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Α, α: άλφα, το πρώτο γράμμα τοῦ ελληνικού αλφαβήτου και άλλων αλφαβήτων που προήλθαν από το ελληνικό (λατινικό αλφάβη- 
το, κυριλλικό κ ά.). Με την επινόηση ιδιαίτερου γράμματος που να δηλώνει το φωνήεν α, καθώς και όλων των άλλων γραμμάτων που 
δήλωσαν τα λοιπά φωνήεντα (ε, ῃ, ι, ο, υ. ὢ), οι Έλληνες δημιούργησαν, στην πραγματικότητα, το πρώτο συστηματικό αλφάβητο. την 
πρώτη αλφαβητική γραφή. Τόσο τα συστήματα γραφής που χρησιμοποιήθηκαν στην Ελλάδα πριν ή παράλληλα µε την αλφαβητική 
γραφή -η Γραμμική γραφή Β (περ 1450-1200 π.Χ} και το κυπριακό συλλαβάριο (περ. όος-4ος αι. π.Χ.) όσο και συστήµατα γραφής 
που επηρέασαν βαθιά την ελληνική γραφή. όπως το βορειοσημιτικό (φοινικικό) σύστημα, αποτελούν συλλαβογραφικές γραφές (η 
Γραμμική γραφή Β και το κυπριακό συλλαβάριο) ή «οιονεί συλλαβογραφικές» ἡ συμφωνο]ραφικές γραφές (το βορειοσημιτικό σύ- 
στηµα). Σε αυτές κάθε γράμμα δηλώνει µία ή περισσότερες συλλαβές (Γραμμική Β -- κυπριακό συλλαβάριο) ή κάθε γράμμα δηλώνει 
μόνο σύμφωνο και πρέπει ο αναγνώστης μόνος του να «εικάσει» το φωνήεν που χρειάζεται για να απαρτίσει συλλαβή (βορειοσημι- 
τικό σύστημα). Έναντι αυτών, η επινόηση γραμμάτων που να δηλώνουν µόνο φωνήεντα που συνδυάζονται µε άλλα γράμματα, τα 
οποία δηλώνουν μόνο σύμφωνα, ήταν µεγαλοφυής σύλληψη Ελλήνων (άγνωστο ποιον). που δημιούργησαν το πιο «έξυπνο», το πιο οἱ- 
κονομικό και το πιο λειτουργικό σύστημα γραφής, αυτό που ξεπέρασε τα όρια τής Ελλάδος και μέσω τού λατινικού αλφαβήτου (εξέ- 
λιξη τού δυτικού ελληνικού αλφαβήτου) έφθασε σε διεθνή σχεδόν χρήση, παράλληλα µε τη χρήση άλλων παραδοσιακών συστημά- 
των. Το ἴδιο γράμμα, το Λ. δήλωσε στην Αρχαία Ἑλληνική τόσο το μακρό [3] όσο και το βραχύ [8] φωνήεν α. δηλ. και τους δύο χρό- 
νους τού [α], εξού και ο χαρακτηρισμός του ὡς «διχρόνου». Οἱ ιστορικοί τής ἑλληνικής γραφής ανάγουν την προέλευση τού γράμ- 
ματος Α (ως µορφής και ὡς ονομασίας) στο βορειοσημιτικό γράμμα ᾽αἱΙερῃ, που σήμαινε «βόδι» (το σχήμα τού γράμματος θεωρείται 
αφαιρετική δήλωση τῶν κεράτων τού ζώου) και δήλωνε έναν ελαφρώς δασύ λαρυγγικό φθόγγο ["]. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ αλφάβητο, γραφή. 


Α, α άλφα το πρώτο γρόμµμα τού ελληνικού και των ελληνογενών (λα- 
τινικού, κυριλλικού) αλφαβήτων (βλ. κ λ άλφα. αριθμός). 

Α βασική σειρά διεθνούς μεγέθους χαρτιού, που περιλαμβάνει μεγέθη 
από το Αθ έως το Α10 (βλ.λ. χαρτί, ΠΙΝ) 

αἲ επιφών. 1. δηλώνει ποικίλα έντονα συναισθήματα: (α) (συνήθ επα- 
ναλαμβανόμενο) θαυμασμό, έκπληξη. χαρά: -’ Μα τι όμορφα που εἴ- 
ναι εδώ’ ᾗ -,. δεν σε περίµενα' Πότε ήρθες. |! Πολύ χαίρομαι που 
µπόρεσες να έρθεις! (β) επιθυμία. ευχή: -! Μακάρι να κέρδιζα την 
πρώτη θέση || --, και να ερχόταν να µε δει’ ΣῪΝ αχ (7) οργή, αγανά- 
κτηση: -. γιὰ να σου πω! Δεν θα κάνεις εσύ ό,τι θέλεις! | -, που να σε 
πάρει ο διάολ, ος! (δ) απειλή --. έτσι µου είσαι; Θα σου δείξω εγώ! (8) 
ανυπομονησία -. δεν αντέχω άλλο! Θα φύγω μόνη µου! (στ) επιβε- 
βαίωση ότι κάτι είναι σωστό: -, ναι’ Αυτό έψαχνα! [-ί Μα φυσικά’ 


Ήρθατε στο σωστό μέρος! (Ὁ επιθυμία να μη γίνει (κάτι) ἡ αντίρρη- 

ση για (κάτι) --, όχι! Δεν θέλω να γίνει έτσι; |-, όχι! Σε καμία περί- 

πτωση’' 2.(α) ως μονολεκτική απάντηση (αρνητική ή θετική): Έχεις 

όρεξη να ρθεις μαζί µας; -- µπα (όχι, δεν έχω) | -Δεν είναι πολύ 

όμορφη: ---, καλή είναι (ναι, έχεις δίκιο) (β) ὡς µετριαστική απάντη- 

ση (συνήθ. μόνο του): -Τα πας καλά µε τη δουλειά; --- || -Πέρασες 

ὡραία: ---, ἔτσι κι έτσι 3. (επαναλαμβανόμενο και παρατεταμένο) ὡς 

έκφραση ἀμηχανίαις" έλεγα. λοιπόν. ότι α.α...µατι έλεγα. (πβ. κ ε). 

8 ΤΥ «αρχ ἆ χομιμητ.] 

ν΄ αντί ἄντε ή ἆ ή ἄι. -στο καλό πια, σε βαρέ 

χαθείς, παλιόπαιδο' | α σα πέρα! (βλ λ. πέρα). Επίσης 4 
[ΕΤΥΜ Βλ λ άντε]. 

Α. Ανατολή. ανατολικός, -ή, -ό, ανατολικά 

ᾱ- προθέεµατικό φωνολογικό στοιχείο τής Αρχαίας και τής Ν Ελληνι- 
κής, που αναπτύσσεται στην αρχή τής λέξης, χωρίς να μεταβάλλει τη 
σημασία της. δράχνω - α-δράχνω | μασχάλη -- α-μασχάλη | ράθυµος 
-α-ράθυμος 
ΙΕΊΥΜ Το προθεμ ᾱ- τής Αρχ. αναπτύχθηκε σελ. που άρχιζαν από ρ, 
λ.µ, ν και Ε πχ. ἀλείφω « ᾱ-προθεμ {ΠΕ ἈΙείρ-, ἁμέλγω « ᾱ- προ- 
θεμ -Ε Τ.Ε ’ππεῖρ- κά. Το προθεμ. α- τής Ν. Ελληνικής προήλθε από 
συνεκφορές µε λέξεις που τελείωναν σε -α: µια, τα. ένα, για, να. θα 
κλπ. π.χ. µια βδέλλα 5 μι’ αβδέλλαι 

ᾱ- / αν- στερητικό προθεµατικό στοιχείο τής Αρχαίας και τής Ν. 
Ελληνικής. που δηλώνει γενικά άρνηση (στέρηση ή έλλειψη): γνω- 
στός - άγνῶστος | ἄξιος ανάξιος Επίσης ανε-/ ανέ- (βλ.λ.) 
{ΕΤΥΜ αρχ. «1 Ε. "ῃ-, συνεσταλμ. βαθµ. τού ΙΕ στερητ Ἔπο- (πβ λατ 
π6-5ς]ο «αγνοώ», αρχ νή-νεμος « Ἐνε-άνεμος κ.λπ). Εμφανίζεται ὡς 
ἆ- προ συμφώνου (π.χ. ἄ-γνωστος, ἄ-καιρος, ἄ-τιμος κ ἀ) και ως ἀν- 
προ φωνήεντος (π.χ ἄν-υδρος, ἀν-αίτιος, ἀν-αίσχυντος κ.ἁ.), ενώ 
μαρτυρείται και σε άλλες γλώσσες, πβ. λατ ἴπ-ορ5 «φτωχός», σαν- 
σκρ αη-ιάτάἩ «άνυδρος», γερμ. πη-ΚίαΓ «ασαφής». αγγλ. ππ-αδίο «ανί- 
κανος» κ.ά.] 


«μα! ή 
ΖΠΚΩ 


προ 
τν 


| α-/αν- ατερητικό. Λέξεις σχηματιζόμενες µε το στερητικό α- / αν- 
είναι πολλές και συνήθεις στην Ελληνική, αρχαία και νέα. Πολλές 
πλάστηκαν µε τη δημιουργία τού νέου ελληνικού κράτους τον 19ο 
αι’ πχ αναιμικός. ανακρίβεια, αναλήθεια, αναντικατάστατος, 
αναπαλλοτρίωτος. αναποτελεσµατικότητα. αναποφάσιστος. αναρ- 
χικός, ανειλικρινής, ανεκµετάλλευτος, ανεκπαίδευτος, ανεκτέλε- 
στος, ανεκτίµητος. ανεξαιρέτως. ανεξακρίβωτος, ανεξάρτητος, 
ανεξαρτησία, ανεπαρκής. ανεπάρκεια, ανεπίσημος. ανεπιφύλα- 


κτος. ανέχεια. ανήθικος. ανησυχητικός. ανίδεος, ανιδιοτελής. ανι- 
διοτέλεια. ανικανοποίητος. ανοξ(ε)ίδωτος. ανοργάνωτος. ανορθό- 
γράφος, ανοχύρωτος, ανυπακοή. ανυπεράσπιστος, ανυποληψία, 
ανυπολόγιστος, ανυπόµονος. ανυποµονώ. ανυπόφορος κ.ά Ας ση- 
μειωθεί ότι το -ν (τού αν-) δεν είναι ευφωνικό ν όπως συνήθ χα- 
ρακτηρίζεται, αλλά η µία από τις δύο μορφές που είχε κανονικώς 
στην (Αρχαία) Ἑλληνική το ΙΕ ΤΠ, από όπου προέρχεται το ο 
τικό (βλ. ΕΤΥΜ γ' ήτοι ;ῃ -- 1 ᾱ- (νωστος) 3 άν- (υδρος) Τέλος, 
αντί για αν- εμφανίζεται σε στερητικά σύνθετα που αρχίζουν από 
φωνήεν είτε δικαιολογημένα (γιατί παλαιότερα είχαν δίγαμμα ἡ 
δασύτητα) εἴτε και ως προϊόντα αναλογίας π.χ. αήθης. αηδής, άο- 
πλος. άοσµος, άοκνος, αόµµατος. αόρατος. ἄωρος. ἄωτον, άυπνος, 
αόριστος, άυλος κά. 


ᾱ- ατερῃτ. -- ϱηµστικό επήθ. σε -τος; ἀν 
στερητ ΡἼµΩΤΙ Τ 


επίθετα σε -τος σχηματίζονται στην Ελληνική από ρήματα σε -ώ 
(εἰς ) δηλώνοντας αὐτόν που στερείται παντελώς γνώσεων σε κά- 
ποιον (συνήθως επιστημονικό) τοµέα δηλώνοντας δηλ. άγνοια ή 
αμάθεια Τέτοια επίθετα είναι αφιλολόγητος «αυτός που δεν γνω- 
ρίζει φιλολογία», αγλωσσολόγητος «αυτός που δεν γνωρίζει γλωσ- 
σολογία», αθεολόγητος, αγεωγράφητος, αγεωμέτρητος κά. Όμοια 
σχηματίζονται, χωρίς να προέρχονται από ρήματα σε -ώ. και επί- 
θετα όπως το ανελλήνιστος. | 


νοια / αμάθεια, Στερητικά 


ος. αΥνΟιΩ πα, οτερητικα 


-ᾱ µεγεθ παραγωγική κατάληξη ουσιαστικών, πχ κεφάλ-α. 

ΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Μεσν και Ν Ελληνικής, που προστέθηκε 
ὡς κατάληξη υποκοριστικών σε -1 (πχ. ποδάρ-ι » ποδάρ-α, κουτί » 
κούτ-α) κατά το σχήμα βελόνι -- βελόνα, σκαλί - σκάλα κ.ά. όπου ὁ- 
μῶς έχουµε απλώς αλλαγή γένους και (μερικές φορές) σηµασιολογι- 
κή μεταβολή, αφού οι τύποι σε -ἰ είναι «οιονεί» υποκοριστικά, δηλ. 
δεν έχουν πλέον σμικρυντική σημασία]. 

Α.Α. (η) Αρχιεπισκοπή Αθηνών (σε πινακίδες οχημάτων της) 

Α/Α ΣΤΡΑΙ 1. (το) αεροπορικό απόσπασμα «2. αντιαεροπορικός, ή, 
-ὁ: όπλα! πύραυλοι / συστοιχίες Α/Α 9 3. αδικαιολογήτως απών στη 
χθεσινή αναφορά τού λόχου ήταν -- 

α.α. 1.(κ αἷα) αύξων σριθµός ο αριθµός που δείχνει τη θέση, την κα- 
τάταξη σε κλίμακα αριθμημένων θέσεων, που αυξάνουν από τον μι- 
κρότερο προς τον μεγαλύτερο αριθµό. το δικό µου έγγραφο έχει α.α 
(αύξοντα αριθµό) 17, ενώ τού αντιδίκου µου 15 9 2. αντ’ αυτού (α) 
(στη διοικητική γλώσσα) όταν αντί τού διευθυντή υπογράφει άλλος 
αρμόδιος (β) (σε δικαστήριο. για δικηγόρο) όταν σε µια δίκη αντί τού 
εγκαλουµένου εμφανίζεται νόμιμος εκπρόσωπός του. 

Α.Α.Α. διαβάζεται «τρία άλφα»: σύμβολο υψηλής ποιότητας. 

αβαείο (το) -» αββαείο 

αβαθής, -ής. -ές ἱμτγν.] {αβαθ-ούς | -εἰς ( (ουδ -ή)' αβαθέστ-ερος, 
-ατος) 1. αυτός που έχει μικρό βάθος: -- Λίμνη / θάλασσα ! πηγάδι || 
(κατ επέκτ) οι επιτιθέµενες δυνάμεις διέσπασαν εύκολα το -- µέτω- 
πο τής αντίπαλης παράταξης 2. αβαθή (τα) (ενν. ύδατα, νερά) τα ρη- 
χά νερά: το σκάφος προσάραξε στα - τής Χίου 3. (μτφ.) αυτός που πε- 
ριορίζεται στην επιφάνεια, που στερείται τής δυνατότητας εμβαθύν- 
σεως, - σκέψη! ανάλυση ! προσέγγιση ΣΥΝ ρηχός. επιπόλαιος, επι- 
φανειακός ΑΝΤ ουσιαστικός. Επίσης (λαϊκ.) ἄβαθος, -η, -ο --αβα- 
θώς επίρρ. αβάθεια (η) [1863] 

άβακας (ο) ἰαβόκων) | 1. όργανο για την εκτέλεση αριθμητικών πρά- 
ξεων. κυρ. τού πολλαπλασιασμού. το οποίο αποτελείται από ένα 


Αβάνα 


πλαίσιο µε βέργες, πάνω στις οποίες μετακινούνται σφαιρίδια ή πλα- 
κίδια. που διευκολύνουν στον υπολογισμό τῶν μονάδων και των δε- 
κάδων κατά τη διδασκαλία ΣΥΝ πλάκα, πινακίδα υπολογισμού 2, 
(συνεκδ αριθμητικός πίνακας, η προπαίδεια 3. παραλληλεπίπεδη 
πλάκα για χάραξη γεωμετρικών σχημάτων ἡ για να γράφουν οἱ µα- 
θητές 4. ορθογώνια πινακίδα µε αριθμητικά στοιχεία. η οποία χρησι- 
µοποιείται στην τοπογραφία και στις βολές πυροβολικού 8. η σκα- 
κιέρα (άβαξ ζατρικίου) 6. ΑΡΧΑΊΟΛ. η ορθογώνια παραλληλεπίπεδη 
πλάκα, που αποτελεί το ανώτερο τμήμα τού κιονοκράνου (πάνω από 
τον εχίνο) 7. (λόγ.) άβακες (οι) τετράγωνα πλακίδια για την επίστρω- 
ση δαπέδων ή την επένδυση τοίχων. Επίσης (λόγ.) όβαξ [αρχ.| {άβακ- 
ος, -α]. --- (υποκ.) αβάκιο (το) {μτγν | 
[ΕΤΥµ «αρχ. ἄβαξ, αγν. ετύμου Αμφίβολη η προταθείσα αναγωγή σε 
εβρ. ἄὐδᾳ «σκόνη», µε την υπόθεση ότι οἱ μαθηματικοί χάρασσαν 
αριθμούς πάνω σε σανίδες καλυμμένες µε σκόνη ἤ ἀμμο]. 

Αβάνα (η) η πρωτεύουσα τής Κούβας. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ισπ. (1.4) Παῦαπα, πιθ. ονομασία άγνωστης φυ- 
λής Ινδιάνων, που δόθηκε στην πόλη κατά την ἱδρυσή της το 1514 από 
τον Ισπανό κυβερνήτη Ρίσρο Ψο[ά ά2α4πε7, ο οποίος την ονόμασε ση 
Οτιοιόρα] ἂς 14 Παραπα|. 

αβανγκάρντ (η) Ιάκλ.] ελλην πρωτοπορία 1. (α) το σύνολο των ρι- 
ζοσπαστών καλλιτεχνών, κυρ. των µέσων τού 19ου και τῶν αρχών τού 
20οὔ αι .οι οποίοι αμφισβήτησαν τις παραδοσιακές τεχνοτροπίες και 
πειραματίστηκαν με κε μορφές, καθώς και η αντίστοιχη καλλιτε- 


τάση (Β) (γενικότ Κάθε ποστοποοιϊακή ομάδο 
χνική καὶ πνευματική ταση (9) ενικοτ) κανε πρὠτοποριακή ομάδο. 


κινήματος, εἰδικότ. στις τέχνες, µε χαρακτηριστικό τις νεωτεριστικές 
ἡ πειραματικές τεχνικές και την έντονη τάση προς εκδήτηση: «ανήκει 
στους ζωγράφους που αποτελούν την -- τῆς τέχνης σήμερα 3, (γενι- 
κότ.) πρωτοποριακή ομάδα στον πνευματικό, πολιτικό ἡ οικονομικό 
χώρο: η - τής πολιτικής / τού πνευματικού κόσμου 8. (ως επίθ.) αυτός 
που σχετίζεται µε την αβανγκάρντ. ο πρωτοποριακός 4. (μτφ -µειωτ.) 
αυτός που απέχει από τις καθιερωμένες αντιλήψεις, από τα συνηθι- 
σµένα και κατ᾿ επέκτ. ο δυσνόητος. πολύ - αυτό το έργο ΣΥΝ ακατα- 
λαβίστικος, κουλτουριάρικος. 
[ΕἸὟΜ « γαλλ αναπῖ-ρατὰς «εμπροσθοφυλακή» « ἀναπὶ «πριν» («λατ 
30 απίς) ἡ βατὰς «φρουρά»]. 

αβανγκαρντισµός (ο) ελλην. πρωτοποριακότητα: η τάση για πει- 
ραματισμό µε νέες καλλιτεχνικές και πνευματικές αξίες και έντονη 
αμφισβήτηση των (αντίστοιχων) καθιερωμένων. η οποία χαρακτηρί- 
ζει πολλά καλλιτεχνικά ρεύματα (λ.χ. τον φοβισμό, τον κυβισμό, τὸν 
φουτουρισμό κ.ά.)' (γενικότ) η συμμετοχή στην αβανγκάρντ. --- 
αβανγκαρντιστής (0) 

αβανιά (η) (λαϊκ) η συκοφαντική διάδοση. κατηγορία: του βγάλανε - 
πως κλέβει ΣΥΝ συκοφαντία, διαβολή, κακολογία, ρετσινιά, δυσφή- 
μηση. --- αβανεύω κ αβανιάζω ρ. 
{Ε1ΥΜ µεσν. «ιταλ. ἀναπία «αδικία. ζημιά» « αραβ. Πανάη «περιφρό- 
νηση, προσβολή». Ο όρος προσδιόριζε, τους πρώτους αιώνες µετά την 
Άλωση, τη δήμευση από την τουρκική εξουσία τής περιουσίας υπο- 
δούλων ὡς αποτέλεσµα (συνήθως ψευδούς) καταγγελίας ἡ εκβια- 
σμού. Έτσι, η λ. κατέληξε να σηµαίνει «συκοφαντία, ψευδής κατηγο- 
ρία»] 

αβάν-πρεμιέρ (η) (κ.εσφαλμ. αβάν-πρεμιθ [ἀκλ | ενημερωτικού χα- 
ρακτήρα προβολή κινηματογραφικού έργου ἡ παρουσίαση θεατρικής 
παράστασης πριν από την επίσημη έναρξη τής προβολής ἡ τῶν πα- 
ραστάσεων στο κοινό. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. ἀνάπί-ρτεπηἰδτο]. 

αβάνς (το) [ἀκλ.} η προανάφλεξη (βλ. λ.) σε μηχανές εσωτερικής καύ- 
σεως. 
ΙΕΤΥΜ « γαλλ. ἄναπος «ρ αναπςΟΓ «προχωρώ, προελαύνω» « δημώδ 
λατ. “αὈαπιίατε «λατ. αὉ απίε|. 

αβάντα (η) [χωρ. γεν πληθ.) Ί, το ευκαιριακό, αθέµιτο και παράνομο 

υλικό κέρδος (συνήθ. για χαρτοκλέφτες, αργόµισθους κ.ά.): θέλει την 

-του, για να µας βοηθήσει! ΣΥΝ μίζα 9 2. η ενίσχυση. η οικονομική 

διευκόλυνση, η προσφορά βοήθειας: (κατ’ επέκτ ) η εὔνοια τής τύχης: 

μεγάλη - τα πεντακόσια χιλιάρικα που µου δάνεισες ΣΥΝ βοήθεια, 

υποστήριξη. 
πρός» « λατ ας Απις] 

ῥα ανταδόρικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αβανταδόρο 2. 

αυτός που εἶναι πρόσφορος για εκμετάλλευση. - θέµα / ρόλος (που 

βοηθεί τον ηθοποιό να προβληθεί, να δείξει τις δυνατότητές του) 

αβανταδόρικα επίρρ. 

αβανταδόρος (ο), αβανταδόρισση (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. πρόσω- 
πο που εικονικά ξεκινά δραστηριότητα (συνήθ παράνομη), λ.χ τυχε- 
ρών παιχνιδιών. παράνομου εμπορίου κ τό., µε σκοπό να προσελκύ- 
σει και άλλους σε αυτήν: εικονικός αγοραστής, παίχτης σπάνια παπ- 
πατζής δουλεύει χωρίς αβανταδόρους ΣΥΝ κράχτης 3. (γενικότ } πρό- 
σωπο που συντηρείται από ύποπτα κέρδη: - χαρτοπαικτικών λεσχών 
| οι - τής πολιτικής 3. πρόσωπο που βοηθεί µε τον τρόπο του, που 
προσφέρει αβάντα: κάθε τέτοια δουλειά έχει και τους - της. 
ΙΕΤΥΜ « αβάντα 1- -δόρος (βλ.λ.)] 

αβαντάζ (το) [ἀκλ.} ελλην. ση, η θέση υπεροχής ή ανώτε- 
ρότητας. έχει το - έναντι των άλλων υποψηφίων. ότι γνωρίζει και μία 
ξένη γλώσσα || ἡ εθνική ομάδα έχει το - τής έδρας στον αγώνα ενα- 


α 
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αβάσταχτος 


ντίον τής Ιταλίας ΣΥΝ ατού. «Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ γκαράζ. 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. αναπιᾶρε « ἄναΠί «πριν» «λατ. αὉ απίε] 

αβάντζο κ αβάντσο (το) 1. (λαὖκ.) το πλεονέκτημα, το κέρδος: συ- 
νήθ. στις ΦΡ (α) πάμε αβάντζο; (στα τυχερά παιχνίδια) όταν οι παί- 
κτες ζητούν παράταση καὶ συμφωνούν όλοι να αυξήσουν τους πό- 
ντους τού παιχνιδιού (β) δίνω σβάντζο αφήνω το πλεονέκτημα στον 
αντίπαλο 2.η προκαταβολή: μαζίμε την παραγγελία μού έδωσε -- δέ- 
κα χιλιάδες. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ἄνάηΖο «πλεόνασμα. περίσσευμα» « ανϑηΖάτε «αποτα- 
μιεύω - μένω ὡς υπόλοιπο» (αρχική σημ. «προχωρώ μπροστά, προε- 
λαύνω») « δημώδ λατ. "ασαπίίατο « λατ. αὉ απἰε]. 

αβάντι επίρρ (ως παρακελευσματικό μόριο) εμπρός": - μαέστρο! 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ανϑγιὶ «λατ. αρ απτο] 

αβάπτιστος, -ῃ. -ο [αρχ. κ. αβάφτιστος 1, αυτός που δεν έχει βα- 
πτιστεί: - μωρό ΣΥΝ αφώτιστος. αμύρωτος ΑΝΤ βαπτισµένος 2. αυτός 
που δεν έχει αποκτήσει όνοµα μέσω τής βάπτισης 

αβαρής, -ής. -ές [αρχ.] (αβαρ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] 1. αυτός που δεν 
έχει βάρος 2. (μτφ.) αυτός που δεν ἔχει κύρος: - εκτιμήσεις ΣΥΝ ανά- 
ἕιος λόγου, ασήµαντος ΑΝΤ έγκΌρος. ---αβαρώς επίορ {µεσν 1 

μόνη ὑιάμά; {αβαριά [ο-κάς Κὰ να: ο νο νο η μή μας Ὅ 

αβαρία (3) {αβαριών) 1. ζημιά ή έκτακτη δαπάνη τού φορτίου, τού 
πλοίου ἡ και τῶν δύο. που προκαλείται µε πράξη τού πλοιάρχου ἡ 
κατ᾽ εντολήν του µε σκοπό και αποτέλεσµα να διασωθεί το πλοίο και 
το υπόλοιπο φορτίο από κοινό θαλάσσιο κίνδυνο που τα απειλεί ήδη 
2.(γενικότ.) οποιαδήποτε σημαντική ζημιά ο 9.(α) η υποχώρηση στις 
απαιτήσεις που εγείρει κανείς, ο περιορισμός των αξιώσεών τον: θα 
κάνω κι εγώ µια - να κλείσει η συμφωνία (β) (ειδικότ.) η παρέκκλι- 
ση (από τις αρχές, την ιδεολογία (κάποιου): τον τελευταίο καιρό κά- 
νεῖ πολλές -- στις πολιτικές του πεποιθήσεις. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ανατία «βλάβη πλοίου» «αραβ. 'αννατίγα «βλάβη»! 

αβαριάτος, -η,-ο αυτός που υπέστη αβαρία, βλάβη: - βαμβάκι (βαμ- 
βάκι που πα τη συσκευασία του βράχηκε µε θαλασσινό νερό ή 
βροχή). 
[ΕΤΥΜ « παλ. ναγίαϊο «αναγία]. 

αβάς (ο) -» αββάς 

αβασάνιστος, -ῃ, -ο [αρχ ] 1. αυτός που δεν έχει αντιμετωπίσει τα- 
λαϊπωρίες και βάσανα: έζησε µια ζωή «ΣΥΝ αταλαιπώρητος αντ βα- 
σανισµένος, τυραννισμένος 2. αυτός που δεν υποβλήθηκε σε βασα- 
νιστήρια ΣΥΝ ατυράννιστος, ακακοποίητος ο 3. αυτός που εξάγεται 
με ευκολία καὶ επιπολαιότητα. χωρίς έλεγχο τής αλήθειας και κριτι- 
κή επεξεργασία: δημοσιεύματα µε ανεύθυνες και - πληροφορίες ἤ- 
συμπέρασμα / σχόλιο ΣΥΝ επιπόλαιος. --- αβασάνιατα επίρρ. 

αβασία (η) [χωρ. πληθ ] ΙΑΤΡ η ανικανότητα βαδίσεως λόγω οργανι- 
κών ἡ ψυχικών αιτίων. 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ 4- βάση. ελληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. αὈαδίο]. 

αβασίλευτος, -η, -ο [αρχ ] 1. αυτός που δεν έχει ή δεν ' κυβερνάται 
από βασιλιά: - δημοκρατία (κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη βασιλευοµέ- 
νη µε αιρετό ανώτατο άρχοντα, λ.χ. µε πρόεδρο τής Δημοκρατίας) 
92. (για τον ήλιο) που δεν έδυσε 3. (μτφ) αυτός που δεν έχει υποστεί 
μεταβολές ή απώλειες. - δόξα ΣΥΝ σταθερός, διαρκής. ακλόνητος, 
αμετάβλητος. --- αβασίλευτα επίρρ. 

αβάσιµας, -η, -ο [1822] αυτός που δεν είναι βάσιμος. αστήρικτος: 
όλοι του οι φόβοι αποδείχθηκαν -- |} - συμπέρασμα, κατηγορία / 1σχυ- 
ρισµός ! αισιοδοξία ΣΥΝ αθεµελίωτος, αναπόδεικτος. αίολος, στον 
αέρα ΑΝΓ βάσιμος. αποδεδειγµένος. --- αβασιμότητα (η) [1894]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -τκός. 


αβάσιµος -- βάσιμος. Κανονικώς τα ρηµατικά επίθ. σε -ἴμος δεν 
σχηματίζουν το αρνητικό τοὺς µε το στερητικό α-. Δεν λέμε φρό- 
νιµος - Ῥαφρόνιμος, σκόπιµος - «ασκόπιμος κ.τ ὁ! Γι’ αυτό και ο Δ 
Σκαρλάτος ο Βυζάντιος (στο Λεξικόν τής καθ᾽ ημάς ελληνικής δια- 
λέκτου, 1874», προλεγόµενα σ κθ) παρατηρεί: «[..] ἀβάσιμος κο- 
πανίξει ὁ παραπέρα, ἐν ᾧ δὲν λέγει οὔτε ἀχρήσιμος οὔτε ἁμόνι- 
μος. ἂν καὶ λέγει ἀδόκιμος». -» αταξικός 


αβασκαίνω ρ. µετβ. (αβάσκα-να, -θηκα! βασκαίνω (βλ.λ): κυρ. στη 
ΦΡ (Φτου σου) να µην αβασκαθείς σε περιπτώσεις στις οποίες ανα- 
γνωρίζει κανείς ρητά την καλή κατάσταση (από την άποψη τής υγεί- 
ας, τής ομορφιάς. τής επιτυχίας κ.λπ.) στην οποία βρίσκεται κάποιος 
και συγχρόνως εύχεται αποτρεπτικά εναντίον τού ματιάσματος, που 
πιστεύεται ότι θα μπορούσε να προκαλέσει αὐτή η κατάσταση: µια 
χαρά σε βλέπω σήµερα. -! --- αβασκαμένος, -η, -ο 
[ΕΓΥΜ « ᾱ- προθεμ. -- βασκαίνω (βλ.λ.)]. 

αβάσκαμα (το) »βάσκαµα 

αβασκανία (η) -» βασκανία 

αβάσκαντο (το) φυλ αχτό που αποτρέπει το µάτιασμα 

αβάσκαντος, -η.-ο αὐτός που δεν ματιάζεται, που δεν τον έχουν µα- 
τιάσει ΣΥΝ αμότιαστος ΑΝΤ. βασκαμένος. ματιασμένος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. 4- βασκαίνω « βάσκανος (βλ.λ 

αβα σταγό (το) (λαϊκ.) υποζύγιο. ζώο που φορτώνεται ή είναι φορτώ- 
μένο. Επίσης ΑΙ 

αβάσταχτος, -η. -ο κ. “ράστακτος ἵμτγν.] 1. αυτός που δεν υπο- 
φέρεται αυτή η αρρώστια προκαλεί - πόνους | - μοναξιά ἡ μαρτύριο 
/ κρύο/ σκλαβιά ΣΥΝ ανυπόφαρος, αφόρητος ΑΝΤ υποφερτός 2. αυτός 


α- / αν- στερητικό 
α-βαθμολόγητος, -η, -ο 
α-βαθούλωτος, -η, -ο 
α-βαλσάμωτος, -η, -ο 
ά-βαλτος, -η, -ο 


α-βάσιστος, -ῃ,-ο 
α-βελόνι(α)στος, -η, -ο 
α-βελτίωτος, -η, -ο 
α-βερνίκωτος, -η, -ο 


α-βιβλιονοωάθηταος -Ἡ -ο 
α-μιβλιογρσφητος, -ἵ 
α-βίδωτος, -η, -ο 
α-βιντεοσκόπητος, -η, -ο 
α-βιογράφητος, -η, -ο 


α-βιομηχάνητοας, -η, -ο 
α-βιομηχανοποίητος, -Π, -ο 
α-βλαστήμητος, -ἠ,-ο 
α-βλαστολόγητος, -η, -ο 


αβάτευτος 49 


αβγοκάσα 


που δεν μπορεί να συγκρατηθεί. να ελεγχθεί: - ἔρωτας / οργή ΣΥΝ α- 

συγκράτητος. ασίγαστος, ορμητικός Επίσης αβάσταγος |µεσν.]. 
αβάτευτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ζευγαρώσει' - φοράδα 

[ΕΤΥΜ « α- στερητ. 1- βατεύω (βλλ)Ι 

άβατο(ν) (το) 1. (α) τμήμα ναού ἡ ιερός τόπος, όπου δεν επιτρέπεται η 
είσοδος παρά µόνο στους ιερείς (β) (ειδικότ) µοναστικός θεσμός που 
απαγορεύει την είσοδο γυναικών σε ανδρικά μοναστήρια ή ανδρών σε 
γυναικεία νεαρή τουρίστρια παραβίασε το - τού Αγίου Όρους και συ- 
νελήφθη 2. (γενικότ.) κάθε χώρος στον οποίο απαγορεύεται η είσοδος. 
ΕΥΜ Οὐσιαστικοπ ουδ. τού αρχ. επιθ. ἄβατος (βλ λ.). Ἤδη αρχ. εί- 
γαι η αναφορά σε χώρους που θεωρούνται ιεροί. λ.χ. ἄβατον ἱερόν 
(Πλάτων). Η οὐσιαστικοπ χρήση είναι μτγν] 

Ἡβατος; -ῃ,-ο Ἑ αυτός στον οποίο δεν είναι δυνατόν να εισέλθει, να 
περπατήσει κανείς: απόκρημνη και - περιοχή ΣΥΝ αδιάβατος, απρό- 
σιος, απροσπέλαστος ΑΝΙ βατός 2. ΤΝ (το) βλ.λ. 

ἘτγΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1. βατός (βλ.λ.)] 

άβαφος, -η,-ο ἰμεσν. κ. άβαφτος 1, αυτός που δεν έχει βαφτεί: - 

δωμάτιο ! μαλλιά / ύφασμα ΣΥΝ αμπογιάτιστος. αχρωμάτιστος ΛΝΤ 


βαμμένος μπογιατισµένος 3. (κατ᾽ επέκτ.) αυτός που δεν εἶναι καλ- 
ῥάμμενος, μπογιατισμένος 4. (κατ τ.) αυτος που οεν καλ- 


λωπισμένος. μακιγιαρισμένος: εμφανίστηκε - στην εκπομπή ΣΥΝ 
ακαλλώπιστος. φυσικός, απλός. 


άβαφος - αβαφής. Η εμφάνιση τύπων σε -ος κοντά σε παλαιότε- 
ρα µεταρρηµατικά επίθετα σε -ης, νεότερων δηλ. δευτεροκλίτων 
κοντά σε παλαιότερα τριτόκλιτα επίθετα, εἶναι αρκετά συχνή 
άβαφος κοντά στο αβαφής. άµαθος -- αμαθής, άτυχος -- ατυχής, 
άπρεπος - απρεπής, ανώφελος -- ανωφελής, άβλαβος - αβλαβής 
κά, Το φαινόμενο απαντά σε στερητικής κυρ. σημασίας µεταρρη- 
µατικά σύνθετα επίθετα καὶ οφείλεται είτε σε απευθείας σχηµα- 
τισμό από ρήματα νέων επιθέτων σε -ος είτε σε µεταπλασμό τρι- 
τοκλίτων επιθέτων (-ης) σε δευτερόκλιτα (-ος)᾽ ήτοι, (α) μαθαίνω - 
έμαθα -- άµαθος (κοντά στο αμαθής), βάφω -- εβάφην - άβαφος 
(κοντά. στο αβαφής) και (β) ανωφελής - ανώφελος. πολυπαθής - 
πολ. ύπαθος. Καὶ στις δύο περιπτώσεις το πρότυπο σχηματισμού ἡ 
μεταπλασμού υπήρξε το σχήμα γράφω -- άγραφος, αδικώ -- άδι- 
κος, φέρω -- εύφορος κ τ ὁ., ήτοι προπαροξύτονα επίθετα σε -ος από 
ρήματα 


αβάφτιστος, -ῃ. -ο- » αβάπτιστος 
αββαείο (το) [1389] 1. ρωμαιοκαθολικό μοναστήρι που διοικείται από 
αββά ή αββάισσα 2. η έδρα τού αββά και γενικότ. το συγκρότημα 
του περιλαμβάνει το μοναστήρι, την εκκλησία και την κατοικία τού 
ηγουμένου. 
[ΕΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αΌθαγο. Βλ κ αββάς! 
αββάς (ο) ἰαββόδες), αββάισσα (η) ἰαββαϊσσών) (σημ. 1. 4) 1. ο 
ηγούμενος ρωμαιοκαθολικού μοναστηριού 2. ρωμαιοκαθολικός εφη- 
μέριος, ιερέας 3. επίσκοπος τής Κοπτικής και τής Συριακής (χρι- 
στιανικής) Εκκλησίας 4. ασκητής τής ερήμου κατά τους πρώτους µε- 
ταχριστιανικούς αιώνες 
ΙΕΤΥΜ «µεσν. ἀββᾶς « μτγν. ἀββᾶ (που θεωρήθηκε κλητ.) « αραμ 
αΌδὰ «μπαμπάς, πατέρας», πβ εβρ. ἂν «πατέρας». 
άβγαλτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει βγει από το σημείο όπου είναι 
τοποθετημένος 2. (μτφ.) αυτός που δεν έχει κοινωνική ἡ ερωτική πεί- 
ἱ ρα ΣΥΝ. άπειρος, αθώος, άμαθος ΑΝΙ. έμπειρος, (εκφραστ.) ξεπεταγ- 
μένος. 
| [ΕΤΥΜ. « α- στερητ. «- βγάλλω « «εγβάλλω - αρχ. ἐκβάλλω]. 
᾿αβγατίζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. (αβγάτισ-α. -τηκα. «μένος! Φ {.(αμετβ) γί- 
γοµαι μεγαλύτερος ή περισσότερος τα λεφτά δεν αβγατίζουν από μό- 
γα τους ΣΥΝ αυξάνω. πληθαίνω. πολλαπλασιάζομαι φ 2. (μετβ.) αυ- 
ξάνω (κάτι), κάνω (κάτι) περισσότερο: - τα χρήματά μου ! την περι- 
ουσία! τα υπάρχοντά µου ΣΥΝ (σημ 1) Επίσης αβγαταίνω. --- αβγά- 
τισµα (το). 
ΙΕΙΥΜ. µεσν, « «εγβατίζω « ἐγβατός « μτγν. ἐκβατός « αρχ ἐκβαίνω, 
µε πιθ παρετυμολ. επίδραση τής λ. αβγό]. 
αβγίλα (η) » αβγουλίλα 
αβγό (το) (σχολ. ορθ. αυγό) 1. το σφαιροειδές, γονιμοποιηµένο ωάριο, 
το γέννημα θηλυκών ζώων, όπως πτηνών, ερπετών και ψαριών. που 
αποτελεῖται από τη λέκιθο (κρόκο). το λεύκωμα (ασπράδι), τις υπο- 
κελύφιες μεμβράνες και το κέλυφος (τσόφλι)' ΦΡ (α) ακόμη δεν βγή- 
κε σπ᾿ τ᾽ αβγό (για νέο που συμπεριφέρεται σαν να τα ξέρει όλα ή µε 
θράσος) δεν απέκτησε ακόµη εμπειρίες. δεν ενηλικιώθηκε - και θέ- 
λει να µας πει πώς να κάνουμε τη δουλειά µας (β) (μτφ.) το αβγό 
τού φιδιού βλ.λ. φίδι 2. (ειδικότ) καθένα από τα γεννήματα κατοικί- 
διου πτηνού και κυρ τής κότας: - ὠμό / φρέσκο / κλούβιο ! µπαγιά- 
τικο/ ἡμέρας: ΦΡ (α) χρυσό αβγό (ως σύμβολο) ο μεγάλος και εύκο- 
λος πλουτισμός, τα πολλά και εύκολα κέρδη: τον προσέλαβαν µε την 
ιδέα ότι θα τους κάνει το --(β) βρίσκω την κότα που κάνει (τα) χρυ- 
σά αβγά βρίσκω κάποιον ο οποίος μου καλύπτει, χωρίς να κοπιάζω. 
τα έξοδά µου (γ) χάνω τ’ αβγά και τα καλάθια / και τα πασχάλια (1) 
χάνω ό,τι διαθέτω: επιµένοντας να διαχειρίζεται την περιουσία του 
όπως ήθελε, τελικά έχασε τ᾽ αβγά και τα καλάθια ΣΥΝ χρεωκοπώ. 
καταστρέφομαι (41) μπερδεύομαι, περιέρχομαι σε πλήρη σύγχυση, 
αμηχανία: τα νέα τού ήρθαν απότομα κι έχασε τ αβγά και τα πα- 
σχάλια ΣΥΝ το χάνω (δ) κάθομαι στ᾿ αβγό µου εφησυχόζω, δεν ανα- 
μειγνύομαι σε ξένες υποθέσεις: η υπόθεση είναι επικίνδυνη! το κα- 
ἁύτερο που έχεις να κάνεις είναι να κάτσεις στ’ αβγά σου (ε) (ειρώων.) 


σιγά τ᾽ αβγό / Τα ωά!(ενν µη σπάσουν) για να υποβαθμιστεί η αξία 
µιας υπόθεσης ἡ ενός προσώπου; Αυτή ήταν η δύσκολη άσκηση που 
µου έλεγες. -!(στ) αβγό κι! γι’ αβγό για να δηλωθεί το άγνωστο ποι- 
όν διαφορετικών μεταξύ τους ἡ αγνώστων ανθρώπων (όπως δεν µπο- 
ρείς να διακρίνεις εξωτερικά το καλό από το χαλασμένο αβγό): -, πού 
να δέρεις µέσα σε τόσους υπαλλήλους ποιος είναι καλός και ποιος 
δεν είναι; [4] (οικ } αβνά κουρεύουμε; εν ξέρουμε τη δουλειά μας: 

Για νέο μάς το λες αυτό; Ληλαδή τι κάνουμε τόσα χρόνια, -. (η) πιάσ' 
τ᾽!πάρ’ τ᾽ αβγό και κούρευ’ το ὡς σχόλιο κυρ. για περιπτώσεις στις 
οποίες είναι μάταιο να επιδιώξει να πάρει κανείς κότι που είναι βέ- 
βαιο ότι δεν υπάρχει: τι να του πάρει η Ασφάλεια για τη ζημιά: Δεν 
έχει τίποτε --’ (θ) παίρνω (κάποιον) µε τ᾽ αβγά (1) ρίχνω (σε κάποιον) 
αβγά ως έκφραση οποδοκιµασίας, αγανακτισμένοι αγρότες πήραν 
τον εκπρόσωπο τού υπουργείου µε τ᾿ αβγά (1ἱ) αποδοκιµάζω κάποιον 
έντονα: αν τους προτείνουμε κάτι τέτοιο, θα µας πάρουν µε τ᾿ αβγά! 
() το αβγό τού Κολόμβου για εύκολη και έξυπνη λύση σε πρόβλημα 
που εκ τῶν υστέρων φαίνεται ότι ήταν εὔκολο και απλό στη λύση 
του (ια) η κότα έκανε τ’ αβγό ή το αβγό την κότα; ή είναι σαν την 


κότα κατ᾽ αβνό για την αδυναμία προσδιορισμού τής αρχικής κα- 
ποτα κα! τ αμγο για την σουναμι α προσδιορισµοὺ τῆς αρχικης κα 


τάστασης, ποιο μεταξύ δύο είναι το αίτιο και ποιο το αποτέλεσµα 
ΣΥΝ φαύλος κύκλος (ιβ) κόκκινο / πασχαλινό |! λαμπριάτικο αβγό 
αβγό βαμμένο κόκκινο κατά το πασχαλινό έθιμο (1γ) σβγά σού καθα- 
ρίζουν; (προς κάποιον που γελά χωρίς να υπάρχει λόγος) πώς γελάς 
έτσι. γιατί χαχανίξεις: 3. το περιεχόµενο ενός αβγού (σημ. 2) ὡς τρο- 
φῆ. - βραστό! ομελέτα’ ψητό» σφιχτό / χτυπητόρηυφηγτό”.αρ-(α) 
αβγά μάτια αβγά τηγανισµένα, ώστε το ασπράδι µε τον κρόκο στο 
μέσον να δίνουν την, εντύπωση ματιού (πβ το ασπράδι τού ματιοῦ) 
(Ρ) αβγό µελότο αβγό βρασμένο λίγο, ώστε ο κρόκος του να είναι πυ- 
κνόρρευστος 4. (συνεκδ.) οτιδήποτε έχει σχήμα αβγού (σημ. 2). σοκο- 
λατένιο - |} ξύλινο - (για το µαντάρισµα των καλτσών). --- (υποκ.) 
αβγουλάκι κ αβγούλι (το). 

[ΕΓΥΜ µεσν «αρχ ὠόν (βλ λ). από τη συνεκφορά τὰ ὧά » ταουά » 
ταουγά » τ΄αβγά » αβγό Η γρ. αυγό δεν δικαιολογείται ετυμολογικώς. 
Η φρ. χάνω τα αβγά και τα καλάθια. αν δὲν αποτελεί επιτατική εκα- 
νάληψη. ίσως έχει την αφετηρία της σε παλαιά ιστορία σχετικά µε 
τον Ιωάννη Ντερζίνη. έμπορο αβγών από την Αίγινα, ο οποίος το 1688 
έχασε σε πειρατική επιδρομή ένα καλάθι µε αβγά (ενώ άλλοι είχαν 
καταστραφεί) και το διέδιδε σαν να επρόκειτο για ολική καταστρο- 


φή] 


[αβγό ή αυγό; Όπως φαίνεται από τον σχηματισμό τού νεότερου τ. 
αβγό (έναντι τού αρχ. ὠόν, απὀ όπου και προέρχεται) και όπως δί- 
δαξαν οι μεγάλοι γλωσσολόγοι Γ Χατζιδάκις (ΜΝΕ 2, σ. 322 
κ.εξ.), Μ Τριανταφυλλίδης (Άπαντα 7, σ 325 κεξ.), Κ. Εογ, Ρ 
ΚτεῖβοΏπιετ κ.ά, η ορθή γραφή τής λ. είναι µε -β- αβγό (όπως και 
αφτί µε -ϕ-, βλ λ. αφτΏῦ Συγκεκριµένα. η λ προήλθε ως εξής: τὰ 
ὠά 5 ταῶά (συνεκφορά) » ταμά (τροπή τού ὦ /ο! σε οὐ Λι)» ταγιά 
» ταυγά (ημιφωνική προφορά τού πι! ὡς /γΙ/ και μετάθεση τού ηµι- 
φωνικού στοιχείου -γ-) » τανγά (συμφωνική προφορά τού α- ὡς /ν/ 
προ τού ηχηρού συμφώνου γ) » τ’ αβγό (υποχώὠρητικός σχηµατι- 
σµός τού ενικού από τον τύπο τού πληθυντικού). Άρα το -β- στη λ. 
προήλθε από φωνητική εξέλιξη και δεν δικαιολογείται να γραφεί 
µε δίφθογγο -αυ-. σαν να υπήρχε εξαρχής στη λέξη. Για την ιστο- 
ρία, αξίζει να ση μειωθεί ότι. όταν ο Τριανταφυλλίδης πρωτόγραψε 
τις λ. αβγό και αφτί µε -β- και -ϕ- αντιστοίχως, δέχτηκε δριµείες 
επιθέσεις, γιατί θεωρήθηκε ότι η ορθογράφηση των λέξεων ήταν 
αποτέλεσµα φωνητικής γραφής τού δημοτικισμού κατά τα ψυχα- 
ρικά πρότυπα! 11ρο τής γενικής κατακραυγής ο Τριανταφυλλίδης 
ομολογεί ότι αναγκάστηκε να επιστρέψει (στη Γραμματική τής Δη- 
μοτικής) στις γραφές αυγό και αυτί Αργότερα, οι σωστές γραφές 
(αβγό. αφτί) άρχισαν να περνούν και να καθιερώνονται βαθμηδόν 
στην προσεγμένη ορθογραφία 

Χάνω (έχασα) τ᾽ αβγά και τα πασχάλια. Η φράση προήλθε από το 
χάνω τ᾽ αβγά και τα καλάθια σε συμφυρμό µε το χάνω τα πασχά- 
λια. το οποίο αναφέρεται στη σύγχυση που επέρχεται όταν χάσει 
κανείς το Πασχάλιο. τον πίνακα που χρησιμοποιείται στην Εκκλη- 
σία µε τις ημερομηνίες των κινητών εορτών, οι οποίες εξαρτώνται 
από την ημερομηνία τού Πάσχα 

Το αβγό τού Κολόμβου. Η φράση οφείλεται στο περιστατικό που 
διηγούνται για τον Κολόμβο, ότι. όταν κάποιοι αμφισβήτησαν την 
αξία τής ανακάλυψής του λέγοντας ότι αρκούσε να το σκεφτεί κά- 
ποιος για να κάνει αυτή την ανακάλυψη, εκείνος τους ζήτησε να 
στήσουν όρθιο ένα αβγό και, αφού εκείνοι απέτυχαν, ο Κολόμβος 
σπάζοντας ελαφρά το τσόφλι τής βάσης του το έστησε όρθιο, δεί- 
χνοντάς τους έτσι ότι µπορεί κάτι να φαίνεται εκ τῶν υστέρων ότι 
ήταν εύκολο να γίνει. αλλά χρειαζόταν οπωσδήποτε κάποιος να 
το σκεφτεί. -» αφτί 


αβγοειδής, -ής. -ές (αβγοειδ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)! αυτός που έχει σχή- 
μα αβγού, που μοιάζει µε αβγό ΣΥΝ ωοειδής 

αβγοθήκη (η) ἰαβγοθηκών) το μικρό επιτραπέζιο σκεύος σε σχήμα 
θήκης για την τοποθέτηση (βραστού. μελάτου) αβγού: πήλινη ! πλα- 
στική -ΣΥΝ αβγουλιέρα 

αβνοκάσα (η) Ιδύσχο. αβγοκασών) 1. προστατευτική θήκη, συνήθ 
ἀπό συμπιεσμένο χαρτί ή από πλαστικό, για την αποθήκευση καὶ µε- 
ταφορά τῶν αβγών (σε εξάδες. δωδεκάδες κλπ) 2. (συνεκδ.) κάθε τέ- 


αβγο- σ΄ συνθετικό 


αβγο-βολώ ρ αβγο-κουλλούρα (η) αβγο-πώλης (ο) 


αβγό-σουπα (η) αβγο-φάγος (ο) 


αβγοκόβω 


44. 


άβλαστος 


τοιοῦ είδους θήκη ή σύνολο θηκών ως μονωτικό υλικό σε στούντιο ή 
κέντρα διασκεδάσεως. για να μην ξοδέψει πολλά, έφτειαξε ηχομό- 
νωση µε -. 

αβνοκόβω ρ. µετβ. [αβγόκο-ψα. -πηκα. -μμένος) καρυκεύω (φαγητό) 
µε προσθήκη αβγολέμονου. - τη σούπα. 

αβγολέμονο (το) αβγό χτυπημένο µε χυμό λεμονιού. 

αβγομαντεία (η) ἴχωρ πληθ. (παλαιότ.) η μαντεία µέσω τής παρα- 
τήρησης των σχημάτων που παίρνει το ασπράδι τού αβγού. αφού ρι- 
χτεί σε σκεύος γεμάτο νερό. 

αβγοτάραχο (το) (χωρ πληθ | έδεσμα από διατηρηµένες δίδυµες. γε- 
μάτες αβγά, ὠοθήκες ψαριών, ιδ. τού ψαριού κέφαλος (πβ. κ λ. ταρα- 
μάς, χαβιάρι) ΦΡ (μτφ ) είμαστε αβγοτάραχο είμαστε πολύ συνδεδε- 
μένοι ΣΥΝ καλλητοί. 
[ΕΙΥΜ «µεσν, ἀβγοτάραχον « ἀβγό -Ἔ -τάραχον « αρχ. τάριχον «δια- 
τηρηµένο σώμα» (βλ. κ ταριχεύώ)] 

αβγοτέμπερα (η) (χωρ γεν πληθ.) 1. η ανάμειξη τής τέμπερας 
(0λλ.) µε αβγό (κρόκο ή ασπράδι). ουσία ποὺ χρησιμοποιείται από 
πολύ παλιά στη ζωγραφική πάνω σε διάφορα υλικά (λίθο. ξύλο. πά- 
πυρο, περγαμηνή κ. λπ) 3. (συνεκὸ.) το ζωγραφικό έργο που είναι φι- 
λοτεχνημένο. με αυτή την τεχνική 

αβγουλάς (ο) [αβγουλάδες], αβγουλού (η) (αβγουλούδες) 1. πρό- 
σωπο που πουλά αβγά 2. πρόσωπο που του αρέσουν πολύ τα αβγά. 

αβγουλάτος, «η. -ο (λαϊκ.) 1. αβγοειδής 2. αβγουλάτο (το) ποικιλία 
σταφυλιού που έχει μεγάλες στρογγυλές ρώγες µε κουκούτσια Ππί- 
σης αβγουλωτός, -. - 

αβγουλιέρα (η) Ἰδύσχρ. αβγουλιερών] η αβγοθήκη (βλ.λ) 
[ΕΓΥΜ « αβγούλι «(Όποκορ. τού αβγό) - παραγ ΣΉΝ -τέρα 


(Βλ λ ὼὶ 
(ΡΑ.Α. 1. 


αβγουλίλα κ. (σπάν.) αβγίλα (η) ἴχωρ πληθ.) η χαρακτηριστική δυ- 
σάρεστη οσμή ή γεύση από αβγό 
[ΕΤΥΜ « αβγούλι «(υποκορ τού αβγό) -- παραγ. επίθημα -ίλα (βλ. λ.)|. 

αβγουλίλας (λαϊκ.-προφορ.) µόνο σε φρ. ὁπῶς μυρίζει αβγουλίλας, 
αντί τού αβγουλίλα 

αβγουλομότης, -ᾱς τικο (εκφραστ.) αυτός που ἔχει πεταχτά μάτια. 

αβγωμένος, - -η: -ο (κυρ για ψάρια) αυτός που είναι γε μάτος αβγά 

αβδέλλα (η) » βδέλλα 

αβδηρίτης (ο) (αβδηριτών!, αβδηρίτισσα (η) (αβδηριτισσών] πρό- 
σωποπου χαρακτηρίζεται από ανοησία και ματαιοδοξία’ οι σύγχρο- 
νοι - εἶναι τα θύματα τής διαφήμισης, που ικανοποιούνται µε αγορές 
άχρηστων προϊόντων Σ ΣΥΝ ανόητος, κούφος, ματαιόδοξος -- αβδη- 
Ριτικός, -ή, -ό [μτγν], αβδηριτικ-ά / -ώς [1891] επίρρ “4 ΣΧΟΛΙΟ λ 
ανόητος. 

ΠΕΥΥΜ αρχ «Ἄβδηρα. πόλη τής Θράκης, τής οποίας οἱ κάτοικοι ήταν 
γνωστοί ήδη από αρχαία ανέκδοτα για τη ματαιοδοξία και την ανοη- 
σία τους]. 

αβδηριτισµός (ο) [1859] (λόγ) η ματαιόδοξη και ανόητη συμπερι- 
φορά: ο προκλητικός - των νεόπλουτων υπερκαταναλωτών - αβδη- 
ριτίζω ρ ἝΣΧΟΛΙΟλ ανόητος, 

αβέβαιος, -η, -ο [αρχ ] 1. αυτός που δεν εμπνέει βεβαιότητα, που µε- 
ταβάλλεται εύκολα: ύστερα από τόσες παραιτήσεις τα πάντα στην πο- 
λιτική σκηνή εἶναι -||- εποχή! κατάσταση τύχη! µέλλον / αισθήµα- 
τα ! καιρός / αύριο ! φιλία ΣΥΝ ρευστός, ευμετάβλητος. απρόβλεπτος. 
ασταθής ΑΝΓ βέβαιος, σίγουρος, σταθερός 2. αυτός για τον οποίο δεν 
έχουµε σαφή γνώση, βεβαιωμένα στοιχεία. - προέλευση / ελπίδα / 
έκβαση συμμετοχή ! εξέλιξη / έδαφος ! βήμα ! κίνηση / ταξίδι! σχέση 
/ νίκη! μαρτυρία ΣΥΝ αμϕίβολος, αόριστος. ασαφής, σκοτεινός, ακα- 
θόριστος. άδηλος ΑΝΤ σίγουρος, ασφαλής, προφανής. σαφής 3. αβέ- 
βαιο(ν) (το) κάθε κατάσταση που χαρακτηρίζεται από έλλειψη βεβαι- 
ότητας: το - τής έκβασης τής υπόθεσης µας καθιστά επιφυλακτι- 
κούς --- αβέβαια / (λόγ.) Γη ἵμτγν | επίρρ. 

αβεβαιότητα (η) [μτγν | {χωρ. πληθ } 1.η έλλειψη βεβαιότητας: αι- 
σθάνομαι - 2. κάθε κατάσταση που χαρακτηρίζεται απὀ αστάθεια 
καὶ αδυναμία προβλέψεως τῶν μελλοντικών εξελίξεων: η - που επι- 
κρατεί στην αγορά. επιφέρει πτωτικές τάσεις στο χρηματιστήριο | 
κατάσταση ! πνεύμα / συνθήκες ! κλίμα / περίοδος αβεβαιότητας 
ΣΥΝ αστάθεια, απροσδιοριστία, ρευστότητα, μεταβλητότητα 3. ΦΥΣ 
αρχή τής αβεβαιότητας η αρχή τής απροσδιοριστίας τού Χάιζεν- 
μπεργκ (βλ λ απροσδιοριστία). 

αβεβαίωτος, -ἠ,-ο [1841]1. αυτός που δεν έχει εξακριβωθεί, που δεν 
έχει πιστοποιηθεί - είδηση ! πληροφορία ΣΥΝ ανεπιβεβαίωτος, ανε- 
ξακρίβωτος ΑΝΤ επιβεβαιωµένος, εξακριβωμένος 2. (στη λογιστική) 
αυτός που δεν έχει βεβαιωθεί µετά από έλεγχο: - κέρδη ΣΥΝ ανέλε- 
Ύκτος. 

αβεβήλωτος, -η. -ο αυτός που δεν έχει υποστεί βεβήλωση: - ιερό / 
τόπος ΣΥΝ αμόλυντος. αγνός, ἁσπιλος ΑΝΙ βεβηλωμένος. 

Α.Β.Ε.Ε. (η) Ανώνυμη Βιομηχανική Εμπορική Εταιρεία, 

Άβελ (ο) [ἀκλ ] 1. Π.Δ ο δευτερότοκος γυιος τού Αδάμ και τής Εύας, 
τον οποίο σκότωσε από φθόνο ο πρωτότοκος αδελφός του Κάῑν 2. αν- 
δρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « εβρ. ΗοΌΠε|, πιθ συνδ. µε τη λ. ΠΕΡΠΟΙ «ανάσα»]. 

αβελτηρία κ. αβελτερία (η) {αβελτηριών] η διανοητική νωθρότητα 
και Κατ᾿ επέκτ. η ανοησία. η αμυαλιά: η δήλωση τού αξιωματούχου 
φανερώνει - ΣΥΝ μωρία. κουφόνοια ΑΝΓ ευστροφία, εξυπνάδα. --- 
αβέλτερος, -η. -ο [αρχ.]. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

[ΕΤΥΜ « αρχ ἀβελτερία « ἀβέλτερος - ᾱ- στερητ 1 βέλτερος, πα- 
ρόλλ. τ τού βελτίων «καλύτερος». οπότε η λ. θα σήμαινε αυτόν που 
δεν επιδέχεται βελτίωση. Βλ. κ. βελτιώνω!. 


αβελτηρία - αβελτερία. Όπως φαίνεται από την ετυμολογία τής λ. 
(Βέλτερος {-- βελτίων! » ἀ-βέλτερος » ἀβελτερ-ία), ο αρχικός τ τής 


λ. ήταν µε -ε-' αβελτερία Ίδη στην αρχαία γλώσσα η λ. µεταπλά- 

στηκε σε αβελτηρία (µε -η-). πιθ κατά το πονηρία ή το ἀτηρία 

(«βλάβη, κακό») Για τον σχηματισμό από επίθ. συγκριτικού βαθ- 

| μού, πβ λ. απλουστεύω αντί "απλουστερεύω (« απλούστερος). 

αβέρτα επίρρ. (λαῖκ) 1. χωρίς φειδώ, γενναιόδωρα. ξόδευε τα λεφτά 
- ἡ ψωνίζει -- 2. (αργκό) χωρίς προφύλαξη. απροκάλυπτα: μιλάει -- 
δεν φοβάται κανέναν: ΦΡ (εμφατ) αβέρτα-κουβέρτα χωρίς καμία 
προφύλαξη ἡ αναστολή, χύμα ΣΥΝ ανοιχτά. έξω απ’ τα δόντια, καθα- 
ρά. φανερά. άφοβα. --- αβέρτος, -η, -ο, αβερτοσύνη (η) (σημ 1). 
[ΕΤΥΜ « αβέρτος «βεν ἀνετίο «ακάλυπτος. ευρύχωρος» «λατ. αρογίι5 
«ανοιχτός» « ἀροτίο «ανοίγω». 

αβεατικός, -ῇ, -ὁ αυτός που σχετίζεται με την αβεστική γλ. Όσσα, 
ανατολική᾽ Ἰρανική γλώσσα στην οποία γράφτηκε η «Αβέστα». το τε- 
ρό βιβλίο τού ζωροαστρισμού (βλ λ.) 
{ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ ἀνεστί5ςῃ «μέσ περσ Ανεσία «πρωτότυπο 
κείμενο»] 

Αβησσυνία (η) (παλαιότ) η Αιθιοπία (βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αραβ. παρέζ «συρφετός πολλῶν εβνών» (πΒ. αμ- 
χαρ. ΠΌξ «μικτός») Ἡ ετυμολογία αυτή υπαγορεύει ὡς ορθότ τη γρ. 
Αβισινία. ενώ η γρ. Αβησσυνία ίσως οφείλεται σε παρετυμολ. σύνδε- 
ση µε το αρχ βῆσσα «δασώδης κοιλάδα»]. 

αβίαστα επίρρ. 1. χωρίς βιασύνη. πίεση, άγχος: ο λόγος του έβγαινε -- 
| γελώ / κινούμαι / ρέω ! ενεργώ - 2. (μτφ.) χωρίς επιτήδευση, µε αυ- 


θορμητισμό: εκορό οσο -- ως φυσική συνέπεια όσων προηΥήθηκα 
νορµήτισοµο; εκφῳρθφεται --8. ὡς φυσικὴ συνέπεια οσων προηγήνηκαν. 


το συμπέρασμα προέκυψε - Επίσης αβιάστως ἱαρχ. |. 

αβίαστος, -η. -ο ίαρχ͵ 11. αυτός που γίνεται χωρίς βιασύνη, πίεση ή 
ὧν 
άγχος 
μητισμό: - διατύπωση ! λόγος ΣΥΝ αυθόρµητος ΑΝΤ βεβιασμένος, 
πιεσμένος 3. αυτός που προκύπτει ὡς φυσική συνέπεια όσων προη- 
γήθηκαν: - συμπέρασμα. 

αΏ ἴπιο ρθοΐοιο (προφέρεται αμπ ίµο πέκτορε) λατ. ελλην εκ βάθους 
καρδίας / ψυχής από τα βάθη τής καρδιάς: εκμυστηρεύτηκε - ότι 


ήταν θύμα μιας εγκληµατικής ιδεολογίας Σ ΣῪΝ ας ρτοΐηαπαϊβ (εκ βα- 
θέων) 

[ΕΓΥΜ «λατ. αῦ ἴπιο (ς ἵππον «κατώτερος, έσχατος». υπερθ βαθμός 
τού επιθ. ἱπίογυ5 «κάτω») ροείοτε, αφαῖρετ. πτώση τού ουσ. ροςζα5 
«στήθος» και συμβολικά «καρδιά, ψυχή»]. 

αὐ ἱππῖο (προφέρεται αμπ. Τνίτιο) λατ. ελλην, εξαρχής από την αρχή: 
πι νομοθετικ. ή ρύθμιση τού προβλήματος πρέπε ι να γίνει -- χωρίς κὨα- 
μιά προηγούμενη δέσμευση ΣΥΝ εξ υπαρχής. 

[ΕΤΥΜ «λατ. αὔ Ιπϊιίο (ς Ιπἰιίμπι «αρχή»)|. 

αβιογένεση (1) ἱ-ης κ. -ἔσεως | -έσεις. -έσεων) ΒΙΟΛ η παραγωγή ζω- 
ντανών οργανισμών από ανόργανη ύλη. η αυτόματη γένεση. --- αβιο- 
γενετικός, -ή «-ὁ. 

(Εν - δρυ . γένεση, ελληνογενής ξέν ὀρ «αγγλ.αρίορεπεκί5, πλα- 
σμένος το 1870 από τον Άγγλο βιολόγο Τ Ηαχίογ] 

αβιοτικός, -ή, -ὁ ΒΙΟΛ 1. αυτός που καταστρέφει, αναστέλλει ή εμπο- 
δίζει τη ζωή 2. αβιστικός παράγοντας κάθε µη βιοτικός παράγοντας 
τού οικοσυστήματος ΑΝΤ βιοτικός. 

[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ. αὈἰοιίαπε]. 

808 ἰγαῖο (προφέρεται αμπ ιράτο) } λατ. σε κατάσταση οργής. εν θερμό: 
πολλά ελέχθησαν -. τα οποία θα μπορούσε κανείς να παραβλέψει. 
[ΕΙΥΜ «λατ. αὉ ἰταίο, αφαιρετ. πτώση τού Ιταῖις «οργισμένος» «ἵτα 
«ΟΡΥΠΡ] 

αβίστα επίρρ. (για την αλλαγή τῶν σκηνικών στο θέατρο) µε ανοικτή 
αὐλαία 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ α νῖϑια «φανερά. ενώπιον (όλων)»] 

αβιταµίνωση (η) (-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. ΙΑΤΡ η στέρηση 
ἡ µείωση βιταμινών στον οργανισμό 2. (γενικότ.) καχεξία και αδυνα- 
µία προερχόμενη από υποσιτισµό ή κακή διατροφή: πολλά παιδιά 
στην Αφρική πάσχουν από - εξαιτίας τής οικονοµικής της εξαθλίω- 
σης 9 ΣΧΟΛΙΟλ αποβιταμίνωση. -ὠση 
ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ. νΜΑπΙΙΠΟΡΕΙ. 

αβίωτος, -η.-ο αυτός που δεν μπορεί κανείς να τον υποφέρει, να τον 
ζήσει κυρ. στη ΦΡ κόνω (σε κάποιον) Τον βίο αβίωτο δυσχεραίνω τό- 
σο πολύ τις συνθήκες τής ζωής κάποιου, ώστε να του εἶναι πλέον 
αφόρητη: ῃ ζήλια και η γκρίνια του της είχαν κάνει τον βίο αβίωτο. 
“ΣΧΟΛΙΟ λ. βιοτικός. 

ΙΕΙΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ.  βιῶ «ζω» Ἠδη στον Αριστοφάνη απαντά 
η φρ. ἀβίωτον πεποίηκε τὸν βίον] 

αβλαβῆς, -ής, -έἐς ]αρχ ] ἰαβλαβ-ούς | -εἰς (ουδ -ῄ)] 1. αυτός που δεν 
έχει υποστεί βλάβη κυρ στη ΦΡ σώος και αβλαβής ακέραιος, χωρίς 
να έχει υποστεί φθορά. κινδύνευσε στο ατύχημα, αλλά ευτυχώς επέ- 
στρεψε - ΣΥΝ άθικτος, αλώβητος. ανέπαφος 4 2. αυτός που δεν προ- 
ξενεί βλάβη ἡ κίνδυνο: εντομοκτόνα - για τη δημόσια υγεία | - ζώα 
φάρμακο ΣΥΝ ἄκακος. ακίνδυνος 3. ΝΟΜ (στο διεθνές δίκαιο) αβλα- 
βής διέλευση ναυσιπλοΐα µέσα από την αιγιαλίτιδα ζώνη µε σκοπό 
είτε (α) τον διάπλου τής ζώνης αυτής χωρίς είσοδο στα εσωτερικά ὐ- 
δατα ή προσορµισµό σε αγκυροβόλιο ή λιμενικές εγκαταστάσεις έξω 
από τα εσωτερικά ύδατα είτε (β) την πορεία προς τα εσωτερικά ύδα- 
τα ή την αναχώρηση από τον προσορµισµό σε αγκυροβόλιο ή λιμενι- 
κή εγκατάσταση’ η διέλευση πρέπει να είναι αβλαβής και ταχεία και 
να µη διαταράσσει τήν ειρήνη. την τάξη ή την ασφάλεια τού παρά- 
κτιου κράτους. Επίσης άβλαβος (μεσν.] κ άβλαπτος, -η, -ο {μτγν.] 
(σημ. 1). --- αβλαβώς επίρρ [αρχ.], αβλάβεια (η) [μτγν ] (σημ. 2). «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

άβλαστος, -ή, -ο (μτγν.| Ί. (για φυτά) αυτός που δεν έχει βλαστήσει 
ακόµη 2.(για τόπους) αὐτός που δεν έχει βλάστηση ΣΥΝ χέρσος, άγο- 
νος, άδεντρος Επίσης αβλάστητος |μτγν.ὶ (σημ. 1). 


- γέλιο 2. αυτός που προκύπτει χωρίς επιτήδευση, µε αυθορ- 


αβλέμονας 


45 


αβυσσαλέος 


αβλέμονας (ο) Ιχωρ. πληθ.) (λατκ} η άµετρη ποσότητα: κυρ. στη ΦΡ 
(εκφραστ.) τρώω / πίνω τον αβλέμονα (για άνθρωπο εξαιρετικά λαί- 
µαργο, αδηφάγο) καταναλώνω πολύ µεγάλη ποσότητα φαγητού ἡ πο- 
τού ΣΥΝ τρώω τον περίδρομο / τον άµπακο / τον αγλέορα 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. περίδρομος 
[ΕΤΥΜ Αβεβ ετύμου. πιθ. από φρ "ἀβλέμμων (ς ἀ- στερητ 1- βλέμμα) 
βυθός, δηλ. «βυθός όπου δεν φτάνει το βλέμμα»|. 

αβλέπτηµα (το) [αβλ τπτήμ-ατος | -αἴα, -άτων) λάθος οφειλόμενο σε 
αβλεψία. παραδροµή ή απροσεξία: το δημοσίευμα έχει πολλά - ΣΥΝ 
λάθος, απροσεξία - ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος. 

[ΕΤΥΜ μτγν « ἀβλεπτῶ « ἀ- στερητ { «βλεπτῶ « βλεπτός « βλέπω. 
αβλεπτί επίρρ. χωρίς να ρίξει κανείς ούτε µία ματιά (συνήθ. ο. 
ενέργεια που γίνεται νο ωρίς να την καλ οσκεφτεί κανείς λόγω μεγάλη τ 

εμπιστοσύνης). Επίσης αβλεπεί. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἀβλεπτῶ, βλ. κ αβλέπτημα] 
αβλεψία (η) (αβλεψιών) σφάλμα από χαλάρωση προσοχής. απροσε- 
ξία: στο βιβλίο υπάρχουν αβλεψίες και ελλείψεις ΦΡ εξ αβλεψίας | 
σπό αβλεψία κατά λάθος. όχι από πρόθεση 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος 


[Έτν' -ὀβλεπτῶ αλ κ 


αβλάπτηιια] 
ιτγν. αρχική ση] ως ἀβλεπτῶ, βλ. κ 


ματι αρχικησηα αβλέπτημα]. 

άβλητος, -η, -ο (σπάν}) αυτός που δεν έχει βληθεί, που δὲν έχει χτυ- 
πηθεί ΣΥΝ άτρωτος, απρόσβλητος. 

[ΕΙΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- βλητός « βάλλω] 

αβλόγητος, -η. -ο (λαίκ) 1. αυτός που δεν έχει λάβει ευλογία. ο 
ανευλόγητος: . ἄρτος / σπιτικό / εκκλησία 9 2. αυτός που δεν έχει 
βαπτ τισ τεί᾽ το μωρό πέθανε ὍΝ 

80 ονο (προφέρεται αμπ όβο) λατ᾽ εξαρχής. από την αρχή. είναι από 
τους ελάχιστους Βυζαντινούς χρονογράφους που δεν ξεκινάει τη 
χρονογραφία τον -. αλ. λά λίγο πριν από την Άλ [191 η 
[ΕΊΥΜ «λατ αὉ ονο. αφαιρετ πτώση τού ουσ ονΏπ «αβγό». Η φρ 
προέρχεται από στίχο τού Ορατίου στην Ποιητική Τέχνη (ΑΓ5 Ροὲ- 
Ηζ8), όπου επαινεί τὸν Όμηρο. διότι δεν ξεκίνησε την αφήγησή τοῦ 
από τον μακρόσυρτο μύθο για το αβγό τής Λήδας (από όπου υποτί- 
θεται ότι γεννήθηκε η Ελένη), αλλά (1Π πιοάία5 τες) από την οργή τού 
Αχιλλέα] 

αβόγγητα κ αβόγγηχτα επίρρ χωρίς βογγητό’ (μτφ.) χωρίς δια- 
μαρτυρία, χωρίς μεμψιμοιρίες ή δυσανασχέτηση υπέμεινε τη δοκι- 
µασία -. -- αβόγγητος, -η, -ο κ. αβόγγηχτος. 

αβοήθητος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που δεν τυγχάνει βοηθείας, υποστη- 
ρίξεως ή συνδρομής: έμεινε μόνος καὶ - ΣΥΝ ανυπεράσπιστος. ανυ- 
ποστήρικτος. απροστάτευτος --- αβοήθητα / (λόγ.) αβοηθητί επίρρ. 

αβοκάντο (το) [άκλ.} 1. τροπικό φρούτο | µε πρασινωπή ὡς μανρειδε- 
ρή φλούδα. μαλακή ανοιχτοκίτρινη ή ανοιχτοπράσινη ψίχα και χα- 
Ρακτηριστική βουτυρώδη γεύση 3. το τροπικό δέντρο που παράγει 
τους παραπάνω καρπούς. 

[ΕΤΥΜ «ισπ ἀνοσαάο «εξ αρυασαῖς « απααΚαι]. λ. τής γλώσσας Να- 
χουάτλ των Αζτέκων, που δηλώνει τον καρπό τού ομώνυμου δέντρου]. 
αβόλετος, “η, ο (σπάν) 1. αυτός που παρουσιάζει δυσκολία ἡ δεν 
μπορεί να γίνει του ήταν - να έρθει μαζί µας ΣΥΝ ἄβολος ΑΝΤ εὖ- 
κολος, βολετός 2. αυτός που εντάσσεται ἡ προσαρμόζεται δύσκολα 
είναι -- άνθρωπος και πολύ δύστροπος ΣΥΝ δυσπροσάρµοστος ΑΝΓ 
άνετος, βολικός 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ 1- βολεί (απρόσ). πβ φορώ -- αφόρετος] 
αβόλευτος, -η,-οκαθημ.) 1. αυτός που δεν έχει βολευτεί ή δεν µπο- 
ρεί να βολευτεί 2. (μτφ) αυτός που δεν έχει διοριστεί ή εξυπηρετηθεί 
(συνήθ. µε τη μεσολάβηση κάποιου), ώστε να αποκατασταθεί επαγ- 
γελματικά, οικονομικά κ.λπ.: αντιμετώπισε δυσαρεστηµένους ψηφο- 
φόρους που είχον μείνει - ΣΥΝ ατακτοποίητος. αδιόριστος 

άβολος, -η.-ο Τ. αυτός που χαρακτηρίζε ται από έλλειψη άνεσης, που 
δεν βολεύει. δεν εξυπηρετεί - σπίτι / θέση / ωράριο / παπούτσι ΣΥΝ 
δύσχρηστος. εουραστικός ΑΝΤΡ βολικός. εξυπηρετικός 2. (για πρόσ) 
αυτός που χαρακτηρίζεται απὀ δυσκολία προσαρμογής. ένταξης ἡ 
συνεννοήσεως: πολύ - στις παρέες! συναναστροφές του ΣΥΝ ανάπο- 
δος, δύσκολος, ιδιότροπος ΑΝΤ βολικός. καλόβολος --- άβολα επίρρ 
[ΡΤΥΜ μεσν « ᾱ- στερητ. 1- βολή «ευκολία»] 

80 οἠαἰπ6 (προφέρεται αμπ' ορίγκινε) λατ. ελλην από τη γένεσή του 

από την αρχή. από τής πρώτης αρχής δίη γείται την Ἱστορία τής Μ 
Ελλ άδος -. από τότεπου έφθασαν στην 1 ταλία οι πρώτοι άποικοι από 
την Ελλ άδα. 
[ΕΓΥΜ «λατ. αὉ οτἰσίης, αφαιρετ. πτώση τού ουσ. οτίρο «αρχή. γένε- 
ση» «ϱ ΟΓίοτ «γεννιέμαι» Στη φρ 40 οτἰρἰπε οφείλεται και η ονομα- 
σία Αβορίγινες (« ΛὈογἰβίπο5) των αρχ κατοίκων τής Ἰταλίας. που σή- 
μερα χρησιμοποιείται γενικά, για να δηλώσει τους πρώτους αυτό- 
χγθονες κατοίκους μιας χώρας (λ.χ τής Αυστραλίας)! 

αβόσκητος, -η, -ο |μεσν ] 1.(για τόπο) αυτός στον οποίο δεν βόσκη- 
σαν ζῴα, που δεν προσφέρεται για βοσκή. - λιβάδι 2 2. αυτός 
βόσκησε, ή δεν χόρτασε από βοσκή: άφησε το κοπάδι - 

αβοστρύ ύχωτος, -η. -ο αυτός που δεν έχει βοστρύχους (θλλ) 

αβοτάνιστος, -η. -ο αυτός που δεν έχει απαλλαγεί από αγριόχορτα 
ἢ ζιζάνια με καθαρισμό (ξεχορτάριασµα): - κήπος. 

αβουλησία (η) [1895] [χωρ πληθ.) η έλλειψη ιδίας βουλήσεως. 

αβούλητος, -ῃ, -ο (λόγ) αυτός που γίνεται χωρίς βούληση, κατά τυ- 
χαίο ἡ αυτόματο τρόπο --- αβουλήτως επίρρ. [μτγν.]. 

[ΓΤΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ -- βούλομαι «θέλω»] 


«τύφλωση» 
ετυφλῶση» 


που δεν 


άβουλος, -η.-ο 1. αυτός που δεν έχει ιδία βούληση, δική του θέληση: 
µε την προπαγάνδα προσπάθησε να μεταβάλει τον λαό σε - όργανο 

|- χαρακτήρας / πλάσμα ! πλήθος / ον 3. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που δεν 

έχει αποφασιστικότητα, που δεν αναλαμβάνει πρωτοβουλία ΣΥΝ δι- 
στακτικός, αναποφάσιστος. --- αβουλία (η) [αρχ.|. άβουλα / αβούλως 
επίρρ [μεσν.]. 

[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «απερίσκεπτος», « ἀ- στερητ - βουλή « σκέ- 

Ψψη, γνώμη», Η σημ «αναποφάσιστος. διστακτικός» είναι μεσν.]. 

80 υΓ0θ σοπαΐϊ8 (προφέρεται απ ούρμπε κόν-ντιτα) λατ. ελλην 

από κτίσεως πόλεως (ενν Ρώμης) από τότε που κτίστηκε η πόλη. εἰ- 

δικότ. η Ρώμη (753 π.Χ) 

ΕΤΥΜ «λατ. αὉ υτὈς (αφαιρετ πτώση τού ουσ. τος «πόλη», κυρ η 

Ρώμη, πβ. ελλην. Πόλη -- Κων/πολη) οοπά!τα (« οοπἀο αδρύω, χτίζω») 

Με τη φρ. αυτή ξεκίνησε το έργο του ο Ρωμαίος ιστορικός Τίτος λί- 

βιος, ήταν δε συνήθεια πολλών Ἱστοριογράφων τής τν να αρχί- 

ζουν την αφήγησή τους «από την αρχή τού κόσμου», όπως αυτή συµ- 
βολιζόταν από την ἵδρυση τής Ρώμης (753 π.Χ.), αφετηρία τού ρω- 
μαϊκού χρονολογικού πίνακα] 

Αβραάμ (ο) ἱάκλ.} 1, ΠΔ. πατριάρχης των Ἑβραίων, πατέρας τού Ίσα- 
ἀκ’ Φρ τού Αβραάμ και τού Ισαάκ τα αγαθά / τα καλά (1) ως εκκλη- 
σιαστική ευχή. που λέγεται κατά τὸ μυστήριο τού γάμου, για ευτυ- 
χία και πλούτο του ευχήθηκε να έχει - στη ζωή του (11) ο μεγάλος 


οοπά!τα (ς σοπόο « 


πλούτος, τα ανεξάντλητα αγαθά: είναι πάμπλουτος, έχει - 2. ανδρικό 
όνομα Επίσης 4 αἰκ. ) Αβράµης. 
[ΕΠΥΜ μτγν. ς εβρ ΑὈπτᾶ]πᾶγι «πατέρας πλήθους, πολλῶν εθνών», πβ 


Π.Δ. Γένεσις 17.5: ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά σου ᾿Αβραάμ, ὅτι πατέρα 
πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. Είναι χαρακτηριστικό ότι το όνομα τού 
πατριάρχη ήταν αρχικώς Ἄβραμ (« εβρ. Αὐπίτηδπι «ο πατέρας µου 
είναι υψηλός, ένδοξος»), οπότε η μετονομασία "Ύβραμ » Αβρααμ 
έχει σκόπιμο εκφραστικό ρόλο]. 

αβραμιαίος, -ᾱ, -ο Ιμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται μετὸν Αβραάμ - 
οίκος ! διαθήκη Ἶ - φιλοξενία (πλούσια φιλοξενία) 2. πατριαρχικός. 

άβραστος, -η. -0 |μεσν | 1. αυτός που δεν ἔχει βράσει ή δεν έχει βρά- 
σει όσο θα έπρεπε - κρέας 2. αυτός που δεν έχει υποστεί ζύμωση: - 
μούστος ! κρασί 

αβροδίαιτος, -η. -ο (λόγ.) 1. αυτός που ζει µε άνεση και πολυτέλεια 
ΣΥΝ πολυτελής. τρυφηλός 2. μαλθακός και λεπτεπίλεπτος ΣΥΝ 
ασκληραγώγητος. µη-μου-άπτου. 
[ΓΤΥΜ «αρχ. ἁβροδίαιτος « ἁβρός - δίαιτα «τρόπος ζωής»] 

αβρός, -ἡ. -ὁ 1. ο λεπτός και ευγενικός (στους τρόπους και στην ομι- 
λία) ΣΥΝ κομψός. διακριτικός 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από απα- 
λότητα, τρυφερότητα: - χάδι ΣΥΝ τρυφερός, ανάλαφρος. απαλός, λε- 
πτός ΑΝΤ τραχύς, σκληρός -- αβρ- ά / -ὡς επίρρ 
[5ΓΥΜ «αρχ ἀβρός, αγν. ετύμου, ίσως συνδ. µε τηλ. ἤβη. Η αρχική 
σημ. «όμορφος, κομψός, τρυφερός» προσδιόριζε κυρ. νέα κορίτσια]. 

αβρότητα (η) |αρχ. ἰαβροτήτων] η ευγενική λεπτότητα καὶ διακρι- 
τικότητα (στους τρόπους και στην ομιλία): συμπεριφέρθηκε µε μεγά- 
λη - ΣΥΝ ευγένεια ΑΝΤ αγένεια 

αβροφροσύνη (η) [1860] [χωρ. γεν πληθ.! συμπεριφορά ή διάθεση 
που χαρακτηρίζεται από αβρότητα. φέρθηκε σε όλους µε”, ο. 
θώντας να μη θίξει κανέναν --- (λόγ.) αβρόφρων, -ων, ον [1860] κ 
αβρόφρονας (ο/η) 
ΓΕΙΥΜ «αβρόφρων « αβρός - -φρων, µεταπτωτ βαθµμ τού φρεν- (βλ. 
κ.φρην, φρένες) Ὁ σχηματισμός είναι νεότερος και ακολουθεί τα λό- 
για σύνθετα, λ.χ. ταπεινό-φρων. σώ-φρων. εχέ-φρων!]. 

αβρόχοις ΠΟΣΊ (κυριολ.) χωρίς να βραχούν τα πόδια. δηλ. χωρίς κό- 
πο. χωρίς ταλαιπωρία: πήρε το πτυχίο του -|| οι υψηλοί στόχοι δεν 
επιτυγχάνονται - ΣΥΝ άκοπα. ακούραστα, εύκολα, 
[ΕΊΥΜ «μεσν ἀβρόχοις ποσὶ (δοτ πληθ. τού αρχ πούς «πόδι») Η φρ. 
αναφέρεται στη βιβλική αφήγηση τής διαβάσεως τής Ι:ρυθράς Θά- 
λασσας από τους Ισραηλίτες έπειτα από διάνοιξη των νερών, χωρίς 
να βραχούν τα πόδια τους. Τη φρ. χρησιμοποίησαν αρκετοί συγγρα- 
φείς. όπως ο Μ. Βασίλειος (Επιστολ. 365, Ι. 28). Καὶ γὰρ τὸν πολυ- 
στένακτον βίον τῶν Ἰουδαίων σπλαγχνισθεὶς ὁ «Κύριος τούτους 
ἀβρόχοις ποσὶ βαδίζειν εὐδόκησεν ὡς διὰ ξηρᾶς ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ δε- 
δωκῶς αὐτοῖς προηγήτορα τὸν Μωσέα! 

άβροχος, -η. -ο [αρχ ] άνομβρος, χωρίς βροχή: «μ᾿ άβροχο Φλεβάρη, 
λιγοστό το στάρι» (παροιμ) --- αβροχιά (η) [μτγν | 

Α.Β.Σ.Θ. (η) Ανωτάτη Βιομηχανική Σχολή Θεσσαλονίκης παλαιότ 
ονομασία τού Πανεπιστηµίου Μακεδονίας, Οικονοµικών και Κοινώ- 
νικών Επιστημών 

Α.Β.Σ.Π. (η) Ανωτάτη Βιομηχανική Σχολή Πειραιώς: παλαιότ. ονοµα- 
σία τού Πανεπιστηµίου Πειραιώς. 

άβυθος, -η. -ο (αρχ | 1. αυτός που έχει πολύ µεγάλο βάθος ἅπατος. 
απύθμενος 2. (μτφ.) ατελείωτας, αμέτρητος: - λύπη! πίκρα 


αβυσσαίος, -ᾱ- -ο (κυρ για ψάρια ή, θαλάσσιους οργανισμούς που 
ζουν σε πολύ μεγάλα βάθη) αυτός που σχετίζεται µε την άβυσσο 
(βλ.λ, σημ. 1) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ άβυσσος 
[ΕΤΥΜ Μερική µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αὈγ554|]. 

αβυσσαλέος, -α. -ο [1880] 1. αυτός που είναι βαθύς σαν την ἀβυσ- 
σο' -βάθος ! ρήγμα {κ μτφ) - ντεκολτέ ΣΥΝ απύθµενος, χαώδης 2. 
(μτφ) βαθύς, αγεφύρωτος και κατ᾿ επέκτ έντονος τους χώριζε - μί- 
σος ΣΥΝ χαώδης. -- αβυσσαλέ-α /-ως επίρρ -«ΣΧΟΛΙΟΛλ. άβυσσος. 


ᾱ- /αν- στερητικό 
α-βολιδοσκοπητος, -η, -ο 


α-πομβάρδιστος -ῃ -ο 
α-ρομβαρόιστος, "ἵ 


α-βούρλιστος, -η, -ο 
α-βούρτοιστος «η -Ο 
πο νΡ» ΠΝ 

α-βούλιαχτος, -η, -ο 
α-βούλλωτος, -η, -ο 
α-βωήωκωτως -η -ᾱ 


ο. ανα ζερ 
ᾱ- βούτηχτος, -ῃ, ο 
α-βουτύρωτος, -η, -ο 
α-βωήθειυταρ -Ὁ -ω 


α-βράκωτος, -η, -ο 
υ.. αγ Ῥραχνιαστθς, - ς 
ἁ-βραχος!, -η, -ο (βράχος) 
4-βραχοςθ, -ῃ. -ο (στεγνός) 


ποωάνιυτως.-ῃ 


α-βρετος, -η, -ο (βρίσκω) 


ὁ-βρεχτος.. ντ 
ά-βριστος, -η, -ο 
α-βρόµιστος, -η, -ο 


-α η-Βήζαντως -π -Ωω 


ά-βυζος, -η, -ο 
α-βύθιστος, -η, -ο 


α-βυθομέτρητος, -η, -ο 


ὁ 9 


ο 
Πιο 


αβυσσικός 


40 


αγαλλιάζω 


[Ετυμ. « άβυσσος -- -αλέος (βλ.λ). πβ γηρ-αλέος, πειν-αλέος, ψῶρ- 
αλέος κἀ Ηλ. εἶναι απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. αγο»α!] 

αβυσσικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την άβυσσο (βλ.λ., σημ. 
Ρ: - ζώνη (το τµήµα ωκεανού ή θάλασσας που έχει το βάθος αβύσ- 
σου) | - πεδιάδα (στον πυθμένα ωκεανού) ίζηµα/ πανίδα. - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άβυσσος. 

άβυσσος (η) (αβύσσ-ου | -ῶν.-ους) 1. θαλάσσια περιοχή που βρίσκε- 
ται σε μεγάλο βάθος (2.000-6 000 μ κάτω από την επιφάνεια τής θά- 
λασσας)' (γενικότ.) πολύ µεγάλο θαλάσσιο βάθος που δεν έχει ή δεν 
είναι δυνατόν να μετρηθεί 2. (κατ᾿ επέκτ. για τη γη) αμέτρητο, µεγά- 
λο και απότομο βάθος: βαραθρώδες χάσμα εδάφους ΣΥΝ βάραθρο: 
ΦΡ (μτφ) στο χείλος τής αβύσσου λίγο πριν από την καταστροφή: η 
κυβέρνηση οδήγησε τη χώρα -- 3. (μτφ) αχανής καὶ ανεξερεύνητος 
χώρος: η - τής ψυχής / των αισθημάτων τού διαστήματος ΣΥΝ. χά- 
ος ΦΡ άβυσσος η ψυχή τού ανθρώπου για περιπτώσεις απρόβλε- 
πτης ἡ ανεξήγητης συμπεριφοράς: σκότωσε τον ἴδιο του τον αδελφό 
και κανείς δεν έμαθε ποτέ γιατί -’ 4. μεγάλη διαφορά: µας χωρίζει -- 
-- αβυσσώδης, -ης, -ες [1858] (σημ. 3.4). -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. βυθός. 
[ΕΤΥΜ. Ουσιαστικοπ θηλ τού αρχ επιθ ἄβυσσος « ἆ- στερητ. -- βυσ. 
σός, ποιητ τύπος τού ουσ. βυθός (βυσσός « "βυθ-σός « βυθός), που 
πρωτοαπαντά στον Ηρόδοτο. Ηλ. βυσσός απαντά και στα σύνθ βυσ- 
σο-δομώ, Ανά-βυσσος. Οι Ἑβδομήκοντα χρησιμοποίησαν στην Π.Δ τη 
λ. ἄβυσσος ὡς μετάφραση τού εβρ. ιεβὂπι, που κατά γράμμα σηµαί- 
νει «ὐδάτινος βυθός»]. 


ΣΧΟΛΙΟ Στη σύγχρονη επιστήμη τής ὠκεανολογίας άβυσσος (συ- 
νήθ. σε πληθ άβυσσοι, οὐ είναι κάθε περιοχή τής θάλασσας που 
φθάνει από 2.000 ὡς 6.000 μ. κάτω από την επιφάνειά της. Κάτω α- 
πό τα 6.000 μ. (που µπορεί να φθάσει μέχρι τα 11 000 μ.) οι οικολό- 
γοι μιλούν για «τη ζώνη τού Άδη» (αδαία ζώνη) Το µεγάλο βάθος 
τής θάλασσας. πρακτικά μη μετρήσιμο, συνελήφθη από τη φαντα- 
σία τῶν ανθρώπων και χαρακτηρίστηκε από τοὺς αρχαίους ὡς «έλ- 
λειψη βυθού», Ά-βυσσος (βλ ΕΤΥΜ) Στη Βίβλο η Άβυσσος σήμανε 
τα έγκατα τής γης, τον Άδη, τον Κάτω Κόσμο (Ρωμ. 0,1, Αποκ 9, ι.. 
Λουκ 8.31). Ηλ. πέρασε αυτούσια σε διάφορες ξένες γλώσσες. λ.χ. 
αγγλ. ἀὌγο5, γαλλ. αΌγ65ο. Στην επιστημονική ορολογία ως επίθετα 
για το άβυσσος χρησιμοποιήθηκαν τα αβυασαίος (αβυσσαία πα- 
γίδα) και αβυσσικός (αβυσσική ζώνη, πεδιάδες κ.λπ.) (πβ. αγγλ. 
8ΌγςΞΛΏ) Αντίθετα. στη συχνή μεταφορική χρήση του ὡς επίθ. πλά- 
στηκε τον 190 αι. το αβυσσαλέος (μίσος, πάθη. άγνοια κ τό.) (πβ 
| αγγλ. ΒΟγδΙΛΔ). 


---} 


Αγαθάγγελος (0) |-ου κ -έλου] 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα 3. ΦΙΛΟΛ χρησμολογικό κείµενο τού 18ου 
αι., ευρύτατα διαδεδομένο στην εποχή του, αναφερόμενο σε σηµα- 
ντικά γεγονότα τής βυζαντινής και ευρωπαϊκής ιστορίας και στο 
μέλλον τής Ορθοδοξίας. 

[ΕΤΥµ μτγν κύρ. όν. « ἀγαθίο)- - ἄγγελος]. 

αγαθεῦω ρ. αµετβ. [αγάθεψα) 1. γίνομαι ανόητος, εύπιστος, αφελής 
2. γίνομαι ήρεμος, έχω πιο µετριασμένες ή ήπιες αντιδράσεις 3. απο- 
ρώ, τα χάνω: τον άκουσα να μιλάει κι αγάθεψα. “5- ΣΧΟΛΙΟ λ. αγαθός. 

Αγάθη (η) 1.σγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνομα Επί. 
σης Αγαθή. 

[ΕΓΥΜ. µεσν, κύρ. όν. « αρχ. επίθ. ἀγαθός, µε μετακίνηση τού τόνου, 
πβ. Φαιδρα -- φαιδρός. Λάμπρος -- λαμπρός]. 

αγαθιάρης (ο) ἰαγαθιάρηδες), αγαθιάρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) πρό- 
σωπο εξαιρετικά αφελές και εὐπιστο: είναι τόσο αγαθιάρης, που τον 
εκμεταλλεύονται όλοι ΣΥΝ απονήρευτος --- αγαθιάρικος, -ῃ, -ο. 5 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αγαθός. ανόητος 
[ΕΤΥΜ. « αγαθός -- παραγ. επίθηµα -ιάρης (βλ.λ). 

αγαθό (το) 1. ΦΙΛΟΣ κάθε αξία που κατέχει κορυφαία θέση στην ατο- 
μική ἡ κοινωνική ζωή. ύψιστο - τής αρχαιότητας ήταν η ανδρεία 2. 
το καλό, κατ᾿ αντιδιαστολή προς το κακό: στον νου του είχε πάντα το 
- και απέφευγε το κακό ΦΡ (α) υπέρτατο / απόλυτο αγαθό το κατε- 
ξοχήν. το καθ’ εαυτό και «αφ᾽ εαυτού» αγαθό (στην ελληνική φιλο- 
σοφία) το αγαθό που ικανοποιεί τον άνθρωπο στο σύνολό του (στον 
Καντ) (β) (λόγ.) επ’ αγαθώ (αρχ. φρ ἐπ᾿ ἀγαθῷ) για το καλό, προς 
όφελος: όλες οι ενέργειες έγιναν -- τής χώρας ο 3. (καθηµ }) κάθε προῖ- 
όν ποῦ ικανοποιεί ανθρώπινη ανάγκη. τὸ τηλέφωνο είναι ένα -- τού 
σύγχρονου πολιτισμού 4, οτιδήποτε παράγεται καὶ προσφέρεται προς 
κατανάλώση: στα ράφια υπάρχουν όλων των ειδών τα -- 5. αγαθά (τα) 
(α) τα πλούτη έχει όλα τα - τού κόσμου: «» τού Αβραάμ και τού 
Ισαάκ τα αγαθά / τα καλά βλ λ Αβραάμ (β) οι ευεργετικές συνέπειες 
µιας κατάστασης, τα οφέλη: ο σύγχρονος άνθρωπος απολαμβάνει τα 
- τής τεχνολογίας. - ΣΧΟΛΙΟ λ περιουσία 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀγαθόν, ουδ. τού επιθ ἀγαθός (βλ.λ) Ἡ σημ «κατανα- 
λωτικά αγαθά» αποδίδει το αγγλ. (οοἩςΙΠΙΔΓΥ) σοοά5]. 

αγαθοεργία (η) [αρχ.! ἰαγαθοεργιών] κάθε πράξη φιλανθρωπίας: 
αφιέρωσε τη ζωή του στις --. 

αγαθοεργός, -ός, -ὁ [αρχ.] (λόγ.) 1. αυτός που πραγματοποιεί και 
προσφέρεται για αγαθές, φιλανθρωπικές πράξεις: ἢ - δράση τού συλ- 
λόγου έχει βοηθήσει πολλά άπορα παιδιά να σπουδάσουν } - ἵδρυμα 
! σωματείο ΣΥΝ φιλανθρωπικός 2. αγαθοεργό κατάστημο δημοτικό ἡ 
κοινοτικό κατάστημα (λ.χ γηροκοµείο. πτωχοκομείο, ορφανοτροφείο. 
άσυλο ανιάτων, σανατόριο), στο οποίο προσφέρεται στέγαση, διατρο- 
φή, ιατροφαρµακευτική περίθαλψη σε άτοµα που δεν μπορούν να συ- 
ντηρήσουν τον εαυτό τους “Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. 


Αγαθοκλής (ο) {-η κ -ἐους| 1. τύραννος τῶν Συρακουσών (360-289 
π.Χ) 2. ανδρικό όνοµα : 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Αγαθοκλῆς «ο έχων φήμη γενναίου ανδρός» « ἀγαθός 
«γενναίος» «- -κλῆς « κλέος «δόξα, φήμη», πβ. Περι-κλῆς, Θεμιστο- 
κλῆς. Σοφο-κλῆς κ.ά. 

Αγαθονήσι! (το) (Αγαθονησιού) νησί τού Α. Αιγαίου Πελάγους Ν τής 
Σάμου, κοντά στα μικρασιατικά παράλια 

αγαθοπιστία (η) [1858] [χωρ πληθ | η ευπιστία. η άνευ ελέγχου απο- 
δοχή των λεγομένων (υποσχέσεων κ.λπ.) κάποιου ως αληθινών: η - 
του εγγίξει τα όρια τής βλακείας ΣΥΝ ακρισία, αφέλεια ΑΝΊ δυσπι- 
στία, πονηριά --- αγαθόπιστος, -η. -ο [1840] 

ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. Ῥοπηο Τοἱ] 

αγαθοποίός, -ός. -ὁ [μτγν.! ο αγαθοεργός (βλ λ.)} 

αγαθός, -ἡ, -ὀ 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από καλοσύνη και αθῶ- 
ότητα - αισθήματα! διάθεση! πρόθεση / σχέσεις / ύφος / πράξη» ψυ- 
χἠ! προαίρεση χαμόγελο! έκφραση, τύχη! πνεύμα πρόσωπο ! καρ- 
διά ΣΥΝ καλός, χρηστός. ενάρετος ΑΝΤ κακός, πονηρός: ΦΡ (λόγ.) επ’ 
αγσθώ (ἐπ᾽ ἀγαθῷ) για καλό σκοπό, για το καλό (κάποιου) 2. (κα- 


τόσ) τός πο 3, “4 λ { { 
κόσγαντός πον χαρακτηρίζετον απὀ αφέλεια καν ευπίστία. φαίνεται 


λίγο -, αλλά κατά βάθος δεν είναι ανόητος ΣΥΝ αγαθιάρης, αφελής, 
εὐπιστος ΑΝΤ έξυπνος, πονηρός. --- (υποκ}) αγαθούλης, -α, -ἱ / -1ΚΟ, 
αγαθότητα [μτγν.| κ αγαθοσύνη [μτγν.] (η). “5- ΣΧΟΛΙΟ λ ανόητος. 

[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ «γενναίος, ευγενής, έμπειρος», αβεβ. ετύ- 
μου, πιθ. « ἁ- αθροιστ. 1 ΙΕ "ρπαάΠ- «κρατώ γερά», από όπου τἀ- 


νσπίδωσση τοῦ 


καθ-ός » ἄ-γαθ-ός (με τροπή τού -κ- σε -γ-ἰσως υπό την επίδραση τού 
ἄγα- ! ἄγαν), πβ. σανσκρ. εάάΠγᾶ- «σταθερός», αρχ σλαβ. αοά «στην 
ώρα του» (πβ. ὧρα-ϊος). γερμ. βαί «καλός», αγγλ. βοοὰ κ.ά. Από την 
Ά ΠΡ ωωήι Ηστ 

θός) Ἡ 5 


αττκ πρωί η λ ἆλοβς πΟικἠ γροιώ (πν - κών 
αττική περιοοο η Α. ΕΛΩαΡΕ πηοικη χροια (πχ καλος κἀαγασος Ἢ σημ. 


«αγαθιάρης, αφελής» είναι µεσν |. 
[σχολιο Το φαινόμενο τής σημασιολογικῆς εξέλιξης απὀ «καλός» 
σε «κουτός», απὀ εύσημη (πιο]ἱοταιίνη5) σε κακόσηµη (ρε]οτανας) 
λέξη, είναι φανερό στην εξέλιξη τού ίδιου τού αγαθός: (α) «κα- 
λός» (β) «αφελής, εύπιστος, κουτός» και τῶν (κακόσηµων) παρα- 
γώγων του αγαθιάρης και αγαθεύω. Το ίδιο θα παρατηρούσε κα- 
νείς για τα ευήθης / ευήθεια, που από καλόκαρδος / καλοκαρδία 
(οὔ 1- ἦθος) πέρασαν στο «κοντός, αφελής» / «αφέλεια, ανοησία». 
Ομοίως και η λέξη αθώος (α) «μη ένοχος» (β) «απονήρευτος, αγα- 
θιάρης». Αξιοσημείωτο είναι ότι παρόμοιες σηµασιολογικές εξελί- 
ξεις παρατηρούνται και σε άλλες γλώσσες. γεγονός που φαίνεται 
να έχει σχέση µε το πώς σκέπτεται ο ἄνθρωπος ευρύτερα Ι 18. λ.χ. 
γαλλ. Ῥοπποπιπι6 «ειλικρινής - αγαθιάρης», αγγλ. ἱπποεεπί «αθώος 
- απονήρευτος, αφελής», γερμ εἰπίᾶ]τἰα «απλός -- ανόητος», αγγλ. 
5ἰ]]ν «κουτός» «αρχ. αγγλ. 5αεῖῖα «εὐλογημένος, μακάριος» κά. 
(βλ. Ν. Ανδριώτη, Παράλληλοι σηµασιολογικαί εξελίξεις εις την 
Ἑλληνικὴν και εις άλλας γλώσσας, Θεσσαλονίκη 1960). 
Η εξέλιξη τής λ. αγαθός στην κακόσημη σημ. τού «αφελής» από 
κοινού µε τις έριδες για το γλὠσσικό ανέστειλαν βαθμηδόν τη χρή- 
ση στη νεοελληνική γλώσσα νεύιΏρών συνθέτων τής λόγιας πα- 
ράδοσης που πλάστηκαν τον 19ο αι. λέξεων εκφραστικών, όπως 
λ.χ. αγαθόβιος, αγαθοβονλτη, ἀγαθογνώμων, αγαθοδοξία, αγαθοθυ- 
μία, αγαθόπιστος ! αγαθωπισιία, αγαθοπόνηρος, αγαθοπροαίρετος, 
αγαθόψυχος κ.ἀ Μερικες απὀ αυτές, κατά προφύλαξη, επικράτη- 
σαν µε α΄ συνθ. το καλός ή το ευ. 
ἷ-------------------. 
αγαθοφέρνω ρ. αμετβ. (κυρ. σε ενεστ. (δύσχρ. παρατ αγαθόφερνα)! 
συμπεριφέρομαι µε αφελή και απονήρευτο τρόπο ΣΥΝ κουτοφέρνω. 
χαζοφέρνω 
Αγάθων (ο) (Αγάθων-ος, -α! 1. αρχαίος Αθηναίος τραγικός ποιητής 
(δος αι. π.Χ.) 2. ανδρικό όνομα Επίσης (καθημ.) Αγάθωνας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ όν. « ἀγαθός (βλΛ.)]. 
αγαλακτία [μτγν! κ. αγαλαξία (η) (χωρ. πληθ } ΙΑΤΡ 1. η αδυναμία 
παραγωγής γάλακτος κατά τη γαλουχία λόγω ανατομικών ή νευρορ- 
μονικών παραγόντων (πβ λ. γαλουχία) 2. λοιμώδης αγαλακτία νόσος 
τῶν αιγοπροβάτων, που οφείλεται σε ειδικό μικροοργανισµό και εκ- 
δηλώνεται µε φλεγμονή των οφθαλμών, των αρθρώσεων των ποδιών 
και των µαστών. 
αγάλακτος, -η, -ο ἰαρχ.] 1. αυτός που έχει προσβληθεί από αγαλα- 
κτία 2. αυτός που αποκόπηκε από τον θηλασμό: - παιδί 
αγαλήνευτος, -ή, -ο 1, (κυριολ.) αυτός που είναι συνεχώς κυµατώ- 
δῆς, τρικυμιώδης: η - θάλασσα τού Βορρά | ο - ὠκεανός ΣΥΝ φουρ- 
τουνιασμένος 2.(µτῳ ) αυτός που βρίσκεται σε διαρκή αναταραχή, σε 
ανησυχία, που δεν καταπραῦνεται: - ψυχή / νους / φύση ΣΥΝ ανή- 
συχος. ακατασίγαστος 
αγάλ! επίρρ. (λαῖκ.) (συνήθ κατ’ αναδίπλωση) αγάλια)-ογόλι(α) µε 
αργή. σταδιακή πρόοδο, σιγά-σιγά’ Φ)Ρ. (παροιμ.) (α) σγάλι-αγόλι γί- 
νετα! η αγουρίδα μέλ! βλ.λ. αγουρίδα (β) ο που αγάλι-αγάλι περπα- 
τεί, µακριά µπορεί να πάει όποιος ενεργεί σιγά. µε προσοχή και σύ- 
νεση. έχει πολλές πιθανότητες να επιτύχει πολλά. Επίσης αγάλια 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. ἀγάλη(ν) « ἀγάληνα « ἀγαληνά « γαληνά, επίρρ. τού 
αρχ. επιθ γαληνός «ήρεμος». Ὁ διπλασιασµός στη φρ. αγάλι-αγάλι 
ήδη µεσν (ἀγάλην ἀγάληνα). Στον τ. αγάλια το -α κατά τα επιρρ. σε 
-ᾱ (γρήγορα, ήρεμα). Η ετυμολογία τής λ. υπαγορεύει ὡς ορθότερη τη 
γρ. αγάλη καὶ αγάληα]. 
αγαλλιάζω ρ. αµετβ ἰαγαλλίασ-α, -μένος! (λογοτ.) αισθάνομαι έντο- 
νη χαρά. φωτίζομαι από χαρά: αγαλλίασε η ψυχή του μόλις την είδε 
ΣΥΝ (λόγ.) ευφραίνομαι, τέρπομαι 


----ᾱ 


α-/αν- στερητικό 


α-γάζωτος, -η, -ο α-γόντζωτος, -η, -ο 


α-γαρνίριστος, -η.-ο 


ἀ-γδαρτος, -η, -ο ἀ-γδυτος, -η, -ο 


αγσαλλίαση 47 αγαντάρω 


[ΕἸΥΜ μεσν. «μτγν ἀγαλλιῶ « αρχ. ἀγάλλομαι (βλ. λ.}]. 

αγαλλία ση (η) [μτγν.] {-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ. (λόγ.) 1. (λογοτ) το 
αίσθημα μεγάλης και έντονης χαράς (συνήθ για κάτι σπουδαίο, ση- 
μαντικό) ΣΥΝ τέρψη, ευφορία 2. αίσθηση ανακούφισης και ηρεμίας 
αισθάνθηκε μεγάλη --που πέτυχε η κόρη της στις γενικές εξετάσεις 
Επίσης αγαλλιασμός (0) [μεσν.], αγάλλιασµα κ αγαλλίααµα (το). 

ανάλλομαι ϱ. αμετβ. αποθ. (αρχαιοπρ.-λογοτ.) αισθάνομαι µεγάλη 
χαρά: εὐχρ κυρ. λόγω τής αναφοράς του στα παραδοσιακά, κάλαντα 
των Χριστουγέννων «οι ουρανοί αγάλλονται, χαίρει η φύσις όλη» 
(για κάθε μεγάλη. έντονη. καθολική χαρά) ὉΣΧΟΛΙΟλ. αποθετικός. 
τ μον αρχ. « "ἀγάλ-]ομαι « "ἀγαλός. αβεβ. ετύμου. πιθ. « ἆγα- «πο- 

λύ» {πΡ ἄγαν) }- -λός ἡ - 86] -Εό5, απὀ όπου και ἀγλαός δ ἁγλα- -Γός), 

πβ. ἄγαλ. -μα (βλ λ.λ. Τα ρ ἀγόλλομαι είχε αρχικώς τη σημ. «αντλώ 
δόξα, φήμη, τιμή» και έτσι χρησιμοποιείται στον Όμηρο και στα κλα- 
σικά κείµενα (λ.χ. Ηροδ. 1. 143: τῷ οὐνόματι ἠγάλλοντο). Η σηµερινή 
σημ. οφείλεται στην επίδρ. τού μτγν. ἀγαλλιῶ, όπως χρησιμοποιήθη- 
κε στην ΑΓ. (Αποκ. 19, 7: χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιῶμεν καὶ δώσωμεν 
τὴν δόξαν αὐτῷ]. 

όναλμα (το) τανάλιι-. οτος | -ατα -ότων] πα. τρισδιάστατο έργο γ γλυπτι- 


νας μιας αμ ο 
κής, ποικίλης θεματολογίας και τεχνοτροπίας. σκαλισµένο σε μάρ- 
µαρο, μέταλλο ή άλλο υλικό ΣΥΝ γλυπτό (πβ. λ. ξόανο. ανδριάντας, 
προτομή) 2. ὡς χαρακτηρισμός για κάποιον που είναι ακίνητος καὶ 
βουβός. στεκόταν σαν -' ούτε μιλούσε ούτε κουνιόταν ΦΡ αφήνω 
(κάποιον) άγαλμα [ μένω άγαλμα για κάποιον ποὺ μένει εντελώς ακί- 
νητος και αμίλητος εξαιτίας μεγάλης έκπληξης ἡ ξαφνιάσματος που 
ητος καὶ αμίλητος εξαιτίας μεγάλης έκπλη Ίδης ή αφνιάσµατος που 
δεν του επιτρέπει καμία αντίδραση: ο αντίπαλος παίκτης τού έκανε 
µια προσποίηση και τον άφησε άγαλμα ὶ όταν έμαθε το απροσδόκη- 
ΤΟ νέο. έμεινε άγαλμα ΣΥΝ μένω στήλη άλατος 3. ὡς χαρακτηρισμός 
για άνθρωπο µε ωραίο, συμμετρικό και αρμονικό σώμα. είχε µια κορ- 
µοστασιά, σωστό -’ ---- (ποκ) αγαλµατάκι κ. (λόγ.) αγαλματίδιο (το). 
ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανδριάντας, ομοίωμα. 
ΕΤΥΜ αρχ. « αγάλλομαι «χαίρω. ευχαριστιέμαι» (βλ.λ.)]. 


α. Αρχικά η λέξη ἆ άγαλμα αναφερό- 


ταν ο. κάθε πολύτιμο αντικείµενο που η κατοχή του γεννά. χαρά, 
αγαλλίαση (Κατά τον λεξικογράφο. Ησύχιο, άγαλμα είναι «πᾶν. 
ἐφ᾽ ᾧ τις ἀγάλλεται») Στον Όμηρο είναι φανερή αυτή η σημ.. όταν 
ο Τηλέμαχος απαντά στον Μενέλαο, που προσπαθεί να τον δελεά- 

σει µε δώρα (άλογα και ἅμαξα). ότι «ἵππους δ᾽ εἰς Ἰθάκην οὐκ 
ἄξομαι, ἀλλά σοι αὐτῷ ἴα νθάδε λείψω ἄγαλ μα» ίδεν θα πάρω μα- 

τ μου στην Ιθάκη τα άλογα που µου δίνεις θα σου τ᾽ αφήσω εδώ. 

να είναι πηγή χαράς για σένα / να τα χαίρεσαι ο ίδιος, Οὃ ὃ 602- 
3). Τον 6ο αι. π.Χ η σημ τής λέξης εξειδικεύεται ὡς «προσφορά, 
δώρο για αγαλλίαση τού Θεού», δηλ. «αφιέρωμα», για να περάσει 
σιγά-σιγά στο «ομοίωμα θεού» και, κατόπιν, ανθρώπων, καθώς και 
στο πλαστικό ἔργο τέχνης γενικότερα (από τον 50 αι. π.Χ.). Όσο το 
άγαλμα παραμένει αφιέρωμα στον Θεό ή ομοίωμά του (λεγόταν 
επίσης ξόανον και βρέτας), η λέξη εικών χρησιμοποιήθηκε για την 
πιστή (ρεαλιστική) απεικόνιση τού ανθρώπου, ενώ η λέξη ανδριάς 
για κάθε γλυπτή παράσταση µε µορφή ανθρώπου (αρχικά ανδρός). 
Στους μετέπειτα χρόνους το άγαλμα παίρνει τη σημ. τού γλυπτού 
στη γενική του ἔννοια, η εικών εξειδικεύεται να δηλώνει την απει- 
κόνιση τῶν θείων μορφών (τριαδικής θεότητας, αγίων, οσίων κλπ} 
για λατρευτική χρήση στην Εκκλησία. ενώ ο ανδριάς (ανδριάντας) 
περνά στην εξειδικευμένη πλαστική απεικόνιση ολόσωµης μορφῆς 
ανθρώπου. ανδρός ή γυναικός Τέλος. η λ. προτομή χρησιμοποιεί- 

ται για το γλυπτό που αναπαριστά την κεφαλή καὶ το στήθος αν- 
θρώπου (λέγεται και μπούστο) 


αγαλματένιος, -ια, -ιο 1. αυτός που έχει τη µορφή αγάλματος. -- εἴ- 
δωλο 2. (μτφ.) αυτός που μοιάζει µε άγαλμα ὡς προς την ὠραιότητα 
ή τη στάση. που χαρακτηρίζεται από πλαστικότητα και αρμονία - 
σώμα’ κορµοστασιά. Επίσης αγαλμάτινος, -η, -ο [1865]. 

αγαλµατοποιός (ο/η) [αρχ.] κατασκευαστής αγαλμάτων ΣΥΝ. γλύ- 
πτης. --- αγαλµατοποιία (η) [μτγν.| 

αγαλούχητος, -η, -ο (λόγ.) 1. (κυριολ.) αυτός που δεν έχει γαλουχη- 
θεῖ, θηλαστεί ΣΥΝ αθήλαστος ΑΝΤ γαλουχημένος 2, (μτφ.) ο αμύητος 
σε κάτι (αξίες. αρχές, πνευματικά αγαθά κ.λπ) ΑΝΤ γαλουχημένος 

Αγαμέμνων (ο) {Αγαμέμνον-ος. -α] 1. βασιλ τάς των Μυκηνών. αρχι- 
στράτηγος τής πανελλήνιας εκστρατείας εναντίον τής Τροίας: γνώ- 
στός για τη θυσία τής κόρης του Ιφιγένειας στην Λυλίδα και τον τρα- 
γικό του φόνο από τη γυναίκα του Κλυταιμνήστρα καὶ τον εραστή 
της Αἴγισθο 2. ανδρικό όνοµα Επίσης Αγαμέμνονας 
[ΕΤΥΜ αρχ. κὺρ. ὀν.. αρχική σημ. «αυτός που επιμένει πολύ», πιθ « 
"Ἄγα- μέν-μων « επίρρ. ἄγα(ν) - μένω «επιμένω» Η ερμηνεία τού 
Πλάτωνος «ἀγαστὸς κατὰ τὴν ἐπιμονήν» βρίσκεται πολύ κοντά στην 
προταθείσα ετυμολογία. Πβ. κ. αρχ. όν Μέμνων « “Μέν. -μων, Μενέ- 
λαος | 

αγαμέτης (ο) (αγαμετών] ΒΙΟΛ γενετήσιο κύτταρο που παράγει απο- 
γόνους µε πολλαπλή κατάτμηση, χωρίς δηλ. γονιμοποίηση ΣΥΝ. αγα- 
μετοκύτταρο. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «αγγλ. ββαπιεῖε] 

αγαμετοκύτταρο (το) ἰαγαμετοκυττάρ-ου | -ὠν} ΒΙΟΛ ο αγαµέτης 

αγάµητος, -η,το ({) 1, αυτός που δεν έχει ακόμη σεξουαλικές εµπει- 
ρίες ή που για ένα χρονικό διάστηµα στερείται σεξουαλικής ζωής 9. 
(αργκό) αυτός που έχει δύστροπο και παράξενο χαρακτήρα (ο οποί- 
ος αποδίδεται σε έλλειψη ικανοποιητικής σεξουαλικής ζωής) ΣΥΝ 
στερηµένος, 
[ΕΓΥΜ μτγν, αρχική σημ. «άγαμος». « ἀ- στερητ 1 γαμῶ «συνάπτω 
νώΙΟ»] 


αγαμία (η) [αρχ.] (αγαμιών] 1. η κατάσταση τού αγάµου, η ζωή χωρίς 
γάμο: - τού κλήρου | η -. η ακτηµοσύνη και η υπακοή αποτελούν 
κύρια χαρακτηριστικά τού μοναχισμού 3. (αργκό) η στέρηση σεξου- 
αλικής ζωής, 

άγαμος, -ῃ. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει παντρευτεί, που απέχει τού 
εγγάµου βίου, ο ανύπαντρος: παρέμεινε -- ώς το τέλος τής ζωής του 


ΣΥΝ ανύπαντρος, ανύμφευτος, ελεύθερος ΑΝΤ έγγαμος 


άγαμος - ανύπαντρος. Κανονικά το ανύπαντρος κυριολεκτείται 
για γυναίκα που δεν έχει υπ-ανδρευθεί (παντρευτεί). που δεν είναι 
(µε τη λόγια φρασεολογία) ὑπανδρος. Ομοίως αρχικά -και κυριο- 
λεκτικά - το νυμφεύομαι (ς νύμφη) και νυμφευμένος χρησιµοποι- 
είται για άνδρες ( (που παίρνουν γυναίκο. σύζυγο), που δεν μένουν 
άγαμοι (και αυτή η λ. αρχικά κυριολεκτείταϊ επί ανδρών). Η αντί- 
θεση μόλιστα άγαμος (για άνδρα) - ανύπαντρη (για γυναίκα) φαί- 
νεται να ισχύει εν μέρει και σήµερα, ιδ. στον γραπτό ἡ επίσημο 
λόγο Με την πάροδο, όµως, τού χρόνου από το θηλ ανύπανδρος 
(η) σχηματίστηκε, ὑποχώρητικά, αρσενικό ανύπανδρος (ο) (πβ 


αογ. η ταμία 5 ο ταμίας, 1] πόρνη 5 ο πόρνοςκ. ἀπ), το δερῄήµαπα- 
αρχ. η ταμία» ο ταμίας, η πόρνη » 9 πόρνος το ος ρῄμαπ 


ντρεύομαι καθιερώθηκε και για τους δύο, όπως και το σύζυγος 
(ο/η) ίσχυε και για τους δύο. Ας σημειωθεί ότι στην Αρχαία Ἑλλη- 
νική η λ που χρησιμοποιούσαν για την άγαμη παρθένο ήταν το 
άνανδρος. το οποίο είχε συγχρόνως και τη σημ. «μη ανδρείος, δει- 
λός»! Εφόσον µια κοπέλα δεν παντρεύεται. χαρακτηρίζεται ὡς 


ελεύθερη/λεύτερη Α μοναλοκοπέλα ριωτικώ ὃς καὶ ὡς νεως- 
ὑνερήπενυτερη Π μεγαποκοπεμα, μειώτικα δος και ὡς γερο 


ντοκόρη. Λέγεται δε ότι ξέµεινε ή (µειωτ.) ότι έμεινε στο ράφι (δεν 
τη ζήτησαν σε γάμο. έμεινε σαν τα αζήτητα εμπορεύματα στα ρά- 
φια τοῦ καταστήματος). Αντιστοίχως. ο άγαμος άντρας χαρακτη- 
ρίζεται ὡς ελεύθερος / λεύτερος (από όπου και το θηλ. ελεύθερη 
/ λεύτερη). δηλ. ὡς µη δεσμευμένος µε τα δεσµά τού γάμου. Απο 
καλείται επίσης γεροντοπαλλήκαρο (αντίστοιχο τοῦ γεροντοκόρη) 
και µε τις ξένης προελεύσεως (τουρκικές) λέξεις εργένης και µπε- 
κιαρης 


άγαν επίρρ (αρχαιοπρ) υπερβολικά µόνο στη ΦΡ μηδέν άγαν (μηδὲν 
ἆγαν, από επιγραφή στο δελφικό µαντείο' η φρ αποδίδεται στον Χί- 
λωνα τον Λακεδαιμόνιο) τα πάντα µε μέτρο, τίποτε υπερβολικό (χρη- 
σιμοποιείται ὡς προτροπή για την αποφυγή υπερβολών): «Μηδέν 
άγαν, Λύγουστε!»(Κ Καβάφης) ΣΥΝ. μέτρον άριστον ΑΝΓ υπέρ το δέ- 
ον, υπερβολικά. 
ΙΕΤΥΜ αρχ., από την αιτ. τής λ. ἄγα / ἄγη «έντονη επιθυμία, θαυµα- 
σμός», -αβεβ. ετύμον. ίσως «Τ.Ε. Ἀπιρ-, συνεσταλμ βαθµ. θέματος που 
απαντά στη λ. μέγ-ας Η λ. είναι κυρ αιολική και δωρική (στην αττι- 
Κή διάλεκτο χρησιμοποιήθηκε το 2 ίαν) και η επιβίωσή της οφείλεται 
προφανώς στο ρητό «μηδὲν ἆγαν» τού Χίλωνος τού Λακεδαιμονίου]. 

αγανάκτηση [αρχ.] κ (καθημ.) αγανάχτηση (0) {μεσν] (-ης κ 
-ήσεως | χῶρ. πληθ. 1. η ισχυρή δυσφορία για κάτι που θεωρείται 
άδικο, προσβλητικό ἡ ανήθικο η δικαιολογημένη οργή: ο πρόεδρος 
εξέφρασε την - του για τις δηλώσεις τού αντίπαλου πολιτικοῦ | η - 
τού πλήθους | ιερή / προσποιητή / γενική! διάχυτη! συγκρατημένη / 
βαθιά / εύλογη / πάνδηµη ! ζωηρή / λαϊκή -| ο θύελλα αγανά- 
κτήσης ΣῪΝ δυσφορία. οργή, δυσανασχέτηση 2 - (αϊκ.) οτιδήποτε 
προκαλεί δυσφορία. είχε πολλή κίνηση ο δρόμος, σκέτη -. 

αγανακτώ κ (καθημ.) αγαν αχτώ ἵμεσν.] ρ. αμετβ. κ. μετβ (αγανα- 
κτείς. | αγανάκτ-ησα. -ισμένος] 4 (αμετβ.) 1. καταλαμβάνομαι από 
αγανάκτηση: όποτε ακούω για διασπάθιση τού δημόσιου χρήματος, 
- [πώς να µην αγανακτήσεις, όταν διαβάζεις ότι µια χούφτα άνθρω- 
ποι είναι πλουσιότεροι από δεκάδες αναπτυσσόμενες χώρες µαζί! | οι 
πολίτες έχουν αγανακτήσει λόγω των αλλεπάλληλων απεργιών σε δη- 
μόσιες υπηρεσίες | έφτασε στο γραφείο αγανακτισµένη από την κυ- 
κλοφοριακή συμφόρηση | έχω αγανακτήσει µε την τεμπελιά του! 
ΣΥΝ δυσφορώ, δυσανασχετώ. εξοργίζοµαι, µε πνίγει το δίκιο 2. (συ- 
νεκδ.-κυρ. στον αὀρ.) ταλαιπωρούμαι μέχρις αγανακτήσεως: αγανά- 
κτησα μέχρι να βρω ταξί το ᾠεσημέρι ΣΥΝ (στον αόρ.) δεινοπάθησα 
Φ3.(μετβ.) (σπανιότ.) εκνευρίζω (κάποιον), προκαλώ ταραχή και αγα- 
νάκτηση: µε αγανάκτησε πρωινιάτικα πάλι ο γείτονας! | µη µε αγα- 
νακτείς! ΣΥΝ θυμώνω, οργίξω, εξαγριώνω, (λαἰκ.) φουρκίζω 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἀγανακτῶ (-έω). αβεβ ετύμου, πιθ, « «ἀγαν-άκτης « 
τάγαν- έκ-της «επίρρ ἄγαν «υπερβολικά» - ἔχω (πβ πλεονεκτῶ « 
πλεον-έκτης « πλέον 1 ἔχω) µε πιθ αρχική σημ. «έχω πάρα πολλά 
στο κεφάλι µου, δυσανασχετώ. αδημονώ»]. 

άγανο (το) [αγάν-ου | -ων] η βελονοειδής απόφυση σταχυού, βρόμης 
κλπ. ΣΥΝ αθέρας. «μουστάκι». Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. γλώσσα. 
[ΕΤΥΜ « μτγν ἀκ-ανος (ὁ) (µε ηχηροποίηση τού ενδοφωνηεντικού 
«73 «ΙΕ. "ακ- «οξύς, αιχμηρός», πβ σανσκρ. άς-τ!ῃ «γωνιά». λατ. ἂς- 
1άις «οξύς», γαλλ. αεἰὰς (» αγγλ. αοἰὰ), αἱβα «οξύς, αιχμηρός». γερμ. 
ΕεΚο «γωνία» κ.ά. Ὁμόρρ. ἄκ-ρος, ἀκ-μή. ἀκ-όντιοιν). ακ-τή κ ά.|. 

αγανός, -ή. -ό 1. (σπάν -λογοτ. για υφάσματα και πλεκτά) αραιοῦ- 
φασμένος, αυτός που έχει αραιή πλέξη - πλέξη ΑΝΤ κρουστός, πυ- 
κνός 2. αυτός ποὺ είναι μαλακός και απαλός στην αφή, ο αρα- 
χνοὔφαντος - ύφασμα, σαν χνούδι 3. αυτός που δεν είναι σφιχτός, 
αλλά πέφτει ελεύθερα και χαλαρά: - κόμπος. --- αγανά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ήπιος, μαλακός», αβεβ ετύμου, ἴσως συνδ. 
µε το αρχ Τάνος (τό) «λαμπρότητα, λάμψη»! 

αγαντάρω ρ μετβ. ἰαγαντάρισα) (λαὶκ ) ΝΛΥΤ 1. κρατώ, πιάνω, βα- 
στώ (κάτι) 2. υπομένω. κάνω κουράγιο 9 (συνήθ. η προστ ογάντα! ὡς 
προσταγή ή παρότρυνση) 3. κράτα:, βάστα!. πιάσε!: - το σκοινί 4. 
(μτφ.) κάνε υπομονή, κουράγιο: - μέχρι να περάσουμε τα δύσκολα! 5. 
(ὥς επιρρ.) µε όλη τη δύναμη: - τα κουπιά! 6. (ως ουσ.) αγάντα (η) 
πάσσαλως ἡ καίκως πρωσδέσεως: δέσω!ε τή Βάρκη στις - 


αγάνωτος 


48 


άγαρμπος 


[ΕἸΥΜ «ιταλ. ἀσοπάπῖατε «αρπάζω, κρατώ» ς« αὰ 1- σµαΠίο «γάντι, χε- 
ρούλι» «γαλλ ραη!ῖ. Βλ. κ. γάντι] 

αγάνωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει επάλειψη κασσιτέρου - τηγάνι 
ΣΥΝ ξεγάνωτος ΔΙ γανωμένος 
[ΕΤΥΜ μτγν «ᾱ- στερητ 1 γανῶ «γυαλίζω» (βλλ.Ι 

αγάπανθος (0) (-ου κ -άνθου | -ων κ -άνθων, -ους κ -άνθους) πο- 
λυετές φυτό χωρίς βλαστό, µε πολλά µακριά φύλλα και ανθοφόρο 
στέλεχος, στην άκρη τού οποίου βρίσκονται πολυάριθμα. άοσµα άν- 
θη µε αποχρώσεις απὀ βαθύ μπλε ὥς λευκό. 
[ΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν όρ «νευλατ, ἀραρϑηϊ[η15]. 

Αγάπη (η) 1. όνοµα αγίων γυναικών τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυ- 
ναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ Κύρ όν τής Μτγν καὶ Ν Ελληνικής. που προέρχεται από το 
αρχ ουσ ἀγάπη (βλ) 

αγάπη (η) (χωρ γεν ο 1. συναίσθημα που χαρακτηρίζεται από 
φιλική διάθεση καὶ αγαθές προθέσεις. ανιδιοτελές καὶ έντονο ενδια- 
φέρον; βαθιά / αμέριστη / άσβεστη / αιώνια / απέραντη ! άδολη ! 
αστείρευτη / ανθρώπινη / ανυστερόβουλη ! ανυπόκριτη / αθώα ! ιδι- 
αίτερῃ ! θερμή ! προστατευτική ! σταθερή / τρυφερή ! υπέρμετρη ! 
αγνή / γνήσια / πραγματική / ξεχωριστή - | δείγμα / ένδειξη / χειρο- 
νοµία / εκδήλωση ! προσφορά! πράξη ! μήνυμα ! λόγος ! έργο / λόγια 
/ δεσμός απόδειξη / κήρυγμα αγάπης: 3Ρ (α) στις αγάπες (µας / σας 
/τους) σε περίοδο αγαθών, στενών σχέσεων (μεταξύ μας / σας! τους} 
Δεν τους βλέπεις. Τα χουν βρει μεταξύ τους κι εἶναι - τους (β) για 


την αγάπη (κάποιου) για το χατίρι ( (κάποιου) - τοῦ παιδιού μου θ θα 


κάνω ὅτι μου πεις () πουλάω αγάπη υποκρίνομαι ότι αγαπώ (κά- 
ο. ότι αισθάνομαι ο '᾿ δύο χρόνια τού πουλούσε αάκὴ και 
ΕΑΝ 
σμός μεταξύ προσώπων: κάθε μητέρα παντως 7 
[| αμοιβαία! οικογενειακή / μητρική! πατρική / συζυγική ! συντροφι- 
κή - ΣΥΝ στοργή, τρυφερότητα 3. (συνεκὸ ) κάθε εκδήλωση τέτοιων 
συναισθημάτων ανεξάρτητα από τα κίνητρά της: η - που του έδειχνε 
δεν ήταν αγνή || επικίνδυνη ! Εγωιστική { ιδιοτελής ! υστερόβουλη ! 


σκόπιμη -- 


ερή Ἱστορία αγάπης που θα σας συγ 
σθηµατική ταινία) 4. (ειδικότ) ο έρωτας μεταξύ δύο προσώπων ή η 
ερωτική τους σχέση η - τους ξεκίνησε από τῆν πρώτη τους γνωριμία 
| δεν ξέχασε ποτέ την πρώτη τῆς - 5. {στον χριστιανισμό) το ιδανικό 
κίνητρο κάθε ανθρώπινης ενέργειας 6. (συνεκδ) η φιλανθρωπία, ο 
αλτρουισμός, κυρ, όπως εκδηλώνονται µε συ γκεκριμένες πράξεις" η- 


η ΩΤ 


προς τον πλησίον εκφράζεται καὶ µε την ελεημοσύνη 7. η ύψιστη 
ιδιότητα τού Θεού: ο Θεός - εστί (ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστί. Κ Δ. ἰωάνν. 4. 
8) 8.(συνεκδ ) το αγαπώμενο πρόσωπο: η - µου έρχεται αύριο 8. (Οικ) 

ως προσφώνηση σε φιλικά ἡ αγαπημένα πρόσωπα: -, τι κάνεις; 10. 
(συνήθ στον πληθ) εκδήλωση τρυφερότητας µε χάδια και περιπτύ- 
ξεις’ όλο φιλιά κι αγάπες είναι μεταξύ τους 11. η ισχυρή προτίμηση, 
το έντονο ενδιαφέρον και ὁ ενθουσιασμός για κάτι; έχει -- για τα βι- 
βλία ΣΥΝ πάθος 12. (συνεκδ ) το αντικείµενο ισχυρής προτίμησης και 
έντονου ενδιαφέροντος ο χορός ήταν η µεγάλη τῆς - ΣΥΝ αδυναμία 
9 19. Αγάπη (η) ο εσπερινός τής Κυριακής τού Πάσχα, η δεύτερη Ανά- 
σταση’ ΦΡ το φιλί τής αγάπης ο ασπασµός μεταξύ των χριστιανών 
μετά την ακολουθία τής Αναστάσεως 14. αγάπες (οι) κοινά δείπνα 
μεταξύ τῶν πρώτων χριστιανών. 

ΙΕΤΥΜ μτγν «αρχ ἀγαπῶ (βλ.λ.), υποχωρητικός σχηματισμός. Κατά 
τους πρώτους αιώνες μΧ. έχει και τη σημ. τού κοινού δείπνου (πληθ 
αἱ ἀγάπαι). που μοιράζονταν οι χριστιανοί ιδ. µε φτωχούς και αστέ- 
γους. Πλ. ἀγάπη, πάντως. εμφανίζεται λίγο πριν από τους χριστιανι- 
κούς χρόνους µε σημασίες που δεν υπάρχουν στους Εβδομήκοντα 
(όπου επέδρασε και η εβρ λ. απανάι «αγάπη») ἡ στην Κ.Δ.]. 


αγάπη - στοργή -- έρωτας. Η κλίμακα τής συναισθηματικής προ- 
σέγγισης στη γλωσσική της έκφραση καλύπτει ένα ευρύτερο φά- 
σµα σε όλες τις γλώσσες. Στην Ελληνική βασικό είναι το σηµα- 
σιολογικό τρίπτυχο αγάπη - στοργή -- έρωτας. Η αγάπη είναι ὁ γε- 
νικός και οὐδέτερος τρόπος δηλώσεως μίας συναισθηματικής σχέ- 
σης µε πρόσωπα και πράγματα ο έρωτας εξειδικεύει τη σχέση πε- 
ρισσότερο στο σμίξιµο των δύο φύλων: η στοργή είναι αγάπη χω- 
ρίς έρωτα. σχέση συναισθηματικής σύνδεσης µε έντονο το στοι- 
χεἰο τῆς συμπαράστασης. ενίοτε καὶ τής προστασίας (στοργή γο- 
νέων). Η «πορεία» προς την αγάπη ! στοργή / έρωτα ξεκινάει από 
μια γενική έλξη, που εξελίσσεται σε έλλογο ενδιαφέρον, για να 
μετεξελιχθεί σε αυμπάθεια (µε τονισµένο το συναισθηματικό στοι- 
χείο) ή σε φιλία (µε υποταγμένο τον συναισθηματικό στον λογικό 
παράγοντα). Η κλιμάκωση διχάζεται, εν συνεχεία, από τη µια προς 
την αγάπη, τη στοργή και την αφοσίωση. και από την άλλη προς 
τον πόθο, τον έρωτα καὶ το πάθος Βεβαίως, στον χώρο τού συ- 
ναισθήµατος, όπου αναφέρεται το σηµασιολ. πεδίο τής αγάπης, 
ούτε η πορεία είναι προκαθορισμένη ούτε η κλιμάκωση σταθερή 
Μεταλλάσσονται, κυμαίνονται, συμπίπτουν και, γενικά. έχουν τό- 
σο σύνθετο χαρακτήρα, ώστε η γλωσσική δήλωσή τους και ο με- 
ταγλωσσικός σχολιασμός τους να έχουν σχετική ισχύ 


αγαπημένος, -η, -ο [μεσν.! 1. αυτός που τον αγαπούν ο - µου γυιος 
2. αυτός πον προτιμούμε το «μου φαγητό! βιβλίο |} ο - µου συγγρα- 
φέας / τραγουδιστής 3. (ὡς ουσ.. συχνά κ, ως προσφώνηση) ο ερα- 
στής/η ερωμένη αγαπημένε µου! ἢ ήρθε µε την αγαπημένη του 

αγαπηµός (ο) (λαὶκ) η αποκατάσταση φιλικών σχέσεων. η συμφι- 
λίωση µετά από κάθε τσακωμό, έρχεται και ο - 
[ΕΤΥΜ «αγαπώ. πβ. κ. σταµατώ σταματημός, τελειώνω -- τελειῶ- 
μός] 

αγαπησιάρης, -α, -ικο [(αγαπησιάρηδες! 1. αυτός που ερωτεύεται 


εύκολα. που δένεται συναισθηματικά ΣΥΝ αισθηµατίας 2. αυτός ποὺ 
προκαλεί εύκολα την αγάπη. τη συμπάθεια των άλλων. - παιδί! 
ΙΕΙΥΜ «αγαπώ (από το θ. τού αορ. αγάπησ-α) 1- παραγ. επίθηµα -ιά- 
ρης (βλ λ.)] 

αγαπητερός, -ή. -ὁ [μεσν.] (εκφραστ.-λαϊκ.) ο αγαπητός, αυτός που 
προκαλεί αγάπη: - παιδί 

αγαπητικός, -ή (-ιά. σημ. 2), -ό [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε 
την αγάπη: - σχέση 2. σγαπητικός (ο) Ιμτγν |, αγαπητικιά (η) (λαϊκ.) 
ο εραστής / η ερωμένη: έφερε τον - στο σπίτι | «Ο - τής βοσκοπού- 
λας» ίθεατρ έργο τού Δ. Κορομηλά) ΣΥΝ (λαἰκ -μειωτ) λεγάμενος, 
γκόμενος 3. αγαπητικός (ο) (μειὼτ) ο προστάτης ιεροδούλων ΣΥΝ. 
προαγωγός, (λαϊκ.) νταβατζής. 

Αναπητός (ο) 1. όνοµα αγίων τή 
όνομα 
ΙΕΤΥΜ μτγν κύρ. ὀν.. που προέρχεται από το αρχ. επίθ ἀγαπητός] 

αγαπητός, -Ἡ, -ὁ Ιαρχ.! 1. «αγαπημένος: πβ «ο υιός μου ο αγαπητός» 
(οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, Κ.Δ Ματθ. 3, 17) 2. αυτός που 
προκαλεί εύκολα τη συμπάθεια και την εκτίμηση των άλλων ΣΥΝ 
αξιαγάπητος 3. αυτός που είναι ιδιαιτέρως προσφιλής, αρεστός: ο πιο 
- συγγραφέας τής νεολαίας ΣΥΝ αγαπημένος, προτιμώμενος, 4. 
(επίσ.) προσφώνηση για να εκφράσει κανείς οικειότητα ἡ ευγενική 
αντίρρηση ή αντίθεση. στον συνομιλητή του: µα τι λέτε, αγαπητέ μου, 
γίνονται αυτά τα πράγματα. || Ω! τον αγαπητό! | (και σε επιστολή) 
Αγαπητέ κύριε Αντωνιάδη, .. 

αγαπίζω ρ. μετβ. κ, αμετβ ἴμεσν | ο 
κάποιους να συμφιλιωθούν: κατάφερ. 
έρχομαι σε συμφιλίωση: «τ᾽ αδέλοιοι 
αναπίξουν» (παροτι }. -- 
αγαπίζοῦν»«παροιμ.)'.--- 

Αγάπιος (ο) (-ου κ -ίου) 1. όνοµα αγίων, πατριαρχών, επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ μτγν κύρ. όν., που προέρχεται από το αρχ. ἀγάπη]. 

αγαποβότανο (το) (λαῖς, ) αγριοβότανο που θεωρείται ικανό να προ- 

καλέσει ἡ να αναζωπυρώσει τον έρωτα. Επίσης αγαπόχορτο κ αγο- 


Εκκλησίας 2. ανδρικό 


νάπισα! 4 1. (μετβ.) κάνω ὁ βάζω 
άπισα] Φ 1. (μετβ.) κάνω ἡ βόζω 
αι τους αγάπισα φ 2. (αμετβ.) 
κι αν τσακώνονται. γρήγορα 

αγόπιαμ (τοὶ 


α 
Ἱαµα (το) 


ρ. 

αγαπώ (κ, -ἆω) ρ. µετβ. κ αμετβ. (αγαπάς., | αγάπ-ησα. -ιέμαι (μτχ. 
αγαπώμενος), -ήθηκα, -ημένος) Φ (µετβ) 1. αισθάνομαι για (κά- 
ποιον/κάτι) ανιδιοτελές ενδιαφέρον, νιώθω για (κἀποιον/κάτι) αγάπη: 
την αγαπά βαθιά ! ολόψυχα {με την καρδιά του / σαν τα μάτια του’ 
ΦΡ ία) (παροιμ ) αγάπα τον φίλο τ µε τα ελαττώματά του (ως σύμ- 
βουλή) αποδέξ κου τον φίλο σου παρά τις όποιες αδυναμίες του, εκεὶ- 
νο που προέχει είναι η φιλία (β) (παροιμ) αγαπάει ο Θεός τον κλέ- 
φτη, αγαπάει και τον νοικοκύρη όσες φορές και αν καταφέρει ο απα- 
τεώνας να αποφύγει την τιμωρία, στο τέλος θα τιμωρηθεί καὶ ο αδι- 
κημένος θα βρει το δίκιο του (Ύ) αγαπάτε αλλήλους να αγαπάτεο 
ένας τον ἆλ, λον" από την εντολή τοῦ Χριστοῦ προς τους μαθητές τοῦ 
και τους ανθρώπους κ. Δ Ἰωάνν, 13, 34: ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους) (βλ κ.λ. αλλήλων) (δ) άλλα λόγια ν᾿ αγαπιόµα- 
στε (δηλ. να αλλάξουμε θέµα σε περίπτωση διαφωνίας, ώστε να µην 
τσακωνόµαστε) για περιπτώσεις ασυνεννοησίας. όταν άλλα λέει ο 
ένας και άλλα ο άλλος ή όταν κάποιος αποφεύγει να μιλήσει για το 
θέµα που συζητείται: άρχισε ξαφνικά τις γενικολογίες και τις ανα- 
κεφαλαιώσεις. -’ 3. (γενικότ) αισθάνομαι συμπάθεια, συμπόνια, 
στοργή, τρυφερότητα (για κάποιον/κάτι): αγαπά τη φύση κι όλα τα 
πλάσματά της || αγαπά τους ζωντανούς και κεφάτους ανθρώπους 
ΣΥΝ συμπαθώ 3. αισθάνομαι έρωτα για (ένα πρόσωπο) Τον αγάπησε 
μόλις τον εἰδε || - τυφλά / παθιασµένα / κρυφά / τρελά ! περιπαθώς / 
σαν παιδί / παθολογικά Δ. έχω έντονο ενδιαφέρον για (κάτι), μου αρέ- 
σει να ασχολούμαι µε (κάτι). - τη μουσική και τη ζωγραφική 5. 
(λαἰκ͵) επιθυµώ έντονα. έχω τη θέληση για (κάτι): πες μου, τι αγαπάς 
να σε κεράσω. ΦΡ όπως αγαπάτε! όπως επιθυμείτε (ενν. θα γίνει ὡς 
απάντηση στην έκφραση µιας επιθυμίας κάποιου) ΣΥΝ επιθυμώ, θέ- 
λω, ποθώ, (λαΐκ ) γουστάρω 6. αισθάνομαι ευχαρίστηση, ικανοποίηση 
με (κάτι): αγαπά να κάνει ερωτήσεις καὶ συχνά να ενοχλεί τους ἀλ- 
λους ΣΥΝ µου αρέσει. µε ευχαριστεί Φ 7.(αµμετβ ) είμαι ικανός να αἰ- 
σθανθώ αγάπη. βιώνω αισθήματα αγάπης: μερικοί άνθρωποι είναι 
πλασμένοι ν αγαπούν (µεσοπαθ αγαπιέμα!) 8. δέχομαι και ανταπο- 
δίδω αγάπη (ερωτική ἡ µη): τ᾽ αδέλφια αγαπιούνται μεταξύ τους 9. γί- 
νομαι εύκολο αποδεκτός και αγαπητός από τους άλλους: είναι τύπος 
ζεστός και εγκάρδιος, που αγαπιέται εύκολα 10. (η μτχ. αγαπημένος, 
-ῃ, -0) βλ.λ. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -εσα 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἀγαπῶ (-άῶ), αγν. ετύμου Αρχικά ηλ δήλωνε την ανι- 
διοτελή συμπάθεια, που πηγάζει από σεβασμό και εκτίμηση, ενώ αρ- 
γότερα δήλωσε και την αισθησιακή και ερωτική έλξη, τη στοργή 
προς οἰκεία πρόσωπα, καθώς και τη φιλία. αντικαθιστώντας βαθµι- 
αία τα αρχ ϱ. ἐρῶ, ἔραμαι, στέργω. φιλῶ. 1! σημ. 6 αποδίδει ανάλο- 
γες χρήσεις τού γαλλ. ἀἰπηςτ -- απρφ | 

Αγαρηνός (ο), Αγαρηνή (η) 1. (κατά τους Βυζαντινούς) ο Ισμαηλί- 
της Άραβας και κατ’ επέκτ κάθε μουσουλμάνος ΣΥΝ. Σαρακηνός: 
ίμειωτ.) 2. (ειδικότ ὡς χαρακτηρισμός) ο Τούρκος 8. (µτφ,) ο σκλη- 
ρός. βάρβαρος και βίαιος άνθρωπος. --- αγαρηνός, -ή, -ό. 
[ΕΓΥΜ µεσν ονομασία. που αποδόθηκε στους Τούρκους εξαιτίας των 
ομοθρήσκων τους Αράβων. Ἡ λ ᾿Αγαρηνός προέρχεται από το µτγν. 
κύρ. όν, ᾿Αγαρ (« εβρ. Ηαρίατ «εγκαταλελειμμένη»), η οποία ήταν, 
σύμφωνα µε την Π.Δ., μητέρα τού Ισμαήλ, γενάρχη των Αράβων (Τέ- 
γεσις, κεφ. 17 και 21)]. 

άγαρµπος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει συμμετρία και κομψότητα - 
κτήριο! περπάτημα! κίνηση ΣΥΝ άκοµψος, ακαλαίσθητος. άχαρος 2. 
αυτός που δεν εφαρμόζει σωστά: πολύ - αυτό το ρούχο πάνω τῆς ΣΥΝ 
ασουλούπωτος 3. (μτφ.) αυτός που δεν έχει λεπτότητα και διακριτι- 


αγάς 


ον 
[{5 


αγγελιαφόρος 


κότητα: - τρόποι / συμπεριφορά ! ενέργεια ----άγαρμπα επίρρ. αγαρ- 
μποσύνη (η). 
[ΕΤΥΜ. « α- στερητ, 1- γάρμπος « ιταλ. σατοο «χάρη, κομψότητα» « 
φρανκον βάτάνιεη «στολίζω») 
αγάς (0) [αγάδες] 1. πολιτικός και στρατιωτικός αξιωματούχος τής 
Οθωμανικής Αυτοκρατορίας ΣΥΝ τοπάρχης, αυθέντης ΦΡ (α) (ει- 
ρων) θα σε βάλουμε αγά στο κεφάλι μας; θα ελέγχεις τη ζωή µας; (β) 
(παροιμ) σφάξε µε αγά µου ν᾽ αγιάσω βλ.λ. αγιάζω 2. (συνεκδ.) πρό- 
σωπο που συμπεριφέρεται δεσποτικά. µε τάσεις ελέγχου και επιβο- 
λής ΣΥΝ δεσποτικός. καταπιεστής. σατράπης. τύραννος 8. (μτφ ) πρό- 
σώπο που ζει µε οικονομική άνεση. χωρίς φροντίδες και έγνοιες. ζει 
/ κάθεται / περνάει σαν - ΣΥΝ πασάς, (σκωπτ.) καλοπερασάκιας 
[ΕΓΥΜ µεσν. « τουρκ. 358 «διοικητής»] 
αγάς - μπέης - πασάς - σουλτάνος. Αξίζει να παρατηρηθεί ότι οι 
εμπειρίες τού ελληνικού λαού από τη σκλαβιά στους Τούρκους, 
ιδ σε αυτούς που ασκούσαν εξουσία. ταυτίστηκαν στη συνείδηση 
και εκοράστηκαν στη γλώσσα µας ως συνώνυμα τής χλιδής, τής 
ραστώνης, τής απραξίας και γενικά ος ειρὠνικής και µειωτικής 
σημασίας εκφράσεις. 


αγαστός, -ή. -ὁ (λόγ.) θαυμαστός, άξιος θαυμασμού: - συνεργασία / 
σύμπνοια η. Αλ}! ομοφωνία, 


ΕΓΥΜ αρχ. « θ. ἆγασ- (πβ αόρ. ἠγασ-άμην) τ τού ἄγαμαι « ἄγαν 


{ΒΑ.Α.}} 
αγγαρεία (η) Ιαγγαρειών) 1.η καταναγκαστική εργασία ή η υπΏρε- 
σία που δεν πληρώνεται: στην Κατοχή οι Γερμανοί μάζευαν - επάνρ- 
νον τυχαία α ανθρώ 
λέψουν κάπου) 2. ΚΟΙΝΏΝΙΟΑ πρόσθετη εργασία που παρείχαν κατά 
τον ευρωπαίκό Μεσαίωνα οι δουλοπάροικοι στον οίκο τού γαιοκτή- 
μονα (τού φεουδάρχη) επιπλέον εκείνης που προσέφεραν στις γαιο- 
κτησίες του 8. ΣΙΡΑΤ (αργκό) βαριά εργασία. επιπλέον τής κανονικής 
στρατιωτικῆς υπηρεσίας 4. (συνεκὸ ) τα πρόσωπα που εκει οὖν την 


ποασσπώνκο 
παραπανω 


ο τιοεό μονος Βα 
σία η 


ος ων 
σα κασαρισει τις τουαλέτες ο, [Υἱ 


θε εργασία ή πράξη που γίνεται παρά τη θέλησή µας. χωρίς εν ΜΡ 
ρον ή ευχαρίστηση θεωρείς -- να πλύνεις ένα πιάτο; 6. (ως επίρρ.) ὡς 
κατοναγκαστική εργασία, χωρίς καμιά ευχαρίστηση ἡ ενδιαφέρον. 
ότι κάνει, το κάνει -- 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « ἀ γγαρεύω (βλ. λ.). Π σημ. « μετάδοση μηνύματος μέσω 
έφιππου α αγγΕλ. λιαφόρου» "μετέπεσε στη σημ. τής υποχρεωτικής, κατα- 
ναγκαστικής εργασίας. η οποία εκτελείται χωρίς αμοιβή: µε τη µορ- 
φή αυτή η αγγαρεία θεσµοποιήθηκε στην Αίγυπτο. τη Ρώμη και στο 
Βυζάντιο] 

αγγαρεύω ρ. μετβ Ιαγγάρ- -εψα. -εύτηκα. -εμένος) επιβάλλω (σε κά- 
ποιον) αγ Ὑαρεία, επιφορτίζω (κάποιον) µε ανεπιθύμητη εργασία, πῆ- 
γα να δώ τι κάνει και με αγγάρε ψενα φυλάξω το μωρό ΣΥΝ. φορ τώ- 
νω. --- αγγάρεµα (το) 
ΙΓΤΥΜ μτγν. «αρχ. ἄγγαρος «περσ. αντίστοιχη λ που σήμαινε «ἐφιπ- 
πος ταχυδρόμος» « ακκαδ. ἀρτι «μισθοφόρος» Π σημ. «επιβάλλω κα- 
ταναγκαστική εργασία» οφείλεται στο δικαίωµα που είχαν οι ἄγγα- 
ροι να απαιτούν τέτοιου είδους εργασία, προκειµένου να διεκπεραι- 
ωθούν τα βασιλικά μηνύματα]. 

αγγειακός, -ῇ. -ὁ ΑΝΑΊΙ αὐτός που σχετίζεται µε τα (αιμοφόρα) αγ- 

: επεισόδιο 

ὅα (η) ἱχῶρ γεν. πληθ.! ΙΑΤΡ φλεγμονή των αγγειακών τοιχω- 


ον 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. ἀπεϊῖςι 

αγγειό (το) (λαίκ.) 1.το αγγείο (βλ. λ.) ΦΡ (παροιμ.) το αψύ το ξίδι το 
αγγειό του χαλάει / στ’ αγγειό του βράζει ο οξύθυμος άνθρωπος 
βλάπτει τον ίδιο του τον εαυτό 2. (σπαν.) το καθοίκι 8. (μτφ) κακός. 
ανέντιµος άνθρωπος καθοίκι. 

αγγείο (το) 1. δοχείο για τη φύλαξη ή τη µεταφορά (υγρών), κυρ για 
επαγγελματική ή οικιακή χρήση: πήλινο! πορσελάνινο πλατύ / στε- 
νό «ΣΥΝ βάζο, κανάτι. στάµνα 2. κάθε αρχαίο δοχεῖο ὡς αρχαιολο- 
γικό εύρημα: έκθεση αγγείων τού 5ου αι. π.Χ. || αττικό / κυκλαδικό / 
ερυθρόµοφρο / μελανόμορφο - 3. κάθε διακοσμητικό δοχείο ΣΥΝ βά- 
ζο 9 4. ΑΝΑΤ κάθε αγωγός τού οργανισμού. όπως οι αρτηρίες ή οἱ 
φλέβες, που περιέχει και μεταφέρει αίμα ή ἀλλο σωματικό υγρό: αἰ- 
μοφόρο ! λεμφικό - | στεφανιαία αγγεία (βλ λ. στεφανιαίος) 5. λε- 
πτός φυτικός αγωγός. σωλήνας για τη µεταφορά διαφόρων ουσιών 
μέσα στο φυτό: τριχοειδή” “ο ΣΧΟΛΙΟ λ, -γγ, µεταγ' γίζω. 

[ΕΓΥΜ « αρχ ἀγγεῖον Αρχικώς υποκ, τού αρχ. ἄγγος «δοχείο» 
{5 «ἀγγεσ-ιον «μικρό άγγος» » ἀγγεῖον). η κ. ἀγγεῖον το αντικατέ- 
στήσε τελικά στη χρήση. Η λ ἄγγος εἶναι αγν ετύμου] 

αγγειοβριθής, -ής, -ές [1891] !αγγειοβριθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} ΙΑΤΡ 
(ια όργανο, ιστό, όγκο) που έχει πλούσια αγγείωση,. --- αγγειοβρί- 
θεια (η) [1891] 

ΙΕΊΥΜ « αγγείο- }- -βριθής « βρίθω]. 

αγγειογραφία (η) [1846] [αγγειογραφιών) 1. (α) η τέχνη τού διακο- 
σµητή αγγείων (β) η ζωγραφική διακόσμηση αγγείων: η αττική - 2. 
ΑΡΧΑΙΟΛ η µελέτη τῶν παραστάσεων αρχαίων αγγείων 9 3. ΙΑΤΡ η 
ακτινολογική εξέταση των αιμοφόρων αγγείων ή τῶν λεμφαγγείων 
μετά τη χορήγηση σκιαγραφικού διαλύματος. --- αγγειογραφικός, 
-ῇ, -ὁ. 

[ΕΥΜ Ηιατρ σημ. αποτελεί ελληνογενή ξέν. όρο, « γαλλ. απρίο- 
βταρΏίς | 

αγγειογράφος (ο/η) [1884] 1. πρόσωπο που διακοσμεί αγγεία µε ζω- 
γραφικές παραστάσεις 9 2.(το αρσ.) ΙΑΊΡ ακτινολογική συσκευή για 
εκτέλεση αγγειογραφιών (βλ.λ) 

αγγειοδιαστολή (η) ΦΥΣΙΟΛ διαστολή των αιμοφόρων αγγείων ΑΝ 


αγγειοσνστολή -- αγγειοδιασταλτικός, -ή. -ὀ. 
ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ναδοά!]αϊαιϊοπ] 
αγγειοκαρδιογραφία (η) ἰαγγειοκαρδιογραφιών) ΙΑΤΡ η ακτινο- 
γραφική εξέταση τής καρδιάς και των αιμοφόρων αγγείων τῆς µετά 
από ενδοφλέβια ένεση σκιαγραφικής ουσίας αδιαφανούς στις ακτί- 
νες Χ 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. αηρἰοσατάἰοσγαρΗγ| 
γγειοκινητικός, -ή, -ὁ [1879] ΑΝΑΤ αὐτός που ρυθμίζει τη διάμετρο 
των αιμοφόρων αγ γείων, όπως λ.χ συγκεκριµένα νεύρα αυτός που 
σχετίζεται µε τις συσπάσεις αγγείων - νεύρα / συμπτώματα. 
ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. να5οπιοίσητ] 
γγειολογία (η) [1846] 1. ΑΝΑΤ ο επιστημονικός κλάδος που ασχο- 
λείται με τα αιμοφάρα αγγεία και τα λεμφαγ γεία 9 2. ΑΡΧΑΙΟΛ επι- 
στηµονικός κλάδος που ασχολείται µε τη μελέτη των αρχαίων αγγεί- 
ὧν αγγειολόγος (ο/η) [1896], αγγειολογικός, - «ή, -ὁ [1846]. 
ἘΓΥΜ Ο όρ τής ανατομίας είναι ήδη αρχ. (6 ἀγγεῖον ---λογία « λό- 
γος). ενώ η αρχαιολογική σημ. αποτελεί ελληνογενή ξέν όρο. « γαλλ. 
αηφιο]ορίς |. 
αννειοπάθεια (η) [α 
γείων. 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ απριοραίΠγ]. 
αγγειοπλαστική (η) [1873] 1. η τέχνη τής κατασκευής αγγείων ΣΥΝ 
κεραμευτική 9 2. ΙΔΙΡ επιδιορθωτική χειρουργική επέμβαση σε αι- 
μοφόρο αγγείο µε την εμβολή καθετήρα με φουσκωτή προεξοχή (κοι- 
νώς «μπαλονάκι») για τη διάνοιξη ἡ την τμηματική αντικατάσταση 
τού αγγείου. --- αγγειοπλάστης (9) [885] (σημ 1). 
επι ον ιατρ. σημ η λ. αποτελεί ελληνογενή ξέν όρο, « γαλλ. 
Ἐτᾷρκ 
αγγειοσάρκωµα (το) (αγγειοσαρκώμ-ατος ] -ατα, -άτων! ΙΑΤΡ κα- 
κοήθης όγκος. που προέρχεται από αγγειακούς ιστούς οι δερματικές 
εκδηλώσεις του αποτελούν το σάρκωµα Καρορί (ενδημικό σε χώρες 
τής Μεσογείου ή επιδΏµικό σε ασθενείς µε ΑΠ}5) 
[ΕΊΥΜ Ἑλληνογενῆς δέν. όρ..ς αγγλ. ἀπϊονατουπηὰ] 
αγγειόσπασµος 
αρτηριακών αγγείων 
[5ΕΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ναδοςρᾶσπι (νόθο σύνθ.)| 
αγγειόσπερµα (τα) ΒΟΙ γένος φυτών στα οποία τα σπέρματα σχη- 
ματίζονται µέσα σε ένα κλειστό όργανο (αγγείο). τον ύπερο (βλ.λ.); 
τέτοια φυτά είναι το χαμομήλι. η παπαρούνα. η οξιά, η λεύκα κά, 
ΑΝΤ γυμνόσπερμα 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν όρ.« νεολατ. αῃρίονροτητϑ] 
αγγειοσύσπαση (η) [-ης κ -άσεως | -άσεις, -άσεῶν! ΙΑΤΡ η αιφνίδια 
στένωση τῶν αιμοφόρων αγγείων ὡς αποτέλεσµα σπασμού τού µυι- 
κού χιτώνα τους. υπό την επίδραση νευρικών ή φαρμακευτικών πα- 
Ραγόντων, 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ελληνο γενούς αγγλ. απσἰοδίσηοσἶο) 
αγγειοσυ στολή (η) ΦΥΣΙΟΛ η συστολή τῶν αιμοφόρων αγγείων προς 
διατήρηση ή αύξηση τής πίεσης τού αίματος ΑΝΤ αγγειοδιαστολή. 
-- αγγειοσυσταλτικός, -ή.-ό 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ναςοσοηςίγἰσ(ίοη | 
αγγειοχειρουργική (η) ΙΑΤΡ ο χειρουργικός τομέας τής ιατρικής, 
που περιλαμβάνει εγχειρήσεις στα αγγεία. --- αγγειοχειρουργός 
(ο/η). ,αγγειοχειρουργικός, -ἡ Μπι 
αγγείωμα (το) [1895] Ἰαγγειώμ- ατος | -ατα. -ἁτωνὶ το αιµαγγείωµα 
(βλ.λ). --- αγγειωματώδης, -ης. -ες. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ.,« νεολατ αηβίοπια] 
αγγείωση (η) |-ης κ -ώσεως 1 -ώσεις. -ώσεωνι ΑΝΑΤ η κατανομή τού 
αγγειακού ον μέ σα σε ένα όργανο 
Αγγέλα (η) γυναικείο πο. 
αγγελάκι (το) ἵμεσν | {χωρ Ίεν } (υποκ.) 1. ο μικρός άγγελος (βλ.λ.) 2. 
(συνεκδ.) μικρών διαστάσεων διακοσμητικό ομοίωμα αγγέ έλου: στόλι- 
σαν το χριστουγεννιάτικο δέντρο µε αγγελάκια 
αγγελία (η) αγγελιών] 1. η διατύπωση και μεταβίβαση εἴδησης, μη- 
νύματος, πληροφορίας: (ειδικότ) σύντομη καταχώριση σε έντυπο: 
καλλιτεχνική έγγραφη! χαρμόσυνη ! επίσημη ! ροζ’ πρωτότυπη -| 
- θανάτου ! μέλλοντος γάμου (ὐποχρεωτική δημοσιοποίηση τής πρό- 
θεσης τελέσεως γάμου) | κοινές --(για γνωστοποίηση κοινωνικών γε- 
γονότων, βαπτίσεων, αρραβώνων κ.λπ.) | µικρές - (οι καταχωρίσεις 
στον ημερήσιο ή περιοδικό Τύπο µε πληροφορίες για αγορές. πωλή- 
σεις, μισθώσεις εργασίας κλπ.) || αγγελίες προς ναυτιλλομένους (ει- 
δήσεις από το ραδιόφωνο για θέματα ασφαλείας τοῦ πλου) | βάζω - 
στην εφημερίδα ΣΥΝ γνωστοποίηση. ανακοίνωση, μήνυμα 2. η δια- 
φημιστική κοινοποίηση: η - τής εταιρείας προκάλεσε αίσθηση ΣΥΝ, 
διαφήμιση. ρεκλάµα. 
[ΕΊΎΜ αρχ, αρχική σημ «είδηση. μήνυμα». « ἄγγελος (βλ.λ). 1 σημ. 
τής διαφημιστικής αγγελίας αποτελεί απὀδ ξέν. όρων, πβ. γαλλ. 
ρυρ]ϊεῖϊέ, αγγλ. αἀνεοτιίβοπιεπι] 
αγγελιάζομαι ρ αμετβ. ἰαγγελιάσ-τηκα. -μένος) (λαἰκ,) βλέπω το 
όραμα τού «αγγέλου µου» (βλ λ άγγελος). τού Χάρου λίγο πριν ξε- 
ψυχήσω, ψυχορραγώ ΣΥΝ ψυχομαχώ, πνέω τα λοίσθια --- αγγέλια- 
σμα (το) 
ΙΕΤΥΜ «άγγελος - -ιάζομαι, πβ. κ ψυλλ- ιάζομαι]. 
αγγελιαφόρο Αρ-Εν-Έι (ΒΝΑ) (το) -» Αρ-Εν-Ἐι 
αγγελιαφόρος κ (Εσφαλμ.) αγγελιοφόρος (ο/η) απεσταλμένος 
που έχει ὡς αποστολή τη διαβίβαση αγγελίας, είδησης ή διαταγής, ο 
-τού στρατηγού | ειδικός ! έκτακτος / έμπιστος! επίσημος -ΣΥΝ µα- 
ντατοφόρος. απεσταλμένος 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀγγελ ιαφόρος « ἀγγελία 1- -φόρος « φέρω! 
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[ αγγελιαφόρος ή αγγελιοφόρος; Ηλ. αγγελιαφόρος (µε -ᾱ-) είναι 


Αγγελική 


πανάρχαιη: πρωτοαπαντά στον Ηρόδοτο, χρησιμοποιούμενη για να 
δηλώσει τόσο τον συνήθη κομιστή μηνυμάτων όσο και ειδικότερα 
«προκειμένου για τους Πέρσες- τον έµπιστο απεσταλμένο (θαλα- 
μηπόλο) που ανήκε στη βασιλική ακολουθία Ὁ τ αγγελιοφόρος 
(µε -ο-) είναι νεότερος, προσαρµοσµένος στο πρότυπο τῶν συνθέ- 
τῶν µε το συνδετικό φωνήεν -ο-, που απαντά στα περισσότερα 
σύνθετα” πβ. γενειοφόρος. ανθοφόρος, ψηφοφόρος, αχθοφόρος, ελ- 
πιδοφόρος κ τό. 


Αγγελική (η) γυναικείο όνοµα -“Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. -α, -ο. 

ΕΓΥΜ μτγν. κύρ. όν., θηλ. τού επιθ ἀγγελικός] 

αγγελική (η) αρωματικό φυτό µε ασπροκίτρινα λουλούδια: µέρη τού 
φυτού χρησιμοποιούνται στην ποτοποιία. την αρωματοποιία και την 
παρασκευή αρωματικών ζαχαρωτῶν. 
[ΕΤῪΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « νεολατ. αηρε]ἰσα |. 

αγγελικός, -Μή, -ό [μτγν | Ί. αυτός που σχετίζεται µε τους αγγέλους: 
- ρομφαία ! υμνωδία / τάξεις ! φως ΣΥΝ χερουβικός ΦΡ αγγελικό 
σχήμα το μοναχικό σχήμα 2. (μ1φ.) αυτός που προκαλεί ευχάριστο 
οπτικό ή ακουστικό συναίσθημα, που μοιάζει µε άγγελο ὡς προς την 
ομορφιά: - κορµί/ ματιά! πρόσωπο! χαμόγελο βλέμμα! μορφή! φῶ- 
γή ΣΥΝ αγγελόμορφος 38. (μτφ.) αυτός που μοιάζει µε άγγελο ὡς προς 
την καλοσύνη - χαρακτήρας ! ψυχή / έκφραση ΑΝΤ. σατανικός, δια- 
βολικάς, µοχθηρός. ύπουλος. --- αγγελικά επίρρ. 

αγγελιοδοσία (η) (αγγελιοδοσιών) η επί πληρωμή κατάθεση αγγε- 
λίας στον Τύπο προς δημοσίευση. 

αγγελιοδότης (ο) [1865] {αγγελιοδοτών] αυτός που καταθέτει στον 
Τύπο διαφημιστική αγγελία προς δημοσίευση. 

αγγελιόσηµο (το) { ἰαγγελιοσήμ-ου | -ῶν] το ποσοστιαίο τέλος που 
επιβάλλεται στο τίμημα κάθε διαφήμισης ἡ δημοσιεύματος που κα- 
ταχωρίζεται «επί πληρωμή» στον ημερήσιο ή περιοδικό Τύπο. καθώς 
και σε κάθε διαφήμιση που γίνεται από τα ραδιοτηλεοπτικά δίκτυα. 
[ΕΤΥΜ «αγγελία  -σηµο « σήμα, πβ κ. γραμματό-σημο] 

αγγελιοφόρος (0) -» αγγελιαφόρος 

αγγέλλω ρ. µετβ. (ήγγ-ειλα. αγγέλ- θηκα, -μένος) μεταβιβάζω αγγε- 
λία. είδηση: (συνήθ. μτφ.) προμηνύω ἡ αναγγέλλω: τα χελιδόνια αγ- 


νέλλο οργοµό τής άνοιξης νι ανακοινώνο, ννωστοποιώ - 
γελλουν τον ερχομο τῆς ἀνοίοης ΣΥΝ ανακοινώνω, γνωστοποιώ - 


ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή 
ΓΕΤΥΜ. αρχ. « "ἀγγέλ-[ω « ἄγγελος (βλ.λ.). 


αγγέλλω: σύνθετα. Το αγγέλλω ανήκει στις χαρακτηριστικές πε- 
ριπτώσεις ορισμένων παραδεδομένων ρημάτων που, ενώ δεν πολυ- 
χρησιμοποιούνται ὡς απλά, εξακολουθούν να έχουν µεγάλη χρήση 
ως σύνθετα µε διάφορα προρρηµατικά. Στην προκειμένη περίπτω- 
ση έχουμε: αναγγέλλὠ προαναγγέλλω. απαγγέλλω, εξαγγέλλω -- 
προεξαγ) γέλλω, επαγγέλλ οµαι, Κατα γγέλλω -- αντικαταγγέλλω, πα- 
ρα γγέλλ λα - αντιπαραγγέλλ λω, 

Ας σημειωθεί ότι διπλό λ (-λλ-) υπάρχει µόνο στους τ. τού ενεστώ- 
τα και τού παρατατικού τού ρήματος: παραγγέλλω, παρήγγελλα. 
(θα) παραγγέλλεται, παραγγελλόταν' όλοι οι άλλοι χρόνοι (παρήγ- 
γειλα. θα παραγγείλω, έχω παραγγείλει) και όλα τα ομόρριζα τοῦ 
ρήματος γράφονται µε ένα -Ἀ-: άγγελος, αγγελία. αγγελικός. αρ- 
χάγγελος, παραγγελία, εισαγγελία, καταγγελία κ.τ.ό. 


άγγελµα (το) ἰαγγέλμ-ατος | -ατα, -άτων} η µεταδιδόµενη είδηση: το 
- τής νίκης έφτασε στην Αθήνα το πρωί |} - χαράς | χαρμόσυνο ! θλι- 
βερό/ αιφνίδιο συγκλονιστικό / ελπιδοφόρο - ΣΥΝ μαντάτο, νέο, αγ- 
γελία. μήνυμα, αναγγελία. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀγγέλλα]. 

αγγελοθωρώ ρ. ἰαγγελοθωρείς...| αγγελοθώρησα] (λαϊκ.) βλέπω τον 
άγγελο τού θανάτου µου ΣΥΝ ψυχορραγώ, αγγελιάζοµαι. -“« ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πεθαίνω. 

αγγελοκάµωτος, -η -ο 1. αυτός που εἶναι φτειαγμένος, σαν άγγε- 
λος, ὠραίος. μονος: - νέος! πρόσωπο! σά όμα Σ ΣΥΝ αγγελ. όμορφος 
2.(λογοτ.) αυτός που έχει πλαστεί από αγγέλους: - στεφάνι ΣΥΝ θεῖ- 
κός, ουράνιος Επίσης αγγελοκαμωμένος. 

αγγελόμόρφος, -η, -ο [μεσν ] αυτός που έχει µορφή ωραία σαν των 
αγγέλων. 

αγγελοπρόσωπος, -η, -ὁ αυτός που έχει ἀγγελικό πρόσωπο, ωραίο 
και καλοσυνάτο 

Άγγελος (0) ανδρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄγγελος. Παρότι ηλ. χρησιμοποιήθηκε ὡς κύριο όνομα 
καὶ στην Αρχαία. ὁ ρόλος των αγγέλων στη χριστιανική θρησκεία συ- 
νέβαλε στην επέκταση τής χρήσης τού ονόματος, κυρ. από τους πρώ- 
τους αιώνες μ.Χ.]. 

άγγελος (9ο) [αγγέλ-ου | -ῶν, -ους) 1. ΘΡΗΣΚ. καθένας από τους επον- 
ράνιους ακολούθους τού Θεού’ (ειδικότ.) κάθε άυλο πνευματικό ον 
που εντάσσεται στο κατώτερο ιεραρχικά από τα εννέα τάγματα (Σε- 
ραφείμ, Χερουβείμ. Θρόνοι, Κυριότητες, Εξουσίες. Δυνάμεις. Αρχές, 
Αρχάγγελοι, Άγγελου’ ΦΡ (α) ο ἀγγελός µου ο άγγελος τού θανάτου 
μου. ο Χάρος: οραματίζομαι / βλέπω τον άγγελό µου (β) φύλακας ἄγ- 
γελος (1} ΕΚΚΛΗΣ το αγαθό πνεύμα που παρακολουθεί, προστατεύει 
και καθοδηγεί τους ανθρώπους είχαν φύλακα άγγελο και δεν έπα- 
θαν τίποτε κατά τη σύγκρουση (11) (μτφ.) κάθε πρόσωπο που προ- 
στατεύει και βοηθεί κάποιον άλλον. ο μεγάλος του αδελφός είναι ο - 
του ΣΥΝ προστάτης, βοηθός (Ύ) ούτε τού αγγέλου του νερό δεν δί- 
νει για άνθρωπο υπερβολικά φιλάργυρο 2. (μτφ.) πρόσωπο που συμ- 
βολίζει το καλό σε συγκεκριμένη περίσταση. κατ᾽ αντιδιαστολή προς 
άλλο που συμβολίζει το κακό (διάβολος): αντικατέστησε τον - τής 
ενότητας τού λαού µε τον διάβολο τής διχόνοιας 8. (μτφ) το πρόσω- 


ποπου ενσαρκώνει ένα μήνυμα: - ειρήνης / χαράς / σωτηρίας || ήρθε 
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άγγιχτος 


ως - ελπίδων / ολέθρου 9 4. ΦΙΛΟΛ πρόσωπο τής αρχαίας τραγωδίας. 
τού οποίου ο ρόλος είναι να μεταφέρει γεγονότα που συνέβησαν µα- 
κριά από τους παρόντες στη σκηνή σε αυτούς (πβ. λ. εξάγγελος) 5, 
αυτός που μεταφέρει αγγελία, μήνυμα, ιδ. από τον Θεό στους ανθρώ- 
πους. τον επισκέφθηκε - Κυρίου || - εξ ουρανού! τού θανάτου (ο Χά- 
ρος) / απωλείας (0 Εωσφάρος)' ΦΡ άγγελος κακών (επών) το πρόσω- 
πο που κομίζει δυσάρεστη είδηση: δεν θέλω να γίνω --, αλλά φοβού- 
μαι πως πρέπει να -σας ανακοινώσω κάτι πολύ δυσάρεστο 6. κάθε 
συμβατική καὶ συμβολική απεικόνιση αγγέλου (σημ 5) ως φτερωτοῦ 
ανθρώπου: ο σκηνοθέτης εμφάνισε τους ηθοποιούς µε κοστούμια αγ- 
γέλων 7. (μτφ.) πρόσωπο µε ποιότητα ιδιοτήτων τόσο υψηλή όσο η 
ποιότητα των ιδιοτήτων που γενικά αποδίδονται σε έναν άγγελο, 
όπως η ομορφιά. η αγνότητα καὶ η καλοσύνη -- αυτό το Κορίτσι! ΦΡ 
φτειάχνω / ζωγραφίζω αγγέλους δημιουργώ αριστουργήματα, φτει- 
άχνω τέλεια πράγματα 8. (οικ) ως προσαγόρευση στοργής' άγγελέ 
μου! ο 9. νΟΜ πρόσωπο το οποίο απλώς μεταφέρει τη δήλωση βου- 
λήσεως τού δικαιοπρακτούντος προσώπου, χωρίς να εκφράζει ο ἴδιος 
δήλωση βουλήσεως « ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «ο διαβιβάζων ειδήσεις», αγν. 
δάνειο. Η σημ. «αγγελιαφόρος τοῦ Θεού» είναι ήδη ἀαρχ., ωστόσο Ὁ η 
χρήση αυτή γενικεύθηκε κατά τη χριστιανική εποχή. οπότε η λ συν- 
δέθηκε µε την αντίστοιχη εβρ. πια] ἀπ. Αν και η λ. θεωρήθηκε συγγε- 
νής προς το σανσκρ ἄπρῖτας «αγγελιαφάρος, όνοµα μυθικών όντων» 
και προς την ινδουιστική αντίληψη περί αγγέλων. η περιορισμένη θέ- 
ση των αγγέλων και ο ρόλος τους στην αρχ, ελληνική θρησκεία δεν 
καθιστούν πιθανή αυτή την εκδοχή Η φρ. φύλακας άγγελος προέρ- 
χεται από εκκλησ. ευχή στη Λειτουργία τού Ιωάννου τού Χρυσοστό- 
μου ἄγγελον φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν] 

αγγελοῦδι (το) ἱσπάν. αγγελουδ-ιού | -ιών] 1. (εκφραστ -συνήθ. ως 
προσφώνηση) μικρό παιδί όλο αθωότητα, καλοσύνη και ομορφιά: 
κοίτα το, είναι σωστό --! || (νανούρισμα) κοιμήσου, - μου! 2. (ειρῶν,) 
άµεμµπτος, εντιµότατος άνθρωπος: έλεγε πως κανένας πολιτικός δεν 
είναι -,. - (ὐποκ.) αγγελουδάκι (το) 
[ΕΓΥΜ « άγγελος 1. υποκ. επίθημα -ούδ]. 

αγγελτήριο (το) [1880] ἰαγγελτηρί-: ου | -ων] έντυ: Ὅπη η ή έγγραφη α 


κοινωνικού" - γάμου κηδ 
ΥΕΑ. γεγονότος, Κυρ κοινώνικον γάμου ! ΚΠΟ 


ετύου, πιθ 


η 
διοησεὶς γ τομ πι 


μοσύνου 
[ΕΤΥΜ ς αγγέλλω 1- -τήριο, πιθ από φρ. όπως αγγελτήριο (έντυπο, 
μήνυμα) κ τ.ό ὶ 

άγγιγμα (το) [αγγίγμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. η ελαφρά επαφή: η συ- 
σκευή λειτουργεί µε απλό - ΣΥΝ ακούμπισμα, (λόγ) ψαύση 2. ανά- 
λαφρη σωματική προσέγγιση: ερωτικό - ΣΥΝ χάδι, (λόγ.) θωπεία 8. 
(συνεκδ.) η αίσθηση ή τὸ συναίσθημα που προκαλείται από την επα- 
φή: ευχάριστο - | - από μετάξι || το - τού θανάτου. 
[ΕΤΥΜ « Ξάγγικ-μα (µε αρθρωτική αφομοίωση), από το 9. τού αορ. άἁ- 
γιξα {ϱ αγγίζω)]. 

αγγίζω κ. (λόγ., εγγίζω (σημ. 1, 2) ρ. µετβ. [άγγι-ξα, -χτηκα. -γμένος] 
1. πλησιάζ ὦ αντικείµενο ή πρόσωπο, ώστε να επέλθει επαφή µε αυτό 
χωρίς την άσκηση δύναμης ή πίεσης πάνω του - κάτι ελαφρά / τρυ- 
φερά / ανεπαίσθητα ! ανάλαφρα / μαλακά ! άθελά µου ΣΥΝ ακου- 
μπώ. ψαύω 2. (μτφ) φθάνω πολύ κοντά σε κάτι, πλησιάζω, τείνω να 
γίνω σαν κάτι άλλο: οι απαιτήσεις σου αγγίζουν την υπερβολή || οι 
ισχυρισμοί του αγγίζουν τα όρια τοῦ γελοίου | µια κωμωδία που αγ- 
γίζει την τραγωδία 8. γεύομαι (κάτι), δοκιμάζω: οι καλεσμένοι ούτε 
που άγγιξαν τις σαλάτες 4. έρχομαι σε σεξουαλική επαφή: τόσον καὶι- 
ρό έχουν δεσμό και δεν την έχει αγγίξει ακόµη 9 (μτφ.) 8. προκαλώ 
ψυχική συγκίνηση: εξαιρετική αυτή η παράσταση, µας άγγιξε όλους 
ΣΥΝ, συγκινώ' ΦΡ.(α) αγγίζω (κάποιον) στην καρδιά /την καρδιά (κά: 
ποιου) συγκινώ βαθύτατα και έντονα (κάποιον): µια ταινία που άγ- 
γιξε τήν καρδιά ὅλων µας µε την τρυφερότητα και την αθωότητά της 
(β) αγγίζω τις ευαίσθητες χορδές (κάποιοι) αναφέρομαι σε θέµα 
στο οποίο (κάποιος) έχει ιδιαίτερη ευαισθησία 6. επηρεάζω συναι- 
σθηµατικά ή συνειδησιακά: η λασπολογία δεν µε αγγίζει 7. επηρεά- 

ζω, μεταβάλλω (τα χαρακτηριστικά κάποιου): ἴδιος κι απαράλλα- 

χτος, σαν να μην τον άγγιξε ο χρόνος 8. ασχολούμαι µε (κάτι), βλέπω 

από ορισμένη οπτική γωνία, ο ομιλητής άγγιξε το θέμα από μιαν άλ- 

λη πλευρά ΣΥΝ θίγω Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ -γγ, μεταγγίζω. 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. ἐγγίζω, αρχική σημ «πλησιάζω. βρίσκομαι κο- 

ντά», « ἐγγύς. Το αρχικό α- ερμηνεύεται από τις συνεκφορές να ή θα 

εγγίζω, πχ θα εγγίζω » θα γγίζω » θ᾽ αγγίξω » αγγίζω]. 


ΣΧΟΛΙΟ Χρήσεις τού τύπου «(κάτι) µε αγγίζει» ἢ «δεν µε αγγίζει» ή 
«αγγίζω ένα θέμα» είναι νεολογισµοί (και μάλιστα ξενισμοΏ τής 
τελευταίας Ιθετίας͵ λ.χ. αυτό δεν µε αγγίζει (« γαλλ. οεἰᾶ ης τις 
ἰουςΠε 6η ΠΕΠ). (η τέχνη) µε αγγίζει (Ξ συγκινεί) (- γαλλ. Τατί πι6 
1ουςῇο) κά Ἔχουν έντονο βιωματικό χαρακτήρα (συναισθηματική 
χροιά) σε σχέση µε τις αντίστοιχες ελληνικές λέξεις (συγκινώ, α- 
ντιπαρέρχομαι, θίγω κ.τ.ά.) και σε αυτό οφείλεται η ευρύτερη χρή- 
ση τοὺς στον προφορικό λόγο. στη λογοτεχνία και τη γλώσσα τῶν 


τοολ λιτο «κωὶ τὸν 


καλλιτεχνών και τῶν διανοουμένων. 


αγγινάρα (η) -» αγκινάρα 

άγγιχτος, -η. -ο Ί. αυτός που δεν τον έχουν αγγίξει, που δεν έχει ἐρ- 
θει σε επαφή µε κάποιον/κάτι: το φαγητό έμεινε - στο τραπέξι ΣΥΝ. ᾱ- 
γέπαφος. άθικτος, απείραχτος 2. (στο μπάσκετ) καλάθι που μπαίνει 
χωρίς η μπάλα να αγγίξει τη στεφάνη τής μπασκέτας. -- τρίποντο || 
μπήκε άγγιχτο 8. αυτός πον δεν έχει χρησιμοποιηθεί: επέστρεψε το 
φόρεμα”. -- άγγιχτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ἀγγιχτός « ἀγγίξω. Η αρνητική σημ «άθικτος» οφεί- 


λετας στον αναβιβασμό τού τόνου, που οδήγησε ὥστενα ληφθεί το α- 


Αγγλία 5; 


ὡς στερητ.Ι 

Αγγλία (η) (αγγλ. Επα]απά) 1. γεωγραφική και πολιτική διαίρεση τού 
Ηνωμένου Βασιλείου, που καταλαμβάνει το µεγαλύτερο τµήµα τού 
νησιού τῆς Μ. Βρετανίας, µε πρωτεύουσα το Λονδίνο 2. (καταχρ.) το 
Ηνωμένο Βασίλειο (βλ.λ.) --- Άγγλος (ο), Αγγλίδα (η), αγγλικός, -ή, 
-ὀ. Αγγλικά (τα). Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-, -γκ-, εθνικός 
{ΕΙΥΜ. μεσν. « μτγν. λατ. Απειία (πβ. αγγλ. Επρἰαπά) « Απρ]! «Άγγλοι», 
ονομασία τῶν βορειογερμανικών φύλων, που μετακινήθηκαν από την 
Κ Ευρώπη στις Βρετανικές Νήσους τον 50 αι. μ.Χ. Η λατ. ονομασία 
Ληρ]! (ήδη στον Τάκιτο) περιέγραφε αρχικώς τους πληθυσμούς τής 
περιοχής Αηρι] στο Σλέσβιχ (δοΠ]οονν'ἰα) τής Γερμανίας, που ανάγεται 
στο αρχ. γερμ 4η5Η «άγκιστρο, γάντζος», αναφέρεται δε στη µορφο- 


λογία τής περιοχής} 
ΤΑ ῬΓ 


Αγγλία: ορθογραφία. Μολονότι η λ είναι, φυσικά. ξένης προελεύ- 
σεώς καὶ θα έπρεπε να γράφεται µε -γκ-(πβ. ζούγκλα, μάγκας. πά- 
γκος, πουτίγκα κ.τ.6.), εντούτοις, επειδή είναι πολύ παλιά στην ελ- 
ληνική γλώσσα (μεσαιωνική), γράφεται ιστορικά µε -γΥ-. 

Το όνοµα τής γλώσσας, ὡς ουσιαστικοπονημένο εθνικό όνομα, γρά- 
φεται µε κεφαλαίο, όπως και κάθε εθνικό ουσιαστικό, ἤτοι: Αγγλι- 
κἠ (όχι αγγλική), όπως και Ελληνική, Γαλλική, Γερμανική κ.τ.ό. 
Όταν χρησιµοποιείται ὡς επίθετο, τότε γράφεται κανονικά µε µι- 
κρό; αγγλική γλώσσα. αγγλικά έθιμα (πβ. ελληνική γλώσσα, ελλη- 
νική ιστορία, γαλλική κουζίνα, γερμανική κατοχή κ.λπ). 


αγγλικανός (ο) [1892]. αγγλικανή (η) ο χριστιανός που ανήκει 
στην Επίσηµη Εκκλησία τής Αγγλίας (Αγγλικανική Εκκλησία). που 
αποσχίστηκε τον 160 αι. από τον ρωμαιοκαθολικισμό καὶ περιλαμ- 
βάνει την πλειονότητα τῶν Άγγλων και Ιρλανδών χριστιανών. --- αγ- 
γλικανικός, -ή, -ὁ [1856]. αγγλικανισµός (ο). 

ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγ Ὕλ. αηρ]ίσβη -« µεσν. λατ. αηρ]ἰσαηιε]. 
αγγλικός, -ή -ὁ “» Λγγλία 

αγγλισμός Ὁ Η882] 1. κάθε, γλωσσική ιδιαιτερότητα τής. αγγλικής 
γλι σσας αδιώματ οἱ, εκφράσεις. ουντακ' τικά σχήματα κ. λπ. )2. κά- 
θε λέξη, φράση ή γλωσσική δομή τής Αγγλικής που εμφανίζεται ὡς 
δάνειο και λειτουργεί ὡς πρότυπο σχηματισμού ανάλογων γλωσσι- 
κών δομών σε άλλες γλώσσες 8. η υιοθέτηση ἡ μίμηση συμπεριφοράς, 
νοοτροπίας, συνηθειών κ.λπ. χαρακτηριστικών των Άγγλων. 

αγγλιστί επίρρ. (λόγ.) στην αγγλική γλώσσα. «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί 

αγγλόγλωώσσος, -η, -ὁ αυτός που χρησιμοποιεί την αγγλική γλώσσα 
στην επικοινωνία του ή εἶναι γραμμένος στην αγγλική γλώσσα: -- κεί- 
µενο / βιβλίο. 

αγγλοθρεμμένος, -η, -ο αγγλοτραφής (βλ.λ.) 

αγγλομαθής, -ής, -ές |1893] (αγγλομαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}! αυτός που 
έχει μάθει την αγγλική γλώσσα: ζητείται - υπάλληλος. --- αγγλομά- 
θεια (η) [1887] 

Ἀγγλοσάξονας (ο/η) [1858] [Αγγλοσαξόνων] Ί.ΙΣΤτ μέλος των γερμα- 
νικών φύλων που εγκαταστάθηκαν στην Αγγλία και τη διακυβέρνη- 
σαν από τον 50 αι, μ.Χ. ώς τη νορμανδική κατάκτηση (1066) (κατ΄ αντι- 
διαστολή προς τους Σάξονες τής ηπειρωτικής Ευρώπης) 2. κάθε ση- 
μερινός Ἀγγλος/Αγγλίδα. καθώς και βρετανικής καταγωγής Βορειοα- 
µερικανός/-ή. --- αγγλοσαξονικός, -ή. -ό [1869]. 

ΙΕΤΥΜ « μεσν λατ Απρ 54χοπ65 (πληθ.) « αρχ αγγλ. Απρὶς 564Χ8Π, 
βλ.λ. Αγγλία. Σάξονας] 

αγγλοτραφής, -ἠς. -ἐς (αγγλοτραφ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)) αυτός που 
έχει διαπαιδαγωγηθεί σύμφωνα µε τα αγγλικά πρότυπα και έχει ανα- 
πτύξει ανάλογη συμπεριφορά: μιλάει τέλεια τα Αγγλικά άλλωστε εἰ- 
ναι - ΣΥΝ αγγλοθρεμμένος. 

[ΕΤΥΜ. « αγγλο- 1- -τραφῆς. από το θ τού παθ. αορ. ἐ-τράφ-ην, ρ. τρέ- 
φῶ]. 

αγγλοφέρνω ρ.µετβ [μόνο σε ενεστ. κ παρατ.) Ί. µοιάζω εξωτερικά 
με Άγγλο / Αγγλίδα 2. μιμούμαι ή υιοθετώ τις συνήθειες και τους τρό- 
πούς τῶν Άγγλων. 

αγγλόφιλος, -η, -ο [1895] 1. αυτός που έχει φιλική διάθεση προς τους 
Άγγλους ή την Αγγλία 2. αυτός που συμβαδίζει µε τα αγγλικά συµ- 
φέροντα: - πολιτική / κόμμα 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ ἀπρἰορπίἱς (νόθο σύνθ )]. 

αγγλόφωνος, -ῃ; -ο -» -φώνος 

αγγόνα (η) » εγγονή 

αγγόνι (το) -» εγγόνι 

αγγονός (0) -» εγγονός 

αγγούρι (το) (αγγουρ-ιού | -ιών] 1. ο επιμήκης καὶ κυλινδρικός καρ- 
πός τής αγγουριάς, µε άσπρη ή πρασινωπή σάρκα, τραγανή και δρο- 
σιστική. που τρώγεται ωμή σε σαλάτες ἡ διατηρημένη σε ξίδι ΦΡ (αρ- 
γκό) σαν αγγούρι µε άκαμπτη και άκομψη στάση τού σώματος: στέ- 
κεται --|| περπατάει -- (αργκό) 9 2. καθετί χαρακτηριστικά δύσκολο, 
κρίσιμο ἡ απροσπέλαστο: πολύ - τα θέµατα των εξετάσεων ΣΥΝ. πα- 
λούκι ΦΡ τα βρίσκω αγγούρια (μπροστά µου) συναντώ δυσκολίες: 
αν συνεχίσει να µη διαβάζει, θα τα βρει αγγούρια ΣΥΝ τα βρίσκω 
μπαστούνια 8. (μτφ) αυτός που δεν έχει πνευματική ή κοινωνική εὐ- 
ελιξία: καθόταν σαν - και ούτε μιλούσε οὔτε χαιρετούσε ο 4. (!) το 
ανδρικό γεννητικό όργανο -- (υποκ} αγγουράκι (το) [µεσν.]. - 
ΣΧΟΛΙΟλ. -γΥ:, -γκ-. 

[ΕΤΥΜ «µεαν ἀγγούριν « ἀγγούριον, υποκ. τού ὤγγουρος « ἄγρυρος 
(βλ.λ.), επειδή η σάρκα τού καρπού τρώγεται άγουρη. µε πρασινωπό 
χρώμα Κατ άλλη άποψη, ηλ. ανάγεται στο αραβ. αρητ]. 

αννουριά (ηλ {μεσν. 1 ετήσιο ποώδες φυτά που καλλιεργείται για τους 


αγένειος 


καρπούς του, τα αγγούρια’ ανήκει στην ἴδια οικογένεια µε το καρ- 
πούξι, το πεπόνι. το κολοκύθι. 

αγγουρόνερο (το) χυμός αγγουριού, που χρησιμοποιείται ὡς καλ- 
λυντικό προσώπου. 

αγγουροντοµάτα (η) (αντί τού αγγουροντοµατοσαλάτα) ἴχωρ. γεν. 
πληθ | σαλάτα µε βασικά συστατικά τη ντομάτα και το αγγούρι 

αγδίκιωτος, -η, -ο (εκφραστ.-λογοτ.) αυτάς για τον οποίο δεν έχουν 
πάρει εκδίκηση: ο χαμός τής μητέρας του ἐμεινε - 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ. 1- γδικιέμαι (πβ. µεσν. ἀγδίκητος) «αρχ. ἐκδι- 
κοῦμαι]. 

Α/Γ.Ε.Α. (ο) Αρχηγός Γενικού Επιτελείου Αεροπορίας 

Α/Γ.Ε.ΕΘ.Α. (ο) Αρχηγός Γενικού Επιτελείου Εθνικής Άμυνας 

άνγειρτος, -ῃ,-ο » άγερτος 

αγελάδα κ, (λαῖκ) γελάδα (η) 1. μεγαλόσωμο θηλυκό µηρυκαστικό, 
που εκτρέφεται για την παραγωγή γάλακτος: το θηλυκό βόδι: ΦΡ (α) 
σαν Τη γελάδσ που κλοτσά την καρδάρα µε το γάλα για άνθρωπο 
που από απροσεξία. αδεξιότητα, βιασύνη ή ανυπομονησία κατα- 
στρέφει την τελευταία στιγµή κάτι που έχει πετύχει με πολύ μόχθο: 


ενώ είχε πείσει όλο τον κόσμο για το δίκιο τον. την τελευταία στιγ- 


μή µε µια κουβέντα χάλασε τα πάντα' --! (β) βρήκε τη γελάδα κι αρ- 
μέγει για κάποιον που εκμεταλλεύεται συστηματικά προς όφελός 
του πρόσωπο ἡ κατάσταση: πάτησε τα τριάντα, αλλά δεν λέει να 
δουλέψει' -, βλέπεις (γ) περίοδος ισχνών / παχιών (εσφαλμ. παχέων!) 
αγελάδων περίοδος οικονοµικής δυσπραγίας, φτώχιας ! οικονοµικής, 
ευμάρειας, ευημερίας: το καλοκαίρι είναι για τις τουριστικές επιχει- 
ρήσεις η περίοδος των παχιών αγελάδων 3. (µτφ.-µειωτ.) παχιά και 

δυσκίνητη γυναίκα ο (υποκ ) αγελαδίτσα (η) 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « μτγν. ἀγελάς, -ἆδος « αρχ ἀγέλη Ἡ φρ. ἀγελαία Ες 
«θηλυκό βόδι που ανήκει σε αγέλη» συνέβαλε στη δημιουργία τής λ. 
ἀγελάς (πιθ. μέσω τού ϱρ ἀγελάζομαι «συγκεντρώνομαι σε αγέλη»). 
το οποίο αντικατέστησε την αρχ. λ. βοῦς (ἡ) «θηλυκό βόδι» Οι φρ. 
παχιές / ισχνές αγελάδες οφείλονται στην αφήγηση τής Π Δ. (Γένεσις 
41. 17-36, όπου χρησιμοποιείται. η αντίστοιχη, εβρ λ. ραγάῃ) για. το 
όνειρο τοῦ Φαραώ, όπου οι επτά παχιές αγελάδες αν; τιπροσώπε ον 
επτά έτη αφθονίας, ενώ οἱ επτά ισχνές συμβόλιζαν επτά έτη πείνας]. 

αγελαδαρης κ. γελαδάρης (ο) Ι(α)γελαδάρηδες), αγελαδάρισ- 
σα κ. γελαδάρισσα (η) ((α)γελαδαρισσών] 1. βοσκός αγελάδων 
ΣΥΝ. αγελαδοκόµος. αγελαδοβοσκός, (λόγ) βουκόλος 2. (το αρσ) ὡς 
απόδοση τού αμερ. «καουμπόι». 

αγελαδινός, -ή.-όκ γελαδινός 1 1. αυτός που παράγεται από αγε- 
λάδα: - γάλα / κρέας / γιαούρτι 2. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από αταραξία, πραότητα, ο νωθρός: - βλέμμα Επίσης αγελαδήσιος, 
πα, -ιο. 

αγελαδοβοσκός (ο) ο αγελαδάρης. 

αγελαδοκόµος (ο) ο αγελαδάρης ή ο αρ (βλ.λ.). --- 
αγελαδοκοµία (η). αγελαδοκοµικός, -ἡ, -ὁ 
[ΕΓΥΜ. « αγελάδα 1 -κομος « αρχ. κομῶ «φροντίζω». βλ κ. -κομία]. 

αγελαδοστάσιο (το) [1895] [αγελαδοστασί-ου | -ῶν] κλειστός χώ- 
ρος, κατάλληλα διαμορφωμένος, στον οποίο εκτρέφονται αγελάδες 
για εκμετάλλευση ΣΥΝ βουστάσιο. 
[ΕΤΥΜ. « αγελάδα - -στάσιο (βλ.λ.)]. 

αγελαδοτρόφος (ο/η) αυτός που ασχολείται µε τη συστηματική 
και επιστημονική συντήρηση, εκτροφή και αναπαραγωγή αγελάδων 
ΣΥΝ αγελαδοκόμος. --- αγελαδοτροφία (η), αγελαδοτροφικός, -ή.-ό 

αγελαίος, -α, -ο (λόγ.) 1. αυτός που ζει σε κοπάδι. - ἄλογα ΣΥΝ κο- 
παδιαστός 2. (μτφ.) (ομάδα ανθρώπων) που συμπεριφέρεται σαν κο- 
πάδι. σαν όχλος - πλήθη 8, αυτός που είναι χαμηλού επιπέδου, που 
σχετίζεται µε τον όχλο: - αισθήµατα ΣΥΝ ευτελής, ασήµαντος, τού 
σωρού 4. αυτός που χαρακτηρίζεται από τη συμπεριφορά κοπαδιού, 
από αστάθεια και µαζικότητα: - ζωή ! ήθος --- αγελαί-α /-ως επίρρ. 
«ο ΣΧΟΛΙΟ λ. γλὠσσαμύντορας 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀγελαῖος « ἀγέλη]. 

αγέλαστος, -η,-ο [αρχ | 1. αυτός που δεν γελάει: - πρόσωπο 2. αυ- 
τός που δεν είναι ποτέ χαρούμενος. - άνθρωπος ΑΝΤ γελαστός. --- 
αγέλαστα επίρρ. [μεσν.] 

αγέλη (η) {αγελών] 1. πλήθος ζώων τού ίδιου είδους. που ζουν και 
μετακινούνται μαζί: - λύκων ΣΥΝ κοπάδι 2. (μτφ.-μειῶτ.) κάθε ανορ- 
γάνωτο, άβονλο και ισοπεδωτικά απρόσωπο πλήθος ανθρώπων: - 
οπαδών / ψηφοφόρων ΣΥΝ. μπουλούκι. µάξα, 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἄγω «οδηγώ». Από τη σημ. τῶν βοοειδών η λ προσδιό- 
ρισε αργότερα κάθε είδους ποίμνια]. 

αγεληδόν επίρρ. (αρχαιοπρ)) Ἱ.µε τρόπο που θυμίζει ή χαρακτηρίζει 
αγέλη ΣΥΝ κοπαδιαστά, ομαδικά. μαζικά 2. (ειρῶν.) κατά µεγάλες 
οµάδες, μαζικά οι ψηφοφόροι ψήφιζαν - ΣΥΝ αθρόα, μαζικά. 
[ΕΤΥΜ αρχ.ς ἀγέλη -ξ επιρρ. επίθηµα -ηδόν (βλ.λ.)]. 

αγελοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως χῶρ. πληθ.) η μετατροπή των αν- 
θρώπων σε αγέλη. η μοζικοποίηση. 

Α/Γ.Ε.Ν. (ο) Αρχηγός Γενικού Επιτελείου Ναυτικού. 

αγένεια (η) (χωρ. γεν πληθ.) η προσβλητική συμπεριφορά, η έλλειψη 
διακριτικότητας ή παράβαση τῶν κανόνων καλής συμπεριφοράς εί- 
ναι - να κάνεις τόσο προσωπικές ερωτήσεις ΣΥΝ αδιακρισία, χο- 
ντροκοπιά ΑΝΤ ευγένεια, διακριτικότητα. 
[ΕΤΥΜ. Το αρχ ἀγένεια είχε τη σημ. «ταπεινή καταγωγή» Βλ.λ. αγε- 
νής] 

αγένειος, -ος. -ο 1. αυτός που δεν έχει γένια 2. αυτός που δεν έχει 
τριχοφυΐα στο πρόσωπο, έφηβος, ανήλικος (πβ.λ. αμούστακος). 
[ΕΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ 1- γένειον] 


α-/ αν- στερητικό 


α-γελοιοποίητος, -η, -ο α-γέμιστος, -η, -ο 


α-γενεαλόγητος, “η, -ο 


α-γηροκόμητος, -η, -ο α-γιόρταστος, -η, -ο 


αγενής 52 


αγιασµατάριο 


αγενής, -ής.-ές (αγεν-ούς | -εἰς (ουδ -ή) αγενέστ-ερος. -ατος! 1. αὐ- 
τός που χαρακτηρίζεται από αγένεια ΣΥΝ αδιάκριτος, ανάγωγος, 
αναιδής. άξεστος. χυδαίος, απολίτιστος 9 2. ΒΙΟΛ αγενής αναπαρα- 
γωγή η αναπαραγωγή κατά την οποία τα νέα άτοµα δημιουργούνται 
από τον έναν μόνο γονέα. χωρίς τον σχηματισμό γαμετών ΣΥΝ µονο- 
γονία ΑΝΙ εγγενής αναπαραγωγή. αμφιγονία --- αγενώς επίρρ. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. προηγουμένως. 
[ΕΤΥΜ αρχ αρχική σημ. «ο έχων ταπεινή καταγωγή». « ᾱ- στερητ. 1 
γένος Η σηµερινή σημ. τής λ οφείλεται στη σηµασιολογική εξέλιξη 
τού αντωνύμου εὐγενής (βλ.λ). 

αγέννητος, -η, -ο [αρχ.] 1. (α) (παθ) αυτός που δεν έχει γεννηθεί 
ακόµη (β) (ενεργ.) (για ζώο) αυτός που δεν έχει γεννήσει 2. ΦΙΛΟΣ. αὐ- 
τάς που προὐπάρχει αιώνια. που δεν έχει γεννηθεί από κάποιον; ο Θε- 


ός είναι - ΣΥΝ αυθύπαρκτος 
άγεννος, -η. -ο 1.(σπάν.-λαϊκ ) αυτός που δεν έχει γεννήσει ακόµη 2. 


αυτός που δεν έχει γεννηθεί ακόµη ΣΥΝ. αγέννητος 

αγέρας (ο) -» νη 

αγέραστος, -η. -ο 1. αυτός που δεν γερνά, που δεν υποβάλλεται σε 
βιολογική φ φθορά. - ομορφιά πρόσωπο ΣΥΝ (λόγ) αειθαλής, ακµαί- 
ος ΑΝΤ γεροσμένος 2. μτφ.) αυτός που διατηρεί τη δύναμη. και την 
ποιότητα τῶν ιδιοτήτων του αναλλοίωτες - δόξα! φιλία / αγάπη. -- 
αγέραστα επίρρ 
[ΕἸΥΜ « ᾱ- στερητ. - μέσν. γεράζω «γερνώ». άσχετο προς το αρχ. 
ἀγέραστος «αὐτός που δεν βραβεύτηκε»|. 


αγέρ! (το) [αγεριού | Ι χωρ πληθ.) (κυρ λογοτ.) ον τηλή 


ΚΝΕ »Ῥ 5 
απαλός. ευχάριστος άνεμος. πνοή ανέμου: το -- 


σωπο ὃγν αύρα. αεράκι. Ἐπίσης αέρι!μεσν] 


ΓΕΊΥΜ -μεσν. ἀέοι(ν)ς αρχ. «ἀέριον, υποκ, τοῦ ἀήρμεα 
ΙΕΈΥΜ -μεσν. περι) τ αρχ. "ἀερίον, υποκ, τὸν αΠ εα 


φωνικού -γ..πβ αγέρας, ακούγω, άγουρος (ς άω-ρος) 

αγερικό (το). » αερικό 

αγερµός (0) ΛΑΟΓΡ η εθιµική επίσκεψη ομάδας προσώπων στα σπίτια 
μιας κοινότητας σε ορισμένες ημέρες, συνήθ εορτών, για να πουν 
τραγούδια και να ευχηθούν υγεία και ευτυχία -- αγερµικός, -ή.-ό. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. .« ἀγείρω 
«συγκεντρώνω »ς "ᾱ-γέρ-ω « ᾱ- αθροιστ -- -γερ- «πληθύς», για το 
οποίο βλ.λ αγύρτης. αγορά] 

άγερτος, -η, -ο αυτός που δεν γέρνει. που παραμένει όρθιος ΣΥΝ εν- 
θύς. αλύγιστος. Επίσης άγειρτος 
ΙΕΤΥΜ « «ᾱ- στρ; 4 6, γερ- (ρ. γέρνω) ή γειρ- (αὀρ. έ-γειρ-α) 1 λη- 

αγέρωχος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από υπερηφάνεια και 
επιβλητικότητα: - περπάτηµα ! ύφος κορμοστασιά / βλέμμα ! πολε- 
μιστής / (μτφ) βουνό ΣΥΝ υπερήφανος, μεγαλοπρεπής 2. (καταχρ) 
υπεροπτικάς, αλαζονικός' - συμπεριφορά - αγέρωχα επίρρ, αγε- 
Ρωχία (η) [μτγν ] 
{ΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύμου. πιθ σύνθ. εκ συναρπαγής (από φράση) « ᾱ- 
αθροιστ. 4- φρ γέρας ἔχειν «τιμημένος, ένδοξος» Στον Όμηρο ηλ. πα- 
ρουσιάζει μόνο θετική σημ «ευγενής, μεγαλοπρεπής», ενώ η σημ. 
«αλαζόνας» εµφανίζεται πρώτη φορά στον Αρχίλοχο (6ος αι, π.Χ.)]. 


τω, ΩΤ ἑρωανος» 


«συγκέντρωση χρημάτων, ἐρανος» 


ΣΧΟΛΙΟ Το αγέρωχος είναι «μέση λέξη» (πιοάία νοχ). έχει δηλ. και 
καλή (εύσημη) και κακή (κακόσηµη) σημασία, όπως λ.χ είναι ηλ. 
τύχη (καλή τύχη - κακοτυχία). 


ΑΙΓ.Ε.Σ. (ο) Αρχηγός Γενικού Επιτελείου Στρατού. 

αγευσία (η) [1807] ελάττωση ή απώλεια τής αίσθησης τής γεύσης 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ. αρουσὶα (πβ μτγν ἀγευστία)|. 

άγευστος, -η. -ο [αρχ] κ (σπάν.) άγέυτος 1. αυτός που δεν έχει 
γεύση. - φαγητό ΣΥΝ άνοστος. ανούσιος ΑΝΙ εὔγευστος, γευστικός 2. 
(μτφ ) οτιδήποτε στερείται ενδιαφέροντος, ώστε να μη συγκινεί. έζη- 
σε μια ζωή ΣΥΝ αδιάφορος. πληκτικός. ανούσιος 3. (μτφ. για πρόσ.) 
αυτός που δεν γνώρισε κάτι ο στερούμενος εμπειριών ή πείρας: - 
επιστήµης / παιδείας / φιλοσοφίας / πολεμικής τέχνης ΣΥΝ ανίδεος. 
άπειρος. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔμμεσος 

αγεφύρωτος, -ῃ. ο [1581] αυτός που δεν συνδέεται ή δεν µπορεί να 
συνδεθεί µέσω γέφυρας: (συνήθ μτφ) τόσο μεγάλος που αποτρέπει 
οποιαδήποτε σύνδεση δύο αντίθετων πλευρών: - διαφορά / μίσος / 
διάσταση / χάος / αντιθέσεις ! σχίσμα ! διαφωνία ΣΥΝ χαώδης ΦΡ 
(µας χωρίζει) σγεφύρωτο χάσμα σε περιπτώσεις στις οποίες υπάρ- 
χουν απόψεις ἡ αρχές εκ διαμέτρου αντίθετες ἡ ασυμβίβαστες. 
[ΕΤΥΜ Ἡ φρ αγεφύρωτο χάσμα αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
απὂγϊάροαὈ[ο οἰπά5π1] 

αγεωγράφητος, -η, -ο 1. αυτός από τον οποίο λείπουν παντελώς ἡ 
δεν είναι επαρκείς οι γεωγραφικές γνώσεις: - άνθρωπος 2. (περιοχή) 
που δεν έχει χαρτογραφηθεί που δεν υπάρχουν για αυτήν επιστηµο- 
νικά γεωγραφικά στοιχεία. - χώρα, - ΣΧΟΛΙΟ λ. α- στερητ 

αγεωμµέτρητος, -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν γνωρίζει γεωμετρία 
και γενικότ [ας μη 2. αυτός που στερείται βασικών γνώσεων, 
παιδείας και γενικότ. ορθολογικής. θετικής σκέψεως ΣΥΝ απαίδευ- 
τος ΦΡ, μηδείς αγεωµέτρητος εισίτω (μηδεὶς ἀγεωμέτρητος εἰσίτω, 
σε επιγραφή στην είσοδο τής Ακαδημίας τού Πλάτωνος) να µη μπει 
κανείς που δὲν γνωρίζει γεωμετρία: (μτφ) οι απαίδευτοι ή αυτοί που 
δεν σκέπτονται ούτε ενεργούν µε βάση τον ορθό λόγο. είναι ανεπιθύ- 
μήτοι Φ ΣΧΟΛΙΟ λ α- στερητ. 

άγημα (το) ἰαγήμ-ατος | -ατα. -άτων] µικρή και επίλεκτη ομάδα ειδι- 
κής υπηρεσίας ή αποστολής. ιδ. στρατιωτικής: πυροσβε στικό ! απο- 
βατικό: Εξασκημένο ! ειδικό / επίλεκτο, μηχανοκίνητο -' Φ) τιµητί- 
κό άγηµσ το άγημα που αποδίδει τιµές κατά τη διάρκεια επίσημων 
τελετών, εκδηλώσεων. ΣΧΟΛΙΟ λ ηγούμαι 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄγημα! ἄγημα. Επειδή πρόκειται για αρχ. στρατιωτικό 


όρο καὶ επειδή ηλ παραδίδεται στην Αρχ και µε δασύ φθόγγο, πι- 
θανότερη φαίνεται η ερμηνεία. ἄγημα « ἁγέομαι, δωρ. τ. τού ρ. ἡγέο- 
μαι / ἡγοῦμαι «είμαι αρχηγός, ηγέτης» με την ΕΠΟΣ τής λ. ἄγω]. 

Άγης (ο) 1. όνομα βασιλέων τής αρχαίας Σπάρτης 2 «ανδρικό όνομα 
Επίσης Άγις (Άγιδος]. 

ΙΕΤΥΜ «αρχ Ἶγις. -ἰδος, πιθ. συντετμημένος τ τού ονόματος 'Αγη- 
σίλαος / “Αγησίλας (βλ.λ). 

Αγησίλαος (ο) /-ου κ -άου! 1. βασιλιάς τής αρχαίας Σπάρτης (444- 

361 π Χ.) 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. Αγησίλαος (δῶρ. όν) «ο ηγέτης. ο οδηγός τού λαού» « 
ἁγῆσι- / ἤγησι- «καθοδήγηση. αρχηγία» (θ τού ϱ. ἡγοῦμαι) -- λαός. Το 
όν. απαντά και µε ψιλή αντί δασείας (Αγησίλαος). πράγµα που ἰσως 
οφείλεται σε ανοµοίωση προς το ακολουθούν -σ- στις δωρικές διαλέ- 
κτους| 

άγια επίρρ 1. µε αγιότητα, µε αγνότητα. σαν άγιος’ έζησε -2. σωστά: 
- έκανες που µου το είπες! ΦΡ (επιτατ.) καλά και άγια πολύ σωστά 
συνήθ. λέγεται για να στηρίξει ὑφολογικά απόρριψη ή εναντίωση 
τού (συνομιλητή προς τα λεγόμενα: - όσα λες, αλλά εξακολουθείς 
να έχεις άδικο. 

Άγια- κ Ἁγια- λεξικό πρόθηµα κυρίων ονομάτων που δηλώνει: 1. ᾱ- 
γία τής Εκκλησίας (Ορθόδοξης, Ρωμαιοκαθολικής): η Αγια-Μαρκέλλα 
{η Αγια-Μαρίνα 2. τοπωνύμιο ἡ ναό που φέρει το όνοµα αγίας: επι- 
σκέφθηκαν την Αγια-Σοφιά || το λάβαρο τής Επανάστασης τού 2ἱ φυ- 
λάσσεται στην Άγια-Λαύρα 
ΓΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα κυρίων ονομ 
έρχεται από το θηλ. τοῦ επιθ άγιος] 

αγιάζι (το) ἰχώρ. γεν κ πληθ | 1. το διαπεραστικό κρύο τῶν ξάστερων 
βραδιών και πρωινώ ὧν τού χειμώνα 2, σχηματισμός υγρασίας οφειλό- 
μενος στο ψύχος τής νύχτας. τ᾽ - πάνω στα λουλούδια ΣΥΝ δροσο- 
σταλίδες. πάχνη. δροσόπαγος 
ΙΕΙΥΜ «τουρκ ἀνάΖ| 

αγιάζω ϱ. µετβ. κ σµετβ. [αγίασ-α (λαϊκ. άγιασα), -τηκα (λόγ. -θηκα), 
"μένος! 4 (μετβ.) 1. ΕΚΚΛΗΣ (για εκκλησιαστικά πρόσωπα) ασκώ (σε 


κάτι)ὶ προστοτευτικὰ ἡ οξαννιστική επίδοαση μέσω οαντισιού, ανά 
κάτι) προστατευτική 


άτων 


τής ἃ 
ΤΉ ΟΝ ΕΛΑ 


ή εξαγνιστική επίδραση μέσω ραντισμού. ανά 
γνώσης ευχής ἡ εὐλογίας, επικαλούμενος τη χάρη καὶ τη δύναμη τού 
Αγ Πνεύματος: - τα νερά την ηµέρα των Φώτων «ΦΡ ο σκοπός αγιά- 
ζει τσ µέσα (ἰ) για να δικαιολογηθούν πράξεις ή ενέργειες που, ενώ εἰ- 
ναι ανήθικες, παράνομες ή κοινωνικώς κατακριτέες, επιτελούνται για 
την επίτευξη ιερού ἡ υψηλού σκοπού: έκλεβε για να βοηθάει τους ᾱ- 
πόρους και έλε Τε ὅτι - {11 (κατ επέκτ -καταχρ) για να υποστηριχθεί 
ότι κάθε μέσο είναι θεμιτό. προκειμένου να επιτύχουμε έναν στόχο 
(ακόµη και Ιδιοτελή): Και γιατί να µην τον δωροδοκήσω. για να µε ε- 
ξυπηρετήσει: --! φ (αμετβ.) 2.(α) γίνομαι ή αναγνωρίζοµαι ὡς άγιος ή 
φορέας αγιότητας (β) για πρόσωπο που έχει ταλαιπωρηθεί πολύ. θ'α- 
γιάσει αυτή η γυναίκα. µε τα βάσανα που έχει περάσει || «αγιάσανε 
τα χέρια τους να βασ τόνε τα πινέλα»ί (Φ. Κόντογλον) ΦΡ δεν αφήνω 
άνθρωπο ν᾿ αγιάσει ({) µε τις πράξεις και τη συμπεριφορά µου σκαν- 
δαλίζω. θέτω σε πειρασμό ({1) ενοχλώ κάθε άνθρωπο. σε βαθμό που να 
τον κάνω να αντιδρά µε άσχημο τρόπο, να παραφέρεται 8. (συνήθ ὡς 
ευχή) µου συγχωρούνται οι αμαρτίες ΦΡ (α) ν᾿ αγιάσουν τα κόκκα- 
λά σου / τα κόκκαλα τού πατέρα σου! επιδοκιµαστικά ἡ προτρεπτικά 
για κάτι που έκανε ή πρόκειται να κάνει κάποιος: καλά του έκανες" 
-:[ βοήθησέ µε -' (β) ν᾿ αγιάσει το στόμα (κάποιου) για να δείξουμε 
με έµφαση ότι επιδοκιµάζουµε τα λόγια (κάποιον), επειδή ειπώθηκαν 
τὴν κατάλληλη στιγμή, προς τα κατάλληλα πρόσωπα, µε τὸν πλέον 
κατάλληλο τρόπο τους τα πε έξω απ᾽ τα δόντια και τους έβαλε στη 
θέση τους: - τού ανθρώπου (γ) ν᾿ αγιάσεις ὡς θερμή παράκληση ή εν- 
θάρρυνση. προκειμένου κάποιος να πει ή να κάνει κάτι: πες το μας ε- 
πιτέλους. --! (δ) σφάξε µε αγά µου ν’ αγιάσω (1) για όσους δείχνουν 
παθητική στάση απέναντισεε χθρικές προκλήσεις. παραιτούμενοι α- 
πό κάθε προσπάθεια για αγώνα: μην περιμένεις να αντιδράσει: αυτός 
είναι -! (1) για όσους επιδιώκουν την εξιλέωση ή την πρόκληση συ- 
µπάθειας, επιλέγοντας ένα µη υποχρεωτικό, περιττό μαρτύριο: έχει τη 
νοοτροπία τού - και να µην του ζητοῦν θυσίες. αυτός θα τις κάνει ἃ. 
ΕΚΚΛΗΣ αγισσµένος, /ηγιασµένος άρτος και οίνος ο άρτος καὶ ο οἱ- 
νος τού μυστηρίου τής Θείας Ευχαριστίας, 

[ΕΤΥΜ «μτγν ἁγιάζω «αρχ ἅγιος]. 

Αγία Λαύρα κ Άγια-Λαύρα (η) μονή στην Αχαΐα, κοντά στα Κα- 
λάβρυτα, η οποία συνδέεται ιστορικά µε την έναρξη τής Επανάστα- 
σης τού 1821. 

[ΕΤΥΜ «µεσν, Ἁγία Λαύρα, ιστορική μονή που ιδρύθηκε τον 100 αι. 
(βλ. λ λαύρα)] 

Αγία Λουκία (η) (αγγλ δαϊπί Γμεῖα) νησιωτικό κράτος των Μικρών 
Αντιλλών στην Καραϊβική Θάλασσα µε πρωτεύουσα την Καστρίς, 
επίσημη γλώσσα την Αγγλική και νόμισμα το δολάριο Λ. Καραϊβικής 
ΙΕΤΥΜ Το νησί ανακαλύφθηκε από τον Χρ Κολόμβο στις 13/12/1502. 
ηµέρα εορτασμού τής Αγίας Λουκίας] 

Αγία Πετρούπολη (η) πόλη τής ΒΔ Ρωσίας: αλλιώς (παλαιότ.) Λέ- 

νινγκραντ (το). 
[ΕΓΥΜ Λπόδ τού γερμ 5απΚί ΡείοΓσῦιτᾳ (κατά λέξη «οχυρό τού Αγί- 
ου Πέτρου») Ἡ πόλη ιδρύθηκε το 1703 από τον τσάρο Πέτρο τον Με- 
γάλο µε γερμ. όνοµα Το 1914 η ονομασία εκρὠσίστηκε σε Ρείγορτας, 
ενώ η κομουνιστική ηγεσία τη μετονόμασε σε [ιοπίπσταά το 1924, έτος 
θανάτου τού Λένιν. Το 1991 κατόπιν δημοψηφίσματος η πόλη επανέ- 
κτησε το ιστορικό της όνομα|. 

αγίασμα (το) (μτγν.] [αγιάσµ-ατος | -ατα, -άτῶν] 1. το αγιασµένο νε- 
ρό 2. η πηγή (και η γύρω περιοχή). στο νερό τῆς οποίας αποδίδονται 
θεραπευτικές ιδιότητες και ιερότητα: όταν αρρώστησε, τον πήγαν 
στο - τής Παναγίας τής Οδηγήτριας 

αγιασματάριο (το) [1767] [αγιασµαταρί-ου | -ων) το Μικρό ΓΕυχολό- 


Ὦ πσῶτ᾽ ρπέκτ.κοτογω 


σι 
ο 


αγιασμός 


γιο που χρησιμοποιείται κατά τις λειτουργίες στις εκκλησίες. 

αγιασμός (ο) {μτηγν.] 1. η τελετή καθαγιασμού. συνήθ σε εγκαίνια, 
γιορτές: ο - στην αρχή τού σχολικού έτους |. ο - τῶν υδάτων την ημέ- 
ρα τῶν Θεοφανίων 3. (ειδικότ} το ράντισμα µε την αγιαστούρα: 0 - 
τής εικόνας 8. (συνεκδ.) το αγιασµένο νερό έχει πάντα ένα μπουκάλι 
” στο ντουλάπι. Επίσης ἁγιααµα (το) {µεσν.|, 

αγιαστούρα κ. αγιαστήρα (η) (χώρ. γεν. πληθ | 1. το σκεύος πον 
περιέχει αγιασμό 2.το µατσάκι βασιλικού µε το οποίο ο ιερέας ραί- 
νει το εκκλησίασµα --- (λαίκ) αγιααματάρι κ. αγιασµατερό (το) 
(σημ. 1). ' : 
[ΕΤΥΜ «µεσν ἁγιαστούριν « μτγν. ἁγιαστήριον « ἁγιάζω|. 

αγιατολαχ (ο) /άκλ } σιίτης θρησκευτικός ηγέτης. κυρ. στο Ιράν. ο - 
Χομεῖνί υπήρξε ηγέτης τής ισλαμικής επανάστασης στο [ράν, 
{ΕΤΥΜ «περσ ϑγαι-Α||4} «εκπρόσωπος τού Αλλάχ» « αγαί (πληθ. τού 
ἂγα «σημείο, θαύμα, μαρτυρία») 1- Α]13Π «Αλλάχ»]) 

αγιάτρευτος, -η, -0 |μεσν | 1. αυτός που δεν µπορεί να θεραπευτεί 
- ασθένεια / καρδιά / πληγή! καημός ! νοσταλγία / απελπισία / ανία 
! μαράξι / πλήξη / έρωτας 2. (μτφ.) αυτός που δεν επιδέχεται διόρθω- 
ση, αναπλήρωση - σφάλμα ! απώλεια --- αγιάτρευτα επίρρ 

αγίνωτος, -Ώ, -ο 1. αυτός που δεν έχει ωριμάσει: τα φρούτα εἶναι 
ακόμη - ΣΥΝ άγουρος 2. αυτός που δεν έχει υποστεί αρκετή ζύμωση: 
- κρασί 3. αυτός που δεν ολοκληρώθηκε ή δεν µπορεί να ολοκληρω- 
θεί, να συντελεστεί 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ 1. γινω-μένος µε απόσπαση τού θ. κατά τα ρ. σε 
-όω /-ώνω (Δ. .χ διορθώνω - αδιόρθωτος) και ληκτικό επίθηµα -τος]. 

άγιο (το) Ιαγίου |χωρ. πληθ } ΘΡΗΣΚ οτιδήποτε (δύναμη, ον ή και βα. 
σίλειο), το οποίο, κατά την πίστη των θρησκευόμενων προσώπων. βρί- 


σκεται στον πυρήνα τής υπάρξεως και διαφοροποιείται πλήρως α από 


τον κοινό κόσμο εκφράζοντας την υπέρτατη καθολική αξία και το 
βαθύτερο νόημα τής ζωής τὸ ιερό. κατ᾽ αντιδιαστολή προς το βέβηλο. 
το καθαρό κατ᾿ αντιδιαστολή προς το ακάθαρτο. το ελεύθερο. µη απα- 
γορευµένο κατ᾽ αντιδιαστολή προς το µιαρό (βλ. λ. άγιος. ταμπού. 
Βράχμαν) 


σνιο-:ς- σενιό. 


Ὡστικό λόξο πον ΣΎ ὅτι ισώτι ασ». 
αγ1ο- κ. αγιο- 


θετικό λέξεων που δηλώνει ότι κάτι σχς- 
τίζεται µε κάποιον/κάτι άγιο ή µε την Εκκλησία αγιο-βασιλιάτικος 
αγιο-δημητριάτικος. αγιο-λόγιο, αγι-ωνύμιο. αγιο-γράφος 

[ΠΤΥΜ Α΄ συνθ. τής Μεσν καὶ Ν Ελληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ. ἅγιος]. 

αγιοβασιλιάτικος, -ῃ, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Άγιο, Βασί- 
λειο ή την ηµέρα τής γιορτής του. την Πρωτοχρονιά: - πίτα / νόμισμα 
! φλουρί 2. αγιοβσσιλιάτικα (τα) μικρά χρηματικά δώρα που προσφέ- 
ρονται για γούρι την Πρωτοχρονιά 3. (σκωπτ.-µειωτ) αυτός που δεν 
έχει πραγματική αξία, ο ευτελούς αξίας και ποιότητας: σπουδαίο 
ρολόι, -'ΣΥΝ ψεύτικος, ασήµαντος. - αγιοβασιλιάτικα επίρρ 

αγιογδύτης (9) ) (αγιογδυτών]. αγιογδύτισσα (η) ἰδύσχρ. «αγιογδυ- 
τισσῶν) 1. πρόσωπο που κλέβει ιερά αντικείμενα ΣῪ Ν τε ρόσ όλος - 
(συνήθ. μτφ.) αδίστακτος κερδοσκόπος: µη μπλέξεις μ᾿ αυτούς τους - 
[ΕΤΥΜ «άγιος 1- -γδύτης « γδύνω]. 

αγιογράφηση (η) [1885] |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η ζωγρα- 
φική διακόσμηση εκκλησίας 2. η διαδικασία τής αγιογράφησης. λό- 
γω ελλείψεως χρημάτων δεν έχει ολοκληρωθεί ἡ - τού ναού ---αγιο- 
γράφημα (το) [1864|, 

αγιογραφία (η) [1866] {αγιογραφιών] 1. η ζωγραφική απεικόνιση ιε- 
ρού προσώπου ή παράστασης από τη θρησκευτική θεματολογία 
ασχολούμαι µε την - 2. (συνεκδ.) εικόνα που απεικονίζει ιερό πρό- 
σώπο ή σκηνή από τη θρησκευτική παράδοση: εκθέτω τις -- µου | µια 
εκκλησία µε υπέροχες - 
[ΕΤΥν Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γαλλ. ΠαρἰορταρΠἰε]. 

αγιογραφικός!, «η, -ό [1885] αυτός που σχετίζεται µε την αγιογρα- 
φία -- αγιογραφικ-ά / -ὡς επίρρ. 

αγιογραφικός” κ", -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την Αγία Τραφή: - 
χωρίο ΣΥΝ βιβλικός. -- αγιογραφικ-ἁ / -ώς επίρρ. 

αγιογράφος (ο/η) ζωγράφος αγιογραφιών (φορητών εικόνων, διακο- 
σµητικών παραστάσεων στο εσωτερικό τῶν ναῶν κλπ.) ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πολυγράφος 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ. Παρίοργαρµε| 

αγιογραφώ ρ μετῇ [αγιογραφεἰς .. | αγιογράφ-ησα. -οὕμαι. -ἤθηκα, 
-ημένος) 1. ζωγραφίζω εικόνες αγίων ή αγιογραφικά θέµατα 2. δια- 
κοσμώ (εκκλησίες) µε αγιογραφίες. 

αγιοδηµητριάτικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Άγιο Δη- 
μήτριο ή µε την ηµέρα τής γιορτής του 2. αγιοδηµητριάτικο (το) το 
χρυσάνθεμο. 

Άγιοι Σαράντα (οι) πόλη τής Ν Αλβανίας (Β Ἠπείρου) 
[ΕΤΥΜ Ἡ πόλη (αλβ. δαταπάα) οφείλει την ονομασία της σε ομώνυμο 
βυζαντινό ναό. ερείπια τού οποίου σώζονται κοντά στο Ἡμάνη: 
αγιοκατάταξη (η) [-ης κ τάξεως | -άξεις, -άξεων] η τάξη και η σει- 
ρά µε την οποία αγιογραφείται ος ο ορθόδοξος ναός. 

αγιοκέρι (1ο) [μεσν.] (αγιοκερ-ιού | -ιών] κερί ναού από καθαρό κερί 
μελισσών 

αγιόκληµα (το) Ιαγιοκλήµ-ατος |-ατα, -άτων] διακοσμητικό αναρρι- 
χώμενο φυτό. τού οποίου τα άνθη έχουν έντονη μυρωδιά 
ΠΕΤΥΜ «μεσν ἁγιόκλημα « ταἰγόκλημα «αρχ. αἲξ, αἰγός «γίδα» -- 
κλῆμα, µε παρετυμολ. επίδραση τής λ. ἅγιος]. 

αγιολογία (η) [1897] ΘΕΟΛ ο κλάδος που μελετά την εκκλησιαστική 
παράδοση και διδασκαλία σχετικά µε τους αγίους (τη ζωή και το έρ- 
γο τους, τις τιµές που τους αποδίδονται κλπ.) --- αγιολόγος (0). 
αγιολογικός, -ή, -ό |15091, αγιολογικά επίρρ. 

αγιολόγιο (το) [1882] [αγιολογί-ου | -ὢν] βιβλίο µε διηγήσεις για τη 
ζωή και τη δράση τῶν αγίων τής Γκκλησίας ΣΥΝ συναξάρι 

Άγιον Όρος (το) |μεσν | (Αγίου Όρους] 1. αυτοδιοίκητη μοναστική 


καμια 


κ.αγι ο σον 


άγιος 


πολιτεία τού ελληνικού κράτους. που καταλαμβάνει το νότιο άκρο 
τής χερσονήσου τού Άθω (Αθωνιάς Πολιτεία)’ οργανώθηκε επίσημα 
τον 100 αι και περιλαμβάνει 20 «κυρίαρχες» ιερές μονές (Μεγίστης 
Λαύρας, Βατοπαι(ε)δίου. Ξηροποτάμου. Σίμωνος Πέτρας, Κουτλου- 
μουσίου, Σταυρονικήτα. Ιβήρων, Χιλ(ι)ανδαρίου [σερβική]. Εσφιγμέ- 
νου, Λιονυσίου. Παντοκράτορος, Ζωγράφου [βουλγαρική]. Δοχειαρίου. 
Καρακάλλου. Φιλοθέου, Αγ Παύλου. οσίου Ξενοφώντος. οσίου Ερη- 
γορίου, Αγ Παντελεήμονος [ρωσική], Κωνσταμονίτου [ή Κασταμονί- 
του]. σκήτες. ησυχαστήρια κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) όλη η περιοχή τού Άθω. 
στην οποία βρίσκονται οἱ μονές τού Ἁγίου Όρους. που είναι γνωστή 
και ὡς «Περιβόλι τής Παναγίας». 

αγιοποιώ ρ µετβ [μεσν.] [αγιοποιείς...| αγιοποί-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος) 1. (για την Εκκλησία) ανακηρύσσω (κάποιον) επισήµµως 
άγιο μετά τον θάνατό του 2. (μτφ.) αποδίδῳ (σε κάποιον) υπερβολικές 
αρετές. τον εμφανίζω εξιδανικευµένο οἱ αυλικοί ιστορικοί συνήθως 
αγιοποιούσαν τους μονάρχες τους | «αγιοποιούν αυτούς που τους 
υπακούουν και δαιμονοποιούν τους αντιπάλους τους» (εφημ.) ΑΝΤ' 
δαιµονοποιώ --- αγιοποίηση (η) [1782]. 

αγιοπολίτης (ο) [µεσν.] [αγιοπολιτών) πρι ὦσι 
από την Ιερουσαλήμ (την αγία πόλη) 

αγιοπολιτικός, -ῇ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την Ιερουσαλήμ ή τον 
αγιοπολίτη, - γραφή. 

αγιοπρεπής, -ής. -ές [μτγν.] (αγιοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] αυτός που 
αρμόζει σε αγίους ΣΥΝ ιεροπρεπής --- αγιοπρεπώς επίρρ [μτγν |, 
αγιοπρέπεια (η). 

Αγιορείτης μεσν] κ Αγιονορείτης (ο) ο μοναχός τού τν Ὃν 
ρους, των μονών τού Άθω ΣΥΝ Αθωνίτης --- αγιορείτικος, -η, - 


αμιοοξιτικός -ἠ.-ό κ ανιονοοσίτικος -ο 
αγιορξιτικος,-ῃ. -ὁ κ αγιονορειτικος, ο 


Ὅπο ποι κατάγεται 


-Ῥ 
η. 


Αγιορείτης ή Αγιορίτης; Το σωστό είναι Αγιορείτης. ὡς παράγω- 
γ0 από την αρχ λ ὄρος (το) «βουνό», ήτοι -ορείτης (« "ορεσ-ίτης) 
πβ αρχ ὄρειος «ορεινός». αρχ. ὀρειάς «νύμφη των ορέων, των βου- 
σον και λ που χρησιμοποιούνται και σήμερα: ορεινός (« "ορεσ- 


τπς- από τον 
νός), και απο τον 


βάτης κ.λπ. 


δοτ. ὄρει ές Χόρρσα 
τής ὁοτ. ορετίς 


τ. τής 


όρεσ-ι) τα ορείχαλκος, ορει- 


άγιος, -ἰο. -ο (κ ά-γιος. ά-για. ἀ-γιο) Ί. (στον χριστιανισμό Ὡς χαρα- 

κτηρισµός τού Θεού, τής Γκκλησίας και των Αγγέλων) αυτός που εἶ- 

ναι απαλλαγμένος από πθικές ή άλλες ατέλειες «- ο Θεός. “ισχυρός, 

- αθάνατος ελέησον ημάς» (0 « τρισάγιος ὕμνος» » τής Θ λειτουργίας. 
συνοδευόμενος από τους πιστούς µε τὸ σηµείο τού σταυρού) |} το - 
Πνεύμα (βλ λ πνεύμα) ΣΥΝ θείος «Ρ κιάγιος ο Θεός για συχνή και 
επαναλαμβανόμενη δραστηριότητα: όλο δουλειά, δουλειά --'ἡ µια χα- 
ρά τα περνάει. φαϊ. ὕπνος. καθισιύ -- 2. αυτός που σχετίζεται | µε τον 
Θεό ή µε τη λατρεία τού Θεού: η-- Τράπεζα} - μύρο / ποτήριο; ΣΥΝ ις- 
ρός, σεπ τός: ΦΡ (α) ἁγιαχώματα 4) οι περιοχές όπου έζησε ο Χρισ! τός 
(1) (μτφ.) τα αγαπημένα και ιερά (λόγω τής ιδιαίτερης σημασίας που 
έχουν για κάποιον) εδάφη (τής κοιτίδας ενός έθνους ή τής ιδιαίτερης 
πατρίδας κάποιου) φίλησε τ᾽- τής πατρίδας (β) Άγια Νύχτα (1) η νύ- 
χτα τής γεννήσεως τού Χριστού. καθώς και κάθε νύχτα Χριστουγέν- 
νῶν (11) (συνεκδ.) (γερμ ἀῑς Ηοί]ϊρο ΝασἬι) το γνωστό (γερμανικής προ- 
έλευσης) χριστουγεννιάτικο τραγούδι τα παιδιά τραγουδούν την -8. 
(α) Αγίσ Γραφή βλ. λ γραφή (β) Άγιος Τάφος ο Ι]ανάγιος Τάφος (βλ. 
λ. πανάγιος) (Υ) Άγιοι Τόποι οι περιοχές τής Παλαιστίνης όπου µαρ- 
τυρείται ότι διαδραματίστηκαν σηµαντικά γεγονότα τής ζωής. τα Πά- 
θη και η Ανάσταση τού Χριστού. καθώς καὶ σηµαντικά γεγονότα τής 
Η και τής Κ Διαθήκης’ κυρ η Βηθλεέμ, η Ναζαρέτ και τα Ἱεροσόλυ- 

α (ὃ) Αγία Έδρα βλ. λ. έδρα 4. ΘΡΗΣΚ ἅγιο (το) βλ.λ 8. Ι.ΚΚΛΙΙΣ ἅγια 
(τα) (α) ο αγιασµένος άρτος και οίνος, τα Γίμια Δώρα. τα οποία προ- 
σφέρονται στον Θεό και τα οποία περιφέρει ο τερέας κατά τη Θεία 
Λειτουργία (β) (συνεκδ.) το χρονικό σηµείο τής περιφοράς των Τιμίων 
Δώρων. η «Μεγάλη Είσοδος» ΦΡ τα άγια τοις κυσί(μἠ δῶτε τὸ ἅγιον 
τοῖς κυσὶν, Κ Δ Ματθ 7. 6) σε περιπτώσεις κατά τις οποίες εμπιστεύ- 
εται κανείς τη διαφύλαξη. τήρηση, προστασία όσων θεωρεί ιερά σε 
πρόσωπα ανάξια: πολλοί ασυνείδητοι πωλούν την εθνική µας κληρο- 
νομιά σε ξένους δίνουν - χωρίς ντροπή: 6. τα Άγια των Αγίων (1) (εβρ 
Ωοάος πας Ὀοάπαδίπι) τα άδυτα τής Σκηνής τού Μαρτυρίου για τους 
Ιουδαίους, όπου βρισκόταν η κιβωτός τής Διαθήκης ({1} (στους χρι- 

τιανικούς ναούς) το ιερό, τα άδυτα τῶν αδύτων (βλ.λ. άδυτος) 7. αν- 
τός που χαρακτηρίζεται από ηθικῆ αγνότητα. ο υποδειγµατικός ως 
προς την αρετή: - ἄνθρωπος! || - έργα ΣΥΝ ενάρετος. ηθικός. χρηστός. 
έντιμος ΑΝΤ φαύλος, ανήθικος 8. (για πρόσ. εμφατ) αυτός που δεν 
βλάπτει τους άλλους, αν και ο ἴδιος έχει υποστεί ταλαιπωρίες’ - ἄν- 
θρωπος! Δεν πειράζει κανέναν! ΣΥΝ ανεξίκακος. καλοκάγαθος᾽ ΦΡ 
(α) παριστάνω / κάνω τον άγιο /την αγία υποκρίνοµαι τον καλό και 
ενάρετο’ µη µας κάνεις τον άγιο. σε ξέρουμε τι κουμάσι είσαι’ (0) κα- 
λός και άγιος..., αλλά... για τον µετριασµό τής αρνητικής κριτικής 
προς κάποιον καλός και άγιος ο Πέτρος, αλλά τεμπέλης! (ως ουσ) 9. 
ΘΡΗΣΚ πρόσωπο το οποίο (µε βάση τους πραγματικούς ή υποτιθέµε- 
νους άθλους του ή τις ιδιότητες που είναι φανερές στη διάρκεια τής 
ζωής του και συνεχίζουν να επιδρούν και µετά τον θάνατό του) έχει 
αναγνωριστεί είτε από το ιερατείο είτε από τη λαϊκή πίστη ότι µε έ- 
ναν ειδικό τρόπο συνδέεται µε ό.τι θεωρείται τερή πραγματικότητα 
(ὰ χ µε µια θεότητα ή ιερή δύναμη), όπως θεωρούνται στον βουδισµό 
όσοι έχουν φθάσει στη Νιρβάνα (βλ.λ). όπως στην αρχαία ελληνική 
θρησκεία οἱ ήρωες κλπ 10.(ειδικότ. στον χριστιανισμό µε κεφ. όταν 
ακολουθεί όνομα) πρόσωπο αναγνωρισμένο επισήμως από την 
Εκκλησία ως άξιο να τιμάται από τους χριστιανούς λόγω τής ιερό- 
τητας και τής αρετής τού βίου του, στη διάρκεια τού οποίου συχνά 
τέλεσε θαύματα (θαυματουργός άγιος) ο - Γεώργιος! Δημήτριος: Φρ 


αθώνετω”ο)άῃπω τρισάν 


Άγιος Βερνάρδος 


(α) (εκφραστ.) κάνω (κάποιον) άγιο ικετεύω (κάποιον) έντονα. µε ιδι- 
αίτερα παρακλητικό τρόπο: άγιο τον έκανα να ξαναδώσει εξετάσεις, 
αλλά αυτός τίποτα (β) τού Αγίου Ποτέ για κάτι που δεν πρόκειται να 
πραγµατοποιηθεί ποτέ: ξέρω. θα ρθεις να µας δεις - ΣΥΝ τον μήνα 
που δεν έχει Σάββατο (γ) είχα άγιο στάθηκα τυχερός σε µια επικίν- 
δυνη περίπτωση: τρακάρισα χθες, αλλά δεν έπαθα τίποτα᾽ είχα άγιο! 
(δ) δεν δίνω τού αγίου µου (νερό) τσιγγουνεύομαι (ε) κιο άγιος φο- 
βέρα θέλει όλοι χρειάζεται να αισθάνονται κάποια πίεση ή απειλή, 
για να είναι συνεπείς στις υποχρεώσεις τους ἡ να εξυπηρετήσουν κά- 
ποιον. ακόµη και αυτοί που θεωρούνται υπεύθυνοι, συνεπείς, καλοί 
κ.λπ. (στ) µην τάξεις τ’ άγιου κερί και τού παιδιού / καὶ σε παιδί κουλ- 
λούρι / παιχνίδι βλ. λ. τάζω (ζ) κολάζω και άγιο βάζω σε πειρασμό α- 
κόμη και τον πιο ενάρετο άνθρωπο: η ομορφιά τῆς θα μποροῦσε να κο- 
λάσει και άγιο 11. (συνεκδ. 1- όνοµα) (α) η εκκλησία που είναι αφιε- 
ρωμένη στον αντίστοιχο άγιο: βάφτισαν τον γυιο τους στην - Μαρί- 
να | η - Σοφία στην Κωνσταντινούπολη (β) η ενορία τής παραπάνω 
εκκλησίας: ψηφίζω στον - Ανδρέα () η ευρύτερη περιοχή που παίρ- 
νει το όνομά της από την εκκλησία που βρίσκεται σε αυτήν: μένει 
στους - Α ναρ γύρους 12. (α) τοπικός άγιος, πολιούχος: ο” τής Πάτρας 


(ενν. ο - Ανδρέας): ΦΡ μσ τον άγιο! ως όρκος. για να βεβαιώσει κα. 
νείς την αλήθεια τῶν λόγων του: «κάτω στον Πειραιά στο μουράγιο ! 
είπα να σκοτωθώ --!» (λαϊκ. τραγ) (β) (µε κεφ) ὡς προσαγορευτικός 
τίτλος επισκόπου ή μητροπολίτη: ο - Λαρίσης 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἅγιος « Ι.Ε. "Ύ8ρ- «τιμώ, ευλαβούμαι». πβ. σανσκρ. γά]- 


41} - λατρεύει; εν Όμόρρ ὥν ως κών. οσα «ανοσιούργημα» ( (Κυλώνειον 


µόρρ. ἄγ-ος (ς "ἄγ ανοσιού 
ἄγος), ἁγινός κ.ά. Ηλ. στην Αρχ προσδιόριζε τόπους ή πράγματα που 
προκαλούν σεβασμό και ευλαβικό φόβο. Στην Π Δ. το επίθετο αὐτό 


χρησιμοποιήθηκε (από τους Εβδομήκοντα), για να περιγοάψ. τον 
χρησιμοποιήθηκε (από τοὺς Εβδομήκοντα). για να περιγράψει τον 


Θεό, τους αγγέλους, αλλά και ολόκληρο το έθνος Ισραήλ. Στην Κ.Δ. 
άγιοι θεωρούνται επίσης όλοι οι πιστοί (λ.χ. Κολ. 1, 2) ὡς αγνοί «διὰ 
τὴν ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας καὶ πολυθεΐας κάθαρσιν» (Κοραής. Προ- 
λεγόμενα, τόμ. Α. σ. 507). Η σημ «πρόσωπο που έχει ανακηρυχθεί 
άγιο από την Εκκλησία» απαντά µετά τον 100 αι. μ.Χ.] 


άγιοι - μάρτυρες - οµολογητές κά Άγιος είναι ο χριστιανός, ο 
οποίος τελειώθηκε στην «ἐν Χριστῷ» ζωή, αγωνίστηκε και βίωσε 
την κατάσταση τής αγιότητας 

Κατά τους τρεῖς πρώτους αιώνες τῶν μεγάλων διωγμών κατά τού 
χριστιανισμού. ο χριστιανικός κόσμος, µετά το πρόσωπο τού Κυ- 
ρίου και τῶν Αποστόλων (δηλ. των δώδεκα μαθητών τού Τησού, 
καθώς και άλλων που κήρυξαν τον Λόγο τού Θεού στους εθνικούς, 
λ.χ. τού Βαρνάβα, τού Παύλου), αρχίζει να τιμά ὡς αγίους και 
τους μάρτυρες. οι οποίοι θεωρούνταν υπόδειγμα υπακοής και 
αφοσίωσης στον Χριστό Μάρτυρες είναι οι μαρτυρούντες μέχρι 
θανάτου την πίστη τοὺς στον Σωτήρα Χριστό 

στην περίοδο τῶν διωγμών, χωρίς όμως να χρέταστεῖ και να βανα: 
τὠθούν γι αυτήν 

Από τον 40 αιώνα, όταν επισημοποιήθηκε η χριστιανική θρησκεία. 
άρχισαν να τιμώνται οι μοναχοί. οι οποίοι επίσης (όπως και οι 
μάρτυρες) θεωρούνταν ήρωες τής πίστης. Αυτοί αποτελούσαν τον 
δεύτερο χορό των αγίων τής Εκκλησίας. τους οσίους. οἱ οποίοι 
από τον 40 αι. θεωρούνταν τέλειοι χριστιανοί (χαρακτηρίζονταν 
ὡς "Ἅγιοι ἐν ἀνθρώποις. ᾿γγελοι. Υἱοὶ φωτός) και οι οποίοι, όπως 
και οἱ μάρτυρες. αποκτούν ενώπιον τού Θεού την παρρησία να 
πρεσβεύουν υπέρ τῶν ζώντων. 

Από το τέλος τού 4ου αιώνα μαρτυρείται και άλλος χορός αγίων. 
οἱ μεγάλοι ιεράρχες. Τιμώνται δηλ. ὡς άγιοι οἱ ιεράρχες εκείνοι 
που διακρίθηκαν για τους αγώνες τοὺς υπέρ τής ορθής πίστεως, 
κατανικώντας τις αιρέσεις 

Στις ημέρες µας η Εκκλησία τιµά ιδιαίτερα τους μάρτυρες. καθώς 
και τα ιερά λείψανά τους, και πάνω στην Αγία Τράπεζα (που έχει 
θεµελιώθεί σε λείψανα μάρτυρα) τελείται η Θεία Λειτουργία. Οι 
μάρτυρες, ανάλογα µε την πολιτεία καὶ το λειτούργημά τους, 
έχουν τις εξής ονομασίες: 

Οσιομάρτυρες: όσιοι μοναχοί που μαρτύρησαν για τη χριστιανική 
πίστη 

Μεγαλομάρτυρες πιστοί που υπέστησαν ακλόνητοι μεγάλα µαρ- 
τύρια για την πίστη τους 

Πρωτομάρτυρας. (κυρ. προσωνυμία τού Αγίου Στεφάνου) ο πρώ- 
τος που υπέστη μαρτυρικό θάνατο για την πίστη του στον Χριστό. 
Νεομάρτυρες: πιστοί που υπέστησαν μαρτυρικό θάνατο για την 
ορθόδοξη χριστιανική τους πίστη από την Άλωση τής Κων/πολης 
(29 Μαΐου 1453) και καθ᾽ όλη την περίοδο τής Τουρκοκρατίας. 
Ιερομάρτυρες: ιερωµμένοι μάρτυρες. πρεσβύτεροι ή επίσκοποι, οι 
οποίοι βρήκαν μαρτυρικό θάνατο. 

Από την Εκκλησία τιµώνται επίσης οι ισαπόστολοι (Μ. Κώνστα- 
ντίνος και Ελένη) ὡς ίσοι ή ισότιμοι µε τους Αποστόλους. καθώς 


και ο αδελφόθεος Απόστολος Ιάκωβος (αδελφός τού Κυρίου). 


Άγιος Βερνάρδος (0) 1. καθεμιά από τις δύο διαβάσεις στις Άλ- 
πεις, που συνδέουν την Ιταλία µε την Ελβετία (Μεγάλη Διάβαση) και 
τη Γαλλία (Μικρή Διάβαση) 2. σκύλος Αγίου Βερνάρδου µεγαλόσω- 
μος. µολοσσοειδής σκύλος µε πυκνό τρίχωμα (σκούρο καφέ µε λευ- 
κές ραβδώσεις ή λευκό και στικτό) και μεγάλα κρεμαστά αφτιά: έχει 
εξαιρετική νοημοσύνη, αντοχή και ικανότητα προσανατολισμού. και 
είναι γνωστός για τις υπηρεσίες του στους ορειβάτες τῶν Άλπεων 
ΙΕΤΥΜ Οι διαβάσεις ονομάστηκαν έτσι από έναν ξενώνα που ἵδρυσε 
ο Άγιος Βερνάρδος (9223-1008) στην περιοχή]. 

Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες (ο) (αγγλ δαΐπι Νίποςσηι ἀπά 
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αγκαθένιος 


(τοηαάίποθ) νησιωτικό κράτος τῶν Μικρών Αντιλλών στην Καραΐβι- 
κή Θάλασσα µε πρωτεύουσα το Κίνγκσταουν, επίσημη γλώσσα την 
Αγγλική και νόμισμα το δολάριο Α Καραϊβικής. 

[ΕΤΥΜ Το νησί τού Αγίου Βικεντίου ανακαλύφθηκε από τον Χρ. Κο- 
λόμβο στις 22/1/1498, ημέρα εορτασμού τού αγίου. τού οποίου το όνο- 
μα ανάγεται σε λατ. Ν]ηοσητίη5 «νικητής, κατακτητής» {« νίποστο «γι- 
κώ») Για τις Γρεναδίνες βλ. λ. Γρενάδα]. 

Άγιος Ευστράτιος (ο) [Αγίου Ευστρατίου] 1. νησί τού ΒΑ. Αιγαίου 
Πελάγους Ν τής Λήμνου και ΒΔ τής Λέσβου 2. η πρωτεύουσα τού 
ομώνυμου νησιού. Επίσης (καθημ.) Αἴ-Στράτης. 

[ΕΤΥΜ Όψιμο μεσν τοπωνύμιο (από το 1540), που οφείλεται είτε σε 
ομώνυμο ναό εἴτε στον μοναχό όσιο Ευστράτιο, ο οποίος κατέφυγε 
στο νησί. Ορισμένοι ταυτίζουν το νησί µε την αρχ. “Αλόννησοί 

Άγιος Θωμάς και Πρίγκιπας (ο) (πορτ. 530 Τοτηέ 6 Ῥηϊπεῖρο) νη- 
σιωτικό κράτος στον Κόλπο τής Γουινέας, απέναντι από τις ακτές τής 
Γκαμπόν, µε πρωτεύουσα τον Άγιο Θωμά. επίσημη γλώσσα την Πορ- 
τογαλική και νόμισμα το ντόμπρα. 

[ΕΤΥΜ Το νησί ανακαλύφθηκε από τον Πορτογάλο θαλασσοπόρο Ρ. 
46 Ε5ςοΏατ στις 21/12/1411, ημέρα εορτασμού τού Ἁγίου Θωμά]. 

Άγιος Μαρίνος (0) (παλ. δοτοπἰϑοίπια Βερωρρίίσα 4ἱ 58η Ματίηο Ξ 
Γαληνοτάτη Δημοκρατία τού Αγίου Μαρίνου) κράτος τής Ν. Ευρώπης 
(στη ΒΔ. Ιταλία) µε πρωτεύουσα τον Ἅγιο Μαρίνο, επίσημη γλώσσα 
την Ιταλική και νόμισμα τη λιρέτα Αγίου Μαρίνου. 

[ΕΤΥΜ Το κράτος οφείλει το όνομά του στον Άγιο Μαρίνο, έναν Δαλ- 
ματό ὃ διάκονο, ο οποίος τ τον 40 αι. μ.Χ. εἴχε ιδρύσει στην περιοχή ένα 
ερημητήριο] 

Άγιος Νικόλαος (ο) [Αγίου Νικολάου) πόλη τής Α. Κρήτης, πρωτεύ- 


ουσα τού νομού Λασιθίου 
ουσα τοῦ νομοῦ Λασιθίο 


ΙΕΙΥΜ Η ονομασία τής πόλεως οφείλεται σε ομώνυμο βυζαντινό ναό 
τού δου /9ου αι |. 

αγιοσύνη (η) Ιχῶρ. πληθ.) 1. η ιδιότητα τού αγίου ΣΥΝ αγιότητα, τε- 
ρότητα 2. ὡς προσφώνηση κληρικού, συνήθ. επισκόπου: προσκυνώ 
την - σου! 
ΠΠΥΜ -μτγν. ἁγιωσύνη - αρχ. 

Άγιος Χριστόφορος καὶ Νέβις 9) (αγγλ. Εεάρταιῖοη οἳ δαἰηϊ 
(Πγίδίορπετ απά Νενῖβ Ξ Ομοσπονδία τού Αγίου Χριστοφόρου και Νέ- 
βις) νησιωτικό κράτος των Μικρών Αντιλλών στην Καραϊβική Θά- 
λασσα µε πρωτεύουσα το Μπαστέρ, επίσημη γλώσσα την Αγγλική 
και νόμισμα το ) δολάριο Α. Καραϊβικής 
[ΕΤΥΜ Όταν ο Χρισ' τόφορος Κολόμβος ανακάλυψε το ΥΙ ησί το 
ονόμασε έτσι προς τιμήν τού Αγίου Χριστοφόρου]. 

αγιοταφ!ίτης (ο) [αγιοταφιτών), αγιοταφ!τισσα (η) (αγιοταφιτισ- 
σών] μοναχός ή προσκυνητής τού Αγίου Τάφου (βλ. Πανάγιος Τάφος, 
λ. πανάγιος). 

αγιοταφίτικος, -Ώ, -ο αυτός που σχετίζεται με τον Άγιο Τάφο ή τον 
αγιο’ ταφίτη’ - φως! μοναστήρι / κερί! σταυρός. Ε -πίσης αγιοταφικός, 
-ή, -ὁ [1888]. 

αγιότητα (η) {μτγν [ (χωρ. πληθ.} 1. η ιδιότητα τού Θεού και των 
αγίων ΣΥΝ αγιοσύνη, ιερότητα 2. ὡς προσαγόρευση κληρικού, συνήθ 
επισκόπου: θα παρακαλέσω την - σας... 

αγιούπας κ. αγούπας (ο). (λαικ) ο γύπας ΣΥΝ όρνιο. 
[ΕΤΥΜ « αᾱ- προθεμ. 1 γιούπας « γύπας, πβ. βδέλλα -- αβδέλλα, βα- 
σκαίνω -- αβασκαίνω κ 4.]. 

αγιωνυμία (η) [1893] ἰαγιωνυμιών) 1.το αγιωνύμιο 2.η προσαγόρευ- 
ση κάποιου µε τη χρήση τού επιθέτου άγιος (π[. λ,. αγιοποίηση) 

αγιωνύμιο (το) [αγιωνυμί-ου | -ων] ονομασία προσώπου ἡ τόπου, που 
προέρχεται από όνοµα αγίου (πβ. λ. τοπωνύμιο) Ἐπίσης αγιώνυμο. 
Ῥ ΣΧΟΛΙΟ λ όνομα 

αγιώνυμος, «η, -ο 1. αυτός που ονομάζεται ή προσαγορεύεται άγιος’ 
- τάφος 2. αυτός που φέρει το όνοµα αγίου ή την ονομασία άγιος 
(κυρ. για τόπους) - Όρος (ενν. το Άγιον Όρος), 
ΙΕΤΥΜ «μεσν ἁγιώνυμος « ἅγιος 4 -ώνυμος (µε ἐκταση τοῦ αρχικού 
φωνήεντος εν συνθέσει) « ὄνομα]. 

αγιωτικός, -ή. -ὁ |µεσν.] (λαῖκ ) 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αγί- 
ους, ο αγιασµένος 2. αγιωτικό (το) (α) εικόνισμα και γενικά κάθε 
αντικείµενο και σκεύος που σχετίζεται µε τη λατρεία (β) (στον πληθ) 
προσευχές, επικλήσεις ή ευχές για θεραπεία. άρχισε τ΄ --, για να τον 
κάνει καλά 

αγκαζάρω ρ. µετβ. ἰαγκάζαρα κ. αγκαζάρισ-α, -τηκα. -μένος) (λαϊκ.) 
1. δεσμεύω (κάποιον) εξασφαλίζοντας την υπόσχεσή του ή την απο- 
δοχή εκ μέρους του δικής µου προσφοράς (πρότασης. πρόσκλησης 
για εργασία κ.τό.); - µια θέση ΣΥΝ κλείνω. προσυμφῶνώ, κρατώ 2. 
αποκτώ δικαίωµα προτεραιότητας δίνοντας προκαταβολή, μισθώνω 
εκ των προτέρων: Πόσα θέλεις, Το - τώρα! ΣΥΝ προαγοράζω. καπα- 
ρώνω. κλείνω --- αγκαζάρισµα (το). 
[ΕΙΥΜ « αγκαζέ (βλ.λ) 1- -άρω]. 

αγκαζέ επίρρ. 1. (για δύο πρόσωπα) µε αμοιβαίο κράτημα από τον 
βραχίονα. το μπράτσο: περπατούσαν πιασμένοι - ΣΥΝ αλά µπρατσέ- 
τα, μπράτσο µε μπράτσο 2. µε προσυμφωνημένη δέσμευση, απασχό- 
ληση (για κἀποιον/κάτι): δεν μπορώ απόψε, είμαι -- 3. (ὡς επίθ) πια- 


σμένος. κλεισμένος: έχω - γι’ απόψε το ταξί ΣΥΝ (λαϊκ.) καπαρωμέ- 
νος Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. «πρᾶδέ «κατειλημμένος, κλεισμένος». μτχ τού επράροτ 
«δεσμεύω» «οµπ (ς λατ, πρόθ, ἴῃ) -- ράρε «ενέχυρο, εγγύηση» «αρχ. 
γερμ. «νναθ(άγί]. 

αγκαθένιος, -τα, -ιο αυτός που περιέχει αγκάθια, φτειαγµένος ἡ δε- 
μένος από αγκάθια: - φράχτης. Επίσης αγκάθινος, -η, - 


αγκαθένιος - αγκαθερός - ακάνθινος κ.ά Από τηλ. αγκάθι σχη- 
ματίζονται αρκετά παράγωγα επίθετα, που συνυπάρχουν σε σηµα- 


σι 


αγκαθερός 


σιολογική ἡ Ὀφολογική αντίθεση μεταξύ τους, καθώς και προς ε- 
πίθετα παράγωγα από την αρχική λ. άκανθα (ακάνθινος, ακανθω- 
τός, ακανθώδης). Από τη μία έχουµε το συνωνυμικό ζεύγος αγκα- 
θένιος --αγκάθινος να αντιτίθεται προς τα ζεύγος αγκαθερός - α- 
γκαθωτός. αφού το α ζεύγος δηλώνει ύλη («από/ µε αγκάθια») και 
πλησμονή («γεμάτος από αγκάθια»), ενώ το β' ζεύγος τονίζει συ- 
νεκδοχικά το αποτέλεσµα τής ύπαρξης αγκαθιών, την έννοια τής 
«αιχμηρότητας». Από την άλλη μεριά. έχουµε την υφολογική αντί- 
θεση ανάµεσα στο αγκαθένιος / αγκάθινος και στο ακάνθινος. Ὁ 
«ακάνθινος στέφανος» έχει συνδεθεί αναπόσπαστα µε την αντί- 
στοιχη φράση τού Ευαγγελίου και τής εκκλησιαστικής Όμνογρα- 
φίας. Το ακανθωτός μπορεί. από τη λόγια µορφή του, να χρησιμο- 
ποιηθεί σε εξειδικευμένες περιγραφές επιστημονικού λάγου. Και, 
βεβαίως, το ακανθώδης στη μεταφορική χρήση του (ακανθώδες ζή- 
τημα), διαφοροποιείται πλήρως σημασιολογικά («δυσχερής. περί- 
πλοκος, επικίνδυνος»), πράγμα που δεν συμβαίνει µε κανένα από 
τα άλλα επίθετα 


5 


ανκαθερός, -ἡ, -ὁ[μεσν.] 1. αυτός που είναι γεμάτος αγκάθια 2.(συ- 
νεκδ.) αιχμηρός, αυτός που τρυπάει στο ἀγγιγμά του Επίσης αγκα- 
θωτός, -ή, -ό κ. (λόγ.) ακανθωτός [μτγν.]. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟλ, αγκαθένιος. 

αγκάθι (το) {αγκαθ-ιού | -ιών) 1. αιχμηρή απόφυση των φυτών ΣΥΝ 
αγκίδα, αγκίθα, αγκύλι' ΦΡ. (μτφ.) (α) κάθομαι στ’ αγκάθια ανησυχώ, 
αγωνιώ για κάτι ΣΥΝ κάθομαι σε αναμμένα κάρβουνα (β) ξυπάλυτος 


στ’ αγκάθια για όσους εκτίθενται σε κίνδυνο ἡ σε 


όσο δύσκολη, απαιτη- 


τική δραστηριότητα ανέτοιµοι, χωρίς προφυλάξεις ή χωρίς τα απα- 
ραίτητα εφόδια: πού πας; 2. (συνεκὸ ) κάθε αγκαθωτό φυτό ΦΡ ίπα- 


ροιμ.) απ’ αγκάθι Ώναίνει ρόδο κι από ρόδο βγαίνει αγκόθι κακοί γο- 


ρθιμ.) α ταν ΡΥα Ἱροροκιαποροοομγα! ον κακοὶ Ύο- 


νείς γεννούν καλά παιδιά και καλοί γονείς κακά παιδιά: (γενικότ;) 
από κάτι ή κάποιον καλό, µπορεί να προέλθει κακό και το αντίστρο- 
φο 3.(κατ’ επέκτ.) κάθε είδους αιχμηρή απόληξη 4. (συνεκδ.) το κεντρί 
των εντόμων 5. καθένα από τα κόκκαλα τού ψαριού 6. (μτφ.) καθετί 
που ενοχλεί, πειράζει ή εμποδίζει: η ζήλια ήταν - στις σχέσεις τους 
εμπόδιο, κώλυμα, φραγμός. -- (μεγεθ.) αγκάθα (η) ἵμεσν.]. 
(υποκ) αγκαθάκι (το). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. «ΥΚ-. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « ἀκάνθιν (το -γκ- κατ' επίδραση των λ. ἀγκίστρι. ἀγκύ- 
λος κτ.ό.) «αρχ ἀκάνθ-ιον, υποκ. τής λ. ἄκανθα]. 
αγκαθιά (η) 1. γρατξουνιά από αγκάθι 9 2. τόπος γεμάτος αγκάθια. 
[ΕΤΥΜ Ξμτγν. ἀκανθέα (βλ. λ. αγκάθι), με συνίζηση]. 
αγκαθιάζω ρ.αμε τρ ἰαγκάθιασ-α, -μένος) (για τόπους, εν κτάσεις) γε- 
μίζω αγκάθια: άφησαν το χωράφι κι αγκάθιασε. 
αγκάθινος, -η,-ο » αγκαθένιος 
αγκαθός (ο) 1. η κόγχη τού ματιού προς την πλευρά τού κροτάφου 2. 
κάθε εσωτερική γωνία. ιδ. σπιτιού 3. εγκοπή ξύλου στην οποία στε- 
ρεώνεται άλλο ξύλο (κυρ. σε κατασκευές). 
[ετυΜ «αρχ. κανθός (βλ.λ.).µε παρετυµολ. σύνδεση προς το αγκάθι]. 
αγκαθότοπος (ο) τόπος που είναι γεμάτος αγκάθια ή στον οποίο 
φυτρώνουν µόνο αγκάθια. 
αγκαθωτός, -ή, -ό -» αγκαθερός 
αγκαλά σύνδ. (λογοτ-σπάν) αν και, μολονότι: (συχνά και) «είναι 
ανάγκη να γίνει µια παρατήρηση, που, - και αυτονόητη, δεν πρέπει 
να παραλειφθεί» (Κ.Θ Δημαράς) 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « σύνδ ἄν Ἔ επίρρ. καλά, από εναντιωματική σύνδεση 
πβ. µεσν. φρ. « ἀγκαλὰ καὶ θὲν νὰ πάψω, ἢ καρδιὰ νὰ κλαίω βιάζει»!. 
αγκάλη (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.] (λόγ-λογοτ.) 1. η αγκαλιά: έγειρε στη 
γλυκιά της - ΦΡ (α) στις αγκάλες τού Μορφέως / στην αγκαλιά τού 
Μορφέα βλ λ. Μορφέας (β) µε ανσιχτές σγκάλες µε µεγάλη εγκαρ- 
διότητα και προθυμία. τον υποδέχτηκαν - ΣΥΝ ζεστά, φιλικά. θερμά, 
φιλόξενα, εγκάρδια ΑΝΊ ψυχρά 2. (μτφ) οτιδήποτε περιβάλλει κάτι 
σαν να το αγκαλιάζει: στην - τής θάλασσας. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. (µε επίθηµα -άλη. πβ. αἰθ-άλη) «Ι.Ε. "ααἱκ- «κάμπτω», πβ. 
λατ υπς-ὰ5 «κυρτωμένος». σανσκρ. ἀπς-α"ἰ «λυγίζει, κάμπτει». γαλλ. 
και αγγλ. απαὶς «γωνία», ιταλ. απδο]ο, ισπ. αηρυ]ο κ.ά. Οµόρρ ἁγκ- 
ὕλη, ἁγκ- ρα, ἀγκ-ώνίας), ἁγκ-ιστροίν) κ ἁ.|. 
αγκαλιά (η) [μεσν] 1. το λύγισμα και τῶν δύο χεριών. ώστε οι βρα- 
χίονες να ἐρχονται παράλληλα και κοντά στον κορμό, όπως όταν κά- 
ποιος κρατά κάτι/κάποιον (προστατευτικά) στο στήθος του ή σφίγγει 
(κἀποιον!κάτι) πάνω τον’ ῃ μητέρα κοίμιξε το μωρό στην - τῆς || µη- 
τρική / θερμή ! ανοιχτή / τρυφερή ; στοργική - ΣΥΝ. κόλπος, κόρφος, 
στήθος 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε µπορεί να κρατήσει κανείς σφίγγοντάς 
το πάνω του ή µε λυγισμένα χέρια, τεταμένα μπροστά: το περιεχόμε- 
νο µιας αγκαλιάς µια - στάχυα / λουλούδια ! βιβλία 3. (κατ᾽ επεκτ) 
το αγκάλιασµα: το μωρό συνήθισε την - και, όταν το αφήνεις, κλαί- 
ει | όλο αγκαλιές και φιλιά είναι τον τελευταίο καιρό οι δυο τους 
ΣΥΝ (λόγ.) εναγκαλισµός, περίπτυξη 4. (ως επίρρ.) αγκαλιαστά: κοι- 
μούνται -|ἱ περπατούσαν - || έχω / παίρνω / κρατώ κάποιον - 5. (μτφ ) 
κολπίσκος, ορµίσκος. κολυμπούν κάθε μέρα στην - τής Νταμούχαρης 
στο Πήλιο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
αγκαλιάζω ρ μετβ. ἰαγκάλιασ-α, -τηκα, -μένος) 1. περικλείω στην 
αγκαλιά μου, σφίγγω στο στήθος μου: αγκάλιασε τον αδελφό της με 
χαρά ΣΥΝ (λόγ) εναγκαλίζομαι 2. (μτφ.) περικλείω, καλύπτω το σκο- 
τάδι αγκάλιασε την πόλη | το γιασεμί αγκάλιαξε τον φράχτη τού κή- 
που ΣΥΝ περιβάλλω, πιάνω’ ΦΡ (μτφ) αγκαλιάζω µε τα μότια / µε Το 
βλέμμα βλέπω µε προσοχή και ενδιαφέρον, περικλείω στο οπτικό µου 
πεδίο 3. (μτφ.) περιβάλλω µε στοργή: οι κάτοικοι τού χωριού τον 
αγκάλιασαν απ’ την πρώτη μέρα ἢ η οικογένειά του τον αγκάλιασε 
και τον στήριξε στον αγώνα του 4. αποδέχομαι (κάτι) πρόθυμα και 
εμπράκτως: όλοι αγκάλιασαν την προσπάθειά µας ΣΥΝ ενστερνίζο- 
μαι. εγκολπώνομαι, υιοθετώ, υποστηρίζω. αποδέχομαι 5. (ειδικότ.) πε- 
ριλαμβάνω, ενσωματώνω: οἱ έρευνές του αγκαλιάζουν ένα ευρύ φά- 


ΤΥΝ 
ΣΥΝ 


σι 


ἀπ. ἀγκιστρο 


σµα πολιτισμών. 

[ΕΓΥΜ. µεσν « ἀγκαλιά « αρχ. ἀγκάλη. Ὀρισμένες σύγχρονες σημ. 
τού ρήματος αποτελούν µεταφρ. δάνεια. λ.χ αγκαλιάζω (το τοπίο) µε 
το βλέμμα (γαλλ. | επιῦτᾶςςο 1 ρᾶγδᾶσς εη τορβτά]. αγκάλιασαν την 
προσπάθειά µας (γαλλ. Ι15 οπί αμιοταδςό ποῖτε ο{{ογι)] 


| αγκαλιάζω: συνώνυμα. Το αρχ αποθετικό (µόνο µέσης φωνής) τη 
ἐναγκαλίζομαι επιβίωσε µέσα από τη λόγια παράδοση σε τυπικές 
χρήσεις τού νεοελληνικού γραπτού λόγου. ενώ τη θέση τοῦ στην 
καθημερινή επικοινωνία πήρε το ρ. αγκαλιάζω Η βιωµατική χρή- 
ση τού ρήματος οδήγησε σε συχνές περιφραστικές δηλώσεις τής 
σημασίας του’ παίρνω / κρατώ / έχω ! κλείνω ! σφίγγω στην αγκα- 
λιά µου, ακόµη και (μεταφορικά) φυλακίζω στην αγκαλιά μου! Ἡ 
επέκταση τής σημ. τού αγκαλιάζω και στη μτφ σημ. «αποδέχομαι, 
υιοθετώ, υποστηρίζω», αν δεν είναι παράλληλη σηµασιολ εξέλιξη, 
είναι μεταφραστικό δάνειο από ξένες γλώσσες (γαλλ. ΕΠΙΌΓΒΡ5ΕΥ, 
αγγλ. επιΌγαςς), χρησιμοποιήθηκε δε στη δημοτική. για να αποφευ- 
χθούν τα λογιότερα ρήματα ενστερνίζοµαι και εγκολπώνομαι, μο- 
λονότι ετυμολ, ογικά τα ήδη αρχαία (μεταγενέστερα) αυτά ρήματα 
βρίσκονται. πολύ κοντά στη σημ τού αγκαλιάζω: όπως και το ενα- 
γκαλίζομαι, το ενστερνίζοµαι (στέρνον) σημαίνει «κλείνω στα στή- 
θη μου. στις αγκάλες µου», το δε εγκολπώνομαι (κόλπος » κόρφος) 
«κλείνω στους κόλπους µου. στην αγκέθμα μου» (στην Αρχαία επι- 
κράτησε η σημ. τού «ενθυλακώνω»). Αξίζει, ᾠστόσο, να σημειωθεί 


ότι, και αν ακόµη το αγκαλιάζω (στη σημ. «αποδέχοµαι») θεωρη- 
θεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οπιΏταςδετ / αγγλ. επ]Όταςς, τότε πρό- 
κειται. στην πραγματικότητα, για αντιδάνειο, αφού το γαλλ. Ότας / 


αγγλ. Ώταςς «μπράτσο». από όπον θα προέρχεται. δεν είναι παρά το 
αγγ οαςς “μπρστσο». απὸ οπου να πρθερχεται. οξν εἶνοι παρα 


ελλην. βραχίων μέσω τού λατ Ὀταςςπίππι (βραγχίων » Ὀταςσπίαπι » 
Ότας / Όταςο) Άλλο αν αντί για το βραχίονας χρησιμοποιούμε σή- 
μερα εμείς το μπράτσο, από το βενετσιάνικο ΌτασΖο. το οποίο µέσω 
τού λατ. Ὀταςςπίαπι ανάγεται και αυτό στο ελλην. βραχίων (βρα- 
χίων » ὈταοςΠΊυτη » ΡΓᾶΖΖο » μπράτσο). 


αγκάλιασµα (το) [μεσν.] [αγκαλιάσμµ-ατος | -ατα, -άτων) το σφίξιµο 
(κάποιου) στην αγκαλιά: σφιχτό / δυνατό / τρυφερό ! ερωτικό - | το 
τελευταίο - πριν από τον αποχωρισµό ΣΥΝ περίπτυξη 

αγκαλιαστός, -ή, -ό μεσον] αγκαλιασμένος: προχωρούσαν αγκαλια- 
στοί ἄόρευαν αγκαλ (αστοί. - -αγκαλιαστά ετίρρ. ἰμεσν.. 

αγκαλίτσα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. } 1. (9πος;) µικρή αγκαλιά 2 2.(μτφ -συ- 
νήθ. στον πληθ.) τρυφερή ερωτική περίπτυξη: ζεις μονάχα για φιλά- 
κια κι αγκαλίτσες 3. (ως επίρρ.) αγκαλιά, μαζί. κοιμήθηκαν αγκαλί- 
τσα ὥς τα χαράματα. 

αγκίδα κ. αγκίθα (η) μικρό βελονοειδές τμήμα ξύλου ΣΥΝ σχίζα, 
σκλήθρα, αγκάθι. -- (υποκ) αγκίδι κ. αγκιδάκι (το). 

ΙΕΙΥΜ. μεσν. ς ἀκίδα « αρχ ἀκίς, ἀκίδος Το κ- από επί ίδρα σ 
όπως αγκύλη, αγκίστρι κ.τό, ενώ το -θ- τού τ. ἀγκίθα πιθ κατά 
ρετυμολ. σύνδεση προς το αγκάθι. Πβ. ακίδα]. 

αγκινάρα (η) ἰδύσχρ. αγκιναρών) 1. φυτό µε πολλές παραφνάδες και 

βλαστό, στού οποίου την άκρη σχηματίζεται ανθοταξία, που αποτε- 
λείται από το σαρκώδες, εδώδιµο μέρος, τη βάση (καρδιά) τού άν- 
θους, από πολυάριθμα ανθάκια και από πολλά αλληλοκαλυπτόμενα 
αιχμηρά φύλλα 2. (συνεκδ) η ανθοταξία τού παραπάνω φυτού. κυρ 
όπως συλλέγεται ὡς λαχανικό πριν από την ἀνθισή της’ ΦΡ (σκωπτ.- 
μτφ.) καρδιά αγκινάρα για άνθρωπο που δεν επιλέγει αυστηρά ποιον 
αγαπά, που µπορεί να αγαπά πολλούς: όλους τους αγαπά και τους 
νοιάζεται. έχει -. « ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ- 
[ΕτυΜ µεσν «μτγν. κινάρα ! κίναρα, αγν. ετύμου. Το ἁγκ- κατά πα- 
ρετυμολ. προς τις λ. ἀγκύλη, ἄγκιστρο(ν) κ.ά. Η φρ. καρδιά αγκινάρα 
έχει την αφετηρία της στη γαλλ. φρ. οί ἆ'ατήσπάαῖ, που δηλώνει 
εκείνον που έχει άστατο χαρακτήρα στις ερωτικές σχέσεις]. 

αγκιναριά (η) η αγκινάρα (σημ. 1) 

αγκιναροκεφαλὴ (η) ο εδώδιµος καρπός τής αγκινάρας κατ αντι- 
διαστολἠ προς ολόκληρο το φυτό. 

αγκιναροκούκκια (τα) [χῶρ. γεν] φρέσκα κουκκιά και αγκινάρες 
μαγειρεμένα ως λαδερό φαγητό 

αγκιναρόσπορος (ο) σπόρος αγκινάρας. 

Αγκίστρι (το) ἱΑγκιστρίου! 1. νησί τού Σαρωνικού Κόλπου μεταξύ 
τής Αίγινας και τῶν Α ακτών τῆς Αργολίδας 2. η πρωτεύουσα τού 
ομώνυμου νησιού 
ΙΕΤΥΜ Το νησί οφείλει την ονομασία του στις αλιευτικές δραστη- 
ριότητες τής περιοχής Από ορισμένους ταυτίζεται µε την αρχ. Πι- 
τυόννησο ἡ την Κεκρυφάλεια]. 

αγκίστρι (το) [αγκιστρ-ιού | -ιών] άγκιστρο που αποτελείται από µε- 
ταλλικό στέλεχος µε αἰχμηρή απόληξη, στην οποία τοποθετείται δό- 
λωμα χρησιμοποιείται στο ψάρεμα ὡς εξάρτηµα πετονιάς, αλιευτι- 
κών διχτυών κ λπ.: σύνθετο - (µε δύο, τρία ή και τέσσερα άγκιστρα, 
αιχμές) ΣΥΝ γάντζος, αρπάγη. γαντζάκι: ΦΡ (μτφ) (α) πιάνομαι στ’ 
αγκίστρι πέφτω σε παγίδα (β) ρίχνω αγκίστρι προσπαθώ να επωφε- 
ληθώ. --- (υποκ.) αγκιστράκι (το). “ ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ-, 

[ΕΤΥΜ « μεσν. ἀγκίστριν « μτγν. ἀγκίστριον, υποκ. τού αρχ. ἄγκι- 
στρον] 

αγκιστριά (η) 1. το ρίξιμο τού αγκιστριού στη θάλασσα 2. (περιληπτ) 
το ψάρι ή το σύνολο των ψαριών που πιάνονται στο αγκίστρι σε κά- 
θε ρίξιµο τής πετονιάς 

άγκιστρο (το) ἰαγκίστρ-ου | -ων] 1. μεταλλικό στέλεχος (λαβή) που 
καταλήγει σε λογχοειδή αιχμή: χρησιμοποιείται για το τράβηγμα, το 
πιάσιμο ἡ το κρέµασµα αντικειμένου (βλ. λ. αγκίστρι) ΣΥΝ. γάντζος, 
κρεμαστάρι, τσιγκέλι 2. εργαλείο σε σχήμα αγκίστρου. που χρησιμο- 
ποιείται κυρ για ναυτικές και χειρουργικές εργασίες 9 3. (α) ΜΑΘ. 


κ. Ἃ 
1 Α. 
πα- 


αγκιστροειδής 56 
καθένα από τα σύμβολα {, } που χρησιμοποιούνται (1) στις αριθµη- 
τικές και τις αλγεβρικές παραστάσεις, όταν έχουν ήδη χρησιμοποτη- 
θεί παρενθέσεις και αγκύλες (11) στη θεωρία τῶν συνόλων για να δη- 
λώσουμε ένα συγκεκριµένο σύνολο. αναγράφοντας ἡ περιγράφοντας 
τα στοιχεία του μεταξύ δύο αγκίστρων (β) ΓΛΩΣΣ καθένα από τα πα- 
ραπάνω σύμβολα που χρησιμοποιούνται κατά ζεύγη για τη δήλωση 
των μορφημάτων, πχ ἰσπιτ], [άκι]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αγκύλη. 

[ΕἸΥΜ « αρχ ἄγκιστρον « «ἀγκ-ίζω «κυρτώνω» «ΤΕ 3αηΠΚκ- «κά- 
µπτῶ». πβ λατ ἠπς-ὰ5 «κυρτωμένος», σανσκρ. 4ΠΚ-4Π «άγκιστρο», 
γαλλ. 8ηρ|ς «γωνία». ιταλ. αποίπο «γάντζος», γερμ Ληρεὶ «καθετή ψα- 
ρέματος», αγγλ. απκἰε «κλείδωση» Ὁμόρρ. ἄγκ-υρα, ἀγκ-άλη, ἁγκ- 
ύλη. ἀγκ-ώνίας) κ ά ] 


τοοσςιδής 1 (αγκιστροςιδ-ΟΊ 
τροειος 15» " αγκιστροειθ-οὐ 


ς που το σχήμα { του ποια. με τού αγκιστριού φ ΣῪΝ αγκι ισ 
-- ᾽αγκιστροειδώς επἰρρ [μτγν.]. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης, -ες, 

αγκιστρώνω ρ µετβ. ἰαγκίστρω-σα, -θηκα, -μένος)} 1. πιάνω ἡ ψα- 
ρεύω (κάτι) µε αγκίστρι 2. (κατ᾿ επέκτ.) πιάνω (κάτι) γερά όπως µε 
αγκίστρι. γαντζώνω 8. κρεμώ (κάτι) από άγκιστρο, από τσιγκέλι (λ.χ. 


το κοέας που εκτίθεται στα κοεοπωλεία) ΣΥΝ γαντζώνω 4 (μεσοπαθ 
το κρεας πον ἑκτιωεται στα κρεοπώλεια) ΣΥΝ γαντιωνώ α.(µεσοπαν 


αγκιστρώνομαὺ (µτφ.) εξαρτώµαι (κυρ συναισθηματικά) από κάποι- 

ον η κόρη σου έχει αγκιστρωθεί πάνω σου ΣΥΝ γαντζώνομαι ΑΝΤ 

απαγκιστρώνοµαι --- αγκίστρωµα (το). αγκίστρωση (η) 

[ΕΤΥΜ μεσν. «μτγν. ἀγκιστρῶ (-όω) « αρχ ἄγκιστρον]. 
αγκιστρωτός, “ἤν -ό (μτγν] (καθημ ) αγκιστροειδής (βλ.λ). 
αγκιτάτορας (ο) Ιαγκιτατόρων] Ελλην. δημεγέρτης πρόσωπο που µε 

λόγους, συνθήματα. καταγγελίες κλπ ξεσηκώνει και κινητοποιεί τις 

μάζες να αναλάβουν δράση για τη διεκδίκηση πολιτικών ή κοινώνι- 
κών αιτημάτων Σ ΣΥ; Ν υποκινητής 

ΙΕΤΥΜ «ρωσ ἀρίτατοτ «λατ. αρίίαϊοτ « αρίίο «ωθώ. προκαλώ»Ι. 
αγκιτάτσια (η) ἔχωρ πληθ. ελλην. δηµε Ἱερσία η υποκίνηση τῶν µα- 

ζών για διεκδίκηση πολιτικών ἤ κοινωνικών αιτημάτων: (Ὑενικότ.) η 

υποκίνηση για την ανάληψη δράσεως --- αγκιτάρω ϱ. 

[5ΓΥΜ «ρῷσ. αβίίαίρία «λατ αρἰιαιίο «παρότρυνση, κινητοποίηση» « 

ἁρίίο «ωθώ, προκαλώ»[ 
αγκλέουρας (0) -» αγλέορας 
αγκλίτσα (9) » γκλίτσο, 
άγκνους ντέι (το) [ἀκλ.] πέμπτο και τελευταίο τυπικό μέρος τής λα- 

τινικής λειτουργίας (Κύριε. γκλόρια. κρέντο. σάνκτους -- µπενεντί- 
κτους. άγκνους ντέι) μελοποιείται πάνω σε λατινική απόδοση στίχων 
τής προσευχής «ο αμνός τού Θεού. ο αίρων τας αμαρτίας τού κά- 
σμου» (αρπυς Σοὶ, σα Ιο|115 ροσσαῖα πιωπά!): το -- τής Μίσα Σολέμνις 
τού Μπετόβεν 

[ΕΙΥΜ «λατ. Αρπις Ὠεῖ «ο αμνός τού Θεού», προσωνυμία τοῦ Ιησού 

Χριστού]. 

Αγκόλα (η) » Ανγκόλα 
αγκοµαχητό (το) 1. η βαριά αναπνοή κάποιου που έχει δύσπνοια λό- 
γω κοπώσεος. αρρώστιας κ.λπ ΣΥΝ λαχάνιασµα 2. ο επιθανάτιος ρόγ- 

χος το - τού θανάτου ΣΥΝ ψυχομαχητό, ψυχορράγηµα, χαροπάλεμα 8. 

(μτφ) κάθε έντονος ἦχος που ακούγεται σαν να εκφράζει βεβιασμένη 

προσπάθεια. πίεση, δυσκολία: το - τής θάλασσας / τής μηχανής Επί- 

σης αγκομάχημα 
αγκομαχῶ (κ -άω) ρ. αμετβ. (αγκομαχείς . | αγκοµάχησα] 1. ανα- 
πνέω βαριά, µε δυσκολία: ανηφορίζαµε στον λόφο αγκομαχώντας 

ΣΥΝ λαχανιάζω. ασθμαίνω, πνίγομαι, µε πιάνει δύσπνοια, μου κόβε- 

ται ή πιάνεται η αναπνοή, κοντανασαίνω. ασφυκτιώ 2. ψυχομαχώ. εἰ- 

μαι ετοιµοθάνατος ΣΥΝ ψυχορραγώ, πνέω τα λοίσθια. χαροπαλεύω 8. 

ὑποφέρω. στενάζω από κόπωση και ένταση, δυσκολεύομαι να αντε- 

πεξέλθω στις υποχρεώσεις µου: αγκομαχούσε για να τα βγάλει πέρα 

ΣΥΝ γογγύζω 4. (μτῳ για μηχανές) λειτουργώ µε δυσκολία. έχοντας 

φθάσει στο μέγιστο όριο των δυνατοτήτων µου: το παλιό λεωφορείο 

αγκομαχούσε στην ανηφοριά 

[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀγκομαχῶ - -ἀγκώνω «φουσκώνω» 6 κο Ἔ επι- 

τατ -μαχῶ. Για την τροπή ὁ- 5 ἀ- λόγω συµπροφοράς. βλ.λ αγγίζωι 
αγκορά επίθ » ανγκορά 
αγκοστούρα (1) »ανγκοστούρα 
αγκούσα (η) (χωρ πληθ ] 1. η δυσκολία αναπνοής. η δυσφορία λόγω 

ανεπάρκειας αέρα κατά την αναπνοή. κοπώσεως, πολυφαγίας. αρρώ- 

στιας κλπ. ΣΥΝ, δύσπνοια, αγκοµαχητό, ασφυξία 2. ο ανεπαρκής ή 

μολυσμένος αέρας σε έναν χώρο, η αποπνικτική ατμόσφαιρα (κυρ. 

σε ορυχεία και σε κλειστούς εργασιακούς χώρους, χωρίς εξαερισµό) 

3. (μτφ) στενοχώρια. θλίψη. πλάκωμα 4. (μτφ ) εφιάλτης. --- αγκου- 

αεύω ρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ- 

[ΕΤΥΜ μεσν., αβεβ ετύµον, πιθ «βεν. ΘΏΠβ0553 « λατ ἀπΠοισίία «στενό 

πέρασμα». ή « αρχ. ὀγκοῦσα. µτχ τού ὀγκῶ «φουσκώνω»), 
αγκράφα (η) [δύσχρ αγκραφών! διακοσμητική καρφίτσα ποικίλου 

σχήματος στο άκρο ζώνης. που χρησιμοποιείται για να δένεται η ζώ- 
νη, να ρυθμίζεται πόσο σφιχτό θα είναι το δέσιμό της, καθώς και κά- 
θε αντίστοιχη διακοσμητική καρφίτσα για το στόλισµα ρούχων. πα- 
πουτσιών. τσαντών. 

[ΕΤΥΜ «γαλλ ἀρταΐο « αρτα[ετ «παλ. γαλλ. ἀστάρετ «συνάπτῶ» «αρχ. 

γερμ. Κταρρε «πόρπη»]. 
αγκρίφι (το) ἰαγκριφ-ιού | -ιών! (λαίκ ) 1.ο γάντζος. το τσιγκέλι 2. κα- 

θετί αιχμηρό που αγκυλώνει, που τρυπά: το αγκάθι, η ακίδα 

[ΕΤΥΜ « αγκράφα (βλ.λ.}} 
αγκύλη (η) {αγκυλών) 1. η καμπή (κλείδωση) τού αγκώνα ἡ τού γο- 

νάτου 2. αγκύλες (ο) διαφόρων σχημάτων. γραμμικά σύμβολα, που 


λαμβάνονται κατά ἕ' ζεύγη και χρησιμοποιούνται γ για τη δήλ ὤση µα- 


ύσ{- 


τρ 


υ 


8 


α-/ αν- στερητικό 


α-γκρέμιστος, -η. -ο α-γλέντητος, -η. -ο 


ο) 


α-γλύκαντος, -η, -ο 


άγκυρα 


θηματικών, γλωσσολογικών κ.ά. εννοιών: τετράγωνες -{1/ γωνιώδεις 
--» καμπύλες -() / αγκιστροειδείς - | } 3. ΝΛΥΤ θηλιά στην άκρη 
σχοινιού ή συρματόσχοινου για την πρόσδεση σε ορισμένο σηµείο 
τού πλοίου ή σε άλλο σχοινί ή συρματόσχοινο. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ., -γκ-. 
[ΕΤΥΜ αρχ θηλ τού επιθ ἀγκύλος «γαμψός»] 


ΣΧΟΛΙΟ ΠΙοικίλες σημειολογικές ανάγκες τού γραπτού λόγου και 
τής μεταγλώσσας διαφόρων επιστημών οδήγησαν στην επινόηση 
συμβατικών σημείων µε τη µορφή αγκυλών διαφόρων σχημάτων 
(τετράγωνων, καμπύλων, γωνιωδών. αγκιστροειδών). οι οποίες λει- 
τουργούν ὡς µεταγλωσσικά (σχολιαστικἀ) σύμβολα Πρόκειται κυ- 
ρίως για ζεύγη αγκυλών, στις οποίες εμπερικλείονται σειρές λέξε- 
ον ἡ µαθηµατ ώ ων, 
η µαθηµατ ων, 

νόημα Πιο εὔχρηστες ς είναι οι καμπύλες αγκύλες ( ), που είναι 
γνωστές και ὡς παρενθέσεις Λυτές χρησιμοποιούνται στον γρα- 
πτό λόγο ὡς σχολιαστικά σηµεία στίξεως. για να δηλώσουν ότι οἱ 
εντός παρενθέσεων πληροφορίες έχουν πλεοναστικό. παρεκβατικό 
ή επεξηγηµατικό χαρακτήρα («παρενθετικέ ᾽ς φράσεις!προτάσεις») 


ο: τετρόνῳνες ανκύλες! [ χρησιμοποιούνται σπανιότερα στον 
τραγωνες αγκύλες]. 1 χρησιμοποιονυνται σπανίοτερα στον 


γραπτό λόγο εἴτε αντί των συνήθων παρενθέσεων εἴτε, κυρίως. για 
να δηλώσουν σειρά πρόσθετων πληροφοριών µέσα ή. συνήθως. στο 
τέλος παραγράφου. σε υποσημειώσεις. βιβλιογραφία κλπ Σηµειῶ- 
τέον ότι µέσα στις τετράγωνες αγκύλες µπορεί να περιλαμβάνο- 
νται παρενθετικές πλη προφορίες Εντός καμπύλων αγκυλών (παρεν- 
ΕΓ ο Ὅλο 

{Γ.1 ) Τα λοιπά είδη αγκυλών χρησιμοποιούνται 
σε ειδικότερους συμβολισμούς. ιδίως στη γλωσσολογία. Συγκεκρι- 
μένα. οι αγκιστροειδείς αγκύλες (τα άγκιστρα) χρησιμοποιούνται 
για τη δήλωση των µορφημάτων. των ελάχιστων σημασιακῶν µο- 
νάδων τής γλώσσας π.χ. η λ σπιτάκι αποτελείται από τα μορφή: 
ματα {σπιτ] «κατοικία» και ἰάκι) «μικρός. αγαπημένος». Οι τε- 
τράγωνες αγκύλες δηλώνουν φθόγγους. τις ελάχιστες φωνητικές 
μονάδες πχ [τ|. [π|. [ο] κλπ ἡ ποικιλίες φθόγγων [κ] (υπερωικό) 
και [ΚΙ (ουρανικό). Γενικά. οι τετράγωνες αγκύλες χρησιμοποιού- 
νται οτη φωνητική απόδοση των λέξεων, π.χ. κάνω [Κάπο]. αλλά 
καιρός [Κετόο]. ενώ οι γωνιώδεις αγκύλες «...» αποδίδουν την ιστο- 
ρική ορθογραφία «κάνω». «καιρός» Για τη φωνολογική απόδοση 
τῶν λ. χρησιμοποιούνται οι πλάγιες γραμμές (μπάρεςγ π.χ. /Κετού 
(Ξ καιρός). Οι πλάγιες γραµµές (μπάρες) δηλώνουν φωνήματα. τις 
ελάχιστες φωνολογικές μονάδες που διαφοροποιούν τη σημασία ; 
μιας λέξεως, π.χ. το φώνημα /Ρ/ στο /Ρ9π05/ διαφέρει από το π’, πος, 
δίνει το Λοπ05/ κ.ο.κ. Παράδειγμα τῶν τριών ειδών ορθογρασίας | 
των λέξεων’ «κυρία» ιστορική ορθογραφία, /κἱγία! φωνολογική ορ- 
θογραφία, [Κίτία] φωνητική ορθογραφία 


ῃ 


που αποκτούν έτσι σον 


Οάπστ' 
θέσεων). ήτοι’ ί 


αγκύλι (το) [αγκυλ-ιού | ιών] βελονοειδές αγκάθι, κεντρί 

[ΕΤΥΜ «μτγν ἀγκύλιον, υποκ. τού αρχ. ἀγκύλη]. 

αγκύλος, -ῃ. -ο αυτός που έχει σχήμα αγκύλης ΣΥΝ κυρτός, καμπύ- 
λος, γαμψός ---(σπάν.) αγκυλότητα (η). 

ΙΕΤΥΜ αρχ. (µε επίθηµα -ὔλος. πβ. κ. στρογγ- -ύλος) «ΙΕ "απκ- «χά- 
μπτῶ», πβ. σανσκρ 4πς-αἱἰ «κάμπτει», οµόρρ ἀγκ-άλη, ἄγκ-υρα, ἁγκ- 
ὠνίας), ἄγκ-ιστρο(ν)] 

αγκύλωμα (το) [μτγν] [αγκυλώμ- -ατος | -ατα, -άτων] τρύπηµα κέ- 
ντρισµα µε αγκύλι, µε αιχμηρό αντικείµενο 

αγκυλώνω ρ αµετβ κ. μετβ [αγκύλω-σα, -θηκα, -μένος) Φφ(αμετβ)1 
τρυπώ µε αιχμηρό αντικείµενο: το αγκάθι αγκυλώνει 2. (μτφ) πίη. 
γώνω µε τα λόγια: μιλάει ήρεμα. αλλά η γλώσσα του αγκυλώνει ΣΥΝ 
κεντρίζω, τσιμπώ, κεντώ, τσυγκλώ Φ 3. (µετβ ) κάνω (κάτι) αγκύλο 
ΣΥΝ κυρτώνῳ. κάμπτω, λυγίζω. 

ΙΕΤΥΜ µεσν «αρχ. ἀγκυλῶ (- όω) «κυρτώνω, κάμπτω» « κ 

αγκύλωση (η) ἵμτγν.] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. (κυριολ.) η 
κύρτωση. η καμπύλωση ΣΥΝ κάμψη 2. 1ΑΤΡ η αναστολή τής λειτουρ- 
γίας µιας αρθρώσεως, ακαμψία λόγω θραύσματος οστού ή χόνδρου 
που έχει παγιδευτεί ανάμεσα στις άκρες τῶν οστών ή λόγω κάκωσης 
ή νόσου των αρθρώσεων (λ χ οστεοαρθρίτιδας) ΣΥΝ ακινησία, πιά- 
σιμο’ ΦΡ (εἰρῶν.) παθαίνει αγκύλωση η γλώσσα (κάποιου) για κά- 
ποιον που αποφεύγει σκόπιμα να μιλήσει, να πει κάτι ή να απαντή- 
σει ή που δεν µπορεί από αμηχανία να πει τίποτα: Όταν αποκαλύ- 
φθηκε ο πραγματικός του σκοπός. δεν είπε λέξη Έπαθε αγκύλωση η 
γλώσσα του! 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση. 

αγκυλωτός, -ή. -ό [μεσν | 1. αυτός που έχει σχήμα αγκύλης ΣΥΝ 
κυρτός, καμπύλος 2. αγκυλωτός σταυρός (α) αρχαίος σταυρός µε 
ισοσκελείς βραχίονες, που τα άκρα τους κάµπτονται. ώστε να σχη- 
ματίζουν γωνία αποτελούσε σύμβολο ευημερίας και ευτυχίας (β) 
(γερμ ΠΙαΚοπκτει7) το έμβλημα τού ναζιστικού καθεστώτος τής Γερ- 
μανίας, καθώς και των σύγχρονων νεοναζιστικῶν οργανώσεων (βλ. λ. 
σβάστικα) 9 3. αυτός που έχει αγκύλια, αγκαθωτός. 

Άγκυρα (η) (τουρκ ΑηΚατα) |-ας κ. -ύρας) 1. η πρωτεύουσα τής Τουρ- 
κίας 2. (η γεν Αγκύρας ὡς χαρακτηρισμός) για κατοικίδιες ράτσες 
ζώων που προέρχονται από την περιοχή τής Άγκυρας και χαρακτηρί- 
ζονται από το πυκνό, μακρύ και μεταξένιο τρίχωμά τους: γάτα ! αίγα 
/ κουνέλι -- 

[ΕΤΥΜ μτγν. πιθ, από φρυγική λ. που σημαίνει «φαράγγι» ἡ «λαγκα- 
διά», εξαιτίας ενός φρυγικού πα που υπήρχε στην περιοχή 
προς ΤΩΣ η 
ως ἌἌγκυρα ὀφείλεται σε παρετυμολ. σύν εση προς το ἄ ορ 
άγκυρα (η) ἰαγκυρών! 1. ΝΑΥΤ εξάρτημα ασφαλείας κάθε πλοίου ή 


λέμβου, το οποίο αποτελείται από ένα βαρύ. συνήθ αγκυλωτό, αντι- 


ἕμμον, το ΟΠΟΙΟ αποτελ. 


ἆ-γλυκος, -η, -ο α-γλύτωτος, -η, -ο 


αγκυροβόλημα 57 


κείµενο εξαρτηµένο στην άκρη αλυσίδας (καδένας) ἡ σχοινιού. που 
ρίχνεται στη θάλασσα (στη λίμνη ἡ στον ποταμό), συνήθ από την 
πλώρη, και αγκιστρώνεται στον βυθό, για να συγκρατεί το σκάφος σε 
ορισμένη θέση ἡ για την υποβοήθηση τῶν χειρισμών κατά την προ- 
σέγγισή του στην προβλήτα ή κατά την απομάκρυνσή του από αυτήν 
2. (συνεκδ.) κάθε ανάλογο αντικείµενο ἤ μηχανισμός που χρησιμο- 
ποιείται για τον ίδιο σκοπό 9 3. (μτφ.) πρόσωπο ή πράγμα που εξα- 
σφαλίζει υλική ή ηθική υποστήριξη: «άλλη δεν έχω -, πλην την ευχή 
σου μόνο» (Λ. Παπαδιαμάντης) ΣΥΝ στήριγμα, καταφύγιο ΦΡ (α) 
(μτφ.) ρίχνω άγκυρα (1) εγκαθίσταµαι οριστικά κάπου: έριξε άγκυρα 
στο νησί και δεν ξανάφυγε ποτέ ΣΥΝ αράζω (41) αποσύρομαι. εγκατα- 
λείπω οριστικά την προηγούμενη δραστηριότητά μου: μισόν αιώνα 
στα καράβια, τώρα πια θα ρίξω άγκυρα κι εγώ (β) ΝΑΥΤ σηκώνω 
άγκυρα / βίρα τις άγκυρες! (1} τραβώ, σηκώνω την άγκυρα από τον 
βυθό, ξεκινώ το ταξίδι (11) (συνεκδ.) φεύγω για ταξίδι. αναχωρώ. φεύ- 
γω (κυρ. για µακριά, για µεγάλο χρονικό διάστηµο): θα μείνω µια 
βδομάδα και µετά - --- αγκυροειδής, -ής. -ές (σημ. 1} [μτγν.]. 5 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ- 

[ΕΥΜ αρχ «ΙΕ. «αῃις- «κάμπτω». πβ. λατ ἁποοτα, γαλλ. 


8Πςοία, αγγλ. ΔΠΟΠΟΓ, γερµ. ΑΠΚΕΤ., Ομόρρ. ἁγκ- ὕλη. ἁγκ-άλη, ἁγκ- 
ὠνίας), ἄγκ-ιστρο(ν) κά Ηφρ άγκυρα σωτηρίας είναι µεταφρ. δά- 
νειο από αγγλ. 5Ποοί ἁποποτ] 
αγκυροβόλημα (το) [1889] [αγκυροβολήμ-ατος | -ατα, -άτων] το 
«ροημᾶ τού πλοίου µε πόντιση τής ἀγκυράς τοῦ ΣΥΝ προσόρμιση. 
έσιμο 
δέσιμο 
αγκυροβόληση (η) Π854| {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεῶν] η αγκυρο- 
βολία. 


αν κ ΟΟΠΟλΙΩ (ΠῚ 
-αν”ν 


ϑποτο. 1τΩλ. 


Ε184ς 
Ἐπ 


τανκὈνρωοβολτώνι 3, η 
ΡΌΔΛΙΩ (Π}ι τα } 5. 


1 
αισικυρορυλιών πριψη της ἄ 
ου στον βυθό κατά την προσ! σόρμισή του ΣΥΝ πον είση. φουντάρισμα α2. 
σήματα αγκυροβολίας τα σήματα (ενδεικτικές σφαίρες, φώτα κλπ.) 
που χρησιμοποιούνται βάσει ενός διεθνούς κώδικα από τα πλοία, 
ώστε να αποφεύγονται οι συγκρούσεις τους στη θάλασσα. --- αγκυ- 
Ροβολικός, -ᾖ. -ό, 


"νι σοΩωόλιο (τοὶ ΚΌροβολί-ου !-ων! 1. τό 
σογπυρονρόοσ ο (το) {α 


κυροβολί-ου | -ών] 1. τόπος κατέ 
αγκυροβόλημα πλοῖον όρμος ΣΥΝ αραξοβόλι, λιμάνι, (λαύς.) καρα- 
βοστάσι, πόρτο 2. (μτφ ) τόπος όπου καταφεύγει κανείς για να σωθεί, 
να ησυχάσει ή να παρηγορηθεί ΣΥΝ καταφύγιο. αραξοβόλι. Επίσης 
αγκυροβόλι 

[ΕΤΥΜ ς μτγν ἀγκυροβόλιον / ἀγκυρηβόλιον « ἃ ἄγκυρα -- [βόλιον ς 
-βόλος - βάλλω. Κατά το ὯΧΥΚ υροβόλι πλάστηκ κε καὶ το αραξοβόλι]. 

αγκυροβολώ ρ. αμετβ. [αρχ.] (αγκυροβολείς...| αγκυροβόλη-σα. -μέ- 
νος) 1. (για σκάφη, πλοία, λέμβους) αράζω (κάπου), ρίχνω την άγκυ- 
ρα στον βυθό, ώστε να ακινητοποιηθεί το σκάφος; κατά τον εορτα- 
σµό τού Δεκαπενταύγουστου, πλοία τού Πολεμικού Ναυτικού βρί- 
σκονται αγκυροβολημένα στο λιμάνι τής Τήνου ΣΥΝ αράζω 2. αγκυ- 
ροβολημένη νάρκη νάρκη που έχει σταθεροποιηθεί µε άγκυρα σε 
καθορισμένο σηµείο τού βυθού, ώστε να βρίσκεται λίγο κάτω από 
την επιφάνεια τής θάλασσας και να μένει αθέατη από τα πλοία 3. 
(μτφ) εγκαθίσταµαι (κάπου) μονίμως: σταμάτησε τα ταξίδια και 
αγκυροβόλησε για πάντα στο νησί του 

αγκυροδέτης (ο) [1858] [αγκυροδετών!) ΝΑΥῚ σχοινί. συρματόσχοι- 
νο ή αλυσίδα που χρησιμοποιείται για να στερεώνεται η άγκυρα κα- 
τά τη διάρκεια τού ταξιδιού ΣΥΝ (λαϊκ.) μπότσος. --- αγκυροδετώ ρ. 
Π858] [-εἰς..}, αγκυροδέτηση (η) [1884]. 
[ΕΓΥΜ͵ « άγκυρα -- δέτης « δένω]. 

αγκύρωση (η) [-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) η σύνδεση ἡ η ενί- 
σχύση τής σύνδεσης δύο στερεών υλικών χωρίς συγκόλληση αλλά µε 
μεταλλικό συνήθ. μέσο σύνδεσης 
[ΕΓΥΜ Απόδ τού αγγλ. αποποτίηδ]. 

αγκωνάρι (το) (αγκωναρ-ιού | -ιών] 1. ογκώδης πελεκηµένη πέτρα, 
που χρησιμοποιείται στην τοιχοποιία για τις γωνίες των τοίχων 
(ακρογωνιαίος λίθος) (βλ.λ. αγκωνή) ΣΥ» γωνιόλιθος 2.(συνεκδ) γω- 
νία οικοδομήματος, τα τέσσερα - τού σπιτιού 3. κάθε ογκώδης πέτρα 
4. (συνεκδ ) καθετί σταθερό, ακλόνητο. στο οποῖο μπορεῖ να βασιστεί 
κανείς (ειδικότ για πρόσ) το στήριγμα, ο προστάτης το - τής πί- 
στης || ο πατέρας εἰναι το - τού σπιτιού µας. 
[ΕΤΥΜ µεσν « αγκωνή (βλ. λ.)} 

αγκώνας (0) 1. η άρθρωση τού χεριού, την οποία σχηματίζουν το 
βραχιόνιο, η κερκίδα και η ὠλένη. καθώς και οι μικρότερες αρθρώ- 
σεις µε τις οποίες συνδέονται μεταξύ τους τα οστά αυτά’ ρυθμίζει το 
λύγισμα τού χεριού, λυγίζω ! τεντώνω τον - | κακώσεις τού - ΦΡ 
αγκώνας τού τενίστα επώδυνη φλεγμονή στο έξω μέρος τού αγκώνα, 
που προκαλείται από υπερβολική χρήση των μυών τού πήχεως 2. (συ- 
νεκδ) (α) η εξωτερική γωνία τής καμπής τού χεριού µεταξύ βραχίο- 
να καὶ αντιβραχίονα, κυρ. κατά το λύγισμα τής παραπάνω αρθρώσε- 
ως. στηρίζομαι στους - µου || τον χτύπησε µε τον - (β) το δέρµα που 
καλύπτει την παραπάνω άρθρωση: ενυδατική κρέμα για λείους - 3. 
μτφ.) κάθε γωνιώδης καμπή: ὁ - τής άγκυρας 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀγκών, -ῶνος « ΙΕ ,αηΚ- «κάμπτω» Οµόρρ ἀγκ-ύλη, 
ἀγκ- άλη, ἄγκ-υρα, ἄγκ- ιστροί ν)ὶ 

αγκωνή (η) (λαὶκ } Ί. η γωνία: στην -- τού δρόμου 3. (ειδικότ) κάθε 
γωνιά τού σπιτιού, απόµερη θέση να κάτσετε στην - κι εμείς θα στα- 
θούμε στη μέση. 
[ΕΤΥΜ μεσν, από συμφυρμό των λ ἀγκών και γωνία (πβ κ αμφιβο- 
λία - αμφιβολή)] 

αγκωνιά (η) σπρώξιµο ή χτύπημα µε τον αγκώνα. 

αγκωνιάζω ϱ. µετβ ἰαγκώνιασ-α. -τηκα, -μένος) 1. τοποθετώ ή σπρώ- 
χνῶ (κάτι) στη γωνία ΣΥΝ παραμερίζω 2. (στην τοιχοποιία, την ξυ- 
λουργική) δίνω (σε κάτι) σχήμα ορθής γωνίας ΣΥΝ γὠνιάζω 
ΙΕΤΥΜ « αγκωνή]. 


λληλος για το 


άγνοια 


αγκώνω ρ µετβ κ αμετβ. (άγκωσα] (διαλεκτ.) Φ Ί. (μετβ) κάνω (κά- 
τι) να φουσκώσει γεμίζοντάς το: το φαγητό ἀγκώσε το στομάχι του 
Φ (αμετβ.) 2. φουσκώνῳ, πρήζομαι, κυρ. από το πολύ φαγητό - απ΄ το 
φαγοπότι 3. (κατ᾿ επέκτ. για φαγητά) προκαλώ κορεσμό και αίσθημα 
δυσφορίας: αυτό το λάδι αγκώνει. 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « ὀγκώνω « αρχ ὀγκῶ (-όω) « ὄγκος). 

Αγλαία (η) 1. ΜΥΘΟΛ µία από τις τρεις Χάριτες (μαζί μετ 
σύνη και τη Θάλεια) 2. γυναικείο όνοµα 
[ΕΙΥΜ αρχ. κύρ. όν, θηλ, τού “ἀγλάξιος « ἀγλαός «λαμπρός, ωραί- 
ος». 

αγλαῖζω ρ. µετβ. ἰαγλάισ-α. -μένος) (λόγ.) 1. προσδίδω (σε κάτι) λα- 
µπρότητα. λαμπρύνω 2. τιμώ, δοξάζω 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.« ἀγλ καάς]. 

αγλ ισµα (1ο) [αρχ. ἵ Ἰαγλαϊσμ-ατος |-ατα. -άτων] (λόγ) αυτό για το 
οποίο χαίρεται κανείς, ό,τι επιφέρει τιµή, δόξα: η Θεσσαλονίκη. - τού 
Θερμαϊκού ΣΥΝ. καύχημα, στολίδι, καμάρι ΑΝΊ ντροπή, (λόγ.) ὀνει- 
δος, καταισχύνη. 

αγλαός, -ἤ, -ό (αρχαιοπρ.) τ. αὐτός που διακρίνεται για τη λ 
τητά του, ο φωτεινός ΣΥΝ ακτινοβόλος, λαμπρός, αστραφτερός 2 
νεκδ ) αυτός που χαρακτηρίζεται για την υπεροχή. τη φήμη ἡ τη δό- 
ξα του ΣΥΝ φημισμένος, διαπρεπής ΦΡ αγλαοί καρποί τα λαμπρά. 
θαυμαστά και ευεργετικά αποτελέσµατα: κανείς δεν αμφισβητεί πλέ- 
οντους αγλαούς καρπούς που προσέφερε το Βυζάντιο στον πολιτισμό 
τῶν Μέσων Χρόνων 


[Ε ΕΤΥΜ ορ - κἀγλαΓός. 
λήνη, ἀγάλλομαι]. 
αγλέοίυ)ρας κ αγκλέουρας (ο) [χωρ πληθ.] δηλ τ 


ΦΡ (οικ}τοώω /πίνῳ τον σγλέ 
(οκ) τρ πινω Τ 


τα φαγητού / ποτού ΣΥΝ τρώω τον αβλέμονα. τον άµπακο. τον περί- 
δρομο! ὩΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ περίδρομος. 
[ΕΤΥΜ - "αλλέο(υ)ρας «Ααλλέβοίυ)ρας « "ελλέβο(υ)ρας « αρχ. ἑλλέ- 
βορος, αβεβ ετύμου, πιθ.« ἑλλός «ελάφι» 1. βορά «τροφή»] 
αγλωσσία (η) |[αρχ.] {χωρ. πληθ.] 1.1ΑΤΡ η συνήθ. εν γενετής απουσία 
τοῦ γλωσσικού οργάνου, η οποία συνήθ συνοδεύεται και από έλλει- 
ψη τής κάτω γνάθου 2. ανικανότητα ομιλίας, αφασία 8. (καταχρ) η 
κακή χρήση, η κακοποίηση τής γλώσσας 4.(παλαιότ.) η έλλειψη δια- 
μορφωμένης ενιαίας γλώσσας σε ένα έθνος 
αγλωσσολόγητος, -ῃ. -ο [1856] αυτός που δεν γνωρίζει γλωσσολο- 
ία. ο ο. λα, α- ον. 


ην Ένφρο- 


ᾠ 


«ιερό 


ίσυ- 


ἘΣ 


αβεβ 
αμρέρ. 


ηριώδες φυτό 


ΏΩςσ τοώσ πίνω υπερ Ἵν κῄ ποσότη- 
Ὃν σγλεορο τρώω πίνω υπερβολική ποσοτη 


ταχρ) αυτός που δν κατέχει τη γλώσσα. ώστε να εκφράζεται καὶ να 
επικοινωνεί µε άνεση. που στερείται ευγλωττίας. αν και -, εκλέγεται 
συνεχώς βουλευτής 

αγναντεύω ρ µετβ ἵμεσν.] ἰαγνάντεψα) παρατηρώ από μακριά ή 
από ψηλά. ατενίζω απ᾿ την κορυφή - το πέλαγος ΣΥΝ κοιτάζω. θωρώ, 
βλέπω, (λόγ. } επισκοπώ. -- αγνάντεµα (το). αν ΣΧΟΛΙΟ λ βλέπω 

αγνάντια επίρρ (λαίκ.) απέναντι, αντίκρυ. Επίσης αγνάντι κ αγνα- 
ντιαστά. 
[ΕΊΥΜ µεσν., από τη συνεκφορά τὰ ἐναντία » "ταϊνάντια » "τα[νά- 
ντια » τ᾽ ἀγνάντια Βλ κ λ. αβγό] 

άγνεθος, -η,-ο κ άγνεστος αυτός που δεν γνέστηκε. που δεν έγι- 
νε κλωστή ΣΥΝ άκλωστος. 

αγνεία (η) (χωρ. πληθ | 1. η παρθενία τῶν αγάµῶν και η ηθική δια- 
βίωση των εγγάμων 2. (στον Μεσαίωνα) αγνείας πείρα η θρησκευτι- 
κή ή εθιµική δοκιμασία τής παρθενίας τῶν αγάµων γυναικών 5. (Ύε- 
νικότ.) η αποχή από τὰ σαρκικά αμαρτήματα καὶ η προσπάθεια για 
σωματική και πνευματική αγνότητα (σύμφωνα µε τους ηθικούς κα- 
νόνες). “΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἁγνεία « ἁγνεύω « ἁγνός. ΙΙ σημ τής λ στην αρχ. ελλ 
θρησκεία υποδήλωνε αποχή από τη σεξουαλική πράξη και. κατ᾿ επέ- 
κταση. απομάκρυνση από κάθε μιαρή σκέψη και πράξη Τον σκοπό 
αὐτόν επιτελούσαν αἱ ἀγνεῖαι, θρησκευτικές τελετές εξαγνισμού]. 

ἀγνεστος, -η, -ο -» άγνεθος 

Αγνή (η) γυναικείο όνομα 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -α, -ο 
[ΕΓΥΜ «μτγν Αγνή. θηλ τού αρχ επιθ ἁγνός]. 
| 


κύρια ονόματα απὀ θηλυκά επιθέτων. Το όνοµα Αγνή και πολλά | 
άλλα θηλυκά κύρια ονόματα σχηματίστηκαν στην Ελληνική από 
τα αντίστοιχα θηλυκού γένους επίθετα µε ή χωρίς αναβιβασμό τού 
τόνου: αγνός -- αγνή » Αγνή. αγγελικός -- αγγελική » Αγγελική, 
φωτεινός φωτεινή » Φωτεινή. φαιδρός φαιδρά» Φαίδρα κ.ά 


αγνίζω ρ µετβ [αρχ ] ἰάγνισ-α, -τηκα. -μένος} κάνω (κάτι) αγνό, κα- 
θαρό ΣΥΝ εξαγνίζω, αποκαθαίρω --- αγνισμός (ο) [μτγν | 

άγνοια (η) ἰάγν-οιας κ. -οίας | χωρ. πληθ.] 1. η έλλειψη γνώσεως ή 
ενημέρωσης (για κάτι), η αμάθεια απόλυτη! πλήρης! δικαιολογηµέ- 
νη; εγκληματική - | «μόνη η - τού αξιοποίνου δεν αρκεί για να απο- 
κλείσει τον καταλογισµό..»(Ποινικός Κώδικας. άρθρο 31) | δηλώνω / 
προσποιούμαι - ΑΝΤ γνώση, ενηµέρωση. πληροφόρηση ΦΡ (λόγ) εν 
αγνοία (ἐν ἀγνοίᾳ) (4-γεν. προσ) αγνοώντας, χωρίς γνώση (ενός 
πράγματος): πολλά γίνονται εδώ µέσα - µου | διέπραξα - µου σοβα- 
ρό αδίκημα 2. ΣΤΡΑΤ η κατάσταση στην οποία κηρύσσεται στρατιῶ- 

τικός από την επόμενη ημέρα τής υπερβάσεως άδειας απουσίας ή 

αυθαίρετης απουσίας του. ωσότου κηρυχθεί λιποτάκτης: ὁ στρατιώ- 

της κηρύχθηκε σε -. “ ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀγνοῶ]. 

Γ πα ως ΕΕ | 
άγνοια: ορθογραφία. Το άγνοια θεωρείται, ως προς τη γραφή του 
με -οἱ-, «εξαίρεση» από τα οὐσιαστικά σε [-ἰ8]. που. όταν δεν τονί- 
ζονται στο |-ι]. γράφονται µε -εἰ: ευγένεια, συνέπεια, οικογένεια 


αγνοούμενος 


κ.λπ. Ωστόσο, η γραφή τού άγνοια µε -οια δεν αποτελεί πραγµατι- 
κά εξαίρεση. αφού το θέµα τήςλ. λήγει σε -ο(« αγνο-ώ), στο οποίο 
προστίθεται η κατάληξη -ἰα, ήτοι: άγνο-ια. Το ίδιο ισχύει και µε 
την ορθογραφία άλλων ουσιαστικών, που σχηματίζονται ομοίως 
από θέµα σε -ο: αρχ. νό-ος (5 νοῦς' πβ. νο-ὤ) » -νο-ια: ά-νοια, εὔ- 
νοια. έν-νοια, οµό-νοια κ.λπ ᾿ αρχ. ρέω » ρό-ος (5 ροῦς) » -ρο-ια. 
απόρ-ροια, παλίρ-ροια, διάρ-ροια κ.λπ. αρχ. πλέω » πλό-ος 
| 0 πλοῦς) Σ-πλο-ια ά-πλοια, εύ-πλοια κ.τ ό. -» -οια | 


αγνοούμενος (ο) ἰαγνοουμέν-ου | -ων, -ους). αγνοούμενη (κ. λόγ. 
-ένη) (η) 1. πρόσωπο τού οποίου τα ίχνη έχουν χαθεί (µετά από στρα- 
τιωτική επιχείρηση. ναυάγιο, αεροπορικό δυστύχημα), τού οποίου 
αγνοείται η τύχη: δύο - από τα τραγικό ναυτικό ατύχημα 2. (ειδικἀτ.} 
αγνοούμενοι (οι) οι σχεδόν δισχίλ οι Έλληνες Κύπριοι που συνελή- 
φθησαν από τους Τούρκους κατά τη διάρκεια τής εισβολής τού 1974 
στην Κύπρο και έκτοτε αγνοείται η τύχη τους (ανάμεσά τους και 
αιχμάλωτοι που μεταφέρθηκαν στην Τουρκία και βρίσκονταν αποδε- 
δειγμένα εκεί µετά τη λήξη τής επιχείρησης «Αττίλα», αλλά και γὺ- 


ναίκες και παιδιά). 


αίκες αιδιά 

αγνός, -ή, -ό Ί.(για πρόσ) ψυχικά και ηθικά καθαρός: - ψυχή / καρ- 
διά | - άνθρωπος, χωρίς πονηριά ἡ επιτήδευση, που έλεγε πάντα την 
αλήθεια || οι - παιδικές ψυχές ΣΥΝ. ηθικός, αμόλυντος, αδιάφθορος, 
άδολος, απονήρευτος, αθώος 2. (ειδικότ) (α) άγαμος που απέχει από 
τις σεξουαλικές σχέσεις ΣΥΝ παρθένος (β) έγγαμος που ζει σύμφωνα 
µε τοὺς κανόνες τῆς ηθικής ΣΥΝ ενάρετος 8. αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από ανιδιοτέλεια και ειλικρίνεια: - χαρά αισθήματα / φιλία / 
φιλοδοξία / κίνητρο ! πατριωτισμός ΣΥΝ αυθόρµητος. ανυπόκριτος, 
ανυστερόβονλος, ἄδολος 4. (α) αυτός που δεν έχει νοθευτεί, που δια- 
τηρεί τη γνησιότητά τον: - κρασί / παρθένο μαλλί (β) αυτός τού 
οποίου ο χαρακτήρας ή η κύρια ιδιότητα δεν έχει νοθευτεί, γνήσιος, 
αληθινός: -- ιδεολόγος, ποτέ δεν ζήτησε ανταλλάγματα για την προ- 
σφορά του ΣΥΝ απροσποίητος. -- αγνά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁγνός «1.8 ὝὝάβ- «τιμώ, ευλαβούμαι», πβ. σανσκρ γά[- 


αἲὶ «λατρεύει», Ομόρρ. ἄγ- ος (ς "ἄγ- ος) «ανοσιούργημα». ἄγ- τος Η 
αρχ. σημ. τού ἁγνός «σεμνός, αμόλυντος» επεκτάθηκε κατά τη μτγν. 
εποχή στη σημ. «χρηστός, ενάρετος». Η λ. είναι αρχαιότερη τού µε- 
θομηρικού ἅγιος’ σε αντίθεση µε το ἅγιος, το επίθ. ἁγνός χρησιµο- 
ποιήθηκε εξαρχής ὡς προσδιοριστικό προσώπων, κυρίως θεοτήτων. 
και συνδέεται συχνά με το επίθ. καθαρός]. 

αγνότητα (η) ἵμτήν | ἰχωρ. πληθ.] 1. η ψυχική καθαρότητα, η έλλει- 
ψη υστεροβουλίας, δολιότητας, κακίας: η - τῶν προθέσεων ! τής ψυ- 
γής κάποιου | (μτφ) η - τού βλέμματος ! τού προσώπου της ΣΥΝ. αθώ- 
ότητα 2. η αποχή από τις σεξουαλικές σχέσεις η συμμόρφωση προς 
τους κανόνες ηθικής: η γυναίκα του ήταν αμέμπτου τής ηθικής: κα- 
γείς δεν αμφέβαλλε για την - της | ζώνη αγνότητας (βλ.λ. ζώνη) ΣΥΝ 
(για ανύπαντρες γυναίκες) παρθενία 8. (για προϊόντα, υλικά κλπ.) η 
καλή ποιότητα, η καθαρότητα χωρίς προσμείξεις, νοθεύσεις. την - 
των προϊόντων µας εγγυάται η καλή ποιότητα των υλικών μας. 

αγνοώ ρ. µετβ ἰαγνοείς.. | αγνό-ησα, -ούμαι, -ἠθηκα, -ημένος) 1. δεν 
γνωρίζω ή δεν έχω λάβει γνώση για (κάτι), έχω άγνοια: - παντελώς 
τα στοιχεία που αναφέρετε ΑΝΤ γνωρίζω, είμαι ενήµερος 2. (μτφ.) 
αδιαφορώ για (κάποιον/κάτι): το αίτημά µου αγνοήθηκε | του μιλού- 
σα κι αυτός µε αγνοούσε ΣΥΝ. περιφρονώ, αντιπαρέρχοµαι 8. (µεσο- 
παθ. αγνοούμα!) (α) (για πρόσ.) είμαι αγνοούμενος: αγνοείται από 
τη Δευτέρα το βράδυ. όταν τον είδαν για τελευταία φορά (β) εἶμαι 
άγνωστος: κυρ. στη Φρ. αγνοείται η τύχη (κάποιου) για πρόσωπα ή 
πράγματα για τα οποία δεν υπάρχουν πληροφορίες ως προς το πού 
βρίσκονται ή τι έγιναν: έφυγε πέρυσι και έκτοτε αγνοείται η τύχη 
του! | η τύχη τού σημαντικού αυτού έργου αγνοείται στις μέρες µας. 
-- αγνόηση (η) ἵμτγν.]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀγνοῶ (-έω) « ἀ- στερητ. -- γνο-, ασθενής βαθµ τής ρί- 
ζας γνω-, από όπου και γι-γνώ-σκω, γνω-στός] 

άγνωμος, -ῃ, -ο 1. αυτός που δεν έχει γνώμη. ο άβονλος ΣΥΝ. αναπο- 
φάσιστος, (λαϊκ,) ανέγνωµος 2. (κατ επέκτ.) αυτός που δεν έχει φρό- 
νηση, σύνεση ΣΥΝ ανόητος. ασύνετος, επιπόλαιος, απερίσκεπτος. --- 
άγνωμµα επἰρρ. 

αγνωμοσύνη (η) [αρχ.] [χωρ. πληθ.) η µη συναίσθηση ευγνωμοσύ- 
νης, η αχαριστία: τέτοια - απέναντι στον άνθρωπο που τον ανέδειξε 
και τον στήριξε! ΑΝΤ ευγνωμοσύνη. 

αγνώμων, -ων,-ον [αγνώμ-ονος, -ονα |-ονες (ουδ -ονα), -όνων! αυτός 
που δεν αναγνωρίζει την ευεργεσία που του έκαναν, που δεν αισθά- 
νεται ευγνωμοσύνη: υπήρξε / φάνηκε - απέναντι στους ευεργέτες 
του ΣΥΝ αχάριστος. Επίσης (καθημ.) αγνώµονας (ο/η). --- αγνωμονώ 

ρ. [αρχ.Ι {-εἰς ..]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ών. -ων, -ον 

[ξτυμ αρχ. αρχική σημ. «αυτός που δεν έχει γνώμη, κρίση». « ᾱ- 
στερητ, γνώμη. Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ. (λα. Σοφοκλ. Οἰδίπους 
ἐπὶ Κολωνῷ 86: Φοίβῳ τε κἀμοὶ μὴ γένησθ᾽ ἀγνώμονες]. 

αγνώριστος, -η. -ο {μτγν ] 1. (σπάν.) αυτός που δεν αναγνωρίζεται 
εύκολα 2. αυτός που μεταβλήθηκε (στη µορφή ἡ στον χαρακτήρα) τό- 
σο, ώστε να µην αναγνωρίζεται, ο παραμορφωμένος: µετά από τόσα 
χρόνια στην ξενιτειά γύρισε -- | τον έκανε - ἔτσι που τον κούρεψε 
ΣΥΝ μεταμορφωμένος, αλλαγμένος. 

άγνωρος, -η, -ο (σπάν.) 1. αυτός που δεν γνωρίζει (κάτι). αμαθής 2. 
άγνωστος: - τόπος ΣΥΝ γνώριμος 3. αυτός που δεν µπορεί να ανῶ- 

γνωριστεί ΣΥΝ αγνώριστος, αταύτιστος. Επίσης (λαἰκ) ανέγνωρος. 

[ΕΤΥΜ µεσν. « ἆ- στερητ. -- γνώρα (υποχωρητ.) « γνωρίζω]. 


ᾱ-/ αν- στερητικό 
ά-γνοιαστος, -η, -ο 
α-γνώριμος, -η. -ο 


α-γνωστοποίητος, -η, -ο 
α-γοήτευτος, -ῃ, -ο 


σι 
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α-γόµωτος, -η, -ο 
α-γονιµοποίητος, -ῃ, -ο 


αγόγγυστα 


αγνωσία (η) (χωρ πληθ) 1. (σπάν.) η έλλειψη γνώσεως, η άγνοια. η 
αμάθεια 2. ΦΙΛΟΣ θεμελιώδης αρχή. τής. σωκρατικής διαλεκτικής και 
ειρωνείας, που εκφράζεται µε το «ἓν οἶδα. ὅτι οὐδὲν οἶδα» 3.ΙΑΤΡ. η 
μερική ή ολική ανικανότητα αναγνωρίσεως διαφόρων ερεθισμάτων 
λόγω βλάβης περιοχών τού φλοιού των εγκεφαλικών ημισφαιρίων: 
απτική / οπτική / ακουστική / λεκτική - (αδυναμία κατανοήσεως 
γραμμένων λέξεων). 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἄγνωτος « ᾱ- στερητ. 1- γνω-τός «γνωστός», πβ. γνω-σ- 
τός, γνώ-σ-της, γι-γνώ-σκω κ.ά. Ὁ ιατρ. ὀρ. αγνωσία είναι αντιδάν. 
από αγγλ. αρηοςία]. 

αγνωσιαρχία (η) ἴχωρ. πληθ } ΦΙΛΟΣ η θεωρία που υποστηρίζει ότι 
είναι αδύνατη η γνώση τής αλήθειας και αρνείται κάθε βεβαιότητα. 
[Έτνμ « αγνωσία - -αρχία «αρχή, απόδ τού ελληνογενούς αγγλ. 
Δβποςιἱοἰδιη, βλ. κ. αγνωστικισμός] 

αγνωστικισμός (ο) [1888] (χωρ. πληθ.} ΦΙΛΟΣ. άποψη, σύμφωνα µε 
την οποία η γνώση τού απολύτου, τής πρώτης αρχής των όντων, τού 
Θεού, είναι ανέφικτη (πβ. λ. αθεϊσμός, σκεπτικισμός). --- αγνωστικι- 
στής (ο) [1888]. αγνωστικιστικός, -ή, -ό. “ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. 


{ΕτυΜ Αντιδάν.,ς αγγλ. αρβηοσιἰοίσπι ς« ασποθες «ελλην ἄγνωστος 


« αγγλ. αβηοςοἶσπι ς ασποδιὶς «ελλην ἄγνωστος. 
όρο έπλασε το 1869 ο Βρετανός βιολόγος ΤΗ Πιχίεγ]. 

άγνωστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι γνωστός, για τον οποίο δεν 
διαθέτουμε πληροφορίες ἡ στοιχεία, που δεν τον ξέρει κανείς: η- 
ἱστορία τής Εθνικής Αντίστασης (που δεν έχει μελετηθεί ή δεν έχει 
γίνει ο. γνωστή) [| πολλά ο οεία γι αυτή την υπόθεση χαρα. 


ῥρέθηκε σε -- περιβώλλ Ἂ 
3]. βρέθηκε σε - περιβάλλον | 


Ὃν 
ον 


πρόσωπο ! κόσμος! αίτι 
πρόσωπο ! κόσμος / αἴτια ! 


μένουν 
γλώσσα ! ταυτότητα / παράγοντας ! κατεύθυνση [- πτυχή / μοίρα / 
παρασκήνια! προέλευση πηγή | - παραμένει μέχρι τώρα. ο αριθµός 
των θυμότων ΣΥΝ ἄδηλος, ανέγνωρος ΑΝΤ γνωστός: Φρ (α) άγνωστα 
νερά οι χώροι ή οἱ περιοχές δράσεως, που ανακαλύπτει κανείς και 
δεν του είναι οικείοι (β) άγνωστο θέµα / κείµενο (κ. αδίδακτο κείµε- 
νο) το θέµα ή το κείµενο που δίδεται σε µαθητές ὡς άσκηση (κατά τη 
διδασκαλία ή την εξέταση των γνώσεών τους) για γλωσσική ή νοη- 
ματική επεξεργασία, χωρίς να έχει διδαχθεί εκ τῶν προτέρων, κατ᾽ 
αντιδιαοτολή προς τα γνωστά ή διδαγμένα κείμενα ΣΥΝ. αδίδακτο 
κείμενο () άγνωστοι σι βουλαί τού Υψίστου / τού Κυρίου (ἄγνωστοι 
αἱ βουλαὶ τοῦ Ὑψίστου, είναι ἀγνώστες οι σκέψεις τού Θεού) για 
περιπτώσεις στις οποίες δεν μπορεί κανείς να προδικάσει τι πρόκει- 
ται να συμβεί, επειδή κάτι εξαρτάται από ανώτερους και αστάθµη- 
τους παράγοντες (δ) άγνωστης ταυτότητας ιπτάμενο αντικείµενο 
(ΑΤΙΑ) κάθε είδους οπτικό φαινόμενο το ὁποίο ὁ παρατηρητής αδυ- 
νατεί να ερμηνεύσει επιστημονικά, λ.χ. ως αστρονομικό ή µετεῶρο- 
λογικό φαινόμενο (έστω και αν αργότερα εξιχνιαστεί), και το οποίο 
συχνά συνδέεται µε την εκδοχή τής ύπαρξης εξωγήινων όντων, που 
επισκέπτονται τον πλανήτη µας (βλ λ. ούφο) (ε) (εξηγώ) τα άγνωστα 
δι’ αγνώστων (εξηγώ) κάτι που δεν είναι γνωστό µε άγνωστα επίσης 
στοιχεία (δεν το εξηγώ τελικά) 2. Άγνωστος Στρατιώτης μνημείο 
προς τιμήν τῶν µη αναγνωρισθέντων ή αναγνωριζομένων νεκρών, 
που έπεσαν στα πεδία τῶν μαχών αγωνιζόμενοι για την πατρίδα τους 
8. (κατά την αρχαιότητα) Άγνωστος θεός καθεµιά από τις θεότητες 
των οποίων την ύπαρξη οι Έλληνες δεν απέκλειαν, αν και τις αγνο- 
ούσαν, ώστε τις είχαν συμπεριλάβει στο ευρύτερο ΙΠΙάνθεόν τους 
αφιερώνοντας βωμούς και τιμώντας τες 4. ΜΑΘ όρος µε τον οποίο 
δηλώνουμε ένα µη δεδομένο μέγεθος ή στοιχείο σε ένα μαθηματικό 
πρόβλημα (τής αριθμητικής ή τής άλγεβρας ἡ τής γεωμετρίας κ. λπ.᾽ 
συνήθ. στη λύση τού προβλήματος συμβολίζεται με ένα από τα τε- 
λευταία γράμματα τού αλφαβήτου,.ο- χήο”- Χ' 4Ρ (μτφ) ο άγνω- 
στος Χ ο άγνωστος. αστάθµητος και απρόβλεπτος παράγοντας: ο - 
µιας υπόθεσης κατασκοπίας 5. άγνωστος (ο) (αγνώστ-ου | - 
άγνωστη (η) πρόσωπο που δεν είναι οικείο, γνωστό σε κάποιον, που 
δεν το γνωρίζει κανείς: τή συνόδευε ένας - μεγάλης ηλικίας: «Ρ 
άγνωστος μεταξύ αγνώστων (1) για περιπτώσεις στις οποίες βρίσκε- 
ται κανείς μεταξύ ανθρώπων που δεν γνωρίζουν ποιος είναι: ο μεγά- 
λος ποιητής έφυγε σε µια μακρινή χώρα, όπου και έζησε μέχρι το τέ- 
λος - (18) για περιβάλλοντα στα οποία οι άνθρωποι δεν γνωρίζονται 
μεταξύ τους: στις µεγάλες πόλεις είσαι - 6. άγνωστσ (το) (α) καθετί 
που βρίσκεται πέρα από τα όρια τής ανθρώπινης γνώσης (β) τόπος ή 
κατάσταση που δεν γνωρίζουμε ἡ εξέλιξη που δεν μπορεί να προβλε- 
φθεί: «πάμε στο - µε βάρκα την ελπίδα. » (τραγ.). 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆ- στερητ -- γνωστός. Η φρ. Άγνωστος θεός ανάγεται. 
στην ομιλία τού Αποστόλου Παύλου στον Άρειο Πάγο. όπου επαίνεσε 
τους Αθηναίους, επειδή μεταξύ των άλλων βρήκε βωμό «ἐν ᾧ ἐπεγέ- 
γραπτο' ᾿Αγνώστῳ θεῷ» (ΚΔ. Πράδ. 17,23) Η φρ άγνωστος Χ αποτε- 
λεί µεταφρ. δάνειο, πβ αγγλ. πε απκπονιη Χ] 


Άγνωατος Στρατιώτης. Το 1932 ανεγείρεται στα Παλαιά Ανάκτορα 


(τη μετέπειτα Βουλή) μνημείο προς τιμήν τού Αγνώστου Στρατιώ- 
τη, ἔργο των Κ. Δημητριάδη και Φ. Ρωκ. Έχουν προηγηθεί άλλα τέ- 
τοια μνημεία σε ευρωπαϊκές χώρες. αρχίζοντας από τη Γαλλία 
αμέσως µετά τον Α Παγκόσμιο Πόλεμο. Όπως όµως αναγράφεται 
καὶ στο ελληνικό μνημείο τού Αγνώστου Στρατιώτη, η ιδέα είναι 
ήδη αρχαία ελληνική. Έτσι. από τον «Επιτάφιο» γνωρίζουμε ότι 
«μία δὲ κλίνη κενὴ φέρεται ἐστρωμένη τῶν ἀφανῶν, οἳ ἂν μὴ 
εὑρεθῶσιν ες ἀναίρεσιν» (Θουκ. 1, 34, 3) 


αγόγγυστα επίρρ᾽ χωρίς διαμαρτυρία, µε καρτερία και υπομονή" ερ- 
γάστηκε -- υπό εξαιρετικά αντίξοες συνθήκες ΣΥΝ. ὑπομονετικά. καρ- 


α-γραδάριστος, -η, -ο 
α-γρασάριστος, -ἴ, -ο 


α-γρατζούνιστος, -η, -ο 


άγομαι και φέρομαι 5 
τερικἀ, αδιαμαρτύρητα. Επίσης (λόγ.) αγογγύστως [μτγν.! --- αγόγ- 
Ύγύστος, -η. -ο ἱμεσν.]. 

ἄγομαι και φέρομαι -» άγω 

αγονάτιστος, -η. -ο 1. αυτός που δεν γονάτισε 2. (μτφ) αυτός που 
δεν κάµφθηκε. ηθικά ή σωματικά ΣΥΝ ἀκαμπτος. αλύγιστος. ανίκη- 
τος. --- αγονάτιστα επίρρ 

αγανία (η) [μτγν | (χωρ. πληθ.} 1. (για πρόσ) η ανικανότητα αναπα- 
ραγωγής. τεκνοποίησης ΣΥΝ στειρότητα 2. (για φυτά, φυτικούς ορ- 
γανισμούς) η ακαρπία. 

άγονος, -η, -ο 1. (για τόπο) αυτός που δεν είναι εύφορος: - γη! χῶ- 
ράφι / έδαφος ΣΥΝ άκαρπος, άφορος ΑΝΤ εύφορος' ΦΡ άγονη γραμ- 
μή (1) ΝΑΥΤ ακτοπλοϊκή γραμμή µε μειωμένη επιβατική κίνηση, που 
επιχορηγείται για συγκοινωνιακή εξυπηρέτηση δυσπρόσττων νησιών 
αἲ (συνεκδ. }το σύνολο τῶν απομακρυσμένων, 'δυσπρόσιτων νησιών: 
ταδίδεψα στην -- (11) (συνεκδ.) η γεωγραφική περιοχή που περιλαμ- 
βάνει τα παραπάνω νησιά: η Κάσος βρίσκεται στην - 2.(μτφ.) αυτός 
που δεν είναι αποδοτικός ἡ που δεν καταλήγει σε αυτό για το οποίο 
γίνεται: - συζήτηση, δεν οδηγεί πουθενά! |} - διαγωνισμός | / πλειστη- 


ριασμός ! δημοπρασία || - εκλογή (όπου δεν εκλέ λέγεται κάποιος από 


ροή, “μας Ἡ] ον να ο χορ 
τους υποψηφίους) ΣΥΝ άκαρπος, ατελέσφορος, μάταιος, ανώφελος 
ΑΝΙ αποδοτικός 3. (σπάν για ανθρώπους και ζώα) αυτός που δεν 
µπορεί να γεννήσει: - γυναίκα / άνδρας ΣΥΝ. στείρος ΑΝΤ Ὑόνιμος 4. 
(κατ᾿ επέκτ) αυτός που δεν συμβάλλει στην αναπαραγωγή τού εἰ- 
δούς, που δεν παράγει απογόνους: -- γάμος ! συζυγική ζωή’ ΦΡ άγο- 


γες ππέοςες οἱ ημέρες τού εμμηνορροϊκουύ κύκλου τής γυναίκας κατά 
"ος ηµέρες οἱ ἡμέρες τον εμμπνορροίικου κύκλου τῆς Ύννσν ας κοτα 


τις οποίες δεν ευνοείται η σύλληψη παιδιού. 


[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- γόνος «παιδί. τέκνο», πβ. κ. ἀπό-γονος, 
η ων ωνος ὁ Η φη. άγονη γραμμή αποτελεί µεταφο δά- 
πρό-γονος, ἔγ- γόνος κό: Ἡ-φρ..όγονη γραμμή αποτελεεµεταφρ. -δᾷ 


νειο από αγγλ. αηρτο[ίαὈ]ς πε] 
αγορά (η) 1. η απόκτηση (διαφόρων ειδών) µε καταβολή χρηματικού 
ποσού ανάλογου προς την αξία (τους): - σπιτιού ! γης | επιτυχημένη 
! συμφέρουσα! έξυπνη ! νόμιμη! παράνομη! λειανική! χονδρική -2. 
(συνεκδ.) (α) το είδος που αγοράζει κανείς, η αγοραστική Επιλογή: 
κάνεις ακριβές - (β) το σύνολο των εμπορευμάτων ενός τόπου (πε- 
ριοχής, πόλης, χώρας κ.λπ.): η Θεσσαλονίκη έχει µεγάλη και καλή -3. 
ΟΙΚΟΝ (α) το σύνολο τῶν συνθηκών που διέπουν τις οικονομικές σὺ- 
ναλλαγές και οι οποίες διαμορφώνονται µε βάση τον νόμο τής προ- 
σφοράς και τής ζήτησης. το σύνολο των αγοραπωλησιών: τον περα- 
σμένο χειμώνα Π- ήταν πολύ πεσμένη (β) αγορά αξιών η απόκτηση 
με τοχών, χρεω γράφων, Ομολό γῶν κ -λπ. έναντι χρηματικού ποσού (γ) 
ελεύθερη αγορά βλ λ. ελεύθερος (δ) αγορά κεφαλαίου (ή κεφαλαι- 
αγορά) η διαδικασία κατά την οποία τα πλεονάζοντα κεφάλαια και 
οι καταθέσεις επενδύονται σε ποικίλες οικονομικές δραστηριότητες 
μέσω τῶν τραπεζών και άλλων χρηματοδοτικών οργανισμών µε 
αντάλλαγμα τίτλους, ομολογίες κά (ε) λαϊκή αγορά βλ. λ. λαϊκός 
(στ) λαχειοφόρος αγορά η πώληση λαχείων, που αποσκοπεί στη συ- 
γκέντρωση ποσού για µη κερδοσκοπικό συνήθ σκοπό και κατά την 
οποία όσοι αγοράζουν λαχεία, λαχνούς κλπ. έχουν το δικαίωµα συμ- 
μετοχής σε κλήρωση, στην οποία µπορεί κανείς να κερδίσει διάφορα 
προσφερόμενα δώρα (ζ) φιλανθρωπική αγορά εκδήλωση στην οποία 
διατίθενται προς πώληση ποικίλα είδη. προκειμένου να συγκεντρώ- 
θούν χρήματα για φιλανθρωπικούς σκοπούς. έγινε μια μεγάλη - για 
τους σεισµοπαθείς (η) έρευνα αγοράς η συγκέντρωση καὶ μελέτη 
στοιχείων που αναφέρονται στους παράγοντες προσφοράς και ζήτη- 
σης των αγαθών, τῶν υπηρεσιών κ.λπ. σε συγκεκριµένο τόπο και χρό- 
νο, συνήθ. για την εισαγωγή νέου προϊόντος στην αγορά (θ) αγορά 
χρήματος βλ.λ. χρηματαγορά (Ὁ αγορά εργασίας βλ. λ. εργασία (ια) 
τιμή αγοράς (ἱ) η τιµή στην οποία αποκτά ο έμπορος τα εμπορεύμα- 
τα. κατ’ αντιδιαστολή προς την τιμή πωλήσεως (ενν. στον πελάτη) (13) 
(ια συνάλλαγμα) η τιµή στην οποία µπορεί να αγοράσει κανείς από 
τις τράπεζες (ιβ) μαύρη αγορά βλ. λ. μαύρος ᾱ. ΟΙΚΟΝ. ο μηχανισμός 
µέσω τού οποίου είναι δυνατή η επικοινωνία παραγωγών και κατα- 
ναλωτών και ο οποίος γνωστοποιεί στους ενδιαφερομένους τις επι- 
θυμίες των αγοραστών και τις προθέσεις των πωλητών’ ο μηχανισμός 
αυτός προσδιορίζεται ως προς τους συντελεστές παραγωγής (αγορά 
εργασίας, κεφαλαίου. γης κ.λπ.) το προϊόν (αγορά ενδυμάτων / πε- 
τρελαίου κλπ.) ἡ την περιοχή όπου λειτουργεί (αγορά λαϊκή / ελλη- 
νική κ.λπ.) 5. Κοινή Αγορά οικονομική ένωση για την οικονομική συ- 
νεργασία τῶν ευρωπαϊκών χωρών (βλ.λ. Ευρωπαϊκή Ένωση κ. Ε.Ο.Κ) 
6.(α) ο τόπος όπου γίνονται οἱ αγοραπωλησίες: η - είναι γύρω από 
την πλατεία και κατά μήκος τού κεντρικού δρόμου ΣΥΝ παζάρι, πιά- 
τσα (β) ο εμπορικός κόσμος που κινείται εκεί: άνθρωπος τής -- || ἡ - 
διαμαρτύρεται για τα νέα µέτρα τού υπουργείου ΣΥΝ έμποροι, 
συναλλασσόμενοι 7. (α) (στην αρχ. Ελλάδα) το κέντρο των αγοραπω- 
λησιών µιας πόλης ως χώρος δημόσιας έκφρασης απόψεων, ὡς πολι- 
τικό, οικονομικό, πολιτιστικό και κοινωνικό κέντρο τής αρχαίας πό- 
λης (β) (σε µικρές πόλεις και χωριά) το κέντρο τής οικονοµικής ζωής, 
ο χώρος πολιτιστικών και πολιτικών εκδηλώσεων. 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «συνάθροιση λαού, (συνεκδ ) ο τόπος όπου 
γίνονται τέτοιες συγκεντρώσεις», « ἀγείρω «συναθροίζω» (« «ἀ-γέρ- 
12), αβεβ. ετύμου, πιθ « ἀ- αθροιστ. -- γερ- «πληθύς», πβ. αρχ. ἄ-γυρ- 
ις «συγκέντρωση», από όπου καὶ ὁμ-ήγυρις, παν-ήγυρις, ἀγύρ-της. 
Πολλές από τις σύγχρονες σημασίες τής λ., σχετικές µε την ΟΙκονο- 
μία καὶ τις επιχειρήσεις, αποτελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ. αγορά αξιών 
(ς αγγλ. οιοοἰκ πιατκοῖ), ελεύθερη αγορά (« αγγλ. ἴτος επιεγρτίδο), φι- 
λανθρωπική αγορά (« αγγλ. οπαγίϊν Ὀαζάάατ), έρευνα αγοράς (« αγγλ. 
πιατκκειίηρ τοδοᾶΓς[), τιμή αγοράς (« αγγλ. πιατκοῖ ρτίος) κ.ά.|. 


αγορά - αγοράζω - αγορεύω. Από τις πιο σημαντικές λέξεις τής 
Ἑλληνικής σε διαχρονικό επίπεδο. Ως παράγωγο τού αρχ ἀγείρω 


[ο] 


αγοραστικός 


«συναθροίζω, συγκεντρώνω», η αγορά ξεκινά µε τη σημ. «τής συ- 
νάθροισης / συνάντησης» τού λαού και τού «τόπου συνάθροισης, 
συγκέντρωσης ἡ συνάντησης» τού λαού. για να αναπτυχθεί έπει- 
τα προς δύο σημµασιολογικές κατευθύνσεις: την εμπορική-συναλ- 
λακτική τού αγοράζω και την πολιτική-κοινωνική τού αγορεύω, 
τη σημ. τού «πηγαίνω στην αγορά -- ψωνίζω πράγματα» (αγοράζω) 
και εκείνη τού «μιλώ στην αγορά, λέω τις απόψεις μου δημόσια» 
(αγορεύω), µια και η αγορά ήταν το κέντρο τής πολιτικής και τής 
εμπορικής ζωής τής αρχαίας πόλεως. µέχρι σημείου που να καθο- 
ρίζει καὶ τον χρόνο («αγοράς πληθούσης» -- πριν από το µεσημέ- 
ρι, όταν η αγορά είναι γεμάτη από κόσμο: αντίθ. αρ διάλυ- 
σις» ο αμέσως µετά το μεσημέρι χρόνος τής ημέρας) Βεβαίως, ο 
επίσηµας χώρος πολιτικών συζητήσεων παρέμενε η Εκκλησία ταή 
Δήμου, ένας. όρος που σημαίνει επίσης τη «συνάθροιση, συγκέ- 
ντρωση» (εξού και ο χριστιανικός όρος εκκλησία. συγκέντρωση 
τού κόσμου για τη λατρεία τού Θεού και όχι ναός, τόπος όπου 
«ναίει», κατοικεῖ ο Θεός). Από το αγορά θα προέλθουν τα σύν- 
θετα σε -αγόρας και -αγόρος / -ηγόρος / -ήγορος: τα πρώτα ὡς 
κύρια ονόματα (Ευ-αγόρας. Πρωτ-αγόρας. Αναξ- αγόρας, Ωρθ-αγό- 
ρας κ.ά.) τα δεύτερα ως δηλωτικά τού ομιλητή με πολιτικό, νομι- 
κό και άλλο περιεχόμενο (δηµ-ηγόρος. δικ-ηγόρος, κατ-ήγορος, 
συν-ήγορος, παρ-ήγορος. προσ-ήγορος κ.ά.) 


Σύνθετα τού σγορά 


Το νεότερο αγορά παρήγαγε αρκετά σύνθετα: 


ὨΡΊ 
(α) αγορα-: αγορα-νομία, αγορα- πωλησία, αγορα- φοβία. 
Ας σημειωθεί ότι το συνδετικό φωνήεν -ο-, µε το οποίο σχηματίζο- 


νται τα περισσότερα σύνθετα, τείνει να δώσει και τύπους αγορο- 
τα περισσοτερα σύνθετα, τείνει να οῶσει Γαι αγορο 


νομία, αγορο-πωλησία και, λιγότερο, αγορο-φοβία (βλ. κ. λ. αγγε- 
λιαφόρος). 


(β) -αγορά: ζω-αγορά λαχαν-αγορά 
ιχθυ-αγορά σιτ-αγορά 
καπν-αγορά υπερ-. αγορά (σούπερ μάρκετ) 
ΕΥ σνοσρώ αχο 


κεφαλαῖ-αγορά 
κρεατ-αγορά 
κτηµατ-αγορά 


χρηματ-αγορά 
ψαρ-αγορά 


αγοράζω ρ.µετβ. |αγόρασ-α, -τηκα, -μένος) 1. αποκτώ. προμηθεύομαι 
(κάτι! ἔναντι καταβολής «χρημάτων: - εμπορεύματα / συνάλλ αγμα ! 
με τοχές ή εξοπλισμό ! ομόλογα | ” επί πιστώσει (βλ. λ. πίστωση) { με 
δόσεις ! τοις μετρητοίς (βλ.λ. μετρητός) | - κάτι ακριβά / φτηνά! σε 
τιμή ευκαιρίας / για ένα κομμάτι ψωμί ! όσο-όσο || - γουρούνι στο 
σακί (χωρίς να εξετάζω την ποιότητα τού προϊόντος) ΦΡ (α) πουλώ 
και αγοράζω (κάποιον) είμαι πανέξυπνος καὶ πονηρός, ώστε να µπο- 
ρώ να κάνω (κάποιον) ό,τι θέλω (β) αγρόν ηγόρασα / ηγόραζα βλ. λ. 
αγρός 2.(μτφ) προσπαθώ να ανακαλύψῶ τις προθέσεις κάποιου’ κυρ. 
στη ΦΡ αγοράζω λόγια παίρνω λόγια, προσπαθώ να κάνω κάποιον 
να µου πει πληροφορίες που µε ενδιαφέρουν. τον «ψαρεύω» ΣΥΝ ψω- 
νίζῳ 3. (μτφ) εξασφαλίζω την ευνοϊκή στάση κάποιου µε παράνομο 
τρόπο, συνήθ. µε δωροδοκία. δωροδοκώ: ο παράγοντας τοῦ σωματεί- 
ου είχε αγοράσει παίκτες τής αντίπαλης ομάδας | - συνειδήσεις / αν- 
θρώπους / ψήφους ΣΥΝ. εξαγοράζω Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αγορά. σπάζω. 
[ΕΙΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «συχνάζω στην αγορά». « ἀγορά. Η σημ. 
«αποκτώ διά χρημάτων» είναι ήδη αρχ.]. 

αγοραίος, -α, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την αγορά: - εμπόρευμα 
! αξία / τιμή 2. αγοραίο (το) επαρχιακό ταξί που μισθώνεται για τη 
µεταφορά ανθρώπων ἡ εμπορευμάτων µε Ιδιαίτερη συμφωνία 3. (κα- 
κόσ) χυδαίος, πρόστυχος: επέδειξε - συμπεριφορά | - λόγια / γλώσ- 
σα! ὕβρεις! αισθήματα! ήθη ΦΡ (α) αγοραίος έρωτας η πορνεία (β) 
αγοραία γυναίκα η πόρνη. -- αγοραί-α /-ως επίρρ. ἱμτγν] (σημ 2. 3) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀγοραῖος « ἀγορά (ἀγορά 1- πος» ἀγοραῖος’ πβ. ἀρχά 
(5 αρχή) 3- -ιος » ἀρχαῖος, ὥρα -- -ιος » ὡραῖος κ.λπ.). Π µειωτική 
σημ. «κοινός. χυδαίος» είναι ήδη αρχ. πΧ. ἀγοραῖος ἀνήρ «έμπειρος 
ρήτορας», αλλά και «δικολάβος, απευθυνόμενος στον κοινό ὀχλο»)]. 

αγορανομία (η) [αρχ.] [αγορανομιών) 1. το σύνολο των διατάξεων 
που διέπουν τις αγοραπωλησίες 2. η δημόσια υπηρεσία που ελέγχει 
την τήρηση των διατάξεων αυτών 3. (συνεκὸ ) το σύνολο των Όπαλ- 
λήλων τής παραπάνω υπηρεσίας. “Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αγορά. 

αγορανομικὂς, -ή, -ὁ [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε την αγορανο- 
µία ή τοὺς αγορανόµους: - έλεγχος / διάταξη ! υπηρεσία / ἔφοδος ! 
αδίκημα / δικαστήριο || - κώδικας. - - αγορανοµικ-ά /-ώς επίρρ 

αγορανόµος (ο/η) υπάλληλος τής αγορανοµίας 
[ΕΤΥΜ. αρχ, αρχική σημ. «λειτουργός αγοράς στην αρχαία Αθήνα, ο 
οποίος ήλεγχε τις αγοραπωλησίες». « ἀγορά -- νόμος] 

αγοραπωλησία (η) [1854] ἰαγοραπωλησιών) Ώ αγορά και πώληση 
αγαθών (εμπορευμάτων, ακινήτων κλπ.) ΣΥΝ. συναλλαγή, δοσοληψία, 
ἐμπορία «Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αγορά. 

αγόρασµα (το) [αγοράσµ-ατος | -ατα, -άτων] η αγορά (προϊόντος) 
ΣΥΝ ψώνισμα. 
ΙΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ό,τι πωλείται ή αγοράζεται», « ἀγοράζω 

λ..λ.}] 


αγοραστής (ο) [αρχ.], αγοράστρια (η) (αγοραστριών] 1. πρόσωπο 
που αγοράζει κάτι: αναζητώ - για το σπίτι στη Γλυφάδα 2. (γενικότ.) 
καταναλωτής: οι - πρέπει να εξετάζουν την ποιότητα τού προϊόντος 
πριν από την αγορά. 

αγοραστικός, -ή, -ό 1. αυτός ποὺ σχετίζεται µε τη διάθεση προϊό- 
ντῶν, την κατανάλωση: - κοινό / επιτυχία / κίνηση / ενδιαφέρον 2. 
ΟΙΚΟΝ (α) αγοραστική αξία η ανταλλακτική αξία αντικειμένου (β) 
αγοραστική δύναμη η ποσότητα αγαθών και υπηρεσιών σταθερής 
ποιότητας. που είναι δυνατόν να αποκτηθούν µε το εισόδημα κά- 


ο) 
ο) 


αγοραστός 


αγριεύω 


ποιου (ατομικό ἡ οικογενειακό) - αγοραστικότητα (0). 
ΓΕΓΥΜ αρχ.ς ἀγοραστής. Οι φρ. αγοραστική αξία / δύναμη είναι µε- 
ταφρ. δάνεια απὀ αγγλ Ρυτομαρίηᾳ νά[ας; ςἁραςίϊγ]. 

αγοραστός, -ἡ. -ὁ [αρχ] αυτός που έχει αποκτηθεί µε αγορά, κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς οτιδήποτε κατασκενάζουµε οι ίδιοι. το κέικ είναι 
- ή το έφτειαξες μόνη σου, ΣΥΝ έτοιμος, αγορασµένος. 

ανοραφοβία (η) [18379] [χωρ πληθ | ΨΥΧΟΛ ψυχική διαταραχή που 
εκδηλώνεται µε αδικαιολόγητο φόβο και άγχος τού ατόμου. όταν βρε- 
θεί σε πολυόνθρωπους ή πολυσύχναστους χώρους. --- αγοραφοβι- 
κός, -ή. -ό. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « αγγλ ασοιταρποθία.µε τη λ. αγορά στην 
αρχ. σημ «συνάθροιση πλήθους. πλήθος κόσμου») 

αναρειση (η) [μεσν.] της κ -εὖσεως | -εἴπει. [ος -εὐσεονὶ η εκφιήνηση 
λόγου. κυρ σε δημόσια συγκέντρωση: ὁ συνήγορος άρχισε την του 
| η - τού εισαγγελέα 

αγορεύω ρ. αμετβ ἰαγόρευσα| 1. εκφωνώ λόγο σε δημόσια συγκέ- 
ντρωση. βγάζω λόγο «ΦΡ τις αγορεύειν βούλεται; (τίς ἀγορεύειν 
βούλεται. ερώτηση τού Αθηναίου κήρυκα στην Εκκλησία τού Δήμου) 
ποιος επιθυμεί να μιλήσει δημόσια. να πάρει τον λόγο: 9. (ειρων.) µι- 
λώ σαν ρήτορας. ρητορεύω .Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αγορά. σύνθετος 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀγορά] 


τις αγορεύειν βούλεται; «Ποιος θέλει να πάρει τον λόγος». Τα λό- 
για τού κήρυκα στην Εκκλησία τού Δήμου στην αρχαία Αθήνα.ο 


οποίος καλούσε στο βήμα τους πολίτες που ἤθελ Ων να μιλήσουν 


δημόσια για τα θέματα που συζητούνταν στην Ἐκκλησία Η φράση 
έχει μείνει σύμβολο τής άµεσης (συμμετοχικής) δημοκρατίας, λέ- 
γεται δε και σήµερα αρχαιοπρεπώῴς όταν παροτρύνει κΚθνεϊς κά- 
νε ἵμερα αρχαιοπρεπώς. αροτρύ 

ποιους να πάρουν τον λόγο 


αγορητής (ο). αγορήτρια (η) [αγορητριών] πρόσωπο που αγορεύει 
σε δημόσια συγκέντρωση (Βουλή. συνέδριο κλπ.) ΣΥΝ ομιλητής. ρή- 
τορᾶς ΦΡ ειδικός αγορητής εκπρόσωπος κόμματος που αγορεύει 

οιδικοῦ Θά!ρτος στη ΠΟΤλ 
ειδικού θέματος στη Βουλή 

{ΕΤΥΜ αρχ λ.. η οποία στα έπη αναφέρεται κυρίως στον Νέστορα. « 
ἀγοράομαι, -ὤμαι «αγορεύω» ( (βλ. κ λ. αγορά)]. 

αγόρι (το) » αγώρι 

αγορίστικος, -η, -0 -» αγωρίστικος 

Αγορίτσα (η) (ορθότ Αγωρίτσα) γυναικείο όνομα, που δινόταν πα- 
λαιότ, κυρ στη Θεσσαλία, στο πρώτο παιδί, αν ήταν κορίτσι. για να 
γεννηθεί το επόμενο αγώρι. 
ΓΕΤΥΜ « αγώρι -- υποκ επίθηµα -ίτσα] 

αγοροκόριτσο (το) » αγωροκόριτσο 

αγοροκρατία (η) {χωρ. πληθ | η κυριαρχία τού πνεύματος τής αγο- 
ράς (τού οικονομικού ανταγωνισμού και τού νόμου τής προσφοράς 
καὶ τῆς ζήτησης) 

αγοροφέρνω ρ »αγωροφέρνω 

άγος (το) [άγ- οὓς | -η. -ώνι 1. προσβλητική. παράσπονδη, βέβηλη πρά- 
ξη. το Κυλώνειον -(ῃ ασεβής ενέργεια των αρχαίων Αθηναίων να θα- 
νατώσουν τον Κύλωνα και οπαδούς του, αν και εκείνοι είχαν κατα- 
φύγει ως ικέτες στην Ακρόπολη το 612 πΧ) 2.(κατ᾿ επέκτ) πράξη που 
αντιβαίνει σε αρχές και αξίες που θεθρούνται ιερές και απαραβία- 
στες. προσπαθούσε να ξε πλύνει το άγος τού εξωμότη ΣΥΝ ανοσιούρ- 

-μίασμα. ανίε ρη πράξ η. 
[ΕΓΥΜ αρχ κ τάγ- ος «ΤΕ. Ύαρ- «τιμῶ, ευλαβούμαι» Ομόρρ. ἄγ-ιος. 
ἁγ-νός κά Η ψίλωση τής αρχ. λ (ἄγος) οφείλεται ίσως στην αντίθε- 
τη σημ. που έλαβε σε σχέση µε τα οµόρριζα] 

αγουρέλοιο (το) [αγουρελαί-ου | -ων] λάδι από άγουρες ελιές. µε 
εὐχάριστη οσµή και συνήθ καλής ποιότητας Επίσης αγουρόλαδο. 

αγουρίδα (η) άγουρο σταφύλι και συνεκδ. κάθε άγουρος καρπός εὖύ- 
χρ. Κυρ. στη ΦΡ αγάλι-σγάλι γίνεται η αγουρίδα μέλι καθετί ὠριμά- 
ζει σταδιακά. όχι απότομα: η επιτυχία ενός στόχου απαιτεί υπομονή 
ΣΥΝ ξινοστάφυλο 
ΙΕΓΥΜ «µεσν. ἀγουρίς, -ἴδος « ἄγουρος!. 

αγουρίλα (η) [χωρ πληθ | (λαίκ.) η γεύση ή η μυρωδιά άγουρου καρ- 
πού. η στυφάδα 

αγουροξύπνημο (το) Ιαγουροξυπνήμ- ατος | -ατα, -ἆτων! το πρόωρο 
ξύπνημα. πριν κανείς ολοκληρώσει τις ώρες ύπνου του. 

αγουροξυπνημένος, -ῃ. -ο 1. αυτός που ξύπνησε ή τον ξύπνησαν 
πολύ νωρίς 2. αυτός που μόλις έχει ξυπνήσει, που δεν έχει συνέλθει 
ακόμη πλήρως από τον ύπνο αγουροξυπνώ ρ ἰ-άς... 

άγουρος, -η. -ο 1.(για καρπούς) αυτός που δεν ωρίµασε, ο αγίνώτος 
ΣΥΝ ανάριμος. αμέστωτος 2. (μτφ.) αυτός που δεν ὠρίμασε ακόμη 
σωματικά ή πνευματικά ΣΥΝ ανώριµος ΦΡ άγουρα Χρόνια η εφη- 
βεία. η περίοδος τής νεότητας -- αγουράδα (η). 9" ΣΧΟΛΙΟ λ.. αγώρι. 
[ΕΤΥΜ µεσν «μτγν. ἄγωρος « αρχ. ἄωρος « ᾱ- στερητ. -- ὥρα 

αγουρωπός, -ή. -ὁ αυτός που φαίνεται ακόµη αρκετά άγουρος: οἱ 
ντομάτες να ναι - για τη σαλάτα. 
[ΓΊΥΜ «άγουρος 1- κατάλ. -ωπός (βλ.) λ) 

άγουσα (η)ο δρόμος που οδηγεί κάπου νο στη ΦΡ λαμβάνω / παίρ- 
νω την άγουσα διώχνομαι από κάπου, απολύομαι, φεύγω 
ΙΕΙΥΜ αρχ θηλ μτχ ενεστώτα τού ρ ἄγω «οδηγώ»] 

άγουστος, -η. -ο αυτός που δεν έχει γούστο, ο άκομψος: - ντύσιμο 
ΣΥΝ ακαλαίσθητος. κακόγουστος -- αγουστιά (η) 

άγρα (η) (χωρ πληθ | (λόγ} 1. κυνήγι ή ψάρεμα 2. μτφ.) επιδίωξη, επί- 
μονη αναζήτηση ΣΥΝ θήρα ΦΡ βγαίνω προς άγραν (γεν) ψάχνω 
επίμονα και συστηματικά (σαν να κυνηγώ): βγήκε προς άγραν ψή- 
φων ! θυμάτων ' υπογραφών / πελατών ! γαμπρού ! νύφης 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄγρα. αβεβ ετύμου. συγγενής προς τα αρχ ἀγρέω, 
ἀγρεύω «κυνηγώ» Πλ. απαντά ως β’ συνθετικό σε σύνθ που δηλώ- 


νοῦν ασθένειες (ποδ-άγρα, χειρ- -άγρα) ή εργαλεία (ὀδοντ- άγρα, πυρ- 
άγρα «λαβίδα για την πυρά» κά}, Η σύνταξη τής λ. µε γενική είναι 
αρκετά σπάνια στην Αρχ. (λχ Πλάτων: ἆγρα ἀνθρώπων). καθώς και 
στην Κ Δ. (Λουκ. 5, 9: ἐπι τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθυων)! 

αγράµµατος, -η. -ο [αρχ 1 Ἱ. αυτός που δεν ξέρει να γράφει καὶ να 
διαβάζει, αναλφάβητος 2. αυτός που έχει ελλιπή. ανεπαρκή μόρφωση 
ΦΡ (παροιμ.) άνθρωπος αγράµµατος ξύλο απελέκητο βλ. λ απελέ- 
κητος 3. (μτφ) άπειρος, ακατατόπιστος’ την έπαθα σαν αγράμματος. 
-- αγραμματοσύνη (η) 

αγράµπελη (η) (χωρ. πληθ.) αναρριχητικό, διακοσμητικό φυτό: κλη- 
ματίδα ΣΥΝ αμπελίδα. αμπελίνα. 

[ΕΙΥΜ «μτγν ἀγριάμπελος « αρχ. ἄγριος 1- ἄμπελος µε παρετυμολ. 
επίδραση τού αγρός] 

αγρανάπαυση (η) [18741 [-ης κ. -αύσεως | -αύσεις. -αύσεων! 1. προ- 
σωρινή διακοπή τής καλλιέργειας αγρού, µε σκοπό την ανάκτηση 
τής παρογωγικότητάς του 2. (συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα διακο- 
πής τής καλλιέργειας: ετήσια -- 3. (μτφ.) η εργασιακή ανάπαυλα για 
ανάκτηση δυνάμεων. 

Άγραφα (τα) [Αγράφων] οροσειρά τής Κ. Ελλάδας στον νομό Ευρυ- 
τανίας (Ευρυτανικά Ἄγραφα). -- Αγραφιώτης (ο). Ἀγραφιώτισαα (η ), 
αγραφιώτικος, -η, -Ο. 

[ΕΤΥΜ «µεσν ᾿Αγραφα, πληθ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ἄγραφος Η ονοµα- 
σία οφείλεται πιθ. στο γεγονός ότι η περιοχή δεν είχε εγγραφεί στους 
φορολογικούς καταλόγους («κατάστιχα φορολογίας») των Τούρκων 
είτε επειδή είχε ειδικά προνόμια είτε, μάλλον, διότι η εἴσπραξη των 
φόρων από αυτό τον δύσβατο τόπο ήταν πρακτικώς αδύνατη]. 
αγραφία (η) (χωρ. πληθ. σύμπτωμα διαταραχής τού λόγου, κατά την 
οποία ο ασθενής αδύν 
ο Ἄμε ΣΙ κάνα 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ἕ έν ὁρ .« νεολατ. αργαρΠία], 

άγραφος, -η.-ο Ιαρχ.] κ αγραπτος [αρχ] κ (καθημ) άγραφτος 
(παθ.) 1. αυτός που δεν γράφτηκε. δεν διατυπώθηκε εγγράφως ΦΡ 
άγραφο δίκαιο / άγραφο! νάμοι ηθικοί νόμοι που δεν έχουν συντα- 
χθεί ἡ διατυπωθεί γραπτώς καὶ αντλούν το κύρος τους από το έθιμο. 


ζουν από τη 
πηγοςουν σπο 


τεί να εκφράσει γραπ 


Ὡς τη σώ έψη του 
ττος τη ἘΨΊ 


φύστῃ ἡ τη σι δηση τού ανθωώποι πό 
η φυση η τη συνείδηση τού ονυρώπου καὶ απο τους 


κανόνες τού δικαίου που διαμορφώθηκαν µέσα από τα έθιμα και 
έχουν καθολική ισχύ στα κοινωνικά σύνολα ΑΝΤ θετό δίκαιο 2. αυτός 
που δεν καταγράφηκε σε κατάλογο, ο αδήλωτος ΦΡ (εκφραστ.) αυτό 
είναι από τ᾽ άγραφα! αυτό δεν υπάρχει πουθενά γρομμέ νο, είναι πρω- 
τάκουστο, πρωτοφανές 5. αυτός πάνω στον οποίο δεν έχει γραφεί τί- 
ποτα; - πίνακας ΦΡ άγραφος χάρτης / άγραφο χαρτί { άγραφη πι- 
νακίδα βλ λ. {3δι|1 τᾶδα 9 4. (ενεργ.) (μαθητής!μαθήτρια) που δεν έχει 
γράψει τις σχολικές εργασίες του. που δεν έχει γράψει τα μαθήματά 
του; πήγε -- στο σχολείο. 

ΑΓΡ. ΕΞ. (οι) Αγροτικές Εξαγωγές. 

αγρεργάτης (ο) {αγρεργατών!, αγρεργάτρια (η) ἰαγρεργατριών] 
πρόσωπο που ερ γάζε ται στους αγρούς: ανειδίκευ τος ή 

άγρευµα [αρχ.] κ. (λαίκ.) άγρεμµα (το) /αγρεύμ-ατος | -ατα, -άτων) 
θήραμα ή αλίευμα. 

αγρεύω ρ µετβ. ἰάγρευ-σα, -Θηκα, -μένος) 1. κυνηγώ (κάτι) ΣΥΝ θη- 
ρεύω 2. (μτφ.) προσπαθώ να παρασύρω (κάποιον) σε παγίδα. να βρω 
θύμα προς εκμετάλλευση: έμποροι ναρκωτικών - θύματα μεταξύ νέ- 
ὧν παιδιών 3. αναζητώ επίμονα: - ψήφους ΣΥΝ επιδιώκω. επιζητώ, 
περισυλλέγω. -- άγρευαη (η) [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄγρα «κυνήγι»). 

άγρια επίρρ » άγριος 

αγριάδα (η) 1. το άγριο παρουσιαστικό. η άγρια εμφάνιση. έκφραση: 
το πρόσωπό του είχε µια -! ΣΥΝ αγριότητα 2. η σκληρότητα τρόπων 
ΑΝΊ πραότητα. ἠπιότητα' ΦΡ (οικ ) πουλάω αγριάδα κάνω τον σκλη- 
ρό, τον βίαιο 3. η έλλειψη απαλότητας, η τραχύτητα µιας επιφάνειας 
4. (μτφ) η δριμύτητα τού κοιρού 5. (α) αγριοβότανο, που πίνεται ως 
θεραπευτικό αφέψημα [1] ζιζάνιο, παρασιτικό χόρτο 9 6. ο χέρσος. 
ακαλλιέργητος ἡ δύσβατος, απόκρηµνος τόπος 
[ΕΤΥΜ µεσν «αρχ. ἄγριος. Το φυτό προέρχεται από µεσν ἀγριάδα « 
μτγν, ἀγριάς, που χρησίμευσε ως θηλ. τοῦ αρχ επιθ. ἄγριος. 

αγριάνθρωπος (ο) [µτγν ] ἰαγριανθρώπ- ου | -ών, -ους} 1. άνθρωπος 
που ζει κατά πρωτόγονο, άγριο τρόπο. µακριά από τον πολιτισμό ΣΥΝ 
απολίτιστος. πρωτόγονος 2. (μτφ.) ἄνθρωπος µε ἀγρια όψη, που συ- 
µπεριφέρεται αντικοινωνικά, βίαια: Δεν είναι οπλώς αγενής. Είναι - 
ΣΥΝ δύστροπος. ακοινώνητος, μισάνθρωπος 

αγριελιά (η) 1. ἄγρια ελιά, από την οποία γινόταν ο κότινος (το στε- 
φάνι τής νίκης) τῶν αρχαίων 2. κλαδί, καρπός ή ξύλο αγριελιάς. 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀγριελαία « ἀγρι(ο)- -- ἐλαία] 

αγρίεµα (το) ἰαγριέµ-ατος | -ατα. -ἁτων] 1. η άγρια έκφραση τού προ- 
σώπου. η βλοσυρότητα 2. η κατάσταση εξοργισμού, εξαγρίωσης 3. 
άγρια συμπεριφορά για εκφοβισμό ΣΥΝ φοβέρα 4. (μτφ για καιρικές 
συνθήκες) η δυσμενής μεταβολή. η επιδείνωση 5 5.0 έντονος φόβος 
σε συνθήκες κινδύνου, όπως στο σκοτάδι, την ερημιά κλπ. Επίσης 
αγριεµός (ο) {χωρ πληθ) ( (σημ 3) 

αγριεύω ρ. αµετβ κ. μετβ. ἰμεσν ] (αγρί-εψα, -εύτηκα, -εμένος) ϕ 
(αµετβ ) 1. εκφράζω οργή, θυμό, γίνομαι απειλητικός: τον άκουσε να 
προσβάλλει τους φίλους του και αγρίεψε αμέσως ΣΥΝ εξαγριώνομαι 
2. συμπεριφέροµαι µε ασυνήθιστη επιθετικότητα και οξύτητα: στις 
μέρες µας ο κόσμος έχει αγριέψει 3. (για καταστάσεις ή καιρικές 
συνθήκες) μεταβάλλομαι προς το χειρότερο, γίνομαι δριμύς. ο καιρός 
όσο πάει κι αγριεύει || τα πράγματα αγριεύουν ΣΥΝ χειροτερεύω, χα- 
λάω. επιδεινώνομαι 4. (µεσοπαθ. αγριεύοµαι) φοβάμαι, τροµάζω. 
αγριεύτηκε καθώς περπατούσε μόνη τῆς στο σκοτάδι 4 (μετβ.) 5. εξα- 
γριώνω (κάποιον). τον εξοργίζω: µην του μιλάς έτσι, τον αγριεύεις 
ΣΥΝ ερεθίζω. δαιμονίζω, δια(β)ολίζω 6. (συχνά -Γγεν) μιλώ αυστηρά. 
προκαλώ φόβο: του αγρίεψε. γιατί το χε παρακάνει τον τελευταίο 


σ 


αγρίμι 


μάς 


αγροζημία 


καιρό ΣΥΝ φοβερίζω 

αγρίμι (το) (αγριμ- ιού | τών] 1. κάθε άγριο ζώο, θηρίο. κυνηγημένο ! 
πληγωμένο - 2. άγριο ζώο ὡς θήραμα 3. (μτφ) άνθρωπος ακοινώνη- 
τος, απολίτιστος ή δύστροπος. δεν κάνει χωριό µε άνθρωπο. σωστό -! 
---(υποκὸ αγριμάκι {τοῦ 
[ΕΤΥΜ «μεσν, ἀγρίμιν « "ἀγρίμαιον « μτγν ἀγριμαῖον. οὐδ. τού επιθ 
ἀγριμαῖος « ἄγριμος « αρχ ἄγρα. Ὁ τ. αγρίµι προέρχεται από τον 
πληθ. ἀγρίμαια µε συνίζηση: ἀγρίμαια » ἀγρίμια » ἀγρίμι] 

αγριµμοκυνηγός (0) ο κυνηγός που κυνηγά άγρια ζώα, αγρίµια ΣΥΝ 
αγριμολόγος 

αγριµολόγος (0) (σπάν) ο αγριμοκυνηγός (βλ.λ.) 

Αγρίνιο (το) {Αγρινίου} πόλη τῆς Δ. Στερεάς Ἑλλάδας. στον νομό Αι- 
τωλοακαρνανίας --- Αγρινιώτης (ο), Αγρινιώτιασα (η). αγρινιώτικας, 
«Ώ, -ο 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Αγρίνιον «᾿Αγραῖοι. αρχ αιτωλικός λαός. που πήρε το 
όνομά του είτε από το ἄγρα (οπότε ᾿Αγραῖοι Ξ- αγρευτές, κυνηγοί) εί- 
τε από το ἀγρός (οπότε ᾿Αγραῖοι Ξ αγρότες, άνθρωποι τής γης) Η πό- 
λη καταστράφηκε ολοκληρωτικά το 314 π Χ. και κατά τον 130 αι μ.Χ. 
ἐμφανίστηκε στην περιοχή ένας οἰκισιιός ονόματι Βραχάρι (- «βλα- 


ντ ΡιΟχΧ Οικισμος 


χώρι « “Βλαχοχώρι « "Βλοχοχώρι «χωριό τού οποίου οι κάτοικοι κα- 
τάγονται από τον Βλοχό τής Θεσσαλίας») Το 1835. µετά την ίδρυση 
τού ελλην κράτους, το Βραχώρι ξαναπήρε την αρχ ονομασία Αγρί- 
γιο]. 

αγριο- κ. αγριό- κ. αγρι- [αρχ ] α’ συνθετικό λέξεων που δηλώνουν. 


4. (α) (για ζώρ) ότι δεν είναι εξηµερωμένο. αγριο-κότσικο, αγριο-πε- 
: ίναι εζημερωμένο, αγριο-κατσικο, αγριο 


ρίστερο Θ᾽ ότι (κάτι) προέρχεται από μη εξημερωμένο είδος: αγριό- 
μελο (Υ) (για φυτό) ότι είναι αυτοφυές (όχι καλλιεργημένο) ή ότι δεν 


χλλιεωνείται αγριο άδικο αὐριο-κέρασο αγριο-συκιό αγριο λοῦ- 
καλλιεργείται αγριο-ράδικο, αγριο-κέρασο, αγριο-συκια. αγριο-͵ον 


λουδο, αγριό-χορτο 2. (μτφ.) (α) δυστροπία. έλλειψη καλλιέργειας ἡ 
αγένετα. αγρι-άνθρωπος. αγριο- -κόριτσο (β) (εμφατ) αγριάδα και βλο- 
συρότητα: αγριό-φατσα. αγριο- -μάτης. αγριο-κοιτάζω. αγριο-μιλώ 3. 
ότι (κάτι) έχει μεγάλη ένταση και είναι ενοχλητικό: αγριο- φωνάρα, 
αγριό-πονος, αγριο- βόρι ᾱ. (α) ότι (κάτι. συνήθ τόπος) έχει τα χαρα- 
κτηριστικά τού απότομου και τού αφιλόξενου: αγριό-τοπος (β) ότι 
(κάτι) είναι τραχύ. αγριό-μαλλο 

αγριοβόρι (το) [δυσχρ. αγριοβορ-ιού | -ιών/ βόρειος άνεμος, ψυχρός 
και δυνατός. 

αγριόγατα (η) ἰσπάν. αγριογατών!, αγριόγατος (0) (σημ. 1) Ί. µι- 
κρόσωμο σαρκοφάγο θηλαστικό, που μοιάζει με την. κατοικίδια γάτα. 
αλλά ἐ εχει μακρύτερα πόδια, με γαλύ τερο και πλατύτερο κε εφάλι και 
κοντύτερη ουρά, μακρύ τρίχωμα σταχτοκίτρινο µε σκούρες ραβδώ- 
σεις στο σώμα και μαύρους δακτυλίους στην ουρά: έχει άγρια ένστι- 
κτα και δεν εξημερώνεται 2. γάτα αρχικώς κατοικίδια, η οποία απο- 
μακρύνθηκε από τους ανθρώπους και ζει σε άγρια κατάσταση 3. 
(μτφ.) επιθετική. ατίθαση γυναίκα 

αγριογούρουνο (το) Ίμεσν | (κοιν. όν και για το αρσ καὶ το θηλ. 
ζώο) ο αγριόχοιρος (βλ λ.). 

αγριοκάτσικο (το) (κοινό όν. και για το αρσ. και το θηλ. ζώο) 1. ο αἷ- 
γαγρος (βλ. λ) 2.(μτφ) ο ζωηρός και ατίθασος άνθρωπος. 

αγριοκοιτάζω ρ. µετᾷ {αγριοκοίτα-ξα. -χτηκα. -γμένος} 1. κοιτάζω 
άγρια, βλοσυρά (κάποιον) ΣΥΝ αγριοβλέπω. αγριοθωρώ 2. (μτφ.) απει- 
λώ. Επίσης αγριοκοιτώ (κ -ἀω) /-άς...]. --- αγριοκοίταγµα (το) 

αγριολούλουδο (το) λουλούδι άγριου φυτού, αυτοφυές σε αγρούς. 
δάση, λιβάδια κ.λπ. 

άγριος, -α. -ο {κ. (λόγ.) -ίου (θηλ. -ίας) | (λόγ.) -ίων, (λόγ.) -ἴους! 1. αὐ- 
τός που δεν έχει υποστεί την παρέμβαση τού ανθρώπου. - ζώο / θη- 
ρίο (µη εξημερωμένο) | - φυτά (αυτοφυή, που δεν προέρχονται από 
καλλιέργεια) || - μέλι / καρπός (από αυτοφυή φυτά) [ὶ - βλάστηση / 
φύση (από αυτοφυή φυτά, πυκνή και αδιαπέραστη) || -- περιοχές / τό- 
ποι (άγονοι. χέρσοι ή ακατοίκητοι) ΦΡ ήρθαν τ’ άγρια, να διώξουν 
τα ήμερα για πρόσωπα που η εμφάνισή τοὺς σε ξένο ή νέο χώρο συ- 
νοδεύεται από αναστάτωση, παράλογες απαιτήσεις και διεκδικήσεις. 
σαν να ήταν εκεί από παλιά: ήρθαν οι καινούργιοι στο γραφείο και 
άρχισαν να αμφισβητούν τον τρόπο δουλειάς καὶ να υποδεικνύουν 
και από πάνω τι πρέπει να κάνουμε" -Γ2,.(α) αυτός που δεν έχει εκ- 
πολιτιστεί, που ζει στη φύση. χωρίς τεχνολογική πρόοδο. - φυλές / 
λαοί / ζωή ΣΥΝ πρωτόγονος. απολίτιστος (6) αυτός που δεν ταιριάζει 
σε πολιτισµένο άνθρωπο. που θυμίζει ἡ προέρχεται από απολίτιστους 
ανθρώπους: - μουσική / διασκέδαση ! συμπεριφορά (γ) (μειωτ το 
αρσ ὡς ουσ. συνήθ στον πληθ.) οἱ ιθαγενείς κάτοικοι µιας ηπείρου, 
ιδιαίτ.οι φυλές τής Αφρικής και τής Αμερικής οι πρώτοι εξερευνητές 
ζούσαν µε τον φόβο των αγρίων και των θηρίων «» ιστορίες για 
αγρίους παράλογα, απίστευτα πράγματα. που δεν ταιριάζουν σελο- 
γικούς και πολιτισµένους ανθρώπους 8. αυτός που εμπνέει φόβο: - 


ματιά πολεμιστής ! χαρακτηριστικά || - πρόσωπο (τραχύ και ατηµέ- 
λητο) 4. αυτός που χαρακτηρίζεται από σφοδρότητα. ένταση, επιθε- 
τικότητα: -- επίθεση ! ξυλοδαρµός ! συμπεριφορά ! λογομαχία || - εκ- 
μετάλλευση (χωρίς έλεος, ασύδοτη) || - δολοφονία (απάνθρωπη, 
σκληρή) | - εποχές (βίαιες. σκληρές) ! διαθέσεις ΦΡ (παίρνω κόποι- 
ον) µε το άγριο (συμπεριφέροµαι σε κάποιον) µε τρόπο επιθετικό. 
σκληρό ΑΝΤ (παίρνω κάποιον) µε το καλό. µε το μαλακό 5. (εκφραστ.) 
αυτός που περιέχει εμπόδια, κινδύνους. δυσμενής - καιρός (κακο- 
καιρία) |} - θάλασσα (τρικυμιώδης) || - περιπέτειες / συνθήκες 6. αὐ- 
τός που έχει τα γνωρίσματα. τού πρωτόγονου ενστίκτου. πρωτόγνω- 
ρος’ - χαρά / συναίσθημα / ηδονή 7. αυτός που εἶναι τραχύς στην 
αφή: - επιφάνεια ! μαλλιά ΑΝΊ λείος, απαλός 8. (για διάστηµα τής 
ημέρας. (ρα) πραχωρηµένος, πολύ νωρίς ἡ πολύ αργά: - μεσάνυχτα / 
χαράματα --- ἄγρια επίρρ (βλ κ λ. αγρίως). 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀγρός (βλ.Λ.)|. 


άγριος -- αγροίκος - άγρυπνος. ΙΙ ζωή στους αγρούς. στα χωράφια. 
που όσο παλαιότερα πάμε τόσο σκληρότερη ήταν, έδωσε λαβή σε 
σειρά παραγώγων λέξε ων, οι οποίες συνδέανται μετην έννοια και 
τις Ιδιότητες τού αγρού Ἔτσι. άγρ- Ίος είναι αρχικά «ο των αγρών. 
αυτός που ζει ή ανήκει στους αγρούς». Η σημ. «τραχύς, σκληρός» 
για ἀνθρώπους ή και «επιθετικός» για ζώα απορρέουν από ιδιό- 
τητες τής ξωής στους αγρούς, ενώ είναι πιθανή και κάποια παρε- 
τυμολογική επίδραση τού άγρα. Συναφής είναι και η σημ τού 
ανραίκος (αρχ. ἄγροικος). που πρώτα σήμανε «αὐτόν που ζει 
στοὺς αγρούς», για να περάσει μετά στη σημ τού «άξεστος. χωρίς 
καλούς τρόπους. αγενής». Παράλληλες σημασιολ. εξελίξεις παρα- 
τηρούνται και σε λέξεις, όπως το χωριάτης (αυτός που ζει στο χω- 
ριό 5 ο άξεστος, ακαλλιέργητος σε τρόπους) ἡ το αγγλ Γιβῖϊς 
(ς λατ. τήδίίομς «αγροτικός»). που έχει και τη σημ. «ἀξεστος». Το 
άγρυπνος, αντιθέτως, ακολούθησε εύσημη σηµασιολ. εξέλιξη. 
αφού απότη σημ «αυτός που κοιμάται έξω στους αγρούς, που εὖ- 
κολα νι ή που δεν κοιμάται (ξαγρυπνά), για να φυλάει» πέ- 


ρασε στη σημ. «ξάγρυπνος. εν εγρηγόρσει. σε κατάσταση ετοι 
ρασε στη σημ. «ξάγρυπνος. γρηγόρσει. σε κατάσταση ετ 


τητας» 


μό- 
οιμο 


αγριότητα (η) [αρχ ] [αγριοτήτων) 1. η έλλειψη εξηµέρωσης η - των 
ζώων τής ζούγκλας ΑΝΤ ηµερότητα 2. (μτφ) αγριάδα. ἐκφραση επι- 
θετικότητας. σκληρότητας: η - τής φωνής ! τού βλέμματος 5. (συ- 


νεκᾶ} κάθε εκδήλωση σκληρότητας απανθωσπιάς: οι - τν Ναζί κο. 
νΕΚΟ } κανε εκοη ση σκλήροτητος, απανύρωπιας οἱ - των ναοὶ ΚΑ 


τά τον Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο ΣΥΝ ωμότητα, θηριώδία, κτηνωδία. 
αγριοφωνάρα (η) ἔχωρ γεν πληθ.Ι (καθημ.) η δυνατή και δυσάρε- 
στη φωνή: µας ξύπνησε νυχτιάτικα µε τις - του! ΣΥΝ γκάρισµα 
αγριοχοιρος (ο) μτγν]{-ουκ οἴρου ]-ων κ. -οἰρων, -οὓς κ, -οἰρους] 
(κοιν. όν. και για το αρσ. και το θηλ. ζώο) άγριο, παχύδερμο θηλαστι- 
κό, από το οποίο προέρχεται ο κατοικίδιος χοίρος’ το γνωστότερο ε εἷ- 
δος του έχει σκληρό τρίχωμα και χαυλιόδοντες ΣΥΝ κάπρος (καθημ.) 
αγριογούρουνο. 
αγριωπός, «ή, -ὁ αυτός που έχει άγρια όψη, βλοσυρός - πρόσωπο 
ΣΥΝ τραχύς, άγριος, απειλητικός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄγριος 1- -ωπός (βλ.λ.)} 
αγρίως επίρρ Ιαρχ.] (εμφατ-εκφραστ) πολύ έντονα, διαρκώς και 
ασύστολα, κατά τρόπο απροκάλυπτο κατέκλεβε -- την εταιρεία | κο- 
ροϊδεύω / εξυβρίζω κλέβω κάποιον --. 


άγρια - αγρίως. Όπως καὶ στην περίπτωση άλλων επιρρηµάτων 
(πβ. απλά - απλώς, έκτακτα - εκτάκτως, αδιάκριτα - αδιακρίτως 
κ.ά). οι δύο λέξεις διαφέρουν σημασιολογικώς: άγρια Ξ- µε αγριό- 
τητα, µε επιθετικότητα («μας κοίταξε άγρια», «αντιδρά πολύ 
άγρια») ενώ αγρίως -- συστηματικά. ασύστολα, προκλητικά, πολύ 
(«μας εμπαίζει / κοροϊδεύει αγρίως», «κλέβουν αγρίως»). Το άγρια 
δηλ. χρησιμοποιείται κυριολεκτικά, ενώ το αγρίως μεταφορικά και 
µε επιτατική σημασία. 


αγροδίαιτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που ζει στους αγρούς. 

ΕΤΥΜ μτγν. ἆγρος 1- -δίαιτος « δίαιτα (βλ.λ. πβ. κ λιτο-δίαιτος]. 

αγροδικ Πα] (το) το αγροτικό πταισματοδικείο. 

αγροδοσία (η) [1854] (αγροδοσιών] ΝΟΜ η εκµίσθωση από αγροδότη 
(βλ.λ.) αγροτικής εκτάσεως σε αγρολήπτη (βλ.λ) (πβ αγροληψία). 

αγροδότης (0) [1840] [αγροδοτών} νοΜ ιδιοκτήτης αγροτικής έκτα- 
σης ο οποίος την εκμισθώνει σε αγρολήπτη (βλ.λ) µε ενοίκιο ορισµέ- 
νο ποσοστό επί τής παραγωγής. -- αγροδοτικός, -ἡ. -ὁ [1540]. 

αγροζημία (η) [1390] [αγροζημιών) «ΟΜ. γενική ονομασία ποικίλων 
μορφών αγροτικών αδικηµάτων εις βάρος κινητής ἡ ακίνητης αγρο- 


αγριο- κ αγριο- κ αγρι- α συνθετικό 


αγρι-άμπελο (το) 
αγρι-απιδιά (η) 
αγρι-αχλαδιά (η) 
αγριο-βαλανιδιά (η) 
αγριο-βερικοκιά (η) 
αγριο-βιολέτα (η) 
αγριο-βλάσταρο (το) 
αγριο-βότανο (το) 
αγριόβρουβα (η) 
αγριό-γαλος (ο) 
αγριό-γιδα (η) 
ανριό»γιδο (το) 
αγριο-γυναίκα (η) 
αγριο-δάφνη (η) 
αγριο-δυόσµος (ο) 


αγριο-θάμνος (ο) 
αγριο-καίρι (το) 
αγριό-καιρος (ο) 
αγριο-καρυδιά (η) 
αγριο-κερασιά (η) 
αγριο-κέρασο (το) 
αγριό-κλαρο (το) 
αγριο- κόκορας (9) 
αγριο-κόριτσο (το) 
αγριό-κοτα (η) 
αγριο-κούκκι (το) 
αγριο-κουµαριά (η) 
αγριο- -κούνελο (το) 
αγριό-κρινο (το) 
αγριο-κυδωνιά (η) 


αγριο-κύμινο (το) 
αγριο-κυπαρίσσι (το) 
αγριο-λάχανο (το) 
αγριο-μάραθο (το) 
αγριο- μέλισσα (η) 
αγριό-μελο (το) 
αγριο-μηλιά (η) 
αγριο-μιλώ ρ 
αγριο-μούλαρο (το 
αγριο-μούρης (ο) 
αγριό-μουτρο (το) 
ανριό-ξυλο (το) 
αγριο-παίρνωρ 
αγριό-παπια (η) 
αγριο-περίστερο (το) 


αγριο-πετεινός (ο) 
αγριό-πευκο (το) 
αγριο-πλάτανος (0) 
αγριό-πονος (ο) 
αγριο-πούλι (το) 
αγριο-πρασια (η) 
αγριό-πρασο (το) 
αγριο-πρόσωπος, -η, -ο 
αγριο-ράδικο (το) 
αγριο-ρωδακινιά (η) 
αγριο-σέλινο (το) 
αγριο-σέσκουλο (το) 
αγριό-σκυλο (το) 
αγριο-σπανάκι (το) 
αγριο-σταφίδα (η) 


αγριο-συκιά (η) 
αγριό-συκο (το) 
αγριό-τοπος (ο) 
αγριό-τουρκος (ο) 
αγριό-τραγος (ο) 


αγριό-τριανταφυλλιά (η) 
αγριο-τριαντάφυλλο (το 


αγριο-τσουκνίδα (η) 
αγριό-φατσα (η) 
αγριο-φοράδα (η) 
αγριο-φράουλα (η) 
αγριο-χελίδονο (το) 


αγριό-χορτο (το) 


Ο) 
ΨΝ 


αγροικία 


αγρωστώδη 


τικής ιδιοκτησίας (κλοπή, υπεξαίρεση, φθορά, φθορά διά ζώων). 

αγροικία (η) [αρχ ] [αγροικιών] σπίτι σε αγρόκτημα. 

αγροίκος (ο). (σπάν.) αγροίκα (η) άνθρωπος που συμπεριφέρεται µε 
τραχύτητα, βαναυσότητα, που στερείται καλλιέργειας και ευγένειας 
ΣΥΝ ακαλλιέργητος, άξεστος. τραχύς. ὩΦ' ΣΧΟΛΙΟ λ. άγριος 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀγροῖκος ! ἄγροικος «ο κατοικών στην ύπαιθρο, αγρό- 
της» « ἀγρός 1- οἶκος Ἡ λ. στους μεσαιωνικούς χρόνους σήμαινε 
«απλοϊκός, αφελής». ενώ η έννοια «αγενής. άξεστος» αποτελεί νεότ. 
σηµασιολ. εξέλιξη]. 

αγροικώ ρ. -» γροικώ 

αγροκαλλιέργεια (η) (εσφαλμ. αγροτοκαλλιέργεια) ἰαγροκαλλιερ- 
γειών] η καλλιέργεια των αγρών. 
ΠΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αργἰςη]τητο] 

αγροκήπιο (το) [μτγν] [αγροκηπί-- -ου | ων] αγροτική έκταση Όπο- 
δειγµατικής καλλιέργειας φυτών και εκτροφής ζώων για τη βελτίωση 
τής ποιότητας και τής ποσότητας τής παραγωγής τους 

αγρόκτημα (το) /αγροκτήµ-ατος | -ατα, -άτων] έκταση µε γεωργικές 
και κτηνοτροφικές εγκαταστάσεις και ενδεχομένως αγροικία ΣΥΝ. 
φόρμα. -- αγροκτηµατίας [1892] κ. (σπάν) αγρακτήµανας (0) [1894]. 

αγρολήπτης το) [1851] [αγροληπτών] «ΟΜ γεωργός. που καλλιεργεί 
μισθωμένο κτήμα και καταβάλλει ὡς ενοίκιο ορισμένο ποσοστό επί 
τής παραγωγής (βλ. κ. λ. αγροδότης) --- αγροληπτικός, -ή, -ό [1851] 

αγροληψία (η) [1851] ἰαγροληψιών) ΝΟΜ. (παλαιότ.) 1. σύστημα εκ- 
μεταλλεύσεως αγροτικών κτημάτων, κατά το οποίο όσοι μετέτρεπαν 


ξένους χερσοτόπους σε φυτείες, καρπώνονταν από κοινού µε τοὺς 


ιδιοκτήτες την παραγωγή 2. επίµορτη αγροληψία σύμβαση μίσθω. 
σης αγροτικού κτήματος µε την οποῖα ο εκμισθωτής (γαιοκτήμονας) 
παραχωρεί τη χρήση και την κάρπωση τοῦ μισθίου αγροκτήµατος, 
ενώο μισθωτής (αγρολήπτης) καταβάλλει μίσθωμα που συνίσταται 
σε ποσοστό επί των καρπών που θα παραχθούν (βλ. κ. λ. αγροδοσία). 

αγροµίσθωση (η) [1851] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -όσεων} ΝΟΜ. η μί- 
σθώση αγροκτήµατος. 

αγρονοµείο (το) 1. ΝΟΜ περιοχή (συνήθ. η περιφέρεια τού ειρηνοδι- 


2 {σΌΝΟΚΟ Ὶ το 


1; πο .πώλονοι στη Ἁπσοτοδοςσίο ο, αγρο αν ν 
αγρονόμου -. (συνεκο)το 


κείου) που υπάγεται στη δικαιοδοσία τοῦ 
κτήριο όπου στεγάζεται ο αγρονόμος. 

αγρονοµία (η) [χωρ πληθ.) 1. το σύνολο των νομοθετικών διατάξεων 
που διέπουν τα σχετικά µε την καλλιέργεια των αγρών: κώδικας 
αγροτικής νομολογίας 2. το σύνολο των αγρονόµων ὡς σώμα θα χει 
φασαρίες µε την --3. η εποπτεία και διαχείριση αγροτικών κτημάτων 
4. η επιστημονική εξέταση των όρῶν τής καλλιέργειας τής γης για 
καλύτερη παραγωγή γεωργικών καὶ κτηνοτροφικών προϊόντων. 
αγρονομικός, -ή. -ὁ [1828]. 

αγρονόμος (ο/η) 1. υπάλληλος τής αγροφυλακής, που εποπτεύει την 
εφαρµογή και την τήρηση των αγρονομικών διατάξεων 2. επιστήµο- 
νας που μελετά το αντικείµενο τῆς «χγρονομίας. 
ἱΕΤΥΜ αρχ. κ ἀγρός .. νόμος - νέμω Ήδη στην Αρχ. οι ἀγρονόμοι 
ήταν υπεύθυνοι για τη διασφάλιση τής τάξεως στις αγροτικές πε- 

ιοχές]. 

Ὠγρος (ο) έκταση καλλιεργήσιμης γης, κυρ. για δημητριακά χωράφι 

ΣΥΝ κτήμα, γη’ ΦΡ (α) αγρόν ηγόρασα / ηγόραζα (ἀγρὸν ἠγόρασα, 
Κ.Δ. Λουκ 14, 18) (1) για κάποιον που αδυνατεί να ξεχωρίσει το οὐ- 
σιώδες ἀπό τὸ επουσιώδες, µε αποτέλεσµα να αδιαφορεί για κάτι ση- 
μαντικό, ασχολούμενος µε ασήμαντα πράγματα (1ἱ) αδιαφορώ (για 
κάτι): πόσες φορές δεν του έγινε σύσταση να είναι πιο προσεκτικός, 
αλλ᾽ αυτός αγρόν ηγόραζε (β) αγρός αίµατος για αγορά µε χρήματα 
άνοµης προέλευσης “ΣΧΟΛΙΟ λ άγριος. 
ΓΕΤΥΜ αρχ. συγγενές προς λατ. ἄροτ, σανσκρ. αἱταῇ, αρμ. Ἁτῖ, γερμ. 
ΑεΚετ, αγγλ. ἃςΤΟ «ἐῑκερ. μονάδα μετρήσεως επιφανείας». Αν η αρχι- 
κή σημ. τής λ. ἀγρός ήταν «ακαλλιέργητο χωράφι, τόπος βοσκής», 
τότε η συγγένεια προς το ἄγω «οδηγώ» (ενν τα ποίμνια) πρέπει να 
θεωρείται πιθανή (θα μπορούσε να θεωρηθεί ως παράγωγό του: ἄγ- Φ 
- ἀγ-ρός) Η λ. ἀγρός απαντά ως α᾿ συνθ. στα ἄγρ-υπνος. ἀγρ-οἴκος. 
ἄγρ-αυλος κ.ά.|. 


--η 
αγρόν αγοράζει - αγρός αἵματος. Δύο φράσεις µε τη λ αγρός ἕ- 
χουν περάσει από την Κ.Δ στην καθημ. γλώσσα: το αγρόν Πγόρα- 
σα (Λουκ, 14, |8) και λιγότερο το αγρός αίματος (Ματθ. 27, 8). Το αἱ 
έχει προέλθει από τον χαρακτηριστικό τύπο αδιάφορου και ελα- 
φρόμυσλου ανθρώπου, που, ενώ (κατά την παραβολή τού Χριστού) 
προσκαλείται τιμητικά στη σημαντική, για την εποχή εκείνη. γιορ- 
τή τού γάμου. αυτός προτιμά να πάει να δει το χωράφι που αγό- 
ρασε, πράγμα που --υπονοείται-- µπορεί να κάνει οποιαδήποτε άλ- 
λη ὥρα. Λέγεται έτσι για ανθρώπους που αδιαφορούν για κάτι ση- 
μαντικό και ασχολούνται µε ασήμαντα, επειδή δεν είναι σε θέση 
να κρίνουν τι είναι σηµαντικό και άξιο προσοχής και τι ασήμαντο 
και επουσιώδες. Με το ίδιο νόημα χρησιµοποιείται και η παροιμία: 
«άφησε τον γάμο, να πάει για πουρνόρια», Η φράση στην ΚΔ εἰ- 
ναι «ἀγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν» 
Από αυτήν λέμε για κάποιον «αγρόν ηγόρασε» ἡ «αγρόν ηγόραζε» 
ή (για το παρόν) «αγρόν αγοράζει» (οι φράσεις «αγρόν ηγοράζει» 
ή ακόµη και «ὑγρόν αγόραζε» προέρχονται προφανώς από παρα- 
νόηση). 

Ἡ φράση «αγρός αίματος» (ή «αγρός τού κεραμέως») προέρχεται α- 
πό το χωράφι που αγοράστηκε από τους αρχιερείς µε τα χρήματα 
(τριάκοντα αργύρια) που επέστρεψε ο Ιούδας. όταν μετάνιωσε για 
την ατιµία τής προδοσίας τού Ιησού. Με τα χρήματα αυτά αγορά- 
στηκε το χωράφι κάποιου κεραμοποιού, ποὺ ὡς προϊόν προδοσίας 
και φόνου (τού Ιησού) επονομάστηκε «αγρός (ή χωρίον) αίματος» 
(μετάφραση τού αραμαϊκού ακελδαµμά) Π φράση «αγρός αίματος» 
λέγεται (σε λογιότερο ύφος) για προϊόντα ατιµίας, παρανομίας ή 


άνοµης συναλλαγής. Η φράση, στο Ευαγγέλιο είναι: Διὸ ἐκλήθη ὁ 
ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμερον. 

αγροτεµμάχιο (το) [αγροτεµαχί-ου | -ων] 1. κομμάτι χωραφιού. αγρο- 
τική έκταση 2. τμήμα αγροτικής έκτασης. που πωλείται ή χρησιμο- 
ποιείται καταχρηστικά ὠς οικόπεδο, οικόπεδο «εκτός σχεδίου». 

αγροτεχνική (η) (χωρ. πληθ.! η εφαρμογή τεχνικών μεθόδων στις 
αγροκαλλιέργειες 

αγρότης (ο) [αρχ | αγροτών], αγρότισσα (η) (αγροτισσών] πρόσω- 
πο που ζει στην ύπαιθρο και ασχολείται επαγγελματικά µε την καλ- 
λλέργεια των αγρών ΣΥΝ γεωργός. χωρικός. καλλιεργητής. 

αγροτιά (η) ἴχωρ. πληθ.) 1. (περιληπτ) το σύνολο των αγροτών 2. 
(στην αριστερή φρασεολογία) η αγροτική τάξη (πβ. λ. εργατιά, προ- 


σφυγιά). οι αγώνες τῆς - ΙΙ περήφανη ! φτωχή - 

αγροτικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αγρότες: -- κόσμος 
! ιατρείο / περιφέρεια ! οικονομία / δρόμος ! οικισμός / αποκατάστα- 
ση / επανάσταση / κίνημα ! συνδικαλισμός / Τράπεζα ! ασφάλιση ! 
σύνταξη / ανάπτυξη / μεταρρύθμιση ! αδικήματα ! χρέη ! εργαλεία / 
προϊόντα / φυλ ακές / συνεταιρισμός / επιµελητήριο / σύλλογος ΣΥΝ 
γεωργικός. χωριάτικος 2. (0) αγροτικό ζήτημα το πρόβλημα τής δί- 
καϊης διανομής καὶ αναδιανοµής τῶν αγροτικών γαιών (β) αγροτικός 
γιατρός γιατρός διορισμένος σε χωριό, κωμόπολη ή επαρχιακή πόλη 
για ορισμένο χρονικό διάστηµα 3. αγροτικό (το) (α) η υποχρεωτική 
υπηρεσία νέων ιατρών σε αγροτικές περιοχές: κάνω το - µου (β) κά- 
θε ημιφορτηγό για αγροτικές εργασίες 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, αρχική σημ «ασήμαντος, τιποτένιος», «αρχ. ης 
Ορισμένες φρ. αποτελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ. αγροτικό ζήτημα (π 


γαλλ, αμοβίοῃπ ασγαίτο), αγροτικό οικονομία (πβ. /Ώλλ 
γαλλ αν Ἀξδταιτο), αγροτική οἴκονομια (π ΥσΑΑ. 


τΓαἱΘ), αγροτικά προϊόντα (πβ. αγγλ. αβτἰσυ]ταταὶ Ῥτοάιιεῖ5) κά] 

αγροτοβιομηχανία (η) [αγροτο-βιομηχανιών] (εσφαλμ. αγροβιοµη- 
χανία) η βιομηχανία επ εβιδσίας τῶν αγροτικών προϊόντων 
αγροτοβιομηχανικός, -ή, -ό 
ΠΕΓΥΜ. « αγρότης (όχι αγρός) «- βιομηχανία] ' 

αγροτοεργάτης (ο) ἰαγροτοεργατών), αγροτοεργάτ 
γροτοεργατριών] εργάτης σε αγροτικές εργασίες. --- αγροτοεργ 
κός, -ᾖ, -ὁ. 

αγροτόπαιδο (το) παιδί αγροτικής οικογένειας. 

αγροτοπα ραγωγός (ο/η) παραγωγός αγροτικών προϊόντων. 

αγροτοπατέρας (0) (κακόσ)ο αγρότης συνδικαλιστής που συµπε- 
ριφέρεται ως κηδεμόνας, προστάτης καὶ ἰδεολογικός καθοδηγητής 
τῶν αγροτών (ενεργώντας συχνά µε τρόπο αυθαίρετο ή ιδιοτελή). --- 
αγροτοπατεριαµός (ο) 

αγροτόσπιτο (το) σπίτι στο οποίο μένουν αγρότες. βρίσκεται σε 
αγροτική περιοχή ή μοιάζει µε αγροτικό (πβ λ. ἑργατόσπιτο). 

αγρο(το)τουρισμός (ο) ἰχωρ. πληθ. Ἱ μορφή ήπιου τουρισμού, κατά 
την οποία οι τουρίστες είτε διαμένουν δωρεάν σε αγρόκτημα με 
αντάλλαγμα τη συμμετοχή τους σε αγροτικές εργασίες είτε επισκέ- 
πτονται έκθεση αγροτικών προϊόντων. --- αγρο(το)τουριστικός, -ή, 
-ό 

αγροφυλακή (η) [18331 1. η δημόσια υπηρεσία που είναι επιφορτι- 
σµένη µε τη φύλαξη και την εν γένει προστασία τής αγροτικής γης 2. 
(συνεκδ.) το σύνολο των υπαλλήλων τής ἀγροφυλακής. --- αγροφύ- 
λακας (ο) {μτγν.]. 

αγροχημικός, -ἡ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την παραγωγή χημι- 
κών τα οποία χρησιμοποιούνται στις αγροκαλλιέργειες «οἱ - κολοσ- 
σοί παρακάμπτουν τις αντιδράσεις των παραγωγών» (εφημ.) || (ως 
ουσ.) επιχειρήσεις ᾽αγροχημικών καὶ εφοδίων. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀστοςπεπηῖςα!] 

αγρυπνία κ (λαῖκ) αγρύπνια (σημ 1) (η) ἰαγρυπνιών} 1. αὐπνία. 
εκούσια ή ακούσια αποχή από τον ύπνο ή στέρηση τού ύπνου ΣΥΝ 
ξαγρύπνημα. εγρήγορση, (λαίἰκ ) νυχτέρι 2. ΕΚΚΛΗΣ (α) η ολονύκτια 
ακολουθία, πὸυ συνήθ. τελείται την παραμονή μεγάλων εορτών ή 
εκτάκτων περιστάσεων ΣΥΝ ολονυχτία (β) ο προσωπικός κανόνας 
τοῦ μοναχοῦ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ᾱ, υποχωρητικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄγρυπνος. Η αρχ σημ. περιελάμβανε ακόµη το χρονικό 
διάστηµα τής βάρδιας ενός φρουρού, ιδίως τη νύχτα. Ο τύπος αγρύ- 
πνια προέρχεται από το ἀγρυπνῶ (υποχωρητ.)|. 

άγρυπνος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κοιμήθηκε (εκούσια ή ακούσια): 
έμεινε άγρυπνη όλη νύχτα από την αγωνία της ΣΥΝ ξύπνιος, άυπνος 
2.(μτφ) αυτός που είναι πολύ προσεκτικός, που βρίσκεται σε ετοι- 
µότητα, εναργής: δεκαετίες τώρα οι ακριτικοί πληθυσμοί είναι - 
φρουροί των συνόρων --- άγρυπνα επίρρ -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. άγριος. 
ΗΕΤΥΜ. αρχ, αρχική σημ «ο κοιμώμενος στους αγρούς. δηλ. αυτός 
που κοιμάται ελάχιστα ἡ ξαγρυπνά», « ἂγρος 1- ὕπνος]. 

αγρυπνώ ρ. αμετβ [αγρυπν-είς κ -ἀς...| αγρύπνησα! 1. μένω άυπνος, 
ξενυχτώ ΣΥΝ ξαγρυπνώ, κάνω νυχτέρι 2. (μτφ) προσέχω, επιτηρώ, 
βρίσκομαι σε ετοιμότητα: οἱ αρχές αγρυπνοῦν για τὴν τήρηση τής 
τάξης ΣῪΝ επαγρυπνώ, είμαι σε εγρήγορση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀγρυπνῶ (-έω) « ἄγρυπνος]. 

αγρωνύμιο (το) (αγρωνυµί-ου | -ὡν} όνοµα που δηλώνει αγρό ή αγρο- 
τική τοποθεσία 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠνύμιο 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ αρτοηγπι, « αγρός -- -ωνύμιο « 
ὄνυμα, αιολ. τ. τής λ. όνομα]. 

άγρωστη (1) |-ῆς κ. (λόγ.) -ώστιδος | -ἴδων] αυτοφυές φυτό των 
αγρών αλλιώς αγριάδα (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., « ξέν. ὀρ. (πβ. γαλλ. αβτος(ἱ5) «αρχ ἄγρωστις. θηλ. 
τού ἀγρώστης «αγρότης -- κυνηγός» « ἄγρα]. 

αγρωστώδη (τα) [1835] [αγρωστωδών) ΒΟΤ. τάξη φυτών στην οποία 
περιλαμβάνονται τα σιτηρά και άλλα είδη για τη βοσκή ζώων. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σταπι]πός5]. 
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αγυιά 
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άγω 


αγυιά (η) (λόγ. ο στενός δρόμος, το σοκάκι' (συνήθ. ειρῶν} ΦΡ ανά 
τας οδούς και τας ρύμας / τας αγυιάς (ἀνὰ τὰς ὁδούς καὶ τὰ ῥύμας 
/ τὰς ἀγυιάς) (ενν. περιφέρεται) στους δρόμους και στα σοκάκια, γυ- 
ρίζει παντού. “ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἅγυια (ενν. οδός), πιθ µτχ. παρακ. τού ἄγω «οδηγώ» 
χωρίς αναδιπλασιασμό πβ.λ. άγουσα Ηλ. επανενεργοποιήθηκε από 
το λεξιλόγιο τής Αρχαίας τον 190 αι .για να αντικαταστήσει το τουρ- 
κικό σοκάκι]. 

αγυιόπαις (ο) [1873] [αγυιόπ-αιδος | -αίδων] (λόγ.) παιδί τού δρόμου, 
αλητόπαιδο. Επίσης αγυιόπαιδο (το). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄγυια «δρόμος» -- παῖς «παιδί». Η λ. χρησιμοποιήθηκε 
µε παρετυμολ. και σημασιολ. επίδραση τού άγιος]. 


αγύμναστος, -ῃ. 0 ἰαρχ.] 1. αυτός που δεν γυμνάστηκε, που 


ασκήθηκε σωματικά: - σώμα / μύες ! πόδια 2. µη εξασκηµένος, αδέ- 
ξιος, άπειρος: - μνήμη 9 3. ΣΙΡΑΤ αυτός που δεν εκπλήρωσε τη στρα- 
τιωτική του θητεία ἡ δεν συμπλήρωσε τη βασική του εκπαίδευση. 
-- αγυμνασία (η) {αρχ.] (σημ. 1, 2). 

αγύριστος, -ῃ, -Ὁ [μεσν.| 1. (για πράγματα) αυτός που δεν επιστρέ- 
φεται ή δεν πρόκειται να επιστραφεί ΦΡ (α) δανεικά κι αγύριστα σε 
περιπτώσεις στις οποίες αυτά που δανείζει κανείς, παύει να τα θεω- 
ρεί δικά του. µία καὶ δεν πρόκειται να τοῦ επιστραφούν (β) σγύριστο 
κεφάλι (ως χαρακτηρισμός) αυτός που δεν πείθεται µε τίποτα ΣΥΝ 
ισχυρογνώμων, πεισµατάρηής, αμετάπειστος, αρβανίτικο κεφάλι 2 
(οικ) αγύριστος (ενν. τόπος) (ο) ο τόπος από όπου δεν επιστρέφει κα- 
νεῖς, ο Άδης: κυρ. στη ΦΡ στον αγύριστο! (ενν. να πας) να φύγεις, να 
χαθείς. Ας πάει -! Δεν θέλω να τη βλέπω! | ἄντε -! ΣΥΝ. στον διάολο 

αγύρτης (ο) {αγυρτών!, αγύρτισσα (η) (αγυρτισσών] 1- πρόσωπο 
που ξεγελά και εξαπατά τους άλλους ΣΥΝ απατεώνας. ψευδολόγος. 
κατεργάρης, ψεύτης 2. πρόσωπο που επικαλείται ιατρικές γνώσεις ή 
ικανότητες που δεν έχει ΣΥΝ ψευτογιατρός. κομπογιαν(νγτης. τσαρ- 
λατάνος. --- αγυρτεία (η) [μτγν.], αγύρτικος, -η, -ο 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀγείρω «συγκεντρώνῶ» Οι αρχ. ἀγύρται καλούσαν 


τους πιστούς σε λατρευτικές συνόξεις (ἀἁγερμούς), ὅπου διενεογού- 


στους ατρευτι συνασεις (ΑΥΕΡΗΟΌΣ) ον θιενεργον 


σαν εράνους τροφίµων και χρημάτων χάριν των θεών Από τη συνή- 
θειά τους να περιπλανώνται και να επιχειρούν ψευτοθεραπείες. µαγ- 
γανείες και άλλα τεχνάσματα, προήλθε ήδη στην Αρχαία η σημ 
.«αλήτης. απατεώνας», Βλ. κ.λ. αγορά] 

άγυρτος, -ῃ, -ο -» άγειρτος 

αγχέμαχος, τος, -ον (αρχαιοπρ.) αυτός που μάχεται από κοντά, σώ- 
μα με σώμα ή ο κατάλληλος για μάχες εκ τού συστάδην: - όπλα ΑΝῚ 
εκηβόλος. 
[ΠΤΥΜ αρχ. επίρρ. ἄγχι «πλησίον» -- μάχη. Το φωνήεν -ε- (ἀγχ-έ-μα- 
χος) κατά το αντίθ. τηλέ-μαχος]. 

αγχι- κ. αγχί- λεξικό πρόθηµα αρχαιοπρεπών λέξεων, που σηµαίνει 
«κοντά, εύκολα. πολύ», πβ λ. αγχέµαχος «μαχόμενος εκ τού συστά- 
δην», Αγγί-αλος « παραθαλάσσιος». αγχί-νοὺς «ευφυής» κά. 

ΙΕΤΥΜ. Αεξικό πρόθηµα τής ΑΡΧ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το επίρρ. « ἄγχι «κοντά, εύκολα» καὶ µε επιτατική σημ. «πολύ» 
Ηλ. συνδ µε το ρ. ἄγχω (βλ. λ. άγχος) είτε ως κατάλοιπο αρχαιότα- 
της τοπικής πτώσεως είτε µε επιρρ. καταληκτικό επίθημο. -ἱ(πβ ἀμφ- 
ἰ, περ- 01. 

αγχίνοια (η) [αρχ.] [χωρ. πληθ.) η οξεία αντίληψη, η ευστροφία, ἡ 
εξυπνάδα. 

αγχίνους, -ους, -ουν ἰαγχίν- ου | -οες (ουδ. -οα)). -όων] (αρχαιοπρ. 9) αν- 
τός που έχει ευστροφία, ετοιμότητα πνεύματος, γρήγορη αντίληψη 
ΣΥΝ έξυπνος, οξύνους. τετραπέρατος. ευφυής, εὔστροφος' ΦΡ μνήμη 
αγχίνους το μνημονικό τέχνασμα τής ανάκλησης στη μνήμη ενός 
στοιχείου (αριθμού. ονόματος κ.λπ.) µε τη βοήθεια άλλου εὐκολότερα 
ανακλητού, µε το οποίο έχει κοινά εξωτερικά στοιχεία, λ.χ. για να 
θυμάται κανείς τη χρονολογία τής Γαλλικής Επανάστασης (4769) θυ- 
μάται την ακολουθία 7, 8, 9. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. έξυπνος 
[ΕΤΥΜ αρχ «επίρρ. ἄγχι 5- νοῦς. Βλ. κ. λ. αγχι-] 

αγχιστεία (η) (χῶρ. πληθ.) η σχέση συγγενείας (που προκύπτει από 
τον γάμο) µε τους συγγενείς τού γαμηλίου συντρόφου σε αντίθεση µε 
τη συγγένεια αίματος (Χχ η σχέση συγγενείας µε τον κουνιάδο, τον 
πεθερό): συγγενής ! συγγένεια εξ αγχιστείας / από αγχιστεία 
ΙΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «στενή, κοντινή συγγένεια». « ἀγχιστεύως 
ἄγχιστος « ἀγχιστα «πλησιέστατα», υπερθ. βαθμός τού επιρρ ἄγχι 
«πλησίον»)., 

σγχολυτ τ ικός, -ή, -ὁ (κυρ. για φάρμακα. ου 
ταστέλλει ή θεραπεύει το άγχος: - χάπια 
ΓΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. απχἰο]γιςο (νόθο σύνθ.) « ἀπχίο- 
ίς λατ. απχίας «αγχώδης») -- -ἰγιίς (« λύω)]. 

άγχομαι ρ. αμετβ αποθ {µόνο σε ενεστ.! έχω άγχος. αισθάνομαι ψυ- 
χολογική πίεση (βλ. κ. λ. αγχώνω): μην άγχεσαι διαρκώς’ θα πάθεις 
τίποτε' ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. άγχος, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ Νεολογισμός, όπως και το ρ. αγχώνομαι Και τα δύο πλάστη- 
καν (υποχωρητ) από το ουσ. άγχος -πιθ.µε παρετυμολ. επίδραση τού 
μάχομαι, αγκομαχώ κ.τ.ό -- και όχι από το αρχ. ἄγχω. Ομόρρ. αγχώ- 
δης, αγχόνηκ.ά Βλ. κ λ άγχος 

αγχόνη (η) ἰδύσχρ. αγχονών! 1. η θηλιά τού σχοινιού µε το οποίο προ- 
καλείται θάνατος απὀ πνιγμό κατά τον απαγχονισμό ΣΥΝ βρόχος 2. 
(συνεκδ } η κρεμάλα, η ξύλινη κατασκευή που απολήγει στην αγχόνη 
8. (συνεκδ) η θανατική ποινή, η εκτέλεση µε απαγχονισμό: σε περι- 
μένει η -!] η τιμωρία του είναι η - ΣΥΝ απαγχονισµός. κρέµασµα. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄγχω «σφίγγω, πνίγω» - παραγ. επίθ. -όνη, πβ. σφενδ- 
όνη, βελ-όνη, περ-ὀόνη]. 


δεν 


που οςν 


σίες κ.λπ.) αυτός που κα- 


άγχος (το) ἰάγχ-ους | -η, χωρ γεν. πληθ. συγκινησιακή κατάσταση 
(φόβου. αγωνίας. ανασφάλειας κ.λπ.), εἴτε παροδική και χαμηλής 
έντασης (οπότε θεωρείται φυσιολογική) είτε επίμονη και μεγάλης 
έντασης (οπότε θεωρείται παθολογική, λχ ος σύμπτωμα αγχώδους 
νευρώσεως), η οποία προκύπτει ὡς εναγώνια αναμονή επικείµενου 
κακού ή κινδύνου ή δυσάρεστης γενικά κατάστασης και έχει ιδιαί- 
τερες εκδηλώσεις στο σώμα και στη συμπεριφορά (λ.χ. µεταβολές 
στο αυτόνομο νευρικό σύστημα ή µεγάλη νευρικότητα): έντονο ! µό- 
νιµο / φυσιολογικό! παθολογικό! καθημερινό ! επαγγελματικό -|Ι το 
- τοῦ πολέμου / τής ασθένειας / των εδετάσεων ! τῆς ανεργίας / τού 
χρόνου μὶ κατέχομαι / καταλαμβάνομαι / πνίγομαι από - | ζω υπό το 
- τής επιβίωσης 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἄγχῶ - «σφίγγω, πνίγω» «ΓΕ. Ἰαπρί-, πβ. σανσκρ. απηπᾶ-, 
λατ, 8προ. γαλλ. απροῖδος «αγωνία» (5 αγγλ. απραἱδῇ). ιταλ. ΒηΡυδί]ᾳ, 
γερμ. Απεςι. «άγχος, αγωνία», αγγλ. ἄπβοι «θυμός» κ.ά. Ομόρρ. ἀγχ- 
ὥδης, ἀγχ-όνη κ.ά. Το ϱ ἄγχω απαντά συχνά ως β᾽ συνθ σε ασθένει- 
ες. π.χ. κυν-άγχη. συν-άγχη (5 συνάχι), λυκ-άγχη κ.- Ἡ λ. άγχος είναι 
νεότερη και πλάστηκε ὡς απόδ ξέν ύρου. πβ γαλλ. βηχἰότέ Βλ κ άγ- 
χομαι] 


πα, σανσ! 


άγχος - άγχομαι - αγχώνομαι. Από το αρχαίο ρ ἄγχω «σφίγγω 
(στον λαιμό). πνίγω. στραγγαλίζω» πλάστηκε το ουσιαστικό άγχος 
για να αποδώσει στα Ελληνικά το αγγλ. απχίοτν. δηλώνοντας το ψυ- 
χικό σφίξιμο. την ψυχική πνιγμονή, την αγωνία. τον φόβο, την (κα- 
τα]πίεση Από τη λ. άγχος πλάστηκαν εν συνεχεία τις τελευταίες 
δεκαετίες τα ρήματα άγχοµαι και αγχώνομαι «νιώθω άγχος» (από 
όπου και το ενεργ. αγχώνω «προκαλώ άγχος»). Ας σημειωθεί ότι 
τόσο το αρχ ελλην ἄγχω όσο και το ίδιας σημασίας λατιν. ἄπδο 
(από όπου λατ. επιθ. απχίη5 » ουσ ΔΠΧίείας » αγγλ. απχίειγ) ανάγο- 


νται σε απώτερη κοινή 1Ε ρ "αποῇ- που σήμαινε «πνίγω». 


αγχώδης, -ης, -ες [1593] [αγχώδ-ους | -εις (ουδ. -ῃ), -ών] 1. αυτός που 
σχετίζεται µε το άγχος: - νεύρωση 2. (για πρόσ.) αυτός που διακατέ- 
χεται από άγχος: είναι πολύ - τύπος, ανησυχεί για τα πάντα ΣΥΝ αγ- 
χωτικός. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀπκίουχ]. 

αγχώνω ρ. µετβ. ἰάγχω-σα, -θηκα, -μένος) 1. προκαλώ άγχος, φορτίζω 
συναισθηματικά (κάποιον): μη µου ζητάς πολλά, µε αγχώνεις! 2.(µε- 
σοπαθ σγχώνοµαι) καταλαμβάνομαι, κυριεύομαι από άγχος. ανησυ- 
χώ: άκουσα το πρόγραμμα των εξετάσεων. και αγχώθηκα ᾗ κατέφθα- 
σε αγχωμένος --- άγχωση (η). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. άγχος. 

αγχωτικός, -ή, -ό αυτός που προκαλεί άγχος ή χαρακτηρίζεται από 
αγχώδη συμπεριφορά: δεν μπορώ να δουλέψω μ᾽ αυτόν, είναι πολύ --. 
-- αγχωτικἁ επίρρ 

άγω ρ. µετβ. (παρατ. ήγα, -ες.... αόρ. ήγαγα κ. (λόγ) ήγαγον. -ες, -ε... 
ναίθα (εισ)αγάγω, -εις .. ἐχω!είχα αγάγει, παθ. αόρ. ἤχθην, -ης. -η..., 
μτχ. αχθείς, -είσα. -ἐν κ. -άχθηκα. (προ)ηγµένος) 1.(αρχαιοπρ.) οδηγώ, 
φέρνω. κατευθύνω (συνηθέστ µεσοπαθ άγοµαι) οδηγούμαι αναγκα- 
στικά. χωρίς τη θέλησή μου; -σε διαπραγματεύσεις σε συμβιβασμό. 
ΦΡ άγομαι και φέρομαι (ἄγομαι καὶ φέρομαι, Ὁμήρ. Ιλ. Γ 484: οἷόν κ᾿ 
Πὲ φέροιεν ᾿Αχαιοὶ ἤ κεν ἄγοιεν) για άβουλο άνθρωπο, που τον κά- 
νοῦν οι άλλοι ό.τι θέλουν: ἄγεται καὶ φέρεται από τον καθένα ΣΥΝ. 
εξαρτώμαι, γίνομαι έρµαιο / μαριονέτα / υποχείριο κάποιου 2. (για 
χρόνο) διανύω, διατρέχω: - το τριακοστό έτος τής ηλικίας µου. 
[ΕΓΥΜ αρχ. «ΠΕ. "ᾱρ- «οδηγώ», πβ. λατ. αρο. σανσκρ [αι «οδηγεί», 
γαλλ. Δείτ «πράττω». ιταλ. ἀσῖτο, ισπ ομ]άατ «σκέπτομαι - προσέχω, 
φροντίζω» (κ λατ. «0-ΔΡΙ(8Γ6), αγγλ. 8οί κά Ὁμόρρ. αρχ ἀγ-ός «αρχη- 
γός» (πβ. λοχ- αγός, στρατ- αγός » στρατ-η γός, ἀρχ- Ἠγός, ξεν- "αγός, ὁδ- 
ηγός κ. ἁ). ἀγ-ωγή, ἀγ-ωγός, ἁγ- ὠνίας), ἀγώγι[ον]. αγ-έλη, ἀγ-ρός, 


πιθ. κ. ἄξ-ων (-ονας), ἅμ-αξα, ἄδ-ιος κ.ἁ.} 


άγω -- αγάγω. Το ρ. άγω χρησιμοποιείται στη σύγχρονη Ελληνικά 
ως σύνθετο µε προθέσεις («προρρηµατικά»). Τα κυριότερα από αὐ- 
τά τα σύνθετα δίδονται κατωτέρω µε τη µορφή πίνακα Εδώ αξίζει 
να επισημανθεί η δυσκολία που προκύπτει συνήθ. -και που γεννά 
συχνά λάθη στη χρήση κυρ. των τύπων µε θα! να (μέλλοντες και 
υποτακτικές ενεστώτα -- αορίστου). πότε λέμε θα εισάγει και πό- 
τε θα εισαγάγει πότε να διεξάγουμε και πότε να διεξαγάγουμε᾽ 
και κοντά στο έχει παραγάγει υπάρχει «έχει παράγει»: Μνημονικά 
και πρακτικά, για να αντιμετωπίσουμε τη δυσκολία. αρκεί να θυ- 
μούμαστε ότι οι διπλασιασμένοι τύποι µε το αγαγ- χρήσιμοποι- 
ούνται για πράξη στιγμιαία, συνοπτική. µη επαναλαμβανόμενη 
(«για μία φορά»γ αντιθέτως, οι αδιπλασίαστοι τύποι µε το αγ- 
χρησιμοποιούνται για πράξη συνεχή, συχνή. επαναλαμβανόμενη 
(«για πολλές φορές») Παραδείγματα: Η αντιπροσωπία θα εισάγει 
αυτοκίνητα από τη Γερμανία κάθε χρόνο, αλλά Η αντιπροσωπία 
θα εισαγάγει αυτοκίνητα από τη Γερμανία µόνο εφέτος -Το Πολυ- 
τεχνείο ανέλαβε εφέτος να διεξαγάγει µια έρευνα για το περιβόλ- 
λον, αλλά Το Υπουργείο ζήτησε από το Πολυτεχνείο να διεξάγει 
συνεχείς έρευνες για το περιβάλλον, που θα χρηματοδοτεί το ίδιο 
-Ας σημειωθεί ὅτι το Πολυτεχνείο έχει διεξαγάγει ήδη µια τέτοια 
µεγάλη έρευνα Προσοχή! Με τα ἔχω / είχα /θα έχω χρησιµοποιεί- 
ται πάντα ο διπλασιασμένος τύπος: έχω εισαγάγει, είχε παραγά- 
γει. θα είχες εξαγάγει. Όπως. αντιθέτως, όταν δεν υπάρχει τίποτε 
μπροστά από το ρήμα. χρησιμοποιείται πάντοτε ο τύπος αγ- εισά- 
γει αυτοκίνητα ! παράγουµε προϊόντα / διεξάγουµε ανάκριση (όχι 
| εισαγάγει αυτοκίνητα! παραγάγουµε προϊόντα! διεξαγάγουν ανά- 


α-/ αν- στερητικό 


α-γυαλιστος, -η. -ο α-γύψωτος, -η, -ο 


α-δάγκωτος, -η,-ο 


α-δανειοδοτητος, -η, -ο α-δάνειστος, -η. -ο 


αγωγή 


64 


αγωνίζοµαι 


κρισηὴ Το αγαγ- δεν 
διάρκεια). 


χρησιμοποιείται για επανάληψη, συνέχεια. 


Σύνθετα µε το άγω 
(α) µε µία πρόθεση (β) µε δύο προθέσεις 


ανάγω μετάγω αναπαράγω 
απάγω παράγω διεξάγω 
διάγω περιάγω παρεισάγω 
εισάγω προάγω περισυνάγω 
ενάγω προσάγω υπεισάγω 
εξάγω συνάγω 
επάγοµαι υπάγω (-ομαι) 
κατάγομαι 

Παράγωγα σε -αγός /-ηγός 


Πολλά παράγωγα τού άγω σχηματίζονται σε -αγός και μάλιστα µε 
έκταση τού αρχ. -αγός σε -ηγός αρχηγός. χορηγός, κυνηγός κ ἀ. 


» -ηγός 


αγωγή (η) 1. η ανατροφή ή σύστημα εκπαίδευσης: πνευματική / αρι- 
στοκρατική / αυστηρή / στρατιωτική / σχολική / κοινωνική, ηθική ! 
ανθρωπιστική αισθητική / θρησκευτική / καλλιτεχνική ! οικογενεια- 
κή/ μουσική! ρυθμική κλασική ! κυκλοφοριακή περιβαλλοντική - 
ΣῪΝ διαπαιδαγώγηση, καθοδήγηση 2. (α) αγωγή τού πολίτη σχολικό 
μάθημα με αντικείµενο τῃ διδ' 
τουργία τού δημοκρατικού πο μτεύματος (8 φυσική Ι σωματική αγω- 
γή σχολικό μάθημα που αποβλέπει στην εκγύμναση τού σώματος καὶ 
στην ανάπτυξη των Φυσικών σωματικών ικανοτήτων τῶν νέων ΣΥΝ 
γυμναστική (γ) σεξουαλική αγωγή µάθηµα για την ενηµέρωση τῶν 
μαθητών σχετικά µε τα σεξουαλικά θέµατα και τις διαφυλικές σχέ- 
σεις 3. (συνεκδ.) τρόπος ζωής ἡ συμπεριφοράς ως αποτέλεσµα τής 
ανατροφής στερείται αγωγής από τὸ σπίτι του τι να τοῦ κάνει το 
σχολείο. ΣΥΝ τρόποι. ανατροφή 4. ΙΑΤΡ σύστημα ή μέθοδος που εφαρ- 
μόζεται για τη θεραπεία ορισμένης αρρώστιας, φαρμακευτική { ια- 
τρική θεραπευτική, ειδική - 9 5.ΝΟΜ (α) διαδικαστική πράξη απευ- 
θυνόμενη προς τα πολιτικά δικαστήρια, η οποία στρέφεται εναντίον 
άλλου προσώπου (αντίδικος, εναγόµενος) µε αίτηµα την παροχή δι- 
καστικής προστασίας µε τη µορφή τής δεσµευτικής | µε δύναμη δεδι- 
κασμένου διάγνωσης τού δικαιώματος ή τής έννομης σχέσης που κα- 
τά την αγωγή συνδέει τον ενάγοντα µε τον εναγόµενο: διαπλαστική! 
αναγνωριστική! καταψηφιστική / διεκδικητική! αρνητική! περί κλή- 
ρου - (β) πολιτική σγωγή αγωγή την οποία εγείρει ο παθών από το 
έγκλημα στο πλαίσιο τής ποινικής δίκης και µε την οποία ζητεί απο- 
ζημίωση και αποκατάσταση τής ζημιάς που προκλήθηκε από το 
έγκλημα. καθώς και χρηματική ικανοποίηση λόγω ηθικής βλάβης ἡ 
ψυχικῆς οδύνης. καθιστάμενος έτσι παράλληλα και υποκείµενο τής 
ποινικής δίκης -' ΣΧΟΛΙΟΛλ παιδεία 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄγω Ηλ δήλωνε αρχικά τη διαδικασία τής μεταφοράς 
και τού ταξιδιού (Πλάτων: πρὸς τὰς ἀγωγὰς χρῆσθαι ὑποζυγίοις). 
αργότερα δε σήμανε καὶ την κατεύθυνση, κυριολεκτική καὶ µεταφο- 
ρική. που παρέχεται από οδηγό ή καθοδηγητή (λ.χ. Λακωνικῇ ἀγωγή, 
Πολύβιος). δη στον Αριστοτέλη οἱ έννοιες αγωγή και ήθος συμπλέ- 
κονται (διὰ τὸ ἦθος καὶ την ἀγωγήν, Πολιτικά 12955)] 

αγώγι κ. αγώι (το) [αγωγ-ιού | -εών] 1. το επ᾽ αμοιβή µεταφερόμενο 
από ζώο ή όχηµα φορτίο 2. (συνεκδ.) η µεταφορά φορτίου από ζώο ή 
όχημα 3. (συνεκὸ ) η αμοιβή αγωγιάτη για τη µεταφορά φορτίου ΣΥΝ 
αγωγιάτικα, κόµιστρα ΦΡ (παροιμ.) το αγώ(γ)ι ξυπνάειτον αγωγιά- 
τη η δουλειά, οι υποχρεώσεις και η ανάγκη να αντεπεξέλθεις σε αυ- 
τές, σε κάνουν να δουλέψεις. να ενεργοποιηθείς όταν σταμάτησε να 
δίνει λεφτά ο πατέρας του, αναγκάστηκε να δουλέψει: -. 
[ΕΤΥΜ « μεσν. ἀγώγιν « αρχ. ἀγώγιον, υποκ. τού ἀγωγός. Βλ κ. λ. 
άγα]. 

αγωγιάτης (0) [μεσν.] Ιαγωγιατών!, αγωγιάτισσα (η) [δύσχρ. αγώ- 
γιατισσών! (παλαιότ.) πρόσωπο που μεταφέρει έναντι αμοιβής πρό- 
σωπα ή πράγματα, κυρ. µε ζώα ή ἁμαξα. -- αγωγιάτικος, -ἠ.-ο, αγω- 
γιάτικα (τα). 

αγώγιμος, -η. -ὁ Ί. αυτός που µπορεί εύκολα νὰ μεταφερθεί -- φορ- 
τίο 9 2. ΦΥΣ ντός που έχει την ιδιότητα να λειτουργεί ὡς αγωγός. 
μεταβιβάζοντας τη θερμότητα ἡ τον ηλεκτρισμό: - σώματα 9 3. νοΜ 
αυτός τού οποίου η ικανοποίηση µπορεί να επιδιωχθεί δικαστικά µε 
αγωγή: - δικαίωµα αξίωση. 
ΙΕΙΎΜ αρχ, αρχική σημ. «δούλος», « ἀγωγός, Η αρχ σημ. οφείλεται 
στον εξαναγκασμό τοῦ δούλου να ἄγετ ται Ξ οδηγείται) οπουδήπο τε 
χωρίς τη θέλησή του, Βλ, λ. άγω. Η σημ. που σχετίζεται µε τον ηλε- 
κτρισµό είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οοπάυς!ἰ{Γ] 

αγωγιμότητα (η) [1390] [αγωγιμοτήτων! ΦΥΣ η ιδιότητα υλικού να 
επιτρέπει (µε δυσκολία ή ευκολία) τη μέσω αυτού μετάδοση ενέργει- 
ας. ηλεκτρική / θερμική - |- διαλύματος ηλεκτρολύτη. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ουπάπεην!πέ]. 

αγωγός (ο) 1.(α) ο σωλήνας διά μέσου τού οποίου διοχετεύεται κά- 
τι, προκειµένου να μεταφερθεί από ένα µέρος ή σηµείο σε άλλο 
έσπασε ο - τού νεροῦ και πλημύρισε ο δρόμος | ο - τής αποχέτευσης 
ΣΥΝ (για τῇ διοχέτευση νερού) υδραγωγός, υδατογογός «υδρορροή{ (0) 
Οενικότ) κάθε κινητή ἡ μόνιμη διάταξη διά μέσου τῆς οποίας γίνε- 
ται η µεταφορά υγρού, αερίου ἡ ηλεκτρικής ενέργειας, κυρ. από τον 
τόπο παραγωγής στο σημείο καταναλώσεως ή αποθηκεύσεως - για 
τη διοχέτευση ατμοσφαιρικού αέρα σε κλειστό χώρο (αεραγωγός) | - 
εξαερισμού || -- για τη μεταφορά και διανοµή φυσικού αερίου 2. ΦΥΣ 
(α) υλικό που επιτρέπει τη διάδοση µέσω αυτού ενέργειας (ηλεκτρι- 
κής, θερμικής κλπ) ώστε αυτή να μεταφέρεται από ένα σημείο του 


α βασικών γνώσεων για τη λει- 


σε άλλο: τα μέταλλα εἶναι καλοί - τής θερμότητας | κακοί - (β) αγω- 
γός ηλεκτρισμού σώμα µέσω τού οποίου μπορούν να μεταφερθούν 
ηλεκτρικά φορτία. 

[ΕΙΥΜ αρχ. « ἄγω «οδηγώ». Η σημ τής φυσικής αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. οοπάςίςουτ] 

-αγωγός, -ός, -ὁ β’ συνθετικό για τον σχηματισμό επιθέτων ἡ ουσια- 

στικών που δηλώνουν ότι: Ί. κάποιος/κάτι ἀγει. οδηγεί ή μεταφέρει 
κάτι κάπου: αερ-αγωγός. φωτ-αγωγός. πετρελαι-αγωγός 2. κάποιος 
καθοδηγεί κάποιον; παιδ-αγωγός. νηπι-αγωγός. 
[ΕΤΥΜ Β’ συνθ, τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ παιδ-αγωγός, 
μτγν. ὕδρ-αγωγός), που προέρχετ αι από τορ ἄγω (όσα σύνθετα ανα- 
φέρονται στους σωλήνες, προέρχονται απευθείας από το ἀγωγός « 
ἄγω]] 

αγώνας (ο){-ακ (λόγ.) τος. 1. επίπονη, κοπιώδης προσπάθεια για την 
επίτευξη σκοπού πι επιτυχία στὶς εξετάσεις απαιτεί - Ι αξιέπαινος ! 
απεγνωσµένος ! ευγενικός ! ηρωικός / μάταιος ! πολυετής / πεισµατι- 
κός! συνειδητός! συστηµατικός / τιτάνειος ! υπεράνθρωπος - ΦΡ (α) 
δίνω αγώνα [ἠ-γιὰ κάτι / ««να) καταβάλλω κοπιώδῃ και επίμονη προ- 
σπάθεια για κάτι' η οργάνωση αυτή δίνει αγώνα για την αποφυλάκι- 
ση τού πολιτικού κρατουμένου | ο τραυματίας δίνει αγώνα να κρα- 
τηθεί στη ζωή (β) δικαστικός αγώνας ἡ δίκη: ο δικηγόρος είχε λάβει 
μέρος σε πολλούς - (1) αγωνίστηκα τον αγώνα τον καλό (τὸν ἀγῶνα 
τὸν καλὸν ἠγώνισμαι. ΚΑ Β΄’ Τιμόθ 4, 7) αγὠνίστήκα μένοντας πι- 
στός στις αρχές μου. στις ιδέες μου: ο υποψήφιος αυτός αγωνίστηκε 
τον αγώνα τον καλό, παρότι 
οργανωμένη και συλλογική κινητοποίηση για την επίτευξη στόχου: 
οἱ εργαζόµενοι ξεκίνησαν απεργιακό -Ι διµέτωπος! εκλογικός! ιερός 
/ πνευματικός / πολιτικός / ταξικός --3. εχθρική αναμέτρηση μεταξύ α- 
ντιπάλων στρατιωτικών δυνάμεων, μάχη: ἄνισος - || ήταν ένας - μέ- 
χρι τελικής πτώσεως, που κόστισε καὶ στις δύο πλευρές πολλούς νε- 
κρούς ΣΥΝ μάχη. σύγκρουση, σύρραδη 4. (συνεκὸ - -περιληπτ) το σύ- 
ΥΌΛΟ των μαχών, Ό πόλεμος ίµε κεφ.) ὁ Μακεδονικός -ὃ. Αγώνας (ο) 
η ελληνική επανάσταση τού 1821. ο Υψηλάντης κήρυξε την έναρξη 
τού -- 6. ΑΘλ (α) ο οργανωμένος διαγωνισμός µεταξύ αθλητών σε συ- 
γκεκριµένο άθλημα: - στίβου: ΦΡ αγώνας δρόμου (1) ο διαγωνισμός 
αθλητών στο τρέξιμο {11} (μτφῳ.) για ενέργειες που γίνονται πολύ γρή- 
γορα µε σκοπό να προλάβει κανείς κάτι: «σε αγώνα δρόμου από υ- 
πουργείο σε υπουργείο επιδόθηκε χθες ο 7ος ανακριτής. » (εφημ.) (β) 
η αναμέτρηση αντιπάλων ομάδων, ποῦ διεκδικούν τη νίκη στο πλαί- 
σιο οργανωμένου πρωταθλήματος: οι - τής Κυριακής (οι ποδοσφαιρι- 
κές συναντήσεις) | ανιαρός / άτεχνος / διασυλλογικός ! φιλικός ! επί- 
σηµος / προκριματικός / προημιτελικός / ημιτελικός τελικός / ισόπα- 
λος μαγνητοσκοπημένος / ζωντανός (σε απευθείας μετάδοση) / συ- 
ναρπαστικός ΣΥΝ ματς, παιχνίδι, μίτινγκ 7. αγώνες (οι) (α) οι οργα- 
νωμένες αναμετρήσεις κυρ μεταξύ αθλητών ή αθλητικών αντιπροσω- 
πιών από πολλούς συλλόγους ή κράτη παγκόσμιοι! πανευρωπαίκοί; 
βαλκανικοί/ πανελλήνιοι (β) (συνεκδ) οι παραπάνω αναμετρήσεις ως 
(επίσημη) διοργάνωση Π ανάθεση τῶν Ολυμπιακών Αγώνων τού 2004 
στην Αθήνα (γ) (γενικότ.) κάθε είδους οργανωμένοι διαγωνισμοί ή α- 
ναμετρήσεις σε οποιοδήποτε πεδίο: μουσικοί ποιητικοί/ θεατρικοί - 
ΣΥΝ διαγωνισμοί, 

ΕΓΥΜ «αρχ. ἀγων. -ὤνος « ἄγω Η αρχική σημ. «συνάθροιση, συ- 

γκέντρωση προσώπων» επεκτάθηκε στη συγκέντρωση για τη διεξα- 

γωγή αθλητικών αγωνισμάτων και, γενικότερα, στήν άμιλλα και στον 
ανταγωνισμό. Η νεοελλ. σημ είναι ήδη αρχ | 


εν εζελ έγη τελικά 2. κόθς συστηματική, 


αγώνας - αγωνία -- αγωνίζομαι. Όπως φαίνεται καὶ από την ετυ- 
μολογία των λέξεων, που παραθέτουμε στα επιµέρους λήμματα, ο 
αγών ξεκινά ως αποτέλεσµα τού άγω, ήτοι ὡς συγκέντρωση / συ- 
νάθροιση θεών, ανθρώπων. πλοίων κ άἁ, για να εξελιχθεί ἤδη στον 
Όμηρο σε συγκέντρωση για άμιλλα, για ανταγωνισμό, σε αγώνες 
µε τη σηµερινή σημασία Έτσι πρώιμα πλάσσεται και ϱ αγωνίζο- 
μαι, µε παράγωγα τα αγώνισμα, αγωνιστής και αγωνιστικός Το 
επόμενο βήμα ήταν να δώσει ο αγών την αγωνία. «τὸν ανταγωνι- 
σμό, τον διαγωνισμό για τη νίκη» (ακόμη και «τη γυμναστική 


τής σι )γκίνησης και 


πσης καὶ 


άσκηση»). που λόγω τής ψυχικής έντασης 
τού ἀγχοῦς που γεννά ὁ ανταγωνισμός στοὺς αγώνες. σήμανε µε- 
ταφορικά (στον Δημοσθένη πρώτα και τον Αριστοτέλη) την αγὠ- 
νία, όπως τη χρησιμοποιούμε και σήμερα. Μέσω τής εκκλησια- 
στικής Λατινικής το αγωνία πέρασε εν συνεχεία στις διάφορες εὐ- 
ρωπαϊκές γλώσσες, λ.χ. αγγλ. αδοηγ, γαλλ. ἀροπὶς, γερμ Αροπίς, 


[ο Το Το ( 4 τάσταση αμοίζοτοι από 
ΩΥΩΝΊΩ (η) (αγώνιών] τ. ψυχική κατάστασ ση που χαρακτηρίζεται. σπο 


ταραχή, ανησυχία. αβεβαιότητα ή ανασφάλεια λόγω κινδύνου ή δυ- 
σκολίας και εκδηλώνεται και µε ψυχοσωματικά συμπτώματα: πέρα- 
σαν μεγάλη - µε τον τραυματισμό τού γυιου τους ἡ μικρή ! έντονη / 
διαρκής / φυσιολογική! ξαφνική ! δικαιολογημένη - ΦΡ επιθανάτια 
αγωνία το ψυχορράγηµα, το χαροπάλεμα ΣΥΝ. ψυχομαχητό 2. εκδή- 
λωση απόγνωσης μπροστά σε κίνδυνο: κραυγή αγωνίας 8. (γενικότ.) 
συναίσθημα αδηµὀνίας ή αβεβαιότητας για κάτι που περιμένουμε: 
έχω μεγάλη -- για τα αποτελέσµατα των εξετάσεων / εκλογών | έχω - 
να δω τι δώρο. μού πήραν. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ αγώνας, άθλος 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀγών. Από την αρχική σημ «ἔντονος, συναγωνισμός κα- 
τά τις αθλητικές συναντήσεις» η λ εξελίχθηκε σημασιολογικά. ήδη 
στην Αρχ.(Δημοσθένης, Αριστοτέλης λ.χ ἐν φόβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ. 
Δημοσθ 18. 33) στο να εκφράζει φόβο, ανησυχία. ψυχική ταραχή και 
άγχος. Βλ. και άγω] 

αγων!ζομαι ρ. αμετβ. αποθ [αρχ.] (αγωνίστηκα (λόγ μτχ αγωνι- 
σθείς. -είσα, -ἐν)} 1. καταβάλλω έντονη και επίμονη προσπόθεια για 
την επίτευξη σκοπού αγωνίστηκε πολύ, για να πετύχει στη ζωή του 


αγώνισμα 


| αγωνίστηκε γι αυτό το κόμμα όσο κανείς άλλος! | έχει μάθει ν᾿ 
αγωνίζεται και να µην το βάζει κάτω ΣΥΝ παλεύω. βάζω τα δυνατά 
μου, προσπαθώ, μοχθώ, πασχίζω 2. διεξάγω πόλεμο, μάχομαι το 1521 
οι Έλληνες αγωνίστηκαν για την ελευθερία τους ΣΥΝ πολεμώ 9. συµ- 

μετέχα: σε αγώνα (αθλητικό, μουσικό κλπ.) διαγωνίζομαι: θα αγωνι- 
στεί τρίτος στη σειρά δίπλα στο μεγάλο φαβορί τής κούρσας ΣΥΝ συ- 
ναγωνίζομαι, παραβγαίνω. αναμετρούµαι, αμιλλώμαι. ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αγώνας, αποθετικός 

αγώνισμα (το) Ιαρχ.Ι (αγωνίσµ-ατος | -ατα. -άτων] 1. άθλημα. αθλη- 
τικός αγώνας: - στίβου | ήρθε πρώτος στο -- τής άρσης βαρών Συν 
σπορ 2.(μτφ.) οτιδήποτε κατακτάται µε επίπονη προσπάθεια η φιλο- 
λογία είναι δύσκολο --. 

αγωνιστής (ο) [αρχ]. αγωνίστρια (η) {αγωνιστριών) 1. πρόσωπο 
που καταβάλλει επίμονη και σκληρή προσπάθεια για την επίτευξη 
(ενός) στόχου: είσαι -. τόσον καιρό παλεύεις και δεν το βάζεις κάτω 
2.πρόσωπο που πολεμά στο πεδίο τής μάχης. λίγοι -- απέμειναν στα 
χαρακώματα ΣΥΝ μαχητής, πολεμιστής. στρατιώτης 3. (α) πρόσωπο 
που έχει αποδεδειγμένα µε τη δράση του συμβάλει στην πρόοδο ή 
την επιτυχία συγκεκριμένου χώρου (συνήθ πολιτικού ἡ κοινωνικού) 
(συνήθ. στον πληθ.): ήταν παρόντες όλοι οι - τής παράταξής µας (β) 
πρόσωπο που έχει συμμετάσχει στους μεγάλους (κοινωνικούς, εθνι- 
κοῦς) αγώνες: οι - τῆς Εθνικής Αντίστασης || εχει αείνει στην ιστορία 
ὣς ο κατεξοχήν - κατά τής δικτατορίας’ (ειδικότ) αυτός που διακρί- 
θηκε και έγινε ήρωας στους αγώνες αυτούς: οἱ - τού 2! και τού 40 
έχουν μπει στο Πάνθεον τής ιστορίας Δ. (γενικότ.) πρόσωπο που προ- 
σπαθεί για την προβολή ή επικράτηση ιδέας ή ανώτερου σκοπού:ο 
βουλευτής δήλωσε πως είναι - τής αλ ἤθειας και τού δικαίου ΣῪΝ 
υπέρμαχος, υποστηρικτής. “8 ΣΧΟΛΙΟ λ. αγώνας 

αγωνιστικός, ση, -ὁ [αρχ | 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από µαχητι- 
κότητα, επιμονή και αποφασιστικότητα: - διάθεση ! συμπεριφορά / 
νοοτροπία ἡ παλμός 3. αυτός που σχετίζεται με τους αθλητικούς αγώ- 
νες 
για συµµετοχή σε αθλητικούς αγώνες (κυρ τροχοφόρων): - αυτοκέ, 
νητο /! ποδήλατο ἃ. αγωνιστική (η) η καθορισμένη απὀ τις αρμόδιες 
αθλητικές αρχές ἡμέρα τελέσεως αθλητικών αγώνων στην πρώτη - 
υπάρχουν δύο ντέρμπι --- αγωνιστικά επίρρ. 

αγωνιστικότητα (η) |[χωρ πληθ ] η αγωνιστική, μαχητική διάθεση ή 
ικανότητα: τέτοιες συγκρούσεις στην κορυφή τού κόμματος κά- 
µπτουν την - τής βάσης | µε παλµό και - ξεκίνησαν οι κινητοποιή- 
σεις ΣΥΝ μαχητικότητα. 

αγωνιώ ϱ. αµετβ (αγωνιάς.. µόνο σε ενεστ κ παρατ.] 1. κατέχομαι 
από αγωνία. ανησυχώ υπερβολικά’ αγωνιώ για τα αποτελέσµατα των 
εξετάσεων || οἱ γονείς του αγωνιούν συνέχεια για την τύχη του ΣΥΝ 
(λόγ) άγχομαι, (εκφραστ.) καρδιοχτυπώ. (καθημ ) φοβούμαι, στενο- 
χωριέμαι 2. αισθάνομαι αβεβαιότητα και ανησυχία για την έκβαση 
µιας υπόθεσης: δεν μπορείς να καταλάβεις πόσο -- για το αποτέλε- 
σµα αυτής τής. προσπάθειας ΣΥΝ αδημονώ. ανυπομονώ. ανησυχώ 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀγωνιῶ (-άω), αρχική σημ. «μάχομαι, αγωνίζοµαι σθε- 
ναρά». « ἀγωνία] 

αγωνιώδης, -ης. -ες [1997] ἰαγωνιῶδ- "ους | -εις (ουδ. -η). ών]. αυτός 
που τον χαρακτηρίζει η αγωνία’ ἡ - προσπάθειά τους να καλύψουν 
το σκάνδαλο δεν απέδωσε || - βλέμμα / παράκληση. -- αγωνιωδώς 
επίρρ. [1888] “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

αγωνοθέτης (ο) [αγωνοθετών). αγωνοθέτρια (η) ιαγωνοθετριών] 
πρόσωπο ποὺ ορίζει αγώνα και προσφέρει έπαθλο, --- αγωνοθεσία 
(η) [μτγν.]. αγωνοθετώρ (|-είς .] [αρχ.] 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀγών, -ὤνος Ἴ- -θέτης « ρ. τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαι), 
πβ, κ χωρο-θέτης] 

αγώρι (το) (σχολ.. ορθ. αγόρι) (αγωρ-ιού | ιών] 1. αρσενικό τέκνο, γυι- 
ος 2. κάθε νεαρής ηλικίας άτομο ανδρικού φύλου. τα - έπαιζαν μπά- 
λα στην πλατεία 3. (α) ως προσφώνηση οικειότητας προς αγαπητά 
πρόσωπα τού ανδρικού φύλου τι είπες, - µου, (β) (αργκό) ὡς προ- 
σφώνηση σε ειρωνικό ἡ προκλητικό και φαινομενικά οικείο ύφος. Τι 
λες, - μου! Σοβαρά μιλάς: 4. ο ερωτικός σύντροφος: όλες οἱ φίλες της 
είχαν τα - τους ΣΥΝ αγαπημένος. εραστής. --- (ὑποκ.) αγωράκι (το), 
(μεγεθ.) ανωράρα (3), (χαΐδευτ, σε προσφωνήσεις) ανωρίνα (η) 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀγώριν, ὕποκ τού μτγν. επιθ. ἄγώρος « αρχ ἄωρος 
«ανώριμος σε ηλικία, νέος»]. 


Ἶ 
άωρος -άγουρος - αγώρι. [ο άωρος εμφανίζει ενδιαφέρουσα ση- 
μασιολογική εξέλιξη, που έδωσε ήδη στους όψιµους μεσαιωνικούς 
λ αγώρι 10 αρχ. ἄ-ωρος (« ᾱ- στερητ - ὥρα) µε τη 


σημ. Ριμος», ο 

είναι ώρ-ιµος (ώρα -- -ἴμος), εξελίχθηκε στο μτγν. άγωρος (ανά- 
πτυξη συνοδίτη φθόγγου -γ- ανάμεσα στα φωνήεντα). που έδωσε 
το Ὀποκορ. αγώρ-ιον » αγώρι. Αγώρι, δηλ το ανώριμο σε ηλικία 
άτομο. ο νεαρός που δεν έχει ακόµη ωριμάσει. Το άγωρος έδωσε 
φωνητικά (ὦ 5 ου [1]) τον τύπο άγουρος. που σήμαινε «νέος» και 
που διατήρησε, αναφερόμενο στοὺς καρπούς τῶν δέντρων, την αρ- 
χική σημ. «άωρος. αγίνωτος». Ἰέλος. αυτός που είναι στην ώρα 
του, ο ὠρα-ίος, είναι αυτός που θεωρήθηκε από τους Έλληνες ως 
εύ-μορφος (» όμορφος) 9 Υιοθετούµε εδώ τη γρ. τής λ µε -ὠ- 
(αγώρι αντί αγόρι) η οποία ξενίζει, γιατί επιστημονικά. ετυμολο- 


γικά δεν µπορεί να δικαιολογηθεί η γρ. µε -ο- 


αγωρίστικος, -η, -ο αυτός που σχετίζεται µε τα αγώρια, που ταιριά- 
ζει στη συμπεριφορά ή την εμφάνιση των αγωριών: - ντύσιμο ! κού- 
ρεμα! παιχνίδι! σώμα (που μοιάζει µε σώµα αγωριού). --- αγωρίατι- 
κα επίρρ Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. «ίστικος. 

αγωροκόριτσο (το) κορίτσι ζωηρό και ατίθασο, µε εμφάνιση ή συ- 
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αδαµαντωρυχείο 


μπεριφορά αγωριού 

αγωροφέρνω ρ αμετβ. [μόνο σε ενεστ κ παρατ! ( για κορίτσι) 1. 
μοιάζω στα χαρακτηριστικά. στην εμφάνιση µε αγώρι 2. συµπεριφέ- 
ρομαι σαν αγώρι 

Α.Δ.Α. (η) Ανώτατη Διοίκηση Αεροπορίας 

-άδα 1. παραγωγικό επίθηµα θηλυκών ουσιαστικών που δηλώνει (α) 
συγκεκριµένο αριθµό προσώπων ή οµοειδών πραγμάτων: οι µαθητές 
βάδιζαν κατά τριάδες | η πεντάδα τής ομάδας μπάσκετ (β) ποτό ή 
φαγητό: πορτοκαλ-άδα, λεµον-άδα. µακαρον-άδα. φασολ-άδα 9 2. κα- 
τάληξη θηλυκών ουσιαστικών: στρωµατσ-άδα, βαρκ-άδα, σβελτ-άδα, 
[ΕΤΥΜ Ίο παραγ. επίθηµα σχηματίστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς ουσ 
σε -άδα (καντάδα, αράδα, βαρκάδα κ.ά). όπου όµως το -άδα είναι 
βενετικής αρχής (π.χ. καντάδα «βεν σαπιαζε) Το επίθηµα -άδα των 
συγκεκριμένων ουσ είναι άσχετο προς εκείνο των αφηρημένων θηλ. 
(τετρ-. άδα, νοστιμ- άδα κ. ά.). το οποίο. ήδη μεσον. απο” τελεί κανονική 
εξέλιξη αρχ ουσ. σε -άς ή αναλογική επέκταση]. 

84 αὐδιγόάμπῃ λατ. (προφέρεται αντ αμπζούρντουμ) ελλην εις άτο- 
πον σε παραλογισµό που προκαλεί γελοιοποίηση: µε τέτοια επιχει- 
ρήματα οδηγούμαστε -- 

ΠΕΤΥΜ «λατ αά - ἀὈδιτήυπι, ουδ. τού επιθ. αὈ5υτάιις «άτοπος, ανίκα- 
γος» « αὮ - ϑυγας «κουφός, ανήµπορος»Ι. 

αδαής, -ἠς, -ἐς [αδα-οὐς | -εἰς (ουδ -ἠ)} 1. αυτός που δεν γνωρίζει 
(κάτι), που έχει άγνοια (ενός θέματος): είναι εντελώς -- σ᾿ αυτά και 
εμείς χρειαζόμαστε κάποιον έμπειρο ΑΝΤ ειδήμων. ειδικός, γνώστης 
ΡΒ (γενικὀτ) αυτός πο. δεν έχει πείρα (συγκεκριμένου) αντικειμένου 
ή καταστάσεων: μπορεί να ξέρεις γράμματα. αλλά στη διδασκαλία 
τής γλώσσας είσαι - ΣΥΝ άπειρος. άσχετος ΑΝΤ έμπειρος 3. αδαής 
(ο/η) πρόσωπο που δεν έχει γνώσεις ἡ πείρα σε ένα θέµα. που αγνοεί 
(ένα ζήτημο): δεν μπορούν να εκφέρουν γνώµη οι - ὡς ειδικοί! --- 
αδαημοσύνη (η) [ατγν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, ές. διδάσκαλος. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ. { 6 δαη-, πβ. αόρ β' ἐ-δάη-ν. ϱ "δάω «μο- 
θαίνω» (πβ δι-δά-σκω. αρχ. δα-ήμων «γνώστης, ειδήµων» »)]. 

-αδάκι παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό υποκοριστικών ου- 
σιαστικών: παρ-αδάκι, σηµ-αδάκι, πετρ-αδάκι, ντολμ-αδάκι 
[ΓΤΥΜ Βλ. λ -άκι 

αδάκρυτος, -η,-ο [αρχ |! κ. αδάκρυστος 1. αυτός που δεν χύνει ή 
δεν ἔχυσε δάκρυα 2. αυτός για τον οποίο δεν χύθηκαν δάκρυα: έφυ- 
γε απ'τη ζωή - ΣΥΝ αθρήνητος, ἀκλαυτος ΑΝΤ πολυθρήνητος Επίσης 
(αρχαιοπρ.) ἄδακρυς, -υς, -υ (αδάκρ-υος, -ὖν | -ύων] [αρχ ] 

Αδάμ (ο) ιάκλ. } 1. Π.Δ. ο πρώτος άνθρωπος που έπλασε ο Θεός και 0 
οποίος εκδιώχθηκε από τον Παράδεισο μαζ µε την Εύα λόγω τού 
προπατορικού αμαρτήµατος (βλ. λ. πρωτόπλαστο) ΦΡ (α) μήλο τού 
Αδάμ ο θυρεοειδής χόνδρος τού λάρυγγα των ανδρών, ο οποίος εξέχει 
στη μέση τής εμπρόσθιας πλευράς τού λαιμού (β) στην εξορία τού 
Αδάμ βλ. λ. εξορία 2. ανδρικό όνομα 
[ΕΓΥΜ μτγν «εβρ αάΠαπι «άνθρωπος», από την ίδια ρ µε εβρ. αάπάπιὰ 
«χώμα». οπότε αρχική σημ «χοίκός. χωματένιος»!| 

αδάµαντας (ο) » αδάµας 

Αδαμαντία (η) γυναικείο όνοµα. Επίσης (καθημ.) Διαμάντω. 

αδαμµαντίνη (η) (χωρ. πληθ | ΑΝΑΙ ο πρωτογενής ιστός των δοντιών, 
που αποτελεί το εξώτατο σκληρό και στιλπνό στρώμα το οποίο περι- 
βάλλει τη μύλη η φθορά της προκαλεί την ολοκληρωτική καταστρο- 
φή των δοντιών 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, « αγγλ. αἀαπιαπίίπε « αρχ. ἁδαμάντινοςί 

αδαµμάντινος, -η, -ο αυτός που αποτελείται από διαμάντια ή είναι 
στολισµένος µε αυτά ΣΥΝ. διαμαντένιος ΦΡ (α) (μτφ) αδαµάντινος 
χαρακτήρας για πρόσωπα | µε ἅμεμπτο και ακέραιο χαρακτήρα (8) 
αδαμάντινοι γάμοι η εξηκοστή επέτειος των γάμων ενός ζευγαριού. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀδάμας. -αντος. Μεταφρ. δάνεια αποτελούν οἱ φρ αδα- 
μάντινοι γάμοι (« αγγλ. ἀϊαπιοπά ννοάάϊπο), αδαµάντινος χαρακτήρας 
(ς αγγλ. 5ιετ]ἰπο οΠαΓαςῖοτ)] 

Αδαμάντιος (0) |-ου κ. -ἴου) ανδρικό όνομα Επίσης (καθηµ ) Διαμα- 
ντής. 

[ΕΙΥΜ «μτγν. επίθ ἀδαμάντιος « αρχ ἀδάμας. -αντοξς]. 
αδαμαντοδεσία (0) (αδαμαντοδεσιών] το δέσιμο. η προσαρμογή 

διαμαντιών σ πε κόσμημα --- σαδαµμαντοδέτης (9) 

[ΕΓΥΜ « αδαµαντοδέτης « αδάµας, -αντος -- -δέτης « δέω «δένω»] 
αδαµαντόδετος, -ἠ,-ο [αρχ | (για κόσμημα) αυτός που είναι στολι- 

σμένος µε διαμάντια προσαρμοσμένα στην επιφάνειά του ΣΥΝ αδα- 

μαντοκόλλητος. αδαμαντοποίκιλτος 

αδαµαντοθήρας (ο/η) Π87Ί| (αδαμαντοθηρών] πρόσωπο που ανα- 
ζητεί διαμάντια - ΣΧΟΛΙΟ λ. προικοθήρα 


ΠΤΥΜ « αδάμας. -αντος 1- θήρας « θηρώ » 
αδαµαντοκολλητος, -η, -ο [1834] αδαμαντόδετος Βλ λ). 
αδαμαντοποίκιλτος, -η. -ο [ἰ886] αυτός που είναι στολισµένος µε 
διαμάντια - δαχτυλίδι / βραχιόλι ! κολιέ / ευαγγέλιο / κουτί ΣΥΝ 
αδαµμαντόδετος, αδαµαντόστικτος, αδαμαντοστόλιστος 
αδαμαντοπώλης (ο/η) [1886] ἰαδαμαντοπωλών]. αδαμαντοπώ- 
λισσα (η) [αδαμαντοπωλισσών]) ἔμπορος διαμαντιών και άλλων πο- 
λύτιμων λίθων 
αδαµαντόστικτας, -η, -ο αδαμαντοστόλιστος (βλ. λ.). 
[ΓΤΥΜ « αδάμας. -αντος - στικτός « στίζω «στολίζω»]. 
αδαμαντοστόλιστας, -η, -ο [1443] κ (λαίκ} διαμανταστόλι- 
στος στολισμένος µε διαμάντια ΣΥΝ αδαμαντόστικτος, αδαµαντο- 
ποίκιλτος, αδαμαντόδετος. 
αδαμαντουργός (ο/η) [1887] τεχνίτης που κατεργάζεται διαμάντια 
-- αδαµαντουργία (η). αδαμαντουργικός, -ή, -ὁ 
[ΕΤΥΜ « αδάμας. -αντος 1- -ουργός « έργο.πβ κ χειρ-ουργός] 
αδαμαντωρυχείο (το) [1877] το ορυχείο εξορύξεως διαμαντιών (βλ. 
λ. ορυχείο). --- αδαμαντωρύχος (0) 


αδάµος 
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αδελφή 


ΙΕΤΥΜ. « αδαμαντωρύχος « αδάµας, -αντος Ὁ -ὠρύχος {µε έκταση τού 
αρχικού ο- εν συνθέσει) « ορύσσω] 

αδάµας (0) (αδάµαντ-ος, -α | -ες. -«άντων]) (λόγ) το διαμάντι (βλ.λ) 
Επίσης αδάµαντας. 
Γεν Μ αρχ ς ᾱ- στερητ, Τ 9. ὅαμα- του ρ- δάµνηµι τ δαμάζω». οπότε 
ηλ.θα δήλωνε το πιο σκληρό υλικό Βλ. κ. δαμάζω] 

αδάµαστος, -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν έχει δαµαστεί, που δεν 
έχει εξηµερωθεί. - άλογυ ΣΥΝ ατιθάσευιος ΑΝΙ δαμαομένυος, εξηµε- 
ρωμένος 2. (για πρόσ καὶ ιδιότητες τού χαρακτήρα) αυτός που δεν 
ὑποτάσσεται, δεν καταβάλλεται. δεν μειώνεται σε ένταση: - θέληση 
/ φρόνημα ! πολεμιστής ΣΥΝ. ακατάβλητος. ανυπότακτος. αλύγιστυς. 

αδαμιαίος, -α. -ο [μτγν.] αυτός που χαρακτηρίζει τον Αδάμ συνήθ 
στη ΦΡ (λόγ) εν αδαµιαία περιβολή {µε αδαµιαία περιβολή (ἐν ἆδα- 
μιαίᾳ περιβολῇ) µε την περιβολή τού Αδάμ. δηλ. χωρίς ρούχα, γυμνός 

Άδανα (τα) {Αδάνων!) πόλη τής Ν. Τουρκίας, 
[ΕΙΥΜ μτγν τοπωνύμιο, που οφείλεται στον μυθικό ιδρυτή τής πόλε- 
ως Ἄδανο, γυιο τού Ουρανού και τῆς Γαίας]. 

αδαπάνητος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν δαπανήθηκε: - ποσό; κε- 
φάλαιο |} (μτφ,) - ταλέντο ΑΝΤ δαπανημένος 

ασάπανος, -η, -ο |αρχ.| αυτός που δεν κοστίζει πολλά για να γίνει, 
που δεν απαιτεί μεγάλη δαπάνη: δεν υπάρχουν -- προσλήψεις για το 
Δημόσιο. --- αδαπάνως επίρρ. [αρχ.] 

άδαρτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν τον έχουν δείρει, που δεν έχει ξυλ.ο- 
κοπηθεί ΑΝΓ δαρμένος «2.(για υγρά) αυτός ποῦ δεν έχει αναταρα- 
χθεί βίαια µε ειδικό όργανο. πχ. γάλα για την παραγωγή βουτύρου 
ΠΙΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ - δέρω «δέρνω». απὀ το ϐ τού παθ. αορ ῥ 
ἐ- -δάρ-ην]. 

αδασκάλευτος, -ἠ. -ο αὐτός που δεν τον έχουν καθοδηγήσει κα- 
τάλληλα. ποῦ δὲν τον έχουν ορμηνέψει εκ των προτέρων: µην τον 
αφήσεις -, θα τα θαλασσώσει ΣΥΝ ακαθοδήγητος, ασυμβούλευτος 
ΑΝΤ δασκαλεμένος. καθοδηγημένος 

αδασμολόγητος, -η, -ο ο µη δασμολογούμενος (βλ. λ. δασμολογώ). 
ο ελεύθερος από τελωνειακούς δασμούς - προϊόν / είδος / εµπόρευ- 
μα ΣΥΝ ατελής, αφορολόγητος. ατελώνιστος ΑΝΙ δασμολογημένος. 

Α.Δ.Ε.Δ.Υ. (η) Ανώτατη Διοίκηση Ενώσεων Δημοσίων Υπαλλήλων 

άδεια (η) {-ας κ -είας | -ειών| 1. η παραχώρηση δικαιώματος, η συ- 
γκατάθεση, το να επιτρέπει κανείς σε κάποιον να κάνει κάτι. δόθηκε 
”για την προσγείωση τοῦ αεροπλάνου έγγραφη] σιωπηρή ! προσώ- 
ρινή/ ρητή / προφορική / υπηρεσιακή - ΦΡ (α) µε την άδειά σας αν 
μου επιτρέπετε. -,θα αποχωρήσω (β) ποιητική αδεία (ποιητικῇ ἀδείᾳ) 
) λόγω τής ελευθερίας που αναγνωρίζεται στον ποιητή να αποκλίνει 
από τους συμβατικούς κανόνες τής γλώσσας: η προστακτική «επέ- 
στρεφε» στον Καβάφη σχηματίζεται - (κανονικά θα έπρεπε να είναι 
«επίστρεφε») (1) (γενικότ - καταχρ.-ειρῶν } δικαιολογία για διάφο- 
ρὲς μορφές απόκλισης στο έργο καλλιτεχνών, στην ομιλία προσώπων 
κτ.ό.: όταν του υπέδειξαν πως χρησιμοποιεί λανθασμένη λέξη, απά- 
ντησε ατάραχος «ποιητική αδεία»! 2. (ειδικότ.) επίσημη παροχή δι- 
καιώµατος από δημόσια (επίσημη, αρμόδια) διοικητική ή άλλη αρχή 
για ἀσκηση επαγγελματικής ή άλλης δραστηριότητας: σε έναν μήνα 
θα πάρω την - ασκήσεως επαγγέλματος | για την έναρξη αρχαιολο- 
γικών ανασκαφών απαιτείται ειδική - | - γάμου  οδηγήσεως | οπλο- 
φορίας ! εξόδου από τη χώρα ! κυκλοφορίας / παραμονής (για αλλο- 
δαποῦς) || έναρξη ! λήξη! αίτηση! ανανέωση !αφαίρεση Ιχορήγηση ! 
έκδοση! παράταση! ακύρωση! λήψη /έγκριση / αναστολή (τής) άδει- 
ας βγάζω µια -' ὦΡ κατάπιν αδείας / άνευ αδείας για πράξεις που 
έγιναν, αφού δόθηκε άδεια ή χωρίς τη χορήγηση αδείας αντίστοιχα 
προχωρήσαμε στην έναρξη εργασιών κατόπιν αδείας 3. (συνεκὸ ) το 
έγγραφο µε το οποίο πιστοποιείται η παροχἠ δικαιώματος, όπως τα 
παραπάνω: έβγαλα την - για το σπίτι | φωτοτύπησα την - 9 4. το δι- 
καίωµα υπαλλήλων να απουσιάζουν από την εργασία τους µε ή χω- 
ρίς τὸν μισθό που θα τους καταβαλλόταν κατά τις ημέρες τής απου- 
σίας τους. θα ζητήσω -- από τῇ δουλειά, για να πάω στο χωριό || έχω 
«5 άνευ αποδοχών (χωρίς μισθό) {- μετ αποδοχών (µε καταβολή τού 
μισθοῦ) | -- επ αόριστον 5. (α) επίδομα αδείας το επιπλέον χρηματικό 
ποσό που καταβάλλεται στους εργαζομένους για τον χρόνο κατά τον 
οποίο απουσιάζουν νόμιμα από την ερ Ὑασία τους (β) άδεια κυήσεως 
και / τοκρτούή { λοχείας το δικαίωµα πῶ έχουν [οι κνοφορούσες 1- 
πάλληλοι να απόσχ χουν από την εργασία τους από τον όγδοο μήνα τῆς 
εγκυμοσύνης μέχρι δύο μήνες μετά τη γέννηση τού παιδιού. διατη- 
ρώντας τις αποδοχές και την κανονική τους άδεια (.) αναρρωτική ἄ- 
δεια τὸ δικαίωμα μισθωτού υπαλλήλου ἡ στρατιώτη που ασθενεί ή ἕ- 
χει ανάγκη αναρρώσεως. να απουσιάσει από την εργασία ή την. υπη- 


ρεσία τον µε πλήρεις αποδοχές (8) εκπταιδειτ μετ 
αποδοχών και ενδεχομένως με "επιπρόσθετο επίδομα. που δώττα, σε 
δημοσίους υπαλλήλους για μετεκπαίδευση. συμπληρωματική μόρφω- 
ση ἡ ειδίκευση 6. (ειδικότ.) το δικαίωµα των μισθωτών υπαλλήλων να 
απουσιάζουν για ορισμένη περίοδο κόθε χρόνο (συνήθ. καλοκαίρι) ᾱ- 
πό την εργασία. τους διατηρώντας τις αποδοχές τους: φέτος θα προ- 


σπαΏήσω να πόρῳ την --μου τον Ιούλιο 7.ισΌνεκδ ο χρόνος απου- 
σπαυησῳναπαρω την μου τον ποιο, ισονεκοο,χρόνος πον 


σίας από την εργασία: στην - µου θα ξεκουραστώ || τελείωσε η - µου 
{μου χει μείνει λίγη -. - ΣΧΟΛΙΟ λ. βιάζω, συνίζηση 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ." «αφοβία». « ἀδεής « ἆ- στερητ. 1- δέος «φό- 
βος» Από τη σημ τής έλλειψης φόβου η λ ἄδεια, ήδη από την Αρχ.. 

απέκτησε τη σημ. τής ελευθερίας και τής εξασφαλίσεως ορισμένων 
δικαιωμάτων που παρέχονταν από τη νομοθεσία τής αρχαίας Αθή- 
νας και δηλώνονταν στο δικανικό λεξιλόγιο µε τον όρο άδεια Η φρ. 
ποιητική άδεια είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ηοσπες ροέ!α”ε]. 


ἁ-δει-α ἡ ά-δεια; Η επίσημη προφορά τής λ άδεια εξακολουθεί να 
είναι τρισύλλαβη, δηλ. το -δει- προφέρεται ὡς χωριστή συλλαβή 


και όχι ὡς -δεια: [ἀ- δ1-α], όχι [ά- δ]4) Τι) αυτό λέμε --και γράφου- 
με- «πήρε την ἀδειά του» όπως λέμε και α-δει-ού-χος, Αντίθετα, 
το επίθ. άδειος, -α. -ο προφέρεται µε «συμφωνικό 1» ἡ «με συνίζη- 
ση» όπως λέγεται. ά-δειος, ά-δεια, ά-δειο. Το ίδιο και τα ᾱ- -δειά-ζω 

} («(εκλκενώνῶ» η «(δεν) έχω χρόνο»), α-δεια-νός, ντ | 


αδειάζω ρ. µετβ. κ αμετβ. (άδειασ-α. -τηκα. -μένος! Φ (μετβ.) 1. αφαι- 
ρώ το περιεχόµενο από (κάνι), αφήνω (κάτι) άδειο: - την τσάντα /τη 
βαλίτσα / τη σακούλα | (μτφ.) «τα μεγάλα µέσα ενημέρωσης άδεια- 
σαν τον πολιτικό διάλογο από την ουσία του» (εφημ.) ΣΥΝ εκκενώνω 
ΑΝΙ γεμίζω ΦΡ τα) (οικ.) άδειασέ µας / µου τη γωνιά! φύγε! ΣΥΝ 
στρίβε. (λαίκ) τσακἰσου. άι στα τσακίδια. σπάσε, κοπάνα τη (β) 
αδειάζω το όπλο (ἱ) αφαιρώ τις σφαίρες (ἱἱ) πυροβολώ χωρίς διακο- 
πή, μέχρι να εξαντληθούν οἱ σφαίρες: άδειασε τὸ πιστόλι πάνω του 
και τον άφησε στο έδαφος αιμόφυρτο 2. (α) μεταφέρω το περιεχόμε- 
νο (αντικειμένου. σκεύους) σε άλλον χώρο. - τα μακαρόνια από την 
κατσαρόλα στα πιάτα || - τα σκουπίδια από τον τενεκέ στον κάδο (β) 
(ια υγρά) µεταγγίζω. μεταφέρω σε άλλο δοχείο’ άδειασε το λάδι από 
το µπιτόνι στο μπουκάλι ΣΥΝ μετακενώνω 9 3. (μτφ.-αργκό) αφαιρώ 
από (κάποιον) το πλεονέκτημα ἡ το προβάδισμα, εξουδετερώνω. αφή- 
νο έκθετο ο πρωθυπουργός µε τις δηλώσεις του άδειασε τον υπουρ- 
γό του Φ (αμετβ.) 4. γίνομαι άδειος. εκκενώνομαι: άδειασε η Αθήνα µε 
τις καλοκαιρινες διακοπές || αδειάξει η πόλη / ἡ τσέπη! το ταμείο 5. 
ελευθερώνομαι, παύω να εἶμαι κατειλημμένος: άδειασε µια θέση ! 
ένα τραπέζι 6. (μτφ) γίνομαι κενός ψυχικά ή πνευματικά: έχω αδει- 
ἆσει από αισθήματα ο 7. ευκαιρώ, έχω ελεύθερο χρόνο για κάτι δεν 
-να έλθω να σε δῶ ΣΥΝ ἔχω καιρό. --άδειασµα (το) (σημ 16) « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άδεια, εργαστικός. κένωση. 
|ΕἸΥΜ μεσν «αρχ. άδεια δη μεσν. η σημ. «ευκαιρώ, έχω χρόνο δια- 
θέσιμο»] 

αδειοδοτώ ρ µετβ (αδειοδοτείς.. | αδειοδότ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα, - 
ημένος! (για επίσημο φορέα) δίδω άδεια σε κάποιον για κάτι: - έναν 
τηλεοπτικό σταθμό, ώστε να εκπέμπει νόμιμα | αδειοδοτούσα αρχή. 
-- αδειοδότηση (η). 
ΙΕΤΥΜ «άδεια - -δοτώ « δότης| 

άδειος, -εια.-ειο 1. αυτός που δεν έχει περιεχόµενο: - δοχείο! συρτά- 
ρι! ποτήρι! τσέπη [ (μτφ) - κεφάλι (χωρίς μυαλό, εξυπνάδα) [ - βλέµ- 
μα (απλανές, χωρίς να κοιτάζει κάπου συγκεκριµένα) | - ταμεία (χὠ- 
ρίς χρήματα’ συνήθ. ὡς φρ.για τις οικονομικές δυσκολίες τού κράτους) 
|. - στομάχι (από φαγητό, όταν κάποιος δὲν έχει φάει) || - καρδιά (χω- 
ρίς συναισθήματα ή για συναισθηματική έλλειψη. για συναισθηµατι- 
κό κενό) ΣΥΝ κενός ΑΝΙ γεμάτος, πλήρης ΦΡ (μτφ.) με άδεια χέρια χω- 
ρίς δώρο: µε κάλεσε στη γιορτή του δὲν είναι σωστό να πάω - 9. (α) 
αυτός που δεν κατοικείται ἡ που δεν έχει ανθρώπους. - δωμάτιο! σπί- 
τι! γήπεδο / θέατρο δρόμος (χωρίς διαβάτες ή αυτοκίνητα) / πλατεία 
(β) (για οχήματα, σκάφη κ.λπ.) αυτός πον δεν έχει επιβάτες ή γενικότ. 
καθόλου ανθρώπους µέσα το λεωφορείο έφθασε άδειο στο τέρμα (χω- 
ρίς επιβάτες) 3. (μτφ) αυτός που δεν έχει βαθύτερο νόημα. που δεν έ- 
χει ουσία: χωρίς τα παιδιά τῆς η ζωή της είναι - ΣΥΝ κενός. κούφιος 
ΑΝΊ πλήρης. γεμάτος. ουσιαστικός 9 4. αυτός που δεν είναι κατειλημ- 
μένος, αυτός που είναι διαθέσιμος. στο κατάστηµα δεν υπήρχε - τρα- 
πέζι || - καρέκλα θέση λεωφορείου / έδρανο αίθουσας / θρανίο τάξης 
! δωμάτια ξενοδοχείου : καθίσματα θεάτρου ΣΥΝ ελεύθερος ΑΝΤ κα- 
τειλημμένος. Επίσης αδειανός, -ή. -ό [μεσν ] ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. άδεια. 
ΓΕΤΥΜ. μεσν. « ἀδειάζω (υποχωρητ.ὶ 

αδειούχος (ο/η) Ί. πρόσωπο που έχει πάρει άδεια ή που βρίσκεται 
σε άδεια 2.(ως επίθ.) αυτός που έχει επισήμως το δικαίωµα (άδεια) 
να ασκήσει ένα επάγγελμα ή να ασχοληθεί µε µια δραστηριότητα: - 
πλανόδιος πωλητής «΄ΣΧΟΛΙΟλ. άδεια. 
[ΕΓΥΜ « άδεια Ί- -ούχος « έχω, πβ κ. δικαι-ούχος, πτυχι-ούχος κ ἀ.]. 

αδέκαρος, -ῃ, -ο (λαίκ}) αυτός που δεν έχει καθόλου χρήματα ΣΥΝ 
απένταρος. άφραγκος. ταπί. στον ὅσο, (λαϊκ,) στεγνός. πανί µε πανί 
-- αδεκαρία (η) “ΣΧΟΛΙΟ Λ φτώχια 

αδέκαστος, -Ώ, -ο 1. αυτός που δεν εἶναι δυνατόν να δωροδοκηθεί. 
να επηρεαστεί. - δικαστής / κριτής ΣΥΝ αδιάφθορος ΑΝΤ εξαγορά- 
σιµος 2.(κατ᾽ επέκτ) αμερόληπτος καὶ δίκαιος: η δικαιοσύνη οφείλει 
ΜΥ είναι “ΣΥΝ αντικειμενικής, έντιμος 
ΙΕΙΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ - δεκάζω «διαφθείρω» « δέκ-οµαι «δέχο- 
Αρχική σημ «κάνω κάποιον να δεχθεί δώρο»] 

λαίδ 


α (η) 1. πόλη τής Ν Αυστραλίας 2. γυναικείο όνομα 


[ΕΤΥΜ Μεταφορά. τού αγγλ. Αἀεἰα]άο. που οφείλεται στη βασίλισσα 
τής Αγγλίας Λἀε]αἰὰε (1792-1849), σύζυγο τού βασιλέως Γουλιέλμου 


Δ. προς τιμήν τής οἳ ς ιδρύθηκε η πόλη από Άγγλους αποίκους το 


1837 Τὸ όνομα Αάσ]αί 6 ἀνάγεται σε αρχ. γερμ. Λ. εἰπεῖ «ευγενής κα- 
ταγωγή»] 

αδελφόάκιεκ σδερφάμ! (το) 1. ο μικρός αδελφός 2. (εκφραστ ως 
προσφώνηση προς οικείο πρόσωπο. για να δοθεί έμφαση στα όσα λέ- 
Ίονται): Αμάν. - µου! Τι κακό μάς βρήκε! | Αυτή εἰναι δουλειά, -μου! 


Μια δουλεύεις, τρεις κάθεσαιί(Ἦια δήλωση ογανάκτησηςὶ προγηεῖ- 
ζᾶΔὄΔὄΔὄΔὄΔΞΔὄΔΞ.--ο.--:: νο 99 η ο :μπ 


ται συνήθως το «μωρέ»: αμάν μωρέ - µου: 3. (μτφ ) πράγµα που ται- 
ριάζει µε κάτι άλλο. αποτελώντας το συμπλήρωμά του ή ομόλογό 
του: μπροστά πήγαινε το - τού δικού σου αυτοκινήτου (ίδιας μάρκας 
και μοντέλου) ΣΥΝ ταίρι 

αδελφάτο (το) [µεσν | 1. σύλλογος. σωματείο µε ιδιαίτερα στενούς 
δεσμούς μεταξύ των μελών του: διεθνές / εθνικό / επαναστατικό / µυ- 
στικό / πανίσχυρο - 2. επιτροπή με διαχειριστικό καθήκοντα σε φι- 
λανθρωπικά ιδρύματα, ναούς, νοσοκομεία κ. λπ.: το - τού ορφανοτρο- 
φείου 5 3. (ειρὼν) το σύνολο των ομοφυλοφίλων 

αδελφή κ «αδερφή (1) {-ἐς κ. (λαίκ) -άδες] 1. πρόσωπο γυναικείου 
φύλου, µε το οποίο έχει κανείς κοινούς γονείς. µικρή ! μεγαλύτερη / 
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αδενοκαρκίνωµα 


θετή - (βλ. λ. θετός) 2. πρόσωπο γυναικείου φύλου, µε το οποία έχει 
κανείς κοινό τον έναν γονέα (βλ. κ. λ. ετεροθαλής) 3. (κατ᾽ επέκτ) η 
γυναίκα µε την οποία συνδέεται κανείς µε ισχυρούς κοινούς δεσμούς 
και σχέσεις αλληλεγγύης δεν έχουµε να µοιράσουμµε τίποτε µε τους 
αδελφούς και τις - µας τής γειτονικής χώρας 4. η γυναίκα µε την 
οποία συνδέεται κανείς µε βαθιά σχέση φιλίας δεν ήταν απλώς φί- 
λη ήταν --! ο 5. μοναχή, καλόγρια: οι - ενός μοναστηριού | η - Μα- 
ρία: ΦΡ (α) πνευματική αδελφή (1) γυναίκα που έχει κοινό πνευµα- 
τικό πατέρα (εξομολόγο) µε άλλο πρόσωπο (11} γυναίκα που έχει κοι- 
νό ανάδοχο µε άλλο πρόσωπο (β) αδελφή τού ελέους (1) μέλος θρη- 
σκευτικής αδελφότητας γυναικῶν, που. χωρίς να ακολουθούν πλήρη 
μοναστικό βίο, προσφέρουν φιλανθρωπικό κοινωνικό έργο, ιδιαίτερα 
στην εκπαίδευση και στη νοσοκομειακή περίθαλψη (11} (ειρων.) για 
γυναίκα ή άνδρα που Εμφανίζεται ὡς φιλάνθρωπος. συμπονετικός ή 
υπερβολικά σεμνότυφος 5 6. (κυρ ως προσφώνηση) η νοσοκόμα (κ. 
αδελφή νοσοκόμα): -. έρχεστε στον θάλαμο: | παρελαύνει το σώμα 
αδελφών νοσοκόμων τού Ελληνικού Ερυθρού Σταυρού 5 7. (µειωτ.- 
συνήθ. ο τ αδερφή) ο άνδρας ομοφυλόφιλος ---(υποκ.) αδελφούλα 
(η) (σημ 1. 2). (µεγεθ -υβριστ.) αδερφάρα (η) (σημ. 7). 

[ΕΤΥΜ Θηλ. τού αρχ. ἀδελφός (βλ.λ.). Η φρ αδελφή νοσοκόμα οφεί- 
λεται στο γεγονός ότι τα μοναστήρια (κατά τον Μεσαίωνα) είχαν 
αναλάβει την ιατρική περίθαλψη τῶν ασθενών (κυρίως αυτά τής Ρῷ- 
µαιοκαθολικής Εκκλησίας). Η φρ αδελφή τού ελέους είναι µεταφρ. 
δάνειο. πβ γαλλ. 50 τς ἴα σΠατἰϊό. αγγλ. 5ἰδίος οἱ επαγίϊγ / ΠΙΟΤΟΥ] 


αδέλφις αδέρφι (το) {σδελφ-ιοὈ | -ών] 3, εκφραστ αντί τοῦ αδελ- 


αδέλ κ αδέρφι (το) {αδελφ-ιού | -τών] 1. εκφρασ τού αδελ. 
φός δηλώνει οικειότητα, στενή σχέση ή μεγάλη αγάπη που κατορθώ- 
νει τα αδύνατα γύρισε τ᾽ - µου από τη Γερμανία | «τ᾽ αδέρφια σκί- 
ζουν τα βουνά και πέτρες ξεριζώνουν» (δηµοτ. τραγ) 2. (κατ᾽ επέκτ) 
ϱ στενός φίλος 8. αδέλφια κ αδέρφια (τα) (α) αυτοί προς τους οποί- 
ους νιώθει κανείς έντονους δεσμούς: τα δέντρα, τα πουλιά, τα ψάρια. 
όλα τα πλάσματα τής Γης είναι - µας (β) οι αδελφοί καὶ οι αδελφές 
μαζί. το σύνολο των προσώπων με τα οποία έχει κανείς συγγένεια 
αδελφού ή αδελφής (ουδέτερη δήλωση τῶν παραπάνω προσώπων χώ- 
ρίς διάκριση φύλου) (γ) ὡς προσφώνηση προς ομοφύλους, ομοεθνείς. 
αδέλφια. ήλθε η ώρα τού ξεσηκωμού! --- (υποκ.) αδελφάκι (το) 
(βλ.λ.). ΣΧΟΛΙΟ λ. βράχος. 
[ΕΙΥΜ «μεσν ἀδέρφιν « ἀδέρφιον « ἀδέλφιον, υποκ. τού αρχ. ἆδελ- 
φός] 

αδελφικός, -ή, -ό [αρχ] κ. αδερφικός 1. αυτός που σχετίζεται µε 
αδελφό ή αδελφή: - συγγένεια 2. αυτός που σχετίζεται µε ομοεθνεῖς 
χύνεται - αίμα στον εμφύλιο | οι - δεσμοί Ελλήνων και Κυπρίων 3. 
αυτός µε τον οποίο υπάρχει βαθύς συναισθηµατικός δεσμός, δεσμός 
μεγάλης φιλίας: - φίλος ΣΥΝ. στενός. (λαϊκότ.) γκαρδιακός 4. αυτός 
που χαρακτηρίζεται από βαθύ συναισθηματικό δεσμό: - αγάπη! αλ- 
ληλεγγύη / κατανόηση / ενδιαφέρον ! στοργή ΣΥΝ. εγκάρδιος, φιλικός 
δ,(ειδικότ} αυτός που χαρακτηρίζεται από βαθιά φιλική σχέση χωρίς 
ερωτικό κίνητρο - εναγκαλισµός / φιλί! χάδι. --- αδελφικά κ αδερ- 
φικά επίρρ, αδελφικότητα (η) [1893] 

αδελφογαμία (η) [μτγν.] {(αδελφογαμιών) 1. ΝΟΜ αιμομµικτικός γά- 
μος ανάμεσα σε αδέλφια 2. ΒΟΤ η γονιμοποίηση ανάμεσα σε άνθη 
τού ίδιου φυτού. 

αδελφόθεος (0) [μεσον] [αδελφοθέου] προσωνυμία τού Αγίου Ιακώ- 
βου, τέκνου τού Ιωσήφ. 

αδελφοκτόνος, -ᾱ (λόγ -ος). -ο 1. αυτός που οδηγεί σε φόνο αδελ- 
φού: το - χέρι (συνήθ. ὡς ουσ.): η σύλληψη τού αδελφοκτόνου 2. αυ- 
τός που αναφέρεται σε φόνους ομοεθνών, ομοφύλων: το -- μίσος τού 
εμφυλίου || - πόλεμος ΣΥΝ εμφύλιος. -- αδελφοκτονία (η) [μτγν.]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -κτόνος 
[ΕΊΥΜ αρχ « ἀδελφός 1- -κτόνος « κτείνω «φονεύω», πβ. µητρο-κτό- 
νος. πατρο-κτόνος κ.ά.} 

αδελφομίκτης (0) (αδελφομικτών] πρόσωπο που διαπράττει αδελ- 
φομιξία. 

αδελφομιξία (η) η αιμομιξία ανάμεσα σε αδέλφια 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀδελφός Ἴ- -μιξίας μ(ε)ίγνυμι] 

αδελφοξαδέλφια κ αδερφοξαδέρφια (τα) [χωρ. γεν.] 1. το σύ- 
νολο αδελφών καὶ εξαδέλφων μαζε ύτηκαν όλα τα - 2. (ενικότ) το 
σόι, το συγγενολόι, Επίσης αδελφοξάδελφα κ. αδερφοξάδερφα, 

αδελφοποίηση (η) (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) 1. η πράξη µε την 
οποία επισφραγίζονται οι δεσμοί αδελφικής αγάπης και δίνονται 
υποσχέσεις αμοιβαίας υποστήριξης (συνήθ. σε ειδική τελετή) μεταξύ 
ανθρώπων χωρίς συγγενικούς δεσμούς συνήθως στην Ελλάδα επί 
Τουρκοκρατίας. κυρ. κατά τον αγώνα τής Ανεξαρτησίας 2. η συμφῶ- 
νία συνεργασίας και πολιτισμικών ανταλλαγών μεταξύ δύο πόλεων, 
χριών Κλπ.,που ανήκουν σε διαφορετικά κράτη: η - των δήμων Πει- 
ραιά και Μασσαλίας --- αδελφοποιούμαι ρ. [μτγν ] [-είται. .} 
ΙΕΤΥΜ «µεσν. ἀδελφοποίησις « μτγν. ἀδελφοποιῶ « ἀδελφός -- 
ποιῶ]. 

αδελφοποιτός κ. αδερφοποιτός (ο) πρόσωπο που γίνεται αδελ- 
φός µε κάποιον µε τον οποίο δὲν έχει συγγένεια, σε ειδική τελετή 
όπου αναμειγνύουν το αίμα τους ή δίνουν όρκους αμοιβαίας υπο- 
στήριξης ΣΥΝ. σταυραδερφός, βλάμης. 
ΙΕΤΥΜ µεσν, « ἀδελφοποιητός « μτγν ἀδελφοποιῶ « ἀδελφός -- ποιῶ]. 

αδελφός κ. αδερφός (9) (πλπθ. αδελφοί κ. αδέλφια (τα)) 1. πρό- 
σώπο ανδρικού φύλου. µε το οποίο έχει κανείς κοινούς γονείς: ο µε- 
γάλος µου -|| ο μικρότερος -| ο δίδυμος - µου 1 οι - Μαρξ || (ως συ- 
ντομ σε επωνυμία εταιρειών: Αφοί. αντί Αδελφοῦ Αφοί Λαμπρόπου- 


λοι || θετός --(βλ. λ. θετός) ΦΡ. μεγάλος αδελφός (ἳ) ο μεγαλύτερος 
σε ηλικία αδελφός’ συνήθ αναφέρεται ὡς ὁ προστάτης τῶν μικρότε- 
ρων σε ηλικία αδελφών: τον έβλεπα σαν τον μεγάλο µου αδελφό (11) 
(μτφ.) κάθε σύστημα εξουσίας που παρακολουθεί κάθε πτυχή τής δη- 
μόσιας και ιδιωτικής ζωής των πολιτών, προσπαθώντας να ελέγξει 
τη συμπεριφορά και τη δράση τούς: (γενικότ.) κάθε εξελιγμένο σύ- 
στηµα ηλεκτρονικής παρακολούθησης και συλλογής πληροφοριών 
για τη ζωή και τη δράση πολιτών, που χρησιμοποιείται συνήθ από 
ολοκληρωτικά κράτη ή κρατικούς οργανισμούς ασφαλείας 2. πρόσω- 
πο ανδρικού φύλου. µε το οποίο έχει κανείς Κοινό τον έναν γονέα (βλ. 
κ. λ. ετεροθαλής): οµοπάτριος / οµομήτριος - 3. ο άνθρωπος µε τον 
οποίο έχει κανείς σχέση αλληλεγγύης, ισχυρούς κοινούς δεσμούς 
(εθνική καταγωγή. πολιτισμική παράδοση. θρησκεία κλπ) οι - μας 
Κύπριοι 4.ο άνδρας µε τον οποίο συνδέεται κανείς με βαθιά σχέση 
φιλίας μου στάθηκες πάν τα φίλος καὶ - (αργκό. ως προσφώνηση φί- 
λον) αδελφέ µου, µας τη φέρανε' ο 5.0 μοναχός (και ἐν Χριστῷ 
ἀδελφός) ο - Αρσένιος |ὶ η μονή των αδελφών τοῦ Τιμίου Σταυρού 
ΦΡ πνευματικός αδελφός (1) αυτός µε τον οποίο έχει κανείς τον ίδιο 
πνευματικό πατέρα, τον ἴδιο εξομολόγο {1 αυτός που έχει τον ίδιο 
ανάδοχο µε κάποιον άλλον (1) αυτός µε τον οποίο μοιράζεται κανείς 
κοινές πνευματικές αρχές 6. (γενικότ.) καθένα από τα µέλη θρησκευ- 
τικών οργανώσεων. μυστικών ταγμάτων. αδελφοτήτων κ.λπ. 9 ΦΡ βρε 
αδερφέ /οχ, αδερφέ! (έκφραση απαρέσκειας. αδιαφορίας, έλλειψης 
διαθέσεως να ασχοληθεί κανείς µε κάτι): -, εγώ ϐ αλλάξω τον κό- 


σμο; (Βλ. κ λ οχαδερφισµμός) ---(υποκ} αδελφούλης {ΟῚ 
σμο; (ΒΑ οχαόερφισμος) --Όποκ }316εΕελφουλι 15 ίο) 


[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀδελφεός « "ἀ-δελφεσ-ός « ᾱ- αθροιστ - "δέλφος (γεν. 
Ἐδέλφους « «δέλφεσ-ος) «μήτρα», πβ ᾿δελρύς «μήτρα». Ἡ λ δήλωνε 
αρχικά τον οµομήτριο αδελφό (τον προερχόμενο από την ίδια μήτρα. 
την ἴδια μητέρα) εν αντιθέσει προς τα αρχ φράτηρ και κασίγνητος, 
που δήλωναν τον ομοπάτριο αδελφό Τελικά, ηλ. αδελφός Επικράτη- 
σε σε όλες τις χρήσεις. ο τ ἀδερφός είναι µεσν, Η φρ. μεγάλος. αδελ- 
φός προέρχεται από αγγλ. δρ Ὀτοίίοτ ίστο μυθισ τόρηµα 1984 τού 
Άγγλου συγγραφέα Ω. Οτο, 1903-50) και προσωποποιεί τα ολοκλη- 
ρωτικά καθεστώτα οἱ πολίτες παρουσιάζονται στο µυθιστόρηµα να 
βλέπουν διαρκώς την επιγραφή’ ΒΙΟ ΒΚΟΤΗΣΕ 15 ΜΑΙΟΗΙΝΟ ΥΟΙ! (Ξ ο µε- 
γάλος αδελφός σε παρακολουθεί). 

αδελφός, -ή, -ὁ αυτός µε τον οποίο υπάρχουν πολλά βασικά κοινά 
στοιχεία, κοινοί δεσμοί: στο συνέδριο τού Κ Κ.Ε. παρευρέθησαν αντι- 
πρόσωποι τού ΚΚ. Πολώνίας. τού ΚΚ Κίνας και άλλων - κομμάτων 
[- σωματεία ΑΝΤ ανάδελφος Φρ αδελφή ψυχή ο άνθρωπος µε τὸν 
οποίο έχει κανείς κοινά στοιχεία, µε αποτέλεσµα να αισθάνεται αλ- 
ληλέγγυος προς αυτόν: όταν τον άκουσα να µου μιλάει µε τέτοιο πά- 
θος για τη μουσική. κατάλαβα ότι βρήκα µια --(δηλ έχω και εγώ πά- 
θος για τη μουσική) | (σκωπτ ) Δεν ξεκολλάει από κοντά της Βρήκε 
την -ΙΣΥΝ. όμοιος, συγγενικός 

αδελφοσύνη [μεσν.] κ αδερφοσύνη (η) [µεσν.] (χῶρ πληθ | η βα- 
θιά φιλική σχέση: - μεταξύ τῶν λαών 

αδελφότητα (η) [μτγν.] !αδελφοτήτων! 1. θρησκευτικός. φιλανθρω- 
πικός κ.λπ σύλλογος ή σωματείο µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα. µε 
κοινωνικές κυρ. επιδιώξεις: Χριστιανική Αδελφότητα Νέων (Χ ΑΝ.) 
2. (ειδικότ )το σύνολο τῶν µελών μοναστηριακής κοινότητας ή ενώ- 
σεως πιστών: Αγιοταφική Αδελφότητα || η - διοικείται από ηγούμενο. 

αδελφώνω κ. αδερφώνω ρ.µετβ. κ αμετβ. [αδέλφω-σα, -θηκα, -μέ- 
νος] Φ 1.(μετβ.) συμφιλιώνω: προσπαθούσε να αδελφώσει τα δύο χω- 
ριά, που τα χώριζε µεγάλη έχθρα 9 2.(αμετβ.) συμφιλιώνομαι µε κά- 
ποιον: µετά από μακροχρόνια έχθρα οι γείτονες αδέλφωσαν πάλι 
ΣΥΝ. μονοιάζω. φιλιώνω. --- αδέλφωµα κ. αδέρφωµα (το). 

αδένας (ο) ΦΥΣΙΟΛ -ΒΙΟΛ. το μονοκύτταρο ή πολυκύτταρο επιθηλιακό 
όργανο που έχει ὡς ρόλο την παραγωγή εκκριµάτων (πεπτικών ενζύ- 
μων, βλεννών, ορμονών. γάλακτος στα θηλαστικά, δηλητηρίου στα δη- 
λητηριώδη ζώα. μεταξιού στις κάμπιες και τις αράχνες κ.λπ.) ενδο- 
κρινείς ! εξωκρινείς ! βλεννογόνοι ! γεννητικοί / δακρυΐκοί / ιδρωτο- 
ποιοί / σιελογόνοι | σμηγματογόνοι -. -- αδενικός, -ή, -ὁ [1879], 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀδήν, -ένος «1Ι.Ε. ἕῃαθ-ςῃ-, συνεσταλμ βαθµμ. τής ρίζας 
Ἐεηρ"- «οἴδημα, πρήξιμο», πβ. λατ ἵπραδη «οίδημα. βουβώνας», από 
όπου καὶ γαλλ. βίης, ιταλ. ἱπρυΐης, ἴσπ. Τηρὶς με τη σημ. - «βουβώνας», 
Αρχικά ηλ. ήταν θηλ. γένους (ἡ ἀδήν). αργότερα έγινε και αρσενικού 
γένους (ὦ ἀδήν), που τελικά επικράτησε]. 

αδενεκτοµή (η) η χειρουργική αφαίρεση αδένα. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ.. « αγγλ 84δηδοίοτην]. 

αδενίνη (η) ΒΙΟΛ µία από τις τέσσερεις βάσεις των νουκλεϊκών οξέ- 
Ων Ρ.Ν.Α. καὶ ΒΝ,Α, οι ενώσεις της περιλαμβάνουν ουσίες μεγάλης 
βιολογικής σημασίας 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ.. «γερμ Αάἀσαίπ|. 

αδενίτιδα (η) [1388] ΙΑΤΡ η φλεγμονή αδένα. 
[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν όρ, «γαλλ αἀόπίτε]. 

αδενο- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό ιατρικών λέξεων που σχετί- 
ζονται µε τοὺς αδένες αδενο-πάθεια. αδενο-λογία 
[ΕΤΥΜ Α΄ συνθ. τής Ν Ελληνικής. που απαντά σε ελληνογενείς ξέν. 
όρους, λ.χ. αγγλ. αἀεπο-ογςίοτπᾶ, 4ἀεπο-βταρηγ. γαλλ. αἀάέηο-ραἰΠίε] 

αδενοειδής, -ής.-ές [μτγν | [αδενοειδ-ούς | -εἰς (ουδ -ἠ} ΙΑΤΡ αυτός 
που έχει τη μορφή αδένα: - εκβλαστήσεις (Υπερπλαστικός σχηµατι- 
σμός στη μύτη, κοινώς «κρεατάκια»). 

αδενοκαρκίνωµα (το) ἱαδενοκαρκινώμ-ατος | -ατα, -άτῶν} ΙΑΤΡ. τύ- 
πος καρκίνου διαφόρων οργάνων, στον οποίο υπερτερεί το αδενικὀ 
κυτταρικό στοιχείο 


α-/αν- στερητικό 
α-δείλιαστος, -η, -ο 
α-δείπνητος, -η. -ο 


α-δελέαστος, -η, -ο 
α-δεματιία)στος, -η, -ο 


α-δενδροφύτευτος, -η, -ο 
ἁ-δεντρος, -η, -ο 


α-δηλητηρίαστος, -η, -ο 
ᾱ-δήμευτος, -η. -Ο 


ᾱ-δημοπράτητος, -η, -ο 


αδενολογία 
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αδηφάγος 


[Γ1Υύ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ. ἁάσποσατοἰποπ]α]. 

αδενολογία (η) [1785] ἰχωρ. πληθ | ΦΥΣΙΟΛ η περιγραφή και μελέτη 
τής φύσης. τής λειτουργίας και τῶν παθήσεων των αδένων. --- αδε- 
νολογικός, -ή. -ό 
ΙΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. αἀξπο]ορίς], 

αδενοπάθεια (Ἠ) (αδενοπαθειών! ΙΑΊΡ κάθε πάθηση των αδένων 
που οφείλεται σε ασθένειες τού αναπνευστικού συστήµατος (πνευ- 
μονίες. φυματίωση), τδ σε νέους οργανισμούς, και εκδηλώνεται µε 
δέκατα (πυρέτιο), ελαφρό πρήξιμο των αδένων, αδυναμία, απώλεια 
βάρους καὶ χλομάδα 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ἱ ξέν ὁρ.ς γαλλ. Ἀάέπορα(βίε] 

αδενοπαθήῆς, τῆς. ές [αδενοπαθ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] ΙΑΤΡ (κ. ως ουσ.) 
αυτός που υποφέρει από πάθηση τῶν αδένων. 

αδενοὐπόφυση (η) |-ῆς κ -ὕσεως |χωρ πληθ.) ΑΝΑΤ -«ΦΥΣΙΟΛ. ο πρό- 
σθιος λοβός τής υπόφυσης (βλ.λ). ο οποίος διαφέρει στη δοµή και 
την εμβρυϊκή προέλευση από τον οπίσθιο λοβό (νευροὐπόφυση) και 
εκκρίνει ορμόνες που ρυθµίζουν τοὺς άλλους ενδοκρινείς αδένες 

αδένωμα (το) [1891] [αδενώμ-ατος [ ατα, -ἆτων) ΙΑΤΡ η καλοήθης, 
κατά κανόνα, διόγκωση τῶν αδένων: - τού μαστού. 
[Ε1ΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. γαλλ αἀάδποτηε] 

αδέξιος, -α. -ὁ 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη δεξιότη- 
τας. από έλλειψη ικανότητας να κάνει κάτι σωστά, προσεκτικά. επι- 
τυχημένα: -- οδηγός ! τεχνίτης | - ενέργεια! πολιτική / χειρισμοί ΣΥΝ. 
ανεπιτήδειος. άτσαλος ΑΝΤ επιδέξιος, επιτήδειος 2. αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από έλλειψη άνεσης, χάρης και αυτοπεποίθησης: ένα µα- 
νεκέν δεν γίνεται να περπατά µε - κινήσεις Ι - περπάτημα / χορευ- 
τής ΣΥΝ άγαρμπος. άκομψος. -- αδέξια επίρρ. “Γ ΣΧΟΛΙΟλ. δεξιός. 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀ- στερητ 1 δεξιός «ικανός. ἐπιτήδειος», πβ. ἐπι-δέ- 
ξιος. Η λ δήλωνε αρχικώς τον αριστερόχειρα. εκφράζοντας τῇ γενι- 
κότερη αντίληψη τῶν αρχαίων, οἱ οποίοι συνέδεαν τὴν αριστερή 
πλευρά µε τα δεινά, τους κακούς οιωνούς (βλ. λ. αριστερός). Τις ση- 
μασίες αυτές συναντούμε και στο γαλλ. σαυεῄε «αριστερός - αδέ- 
ξιος»] 

αδεξιότητα (η) [1859] {αδεξιοτήτων! 1. η ιδιότητα τού αδέξιου ΑΝ 
επιδεξιότητα το ατύχημα οφειλόταν στην - τού οδηγού 2. (συνεκδ.) 
η αδέξια πράξη: έκανε ἕνα σωρό αδεξιότητες αναποδογύριζε ποτή- 
ρια. σκόνταφτε πάνω στα έπιπλα. 

αδερφή (η) » αδελφή 

ἀδέρφι (το) -» αδέλφι 

αδερφικός, τη, 65 αδελφικός 

αδερφομοιράδι κ αδερφομεράδι (το) ἵμεσν ] (χωρ. γεν.) (δισλε- 
κτ) το μερίδιο κάθε αδελφού από τη µοιρασιά τής πατρικῆς περιου- 
σίας ή κληρονομιάς Επίσης αδερφομοίρι. 
ΙΕΤΥΜ « αδερφο- (« αδελφός) 1 -μοιράδι « μοιράζω). 

αδερφοποιτός (ο) » αδελφοποιτός 

αδερφός (ο) » αδελφός 

αδερφοαύνη (η). ’ αδελφοσύνη 

αδέσµευτος, -η, -ο [μτγν | 1. ο µη δεσμευμένος, αυτός που δεν υπό- 
κειται σε έλεγχο και χειραγώγηση: ἡ επιτροπή υπήρδε -- και ανεπη- 
ρέαστη ως προς τις αποφάσεις για τις προαγωγές | -- πολιτική / χώρα 
! κράτος ' εφημερίδα / στάση ΣΥΝ ανεξάρτητος. ελεύθερος ΑΝΤ δε- 
σμευμένος 2. ΠΟΛΙΊ Κίνημα των Αδεσμεύτων (αγγλ. (πε Νοπ-Λ[ἰρηδά 
Μονεπιοηῖ) πολιτικό κίνημα από χώρες κυρ τής Ασίας καὶ τής Άφρι- 
κής που είχαν μόλις γίνει ανεξάρτητες από τους δύο μεγάλους πολι- 
τικοστρατιωτικούς συνασπισμούς, οι οποίοι σχηματίστηκαν µετά τη 
λήξη τού Β’ Παγκοσμίου Πολέμου το κίνημα αυτό προσανατολιζόταν 
στην καταπολέμηση τής αποικιοκρατίας και τοῦ ιμπεριαλισμού των 
Μεγάλων Δυνάμεων καὶ την ανάληψη ρόλου ρυθµιστικού στο πλαί- 
σιο τής ισορροπίας των δυνάμεων σε παγκόσμια κλίμακα 3. (μτφ.) 


(0) ανήπαντοος (8) νενικότ αυτός ποῦ δον ἐνει ἐεοῶτικό) βοσιό 
(α)αννποντρος (8) (γενικοτ) αυτός που οεν εχει ἱερωτικό) δεσμῷ. 


αδέαποτος, -η, -ο 1. (κατοικίδιο ζώο) που δεν έχει ιδιοκτήτη (καὶ 
που συνήθ περιφέρεται στους δρόμους): κίνδυνος για τους πολίτες οι 
- σκύλοι 2. (άγριο ζώο) που, ενώ είχε συλληφθεί, ανέκτησε την ελευ- 
θερία του. χωρίς να το αναζητήσει ο κύριός του 3. νοΜ (α) κινητό 
πράγμα στο οποίο δεν έχει κανείς κυριότητα είτε εξαρχής (προϊόντα 
τής θάλασσας) είτε γιατί ο αρχικός κύριος το εγκατέλειψε (πχ. ο κύ- 
ριος διαβάζει την εφημερίδα. και έπειτα την αφήνει στο παγκάκι και 
φεύγει) (β) ακίνητο τού οποίου ο κύριος παραιτήθηκε από την κν- 
ριότητα ο 4. (κακόσ) αυτός που έχει άγνωστη προέλευση; δεν δί- 


νουµε { βάση σε -πὰ Προφορίες Σ ΣΥΝ αδιαστοῦς ρώτος, ανεπι βεβαίωτος 


ΑΝΤ τπιβεβαιωμένος. διασταυρωμένος δ. (βολή) που δὲν έχει σαφή 
προέλευση ἡ στόχο κυρ για βολή που δεν είχε στόχο αυτόν που έπλη- 
ξε λένε ότι ο Καραϊσκάκης σκοτώθηκε από - βόλι || - πυρά! σφαίρες 
8. ΦΙΛΟΛ (στίχος) που βρίσκεται μόνος του, ανεξάρτητος από τυχόν 
προη γούμενους ή επόμενους: οι - στίχοι των «Ελευθέρων Πολιορκη- 
μένων» τού Σολωμού 
[ΓΊΥΜ αρχ « ἆ- στερητ «- δεσπότης « κύριος, ιδιοκτήτης»]. 

άδετος, -η. -ο Ιαρχ | 1. αυτός που δεν είναι δεμένος: έχει - τα κορ- 
δόντια του ΣΥΝ λυμένος, λυτός ΑΝΤ δεμένος 2. (για βιβλία) (α) άρρα- 
φος, χωρίς στάχωση ( (Βλ κι } ΗΟ] αυτός που δεν ἐ έχει σκληρό εξώφυλλ ΣΣ ΝΕῊ 
το μυθιστόρημα «Λργώ» κυκλοφορεί και - σε πιο χαμηλ ή τιμή ΑΝΙ 
δεμένο, βιβλιοδετημένο 8. (μτφ) αυτός που δεν έχει αναπτυχθεί πλή- 
Ρως. δεν έχει ὠριμάσει, δεν έχει «δέσει» -- κορμί καρπός ΣΥΝ ανο- 
λοκλήρωτος. ασχημάτιστος ΑΝΙ δεμένος, σχηματισμένος 9 4. αυτός 
που δεν έχει προσαρμοστεί στο κατάλληλο σημείο: - διαμάντι. 

αδευτέρωτος, -ῃ. -ο 11838] (λαϊκ.-λογοτ) αυτός που δεν έγινε για 
δεύτερη φορά. ανεπανώληπτος 

άδηλος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που δεν εἶναι φανερός: - προθέσεις / 
σκοπός ΣΥΝ ασαφής, ακαθόριστος. (μτφ) σκοτεινός ΑΝΓ φανερός, 
πρόδηλος, ολοφάνερος: ΦΡ ία) άδηλα και κρύφια (τὰ ἄδηλα καὶ κρύ- 


φια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι, 1 Δ. Ψαλμ 50.8) πράγματα για τα 
οποία δεν µπορεί να έχει κανείς σαφή εικόνα ανομολόγητα ή τόσο 
σοφά και δυσνόητα, ώστε να µην εκφράζονται εύκολα: (κατ᾿ επέκτ.- 
καταχρ ) μυστικά. σκοτεινά. απρόσιτα (λόγια. πράξεις κλπ} (β) άδη- 
λοι πόρο! εισοδήματα άγνωστης προέλευσης, που συνήθ. δεν εµφα- 
νίζονται στην εφορία ἡ σε επίσημο ισολογισµό: η εθνική οικονομία 
τής Ελλάδας είναι ασθενής. υπάρχουν όµως οι - που κρατούν το βιο- 
τικό επίπεδο σε ικανοποιητικό ύψος 2. αυτός που δεν είναι δυνατόν 
να προσδιοριστεί εκ τῶν προτέρων µε βεβαιότητα το μέλλον είναι - 
|. - αποτέλεσµα / έκβαση ! πορεία ! τύχη ΣΥΝ ασαφής. αβέβαιος, 
άγνωστος 3. «ΟΜ ἄδηλα πρόσωπα (λατ ροτδόπ8ε ἵποςγίας) οἱ εγκσθι- 
στάµενοι µε διαθήκη κληρονόμοι. οι οποίοι δεν αναφέρονται ονοµα- 
στικά σε αυτήν. αλλά ο προσδιορισμός τους είναι δυνατός βάσει ἆλ- 
λῶν στοιχείων που περιλαμβάνονται στη διαθήκη και βάσει τῶν 
οποίων είναι δυνατή η ασφαλής και αντικειμενική εξστομίκευσή 
τους (π.χ εγκαθιστώ κληρονόμο το παιδί το οποίο θα γεννήσει η κὀ- 
ρη μου) 4. ΒΙΟΛ άδηλη αναπνοή η αναπνοή από τους πόρους τού δέρ- 
ματος. -- ἄδηλα / αδήλως επίρρ. [αρχ.] 
ΕἸΥΜ αρχ.. αρχική σημ «αόρατος, αφανής», « ᾱ- στερητ -- δῆλος 
(βλ.λ). Η φρ άδηλοι πόροι είναι µεταφρ δάνειο από αγγλ. ἰπνίκίδίε 
ΤΟδΟΙΤΟΕΣ] 
αδήλωτος, -η,-ο [1833] 1. αυτός που δεν δηλώθηκε (συνήθ στην εφο- 
ρία ἢ στο τελωνείο): - εισόδημα ΣΥΝ αγνωστοποίητος ΑΝΤ δηλωμέ- 
νος 2. αδήλωτος (ο). αδήλωτη (η) πρόσωπο που δεν έχει εγγραφεί στα 
μητρώα δήμου / κοινότητας / στρατού ή δεν περιλαμβάνεται στις κα- 
ταστάσεις τής αστυνομίας. εμφανίστηκαν για πιστοποιητικά αρκε- 
τοί αδήλωτοι || σε πορνεία τής περιοχής δούλευαν πολλές αδήλωτες 
ενν πόρνες) 

αδημιούργητος, -η «η. -ο [ατγν | 1. αυτός που δεν δημιουργήθηκε, δεν 
πλάστηκε από κάποιον ΣΥΝ ἁπλαστος. (ειδικά για τον Θεό) άκτιστος 
9 2.αυτός που δεν έχει ακόµη αποκτήσει σταθερή επαγγελματική. οἱ- 
κονομική. κοινωνική θέση, που βρίσκεται ακόμη στην αρχή τής στα- 
διοδροµίας του; - νέος δεν έχει βρει τον δρόµο του ακόµη ΣΥΝ ατα- 
κτοποίητος ΑΝΤ δημιουργημένος. τακτοποιημένος. 

αδηµονία (η) [μτγν.] (χωρ. πληθ | 1. έντονη επιθυμία, λαχτάρα και 
ανυπομονησία για κάτι αισθάνομαι - | όλοι περίµεναν την παρά- 
σταση µε --2. η ανυπομονησία που συνοδεύεται και από ανησυχία, 
αγωνία για κάτι η - για την άφιξή του την είχε καταβάλει. 

αδημονώ Ρ. ἰαδημονείς μόνο σε ενεστ. κ παρατ | αισθάνομαι αδη- 
μονία (βλ. -λ.) ΣῪΝ ανυπομονῶ, ανησυχώ, 
[ΕΓῪΜ «αρχ. ἀδημονῶ « ἀδήμων «ανήσυχος» (κυριολ «ο φοβούμε- 
γος από άγνοια»). πιθ, « -ἀδαή-ιων « ἀδαής «αμαθής»] 

αδηµὀσίευτος, -ῃ, -ο {μτγν.] αυτός που δεν έχει δημοσιευθεί ή δεν 
έχει εκδοθεί: - πληροφορία / ποίημα! φωτογραφία 

αδήριτος, -η. -ο (λόγ) ακαταμάχητος. αναπόφευκτος, αυτός που επι- 
βάλλεται η - ανάγκη τής αποκέντρωσης || - επιλογή: Κυρ. στη Φρ 
αδήριτη ανάγκη: ως πολιτικός εκφράζει την - τῆς εθνικής ενότητας 
ΣΥΝ επιτακτικός 
[ΕἸΥ͂Μ αρχ.. αρχική σημ. «ασυναγώνιστος - αδιαμφισβήτητος», « ᾱ- 
στερητ. -- δηρίοµαι «αγωνίζομαι» « δῆρ-ις (γεν. -ιοζ) «μάχη» 1ο ίδιο 
το αρχ δῆρις συνδ. πιθ. µε το ρ δέρω και µε το σανσκρ -ἁᾶτί «αυτός 
που σχίζει»! 

Άδης (ο) {-η κ. (λόγ} -ου! 1. ΜΥΘΟΛ -ΛΑΟΓΡ (α) ο θεός τού Κάτω Κό- 
σμου (β)ο τόπος κατοικίας τῶν νεκρών κατά τις αντιλήψεις των αρ- 
χαίων και τις λαϊκές δοξασίες. ο Κάτω Κόσμος 2. η Κόλαση 3. (στην 
αγιογραφία) η εις (τόπον) Άδου κάθοδος (ἡ εἰς (ενν τόπον) “Αδου 
κάθοδος) ο επικρατέστερος εικονογραφικός τύπος τής Ανάστασης 
στην Ορθόδοξη Εκκλησία, στον οποίο ϱ Χριστός βγαίνει από τον Άδη 
συντρίβοντας τις πύλες του. ανασύροντας τον Αδάμ και την Εύα. 


ἸἘΓΥΜ σα “ΑΛ οααςεΏ ετίμιου, Αν 
ΙΕΓΥΜ «αρχ Αϊόης. αβεβ. ετύμον. Αν 


Άιδης κ ᾿Αἴδης. η αρχική μορφή τής 
λ είναι “Αιδης (µε δασεία καὶ «τουιζύμενο το ἄ-). τότε πιθ « “ἄ-Ειδ-ας 
« ᾱ- (« 1.Ε. Ἴδη «ένας», πβ ἄ-παξ, ἅμ-α) 1- "Ειδ- ς "Ρειδ- «βλέπω» 
(πβ ἰδ-εῖν. εἶδ-ος «όψη» κ.ά), οπότε αρχικά η σημ. τής λ "λιδης θα 
ἦταν «ο κοινός τόπος», «ο τόπος όπου συνενώνονται κάποιοι και 
μπορούμε να τους δούμε όλους μαζί», πβ. σανσκρ. 5ΗΠΙ-ν]άᾶ- «συνα- 
ντόνται» Αν κύρια μορφή τής λ.. είναι ο τ Αἴδης (µε ψιλό πνεύμα 
και τόνο στο -ί-). τότε πιθ « "α-Γιδ-ας « ᾱ- στερητ -- "Ειδ- «βλέπω». 
οπότε η σημ τής λ. θα ήταν «αθέατος, αόρατος, απρόσιτος». κατεξο- 
χήν ιδιότητα τοῦ Άδη Η λ. συνδέθηκε πολύ νωρίς µε την αντἱστοιχη 
εβρ. ξβό], δηλ λώνοντας τον τάφο τού ανθρωπίνο ου γένους!. 

-άδης κ. -Ιάδης κατάληξη επωνύμων: Ανδρε- άδης. Φωτιάδης - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. καταγωγή 
[ΕΓΥΜ Λόγ επίθηµα κυρίων ονομάτων. που απαντά ήδη στον Όμηρο 
(2. χ. Πριαμ-ίδης, ᾿Ασκληπ-ιάδης, Ἱπποτ-άδης) και που χρησιμοποιή- 
θηκε στον σχηματισμό επωνύμων (τον 190 και στις αρχές τού 20ού 
αι) Ἑλλήνων κυρ από τον Πόντο είτε µε απευθείας σύνθεση (λ.χ. λα- 
τζής - Χατζ-ίδης, Αντώνης » Αντων-ιάδης) είτε µε εξελληνισµό τού 
προηγούμενου (συνήθ τουρκικού) επωνύμου (λ χ. Λσλάνογλου » Λε- 
ονταρ-ίδης, Μπογιατζ-όγλου » Βαφει-άδης, και μερικώς. λ.χ. Σαράφ- 
ογλου » Σαραφ-ἰδης) Ορισμένα από τα ποντιακά επώνυμα παρον- 
σιάζουν το φαινόμενο τής αντικατάστασης παλαιότερου εθνωνυµι- 
κοὐ επιθήµατος -έτες. -ίτες µε το -ι(ά)δης, επειδή το τελευταίο θεῷ- 
ρήθηκε λογιότερο ή ελληνικότέρο. λ.χ. Κρανίτες » Κραν-ἰδης (από τὸ 
χῶριό Κράνια τής Τραπεζούντας). Ξενίτες » Ξεν-ίδης (από το χωριό 
Ξένος] 

αδηφάγος, -ος/-α. -ο (λόγ) 1. αυτός πον καταναλώνει µε βουλιμία 
μεγάλες ποσότητες τροφής και ποτού ΣΥΝ λαίμαργος 2. αυτός ποὺ 
δεν ικανοποιείται µε τίποτα, ἁπληστος το - καταναλωτικό κοινό ΣΥΝ 
ακόρεστος 3. (μτφ }) για φυσικά φαινόμενα που καταστρέφουν τα πά- 
ντα στο πέρασμά τους: το - πυρ αφάνισε χιλιάδες στρέμματα πευ- 


αδιάλυτος 


αδήωτος 
κοδάσους 4, (μτφ) αυτός που απαιτεί τεράστιες δαπάνες για να συ- 
κοδάσους 4. (μτφ.) αυτός που απαιτεί τεράστιες δαπάνες για να συ 
ντηρηθεί ή για να ολοκληρωθεί ένα - έρ γο. που απορροφά τεράστια 
κονδύλια ἢ το - τέρας τού κρατικού προὐπολογισμού -- αδηφάγως 


επίρρ, αδηφαγία (η) [αρχ | 
[ΕΤΥΜ αρχ.« επίρρ ἅδην (επικ τ ἄδην) «επαρκώς, αφθόνως» -- -φά- 
γος Το επίρρ ἅδην προέρχεται από Ι.Γ ”58-- «κόρος. χορταίνω». πβ 
λατ. σαϊ-ἰς «επαρκής». γερμ. δαΐτ «χορτασμένος», γαλλ. 45567 (« λατ. αά 
καὶ) «αρκετά», σαἰ[αίτο {ς λατ να(ἰ5ίασετο), αγγλ. σαϊϊςῦγ «ικανο- 
ποιώ» κ.ά. Οµόρρ ἁδ-ρός, αρχ ἁδ-ινός «πλήρης» κ.ά ] 
αδήωτος, -η, -ο (αρχαιοπρ.) αυτός που δεν λεηλατήθηκε. δεν ερηµώ- 
βηκε από εχθρό: - χώρα / πόλη 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀδήωτος « ἀ- στερητ. ἠ- δῃῶ «λεηλατώ» « δήιος, αβεβ 
ετύμου. πιθ. « δαίω « "δά-|ω «καίω», πβ. δαυ-λός, δάς (5 δάδα) κ ά.| 
αδιαβάθµητος, -η,-ο(ορθότ αδιαβάθµιστος) αυτός που επιτρέπεται 
να κοινοποιηθεί, που δεν φέρει τον χαρακτηρισμό τοῦ «εμπιστευτι- 
κού» ή «απορρήτου»: - πληροφορία / έγγραφο ΣΥΝ κοινοποιήσιµος 
ΑΝΙ διαβαθμισμένος. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αποἰαβοίΠςα!|. 
αδιάβαστος, -η, -ο (ενεργ) 1. (στο σχολείο) αυτός που δεν διάβασε 
το μάθημά. του, που δεν προετοιµάστηκε επαρκώς (για το μάθημα τής 
ημέρας. για εξετάσεις): είναι γενικά µελετηρός. αλλά χθες ο δάσκα- 
λος τον έπιασε - 2. (συνεκδ.) αυτός που δεν έχει επαρκή πληροφόρη- 
ση, που δεν έχει προετοιμαστεί επαρκώς για το ζήτημα στο οποίο 
αναφέρεται: - συνελήφθη χθες ο υπουργός στη συνέντευξη, αφού φά- 
γηκε να αγνοεί βασικές διατάξεις τού νομοσχεδίου (παθ.) 3. αυτός 
που δεν έχει διαβαστεί. - βιβλίο ο 4. (λαϊκότ για νεκρό) αυτός που 
τον έθαψαν χωρίς να του διαβαστεί η νεκρώσιμη ακολουθία πήγε - 
[τον έστειλαν - (ενν. στον άλλον κόσμο) ο ΦΡ (αργκό) μ έστειλε 
αδιάβαστο! µε εξευτέλισε, µε ταπείνωσε ή µε έκανε να διαπιστώσω 
την άγνοιά µου ή την αδυναμία µου σε έναν τοµέα 
αδιάβατος, -η, -ο αυτός που είναι αδύνατον να τον διαβεί κανείς: - 
δρόμος ! στενά λημέρια / δάσος ΑΝΙ διαβατός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ. -- διαβαίνω]. 
αδιαβίβαστος, -η. -ο [μτγν | αυτός που δεν διαβιβάστηκε ΑΝΤ δια- 
βιβασμένος. 
αδιάβλητος, -η. -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να διαβληθεί, να κα- 
τηγορηθεί για έλλειψη τιμιότητας και αμεροληψίας: το Υπουργείο 
Εσωτερικών διαβεβαίωσε ότι θα γίνουν τίµιες καὶ - εκλογές | - δια- 
γωὠνισµός ! διαδικασίες / απόφαση ! κρίση / εξέταση ! κύρος ! από- 
δειξη ! ἔλεγχος ! πολιτικός ! δικαστής ! σύστημα / πρόσωπο ΣΥΝ ανε- 
πίληπτος, άμεμπτος. άψογος ΑΝΤ διαβλητός 2. αδιάβλητο (το) η µη 
ύπαρξη µεροληψίας ή παραβάσεων και παρατυπιών για να εδασφα- 
λιστεί το - τού διαγωνισμού, οἱ μελέτες έχουν ανατεθεί σε ξένους οἱ- 
κους. --- αδιάβλητα / αδιαβλήτως [μτγν |] επίρρ. 
[ΠΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ - διαβλητός « διαβάλλω «συκοφαντώ»] 
αδιαβροχοποίηση (η) (-ης κ -ήσεῶς | χωρ. πληθ.) η επεξεργασία 
υλικού (π.χ υφάσματος), ώστε να γίνει αδιάβροχο. 
[ΕΤΥΜ « αδιάβροχος -- -ποίηση « ποιώ]. 
αδιάβροχος, -η. -ο 1. αδιαπέραστος από το νερό - παπούτσια ύφα- 
σμα! ρολόι! βιντεοκάμερα ΣΥΝ (λόγ.) υδατοστεγής 2. αδιάβροχο (το) 
πανωφόρι συνήθ. από πλαστικό για την προστασία από τη βροχή 
βάζω { φυράω -. --- αδιαβροχία (η). 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. {- διάβροχος «καταβρεγμένος» Το ουσ. αδιά- 
βροχο «αδιαπέραστο από το νερό τής βροχής» αποτελεί µεταφρ δά- 
νειο από γαλλ. ἱπιροτηιέοδίε « λατ. ἱπηρεγηισαδί[ῖς « αδιαπέραστος»]. 
αδιάγνωστος, -ῃ, -ο 1. αυτός που δεν έχει διαγνωσθεί µέχρι τώρα 2. 
αυτός που δεν µπορεί να διαγνωσθεί εύκολα: - πάθηση 3. αυτός που 
δεν έχει ἡ δεν µπορεί να γνωσθεί 
[ΕΓΥΜ μτγν. αρχική σημ «αυτός που δεν ξεχωρίζει. δεν διακρίνε- 
ται», « ἀ- στερητ. 1 διαγιγνώσκω Οι σημερινές σημ. προέρχονται 
απευθείας από α- στερητ -- διάγνωση (βλ.λ.)| 
αδιαγούμιατος, -η, -ο (λογοτ-λαϊκ) αυτός που ὃ 
διαγουµιστεί (βλ. λ.. διαγουμίζω). 
αδιάζευκτος, -η, -ο (λόγ) αὐτός για τον οποίο δεν έχει εκδοθεί δια- 
ζόγιο ΑΝΤ διαζευγμένος 
[ΕΤΥΜ µτγν « ᾱ- στερητ 1- διαζεύγνυμι (βλ. κ. διάζευξη)] 
αδιαθεσία (η) [1858] Ιαδιαθεσιών] 1. η έλλειψη καλής διαθέσεως, η 
ακεφιά: ανεξήγητη ! ελαφρά ! ξαφνική ! προσωρινή ! έντονη ! αιφνί- 
δια - ΣΥΝ δυσθυμία, ακεφιά, κακοκεφιά 2, ελαφρά διαταραχή τής 
υγείας: αισθάνθηκα - σήµερα και δεν πήγα στη δουλειά ΣΥΝ αδυ- 
ναμία, ανηµποριά 38. (μτφ.) η έµµηνη ρύση των γυναικών. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. {παϊερορίτίοη, πετ λαιωμένο στη 
σύγχρονη Γαλλική, όπου προτιμώνται τα ἱπσοπιτποάϊτέ, Γαίας! 
αδιάθετος, -η.-ο 1. αυτός που δεν έχει καλή διάθεση. που αισθάνε- 
ται δυσάρεστα: τον είδα - και προσπάθησα µε τα αστεία µου να του 
φτειάξω το κέφι ΣΥΝ κακοδιάθετος. κακόκεφος. δύσθυμος ΑΝΤ ευ- 
διάθετος 2. ο ελαφρά άρρωστος: ήμουν - και έμεινα στο σπίτι 8. (ει- 
δικότ για γυναίκα) αυτή που βρίσκεται σ σε περίοδο εμμηνορρυσίας 
5 4, αυτός που δεν έχει διατεθεί, δεν έ λωθεί με την κρισῃ 
στην αγορά πολλά εμπορεύματα ἐμεῖναν - “ΣΥΝ απούλητος 5. αυτός 
που δεν έχει χρησιμοποιηθεί. - κεφάλαια 9 6. νο. αυτός που δεν 


όφτησε διαΘήΚΠ- π' 
αφησε οιανήκη: π 


[ΕΤΥΜ μτγν. αρχική σημ. ι΄ «αυτός που δεν έχει διατεθεί μέσω διαθή- 
Κης». « ᾱ- στερητ. -- διατίθηµι «διατάσσω. ρυθμίζω». Η νεότ. σημ. 
προέρχεται από το ρ. διαθέτω. ενώ η σημ «άκεφος. κακοδιάθετος» 
αποδίδει το γαλλ. Ιπά5ροβό. το οποίο είναι πεπαλαιωμένο στη σύγ- 
χρονη Γαλλική, όπου προτιμώνται τα ἱποοπιπιοάς, Γα[ἰριέ, Με αυτή τη 
σημ ηλ. μαρτυρείται απὀ το 1871] 


α-δι-ά-θετος -- α-διά-θετος. Στη σύγχρονη Ελληνική τείνει η ση- 
μασιολογική διαφορά «μη διατεθειμένος» (εμπορεύματα) -- «ασθε- 
νής» να διαφοροποιηθεί αντιστοίχως στην προφορά: «Ω-δι-ά-θε- 
τος» καὶ «α-διά-θετος» (πβ. η ά-δει-α [απουσίας] έναντι τού η ά- 
δεια Ιθέση]) »συνίζηση 


αδιαθετώ ρ. αμετβ. [1889] ἰαδιαθετείς. |αδιαθέτησα]) 1.αρρωσταίνω 
ελαφρώς, είμαι αδιάθετος (βλ.λ.} 2. (ειδικότ, για γυναίκα) µου έρχεται 
η περίοδος. αρχίζει. Ώ έμμηνη ρύση: αδιαθετώ κάθε 28 μέρες ακριβώς. 

αδιαίρετος, -ῃ (Δόγ. -ος). -ο ἰαρχ.] { ἐκ. (Δόγ) -έτου | -έτῶν, -έτους) 1. 
αὐτός που δεν έχει διαιρεθεί ή δεν υπόκειται σε διαίρεση ΣΥΝ αδια- 
χώριστος, αμοίραστος Α3Τ διαιρεµένος, διαμοιρασμένος 2. (μτφ.) αὖ- 
τός που δεν διχάζεται, δεν διασπάται σε οµάδες. παρατάξεις, φατρίες 
κ.λπ. ο λαός, παρά το διχαστικό κλίμα. έμεινε -ΣΥΝ οµόψυχος, ενω- 
μένος ΑΝΤ. διαιρεµένος. διχασμένος 3. αδιαίρετο (το) το ενιαίο, το να 
μη διαιρείται κάτι σε επιµέρους τμήματα: το - τῆς Αγίας Τριάδας 4. 
«Ομ δικαίωµα εξ αδιαιρέτου δικαίωµα που ανήκει από κοινού σε 
περισσότερα πρόσωπα κατά ιδανικά µέρη, π.χ. η συγκυριότητα πολ- 
λών συγκυρίων επί ενός ακινήτου --αδιαίρετα / αδιαιρέτως [μτγν] 
επίρρ.. αδιαιρετότητα (η) [1786]. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ αίρω. 

αδιάκοπος, -η, -ο αυτός που συνεχίζεται χωρίς διακοπή, συνεχής - 
αγώνας ! προσπάθεια ! µεταβολή ! χειροκρότημα / ροή νερού / βροχή 
/ δουλειά --- αδιάκοπα επίρρ 
[ΕΤΥΜ μτγν « α- στερητ 1- διακόπτω! 

αδιακόρευτος, -η, -ο [μτγν.] 1. (γυναίκα) που δεν διακορεύθηκε. που 
διατηρεί άθικτο τον παρθενικό της υμένα, που (κατ᾽ επέκτ) δεν ήλθε 
σε σεξο υαλική επαφή με άνδρα 2 δ.ίγια ενωμένες σελίδες βιβλίου) αν- 
τές που δεν έχουν κοπεί µε χαρτοκόπτη. 

αδιακρισία (η) [μτγν.] (χωρ. πληθ.] 1. (κακόσ.) η έλλειψη διακριτικό- 
τητας. το ενοχλητικό ενδιαφέρον γιὰ προσωπικά ζητήματα άλλων: η 
- φανερώνει αγένεια ΑΝΤ διακριτικότητα, τακτ. λεπτότητα 2. (συ- 
νεκδ) η πράξη που δείχνει έλλειψη διακριτικότητας: ήταν - εκ μέ- 
ρους σου να του μιλήσεις για ένα τόσο προσωπικό θέµα. 

αδιάκριτος, -η, -ο (για πρόσ κ. πράξεις) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από αδιακρισία: αν δέν γίνομαι -, πόσων ετών είστε, |. - βλέμμα / 
ἐρώτηση /συμπεριφορά ΑΝΙ διακριτικός. --- αδιάκριτα επίρρ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιακρίτως 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «αδιαχώριστος. ακατανόητος». « ᾱ- στερητ 
-- διακρίνω. Η σηµερινή σημ. καθώς καί η αντίστοιχη τής λ. αδια- 
κρισία, εἶναι µεσν | 

αδιακρίτως επίρρ. [μτγν ] χωρίς διάκριση: γίνονται όλοι δεκτοί στον 
σύλλογο. - φύλου και ηλικίας ΣΥΝ ανεξαρτήτως ΑΝΤ επιλεκτικά. 


αδιακρίτως - αδιάκριτα. Όι δύο τύποι λέξεων. έχουν με ταξύ τους 
σημασιολογική διαφορά: αδιακρίτως -- «ανεξαρτήτως, χωρίς να 
γίνεται διάκριση». ενώ αδιάκριτα - «χωρίς διακριτικότητα, χωρίς 
ευγένεια, χωρίς λεπτότητα». Ανάλογες σηµασιολογικές διαφορές 
παρατηρούνται και σε άλλους διπλούς τύπους επιρρηµάτων (πβ. 
απλώς - απλά, εκτάκτως -- έκτακτα, αγρίως άγρια κλπ). 


αδιακώλυτος, -η. -ο [1893] (λόγ.) αυτός που δεν παρεμποδίζεται ἡ 
δεν έχει παρεµποδιστεί ΣΥΝ ανεμπόδιστος. ακώλυτος, απρόσκοπτος. 
-- αδιακωλύτως επίρρ. [μτγν | 


αδιάλειπτος τι ο αυτ 


- που γίνετοι χωρίς διαλείμμστα: η - προ- 
ὨΟΙΟΛΕΙΠΤΟΟ, -Ἡ. τ 


-ο αυτός πον γίνεται χωρίς διαλείµμα 

σευχή σὺν ακατάπαυστος. αδιάκοπος. --- αδιαλείπτως επίρρ. [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ 1- διαλείπω «συμβαίνω κατά διαλείμματα» 
Η φρ. αδιάλειπτος προσευχή οφείλεται στον Απόστολο Παύλο: ἀδια- 
λείπτως προσεύχεσθε (Β’ Θεσσ 5, 17)]. 

αδιάλλακτος, -η,-ο αυτός που δεν υποχωρεί από τις θέσεις του, δεν 
δέχεται συμβιβασμό όταν ο συνομιλητής είναι -, ο διάλογος δεν µπο- 
ρεί να προχωρήσει | - διαπραγµατευτής ! συξητητής ! στάση / τακτι- 
κή / γραμμή ΣΥΝ άκαμπτος, ανυποχώρητος. ασυμβίβαστος, ανένδο- 
τος ΔΧΙ διαλλακτικός 
{ΞΙΥΜ αρχ. ἆ- στερητ. 1- διαλλάττω ; -σσῶ «συμφιλιώνω. συμβιβά- 
ζω»]. 

αδιαλλαξία (η) (χωρ πληθ.) η ανυποχώρητη στάση, η έλλειψη διάθε- 
σης για συμβιβασμό η - τής Τουρκίας οδηγεί σε ναυάγιο τις συνο- 
μιλίες για το Κυπριακό ΑΝΥ διαλλακτικότητα. 

αδιάλυτος, -η.-ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν διαλύεται: ουσία -- στο νε- 
ρό ΑΝΤ διαλυτός 2. (μτφ) ανεξιχνίαστος, αυτός που δεν διαλευκάν- 
θηκε - μυστήριο ΣΥΝ αξεδιάλι 
τον διαπεράσει κανείς, 
(η) [8021 (σημ. !). 


πιο} σιιτός πω) ὃς ποωσς 


ος 3. {μτφ.) αυτός που δεν µπ 


πυκνός - σκότος / νέφος. --- αδιαλυτότητα 


εἰ να 


ᾱ- / αν- στερητικό 
α-διαβεβαίωτος, -η, -ο 
α-διάβρωτος, -η, -ο 
α-διάδοτος, -η. -ο 
α-διαδραμάτιστος, -η, -ο 
α-διακανόνιστος, -η, -ο 
α-διακήρυκτος, -η, -ο 
α-διακινδύνευτας, -η, -ο 


α-διακλάδωτος, "νι -ο 
α-διακόμιστος, -η, - 
α-διακόσµητος, -η, -ο 
α-διακυβέρνητος, -η, -ο 
α-διακύμαντος, -η, -ο 
α-διακωμώδητος, -η, -ο 
α-διαλεύκαντος, -η, -ο 


α-διαμέλιστος, -η, -ο 
α-διαμέριστος, -η, -ο 
α-διαμοίραστος, -η, -ο 
α-διανέµητος, -η, -ο 
α-διάνθιστος, -η, -ο 
α-διάνοικτος, -Π, -ο 
α-διάνυτος, -η. -ο 


α-διαπαιδαγώγητος, -η. -ο 
α-διαπίστωτος, -η, -ο 


α-διόπλευστος -ῃ -ο 
α-οισπλευστος, η, -ο 


α-διαπόμπευτος, -ῃ,-ο 
α-διαπότιστος, -η, -ο 
α-διάπρακτος, -η, -ο 
α-διάρθρωτος, -η, -ο 


α-διαρρύθµιστας, -η, -ο 
α-διασκεύαστος, -η, -ο 


αᾱ-διασκόρπιστος -ο 
α-διασκόρπιστος, -η, Ὁ 


α-διαστρέβλωτος, -η, -ο 
α-διαστρωμάτωτος, -η, -Ο 
α-διασφάλιστος, -η, -ο 
α-διάσωστος, -η. -ο 


αδιαµαρτύρητα 
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αδιαφόρως 


αδιαμαρτύρητα επίρρ χωρίς διαμαρτυρία. αντί να αντιδράσει, δέ- 
χθηκε - την προσβολή ΣΥΝ παθητικά. 

αδιαμαρτύρητος, -η. -ο Ἱ.(σπάν) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
έλλειψη διαμαρτυρίας, παθητική στάση 2. ΟΙΚΟΝ αδιαμαρτύρητο 
γραμμάτιο / συναλλαγματική για τα οποία δεν έγινε διαμαρτύρηση 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. διαμαρτύρομαι. 
[ΕΤΥΜ Ηρ αδιαμαρτύρητο γραμμάτιο αποτελεί µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. υηρτοῖσρίοά ργοΙπΙδνοτν ΠΟΙΕ]. 

αδιαµόρφωτος, -η. -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν έχει διαμορφωθεί, 
δεν έχει λάβει τελική µορφή - κήπος / χώρος / πλατεία ΑΝΤ διαµορ- 
φωμένος 2. αυτός που δεν έχει αναπτυχθεί ή ωριμάσει εντελώς: το - 
σώμα τού εμβρύου ||- τρόπος σκέψης! ιδεολογία! χαρακτήρας! σχέ- 
διο ΑΝΤ διαμορφωμένος, 

αδιαμφισβή τητος, -η, -ο [1884] αυτός που δεν αμφισβητείται -γε- 
γονός { συμπέρασμα ΣΥΝ αδιαφιλονίκητος, αναμφισβήτητος. αναμ- 
φίβολος, αναντίρρητος ΑΝ ΙΓ αμφισβητήσιμος, αμφισβητούμενος. --- 
αδιαμφιαβήτητα / αδιαµφισβητήτως [1894] επίρρ. 

αδιανόητος, -η. -ο αὐτός που δεν μπορεί να τον συλλάβει η λογική. 
µε αποτέλεσµα να φαίνεται παράλογος, αυτός που δεν δικαιολογεί- 
ται, δεν γίνεται αποδεκτός: εἴναι αδιανόητο στη σημερινή εποχή να 
γίνονται πόλεμοι στην καρδιά τής Ευρώπης ΣΥΝ ανήκουστος. εξω- 
φρενικός, ασύλληπτος, 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στέρητ. {- διανοοῦμαι] 

αδίαντο (το) {αδιάντ- ου | -ῶν] ΒΟΤ ος πο αρ. λεπτοφυές, δόση 


τες ὟΝ (λαικ )πολυτρίχι, 
[ΓΤΥΜ «μτγν. ἀδίαντον « αρχ ἁδίαντος «στεγνός -- άβρεχτος» (ειδι- 
κότ. ὡς ουσ. «τα μαλλιά κοριτσιού») « ᾱ- στερητ :- διαίνω «βρέχω. 
μουσκεύω», αγν. στύμου]. 

αδιάντροπος, -η. -ὁ αὐτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ντρο- 
πής και αυθάδεια: το - φέρσιµό του την έκανε να κοκκινίσει ΣΥΝ 
αναιδής, ξετσίπωτος, ξεδιάντροπος, αναίσχυντος. πρόστυχος, ασύ- 
στολος. θρασύς --- αδιάντροπα επίρρ. αδιαντροπιά (η) [μεσν.]. 
ΙΕΤΥΜ µεσν. « μτγν ἀδιάτροπος (αντί αδιάτρεπτος) «ισχυρογνώμων» 
« ἀ- στερητ -- διατρέπω «απομακρύνω» Το -ν- στη λ ἀδιάντροπος 
από επίδραση τής λ. ντροπή] 

αδιάπαυστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν παύει, δεν σταματά - µέ- 
ριμνα ΣΥΝ ακατάπαυστος, αδιάκοπος, αδιάλειπτος. ασταμάτητος. 
διαρκής, συνεχής 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. 1- διαπαύω] 

αδιαπέραστος, -ῃ,-ο [1790] 1. αυτός που δεν μπορεί λ να περάσει κα. 
νεῖς από µέσα του, να τον διαβεί η - βλ άστηση τής ζούγκλας || το - 
τροπικό δάσος ή υπήρχε γύρω τους ένας - κλοιός πολιτών και αστυ- 
νομικών 2. αυτός που δὲν µπορεί να τον διαπεράσει το βλέμμα’ - 
σκοτάδι; ομίχλη πούσι / σύννεφα ΣΥΝ πυκνός. πηχτός ἃ. αυτός που 
δεν τον διαπερνά το νερό ή γενικότ κάτι υγρό: ὕφασμα -- από το νε- 
ρό 4. (μτφ.) αὐτός που δεν µπορεί κανείς να εισχωρήσει στο βάθος 
του. να δει τι κρύβει την υπόθεση κάλυπτε - πέπλος μυστηρίου 

αδιάπλαστος, -η, -ο αυτός που δεν έχει λάβει ακόµη την οριστική 
του μορφή. ο χαρακτήρας ενός δεκάχρονου παιδιού είναι ακόµη - 
ΣΥΝ αδιαμόρφωτος ΑΝΤ διαμορφωμένος. 
{ΕΤΥΜ αρχ «ᾱ- στερητ. - διαπλάσσω] 

αδιαπραγµάτευτος, -η, -ὁ αυτός που δεν είναι δυνατόν να γίνει 
αντικείµενο διαπραγματεύσεως η εθνική ανεξαρτησία και ακεραιό- 
τητα είναι -- | - δικαίωµα ! κατάκτηση ΑΝΙ διαπραγματεύσιμος - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πολιτικός. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ ἀππεβοίαδ]ς], 

αδιάπτωτος, -η η. -ο (λόγ) αυτός που γίνεται συνεχώς µε την ἴδια 
ένταση. χωρίς μεταπτώσεις παρακολουθούσε τη διάλεξη µε -- ενδια- 
φέρον ΣΥΝ σταθερός, συνεχής. αμείωτος 
[ΕΓΥΜ αρχ., αρχική σημ. «αλάνθαστος». « ᾱ- στερητ. {- διαπίπτω]. 

αδιάρρηκτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να υποστεί 
διάρρηξη: - πόρτα! κλειδαριά ΣΥΝ απαραβίαστος 2. (μτῳ.) πολῦ στε- 
ρεός, αδιάσπαστος - φιλία / σχέση / σύνδεση ΣΥΝ αρραγής, άρρη- 
κτος. --- αδιάρρηκτα / αδιαρρήκτως επίρρ. 
[ΕΙ Υ Μ μτγν « ᾱ- στερητ - διαρρήγνυμι «δημιουργώ ρήγμα»! 

αδιασάλευτος, -η, -ο [1766] αυτός που δεν έχει ἡ δεν είναι δυνατόν 
να διασαλευθεί. να διαταραχθεί: σκοπός τής πολιτικής µας είναι ἢ -- 
κοινωνική και πολ. ιτική γαλήνη ΣΥΝ ακλόνητος, αδιατάρακτος. 

αδιααάφητος, -η; -ο ἱμεσν. ] αὐτός που δεν διευκρινίστηκε, δὲν δια- 
σαφήθηκε: - στοιχεία ΣΥΝ αδιευκρίνιστος. Επίσης αδιασαφήνιατος 
κ αδιασάφιστος. 


αδιασάφητος -- αδιασαφήνιστος - αδιασάφιστος. Πρόκειται για 
τρεις διαφορετικούς στην παραγωγή τους τύπους, µε την ίδια και 


οι τρεις σημασία. Συγκεκριµένα προέρχονται: διασαφώ-- α-διαασά- 


πι ΤΗ ων ῬΡΚΡΑΡ μή. σποτ ποσο σσ 

φητος (πβ κινώ -- ακίνητος. μιλώ - αμίλ ητος) διασαφηνίζω 2α- 
διασαφήνιστος (πβ. ποτίζω - απότιστος. κτενίζω -- ακτένιστος) ο 
τ αδιασάφιατος προὐποθέτει ϱ "διασαφίζω (αντί τού διασαφώ), 
που δεν υπάρχει (μολονότι ακούγεται καμιά φορά λανθασμένα). 
και σχηματίζεται αναλογικά προς τα πολλά ρηµατικά επίθετα σε 


ιστος αντί τού αδιασάφητος. -» διασαφώ, «διασαφηνίξω 


αδιάαειστος, -η. -ο 1. αυτός που δεν σεΐεται, δεν κλονίζεται η πο- 


λιτική µας στηρίζεται στα - θεμέλια τής δημοκρατίας ΣΥΝ ακλόνη- 
τος, στερεός, ατράνταχτος 2. (μτφ.) αυτός που δεν αφήνει περιθώρια 
αμϕισβητήσεως ή μεταβολής: υπάρχουν στη διάθεση τής αστυνομίας 
- στοιχεία για την αθωότητά του | - τεκμήριο ! απόδειξη / μαρτυρία 
/ επιχείρημα; λογική / πειστήριο! ἄλλοθι ΣΥΝ ατράνταχτος, δυνατός, 
ισχυρός. ακράδαντος -- αδιάσειστα επίρρ. 
[ΕΓῪΜ μτγν. « ᾱ- στερητ 1- διασείω «κλονίζω»] 

αδιασκέδαστος, -η, -ο 1. (κυριολ.-λόγ.) αυτός που δεν έχει σκορπι- 
στεί (συνήθ. μτφ.) αυτός που δεν έχει κατευναστεί - φόβοι! υποψίες 
5 2. (σπάν) αυτός που δεν έχει διασκεδάσει 
[ΕΠΥΜ µεσν. « ᾱ- στερητ. ἠ- διασκεδάννυμι «σκορπώ»]. 

αδιάσπαστος, -η, -ο |αρχ.] αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να διΏ- 
σπαστεί. - δεσμός / ενότητα ! πολιτικό μέτωπο ΣΥΝ. στερεός, άρρη- 
κτος, αδιάρρηκτος 

αδιασταύρωτος, -ῃ- -ο για γνώση που αντλείται από συγκεκριµέ- 
νες πηγές) αυτός που δεν έχει διασταυρωθεί, δεν έχει επαληθευτεί -- 
πληροφορία ΣΥΝ ανεπιβεβαίωτος 

αδιάτακτος. -η, -ο αυτός που δεν βρίσκεται σε διάταξη, δηλ. σε συ- 
γκεκριμένη τάξη ( σειρά) και ιεράρχηση ΑΝΙ διατεταγμένος 
[ἘΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ «- διατάσσω]. 

αδιατάρακτος, -η. -ο [1807] κ. (καθημ.) αδιατάραχτος αυτός που 
δεν έχει ἡ δεν μπορεί να διαταραχθεί, να αναστατωθεῖ: -- ισορροπία 
/ σχέση / δεσμός ! βίος / ύπνος ! ζωή ! ησυχία ΣΥΝ αδιασάλευτος, 

ήρεμος. γαλήνιος ΑΝΤ διαταραγμένος. -- αδιατάρακτα επίρρ. 


αδιατί1ητος, -ῃ. -ο Ίμεσν] αυτός που δεν έχει 
αοιατιµητος, -η, -ο Ίμεσν] αυτος που δὲν 


αγορανοµία, που δεν έχει υπολογιστεί η τιµή του: - εμπορεύματα 

αδιάτρητος, -η. -ο [1856] αυτός που δεν τρυπήθηκε ἡ δεν μπορεί να 
τρυπηθεί: -- μεταλλικός θώρακας ΣΥΝ αδιαπέραστος. ατρύπητος 

αδιαφανής, -ής, -ἐς {18491 (αδιαφαν-ούς | -εἰς (ουδ -ἡ) αδιαφανέστ- 
ἔρος, -ατος) 1. µη διαφανής, αδιαπέραστος ἀπό το φῶς. - κουρτίνες / 
ύφασμα ! τζάμι 2. (μτφ ) αυτός που δεν διεξάγεται δημοσίως. µε απο- 
τέλεσμα να προκαλεί υποψίες: ο Τύπος κατήγγειλε τις -- διαδικασίες. 
µε τις οποίες ανατέθηκαν σε ιδιώτες δημόσια έργα ΑΝΤ διαφανής. 
-- αδιαφάνεια (η) |1849]. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, διαφάνεια. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. Ιπίταπερατοη{] 
αδιαφέντευτος, -η. -ο αυτός που δεν τὸν προστατεύουν, που δὲν 
τον υπερασπίξει κάποιος το κάστρο είχε μείνει -- για χρόνια ΣΥΝ 
ανυπεράσπιστος (πβ. λ. διαφεντεύω). 

αδιόφθορος, -η. -ο 1. αυτός που δεν διαφθείρεται ή που δεν έχει 
διαφθαρεί ένας δικαστής πρέπει από κάθε άποψη να είναι -- | (ὡς 
προσωνυμία) Ροβεσπιέρος ο - ΣΥΝ αδέκαστος, ακέραιος, έντιµος 
ΑΝΙ διεφθαρμένος . 2. ΙΑΤΡ αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά, που 
δεν έχει διατρηθεί ο παρθενικός υμένας ήταν --. --- αδιαφθορία (η) 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἆ- στερητ. - διαφθείρω]. 

αδιαφιλονίκητος, -ῃ. -ο [1933 1, αυτός που δεν αμφισβητείται από 
κανέναν: - ηγέτης / κύρος / φαβορί ΣΥΝ αναμφισβήτητος, αδιαμφι- 
σβήτητος 2. αυτός που δεν υπόκειται σε διεκδικήσεις. - περιουσιακά 
στοιχεία ΑΝΤ διαφιλονικούμενος --- αδιαφιλονίκητα επίρρ 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπάικρυταδίς] 

αδιαφορία (η) |μτγν.] (χωρ. πληθ.) 1. η έλλειψη ενδιαφέροντος ή Φρο- 
ντίδας: η - τού κράτους για το πρόβλημα των ναρκωτικών | εγκλη- 
ματική! ανεξήγητη! απόλυτη ! γενική / πλήρης ! προσποιητή / τέλεια 
’ φαινομενική / φανερή! εξωφρενική ! υποκριτική ! πρωτοφανής ! χα- 
ρακτηριστική -- ΣΥΝ αμέλεια. αφροντισιά ΑΝΤ ενδιαφέρον 2. η απά- 
θεια: µην αντιδράς στις προσβολές του’ δείξε --’ ΣΥΝ. ασυγκινησία, 
αναισθησία 3. ΨΥΧΟΛ η µη αντίδραση σε εξωτερικά ερεθίσματα: η 
συναισθηματική ουδετερότητα. 

αδιάφορος, -η. -ο 1. αὐτός που δεν δείχνει ενδιαφέρον ἡ προσοχή, 
που δεν νοιάζεται: όταν οι γονείς είναι --, είναι φυσικό τα παιδιά να 
µην έχουν καλή ανατροφή | μένω / στέκομαι / παραμένω ! παρακο- 
λουθώ -- | κάνω ! προσποιούμαι ! παριστάνω τον - | - βλέμμα ! έκ- 
φραση ! στάση || εξυργιστικά - 2. αυτός που δεν προκαλεί το ενδια- 
φέρον, που δεν έχει σημασία: - µυθιστόρηµα ! ταινία ΣΥΝ ασήμα- 
ντος. τετριμμένος ΑΝΤ ενδιαφέρων, σημαντικός, αξιοπρόσεκτος, 
αξιόλογος ΦΡ µου είναι αδιάφορο δεν µε ενδιαφέρει: αν του αρέσει 
ή όχι -.--- αδιάφορα επἰρρ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ αδιαφόρως 
[ΕΙΥΜ αρχ.. αρχική σημ «ο µη διαφέρων, όμοιος», « ᾱ- στερητ 1- δια- 
φέρω. Η σηµερινή σημ έχει την αφετηρία της στη στωική φιλοσο- 
φία] 

αδιαφορώ ρ.αµετβ. [μτγν.] ἱαδιαφορεῖς..| ἁδιαφόρησα! δεν δείχνω 
ενδιαφέρον. δεν δίνω σημασία, δεν ασχολούμαι, είµαι αδιάφορος. 
αδιαφορεί για τις σπουδές του || - εντελώς / πλήρως ΣΥΝ δεν µε 
νοιάζει. (εκφραστ.) δεν µου καίγεται καρφί, δεν σκοτίξοµαι ΑΝΊ εν- 
διαφέρομαι, µε μέλει, νοιάζοµαι, κόπτομαι 

αδιαφόρως επίρρ. [μτγν] (γεν) αδιακρίτως. ανεξαιρέτως. -- χρώ- 


µατος και φυλής 
ματος και φυλῆς 


διατιῃθεί από την 
Εχει οιατίιμηνεὶ απο την 


αδιαφόρως - αδιάφορα. Όπως και πολλά άλλα ἐπιρρήµατα σε -ως 
/ -α, έτσι και αυτό διαφέρουν σημασιολογικά ἀδιαφόρως (γεν) 
Ξ- «ασχέτως, αδιακρίτως, χωρίς διαφοροποίηση» (Φέρθηκε σε 
όλους άψογα. αδιαφόρως καταγωγής), ενώ αδιάφορα Ξ «με αδια- 
φορία» (Δεν με νοιάζει, του απάντησε αδιάφορα) (πβ. κ. απλώς 
απλά, αδιακρίτως - αδιάκριτα. ΕΚ. τάκ τως - εκτακτα κ. λπ. }. | 


α- / αν- στερητικό 
α-διατήρητος, -η, -ο 
α-διάτµητας, -η. -ο 
α-διατράνωτος, -η, -ο 
α-διατρύπητος, -η, -ο 


α-διατυµπάνιστος, -η, -ο 
α-διατύπωτος, -η, -ο 
α- διαφήμιστος, -η, -ο 
α-διαφόρετος, -η, -ο 


α-διαφοροποίήτος, -η, -ο 
α-διαφύλακτας, -η, -ο 
α-διαχείριστος, -η, -ο 
α-διαχώριστος, -η, -ο 


α-διέγερτος, -η, -ο 
α-διεκδίκητας, -η, -ο 
α-διεκπεραίωτος, -η, -ο 
α-διενέργητος, -η, -ο 


α-διερεύνητος, -η, -ο 
α-διευθέτητος, -η, -ο 
α-διήγητος, -η, “ο 
α-δίκαστος, -η, -ο 


αδιαφώτιστος 


αδιαφώτιστος, -η, -ο [1873] 1. αυτός ποὺ δεν έχει λάβει γνώση σχε- 
τικά µε βασικά ζητήματα. μένω - ΣΥΝ. απληροφόρητος, ανενημέρῳ- 
τος ΑΝΊ. διαφωτισμένος, ενημερωμένος 2. αυτός που δεν διευκρινί- 
στηκε μέχρι να μάθουμε περισσότερα, το σηµείο αυτό θα μείνει - 
ΣΥΝ αδιευκρίνιστος. σκοτεινός. αξεκαθάριστος. 

αδιαχώρ ητο (το) [17661 (χωρ. πληθ.) για χώρο που έχει γεμίσει ασφυ- 
κτικά. ώστε να μη χωρά κανείς ή τίποτε στη δεξίωση είχε δημιουρ- 

γηθεί το -- ἡ λόγω εκπτώσεων στο κατάστηµα υπήρχε το -. 

{ΕΤΥΜ αρχ. ορχική σημ.: «ακένωτος (για τὴν κοιλιά)», « ᾱ- σ τερητ. -- 
διαχωρῶ «εισχωρώ» Ἡ σημερινή σημ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. 
ἱπιρέπόιταση μέ] 

αδιάψευστος, -η, -ο |μτγν. αυτός που δεν µπορεί να διαψευστεί, 
που δεν επιδέχεται διάψευση: - μάρτυς τής αξίας του είναι το έργο 
του | υπάρχουν - τεκμήρια για την αθωότητά του ΣΥΝ αδιαμφισβή- 
τητος. αναμφισβήτητος. αναμφίβολος. 

αδίδακτος, "η, -ο [αρχ ] κ. (καθημ.) αδίδαχτος αυτός που δὲν έγι- 
γε αντικείµενο διδασκαλίας. τα τρία τελευταία κεφάλαια έμειναν -- 
ΦΡ αδίδακτο κείµενο βλ. άγνωστο θέμα. λ. άγνωστος. 

αδιέξοδος, -η. -ο [αρχ.] Ἑ. αυτός που δεν έχει διέξοδο. 


αδιέξοδο ο [αρχ.] Ἱ. αυτός που δε διέξοδο. 
γεί σε ἐξοῦο από πρόβλημα: οι κακές επιλογές μάς οδήγησαν σε - 
καταστάσεις 2. αδιέξοδο (το) (αδιεξόδ-ου | -Ων] (α) ο δρόμος χωρίς 
διέξοδο. στρίψαµε σ έναν δρόμο και πέσαμε σε -- [β) (μτφ.) δυσχερέ- 
στατη θέση ἡ κατάσταση, για την οποία δεν φαίνεται να υπάρχει λύ- 
ση: οδηγώ / φέρνω κάποιον σε -| καταλήγω σε - || βγαίνω ’ βγάζω 
από -| βρίσκομαι σε -! προ αδιεξόδου Ἱ οικονομικό! κυβερνητικό / 
δραματικό ! πρωτοφανές - | (συχνά στον πληθ) τα - τής συγκεκρι- 
μένης πολιτικής |} τα κοινωνικά - ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 


ποῦ δε 


που δεν οδη- 


αδιέξοδο (το) - διέξοδος (η). Ενώ λέμε η είσοδος, η έξοδος και η 
διέξοδος. όλα σε θηλυκό γένος. λέμε το αδιέξοδο σε ουδέτερο γέ- 
νος Πρόκειται για ουσιαστικοπ. χρήση τού επιθ. αδιέξοδος, -η, -ο, 
που προήλθε πιθ. από χρήσεις όπως «οδηγεί σε αδιέξοδο», «αντι- 
με τωπίζει αδιέξοδο» κ.τ.ό, οι οποίες πιθ. µε επίδρ τού ουδ, έδοδο, 
έξοδα, έγιναν αισθητές ως οὐδετέρου γένους: την αδιέξοδο » το 
αδιέξοδο. 


αδιευκρίνιστος, -η. -ο αυτός που δεν έχει διευκρινιστεί: έχουµε ξε- 
καθαρίσει τα πιο πολλά θέματα δύο-τρία σημεία μόνο παραμένουν 
- ΣΥΝ αδιασάφητος. αξεκαθάριστος. αδιαφώτιστος. συγκεχυμένος 
ΑΝΤ ξεκαθαρισµένος, σαφής Επίσης (σπάν) αδιευκρίνητος [μτγν ]. 


αδιευκρίνητος -- αδιευκρίνιστος. Επειδή το ϱ. εμφανίζει διπλό 
μορφολογικό τύπο. διευκρινώ και (νεότ.) διευκρινίζω, έχουµε και 
παράγωγα σε -ητος (αδιευκρίνητος) και σε -ιστος (αδιευκρίνι- 
στος). Δοθέντος ότι η αρχική µορφή τού ρ. είναι διευκρινῶ (εξού 
και διευκρ Ῥίνηση), πολλοί προσεκτικοί ομιλητές προτιμούν τον τ. 
αδιευκρίνητος Η νεότερη διτυπία διευκρινώ -- διευκρινίζω (και τα 
παράγωγά της) επηρεάστηκε από τη σηµασιολογικώς συγγενή 
(αρχαία ἤδη) διτυπία διασαφῶ -- διασαφηνίζω -» -ἰζω 

- -- 


αδιήθητος, -η, -ο (λόγ) αυτός που δεν έχει φιλτραριστεί, δεν έχει 
δωλιστεί: - ουσίες / υγρά ΣΥΝ αφιλτράριστος. αδιύλιστος. 
ΕΓΥΜ αρχ. - ἆ- στερητ. ἠ- διηθῶ (βλ.λ). 
άδικα επίρρ. [μεσν] Ἱ.με άδικο, µη νόμιμο ή ηθικό τρόπο: μου φέρθη- 
κες - και µε έβλαψες Αντ δίκαια » 2. χωρίς λογική αιτία, χωρίς λό- 
γο - µε κατακρίνεις στο τέλος θα δεις ὅτι εγώ έχω δίκιο Φ 3. ἀνώ- 
φελα, χωρίς ελπίδα επιτυχίας: - προσπαθείς δεν βγαίνει άκρη µε αυ- 
τόν Φρ άδικο των αδίκων εντελώς μάταια: χάθηκε -- ΣΥΝ ανώφελα, 
άσκοπα. μάταια ο 4. (για δυστυχία, πάθηµα. θάνατο) χωρίς να του 
αξίζει ίνα το πάθει, να του συμβεί) ΦΡ πάω άδικα πεθαίνω ἡ κατα- 
τρέφομαι, χωρίς να µου αξίζει κάτι τέτοιο: πήγε - αυτό το παιδί 
έμπλεξε, βλέπεις, µε παλιοπαρέες. “5 ΣΧΟΛΙΟ λ αδίκως 
αδικαιολόγητος, -Ἡν το [μτγν.] ἳ. (για πρόσ. και πράξεις) αυ 
τον οποίο δεν μπορούν να βρεθούν ελαφρυντικά. αυτός που δεν Είναι 
δυνατόν να δικαιολογηθεί για πράξη ή παράλειψή του: αν και γνώ- 
ριζες τη σπουδαιότητα τής συγκέντρωσης, απουσίαζες είσαι -! }ὶ - 
ενέργεια στάση! συμπεριφορά / έπαρση ! σπατάλη ! αυστηρότητα ! 
λάθος: αποτυχία / καθυστέρηση ΣΥΝ ασυγχώρητος ΑΝΤ δικαιολογη- 
μένος 2. αυτός που δεν έχει λογικό έρεισµα. που δεν στηρίζεται σε 
επαρκή αιτιολογία - αίτημα! ανησυχία διαμαρτυρία / παρέμβαση 
ΣΥΝ αβάσιμος, ανεξήγητος ΑΝΤ δικαιολογημένος, εύλογος 9 5. αυτός 
που δεν έχει επισήμως αιτιολογηθεί: µην αφήνεις απουσίες αδικαιο- 
λόγητες, γιατί θα έχεις πρόβλημα αργότερα 4. «ΟΜ αδικαιολόγητος 
πλουτισμός η αύξηση τού ενεργητικού ή η µείωση τού παθητικού 
τής περιουσίας ενός προσώπου εἰς βάρος τής περιουσίας κάποιου 
άλλου χωρίς νόμιμη αιτία, συνεπώς µε υποχρέώση επιστροφής τού 
πλουτισμού --- αδικαιολόγητα { αδικαιολογήτως επίρρ 


τός για 


αδικαιολόγητος - αναιτιολόγητος. Το αδικαιολόγητος χρησιμο- 
ποιείται γιο διάφορες μορφές συμπεριφοράς (αδικαιολόγητη συ- 
µπεριφορά. έχθρα, επίθεση κ.λπ.) και σημαίνει «ανεξήγητος» ή 
«που δὲν έπρεπε δευντολογικά να γίνει» Το αναιτιολόγητος. αντι- 
θέτως. δηλώνει τον «μη αιτιολογηµένο. την έλλειψη ἡ απουσία αἱ- 
τιολόγησης, η οποία θα έπρεπε ή αναμενόταν να υπάρχει» (αναι- 
πολόγητη απόφαση. ποινή. ενέργεια κλπ). 


αδικαίωτος, -η. -ο [1851] αυτός που δεν έχει δικαιωθεί, που δεν βρή- 
κε το δίκιο του. ο μακροχρόνιος απελευθερωτικός αγώνας τους έχει 
μείνει ακόµη - ΑΝΊ δικαιωμένος --- αδικαΐωτα Επίρρ 


αδίκημα (το) ἑαδικήμ-ατος ;-ατα. -άτων] ΝΟΜ υπαίτιο 
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αδικώ 


δηλ. η παράνομη πράξη η οποία γίνεται µε δόλο ή απύ αμέλεια και 
προκολεί ζημιά στα έννομα αγαθά άλλου προσώπου υποχρεώνοντας 
τον πράττοντα σε αποζημίωση (βλ.λ. αδικοπραξία). 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀδικῶ]. 

αδικητής (ο), αδικήτρια (η) [αδικητριών! πρόσωπο που αδικεί. ποὺ 
κατά σύστημο διαπράττει αδικίες ΣΥΝ άδικος Επίσης (λαίκ } αδική- 
τρα (η) (χῶρ. γεν πληθ.! 
[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ. ἀδικῶ]. 


οδοί ἐπὶ Ιοδι Ἢ 4 γι 
ασικια (η) [αδικιών} 1. 


Οτο στγ ΙΤ ΤῊ 3 


η έλλειψη ὃ δικαιοσύνης: σε αυτή τη χώρα ΚὯῸ- 
ριαρχεί η - ΣΥΝ ανομία, παρανομία, άδικο ΑΝΤ δικαιοσύνη, νομιμό- 
τητα 2. πράξη που αντιβαίνει στους νομικούς ή ηθικούς κανόνες πε- 
ρί δικαίου: θα πληρώσει κάποτε για όλες τις - που έχει διαπράξει | 
κατάφωρη - | αίρω/ αποκαθιστώ την - ΣΥΝ αδίκημα, κακό. παρανο- 
µία 3. (συνεκὸ) γεγονός που αντιβαῖνει σε αυτό που θα προσδοκού- 
σε κανείς: λέγεται και επιτατ. στη ΦΡ αδικία από τον Θεό: δεν πέθα- 
νε σε δύο πολέμους και σκοτώθηκε σε τροχαίο δυστύχημα δεν είναι 
-.] είχε δουλέψει πολύ σκληρά γι αυτό το έργο κι όµως δεν ασχολή- 
θηκε κανείς μαξί του: δεν είναι -; - ΣΧΟΛΙΟ λ εχέμυθος. 


{ΕΤΥΜ αρχ.ς« ἄδικοςι 
αρχ. « ἀὀικοςί. 


«άδικο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστικών που 
δηλώνουν κατάστημα ή χώρο εργασίας: ρολογ-άδικο, δισκ-άδικο, φα- 
στφουντ-άδικο. καπελ-άδικο 
[ΕΓΥΜ Από τον πληθυντικό σε -άδες των αντίστοιχων ἐπαγγελματι- 
κών ουσ, (παπλωματάδες. ραφτάδες, ψαράδες κά.) - επίθημα -ικο 
(παπλωματάδικο, ραφτάδικο, ψαράδικο)), 

αδικοβάζω ϱ. μετβ. {αδικόβαλα) (λαίκ) κατηγορώ κάποιον άδικα 
ΣΥΝ συκοφαντώ 

αδικοκρισία (η) {μτγν.] ἰαδικοκρισιών] η άδικη δικαστικἠ απόφαση. 

αδικοπραγία (9) » αδικοπραξία 

αδικοπραγώ ρ. αμετβ ἰαδικοπραγείς.. 
άδικες πράξεις, Επίσης αδικοπρακτώ, 
(ΕΤΥΜ «αρχ. ἀδικοπραγῶ (-έω) « ἄδικος 1- -πραγῶ «Θ. πραγ-, ρ. 
πράττω, πβ. πρᾶγ-μα] 

αδικοπραξία [1385] κ αδικοπραγία (η) 1αδικοπραξιών] ΝΟΜ πα- 
ράνομη πράξη η οποία προκαλεί ζημιά στα έννομα αγαθά άλλου προ: 
σώπου και υποχρεώνει τον πράττοντα σε αποζημίωση! η πράξη αυτή 
δεν είναι αναγκαίο να εἶναι και υποίτια, να οφείλεται δηλ. σε δόλο 
ή αμέλεια τού πράττοντος. καθώς αδικοπραξία αποτελεί και η μη 
υπαίτιο πλην παράνομη πρόκληση βλάβης σε τρίτον (βλ.λ. αδίκημα. 
άδικη πράξη λ. άδικος) 

άδικος, -η (λόγ -ος). -ο (κ. (λόγ.) -ἰκου ] -ίκων, -ίκους! 1.(για πρόσ και 
πράξεις) αυτός που παραβαίνει ό,τι νομικός και, κυρίως. ηθικώς θε- 
ωρείται δίκαιο: οἱ - άνθρωποι δεν ἔχουν ούτε ιερό ούτε όσιο. µόνο το 
συμφέρον τους κοιτάδουν || - επίθεση / τιμωρία ; µέτρα / πόλεμος ! 
κατηγορία ' απόφαση / μεταχείριση ΣΥΝ ἄνομος. κακός ΑΝΤ δίκαιος 
ΦΡ. {α) {κάποιος} γ γυρίζει σαν την άδικῃ κατάρα βλ. λ. κατάρα 6) ἠρ- 
ξατο χειρών αδίκων (ἄρχειν χειρῶν ἀδίκων, Ἄντιφ, 42. 1) (αρχαιοπρ) 
ἦταν ο πρωταίτιος, άδικης πράξης, διέπραξε πρώτος αδικία: κατά τη 
διάρκεια τού πολέμου και οἱ δύο πλευρές διέπραξαν αγριότητες, αλ- 
λά την πρωταρχική ευθύνη φέρει αυτός που - (Ύ) επί δικαίους και 
αδίκους (εσφαλμ. επί δικαίων και αδίκων: (ὁ Θεὸς] τὸν ἥλιον αὐτοῦ 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους, Κ.Δ. Ματθ 5, 45) προς όλους, χωρίς διάκριση: για περιπτώ- 
σεις στις οποίες συμβαίνει κάτι σε όλους ανεξαιρέτως ἡ υφίστανται 
κάτι όλοι αδιακρίτως, είτε φταίνε είτε όχι: ο υπουργός οργισμένος 
έστρεψε την κριτική του - (δ) (τελώ) εν αδίκω (ἐν ἀδίκῳ) έχω ἁδικο: 
στην περίπτωση αυτή η διοίκηση τής επιχείρησης τελεί εν αδίκω 2. 
νοµ άδικη πράξη (α) ανθρώπινη συμπεριφορά (πράξη ἡ παράλειψη) 
η οποία προσβάλλει έννοµο αγαθό προστατευόμενο απὀ ποινική διά- 
ταξη (ιδιοκτησία, περιουσία. τιμή. υγεία) και γι αυτό τον λόγο τιµω- 
ρείται (β) ανθρώπινη συμπεριφορά (πράξη ἡ παράλειψη) η οποία εί. 
ναι παράνομη και προκαλεί ζημιά σε άλλον, αλλά δεν μπορεί να απο: 
και αυτό τη διακρίνει από τ το αδίκημα 3. αυτός; που υ αποδίδει στους 
άλλους ιδιότητες ἡ προθέσεις που δεν έχουν, αυτός που δεν κρίνει δί- 
καια δεν το εἶπα για να σε προσβάλω µην εἶσαι - µαζί µου! || - κρί- 
ση 4. άδικο (το) η οδικία, οι άδικες πράξεις και συμπεριφορά: το ” 
δεν το θέλει οὔτε ο Θεός: ΦΡ (α) τον πνίγει το άδικο για αυτόν που 
δεν αντέχει,που αγανακτεί για την αδικία και είναι έτοιμος να αντι- 
δράσει (β) το άδικο δεν βλογιέται (κ. τὸ ἄδικον οὐκ εὐλογεῖται) η 
αδικία δεν είναι θεάρεστη 9 5, αυτός που δεν έχει αποτέλεσµα, ο μά- 
ταιος, ο ανώφελος και άσκοπος. µην του μιλάς άλλο, - κόπος αυτός 
δεν αλλάζει μυαλά | -- αγώνας / θάνατος ! έξοδα ΣΥΝ ανώφελος. χα- 
μένος, ατελέσφορος -- ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέμυθος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆ- στερητ -- δίκη «δικαιοσύνη. δίκαιο»] 

αδικοσκοτωµένος, -η, -ο [μεσν | αυτός που σκοτώθηκε άδικα. µε 
τρόπο που δεν του άξιζε ή χωρίς να υπάρχει σοβαρός λόγος ΣΥΝ αδι- 
κοχαμένος 

αδικοσφαγμένος, «η, -ο ἰμεσν ] αυτός. που σφάχτηκε άδικα. 


οεδιισο ωοεετ ὄνως 
σοικοχοόµενος,- 


| αδικοπράγησα) διαπράττω 


η, -ο αυτός που σκο τώθηκε ή πέθανε όδικα τ 
ώρα: τόσο νέο παιδί, πήγε - από τροχαίο. 

αδικοχαμός (ο) ο άδικος χαμός κάποιου. η απώλεια κάποιου µε τρό- 
πο ποῦ δεν του άξιζε 

αδικώ ρ µετβ [αδικείς , | αδίκ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα. -ημένος) 1, δια- 
πράττω αδικία, παραβιάζω το νομικό ή ηθικό δίκαιο εις βάρος (κά- 
ποιου): - κατάφωρα κάποιον 2. (ειδικότ) δὲν κρίνω δίκαια, αντικει- 
µενικά µε αδίκησαν ολοφάνερα στον διαγωνισμό 3. υποτιμώ (κάποι- 
ον). τον κρίνω µειωτικά χωρίς να το αξίζει πραγματικά: Για τόσο 
ανόητο τον περνάς. Τον αδικείς τον άνθρωπο! ΣΥΝ μειώνω 4. αποδί- 


δω εσφαλµένως σε (κάποιον) κακές προθέσεις. όλο με αδικείς' ό,τι 


εσφαλµενως σὲ καποιον} κακ ὀσεσει αοτΕ 


τω, 
Ἡ προ- 


αδίκως 
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αδράνεια 


λέω το παίρνεις σαν αιχμή εναντίον σου! ΣΥΝ παρεξηγώ. παρερµη- 
νεύω 5. δεν ανταποκρίνοµαι στις απαιτήσεις. αποδεικνύομαι κατώτε- 
ρος η παράσταση αδικεί το κείµενο || η κινηματογραφική µεταφορά 
αδικεί το µυθιστόρηµα 
[ΓΓΥΜ «αρχ ἀδικῶ (-έω) « ἄδικος]. 

αδίκως επίρρ [αρχ.| (λόγ) 1. χωρίς λόγο, αναίτια 2. μάταια, χωρίς 
σκοπό ἡ αποτέλεσµα (βλ. κ. λ άδικα). 


αδίκως - ἁδικα. Η διαφορά στην κατάληξη (-ως/ -α) των τύπων συ- 
νιστά εν μέρει και σημασιολογική διαφορά αδίκως -- «χωρίς λό- 
γο» καὶ «μάταια» (Αδίκως προσπαθείς να τους πείσεις’ δεν ακού- 
νε κανέναν). ενώ ἁδικα -- (α) «με άδικο τρόπο» (Φέρθηκε άδικα 
στον συνάδελφό του) (β) αδίκως (Άδικα κουράζεσαι!) (πβ απλώς - 
απλά. εκτάκτως -- έκτακτα, αδιακρίτως -- αδιάκριτα κ.ά ). 


αδιοίκητος, -η, -ο [αρχ | αυτός που δεν διοικείται. που δεν έχει διοι- 
κητή. -- αδιοικησία (η) [1895]. 

αδιόρατος, -η. -ο αυτός που διακρίνεται αμυδρά. που μόλις φαίνε- 
τοι - νεύμα χαμόγελο ! ειρωνεία ΣΥΝ δυσδιάκριτος ΑΝΤ εὐδιάκρι- 
τος -- αδιόρατα επίρρ. 

[ΕΓΥΜ μτγν « ᾱ- στερητ 1- διορῶ (-άω) «διακρίνω»] 

αδιόρθωτος, -η. -ο |αρχ | (παθ.) 1. αυτός που δεν αποκαταστάθηκε 
στην ορθή του µορφή, που δεν διορθώθηκε 2. (ειδικὀτ) αυτός τού 
οποίου τα λάθη δεν έχουν διορθωθεί: δύο μήνες τώρα τα διαγωνί- 
σµατα μένουν - 3. ανεπίδεκτος διορθώσεως, βελτιώσεως. η οικονο- 
µία µας έχει - χάλια’ και ὡς έκφραση απογοήτευσης. χάλια -] 4. 
(ενεργ) αυτός που δεν διορθώνει τα λάθη του. που δεν συνετίζεται - 
αισθηµατίας / χορατατζής ! τεμπέλης | µην προσπαθείς να τον συνε- 
τίσεις. είναι - ΣΥΝ αμετανόητος --- αδιόρθωτα επίρρ. 

αδιοριστία (η) {χωρ. πληθ ] το να παραμένει κανείς αδιόριστος (κυρ 
σε θέση δημοσίου υπαλλήλου βάσει επετηρίδας): η αδιοριστία για 
τους μαθηματικούς κοντεύει τα είκοσι χρόνια 
[ΕΤΥΜ « αδιόριστος (βλ λ.), άσχετο προς το αρχ ἀδιοριστία «αορι- 
στία»]. 

αδιόριστος, -η. -ο [αρχ | αυτός που δεν έχει διοριστεί (συνήθ. σε δη- 
μόσια υπηρεσία) είτε επειδή δεν έχει έλθει η σειρά του (διορισμός 
βάσει επετηρίδας. λ.χ ) είτε επειδή δεν έγιναν οι προσλήψεις για τις 
οποίες είχε δώσει εξετάσεις καὶ είχε επιτύχει πορεία αδιόριστων κα- 
θηγητών προς το υπουργείο 
[ΕἸΥΜ « α- στερητ -- διορίζω. άσχετο προς το αρχ ἀδιόριστος «αό- 
ριστος»]. 

αδίστακτος, -η. -ο |μτγν.] αυτός που δεν διστάζει, που δεν έχει δι- 
σταγμούς: (ειδικότ.) αυτός που δεν έχει ηθικούς ενδοιασμούς ἡ φραγ- 
μούς: προκειμένου να πραγματοποιήσει τον σκοπό του. γίνεται --’ |} - 
δημαγωγός ! καιροσκόπος / πολιτικός ! δολοφόνος ! απατεώνας ! εκ- 
µεταλλευτής ! βλέμμα ΣΥΝ ανενδοίαστος, ασυγκράτητος -- αδί- 
στακτα / αδιστάκτως ἰμτγν.! επίρρ 

αδιχοτόµητος, -η, -ο [µεσν] αυτός που δεν έχει διχοτοµηθεί, που 
δεν έχει χωριστεί σε δύο τμήματα: η επίσημη πολιτική τής Ελλάδας 
θέλει την Κύπρο - 

84 Ο8[6π485 ᾷ{886088 λατ (προφέρεται αντ καλέντας γκρέκας) ελ- 
λην στις ελληνικές καλένδες (βλ. λ. καλένδες). 

84 ΠΕΙΤυπι λατ (συντομ. αἁ 115.) (προφέρεται αντ λίµπιτουμ) ελλην. 
κατά βούληση 1. όπως θέλει κανείς. µε δική του επιλογή: στην τέχνη 
δεν υπάρχουν αυστηροί και προδιαγεγραμμένοι κανόνες ο καλλιτέ- 
χνης επιλέγει τα θέµατα και την τεχνική του - 2. ΜΟΥΣ ένδειξη στη 
δυτική μουσική σημειογραφία, που δίνει στον εκτελεστή την ελευ- 
θερία: (α) να µην τηρήσει αυστηρά τη ρυθμική αγωγή (β) να περιλά- 
βει ή να παραλείψει µέρος φωνής ή οργάνου και (γ) να παρεμβάλει 
µια δικής του επινόησης καντέντσα (βλ.λ..). 

ΙΕΙΥΜ «λατ. αἆ ΠΟίΗη «ρ δει (659 «αρέσει, φαίνεται καλό»). 

84 ΠΠΘΓΘΠΙ λατ (προφέρεται αντ λίτεραμ) ελλην. κατά γράμμα ΦΙΛΟΛ 
για την πιστή. συνήθ. σε σχολαστικό βαθμό. απόδοση (λόγου, κειμέ- 
νου) η - μετάφραση δεν αποδίδει πάντοτε το πνεύμα τού πρωτο- 
τύπου. 

ΠΤΥΜ «λατ θὰ Πίσταπι, αἶτ. πτώση τού ουσ. Πίστα. -ᾱὲ «γράμμα »]. 

Άδμητος (0) /-ου κ -ἡτου) ΜΥΘΟΛ γυιος τού βασιλιά τῶν Φερών, σύ- 
ζυγος τής Άλκηστης, η οποία δέχθηκε να πεθάνει στη θέση του, προ- 
κειµένου να ζήσει ο ἴδιος. 
[ΕΙΥΜ αρχ κύρ όν - επίθ ἄδμητος. ποιητ. τ. τού ἁδάματος «αδάµα- 
στος» « ᾱ- στερητ 1- θ δαµα- (η ρίζα ὅμη- είναι μηδενισµ ὥς προς 
την α συλλαβή και εκτεταμ ὡς προς τη β’. βλ. κ. λ δαµάζω! 

αδογµάτιστος, -η. -ο μεσν | αυτός που δεν είναι απόλυτα υποταγ- 
μένος. δεν υπακούει τυφλά σε δογµατικές. απαρέγκλιτες και προκα- 
θορισµένες αρχές παρόλο που είναι σταθερός στις ιδέες του. κατα- 
φέρνει να έχει ανοιχτό μυαλό και να είναι -|| - σκέψη στάση / θέ- 
ση ΣΥΝ ανοιχτό μυαλό, ελευθερόφρων. διαλλακτικός ΑΝΤ δογματι- 
κός, στενόµναλος. 

αδόκητος, -η, -ο αυτός που δεν αναμενόταν: δεν συνήλθε ακόµη από 
τον - θάνατο τού αδελφού του ΑΝΤ αναμενόµμενος, προσδοκώμενος, 
προβλεπόμενος -- αδοκήτως επίρρ. ἱαρχ 1 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ 1- δοκῶ «προσδοκώ»] 


αδοκίµαστος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει δοκιμαστεί ΑνΝΊ δο- 
κιμασμένος -- αδοκίµαστα επίρρ. 

αδόκιµος, -η, -ο [αρχ | αυτός που παρεκκλίνει απὀ τα καθιερωμένο, 
που δεν µπορεί να αποτελέσει υπόδειγμα η λέξη «αδιήγητος» είναι 
μάλλον - και καλό είναι να την αποφεύγεις | - ὕφος ’ έκφραση / σύ- 
νταξη γλώσσα, συγγραφέας ΣΥΝ αποκλίνον. ακαθιέρώτος ΑΝΙ δό- 
Κιµος, καθιερωμένος, αποδεκτός « ΣΧΟΛΙΟΛ -ικός 

αδολεσχία (η) ἰαδολεσχιών) (αρχαιοπρ.) η υπερβολική σε μάκρος, 
φλύαρη και κουραστική ομιλία ΣΥΝ πολυλογία, φλυαρία, βερµπαλι- 
σμός ΑΝΥ λακωνικότητα -- αδολέσχης !Ιαρχ.] κ αδόλεσχος (0). 
αδολεσχώ ρ. ἰαρχ | |-εἰς...}. 
[ΕΓΥΜ αρχ. - ἀδολέσχης, αβεβ. ετύμου. πιθ. « "ἀαδολέσχης « «άξα- 
δο-λέσχης « ᾱ- στερητ - "Εαδο- «ευχάριστος» (πβ. αρχ ἡδύς « «Γαδ. 
ύς) - λέσχη «ομιλία». οπότε ηλ. ἀδολέσχης θα είχε τη σημ. «αυτός 
που δεν μιλάει ευχάριστα». ή πιθ.« "ἀαδο- “λέσχης « ἀαδεῖν «ενοχλώ» 
4 λέσχη «ομιλία», οπότε η λ ἀδολέσχης θα σήμαινε «ενοχλητικός, 
φλύαρος»]. 

αδολίευτος, -η. -ο {μτγν | ο άδολος (βλ λ.) 

άδολος, -η. -ο Ί. αυτός που δεν περιέχει δόλο. αγνός. - αγάπη / σκέ- 
ψη / χαρά φιλία! πατριωτισμός ΣΥΝ γνήσιος, αδολίευτος, ανόθευ- 
τος ΑΝΤ δόλιος. δολερός 2. αυτός που δεν έχει πονηριά. - ψυχή / νέ- 
ος ΣΥΝ αγνός, ανυστερόβουλος ΑΝΓ πονηρός, δόλιος 3. ανόθευτος, 
αμιγής. - νόμισμα / κρασί. --- ἄδολα [μεσν.] / αδόλως επἰρρ. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ 1- δόλος (βλλ.) Ἤδη αρχ οι σημ. «έντιμος. 
ειλικρινής». (ἄδολος σοφία, Πίνδαρος) και «γνήσιος. ανόθεντος» 
(ἄδολον χρῖμα «γνήσιο έλαιο», Αισχύλος) 

αδόµητος, -ῃ. -ο 1. αυτός που δεν έχει χτιστεί: «έμειναν αδόµητα χί- 
λια στρέμματα στην εκτός σχεδίου πόλεως περιοχή» (εφημ.) 2. αυτός 
που δεν είναι δομημένος. δεν έχει συγκρότηση - κείμενο 

αδόξαστος, -η,-ο (σπάν) αυτός που δεν δοξολογήθηκε, ο ανάξιος να 
δοξολογείται έτσι αποκαλείται συνήθ ο Σατανάς Φρ. αλλάζω τον 
αδόξαστο (κάποιου) βλ αλλάζω 
[ΕΤΥΜ «α- στερητ 1- δοξάζω. ἄσχετυ προς το αρχ ὀδόξαστος «άγνω- 
μος - απροσδόκητος»] 

άδοξος, -η. -ο [αρχ | 1. (σπάν.) αυτός που δεν έχει γνωρίσει δόξα: 
«Μπαλάντα στους ποιητές άδοξοι πον Ύαι»δ(ς Καρυωτάκης) ΣΥΝ 
άσηµος, αφανής ΑΝΤ ἐνδοξος.. ονομαστός 2. αυτός. που δεν εἶναι 
αντάξιος των περιστάσεων ή τού προσώπου µε το οποίο έχει σχέση: 
ο Γκαγκάριν, ο πρώτος άνθρωπος που ταξίδεψε στο διάστηµα. βρή- 
κέ - θάνατο σε αεροπορικό δυστύχημα | το όλο εγχείρηµα είχε - τέ- 
λος --- άδοξα επίρρ 

-αδόρος παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρσενικών ου- 
σιαστικών που δηλώνουν 1. (α) επάγγελμα: τορν-αδόρος, λουστρ- 
αδόρος (β) εργαλείο, μηχάνημα, εξάρτημα: µαρκ-αδόρος, κοτσ-αδό- 
ρος 2. πρόσωπο µε συγκεκριμένη αρμοδιότητα ή ασχολία. παρκ-αδό- 
ρος, κουμαντ-αδόρος. ταβλ-αδόρος (κ σε κακόσ λέξεις) κομπιν-αδό- 
ρος. τρακ-αδόρος, µιζ-αδόρος. 
ΓΕΤΥΜ Βλ λ. -δόρος! 

άδοτος, -η, -ο |αρχ.} (σπάν -λόγ) αυτός πον δεν έχει δοθεί (σε κά- 
ποιον) ΑΝΊΤ δοσμένος 

αδούλευτος, -η. -ο Ί.(α) αυτός που δεν έχει υποστεί κατεργασία: - 
ξύλο! δέρμα ΣΥΝ ακατέργαστος ΑΝΤ κατεργασμένος (β) (μτφ.) αυτός 
που δεν έχει τύχει επεξεργασίας. εμβάθυνσης ἡ επιµέλειας. το κεί- 
µενο που παρέδωσε ήταν εντελώς -. γεμάτο προχειρότητες καὶ επα- 
ναλήψεις || οἱ ιδέες του είναι - || το υλικό του είναι -, δεν κάνει για 
δημοσίευση || το γλωσσικό του ύφος είναι - ΣΥΝ ανεπεξέργαστος, 
ακαλλιέργητος ΑΝΤ δουλεμένος, καλλιεργημένος. φροντισµένος 2. 
(ια κτήματα, χωράφια κ.τ.ό͵) αυτός που δεν έχει καλλιεργηθεί ΣΥΝ 
αγεώργητος, χέρσος ΑΝΤ καλλιεργημένος, οργωµένος 9 3. (α) αυτός 
που δεν έχει ακόµη χρησιμοποιηθεί: το μηχάνημα είναι ακόµη - ΣΥΝ 
αχρησιµοποίητος, αμεταχείριστος, καινούργιος (β) (χρηματικά ποσά) 
που δεν έχουν επενδυθεί σε επιχείρηση ή τοκισµό: - κεφάλαια ο 4. 
αυτός για τον οποίο δεν καταβλήθηκε η αντίστοιχη προσπάθεια πή- 
ρε λεφτά - (δηλ. χωρίς να έχει δουλέψει για αυτά) ΑΝΓ δεδουλευ- 
μένος 9 5. (προφ -οικ.) αυτός που δεν τον έχουν κοροϊδέψει, δεν τον 
έχουν «δουλέψει»: κάνει όλο αστεία και δεν αφήνει κανέναν - 
ΙΕΤΥΜ « α- στερητ. - δουλεύω, ἄσχετο προς το αρχ. ἀδούλευτος 
«ατίθασος. ανυπότακτος»] 

αδούλωτος, -η, -ο 1. αυτός που δὲν υποδουλώθηκε: - Μάνη ΣΥΝ 
ασκλάβωτος, ελεύθερος ΑΝΤ υποδουλωμένος 2. αυτός που δεν δέχε- 
ται ή δεν ανέχεται υποδούλωση: - πνεύμα, ψυχή ! φρόνημα ΣΥΝ 
ανυπότακτος, ατίθασος. αδάµαστος Επίσης άδουλος [αρχ ] 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ᾱ- στερητ -- δουλῶ (-όω) «υποδουλώνω»]. 

αδράνεια (η) (χωρ. πληθ.) 1. η έλλειψη δράσεως ή διάθεσης για δρά- 
ση η απραξία. κυρ. όταν πρέπει να δράσει κανείς ο θάνατός του 
οφείλεται σε εγκληματική - των υγειονομικών υπηρεσιών | πνευµα- 
τική - ΣΥΝ απραξία, ραθυμία, ραστώνη ΑΝΓ δράση. ενεργητικότητα 
2.ΦΥΣ η τάση τῶν υλικών σωμάτων να διατηρήσουν την αρχική τους 
κινητική κατάσταση έναντι εξωτερικών επιδράσεων πάτησα φρένο, 
αλλά το αυτοκίνητο συνέχισε να κινείται για λίγα µέτρα ακόµη λό- 
γω τής αδράνειας 3.ΙΛΙΡ αδράνεισ τής μήτρας η παθολογική έλλει- 
ψη ὠδίνων (βλ.λ) στη διάρκεια τού τοκετού ή η παρουσία τους σε 


α-/ αν- στερητικό 
α-δικτύωτος, -η,-ο 
α-διόγκωτος, -Π, -ο 
α-διοργάνωτος, -ῃ, -ο 
α-διοχέτευτας, -η, -ο 
α-διπλάριστος, -η, -ο 
α-διπλάρωτος, -η, -ο 


α-διπλασίαστος, -η, -ο 
α-δίπλωτος, -η, -ο 
α-διύλιστος, -η. -ο 
α-δίχαστος, -η, -ο 
α-δίψαστος, -η, -ο 
ἁ-διωχτος, -η, -ο 


α-δολοφόνητος, -η, -ο 
α-δόλωτος, -η, -ο 
α-δραματοποίητας, “η, -ο 
α-δραστηριοποίητος, -η. -ο 
α-δραχμοποίητος, -η, -ο 
ἀ-δρεπτος, -η, -ο 


α-δρόσιστος, -η, -ο 
ά-δροσος, -Ἡ, -ο 
α-δυνάμωτος, -η, -ο 
α-δυνάστευτος, -η. -ο 
α-δυσκόλευτος, -η, -Ο 
α-δυσφήμητος, -η. -ο 


α-δυσφήμιστος, -η. -ο 
α-δώρητος, -η, -ο 
ᾳ-δωροδόκητος, -η, -ο 


αδρανής 


78 


αδύνατος 


πολύ μικρό βαθµό για μικρή διάρκεια 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀδρανής (βλ.λ) Οι επιστημ όροι αποδίδουν το γαλλ 
Ιπετίο]. 

αδρανής, -ής. -έἐς (αδραν-ούς | -εἰς (ουδ -ἤ)} 1. αυτός που δεν δρα, 
που δεν ενεργεί (όταν πρέπει): πολλοί κατηγορούν την Αγγλία ὅτι 
όσον καιρό εξοπλιζόταν ο Χίτλερ εκείνη παρέμενε - 2. ΧΗΜ αυτός 
που δεν συμμετέχει εύκολα σε χημικές αντιδράσεις; - αέριο / ηλε- 
κτρόδιο ατμόσφαιρα 3. ΙΟΛ ΜΗΧ αδρανή υλικά υλικά, όπως οι πέ- 
τρες, τα χαλίκια, η άμμος κ.ά. τα οποία κατά την κατασκευή λά- 
σπης, σκυροδέματος κ λπ. δεν αντιδρούν χημικά αλλά συγκολλώνται 
μεταξύ τους µε µια συγκολλητική ύλη. την κονία (πχ ασβέστη, τσι- 
μέντο κ.ά.) 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες 
[ΕΙΥΜ αρχ «ᾱ- στερητ. 1 -δρανῆς « δραίνω « «δράν-[ω, των τ τού 
δρῶ. Οι επιστημ. όροι αποδίδουν το γαλλ. ἱπσπε]. 

αδρανοποιώρ μετβ. [αδρανοποιείς .| αδρανοποί-ησα, -ούμαι. -ἠθη- 
κα, -ημένος) οδηγώ σε αδράνεια. κάνω να µην κινητοποιηθεί ή να πα- 
ραμείνει ανενεργός (κάποιος/κάτι): το φοιτητικό κίνημα έχει αδρα- 
νοποιηθεί ΑΝ Τ δραστηριοποιώ. ενεργοποιώ. - αδρανοποίηση (η). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Ιπασιἰναίς] 

αδρανώ ρ αμετβ. ἰαδρανείς... | αδράνησα) βρίσκομαι σε κατάσταση 
αδράνειας, απραξίας ΣΥΝ απρακτώ ΑΝΙ ὅρω, δραστηριοποιούμαι. 
ἓνὸ ργοποιούμαι 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀδρανῶ (-έω) « ἀδρανής]. 

αδραξιά (η) 1. το βίαιο ἅρπαγμα 2.(συνεκδ ) η ποσότητα που µπορεί 
νὰ χωρέσει στη χούφτα τού χεριού ΣΥΝ χεριά. χεροβολιά, δράκα. 

Άδραστος (ο) [-ου κ.-άστου] ΜΥΘΟΛ βασιλιάς τού Άργους. που συν- 
δέεται µε την εκστρατεία τῶν Επτά αρχηγών κατά τής Θήβας (πβ. 
την τραγωδία Επτά επί Θήβας τού Αισχύλου) 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ. όν « επίθ. ἄδραστος «(για δούλο) αυτός που δεν σκο- 
πεύει να δραπετεύσει» « ἀ- στερηῖτ 1- -δραστος « δι-δρά-σκω (βλ. κ 
δραπέτης). Είναι αξιοσημείωτο ότι ᾿Αδράστεια απεκαλείτο και η Νέ- 


μεσις ὡς εκείνη «από 


μεσις ὡς εκείνη την οποία δεν µπορεί να ξεφύγει κανείς») 


«ἀπό την οποία δεν µπορεί να ξεφύγε 

αδράχνω κ. (σπάν.) δράχνω ρ. µετβ. (άδρα-ξα, -χτηκα. -γμένος! 
(λαϊκ.) πιάνω δυνατά καὶ ορµητικά. αρπάζω, γραπώνω: ο καπετάνιος 
άδραξε αποφασιστικά το τιμόνι στα χέρια του ΦΡ (α) αδράχνω την 
ευκαιρία (πβ. δράττομαι τής ευκαιρίας, λ δράττομαι) δεν αφήνω την 
ευκαιρία ανεκμετάλλεντή. μόλις του έγινε πρόταση για ταξίδι στην 
Αμερική. άδραδε αμέσως την ευκαιρία (8) άδραξε την ηµέρα! (λατ. 
σαΓ ΡΕ ἀῑσιη) ΕΚΜΕ΄ ταλλεύσου τον χρόνο σου, εκμε ταλλεύσου το παρόν 
χωρίς να εναποθέτεις κάθε ελπίδα σου στο μέλλον. --- άδραγµα (το) 
ΙΕΤΥΜ µεσν. « ἀ- προθεμ 1- 6 ὅραχ-. απὀ όπου και μτγν. δράσσω « 
αρχ. δράσσομαι, δράττομαι «αρπάζω». πβ. δραχ-μή!. 

αδράχτι (το) ἰαδραχτ- ιού [-ιών] 1. μεταλλικό ή ξύλινο κυλινδρικό ερ- 
γαλείο για το γνέσιμο υφαντικού υλικού ΣΥΝ (λόγ) άτρακτος 2. (συ- 
νεκδ.) η ποσότητα τού νήματος που μπορεί να τυλιχθεί γύρω από το 
παραπάνω εργαλείο. για να πλεχτεί µια κάλτσα, χρειάζεται ένα - νή- 
μα 3. ο σιδερένιος ή ξύλινος άξονας διαφόρων μηχανημάτων (ελαιο- 
τριβείων, πλοίων κ.λπ.) τ Όποκ) αδραχτάκι (το). 
[ΕΤΥΜ μεσν, « ἄδρακτι «μτγν ἀτράκτιον, Όποκ τού αρχ. ἄτρακτος| 

84 (πι λατ (προφέρεται αντ ρεμ) ελλην επί τού προκειµένου, επί τής 
ουσίας για περιπτώσεις όπου ζητείται ἀκριβής και επί τού συγκε- 
κριμένου σημείου απάντηση: μιλήστε -, αποφεύγοντας πλατειασμούς 
και παρεκβάσεις 
[ΓΤΥΜ. «λατ αά τοπ. αιτ πτώση τού οὖσ. τε», -οἱ «πράγμα. ουσία»). 

αδρεναλίνη «0 (χωρ. πληθ.! ελλην επινεφρίνη ἡ (ορθότ.) επινεφριδί- 
νη Ἱ. ΒΙΟΛ (α) μία από τις κύριες ορμόνες τοῦ μυελού τῶν ε Επινεφρι- 
δίων αδένων: στην υπερένταση αντιδρούµε µε την παραγωγή περισ- 
σότερης - (β) νευροδιαβιβαστής (βλ.λ.) των αδρενεργικών νευρώνων 
2. (συνεκδ.) σε φράσεις που δηλώνουν µεγάλη σωματική ένταση ή 
και εκνευρισµό: στους χορευτικούς διαγωνισμούς η - ανεβαίνει / 
εκτοξεύεται ! πηγαίνει στα ὕψη 8. ΦΑΡΜ (συνεκδ) φάρμακο από 
Ώδρενι αλίνη. που χρησιμοποιείται κυρ. ως διεγερτικό τής καρδιάς και 
Ὠντιασθματικό. ο ΣΧΟΛΙΟ λ επινεφρίνη. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αατέπαϊ!ης «λατ αἆ «επί» ἠ- τέπα|- (« λατ. 
τοπ8|15 «ΤοΏος «νεφροί»)] 

Αδριανή (η) γυναικείο όνομα (βλ. κ λ. Ανδριάνα). 

Αδριανός (ο) 1. Ρωμαίος αυτοκράτορας αι”- |38μ Χ)})2. όνομα αγίων 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ μτγν. κύρ. όν « λατ. Αάτίαπις « Αάπία (πιθ. «ιλλυρ αάπΓ «νε- 
ρό»). λιμάνι τής Ιταλίας στην περιοχή τής Βενετίας. που έδωσε το 
όνομά του και στην Αδριατική Θάλασσα (λατ. Ματς Αἁτιατἰσυπι)] 
Αδριανούπολη (η) (-ης κ. πόλεως] πόλη τής Τουρκίας στην Α. Θρά- 
κη. η οποία υπήρξε από τις σημαντικότερες τής Βυζαντινής Λυτο- 
κρατορίας εκεί υπογράφηκε το 1828 η ομώνυμη συνθήκη. µε την 
οποία η Οθωμανική Αυτοκρατορία αποδεχόταν μεταξύ άλλων τη δη- 
μιουργία αυτόνομου ελληνικού κράτους, --- Αδριανουπολίτης (ο), 
Αδριανουπολίτισαα (η). αδριανουπολίτικος, -η, -ο. Φ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. πα- 
γεπιστημιόπολη 
[ΕΤΥΜ. « μτγν Ἀδριανούπολις ς ᾿Αδριανός Ἔ πόλις, από τον αυτο- 
κράτορα Αδριανό, ὁ οποίος την εξωράισε το 127 µ Χ. καὶ της έδιοσε το 
όνομά του. Από τον συνήθη µεσν.τ. Αντριανοῦ προήλθε η τουρκ ονο- 
μασία Εάῑγης]. 


ΣΧΟΛΙΟ Η λ. προερχόμενη από τη φρ. «Αδριανού πόλη» (πβ Κων- 
σταντίνου πόλη » Κωνσταντινούπολη) σχηματίζεται ορθώς ὡς 
Αδριανούπολη, αντίθετα προς σύνθετα π.χ µεγαλόπολη ή πανε- 
πιστηµιόπολη. που δεν σχηματίζονται από τ γενικής, αλλά µε το 
συνδετικό φωνήεν -ο- (γι αὐτό καὶ θα έπρεπε να προτιμώνται από 
τους τ μεγαλούπολη ἡ πανεπιστημιούπολη. που χρησιμοποιούνται 
ευρύτερο) Ως προς το -δ- (αντί τού ορθού -ντ-, αφού προέρχεται 


από το «λατ Αάτίαπις), δεν λέμε Αντριανούπολη λόγω «υπερεξελ- 
ληνισμένης» προφοράς τού -ἆ ως -ὃ- (Αδριανός. όχι Αντριανός) (πβ 
παλαιότ. µοδέρνος αντί μοντέρνος και πούδρα. μόδα κ τ ό.). 


Αδριατική (Θάλασσα) (η) τµήµα τής Μεσογείου μεταξύ τής Ίτα- 
λας και τής Βαλκανικής Χερσονήσου 
[ΕΠΥΜ Βλ. λ.. Αδριανός) 

αδροµερής, -ής,-ές ἰαδρομερ- οὐς | -εἰς (ουδ -ή)} (λόγ.) 1. αυτός που 
αναφέρεται σε αδρά, προέχοντα. απολύτως βασικά χαρακτηριστικά 
(στοιχεία. πληροφορίες κ.λπ.): περιορίστηκε σε - προσέγγιση τού θέ- 
µατος ΣΥΝ. χοντρικός, γενικός ΑΝΊ λεπτομερής. εξονυχιστικός 2. αυ- 
τός που αποτελείται από μεγάλα κομμάτια: - υλικό --- αδροµερώς 
ἱμτγν.]. ΣΧΟΛΙΟ λ. χοντρικός 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἁδρομερής « ἀδρός - -μερής « µέρος! 

αδρόµισθος, -ἠ,-ο αυτός που παίρνει μεγάλο μισθό ---αδρομιαθία 
(η). 
[ΕΤΥΜ «τγν ἁδρόμισθος « ἄδρός Ἔ μισθός! 

αδρομολόγητος, -η,-ο 1. αυτός που δεν έχει ενταχθεί στο συγκοι- 
νωνιακό δίκτυο - λεωφορείο 2. αυτός που δεν έχει ξεκινήσει. δεν 
έχει τεθεί σε εφαρµογή: - λύση. 

αδροπληρώνω ρ µετβ [1890] [αδροπλήρω-σα, -θηκα. -μένος! δίνω 
(σε κάποιον) αδρή ἁμοιβή, πληρώνω αδρά. 

αδρός, -ἡ (61. -ά). -ὁ 1. (γενικά) αυτός που χαρακτηρίζεται από µε- 
γάλο μέγεθος ή από επάρκεια: - αμοιβή 2. ιδιαιτέρως έντονος και εν- 
διάκριτος: - χαρακτηριστικά προσώπου 8. αφαιρετικός, γενικός. χώ- 
ρίς εμμονή σε λεπτομέρειες: σχεδιάζει µε - πινελιές. -- αδρ-ά /-ώς 
{αρχ.! επίρρ.. αδρότητα (η) {μτγν.]. 
[ἘΤΥΜ «αρχ ἀδρός « ἆδ-. από όπου και επίρρ. ἅδην (επικ τ 
«επαρκώς. αφθόνως», - παραγ. επίθημα -ρος, πβ. άδη- φάγος! 

Α.Δ.Σ.Ε.Ν. (η) Ανώτερη Δημόσια Σχολή Εμπορικού Ναυτικού 

Α.Δ.Τ. (ὁ) Αριθµός Δελτίου Ἰαυτότητας συχνά ὡς στοιχείο που πρέ- 


πει νο σιμμπληρώσει κανείς σε έ 
πει να συμπληρώσει } 


ἄδην) 


κανείς σε έ ἠσεως. πληρ . 
αδυναμία (η) ἰαδυναμιών! 1.η έλλειψη. δύναμης. σορίγοὺς η εξα 
σθένηση τῶν σωματικών ή ψυχικών δυνάμεων δεν έχω κουράγιο να 
κάνω τίποτα σήμερα, αισθάνομαι μεγάλη -- || δηλώνω ! έχω - || αἰ- 
σθάνθηκε - και λιποθύµησε ΦΡ. (βρίσκω κάποιον) σε στιγµή αδυνα- 
μίας (βρίσκω κάποιον) σε κατάσταση κατά την οποία δὲν µπορεί να 
αντιδράσει, να αντισταθεί ΣΥΝ ανημποριά. ατονία, εξάντληση 2. η 
ανικανό τητα, ῃ ανεπάρκεια στην επιτέλεση αυτού που πρέπει να πο 
νεται, τής προορισμένης λειτουργίας. η - τής εθνικής οικονοµίας 
επηρεάζει αρνητικά και το κύρος τής χώρας 5. (συνεκὸ το σημείο 
στο οποίο εἶναι κανείς ανεπαρκής. ο γυιος µου πάει καλά στο σχο- 
λείο κάποιες - µόνο έχει στην έκθεση || αντιμετωπίζω / καλύπτω µια 
- ΣΥΝ μειονέκτημα: ΦΡ αδυναμία χαρακτήρος η έλλειψη σταθερό- 
τητας στον χαρακτήρα. η επιπολαιότητα 9 4. η ιδιαίτερη προτίμηση 
που µπορεί να εκδηλώνεται σε υπερβολικό βαθμό. κάτι στο οποίο δεν 
μπορούμε να αντισταθούµε: έχει µεγάλη - στον ανιψιό της και του 
κάνει συνέχεια δώρα | µεγάλη / Ιδιαίτερη -ῄ ομολογώ {. δείχνω (την) 
- μου σε κάποιον 5. (συνεκδ.) τα αντικείµενο αυτής τής κλί ίσεως ή 
προτίμησης. µου αρέσει το παγωτό φράουλα, αλλά η με γάλη - μου εἴ- 
ναι η σοκολάτα 6. (κακόσ.) τὸ πάθος, το ελάττωμα έχω πολλές -. Ψ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αδύνατος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ᾱ- στερητ ἠ- δύναμις, όχι από το επίθ. ἀδύναμος, όπως 
θα αναμενόταν (πβ ἀθανασία « ἀθάνατος), διότι η λ. ἀδυναμία είναι 
αρχ. ενώ ηλ ἀδύναμος είναι µτγν.|. 


αδύνσιιος 4. αὐτός που δεν ἐ«οὶ δύ κον 
αουνσμος, -ῃ. -ο α, συτὸς πον δὲ 


έχει δύναμη: πολιτικά ! νομὲ- 
κά / σωματικά / ψυχικά - ΣΥΝ ανίσχυρος. ασθενής. ανήµπορος. 
ισχνός ΑΝΊ δυνατός 2. αυτός που δεν έχει ένταση: - φωτιά ἑ φως ! 
χρώμα / χαμόγελο 3. αυτός που δεν έχει ισχυρό έρεισμα, λογική βά- 
ση “ο ΣΧΟΛΙΟΛ αδύνατος 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ. ἀδυναμία (ύποχωρητ.)] 

αδυνατίζω Ρ αμετβ κ μετβ. ἵμεσν.] ἰαδυνάτισ- α. -μένος] 4 (αμετβ) 
1. χάνω βάρος. γίνομαι πιο λεπτός: έκανα δίαιτα και αδυνάτισα ΣΥΝ 
λεπταίνω, χάνω κιλά ΑΝΤ παχαίνω 2. προκαλώ απώλεια βάρους: τρο- 
φές ! χάπια / δίαιτες που αδυνατίζουν 9 3. καταβάλλομαι, χάνω τη 
δύναμή μου: τα νεύρα µου έχουν αδυνατίσει, δεν αντέχω άλλο την 
πίεση ΣΥΝ εξασθενώ, αποδυναμώνομαι ΑΝΊ δυναμώνω 4.(μτφ) χάνω 
την έντασή μου. μειώνομαι, φθίνω: το φως αδυνάτισε ΣΥΝ λιγοστεύω 
Φ (μετβ.) 5. κάνω (κάποιον/κάτι) να χάσει κιλά: η δίαιτα και το κολύ- 
μπι σε αδυνάτισαν ΣΥΝ λεπταίνω ΑνΙ παχαίνω δ. κάνω (κάποιον) να 
φαίνεται πιο λεπτός: οἱ κάθετες ρίγες στα ρούχα αδυνατίζουν το σώ- 
μα, οἱ οριζόντιες το παχαίνουν. -- αδυνάτισμα (το) 

αδυνατιστικός, -ή. -ὁ αυτόςπου προκαλεί ἤ συμβάλλει στο αδυνά- 
τισµα, στην απώλεια βάρους - κρέμα ! προϊόντα ΣΥΝ (λόγ.) απι- 
σχναντικός ΑΝΙ παχυντικός. 

αδύνατος, -η.-ο [αρχ.| 1. αυτός που δεν έχει ιδιαίτερα µεγάλο βάρος 
και όγκο. λεπτός: αυτή η κοπέλα. ό.τι και να φάει, μένει πάντα -- ΣΥΝ 
λιγνός, λπόσαρκος. ισχνός ΑΝΊ παχύς. χοντρός 2. αυτός που δεν έχει 
δύναμη ἡ αντοχή: ο οργανισµός του έχει γίνει πολύ - από τη Ι μακρο- 
χρόνια ασθένεια | - κράση ΣΥΝ αδύναμος. ανίσχνρος. εξασθενηµέ- 
νος ΑΝΙ δυνατός: ΦΡ το αδύνατο / ευαίσθητο σηµείο (κάποιου) το 
σηµείο στο οποίο µειονεκτεί 8. (μτφ ) αυτός που δεν έχει ψυχικό, ηθι- 
κό σθένος παρασύρεται εύκολα" είναι πολύ - χαρακτήρας || - ψυχή 


" καταβάλλεται µε το παραμικρό πρόβλημα ΣΥΝ ευάλωτος. εύθραυ- 


στος, ευαίσθητος ΑΝΙ ισχυρός, σθεναρός 4. αδύνατο! (οι) η οικονο- 
μικά ἡ κοινωνικά ασθενέστερη ομάδα ή τάξη ανθρώπων: την αύξηση 
τῶν τιμών πληρώνουν πάντα οι - ΦΡ αδύνατο φύλο οι γυναίκες, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς το ισχυρό, τους άνδρες ΣΥΝ ασθενές φύλο 5. 
αυτός που δεν έχει Ισχυρή λογική βάση και απυδεικτική αξία: δεν 
νομίζω ότι θα μπορέσεις να τον πείσεις µε ένα τόσο - επιχείρημα 6. 


αδυνατώ 


ανεπαρκής σε ποσότητα, σὲ ένταση: για πιάσε λίγο τον σρυγμό μου, 
µου φαίνεται πολύ -!| -- ηλεκτρικό ρεύμα! άνεμος ! φωνή ! φῶς 7. αὐ- 
τός που έχει βασικές ελλείψεις ἡ δυσκολίες στη μάθηση: θέλει βοή- 
θεια, γιατί είναι - στα μαθηματικά ΑΝΊ δυνατός « 8, αδύνατο(ν) (το) 
αυτό που δεν µπορεί να πραγματοποιηθεί: είναι - να έρθει μαζί µας, 
γιατί είναι πολύ κουρασμένος | (κάτι) καθίσταται / αποβαίνει / κρίνε- 
ται! θεωρείται --|| ζητώ ’ επιχειρώ / κατορθώνω  κυνηγώ το - | εντε- 
λώς / ανθρωπίνως / πρακτικώς ; νομικώς / τεχνικώς / εκ τῶν πραγµά- 
των - } είναι φύσει -- | των αδυνάτων -- (για έμφαση) ος επίρρ. σε 
επιφών.' αδύνατον! δὲν γίνεται µε τίποτα! ΣΥΝ ακατόρθωτο, ανέφι- 
κτο, απραγµατοποίητο, απίθανο’ ΦΡ κάνω τα αδύνατα δυνατά (πραγ- 
ματοποιώ κάτι που θεωρείται αδύνατον) καταβάλλω υπεράνθρωπες 
προσπάθειες. κάνω ὁ τι περνά απὀ το χέρι μου: θα -- για να μπορέσω 
να σε βοηθήσω. ---(υποκ.) αδυνατούλης, -α. -ι / -ικο (σημ. 1) 


[αδύνατος - αδύναμος - αδυναμία. Και οι τρεις λέξεις είναι Ἤδη | 
αρχαίες, µε ισχυρότερη σε χρήση απὀ πολιά τη λέξη αδύνατος, 
που αναφέρεται τόσο σε «έλλειψη δυνάμεως» (αδύνατη χώρα) όσο 
καὶ σε «έλλειψη δυνατότητας» (Αυτό είναι αδύνατον να γίνει). 
Αντίθετο τού αδύνατος καὶ στις δύο σημασίες του είναι το δυνα- 
τός Το αδύναμος αναφέρεται µόνο στην έλλειψη δυνάμεως (αδύ- 
ναµη φωνή) διαφέροντας έτσι από το «δυνατός». Χαρακτηριστική 
τής διαφοράς τους εἶναι η γνωστή φράση τού Ευαγγελίου (Κ.Δ 
Λουκ. 18, 33) «τὰ ἀδύνατα παρ᾽ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ 
ἐστι». Το ουσ αδυναμία λειτουργεί ὡς αφηρημένο ουσ και τῶν 
δύο (αδύναμος - αδύνατος) ενώ τα αρχ. ουσ. ἀδυνασία. ἀδυνατία 
και ἀδυναστία δεν μπόρεσαν να ανταγωνιστούν το αδυναμία ήδη 
στην Αρχαία καὶ δεν επιβίωσαν, όπως δεν επιβίωσε και το αρχ. ϱ 
| ἀδυναμῶ (« ἀδύναμος) σε αντίθεση µε το (επίσης αρχ} αδυνατώ 


αδυνατώ ρ µετβ κ αµετβ [αρχ.] [αδυνατείς .. 
ωωτ } Φον 
ρατ. 
αδυνατεί να επιλύσει τα οξύτατα οικονομικά προβλήματα | (αμετβ.) 
τπλήρως. “Α΄ ΣΧΟΛΙΟλ. αδύνατος 

αδυσώπητος, -ή,-ο αὐτός που είναι ιδιαίτερα σκληρός. που δεν κά- 
µπτεται. δεν υποχωρεί: ανελέητος - ανάγκη! αγώνας / μοίρα! εχθρός 
/ εκμετάλλευση! ερώτημα! πάλη ΣΥΝ αμείλικτος, απηνής. άτεγκτος. 
σκληρός --- αδυσώπητα επίρρ 
ΙΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «αυτός που δεν μεταβάλλει τήν έκφραση 
τοῦ προσώπου τον, απαθής», « ᾱ- στερητ. - δυσωπῶ «σκυθρωπάζω, 
αλλάζω όψη» « δυσ- ἠ- -ωπῶ «θ. -ωπ-, πβ. ὅπ-ωπ-α, παρακ. τού ὁρῶ 
« βλέπω »] 

ἁδυτος, -"ν-ο Ἱ. αὐτός στον οποίο δεν µπορεί να εισχωρήσει κανείς. 
απροσπέλαστος 2. άδύτο (το) / άδυτα (τα) (α) το εσώτατο μέρος να- 
οὐ, όπου δεν επιτρέπεται η είσοδος παρά µόνο στους ιερείς: ΦΡ. (εµ- 
φατ) τα ἄδυτα των αδύτων / το άδυτο των αδύτων (1) τα πιο βαθιά 
και απροσπέλαστα µέρη (11) ΕΚΚΛΗΣ το εσώτατο μέρος τοῦ ναού, 
όπου επιτρέπεται ἡ είσοδος µόνο στους ιερείς (β) (μτφ) ο χώρος όπου 
λίγοι μποροῦν να εισχωρήσουν, ο απαγορευµένος χώρος: στα - τής 
μαφίας | τα - τής ψυχής 
[ΕΤῪΜ αρχ. « ἀ- στερῃτ {- δύω «εἰσέρχομαι. εισδύω, βυθίζοµαι»]. 

84 πος λατ (προφέρεται αντ χοκ) ελλην. επί τούτω: για τον συγκε- 
κριμένο και µόνο σκοπό. ειδικά γι’ αυτό πρόκειται για - ερμηνεία, η 
οποία ισχύει μόνο για το συγκεκριµένο θέµα δὲν µπορεί να χρησι- 
µοποιηθεί ευρύτερα 

ΕΕΥΜ «λατ. αἆ πος. αιτ πτώση τής αντωνυμίας Ππος (ουδ.) «αυτό»]. 


- 
"μόνο σε ενεστ. κ. πα- 


εως πΕ Πέσν μιιςτ[ὰ τ μὴ σολ ώΩι; ΤΥ 
ουν Εχω τη Αυνατοτητα, δεν εἶμοι σε θεση: (μετρ) η κυρέρνησηή 


«τω δυνατότητα. δεν 


ΣΧΟΛΙΟ Η ελλην έκφραση για το λατ. 84 που είναι η αρχ. φρ. ἐπὶ 
τούτῳ (ἐπί «δοτ) «για τον σκοπό αυτόν, για τον συγκεκριμένο 
σκοπό» Εσφαλμένη είναι η Φρ «επί τούτοις», που χρησιµοποιεί- 
ται ενίοτε προς απόδοση τού δὰ Πος: επί τούτοις -- «επιπροσθέτως. 
επιπλέον, προς τούτοις». Εσφαλμένα είναι τόσο το συχνό στον κα- 
θημερινό λόγο «επί τούτου», το οποίο όμως σημαίνει «επ’ αυτού» 
(Επί τούτου έχω να παρατηρήσω τα εξής), καθώς και η γραφή η 
τούτο (επί --αιτ ). 
- 


άδω ρ αμετβ. κ. µετβ. (μόνο σε ενεστ.) (αρχαιοπρ) τραγουδώ, ψάλλω, 
υμνώ (βλ λ.). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. επωδός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄδω - ἀείδω « "ἀ-είδ-ω « ᾱ- προθεμ. - "Ρειδ- «1.Ε. 
Ἐγοί- «μιλώ. τραγουδώ», πβ. σανσκρ ναί-ἠπι! «μιλώ». Ομόρρ. ἄσ-μα. 
ᾠδ-ή (« ἀοιδήν, ἀοιδ-ός, ἀηδ-ών (» αηδόνι) κ.ά |. 


τοσι να Ον 


ΤΙ όδετε..τορ ώδω άογι απὀ τον Ἱς τικα. 
-- ν]οαι.μ.Χ να αντικα 


υμείς άδετε...Το ρ. άδω άρχισε ήδη από το 
θίσταται στη χρήση από το ομόρριζο ρ τραγῳδῶ. από όπου το τρα- 
γουδώ Σήµερα χρησιμοποιείται µόνο σε πάγιες αρχαιοπρεπείς εκ- 
φράσεις. όπως στην ελλειπτική φράση «ὑμεῖς ἄδετε», από τη γνώ- 
στή φράση στους μύθους τού Αισώπου «τῶν οἰκιῶν ὑμῶν ἐμπι- 
μπραμένων ὑμεῖς ἄδετε» (τα σπίτια σας καίγονται και εσείς κά- 
θεστε και τραγουδάτε). που έφθασε να λέγεται ειρωνικά για αὐ- 
τούς που εφησυχάζουν, αδιαφορούν ή ασχολούνται µε ασήμαντα 
θέµατα, ενώ έχουν πολύ σοβαρά ἕ ζητήματα να αντιμετωπίσουν. Πα- 
ρόμοια σημασία έχει και η επίσης αρχαιοπρεπώς χρησιμοποιού- 
µενη φράση τού Ευαγγελίου (Κ.Δ. Λουκ 10, 41) «ὑμεῖς περὶ ἄλλα 
τυρβάζεσθε» (το ορθό ἀντί «τυρβάζετε») 


Άδωνις (ο) [Αδώνιδος] 1. ΜΥΘΟΑ νέος ασύγκριτης ομορφιάς, εραστής 
τής Αφροδίτης, σύμβολο τής ανδρικής ομορφιάς 2. (μτφ.) εξαιρετικό 
ωραίος νέος 3. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθηµ ) Άδωνης (σημ 3-3). 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ᾽Άδωνις, -ιδος «εβρ. αἠπόη «κύριος» (κΚλητ αάῃδ-πί) Η 
προέλευση τού ονόματος απὀ τους πολιτισμούς τής Λ Μεσογείου εἰ- 
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αειπάρθενος 


ναι αναμφισβήτητη, ενώ η έλλειψη δασύτητας δεν επιτρέπει τη σύν- 
δεση µε τα αρχ. ἁδεῖν, ἀνδάνω] 

άδωρος, -η,-ο {αρχ | αυτός που δεν λαμβάνει δώρα μόνο στη ΦΡ δώ- 
ρον άδωρον (ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα, Σοφοκλ. Αἴας 665) για κάτι ποὺ 
δίνεται ή γίνεται καθυστερημένα ή άκαιρα. σε χρόνο που δεν ὠφελεί 
πια: όταν του έδωσαν το δάνειο. ήταν - το σπίτι είχε κατασχεθεί 
ΣΥΝ κατόπιν εορτής 

ἀξ επιφών -» ἀι. οὗ 

Α.Ε. (η) 1. Ανώνυμη Ἐταιρεία 2, Λσφοαλιστική Ἐταιρεία 3. Αυτού / -ής 
Εξοχότης. 

Α.Ε.Δ.Α.Κ. (ην Ανώνυμη Εταιρεία Διαχείρισης Αμοιβαίων Κεφαλαί- 
Ων. 

αεί επίρρ. (αρχαιοπρ.) πάντοτε / πάντα. στις ΦΡ (α) ΕΚΚΛΗΣ νυν και 
αεί τώρα και πάντοτε, αιώνια (Β) στο νυν καὶ αεί στο τέλος, στο 
απροχώρητο. σε οριακό σηµείο. μ έχεις φέρει στο “με την ξεροκε- 
φαλιά σου! | έχω φτάσει στο -' ΣΥΝ στο αμήν. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « αἰεί « αἰξεί « 1 Ε. "αἰνν- «ζωτικότητα, διάρκεια». πβ. λατ. 
Βον-1πι «διάρκεια -- αιώνας», αοἷᾶ5 (ς ἀον-145) «εποχή. ζωή», αγγλ. ἃαο 
«γαλλ. ἃσς «ηλικία, εποχή», ιταλ. νο. αγγλ. «νετ «πάντοτε», γερµ 
ονἰα «αιώνιος». Οµόρρ αἰ-ών, ἀέ-ναος (« "ἀέν-ναος), «διαρκής» 
κά]. 


αεί-/αει- (σύνθετα) - πάντοτε! πάντα. [ο επίρρηµα αεί τής Αρχαί- 
ας. οµόρριζο των αιών(ας) και αέναος. είναι στη σύγχρονη Γλληνι- 
κή γνωστό από ορισμένα σύνθετα τής καθημερινής γλώσσας 

θαλής, αεικίνητος. αείµνηστε Ἴς). από επιστημ όρους (αείφυλλος, ᾱ- 
ειφανής, αειφορία), απὀ λέξεις και φράσεις τής εκκλησιαστικῆς 
γλώσσας (αειπάρθενος, αειµακάριστος, νυν και αεί «τώρα και πά- 
ντοτε») και από τα σύνθετα αρχαιοπρ επιρρήµατα αείποτε και - 
σαεί. Η «αδιάκοπη διάρκεια χρόνου» στη Ν. Ελληνική δηλώνεται Ώ- 
πό το (ήδη αρχ.) επίρρ πάντοτε (« πάντ-οτε) και από το επίρρ. πά- 


νπτοίςιιςσν τὸν πώντωα νωῶν καωὶτη φόσες 
νταίζμεσν. τον παντα χρόνον, πρ. καιτη φράση 


-εις τον αιώνα τον 


άπαντα») ΜΕ το επἰρρ. αεί ως α΄ συνθετικό σχηματίστηκαν 76 σύν- 
θετα τής Αρχαίας, πολλά μεσαιωνικά (αειχανής, αειχαρής, αειχεί- 
µαστος. αειχρόνιος κ.λπ.) και αρκετά νεότερα λόγια, Για τὰ τελεν- 
ταία αυτά σημειώνει ο Στέφανος Κουμανούδης «"Αξιον παρατη- 
ρήσεως εἶναι ὅτι, ἐνῷ τὸ ἀεὶ δὲν παρέμεινεν ἐκ παραδόσεως εἰς 
κοινήν χρῆσιν, οἱ λόγιοί µας κατεσκεύασαν ἐξ αὐτοῦ συνθέτους 
λέξεις 35, τὰς ἐνταῦθα ἀναγεγραμμένας. ἴσως δὲ καὶ ἄλλας» (Συ- 
ναγωγή νέων λέξεων , σ 15 υποσηµ ). Από τις νεότερες λόγιες λέ- 
ξεις χαρακτηριστικές είναι ηλ. αειμούρμουρος τού δημοσιογράφου 
Βλάση Ταβριηλίδη (για µεμψίµοιρους δημοσιογράφους, που συνε- 
χώς επικρίνοῦν τα πάντα). η λ. αείπονος τού Άγγελου Βλάχου (για 
τη ζωή που είναι πάντα γεμάτη βάσανα), η λ αεισάλευτος «αεικί- 
νηῖος» τού Χαρ Άννινου. η λ. αείσειστος τού Αλεξ. Ραγκαβή, οι λ. 
αειπερίεργος και αεισκότεινος τού Στεφ Ξένου, ηλ. αεισταγής (για 
δάκρυα) τού Αριστ Προβελέγγιου και άλλες στις εφημερίδες 
Εστία (αειφάγος κ.ά ). Ακρόπολις (αεισκίαστος, αειµέριμνος κ.ά ), 
Άστυ (αείκλαυστος). -» αείποτε 1 


Α.Ε.Ι. (το) Ανώτατο Εκπαιδευτικό Ίδρυμα. 

αειθαλής, -ής. -ές (αειθαλ-ούς | -είς (ουδ. ΠΠ] 1. (για δέντρο. φυτό) 
που διατηρεί το φύλλωμά του όλες τις εποχές ΣΥΝ αείφυλλος ΑΝΤ 
φυλλοβόλος 2. (μτφ.) αυτός που διατηρεί τη νεότητα. την ακμή, τη 
σφριγηλότητά του: - γυναίκα / προσωπικότητα ΣΥΝ ακμαίος. σφρι- 
γηλός, ακατάβλητος ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ῆς, -ες, αγγέλλω 
[ΕἸΥΜ μτγν. « ἀεί «πάντοτε» - θάλλω «ανθίζω, ακμάζω», πβ. θαλε- 
ρός, κύρ όν Θαλής, Ευθαλία κ.ά.]. 


αειθαλής (-λ-: θάλλω (-λλ-). Π λ αειθαλής γράφεται µε ένα -λ- 
(όπως και τα θαλ-ερός, Θάλ-εια, Ευ-θαλ-ία], γιατί σχηματίζεται 
από το 9. θαλ- (πβ. αρχ. αὀρ. β΄ ἐ-θαλ-ον) Τα δύο -λ- τού ενεστ 
θάλλω οφείλονται στο ενεστώτ επίθηµα ]: “θάλ-]ω 5 θάλ-λω (αφο- 
μοίωση) πβ κ ποικίλλω (ς «ποικίλ-[ω). αλλά ποικίλος. 


αξικίνητος, -ῃ, -ο (λόγ) Τ. αυτός που βρίσκεται σε διαρκή κίνηση 2. 
αυτός που διακρίνεται από ζωντάνια και κινητικότητα: - πολιτικός 
όπου πας, τον βρίσκεις μπροστά σου’ ΣΥΝ ζωντανός, ζωηρός, κινητι- 
κός, δραστήριος 3. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από δραστήρια 
και δημιουργική διάθεση. ενέργεια: - πνεύμα! Ποτέ δεν εφησυχάζει' 
ΣΥΝ δραστήριος, ενεργητικός, δημιουργικός 4. σεικίνητο(ν) (το) (λατ. 
Ρετρείύυπι ΠΊΟΡΗΟ) ΦΥΣ υποθετική μηχανή που. αφού τεθεί σε λει- 


μποοςί οίτοτ δισωκώς γιορίς την κατανάλ ὤση 
τουργία, μπορει νο κινειτατ οιαρκῶώς χωρις την κατανα ώση 


-- αεικινησαία (η) ἱμτγν ] 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀεί «πάντοτε» -- κινητός « κινῶ] 

πειμακάριστος, -ος, -ο [αειμακαρίστ-ου | -ὠν. «ους (αρχαιοπρ γος 
προσφώνηση τής Παναγίας } άξιος αιώνιου µακαρισμού, εξύμνησης, 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀεί «πάντοτε» 4- μακαριστός « μακαρίζω «καλοτυχί- 
ζω, θεωρώ κάποιον ευτυχή»). 

αείμνηστος, "η. -ο άξιος να τον θυμούνται και να τον μνημονεύουν 
πάντα συνήθ. σε τιμητική αναφορά ή μνεία σημαντικού ή προσφι- 
λούς θανόντος προσώπου: ο - Ελευθέριος Βενιζέλος | ο - πρόεδρος 
τού συλλόγου | ϱ - πατέρας σας έλεγε ΣΥΝ μακαρίτης. αξέχαστος. 
αξιομνημόνευτος .Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. μακαρίτης 
[ΕΓΥΜ μτγν « ἀεί «πάντοτε» - μνηστός « μι-μνή-σκω «θυμίζω». πβ. 
μνή-μη, μνή-μων, μνη-μονεύω κ ἁ.]. 

αειπάρθενος (η) ἰαειπαρθένου | χωρ πληθ | (ὡς προσφώνηση τής 
Παναγίας) αυτή που διατηρεί την παρθενική αγνότητα σε ὁλη τη 
διάρκεια τής ζωής της. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀεί «πάντοτε» :- παρθένος. Η λ. χρησιμοποιήθηκε ως 


ζωγο 


εργον. 


αείποτε 
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αέρας 


προσωνυμία σε αρχαίες θρησκείες, αναφερόμενη σε άγαµες θεές που 
διατηρούσαν την παρθενία τους, όπως η Άρτεμις, η Αθηνά και οι 
Ἐστιάδες. Οι ΙΙυθαγόρειοι αποκαλούσαν ἀειπάρθενον τον αριθµό 7. 
επειδή δεν είναι διαιρέτης ή πολλαπλάσιο κανενός αριθμού τής πρώ- 
της δεκάδας, Η σημερινή σημ. τής λ. είναι µεσν ] 
αείποτε επίρρ (λόγ) 1. πάντοτε. διαρκώς 2. (σε σχέση µε το παρελ- 
θόν) ανέκαθεν, από πάντα. απὀ παλιά: υπήρξε - υπέρμαχος τής πολι- 
τικής τής ειρήνης. 
Π.ΓΥΜ «αρχ. ἀεί «πάντοτε» -- αορισ΄ τολογικό ποτέ «κάποτε». κατ᾿ 
αναλογίαν προς τα επιρρήµατα οὐδέ-ποτε, τί-ποτε, κά-ποτε κ.ά ] 


[ αείποτε -- πάντοτε. Αογιότερης και αρχαιοπρεπούς χρήσεως. εµ- ] 
φατικός τύπος τού πάντοτε. Ανάλογη σχέση υφίσταται ανάμεσα 
στο ουδέποτε και το ποτέ, που ἔχουν αρνητική σημασία -» αεί 


πειφανήῆς, -ής. -ἐς (αειφαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] (λόΥ) αυτός που εἶναι 
πάντοτε ορατός κυρ ΑΣΤΡῸΝ αειφανής αστέρας βλ λ. αστέρας. «ᾱ- 
ΣΧΟΔΙΟ λ. -ης. -ης, -ες 

[ΕΙΥΜ αρχ « ἀεί «πάντοτε» -- -φανής - φαίνομαι] 

αειφορία (η) {χωρ πληθ | 1.(κ αρχή τής αειφορίας) η σκόπιμη πα- 
ραγωγή ενός προϊόντος από ένα δάσος µε τρόπο που να µῃ μειώνεται 
αλλά, αν είναι δυνατόν. να βελτιώνεται η παραγωγική ικανότητά του 
και να µη θίγονται οἱ θετικές περιβαλλοντικές επιδρόσεις -- λειτουρ- 
γίες του 2. η διαχείριση τῶν φυσικών οικοσυστημάτων και τῶν ανα- 
νεώσιμων πηγών ενεργείας µε τρόπο που να εξασφαλίζεται η περι- 
βαλλοντική ποιότητα και ισορροπία για το μέλλον (βλ κ. αειφόρα 
ανάπτυζη) 3. (συνεκδ.) άνθηση, διαρκής πρόοδος, ανάπτυξη «η - τής 
Ελληνικής γεωργίας εξαρτάται από τη µείώση τού κόστους παραγω- 
γής των αγροτικών προϊόντων» (εφημ.). 

[ΕΤΥΜ « αεί «πάντοτε» - -φορία - φέρω, απὀδ ξέν όρου, πβ. γαλλ. 
ταρροσί ςουἱδηι] 

αειφόρος, -α (λόγ. -ος). -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την αειφορία 
(σημ. 2) - σύστημα / κοινωνία 2. αξιφόρ-α | -ος ανάπτυξη μοντέλο 
διαχείρισης τῶν φυσικών οικοσυστημάτων καὶ τῶν ανανεώσιμων φυ- 
σικών πόρων, σύμφωνα µε το οποίο η περιβαλλοντική. οικονομική καὶ 
κοινωνική δραστηριότητα πρέπει να εξασφαλίζει τη διαρκή αξιοποί- 
Ώση των φυσικών πόρων. να μὴν προκαλεί δηλ ανεπανόρθωτη βλάβη 
στο περιβάλλον υπονομεύοντας το μέλλον τῶν επερχόµενων γενεών. 
αλλά να ἐπιτυγχάνει τη σταθερή περιβαλλοντική ποιότητα καὶ ισορ- 
ροπία Επίσης αειφορικός, -ή, -ό 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀεί «πάντοτε» - 
λής»]. 

αείφυλλος, -η (λόγ. -ος), -ο αυτός που διατηρεί πάντοτε το φύλλωμά 
του. δέντρο, δάσος ΑΝΤ φυλλοβόλος 
[Ε1ΥΜ αρχ. « ἀεί «πάντοτε» -- φύλλον]. 

Α.Ε.Κ. (η) Αθλητική Ένωση Κωνσταντινουπ. 
κτζήδικος, -ῃ, -ο 

Α.Ε.Λ.Δ.Ε. (η) Ανώνυμη Ἐταιρεία Λήψης και Διαβίβασης Εντολών 
(στο Χρηματιστήριο) 

Α.Ε.Ν. (η) Ακαδημία Εμπορικού Ναυτικού. 

αέναος, "η. -ϐ (αρχαιοπρ.). 1. (κυριολ.) αυτός που δεν παύει ποτέ να 
ρέει, να τρέχει) η “ροή τού χρόνου 2. (συνήθ. γενικότ} αυτός που δεν 
σταματά - κίνηση των πλανητών ΣΥΝ ασταμάτητος. αδιόκοπος. -- 
πενάως επίρρ. Ιαρχ.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «Ὠείρροος, αυτός που ρέει πάντοτε. Ὠστα- 
μάτητος», « "ἀέν-ναος « ἀέν(Ξ ἀεῆ «πάντοτε» - νάω «ρέω» (βλ.λ 
νάμα)]. 

Α.Ε.Π. (το) Ακαθάριστο Εθνικό Προϊόν (βλ.λ. προϊόν). 

Α.Ε.Π.Ι. (η) Ανώνυμη Εταιρεία Πνευματικής Ιδιοκτησίας. 

αεράγηµα (το) [αεραγήµ-ατος | -ατα, -ἀτών] το στρατιωτικό άγηµα 
που μεταφέρεται µε αεροπλ. άνο ή ελικόπτερο. 
ΙΕΙΥΜ Απόδ τού αγγλ. αἰτΌογης Ιτοορ]. 

αεραγωγός (0) [1847] 1. οπή. ἄνοιγμα για διοχέτευση (εισδοχή ἡ 
εκβολή) αέρα 2. σωλήνας, αγωγός ή συσκευή εξαερισμού κτισμάτων. 
ορυχείων. μηχανημάτων κλπ 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ροτίο-νοπί|. 

αεράθληµα (το) ἱαεραθλήμ-ατος | -ατα. -άτων] το άθληµα κατά το 
οποίο γίνεται επίδειξη πτητικών δεξιοτήτων µε μικρά αεροσκάφη ή 
ελαφρές πτητικές μηχανές (πβ.λ. αερολέσχη). --αεραθλητής (0).αε- 
ραθλήτρια (η), αεραθλητιαμός (ο). αεραθλητικός, -ή, -ό 
{ΓΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτοροττ] 

αεράκατος (η) [1888] {αερακάτ-ου |-ῶν. -ους] ΝΑΥΤ υδροπλάνο χῶ- 
ρίς πλωτήρες 

αεράκι (το) ἴχωρ. γεν.] (υποκ.) ελαφρά πνοή ανέμου, αύρα. δροσερό / 
θαλασσινό / καθαρό -| έπιασε! σήκωσε - 

αεράμυνα (η) (χωρ πληθ | 1. η κρατική υπηρεσία γιὰ την προστασία 
τοῦ άμοχον πληθυσμού σε περίπτωση εναέριας επίθεσης (βλ. κ πολι- 
τική άμυνα. λ. άμυνα]: μαθήματα αεράµυνας 2. σύνολο στρατιῶτι- 
κών και πολιτικών "μέσων, και μέτρων που απαρτίζουν. την προστασία 
από εναέριο εχθρό: τα µέτρα ενισχύουν την -- τής πόλης |} ασκήσεις 
αεράµυνας 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἲΓ ἀοΐοπος] 

αεραντλία (η) [1870] Ιαεραντλιών) μηχάνημα (αντλία) χρησιμοποι- 
ούμενο για µε ταφορά. εισαγωγή ἡ εξαγωγή, αραίωση ἡ πύκνωση αέ- 
ρα σε Κλειστό χώρο 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἲτ ΡυτηΡ]. 

αεραπόβαση (1) (ης κ -άσεως | -άσεις, -ἀσεων] ΣΤΡΑΤ η επιχείρηση 
από αέρος.που εκτελείται από µονάδες στρατού και αεροπορίας και 
αποσκοπεί στη ρίψη αλεξιπτωτιστών και πολεμικού υλικού, συνήθ 

τα μετόπισθεν τού εχθρού --- αεραποβατικός, -Μ. -ό. 


«φόρος « φέρω Αρχική σημ. «αειθα- 


αεραποθήκη (η) [αεραποθηκών] κλειστό τμήμα μηχανήματος όπου 
αποθηκεύεται αέρας. 

αέρας κ (λογοτ) αγέρας (0) [αέρ-α κ. (λόγ) τος | -ηδεςὶ 1.το μείγ- 
μα αζώτου. οξυγόνου και ελάχιστων ποσοτήτων άλλων αερίων που 
αναπνέουµε και που περιβάλλει τη Γη αποτελώντας την ατμόσφαιρά 
της. ο μολυσμένος - µιας βιομηχανικής πόλης |} αναπνέω καθαρό -| 
ρεύμα αέρος: ΦΡ (α) τινάζω (κάτι) στον αέρα βλ λ. τινάζω (β) αλλά- 
ζω αέρα / τον αέρα (κάποιου) αλλάζω παραστάσεις ταξιδεύοντας. 
πήγαινε σε κανένα νησέ ν᾿ αλλάξεις αέρα! | πάµε εκδρομή να σου 
αλλάξω λίγο τον αέρα; (γ) κλείνω / ανοίγω τον αέρα ξεκινώ / σταµα- 
τώ την παροχή αέρα μέσω βαλβίδας ἡ συσκευής (δ) χάνω αέρα (κυρ 
για σωλήνες ή σαμπρέλες) ξεφουσκώνω: η ρόδα τού ποδηλάτου χάνει 
αέρα (ε) βγάζω στον αέρα (1) αερίζω: βγάλε τα ρούχα σου στον αέ- 
ρα. για να µη μουχλιάσουν! (11) (για εἴδηση. πληροφορία κ τό.) µετα- 
δίδω από το ραδιόφωνο ή την τηλεόραση: βγάζω µια είδηση στον αέ- 
ρα (στ) βγαίνω στον αέρα (1) εµφανίζομαι στο ραδιόφωνο ἡ στην τη- 
λεόραση: έχει τρακ. γιατί δεν έχει βγει ποτέ μέχρι σήμερα στον αέρα 
(1) µεταδίδοµαι από την τηλεόραση ή το ραδιόφωνο η συζήτηση θα 
βγει στον αέρα αὔριο βράδυ (Ὁ (είμσι) στον αέρα (1ἱ) µεταδίδυµαι σε 
απευθείας τηλεοπτική ή ραδιοφωνική μετάδοση: είμαστε στον αέρα. 
ας προσέχουμε τις εκφράσεις μας! (3 εἶμαι ον πτήσει (σε αεροπλά- 
νο) ενώ ήμαστε στον αέρα. παρουσιάστηκε πρόβλημα στον κινητή- 
ρα (41) στερούμαι βάσεως. λογικού ερείσµατος αυτός ο ισχυρισμός 
είναι στον αέρα, δεν χρειάζεται να τον πάρεις στα σοβαρά! { ἵν) δεν 
έχω κανένα στήριγμα, δεν βασίζοµαι πουθενά και σε κανέναν οι δύο 
νέοι, όχι μόνο οικονομικά αλλά και όσον αφορά στο μέλλον τους, εἰ- 
ναι κυριολεκτικά στον αέρα ΣΥΝ είμαι ξεκρέμαστος (ν} αιωρούμαι, 
κρέμομαι στο κενό. έχω γείρει από τη βάση στήριξής µου: το μισό 
αυτοκίνητο είναι στον αέρα στην άκρη τής γέφυρας, όπου βρέθηκε 
μετά τη σύγκρουση (η) κενό αέρος (1) διαφορά υψομετρικής πιέσεως, 
που προκολεί και απώλεια ὕψους στο αεροσκάφος κατά την πτήση 
(1) οι ειδικές συνθήκες που επιτυγχάνονται µε την τεχνητή αφαίρε- 
ση τού ατμοσφαιρικού αέρα. για την κατασκευή και συσκευασία 
προϊόντων (αεροστεγής συσκευασία): τα πατατάκια συσκευάζονται 
σε -(θ) ζω µε αέρα τρώω ελάχιστα (1) παίρνουν τα μυαλά µου αέρα 
αποκτώ µεγάλη ιδέα για τον εαυτό µου, γίνομαι αλαζόνας: από τότε 
που κέρδισε το βραβείο. πήραν τα μυαλά του αέρα κι έγινε πολύ Όπε- 
ρόπτης ΣΥΝ καβαλάω το καλάμι 2. ο ἄνεμος: σηκώθηκε - και πήρε 
τις ψάθες στην παραλία | φυσάει -|| κόβει ! πέφτει ο --|} πρωινός / δυ- 
νατός ! δροσερός : ελαφρός ! νυχτερινός / θαλασσινός , βουνήσιος ! 
άγριος ! δαιμονισμένος / παγερός ! τσουχτερός / νοτισμένος - | φύ- 
σηξε ο - και φούσκωσε τα πανιά ΦΡ (α) κανω αέρα (σε κάποιον) 
παράγω αέρα µε τεχνητό τρόπο (φύσημα. βεντάλια, ανεμιστήρα 
κ.λπ.), δροσίζω: ζαλίστηκε και της έκανα λίγο αέρα µε τη βεντάλια 
να συνέλθει (β) ώρα καλή στην πρύμίν)η σου κι α(γ)έρα στα πανιά 
σου () εὐχή Ύ για καλό ταξίδι και ευνοίκό άνεμο (Ὁ ( (γενικότ}) να σου 
πάνε όλα καλά (ΠΠ (ειρων} είσαι ελεύθερος να φύγεις, δεν σε κρα- 
τάει κανείς: αν δεν σου αρέσει να δουλεύεις μαζί µας. -!(γ) κόβω 
τον αέρα (Ὁ) µετριάζω την ορμή τού πέρα (σημ. 2)’ το τζάμι τού αυ- 
τοκινήτου έκοβε τον αέρα. που φυσούσε μανιωδώς (11) (κάποιου) επα- 
ναφέρῳ στη σωστή συμπεριφορά κάποιον που έχει αρχίσει να δείχνει 
υπερβολική οικειότητα, ή άνεση. ξεπερνώντας τα επιτρεπτά όρια: 
κόψ "του τον αέρα, γιατί έχε ϊ αρχίσει να γίνε ται πολύ ε ενοχλητικός! (5) 
μτφ.) φυσάει ἄλλος αέρας (κάπου) για τη µεταβολή µιας κατόστα- 
σης (συνήθ, προς το καλύτερο) άλλαξαν τα πράγματα: τώρα πια - 
στην εκπαιδευτική πολιτική τής χώρας 3. αναθυμιάσεις ή εξατµίσεις. 
συνήθ. από βράσιμο υγρών: η χύτρα βγάζει -Συν ατμός 4.(α) το σύ- 
νολο τῶν συνθηκών που διαμορφώνουν τη χαρακτηριστική ατμό- 
σφαιρα ενός χώρου ή τόπον’ η Μύκονος είναι ένα νησί µε - || απο- 
πνέει έναν -- αρχοντιάς η Σύρος [19 - εδῶ μέσα μυρίζει μπαροῦτι, θα 
έχουµε φασαρίες’ ΦΡ (α) πλανάται στον αέρα για φημολογίες ή δια- 
δόσεις που δεν έχουν διασταυρωθεί ἡ αποδειχθεί. η φήμη ότι θα γί- 
νει υποτίμηση τής δραχμής - τον τελευταίο καιρό (β) (κάτι υπάρχει) 
στον αέρα για κάτι που δεν είναι εμφανές, αλλά µπορεί να το διαι- 
σθανθεί κανείς στην ατμόσφαιρα που επικρατεί σε έναν χώρο: κά- 
ποιο πρόβλημα υπάρχει στις σχέσεις τους το αισθάνεσαι στον αέρα 
(β) η αίσθηση που αφήνουν το παρουσιαστικό, οἱ τρόποι και το ύφος 
κάποιου: έχει έναν - αριστοκράτη | έχει επάνω του έναν -- κοσμοπο- 
λίτικο ΣΥΝ στυλ. δ. (ειδικότ) η άνεση και η αυτοπεποίθηση που δεί- 
χνει κανείς σε συγκεκριμένη περίσταση. βάδισε στην πασαρέλα µε - 
{ μπήκε για τη συνέντευξη µε µεγάλο -- και αυτοπεποίθηση || έχει - 
όταν μιλάει Αγγλικά ΦΡ (α) παίρνω αέρα (ἱ) αποκτώ µεγάλη οικειό- 
τητα και άνεση, πε αποτέλεσμα να παραφέρομαι, να ξεπερνώ τα επι- 
τρεπτά όρια πολύ αέρα πήρες πώς µου μιλάς έτσι. (11) (για προϊόντα 
σε αεροστεγείς συσκευασίες) έρχομαι σε επαφή µε τον αέρα” αν πά- 
ρει αέρα, να καταναλωθεί σε εφτά ημέρες. γιατί µετά είναι επικίν- 
δυνο για την υγεία (10 επίσης παίρνω τον αέρα µου αναπνέω καθα- 
ρό αέρα. αναζωογονούμαι: Βγήκε να πάρει λίγο αέρα Τόσες ώρες 
δουλεύει κλεισμένη εκεί µέσα! (β) δίνω (σε κάποιον) αέρα φέρομαι 
(σε κάποιον) πολύ ελαστικά, του αφήνω περιθώρια υπερβολικής οἳ- 
κειότητας. µην του δίνεις αέρα, γιατί θ᾽ αρχίσει να παραφέρεται πά- 
Αἱ) παίρνω τον αέρα (κάποιου | σε κάτι) (1 ελέγχω, επιβάλλοµαι σε 
κάποιον. ο μικρός του γυίος τοῦ έχει πάρει τον αέρα καὶ τον κάνει 
ό,τι θέλει (1) αποκτώ άνεση. αυτοπεποίθηση και πείρα (σε κάτι). πή- 
ρὲ τον αέρα τής δουλειάς | κάτσε να πάρω τον αέρα τού αυτοκινή- 
του και µετά θα δεις εκδρομές! ΣΥΝ παίρνω το κολάε 6, (μτφ ) τίποτε 
το χειροπιαστό, τζίφος: Και τι έμεινε απ᾿ όλα αυτά. -’ ΦΡ (α) αέρας 
κοπανιστός (1} λόγια ανόητα. περίµενα µια σοβαρή απάντηση. αλλά 
πήρα - ({} τίποτε το ουσιαστικό. το πραγµατικό, απολύτως τίποτε: 
δυο μέρες τώρα. που είχαμε μείνει χωρίς τρόφιμα, φάγαμε - (β) λόγια 


αερατµός 


τού αέρα αερολογίες, λόγια χωρίς αξία. χωρίς ουσιαστικό αντίκρι- 
σµα; εγώ είμαι άνθρωπος των πράξεων και δεν συνηθίζω να λέω --' 
(η) (οικ -λαίκ ) αέρα πατέρα! για αερολογίες. λόγια τού αέρα 7. ο χώ- 
ρος που μένει ελεύθερος και εξασφαλίζει άνεση: αύξησε την από- 
σταση των αράδων. να έχει - το κείµενο | (για ρούχο) δώσε Λίγο - 
στη φούστα. να είναι πιο άνετη, να µη σε σφίγγει δ. αέρα! πολεμική 
ιαχή, αλαλαγμός επιτιθεµένων. η ιαχή «-» αντηχούσε στα βουνά τής 
Αλβανίας κατά τον ελληνοϊταλικό πόλεμο 9.το δικαίωµα ανεγέρσεως 
κτίσματος σε ελεύθερο χώρο πάνω από ἀλλο κτίσμα: αγόρασε τον 
τελευταίο όροφο και τὸν - τής πολυκατοικίας («το δικαίωμα υψούν») 
10. αποζημίωση σε εκµισθωτή που προστατεύεται από το ενοικιο- 
στάσιο πια λύση αναγκαστικής παράτασης μισθώσεως. του ἔδωσε - 
έξι ενοίκια | (για επιχείρηση) του έδωσε - πέντε εκατομμύρια για το 
μαγαζί ο 1Ί.η [προσαύξηση τῆς αξίας μιᾶς επιχει ήσεως λό γω καλής 
τοποθεσίας. φήμης ή πελατείας: Οο-ξε νός γων 
ΕΚΚΛΗΣ το τετράγωνο υφασμάτινο κάλυμμα τού αγίου ποτηρίου ή 
δίσκου, ο αήρ. -- (ύποκ,) αεράκι (το) (βλ λ.) 
[ΡΤΥΜ «αρχ ἀήρ. ἀέρος ς "ἀΓερ-. πβ λατ. αοτ. γαλλ. αἰτ (5 αγγλ. αἰτ). 
ιταλ, ατία κ.ά Ὁμόρρ αρχ, ἀθείρω «αἱρῶ. σηκώνω» { «ἀξέρ-[ω), 
οπότε η αρχική σημ. τῆς λ ἀἡρ θα ήταν «ανύψωση», αὔ-ρα κ.ά Λνά- 
λογη σημασιολογική εξέλιξη («ανύψωση» » «αέρας») εμφανίζεται 
και στις γερμανικές γλώσσες, πβ αγγ). ΠΠ «σηκώνω» -- γερμ. Εν 
«αέρας» Οι σημ 4-6 αποδίδουν αντίστοιχες χρήσεις τοῦ γαλλ. ΕἾΝ 
λ.χ οἰΐο ἃ πη αταπὰ αἰ «αποπνέει έναν αέρα αρχοντιάς». Πολλές 95 
είναι μεταφρ δάνε λ.χ παίρνω τον αέρα μου {ς γαλλ 
Ρίοπάτς | απ). αλλάζω (τον) αέρα (ς γαλλ ι πια Γοσοτηπ]απάό 
ομαήσος [αἶτ], ζω µε αέρα (« γαλλ. νῖντο ἂς Γαῖτ), υπάρχει ! πλανόται 
κάτι στον αέρας γαλλ 1 να φπείαυς σπο6ς ἄαης Τ'αἰτ). λόγια τοῦ αέ- 
ρα (« γαλλ. ρατο]ες επ |αἰγ). βγαίνω στον αέρα (- αγγλ βο οη ἴπε αγ), 
κενό αέρος (« αγγλ. αἰτ ροςΚεὶ) κ.ά.|. 


Γαέρα! Είναι ἄγνωστο πώ 


σ Ἐρικῖν η προλοι ο αέρα που νεν 
ερα: οἶνοι αγνωστο πῶς Ξεκίνησε Ἡ ΠΌΑ λεμική ιαχή αερα που γεν- 


νήθηκε στα βουνά τής Αλβανίας καὶ στις χαράδρες τής Β. Ππείρου 
και συνδέθηκε µε τον ηρωισμό των Ελλήνων στις μάχες εναντίον 
των Ιταλών το 40 Πιθανόν να αποτέλεσε προϊόν ειρωνείας και πε- 
ριφρόνησης προς την ιταμή προκλητικότητα καὶ τα πλήγματα τού 
εχθρού, σηµαίνοντας αρχικά κάτι το «ασήμαντο», το «μηδαμινό» 
(ίσως µε αναφορά στην αστοχία των εχθρικών πυρών) και πλη- 
σιάζοντας προς τη σημασία τού «τίποτε». Τελικά, η λ. έφθασε να 
λειτουργεί ὡς πολεμική ιαχή σε επιθέσεις, σηµαίνοντας «πάνω 
τους» Αντιστοιχεί προς τις αρχαίες πολεμικές ιαχές ἁλαλά (από 
όπου τα αλαλάζω και αλαλαγμός) και ἰά (ἀπό όπου ο ἰήιος παιάν. 
το πολεμικό τραγούδι µε το οποίο ζητούσαν οι μαχητές τη βοήθεια 
τοῦ Απόλλωνα) 
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αερατµός (0) ΦΥΣ μείγμα θερμού αέρα και ατμού που λειτουργεί ὡς 
κινητήρια δύναμη 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἰτ-διεᾶπ]] 

αεράτος, -η.-ο αυτός που έχει άνεση και χάρη (αέρα) στις κινήσεις 
και στους τρόπους του, χαριτωμένος: εμφανίστηκε στη δεξίωση µε 
ένα πολύ -- στυλ 

σαεργία (η) [αρχ.| (χωρ. πληθ.) το να μην εργάζεται κάποιος (συνήθ µε 
προσωπική του επιλογή) «ο ΣΧΟΛΙΟλ. ανεργία, δουλειά. 

άεργος, -η, -ο αυτός που δεν εργάζεται µε προσωπική του επιλογή 
ΣΥΝ τεμπέλης. φυγόπονος. 
[ΕΤΥΜ µτγν.« αρχ ἀεργός « ᾱ- στερητ -- -εργός - ἐργον]. 

αέρι (το) » αγέρι 

αεριαγωγός (ο) { [1890] ο αγωγός μεταφοράς και διανομής φυσικού ή 
άλλου καύσιμου αερίου 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. σοπάυ!τε ἐς βα;]. 

αερίζω ϱ µετβ ἰαέρισ- α. -τηκα. -μένος! 1. εκθέτω (κάτι) στον αέρα: 
κάθε πρωί να αερίξεις τα σεντόνια | πρέπει να σκαλίσετε, για ν΄αε- 
ριστεί το χώμα και ν᾿ ανασάνουν οἱ ρίζες 2. ανανεώνω τον αέρα 
(κλειστού χώρου). εξαερίζω: άνοιξα το παράθυρο, για ν᾿ αεριστεί το 
δωμάτιο από την κλεισούρα (µεσοπαθ. αερίζομαῦ 3. βγαίνω σε ανοι- 
χτό χώρο, για να πάρω αέρα 4. δημιουργώ (µε κάτι) αέρα. για να ανα- 
κουφιστώ από τη ζέστη ή από συναισθηματική σύγχυση: είναι συνε- 
χώς µε µια βεντάλια στο χέρι κι αερίζεται 5. (ευφημ.) πέρδομαι. 
ΙΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀήρ, ἀέρος]. 

αερικὀ κ αγερικό (το) (λαΐκ -λογοτ.) το φάντασμα. το στοιχειό. 
ΠΕΤῪΜ - μτγν. ἀερικός «όμοιος µε αέρα, εφήµερος» « αρχ. ἀήρ, ἀὲ- 
ρος Ἡ σημ. «φάντασμα» τού ουδ αερικό οφείλεται στην άποψη ὅτε ο 
αέρας έχει αόρατη υπόσταση και μυστηριώδη δύναμη, ἢ οποία µπο- 
ρεί να προκαλέσει θόρυβο, να παρασύρει, να καταστρέψει, Αυτή η 
άυλη δύναμη αποδόθηκε σε υπερφυσικά στοιχεία και αόρατα δαιµό- 
νια πβ κ. ανεμικό Π εξέλιξη από τη σημ. «πνοή ανέμου» στη σημ. 
«άνλη ουσία, ψυχική οντότητα» παρατηρείται και στη λέξη πνεύμα]. 

αέρινος, -η. -ο [αρχ.[ ἱεκφραστ) αυτός που μοιάζει να είναι φτειαγ- 
μένος από αέρα. που είναι εξαιρετικά λεπτός, ελαφρός. διαφανής, 
δροσερός: ήταν τόσο Ὡραία, τόσο -. φάνταζε σαν οπτασία ᾗὶ - ὕφα- 
σµα / φόρεμα, ΦΣΧΟΛΙΟλ. αέριος. 

αέριο (το) {αερί-ου | -ὠν! 1. το σώμα που δεν έχει καθορισμένο σχή- 
μα και όγκο. τείνοντας να καταλάβει όλο τον γώρο στον οποίο πε- 
ριέχεται και στον οποίο τα μόρια ή τα άτοµά του βρίσκονται σε συ- 
νεχή κίνηση προς διάφορες κατευθύνσεις συγκρουόμενα μεταξύ 
τους: δύσοσιιο / ραδιενεργό’ τοξικό -2.(α) ΧΙΙΜ αδρανές | ευγενές 
αέριο το αέριο που παρουσιάζει χημική αδράνεια, δηλ. δεν σχηματί- 
ζει εύκολα (ή και καθόλου) χημικές ενώσεις, γιατί απαιτείται µεγά- 
λη ποσότητα ενέργειας. για να αποσπαστεί ηλεκτρόνιο από την εξω- 
τερική του στιβάδα τα - είναι το ἥλιο, το νέον, το αργό, το κρυπτό, 


αεροβίωση 


το ξένο και τὸ ραδόνιο (β) ΓΕΩΛ φυσικό αέριο βλ. λ φυσικός (1) 
ασφυξιογόνο σέριο βλ.λ. ασφυξιογόνος (5) Σ1ΡΑΥ πολεμικό / χημικό 
αέριο χημικό δηλητηριώδες παρασκεύασμα, που εκτοξεύεται κατά 
τού εχθρού καὶ προσβάλλει βασικά οργανικά συστήματα, όπως το 
αναπνευστικό, το νευρικὀ κ.ά. (ε) θάλαμος αερίων βλ. λ. θάλαμος 3. 
αέρια (τα) (ευφημ ) πορδή: τα όσπρια δημιουργούν πολλά - 

[ΕΙΥΜ «αρχ ἀέριον, ουδ τοῦ επιθ. ἀέριος « ἀήρ, ἀέρος. Η σημερινή 

σημ. αποδίδει το γαλλ 54; Μεταφρ. δάνεια αποτελούν επίσης οἱ φρ 

φυσικό αέριο («- γαλλ. μὰ; παϊυτεῖ]. θάλαμος αερίων (ς αγγλ βὰς 
σΠαπιδετ), ἀδρανές αέριο (« αγγλ. ἱποτί ϱϐ5) κά.|. 

αεριοποιήσ]µος, -ή.-ο [1856] αυτός που είναι δυνατόν να µετατρα- 
πεί σε αέριο. να αεριοποιηθεί 

ΙΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. Ρα2οΗΠαΡΙε]. 
αεριοποιώ Ρ. μετβ. Η8556] ἱαεριοποιείς .. | αεροποί- ησα, -οὔμαι. -ἠθη- 

κα. -ημένος) μὲ, τα τρέπω σ τερεό ή υγρό σώμα σε αέριο, { 

ηση (η) [1889] 

ΙΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο απὀ γαλλ Βἀ2οϊ ποτ] 
αεριοπροώθηση (η) {-ῆς κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεῶν] η αεριώθηση 
αέριος, -α. -ο {αρχ.] 1. αυτός που αποτελείται από αέρα. - μάζες 2. 

αυτός που έχει τη φύση τοῦ αέρα: - κατάσταση / άζωτο. 


-- αερὶ 


] αέριος -- αέρινος. Οἱ λέξεις διαφέρουν αέριος είναι ο επιστηµο- | 
νικός-περιγραφικός όρος που δηλώνει την «αεριώδη κατάσταση». 
ενώ αέρινος είναι καθημερινή-λογοτεχνική λέξη, που δηλώνει αὐ- 


τόν ο οποίος «αποτελείται από αέρα» ή «είναι σαν τον αέρα». 


αι σ τέρα». | 


αεριοστρόβιλος κ αεροστρόβιλος (0) κινητήρας µε τουρμπίνα 
(βλ.λ), που τροφοδοτείται απὀ θερµά αέρια και χρησιµοποιείται σε 
μηχανές αεριοπροώθησης (βλ. λ). 
[ΕΊΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ννϊπὰ τιγρίπε]. 

αεριούχος, -ος.-ο [1876] αυτός ποὺ περιέχει αέριο -- ποτό (λ χ.γκα- 


13 ΤΥ Απὀδ. τού γαλλ. οοπίεπαπί ἀπ οαζ] 

αεριόφως (το) [1833] [αεριόφωτος | χωρ. πληθ.) Ί. το φως που παρά- 
γεται από φωταέριο εταιρεία αεριόφώτος 2. (συνεκδ}) το φωταέριο 
ΣΥΝ γκάζι 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ρά5]1Ρ1]. 

αερισµός (ο) [1889] {. η έκθεση αντικειμένου στον αέρα αερισµός 
των ρούχων 2. Ὦ ανανέωση τού αέρα σε Κλειστό χώρο, εξαερισμός: ο 
- τής αίθουσας είναι αυτόματος / ανεπαρκής / ηλεκτρικός Επίσης 
αέρισμα (το). 

αεριστήρας (0) [1878] συσκευή που ανανεώνει την ατμόσφαιρα σε 
κλειστούς χώρους ΣΥΝ εξαεριστήρας 
[ΕΤΥΜ Απὀὸ τοῦ γαλλ. νθηίτ]αῖουτ]. 

αεριτζής (ο) ἰαεριτζήδες). αεριτζού (η) [αεριτζούδες! (λαϊκ.) 1. 
πρόσωπο που συμμετέχει σε κερδοσκοπικές επιχειρήσεις (λέσχες, 
χρηματιστήριο κ.π} χωρίς προσωπικό κεφάλοιο, µε προσυμφωνημέ- 
νη αμοιβή («τον αέρα») ή ποσοστά επί τῶν κερδών 2. χαρτοπαίκτης 
που παίζει εικονικά για λογαριασμό τής λέσχης και αμείβεται για 
αυτό αβανταδόρος ο 3. (γενικότ) πρόσωπο που λέει μεγάλα λόγια, 
δίνει υποσχέσεις χωρίς αντίκρισμα. που δεν κάνει καμία δουλειά σο- 
βαρά και προσπαθεί να εξαπατήσει τους άλλους, για να βγάλει κέρ- 
δος ΣΥΝ απατεώνας. -- αεριτζήδικος, -η. -ο, αεριτζήδικα επίρρ. 
ΓΕΤΥΜ. Από το ϐ τής λ αέρας και το παραγ. επίθηµα -ιτζής (βλ. κ. 
-τζής)|. 

αεριώδης, της. -ες [1867] [αεριώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] αυτός που 
έχει τη μορφή αερίου 

αεριώθηση (η) (-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ἤσεων] η προώθηση σώματος 
µε δύναμη που προκαλείται από εκτόξευση προς τα πίσω ρευστού πί- 
δακα (συνήθ. αερίων) η - χρησιμοποιείται στα αεροσκάφη και τα 
διαστημόπλοια ΣΥΝ αεριοπροώθηση 

περιωθούμενο (το) |-ου κ. -ουμένου | -ων κ -ουμένων] 1. κάθε σώ- 
μα που προωθείται µε αεριώθηση (βλ λ } 2. (ειδικότ.) τύπος ταχύτα- 
του αεροπλάνου, το οποίο προωθείται µε μηχανή που έχει αεριο- 
στρόβιλο (βλ. λ.) (π λ. τζετ) 
[Π1ΥΜ Όνδ. τού μτχ επιθ αεριωθού νος « Ωέ 
τοῦ αγγλ. 1ο ριορς[ιεά)]. 

αεροβάμων, -ων, -ον » αιθεροβάµων 

αεροβατω ρ. αμετβ ἰαεροβατείς . µόνο σε ενεστ κ.παρατ.) 1. (κυ- 
ριολ.) βαδίζω στον αέρα 2. (μτφ } βρίσκομαι εκτός πραγματικότητας, 
εκτός τόπου και χρόνου ΣΥΝ νεφελοβατώ. είμαι αιθεροβάμων ΑΝΤ 
εἶμαι προσγειώµένος, πατώ στη γη, εἶμαι ρεαλιστής --- ἄεροβάτης 
(ο) [μτγν |, αεροβασία (η) {1887| 
[ΕΙΥΜ «μτγν ἀεροβατῶ (-ἑω) « ἀεροβάτης « αρχ. ἀήρ. ἀέρος - -βά- 
της (ρ. βαίνω), πβ. ἐπι-βάτης, στυλο- βάτης, ἀνα-βάτης κ.ἀ.]. 

αεροβική (η) κ (ορθότ) αεροβιακή σύνολο γυμναστικών ασκήσε- 
Ων (τρέξιμο, έντονες χορευτικές κινήσεις) για τη βελτίωση τής φυσι- 
κής κατάστασης µε την αύξηση τής λαμβανομένης από τον οργανι- 
σμό ποσότητας οξυγόνου ΣΥΝ αεροβίωση Επίσης αερόμπικ (το). 
Παν Μ Αντιδάν., - αγγλ. Ἀετοῦ]ος ς γαλλ. ἀδγοῦϊο κ αρχ- ἀερόβιος 
Ωρθότ αεροβιακή, αφού από το αερόβιος, πβ μικρόβιο - µικροβια- 
κός, Ολύμπιος - Ολυμπιακός κτ.ό |. 

αεροβικός, -ἡ, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αεροβική: - γυµνα- 
στική / προπόνηση / κατάσταση 
[ΕἸΥΜ Μεταφορά τού αγγλ αντιδανείου αοτοθίο « 8οτοῦε « γαλλ. 
Ἀέτοδίς « αότο- (« αρχ. ἀήρ, ἀέρος) 1- -Οἱε (« βίος)]. 

αερόβιος, -α. -ο [1881| ΒΙΟΛ αυτός που χρειάζεται οξυγόνο για να 
υπάρξει ἡ να συντελεστεί. - οργανισµός ΑΝ αναερόβιος. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, « αγγλ. ἄετοῦε « αρχ ἀερόβιος « ἀήρ. ἀέρος -- βίος] 

αεροβίωση (η) (-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ.! ΒΙΟΛ 1. η διαβίωση σὲ πε- 


αεροβόλος 
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αερολογία 


ριβάλλον που περιέχει οξυγόνο 2. η εργαστηριακή µεταλλαγή ανας- 
ρόβιων οργανισμών σε αερόβιους 3. η αεροβική (βλ.λ.). 
ΓΕΡΜ Ελληνογενής ξέν, όρ. - γαλλ, Ἀδτοθίοσε|. 

αεροβόλος, -ος.-ο 1, αυτός που βάλλει, χρησιμοποιώντας τη δύνα- 
μη τού (πεπιεσμένου) αέρα. -όπλο 2. αεροβόλο (το) όπλο που βάλλει 
µε ώθηση πεπιεσμένου αέρα. 
ΙΕΤΥΜ « αέρας - -βόλος « βάλλω «εκτοξεύω» (πβ πυρο-βόλο, πολυ- 
βόλου κά). Ἡ Φρ αεροβόλο όπλο είναι μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
αἰγδη|. 

αερογάµης (ο) [αερογάµηδες! 1. (λαϊκ.) πρόσωπο που καυχάται για 
ανύπαρκτες ερωτικές κατακτήσεις 9 2. είδος γερακιού 
[ΕΤΥΜ « αερο- 1 -γάμης « γαμώ. 

αερόγαµος, -ῃ. -ο [1889] ΒΟΥ (φυτό) τού οποίου η επικονίαση γίνε- 
ται από τη γύρη ποὺ μεταφέρει ο ἀέρας 
[ΕΤΥΜ «αέρας 1 γάμος]. 

αερογέφυρα (η) (αερογεφυρών! 1. η συνεχής αεροπορική σύνδεση 
καὶ οπικοινωνία ανάμεσα σε δύο σημεία’ σύστημα εναέριας μεταφο- 
ράς προσώπων ἡ φορτίων σε περιστάσεις ανάγκης (πολέμου, σει- 
σμού, αποκλεισμού) - σωτηρίας για τη µεταφορά τροφίμων στην 
αποκλεισµένη πόλη οργανώθηκε από τὸν Ο.Η Ε. 2. (καταχρ.) γέφυρα 
που συνδέει δύο σηµεία τού οδικού ή σιδηροδρομικού δικτύου. 
[ΕΤΥΜ « αερο(πλάνο) «- γέφυρα, µεταφρ. δάνειο από γερμ. Ι-αΠὈρτΏςΚε]. 

αερόγραµμµα (το) ἰαερογράμμ- ατος | -ατα, -άτών] η επιστολή τής 
οποίας φάκελος θεωρείται το ίδιο το χαρτί στο οποίο είναι γραμμέ- 
νη. εφόσον διπλωθεί κατά τέτοιον τρόπο, ώστε στην εξωτερική πλευ- 
ρά να αναγραφούν τα στοιχεία τού αποστολέα και τού παραλήπτη 
και να, επικολληθεί τῷ γραμματόσημο. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογε γής ξέν όρ. γαλλ. ΒΕΤῸ βΤἀΠΙΠΊΕ]. 

αερογραµμή (η) 1. η γραμμή εναέριας επικοινωνίας: δίκτυο που 
εξασφαλίζει την εναέρια σύνδεση ανάμεσα σε συγκεκριµένα σηµεία 
για τη µεταφορά κυρ ανθρώπων ή φορτίων μεταξύ τῶν σημείων αυ- 
τών 2. (περιληπτ} το σύνολο τῶν αεροπλάνων. των αεροδρομίων, 
εγκαταστάσεων κ.λπ που εξυπηρετούν το παραπάνω σύστημα 3. αε- 
ρογραμμές (οι) η εταιρεία ή το σύνολο εταιρειών που κατέχουν ή 
διαχειρίζονται ένα δίκτυο εναέριας κυκλοφορίας: βρετανικές - 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ αἰγίίπει 


αερονράφος (ο) συσκευή που χρησιμοποιείται ΚῸρ 
ΟΥρ η] χρησιμοποιείται κυρ. 
ν 


για σύντομη και ομοιόμορφη επικάλυψη επιφανετώ 
μέθοδο τού ψεκασμού. 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ. «γαλλ ἀέτοπταρΏε!]. 
εροδεξαµενοσκάφος (το) {αεροδεξαμενοσκάφ- ους { -ῃ. -ών] αε- 
ροσκάφος µε δεξαμενές υγρών καυσίμων, το οποίο ανεφοδιάζ ειάλλα 
αεροσκάφη εν πτήσει. Επίσης αεροδεξαµενή (η). 

ΕΓὝΜ Απόδ. τού αγγλ. αἰτταπΚοτ| 

αεροδιάδροµος (ο) [αεροδιαδρόµ-ου | -ων] ο αὐστηρά καθορισµέ- 
νος από διεθνείς διατάξεις και κανονισμούς εναέριος διάδρομος. µέ- 


σα στα όρια τού οποίου εξοσφρολίζονται οἱ προῦὐποθέσεις ασφαλούς 
σα στα ορια του οποίου εςσσφολιζονται οἱ προυπονξσεὶς ασοαλους 


πτήσεως ενός αεροσκάφους. ο - τού ΕΙΚ Αθηνών. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτ οσττἰϑοτ], 

αεροδιαλυτός, -ή, -ό [1847] αυτός που έχει την ιδιότητα να διαλύε- 

ται κατά την επαφή του µε τον αέρα 

ΕΊΥΝΜ Απόδ. τού γαλλ. ἀόλομενοσηί| 

αεροδιαατηµικός, -ἤ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αέρα και 
το κοσμικό διάστηµα 3 (α) αεροδιαστηµική βιομηχανία η αξιοποίη- 
ση των πορισµάτων τής αεροδιαστηµικής στον χώρο τής βιοµηχανι- 
κής παραγωγής για τον σχεδιασμό και την κατασκευή βελτιωμένων 


μοντέλων αξοοσκαρών διαστημοπλοίων κλπ (β} αεροδισαταα κ α- 
μοντελῶν οεἐροσκαφώων, οιαστημοπλοιων κ.Απ. 19) αεροο!σατηµ/κη 1: 


τρική ο συνδυασμένος µε άλλες επιστήµες κλάδος τής ιατρικής, που 
αποσκοπεί στην εξασφάλιση κατάλληλων συνθηκών στον άνθρωπο 
για διαστημικές πτήσεις 3. αεροδιαστηµική (η) ο συνδυασμός τής 
επιστήµης τής αεροναυτικής και τής διαστημικής πτήσεως - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διαστηµικός. 
ΙΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αετο»ρ8ᾶοε] 

σεροδικείο (το) 1. το ποινικό δικαστήριο τής Αεροπορίας Στρατού 2. 
(συνεκὸ ) το κτήριο στο οποίο στεγάζεται το δικαστήριο αυτό. -αε- 
Ροδίκης (ο) 
[ΕΤΥΜ « αερο- 1- -δικείο / -δίκης, κατά τα στρατοδικείο ! -δίκης] 

αεροδίνη (η) ἰαεροδινών] ΜΕΤΕΩΝΡ το ατμοσφαιρικό φαινόμενο κατά. 
το οποίο σημειώνεται στροβιλοειδής κίνηση τού ατμοσφαιρικού αέ- 
ρα, μικρῆς κλίμακας σε χρόνο και διαστάσεις ΣΥΝ ανεμοστρόβιλος. 
[Ε ΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἲτ νογίοχ] 

αεροδροµικός, -ἡ, -ὁ [1889 κ. (ορθότ) αεροδροµιακός 1. αυτός 
που σχετίζεται µε το αεροδρόμιο: αεροδροµιακοί κανονισμοί 2. αξ- 
ροδροµική τροχιά η τροχιά που διαγράφουν στον αέρα βλήματα πυ- 
ροβόλου όπλου. 


από γ οί. 
από γραφ 
με χρώ μα µε τη 


ο 


[----δ-., αςσοσοδος το παρ νωνο τή ωρροω] 


αεροδροµιακός -"αεροδροµικό ὁς. Το παράγωγο τῆς λ. αεροδρόμιο, 
επειδή η λέξη έχει -ι(ο) είναι αεροδροµιακός, ενώ το επίθ που πα- 
ράγεται από το αεροδρόµος είναι κανονικώς αεροδροµικός. Ἔτσι. 
θα πούμε σωστά αεροδροµιακές εγκαταστάσεις, αλλά αεροδρομι- 


|κή τροχιά τού βλήματος » αεροβική | 


αεροδρόμιο (το) [αεροδροµί-ου | -ων] 1. επίπεδη έκταση στην ξηρά 
ἡ στο νερό (θάλασσα. λίμνη). που περιλαμβάνει εγκαταστάσεις και 
εξοπλισμό για την προσγείωση. απογείωση. φύλαξη και εφοδιασμό 
αεροσκαφών και τη διακίνηση εμπορευμάτων και επιβατών: υπηρε- 
σίες αεροδρομίου | διεθνές ! εμπορικό ! κρατικό / πολεμικό ! στρα- 
τιωτικό ’ πλωτό - ΣΥΝ (επίσ.) αερολιμένας 2, φόρος αεροδρομίου 
ειδικό τέλος που επιβαρύνει την τιμή τού αεροπορικού εισιτηρίου. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, « γαλλ. αότοάτοπιο « αρχ ἀεροδρόμος «αυτός που 


διασχίζει τον αέρα» « ἀήρ, ἀέρος 1- δρόμος] 


αεροδρόμιο - αερολιμένας. Π λ αεροδρόμιο χρησιμοποιείται εὐ- 
ρύτερα για τη δήλωση κάθε χώρου (ξηράς. θάλασσας κλπ) που 
µπορεί να χρησιμεύσει στην προσγείωση και απογείώση σερο- 
σκαφών για ποικίλες χρήσεις (πβ στρατιωτικό αεροδρόμιο) Σε 
αντίθεση µε τη λ. αερολιμένας, που δηλώνει μεγάλο καὶ ὀργανω- 
µένο αεροδρόμιο για την εξυπηρέτηση επιβατών και εµπορευµά- 
των (πβ ο αερολιμένας τού Ελληνικού, ο εθνικός αερολιμένας). η 
λ. αεροδρόμιο αναφέρεται σε κάθε μορφής (από πλευράς εκτάσε- 
ὡς. μεταφερομένων ειδών κλπ.) χώρο προσγειώσεως / απογειώσε- 
ὡς αεροσκαφών: το αεροδρόμιο Αλεξανδρουπόλεως το αεροδρύ- 
µιο τού νησιού - Η χώρα χρειάζεται πολλά αεροδρόμια. για να κα- 
λύψει τις ανάγκες της 


αεροδύναµη (η) {-ης κ -άμεως | -άμεις. -άμεων] ΦΥΣ ἡ δύναμη που 
ασκείται σε ένα σώμα, όταν κινείται µέσα σε αέριο 
αεροδυναμική (η) ΠΠ ΦΥΣ 0 κλάδος που μελετά τη ροή τού αέ- 
ρα και άλλων αερίων και τα αποτελέσµατα ποὺ έχει αυτή η ροή σε 
σώματα κινούμενα µέσα σε αυτά (λ.χ την κίνηση των αεροπλάνων 
στον αέρα) (πβ. λ. υδροδυναμεκτ). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ. αἑτοάγπατιἰαμε] 
αεροδυναμικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται με την αεροδύνα- 
μική (βλ.λ.) 2. αὐτός που έχει σχήμα τέτοιο. ώστε κατά την ανάπτυξη 
μεγάλων ταχυτήτων να συναντά ὁσο το δυνατόν μικρότερη αντίστα- 
ση από τον αέρα: - σκάφος! αυτοκίνητο | το σώμα των πουλιών έχει 
- σχήμα 3. (μτφ) πολύ γρήγορος . -- αεροδυναµμικότητα (η) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. - γαλλ αἑτοθγηαπιίαης! 
αερόδυνο (το) [αεροδύν-ου | -ων] κάθε αεροσκάφος βαρύτερο από τον 
αέρα. που πετά µε βάση τις αεροδυνάµεις. π.χ αεροπλάνο. ελικόπτερο. 
-- αερόδυνος, -η, -Ο Φ ΣΧΟΛΙΟΛ αεροσκάφος. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « αγγλ. αστοάγης « ἀστοάγπαπιῖς, πβ. κ 
δύνη «μονάδο. ισχύος» « δύναμη] 
αεροσελεγκτ ής (9), αερσελέγκτρια (η) ἰαεροελεγκτριών) πρόσω- 
πο που ασχολείται µε τον έλεγχο τής εναέριας κυκλοφορίας 
αεροεπιβάτης (ο) (αεροεπιβατών|. αεροεπιβάτισσα (η) (αεροε- 


πιβατισσώνι επιβάτης αεροπλ νου. Επίσης σαεροεπιβάτιδα (η). 


αεροζόλ (το) (άκλ | το αερόλυµα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ «γαλλ ἀέτοβοὶ (νόθο σύνθ ) «αέτο- (« αέρας) 1- 5ο](α1ἰοπ) «διά- 
λυμα»]. 

αεροθάλαμος (ο) [1897] [αεροθαλάμ-ου | -ων, -ους!} κλειστός χώρος 
αποθήκευσης αέρα, όπως το εσωτερικό αντλίας, πλαστικής λέμβου, 
σαμπρέλας κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ομαπιῦτό ἃ αἰτ]. 

αεροθεραπεία (η) [1989] Ιαεροθεραπειών) ΙΑΊΡ (παλαιότ) θεραπευ- 
τική μέθοδος η οποία στηρίζεται στην έκθεση τού πάσχοντος στον 


καθαρό αέρα για τη θεραπεία παθήσεων τῶν αναπνευστικών οογά- 
κοναρο οεροσ γιο τη νεραπεις πουήσεων τῶν οναπνευστικώὠν οργο 


νῶν ΣΥΝ εισπνοοθεραπεία αεροθεραπευτής (0). αεροθεραπεύ- 
τρια (η). αεραθεραπευτικός, -ή, -ὁ [18931 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ,« αγγλ. αστοϊπεταργ] 

αερόθερµος, -η,-ο [1884| 1. αυτός που λειτουργεί µε θερμό αέρα: - 
κλίβανος ΑΝΤ αερόψυκτος 2. αερόθερµο (το) η συσκευή για τη θέρ- 
µανση χώρων µε την εκπομπή κυμάτων θερμού αέρα. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. «γαλλ Δέτοιβογπια|. 

αεροκίνητος, -Ώ,-ο αυτός που κινείται µε αέρα. 

αεροκοπανίζω ρ. αμετβ. Η896] ἰαεροκοπάνισ-α. μένος) 1. μιλώ χω- 


Ως Επιγειρή!οτοα λέω ανοησίες λόγια τοῦ αέρος ΣΥΝ σαερολονώ.ττω- 
ρὶς επιχειρΏμστοα, λε ανοήσιίες, ΛΟΥια του σερο ΣΥΝ σερολογω, μῶ 


ρολογώ 2. (σπάν.) ματαιοπονώ. --- αεροκοπάνιοµα (το) [1896]. 

αερολέσχη (η) ἰαερολεσχών! 1. οργάνωση µη κερδοσκοπικού χαρα- 
κτήρα. που έχει ὡς σκοπό την ανάπτυξη και διάδοση αεραθλητικών 
δραστηριοτήτων (εκπαίδευση πιλότων. διοργάνωση αγώνων κλπ.) 2. 
(συνεκδ.) το σύνολο των ανθρώπων που αποτελούν μέλη µιας τέτοιας 
οργάνωσης και ασχολούνται ερασιτεχνικά µε τον αεραθλητισµό 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αετος[αῦ (νόθο σύνθ.)|. 

αερολεωφορείο (το) το μικρής ἡ μεσαίας χωρητικότητας 

βατηγό αεροπλάνο για την κάλυψη μικρών αποστάσεων 

ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτοις|. 

αερόλιθος (ο) [15Ι71 {αερολίθ-ου | -ὤν, -ους] µμετεὠρίτης που αποτε- 

λείται κυρ από πετρώδη ύλη 

[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. - γαλλ. αέτο]!ιης]. 

αερολιμενάρχης (ο/η) {[αερολιμεναρχών!) ο/η επί κεφαλής των υπη- 

ρεσιών για τη σωστή λειτουργία τού αερολιμένα (βλ) 

ΕΤΥΜ.« αερολιμένας Ἔ -άρχης « άρχω. πβ. κ γυμνασι-άρχης, ὁμαδ- 
άρχης. ιερ-άρχης κ.ά. 

αερολιμένας (ο) (επίσ.) το σύνολο τῶν τεχνικών και εμπορικών 
εγκαταστάσεων που εξασφαλίζουν τις κατάλληλες συνθήκες για την 
εξυπηρέτηση επιβατών καὶ τη διακίνηση εμπορευμάτων. ποῦ πρόκει- 
ται να μεταφερθούν αεροπορικώς «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροδρόμιο 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτροτί (νόθο σύνθ.] 

αερολιµενικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αερολιμένα: - 
εγκαταστάσεις 2. οερολιµενικός (ο/η) ᾽υπάλληλος αερολιμένα: απερ- 
γία αερολιµενικών 

αερολίσθηση (η) /-ης κ. -ἥσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΖΩΟΛ το πέταγμα 
προς τα κάτω µε ανοιχτά τα φτερά (για πτηνά) ή µε τη βοήθεια τής 
πτητικής μεμβράνης κατά την πιώση από ὕψος (για ζώα. λ.χ στους 
ιπτάμενους σκίουρους), ώστε να μειώνεται η ταχύτητα κατά την 
πτώση --- αερολισθαίνω ρ. 
[ΕΤΥΜ Το ρ αερολισθαΐνω αποδίδει το γαλλ. ρἰαπετ (βλ κ. πλανάρω). 

αερολογία (η) [1799] [αερολογιών) (συνήθ στον πληθ.) 1. λόγια τού 


αέρα, χωρίς ουσιαστικό περιεχόμενο, κενολογίες: λέει αερολογίες, γι᾿ 


σοκ ηλ, . 


πι- 


αερολόγος 


αυτό και δὲν τὸν παίρνει κανείς στα σοβαρά 3. (συνεκδ.) ανοησίες, 
σαχλαμάρες. ---αερολογώ ρ. |1887] {-εἰς .}. ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 


αερολογίες: συνώνυμα. Οἱ αερολογίες διαφέρουν από τις φλυα- | 
ρίες. Δηλώνουν την έννοια των κενών περιεχοµένου λόγων και συ- 

νεκδ.των ανοησιών. ενώ οἱ φλυαρίες αναφέρονται στην κουραστι- 
κή και ατέρµονα εκφορά λόγων. στην κουραστική παράταση τού 
λόγου (ὡς πρὸς τον χρόνο, την ποσότητα καὶ την ἀσκοπη επανά- 
λήψη). Η σύνδεση των κε νολογιών και μωρολογιῶν με τον πέρα 
(πβ λόγια τού αέρα, αέρας κοπανιστός) υποδηλώνει την ελαφρό- 
τητα, την κουφότητα των κενών λόγων, οἱ οποίοι στερούνται (νοη- 
ματικού) βάρους και τα παρασύρει ο αέρας. Ία «ἔπεα πτερόε- 
ντα» τού Ομήρου (πβ. Ιλ Α 201) χρησιμοποιούνται αντιθέτως µε 
καλή σημασία. Αναφέρονται στα « φτερωτά λόγια». σε λόγια που 
μεταφέρουν διά τής γλώσσας μηνύματα πετώντας γρήγορα στον 
αέρα. Από τη φύση της Ἡ έννοια των αερολογιών προσφέρεται για 
χρήση στον καθημερινό βιωματικό προφορικό λόγο. ευνοώντας την 
εμφάνιση εκφραστικών τύπων, όπως αρλούμπες, μπούρδες, παρ- 


λατήπες. που δανείστηκε πΕ Ελλ ληνικής από ξένες Ί 


μπακ ιταλ. Ὀυτία. μπούρδα - γαλλ. δουτάς. παρλαπίπα πιθ. - γερμ. 
Ῥαρεμαραρρ). 


χλώσσες (αρλ οὐ- 
-Ὢ ΑΡ’ 


αερολόγος (ο/η) [1889] πρόσωπο που λέει λόγια τα οποία δεν αντα- 
ποκρίνονται στην πραγματικότητα, κενολογίες ἡ ανοησίες: - πολιτι- 
κός ΣΥΝ κενολόγος. φαφλατάς. 

αερόλου τρο (το) [1876] η απευθείας έκθεση τοῦ σώματος στον αέ- 
ρα σε συνδυασμό µε αναπνευστικές και σωματικές ασκήσεις για λό- 
γους υγιεινής ή θεραπευτικούς (βλ. λ. αεροθεραπεία). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτ ὈαίΠ] 

αερόλυµα (1ο) ἱσερολύμ- ατος | -ατα, -άτων! Ἱ. αιώρηµα υπέρ-μικρο- 
σκοπικών σταγονιδίων ἡ στερεών σωματιδίων µέσα σε ἕνα αέριο (συ- 
νήθ αέρα): - φαρμακευτικό / ρινικό! για τοπική χρήση / για εισπνοή 
/ σταθερών δόσεων 2- σφραγισμένο μεταλλικό δοχείο που παρέχει τα 
συστατικά τού παραπάνω αιωρήµατος µε πίεση ειδικής βαλβίδας 
στο στόμιο τού δοχείου αυτού 4. (ειδικότ) το εντομοκτόνο υπό µορ- 
φήν αερολύματος και (συνεκδ ) το δοχείο που το περιέχει’ ψέκασε με 
- στα σηµεία όπου εμφανίζονται κατσαρίδες 
[ΕΤΥΜ « αερο- 1- (διάλυμα, απὀδ. τού αεροζόλ (βλ λ.)] 

αεροµαντεία (η) [μτγν.] [αερομαντειών! η μαντεία από την παρὰ- 
τήρηση τού αέρα και τῶν διαφόρων μετεωρολογικών φαινομένων. 15 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μαντεία. 

αεροµαχητικός, -ῇ, -ὁ Ἱ. αυτός ποῦ σχετίζεται με τις αερομαχίες 2. 
αεροµαχητικό (το) αεροσκάφος που έχει τη δυνατότητα να λαμβάνει 
μέρος σε αερομαχίες. 

αερομαχία (η) Ισερομαχιών) ΣΤΡΑΤ η μάχη στον αέρα α ανάμεσα σε 
πολ ιεμικά αεροπλάνα (πβ. λ λ, ναυμαχία). --σερομ αχ 0. {- -εἷς.. .. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο απὀ αγγλ. αἲτ οοιηδα:] 

αερομεταφερόμενος, -η,-ο ΣΤΡΑΙ αυτός που μεταφέρεται διά τού 
αέρος συνήθ. στη αρ σαερομεταφερόµενες μονάδες οι μονάδες 
στρατού που μεταφέρονται µε αεροπλάνα 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἰτβογης]. 

αεροµεταφορά (η) η µεταφορά µε αεροσκάφος: - στρατιωτών ἡ 
τροφίμων ! εξοπ). τσμού. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ αἰγ ΙτάπδρόΓΙ] 

αερομεταφορέας (ο) (αεροµεταφορ-είς, -έων] οργανισµός υπεύθυ- 
νος για τη διεξαγωγή εναέριων μεταφορών: η Ολυμπιακή είναι ο 
εθνικός µας -. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἲτ ιταπβρογίετ], 

αεροµμηχανική (η) ΦΥΣ -ΜΗΧΑΝ κλάδος που μελετά την κίνηση και 
την ισορροπία τού αέρα και γενικότ τῶν αερίων σωμάτων, 
ΠΕΤΥΜ Ελληνογενῆς ξέν ὀρ, « αγγλ. αξτοιπεςΠαπίςσς] 

αξρομίχλη (η) ἴχωρ. πληθ | σέρας µε ομίχλη. 

αερομοντελιαµός (ο) ψυχαγωγική δραστηριότητα που έχει ως 
αντικείμενό της την κατασκευή αερομοντέλων (βλ.λ) --- αερομο- 
ντελιστής (0) 
ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αόγοπιοάέ]15πις (νόθο σύνθ.)] 

αερομοντέλο (το) αεροσκάφος περιορισμένων διαστάσεων, µε ἡ 
χωρίς κινητήρα, που αποτελεί πιστό αντίγραφο πραγματικού και δεν 
µπορεί να μεταφέρει άνθρωπο, 
ΕΤΥΜ « αερο- ἡ. μοντέλο Βλ. κ αερομοντελισμός! 

αερὀµμπικ (τ0} -» αεροβική 

αεροναυαγός (ο/η) [1894] άνθρωπος που βρέθηκε στη θάλασσα χὼ- 
ρίς τη θέλησή του μετά από πτώση τού ιπτάµενου μέσου του ἡ µετά 
από πτώση µε αλεξίπτωτο 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀἰτοπίρνντεοκοά]. 

αεροναυαγοσώστης (ο) (αεροναυαγοσωστών! 1. πρόσωπο που χει- 
ρίζεται διάφορα μέσα (πχ ρίχνει γάντζο, ανεμόσκαλα κ.λπ.) από 
ιπτάμενο µέσο (ελικόπτερο) για τη διάσωση ναυσγών 2. πρόσωπο που 
κατεβαίνει από ιπτάμενο μέσο (ελικόπτερο) µε συρματόσχοινο για τη 
διάσωση ναυσγών. 
[ΕΤΥ͂Μ Απόδ τοῦ αγγλ. αἲτ τεσαπετ] 

αεροναυαγοσωστικός, -ἡ, -ὁ αυτός που χρησιμοποιείται για τη 
διάσωση αεροναυαγών 

αεροναυμαχία (η) (αεροναυμαχιόν) ΣΤΡΑΤ. ναυμαχία µε τη συμμε- 
τοχή και αεροπορικών δυνάμεων: αεροναυτικές επιχειρήσεις. 

αεροναυπηγική (η) επιστήμη µε αντικείµενο τον σχεδιασμό, την 
κατασκευή, τη δοκιμή και τη λειτουργία Ἱπτάµενων οχημάτων, που 
μπορούν να κινούνται µέσα ἡ και έξω από τη γήινη ατμόσφαιρα --- 
αεροναυπηγός (ο/η), αερονουπηγικός, -ή. -ό 
ΙΕΊΥΥ Απόδ. τού αγγλ. αίτογαξι οοηδίταστίοΠ] 
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αεροπορία 


αεροναυσιπλοῖα (η) ἴχωρ πληθ | τα αεροπορικά. και τα θαλάσσια 
μέσα συγκοινωνίας 
ΙΕΤΥΜ Νεολογισμός από συμφυριό των αεροπλοῖα - ναυσιπλοῖα] 

αεροναύτης (ο) [17991 [αεροναυτών/ 1. πιλότος ἡ μέλος πληρώμοτος 
αεροστάτου ἡ άλλου ελαφρότερου από τον αέρα αεροσκάφους 2. τα- 
ξιδιώτης σε αερόπλοιο (βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ.. - γαλλ. αέτοπαιϊε]). 

αεροναυτικός, τή, -ὁ [1840] 1. ΣΤΡΑΤ αυτός που συνδυάζει αεροπο- 
ρικές και ναυτικές δυνάμεις: - επιχειρήσεις ! ὃ δυν "άμεις! αποκλεισμός 
2. αεροναυτική (η) η επιστήµη τής κατασκευής αεροσκαφών και τής 
μελέτης των πτήσεων. 
ΙΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. αξτοπαιιίαιο] 

αεροναυτιλία (η) ο κλάδος τής αεροναυτικής. που περιλαμβάνει τις 
μεθόδους πλοήγησης και ελέγχου τής πορείας ενός αεροσκάφους. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἰτ πανἰφατίοπ] 

αερονοµία (η) Ί. ΜΕΓΕΩΡ η επιστημονική µελέτη των φυσικών και 
χημικών φαινομένων τμήματος τής ανώτερης ατμόσφαιρας και τής 
εξώσφοτρας ο 2, ΣΤΡΑΓ µονάδα τής Πολεμικής Αεροπορίας που επι- 


βλ ἔπει την τήρηση τής τάξης και τής πειθαρχίας τοῦ προσωπικού 
ην τήρηση τής τας ἧς πειθ ρχίας του προσωπικο 


τής Αεροπορίας --- αερονόµος (ο) (σημ 2). 
[ΕΓΥΜ Απόδ τοῦ αγγλ. αἰτ ρο[ϊςε]. 

αερονοµείο (το) το κτήριο όπου στεγάζεται η αερονομία. 

αεροπανό (το) (ἀκλ } πανό το οποίο αναρτάται σε ψηλό σηµείο(λχ 
γέφυρες. κτήρια, δρόμους κά.) 
[ΓΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἃ Ἀέτοράηπολη (νόθο σύνθ. }. 

αξεροπειρατεια (η) ἱαεροπε ιρατειών] ΙΙ βίαα] κατάληψη αεροσκά- 
φους εν πτήσει. µε σκοπό τη χρησιμοποίηση τῶν επιβατών ή/και τού 
φορτίου για την ικανοποίηση πολιτικών συνήθ σκοπών ή/και ενδε- 
χοµένως την αλλαγή πορείας τού σκάφους. --- αεροπειρατής (0), ας: 
Ροπειρατίνα (η) 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. αἰτ ρίταςγ]. 

αεροπερατός, -ἤ,-ό αυτός που επιτρέπει να περνά από µέσα του ο 
αέρας. - ύφασμα --- αεροπερατότητα (η). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αέτο-ροτιπέαδίς (νόθο σύνθ.)| 

αεροπλανόκ! (το) ἴχωρ. γεν.) 1. μικρό αεροπλάνο 2. (στον µοντελι- 
σμό) μικρό (συχνά τηλεκατευθυνόμενο) ομοίωμα αεροπλάνου 8. παι- 
δικό παιχνίδι ΜΕ τη µορφή μικρού αεροπὴ άνου. 

αεροπλανικός, -ἠ, -ὁό αυτός που σχετίζεται με το αεροπλάνο: ΦΡ 
σεροπλανικό (κόλπο) (1) (στην πάλη) θεαματική λαβή µε την οποία ο 
παλαιστής σηκώνει τον αντίπαλο στον αέρα και. περιστρέφοντάς 
τον. τον ρίχνει στο έδαφος (1) κάθε θεαματική ενέργεια (συχνά στον 
πληθ.) ους ἔχει τρελάνει µε τα - του 

αεροπλάνο κ. (Α Ὠἴκ.) αερόπλανο (το) σκάφος με ειδικές πτέρυγες 
(φτερά) και σύστημα αεριωθήσεως για εναέρια μετακίνηση είναι 
βαρύτερο από τον αέρα (σε ἀντίθεση µε το αερόστατο), ανυψώνεται 
κατ προωθείται σννήθ. µε ειδικούς κινητήρες και μπορεί να παραµέ- 
νει στον αέρα λόγω των δυνάμεων που αναπτύσσονται στις επιφά- 
γειες των πτερύγων του από τὸν διερχόμενο αέρα: ιδιωτικό ! ανα- 
γνωριοτικό ! ανιχνευτικό / βομβαρδιστικό; ψεκαατικό! πυροσβεστι- 
κό / εκπαιδευτικό / μεταγωγικό / µονοθέσιο ἡ καταδιωκτικό / κατα- 
σκοπευτικό -- |} σμήνος / σχηματισμός ! μοίρα αεροπλάνων || πτήση ! 
προσγείωση / απογείωση /. πτώση / συντριβή αέροπΛ. άνου ] φτερά / 
σκάλα { κινητήρας 4 ουρά! / πιλότος αεροπλά νου ΣΥ Ν αεροσκάφος. 
[ΕΥΥΜ Αντιδάν, «γαλλ Ἀξτορ]απε «αρχ ἀερόπλανος «αὐτός που 
πλανάται στον αέρα» « ἀήρ. αερος 1 πλανῶμαι «περιπλανώμαι»] 


αεροπλάνο ἡ αερόπλανο; Επειδή η λέξη σημαίνει την πτητική µη- 
χανή η οποία «πλονάται στον αέρα» και δεν , «πλανά τον αέ ρα» 
(όπως τα λαοπλάνος. κοσμοπλάνος κ.τ.ό }. προτάθηκε στις αρχές 
τοῦ αιώνα (από τον Γ. Ζηκίδη κ.ά.) να λέγεται αερόπλανο, λέξη 
αρχαία που απαντά στον λεξικογράφο Ησύχιο (στο λ. ἀεροφοῖτις. 
µε αναφορά στις Ερινύες που πλανώνται στον αέρα!) Μάλιστα. ο 
ίδιος τύπος αερόπλανο (και µε αντιμετάθεση των φθόγγων αρεύ- 
πλανο!) σχηματίστηκε χωρίς επίδραση τής αρχαίας λ σε λαϊκότε- 
ρη προφορική χρήση Οπωσδήποτε. η λέξη επικράτησε τελικά ως 
παροξύτονη: αεροπλάνο Ὁ Στέφ. Κουμανούδης (1900) σταχυολογεί 
τη λέξη αεροπλάνο από την εφημ. Άστυ (15 Αυγ 18971), παρατηρώ- 
ντας. «πτητικἠ μηχανὴ νέα ἐφευρεθεῖσα ὑπὸ τῶν Γάλλων Σερὲ 
καὶ Λατὲν (ἀλλὰ καταπεσοῦσα εἰς τὴν θάλασσαν!)». Ὁ ἴδιος ανα- 
φέρει καὶ τ. αερόπλανα µε το ερμήνευμα «πλαναέριοι συσκευαί», 
» αεροσκάφος | 


αεροπλανοφόρο (το) το πολεμικό πλοίο µε μεγάλο υπαίθριο κατά- 
στρώμα. κατάλληλα διαμορφωμένο για την απογείωση, προσγείωση. 
µεταφορά και τεχνική υποστήριξη πολεμικών αεροσκαφών 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ αἰτογὰ[ οἉΙΤΙΕΤΙ. 

αεροπλοΐα (η) [1997] (χωρ. πληθ.) 1. κλάδος τής αεροναυτικῆς µε 
αντικείµενο τη µελέτη, κατασκευή και τον χειρισμό αερόπλοιων 2. 
οργανισµός επιφορτισμένος µε τη διεξαγωγή αεροπορικών συγκοι- 
νωντών µε αερόπλοια 3. η πτήση µε αερόπλοια ἡ άλλες πτητικές συ- 
σκευές' οι διατάξεις τής διεθνούς αεροπλοΐας είναι πολύ αυστηρές. 
-- αεροπλόος (ο). αεροπλοϊκός, -ή, -ὀ. 
[ΕἸΎΜ «αέρας -«- -πλοῖα - πλους|. 

αερόπλοιο (το) [1874] αεροσκάφος ελαφρότερο από τον αέρα, αυτο- 
προωθούµενο, µε σύστημα ελέγχου τής κατεύθυνσης τής πτήσεως 
(βλ. λ. ζέπελιν). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτ 5π1Ρ]. 

αεροπορία (η) [1674] ἰαεροποριών) 1. το σύνολο των αεροπλάνων 
και τῶν σχετικών εγκαταστάσεων καὶ υπηρεσιών για την εναέρια 
εξυπηρέτηση των ειρηνικών ἡ πολεμικών σκοπών µιας χώρας: πολι- 


αεροπορικός 
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αξτονύ 


- 
Πε; 


ν' 


ὦ 


τική / πολεμική ! μαχητική -|} Ολυμπιακή Αεροπορία (ο εθνικός αε- 
ρομεταφορέας τής Ελλάδας) 2. (ειδικότ } το αεροπορικό σώµα των 
ενόπλων δυνάμεων µιας χώρας. τον επόμενο μήνα θα καταταγεί στην 
-- ΦΡ υπέρ τής αεροπορίας λόγω τής ειδικής φορολόγησης, η οποία 
θεσπίστηκε από τον 1 Μεταξά για την ενίσχυση τής Πολεμικής Αε- 
ροπορίας’ µε την πάροδο τού χρόνου, όταν ξεχάστηκε Ὁ προορισμός 
των πόρων, η φράση. λεγόμενη κυρ για χρήματα. έφθασε να σηµαί- 
νει «για ἄδηλο σκοπό, χωρίς να ξέρει κανείς πού θα πάνε»: δώσαμε 
τις προάλλες πάλι νέα εισφορά -, σχολιο λ. ειδῳλολ ατρία. 


απλό σύνθετο τού πορεία (ώστε να γράφεται µε -εἴ-). αλλά παρά- 
γωγο τού αεροπόρος: αεροπόρος - αεροπορία. Το ίδιο ισχύει και 
µε όλα τα συναφή παρασύνθετα σε -πορία, που παράγονται από 
σύνθετα σε -πόρος: πρωτοπόρος -- πρωτοπορία, πεζοπόρος -- πεζο- 
πορία, οδοιπόρος -- οδοιπορία κ.λπ., αλλά και άπορος - απορία, εύ- 
πορος -- ευπορία κο κ. Όμοια εξηγείται και το ανανδρία (« άναν- 
ὅρος) έναντι τού ανδρεία κ.ά -» ανανδρία 


αεροπορία (µε -Ι-), αλλά πορεία (µε -εΙ-)! Το αεροπορία δεν ενα | 


αεροπορικός, -ή, -ό [1895] αυτός που σχετίζεται µε την αεροπορία’ 
“Επιδρομή! τραγωδία / επίδειξη! επιχείρηση ! πυξίδα / όργανα! ἁμο- 
γα / στολή / εισιτήρια ! επιστολή (αυτή που μεταφέρεται αεροπορι- 
κώς): ΦΡ (α) αεροπορική γραμμή η αερογραμμή (βλ λ.) (β) ΣΤΡΑΊ αε- 
ροπορική υποστήριξη η δράση των αεροπορικών δυνάμεων προς ενί- 
σχυση των μαχόμενων χερσαίων ἡ ναυτικών δυνάμεων (γ) σεροπο- 
ρική δύναμη η συνολική στρατιωτική ισχύς ενός κράτους σε αερο- 
σκάφη και έμψυχο υλικό (δ) αεροπορικός σχηματισμός ο σχηµατι- 
σµός από οργανωμένο σμήνος στρατιωτικών αεροσκαφών στον σέρα 
για λόγους στρατηγικούς ή επιδείξεως --- αεροπορικ-ά/ -ώς επίρρ 
[ΕΤΥΜ Οι φρ. αποτελούν µεταφρ δάνεια, λ.χ αεροπορική γραμμής 
αγγλ. αἰτ]ῖπο). αεροπορική δύναμη (ς αγγλ. αἲτ Ροψετ), αεροπορική επι- 
δρομή {ς αγγλ. αἲτ ταϊά). αεροπορική επίδειξη (ς αγγλ αἲτ ἀϊερίαγ) κ.ά. - 

αεροπόρος (ο/η) 1.0 ειδικός στον χειρισμό περοσκάφους: πιλότος 2. 
ΣΙΡΑΤ το πρόσωπο που ανήκει στο στρατιωτικό σώμα τής αεροπο- 
ρίας «ΣΧΟΛΙΟ. αεροπορία, ειδωλολατρία 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ο πορενόµενος διά μέσου τού αέρα». « 
ἀήρ. ἀέρος -- πόρος «πέρασμα, διάτρεξη». πβ ὁδοι-πόρος. ποντο-πό- 

ος κ.ά.]. 

αερόσακος (9) ΓΕΧΝΟΛ πλαστικός σάκος τοποθετημένος στο τιμόνι 
αυτοκινήτου ἡ μπροστά από τη θέση τού συνοδηγού ή και στα πίσω 
καθίσματα και φουσκώνει αυτόματα σε περίπτωση σύγκρουσης, προ- 
στατεύοντας τον οδηγό και τον επιβάτη - οδηγού! συνοδηγού 

ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτρασ] 

ερόσκαλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) αποβάθρα για υδροπλάνα 

εροσκάφας (το) [αεροσκάφ-ους | -η, -ών] 1. κάθε ιπτάµενη μηχανή 

(τα αεροπλάνα. ελικόπτερα κ.λπ.) 2. (ειδικότ.-επίσ) το αεροπλάνο. 

ΕΡΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἰγοταβί (νόθο σύνθ.)] 


[-δ- 


αεροσκάφος - αεροπλάνο. Το αεροσκάφος (αγγλ. αἰτογα) είναι 
γενικότερη έννοια για κάθε ιπτάµενη μηχανική συσκευή. εἴτε εἰ- 
ναι αερόστατη (ελαφρότερη τού αέρα) εἴτε αερόδυνη (βαρύτερη 
τού αέρα), ενώ το αεροπλάνο είναι ειδική µορφή αεροσκάφους. η 
επικρατέστερη στον συγκοινωνιακό τοµέα, Απότα αερόστατο. σε- 
ροσκάφη γνωστότερο εἶναι το (χωρίς κινητήρα) σφαιρικό αερό- 
στατο. το κατεξοχήν αερόστατο. και το πηδαλιουχούμενο αερό- 
ΠλοΙο (µε κινητήρα) Από τα αερόδυνα αεροσκάφη λιγότερο γνω- 
στά είναι τα χωρίς κινητήρα, το ανεµόπτερο, το αιωρόπτερο, ακό- 
μα και ο χαρταετός! Γνωστά είναι τα αεροσκάφη µε κινητήρα. τα 
αεροσκάφη ξηράς, τα γνωστά µας αεροπλάνα, καὶ τα αεροσκάφη 
νδατος, γνὠσ τά ὡς υδροπλάνα και αεράκατοι. ο όρος αεροπλάνο 
δηλώνει γενικότερα αερόδυνα αεροσκάφη µε κινητήρα και ακίνη- 
τες πτέρυγες Εφόσον οι πτέρυγες κινούνται (μηχανοκίνητες). τότε 
| μιλούμε για κινητόπτερα. µε κύριο τύπο τα ελικόπτερα 


αερόσολα (η) (χωρ. γεν πληθ.) σόλα (αθλητικού παπουτσιού) που 
περιέχει αέρα για την απορρόφηση των κραδασμών και την εξασφά- 
λιση μεγαλύτερης αλτικότητας. 

αεροοτατική (η) [1897] 1. η επιστήµη που εξετάζει τις Ιδιότητες των 
αερίων σε κατάσταση ισορροπίας 9 2, ΤΕΧΝΟΛ. η επιστήμη που µελε- 
τά τα ελαφρότερα από τον αέρα αεροσκάφη -- αεροστατικός, -ή. 
-ὁ [1791] 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής χι όρ, «γαλλ. αξτοδιαίοις|. 

αερόοτατο (το) |1850] |-ου κ. -άτου |-ων κ. -άτων) πτητική συσκευή 
µε δυνατότητα αιωρήσεως στον αέρα. αποτελούμενη από µεγάλο αε- 
ροστεγές σφαιρικό περίβλημα (μπαλόνι) γεμάτο µε θερμό αέρα. 
υδρογόνο ή ήλιο και από ένα κυλινδρικό τετράγωνο ή παραλληλό- 
γραμμο ευρύχωρο εξάρτημα χωρίς στέγη. κρεμασμένο από το περί- 
βλημα για τη µεταφορά επιβατών ἡ φορτίων. --- αερόατατος, -η. -ο. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ αεροσκάφος 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αέρας κ -στατο « στατός «ἱστάμενος» 
«αρχ ἵστημι. πβ γαλλ. αέτοριαί. Όταν άρχισε να χρησιμοποιείται ηλ. 
αερόστατο, εγέρθηκαν αντιρρήσεις για την ορθότητα τού σχηµατι- 
σμού της. αφού το αερόστατο δεν στέκεται, αλλά κινείται στον αέρα 
Έτσι προτάθηκαν οι ακριβέστερες λέξεις αεροδρόμιο. αεροπόρο ἡ 
και αεροπλάνο, καθώς και οι ονομασίες αεροπλάνης και αεροπέτης, 
αλλά επικράτησε το σερόστατο] 

αεροατεγής, -ῆς, ές Ιαεροστεγ-ούς | -εἰς (ουδ -ἠ)} αυτός που εμπο- 
δίζει την είσοδο ή τη διαφυγή τού αέρα ή οποιουδήποτε αερίου: - 
συσκευασία τροφίμων --- αεροστεγώς επἰρρ. [1845] 
ΙΕΤΥΜ « αέρας -Ε -στεγής « στέγος, πβ υδρο-στεγής. ἔυλο-στεγής 


κ.ά.]. 

αεροστρόβιλος (ο) -» αεριοστρόβιλος 

αερόστρωµνο (το) (για όχημα ή σκάφος) αυτός που κινείται πάνω 
σε στρώμα αέρα, σε πολύ μικρό ὕψος από την επιφάνεια τού εδά- 
φους ή τού νερού (βλ κ. λ. χόβερκραφτ). 
ΠΕΙΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. πονετοταπ]. 

αεροσυγκοινωνία (η) (αεροσυγκοινωνιών! η εναέρια συγκοινωνία. 
µεταφορά ανθρώπων ἡ εμπορευμάτων καὶ σύνδεση περιοχών µε αε- 
ροπλάνα, ελικόπτερα κ.τ ὁ. 

αεροσυµπιεστής (0) ΤΕΧΝΟΛ μηχάνημα που χρησιμοποιείται για 
τη συμπίεση διαφόρων αερίων ἡ γιὰ την παροχή πεπιεσμένου αέρα 
ἱΕἸΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτ-οοπηρτοσοστ] 

αεροσυνοδός (η) υπάλληλος αεροπορικής εταιρείας που εξυπηρε- 
τεί τους επιβάτες κατά τη διάρκεια τής πτήσης τού αεροσκάφους 
(βλ. κ συνοδός ἐδάφους. λ. συνοδός) 
[ΕΓΥΜ Απόδ. τοῦ αγγλ. αἰτ Ποσίοςς (θηλ. )] 

αερόσφυρο (το) σφυρί το οποίο λειτουργεί µε πεπιεσμένο αέρα και 
επιφέρει ισχυρά κτυπήματα χρησιμοποιείται π.χ. στην κάρφωση λα- 
μαρινών πλοίου, σε οικοδομικές εργασίες κ.α 
[ΕΙΥΜ Απόδ. τοῦ αγγλ. ΙΔοΚΠΗΠΙΠΙΘΣ]. 

αεροταξί (το) («ἀκλ.} μικρό αεροσκάφος για τη µεταφορά επιβατών 
σε µικρές αεροπορικές αποστάσεις, που δεν εξυπηρετούνται από τις 
αερογραμμές. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ αἰτ (αχ!]. 

αεροτοµή (η) 1. (σε αεροσκάφος) (α) η επιφάνεια η οποία σχεδιά- 
στηκε για ομαλή ροή τού αέρα πάνω σε αυτή µε σκοπό την υποβοή- 
θηση τού αεροσκάφους σε σταθερότητα. άντώση και έλεγχο πτήσε- 
ὡς (β) η εγκάρσια τομή σε πτέρυγα αεροπλάνου ή ελικοπτέρου 2. επι- 
φάνεια που τοποθετείται στο πίσω μέρος αυτοκινήτου για την Όπο- 

βοήθηση τής σταθερότητας κατά την οδήγηση. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ, αοτο[ο]]]. 

αεροφαγία (η) ἔχωρ πληθ.) ΙΑΙΡ η παθολογική χρόνια κατάποση αέ- 

ρα κατά τη διάρκεια. τού ΦΩΥΠ τού 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. - αγγλ. ἀετορμαρία| 

αεροφάρος (0) φάρος για την καθοδήγηση αεροπλάνων κ.λπ. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. βετῖα] ὈδΔΟΩΠ]. 

αεροφοβία (η) (χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ ο υποχονδριακός φόβος για κίνδυ- 

νο (ψύξεως, κρυολογήµατος κ.τ.ό ) προερχόμενο από τα ρεύματα τού 

αέρα ἡ γενικά τον ψυχρό αέρα 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. ἀοτορποΌ4] 

αεροφόρος, -ος. -ϱ [1825] 1. αυτός που περιέχει αέρα ΦΡ αεροφό- 
ρος σάκος καθεμιά από τις γεμάτες αέρα προεκτάσεις τού αναπνευ- 
στικού οργάνου πολλών ζώων 2. αυτός µέσα από τον οποίο διοχετεύ- 
εται αέρας ΦΡ αεροφόρος οδός το σύνολο των οργάνων όπου κι- 
νείται ο αέρας τής αναπνοής. 

αεροφράκτης [1897] κ. αεροφράχτης (0) ) (αεροφρακτών] λωρίδα 
από ελαστικό µε ρυθμιζόμενη κλίση. που τοποθετείται στο κενό µε- 
ταξύ πόρτας ή παραθύρου και δαπέδου, ώστε να εμποδίζει την είσο- 
δο αέρα 

αερόφρενο (το) [αεροφρένων) το φρένο που λειτουργεί µε πεπιε- 
σμένο αέρα 
ΙΕΥ ΎΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ. αέγοΐτοίη, νόθο σύνθ, « βέτο- (« ελλ. ἀήρ, 
ἀέρος ᾱ) ἠ- Γγοίῃ «λατ. ΓΓΕΠΙΠΙ «χαλινάρι »[. 

αερόφωνος, -η «ο ΜΟΥΣ όργανο στο οποίο ο ήχος παράγεται µε τη 
βοήθεια τού εκπνεόµενου αέρα καὶ τη δημιουργία κραδασμών (φλο- 
γέρα, ζουρνάς κ.λπ) 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ ἀἑτορποις] 

αεροφωτογράφιαη (η) |-ης κ -ἴσεως | -ἰσεις, -ίσεων) η λήψη φῶω- 
τογραφιών από αεροσκάφος. --- αεροφωτογραφίζω κ. αεροφωτο- 
γραφώ ρ. {-εἰς .]. 
{ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ αετίαί ῬΠοιομταρΏγ] 

αεροφωτογραφία (η) (αεροφωτογραφιών! φωτογραφία γήινης επι- 
φάνειας από αεροσκάφος. 
[Ε1ΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ αοτορΠοίορταρΠ] 

αεροψεκασμός (0) ο ψεκασμός καλλιεργειών ἡ δασικών εκτάσεων 
µε χημικά εντομοκτόνα σε µορφή σκόνης ἡ υγρού από ειδικό αερο- 
σκάφος που πετάει χαμηλά 
[ΓΤΥΜ Απόδ ξέν όρου, πβ αγγλ. στορ 5ργλγίπβ] 

αερόψυκτος, -η, -ϱ ΗΕΧΝΟΑ (για συσκευή. όργανο, μηχανή) αυτός 
που ψύχεται µε τη βοήθεια τού αέρα για την αποφυγή υπερθέρµαν- 
σης (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον ὑδρόψυκτο, βλ.λ.). 
[ΕΓΎΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αἰτ-εοοἰοᾷ (νόθο σύνθ ). 

αερώδης, -η ης. τες [μτγν.] ἱαερώδ- -ους |-εις (ουδ -ῃ),-ών] 1. αυτός που 
έχει τα χαρακτηριστικά τού αέρα (άυλος, ελαφρός. διαφανής): - διά- 
λυµα 2, γεμάτος αέρα: - σφαίρα ΣΥΝ αεριώδης. 

αετήσιος, -ια. ο αυτός που σχετίζεται µε τον αετό ἡ που θυμίζει 
αετό: - νύχια / μύτη / χαρακτηριστικά: ΦΡ αετήσιο βλέμμα ως χα- 
ῥρακτηρισµός για άριστη όραση ἡ αγέρωχο βλέμμα. 

αετιδεύς (ο) [αετιδ-έως | -εἰς. -έων! (λόγ}) ο νεοσσός αετού. το αετό- 
πουλο. Επίσης αετιδέας. 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀετιδεύς. υποκ τού αρχ. ἀετός] 

αετίνα {(π} (λαικ.) ο θηλυκός αετός ΣΥΝ αετομάννα 

αετομάννα (η) (χωρ. γεν πληθ.) (λαϊκ ) ο θηλυκός αετός η αετίνα. 

αετοµάτης, -ᾱ κ -ιασσα. -Ικο 1. αυτός που έχει οξύτατη όραση 2. 
(μτφ.) αυτός που δεν ξεγελιέται εύκολα, ανοιχτοµάτης 

αετονύχης, -ισσα. -ικο κ αἴτονύχης (αετονύχηδες! 1. ιδιαίτερα 
πονηρός και επιδέξιος, κυρ. στον πλουτισµό µε παράνομους τρόπους, 
Μεγάλος -' Μόλις µυριστεί ευκαιρία να κερδίσει χρήματα, δεν του 
ξεφεύγει µε τίποτε ΣΥΝ επιτήδειος. καπάτσος. ατσίδας 2. (γενικότ.) 
αυτός τον οποίο δεν µπορεί κανείς να εξαπατήσει, 


αετόπουλο 


80 


αηδία 


αετόπουλο κ. αἴτόπουλο (το) 1. ο νεοσσός τού ὀετού ΣΥΝ (λόγ) 
αετιδεύς 2.1ΣΤ μικρό παιδί ενταγμένο στην Αντίσταση κατά τη διάρ- 
κεια τής Κατοχής 
[ΕΤΥΜ «µεσν. ἀετόπουλον - ἀετός -- -πουλον (βλ. λ. -πουλος)] 

αετοράχη κ αἴτοράχη (η) ἱαετοραχών) ράχη στην οποία πηγαί- 
νουν μόνο οι αετοί: η δυσπρόσιτη, απόκρημνη ῥουνοπλαγιά: «πάνω 
κεί στην - κάνουν μια χαρά οι βλάχοι» (δηµοτ. τραγ.) 

αετός κ (καθημ.) αἴτός (ο) (παλαιότ ορθ αητός) (κοινό όν και για 
το αρα. και το θηλ πτηνό) 1. σαρκοφάγο. γαμψώνυχο πτηνό, µε οξύ- 
τατη όραση. επονομαζόμενο και «βασιλιάς τῶν πουλιών» λόγω τής 
επιβλητικότητάς του. «ένας αἰτός περήφανος. ένας αἴτός λεβέντης» 
(δηµοτ τραγ) ΦΡ δικέφαλος αετός η αναπαράσταση αετού µε δύο 


κεφάλια ὡς συαβολο διαφόρων συτοκοστοριών (Βυζοντινής, ο6σι- 
κεφάλια ως συμροο οιαφορον σνυτοκρατοριον ρυςαντινης, ρώσὶ 


κής). αλλά. κατά μίμηση, και αθλητικών ομάδων (Α.Ε.Κ. ΠΑΟ.Κ)2. 
(ειδικότ.) ο χαρταετός (βλ.λ) 3. (μτφ) ο πολύ έξυπνος. Ὁ οξυδερκής 
και επιδέξιος άνθρωπος: - η καινούργια γραμματέας’ Όποιο πρόβλη- 
μα και να παρουσιαστεί, το λύνει στο πει και φει! ΣΥΝ ξεφτέρι. σοῖνι 
9 4. σελάχι τού πελάγους µε μεγάλα τριγωνικά πτερύγια που δίνουν 
την εντύπωση ότι πετά µέσα στη θάλασσα και µε µακριά ουρά σαν 
μαστίγιο ---(υποκ ) αετόπουλο (το) (βλ.λ)  2χολιΟλ. έξυπνος 
ΕΙΥΜ αρχ.ς -αἰετός « Βαἰξετός « «αἰξι- .. ΚΙ Ε Ῥανὶ- «πτηνό». πβ. 
λατ, ανῖς, σανσκρ νἱ5. Οµόρρ. οἰωνός (- "ὁΓι-ωνός) «πτηνό», Ὁ τ. ἆι- 
τός - ἀετός εἶναι µεσν ] 


αἴτός ἡ αητός; Από το αρχ. αετός µε συνίζηση. µε συμπροφορά 
δηλ. τού αε- σε µία συλλαβή (αἱ), προήλθε το αἴτός, το οποίο γρά- 
φεται κανονικώς µε την απλούστερη γραφή -ι- πβ κ παλαιός 
παλιός (όχι παληός), ελαία -- ελιά (όχι εληά), μηλέα - μηλιά κτό. 
που αποτελούν άλλες μορφές συνιζήσεως. Άρα και αἴτός (όχι αη- 
τός). 


Ξ 
αετοφωλιά κ αἴτοφωλιά (η) 1.η φωλιά τού αετού 2. (μτφ. (α) μέ- 
ρος απόκρημνο και δυσπρόσιτο. λημέρι οι - των ληστών (β) κατάλυ- 


μα στην κορυφή βουνού ἥ σε µέρος δυσπρόσιτο, ψηλό και μοναχικό: 
ή - (το σπίτι) τού Σικελιανού στους Δελφούς. 

αξτωμα (το) [σετώμ-ατος | -ατα, -άτων] ΑΡΧΗ -ΑΡΧΑΙΟΛ το τριγωνικό 
επιστέγασμα των στενών πλευρών (δηλ. πρόσοψης, οπίσθιας όψης) 
αρχαίου ελληνικού ναού, το οποίο κοσμούσαν συνήθ. γλυπτές διακο- 
σµήσεις' μεταγενέστερα, το τριγωνικό επιστέγασμα. οικοδομήματος 
[ΕΤΥΜ αρχ « αετος] 

-άζ κατάληξη λέξεων γαλλικής προελεύσεως γκαράζ. αμπραγιάζ, µο- 
ντάζ μασάζ κ ἁ ΘΓ ΣχΧΟΛΙΟΛλ. γκαράζ 
[6ΤΥΜ. « γαλλ -ᾱβς, από δάνεια γαλλικής προελεύσεως, λ.χ. οοἱ]ᾶσο. 
Ἀναπίαρε, πιᾶςδαρε, Ιἶτᾶσς κά | 

αζαλέα (η) ἰδύσχρ αζαλεών! ανθοφόρο καλλωπιστικό φυτό µε άνθη 
διαφόρων χρωμάτων 
[ΕΙΥΜ Αντιδάν. « νεολατ, 878168 «θηλ τού αρχ επιθ ἀζαλέος «ξη- 
ρός»ς ἄζω «ξηραίνω» (ἑ1Ε "αδ-“- «ξηραίνω. στεγνώνω». πβ. σανσκρ. 
ἃραῇ «στάχτη», λατ Ἀτίάμς «στεγνός» κά.) 1. -αλέος] 

Αζερμπαϊτζάν (το) ἱἀκλ.} (αζερ ΑΖοτΌάγςἂπ Βεςρυδρίϊκα5ί -- Δημο- 
κρατία τού Αζερμπαίτζάν) κράτος τής Κ Ασίας, πρώην Δημοκρατία 
τής ΕΣΣΔ. µε πρωτεύουσα το Μπακού, επίσημη γλώσσα την Αζερι- 
κή και νόμισμα το μανάτ. --- Αζέρος (ο). Αζέρα (η), αζερικός, -ή, -ό, 
Αζερικά (τα) 
[ΕΤΥΜ «αζερ ΑΖοιζᾶγςᾶη « αρχ. περσ αογ «φωτιά», επειδή οι ἀρχι- 
Κώς περσικής καταγωγής κάτοικοι τής περιοχής (6ος -θοςαι μΧ.) 
ήταν πυρολάτρες] 

αζευγάρωτος, -ἠ.-ὁ 1. αυτός που δεν έχει ζευγαρώσει. συνδεθεί µε 
πρόσωπο τού αντίθετου φύλου 2, αυτός που δεν μπορεί να συνδυα- 
στεί με κάτι άλλο ΣῪΝ αταίριαστος, παράταιρος, ασυνδύσστος 

άζευτος, -η,-ο κ ἁζευκτος 1. αυτός που δεν έχει τεθεί κάτω από 
ζωγό 2. αυτός που δεν ενώθηκε µε γέφυρα: - πορθµός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄζευκτος « ὁ- στερητ. - ζευκτ ὅς - ζεύγνυμι] 

αζήμιος, -ᾱ, -ο [αρχ.] αυτός που δεν προξενεί ζημιά ἡ βλάβη ΣΥΝ 
ακίνδυνος. αβλαβής 

αζημίως επίρρ. μτγν.] (λόγ.) χωρίς να ζημιωθεί κάποιος, χωρίς να υ- 
ποστεί ζημία ἡ βλάβη. Ιδίως χρηματική: το έργο τελικά εκτελέστηκε 
- για το Δημόσιο λόγω τού κέρδους από τῃ ραγδαία άνοδο των τιμών. 

αζημίωτος, -ῃ. -ο ἵμτγν ] αυτός ποὺ δεν έχει υποστεί καμία ζημία ή 
βλάβη, 1ὸ χρηματική ΦΡ με το αζημίωτο με το ανάλογο (χρημοτικό 
ή ἆλλο) αντάλλαγμα. τη δουλειά θα την κάνεις - αζημίωτα επίρρ. 

αζήτητος, -η, -ο Ιαρχ.! 1. αυτός που δεν ζητείται. που δεν έχει ζήτη- 
ση: - εμπορεύματα 3. (μτφ.) αυτός που δεν ονσζητείται. που έχει 
εγκαταλειφθεί 3. σζήτητα (τὰ) τα εμπορεύματα ή τα ἀντικείμενα που 
παραμένουν σε σταθμό ή τελωνείο, χωρίς να τα ζητήσει ο κάτοχος ή 
0 παραλήπτης τους στα τελωνεία, πολλά κατασχεθέντα αντικείµενα 
μένουν συχνά -- ΦΡ (μένω) στα αζήτητα δεν δείχνει κανείς ενδιαφέ- 
ρον για μένα. δεν µε αναζητεί (για δουλειά, συντροφιά) κανείς: µετά 
το ᾿ατύχημά της, ῃ Πθοποιός ἔμεινε - -για πολύ καιρό 


πίνακες / διόπτρα ἴπου στηρίζεται και περιστρέφεται καὶ σε οριζ ἐς. 
ντιο καὶ σε κατακόρυφο άξονα) 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ. α2ΙΠΙΗ ΑΙ]. 

αζιμούθιο (το) [139890] (αζιμουθίου | χωρ πληθ } 1. ΑΣΊΡΟΝ η απόστα- 
ση σε μοίρες ενός άστρου από τον μεσημβρινό κάποιου τόπου 2. 


ΝΑΥΤ η γωνία μεταξύ βορρά και κάθετου κύκλου ουράνιου σώματος 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. αλ]πιαίπ « μέσ γαλλ. βΖΠΠΙΤΗ « αραβ. ἂν 
δΗΗΠΙ, πληθ. τοῦ 45 δαπὶ «ο δρόμος»]. 

Αζόρες (οι) {Αζορών] (πορτ. Ατφαιρέ]ἁβο "ος Άςοτος - Αρχιπέλαγος 
των Αζορών) σύμπλεγμα ηφαιστειογενών νησιών στον Ατλαντικό 
Ὠκεανό, Δ των ακτών τής Πορτογαλίας στην οποία ανήκει. 

ΙΕΤΥΜ Μεταφορά ξέν. τοπωνυμίου. πβ. αγγλ. ΑΖοτος « πορτ αἆςογος, 
πληθ τού ἀςοτ «γύπας», επειδή οι Πορτογάλοι εξερευνητές τού Αρχι- 
πελάγους 10 1492 εντυπωσιάστηκαν από το πλήθος των γυπών]. 
αζο ύρ (το) [ἀκλ.) το διάτρητο διακοσμητικό κέντημα υφάσματος. 
Η:ΙΓΥΝΜ «γαλλ. 8ΙΟΙΙ ς« προθ. ἃ «σε. προς» -- ]ο1τ «ημέρα, ηλιακό φως» 
(ς µτγν λατ. ἀἰαγπαπι), οπότε η κυριολεκτική σημ. τής λ ἄ]ουτ θα 


ἤτον «αυτό που επιτοέπει να διέο χε 


ἠτ αυτό που επιτρέπει διέρ 
φῶς»] | 

αζουρίτης (ο) [αζουριτών) ορυκτό τοῦ χαλκού µε μπλε κρυστάλ- 
λους. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ασισίτε « ἀΖατ «βαθύ μπλε, το χρώμα τού 
ουρανού» «αραβ αἰ Ἰαζυνατά « περσ. ΙΒΖπιννατὰ «ο λίθος ]αρίς 
42111] 

Αζοφική Θάλασσα (η) κλειστή θάλασσα ΒΑ τού Εύξεινου Πόντου 
[ΕΤΥΜ Η θάλασσα οφείλει την ονομασία της στη ρωσ. πόλη Α7ον 
(την αρχ. ελλην. Ταναΐδα), μεγάλο εμπορικό κέντρο τής αρχαιότητας 
και τού μεσαίωνα Ὑποστηρίζεται ότι το όνοµα ανάγεται σε τουρκ. 
ἀζὰΚ «χαμηλός»). 

Αζτέκος (0) μέλος λαού τής Κ. Αμερικής, ο οποίος, στην εποχή πριν 
από την ανακάλυψη τής Αμερικής, ανέπτυξε αξιόλογο πολιτισμό, τον 
οποίο κατέστρεψαν οἱ Ισπανοί κατακτητές υπό τον Ερνάντο Κορτές. 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ Ατιξαιε «ισπ αζίοσα « ἀζίεςαί! (γλώσσα 
Ναχουάτλ) «ο λαός τού Αἴτλάν» ς Α7-ί]απ «αυτός που ζει κοντά 
στους γερανούς» «37 «γερανοί» -- ἴ]απ «κοντά»]. 

άζυμος, -η. -ο [αρχ 1 1. αυτός που παρασκευάστηκε χωρίς προζύμι: - 
ἄρτος 2. Εορτή των Αζύμων το Πάσχα των Ἑβραίων, κατά την οκταή- 
µερη διάρκεια τού οποίου τρώγονται αρτοπαρασκευάσµατα άζυµα 
ΑΝΤ ένζυμος. ανεβατός 

αζωικός, -ή.-ό [1567] 1. αυτός που δεν φέρει ίχνη ζωής. ο Πλούτων ε- 
ναι - πλανήτης ὁ.ΙΕΩΛ Αζωικός Αιώνας η γεωλογική περίοδος, κατά 
την οποία δεν είχε αναπτυχθεί ακόµα η ζωή πάνω στην επιφάνεια 
τής Γης: η διάρκειά του είναι από τον σχηματισμό τοῦ πλανήτη έως 
2,6 δισεκατομμύρια χρόνια. πριν από σήµερα 
[ΕΤ ὙΜ Ἑλληνογενής ξέν όρ., - γαλλ. ασοῖφιις] 

αζωοσπερμία (3) [χωρ. πληθ | ΙΑΤΡ παθολογική κατάσταση που χα- 
ρακτηρίζεται από την παρουσία νεκρών, ακατάλληλων για γονιμο- 
ποίηση. σπερματοζωαρίων στο σπέρμα. 

[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ., « νεολατ. β2005ρετηηϊ8|]. 

άζωστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν φοράει ζώνη 2. (συνεκδ ) αυτός που 
δεν φέρει όπλα περασμένα σε ζωνάρι: - αρματολός 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἀ- στερητ. - ζωσ-τός « θ. ἕωσ- πβ. αόρ. ἔ-ζωσ-α, ϱ ζών- 
νυμι] 

άζωτο (το) [1889] {αζώτου | χωρ. πληθ.) ΧΗΜ 1. το άχρωμο. αέριο σε 
κανονικές συνθήκες (σύμβολο Ν), που συνιστά περίπου τα 4/5 τοῦ 
συνολικού όγκου τής ατµόσφαιρος και εμφανίζεται σε ενώσεις του 
σε ουσίες φυτικής ἡ ζωικής προέλευσης 2. (α) κύκλος αζώτου το σύ- 
νολο των βιομηχανικών διεργασιών μέσω των οποίων πραγµατοποι- 
είται η κυκλοφορία τού αζώτου μεταξύ των ζωντανών οργανισμών 
και τού περιβάλλοντος (β) στερέωση τού αζώτου τὸ σύνολο των βιο- 
χημικών διεργασιών µέσω των οποίων το αέριο άζωτο αντιδρά σχη- 
ματίζοντας χημικές ενώσεις (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
{ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ αζοῖς ἰς ᾱ- στερητ 1 ζωή), όνοµα που 
έδωσε ο [άλλος χημικός Α. [ανοῖδίον το [775 στο αντίστοιχο αέριο. 
εξαιτίας τού ότι δὲν μπορεί να συντηρήσει τη ζωή]. 

αζωτοβακτήριο (το) (αζωτοβακτηρῖ-ου | -ὢν] ΒΙΟΛ βακτήριο τού 
εδάφους και των νερών, που δεσμεύει το ατμοσφαιρικό άζωτο και το 
μετατρέπει σεξ αζωτούχες ενώσεις, χρήσιμες Ύ γιο. τη γονιμότητος τίον 
εδαφών και των υδάτων. 

ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « αγγλ. αποϊοδαοτετ] 

ζωτούχος, -ος, -ο [1849] αυτός που περιέχει άζωτο: - λίπασμα 

ΕΙΥΜ κ άζωτο { -οὐχος « έχω], 

αηδής, -ῆς. -ές [αηδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ) ἁηδέστ-ερος. -ατος] (λόγ.) αυ- 

τός που είναι δυσάρεστος « στις αισθήσεις, που προκαλεί έντονη απο- 

στροφή, απέχθεια ΣΥΝ σηδιαστικός, στη αηδώς επίρρ [αρχ. |. 

ΕΙΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ 1- ἦδος «ηδονή». βλ. λ. ηδονή]. 


ται από μέσα του 


το ηλιακό 
σπο µεσα του το 


Ὠλιοκο 


Ω 


[ αηδής - αηδιαστικός - αηδιασµένος. Το αηδής χρησιμοποιείται 

σε λογιότερο ύφος. Στην καθημερινή επικοινωνία χρησιμοποιείται 
περισσότερο το αηδιαστικός (από το αηδιάζω) Τόσο το αηδής όσο 
και το αηδιαστικός έχουν ενεργητική σημασία (π.χ. αηδής / α- 
διαστική συμπεριφορά είναι η συμπεριφορά που προκαλεί αηδία), 
ενώ µε παθ σημασία χρησιμοποιείται το σηδιασμένος (π.χ. Είμαι 
αηδιασμέγος µε τη συμπεριφορά του) 


αηδία (η) {αηδιών] 1.το έντονο αίσθημα αποστροφής που προκαλείται 
από κάτι απεχθές νιώθω! αισθάνομαι! µου ρχεται ! µε πιάνει -| προ- 
καλώ ! φέρνω -- | μορφασμός αηδίας ΣΥΝ απέχθεια, σιχαµάρα, απο- 
στροφή ΦΡ μέχρι αηδίας σε υπερβολικό βαθµό, υπέρμετρα. μέχρι κο- 
ρεσμού. όταν πρωτοβγήκε η δορυφορική τηλεόραση. έβλεπα ξένους 


Ώ- /αν- στερητικό 
α-ζάλιστος, -η. -ο 
α-ζαβλάκωτος, -η, -ο 
α-ζάρωτος, -η, -ο 


α-ζεμάτιστος, -η, -ο 
α-ζήλευτος, -η, -ο 
α-ζόριστος, -η. -ο 


α-ζοὐληίχ)τος, -η, -ο 
α-ζούπηχτος, -η, -ο 
α-ζύγιστος, -η, -ο 


α-ζωογόνητος, -η. -ο 
α-θαλάσσωτος, -η. -ο 
α-θάμπωτος, -η. -ο 


α-ζύμωτος, -η, -ο 
α-ζωγράφιστος, -η, -ο 
α-ζωντάνευτος, -η, -ο 


αηδιάζω 81 


σταθμούς - ΣΥΝ σαν τρελός 2. (συνεκδ.) αυτό που προκαλεί αηδία, το 
κακόγουστο: το φαγητό / το ἔργο! το ντύσιμό του είναι (μια) -' ΦΡ 
καταντώ αηδία (για πρὀσ και καταστάσεις) γίνομαι ανυπόφορος: 
Σταμάτα επιτέλους αυτά τα ανόητα αστεία! Αηδίο κατάντησες! 3. αη- 
δίες (οι) ανόητες κουβέντες. ανοησίες: πάψε να λες - ΦΡ αηδίες και 
ξεράσµατα ὡς σχόλιο για πολύ ανόητα ή απαράδεκτα λόγια ἡ για συ- 
µπεριφορά που την κρίνει κάποιος απαράδεκτη ΣΥΝ σαχλαμάρες 
ερ αρχ.ς ἀηδήςι. 

πηδιάζω Ρ αμετβ. κ µετῷ ἰαηδίασ-α, -μένος} 9 1. (αμετβ )} αισθάνο- 
μαι αηδία (για κάποιον/κάτι): - και µόνο που το βλέπω ἡ δήλωσε «η- 
διασµένος από το επίπεδο τής πολιτικής αντιπαράθεσης ΣΥΝ σιχαί- 
νομῶι Φ 2. (μετβ} προκαλώ (σε κάποιον) αηδία, αποστροφή: µε αη- 
διάζεις με όσα λες 

αηδιαστικὸς, -ή, -ό [1886] αυτός που προκαλεί αηδία, αποστροφή: 
αυτός που απωθεί: -- ἀνθρωπος ! σκέψη ! κολακεία ! θέαμα ! οσμή ! 
φαγητό ΣΥΝ αηδής. σιχαμερός. απεχθής, απωθητικός, αποκρουστικός, 
βδελυρός 4Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αηδής, 

αηδόνι (το) Ιαηδον- ιού | -ιών] (κοινό όν και για το αρσ. και το θηλ. 


ὁ) 1. δικό πτηνό, γνωστό για το μελωδικό κελόγδνιιό του 


πτην ὠδικό πτηνό, γνωστό για το µελωδικό κελάηδηµά του γλυ- 


πτηνό) 1. 

κόλαλο - ΦΡ µου έρχεται / µου κοστίζει / µου στοιχίζει ο κούκκος 
αηδόνι ακριβοπληρώνω, πληρώνω για κάτι πολύ περισσότερο από την 
πραγματική του αξία: αν φωνάξω υδραυλικό, θα µου έρθει ο κούκκος 
αηδόνι καλύτερα να το φτειάξω μόνος μου! 2.(μτφ.) πρόσωπο που ἕ- 
χει πολύ ωραία φωνή: το ” τής Ανατολής ΣΥΝ καλλίφωνος ΦΡ είπα- 
μὲ πολλά και σώνει, ας λαλήσει κι άλλο αηδόνι τυπική κατακλείδο 
δημοτικών τραγουδιών για μετάβαση σε επόμενο τραγούδι ἡ άλλον 
τραγουδιστή 3. (συνεκδ.) πρόσωπο που ἔχει ευφράδεια λόγου, ευ- 
γλωττία: εἶναι το - τής Βουλής ΣΥΝ εὐγλωττὸος. ευφραδής. ρήτορας 
-- (υποκ.) αηδονάκι (το) {µεσν.] Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. δίφθογγος. 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀηδόνιν « μτγν ἀηδόνιον, υποκ. τού αρχ. ἀηδών (ἡ) « 
Χάξηδ-ών «Ι.Ε αννοᾶ- « ᾱ- προθεμ. - Ἀννοί- «μιλώ». πβ. σανσκρ. ναά- 
ἁπιὶ «μιλώ» Ὁμόρρ. αρχ. αὐδ-ή «φωνή», ἆδ-ω. ὡδ-ή (ς ἀοιδ-ἠ). ἆσ- 
μα] 

αηδόνιαµα (το) [αηδονίσµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. το κελάηδηµα αη- 
δονιού 2, ήχος γλυκός σαν τού αηδονιού 

αηδονολαλιᾶ (η) το κελάηδηµα σαηδονιού, η πολύ γλυκιά φωνή 

αηδονόλαλος, -η. -ο αυτός που έχει φωνή γλυκιά σαν τού αηδονι- 
οὗ, που τραγουδά Ἴλυκά σαν αηδόνι 

αηδονοφωλιά (η) η φωλιά αηδονιού 

αήθης, -ης, άηθες [αήθ-ους [-εις (ουδ. -ῃ) σηθέστ-ερος, -ατος! (λόγ.) 
αυτός που στερείται ήθους (βλ. λ. ήθος. ηθική): - ενέργεια / προσπά- 
θεια’ συμπεριφορά / μέθοδος ! στάση ΣΥΝ απρεπής, αισχρός, ανάρ- 
µοστος. «Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀ- στερητ ἦθος «συνήθεια», Από τη σημ. «ασυνήθι- 
στος» και. επομένως, «ανάρμοστος εν σχέσει μετα α καθιερωμένα 


θη 
Πνη» 


ἠλ 1) 


η λ. κατέλῃξς στΏ σημ 
:Ἡ ΛΔ. κατεληςς στη σημ 


αἡρ (0) Ταέρ- ος. -ᾱ) 1. (σρχοποπρ. ) 0 αέρας -2, ΕΚΚΛΗΣ το ο κάλυμμα των 
ιερών σκευών (ιερού ποτηρίου και ιερού δίσκου) 
{[ΕΤΥΜ. αρχ., βλ.λ. αέρας! 


αἠρ - αέρας, οἶνος - κρασί, ἄρτος - ψωμί. Στις περιπτώσεις αυτές 
και σὲ μερικές άλλες ο λόγιος τύπος (αήρ. οἶνος. άρτος) στην σπλή 
λέξη (όχι στα σύνθετο) 2 λειτουργεί ως «απαγορευμέ νη λέξη» (λέξη 
ιάροο), λέξη τής τελετουργικής γλώσσας τής Εκκλησίας, η οποία 
πρέπει να διαφέρει από την τετριμμένη καθημερινή γλώσα Ἔτσι, 
ο αήρ ὡς «κάλυμμα τῶν ιερών σκευών» (ποτηρίου και δίσκου) δια- 
φέρει από το αέρας. τόσο στη µορφή όσο και στη σημασία. Ἰο ίδιο 
το οίνος. που στο μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας συμβολίζει το 
«αίμα» τού Χριστού. όπως και ο ἄρτος που συμβολίζει το «σώμα» 
τού Κυρίου, διαφέρουν έντονα ως μορφές και ὡς σημασίες απὀ τα 
| καθημερινά Κρααί και ψωμί αντιστοίχως 


αητός (9) -» αετός 

αήττητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ἤ δεν µπορεί να νικηθεῖ. νίκησαν 
έναν στρατό που ὥς τότε τον θε ᾿ρούσαν τη ομάδα µας παραμένει 
αήττητη στην έδρα της ΣΥΝ ανίκητος. ακαταμάχητος. 
[ΕΤΥµ αρχ «ᾱ- στερητ. 1- ἡττῶμαι] 

αηχοποίηση (1) [1891] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) ΓΛΩΣΣ η αποη- 
χηροποίηση (βλ.λ.). --- αηχοποιούμαι ρ. |-είται .]. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. α55οιιταϊβ5οπιεπι] 

άηχος, η, -ο ἵμτγν | 1. αυτός που δεν παράγει ήχο 2. ΓΛΩΣΣ άηχο 
σύμφωνο κάθε σύμφωνο κατά την άρθρωση τού οποίου δεν ενεργο- 
ποιούνται σχεδόν καθόλου οι φωνητικές χορδές: τα - τής Ν Ελληνι- 
κής είναιτακ,π,τ-φθ,χ-- 6ΑΚΊ ηχηρό σύμφωνο (βλ. λ. ηχηρός) 

Αθαµανικά (Όρη) (τα) οροσειρά τής Ηπείρου στον νοµό Ιωαννίνων: 
αλλιώς Τζουμέρκα 
[ΕἸΥΜ Από το προελλην. όν ᾿Αθαμᾶνες ενός ηπειρωτικού φύλου (αγν. 
ετύμου), πβ κ ᾿Ακαρνᾶνες, Εὐρυτᾶνες]. 

Αθανασία (η) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. 
γυναικείο όνομα 
[ΕΤΥΜ μτγν κύρ όν. που προέρχεται από το αρχ. ἀθανασία « ἀθά- 
νατος]. 

αθανασία (η) [αρχ | (χωρ. πληθ.! 1. το να είναι κανείς αθάνατος, να 
ζει αιώνια οι χριστιανοί πιστεύουν στην - τῆς ψυχής ΣΥΝ αφθαρσία 
ΑΝΊ θνητότητα. φθαρτότητα 2. ΘΡΗΣΚ η συνέχιση τής πνευματικῆς 
υπόρξεως των ανθρώπων µετά τον θάνατο των σωμάτων τους 3. 
{μτφ.) η μεταθανάτια, δόξα, η υστεροφηµία. εξασφαλίζω / κερδίζω / 
αγγίζω ! χαρίζω την -(σε κάποιον) | οἱ ήρωες µε τη θυσία τους περ- 
νοῦν στην - 

Αθανάαιος (ο) [-ου κ -ίου] 1. όνοµα αγίων τῆς Ορθόδοξης Εκκλη- 


άθεος 


σίας ο Μέγας - 293-373), Αρχιεπίσκοπος Αλεξανδρείας 2. ανδρικό 
όνομα Επίσης (καθημ ) Θανάσης. 
[ΓΙΥΜ μτγν κὐρ. όν « αρχ ἀθανασία]. 

αθάνατος, -η. -ο [αρχ.] Ἱ. αυτός που ζει αιωνίως, που δεν πρόκειται 
να πεθάνει κανένας ἄνθρωπυς δεν εἶναι - μόνον. ο Θεός ΑΝΊ θνητός: 
(μτφ -εκφραστ.) 2. αυτός ποὺ δεν πρόκειται να 5εχαστεί ποτέ, που θα 
έχει αιώνια δόξα: όσοι πεθαίνουν για την πατρίδα θα μείνουν -] - 
ποιητής / έργο / ανδραγάθηµα 3. ία) ὡς επευφημία για λαοφίλητους 
πολιτικούς ΠΥ’ τες, γνωστές προσωπικότητες των γραμμάτων και τής 
τέχνης κ ἃ κατά την ώρα τής εκφοράς τού νεκροῦ. αθάνατος! (β) ὡς 
επευφηµία για πρόσ. οµάδες κ.λπ. γεια σου, Γιάννη, αθάνατε' | αθά- 
νατε Ολυμπιακέ! (γ) (ειρων:) ὡς έμμεση αποδοκιμασία για κάτι που 
δεν βελτιώνεται ποτέ: Αθάνατη Ελλάδα! Ποτέ δὲν θα γίνεις κράτος! | 
- ελληνικό δαιμόνιο! 4. αυτός που δεν υπόκειται στη φθορά: - δόξα 
{σοφία 5. (για υλικά, πράγματα) μεγάλης ανθεκτικότητας: - ύφασμα 
/ υλικό 6. αθάνατος (ο) ποώδες φυτό. µε μεγάλα αγκαθωτά σαρκώδη 
φύλλα ανθίζει και καρποφορεί µόνο μία φορά κατά τη διάρκεια τής 
ζωής τ του 7. ΛΛΟΓΡ αυτός που χαρίζει την αθανασία. «πήγα “να 
ΡΟ, γί ΙΝ 
μοτ τραγ) 8. Αθάνατοι (οι) (α) τα µέλη τής ελληνικής και άλλων Ακα- 
δημιών (β) τα μέλη τής Διεθνούς Ολυμπιακής Επιτροπής 

άθαφτος, -η.-οκ άθαπτος αυτός που δεν έχει ταφεί: ο νεκρός 
έμεινε - τρεις μέρες ΣΥΝ άταφος Αντ θαμμένος. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « αρχ. ἄθαπτως « ᾱ- στέρητ 1- θάπτω] 

αθέατος, -η.-ο 1. αυτός που δεν φαίνεται, που δεν είναι ορατός: ἡ - 
πλευρά τού λόφου ! τού φεγγαριού ΑΝΤ ορατός, εμφανής 2. κρυφός. 
αποκρυπτόµενος. κάθε πράγμα έχει την - πλευρά του ΣΥΝ αφανῆς 
ΙΕΙΎΥΜ αρχ.« ᾱ- στερητ. 1 θεατός «ϱ θεῶμαι (-άο-) ς θέα] 

αθεάτριστος, "η, -Ὁ (λόγ} αυτός που δεν θεατρίζεται. που δεν πα- 
ρακολουθεί συχνά θέατρο. 

αθεῖα (η) (μτγν.! [χωρ πληθ! η άρνηση τής ύπαρξης τοῦ Θεού ΣΥΝ 
αθείσμός. 

αθεῖζῳ ρ. αμετβ. ἱμόνο σε ενεατ.κ παρατ.) είµαι άθεος ἡ κλίνω προς 
την αθεῖα 

σθεΊσμός (ο) [1728] ΦΙΛΟΣ θεωρία που απορρίπτει την πίστη σε Όπερ- 
φυσικά όντα και ειδικότερα στον Θεό ΣΥΝ αθεῖα. αρνησιθεία. --- 
αθεῖστής (ο) [1893], αθεΐστρια (η). αθεϊστικός, -ή, -ό [1844], αθεϊστικά 
Ἐπίρρ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. 
[ΕἸΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ. « γαλλ. αἰμέίκιπς |. 

άθελα επίρρ (34γεν προσ. αντων.) χωρίς πρόθεση. χωρίς σκοπιμότητα. 
χωρίς να το θέλει κάποιος, την πλήγωσα ἀθελά µου, όταν τη ρώτησα 
για τον πατέρα της: δεν ήξερα ότι είχε πεθάνει! ΣΥΝ ακούσια, αθέ- 
λητα ΑΚΊ ηθελημένα. επίτηδες. εκούσια. 

αθέλ ητος, -η, -ο [μεσν ] αυτός που γίνεται χωρίς τη θέληση. τού ενερ- 
γούντος. ήταν µια κίνηση --, δεν έπρεπε να την παρεξηγήσεις ΣῪΝ 


ακούσιος ασχεδίαστος ΑΝΤ Ώθολημένος, εκούσιος. σκόπιμος, --- 


αχκούσιος, ασχεδίαστο ηθελημένος. εκούσιος. σκόπιµος. 
αθέλητα επἰρρ 

αθέµατος, -ῃ. -0 ΤΛΩΣΣ (για ρήματα τής Αρχ. Ελληνικής) ) αυτός που 
σχηματίζεται χωρίς τη μεσολάβηση θεματικού φωνήεντος μεταξύ θέ- 
ματος και καταλήξεως (λ.χ µε θεματικό φωνήεν: λύ-ο-μεν, βλάπτ-ε- 
τε" χωρίς θεματικό φωνήεν τί-θη-μι, ἵστα-μαυ: αθέµατη κλίση των 
ρημάτων εις -μι ΑΝΤ θεματικός 
ΠΕΓΥΜ Ελληνογε νής ξέν. όρ.ς γαλλ. ἀϊμέπιαίσας | 

αθεµελίωτος, -ῃ. -ο [μτγν.] κ (λαϊκ) αθεμµέλιωτος 1. αυτός που 
δεν έχει θεμελιωθεί, τού οποίου δεν ἐχοῦν μπει τα θεμέλια 2. (μτφ.)ο 
στερούμενος λογικού ερείσματος,. ο αναπόδεικτος - επιχείρημα! κρί- 
ση! κατηγορία ΣΥΝ αβάσιμος. αστήρικτος. (λόγ)} αίολος ΑΝΊ θεµε- 
λιωμένος. βάσιµος, τεκμηριωμένος, --- αθεµελίωτα επίρρ (σημ 2), 

αθέμιτος, -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που παραβαίνει τους γραπτούς ή 
άγραφους νόμους: - συνεργασίες μεταξύ πολιτικών κομμάτων | - 
πλουτισµός ! μέσα / σκοπός ! φιλοδοξία ΣΥΝ ἄνομος. ἀνεπίτρεπτος, 
ανήθικος ΑΝΤ. θεµιτός 2.νΟΜ αθέµιτος ανταγωνισμός ανταγωνιστὶ- 
κές ενέργειες οι οποίες αντιβαίνουν στα χρηστά ήθη 

άθεος, -η,-ο |αρχ | 1. αυτός που αρνείται την ὕπαρξη τού Θεού: ένας 
- συγγραφέας { (το αρα. κ θηλ ως ουσ) η Αλβανία µέχρι πρόσφατα 
αυτοχαρακτηριζόταν επισήμως ως «κράτος αθέων» ΣΥΝ αρνησίθεος, 
αθειστής ΑΝΤ πιστός, θεοσεβῆς, θεοφοβούμενος 2. (µειωτ-υβριστ.) 
άπιστος, αντίχριστος. αμαρτωλός. 


- βοτάνι. να δώσω στην ανάπη μου πεθάνει» 


βοτάνι. να δώσω στην αγάπη µου, ποτέ να µην πεθάνει» 


άθεος: συνώνυμα. Αυτός που δεν πιστεύει στὸν Θεό, και μάλιστα 
στον χριστιανικό Θεό, από άγνοια ή αδιαφορία χαρακτηρίζεται 
άθεος’ αθεϊστής είναι. αντιθέτως, ο εκ πεποιθήσεως, συνειδητά 
και θεωρητικά αρνούμενος την ύπαρξη Θεού αγνωστικιστής, 
εξάλλου. είναι αυτός που αμφισβητεί την ύπαρξη τού Θεού. βασι- 
ζόμενος στην αντίληψη ότι η ύπαρξη τού Θεού δεν µπορεί να απο- 
δειχθεί. Και στις τρεις περιπτώσεις έχουμε άρνηση τής ύπαρξης 
Θεού. αρνησιθεῖα., για διαφορετικούς λόγους, ο Στην ορθόδοξη 
χριστιανική πίστη για τον απλό άνθρωπο η άρνηση τού Θεού. και 
τού Χριστού ειδικότερα. θεωρείται αμαρτία. ο αρνησίθεος θεω- 
ρείται «άπιστος» και «αντίχριστος» και ο χαρακτηρισμός κάποιου 
ὡς άθεου χάνει την απλή περιγραφική σημασία και αποτελεί Όπο- 
τιμητικό χαρακτηρισμό και ύβρι. Είναι χαρακτηριστική για την 
Ελληνική η δημιουργία τής λ αθεόφοβος, για νὰ δηλώσει ἀκρι- 
βώς τον άνθρωπο που δεν είναι θεοφοβούμενος, που δεν έχει φόβο 
Θεού. δεν έχει το δέος που πρέπει να έχει ο άνθρωπος μπροστά 
στην υπέρτατη δύναμη τού θείου Με την ἴδια υποτιμητική σήµα- 
σία χρησιμοποιήθηκαν στην Ελληνική και οι λέξεις ἄθρηακος και 
άπιστος, που δεν περιγράφουν καταστάσεις. αλλά σχολιάζουν 
ιδιότητες. Με ανάλογο τρόπο σκέψεως οἱ μουσουλμάνοι Τούρκοι 
αποκαλούσαν, στην Τουρκοκρατία, τους Έλληνες γκιαούρηδες. 


αθεόφοβος 


δηλ. απίστους (µη πιστεύοντες στον Μωάμεθ) ] 


αθεόφοβος, -η, -ο 1. αυτός ποῦ δεν φοβάται τον Θεό ή τη θεία δίκη 
ΣΥΝ θεομπαίχτης ΑΝΤ. θεοφοβούμενος. θεοσεβούμενος 2. (κακόσ.) 
αυτός που δεν έχει ιερό και όσιο. ηθικούς φραγμούς ή αναστολές: 
«θησαύριζαν εις βάρος τού λαού - ὡς και προμήθεια επί των ενσή- 
μων τῶν ασφαλιστικών ταμείων υπολόγιέαν οἱ 5» (εφημ) ΣΥΝ 0εο- 
μπαίχτης 3. (για την έκφραση επιδοκιµασίας) αυτός που µε παρά- 
τολµη ἡ επιδέξια πράξη του προκαλεί τον θαυμασμό, την ἐκπληξη: 
κοίτα τι σκαρφίστηκε πάλι ο -! 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. κατεργάρης. 

αθεράπευτα επίρρ. (συχνά σκωπτ) χωρίς πιθανότητα μεταβολής 
προς το καλύτερο - ρομαντικός 

αθεράπευτος, -η. -ο [αρχ.] Ί.(σπάν ) αυτός που δεν έχει θεραπευτεί 
ΑΝΊ θεραπευμένος 2.(για πρόσ κ ασθένειες) αυτός που δεν έχει ελ- 
πίδα θεραπείας ή προοπτική βελτιώσεως, - αρρώστια ! τραύμα ! πά- 
θος ! πεσιμιστής ! νοσταλγία | (μτφ.) η γραφειοκρατία είναι - πληγή 


τοῦ κρώτους ΣΥΝ σαγιάτρευτος, ανίατος αδιόρθωτος ΑΝΤ θεροπεύσι- 
του κράτους ΣῪ αγιατρεντος. ανιστος, αοιορνώτος ΑἹ} νεραπενσι 


μος. ιάσιμος. 

αθέρας (ο) {χωρ πληθ | 1.η λεπτότατη βελονοειδής απόληξη τού στα- 
χυού, το άγανο: χρειάζεται καλό λίχνισμα. για να φύγει ο - από τα 
σιτηρά 2. (συνεκδ.) η ψιλή σκόνη από το λίχνισμα των σιτηρών 3. 
(μτφ) το λεπτότερο και εκλεκτότερο µέρος ενός συνόλου: διαλέγω 
τον - ΣΥΝ αφρόκρεµα. ανθός 9 Δ. το κοφτερό μέρος εργαλείων: ο - 
τοῦ μαχαιριού’ τού ψαλιδιοῦ. "3 ΣΧΟΛΙΩ λ. παρώνυμο 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀθήρ, ἀθέρος, αβεβ. ετύμου. πιθ, συνδ µε αρχ ἀνθέρ-ιξ, 
ἀνθερ- ἵνη]. 

αθερίνα (η) (δυσχρ. αθερινών! μικρό θαλάσσιο ψάρι µε λεπτό σώμα, 
ποῦ κολυμπά σε μεγάλα κοπάδια. Επίσης αθερ(ἠνός κ. αθρινός (9). 
[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀθερῖνος ; ἀθερίνη « ἀθήρ, -έρος «άκρη, κορυφή» .. 
-ινος / -ινη. επίθηµα που δηλώνει ονόματα ψαριών (πβ. ἐρυθρῖνος, 
σαργϊνος)]. 

αθέτηση (η) ἵμτὴν } {-ης κ. -ῄσεως | -ήσεις, -ήσεων) Ί. το να αθετεί 
κανείς κάτι. - συμφωνίας ἡ υποχρέωσης ο 2. ΦΙΛΟΛ ο εξοβελισµός, η 
θεώρηση (λέξης. χωρίου) ως νόθου, 

αθετώ ρ µετῇ Γαθετείς.. | αθέτ-ησα, -ούμαι, -ῄθηκα. -ημένος) 1. πα- 
ραβιάζω. ακυρώνω, καταπατώ (τον λόγο µου, µια συμφωνία. µια υπό- 
σχεση, έναν όρκο): όλα τα κόμματα, όταν αναλαμβάνουν την εξου- 
σία, αθετούν πολλές από τις προεκλογικές τους δεσμεύσεις ΣῪΝ 
αναιρώ, παραβαίνω ΑΝΤ τηρώ 9 2. ΦΙΛΟΛ εξοβελίζω, απορρίπτω από 
παραδεδοµένο κείµενο (λέξη ἡ χωρίο) ὡς νόθο ολόκληρο αυτό το χω- 
ρίο τού Πλάτωνα αθετείται από τον μεγάλο φιλόλογο Κ Κόντο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀθετῶ (-έω) « ἄθετος « ᾱ- στερητ 1- θετός] 

αθεώρητος, -ῃ. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει θεωρηθεί, δεν έχει ελεγ- 
χθεί επίσημα: -- βιβλιάριο ' διαβατήριο / απόδειξη ΑΝΤ θεωρηµένος. 

αθηλύκωτος, -η, -ο 1. (για ενδύματα) αυτός που δεν έχει θηλύκια. 
κουμπιά 2. ξεκούμπωτος ΑΝΤ κουμπωμένος 

Αθηνά (η) Ί. ΜΥΘΟΑ µία από τις δώδεκα θεότητες τού Ολύμπου, κό- 

ρη τού Δία, θεά τής σοφίας και τού πολέμου: πολιούχος προστάτιδα 
τής Αθήνας στην αρχαιότητα, εικονίζεται µε την αιγίδα (φολιδωτό 
θώρακα µε κεφάλι Γοργούς -Γοργόνας- και απολήξεις φιδιών). ακό- 
ντιο και ασπίδα 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 8. γυναικείο 
όνομα “ΣΧΟΛΙΟ λ Αθήνα. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Αθηνᾶ / ᾿Αθανᾶ « Αθηναία, θηλ. τού ᾿Αθηναῖος (µε συ- 
ναίρεση) «᾿Αθήνη, προελλην. (µη [.Ε.) θεωνύμιο, αγν. ετύμου. Οι επι- 
χειρηθείσες συνδέσεις µε τα θνητός και τιθηνός «τροφός» στερού- 
νται επιστημονικής βάσεως] 

Αθήνα (η) 1. πανάρχαια πόλη τής Αττικής, πρωτεύουσα τού ελληνι- 
κού κράτους από το 1834: (ειδικότ,) 2. κεντρικός δήμος τής Αττικής, ο 
μεγαλύτερος τού νομού και ολόκληρης τής Ελλάδας 3.το σύνολο των 
δήμων τού πολεοδομικού συγκροτήματος τής πρωτεύουσας. Επίσης 
(ἁόγ) Αθήναι (αὐ (Αθηνών). :-- Αθηναίος [αρχ | κ. (λαϊκ) Αθηνιώ- 
της (ο), Αθηναία κ, (λαἰκ) Αθηνιώτισσα κ, Αθηναίισσα (η). αθηναῖ- 
κός, -ἤ, -ό [μτγν.] (βλ.λ) κ (λαίκ.) αθηναίικος, -η. -ο. 


[ΣΧΟΛΙΟ Στη Μυκηναϊκή Ελληνική και στις αρχαίες διαλέκτους 
πλην τής Ἰωνικής, Αθήνη ἡ Αθάνα ήταν το όνομα µιας θεάς προ- 
ελληνικής (µη ινδοευρωπαϊκής. αφού η λέξη δεν απαντά στις άλ- 
λες Ι.Ε. γλώσσες), πιθ. μινωικής, που προήλθε από µια οφιόμορφη 
θεότητα. η οποία φύλασσε τα µινωικά ανάκτορα Στα μυκηναϊκά 
(Γραμμική γραφή Β) παραδίδεται ονομασία «αιαπαροιἰπί[α», δηλ. 
«᾿Αθάνα πότνια» (σεβαστή Αθηνά). Από τον τύπο Αθήνη στον πλη- 
θυντικό του. πιθανότατα γιατί πολλοί μαζί οικισμοί απήρτιζαν 
από κοινού έναν δήμο. προήλθε το Αθήναι (πβ. και Θήβαι, Πάτραι, 
Μυκήναι κά» Από το θηλ. Αθηναίη τού επιθ. Αθηναίος, το οποίο 
στην αττική διάλεκτο ήταν Αθηναία, προήλθε µε συναίρεση ο σν- 
νήθης τ. Αθηνά Το επίθετο αθηναϊκός προήλθε από το Αθηναίος: 
ἈΑθήναι-ικός » Αθηναϊκός (µε σίγηση τού -ι-, για να αποφευχθεί η 
κακοφωνία) πβ κ Αχαιός - αχαἰκός, Μυκηναίος - µυκηναϊκός 
κ.τ.6. Τέλος. ο νεότερος (ήδη μεσαιωνικός) τ. Αθήνα (αντί Αθήναι) 
προήλθε από φράσεις όπως «(εἰς) τὴν πόλιν ᾿Αθήνας», όπου βαθ- 


μῃδόν το Αθήνας εξελήφθη, ως γενική ενικού και έδωσε λαβή στη 
ΜΠΟΙ Ίνας εεελΊφοη ὡς γενική ενικοῦ και εοώσελαρῃη στ 


δημιουργία τ. ονομαστικής Αθήνα (πβ. και Θήβαι -- Θήβα, Πάτραι 
- Πάτρα) Ως προς το αρχαϊκό Αθήνησι. αποτελεί τ παλαιάς τοπι- 
κής πτώσεως, που τη χρησιμοποιούσαν, μεταξύ άλλων, στην αρ- 
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αθλητιατρική 


χαιοπρ. φρ. «το Αθήνησι Πανεπιστήμιο» (το Πανεπιστήµιο των | 
Αθηνών) κα 


ΚΙ 

Αθηναγόρας (ο) 1. όνομα ιστορικών προσώπων τής αρχαιότητας 2. 
άγιος τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. όνοµα Οικουμενικού Πατριάρχη 
και επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 4. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν. « Ἀθηνᾶ { -αγόρας « ἀγορά ῷλ Αλ] 

αθηναϊκός, -ἤ. -ό |μτγν ] αυτός που σχετίζεται µε την Αθήνα: η αρ- 
χαία - δημοκρατία | - Τύπος ' πινακίδες αυτοκινήτου, Ἐπίσης (λαϊκ.) 
αθηναῄκος, -η. -ο. ὩΦ' ΣΧΟΛΙΟ λ. Αθήνα 

Αθήναιος (ο) αρχαίος Ἕλληνας σοφιστής και γραμματικός (160-230 
μΧ), συγγραφέας τού έργου Δειπνοσοφισταί 
[ΕΤΥΜ μτγν. κύρ. όν «αρχ. Ἀθῆναι] 

Αθήνησι [αρχ.] {τ αρχ τοπικής πτώσεως) (αρχαιοπρ.) στην Αθήνα: 
το - Πανεπιστήμιο 9 ΣΧΟΛΙΟ λ Αθήνα 

Αθηνόδωρος (ο) [-ου κ. -ώρου] 1. όνομα ιστορικών προσώπων τής 


Ώρθόδοξης Εκκλησίας 3, ανδρι 
αρνοθοσης οκ 


αρχαιότητας 2 
όνομα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν « ᾿Αθηνᾶ -- -δώρος « δῶρον! 

αθηνοκεντρικός, -ή. -ό (συνήθ. µειωτ) αυτός που επικεντρώνεται 
στα όρια τής Αθήνας. συχνά εις βάρος των λοιπών περιοχών τής 
Ελλάδας: - πολιτική / νοοτροπία. 

αθήρευτος, -η, -ο [αρχ ] 1. (ζώο) που δεν έχει θηρενθεί 2. (μτφ) αὐ- 

τός που δεν έχει γίνει αντικείµενο επίµονης επιδίωξης 

ο προ μόση (η) {-ης κ. -ώσεως | χῶρ. πληθ! ΙΑΤΡ η αθηρωµά- 
τωση (βλ.λ.). 

[ΕΙΥΜ ες ξέν, ὀρ. « αγγλ αἰ[οτοςρο]ογοςίς]. 

αθήρωμσ (το) (αθηρώμ- ατος |-ατα, -άτων! ΙΑΤΡ παθολογικό μόρφο- 
μα ποῦ οφείλεται σε συσσώρευση λιπαρών ουσιών στα εσωτερικά 
τοιχώματα των αρτηριών. -- αθηρωματικός, -ή. -ό. 

ΙΕΊΥΜ Αντιδάν. « αγγλ αίπετοπια « μτγν ἀθήρώμα «αρχ. ἀθάρη ! 
ἀθήρη, «χοντροαλεσμένο σιτάρι». αγν ετύμον] 

αθηρωµάτωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ πληθ. (ΑΤΡ συνηθισμένη 
μορφή αρτηριοσκληρώσεως µε τον σχηματισμό πλακών από λιπαρές 
ουσίες. που συσσωρεύονται στα εσωτερικά τοιχώματα των αιμοού- 
ρῶν αγγείων ΣΥΝ αθηροσκλήρωση 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «νεολατ. αἰιετοπιαϊοςίς] 

αθησαύριστος, -η, -ο {αρχ | 1. αυτός πον δεν έχει θησαυριστεί, απο- 
θηκευτεί 9 2.(μτφ.) αυτός που δεν έχει καταγραφεί, που δεν έχει σύ 
λεγεί: νέος, άγνωστος - δημοτικά τραγούδια | - λέξη ΑΝΙ αποῦ-- 
σαυρισμένος, καταγεγραμμένος. 

Αθίγγανος (ο), Αθίγγανη (η) Τσιγγάνος (βλ.λ) --- αθιγγανικός, -ἡ, 

-ό, ῬΣΧΟΛΙΟλ. -Τσιγγάνος. 
[ΕΤΥΜ «μεσν ἀθίγχανος, αρχική σημ «ανέγγίχτος» ».« ᾱ- στερητ - 
θιγγάνω «αγγίζω», θρησκευτική προσωνυμία που αποδόθηκε σε 
Έλληνες αιρετικούς τού Μεσαίωνα (βλ. κ Τσιγγάνος). τους αποκα- 
λούμενους Μελχισεδεκίτες. Όταν η αίρεση είχε πλέον παρακµάσει, 
ορισμένα από τα εναπομείναντα χαρακτηριστικά τῆς (όπως η δεισι- 
δαιμονία και η μαντεία) οδήγησαν στην ταύτιση µε τους Αἰγυπτί- 
ους (5 Γύφτους). ινδικό φύλο που εγκαταστάθηκε και στην Ελλάδα, 
ερχόμενο μέσω τής Αιγύπτου]. 

άθικτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν τον έχουν αγγίξει: άφησε το φαγητό 
του - καὶ Ὃ κορκς από το τραπέζι ΣΥΝ ανέγγιχτος, ανέπαφος 2. 
τα πράγμ} αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά: τα παπούτσια του, 


παρά τη μεγάλη χρήση τους, έχουν μείνει - ΣΥΝ άφθαρτος 9 3. αυτός 


όνομα αγίῶν τῆς 
"τας 6. ονομα σγιών της Αησίος δ. ονορικ 


που δεν τον έχουν θίξει. που δεν τον έχουν προσβάλει: δεν αφήνει | 


κανέναν -ΑΝΊ θιγµένος, προσβεβλημένος 
[Ε1ΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- "θικτός « «θιγ-τός «θ. θιγ-, πβ. αόρ. β’ ἔ-θιγ- 
ον, ρ θιγγάνω «αγγίζω»]. 

άθλημα (το) (αθλήµ-ατος | -ατα, -άτων] κάθε αγώνισμα που διεξάγε- 
ται βάσει ορισμένων κανόνων και απαιτεί την καταβολή σωματικών 
Κυρ. δυνάμεων και την αξιοποίηση δεξιοτήτων για την επίτευξη όσο το 
δυνατόν καλύτερων επιδόσεων ή απλώς για εκγύμναση τού σώματος 
και αναψυχή: υπάρχουν ομαδικά --, όπως το ποδόσφαιρο, το μπάσκετ. 
η σκυταλοδρομία, και ατομικά. όπως ο ακοντισµός, η σκοποβολή, ἡ 
σφαιροβολία ΣΥΝ σπορ. 

ΠΕΤΥΜ αρχ. « ἀθλῶ]. 

ἄθληση (η) (-ης κ. -ήσεως | χὠρ πληθ | 1. η ενασχόληση µε άθλημα. 
αγώνισμα χώρος / χρόνος! συχνότητα αθλήσεως 2. (λογιότ) επίπονη 
προσπάθεια, σωματική και ψυχική δοκιμασία για την κατάκτηση 
επιδιωκόµενου σκοπού: οἱ περισσότεροι άγιοι τής Ορθόδοξης πίστης 
αποτελούν παραδείγματα πνευματικής άθλησης 
[ΕΤΥΜ « μτγν ἄθλησις « αρχ ἀθλῶ Κατά τοὺς χριστιανικούς χρό- 
νοῦς ηλ. ἄθλησις δήλωνε το μαρτύριο καὶ τη δοκιμασία στα οποία 
υποβάλλονταν οι χριστιανοί ομολογώντας την πίστη τους (πβ. Κ.Α 
Εβρ 10,32: πολλήν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων]. 

αθλητής (ο), αθλήτρια (η) (αθλητριών! 1. πρόσωπο ποὺ ασχολείται 
συστηματικά µε τον αθλητισμό. επαγγελματικά ή ερασιτεχνικά. εξαί- 
ρετος / άφθαστος ! κορυφαίος ! μέτριος -|| - τού στίβου || - κλάσεως 
2. (μτφ) πρόσωπο που γα του και δοκιμάζεται σε διάφορους το- 


ς ζωής) τού πνεύματος 
τοῦ πνεύματος 


μεῖς τὴς ζῳωφστου -τή 


μεῖς τῆς ζωής τοῦ εήςισωής: 
[ἘΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «μαχητής - αγωνιστής», « ἀθλῶ! 

αθλητιατρική (3) ο κλάδος τής ιατρικής που ασχολείται με. την πρό- 
ληψη και θεραπεία των προβλημάτων υγείας που αντιμετωπίζουν οι α- 


α- / αν- στερητικὀ 
α-θαύμαστος, -η, -ο 


σ-θειάφιστος -ῃ -ο 
--Βειαφιστος, η,-ο 


ἁ-θελκτος, -η, -ο 
α-θέριστος, -η, -ο 


α-θέρμαντος, -η. -ο 
α-θερμομέτρητος, -η, -ο 
α-θεσμοθέτητος, -η, “ο 
α-θέσπιστος, -ῃ, -ο 


α-θήλαστος, -η. -ο 


α-Βόλωτος, -ῃ, -ο 
ᾳ-9ΟλΏΤΟΟ, -Ἡ, 


Ὃν ἩνΡνμμ ο. 
α-θρήνητος, -η, -ο 
τ-θρόνιαστος, -η, -ο 


α-θρύλητος, - 


α-θρυι ο, -η, -ο 


α-θυροκόλλητος, η, -Ὁ 


α-θυσίοστος -ῃ -ο 
αννοσιαστος,-Ώ, 


α-θυμιάτιστος, -η. -Ο 
α-θύμωτος, -η, -ο 


αθλητίατρος 
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άθυρμα 


θλητές και γενικότ όσοι αθλούνται. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από αγγλ. δροτίς πιοάϊσ]ηε]. 

αθλητίατρος (ο/η) [-ου κ. -άτρου | -ων κ. -άτρων, -οὓς κ. -άτρους] 
γιατρός µε ειδίκευση στην αθλητιατρική. --- αθλητιατρικός, -ή, -ό 


Γ | 
αθλητίατρος ή αθλίατρος; Επειδή η λέξη έχει, προφανώς. σχέση 


με τους αθλητές και όχι µε τους άθλους ἡ και τα άθλα, το σωστό 
είναι αθλητίατρος (ιατρός των αθλητών, αθλητικός ιατρός) και όχι 


| αθλίατρος. | 


αθλητικογράφος (ο/η) δημοσιογράφος που ασχολείται µε την πα- 
ρουσίαση και τον σχολιασμό αθλητικών γεγονότων. 
[ΕΣΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. οροττονντ!ξοτ]. 

αθλητικός, -ἡ, -ό ἰμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται με τα αγωνίσματα 
που γυμνάζουν το σώμα καὶ τις οργανωμένες δραστηριότητες που 
συνδέονται µε αυτά: - ομοσπονδία ! σωματείο οργάνωση! σύλλογος 
/ τομέας / εφημερίδα ! νέα ! δραστηριότητα / σταδιοδρομία / γεγονός 
{επίδοση ατύχημα ! άμιλλα ! ήθος ! ομάδα / χώρος / αγώνας ! συ- 
νάντηση / παπούτσια ! φόρμα ! είδη: ΦΡ (α) αθλητικό πνεύμα το να 
αγωνίζεται κανείς με τίμιο τρόπο και διάθεση αναγνωρίσεως τού κα- 
λυτέρου, τοῦ πιο ικανού (β) αθλητικό ιδεώδες το να αγωνίζεται κα- 
νείς για τη νίκη δίνοντας προτεραιότητα στη συμμετοχή, στον ευγε- 
νή συναγωνισμό καὶ στη συνολική καλλιέργεια τού ανθρώπου μέσα 
από τον αθλητισμό (γ) αθλητικός δικαστής ο δικαστής που επιλύει 
διαφορές μεταξύ αθλητικών σωματείων και επιβάλλει ποινές για πει- 
θαρχικά παραπτώματα και αντιαθλητική συμπεριφορά σὲ παράγο- 
ντες και αθλητές (δ) αθλητική αγωγή το σχολικό µάθηµα το οποίο 
αποσκοπεί στην εξοικείωση των μαθητών µε τον αθλητισμό και την 
καλλιέργεια τού αθλητικού πνεύματος (βλ. Φρ α) 2.αυτός που έχει τη 
σωματική διάπλαση αθλητή και γενικότ. αυτός που ταιριάζει σε 
αθλητή. -- τύπος / σώμα ! παράστηµα ΣΥΝ καλογυμνασμένος ΑΝΤ 
αχύμναστος 3. αθλητικά (τα) (α) οι ειδήσεις στα Μ Μ.Ε. ποὺ σχετίζο- 
νται µε τον αθλητισμό: ακούω / διαβάζω / βλέπω - (β) τα αθλητικά 
παπούτσια Καὶ γενικότ. τα αθλητικά ρούχα: κυκλοφορείµετα- -- 
αθλητικ-ά / -ώς [μτγν.] επίρρ 

αθλητισμός (ο) [1894| 1.η συστηματική ενασχόληση καὶ επίδοση σε 
αθλητικά αγωνίσματα επιδίδοµαι στον -|| ασχολούμαι µε τον -- || 
αγαπώ τον -- ΣΥΝ σπορ, αθλήματα 2. το σύνολο τῶν αθλητικών δρα- 
στηριοτήτων και η όλη οργάνωση τού συστήματος αθλήσεως: Γενική 
Γραμματεία Αθλητισμού || πρόοδος τού - στη χώρα µας | σχολικός / 
χειμερινός / κλασικός (κυρ τα αγωνίσματα στίβου) / ερασιτεχνικός / 
επαγγελματικός ! μαζικός - 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. αιπἰέτἰϑπιο]. 

αθλίατρος (0) (εσφαλμ.) -» αθλητίατρος 

άθλιος, -α. -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε εξαιρετικά κακή κατάστα- 


ση.που προκαλεί δυσάρεστα συναισθήματα (λύπης, συμπάθειας, Ωἱ- 


ου προκαλεί δυσάρεστα συναισθήματα (ύπι συμπάθειο. 
κτου κ.τ.ό.): - οικονομία! παράσταση ! έργο ! συνθήκες / εμφάνιση / 
γειτονιά! αμοιβή ! ζωή τέλος ΣΥΝ εξαθλιωμένος. μίζερος, αξιοθρή- 
νητος 2. (σπάν, ως ουσ) αυτός που ζει σε µεγάλη δυστυχία: «Οι -» 
(μυθιστόρημα τού Β Ουγκώ) ΣΥΝ δυστυχισμένος. κακορίζικος 9 3. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερη κακοήθεια, φαυλότητα: - 
απάτη / εκβιασµός ; ρόλος ! υπόθεση ἡ συκοφαντέα ! πολιτικός / 
εγκληματίας ΣΥΝ. κακοήθης, τιποτένιος, φαύλος, αχρείος. -- άθλια { 
αθλίως [αρχ.| επίρρ.. αθλιότητα (η) [αρχ] 9 ΣΧΟΛΙΟ λ άθλος. 
(ΕΤΥΜ αρχ. « ἀέθλ τος. διεκδικητής επάθλου» « ἄεθλος « ἄξεθλος, 
αγν ετύμου Οµόρρ. ἆθλος, ἀθλῶ, ἀθλητής κά. Ἡ σημ «αξιολύπητος» 
προήλθε πιθ από τη συμπάθεια που γεννά η έντονη προσπάθεια τοῦ 
αγωνιζομένου να κατακτήσει το έπαθλο Επιπλέον, όπως συνέβη και 
σε άλλες λέξεις που δήλωναν τον σωματικό κόπο (λ.χ. µοχθ-ηρός, 
πον-ηρός), το επίθ. ἄθλιος κατέληξε (ἤδη στον Ευριπίδη) να δηλώνει 
τον κακό, τον απαίσιο καὶ τον πανούργο] 

άθλα (το) (σπάν.) η επιβράβευση για νίκη ἡ διάκριση σε αγώνα ἡ δια- 
γωνισµό ΣΥΝ γέρας, βραβείο, αριστείο, έπαθλο. «β- ΣΧΟΛΙΟ λ. άθλος. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἆθλον « ἄεθλον, ουδ τού επιθ, ἄεθλος « ἄξεθλος, αγν. 
ετύμου Ομόρρ. ἄθλιος, ἀθλῶ, ἄθλησις κ.ά]. 

αθλοθέτης (ο) ἰαθλοθετών]. αθλοθέτρια (η) (αθλοθετριών] πρό- 
σῶπο που καθιερώνει ή διαθέτει τα έπαθλα για τους νικητές αγώνων 
ἡ διαγωνισμών. --- αϑλοθεοία (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἆθλον { -θέτης « τίθημι, στη σημ. «καθιερώνω»). 

αθλοθετῶ ρ µετβ. [μτγν.] (αθλοθετείς...| αθλοθέτ-ησα, -ούμαι, -ήθη- 
κα, -ημένος) καθιερώνω ὡς βραβείο αγώνων: - βραβείο / κύπελλο 

αθλοπαιδιές (οι) [1896] αθλητικές δραστηριότητες για σωματική 
άσκηση και ψυχαγωγία” αθλητικά παιχνίδια ΣΥΝ σπορ. 

ΕΤΥΜ « άθλος Ἔ παιδιά απαιχνίδι»] 


αθλοπα!ιδιές - σπορ. Το αθλοπαιδιά (συνήθ. σε πληθ. αθλοπαιδιές) 
είναι νεότερη λέξη (1896) και δηλώνει τα αθλητικά ομαδικά παι- 
χνίδια που συνδυάζουν την ψυχαγωγία µε την άθληση. Ας σημει- 
ωθεί ότι η αγγλική λέξη εροτἰ (που πέρασε στην Ελληνική μέσω 


τας ΤῸ Ας Ῥξο και όγι σΠΟ, 


τής Ἰολλικής, εξού και η δήλωσή της ως σπορ και όχι σπορτ), την 
οποία αποδίδει το αθλοπαιδιές, προέρχεται από το ἀἱδροτί (άἱς -- 
Ρον, γαλλ. ροτίοτ «φέρω». ισπ. ἀεροτις «άθλημα, σπορ»), που σή- 
μαινε «διασκέδαση, ξεγνοιασιά» (αρχική σημ. «δεν φέρω. δεν µε- 
ταφέρω», άρα «αφήνω κατά µέρος, το ρίχνω έξω»). 


ης ον 


[ον 


θλος (ο) 1. μεγάλο, επίπονο και σπάνιο κατόρθωμα: οἱ - τού Ηρακλή 
| πολιτικός / εκδοτικός ! οικονομικός -- 2. (συν ήθ. ειρων.) ἆθλοι (οι) οι 
αρνητικές επιδόσεις, τα «κατορθώματα»: δεν είναι ανάγκη να απα- 
ριθµήσουµε τους - τής διοίκησης τής εταιρείας, για να αντιληφθού- 
µε τα χάλια της. - ΣΧΟΛΙΟ λ αγώνας 


ΕΙΥΜ «αρχ. ἆθλος « ἄεθλος « ἄξεθλος. αγν. ετύμου. Οµόρρ ἀθλᾶ, 
ἄθλησις, ἄθλιος κ.ἄ.]. 


άθλος -- ἄθλιος - άθλο - έπαθλο - βραβείο. Οι λέξεις άθλος και 
άθλο είναι ήδη οµηρικές Στη διαχρονική χρήση των λέξεων, άθλος 
ήταν «ο αγώνας (για νίκη, βραβείο)» και άθλο «το βραβείο τού 
αγώνα» Το δεύτερο (από τον Ευριπίδη και εντεύθεν) δηλώνεται 
και µε τη λέξη έπαθλο (σε πληθ. αρχικά), ενώ από τους µετακλα- 
σικούς χρόνους (Μένανδρος. 4ος - 2ος αι π.Χ) εμφανίζεται η λέ- 
ξη βραβεία, που προέρχεται από το βραβεύς «κριτής αγώνων». 
προελληνική (µη {.Ε) λέξη. Η δυσάρεστη, από την ένταση και την 
κόπωση, κατάσταση τού αθλητή στους άθλους. στα αγωνίσματα 
για τήν απόκτηση τού άθλου, τού επάθλου, οδήγησαν στη σημ. 
«δυστυχής, αξιολύπητος» τής λ άθλιος Δηλ. συνέβη και εδώ ό,τι 

µε το αγών, ποῦ οδήγησε στην αγωνία » αγώνας 
ἷ----- 


αθλούμαι ρ. αμετβ. αποθ. [αθλείσαι.. | αθλή-θηκα. -μένος] γυμνάζο- 
μαι, επιδίδοµαι στον αθλητισμό: - στον δρόµο τετρακοσίων µέτρων | 
- καθημερινώς | αθλούμενη νεολαία - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀθλοῦμαι. μέση φωνή τού ρ ἀθλῶ (-έω), αρχική σημ. 
«αγωνίζομαι, μάχομαι», « ἆθλος. Η σημερινή σημ ήδη αρχ.]. 

αθλοφορος, -ος.-ο(αρχαιοπρ.) 1. νικητής τροπαιούχος: - άγιος (συ- 
νήθ. σε εκκλησ τροπάρια) 2. αυτός που δίνει βραβεία: - αγώνες. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆθλον -- -φόρος « φέρω]. 

αθόγαλο (πο) » ανθόγαλο 

αθόρυβος, -η,-ο [αρχ.] 1. αυτός στον οποίο δεν υπάρχει θόρυβος ή 
ο οποίος δεν προξενεί θόρυβο. - δρόμος / μηχανή / φυγή / μεταρρύθ- 
μισή ΣΥΝ ήσυχος, σιγανός ΑΝΤ θορυβώδης 2.(μτφ ) αυτός που μένει 
µακριά από τα φώτα τής δημοσιότητας: - επιστήμονας ! πολιτικός / 
ηθοποιός Ιπαίκτης µιας ομάδας (που προσφέρει χωρίς να φαίνεται. 
χωρίς να επιδεικνύεται) ΣΥΝ απαρατήρητος. --- αθόρυβα / αθορύ- 
βως [αρχ.] επἰρρ. 

αθός (ο) -» ανθός 

αθότυρος (0) -» ανθότυρο 

αθρακιά (η) -Σανθρακιά 

άθραυστος, -η. -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να σπάσει, πολύ ανθε- 
κτικός: - νοζλιᾶ ηλίου / τζάμι παραθύρου / συσκευασία ΣΥΝ αρρα- 
γής, άρρηκτος 2. (μτφ.) αυτός που δεν λυγίζει εὔκολα. δεν νικιέται: 
- άμυνα ΣΥΝ συμπαγής, ἁκαμπτος. αλύγιστος 
[ΕΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ. - θραύω]. 

αθρεψία (η) ἴχωρ. πληθ | 1. η ανεπαρκής λήψη τροφής, υποσιτισµός 
2.1ΛΤΡ [1886] βαριά μορφή τής βρεφικής δυστροφίας (βλ. λ.). --- αθρε- 
ψικός, -ῇ, -ὁ 
[ΓΤΥΜ μεσν. « ᾱ- στερητ 1 θρέψις. Ὁ ιατρ όρος είναι αντιδάν. από 
γαλλ, ατητοροῖς] 


όθρωσκος, -ῃ, -ο 1. αυτός που δεν είναι πιστός συγκεκριμένης Θρη- 
ἄθρησκος, -η. «αυτός που δεν ιστός συγκεκριμένης θρη 
σκείας 2. (καθημ.) αυτός που δεν πιστεύει σε θεό ΣΥΝ άθεος ΑΝΤ 


θρήσκος 3. αυτός που αδιαφορεί για τα θρησκευτικά του καθήκοντα. 
-- αθρηακία (η) [1872]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱττέμοἰειχ[. 

αθρινός (0) -» αθερίνα 

αθροίζω ρ μετβ. ἰάθροισ- ᾱ, -τηκα. -μένος! 1. συγκεντρώνω, συνενώ- 
νο σε ένα σύνολο: [ο ιδιοκτήτης άθροισε τα ποσά τῶν ενοικίων μαζί 
µε το ποσό τής προκαταβολής ΣΥΝ προσθέτω 2. ΜΑΘ εκτελώ την πρά- 
ξη τής πρόσθεσης. --- άθροιση (η) [αρχ |, αθροίαιµος, -η, -ο (μεσν.] 
«ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίζω. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἆθρο- ζω κ. ἁθρο-ίζω « ἄθρό-ος κ ἁθρό-ος]. 

άθροισμα (το) [αρχ | (αθροίσµ-ατος | -ατα, -ἆτων] 1. ΜΑΘ (α) το εξα- 
γόμενο από την πρόσθεση δύο ή περισσοτέρων αριθμών, μεγεθών, πο- 
σοτήτων πινάκων. διανυσμάτων κ.λπ: το 3 είναι το” - τοῦ 2 και τού 1 
(5 κάθε συμβολική παράσταση τής μορφής αἱ --αὖ -. «αν ήα! -- 
αὖ Ε., Εαν. πχ. 5145 ιά 1 .. 12" 2. το αποτέλεσµα τής 
πρόσθεσης διαφόρων μειρήσιμων στοιχείων σε καταμέτρηση: το - 
των ψήφων / των βουλευτών ΣΥΝ σύνολο 8. ΦΙΛΟΣ το σύνολο των 
στοιχείων που συνενώνονται εξωτερικά. χωρίς να θίγεται η αυτονο- 
μία και η ατομικότητά τους. 

αθροιστικός, -ή. -ό [μτγν | αυτός που σχετίζεται µε την άθροιση. 
που προκύπτει από την πρόσθεση στοιχείων - λάθη! ποσό; υπόλοι- 
πο! μηχανή. --- αθροιστικ-ά / -ὡς επίρρ. 

αθρόος, -α, -ο Ί. αυτός που εμφανίζεται κατά σωρούς, σε αφθονία: - 
τηλεγραφήματα διαμαρτυρίας κατέκλυσαν τα γραφεία τής εφημερί- 
δας || - ζήτηση ! πωλήσεις || - εξαγωγή συναλλάγματος 3. (για πρόσ.) 
οµαδικός, μαζικός: - προσαγωγές υπόπτων στην Ασφόλεια 1 -προσέ- 
λευση κοινού |- προσλήψεις ---αθρόα επίρρ ΣΧΟΛΙΟ λ. «ζω, 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀθρόος « Ἰάθρόγος, αβεβ ετύμου, ίσως « ᾱ- αθροιστ 
(βλ.λ.) - "θρο- (οπότε παρατηρούμε ψίλωση τού δασυνομένου ᾱ- λό- 
γω τού ακολουθούντος -θ) « ΙΕ. "ἀΠπετ- «θορυβώ». πβ. σανσκρ. 
ἁπτάπα!! «ηχεί». γερμ ἀτδηπεη «θορυβώ». Ὁμόρρ. αρχ. θρό-ος «θόρυ- 
βος συγκεχυμένος», -θόρ- υ: βος, θρῆ- νος κ ἁ, Σύμφωνα με την ετυµ, η 
αρχική σημ. τής λ. ἀθρόος ϐ σα ήταν «θόρυβος πολλών μαζί»]. 

άθρυπτος, -η, - αυτός που δεν θρυμματίζεται. 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « ἆ- στερητ. - θρύπτω «θρυμματίζω» (βλ.λ.)}] 

αθυμία (η) [χωρ. πληθ.! 1. (λόγ.) ἡ έλλειψη καλής διάθεσης: η συννὲ- 
φιά μού προκαλεί - ΣΥΝ ακεφιά. κακοκεφιά, κατήφεια. θλίψη 2. ΙΑΤΡ 
η απουσία συναισθημάτων, η παθολογική απάθεια ὡς σύμπτωμα δια- 
φόρων ψυχικών ασθενειών 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄθυμος. αρχική σημ «δειλός». « ᾱ- στερητ - θυμός 
«θάρρ ος»] 

άθυρμα (το) [αθύρμ-ατος | -ατα, -άτων! Ί.(λόγ ) αυτό µε το οποίο παί- 
ζει κανείς: το παιχνίδι 2. (μτφ.) ο άνθρωπος που χρησιμοποιείται σαν 


αθυρόστοµος 


παιχνίδι στα χέρια των άλλων. που άγεται καὶ φέρεται, που δὲν δια- 
θέτει δική του βούληση - τής μοίρας | - πολιτικού πάτρωνα ---ᾱ- 
θυρμµατοποιός (0) [1897]. αθυρµατοπο/ία (η). 
[ΕΓΥΜ αρχ « ἀθύρω «παίζω» « “ἀ-θύρ-ίω « ἀ-προθεμ -- "θυρ-ς [8 
Ἀάμιι- « "άμννογ- «ορμώ», οπότε η αρχική σημ. τού ἀθύρω θα ἦταν 
«στριρογυρίζω, ενορμώ» Είναι πιθ η σύνδεση µε το ϱρ θέω «τρέχω» 
(ς "θέΓω]. 

αθυρόστομµος, -η, -ο αυτός που εκφράζεται χρησιμοποιώντας βω- 
μολοχίες; - ομιλητής! κείμενο ; παράσταση ΣΥΝ βρομόγλωσσος, βω- 
μολόχος. 
στομῶ ρ. (μεσν.| 


υρόστομα επἰρρ., αθυροστομία (η) ἰμτγν.]. αθυρο- 
αννυροστοµα επὶρρ. αθυροστομίσ (Ώ) ιμτγν.. ἄπνρο 


|-εἰς...]. 


[ΕΤΥΜ μτγν. « ἄθυρος (ς ἆ- στερητ - θύρα) { στόμα] 


αθυρόστοµος - ανθηρόατοµος (!) - -απύλωτος, Συχνά ακούγεται ο 
χαρακτηρισμός ανθηρόστοµος για κάποιον που χρησιμοποιεί 
στην ομιλία του βρομόλογα, βρισιές, βωμολοχίες, προσβάλλοντας 
τους ἄλλους. {Ιρόκειται για εσφαλμένη χρήση. για ανύπαρκτη λέ- 
δη. που πλάστηκε παρετυμολογικά προς το ανθηρός αποτελώντας 
παραφθορά τής λ. αθυρόστοµος. Ηλ αυτή σημαίνει αυτόν που 
δεν έχει φραγμό. δὲν έχει θύρα στο στόμα του. ἐκστομίζοντας βρι- 
σιές και βωμολοχίες, ανεπίτρεπτες λέξεις και φράσεις (Είναι πολύ 
αθυρόστοµος τον ακούς και κοκκινίζεις) Το αντίστοιχο τού αθυ- 
ρόστομος είναι το επίθ απύλωτος στη φρ. απύλωτο ατόµα. που δη- 
λύνει επίσης «στόμα χωρίς πύλη, χωρίς θύρα, χωρίς φραγμό» 
(Κλείσε πια το στόμα σου το απύλωτο!) 


αθωνικός, -ἤ. -ὁ [1880] σχετικός με τις ο. τού Αγίου Όρους (βλ.λ) 
ή γενικότ. µε τη χερσόνησο τού Άθω (βλ.λ) 
Ἀθωνίτης (0) [1864] ἰΑθωνιτῶν 1. αυτός που διαμένει στον Άθω 


(ολ 1 γή. ώς το Ανίοιν Όλος Ἁ των Αλιοροί 
Φλ.λ): -- μοναχός 3. ο μονό τού Αγίου Όρους (βλ.λ) ΣΥΝ. Αγιορεί- 
της --- αθωνίτικος, -η. 

αθώος, -α, -ο 1. αἴπός. τν απαλλάχθηκε µε δικαστική απόφαση από 


διατυπωθείσα κατηγορία. ο κατηγορούμενος για φόνο κηρύχθηκε - 
ΑΝΤ ένοχος 2. (γενικότ)) αυτός που δεν έχει ευθύνη, που δὲν φταίει, 
δεν έχει συμμετάσχει σε επιλήψιμες πράξεις. ο βομβαρδισμός προκά- 
λεσε τον θάνατο πολλών - παιδιών || - θύμα! πολίτης: ΦΡ (ειρῶν) α- 
θώα περιστερά αυτός που παριστάνει τον αθώο: κάνει την -, ενώ ἕ- 
χει λερωμένη τή φωλιά του 9 3. αυτός που δεν είναι επικίνδυνος, που 
δεν προκαλεί βλάβη: οι ουσίες θεωρούνταν αθώες, αλλά αποδείχθη- 
καν τελικά καρκινογόνες || - ψέμα / μυστικό ! φάρμακο! ερώτημα / 
επεισόδιο! φάρσα! διασκέδαση! διατύπωση ΣΥΝ ακίνδυνος. αβλαβής 
9 4. αυτός που δεν χαρακτηρίζεται από κακία. εµπάθεια. πονηρία ἡ 
υστεροβουλία: - χωμόγρλο πρίραγμα  παρητήρητηῃ ! μάττα / χειρο- 
νοµία / ύφος / παιχνίδι / προθέσεις / υπονοούμενο ΣΥΝ αγνός, απονή- 
ρευτος. άδολος. άκακος 9 5.(ειδικότ) αυτός που δεν έχει ερωτικό κί- 
νητρο ή περιεχόµενο - φιλί! χάδι ΑΝΤ πονηρός 6. (για πρόσωπο που 
δεν έχει ακόµη κοινωνική εμπειρία. ἀβγαλτο, απονήρευτο): - παιδί / 
πλάσμα ; κοριτσόπουλο ΣΥΝ άβγαλτος ΑΝΤ ξεβγαλμένος. έμπειρος. 
περπατημένος ο. αθώα επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ένοχος, ευθύνη 
[ΕΤ ὝΝΕ - αρχ ἀθφῷ- ος - -- θώνιος .. -- οιερηι Ἔ θωή «ποινή» «ΤῈ, 
Ἀάμδ- « "άπο- «θέτω, τοποθετώ», πβ σανσκρ ἀά-άμᾶ-αιὶ «θέτω. πράτ- 
τω», λατ [άοετο κ.ά. Οµόρρ. αρχ. τί-θη-μι «θέτω». αρχ θώ-μός «σῶ- 
βός». θή-κη, θέµακό Ἡ σημ. «αφελής, αγαθός» αποτελεί απόδοση 
ορισμένων σηµασιών τού γαλλ. Ιπποσθηί]. 

αθωοτητα (η) [αρχ ] {χωρ. πληθ. 1. η ιδιότητα τού αθώον, το να εἴ- 
ναι κανείς αθώος. τα παιδικά χρόνια θεωρούνται ἡ εποχή τής -{ ἡ 
χαμένη - 2. η απουσία υστεροβουλίας, πονηρίας, εγώ το είπα µε - 
δεν είχα τίποτε κακό στον νον μου. 

αθωράκιστος, -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν έχει μεταλλική (χαλύ- 
βδινη ή σιδερένια) προσιατευτική θωράκιση 2. (μτφ) αυτός που δεν 
έχει λάβει προστατευτικά µέτρα για την αντιμετώπιση δύσκολης κα- 
τάστασης η χώρα µας ἔμεινε - μπροστά στην ξένη απειλή ΣΥΝ απρο- 
ετοίµαστος, ονυπεράσπιστος. απροστάτευτος Επίσης αθωράνῳ .τος 
Π858) ίσημ. Ὁ 

αθώρητος, -η, -ο 1. αθέατος (βλ.λ.) 2. ακριβοθώρητος (βλ.λ ). 
ΙΕΤΥΜ «α-στερητ. - θωρώ « θεωρώ Ο τ ἀθώρετος ήδη µεσν] 

Άθως (ο) (Άθω! 1. η ανατολικότερη από τις χερσονήσους τής Χαλκι- 
δικής. που αποτελεί αυτόνομη μοναστική πολιτεία 2. το όρος που βρί- 
σκεται στο Ν. τμήμα τής ομώνυμης χερσονήσου ΣΥΝ Άγιον Όρος. 
[ΕΙΥΜ «αρχ Ἄθως; Αδων; ᾿Ἄθόως, προελλην. (μη 1.Ξ.] τοπωνύμιο. 
αγν. ετύμου]. 

αθωώνω ρ µετβ ἰαθώω-σα. -θηκα, -μένοςὶ απαλλάσσω µε δικαστική 


απόφαση από Κατηγορία ή ενοχή - παμψηφεί! πανηγυρικά! τελε- 
σίδικα ΑΝΊ καταδικάζω --- αθώωση (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ - μτγν. ἀθφῶ (5 όω) «αρχ. ἀθῷος]. 

αθωωτικός, -ή . -ὁ [1883] ΝΟΜ αυτός που αθωώνει, που κηρύσσει κά- 
ποιον αθώο - ψήφος, απόφαση / πρόθεση 

ἀῑ] μόρ. (οικ.) πήγαινε, άντε, τράβα: σε φρ που δηλώνουν δυσφορία, 
εχθρική (καὶ φιλική) διάθεση ή επίπληξη: (α) (σε) σε ευχές ἡ κατά- 
ῥες.- στο καλο! | - στην ευχή1]|- στον διάολο’ Ἱ - στον κόρακα! (β) 
(4 ρηµματ. τύποι που δηλώνουν προσταγή, προτροπή κ.τ.ό.) συχνά µε 
υβριστική σημ και εμφατική λειτουργία. - χάσου! | - πνίξου ἣ -να 
χαθείς! {{ ά(ι) Ίσα πέρα (βλ.λ. πέρο) Επίσης ἀε κ.α (βλ. λ. αὖ). 
ΕΕΤΥΜ «αρχ ἄγε, προστ. τοῦ ἄγω, πβ άμε]. 

ἄιξ επιφών. 1. για την έκφραση σωματικού ή ψυχικοῦ πόνου: -! κάη- 
κα Ἱ ---! Κακό που µε βρήκε; ΣΥΝ ὀι-δι 2. για την έκφραση ενθυυ- 
σιασμού, θαυμασμού ή ικανοποίησης -, καὶ πού να σ᾿ τα λέω! Επί- 
σης άου (σημ. 1). 
{ΕΤΥΜ «αρχ. αἰ! αἱ ονοµατοπ. επιφώνημα, που απαντά στην Αρχ. 
και διπλασιασμένο: αἰαι]. 


84 


αιγιαλίτις 


Αἲδ- κ Ἆι- (λαϊκ) συντετμημένος τύπος τοῦ «άγιος» λεξικό πρόθηµα 
κυρίων ονομάτων που χρησιμοποιείται μόνο µαζί µε το όνομα τού 
αγίου: ο Αἰ-Νικόλας, στον Αἱ-Γιώργη. τού Αἱ-Λια. 

[ΕΤΥΜ «ς Α(γ}ι(ο)- (« άγιος), όπου η λ. λειτούργησε ὡς λεξικό πρόθη- 
μα κυρίων ονομάτων]. 

Αιακός (ο) ΜΥΘΟΛ Ίνιος τού Δία και τής νύμφης Αίγινας, δικαστής 
των ψυχών τῶν νεκρών στον Άδη. 

ΕΤΥΜ αρχ. « αἴα «γη» (πβ κ. γαῖα). οπότε θα επρόκειτο αρχικώς για 
επίθ. απεσπασµένο απὀ φρ. όπως αἰακὸς θεός / δαίμων «γήινη. ᾿χθό- 


πο Αρότωτα» τ{ν 
ντο οοοτητου 


Αίας (ο) [Αίαντ- -ος. -α] 1. όνοµα δύο ηρώων τού Τρωικού Πολέμου 

Αίας ο Τελαμώνιος Αίας ο Λοκρός 2. ανδρικό όνομα Επίσης (καθημ) 
Αίαντας, 
ΠΕΤΥΜ «αρχ Αἴας, -αντος, αβεβ ετύμου Ορισμένοι το συνδέουν µε 
τη λ. αἶα «γη», θεωρώντας τον Αίαντα χθόνια θεότητα. ενώ ἄλλοι 
προτιμούν το ομόηχο αἰα «μητέρα», οπότε ο Αίας θα ήταν ο γνήσιος 
γυιος, ο γυιος τῆς νόμιμης συζύγου, Λιγότερο πιθ. η σύνδεση µε το 
µυκ. αἰ-νὰ (όνομα βοδιού), ὕποκορ. τού αἴολος «ταχύς» (« αἴρολος, 
βλ κ. Αίολος]. 

Αϊβαλί (ο) [Αἱβαλιού πόλη τής ΔΑ, Μικράς Ασίας απέναντι από τὴ 
Μυτιλήνη η άλλοτε ελληνική πόλη Κυδωνίες (οι). --- Αἴβαλιώτης (ο). 
Αἱβαλιώτισσα (η). αβαλιώτικος, -η. -ο 
ΙΕΤΥΜ «τουρκ. Αγνα]ἰκΚς ἂγνα« νο αφού η πόλη ιδρύθηκε προς 
το τέλος τού 1600 αι, μὲ την ονομασία Κυδωνίες]. 

Αἵ-Βασίλης κ. Ἁγιοβασίλης (ο) {Λῖ- -Βασίληδες] (καθηµ }) 1.0 Άγιος 
Βασίλειος (330-379 µ Χ.). επίσκοπος Καισαρείας. ένας από τους τρεις 
ἱεράρχες και Πατέρες τής Εκκλησίας µε σηµαντικό συγγραφικό και 
φιλανθρωπικό έργο.ο οποίος, κοτά τη λαϊκή παράδοση. έρχεται κά; 
θε Πρωτοχρονιά μοιράζοντας δώρα 2.(τις τελευταίες δεκαετίες, υπό 
την επίδραση βορειοευρωπαϊκών παραδόσεων Κίϑ Ὅτι 
Νοξῇ φανταστικό πρόσωπο µε μορφή καλοκάγαθου γέροντα µε κόκ- 
κινο πανωφόρι. παντελόνι και σκούφο καὶ µακριά λευκή γενειάδα. ο 
οποίος ἔρχεται πάνω σε ἐλκηθρα πον το σέρνουν τάρανδαι τις ημέρες 
των εορτών των Χριστουγέννων και τής Πρωτοχρονιάς (κυρ. την πα- 
ραμονή τής Πρωτοχρονιάς) και φέρνει δώρα στα παιδιά: τα παιδιά 
γράφουν γράμματα στον --. για να του ζητήσουν το δώρο που προτι- 
μοῦν | ο γνιος µου μεγάλωσε και δεν πιστεύει πια στον --3. (συνεκὸ) 
το πρόσωπο που παριστάνει τον Αἰ-Βασίλη (σημ. 2) κατά τις εορτές 
των Χριστουγέννων και τής Πρωτοχρονιάς, φορώντας τη χαρακτηρι- 
στική του αμφίεση έξω από τα μεγάλα καταστήματα στέκονται στις 
γιορτές Αγιοβασίληδες. που φωτογραφίζονται µε τα παιδιά. 

σίγα (η) ἰαιγών! ἰδιαλεκτ) γίδα. κατσίκα. 

[ΕΙΥΜ «αρχ ΩΙ, ΩΙ γάς «ΙΕ Χαρ. «γίδα». πῇ σονσκρ Άμ9. αρμ Ἀγὸ 
κ.ά Ίσως η λ. αἰξ και η ΓΕ ρίζα τα] συνδ µε ρ. ἄχω “ΤΕ. πρ). 
υποδηλώνοντας γρήγορη ἡ απότομη κίνηση] 

αίγαγρος (0) [-ου κ. -άγρου | -ων κ. -ἆγρων. -ους κ.-άγρους) ζώο που 
μοιάζει µε την κατοικίδια κατσίκα και ζει σε ψηλά και απόκρημνα 
βουνά ΣΥΝ αὐριοκάτσικο. 
[ΕΓΥΜ μτγν « αρχ. αἰξ, αἰγός - ἆ γρός, πβ αρχ σύ-αγρος «αγριόχοι- 
ρος», ἵπα- αγρος «ἄγριος Όικος», βύ-αγρος «άγριο βόδι»]. 

αιγαιακὀς, -ῇ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε το Αιγαίο Πέλαγος 2. αἲ- 
γαιακός πολιτισμός ο πολιτισμός που άνθησε στην περιοχή τοῦ Λι- 
γοίου (ηπειρωτική Ελλάδα. Μικρά Ασία, νησιά) κοτά την 3η καὶ 2η 
χιλιετία π.Χ 

Αιγαίο (Πέλαγσς) (το) το τµήµα τής Α. Μεσογείου μεταξύ τής ηπει- 
ῥρωτικής Ελλάδας και τής Μικράς Ασίας. --- Αιγαιοπελαγίτης (ο). Α1- 
γαιοπελαγίτιααα (η). αιγαιοπελαγίτικος, -η. - 

[ΕΤΥΜ «αρχ. Αἰγαῖον, ουδ τού επιθ αἰγαῖος. αβεβ. ετύµου, πιθ « αἴξ, 
αἰγός «γίδα», οπότε η σημ. θα ήταν «τόπος µε πολλές γίδες» (προτού 
η ξηρά καλυφθεί από τα νερά τής θάλασσας και αποτελέσει πέλα- 
γος), ἡ « αἶγες (πληθ. τοῦ αἴξ) «μεγάλα κύματα» (μεταφορικά). οπότε 
η σημ θα ήταν «κυματόβρεχτος» Μερικοί μιλούν και για προελληνι- 


κ αυτόχθονα ονοµασί ΠΝ 


Αιγάλεω: (το) 1. όρος τής δ. Αττικής 2. δήμος τής Αττικής στο Ν τµή- 
μα τού λεκανοπεδίου και Δ. τού Κηφισού. --- Αιγαλιώτης (ο). Αιγα- 
λιώτισσα (η), αιγαλιώτικος, -η, -ο, 

[ΕΓΥΜ αρχ τοπωνύμιο. το οποίο φαίνεται να εμφανίζει το ϐ τῶν το- 
πωνυμίων Αἴγινα, Αἴγιον. Αἰγαῖον (βλ.λ.) µε β’ συνθ τη λ, λεώς / λα- 
ός] 

μες (οι) όνοµα διαφόρων πόλεων τῆς αρχαιότητας µε σπουδαιότε- 
ρη την πρώτη πρωτεύουσα τού μακεδονικού βασιλείου, χτισμένη κο- 
ντά στη σημερινή Βεργίνα 


οαπίὰ δις - Πόντο 


ΓΕΥΥΜ αρχ. τοπῶν Λἰγαί. αβεβ. ετύµου, ίσως σὺνδ µε τα τοπωνύμια 
Αἰγαῖον, Αἴγινα (κατά παρετυμ. προς το αἴξ, -γός), αν δὲν πρόκειται 


για άγνωστη αυτόχθονα ονομασία! 

Αιγεύς (ο) ἱΑιγέ-ως, -α) ΜΥΘΟΛ βασιλιάς τής Αθήνας. πατέρας τού 
Θησέα: νομίζοντας ότι ο γυιος του σκοτώθηκε από τον Μινώταυρο, 
αυτοκτόνησε πέφτοντας στη θάλασσα (που γι αυτό --κατά την πα- 
ράδοση- πήρε το όνομά τον, Αιγαίο Πέλαγος). Επίσης Αιγέας. 

ΙΕΕΥΜ «αρχ Αἰγεύς, απὀ την ἴδια ρίζα µε το τοπών. Αἰγαῖονι βλ.λ.)] 

Αιγιάλεια (η). ἰΔιγιαλείας] επαρχία στο ΒΑ τμήμα τού νομού 
Αχαΐας --- Αιγιαλεύς (ο) [αρχ.], αιγιάλειος, -α.-ο [μτγν) 

[ΕΤΥΜ αρχ. τοπων - αἰγιαλός (βλ.λ. γιαλός)] 

σιγιαλίτις (Ὁ) ἰαιγιαλίτιδ-ος. -α) 1. αυτή η οποία σχετίζεται µε τον 
αιγιαλό 2. αιγιαλίτις ζώνη ο θαλάσσιος χώρος ανάµεσα στην ανοιχτή 
θάλασσα και στο χερσαίο τμήμα τής επικράτειας µιας χώρας μαζί µε 
τον αντίστοιχο εναέριο και υποθαλάσσιο χώρο. στον οποίον εκτείνε- 
ται η κυριαρχία τοῦ παράκτιου κράτους ΣΥΝ χωρικά ύδατα, χωρική 
θάλασσα Επίσης αιγιαλίτιδα ᾽ 
ΙΕΤΥΜ «μτγν, αἰγιαλίτις (γή) « αρχ. αἰγιαλος) 


αιγιαλός 


αιγιαλός (ο) (λόγ.) η φυσική ζώνη τής ξηράς που περιβάλλει τη θά- 
λασσα και οριοθετείται μεταξύ τής ακτογραμμής και τού σημείου 
όπου φθάνει το μέγιστο χειμερινό κύμα ΣΥΝ γιαλός “ΣΧΟΛΙΟ λ. θά- 
λασσα 
[ΕΊΎΜ αρχ., βλ λ γιαλός] 

αιγίδα (η) (αρχαιοπρ ) 1. ασπίδα από αιγόδερµα’ µόνο στη «» υπό την 
αιγίδα (κάποιου) µε την υποστήριξη (συνήθ οικονομική). µε την επί- 
σηµη κάλυψη (κάποιου) οι εκδηλώσεις στην Επίδαυρο γίνονται - τού 
Υπουργείου Πολιτισμού 2. ο φολιδωτός θώρακας τής θεάς Αθηνάς µε 
κεφάλι Γοργούς (Γοργόνας) και απολήξεις φιδιών. 

ΓΤΥΜ «αρχ. αἰγίς, -ἰδος, αβεβ. ετύμου, πιθ. « αἴξ. αἰγός «γίδα». οπό- 

τε ηλ. αἰγίς θα σήμαινε «ασπίδα από δέρμα αἰγός. ασπίδα τού Δία» 

και. επομένως, «σύμβολο δυνάμεως. ισχύος», πράγμα που θα δικαιο- 

λογούσε στη φρ υπό την αιγίδα τη σημ «υπό την προστασία»]. 
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υπό την αιγίδα - καταιγίδα. Η αρχαία λ. αἰγίς δήλωνε την ασπίδα 
τού Δία, αλλά και τον φολιδωτό θώρακα τής Αθηνάς µε κεφάλι 
Γοργούς (Γοργόνας) και απολήξεις φιδιών. Από συμφυρμό των ιδιο- 
τήτων τής αἰγίδος ὡς ασπίδας και ὡς θώρακα, που και τα δύο λει- 
τουργούσαν προστατευτικά, Ιδίως όταν πέρασαν από τους θεούς 
στους ανθρώπους (πολεμιστές, μαχητές ποικίλης προελεύσεως). η 
φράση υπό την αιγίδα έφθασε να σημαίνει μεταφορικά «υπό την 
προστασία», στις μέρες µας δε καὶ «με την υποστήριξη (ηθική ή 
οικονομική)» Ὁ φόβος και ο τρόμος που σκόρπιζε, κατά την πα- 
ράδοση, η αἰγίς τού Διός, θα δικαιολογούσε πιθανόν, σε µεταφορι- 
κή χρήση, και τη σημ. «θύελλα, νεροποντή, κακοκαιρία» που πήρε 
η συγγενής λέξη καταιγίδα (από το ρ καταιγίζω). πολύ περισσότε- 
ρο ἂν η αιγίδα συνδέεται -έστω καὶ παρετυμολογικώς-- µε την 


αρχ. λ. αἶγες «τα κύματα». Ὡστόσο. η ετυμολογική σύνδεση τῆς λ. 
αἰγίς µε το αἴξ, αἰγός. από όπου και η σημ. «ασπίδα από δέρµα αι- 
γός», είναι ευρύτερα αποδεκτή. 


Αίγινα (η) |-ας κ -ἴνης) νησί τού Σαρωνικού Κόλπου Ν τής Σαλαμί- 
νας. --- Αιγινίτης (ο). Αιγινίτιασα (η). αιγινίτικος, -ή, -ο 

ΕΙΥΜ αρχ.. αγν. ετύμου προελλην τοπωνύμιο. Σύμφωνα µε τη µνθο- 
λογία. το νησί οφείλει το όνομά του στην ομώνυμη κόρη τού Ασωώ- 
πού, την οποία απήγαγε ο Δίας και την οδήγησε εκεί]. 

Αίγιο (το) {Ατγίου). πόλη τού νομού Αχαΐας --- Αιγιώτης (ο), Αιγιώ- 


ΙΕΤΥΜ «αρχ Αἴγιον, που συνδ. ετυμολογικά µε το Αἰγαῖον (βλ λ) Ο 
Στράβων θεωρεί ότι η ονομασία οφείλεται στην αἶγα. που έτρεφε 
εκεί τον Δία, σύμφωνα µε τη μυθολογία]. 

Αίγισθας (ο) (-ου κ -ίσθου! ΜΥΘΟΛ. πρώτος εξάδελφος τού Αγαµέ- 
µνονα. τον οποίο δολοφόνησε μόλις εκείνος επέστρεψε από την Τροία 
µε συνεργό του την Κλυταιμνήστρα: τον Αίγισθο σκότωσε ο Ορέστης 
εκδικούμενος τον φόνο τού πατέρα του 
[ΕΓΥΜ αρχ. αγν. ετύμου] 

αίγλη (η) {χωρ πληθ. 1. (κυρ. για πρόσ) το κύρος που έχει κάποι- 
οσ/κάτι, καθώς και ο τρόπος µε τον οποίο αὐτό επιδρά στο περιβάλ- 
λον (τοῦ). η κοινωνική ακτινοβολία: το επάγγελμα τού καθηγητή δεν 
έχει την -που είχε παλαιότερα | η παρουσία τού πρωθυπουργού προ- 
σέδωσε ξεχωριστή -- στη δεξίωση || διατηρώ / συντηρώ / χάνω ! βρί- 
σκω την παλιά µου - ΣΥΝ γόητρο, πρεστίζ. ακτινοβολία 2. (συνεκδ.) 
η δόξα που συνοδεύει κάποιον/κάτι ὡς φήμη: το μέγαρο διατηρεί την 
- τού παρελθόντος. παρ ᾿όλες τις φθορές τού χρόνου || η - τού αρχαι- 

λλες, πογαλοπρέποια 

λάμψη, μεγαλοπρέπεια 

93. ΕΚΚΛΗΣ ο φωτοστέφανος τῶν αγίων, όπως απεικονίζεται στις 

αγιογραφίες ΣΥΝ στεφάνι. ἁλως 

ΕΙΥΜ αρχ.. αβεβ ετύμου, πιθ «Ι.ΕΞ. Ῥαἰσ- «ορμώ» ή « "ἄσγλᾶ, συνδ. 

µε ρ γελᾶν (πβ. τα επίθ. τού Απόλλωνα: "Απόλλων Αἰγλάτας, ᾿Απόλ- 

λων ᾿Ασγελάτας)]. 


ακτινοβολ{. 
ακτὶν ορολία. 


ΘΕΑ λινκ ο ΠΩΛλΙΤΙΘΤ1Ο1} ΣΥΝ 
Οελ ΑΛ νικου ποητισμου, ΣΥΝ 


αίγλη - λάμψη - γόητρο - γοητεία. Συνώνυμα δηλωτικά τής ακτι- 
νοβολίας, τής απήχησης, τής έλξης που ασκεί κάποιος/κάτι στους 
άλλους Λέξεις σε μεγάλη χρήση στη σημερινή κοινωνία τής δύ- 
ναµης, τής προβολής και τού θεάματος Τόσο στην αίγλη και τη 
λάμψη όσο και στα συνώνυμά τους (ακτινοβολία, λαμπρότητα, 
φεγγοβολή) υπερισχύει η έννοια τού «φωτός». που σκορπίζει λάμ- 
ψη, λαμπρότητα. φέγγος. που ακτινοβολεί Μεταφορικά και συνεκ- 
δοχικά η ακτινοβολία που εκπέμπει ένα πρόσωπο, του εξασφαλίζει 
ευρύτερη απήχηση, Κύρος, επιβολή, που κορυφώνεται στο µεγα- 
λείο και στη δόξα, Αντίθετα, η (αρχ.) γοητεία και το (νεότ) γόητρο 
περνούν μέσα από την κρυφή έλξη τού μαγικού. τού απόκρυφου. 
για να φθάσουν στα θέλγητρα. στην έλξη. την επίδραση. τη δύνα- 
µη και. τελικά, στήν επιβολή που ασκείται µέσα από αυτά στους 
άλλους, Έτσι, η μεν γοητεία κατέληξε να δηλώνει την έντονη έλ- 
ξη που ασκείται στους άλλους, ενώ το γόητρο εξειδικεύτηκε στην 
έννοια τού κύρους, τής πάσης μορφής ακτινοβολίας Το τελευταίο, 
όταν πρωτοεμφανίστηκε (το [888 στον Κλέ να Δ ῬΡαγκαβή), γνώ- 
ρίσε επικρίσ ΐ υγς α λεχθ 
«γοητευτικόν» ή «γοητικόν» ή και «γοητεία», ενώ ο τ. γόητρο είναι 
σαν να προέρχεται από το γοώ «θρηνώ» (Γ. Ζηκίδης)! Αντ’ αυτού, 
μάλιστα, προτάθηκαν ὡς ορθότεροι οι τ. θέλγητρον ἡ θέλκτρον ή 
θελκτήριον Αλλά η λ γόητρο επιβλήθηκε νωρίς, έτσι ώστε ο Στ 
Κουμανούδης (το 1900) να παρατηρεί: « Ἐψέχθη ἧ λέξις ἐν τῇ ὃρα- 
ματικῇ κρίσει τῆς Α΄ Ὀλυμπιάδος ᾿Αλλὰ τί σημαίνει, Εἶναι αὕτη 
ἀπὸ ἐτών πολλῶν μυριολεκτος καὶ μυριόγραπτος παρ᾽ ἡμῖν» 1 λ 
γόητρο σήµερα µπορεί άριστα να χρησιμοποιείται αντί τής γαλλ. 
λ πρεστίζ (γαλλ. ρτονιῖσο), που ανάγεται στο λατ. Ργαςςί(γ)ἱηρίαε 
«τα κόλπα τού ταχυδακτυλουργού» (από το λατ ϱ ρ[αδνίτίηρο «ξε- 


Αἴδίνι 


γελώ, αμβλύνω»). Η γοητεία καθιστά επικοινωνιακά αδικαιολόγη- 
το τον ξενισµό γκλάμουρ (« αγγλ. α]άπιοιτ). που άρχισε να κάνει 
την εμφάνισή του και που µπορεί να χάσει το «γκλάμουρ» του, αν 
ληφθεί υπ΄ όψιν πως προέρχεται από το Ρ4ΠΊΠΙΟΤ, παραφθορά τού 
ΘΓΆΠΊΠΙ8τ (ς« γραμματική), το οποίο σήμαινε αρχικώς «την απόκρυ- 
φη γνώση»! Και στο πρεστίζ και στο γκλάμουρ η έννοια τής κρυ- 
φής ή μυστικής έλξης. που υπάρχει στα γοητεία και γόητρο, είναι 
μια αξιοσημείωτη παράλληλη σημασιολογική εξέλιξη 


αιγο- κ κ.αιγό- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σχετίζο- 

νται µε την αἰγα, την κατσίκα αιγό-µορφος. αιγο-πρόβατα 

ΕΤΥΜ Α΄ συνθ τής Αρχ καὶ Ν Ελληνικής (λ.χ. αἰγό- κερως. αἰγο-βο- 
σκός), που προέρχεται από το ουσ. αἴξ, αἰγός (βλ λ. αίγο)] 

αιγοβοσκός (ο/η) [μτγν.] (λόγ) γιδοβοσκός. βοσκός κατσικιών «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γελαδάρης 

αιγόδερµα (το) [1883] {αιγοδέρµ-ατος | -ατα. -άτων] (λόγ.) το δέρµα 
μικρού κατσικιού ΣΥΝ κατσικόδερμα, γιδοτόμαρο 

αιγοειδή (τα) ΖΩΟΛ κατηγορία θηλαστικών που ἔχουν πολλά κοινά 
γνωρίσματα µε την κατσίκα 
[Ε1ΥΜ. ς αιγο- (βλ.λ. αίγα) - 

(βλ.λ.)] 

αιγόκερως κ σιγόκερος (ο) (αιγόκερ-ω (κ -ου)} 1. ΑΣΤΡΟΝ (α) 
αστερισμός τού Ν. Ημισφαιρίου µεταξύ Τοξότη και Υδροχόου (β) τρο- 
πικός τού Αιγόκερω βλ λ τροπικός 2. ΛΣΙΡΟΛ το δέκατο ζώδιο τού 
ζωδιακού κύκλου, που θεωρείται ότι κυριαρχεί την περίοδο 22/12-19/1 
3. (συνεκδ.) το πρόσωπο που έχει γεννηθεί κατά τη διάρκεια τής πα- 
ραπάνω περιόδου. 

[ΓΤΥΜ « μτγν αἰγόκερως «αρχ αἴξ, αἰγός «γίδα» 1- -κερως «γεν 
"κέρασ-ος 05 κέραος 5 κέρως) τῆς λ. κέρας «κέρατο». πβ. ῥινό-κερως! 
αιγόκλημα (10) [αιγοκλήμ-ατος | -ατα. -άτων] το αγιόκληµα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ µεσν « αἴγο- ἠ- κλῆμα]. 
αιγοπράβατα (τα) [18339] ἰαιγοπρ 
βατα ΣΥΝ γιδοπρόβατα 
αιγότριχα (η) [1851] {αιγοτριχών) το τρίχωμα. τής κατσίκας ΣΥΝ 
(λαίς) γιδόμαλλο. 

αιγοτρὀόφος (ο/η) (λόγ.) πρόσωπο που συστηματικά και επαγγελµα- 
τικά εκτρέφει και συντηρεί αἴγες (γίδες). --- αιγοτροφία (η) [1854]. αἰ- 
γοτροφικός, -ή, -ό. 

αιγυπτιολογία (η) [1889] ο επιστημονικός κλάδ 
αιγυπτιακό πολιτισμό. -- αιγυπτιολόγος (ο/η) [1 
κός, -ή. -ὁ [1893]. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ. Εσγριοἰοργ] 

Αιγυπτιώτης (0) ἰΑιγυπτιωτών!, Αιγυπτιώτισσα (η) {Αιγυπτιώτισ- 
σών! πρόσωπο που κατάγεται από την ελληνική παροικία τής Αιγύ- 
πτου. 

Αίγυπτος (η) (Αιγύπτου) (αραβ. αἰ-Ιαπιπῶτίγαϊ ΜΊ5Γ αἰ-ΑταὈίγα Ξ Άρα- 
βική Δημοκρατία τής Αιγύπτου) κράτος τής ΒΑ Αφρικής με πρωτεύ- 
ουσα το Κάιρο. επίσημη γλώσσα την Αραβική και νόμισμα την αιγυ- 
πτιακή λίρα ΣΥΝ (λαίκ,) Μισίρι -- Αιγήπτιος (0) [αρχ 1, Αιγύπτια κ. 
(λόγο Αιγυπτία (η), αιγυπτιακός, -ή, -ὁ ἵμτγν |. 

ΙΕΙΥΜ αρχ «ακκαδ Ηἰκαριαῇ « Ππῶ ΚαρίαΠ. µία από τις ονομασίες 
τής πόλης Μέμφιδος. που σηµαίνει «ναός τής ψυχής τού Φθα (Ρια[)» 
Η͂ ονομασία. Αἰγυπτος στην Αρχ. περιελάμβανς την περιοχή τού πο- 
ταμού Νείλου, αντίθετα προς την Αἰθιοπία, που προσδιόριζε. το νο- 
τιότερο τμήμα τής ηπείρου Σύμφωνα με τη μυθολογία. η πόλη χτί- 


στηκε υπό τον Ποσιλιὀ Αξνυπτο ίγυο τοῦ Νείλου καὶ τὴς ΜέΦιδος) 
στηκε απὸ τον βασιλιά. Αἴγυπτο (γνιο του Νεῖλον και τῆς Μέμφιδος), 


ενώ ο γάμος τῶν θυγατέρων τού Δαναού µε τους γνιους τού Αιγύπτου 
αποτελεί βασικό θεματικό πυρήνα στην τραγωδία τού Αισχύλου Ἱκέ- 
τιδες. Στην Οδύσσεια, τέλος, η λ. Αἴγυπτος προσδιόριζε τον ποταμό 
Νείλο. Στην αρχ αιγυπτιακή γλώσσα η χώρα ονομαζόταν Κεπιεί 
«μαύρη χώρα», πιθανώς µε αναφορά στο χρώμα τού δέρματος των κα- 
τοίκων, ονομασία που προέρχεται από τον Χαμ (εβρ Ηαπῃ), γυιο τού 
Νώε, 11 αραβ. ονομασία τής χώρας είναι Μίβταἰπι (ς εβρ Μίδγαπῖπι, όνο- 
μα ενός από τους γυιοὺς τού Χαμ), από την οποία προέρχεται και η 
λαϊκή ονομασία τοῦ Καΐρου Μισίρι] 

αιδεσιµολογιότατας (ο) [1812] [-ου κ. -άτου | -ὡν κ -άτων, -ους κ. 
-άτους) ΕΚΚΑΙΙΣ (µε κεφ.) ὡς τιμητική προσφώνηση πρεσβυτέρου που 
έχει πανεπιστημιακή μόρφωση Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός 

αιδεσιµότατος (ο) [-ου κ. -άτου | -ων κ. -άτῶν, -ους κ -άτους) 
ΕΚΚΛΗΣ (µε κεφ) ὥς τιμητική προσφώνηση έγγαµου πρεσβυτέρου, 
καθώς και έγγαμου προτεστάντη ιερέα. 
ΙΕΤΥΜ Υπερθ. βαθμός τού μτγν αἰδέσιμος «σεβάσμιος» « αἰδοῦμαι]. 

αιδημοσύνη (η) ἵμτγν.| (χωρ πληθ.) η στάση και η ιδιότητα ανθρώ- 
που που συμπεριφέρεται µε αυτοσυγκράτηση και αξιοπρέπεια. φρο- 
ντίζοντας να µην προσβάλλει τοὺς άλλους. να µην παρεκτρέπεται 
παραβαίνοντας τις κοινωνικές και ηθικές επιταγές. παιδική! νέανι- 
κή / πατροπαράδοτη - ΣΥΝ ντροπαλότητα, σεμνότητα, συστολή ΑΝΤ 
θρασύτητα, αδιαντροπιά, “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. 

αἰδήμων, -ον, -ον [αιδήμ-ονος ναι. -ονες (ουδ. -ᾱ), -όνων] (αρχαιο- 
πρ) αυ τός που συμπερι ἰδημοσύνη Πὶ (Βλ. λ) συνήθ. στη ΦΡ, 
τηρώ αιδήµονα σιγή (επιτιµητικά ἡ σκωπτ.) για ένοχο που µετά την 
πράξη του υποκρίνεται πως δεν μιλά από μεταμέλεια ἡ συστολή: έγι- 
νε αιτία να χάσουν τόσοι άνθρωποι τη δουλειά τους και τώρα τηρεί 
αιδήµονα σιγή αιδηµόνως επίρρ.|αρχ.] "ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠν, -ὤν.-ον 
ΙΕΓΥΜ αρχ « αἰδοῦμαι]. 

Αιδηψός (η) κωμόπολη τής ΒΔ. Εύβοιας, γνωστή για τις ιαματικές 
πηγές της 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αγν ετύμου, προελλην. τοπωνύμιο] 

Αἴδίνι (το) {Αἰδινίου) ιστορική πόλη τής ΝΔ. Μικράς Ασίας: οι αρχαί- 
ες Τράλλεις 


-ειδή, πληθ. ουδ. τού επιθήµατος -ειδής 


ροβάτων] 
ροβάτων) 


πον ολο το 


ος που μελετά τον 
845], 


αιγυπτιολογι- 


αἴδιος 


[ΕΤΥΜ. «τουρκ. ΑγάίΠ (« επιθ. 8γάιηπ «φωτεινός. καθαρός»). Η πόλη βρί- 
σκεται στη θέση των αρχ. Ἰράλλεων. οι οποίες κυριεύθηκαν οπό τους 
Σελτζούκους Τούρκους το 1280 και ονομάστηκαν ΟὔΖε} Ηίδατ «Ωραοι- 
ὀκαστρο» Η σηµερινή ονομασία ανάγεται στο 1310, οπότε η πόλη ἑγι- 
νε έδρα τού εμίρη Αγαίη-οὔ]ι Μεμπιεϊ]. 

αἴδιος, -ος, -ον (λόγ.) αιώνιος, παντοτινός, αθάνατος, ακατάλυτος; - 
μνήμη μὶ Ἡ - δύναμη τού Θεού 
[ΕΓΥΜ - αρχ. ἀίδιος « ἀεί «πάντοτε» (« αἰγε)ὴ -- επίθηµα -διος, πβ. 
1. ΡΝ 
κ αἰφνί-διος) 

α1δοήτίδα (η) [1895] 1ΑΤΡ η φλεγμονή τού αἰδοίου, 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ναριπίτε] 

αιδοίο (το) ΑΝΑΤ 1. το σύνολο τῶν εξωτερικών γεννητικών οργάνων 
τής γυναίκας, κυρ το εφηβαίο, τα μεγάλα χείλη. τα μικρά χείλη καὶ 
η κλειτορίδα 2. γυναικείο γεννητικό όργανο ΣΥΝ (/-λαίκ) μουνί 9. 
(σπάν.) αιδοία (τα) τα γεννητικά όργανα (τού άνδρα ή τής γυναίκας) 
--- αιδοιικός, -ή, -ό (μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ ΟυΝ. τού αρχ. επιθ. αἰδοῖος «σεβαστός» « "αἰδόσ-ιος « αἰδώς, 

αἰδοῦς (« «αἰδέσ-ος). Ἡ σηµερινή σημ ήδη αρχ |. 

αιδοιοκα λπίτιδα (η) ἰχωρ. γεν πληθ 1 ΙΑΤΡ ταυτόχρονη φλ εγμονή 
τῶν έξω γεννητικών ορ γάνων (αιδοίου) και τού κόλπου, η οποία προ- 
καλείται από λοίμωξη, κυρ. λόγω κακής υγιεινής ή δυσανεξίας σε 
διάφορα αντισυλληπτικά µέσα Επίσης {λόγ.) αιδοιοκολπίτις (αιδοι- 
οκολπίτιδος|. 
{ΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νι]νονὰβ!η!η9]. 

αιδοιαλειξία κ αιδαιολειχία (η) {αιδοιλεις διών] σεξουαλική τεχνι- 
κῆ για τὴν πρόκληση γενετήσιας διέγερσης μέσω τής χρησιµοποίη- 
σης τῶν χειλιών και τής γλώσσας σε επαφή µε το αιδοίο. --- α1δοιο- 
λείκτης (ο) [μτγν] 
[ΕΤΥΜ «μτγν. αἰδοιολείκτης «αρχ. αἰδοῖον ἠ- -λείκτης « λείχω «γλεῖ- 
φῶ»] 

αιδοιοσκόπηση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΙΑΙΡ η ιατρική 
εξέταση τού αιδοίου, Επίσης αιδοιοακοπία. 

αιδώς {η} (αιδ-ούς. -ώ | χῶρ πληθ. } 1. (λόγ) το συναίσθημα καὶ η στά- 
ση τού ανθρώπου που χαρακτηρίζεται από συστολή. αυτοέλεγχο καὶ 
σεβασμό στα κοινωνικώς παραδεδεγμένα και στους άλλους. µε τη 
συναίσθηση ότι ορισμένες πράξεις ή παραλείψει τς του μπορεί να τον 
εκθέσουν κοινωνικά 2. συναίσθημα ντροπής, φιλοτιμίας ή φόβου (σε- 
βασμός) εξέλιπε πλέον η - από την πολιτική ζωή τής χώρας ΦΡ (α) 
αιδώς Αργείοι! (αἰδὼς ᾿Αργεῖοι. Ὁμήρ. Ιλ. Ε Τ87, Ὁ 502) ντροπή σας. 
Αργείοι! (ως ηθική επίπληξη προς οποιουσδήποτε); απευθυνόμενος 
στον πολιτικό κόσμο τής χώρας για τη στάση τους στα εθνικά θέμα- 
τα, ο αρθρογράφος τελείωνε το άρθρο του µε τη φράση «-» (β) χωρίς 
αιδώ χωρίς ντροπή: εξεστόµισε -- απαράδεκτες ύβρεις εναντίον µου 
3. ΝΟΜ δημόσια αἰδώς οι αντιλήψεις τού κοινού σχετικά µε τις γενε- 
τήσιες εκδηλώσεις, µε το τι θεωρείται ηθικό και ευπρεπές σε σχέση 


με το γενετήσιο ένστικτο και τις λειτουργίες του: προστατεύω / προ- 
μετο γενετήσιο ἐν και τις λειτουργίες του: προστατε προ 


καλώ τη δηµόσια αιδώ [| νόμοι περί δημοσίας αιδούς (βλ προσβολή 
τῆς δημοσίας αιδούς. λ. δημόσιος). 3 ΣΧΟΛΙΟ λ ντροπή. 

[ΕΤΥΜ αρχ « αἴδ-ομαι, αβεβ. ετύμου, πιθ. « ]Ε. Ξαἰλα- « Ἠαϊς- «σέβο- 
μαι. ευλαβούμαι». πβ σανσκρ. ἰ4ξ «προσεύχομαι», γοτθ. αἰξίαῃ «κα: 
τέχομαι από δέος». Η λ στην Αρχ δηλώνει τον σεβασμό προς τους 
θεούς ή άλλους εξέχοντες. η δε σημ «αισχύνομαι» οφείλεται στον 
φόβο τού ατόµου μήπως παρεκκλίνει και δείξει έλλειψη αἰδοῦς] 


σσ 
αἰδώς Αργείο! - χωρίς αιδώ. Το «αἰδώς, Ἀργεῖοι» προήλθε από την 
ομώνυμη επιτιµητική φράση που απευθύνει η Ἠρα (Οµήρ ἰλ. Ε 
787) και άλλοτε ο Αίας ({ὰ Ὁ 502) στους Αργείους. δηλ στους 
Έλληνες, όπως ονομάζονται στην [λιάδα, σημαίνοντας «ντροπή 
σας Ἕλληνες» Όπως και άλλες οµηρικές φράσεις. επιβίωσε στην 
ελληνική γλώσσα µε τη µορφή αποφθέγµατος (πβ. κ. «αἰὲν ἀρι- 
στεύειν», «ἄχθος ἀρούρης», », «γόστιμον ἦμαρ» κ.ά). Το χωρίς αιδώ 
αποτελεί αποφθεγματική ράση απότα Τείχη τού Κ Καβάφη, χρη- 
σιμοποιουμενο για να χα εκτηρίσει μια πράξη που γίνεται εις βά- 
ρος κάποιου «χωρίς συναίσθηση ντροπῆς, άδικα και προκλητικά», 
Το πλῆρες απόσπασμα έχει ὣς εξής; «Χωρίς περίσκεψιν, χωρὶς λύ- 
πην, χωρὶς αἰδώ μεγάλα Κι ὑψηλὰ τριγύρω μου ἔκτισαν τείχη» 


Γποτεςς 


αιέν αριστεύειν (αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων, 
Οµήρ Ιλ 2108) (αρχαιοπρ.) πάντοτε να αριστεύεις καὶ να υπερέχεις, 
να ὁιακρίνεσαι από όλους τους άλλους: απόφθεγμα (των λόγων τού 
Ιππολόχου στον γυιο του Γλαύκο) που εκφράζει προτροπή για τη συ- 
νεχή επιδίωξη υπεροχής ως προς τὴν ανδρεία και τη μεγαλοψυχία: 
χρησιμοποιείται ευρέως μαζί με άλλα σύμβολα ὡς έμβλημα των ενό- 
πλων δυνάμεων. σε οργανώσεις προσκόπων, σε σχολεία κ.λπ. 

αιθάλη κ. (λαἰκ) αθάλη (η) ἰχώρ. πληθ. (λόγ} μαύρη ανθρακούχος 
ουσία που παράγεται κατά την καύση ξύλων, λαδιού κ λπ..η καπνιά, 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς αἴθω «καίω» «ΤῈ »αἰάπ- «φλέγω». πβ σανσκρ. ἱπ-ἠάΠπέ 
«φλέγεται». λατ. αεἀ-ες «τζάκι, ναός». ἂεσῖας «θερμός», γαλλ. ἐῑέ «κα- 
λοκαίρι, περίοδος μεγάλης ζέστης» (κ λατ. ἀο5τὰ5), ισπ. εσήο, ιταλ 
5[άῖς κ.ά Ὁμόρρ. αἴθ-ουσα, Αἰθ-ιοπία, αἴθ-ριος, αἰθ-ἠρ (-έρας) κ ἃ.) 

αιθαλαμίχλη (η) (χωρ πληθ.) (λόγ) επικίνδυνο για τη δημόσια υγεία 
αεριώδες μείγμα καυσαερίων µε υδροσταγονίδια (σταγονίδια ύδα- 
τος) υπό μορφήν ομίχλης. που σχηματίζεται συνήθ σε υγρές και 
αστικοβιομηχανικές περιοχές από την εκπομπή καυσαερίων και βιο- 
μηχανικών ρύπων ΣΥΝ νέφος, καπνομίχλη 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ὅπιο5 « «ππ(οκο) «καπνός» 1- (θο5 «ομίχλη». 
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αιθριάζω 


κατά συμφυρμό]. 

αιθάνιο (το) [18871 {αιθανί-ου | -ων] ΧΗΜ κορεσμένος υδρογονάν- 
θρακας µε δύο άτοµα άνθρακα στο µόριό του άοσµο αέριο, σε κανο- 
γικές συνθήκες, το οποίο χρησιμοποιείται στους ψυκτικούς θαλά- 
μους για ψύξη 
ΙΕΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « γερμ. ΑΙΠΑΠ. βλ κ. αιθύλιο! 

αιθανόλη (η) ἰαιθανολών] ΧΗΜ άχρωμο υγρό. µε χαρακτηριστική 
οσμή, το οποίο παρασκευάζεται µε τη ζύμωση ζάχαρης και χρησιμο- 

ητρύτεοι Ξτωλη ο ολλ πω ἃς ποτῷ πω το σοι 

ποιείται ὡς διαλυτικό. απολυμαντικό, τα δε ποτά που το περιέχουν 
προκαλούν μέθη ΣΥΝ αιθυλική αλκοόλη. αλκοόλη, οινόπνευμα. 
ΙΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γερμ Αῑπαπο]]. 

αιθέρας (ο) 1. ΧΗΜ άχρωμο. εύφλε κτο, πτητικό υγρό με έντονη. χα- 
ρακτηριστική οσμή και γλυκιά γεύση, χρησιμοποιούμενο ὡς διαλυτι- 
κό και παλαιότ ὡς εισπνεόµενο αναισθητικό 9 2, (συνήθ. στον πληθ) 
τα ανώτερα στρώματα. τής ατμόσφαιρας ο ουρανός; τα πολεμικά αε- 
ροσκάφη διέσχιζαν τους -- {| (μτφ) πετώ στους - (είμαι πολύ χαρού- 
μένος) «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο 
[ΕΓΥΜ «αρχ αἰθήρ, -έρος « αἴθω «καίω» «Ι.Ε. "αϊά]- «φλέγω», πβ 
σανσκρ δάη-α8 υσόξυλο». λατ αθἀ-ες «τζάκι, ναός» κ.ά Ὁμόρρ. 
αἴθ-ουσα, αἰθ-άλη. Αἰθ-ιοπία, αἴθ-ριος κ.ά Πλ πέρασε ὡς δάνειο. 
μέσω τού λατ. αεἴπετ, και σε άλλες γλώσσες. π.χ γαλλ. όϊλος, αγγλ 
Δοί16τ, γερμ. ΑἰΠετ. ιταλ. εἴοτε κ.ἁ.] 

αιθέριος, -α. -ο 1. αυτός που περιέχει. σχετίζεται ἡ μοιάζει µε αιθέ- 
ρα: - διάλυμα ουσία 2. αιθέριο έλαιο καθένα από τα πτητικά έλαια 
που προέρχονται από απόσταξη αρωματικών φυτών και χρησιµοποι- 
ούνται ὡς πρώτη ύλη φαρμάκων και αρωματικών ουσιών ο 3. αυτός 
που χαρακτηρίζεται από ανάλαφρη χάρη. λεπτότητα: - ύπαρξη ! µορ- 
φή! ομορφιά! βαλς. Επίσης αιθέρινος, -η, -ο [1856] 
[ΕΤΥΜ αρχ « αἰθήρ βλ.λ.) Ἡ σημ 3 οφείλεται στην επίδρ των γαλλ. 
στόαιιγο ἐτπέτέο, οοπιίπιὀπί ό(πετέ κά |. 

αιθεροβάµωῶν, -ων. -ον [αιθεροβάμ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), 
-όνων] (αρχαιοπρ.-κυριολ.) αυτός που κινείται. βαδίζει στους αιθέ- 
ρες (κυρ. μτφ.) αυτός που βρίσκεται εκτός πραγματικότητας. που 
σκέφτεται ή ενεργεί χωρίς επίγνωση τής πραγματικότητας: ἔντιμος. 
αλλά - αυτά που υποστηρίζει δεν είναι ρεαλιστικά : ΣΥΝ αεροβάμων. 
οὐτοπιστής, ανεδαφικός. φον τασιοκόπος, Όνε ιροπόλος ΑΝΤ ρεαλι- 
στής, πραγματιστής, προσγειωµένος Επίσης αιθεροβάµονας (ο/η) 
απ. ΣΧΟΛΙΟ λ -ων, -ὤν. -ον. 
ΙΕΙΥΜ μεσν. « αρχ αἰθήρ, -έρος - -βάμων « βαίνω] 

αιθεροβατώ ρ. αμετβ. [µτγν | {αιθεροβατείς.. µόνο σε ενεστ κ. πα. 
ρατ } αεροβατώ (βλ.λ.). 

Αιθήρ (ο) ἰΑιθέρ-ος, -α] ΜΥΘΟΛ γυιος τού Ερέβους και τής Νυκτός. 
αδελφός τής Ημέρας Επίσης Αιθέρας, 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ όν, βλ λ. αιθέρας! 

Αιθιοπία (η) (αμχαρ. Υατγίοργα) κράτος τής Α. Αφρικής µε πρωτεύου- 


σα την Αντἰς Αμπέμπα επίσημη νλώσςσ κῄ νόμισμα 
σα την Αντὶς Αμπέμπα, επισηµη γλὠσσο την Αμχορικῃ καὶ νοµισμα 


το αιθιοπικό µπιρ' αλλιώς (παλαιότ) Αβησσυνία --- Αιθίοπας (ο). Αι- 
θιοπίνα (η), αιθιοπικός, -ή. -ό [αρχ.]. 
ΓΕΤΥΜ αρχ « Αἰθίοψ, -οπος « αἴθω «καίω» ἠ- "ὄψ (γεν “όπ-ός) «όψη», 
οπότε η αρχική σημ τής λ. Αἰθίοψ θα ήταν «καµένο (από τον ήλιο) 
πρόσωπο», όνομα που αποδόθηκε στη μαύρη φυλή και ειδικότ στους 
κατοίκους τής Αφρικής που ζούσαν νοτίως τού Νείλου. Ηλ. πέρασε 
και σε άλλες γλώσσες. πχ αγγλ. Ειπἰορία, γαλλ. Ειπἰορίο κ.ά. Βλ κ 
Αβησσυνία!]. 

αίθουσα (η) |-ας κ. (λόγ) -οὐσης | -οὐσῶν! 1. δωμάτιο που προορίζε- 
ται για συγκεκριμένη λειτουργία, - φαγητού / χορού ! τού θρόνου } 
σχολική -- 2. (ειδικότ}) μεγάλος στεγασµένος χώρος δημόσιου χαρα- 
κτήρα, προοριζόµενος για συγκεντρώσεις πολλών ατόμων. η - διαλέ- 
ξεων τού Πνευματικού Κέντρου  - ακροάσεων / αναμονής (βλλ.) ' 
συναυλιών / συνεδριάσεων / δικαστηρίου {η - τού Θεάτρου Τέχνης 
3.(συνεκδ.) ο κινηματογράφος, ο χώρος µέσα στον οποίο γίνεται κι- 
νηματογραφική προβολή: το ἔργο προβάλ, λεται σε τέσσερεις αθηνα!- 
κές - ᾱ. ΑΝΑΤ τμήμοι τοῦ εσωτερικού αφτιού 
[ΕΤΥΜ Θηλ. τής αρχ. μτχ. αἴθων « αἴθω «καίω», από τη φρ αἴθουσα 
στοά, η οποία δήλωνε τον εξωτερικό χώρο τοῦ σπιτιού. όπου άναβαν 
τη φωτιά. Οµόρρ αἰθ-άλη. αἴθ-ριος, αἴθ-ηρ (-έρας) κ.ἀ.] 

αιθαυσαίος, -ᾱ, -ο ΑΝΑΤ αυτός που σχετίζεται µε την αίθουσα τού 
εσωτερικού αφτιού. 

αιθουσάρχης (ο/η) {αιθουσαρχών), αιθουσάρχισσα (η) ἰαιθου- 
σαρχισσών} ιδιοκτήτης ή ενοικιαστής αίθουσας ή συγκροτήματος 
αιθουσών, που χρησιμοποιούνται για καλλιτεχνικές εκδηλώσεις ή 
διασκέδαση: οι - τῶν νυχτερινών κέντρων διαμαρτύρονται για τις 
νέες διατάξεις | - θεάτρου / κινηματογράφου. 
[ΕΤΥΜ «αίθουσα -- -άρχης « άρχω, πῇ. κ οµαδ-άρχης, ταγµατ-άρχης, 
θιασ-άρχης κ.ά ] 

αιθουσολόγιο (το) [αιθουσολογί-ου | -ὠν} πίνακας στον οποίο ανα- 
γράφονται οι αίθουσες κτηρίου (συνἠθ σχολείου) και το ρολ. όγιο 
πρόγραµµα τῶν δραστηριοτήτων που πραγματοποιούνται σε αυτές. 

αιθρία (η) ἴχωρ. πληθ | | 0.όγ.) η ανέφελη καὶ διαυγής ατμόσφαιρα. ο 
ξάστερος ουρανός ΣΥΝ καλοκαιρία. ξαστεριά Αντ κακοκαιρία, συν- 
νεφιά: ΦΡ κεραυνός εν αιθρία βλ. λ κεραυνός, 
[ΕΤΥΜ αρχ, οὐσιαστικοπ τ τού επιθ αἴθριος] 

αιθριάζω ϱ αμετβ. {αρχ ] μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) (λόγ) Ί.ίγια και- 
ρικές συνθήκες) γίνομαι αίθριος: ο ουρανός αιθριάζει ΑΝΕ συννε- 
φιάξω 2.(μτφ) ησυχάζω. γαληνεύω αιθριάδει το πολιτικό τοπίο ' τὸ 
πρόσωπο ! η ψυχή (κάποιου) ΑΝΤ, συννεφιάζω, σκοτεινιάζω. 


«κα 


αιγο- κ αιγό- α΄ συνθετικό 
αιγο-θήρας (ο) 


ανο-κἑςρσλος, -Ὡ -ο 
αιγο-κέφαλος, Ἡ,. -ο 


αιγα-κλέφτης (ο) 


οινό-μ,αλλο (τοὶ 


-- οι ικὐώοσσος, 
αυγό µομο (το 


αιγό-μαλλος, -η, -ο 


ουσ μορφος, Ἡ 


αιγό-πους (ο) 


«ο αἰνοιπρόσωσ -ῃ, 
ο ΟΥ ΟΠ ως 


αιγό-τριχος, -ῃ, -ο 
"ο αυγο-φάγος (ο) 


αίθριο 87 


αίθριο (το) (αιθρί-ου | -ῶν! 1. κάθε εσωτερική αυλή ἤ προαύλιο μεγά- 
λου κτηρίου (ξενοδοχείου, συγκροτήματος γραφείων, εμπορικού κέ- 
ντρου κλπ.) που έχει φυσικό εσωτερικό φωτισμό 2. ΑΡΧΛΙΟΛ ἐσωτε- 
ρική αυλή αρχαίου σπιτιού ή άλλων κοσμικών καὶ θρησκευτικών οἱ- 
κοδομημάτων, µε στοά, προθάλαμο και πρόδοµο: στο - τής Εστίας 
φύλασσαν το ιερό πυρ τής Ρώμης. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. αἴθριον, ουσιαστικοπ οὐδ. τού αρχ. επιθ, αἴθριος. Ηλ. 
συνδέθηκε παρετυμολ. µε το λατ. αἰτίμηι «εσωτερική αυλή»]. 

αίθριος, -α (λογιότ. -ἴα), -ο (λόγ.) (για τον καιρό) 1. αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από λιακάδα και απουσία νεφών ΣΥΝ καθαρός. ανέφελος 
ΑΝΤ συννεφιασμένος, νεφελώδης 2. ΜΕΤΕΩΡ αὐτός κατά τον οποίο 
παρατηρείται ελάχιστη νέφωση, σύμφωνα µε ορισμένη κλίμακα που 
αναφέρεται στο φάσμα ανάμεσα στον εντελώς ανέφελο ουρανό και 
τον εντελώς νεφοσκεπή: σύμφωνα µε την ΕΜ.Υ, αύριο ο καιρός θα 
είναι - σε όλη τη χώρα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « αἴθω «καίω» «Ι.Ε. "αἰάῃ- «φλέγω» Όμόρρ αἰθ-άλη, αἴθ- 
ἤρ (Γέρας), αἴθ-ουσα κ ἀ. Ο συνδυασμός των λ. στη φρ. αἴθριος αἰθήρ 
προσέδωσε στη λ. αἴθριος τη σημ. «λαμπρός, φωτεινός» και συνεπώς 
«ανέφελος, ξάστερος»!. 

αιθυλένιο (το) [1884] ἰαιθυλενίου]) ΧΗΜ άχρωμο, εύφλεκτο αέριο, µε 
χαρακτηριστική γλυκιά γεύση και οσμή: έχει ιδιότητες αναισθητικού 
και χρησιμοποιείται για την ΜΗΝ κρίμαση τῶν φρούτων. 


[ΞΙΥΜ Ελληνογενής ξέν κ. ΜΗΝ επηγίίφις. (βλ. :λ. ᾽αιθύλιο). 
αιθύλιο (το) [15421 [αιθυλί-ου | -ων] ΧΗΜ. μονοσθενής ὀργανική ρίζα 

που προκύπτει από το αιθάνιο µετά την αφαίρεση ενός ατόμου υδρο- 

γόνου --- αιθυλιούχος, -ος, -ο. 

(ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ. « αιθ(έρας) 1- ύλ(η)  -ιο, κατά συμφυρ- 

μό, «γαλλ. έτηγ]ε] 
αιθυλισµός (ο) η εξάρτηση αἩ 

λισμός. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ἐῑπνί15πις (βλ. λ. αιθύλιο)] 

-αίνκα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό τοπωνυμίων: Νικολ- 
αίικα. 

-αίικο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
γουν το σύνολο τῶν ατόμων που φέρουν το ἰδιο επώνυμο και αποτε- 
λούν μία οικογένεια: το Κολοκοτρωναίικο, το Μποτσαραίικο | µαζεύ- 
τηκε όλο το Παπαδοπουλαίικο στη γιορτή 
ΙΕΤΥΜ. Παραγ επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την 
προσθήκη τού ουδ -ικο στο επίθηµα -αἴοι (αρχ.) οικογ. ονομάτων (λ.χ 
Μποτσαρ-αίοι » Μποτσαρ- αίικο, Καρακιτσ-αίοι» Καρακιτσ- αἴικο)], 

Αικατερίνη (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Ἐκκλησίας 2. όνοµα αγίων γυ- 
ναικών τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 3. όνομα ηγεμονίδων 4. γυ- 
ναικείο όνοµα Επίσης (καθημ.) Κατερίνα 
[ΕΓΥΜ «μτγν. Αἰκατερίνη, αβεβ. ετύμου, πιθ.« «Ἑκατερίνη « κύρ όν 
Ἑκατερός -- -ίνη « αρχ. ἑκάτερος «καθένας από τους δύο». Ἡ πρώι- 
µη παρετυμολογική σύνδ. µε το ελλην. καθαρός έδωσε τα ξεν. 
Καϊπαγίπς. Καιπογίπο » “αϊπατίπε, Οαιπογἰπο] 

αἴ-κιού (το) (αγγλ. 1.0.) {ὀκλ.} ελλην. δείκτης ευφυΐας μέτρο επιπέδου 
ευφυΐας, το οποίο καθορίζεται από ένα ειδικό τεστ µε µέσο όρο απο- 
τελέσματος το 100. 

[ΕΓΥΜ Ακρωνύμιο τού αγγλ. όρου ΙπίεΙίρεποε Ουοἴίεπι «δείκτης ἐὐ- 
φυΐας»]. 

αἴ-λάινερ (το) (άκλ } λεπτό πινελάκι µε το οποίο σχηματίζει κανείς 
έγχρωμο περίγραμμα στα μάτια. 

[ΕΤΥΜ «αγγλ. εγε-|1ποτ]. 

αιλουροειδής, -ής, -ἐς [1831] {αιλουροειδ- οὕς | -είς (ουὸ -ῇ)} 1. αὐ- 
τός που μοιάζει ή έχει τα χαρακτηριστικά τού αίλουρου (δηλ. ευκι- 
νησία, ταχύτητα και ελαστικότητα): µε - κινήσεις ο κλέφτης διέφυ- 
γε πηδώντας από μπαλκόνι σε μπαλκόνι 2. ΖΩΟΛ αιλουροειδή (τα) 
σαρκοφάγα θηλαστικά µε ευέλικτο σώμα και δυνατά νύχια, π.χ. τα 
λιοντάρι, ἡ τίγρη. ὁ πάνθηρας, ο ιαγουάρος. η αγριόγατα, ὁ γατόπαρ- 
δος (τσιτάχ). Επίσης αιλουρίδες (οι) [μτγν.] (σημ. 2) 


[ΕΤΥΜ Απόδ. τού νεολατ, {εἰ1486 «λατ. [εἰ 


ἐς «αλ ονρος»] 


αίλουρος; 

αἴλουρος (ο) [αιλούρων] η γάτα: (συνήθ. μτφ για πρόσ. πολύ ευκί- 
νητο καὶ ευέλικτο): τινάχτηκε σαν - | ελέσσεται / σκαρφαλώνει στο 
δέντρο σαν -. 
[ΕΤΥΜ αρχ « αἰέλουρος, αβεβ. ετύμου, πιθ. « αἴολος (ς «αἴελος) 
«γρήγορος, ευκίνητος» -- οὐρά, οπότε η λ. θα δήλωνε ζώο «που κοὺ- 
νάει γρήγορο. την ουρά»). 

αίμα (το) [αίμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. ΦΥΣΙΟΛ (α) το κόκκινο ζωτικό 
υγρό που κυκλοφορεί µέσω τής καρδιάς. τῶν αρτηριών και τῶν φλε- 
βών τού ανθρώπου και των ἀλλων σπονδυλωτών ζώων, επιτελώντας 
πλήθος βασικών λειτουργιών (ρύθμιση τής θερμοκρασίας τού σώμα- 
τος, αναστολή τής αναπτύξεως μικροοργανισμών που εισβάλλουν 
στο σώμα κά.) µέσω τού αἵματος γίνεται η οξυγόνωση τού εγκεφά- 
λου. καθώς και η μεταφορά απαραίτητων για τον οργανισμό ουσιών 
(8) τύπος {ομάδα αίµατος καθεμιά από τις διάφορες κατηγορίες στις 
οποίες υποδιαιρείται το ανθρώπινο αίμα, µε κριτήριο την παρουσία 
ή την απουσία συγκεκριμένων αντιγόνων στα ερυθρά αιμοσφαίρια 
(ομάδες Α, Β, ΑΒ και Ο) (γ) εξέταση | ανόλυση αίματος η εξέταση 
δείγματος, αἵματος για την εξακρίβωση τής ποιότητας, τής ἀναλο- 
γίας τῶν διαφόρων κυτταρικών στοιχείων. τής ομάδας του, τής πο- 
σότητας διαφόρων χημικών ουσιών σε αὐτό, πιθανής μολυσματικής 
ασθένειας ἡ άλλου παθολογικού ή κληρονομικού παράγοντα (δ) πίε- 
ση αἵματος η δύναμη που προέρχεται από τη λειτουργία τής αντλίας 
τής καρδιάς και ασκείται από το αίμα στα εσωτερικά τοιχώματα των 
αιμοφόρων αγγείων. ειδικότ τῶν αρτηριών, κατά τη διάρκεια τῶν 


αίμα 


διαφορετικών φάσεων συσπάσεως τής καρδιάς (ε) πήξη τού αίµατος 
ο μηχανισμός τού οργανισμού που σταματά την αιμορραγία αυξάνο- 
ντας την πυκνότητα τού αἵματος (στ) λήψη αίματος η διαδικασία λή- 
ψεως φλεβικού αίματος, συνήθ. µε σύριγγα ή τρύπημα τού δακτύλου 
(6) µετάγγιση αίματος η απευθείας μεταβίβαση αίματος σε άτομο 
που το έχει ανάγκη για την αποκατάσταση τού όγκου τού αίματος 
ύστερα από αιμορραγία, εγκαύματα ή κάκωση, για τη µεταφορά οξυ- 
γόνου σε περίπτωση αναιμίας και για καταπολέμηση τής καταπλη- 
ξίας (σοκ) (η) αλλαγή αἵματος η αφαίρεση τού συνόλου ή τού µεγα- 
λύτερου μέρους τού αίματος ασθενούς καὶ η ταντόχρονη μετάγγιση 
νέου αίματος (βλ κ.λ. αφαιμαξ Ξομετάγγιση) (8) φιάλη αίματος ποσό- 
τητα αίματος που περιέχεται σε φιάλη χρησιμοποιούμενη για την 
αποθήκευση ἡ συλλογή αποθεμάτων αίματος (Ὁ τράπεζα αίματος (Ὁ 
κατάλληλα διαμορφωμένος χῶρος για τη συλλογή, επεξεργασία, απο- 
θήκευση και διανοµή αίματος ή πλάσματος τού αίματος σε κάθε νο- 
σοκομείο (1) η συλλογή. επεξεργασία. αποθήκευση και μετάγγιση αί- 
ματος µέσω ειδικών προγραμμάτων εγγραφής μελῶν σε συνεταιρισμό 
τραπεζών αίματος (ια) ντόπινγκ αἵματος η διαδικασία κατά την 
οποία μεταγγίζονται σε αθλητή / αθλήτρια ερυθρά αιμοσφαίρια που 
είχαν αφαιρεθεί από τον ἰδιο παλαιότερα και είχαν συντηρηθεί. ώστε 
να αυξηθεί η ικανότητα οξυγόνωσης τού μυίκού ιστού κατά τον αγώ- 
να (ιβ) σκοτωμένο { μαύρο αίμα µελάνιασμα που προκαλείται εξαι- 
τίας τῆς συσσώρευσης αίματος κάτω από συγκεκριμένο σημείο τού 
δέρματος ύστερα από χτύπημα ΣΥΝ εκχύμωση (1}) ακάθαρτο αίμα το 
φλεβικό αίμα ἡ το αίμα από αφοίµοξη ασθενούς, το οποίο περιέχει 
ουσίες που αποβάλλει ο οργανισµός (ιδ) πλέω / κολυμπώ { πνίγομαι 
στο αίμα (1) βρίσκομαι µέσα σε µεγάλη ποσότητα αίματος ή αιµορ- 
ραγώ υπερβολικά: το θέαμα ήταν αποτρόπαιο’ το πτώμα κολυμπούσε 
στο - {1 ενέχοµαι σε φόνους (1ε) βγάζει [τρέχει αίµα για πληγή που 
αιμορραγεί (1στ) χάνω αίμα αιμορραγώ (1) (για γυναίκα κατά την 
εμμηνόρροια) έχω αίμα έχω απώλεια αἵματος έχει, πολύ - στην πε- 
ρίοδο (ι) (εκφραστ.) ανεβάζω το αίµα στο κεφάλι (κάποιου) προκα- 
λώ έντονο θυμό, οργή ἡ αγανάκτηση: ήταν ένας εριστικός υπάλλη- 
λος, που µου ανέβασε το - στο κεφάλι (ιθ) µου ανεβαίνει το αίµα στο 
κεφάλι αισθάνομαι έντονο θυμό, οργή: όπως τον άκουγα, ένιωθα να 
-(κ) όρκος αίµατος όρκος που σφραγίζεται µε την έκχυση αίματος 
(κα) κόβω το αίµα (σε κάποιον) (ἐκφραστ.) προκαλώ αναπάντεχα 
ξαφνικό τρόμο σε κάποιον: ήρθε από πίσω µου µες στο σκοτάδι και 
µου χοψε το αίμα (κβ) πάγωσε το αίμα µου (στις φλέβες µου) φο- 
βήθηκα πάρα πολύ, συνήθ. από κάτι που συνέβη ξαφνικά, αναπάντε- 
χα’ μόλις τὸν είδε μπροστά της στο σκοτάδι, πάγωσε το αίμα τῆς (κΚγ} 
ΕΚΚΛΗΣ αίμα τού Χριστού / Κυρίου ο οίνος στη Θεία Μετάληψη. κοι- 
νωγούμε το Σώμα και το Αίμα τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 2. 
(κατ’ επέκτ.) παρόμοιο ζωτικό υγρό που κυκλοφορεί στο σώμα τῶν 
ασπόνδυλων ζώων: στα μαλάκια και σε μερικά σκουλήκια το - είναι 
γαλάζιο ή πράσινο 3. αἵματα (τα) το αίμα (για να δηλωθεί µεγάλη πο- 
σότητα αἵματος): στο σηµείο τού δυστυχήματος υπήρχαν παντού αί- 
ματα || τα ρούχα τού πολεμιστή ήταν γεμάτα -. ΦΡ µε παίρνουν τα 
αίµατα αρχίζω να αιμορραγώ: χτύπησε στη μύτη και τον πήραν τα 
αἵματα 4. (το αίμα) ὡς φορέας τής ζωτικής δύναμης, τής ίδιας τής 
ζωής: ΦΡ (α) δεν έχω αίμα μέσα Γ πάνω µου, δεν κυλάει αίμα µέσα 
µου /στις φλέβες µου (1) στερούμαι ζωντάνιας και ενεργητικότητας. 
κάθεται ξέπνοος και αποκαµμωμένος, λες και δεν κυλάει αίμα στις 
φλέβες του (11) επιδεικνύω υπερβολική ψυχραιμία και απάθεια, εἶμαι 
εξαιρετικά συγκρατηµένος ή ψυχρός’ αυτοί οι άνθρωποι φαίνονται 
ανέκφραστοι και απαθείς, σὰν να µην κυλάει αίµα µέσα τους (111) εἰ- 
μαι ὠχρός, χλομός ή άχρωµος στο παρουσιαστικό: είναι ξανθός και 
κάτασπρος, λες και δεν έχει αίμα µέσα του (β) βράζει το αίμα (µου) 
είμαι όλο ζωή, ενεργητικότητα, δύναμη και ευεξία: νέο παιδί. - του 
(9) (κάτι) είναι / το έχω στο αἷμα µου για ιδιότητα, συνήθεια ή τάση 
(κάποιου), που αποτελεί αναπόσπαστο στοιχείο τής προσωπικότητας 
καὶ τού χαρακτήρα του: τη μουσική την έχει στο αίμα τῆς (δ) ανά- 
βουν τα αίµατα αυξάνεται η ένταση, η οξύτητα, δημιουργείται ἐκρυθ- 
µη, εκρηκτική κατάσταση: κουβέντα στην κουβέντα, ἄναψαν τα αί- 
ματα και δεν άργησαν να έρθουν στα χέρια (8) βάζω (κάποιον) { 


μπαίνω στα αμιατα παρακινώ (κάποιον) /πορασύρομοι να ανααιγθώ 


μπι σπα μι ΕΜΑΣ ΑΛΑΜΣΝΜΥ ΑΓ ση ΜΜ ΧΡ ΣΤΑ 3 
σε (κάποιο) εγχείρημα: µε ἐβαλανιμπήκα στα αίματα να κατέβω υπο- 
ψήφιος στις εκλογές τού συλλόγου (στ) πίνω ! ρουφώ το αίμα εκµε- 
ταλλεύομαι χωρίς οίκτο, απομυζώ: οι τοκογλύφοι πίνουν το αίμα των 
φτωχών ΣΥΝ. (μτφ.) στείβω (0) (συνεκδ) νέο αίμα (9 νέο πρόσωπο, 
καινούργιος ἄνθρωπος, πρόσωπο ἡ σύνολο προσώπων, που θεωρείται 
φορέας ανανεῶτικής αναζωογονητικής πνοής και δύναμης. η εται- 
ρεία χρειάζε ταὶ - με κατάρτιση, ζωντάνια και ικανότητες 00) ίπερι- 
ληπτ.) το σύνολο των νέων ανθρώπων ὡς συγκεκριμένη ομάδα που 
λειτουργεί εντός ευρύτερου συνόλου: η νέα γενιά 6. (συνεκδ.) θυσία 
ή προσφορά ζωής. συνήθ, για υψηλό ιδεώδες ή σκοπό: για την κατά- 
κτηση τής ελευθερίας χρειάστηκε πολύ - αγνών πατριωτών᾽ ΦΡ. (α) 
δίνω /χύνω το αίµα µου (για κάποιον | κάτι) θυσιάζομαι: θα έδινε και 
την τελευταία ρανίδα τού αἱματός του για την Γλλάδα (β) φτύνω αἰ- 
μα (για κάτι) (1} (κυριολ.) κάνω αιμόπτυση (11} (συνήθ μτφ } μοχθῶ. 
ταλαιπωρούμαι, τραβώ τα πάνδεινα: έφτυσε αίμα. για ν᾿ αγοράσει 
αυτό το σπίτι |} φτύνει αἷμα κάθε μέρα στο εργοστάσιο (γ) µε αίμα (Ὁ 
µε σκληρή και επίμοχθῃ προσπάθεια, µε ταλαιπωρία και βάσανα: 
ανέθρεψε και σπούδασε τα παιδιά της - (1) µε φόνο; ξεπλένω - την 
προσβολή (εκδικούµαι) | λερώνω τα χέρια µου --(σκοτώνω) 8. ο φόνος 
(κυρ. αυτός που γίνεται για λόγους εκδικήσεως ή που χαρακτηρίζε- 
ται από μεγάλη βιαιότητα)! ΦΡ (α) κύκλος τού αίματος σειρά διαδο- 
χικών φόνων µε κοινή αιτία, αφορμή ή σχέση αιτίου-αποτελέσματος: 
η αστυνομία υποστηρίζει ότι ο - θα κλείσει µε τη σύλληψη τού δρά- 
στη (β) παίρνω το αίµα µου πίσω εκδικούμαι. λαμβάνω ικανοποίηση 


αιμαγγείωµα 


88 


αιματολογικὀός 


(Ω) πνίγω στο αίμα καταστέλλω βιαίως, προκαλώ σφαγή τα τανκς 
έπνιξαν την εξέγερση στο αίμα (ὃ) φωνάζει / βοά το αίμα τού σκο- 
τωμένου (Π.Δ Γένεσις 4. 10: φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ 
πρός µε. λόγια τού Θεοῦ προς τον Κάῑν µετά τη δολοφονία τού Άβελ) 
για προηγούμενο φόνο ή άδικο χαμό αγαπημένου ή συγγενικού προ- 
σώπου. που δημιουργεί την υποχρέώση τής εκδίκησής του (8) λερώ- 
γω τα χέρια μου µε αίμα (Ὁ διαπράττω φόνο (41) προσφέρω υποστήρι- 
ξη, κάλυψη ή τα μέσα για την τέλεση, εγκλημάτων: οἱ έμποροι τού 
λευκού θανάτου δεν δισ τάζουν να λερώσουν τα χέρια τους µε το αί- 
μα αθώων (στ) κυλιέμαι / είμαι βουτηγμένος στο αίµα εἶμαι αναµε- 
μειγμένος σε φόνους. κυρ. κατ᾽ εξακολούθηση (ζ) (ειρῶν -εκφραστ.) 
σιγά τα αίματα! (περιφρονητικά) για να νποτιμηθεί η σημασία. η σο- 
βαρότητα ή η κρισιμότητα καταστάσεως ἡ συμβάντος ή και η γὲν- 
ναιότητα κάποιου -Είπε πως θα κάνει φασαρία, αν µας δει στα µέ- 
ρη του ---' (η) αγρός αίµατος βλ.λ. αγρός ο 7.(!- κτητ. αντῶων.) οτι- 
δήποτε αξιολογεί κάποιος ὡς εξαιρετικά πολύτιμο, ὡς ζωτικής ση- 
μασίας γι αυτόν αυτό το μαγαζί είναι το -- του, η ζωή του η ίδια 8. 
η καταγωγή, η συγγένεια ΦΡ (α) γαλάζιο αίμα αριστοκρατική, βασι- 
λική γενιά. καταγωγή (β) (παροιμ.) το αίμα νερό δεν γίνεται οι συγ- 
γενείς αλληλοὐποστηρίζονται, δεν ξεχνούν τους συγγενικούς τους 
δεσμούς: αδέλφια είναι όσο κι αν τσακωθούν, θα τα ξαναβρούν πά- 
λι -Ὁ(γ) (συγγένεια) εξ αίματος (συγγένεια) που προκύπτει από κοι- 
νή καταγωγή, κατ᾿ αντιδιαστολή προς την εξ αγχιστείας συγγένεια 
(βλ.λ. αγχιστεία): το κώλυμα τής - συγγένειας απαγορεύει τον γάμο 
μεταξύ τους (5) δεσμός αίματος (1) δεσμός συγγενείας που προκύ- 
πτει από κοινή καταγωγή (11} εξαιρετικά στενός δεσμός ανθρώπων, 
που χαρακτηρίζεται από μεγάλη ένταση φιλικών ή εχθρικών συναι- 
σθηµάτων έχουν έναν ακατάλυτο - από τη μέρα που του έσωσε τη 
ζωή στον πόλεμο (11) δεσμός (συνήθ. δύο ανδρών) που προκύπτει από 
την τέλεση συγκεκριμένης τελετουργικής πράξης, όπως η επιφανει- 
ακή ανάμειξη τού αίματος µε ελαφρά τομή τού δέρματος και επαφή 
κυρ. των καρπών στο σημείο τής τομής (βλ. κ.λ. αδελφοποιτός) 8. [συ- 
νεκδ) ο συγγενής είναι δυνατόν να µη βοηθήσω τον ανεψιό µου, το 
- µου. 10. (περιληπτ.) το σύνολο ιδιοτήτων. ικανοτήτων που κατά 
σύμβαση αποδίδονται σε ένα έθνος, φυλή κ.λπ. µε την ιδέα ότι εκ- 
φράζουν την ψυχοσύνθεσή του και τον τρόπο συμπεριφοράς του: χο- 
ρεύει µε πολύ πάθος: πώς φαίνεται το σπανιόλικο --! 

[ΕΤΥΜ «αρχ. αἷμα. αβεβ. ετύμου Είναι αμφίβολη η σύνδεση τής λ µε 
αρχ. γερμ. 5ο1πι «στραγγισμένο μέλι» ἡ µε σανσκρ ἰ5- «ποτό» ἡ ακό- 
µη µετο ρ ἵημι «βάλλω, ρίχνω», οπότε η αρχική σημ. θα δήλωνε το 
«χτύπημα από βέλος» και το αποτέλεσμά του. Η λ. ὡς α΄ συνθετικό 
απαντά και σε ζέν. γλώσσες. π χ. αγγλ Παεπιοάγπατηῖς. ΠαεπιαίοσσοοΡθε, 
γαλλ. Πέππαιο]οσίε, Πέπιο]γοε, γερμ Ηᾶπιορπι]ίς, Πάπιαιοκτίϊ κ.ά. Πολ- 
λοί ιατρικοί όροι και φράσεις αποτελούν µεταφραστικά δάνεια, λ.χ. 
μετάγγιση αἵματος (« αγγλ. Ὀἱοοά ἰταπϑΐΏσίοπ). ομάδα αίματος (ς αγ- 


Υλ. Ρ|οο4 στο), πίεση αίματος (αγγλ. δἱουά ΒΓΟ5ΘΗΤΟ} κ. Ακόμη, ξό. 
ος στο), ση αίματος ΚΩΥΥΑ, 91996 ΗτΕ) Κ.Ο, Ακομη. 5Ε 


νη είναι η προέλευση αρκετών φράσεων, όπου το αἷμα χρησιμο- 
ποιείται μεταφορικώς: λ.χ. (µου) ανεβαίνει το αίμα στο κεφάλι 
(4 γαλλ ανοῖτ 16 6ας αι] πιοπῖς ἃ 14 1616), δεν έχω αίμα στις φλέβες 
μου (« γαλλ. ]ε π'αἱ ρᾶς 4 5απο ἆαῃΠς [65 νείπος). λερώνω τα χέρια µου 
µε αίμα «αγγλ. 51α1π πιγ Παπάς νν11 Ὀ]οοὐ), έχω (κάτι) στο αἰμα µου 
(« γαλλ [αἱ ςα ἆππς ]ε 5αΠβ), δεσμοί αίματος (« γαλλ. Ἱῖεης ἂς 54ηβ). 
γαλάζιο αίμα (« γαλλ. βαπρ Ὀἶσι) κ.ἀ.]. 


αίμα: αιµατο-, αιµο-, -αιμία. { ζωτική σημασία τής λ αίμα γέννησε 
ένα πλήθος συνθέτων και παραγώγων λέξεων, µε ιδιαίτερη έκταση, 
όπως ήταν επόμενο, στον χώρο τής επιστημονικής και δη και τῆς 
ιατρικής ορολογίας (ξένης και ελληνικής). Ως α΄ συνθετικό η λέξη 
εμφανίζεται µε δύο μορφές, αιµατο- (αιµατοκρίτης) και αιµο- (α1- 
μοβόρος). Από αυτές η κανονική µορφή και αυτή που απαντά συ- 
χνότερα είναι το αιµματο- (αιματοχυσία, αιµατέµεση. αιµατοκύλι- 
σµα. αιμµατολογία. αιµατοσκόπηση κ.τ.ὀ ), το οποίο είναι καὶ ο 
αναμενόµενος τ, αφού τα παράγωγα και τα σύνθετα σχηματίζο- 
νται από το θέµα τής λ.. που βγαίνει από τη γενική (πβ. θέμα [θέ- 
ματος]. θεµατικός, θεματολογία -- σώμα [σώματος], σωµατικός, σῶ- 
μοτοφύλακας - πνεύμα [πνεύματος], πνευματικός, πνευματοκτό- 
νος κ.τ.6.) Ὡστόσο, είτε για μετρικούς λόγους στην Αρχαία. Ελλη- 
νική (για να αποφευχθούν οι αλλεπάλληλες βραχείες συλλαβές) 
είτε από µια τάση να σχηματιστούν σύνθετα / παράγωγα από το 
θέμα τής ονομαστικής, που ήταν και το βραχύτερο. πράγμα που δι- 
ευκόλυνε -προκειμένου για επιστημονικούς όρους- τη δημιουργία 
πιο εύχρηστων λέξεων, εἴτε και από άγνοια τῶν μηχανισμών πα- 
ῥραγωγής/σύνθεσης, εφόσον πρόκειται για όρους που πλάσσονταν 
από ξένους. σχηματίστηκαν και σύνθετα / παράγωγα µε α’ συνθε- 
τικό το αιµο- (αιμοσταγής, αιµοδιψής, αιμορραγία, αιµοδότης, αἰ- 
μόπτυση, αιμολήπτης, αιμοφόρος κ.τ.ό) πβ κ χρωμοσώμοτα (αντί 
χρωμοτοσώματα), σπερμολογία (αντί σπερματολογία), δερµικός 
(παρά το δερματικός). χρωμικός, πολυχρωμικός. διχρωμικός (παρά 
το χρωματικόθ) κ. ά Τέλος » δοθέντος ότι ηλ. αίμα δασυνόταν (πβ, 
αγγλ. Παοπι(αῦ)-, γαλλ. πέπι(αθο-, γερμ. ΠΗάπα(αϊ)ο- κ λπ.), ὡς λεξικό 
επίθηµα -αιμία πρέπει να δασύνει το ληκτικό σύμφωνο -ᾖ, -τή «κ 
κάθε α’ συνθετικού σε -ϕ, -ϐ ή -χ άζωτο - αζωθαιμία, γλυκός --γλυ- 
χαιμία (όχι γλυκαιµία. το οποίο οφείλεται στο ξένο σἱγοασπιῖα!), 
λευκός - λευχαιμία (όχι λευκαιµία από το ξένο Ιουκαεπιί8!). 


αιμαγγείωμµα (το) Ιαιμαγγειώµ-ατος | -ατα. -άτων] ΙΑΤΡ καλοήθης 
όγκος. που προέρχεται από τους ιστούς των αιμοφόρων αγγείων ΣΥΝ 
αγγείωµα. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. Εαεπιδηβίοπια] 

αιµασιά (η) 1. περίφραξη ανοικοδόµητου χώρου, αποτελούμενη κυ- 


ρίως από λίθους χωρίς συγκολλητικό αρµό και ασβέστη ΣΥΝ ἔερολι- 
θιά 2.(γενικότ.) οποιαδήποτε µορφή περίφραξης χώρου. χτιστή ή φυ- 
σικά διαμορφωμένη, λ.χ από θάμνους ἡ κλαδιά ΣΥΝ τοίχος. φράχτης. 
τείχισμα, περίβολος, μάντρα. 
ΕΜ ς αρχ. αἱμασιά. αβεβ ετύμου. πιθ «ΙΕ 5οαἰρ-πιο- «φράχτης. 
ξύλινο χώρισμα», « λατ. ναορ-ο5 «φράχτης». Ομόρρ. αρχ. "αἷπ-μός » 
αἷμός «δρυμός»] 

αιμάσσω ρ. αμετβ {μόνο στον ενεστ] (λόγ.) 1. αιμορραγώ. το τραύμα 
ή η πληγή αιμάσσει΄ κυρ Π] μτχ. αιμάσσων, -ουσα. -ὂν ἰαιμάσσ- ὄντος 
(θηλ. -οὐσης), -οντα | -οντες (ουδ. -οντα), -όντων (θηλ. -ουσών)! (α) αυ- 
τός που παρουσιάζει αιμορραγία’ αιµάσσουσα πληγή (β) (μτο } αὐ- 
τός που εξασθενεί επικίνδυνα. που χάνει συνεχώς δυνάμεις: η αιἰ- 
μάσσουσα οικονοµία τής χώρας θα οδηγηθεί σε αδιέξοδο µε τη μεί- 
ωση των εξαγωγών | ο - ελληνισμός τής Κωνσταντινούπολης 2. (μτφ) 
αισθάνομαι µεγάλη λύπη αιμάσσει η καρδιά ! η ψυχή µου 
ΙΕΊΥΜ «αρχ, αἱμάσσω « "αἱμάτ-ίω « αἷμαι. 

αιματάλευρο (το) [1890] (αιµαταλεύρων] κτηνοτροφή που παράγε- 
ται από το αίμα ζώων. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Β]Η(πΙςΠΙ] 

αιματέμεση (η) [1816] [-ης κ -έσεως | -έσεις. -έσεων} ΙΑΤΡ η εκροή 
αίματος από το στόμα µε τη μορφή εμετού. η οποία κατά κανόνα α- 
ποτελεί εκδήλωση αιμορραγίας, συνήθ στο ανώτερο τμήμα τού πε- 
πτικού συστήματος. Επίσης αιµατεµεαία (η) κ αιµατέμµετος (0) 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. πέτπαιεπιξος] 

αιμστηβός, -ἠ.-ό Ί. αυτός πον περιέχει αίμα ἡ εἶναι γεμάτος αίμα; - 
φλέγμα 2. αυτός που βγάζει ή χάνει αίμα: - πληγή / τραύμα 3. αυτός 
κατά τον οποίο χύνεται αίμα (λόγω τραυματισμών ή θανάτων/φόνων): 
- αυτοκινητική σύγκρουση | - επεισόδια μεταξύ διαδηλωτών και α- 
στυνομικών ΣΥΝ πολυαίµατος. αιματοβαμμένος, φονικός ΑΝΊ αναίμα- 
κτος 4. αυτός που απαιτεί µεγάλη ένταση και πολύ κόπο: µε -οικονο- 
μίες κατάφερα να αγοράσω τούτο το σπιτάκι ΣΥΝ σκληρός, ἐξαντλη- 
τικός. --- αιµατηρώς επίρρ. [1897]. 
[ΕΤ ΥΜ «αρχ. αἱματηρός « αἷμα. -τος - παραγ επίθηµα -ηρός, πβ 
αἰχμ-ηρός] 

αιματιά (η) [μτγν.] 1. αλλαντικό που παρασκευάζεται από το παχύ 
έντερο τού χοίρου µε γέμιση από ρύζι. χόντρο ἡ τραχανά και διάφο- 
ρα καρυκεύματα 2. το παχύ έντερο τού χοίρου. µε το οποίο παρα- 
σκευάζεται το παραπάνω αλλαντικό, 

αιματικός, -ή, -ό ζαρχ.] ΙΑΤΡ αυτός που σχετίζεται µε το αίμα -κυ 
κλοφορία || - οξύ 

αιματίνη (η) [1887] [αιματινών]} ΙΑΤΡ σιδηρούχος ένωση που παράγε- 
ται από την αιμοσφαιρίνη. όταν της αφαιρεθεί η σφαιρίνη συνήθ 
υπό την επίδραση ενός οξέος, 
ΠΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « γαλλ. Πέπιαϊἰπε] 

αιμάτινος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που αποτελείται από αίμα - σταγό- 


να 9. (συνεκδ.) βαθυκόκκινος, όπως το αἴμα: το - χρώμα τού κερασι- 


(συνεκο,) κοκκ Χρώμα του κέρασε 


οὗ / τού ρουμπινιού 

αιματίτης (λίθος) (ο) [αρχ ] [αιματιτῶν| ΟΡΥΚΙ ορυκτό τού σιδήρου 
που αποτελεί το σημαντικότερο μετάλλευμα σιδήρου. ἐχει σκούρο 
χρώμα µε μεταλλική λάμψη και. όταν σύρεται σε τραχεία λευκή επι- 
φάνεια, αφήνει µια κόκκινη. ερυθροκάστανη γραμμή 

αιματο-κ αιματό- κ.αιµατ- -Γαιμο- κ αιμό- α΄ συνθετικό για τον 
σχηματισμό λέ ξεῶν που σχετίζον: ται με το αίμα: αἰματο- βαμμέ νος, 
αιµατο-κυλισµένος. αιµατο-χυσία, αιµο-πετάλια, αιµο- στατικός, αι- 
µο-δοσία. αιµό-φυρτος. αιµατ-έµεση. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίμα 
[ΕΤΥΜ Α’ συνθ. τής Αρχ καὶ Ν. Ελληνικής (λ.χ αἱματο-ειδής. αἷμο- 
ρραγῶ). ποῦ προέρχεται από το ουσ αἷμα ο ατος) και απαντά, επίσης 
σε ελληνογενείς ξέν. όρους (λ.χ. γαλλ. Πέπιο-ρΠΙ]ο) και µεταφρ δά- 
γεια (λ.χ γαλλ. ολων καιμοσφαιρίνη»)] 

αιματοβαμμένος, - . -ϱ κ. (λαίκ) ματοβαμμένος 1. αὐτός που 
έχει βαφτεί ή λερωθεί με αίμα: - μαχαίρι | - χέρια ΣΥΝ ματωμένος 
(μτφ) 2. αυτός που σχετίζεται µε αιματηρούς αγώνες και συγκρού- 
σεις: τα - τρόπαια των μαχών ᾗ τα -- χώματα τής πατρίδας ΣΥΝ αι- 
ματόβρεχτος, ματωμένος, τιμημένος, ένδοξος 3. αυτός που έχει ευθύ- 
νη ἡ είναι ένοχος για φόνο, σφαγή ἡ αιματοχυσία. - χέρια ΣΥΝ αι- 
μοσταγής 4. αυτός που έχει το κόκκινο χρώμα τού αἵματος -- χείλη 
ΣΥΝ κατακόκκινος, πορφυρός. 

αιματόβρεχτος, -η. -ο [1839] αυτός που είναι γεμάτος αίματα Επί- 
σης αιµατοβρεγμένος 

αιματοειδής, -ής. -ές ]μτγν | {αιματοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός 
που έχει το χρώμα τού αἵματος ΣΥΝ (αρχαιοπρ.) αιµατόχρους. 

αιματοκρίτης (0) (χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ η εκατοστιαία αναλογία τού 
όγκου τῶν ερυθρών αιμοσφαιρίων στον ολικό όγκο τού αίματος; δια- 
φέρει κατ᾿ άτομο και περιλαμβάνεται στις εξετάσεις για τον καθορι- 
σμό θεραπευτικής αγωγής καὶ την παρακολούθηση τής πορείας τής 
υγείας (κάποιου) (συμβολίζεται ΗΕ): µου ανέβηκε ! κατέβηκεο - 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ. « αγγλ Ππαοπιαϊοστίι] 

αιματοκυλίζω κ. (λαίκ) µατοκυλίζω ϱρ. αμετβ [μεσον] ἰαιματοκύ- 
λασ-α. -τηκα (λόγ. Ἴθηκοι). -μένος| οδηγώ (τόπο ἥ σύνολο ανθρώπων) 
σε αιματοχυσία: ο Χίτλερ αιματοκύλισε την ανθρωπότητα { ομάδα 
τρομοκρατών αιματοκύλισε το κέντρο τής πόλης. --- αιματοκύλισμα 
κ.(λαϊκ.) ματοκύλιαμα (το), 

αιματολογία (η) [1391] Ιχῶρ. πληθ. ΙΑΤΡ ὁ επιστημονικός κλάδος 
που ασχολείται µε τη μελέτη τής φύσεως, τής λειτουργίας και των 
νοσημάτων τού αίματος και τῶν αιμοποιητικών οργάνων τού σώμα- 
τος -- αιματολόγος (ο/η) 
[ΠΤΥΜ Ελληνογενής δέν ὀρ. «γαλλ. πόπιατοἰορ!ς] 

αιματολογικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την αιµατολογία. 
κάνω ! υποβάλλομαι σε - εξέταση 2. αιµατολογικά (τα) το αποτέλε- 
σµα τής αιματολογικής εξέτασης τα - του ὃεν είναι καλά. 


αιματόµετρο 89 


|ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ..« γαλλ. ΠόπιατοΙορίαιιε|. 

αιματόμετρο (το) [1861] {-ου κ. -έτρου | -ὤν κ -έτρων] συσκευή για 
τον καθορισμό τής τιμής τού αιματοκρίτη. η οποία µπορεί να περι- 
στρέφεται µε µεγάλη ταχύτητα. ώστε τα διαφορετικής πυκνότητας 
κύτταρα αίματος να φυγοκεντρίζονται και να διαχωρίζονται από το 
πλάσμα. 
[ΕΠΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. πέπιαιοπιδιτο] 

αιµατοποσία (η) » αιμοποσία 

αιµατοπότης (0) ; αιμοποσία 

αιµατόρροια (η) {χῶρ. πληθ.) ΙΑΤΡ η ρύση αίματος από το ανθρώπι- 
νο σώµα λόγω παθολογικών αιτίων, 
[ΕΤΥΜ «μτγν. αἱματόρροος (ους) « αρχ. αἷμα, -τος Ἑ -ροοςς« ῥέα. 

αιματουρία (η) Π884] ἴχωρ πληθ. Π1ΑΙΡ η παρουσία αίματος ή αὐξη- 
μένου αριθμού ερυθρών αιμοσφαιρίων στα ούρα. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενῆς ξέν. ὀρ., « γαλλ. Πέπιατιτίε] 

αιματόχρους, -ους. -οὖν [1823] ἰαιματόχρ-ου | -οες (ουὸ -οα), 
(αρχαιοπρ ) αὐτός που έχει το χρῶμα τού αίματος, ο κόκκινος 
ΙΕΙΥΜ « αἰμα. -τος 1- -χρους « χροιά] 


ανισατονισίς (η) [ατννΤταιαατονυσιών!ι απώλεια ο 
αιματοχυσία (η) μτγν ιαιματοχυσιῶν; α 


-όων] 


α ανθρώπινων ζωών 

κατά τη διάρκεια βίαιης σύγκρουσης ή ένοπλης. αναμέτρησης, ο 
Ο.Η Γ παρενέβη για να τερματιστεί η - στη Μ. Ανατολή | άσκοπη ! 
αναπόφευκτη - ΣΥΝ αιματοκύλισμα, εκατόµβη 

αιματώδης, -ης. -ες [αρχ.| {αιματώδ- ους | -εὶς (ουδ, -η), -ών] 1. αυτός 
που έχει μεγάλη περιεκτικότητα σε αίμα - ιστός ! αγγείο 2. αυτός 
που έχει το χρώμα, τού αίματος ΣΥΝ αιμάτινος, κόκκινος, πορφυρός 

αιμάτωμα (το) ἰαιματώμ-ατος |-ατα, -άτων] ΙΑΤΡ η συγκέντρωση πο- 
σότητας αίματος σε σηµείο τού σώματος (κυρ. υποδορίως). η οποία 
προκαλείται από ρήξη ἡ διάβρωση αγγείων και ἐμφανίζεται συνήθ. 
µε τη µορφή επώδυνης διόγκωσης. χρώματος μπλε αρχικά. ακολού- 
θως πρασινωπού και τελικά κιτρινωπού ενδοεγκεφαλικό / εξωσκλη- 
ρίδιο ! υποδύριο / υποσκληρίδιο - 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. πέπιαϊοπις] 

αιματώνεται, αιματώνονται ϱ. τριτοπρόσ, αμετβ. αποθ. ἰαιματώ- 
ϑηκε, -μένος) ΦΥΣΙΟΛ τροφοδοτούμαι µε αίμα µέσω τής αγγειακής 
κυκλοφορίας. ο εγκέφαλός του δεν αιµατώνεται επαρκώς (δεν υπάρ- 
χει / δεν γίνεται επαρκἠς αιμάτωση στον εγκέφαλο). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός 
[ΞΓΥΜ αθ τού αρχ αἱματῶ (-όῶ) «ματώνω. προκαλώ αιμορραγία» 
« αἷμα |. 

αιμάτωση (η) [μτγν.] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) ΙΑΙΡ 1. η τρο- 
φοδότηση περιοχής τού σώματος µε αίμα ανάλογα µε τις ανάγκες 
και την κατάσταση τού οργανισμού: η κακή - των άκρων προκαλεί 
γάγγροινο (σπάν) 2. η. ρύση αίματος από τα αγγεία τού σώματος 5. 
η παραγωγή αίματος ή ο τεχνητός πολλαπλ. «ασιασμός τῶν ερυθρών 
αιμοσφαιρίων 4. η πρόκληση αιμορραγίας µέσω τραυματισμού. 


-αιμία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών που 


ον ολ ο Αν η ΝΤ ΤΝ 
δηλώνουν παθήσεις τού αίματος: ασβεστι-αιμία, κυτταρ-αιμία, λευχ- 
αιμία, ουρ-αιμία, σηψ-αιμία, τοξιν-αιµία. 
[ΕΊΥΜ Λεξικό επίθημα τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το ουσ 
αίμα και απαντά σε ελληνογενείς ξέν. ὀρ, λ.χ. γαλλ. οἰγο-έπιίε, Ἱεις- 
ἑπιίο κ ἀ.|. 

Αιμιλία (η) γυναικείο όνομα 

Αιμίλιος (ο) {-ου κ -ἰου} Ἱ. όνομα Ρωμαίων ευγενών 2. μάρτυρας τής 
Ορθόδοξης και τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. 
ΓΕΙΥΜ «λατ Αεπιί][α5 « επίθ ασπιαἰυ5ς «εφάμιλλος - αντίπαλος», Το 
σύγχρονο ὄνομα ανάγεται στα αντίστοιχα ευρωπαϊκά (λ.χ γαλλ. 
Επί]. 

αιµο- -»αιµατο- 

αιμοβόρος, -α. -ο κ. (ματς) μοβόρος Ί. (για ζώα) αὐτός που τρέ- 
φεται µε ὠμό κρέας ή σάρκες ζώων, ο λύκος είναι - ζώο ΣΥΝ σαρκο- 
βόρος. σαρκοφάγος 2. (μτφ. για πρόσ.) αυτός που κυριαρχείται από 
βίαια ένστικτα και τάσεις, που εκδηλώνει απάνθρωπη ἡ και εγκλη- 
ματική συμπεριφορά ΣΥΝ αιμοδιψής, κακούργος, Επίσης (λαΐκ.) αι- 
μοβόρικος, -η. -ο κ. (λαϊκ.) μοβόρικος, -- αιµοβορία (η) 
[ΕΙΥΜ «αρχ. αἱμοβόρος « αἷμα -- -βόρος « βορά «τροφή». 

αιμοδιάγραμµα (το) ἰαιμοδιογράμμ- ατος | -ατα, -άτων] ΙΑΤΡ η γενι- 
κή εξέταση αίματος το αποτέλεσµα τής Κυτταρολογικής εξέτασης 
(συνήθ ) τού περιφερειακού αίματος. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ Ἱόπιορταπιτης, οπότε η ακριβής 
απόδοση θα ήταν αιμόγραμμα]. 

αιμοδιψής, -ής, -ές ἱαιμοδιψ-ούς | -εἰς (ουδ -ή}} αυτός που διψά για 
αἷμα, δηλ για αιματοχυσία. ή αντλεί ικανοποίηση από την εκτέλεση 
ή παρακολούθηση βίαιων και αιματηρών εγκλημάτων - δολοφόνος / 
σφαγέας / πολεμιστής / κακούργος. ---(σπάν ) αιµοδιψία (η) [1892]. 
[ΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Ὀἱοοδιίγεγ]. 

αιμοδοσία (η) Ιαιμοδοσιών] η προσφορά αίματος για τις ανάγκες 
των νοσοκομείων (μεταγγίσεις, αιμοκαθάρσεις, τράπεζες αίματος). 
εθελοντική -. 
ΙΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ὀ]οοὰ ἠοπαίίοῃ] 

αιµοδότης (ο) [μεσν.] {αιμοδοτών], αιμοδότρια (η) (αιμοδοτριών] 
πρόσῶπο που προσφέρει αίμα για τις ανάγκες των νοσοκομείων: ΦΡ 
(α) εθελοντής αιµοδότης αυτός που εθελοντικά δίνει συγκεκριμένη 
ποσότητα αίματος ανά τακτά χρονικά διαστήματα για λόγους κοι- 
νωνικής αλληλεγγύης και πρόνοιας: σύλλογοι εθελοντών αιμοδοτών 
(β) κάρτα εθελοντή αιµοδότη κάρτα όπου αναγράφονται τα στοιχεία 
ταυτότητας τού εθελοντή αιμοδότη. η ομάδα αίματος. ο αριθµός και 
ο χρόνος των αιμοδοσιών- χρησιμεύει για την κατά σειρά προτεραι- 
ότητας εξυπηρέτησή του σε περίπτωση ανάγκης μεταγγίσεως για τον 
εαυτό του ή τους συγγενείς του -- αιµοδοτικός, -ή, -ό. 

αιμοδυναμική (η) ΦΥΣΙΟΛ η επιστημονική μελέτη τής κίνησης τού 


Αίμος 


αίματος. των κανόνων που τη ρυθμίζουν και τῶν δυνάμεων που την 
προκαλούν 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ πέπιοήγπάτιίημε] 
αιμοκάθαρση (η) |-ης κ. -άρσεως | -άρσεῖς, -ἀρσεων) ΙΑΤΡΟ εδωνε- 
φρικός και ο εξωσωματικός καθαρισμός τού αίματος μέσω τεχνητού 
νεφρού (βλ. λ. νεφρό) (ἡ με άλλη μέθοδο. λ.χ περιτοναϊκές πλύσεις) 
από τα άχρηστα προίόντα τού μεταβολισμού, που φυσιολογικά απο- 
μακρύνονται μετα -οὕρα: χρησιμοποιείται τόσο στην οξεία όσο και 
στη χρονία νεφρική ανεπάρκε τα; υποβάλλομαι σέ - {| μηχάνημος αἰ- 
μοκάθαρσης 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ ΒΙυιτοϊηίσυπρ) 
αιμοκαλλιέργεια (η) [αιμοκαλλιεργειών! ΙΑΤΡ μέθοδος ανιχνεύσε- 
ὡς τῶν παθογόνων μικροοργανισμών στο αίμα 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Πόπιοσι!τητο (νόθο σύνθ }} 
αιμοληψία (η) (αιμοληψιών] ΙΑΤΡ η λήψη αίματος, συνήθ. από τις 
φλέβες τής καμπής τοῦ αγκώνα, για διαγνωστική εξέταση δείγματος 
ἡ αιμοδοσία (βλ. κ λήψη αίματος. λ. αίμα) 
αιμόλυση (η) [ης κ.-ὕσεως | -ὖσεις. -ύσεων) ΙΑΤΡ σύνδρομο που προ- 


καλείται από διάφορα αίτια µε κοινό αποτέλεσµα τη 


άβῃ ή κατα- 
κολείται απο οιαφο τοτελεσμα 


βλ 

η ΡΛΑΧΡΉ Ἡ 
στροφή τῶν ερυθρών αιμοσφαιρίων, κατά την οποία η αιμοσφαιρίνη 
που περιέχουν ελευθερώνεται στο πλάσμα τού αίματος. 
[Ε1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. Παθιποἱγαί»|. 

αιμολυτικός, -ἡ, -ὁ ΙΑΤΡ 1. αυτός που σχετίζεται µε την αιμόλυση 2. 
αυτός που επιφέρει. προκαλεί την αιμόλυση ή την καταστροφή τῶν 
ερυθρών ᾽αιμοσφαιρίών: - αναιμία ! νόσος, 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν όρ., - γαλλ, πέπιοἰγι!αυς] 

αιμομίκτης ἱμεσν | κ. αιµομίχτης (0ο) (αιμομικτών]. αιμομίκτρια 
κ.αιμομίχτρια (η) (αιμομικτριών! πρόσωπο. που συνουσιάζεται µε 
στενό συγγενή εξ αίματος, ο δράστης αιμομιξίας, 

αιμομιξία (η) ἰαιμομιξιών] η σεξουαλική σχέση μεταξύ στενών εξ αἱ- 
ματος συγγενῶν ἡ μεταξύ αμφιθαλών ή ετεροθαλών αδελφών. --- αι- 
μομικτικός, -ἤ. -ό κ. αιμομιχτικός 


οιτιο κοτα- 


ανακατεύω»] 

αιμοπετάλιο (το) Ιαιμοπεταλί-ου | -ων] ΑΝΑΤ το μικρό. άχρωμο. χῶ- 
ρίς πυρήνα. στρογγυλό στοιχείο τού αίματος τῶν θηλαστικών. σημα- 
ντικό για τον σχηματισμό θρόμβου κατά την πήξη τού αίματος. 
[ΕΙΥΜ Απόδ, ξέν όρου. πβ. αγγλ Ὀ]ουά ρἰαίείει, γαλλ. ρίαααεττο 
53πρα1Ππ6] 

αιμοποίηση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) ΦΥΣΙΟΛ ο σχηµατι- 
σμός, η παραγωγή τού αίματος από τον μυελό τῶν οστών, τους λεμ- 
φαδένες, τ τον σπλήνα κλπ. -- αιµοποιητικός, -ῇ, -ὁ [1859]. 

ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «αγγλ παεπιοροίεοιο] 

αιμοποσία [μεσν.| κ. αιματοποσία (1) [µεον. |ἱαιμοποσιών) η πόση 
αίματος. κυρ στο πλαίσιο αρχαίων ή πρωτόγονων (θρησκευτικών) ή 
σατανιστικών τελετουργιών ἡ με αναφορά σε φανταστικά όντα (βα- 


ΜΜ ΝΑΣ Οδ ΥΕΝ ΤΕ ΕΝ μι 
μπίρ, βρικόλακες. δράκουνλα κ.ά.). - αιµοπότης [μεσν.| κ. αιµαταπό- 
της (ο) [αρχ | 

αιμόπτυση (0) |-ης κ -Όσεως | «σεις, -ύσεων] ΙΑΤΡ η αποβολή αιµα- 
τωδών πτυέλων ή καθαρού αίματος από το στόμα (συνήθ λόγω ανα- 
πνευστικών παθήσεων) -- αιμοπτυ]κός, -ἠ. -ό [μτγν.| κ (παλαιότ) 
αιμοπτοϊκός, -ή, -ὁ. 

[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ, - αγγλ. Πασπιορίγ»ίς] 

αιμορραγία (η) (αιμορραγιών} 1.ΙΑΤΡ ροή αίματος έξω από το σώμα 

(εξωτερική) ἡ στο εσωτερικό του. µέσα στους ιστούς ἡ στις κοιλότη- 
τες ανάμεσα στα όργανα (εσωτερική). λόγω ρήξεως αγγείων. η οποία 
οφείλεται σε τραυματισμό ή σε άλλη αιτία. φλεβική ! αρτηριακή / 
ακατάσχετη - 2. (γενικὀτ) κάθε απώλεια αίματος 3. (μτφ) κάθε εἰ- 
δους απώλεια ζωτικών. σημαντικών στοιχείων: η - συναλλάγματος 
προς ξένες χώρες. 
[ΕΙΥΜ «αρχ αἱμορραγία « αἱμορραγῶ. Ηλ. πέρασε ὡς δάνειο και σε 
ξένες γλώσσες, λ.χ. αγγλ. παοπιοττπᾶσ6. γαλλ. πόπιοτγαρἰε κ.ά Η σημ. 
3 αποτελεί µεταφρ δάνειο από γαλλ. Γπέπιοτταρίο ἆος σαρίϊαυχ ! ἃς 
εἴπαηρε κά | 

αιμορραγικός, -ή. -ό {αρχ.[ αυτός που χαρακτηρίζεται από µεγάλη 
συχνότητα αιμορραγιών. που προκαλεί αιμορραγία ή τη συνοδεύει 
ως σύμπτωμα. συνέπεια: - πυρετός || - διάθεση (λόγω ανωμαλίας τής 
πήξης τού αίματος ἡ τής κατασκευής των αιμοφόρων αγγείων) 

αιμορραγώ Ρ αμετβ ἰαιμορραγείς. | αιμορράγησα| 1. πάσχω από 
αιμορραγία, έχω μεγάλη και ταχεία απώλεια αίματος ΦΡ (μτφ ) πλη- 
γή που αιµορραγεί για αγιάτρευτο ψυχικό τραύμα που δεν επουλώ- 
νεται ούτε ξεπερνιέται’ ο χωρισμός τους ήταν πάντα γι αυτόν κρυφή 
-2. (μτφ.-λογοτ.) βιώνω έντονα συναισθήματα. απογοήτευσης και μυ- 
χικού πόνου: αιμορραγεί για κάθε χωρισμό 3. (μτφ.) χάνω ζωτικές δυ- 
νάμεις, αποδυναμώνομαι: η εθνική οικονομία αιµορραγεί λόγω τής 
μεταφοράς κεφαλαίων στο εξωτερικό. Επίσης (αρχαιοπρ.) αιμορροώ 
[αρχ | ἠ-εἰς.. |. 

[ΕΤΥΜ «αρχ. αἱμορραγῶ (-έῳ) αἱμορραγής « αἷμα 1 -ρραγής «θ 
-ρογ-, πβ. ἐρ-ράγ-ην. παθ αόρ. β΄ τού ῥήγ-νυ-μι] 

αιμορροΐδες (οι) ΙΑΤΡ Ί. οι κιρσοειδείς διευρύνσεις των φλεβών τού 
κατώτερου τμήματος τού παχέος εντέρου (απευθυσμένο) στην περιο- 
χή γύρω απὀ τον πρωκτό, που συνοδεύονται συνήθ από αιμορραγία. 
2. (συνεκδ.) η πάθηση που οφείλεται στις διευρύνσεις των παραπάνω 
φλεβών: παθαίνω ! βγάζω - ΣΥΝ ζοχάδες -- αιµορροϊδικός, - τη, - -ό 
ἱΕΤῪΜ « αρχ. αἱμορροῖς, εἴδος « αἱμόρροος κ. αἱμόρρους « αἷμα -Ἑ 
ῥοῦς « ῥέω Ἡ λ. πέρασε ὡς δάνειο σε ξένες γλώσσες. λ.χ. αγγλ. 
Παεπιοττμοίϐ, γαλλ. πότηοττοϊας κά]. 

αιµορροφιλία (η) [1854] η αιμοφιλία (βλ λ.). 

αιμορροφιλικός, -ή, -ὁ αιμοφιλικός (βλ.λ.). 

Αίμος (ο) 1. οροσειρά τής Α Ευρώπης στο ἢ τμήμα τής Βαλκανικής 


αιµοσταγής 


90 


Αιολείς 


Χερσονήσου. που εκτείνεται κατά το μεγαλύτερο τμήμα. της στη 
Βουλγαρία μέχρι τον Εύξεινο Πόντο 2. Χερσόνησος τού Αίμου η Βαλ- 
κανική Χερσόνησος, βλ, λ, Βαλκάνια. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Αἷμος, αγν ετύμου] 

αιμοσταγής, -ής, -ές ἰαιμοσταγ-ούς | -εἰς (ουδ -ἡ)} 1. (κυριολ.-σπάν.) 
αυτός που στάζει αἰμα 2. (μτφ.) αυτός που έχει βίαια ένστικτα, που 
συμπεριφέρεται απάνθρωπα ή εγκληματικἀ χωρίς ενοχές ἡ αναστο- 
λές: - δολοφόνος / τύραννος / {πολεμιστής / εζολοθρευτής / καθεστώς 
ΣΥΝ. αιμοδιψής.. αιμοβόρος. αρ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -Ἡς, -ἕς 
[ΕΤΥΜ «αρχ. αἱμοσταγής « αἷμα -- -σταγής « στάζω]. 

αιμὀόσταση (η) [-ης κ. -ἀσεῶς | -άσεις. -ἀσεών] ΙΑ1ΙΡ η επίσχεση (δια- 
κοπή) τής αιμορραγίας είτε μέσω. των αιμοστατικών μηχανισμών τού 
οργανισμού εἴτε µε χρήση φυσικών ἡ χημικών μέσων από τὸν γιατρό. 
ΙΕΓΥΜ «αρχ. αἱμόστασις «μέσον για την επίσχεση τής αιμορραγίας» 
« αἷμα -- -στάσις « ἵστημι]. 

αιµοστατικός, -η, -ὁ ἱμτγν.] 1Α7Ρ. αυτός που επιφέρει ἡ συμβάλλει 
στη διακοπή τής αιμορραγίας: - φάρμακο / επίδεσµος. 

αιμοσφαιρίνη (η) [1876] [αιμοσφαιρινών!] ΙΑΓΡ η κόκκινη πρωτεΐνη 


που αποτελεί το κύριο συστατικό τῶν ερυθρών αιμοσφαιρίών. απα- 


ραίτητη για τη µεταφορά οξυγόνου από τα αναπνευστικά όργανα 
στους ιστούς τού σώματος. --- αιµοσφαιρινικός, -ή. -ό 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ΙιδπιορἰοΒίπε (νόθο σύνθ)|. 

αιμοσφαίριο (το) [1849] (αιµοσφαιρί-ου | -ὦν] ΑΝΑΙ (κύρ.στον πληθ.) 
καθένα από τα μονοκύτταρα στοιχεία τού αίματος ανθρώπων και 
σπονδυλωτών ζώων, που διακρίνονται σε λευκά και ερυθρά καὶ που 
τυχόν µεταβολή τού φυσιολογικού αριθμού τοὺς στο αίμα επηρεάζει 
ἠίκαι αποκαλύπτει την κατάσταση τής υγείας ενός οργανισμού 
[ΞΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἑο[α]ο «αΠριάπο|. 

αιμοφιλία (η) [1887] (χωρ. πληθ Ὶ ΙΑΤΡ σύνολο κληρονομικών ασθε- 
νειών τοῦ αἵματος. που προκαλούν τάση για ακατάσχετή αιμορραγία 
(ακόµη και από μικροτραυματισμούς). εμφανίζεται κυρίως σε άνδρες 
και προκαλείται από την εγγενή έλλειψη µιας ή περισσότερων από 
τις ουσίες που είναι αναγκαίες για την πήξη τού αίματος (παράγο- 
ντες πήξης) ΣΥΝ αιμορροφιλία. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ., «γαλλ. ΠέπιορΠ{]]ς]. 

αιμοφιλικός, «η. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αιμοφιλία ΣΥΝ 
αιμορροφιλικός 2. αιµοφιλικός (ο). αιµοφιλική (η) πρόσωπο που πά- 
σχει από αιμοφιλία, στο οποίο έχει µεταβιβαστεί και εκδηλωθεί το 
στίγμα (βλ.λ.) τής αιμοφιλίας (ὡς εμφανής ανωμαλία και όχι ὡς υπο- 
λειπόμενο) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ. πέπιορπί]ϊαιε]. 

αιμόφιλος (ο) [1896] ἰαιμοφίλ. ου | -ῶν, -ους! ΙΑΤΡ μικρόβιο που σχε- 
τίζεται με λοιμώξεις τού αναπνευστικού συστήµατος, 
[ΕἸΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. ΠἐπιορΒ]ε| 

α!μοφόρος, -ος,-ο ἱμτγν.] αυτός που μεταφέρει αίμα, που εντός τοῦ 


κυκλοφορεί αίμα: - αγγεία 
κυκλοφορεί οἶμα: - αγγείο 


αιμόφυρτος, -η. -ο (λόγ.) γεμάτος αίµατα από πληγή ἡ πληγές που 
του προκάλεσαν ἡ προκάλεσε ο ἴδιος στον εαυτό του: ο τραυματίας 
μεταφέρθηκε - στο νοσοκομείο 
[ΕἸΥΜ «μτγν. αἱμόφυρτος « αρχ. αἷμα Ἐ -φυρτος « φύρω «αναμει- 
γνύω, ανακατεύω»]. 

αιμοχαρής, τῆς, -ᾱς ίμτγν.] {αιμοχαρ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] αυτός που 
χαίρεται στη θέα αίματος ή αιματοχυσίας- - πολεμιστές { τηλεοπτ τὶ- 
κό κοινό ΣΥΝ αιμοδιψής, 

αιμοχρωστικός, η. -ὁ [1879] αυτός που δίνει στο αίμα το κόκκινο 
χρώμα του: - ουσίες 
[ΕΙΥΜ Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. Πα6πιοςΠπτοπη4Ώς]. 

σαιμωδία (η) ἴχωρ. πληθ } ΙΑΤΡ παροισθησία που οφείλεται σε προσῶ- 
ρινή διακοπή τής αιματώσεως λόγω ἀσκησῆς πιέσεως, ακινησίας ή 
ψύχους καὶ προκαλεί μερικό ή τοπικό μούδιασμα. - των άκρων ΣΥΝ 
(καθημ.) μούδιασμα, (εκφραστ.) μυρμήγκιασμα Επίσης αιμωδίαση 
[Ε1ΥΜ «αρχ. αἱμωδία «πονόδοντος» « αἱμωδῶ «μουδιάζουν τα ούλα 
μου» « «αἱμ-ωδ-ός « «αἷ-μός «πόνος» - ὁδών «δόντι». Από το ρ 
αἱμωδιῶ (ἄλλον τ τού αἱμωδῶ), µεταπλ. σε αἱμωδιάζω, προήλθε το 
νεότ. μουδιάζω)]. 

-αινα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστι- 
κών από αρσενικά αντίστοιχα: (λύκος -- λύκ-αινα), ιδίως σήµερα για 
θηλυκά από κύρια αρσενικά ονόματα (ανδρωνυµικά): Γιώργος -- 
Γιώργ-αινα (η γυναίκα τού Γιώργον), Μήτρος -- Μήτρ-αινα κ.τό 
[ΓΓΥΜ Σχηματίστηκε κατά τὸ πρότυπο αρχ. θηλ ουσιαστικών που 
προήλθαν από τα αρσ, π.χ. λύκος -- λύκαινα. λέων -- λέαινα, θεράπων 
- θεράπαινα κά.] 

αἲν ἀς (ο) Ιαϊνάδες) (λαίκ,) το πίσω μέρος τής πρύμνης. που βρίσκεται 
πάνω από την ίσαλο γραμμή και έχει κυρτό σχήμα ΣΥΝ ἀβαξ, παπ- 
παδιά ΑΝΤ στείρα. κοράκι τής πλώρης. 

[ΕΤΥΜ « τουρκ. ἀγπὰ «καθρέφτης» « περσ. Ἁγίπα «καθρέφτης (από 
γυαλισμένο ατσάλι)»|. 

Αινείας (ο) {-α κ -είου] ήρωας τής Τροίας, γυιος τής Αφροδίτης και 
τού Αγχίση: µετά την καταστροφή τής πόλης. κατέφυγε στην Ιταλία. 
όπου ο ίδιος ή απόγονός του ἵδρυσε τη Ρώμη. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν, πιθ «αἰνῶ]. 

αινέσιµος (διατριβή) (η) -» εναίσιµος 

αίνιγμα (το) ἰαινίγμ-ατος | -ατα. -ἁτων! 1. ερώτημα ἡ πρόβλημα {το ο- 
ποίο καταλήγει στην ερώτηση «τι είναι.»). διατυπωμένο συνήθ. έμμε- 
τρα. µε σκόπιμη ασάφεια, μεταφορές ή παρομοιώσεις, κατά τρόπο που 
να διασκεδάζει και να ασκεί τη σκέψη µε την προσπάθεια να απο- 
κρυπτογραφηθεί το κρυμμένο νόημα τής παραπλανητικής διατύπω- 
σης (λ χ στο «από μάννα κόκκινη γεννιέται παιδί μαύρο» η απάντη- 
ση είναι «η φωτιά καὶ ο καπνός»): ο Οιδίποδας έλυσε το -- τής Σφέγ- 
γας 2. (κατ᾽ επἐκτ.) οτιδήποτε δεν εξηγείται ή προκαλεί απορία και 


μυστήριο: η ανεξήγητη στάση τού υπουργού αποτελεί -- και για την 
ίδια την κυβέρνηση [το -- των πυραμίδων ΣΥΝ γρίφος, μυστήριο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « αἰνίσσομαι «μιλώ αινιγμοτικά» (πβ. υπαινίσσοµαι) « 
αἶνος «λόγος». Η λ αρχικώς θα σήμαινε «λόγια µε νόημα, που όμως 
είναι δύσληπτα». Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ.]. 

αινιγµατικός, -ή, -ό [μεσν.] αυτός που θυμίζει αίνιγμα, που χαρα- 
κτηρίζεται από ασάφεια, δυσκολία ερμηνείας ή μυστήριο: οι - δηλώ- 
σεις τού προέδρου τής Δημοκρατίας έτυχαν ποικίλων ερμηνειών Ι- 
χαμόγελο ή συμπεριφορά /ά νθρωπος ή βλέμμα ; φράση Επίσης ανιγ- 
ματώδης, -ης, -ᾱς [αρχ.]. --- αινιγµατικά επίρρ 

αινιγµατικότητα (η) [αρχ.] (χῶρ. πληθ | (για λόγο ἡ συμπεριφορά) 
το να. είναι κάτι δύσκολο να εξηγηθεί (γιατί λέγεται ή γίνεται): η - 
τής συμπεριφοράς’ των λόγων’ των υπαινι γμών κάποιου. 

αίνος (ο) 1. λόγος που αποδίδει τιµή, δόξα, συνήθ. στον Θεό 2. αίνοι 
(ου οι δοξαστικοί ψαλμοί τού Δαβίδ, συχνά µε την επιγραφή «αἶνος 
ᾠδῆς τῷ Δαβίδ», οι οποίοι αρχίζουν µε την προτροπή «αἰνεῖτε» (πβ. 
κ. αἰνώ) και ψάλλονται κατά τον όρθρο τής Κυριακής (πβ. λ. πα- 
σαπνοάριο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. αἶνος « «λόγος. αφήγηση» -οαΐν. 
μαι» αβ. αρχ. ἀν-αίνομαι «αρνούμαι»). Από τη. σημ. 1 τὴς «αφηγήσε- 
ὡς» ηλ. δήλωσε τον «επαινετικό, εξυμνητικό λόγο» εξαιτίας τοῦ πε- 
ριεχομένου των αφηγήσεων και τής φήμης που προσέδιδε στο. πρό- 
σώπα. Οµόρρ. αἰνίσσομα! «μιλώ αινιγµατικά», αἴνιγμα]. 

Αϊνστάιν (ο) (µετωνυμ ) για πρόσωπο μεγάλης ευφυΐας: έχει κατα» 
πλήξει τους πάντες μετις επιδόσεις του στο σχολείο ένας εξάχρονος 

ΣΥΝ διάνοια, ιδιοφυΐα. 
ΠΕΤΥΜ Από το όν. τού μεγάλου Γερμανού φυσικού (εβραϊκής καταγω- 
γής) ΑἰὈοετί Εἰπβίοῖη (1679-1055). ο οποίος διατύπωσε τη θεωρία τής 
σχετικότητας και βραβεύθηκε µε Νόμπελ]. 

αἴνσταῖνιο (το) {αἴϊνσταϊνίου) ΧΗΜ τεχνητό ραδιενεργό στοιχείο 
(σύμβολο Ε9) (βλ κ λ. περιοδικός, ΠΙΝ } 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. εἰπδιείπίιπι, από το όνομα τού Α. Αίν- 
στάιν]. 

άιντε επιφών -» άντε 

αινώ ϱ. µετβ. ἰαινεῖς...' εὐχρ. στον ενεστ } (αρχαιοπρ.) απευθύνω 
ύμνους. δοξολογίες: «αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις» (Π.Δ. Ῥαλμ. 148, 1). 
[ΕΤΥΜ « αρχ αἰνῶ (-ἑω) - αἶνος «λόγος» Το ρ. απαντά ὧς β’ συνθ 
και στις λ. ἐπ-αινῶ, συν-αινῶ, παρ-αινῶ κ.ά.] 

-αἰνω κατάληξη: βαθ-αίνω, πληθ-αίνω, µακρ-αίνω, 
[ΕΤῪΜ Ρηματική κατάληξη (πχ. ζεστ-αίνω, τυχ-αίνω, χορτ-αίνω) που 
σχηματίστηκε από τον αόρ, σε -ανα των αρχ. ρ. σε -αἰνω (πχ. ἐσήμα- 
να - σημαίνω, ὑγίανα -- ὑγιαίνω, ἐμίανα -- µιαίνω. ἐθέρμανα -- θερ- 
μαίνω κ.ἁ.). Βλ. κ. -ένω] 


Ὢ 
ντοίνῳ ή κοντένῳ κ.) ἀπ. Πολ- 
λά ρήματα που παλαιότερα έληγαν σε -ύνω (βαθύνω, βαρύνω, 
ακληρύνω, μακρύνω, πλατύνω κλπ} µεταπλάστηκαν στον ενεστώ- 
τα τους και έγιναν ρήματα σε !-έπο!. Αὐτό έγινε για να διαφορο- 
ποιηθούν οι παρελθοντικοί χρόνοι, ο παρατατικός και ο αόρίστος, 
οι οποίοι στα ρήματα αυτά εἶχαν τον ίδιο τύπο. βάθυνα (παρατ) - 
βάθυνα (αόρ }, πλάτυνα (παρατ. ὰ - πλάτυνα (αόρ).Τα ρήματα ακο- 
λούθησαν στον ενεστώτα τα πολλά ρήματα σε -αίνω, κληρονοµη- 
μένα από την Αρχαία (υφαίνω, λειαίνω. υγιαίνω κ.λπ.) ἡ από µετα- 
πλασμό (χαίνω αντί χάσκω, ολισθαίνω αντί ολισθάνω. κυρταίνω 
αντί κυρτώ κ.τ.ό.). Έτσι σχημάτισαν ενεστώτα βαρ-αίνω, από όπου 
παρατ. βάραινα πλαταίνω -- πλάταινα κ.οκ Ήδη από τον 120 αι 
απαντούν τέτοιοι σχηματισμοί. πληθαίνω, παχαίνω κ.ά. Στον µετα- 
πλασμό µπορεί να συνετέλεσαν και ρήματα τού τύπου έμεινα -- µέ- 
νω, Οπωσδήποτε, κύριο πρότυπο υπήρξαν τα ρήματα σε -αἴνω, γι 
αὐτό και είναι προτιμότερο τέτοια ρήματα να γράφονται µε -αι- (- 
αίνω) και όχι µε -ε- {-ένω). κάτι που θα μπορούσε να παροδηγήσει 
ότι πρόκειται για απλή φωνητική µεταβολή τού -ύνω σε -ένω! Εξαί- 
ρεση αποτελεί το ρ. πλένω που, παρά τον αόρ. έπλυνα, γράφεται ως 
πλένω και όχι πλαίνω, γιατί θεωρείται ότι έχει επηρεαστεί από το 
σχήμα έµεινα -- μένω λόγω τῆς ακουστικής τους συγγένειας, Τέ- 
τοια ρήματα σε -αἴνω (µε αόρ. σε -υνα) εἶναι τα: ακριβαίνω, αλα- 
φραίνω, ανοσταίνω, ασκηµαίνω, βαθαίνω, βαραίνω, κονταίνω, λε- 
πταίνω, μακραίνω, μικραίνω, ξανθαίνω, ξεβαθαίνω, ἕξεμακραίνω, 
ομορφαίνα, παχαίνω. πλαταίνω. πληθαίνω, πλουταίνω, σγουραίνω, 
σκληραίνω, σκουραίνω, φαρδαίνω. φθηναίνω, φτωχαίνω. χλιαραί- 
| νώ. χοντραίνω, ψαραίνω. 


-αίνῳ ή -ένω- Βαθαίνο ή βαθέ νο, κο 


-αίΐοι (λαῖς } παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρσενικών πε- 

ριληπτικών ουσιαστικών που απαντούν µόνο στον πληθυντικό αριθ- 
μό και δηλώνουν: 1. επάγγελμα ἡ ιδιότητα: καπεταν-αίοι, µουσαφιρ- 
αίοι [{ (κ. µειώτ.) σκουπιδιαρ-αίοι, διακονιαρ-αίοι 2. το σύνολο τῶν 
μελών οικογένειας ή πατριάς Κολοκοτρων-αίοι, Τζαβαρ-αίοι. 
[ΕΤΥΜ Το παραγ. επίθηµα -αίοι σχηματίστηκε ήδη κατά τον Μεσαίω- 
να βάσει Εθνικών ονομάτων (πχ. Ἄθην-αἴοι, Θηβ-αἴοι, Ῥωμ-αἴου, τα 
οποία στον ενικό πλάστηκαν κατ’ αναλογίαν προς αρχ. επίθ σε αἴας, 
όπου όµως το επίθηµα είναι στην πραγματικότητα -τος (π.χ. ἀρχή - 
ἀρχᾶ -- άρχα- ῖος, κορυφή τ κορυφᾶ -κορυφα- ϊοςἩ. 

Αιολείς (ου ΙΑιολέων) µία από τις τέσσερεις αρχαίες φυλές τού ελ- 
ληνικού έθνους μαζί µε τους Δωριείς. τους Ίωνες και τους Αχαιούς 
µε την ονομασία αυτή είναι ειδικό. γνωστοί οἱ Έλληνες τού ΒΑ. Αἱ- 
γαίου και τῶν παραλίων τῆς Μ. Ασίας 
[ΕΤΥΜ «αρχ Αἰολεῖς « αἰόλος «ταχῦς, ευκίνητος», αβεβ ετύμου, πιθ 

«"ραι-Ρόλ-ος «ΙΕ Ἀνεὶ- «στρέφω, κυλώ», πῇ λατ νο]-νετὸ «κυλώ», 
γερμ. Ὑε]1ε «κύμα, μάζα νερού». αγγλ. να]]ονν «κυλιέμαι» κ.ά, Οµόρρ. 


αιολικός' 
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αίρω 


αρχ. εἰλῶ (« «Γελ-νέω) «στρέφω». ιλ- εός «περιστροφή τού εντέρου». 
εἶλιγξ! ἱλιγξ «ίλιγγος» κ.ά Από τη λ. αἰόλος προέρχεται και το θεώ- 
νύμιο Αἴολος, που αποδιδόταν στον θεό τῶν ανέμων και μυθικό πρό- 
γονο των Λιολέων, µε αρχική σημ. «ταχύς, ορµητικός άνεµος»]. 
αιολικός!, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται με τους Λιολείς: -- κιονό- 
κρανο / διάλεκτος / φυλή 2. ΤΛΩΣΣ αιολική υπόθεση η θεωρία που 
διατυπώθηκε από Ἕλληνες και Ῥωμαίους γραμματικούς, σύμφωνα µε 
την οποία η Λατινική προήλθε από την αρχαία αιολική διάλεκτο και 
στηρίζεται κυρ στη βαρυτονία (τονίσµός τῶν λέξεών πέρα. από τη 
λή γουσα πβ λατ. ἐχοτοία» -- αιολ. πόταμος) και στις κωφώσεις (προ- 
φορά εως ι. ο ὡς ου: πβ. ποτηοῃ. ΠΟΠΉΠΙΘ αντί Ἀποπισπί». - αιολ. ἐν 
αντί Εν, αοπτίπιις αντί «αοπηίπος, - αιολ ἀπὺ αντί ἀπὸ) 3. αυτός που 
σχετίζεται µε τη λογοτεχνία τῶν Αιολέων κατοίκων τού ΒΑ Αιγαίου 
και τής Μ. Ασίας. - μέτρα ! ποίηση (Σαπφώ, Αλκαίος). 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ. Αἰολεῖς]. 

αιολικὀς”, -ή, -ὁ Ἱ. αυτός που σχετίζεται με τον άνεμο ὡς πηγή ενέρ- 
γειας 2. «ΥΣ αιολική ενέργεια μία από τις παλαιότερες φυσικές 
μορφές ενέργειας. που παράγεται από την αξιοποίηση τού ανέμου µε 
ποικίλους τρόπους (ανεµόµυλους, πανιά στα πλοία, σύγχρονα µηχα- 
νήματα µε έλικες για παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας κά) 3. 
ΤΕΧΝΟΑ (α) αιολικό πάρκο έκταση στην οποία έχει γίνει ειδική µε- 
λέτη και συστηματική τοποθέτηση μηχανημάτων και εγκαταστάσε- 
ὧν για τη μέγιστη και σταθερή αξιοποίηση τής αιολικής ενέργειας, 
µε στόχο την κάλυψη τῶν ενεργειακών αναγκών συγκεκριμένης πε- 
ριοχής. κατοικημένης ή βιομηχανοποιηµένης. η ίδρυση αιολικὠν πάρ- 
κων στις Κυκλάδες είναι αποδοτική λόγω των ισχυρών ανέμων που 
φυσούν στην περιοχή (β) αιολικό χωριό σύνολο κτηριακών εγκατα- 
στάσεων που τροφοδοτούνται ενεργειακώς μέσω τής συστηματικής 
αξιοποίησης τής αιολικής ενέργειας 4. ΓΕΩΛ αιολική διάβρωση η µη- 
χανική δράση τού ανέμου στα πετρώματα, που προκαλεί ὡς και την 
αποσάθρωσή τους: µε την - σχηματίζονται ραβδώσεις, αυλακώσεις 
και κοιλώματα στα διάφορα πετρώματα 
ΙΕΤΥΜ μτγν «αρχ. Αἴολος, βλ. κ. Αιολείς) 

αιολοδωρικός, -ή. -ὁ [1805] 1. αυτός που σχετίζεται παράλληλα με 
τους Αιολείς και τους Δωριείς 2. ΓΛΩΣΣ αιολοδωρική θεωρία θεωρία 
τού ἰδου και 19ου αι (υποστηρικτές. Αθαν Χριστόπουλος, Κων. Οι- 
κονόμος. Αδ. Κοραής, Δ Μαυροφρύδης, Μιχ. Δέφνερ κά), σύμφονα µε 
την οποία η Νέα Ελληνική αποτελεί άµεση συνέχεια τῆς αρχαίας αἰ- 
ολικής καὶ δωρικῆς διαλέκτου: τη θεωρία ανασκεύασε επιστημονικό 
ο Γ Χατζιδάκις. 

Αίολος (ο) [-ου κ. -όλου] ΜΥΘΟΛ. 1. γυιος τού Έλληνα. βασιλιά τής 
Μαγνησίας: γενάρχης των Λιολέων. µιας από τις αρχαίες ελληνικές 
φυλές 2. ο κύριος τῶν ανέμων: ΦΡ ανοίγω τους ασκούς τού Αιόλου 
βλ.λ. ασκός. 

ΙΕΤΥΜ αρχ. βλ. λ. Αιολείς] 


αἴσολος, -ῃ. -ο (λόν) αὐτός που εὖκ. 
ἴολος, -η, -ο (Λ9Υ} αὐτὸς που εὐ! 


α ανατ 0 
και κατά συνέπεια δεν είναι αξιόπιστος: µε - υποσχέσει ις και 
δεν λύνονται τα προβλήματα || όλα τα επιχειρήματά του αποδείχϑη. 
καν - δεν έπεισε κανέναν ΣΥΝ αστήρικτος, αθεμελίωτος 

[ΞΤΥΜ «αρχ αἰόλος «ταχύς -- ευμετάβλητος. ἄστατος», µε επίδραση 
τού κύρ ον. Αἴολος ὡς προς τον αναβιβασμό τού τόνου στην προπα- 
ρολήγουσα; αἰόλος » αἴολος, Βλ. κ. Αιολείς]. 


να ανατ 


αίολος ή έωλος; Λείπει συνήθως από τα λεξικά --ή το συναντούμε 
να γράφεται εσφαλμένα και να συγχέεται µε το έωλος- το συχνό 
σήµερα στη χρήση αίολος µε τη σημασία «αιωρούμενος. στον αέ- 
ρα. ευμετάβλητος, ασταθής, αστήρικτος» (για λόγια, επιχειρήματα 
κτό). Πρόκειται για την αρχ. λ αἴόλος. που χρησιμοποιούσαν οι 
αρχαίοι µε την ίδια περίπου σημασία, τής οποίας ο τόνος στα Νέα 
Ελληνικά έχει αναβιβαστεί στην. προπαραλήγουσα, προφανῶς υπό 
την επίδραση τού ον, Αίολος, τού θεού τῶν ανέμων, επίσης συνδε- 
δεμένου µε το ευμετάβολο τού καιρού Διαφορετικό είναι το ἑω- 
λος, επίσης αρχαίο (από το ἕως / ἠώς «αυγή, μέρα»), το οποίο σή- 
µαινε τον «χθεσινό» και (για τρόφιμα) τον «μη νωπό, µη φρέσκο» 
Πρόκειται για λόγια λέξη που µπορεί να χρησιμοποιηθεί και σή- 
μερα σε επίσημο, τυπικό, γραπτό λόγο αντί για το µπαγιάτικος 
| τουρκ. Ὀᾶγαῖ) τής καθημερινής γλώσσας 


--- 


-αΐος, -αἰα' παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστικών 
που δηλώνουν καταγωγή, εθνικότητα κ.λπ.' Ευρωπ-αίος, Λαρισ-αίος, 
Ρωµ-αίος. Αθην-αία 
[ΕΤΥΜ Παραγ επίθηµα επιθέτων και πατριδωνυμικών τής Αρχ. και 
Ν. Ελληνικής (λχ αρχ. πηγ-αῖος, Θηβ-αῖος, Ῥωμ-αῖος), που ωνάγετα 
σὲ τ. τα [ο- «ΤΕ, “επίθημα Ἴο- ! [55] 

αίρεση (η) (-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] 1. κάθε διδασκαλία ἡ δοξα- 
σία στο πλαίσιο συγκεκριμένης θρησκείας, που αποκλίνει από το επί- 
σημο θρησκευτικό δόγμα: γνωστές χριστιανικές -- των πρώτων χρι- 
στιανικών αιώνων υπήρξον ο Αρειανισµός και ο Νεστοριανισµός | 
εξάπλωση / παρακλάδια τῶν -| ποικιλώνυµες ! Ὑνωστικές - 3. (γενι- 
κότ) ο) κάθε άποψη ή αὶ θεωρία με ορ γανωμέ νο αριθμό οπαδών, τ οποια 
μπορεί να εμφανίζεται περιθωριοποιηµένη µέσα στην κοινωνία και 
αποκλίνει από την επικρατούσα ή καθιερωμένη διδασκαλία σε έναν 
χώρο (θρησκευτικό. φιλοσοφικό. πολιτικό ή επιστημονικό). που την 
ανατρέπει ή συγκρούεται μαζί της µια ερμηνεία τού έργου τού Μαρξ, 
που θεωρήθηκε καθαρή - από τους «ορθόδοξους» κοµουνιστές 8. (πε- 
ριληπτ.) τὸ σύνολο των οπαδών µιας άποψης ἡ διδασκαλίας, που απο- 
κλίνει από τις καθιερωμένες σε έναν χώρο ὡς αποδεκτές, ορθόδοξες. 
που τις νοθεύει ἡ τις ανατρέπει ο 4. ΝΟΜ όρος τής δικαιοπραξίας ο 
οποίος εξαρτά την επέλευση ἡ την ανατροπή τῶν αποτελεσμάτων 
της από την επέλευση (αναβλητική -) ἡ τη µη επέλευση ορισμένου 


μελλοντικού και αντικειμενικά αβέβαιου περιστατικού (διαλυτική 
-} π.χ. μεταβίβαση κυριότητας αυτοκινήτου υπό την - αποπληρωμής 
τού τιμήματος ΦΡ (α) υπό την αίρεση υπό την προὐπόθεση η συμ- 
φωνία θα αποκτήσει ισχύ - ότι θα καταβληθούν εγκαίρως τα νόμιμα 
(8) υπό αίρεση σε µετέωρη κατάσταση. σε εκκρεμότητα: - δικαιούχος 
(δεν είναι ακόµη δικαιούχος). - ΣΧΟΛΙΟ λ αιρετικός 

[ΕΤΥΜ «αρχ. αἱρεσις «προτίμηση, επιλογή» « αἱροῦμαι «εκλέγω, επι- 
λέγω», αγν ετύμου Στη μετακλασική γλώσσα η λ. δήλωνε επίσης το 
σύσ τηα αξιών που υϊοθε τούσε μια φιλοσοφική σχολή και με αυτή 
τη σημ. χρησιμοποιήθηκε στα έργα Κατὰ τῶν αἱρέσεων (Αντίπατρος, 
2ος αι π.Χ.) και Περί αἱρέσεων (Βάρρων, 1ος αι π Χ). Στην Κ.Δ, είναι 
εμφανής η θρησκ. χρήση σε φράσεις, λ.χ αἴρεσις τῶν Σαδδουκαίων 
(Πράξ 5. 17). τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως (Πράξ. 24, 5), βαθμηδόν 
δε αποκτά αρνητικό περιεχόµενο ὡς «παρέκκλιση» από την επίσημη 
θέση (Β’ Πέτρ 2. Ι....ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξου- 
σιν αἱρέσεις ἀπωλείας). Η λ απαντά συχνότατα ως β' συνθ .π.χ. ἀφ- 
αἴρεσις (-η), δι-αίρεσις (-η), καθ-αίρεσις (-ῃ), συν-αίρεσις (-η) κ.ά.] 


αίρεση - σχίσμα, -αἱρεαη. Η λ αίρεση αποτελεί παράδειγµα έντο- [ 
νης σημασιολογικής µεταπτώσεως από τη γενική σημ. «προτίμη- 
ση. επιλογή» (παράγεται από το αἱροῦμαι «επιλέγω, εκλέγω») 
στην εξειδικευμένη σημ «επιλογή νέας ερμηνείας, θέσεως, δοξα- 
σίας. που -ως νέα- αποκλίνει από τα καθιερωμένα», άρα στη σημ. 
«απόκλιση, παρέκκλιση», και μάλιστα «θρησκευτική παρεκκλί- 
νουσα δοξασία». Όταν η απόκλιση προχωρήσει σε ρήξη και σε σύ- 
γκρουση των υποστηρικτών διαφορετικών απόψεων, µπορεί να 
οδηγήσει σπανιότερα και στη διάσπαση ή διάσχιση, δηλ. και σε 
αχίσμα. 

Ως παράγωγα, κυρίως. ρημάτων συνθέτων τού αιρώ / αιρούµαι 
σχηματίστηκαν πολλά σύνθετα σε -αίρεση (που λόγω τής δασύτη- 
τας τής λ. αἱρῶ αἱροῦμαι εμφανίζουν δασύ 6. φ στο α΄ συνθετικό 
τους): καθ-αίρεση, αφ-αίρεση, υφ-αἴρεση, (υπο)δι-αίρεση, συν-αΐ- 
ρεση, προ-αίρεση, (υπ)εζ-αίρεση, αν-αίρεση 


αιρεσιάρχης (ο/η) {αιρεσιαρχών] αρχηγός ή ιδρυτής αίρεσης 

ΕΤΥΜ «μτγν. αἱρεσιάρχης «αρχ αἴρεσις 1- ἄρχω] 

αιρέσιμος, -η,-ο [αρχ.] αυτός που τελεί υπό αίρεση, --- αιρεσιµότη- 
τα (η) [1856]. 

αιρετικός, -ή, -ό [αρχ.! 1. αυτός που σχετίζεται μὲ αἱρεση, κυρ. θρη- 
σκευτική -περιοδικό/ διδασκαλία / δόγμα 2. αιρετικός (ο). α1ρετική 
(η) (α) πιστός που ομολογεί θρησκευτικές απόψεις αποκλίνουσες ή 
συγκρονυόµενες µε αυτές που αποδέχεται η επίσημη Εκκλησία. επι- 
κίνδυνος ! φανατικός / αφορισμένος - (β) (γενικότ.-µειωτ.) ο πιστός 
που ασπάζεται το δόγμα άλλης χριστιανικής Εκκλησίας εκτός τής 
Ορθόδοξης (1) οποιοσδήποτε δεν συμμορφώνεται με µια καθιερωµέ- 


νη άποψη, αρνή ῃ ῥόγμα σε οποιονδήποτε γῴρῳο, Οι - τοῦ κόμματος 


ἀποΨη, αρχη Ὦ δόγμα σε οποιονοήποτε χαρο. οἵ του Ἠμοτος 


αντέδρασαν στο Συνέδριο, ζητώντας αλλαγή τού καταστατικού ΣΥΝ. 
αποστάτης, ανορθόδοξος. --- αιρετικ-ά / -ὡς [μτγν ] επίρρ. “4 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. παρώνυμο 


αιρετικός - αιρετός. Τα παρώνυµα αιρετικός και αιρετός, μολο- 
νότι είναι ομόρριζα και ανάγονται και τα δύο στο αρχαίο ρ. 
αἱροῦμαι «προ τιμῶ, επιλέγω, εκλέγω», διαφέροι ὖν πολύ στη σημα- 
σία τους: αιρετικός είναι ο οπαδός µιας αίρεσης (αἱρεση -- προτί- 
μηση, επιλογή που οδηγεί στην παρέκκλιση από μιαν ισχύουσα 
θέση). ενώ αιρετός είναι ο εκλεγμένος, µη διορισμένος (Είναι αι- 
| ῥετός εκπρόσωπος των καθηγητών). 


αιρετός, -ήι-ό 1. αυτός που αναδεικνύεται µε ψηφοφορία, εκλεγµέ- 
νος, κατ΄ αντιδιαστολή προς τον διορισµένο. κληρωτό: - άρχοντας 2. 

αυτός που στελεχώνεται ύστερα από ψηφοφορία’ η θέση και το αξίω- 
μα τού πρωθυπουργού είναι αιρετά 3. αιρετός (ο). αιρετή (η) εκλεγ- 
μένο μέλος συλλογικού οργάνου: στο συμβούλιο τής επιχείρησης με- 
τέχουν και δύο -- από τον χώρο των εργαζομένων | οἱ” των δασκάλων 
σε µια περιφέρεια ΑΥΤ διορισμένος 4. ΝΟΜ αυτός που µπορεί κατά 
τον νόμο να εκλεγεί σε θέση ἡ αξίωμα δεν υπάρχει όριο ηλικίας, που 
να απαγορεύει στον πολίτη να είναι - στο βουλευτικό αξίωμα ΣΥΝ 
εκλόγιμος, εκλέξιμος, - ΣΧΟΛΙΟ λ. αιρετικός. παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. αἱρετός « αἱροῦμαι «εκλέγώ»]. 

αιρκοντίσιον (το) -» ερ-κοντίσιον 

αίρμπας (το) το αερολεωφορείο (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ «αγγλ αἰτ-ου»] 

αίρω ϱ. µετβ. (ήρα (να/θα άρω), ἤρθην, -ης. -η. (να/θα αρθώ)} (λόγ.) 1. 
(κυριολ.) ανυψώνω και κρατώ (κάτι) σε ένα ύψος ΦΡ (α) αίρω την 
αυλαία αποκαλύπτω την αλήθεια. ξεσκεπάζω µια κατάσταση: η εφη- 
μερίδα µας αίρει την αυλαία τού προσυνεδριακού παρασκηνίου (β) 
άρον τον κρόβατόν σου και περιπάτει (ἆρον τὸν κράβατόν σου καὶ 
περιπάτει. Κ Δ. Ιωάνν 5, δ' φράση που είπε ο Μησούς θεραπεύοντας 
τον παράλυτο) ὡς προτροπή που απευθύνεται σε πρόσωπο, το οποίο 
αδρανεῖ ἡ κωλυσιεργεί: Μη γκρινιάζεις καὶ µην προσπαθείς ν᾿ απο- 
φύγεις τη δουλειά! -!(γ) αίρομαι στο ύψος των περιστάσεων αντα- 
ποκρίνομαι µε επιτυχία σε ό,τι απαιτούν οἱ περιστάσεις: πρέπει να 
ξεπεράσει τη δειλία του και να αρθεί στο ύψος των περιστάσεων (δ) 
αίρω / σηκώνω τον σταυρό τού μαρτυρίου βλ λ. σηκώνω 2. (μτφ.) 
αναλαμβάνω ὡς υπεύθυνος. επιφορτίξοµαι με (κάτι) ο Χριστός ήρθε 
για να άρει τις αμαρτίες τοῦ κόσμου (απαλλάσσοντάς μας από αυ- 
τές, πβ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ΚΑ. Ιωάνν. 1, 29) 8. κα- 
ταργώ. καθιστώ (κάτι) μόνιμα ή προσωρινά ανενεργό ή άκυρο: από 
αύριο θα αρθούν τα μέτρα απαγόρευσης τής κυκλοφορίας στον δα- 
κτύλιο | οι δύο πλευρές προσπαθούν να ἄρουν τα εμπόδια, προκειµέ- 


αισθάνομαι 


νου να ξεκινήσει ο µεταξύ τους διάλογος || -- το βέτο / το εμπάργκο ! 
τους περιορισμούς / την κατάσταση εκτάκτου ανάγκης ΣΥΝ ανακα- 
λώ. αναιρώ: ΦΡ (κυρ. στην πολιτική) αίρω την εμπιστοσύνη μου (από 
κάποιον/κάτι) παύω να υποστηρίζω (κάποιον/κάτι): αν κάποιο από τὰ 
κόμματα τού κυβερνητικού συνασπισμού άρει την εμπιστοσύνη του 
προς την κυβέρνηση, θα έχουμε πάλι εκλογές 9 ΦΡ άρον- άρον (ἀρον- 
ἆρον, ΚΔ. Ιωάνν 19. 15) πολὺ βιαστικά. «Οἱ Αθηναίοι εγκαταλείπουν 
- την πόλη τους από τον φόβο ενός νέου σεισμού» (εφημ.). 

{στ ΥΜ ορχ. αρχική σημ ο σηκώνω, ανυψώνώ», - αειρώ. αβεβ ετύ- 
μου, πιϑ, « "άξερ- ("ἀξέρ-ίω 3 ἀείρω) Όμόρρ. αρχ. ἀήρ, ἀέρος - 
-ἀΡέρ-ος). ἄρ-δην, ἄρ- σις (η). ἄορ-τη, αρ: τηρία κ. ά. Ἡ φρ. άρον-άρον 
ανάγεται στην ΚΑ (ἀρον-ἆρον, σταύρωσον αὐτόν, ]ωάνν 19, 15). 
όπου αποτυπώνονται οἱ κραυγές τού όχλον προς τον Πιλάτο, για να 
οδηγήσει τον Χριστό στη σταύρωση. Ο τ άρον αποτελεί προστ. αορ 
τού αἴρω) 


αίρω -- αιρώ. Ως προς τι διαφέρει σημασιολογικά το εδαίρω από το 
εξαιρώ; Γιατί ο αόρ τού εξαίρω εἶναι εξήρα και τού εξαιρώ εξαί- 


ρεσα: Γιατί το ουσ από το εξαίρω είναι έξαρση και από το εξαι- 


ρώ εξαίρεση: Γιατί, εξάλλου, από το επαίροµαι η µετοχή είναι 
επηρµένος. ενώ από το αφαιρούμαι είναι αφηρημένος, Όλα αυτά 
και ένα πλήθος συνθέτων και παραγώγων τής Ελληνικής εξηγού- 
νται µε αναγωγή σε δύο βασικά ρήματα τής Αρχαίας, το αἴρω και 
το αἱρῶ. Το αἴρω (από αρχικό τ ἀείρω. ἠραίνα άρω -εξήρα. να εξά- 
ρω-. µεσοπαθ. αὀρ ἤρθην -εξήρθη, επήρθην- και µετοχή ηρμένος) 
σήμαινε «σηκώνω, υψώνω», Σήµερα σώζεται στα σύνθετα εξ-αίρω 
«ανεβάζω ψηλά. επαινώ» (τη συμβολή. τη σημασία κ.λπ.) καθ-αί- 
ρω (κάθαρση), αποκαθ-αίρω και επ-αίρομαι «υπερηφανεύομαι. 
καυχώμαι» Από το αἴρω (ἀείρω) είναι τα άρση (έξ-αρση. ἔπ-αρση), 
άρδην «τελείως, ριζικά», αορτή, αήρ ! αέρας ]αρχική σημ «ανύ- 
ψώση, ανέβασμα (ἐνν στον ουρανό)»], μετέωρος (« "μετ-ήορ-ος). 
αιωρούμαι (αιώρα «κούνια»). αρτηρία, αρτώ «κρεμώ. σηκώνω ψη- 
λά» (αν-αρτώ - ανάρτηση - αναρτημένος, εξ- αρτώ --εξάρτηση - 
εξάρτηµα - εξαρτηµένος. αν-εξάρτητος, συν-αρτώ -- συνάρτηση - 
συναρτημένος - ασυνάρτητος, προσ-αρτώ -- προσάρτηση -- προ- 
σαρτημένος, παράρτημα κά). Το αἱρῶ σήμαινε «κυριεύω, συλ- 
λαμβάνω, καταλαμβάνω, παίρνω» καὶ ὡς µέσο (αἱροῦμαι) «επιλέ- 
γω, διαλέγω. εκλέγω» (µε αόρ. αίρεσα -εξ-αίρεσα, αφ-αίρεσα, δι- 
αίρεσα κ.λπ. µεσοπαθ αόρ. αιρέθηκα - δι-αιρέθηκα, εξ-αιρέθηκα 
Κλπ- και μετοχή αιρεµένος ! ηρημένος - δι-ηρημένος, αφ-ηρηµέ- 
νος, καθ-αιρεμένος κλπ) Από το αιρώ παράγονται τα αίρεση (αἴ- 
ρεσις). αιρετικός. αιρετός «εκλεγόμενος µε ψήφους. ἑψηφισμένος». 
Σύνθετα αφ-αιρώ (αφαίρεση. αφαιρετικός, αφαιρέτης, αφαιρετέ- 
ος, αναφαίρετος -- αφ-αιρούμαι, αφηρηµένος κ ἀ ). εξ-αιρώ (εξαί- 
Ρρεση, εξαιρετέος, εξαίρετος. εξαιρετικός). δι-αιρώ (διαίρεση, διαι- 


ρέτης. διαιρετέος. διαιρετός, αδιαίρετος. διηρημένος κ ἁ.). υπο-δι- 


Φετης. οισέρετεος. ὀισιρετος, σὐιαιρετος. ηρημενος και). υπο-δ 


αιρώ (υποδιαίρεση), αν-αιρώ (αναίρεση, αναιρετικός. αναι- 
ρέσιµος), καθ-αιρώ (καθαίρεση, καθαιρέσιµος, καθηρηµένος), συν- 
αιρώ (συναίρεση, συνηρηµένος, ασυναίρετος). υπ-εξ-αιρώ (υπε- 
ξαίρεση), προ-αιρούμαι (προαίρεση)κά 


αισθάνομαι ρ. -μετῇ κ. αμετβ αποθ ἰαισθάνθηκα!. χι μετβ) 1. αντι- 
λαμβάνομαι μέσω τῶν αισθήσεων. αναγνωρίζο (δεδοµένα των αι- 
σθήσεων): - κρύο} ζέστη ! πόνο’ (ειδικότ. για σωματική ή ψυχική κα- 
τάσταση) - κούραση ! ευεξία / ευτυχία 2. έχω συναίσθηση (κατα- 
στάσεως ή πράγματος). καταλαβαίνω τη σοβαρότητα (µιας κατάστα- 
σης): δεν αισθάνεται τις συνέπειες των λόγων του 3. κατανοώ την 
κατάσταση κάποιου. συμπάσχω, συμπονώ. δεν αισθάνεσαι πόσο Όπο- 
φέρω ΣΥΝ συναισθάνοµαι, νιώθω ᾱ. (καταχρ) έχω διαίσθηση ἡ προ- 
αἰσθημα (για κάτι) - ότι κάτι θα συμβεί ΣΥΝ. διαισθάνομαι, προαι- 
σθάνομαι, (λογοτ} ψυχανεμίζομαι 5. (μτφ.) βιώνώ έντονα, νιώθω σε 
βάθος: όλοι αισθάνθηκαν τις επιπτώσεις τού πολέμου | αισθάνεται 
το κομμάτι. ότον το ερμηνεύει ΣΥΝ νιώθω’ ΦΡ αισθάνομαι (κάτι) στο 
πετσί µου νιώθω έντονα (κάτι που µου συμβαίνει): δεν μπορείς να 
καταλάβεις τι σημαίνει χωρισμός, αν δεν τον αισθανθείς στο πετσί 
σου Φ (αμετβ ) 6. βρίσκομαι σε συγκεκριμένη (σωματική/ψυχική) κα- 
τάσταση: δεν - καλά σήµερα {| - κουρασμένος / ευτυχισμένος / δυ- 
νατός ΣΥΝ νιώθω. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 
[ΕΤΥΜ αρχ, παρεκτεταμ. (µε το πρόσφυµα -αν-) τ τού ρ. αἴσθομαι « 
ΓΕ Οαννίκ-άΠ- «αντιλαμβάνομαι», πβ. σανσκρ. ἂνίῃ «προφανώς», λατ. 
απαἰο (ς "αννίν-απ-ἰο) «ακούω» κ.ά. Ίο ίδιο το αἴσθομαι πιθ. « αρχ 
δἵω «ακούω, αντιλαμβάνομαι» (« Κάν/[5-]0}]. 

σισθαντικός, -ή, -ὁ [1797] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από λεπτό- 
τητα και ευαισθησία στον τρόπο µε τον οποίο εκφράζεται. γλυκιά, - 
φωνή ΣΥΝ ευαίσθητος, τρυφερός, συναισθηματικός 2. αυτός που γί- 
νεται αντιληπτός από όσους διαθέτουν ευαισθησία, που αποπνέει 
μια αίσθηση λεπτότητας και διακριτικῆς ευαισθησίας. - μουσική ! 
ύφος ! ερμηνεία ; ατμόσφαιρα. --- αισθαντικά επίρρ, αισθαντικότη- 
τα (η) [1799] β- ΣΧΟΛΙΟ Α αισθητικός 
[ΕΤΥΜ Απόδ τῶν γαλλ. 5σπϑ1 1 ή 5οποίο]ς] 

αίσθημα (το) !αισθήμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. ῬΥΧΟΑ η εντύπωση που 
δημιουργείται από τον ερεθισμό αισθητηρίου οργάνου καὶ την ακό- 
λουθη µεταβολή στον φλοιό τού εγκεφάλου: το - τής πείνας ; τής δί- 
ψας { πόνου | ακουστικό ! γευστικό ! δερµίατ)ικό ! εξωτερικό ! εσω- 
τερικό / οξύ! οπτικό! οσφραντικό / φυσικό ! οπτικό ! κινητικό -- 2. η 
συνείδηση ἤ εσωτερική αντίληψη που διαμορφώνει ένα άτομο, κυρ. 
μέσω τής συγκριτικής επεξεργασίας ερεθισμάτων - ανωτερότητας / 
Κατωτερότητας / ευθύνης (πβ. λ. κόμπλεξ) 3. ψυχική κατάσταση, συ- 
ναίσθημα που δημιουργείται από εξωτερικό ερέθισμα: η παρουσία 
τού υπουργού στην εκδήλωση δημιούργησε ένα βαθύ - ικανοποίησης 
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αισθηµατολογία 


[| ακαθόριστο / ανοµολόγητο / αόριστο / ειλικρινές / δυσάρεστο / εν- 
δόμυχο, έντονο / ευχάριστο; ζωηρό! παράξενο -4ᾱ.(καταχρ αντί συ- 
ναίσθημαο) η ψυχολογική στάση, ο τρόπος µε τον οποίο αντιλαμβα- 
νόμαστε τη σχέση µας µε κάποιον/κάτι: τον υποδέχθηκε µε ανάμι- 
κτα - ΦΡ (α) µε αισθήµστα µε πλούσιο εσωτερικό κόσμο, Κυρ µε 
αγαθή και φιλάνθρωπη διάθεση ευγενικός άνθρωπος, ” ΑΝΤ αναί- 
σθητος (β) παίζω µε τα αισθήµστα (κάποιου) συμπεριφέρομαι επιπό- 
λατα, αδιαφορώντας για τα αισθήματα τού άλλου: παίζεις µε τα αι- 
σθήματά του. δίνοντας ψε ύτικες υποσχέσεις () τρέφω αισθήματα 
(για κάποιον) διακατέχομαι από συγκεκριµένα συναισθήματα (για 
κάποιον); τρέφει φιλικά αισθήματα για σένα 5. (περιληπτ.) το σύνο- 
λο των παγιωμένων πεποιθήσεων που επικρατούν στο σύνολο τού 
πληθυσμού για µια ιδέα. αξία ἡ θεσμό: το δημοκρατικό - τού λαού | 
θρησκευτικό 6 πατριωτικό ! εθνικό ! λαϊκό / ανθρωπιστικό ! τοπικι- 
στικό - ΣΥΝ φρόνημα ΦΡ (α) κοινό αίσθημα (1) ΨΥΧΟΛ (κνριολ.) το 
σύνολο τῶν αισθημάτων τού οργανισμού (κινητικά, στατικά, ζωικά, 
αισθήματα ὁράσεως, ακοής, γεύσης, ὀσφρησης. αφής, θερμοκρασίας 
και πόνου)’ αλλιώς και κοιναισθητικότητα, (1} (μτφ.) το σύνολο τῶν 


αντιλήψεων και γοοτροπιῶν που επικ’ οστούν 
αντί τροπιων πον ἐπινρατουν σε Ομαοςσ ΤΠ 


κάθε επίπεδο, χαρακτηρίζοντάς την’ το - περί ηθικής (β) ΝΟΜ αίσθη- 
μα δικαίου / περί δικαίου αίσθηµα η κρατούσα αντίληψη σε µια κοι- 
γωνία για το τι είναι δίκαιο: η αθώωση τού παιδοκτόνου γονέα προ- 
κάλεσε το -- των κατοίκων τής επαρχιακής κοινότητας (1) ΤΛΩΣΣ 
γλωσσικό αίσθημα (ἱ) η κοινή αντίληψη µιας γλωσσικής κοινότητας 
(ομιλητών κοινής γλώσσας, ομιλητών διαλέκτου κλπ) για το τι είναι 
σωστό στην ομιλουμένη γλώσσα ἡ διάλεκτο’ η γλώσσα των άρθρων 
πολλών δημοσιογράφων αντίκειται στο - τού μέσου αναγνώστη (18) η 
αντίληψη για το τι είναι γλωσσικά αποδεκτό, την οποία διαμορφώνει 
χωριστά κάθε μέλος µιας γλωσσικής κοινότητας 8. αισθήματα (τα) οἱ 
ευαισθησίες που προκύπτουν από την ιδεολογική τοποθέτηση, από 
τις πεποιθήσεις ενός ατόμου ή συνόλου. τα ανθρωπιστικά µου - δεν 
µου επιτρέπουν να αδιαφορήσω μπροστά σε τέτοια δυστυχία 7. η συ- 
γκινησιακή ένταση ἡ η δύναμη που αναγνωρίζεται σε ένα καλλιτε- 
χνικό έργο, ὥστε να προκαλεί συγκίνηση; δεν έχει - αυτός ο πίνακας. 
του λείπει η ἔμπνευση 8. (συνεκδ.) η ερωτική αγάπη, ο ερωτικός δε- 
σμός. παντρεύτηκαν από --|| - αγνό! βαθύ / έντονο ! ἐπιπόλατο ! ερω- 
τικό ! κρυφό ! παράφορο : σοβαρό ! τίμια ! τρυφερό ! φλογερό ΣΥΝ 

αγάπη, έρωτας 9. (συνεκὸ } το αγαπημένο πρόσωπο, το ερωτικό ταίρι 

ποιος είναι τὸ νέο -- τής Χριστίνας; ΣΥΝ σχέση. (λαῖκ.] αµόρε 

[ΕΤΥΜ αρχ « αἰσθάνομαι. Στην Αρχ πλ. σήμαινε απλώς «ό,τι γίνε- 
ται αντιληπτό» και. συνεπώς, δήλωνε τη γνώση μέσω των σισθήσεων 

Ηλ. επανήλθε στη χρήση από τοὺς λογίους τού 18ου αι. µε σημασίες 
που φανερώνουν και ξένη επίδραση. λ χ ίσημ. 3) ακαθόριστο; αόριστο 
αίσθημα (« γαλλ πη »επίίπιεηί νάβις, ἱπάέ[πίκεαβ]ε), (σημ. 5) θρη- 
σκευτικά, πατριωτικά αισθήματα (« γαλλ. δοπ[ϊπιοηίς τεΠρίευχ, ραϊτίο- 

Ώσπος), πληνώνω τα αισθήματα κάποιου (- αγγλ. Πηγή σογης-ροάν᾽ς 


101»). πληγώνω το αισυήµατα καποτου γ/ ὈΟΟῪΥ 


{εε]Ιπρς) κ ἀ.|. 


σε ομάδο ἡ σύνολο σε 
ὈΝΟΛΟ σε 


Γαίαθημα: συνώνυμα. Λπό φράσεις όπως «Οδηγείται στις πράξεις 
του από το συναίσθημα και όχι από τη λογική» φαίνεται ότι το 
συναίσθημα είναι η χαρά. η λύπη. ο θυμός, ο ενθουσιασμός κ.τό, 
6, τι νιώθει γενικά ο άνθρωπος στην ψυχή του σε αντίθεση µε ό,τι 
συλλαμβάνει µε το μυαλό, τη λογική του Αιαθήματα (οπτικά, 
ακουστικά, αφής, γεύσης κλπ.) είναι ό,τι αντιλαμβανόμαστε µε τη 
βοήθεια των αισθήσεών µας (όρασης, ακοής κ.λπ) και τῶν αισθη- 
τηρίων οργάνων (ματιών. αφτιών. μύτης κ.λπ.). Έτσι μιλούμε για 
αίσθημα πείνας, δίψας. χρωμάτων, οσμών κ.τ.ό Αισθήσεις. κατ 
ακολουθίαν, είναι οἱ μηχανισμοί πληροφόρησης για τον κόσµο µας 
µε πληροφορίες που συλλέγονται µέσω των αισθητηρίων οργάνων, 
γνα να τύχουν εσωτερικής επεξεργασίας. Αποτέλεσμα των αισθή- 
σεῶν είναι τα αισθήματά µας, αυτά που αντιλαμβανόμαστε µε τις 
αισθήσεις µας, Η αίσθηση είναι η πρώτη μορφή γνώσεως που 
έχουµε για τον κόσμο µας, η «κατ᾽ αἴσθησιν» γνώση ή αντίληψη, 
που κυμαίνεται ανάµεσα στην εντύπωση (προσωπική εκτίμηση) 
και τη διαίσθηση (υποκειμενική γνώση) Το πάθος. τέλος, είναι η 
κορύφωση τού φάσματος τῶν συναισθημάτων, κινούμενο εκτός 
των ορίων τής λογικής. ενώ αισθηαιασµός η πρόκληση αισθηµά- 
| των πόθου μέσω τής ερωτικής διέγερσης -» ενόραση } 


αισθηµατάκι (το) [χωρ γεν. επιπόλαια και μικρής διάρκειας ερῶτι- 
κή σχέση ΣΥΝ περιπετειούλα, φλερτάκι. 

αισθηµατίας (ο/η) [1881] [αισθηματιών) το πρόσωπο που αγαπά και 
γενικότ. εκδηλώνει έντονα τα συναισθήματά του (κυρ. ερωτικά). εἴ- 
ναι -. γιαυτό πληγώνεται εύκολα κάθε φορά που δεν βρίσκει αντα- 
πόκριση ΣΥΝ ευαίσθητος. συναισθηµατικός ΑΝΤ αναΐσθητος 

αισθηµατικός, -ή, -ό [1859] 1. αυτός που σχετίζεται με τα αισθήµα- 
τα 2. αντός που εκφράζει ή αναφέρεται σε σχέσεις αγάπης / έρωτα 
και χαρακτηρίζεται από ευαισθησία, τρυφερότητα, συγκινησιακή 
φόρτιση: - τραγούδι / ταινία ΣΥΝ ερωτικός. συναισθηµατικός 3. αἰ- 
σθηµατικά (τα) (α) οἱ αισθηµατικές ταινίες ἡ βιβλία. συνήθ τσέπης, 
µε υπόθεση που περιστρέφεται γύρω από μια ιστορία αγάπης, έναν 
έρωτα ΣΥΝ ρομάντσα, μελό (β) (καθημ οἱ ερωτικές υποθέσεις (κἀ- 
ποιον), η συναισθηματική ζωή κάποιου. πώς πάνε τα -- σου, ---αι- 
σθηµατικ-ά / -ώς [1550] επίρρ. Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ αισθητικός. 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. «επιἰπιεηίαἰ] 

αισθηµατικότητα (η) [1889] (χωρ. πληθ | η ιδιότητα τού αισθηµατι- 
κού. τού αισθαντικού ΣΥΝ συναισθηματικότητα. τρυφερότητα, 

αισθηµατισµός (ο) -» συναισθηµατισµός 

αισθηµατολογία (1) [1873] (αισθηματολογιών! 1. η υπερβολική ἐκ- 
φραση ή αναφορά αισθημάτων, µε σκοπό την πρόκληση συγκίνησης 


αισθηµατολογώ 


και συμπάθειας. άρχισε μιαν ακατάσχετη -. για να µας δείξει πόσο 
πολύ υποφέρει ΣΥΝ συναισθηματικότητες. ερωτολογία 2. αισθηµατο- 
λογίες (οι) λόγια ρομαντικά, γεμάτα συναισθηματισμό, συνήθ εκτός 
πραγματικότητας άσε τις - και δες τα πράγματα ρεαλιστικά ΣΥΝ 
συναισθηµατισµοί. ρομαντισμοί, 

αισθηματολογώ ρ αμετβ [1896] [αισθηματολογείς...| αισθηµατολό- 
γησα) (σπάν) 1. λέω ερωτικά λόγια ο 2. εκφράζομαι συναισθηµατι- 
κά. χωρίς λογική --- αισθηµατολόγημµα (το) |1895]. αισθηµατολογι- 
κός, -ή. -ό [1886]. αισθηµατολογικά επίρρ 

αίσθηση (η) |-ῆς κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων} 1. η συνολική αντίδραση 
ανώτερου οργανισµού στα εσωτερικά ή εξωτερικά ερεθίσµοτα, που 
μεταβιβάζονται μέσω τού νευρικού συστήματος, έχοντας ὡς αποτέ- 


Άσσμο ΤΏ ῥημιουργία ντίστοινον αισθημάτων 2. κοΏονινό οπό τις 
Αξσμο τη οπμιουργίο οντιστοιχῶών αισνηµατώων ᾱ. κονεµισ απο τις 


επιµέρους λειτουργίες αντιλήψεως ερεθισμάτων, που προέρχονται 
από το εσωτερικό ή το εξωτερικό τού σώματος, όπῶς η όραση, η 
ακοή. η γεύση, η αφή και η όσφρηση. δηλ καθεμιά από τις πέντε αἰ- 
σθήσεις: ΦΡ (α) χάνω τις αισθήσεις µου λιποθυμώ (β) (ξανα)βρίσκω 
τις αισθήσεις µου συνέρχομαι 3, η ικανότητα να αντιλαμβάνεται κο- 
νεἰς την ουσία και τις λεπτές αποχρώσεις ενός πράγματος. κυρ. µε τη 
συσχέτιση, την αξιολόγηση και αξιοποίηση δεδοµένων: η - τού χιού- 
μορ θεωρείται απαραίτητο προσόν στις δημόσιες σχέσεις || περπατά- 
ει σαν χαμένος, δεν έχει - τού χώρου. ΦΡ αίσθηση τού μέτρου η 
αντίληψη τῶν ορίων ανάμεσα στην υπερβολή και τὴν έλλειψη. το να 
καταλαβαίνει κανείς µέσα σε ποια όρια πρέπει να κινείται: το θρά- 
σος και ῃ αλαζονεία του φανερώνουν πως έχασε κάθε - Δ.η εντύπω- 
ση που σχηματίζει κανείς (για κάτι) τα παλιά αυτοκίνητα µου δί- 
νουν μιαν - ασφαλείας || η ελληνική επαρχία σού δημιουργεί µιαν - 
εγκατάλειψης και ἐρήμωσης 5. ισχυρή εντύπωση, εντυπωσιασμός 
(συνήθ από κάτι απροσδόκητο ή ανεπίτρεπτο): - προκάλεσαν στην 
κοινή γνώμη οι αποκαλύψεις γιὰ τὰ δημόσια ψυχιατρεία | η τελευ- 
ταία επίδειξη μόδας τού οἰκου Σανέλ έκανε με Ὑάλη - στους κοσµι- 
κούς κύκλους 6.η γενική και ακαθόριστη εντύπωση (για κάτι), που 
ορεί νο αποδοθεί σε συγκεκριµένο ερέθισμο- προαίσθηµα’ έχω 
την - ότι κάτι περίεργο συμβαίνει ΣΥΝ διαίσθηση: ΦΡ έκτη αίσθηση 
η ικανότητα να διαισθάνεται κανείς τι πρόκειται να συμβεί (χωρίς 
να έχει κατ ανάγκην επεξεργαστεί ἡ συσχετίσει τα δεδομένα), η ικα- 
γότητα ενόρασης 
[ΕΤΥΜ «αρχ. αἴσθησις « αἰσθάνομαι! 
αισθησιακός, -ή,-ὁό αυτός που διεγείρει τις αισθήσεις προκαλώντας 
εὈὐχάρισ! τα συναισθήματα. 19, ἐρωτικά, που εκφράζει ή διέπεται οπό 
ερωτισμό: - ατμόσφαιρα ! χάδι ! βλέμμα ! φωνή / χορός / φιλμ! φῶω- 
τογραφία ΣΥΝ ερεθιστικός, διεγερτικός --- αισθησιακά επίρρ - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αισθητικός 
[ΙΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. «εηςαΠοηπα!] 
αισθησιαρχία (η) (χῶρ. πληθ } ΦΙΛΟΣ η αισθησιοκρατία (βλλ) -- 
αισθηαιαρχικός, -ή, -ό. αισθηαταρχικά επίρρ. 
[ΕΙΥΜ Απόδ. τού λατ 8εηνια]ίδπιῃ5 « 5οῃϑια|15 «αισθητικός» Ο λατ. 
ὀρ. αποδόθηκε επίσης και µε τις λ. αισθησιοκρατία. αισθησιολογία, 
αισθητισµός]. 
αισθησιασμµός (0) 1. η αναζήτηση τής ικανοποίησης των αισθήσεων, 
η επιθυμία τής αισθητηριακής ικανοποίησης. κυρ µέσα από ερωτι- 
κές απολαύσεις 2. (συνεκὸ ) το σύνολο των στοιχείων ποὺ προκαλούν 
έντονη ευχαρίστηση και κυρίως ερωτική διέγερση: τα υποβλητικά 
ντεκόρ, ὁ φωτισμός. η κατάλληλη μουσική υπόκρουση και η κίνηση 
των σωμάτων προσδίδουν στην ταινία έντονο - | διάχυτος / υπερβο- 
λικός ! έκδηλος - 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νεπϑα[ϊοπα|15π1]. 
αισθησιοκρατία (1) {χωρ πληθ.] ΦΙΛΟΣ η γνωσιολογική και ψυχο- 
λογική θεωρία. η οποία αποτελεί ακραία μορφή τού εμπειρισμού καὶ 


κατά οποία κόθς σσ (ΩΣ λλ4 «ΟῚ Τι ίδιο γη σι στ ποοέωγα 
κατό την οποια κανε γνώση (σλλο Καὶ η ἰοια η συνειοηση) προερχε- 


ται από τις αισθήσεις και ο άνθρωπος δεν είναι παρά ταὈι|ὰ τᾶσα 
(«άγραφη πινακίδα»), στην οποία εγγράφεται σταδιακά η γνώση (αλ- 
λά και η ίδια η συνείδηση) ὡς αποτέλεσµα των αισθήσεων ΣΥΝ αι- 
σθησιαρχία --- αιαθησιοκρατικός, -ή. -ό. αισθησιοκρατικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού λατ. 58εησια]ίση]ας « 5επευα]ίς «αισθητικός», βλ. κ.αι- 
σθησιαρχία] 

αισθητήρας (ο) ΤΕΧΝΟΛ ευαίσθητο όργανο που αντιδρά σε ορισµέ- 
νο φυσικό ερέθισμα. (φως. θερμότητα, ήχο. κίνηση κλπ.) και χρησι- 
μεύει στη μέτρηση φυσικών μεγεθών, τη λειτουργία συστημάτων 


Ελόννον κα: 
ελέγχου κα 


σθητήρες ΣΥΝ σένσορας 
[:ΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. 5σΏ50τ| 

αισθητηριακός, -ή. -ό αὐτός ποὺ σχετίζεται µε τα αισθητήρια όρ- 
γανα΄ ερέθισμα 

αισθητήριος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τις αισθήσεις 
2. αισθητήριο (το) (αισθητηρί-ου | - -ῶν] (α) καθένα από τα όργανα τῶν 
οισθήσεων (λ.χ ο οφθαλμός για την όραση, το αφτί για την ακοή 
κ.λπ), τα οποία δέχονται εξωτερικά ἡ εσωτερικά ερεθίσματα και τα 
μεταβιβάζουν ως νευρικές διεγέρσεις στο κεντρικό νευρικό σύστημα, 
ώστε να προγραμμοτίσει ο οργανισµός τις προσεχείς αλλαγές λει- 
τουργίας και συμπεριφοράς τοῦ (β) η ικανότητα κάποιου (λόγω πεί- 
ῥας ή οξυδέρκειας) να προβλέπει ή να διαισθάνεται τις ἐξελίξεις ή να 
κάνει τις κατάλληλες επιλογές σε δεδομένη στιγµή: το δημοσιογραφι- 
κύ του - τού επιτρέπει να ξεχωρίζει αµέσως την είδηση || γλωσσικό / 
επιχειρηματικό ! πολιτικό / επαγγελματικό --. 

αισθητής (0) 1. πρόσωπο που θεωρεί το ὠραίο θεμελιώδη αξία καὶ 
υπέρτατο αγαθό και γι’ αυτό αφοσιώνεται με πάθος στην υπηρεσία 
τής τέχνης. την οποία και συλλαμβάνει μόνο ως επιδίωξη τής οµορ- 
φιάς, πέρα από κάθε ηθική, κοινωνική ἡ παιδευτική διάσταση (που 
πιστεύει δηλ. στο δόγμα «η τέχνη για την τέχνη») 2. (κατ᾽ επέκτ.) πρό- 


τα φωτοκύττορος συστηιότων συναγερμοῦ είναι σἱ- 
το Φωτοκυτταρο συστημώτων συνσγερμου εἶναι σι 
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αισιοδοξία 


σωπο που υιοθετεί τους τρόπους, το ύφος και τη συμπεριφορά καλ- 
λιτέχνη ἡ φιλοτέχνου για λόγους κοινωνικής προβολής 
ΙΠΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «αισθανόµενος», « αἰσθάνομαι. Η σημ. 
«εραστής τού ωραίου, ευαίσθητος» αποδίδει το γαλλ. 6οιπὲις. βλ.. κ 
εστέτ| 

αισθητική (η) [1821] 1. ΦΙΛΟΣ ο κλάδος που ασχολείται µε τη φύση 
και τα κριτήρια αξιολογήσεως τού ωραίου (κυρ στην τέχνη] 2. η πε- 
ριγραφή και ερμηνεία των καλλιτεχνικών φαινομένων και τής αἰ- 
σθητικής εμπειρίας µε μεθόδους άλλων επιστημών (ψυχολογίας, 
ιστορίας, κοινωνιολογίας κά) 3. η ιδιαίτερη φιλοσοφική θεωρία μ] 
αντίληψη (κάποιου) για το ωραίο ή την τέχνη: η πλατωνική » επηρέ- 
ασε καθοριστικά το έργο τού Ντα Βίντσι 4. (ειδικότ.) η αντίληψη που 


δια μοσοφώνει ντο το ὡρσίο ένα ἄτοιο ὦ 1ο οιιώδο ατόμων: σύ θώνο 
οισμορφῶώνει για το ρος ενα στοµο η μία ομασα στομῶν: σ ὑμφῶνα 


µε τη δική µου -. το σαλόνι αυτό δεν είναι ωραίο 5. η συνολική αντί- 
λήψη περί τού ὠραίου. που χαρακτηρίζει έναν χώρο ή πολιτισμό οι 
κάκτοι στις γωνίες και τὰ σομπρέρο στους τοίχους δίνουν µια νότα 
μεξικάνικης -- στο µπαρ 6. (α) η επιστήμη που ασχολείται µε το σύ- 
νολο τῶν μέτρων υγιεινής και τις τεχνικές που εφαρμόζονται για να 
διατηρήσει κάποιος τη νεανική εμφάνιση τού προσώπου ! σώματός 
του ή για τον καλλωπισμό του (β) ινστιτούτο / κέντρο αισθητικής το 
ιδιωτικό ινστιτούτο. στο οποίο ειδικευμένο προσωπικό αναλαμβάνει 
την επιστημονική περιποίηση. εκγύμναση και θεραπεία τών πελατών 
του. µε στόχο τη βελτίωση τής εξωτερικής τοὺς εμφάνισης 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « γερμ. Λεριηειίκ « αρχ. αἰσθητική, θηλ. τού επιθ 
αἰσθητικός. Ὁ όρος Αεριμοιή]ς πλάστηκε από τον Γερμανό φιλόσοφο Α. 
Βαιπισατῖστ περί τα µέσα τού [8ου αι |. 

αισθητικισµός (ο)ο αισθητισµός (βλ.λ) 

αισθητικός, -ή. -ό 1. αυτός που Ὃίξνται µε τις αισθήσεις και την 
αντίληψη διά μέσου αυτών 9 2. αυτός που σχετίζεται µε την αισθη- 
τική ὡς κλάδο τής φιλοσοφίας ή γενικότ. µε την αντίληψη τού ωραί- 
ου - αναζητήσεις | το - αποτέλεσµα τής συνεργασίας των δύο καλ- 
λιτεχνών ήταν άριστο [| εφάρμοσε κλασικούς - κανόνες στην τέχνη 
του β 71 - ογω γή αναπτύσσει στον άνθρωπο την πκανότητα να οντι- 
λαμβάνεται το ὠραίο σε όλους τους τοµείς τής ζωής | στο βιβλίο του 
επιχειρεί -- προσεγγίσεις σε έργα τέχνης 3. αισθητικός (ο/η) (α) πρό- 
σωπο που έχει ειδικευθεί στην επιστήμη τής φιλοσοφικής αισθητικής 
(β) αυτός που έχει ειδικευθεί (επιστημονικά) στην αισθητική περι- 
ποίηση προσώπου και σώματος 4. (α) αὐτός που σχετίζεται με τη 
φροντίδα και βελτίωση, τής εξωτερικής Εμφάνισης τού ανθρώπου (β) 
αισθητική Χειρουργική ῃ χρησιμοποίηση τής χειρουργικής επιστή- 
µης για λεπτές, συνήθ. ακίνδυνες επεμβάσεις, που αποσκοπούν στη 
διόρθωση σωματικών ατελειών ή στην αλλαγή ανεπιθύμητων σώµα- 
τικών χαρακτηριστικών τού ανθρώπου, για τη βελτίωση τής εξώτερι- 
κής εμφάνισης (πβ. λ. λίφτινγκ) --- αισθητικ-ἁ / -ώς [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «ο σχετιζόμενος µε την αντίληψη και την 
κατανόηση», « αἴσθησις. Π σημ. «εὐαίσθητος» είναι µεσν. 0 φιλοσοφ 
όρ. είναι αντιδάν. από γερμ. ἄεφιπείἰδεΠ. ενώ ο τατρ όρ αποτελεί απὀὸ 
τού γαλλ. «σπείτι!] 


[ αισθητικὀς: ομόρριζα. Φράσεις όπως «αισθητική θεωρία» και 
«αισθητική απόλαυση» εἶναι φανερό ότι αναφέρονται αντιστοί- 
χῶς στην αισθητική και στις αισθήσεις, προσδιορίζοντας τη ση- 
µασία τού αισθητικός Σε αντίθεση µε το αισθηαιακός (χορός, 
ατμόσφαιρα κά), τὸ οποίο αναφέρεται καθαρώς στον πόθο που 
γεννά η ερωτική διέγερση, το αισθηµατικός (υποθέσεις, περιπέτει- 
ες, ζωή κλπ.) αναφέρεται στην αγάπη, ενώ το συναισθηµατικός 
(προσέγγιση, αντίδραση κ.τ ὁ) δηλώνει ευρύτερα το συναίσθημα, 
τις συγκινήσεις σε αντιδιαστολή προς τη λογική Τέλος. τα αισθα- 
ντικός και εὐαίσθητος δηλώνουν λεπτότητα συναισθημάτων και 


ουσισθησίο προσ(ῆπο 
ευαισσησις προσώπων 


αισθητικότητα (η) [1616] (χωρ. πληθ } 1. ΦΥΣΙΟΛ η ιδιότητα νευρικών 
σχηματισμών να δέχονται και να μεταβιβάζουν εντυπώσεις (βλ.λ. αί- 
σθηση) 9 2.η αντίληψη τού ωραίου και η εκδήλωσή της 

αισθητισµός (0) [1852] το αισθητικό ρεύμα που υπερασπίζεται την 
ελευθερία τής καλλιτεχνικής έκφρασης. θεωρώντας την τέχνη αυτό- 
νοµη αξία (ανεξάρτητη από την όποια χρησιμότητα και ηθική κα- 
τεύθυνση). και πρεσβεύει ότι η αξία τού έργου τέχνης έγκειται στην 
ομορφιά του καὶ στην αισθητική απόλαυση που δίνει, υιοθετώντας 


το Σόνια - 
το σογμα « 


σ1σθν- 
--. οσνη 


Επίσης οιαθητεκιαός 
επίσης οισυήτκίσµος. 


«η τέχνη για την τέχνη» 
τιστής (ο) [1891], αισθητίστρια (η) 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. οδιµέίσπις|, 

αισθητοποιώ ρ. µετβ [1834] [αισθητοποιείς | αισθητοποί-ησα. -οὔ- 
μαι, -ήθηκα, -ημένος) κάνω (κάτι) αισθητό, το παριστώ µε τρόπο που 
να γίνεται εμφανές, αντιληπτό. --- αιαθητοποίηση (η) [1880|. αισθη- 
τοποιητικός, τή, - -ὁ [15586] 

αισθητός, -ή.-ό [αρχ.] 1. αυτός που γίνεται αντιληπτός µέσω τῶν αι- 
σθήσεων. ο ισχυρός σεισμός στην Πελοπόννησο έγινε - και στην 
Αθήνα ΣΥΝ αντιληπτός 2. (συνεκδ.) αυτός που θεωρείται σημαντικός, 
αξιοσημείωτος: σύμφωνα µε τις δημοσκοπήσεις, δεν υπάρχει -- δια- 
φορά ανάμεσα στα δύο πρώτα κόμματα ΣΥΝ μεγάλος, αξιόλογος ΑΝΊ 
ανεπαίσθητος 3. (συνεκδ) αυτός που προκαλεί αίσθηση. που είναι 
έντονος, η απουσία της είναι -- ΣΥΝ ἔκδηλος, φανερός --- αιαθητά 
επἰίρρ. αισθητότητα (η) [1819] 

αισιοδοξία (η) [1861] [χωρ. πληθ.) 1. η τάση να βλέπει κανείς την πιο 
ευνοϊκή πλευρά ή να προσδοκά και να ελπίζει σε ευνοίκή, αίσια εξέ- 
λιξη των πραγμάτων: δικαιολογημένη : έμφυτη ; προσποιητή ! συ- 
γκρατημένη ! υπερβολική / υπέρμετρη - ΑΝΤ απαισιοδοξία 2. η φιλο- 
σοφική πίστη κατά την οποία η καλή θέληση θα θριαμβεύσει έναντι 
τού κακού καὶ η αρετή θα ανταμειφθεί. καθώς και το σχετικό δόγμα 


αισιόδοξος 


ότι ο κόσμος. η κοινωνία, η ζωή ακολουθούν θετική εξελικτική πο- 
ρεία (βλ. λ. οπτιµισµός) ΑΝΤ πεσιµισµός. --- ἀισιόδοξα επίρρ. “ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αισιόδοξος 
[ΕΤΥΜ ««αίσιος - δόξα « δοκώ «πιστεύω», απόδ. τοῦ γαλλ. οριπιίδπηε 
«λατ ορίΐπιας «άριστος»|. 

αισιόδοξος, -ῃ. -ο [1861] 1. αυτός που διαπνέεται από αισιοδοξία, 
πίστη στη θετική πλευρά και έκβαση των πραγμότων: οι τελευταίες 
δημοσκοπήσεις δημιούργησαν µια -- διάθεση στο κόμμα || - λόγος / 
στάση! αντίληψη ΣΥΝ οπτιμιστικός ΑΝΤ απαισιόδοξος, πεσιμιστικός 
2. αυτός που οξιολογείται ὡς ευνοϊκός. αἴσιος: - προοπτική! μήνυμα 
/ είδηση ! έκβαση ! εκδοχή / πρόβλεψη ! πρόγνωση ΣΥΝ. θετικός ΑΝΓ 
αντίξοος. αντίθετος, αρνητικός 
[ἘΤΥΜ Απόδ, τού γαλλ. ορΏπγηἰ5τε[ 


1σιόδο. ξος - απαισιόδοξος. Είναι κοινωνιογλωσσικά και εθνο- 
γλωσσικά ενδιαφέρον ότι οἱ αρχαίοι Ἐλληνες και οι Βυζαντινοί 
δεν ήξεραν ούτε δήλωσαν στην Ελληνική την «αισιοδοξία» και 
την «απαισιοδοξία» Οι λέξεις αισιόδοξος και αισιοδοξία και τα 
αντίθετά τους απαισιόδοξος και απαιαιοδοξία μαρτυρούνται στην 
Ελληνική μόλις στα µέσα τού 19ου αιώνα: το 1561 οι λέξεις αισιό- 
δοξος / αιαιοδοξία πρωτοαπαντούν στο {αλλοελληνικόν Λεξικόν 
των Μ Σχινά και Ι Λεβαδέως ὡς απόδοση τῶν κατά έναν αιώνα 
παλαιότερων γαλλικών λέξεων ορ{πη15ί6 (1752) / ορειπήρπιε 751. 
σχηματισμένες από τη φρ. «αἰσία δόξα» (η καλή γνώμη, η θεώρη- 
ση τῶν πραγμάτων που γεννά καλά, ευχάριστα συναισθήματα). οι 
συγγραφείς τού λεξικού πρότειναν μάλιστα διαζευκτικά καὶ τα αἰ- 
σιόφρων και αισιοφροσύνη, που δεν επικράτησαν, όπως δεν έγι- 
ναν δεκτά στη χρήση και τα αισιοµανής - αιαιοµανία που προτά- 
θηκαν το 1897, Για τα γαλλ. ρεσβίπιϊ5της (1759) καὶ ροβδἰπιίρις (1789) 
πλάστηκαν στην Ελληνική όχι τα Ἐαν-αισιοδοξία / "αν- αισιόδοξος 
που θα περίμενε κανείς, αλλά οι λέξεις απαισιόδοξος ( 1586) και 
αποισιοδοξία (1565) µε επίδραση προφανώς τού απαίσιος (αντιθέ- 
του τού αίσιος). 9 Τα γαλλ. οριἰπιΐπιε / οριϊπιϊσίε προήλθαν από το 
λατ. ορήπιη5 «άριστος». Όπερθ, τού Ὄοπις «καλός». ενώ τα 
Ρ6ςοϊπιΐδπιο ! ροβοἰπιἰοις από το λατ ρδξδίπιας «κάκιστος». υπερθ 
|τού τπα]ις «κακός». 


[-; 


μα) 


αισιοδοξώ ρ µετβ.κ αμετβ [1896] (αισιοδοξείς. ευχρ στον ενεστ.] 
Φ 1. (μετβ.) πιστεύω ότι κάτι θα έχει θετική και ευνοίκή εξέλιξη: -- ότι 
τα αποτελέσµατα θα δικαιώσουν τις προσπάθειές µου ΣΥΝ ελπίζω, 
ευελπιστώ 4 2. (αμετβ) διακατέχοµαι από αισιόδοξη διάθεση: στη 
ζωή πρέπει να αισιοδοξούµε ΑΝΤ απογοητεύομαι, δυσπιστώ. 

αἴσιος, -α, -ο αυτός ποὺ προμηνύεται ή συμβάλλει σε θετική και ευ- 
τυχή κατάληξη. - έκβαση / τέλος ! προοπτική | (ὡς ευχή) αίσιον και 
ευτυχές το νέον έτος) ΣΥΝ ενοίωνος, εὐνοϊκός ΑΝΤ δυσοίώνος 
ἱΕΤΥΜ αρχ « αἶσα «μοίρα, πεπρωμένο» « «αἴἵτ-]α - ταΐτ-ος (τό) - κομ- 
μάτι. μερίδιο». πβ. σανσκρ αξία- «τιμωρία» Παράγ ἐξ-αίσιος. ἅπ-αί- 
σιος, ἐν-αἰσιμος (διατριβή), αἰτ-ία, αἶτ-ῶ κ.ᾱ.|. 

αισίως επίρρ [αρχ.! (λόγ.) 3. με το καλό, χωρίς κακοτυχίες. ευτυχώς, 
επιτέλους: φτάσαμε - στο τέλος τής χρονιάς | συμπλήρωσε - 30 χρό- 
ντα δικηγορίας 3. (συνήθ. σκωπτ. ή ειρῶν.) φέτος συμπλῆρωσα - σα- 
ράντα μεροκάματα! (ενώ θα έπρεπε να συμπληρώσω εκατό) 

Άι-Στράτης (0) ο Άγιος Ευστράτιος (βλ.λ.) 

Αισχίνης (0) αρχαίος Αθηναίος ρήτορας (389-314 π.Χ.), πολιτικός 
αντίπαλος τού Δημοσθένη. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «ντροπαλός. συνεσταλμένος», « αἶσχ- 
ος, πβ. κ, Αισχύλος], 

αίσχιστος, -η. -ο 1. υπερβολικά αισχρός: - συμπεριφορά 2. πάρα πο- 
λύ κακός. - ποιότητα ΣΥΝ χείριστος, κάκιστος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. υπερθ τού επιθ. αἰσχρός! 

αίσχος (το) [αίσχ-ους | -η, -ών] (λόγ.) Ἱ. οτιδήποτε προκαλεί ντροπή ἡ 
αποτροπιασµό. επειδή αντίκειται σε ό,τι θεωρείται σωστό. δίκαιο, 
ηθικό ΣΥΝ αχρειότητα, ατιμία. καταισχύνη. ντροπή, όνειδος. εξευτε- 
λισµός 2. αίσχη (τα) πράξεις που επισύρουν την κοινωνική κατα- 
κραυγή. επειδή αντίκεινται στα κοινώς αποδεκτά και επιτρεπτά: η 
εφημερίδα αποκαλύπτει τα - τού καλλιτεχνικού παρασκηνίου! ΣΥΝ 
αισχρότητες, αδιαντροπιές. χυδαιότητες, ντροπές, (εκφραστ.) ρεζιλέ- 
ματα, ξετσιπωσιές, ντροπιάσµατα. µασκαριλίκια 8. (εκφραστ) οτιδή- 
ποτε στερεῖται παντελώς αισθητικής ἡ προσβάλλει το κοινό αίσθημα 
περί ωραίου: το γλυπτό είναι ένα -!|| η ταινία ήταν --’ ΣΥΝ απαίσιο, 
απαράδεκτο ΑΝΤ αριστούργημα, αριστοτέχνηµα, κομψοτέχνηµα 4. 
(ὡς επιφών αίσχος!) για την έκφραση έντονης αποδοκιµασίας:. το συ- 


2 ἘΝ 
ΣΥΝ 


γκεντρωμάνο πλήθος υπο ηκς τον νομάογη οωνόάδοντος ---- 
γκεντρωμένο πλήθος υποδέχθηκε τον νομάρχη, φωνάζοντας « 


ντροπή!, αἰδώς ΚΑΝΤ μπράβο', εύγε! Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. αἶσχος, αβεβ. ετύµον, πιθις ΓΕ, ͵α]β᾽ Ὦ- «ντρέπομαι», πβ 
γοτθ αἰνιἰοη! «ατιμία, ντροπή» Ὁμόρρ. αἰσχ-ύνη. Αἰσχ-ύλος «ντροπα- 
λός», αἰσχ- ρός κά. Στην Αρχ ηλ. δήλωνε ντροπή για παράπτωμα 
ηθικής φύσεως, αλλά και σωματική δυσμορφία. αφού η σωματική 
ὡραιότητα (κάλλος) συμβάδιξε με την πθική τάξη (καλ. ὀς κἀγαθός). 
αισχρογράφηµα (το) ἰαισχο' γραφήμ- ατος | -ατῶ, -άτων| δημοσίευ- 
μα (κείµενο η εικόνα) µε αισχρό περιεχόµενο: κείµενο που αντίκειται 
στην ηθική και στα κοινωνικώς παραδεδεγμένα ΣΥΝ ρυπαρογράφη- 
μα, πορνογράφηµα Επίσης αισχρογραφία (η) [1886Ι. --- αιαχρογρά- 
φος (ο/η). αιαχρογραφώ ρ. [-εἰς...] 
αισχροέπεια (η) ἰαισχροεπειών! αισχρολογία (βλ.λ) 
πής. -ης, -ές [μτγν |. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. αἰσχροεπής « αἰσχρός -- -επής « ἔπος «λόγος» (βλ.λ)! 
αισχροκέρδεια (η) [αρχ | ἱαισχροκερδειών! 1. η επίτευξη Ὀπερβόλι- 
κού κέρδους µε διάφορους τρόπους, π.χ µε τη νοθεία εμπορεύματος, 
την απάτη και την πώληση σε υψηλότερες τιμές από τις επιτρεπτές. 


-- αισχρος- 
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αίτηση 


σημειώθηκαν πολλά κρούσματα αισχροκέρδειας στην αγορά ΣΥΝ. 
κερδοσκοπία 2. (γενικότ.) η υπερβολική αύξηση των τιµών τῶν προῖ- 
όντων, που τα καθιστά απρόσιτα στον καταναλωτή --- αισχροκερ- 
δής, -ής. -ές [αρχ 1, αισχροκερδώς επίρρ. ἵμτγν.]. αισχροκερδώ ρ 
Ιαρχ | {-εἷς | 

αισχρόλογα (τα) 1. χυδαίες λέξεις ή φράσεις ΣΥΝ βωμολοχίες, αι- 
σχρολογίες, βρισιές, βρομόλογα, βρομοκουβέντες 2. (ειδικότ.) λέξεις 
που εκφράζουν µε χυδαίο τρόπο σεξουαλική επιθυμία. --- αισχρολό- 
γος (ο/η) [μτγν.]. 

αισχρολογία (η) [αρχ | ἰαισχρολογιών! (λόγ.) 1. η χρήση αισχρών 
και χυδαίων φράσεων ή η ενασχόληση µε ανάλογα θέματα. η - χα- 
ρακτηρίζει πολλές θεατρικές επιθεωρήσεις ΣΥΝ χυδαιολογία, βωμο- 
λοχία, βρισιά 2. (συνεκὸ ) κάθε αισχρή. προσβλητική φράση: κείµενο 
γεμάτο αισχρολογίες. Επίσης, αισχρολόγηµα (το) --- αισχρολογικός, 
-Ἡ, -ό, αισχρολογικ-ά { | -ᾱς ε πίρρ. 

αισχρολογώ ϱ αμετῇ. (αρχ.] (αισχρολογείς. 
αισχρά λόγια ΣΥΝ βρίζω, χυδατολογώ. 

αἰσχρός, -ἡ (λόγ -ᾱ). -ό (υπερ κ, αίσχιστος) 1. αυτός που προσβάλ.- 
λει την ηθική και την αξιοπρέπεια: έδειξε -- συμπεριφορά, όλο ύβρεις 
και µικροπρέπεια | - τρόποι / χειρονομία κίνηση / λόγος! τύπος / ἀν- 
θρωπος ΣΥΝ ανήθικος, επαίσχυντος, φαύλος, αχρείος, κακοήθης. 
πρόστυχος, χυδαίος, επονείδιστος, απρεπής ΑΝΤ ἔντιμος, σεμνός. 
αξιοπρεπής 2. (καταχρ.) αυτός που στερείται τής αισθήσεως τού 
ωραίου ή που προκαλεί αρνητικά σχόλια: - ντύσιμο ! πίνακας ΣΥΝ, 


κακόγονστος, απαράδεκτος, σπαίσιος. φρικτός, απερίγραπτος ΑΝΤ 


αποδεκτός, ἄψογος, άριστος. τέλειος --- αισχρ-ά | -ὡς [αρχ ] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « αἰσχος. 

αισχρότητα (η) [αρχ.] ἰαισχροτήτων] 1. η ιδιότητα τού αισχρού η” 
τού χαρακτήρα του τον κάνει απωθητικό || το υβρεολόγιό του φανε- 
ρώνει τὴν - του ΣΥΝ αχρειότητα, ανηθικότητα, κακοήθεια ΑΝΤ ηθι- 
κότητα. χρηστότητα 2. (συνεκδ.) η πράξη που χαρακτηρίζεται από 
Ὠνηθικότητα, που φανερώνει αισχρό χαρακτήρα: διέπραξε αισχρότη- 
τες ΣΥΝ. αναισχυντία. (καθημ) προστυχιά, κακοήθεια. 

Αισχύλος (9) ένας από τους τρεις μεγάλους αρχαίους Έλληνες τρα- 
γικούς ποιητές (μαζί µε τον Σοφοκλή και τον Ευριπίδη) (525-456 πΧ, 
τον χαρακτηρίζει το υψηλό ύφος, --- αισχύλειος, -α, -ο κ. αισχυλικός, 
«ή, -ὁ. 

[ΕΜ αρχ. αρχική σημ «ντροπαλός», « "Αἰσχ-υλός « αἶσχος « 
-υλός]. 

αισχύνη (η) (χώρ. πληθ } (λόγ.) το αίσθημα μεγάλης ντροπής που προ- 
καλούν αισχρές και αθέµιτες πράξεις ΑΝΤ αναισχυντία, ἔεδιαντρο- 
πιά, αναΐδεια, Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. 

ΠΤΥΜ αρχ. « αἰσχος!. 

αισχύνομσι ρ αμετβ κ. µετβ. αποθ. (εὐχρ στον ενεστ | (λόγ) φ 1. 
(αμετβ.) (για) αισθάνομαι έντονη ντροπή, αισχύνη (για κάτι που 
έχω κάνει ή εκδηλώσει): δεν αισχύνεται ο αθεόφοβος για όσα κάνει. 
ΣΥΝ. ντρέπομαι ΑΝΊ σεμνύνομαι φ 2. (μετῇ.) ντρέπομαι (να κάνω κά- 
τι) δεν αισχύνεσαι να ψεύδεσαι κατ' αυτό τον αήθη τρόπο, 3 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός ᾽ 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « "αἰσχύς « αἶσχος]. 

Αίσωπος (ο) ΙΑισώπου] 1. αρχαίος Έλληνας µυθοποιός (περίπου 6ος 
αι. π.Χ.) 2. μύθοι τού Αισώπου μύθοι κοινωνικού και διδακτικού πε- 
ριεχομένου µε ήρωες ζώα που συμβολίζουν ανθρώπινους χαρακτή- 
ρες. --- αισώπειος, -α, -ο κ αιαωπικός, -ή, -ό ]μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ αρχ. πιθ. « αἶσα «πεπρωμένο» 1- θ. -ωπ-, πβ, "ὤψ, ὠπ-ός 
«όψη», οπότε αρχική σημ «ο βλέπων το πεπρωμένο]. 

Αϊτή (η) (ολλ. Κέρυρ!!ημε ἆ Ηαίή -- Δημοκρατία τής Αἴτής) νησιῶτι- 

κό κράτος τῶν Μικρών Αντιλλών, το οποίο καταλαμβάνει τμήμα τού 
νησιού Ισπανιόλα στην Καραϊβική Θάλασσα. µε πρωτεύουσα το 
Πορτ-ο-ρενς, επίσημη γλώσσα τη Γαλλική καὶ νόμισμα το γκουρντ 
-- Αϊτινός (ο), Αἴτινή (η). 
[ΕΤΥΜ, « γαλλ. Ηαϊή «ινδιάν Πα «βουνό, ορεινός (τόπος)» ἡ ]πα|τἱ 
«φώλιά», Ανακαλύφθηκε το 1492 από τον Χριστόφορο Κολόμβο, που 
το ονόμασε «Ισπανική Νήσο» ([4 ἰο|4 Εοραβο]α). Η σηµερινή ονοµα- 
σία απαντά από το 1697. όταν παραχωρήθηκε το νησί στους Γάλ- 
λους] 

αἴτημα (το) [αρχ | [αιτήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. οτιδήποτε διατυπώνε- 
ται καὶ διαβιβάζεται ὡς απαίτηση ή επιθυμία προς υπηρεσία ή πρό- 
σώπο: συνδικαλιστικό / εργατικό! ανεδαφικό/ απαράδεκτο βασικό / 
δίκαιο / φοιτητικό / έγγραφο / κύριο ! παράλογο / υπερβολικό 3 εκ- 

φράζω ! διατυπώνω ! υποβάλλῳ /! προβάλλω ! κοινοποιώ / απορρίπτω! 
ικανοποιώ / ανταποκρίνοµαι σε ένα - ΣΥΝ. απαίτηση, αξίωση, διεκδί- 


ΑΣ Τ ᾱ πτσςτιιοὴ 
υσοσ ἢ πίεστικη 


| αισχρολόγησα] λέω 


ΚΤ παράκληση 3 οτιῤῄποτο προχκι 
κηση, παράκληση «. οτιοηποτε προς 


ανάγκη: η αλλαγή στον τρόπο ασκήσεως τής εξουσίας είναι -- των 
καιρών | τα κοινωνικά ! πνευματικά -- µιας εποχής ο 3. (α) ΜΑΘ βα- 
σική πρόταση τής οποίας την αλήθεια αποδεχόµαστε (δεχόμαστε δηλ, 
χωρίς απόδειξη) το 5ο - τού Ευκλείδη («από σηµείο εκτός δεδομένης 
ευθείας άγεται µία και µόνο µία παράλληλος προς αυτήν») ΣΥΝ αξίω- 
μα (β) ΦΙΛΩΣ (4) βασική πρόταση απαραίτητη για την κατανόηση τῶν 
πραγμάτων, που δεν μπορεί να αποδειχϑεί οὔτε είναι φανερή από μό- 
νη της (1) μία από τις τρεις αρχές τού συλλογισμού (μαζί µε τον ορι- 
σμό και την υπόθεση). 

αἴτηση (η) /-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων! 1. η γραπτή κυρ αναφορά. 
με την οποία κοινοποιείται αξίώση ἡ παράκληση σε αρμόδια υπηρε- 
σία ή Αρχή: υποβάλλω / καταθέτω ! πρωτοκολλώ µια -- ἡ υποβολή Ι 
αποδοχή / ημερομηνία ! σύνταξη / φόρμα αιτήσεως | -- χάριτος ! δια- 
ζυγίου / ασκήσεως επαγγέλματος / ακυρώσεως αποφάσεως / εξαιρέ- 
σεως ! προσλήψεως / αδείας 3. (συνεκὸ } το τυποποιηµένο έντυπο στο 
οποίο διατυπώνεται το περιεχόµενο τής αίτησης: συμπληρώνω µια - 
[ΕΤΥΜ «αρχ. αἴτησις « αἰτῶ « «αἶτος «κομμάτι, μερίδιο» « αἴνυμαι 


τς ΕπῈ 


αιτία 95 


αιτιώδης 


«πιάνω, παίρνω» (ήδη µυκ ανθρωπωνύμιο αἷ-ηια-πιο-πο) «1. Χαὶ- 
«πιάνω, παίρνω» (με πρόσφυμα -νυ-, πβ. δείκ-νυ-μι), που συνδ. µε 
χεττ. ρ-αἱ «δίνω» Οµόρρ αἰτ-ία, δί-αιτ-α, αρχ. αἶσ-α (βλ. λ. αἴσι-ος) 
κά, Σύμφωνα με την ετυμ. αυτή, το ρ. αἰτῶ πρέπει αρχικώς να σή- 
µαινε «ζητώ τὸ µερίδιό µου» και, κατ’ επέκταση, «ζητώ»]. 

αιτία (η) (αιτιών! Ί.ο γενεσιουργός παράγοντας ενός αποτελέσματος: 


η - τής ἥττας | οι κακοτεγνίες στην κατασκευή των δρόμων αποτε- 


λούν τη συνήθη - πολλών τροχαίων ατυχημάτων | άµεση / βασική 
έμμεση! εύλογη / κύρια! λογική! ουσιαστική / πραγματική / τεχνη- 
τή! τυπική ! φυσική ! επίπλαστη - 48 (α) εξ αιτίας βλ. λ. εξαιτίας 
(β) άνευ λόγου και αιτίας βλ. λ. άνευ 2. (α) αιτία πολέμου (λατ (8515 
δο|1) κάθε πράξη που θεωρεῖται λόγος ικανός να προκαλέσει πολε- 
μική σύγκρουση μεταξύ κρατών. (β) αρχική αιτία (λατ μη 


από την οποί ποο. 
ῥεἱποἰρίαπι) (1 ΦΙΑΟΣ η πρώτη ουσία τῶν όντων, από την οποία προ- 


έρχεται ένα ον συγκεκριµένο (11) ΘΕΟΛ ο Θεός (ως αιτία των πάντων) 
(0) ΦΙΛΟΣ τεΑική αἰτία 0 σκοπός προς τον οποίο κατατείνουν τα πάντα 
στον κόσμο 3. η πρόφαση (για να κάνουμε κάτι). αφορμή: - ψάχνει 
για ν᾿ αποφύγει τη συζήτηση 4. οτιδήποτε περιέχει κατηγορία ή 
απευθύνεται ὡς κατηγορία εναντίον κάποιου: βρήκες - να µε συ- 
κοφαντήσεις 5. (συνεκδ.) ο υπαίτιος, εσύ είσαι η - τής αποτυχίας 
ΣΥΝ υπεύθυνος. αυτουργός, κ 

[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «κατηγορία. υπαιτιότητα». ς "αἴτος «κομ- 
μάτι, μερίδιο» Ομόρρ. αρχ. αἰσα «πεπρωμένο», αἰτῶ, αἴτιος κ.ά Σύμ- 
Φῶνα µε την ετυμ αυτή. η λ. αἰτία αρχικώς θα σήμαινε «το μερίδιο 
ευθύνης που αναλογεί σε κάποιον». Η σημερινή σημ. χρησιμοποιεί- 
ται κυρίως από την ελληνιστική (μτγν.) φιλοσοφία]. 


αἲ τία: συνώνυμα. Αίτιο ή αιτία είναι αυτό που προκαλεί κάτι, που 
επιφέρει ορισμένο αποτέλεσµα, το αἰτιατό, Έτσι λ.χ. η φωτιά ως 
προς τον καπνό βρίσκονται σε σχέση αἰτίου (φωτιά) και αιτιατού 
(καπνός). σε σχέση αιτιότητας (αιτιότητα εἶναι ακριβώς αυτή η 
αμοιβαία σχέση αιτίου καὶ αιτιατού). Σε αντίθεση µε την αιτία, 
που έχει γενικότερο χαρακτήρα. το αίτιο είναι πιο εξειδικευμένη 
και περιορισμένη έννοια, που συχνότερα απαντά σε πληθυντικό 
(αίτια), για να δηλώσει ένα πλέγμα αιτιών που οδήγησαν σε ορι- 
σμένο αιτιατό (αποτέλεσµα) Στην προφορική ομιλία αντί για το 
αιτία χρησιµοποιείται συχνά το λόγος ως προῦπόθεση και, κατ᾽ 
επέκταση, ως αιτία για να γίνει κάτι. Το αφορμή, αντιθέτως. απο- 
τελεί περισσότερο το έναυσμα, το ξεκίνημα για κάτι, ενώ η αιτία 
παραμένει το βαθύτερο κίνητρο που οδηγεί σε ορισμένο αιτιατό 
Τέλος. εφόσον πρόκειται για επίπλαστη αιτία, που προβάλλεται ως 
αιτία για να επιτευχθεί κάτι. έχουμε να κάνουµε µε πρόφαση, 
πρόσχημα, πάτημα ἡ και για δικαιολογία. που χρησιμοποιούμε 
συχνότερα µε αρνητική σημασία -» πρόσχημα 


αιτιακός, -ἡ. -ὁ -» αἰτιώδης 

αιτιαρχία (η) ἡ αιτιοκρατία (βλ.λ.). 

αιτίαση (η) |-ης κ -άσεως | -άσεις, -ἀσεων] (λόγ., συνήθ. στον πληθ.) 
παράπονο ή μομφή, κατηγορία. διατυπώνονται αιτιάσεις Εις βάρος / 
κατά των δημοσιογράφων | απαντώ στις - κάποιου ΣΥΝ επίκριση, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. αἰτίασις « αἰτιῶμαι «κατηγορώ»]. 

αιτιατική (η) ΓΛΩΣΣ μία από τις πτώσεις στην κλίση των οὐσιαστι- 
κών. επιθέτων, αντωνυμιών καὶ µετοχών, η οποία χρησιμοποιείται 
κυρ. για να δηλωθεί το συμπλήρωμα τής έννοιας τού ρήματος, δηλ. 
το αντικείµενο τού ρήματος: η - τού «ο άνθρωπος» είναι «τον άν- 
θρώπο» | οι περισσότερες προθέσεις τής Ν Ελληνικής συντάσσονται 
µε || το άµεσο αντικείµενο εκφέρεται κανονικά σε - 
[ΕΤΥΜ Ουσιαστικοπ θηλ. τού μτγν. επιθ. αἰτιατικός «αρχ. αἰτιατός 
«αυτός που προκύπτει ως αποτέλεσµα αιτίας», Ἡ απόδ. τού όρου 
αἰτιατική στη Λατ, ως αοσικᾶίίνης (» αγγλ. βοσηδαιῖνο, γερμ. Α(κυοαῖίν 
κ.ά.) εἶναι εσφαλμένη, αφού η λ. ασσηδαίίνις δηλώνει την προκαλού- 
θὰ αιτία και όχι το αποτέλεσμά της. { ορθή απόδ. θα ήταν 
ε[[εοιίνιι»] 

αιτιατικός, -ή, -ὁ ΓΛΩΣΣ µόνο στη ΦΡ αιτιατική γλώσσα τύπος γλωσ- 
σών, που -σε αντίθεση προς τις ερ γαστικές γλώσσες (βλ. λ. ερ γαστι- 
κός και ΣΧΟΛΙΟ)-- κάνουν ισοβαρή συστηματική διάκριση μεταξύ 
υποκειμένων και αντικειμένων. δηλ μεταξύ συντακτικών δομών τού 
ρήματος µε ονομαστική και αιτιοτική 

αιτιατό(ν) (το) [αρχ 1 το αποτέλεσµα µιας αιτία 
τιατού (αποτελέσματος) ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία 

αίτιο (το) [αιτί-ου | -ων] (συνήθ στον πληθ) 1. ο βαθύτερος λόγος. η 
ανάγκη που προκαλεί µια πράξη ἡ διαμορφώνει µια κατάσταση. ο 
γενεσιουργός παράγοντας που προκαλεί ένα αποτέλεσµα, κυρ. κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς την αφορμή: κανείς δεν γνώριζε τα βαθύτερα - 
τής συμπεριφοράς του ΣΥΝ αιτία, λόγος, αρχή. το γιατί 2. ΓΛΩΣΣ (α) 
αναγκαστικό αίτιο βλ λ. αναγκαστικό (β) ποιητικό αίτιο εµπρόθετος 
προσδιορισμός αποτελούμενος από την πρόθεση από και την αιτια- 
τική προσώπου ή πράγματος. που δηλώνει από ποιον παθαίνει κάτι 
το υποκείμενο στη φράση «η γη θερμαίνεται από τον ήλιο» τα - εἴ- 
γαι «από τον ήλιο» στη λόγια γλώσσα το ποιητικό αίτιο δηλώθηκε 
µε την προθ. υπό -ἵ γεν.: υπεγράφη υπό τού διευθυντού 3. (α) κινούν 
αίτιον (1) η αιτία που συνέχει και κινεί το σύμπαν ο Θεός (11} το κί- 
νητρο πράξεως (β) τελικό αίτιο βλ λ. τελικός «ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία 
[ΕΤΥΜ «αρχ αἴτιον, οὐδ τού επιθ αἴτιος (βλ. λ}} 

αιτιοκρατία (η) (χωρ πληθ } ΦΙΛΟΣ η θεωρία κατά την οποία οτιδή- 
ποτε συμβαίνει στον κόσμο γίνεται κατ᾿ απόλυτη ανάγκη ως θεωρία 
αντιπαρατίθεται σε αυτήν τής απροσδιοριστίας, υποστηρίζοντας ότι 
για κάθε περίπτωση ισχύει ο νόμος τής αιτιότητας (βλ λ. αιτιότητα) 
ΣΥΝ αιτιαρχία πβ. λ. ντετερµινισµός. --- αιτιοκρατικός, -ή, -ό, αιτιο- 
κρατικά επίρρ. 


χέση αιτίας -- αἰ- 


ας. σχε 


αιτιολογώ ρ. µέτβ. [μτγν. [αιτιολογείς .. 


[ΕΤΥΜ Απόδ. τού νεολατ ἀοίετπηίηίδπηις]. 


αιτιολόγηση (η) [1833] [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων! η εξήγηση τής 


αιτίας: επαρκής / ακριβής ! πειστική ! ελλιπής ! αναλυτική - || -- µιας 
άποψης / απόφασης ΣΥΝ δικαιολόγηση 


αιτιολογία (η) [μτγν.] [αιτιολογιών! 1.η εξήγηση, η παρουσίαση των 


λόγων που οδήγησαν σε µια κατάσταση, στη λήψη αποφάσεως κ.λπ.: 


αναγκοία / ανεπαρκής / απαράδεκτη / απαραίτητη / / ασαφής / όστο- 


χη! έξυπνη! εύλογη πρόχειρη / συγκε κριμένη -- ΦΡ με΄ την αιτιο- 
λογία επικαλούμενος, αναφέροντας ως αιτία 2.ΙΑΊΡ η αναζήτηση. η 
έρευνα των αιτίων που προκαλούν διαταραχές ή ασθένειες στον αν- 
θρώπινο οργανισμό 


αιτιολὀγικὸς, ΠΠ -ό Ιμτγν.] 1. αυτός που αναφέρεται στα αίτια µιας 


κατάστασης, πράξης ή γεγονότος: χωρίς - σύνδεση µε τα υπόλοιπα 


τ αιτός πο ὃηπλώνοι αιτίω- 
ΣΥΝ αιτιώδῆς 2, ΓΛΩΣΣ αυτός που δηλώνει αιτία 


πρόταση δευτερεύουσα πρόταση η οποία συνδέεται µε την κύρια µε 
αιτιώδη σχέση: στο «έφυγε, επειδή βιαζόταν» - είναι το «επειδή βια- 
ζόταν» (β) αιτιολογικός σύνδεαμος καθένας από τους συνδέσμους 
που εισάγουν αιτιολογικές προτάσεις 3. αιτιολογικό (το) η αναγραφή 
τού σκεπτικού και των στοιχείων στα οποία στηρίζεται µια δικαστι- 
κή απόφαση: γενικότ η συλλογιστική στην οποία βασίζεται οποια- 
δήποτε απόφαση, πράξη. συμπεριφορά: στην εκδίκαση τής έφεσης 
ανετράπη σε όλα τα σηµεία το - τῆς πρωτόδικης απόφασης ΣΥΝ σκε- 
πτικό, συλλογιστική, αιτιολογία. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτιώδης. --- αιτιολο- 
γικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ 


ΦΡ (ο) αστολονή 
ΦΡ (σ) αιτοπογιπη 


αιτιολογικές προτάσεις - εκφράσεις. Η αιτία εκφράζεται στην 
Ελληνική με τρεις τρόπους: ονοµατικά με προθέσεις - ρηµατικά 
με συνδέσμους (αιτιολογικές προτάσεις) - ρηματικά µε επιρρήµα- 
τα (που έχουν λειτουργία αιτιολογικών συνδέσμων) 

(α) Προθέαεις. Καταχρηστικές προθέσεις (δηλ προθέσεις που δεν 
σχηματίζουν σύνθετα), οι οποίες δηλώνουν αιτία συντασσόµενες 
µε γενική, είναι οι λόγω, ένεκα (σπανιότερα ένεκεν). εξαιτίας; Λό- 
γω τής βροχής ! εξαιτίας τής κακοκαιρίας ! ένεκα απροβλέπτων 
συνθηκών ματαιώθηκε η παράσταση στο Ηρώδειο - Τους παρα- 
χωρήθηκε σύνταξη τιμής ένεκεν Αιτία µε τη µορφή προὐπόθεσης 
δηλώνει και το εξαφορμῆς: Εξαφορμής τού Συνεδρίου για την παι- 
δεία, θα διοργανωθεί και έκθεση εκπαιδευτικού βιβλίου Μετά τις 
προθέσεις αυτές αντί ονόματος μπορεί να ακολουθεί και ονοµατι- 
κό συμπλήρωμα (πρόταση, με άρθρο. - ότι.) λόγω τού ότι έβρεξε 
/ εξαιτίας τού ότι δεν βρήκαμε τον υπεύθυνο. 

(6) Σύνδεσμοι Αιτιολογικοί σύνδεσμοι που εισάγουν τις αιτιολο- 
γικές προτάσεις είναι οι επειδή, γιατί, διότι, καθόσον / καθότι, για 
τον λόγο ότι (συνδεσµική φραστική λέξη): Επειδή έβρεχε, µαταιώ- 
θηκε η παράσταση -- Η παράσταση ματαιώθηκε. γιατί! διότι κα- 


βότι / καθόσον / για τον λόνο ὅτι έβρεγς. Το αιτιολ 


καθόσο τα τον λόγο ότι ἔβρεχε. Το αιτιολ. επειδή προη 
γείται συνήθως ἡ µπορεί και να έπεται τής κυρίας προτάσεως. ενώ 
η αιτία που εκφέρεται µε τους άλλους συνδέσµους (γιατί/διότι...) 
κανονικά ακολουθεί την κύρια πρόταση. Αιτιολογική λειτουργία 
έχουν (δευτερογενώς) και τα αφού, δεδομένου / δοθέντος ότι, µια 
και, µια που, τα οποία επίσης συνήθως προηγούνται: Αφού / δοθέ- 
ντος ὅτι / µια και έβρεχε, δεν πραγματοποιήθηκε η παράσταση. 

(9) Επιρρήµατα, Επιρρηµατική λειτουργία µε αιτιολογική σηµα- 
σία έχουν τα γι’ αυτό, γι΄ αυτό τον λόγο, ο λόγος που, ως εκ τού- 
του: Έβρεχε δυνατά, γι᾿ αυτό / γι αυτό τον λόγο ματαιώθηκε η πα- 
ράσταση ! και ως εκ τούτου ματαιώθηκε η παράσταση -- Ο λόγος 
που ματαιώθηκε η παράσταση, ήταν ὅτι έβρεχε δυνατά. Συχνά 
χρησιμοποιούνται συνδυαστικά, για λόγους εμφάσεως, επιρρήµα- 
τα μαζί µε συνδέσμους: Επειδή ἔβρεχε δυνατά, γι’ αυτό ! ως εκ 
τούτου ματαιώθηκε η παράσ ταση- ο λόγος που ματαιώθηκε η πα- 


ράσταση. ήταν επειδή ἔβρεχε δυνατά. 


επειδή ποοη- 


-----ἷὔ-ςἲ« ο 


[αιτιολόγ-ησα. -ούμαι. -ήθη- 
κα, -ημένος! 1. εντοπίζω την αιτία (συγκεκριμένου πράγματος): “την 
απόφαση! τις πράξεις μου ΣΥΝ δικαιολογώ. τεκμηριώνω 2. (υπο)στη- 
ρίξο με λογικά επιχειρήματα: κάθε συμπέρασμα. ή κρίση πρέπει να 
ἔχει αιτιολογηθεί επαρκώς ΣΥΝ επιχειρηµατολογώ, τεκμηριώνω 


αίτιος, -ᾱ. -ο αυτός που αποτελεί την αιτία. που προκαλεί συγκεκρι- 


μένο αποτέλεσµα: όλοι κατήγγειλαν τον μεθυσμένο οδηγό ως - τού 
δυστυχήματος ΣΥΝ. υπαίτιος. υπεύθυνος, υπόλογος, ένοχος. πρόξενος 
ΑΝΤ ανεύθυνος, αµέτοχος 

[ΕΜ αρχ. αρχική σημ. «ένοχος». « "αἶτος «κομμάτι, μερίδιο» « 
αἴνυμαι «πιάνω, παίρνω» (βλ. κ αίτηση). Σύμφωνα µε την ετυμ., η 
αρχική σημ. τής λ. αἴτιος θα ήταν «αυτός που έχει μερίδιο σε κάτι» 
και, κατ επέκταση, «ο φέρων ευθύνη γι’ αυτό, ο υπαίτιος». Η λ απα- 
ντά συχνά ὡς β'συνθ,πχ ὑπ-αίτιος, ἀν-αίτιος, πρωτ-αίτιος κ.ά Ας 
σημειωθεί ότι κανονικώς η λ. αἴτ-ιος έπρεπε να τραπεί σε «αἴσιος 
(πβ δημότης -- δηµότ-ιος » δημόσιος, φυτό - "φύτ-ις » φύσις). πράγ- 
μα που δεν έγινε, για να µην υπάρξει σύγχυση µε το αἶσιος (προφύ- 
λαξη)]. 


αιτιότητα (η) [1834] {αιτιοτήτων] 1. η σχέση αιτίας καὶ αποτελέσμα- 


τος’ υπάρχει - μεταξύ τής αυξήσεως τής τιμής τού πετρελαίου και 
τής ανόδου τού πληθωρισμού ΣΥΝ σύνδεση. συνάφεια, αλληλεξάρτη- 
ση 2. αρχή / νόμος τής αιτιότητας (α) ΦΙΛΟΣ αξίωμα κατά το οποίο 
κάθε γεγονός έχει μία αιτία (β) ΦΥΣ η αρχή βάσει τής οποίας το αί- 
τιο προηγείται πάντα τού αποτελέσματος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία. 

[ΕΓΥΜ Ὁ φιλοσ. ὀρ. είναι απόδ. τού γερμ. Καιιςαμίαί (όρος τού 1. Καπι)] 


αιτιώδης, -ης, ες [αιτιώδ-ους | -εις (ουδ -η). -ών) (λόγ) αυτός που 


εμπεριέχει την αιτία ενός πράγματος: ΦΡ αιτιώδης σχέση / συνάφεια 
σχέση αιτίας καὶ αποτελέσματος ανάμεσα σε δύο συμβάντα. Επίσης 
αιτιακός, -ή.-ό --- αιτωδώς επίρρ « ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 


αιτιώμαι 


96 


αιώνιος 


ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ αἰτία. Η φρ. αιτιώδης σχέση αποτελεί µεταφρ. δά- 
νειο από αγγλ. σαιδα! τοἰαποποπὶρ, πράγμα που ισχύει και για τη φρ. 
αιτιώδης συνάφεια (ς αγγλ. οι ισα] πο χας)| 


Γαιτιώδης: αυνώνυμα. [α αιτιώδης και αιτιακός δηλώνουν σχέση 
αιτίου καὶ αιτιατού (αποτελέσματος) έτσι µπορεί να μιλάει κα- 
νεἰς για αιτιώδη / αιτιακή συνάφεια, για αιτιώδεις / αιτιακούς πα- 
ράγοντες. συνθήκες. όρους κλπ Το αιτιολογικός αναφέρεται σε 
αίτια ἢ αιτίες, χωρίς να συνιστά το ίδιο σχέση αιτίας - αιτιατού 
(αιτιολογική πρόταση. αιτιολογική ερμηνεία) Τέλος. ο αιτιολογη- 
μένος (απόφαση. στάση, κρίση κ.λπ} εἶναι αυτός που αιτιολογεί 
κάτι, εξηγεί τα αίτια που τὸ προκάλεσαν ή το στηρίζουν, σε αντί- 
θεση µε το αναιτιολόγητος (βλ λ.) 


αιτιώµαι ρ. µετῷ αποθ. {αιτιάται..' εὐχρ. στον ενεστώτα) (λόγ} κατα- 
λογίζω (σε κάποιον) την ευθύνη για την πρόκληση ζημίας, βλάβης ή 
σφάλματος αιτιάται τους αντιπάλους του για τις συνεχείς αποτυ- 
χίες του ΣΥΝ μέμφομαι. κατηγορώ - ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός 
[ΕΓΥΜ «αρχ αἰτιῶμαι (-άο-) « αἰτία «κατηγορία. μομφή»] 

Αίτνα (η) ηφαιστειακό όρος τής ΒΑ. Σικελίας, το ψηλότερο ενεργό 


πιποίστειο τς Γυσώπ]1ις 
Πηφαιστειο της “ὐρωπῆς. 


[ΕΤΥΜ «λατ. Αεϊπα (ήδη αρχ επίθ Λἐτναῖος), πιθ.« φοιν αἰιυπᾶ «κλί- 
βανος, καμίνι» Δεν ευσταθεί η σύνδ µετο ρ. αἴθω «φλέγομαι»]. 
αἰτός (0) » αετός 

αιτώ ρ. µετβ ἰαιτείς . εὔχρ στον ενεστ. κ.ιδ στη μτχ. αιτών. αιτούσα) 
ίαρχαιοπρ.) 1. διατυπώνω (κάποιο) αίτημα Ως επιδίωξη Μ παράκληση, 
ζητώ. οι εκ εγµένοι εκπρόσωποι των εργαζοι ένων αιτούν την άμεση 
ικανοποίηση τῶν αιτημάτων τους σπάν. κ. αι (ά γεν): - 
αδείας! επιδόματος ΣΥΝ επιδιώκω, παρακαλώ, απαιτώ. γυρεύω 2. αἰ- 
τών (0), αιτούαα (η) το πρόσωπο που επισήμως υποβάλλει αίτηση σε 
υπηρεσία. δημόσια Λρχή υπογράφεις κάτω από την ένδειξη «ο αι- 
τών» | σύμφωνο: με τα στοιχεία τής τράπεζας, οι αιτούντες χορήγη- 
ση στεγαστικού δανείου ανέρχονται ήδη στους χίλιους 
{ΕΤΥΜ, «αρχ αιτῶ ( έω) « Ταἴτος, βλ. λ αίτιος] 

Αιτωλία (η) περιοχή τής ΛΑ Στερεάς Ἑλλάδας, που χωρίζεται από την 
Ακαρνανία µε τον ποταμό Αχελώο και μαζί µε την οποία αποτελούν 
τον νομό Αιτωλοακαρνανίας. -- Αιτωλός (ο) [αρχ |. Αιτωλή (η). αἰ- 
τωλικός, -ή. -ό [αρχ |. 

ΙΕΤΥΜ αρχ.. αγν ετύμου] 

Αιτωλικο (το) κωμόπολη τής Δ Στερεάς Ελλάδας στον νομό Αιτωλο- 
ακαρνανίας. γνωστή για τη λιμνοθάλασσά της. 

[Ε1ΥΜ Πρόκειται για το µεσν. ᾿Ανατολικόν (που περιηγητές το απο- 
καλούσαν από τον 130 αι Νατολικό και Αντελικό), το οποίο µετονο- 
µάστηκε σε Αιτωλικό µετά την απελευθέρωσή του το 1829] 

Αιτωλοακαρνανία (1) νομάς τής Δ Στερεάς Ελλάδας, που περιλαμ- 
βάνει τις περιοχές Αιτωλίας και Ακαρνανίας, με πρωτεύουσα το Με- 
σολόγγι 

αίφνης επίρρ (λόγ.) κατά τρόπο ξαφνικό καὶ απροσδόκητο. υπανα- 
χώρησε - από τις αρχικές θέσεις τοῦ ΣΥΝ αιφνιδίως, ξαφνικά, απρο- 
όπτως. απροσδόκητα ΑΝΤ προγραμματισμένα. 
τν αρχ « «αἰπ-σ- γᾶ-ς, πιθ τύπος γενικής, όπως φαίνεται από το 
αρχ συνώνυμο εξ-αίφνης (όπου το ἐκγὲξ συντάσσεται με γενική) Ἡ 
λ. πιθ συνδέεται µε αρχ. αἶψα (« "αἴπ-σ-ᾱ) «γρήγορα, αµέσως», ίσως 
ακόµη καὶ µε αρχ αὖπ-ύς «ψηλός, απόκρηµνος»]. 

αιφνιδιάζω ρ µετβ. [μεσν | ἰαιφνιδίασ- α,-τηκα. -μένος) 1. ενεργώ κα- 
τά τρόπο που προλαβαίνει ή ανατρέπει τις αντιδράσεις και τους 
υπολογισμούς τῶν άλλων, δημιουργώντας απρόοπτο και ξαφνικό 
αποτέλεσµα. η ἀφιξή του αιφνιδίασε. τους πάντες | τα νέα μέτρα τού 
υπουργείου. αιφνιδίασαν την αγορά ΣΥΝ ξαφνιάζω, εκπλήσσω 3. {ει- 
δικότ) εκτελώ στρατηγική κίνηση εναντίον αντιπάλου. προκειμένου 
να προλάβω τις κινήσεις και τις αντιδράσεις του η αστυνομία αιφ- 
νιδίασε τοὺς κακοποιούς στήνοντάς τους ενέδρα | µε µια γρήγορη 
αντεπίθεση κατάφερε να αιφνιδιάσει την αντίπαλη άµυνα ---αιϕνι- 
διαστικός, -ή. -ὁ. αιφνιδιαατικ-ά / -ώς επίρρ. 

αιφνιδιασµμός (0) |µεσν.] 1. οποιοδήποτε πράξη ή ενέργεια στοχεύει 
να αιφνιδιάσει. να καταλάβει εξ απροόπτου: ο - τού επιθεωρητή απέ- 
τυχε, γιατί οι υπάλληλοι είχαν εγκαίρως ειδοποτηθεί και προετοιµα- 
στεί για τον έλεγχο (βλ. λ. έκπληξη) 2. το αποτέλεσµα που διαμορφώ- 
νεται ή προκύπτει από ξαφνική και απροσδόκητη πράξη: ο συνεχής 
- τής αγοράς µε µέτρα και προτάσεις φορολογήσεως των εμπόρων 
επηρεάζει και τη διαμόρφωση τῶν τιμών ΣΥΝ κατάπληξη, ξάφνιασμα 
9. ΣΓΡΑΤ αιφνίδια πολεμική ενέργεια. ποὺ έχει σκοπό να βρει τον 
αντίπαλο απροετοίµαστο: ο τακτικός - προέβλεπε τη μεγάλης κλίµα- 
κας μετακίνηση δυνάμεων πριν από τη μάχη και κατά τη διάρκεια 
τής νύχτας με απόλυτη μυστικότητα | επιτυχής / αεροπορικός - 4. 
(συνεκδ.) η μεθοδευμένη, γρήγορη και αιφνιδιαστική επιθετική πρω- 
τοβουλία ομάδας κατά τη διάρκεια αθλητικού αγώνα 

αιφνίδιος, -α. -ο αυτός που συμβαίνει. προκύπτει κατά απροσδόκη- 

το καὶ ξαφνικό τρόπο: - θάνατος ! αλλαγή! τροπή! βροχή ! κατάλη- 
ξη ΣΥΝ ξαφνικός. αναπάντεχος, απροσδόκητος, απρόβλεπτος. απρόο- 
πτος ΑΝΤ προγραμματισμένος, αναμενόμενος, προσδοκώμενος. -- 
αιφνίδια / αιφνιδίως [αρχ.] επίρρ. 

[ΕΓΥ͂Μ αρχ « αἴφνης (βλ.λ.) - παραγ επίθηµα -ἰδιος| 

αιχμαλωσία (η) [μτγν.] ἰαιχμαλωσιόν! 1. η κατάσταση τού αιχμα- 
λώτου, πέρασε στην - 20 χρόνια ΑΝΓ ελευθερία 2. η σύλληψη εχθρού 
στο πλαίσιο πολεμικής επιχείρησης ή πολέμου: χρόνος ! τόπος αἰχ- 
μαλωσίας ΑΝΙ απελευθέρωση 8. (μτῳ ) η κατάσταση τού υποδούλου, 
αυτού που βρίσκεται υπό κατοχή. η - των Ελλήνων από τους Τούρ- 
κους για 400 χρόνια Συν ζυγός. δουλεία ΑΝΤ ανεξαρτησία 4. (για 
ζώο) η κράτηση σε κλουβί ή κελλί: πουλί / λιοντάρι σε--. 


αικμαλωτίζω ρ. µετῇ. κ. αμετβ. [μτγν | [αιχμαλώτισ-α, -τηκα. -μένος! 
1. (α) συλλαμβάνω (κάποιον) ως αιχμάλωτο (β) (για ζώο) συλλαμβά- 
νο) και κρατώ σε κλουβί ἡ κελλί 2. (μτφ) ασκώ γοητεία σε κάποιον. 
ώστε να τον δεσμεύω και να τον κατευθύνω: βλέμμα! φωνή που αιχ- 
μαλωτίξει ΣΥΝ γοητεύω. μαγεύω. συναρπάζω, θέλγω. ελκύω. σαγη- 
νεύω, μαγνητίζω -- αιχμαλώτιση (η) κ αιχμαλωτιαμός (ο) [μτγν |. 

αιχμάλωτος, -η. -ο 1. αυτός που συλλαμβάνεται κατά τον πόλεμο 
ἀπό τον αντίπαλο ἡ παραδίνεται σε αυτόν και τίθεται υπό την εξου- 
σία του. µε βάση τη συνθήκη τής παράδοσης πολλές -- δυνάμεις} μο- 
γάδες τού εχθρού αφέθηκαν ελεύθερες 2. αιχμάλωτος (0) ἰαιχμαλώτ- 
ου | -ῶν, -ους!|, αιχμάλωτη (η) (α) στρατιώτης, ἅμαχος ἡ πράκτορας 
αντίπαλης δύναμης. που κατά τον πόλεμο συλλαμβάνεται καὶ κρα- 
τείται: πιάνομαι - || σφαγή ! βασανιστήρια ! ανάκριση ! απελευθέ- 


ρωση { εξα “3ο (με λύτρα) { Ωντολ}ανή ατχγμοὰ κῆτοιν ῄ μεταχείριση 


5ο αρς απη αλώωτο ετο ΦΗΣΙ 


τῶν - πολ, έμου σύμφῶνα, με τις διεθνείς συνθήκες (β) (μτφ } πρόσωπο 
που έχει εξαρτηθεί συνοισθηµατικά, πνευματικά ἡ υλικά. ο δέσμιος 
έχει καταντήσει - τού πάθους του || - τού έρωτα / τού ποτού ΣΥΝ 
(λόγ.) εξαρτηµένος. υποχείριος. υποταγμένος, δεσμευμένος. ἕρμαιο, 
(καθημ.) δούλος 5, (για ζώο) ) που κρατείται σε κλουβί ή κελλί 

[ΓΤΥΜ αρχ. « αἰχμή Ε ἁλωτός « ἁλισκομαι «συλλαμβάνω, κυριεύω» 


(8λ κ άλωση, αρχική σημ «ο 
(ΡΑΣ κ αλώσι «αρχική σημ ο 


αιχμής δόρατος ἡ ξίφους . 

αιχμή (η) 1.(κυριολ) πρωτόγονο εργαλείο και όπλο από πέτρα με αἴχ- 
μηρή και κοφτερή απόληξη 2.(κατ επέκτ.) η φυσική ἤ τεχνητή µυτε- 
ρή απόληξη οποιουδήποτε αντικειμένου, συνήθ. λεπτού και επιµή- 
κους η τού ξίφους ΣΥΝ άκρο, ακίδα. κορυφή, μύτη, ακμή: ΦΡ αἰχ- 
μή τού δόρατος (4) κρίσιμο, κύριο σημείο {11 το βασικότερο όπλο 
μιας στρατηγι Ἶς, μιας επιθετικής πολιτι ης. ο πρωθυπουργός τονι- 
σε πως το πρόγραμμα για την παιδεία αποτελεί την - για την κοινω- 
νική μεταρρύθμιση ΣΥΝ πρωτοπορία. δύναμη κρούσεως 3. (μτφ -συ- 
νήθ στον πληθ.) λόγος ή φράση που διατυπώνει ή υπονοεί κατηγορία. 
μομφή. άφησε πολλές - για την ε ντιμότητα τού προκατόχου του ΣΥΝ 
νύξη. ὑπαιντγμός. αναφορά. (λαϊκ)) μπηχτή ο ΦΡ (μτφ ) (ο) ώρες αιχ- 
μής οι ώρες κατά τις οποίες παρατηρείται κορύφωση τής κυκλοφο- 
ριακής κίνησης ή τής προσέλε υσης πελατών στα καταστ] ἥματα είναι 
αδύνατον να κυκλοφορήσει: κατά τις - στο κέντρο τής πόλης (β) τε- 
χνολογία αἰχμῆς η τεχνολογία που αξιοποιεί τα τελευταία ευρήμα- 
τα τής επιστημονικής έρευνας, αποτελώντας την πρωτοπορία τής τε- 
χνολογικής εξέλιξης. 
[ΕΤΥΜ αρχ. «ΙΕ. "αἰκ- «χτυπώ µε αιχμηρό όπλο», οπότε αἰχμή - “κ. 
ϑπ14 (ήδη μυκ αἱ-Κα-σᾶ-πια), πβ. λατ ἱς-[α5 «χτύπημα», αρχ. σλαβ |ε"α 
«βελόνα», πιθ κ. ἴγ-δις «γουδῖ». κά Στη φρ. αιχμή τού δόρατος Ἡ µε- 
ταφορική σημ αποδίδει το αγγλ. 5ροατ-πεαὰ Μεταφρ. δάνεια αποτε- 
λούν επίσης οι φρ ὧρες αιχμής (ς γαλλ Ἱειτες ἀς ροῖπιο) και τεχνο- 
λογία ατχμῆς (« γαλλ. {σσμποίασίς “ο Ροίηις)]. 


ΖΊΟΙ 1 ος ρο]πῖς 


αιχμηρός, .. -ὁ 4. αυτός που έχει οξεία άκρη, μυτερός -- εργαλείο 
αντικείμενο ΣΥΝ οξύληκτος, (λαϊκ} σουβλερός 2. (μτφ) αυτός ποὺ 
προκαλεί ενόχληση λόγω τής οξύτητας. τής καυστικότητάς του τα- 
σχόλιά του τον ἔχουν κάνει αντιπαθητικό ΣΥΝ καυστικός, δηκτικός, 
δριμύς. περιπαικτικός. ---αιχμηρότητα (η) [1872] 

αιώνας (ο) (-α κ -ος! Ἱ, χρονική περίοδος εκατό ετών ΣΥΝ εκατοντα- 
ετία 2. (εκφραστ.) η χωρίς τέλος χρονική περίοδος γιατί άργησες πά- 
Αι, έναν - έκανες για να ρθεις! | µην κάνεις πάλι έναν -- να το σκε- 
φτείς, αποφάσισε τώρα’ ΦΡ (α) εις τον αιώνα τού αιώνος / εις τους 
αιώνας των αιώνων! (εἰ: τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων) {1} ΓΚΚΛΗΣ (ὡς ευχή στην οποία καταλήγουν συχνά κατά τη 
Θεία Λειτουργία δεήσεις και ύμνοι) να διαρκέσει παντοτινά (11) ποτέ 
γιατί του στέλνεις γράμμα, αφού ξέρεις ότι δεν θα σου απαντήσει -. 
ᾗ είπε πῶς δεν πρόκειται να αλλάζει ιδεολογία -- (9) στον αιώνα τον 
άπαντα (εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα) στο διηνεκές, επ’ άπειρον. ένα τέ- 
τοιο κατόρθωμα θα μείνει -ΣΥΝ για πάντα, ες αεί 3. (συνεκδ.) χρονι- 
κή περιόδος µε αυτοτελή ιστορική ταυτότητα, χαρακτηριζόμενη από 
την ανάπτυξη και την επικράτηση ιδιαίτερων πολλτισμικών στοιχείων 
και συνθηκών ἡ προσωπικοτήτων: ο χρυσός -- τού Περικλή υπήρξε πε- 
ρίοδος ακμής τής δημοκρατίας και άνθησης των γραμμάτων και των 
τεχνών |} αργυρός / λαμπρός ! ἔνδοξος / χρυσούς - | - βαρβαρότητας 
/ προόδου ΣΥΝ εποχή 4. ΓΕΩΛ κάθε χρονική υποδιαίρεση τού παρελ- 
θόντος τής Γης, όπως αυτή προσδιορίζεται βάσει στρωματογραφικών 
και τεκτονικών δεδοµένων (καινοζωικός. µεσοζωικός, παλαιοζωικός, 
προτεροζωικός, αζωικός, κοσμικός)' κάθε γεωλογικός αιώνας υποδι- 
αιρείται σε µία ή περισσότερες γεωλογικές περιόδους ΣΥΝ περίοδος 
9 5. ΦΙΛΟΣ. θεωρία των γνωστικών, κατά την οποία οἱ αιώνες αποτέ- 
λούν µια σειρά απὀ κατώτερα θεία όντα που καλύπτουν το χάσμα µε- 
ταξύ θεού και ανθρώπων. 
[ΕΤΥΜ «αρχ αἰών, -ῶγος « «αἰγών ς ΙΕ. "αἰνν- «Τωτικότητα. διάρ- 
κεια», πβ. σανσκρ. ἄγα- «ζωτική δύναμη». λατ ἀον-Ώπὶ «διάρκεια -- αιἰ- 
ώνας», αθεῖᾶς {« αον-1135) «εποχή, ζωή», ισπ. εὐαά, ιταλ. οἵα, γαλλ. ἃρο 
«ηλικία, εποχή», ἑτέτης] «αιώνιος», αγγλ. ενετ «πάντοτε», γερμ. ος 
«αιώνιος» κ.ά, Οµόρρ. ἀεί (- «αϊΕεί). ἀέ-ναος κά Από τη σημ τής 
ζωτικής δύναμης η λ. αἰών δήλωσε αργότερα τη διάρκεια τής ζωής 
και την αιωνιότητα Ώς προσδιορισμός συγκεκριμένου χρόνου, ὁ 
αἰών στην Αρχ. δήλωσε τη γενεά, στον Μεσν τη χιλιετία και σήμερα 
την εκατονταετία] 

αιώνιος, -α (λόγ. -ία), -ο 1. αυτός που διαρκεί παντοτινά: - δόξα [| ἡ 
φιλοσοφία εκφράζει την - αναζήτηση τού ανθρώπου για τὴν αλήθεια 
ΣΥΝ διηνεκής, αέναος ΑΝΤ εφήµερος, προσωρινός: ΦΡ (α) (λογοτ) αι- 
ώνια ανάπαυση / αιώνιο σκοτάδι / αιώνιος ύπνος ο θάνατος (β) αιώ- 
για ζωή (ζωὴ αἰώνιος. Κ.Δ πολλαχού) η ζωή µετά τον θάνατο και εἰ: 
δικότ. η ζωή στον Παράδεισο ΣΥΝ μέλλουσα ζωή. μεταθανότιος ζωή 
(0) αιώνιες μονές (συνήθ ειρῶν.) ο νοερός. θεωρητικός τόπος τής µε- 
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ταθανάτιας ξωής: και όταν πεθάνει, θα πάει στις - ή τουλάχιστον 
ἔτσι λέει αυτός! ΣΥΝ τόπος χλοερός, κόλποι τού Αβραάμ, βασιλεία 
τῶν ουρανών (δ) αιώνιο πυρ (εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, Κ.Δ Ματθ. 18. 8) 
η Κόλαση ος τόπος βασανιστηρίων και μαρτυρίου των αμαρτωλών 
ΣΥΝ πυρ το εξώτερον, τα καζάνια τής κόλασης, γέεννα πυρός (ε) αι- 
ωνία (του/της) η μνήμη! εἶθε να διατηρηθεί ἡ ανάμνηση του για πά- 
ντα (κυρ. στην Εκκλησία. αλλά και ευρύτερα) ὡς ευχή σε περίπτω- 
ση απώλειας (αγαπημένου) προσώπου: - τού μακαρίτη! ΣΥΝ (λαϊκ) 
Θεός σχωρέσ᾽ τον 2. αυτός που δεν υπόκειται σε φυσική φθορά, που 
έχει µεγάλη αντοχή’ - υφάσματα ! έπιπλα || τα -- χιόνια τής Άνταρ- 
κτικής ΣΥΝ άφθαρτος ΑΝΓ φθαρτός 8. αυτός ποῦ προέρχεται και δια- 
μορφώνεται από μακρά ιστορία. παράδοση; ο Ολυμπιακός και ο |1α- 
ψαθηναϊκός είναι οἱ - αντίπαλοι στα ομαδικά αθλήματα ΣΥΝ παρα- 
δοσιακός, παντοτινός. σταθερός, σίγουρος 4. αυτός που υπάρχει και 
χαρακτηρίζει κάποιον σταθερά και αμετάβλητα δεν αντέχω την - 
γκρίνια σου! ΣΥΝ χαρακτηριστικός, μόνιμος, αναλλοίωτος ΑΧΙ πα- 
ροδικός 5. (σκωπτ.) αυτός που δεν διορθώνεται. που μένει ἀμετάβλη- 
τος: αυτός ο - Έλληνας, |} το - κυκλοφοριακό χάος τής πρωτεύουσας 
ΣΥΝ αδιόρθωτος, απαράλλακτος 6. κλασικό πρότυπο ποῦ διαρκεί μέ- 
σα στον χρόνο: η Κάλλας υπήρξε η -- σοπράνο, η ντίβα ΣΥΝ ιδεώδης, 
τέλειος. απαράμιλλος: ΦΡ αιώνια γυναίκα (από τον Φάουστ τού 
Γκαίτε; ας Ενν1α-Νοί»]1σῃο) αυτή που χαρακτηρίζεται απὀ αγέραστη 
ομορφιά, επιβλητικότητα και γοητεία και ενσαρκώνει το πρότυπο τής 
ιδανικής γυναίκας, Κλεοπάτρα, η - 7. (σκωπτ.) αυτός που εφ όρου 
ζωής παραμένει σε µια θέση, διατηρεί έναν τίτλο, µια χδιότητα; - 
βουλευτής ! φοιτητής ! εραστής --- αιώνια / αἰωνίως (βλ.λ.) επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ « αἰών] 

αιωνιότητα (9) [αρχ.] [χώρ. πληθ | 1. ΦΙΛΟΣ διάρκεια χωρίς αρχή και 
τέλος, χ χωρίς χρονικό περιορισμό’ ο άπειρος χρόνος: κατά τον Άγιο Αυ- 
γονστίνο ο Θεός είναι η πάντα σταθερή -2.το απώτατο μέλλον. ο χω- 
ρίς τέλος μελλοντικός χρόνος; µια φιλία που θα κρατήσει ὡς την -- 8. 
η αιώνια διάρκεια, κατ᾽ αντιδιαστολή προς την πεπερασμένη ανθρώ- 
πινη ζωή: η - τῆς ύλης τού πνεύματος ! των ιδεών οι πυραμίδες εἰ- 
ναι ἔργα πλασμένα για την -- 4. η ασαφής, εκτός χρόνου κατάσταση. 
στην οποία θεωρείται ότι εισέρχεται ο ἄνθρωπος µετά τον θάνατο: µε 
το έργο του πέρασε στην -- ΦΡ. κερδίζω την αιωνιότητα (σύμφωνα µε 
τον χριστιανισμό) κατακτώ την αιώνια σωτηρία, την αιώνια ζωή καὶ 
ευτυχία. κάνει θεάρεστα έργα, για να κερδίσει την αιωνιότητα 

αιώνιος επίρρ. ἡμτγν,] .. 

2. (κυρ. στον προφορ. λόγο) για κάτι που γίνεται πάντα, συνήθ. µε 

ενοχλητικό τρόπο: λέει - τα ἴδια και τα ἴδια | - γκρινιάζει και εμφατ 
ΦΡ αιωνίως και τυµπανίως 

αιωνόβιος, -α.-ο 1. αυτός που έχει ξεπεράσει τα εκατό χρόνια ζωής 
"που ζει επί αιώνες: στη μέση τής πλατείας υπάρχει ένας -- πλάτα- 
νος 3. (συνἠθ καθ υπερβολήν) αὐτός ποὺ ζει πολλά χρόνια, εξαιρε- 
τικί μακρόβιος. ο κόσμος βαρέθη τους τ πολιτικούς και θέλει ἀνα- 
ψέωση ΣΥΝ μακρόβιος. πολυζώητος. μαθουσάλας ΑΝ! βραχύβιος. ολι- 
γόζωος, λιγοζώητος, 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ αἰών 1- βίος «ζωή»]. 

αιώρα (η) [αιωρών] δίχτυ ἡ ανθεκτικό ὕφασμα στερεωμένο σε δύο 
δοκάρια ἡ κρεμασμένο από δύο σχοινιά, ώστε να χρησιμεύει ὡς αι- 
ὠρούμενο κρεβάτι ΣΥΝ (λαϊκ,) μπράντα. .Γ ΣΧΟΛΙΟΛ. αίρω 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « "Γαι-Εώρ-ας αἰώρώ «ταλαντεύω, σείω»! 

αιώρημα (το) ἰαιωρήμ-ατος | -ατα, -άτων) ΧΗΜ σύστημα δύο σωμά- 
των, ενός στερεού καὶ ενός υγρού, όπου πολύ μικρά τεμάχια τού στε- 
ρεοὐ (μεγέθους μερυκών εκατομμυριοστών τού εκατοστομέτρον) βρί 
σκονται διάσπαρτα ͵ στη μάζα τού υγρού 
[ΕΤΥΜ αρχ « αἰωρῶ «ταλαντεύω, σείω»]. 

αιώρηση (η) {-ης κ. -ἠσεῶς | -ἤσεις, -ήσεων! 1. η παλίνδρομη κίνηση 
στον αέρα. η ρυθμική κίνηση εμπρός και πίσω σώματος που κρέμεται 
απὀ κάπου, λ. χ. µιας κούνιας ἤ ενός αθλητή που κρεµιέται από ζυγό 
2.η καμπύλη τροχιά που διαγράφει ένα τέτοιο σώμα στον αέρα 8. 
ΥΣ ἤ περιοδική κίνηση σώματος μεταξύ δύο ακραίων θέσεων κατά 
μήκος ενός τόξου και γύρω από νοητό σταθερό μεσαίο σημείο, όπως 
λ.χ η κίνηση τού εκκρεμούς ΣΥΝ ταλάντωση 4. η παραμονή και 
ελεύθερη κίνηση αντικειμένου στον αέρα ή σε υγρό. η - επιβλαβών 
σωματιδίων στον ατμοσφαιρικό αέρα 5. ΝΑΥΤ. η ανάρτηση τῶν αιω- 
ρών για την κατάκλιση των ναυτών, 
[ΕΤΥΜ «αρχ. αἰώρησις « αἰωρῶ «ταλαντεύω, σείω»! 

αιωροπτερισμος (ο) άθλημα στο οποίο οἱ μετέχοντες συναγωνίζο- 
νται ὡς προς την κάλυψη τής μεγαλύτερης δυνατής απόστασης µε 
ελεύθερη πτώση-πτήση από μεγάλο ύψωμα µε αιωρόπτερο --αἰω- 
ροπτεριατής (ο), εωροπτερίστρια (η). 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. Πάπα ρ]1ά!ηβ]. 

αιωρόπτερο (το) {-ου κ -έρου | -ων κ. -έρων] ατομικό, αυτοχειριζό- 
µενοὸ σκάφος. αποτελούμενο από δύο μεγάλα πτερύγια συνδεδεμένα 
µε κεντρικό άξονα και λαβές χειρισμού και ελέγχου τής πορείας πτή- 
σεῶς. το οποίο χρησιμοποιείται για την άθληση και διασκέδαση τού 
χειριστή, με εκμετάλλευση τῆς ὠστικής δύναμης τῶν ρευμάτων τού 
αέρα κατά την ελεύθερη πτώση του από ύψωμα. 
[ΕΤΥΜ « αιωρώ / -ούμαι -- πτερό, απὀδ. τού αγγλ. παπα σ]άοτ]. 

αιωρούμαι ρ.αμετβ αποθ. ἰαιωρείσαι. .μτχ αιώρούµενος, -η, -ο [αἱ- 
ὠρ-ήθηκα, -ημένος) 1. είμαι σε μετέθρη κατάσταση, στέκομαι στον 
αέρα: στον αέρα αιωρούνται μόρια σκόνης ΑΝΤ προσγειώνομαι 2. 
(μτφ.) αμφιταλαντεύομαι. χωρίς να κατασταλάζω σε σαφή θέση, στά- 
ση ή άποψη: δεν έχει ακόµη καταλήξει πουθενά αιωρείται ανάμεσα 
στις δύο θεωρίες ΣΥΝ αμφιρρέπω 5. (μτφ.) υπάρχω χωρίς ξεκάθαρη 
διατύπωση ἤ έκφραση, συνήθ. ὡς υπαϊνιγµός ή απειλή άφησε το εν- 
δεχόμενο πολέμου να αιωρείται ὡς απειλή ΣΥΝ πλανώμαι. διαφαίνο- 
μαι, - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, αίρω. 


για πάντα: κανένα καθεστώς δεν διαρκεί - 
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ΗΤΥΜ. «αρχ. αἰωροῦμαι. μέση φωνή τού αρχ. αἰωρῶ (-έω) «ταλα- 
ντεύω, σείώ» -Ὁ ΄Εσι-Εωρ- εῶ. όπου απαντά ΙΙ] ἐκτεταμ. ο.” τεροιώμ. βαθμ. 
Κωρ-ς Γερ-. πβ. αείρω «ανυψώνω, αίρω» (ς τἀ-Γέρ-]ω)] 

Α/Κ ΣΙΡΑΤ αυτοκινούµενος. - πυροβόλο / πυροβολαρχία. 

-άκα (χαϊδευτ.) υποκοριστικό επίθηµα θηλυκών ουσιαστικών που δη- 
λώνουν συγγένεια: γιαγι-άκα, µαμμ-άκα 
[ΕΤΥΜ Ὑποκ επίθηµα τής Ν. Ἑλληνικῆς. που ανάγεται στο θηλ. τού 
επιθήµατος -άκης (βλ λ.)] 

άκαγος, -ῃ. -ο (λαίκ.) αυτός που δεν έχει καεί ΣΥΝ άκαυτος ΑΝΤ κα- 
μένος 
[ΕΤΥΜ µεσν. « "ᾱ-κα-ος (με ευφωνικό ενδοφωνηεντικό -γ-) « ᾱ- στε- 
ΩΤ Ὁ κῳω τοῦ κωίῳ (πα σώ κώ.ῃ πλ] 
ρητ :- 9. κα- τού ϱ. καίω (πβ αόρ κά-η-κα)] 

ακαδημαϊκός, -ἡ, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται με την Ακαδημία (βλ.λ.) 
2. (γενικότ) αυτός που σχετίζεται µε την ανώτατη εκπαίδευση: η 
υποβάθμιση τῶν - σπουδών || - (διδάσκαλος (πανεπιστημιακός κα- 
θηγητής) ΣΥΝ πανεπιστημιακός ΦΡ (α) ακαδηµαϊκό έτος η χρονική 
περίοδος που περιλαμβάνει τις πανεπιστημιακές παραδόσεις καὶ 
εξετάσεις ενός έτους (ἡ δύο εξ ξαμήνων) (0) ακαδημαϊκός όρκοςο ὁρ- 
κος που δίνουν κατά την αναγόρευσή τους οι πτυχιούχοι και οἱ δι- 
δάκτορες (1) ακαδηµαϊκό τέταρτο το συμβατικά αποδεκτό ὡς επι- 
τρεπτό όριο χρονικῆς καθυστέρησης τής έναρξης ή διακοπής για διά- 


λειμμα πανεπιστημιακού μοθήμοτος (δ) ακαδημαϊκός πολίτης αυτός 


που φοιτά σε ανώτατη σχολή ΣΥΝ φοιτητής (ὦ ακαδημαϊκή Έλευθε. 
Ρία (Ὁ το συνταγματικά εγγυηµένο και κατοχυρωμένο δικαίωµα τής 
ελευθερίας έκφρασης και διάδοσης των στοχασμών των μελών τής 
ακαδημαϊκής πανεπιστημιακής κοινότητας. δεν νοείται προαγωγή 
τής επιστήμης και τής τέχνης χωρίς -- (11) (ειδικότ.) η ελευθερία διδα- 
σκαλίας, μάθησης. καλλιτεχνικής δημιουργίας και γενικότ. κάθε ἁλ- 
λῆς δραστηριότητας στο πλαίσιο τής ορ γάνωσης, κατ λειτουργίας τῶν 
Α.Ε.Ι για την προαγωγή τής επιστημονικής γνώσης και τής τέχνης 
(στ) ακαδημαϊκή συζήτηση συζήτηση θεωρητική καὶ γενική, που δεν 
εξυπηρετεί πρακτικούς σκοπούς (Ὁ) ακαδηµαϊκό απολυτήριο (παλαι- 
ότ.) απολυτήριο που έπαιρναν οι µαθητές τής δευτεροβάθμιας εκ- 
παίδευσης και µε το οποίο εισάγονταν στα Α Ε,Ι. 9 3. αυτός που σχε- 
τίζεται µε τον ακαδηµαίσµό ὡς µορφή καλλιτεχνικής κυρ έκφρασης: 
η κυριαρχία τού σχεδίου πάνω στο χρώμα αποτελεί βασικό στοιχείο 
τοῦ - ύφους 4. ακαδημαϊκός (ο) (α) κάθε μέλος τής Ακαδημίας ΣΥΝ 
αθάνατος (β) κάθε πανεπιστημιακός καθηγητής. --- ακαδηµαϊκ-ά / 


-ώς Γ19041 επίορ. ακαδηικοἹκότωτα (πὶ 13095! - σχολΙολ. Ακαδημία 
ως [1504] επίρρ. ακαδημαίκοτητα (η) [1895]. ΣΧΟ/ Ἱκαδημία. 


[ΕΓΥΜ μτγν «αρχ ᾽Ακαδημία / ᾿Ακαδήμεια (βλ.λ.). Οι φρ. και οἱ ση- 
μασίες που σχετίζονται µε τις νεότερες Ακαδημίες. αποτελούν µετα- 
φο. δάνεια, λ.χ. ακαδηµαϊκό ἔτος (ς αγγλ. ασβάετηῖς γεαγ). ακαδημαῖ- 
κή ελευθερία (ς γερμ. ακαἀεπιίσομε Ετεἰπείι, ακαδημαϊκός πολίτης 
(«γερμ ακαάεπηίκο]ιοτ Βὔταετ), ακαδημαϊκό τέταρτο (ς γερμ. ακαάεπιὶ- 
οµος Υἱοτίς]) κ.ά, Τη σημ. τής ακαδημαϊκής συζητήσεως μνημονεύει 
ο Στ. Κου ιανούδης από το 1505] 

ακαδηµαΐομός (0) η έλλειψη πρωτοτυπίας ενός έργου ἡ µιας µορ- 
φής τέχνης. κυρ όταν επιδιώκει την αισθητική ικανοποίηση βάσει 
των επίσημων και καθιερωμένων τύπων εις βάρος τής φαντασίας και 
τού αυθορμητισμού ΣΥΝ ' συντηρητισµός 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, «γαλλ. αοαἀέπ]ίσπις « αοὐἠέπι!ηηε « λατ ἀσ8άεπιῖσι5 
« ασβάοιηίᾶ ς αρχ. Ακαδημία { Ἀκαδήμεια] 

Ακαδημία (η) Ακαδημιών) 1. το ανώτατο πνευματικό ίδρυμα υπό την 
εποπτεία καὶ χρηματοδότηση τού κράτους, που αποσκοπεί στη συ- 
στηματικότερη αξιοποίηση τού επιστημονικού δυναμικού µιας χώρας 
και την προώθηση τής έρευνας σε όλους τους τομείς τής επιστήμης, 
τής γνώσης και τής τέχνης 2. (συνεκδ.) το κτήριο στο οποίο στεγάζε- 
ται το παραπάνω ἵδρυμα: η - βρίσκεται στο κέντρο τής πόλης ο 3. 
(παλαιότ.) κάθε σχολή, συνήθ. ανωτέρου επιπέδου θεωρητικών ἠπρα- 
κτικών σπουδών: σπουδάζει στην Παιδαγωγική Γυμναστική Ακαδη- 
µία 4. (στην αρχαιότητα) η φιλοσοφική σχολή που ἵδρυσε ο Πλάτων. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟΛ. γυμνάσιο, 

ΓΕΡΥΜ «αρχ. Ακαδημία / ᾿Ακαδήμεια « ᾿Ακάδημος (κύριο όνομα), 
αβεβ. ετύμου. πιθ « «Εεκά-δημος « ἑκάς «μακριά» 1- δῆμος (Ἀκάδη- 
μος Ξ μακρινός, µακριά ευρισκόμενος δήμος) Το ίδιο α΄ συνθ απα- 
ντά πιθανότατα και στο ἐκη-βόλος, επίθ. τού Απόλλωνος («αυτός που 
βάλλει από µακριά») και στον συντετμηµένο τ Ἑκάβη. Κατ άλλους, 
το α΄ συνθ πρέπει να αναχθεί στο ἑκών «εκούσιος» Ὁ νεότ. όρ. Ακα- 
δημίσ «ανώτατο πνευματικό ἵδρυμα» (ιδρύθηκε στην Αθήνα το 1926) 
προέρχεται (ὡς αντιδάν.) από το γαλλ. αεααέπι!ς «ιταλ. αοσαἀεπιία « 
λατ ασαἀοτηία «αρχ. Ακαδημία «ιερό άλσος τής Αττικής», όπου βρι- 
σκόταν και η ᾿Ακαδήμεια τού Πλάτωνος (ιδρύθηκε περ το 380 π,Χ.)]. 


- 

ΣΧΟΛΙΟ Στην Αρχαία μαρτυρούνται δύο τύποι για τη λέξη. Ἀκαδή- 
μεια και Ἀκαδημία. Ο τ Ἀκαδήμεια, αν δεν αποτελεί ουσιαστικοπ. 
θηλ από αμάρτυρο επίθ. «᾿Ακαδήμειος (Ακαδήµεια Σχολή). έχει 
σχηματιστεί κατά τα πολλά σε -εια κύρια Ονόματα που δήλωναν 
πόλεις, πβ Αλεξάνδρεια, Αντιόχεια, Ελάτεια, Πράκλεια. Καισά- 
ρεια. Λεβάδεια. Μαντίνεια, Φιλαδέλφεια. Χαιρώνεια κ.ά Από το 
Ἀκαδήμει-α σχηματίστηκε το επίθ. Ακαδηµει-κός (πβ Δεκέλεια -- 
Δεκελεικός). Παράλληλα. σχηματίστηκε --και επικράτησε- ο τ. σε 
-ία. Ἄκαδημ- ία, πβ. Θεσσαλία. Βοιωτία, Ακαρνανία, Θεσπρωτία 
κά. Από αὐτόν. προέρχεται το επίθ. Ακαδημιακός και μέσω ενός 
υποθετικού τ "Λκαδημαῖος πλάστηκε και επίθ. Ακαδημαϊκός (πβ. 
Αθηναίος -- Αθηναϊκός, Θηβαίος - Θηβαϊκός, Εβραίος - Γβραϊκός 
κ.λπ.). Η αρχαία (πλατωνική) Ακαδημία, µε την έννοια τού ανώτα- 
του πνευματικού ιδρύματος. όπου συζητούνται φιλοσοφικά, πνευ- 
ματικά. επιστημονικά και καλλιτεχνικά θέματα. πέρασε βαθμηδόν 
στη διεθνή ορολογία 


ακαζού 


ακαζού επίθ (άκλ.| 1. αυτός που έχει κόκκινη χρωματική ανταύγεια, 
που πλησιάζει το καστανό: -- μαλλιά ! έπιπλα 2. ακαζού (το) η παρο- 
πάνω κόκκινη χρωματική ανταύγεια 
ΙΕΤΥΜ «πορτ ἀσα]ά ς« ἀΚαίμ (γλώσσα Γουπῦ, καρπός τού δέντρου 
εα]πείγο στη Βραζιλία! 

οκαθάριστος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει καθαριστεί: - ρούχο! σπί- 
τι / γραφείο ΣΥΝ άπλυτος ΑΝΤ καθαρισμένος 2. αυτός που δεν έχει 
απαλλαγεί από περιττά και επιβλαβή ξένα στοιχεία, ο κήπος ήταν 
χορταριασµένος’ έμεινε - τόσους μήνες! δ. (ειδικότ.) αυτός που δεν 
έχει ξεφλουδιστεί φέρε το μήλο όπως εἰναι, το τρώω και - 4. ΟΙΚΟΝ 
αυτός που περιλαμβάνει και ποσό το οποίο θα αφαιρεθεί υποχρεῶ- 
τικά εκ των υστέρων, μικτός. το -- ημερομίσθιο είναι οκτώ χιλιάδες, 
μείον χίλιες οι κρατήσεις’ ΦΡ (α) ακαθάριστος μισθός ο μισθός από 
τον οποίο δεν έχουν αφαιρεθεί οι κρατήσεις (β) ακαθάριστο / μικτό 
κέρδος τα έσοδα μείον τις δαπάνες, χωρίς να υπολογίζονται οἱ απο- 
σβέσεις και οι τόκοι τῶν παγίων κεφαλαίων μιας επιχείρησης: αυτή 
τη στιγµή τα - τῆς επιχείρησης είναι πολύ πάνω από τα αναμενόµε- 
να ΑΝΤ καθαρό Ω) ακαθάριστος Λογαριασμός λογαριασμός στον 


οποίο δεν έχει καθοριστεί επακριβώς το χρεωστικό ἡ πιστωτικό υπό- 


λοιπο (δ) ακαθάριστο / μικτό βάρος το μικτό βάρος τού εμπορεύµα- 
τος, δηλ. τοῦ προϊόντος και τής συσκευασίας που το περιέχει (ε) ακα- 
θάριστο εθνικό προϊόν βλ λ. προϊόν, Α.Ε.Π (στ) ακαθάριστο εγχώριο 
προϊόν βλ.λ. προϊόν --- ακαθάριστα επίρρ 

[ΕΤΥΜ µεσν « ἀ- στερητ, :- καθαρίζω Οι οικον. όροι είναι µεταφρ. 
δάνεια. λ.χ. ακαθάριστο κέρδος (ς αγγλ. Ρτοξς Ρτοῇ(), ακαθάριστο 
εθνικό προϊόν ἰς αγγλ. βτος5 παϊϊοπαὶ ρτοάποι), ακαθάριστο μικτό βά- 
ρος (ς αγγλ. δτοςς ννεῖρπί) κ.ά.]. 

ακαθαρσία (η) [αρχ.] [ακαθαρσιών) 1. η έλλειψη καθαριότητας 2. 
(συνήθ. στον πληθ.) οτιδήποτε βρόµικο, ακάθαρτο, οἱ παραλίες εἶναι 
γεμάτες ακαθαρσίες ΣΥΝ σκουπίδια, απορρίμματα, λάσπες. λύματα 
3. (ειδικότ) τα περιττώματα ΣΥΝ αποπατήµατα, κόπρανα, μαγαρι- 
σιές, (1) σκατά. 

ακάθαρτος, -η, -ο Ί. αυτός που είναι βρόµικος, που δεν έχει καθαρι- 
στεί: δεν πρέπει να κάθεσαι στο τραπέζι µε - χέρια ΣΥΝ άπλυτος, 
βρόμικος. λερωμένος ΑΝΓ καθαρός, πλυμένος, (λαϊκ } παστρικός 2. 
αυτός που δεν έχει απαλλαγεί από ξένες ουσίες, προσμείξεις. - πε- 
τρέλαιο ! οινόπνευμα ΦΡ ακάθαρτο αίμα βλ. λ. αίµα 3. (μτφ.) αυτός 
που δεν είναι αγνός ψυχικά, που είναι ένοχος καὶ δεν έχει εξαγνι- 
στεί. άνθρωποι - δεν μπορούν να µεταλάβουν | κατά τον νόμο τού 
Μωυσή - θεωρείται ο Εβραίος που έχει φάει απαγορευμένες τροφές 
ή λάτρευσε ξένους θεούς ἡ είχε επαφή µε αλλοθρήσκους κ.λπ ΣΥΝ 
αχρείος. διεφθαρμένος, μιαρός ἈΝΤ. αγνός: ΦΡ (α) (ευφημ.) ακάθαρ- 
ΤΟ πνεύμα ο Σατανάς ὡς προσωποποίηση τού κακού ΣΥΝ κακό πνεύ- 
μα. πνεύμα τού πονηρού (β) ακάθαρτο ζώο | ακάθαρτη τροφή κάθε 
τροφή που απαγορεύεται από κάποια θρησκεία, το χοιρινό είναι - γιὰ 
τους Εβραίους 4. (ειδικότ.) αυτός που κάνει πονηρές και ανήθικες 
σκέψεις, πρόστυχος. -- ακάθαρτα επίρρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ο µη εξαγνισμένος», « ᾱ- στερητ. 1- "κα- 
θαρτός - καθαίρω «εξαγνίζω τελ ετουργικά»]. 


κοθοσιστοί οποκσισώ 


ακάθεκτος, -ῃ. -ὁ αὐτός που δεν μπορεί να συγκρατηθεί ή να ανα- 
κοπεί, ορµητικός: επιτίθεται -- εναντίον τού εχθρού / όρμηξε -- ΣΥΝ 
ασυγκράτητος, ακράτητος, αχαλίνωτος, χειµαρρώδης, σφοδρός, ανε- 
πίσχετος --- ακάθεκτα επίρρ «ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω 
[ΕΤΥΜ μτγν « ᾱ- στερητ - καθεκτός « κατέχω]. 

ακαθιέρωτος, -η.-ο [1552] 1. αυτός που δεν έχει καθιερωθεί. δεν έχει 
επικρατήσει. - κανόνες / συνήθειες ΑΝΓ καθιερωµένος 2. (για πρόσ) 
αυτός που δεν έχει αναγνωριστεί για τὴν προσωπικότητα και για την 
προσφορά του σὲ συγκεκριµένο τοµέα ΑΝΊ καθιερωμένος. 

ακαθισία (η) ἴχωρ πληθ.) ΙΑΤΡ υπερκινητικότητα που οφ εἶλεται σε 
νευρολογικά, αίτια, 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. ς αγγλ. ακαϊμὶσία], 

ακάθιστος, -η. -ο 1. (κυριολ.) αὐτός που παραμένει όρθιος. που δεν 
κάθεται ΣΥΝ όρθιος ΑΝΤ καθισμένος, καθιστός 2. Ακάθιστος Ύμνος 
ο Βυζαντινός εκκλησιαστικός ύμνος µε ευχαριστίες προς τη Θεοτόκο, 
τον οποίο οἱ πιστοί οφείλουν να παρακολουθήσουν όρθιοι σε αυτόν 


τ - 
ανήκει το γνωστο προοίμιο «Τῇ 


Ὑπερμάχῳ Στρατηγῷ τὰ νικητή- 
ρια..» 5. Ακάθιστος (η) η Παρασκευή τής πέµπτης εβδομάδας τής 
Μεγάλης Τεσσαρακοστής: δεν παρακολουθεί τους Χαιρετισμούς, αλ- 
λά πηγαίνει πάντα στην - 

[ΕΤΥΜ μεσν. « ᾱ- στερητ. ἠ- καθιστός « καθίζω]. 

ακαθοριστία (η) ἰχωρ. πληθ | η αδυναμία καθορισμού, το να είναι 
κάτι ακαθόριστο. 

ΙΕΊΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπ4ξτεττηϊπαίοπ!. 

ακαθόριστος, -η.-ο 1. αυτός που δεν καθορίστηκε (ή δεν μπορεί να 
καθοριστεί).που δεν προσδιορίστηκε επαρκώς - σχέδιο! ηλικία! πο- 
Αιτική γραμμ! όρος συμβολαίου ! λόγια ΣΥΝ αόριστος, απροσδιόρι- 
στος, ασαφής, αδιασάφητος. αδιευκρίνιστος ΑΝΊ καθορισμένος, 
προσδιορισµένος, σαφής, συγκεκριμένος 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν 
διακρίνεται καθαρά: - σχήμα / γραμμή / σιλουέτα / χαρακτηριστικά 
ΣΥΝ. συγκεχυμένος ΑΝΤ. εὐδιάκριτος. --- ακαθόριστα επίρρ. 
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ακάλυπτος 


ακαῖα (η) (χωρ πληθ.| η ιδιότητα (κάποιου) να µην καίγεται υπό ορι- 
σμένες συνθήκες (π. Ἶ στα αναστενάρια). 

ακαιρολόγος (ο/η) [μτγν } πρόσωπο που μιλάει ἄκαιρα. --- ακαιρο- 
λογία (η) {μτγν.]. ακαιρολογώ ρ. [μτγν] |-εἰς...]. 

άκαιρος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που συντελείται σε ακατάλληλο χρό- 
νο, νωρίτερα ἡ αργότερα: προέβη σε µια τελείως -- κίνηση ! ενέργεια 
; παρέμβαση ! ανακοίνωση ΣΥΝ ακατάλληλος, παράκαιρος, ανεπί- 
καιρὸς ΑΝΤ έγκαιρος, επίκαιρος, καΐριος 2, (ειδικότ. για καρπούς ) αν- 
τός που δεν βρίσκε ται στον καιρό του, ο ἄγουρος Σ) ΣΥ: Ν ανώριμος. αγί- 
νῶτος --- ἀκαιρα επἰρρ, 

ακαίρως επίρρ (λόγ) ανεπίκαιρα. σε ακατάλληλο χρόνο’ κυρ. στΏ ΦΡ 
ευκαίρως-ακαίρως πάει δεν πάει, πρέπει δεν πρέπει’ - βρίσκει την 
ευκαιρία να μιλῆσει για τὸ προσφιλές του θέμα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἄκαιρος. Ἡφρ. εὐκαίρως - ἀκαίρως απαντά στην ΚΑ, 
Β΄ Τιμόθ 4.3. κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως. ]. 

σκακία (η) [ακακιών] 1. ψηλό δέντρο µε σύνθετα φύλλα και ακανθώ- 
δη παράφυλλα, μεγάλα και εὔοσμα λευκά ή κίτρινα άνθη 2. κάθε θα- 
μνοειδές καλλωπιστικό φυτό που ανήκει στο ἴδιο γένος στο οποίο 
ανήκουν (στην Ελλάδα) η γαζία και η μιμόζα και από το οποίο εξά- 
γεται το «αραβικό κόμμι», - ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο, 
[ΕΙΥΜ μτγν. αγν. ετύμου. πιθ δάνειο από αραβ. γλώσσες µε παρετυ- 
μολογική σύνδεση προς το αρχ ἁκακία (« ἄκακος), ἴσως εξαιτίας 
τής ανθεκτικότητας καὶ τής σκληρότητας τού ξύλου του. Η σηµα- 
σιολ. σχέση επιβεβαιώνεται καὶ απὀ το γεγονός ότι οι Ἑβδομήκοντα 
απέδωσαν την εβρ. λ. για την ακακία (ξἰπ1πι) ὡς ξύλον ἄσηπτον (11 Δ. 
Έδοδ. 35, 5)]. 

Ακάκιος (0) 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Ἐκκλησίας 2. ανδρικό 
όνομα 
ΙΕΤΥΜ μτγν κύρ. όν. « αρχ. ἀκακία « ἄκακος]. 

ἀκακος, -η.-ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει κακία, ο ανεξίκακος: είναι 
- άνθρωπος, δεν ξέρει από πονηριές! ΣΥΝ καλός, αγαθός. χρηστός, 
καλοκάγαθος, άδολος, ΑΝΤ κακός, φαύλος 2. αυτός που εἶναι απλοί. 
κός, αφελής, που δεν πάει ο νους του στο κακό, που δεν πονηρεύεται: 
- πλάσμα ΣΥΝ απονήρευτος, αγαθός. αγαθιάρης ΑΝΤ πονηρός, δό- 
λος, καχύποπτος 3. αυτός που δεν µπορεί να κάνει κακό. να προκα- 
λέσει ζημιά. βλάβη εἶναι - σαν αρνί ΣΥΝ ακίνδυνος ΑΝΤ επικίνδυ- 
νος, επιβλαβής. --- άκακα επίρρ. ακακία (η) [αρχ] 

ακαλαίαθητος, -η, -ο [1885] 1. αυτός πον στερείται καλαισθησίας. 
που δεν έχει αίσθηση τού ωραίου ΣΥΝ. αφιλόκαλος, απειρόκαλος, κα- 
κόγονστος ΑΥΤ καλαίσθητος. φιλόκαλος, κομψός, εκλεπτυσμένος 2. 
αυτός που κατασκευάστηκε χωρίς καλαισθησία, χωρίς καλό γούστο: 
- σπίτι / ντύσιμο! εμφάνιση ΣΥΝ κακόγουστος, αντιαισθητικός, κα- 
κότεχνος, χονδροειδής, χοντροκομμένος, κακοφτειαγμένος. άχαρος, 
άσχηµος ΑΝΤ καλαίσθητος. κομψός, χαριτωμένος --- ἀκαλαίαθητα | 
ακαλαισθήτως [1886] επίρρ.. ακαλαισθησία (η) [1896] 
[ΞΓΥΜ Απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. βάπ5 ροήί]. 

ακάλεστος, -η.-ο (μεσν.] αυτός που δεν τον έχουν προσκαλέσει κά- 
που πήγε - σε γάμο’ γιορτή! γεύμα ΣΥΝ απρόσκλητος ΑΝΤ προσκε- 
κλημένος «καλεσμένος, 

ακαλλιέργητος, -ῃ. -ο 1. (κυριολ.) αυτός που δεν καλλιεργήθηκε ή 
δεν καλλιεργείται, ο αφύτευτος. - κήπος / αγρός ΣΥΝ αγεώργητος, 
ανόργωτος ΑΝΤ φυτεμένος, οργωμένος, καλλιεργημένος 2. (μτφ. για 
πρός Ὶ αυτός που δεν απέκτησε παιδεία, πνευματική καλλιέργεια 
ΣΥΝ. απαίδευτος, αμόρφωτος ανΊ καλλιεργημένος, μορφωμένος. 
(λόγ) πεπαιδευμένος. πολιτισμένος. --- ακαλλιέργητα επίρρ. 
{ΕΤΥΜ µεσν.« ᾱ- στερητ. -- καλλιεργῶ Ἡ σημ. 2 αποτελεί απόδ. τού 
γαλλ. ἱπου]ε]. 

ακάλυπτος, -η, -ο [αρχ.] 1. (για ορύγματα. λάκκους. φρεάτια κ.τ ὁ, 
αυτός που δεν έχει καλυφθεί µε σκέπαστρο ή χώμα, ξεσκέπαστος, 
ανοιχτός: - λακκούβα ! τρύπα / άνοιγμα ; υπόνομος 2. (για µέλη τού 
σώματος) αυτός που δεν καλύπτεται από ρούχα, γυμνός. - κεφάλι’ 
πόδια / στήθος / λαιμός 3. (για εδαφικές εκτάσεις) µη δενδροφυτευ- 
μένος, αυτός που δεν διαθέτει δάσος ή βλάστηση: κοντά στην κορυ- 
φή το βουνό εἶναι τελείως -. φαλακρό ΣΥΝ αδενδροφύτευτος, άδεν- 
ὄρος. γυμνός, αποψιλ ὠμένος ΑΝΤ δενδροφυτευμένος. δασωμένος 4. 
(ειδικότ;) } ακάλυπτος ( (ο) µη οικοδομήσιμος χώρος μεταξύ πολυκατοι- 
κιών: τα παιδιά παίζουν στον -- 5. (μτφ.) αυτός που δεν προστατεύε- 
ται. δεν «καλύπτεται» από τους άλλους: αντίθετα προς ό,τι είχε συμ- 
φωνηθεί, µε άφησες - απέναντί του ΣΥΝ ανυπεράσπιστος. απροστά- 
τευτος. εκτεθειµένος 6. ΟΙΚΟΝ (α) (για οφειλέτες) αυτός που μένει 
εκτεθειµένος, που δεν έχει καταβάλει τα χρέη του ούτε προστατεύε- 
ταν από εγγύηση άλλου για λογαριασμό του: έμεινε - απέναντι στους 
δανειστές του (β) ακάλυπτη επιταγή η επιταγή η οποία εμφανίσθηκε 
νοµότυπα στην πληρώτρια τράπεζα, αλλά δεν πληρώθηκε επειδή δεν 
υπήρχαν διαθέσιµα χρήματα στον λογαριασμό τού εκδότη ή άλλου 
προσώπου ὑποχρέου εκ τής επιταγής (γ) (για λογαριασμούς) αυτός 
που εμφανίζει χρεωστικό υπόλοιπο 7. ΣΤΡΑΓ (α) αυτός που δεν προ- 
στατεύεται από τα πυρά τού εχθρού (µε φυσικό ή τεχνητό προκά- 
λυµµα. χαράκωμα, όρυγµα κ.λπ.): ο λοχίας συνέχισε να βάλλει -- κα- 
τά τού εχθρού ΣΥΝ απροστάτευτος, έκθετος. εκτεθειμένος ΑΝΊ κα- 


α- / αν- στερητικό 
α-καβαλίκευτος, -η, -ο 
α-καβατζάριστος, -η, -ο 
α-καβούρντιστος, -η, -ο 
α-καζάντιστος, -η, -ο 
α-καθαγίαστος, -η, -Ο 
α-καθαίρετος, -η. -ο 
σ-καθέλκυστος, -η, - 


α-μαθήλωτος, -ῃ. -ο 
α-καθηλωτος, -η, -ο 


α-καθηούχαστος, -η, -ο 
α-καθιέρωτος, -η, -Ο 
α-καθοδήγητος, -η, -ο 
α-καθομολόγήτος, -η, -ᾱ 
α-καθρέφτιστος, -η, -ο 
α-καθύβριστος, -η, -ο 
ᾱ-καθυποτακτος, -ῃ. -Ο 


α-καθυστέρητος, η -ο 


α-καλλινράση 
ὕστερητος, -ῃ, ο 


α-κακολόγητος, -η, -ο 
α-κακοποίητος, -η, -ο 
α-καλάιστος, -η, -ο 
ᾱ-καλαφάτιστος, -η, -ο 
α-καλημέριστος, -η. -Ο 
α-καληνύχτιστος, -η, -ο 
α-καλησπεριστος, -ῃ.-ο 


ΤΟ -ο 
α-καλλγρόφητος, -η.-Ὁ 


α-καλλώπιστος, -η, -ο 
α-καλμάριστος, -η, -ο 
α-καλόπιαστος, -ῃ, -ο 
α-καλούπωτος, -η, -ὁ 
α-κάλτσωτος, -η. -ο 
α-καλωδίωτος, -η, -ο 
α-καλωσόριοτος, -η, -Ο 


α-καμάκωτος. -ῃ. -ο 
α-μαμακώτος, η, -Ο 


α-καμάρωτος, “η, -ο 
α-καμουφλάριστος, -η, -ο 
α-καμπούριαστος, -η, -ο 
ᾱ-καμπούρωτος, -η. -ο 
α-καμπύλωτος, -η, -Ο 
α-κανάκευτος, -η, -ο 


ακαματεύω 


λυμμένος. προστατευμένος, προφυλαγμένος (β) αυτός που δεν φορά 
στρατιωτικό κράνος ἡ καπέλο ΣῪΝ ασκεπής. 
ακαματεύω ρ. αμετβ |μεσν.[ (ακαμάτεψο! (λαῖκ.) είμαι ἡ γίνομαι 
τεμπέλης: οι άλλοι ιδρωκοπούσαν κι αυτός ακαμάτευε ΣΥΝ. τεµπε- 
λιάζω, αδρανώ, οκνεύω --- ακαμάτεμµα (το) 


ακαμότης (ϱ) Ιακαπάτηδες), ακαμάτισσα (η) 1γΘ0. γεν, πλΏθλ 
αµαμοτης (ο) ιακαμστήσες,, ακπαματίσσα (1) Ιχῶρ. γεν, πλην. 


ακαμάτικο (το) (λαῖκ -εκφραστ) αυτός που τεμπελιάζει ΣΥΝ ανε- 
πρόκοπος, αχαΐρευτος. Επίσης ακαμάτρα (η) [χωρ. γεν. πληθ.). 
[ΕΙΥΜ, µεσν. « ᾱ- στερητ. - κάματος «κούραση»] 

ακάµατος, -η, -ο Ί. αυτός που δεν κουράζεται εύκολα, που δεν κα- 
ταβάλλεται από τη δουλειά ΣΥΝ, ακούραστος, ακαταπόνητος, άο- 
κνος. ακατάβλητος. χαλκέντερος 2. (μτφ για ενέργειες ἡ καταστά- 
σεις) αυτός που δεν σταματά, δὲν υποχωρεί, ο επίµονος, οι προσπά- 
θειές του προς την κατεύθυνση τής ίδρυσης τού νέου ορφανοτροφεί- 
ου υπήρξαν -. --- ακάµατα επίρρ. 
[ΓΤΥΜ αρχ « ἀ-στερητ 1- κάματος «κούραση» (βλ λ.) « κάμνω «κου- 
.ράζομαι»!. 

άκαµπτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν κάμπτεται ἡ δεν µπορεί να καμ- 
φθεί - μεταλλικές ράβδοι ΣΥΝ αλύγιστος ΑΝΤ εύκαμπτος, ευλύγι- 
στος, (λόγ.) ελατός 2. (μτφ.) αυτός που δεν υποχωρεί, που δεν µετα- 
βάλλεται, σταθερός και ακλόνητος: στο ζήτημα τού διαζυγίου έδειξε 
- αποφασιστικότητα ΣΥΝ ανεπηρέαστος, αμετακίνητος, άτεγκτος, 
ανένδοτος, αμετάπειστος ΑΝΙ. ενδοτικός, υποχωρητικός 5. (μτφὸ αὐ- 
τός που δεν επιτρέπει ἡ δεν ανέχεται παρεκκλίσεις, αυστηρός ως 
προς την τήρησή του: - πρωτόκολλο / εθιµοτυπία ! πρό γραμμα / χα- 
ρακτήρας ΣΥΝ αυστηρός, τυπικός --- άκαμπτα / ακάµπτως επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. «ε κάμπτωΙ|. 

ακαμψία (η) ἴχωρ. πληθ } 1. η ιδιότητα τού άκαμπτου, η δυσκολία να 
καμφθεί, να λυγίσει (κάποιος/κάτι)]: - μαρμάρου ΣΥΝ ολυγισία ΑΝΤ 
ευκαμψία. ευλυγισία 2. (μτφ -εἰδικότ } η εμμονή και επιμονή (σε γνώ- 
μη, σκοπό, στάση κ.λπ.): η - στις θέσεις των δύο μερών δεν ευνοεί 
την επίτευξη συμφωνίας ΣΥΝ αδιαλλαξία ΑΝΤ υποχωρητικότητα, 
διαλλακτικότητα 8. ΙΑΙΡ (α) (γενικά) δυσκολία ή αδυναμία στο λύγι- 
σµα τού σώματος ή των µελών του λόγω βλάβης στους μυς, στις αρ- 
θρώσεις ή στο νευρικό σύστημα (β) νεκρική ακαμψία η μεταθανάτια 
αλυγισία τού σώματος (γ) ακαμψία τού τραχήλου τής μήτρας η έλ- 
λειψη ελαστικότητας και, ὡς εκ τούτου, η αδυναμία διαστολής τού 
τραχήλου τής μήτρας κατά τον τοκετό, η οποία οφείλεται σε ανατο- 
μικά αίτια ή παθολογικές -αλλοιώσεις 
[ευ αρχ -ς ἄκαμπτος. 6) ιατρ, όρ. είναι με 
τἰσιαϊ1γ] 

άκανθα (η) [ακανθών! (λόγ) 1. η λεπτή και μυτερή προεξοχή στους 
βλαστούς των φυτών ἡ στο σώμα των εντόμων για λόγους αμυντι- 
κούς 2. ΙΑΤΡ κάθε αιχμηρή προεξοχή οστού: ρινική -- 8. ΖΩΟΛ. (α) κα- 
θένα από τα λεπτά, βελονοειδή οστά τῶν ψαριών, που βρίσκονται 
εκατέρωθεν τής σπονδυλικής τους στήλης (β) η ίδια η σπονδυλική 
στήλη τῶν ψαριών ΣΥΝ ψαροκόκκαλο (γ) η σπονδυλική στήλη των 
φιδιών 4. ΛΡΧΑΙΟΛ η άκανθος (βλ.λ.). 
[ΕΓΥΜ αρχ., αβεβ. ετύμου. πιθ « «ἀκάν- ανθα! «ἀκάν-ανθος από συµ- 


φυρμό τῶν ἄκανος «εἶδος αγκαθιού»ν 
φυρμο τῶν ἄκανος “ειοος αγκανιον» 


ακάνθινος, -η. -ο (λόγ.) αγκαθένιος (βλ.λ! ΦΡ ακάνθινος στέφανος 
το αγκάθινο στεφάνι που φόρεσαν χλευαστικά στον Χριστό 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἄκανθα Η φρ. ἀκάνθινος στέφανας απαντά στην Κ.Λ.. 
πβ. Μάρκ 15,17 καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέα- 
σιν αὐτῷ πλ. ἔξαντες ἀκάνθινον στέφανον!]. 

άκανθος (η) ἰμτγν.] ἰακάνθ- -ου { -ῶν, -οὓς] ΑΡΧΑΙΟΛ. η γλυπτή διακό- 
σµηση τού κορινθιακού κιονοκράνον, ποὺ μιμείται το φύλλωμα τού 
ομώνυμου φυτού ΣΥΝ άκανθα 

άκανθος (ο) [ακάνθ-ου | -ων, -ους] ποώδες φυτό µε πλατιά, συνήθ. 
αγκαθωτά φύλλα και άνθη σε στάχυς, που καλλιεργείται ὡς διακο- 
σµητικό για το φύλλωμά του 
ΙΕΤΥΜ «μτγν. ἄκανθος (ὁ)« αρχ ἄκανθα (βλ.λ.)] 

ακανθοστεφής, -ής, -ές [αρχ ] [ακανθοστεφ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ) 
(λόγ.) αυτός που φέρει αγκάθινο στεφάνι. 

ακανθόχοιρος (9) {μεσν,] ο σκαντζόχοιρος (βλ.λ.). 

ακανθώδης, -ης. -ες /ακανθώδ-ους | -εις (ουδ. κ -ὤν] 1. αυτός που 
είναι γεμάτος αγκάθια: πολλά -- φυτά καλλιεργούνται ὡς καλλωπι- 
στικά, όπως οι κάκτοι ΣΥΝ αγκαθωτός, αγκαθερός, αγκαθένιος 2. 
(µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από δυσκολία, πολυπλοκότητα ἡ 
δυσχέρεια. - θέμα / ζήτημα / πρόβλημα ! δρόμος (µε δυσκολίες, προ- 
βλήματα) ΣΥΝ περίπλοκος, δυσχερής ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ αγκαθένιος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄκανθα Ἡ σημ. 2 αποδίδει το γαλλ έριπειχ] 

ακανθωτός, κ. -ὁ[μεσν ] (λόγ.) αγκαθωτός (βλ.λ. 

ακανόνιστος, -η. -ο 1. αυτός που δεν είναι ον λισμένος, που δεν 
έχει ρυθμιστεί ἠ διευθετηθεί ΣΥΝ αρρύθμιστος, αδιευθέτητος, εκκρε- 
μής. (λόγ.) ανεπίλυτος ΑΝΤ κανονισμένος, διευθετηµένος 9 2. αυτός 
που δεν έχει κανονικές και ορισμένες διαστάσεις αυτό το σπίτι έχει 
-σγέδιο | - σχήμα ΣΥΝ ασύμμετρος, δυσανάλογος 8. αυτός που ποι- 
κίλλει σε χρόνο και ρυθμό: εμφανίζεται στο Συμβούλιο σε - διαστή- 
ματα | - έμμηνος κύκλος ΣΥΝ ασταθής ΑΝΤ κανονικός, σταθερός 
5 4. [μτγν ] ΕΚΚΛΗΣ αυτός που παραβαίνει τους κανόνες τής Εκκλη- 
σίας ΑΝΤ κανονικός, --- ακανόνιατα επίρρ 

α καπέλα επίρρ. ΜΟΥΣ (για φωνητική μουσική) χωρίς συνοδία µου- 
σικών οργάνων. 
[ΕΓΥΜ «ιταλ ἃ σαρρεἰ!8 «στο παρεκκλήσιο». επειδή σε ορισμένα πα- 
ρεκκλήσια οἱ χορωδίες έψελναν χωρίς τη συνοδία μουσικών οργά- 
νων] 

ακαπέλωτος, -η, -ο (μτφ) 1. (για εμπορεύματα) αυτός που πωλείται 
ή αγοράζεται στην κανονική τιμή, χωρίς αθέμιτη επιβάρυνση, χωρίς 
«καπέλο» ΑΝΙ υπερτιµηµένος, καπελωμένος 2. αυτός που δεν εξαρ- 


ο Φ-είιοτ-, πΏ πρερηρὴ 
ταφρ. δάνειο, πρ. αγγλ. 


και ἄνθος 
καὶ ἄνθος] 
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ακατάδεκτος 


τάται ιδεολογικά, αυτός που δεν «καπελώνεται» (συνήθ από πολιτι- 
κά κόμματα): προσπαθήσαμε η συγκέντρωσή µας να μείνει - 
ακαπλάντιστος, -η, -ο χωρίς καπλαµά: αυτός που δεν έχει εξ ἔωτερι- 
κό κάλυμμα, που δεν έχει επένδυση από ύφασμα. ξύλο ή μέταλλο: - 
βιβλίο ! πάπλωμα ΣΥΝ ασεντόνιαστος, άντυτος, (μτφ.) γυμνός ΑΝΤ 


καπλαντισιένος επενδεδινιιένος 
καπλοαντισμένος, επενοεουµενος. 


ακάπνιστος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν έχει καλυφθεί από κα- 
πνούς, που δεν έχει μαυρίσει από καπνό ΑΝΤ καπνισμένος, µου- 
ντζουρωμένος 2. (ια τσιγάρα) αυτό που δεν έχει καταναλωθεί. κα- 
πνιστεί 8. για τροφή που δεν την έχουν περάσει από καπνό ώστε να 
διατηρηθεί: - χοιρινό ! μπριζόλα ! ρέγκα. 

άκαπνος, -η. -ο ἱμτγν.] 1. αυτός που δεν βγάζει καπνό; -πυρ! γαιάν- 
θρακες 52. αυτός που δεν έχει καπνίσει για πολ. λή ώρα ΣΥΝ (λαϊκ.) 
χαρμάνης ο 3. αυτός που δεν έχει λάβει μέρος σε μάχη. αυτός που 
δεν έχει πάρει «το βάπτισμα τού πυρός» ΣΥΝ απειροπόλειιος ΑΝΊ. μά- 
χιμος, μπαρουτοκαπνισµένος 4. (κατ᾿ επέκτ) αυτός που δεν έχει συμ- 
μετάσχει σε πολιτικούς ἡ κοινωνικούς αγώνες: έχει γίνει τής μόδας 
τώρα οι - νεοφανείς τού κόμματος να κάνουν κριτική στους βετερά- 
νους τής Εθνικής Αντίστασης 5. (για μέταλλα) αυτός που δεν έχει 
«καπνιστεί» µε χρυσό ή ασήμι. 

άκαρδος, -η,-ο ἵμεσν.] αυτός που δεν συγκινείται μπροστά στον αν- 
θρώπινο πόνο και στη δυστυχία: µε βλέπει να υποφέρω και δεν συ- 
γκινείται ο -1ΣΥΝ ἁσπλαχνος, σκληρόκαρδος, άπονος, αναίσθητος, 
ανάλγητος ΑΝΤ συµπονετικός, πονόψυχος, ευαίσθητος, ---άκαρδα 
επίρρ., ακαρδοσύνη (η). 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. έμμεσος. 

άκαρι (το) (ακάρ-εῶς | -εα. -εων] ΖΩΟΛ καθένα από µια ομάδα ζωυ- 
φίων (όπως ο σκόρος, το τσιμπούρι), τα οποία έχουν τη µορφή µικρο- 
σκοπικής αράχνης και ζουν είτε ελεύθερα, τρεφόμενα µε οργανικά 
υπολείμματα, είτε ως παράσιτα τῶν φυτών. των ζώων και τού αν- 
θρώπου (συχνά μεταδίδοντάς τους ασθένειες) το -- βρίσκεται στη 
σκόνη τού σπιτιού || ψωρικό -(που προκαλεί την ψώρα) (πβ. κ. λ. τσι- 
μπούρυ. 
[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀκαρί / ἄκαρι. οπό συμφυρμό των λ. ἀκαρής 
σκοπικός, συντομότατος» - κόρις «κοριός»]. 

ακαριαίος, -α, -ο αυτός που συμβαίνει µέσα σε ελάχιστο χρόνο, στιγ- 
μιαίος: ο θάνατός του ήταν -{ - πλήγμα! επέμβαση ΣΥΝ άµεσος -- 
ακαριαί-α / τως [μτγν.] επίρρ. 
ΓΕΤΥΜ «αρχ ἀκαριαῖος « ἀκαρής (κυριολ.) «αυτός που έχει τόσο κο- 
ντά «μαλλιά, ώστε δεν είναι δυνατόν να κουρευτεί», άρα «μικροσκο- 
πικός, σὺν τομότατος», -ς ᾱ- στερητ. Ἔ- -καρής ς [53 κείρω « κουρεύω, 
περικόπτω» (πβ. αόρ β' ἐ-κάρ-ην)]. 

ακα ρίαση (η) [1888] {- -ης κ -άσεως | -άσεις, -άσεων] ΙΑΤΡ σοβαρή νό- 
σος τῶν ζώων, τῶν φυτών και τού ανθρώπου (ειδικότ} η μεταδοτική 
πάθηση τού δέρματος που προέρχεται από τα παράσιτα ακάρεα (βλ. 
λ. άκαρι) η ψώρα (βλ.λ) 
[ετΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ, «νεολατ. ασαγ]αρίς] 

Ακαρνανία (η) περιοχή τής Δ Στερεάς Ελλάδας μεταξύ τού ποταμού 
Αχελώου και τού Ιονίου Πελάγους, που µαζί µε την Αιτωλία αποτε- 
λούν τον νομό Αιτωλοακαρνανίας, --- Ακαρνάνας κ. (λόγ) Ακαρνάν 


1.άνος. -άνα! (ο) ακασνανικός - 
[-άνος, -ἀνα) (0), ακαρνανικος, η, -ὁ 


[ΕΤΥΜ αρχ, αβεβ ετύμου, πιθ « ἀκάρναν «λαβράκι», λέξη προελ- 
λην ] 

ακαρπία (η) (αρχ. ίχωρ. πληθ | 1. η έλλειψη καρπών. η αφορία ΑΝΓ 
(λόγ) ευκαρπία (των καρπών τής γης) 32. (μτφ ) η αδυναμία τεκνοποι- 
Ἴσεως. η στειρότητα, η ατεκνία. 

άκαρπος, στ, -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν παράγει καρπούς: -γη! δέ- 
ντρο ΣΥΝ άγονος ΑΝΓ καρποφόρος. (λαϊκ,) καρπερός, γόνιμος, εύφο- 
ρος 2. (μτφ. για πρόσ.) στείρος. άτεκνος 8. (μτφ) αυτός που δεν φέρ- 
νει αποτέλεσµα: οἱ έρευνες των αστυνομικών απέβησαν άκαρπες || - 
συζήτηση ! προσπάθεια / αγώνας ! ψηφοφορία ! συνεδρία ΣΥΝ ανώ- 
φελος. μάταιος, ατελέσφορος, άγονος, αναποτελεσµματικός. 

ακαρτερε! (ως τπίρρ.) (λογοτ.) καρτερώντας: συνήθ. στη ΦΡ «καὶ 
ακαρτέρει, καὶ ακαρτέρει (φιλελεύθερη λαλιά)» (Διον. Σολωμός από 
τον Ύμνον εις την Ελευθερίαν) για να δηλωθεί η μακροχρόνια προ- 
σμονή, 

[ΕΤΥΜ Προστ. τού µεσν. ἀκαρτερῶ « ἆ- προθεµ - καρτερῶ] 

.ακας κ. -άκας 1. υποκοριστικό επίθηµα αρσενικών ουσιαστικών 
που δηλώνουν συγγένεια: µπαμπ-άκας 9 2. παραγωγικό επίθηµα για 
τον σχηματισμό αρσενικών ουσιαστικών ποὺ δηλώνει: (α) (µειωτ.) 
ιδιότητα που χαρακτηρίζει σε µεγάλο βαθµό ένα πρόσωπο: μεθύστ- 
σκας (β) μεγέθυνση: Γιάνν-ακας, Σταύρ-ακας, Μιχάλ-ακας. 

ΙΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το υπο- 
κορ επίθηµα -άκι (βλ.λ.) και ευνοήθηκε από ορισμένα διπλόμορφα 
(λ.χ. κόρ-ακας -- κορ-άκι)]. 

ακατάβλητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να καταβληθεί, 
να νικηθεί - μαχητές ΣΥΝ ανίκητος, ακαταµάχητος. ακαταγώνιστος 
ΑΝΤ ενάλ ὦτος 3. αυτός που δεν έχει νικηθεί από κακουχίες. δυσκο- 


λίες. κόπωση μένω συνεχίζω - Ι- δύναμη! θέληση / μαχητικότητα 
/ θάρρος! πίστη αθλητής ! στρατιώτης ΣΥΝ ακαταπόνητος, ακμαίος 
ΑΝΤ καταβεβλημένος ο 3. αυτός που δεν έχει καταβληθεί (ἐξοφληθεί, 
πληρωθεί) - τόκοι ! μεροκάματο ΣΥΝ ανεζόφλητος, απλήρωτος ΑΝΤ 
ἐξοφλημένας, πληρωμένος -- --ακατόβλητα επίρρ. 


«μίκος- 
μικρο 


να τον κατανικήσει, να τον ανταγωνιστεί - να επιχείρηµα { 
γοητεία ΣΥΝ ασυναγώνιστος, ανίκητος, ακαταμάχητος. --- ακαταγώ- 
νιατα επίρρ. 
ακαταδάµαστος, -η. -ο αυτός που δεν µπορεί να τον δαµάσει, να 
τον νικήσει κανείς ΣΥΝ ακαταμάχητος, ακατανίκητος 
ακατάδεκτος, -η, -ο κ. (καθημ) ακατάδεχτος αυτός που περιφρο- 


ακαταδίωκτος 


νεῖ, δεν καταδέχεται τους άλλους: έλα µια φορά σπίτι µας, µην εἶσαι 
τόσο -! | - συμπεριφορά ΑΝΤ καταδεκτικός, προσηνής. καλόβολος, 
συγκαταβατικός --- ακατάδεκτα κ. (καθηµ ) ακατάδεχτα επίρρ., ᾱ- 
καταδεξία κ. (λαϊκ }) ακαταδεξιά (η) 
[ΕΤΥΜ µεσν., αρχική σημ. «Ὁ µη αποδεκτός», « ᾱ- στερητ  καταδέ- 
χομαι. Η σημερινή σημ. ήδη μεσν.] 

ακαταδίωκτος, -η, -ο [1851] αυτός που δεν καταδιώχθηκε. --- ακα- 
ταδιωξία (η) [1885] 


αίσχυντο 
ακαταίσχυντοςυ, 


-η, -Ὁ Ίμεσν,] αυτός που δεν έχει ντροπιαστεί 

ακαταλαβίστικος, -η,-ο αυτός τον οποίο είναι δύσκολο ή αδύνατον 
να καταλάβει κανείς: - κουβέντες / γλώσσα / κείµενο ΣΥΝ ακατάλη- 
πτος, ακατονόητος. δυσνόητος, ασυνάρτητος ΑΝΤ. κατανοητός, εύλη- 
πτος, αντιληπτός --- ακαταλαβίατικα επίρρ. «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ  -ικός. 
[ΕἸΥΜ «α- στερητ. - καταλαβ(αίνω) - παραγ. επίθημα -ίστικος]. 
------ 

ΣΧΟΛΙΟ 1]ρωτότυπος, σκωπτικός, «οιονεί αριστοφάνειος» σχη- 

ματισμός τῶν τελευτοίων χρόνων από τρία συστατικά: άρνηση α- 

- θέμα ρ καταλαβ(αίνώ) -- επίθηµα εἰστικος » α-καταλαβ-ίστι- 


κος, Το σκωπτικό-μειωτικό επίθτιεος 


κστικος είναι το επικρατούν 
1ο σκώπτικο-μειώτικὸο επίνηµο Ἴστπος εἶναι το ἐπιςρατονν 


στοιχείο στη λέξη (πβ. το σύγχρονο κουλτουρ;ιάρικος, αντίστοι- 
χης νοοτροπίας σχηματισμός) Το ίδιο περιπαικτικό-μειώωτικό 
παραγωγικό επίθηµα -ίστικος απαντά σε λέξεις όπως µεγαλ-έστι- 
κος. θεατριν-ίστικος, γεροντοκορ-ίστικος, γυναικουλ-ίστικος, μαῖ- 
μουδ-ίστικος κ.ά., καθώς και στα νοµικ-ίστικος, οϊικονοµικ-ἴστι- 
| κος. διανοουμεν-ίστικος κ.ά. -»--ἴστικος 


ακατάληκτος, -η. -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που δεν έχει κατάληξη 2. ΓΛΩΣΣ 
(στην Αρχ Ελληνική) ακατάληκτο όνοµα κάθε τριτόκλιτο όνοµα που 
σχηματίζει την ονομαστική µόνο από το θέµα, χωρίς την προσθήκη 
καταλήξεως πχ. χειμῶν-, ρήτωρ- 5. ΜΕΤΡ ακατάλήκτος στίχος ο στί- 
χος που έχει τον τελευταίο μετρικό πόδα πλήρη ΑΝΤ καταληκτικός 

ακατάληπτος, τη, -ο αυτός τον οποίο είναι δύσκολο ἡ αδύνατον να 
καταλάβει κανείς: - έννοια ! θεωρία ! γλώσσα ! λόγια ΣΥΝ δυσνόη- 
τος, ακατανόητος, ακαταλαβίστικος. ασυνάρτητος ΑΝΤ. καταληπτός, 
κατανοητός, εὔληπτος. σαφής. ξεκάθαρος, -- ακατάληπτα επίρρ, 
ακαταληψία (η) μτγν.] 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω 
[ΕΤΥΜ αρχ « ᾱ-στερητ. - καταληπτός « καταλαμβάνω]. 

ακατάλληλος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που δεν ταιριάζει ἡ δεν προσφέ- 
ρεται για κάτι: τρόφιμα - για κατανάλωση [| θέαμα - για παιδιά || η 
στιγμή εἶναι - να συζητήσουμε αυτό το θέµα ΣΥΝ ανάρµοστος 
ΑΝΤ κατάλληλος Φρ ακατάλληλο για / δι’ ανηλίκους βλ.λ. ανήλικος, 
--- ακατάλληλα επίρρ., ακαταλληλότητα (η). 

ακαταλόγιστο (το) [1868] νοΜ η έλλειψη ευθύνης για αξιόποινη 
πράξη. η έλλειψη καταλογισμού (βλ.λ.): έχει το - των πράξεών του | 

το - - Τῆς ηλικίας: ΦΡ έχει το ακαταλόγιστο δεν έχει συνείδηση τῶν 

πράξδεών του -,.μην του δίνεις σημασία) --- ΣΧΟΛΙΟ λ. τρελός 

ακαταλόγιστος, -η. -ο [1868] πρόσωπο που δεν έχει την ικανότητα 
προς καταλογισµό. --- ακαταλόγιστα επίρρ. 

ακατάλυτος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν καταλύεται, που διατηρεί- 
ται: ο σεβασμός προς την ανθρώπινη ζωή είναι µια - ηθική αξία || -- 
αρχές / πίστη! νόμος! αλήθεια ! δεσμοί φιλίας ΣΥΝ αιώνιος, αθάνα- 
τος, ανθεκτικός. 

ακαταμάχητος, -η, -0 αυτός που δεν µπορεί να αντιμετωπιστεί µε 
επιτυχία, να νικηθεί, - επιχειρήματα ! στρατός ! έλξη / γοητεία ΣΥΝ 
ακατανίκητος. -- ακαταμάχητα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. - καταμάχομαι «κατανικώ»]. 

ακατανίκητος, -η. «ο Ίμεσν, |] αυτός που δεν µπορεί να νικηθεί, αυτός 
στον οποίο δεν µπορεί Κανείς να αντισταθεί: όποιος άκουγε το τρα- 
γούδι των Σειρήνων, ένιωθε την - επιθυμία να πάει κοντά τους || - 
δύναμη ! πειρασμός ! γοητεία ! έλξη. 

ακατανόητος, -η, -ο [μτγν ] 1. αυτός πον είναι αδύνατον ἡ πολύ δύ- 
σκολο να κατανοηθεί: » λόγια ΣΥΝ ακατάληπτος, ακαταλαβίστικος, 
ασαφής ΑΝΤ κατανοητός 2. αντός που εἶναι αδύνατον να εξηγηθεί 
λογικά, να αιτιολογηθεί: - συμπεριφορά !/ εμμονή ΣΥΝ ανεξήγητος, 
παράδοξος, αλλόκοτος --- ακατανόητα επίρρ.. ακατανοηαία (η) 


ακατανοµαστος, η, -ο 

ακατάπαυστος, -η,-ο [μτγν] κ.ακατάπαύτος αυτός που δεν παύ- 
ει ποτέ, που δεν σταματά: - φλυαρία / πόνοι ΣΥΝ διαρκής, συνεχής. 
αδιάλειπτος, ασταμάτητος, αδιάκοπος, αδιάπτωτος --- ακατάπαυ(σ)- 
τα Γακαταπαύ(ο)τως ἵμτγν.] επίρρ. 

ακαταπόνητος, -η -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν κουράζεται, δεν κα- 
ταπονείται, παρότι. εργάζεται πολύ: - εργάτης ! επιστήμονας ΣΥΝ 
ακατάβλητος. ακούραστος, ακάµατος 2. αυτός που συντελείται µε 
επίµονο τρόπο, παρά τον μεγάλο κόπο που απαιτείται. - δραστηριό- 
τητα / προσπάθειες ΣΥΝ άοκνος. -- -ακαταπονησία (η) ΠΒΦΗ, 


ακατάπτωτας, -ῃ. -Ο {μεσν ] ] αυτός που) δε ν έχει καταπέσει. δεν έ 
αποδυναμωθεί. -- ακατάπτωτα επίρρ. 

ακατάρτιστος, -η.-ο [μεσν.] 1. αυτός που δεν είναι καταρτισµένος, 
που έχει ελλιπή γνώση ἡ πλήρη άγνοια τού ἀντικειμένου τοῦ: -- τε- 
χνίτης ! δάσκαλος ! υπάλληλος ! στέλεχος επιχείρησης ΣΥΝ ανεκπαί- 
δευτος. αστοιχείωτος, ανίδεος ΑΝΤ καταρτισµένος, εκπαιδευμένος 2. 


-ῃ. -0--» ακατονόµαστος 
ο κΗς 


οΌκατ 
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ακατοίκητος 


αυτός που δεν έχει ακόµη ετοιμαστεί - πρόγραµµα ΣΥΝ ανέτοιµας, 
ασυγκρότητος ΑΝΤ καταρτισµένος --- ακατάρτιατα επίρρ., ακαταρ- 
τισία (η) [1891] 

ακατάσβεατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κατασβεστεί. δεν έχει 
σβήσει: - πυρκαγιά 2.(συνήθ. μτφ.) αυτός που παραμένει ζωηρός και 
έντονος; - μῖσος ΣΥΝ ἀσβέστος, 
ΙΕΓΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. 1 κατασβέννυμι «σβήνω εντελώς»]. 

ακαταστάλακτος, -ῃ, -ο κ (καθημ) ακαταστάλαχτος 1. αυτός 
που δεν έχει κατασταλάξει,. που δεν έχει κατακαθίσει ΑΝΤ. καταστα- 
λαγμένος: (μτφ.) 2. αυτός που δεν έχει καταλήξει σε οριστικές απο- 
φάσεις ή συμπεράσματα ΣΥΝ αναποφάσιστος 3. αυτός που δεν έχει 
αποκτήσει ακόµη σαφή εικόνα. µορφή. 

ακαταστασία (η) (ακαταστασιών| 1.η έλλειψη τάξεως, αταξία: όσο 
υπάρχει αυτή η στο γραφείο, είναι αδύνατον να εργαστεί κανείς 
ΣΥΝ ανακατωσούρα ΑΝΤ ευταξία, τάξη 2. (για καιρικές συνθήκες 
αστάθεια: η - τού καιρού μάς έχει εκνευρίσει ΣΥΝ αβεβαιότητα. βρεῦ- 
στότητα, μεταβλητότητα. 
[ΕἸΥΜ μτγν. « ἀκατάστατος. Στην ΚΔ υπάρχει η σημ. «εξέγερση. 
στάση» (ϱ’ Κορ 65) 


στάση» (Β΄ Κορινθ 6,5)]. 

ακατάστατος, -η, -ο Ί. αυτός που δεν βρίσκεται σε τάξη. ατακτο- 
ποίητος: - δωμάτιο ΣΥΝ άτακτος, ανοικοκύρευτος. ασυγύριστος, (κα: 
θημ.) τσαπατσούλικος ΑΝΤ τακτοποιηµένος, συγυρισµένος. νοικοκν- 
ρεμένος 2.(για πρόσ.) αυτός που δεν βάζει τα πράγματά του σε τάξη 
ο γνιος µου είναι πολύ --' πετάει τα πράγματά του όπου να "ναι ΣΥΝ 
ανοργάνωτος, ανοικοκύρευτος, ατσούμπαλος. τσαπατσούλης ΑΝΤ τα” 
κτικός, νοικοκύρης. -- ακατάστατα επἰρρ. 
ΙΕΓΥΜ αρχ., αρχική σημ. «άστατος, ασταθής». « ᾱ- στερητ. 1- "κατα. 
στατός « κατα. ᾷ στατός, ϱ. καθίστηµι «καθιστώ»]. 

ακατάσχετοςΊ, -η,-ο αυτός που δεν συγκρατείται ή δεν µπορεί να 
συγκρατηθεί, να σταματήσει: - αιμορραγία / διάρροια / έµετος ' 
φλυαρία / ενθουσιασμός ΣΥΝ ασυγκράτητος. -- ακατόαχετα / ακα. 
τασχέτως επίρρ. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΠΥΜ μτγν. ά- στερητ. - κατέχω, αόρ. β’ κατ-έ-σχον!]. 

ακατάσχετοςΆ, -η, -ο ΝΟΜ 1. αὐτός ποὺ δεν κατασχέθηκε ἡ δεν εἷ- 
ναι δυνατόν να κατασχεθεί ΑΝΤ. κατεσχημένος 2. ακατάσχετα (τα) 
περιουσιακά αντικείμενα τα οποία σύμφωνα µε τον νόμο εξαιρού- 
νται από την εξουσία των δανειστών να επιβάλλουν κατάσχεση σε 
αὐτά και να τα εκπλειστηριάζουν. προκειμένου από το πλειστηρία- 
σµα να ικανοποιηθούν οἱ αξιώσεις τους (π.χ. οικογενειακά κειμήλια) 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ. - κατάσχω (βλ.λ.}} 

ακατάτµητος, -η.-ο αυτός που δεν έχει υποστεί κατάτμηση, 

ακατατόπιστος, -ῃ. -ο αὐτός που δεν είναι κατατοπισμένος, που δεν 
έχει επαρκή ἡ πλήρη πληροφόρηση για κάτι ρώτησα για τον νέο νύ- 
μο, αλλά ο υπεύθυνος ήταν - ΣΥΝ απληροφόρητος. ανενηµέρωῶτος 
ΑΝΓ. κατατοπισμένος, 

ακαταχώριστος, τη, -ο 1. (για στοιχεία, έγγραφα κ. λπ) αυτός ποῦ 
δεν έχει καταχωριστεί στην κατάλληλη θέση: λόγω τής απεργίας τού 
προσωπικού τής μηχανογράφησης, έμειναν πολλά στοιχεία - ΑΝΤ κα- 
ταχωρισμένος 2. αυτός που δεν έχει δημοσιευθεί άφησαν την αγγὲ- 
λία µου -- ΣΥΝ αδηµοσίευτος Ακ δημοσιευμένος Επίσης (εσφαλμ. 
ακαταχώρητος, «-- ΣΧΟΛΙΟ λ. καταχωρίζω. 
[ΕἸΥΜ αρχ, αρχική σημ. «αχώνευτος», « ἀ- στερητ. ἠ- καταχωρίζω Ἡ 
σημερινή σημ. είναι μτγν.]. 

ακατεβατα επίρρ χωρίς δυνατότητα μείωσης. έκπτωσης: θέλω 
50 000 --. αλλιώς βρείτε άλλον για τη δουλειά. --- ακατέβατος, -η. -ο 
(ΕΤΥΜ « ἀ- στερητ. -- κατεβαίνω]. 

ακατέργαστος, -η, -ο αυτός που δεν εἶναι κατεργασµένος. που δὲν 
έχει υποστεί ειδική επεξεργασία: παραλομβάνουµε τα δέρματα - και 
τα µετατρέπουµε σε τσάντες, ζώνες κ λπ || - βαμβάκι ! σίδηρος ! δια- 
μάντι ! ξυλεία ΣΥΝ ανεπεξέργαστος, αδούλεντος ΑΝΤ κατεργασµέ- 
νος, επεξεργασμένος, δουλεμένος. 
[ΕΤΥΜ αρχ (µε τη σημ. «αχώνευτος») ς ᾱ- στερητ. 4- κατεργάζομαι. Η 
σημερινή σημ. εἶναι μτγν ] 

ακάτεχος, -η, -ο (λαϊκ -λογοτ) άπειρος. - νέος ΣΥΝ άµαθος. άβγαλ- 
τος 

ΕΝ 


ακατήνητος, -ῃ. -0 Ἱ. ΕΚΚΛΗΣ 
ακατήχητος, Ἠ, - 
2 


1. ΕΚΚΛΗΣ αυτός πο χ 
έχει διδαχθεί τις θεμελιώδεις αρχές τής χριστιανι κῆς πίσ 
τηχημένος 2.(μτφ.-σπάν) αυτός που δεν έχει μυηθεί, κατατο πιστεί σε 
κάτι. σμύητος 
[ἘΓΥΜ πτγν. « ᾱ- στερητ. ἠ- κατηχῶ «διδάσκω (αρχική σημ. «περι- 
βάλλω µε ήχους, αντηχώ»)]. 
ακάτιο (το) [αρχ.! ἱακατί-ου | -ων) ΝΑΥΤ µικρή άκατος (βλ λ) 
ακάτιος, -α. -ο [αρχ] ΝΑΥΤ 1. αυτός που σχετίς εται µε την άκατο 
(πλοιάριο ή βάρκα), αυτός που ανήκει στην άκατο 2. (α) ακάτιο ιοτία 


το μεγαλύτερο και σπουδαιότερο σταυρωτό ιστίο που στηρίζεται 
στον ακάτιο ιστό’ (λαϊκ} τρίγκος (8) ακότιος ιστός ο όρθιος ιστός 


Ώττο Σικ σος (9) .στος 


(κατάρτι) που βρίσκεται στην πλώρη τού πλ. οἴου (λαϊκ } τουρκέτο 
ακατοίκητος, -Ώ, -ο{μτγν.| 1. αυτός που δεν κατοικείται: χωριό! σπί- 
- ΣΥΝ, έρημος. εγκαταλελειμμένος ΑΝΊ κατουκημένος, κατοικού- 
μενος 2. αὐτός που δεν µπορεί να κατοικηθεί, που είναι ακατάλληλος 
για κατοίκηση Λύ1 κατοικήσιμος. 


ᾱ- /αν- στερητικό 
α-κανονάρχητος, -η, -ο 
α-καπάρωτος, -ῃ, -Ο 
α-καπήλευτος, -η, -ο 
α-καπίατρωτος, -η, “ο 
α-καρατόμητος, -η, -Ο 
α-καρβούνιαστος, -ῃ, -ο α-κασσιτέρωτος, -η, -ο 


α--καρίκωτος, .Ώ -ᾱ α-κατάβρεχτο 
αρ τοπ ΤΟ Ἱαταμρςα. 


α-κάρπιστος, -η, -ο 
α-καρποφόρητος, -η, -ο 
α-καρύκευτος, -η, -ο 
α-καρφίτσωτος, -η. - 
α-κάρφωτος, -ῃ, -0 


ο -ῃ 
ος, "η, ο 


α-καταβρόχθιστος, -η, -ο 
α-κατάγγελτος, -η, -ο 
α-κατάγραπτος, -η, -Ὁ 
α-κατάδοτος, -η, -ο 
α-καταδίκαστος, -η. -ο 

ᾱ- καταδυνάστευτος, -ῃ, -ο 


α-ματακερμάτιστος, -γι, -ο 
ἙΡΕ τος, πιο 


α-κατάκριτος, -η, -ο 
α-κατάκτητος, -η, -ο 
α-κατακύρωτος, -ῃ, -ο 
α-καταμέριστος, -η, -ο 
α-καταμέτρητος, -η, -ο 
α-κατανάλωτος, -η, -ο 


α-κατανέμητ. 
α-κατανεμµητος, 


α-κατάνυκτος, -η, -ο 
α-καταξίωτος, -η, -ο 
α-καταπάτητος, -η, -ο 
α-καταπίεστος, -η, -Ο 
α-κοταπολέμητος, μι -ο 
α-κατάργητος, -η, - 


-ῃ.-ο α-κατάσριπτος 
ΤΌ α-καταρριπτος, -ῃ, -ο 


ακατονόµαστος 
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-άκης 


ακατονόµαστος, -η, -ο αυτός που δεν είναι επιτρεπτό να κατονο- 
μαστεί, απρεπής: (κατ᾿ επέκτ.) απερίγραπτα αποκρουστικός, τροµε- 
ρός: ο κατηγορούμενος ξέσπασε σε - ύβρεις κατά τού δικαστηρίου | 
- έγκλημα! όργια! μαρτύρια / πράξεις! φρικαλεότητα ΣΥΝ αισχρός. 


ρίιστος 


ος αναοστ 
αχαρακτηριστος. 


επαίσχυντος, επονείδιστος. 
ακατονοµάστως [1891] επίρρ. 
ΕΤΥΜ μτγν. αρχική σημ. «αυτός που δεν έχει όνομα». « ἆ- στερητ -- 
κατονομάζω]. 


ακατονόμαστα 
-- αποτονοµαστα Ἡ 


ακατονόµαατος ή ακατανόµαατος; Αν ληφθεί υπ᾿ όψιν το ϱρ. κατο- 
νομάζω (κατ-ονομάζω), είναι φανερό ότι το σωστό είναι ακατονό- 
µαστος (« α-κατ-ονόµαστος) Ὁ τ. ακατανόµαστος εἰναι προϊόν επι- 
δράσεως τῶν πολλών συνθέτων µε την πρόθεση κατα- (ακαταπό- 
νητος. ακαταμάχητος. ακατάπαυστος, ακατάλυτος. ακαταλόγιστος 
κ.τό), αν δεν πρόκειται για καθαρώς φωνητική επίδραση των 
προηγούμενων συλλαβών ακα (αφομοίωση) (πβ και απαγοητεύω 
αντί τοῦ ορθού απο-γοητεύω, παρανοµαατής αντί τού ορθού παρ- 
ονοµαστής). 
-- 


ακατόρθωτος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν εἶναι δυνατόν να κα- 
τορθωθεί, να πραγματοποιηθεί; µη ζητάτε πράγματα '-' ΣΥΝ αδύνα- 


γς. ονόφικτος ΑΝΊ εφικτός κατοσρθῶτ. δυνατός 32. οκαωτόσθωτο (τοὶ 
τος, ανέφικτος ΑΝΊ. εφικτὸς, κατορθώτος, ὄννατος 2. ακατορθώΤΟ (το) 


(α) ανέφικτος στόχος: επιδιώκω το -, για να πετύχω όσο γίνεται πε- 
ρισσότερα (β) αυτό που µέχρι την πραγματοποίησή του πιστευόταν 
αδύνατο, ο άθλος: πέτυχε το -’ 

άκατος (η) [ακάτ-ου | -ών, -ους) (λόγ) ΝΑΥΤ 1. μικρό σκάφος ΣΥΝ 
πλοιάριο 2. (ειδικότ.) η µεγαλύτερη βάρκα πολεμικού συνήθ. πλοίου, 
που κινείται με μηχανή καὶ χρησιμεύει για τη µεταφορά ανδρών, πο- 
λεμοφοδίων Κ. λπ ΣΥΝ λέμβος. 

ΕΤΥΜ αρχ, αβεβ. ετύμου, πιθ. « ΧαΚῃ-Ο5 «ΤΕ ΤαΚ- «οξύς, αιχμηρός» 

(οµόρρ. ἀκ-ρος, ἀκ-μή, ἀκ-τή κ.ἀ.). από το αιχμηρό σχήμα τής πλώρης 

τής ακάτου] 


ΣΧΟΛΙΟ Το αρχ. ἄκατος, το οποίο στην Αρχ. Ἑλληνική (Ηρόδοτος, 
Πίνδαρος. Θέογνις κ.α.) δήλωνε κάθε εἶδος ελαφρού ή μικρότερου 
σκάφους, από τη λέμβο ὡς το πλοιάριο. επαναχρησιµοποιήθηκε 
στη Ν Ελληνική από την τελευταία δεκαετία τού 19ου αι. Τότε ἀρ- 
χισε να χρησιμοποιείται. για να δηλώσει διάφορα είδη σκαφών: 


ασο-ἄνατως (19991 απ ἄκατως (1990) 
αβρ-ακατος (1558), οτµ-απατος {1567}, 


τορπιλ-άκατος (1892), και, 
αργότερα, βενζιν-άκατος, πυραυλ-άκατος κ.ά 


πωστιλ. κκστος (1902) 


ακατούρητος, -η, -ο (οικ.) 1. αυτός που δεν κατούρησε 2. αυτός που 
δεν βράχηκε ή δεν λερώθηκε από ούρα. - πάνα ΑΝΓ κατουρημένος. 
ακαυτηρίαστος, -η, -ο ἱμτγν.] 1. ΙΑΤΡ αυτός που δεν έχει υποστεί 
καυτηριασμό: - πληγή 2. (μτφ) αυτός που δεν επικρίθηκε µε αυστη- 
ρότητα: κατά περίεργο τρόπο οι νέες νομοθετικές ρυθμίσεις παρέμει- 
γαν- από την αντιπολίτευση ΣΥΝ (λόγ.) ανεπίκριτος, αστηλίτευτος. 
άκαυτος, -ῃ,-ο κ άκαυστος (σημ 2) Ἱ.(α) αυτός που δεν έχει κα- 
εί. δεν έμεινε - δάσος φέτος ΣΥΝ άκαγος ΑΝΤ καμένος (β) αυτός που 
δεν έχει ζεσταθεί το τηγάνι είναι ακόμα -- ΑΝΤ ζεσταμένος 2. (συνήθ. 
ο τ άκαυστος) αυτός που δεν µπορεί να καεί; πόρτα ασφαλείας / 
θησαυροφυλάκιο / στολή πυροσβέστη ΣΥΝ άφλεκτος, 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ ἄκαυστος « ἀ- στερητ. -- ϐΘ καυσ- τού ρ. καίω 
(βλ.λ.), πβ αόρ. ἐ-καυσ-α, µε επίθηµα -τος των ρηµατ. επιθέτων!]. 
Α.Κ. ΕΞ 1. (το) Αγροτικό Κόμμα Ελλάδας 2. (η) Αδέσμευτη Κίνηση Ει- 


ρήνη 

Α. κ. Ἐ ΛΑ. (το) Ανορθωτικό Κόμμα Εργα ζόμενου Λαού (στην Κύπρο). 

ακέλας (0) [ακελών) ο αρχηγός των μικρῶν προσκόπων, των λυκό- 
πουλων (βλ λ προσκοπισµός, λυκόπουλο). 
[ΕΤΥΜ «αγγλ ΑΚο]α, όν αρχηγού αγέλης λύκων στο μυθιστόρημα ΤΠΕ 
ΦΗΠβ]ε ΒοοΚ (1894) τού Άγγλου συγγραφέα ΒΕ Κίρ!ΐηρ (1865-Ι936)]. 

ακένωτος, -η, -ο αυτός που δεν εξαντλείται, δεν στερεύει; - πηγή 
εμπνεύσεων ! χαρά ! θησαυρός αναμνήσεων ΣΥΝ ανεξάντλητος, 
αστείρευτος, ατέλειωτος. 
[ΕΤΥΜ μτγν «ᾱ- στερητ. - κενῶ «αδειάζω) 

Α.Κ.Ε.Π. (η) Αυτόνομη Κίνηση Εργατικής Πολιτικής. 

ακέραιος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει διαιρεθεί, δεν έχει μειωθεί, 
που διατηρεί τις αρχικές του διαστάσεις, που έχει πληρότητα: θα πα- 
ραλάβει ακέραιο το ποσόν τής αποζημιώσεως 2. ΜΑΘ (α) ακέραιος 
σριθµός καθένας από τους αριθμούς 0, -1, 4-1, -2. 1-2, -3, Ε3,... (έννοια 
πρωταρχική τῶν μαθηματικών) (β) ακέραιη µονάδα καθεμιά από τις 
μονάδες τῶν οποίων η επανάληψη σχηματίζει έναν ακέραιο αριθµό: 
ο ακέραιος αριθµός {1} πέντε σχηματίζεται (αποτελείται) από πέντε 
(θετικές) - 3. ολόκληρος, θεωρούμενος ως όλον, που δεν επιµερίζεται: 
φέρω ακεραία την ευθύνη για τις πράξεις μου’ ΦΡ στο ακέραιο / 
(λόγ.) εις το ακέραιον καθ’ ολοκληρίαν, πλήρως. εκπληρώνω - το κα- 
θήκον µου || εφαρµόζω κάτι - 4. αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά. 
ζημιά: είναι σχεδόν απίθανο να βρεθεί ένα αρχαίο άγαλμα - | (μτφ.) 
“ομορφιά / δυνάμεις ! ελπίδες / ἐμπιστοσύνη 9 5. (για πρόσ.) αυτός 
που χαρακτηρίζεται από εξαιρετική εντιµότητα και ευσυνειδησία: 
(ενικότ.) αυτός που δεν έχει ηθικά ελαττώματα: - χαρακτήρας / δι- 
καστής / υπάλληλος ΣΥΝ άµεµπτος, χρηστός. ἔντιμος. Επίσης (λαϊκ.) 
ακέριος, -ια, -ιο (σημ. !). 
[ἘΤΥΜ «αρχ. ἀ-κέρα-ιος « ᾱ- στερητ. «- θ. κερα- «Π.Ε. "κοτᾶ- «κα- 


ταστρέφω, ερηµώνω», πβ σανσκρ «γῃᾶιί «καταστρέφει», λατ. σατ-1ξς 
«καταστροφή, σήψη». Οµόρρ αρχ. κερα- ἴζω «καταστρέφω», κερα- 
υνός (« «κερα-Ε(ε)ν-ὀς) κά Η αρχική σημ τής λ. ἀκέραιος ήταν 
«αβλαβής, άθικτος» και συνεκδ. «ολόκληρος». Ο τ. ἀκέριος « ἀκέ- 
1Ως οἶναι α1σσν 1] 

ραιος εἶναι µεσν.] 

ακεραιότητα (η) [μτγν | {χωρ. πληθ }1.το να διατηρεί κανείς άρτια 
τη µορφή και πλήρη τα συστατικά, το περιεχόμενο και τις ιδιότητές 
του ΦΡ (α) εδαφική ακεραιότητα η νομική εξασφάλιση τής ανεξαρ- 
τησίας τῶν κρατών σε σχέση µε το έδαφός τους επί τού οποίου 
ασκούν κυριαρχικά δικαιώµατα (β) σωματική ακεραιότητα βλ.λ. σω- 
µατικός 9 2. (για πρόσ) εντιµότητα και ευθύτητα. απουσία ελαττω- 
μάτων: φημίζεται για την - τού χαρακτήρα του ΣΥΝ χρηστότητα, τι- 
μιότητα, ηθικότητα, ειλικρίνεια. τελειότητα. 

ακεραιώνωρ αμετβ. [µεσν.] [ακεραίω-σα, -θηκα, -μένος] ολοκληρώ- 
νω κάτι, αναπτύσσω, τελειοποιώ (συνήθ. μτφ η μτχ. µεσοπαθ ενε- 
στ.): ακεραιωμένη προσωπικότητα. -- ακεραίωση (η) [1897]. 

ακερδής, -ῆς. -ἐς [αρχ 1] ἱακερδ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] (λόγ.) αυτός που 
δεν φέρει κέρδη. - επιχείρηση ΣΥΝ ανεπικερδής ΑΝΤ κερδοφόρος, επι- 
κερδής --- ακερδώς επίρρ Ιαρχ.). 

ακέριος, -ια.-ιο » ακέραιος 

άκερκος, -η, ο (ζώο) που δεν έχει ουρά, ΑΝΤ κερκοφόρος. 


ΕΤΥΜ αον «ὦ ἕτρητ 5 κέρκος Όρά» (βλ λυ 
ΙΕΤΥΜ αρχ. ᾱ- στερητ Ἔ κέρκος - «οὐρά» (ΒΑ..Α..}} 


ακερµάτιστος, -η, -ο (λόγ) αυτός που δεν έχει κομματιαστεί (βλ. κ. 
λ. κερματίξω). 

ακετόνη (η) ἰχώρ. πληθ } ΧΗΜ το ασετόν’ άχρωμο, εύφλεκτο και πτη- 
τικό υγρό: χρησιμοποιείται ως διαλύτης στο εργαστήριο και στη βιο- 
μηχανία και ὡς πρώτη ύλη για τη σύνθεση πολλών ενώσεων. 
[ΓΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αοέϊοης (οπτικό δάνειο) « λατ. ἄοθίιπι 
«ξίδι»] 

ακετυλένιο (το) (ακετυλενίουὶ ΧΗΜ η ασετυλίνη ἀχρώμος, εύφλε- 
κτος αέριος ακόρεστος υδρογονάνθρακας που χρησιμοποιείται κυρ. 
ως φωτιστικό, ὡς καύσιμο για τη συγκόλληση και την κοπή μετάλ- 
λων, καθώς και ὡς πρώτη ύλη για τη σύνθεση διαφόρων οργανικών 
χημικών ενώσεων. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αοξίγ]δηο (οπτικό δάνειο). Βλ κ. ασετυλί- 
νη] 

ακεφαλία (η) (χωρ. πληθ. ΙΑΤΡ. η τερατογονία που χαρακτηρίζεται 
από την πλήρη έλλειψη κεφαλής 
ΓΕ͵νΧλ Ἐλλη Εάν ορια 
ΓΕΡΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. ἂοεριια]]α]. 

ακέφαλος, -η, -ο [αρχ.| 1. ΙΑΤΡ αυτός που δεν έχει κεφάλι 2. (μτφ.) 
αυτός που δεν έχει κάποιον επί κεφαλής. που δεν έχει αρχηγό ἡ στε- 
ρείται ικανής ἠγεσίας, οδιοίκητος’ όσο το κόμμα παραμένει -, δεν 
θα έχει ενιαία γραμμή || - υπουργείο / κυβέρνηση / στόλος 3. ΦΙΛΟΛ 
(α) αυτός τού οποίου λείπει η αρχή. - κώδικας / χειρόγραφο ΑΝΤ κο- 
λοβός (β) (ειδικότ.) ΜΕΤΡ. ακέφαλος στίχος ο στίχος τού οποίου λεί- 
πει η πρώτη συλλαβή ή είναι βραχεία αντί μακράς. --- ακεφαλία (η) 
(σημ. 1) 

ακεφιά (η) (συνήθ. στον πληθ) η έλλειψη κεφιού. η βαριά διάθεση: 
«όταν δεν σε βλέπω, έχω ακεφιές» (λαϊκ τραγ.). ϱ ΥΚΟΛΙΩλ πρωτιά. 

άκεφος, -η,-ο αυτός που δεν έχει καλή ψυχική διάθεση, που δεν έχει 
κέφι; σε βλέπω - σήµερα! τι έχεις. ΣΥΝ δύσθυμος, βαρύθυμος, ανό- 
ρεκτος. κακόκεφος. κακοδιάθετος ΑΝΊ κεφάτος, εὐδιάθετος, πρόσχα- 
ρος. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. κέφι, πρωτιά -- άκεφα επίρρ 

ακηδεµόνευτος, -η. -ο|μτγν ] 1.(για ανηλίκους) αυτός ποῦ δεν κη- 
δεμονεύεται ΑΝΙ κηδεμονευόμενος 2. (μτφ.) αυτός που αποφασίζει 
και ενεργεί χωρίς να επηρεάζεται και να καθοδηγείται από άλλους: 
- συνδικαλιστικό κίνηµα ΣΥΝ ανεξάρτητος ΑΝΤ κηδεμονευόμενος. 
-- ακηδεµόνευτα επίρρ 

ακήδευτος, -η. -ο [μτγν | 1. αυτός που δεν έχει ακόµη κηδευτεί ΣΥΝ. 
άθαφτος, ανενταφίαστος 2. ΕΚΚΛΗΣ αυτός που έχει ταφεί, χωρίς να 
έχει προηγηθεί η ακολουθία τής κηδείας, 

ακηδής, -Ἶς, «ἐς |ακηδ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)' ακηδέστ- ἔρος. -ατος! (λόγ) 
1. αυτός που δεν ἔχει φροντίδες και μέριμνες ΣΥΝ αμέριμνος, ξένοια- 
στος 2. αυτός που δεν φροντίζει, δεν δείχνει ενδιαφέρον (για κάτι) 
ΣΥΝ αμελής. αδιάφορος. - ακηδώς επίρρ [μτγν.]. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. 
-ης, τες 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἆ- στερητ. - κῆδος «μέριμνα. φροντίδα», βλ. κ κηδεία]. 

ακηδία (η) {χωρ. πληθ | (λόγ.) η έλλειψη φροντίδας και ενδιαφέροντος 
ΣΥΝ αδιαφορία, αμέλεια, παραμέληση. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀκηδής|. 

ακηλίδωτος, -η, -ο {μτγν ] 1. αυτός που δεν έχει κηλίδες, λεκέδες 2 
ίμτϕ.) αυτός στον οποίο δεν µπορεί να προσάψει κανείς μομφή για 

- ζωή! φήμη ΣΥΝ άµεµπτος, ακέραιος, αστιγμάτιστος 
ΑΝΤ κηλιδωµένος. στιγματισμένος, σπιλωμένος 

ακήρυκτος, -η, -ο [αρχ.] κ.(καθημ.) ακήρυχτος αυτός που δεν έχει 
κηρυχθεί, που δεν έχει γνωστοποιηθεί: κυρ. στη ΦΡ ακήρυχτος πόλε- 
μος (1) ο πόλεμος που διεξάγεται χωρίς να έχει κηρυχθεί επίσημα: 
στα χωριά τής τουρκοκρατούμενης Μακεδονίας ξεκίνησε ένας - µε- 
ταξύ τής Ελλάδας και τής Βουλγαρίας (11} (μτφ) για σχέσεις που, ενώ 
εἶναι εχθρικές, τηρούν ακόµη τα προσχήματα: χρόνια τώρα υπάρχει 
ένας - μεταξύ τους ΑΝΤ κηρυγμένος 

-άκης 1. παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα που χρησιµοποιείται σε 
ουσιαστικά αρσενικού γένους’ κόσμος» κοσµ-άκης 2. κατάληξη επω- 
νύμων κρητικής κατά κανόνα προέλευσης: Σηφ-άκης. Χατζηδ-άκης, 


παράπ τωµα: 


α-/αν- στερητικό 
α-κατασίγαστος, -η, -ο 
α-καταακεύαστος, -η, -ο 
α-κατασκόπευτος, -η, -ο 
α-κατοατρατήγητος, -η, -Ο 


α-κατάστρωτος, -η, -ο 

α-καταφρόνητος, -η, -ο 
α-καταψήφιστος, -η, -ο 
α-κατεδάφιστος, -η, -ο 


α-κατεύναστος, -η, -ο 
α-κατευόδωτος, -η, -ο 
α-κατηγόρητος, -η, -ο 
α-κατοχύρωτος, -η, -ο 


α-κατσάρωτος, -η. -ο 
α-κατσούφιαστος, -η, -Ο 
α-καφάσωτος, -η, -ο 
α-καψάλιατος, -η, -Ο 


α-κέντητος, -η, -ο 
α-κέντριστος, -η, -ο 
α-κέντρωτος, -η, -Ο 


-άκι 


102 


ακλόνητος 


Θεοδωρ-άκης. β- ΣΧΟΛΙΟ λ, καταγωγή, υποκοριστικός, 
[ΕΤΥΜ Βλ. λ. -άκι]. 

-άκι παραγωγικό επίθηµα που χρησιμοποιείται. 1. σε ουσιαστικά κά- 
θε γένους και σπανιότ σε επιρρήµατα για τον σχηματισμό υποκορι- 
στικών άνθρωπος » ανθρωπ-άκι, τσέπη » τσεπ-άκι, δέντρο » δεντρ- 
άκι, λίγο» λιγ-άκι 2. (ειδικότ } σε ουσιαστικά ξένης προελεύσεως κά- 
θε γένους για την ένταξή τους στο κλιτικό σύστημα τής Ελληνικής, 
χωρίς να έχουν απαραίτητα τη λειτουργία τού Ὀποκορισμού. τρανξζί- 
στορ » τρανζιστορ-άκι, σκετς » σκετσ-άκι. ταγέρ » ταγερ-άκι - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. υποκοριστικός 
ΙΕΤΥΜ Το παραγ. επίθηµα -άκι (πχ χερ-άκι, ζω-άκι, χαρτ- άκι) ήδη 
μτγν. (-άκιν), προήλθε από υποκ σε -τον ουσιαστικών σε -αξ (π.χ 
αὖλαξ -- αὐλάκιον, χάραξ -- χαράκιον, πίναξ -- πινάκιον κ τό. Από 
το οὐδ. -άκι σχηματίστηκε το µεσν παραγ. επίθηµα -άκης, ορθότ. 
-άκις (π.χ. κοσµ-άκης, κύρ. ονόματα Δημητρ-άκης, Νικολ-άκης, Γιωργ- 
άκης κ.ά.) και το επίθηµα -άκος (π.χ. ανθρωπ-άκος, γεροντ-άκος, εγω- 
Ιστ-άκος κ.ά.). Το ουδ -αλάκι ανάγεται στα επιθήµατα -άλι και -άκι, 
εκ των οποίων το πρώτο είναι ήδη µεσν και απαντά αρχικώς σελ 
των οποίων το θέµα έληγε σε -λ΄ κεφαλ-ή 5 κεφάλ-ιον (υποκ ) λ. κε- 
φάλ-ι, Το επιτατικό επίθηµα -αδάκι προέρχεται από Όποκ σε -άδι 
(βλ.λ) µε την προσθήκη τού επιθήματος -άκι (λ.χ. πηγ-άδι » πηγ-αδά- 
κι), απὀ όπου αργότερα αυτονομήθηκε ὡς ανεξάρτητο μόρφημα (λ. χ 
φτωχ-αδάκὺ]. 

-ακιας (συνήθ. µειωτ.) παραγωγικό επίθηµα, το οποίο χρησιμοποιεί- 
ται για τον σχηματισμό ουσιαστικών που δηλώνουν: 1. αυτόν που 
έχει ροπή. έντονη προτίμηση σε κάτι: κορτ-άκιας (αυτός που κάνει 
συχνά κόρτε). µατ-άκιας (βλ.λ), πρεζ-άκιας, παναθηναἰκ-όκιας (οπα- 
δός τού Παναθηναϊκού). σαχαλαμαρ-άκιας 2. αυτόν που φέρει κάτι: 
γυαλ-άκτας, µουστ-άκιας (αντί μουστακ-άκιας) 

ΠΙΤΥΜ Το παραγ. επίθηµα σχηματίστηκε αρχικώς από τον πληθ. ουδ 
υποκοριστικών (λ χ µατ-άκια, γυαλ-άκια, νευρ- -άκια) καὶ την Ώρσ 


-ς ερπότι το πο αλλο λονι- 
ς (οπότε ματάκια-ς, γυαλάκια-ς). 


Αργότερα. 
-άκιας αυτονοµήθηκε (φαινόμενο αποὐποκορισμού) και η χρήση του 
επεκτάθηκε (λ.χ. πρεζ-άκίας κ.ά.)|. 

ακίβδηλος, -η.-ο [αρχ | Ί.(για νόμισμα) που δεν έχει παραχαραχθεί 
ΣΥΝ γνήσιος 2.(μτφ.-σπάν) τίμιος, άδολος: - χαρακτήρας 

ακίδα (η) 1. η αιχµηρή άκρη αντικειμένου: - βελόνας! βέλους ! αγκι- 

στριού  αλεξικέραυνου ΣΥΝ μύτη, αιχμή 3. μικρό αιχμηρό κομμάτι 
που αποσπάται από ξύλινη επιφάνεια: σχίζα, σκλήθρα. μπήκε µια - 
στο νύχι µου 5. ΚΑΛ ΤΕΧΝ μικρή μεταλλική ράβδος για τον σχεδια- 
σµό συνθέσεων μεγάλης ακριβείας σε χαρτί ἡ περγαμηνή 4. βελόνα 
µε διάφορες λειτουργίες σε ηλεκτρονικές συσκευές. η - τού βραχίο- 
να τού πικάπ | εκτυπωτής 24 ακίδων 8. (σε πυροβόλο όπλο) βελόνα 
στην κάννη. µε την οποία υποβοηθείται η σκόπευση, 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἀκίς, -ίδος. «αιχμηρό αντικείµενο. βελόνα» ς 1Ὲ ἵακ- 
«οξύς, αιχμηρός», πβ. λατ. αο-ἰες «κόψη», γαλλ. αἱρι «οξύς», ισπ. αοἰάο, 
αγγλ. οἷσε «άκρη, γωνία», γερμ. ΓεΚε µε την ἴδια σημ Οµόρρ. ἄκ-αν- 
θα, ἀκ-μή, ἀκ-μήν(5 ακόμη), ἄκ-ρος, ἀκ-τή, ἁκ-όντιο(ν), ακ-όνι/ ακο- 
νίζω, ὀξ-ύς κ.ά. Οι σημ, 4, 5 αποτελούν µεταφρ. δάνεια από γαλλ 
αἰρι]]ε]. 

ακιδοφόρος, -α.-ο αυτός που φέρει ακίδες (βελόνια. καρφιά κ.λπ). 
- κύλινδρος. 

ακιδωτός, -ή. -ό [μτγν.] αυτός ποὺ έχει σχῆμα ακίδας, αιχμηρός: - 
θυρεός 

ακίνδυνος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν προκαλεί κίνδυνο, που δεν 
Εμπνέει ανησυχία το σκυλάκι είναι Εντελώς ακίνδυνο | - αντίπαλος 
/ μέθοδος / εγχείρηση / φάρμακο / επαφή ΣΥΝ άκακος ΑΝΤ επικίνδυ- 
νος, επισφαλής. ανησυχητικός. απειλητικός 9 2. αυτός που δεν διο- 
τρέχει κίνδυνο. που δεν εκτίθεται. σε κίνδυνο: στη ζωή του ακολού- 
θησε την πιο ακίνδυνη πορεία: δεν ρισκάρισε καθόλον. --- ακίνδυνα 
Γακινδύνως [αρχ ] επίρρ. 

ακινησία (η) |αρχ ] ἰχῶρ. πληθ.) 1. η έλλειψη κινήσεως. το να µην κι- 
νείται κάποιος/κάτι: το πέσιμο δεν ήταν σοβαρό, αλλά ο γιατρός συ- 
νέστησε πλήρη -|| απόλυτη, τέλεια / υποχρεωτική ’ φαινομενική; µε- 
ρική / ολική -1 καταδικάζω ! κρατώ σε - ἈΝΤ κίνηση 2. (μτφ. για 
εμπορικές ἡ χρτ 
ξία στις εμπορικές ἡ τραπεζικές δραστηριότητες, 

ακινητοποίηση (Π) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων! 1. το να καθιστά 
κανείς κάποιον ἡ κάτι ακίνητο, η επιβολή ακινησίας: η- τού οχήµα- 
τος λόγω βλάβης ΣῪΝ καθήλωση ΑΝΊ κινητοποίηση, κίνηση. ενεργο- 
ποίηση 2. ΒΙΟΛ αντανακλαστική ακινητοποίηση αντίδραση άμυνας 
τῶν ζώων. κατά την οποία ακινητοποιούνται απόλυτα, όταν αντιλη- 
φθούν κίνδυνο 3. μτφ για μέσο μεταφοράς) η στάση, ἡ µη κυκλοφο- 
ρία (λόγω απεργίας ή στάσης εργασίας): η” των λεωφορείων προκά- 
λεσε συμφόρηση στα υπόλοιπα µέσα µέταφοράς 9 4. ΟἾΚΟΝ (για κε- 
φάλαιο) η μετατροπή του σε ακίνητες αξίες (κτήρια, μηχανολογικό 
εξοπλισμό, πλοῖα κλπ.) 

[ΓΓΥΜ Ὡς επιστημ. ὀρ. ηλ. αποδίδει το αγγλ. ἱπιπιοθί]καἴοπ] 
ακινητοποιώ ϱρ. µετῇ. [1893] {ακινητοποιείς .. | ακινητοποί-ησα, -ού- 
μαι, -ήθηκα, -ημένος] 1. κάνω (κἀποιον/κάτι) να µη µπορεί να κινηθεί. 
επιβάλλω ακινησία. ο αστυφύλακας ακινητοποίησε τον διαρρήκτη || 
πολλά αυτοκίνητα ακινητοποιήθηκαν Λόγω τής κατολίσθησης βρά- 
χῶν |ὶ η απεργία τῶν τελωνειακών έχει ακινητοποιήσει στα σύνορα 
φορτηγά µε ευπαθή προϊόντα ΣΥΝ καθηλώνω ΑΝΤ κινητοποιώ. ενερ- 
γοποιώ. κινώ Φ 2. διαθέτω ρευστό χρήμα για τὴν αγορά ακινήτων. - 
τα κεφάλαιά µου 3. ΟΙΚΟΝ ακινητοποιηµένα (τα) µέρος τῶν περιου- 
σιακών στοιχείων επιχειρήσεως, τα οποία δεν προορίζονται για µε- 


το επ 


κατάλ. το επίθημα 


ρηματιστηριακές συναλλαγές) η στασιμότητα, η 


Ἱματιστηριακὲς να αγες) Ὦ στασίιµοτη ρα- 


απ' 
τα η ΠΡΟ 


ταπώληση, αλλά για να συμβάλουν στην παραγωγή εισοδήματος. 
ΠΙΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ΠΠΠΠΙΟΌΙ]δε]. 
ακίνητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν κινείται: μένω / στέκομαι / 
κάθομαι -| - σαν άγαλμα | (λογοτ. ) - μάτια | ακίνητος! (ως προει- 
δοποίηση αστυνομικού σε κακοποιό, για να µην τον πυροβολήσει) 
ΣΥΝ ασάλευτος, (εκφραστ) κοκκαλωμένος ΑΝΤ κινητός, κινούμενος 
2. αυτός που δεν µπορεί να μετακινηθεί, που είναι αναπόσπαστος 
από τα έδαφος: - περιουσία { ιδιοκτησία ΣΥΝ σταθερός, εδραΐος 3. 
ΝΟΜ ακίνητο (ενν. πράγμαθ ἰακινήτ-ου | -ων] το έδαφος και τα συ. 
στατικά του µέρη (π.χ κτίσματα), ὡς περιουσιακά στοιχεία: επενδύω 
σε οκίνητο | μίσθωση / αγορά ακινήτου || φόρος µεταβιβάσεως ακι- 
νήτου ΑΝΤ κινητό (περιουσιακό στοιχείο) 9 4. ΕΚΚΛΗΣ ακίνητη εορ- 
τή η θρησκευτική γιορτή που εορτάζεται κάθε χρόνο την ίδια ημερο- 
μηνία (βλ. κ. κινητή εορτή. λ. κινητός) (β.λ. ακούνητος) 


-πκιννιτεν Ω 


τών, στ ς 
οµυνηπτω 0 


αμετᾶ. κ. μετα. [αρχ "τε Ε 
μονο σε ενεστ. κ 


αμετβ. κ. μετῇ. Ιαρχ.] ἰακινητείς... πα- 
ρατ | Φ Ί.(αμετβ.) είμαι ακίνητος. μένω σε ακινησία, τὰ νερά τού πο- 
ταμού σε εκείνο το σηµείο ακινητούν ΣΥΝ αδρανοποιούμαι ΑΝΙ κι- 
νούμαι, σαλεύω φΦ 2. (μετῇ.) (σπάν.) επιβάλλω ακινησία (σε κάποιον/ 
κάτι) ΣΥΝ καθηλώνω, ακινητοποιώ 

-άκις (λόγ) παραγωγικό επίθημα για τον σχηματισμό επιρρηµάτων 
που δηλώνουν πόσες φορές γίνεται κάτι: σας φιλώ εκατοντάκις {| σου 
ἔχω πει πλειστάκις να µην αντιμιλάς στους µεγαλυτέρους σου | αυ- 
τό ἔχει συμβεί πολλάκις. 
ΙΕΙΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, το οποίο έχει την 
αφετηρία του στο επίρρ. πολλάκις (βλ.λ.), απὀ το οποίο αναλογικώς 
επεκτάθηκε στα αριθμητικά] 

ακκίζομαι ϱ. αμετβ αποθ. |μόνο σε ενεστ. κ παρατ.] (λόγ) 1. προ- 
σποιούμαι πῶς δεν θέλω κάτι, ενώ το θέλω ΣΥΝ κάνω νάζια / σκέρ- 
τσα 2. εἶμαι υπερήφανος για κάτι δικό μον και το δείχνω µε τη συ- 
µπεριφορά µου ΣΥΝ καμαρώνω, ναρκισσεύομαι 3. (στις ερωτικές 
σχέσεις) συμπεριφέρομαι. φιλάρεσκα, προκλητικά ΣΥΝ χαριεντίζοµαι, 

1δολο' [νο] Τρ ὁ ἵμεσν]. “ΣΧΟΛΙΟ. 

χαϊΘΟΛΟΥ ιέ μαι. κ... ακκιστικος, - ή. Πέ ἐΡΕῸΣ ἀπ ο ΘΆΡΊΛΑΝ) ἐν 
[ΕἸΥΜ αρχ, αρχική σημ. «προσποιούμαι, υποκρίνομαι». « Ἀκκώ «εἷ- 
δος μπαμπούλα». αγν. ετύμου. Επειδή η Ακκώ εμφανιζόταν να συνο- 
μιλεί µε το εἰδωλό της στον καθρέφτη, το ἀκκίζομαι σήμαινε αρχικά 
«μορφάζω», προτού καταλήξει στη σημ «προσποιούμαι»]. 

ακκιαμός (9) {αρχ | νάζι. σκέρτσο ή φιλάρεσκη συμπεριφορά 

-άκλα ποραγῶγικό μεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυ- 
κών ουσιαστικών: χερ-άκλα, μουρ-άκλα, αντρ-άκλα, κορ-όκλα 
[ΕΤΥΜ. Μεσν. παραγ. επίθηµα (µε µεγεθ. κατάλ -α). που προέρχεται 
από το λατ. υποκορ. επίθηµα -ε(υ)1π1 (πβ λατ. δας-υἱαπι «ραβδί»), το 
οποίο συνέπιπτε µε το λατ επίθηµα -οὐ]ηπι (πβ. λατ. τηἰτα- ση 
«θαύμα»}] 

άκλαυτος, -η.-ο 1. αυτός που δεν τον θρήνησε κανείς ΣΥΝ. αθρήνη- 
τος ΑΝΙ πολυθρήνητος ΦΡ πηγαίνω ἄκλαυτος πεθαίνω χωρίς να µε 
θρηνήσει κανείς 2. αυτός που δεν προκαλεί συγκίνηση, που δεν φέρ- 
νει κλάματα: (παροιμ.) «ούτε γάμος -- ούτε νεκρός αγέλαστος», --- 
άκλαυτα επίρρ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ πεθαίνω. 
[ΕἸΥΜ αρχ. τ ᾱ- στερητ -- κλαυτός « κλαίω (ς Ἀκλάξ-[ω)]. 

ἀκλειστος, -η.-ο [αρχ | 1. αυτός που δεν έχει κλείσει, ανοικτός ΑΝΤ' 
κλεισμένος, κλειστός 2. αυτός που δεν έχει κλειδωθεί ΣΥΝ ξεκλείδω- 
τος 83. αυτός ποῦ δεν έχει συμπληρωθεί. έχει άκλειστα τα είκοσι 4. 
(λογαριασμός) που δεν έχει εκκαθαριστεί 5. (για εμπορικές σχέσεις) 
αυτός που δεν έχει συμφωνηθεί επίσημα: - συμφωνία 

ακληρονόµητος, -η, -ο [μτγν.| 1. αυτός που δεν έχει κληρονόμους: 
δεν έκανε παιδιά κι έτσι πέθανε - ΣΥΝ άκληρος 2. αυτός που δεν 
κληρονομήθηκε. που δεν περιήλθε σε κληρονόμους: - περιουσία ΑΝΤ 
κληρονομημένος 

άκληρος, -η,-ο 1. αυτός που δεν έχει κληρονόμους (κυρ. παιδιά) ΣΥΝ 
ακληρονόμητος 2. (γενικότ.) αυτός που δεν κατάφερε να αποκτήσει 
παιδί. -- ζευγάρι ! γέρος ἢ μένω -- ΣΥΝ άτεκνος 3. αυτός που δεν έλα- 
βε μερίδιο από κληρονομιά: τα άφησαν όλα στον γυιο τους και έµει- 
γε η κόρη τους -. -- ακληρία (η) [αρχ |- 
[ΓΊΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. «- κλῆρος «μερίδιο»]. 

ακλήρωτος, -η, -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν έχει κληρωθι { - λαχείο 


Αντ κληρωμένος 2 αυτός που δεν σιανεμήθτὰς 1 η 
]ρωμξνος «, αυτο 


ορς. 
αποσέτικος, 


κλήρους 


- γορό- 
κῤ 2 


ΥΕΗΉΡΤΕΝ ους Ὅς 
φια ΑΝΤ κληρωμένος. 

ακλήτευτος, -η, -ο αυτός που δεν έλαβε κλήση από τον δικαστικό 
κλητήρα, για να παραστεί στο δικαστήριο ως μάρτυς ή διάδικος ΑΝΤ. 
κλητευμένος. 

ακλινής, -ής, -ές ἰακλιν-οὓς | -εἰς (ουδ. -ῃ)) 1. αυτός που δὲν παρου- 
σιάζει κλίση ΣΥΝ επίπεδος, οριζόντιος ΑΝΓ κεκλιμένος, επικλινής 2 
ΓΕΩΛ (σηµείο τής Γης) στο οποίο η μαγνητική βελόνα δεν αποκλίνει 
(1 λ. χρησιμοποιείται ὡς χαρακτηρισμός τού Μαγνητικού ἴσημερι- 
νοῦ), -- ακλισία (0) [μτγν] 
[ΕἸΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ -- -κλινής « κλίνω) 

άκλιτος, -ῃ, -Ο ΤΛΩΣΣ 1. αυτός που δεν κλίνεται, που δεν μεταβάλλει 
καταλήδεις: τα επιρρήµατα είναι - λέξεις 2. άκλιτο µέρος τού λόγου 
καθεμιά από τις γραμματικές κατηγορίες µιας γλώσσας, τα στοιχεία 
τής οποίας απαντούν σε όλα τα λεκτικά περιβάλλοντα µε τον ἴδιο 
τύπο, χωρίς διαφοροποίηση καταλήξεων. τα - τής Ν Ελληνικής είναι 
το επίρρηµα, ο σύνδεσμος, η πρόθεση, η επιρρηµατική µετοχή σε 
-οντας ! -ώντας και το επιφώνημα ΑΝΤ κλιτός, --- άκλιτα επίρρ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ. κλίνω. 
[ΕΤΥΜ μτγν. (ίδια σημ. µε τη Ν. Ελλην.) « ᾱ- στερητ. - κλίνω]. 

ακλόνητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κλονίζεται, που δεν µπορεί να µε- 
τακινηθεί; - θεμέλιο ΣΥΝ σταθερός. εδραίος. άσειστος, αδιάσειστος, 


ᾱ- /αν- στερητικό 


α-κέραστος, -η, -ο 


α-κινηματογράφητος, -η, 


άκλωατος 


απαρασάλευτος. στερεός, αταλάντευτος, (λόγ.) έµπεδος, αμετακίνη- 
τος ΑΝΤ ασταθής, κλονιζόμενος: (μτφ.) 2. αυτός που δεν τον µετακι- 
νεί κανείς από την (επαγγελματική, πολιτική κλπ) θέση που κατέχει 
ο διευθυντής παραμένει -- στη θέση του παρά τις εις βάρος του κα- 
ταγγελίες || - ο προπονητής τής Α.Ε.Κ. χάρη στην υποστήριξη των 
οπαδών της ΣΥΝ σταθερός. αμετακίνητος 5. αυτός που δεν μπορεί να 
διαψευστεί, - ἄλλοθι! απόδειξη / επιχείρημα! θέση ΣΥΝ αναμφισβή- 
τητος, αδιάψευστος. αδιάσειστος, ατράνταχτος ΑΝΊ αμφισβητήσι- 
μος, αμϕίβολος 4. (για πρόσ) αυτός που μένει σταθερός στη γνώμη 
του, στη θέση όπου είναι ταγμένος, στον αγώνα του: παρά τα βασα- 
νιστήρια έμεινε - στις ιδέες του || - προσήλωση / πείσμα / πίστη / πε- 
ποίθηση; θέληση / απόφαση {| (μτφ) βράχος - ΣΥΝ σταθερός, απαρα- 
σάλευτος, αταλάντεντος, συνεπής --- ακλόνητα επίρρ. 
[ΕἸΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ -- κλονῶ «κλονίζω»] 

όκλωστος, -η, -ο κ ἄκλωθος (ύλη προορισµένη για ὑφανση) που 
δεν την έχουν κλώσει. που δεν έγινε νήμα ή κλωστή: - βαμβάκι ΣΥΝ 
άγνεστος ΑΝΤ κλωσμένος. γνεσμένος. 
[ΕἸΥΜ αρχ. τ ᾱ- στερητ :- κλώθω]. 

ακμάζω ρ. αμετβ. [αρχ | [ήκμασα κ άκµασα/| 1. βρίσκομαι σε πλήρη 
ανάπτυξη των πνευματικών µου δυνάµεων. παράγω τα Καλύτερα έρ- 
γα µου: η Αθήνα άκμασε κατά τον 50 αι πΧ. ΣΥΝ εὐδοκιμώ, µεσου- 
ρανώ, (λαϊκ ) προκόβω ΑΝΊ παρακµάζω, (λόγ.) φθίνω. δύω, ξεπέφτω 2, 
βρίσκομαι στο κορύφωμα τής ανάπτυξης, τής δραστηριότητας, τής 
αποδοτικότητας (κυρ σε μτχ.) ακμάζουσα επιχείρηση / οικονομία ! 
τέχνη! φιλοσοφία / πόλη ! χώρα | ακμάξων πολιτισμός ΣΥΝ ανθώ, ευ- 
δοκιμώ. είμαι στο ζενίθ. μεσουρανώ, είμαι στον κολοφώνα. (λαίκ.) 
προκόβω ΑΝΤ (λόγ) φθίνω. παρακμάζω 

ακµαίος, -α. -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε ακμή, που χαρακτηρίζεται 

από δύναμη και ζωντάνια: αν και έχει περάσει τα 80, είναι ακόµη - | 

διατηρούμαι - ΣΥΝ θαλερός, σφριγηλός ΑΝΤ ασθενικός 2. αυτός που 
βρίσκεται σε υψηλό επίπεδο: το στράτευμα είχε - ηθικό / φρόνημα 8. 
αυτός που εὐδοκιμεί, που προοδεύει - επιχείρηση ! οικονομία ΣΥΝ 
ανθηρός ΑΝΤ παρηκμασμένος, φθίνων 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀκμαῖος « ἀκμῆ! -ἆ « -ιος,πβ ἀρχή! -ᾱ -- ἀρχαῖος]. 

ακμαιότητα (η) [μτγν.] [χωρ πληθ! το υψηλό επίπεδο ανάπτυξης. 
συνήθ πνευματικής. πολιτισμικής. οικονομικής ΣΥΝ ανθηρότητα. 

ακμή (η) 1. το ανώτατο σηµείο αναπτύξεως. η φάση στην οποία κο- 
ρυφώνεται η ανάπτυξη: - τού πολιτισμού ! τής οικονοµίας ! τῶν τε- 
χνών || στην - τής δόξας / τής ηλικίας του ΣΥΝ άνθηση, (μτφ.) ζενίθ 
ΑΝΤ παρακμή ο 2. (α) ΓΕΩΜ η ευθεία γραμμή τομής δύο επιπέδων 
και ειδικότερα το ευθύγραμμο τμήμα τομής δύο πλευρών ενός πο- 
λυέδρου. η - τού κύβου (β) η κόψη: ΦΡ (λόγ) επί ξυρού ακμής στην 
κόψη τού ξυραφιού. σε κρίσιμο σημείο: τα εθνικά µας θέµατα είχαν 
οξυνθεί επικίνδυνα και βρίσκονταν --. όταν επέστρεψε στην εξουσία 
ΟΕ, Βενιζέλος 9 5, ΙΑΤΡ (α) δερματοπάθεια ιδ. συνηθισμένη κατά την 
εφηβική ηλικία. που χαρακτηρίζεται από την εμφάνιση εξανθηµά- 
τῶν. κυρ στο πρόσωπο: τα σπυράκια τής νεότητας ΣΥΝ μπιμπίκια (β) 
ηπερίοδος τής κορύφωσης των συμπτωμάτων µιας νόσου: - πυρετού. 
ΙΕΙΥΜ αρχ. αρχική σημ «αιχμή» « ΓΕ, ταὼ- «οξύς, αιχμηρός». πβ 
σανσκρ ἁν-τί-ῃ «γωνία, κόψη», λατ. βο-οτ «οξύς», γαλλ. αοἰάε «οξύ» 
κά Ομόρρ, ἄκ-ανθα, ἄκ- Ἔρος, ἀκ-τή, ἄχ-νη κά. Από τη σημ. τής « αιχ- 
μής» ηλ. ἀκμή κατέληξε να σημαίνει «το ακρότατο, κρίσιμο σημείο 
ίμιας ενέργε τας)» και. κατ᾽ επέκταση, την κατάλληλη στιγμή, κατά 
την οποία ἡ ενέργεια βρίσκεται σε πλήρη ωριμότητα και ανάπτυξη. 
Η αρχ παροιμία ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς, Ομήρ. Ἰλ. { 174) χρησιμοποιήθηκε 
ευρύτατα και από τους κλασικούς συγγραφείς (λ.χ Ηροδ 6, 11, ἐπὶ 
-δυροῦ γὰρ ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πρήγματα)|. 

άκμονος (0) [ακμόνων] (λόγ) 1. σιδερένια επιφάνεια προσαρμοσμέ- 
νη σε ξύλινη βάση, πάνω στην οποία σφυρηλατείται ο σίδηρος ή γί- 
νεται η επεξεργασία μεταλλικών αντικειμένων το αµόνι Φρ μεταξύ 
αφύρας και άκµονος βλ. λ. σφύρα 9 2. ΑΝΑΙ ένα από τα τρία μικρά 
οστά τοῦ μέσου ὠτός τῶν θηλαστικών, που μαζί με τη σφύρα και τον 
ἄναβολ. λέα μεταδίδουν τις ηχητικές δονήσεις στο έσω ους 
[ΕΙΥ͂Μ «αρχ. ἄκμων, -ονος «πέτρα». που συνδ. µε λιθ. ακπιιὸ «πέτρα», 
σανσκρ. ἁόπιαπ «λίθος. βράχος» κ.ά Αν το -µων θεωρηθεί παραγ. επί- 
θηµα (πβ. μνή-μων, πείσ-μων), τότε η λ. συνδ µε την ευρεία οἰκογέ- 
νεια των ἄκ-ρος, ἀκ-μή. ἀκ-τὴ κ.λπ. Ἡ σημ «αμόνι» ήδη αρχ Ὁ ιατρ 
ὀρ. αποδίδει το γαλλ. επο]υπιε]. 

ακοή (η) Ί. μία από τις πέντε αισθήσεις, µέσω τῆς οποίας αντιλαμβα- 
νόμαστε τα ηχητικά ερεθίσματα µε τη βοήθεια των αφτιών 2. η ικα- 
νότητα που έχει κάποιος να ακούει: ακόµη δεν έκλεισε τα πενήντα 
και η - του έχει εξασθενήσει || οξεία / αδύνατη -- Φ)Ρ (λόγ.) εξ ακοής 
ακουστά κατ αντιδιαστολή προς το «εξ όψε ρίξω μόνον 
-38. ακτίνα {| απόσταση ακοής η απόσταση μεταξύ δύο σημείων. που 
επιτρέπει την αντίληψη τῶν ηχητικών κυμάτων μέσω τής ακοής. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. - «ἀ-κοξᾶ « ἀκούω (« "ἀ-κόξ-|ω)] 

ακοίµητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κοιμήθηκε ἡ δεν κοιμάται ΣΥΝ. 
ἀγρυπνος ΑΝΤ κοιμισμένος (κυρ μτφ.) 2. αυτός που επαγρυπνεί - 
θεματοφύλακες τής παράδοσης ! φρουρός 5. αυτός που έχει πάντα 
την ἴδια ένταση: - πάθος ! πόθος ΣΥΝ. ασίγαστος 4. αυτός που δεν 
σβήνεται ποτέ: - φάρος: ΦΡ ΕΚΚΛΗΣ ακοίµητο καντήλι / ακοίµητη 
Αυχνία το καντήλι / η λυχνία που τοποθετείται μπροστά από το αρ- 
τοφόριο τού Αγ Βήματος και καίει διαρκώς, 


ΙΕΤΥΜ αρχ «ἆ- στερητ. 1- κοιμῶμαι (βλ λ. κοιμούμαι). Η σημ. 4 εἰ- 


{οι δισοκώς 
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ακόλουθος 


ναι μτγν.(λ.χ.Πλουτ. Κάμιλλος 2: ἀκοίμ ητον πῦρ), ενώ µεσν. είναι οι 
Φφρ που σχετίζονται µε το καντήλι (λ.χ. κρέμανται τρεῖς ἀκοίμητοι 
πανέμορφοι κανδῆλαι. Παΐσιος Ίστ ἁγ. ὄρους Σινᾶ 813). 

ακοινωνησία [αρχ ] κ. (λαίκ.) ακοινωνησιά (η) ἰχωρ. πληθ. 1. η 
ιδιότητα ή η συμπεριφορά τού ακοινώνητου η έλλειψη κοινωνικότη- 
τας, η αποφυγή συναναστροφών ΑΝΤ κοινωνικότητα 9 2. ΕΚΚΛΗ͂Σ η 
αποχή ή η αποκοπή από τη Θεία Κοινωνία. συνήθ ως επιτίµιο που 
επιβάλλεται από την Εκκλησία. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀκοινώνητος (βλ.λ). Η σημ. 2 είναι µεαν.|. 

ακοινώνητος, -ῃ, -ο 1. αυτός που δεν έχει ή αποφεύγει τις κοινῶνι- 
κές σχέσεις: είναι τελείως -- δὲν έχει ούτε έναν φίλο ΣΥΝ μονόχνο- 
τος, μονήρης ΑΝΊ κοινωνικός. κοσμικός ο 2. ΕΚΚΛΗ͂Σ αυτός που δεν 
έχει κοινωνήσει, που δεν μετέλαβε 
ΙΕΊΥΜ αρχ., αρχική σημ. «αυτός τον οποίο δὲν μποροῦν να µοιρα- 
στούν δύο», « ᾱ- στερητ - κοινωνῶ «μετέχω» Η σημ «αυτός που 
δεν έλαβε τη μετάληψη. που δεν κοινώνησε» είναι µεσν |. 

ακόκκιστος, -η, -ο (κυρ. βαμβάκι) που δεν έχει καθαριστεί από τα 
περιβλήματά του. που δεν του έβγαλαν το κουκούτσι ΑΝΤ ξεκοκκι- 
σμένος. 
[ΕΤΥΜ - α- στερητ - κοκκίζω « κόκκος]. 

ακολασία (η) [ακολασιών) 1. ασελγής και ανήθικη πράξη, η αποχα- 
λίνωση τού σαρκικού πάθους: ερωτική / απερίγραπτη -- | παρασύρω 
! περιπίπτω σε - ΣΥΝ ασωτία, κραιπάλη, ἔκλυτος βίος 2. ΝΟΜ η ενέρ- 
γεια που αποσκοπεί στην ικανοποίηση τής γενετήσιας ορμής εις βά- 
ρος τής ευπρέπειας 
[ΕἸΥΜ αρχ. αρχική σημ «ατιμωρησία», « ᾱ- στερητ. 1 κόλασις «τι- 
μωρία» « κολάζω, Ἡ σημ. «φιληδονία. ηδυπάθεια» εἶναι ήδη αρχ., 
όπου η λ. είχε ως αντώνυµο τη σωφροσύνη) 

ακόλαστος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη εγκρά- 
τειας στις ερωτικές ηδονές: ασελγής: - βίος ΣΥΝ αχαλίνωτος, λάγνος, 
έκδοτος. ἐκλυτος, έκφυλος, ερωτοµανής ΑΝΤ εγκρατής, αγνός. ηθικός 
2. ΝΟΜ ακόλαστη πράξη η αξιόποινη πράξη που θίγει τη γενετήσια 
ευπρέπεια 9 3. ΕΚΚΛΗΣ αυτός που δεν σκανδαλίζεται ἡ που αποφεύ- 
γει πράγματα που σκανδαλίζουν ΣΥΝ ασκανδάλιστος ΑΝΓ κολασμέ- 
νος, σκανδαλισµένος 9 4. αυτός που δεν τιμωρήθηκε: η πράξη αυτή, 
δεν πρέπει να μείνει -. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ατιμώρητος», « ᾱ- στερητ. -- κολάζω]. 

ακολού θηση (9) [αρχ.] |-ης κ. -ήσεως | χωρ πληθ } (λόγ.) το να ακο- 
λουθεί κανείς κάποιον. η παρακολούθηση: - κατά βήμα. 

ακολουθητέος, -α, -ο [αρχ | (λόγ) αυτός τον οποίο πρέπει να ακο- 
λουθήσει κανείς: -- πολιτική! τακτική. 

ακολουθία (η) [ακολουθιών] 1. η λογική σειρά σκέψεων, λόγων ἡ έρ- 
γῶν: η συνεχής καὶ συνεκτική διαδοχή τοὺς ο λόγος σου δεν έχει - 
δεν πρόκειται να γίνεις πειστικός! | λογική - ΣΥΝ. αλληλουχία, ειρ- 
μός. λογική σχέση ΑΝΤ ανακολουθία, ασυναρτησία ΦΡ (λόγ) κατ' 
ακολουθία(ν) επομένως, σύμφωνα µε την κανονική διαδοχή των 
πραγμάτων ήδη υπεγράφη η σύμβαση. -. θα πρέπει να αρχίσουν οι 
εργασίες αμέσως, ώστε το έρ 7ο να περατωθεί εντός τού προβλεπομέ- 
νου χρόνου ΣΥΝ κατά συνέπεια 2. η ομάδα ανθρώπων που συνοδεύ- 
ουν ή ακολουθούν κάποιο (συνήθ υψηλό ή δημοφιλές) πρόσωπο εμ- 
φανίστηκε ο πρόεδρος τής εταιρείας µε την - του ᾗ την - τού Διονύ- 
σου αποτελούσαν σάτυροι ΣΥΝ συνοδία 3. ΓΛΩΣΣ ακολουθία των 
χρόνων (λατ. ἑοπὀεσηῖο ἱσπιροίηπι) η σχέση συμφωνίας τῶν ρημάτων 
(χρόνος ή/και έγκλιση) ανάμεσα στην κύρια και στις εξαρτηµένες 
(δευτερεύουσες) προτάσεις, που υπαγορεύεται από τους συντακτι- 
κούς κανόνες τής γλώσσας: µας είπε ότι ήταν (όχι "3είναι) εκεί την 
περασμένη εβδομάδα | σύμφωνα µε την -, στα Αρχαία Ελληνικά, µια 
δευτερεύουσα πρόταση εκφέρεται σε ευκτική τού πλαγίου λόγου, 
όταν το ρήμα τής κύριας είναι σε χρόνο παρελθοντικό 9 4. ΜΑΘ η συ- 
νάρτηση µε πεδίο ορισμού το σύνολο των φυσικών αριθμών εκτός 
τού 0, δηλ. το ΙΝ” και τιµές από ένα σύνολο Ε΄ αν το Ε είναι υποσύ- 
νολο των πραγματικών αριθμών, η ακολουθία λέγεται πραγματική ἡ 
5 πραγματικών αριθμών 9 5.ΕΚΚΛΗΣ η ιεροτελεστία λ λατρευτικού χα- 
ρακτήρα, τακτική ή έκτακτη, που καθορίζεται από το τυπικό τής 
Εκκλησίας και έχει κέντρο της τή Θεία Λειτουργία: οἱ - τής Μεγάλης 
Τεσσαρακοστῆς έχουν κατανυκτικό κιχὶ πένθιμο χαρακτήρα | νε- 
κρώσιμη -|| - όρθρου / εσπερινού ΣΥΝ ιερουργία. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἀκόλουθος Ἡ σημ 5 είναι μεσν.] 

ακόλουθος, -η (λόγ. -ος), -ο 1. αυτός που ακολουθεί, που έρχεται µε- 
τά (από κάτι άλλο) ΣΥΝ επόμενος. κατοπινός, ερχόμενος 2. (συνήθ ) 
για την προεζαγγελία πληροφοριών, στοιχείων κλπ που παρατίθε- 
νται σε ορισμένη σειρά: έπειτα από µ. κρά σκέψη ελ. ήφθησαν οι - 
αποφάσεις: α) βλ}. 7). |ὶ ο κυβερνητικός 
τα -; «,..» ΣΥΝ εξής 3. (μτφ.-λόγ.) (γεν) αυτός που συμφωνεί µε κά- 
τι που προηγήθηκε οι πράξεις σου πρέπει να είναι - των λόγων σου 
ΣΥΝ σύμφωνος, συνεπής ΑΝΊ ασυνεπής 4. ακόλουθος (ο/η) [ακο- 
λούθ-ου | -ων, -ους] (α) το πρόσωπο που ακολουθεί κάποιον ως υφι- 
στάµενος ἡ συνοδός: οι - τού βασιλιά (β) υπάλληλος κατωτέρου βαθ- 
μού στη διπλωματική υπηρεσία µε συγκεκριµένα καθήκοντα: µορ- 
φωτικός / στρατιωτικός / εμπορικός! προξενικός - (πβ.λ.. σύμβουλος). 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς ᾱ- αθροιστ. {- -κόλουθος. µεταπτωτ. βαθµ τής λ κέλευ- 
θος «οδός»: άρα αρχικώς ἀκόλουθος «συνοδός, αυτός που βαδίζει 


στον ίδιο δρόμο» και Κοτ᾽επέκςτ 
στον ἰοιο ὀρΌμο» Καὶ, κατ επεΚτ, 


ΕΚπηάσπος ΩνΏ ΓΟ 
εκπροσώπος ανακοῖ 


«συνεπής, σύμφων: ος 


οπής, σύμφω 
θε σε χρήση από το λεξιλόγιο τῆς Αρχ. καθώς δεν απαντά ούτε στην 


Ηλ. επανήλ- 
,Ηλ.ε ΩΝΊ Δ. 


α- /αν- στερητικό 
α-κλάδευτος, -η, -ο 
α-κλείδωτος, -η, -ο 
ά-κλεφτος, -η, -Ο 
α-κληροδότητος, -η, -ο 


α-κλότσητος, -η, -ο 
α-κλυδώνιστος, -η, -ο 
α-κλώσσητος, -η, -ο 
α-κοίµιστος, -ῃ, -ο 


α-κοινολόγητος, -η, -ο 
α-κοινοποίητος, -η, -ο 
α-κοίταχτος, -ῃ, -Ο 
α-κὀκκαλος, -ῃ, -ο 


α-κοκμίνιστος, -η, -ο 
α-κολάκευτος, -η, -ο 
α-κολάριστος, -η, -ο 
α-κόλλητος, -η, -ο 


α-κολόβωτος, -η, -ο 


ακολουθώ 


Κ.Α ούτε στα µεσν. δημώδη κείμενα]. 


ακόλουθος - συνοδός - οπαδός -- σύντροφος. Και οἱ τέσσερεις 
λέξεις είναι αρχαίες, συνδέονται δε μεταξύ τους σημασιολογικά, 
μια και όλες δηλώνουν «αυτόν που ακολουθεί. που έπεται, που 
συμβαδίζει και συνοδεύει». Τα ακόλουθος και συνοδός συνδέο- 
νται µε την έννοια «δρόμος»: α- αθροιστ. 1- κέλευθος «δρόμος, 
οδός» 5 α-κόλουθος (αρχική σημ «στον ἴδιο δρόμο»), συν- -- οδός 
» συνοδός «συνοδοιπόρος, συνοδευτής». Ας σημειωθεί ότι η αρ- 
χαία λέξη τονίζεται κανονικώς ὡς σύνθετο (πβ. λ. πάρ-ὀδος, πρό- 
οδος. κάθ-οδος, ἐἑξ-οδος) στην προπαραλήγουσα. Κατά την επανε- 
γεργοποίησή της, ὅμως. στη Ν Ελληνική, προκειµένου να διαφο- 
ροποἹηθεί αφενός από το ουσιαστικό η σύνοδος «συνέλευση» (που 
τονίζεται κανονικά) καὶ να δηλώσει αφετέρου εντονότερα τη σημ. 
αυτού που ε νεργεί ί «δρών τος προσώπου»), μετασχηματίστηκε το- 
νικά σε συνοδός κατά το πρότυπο τῶν ρηματικών παραγώγων (πβ 
ενεργός. βοηθός. οδηγός, ναυπηγός. δημιουργός κ τ ό) Το αρχ. ὁπα- 
δός (ς «οπά «ακολουθία, συνέχεια») ανάγεται στο ρ. ἕῆ-ομαι 
«ακολουθώ» και σηµαίνει «αυτόν που ακολουθεί, συνοδεύει». Η 
Λατινική δάνεισε σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες (Γαλλική. Αγγλι- 
κή, Γερμανική κά.) τις αντίστοιχες λέξεις, που ανάγονται είτε 
στην έννοια τού «ομοτράπεζος» (σαπι «σον» - ρᾶπίς «ψωμί» » 
οοπιραπ/ο, πβ γαλλ. σοπιρασποη. αγγλ. σοτηραπἰοῃ) είτε στην έννοια 
τού «συγκάτοικος» για στρατιώτες που συστεγάζονται στην ἴδια 
σκηνή (σάπιατα «κάμαρα, δωμάτιο» 1 -ᾱτας » σϑτηθτϑτης, πβ 


οβπιαιαᾶς, αγγλ. εοιηταᾶς, γερμ Καπιαταὰ), Στο σοπιραπίοη αντιστοι- 
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[χεί το αρχ. και νέο ελλην σύν-τροφος (συν 1- τρέφομαι). 


ακολουθώ (κ. -ἆω) ρ µετβ κ. αµετβ. [ακολουθ-εἰς κ -άς..| ακολούθ- 
ησα, -ούμαι, -ήθηκα (λόγ. µτχ. ακολουθηθείς, -εἰσα, -έν) 1. πηγαίνω 
μετά από (κἀποιον/κάτι), κινούμαι απὀ πίσω προς την ίδια κατεύ- 


Ώου: το περιπολικό πήρε εν Κ ακολουοήσο ΉΤΟΠΤΩ ΟΊ}τΤΟ. 
Ῥυνση: το περιπολικο πΠΠΡΕ εν τολή να ακολουσησει το υποπτο αυτο- 


κίνητο || άκουσα βήματα πίσω µου και κατάλαβα ότι κάποιος µε 
ακολουθούσε | - (κάποιον) από κοντά! βήμα προς βήμα κατά βήμα 
/ κατά πόδας ΣΥΝ παρακολουθώ ΑΝΤ προηγούµαι. προπορεύομαι, πη- 
γαίνω εμπρός 2. έρχομαι ίσε σειρά. τάξη, χρόνο) µετά από (κάποι- 
ον/κάτι): τη συννεφιά ακολούθησε καταρρακτώδης βροχή | τον αυ- 


τοκράτορα Ιουστινιανό ακολούθησε στον θρόνο το 565 ο Ιουστίνος Β΄ 


{ ᾱς αμετρ.) µετά την ομιλία ακολούθησε δεξίωση ΣΥΝ διαδέχοµαι, 
έποµαι ΑΝΤ προηγούμαι 8. έρχομαι µετά από (κάποιον/κάτι) ὡς συ- 
νέπεια, αποτέλεσµα, συμπέρασμα. την άνοδο τού πληθωρισμού πρέ- 
πει κανονικά να ακολουθεί αντίστοιχη αύξηση των μισθών { (κ. 
αμετβ.) τώρα που έγινε η αρχή, θ' ακολουθήσουν κι άλλες επιτυχίες 
ΣΥΝ επακολουθώ, συνακολουθώ, απορρέω, εκπηγάζω, προκύπτω ΑΝΤ. 
προηγούμαι 4. πηγαίνω µαζί µε. συντροφεύω (κάποιον) στον δρόμο 
του: µου ζήτησε να τον ακολουθήσω μέχρι τον σταθμό ἢ -- κάποιον ώς 
την άκρη τού κόσμου | ακολούθησε τον σύζυγό της στην εξορία’ ΦΡ 
ακολουθώ κάποιον στην τελευταία του κατοικία πηγαίνω στην κη- 
δεία κάποιου: συγγενείς. φίλοι και συνάδελφοι τον ακολούθησαν 
στην τελευταία του κατοικία ΣΥΝ συνοδεύω. συνοδοιπορώ 5. κινού- 
μαι στην κατεύθυνση (ενός δρόμου. ενός τρόπου ζωής κ.λπ.); ακο- 
λουθήστε αυτό τον δρόμο καὶ στην πρώτη διασταύρωση στρίψτε αρι- 
στερά || - δρομολόγιο / μονοπάτι ! (μτφ.) ανοδική πορεία / εσφαλμένη 
οδό / σπουδές ! επαγγελματικό ἢ επιστημονικό κλάδο' ΦΡ (α) ακο- 
λουθώ (κάποιον) µε το βλέμμα / τα μάτια παρακολουθώ, κοιτάζω (κά- 
ποιον) ενώ κινείται (β) ακολουθώ (κάποιον) στον τάφο / ὡς τον θά- 
νατο πεθαίνω μαζί ή µετά από (κάποιον): µην αντέχοντας τον χαμό 
τού συζύγου τῆς, τον ακολούθησε στον τάφο τρεις μήνες αργότερα (γ) 
ακολουθώ την τύχη { τη μοίρα (κάποιου) υφίσταμαι τα ίδια δεινά, 
παθαίνω τα ίδια µε (κάποιον): όσοι του αντιτάσσονταν ακολουθού- 
σαν την τύχη εκείνων που εξόρισε όταν κατέλαβε την εξουσία 6. 
εφαρµόζω. ο ασθενής ακολούθησε τις οδηγίες τού γιατρού || και οἱ 
μετριοπαθείς ηγέτες, όταν ο λαός τούς πιέζει, ακολουθούν πιο ριξο- 
σπαστική πολιτική | - μέθοδο ! γραμμή / τακτική ! διαδικασία ! δι- 
δασκαλία/ αρχή! την πεπατημένη ! θεωρία ! μόδα! παράδοση! συµ- 
βουλή / θεροπεία / οδη} γίες ! ένα πρόγραµµα {το παράδειγµα κάποι- 
ου ίτον μιμούμαι) |- με συνέπεια | απαρέγκλιτα } κατά γράμμα ένα 
πρόγραμμα 7. ζω ἢ ενεργώ σύμφωνα µε (κἀτυκάποιον): - τον ίσιο 
δρόµο / τη φωνή τής καρδιάς μου τής συνεἰδησής µου 8. (για πρόσ.) 
δέχομαι (κάποιον) ως οδηγό, ηγέτη. είμαι οπαδός του: οἱ πρώτοι µα- 
θητές που ακολούθησαν τον Χριστό ήταν ο Ανδρέας και ο [ωάννης. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀκολουθῶ (-έω) - ἀκόλουθος]. 

ακολούθως επίρρ. [αρχ } (λόγ) 1. µετά, κατόπιν, εν συνεχεία. το πό- 
ρισµα θα υποβληθεί στον υπουργό και -- θα δοθεί στη δημοσιότητα: 
ΦΡ ως ακολούθως µε τον ακόλονθο τρόπο, ως εξής; το ιατρικό ανα- 
κοινωθέν είχε ὡς ακολούθως, «..» 2. (ἠ-προς) σύµφωνα µε: η απόφα- 
ση εκδόθηκε - προς τις διατάξεις τού νέου νόµου 

ακόµη κ. ακόμα επίρρ (χρονικό) 1. (δηλώνει την εξακολούθηση) µέ- 

χρι τη στιγμή για την οποία γίνεται λόγος βρέχει - ΙΙ Κοιμάσαι - 

Δύοη ώρα. { -Γἰήγαινε να τη χαιρετίσεις. --Δεν έφυγε --; | αντέχω { ελ" 
πίζω - 2. (εμφατ.) για να τονιστεί ότι κάτι είναι πρώιμο ή γίνεται 
πρώιμα: - δεν ήρθες και φεύγεις πάλι: (φεύγεις σχεδόν αμέσως μόλις 
ήρθες) { σε τρυφερή - ηλικία ξενιτεύτηκε: ΦΡ ακόµα να... για κάτι 
που αργεί. που δεν έχει γίνει. αντίθετα µε ό,τι θα ανέμενε. κανείς. - 
τελειώσεις; Πέρασε η ώρα 3. επιπλέον, περισσότερο: χρειαζόμαστε -- 
δύο υπαλλήλους ἡ τι θα δούμε! ακούσουμε --'{ Μη βιάζεσαι! Έχου- 
µε- καιρό)] - µια φορά! ένα βήμα} «Λίγο -. να σηκωθούµε λίγο ψη- 
λότερα» (Γ Σεφέρης) 4. (επιτατ. πριν από συγκριτικό) περισσότερο 
µε τα καινούργια πράγματα που έβαλα, η βαλίτσα έγινε --βαρύτερη 
| - καλύτερα! 9 ΦΡ (α) ακόµη και (επιτατ.) για να τονιστεί πόσο 


ακοντισµός 


υπερβολικό ή εκπληκτικό είναι κάτι: - στα µέσα τού Ιουλίου κάνει 
κρύο εκεί! | μετά τις τελευταίες ταραχές φοβάται - να βγει στον ὃρό- 
µο]ίκαιµε αλλαγή τής σειράς των λέξεων στη φρ.) φοβάται και τον 
ἤσκιο του ακόµη (β) ακόµη και (-αν / να / όταν' όταν ακολουθεί πα- 
ραχωρητική πρόταση) έστω και. δὲν πρόκειται να ενδώσω, - να µου 
το ζητήσει παρακαλώντας ἢ - αν διαφωνούμε μεταξύ µας, πρέπει να 
μείνουμε ενωμένοι | δεν έστερξε να βοηθήσει, - όταν του εξηγήσαμε 
ότι τα πάντα εξαρτώνται από αυτόν (γ) και πού ’σαι ακόμη! δεν φθά- 
σαμε στο τέλος, στο όριο. τα χειρότερα ή τα καλύτερα εἶναι μπροστά 
μᾶς: --Δὲν αντέχω άλλο αυτή τη ζέστη! ---! Αύριο η θερµοκρασία θ᾽ 
ανέβει κι άλλο. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ήδη 

ΙΕΤΥΜ µεσν. « ἀκομή «αρχ ἀκμήν, αιτ τού ἀκμή, όπου τόσο το -ο- 
όσο και ο αναβιβασμός τού τόνου οφείλονται στην επίδραση των 
(χρονικών ιδίως) επιρρ. πότε, τότε κ.ά Ἡ κατάλ -α, στο ἀκόμα (µεσν} 
σχηματίστηκε αναλογικά προς τα επιρρ σε -ᾱ, Η χρήση τής σαιτ. 

ἀκμήν ως επιρρήµατος είναι ήδη αρχ. (παρότι αποδοκιµαζόταν από 
τους γραμματικούς) και είχε τη σημ. «μόλις. ίσα-ίσα», δείχνοντας ότι 
κάτι βρίσκεται πολύ κοντά στο αναγκαίο όριο (την ἀκμήν), ὥστε να 
συμβεί (λ.χ. Ξενοφ. Κύρου ᾿Ανάβ. 4, 3: τὰ σκευοφόρα... ἀκμὴν διέβαι- 
νε) Ἤδη αρχ. είναι καὶ η σηµερινή σημ., που ενυπάρχει στην προη- 
γούμενη, ο δε συνδυασμός µε το και, µε συγκριτικά επιθέτων καὶ µε 
αρνητ μόρια προσέδωσε στο επίρρ. σηµαντικό πλούτο χρήσεων, ο 
οποίος μαρτυρείται στα µεσν. κείµενα, αλλά και στην Κ.Δ. (Ματθ. 15. 
16 ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε, όπου και η μοναδική μαρτυρία 


ακομμάτιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν υποστηρίζει ή δεν ανήκει σε 
κανένα πολιτικό κόμμα: η εφημερίδα µας εἶναι ---οι αναγνώστες µας 
προέρχονται από διάφορους πολιτικούς χώρους ΣΥΝ αφατρίαστος 
ΑΝΤ κΚομματιζόμενος, κομματικός, (εκφραστ.) βαμμένος 2. (κατ᾽ επέ- 
κτ.) αυτός που κρίνει αντικειμενικά και αμερόληπτα ΣΥΝ αμερόλη- 
πτος, αντικειμενικός, ουδέτερος ΑΝΤ μεροληπτικός 

ακομπανισμέντο (το) ελλην. συνοδία: η ρυθμική σ 
κιθάρα, µιας μελωδίας ΣΥΝ. ακομπανιάρισμα. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ, Δοοοπιραβπαπιοπίο « αοσοπιράβηατε, βλ κ, ακοµπανιά- 
ρω] 

ακομπανιάρω ρ. µετβ. (ακομπανιάρισ-α, -τηκα, -μένος! ελλην. συνο- 
δεύω 1. ΜΟΥΣ συνοδεύω (κύρια μελωδία) µε ένα ἡ περισσότερα µου- 
σικά όργανα ή (κάποιον) στο τραγούδι 2. (μτῳ) συμφωνώ (µε κάποι- 
ον) καὶ (τον) υποστηρίζω ΣΥΝ σιγοντάρω --- ακομπανιάριαμµα (το) 
[ἘΤΥΜ « ιταλ αοζσοιπράβπατε «συνοδεύω» « αὰ -- δηµώδ λατ. 
σοπιραπίβ «συντροφιά, συνοδία» (ς εὐπὶ «συν, μαζί» -- ραπίδ «ψωμί», 
οπότε ηλ. παρουσιάζει την εικόνα ανθρώπων που τρώνε μαζί, πβ. και 
σύν-τροφος)) 

ακόµπιαοστα επίρρ: χωρίς να κομπιάζει κανείς, χωρίς δυσκολία ἡ 
αναστολές στην ομιλία, -- ακόµπιαστος, -η. - 

άκοµύψας, -η, -ο [αρχ.] Ἱ. αυτός που δεν έχει κομψότητα, χάρη, ακα- 
λαίσθητος. -- εμφάνιση ! τρόποι / λογοτεχνικό ύφος ΣΥΝ άχαρος. 
άγαρµπος, κακόγουστος, χοντροκομμένος ΑΝΤ κομψός, καλαίσθητος 
2. αγενής. χωρίς λεπτότητα ή διπλωματικότητα: ο τρόπος µε τον 
οποία αποπέμφθηκε από την κυβέρνηση ήταν πολὺ -. έμαθε από τις 
ειδήσεις την απόλυσή του ---ἀκομψά επίρρ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ όμορφος. 

ακόνι (το) (ακον-ιού | -ιών] η σκληρή και λεία πέτρα. φυσική ἡ τε- 
χνητή, που χρησιµοποιείται για το τρόχισµα κοπτικών εργαλείων 
(ψαλιδιών, μαχαιριών κ.ά).τα οποία έχουν φθαρεί από τη χρήση, Επί- 
σης ακόνη (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ «µεσν. ἀκόνιον, υποκ. τού αρχ. ἀκόνη «ΤῈ Ἱακ- «οξύς, αιχ- 
μηρός» (οµόρρ. ἄκ-ρος, ἀκ- -τή. ἀκ-μή. ἁκ-όντιο(ν) κ.ά.) 1- -όνη, επίθη- 
μα. που συχνά χρησιμοποιείται για εργαλεία και τεχν ὁρ., πβ. ἀγχ- 
όνη, βελ-όνη, περ-όνη, σφενδ-όνη κά Ἰ. 

ακονίζω ρ. µετβ. ἱακόνισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος! 1. οξύνω, συ- 
νήθ. µε το ακόνι. την κόψη κοφτερού οργάνου τροχίζω: -. το μαχαίρι 
2. (μτφ) οξύνω, εξασκώ (συνήθ µια πνευματική λειτουργία): - το 
μυαλό μου, για να βρω τη σωστή λύση ΣΥΝ γυμνάζω, ασκώ ΦΡ 
(τφ.) (α) ακονίζω τα δόντια µου ετοιµάζομαι να φάω κάτι µε λαι- 
μαργία (β) ακονίζω τη γλώσαα µου ετοιμάζομαι να μιλήσω µε οξύ- 
τητο (γ) ακονίζω την πένα µου ετοιμάζομαι να γράψω µε οξύτητα 
(εναντίον κάποιου). --- ακόνιαµα (το), ακονιατής κ. ακονητής (ο) 
|μτγν.]. ακονιστικός, -ἡ. -ό 
[ΕΤΥΜ µεσν «αρχ. ἀκονῶ (-έω) « ἀκόνη. Στη Μετάφραση των Εβδο- 
μήκοντα πρωτοαπαντά η φρ ακονίζω τη γλώσσα {[1Δ Ψαλμ 63. 4 
ἠκόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας αὐτῶν, ὁποῦ χρησιμοποιείται 
το ϱ. ἀκονῶ, -ἆω), ἡ οποία απαντά εκτενώς στὰ µεσν κείμενα]. 

ακονιστήρι (το) [ακονιστηρ-ιού | -ιών]| (λ.αὐκ) το όργανο | με το οποίο 
γίνεται το ακόνισµα. το ακόνι ΣΥΝ ακόνη, τροχιστήριο. τροχείο 
[ΕΊΥΜ «ϐ ακονισ-(ϱ ακονίζο) -Ε παραγ επίθηµα -τήρι] 

ακονόπετρα (η) ἰχώρ. γεν πληθ.ὶ ἡ πέτρα τού ακονιού. 

ακοντίζω ϱ. µετβ. (ακόντισ-α. -τηκα (λόγ «θηκα). -μένος! εξακοντίζω, 
εκσφενδονίζω --- ακόντιαη (η) [αρχ |. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «χειρίζομαι το ακόντιο». « ἄκων, -οντος 
«ακοντιο»| 

ακόντιο (το) (ακοντί-ον | -ων] 1. μικρό κοντάρι που αποτελείται από 
ξύλινο στέλεχος καὶ σιδερένια αιχμή (στην αρχαιότητα το χρησιμο- 
ποιούσαν στον πόλεμο. στο κυνήγι καὶ στον αθλητισμό, Ενώ σήµερα 
μόνο στο αθλητικό αγώνισμα) ΣΥΝ δόρυ 2. (συνεκὸ. γτο αγώνισμα τής 
ρίψεως ακοντίου, ο ακοντισµός, πρωταθλητής στο - 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀκόντιον, υποκ. τού ἄκων, -οντος, «ακόντιο» ς ἘΞ. "ακ- 
«οξύς, αιχμηρός». πβ. λατ. ἃβ-πα «στάχυ». ἂς-α5 «άχυρο» σανσκρ. 8δ- 
ἀπί5ῃ «αιχμή βέλους», γερμ. ΑΡΙε «σούβλα», αγγλ. «αγ «στάχυ», ολλ. 
αἄτ, γαλλ αἱσα «οξύς» κά Οµόρρ. ἄκ-ανθα, ἄκ-ρος, ἀκ-τῇ κ.ά.]. 

ακοντισµός (0) [αρχ.] ΑΘΛ το αγώνισμα κατά το οποίο ο αθλητής 


οσίς κυρ ἩΡ 
νούια, κυρ με 


ακοντιστής 


προσπαθεί να ρίξει το ακόντιο όσο τὸ δυνατόν πιο µακριά. 

ακοντιστής (ο) [αρχ.]. ακοντίατρια (9) (σημ. Ὁ {ακοντιστριών] 1. 
ΑΘΛ αθλητής/αθλήτρια που ασχολείται µε το αγώνισμα τού ακοντι- 
σμού (βλ. λ.) 2. ΙΣΤ το μέλος στρατιωτικού σώματος τής αρχαιότητας 
οπλισµένου µε ασπίδες. σπαθιά και ακόντια 

8 οοπ!γᾶΓΊο λατ. (προφέρεται α κον-τράριο) ελλην. εξ αντιδιαστολής. 
εξ αντιθέτου απὀ την αντίθετη πλευρά 

ακοόγραµµα (το) Γακοογράμμ- ατος | -ατα. -άτων} ΙΑΤΡ η γρᾶφι κή 
παράσταση που προκύπτει από τη μέ τρηση τής ο ντητας τής ακοής 
με ειδικό ηλεκτροακουστικό όργανο, το ακοόµετρο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ απάοστάπιπιε (νόθο σύνθ )]. 

ακοοµετρία (η) Ιχωρ. πληθ.} ΙΑΊΡ ο προσδιορισμός τής ακουστικής 
ικανότητας με ειδική συσκευή (ακοόµετρο). 
[εν Μεταφρ δάνειο από γαλλ αιἀἰοπιάϊτίε (νόθο σύνθ)|. 

ακοόµετρο (το) [1887] [ακοομέτρ-ου | -ων] η συσκευή εξετάσεως τής 
ακοής, που παράγει ηλεκτρικές τάσεις και διοχετεύει στα αφτιά τού 
εξεταζομένου ήχους διαφορετικής εντάσεως ανά ακουστική συχνό- 
τητα. μετρώντας συγχρόνως το «κατώφλι ακουστικότητας», δηλ. την 
ελάχιστη στόθµη στην οποία ο εξεταζόµενος κατορθώνει ακόµη να 
αντιλαμβάνεται τον ἦχο 
[ΠΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ αμάϊοπιξίτε (νόθο σύνθ.)] 

ακοπίαστα κ ακόπιαστα [μεσν.] επίρρ᾽ χωρίς κόπο, ακούραστα: 
πλούτισε - και τώρα τρώει από τα έτοιµα ΣΥΝ ἀκοπα, ξεκούραστα 
ἐποϊιατίαστος, -ῃ.-ο [αρχ ] κ. ακόπιαστος ἴμεσν.] 

ἀκοποςΊ, -η. -ο κ. (λαἰκ) άκοφτος 1. αυτός που δεν έχει κοπεί: - 
νύχια ! σελίδες βιβλίου 2. (για καρπούς, κλαδιά, φύλλα κ.λπ.) αυτός 
που δεν έχει τρυγηθεί ή κοπεί 3. (για σιτάρι, καφέ κλπ) αυτός που 
δεν έχει αλεστεί, «κι άκοπο µασάς καφέ πικρό» (Ν, Καββαδίας). 
[ΕΤΥΜ αρχ «ᾱ- στερητ -- κόπτω|. 

άκοπος”, -η, -ο (λόγ) αυτός που δεν απαιτεί. δεν προκαλεί κόπο ἡ 
οποκτάται δίχως κόπο: - εργασία / λεφτά / κέρδη ΣΥΝ ακόπιαστος, 
άνετος. ξεκούραστος ΑΝ. κοπιαστικός. κουραστικός. επαχθής 
άκοπα /μεσν.| / ακόπως |αρχ.] επίρρ. 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἆ- στερητ -- κόπος]. 

ακόρεστος, -η, -ο 1. αυτός που δὲν έχει χορτάσει ἡ δεν µπορεί να 
χορτάσει: - πείνα ! δίψα ! όρεξη ΣΥΝ αχόρταγος, αχόρταστος, αδηφά- 
γος ΑΝΤ χορτασμένος. χορτάτος 2.(μτφ.) αυτός που δεν ικανοποιείται 
εύκολα. - πάθος / περιέργεια! φιλοδοξία ΣΥΝ άπληστος, ανικανοποί- 
ητος 3. ΧΗΜ (α) σκόρεστες ενώσεις οἱ οργανικές ενώσεις που περιέ- 
χουν στο μόριό. τους διπλούς ή τριπλούς δεσμούς μεταξ Ὅ ατόμων ἀν- 
θρακα (β) ακόρεστο διάλυμα το διάλυμα που περιέχει ποσότητα δια- 
λυμένης ουσίας μικρότερη από τη μέγιστη ποσότητα. η οποία μπορεί 
να διαλυθεί στο διαλυτικό υγρό που περιέχεται στο διάλυμα (βλ. κ. λ.. 
διάλυμα]. --- ακόρεστα επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 3 κορέννυμι «χορταίνω». Μεταφρ. δάνεια 


αποτε, λούν οι ΦΡ ακόρεστο διάλυμα ; ενώσεις (ς αγγλ. απδαϊαγαϊζςα 
ολα {οι / οοπιροιης)]. 

ακορντεόν (το) [ἀκλ.] ελλην συγχόρδιο ή φυσαρμόνιο (λόγω τού 
φυσερού πο.) χαρακτηρίζει το όργανο) ΑΛΛΟΥΣ μουσικό όργανο, φορη- 
τό και πνευστό. με πληκτρολόγιο (κλαβιέ) από τη µια πλευρά για τη 
μελωδία και κουμπιά για τις συγχορδίες από την άλλη και χειροκί- 
νητο πτυσσόµενο φυσερό, που πιέζει τον αέρα διά μέσου μικρών µε- 
ταλλικών γλωσσιδίων και παράγει ήχους ποικίλης οξύτητας, 
ακορντεονίστας (ο). ακορντεονίστρια (η). 
ΙΕΤΥΜ « γολλ. ασσοτάέοη « γερμ. ΑΚΚοτάϊοη, ονομασία που δόθηκε 
στο μουσικό όργανο σπό τον εφευρέτη του 6, Ῥεπιίαη το 1829 Ἡ Ονο- 
µασία συνδ μάλλον µε τη λέξη χορδή (λατ. οποτάα) παρά µε τη λέξη 
σος, σσταϊ5 «καρδιά» (από όπου τα γαλλ. αςσοτήςτ, αγγλ. ἄοσοτά «συμ- 
φωνώ»). Συνεπώς, το ἀοςοτάόοη ανάγεται σε αμάρτυρο λατ. ῬασείΠ)- 
ογάατε «χορδίζω, κουρδίζω, εναρμονίζῶ ένα μουσικό όργανο» «αά -- 
ο(Π)οτάα «αρχ. χορδή]. 

ακόρντο (το) η συγχορδία (βλ.λ): εύχρ ιδίως σε ορισμένες πρακτικές 
εφαρμογές τής μουσικής: πιάνει στην κιθάρα τα -- 
[ΕΊΥΜ «ιταλ αεοογάο «συμφωνία, αρμονία» «ασουτάατε «συμφωνώ» 
«λατ "ασε(π)οτᾶατο «χορδίζω. κουρδίξω. εναρμονίζω ένα μουσικό όρ- 


γανο» ς«αά -- 
σνοσςσ ας 


ο(Βλιστάς «ον γω 
οὐ οταὰ - αρχ. χοροίή. 


-ἄκος 1. παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα που χρησιμοποιείται σε 
ουσιαστικά αρσενικού γένους: δρόμος » δρομ-άκος. άνθρωπος » αν- 
θρωπ-άκος. δικηγόρος » δικηγορ-άκος 2. κατάληξη επωνύμων µανιά- 
τικης. κατά κανόνα. προέλευσης: Βρεττ-άκος, Δημητρ-άκος, Σταματ- 
άκος Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ,. καταγωγή, υποκοριστικός, 

[ΕΤΥΜ Βλ. λ, -άκι] 

ακόσµητος, -η. -ο 1. αδιακόσµητος, αστόλιστος 2. (μτφ. για ύφος λό- 
Ίου) αυτός που δεν έχει λογοτεχνικά στολίδια, λιτός ΣΥΝ απέριττος, 
φυσικός. --- ακόσµητα επίρρ 


[ΕΤΥΜ αρχ.« ᾱ- στερητ. -- κοσμώ]. 
αρχ.« α- στερητ 


ακοσμµία (η) (χωρ πληθ. 1. η απρεπής και ανάρμοστη συμπεριφορά 
ΣΥΝ απρέπεια. παρεκτροπή. ασχημοσύνη ΑΝΤ κοσμιότητα. ευπρέ- 
πεια, ευκοσμία, ευγένεια 9 2. ΦΙΛΟΣ η παραλλαγή τής πονθεῖας, η 
οποία προβάλλει την ιδέα, το πνεύμα, τον Θεό (κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς την άλλη παραλλαγή, την παγκοσμία. που προβάλλει το φυσικό 
στοιχείο και ρέπει προς την αθεῖα) 


[ΕΤΥΜ ἀρχ.« ἄκοσμος. Η φιλοσοφ. σημ. αποτελεί απόδ, τού ελληνο- 
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άκουρος 


γενούς γερμ. ΑΚοζπιίσπινς (όρος τῶν φιλοσόφων Γίοπις και Ηορε[)] 

ακοσμισμός (0) [18571 ΦΙΛΟΣ θεωρία σύμφωνα µε την οποία ο κό- 
σµος δεν υπάρχει ὡς πραγματικότητα παρά µόνο µέσα στον Θεό: 
αποτελεί τον αντίποδα τού αθείσμού. 
[ΕΤΥΜ «ᾱ- στερητ - κόσμος -- παραγ. επίθηµα -ισµός, ελληνογενής 
ξέν. ὀρ, «γερμ. Ακοσπιίσπιας|. 

άκοαµος, -η,-ο αυτός του δεν έχει κοσμιότητα απρεπής: - συμπερι- 
φορά ΣΥΝ ανάρµοστος, αταίριαστος, ανοίκειος ΑΝΤ κόσμιος, ευπρε- 
πῆς. ---- άκοσμα { ακοομωώως [αρχ | επίρρ 
ΙΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «οκατάσταστος», « ᾱ- στερητ :- κόσμος 
«στολίδι - τάξη»]. 

ακοστάρω ρ αµετβ. (ακοστάρισα) (λαϊκ } ΝΑΥΤ (για πλοία και βάρ- 
κες) πλευρίζω στην παραλία, την αποβάθρα ἡ σε άλλο πλοίο. --- ἄκο- 
στάρισµα (το) 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ασεοθίατο «πλησιάζω. προσεγγίζω» « αἆ -- οΟ5ἱ4 «πλευ- 
ρά - ακτή»). 

ακουαμαρίνα (η) ἴχωρ. πληθ.) ΟΡΥΚΙ ημιπολύτιμος λίθος µε γαλάζιο 
ή γαλαζοπράσινο χρώμα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ιταλ ααμαπιατίηε «λατ. ἄηυά πιατίηα «θαλάσσιο 
νερό»]. 

ακουαρέλα (η) ἰδύσχρ. ακουαρελών) ελλην νερομπογιά, υδατογρα- 
φία ΚΑΛ ΤΕΧΝ 1. χρώμα ζωγραφικής που διαλύεται µε νερό και χρη- 
σιμοποιείται για ορισμένη τεχνική ζωγραφικής. την υδατογραφία’ η 
νερομπογιά (συνεκὸ ) 2. το μείγμα που προκύπτει από το παραπάνω 
χρώμα µε το νερό 8. η ζωγραφική µε νερομπογιές: υδατογραφία Αα. ο 
πίνακας που είναι ζωγραφισμένος µε νερομπογιές 5. το χαρτί για 
υδατογραφία. - - ακουαρελίστας (ο) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ζωγραφική. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ αφματε]]ς « παλαιότ ιταλ αοηιᾶτε]- 
ία (σύγχρονο ιταλ ασημετς]1ο) «νερομπογιά», υποκ τού λατ. ααιατίας 
«ὐδάτινος»]. 

ακσυάριουμ (το) ἰάκλ.! το ενυδρείο (βλ.λ.). 
[ΕΓῪΜ « λατ. ἀαπατΊ"πι « 41184 «νερό»] 

ακουατίντα (η) (προφ, ακουατίν-τα) (παλαιότ) μέθοδος χαρακτικής 
σε μέταλλο’ (συνεκδ ) το έργο που έχει φτειαχτεί µε την παραπάνω 
μέθοδο 
ΙΕΓΥΜ «ιταλ. ασαυαϊίπία « ἄσημᾶ «νερό» -- {πιὰ «χρώμα, βοφή»]. 

ακουαφόρτε (το) Ιάκλ ] (καθημ.) 1. το νιτρικό οξύ’ καυστικό υγρό 
µε πολλές βιομηχανικές εφαρμογές 2. (καταχρ) εμπορική ονομασία 
τού υδροχλωρικού οξέος, καυστικού υγρού που κρησιµ. οπι ποιείται για 
απολυμάνσεις. 
[ΕΙΥΜ. «ιταλ ἀσαμαΐοτῖς «λατ, αθια Εογῖὶς «ισχυρό νερό»] 

ακουμπισμένος, -ῃ -ῃ. -ϱ -» ακουμπώ 

ακουμπιστήρι ο. Ἰακουμπιστηρ- ιού | -ἰῶν] 1. (λαίκ.) αυτό πάνω 
στο οποίο ακουμπά κανείς. στήριγμα 2. (συνεκδ.) το μπαστούνι, το 
ραβδί 8. (μτφ. ) πρόσωπο ή μέρος. όπου καταφεύγει κανείς για να βρει 
προστασία, Ἐπίσης ακούμπισ ήρα (ῃ) 
ΙΕΤΥΜ «μεσν. αίκ)κουμβιστήριον (ξύλον) « ἀκγκ)ουμπῶ / -ἴζω (βλ.λ.) 
- παραγ επίθηµα «τήρι (πβ σκαλισ-τήρι, ποτισ-τήρι)]. 

ακουμµπιστός, -ήν-ό αυτός που ακουμπά κάπου: στεκόταν -- στον τοί- 
χο -- ακουμπιστά επίρρ. 

ακουμπώ (κ. -άω) ϱ. µετβ κ. αµετβ ([ακουμπάς. | ακούμπ-ησα, -ιέ- 
μαι, -σμένος) ϕ μετρ) 1. φέρω µέλος τού σώματός µου (χέρι, δάχτυ- 
λο, κορμό κλπ) σε επαφή µε κάτι/κάποιον’ το σίδερο είναι ακόµη ζε- 
στό' μην το ακουμπήσεις! | - κάτι µε το πόδι µου ΣΥΝ αγγίζω 2. (γε- 
γικότ.) έρχομαι σε επαφή, με κάποιον/κάτι: το φυτό Ψήλ σε τόσο πο- 
ἀύ, που ακούμπησε το ταβάνι ΣΥΝ φθάνω 9 (αμετβ } ἃ. τοποθετώ πρό- 
χειρα, για λίγο: πού να ακουμπήσω τον δίσκο; 4. στηρίζω. βάζω (κά- 
τι) να στέκεται: ακούμπησε το κεφάλι της στον ὦμο του και αποκοι- 
μήθηκε 8. (--σε) έρχομαι σε επαφή µε κάτι. τὸ σύννεφο ακουμπούσε 
στη βουνοκορφή 6. στηρίζομαι: ζαλίστηκε και ακούμπησε στον τοίχο, 
για να µην πέσει || «σ' αυτό το φέρετρο ακουμπά η Ελλάδα» (Α. Σι- 
κελιανός) 7. (μτφ.) βασίζομαι στη βοήθεια (κάποιου): ακούμπα πάνω 
µου καὶ όλα θα πάνε καλά! 8. (μτφ.) πλησιάζω: η αστυνομία διατει- 
νόταν ὅτι ακούμπησε τους τρομοκράτες 9 ΦΡ (αργκό) τ᾽ σκουμπάω 
(σε κάποιον) (1) δίνω χρήματα (σε κάποιον): τους τ ακουμπάει κάθε 


μήνα κι οκείνοι του πουλάνε προστασία για το μαγαέέ ἘΥΝ το σκόω 
μήνα κεεκέίνοι του πουλανε προσοτασια γιὰ το μοὶ ὃν το οκας 


{1 ξοδεύω (κάπου): λέει ότι δεν έχει λεφτά, αλλά τ᾽ ακουμπάει κάθε 
νύχτα στα ξενυχτάδικα. --- ακούμπηµμα κ. ακούμπισµα (το). 
ΙΕΤΥΜ, « µεσν ἀκ(κ)ουμπῶ ! ἀκ(κ]ουμπίζω αρχική σημ «ξοπλώνω», 
«λατ. αοομπιοο «κατακλίνομαι» « αὰ -- ου(πι)δο «ξαπλώνω»]. 
ακούραστος, -η. -0 [μεσον] 1. αυτός που δεν κουράζεται εύκολα: 
ακαταπόνητος: - μαχητής τῆς αλήθειας, συνεχίζει να υπηρετεί πι- 
στά τη δημοσιογραφία στα 65 του χρόνια ΣΥΝ ακάµατος, ακατάβλη- 
τος, ἀοκνος 2. αυτός που τον διακρίνει η εργατικότητα, η προθυμία 
για δουλειά, που σφύζει από ενεργητικότητα ΣΥΝ εργατικός, Ὠεικί- 
νητος, ενεργητικός, χαλκέντερος. --- ακούραστα επίρρ. 
ακουρμάζομαι ρ. µετβ. ἀποθ. {ακοὐρμάσ-τηκο, -μένος! (λαίκ -λο- 
γοτ.) ακούω µε προσοχή’ αφουγκράζομαι 
ΓΕΤΥΜ «μεσον. ἀκρουμάζομαι / -αίνομαι (ἡ τροπή -0- 5 -ὂν- λόγω τού 
χειλικού -μ-) « "ἀκροαμάζομαι « ἀκρόαμα -- παραγ. επίθηµα -άζο- 
μαι. 
άκουρος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κουρευτεί. - πρόβατα 3. (για 
υποψήφιο μοναχό) αυτός που δεν έλαβε ακόµη το μοναχικό σχήμα 


ᾱ- / αν- στερητικό 
α-κομμάτιαστος, -η, -ο 
α-κοπάδιαστος, -η, -ο 
α-κοπάνιατος, -η, -ο 
ᾱ-κόπασιος, -η, -ο 
α-κόπριστος, -η. -ο 


ᾱ-κορνιζάριατας, -η, -ο 
α-κορνίζωτος, -η,-ο 
α-κορφολόγητος, -η, -ο 
ᾱ-κασκίνιστος, -η, -ο 
α-κοσταλόγητας, -η,-ο 


α-κατσάριστος, 
α-καυβάλητας, -η, «ο 
α-κουβάριαστας, -η, -ο 
α-κουβέντιαστος, -η, -ο 
αᾱ-κουκούλωτας, -η, -ο 


-ῃ, -ο 


α-κουμαντάριστας, -η, -ο 
α-κούμπωτος, -η, -ο 
α-κούνητος, -ῃη,-ο 
ᾱ-καύρευτας, -η, -ο 
α-κούρντιστας, -η, -ο 


α-καύρσευτας, -η. -ο 


ακούσιος 


µε την τελετή τής κουράς. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀ- στερητ. -- κουρά «κούρεμα»). 

ακούσιος, -α, -ο 1. αυτός που γίνεται χωρίς πρόθεση. όχι ηθελημένα: 
- παράλειψη ΣΥΝ αθέλητος ΑΝΊ εκούσιος. ηθελημένος, εσκεµµένος 
(βλ λ. ἄκων) 2. (για πρόσ } αυτός πον κάνει κάτι χωρίς να το ἔχει επι- 
διώξει: περνούσε τυχαία και έγινε - θεατής τῶν γεγονότων || -- συ- 
νεργός / ήρωας ΑΝΤ εκούσιος, ηθελημένος. εσκεμμένος. --- ακὀύσισ 
/ ακουσίως [αρχ] επίρρ 
[ΕΓΥΜ αρχ ς«ᾱἆ- στερητ. -- ἑκούσιος]. 

άκουσμα (το) Ιαρχ.} {ακούσμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. ὁ.τι ακούγεται 
(συνήθ. για ἠχο ποῦ έχει μουσικότητα): δεν υπάρχει γλυκύτερο -- από 
το γέλιο ενός παιδιού | μουσική στη διαπασών τη νύχτα δεν είναι το 
ιδανικό - για τα αφτιά µας 2. το να ακούσει κανείς (κάτι): στο άκου- 
σµα και μόνο τού ονόματός του θυμώνει 

άκουσον ρ - ακούω 

ακουστά επίρρ εξ ακοής: μόνο στη ΦΡ έχω σκουστά (1) γνωρίζω εξ 
ακοής. από φήμη ἡ διάδοση (και όχι εξ ιδίας αντιλήψεως): σας - και 
χαίρομαι ιδιαιτέρως ποὺ σας γνωρίζω προσωπικά {11} έχω αόριστη 
πληροφόρηση, γνωρίζω µόνο το όνοµα, αλλά όχι τα σχετικά (µε κάτι): 
για το σκάνδαλο Λόκχιντ, αλλά δεν γνωρίζω λεπτομέρειες 

ακουστική (η) 1. ΦΥΣ ο κλάδος τής φυσικής που ασχολείται µε το 
σύνολο τῶν φυσικών φαινομένων, τα οποία αναφέρονται στις ιδιότη- 
τες, την παραγωγή, τη διάδοση και τη λήψῃ των ήχων 2. ο βαθμός 
στον οποίο ένας χῶρος ευνοεί τη μετάδοση των ήχων που παράγο- 
ντοι μέσο σε αυτόν: το θέατρο τής Επιδαύρου φημίζεται για την - 
του ΣΥΝ ακουστικότητα 8. ΓΕΧΝΟΑ ακουστική τεχνολογίσ ο κλάδος 
που ασχολείται µε τον έλεγχο τής ηχορρύπανσης και µε την εξα- 
σφάλιση καλών συνθηκών ακουστικής (σημ. 2) στα κτήρια 
[ΕΙΥΜ Αντιδάν. « γαλλ. αοουδίί(υε « αρχ. ἀκουστικός] 

ακουστικὀ (το) Ί.(α) η συσκευή που λειτουργεί σε τπαφή µε το αφτί 
μετοδίδοντας ήχο (β) 1ΑΤΡ ακουστικό βσρηκοῖσς όργανο που τοποθε- 

από αα 


τείται στο αφτί και ενισχύει τον ἤχο για άτοµα που πάσχουν από βα- 
ρηκοῖα 2.το εξάρτηµα τής τηλεφωνικής συσκευής που λαμβάνει και 
μεταδίδει τους παραγόµενους από τους ομιλητές ήχους µε τη µετα- 
τροπή των ηλεκτρικών σημάτων σε ηχητικά περιμένετε! αναμείνατε 
στο « σας! {κατεβάζω ! σηκώνω ! κλείνω το” ΦΡ περιμένω στο 
ακουστικό (µου) περιμένω να µε καλέσει, να επικοινωνήσει κάποιος 
μαζί µου; έναν μήνα περίμενε μάταια στο ακουστικό του τους αν- 
θρώπους τής διοίκησης να του κάνουν πρόταση ανανέωσης τού συμ- 
βολαίου του 3. ακουστικά (τα) (α) σύστημα αποτελούμενο από δύο 
ακουστικά (σημ. {), τα οποία προσαρμόζονται και εφάπτονται στα 
αφτιά έτσι, ώστε να μεταδίδουν τον ήχο ἡ να προστατεύουν από 
ἐντονοῦς θορύβους (8) ΙΑΊΡ, η κοινή ονομασία τού στηθοσκοπἰου. 
[ΤΥΜ Ουδ τού αρχ. επιθ ἀκουστικός. Η σημ 2 είναι µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. έεουίουτ, ενώ η 3 είναι μετάφρ δάνειο από αγγλ εατρῃοπε], 

ακουστικός, -ἠ.-ὁ τ. αυτός που σχετίζεται µε την αίσθηση ή τα όρ- 
γανα τής ακοής, όσο ο άνθρωπος γερνά, τόσο ἡ - του ικανότητα ἔδα- 
σθενεί] - αντίληψη; νεύρο; παραίσθηση / σήμα: ΦΡ σκουστικός τύ- 
πος 0 άνθρωπος που έχει την ικανότητα να αποκτά γνώσεις και να 
δημιουργεί παραστάσεις αξιοποιώντας κυρίως την αίσθηση τής 
ακοής: είµαι --' προτιμώ να ακούω τὸ μάθημα παρά να τὸ διαβάξω 
ΑΝΊ οπτικὀς τύπος 2. ΑΝΑΓ (α) οκουστικό οστάριο καθένα από τα 
τρία πολύ μικρά οστά (σφύρα. άκµονα και αναβολέα) που βρίσκο- 
νται στο µέσο ους (αφτί) και σχηματίζουν αλυσίδα. µέσω τής οποίας 
μεταδίδονται οι ήχοι στο έσω οὓς (β) ακουστικός πόρος η δίοδος για 
τη µεταφορά των ηχητικών σημάτων στον τυμπανικό υμένα τού 
αφτιού ᾱ. ΨΥΧΟΛ ακουστική σντίληψη η αποκωδικοποίηση από το 
κεντρικό νευρικό σύστημα των ακουστικών ερεθισμάτων 4. ΦΥΣΙΟΛ. 
σκουστικό κέντρο η περιοχή τού εγκεφάλου που δέχεται τα ηχητικά 
ερεθίσματα 5. ΙΛΩΣΣ (α) σκουστική εικόνσ / σκουστικό ἵνδαλμσ η 
γνώση που έχει ο άνθρωπος για το πώς δηλώνεται φθογγικά (πώς 
προφέρεται) η σημασία µιας λέξης πχ η σημ. «πίνω» δηλώνεται στα 
Ἑλληνικά µε τη φθογγική διαδοχή ϱρίποί (β) σκουστική φωνητική ο 
κλάδος τής φωνητικής που μελετά τον τρόπο µε τον οποίο γίνονται 
αντιληπτοί οι φθόγγοι από τον ακροατή ὡς κύματα αέρος, ανεξάρτη- 
τα από την παραγωγή και την πρὀσληνεή τους Β. ΦΥΣ ακουστική συ- 
χνότητσ ἡ συχνότητα ακουστικών κυμάτων που μπορούν να γίνουν 
αντιληπτά από ταν µέσο ακροατή 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀκουστός « ἀκούω. Οι επιστημ όροι (εκτός τού ακου- 
στικού πόρου, που απαντά ἤδη στον γιατρό Γαληνό) εἶναι µεταφρ. δά- 
νεια, λ.χ. ακουστικός τύπος {« γερμ. ἀκισείδομογ ΤΥΡ), ακουστικό νεύ- 
ρο (« γαλλ. πειξ αοσιςίφιις), ακουστική συχνότητα (« αγγλ. ἁμάἰο 
Γτεαυσαζγ), ακουστική εικόνα (ς γαλλ ἵπιαρο αοουςσας), ακουστικό 
Οστάριο (ς. αγγλ. αυά]ιοτγ οδοἰεἰο) κ.ά.]. 

ακουστικότητα (η) ἰχωρ. πληθ. 0 βαθμός στον οποίο ένας χώρος 
ευνοεί ή όχι τη μετάδοση τού ήχου που παράγετοι µέσα σε αυτόν: το 
Μέγαρο Μουσικής έχει σπουδαία - ΣΥΝ ακουστική. 

ακουστός, -ή. -ὁ [αρχ ] 1. αυτός που έχει φήμη. διάσημος: είναι -- για 
τις εγχειρήσεις ανοικτής καρδιάς ΣΥΝ. φημισμένος. ξακουστός, ξα- 
κουσμένος. πασίγνωστος, ονομαστός, περίφημος 59 2. ΦΥΣ (για ἠχο) 
αυτός που μπορεί να γίνει αντιληπτός από τον µέσο σκροατή. 
ακουστά επίρρ. (βλ.λ) “ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. φημισμένος. 

ακουστότητα (η) ἴχωρ πληθ } ΦΥΣ το υποκειμενικό χαρακτηριστικό 
ενός ήχου που επιτρέπει στον ακροατή να χαρακτηρίσει τον ήχο 
ισχυρό ἡ ασθενή 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ.. αὐϑ!ρ1111γ} 

ακούω ρ αμετβ κ. µετῷ (ακούς, -ει, -µε. -τε. -νίε), παρατ. άκουγα | 
άκουσ-α, -τηκὰ (λόγ. -θηκα). -μένος] φ (αμετβ) 1. έχω την αίσθηση 
τής ακοής, είμαι ικανός να αντιλαμβάνομαι ήχους: γέρασε και δεν 
ακούει καλά ΦΡ σκούω στο όνομα (µεσν φρ) έχω ὡς όνομα, ονο- 


τοῦτοι στο οτί τοι ενισνῦνοι Άγονια ὄτοιασπου πώσγοιυν 
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μάζομαι: ξαφνικά φάνηκε ο ιππότης που - Λάνσελοτ 2. είμαι σε εγρή- 
γορση (για να συλλάβω έναν ήχο), εντείνω την προσοχή µου: Άκου! 
Σαν να βρίσκεται κάποιος στην πόρτα! ΣΥΝ αφουγκράζομαι 3. σε 
φράσεις µε τις οποίες καλείται κάποιος να πρασέξει αυτό που θα λε- 
χθεί ΦΡ (α) σκούς εκεῖ για την έκφραση δυσαρέσκειας: -! Να µε 
κοροϊδέψει έτσι! (β) άκουσον-άκουσον! / άκουσον Κύριε! για την έκ- 
φραση έκπληξης (συνήθ µε δυσαρέσκεια): -/ Υποστηρίζει ότι μπορεῖ 
να πάρει διδακτορικό δίπλωμα µέσα σε έναν χρόνο! (γ) πάταξον μεν, 
άκουσον δε βλ.λ πατάσσω (5) ο έχων ώτα ακούειν ακουέτω βλ. λ, 
ους 8 (µετβ.) 4. αντιλαμβάνομαι (κάποιον/κάτι) µε το αισθητήριο τής 
ακοής: όταν ακούσεις το κουδούνι. άνοιξε! | - την Έλλη να γελάει | 
- φωνές / θόρυβο 4Ρ δεν θέλω (ούτε) ν᾽ ακούσω γισ (κάποιον / κά- 
τι) για να δείξουμε ότι και μόνο η αναφορά σε κάποιον/κάτι µας προ- 
καλεί έντονη δυσφορία δεν θέλω οὔτε ν᾿ ακούσω για απεργίες πια! 
5. δίνω προσοχή στο περιεχόµενο (ηχητικού ερεθίσματος). παρακο- 
λουθώ προσεκτικά: - μουσική / µια ομιλία / γνώμη ! αίτημα || (συ- 
νεκδ. και για τον άνθρωπο που μιλάει την πηγή τοῦ ήχου) - τον δά- 
σκαλο! τους συνομιλητές μου! τους μάρτυρες ! ραδιόφωνο / έναν δί- 
σκο |ὶ - µε προσοχή! µε ενδιαφέρον! γοητευμένος / µε δυσπιστία ! µε 
συγκατάβαση ΣΥΝ ακροώµαι ΦΡ (α) άκου να σου πω / νσ δεις ἡ για 
όκου (ε)δώ! εμφατ. για να τονιστεί η σημασία όσων πρόκειται να εἰ- 
πῳθοῦν’ συχνά µε διάθεση επιτιµητική ἡ οπειλητική. -/ Άλλαξε τρό- 
πο συμπεριφοράς, γιατί δὲν θα τα πάμε καλά! (β) σ' ακούω κσὶ µε τα 
δύο µου τ᾽ αφτιά σε ακούω προσεκτικά (9) άκου (µε) που σου λέω 
επιβεβαιωτικά για κάτι που λέγεται και ενδεχομένως προκαλεί αμ- 
φιβολίες: τελικά θα πειστεί να σου δώσει το δάνειο" --! δ) άκου να 
δεις / άκου, φίλε µου / άκου κάτι πράγµστα για την έκφραση έκπλη- 
ξης: Άκου, φίλε µου! Μέσα σε δύο μέρες κατάφερε να τελειώσει µιας 
εβδομάδας δουλειά! (8) σκούω βερεσέ (κάτι) βλ.λ. βερεσές (στ) εγώ 
τα λέω, εγώ τ' σκούω βλ. λ. λέγω 6. (για λόγους ευχάριστους ή δυ- 
σάρεστους) µου απευθύνουν. δέχομαι’ - κριτική / διαμαρτυρίες / αρ- 


τι οσλ ΠΗ «α 2 Ωω Κ Ῥποίλωλο ! κΏλ ος 
υητικά σχόλια { εναν γλυκό Λόγο { επαίνους { κακά λογια) 


«ο τίαὶ 
ΦΡ τια 


σκούω κ. σκούω τον εξάψαλμο / τσ σχολιανά µου / τσ εξ αμάξης | 
τον σνσβαλλόμενο µε μαλώνουν. µε επιτιμούν, δέχομαι σφοδρή κρι- 
τική: άκουσε τα εξ αμάξης από τὸν προϊστάμενό του | θ᾿ ακούσει τα 
σχολιανά τον για τη γκάφα του Τ. παίρνω στα σοβαρά, λαμβάνω υπ' 
όψιν µου. ακολουθώ. υπακούω:; τα µικρά παιδιά πρέπει να ακούν 
τους γονείς τους ἢ - µια συμβουλή / μτφ.) τη φωνή τής λογικής 8. 
επηρεάζοµαι από κάποιον ή κάτι: δὲν - κανέναν και τίποτε || δὲν τ᾽- 
εγώ αυτά: θα κάνω ό,τι αποφάσισα’ 8. πληροφορούμαι, μαθαίνω έμ- 
μεσα! έχω ακούσει ότι ο άντρας της δεν της φέρεται καλά είναι αλή- 
θεια; (µεσοπαθ. ακού(γ)ομσὺ 19. δίνω ορισμένη ακουστική εντύπω- 
ση, που οφείλεται στον ἠχο τής φωνής που παράγω: από το τηλέφω- 
νο ακουγόταν πολύ βραχνιασμένος | Π φωνή του - φιλική | ἡ ανα- 
πνοή της - βαριά τῇ. (Γεπίρρ) προκαλώ ευχάριστο ή δυσάρεστο αί- 
σθηµα, εντύπωση στον ακροατή. αυτή ἡη λέξη - άσχημα" καλύτερα 
να µην τη χρησιμοποιείς ΣΥΝ ηχώ. χτυπάω 12. είμαι γνωστός, γίνεται 
συζήτηση για μένα: τὸ όνομά του ακούγεται πολύ στον χώρο τής πο- 
λιτικής 13. για κάτι που λέγεται, συζητείται (συνήθ. ως φήμη ἡ πιθα- 
νότητο): ακούγεται ότι θα γίνει υποτίμηση τῆς δραχμής: ΦΡ πού 
σκούστηκε; για έκφραση κατάπληξης. ανάµικτης µε δυσαρέσκεια: - 
να πληρώνεις πρόστιμο λόγω διαρροής τού νερού που οφείλεται σε 
δικό τους λάθος; Αυτά είναι απαράδεκτα πράγματα! ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ 
σύνθετος, φημισμένος, 
[ΕΣΥΜ αρχ. « “ἀ-κόΓ-]ω « ᾱ-προθεμ. -- ΠΕ. "κεν-/ Ῥοἴονν- «παρατηρώ. 
προσέχω», πβ. σανσκρ. Κάν-15 «σοφός. προνοητής», λατ. «ιν-ὲΟ «προ- 
σέχω», γαλλ. οαυτίοη «προσοχή», αγγλ ἴοὰτ «ακούω», σον’ «δείχνω», 
γερμ. Πδτεη «ακούω», δοίιαυ «όψη» κά Ωµμόρρ αρχ κοέω(ς «κοξ- έω) 
«παρατηρώ», ἀ-κεύ-ω «τηρώ», ἀκοή (βλ.λ, -ήκοος (β΄ συνθ., πβ. ὅπ- 
ήκοος) κ.ἀ. Ο τ άκουσον «άκου, άκουσε» εἶναι η αρχ. προστ. αορ. 
τοῦ ρ. 

Ακρόγας (0) (Ακράγαντ-ος, -αἱ αρχαία Ελληνική αποικία στις ΝΑ 
ακτές τής Σικελίας --- Ακραγαντίνος (0). 
[ΕΥΥΜ αρχ., αγν. ετύμου. Κατά τη μυθολογία, ο ᾿Ακράγας. γυιος τού 
Δία και τῆς Αστερόπης, ἵδρυσε την ομώνυμη σικελική πόλη. Η ιταλ 
ονομασία Αργίσεπίο ανάγεται στον ελλην Ακράγαντα, αιτ τοῦ 
Ἀκράγας, μέσω τοῦ λατ. Αρτἰαοπίαπι] 

ακράδαντος, -η. -ο αυτός που δεν κλονίζεται, δεν διαψεύδεται ἡ 
μαρτυρία αυτή αποτελεί - απόδειξη τής αθωότητάς του | - πεποίθη- 
ση ! πίστη ΣΥΝ σταθερός, αδιάσειστος. ατράνταχτος. ἀκλόνητος, 
αδιαμφισβήτητος ΑΝΤ. ασταθής, αμφίβολος, αβέβαιος, --- ακράδα- 
ντα / ακραδάντως [μτγν.| επίρρ. 
[5ΤΥΜ μτγν « ᾱ- στερητ. -- κραδαίνω «σείω») 

ακραίος, -α, -ο 1. αυτός που βρίσκεται στο άκρο. έσχατος' - σημείο’ 
περιοχή ΣΥΝ. τελευταίος, ακρινός 2, (μτφ ) αυτός που αναφέρεται σε 
υπερβολικές ἡ απίθανες καταστάσεις, ιδέες κά. αυτό που λες είναι 
µια - περίπτωση | µην υποστηρίζεις τόσο - θέσεις! | - αντιθέσεις / 
λύσεις ΣΥΝ υπερβολικός ΑΝΤ αντιπροσωπευτικός, µέσος, µετριοπα- 
θής ΣΧΟΛΙΟ λ. ἄκρος 
[ΕΤΥΜ - αρχ ἀκραῖος ς«ἄκρη / -ᾱ-Γ "τος (πβ. κ ἀκμή - ἀκμαῖΐος)ὶ 

ακραιφνής, -ής, -ές {ακραιφν- ούς | -εἰς (ουδ. -ῃ)} 1. αυτός που δεν νο- 
θεύτηκε µε ξένα στοιχεία: σε - δημοτική ΣΥΝ καθαρός 2. (συνεκὸ 
για πρόσ.) γνήσιος, πρηγματικός: - οπαδός / δεξιός / αριστερός --- 
ακραιφνώς επίρρ ἵμτηνι] -- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες 
ΙΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ « ἄκρος Ἔ επίρρ αἴφνης, παρά τις ση- 
µασιολογικές δυσχέρειες µιας τέτοιας ετυμολογίας] 

ακραξόνιο (το) ἱακραξονί-ου | -ων] ΤΕΧΝΟΛ καθεμιά απὀ τις άκρες 
τού άξονα τῶν τροχών των οχημάτων 
{ΕΤΥΜ « ακρο- - αξόνιο. υποκ. τού άξονας 

ακρασία (η) (χωρ. πληθ. (λόγ) η έλλειψη εγκράτειας. η ακολοσία. 


ακράτεια 


[ΕΤΥΜ αρχ « ἀκρατής « ᾱ- στερητ. 5 -κρατής « κράτος] 

ακράτεια (η) ἰχώρ πληθ.) ΙΑΤΡ η αδυναμία εκούσιας συγκρατήσεως 
τῶν απεκκρίσεων: - ούρων / κοπράνων | η -- είναι συνηθισμένη στους 
πολύ ηλικιωμένους: ΦΡ ακράτεια γλὠώσσσος η ανικανότητα να ελέγ- 
χει κανείς τα λόγια του, η αμετροέπεια. 
ΙΕΤΥΜ αρχ.« ἀκρατής « ἀ- στερητ -- -κρατής « κράτος Ὁ ιαῖτρ όρος 
είναι αντιδάν., « νεολατ αστα(ἶα]. 

ακράτητος -ῃ. -ϱ [αγ 1 αυτός που δεν εἶναι δυνατόν να συγκρατη- 


ητος, -η. -ο [αρχ | αυτός που δε αι δυνατόν να συ 
θεί. ασυγκράτητος: ξαφνικά ξέσπασε σε -- γέλια και δεν έλεγε να 
σταματήσει || - θυμός ! ενθουσιασμός ΣΥΝ ακατάσχετος, ακάθεκτος 
ΑΝΤ συγκρατηµένος --- ακράτητα επίρρ. 

άκρατος’Ί, -η, -ο (συνήθ για συναισθήματα) αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από δύναμη και ορµητικότητα, που δεν συγκρατείται: - ζήλος / 
ενθουσιασμός ΣΥΝ ασυγκράτητος 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ. - κρατώ]. 

άκρατος”, -ῃ, -ο 1.(αρχαιοπρ) αυτός πον δεν έχει αναμιχθεί µε κάτι 
άλλο" - οίνος 2.(αυνήθ μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από γνησιό- 
τητα, που αποκλείει οποιουσδήποτε συμβιβασμούς: - ιδεαλισιός 
ΣΥΝ ακραιφνής, ατόφυος, πραγματικός. αληθινός 
ΙΕΤΥΜ αρχ - ἀ- στερητ 1- -κρατος « κεράννυμι «αναμειγνύω» (βλ.λ. 
κράση]. 

ακρεοφαγία (η) [1893] (χωρ. πληθ | αποχή από την κρεοφαγία. 

άκρη (η) ἰακρών! 1.το αρχικό ἡ τελευταίο σηµείο ή όριο (κατά μήκος 
ή και κατά πλάτος) αντικειμένου ἡ εκτάσεως: δέσε το αγκίστρι στην 
- τής πετονιάς || οι - τού σεντονιού || κατοικεί στην - τῆς πόλης ΣΥΝ 
τέλος, τέρμα, ἀκρο. πέρας: ΦΡ (α) απ’ άκρη σ’ άκρη σε όλη την έκτα- 
ση ή το μήκος, παντού: ῃ αστυνομία χτένισε την περιοχή -. αλλά δὲν 
κατάφερε να εντοπίσει τα ἴχνη τού δράστη (β) (ως επίρρ.) άκρη-άκρη 
εντελώς στην άκρη. στο πιο ακραίο σηµεία. μην περπατάς - στο πε- 
ζοδρόμιο | - στον γκρεμό (στο χείλος τον) (γ) όπου µε βγόάλειη όκρη 
προχωρώ στην εκτέλεση πράξεως, αδιαφορώντας για την τελική 
έκβαση απὀφάσεσα να ξεκινήσω αυτή τη δουλειά και - (δ) στην 
άκρη τού κόσμου στα πέρατα τού κόσμου. πολύ µακριά: µαζί σου 
πάω και - (8) βγάζω άκρη / βρίσκω την άκρη (1) σνακαλύπτω την αρ- 
χή, το αίτιο ή τον σκοπό µιας πράξης, ενός γεγονότος: ο δικηγόρος 
ερεύνησε για αρκετούς μήνες αυτή τη μυστηριώδη υπόθεση, αλλά 
στο τέλος βρήκε την ἄκρη |. δεν μπορώ να βγάλω άκρη µε το και- 
νούργιο έντυπο τής εφορίας δεν καταλαβαίνω τι ακριβώς θέλουν (10 
κοταλήγω σε συμπέρασμα. συμφωνώ. διαφωνούσαμε σε πολλά θέ- 
ματα, αλλά µετά από μακρά συζήτηση βρήκαμε την άκρη (στ) (ως 
επίρρ.) μέσες άκρες ὀχι επακριβώς. περίπου επιφανειακά - κατά- 
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ναβα, αλλά ὄχι µε λεπτομέρειες ΣΥΝ χοντρικά, γκρόσο μόντο (ζ) 

(μτφ.-λαίκ.) έχω άκρες έχω τα µέσα, ανθρώπους που µε εξυπηρετούν 
αυτός έχει άκρες παντού, ακόµα και στα πολύ υψηλά κλιμάκια 3. 
(καταχρ.) το αιχμηρό σημείο κοπτικού και γενικότ. αιχμηρού αντι- 
κειμένου: ἡ - τού στιλέτου ΣΥΝ μύτη, κόψη, αιχμή 8. απόμερος τόπος, 
γωνιά: Έχει πολύ θόρυβο εδώ! Ας πάμε σε µιαν - να τα πούμε’ ΦΡ (0) 
(συνήθ. για πρόσ) βάζω / κάνω (κάποιον) στην άκρη παραμερίζω, πε- 
ριφρονώ (κάποιον): τους έκανε όλους στην άκρη, για να πετύχει αὐ- 
τό που ήθελε ΣΥΝ βάζω στο περιθώριο (β) (μτφ) βάζω στην ἄκρη / 
μπάντα (για χρήματα) απυταμιεύω, φυλάγω για μελλοντικό σκοπό: 
έβαλα στην άκρη ένα ποσόν. για να αγοράσω αυτοκίνητο (γ) (ἐμφατ) 
αφήνω (κάτι) στην άκρη παύω να λέω. να κάνω ή να χρησιμοποιώ 
κάτι: άσε στην άκρη την αξίνα κι έλα να μαζέψουμε τα χορτάρια | 
Άσε στην άκρη τα χωρατά! Τώρα πρέπει να σοβαρευτούµε (δ) τρσβώ 
Ι κάνω στην άκρη παρομερίζω για να δώσω την προτεραιότητα σε 
κάποιον άλλο; κάνε στην άκρη να περάσω’ 4. κάθε σημείο που δεν 
ανήκει στον κυρίως χώρο, στο κέντρο τής κίνησης, δραστηριότητας. 
όπου είναι οι πολλοί κλπ. οι άλλοι χόρευαν κι αυτή είχε καθίσει σε 
μιαν - μόνῃ τῆς | έπιασε µιαν - στην αίθουσα και παρακολουθούσε 
Επίσης (λαϊκ.-λογοτ.), ἀκρια (η) |μεσν.] (σημ. 1. 3). -- (ὑποκ)) ακρού- 
λα κ ακρίτσσ (η) 
[ΕΤΥΜ Ουὐσιαστικοπ. τ τού αρχ επιθ ἄκρος (βλλ) Ὁ τ. ἄκρια σχη- 
ματίστηκε αναλογικά προς τα θηλ. σε -τᾱ (ἀπόκρια, ὑπηρέτρια, γλύ- 
πιριακτ 6). Ἠδη μεον. είναι οι φρ απ ᾿άκρησ ᾿άκρη και βγάζω άκρη 
ί«µεσν. βγαίνω Ε ἷς την ἄκραν). ενώ η φρ. στην άκρη τού κόσμου εί- 
ναι µεταφρ. δάνειο ές γαλλ. αὐ δου! ἂυ πιοπάς)]. 

ακριανός, -ἤ,-ό » ακρινός 

ακριβά επίρρ [μεσον] 1.σε υψηλή τιμή: είναι πολύ ωραία έπιπλα, αλ- 
λά κοστίζουν -ᾳ πουλώ / στοιχίζω -2.µε βαρύ τίμημα πλήρωσε - το 
σφάλμα / την τόλμη! τη βλακεία του. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής. 

ακριβαίνω ρ αμετβ. κ. μετβ. [μεσον] ἱακρίβυνα) ϕ (αμετβ. ) 1. (για 
εμπορεύματα) γίνομαι ακριβότερος, αυξάνει η τιµή πωλήσεώς µου. 
από αύριο ακριβαίνουν τα γαλακτοκομικά προϊόντα ΣΥΝ ανατιµά- 
μαι, ανεβαίνω ΑΝΤ φτηναίνω. υποτιμώμαι. πέφτει η τιµή µου 2. (γε- 
νικότ.) γίνομαι δαπανηρός μέρα µε τη μέρα η ζωή ακριβαίνει όλο 
καὶ περισσότερο 4 3. (μετβ.) αυξάνω την τιµή πωλήσεως ενός εμπο- 
ρεύματος: η κυβέρνηση αποφάσισε να ακριβύνει τα είδη πολυτελεί- 
ας ΣΥΝ ανατιµώ ΑΝΤ υποτιμώ. ρίχνω την τιµή. ο ΣΧΟΛΙΟ λ -αίνω 

ακρίβεια (η) [-ας κ. (λὀγ.) -είας | χωρ πληθ | 1. η απόλυτη σαφήνεια 
και ορθότητα. η απόδοση ή διατύπωση µε τρόπο που να µην υπάρχει 
σφάλμα, έλλειψη, γα μη δημιουργείται υπαρερμηνεία, ασάφεια, ε- 
σφαλμένη εν τύπωση' Π πληρέστερη δυνατή απόδοση ή έκφραση ίµιας 
πραγματικότητας, ενός φαινομένου. όρου κ.ά.): η ανάγκη για - στη 
διατύπωση οδηγεί κάθε επιστήμη στη δημιουργία τής δικής της ορο- 
λογίας | μαθηματική / απόλυτη -- | εκφράζεται µε -/ µε κάθε δυνατή 
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ακριβοθώρητος 


/µε τη μέγιστη -' ΦΡ για την ακρίβεια για να εἶμαι ακριβέστερος, α- 
κριβέστερα: το καλοκαίρι θα πάω στην Ευρώπῃ. - στην Αυστρία και 
την Ελβετία 2. (ειδικότ}) η τέλεια απόδοση οργάνων, μηχανικών µέ- 
σῶν ή λειτουργιών που συντελούνται µε αυτά, η απόλυτη λειτουργι- 
κ αξιοπιστία τους; αυτό το ρολόι, αν και παλιό. διακρίνεται για την 
-του || μηχανισμός ακριβείας | ζυγός ακριβείας (η ζυγαριά που χρη- 
σιμοποιείται στα φαρμακεία) 5. (συνεκδ.) η τελειότητα (µιας ενέργει- 
ας ή πράξης): θαύμασαν την αθλήτρια χορεύτρια για την -- των κι- 
νήσεών της ᾱ. η συμφωνία λόγων ή πράξεων µε την πραγματικότητα: 
ῃ - όσων είπαν οι μάρτυρες θα ελεγχθεί µε βάση τα νέα στοιχεία που 
προέκυψαν | ιστορική - ΣΥΝ αξιοπιστία, πιστότητα 5. ΟΙΚΟΝ το ὑψῆ- 
λό κόστος, η εις βάρος τῶν μισθωτών αναντιστοιχία μεταξύ των ρυθ- 
μών μεταβολής τῶν τιμών και τῶν εισοδημάτων: η - στην αγορά απο- 
θαρρύνει τους καταναλωτές (πῇ λ ακρίβια). 98 ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀκριβής] 

Ακριβή (η) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Ἐκκλησίας 2. γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ Θηλ. τού επιβ. ακριβός (βλ. λ.)]. 

ακριβής, -ἠς, -ἐς [ακριβ-ούς | -εἰς (ουδ -ἠγ ακριβέστ-ερος, -ατος) 1. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από ακρίβεια. από απόλυτη σαφήνεια, ορ- 
θότητα. εμμονή στη λεπτομέρεια, χωρίς παραλείψεις, αποκλίσεις ή 
λάθη: - αποτέλεσµα ! εξέταση ! μελέτη ! διάγνωση ! αντιπαραβολή / 
προφορά / γνώση! αντίγραφο ! απάντηση περιγραφή ! οδηγίες { ορι- 
σμός ΣΥΝ σχολαστικός, τέλειος, λεπτομερειακός ΑΝΤ ανακριβής, λαν- 
θασμένος. εσφαλµένος 2. αυτός που ορίζεται ή προσδιορίζεται µε α- 
πόλυτη σαφήνεια καὶ σχολαστικότητα: έρευνα για να διαπιστωθούν 
τα ακριβή αίτια τού ατυχήματος | ο - αριθµός τῶν τραυματιών |} η - 
έννοια τού όρου «δομή» | το - δρομολόγιο τού τρένου || η - θέση τού 
πλοίου} - ημερομηνία! ώρα! ποσό! ποσότητα / έκφραση 3. αυτός που 
ανταποκρίνεται στην πραγματικότητα, οσύμφωνος µετην αλήθεια" ο 
ανακριτής ζήτησε από τον κατη Ὑορούμενο - αναπαράσταση τού συμ- 
βάντος Ι- κατα γγελία πληροφορίες ! είδηση ! πρόγνωση / στοιχεία 
ΣΥΝ αληθής, αληθινός. έγκυρος, αξιόπιστος. πιο τός ΑΝΤ ανακριβής. 
ψεύτικος. αναξιόπιστος 4. (ειδικότ. για πρόσ) αυτός που μιλά µε α- 
κρίβεια, που η σκέψη του. τα λόγια του ἡ οι κρίσεις του ανταποκρί- 
νονται στην πραγματικότητα και την αλήθεια: παρακαλώ να είστε α- 
πόλυτα ακριβείς στις απαντήσεις σας ΣΥΝ σαφής 5. αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από συνέπεια σε συμφωνίες, υποχρεώσεις ή προκαθορι- 
σµένους όρους; είναι πάντα - στα ραντεβού του ΣΥΝ συνεπής. τακτι- 
κός ΑΝΙ ασυνεπής, αναξιόπιστος. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης, -ες 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου. ἴσως « «ἀκρ-ειβής « ἄκρος - εἴβω «στά- 
ζω» (παράλλ. τ. τού λείβω. βλ.λ. λιβάδι). οπότε η αρχική σημ θα ήταν 


«Οὐυτός που στάζει μέχρι τα άκρα. ο γεμάτος κῆς το νείλ ς» καὶ κατ 
ουτος που σταζει µέχρι τα ακρα,ο κ τος ὡς το χει) και. κα 


επέκτ., «ακριβής». Η µεταβολή -εἲ-» -ι{( (“ἀκρειβῆς » -ἀκριβής) οφεί- 
λεται πιθ. σε τωτακισµό (προφορά ως -1-). πβ. εἶμα » ἱμάτ-ιον, εἰλιγᾶ 
Σ ἶλιγὸ «ἴλιγγος» κ.ά.] 


ακριβής -- ακριβός, ακριβώς - ακριβά, ακρίβια - ακρίβεια. Η σειρά 
τῶν παράλληλων αυτών τύπων («διτυπιών») είναι χαρακτηριστικό 
παράδειγµα τής γόνιμης πολυτυπίας που διακρίνει την Ελληνική 
στη διαχρονικότητά της Το ακριβός µεταπλάστηκε από το ακρι- 
βής σύμφωνα µε παλαιότερη τάση τής Ελληνικής να µετασχημµα- 
τίζει τα δύσκολα στην κλίση τους δικατάληκτα επίθ. σε -ης στην 
κατηγορία των επιθ σε -ος (πβ. ανωφελής - ανώφελος, απρεπής - 
άπρεπος, πολυπαθής - πολύπαθος κ.τ.ό). Στην περίπτωση τού 
ακριβός η διαφοροποίηση κατέληξε να είναι συγχρόνως και έντο- 
να σηµασιολογική. Η ίδια σηµασιολογική διαφοροποίηση αναπτύ- 
χθηκε και σνάµεσα στα ακριβώς - ακριβά Το ακριβώς σηµαίνει 
«με ακρίβεια. επακριβώς, χωρίς παρέκκλιση», ενώ το ακριβά δη- 
λώνει «σε υψηλή τιμή» Το ουσ. ακρίβεια εξελίχθηκε σηµασιολο- 
γικά όπως το ακριβής - ακριβός και προσέλαβε και τη σημ «υψη- 
λές τιµές προϊόντων». µε την οποία χρησιμοποιεῖτοι κυρ. στὸν γρα- 
πτό αλλά και στον προφορικό λόγο παράλληλα, σχηματίστηκε και 
νέο ουσιαστικό ακρίβια « ακριβαίνω « ακριβός κατά το σχήμα 
| φτηνός - φτηναίνω - φτήνια - άβαφος 


ακρίβια (η) (προφέρεται α-κρί-βια) {χωρ. πληθ.) (κυρ προφορ.) 1.η 
υψηλή τιµή πωλήσεως ΑΝΤ φτήνια 2. (συνεκδ) η εποχή κατά την 
οποία το κόστος ζωής είναι υψηλό: «στης ακρίβιας τον καιρό! επα- 
ντρεύτηκα κι εγώ» (τραγ} || από τότε που ανέλαβε την εξουσία αυτή 
ῃ κυβέρνηση, μας πέθανε στην - ΦΣΧΟΛΙΟλ. ακριβής, συνίζηση. 
[ΕΙΥΜ μεσν. « ακριβαίνω (υποχωρητ.) « ἀκριβός, κατά το σχήμα φτη- 
γός - φτηναίνω -- φτήνια]. 

ακριβο- κ. ακριβό- [μεσν | α΄ συνθετικὀ που δηλώνει: 1. το δαπανη- 
ρό, το ακριβό: ακριβο-πληρώνω, ακριβο-πουλώ 2. (μτφ.) το αγαπημένο: 
ακριβο-γυιός, ακριβο-κόρη 3. το σπάνιο: ακριβο-θώρητος, ακριβο-μί- 
λητος ᾱ. τη φροντίδα, την αγάπη µε την οποία γίνεται κάτι: ακριβο- 
ταϊδω, ακριβο-ποτίζω 5. την ακρίβεια, τη σαφήνεια: ακριβό-λογος. 

ακριβογυιός (0) (λογοτ.) πολυαγαπηµένος γυιος (συνήθ µοναχο- 
υιός). 

ακριβοδίκαιος, -η. -ο [αρχ.] 1. (για πρόσ.) αυτός που αποδίδει µε 
ακρίβεια το δίκαιο, που κρίνει δίκαια: τὸν εμπιστεύομαι στις κρίσεις 
του, γιατί είναι -2. (για ενέργειες ή πράξεις) αυτός που συντελείται 
με απόλυτη τήρηση τοῦ δικαίου έγινε -- μοιρασιά τῆς πατρικῆς πἒ- 
ριουσίας ΑΝΤ. άδικος, µεροληπτικός 

ακριβοθυγατέρα (η) πολυαγαπηµένη κόρη (συνήθ μοναχοκόρη) 

ακριβοθώρητος (ο), ακριβοθώρητη (η) (συχνά ειρων, ἡ σκωπτ.) 


α- /αν- στερητικό 
α-κουτοομπόλευτος, -η, -ο α-κουτσο' 
α-κρά 


σ.κουτοσύλιστος τι -ο 
α-κουτσούλιστος, -Ὢ, -Ὁ 


Ἔυτος, -η, - 


ος, η, -0 


α-κράσωτος, -η, -ο 
ά-κραχτος, -η. -ο 


α-κρέμαστος, -η, -ο 


α-κρήμνιατος, -ῃ. -ο 


α-κρηπίδωτος, -η, -ο 


α-κρησάριστος, -ῃ, -ο 


πρόσωπο που εμφανίζεται σπάνια. που τὸν βλέπει κανείς σε αραιά 
χρονικά διαστήματα από τότε που έπιασες δουλειά, µας έγινες - 

ακριβολόγος, -ος, -ο ἰαρχ.| αυτός που εκφράζεται με ακρίβεια και 
σαφήνεια: μιλάει χωρίς περιστροφές ή αὐριστίες, είναι -. Επίσης 
ακριβόλογος, -η, -ο. -- ακριβολογία (η) (αρχ.] 

ακριβολογῶ ρ αμετβ. (μτγν 1] (ακριβολογείς. { ακριβολόγησα) εκ- 
φράζομαι µε ακρίβεια. κυριολεκτώ: ἂν θέλουμε να ακριβολογούμε, 
πρέπει να αφήσουμε τις γενικότητες καὶ τις αοριστίες. 

ακριβομίλητος, τη. -Ὁ αυτός που δεν μιλά πολύ ΣῪΝ λιγομίλητος 
ΑΝΤ. πολυλογάς, φλύαρος 

ακριβοπληρώνω ρ. µετβ {ακριβοπλήρω-σα. -θηκα, -μένος] 1. πλη- 
ρώνω σε υψηλή τιµή: έµεινα πολύ ευχαριστημένος από τη δουλειά 
του, αλλά τον ακριβοπλήρωσα ΣΥΝ. μοσχοπληρώνω 2. (μτφ.) τιµω- 
ρούμαι αυστηρά, πληρώνω βαρύ τίμημα αυτό που µου έκανες θα το 
ακριβοπληρώσεις. 

ακριβοπουλώ ρ. µετβ ἰακριβοπουλάς . | ακριβοπούλ-ησα, -ιέμαι, 
-ἠθηκα. -ημένος]} πουλώ κάτι ακριβά ΣΥΝ μοσχοπουλώ 

ακριβός, -ή, -ὁ Ἱ. αυτός που έχει υψηλή τιμή, τού οποίου η απόκτη- 


ση κοστίζει πολύ: - τρόφιμα, αυτοκίνητο / σπίτι / Βιβλίο; εισιτήριο / 


μηχάνημα { κοσμήματα ! δώρο /- ποδοσφαιριστής: ΣΥΝ (ἐκφράστ) 
αλμυρός ΑΝΤ φθηνός, προσιτός, οικονομικός: ΦΡ έχει σκριβά τσ λό- 
για του είναι πολύ συγκρατηµένος και μετρημένος στα λόγια τοῦ 2. 
αυτός που απαιτεί πολλά έξοδα, δαπανηρός. η ζωή µας γίνεται όλο 
και πιο - ΣΥΝ πολυέξοδος. πολυδάπανος 8. αυτός που πουλά προϊό- 
ντα ή υπηρεσίες σε υψηλή ιμή: δεν πηγαίνω ποτέ σε αυτό το μαγα- 
δέ: ειναι πολύ ωί ἤ είναι τὲ σδοχε ίο, Οἱ πελάτες του είναι πλούσιοι | 

αυτός ο γιατρός είναι πολύ --|| είναι πολύ - περιοχή: οι τιµές τῶν ακι- 
νήτων έχουν πάει στα ὕψη ΣΥΝ (εκφραστ.) απλησίαστος, αλμυρός, 
τσουχτερός, φαρμακείο ΦΡ (παροιμ.) ακριβός στσ πίτουρα κσι φτη- 
νός στ’ αλεύρι για κάποιον που δεν δίνει χρήματα για κάτι αξιόλογο 
ή αναγκαίο. ενώ ξοδεύει για πράγματα λιγότερο αξιόλογα ἡ ανα- 
γκαία: το σκέφτεται να επισκευάσει τη στέγη τού σπιτιού του που 
στάζει, ενώ προχθές αγόρασε στερεοφωνικό: -! 9 4. (μτφ.) πολύ αγα- 
πητός, προσφιλής; έχασαν την - τους κόρη και είναι απαρηγόρητοι | 
ακριβή µου φίλη, µου λείπεις | {Κκ. ὡς ουσ. συνήθ σε προσφωνήσεις) 
ανυπομονώ να σε δω, ακριβέ µου! ΣΥΝ πολυαγαπηµένος, λατρευτός. 
προσφιλής . φίλτατος --- (υποκ) ακριβούτσικος, -η/-ια, -ο, ακριβά 
επίρρ (βλ. ο - ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής. άβαφος 

[ΕΤΥΜ μεσον. « αρχ. ἀκριβής. µε µεταπλασμό κατά τα επίθ σε -ος πβ. 

πολυπαθής -- πολύπαθος. ανωφελἠς - ανώφελος. Αφετηρία τής παρα- 

τηρούμενης σηµασιολ. μεταβολής («αλάνθαστος, σαφής» -» «δαπα- 
νηρός») υπήρξε η -ήδη αρχ.- σημ. «ολιγαρκής, φειδωλός» (πβ. Ανδο- 
κίδ. 4, 32 ἀκριβῶς διαιτᾶσθαι. όπου αποδίδετοι η έννοια τού να ζει 
κανείς σύμφωνα µε τις οικονομικές του δυνατότητες, να µην Όπερ- 
βαίνει τὰ όριά του). Από τη σημ. τού «ολη γαρκούς» η λ. μετέπεσε κοι 
στη δήλωση τοῦ «πολύτιμου» και (στον µεσν.) τού «δαπανηρού»]. 

ακριβώς επίρρ [αρχ.] ἰακριβέστ- ερα, -ατα) 1.µε ακριβή τρόπο, χωρίς 
την παραμικρή απόκλιση από τα πραγματικά περιστατικά: πὲς µου - 
τι συνέβη ΣΥΝ επακριβώς, µε ακρίβεια, λεπτομερώς, πιστά ο 2. (µε 
επιτατ. χρονική σημ) χωρίς την παραμικρή καθυστέρηση, ούτε αργό- 
τερα ούτε νωρίτερα: θα σε περιμένω στις 6 00 η ώρα - -1 εκείνη - τη 
στιγμή χτύπησε το κουδούνι | Πότε - συνέβη τὸ ατύχημα; 5 5. (επι- 
βεβαιω τικώς) έτσι. πρό Ύματι, πολ ΕΙ σωσ τά: - Συμφωνώ απόλυτα μᾶ- 
σου ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής 

ακρίδα (η) 1. έντομο µε κοντές κεραίες καὶ ισχυρά οπίσθια πόδια, 
κατάλληλα για άλματα’ μεταναστεύει κατά σμήνη και είναι ιδιαίτε- 
ρα βλαβερό για τις καλλιέργειες 2. (περιληπτ) σμήνος ακρίδων: φέ- 
τος έπεσε -- και µας κατέστρεψε όλες τις καλλιέργειες 3 -(μτῳ) αυτός 
που υστερεί σε σωματική διάπλαση. ο καχεκτικός ΣΥΝ ισχνός. 

[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀκρίς, -ίδος, αβεβ. ετύμον. πιθ. « ᾱ- προθεμ. 1- κρίξω 

«τρίζω» (« ᾿κρίγῃω «ΙΕ. Λεία, ίδια σημ). οπότε ηλ. ἴσως εἶναι ἀπο- 

τέλεσμα ηχομιμήσεως, από τον θόρυβο που προκαλεί το ἐντομο. 1 

ακριδοκτόνος, -ος, -0 [1893] 1. αυτός που καταπολεµεί τις ακρῖδες 

2. ακριδοκτόνο (το) εντοµοκτόνο που χρησιμοποιείται για την κατα- 

πολέμηση των ακρίδων. 

[ΕΤΥΜ « ακρίδα  -Κτόνος « αρχ. κτείνω «φονεύω» (βλ. λ. -κτονία)]. 

ακριµάτιστος, -η, -ο [μεσν.] αυτός που δεν διέπραξε κρίματα, ανα- 
μάρτητος. «που να βρεθεί ακριµάτιστος, σαν θα τον πάρει ο Χάρος» 

(8. Κορνάρος) ΣΥΝ αθώος ΑΝΤ αµαρτωλός, ένοχος, 

ακρινός, -ῇ, -ὁ Ίμεον.] αυτός που βρίσκεται στην άκρη. Τα - σπίτια 
τού χωριού ΑΝΤ μεσαίος, Επίσης ακριανός, 

ακρισία (η) (χωρ. πληθ. η έλλειψη ορθής κρίσης, κριτικής ικανότη- 
τας: οἱ ηττημένοι απέδωσαν το εκλογικό αποτέλεσµα στην - τού λα- 
οὗ ΣΥΝ επιπολαιότητα, απερισκεψία ΑΝΤ ορθοφροσύνη. κρίση. ευθυ- 
κρισία Φ ΣΧΟΛΙΟ λ ανόητος. 

ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἄκριτος] 

ακρίτας (0) (ακριτών] 1. ΙΣΙ ο στρατιώτης που φρουροῦσε και Όπε- 
ρασπιζόταν τα άκρα, δηλ. τα σύνορα τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας 
2.(κατ' επέκτ.) πρόσωπο που φρουρεί ἡ που κατοικεί σε παραµεθόρια 
και συνοριακή περιοχή τού κράτους. οι -- µας στον Έβρο Επίσης 

σκρίτης --- ακριτικός, -ή -ό 

[ΕΤΥΜ «µεσν. ἀκρίτας / ἀκρίτης «αρχ. ἄκρα]. 

Τσ Ὃ 
ακρίτας -- ακριτικός - Διγενής Ακρίτας. Από την ανάγκη τῶν Βυ- 
ζαντινών να προστατεύσουν τα σύνορα τής Βυζαντινής Αυτοκρα- 
τορίας απὀ τις επιδρομές διαφόρων εισβολέων, καθιέρωσαν τον θε- 
σµό των ακριτών, πληθυσµικών ομάδων που κατοικούσαν στα 
«άκρα», στα όρια τού Βυζαντίου. τα οποία υπεράσπιζαν πολεμώ- 
ντας εναντίον τῶν επιδρομέων. Στους κατοίκους των άκρων, στους 
ακρίτες, εξασφαλίζονταν κίνητρα (οικονομικό, γῆς κ.λπ.), ώστε να 
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ζουν στις ακριτικές περιοχές και να τις υπερασπίζοντοι. Οι αγώ- 
νες εναντίον τῶν εχθρών που κατά καιρούς έκαναν επιδροµές κα- 
τά τού Βυζαντίου, εξασφάλισαν στους ακρίτες φήμη γενναίων πο- 
λεμιστῶν, που τα κατορθώματά τους εξυμνούνται στα μεσαιωνικά 
έπη τής Ἑλλάδας, στα Ακριτικά Έπη και, γενικότερα, στα ακριτικά 
(δημοτικά) τραγούδια. Περίφημος ακρίτας υπήρξε ο Διγενής 
(Ακρίτας). τού οποίου οἱ άθλοι περιγράφονται στο ομώνυμο βυζα- 
ντινό έπος 


ακριτοέπεια (η) (χωρ. πληθ.] Ὥ απερίσκεπτη οµιλίᾳ ΣΥΝ. ακριτοµυ- 

θία (σημ. 2). --- ακριτοεπής, -ής, -ές 

[ΕΤΥΜ « άκριτος -- -έπεια « επἠς «. αρχ. ἔπος «λόγος» (βλ.λ.}]. 

ακριτομυθία ο) Μεσν] κ (εσφαλμ.) ακριτομύθεια {ακριτομνυ- 
θιών] (λόγ.) 1. η κοινολόγηση μυστικού εξαιτίας επιπολαιότητας ή 
ακρισίας: η απόφαση γνωστοποιήθηκε πολύ πριν από την κοινοποίη- 
σή της λόγω τῆς - ενός υπαλλήλου ΑΝΓ εχεμύθεια 2. ασυνάρτητη 
και απερίσκεπτη φλυαρία, “Α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέμυθος. 


ακριτόµυθος, -η, -ο (λόγ) αυτός που δεν µπορεί να κρατήσει µυ- 
στικό, που κοινολογεί τα μυστικά που του έχουν εμπιστευθεί ΑΝΤ 


εχέμυθος. «φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέμυθος 
ΠΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «φλύαρος, κενολόγος», « ἄκριτος Ἔ μύθος]. 

ἄκριτος, -η,-ο Ἱ. αυτός που δεν έχει κρίση, που δεν µπορεί να κρίνει 
ΣΥΝ άφρων, ανόητος. επιπόλαιος. απερίσκεπτος, ελαφρόμυαλος ΑΝΤ 
συνετός, νουνεχής, σώφρων, γνωστικός, μυαλωμένος 2. (για λόγους ἢ 
πράξεις ) αυτός που ειπώθηκε ή, έγινε αλόγιστα. απερίσκεπτα ή επι- 
πύλαια: ΗΠ δίνεις βάση σε ό, τι άκουσες είναι όλα - λόγια. --- άκρι- 
τα επίρρ -- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ἘΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ. 1- κρίνω! 

ακρο- κ. ακρό- [αρχ | 1. α’ συνθετικό το οποίο δηλώνει την άκρη απὀ 
κάτι; ακρο-ποταµμιά, ακρο-θαλάσσι, ακρο-δάχτυλο, ακρό-πρῶρο 2. 
ΙΑΤΡ λεξικό πρόθηµα ονομάτων που δηλώνουν το ακραίο τµήµα ενός 
ανατομικού σχηματισμού (λ.χ. ακροποσθία), αλλά και παθήσεις των 
άκρων: ακρο-μεγαλία, ακρο-πάθεια 

άκρο (το) 1. (α) το ακραίο, το έσχατο σηµείο αντικειμένου ἢ εκτάσε- 
ὡς πιάσε το σχοινί από τα δύο -- και τέντωσέ το | οι οµάδες παρα- 
τάχθηκαν στα δύο -- τού γηπέδου ΣΥΝ άκρη, ἀκρια' ΦΡ σπ᾽ ἄκρου εἰς 
άκρον (ἀπ᾽ ἄκρου εἰς ἄκρον. µεσν. φρ.) σε όλη την έκταση, πέρα για 
πέρα: περπάτησα την Πάρο - {β) το υψηλότερο σηµείο ενός τόπου: 
φθάσαμε ὡς το - τού βουνού ΣῪΝ κορυφή: ΦΡ ἄκρον ἁωτον βλ.λ 2. 
άκρα (τα) (1} ΑΝΑΊ τα ακραία μέλη τού σώμοτος, δηλ. τα πόδια και τα 
χέρια: είναι συνηθισμένο να ανακαλύπτονται αρχαία αγάλματα µε 
σπασμένα τα -- τους || κάτω - (τα πόδια) |} άνω - (τα χέρια) (11} ΙΣΤ τα 
σύνορα τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας «Ὠδαί τῶν προνοουμένων 
τὰ ἄκρα» (τα ακριτικά τραγούδια) (454) (μτφ.) το υπέρτατο σημείο, ο 
ανώτατος βαθμός, το όριο’ (συνεκδ.) ἡ υπερβολή, η ακρότητα ΣΥΝ 
έπακρο, αποκορύφωμα ΦΡ (α) άνθρωπος των άκρων αυτός που έχει 
ακραίες απόψεις ἡ ασταθή συμπεριφορά: δεν μπορώ να συζητήσω 
ήρεμα και λογικά μαξέ τοῦ είναι -- ΑΝΤ μετριοπαθής (β) φθάνω στα 
άκρα ενεργώ χωρίς μέτρο, φθάνω σε οριακό σημείο. µη φθάνεις στα 
άκρα. γίνε πιο διαλλακτικός. Επίσης (λόγ.) άκρον 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἄκρον, οὐσιαστικοπ οὐδ. τού επιθ ἄκρος Ἠδη στον 
Πλάτωνα απαντά η φρ ἐπ᾽ ἄκρον ἀφικέσθαι «φθάνω στα ἀκρα»]. 

ακροάζομαι [5] μετβ. αποῦ. ἰακροάσ- τηκα (λόγ -οηκο)] ΙΑΤΡ ακούω 
απευθείας µε το αφτί (παλαιότερα) ἡ µε τη βοήθεια ιατρικού οργά- 
νου (συνήθ. στηθοσκοπίου) τους ήχους (κυρ. τῶν πνευμόνων και τής 
καρδιάς): ο γιατρός μού ζήτησε να πάρω βαθιές αναπνοές. για να µε 
ακροαστεί. Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀκροῶμαι, κοτά μεταπλασμό βάσει τού αορ ἠκρο- 
άσθην, ποὺ συνέπιπτε φωνητικά µε τα ρήματα σε -ἀζίομαι), λ.χ ἠγο- 
ράσθην -- ἀγοράζομαι. 

ακρόαμµα (το) ἱακροάμ- ατος| -ατα, -άτων] ό,τι ακούει κανείς, συνήθ. 
σε δημόσιους χώρους, και έχει χαρακτήρα ψυχαγωγικό (π.χ. μουσικό 
κομμάτι, απαγγελία) στο Φεστιβάλ. Αθηνών θα παρουσιαστεί µια µε- 
γάλη ποικιλία ακροαμάτων ΣΥΝ άκουσμα (πβ λ θέαμα) 
[ΕΤΥ’ αρχ « ἀκροῶμαι (βλ.λ. 

ἀκροαματικός, -ή,-ό {μτγν.] ἲ αυτός που σχετίζεται µετην ακρόα- 
ση 2. ΝΟΜ ακροαματική διαδικσσία το τμήμα τής διαδικασίας τής δί- 
κης το οποίο λαμβάνει χώρα στο ακροατήριο καὶ στο πλαίσιο τού 
οποίου αναπτύσσονται προφορικά οι ισχυρισμοί των διαδίκων, διε- 
ξάγεται μέρος τής αποδεικτικής διαδικασίας και απαγγέλλονται οι 
δικαστικές αποφάσεις, 

ακροαματικότητα (η) ἱσπάν. ακροαματικοτήτων) (για το ραδιόφω- 
νο καὶ καταχρ την τηλεόραση) το ποσοστό τῶν ακρθατών που πα- 

ρακολούθησον ἡ παρακολουθούν τακτικἀ µια εκπομπή ή τις εκπο- 

μπές ενός σταθμού (πβ λ. τηλεθέαση, τηλεθεαματικότητα):. αυτό το 

πρόγραμμα έχει µεγάλη / υψηλή ! χαμηλή - ὶ δείκτης ακροαµατικό- 

τητας | έχω -- (για εκπομπή) | κυνηγούν την - καὶ όχι την ποιότητα. 


σκροαματικότητσ - θεαµατικότητα - αναγνωσιμότητα; Επειδή οι 

συναφείς μετρήσεις αποσκοπούν στο να υπολογιστεί το ύψος ή, 
γενικότερα, τὰ ποσοστά ακρόασης (ραδιοφώνου), θέασης ή τηλε- 
θέασης (τηλεόρασης) και ανάγνωσης (βιβλίων) και όχι το ακρόα- 
μα (0). το θέαμα (} και το ανάγνωσμα (9). σωστοί όροι θα ήταν 
αντιστοίχως ακροατότητα ή ακροασιµότητα, θεατότητα ή θεασι- 
µότητα (και τηλεθεασιμότητα) και αναγνωστότητα ή αναγνωσι- 
μότητα Μολονότι λέμε έλαση -- ελατός -- ελατότητα, διάλυση -- 
διαλυτός - διαλυτότητα, ρεύση -- ρευστός -- ρευστότητα κ.τ ὁ., ἄρα 
και ακροατότητα, θεατότητα και αναγνωστότητα, είναι ωστόσο 
προτιμότερο να χρησιμοποιούμε τα ακροασιµότητα, θεασιµότητα 
και αναγνωσιμότητα (πβ. και ίαση - ιάσιµος -- ιασιµότητα, βίωση 


ακροαριστερός 
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ακροδεξιός 


- βιώσιμος - βιωσιμότητα. θνήση - θνήσιµος - θνησιμότητα. 
πλεύση - πλεύσιμος - πλευσιμότητα κ ἀ.), ποῦ βρίσκονται εγγύ- 
τερα στα ακρόαση, (τηλε)θέαση, ανάγνωση. 


ακροαριατερός, -ή, -ὁ 1. αυτός που ανήκει πολιτικά στην άκρα 
Αριστερά ἡ ασπάζεται τις θέσεις της (βλ. λ Αριστερά) 2. ακροσρι- 
στερός (ο). ακροαριστερή (η) ο οπαδός τής άκρας Αριστεράς, υπο- 
στηρικτής ακραίων αριστερών απόψεων ΣΥΝ. αριστεριστής ΑΝΤ 
ακροδεξιός 
ΙΕΊΥΜ Το α’ συνθ ἄκρος σε αυτή τη χρήση αποδίδει το γαλλ. οχτότηο]. 

ακρόαση (Ώ) |-ης κ. -άσεῶς |-άσεις. -ἀσεων] 1.ΙΑΤΡ η εξέταση ασθε- 
νούς µε γυμνό αφτί ἡ στηθοσκόπιο, µε σκοπό τον εντοπισμό και την 


εξέταση φυσιολογικών ἡ παθολογικών ήχων σε εσωτερικά όργανα, 


όπως η θωρακική κοιλότητα, η καρδιά κ.λπ 2. η (προσεκτική) παρα- 
κολούθηση (εκπομπής, ομιλίας, διδασκαλίας κ ά.): πολλοί φοιτητές 
συγκεντρώθηκαν για την - τού μαθήματος || (σε ραδιοφωνική εκπο- 
μπή προς τους ακροατές) καλή -’ | αφιερωμένο (ενν. το τραγούδι) σε 
όσους κάνουν - αυτή τη στιγµή (δηλ. στους ακροατές) 8. η υποδοχή 
κάποιου που θέλει να υποβάλει αίτηµα, παράπονο κλπ. απὀ επίσημο 
πρόσωπο ἡ ανώτερη αρχή (σε προκαθορισμένο χρόνο καὶ µετά από 
αίτηση): ζήτησα - από τον υπουργό | η Επιτροπή δέχτηκε τοὺς φορείς 
σε - 4. ΝΟΜ (6) η παρακολούθηση από το δικαστήριο των παραγό- 
ντων τής δίκης θα ακολουθήσει η - των μαρτύρων / των διαδίκων (β) 
δικαίωµα ακρόασης συνταγματικά κατοχυρωμένο δικαίωµα τῶν δια- 
δίκων να τοὺς παρασχεθεί η δυνατότητα να αναπτύξουν ενώπιον τού 
δικαστηρίου τους ισχυρισμούς τους και αντίστοιχη υποχρέωση τού 
δικαστή να λάβει υΌπ᾿ όψιν του και να εξετάσει τοὺς ισχυρισμούς αν- 
τούς 9 ὁρ ούτε φωνή ούτε ακρόαση για περιπτώσεις στις οποίες κά- 
πριος (από τον οποίο αναμένεται κάτι), δεν δίνει σηµεία ζωής ἡ δεν 
ανταποκρίνεται: πριν από δύο µήνες υποσχέθηκε να µε βοηθήσει, αλ- 
λά από τότε --. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀκρόασις « ἀκροῶμαι Η φρ. ούτε φωνή ούτε ακρόαση 
ανάγεται σε αφήγηση τής Π.Δ. κατά την οποία αἱ ιερείς τού Βάαλ, 
έχοντας προκληθεί από τον προφήτη Ηλία να αποδείξουν ότι ο θεός 
τους ήταν πραγματικός. φώναζαν, προσεύχονταν και ανέπεµπαν εκ- 
κλήσεις ὡς το βράδυ. αλλά «οὐκ ἦν φωνή καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις» (Βα- 
σιλειών Γ΄ 18. 26)]. 

ακροαστικός, -ή, -ό 1. αυτός που χρησιμοποιεί την ακρόαση: - εδέ- 
ταση 2. ΙΑ1Ρ ακροαστικά (τα) (ενν. ευρήματα) ) κάθε διαγνωστικό 

οπου γίνε ται αντιληπ με την εξετασ τική μέθοδο τής Ὠκρο- 
άσεως, κυρ. στους πνεύμονες: ο γιατρός μού βρήκε - και µε προειδο- 
ποίησε πως. αν δεν προσέξω. θα εξελιχθούν σε πνευμονία. 

ακροατήριο (το) ἱακροστηρί-ου | -ῶν} 1. το σύνολο των συγκεντρω- 
μένων ακροατών σε ομιλία, μουσική εκτέλεση, δίκη κ.λπ.: το - παρα- 
κολουθούσε συνεπαρμένο τον μεγάλο δεξιοτέχνη | πολυπληθές ! εν- 
θουσιώδες / αραιό / πυκνό - ΣΥΝ το κοινό. οι ακροατές 2. ΝΟΜ (α) η 
αίθουσα στην οποία γίνεται η δημόσια συνεδρίαση τού δικαστηρίου: 
το θέµα θα συζητηθεί στο --(λόγ επ ακροατηρίω συζήτησις) | νομι- 
κοί κύκλοι ανέφεραν ὅτι η υπόθεση θα φτάσει στο - (β) (συνεκδ.) το 
σύνολο των ανθρώπων που βρίσκονται στην αίθουσα αυτή και πα- 
ρακολουθούν τη δίκη 
ΙΕΤΥΜ «μτγν. ἀκροατήριον « αρχ. ἀκροῶμαι (βλ. λ.}|. 

ακροατής (0), ακροάτρια (η) [ακροατριών] 1. το πρόσωπο στο 
οποίο μιλά κάποιος, ο συνομιλητής, ό,τι χαρακτηρίζεται (στη γραμ- 
μοτική. την επικοινωνία κλπ.) ως δέκτης: δεν νοεῖται ομιλητής χωρίς 
υπαρκτό ή νοούμενο --2.το πρόσωπο που ακούει (κάποιον), χῶρίς ο 
ίδιος να μιλάει: είναι πάντα --' ποτέ δεν συμμετέχει στις συζητήσεις 
μας 3.το πρόσωπο που παρακολουθεί ακρόσµο, δηλ, δημόσια ομιλία. 
θεατρική παράστασῃ, μουσική εκδήλωση, δίκη κ κλπ. ο: - καταχεῖρο- 


Υπο πῃ 


τα 4 ρακο 


ὧν ΄σ' (ριδικῶτ 

κρότησαν τὸν νεαρό πιανίστα 4. (ειδικότ.) το πρόσωπο πον παρακο- 
λουθεί πανεπιστημιακά ή άλλα μαθήματα. χωρίς να έχει τις Όποχρε- 
ώσεις και τα δικαιώµατα τῶν κανονικά εγγεγραμμένων φοιτητών ή 
μαθητών επειδή δὲν ήταν δυνατή η κανονική ἐγγραφή του στο Πα- 
νεπιστήμιο, δέχθηκε να παρακολουθήσει ως -. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. εγώ. 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ακροῶμαι (βλ.λ. 

ακροβααία (η) [1889] {ακροβασιών! 1. (κυριολ.) το βάδισμα στις 
άκρες των δακτύλων 2. η τέχνη και η πρακτική τού ακροβάτη, η εκτέ- 
λεση (ενόργανων) γυμναστικών ασκήσεων ισορροπίας µε τα άκρα 
(χέρια και τύδιος, οι οποίες απαιτούν εξαιρετική ευλυγισία και δε- 


ξιοτεχνία (λ.ν σχοινοβασία 
διοτεχνιο «Αν σχουορασια. 


ασκήσεις ισορροπίας 3, (μτφ) η επικίνδυνη προσπάθεια ή ενέργεια, 
που γίνεται συνήθ για λόγους εντυπωσιασμού έκανε ακροβασίες 
στη μοτοσυκλέτα καθώς έτρεχε ΣΥΝ ακροβατισμός ΦΡ (μτφ.) λεκτι- 
κές / ρητορικές σκροβασίες εντυπωσιακοί λόγοι µε σαθρά επιχειρή- 
ματα και λογικά άλματα. επιδίδεται σε -, για να δικαιολογήσει τα 
αδικαιολόγητα ΣΥΝ σοφιστείες. 

[Ετυμ Αντιδάν., « γαλλ αοτοραιῖο « ἀοτοραίς « μτγν. ἀκροβάτης 
(βλ.λ.). ). Μεταφρ. δάνειο αποτελεί η σημ 3. λ.χ. γαλλ. ἴαίτα «ες αςτο- 


Όαίες ρου! 5 εχεισεΓ «κάνει ακροβασίες, για να δικαιολογηθεί»]. 
ακροβάτης (0) Γακροβοτών),. σκροβότιασα (η) Ιακροβατισσών) 1, 
ειδικευµένος εκτελεστής επικίνδυνων γυμναστικών ασκήσεων. που 
απαιτούν ασυνήθιστη επιδεξιότητα, ευκινησία, ισορροπία και συγ- 
χρονισμό. όπως η σχοινοβασία, η αιώρηση κ.ά. ΣΥΝ τσορροπιστής, 
ζογκλέρ 2. (κυριολ. -σπάν.) πρόσωπο που βαδίζει στις άκρες των δα- 
κτύλων. Επίσης ακροβάτιδα (η) [1895] ἰακροβατίδων! 
ΙΕυμ. μτῚν « ἄκρος Ἐ -βάτης (- βαίνω), πβ. ἐπι-βάτης, ἄνα-βάτης. 
ὕπνο- βάτης κτό.Βλ κ βαίνω]. 
ακροβατικός, -ἤ. -ὁ |μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ακροβά- 
τη ἡ την ακροβασία: ριψοκίνδυνος και εξαιρετικά επιδέξιος: ΦΡ 
ακροβστική πτήση σειρά επιδέξιων ελιγμών κατά την πτήση αερο- 


βάδισμα σε τεντωμένο σχοινΌ ΣΥΝ 
βθθισµσ. ΘῈ ΥΤΏΜΕΝνΟ σχον Ν. 


πλάνου για εμπορικούς (διαφημιστικούς) ἡ ψυχαγωγικοῦς λόγους 2. 
ακροβατικό (το) κάθε επικίνδυνη άσκηση που απαιτεί μεγάλη επιδε- 
ξιότητα (ισορροπία πάνω σε σχοινιά. μπάλες, εκτινάξεις από μπάρα 
σε μπάρα κ.ά.): (γενικότ.) κάθε ριψοκίνδυνη ενέργεια, συνήθ. για επί- 
δειξη: σηκώθηκε όρθιος πάνω στη σέλα τού ποδηλάτου και άρχισε 
να κάνει διάφορα -. 

ακροβατισµός (ο) 1. η επίδειξη ακροβατικών ασκήσεων: η ακρο- 
βασία 2. μτφ.) η εξαιρετικό ριψοκίνδυνη ενέργεια: οι χειρισμοί τού 
υπουργού αποτελούν επικίνδυνο πολιτικό - 

ακροβατώ ρ. αμετβ. [μτγν.] ἰακροβατείς. μόνο σε ενεστ. κ παρα: ] 
1. (κυριολ.͵) βαδίζω στις άκρες των δακτύλων 2. εκτελώ ακροβασίες 3. 
(µτφ.) κάνω ριψοκίνδυνες ενέργειες 4. προσπαθώ στον λόγο μον να 


ισοοροπήσω λονικά ανάμεσα σε έννοιεςπου σογνά αντιφάσκουν αε- 
ισορροπτσώ λογικά αναμεσα σε Εννοιςς πον ονυχνο οντιφασκονν µε 


ταξύ τους ή είναι διαμετρικώς αντίθετες, ῃ ομιλία του ακροβατεί µε- 
ταξύ τῶν προεκλογικών δεσμεύσεων και τῶν πραγματικών αναγκών 
τής οικονοµίας. 

ακροβολίζομαι ϱ. µετῷ κ αμετβ. αποθ ἰακροβολίσ- τηκα, -μένος| 
ΣΤΡΑΤ παίρνω αραιή διάταξη μάχης για κατά μέτωπο επιθετική δρά- 
ση ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ «μάχομαι εξ αποστάσεως». « ἀκροβόλος - 
ἀκρο- Ί- -βόλος « βάλλω «ρίχνω, εκτοξεύώ»] 

ακροβολισµός (ο) [αρχ.] 1. ΣΤΡΑΤ (α) (στον πληθ) οι δοκιμαστικές 
βολές που ανταλλάσσονται από µακριά μεταξ Ὅ αντιπάλων παρατά- 
ξεων πριν από την κύρια μάχη (β) η αραιή διάταξη στρατιωτικού τμή- 
ματος (κυρ. ομάδας πεζικού) σὲ µια γραμμή ΦΡ εἰς ακροβολισμόν! 
στρατιωτικό παράγγελμα για τον σχηματισμό παροτάξεως 2. (στον 
πληθ.) η συγκεκαλυμμένη λεκτική επίθεση µε υπαινιγμούς και υπο- 
νοούμενα, άρχισαν ήδη οι πρώτοι - ἀνάμεσα στους δελφίνους για 
την αρχηγία. --- ακροβολιστί επίρρ “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἰ. 

ακροβολιστής (ο) [αρχ | ΣΤΡΑΥ αυτός που παίρνει αραιή διάταξη 
μάχης για κατά μέτωπο επιθετική δράση: γραμμή ! αλυσίδα ακροβο- 
λιστών. 

ακροβούνι (το) 
βουνού, 

ακροβυστία (η) (ακροβυστιών/ 1. ΑΝΑΤ η πτυχή τού δέρματος που 
καλύπτει τη βάλανο τού πέους ΣΥΝ. ακροποσθία 2. Κ Δ περιληπτική 
ονομασία των εθνικών, αυτών που δεν έχουν υποστεί περιτομή 
[ΕΓΥΜ μτγν. µεταπλ. τ τού αρχ. ἀκροποσθία « ἀκρο- -- πόσθη «το 
δέρμα τού πέους». πιθ, κατά παρετυμολ., σύνδεση µε το ρ. βύω / βύνω 
«φράζω. κλείνω» Η λ. πρωτοαπαντά στους Εβδομήκοντα ({Ι.4. Γένε- 
σις 11, 11: καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑμῶν) ως 
απόδ. τού εβρ. αγε]άἩ Για την αντίθεση ακροβυστίας -- περιτομῆς εἰ- 
ναι χαρακτηριστικά τα λόγια τού Παύλου (Κολ 3.11. οὐκ ἔνι Ἕλλην 
καὶ Ἰουδαῖος, περιτομή καὶ ἀκροβυστία, βάρβαρος. Σκύθης, δοῦλος, 
ἐλεύθερος, ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Χριστός)|. 

ακρογαμµία (η) ἰχώρ. πληθ. γονιμοποίηση των ανθοφόρων φυτών µέ- 
σῳ τής γύρης. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. αστοδαπιγ], 

ακρογιάλι (το) {ακρόγιαλ-ιού | -ιών] (λόγοτ) η ακρογιαλιά (βλ.λ.). 
-΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ακρογιαλιά. 
[ΕΤΥΜ µεσν, « ἀκρο- 1- -γιάλι « γιαλός (βλ.λ.)] 

ακρογιαλιά (η) [μεσν.] η ζώνη ξηράς που εκτείνεται κατά μήκος τής 
θάλασσας: η παραλίᾳ; αμμουδερή! (λογοτ.) χρυσή ! βραχώδης Ι ηλιό- 
λουστη’ μαγευτική! δαντελωτή/ ερημική! γραφική / απάνεμη -ΣΥΝ 
ακροθαλασσιά, περιγιάλι, ακτή, γιαλός. 


[ακροβουν-ιοὐ | -νών] (λα 


λαϊκ -λογοτ.) η 
ἱ Εί ἰΏγΌτ.) 


κορυφή τού 
η κοροφτ το 


ακρογιαλιά: συνώνυμα. ζα ακρογιαλιά, ακρογιάλι και περιγιάλι 
(στα οποία µπορεί να προστεθεί και το γυρογιάλι τού Σεφέρη) 
ανάγονται στη λ. : Υιαλός, που δεν είναι άλλο από το αρχαίο και πο- 
λύ συχνό στον Όμηρο αἰγιαλός (σήµερα το ξέρουμε κυρίως από 
την «αιγιαλίτιδα ζώνη»!). Η λ. αιγιαλός. από τη φράση ἐν αἰγὶ 
ἁλός «στο κύμα τής θάλασσας» (πβ το Οµηρ. παρὰ θῖν᾽ ἁλὸς µε 
την ίδια σημοσίο), µε σίγηση τού αρκτικού άτονου αἰ-, ἔδωσε το 
μεσαιωνικό γιαλός, απὀ όπου το ακρογιάλι (άκρος -- γιαλός) και 
(κατά τα ῃ παραλία. η ακτή. η θάλασσα) το ακρογιαλιά Το θηλ. 
ακρογιαλιά Επικράτησε τελικά στην κοινή χρήση. ενώ τὸ οὐδ 
ακρογιάλι πέρασε κυρίως στη λογοτεχνία. Ακόμη και το µεσν πε- 
ριγιάλι (ς παραγιάλι « αρχ. παραιγιάλιος « φράση παρ᾽ αἰγιαλόν) 
και το διαλεκτ. γυρογιάλι (κατά το περιγιάλι) χρησιμοποιήθηκαν 


στη λογοτεχνία (Σεφέρης) Όμοια ΚΟῚ ΤΟ οακωσθαλάσσι ος αντίθεση 
π ΛΟΥΟΤΕΧΥΙΩ εφερης) μοια Καὶ το αμ ρονοπασσ,ος οντισεση 


προς το ακροθαλασσιά, λέξεις που πλάστηκαν αναλογικά προς το 
ακρογιάλι - ακρογιαλιά. 


ακρογωνιαίος, -α, -ο στη ΦΡ ακρογωνιαίος λίθος στήριγμα γωνίας 
τοίχου και κατ’ επέκτ βάση, στήριγμα: (μτφ.) το βασικότερο στοιχείο, 
η βασική προῦπόθεση. προκειµένου να επιτευχθεί κάτι: η εκβιοµηχά- 
νιση τής χώρας είναι ο -- τής οικονομικής μας πολιτικής. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἀκρογωνιαῖος « ἄκρο- - γωνιαῖος « γωνία Ἡ φρ 
ἀκρογωνιαῖος λίθος χρησιμοποιήθηκε στην Κ.Δ. προσδιορίζοντας τον 


Χριστό ως το θεμέλιο τὴς Ε κκλησίας (Εφεσ 2,30: ἐποικοδομηθέντες 


- νά «ικεκαὪκαωκωηκαςανοσἒσ κ. ᾱ-Υ μπι μη ρα στ τι στ 
ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου 
λίθου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ). 

ακροδάχτυλο (το) [μεσν | η άκρη τού δαχτύλου 

ακροδέκτης (ο) {ακροδεκτών) ΤΓΧΝΟΑ. το άκρο των καλωδίων ηλε- 
κτρικού κυκλώματος ποὺ έρχεται σε επαφή µε τα υπόλοιπα καλώδια 
τού κυκλώματος, 
ἱἘΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. τετπιἰπαἰ, βλ. κ τερματικό] 

ακροδεξιά (η) 4 άκρα Δεξιά (βλ. λ. Δεξιά) 

ακροδεξιός, -ᾱ »-ό τ. αυτός που σχετίζεται µε την άκρα Δεξιά (βλ. 
άκρα Δεξιά, λ Δεξιά): - πολιτική / κίνημα! ιδεολογία! σύμβολο πα- 


ακροοεσιά 


ράταξη ! εφημερίδα ! οργάνωση ! προπαγάνδα 2. ακροδεξιός (ο). 
ακροδεξιά (η) ο δεξιός εἐτρεμιστής. ο υποστηρικτής υπερσυντηρητι- 
κών θέσεων και, ενδεχομένως, υπέρμαχος βίαιων και αντιδηµοκρατι- 
κών λύσεων ΑΝΤ. ακροαριστερός, αριστεριστής. 
[ΕΓΥΜ Το αἱ συνθ ακρο- αποδίδει ανάλογες χρήσεις τού γαλλ. 
εχι{θπ]ε] 

ακροδεσιά (η) (λας) 1. το δέσιμο αντικειμένων στις άκρες ἡ ἀπό 
τις άκρες 2 ΝΑΥΤ το δέσιμο τού πανιωύ στην κεραία τού πλοίου 83. η 
στήριξ η, η ενίσχυση οικοδομήματος µε στέρεες "και μεγάλες πέτρες 
στις γωνίες των θεμελίων, 
[ΕΊΥΜ «μτγν. ἀκρόδετυς « ἀκρο- Ἑ πα... 

ακροθαλασσιά (η) το ακρογιάλι (βλ.λ). Επίσης ακροθαλάσσι (το). 
. ΣΧΟΛΙΟ λ. ακρο γιαλιά. 

ακροθιγώς επίρρ. (λόγ) χωρίς εμβάθυνση ἡ ακρίβεια, κατά τρόπο 
γενικό (ή και επιπόλαιο), χωρίς ανάλυση ἡ λεπτομέρειες: συζητήσα- 
µε το θέµα -- δεν προχωρήσαμε σε λεπτομέρειες ΣΥΝ επιπόλαια. επι- 
φανειακά, επιδερµικά -- ακροθιγής, - τς, ές {μτγν.] 
[ΕΤΥΜ « μτγν ἀκροθιγῶς « ἀκροθιγῆς « ἀκρο- -- -θιγής « ὃ θιγ- (πβ 
και αόρ. Β ἐ-θιγ-ον) τού ρ θιγγάνω «αγγίζω»). 

ακροκέραµο (το) ειδικό διακοσμητικό κεραμίδι, που τοποθετείται 
στα άκρα τής στέγης μι στις γωνίες των αετωµάτων. Επίσης (λόγ.) 
ακροκέραμος (ο) {15071 ἰακροκεράμ-ου | -ων, -ους) 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. απιόξϊχε]. 

ακροκεφαλία (η) (χῶρ πληθ | ΙΑΤΡ η παθολογική παραμόρφωση τού 
κρανίου. που χαρακτηρίζεται από οξυκόρυφο σχήμα τής κεφαλής. 
συνοδεύεται από εξοφθαλµία και συνήθ. προκαλεί διανοητική καθυ- 
στέρηση. --- ακροκέφολος, -ος/-η, -ο 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ. αςτοςέρῃαἠίς]. 

ακρολεῖνη (η) [1887] [ακρολεϊνών] ΧΗΜ ουσία που χρησιμοποιείται 
για την παρασκευή δακρυγόνων ή ασφυξιογόνων αερίων. 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἀστο]ό!πα - « Δοτ(ο)- (« λατ. εθτ, ἀσγὶς 


«οξθον) -- οἰδῃδίς λατ οἶθτο - µε παραν επίθγμα -ἰπο} 
«Θ5ὍΞ} ΤΠ «με ποραγ επίθημα -ἰπε]. 


ακρόλιθος, -η, -ο [μτγν.] ΑΡΧΑΙΟΛ 1. ΠΡ άγαλμα) αυτός που έχει 
κορμό από φτηνό υλικό (π.χ. ξύλο) και άκρα καὶ κεφάλι από μάρμα- 
ρο. ελεφαντόδοντο ἡ άλλο ακριβό υλικό 2. ακρόλιθο (το) το άγαλμα 
που έχει φτειαχτεί µε την παραπάνω τεχνική. 

ακρολίμανο (το) η άκρη τοῦ λιμανιού. 

ακρομεγαλία (η) [1890] ἴχωρ πληθ } ΙΑΤΡ η δυσµορφική και δυσα- 
νάλογη προς το υπόλοιπο σώμα ανάπτυξη τών ἀκρῶν (χεριών καὶ πο- 
διών) εξαιτίας ορµονικής δυσλειτουργίας ΣΥΝ µεγαλακρία ---ακρο- 
μεγαλικός, -ἤ. -ό. 
[ΕἸΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. αστοπιέρα]ἰο]. 

ακρομόλιο (1ο) ἰακροιιολί- ου [ -ῶν] το άκρο τού μόλου ή τού κυμα- 
τοθραύστη, που βρίσκεται προς τη μεριά τής ανοιχτής θάλασσας. 
Επίσης ακρομόλι 

άκρον (το) -» ἀκρο 

άκρον ἄωτον (το) (ἄκρον ἄωτον) {άκλ.] το πλέον ακραίο σηµείο, το 
υπέρτατο ὁριο (πράγματος. καταστάσεως κ.λπ.) - τού παραλογισμού 
/ τής ευγένειας / τής αναίδειας / τής βλακείας / τής αρετής ! τής κα- 
κίας ! τής μωρίας ! τής σοφίας 
[ΕἸΥΜ. Τὸ αρχ ουσ. ἄώτον «τουλούπα μαλλιού -- λινάρι» (απαντά καὶ 
ως αρα. ἄωτος) ίσως ανάγεται στο ρ ἅημι «πνέω. φυσώ». Η αρχ. φρ. 
ἄκρον ἄωτον σήμαινε «τον ανθό, το εκλεκτό (μαλλί. λινό κλπ)», µε 
αποτέλεσµα να δηλώσει «το μέγιστο. τὸ μεγαλύτερο δυνοτό»]. 


- μορίζω» 
οιοιπε (ςλοτ οιοτςµυρα ο 


άκρον ἄωτον. Αρχαία φράση που σήμαινε μεταφορικά «το επίλε- 
κτο µέρος. τον ανθό. ὁ.τι καλύτερο υπάρχει» Χρησιμοποιήθηκε αρ- 
χικά µόνο του το ἄωτον για το μαλλί («οἷός ἄωτον» Ομήρ. Ιλ. Ν 
399). για το λινάρι («λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον». Ομήρ. ΙΑ 1 661) κ.ά 
Στους μεταγενέστερους χρόνους συνδέθηκε χάριν εμφάσεως µε το 
επίθ ἄκρος και συναποτέλεσε πάγια κοινή έκφραση. «ἄκρον ἄω- 
τον ὕδατος», «σοφίας ἄκρος ἄωτος» (απαντά και ὡς αρσ. ἄωτος), 
Η ετυμολόγηση τής λέξης από το αρχ. ρ. ἄημι - «πνέω, φυσάω» 
(ομόρρ. το ἀήρ), αν είναι ορθή. θα δήλωνε το «ανάλαφρος, λεπτός» 
[σαν την πνοή. σαν το φύσημα τοῦ αέρα 


μαμα] 

ακροπατώ ρ. αμετβ {ακροπατείς. } 1. βαδίζω στις μύτες των ποδιών 
2.(μτφ.) περπατώ προσεκτικά και αθόρυβα. --- ακροπάτηµα (το). 

ακροποδητί επίρρ. (αρχαιοπρ.) (για βάδισμα) στα νύχια των ποδιών, 
ώστε να µην προκαλείται θόρυβος ΣΥΝ αθόρυβα ΩΓ ΣΧΟΛΙΟ. -{. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀκρο- -- πούς. ποδός -- επίθηµα -ητί, πβ. ατιμωρητί, 
ασυζητητΏ. 

ακρόπολη (η) (-ης κ. -πόλεως | «πόλεις. πόλεων] 1. (κατά την αρχαι- 
ότητα) οχυρή τοποθεσία. η «άκρα» ή το «άκρον», δηλ το ακραίο 
(υψηλότερο) σημείο. γύρῳ από το οποίο αναπτυσσόταν η αρχαία πό- 
λη 2. (μτφ για πρόσ και τόπους) τὸ κέντρο τής δράσεως, ὁ χώρος 
όπου διατηρούνται για πολύ καιρό αναλλοίωτα αξίες και θεσμοί. το 
Βυζάντιο στάθηκε για χίλια χρόνια ἡ -- τού χριστιανισμού στην Άνα- 
τολή ΣΥΝ προπύργιο 8. Ακρόπολη (η) (α) η αρχαία ακρόπολη (βλ. 
σημ. 1) των Αθηνών. που περιλαμβάνει μνημεία µε διεθνή ἀκτινοβο- 
λία (Παρθενώνα, Προπύλαια, Ερέχθειο κά.) (β) (συνεκδ.) η περιοχή 
που εκτείνεται γύρω από τον λόφο τής Ακροπόλεως: ΦΡ (α) (σκωπτ) 
σαν την Ακρόπολη | συτός καὶ η Ακρόπολη για πρόσωπα πολύ µεγά- 
λης ηλικίας που παραμένουν ή βρίσκονται πάντα στὸ προσκήνιο Φ) 
έπεσε από την Ακρόπολη και στάθηκε όρθιος για κάποιον που σώ- 
θηκε από σοβαρό ατύχημα. από το οποίο σπάνια θα επιβίωνε κανείς. 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἀκρόπολις, σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. ἄκρα πό- 


110 


ακροφοβία 


λις. Η λ. αρχικά προσδιόριζε το ακραίο σηµείο μιὰς πόλης (πβ. Ακρο- 
κόρινθος), όπου συνήθως ανεγείρονταν οχυρά. φρούρια, από όπου 
και η σημ. «φρούριο, οχυρός τόπος»]. 

ακροποαθἱα (η) [ακροποσθιών) ΑΝΑΤ η ακροβυστία (βλ.λ). 
ΠΕΤΥΜ. αρχ « ἀκρο- - πόσθη «πέος» (βλ.λ.)]. 

ακροποταμιά (η) η όχθη ποταμού ή περιοχή κοντά σε ποταμό 

ακρόπρωρο (το) [-ου κ. -ώρου | -ὡν κ. -ώρωνὶ ΝΑΥΓ η γλυπτή διακο- 
σμητική παράσταση ανθρῳπόμορρων θρησκευτικών ἡ εθνικών συµ- 
βόλων, την οποία τοποθετούσαν παλαιότερα στην άκρη τής πλώρης 
των πλοίων ΣΥΝ. φιγούρα, ακροστόλιο. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀκρύπρῳρον « ἆκρο- 1 πρῷρα «πλώρη»! 

ακροπύργιο (το) ἱμεσν.] {ακροπυργί-ου | -ὥν! ο υψηλότερος πύργος 

φρουρίου, Επίσης ακρόπυργος (0) [1583]. 

ακρορεµατιά (η) η άκρη τής ρεματιάς. 

ακρορριζεκτοµή (3) ΙΑΤΡ (στην οδοντιατρική) η αφαίρεση τού 
άκρου τής ρίζας δοντιού. 

άκρος, -α, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που βρίσκεται στην άκρη: (στον 
υπερθ ακρότατος) ο πιο σπομακρυσµένος από το κέντρο: το - ση- 
μείο τής πόλης 2. ΑΝΑΤ (α) άκρο χέρι το τελικό τμήμα τού άνω 
άκρου, που αποτελείται από τον καρπό. το μετακάρπιο και τις φά- 
λαγγες των δακτύλων (β) άκρο πόδι το τελικό τμήμα τού κάτω άκρου, 
που αποτελείται από τον ταρού. το μετυτάρσιο και τὰ δάκτυλα 3. αυ- 
τός που πολιτικά εκφράζει τις πιο ακραίες θέσεις ενός χώρου: άκρα 
Δεξιά |. άκρα Αριστερά (βλ. κ.λ. Λεξιά, Αριστερά) 4. αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από υπερβολή: - φιλοδοξία 8. (μτφ) αυτός που έχει φθά- 
σει στον ανώτατο βαθµό τῶν ιδιοτήτων του, απόλυτος: χαίρω άκρας 
υγείας | «- τού τάφου σιωπή..» (Α Σολωμός) ] - ευχαρίστηση 

ΕΤΥΜ αρχ. « ΙΕ. τακ- «οξύς. αιχμηρός», πβ. λατ. αοὐτ «οξύς». 

σανσκρ ἃς- τιῃ «γωνία» κ.άἀ.Ομόρρ ἁκ-μή, ἁκ-ίς (-ίδα). ἁκ-τή. ἄκ-αν- 

θα, ἀκ-όνη κ. ᾱ. 1. 


[-κρος - ακραίος -ακρηα)νός. Το επίθ. άκρος, ενώ 
σημ «ο ευρισκόμενος στην άκρη. στο πιο απομακρυσμένο ση- 
μείο». έφθασε να αποκτήσει (και στην Αρχ.) επιτατική σημ. «με- 
γάλος, υπερβολικός, απόλυτος», µε την οποία κυρίως χρησιµοποι- 
είται σήμερα (µε την ἴδια σημ και το επίρρ άκρως. βλ λ) Ο γνω- 
στός στίχος τού Δ Σολωμού (Ελεύθεροι ΠΙολιορκημένοι) «άκρα τού 
τάφου σιωπή στον κάμπο βασιλεύει / λαλεί πουλί, παίρνει σπυρί 
κι η μάννα το ζηλεύει» δείχνει ανάγλυφα τή σηµερινή του σηµα- 
σία, που είναι εμφανής και στο πολιτικό λεξιλόγιο (άκρα Αριστε- 
ρά / άκρα Δεξιά) Τη σημ. τού χαρακτηριζόµενου από ακρότητες. 
από µη αποδεκτή (αρνητικού χαρακτήρα) υπερβολή. δηλώνει σή- 
μερα το ακραίος (ακραίες θέσεις ! πράξεις ! ενέργειες). Ωστόσο. η 
κυριολεκτική σημ «αυτός που βρίσκεται στην άκρη» (µιας επιφά- 
νεῖας, έκτασης, περιοχής κ.λπ.) έχει περάσει στο επίθ. ακρινός { 
| ακριανός. 


ακροστααία (η) ἱακροστασιών) ΓΥΜΝΑΣΊ άσκηση κατά την οποία 
ανυψώνει κανείς το σώμα του αργά, στηριζόμενος στα δάχτυλα τῶν 
ποδιών, ώστε να σταθεί ακίνητος. 
[ΕΤῪΜ «ακρο- 1- -στασία « στάση 

ακροστιχίδα (η) 1. στιχουργικό παιχνίδι κατά το οποίο τα αρχικά 
κυρίως αλλά καὶ τα τελικά γράμμοτα (ή και οποιεσδήποτε συλλαβές 
ή λέξεις) μιας σειράς στίχων ἡ στροφών ποιήµατος σχηματίζουν λέ- 
ξη ή φράση 3. (στην ὑμνογραφίο) η σειρά από τα αρχικά γράμματα 
των τροπαρίων τοῦ κανόνος ἔτσι, ώσ τε να σχηματίζει συνήθ τα 
γράμματα τού αλφαβήτου ἡ κάποιο όνοµα (τού ὑμνογράφου. τής εορ- 
τής όπου αφιερώνεται ή τού περιεχομένου τού ποιήματος) 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀκροστιχίς. -ίδος « ἄκρο- 1- -στιχίς « στίχος. Η λ. πέ- 
ρασε και σε ξέν. γλώσσες. πβ. αγγλ. αστοθτῖς. γαλλ. αστοβίίσπε, ιταλ. 
αςγονί]ςο κ.ά}. 

ακρόστιχο (το) ἵμτγν.] |-ου κ -ἴχου | -ῶν κ. -ίχων] 1. ΕΚΚΛΗΣ επιφώ- 
νηση στο τέλος ύμνων (πχ «αμήν» κλπ) ο 2. η ακροστιχίδα. 

ακροστόλιο (ο) ἰακροστολί-ου | -ων] το ακρόπρωρο (βλ.λ.) 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀκροστόλιον « ἀκρό- - -στόλιον « πόλος (στήν αρχ. 
σημ. «πρώρα πλοίου»). 

ακροσφαλής, -ής. -ές (ακροσφαλ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)! αυτός που εἷ- 
ναι ασταθής, επισφαλής: - πολιτική | οι απαιτήσεις τής ζωής σε συν- 
δυασµό µε την - υγεία του, τον έκαναν να αισθάνεται πολύ αδύνα- 
μος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῃς, -ῆς, -ες 
[ΕΤΎΜ μτγν. « ἀκρο- 1- σφαλής « σφάλλω] 

ακροτελεύτιος, -ο, -ο 1.0 απολύτως τελευταίος: - στίχος | το -- άρ- 
θρο τού Συντάγματος (το άρθρο 120) |. - κόμβος (διακλάδωσης των 
νεύρων) ΑΝΤ πρώτος 3. ακροτελεύτιο (το) (ο) το περιοδικώς επανα- 
λαμβανόμενο τµήµα ἑνός τραγουδιού: η επωδός (β) ΕΚΚΛΗΣ (στην 
Ὀμνογραφία) η επωδός ύμνου ΣΥΝ εφύμνιο 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀκροτελεύτιον (τό) (« ἄκρο- -- τελευτή). το οποίο εξε- 
λήφθη ὡς ουδ. επιθέτου] 

ακρότητα () ίαρχ. | ἰακροτήτων! (συν ήθ στον πληθ. } πράξη που ξε- 
περνά το όρια. οτιδήποτε φθάνει στα άκρα: διαπράττω ακρό ζητες [ 
.αποφεύγω τις γλωσσικές - 

άκρουστος, -η,-0 [μεσον] (για υφάσματα) αυτός που δεν έχει πυκνή 
ύφαωνση ΑΝΤ κρουστός 

ακροφοβία (η) (χωρ. πληθ.} ΨΥΧΟΛ παθολογικός φόβος που εκδηλώ- 
νεται κυρ όταν το άτομο βρίσκεται σε ψηλά και απόκρημνα μέρη 
(κορυφές βουνών. οροφές κατοικιών κ λπ.). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. αστορποδί8)]. 
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ακτίνα 


στο (τ 


ρυσίου -ων 


π Θ 
Ἂ 


[ο Φε Το 1] 1 ΧΝΌΟΛ το Οισοώοσίω στον τιν Άνευ 

ΕΚΡΟΦΆΉΩΙΟ (το) ΜΕ ΧΝΩΛ το σκρσιο στενο τμημα 
σωλήνα ἡ αγωγού, το οποίο ρυθμίζει τη ροή ἡ την ταχύτητα τού ρευ- 
στού που εκτοξεύει ο σωλήνας ἡ ο αγωγός αυτός επίσης εξάρτηµα 
που καταλήγει σε στενό άκρο και εφαρμόζει στο άκρο σωλήνα ή 
αγωγού και επιτελεί την ίδια λειτουργία’ το - τού σωλήνα πυροσβε- 
στικής αντλίας (τής μάνικας) ΣΥΝ μπεκ. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀκροφύσιον « ἀκρο- -- -φύσιον « φῦσα (βλ. λ φυσώ) 

ακροφωνικός, -ῇ, -ὁ [1867] ακροφωνικό σύστημα ΓΛΟΣΣ (ὐ) σύστη- 
μα γραφής στο οποίο κάθε γράμμα παίρνει την προφορά του (φώνη- 
τική αξία) απὀ το αρχικό γράμμα (άκρον) τῆς λέξης που το δηλώνει, 
π.χ. το γράμμα Α πήρε την αξία /4/ απὀ την προφορά τού αρχικού 
γράμματος τής λέξης ά-λφα « σημιτ. αἱερῃ «βόδι». (β) (στην αρχαιό- 
τητα) σύστηµα αρίθμησης κατά το οποῖο ένας αριθµός παριστανόταν 
µε το πρώτο γράμμα τής λέξης που δήλωνε τὸν αριθµό αυτό, λ.χ. ΠΞ 
5 (πέντε). Α-- 10 (δέκα) αντικαταστάθηκε απὀ το αλφαβητικό σύστη- 
μα (βλ. λ. αλφαβητικός). --- ακροφωνικ-ά | -ώς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενῆς ξέν. όρ. «γαλλ. αοτορηοπἰφἁς]. 

ακροχορδόνα (η) ΙΑΤΡ. σαρκώδης σχηματισμός στην επιδερμίδα, συ- 
νήθ. μικρού μεγέθους, στρογγυλός και άµισχος ΣΥΝ μυρμηκία. μυρ- 
μηγκιά. --- ακροχορδονώδης, -ης, -ες [μτγν |. 
[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀκροχορδών, -όνος (ήδη στον Ιπποκράτη] « ἀκρο- -- 
«χορδών κ χορδή, µε αρχική σημ «σαρκώδης εκβλάστηση τοῦ προ- 
σώπου». Η λ. διακρινόταν από το ουδ μυρμήκια (τά), ὅπως επεσήµα- 
νεο γιατρός Γαληνός] 

ακροώμµα! ϱ µετβ αποθ. | (τα αξιώμα- 
τούχους) δέχοµαι σε ακρόα ση 2. σπαν. για γιατρούς) ακροάζοµαι 
(βλλ) - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΕΤΥΜ « αρχ ἀκροῶμαι (-άο-), σύνθ εκ συναρπαγής από τη φρ. 

ἄκρον οὓς, οπότε η αρχική σημ. θα ήταν «τεντώνω τα αφτιά µου για 

να ακούσω -- ακούω προσεκτικά»] 


οκροά 1 
ροα 


τς 


σαι, 
( 


[ ακροώμαι - ακροάζοµαι - αφουκρούμαναφουίγ)κράζομαι. Το αρχ ] 
ἀκροῶμαι χρησιμοποιείται σπάνια σήµερα, κυρίως µε τη σημ «δέ- 
χομαι σε ακρόαση» και, σπανιότερα. µε τη σημ τοῦ ακροάζοµαι. 
Τη βέση του, κορ.µετη σημ. «στήνω αφτί να ακούσω, εντείνῳ την 
προσοχή µου για να ακούσω», πήρε το επακροώμαι µε τη μορφή 
(που εμφανίζεται ήδη στους µεσν. χρόνους) τού αφουκρούμαι και 
κυρ. τού αφου(γ)κράζοµαι Το ακροάζομαι, εξόλλου, απέκτησε τη 
σημ ειδικού όρου, τού «ακούω (µε ακουστικά) ασθενείς» και χρη- 
σιµοποιείται αποκλειστικά για γιατρούς. 


-ἠ, -ὁ ΧΗΜ Ἱ. αυτός που σχετίζεται ή προέρχεται απά το 
ακρυλικό οξύ 2. ακρυλική ἰνσ η συνθετική, τεχνητή ίνα υφάσματος 3. 
ακρυλικό (το) καθετί που παράγεται από το ακρυλικό οξύ και κατ 
επέκτ. απὀ πολυµερείς οργανικές ενώσεις, όπως το πλέξιγκλας, οπτι- 
κά εξαρτήματα. κοσμήματα, συγκολλητικές ουσίες. υλικά επιχρίσεως 
κ.λπ. ζωγραφική µε -. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ νόθου 


ακρυλικός, 


θέτου, ΔΟΣΥΙἱο « αςτ(ο]εἰπ) 


σον 
οξύς» τω. αὈωία» ») -- 
ους» 4 όζω, μυρίζςῶ») 1 


1. οἷστο 


«ωιοολονω να οισί (- λωτ - 
οιστος« 


«ακρολεῖνη, χημ. ουσία» {ς λατ. ασε 
γί-(ς ὕλη]. 

ακρωδυνία (η) ἰχώρ. πληθ.) ΙΑΤΡ ο πόνος τῶν άκρων (χεριών καὶ πο- 
διών) µορφή ρευµατοπάθειας. 
[ΕΤΥΜ «ἀκρο -- -ωδυνία (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συν- 
θέσει) « οδύνη, ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ἀστοήγηῖα] 

ακρώμιο (το) {ακρωμί- οὗ | -ὢν] ΑΝΑΤ το ακραίο τµήµα τού ώμου: η 
άκρη τής ὠμοπλάτης προς τον βραχίονα. Επίσης ακρωμία {ῃ [αρχ ] 
- ακρωμιαίος, - -α,-ο [1843] Κ. ακρωμιακός, -ῃ. -ὁ Π 836] 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀκρώμιον « ἄκρος «- -ώμιον « ὤμος]. 

ακρωνύμιο (το) [ακρωνυμί-ου | -ων] λέξη που σχηματίζεται από τα 
αρχικά γράμματα ή συλλαβές άλλων λέξεων: ΕΛΤΑ (Ἑλληνικά Τα- 
χυδρομεία). ΠΡΌ. ΠΟ. (Προγνωστικά Ποδοσφαίρου) ΣΧΟΛΙΟ λ. αρ- 
κτικόλεξο, όνομα 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « αγγλ. ἀοτοπγτη (« ἄκρος 
ὄνυμα. αιολ. τ. τού αρχ. ὄνομα)] 

ακρωνυχίδα (η) η παρωνυχίδα (βλ.λ. 


ακοώρεια {1} (ακρωρειών]} (επἰσ.) η ώς 
ακρωρσια (η) ιακρώρειών) ὨΚΡῚ 


-ωνύμιος 


πίσ. η 1 η 

βουνοκορφή ΑΝΊ υπώρεια. - ΣΧΟΛΙΟ λ. όρος. 
[ΕΤΥΜ Ορχ. « ἀκρίο)- .- -ώρεια (µε έκταση τού αρκτικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) « ὄρος, πβ κ. ὑπ-ώρεια] 

άκρως επίρρ. [αρχ ] σε ακραίο σηµείο. σε πολύ µεγάλο βαθµό. απο- 
λύτως σάλος προκλήθηκε στο Υπουργείο Αμύνης από τη δημοσίευση 
ενός - απορρήτου εγγράφου {ὶ ἡ παρουσία σας στο συνέδριο κρίνεται 
--απαραίτητη΄ ΦΡ το άκρως αντίθετο για πρόσωπο ἡ κατάσταση που 
διαφέρει διαµετρικά, που βρίσκεται σε σχέση πλήρους αντίθεσης µε 
ἀλλο: εἰσαι το - από τον αδελφό σου αυτός λακωνικός, εσύ φλύαρος. 
« ΣΧΟΛΙΟ λ. άκρος 

ακρωτηριάζω ρ. µετβ. ἰακρωτηρίασ-α. -τηκα, -μένος) Ί.(α) ΙΑΤΡ κό- 
βω άκρο (κυρ χέρι ή πόδι) από το σώμα (κάποιου) µε χειρουργική 
επέμβαση: έπαθε γάγγραινα στο πόδι και ο γιατρός αναγκάστηκε να 
τον ακρωτηριάσει (β) (κυρ. µεσοπαθ.) για την αποκοπή άκρου από το 
σώμα κάποιου, συνήθ. σε ατύχημα: έπεσε όλη Ἢ μηχανή πάνω στο 
πόδι του και ακρωτηριάστηκε 2. (μτφ.) (α) αφαιρώ από κάτι βασικά 
του µέρη αλλοιώνοντας τη µορφή ἡ καὶ το περιεχόμενό του: µε τις 
άστοχες παρεμβάσεις του ακρωτηρίασε το αρχικό κείμενο | οἱ λογο- 
κριτές ακρωτηρίασαν την ταινία (β) (για κράτος) αφαιρώ περιοχές 
(συνήθ. συνοριακές) και τις παραχωρώ σε άλλο κράτος: ῃ Συνθήκη 
των Σεβρών ακρωτηρίασε την Οθωμανική Αυτοκρατορία. --- ακρω- 
τηριαστής (ο) [1886], ακρωτηριάστρια (η) 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «κόβω τα ακρωτήρια, τα άκρα τού πλοίου 
(κυρ την ακρόπρωρα ή το έμβολο)». « ἀκρωτήριον Η σημερινή σημ. 


είναι μτγν 1. 

ακρωτηριααµός (ο) [μτγν | Ἱ. η αποκοπή άκρου τού σώματος µε βί- 
ατο τρόπο ή µε χειρουργική επέμβαση: ο - επιβάλλεται σε περίπτω- 
ση γάγγραινας 2. (μτφ) (α) η αφαίρεση βασικών μερών από κάτι. η 
οποία αλλοιώνει τη µορφή ἡ το περιεχόμενό του ο - κειµένου / ται- 
νίας ! ἄρθρου (β) (Ύτα. κράτος) η αφαίρεση περιοχών (συνήθ. συνο- 
ριακών) και η παραχώρησή τους σε άλλο κράτος. Επίσης ακρωτη- 
Ρίαση (η) [μτγν ] 

ακρωτήριο (το) ἰακρωτηρί-ου | -ων] 1. στενή συνήθ. λωρίδα ξηράς 
που εισχωρεί βαθιά στη θάλασσα απόκρημνο -- ΣΥΝ κάβος. πούντα 
3. ΑΡΧΙΓ.ΑΡΧΑΙΟΛ κόσμημα καθεμιάς απὀ τις τρεις γωνίες τού σαετῷ- 
ματος στους αρχαίους ναούς µε παραστάσεις ανθεµίων, ζώων. αν- 
θρώπινῶν μορφών κλπ Επίσης ακρωτήρι ἱμεσν ] (σημ 1). 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀκρωτήριον « ἀκρο- Ἔ -ωτήριον κατά τα παράγωγα σε 
-ωτήριον (πβ ὑπν-ωτήριον, δέσµ- ωτηριον) ἡ με επίδρ, τῶν μτγν. 
ἄκρων. -ὤνος «ἄκρον (µέλος τού σώματος)», αρχ. ἀκρωνία «ακρωτη- 
ριασμός»] 

ακτσιῴριο (το) (ακτι 
ρός. . 

ακτσιωρός (ο/η) 1. (κυριολγ φύλακας. φρουρός των ακτών 2. (το 
θηλ.) (ειδικότ ) μικρό πολεμικό σκάφος. που προορίζεται για την ἁμυ- 
να των ακτών. τη Χώδη τού λαθρεμπορίου, τῆς παράνομης αλιείας 
κ.λπ, --- ακταιωρία (η) [μτγν |. 
[ΕΤΥΜ « μτγν ἀκταίωρος ' ἀκτωρός « ἀκταί (πληθ τοῦ ἀκτή) -- 

- η α τολοί πω 
3 


ροουτίδα πῃΏ ΘΙ σα στ ι 
τελει µεταφρ., 


-ωρός κ ώρα «φροντιόα», π; συρ-ωρο 
δάνειο από αγγλ. οοᾶςί ϱΗαΓά 5Πρ] 
ακτή (η) το άκρο τής ξηράς. που βρίσκεται δίπλα στη θάλασσα και 
περιβρέχεται από αυτήν: µη ρυπαίνετε τις --|| βραχώδης / απότομη ’ 
δαντελωτή / απρόσιτῃ - ΣΥΝ παραλία. ακροθαλασσιά, περιγιάλι. αι- 
γιαλός, ακρογιάλι. γιαλός. ακρογιαλιά. 
[ΕΤῪΜ αρχ «ΤΕ. "ακ- «οξύς. αιχμηρός». πβ. λατ ας-ἰςς «κόψη», γαλλ 
αἰβὰ «οξύς», τταλ ατυῖο, ισπ. Ἀριάο, γερμ εοξίε «γωνιώδης» κ.ά. 
Οµόρρ ἀκ-μή, ἄκ-ρος. ἀκ-ίς (-ίδα). ἀκ-όνη κ ἁ.}. 


.. 6 απο 


Γακτή -γιαλός - παραλία. Σήµερα το ακτή χρησιµοποιείται κυρίως 
ως γεωγραφικός όρος. για να δηλώσει την περιοχή µιας χώρας 
όπου τελειώνει η ξηρά και αρχίζει η θάλασσα, τα όρια δηλ ξηράς 
και θάλασσας Το τμήμα τής στεριάς που βρέχεται απὀ τη θάλασ- 
σα. η μεγαλύτερη ἢ μικρότερη σε πλάτος έκταση κατά μήκος τής 
θάλασσας, µε βότσαλα ή άμμο, χαρακτηρίζεται ως γιαλός ή πα- 
ραλία. Ας σημειωθεί ότι αρχικά. στην αρχαϊκή καὶ τη μετέπειτα 
αρχαία γλώσσα. το ακτή σήμαινε κυρίως τη μυτερή ἥγκαι από- 
κρημνη λωρίδα γης που εισχωρούσε µέσα στη θάλασσα, το ακρώ- 
τήριο (η σημ τής «αιχμηρότητας» στη ρίζα ἀκ- φαίνεται πως ήταν 
πολύ αισθητή τότε στις συναφείς λέξεις ἀκτίς, ἄκ-ανθα, ἄκ-ρος, 
ἀκ-όνη κτ.ό ). Αντιθέτως. το αἰγιαλός (» γιαλός) σήμαινε (ήδη από 
τον Όμηρο) την αμμουδερή ή βοτσαλιοτή ακροθαλασσιά (κατά τον 
λεξικογράφο Ησύχιο: αἰγιαλός ὁ παραθαλ άσσιος ἐν τόπῳ ψαμ- 
μῶώδει ἢ ψηφῖδας ἔχων), ενώ το παραλία (ενν. γη ἡ χώρα) δήλωνε 
την ευρύτερη περιοχή που εἶχε πρόσβαση στη θάλασσα έτσι έφθα- 
σε να δηλώνει ειδικότερα το κομμάτι τής Αττικής μεταξύ Υμηττού, 
| Βραυρώνας και Σουνίου 


------------------------ 


Ακτή Ελεφαντοστού κ. Ακτή Ελεφαντόδοντος (η) (γαλλ. 
Κέρυδ]ίαιε ἀς (δις ἁἼνοῖτε -- Δημοκροτία τής Ακτής Ελεφαντοστού) 
κράτος τής ὁ Αφρικής µε πρωτεύουσα το Γιαμουσούκρο. επίσημη 
γλώσσα τη Γαλλική και νόμισμα το φράγκο Γαλλικής Αφρικανικής 
Κοινότητας (ΟΓΑ). 

{ΕΤΥΜ Η χώρα ονομάστηκε έτσι. επειδή από τον 15ο αι. χρησιμοποι- 
ήθηκε ὡς τόπος εξαγωγής καὶ διακινήσεως ελεφαντοστού από τους 
Ευρωπαίους αποίκους]. 

ακτημµοσύνη (η) (μτγν | (χωρ πληθ } 1. η έλλειψη κτηµατικής περι- 
ουσίας ή εν γένει ἔγγειας ιδιοκτησίας 2. τὸ να μην έχει κανείς περι- 
ουσία’ η - των μοναχών 

ακτήμων, -ων. -ον ἰακτήμ- Ὄνος, -ονα | -ονες (Οὐδ. -ονα), -όνων!| 1. (Ύε- 


Μικόλ αυτός που δεν έχει στην ιδιοκτησία του κτηματική περιουσία 


κο, αυτος που ος οιοκτηστα ματι ουσ 


2. (κατ᾽ επέκτ.) αυτός που στερείται τόσο κινητής όσο και ακίνητης 
περιουσίας ΣΥΝ φτωχός, άπορος, ενδεής ΦΡ (ειδικότ.) ακτήµων καλ- 
λιεργητής καλλιεργητής χωρίς ιδιόκτητη γη, ο οποίος καλλιεργεί για 
βιοπορισµό κτήµατα που ανήκουν σε άλλους ΣΥΝ κολλήγας Επίσης 
(καθημ.) ακτήµονας (Ο/Η). ο ΣΧΟΛΙΟ λ -ὤών. -ὤν, -ον 
[ΕΤΥῊ «αρχ ἀκτήμων - ᾱ- στερητ. 1- κτῶμαι «κατέχω») 

ακτιβιαμός (ο) [χωρ πληθ.) ελλην. πρακτικισµός η πολιτική αντίλη- 
ψη και πρακτική που δίνει μεγάλη έμφαση στη διαδικασία / επιλογή 
τής δράσης (κυρ. µε έντονες μορφές), τού αγώνα για την επίτευξη 
στόχων (π.χ διαδηλώσεις. καταλήψεις κλπ) 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ αεἰἰνίοπις «αοἲΙ/! « λατ. αοἰίνα5 «ενεργη- 
τικός, δραστήριος»). 

ακτιβιστής (ο). ακτιβίατρια (η) ἰακτιβιστριών] πρόσωπο που ακο- 
λουθεί τις αντιλήψεις καὶ την πρακτική τού ακτιβισμού: ακτιβιστές 
οικολογικών οργανώσεων κατέλαβαν τὰ γραφεία μεγάλης πετρελα]- 
κής εταιρείας --- ακτιβιστικός, -ῇ, -ὁ, ακτιβιστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αοὔνίείε] 

ακτίνα κ. αχτίνα (σημ 1.7) κ. αχτίδα (σημ. Ὀ (η) 1. η φωτεινή γραμ- 
μή που εκπέμπεται από φωτοβόλο σώμα: οι - τού Ηλίου 2. η ενέργεια 
που εκπέμπεται από τα ακτινενεργά σώματα: - ραδίου 3. ΦΥΣ (α) η 
ευθεία πάνω και µέσω τής οποίας διαδίδεται η ακτινοβόλος ενέργεια, 
δηλ. το φως. η θερμική. ηλεκτρομαγνητική κ.λπ. ακτινοβολία: ηλε- 
κτρομαγνητικές! κοσμικές -(β) σκτίνες Ραίντγκεν ΙΧίγερμ. Βδηϊβοπ- 
5ἱτβμ]οπ) μορφή ηλεκτρομαγνητικὴς ακτινοβολίας, που έχει την ιδιό- 


ακτινενέργεια 


112 


Άκτιο 


τητα να διαπερνά σώματα αδιαφανή και αδιαπέραστα από το σύνη- 
θισµένο φως καὶ χρησιμοποιείται ευρύτατα στην ιατρική ὡς διαγνῶ- 
στικό και θεραπευτικό µέσο (γ) υπεριώδεις / υπέρυθρες ακτίνες αὐ- 
ρατες για το ανθρώπινο μότι ακτίνες, που στο ηλιακό φάσμα κατα- 
λαμβάνουν θέση πέραν τού ιώδους και πέραν τού άκρου ερυθρού α- 
ντιστοίχως (δ) ακτίνες λέιζερ μορφή ακτινοβολίας που εκπέμπεται α- 
πό το αντίστοιχο μηχάνημα. (βλ. λ. λέιζερ) και χρησιμοποιείται ευρέ- 
ως στην ἐπιστήμη και την. τεχνική, ιδ. «στη διάγνωση) και θεραπεία ν νο- 


ελπίδας ο 5. ΓΕΩΜ το ευθύγραμμο τμήμα που ενώνει το κέντρο κύ- 
κλου ή σφαίρας µε οποιοδήποτε σηµείο τής περιφέρειας ἡ τής επι- 
φάνειας: το μήκος της είναι το μισό τής διαμέτρου κύκλου ἡ σφαίρας 
8. κάθε νοητή ευθεία ορισμένου μήκους, που θεωρείται ότι αρχίζει α- 
πό κεντρικό σηµείο και εκτείνεται προς κάθε κατεύθυνση: η πλημύρα 
παρέσυρε όλα τα σπίτια σε - δέκα μιλίων (σε απόσταση δέκα μιλίων 
γύρω από συγκεκριµένο σημείο) [|- ακοής (βλ.λ) «Ρ ακτίνα δράσε- 
ως (1) το πεδίο ή η έκταση επιχειρήσεων (στρατιωτικών, οικονοµικών 
κ.ά.) 443) η μέγιστη απόσταση που µπορεί να διανύσει ένα αεροσκά- 
φος χωρίς ανεφοδιασμό καυσίμων 7. καθένα από τα μεταλλικά ενβή- 
γράμμα στηρίγματα μεταξύ τού άξονα και τής περιφέρειας τροχού 
(π.χ ποδηλάτου). 

ΙΕΤΎΜ «αρχ ἀκτίς, -ἴνος, που συνδ. µε σανσκρ. αΚίί- «ακτινοβολία. 
νύχτα». Οι επιστημ όροι αποτελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ. ακτίνες Χ(ς 
γαλλ. τᾶγοπδ-Χ), υπεριώδεις ακτίνες (« γαλλ. ταγοπ5 α]ίτα-ν!ο]εϊί65), 
υπέρυῦρες ακτίνες (« γαλλ ταγοπ5 Ιηΐτα-τοιρο8) κ.ά. Ἡ φρ. ακτίνα δρά- 
σεως αποδίδει το γαλλ. τάγοπ ἆασἰίοπ]. 


σκτινο-: ραδιο-, Από το πλήθος τῶν επιστημονικών όρῶν που ανα- 
φέρονται στις ακτίνες, άλλοι έχουν σχηματιστεί µε το ελλην. ακτί- 
να (ακτινοβολία, ακτινογραφία, ακτινολογία, ακτινοσκόπηση κ.λπ) 
και άλλοι εἶναι -για την Ἑλληνική- νόθα σύνθετα («υβρίδια») µε 
το ξενικό ραδιο- « τ͵“ϊο- « λατ ταάῖα» «ακτίνα» (ραδιοθεραπεία, 
ραδιενέργεια, ραδιοϊσότοπα, ραδιογραφία κ τό) Ὡστόσο, τα πε- 
ρισσότερα σύνθετα µε το ραδιο- αφορούν στο χημ στοιχείο ράδιο 
και, κατ αυτό, διαφοροποιούνται τῶν λοιπών συνθέτων 


ακτινενέργεια (η) (χωρ. πληθ.ὶ ΦΥΣ η ιδιότητα ορισμένων σωμάτων 
να ακτινοβολούν ενέργεια, Επίσης (εσφαλμ.) ακτινεργία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ταάἰοαοήνιιό, όρος που πλάστηκε 
από τους Γάλλους χημικούς Ρίοττε και Ματίο Ουγίο]. 


ακτινενέργεια ή ακτινεργία; Το παράγωγο τού ακτινθργός, αν το ] 
επίθ. είναι ορθώς σχηματισμένο, είναι κανονικώς ακτινεργία, πβ. 
δημιουργός - δημιουργία. απεργός - απεργία κ.τ.ὀ. Το ακτινενέρ- 
γεια είτε είναι απευθείας σύνθετο µε το ενέργεια (πβ. παρενέργεια, 
τηλενέργεια. αντενέργεια) εἴτε είναι παράγωγο συνθέτου όχι σε 
-οργός. ᾽αλλά σε -εγεργός. ακτινενεργός -- ακτινενέργεια (πβ. ρα- 
διενεργός -- ραδιενέργεια) Οπωσδήποτε, τα σχετιζόµενα µε την 
ενέργεια είτε είναι σύνθετα µε το ενέργεια είτε είναι παράγωγα 
ἐπιθέτων σε -ενεργός (και όχι σε -εργός): ραδιενεργός. ανενεργός. 
αυτενεργός. ταχυε νεργός κ ἁ. Ἄρα το επἰθ. ακτινενεργός είναι προ- 
τιμότερο τού ακτινεργός. στο οποίο θα μπορούσε, κανείς νὰ οδη- 


γηθεί εκ τῶν Ὁσ τέρων με απλολογία ( ίσον συλλαβῶν νέ-νεὶ 


ακτινενεργός, -ός, -ὁ ΦΥΣ (για στοιχεία) αυτός που εκπέμπει ενέρ- 
γεια υπό μορφήν ακτινοβολίας αυτομάτως (χωρίς χημική ἡ άλλη επε- 
ξεργασία) (βλ. λ. ακτινενέργεια) Επίσης (Εσφαλμ.) ακτινεργός, -ή.-ό 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τααἰοαςι!{]. 

ακτίνη (η) [ακτινών) ΒΙΟΛ ινώδης πρωτεΐνη που περιέχετοι σε όλα τα 
συσταλτά κύτταρα (μυϊκά κ.ά.) των ζωικών οργανισμών 
[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. ΑΚάΠ «λατ αοίἠς «κίνηση, ορμή» (« αρο)| 

ακτινίδες (οι) (ακτινιδών! τα στοιχεία µε ατομικό αριθµό από 89 έως 
103, τα οποία ανήκουν στη σειρά τοῦ ακτινίου (βλ. κ λ. περιοδικός, 
Πιν) ΣῪΝ ακτινίδια. 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ασ!π!άς5] 

ακτινίδιο (το) |-ου κ. -ίου | -ων κ. -ίων] 1. φυλλοβόλος θάμνος µε χώ- 
ρα προέλευσης την Κίνα, ο οποίος καλλιεργείται για τους καρπούς 
του 2. (συνεκδ.) ο μικρός ὠοειδής εδώδιµος καρπός τού ομώνυμου φυ- 
τού µε χνουδωτό, καστανοπράσινο φλοιό και χυμώδες αρωματικό πε- 
ριεχόµενο’ χαρακτηριστική εἶναι η ακτινωτή διάταξη των πυρήνων 
του. καθώς και η ὑψηλότατη περιεκτικότητα τῶν καρπών του σε βι- 
ταμίνη 6 3. ΧΗΜ (συνήθ στον πληθ) κάθε στοιχείο τής σειράς τῶν 
ακτινιδών (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ ). 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ., « ακτίνα -- υποκ. επίθηµα «ίδιο, « νεο- 
λατ. αοπἰάϊίαπι οπίπεπβς. λόγω τής κινεζικής καταγωγής τού φυτού]. 
ακτίνιοί (το) ἰακτινίου) ΧΗΜ. ραδιενεργό μεταλλικό στοιχείο αργυ- 

ρού χρώματος (σύμβολο Ας) (βλ. κ. λ, περιοδικός, ΠΙΝ ). 
[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν όρ..« νεολατ ἀαςσ1ἰπἰαπη] 
ακτίνιο2 (το) ἰακτινί-ου | -ὡν} ΜΑΘ μονάδα μετρήσεως γωνιών και 
τόξων (σύμβολο τας) 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. ταάίαπ «λατ. ταάίμο «ακτίνα»]. 
ακτινοβόληση (η) ἱ-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΦΥΣ η έκθεση 
πράγματος ἡ ζωντανού οργανισμού σε ιοντίζουσες ακτινοβολίες 
(ακτίνες Χ, ακτίνες γ, υπεριώδεις ακτίνες κλπ) για πειραματικούς ή 
θεραπευτικούς, σκοπούς. 
ακτινοβολητής (0) συσκευή για ακτινοβόληση (Βλ.λ.). 
ακτινοβολία (η) {ακτινοβολιών| 1. ΦΥΣ (α) η διαδικασία µε την ο- 
ποία εκπέμπεται ενέργεια υπό μορφήν ακτίνων. δηλ. κατά δέσμες σω- 
µατιδίων ή κατά κύματα (β) ακτινοβολίσ σωματιδίων άλφα (ή ακτι- 
νοβολία άλφα) δέσμη ταχέως κινουμένων σωματιδίων άλφα (πυρή- 


νων ηλίου που αποτελούνται από δύο πρωτόνια και δύο νετρόνια) (η) 
ακτινοβολία βήτα ιοντίζουσα ακτινοβολία αποτελούμενη από ταχέως 
κινούμενα ηλεκτρόνια (δ) σκτινοβολία γάµµσ ακτινοβολία ηλεκτρο- 
μαγνητικής φύσεως 2. η συνολική διαδικασία εκπομπής, μετάδοσης 
και απορρόφησης ενέργειας υπό μορφήν ακτίνων 38. (α) η ενέργεια 
που μεταφέρεται με την παραπάνω διαδικασία, η εκπεμπόµενη ενέρ- 
γεια: καθημερινά είμαστε ἐκτεθειµένοι σε κάθε είδους -- |} ηλέκτρο- 
μαγνητική / ηλιακή / χημική. υπέρυθρη» Ὀπεριώδης / θερμική} σω- 
βολίσ βλ λ. κοσμικός 4. (ειδικότ) η εκπομπή ραδιενέργειας: µετά το 
πυρηνικό ατύχημα πολλοί σκοτώθηκαν από την - 5. (μτφ.) (α) το εὖ- 
ρος διαδόσεως τής φήμης και ο βαθμός αναγνωρίσεως και αποδοχής 
από το κοινωνικό σύνολο: η - τού ελληνικού πνεύματος φθάνει ὥς τα 
πέρατα τής γης ΣΥΝ λάμψη. γόητρο, αίγλη (β) η θετική επίδραση στο 
κοινωνικό σύνολο: η εκπολιτιστική - τής ἑλληνικής σκέψης καθόρισε 
το μέλλον τού ευρωπαϊκού πολιτισμού ΣΥΝ επίδραση. 

[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀκτινοβόλος. Οι σημ. στη φυσική αποδίδουν το γαλλ. 
ταίαἰοπ]. 


ακτινοβόλος, -ος/-ᾱ, -ο 1. αυτός που εκπέμπει ακτίνες: - σώμα ΣΥΝ. 


φωτοβόλος 2. μτφ. ) αυτός που ξεχωρίζει. που κάνει αισθητή την πα- 

ρουσία του λόγω γοητείας, κύρους ἡ ξεχωριστών ικανοτήτων ο προ- 

σκεκλημένος σας είναι µια - προσωπικότητα ΣΥΝ λαμπερός, φῶτο- 
βόλος 3. αυτός που λάμπει από χαρά και ζωντάνια: - πρόσωπο / χα- 
μόγελο ΣΥΝ χαρούμενος. λαμπερός. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. -βόλος, 

[ΕΤΥΜ. αρχ « ἀκτίς, -ἶνος -- -βόλος « βάλλω «εκτοξεύω, ρίχνω», πβ. 

πυρο-βόλος κ.ά |. 

ακτινοβολώ ϱρ. αµετβ. κ. µετβ. [μτγν] ἰακτινοβολείς .. | ακτινοβόλ- 
ησα. -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος! Φ (αμετβ.) 1. εκπέµπω ακτίνες 2. (μτφ) 
λάμπω από χαρά και ευτυχία: το πρόσωπό του ακτινοβολούσε από 
χαρά 5 3. διἀθέτω κύρος ἡ γόητρο, επιδρώ θετικἀ στο περιβάλλον 
μου: η προσωπικότητά του ακτινοβολεί σε ολόκληρη την Ευρώπη φ4. 
(μετβ.) ΦΥΣ εκθέτω (κἀποιον/κάτι) σε ακτινοβόληση (βλ.λ) ---ακτι- 
νοβόλημα (το) [μεον.]. 

ακτινογραφία (η) {ακτινογραφιών! ΙΑΤΡ ΦΥΣ 1. η αποτύπωση φω- 
τογραφικών εικόνων (κυρίως µελών ἡ οργάνων τού σώματος) µε τη 
βοήθεια ακτίνων Χ (Ραίντγκεν) ή ραδιενεργού ακτινοβολίας 2. (ου- 
νεκδ.) η πλάκα (επιφάνεια) πάνω στην οποία γίνεται η παραπάνω 
αποτύπωση: βγάζω / κάνω - || γενική / διαγνωστική / επείγουσα / ια- 
τρική / μερική - Επίσης ακτινογράφηµα (το). --- ακτινογραφικός, 
-ή, -ὂ, ακτινογραφικ-ά / -ώς επίρρ 
[ΓΤΥΜ αρχ, αρχική σημ «περιγραφή των ακτίνων τοῦ φωτός», « 
ἀκτίς, -ῖνος - -γραφία « γράφω. Ο επιστηµ. ὀρ είναι μεταφρ δάνειο 
από γαλλ ταἱοσταρ{ῖςο (νόθο σύνθ.) Η σημ. αυτή μαρτυρείται στην 
Ελλην. από το 1897]. 

ακτινογραφώ ϱ. µετβ. ἱακτινογραφεῖς... 
-ήθηκαο, -ημένος) φωτογραφίζω με ακτίνε 
ακτινογραφίες. --- ακτινογράφηση (η). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ταάιορταρπίετ (νόθο σύνθ.)]. 

ακτινοδιαγνωστικός, -ή,-ό ΙΑΤΡ 1. αυτός που σχετίζεται ἡ αναφέ- 
ρεται στην ακτινοδιαγνωστική: - μηχανήματα 2.ακτινοδισγνωστική 

(η) η διάγνωση ασθενειών µε τη βοήθεια ακτινογραφήσεως. --- αΚΤΙ- 

νοδιαγνώστης (ο ο) 

[Ε1ΥΝ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τα“ϊσάτα 
ακτινοδιακόφωνο (το) » σιντί 
ακτινοειδής, -ής, -ές [μτγν.] ἰακτινοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -Μ)ὶ 1- αυτός 

που έχει σχηματιστεί από ακτίνες: - τροχός / σχήμα 2. αυτός που η 

διάταξη τῶν στοιχείων του έχει σχήμα ακτίνων: -- διάταξη σχηµατι- 

σµός. --- ακτινοειδώς επίρρ. [µτγν |. 

ακτινοθεραπεία (η) [1826] [ακτινοθεραπειών] η θεραπεία παθή- 
σεῶν µε τη χρήση υπεριωδών ακτίνων, ακτίνων Χ ἡ ραδιενεργών ου- 
σιών. --- ακτινοθεραπευτής (ο). ακτινοθεραπευτικός, -ή, -ό. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ταᾶἰοιΠέταρίε (νόθο σύνθ.)] 
ακτινοθεραπευτική (η) {χωρ. πληθ | κλάδος τής ακτινολογίας µε 

αντικείµενο τη χρήση ακτινοβολιών για τη θεραπεία νοσημάτων 

[ΕΤΥΜ. Απόὸ τού αγγλ. τπεταρειῖὶς ταδΙοΙοςγ]. 
ακτινολογία (η) ἰχώρ πληθ } ΙΑΤΡ ο κλάδος που έχει ὡς αντικείμενό 

του τη διαγνωστική και θεραπευτική χρήση μορφών ακτινοβολίας. 

-- ακτινολογικός, -ή, -ό, ακτινολογικ-ά / -ώς επίρρ. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τβάϊοἰοβίε (νόθο σύνθ.)]. 
ακτινολόγος (ο/η) ο γιατρός που έχει ειδικευθεί στην ακτινολογία, 
αυτός που ασκεί την ακτινοδιαγνωστική ἥ την ακτινοθεροπευτική 

ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ταάἸο]οσις (νόθο σύνθ.)]. 
ακτινοπροατασία (η) (χωρ πληθ.) η προστασία από ακτινοβολίες, 

ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ταάιορτοίεσιιοπ]. 
ακτινοσκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΙΑΤΡ η εξέταση 

τοῦ εσωτερικού τού ανθρώπινου οργανισμού µε τη βοήθεια τῶν ακτί- 

νῶν Χ (βλ. λ ακτίνα), χωρίς να καταγράφονται τα αποτελέσµατα σε 
ακτινογραφικές πλάκες --- ακτινοσκοπικός, -ή, -ὁ [1898], ακτινοσκο- 
πικά επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τασ]οϑςορῖς (νόθο σύνθ.)]. 
ακτινωτός, -ή. -ὁ [μτγν.] κ.(λαϊκ.) αχτινωτός κ. αχτιδωτός (Κυρ. 

στη σημ 2) 1. αυτός που έχει ακτίνες. οι - ρόδες τού ποδηλάτου 3. 

αυτός που έχει διαταχθεί σε σχήμα ακτίνων: - σειρές αμπελιών. --- 

ακτινωτά επίρρ. 

Άκτιο (το) {Ακτίου} ακρωτήριο στην ομώνυμη χερσόνησο τής ακαρ- 
νανικής ακτής που χωρίζει το Τόνιο Πέλαγος από τον Αμβρακικό 
Κόλπο’ το 3] πΧ, σε μία από τις μεγαλύτερες ναυμαχίες τής αρχαι- 
ότήτας. ο Οκταβιανός νίκησε τον Μάρκο Αντώνιο και έγινε μόνος κυ- 
ρίαρχος τού ρωμαϊκού κράτους. 

[ΕΓΥΜ «αρχ. Ἄκτιον « ἀκτή, καθώς στην αρχαιότητα υπήρχε στο 


| ακτινογράφ- "σα, -ούμαι, 
ς Χ (Βλ 


.. λ.. ακτίνα), βγάζῳ 
5. ὅν ἀπο 


στιως στ, {αρ οπτν ΔῈ 
ασποθῖις (νοσῦ συνα.)! 


ἀκτιστος 


,ακρὠτήριο ναός αφιερωμένος στον Άκτιο Απόλλωνα] 

άκτιστος, -η. -ο [μτγν] κ. ἄχτιστος (σημ |) 1. αυτός που δεν κτί- 
στηκε. δεν οικοδομήθηκε ή δεν µπορεί να οικοδομηθεί. -- οικόπεδο / 
περιοχή 9 2. ΘΕΟΛ (α) αυτός που δεν δημιουργήθηκε από κανέναν ή 
τίποτα, που υπήρχε προαιώνια. που δεν έχει αρχή ὁ - Θεός | ο Θεός 
επικοινωνεί διά των ακτίστων ενεργειών του. που παράγουν όµως 
κτιστές πραγματικότητες, από τις οποίες μπορεί 0 άνθρωπος να γνω- 
ρίσει τον Θεό ΑΝῚ κτιστός (β) ὁ ἄκτιστον φως το λαμπρότατο | θείο φως. 
τοῦ οποίου αποκτούσαν νοερή αίσθηση οι Ησυχαστές (βλ.λ) ως µε- 
τοχή στις άκτιστες ενέργειες τού Θεού. 

ακτογραμμή (η) 1.το περίγρομμα µιας ακτής. όπως φαίνεται από τη 
θάλασσα ή σε έναν χάρτη 2. (συνεκδ.) το μήκος κατά το οποίο εκτεί- 
νονται οι ακτές: - πολλών χιλιομέτρων. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σο”δι-]1π6] 

ακτοπλοῖα (η) [1833[ [χωρ. πληθ } 1. η ναυσιπλοῖα κοντά στις ακτές 
2. η θαλάσσια συγκοινωνία επιβατών και εμπορευμάτων ανάµεσα 
στα λιμάνια τής ίδιας επικράτειας ή ευρύτερης περιοχής: ανεπτυγ- 
μένη / εθνική ! εμπορική ! ιδιωτική - --- ακτοπλόος (ο). ακτοπλοῖ- 
κί “Ἢ -ὦ 12911 οκ τοτλοῖκ  / {νο οπίρρ 
κός, -ή, -ὁ [18851], ακτοπιλοϊκ-ά / -ὡς επίρρ 
[ΕΤΥΜ. « ακτή -- -πλοῖα « πλους (« πλό-ος)]. 

ακτοφρουρα (η) η ακτοφυλακή (βλ.λ.). 
[ΕΠΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. «οαςῖ-σιατά]. 

ακτοφρουρός (ο/η) πρόσωπο που φρονρεί τις ακτές ΣΥΝ ακτοφύ- 
λακας, ακταιωρός 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οομςίβαΓά5ΙΠΑΠΙ 

ακτοφυλακή (η) [1861] 1. (γενικά) η φύλαξη και επίβλεψη τῶν 
ακτών 2. Ακτοφυλακή (η) (α) ναυτική υπηρεσία µε αντικείµενο τη 
διευκόλυνση τής ναυσιπλοΐας, τη δίωξη τού λαθρεμπορίου κ.λπ. (β) 
(συνεκδ.) το σύνολο όσων υπηρετούν στην παραπάνω υπηρεσία. οἱ 
ακτοφύλακες, --- ακτοφύλακας (ο/η) [1802] 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οοᾶςί-ρματά] 

ακτοφυλακίδα (η) ΣΤΡΑΙ σκάφος που χρησιμοποιεί η ακτοφυλακή 

ακτύπητος, -η. -ο -» αχτύπητος 

ακυβερνηαία (η) [μεσν! {χωρ πληθ. η ανυπαρξία ή η αστάθεια κυ- 
βερνήσεως: η αδυναμία σχηματισμού βιώσιμης κυβέρνησης έχει ρί- 
ξει τη χώρα σε --. 

ακυβέρνητος, -η, -ο [μτγν.] 1. (σκάφος ἡ όχημα) που δεν έχει κυ- 
βερνήτη, πηδαλιούχο (ή οδηγό): - καράβι / διαστημόπλοιο ; αυτοκί- 
νητο2. αυτός που επιβαίνει σε ακυβέρνητο σκάφος ήμαστε τρεις µέ- 
ρες ακυβέρνητοι µέσα στα κύματα 9 3. αυτός που δεν έχει κυβέρνη- 
ση: - χώρα ο ᾱ. (μτφ) αυτός που εἶναι δύσκολο ἡ αδύνατον να κυ- 
βερνηθεί, να πειθαρχήσει: - λαός / πλήθος ! ομάδα ΣΥΝ απειθάρχη- 
τος. -- ακυβέρνητα επίρρ. 

ακύμαντος, -η, -ο 1. αυτός που δεν ταράσσεται από κύματα. - θά- 
λασσα / νερά 2. (μτφ.) αυτός που δεν γνώρισε ή δεν γνωρίζει περιπέ- 
τειες και δοκιμασίες: πέρασε - ζωή, ήρεμη και απλή ΣΥΝ ήσυχος, γα- 
λήνιος ΑΝΤ πολυκύµαντος, ταραχώδης. -- ακύμαντα επίρρ 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ 1- κυµαίνωΙ. 

ακυριολεκτώ ρ. -» ακυρολεκτώ 
ακυριολεξία ( η) » ακυρολεκτώ 

ακυρολεκτώ ρ αμετβ. ἰακυρολεκτείς .. | ακυρολέκτησα] 1. χρησιμο- 
ποιώ λέξεις ἡ εκφράσεις µε σημασία ανακριβή ἡ εσφαλμένη ΣΥΝ 
ακυρολογώ ΑΝΤ ακριβολογώ 2. (γενικότ.) δεν μιλῶ σωστά. --- ακυ- 
ρολεξία (η) [μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ.. κυριολεκτώ. 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀκυρολεξία (ὑποχώρητ.) « ἄκυρος -- -λεξία « λέγω]. 

ακυρολογία (η) [μτγν.] {ακυρολογιών! η ακυρολεξία, η χρήση λέξε- 
ὧν ἡ εκφράσεων µε ανακριβή σημασία, -α ΣΧΟΛΙΟλ κυριολεκτώ. 

ακυρολογώ ρ. αμετβ [μτγν] ακυρολεκτώ (βλ.λ). 

άκυρος, -η, -ο 1. µη έγκυρος, αυτός που δεν ΠΗ νόμιμη ισχύ. το δι- 
καστήριο έκρινε -τη διαθήκη |-- αποτέλεσµα! νόμος! δικαιοπραξία 
/ σύμβαση ! ψηφοδέλτιο ΑΝΤ έγκυρος 2. (στις εκλογές) άκυρα (τα) τα 
ψηφοδέλτια που δεν µπορεί να θεωρηθούν έγκυρα (επειδή δεν έχουν 
σημειωθεί σωστά οι σταυροί προτιµήσεως, υπάρχουν σημάδια που 
δεν επιτρέπονται κ.λπ.): στις πρόσφατες εκλογές αυξήθηκαν τα - και 
τα λευκά 3. ἁκυροί(ν) (επιφών.) στρατιωτικό παράγγελμα, το οποίο 
ακυρώνει άλλο που μόλις έχει δοθεί; Ανάπαυσις! -. 
[ΕΤΥΜ. αρχ « ᾱ- στερητ 1- κῦρος]. 

ακυρότητα (η) Ιµεσν.] [χωρ. πληθ.) 1. το να είναι κάτι άκυρο: η - ψη- 
φοδελτίου 2.ΝΟΜ η αυτοδίκατη μη ισχύς τῶν εννόµων συνεπειών νο- 
μικής πράξῃς, η οποία επέρχεται σύμφωνα µε τον νόμο και η οποία 
µπορεί να διαπιστωθεί από το δικαστήριο 

ακυρώνω ϱ µετῷ ἰακύρω-σα. -θηκα. -μένος]} 1. (α) καθιστώ ἡ κη- 
ρύσσω (κάτι) άκυρο, του στερώ την ισχύ. μερικές διατάξεις τού νό- 
μου ακυρώθηκαν µε προεδρικό διάταγμα | ὁ διαγωνισμός για την 
πρόσληψη προσωπικού ακυρώθηκε (β) (μτφ.) αιρώ την ισχύ, την αξία, 
την Ιδιαίτερη σημασία: πρριστασιακό σφάλματα στην υλοποίηση αι)- 
την Ιδιαίτερη σημασία: περιστασιακά σφάλματα στην υλοποίηση αυ 
τής τής πολιτικής δεν ακυρώνουν την αξία και την ουσία της | τέ- 
τοια φιλοσοφήµατα ακυρώνουν την αξία τής φιλοσοφίας ΣΥΝ κα- 
ταργώ 2. µαταιώνω (κάτι προκαθορισμένο) ακύρωσε όλα τα ραντε- 
βού τής ημέρας 3. (για εισιτήρια συγκοινωνίας) σφραγίζω (εισιτήριο) 
στο ακυρωτικό μηχάνημα (βλ.λ. ακυρωτικός). ώστε να καταστεί αφε- 
νός νόμιμη η μεταφορά. τού επιβάτη (κατόχου τού εισιτηρίου) και 
ἀφετέρου αδύνατη η χρήση τού ίδιου εισιτηρίου σε άλλη διαδρομή. 
{ΕΤΥΜ «μτγν. ἀκυρῶ (-όω) - αρχ. ἄκυρος]. 

ακύρωση (η) (μτγν.] {-ῆς κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὦσεων) 1. η κατάργηση 


ή ανάκληση τής εγκυρότητας, τῆς νόμιμης ισχύος. τυπική / νομική / 
άµεση! ἔμμεση ! αυθαίρετη ! οριστική ! δικαστική -- || -- διαγωνισμού 
/ αγώνα / αποτελέσματος 2. «ΟΜ (α) η δικαστική κήρυξη ὡς µη δε- 
σμευτικών των εννόµων συνεπειών µιας νομικής πράξης οι οποίες 
ίσχυσαν έως την έκδοση τής δικοστικής ακυρώτικής απόφασης: µε- 
τά την ακύρωσή της η ακυρώσιμη αυτή νομική πράξη εξομοιώνεται 
µε την εξ υπαρχής άκυρη πράξη (βλ. λ. ακυρότητο) (β) αίτηση σκύ- 
ρωσης ένδικο βοήθημα το οποίο ασκείται κατά κανόνα ενώπιον τού 
Συμβουλίου τῆς Επικρατείας ή κατ "εξαίρεση ενώπιον τοῦ αρμόδιου 
βάσει ειδικού νόμου διοικητικού δικαστηρίου (Ἱριμελούς Διοικητι- 
κού Εφετείου) και µε το οποίο επιδιώκεται η ακύρωση διοικητικής 
πράξης για τους περιοριστικά προβλεπόμενους στον νόμο λόγους. 
ακυρώαιµος, -η, «ο [1356] ΝΟΜ αυτός που μπορεί να ακυρωθεί ή που 
Ὀπόκειται σε ακύρωση λόγω εγγενούς νομικοῦ ελαττώµατος 
ακυρωτέος, -ᾱ. -ο [μτγν | αυτός που πρέπει να ακυρωθεί. 
ακυρωτικὀς, -ῇ, -ὁ [1856] 1. αυτός που έχει τη δύναμη ή το δικαίω- 
μα να ακυρώσει κάτι. να αφαιρέσει µε τυπικά και επίσημα µέσα την 
εγκυρότητα από κάτι: - απόφαση 2. (στις αστικές συγκοινωνίες) 
ακυρωτικό μηχάνημα η συσκευή για το αυτόματο σφράγισµα τῶν εἰ- 
σιτηρίων µε στοιχεία δρομολογίου (βλ. κ.λ ακυρώνω) 3. ΝΟΜ σκυρω- 
τικό δικαστήριο το ανώτατο δικαστήριο µέσα σε έναν κλάδο δικαιο- 
δοσίας το οποίο έχει την εξουσία να ακυρώνει τις προσβαλλόμενες 
µε ένδικα μέσα αποφάσεις κατώτερων δικαστηρίων στην Ελλάδα. 
αναφέρονται συνήθ. ὡς ακυρωτικά δικαστήρια για την πολιτική και 
ποινική δικαιοδοσία ο Άρειος Πάγος και για τη διοικητική δικαιοδο- 
σία το Συμβούλιο τής Επικρατείας. -- ακυρωτικ-ά / -ὡς επίρρ. 
ακύρωτος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που δεν έχει επικυρωθεί. δεν έχει κα- 
ταστεί έγκυρος: - συμφωνία! συνθήκη! πράξη! πρόσληψη ΣΥΝ ανε- 
πικύρωτος ΑΝΤ κυρωμένος, επικυρωμένος. 

ακωδικοποίητος, -η, -ο Ἱ. αυτός που δεν έχει κωδικοποιηθεῖ αυτός 
που δεν συντάχθηκε μεθοδικά. ώστε να αποτελέσει κώδικα (βλ.λ): - 
έγγραφα 2. αυτός που δεν έχει περιληφθεί σε κώδικα. - διατάξεις νο- 
µοθεσία ο 3. (ειδικότ.) αυτός που εκφέρεται ή μεταδίδεται χωρίς κὠ- 
δικό αριθµό (κλειδάριθμο) και. επομένως. μπορεί να αναγνωριστεί ή 
να διαβαστεί απὀ όλους: - κείµενο / τηλεοπτικό σήμα μήνυμα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ πποοά!ί!εά] 

άκωλος, -η,-ο |μτγν | (λαἴκ.) (για πρόσ.) αυτός που έχει πολύ μικρούς 
γλουτούς 

ακώλυτος, -ή.-ο [αρχ.] (Χόγ.) αυτός που δεν κωλύεται, που δεν εµπο- 
δίξεται από κανέναν ἡ τίποτα: - προαγωγή / διέλευση / άσκηση δι- 
καιώματος ΣΥΝ ανεμπόδιστος --- ακωλύτως / ακώλυτα επίρρ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 

άκων, -ουσα, -ον {(εύχρ. κυρ το αρσ.) άκ-οντος (θηλ. -οὐσης), -οντα | 
-οντες (ουδ -οντο). -όντων (θηλ. -ουσών)) (αρχαιοπρ) αυτός που 
πράττει ή παθαίνει κάτι παρά τη θέλησή του, αναγκαστικά κυρ στη 
ΦΡ εκών ἅκων (ἑκών ἄκων, λατ. νοίσης ποἱόΠ») (πληθ εκόντες άκο- 
ντες) θέλοντας και µη, µε το ζόρι: ο ύποπτος οδηγήθηκε - στον ανα- 
κριτή (βλ. κ λ. ακούσιος) 

[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄκων « ἀέκων « ἆ- στερητ. 1- ἑκών «εθελούσιος, εκού- 
σιος». Από το ἄκων, προήλθε το ἀκούσιος Φλλ.]. 

αλά πρόθ. µε τον τρόπο (που δηλώνει η λέξη που ακολουθεί: γεύμα -- 
ιταλικά || - τούρκα || - φράγκα (γαλλικά) ΦΡ (α) αλά µπρστσέτα από 
το μπράτσο. αγκαζέ. περπατούσαν - (β) σλά µπρέβε μουσική ερµη- 
νευτική ένδειξη: η εκτέλεση μουσικού έργου µε μονάδα μέτρησης τού 
χρόνου το «μισό», αντί τής συνηθισμένης μονάδας χρόνου, που είναι 
το «τέταρτο» (ένα «μισό» -- δύο «τέταρτα») προκύπτει. κατά κανό- 
να, εκτέλεση πιο ζωηρή και ρυθμική (γ) σλά πολίτα συνταγή μαγει- 
ρικής που βασίζεται στη σάλτσα από λάδι και λεμόνι αγκινάρες --. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ αἰΐ4 « αἰα « πρόθ. 4 -- θηλ. άρθρο |. π.χ. ιταλ. 5ραρπειὶ 
α]]4 5ἰοί]1απα «είδος µακαρονάδας μαγειρεμένης κατά τον τρόπο των 
Σικελών», αἰ]α Βτασεστία « Ὀταεσςῖίο, υποκ τού πταςεῖο «μπράτσο». Η 
φρ. αλά πολίτα πιθ ς« ιταλ. α]]α ρα]ἰτα «άψογα» (ς επἰθ. ρυ]ϊο «καθα- 
ρός, άψογος») µε παρετυμολ. προς το Πόλη (δηλ Κων/πολη)|. 

α λα πρόθ᾽ µε τον τρόπο (που δηλώνει η λέξη που ακολουθεί) ΦΡ (α) 
στρίβω α λα γαλλικά φεύγω κρυφά, χωρίς να γίνω αντιληπτός (β) 
πληρώνουμε α λσ γερμανικά πληρώνουμε ο καθένας τα δικά του, το 
μερίδιό του στον λογαριασμό (Ύ) α λα γκαρσόν (1) αντρικά, αγορίστι- 
κα έκοψε τα μαλλιά της -- (11) µόνο άντρες: θα πάμε στην ταβέρνα - 
(5) ἃ λα καρτ (για εστιατόρια) ἡ επιλογή φαγητού από τον κατάλογο: 
γεύμα - ΑΝΤ ταμπλ- -ντότ 
ΠΕΙΥ͂Μ « γαλλ. ἃ 1α.πχ ἃ ἴα σατζοη. ἃ 14 εατίε] 

όλα επιφών. (λαἰκ) έκφραση μεγάλου κεφιού. χαράς και ικανοποΐη- 
σης. που συχνά συμπληρώνεται µε την προσωπική αντων. του/της (το 
τῆς κ για αρσ.) και δηλώνει έντονη επιδοκιµασία ή ενθάρρυνση και 
προτροπή: «-, άνοιξε κι άλλη µπουκάλα. »(λαϊκ τραγ.) || - του χορό 
9 Χρόνης! (Μπράβο! Ωραία χορεύει!) ΣΥΝ ωραία. μπράβο. κι ὀλλοὶ 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « βεν ναυτικό πρόσταγμα αἷα! «εμπρός»]. 

-άλα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 

που δηλώνουν ενέργεια ἡ αποτέλεσµα ενέργειας. κρεμ-άλα. τρεχ- 
ἅλα, φευγ-άλα, φουσκ-άλα. 
[ΕΤΥΜ Παρα}. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προήλθε από µεταρρη- 
µατικά θηλ. σε -α µε θεματικό -αλ- (λ.χ. πηλαλώ » πηλάλ-α). καθώς 
και από υΌποκυρ ουδ σε -ἁλι(λ χ κἐφ-άλι 5 κεφ-άλα, µε µεγεθ. -α). τα 
οποία απώλεσαν τη σμικρυντική τους ιδιότητα]. 

αλαβάατρινος, -η. -ο [μτγν ] 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από 


α-/ αν- στερητικό 
α-κυκλοφόρητος, -ῃ, -ο 
ἄ-κύκλωτος, -ῃ, -ο 
α-κύλιατος, -η, -ο 


α-κυμάτιστος, -η, -ο 
α-κυνήγητος, -η, -ο 
α-κυοφόρητος, -η, -Ο 


α-κυριάρχητος, -η, -ο 
α-κυρίευτος, -η, -ο 
α-κύρτωτας, -η, -ο 


α-λάβωτος, -η, -ο 
ᾱ-λαγάριστος, -η, -ο 
α-λάδωτας, -η. -ο Μη κορν , τω ο 


α-λάκτιστος, -η, -ο 


αλάβαστρο 


αλάβαστρο 2. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από σφριγηλότητα, 
λείος και λαμπερός. -- κορμί! ομορφιά δέρμα. 

αλάβαστρο (το) {αλαβάστρ-ου | -ων] ορυκτός λίθος μικρής σκληρό- 
τητας σε δύο είδη: (α) το αλάβαστρο από άνυδρο θειικό ασβέστιο 
(γύψο) µε μικροκρυσταλλικό λεπτοκοκκώδη ιστό. λευκό ἡ ελαφρά ἐγ- 
χρωμο (β) το ασβεστολιθικό αλάβαστρο, το οποίο αποτελεί ποικιλία 
τού ασβεστίτη και έχει διάφορους χρωματισμούς Επίσης αλάβα- 
στρος (ο) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ « µτγν, ἀλάβαστρον « αρχ. ἀλάβαστος, πιθ. « αιγυπτ. 
ἂ-α-Ὀὰςί «αγγείο τής θεάς Μπαστ» Ὁ τύπος ἀλ. άβαστρον {με -ρὴ εί- 
ναι αναλογικός σχηματισμός κατά τα ἤλεκτρον, πλῆκτρον, ἄροτρον 
κ.ά.] 

όλαδος, -η. -ο αυτός που δεν περιέχει ἡ δεν μαγειρεύεται µε λάδι: - 
«φακές / φαγητό (νηστήσιμο) 

αλαζό νας (ο/η) πρόσωπο που είναι υπέρμετρα υπερήφανος, που δεί- 
χνει υπεροψία και περιφρόνηση για τοὺς άλλους: τα πλούτη και η 
δόξα τον έκαναν - και µας βλέπει αφ υψηλού ΣΥΝ υπερόπτης, ξυ- 
πασμµένος, ψηλομύτης. σνομπ ΑΝΤ σεμνός, ταπεινός, μετριόφρωῶν. Επί- 
σης (λόγ} αλαζών [αρχ | (αλαζόν-ος. -α] «ΣΧΟΛΙΟ λ.. εθνικός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀλαζών, -όνος « κὺρ ὀν. Ἁλαζῶνες, ονομασία αρχ θρα- 
κικού φύλου, που κατοικούσε στις βόρειες ακτές τού Εύξεινου Πό- 
ντου]. 

αλαζονεία (η) [χωρ. πληθ.) η υπερβολική έπαρση ΣΥΝ οἴηση, υπερο- 
ψία, ξυπασιά, κομπασμός ΑΝΤ μετριοφροσύνη. ταπεινοφροσύνη, σε- 
μνότητα ΦΣΧΟΛΙΟλ. υπερηφάνεια. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀλαζονεύομαι « ἀλαζών]. 


σλαζονεία ή αλαζονία; Το σλαζονεία είναι ήδη αρχαία λ. και πα- 
ράγεται από το επίσης αρχαίο ρ αλαζονεύομαι «είμαι αλαξόνας , 
ψευτοὐπερηφανεύομαι. κομπάζω». Άρα γράφεται κανονικώς µε 
-ει- και ὄχι µε -ἲ-, όπως θα συνέβαινε αν παραγόταν από το ἄλα- 


δν κοὶ ἐλριπο το 
ζών καὶ ελοιπε το αντίστοιχο ρήμα. 


αλαζονεύομαι ρ αμετβ. αποθ. {αρχ.Ι {αλαζονεύτηκα) συµπεριφέρο- 
μαι αλαζονικά ΣΥΝ κομπάζω, επαίρομµαι, καυχώμοι, υπερηφανεύο- 
μαι. «ΣΧΟΛΙΟ λ. αλαζονεία, αποθετικός. 

αλαζονικός, -ή, -ὁ [αρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από αλαζονεία. 
είναι πολύ - και δημιουργεί αντιπάθειες στο περιβάλλον του} - στά- 
ση ! συμπεριφορά ΣΥΝ φαντασμένος, Ὀπεροπτικός, υπερφίαλος, δυ- 
πασμένος, σπουδοιοφανής ΑΝΊ σεμνός, μετριόφρων, --- αλαζονικ-ά / 
ὡς [μτγν.! επἰρρ. 

αλάθευτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν πέφτει έξω στους υπολογισμούς 
του ἡ δεν διαπράττει λάθη ή σφάλματα ΣΥΝ αλάθητος 2. (ειδικότ} 
αυτός που δεν αστοχεί σε βολή, εύστοχος:-- σκοπευτής ! βέλος ! χτύ- 
πηµα. --- αλάθευτα επίρρ. 

αλάθητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κάνει λάθη: το ένστικτό µου είναι 
-1 οι ηλεκτρονικές συσκευές δεν είναι -2. αλάθητο(ν) (το) (α) η ιδιό- 
τητα ἡ η ικανότητα κάποιου να µην υποπίπτει ποτέ σε σφάλματα: 
μόνο ο Θεός έχει το --(β) αλάθητο τού Πάπα δόγμα τής Ρωμαιοκαθο- 
λικής Εκκλησίας, σύμφωνα µε το οποίο ο Πάπας, όταν μιλά «από κα- 
θέδρας» (βλ.λ.), δεν κάνει λάθος, όσον αφορά στην ερμηνεία ζητηµά- 
των πίστης και ηθικής 3. απολύτως αξιόπιστος ή σίγουρος. έχω έναν 
- κανόνα για τέτοιες περιπτώσεις. 
[ΕΤΥΜ μτγν «ᾱ- στερητ 1 0. λαθ-, πβ. αόρ. β΄ ἐ-λαθ-ον τού ρ λανθά- 
νο]. 

-αλάκι »-άκι 

αλαλαγμός (ο) [αρχ.} 1. (κνριολ.) πολεμική κραυγή ΣΥΝ ιαχή 2. δυ- 
νατή βοή από κραυγές πλήθους ανθρώπων Επίσης αλαλαγή (η) 
[αρχ.]. “- ΣΧΟΛΙΟ λ αέρας. 

αλαλάζω ρ αμετβ. (αλάλαξα! 1. φωνάζω δυνατά από χαρά και εν- 
θουσιασµό’ 4ρ κύμβαλον αλαλάζον (κύμβαλον ἀλαλάζον) βλ. λ 
κύμβαλο 2. βγάζω πολεμικές κραυγές την ώρα τής μάχης « ΣΧΟΛΙΩ 
λ. αέρας 
[ΕΓΥΜ αρχ., ονοματοπ. λ από το επιφών ἁλαλά, που δηλώνει πολε- 
μική κραυγῆ. Στην 11.Δ. (Μετάφραση τῶν Εβδομήκοντα) Ώ λ. αναφέ- 
ρεται κυρίως σε δοξολογία προς τον Θεό (π χ. μαλμι, 99,1; ἁλαλ ἆξα- 
τε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ). ενώ στην Κ.Δ. σημαίνει Επίσης «ηχώ, κρο- 
τωλήζων ίπ.χ. Α΄ Κορινθ 13,1: γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἁλα- 
λάζον)] 

αλαλητό (το) (λαῖκ) ο αλαλαγμός (βλ.λ.. 
ΙΕΤΥΜ Μεταπλ. τ. (ίσως κατά το βουητό) τού αρχ. ἀλαλητός «αλα- 
λαγμός, πολ. εμική κραυγή» (η σημερινή σημ. μτγν),που ανόγεται στο 
αρχ. πχομιμητ ἀλαλαί (ήχος παιάνο)). 

αλαλία (η) [αρχ.| (χωρ. πληθ.Ι ΙΑΓΡ μερική ή ολική αδυναμία κάποιου 
να αρθρώσει λόγο εξαιτίας βλάβης των αντίστοιχων κέντρων τού 
εγκεφάλου ἦ των οργάνων ακοής και ομιλίας ἡ εξαιτίας ψυχοσυναι- 
σθηµατικών προβλημάτων 

αλαλιάζω ρ μετβ. κ. αμετβ. !αλόλιασ-α, -μένος) 1. (μετβ)} ζαλίζιο 
(κάποιον), προξενώ σύγχυση. αμηχανία ἠ ενόχληση: δεν τους άφηναν 
στιγµή σε ησυχία: τους είχαν αλαλιάσει ΣΥΝ ζαλίζω. σκοτίζω 92. 
(αμετβ) βρίσκομαι σε κατάσταση σύγχυσης. έχω ζαλιστεί, σκοτιστεί: 
μ᾽ όλη αυτή τη φασαρία και τον θόρυβο έχω αλαλιάσει 
ΓΕΤΥΜ «άλαλος]. 

άλαλος, -η, -ο τι αυτός που δεν έχει λαλιά, που δεν μπορεί να μιλή- 
σει ΣΥΝ βουβός, μουγγός 2. (μτφ.) αυτός που δοκιμάζει κατάπληξη 
μπροστά σε κάτι απροσδόκητο. έμεινε - από τη συμπεριφορά της 
ΣΥΝ ἄφωνος, άνανδος. αποσβολώὠµένος, κατάπληκτος, ενεός. εμβρό- 
ντητος. "ο ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- λαλῶ]. 


αλαλούμ (το) [ἀκλ.} κατάσταση σύγχυσης και αναστάτωσης, ἄνα- 


114. 


άλας 


κατωσούρα: δημιουργήθηκε τέτοιο -. που ήταν αδύνατον να καταλά- 
βεις τι έλεγαν. 
ΙΕΤΥΜ. Π1θ. από τη φρ. άλλα άλλων, µε παρετυμολογική επίδραση 
εκφραστ. λ. όπως γιουσουρούμ ἡ πλαστή λ.. από παιδικά παιχνίδια 
και τραγούδια. Κατ άλλη εκδοχή, από αραβ. επιφών. μἱαίσ σι] 
Αλαμάνα (η) ο ποταμός Σπερχειός (βλ λ) και κυρ το τελευταίο τµή- 
μα του’ γνῶστή ἀπό την περίφημη μάχη τής Αλαμάνας μεταξύ Ελλή- 
νῶν και Τούρκων (23/4/1821) και τη θυσία τού Αθανασίου Διάκου, 
[ΕΙΥΜ Το τοπωνύμιο προήλθε πιθ από το γερμ. φύλο τῶν Αλαμανών 
(πβ γαλλ. Αἰεπίθρης «Τερμανία») λόγω των ορµητικών υδάτων τού 
ποταμού. που έφερναν στον νου τη δράση τού γερμ. φύλου Κατ ἀλ- 
λη άποψη, ανάγεται σε τουρκ, αἰ8πιαπᾶ µε τη σημ «μεγάλο αλιευτικό 
δίχτυ ἡ λέμβος»] 
αλαμπής, -ῆς, -ές {αλαμπ-οὕς | ες (οὐδ. -ή)} (λόγ) τ. αυτός που δεν 
λάμπει, δεν γυαλίζει, - αστέρας ΣΥΝ σκοτεινός, αμαυρός ΑΝΥ λα- 
μπρός. απαστράπτων 2. (μτφ.) αυτός που στερείται αίγλης ἡ δόξας. 
βίος άσηµος και - ΣΥΝ ἄδοξος. αφανής ΑΝΤ. διάσημος «4 ΣΧΟΛΙΟ λ 
-ης. -ς, -ες. 
[ΕΤΥΜ αρχ «ἆ- στερητ. «- -λαμπής « λάμπω]. 
αλαμπουρνέζικος, -η, -ο (σκωπτ) 1. αυτός που λέγεται ή γράφεται 
σε γλώσσα ακατάληπτη ή/και ασυνάρτητη 2. σλαμπουρνέζικα (τα) η 
ακατάληπτη ἥίκαι ἀσυνάρτητη γλώσσα. 
ΙΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύμου, Έχουν προταθεί οι εξής ετυμολογίες: (α) 
« αλα-Μπουρνέζικα «στη γλώσσα τής φυλής Μπουρνού (Σουδάν)» 
και συνεπώς «ακατονόητα λόγια» (β} « αλιβορνέζικα «πράγματα 
θαυμαστά από το Αιβόρνο (τής Ιταλίας)» (1) « ιταλ. α]]α Βία «στα 
αστεία». 1- -έξικα (πβ. εγγλέζικα, φραντσέζικα κ.ά.). Βλ. κ. αρλούμπα! 
αλά µπρατσέτα επίρρ. -» αλά 
αλάνα (η) ἰδύσχρ αλανών] 1. (καθημ.) αδιαμόρφωτος υπαίθριος χώ- 
ρος, µέσα ἡ κοντά σε κατοικημένες περιοχές: τα παιδιά τρέχουν ! 
παίζουν ποδόσφαιρο στις -- 9 2. (αργκό-μεγεθ.) ο αλήτης. 


αλάνης (ο) Ιολὀόνγδεςι (λαοὺς ὺ 4, ποόσωπο 


τιν πο δάσος τοι 
ΞΘΛΩΥΗΠΟ (0) ταλανησξες) {λΟὶκ } 1. 


π ου 

πρόσωπο που περνά την ηµέρα του 
στους ὀρόμους, που αλητεύει ΣΥΝ αλήτης 2. (συνεκδ.) πρόσωπο που 
συμπεριφέρεται µε θράσος, χωρίς σεβασμό προς τους άλλους, χωρίς 
ευγένεια. με χαμηλό επίπεδο ήθους ΣΥΝ. αλήτης, χαμίνι, μόρτης 

αλάνθαστος, -η, -ο [1785] 1. αυτός που δεν περιέχει λάθη. σφάλμα. 
τα: - γραπτό / υπολογισμός ΣΥΝ σωστός 2. αυτός που δεν υποπίπτει 
σε σφάλματα, που δεν κάνει λάθη. υπήρξε - στις επιλογές του ΣΥΝ 
αλάθητος --- αλάνθαστα επίρρ. 
ΓΕΡΥΜ «αᾱ- στερητ, Ἔ λανθάνω. µε βάση το αντώνυμο λανθασμένος]. 

αλάν! (το) ἰαλαν-ιού | -ιών] (λαϊκ) Ἱ. η αλάνα 2. (συνεκδ.) το παιδί 
τής αλάνας, τού δρόμου, ο άνθρωπος ποῦ περιφέρεται χωρίς σταθερή 
κατοικία (βλ. κ λ. αλανιάρης): «είμαστε αλάνια, διαλεχτά παιδιά µέ- 
σα στην πιάτσα» (λαϊκ. τραγ). 
{ΕΓΥΜ «τουρκ αἰθη «πέρασμα µέσα από δάσος - πεδιάδα» «αραβ 
᾿α]8πὶ «δημόσιος, ανοικτός»). 

αλανιάρης, -α. -ικο {αλανιάρηδες) (µειωτ.) 1. αυτός που συχνάζει 
σε αλάνες ΣΥΝ αλήτης 2. αυτός που ταιριάζει σε αλάνηδες: - φέρσι- 
μο / ντύσιμο ! κουβέντες 3. (συνεκδ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
θράσος και αναίδεια. από χαμηλό επίπεδο ήθους ΣΥΝ πρόστυχος, 
ἀνήθικος 4. (γιὰ πουλερικά) ελευθέρας βοσκής (όχι από ορνιθοτρο- 
φείογ αβγά από - κότα. --- αλανιάρικος, -η. -ο, αλανιάρικα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ « αλάνι 1 παραγ. επίθηµα -ιάρῆς, πβ. κ ψωρ-ιάρης]. 

αλάξευτος, -η.-ο ἵμεσν.] Ί. (μάρμαρο. πέτρα ἡ άλλο υλικό) που δὲν 
έχει λαξευθεί. δηλ. σκαλιστεί ἡ πελεκηθεί 2. (κατ᾽ επέκτ) αυτός που 
δεν έχει τύχει επεξεργασίας. που έχει τραχιά μορφή ΣῪΝ απελέκητος, 
ακατέργαστος ΑΝΤ λαξενμένος, σκαλισμένος, πελεκημένος. 

αλά πολίτα επίρρ -» αλά 

αλάργα επίρρ. (λαϊκ.) Τ. σε µεγάλη απόσταση, µακριά: στάθηκε -, 
μην τον πάρουν τα βόλια ΣΥΝ ξέμακρα, απόµακρα ΑΝΤ κοντά: ΦΡ 
αλάργσ-σλάργα σε αραιά χρονικά διαστήματα: (παροιμ.) «-- το φιλί, 
να χει και νοστιμάδα» (βλ. κ. λ. ανάρια) 2. ΝΑΥΤ. ανοιχτά στο πέλα- 
γος: τράβηξε κολυμπώντας --. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ιταλ. αἰ]α Ιάτσα «στα ανοιχτά»]. 

αλαργεύω ρ. µετβ. κ. αμετβ. {αλάργεψα! (λαϊκ -διαλεκτ.) φ 1, μετ) 
τοποβετώ Ά παρασύρω µακριά, απομακρύνω 92. (αμετβ. } σπομακρή- 
νομαι, ξεμακραίνω: αλάργεψε στο πέλαγος, ώσπου χάθηκε Επίσης 
αλαργάρω [μεσν.|. --- αλάργεμα (το). 

αλαργινός, -ή, -ὁό (λαϊκ) αυτός που βρίσκεται µακριά, αποµακρυ- 
σμένος: «από ξένο τόπο κι απ᾿ αλσργιγό» (τραγ.) ΣΥΝ μακρινός. 

άλας (το) {αρχ ] |άλ.- -ατος | ατα, -ἁτων) Ἱ «(λόγ) το αλάτι΄ κυρ. στις ΦΡ 
(α) αττικόν ἅλας βλ.λ αττικός (β) το άλος τής γης / εάν το άλας µω- 
ρανθεί (η πλ Ἶρης φράση είναι ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς' ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; Κ.Δ Ματθ 5, 13) 1) ΘΡΗΣΚ. οἱ 
Απόστολοι, σύμφωνα µε χαρακτηρισμό που τους απέδωσε ο Χριστός 
και κατ᾽ επέκτ. όλοι οι πιστοί: πολύτιμοι, σημαντικοί, όπως το αλάτι 
(που συντηρεί και νοστιµίζει προφυλάσσοντας από τη σήψη) (11) (γε- 
νικότ.) ό,τι καθιστά τον κόσμο ομορφότερο και πιο ενδιαφέροντα (βλ 
κ.λ αλάτι) (γ) μένω στήλη άλατος βλ.λ. στήλη 2. ΧΗΜ (συνήθ. στον 
πληθ.) κάθε ένωση που προκύπτει από αντίδραση ανάμεσα σε οξέα 
και βάσεις χλωριούχα / φωσφορικά -]Ι πυρήνες / κρύσταλλοι άλατος 
3. ΙΑΤΡ άλατα (τα) (καθημι) τα συμπτώματα που προκαλούνται από 
αστεόφυτα καὶ άλλες εκφυλιστικές αλλοιώσεις των οστών τής σπαν- 
δυλικής στήλης: κάνει μασάζ για να σπάσουν τα - || έχει -- και την 
πονάει όλη η πλάτη - ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος, θάλασσα. 
[ἘΤΥΜ «μτγν. ἅλας, -ατος, από την αιτιατική πληθ (τοὺς) ἅλας τού 
αρχ ὁ ἅλς «αλάτι» (διάφορο τού ἢ ἅλς «θάλασσα»), γεν ἀλ-ὀς «ΠΕ. 
Ἀνα[- «αλάτι τής θάλασσας», πβ. λατ. 5αἰ. γαλλ. 5α!, τταλ. καῖε, αγγλ. 
5α]1, γερμ. 5312 κ.ά Ομόρρ. ἄλ-μη, ἁλ-υκή, “Αλ-ιμος, ἅλι- -εὓς κά Η με- 
ταβολή τού γένους ὁ ἄλς » τὸ ἅλας πιθ. οφείλεται στην επίδραση λ. 


γένους οὐδετέρου, µε τις οποίες συνήθως συνεκφερόταν (π.χ. κρέας. 
ἔλαιον, ὕδωρ, ὄξος κ.ἀ.)|. 

Αλάσκα (η) πολιτεία τῶν Η.Π.Α. το ένα τρίτο τού εδάφους της βρί- 
σκεται στον αρκτικό κύκλο και καλύπτεται από μόνιμους πάγους και 
τούντρα. 

[ΕΤΥΜ « αγγλ. Α]άδΚα ς« ρωσ. Αἰ]ά5καὶ (όπως αναγραφόταν στους πρώ- 
τους ρωσικούς χάρτες τής περιοχής) « αλεουτ. αἰακσιακ «μεγάλη χώ- 
ρα. ήπειρος»]. 

άλατα (το) -: άλας 

αλατένιος, -ια,-ιο -» αλάτι 

αλατζάς (ο) (αλατζάδες] βαμβακερό ύφασμα. συνήθ. πολύχρωμο, χο- 
ντρό και εὐτελές: πολύχρωμος ! φτηνός --. --- αλατζένιος, -ια, -ἰο κ. 
αλατζαδένιος. 

[ΕΤΥΜ «τουρκ αἱασα] 

ολατερός, -ή.-ό αυτός που έχει πολύ αλάτι: - φαγητά. 

αλάτι (το) {αλατ-ιού | ιών] 1. ΧΗΜ. το χλωριούχο νάτριο, το κρυ- 
σταλλικό σώµα που εμφανίζεται κυρ ως συστατικό τού θαλασσινού 
νερού και ὡς ορυκτό’ χρησιµοποιείται στη μαγειρική ὡς άρτυµα (επι- 
τραπέξιο ’ μαγειρικό -} στη συντήρηση τροφίμων καὶ στη χημική βιο- 
μηχανία (μαύρο ! χοντρό -} ψιλό! λευκό ! χοντρό -|ἰ βάζω - στο φα- 
γητό: ΦΡ (α) φάγαμε μαζί ψωμί κι αλάτι συνδεόµαστε µε δεσμούς φι- 
λίας και οικειότητας, που προέρχονται από μακρά γνωριμία στο πα- 
ρελθόν (ιδ σε δύσκολους καιρούς) (β) όσα είπαμε, νερό κι αλάτι τέ- 
λος οι παρεξηγήσεις και οἱ διαφορές μεταξύ µας ας γίνουμε ξανά φί- 
λοι (Ύ) κάνω (κάποιον) τ' αλατιού (1) δέρνω (κάποιον) πάρα πολύ (11 
αντιμετωπίζω κάποιον που εμφανίζεται ὡς αντίπαλός µου σε αντι- 
παράθεση µε τρόπο που να υποστεί εξευτελισμό: αυτό τον ομιλητή 
ένας σύνεδρος τον έκανε τ' αλατιού! τον έβγαλε άσχετο στο τέλος! 
ΣΥΝ αλλάζω τα φώτα κάποιου 2. (μτφ) κάθε στοιχείο που προσδίδει 
ενδιαφέρον. προκαλεί ευχαρίστηση: το χιούμορ είναι το - τής ζωής 
Επίσης (αρχαιοπρ.) άλας (βλ.λ.) [μτγν.]. --- (υποκ.) αλατάκι (το). αλά- 
τινος, -η, -ο [μεσν] κ αλατένιος, -ἰα, -ιο, “ ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἁλάτιον, υποκ. τού ἅλας (βλ.λ.). Η φρ. ψωμί κι αλάτι 
εἶναι µεσν ] 

αλοτιέρα (η) ἰδύσχρ. αλατιερών! μικρό επιτραπέζιο σκεύος µε µικρές 
τρύπες στην κορυφή. μέσα στο οποίο τοποθετείται αλάτι και χρησι- 
µοποιείται για να αλατίζουμε το φαγητό ΣΥΝ. (λόγ.) αλατοθήκη, αλα- 
τοδοχείο. Επίσης αλατερό (το) [μεσν.]. 

[ΕΓΥΜ « αλάτι 1- παραγ επίθημα -ιέραι 

αλατίζω ρ. µετβ [μτγν.] [αλάτισ-α, -τηκα, -μένος)} 1. ρίχνω (σε φαγη- 
τό) αλάτι, νοστιμίζω (το φαγητό) µε αλάτι ΣΥΝ. καρυκεύω 2. συντηρώ 
(τρόφιμα), καλύπτοντάς τα µε αλάτι ΣΥΝ. παστώνω. --- αλάτιαµα (το). 

αλάτινος, -η, -ο αλάτι 

αλατιστός, -ή, -ὁ αυτός που είναι διατηρηµένος σε αλάτι. -- ελιές ! 
κρέας ΣΥΝ παστός 

αλατοειδής, της. -ές [1555] [αλατοειδ-οὕς | -εἰς (ουδ -ή)] αυτός που 
έχει τη µορφή ή τις ιδιότητες τού αλατιού 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, όρ..« γαλλ. πα]οϊάε]. 

αλατοδοχεία (το) [1809] (16γ.) η αλατιέρα. 

αλατοθήκη (η) [αλατοθηκών] ΄λόγ) η αλατιέρα. 

αλατόμετρο (το) [1891] [-ου κ.-έτροῦ |-ῶν κ. -έτρων} όργανο που µε- 
τρά την αλμυρότητα τού θαλασσινού νερού. 

αλοτόνερο (το) νερό στο οποίο έχει διαλυθεί ποσότητα αλατιού, 
έκανε γαργάρα µε -. 

αλατοπίπερο (το) 1. (α) αλάτι και πιπέρι (σε μείγμα ή ξεχωριστά) 
(8) σκεύος που περιλαμβάνει δύο μικρά δοχεία, ένα για αλάτι και 
ένα για πιπέρι 2. (μτφ.) οτιδήποτε προσδίδει ενδιαφέρον και ευχαρί- 
στηση συνήθ. λόγια ή δραστηριότητες που αποκλίνουν από τα τε- 
τριμμένα και συμβατικά: θέλει και λίγο - η ζωή. για να τη χαρείς. --- 
αλατοπιπερώνω ρ. 

αλατοποίηση (η) ἱ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) η παραγωγή αλα- 
τιού από θαλασσινό νερό µε εξάτμιση. --- αλατοποιός (0). αλατο- 
ποιῶ ρ. [-εἰς ..]. 

αλατότητα (η) (χῶρ πληθ.] ΧΗΜ η συνολική ποσότητα τῶν στερεών 
ουσιών που είναι διαλυμένες σε ένα γραμμάριο θαλασσινού νερού. 

αλατούχος, -ος, -ο [1866] αυτός που περιέχει αλάτι’ -- νερό διάλυ- 
μα ΣΥΝ ολατοφόρος 

αλατοφόρος, -ος, -ο [1985] αλατούχος (βλ.λ.). 

αλοτωρυχείο (το) [1812] ορυχείο από το οποίο εξάγεται το ορυκτό 
αλάτι --- αλατωρύχος (0). -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 

αλαφιάζω ρ. αμετβ κ µετβ ἰαλάφιασ-α, -τηκα, -μένος) ϕ 1.(αµετβ.) 
κοταλαμβάνομαι από ταραχή και φόβο: µέσα στο σκοτάδι αλαφιά- 
ζεις µε τον παραμικρό θόρυβο | (κ. µεσοπαθ.) τον είδα µέσα στα αί- 
ματα και αλαφιάστηκα φ 2. (µετβ.) ξαφνιάζω, τροµάζω (κάποιον): η 
έκρηξη αλάφιασε τον κόσµο 3. (η μτχ. αλαφιασμένος, -η. -ο) αυτός 


που είναι πολύ αναστατωµένος, ταραγμένος και συχνά ασθμαίνει 


όρµησε - µέσα στο σπίτι και µας διηγήθηκε µε κλάματα ό,τι συνέβη 
--- αλάφιααμα (το) 
[ΕΤΥΜ «µεσν ἁλάφι (« ἐλάφι, εξαιτίας τής ιδιότητας τού ελαφιού 
να τρομάζει εύκολα και να αντιδρά αστραπιαία]. 

αλαφραίνω ρ. »ελαφρώνω 

αλαφριός, -ά, -ιό -» ελαφρός 

αλαφροήσκιωτος, "η, ο κ. ελαφροήσκιωτος (λαϊκότ.-λογοτ.) 
αυτός που έχει την ικανότητα να βλέπει µη αισθητά όντα (κατά τη 
λαϊκή παράδοση, φαντάσματα, στοιχειά κ.λπ.): «αλαφροήσκιωτε κα- 
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λέ, για πες απόψε τι δες» (Δ. Σολωμός) (βλ.λ. ήσκιος). 
αλαφρόμύαλος, -η,-ο » ελαφρόµυαλος 
αλαφρός, -ή, -ὁ -» ελαφρός 
αλαφρύς, -1ά, -ὑ »ελαφρός 
αλάφρωμα (το) » ελαφρώνω 
αλαφρώνω ρ -» ελαφρώνω 
Αλβανία (η) (αλβ. 5Παἱρετί) κράτος τής ΝΑ. Ευρώπης στη Βαλκανική 
Χερσόνησο µε πρωτεύουσα τα Τίρανα. επίσημη Ἰλώσσα την Άλβανι- 
κή καὶ νόμισμα το νέο λεκ' ΦΡ έπος τῆς Αλβανίας [ / αλβανικό έπος 
βλ. λ.. αἁβανικός. --- Αλβανός (ο) [µεσν.]. Αλβανή κ. Αλβανίδα (η), αλ- 
βανικός, -ή. -ὁ (βλ.λ.). Αλβανικά (τα). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ᾿Αλβανός « λατ. Αἱδαπας (Μοπ6) «Αλβανόν όρος». βου- 
νό τού Λατίου, Οι αρχαίοι ονόμαζαν την περιοχή τής σημερινής 
Αλβανίας Ἰλλυρία, ονομασία που διατήρησαν και οι Ρωμαίοι 
(Πντίευπι). Οι Βυζαντινοί, αντιθέτως, υιοθέτησαν την παλαιότερη λα- 
τινογενή ονομασία Αλβανία, η οποία δήλωνε την περιοχή γύρω από 
το Αλβανόν όρος, όπου είχαν κατοικήσει ιλλυρικοῖ πληθυσμοί, Η αλβ. 
ονομασία ϑπαϊρξτ! σημαίνει «χώρα των αετών»] 


ελΏονικός, ή αυτός που σγ ἕεται µε των Αλ Ίο και τους 
ολρονίκος, -ή, -ο αυτος που σχετίζεται µε την Αλβανία ή/και τους 


Αλβανούς: Φρ αλβανικό έπος / έπος τής Αλβανίας τα κατορθώματα 
των ελληνικών ενόπλων δυνάμεων στο έδαφος τής Ν Αλβανίας (8 
Ηπείρου) κατά τον ελληνοϊταλικό πόλεμο (1940-41). 

αλβανολογία (η) [1867| η επιστήμη που μελετά την ιστορία, τον πο- 
λιτισµό και τη γλώσσα των Αλβανών. ----αλβανολόγος (ο/η) [1877]. 
αλβανολογικός, -ή, -. 

αλβανόφωνος, -η,-ο -» -φωῶνος 

Αλβέρτος (0) 1. όνοµα αγίων τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. 
όνομα ηγεμόνων τής Ευρώπης 3. ανδρικό όνοµα 4Ρ. ο θείος Αλβέρ- 
τος συχνός τρόπος αναφοράς στον Άλμπερτ Αϊνστάιν. 

[ΕἸΥΜ Ξέν ὀν., πβ. ιταλ. Αἱδοτίο, αγγλ. ΑΙδετί « παλ. αγγλ. Αοῖηε|- 
δεογηϊ «λαμπρός, ευγενής» « αλ] «ευγενής» -- Όσοτηῖ «λαμπρός»]. 
Αλβιών (η) (Δλβιών-ος. -α] (λογοτ. η Μεγάλη Βρετανία. «χαίρε 
Αλβιών, χαιρέτωσαν τα ένδοξα Παρίσια» (Α. Κάλβος) επίσης στη ΦΡ 

γηραιά Αλβιών. --- αλβιόνειος, -α. -ο. 

[ΕΤΥΜ «λατ. Αἰδίοη « κελτ. «Α]δ-ίυ, πιθ. από µη ΓΕ. ρίζα ,α]Ὀ- «ψηλό 
όρος», που συνδέθηκε παρετυμολογικἁ µε το λατ. επίθ αἰοις «λευ- 
κός» και αποδιδόταν από τους Ρωμαίους στη Μ Βρετανία λόγω των 
ακτών τού Ντόβερ, που ήταν λευκές από την κρητίδα (ασβεστολιθικό 
πέτρωμα. κιμωλία). Ἤδη στον Πτολεμαίο μαρτυρείται το τοπωνύμιο 
᾿Αλουίων. Βλ. κ. Άλπεις] 

άλγεβρα (η) [1791] 1. ΜΑΘ κλάδος ο οποίος μελετά τις ιδιότητες των 

αριθμών (ή και άλλων εννοιών) και τῶν πράξεων χρησιμοποιώντας 
γενικά σύμβολα: ανώτερη ! στοιχειώδης --|| -- διανυσμάτων! πινάκων 
/ συνόλων 2. (συνεκδ.) το σχολικό και πανεπιστημιακό µάθηµα που 
πραγματεύεται θέµατα τού παραπάνω μαθηματικού κλάδου και το 
αντίστοιχο διδακτικό εγχειρίδιο, 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού λατ. αἰσεῦτα « αραβ αἱ {αῦτ «συμπλήρωση». Η 
λ. αἰ-]αὈτ είναι τµήµα τού τίτλου ενός βιβλίου. που γράφτηκε από 
Άραβα μαθηματικό τού 9ου αι. καὶ το οποίο ονομαζόταν (στην ελ- 
λην. απὀδ) Συνοπτικό βιβλίο υπολογισμών µε αποκατάσταση / συ- 
πλήρωση (α|-|3δτ) και εξίσωση] 

αλγεβρικός, -ῇ, -ὁ [1874] ΜΛΘ αυτός που σχετίζεται µε την άλγεβρα 
ή ακολουθεί τους κανόνες τής άλγεβρας: - εξίσωση / συνάρτηση ! 
αριθµός / δοµές. 

αλγεινὸς, -ή, -ό αυτός που προκαλεί ή χαρακτηρίζεται από άλγος, 
πόνο σωματικό ή ψυχικό και έντονη δυσαρέσκεια: - εντύπωση ! 
εμπειρία ΣΥΝ οδυνηρός, επώδυνος, δυσάρεστος ΛΑΤ ανώδυνος, εὐ- 
χάριστος -- αλγεινώς επίρρ. [αρχ ], αλγεινότητα () {αρχ.]. 

[ΕΤΥΜ αρχ «"άλγεσ-νός « ἄλγος (γεν. ἄλγους « "ἄλγεσ-ος)|. 

Αλγέρι (το) [Αλγερίου) η πρωτεύουσα τής Αλγερίας. 

Αλγερία (η) (αραβ Αἱ- Ἵυπιπυτίγα Αἱ-]478Ἰτίγα Δά- -Ῥἰπιυαγατίγα Αξ- 
δα Ὀίγα -- Λαϊκή Δημοκρατία τής Αλγερίας) κράτος τής Β. Αφρικής µε 
πρωτεύουσα το Αλγέρι. επίσηµη γλώσσα την Αραβική και νόμισμα το 
δηνάριο Αλγερίας, - Αλγερινός (ο), Αλγερινή (η), αλγερινός, -ή. -ὁ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Αἰβέτίε « Α]ρετ (το Αλγέρι) « αραβ. αἰ- 
Ὀ|878Ἰτ ή ΕΙ-ΡΒ]εζαῖτ «τα νησιά», ονομασία (από τον 100 αι.) που 
οφείλεται στις τέσσερεις νησίδες. οἱ οποίες περιβάλλουν τον κόλπο 
τού Αλγερίου]. 

-αλγία λεξικό επίθηµα, κυρ τής ιατρικής ορολογίας, που δηλώνει 
επώδυνη και νοσηρή κατάσταση σε σηµείο τού σώματος: κεφαλ-αλ- 
γία. οσφυ-αλγία, καρδι-αλγία. 

[ΕΤΥΜ αρχ « ἄλγος «πόνος». Το λεξικό επίθηµα -αλγία δηλώνει κυρ 
νοσηρή κατάσταση. συνοδευόμενη από πόνο, π.χ. κεφαλ-αλγία. ὄσφυ- 
αλγία. ὠτ-αλγία κ.ά. Κατά το πρότυπο των παραπάνω λ.. το επίθηµα 
αυτό υπήρξε παραγωγικό και σε ξένες γλώσσες. π χ. αγγλ πευτ-α[σία. 
γαλλ. επ[έτ-αἱρῖς. γερμ Νουτ-αἰρὶς κ ά.]. 

«δ᾽ 

αλγολαγνεία (η) { χωρ. πληθ.] ΙΑΙΡ σεξουαλική διαστροφή. κατά την 
οποία η γενετήσια ηδονή αντλείται από τα αισθήματα πόνου που 
προκαλεί ή υφίσταται κάποιος: ο σαδομαζοχισμός 
[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ ἀ]ρο]αρπ14). 

αλγόριθμος (9) ἰαλγορίθμ-ου | -ὤν, -ους) 1. ΜΑΘ η λογική διαδικα- 
σία για την επίλυση ενός προβλήματος, σύμφωνα µε την οποία ακο- 
λουθείται σειρά βημάτων και ορισµένος αριθµός κανόνων 2. ΠΛΗΡΟΦ. 
η διαδοχή λογικών βημάτων που απαιτούνται για την επίλυση προ- 
βλήματος µε χρήση ηλεκτρονικού υπολογιστή σε γλὠσσα κατανοητή 


α-/ αν- στερητικό 
α-λανάριστος, -η, -ο 
ᾱ-λανσάριστος, -η, -ὁ 
α-λασκάριστος, -η. -ο 


α-λάσπωτος, -η, -ο 
α-λατίνιστος, -Ὢ, -Ο 
α-λατόµητος, -η, -ο 


α-λάτρευτος, -η. -ο 
α-λαφυραγώγήτος, -η, -ὁ 
α-λαχάνιαστος, -η,-ο 


ᾳ-λαχτάριστος, -η, -ο α-λείαντος, -η, -ο 
α-λεηλάτητος, -η, -ὁ α-λέκιαστος, -Ἡ, -0 
α-λειάνιστος, -η, -ο ν΄ 


από αὐτόν (γλώσσα μηχανής) ἡ σε γλώσσα που χρησιμοποιεί όμοια 
δοµή (συμβολική γλώσσα) -- αλγοριθµικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. αἱροτίίΏπῃ - αἱροτίστῃ (µε την επίδρ. τής λ. 
ἀριθμός) « µεσν. λατ. αἱροτίσπλις «αραβ. αἰ-Κμονατιζηί, ὄνομα µεγά- 
λου Άραβα μαθηματικού τού 9ου αι.] 

άλγος (το) ἰάλγ-ους | -η, -ών! σωµατικός ή ψυχικός πόνος, δοκιμασία, 
- μοναξιάς / πένθους ΣΥΝ πόνος. οδύνη. --- αλγώ ρ Ιαρχ.] {- -εἰς...]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αβεβ ετύμου, πιθ. συνδέεται µε το ρ. ἀλέ γω «μεριμνώ, 
φρον τίζω», πβ. αρχ. αλεγεινός ς᾽ ἀλεγεσ- νός). Ενώ στην Δρχ. ΠΛ. δή- 
λῶνε τον σωματικό καὶ τον ψυχικό πόνο (µε πιο περιορισμένο σηµα- 
σιολ. πεδίο από το συνώνυμο ὀδύνη). στη Ν Ελληνική περιορίστηκε 
κυρ στην ιατρική ορολογία, όπου χρησίµευσε ὡς λεξικό επίθηµα. πχ. 
-αλγία, -αλγής) 

αλδεῦδη κ Ἦ880] | [αλδεῦδών! ΧΗΜ (συνήθ. στον πληθ.) καθεμία 
από τις οργανικές χημικές ενώσεις, που περιέχουν στο µόριό τους την 
καρβονυλική ομάδα (6--0), το άτοµο άνθρακα τής οποίας συνδέεται 
με ένα άτομο υδρογόνου καὶ ένα άλλο άτομο άνθρακα χρησιµοποι- 
ούνται ευρέως σε διάφορες αντιδράσεις οργανικής σύνθεσης 


[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἰάόμνάς από συ φυριό τού νεολατ, 


-- μυ 
α[(ςσ]ο!) ἀεμγά(τορεπαίΠ}) «αφυδρογονωμένη αλκοόλη] 

αλέα (η) (αλεών] ομάδα δέντρων φυτεµένων σε κανονική απόσταση 
το ένα δίπλα στο άλλο, ώστε να σχηματίζουν σειρά ΣΥΝ. δενδροσει- 
ρά, δενδροστοιχία. 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. αἰ]έε «διάδρομος κήπου» « αἶ]εγΓ «πηγαίνω» «λατ 
ἀππζυ]ατο « περπατώ») 

εἰεα ἰβοῖα εοἱ λατ. (προφέ ρεται αλέα γιάκτα εστ ελλην. ο κύβος ἐρ- 
ρίφθη για κρίσιμη και τολμηρή απόφαση, η οποία λαμβάνεται µετά 
από περίσκεψη και δισταγμούς και δεν µπορεί να ανακληθεί. 
[ΕΓΥΜ «λατ. αἶσα («κύβος, ζάρι») αοῖα οδί, παρακ. τού ρ Ιασίο «ρίχνω, 
βάλλω» Ο ιστορικός Σουητώνιος (Καίσαρ 32) αποδίδει τη φρ. στον 
Ιούλιο Καίσαρα, ο οποίος την είπε αποφασίζοντας να διαβεί τον πο- 
ταµό Ρουβίκωνα και να κατευθυνθεί προς τη Ρώμη χωρίς να διαλύσει 
τον στρατό του. όπως απαιτούσε ο νόμος. Η απόφαση αυτή σήμαινε 
αυτομάτως κήρυξη πολέμου τόσο εναντίον τής Συγκλήτου όσο και 
εναντίον τού πολιτικού του αντιπάλου Πομπηίου]. 

αλεγκρέτο (το) [ἀκλ.} ΜΟΥΣ 1. ρυθμός πιο αργός από το αλέγκρο 
και πιο ζωηρός από το αντάντε 2. η μουσική σύνθεση στον παραπά- 
νω ρυθμό. 
[ΕΤΥΜ «τταλ. αἱ]ερτείίο, υποκ. τού αἱίαρτο (βλ. κ. αλέγκρο)]. 

αλέγκρο ΜΟΥΣ. 1. επίρρ.' ένδειξη ρυθµικής αγωγής (χρόνου, τέμπο), 
που δηλώνει ότι το μουσικό κομμάτι πρέπει να παιχθεί σε γρήγορη 
κίνηση, πιο γρήγορη από τού αλεγκρέτο ἡ τού μοντεράτο, πιο αργή 
από τού πρέστο: το µέρος αυτό παίζεται -- ! σε --’ σε χρόνο --2. (το) 
τύπος ἡ τμήμα γρήγορου μουσικού κομματιού. συχνά ενταγμένου 
στο πλαίσιο ευρύτερης πολυμερούς σύνθεσης, που παίζεται σε χρόνο 
αλέγκρο ἡ παραπλήσιο: το πρώτο μέρος της συμφωνίας εἶναι ένα 
ρυθμικό - 3. αλέγκρο σονάτας τυπική διάρθρωση της μουσικής φόρ- 
μας (βλ λ.), συνήθης στα πρώτα µέρη έργων σε µορφή σονάτας. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. αἱ]ερτο « λατ. αἰασοτ «ζωηρός, ενθουσιώδης». 

αλεγράρω ρ. µετβ. κ αμετβ. {αλεγράρισα! (οικ.) 4 1. (μετβ) δίνω σε 
(κἀποιον/κάτι) κέφι ΣΥΝ φαιδρύνω, ἱλαρύνω ΑΝΤ μελαγχολώ (κά: 
ποιον), 42. (αμετβ. } γίνομαι εὔθυμος, έρχομαι στο κέφι. μέρα που εἴ- 
ναι σήμερα, ας αλε γράρουμε λιγάκι ΣΥΝ ευθυμώ ΑΝΤ μελαγχολώ, δυ- 
σθυμώ. βαριοθυμώ. --- αλεγράριαµα (το). 
[ΕΤΥΜ «ιταλ αἰ]ερτατε « αἴ]ερτο, βλ, λ. αλέγρος]. 

αλεγρία (η) (χωρ πληθ (οικ.) η εύθυμη διάθεση, το κέφι ΑΝΤ δυ- 
σθυμία, κακοκεφιά. 

αλέγρος, -α,-ο (χωρ πληθ.) (οικ,) αυτός που χαρακτηρίζεται από ζω- 
ηρότητα, χαρά και ευθυμία - τύπος ! χαρακτήρας / καρδιά ΣΥΝ εὖ- 
θυµος, κεφάτος. χαρούμενος ΑΝΤ άκεφος, κακόκεφος, δύσθυμος. --- 
αλέγρα επίρρ 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ, αἰἱερτο «ζωηρός. εὔθυμος». βλ. κ. λ. αλέγκρο] 

αλέθω ρ. µετβ. Ιάλεσ-α. -τηκα, -μένος) 1. (συνήθ }) µεταβάλλω µε σύν- 
θλιψη και τριβή (δημητριακά, ιδ τα σιτηρά) σε αλεύρι ΦΡ (α) (πα- 
ροιμ.) µπάτε σκύλοι αλέστε κι αλεστικά µη δώσετε για καταστάσεις 
πλήρους ασυδοσίας, όταν ο καθένας κάνει ό,τι θέλει, χωρίς να υπο- 
λογίζει τοὺς άλλους ή όταν σε εργασιακό ή κοινόχρηστο χώρο δεν 
προστατεύεται το κοινό συμφέρον ΣΥΝ. χάος, αταξία (β) (παροιμ.) 
όποιος αέρας κι αν φυσά, ο μύλος πάντα αλέθει οι ισχυροί και οι 
επιτήδειοι αποκομίζουν πάντοτε οφέλη υπό οποιεσδήποτε περιστά- 
σεις 2. (γενικότ) (α) µεταβάλλῳ (κάτι) σε σκόνη: - καφέ! πιπέρι! γύ- 
ψΌ ΣΥΝ (λόγ.) κονιορτοποιώ (β) μεταβάλλω σε πολτό: - ντομάτες για 
τη σάλτσα || - λαχανικά για χορτόσουπα ΣΥΝ πολτοποιώ 3. (μτφ.) χῶ- 
νεύω καλά: το στομάχι του αλέθει οτιδήποτε ΦΡ (παροιμ.) ο καλός 
ο μύλος όλα τ᾽ αλέθει ({) όποιος έχει γερό στομάχι, τρώει τα πάντα 
χωρίς κίνδυνο (11) (μτφ.) ο ανεκτικός και πράος άνθρωπος ανέχεται 
και τις πιο βαριές προσβολές. 
[ΕΙΥΜ μεσν. « αρχ. ἀλήθω Η μεταβολή -ε- « -η- οφείλεται στον αόρ 
ἤλεσα τού αρχ. ἁλῶ, ο οποίος χρησιμοποιήθηκε και ὡς αόρ τού ἀλή- 
θω. Βλ. λ. αλεύρι] 

αλείβω ρ.-» αλείφω 

άλειμμα (το) ἰαλείμμ- ατος | -ατα, -άτων) 1. η επάλειψη µε λπαρή οὐ- 
σία: το - τού ψωμιού µε μαρμελάδα ! ενός σωλήνα µε γράσο/ τού µω- 
ρού µε λάδι) τού δέρματος µε κερί! τής ζύμης µε αβγό 2. (συνεκδ.) κά- 
θε λιπαρή ή ελαιώδης ουσία ζωικής. φυτικής ή και βιομηχανικής προ- 
ελεύσεως, που χρησιμοποιείται ευρύτατα για την επάλειψη μηχανών 
και εξαρτημάτων µε σκοπό την ελάττωση τῶν τριβών και την καλύτε- 
ρη συντήρησή τους ΣΥΝ γράσο 3. (ειδικότ.) το ζωικό ἡ φυτικό λίπος 
που χρησιμοποιείται στη μαγειρική αντί βουτύρου ή για τη συντήρη- 
ση τροφίμων ΣΥΝ, μαγειρικό λίπος, πάχος. ξίγγι. 
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[ΕΤΥΜ αρχ « ἀλείφωι. 

αλειμματοκέρι (το) {αλειμματοκερ-ιού | -ών! (λαϊκ) το σπαρµα- 
τσέτο (βλ.λ.). 

αλειτούργητος, -η, -ο ΕΚΚΛΗΣ Ί.(για πρόσ) αυτός που δεν έχει λει- 
τουργηθεί, που δεν έχει παρακολουθήσει τη Θεία Λειτουργία 2 (κυρ 
για ναούς) αυτός που δεν εγκαινιάστηκε µε Θεία Λειτουργία ή αυτός 
στον οποίο δεν έχει τελεστεί Θεία Λειτουργία για πολύν καιρό. --- 
αλειτουργηαία [μτγν.} κ. (λαϊκ) αλειτουργηαιά () 

[ΕΤΥΜ Το αρχ. ἀλειτούργητος σήμαινε « «απαλλαγμένος από τις λει- 
τουργίες. δηλ. τις υποχρεωτικές χορηγίες των πλουσίων», Η σηµερι- 
νή σημ είναι νεότ.|. 

αλειφτήρι (το) {αλειφτηρ-ιού | -ιών] (λαῖκ,) ὀργανο µε το οποίο γίνε- 
ται επάλειψη των μηχανών µε λιπώδεις ἡ ελαιώδεις ουσίες ΣΥΝ γρα- 
σαδόρος 
[ΕΤΥ͂Μ «μτγν. αλειπτήριον « αρχ ἀλείφω 1- παραγ. επίθηµα -τήριον!. 

αλείφω κ. αλείβω ρ. µετβ [άλει-ψα, -φτηκα. -μμένος] 1. καλύπτω 
ομοιόμορφα µε λιπαρή, ελαιώδη ἡ υγρή οὐσία: - µια φέτα ψωμί µε 
βούτυρο / την πλάτη µε αντιηλιακό! την κλειδαριά µε λάδι / τη ζύμη 
τσονυρεκιοῦύ με κρόκο αβγού / τα γρανάζια με γράσο ΣΥΝ επαλείφω 
ὩΓ ΣΧΟΛΙΟΛλ. αλοιφή, γλείφω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς ἆ- προθεμ ΕΕ. ἨΠείρ- / Ἱείοῃ- «αλείφω. κολλώ», πβ 
σανσκρ. {1-ή]-ρ-αί1 «αλείφει», γερμ. Ὀἰοίρεπ «μένω (προσκολλημένος)», 
αγγλ. Ηνο «ζω, μένω», ]έεᾶνε «φεύγω - αφήνω» (αρχικώς «αφήνω κλη- 
ρονομιά, καταλείπω πίσω μοῦ κάτι που μένει») κ.ά. Ομόρρ ἄλειμμα, 
ἁλοιφή, λίπος κ.ά, Ο τ. αλ. είβω. είναι αποτέλεσµα μεταπλασμού από 
τον αόρ. άλειψα. ο οποίος συνέπιπτε φωνητικά με εκ των Ρ σε 

-βω, πβ έτριψα -- τρίβω, ἄμειψα -- αμείβω. ἐστειψα -- στείβω κ ἀ.]. 

άλειωτος, -ῃ, -ο αυτός που δεν λειώνει ἡ που δεν έχει λειώσει: το 
σώμα τού νεκρού βρέθηκε -. --- άλειωτα επίρρ. 

αλεκτορομαχία (η) [1851] (αλεκτορομαχιών) (λόγ.) η κοκορομαχία 

(βλ.λ.). 

αλέκτωρ (ο) [αλέκτ-ορος. -ορα | -ορες, -όρων! (αρχαιοπρ.) ο κόκορας, 
ο πετεινός' κυρ. στη ΦΡ πριν αλέκτορα φωνήσαι (πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι. ΚΔ Ματθ 26, 24) πριν λαλήσει ο πετεινός για κάτι που 
αποδεικνύεται αληθινό. που επαληθεύεται (σύμφωνα με πρόβλεψη) 
σε πολύ σύντομο χρονικό, διάστηµα ή για κάποιον που ξεχνά Όπο- 

χρέωση ή οφειλή πάρα πολύ γρήγορα. Ἐπίσης αλέκτορας. 

ΙΕΤΥΜ αρχ (ήδη µυκ. α-το-κο-ἴο-το) « ἀλέξω «αποκρούω. απομακρύ- 
νω», βλ. κ. αλεέι-. Η λ. ἀλέκτωρ (µε αρχ. θηλ. ἀλεκτρυών) χρησιμο- 
ποιήθηκε πιθ. περιπαικτικά στην αρχή, για να δηλώσει τον κόκορα, 
εξαιτίας τής εριστικής και μαχητικῆς του διάθεσης Από τις λ ἀλέ- 
κτωρ (αρχ.), ὄρνις (αρχ.), καλαῖς (αρχ), πετεινός (µεσν.) και (το ηχο- 
μιμητικό) κόκορας (νεότ.). οι οποίες χρησίµευσαν κατά καιρούς ως 
ονομασίες τού κόκορα. μόνον οι δύο τελευταίες επιβίωσαν στη Ν 
Ελληνική. Ἡ φρ. πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, (τρὶς ἀπαρνήση με) (Κ.Δ 
Ματθ 26, 34, Μάρκ. 14, 72, Λουκ. 22, 61) προέρχεται από τα λόγια τού 
Χριστού προς τον Πέτρο κατά την τελευταία νύχτα πριν από τη 
σταύρωσή του και σημαίνει «πριν λαλήσει ο κόκορας, θα µε απαρ- 
νηθείς τρεις φορές». 

Αλεξάνδρα (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. όνοµα ηγεμονί- 
δῶν 3. γυναικείο όνομα 
[ΕΤΥΜ. Κύρ όν τής Αρχ. και Ν. Ἑλληνικής (ήδη μυκ. Λ-το-Κα-ςα-όα-τα), 
που προέρχεται από το αρχ. ᾿Αλέξανδρος (Ρλ. λ. 1 Β 

Αλεξάνδρεια (η) (αραβ. Δ|-[ξκοπάστίγα) όνοµα πολλών αρχαίων και 

νεότερων πόλεων: κυριότερη η Αλεξάνδρεια τής Διγύπτου στις ακτές 
τής Μεσογείου. στο Δ. άκρο τού Δέλτα τού Νείλου. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾿Αλέξανδρος. Η Αλεξάνδρεια τής Λιγύπτου οφείλει το 
ὀνομά της στον Μ Αλέξανδρο, ο οποίος την ἵδρυσε το 331 π.Χ. και 
επιμελήθηκε προσωπικά τον σχεδιασμό και την πολεοδομική της 
συγκρότηση (πρωτεύουσα τής Αιγύπτου ὡς το 641 μ.Χ., οπότε κατα- 
κτήθηκε από τους Άραβες). 

αλεξανδρινισμός (ο) 1. η μίμηση τού τρόπου ζωής τῶν ανθρώπων 
που έζησαν κατά τους αλεξανδρινούς χρόνους 2. ΚΑΛ ΤΕΧΝ η μελέ- 
τη τῶν τύπων και όχι τής ουσίας, σε συνδυασμό µε έλλειψη πηγαίας 
παραγωγής και πρωτοτυπίας, 

αλεξανδρινό κ. αλεξανδριανό (το) είδος καλλωπιστικού φυτού 
με χαρακτηριστικά κόκκινα πέταλα 

αλεξανδρινός, -ή, -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την Αλε- 
ξάνδρεια ἡ κατάγεται απὀ αυτήν: ο μεγάλος Αλεξανδρινός (Καβά- 
φης) 2. Αλεξανδρινοί Χρόνοι (οι) / Αλεξανδρινή Περίοδος (η) η πε- 
ρίοδος που αρχίζει µε τον θάνατο τού Μ. Αλεξάνδρου (323 π Χ.) και 
εκτείνεται µέχρι τους χρόνους τού Μ Κωνσταντίνου (4ος αι. μΧ.) 
αλλιώς Ελληνιστικοί Χρόναι / Ελληνιστική Περίοδος 3. αυτός που 
αναφέρεται σε αυτή την περίοδο: - ποίηση ἡ τέχνη! φιλολογία! ύφος 
! κώδικας ! βιβλιοθήκη ! γραμματικοί 4. Αλεξανδρινός (ο). Αλεξαν- 
δρινή (η) πρόσωπο που έζησε στην παραπάνω περίοδο 5. ΓΛΩΣΣ Αλε- 
δανδρινή Κοινή η περίοδος τής ιστορίας τής ελληνικής γλώσσας που 
συμπίπτει µε τους Λλεξανδρινούς Χρόνους ή. κατ᾽ άλλους, που αρχί- 
ζει µε τον Αλέξανδρο και τελειώνει στους χρόνους τού Ιουστινιανού 
(527-565 μ.Χ). 

Αλέξανδρος (ο) [-ου κ. -άνδρου] 1. αρχαίος Έλληνας βασιλιάς τής 
Μακεδονίας (356-323 π.Χ.) και ένας από τοὺς μεγαλύτερους στρατη- 
λάτες όλων τῶν εποχών µε τις κατακτήσεις του δημιούργησε ένα 
αχανές κράτος από την Ελλάδα και την Αίγυπτο µέχρι την Ινδία 
γνωστός και ὡς Μέγας Αλέξανδρος ή (λαίκ-λογοτ.) Μεγαλέξαντρος 
2. όνομα αγίων. πατριαρχῶν, επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. 
όνομα παπών τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 4. όνομα ηγεμόνων 8. 
ανδρικό όνοµα. 

[ΕΓΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ο προστατεύων τους ανθρώπους». « ἀλέξω 
«αποκρούω - προστατεύω» -- ἀνήρ Ο Ρ Κτειςομπιες, ο Ο. Πο πιάπη 


Αλεξανδρούπολη 


και άλλοι γλωσσολόγοι έχουν δείξει ότι πρόκειται για πανάρχαιη ελ- 
ληνική λέξη -απαντά στα Μυκηναϊκά-- που πέρασε στις ανατολικές 
γλώσσες (πῇ. χτττ. ΑΙακξαπάιδ) και όχι περί εξελληνισμένης ασιατικής 
λέξεως ἃς σημειωθεί επίσης ότι παράλληλης σημασίας και σχηµατι- 
σμού σύνθετα (µε τα βροτός και ἀνήρ) είναι το ἀλεξίμβροτος («ο προ- 
στάτης τῶν θνητών ανθρώπων») τού Πινδάρου και το ᾿Αλεξήνωρ 
(«βοηθός των ανθρώπων»), όνομα διάσημου γιατρού που αναφέρει ο 
Παυσανίας]. 

Αλεξανδρούπολη (η) |-ης κ -πόλεως!} πόλη τής Θράκης, πρωτεύ- 
ουσα τού νομού Έβρου. --- Αλεξανδρουπολίτης (ο). Αλεξανδρουπο- 
λίτισσα (η), αλεξανδρουπολίτικος, -η. -ο. “- ΣΧΟΛΙΟ λ πανεπιστηµιό- 
πολη. 

[ΕΤΥΜ Η πόλη χτίστηκε τον προηγούμενο αιώνα στη θέση ενός μι- 

κρού οικισμού, ο οποίος σχηματίστηκε κατά την κατασκευή τῶν σι- 

δηροδρόμων τής Μακεδονίας. Ὡς το 1920 ονομαζόταν Ὠεάεασας (Δε- 
δεαγάτς, τουρκ. «δέντρο τού καλόγερου», από παράδοση κατά την 
οποία στη σκιά ενός δέντρου δίδαξε και τάφηκε ένας δερβίσης) και 
μετονομάστηκε σε Αλεξανδρούπολη προς τιμήν τού τότε βασιλιά 
των Ελλήνων Αλεξάνδρου, ο οποίος την επισκέφθηκε Ἡ ονομασία 
τής πόλεως δεν έχει σχέση µε τη γειτονική αρχαία Αλεξανδρούπολη, 


πρωτεύουσα των Μαίδων, την οποία είχε κυριεύσει και ονομάσει 


έτσι ο Μέγας Αλέξανδρος]. 
αλεξι- κ αλεξί- κ αλεξ- (λόγ.) λεξικό πρόθηµα που δηλώνει απο- 
μάκρυνση, απόκρουση ή προστασία από κάτι: αλεξι-κέρσαυνο. αλεξί- 
σφαῖρος, αλεξ-ῄνεμος. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀλέξω «αποκρούω, απομακρύνω» « Ἀάλέκ-σως 1Ε 
Ἰαίεἷκ», πβ σανσκρ. τάΚ-φα!1 «προστατεύει». Ὁμόρρ. ἀλκή «δύναμη», 
ἀλέκτωρ, αρχ. ἀλέξημα «υπερασπιστικό µέσο» κ.ά. Σηµασιολογικά 
το λεξικό πρόθηµα ἀλεξι- χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει «από- 
κρουση, απομάκρυνση» και. συνεπώς, «προστασία από κάτι». π.χ 
ἀλεξι-θόρυβος. ἀλεξί-πυρος. ἀλεξί-πονος κ.ά. Στη Ν. Ελληνική απα- 
ντά συνήθ. ὡς λεξικό πρόθηµα επιστημονικών όρων που αναφέρο- 
νταισε συσκευές προστασίας, π.χ. αλεξι-κέραυνο, αλεξί-πτωτο, αλε- 


ξι-βρόχιο κ ἁ |. 
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αλεξι-/ αλεξί-: αλεξίπτωτο, αλεξιβρόχιο(!), αλεξίφωτο(!) κ.ά. Από ἐ- 
να αρχαίο (ομηρικό ήδη) ρ. ἀλέξω «αποκρούω - προστατεύω» σχη- 
ματίστηκαν ρηµατικά σύνθετα µε λεξικό πρόθηµα αλεξι- / αλεξί- 
(αλεξίκακος, αλεξιφάρµακον «αντίδοτο», αλεξίµβροτος, αλεξίπο- 
νος, αλεξήνεμος κ ά), τα οποία χρησίµευσαν ὡς πρότυπα για νεό- 
τερα λόγια σύνθετα. Αρκετά από αυτά χρησιμοποιήθηκαν ὡς ελλη- 
νικῇ απόδοση όρων τής Ταλλικής µε το πρόθηµα ρατᾶ- (« γαλλ 
ΡᾶτΕτ απομακρύνω») που δήλωνε «αποτροπή. απομάκρυνση. προ- 
στασία», γαλλ. ραΓα[ομάτε -- ελλην. αλεξικέραυνο, Ῥάγάσπππς - αλε- 
Είπτωτο, ρατβρ]ηὶς - αλεξιβρόχιο (ομπρέλ α). Ραγα[οιι - Ὠλεξίπειρος. 
Ῥ8Γ8νΕΠΙ -- αλεξήνεμο, ΡαΓαςοί αλεξήλιο κά, (Δεξ. Κουμανούδη). 
Άλλα πλάστηκαν κατά το πρότυπο τῶν αρχαίων. για να δηλώσουν 
διάφορες έννοιες: αλεξιβάσανος (Κλ. Ραγκαβής), αλεξικίνδυνος, α- 
λεξιπόλεμος, αλεξιθάνατος κ.λπ. Μερικά ήταν ευκαιριακά: αλεξί- 
σκονον (επανωφόριον), αλεξίξυλον «η ράβδος των δημοσιογράφων 
κατά τῶν αντιπάλων των»! Άλλα ήταν εξεζητημένα: αλεξιπονοκέ- 


φαλος(!) « «ρεπούμπλικα (είδος καπέλου)», αλ εξέπνικτρον(!) « «σωσί- 
βιο» Άλλα, υπό άλλες συνθήκες, θα μπορούσαν και να επικρατή- 
σουν: αλεξίσεισµος στη θέση τού αντισεισµικός Τελικά, τα μόνα 
που επιβίωσαν εἶναι τα αλεξίπτωτο, αλεξικέραυνο, αλεξίπυρος και 
(το νεότ.) αλεξίσφαιρος Τα αλεξιβρόχιο και αλεξήλιο υπέκυψαν 
στο ομπρέλα (ταλ. οπιῦτο]]α), το αλεξίφωτο στο αμπαζούρ (γαλλ. 
σαί-]οιτ), το αλεξ νέμο στο παραβάν (γαλλ Ἁτανεη!), που το συ- 
νογωνίζεται εντούτοις επιτι ρή σημασία) η ελλην. 


λέξη παραπέτααµα, και το αλεξιανέµιο στο παρμπρίζ (γαλλ. ρατς- 


«ρεπονμπλικ α (εἶοος καπελον), ΣΑξόϊπν σώσνι 


Ὀτίςς). 


Αλεξία (η η) γυναικείο όνομα. Επίσης (καθημ..) Αλέξια. 
[ΕΤΥΜ. με κύρ όν, θηλ τού ᾽Αλέδιος (βλ. ΙΝ 

σλεξία (η ) (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ η αδυναμία ανάγνωσης γραμμάτων και 
λέξεων, χωρίς να υπάρχει βλάβη τής όρασης. --- αλεξικός, -ή.-ό 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. αἰεχίς] 

αλεξιθυμία (η) ΙΑΤΡ η αδυναμία τού ατόµου να κατανοήσει και να 
καθορίσει τα συναισθήματά του και η έλλειψη ικανότητας να προσ- 
διορίσει τις λέξεις που απαιτούνται για να τα εκφράσει και να τα 
περιγράψει. 

[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής, ξέν ὀρ., « αγγλ. ἀ]οχίτηγπιίᾶ «α-στερητ -- λέξι(ς) 
Ἐ -θυμία - θυμός (βλ.λ). με τη σημ «συναίσθημα» Ο αγγλ ὀρ πλά- 
στηκε το 1972 από τον ψυχίατρο ΠΠ. Σιφναίο] 

αλεξικέραυνο (το) [1782] γειωμένη μεταλλική ράβδος που τοποθε- 
τείται στην κορυφή κτηρίων. πλοίων κλπ. για την προστασία απὀ 
τους κεραυνούς λειτουργεί ὣς αγωγός, ανοίγοντας ελεύθερη δίοδο 
στο ηλεκτρικό ρεύμα τού κεραυνού προς το έδαφος, ώστε να απο- 
φεύγονται οἱ καταστρεπτικές συνέπειες τής κεραυνοπληξίας « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι- 

[ΕΤΥΜ ς αλεξι- (ς αρχ. ἀλέξω «αποκρούω, απομακρύνω») ἠ- κεραυ- 
νός, απόδ. τού γαλλ.. ραταΐοιήτε]. 

Αλέξιος (9) [Αλεξίου 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. 
όνομα Βυζαντινών αυτοκρατόρων: -Α͂ο Κομνηνός 3, ανδρικό όνομα 
Επίσης (καθημ.) Αλέξης. 

[ΕΤΥΜ. μεσν κύρ. ὀν,, συντομευμένος τ τού αρχ. ονόματος ᾿Αλέξαν- 
δρος] 

αλεξιπτωτισμός (0) (χωρ πληθ | αΘλ η πτώση από µεγάλο ύψος µε 
αλεξίπτωτο 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ραγασπυ{5πιε]. 


άλεση 


αλεξιπτωτιστής (ο). αλεξιπτωτίστρια (η) (αλεξιπτωτιστριών] 1. 
πρόσωπο που χρησιμοποιεί αλεξίπτωτο (κυρ κατά την πτώση από 
αεροσκάφος) έχοντας λάβει ειδική εκπαίδευση 2. ΣΤΡΑΤ στρατιωτικός 
ειδικά εκπαιδευμένος στην πτώση µε αλεξίπτωτο, για να λαμβάνει 
μέρος σε στρατιωτικές επιχειρήσεις από αέρος (αεραποβάσεις) ο 3 
(μτφ ) πρόσωπο που εμφανίζεται ή ἔρχεται στο προσκήνιο ξαφνικά 
και απρόβλεπτα για μικρό χρονικό διάστηµα: εμφανίστηκε αέφνης 
στο πολιτικό προσκήνιο σαν -, παρότι δεν υποστηρίχθηκε από κύ- 
κλους επωνύμων 4. (μτφ.) υπάλληλος διορισμένος σε υπηρεσία πα- 
ράνομα ή παράτυπα, µε «μέσον». - ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι-. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ραταςπαιἰνις]. 

αλεξίπτωτο (το) [1874] [αλεξιπτώτ-ου | -ων] πτυσσόμενη, ὑφασμάτι- 
νη συσκευή σε σχήμα οµπρέλας, με σχοινιά που καταλήγουν σε σά- 

και. επομένως. να καθιστά. ακίνδυνη την. πτώση σώματος ᾿από τον αέ- 

ρα προς το έδαφος (κυρ. ανθρώπου, αντικειμένου κ.λπ. από αερο- 
σκάφος): το - δεν άνοιξε εγκαίρως καὶ ο αλεξιπτωτιστής τραυμµατί- 
στηκε σοβαρά | φοράω το”. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι- 

[͵1ΥΜ.ς αλεξι-(« αρχ. ἀλέξω «αποκρούω, απομακρύνω») 1 -πτωτος 

πτώση. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ραγαςπιις]. 


αλεξίπυρος η. -ο [1861] (λόγ,) συτός ποῦ δεν προσβάλλεται από τη 


λεξίπ υρος, -η,-ο [1861] (λόγ) αυτός πον δεν προσβάλλεται από τη 
φωτιά ή δεν αναφλέγεται εύκολα ΣΥΝ πυρίμαχος: ΦΡ αλεξίπυρη εν- 
δυμασία ενδυμασία των πυροσβεστών από αλεξίπυρο ύφασμα για 
την προστασία τους από τη φωτιά ΦΣΧΟΛΙΟλ αλεξι- 

[ΕΤΥΜ τς αλεξι-(« αρχ. ἀλέξω «αποκρούω. απομακρύνω») { «πυρος « 
πυρ, µεταφρ. δει απὀ γαλλ. ράτα-[οι!] 

αλεξίσφαιρος, -ῃ, -ο αυτός τον οποίο δεν διαπερνούν οι σφαίρες, 
που αποκρούει τις σφαίρες: - αυτοκίνητο ! γιλέκο / τζάμια ΣΥΝ ϑω- 
ρακισμένος,. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεζι-, 

[ΕΤΥΜ «αλεξι-(« αρχ. ἀλέξω «αποκρούω. απομακρύνω»). 5 -σφαίρα, 
απόδ τού αγγλ. Βα]]οί-ρτοοξ] 

-αλέος παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων, τα οποία 
δηλώνουν αυτόν που χαρακτηρίζεται από κάτι ρώμ-αλέος, λυσσ- 
αλέος. νυστ-αλέος. 

[ΕΤΥΜ Παραγ επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, το οποίο αποτελεί 
επαυξηµένη µορφή τού επιθήµατος -αλός (ΠΕ "]ο-)! 

αλέπης (0) {αλέπηδες! (λαϊκότ) η αρσενική αλεπού Επίσης αλέπος 

αλεποουρά (η) η ουρά τής αλεπούς 

αλεπόπουλο (το) ἵμεσν. ΙΤ. το νεογνό τής αλεπούς ΣΥΝ. αλεπουδάκι 
2, (μτφ.) παιδί πανούργο και πονηρό’ ΦΡ (παροιμ) η αλεπού εκατό 
χρονών, το αλεπόπουλο εκατόν δέκα βλ.λ αλεπού 

αλεπότρυπα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ,] η φωλιά τής αλεπούς ΣΥΝ αλεπο- 
φωλιά. 

αλεπού (η) (αλεπούδες! (κοινό όν και για το ἄρσ και το θηλ. ζώο) 1 
μικρόσωμο σαρκοφάγο θηλαστικό µε πυκνό τρίχωμα (γούνα, για την 
οποία και θηρεύεται), μακρύ και οξύ ρύγχος. χαρακτηριστικά μικρά 
λοξά μάτια και φουντωτή ουρά ζει στις παρυφές μικρών δασών ή κο- 
ντά σε κατοικημένες περιοχές (ὅπου κυνηγά κατοικίδια πουλερικά) 
και διακρίνεται για την εξαιρετική όσφρηση και ακοή του ΦΡ (α) 
(ὡς χαρακτ τηρισμός) γριά αλεπού άνθρωπος παμπόνηρος µε μεγάλη 
πείρα (β) ( (παροιµ } τι θέλει! ζητά / γυρεύει η αλεπού στο παζάρι; 0) 


για περιπτώσεις στις οποίες αναμειγνύεται κανείς σε ξένες ή ε 
για περιπτώσεις στὶς οποιες αναμειγννετοι κανεις σε ςενες Ἡ ΕΤ 


δυνες για τον ίδιο υποθέσεις, που µπορεί να του βγουν σε κακό (1) για 
να δηλωθεί ότι κακώς. κατά τον ομιλητή. βρίσκεται ή ενεργεί κανείς 
κάπου (γ) (παροιμ.) όσα δεν φτάνει η αλεπού, Τα κάνει κρεμαστάρια 
ότι δεν μπορεί να επιτύχει κανείς, ισχυρίζεται ότι τάχα δεν αξίζει 
και να το επιδιώκει (δ) (παροιμ.) η αλεπού εκατό χρονών, το αλε- 
πουδάκι! αλεπόπουλο Εκατό δέκα για νέο ἀνθρωποπου παριστάνει 
τον παντογ νώστη σε μεγαλύτερους και εμπειρότερους (8) (παροιμ.) η 
γριά αλεπού δεν πιάνεται με ξόβεργες ο πονηρός δύσκολα ξεγελιέ- 
ται (στ) (παροιμ.) ο Λύκος έχει τ' όνοµα καὶ η αλεπού τη χάρη περισ- 
σότερα κατορθώνει κανείς µε την πονηριά και την πανουργία, παρά 
µε την επιθετικότητα και τη δύναμη (ζ) αλεπού τής ερήμου (γερμ. ἆετ 
Χ5τεπίπςΠ5) (0) αλεπού (σημ. 1) που ζει στις ερήμους τής Β Αφρικής 
και τής Αραβίας, είναι µικρόσωµη και έχει χαρακτηριστικά μεγάλα α- 
φτιά (1} η προσωνυμία τού Ε. Ρόμελ, διοικητή των γερμανικών δυνά- 
µεων στη Β Αφρική κατά τον Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο 2. (συνεκὸ ) η γού- 
να τής αλεπούς 3. (μτφ) ο πολύ πονηρός άνθρωπος. πανούργος: ξέ- 
ρεις τι - είναι αυτός: --- (υποκ.) αλεπουδίταα (η) κ. αλεπουδάκι (το), 
αλεπουδήαιος, -ια, -10 
[ΕΠΥΜ µεσν, « ἁλωπού « ἁλωπώ « αρχ. ἀλώπηξ, συγγενής προς 1.Ε. 
λ, οι οποίες αναφέρονται σε δειλά ζώα. πβ σανσκρ Ιορᾶδά «τσακά- 
λι», λατ νοῖρο5 «αλεπού» κά. 1. 

αλεποφωλιά (η) η φωλιά τής αλεπούς ΣΥΝ αλεπότρυπα. 

αλέ-ρετούρ επίρρ. ελλην μετ᾿ επιστροφής για εισιτήριο που µπο- 
ρεί να χρησιµοποιηθεί και για επιστροφή στον τόπο εκκινήσεως 
(αφετηρία): εισιτήριο - για Θεσσαλονίκη ΣΥΝ (λαϊκ.) πήγαιν᾽ έλα. 
ΙΕΤΥΜ «γαλλ αἰἰοτ-τείοιΓ «μετάβαση-επιστροφή»]. 


[ΣΧΟΛΙΟ Αμφοτερήλατο (εισιτήριο) ήταν η λ. που πλάστηκε στα τέ- 
λη τού 19ου αι, γιὰ να αποδώσει το «(εισιτήριο) αλέ-ρετούρ» µε 
σιδηρόδρομο Προτάθηκε και η λ. αμφοτερόπλουν (εισιτήριο) για 


τη πετ επιστοοφής διαδοομή ας πλοίο Καὶτα δύο παρέμειναν στο 


η μετ επιστροφης οιαορομη µε πλοίο καιτασνοπορεµεινονσ 


επίπεδο των προτάσεων! 
άλεση (η) (-ης κ -έσεως | -έσεις, -έσεων} η διαδικασία μετατροπής 
προϊόντων σε σκόνη, πολτό ή αλεύρι, η - δημητριακών / καφέ! πιπε- 
ριού/ ντοµατών / λαχανικών ! γύψου: ΦΡ αλεύρι ολικής αλέσεως το 
αλεύρι που δεν έχει υποστεί κατεργασία µε λευκαντικές ουσίες, που 
προέρχεται από κόκκους σιταριού, από τους οποίους δεν έχει αφαι- 


αλεσιά 
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αληθής 


ρεθεί ο φλοιός, 
[ΕΤΥΜ, « μτγν. ἄλεσις «αρχ. ἁλῶ «αλέθω». βλ κ. αλέθω. 

αλεσιά (η) (λαϊκ.) Ί. η ποσότητα (δημητριακών, άλλων καρπών, γύ- 
ψου κ.λπ} ποὺ µπορεί να αλεστεί σε μία δόση. φέτος δεν βγάλαμε οὗ- 
τε µια - σιτάρι 2. (παλαιότ.) η σειρά προτεραιότητας που τηρούσαν 
στους μύλους για το άλεσμα τῶν προϊόντων 

άλεσµα (το) ἵμεσν.] ἰαλέσµ-ατος | -ατα, -άτῶων] 1. η άλεση (βλ.λ) 2.η 
ποσότητα τού εκάστοτε προϊόντος που αλέστηκε- το προῖόν τής αλέ- 

γγλεσι 9 σότ' 

σεως ΣΥΝ αλεσιά 3. (συνεκδ} η ποσότητα τῶν δημητριακών που µε- 
ταφέρεται στον μύλο, για να αλεστεί: πάω το - στον μύλο 8. (συνεκδ.) 
τα αλεστικά (βλ.λ αλεστικός). Επίσης (σπάν.) αλέσιμο (σημ. 1). 

αλεστήρι (το) (αλεστηρ-ιού | -ιών] (λαὐκ) 1. μηχάνημα για άλεσµα 
ΣΥΝ. μύλος 2. (συνεκδ ) το κτήριο όπου είναι εγκατεστημένο το πα- 
ραπάνω μηχάνημα. 
[ΕἸΥΜ « αλέθω (θ. αλεσ-) Ἐ παραγ. επίθηµα -τήρι] 

αλεστής (ο) (-ές κ. -άδες], αλέστρια (η) {αλεστριών] 1. πρόσωπο 
ποῦ αλέθει ΣΥΝ μυλωνάς, αλευροποιός. αλευράς 2, πρόσωπο που πη- 
γαίνει τα προϊόντα του στον μύλο για άλεσµα. 


σλεστικός -ᾖ, -ὁ ἵμεσν, 11. αὐτός που σγετίζεται µε 
οβξστικος, “η, -Ο ἵμΕΟν αυτος που σχετιςεταὶ µε 


χανή 2. αλεστικά (τα) τα χρήματα για το άλεσµα. η αμοιβή. τού μυ- 
λωνά (είτε χρηματική είτε σε είδος): ΦΡ. (παροιμ.) µπάτε σκύλοι αλέ- 
στε κι αλεστικά µη δώσετε βλ λ. αλέθω 

αλέτρι (το) (αλετρ-ιού | -ιών] 1. το γεωργικό εργαλείο που χρησιμο- 
ποιείται για το όργωμα τής γης, το άροτρο (βλ λ.) 2.(ειδικότ) η βάση 
τού αρότρου, στο άκρο τής οποίας εφαρµόζεται το υνί (βλ λ αλε- 
τροπόδα) 3. (συνεκδ) το όργωμα τής γης: το χωράφι χρειάζεται - --- 
αλετριά (η). 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ἀρέτρι « ἀρότρι « Ἑάρότριον, υποκ. τού αρχ ἄροτρον]. 

αλετρίζω ρ. αμετβ. [αλέτρισ-α, -τηκα. -μένος) (λαϊκ.) οργώνω τη γη 
µε το αλέτρι «εκεί ζευγάρια (ενν βοδιών) αλέτριζαν» (Λ. Σικελιανός) 
ΣΥΝ οργώνω, ζευγαρίζω. --- αλέτρισµα (το) 

αλετροπόδα (η) ἰχώρ γεν. πληθ] (λαϊκ.) η βάση τού αρότρου, όπου 
προσαρμόζεται το υνί, Επίσης αλετροπόδι (το). 
[ΕΤΥΜ «µεσν ἀλετροπόδιον « ἀροτροπόδιον, υποκ. τού μτγν. ἀρο- 
τρόπους] 

αλευ ράδικο ίτο 
εται αλεύρι. 

αλευράς (ο) [αλευράδες! 1. πρόσωπο που παρασκευάζει ή αποθη- 
κεύει αλεύρι ΣΥΝ μυλωνάς 2. πρόσωπο που εμπορεύεται αλεύρι, 

αλεύρι (το) {αλευρ-ιού | χωρ γεν. πληθ.] 1. λεπτή σκόνη που παράγε- 
ται από την άλεση τῶν δημητριακών και χρησιμεύει στην παρα- 
σκευή ψωμιού, γλυκών και πολλών φαγητών ανακατεύοντας νερό µε 
- φτειάχνουµε ζυμάρι { χοντρό! λεπτό! ψιλό! κρίθινο; σιταρένιο - | 
«-που φουσκώνει µόνο του» (διαφήμιση) ΦΡ (α) ακριβός στα πί- 
τουρα και φτηνός στ’ ᾿αλεύρι βλ.λ. λ. ακριβός Φ Πες αλεύρι (ο. σε 


το άλεσι μα. -- μη- 


Ὁ) ο χώρος στον οποίο παρασκευάζεται ή αποθηκεύ 


ὃς ἐόσωπο συνήθ σε ομοιοκατάληντο δίστιχο: πες αλεύρι, ο αστυνό. 
μος σε γυρεύει! 2. (γενικότ.) οποιοδήποτε βρώσιμο υλικό είναι σε 
μορφή σκόνης Επίσης (λόγ.) άλευρο [αρχ.] {αλεύρου]. --- (υποκ.) 
αλευράκι (το), αλευρένιος, -ια, -10, αλευρώδης, -ης, -ες {μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ «µεσν, ἀλεύριν « ἀλεύριον, υποκ. τού αρχ ἄλευρον « «ἄλε- 
Ερ-ον « ἀλῶ(« ἁλέω) «αλέθω»]. 

αλευριά (η) πολτώδες παρασκεύασμα από αλεύρι και νερό (πβ. λ. 
.μουσταλευριά) ΣΥΝ χυλός, κουρκούτι 
άλευρο ίτο) -» αλεύρι 

αλευροβιομηχανία (η) [1887] [αλευροβιομηχανιών! η βιομηχανία 
παραγωγής διαφόρων τύπων αλεύρων και υποπροϊόντων τοὺς, από 
την οποία γίνεται η συσκευασία και η διανοµή τους στο εμπόριο. --- 
αλευροβιομήχανος (ο/η) [1887]. 

αλευρόκολλα (η) ἰχωρ. πληθ.) 1. συγκολλητική ὕλη που παράγεται 
από αλεύρι διαλυμένο σε βραστό νερό’ χρησιμοποιείται στο πακετά- 
ρισμα, στη βιβλιοδεσία κ.λπ ΣΥΝ αμυλόκολλα 2. η αζωτούχος ὕλη 
των δημητριακών και των αλεύρων 

αλευρόμυλος (ο) 1. μηχάνημα ή συγκρότηµα μηχανημάτων για τη 
μετατροπή των σιτηρών ή άλλων δημητριακών σε αλεύρι 2. (συνεκδ.) 


το κτήριο στο οποίο βρίσκονται τω μηχανήματα αλ ευροποιίας. 


ο κτήριο ο ΟΠΟΙΟ σκοντα Ίχα ατα αάςεν οτἶας. 


αλευροποιΐα (η) [μέσν 1 [δύσχρ. αλευροποιιών] η παραγωγή αλεύ- 
ρῶν' (κατ᾿ επέκτ) η βιομηχανία παραγωγής αλεύρων. --- αλευροποι- 
ὃς (ο), αλευροποιώ ϱ. |-εἰς.. }, αλευροποίηση (η). 

αλευρούχος, -ος, -ο {λ6}) αυτός που περιέχει αλεύρι. 
[ΕΤΥΜ «αλεύρι 4. -ούχος « έχω] 

αλευρώνω ρ. μετβ. ἰαλεύρω- σα, -θηκα, μένος). 1. πασπαλίζω με 
αλεύρι: στα ψάρια πριν από το τηγάνισµα 2. λε ρώνω έκάποιον/κάτι) 
µε αλεύρι ἡ άλλο παρόμοιο υλικό: (σκωπτ.) πασσάλειψε το µούτρο 
του με ταλκ και ήταν σαν αλευρωμένος ποντικός --- αλεύρωμα (το). 

αλεώρφια (το) [1843] {αλεωρί-ου | -ων] ΝΑΥΤ πάσσαλος ἡ άλλα κατα- 
σκευή στερεωμένη στον βυθό τής θάλασσας για επισήμανση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀλεωρή «τόπος καταφυγίου -- καβούκι» (κατά το νεώ- 
ριον) « ἀλέομαι «αποφεύγω. διαφεύγω», αβεβ ετύμου, ίσως συνδ. µε 
τα ρ. ἁλύῳ «φοβούμαι» και ἁλάομαι «περιπλανώμαι». Η σημ τού 
αλεωρίον αποτελεί απόδ. τού γαλλ. Ὀα[ἱςε]. 

αληγείς άνεμοι (οι) ρεύμα κανονικών και πολύ σταθερών ανέμων, 
που πνέουν στις τροπικές χώρες σχεδόν όλο τον χρόνο µε μέση ταχύ- 
τητα 5 ώς 6 µέτρα το δευτερόλεπτο και κατεύθυνση προς δυσμάς. 


ᾱ- / αν- στερητικό 
ᾳ-λεπτολόγητος, -ῃ, -ο 
α-λέρωτος, -η, -ο 
α-λεύκαντος, -ῃ, -ο 


α-λευτέρῳ τος -η -ο 
σος, ιν το 


α-λημματογράφητος, -ῃ, -ο 
ᾱ-λημματολόγητος, -η, -ο 
α-λήστευτος, -ῃ, -ο 


4-λιαστος, -η, -ο α-λίγδωτος, -τ 


α-λιβάνιστος, -η, -ο 
α-λιβάνωτος, -η, -ο 
α-λγδιαστος, Πιο . 


.'δωτος, -ῃ. -ο ᾱ-λητος, - 
ο. λος, 


[ΕἸΥΜ « ᾱ- στερητ 1- λήγω. Ὁ τ. αληγής αντί άληκτος πιθ. ὑπό την 
επίδραση τού συνεχής. Η ονομασία των ανέμων δηλώνει τη σταθερή 
φορά τους] 

αλήθεια (η) (αλήθ-ειας κ, -είας | αληθει-ὠν] 1, (α) καθετί που συμ- 
φωνεί προς τα γεγονότα, προς την πραγματικότητα, αυτό ποῦ όντως 
συνέβη ἡ συμβαίνει ή εἶναι απολύτως βέβαιο ότιθα συμβεί. πες µου 
την -![ να ελεγχθεί η - των ισχυρισµών του ΣΥΝ ορθότητα, πραγµα- 
τικότητα ΑΝΤ ψεύδος, ψευτιά, αναλήθεια (β) ΦΙΛΟΣ η συμφωνία 
πρωώλνινοτος οὶ νον {βλ οανητίο τοὶ δὲ ἱπίοίίοσενις»ὴ ὤσνα 
πράγματος και νου («ἀἁασαυαίίο τοί οἳ ἰπίε]ἰος(τις»). ό,τι ὡς νοητική εἷ- 
κόνα αποδίδει πιστά την πραγματικότητα 2. η πλήρης, αναφορά των 
επιµέρους στοιχείων που συνθέτουν ένα γεγονός χωρίς απόκρυψη ἡ 
διαστρέβλωση δεδοµένων και χωρίς υποκειµενικές εκτιμήσεις: (γενι- 
κὀτ͵) η απουσία ψεύδους, σκόπιμης αλλοίωσης τής πραγµατικότη- 
τας: η - για το έγκλημα ήλθε στο φως µετά από εξονυχιστική έρευ- 
να | η ωμή! καθαρή! γυμνή --}ὶ λέω την - | µου απέκρυψε την --} θα 
σε βοηθήσω, αλλά θέλω να μου πεις όλη την -- | λέω την πάσα - Αντ 
ψεύδος, μύθευμα: ΦΡ. (α) (συνήθ. Ώρνητ) δόση / ίχνος / κόκκος / μό- 
ριο αληθείας πολύ μικρό μέρος μόνο. τής αλήθειας, δεν υπάρχει - στα 
λόγια τον! (ϐ) ὥρα τής αλήθειας η ώρα τής κρίσεως. τής δοκιμασίας 
για κάτι σηµαντικό: σε λίγο ανακοινώνονται τα εκλογικά αποτελέ- 
σµατα έφθασε η - (η) μα την αλήθεια! για επιβεβαίωση των όσων λέ- 
γονται. δεν σου λέω ψέματα -τ(δ) (για να Πω τη) μαύρη αλήθεια βλ 
λ. μαῦρος (ε) η αλήθεια είναι πικρή η αλήθεια έχει υψηλό ίσυναι- 
σθηµατικό κυρ.) κόστος: θα σου μιλήσω καθαρά, αλλά να ξέρεις, - 
(στ) ορός τής αλήθειας βλ. λ. ορός (ζ) (παροιμ.) από µικρό κι από 
τρελό μαθαίνεις την αλήθεια ειλικρινείς είναι μόνο οἱ αυθόρµητοι 
και άδολοι άνθρωποι, και τέτοιοι θεωρούνται τα παιδιά και οι πα- 
ράφρονες (η) είναι αλήθεια ὅτι { πως είναι γεγονός, όντως, πράγματι 
- ότι αναβλήθηκαν οἱ αρχαιρεσίες τού συλλόγου (θ) η αλήθεια είναι 
ότι... /γιανατπω την αλήθεια για να εκφραστεί παραδοχή. να παρα- 
δεχθεί. να αναγνωρίσει κανείς κάτι: --, φταίω κι εγώ (Ὁ στ’ αλήθεια 
πράγματι. όντως: - πιστεύει ότι θα εκλεγεί βουλευτής; ΑΝΓ στα ψέ- 
ματα 3. ό.τι θεωρείται ορθό, ό,τι ισχύει στο πλαίσιο συγκεκριμένης 
θεωρίας ἡ ό,τι συμφωνεί προς το κοινό αίσθημα σε συγκεκριµένο 
χρόνο και τόπο; η κατά Σωκράτη - | αυτό που λες είναι µεγάλη -4. 
ό,τι µπορεί να επαληθευτεί πειραματικά. ό,τι υπόκειται στον έλεγχο 
τής λογικής και τής εμπειρίας: η επιστημονική - [| εξόφθαλµη / αυ- 
ταπόδεικτη / ολοφάνερη ! έκδηλη - ΣΥΝ γεγονός ΑΝΤ φαϊνομενικότη- 
τα 8. (κυρ για προϊόντα τής διανοίας) ό.τι αντέχει στον χρόνο, ὁ.τι 
ισχύει διαχρονικά: αιώνια ! διαχρονική ! αναλλοίωτη ! απόλυτη ! πα- 
ραδεδεγμένη -- | (κ. στον πληθ) τις µεγάλες -- τής ζωής µάς τις διδά- 
σκει η πείρα των παλαιοτέρων ΣΥΝ απόφθεγμα. σοφία 6. ΓΛΩΣΣ συν- 
θήκες αληθείας οι προὐποθέσεις καταστάσεων. οι οποίες πρέπει να 
ισχύουν. προκειμένου το περιεχόμενο προτάσεων που αναφέρονται ἡ 
σχετίζονται με αυτές τις καταστάσεις να θεωρηθεί αληθές: η φράση 

κηφαντασία του καλπάζει» »είναι μεταφορική, γιατί προσκρούει στὶς 

συνθήκες αληθείας 7. ΘΕΟΑ στον χριστιανισμό ο Θεός ὡς αυτοαλή- 
θεια, ο Χριστός ὡς η ένσαρκη φανέρωση τής απόλυτης θρησκευτικής 
αλήθειας (Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή). 8Γ ΣΧΟΛΙΟ λ 
εγκυκλοπαιδεία 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀληθής Ως παράγωγο τού ἀληθής (βλ Αχ) θα σήμαινε 
αρχικά την κατάσταση κατά την οποία τα πράγματα δεν έχουν ξεχα- 
στεί, είναι γνωστά. φανερά, άρα την «πραγματικότητα». Στη φιλοσο- 
φία ηλ ἀλήθεια γνώρισε ευρύτατη χρήση (σε διάφορες θεωρίες), προ- 
κειμένου να εκφράσει την κατάσταση ακριβούς γνώσεως τῶν πράξε- 
Ων και των γεγονότων Στην Κ.Δ. ἡ λ. χρησιμοποιείται για τη θρη- 
σκευτική αλήθεια και προσδιορίζει το πρόσωπο τού Χριστού (ωάνν. 
14, 6: ἐγώ εἶμι ἢ ' ὁδὸς καὶ ἢ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή). Ορισμένες φρ είναι 
μεταφρ. δάνεια, λ.χ. κόκκος! µόριο αληθείας (« αγγλ. ἃ βταἰη ο τταιβ), 
η αλήθεια είναι πικρή (ς γερμ. ον ἰδὶ εἴπε Ὀἰϊίοτε Ναπτηοί!), από μικρό 
κι από τρελό μαθαίνεις την αλήθεια (« αγγλ ουἱ οἳ ἴἶπο ποιές ο 
Ραβίες απά 5ΙΟΚ]ΠΒ5 σοπ65 Γοτίῃ τε συ). Ο γλὠσσ. όρ. συνθήκες 
αληθείας είναι µεταφρ. δάνειο από αγγλ τυίἩ σσπά!οη5]. 

αλήθεια επίρρ 1.(α) ὡς εισαγωγή σε ένα νέο θέµα συζητήσεως, σχε- 
τικό µε κάτι που Μόλις προαναφέρθηκε: με ρώτησε τι σχέδια έχουμε 
με τώρα) ΣΥΝ επί τη εὐκαιρία, παρεμπιπτόντως (β) στην αρχή τής 
πρότασης. για να ελκύσει την προσοχή τού συνομιλητή: -, έµαθες τι 
ἔγινε χθὲς; 2. στ’ αλήθεια (βλ. λ. αλήθεια, ΦΡ ν) 

αληθεύει, αληθεύουν ρ. τριτοπρόσ αμετβ (μόνο σε ενεστ. κ. πα- 
ρατ.) είναι, προκύπτει ἡ αποδεικνύεται αληθινό: -- μερικώς / σχετικώς 
/ απολύτως ἢ | αληθεύει η εἰδήση ! η πληροφορία ΣΥΝ επαληθεύεται 
ΑΝΤ διαψεύδεται 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀληθής. 

αληθής, -ἠς, -ἐς {αληθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ) αληθέστ-ερος, -ατος) 1. αυ- 
τάς που είναι σύμφωνος προς την πραγματικότητα, προς τα γεγονότα: 

- ισχυρισμός Συν. αληθινός, σωστός ΑΝΤ. αναληθής, ψευδής 2. αλη- 

θές (το) η αλήθεια: πρέπει να ελεγχθεί το”- των ισχυρισµών του: ΦΡ 
για τού λόγου το αληθές [το ασφαλές βλ.λ. λόγος 3. αυτός που έχει 
ισχύ. που όντως ισχύει υπό προὐποθέσεις: η σχέση Χ1-5 - 7 είναι -- 
αν Χ- 2. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, εγκυκλοπαιδεία, λάθος. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. - λῆθος, (τό) | λήθη (ἡ) «λησμονιά»: εποµέ- 
νῶς το ἀληθής αρχικά θα προσδιόριζε γεγονότα ἡ πράγματα πουν δεν 
είναι δυνατόν να λησμονηθούν ή να αποκρυβούν Η σημ. «φιλαλήθης, 


α-λιθοβόλητος, -η, -ο 
ἆ-λιμάριστος, -η, - 
Ώ-λιντσάριστος, -ῃ, -ο 


α-λιτάνευτος, -ῃ, -ο 


η, “Ὁ 


αληθινός 


αυτός που δεν εξαπατά» είναι μεθομηρική]. 


αληθής - αληθινός - αληθοφανής. «Αυτός που δεν µπορεί να ξε- 
Ι χαστεί ή να αποκρυβεί». αυτός που δεν έχει λῆθος ἡ λήθη, αυτός 
εἶναι α-ληθῆς, δηλ. φανερός, ελέγξιµος, αψευδής Αυτή η ὅηλωτι- 
κότητα τής λέξης συνετέλεσε στην αντικατάσταση τού παλαιότε- 
ρου ἐτεός (πβ αρχ. Ἐτεόκρητες «οἱ γνήσιοι Κρήτες, οι αυτόχθο- 
νες»). που σώζεται στο έτυμος «αληθής» (έτυµον είναι «η αληθής 
σημασία» τής λέξης, από ὁποῦ το ετυμολογία), Το αληθ-ινός είναι 
νεότ τύπος, παράγωγο τού αληθής, που δήλωσε κυρ. τη γνησιότη- 
τα. την αυθεντικότητα και. τελικά, επικράτησε στη Ν. Ελληνική. 
Τη φρ είναι αληθές υποκατέστησε, εν πολλοίς, η φρ. είναι αλή- 
| θεια, Γέλος, το αληθοφανής (που απαντά στον Ανδρ. Μουστοξύδη) 
μαζί µε το αληθοφάνεια (τού Κ Ασωπίου) αντιδιαστέλλουν τον 


πιο γγπῷ 


φαινόμενο ως αληθή, τον φαινομενικώς αληθή οπο τον πραγµατι- 
κά αληθή | 


αληθινός, -ή. -ὁ Ί. αυτός που συμφωνεί µε την πραγματικότητα, µε 
τα γεγονότα. αληθής: (ειδικότ.) αυτός που όντως υπάρχει ή ισχύει, 
τού οποίου η αλήθεια µπορεί να επιβεβαιωθεί. σε αντίθεση µε διηγή- 
σεις ή φήμες ή προς ό,τι µπορεί να πιστεύει κανεῖς: - περιστατικό || 
το - νόηµα των δηλώσεών του | η - ιστορία τής Ελλάδας ΣΥΝ πραγ- 
ματικός ΑΝΤ ψεύτικος 2. αυτός που είναι γνήσιος, αυθεντικός, κατ᾽ 
αντιδιαστολή προς τον πλαστό, την απομίμηση: - διαμάντια | - χρυ- 
σάφι ΣΥΝ πραγματικός ΑΝ πλ λαστάς, κίβδηλος 3. αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από ειλικρίνεια, που δεν εἶναι υποκριτικός- η νοσοκόμα 
δείχνει -- ενδιαφέρον για τους ασθενείς ΣΥΝ. ειλικρινής ΑΝΤ ανειλι- 
κρινής, ψεύτικος 4. αυτός που απολύτως ή κατεξοχήν αξίζει το νόη- 
μα που του αποδίδουν: έχτισε ένα σπίτι -- παλάτι | υπήρξε - ήρωας 
[| το πόρισμα τής επιτροπής ήταν - καταπέλτης ΣΥΝ σωστός, πραγ- 
ματικός ΑΝΤ κατ᾿ ὄνομα (μόνο), οιονεί 8. αυτός ο οποίος αποδεικνύς- 


τατέρκ των υστέο, -ν Ον ον αλ θινός 
τατ {εκ τῶν ὃσ τέρων) ακριβής καὶ πραγμα τικός ΦΡ Ργαινω ασ ήυνος 


αποδεικνύονται εκ τῶν πραγμάτων όσα είχα εκ τῶν προτέρων πει: ελ- 
πίζω να µη βγω αληθινός, αλλά φοβούμαι ότι ο συνεργάτης µας είναι 
ανέντιµος άνθρωπος | οι φόβοι του βγήκαν αληθινοί --- αληθινά 
επίρρ. Φ ΣΧΟΛΙΟλ αληθής. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀληθής Το ἀληθινός δεν απαντά στον Όμηρο (όπως το 
ἀληθής) αλλά συναντάται αρχικώς στους Αττικούς ρήτορες και στον 
Πλάτωνα]. 

αληθοφόνεια (η) [1853] [χωρ. πληθ.) η επιφανειακή (όχι ουσιαστι- 
κή) ομοιότητα µε την αλήθεια: το να φαίνεται κάτι αληθινό: τα λόγια 
του έχουν - ΣΥΝ εὐλογοφάνεια, - ΣΧΟΛΙΟ λ. αληθής. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού λατ νεγἰθίπιἰ!1τα40]. 

αληθοφανής, -ής, -ές [1831] {αληθοφαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)) αυτός 
που φαίνεται, που δίνει την εντύπωση ότι είναι αληθινός: οι δικαιο- 
λογίες του ήταν -, αλλά δεν κατάφερε να µε πείσει. --- αληθοφανώς 
επίρρ - ΣΧΟΛΙΟ λ. ης, - ης, -ἔς. 


ΡἰαΡίς)], 

αληθώς επίρρ. [αρχ.] 1. κατά τρόπον αληθή. που συμφωνεί µε ό,τι θε- 
ὠρείται πραγματικό, γνήσιο ΣΥΝ αλήθεια, στ’ αλήθεια, αληθινά, 
όντως, πράγματι 2. πράγματι ὡς απάντηση στην αναστάσιµη: ΦΡ 
-Χριοστός Ανέστη! -Αληθώς (ο Κύριος) (ενν «ανέστη») πράγματι 
αναστήθηκε ο Κύριος. 

άληκτος, -η.-ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει λήξει ακόµη: - γραμμάτιο / 
προθεσµία / αθλητικός αγώνας, 

αλησμονησιά (η) » λησμονιά 

αλησμόνητος, -η, -ο [μτγν] 1. (κυριολ) αυτός που δεν λησμονήθη- 
κε, που δεν ξεχάστηκε 2. αυτός που δεν είναι δυνατόν να λησµονηθεί 
ή που αξίζει να µη λησμονηθεί. - εκδρομή ! εποχή! χρόνια ΣΥΝ αξέ- 
χαστος 3. (για πρόσ ) αείμνηστος (ως συνοδευτικό τού ονόματος προ- 
σφιλούς ή τιμωμένου αποθανόντος προσώπου) ΣΥΝ αξέχαστος. --- 
αλησμόνητα επίρρ (σημ. 2) “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μακαρίτης. 

αλησμονώ ρ. μετβ. (αλήσμµον-άς κ. -εἰς... | αλησμόνησα] (λογοτ.) λη- 
σμονώ, ξεχνώ εὔχρ. κυρ. στη δημοτική ποίηση: «- και χαίρομαι, θυ- 
μάμαι λυπούμαι» (β (Βλ. κ. λ. λησμονώ). 
[ΕΓΥΜ «μεσν. ἀλ ησμονῶ «ᾱ- προθεμ. - λησμονῶ!. 

άληστος, -ος, -ο (αρχαιοπρ.) αλησμόνητος, αξέχαστος στη Φρ αλή- 
στου μνήμης: ο - Μ. Χατζιδάκις | (κ. ειρων.) η - Καθαρεύουσα ΣΥΝ. 
αείμνηστος, αοίδιµος 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ἆ- στερητ. 1 λήθω «ξεχνώ». Ἠδη στον Ευσέβιο (4ος αι. 
μ.Χ) μαρτυρείται η φρ. μνήμης ἀλήστου τούτους ἠξίωσαν]. 

αλητάµπουρας (ο) (χῶρ γεν. πληθ.) (εκφραστ.-λαἰκ.) αυτός που 
δεικνύει συμπεριφορά που ταιριάζει σε αλήτη. 
[ΕΓΥΜ Νόθο σύνθ, « αλήτης -- μπούρας « αλβ. Ὀυττε «άντρας, γεν- 
ναίος»] 

αληταράς (ο) {αληταράδες | ὤβριστ.) αυτός που εμφανίζει τα χαρα- 
κτηριστικά τού αλήτη σε μεγάλο βαθμό ΣΥΝ. πρόστυχος, αλανιάρης 

αληταρία (η) (χωρ. πληθ.) 1 «(περιληπτ.) η παρέα ή ομάδα αλητών: 
στο λιμάνι συχνάζει όλη η - 2. (συνεκδ.) ο αλήτης: µεγάλη - ο µι- 
κρός! Επίσης αληταρειό (το) (σημ. 1). 

αλητεία (η) |αρχ.] (αλητειών! 1. η κατάσταση τού ανθρώπου ο οποί- 
ος. χωρίς να έχει μόνιμο κατάλυμα, περιπλανάται στη χώρα ή περιφέ- 
ρεται συνεχώς σε έναν τόπο, στερούμενος τῶν μέσων διαβιώσεως εἷ- 
τε από φυγοπονία είτε από ροπή προς άτακτη ζωή’ αποτελεί αξιόποι- 
νη πράξη ΣΥΝ περιπλάνηση 2. (συνεκδ.-υβριστ.) ο αλήτης: ξέρεις τι - 
είναι αυτός, ἃ «(περιληπτ) το σύνολο των αλητών μαζεύτηκε όλη η -. 

αλητεύω ρ. αμετβ. [αρχ.! Παλήτεψα] ζω ὡς αλήτης. 

αλήτης (ο) {αλητών|. αλήτισσα (η) ἰαλητισσών) (μειωτ.) 1. πρόσω- 
πο που. χωρίς να έχει μόνιμο κατόλυµμα ούτε τα µέσα διαβιώσεως, εί- 


επι- 
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τε λόγω φυγοπονίας είτε από ροπή προς την άτακτη ζωή. περιφέρεται. 
συνεχώς σε έναν τόπο ή από τόπο σε τόπο ΣΥΝ (λαϊκ.) αλάνης, αλά- 
νι 2. (α) πρόσωπο που συμπεριφέρεται ανάγωγα, επιθετικά και προ- 
κλητικά: αυτός είναι -- δεν τον ακούς πώς βρίζει, (β} πρόσωπο µε επι- 
θετική αντικοινωνική συμπεριφορά, που δεν σέβεται τους άλλους και 
διαταράσσει την ομαλή κοινωνική ζωή: µετά το ματς, μερικοί αλήτες 
έσπαγαν βιτρίνες καταστημάτων και πέταγαν πέτρες σε διερχόμενα 
αυτοκίνητα ΣΥΝ χούλιγκαν 3. (γενικότ.-υβριστ. για άνδρα): Α, τον --“ 
Κοίτα τον πώς οδηγεί! --- (υποκ.) αλητάκι (το) κ, αλητάκος (0), αλή- 
τικος, -η. -ο [μτγν.], αλήτικα επίρρ «σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο. 

[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «περιπλανώμενος». « ἁλῶμαι « ἀλ-άομαι 
«περιπλανώμαι» ΞΕ. "α]- «περιπλανώμαι», πβ. σανσκρ. βϊ811 « Ταὶ- 
ιαιί «περιφέρεται άσκοπα», Στην Δρχ. πλ. ἀλήτης προσδιόριζε ζητιά- 
νους και εξορίστους, ενώ η σημ. «αγύρτης» είναι ήδη αρχ] 

αλητόριος, -ᾱ. -ο (μειώῶτ) αὐ τός που ζει σαν αλήτης. 

αλητόπαιδο (το) 1. παιδί που αλητεύει ΣΥΝ αλητάκι. χαμίνι, µορτά- 
κος 2. (υβριστ.) για. παιδί µε ανάγωγη και επιθετική συμπεριφορά 

αλητοπαρέα (η) ) (αλητοπαρεών] (βριστ.) η παρέα αλητών 

αλητοτουρίστας (0) ἰαλητοτουριστών], αλητοτουρίστρια (η) 
{αλητοτουριστριών} (µειώτ.) τουρίστας µε ελάχιστα χρήματα και 
πρόχειρη εμφάνιση, που δεν αναζητεί τουριστικό κατάλυμα. αλλά πε- 
ριφέρεται από τόπο σε τόπο και κοιμάται στο ύπαιθρο. 

αλθαία (η) ἰαλθαιών) αυτοφυές φυτό µε ροζ άνθη και φαρμακευτικές 

ιδιότητες. 
[ΕΤΥΜ. μτγν «αρχ. ἀλ-θ-αίνω «θεραπεύω» (τού οποίου Ώρ ρίζα απα- 
ντά και στα αρχ. ἆλ-δ-αίνω «ενισχύω, αυξάνω» ἄν-αλ-τος «αχόρτα- 
γος») «ΙΕ ,α|- «τρέφω». πβ. λατ αἰθτε, αἰτις «ψηλός» 3 γαλλ. παι!, 
ισπ αΙίο), απιοηίαπα «τροφή» (» γαλλ. απιοπΏ κά |. 

αλί επιφών. (συνήθ. -- γεν. τής προσ. αντων) αλίμονο! συμφορά:: μου 
ο δυστυχής! ΣΥΝ δυστυχία (μου)! ΦΡ (επιτατ.) αλί και τρισαλή για 
πολύ µεγάλη δυστυχία και συμφορά 
[ΕΤΥΜ µεσν.ς ᾱ- προθεμ. 1- επιφών. ἠλὶ ἡλίς εβρ.Ε{ 5Η «Θεέ µου, Θεέ 
μοῦ», φρ που περιλαμβάνεται στα τελευταία λόγια τού Χριστού πά- 
γῳ στον σταυρό (Κ.Δ, Ματθ 27, 46). Η επίκληση αυτή παρερμηνεύθη- 
κε στη λαϊκή αντίληψη, που τη θεώρησε ὡς έκφραση παραπόνου. 
ανάλογη µε φρ όπως αλίµονο, ωιµέ κτ.. Κατ᾿ άλλη άποψη. ηλ. ανά- 
γεται απευθείας στο επιφών. αλί-μονο. απὀ το οποίο αποσπάστηκε] 

αλιάδα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ -διαλεκτ,) η σκορδαλιά (βλλ.) 
[ΕΤΥΜ µεσν - ιταλ. ἀρ]ἰαϊα « μτγν. λατ. αἰία[υπι « αἰ]ίαπι «σκόρδο»!]. 

Αλιάκμονας (0) ποταμός τής Δ. Μακεδονίας. ὁ μεγαλύτερος σε μή- 
κος τής Ελλάδας, που πηγάζει από τον Τράμμο και εκβάλλει στον 
Θερμαϊκό Κόλπο 
[ΕΤΥΜ «αρχ Αλιόκμων, -ονος, αβεβ ετύμου, ίσως « ἁλι- (« ἅλας 
«αλάτι») - ἄκμων, που θα μπορούσε να οφείλεται στο σχήμα τού 
ποταμού] 

Αλιβέρι (το) (Αλιβερίου} πόλη τής Εύβοιας γνωστή για τα λιγνιτῷ- 
ρυχεία της και το εργοστάσιο παραγωγής ηλεκτρικού ρεύματος. 
[ΕΤΥΜ Από το όνοµα τού ισχυρού Φράγκου φεουδάρχη Αλιβέρου]. 

αλιγάτορας (ο) Ἰαλιγατόρων! ερπετό μεγάλων διαστάσεων, που 
μοιάζει µε τον κροκόδιλο, µε χαρακτηριστικό το ευρύ ρύγχος του και 
τὰ δόντια τής κάτω γνάθου, που εξέχουν από το ρύγχος, όταν το στό- 
μα είναι κλειστό. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λακέρδα 
ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. αἱΠραίοτ « ισπ. οἱ ἱαρατίο «η σαύρα» « 
μτγν. λατ, Ιασθτίας «λατ. ἱαςετία|. 

αλιεία (η) ἴαρχ.] [χωρ. πληθ.) (επίσ } 1.η θήρα θαλασσινών ειδών (ψα- 
ριών και άλλων) το ψάρεμα: σε όλες τις ελληνικές θάλασσες επιτρέ- 
πεται η - ΣΥΝ αλίευση 2. το επάγγελμα τού ψαρά ΣΥΝ ψαρική. ψα- 
ρευτική. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς. 

αλιεργάτης (ο) [αλιεργατών] πρόσωπο που εργάζεται σε αλιευτικό 
σκάφος. ὩΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ θάλασσα. 

[ΕΓΥΜ «αλι-(« αλιέας) Ἐ εργάτης] 

αλίευμα (το) [αρχ.| ἰαλιεύμ- ατος |-ατα. -άτων) (όγ. 1. το προϊόν τού 
ψαρέματος, ὅ,τι αποφέρει η αλιεία 2. το σύνολο των ψαριών και ἀλ- 
λῶν υδρόβιων οργανισμών που αλιεύονται κάθε φορά ΣΥΝ ψαριά. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς 

αλιεύς (9) {αλι-έως, -έα | -εἰς. -έων! (λόγ.) ο επαγγελματίας ψαράς: - 
μαργαριταριών || (μτφ) - ψυχών (ὁ Χριστός). - ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, 
ψαράς. 

[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁλιεύς « ἅλιος «θαλάσσιος» (πβ. ενάλιος) « ἅλς (ἡ) 
«θάλασσα» Στην Κ.Δ η λ χρησιµοποιείται μεταφορικά (λ.χ. Μάρκ. 1. 
17; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γε- 
νέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων, λόγια που απευθύνονταν στους Ανδρέα 
τσ Πέτως «ολισίς το επώννολιιονι 
και Πέτρο, αλιείς το επάγγελμα). 

αλίευση (η) {-ης κ. -εὔσεως |-εύσεις. -εύσεων) 1. (λόγ.) το ψάρεμα 2. 
(λόγ- -μτφ) η συστηματική αναζήτηση και συλλογή: - λαθών από ένα 
κείµενο. «- ΣΧΟΛΙΟ λ θάλασσα, ψαράς. 

αλιευτής (0) Ιμτγν.] (λόγ) ο ψαράς. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ θάλασσα, ψαράς 

αλιευτικός, -ή, -ὁ [αρχ.] (επίσ.) Ί. αυτός που σχετίζεται µε την αλι- 
εία.ο κατάλληλος για την αλιεία: - σύνεργα / τέχνη ! συνεταιρισμός 
| - ζώνη μεταξύ δύο νησιωτικών κρατών ΣΥΝ ψαράδικος 2. αλιευτ!- 
κή (η) η τέχνη τού ψαρέματος ΣΥΝ. αλιεία, ψαρική 3. αλιευτικό (το) 
σκάφος κατάλληλα εξοπλισμένο για αλιεία, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα 

αλιεύω ρ µετβ. (αλίευ-σα, -Θηκα, -μένος! 1. ψαρεύω 3. (λόγ-ἰτῷῳ.} 
αναζητώ, περισυλλέγω με ζήλο: ο πρόεδρος αλιεύει υποστηρικτές για 
να εξασφαλίσει την επανεκλογή του | - μαργαριτάρια (εκφραστικά 
λάθη) από τετράδια μαθητών γ ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἁλιεύω « ἁλιεύς) 

αλίζω ρ µετβ. {άλ ισ-α, -τηκα, -μένος] (λαϊκ.) ταΐζω µε αλάτι τα ζώα 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἁλίζως ἅλς, ἁλός «αλάτι»] 

Αλικαρνασσός (η) αρχαία ελληνική πόλη τής ΝΔ. Μικράς Ασίας, 


Αλίκη 


απέναντι απὀ την Κω. 
(9) [αρχ |. 
[ΕΙΥΜ «αρχ. Αλικαρνασσός, αγν. ετύμου, προελλην τοπωνύμιο]. 
Αλίκη (η) γυναικείο όνοµα 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. ΛΙες, συντομευμένος τύπος τού Λάεἰαϊάς 
(στην παλ. Γαλλ.) « γερμ. Δάεἰπεἰά «ευγένεια (στην καταγωγή)»1. 
άλικος, -η. -ο (λογοτ) αυτός που έχει βαθύ κόκκινο χρώμα: - παπα- 
ρούνα / τριαντάφυλλο / χείλη ΣΥΝ κατακόκκινος. πορφυρός 
[ΕΤΥΜ. Νόθο σύνθ. « τουρκ. αἱ «κόκκινος» (« περσ. 31) -- επίθημα 
-κος] 
αλίμενος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει λιμάνι - ακτή 
αλίµονο επιφῶν 1. για την έκφραση πόνου, λύπης, απόγνωσης (ανά- 


λονο με τον τόνο τῆς φῶνής}) (γεν, προσ, αντωνῚ - μου, τι έπαθα ο 


-- Αλικαρνασσέας κ. (λόγ) Αλικαρνασσεύς 


ἈΡΙΡ ΗΕ νυν ΠΡ ΦΟΝ ΠΡ ΝΑΣ ΡΟ ΝΤΟ ΥΗ/ ἵκσα ο 
δύστυχος! 2.για την έκφραση απειλής. (γεν προσ αντων͵) - σου, αν 
δεν κάνεις ό,τι σου λέω ᾗ (ἠ-σε) - σε όσους καταχράστηκαν την εµπι- 
στοσύνη µου: 3. για να τονιστεί πόσο επικίνδυνο ἡ δυσάρεστο είναι 
ένα ενδεχόμενο: -, αν πρέπει να χάσουμε κάτι, για να εκτιμήσουμε 
την αξία του! | (-Ύεν.προσ αντῶν.) - µας, αν µας βρει! ΦΡ. (επιτατ.) 
ουαί και αλίµονο. 

[ΕἸΥΜ «µεσν. ἀλίμονον, αβεβ. ετύμου. ίσως σύνθ από φρ όπως «ἀλί 
µου νὰ (πάθω αὐτό)» µε την επίδραση τής λ μόνον Βλ κ αλί. Λιγό- 
τερο πιθ, η ετυμ από τη φρ. ἀλλ᾽ οἴμοι, που θὰ δικαιολογούσε γραφή 
αλλοίμονο]. 


αλίμονο ή ἀλλοίμονο ή αλήμονο; Είναι χαρακτηριστική περίπτω- 
ση λέξης που εμφανίζει περισσότερες ορθογραφικές μορφές ανά- 
λογα με την ετυμολόγησή της: (α) αλίµονο « αλί(«ἠλὶ ηλί» τα λό- 
για τού Χριστοῦ πάνω στον σταυρό) 1 μου! μένα (µε επίδραση τού 
μόνο) (β) αλλοίμονο « αρχ φράση ἀλλ᾽ οἶμοι (γ) αλήμονο « αλή- 
μονος - αλήμων «περιπλανώμενος, αλήτης», άρα «άστεγος. δυστυ- 
χής» (Γ. Ζηκίδης). Αξίζει να παραθέσουµε όσα αναφέρει για τις ορ- 
θογραφικές περιπέτειες τής λέξης οΣτ Κουμανούδης ἀ αλλοιμο- 
νώτερον): « Τὸ τῆς κοινῆς λ ΥΛ, ΄ιονον ὃ Σκαρλ (άτος) Βυζ(ά- 
ντιος) τῷ 1835 ἐκ τῶν λεξ ικῶν το τῆς καθ᾿ ἡμᾶς Ελιληνικῆς) 
διαλ(έκτου) ἔγραψεν ' ἰαλήμων ὦ”, ὡς ἐκ τοῦ ἐν τῇ Γαλεομαχίᾳ 

“ἁλέμων ὧ!" Οὕτω καὶ ἐν τῷ Ἑλλην Γαλ λεξικῷ του τῷ Ι856, Ὀλί- 
γοι τινὲς ἠκολούθησαν αὐτῷ Ὁ Κορ(αῆς) ἐν τοῖς ᾿Ατάκτοις δὲν 
περιέλαβε τὴν λέξιν. Ὁ Σπυρ. Τρικούπης καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἔγρα- 
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ψαν καὶ γράφουσιν ἀλλοίμονον. Νέαν δὲ ὁ ΝΤ Πολίτ ς. ἐφέθη- 


π-πι) αγγλ 1 
| κὲν ετυμολο ν τῆς λέδεως ἐκ τοῦ ἠλὶ Λλέ: καὶ ἔγρα 


νο», Οπωσδήποτε. πειστικότερη φαίνεται η α΄ ετυμολογία (τού Ν. 
Πολίτη), αυτή που οδηγεί και στην ορθογραφία αλίμονο. 


Άλιμος (ο) (Αλίμου! παραθαλάσσιος δήμος τής Αττικής, ΝΔ τής Αθή- 
νας, 9" ΣΧΟΛΙΟΛλ, θάλασσα 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἅἥλιμος «θαλάσσιος» « ἅλς, ἁλός «θάλασσα». Στην 
Αρχ ηλ. ἄλιμος προσδιόριζε επίσης και την «αρμυρήθρα», είδος πο- 
ώδους φυτού, που μέχρι πρόσφατα φύτρωνε στην περιοχή τού ομώ- 
νυμοὺυ δήμου. Αρχ ονομασία τής περιοχής’ ᾿Αλιμοῦς, -οὖν]. 

αλίπαντος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν έχει λιπανθεί, που δεν έχει 
αλειφτεί µε λιπαντικό (λάδι) ή λίπος: - μηχανή ΣΥΝ αλάδωτος, αγρα- 
σάριστος 9 2. (κυρ. για καλλιεργήσιμες εκτάσεις) αυτός στον οποίο 
δεν έριξαν λίπασμα: - χωράφι. 

αλίπαστος, -η.-ο 1. αυτός που διατηρείται µέσα σε αλάτι, παστωµέ- 
νος: - ψάρια ΣΥΝ παστός. αλατισμένος, αλατιστός 2. αλίπαστα (τα) 
τρόφιμα. κυρ κρεατικά ή ψαρικά, συντηρηµένα µε µαγειρικό αλάτι ή 
με υδατικό διάλυμα αλατιού (άλμη). τα παστά. --- αλιπάατωση (η). 
[ΓΤΥΜ «αρχ ἁλίπαστος « ἁλι- (« ἅλς, ὁ «αλάτι») ἠ- παστός] 

αλίπεδο (το) (αλιπέδ- -ου | -ων] προσχῶσιγενής πεδινή έκταση κοντά 


στ στι ποδιώσδ - τύΟαΙΩ λ 


λα 

στη θάλασσα’ παράκτια πεδιάδα. 
[ΕΤΥΜ,« μτγν. ἁλίπεδον « ἁλι-(« αρχ. ἅλς, ἁλός «θάλασσα», βλ.λ.) 1- 
πέδον «πεδιάδα» (πβ. γή-πεδον. δά-πεδον)]. 

αλιπηγή {(η] [1889] ιαµατική πηγή. το νερό τής οποίας περιέχει ἆλα- 
τα’ η - τής Αιδηψού. 
[ΕΤΥΜ. « αλι- (« αρχ. ἅλς, ὁ «αλάτι») -- πηγή]. 

αλισάχνη (η) ἰχωρ. πληθ | λεπτότατο στρώμα αλατιού, που παραµέ- 
νει στα κοιλώματα τού εδάφους ή στο πρόσωπο µετά την εξάτμιση 
τού θαλασσινού νερού 
ΠΙΥΜ «αρχ. ἁλοσάχνη « φρ. ἁλός ἄχνη «αφρός τής θάλασσας»). 

αλισβερίσι (το) (δύσχρ. αλισβερισ-ιού | ιών) 1. (λαϊκ) εμπορική συ- 
ναλλαγή, δούναι και λαβείν: δεν έχει - µε τέτοια υποκείμενα ΣΥΝ 
δοσοληψία. πάρε- -δώσε 2. (γενικότ) κάθε συναλλαγή ή σχέση (συχνά 
ερωτική): είχε - μαζί της πολλά χρόνια. 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀλισ(ι)βερίσι «τουρκ. α]ιννετῖς «πάρε-δώσε» (από τα ϱ 
αἰπιακ «παίρνω», νοτπιοἰκ «δίνω»)|. 

αλισίβα (η) (χωρ. πλπθ.) 1. σταχτόνερο (δηλ. νερό βρασμένο µε στά- 
χτη) που χρησιμοποιούσαν παλαιότερα στο λούσιμο τού κεφαλιού ή 
στο πλύσιμο ή (παλαιότ.) για την παρασκευή γλυκών 2. ΧΗΜ. κάθε 
ισχυρό αλκαλικό διάλυμα ή στερεό (λ.χ το υδροξίδιο τού νατρίου). 
ΓΕΤΥΜ « ὁ- προθεμ 1 ιταλ. Ηςοίνα τ λατ. ΙΠἰχ(ἰγνί8 «χα (8658) «στα- 
χτόνερο»]. 

αλισφακιά κ. αλιφασκιά (η) (διαλεκτ) η φασκομηλιά (βλ.λ.) 
[ΕἸΥΜ « αλίσφακας «μεσν λελίσφακος « μτγν. ἐλ Ἐούννος «αρχ. 
ἕλελι- « ἑλελίζω «τινάζω, κουνώ» «- σφάκος (βλ.λ. σφακελισμός). Το 
νεοελλην αλ- οφείλεται στην επίδρ. των συνθέτων από αλι-]. 

αλιτήριος, -α, -ο (κακόσ) αυτός που συμπεριφέρεται µε κακοήθεια 
ἥ φαυλότητα ΣΥΝ παλιάνθρωπος, φαύλος. “«ΣΧΟΑΙΟ λ παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «αμαρτωλός. ένοχος». « ἁλιταίνω «αδικώ, 
βλάπτω »« ἀλείτης «αμαρτωλός, φαύλος», αβεβ. ετύμον] 

αλίχνιστος, -η, -ο (για θερισµένα δημητριακά) αυτός που δεν λιχνί- 


Αλωσσα 
ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. σαάλασσα. 


αλκοόλ 


στηκε, δεν καθαρίστηκε από τα άχυρα µε λίχνισμα ΑΝΤ λιχνισμένος. 
-- αλίχνιατα επίρρ. 

άλιωτος, -η. -ο -» άλειώτος 

Αλκαίος (ο) αρχαίος Έλληνας λυρικός ποιητής από τη Λέσβο (7ος αι. 
π.Χ ).ο οποίος θεωρείται, µαζί µε τη Σαπφώ. ο σπουδαιότερος εκπρό- 
σωπος τής αιολικής λυρικής ποίησης. --- αλκαἰκός, -ἡ. -ό [μτγν.] 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ᾽Αλκαῖος «ισχυρός» « ἀλκή «δύναμη». πβ. κ Αλκιβιά- 
δης, Αλκίνοος) 

αλκαλικός, -ή, -ὁ [1877] ΧΙ’ αυτός που σχετίζεται µε τα αλκάλια: - 
αντίδραση / μπαταρίες ! πετρώματα / φάρμακα ΑΝΤ ὀξινος: ) (α) 
αλκαλικό διάλυμα κάθε διάλυμα αλκαλίου που περιέχει υπό διάλυση 
ανιόντα υδροξυλίου, όπως και κάθε παρόμοιο διάλυμα άλλης ουσίας 


που περιέχει Όπό διάλυση ανιόντα υδροξυλίου (Β) αλκαλικές ναίες 


τΕΡΙΕχ' οταλΌς ανιοντο υόροςνηον 5) ΘΑΚΘΗΔΗΚ ες γαιες 


τα στοιχεία τής δεύτερης ομάδας τού περιοδικού πίνακα (βηρήλιο, 
μαγνήσιο, ασβέστιο, στρόντιο. βάριο, ράδιο) (βλ λ περιοδικός. ΠΙΝ 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ αἰζσα]η]. 

αλκάλιο (το) [αλκαλί-ου |-ων] ΧΗΜ 1. καθένα από τα υδροξίδια των 
μετάλλων τής πρώτης ομάδας στοιχείων τού περιοδικού πίνακα 2. 
(καταχρ.) καθένα από τα μεταλλικά στοιχεία τῆς πρώτης ομάδας τού 
περιοδικού πίνακα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἀἰεα[ῖ « αραβ α]-ηα]γὶ «σόδα»] 

αλκαλοειδές (το) [1542] ΧΗΜ καθεμιά από τις οργανικές χημικές 
ενώσεις που εντοπίζονται κυρ. στα φυτά και σπανιότ. σε ζοικούς ορ- 
γανισμούς και περιέχουν άζωτο. άνθρακα, υδρογόνο και, ὡς επί το 
πλείστον. οξυγόνο: είναι αλκαλικές ουσίες (δηλ. βάσεις που εξουδε- 
τερώνουν οξέα). γνωστές για τις θεραπευτικές ή ναρκωτικές τους 
ιδιότητες. όπως λ.χ. η κινίνη, η καφεΐνη. η στρυχνίνη, η νικοτίνη. η 
μορφίνη κλπ. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἰςα]οϊά. Βλ. και αλκάλιο]. 

Αλκαμένης (0) |-η κ. -ένους] βασιλιάς τής αρχαίας Σπάρτης (8ος αι. 
π.Χ.) 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν « ἀλκή! -ἆ «ισχύς. δύναμη» (βλ.λ) 
νος 

αλκάνιο (το) ἰαλκανίουι ΧΗΜ (συνήθ στον πληθ.) μέλος τής ομόλο- 
γης σειράς τῶν κορεσμένων υδρογονανθράκων 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. αἶκαπε « αἰκνὶ «αλκύλιο» ἠ- παραγ. επί- 
θηµα -απε]. 

Αλκατράζ (το) (ἀκλ.] ὡς χαρακτηρισμός φυλακών υψίστης ασφα- 
λείας και σκληρής διαβίωσης 
[ΕΠΥΜ ς αγγλ Α]οαῖταΖ, νησάκι στο Σον ᾧ Φρανσίσκο τής 1 Καλιφόρν τας 
(ς ισπ. αἰοβίγαζ «πελεκάνος», από τον πληθυσμό των πτηνών στο νη- 
σάκι), όπου λειτουργούσε φυλακή υψίστης ασφαλείας από το 1934 
ώς το 1963] 

αλκένιο (το) ἰαλκενίου) ΧΗΜ (συνήθ στον πληθ.) μέλος τής ομόλο- 
γης σειράς των ακόρεστων υδρογονανθράκων µε έναν διπλό δεσμό. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. αἶκεπε « α[κγὶ «αλκύλιο» - παραγ επί- 
θηµα -οπει. 

αλκή (η) (χωρ. πληθ.) (λόγ.) η σωματική δύναμη, η ακμή τῶν σωματι- 
κών δυνάμεων ΣΥΝ. ευρωστία, Ρώμη, σφρίγος ΑΝΤ καχεξία 
[ΕΤΥΜ. αρχ « θ ἀλκ. «ισχύς, δύναμη». όπως παρουσιάζεται στην 
ποιητ, λ. ἀλκί (οµηρ. ἀλκὶ πεποιθώς «ο εμπιστευόµενος τις δυνάμεις 
του»), η οποία θα ήταν τύπος δοτικἠς Το Θ. ἆλκ- αποτελεί µεταπτωτ. 
βαθμ. τού ϐ ἀλεκ-, το οποίο απαντά στο αρχ. ἀλέξω «αποκρούω» (βλ. 
λ. αλεξι-). Όμόρρ Αλκιβιάδης, Ἀλκ-αἴος, ἀλέκ-τωρ. ἁλεξι- κά |. 

Άλκηστη (η) 1. ΜΥΘΟΛ σύζυγος τού βασιλιά τῶν Φερών Αδμήτου, που 
προσφέρθηκε να πεθάνει αντί γι’ αυτόν και έγινε έτσι σύμβολο συ- 
ζυγυςής αγάπης 2. γυναικείο όνομα. Επίσης (λόγ.) Άλκηστις /Αλκή- 
στιδος]. 
[ΕΤΥΜ Ξ αρχ. "Αλκηστις. πιθ -« (ὁ) ἀλκηστής «ικανός» « ἀλκή 


Ἔ -μένης - µέ- 


ισγύς» 
«ισχυ 


Αλκιβιάδης (0) 1. πολιτικός και στρατιωτικός ηγέτης τής αρχαίας 
Αθήνας (452-404 π.Χ ) 2. ανδρικό όνοµα 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ. όν. « επιθ. ἀλκίβιος(« ἀλκή «ισχύς, δύναμη» -- βίος) 
-- παραγ. επίθηµα -άδης (πβ Δημάδης, Πυλάδης κτ.ὀ). Από το αρχ 
ἀλκή προέρχονται και άλλα κύρ. ονόματα, πβ. ᾽Αλκιδάμας, ᾿Αλκίνο- 
ος, Ἀλκισθένης κ.ἁ.]. 

ἄλκιμος, -η. -ο ο δυνατός σωματικά, αυτός που διαθέτει σωματική 
δύναμη: - γέος / άνδρας ΣΥΝ ρωμαλέος. σφριγηλός, δυνατός ΑΝΤ 


αδύναμος, ανίσχυρος --- αλκίµως επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ αρχ τ ἀλκή «ισχύς, δύναμη» ». 
ΕΤ αρχ « ἀλκή «ισχύς. δύναμη» 


αλκίνιο (το) (αλκινίου) ΧΗΜ (συνήθ στον πληθ.) μέλος τής ομόλογης 
σειράς τῶν ακόρεστων υδρογονανθράκων µε έναν τριπλό δεσμό. 
[ΕΤΎΜ Μεταφορά τού αγγλ. αἰκγπε «αἰκγ! «αλκύλιο» -- παραγ. επί- 
θηµα -γης / |πο] 

Αλκίνοος (ο) {-ου κ. -όου) 1. ΜΥΘΟΛ βασιλιάς των Φαιάκων, που φι- 

λοξένησε τον Οδυσσέα. όταν εκείνος βρέθηκε στο νησί του 2. ανδρι- 

κό όνομα 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀλκι- (βλ.λ. ἀλκή) -- -νοος « νοῦς) 

Αλκμάν (ο) ἰΑλκμάν-ος. -αἱ αρχαίος Έλληνας χορικός λυρικός ποιη- 


τής (Ἴος αι, π.Χ} 
ης (Ίος αι. π..). 


[ΕΤΥΜ « αρχ. ᾿Αλκμᾶν, -ἄνος, αβεβ. ετύµου, ἴσως « ᾿Αλκ-μάων « 
“Αλκ-μάσ-ων « ἀλκή «ισχύς, δύναμη» - ϐ Ἅμασ- τού ρ μαίομαι 
«αναζητώ - αγγίζω» (βλ.λ. µάστιγα)] 

Αλκμήνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ η μητέρα τού Ηρακλή 2. γυναικείο όνοµα. 
ἱΕΤΥΜ αρχ, κύρ. ὀν., αβεβ. ετύμου, ίσως συνδ. µε αρχ. Αλκαμένης « 
ἁλκή «ισχύς» -Ε 5 -μένης - μένος] 

αλκολίκι (το) » αλκοολίκι 

αλκοόλ (το) ἱάκλ.] ελλην οινόπνευμα κάθε ποτό ποῦ περιέχει οινό- 
πνευμα και µπορεί να προκαλέσει μέθη. απαγορεύεται η κατανάλω- 
ση - || είναι εξαρτηµένος από το -. 


αλκοόλη 


ΙΕΤΥΜ « γαλλ. αἰοοοί « µεσν λατ αἰςοποί «ουσία προερχόμενη από 
απόσταξη» «αραβ α|-ἱκυπ(α}! «ουσία που χρησιμοποιείται ως βαφή 
ματιών»]. 

αλκοόλη (1) (αλκοολών! 1. αιθυλική αλκοόλη. δηλ. το οινόπνευμα, 
που συνιστά τη σημαντικότερη ένωση τής σειράς τῶν αλκοολών ΣῪΝ 
αλκοόλ. 2. ΧΜ οργανική χημική ένωση που περιέχει στο µόριό της 
μία ή περισσότερες απλές ρίζες υδροξυλίου’ οἱ αλκοόλες χρησιµο- 
ποιούνται ευρύτατα στη βιομηχανία φαρμάκων, βερνικιών, αρωµά- 
τὸν, καλλυντικών, απορρυπαντικών κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἱσοοί (πληθ 165 αἰσοοἰβ)] 

αλκοολίκι κ, αλκολίκι (το) [χωρ γεν} (λαϊκ.) Ί. το πάθος τού αλκο- 
ολισμού ΣΥΝ αλκοολισμός 2. (συνεκδ.) ισχυρότατη συνήθεια. ακατα- 
νίκητη έξη προς πρόσωπο, αντικείμενο ἡ δραστηριότητα κ. συνεκδ. 
το αντικείµενο αυτής τής έξεως' η χαρτοπαιξία είναι μεγάλο --. 
[ΕΤΥΜ «αλκοόλ. κατ αναλογίαν προς τα ουσ ζοριλίκι, ρεζιλίκι, κα- 
ραγκιοζιλίκι κ.ά. Βλ κ. -λίκι] 

αλκοολικός, -ή, -ὁ [1897] 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε το αλκοόλ ή 
περιέχει τα συστατικά του (β) αλκοολική ζύμωση η βιοχημική διερ- 
γασία που έχει ὡς αποτέλεσµα τη μετατροπή σακχάρων σε οινό- 
πνευμα υπό την επίδραση μικροοργανισμών 2. αλκοολικός (ο), αλκο- 
ολική (λαϊκ -ιά) (η) πρόσωπο που υποφέρει από αλκοολισµό (βλ.λ.) 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἰσσο]ίαυε]. 

αλκοολισμός (0) [1894] [χωρ πληθ ] χρόνια ψυχολογική ή/και σω- 
µατική εξάρτηση από το αλκοόλ, η οποία χαρακτηρίζεται από ανά- 
γκη τού ασθενούς για υπερβολική και τακτική κατανάλωση οινο- 
πνευματωδών ποτών και έχει συχνά ως αποτέλεσμα τον περιορισμό 
τής ικανότητας τού ατόμου να ανταποκρίνεται στις κοινωνικές και 
επαγγελματικές του υποχρεώσε ις. 
[ΞΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἰσοο]ί5πιο, βλ κ. αλκοόλ]. 

αλκοολόμετρο (το) ἰαλκοολομέτρ- -ου | -ων] το όργανο µε το οποίο 
μετρούμε την περιεκτικότητα ενός υγρού σε οινόπνευμα. --- ἄλκοο- 
λομετρία (η). 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ αγγλ. ΒΙοοβοΙπιοίοτ]. 

αλκοολούχος, -ος,-ο 1. αυτός που περιέχει οινόπνευμα: - ποτά ΣΥΝ 
οινοπνευματώδη 2. ΧΗΜ αυτός που περιέχει αλκοόλη, - διάλυμα, 
[Ε1ΥΜ « αλκοόλ - -ούχος « έχω]. 

αλκοτέστ (το) [άκλ.] ελλην, έλεγχος οινοπνεύματος: η μέθοδος που 
εφαρμόζεται (συνήθ. απὀ την Τροχαία) σε οδηγούς αυτοκινήτου. για 
να διαπιστωθεί σε ποιον βαθµό έχουν καταναλώσει αλκοόλ. 
[ΕΙΥΜ «γαλλ. αἰσοίεσί « αἰοοο! 1- 165]. 

αλκυόνα κ. αλκυόνη (η) πτηνό µε πολύχρωμο φτέρωμα. κοντό λαι- 
μό, πόδια και ουρά, επίµηκες και μυτερό ράμφος, που ζει κοντά σε 
πδροβιότοπους ΣΥΝ ψαροπούλι. ψαροφάγος. 
{ΕΓΥΜ «αρχ ἀλκυών, όνος, αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο µεσογ προε- 
λεύσεως, όπως και η αντίστοιχη. λατ.λ. αἰοοάο] 

Αλκυόνη (1) 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τού Αιόλου. την οποία ο Δίας µεταμόρ- 


ποια ο Δίας µε 


φώσε σε πουλί λόγω τής ἐπαρσής της 2. ΜΥΘΟΛ μία από τις επτά 
Ι]λειάδες 3. γυναικείο όνοµα Επίσης (λόγ.) Αλκυών [Αλκυόν.ος, -α] 
[ΕΤΥΜ «αρχ ᾿Αλκυών, -όνος, από το ομώνυμο πτηνό (βλ. λ. αλκυό- 
νο). 

αλκυονίδες ηµέρες (οι) 1. οι ηλιόλουστες ημέρες που διακόπτουν 
τη χειμερινή κακοκαιρία κατά την τελευταία εβδομάδα τού  Δεκεμ- 
Ῥρίου, τις δύο τελε υταίες τού Ἰανουαρίου (κυρίως) και τη δεύ τερη 
τού Φεβρουαρίου 2. (μτφ.) οι ευτυχισμένες, ανέµελες ηµέρες µέσα σε 
μια γενικότ. δύσκολη περίοδο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀλκυονίς, -ίδος. υποκ. τού ἀλκυών Οι ἀλκυονίδες ἡμέ- 
ρες, γνωστές στην αρχαιότητα, οφείλουν την ονομασία τοὺς στη µυ- 
θική ᾿Αλκυόνη, που μεταμορφώθηκε σε πουλί από τον Δία, ο οποίος 
όρισε να υπάρχουν µέσα στον χειμώνα 14 ημέρες καλοκαιρίας. για 
να επωάζει ανενόχλητη τα αβγά της|. 

αλλά σύνδ. 1. (α) για τη δήλωση αντιθέσεως (αντιπαράθεσης, ασυμ- 
βίβαστου κτ.ό) έρχεται στο γραφείο. -- δεν δουλεύει |. την αγαπάει. 
- ντρέπεται να της το πει | όχι λόγια. -- έργα (β) (ειδικότ) για διαπί- 
στωση που έρχεται σε αντίθεση µε ἀλλη διαπίστωση ἡ παραδοχή η 
οποία προηγήθηκε, ωραία τα ταξίδια, - δεν υπάρχουν λεφτά | καλή 
η παρέα σας, - αύριο πρέπει να ξυπνήσω νωρίς 3. για να δηλωθεί 
επιφύλαξη ή απορία για κάτι που ειπώθηκε: αυτά που είπες είναι σω- 
στά, - ποιος θα τα πραγματοποιήσει; ΣΥΝ ὡστόσο, όμως. μα 3. παρά 
μόνον, εκτός δεν φταίει κανείς, - εγώ που σε άκουσα 4. µε τον όρο, 
υπό την προὐπόθεση: θα έρθω µαζί σου, - να έχω γυρίσει μέχρι τις 
έξι δ. (για απότοµη διακοπή τού λόγου) μα: - μ᾿ αυτά θ᾿ ασχολούμα- 
στε τώρα: 6. (ὡς απάντηση εµφατική σε ερώτηση) βέβαια, πώς αλ- 
λιώς: --Θα έρθεις μαζί µας διακοπές, ---; ΣΥΝ και το ρωτάς; 7. (για 
παρότρυνση, προτροπή) έλα. εμπρός: - ντύσου! | - κάνε κάτι! θ. για 
αντίρρηση, διαφωνία ή επιφύλαξη: δεν έχει --!| άφησε τα -'8. (και) 
(για να δηλώσουµε το σπουδαιότερο σε σημασία από µια σειρά ομο- 
ειδών όρων ή για να δώσουμε έμφαση) ακόμη περισσότερο: ωραία 
στην εμφάνιση - και στον χαρακτήρα [ όχι µόνο του μίλησα, - και 
τον παρακάλεσα 10. (α) (στο σχήμα ναι μεν... αλλά...) για να δηλώ- 
σουµε ότι κάτι ισχύει, χρειάζεται όμως και κάτι άλλο: ναι µεν ζήτη- 
σε δάνειο, αλλά δεν διευκρίνισε για ποιον σκοπό || ναι μεν είναι ερ- 
γατικός, αλλά διοικητικά είναι άτολμος (β) ναι μεν, αλλά ὥς τυπο- 
ποιηµένη απάντηση που δηλώνει επιφύλαξη για κάτι που ειπώθηκε, 
υπονοώντας ότι δεν ισχύει απολύτως: -Δεν μπορείς να αρνηθείς ότι 
δεν αγωνίζεται. --Ναι μεν, αλλά. (δηλ. δὲν αντιλέγω. έχω όµως κά- 
ποιες επιφυλ, ἀξεις) [|-Αν έχεις λεφτά. γίνεσαι ό.τι θες! -Ναι μεν, αλ- 
λά (δηλ. χρειάζονται και ικανότητες) | οι θέσεις του είναι - (δεν εἷ- 
ναι ξεκάθαρες, έχουν αντιφάσεις) 
[ΕΤΥΜ αρχ. «πληθ οὐδ. ἄλλα τοῦ επιθ. ἄλλος (πβ. λατ εείεΓΙπ]) αρ- 
χική σημ. «κατά τα άλλα. κατά τα λοιπά», Ο σύνδεσμος ἀλλά στην 


κ 
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αλλάζω 


Αρχ. αντικατέστησε τα αὐτάρ, ἀτάρ, που χρησιμοποιούνταν στην αρ- 
χή τής προτάσεως|. 
αλλαγή (η) 1. η µεταβολή (προσώπου, αντικειμένου, κατάστασης), το 
να γίνεται κάποιος/κάτι διαφορετικός / -ό από ό,τι ήταν: η -- τής συ- 
περιφοράς / τής νοοτροπίας ! των πεποιθήσεων γνώμης | αγωνίζο- 
νται για την - τού κόσμου. [η - των συνθηκών νοσηλείας των ασθε- 
γών | δεν παρατηρείς καμία - πάνω του. | η - τού επαρχιακού τοπί- 
ου/ τής πρόσοψης τού κτηρίου ! τού αριθμού τηλ. εφώνου {, των δια- 
στάσεων τού εντύπου | από αὕριο αναμένεται τ τού καιρού | π -πο- 
ρείας / κατεύθυνσης ! ρότας ! πλεύσης τού πλοίου (ή µτφ. τού κόμ- 
ματος) | εμφανής ! ριζική ! μεγάλη ! μικρή / εντυπωσιακή ! αναπά- 
ντεγη! αναμενόμενη! ξαφνική ! συνεχής ! μερική ! ολική - | επιφέρω 
/ κάνω αλλαγές στη µορφή καὶ το περιεχόµενο κειμένου | μεγάλες - 
βλέπω στο γραφείο | την Κυριακή έχουµε - (τής) ώρας τα ρολόγια θα 
πάνε μία ώρα μπροστά: ΦΡ (α) αλλαγή κλίματος / περιβάλλοντος η 
μετάβαση σε τόπο µε διαφορετικές κλιματικές συνθήκες, σε διαφο- 
ρετικό περιβάλλον: ο γιατρός θεώρησε ότι η αἰμόσφαιρα εδώ βλά- 
πτει την υγεία µου και µου συνέστησε -ᾗ ο διευθυντής εισηγήθηκε 
για τον ταραξία μαθητή αλλαγή σχολικού περιβάλ. λοντος (Β) για αλ- 
λαγή για να αλλάξω παραστάσεις, να βλέπω καινούργια πρόσωπα, 
χώρους ή αντικείµενα γύρω µου: φέτος θα πάω αλλού διακοπές, έτσι 
-: έβαλα καινούρ 710 κάλυμμα στον καναπέ -- (γ) αλλαγή τού χρό- 
νου το χρονικό σημείο (δώδεκα τα μεσάνυχτα) τής τελευταίας ημέ- 
ρας τού χρόνου, όταν γίνεται η μετάβαση στα πρώτα λεπτά τής πρώ- 
της ημέρας τού νέου έτους: η - µάς βρήκε στο αεροπλάνο | στην - 
σβήσαμε τα φώτα και τα ανάψαµε μόλις μπήκε ο νέος χρόνος 2. ΙΑΤΡ 
αλλαγή φύλου η µεταβολή τού φύλου (άνδρα σε γυναίκα και αντι- 
στρόφως) µε ειδική εγχείρηση (βλ. κ λ τρανσέξουαλ) 3. (ειδικότ.) 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ η ευδιάκριτη μεταβολή (αργή. σταδιακή ή ραγδαία) στις 
δοµές ενός κοινωνικού συνόλου, ὡς επί το πλείστον συνειδητά επι- 
διωκόµενη, στηριζόμενη στον δυναμικό (µη στατικό) χαρακτήρα τής 
κοινωνίας και συνδεόµενη µε τη νοοτροπία. την τεχνολογία, τον πο- 
λιτισμό κλπ: κοινωνική / πολιτική! οικονομική / βαθμιαία -- 4. (ειδι- 
κότ.) αλλαγές (οι) πολιτικές και κοινωνικές µεταβολές επίκεινται / 
προωθούνται - στις διοικήσεις των Δ.Ε ΚΟ. | ανάγκη βαθιών κοινω- 
νικών --|| δεν µου αρέσουν οἱ - θέλω να μείνουν τα πράγματα όπως 
είναι 5. η αντικατάσταση (προσώπου ἡ πράγματος) από άλλο (πρό- 
σωπο ἡ πράγμα): - βάρδιας / προσωπικού | - λάμπας / επίπλων στο 
σαλόνι / τής γραμματοσειράς ! στο κείμενο ! μπαταρίας || η - εσω- 
ρούχων! σακακιού | η - τού νερού στην ποτίστρα! στο βάζο: ΦΡ (α) 
αλλαγή φρουράς (ἱ) η αντικατάσταση στρατιωτών στη θέση τού 
σκοπού απὀ άλλους (11) (μτῳ.) η αντικατάσταση ηλικιωμένων από νε- 
οτέρους σε θέσεις εργασίας, καθήκοντα κλπ. - στην ηγεσία τού 
κόμματος (β) αλλαγή αίματος βλ. λ αίμα κ αφαιμαξομετάγγιση 6. 
(ειδικότ.) (α) στα ομαδικά αθλήματα. η αντικατάσταση παίκτη µε 


αναπληρωματικό: ο προπονητής έχει δικαίωμα να πραγματοποιήσει 
Ἱρόώματικο: 0 προ ητης έχει οικαιώµα τρογµατοποιησει 


τρεις -- (β) (συνεκδ.) ο αναπληρωματικός παίκτης που μπαίνει στον 
αγώνα: χρυσή -- (βλ. λ. χρυσός) 7. η επιστροφή προϊόντος ή εμπορεύ- 
ματος στο κατάστημα από όπου αγοράστηκε και η αντικατάστασή 
του µε νέο ἡ άλλο τής ίδιας αξίας χωρίς εκ νέου καταβολή χρημάτων 
από τον αγοραστή πάω κάτι για - | αλλαγές γίνονται µε την προ- 
σκόμιση τής απόδειξης αγοράς 8. (ειδικότ } η περιποίηση και εκ νέου 
επίδεση πληγης: - στο τραύμα. Επίσης ἄλλαγμα (το) [αρχ.] (αλλάγμ- 
ατος | χωρ. πληθ | (σημ. 7, 8) 

ΓΕΙΥΜ αρχ « ἀλλάσσω ! -ττω « ἄλλος]. 


αλλαγή: συνώνυμα. Οι παρακάτω λέξεις εντάσσονται στη γενική 
σημασία «τής μετάβασης από µια κατάσταση (μορφή, σχήμα) σε 
μιαν άλλη». Όταν η μετάβαση αυτή είναι οριστική και πλήρης, τό- 
τε μιλούμε για αλλαγή (π. χ. «αλλαγή τού πολιτεύματος»), όταν εἷ- 
ναι μερική ἡή προσωρινή. χαρακτηρίζεται µεταβολή (πχ Η µετα- 
βολή ορισμένων ἄρθρων δεν απαιτεί και αλλαγή τού νόμου). Κάθε 
περαιτέρω ή διαδοχική αλλαγή, που µπορεί να ακολουθεί ορισµέ- 
νη εξέλιξη, αποτελεί μεταλλαγή (π.χ. Οι συνεχείς μεταλλαγές στην 
πολιτική ζωή τής χώρας οδήγησαν σε αδιέξοδο) Κάθε ακριβής και 
συγκεκριμένη αλλαγή από µια µορφή Α σε µια µορφή Β, ιδίως 
στον χώρο τής επιστήµης, χαρακτηρίζεται ος τροπή (πχ τροπή 
τού «κτ» σε «χῖ» στις λέξεις «χτίζω», «χτήµα»). Ἡ μερική τροπή 
δηλώνεται ὡς τροποποίηση, ενώ η ολική και πλήρης τροπή ὡς µε- 
τατροπή (ή μετασχηματιαμός). Εφόσον η αλλαγή αποβαίνει εις 
βάρος τής ποιότητας τής αρχικής µορφής, μιλούμε για αλλοίωση. 
ενώ η ουδέτερη και αποστασιοποιημένη περιγραφή µιας αλλαγής 
µε εστίαση στη διαφορά της από τις άλλες χαρακτηρίζεται ὡς δια- 


|’ Φφοροποίηαη ΙΙ .. 


αλλάζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [άλλαξα. αλλά-χτηκα (λόγ -χθηκα). -γμέ- 
γος] Φμετβ.) 1. κάνω (κάτι) να είναι διαφορετικό από ό,τι ήταν: - 
χρώμα μαλλιών ΣΥΝ μεταβάλλο 2. αντικαθιστώ (κάτι µε κάτι άλλο): 
- έπιπλα / συνήθειες: Φρ (α) αλλάζω γνώμη / ιδέα (1) (αμετβ) Έπα- 
νατοποθετούµαι σι σε κάτι; μέχρι χθες ήμουν σύμφωνος, σήμερα όμως 
άλλαξα γνώµη (11 (µετβ) κάνω κάποιον να επανατοποθετηθεί, να 
σκεφθεί διαφορετικά: θα σου αλλάξω γνώμη οπωσδήποτε! (β) αλλά- 
ζω τα λόγια µου διατυπώνω διαφορετικά κάτι που έχω πει’ μην αλ- 
λάζεις τα λόγια σου τώρα μίλησες ἡ όχι εναντίον του; (γ) αλλάζω 
τροπάρι / σκοπό / χαβά / βιολί αλλάζω συμπεριφορά, στάση, συνεπώς 
εκφράζοµαι διαφορετικά: αν δεν αλλάξεις τροπάρι, δεν σε βλέπω να 
προκόβεις (5) αλλάζω (την) κουβέντα αλλάζω θέμα συζήτησης (6) 
αλλάζω ζωή / πορεία µεταβάλλω τον τρόπο ζωής µου (στ) αλλάζω 
αέρα βλ.λ. αέρας (Ὁ αλλάζω φύλλο µεταβάλλω ριζικά τη θέση µου. 
«γυρίζω σελίδα»: άλλαξε φύλλο, αν θες να τα πάμε καλά (η) αλλάζω 


αλλαντίαση 


φύλο κάνω εγχείρηση αλλαγής φύλου (βλ. αλλαγή φύλου, λ. αλλαγή) 
(θ) αλλάζω λόγια / κουβέντες (µε κόποιον) βρίζομαι, φιλονικώ. άλ- 
λαξαν λόγια βαριά (ι) αλλάζω βέρες / δαχτυλίδια (Ὁ (αµμετβ) δίνω 
λόγο, αρραβωνιάζομαι: πότε θ᾽ αλλάξετε βέρες: (1) (μετβ.) γίνομαι 
κουμπάρος κάποιων: θα σας αλλάξω εγώ τις βέρες (ια) αλλάζω µυα- 
λά (1) (αμετβ) υιοθετώ νέο τρόπο σκέψεως και συμπεριφοράς (προς 
το καλύτερο ἡ προς το χειρότερο): από τότε που πήγε στο εξωτερικό, 
άλλαξε μυαλά (11 (μετβ) κάνω κάποιον να υιοθετήσει νέο τρόπο σκέ- 
ψεως και συμπεριφοράς (συνήθ προς το καλύτερο): προσπάθησα να 
του αλλάξω μυαλά, αλλά τίποτα! (ιβ) αλλάζω πρόσωπο βλ. λ. πρό- 
σώπο (1}) αλλάζω χέρια γίνομαι κτήμα άλλου, περνώ σε άλλον ιδιο- 
κτήτη: η περιουσία τους άλλαξε πολλά χέρια µετά τον θάνατό τους 
(1δ) αλλάζω τους άντρες / τις γυναίκες σαν (τα) πουκάμισα για πρό- 
σωπο που έχει πολλούς ερωτικούς συντρόφους (18) (λαϊκότ.) αλλάζω 
την πίστη / τον αδόξαστο / Τα φώτα / τα πετρέλαια / τα πέταλα (κά- 
ποιου) υποβάλλω (κάποιον) σε µεγάλη ταλαιπωρία. σε δοκιμασίες ή 
του επιτίθεµαι (συνήθ. λεκτικά) σφοδρά, τον χτυπώ ανελέητα ἡ τον 
κατατροπώνο (για αντίπαλο): αν µας επιτεθούν, θα µας αλλάξουν τα 
φώτα | µας άλλαξαν τον αδόξαστο µε τα νέα µέτρα κυκλοφορίας 
(1στ) (μτφ.) αλλάζω χρώμα / δέκα χρώματα μεταβάλλεται το χρώμα 
τού προσώπου µου από ισχυρή συγκινησιακή φόρτιση, συνήθ κοκ- 
κινίζω (από ντροπή). κιτρινίζω (από φόβο). ασπρίζω. πανιάζω. χλο- 
μιάζω κλπ.: άλλαξε δέκα χρώματα µέσα στον πανικό του (ιζ) αλλά- 
ζω πίστη (Ὁ αλλαξοπιστώ (413) (μτφ) αλλάζω πολιτική ιδεολογία (τη) 
αλλάζω πλευρό (στον ὕπνο) γυρίζω από την άλλη πλευρά, ενώ είμαι 
ξαπλωμένος 3. δίνω και παίρνω αμοιβαία: άλλαξα θέση µε την Έρη 
[| αλλάξαμε τηλέφωνα ΣΥΝ. ανταλλάσσω 4. (για χρήματα) (α) ανταλ- 
λάσσω νόμισμα μεγάλης αξίας µε μικρότερης αξίας κέρματα ή χαρ- 
τονοµίσµατα ίσης προς το νόμισμα συνολικής αξίας, κάνω ψιλά: - 
ένα πεντοχίλιαρο σε χιλιάρικα (β) παίρνω συνάλλαγμα: - δολάρια 
σε µάρκα ο 5. (για πρόσ.) βοηθώ (κάποιον συνήθ. που δεν µπορεί να 
αυτοεξυπηρετήηθεί) να φορέσει άλλα ρούχα: - το μωρό όταν λερώνε- 
ται | - τον ασθενή σε νοσοκομείο 9 6. µεταβαίνω, μετακινούμαι σε 
(άλλον χώρο. άλλη θέση): - σπίτι (μετακοµμίζω) / τόπο (μεταναστεύς) 
/ κόμμα / ομάδα (γίνομαι οπαδός άλλης ομάδας): Φρ αλλάζω δρόµο 
(4) ακολουθώ άλλον δρόµο (1} αλλάζω κατεύθυνση, προσπαθώντας 
να αποφύγω ανεπιθύμητη συνάντηση: κάθε φορά που τον βλέπω. - 
Φ (αμετβ.) 7. γίνομαι διαφορετικός, υφίσταμαι µεταβολή: ο άνθρωπος 
αλλάζει µε τον καιρό | «ο κόσμος άλλαξε, αλλάξαν οι καιροί» (τραγ.) 
|] αλλάξει το κλίμα / το χρώμα ! η προσωπικότητα ! η κοινωνία ! οι 
συνθήκες / τα πράγματα ΣΥΝ μεταβόλλομαι, διχφοροποιούμαι: ΦΡ 
(α) το πράγμα αλλάζει / αλλάζει το πράγµα (ως απόδοση σε υπόθε- 
ση) υπάρχει διαφορά, η αντιμετώπιση πρέπει να είναι διαφορετική: 
αν το σκέφβηκες μόνος σου, είσαι αξιέπαινως’ αν σου το εἴπε άλλως. 
τότε --! (β) (παροιμ.) άλλσξε ο Μανολιός κι έβαλε Τα ρούχα του αλ- 
λιώς για περιπτώσεις στις οποίες η αλλαγή είναι µόνο επιφανειακή 
και όχι ουσίας, η δικτατορία προσπάθησε να πείσει ότι προχωρεί σε 
εκδημοκρατισμό, αλλά ήταν φανερό ότι - 9 8. αντικαθιστώ τα ρού- 
χα που φορώ µε άλλα (καταλληλότερα για την περίσταση. καθαρά): 
πάω ν᾿ αλλάξω κι έρχομαι || θα περάσω από το σπίτι ν᾿ αλλάξω. --- 
ἄλλαγμα (το). “Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός 

[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀλλάσσω « "ἀλλά]-ζω « ἄλλος, Ὁ µεταπλασμός τού αλ- 
λάσσω σε αλλάζω είναι νεότερος (από τον αόρ άλλαέα, κατά τα άρ- 
παξα - αρπάζω. φώναξα - φωνάζω κ.τ.ὀ )]. 


αλλάζω αλλά ανταλλάσαω / συναλλάασομαι. Ας σημειωθεί ότι σε 
αυτό, όπως και σε άλλα ρήματα, η µεταβολή στον ενεστώτα, κυ- 
ρίως, και στον παρατατικὀ τού απλού ρήματος δεν ακολουθείται 
και από ανάλογη µεταβολή στο αύνθετο ρήμα. που διατηρεί την 
αρχική του µορφή: αλλάζω (αντί τού αρχ. ἀλλάσσω) αλλά ανταλ- 
λάσαω (όχι "ανταλλάζω), εναλλάσσω, µεταλλάσσω, αυναλλάααο- 
μαι, συνδιαλλάσσομαι κ.τ.6. Όμοια λέμε φέρνω αλλά διαφέρω. 
φράζω αλλά αποφράσσω, σέρνω αλλά διασύρω, ταράζω αλλά δια- 
ταράσσω, τάζω αλλά εντάσσω κ.ο.κ. 


αλλαντίαση (η) {-ης κ.-άσεως | -άσεις, -άσεων) ΙΑΤΡ θανατηφόρα σε 
ορισμένες περιπτώσεις τροφική δηλητηρίαση, οφειλόμενη σε µικρό- 
βιο (αλλαντικό βακτηρίδιο) που αναπτύσσεται σε αλλοιωμένα τρό- 
φιμα, ιδίως αλλαντικά 
{ΕΤΥΜµ «αρχ. ἀλλᾶς, -ἄντος. «λουκάνικο» 1- -ίαση, ελληνογενής ξέν 
όρ.. « νεολατ, α[απιῖαςίς]. 

αλλαντικό (το) (συνήθ. σε πληθ) κάθε παρασκεύασμα από κρέας 
και άλλες προσθήκες (καρυκεύματα, συντηρητικά κλπ), που έχει 
υποβληθεί σε ειδική επεξεργασία (αλάτισµα, τσιγάρισµα. κάπνισμα 
κλπ.) όπως το σαλάμι, το λουκάνικο. το ζαμπόν. τα καπνιστά κ.ά. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀλλᾶς, -ἄντος, «λουκάνικο» (« «ἀλλα-Εεντ-ς, αβεβ. ετύ- 
μου, πιθ. δάνειο, συγγενές προς λατ. ἀἰίαπι «σκόρδο») -- -ικά], 

αλλαντοβιομηχανία (η) 2η “βιομηχανία 

αλλαντοποιείο (το) χώρος (συνήθ. οργανωμένη µονάδα) παρασκευ- 
ἧς αλλαντικών 

αλλαντοποιία (η) ἴχωρ. πληθ. στη σημ. 1} 1. ο βιομηχανικός κλάδος 
παρασκευής αλλαντικών 2. µονάδα παραγωγής αλλαντικών. το αλ- 
λαντοποιείο. --- αλλαντοποιός (ο/η) [μτγν ] 
ΕΤΥΜ. « μτγν. ἀλλαντοποιός « αρχ. ἀλλᾶς, -ἄντος, «λουκάνικο» 1- 
-ποιός « ποιῶ]. 

αλλαντοπωλείο (το) [1858] το κατάστημα όπου πωλούνται αλλα- 
ντικά -- αλλαντοπώλης (ο) Ιαρχ. ην αλλαντοπώλιασα (η) 

αλλαξιά (η) 1. (περιληπι, } το σύνολυ των ρούχων που εναλλάσσει κα- 
νείς στο ντύσιμό του: µια - εσώρουχα / πουκάμισα || καλοκαιρινή / 
γιορτινή -- ο 2. (λαἴϊκ.) ανταλλαγή. 
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ΙΕΤΥΜ. « µεσν «6, ἀλλαξ- τοῦ ἀλλάσσω (πβ. αόρ. ἄλλαξα) Ἑ κατάλ. 
-ά]. 

αλλαξιέρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) ειδικό φορητό στρώμα πάνω στο 
οποίο τοποθετούν και αλλάζουν τα μωρά. 
[ΕΙΥΜ. «Θ. αλλαξ- (ρ. αλλάζω) -- παραγ επίθηµα -ιέρα]. 

αλλαξο- κ. αλλαξό- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάτι έχει προ- 
κύψει ὡς ή µε αλλαγή, μεταβολή, παρέκκλιση ἡ εναλλαγή’ αλλαξο- 

καιριά, αλλαξο- -δρομώ, αλλαξό-πιστος, αλλαξό-θρησκος κ.ά. 

ΙΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Μεσν. και Ν Ελληνικής, που προέρχεται 
από το ϐ. ἀλλαξ- (αόρ τού ἀλλάσσω) και το συνδ φωνήεν -ο-ἱ 

αλλαξοδρομώ ρ. αμετβ. (αλλαξοδροµείς... | αλλαξοδρόµησα] 1. αλ- 
λάζω δρόµο, κατεύθυνση: μόλις τον είδε μπροστά του, αλλαξοδρόμη- 
σε από τον φόβο του 2. (μτφ.) αλλάζω πορεία, στόχους στη ζωή µου 
3. παρεκκλίνω: µετά από 20 χρόνια πετυχημένης καριέρας αλλαξο- 
δρόμησε στα πενήντα του. 

αλλαξόθρησκος (ο) [δύσχρ. αλλαξοθρήσκον), αλλαξόθρησκη 
(0) πρόσωπο που άλλαξε θρησκεία 

αλλαξοκαιριά (η) (χωρ. πληθ.) η αλλαγή των καιρικών συνθηκών. 

αλλαξοκωλιά (η) (λαϊκ.-αποφεύγεται σε τυπική µορφή επικοινῶ- 
νίας) η εναλλαγή ενεργητικού και παθητικού ρόλου μεταξύ δύο οµο- 
φυλόφιλων ανδρών. 
ΙΕ1ΥΜ «αλλαξο-(« αλλάζω) -ε -κωλιά (ς κώλος)|. 

αλλαξοπιστώ ρ αμετβ. [1851] (αλλαξοπιστείς.. | αλλαξοπίστησα) 
αλλάζω θρησκεία, πίστη ή ιδέες: κατά την Τουρκοκρατία πολλοί 
Έλληνες αλλαξοπίστησαν από φόβο ἡ και συμφέρον. --- αλλαξόπι- 
στος, -η, -ο [1871], αλλαξοπιατία (η) [1851]. 

Αλλάχ (9) [ἀκλ.] το όνομα τού Θεού στην ισλαμική θρησκεία 
[ΕΤΥΜ «αραβ, ΔΙ-12Π «ο Θεός», πβ. εβρ. Εἰοπᾶῃ «Θεός»]. 

αλλαχού επίρρ (αρχαιοπρ) αλλού, σε άλλον τόπο, σε άλλο μέρος: η 
λέξη αυτή απαντά στον Όμηρο και -- 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀλλαχοῦ « ἄλλος - πρόσφυμα -αχ- - κατάλ. -οῦ πβ. 
πανταχοῦ]. 

αλλεπαλληλία (η) ἵμεσν] (αλλεπαλληλιών) (λόγ) επαναλαμβανό- 
µενη τοπικά ή χρονικά ακολουθία προσώπων, πραγμάτων ή κατα- 
στάσεων, η αλληλοδιαδοχή τοὺς 

αλλεπάλληλοι, -ες,-α αυτοί που επαναλαμβάνονται αδιάκοπα. που 
διαδέχονται αδιάκοπα ο ένας τον άλλον: - διαβήματα ! επιθέσεις ! 
αποτυχίες / χτυπήματα {, εκρήξεις 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἄλλος - ἐπάλληλος] 

αλλεργία (η) Ιαλλεργιών] 1. ΙΑΤΡ παθολογική αντίδραση ἠ ευαισθη- 
σία τού οργανισμού σε εξωτερικά ερεθίσματα ή φαρμακευτικές ου- 
σίες, που στους υγιείς ανθρώπους δεν προκαλούν ανάλογες αντιδρά- 
σεις (πρήξιμο, φαγούρα. φτάρνισµα κ.ά) µε πιάνει - στη γύρη τῶν 
λουλουδιών | παθαίνω - 2. (μτφ.) η έντονη αποστροφή ή απέχθεια: 
μην του μιλήσεις για δουλειά’ και µόνο που το ακούει, παθαίνει -- 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν, ὀρ. (« άλλος -- -εργία « έργο), « γερμ. 
ΑΙετρίε] 

αλλεργικός, -Μ, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αλλεργία: -- σύ- 
µπτωµα / αντίδραση 2. αλλεργικός (ο). αλλεργική (λαἰκ, -Ιά) (η) πρό- 
σωπο που έχει αλλεργία ή εμφανίζει συμπτώματα αλλεργίας σε ορι- 
σµένες ουσίες: είναι -- στη γύρη! στις γάτες! στην κορτιζόνη 3. (μτφ) 
αυτός ποὺ αισθάνεται ισχυρή απέχθεια ή αποστροφή (για κάτι): µην 
του μιλήσεις για ρέιβ' είναι - σε τέτοια μουσική. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «γερμ. αἰοτβίκοβ! 

αλλεργιογόνος, -ος, -ο 1. αυτός που προκαλεί αλλεργική αντίδρα- 
ση: - φάρμακα ! τροφές 2. αλλεργιογόνο (το) ουσία, συνήθ. πρω- 
τεΐνη. που προκαλεί σε μερικά άτοµα αλλεργικές αντιδράσεις. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. αἰ]εΓρεπε] 

αλλεργιολόγος (ο/η) γιατρός ειδικευµένος στη θεραπεία των αλ- 
λεργιών. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. αἰ]ετβο]οσις]. 

αλλέως επίρρ -» αλλιώς 

αλληγόρημα (το) [μτγν.] (αλληγορήμ-ατος | -ατα. -άτων) αλληγορική 
έκφραση (βλ. λ. αλληγορία). 

αλληγορία (η) Γαλληγοριών) 1. λογοτεχνική σύνθεση ή αφήγηση που 
χρησιμοποιεί τις συμβολικές πράξεις φανταστικών χαρακτήρων ὡς 
μέσο για να γίνει ένα μήνυμα πιο αισθητό στον αναγνώστη ή ακρο- 
ατή: η «Διήγησις παιδιόφραστος των τετραπόδων ζώων» είναι µία - 
τῆς συμπεριφοράς των ανθρώπων δοσμένη µέσα από τα ελαττώματα 
και τα προτερήματα των ζώων ΣΥΝ παραβολή 2. υπαινικτική καὶ 
ασαφής έκφραση, αοριστολογία: του αρέσει να μιλά µε αλληγορίες, 
γι᾿ αυτό δεν τον καταλαβαίνει κανείς. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἀλληγόρος « ἄλλος 1- -ηγόρος « ἀγορά: πβ. δικ-ηγόρος, 
δημ-ηγόρος]. 

αλληγορικός, -ή -ή, -ό [μτγν.] αυτός που περιέχει αλληγορίες ή µετα- 
φορικές εκφράσεις, στα δημοτικά τραγούδια, όπου οι λέξεις έχουν 
συνήθως - σημασία, ο αἴτός συμβολίζει τον κλέφτη, το λιοντάρι το 
παλληκάρι κλπ | - διήγηση ! ταινία ΣΥΝ συµβολικός, µεταφορικός. 
-- αλληγορικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ. 

αλληθωρισμός (9) ἰχωρ. πληθ.) ο στραβισμός, 

αλληθωρίζω ρ. αμετβ. ἰαλληθώρισα) 1. πάσχω από στραβισμό. κοι- 
τώ προς άλλη κατεύθυνση από αυτή στην οποία είναι στραμμένο το 
κεφάλι µου 2. (μτφ.) (α) (για έντονο θαυμασμό) εντυπωσιάζοµαι: στο 
πέρασμά της όλοι αλληθωρίζουν (β) αδιαφορώ, κάνω πως δεν κατα- 
λαβαίνω: οἱ αρμόδιοι αλληθωρίζουν μπροστά στα προβλήματα 3. 
(μτφ) παρουσιάζω απόκλιση προς διαφορετική ιδεολογική κατεύ- 
θυνση από αυτή που είχα: αν και ήταν κατά παράδοση συντηρητι- 
κός, τώρα τελευταία φαίνεται ότι αλληθωρίζει προς τα αριστερά. --- 

αλληθώριαμα (το). 
αλλήθωρος, -η, -ο αυτός που πάσχει από στραβισµό «Ρ το μάτι 
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σου τ’ αλλήθωρο που τρέχει στον κατήφορο (σκὠπτ.) για πρόσωπο 
που δεν έχει επίγνωση τής πραγματικότητας, που δεν ξέρει τι λέει 
ΙΕΤΥΜ µεσν. « φρ. ἄλλη θωριά ἧς "αλλόθωρος - « ἄλλος Ἔ -θωρος: ς 


θωρῶ «βλέπω». Το -ἡ- στο επίθ. ἀλλήθωρος κατ’ αναλογίαν προς λ. 
όπως ἀνήφορος. κατήφορος κ.ά]. 


αλλήθωρος ή αλλοίθωρος; Η ορθή γραφή τής λέξης, όπως και σε 
πολλές άλλες περιπτώσεις (πβ. κτήριο -- κτίριο, λειώνω -- λυώνω -- 
λιώνω, ξίδι -- δείδι - ξύδι κ.λπ.), είναι ζήτημα ετυμολογήσεως: αυ- 
τή ἡ εκείνη η ετυµολόγηση µιας λέξης καθορίζ ει και την ορθο- 
γραφία της Ἔτσι, η παλαιότερη γραφή τής λέξης µε -οι- (αλλοίθω- 
ρος) στηρίζεται στην παραγωγή της από το «ἀλλοῖα θεωροῦντες» 
(Λεξικό Ζηκίδου) » ἀλλοιόθωρος » ἀλλοίθωρος Ὡστόσο. η ετυμο- 
λόγηση τής µεσν αυτής λέξης απότο «ἀλλ η θωριά»» αλλήθωρος 


είναι γλωσσολογικά ομαλότερη. 


ηἝς απο το 


σωρια 1σωως 


αλληλαναδοχή (η) η αμοιβαία συνομολόγηση και αποδοχή υπο- 
χρέωσης (για την κατασκευή έργου): την - για την κατασκευή τού 
φράγµατος ανέλαβαν µια γαλλική εταιρεία και η θυγατρική τῆς στην 
Ελλάδα. 


αλληλασφάλεια (ο) Π5368] Ιαλληλασωαλειώνι η αμοιβαία ασφάλι- 


λληλα σφάλεια 1868] {αλληλασφαλειών! η αμοιβαία ασφόλι 
ση, μέρος τῆς οποίας καλύπτεται απὀ τους ασφαλιζομένους και όχι 
µόνο από τις ασφαλιστικές εταιρείες. Επίσης αλληλασφάλιση. --- αλ- 
ληλασφαλιστικός, -ή, -ό [1888]. 

αλληλεγγύη (η) ἱἵμτγν | (χωρ. πληθ.} η σχέση αμοιβαίας ηθικής ή 
υλικής στήριξης μεταξύ ατόμων. συνήθ στο πλαίσιο ενός συνόλου. 
πχ οικογένειας, ομάδας, τάξης κ.λπ.: εκφράζουν µε πολλούς τρόπους 
την - τους στους διωκόμενους Κούρδους ΣΥΝ συμπαράσταση. 

αλληλέγγυος, -α, -ο 1. αυτός που συμπαρίσταται, που διατίθεται να 
προσφέρει την υποστήριξή του: οἱ υπάλληλοι τής εταιρείας οφείλουν 
να είναι μεταξύ τους -- για να διασφαλίζουν τα δικαιώματά τους’ ΦΡ 
τάσσομαι αλληλέγγυος (-- προς/με) συμπαρίσταμαι. υποστηρίζω, 
παίρνω θέση υπέρ (προσώπου ἡ ζητήματος): οι πανεπιστημιακοί τά- 
χθηκαν αλληλέγγυοι προς τους νοσοκομειακούς γιατρούς ΣΥΝ. συ- 
μπαραστάτης, αρωγός 2. ΝοΜ συνυπεύθυνος, αυτός που αποδέχεται 
σωρευτικώς την ευθύνη µε άλλον. 
[ΕΤΥΜ μτγν «ἀλληλ(ο)- 1 -ἐγγυος « ἐγγύη «εγγύηση» (βλ.λ. εγγυώ- 
ΗΟ]. 

αλληλένδετοι, -ες. -α (µόνο σε πληθ.) αυτοί που συνδέονται μεταξύ 
τους µε σχέση αμοιβαίας εξάρτησης και συνοχής: οἱ πράξεις τους 
είναι - | η ελευθερία λόγου και η δημοκρατία είναι στοιχεία - 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀλληλ(ο)- - -ένδετος « ἐνδέω «συνδέω»]. 

αλληλεξάρτηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) η σχέση αµοι- 
βαίας εξάρτησης: η ευδαιμονία τού πολίτη καὶ η ευδαιμονία τού 
κράτους βρίσκονται σε σχέση στενής -- ---αλληλεξαρτώμαι ϱ. [1803]. 
[ΕΤΥΜ εταφρ. δάνειο από Ἰαλλ᾽ ἰηίετθέρεπάβηςε!. 

αλληλεπίδραση (η) [18451 |-ης κ. -άσεως | -ἀσεις. -ἆσεων] 1. η σχέ- 
ση αμοιβαίας επίδρασης, ο ἀμοβαίος επηρεασµός: κοινωνική ! πολι- 
τισμική! πνευματική! καλλιτεχνική --2. ΦΑΡΜ αλληλεπιδράσεις (οι) 
οι επιπτώσεις στον οργανισμό από την ταυτόχρονη λήψη διαφορετι- 
κών φαρμακευτικών ουσιών 3. ΠΛΗΡΟΦ η άμεση και συνεχής επικοι- 


νωνία μεταξύ συστήµατος και χρήστη, π.χ μεταξύ τηλεθεατή καταλ- 


Ὀνιαμετας συστήματος και χρήστη, π.χ μετα) ΙΕΌΕΩ 


ληλεπιδραστικῆς τηλεόρασης. μεταξύ χρήστη καὶ αλληλεπιδραστι- 
κού προγράµµατος Η/Υ κ.λπ (βλ. κ.λ αμφίδρομος) Επίσης αλληλοε- 
πίδραση. --- αλληλεπιδρώ ρ. [1574] |-άς .] 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γερμ. Ιπιεγακ!ἰοπ]. 

αλληλεπιδραστικός, -ή, -ὁ ΠΛΗΡΟΦ αυτός που αναφέρεται σε σύ- 
στηµα λειτουργίας κατά το οποίο ο χρήστης βρίσκεται σε συνεχή, 


άμεση και αιιφίδοσ η επικοινωνία στον ΗΝ ιιέσο ερωταποκρίσεων: 


άµεση και αμφίδρομη επικοινωνία µε τον Η/Υ μέσω ερωταποκρίσεων: 
- τηλεόραση / βίντεο ! πρόγραμμα ΣΥΝ διαδραστικός --- αλληλεπι- 
δραστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ ἰπιοτασιίνε] 

ἄλληλο- κ αλληλό- κ. αλληλ- (μπροστά από φωνήεν) α΄ συνθετικό 
που δηλώνει τη σχέση αμοιβαιότητας ανάμεσα σε δύο ἡ περισσότε- 
ρα πρόσωπα, πράγματα ἡ καταστάσεις: αλληλο-εξάρτηση. αλληλ-επί- 
δραση, αλληλο-μισούνται: τα σύνθετα µε το αλληλο- ρήματα, λόγω 
τής φύσεως τής σημασίας τους («αλληλοπάθειας»), απαντούν κανο- 
νικώς σε πληθυντικό αριθµό: αλληλο-τρώγονται, αλληλο-μισείσθε, 
αλληλο-βλεπόμαστε (άρα οι τ αλληλο-τρώγοµαι, αλληλο-μισούμαι 
Κ.τ.ό. είναι συμβατικοῦ. 
ΙΕΤΥΜ αρχ.« ἀλλήλων (βλ.λ.)]. 


ΣΧΟΛΙΟ το αλληλο- ὡς λεξικό πρόθημα᾽ αποτελεί. λεδικοποιημένη 
(λεξιλογικά εκφρασµένη) δήλωση µιας σημασιοσυντακτικἠς σχέ- 
σης τού ρήματος (τής αμοιβαιότητας), που παλιότερα (στην Αρ- 
χαία) δηλωνόταν από την ίδια τη μέση φωνή τού ρήματος. Στους 


αλληλο- κ αλληλό- κ αλληλ- λεξικό πρόθηµα 


αλληλοπεριχώρηση 


νεότερους χρόνους, η γραμματική (µε καταλήξεις ρηματικές) δή- 
λωση ενισχύθηκε και από την παρουσία τού αλληλο- Είναι χαρα- 
κτηριστική η παρατήρηση για τα σύνθετα αυτά στη νεότερη λόγια 
Ἑλληνική, που διατυπώνεται από τον Στ. Κουμανούδη (Συναγωγή 
νέων λέξεων... σ. 42). «Τοιαῦτα ῥήματα βαρύτονα καὶ σύνθετα ἐκ 
τοῦ ἀλλήλων. ἐνῷ διόλου δὲν ὑπάρχουσιν ἐν τοῖς Λεξ. τῆς ἀρχ. 
γλώσσης. συνετέθησαν πολλὰ ὑπὸ τῶν νεωτέρων λογίων, μάλι- 
στα τῶν ἐφημεριδο ραφούντων, καθὼς φαίνονται ἐν ταύτῃ τῇ Συ- 
ναγωγῇ, ἓν δὲ καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κοραῆ, τὸ ἀλληλοφονεύεσθαι. 
Περισπώμενα δὲ ἐν τοῖς Λεξ τῆς ἀρχαίας ὑπάρχουσι μόνον ὀκτώ, 
ἐν ταύτῃ δὲ τῇ Συναγωγῇ 63: καὶ ἢ πληθώρα αὕτη ἐπῆλθε πότε; 
Μετὰ τὴν ἀπὸ αἰώνων ἔκλειψιν τοῦ ἀλλήλων ἓν τοῖς στόμασι τοῦ 
λαοῦ». Ας προστεθεί ότι τελευταία ο τ αλληλο- χρησιµοποιείται 
αρκετά συχνά για την απόδοση ξένων αλληλοπαθών συνθέτων µε 
το πιο / ἴπιτα: π.χ. ἱπ[ετασιίθη: αλληλεπίδραση, Ἱπιετάέροπάαπος: 
αλληλεξάρτηση 


αλληλογραφία (η) (αλληλογραφιών! 1. ανταλλαγή επιστολών ἡ εγ- 
γράφων: εμπορική ! επίσημη ! προσωπική / υπηρεσιακή / Ερωτική / 
τακτική! διπλωματική -- 2. (συνεκδ.) το σύνολο τῶν επιστολών ἡ εγ- 


γράφων που παραλαμβάνονται ἡ αποστέλλονται: διάβοσες τη γθεσι- 
γράφων που παραλαµράν η] ΆΛΟ οιάμασες τη χθεσι 


νή σου -; 3. (συνεκὸ ) το γράψιμο επιστολών: δεν εἶμαι καλός στην - 
[| χαρτί αλληλογραφίας ΦΡ (α) μαθήματα / σπουδές δι’ ἀλληλογρα- 
φίας διδασκαλία (κάποιου) κατά τρόπον. ώστε ο διδασκόμενος να µε- 
λετά στο σπίτι του και να επικοινωνεί µε τον διδάσκοντα µε ανταλ- 
λαγή επιστολών. στέλνοντάς του τις ασκήσεις και τις εργασίες του 
και λαμβάνοντας σχόλια, υποδείξεις κ.λπ. (β) ) ηλεκτρονική αλλήλο- 
γραφία η αποστολή και λήψη μηνυμάτων μέσω ηλεκτρονικού ταχυ- 
δρομείου (6-πιαί]. βλ. λ. ηλεκτρονικός). 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. σοττεςροπάβπος. ΤΟ µεσν. ἀλληλογραφία είχε 
τη σημ. «συγγραφή ποιημάτων». Με τη σημερινή σημ. η λ. µαρτυρεί- 
ται από το 1782 στον Αδ, Κοραή]. 

αλληλογράφος (0/η) 1. πρόσωπο που αλληλογραφεί 2. πρόσωπο 
υπεύθυνο για τη σύνταξη και τήρηση επιστολών ἡ επίσημων εγγρά- 


φων, 

αλληλογραφώ ρ. αμετβ. [1540] [αλληλογραφείς.. | αλληλογράφησα) 
αποστέλλω και λαμβάνω επιστολές ή έγγραφα: - µε µια κοπέλα από 
τη Γερμανία. 

αλληλοδιαδοχή (η) [1879] (χωρ. πληθ.! διαδοχική εναλλαγή: η - δύο 
κομμάτων στην εξουσία 

αλληλοδιάδοχος, -η, -ο [1702] αυτός που εναλλάσσεται διαδοχικά 
µε άλλον --- αλληλοδιαδόχως επίρρ 

αλληλοδιδακτικός, «ή, -ό [1810] 1. αυτός που σχετίζεται µε την 
αμοιβαία διδασκαλία. την αλληλοδιδακτική μέθοδο’ - σχολείο 2. αλ- 
Αηλοδιδακτική μέθοδος μέθοδος διδασκαλίας που στηρίζεται στην 
εκπαίδευση τῶν λιγότερο ικανών και πιο αδύνατων μαθητών από 
τους άριστους συμμαθητές τους ή τοὺς μαθητές τῶν μεγαλύτερων 
τάξεων (στην Ελλάδα εφαρμόστηκε μέχρι το 1880). 

αλληλοδιδασκαλία (η) [1782] ιαλληλοδιδασκαλιών] (παλαιότ) σὺ- 
στηµα διδασκαλίας κατά το οποίο οι μεγαλύτεροι και πιο προχώρη- 
μένοι µαθητές διδάσκουν τους μικρότερους υπό την καθοδήγηση τού 
δασκάλου ---αλληλοδιδασκαλικάς, -ή, -6. 

αλληλοεπίδραση (η) -» αλληλεπίδραση 

αλληλόμορφο (το) (Ενν γονίδιο) ΒΙΟΛ το γονίδιο σε καθεμία από 
δύο ή περισσότερες σταθερές καταστάσεις (ή μορφές) του. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ αἱε]οπιοτρ]]. 

αλληλοπάθεια (η) [1805] {χωρ πληθ | ΓΛΩΣΣ η σχέση αμοιβαιότητας 
δύο ή περισσοτέρων υποκειμένων (κοινής ενέργειας που αναφέρεται 


και στα δύο υποκείμενα) η οποία εκοέρεται: (ο) µε τα οαλληλοπαβή 
και στα οὖο ὑποκείμενα), η οποία εκφέρεται: (α) µε τα ολληλοπαθή 


ρήματα: συναντιόμαστε τακτικά || αλληλούποστηρίζονται (β) µε τις 
αλληλοπαθείς αντωνυμίες: να αγαπάτε ο ένας τον άλλον (γ) µε αλ- 
ληλοπαθείς (εμπρόθετες) φράσεις: μισοῦνται μεταξύ τους. 
θεια, ὀρ. τής αστρολογίας!|. 

αλληλοπαθής, -ής, -ἐς (αλληλοπαθ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)} 1. αυτός που 
εκφράζει σχέση αμοιβαίας επίδρασης ανάμεσα σε δύο ἡ περισσότε- 
ρα υποκείμενα 2. ΓΛΩΣΣ. (α) αλληλοπαθής αντωνυµία η αντωνυµία 
που δηλώνει δύο ἡ περισσότερα πρόσωπα ἡ πράγματα στη μεταξύ 
τους σχέση αμοιβαίας επίδρασης (βλ. λ. αλλήλων κ. αλληλοπάθεια) 
(β) αλληλοπαθές ρήμα το ρήμα που χρησιμοποιείται σε πληθυντικό 
και τα υποκείµενά του δέχονται αμοιβαίως την ενέργεια που αὐτό 
δηλώνει, π.χ. αγαπιόµαστε. σκοτωνόµαστε, αλληλεπιδρούν (βλ. λ. αλ- 
ληλοπάθεια). - ΣΧΟΛΙΟ λ. τῆς, "ης. δρ 
σχω]. 

αλληλοπεριχώρηση (η) (-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ. 1. ΘΕΟΛ η περι- 


αλληλ-επιτίθεµαιρ 
αλληλ-ευεργετούμαι ϱρ 
αλληλ-εχθρεύομαι ρ 
αλληλο-αναίρεση (η) 
αλληλο-αναιρούμαι ρ 
αλληλο-αντικρούομαι ϱ 
αλληλο-απώθηση (η) 
αλληλο-απωθούμαι ϱ 
αλληλο-ασπάζομαι ϱρ 
αλληλο-βοήθεια (η) 
αλληλο-βοηθούμαι ρ 
αλληλο-γνωριµία (η) 
αλληλο-δεσμεύομαι ρ 


αλληλο-δέοµευση (η) 
αλληλο-διαπληκτίζοµαι ρ. 
αλληλο-διαφημίζομαι ρ. 
αλληλο-διαψεύδομαι ρ. 
αλληλο-εκτίµηση (η) 
αλληλο-ενηµέρωση (η) 
αλληλ(ο)-εξαπατώμαιρ 
αλληλο-εξοντώνοµαιρ 
αλληλο-εξόντωση (η) 
αλληλο-εξουδετερώνοµαιρ 
αλληλο-εξουδετέρωση (η) 
αλληλ(ο)-εξυπηρέτηση (η) 
αλληλ(ο)-εξυπηρετούμαιρ 


αλληλ(ο)-επαινούµαιρ 
αλληλία]-επηρεάζομαιρ 
αλληλο-ευεργετούμαι ρ 
αλληλο-θαυμάζομαι ρ. 
αλληλο-θαυμασμός (ο) 
αλληλο-καλύπτοµαιρ 
αλληλο-κάλυψη (η) 
αλληλο-καταγγελία (η) 
αλληλο-κατανόηση (η) 
αλληλο-κατηγορία (η) 
αλληλο-κατηγορούμαι ρ 
αλληλο-κοιτάζοµαιρ 
αλληλο-μηνύομαι ρ. 


αλληλο-μισούμαιρ 
αλληλο-περιφρόνηση (η) 
αλληλο-σεβασμός (0ο) 
αλληλο-σκοτωμός (ο) 
αλληλο-σκοτώνομαιρ 
ολληλο-σπαραγµός (ο) 
αλληλο-σπαράσσομαι ρ 
Ώλληλο-συγκρούομαι ρ 
αλληλο-συμπληρώνομαιρ 
αλληλο-συμπλήρωση (η) 
αλληλο-συγχώρηση (η) 
ᾳλληλο-συγχωρούμαιρ 


αλληλο-συκοφαντούμαι ρ. 


αλληλο-σφάζομαι ρ 
αλληλο-σφαγή (η) 
αλλήλο-τρώγοµαιρ 
ϱλληλο-ὕβρίζομοιρ 
αλληλο-ὑπερασπίζομαι ρ. 
αλληλο-ὑποβλέπομαιρ 
αλληλο-ὑπονομεύομαι ρ 
αλληλο-ὑπονόμευαη (η) 
αλληλο-υποιμιάζομαι ϱ 
αλληλο-φάγωµα (το) 
αλληλο-φαγώνομαι ρ 
αλληλο-φθονούμαι ρ. 


ΠΤ 104 
[γα 


χώρηση (βλ.λ.) 2. (γενικότ) η ὕπαρξη τού ενός µέσα από τον άλλον ή 
μέσα στον άλλον (χωρίς να χάνει το πρόσωπό τοῦ, την ιδιαιτερότητά 
του. χωρίς να αφομοιώνεται ο ένας από τον άλλον): πραγματοποιεί- 
ται µια - θείου και ανθρωπίνου. η θεία ενέργεια διαπερνά την αν- 
θρώπινη και ενεργούν από κοινού σε µία αδιάσπαστη ένωση η - 
των προοδευτικών κομμάτων [5.- ᾿λατρείας και ασκήσεως στη ζωή 
τής Εκκλησίας ενσαρκώνει το πνεύμα τής Ορθοδοξίας 

αλληλοσπαραγμός (9) [1586] 1. ο αλ. ληλοσκοτώμός 2.0 καταστρε- 
πτικός ανταγωνισμός και διαμάχη μεταξύ ατόμων ή ομάδων που 
έχουν κοινά μεταξύ τους στοιχεία (καταγωγή, πεποιθήσεις. Ιδεολο- 
γία): εθνικός - σε µια χώρα (εμφύλιος πόλεμος) | - των κομμάτων τής 
αντιπολίτευσης ΣΥΝ αλληλοφάγομα 

αλληλούια επιφών ΕΚΚΛΗΣ δοξαστικό επιφώνηµα ὡς επωδός εκ- 
κλησιαστικών ύμνων και ευχών µε τη σημασία «αινείτε τον Κύριο»: 
στο σηµείο αυτό ο χορός ψάλλει «--» ΦΡ κοντός ψαλμός αλληλούια 
() η συζήτηση πρέπει να τελειώσει γρήγορα. χωρίς πολλά λόγια και 
περιστροφές (4) σύντομα θα φανούν τα αποτελέσµατα µιας υπόθε- 
σης, για την οποία δεν μπορούμε να κάνουμε ασφαλή πρόγνωση: τα 


αποτελέσµατα των Γενικών Εξετάσεων βγαίνουν σε λίγες μέρες. -- για 
αποτελέσµατα των Εξετάσε ἵν γες μέρες 


τους υποψηφίους' 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. πα]]ε[α]απ «αινείτε τον Γιαχ (δηλ. τον Θεό)»] 

αλληλουχία (η) ἴχωρ πληθ.) η ακολουθία οµοειδών πραγμάτων. ο 
σύνδεσμος κάθε πράγματος µε ὀ.τι προηγείται καὶ ό,τι ακολουθεί; η 
- των νοημάτων σε ένα κείµενο (η λογική σύνδεσή τους, ειρµός) | η 
- των γεγονότων (η χρονική και οιτιώδης σχέση τους). 
[ΕΤ Ὑ Μ μιγν -« ἀλληλίο)- - -ουχια - -ουχος - ἔχω! 

αλληλόχρεος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που συνδέεται µε σχέση αμοι- 
βαίου χρέους µε κάποιον 2. ΝΟΜ σύμβαση αλληλόχρεου λογαρια- 
σμού βλ λ. λογαριασμός 

αλλήλων, -ους αντῶν. (αρχαιοπρ.) γενική τής αλληλοπαθούς αντω- 
νυμίας. που έχει μόνο πλάγιες πτώσεις και μόνο πληθυντικό’ δηλώνει 

σχέση αμοιβαιότητας μεταξύ δύο ή περισσότερων προσώπων ή πραγ- 

µότων, ο ένας (σγτον άλλον: υποστηρίζουν τα συμφέροντα αλλήλων || 
«ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε» (ΚΔ. Γαλ 6,2) | «᾿Αγαπᾶτε ἀλλή- 
λους» (Κ.Δ Ἰωάνν. 13.34) 
ΓΕΤΥΜ αρχ.. από τη φρ «ἄλλος ὄλλοιιν » "ἀλλᾶλλ- » ἀλλήλων (με 
απλοποίηση), από όπου προήλθαν και οι υπόλ οιπες πλάγιες πτώσεις' 
πβ. καὶ γερμ εἰπαπάοτ «αρχ γερμ εἶη ἀπάστεπ «ο ένας στον άλλον»] 

αλλιώς επίρρ. (παλαιότ ορθ αλλοιώς) Ἱ. με ἀλλον, διαφορετικό τρό- 
πο. αν μπορείς, κάνε κι - || - σου είχα πει να ενεργήσεις! ΣΥΝ. αλ- 
λιώτικα, διαφορετικά ΑΝ όμοια’ ΦΡ (α) έτσι κι αλλιώς όπως και να 
έχει το πράγμα, ό,τι και ἂν γίνει ή και αν γινόταν. δεν πειράξει που 
δεν ήρθε --ήταν ανεπιθύµητος ΣΥΝ ούτως ἡ άλλως (β) έτσι (κι) αλ- 
λιώς κι αλλιώτικα ({) (ειρων) εµμφατ τ. τού «έτσι κι αλλιώς» (1 όχι 
πολύ καλά: Πώς τα πας, -! (η) µια ἔτσι, µια αλλιώς / τη µια έτσι, την 
άλλη αλλιώς άλλοτε µε τον έναν τρόπο. άλλοτε µε τον άλλον, µε συ- 
νεχείς µεταβολές - η διάθεσή της είναι τελείως απρόβλεπτη (δ) το 
πσίρνω αλλιώς παρεξηγώ το νόημα φράσης ή πράξης. θύμωσα. γιατί 
το πήρα. αλ. λιώς. δεν κατάλαβα ότι αστειευόταν 2. σε αντίθετη. περί- 
πτωση: έλ {ὰ μαζί μᾶς, - θα θυμώσω ή εννοείται ότι σε θέλει; - δε ν θα 
ήθελε να σε βλέπει συνέχεια ΣΥΝ ειδεµή, ειδάλλως, διαφορετικά. 
Επίσης (λόγ) αλλέως ἵμεσν.]. 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀλλιῶς (µε συνίζηση) « ἀλλέως « ἀλλέος «διαφορετι- 
κός». από την ασυναίρετη γεν. ἀλλέων τού αρχ. ἄλλος. Το επίρρ. 
ἀλλέως σχηματίστηκε κατά τα επιρρ. σε -έως. π.χ. εὖθ-έως. βραδ-έως, 
βαρ-έως κ.ά.] 

αλλιώτικος, -η. -ο 1. αυτός που εμφανίζει διαφορές. αλλαγές (ως 
προς τη φύση. τις ιδιότητες. την ποιότητα) σε σχέση µε κάποιον/κά- 
τι άλλο: το σπίτι αυτό είναι -, πιο µεγάλο. πιο μοντέρνο. πιο άνετο | 
γύρισες από το εξωτερικό - ΣΥΝ διαφορετικός 2. (στον πληθ) αυτοί 
που δεν ταιριάζουν μεταξύ τους. δεν συμφωνούν, δεν συμπίπτουν. - 
χαρακτήρες, πώς να μπορέσουν να συνυπάρξουν; | - παπούτσια φο- 
ράς, δεν το χεις καταλάβει; ΣΥΝ αταίριαστοι. ανόµοιοι. παράταιροι, 
διαφορετικοί 3. αυτός που παρουσιάζει ιδιοµορφίες, παραξενιές, που 
είναι έξω από τα συνηθισμένα πλαίσια: δύσκολα μπορείς να τον κα- 
ταλάβεις είναι - άνθρωπος ΣΥΝ παράξενος, περίεργος, ιδιόρρυθµος, 
.. αλλιώτικα επἰρρ. 
[ΕΓΥΜ µεσν « ἀλλιῶς 1- -ώτικος] 

αλλο- κ αλλό- α’ συνθετικό που δηλώνει ότι κἀποιος/κάτι: 1. είναι 
διαφορετικός, αλλιώτικος. ξένος: αλλό-θρησκος, αλλό-δοξος, αλλό- 
γλωσσος. αλλο-εθνής 2. προέρχεται από αλλού, από άλλον τόπο: αλ- 
λο-φερμένος. αλλο-δαπός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄλλος Χρησιμεύει ὡς α΄ συνθ λ. τής Αρχ. και τής Ν. 
Ελληνικής µε τη σημ. «διαφορετικός. ξένος», πχ ἀλλό-γλωσσος, 
ἀλλό-φρων, ἄλλο- -εθνής κ.ά. Το αλλο- χρησίµευσε και ὡς συστατικό 
ελληνογενών ξέν όρων, π.χ. αγγλ. αἰ]ο-ραί]ιν, αἰ]ο-οεπίτίο, γαλλ. αἰίο- 
Ῥποπς, α]ἰο-«οπις κ.ά.| 

άλλο επίρρ (με ερώτηση ή αρνητ) 1. περισσότερο, επιπλέον: δεν µπο- 
ρώ να περιμένω -| δὲν θα φας, 2.πιο πέρα. παρακάτω: ΦΡ δεν πά- 
ΕΙ άλλο για καταστάσεις που έχουν φθάσει σε οριακό σηµείο. που 
δεν είναι δυνατόν να συνεχίζονται: Ὡς εδώ και µη παρέκει! - αυτή η 
κατάσταση! ὩΓ ΣΧΟΛΙ͂Ο λ. ήδη. 
[ΕΤΥΜ. «μεσν ἄλλο(ν), ο0δ. τού αρχ. ἄλλος]. 


αλλογενήῆς, -ἡ -ῆς. -ἐς {αλλογεν-ούς | -εἰς (ουδ -ή)) αυτός που έχει δια- 


φορετική προέλευση: (ειδικότ) που ανήκει σε άλλο γένος, άλλη φυλή. 
ο ξένος προς τις υπάρχουσες συνήθειες και τα ήθη ΣΥΝ αλλοεθνής, 
αλλόφυλλος, αλλοδαπός ΑΜ οµοεθνής, ομόφυλος. ομογενής, αυτό- 
χθων. “ΣΧΟΛΙΟ. -ης, -ης. -ες. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀλλο- 1- ενής « γένος]. 

αλλόγλωσσος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που μιλά διαφορετική γλώσσα, 


αυτός που έχει ὡς μητρική του µια ξένη γλώσσα ΣΥΝ ξενόγλώσσος 
ΑΝΤ ομόγλωσσος. 

αλλοδαπή (η) {μτγν ] (χωρ. πληθ | (λόγ.) κάθε χώρα και το σύνολο 
των χωρών που βρίσκονται έξω από τα όρια συγκεκριμένου κράτους; 
έμεινε στην - για πολλά χρόνια ΣΥΝ το εξωτερικό, (λαϊκότ.) τα ξένα, 
ξενιτειά (πβ. λ. ημεδαπή) 

αλλοδαπός, -ἡ, -ὁ Ί. αυτός που προέρχεται από άλλη χώρα, ξένος. οἱ 
- εργάτες [ (κυρ. ως ουσ) στην Ομόνοια συχνάζουν πολλοί 51 εκµε- 
τάλλε υση τῶν αλλοδαπών από ντόπιους αετον ὕχηδες 2, Υπηρεσία 
Αλλοδαπών / Αλλοδαπών (το) (ενν. Τμήμα) υπηρεσία που υπάγεται 
στην Ασφάλεια και η οποία ασχολείται µε υποθέσεις αλλοδαπών: 
τους μετέφεραν στο - για απέλαση --- αλλοδαπότητα (η) [1840] 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄλλος "ἀλλοδ- (πβ. λατ αἰίπὰ) -- επίθηµα -απός. πβ. πα- 
ντοδαπός, ἡμεδαπός, ποδαπός κ ἀ.|. 

αλλόδοξος, τη, -ο 1. αυτός που πιστεύει σε άλλο θρησκευτικό δόγ- 
μα ΣΥΝ ετερόδοξος ΑΝΙ. ομόδοξος 2. (μτφ.) αυτός που δεν πιστεύει 
στα κοινώς παραδεδεγμένα. -- αλλοδοξία (η) [αρχ]. 
ΠΕΤΥΜ μτγν, αρχική σημ. «ο έχων διαφορετική γνώμη», «αρχ. ἆλλο- 
δοξῶ (ποχῶρῃτ.) « ἀλλο- -- -δοξῶ « δόξα «γνώμη, πεποίθηση»]. 

αλλοεθνής, . -ς, ές ἵμτγν.] {αλ λοεθν- οὐς | -είς (ουδ. -Ἠ)) (συνήθ. ως 
ουσ.) αυτός που ανήκει σε άλλο έθνος, άλλη φυλή: στο πλαίσιο τῶν 
εκκαθαρίσέων έγιναν εγκλήματα εις βάρος αλλοεθνών ΣΥΝ ξένος, 
αλλογενής, αλλόφυλος ΑΝΙ ομοεθνής. ομογενής, οµόφυλος « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

άλλοθεν επίρρ. (αρχαιοπρ) από άλλο µέρος, από αλλού. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ 
Ώρι, 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄλλος 1- -θεν (βλ. λ.)]. 

άλλοθι (το) /άκλ.] 1.ο ισχυρισμός τού κατηγορουμένου ότι κατά τον 
χρόνο τελέσεως τῆς αξιόποινης πράξης, για την οποία κατηγορείται 
αυτός βρισκόταν σε άλλον τόπο ο κατηγορούμενος έχει -- το βράδυ 
τού φόνου παίζαμε χαρτιά μαζί {| ακλόνητο ! ισχυρό ! ατράνταχτα ἱ 
αναμφισβήτητο ! ψεύτικο / σαθρό --2. (κατ᾿ επέκτ }) η δικαιολογία που 
επικαλείται κανείς ὡς ελαφρυντικό, για να μειώσει τη σοβαρότητα 
των πράξεών του, για να ελαφρύνει τη θέση του: δεν µπορεί κάθε κα- 
κοποιός να επικαλείται ὡς - τα άσχημα παιδικά του χρόνια. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «αλλού, σε άλλο µέρος», « ἄλλο- - επιρρ. 
κατάλ. -θι. Ὁ νομ όρ εἶναι απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. αἰἰδὶ «λατ. αἲῑδὶ 
«αλλού». 

αλλόθρησκος, -η. -ὁ αυτός που πιστεύει σε άλλη θρησκεία: (Ως 
ουσ.) µια ανεκτική κοινωνία δεν διώκει τους - ΣΥΝ αλλόπιστος ΑΝΤ 
οµόθρησκος, 

αλλοίθωρος, -η,-ο -» αλλήθωρος 

αλλοίμονο επιφών. » αλίμονο 

αλλοιώνω ρ. μετβ. (αλλοίω-σα. -θηκα, -μένος] 1. προκαλώ αρνητικές 
µεταβολές στη φύση, στις ιδιότητες ἡ στα συστατικά πράγματος, με- 
ταβάλλω προς το χειρότερο: τα πολυώροφα κτήρια αλλοιώνουν το 
τοπίο ΣΥΝ χαλάω, καταστρέφω, παραμορφώνω 2. (ειδικότ για τρόοι- 
μα) προκαλώ αποσύνθεση, καθιστώ επικίνδυνο για κατανάλωση: [ 
δέστη αλλοιώνει τα τρόφιμα [| αλλοιωμένα τρόφιμα 3. προκαλώ µε: 
ταβολή στη μορφή: αλλ οιωμένα χαρακ τηριστικά προσώπου (από τον 
πόνο) 4. (για λόγο, κείµενο κ.ά) αποδίδω διαφορετικό, παραπλανητι. 
κό ἡ ψευδές περιεχόµενο. διαστρεβλώνω: µε τις επεμβάσεις στο κεί- 
µενο αλλοίωσε το περιεχόμενό του | - το αποτέλεσµα µιας δίκης! 
ψηφοφορίας ΣΥΝ παραποιώ, διαστρέφω 5. ΜΟΥΣ μεταβάλλω την οξύ 
τητα ενός φθόγγου. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀλλοιῶ (-όω) « ἀλλοῖος « ἄλλος -ε -οἴος, κατ᾿ αναλο- 
γίαν προς τα ποῖος, τοῖος, παντοῖος κ.τ ὁ]. 

αλλοιώς επίρρ. » ανν 

αλλοίωση (1) {αρχ.] {-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. η μεταβολή 
προς το χειρότερο τής ποιότητας ή τής φύσης πράγματος ἡ κατα- 
στάσεως: - χρωμάτων 2. (ειδικότ ) η µεταβολή τής σύστασης µιας χη- 
μικής ενώσεως, ενός τροφίµου: - κρεάτων ΣΥΝ αποσύνθεση 3. η σκό- 
πιµη επέμβαση παραφθοράς ή νόθευσης τής αξίας τού χαρακτήρα 
ενός πράγματος: - νομίσματος /εγγράφου ΣΥΝ παραποίηση, νοθεία, 
παραχάραξη. πλαστογράφηση: ΦΡ αλλοίωση. αποτελέσματος αντι- 
κανονική ή/και παράνομη παρέμβαση κρατικών φορέων που αλλάζει 

ῥία και νοθεία») 4. (μτφ) η απόδοση 

παραπλανητικής. ψευδούς εικόνας σε αντιλήψεις, ιδέες ή συμβόντα: 

- τῆς αλήθειας | ορισμένες ειδησεογραφικές εκπομπές επιδίδονται 

στη συστηματική - των γεγονότων ΣΥΝ παραμόρφωση, παραποΐηση, 

διαστρέβλωση 9 δ. ΜΟΥΣ (α) όξυνση ή βάρυνση ενός μουσικού φθόγ- 

γου στην έννοια της αλλοίωσης. προῦποτίθεται µια πρότυπη κλίμα- 

κα (λ χ., στη δυτική μουσική. η επτάφθογγη κλίμακα που σχηματίξε- 

ται από τα άσπρα πλήκτρα τού πιάνου), µε αφετηρία την οποία µπο- 

ρούν να παραχθούν όλοι οἱ φθόγγοι ενός μουσικού συστήµατος, οἱ 

οποίοι νοούνται ὡς αλλοιώσεις τῶν αρχικών οἱ συνηθέστερες αλ- 

λοιώσεις στη δυτική μουσική είναι η δίεση (όξυνση κατά ένα "μιτό- 

νιο, βλ. λλ, Ώ ύφεση (βάρυνση κατά ένα ημιτόνιο), η διπλή δίεση (ὀξυν- 

ση κατά δύο ημιτόνια) και η διπλή ύφεση (βάρυνση κατά δύο ημιτό- 

νια) (β) το σηµείο µε το οποίο δηλώνεται στη μουσική παρτιτούρα ἡ 

αλλοίωση ενός φθόγγου: τα σηµεία αλλοιώσεως είναι ὅσες καὶ οι αλ- 

λοιώσεις. ενώ σε αὐτά συγκαταριθµείται και η αναίρεση (βλ.λ), η 

οποία συνιστά άρση προηγούμενου σημείου αλλοιώσεως. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 


1ἆ. ϱλλαγ 
ΑΝ αλα γή. 


αλλοιώσιμος, -η, -ο [1865] αυτός που µπορεί να αλλοιωθεί, να υπο- 
στεί αλλοιώσεις. 

αλλοκεντρισμός (ο) ΨΥΧΟΛ η θεώρηση τού άλλον ὡς κέντρου τού 
κόσμου ΑΝΤ εγωκεντρισμός. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. α]]οσεηιτίοπιε]. 

αλλοκοτιά (η) [µεσν.] (χωρ. γεν. πληθ ] (λαῖκ.) οτιδήποτε παράξενο 


το εκλογικώ αποτέλεσια {πρ 


το εκλογικό αποτέλεσµα (µε « 


"-- 


αλλόκοτος 


125 


αλλοτρίωση 


και ασυνήθιστο (πράξη. συμπεριφορά. συμβάν κ. λπ). 

αλλόκοτος, -η. -ο εξαιρετικά ασυνήθιστος. παράξενος ή δυσεξήγη- 
τος: - φέρσιμο / όνειρο! προαίσθηµα ΣΥΝ παράδοξος, περίεργος ΑΝΤ. 
φυσιολογικός. συνηθισμένος --- αλλόκοτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «σκληρός, φοβερός», « ἀλλο- 3. κότος «μί- 
σος, έχθρα». αρχαιότατη λ. που σχετίζεται µε αρχ. θέµατα, τα οποία 
σημαίνουν «μάχη. πόλεμος». πβ. σανσκρ. 4άϊ-τι- «εχθρός». μέσ. γερμ 
Ταάετ «μάχη» κ ά Γ. 


ΤΡ ΤΡ Εν ΡΝ [στο ΩΤ, Ώ-ττ πωρ 


-έλοζςς,. -ατῶν} ΤΛΟΣΣ. παραλ- 
λαγή μορφήμοτος, π.χ. το μομορφήμο «αριθµός» έχει δύο αλλομορφή- 
ματα, τον «ενικό» και τον «πληθυντικό» (βλ κ λ μόρφημα) 

αλλόμορφο (το) (αλλομόρφ-ου | -ων] ΓΛΩΣΣ καθεμιά από τις πα- 
ραλλαγές τοῦ αυτού μορφήματος οι οποίες. α) συναποτελούν συ- 
μπληρωματικά το ίδιο μόρφημα. π χ.το μόρφη μα «πληθυντικός» έχει 
στη Ν Ελληνική δύο αλλόμορφα, τον «ενικό» και τον «πληθυντικό», 
ενώ στην αρχαία Ελληνική είχε τρία αλλόμορφα («ενικό». «πληθυ- 
ντικό» και «δυϊκό»)' στήν περίπτωση αυτή ο όρος αλλόμορφα χρησι- 
μοποιείται καταχρηστικά αντί τού όρου αλλομορφήματα (βλ.λ.) και 
β) (προκειµένου για «μορφές») έχουν το ίδιο σημασιολι ογικό περιενό- 
Ρο προπσειμονο γε “μοοφε ο) ΑΣ Ην ΣΥΡΙΑ” 
μενο, π.χ.. τα -ονταν. -όντουσαν, -όσαντε στον παρατατικό (έρχ-ονταν, 
ερχ-όντουσαν, ερχ-όσαντε) είναι αλλόμορφα τού μορφήματος τού γ᾽ 
πληθ. προσώπου τού παρατατικού (βλ. κ.λ. μόρφημα). --- ἄλλομορ- 
φικός, -ἡ. -ό. 

ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. α]]οπιοτρη]. 

αλλοπαρμένος, -η --ο αυτός που έχει χάσει τα λογικά, του (κατά τη 
λαϊκή αντίληψη. αυτός που κάποιες υπερφυσικές δυνάμεις τού πή- 
ραν το λογικό). παραλογισμένος: « τρελή κι αλλοπαρμένη, µε σένα 
μαγεμένη» (λαϊκ. τραγ.). 

ΙΕΤΥΜ «αλλο- 1 παρμένος, μτχ. τού παίρνω] 

αλλόπιατος, -η, -ο [μεσν.] αυτός που πιστεύει σε άλλη θρησκεία 
ΣΥΝ αλλόθρησκος ΑΝΤ Ὀμόθρησκος 

αλλαπρόσαλλος, -η, -ο αὐτός που στερείται σταθερότητας στις 
γνώμες και τις διαθέσεις του. που δεν έχει λογικό ειρμό. που χαρα- 
κτηρίζεται από αντιφάσεις: - συμπεριφορά / πολιτική ! ιδέες / λόγια 
ΣΥΝ ασυνάρτητος --- αλλοπρόααλλα επίρρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ. σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ ἄλλο πρὸς ἄλλον (λέ- 
γων). 

άλλος, -η. -ο αντῶν ἰκ. λαίκ αλλουνού (θηλ. αλληνής). άλλονε (-α) | 
αλλονών, αλλουνούς) 1. αυτός που διαχωρίζεται από κάποιον ή κάτι 
που έχει ήδη αναφερθεί ή εννοείται. δεν ήταν στην Αμερική, αλλά σε 
- χώρα | (µε οριστικό άρθρο ὡς ουσ.) όχι αυτός. αλλά ο - ΑΝΙ ἴδιος' 
ΦΡ (α) η ἄλλη ὀψη (τού νομίσματος) η εναλλακτική ή αντίθετη πλευ- 
ρά ενός θέματος: ας δούµε και την --(β) (κάτι) είναι άλλου παππά ευ- 
αγγέλιο / άλλο καπέλο πρόκειται για διαφορετική περίπτωση: εγώ εἴ- 
μα υπεύθυνος για Τη μεταφορά από την Αθήνα ὡς τα σύνορα: από 


το 1ΟΙΟ ΟΙ 


σαι, ν, δεν μιλάει αυτός, - -(δ)ο άλλος κόαμος (µεσν. φρ Το Άδης (βλ } λ) 

(5) η άλλη ζωή η ζωή µετά θάνατον: θα συναντηθούμε στην -- (αφού 
πεθάνουμε) 2. αλλιώτικος. διαφορετικός. η καινούργια μπίρα έχει - 
γεύση ΦΡ (α) γίνομαι άλλος άνθρωπος παρουσιάζω ριζική µετα- 
στροφή (συνήθ στη συμπεριφορά. τις συνήθειες. κυρ προς το καλύ- 
τερο) (β) άλλο το ένα κι άλλο το άλλο για δύο διαφορετικές μεταξύ 
τοῦς περιπτώσεις (που µπορεί να συγχέονται): οἱ έμποροι ναρκωτι- 
κών πρέπει να τιμωρούνται αυστηρά, οἱ χρήστες όµως δεν είναι 
εγκληματίες: -' (Ύ) άλλο να το ακούς / να σου το λέω κι ἄλλο να το 
βλέπεις σε περιπτώσεις στις οποίες η αφήγηση δεν µπορεί να απο- 
δώσει την πραγματικότητα: το τι ἔγινε στη συγκέντρωση δεν μπορείς 
να το συλλάβεις --! (8) (παροιμ.) άλλα τα μάτια τού λαγού κι άλλα 
τής κουκουβάγιας για να δηλωθεί η διαφορά ποιότητας ανάμεσα σε 
δύο πρόσωπα ή πράγματα. η οποία είναι τέτοια, ὥστε η σύγκριση να 
εἶναι περιττή: αυτό το αυτοκίνητο θέλει επαγγελματία μηχανικό, όχι 
φαναρτζή τής γειτονιάς: -- 3. ιδιαίτερα μακρινός (χρονικά ή τοπικά): 
ιστιοφόρα πλοία άλλων εποχών 4. (αριθμητικό) επιπλέον, επιπρόσθε- 
τος' ας μιλήσουν κι άλλοι δύο | (ερώτηση πωλητή προς πελάτη) άλ- 
λο τίποτε; ΦΡ άλλος τόσος διπλάσιος Τον θυμάσαι πώς ήταν. Τώρα 
είναι - 5. ({Ε άρθρο, µόνο στον πληθ.) αυτοί που απομένουν. οἱ υπό- 
λοιποι: οἱ μισοί θα εξεταστούν σήµερα, οι - αύριο 6. αυτός που ακο- 
λουθεί τοπικά ή χρονικά, ο επόμενος: την - φορά που θα εξεταστεί- 
τε να είστε πιο προσεκτικοί! ΦΡ (µια) άλλη φορά κάποια άλλη στιγ- 
μή στο µέλλον, σε μελλοντική αντίστοιχη περίσταση: --Δεν έχω τώρα 
να σας δώσω ρέστα. -Δεν πειράζει, --' Άλλη φορά να µη βιάζεσαι να 
βγάζεις συμπεράσματα! 7.(µε κύρ όν) αυτός που εἶναι ίσης αξίας µε 
κάποιον, εφάµιλλος ένας - Οδυσσέας | ένας - Μότσαρτ γεννήθηκε 
ΣΥΝ καινούργιος. νέος 8. ξένος. αυτός που ανήκει στην αντίθετη πα- 
ράταξη, εχθρός. μ᾽ εμάς είσαι ἡ µε τους άλλους. 9. ΦΙΛΟΣ -ΨΥΧΟΛ (α) 
Άλλος (ο) όρος που διακρίνει το «Εγώ», την προσωπικότητα τού ατό- 
μου, από το «μη-Εγώ», το περιβάλλον. την ομάδα και την κοινωνία 
και που υποδηλώνει ένα η εγγύτητας και απόστασης (β) το άλ- 
λο Εγώ (λατ αἰτοτ ορο, βλ.λ.) (ἱ) πρόσωπο µε το οποίο ταυτίζεται κα- 
νείς, το συμπλήρωμά του, ο λος του εαυτός (ειδικότ.) (καθημ ) (11) 
ένας αχώριστος φίλος: ο Ηλίας είναι - τού Στέλιου (11) πρόσωπο 
(υπαρκτό ἡ νοητό) στο οποίο βλέπει κανείς το συμπλήρωμά του (ἰν) 
µια κρυφή πλευρά τής προσωπικότητας 9 4Ρ. (4) ἀλλ᾽ αντ’ άλλων 
ασυναρτησίες, ανοησίες, λόγια ακατανόητα (β) άλλος (κι) αυτός! (1) 
για πρόσωπο που, αν και θέλει να εμφανίζεται χωρίς ελαττώματα. 
έχει τα ίδια ἡ περισσότερα από άλλους. μιλάει κι ο Κώστας για ει- 
λικρίνεια -:[11) (ειρων.) οὖτε αυτός είναι καλύτερος Κι αφού έφυγα 
απ'τον γυιο µου, πήγα στην κόρη µου άλλη αυτή! Από την πρώτη 
εβδομάδα άρχισε τη γκρίνια! (γ} ἄλλοι κι άλλοι (µειωτ ) πάρα πολλοί 
(χωρίς ιδιαίτερες ικανότητες): θα περάσεις στις εξετάσεις σου’ εδώ 


πέρασαν -'' (δ) κάθε άλλο (για έντονη άρνηση) σίγουρα όχι. το αντί- 
θετο μάλιστα, απεναντίας: Εγώ να µη θέλω να έρθει, --! | {{-παρά) - 
παρά σαφής ήταν! (µόνο σαφής δεν ήταν) (ε) το δίχως άλλο χωρίς 
αμϕιβολία. οπωσδήποτε: - πρόκειται για παρανόηση (στ) ο ένας (κι) 
ο άλλος (συνήθ για ποικιλία γνωμών που συχνά προέρχονται από 
αδαείς) οι γύρω, το κοινωνικό περιβάλλον. ο καθένας: να κάνεις αυ- 
τό που νομίζεις εσύ σωστό και να µην ακούς τι σου λέει - (Ὁ ο ένας 
τού άλλου ![σ)τον ἄλλον για δήλωση αμοιβαιότητας: οἱ νόμοι έγιναν 
για να µην κλέβει ο ένας το ψωμί τού άλλου ! για να µην κλέβει ο 
ένας τον άλλον / για να µην κάνει κακό ο ένας στον άλλον (η) από 
᾿δώ πάν’ κι (οι) άλλοι για την έκφραση επιδεικτικής αδιαφορίας. δεν 
τον ένοιαξε καθόλου -(θ) (µειωοτ) πάρε τον ένα (και) χτύπα τον ἀλ- 
λον όλοι τοὺς είναι το ίδιο ανεπαρκείς, άχρηστοι, ανίκανοι: Αν έρ- 
θουν οἱ άλλοι στα πράγματα, θ᾽’ αλλάξει τίποτε: Όλοι τους είναι --!(υ 
(εκφραστ.) θα σου πει! σου λέει ο άλλος για να προλάβει, ο ομιλητής 
στον λόγο του πιθανές αντιρρήσεις: είναι καλοκαίρι και ο κόσμος 
πάει διακοπές, βέβαια -- πού να πάω µε τέτοια ακρίβια, (ια) άλλο 
(πάλι) καὶ τούτο για την έκφραση εκπλήξεως για κάτι ξαφνικό, μη 


ωανοιςνώονο: - Τώρα 2 όσοι 80 πώσι να μάθει «ει 
αναμµενομενο; ωρο αξεὶ νο παει να µσανυει ΚινεοΚα 


πληρώσει τους λογαριασμούς. µου έκοψαν το ρεύμα! (ιβ) άλλο τίπο- 
Τα σε περιπτώσεις στις οποίες αυτό για το οποίο γίνεται λόγος πλεο- 
νάζει, υπάρχει σε αφθονία: Από λόγια -! Πράξεις θέλω να δω! (1γ) 
(ειρων.) τίποτ᾽ άλλο; ως έκφραση ενόχλησης για τις υπερβολικές ή 
παράλογες απαιτήσεις κάποιου Μάλιστα: -: Μήπως θες να σου φέ- 
ρουµε και κάναν σκλάβο να σου κάνει αέρα, (ιδ) από άλλο ανέκδο- 
το για κάἀποιὀν/κάτι που είναι άσχετος, που δεν έχει καμιά σχέση µε 
το θέµα, την πραγματικότητα κ.λπ.: µη µε ρωτάτε εμένα εγώ είμαι - 
(1Ε) από την άλλη (ενν. πλευρά) (ως απόδοση προτάσεως που ξεκινά 
με τη φρ «από τη µια» πλευρά): από τη µια θέλω να βοηθήσα, - όµως 
φοβάμαι το ρίσκο (ιστ) εκτὸς των άλλων / µεταξύ (των) άλλων (λατ. 
ἵπτετ αἱ) / (λόγ.) συν τοις άλλοις εκτός από τα υπόλοιπα (που ήδη 
αναφέραμε). ανάµεσα στα άλλα ή στους άλλους - πρέπει να λάβεις 
υπ όψιν και το εξής..|| - παρέστη και εκπρόσωπος τού Υπουργείου 
ΣΥΝ μαζί µε τα άλλα, κοντά στα άλλα (ιζ) το κάτι άλλο! για κάτι το 
ξεχωριστό, πάρα πολύ ωραίο. καλό, χρήσιμο κ.λπ.' αυτή η ταβέρνα 
ήταν το”- |. η καινούργια τηλεόρασή µας είναι --' (τη) άλλα... άλλα για 
να δηλωθεί ασυμφωνία ή αντίφαση άλλα µου λέει ο ένας. άλλα ο 
άλλος | «άλλα µου λεν τα μάτια σου και άλλα η καρδιά σου» (λαϊκ. 
τραγ) (1) όλλο που δεν ήθελα! για την ικανοποίηση βαθύτερης επι- 
θυμίας: µου ζήτησαν να τους συνοδεύσω στο ταξίδι τους --' (κ) άλλα 
λόγια ν᾿ αγαπιόµαστε! βλ.λ. αγαπώ (κα) (παροιμ.) άλλος έχει τ᾽ όνο- 
μα κι άλλος (έχει) τη χάρη βλ λ. όνοµα (κβ) από το ένα (θέμα) στο 
άλλο σε περιπτώσεις που γίνεται απότομη αλλαγή θέματος συζητή- 
σεῶς, υπάρχει αδυναμία συγκέντρωσης στο υπό συζήτηση θέµα πά- 
ει - και δεν μπορείς να συζητήσεις µαζί του! (βλ. κ λ. άλλο) (κγ) αν 


µη τι άλλο αν όχι κάτι άλλο για µετριασµό κρίσης, διαπίστωσης 
Λ/ ΛΑΟ για µετριασμο κρίσης. οιαπίστώσης 


κ.λπ. μπορεί να μην προλαβαίνουµε τις προθεσμίες, αλλά ας βγά- 
λουµε ένα δείγμα. - να έχουµε µια ιδέα "πώς θα εἴναι το βιβλίο στην 
τελική του µορφή! || ακούγονται διάφορα εις βάρος του, αλλά - είναι 
ευφυής (κδ) άλλο πράγμα! ος έκφραση θαυμασμού και ἐπιδοκιμα- 
σίας για κάτι: -- αυτό το κρασί! | -Περάσατε ὡραία στις διακοπές: 
--! -ᾱ ΣΧΟΛΙΟλ. οµόηχα 
[ΕΤΥΜ, αρχ. « ΤΕ. "αλ-]ο-, πβ. λατ. αἰ-ἰα5, αἰ-ἴοτ, σανσκρ. ἀαηγᾶ-, γαλλ. 
Δυΐτο («λατ α]-ἴσε). ισπ οἵτο. ιταλ. α]ϊτο, αγγλ. οἴπετ, γερμ. ἀπάετ κ.ά. 
Η λ. απαντά συχνά ὡς α΄ συνθ, πχ ἄλλο-θι, ἄλλο-θεν, ἀλλό-τριος, 
ἀλλο-πρόσαλλος κ.ά.|. 

άλλοτε επίρρ. 1.σε άλλη εποχή. σε άλλους καιρούς, στο παρελθόν: - 
οι άνθρωποι δεν ζούσαν µε τόσο άγχος | - και τώρα: ΦΡ άλλοτε... ἀλ- 
λοτε πότε... πότε, άλλες φορές.. άλλες φορές - τους καλοπιάνει, - 
τους αγριεύει, για να πετύχει αυτό που θέλει 2. (καταχρ.) άλλη φορά 
(στο µέλλον): - να εἶσαι πιο προσεκτική, όταν γράφεις 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄλλος -- ὅτε «όταν»]. 

αλλοτινὸς, -ή, -ὁ [μεσν.] αυτός που σχετίζεται µε άλλη εποχή. που 
ανήκει ή αναφέρεται στο παρελθόν: σε - καιρούς οι νέοι έδειχναν 
μεγαλύτερο σεβασμό στους ηλικιωμένους ΣΥΝ παλιός, περασμένος 
ΑΝΤ. τωρινός, σύγχρονος. 

αλλότριος, -α, -ο (λόγ.) 1. αυτός που ανήκει σε άλλον. ο ξένος: - πε- 
ριουσία / εδάφη || αυτά εξυπηρετούν - συμφέροντα | (συχνά ὡς αρ- 
νητ. σχολιασμός) ασχολείται µε - υποθέσεις ! αντικείμενα (µε Όπο- 
θέσεις ἀσχετὲς µε τον ίδιο ή µε άγνωστα ή ανοίκεια σε αυτόν αντι- 
κείμενα) 2. αλλότρια (τα) οι ξένες υποθέσεις, αυτά που ανήκουν σε 
άλλον: µην ασχολείσαι µε --- φρόντισε τα τού οίκου σου ΦΡ εξ ιδίων 
τα αλλότρια (ενν. κρίνω) (ἐξ ἰδίων τὰ ἀλλότρια, λατ. οχ 5αἰς α[ίοπα 
Τιά!σα) για περιπτώσεις κατά τις οποίες κανείς εκφέρει για τους ἁλ- 
λους κρίσεις λαμβάνοντας ὡς κριτήριο τον εαυτό του: Δεν εἶναι όλοι 
σαν εσένα! Μην κρίνεις”. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄλλος 1 επίθηµα -τρ- (« -τερο-, πχ. σοφώ-τερο-ς) 1- 
ος} 

αλλοτριώνω ρ. µετβ. [αλλοτρίω-σα, -θηκα, -μένος) (λόγ.) 1. καθιστώ 
(κάποιον) διαφορετικό. ξένο, σε σχέση µε ὁ.τι ήταν προηγουμένως ή 
με ό,τι ήταν από τη φύση του: η σύγχρονη ζωή αλλοτριώνει τους αν- 
θρώπους | (µεσοπαθ.) ο σύγχρονος εργαζόμενος ζει αλλοτριώμένος 
µέσα στην κατανάλωση ΣΥΝ αποξενώνω 2. αλλοιώνω τα αυθεντικά 
χαρακτηριστικά, κάνω (κάτι) ξένο προς την ουσία του η ανεξέλε- 
γκτη εισαγωγή άσχετων στοιχείων αλλοτριώνουν τη φυσιογνωμία 
τού τοπικού πανηγυριού 
[ΕΤΥΜ « αρχ ἀλλοτριῶ (-όω) «αποξενώνω, καθιστώ κάτι/κάποιον 
εχθρικό» « ἀλλότριοςμ. 

αλλοτρίωση (η) /-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) 1. η αίσθηση τής αποξέ- 
γὠσης τού ανθρώπου από τον εαυτό του καὶ τον κόσμο που τον πε- 


αλλοτριώσιμος 


ριβάλλει, η απώλεια στοιχείων τής προσωπικότητάς του. µε αποτέ- 
λεσµα να καταλήγει ξένος ἡ κατώτερος ως προς αυτό που ήταν 2.(ει- 
δικότ.) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ (ο) (κατά τη μαρξιστική θεωρία) η αποξένωση τού 
εργάτη από την εργασία του και το προϊόν της (β) η αποξένωση τού 
ανθρώπου. που εκδηλώνεται ως σύγκρουση είτε τού εαυτού του σε 
σχέση µε το κοινωνικό σύνολο στο οπδίο ανήκει (λ.χ ενός μετανάστη 
στην ξένη χώρα, σε αφιλόξενο ή απλώς ξένο περιβάλλον) είτε ως σύ- 
γκρουση µε τον κοινωνικό ρόλο του (λ.χ. κάνοντας διαφορετικά 
πράγματα από αυτά που μπορεί ἡ θα ἤθελε) είτε ὡς διάσταση ανά- 
μεσα στην ιδέα που έχει για τον εαυτό του καὶ την πραγματική του 
κατάσταση 3. (γενικότ.) η υπαγωγή τού εαυτού µας σε άλλους, η 
εξάρτηση, η υποδούλωση που συνεπάγεται απώλεια βασικών γνῶρι- 
σμάτων τής προσωπικότητάς µας: η - τού σύγχρονου ανθρώπου στις 
επιταγές τής καταναλωτικής κοινωνίας είναι µια σκληρή πραγµατι- 
κότητα 4. η αλλοίωση των αυθεντικών χαρακτηριστικών υπό την επί- 
δραση ξένων στοιχείων: η- τής παραδοσιακής μουσικής µε την εἰ- 
σαγωγή ξενικών μουσικών στοιχείων καὶ οργάνων 
[ΕΤΥΜ, « μτγν ἀλλοτρίωσις, αρχική σημ. «απώλεια. αποστέρηση», « 
αρχ. ἀλλοτριῶ. Η κοινωνιολογική σημ. είναι απόδ. ξέν. όρου, πβ. γερμ. 
Επιτεπιάυηα, γαλλ. αἰέπαιἰόπ|. 

αλλοτριώσιμος, -η,-ο [1889] αυτός που µπορεί να αλλοτριωθεί ή να 
εκποιηθεί. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. αμέπαδ]ς|. 

αλλοτριωτικός, -ή. -ὁ αυτός που προκαλεί ή µπορεί να προκαλέσει 
αλλοτρίωση: ένα - φαινόμενο τής εποχής µας είναι ο ευδαιµονισµός 
[ΕΤΥΜ Απόδ, τού γαλλ. αμόπαπι]. 

αλλοτροπισμός (ο) [χωρ πληθ.) η ιδιότητα ορισμένων στοιχείων να 
εμφανίζονται στη στερεά κατάσταση µε δύο ή περισσότερους κρυ- 
σταλλικούς τύπους (λ.χ ο άνθρακας ὡς διαμάντι ή ὡς γραφίτης). 
Επίσης αλλοτροπία (η). --- αλλοτροπικός, -ἦ, -ό 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αλλο- - τροπισµός « τρόπος, «αγγλ. 
οιτορ]σπῃ] 


αλλότροπος. -η.-οἱ 
ΛΑΔΟΤ ροπος, -η, -ο | 


τ µ. λλον 
πο, άλλη μορφή 2. (κατ᾽ επέκε) α αυτός που δεν ναι συνηθισμένος 
ΣΥ͂Ν παράξενος, αλλόκοτος. 

αλλού επίρρ. σε άλλον τόπο, σε άλλη κατεύθυνση ή σε άλλο πρόσω- 
πο: εγώ µένω στην Αθήνα, αυτός μένει - || πήγαινε οπουδήποτε - 
εκτός απ᾿ την Αθήνα | µην τα πεις αυτά και πουθενά -! ΦΡ (α) αλλού 
αυτά μάταια προσπαθείς να µε εξαπατήσεις, να µε επηρεάσεις: -! 
Για χαζό µε περνάς και µου λες τέτοια ψέματα; ΣΥΝ δεν περνάνε εδώ 
αυτά (β) αλλού πατώ κι αλλού βρίσκομαι (ἱ) (για µεθυσµένους) αδυ- 
νατώ να περπατήσω σταθερά: ήρθε τύφλα στο μεθύσι: αλλού πατού- 
σε κι αλλού βρισκόταν (11) (μτφ.) δεν ξέρω πώς να ενεργήσω ἡ κι- 
νούμαι σαν χαμένος (γ) (παροιμ.) αλλού ο παππάς κι αλλού τα ράσα 
του για καταστάσεις πολύ μπερδεμένες (όταν αλλού περιμένουμε κά- 
τι και αλλού γίνεται) (δ) (παροιμ.) αλλού τα κακαρίσµατα κι αλλού 
γεννούν οι κότες βλ λ. κότα (ε) αλλού το όνειρο κι αλλού το θαύμα 
για περιπτώσεις στις οποίες άλλο περιμένεις κι άλλο γίνεται 
[ἘΤΥΜ «µεσν. ἀλλοῦ « αρχ ἄλλος, κατά το σχήμα αὐτός » αὐτοῦ. 
πάντα » παντοῦ]. 

αλλούθε επίρρ.(λαϊκ ) από αλλού, από άλλο µέρος ἡ πρόσωπο (βλ. λ. 
άλλοθεν). 

[ΕΤΥΜ. «μεσν ἀλλοῦθε « ἀλλόθεν « αρχ ἄλλοθεν (βλ.λ.}| 
αλλοφερμένος, -η,-ο (λαϊκ.) αυτός που έχει έρθει από άλλον τόπο 
ΣΥΝ ξενόφερτος ΑΝΤ ντόπιος. 

αλλοφρονώ ρ. αμετβ. [αρχ.] ἰαλλοφρόνησα) περιέρχομαι σε έξαλλη 
κατάσταση, χάνω τα λογικά µου ΣΥΝ τρελαίνομαι. παλαβώνω 

αλλοφροσύνη (η) |µτγν.] (χωρ πληθ.) η έντονη ταραχή τού νου, που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη λογικής στις πράξεις καὶ τις αποφά- 
σεῖς, συνήθ ὡς αποτέλεσµα πανικού, απελπισίας κ.λπ. εμφανίστηκε 
μπροστά µας σε κατάσταση αλλοφροσύνης δεν ήξερε τι έκανε και τι 
ἔλεγε ΣΥΝ παράκρουση. 

αλλόφρων, -ῶν, -ον ἰαλλόφρ- Ὄνος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων) αν- 
τός που βρίσκεται εκτός εαυτού, [515 έξαλλη κοιάο! Ἡχοτη, που έχει χά- 
σει τα λογικά τοῦ ΣΥΝ. μανιασμένος. Επίσης αλλόφρονας (ο/η). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ὤν, -ον. 

ΙΡΤΥΜ. µτγν., αρχική σημ. «ο σκεπτόμενος διαφορετικά», « ἀλλο- -Ἑ 
-φρων « φρήν, φρενός]. 

αλλόφυλος, -η. -ο (για πρόσ.) αυτός που ανήκει σε άλλη φυλή, άλ- 
λο έθνος ΣΥΝ αλλογενής, αλλοεθνής ΑΝΤ οµοεθνής, οµόφυλος' ΦΡ 
αποθανέτω η ψυχή µου µετά των αλλοφύλων (ἀποθανέτω ἡ ψυχή 
µου μετὰ τῶν ἀλλοφύλων) για περιπτώσεις στις οποίες επιλέγει κα- 
νείς να καταστραφεί ο ίδιος, προκειµένου να ζημιώσει τους εχθρούς 
του: θα δημοσιοποιήσω τα έγγραφα που αποδεικνύουν πόσο κακό 
έχουν προξενήσει στην πόλη µας καὶ -. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. φύλλο. 

[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀλλο- Ἐ -φυλος « φῦλον. Η ορ. «ἀποθανέτω ἡ ψυχή 
μου μετὰ τῶν ἀλλοφύλων» (11.Δ Κριταί 16. 30) αποδίδεται στον Σαμ- 
ψών, περιώνυμο για τη σωματική του ρώμη. ο οποίος είπε αυτά τα λό- 
για λίγο πριν γκρεμίσει τον ναό τῶν Φιλισταίων, παρασύροντας στον 
θάνατο, εκτός από τον ἰδιο, καὶ όσους Φιλισταίους βρέθηκαν μέσα]. 
αλλόφωνο (το) (αλλοφών-ου | -ωνὶ ΓΛΩΣΣ καθεμιά από τις φωνητι- 
κές παραλλαγές (φθόγγους) ενός και τού αυτού φωνήματος (βλ.λ.), 
π.χ το ουρανικό ή µαλακό [ΚΙ], που προφέρουµε σε λέξεις όπως και, 
κυρία, καὶ το υπερωικό ή σκληρό [Κ].που προφέρεται σε λέξεις όπως 
κακός, άκου. είναι αλλόφωνα τού φωνήματος /Κ/ --- αλλοφωνικός, 
-ῇ. -ό 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «αγγλ. αἰ]ορποηε]. 

αλλοχωριανός, -ή, -ὁ αυτός που κατάγεται από άλλο. διαφορετικό 
χωριό. 

άλλως επίρρ. (λόγ.) αλλιώς, µε άλλον τρόπο, διαφορετικά, σε αντίθε- 
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τη περίπτωση: η εντατικοποίηση κρίνεται αναγκαία -. δεν θα κατα- 
στεί δυνατή η υλοποίηση τού στόχου μας’ κυρ. στις φράσεις (α) ού- 
τως ή άλλως έτσι κι αλλιώς, σε κάθε περίπτωση: δεν χρειάζεται να 
σου τηλεφωνήσω, αφού - θα συναντηθούμε το βράδυ (β) άλλως πως 
(αρχ. ἄλλως πως) κάπως αλλιώς, κάπως διαφορετικά, µε άλλον τρό- 
πο: αυτές οι ενέργειες πρέπει μάλλον να ἑρμηνευθούν -. ᾱ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἄλλος]. 

άλλωστε επἰρρ. (ως δείκτης αναφοράς στην ομιλία) εξάλλου, εκτός 
αυτού: δεν θα πάμε στο θέατρο, αφού δεν βρήκαμε εισιτήρια -, δεν 
έχω ακούσει καλά λόγια για το έργο. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. φρ. ἄλλως τε (καί)... «και για άλλους λόγους και, κυ- 
ρίως. επειδή...»| 

άλμα (το) ἰάλμ-ατος | -ατα, -άτων] (λόγ.) 1. η εκτίναξη από το έδαφος 
ή άλλη βάση προς τα επάνω ή εμπρός µε ώθηση από τους µυς τῶν πο- 
διών ΣΥΝ πήδημα, (λαίκ.) πήδος, σάλτο 2. (ειδικότ.) ΑΘΛ αγώνισμα µε 
βασικό χαρακτηριστικό την εκτίναξη τού αθλητή σε ύψος (- εἰς 
ύψος), σε μήκος (- εις μήκος), µε τη χρήση βοηθητικού οργάνου. ενός 
ειδικού κονταριού (- επί κοντώ) ή σε μήκος κάνοντας τρία διαδοχικά 
πηδήματα (- τριπλούν) 8. (μτφ) γρήγορη και σηµαντική άνοδος ή 
πρόοδος: έκανε ένα επιτυχημένο - στην κορυφή τής επιχείρησης | οι 
τιµές σημείωσαν - 4. (κακόσ.) η απότομη μετάβαση από ένα συλλο- 
γιστικό σηµείο σε άλλο, χωρίς επαρκή τεκμηρίωση και σύνδεση, 
ώστε να δίνεται η εντύπωση χάσματος στον συλλογισμό: στην ανά- 
πτυξη τής ἐκθεσής του έκανε λογικά - 5. ΦΙΛΟΣ η απότομη ποιοτική 
αλλαγή. µε την οποία. σύμφωνα µε τον διαλεκτικό υλισμό τού Μαρξ, 
συντελείται η μετάβαση από τη µία κατάσταση στην άλλη στο είναι 
κάθε πράγματος: µε τη συσσώρευση τῶν ποσοτικών αλλαγών συντε- 
λείται ποιοτικό -. ---- αλματικός, -ή, -ὁ 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἄλμα « ἄλλομαι «πηδώ» « "ἄλ-/ο-μαι «1.Ε. "5ς]- «πη- 
δώ», πβ. λατ. 54]-1ο «πηδώ» (» γαλλ. κααίετ). ισπ. 5α]ἰτ «βγαίνω», ιταλ. 
5ά]ῖτο «ανεβαίνω», σανσκρ. ποοπαΐα!] « "αά-φᾶ]- αιἳ «πηδά» κ.ά.]. 
για τον. επόμενο. χρόνο. σημαντικές ημερομηνίες και τις ώρες ανατο- 
λῆς και δύσης τού Ηλίου, τις φάσεις τής Σελήνης κ.λπ. 2.(ειδικότ.) το 
ετήσιο βιβλίο αναφοράς γεγονότων σχετικά µε τις πολιτικές, οικονο- 
μικές κ.λπ. εξελίξεις σε διάφορες χώρες, τα αθλήματα, την ψυχαγω- 
γία κλπ. τῆς χρονιάς που πέρασε. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. αἱπιαπαςῇ « µεσν. λατ. αἰππαπάςπυ5 « αραβ α[-ΠπιαπαΚ] 
«καιρός, κλίμα»]. 

αλματώδης, -ης. -ες [1896] {(αλματώδ-ους | -εις (ουδ -η), -ών} (λόγ.) 
αυτός που γίνεται µε άλματα, πάρα πολύ γρήγορα και απότομα: - 
εξέλιξη ! επιδείνωση || η - ανάπτυξη βιομηχανικών μονάδων στο λε- 
κανοπέδιο τής Αττικής είναι επιζήµια γία το περιβάλλον ΣΥΝ ταχύς, 
.ρογδαίος --- αλματωδώς επίρρ. -““ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

άλµη κ. ἅρμη (η) {χωρ. πληθ. Ε1.η αλμύρα τής θάλασσας. τα μαλλιά 
του είχαν γεμίσει --2.το μείγμα νερού και αλατιού, που χρήσιµοποι- 
είται για τη συντήρηση τροφίμων. έβγαλε τις ελιές από την - ΣΥΝ 
(λαίκ.) σαλαμούρα. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἅλμη « ἄλς «αλάτι -- θάλασσα». Ο τ άρµη κατά το σχή- 
μα αδερφός « αδελφός]. 

αλμπάνης (ο) [αλμπάνηδες), αλμπάνισσα (η) (χωρ. γεν. πληθ | 
(λαϊκ.) πεταλωτής και πρακτικός κτηνίατρος (κΌριολ.) (συνήθ για 
γιατρό ή τεχνίτη) αδέξιος, άπειρος στη δουλειά του, που δεν µπορεί 
να τον εμπιστευθεί κανείς ως επαγγελματία: χειρουργός είναι αυτός 
ή -τ] µου τον σύστησαν για καλό µάστορα και αποδείχθηκε - ΣΥΝ 
ατζαμής. σκιτζής, τσαρλατάνος, κομπογιαν(νγίτης. 
[ΕΤΥΜ. « «νολμπάντης (από όπου µε συνεκφορά τον ναλμπάν(τ)η » 
τον αλμπάνη) «τουρκ. Πα[θαπί «πεταλωτής» « περσ. πα]θέηι]. 

αλμπαρόζα (η) η αρµπαρόριζα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. “α]Όάτοδα « οΓδὰ τοδὰ (βλ.λ. αρμπαρόριζο)]. 

άλμπατρος κ.αλµπατρός (το) (άκλ.] μεγαλόσωμο ωκεάνιο πτηνό, 
που τρέφεται µε θαλάσσιους οργανισμούς, έχει μεγάλα ρουθούνια 
Ότο πάνω μέρος τού ράμφοὺς, φιερά μεγάλου ανοίγματος και βαριά 
μυρωδιά, που προκαλεί η έκκριση ελαίου στο στομάχι του. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. / αγγλ. αἰδαίτος, παραλλαγμένος τ. τού πορτ. ἀἰσβίΤαΖ 
«πελεκάνος - άλμπατρος», πιθ. από ιθαγενἠ γλώσσα τής Ν. Αµμερι- 
κής Ὁ τ. α[θαϊτος παρετυμολογήθηκε προς το λατ αἰδις «λευκός» 
εξαιτίας τού χρώματος τού πτηνού]. 

αλμπινικός, -ἡ, -ό αλφικός (βλ.λ) 

αλμπινισμός (0) (χῶρ. πληθ.) ο αλφισμός (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. αοἰπίδππε, βλ. κ. αλφισμός! 

αλμπίνος (ο). αλμπίνα (η) ἰαλμπινών] πρόσωπο που πάσχει από αλ- 
φισμό (βλ.λ.). 
[ἘΤΥΜ «ιταλ. αἰδίπο, βλ. λ. αλφισμός]. 

άλμπουμ (το) (άκλ }] ελλην. λεύκωμα 1. βιβλίο µε χοντρό εξώφυλλο. 
λευκά φύλλα ή θήκες για τη συλλογή και ταξινόμηση φωτογραφιών. 
γραμματοσήμων, αὐτογράφων: φωτογραφικό - || - γραμματοσήμων 2. 
πολυτελής έκδοση όπου ανθολογούνται έργα τέχνης, τραγούδια ή 
στίχοι: - µε τη ζωγραφική τῶν ιμπρεσιονιστών 9 3. (0) δίσκος (ψη- 
φιακός ή βινυλίου) ἡ σύνολο δίσκων, που περιέχουν επιλογές από συ- 
γκεκριµένο μουσικό είδος: - µε τραγούδια τής δεκαετίας τού '60 (β) 
(γενικά) οποιοσδήποτε ψηφιακός δίσκος ή δίσκος βινυλίου τίθεται σε 
κυκλοφορία: το νέο - τού γνωστού τραγουδιστή {| διπλό - (που περι- 
λαμβάνει δύο δίσκους). 
[ΕΤΥΜ «λατ. αἰὈυπι, ουδ. τού επιθ. αἰδις «λευκός», Η λ αρχικά ανα- 
φερόταν σε επιφάνειες τοίχων ή πίνακες, που προορίζονταν για την 
αναγραφή ανακοινώσεων και πληροφοριών. Αργότερα η λ. προσδιό- 
ρίζε επίσης τα λευκά φύλλα θρησκευτικών βιβλίων, όπου καταγρά- 
φονταν σηµαντικά οικογενειακά συμβάντα. Έτσι κατέληξε να χαρα- 
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κτηρίζει γενικά κάθε αναμνηστική (καὶ άλλη) συλλογή (σημειώσε- 
ὧν, φωτογραφιών, δίσκων κ.ά.)]. 

άλμπουρο κ. ἄρμπουρο (το) (λαἰκ.) ΝΑΥΤ ο ιστός πλοίου, το κα- 
τάρτι 
ΙΕΙΥΜ «βεν. αἴσοτο «λατ ἄτΌογ «δέντρο». 

αλμύρα κ αρμύρα (η) (πληθ. µόνο στη σημ. 3} 1. το λεπτό επίστρω- 
μα αλατιού που καλύπτει µια επιφάνεια ή το ανθρώπινο σώμα ύστε- 
ρα από την επαφή τους µε το θαλασσινό νερό: γέμισαν τα μαλλιά 
του θαλασσινή -- || ξεπλένομαι για να φύγει η -- τής θάλασσας ΣΥΝ 
άρµη, αλισάχνη 2. (σπάν.) η αλμυρή γεύση ΣΥΝ αλμυρότητα, αλμὺ- 
ράδα ο 8. εδώδιµο φυτό που ευδοκιμεί σε αλατούχα εδάφη και τρώ- 
γεται βραστό. 
[ΒΓῪΜ «μεσν. ἀλμύρα, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ. ἁλμυρός µε 
αναβιβασμό τού τόνου: ἡ ἁλμυρά » ἀλμύραι. 

αλμυρίζω [αρχ | κ. αρμυρίζω ἰμεσν.] β- οαμε τρ κ. μετρ. {αλμύρισ- ο, 
«τηκα. -μένος! Φ (αμετβ.) 1. γίνομαι αλμυρός: οι ελιές τόσες μέρες 
στην άλµη θα έχουν πια αλμυρίσει 2. έχω αλμυρή γεύση. µη βάζεις 
τόσο αλάτι, γιατί το φαγητό θ᾽ αλμυρίσει 8. (σπάν. για αιγοπρόβατα) 
τρώω ἡ πίνω κάτι αλμυρό (συνήθ. αλάτι. θαλασσινό νερό): ο βοσκός 
κατέβασε τα πρόβατα στη θάλασσα, για ν᾿ αρμυρίσουν 4. (μετβ.) 
προσθέτω αλάτι (σε κάτι). κάνω (κάτι) αλμυρό ΑΝῚ ξαλμυρίζω. 

αλμυρίκι κ. αρμυρίκι (το) ἰαλμυρικ-ιοῦ | -ιών] φυτό που φύεται σε 
όχθες λιμνών µε αλμυρό νερό ἡ κοντά σε παραλίες και το οποίο 


απορροφά αλάτι στον κυτταρικό του χυμό, αλλά δεν το αποθηκεύει 
και το αποβάλλει µε πολυάριθμους αδένες 


[ΕΤΥΜ « αλμυρός Ἔ -ἴκι, κατά τα ραδίκι, ρείκι, φιρίκι κ.ά.]. 

αλμυρός, -ή,-όκ.αρμυρός |μεσν.| 1. αυτός ποὺ περιέχει πολύ αλά- 
τι ή έχει τη γεύση αλατιού: αλάτισες πολύ το φαγητό και έγινε - ΣΥΝ. 
αλατισµένος ΑΝΤ ανάλατος 2. αλμυρά (τα) (Ὁ τροφές που διατηρού- 
νται µέσα σε διάλυμα αλατιού (λακέρδα, ελιές, μµπακαλιάρος) ΣΥΝ. 
τοστά (1) είδη ζαχαροπλαστικής (μπισκότα κ. λπ.) που παροσκευά- 
ζονται µε την προσθήκη αλατιού 5. (μτφ.) αυτός που κοστίζει πολλά 
χρήματα, που είναι ακριβός: ωραίο μαγαζί. αλλά µε πολύ - τιµές ΣΥΝ 
τσουχτερός ΑΝΤ φτηνός. --- αλμυράδα κ. αρμυράδα (η), (υποκ.) αλ- 
μυρούταικος, -η (λαϊκ. -ια), -ο κ. αρμυρούταικος 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἁλμυρός « ἄλμη 1 παραγ. επίθηµα -υρός Η σημ. «ακρι- 

βός» είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 14 ποίε 5α]ές «αλμυρός λογαρια- 
σμός». πβ κ. η λυπητερή «γαλλ. Ια ἁουίουτουδε]. 

αλμυρότητα (η) [αρχ.] [χωρ. πληθ ] 1. το να είναι κάτι αλμυρό. το να 
περιέχει αλάτι ΣΥΝ αλμυράδα 2. (ειδικότ.) η ποσότητα αλάτων που 

περιέχονται διαλυμένα στη μονάδα όγκου τού θαλασσινού νερού 
ΣΥΝ αλατότητα 

-αλο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό οὐυδέτερων ουσιαστι- 
κών: κρότ-αλο, καύκ-αλο, θρύψ-αλο 
{ΕΤΥΜ «αρχ. παραγ. επίθηµα -αλον, που προέρχεται από τα επιθή- 
ματα -ᾱ- και -λο- και έχει σηµαντική παρουσία στην Αρχ.: πέτ-αλο- 
ν ὀμφ-αλό-ς, ὁμ-αλό-ς, ἀγκ-άλ-η κ.ά.]. 

αλόγα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) 1. το θηλυκό άλογο. η φοράδα 3. 
(µειωτ.-σκωπτ.) γυναίκα µεγαλόσωμη. χοντροκομμένη στη σωματική 
της διάπλαση και άχαρη στους τρόπους της. 

αλογάκι (το) |μεσν.] [χωρ. γεν.] Ί. το μικρής ηλικίας άλογο ΣΥΝ που- 
λάρι 2. βραχύσωμο, µικροκαμὠμένο άλογο 3. (συνεκδ ) παιδικό παι- 
χνίδι σε σχήμα αλόγου 4. (α) αλογάκι τής θάλασσας ο ιππόκαμπος 
(β) αλογάκι τής Παναγίας έντομο μήκους περίπου πέντε εκατοστών, 
µε τριγωνικό κεφάλι, επιμήκη προθώρακα και συλληπτήρια εμπρό- 
σθια πόδια, που τρέφεται αποκλειστικά µε άλλα έντομα. 

αλογάς (ο) {αλογάδες] (προφ.) πρόσωπο που ασχολείται µε τα άλογα. 
Επίσης (λογοτ) αλογάρης |μεσν.] {αλογάρηδες) κ. αλογατάρης ἰαλο- 
γατάρηδες) 
[ΕΤΥΜ « άλογο - -άς, πβ. κ. κοσκιν-άς. Ὁ µεσν. τ. ἀλογάρης (µε πα- 
ραγ. επίθηµα -άρης) είχε αρχικώς τη σημ «ιπποκόμος», ο δε τ αλο- 
γατάρης ανάγεται στον λαϊκό πληθ. αλόγατα (µε το ἴδιο επίθηµα)] 

αλογήσιος, -ᾱ. -ο (σχολ. ορθ. αλογίσιος) αυτός που ανήκει στο ἁλο- 
ΥΌ ΜΙ προέρχεται απὀ αυτό: - κρέας ! μυρωδιά / βλέμμα. ---- αλογήαια 


επίρρ. 
αλονίνα (Ἠ) ΙγώΩ, γεν. πληθ! (λαϊκ}λο θπλυκός ἵππος ΣΥΝ φοράδα 
αλογινα (Π) ἰχώρ. γεν. πλην. (λαῖκ.) ο ηλυκος ἵππος ΣΥΝ φορόσα, 


- 

αλόγιστος, -η,-ο κ (σπάν ) αλόγιαστος (τ τα ενέργεια ή κατάστα- 
ση) που δεν στηρίζεται στη λογική, που Ἐ περνά το μέτρο, που αγγί- 
ζει τα όρια τής υπερβολής ή τού παραλογισμού: η- καταστροφή των 
δασών έλαβε τεράστιες διαστάσεις | - κατανάλωση αλκοόλ ΣΥΝ πα- 
ράλογος. αδικαιολόγητος ΑΝΤ συνετός, λογικός. μετρημένος «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «αόριστος, ασήµαντος» « ἀ- στερητ -- λο- 
γίζομαῆ 

άλογο (το) [αλόγ-ου | -ὦν] (κοινό όν. και για το αρσ και το θηλ. ζώο) 
1. μεγαλόσωμο, χορτοφάγο θηλαστικό, άγριο ἡ εξημερωμένο, που χα- 
ρακτηρίζεται από τις δυνατές του οπλές, την πλούσια χαίτη, τη µα- 
κριά του ουρά και την ταχύτητά του: χρησιμοποιείται από τον ἄν- 
θρώπο ὡς υποζύγιο, ὡς μεταφορικό µέσο ή για άθληση και αναψυχή 
(ιππασία): άγριο! αγωγιάτικο / απετάλωτο ! αραβικό! βαρβάτο ! εξη- 
µερωμένο ! στρατιωτικό ! καθαρόαιµο - ΣΥΝ (λόγ.) ἵππος, (λογοτ) 
άτι ΦΡ ίεμφοτ.) (και) πράσινα άλογα ψέματα, υπερβολές, τερατολο- 


γίες: ΤΙ σπουδές καὶ -.. Ούτε το Λύκειο δεν έχει τελειώσει! ΣΥΝ πα- 
Υ τε σπουδες Καὶ -, ουτε το ΛΌΚΕΙΟ οεν ἔχει τελειώσεί πο 


ραμύθια τής Χαλιμάς 2. το ενήλικο αρσενικό ζώο αυτού τού είδους 
(πβ. λ. φοράδα, πουλάρι) 3. (συνεκδ } (πιόνι) στο σκάκι, που έχει τη 
µορφή κεφαλιού αλόγου ΣΥΝ ἵππος ο 4. (καθημ.) µονάδα μετρήσεως 
τής ιπποδύναμης µιας μηχανής (επίσ ίππος): πόσα ” βγάζει η µηχα- 


αλουμίνα 


νή τού αυτοκινήτου σου; --- (υποκ.) αλογάκι (το) [μεσν.] (βλ.λ). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παράλογος, λογικός. 

[ΕΤΥΜ «μτγν ἄλογον, ουδ τού αρχ. επιθ ἄλογος «ο στερούμενος λο- 
γικού, λογικής σκέψεως». Ηλ. ἄλογον χρησιμοποιήθηκε αρχικά στη 
στρατιωτική γλώσσα ως μέρος τής φρ. ἄλογον ζῶον (πβ. κ. Κ.Δ Ιοὐ- 
δα 10: ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται), προκειμένου 
να διακρίνονται τα ζώα από τους στρατιώτες Η συχνή χρήση συ- 
γκεκριµένων ζώων στη στρατιωτική ζωή (ως υποζυγίων ἡ και σε µά- 
χες) συνετέλεσε ώστε το άλογο (κατά παράλειψη τού ζῴου) να προ- 
σλάβει την ειδική σημασία τού «ἵππου» (στένωση σημασίας). Η σημ. 
«ίππος» δηλώθηκε επίσης και από περισσότερες άλλες (µη ομόρρι- 
ζες) λέξεις, όπως φαρί, άτι, φοράδα, πουλάρι κ.ά. (βλ.λ.). Η προέλευ- 
ση τής φρ. πράσινα άλογα είναι αβέβαιη, αλλά η οναγωγή σε υποτι- 
θέμενο αρχ - σχήμα πράσσειν ἄλογα ἑ είναι παρετυμολογική]. 


αλογόκρι τ ος, η, -ο αυ τός που δεν έχει λο γοκριθε [ν 
αλογολάτης (ο) [αλογολατών! (λαϊκ.-λογοτ.) ο βοσκός ή ο φύλακας 
αλόγων. 


[ΕΤΥΜ. « άλογο 1- -λάτης (« αρχ. ἐλαύνω), πβ. κ. ζευγο-λάτης|. 
αλογομούρης (ο) [αλογομούρηδες), αλογομούρα (η) { χωρ. γεν. 
πληθ.) (λαἰκ) 1. άνθρωπος µε πρόσωπο σαν τού αλόγου, πολύ άσχη- 
μος 2. (αργκὼ πρόσωπο που συχνάζει και παίζει στον ιππόδρομο. 
αλογόμυγα (η) ἰαλογομυγών! µεγάλη μύγα που ζει παρασιτικά εις 
βάρος τῶν αλόγων ή άλλων υποζυγίων ΣΥΝ (επίσ.) οίστρος, (λαϊκ.) 


(νγτάβανος 
αλονόνο (το) [1880] χΗΜ καθένα από τα στοιχεία που ανήκουν στην 


έβδομη ομάδα τού περιοδικού πίνακα (φθόριο, χλώριο, βρώμιο, ιώδιο, 
άστατο) (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ ). 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής δέν όρ. (« άλας -- γένος), « γαλλ. πα]ορὂηε Η 
ονομασία των στοιχείων οφείλεται στο ότι όλα (όταν ενωθούν µε το 
νάτριο) παράγουν άλατα τού νατρίου]. 

αλογοουρά (η) 1. η ουρά τού αλόγου 2. το μάζεμα των (συνήθ. µα- 
κριών) μαλλιών στο πίσω µέρος τού κεφαλιού σε ένα σηµείο (λ.χ. µε 
λάστιχο), ώστε µετά να πέφτουν ελεύθερα μαζεύει τα μαλλιά της --. 

αλογοπάζαρο (το) (λαϊκ.) Ί.ο τόπος όπου γίνεται παζάρι αλόγων, ὁ- 
που αγοράζονται και πωλούνται άλογα 2.(συνεκδ.) η περίοδος αυτού 
τού παζαριού και οι εκδηλώσεις που το συνοδεύουν. 

άλογος, -η, -ο 1. αυτός που δεν στηρίζεται σε λογική βάση: - επιχει- 
ρήματα ΣΥΝ παράλογος 2. ΦΙΛΟΣ ἀλογοί(ν) (το) το µη προσιτό στη 
νοητική δύναμη τού ανθρώπου, που υπερβαίνει τη λογική σκέψη και 
τα όριά της. --- άλογα επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ανέκφραστος, ακατανόητος». « ᾱ- στερητ. 
Ἔ λόγος] 

αλογότριχα (η) ἱαλογοτριχών! 1. τρίχα αλόγου 2. (συνεκδ) νήμα από 
τρίχες αλόγου, στην ἄκρη τού οποίου δένεται το αγκίστρι 3. (μτφ.) 
πολύ σκληρή και ανθεκτική τρίχα, που χρησιμοποιείται στη βιοµηχα- 
νία 

αλόη (η) ἴχωρ πληθ.) 1.θαμνώδες. ποώδες (σπάν. δενδρώδες) πολυετές 
φυτό µε κίτρινα. κόκκινα ἡ πρασινωπά άνθη, που εὐδοκιμεί σε ξηρά 
περιβάλλοντα: χρησιμοποιείται ὡς καλλωπιστικό αλλά και στη φαρ- 
μακευτική 2. ΦΑΡΜ η ουσία που βρίσκεται. στις νευρώσεις των φύλ- 
λων τού ομώνυμου φυτού και χρησιµοποιείται ὡς καθαρτικό 
[ΕΤΥΜ. μτγν., αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο από εβρ απα]όϊ (ίδια σημ.)|. 

αλοϊφή (η) 1. φαρμακευτικό παρασκεύασμα η δομή τού οποίου επι- 
τρέπει την επάλειψή του στο σώμα για θεραπευτικούς ή καλλωπι- 
στικούς σκοπούς - για την αλλεργία / τους ρευματισμούς / τα τσι- 
µπήµατα 2. μείγμα όµοιας υφής κατάλληλο για την επάλειψη (γάνω- 
μα, καθαρισμό. στίλβωµα) διαφόρων αντικειμένων - για το καθάρι- 
σµα των ασηµικών ΣΥΝ. επάλειμμα, επίχρισμα 3. (μτφ.) φαγητό σε 
ρευστή κατάσταση. που τα συστατικά του έχουν διαλυθεί και συγ- 
χωνευθεί τόσο καλά, ώστε να πη φαίνεται τίποτα ὡς ξένο σώμα: ανυ- 
τή η σκορδαλιά είναι σωστή -' ΦΡ (εκφραστ.) κάνω (κάποιον) αλοι- 
φή τον κατατροπώνω, τον κατανικώ ΣΥΝ κάνω (κάποιον) λειώμα 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ζωικό λίπος - επάλειψη», « ἀλείφω]. 


αλοιφή - αλείφω. Το αλοιφή γράφεται µε -οι-. ενώ το αλείφω µε 


κοῖ- γιατί το ολοι” παράγεται ὡς οηματικό ουσιαστικό από τη 
᾽ 


εἰ, Ύνατι το α,οιφη παράγεται ὡς ρημθτικὸ ουσιαστικο σπο τη 


λεγόμενη «ετεροιωμένη βαθµίδα» τής ρίζας, όπου το -ε- τής ρίζας 
τρέπεται σε -ο- (λέγω -- λόγος, µένω -- μόνος) και το -ει- σε -οι-: 
αλείφω -- αλοιφή. αμείβω -- αμοιβή, λείπω -- λοιπόν 

» αμείβω, μεταπτώσεις 


Αλόννησος (η) [Αλοννήσου) 1. νησί των Β. Σποράδων ΒΑ τής Σκο- 
πέλου 2. η πρωτεύουσα. τού ομώνυμου νησιού --- Αλοννησιώτης (ο), 
Αλοννησιώτιασαα (η), αλοννησιώτικος, -η, -ο. “ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ “Αλόννησος « "Αλόσ-νησος « ἆλοσ-(« ἅλς, ἁλός «αλά- 
τι») - νῆσος]. 

-αλός, στ, -ό παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων που 

φανερώνουν ιδιότητα. χαρακτηριστικό: ντροπ-αλός, ροδ-αλός. 
[ΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής, που ανάγεται σε 
-αλοίας Ι.Ε. "-Ιο- (µε διάφορες επαυξήσεις).λ. χ. ὁμ-αλός, χθαμ-αλός. 
Οµόρρ. ἐπίθημα -ηλός (βλ.λ.)] 

αλοτροπισμός (0) (χωρ. πληθ.] η ιδιότητα των υδρόβιων ζώων να 


τρέπονται προς ορισμένη κατεύθυνση. για να βρουν νερό µε την 
τρεπονται προς ορισμένη κοτενννυνση.Τιονα νρουν νερο μὲ την 


γκαία για τον οργανισμό τους ποσότητα σε αλάτι 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἅλς (γεν. ἁλός) «αλάτι, θάλασσα» -- -τροπισµός « τρό- 
πος]. 


ανα- 


ς ύ 9 ς): - αλουμίνα (η) ἰαλουμινών) 1. το φυσικό ή συνθετικό οξίδιο τού αλου- 


α- / αν- στερητικό 


α-λογάριαστος, -η, -ο α-λογίκευτος, -η, -ο 


α-λόγχιστας, -η, 


-ο α-λοιϊδόρητος, -η, -ο ᾱ-λουστράριστος, -η, -ο 


αλουμινάς 
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αλυσίδα 


μινίου, που απαντά στη φύση µε διάφορες κρυσταλλικές μορφές, 
αποτελεί δε το ενδιάµεσο προϊόν τής παραγωγής αργιλίου από βοξί- 
τη µε ποικίλες βιομηχανικές χρήσεις (βιομηχανίες γυαλιού. αλουµι- 
νίου, κεραμεικών, ελαστικού κ.ά) 2. η επεξεργασμένη αλουμίνα ως 
εμπορεύσιμο προϊόν: οἱ εξαγωγές αλουμίνας δεν πάνε καλά 8. (συ- 
νεκδ.) εργοστάσιο επεξεργασίας αλουμίνας για την παραγωγή αλου- 
μινίου. 
ΙΕΤΥΜ. «νεολατ αἰππηίπα «λατ. ἱάπιεη «στύψη», βλ. κ. αλουμίνιο]. 

αλουμινάς (ο) {αλουμινάδες! (λαἴκ) ο τεχνίτης που ασχολείται µε 
κατασκευές από αλουμίνιο (κουφώματα κλπ.) 

αλουμινένιος, -α, 10 κατασκευασμένος από αλουμίνιο: - παράθυ- 
ρα / πόρτες. 

αλουμίνιο (το) (αλουμινίου! 1. ΧΗΜ ελαφρό, εύκαμπτο, αργυρόλευκο 
μέταλλο (σύμβολο ΛΑ), που παράγεται µε ηλεκτρόλυση τής αλουμίνας 
και δεν σκουριάζει ούτε θαμπώνει εύκολα ΣΥΝ αργίλιο 2. το παραπά- 
νω μέταλλο όπως χρησιμοποιείται επεξεργασμένο σε διάφορα κράµα- 
τα μετάλλων µε κύριο χαρακτηριστικό την ελαφρότητα και την ανθε- 
κτικότητά του ζάντες! ανακύκλωση/ συσκευασία αλουμινίου (βλ. κ 
λ. περιοδικός, ΠΙΝ ). 
[ΕΤΥΜ « νεολατ. ἀἰαπιϊπίυπη (« λατ ἀἰ1πιση «στύψη»), ονομασία που 
δόθηκε στο μέταλλο (1807) από τον Άγγλο χημικό 51Γ ΗαπιρΗτΥ Ώανγ] 

αλουμινοκατασκευή (1) κατασκευή από αλουμίνιο 

αλουμινόχαρτο (το) Ί. πολύ λεπτό φύλλο αλουμινίου, που χρησιµο- 
ποιεῖται ὡς περιτύλιγμα προϊόντων 2. (συνεκδ) συγκεκριμένη ποσό- 
τητα τού παραπάνω φύλλου στην εμπορική του συσκευασία. 

αλουσιά (η) {χωρ. πληθ.) (λαϊκ) η κατάσταση των μαλλιών τού αν- 
θρώπου, όταν δεν έχει λουστεί. κολλούσαν τα μαλλιά του απ᾿ την --. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀλουσία « ἄλουτος « ἀ- στερητ. -- λούω]. 


ἁλουστος , Ὥ 0 αυτός που δεν είναι 


στη δουλειά - ΑΝΤ λουσμένος 

αλόφυτο (το) /-ου κ. -ύτου | -ὠν κ. -ύτων) ΒΟΤ (συνήθ στον πληθ) 
φυτό που ευδοκιμεί σε αλμυρά εδάφη 
[ΕΓΥΜ «αλο- (« αρχ. ἅλς, ἁλός «αλάτι») 1- φυτό. ἑλληνογενής ξέν. 
ὀρ... « γαλλ. πα]ορΏγἰε]. 

αλπάκα κ. αλπακά (η) {άκλ | 1. ΖΩΟΛ εξημορωμένο θηλαστικό τής 
Ν Αμερικής. γνωστό για το μακρύ, µεταξένιο μαλλί του (βλ. λ. λάμα) 
ΣΥΝ. προβατοκάμηλος (συνεκὸ ) 2. (α) το μαλλί τού παραπάνω ζώου, 
που χρησιμοποιείται για την κατασκευή θερμομονωτικών υφασμά- 
τῶν (β) ύφασμα, στην κατασκευή τού οποίου έχει χρησιμοποιηθεί τέ- 
τοιο μαλλί (γ) (ειδικότ.) γούνα από τέτοιο τρίχωμα: (ως επίθ) γούνα 
αλπακά 
ΓΕἸΥΜ «ισπ. αἰράςὰ (σύγχρ. ισπ αἰρθηιε) « αἱραςο, 
τσούα (Περοῦ), « ράσο «κοκκινωπός»] 

αλπακάς (0) (στη μεταλλουργία ὡς εμπορική ονομασία) κράµα χαλ- 
κού, νικελίου και ψευδαργύρου, που χρησιμοποιείται για την κατα- 
σκευή κυρ επιτραπέζιων σκευών ΣΥΝ νεάργυρος 

ΕΤΥΜ «ιταλ. θἱρᾶοσα, αγν. ετύμου]. 

λπεις (οι) (Άλπεων) οροσειρά τής Κ Ευρώπης, που εκτείνεται στη 

Ταλλία, την Ελβετία, την Ιταλία, την Αυστρία και την Κροατία, µε 

υψηλότερο σηµείο της το Λευκό Όρος. --αλπικός, -ή, -ὁ κ. άλπειος, 

-ᾱ, -ο. 

ΕΤΥΜ μεσν. « λατ. Λρο5. λ κελτική, προερχόμενη πιθ. απὀ μη Ι.Ε. ρί- 

ζα "αἰδ- «ψηλό όρος», από όπου και ᾿Αλβιών «λατ. Α]οίοη « κελτ. 

κΑ]δία] 

λπινισµμός (ο) (χωρ. πληθ | η ανάβαση. η αναρρίχηση σε ψηλά βου- 

νά ΣΥΝ ορειβασία 

ΕΤΥΜ. « γαλλ. αἱρίηΐδαιε « αἱρίη «λατ. αἱρίπας « Αἰρο5, βλ. κ Άλπεις] 

αλπινιστής (ο), αλπινίστρια (η) [αλπινιστριών! 1. πρόσωπο που 
ασχολείται µε τον αλπινισµό’ ορειβάτης 2. ΣΤΡΑΤ. στρατιώτης που 
ανήκει στις μονάδες καταδρομέων ειδικευμένων σε ἐπιχειρήσεις επί 
ορεινού εδάφους: ούτε οἱ περίφημοι - τού Μουσσολίνι έσωσαν τον 
ιταλικό στρατό από την πανωλεθρία 
ΙΕ1ΥΜ «γαλλ. αἱρίπίσίο ς α]ρίη «λατ αἱρίπας « Α[ρος. βλ. κ. Άλπεις]. 

Αλσατία (η) περιοχή τής ΒΑ. Γαλλίας στα σύνορο. µε τη Γερμανία 
--- Αλσατός (ο), Αλσατή (η). αλσατικός, -ή. -ό 
[ἘΤΥΜ « νεσλατ. Αἱκαΐΐα « µεσν. λατ Αἰἰδατία (5 γαλλ. Α]δβος. γερμ. 
ΕΙΦ4β), αβεβ. ετύμου. κελτ. αρχής, ίσως « κελτ. αἰῖδα «βράχος, γκρε- 
μός» ή « κελτ αἰῖ5ο «είδος δέντρου»]. 

άλσος (το) /άλσ-ους | -η. -ών} μικρό τεχνητό δάσος, κήπος για περί- 
πατο ή υπαίθριες εκδηλώσεις ΣΥΝ πάρκο, δασάκι. --- (λόγ.-υποκ) αλ- 
αύλλιο κ. (καθημ.) αλαάκι (το). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. δάσος 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αγν. ετύμου Π σύνδεση µε το ιερό τής Ολυμπίας Ἄλτις 
δεν είναι πειστική. διότι θα οδηγούσε στον ασυνήθη σχηματισμό 
κάλτ-]ος » ἄλσος. Δεν ευσταθούν σημµασιολογικώς οι συνδ. µε τα 
αρχ. ρ. ἀλδαίνω, ἀλθαίνω «τρέφω»]. 

Α.Λ.Τ. (η) Αντιμετώπιση Ληστειών Τραπεζών, υπηρεσία που υπάγεται 
στην Άμεση Δράση. 

αλτ! επιφών [1876| ελλην. στάσου ὡς γυµναστικό ή στρατιωτικό πα- 
ράγγελμα που χρησιμοποιείται για την ακινητοποίηση ομάδων ή 
ατόμων ΣΥΝ ακίνητος! στοπ! ΦΡ ΣΤΡΑΤ ΑΑΤΙ Τις ει; «Σταμάτησε! / 
Ακίνητος! Ποιος είσαι;»’ (εκφωνείται από τον σκοπό) για αναγνώρι- 
ση όποιου πλησιάζει στη σκοπιά του. 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. Πα]ιο « γερμ. πα]ὶ «στάσου!», προστ. τού Παιίεη «στα- 
ματώ»]. 

Αλτάια (Όρη) (τα) [Δλταΐων (Ορέων)) όρη τής Κ. Ασίας µεταξύ τής 
Κίνας, τής Μογγολίας και τής Ρωσίας. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. Αμαϊ (Μοιηίαίπς), αβεβ ετύμου, ίσως « μογγολ. 
αἰί « χρυσός»! 

αλταϊκός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τα Αλτάια Όρη, καθώς 
και µε τους λαούς αυτής τής περιοχής και τα έργα τους: χειροποίη- 


λουσμένος: - μαλλιά | {ρθε 
ιουσμένος: «ΑΙ ήρθε 


λ. τῆς γλώσσας Κε- 


» 


Ω 


τος - τάπητας 2. ΓΛΩΣΣ. αλταϊκές γλώσσες οι τουρκικές και μογγολι- 

κές γλώσσες που μιλιούνται από τη ΒΑ. Ασία ὡς την Εγγύς Ανατολή 

και τα Βαλκάνια (βλ. λ. ουραλοαλταϊκός). 

ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. αἰιαίο « ΑἸα, ονομασία βουνών, αβεβ. 

ετύμου, ίσως « μογγολ. αἰε «χρυσός»]. 

αλτάνα (η) (χωρ. γεν. πληθ. | τ "μικρό, στενό χώρισμα παράλληλο προς 

τον τοίχο αυλής. όπου φυτεύονται λουλούδια ΣΥΝ πρασιά, παρτέρι 2. 

μικρός εξώστης, μπαλκόνι µε λουλούδια 

ΕΤΥΜ «ιταλ αίαπα «εξώστης» « α[ίο «λατ. αἰίη5 «ψηλός»] 

Πθι 66ο (το) λατ. (προφέρεται ἄλτερ έγκο) ελλην άλλο εγώ (βλ. λ.. 

άλλος). 

ΕΤΥΜ «λατ αἰίογ 66Ο «άλλο εγώ») 

ΗθΓ8 ρᾶτ5 (η) λατ. (προφέρεται άλτερα παρς) ελλην. η άλλη πλευρά 

στη ΦΡ Αμαϊαίμτ οἱ αἷτετα ράτ5 ας ακουστεί και η άλλη πλευρά (βλ.λ. 

άλλος) 

ΕΤΥΜ «λατ. ἀ[ιετὰ ρ84Γ5 «άλλη πλευρά»]. 

αλτερνατίβα (η) ἴχωρ γεν. πληθ | η εναλλακτική (ενν. λύση / επιλο- 
γή! αντιμετώπιση κ.τ.ό ) 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἰιοτηᾶιῖνε «λατ α]ίεγηιςδ « αἰίεΓ «ο ένας 
από τους δύο, ο άλλος»]. 

αλτήρας (0) όργανο γυμναστικής τῶν χεριών αποτελούμενο από δύο 
βάρη συνδεόµενα μεταξύ τους µε µικρή σιδερένια ράβδο ὡς λαβή: 
χρησιµοποιείται για την προπόνηση τῶν αθλητών στην άρση βαρών 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁλτήρ, -ἤρος « ἄλλομαι «πηδώ» θ. ἆλ- 1- παραγ. επίθη- 
μα -τήρ. πβ κ. βα-τήρ), βλ. κ ἄλμα]. 

άλτης (ο) [1896] (αλτών], άλτρια (η) {αλτριών) αθλητής που αγωνί- 
ζεται στοὺς διάφορους τύπους αλμάτων. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἄλλομαι «πηδώ». βλ. κ. άλμα] 


αλτικός, -ῇ, -ό {αργ.] αυτός που εί ναι ικανός 
κος, -η. -ο {αρχ αυτος που εἰ ικονος 


τητα (η). 

αλτρουισµός (ο) [1895] (χωρ. πληθ.] η ανιδιοτελής μέριμνα γιὰ τους 
άλλους, η συνειδητή άρνηση τού ατομικού συμφέροντος προς ὀφε- 
λος τού συλλογικού συνήθ κατ αντιδιαστολή προς τον εγωισμό ΣΥΝ 
φιλαλληλία ΑΝΤ εγωισμός, εγωκεντρισµός 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αϊτηίδπιο « λατ αἰιετ «άλλος»]. 

αλτρουιστής (ο), αλτρουίστρια (η) ἰαλτρουιστριών] αυτός που 
διακατέχεται από ανιδιοτελή συναισθήματα ανθρωπισμού, φιλαλλη- 
Μας, που μεριμνά για τον συνάνθρωπό του, χωρίς να υπολογίζει τον 
εαυτό του. --- αλτρουιστικός, -ή, -ό. αλτρουιατικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἰιταΐσις. βλ. κ αλτρουισμός]. 

Αλτσχάιμερ [άκλ ] ΙΑΤΡ νόσος τού Αλτσχάιμερ εγκεφαλική ατρο- 
φία που καταλήγει σε άνοια: προσβάλλει όλες τις εγκεφαλικές λει- 
τουργίες και οδηγεί σε πλήρη αποσύνθεση τής προσωπικότητας. 
ΙΕΤΥΜ Από το όν. τού Γερμανού νευρολόγου Α ΑἱΖείπιοτ (1864-1915), 
που περιέγραψε τη νόσο!. 

αλυγισία (η) (χωρ. πληθ.) η ακαμψία. 

αλύγιστος, -η.-ο [μεσν.] 1. αυτός που δεν λυγίζει, που δεν κάμπτεται 
ΣΥΝ άκαμπτος: (μτφ.) 2. αυτός που δεν λυγίζει από τις δυσκολίες, που 
δεν απογοητεύεται, δεν παραιτείται: παρ᾽ όλες τις συμφορές του, 
έμεινε ΣΥΝ ακλόνητος 8. αυτός που δεν υποχωρεί, που δείχνει εξαι- 
ρετική σκληρότητα και ακαμψία στις πράξεις και τις αποφάσεις του: 
τον ικέτευα, αλλ αυτός µε κοίταζε - ΣΥΝ άτεγκτος. αδιάλλακτος. 

αλυκή (η) ειδική αβαθής δεξαμενή, φυσική ή τεχνητή, διαμορφωῶμέ- 
νη σε επίπεδη παραλιακή έκταση µε πλούσιο σε άργιλο υπέδαφος, 
μέσα στην οποία πραγματοποιείται η ηλιακή εξάτμιση τού θαλασσι- 
νού νερού για την εξαγωγή αλατιού: οι - τού Μεσολογγίου. 
[ΕΙΥΜ « µεσν. ἁλυκή, θηλ. τού αρχ επιθ ἁλυκός «αλμυρός» 
« ἅλς, ὁ (γεν. ἁλός) «αλάτι» 1- -υκός, όπου το -υ- πιθ υπό την επίδρα- 
ση τής συνώνυμης λ. ἁλμυρός. Ομόρρ. ἄλ-ας, ἄλ-μη, λ-ιμος, ἁλι- 
εὐςκά.Η σημερινή σημ. τής λ. ἁλυκη οφείλεται στη συχνή της χρή- 
ση στη φρ. ἁλυκή (λίμνη) 

αλυπησιά (η) [μεσν.] (χωρ πληθ.] (λαικ) η παντελής έλλειψη οἴκτου, 
συμπόνιας, ευσπλαχνίας ΣΥΝ αναισθησία, αναλγησία, απονιά, σκλη- 
ρότητα. 

αλύπητα επίρρ. ἵμεσν.] 1. χωρίς λύπηση, έλεος: η ζωή τον χτύπησε - 
ΣΥΝ σκληρά, ανελέητα, άσπλαχνα. (λόγ.) απηνώς 2. χωρίς μέτρο και 
φειδώ. χωρίς όριο’ ξοδεύει τα λεφτά του - ΣΥΝ αλόγιστα, αφειδώς, 
απερίσκεπτα. --- αλύπητος, -η. -ο ἰαρχ. ] 

άλυπος, -η.-ο [αρχ.] αυτός του δεν έχει δοκιμάσει λύπες --- αλυπία 
(π) [αρχ.]. 

αλυσίδα (η) 1. (α) σειρά κρίκων που συνδέονται μεταξύ τους περνώ- 
ντας ο ένας µέσα ἀπό τον άλλο και δημιουργώντας ένα συνεχές σύ- 
γολο. που χρησιμοποιείται είτε για την έλξη είτε για τη στήριξη. τη 
σύνδεση ή το δέσιμο αντικειμένων. έδεσαν το αμάξι και το ρυμούλ- 
κησαν µε χοντρή -| μεταλλική! βαριά -]| - τού μύλου / τής άγκυρας 
(β) αντιολισθητικές αλυσίδες ειδικού τύπου αλυσίδες που τοποθετού- 
νται στις ρόδες των αυτοκινήτων για προστασία από την ολισθηρότη- 
τα των παγωμένων δρόμων 2. (στο ποδήλατο) σειρά από διαδοχικούς 
πίρους που απέχουν μεταξύ τοὺς και περιβάλλονται από μικρούς κυ- 
λίνδρους. για να προσαρμόζονται σε οδοντωτούς τροχούς, η οποία 
χρησιμοποιείται για τη μετάδοση τής κίνησης 3. (ειδικότ.) κόσµηµα 
για το χέρι ή τον λαιμό, που αποτελείται από σειρά διαδοχικών μικρών 
και λεπτών κρίκων, συνήθ από πολύτιμο μέταλλο: χρυσή / ασημένια 
-Ί- για τον λαιμό / τον καρπό τού χεριού ΣΥΝ μπρασελέ, καδένα ἃ. 
(α) (μτφ ) σειρά ομοειδών πραγμάτων ή καταστάσεων που συνδέονται 
μεταξύ τους µε φυσική ή λογική αλληλουχία ή ακολουθούν κατά δια- 
δοχή - εκρήξεων! συλλογισμών! βίας / σκέψεων / γεγονότων ! λαθών 
/ επεισοδίων (β) ΒΙΟΛ -ΟΙΚΟΛ τροφική αλυσίδα η σχέση που συνδέει 
γραμμικά τους οργανισμούς ενός οικοσυστήματος, κατά την οποία ο 
ένας αποτελεί την τροφή τού άλλου η εξαφάνιση τής θαλάσσιας χε- 


ο 


ο 


στο άλμα --αλτικό- 
στο ἄλμα αλτικό 


αλυσιδωτός 
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αλφάβητο 


λώνας διέσπασε την - και οδήγησε στη µεγάλη αύξηση των µεδουσών 
που αποτελούσαν τη βασική της τροφή (πβ τροφικό πλέγμα, λ πλέγ- 
μα, κ. τροφική πυραμίδα, λ πυραμίδα) 9 5. σύνολο (εμπορικών) εγκα- 
ταστάσεων που βρίσκονται στην κατοχή ή ὑπό τὴν καθοδήγηση ενός 
ατόμου ή φορέα: - καταστημάτων! ξενοδοχείων / εστιατορίων 6. αλυ- 
σίδες (οι) (α) τα δεσμά: του πέρασε τις -- ΙΙ πέρασαν στα πόδια των 
σκλάβων βαριές -- (β) (μτφ.) η σκλαβιά, η δουλεία και ειδικότ. η φυ- 
λακή: πέρασε όλη του τη ζωή στις -. ---(υποκ.) αλυαιδάκι (το) |μεσν.[ 
Κ. αλυσιδίτσα κ. αλυσιοσνλα (η) (ση 3). 
ΙΕΤΥΜ «µεσν ἁλυσίδα « ἁλυσίδιν « µτγν. ἁλυσίδιον « ἁλύσιον, 
ὑποκ. τού αρχ. ἅλυσις «ΙΕ Ἀνε]-ν «στρέφω, κυλίω», πβ. λατ. νο]-ν- 
οτς «κυλώ», γαλλ. νααῖτετ (56) «κυλιέμαι», αγγλ. νναἰκ «περπατώ» (« 
αρχ. αγγλ. Ψ/οβΙοᾶῃ «κυλιέμαι»), γερμ νναἰλοη «κυλίω» κ.ά Ομόρρ. 
ἕλιξ, ἑλιγμός, εἶλιγξ/ ἱλεγξ «ίλιγγος» κ.ά. Ορισμένοι επιστ. όροι ή φρ. 
αποτελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ. αντιολισθητικές αλυσίδες (« αγγλ 
ποῃ-«Κἰά οΠαίης), αλυσίδα καταστημάτων (ς αγγλ. οἰναίη-ςίοίς). τροφι- 
κή αλυσίδα (« αγγλ. Γοοᾶ οἰναίη) κ.ά.]. 

αλυσιδωτός, -ή.-ό Ί. αυτός που έχει το σχήμα ή τη µορφή αλυσίδας, 
αυτός που αποτελείται από αλυσίδες 3. (στον πληθ. } αυτοί που ακο- 
λουθούν διαδοχικά ο ένας τον άλλον: πήρε φωτιά το εργοστάσιο καὶ 
σε λίγο ακούστηκαν - εκρήξεις ΣΥΝ αλλεπάλληλος. διαδοχικός 3. 
ΧΗΜ αλυσιδωτή αντίδραση (1) πυρηνική ἡ χημική αντίδραση, η 
οποία παράγει ενδιάμεσα προϊόντα, που αντιδρούν µε τη σειρά τους 
προς την ίδια κατεύθυνση, συντηρώντας έτσι τῆν αρχική αντίδραση 
(1) (μτφ.) σειρά γεγονότων, στην οποία κάθε συμβάν είναι το αποτέ- 
λεσµα τού προηγουμένου και η αιτία τού εποµένου: αλυσιδωτές 
αντιδράσεις προκαλεί στο κυβερνών κόμμα η παραίτηση τού πρωθυ- 
πουργού. Επίσης αλυσωτός [1588] (σημ. 1). -- αλυαιδωτά επίρρ. 
[ΕΓΥΜ «μτγν ἁλυσιδωτός « ἁλυσίδιον (βλ. κ. αλυσίδα). Η αλυσιδώ- 
τή αντίδραση είναι µεταφρ δάνειο από αγγλ. ονδίη τοαοτίοπ]. 

αλυσιτελής, -ής, -ές {αλυσιτελ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! (λόγ.) αυτός που 
δεν αποφέρει ωφέλεια ή κέρδος: όλες οι ενέργειές µας απέβησαν - 
ΣΥΝ ανώφελος ΑΝΤ λυσιτελής, επωφελής 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- λυσιτελής]. 

αλυσοδεμένος, -η, -ο αυτός που εἶναι δεμένος µε αλυσίδες: µετέ- 
φέραν τους αιχμαλώτους -- ΣΥΝ αλυσοδέσμιος. Επίσης αλυσόδετος. 
--- αλυαοδένω ρ. [μεσν.]. 

αλυσοδέσμιος, -α, -ο [1843] (λόγ) αυτός που τον έχουν δέσει µε 
αλυσίδες (συχνά για αιχμαλώτους, καταδίκους κ.λπ.) ΣΥΝ αλύσοδε- 
μένος, αλυσόδετος 

αλυσοειδής, -ής, -ές [1839] (αλυσοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)) (λόγ) αυ- 
τός που μοιάζει µε αλυσίδα: - καμπύλη. -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες. 

αλυσοπρίονο (το) ΤΕΧΝΟΛ μηχανικό πριόνι που λειτουργεί με καύ- 
σιμο και στο οποίο η κίνηση μεταδίδεται στον οδοντωτό δίσκο µε τη 
βοήθεια αλυσίδας. 

ἀλυσο λόγ.) 1 χική σειρά σωματιδίων 
που συνδέονται μεταξύ” τους ᾱ χ. άτομα) ή φαινομένων (π.χ. πυρηνι- 
κών αντιδράσεων): - πρωτονίων (θερμοπυρηνική αντίδραση που προ- 
καλεί σε µεγάλο βαθµό την ακτινοβολούμενη ενέργεια των άστρων) 
Ι - από άτοµα άνθρακα στο μόριο οργανικών ενώσεων. 
[ΕΙΥΜ «μεσν. ἄλυσος, μεγεθ. τοῦ αρχ ἅλυσις (βλ λ αλυσίδα)] 

αλυσωμένος, -ῃ,- -ο [μεσν.] (λογοτ. 15; αλυσοδεμένος. 

αλυτάρχης (ο) {κλητ. αλυτάρχα | αλυταρχών) ο επ 
σε αγώνες 
[ΕΤΥΜ. μτγν « ἀλύτης, αβεβ ετύμου. πιθ. « «Γα[υ-τᾶς «ραβδοφόρος», 
πβ. γοτθ να]ας «ράβδος». Στην αρχ οι ἀλύται ήταν άνδρες ραβδοφό- 
ροι (µε επί κεφαλής τον ἁλυτάρχη), υπεύθυνοι για την τήρηση τής 
τάξης κατά τους Ολυμπιακούς Αγώνες]. 

άλυτος, -ῃ, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει λυθεί, που βρίσκεται σε δε- 
σμά ΣΥΝ, δεμένος. δετός ΑΝΤ λυμένος, λυτός 2, (μτφ.) αυτός για τον 
οποίο δεν έχει ή δεν µπορεί να βρεθεί λύση: τα - προβλήματα τής χώ- 
ρας || το μυστήριο αυτό παραμένει - ΣΥΝ αδιευθέτητος, εκκρεµής 

αλυγρωτισμός (0) {χωρ. πληθ.) 1. πολιτική καὶ ιδεολογική κίνηση. 
μὲ την οποία επιδιώκεται η απελευθέρωση υπόδουλων ομοεθνών µε 
παράλληλη ανάκτηση των «αλύτρωτων» εδαφών στα οποία ζουν 2. 
(κακόσ.) η εθνικιστική πολιτική που εκμεταλλεύεται την ὕπαρξη 
οµοεθνών μειονοτήτων σε γειτονικά κράτη για την προβολή εδαφι- 
κών διεκδικήσεων. -- αλυτρωτικός, -ή, -ό 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ιταλ Ἱττεάςπιίσπιο, όρος που χρησιμοποιήθηκε για 
να περιγράψει το κίνημα Πα|14 μγεᾶεπία (1870)Ι. 

αλύτρωτος, -η. -ο Ιμτγν.] αυτός που δεν έχει λυτρωθεί. αυτός που 
βρίσκεται σκλαβωμένος. Όπόδουλος ΦΡ αλύτρωτοι αδελφοί οι ομο- 
εθνείς που ζουν υπόδουλοι σε ξένο κράτος. 

αλυσωτός, -ή, -ὁ [1888] ο αλυσιδωτός 

αλυχτώ ρ. αμετβ ἰαλυχτάς... | αλύχτησα) (λαϊκ.) (για σκύλο) βγάζω 
δυνατή, μακρόσυρτη κραυγή ΣΥΝ. ουρλιάζω, γαβγίζω. --- αλύχτημα 
κ. αλύχτιαµα (το) 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀλυκτῶ (-έω)« αρχ ὑλακτῶ (βλ λ.)|. 

άλφα (το) [άκλ.] Α, α Ί.το πρώτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου, 
καθώς και τῶν ελληνογε νῶν (λατινικού, κυριλλικού) αλφαβήτων: ΦΡ. 
δεν ξέρει ούτε το ἆλφα είναι αναλφάβητος, αγράµµατος 2.το πρώτο 
ή το κυριότερο στοιχείο σε µια σειρά οµοειδών πραγμάτων, που πα- 
ρουσιάζουν µικρές διαφοροποιήσεις μεταξύ τους; η ποικιλία Α 3. το 
αρχικό σηµείο, η αφετηρία ενός πράγματος: ΦΡ (α) το άλφα καὶ το 
ὠμέγα η αρχή και το τέλος, το παν: η πάταξη τής φοροδιαφυγής εἰ- 
γαι το - για την εξυγίανση τής εθνικής οικονοµίας (6) αρχίζω (ξανά) 
από το άλφα ξεκινώ δραστηριότητα από το αρχικό. σημείο ἡ από τα 
βασικά πράγματα: μετά την αποτυχία τού εγχειρήματος, αρχίσαμε 
ξανά τις προσπάθειες από το άλφα 4. ΑΣΙΡΟΝ ο λαμπρότερος αστέ- 
ρας ενός αστερισμού: ο - τού Κενταύρου δ. (µε οριστικό άρθρο) πρό- 


σωπὸ ή πράγμα που δεν ορίζεται σαφώς: είναι ασταθής στις σχέσεις 
της΄τηµµια πηγαίνει µε τον -, την άλλη µε τον βήτα 6. (µε αόριστο άρ- 
θρο) κάποιος, -α, -ο: ας πούμε ότι έχετε ένα -- κεφάλαιο πού θα το 
επενδύατε; | είναι µιας - ηλικίας (ενν. μεγάλης) 7. για τη δήλωση 
ανώτερης, υψηλής ποιότητας (συμβολίζεται: ΑΌ: - ποιότητα (Α΄ ποιό- 
τηταγ ΦΡ (εμφατ.) άλφα-άλφα πρώτης ποιότητας, εξαίρετος: κρασί / 
ύφασμα --! (βλ. κ. λ. αριθµός). 
[ΕΓΥΜ αρχ. «σημιτ. ᾽αἰερΏ, «κεφαλή. βοδιού». Ἡ φρ. το άλφα και το 
ὠμέχα: απαντά. στην Κ τς Δ (ἐγώ ε εἰμὶ τὸ Α καὶ τὸ «3, λέγει Κύριος ὁ Θε- 
ός. ὁ ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ, Αποκάλ Ι, 8), 
προσδιορίζοντας τον Θεό]. 

αλφαβήτα (η) ἰχώρ. πληθ. 1. το αλφάβητο (βλ.λ) 2. η πρώτη. η βα- 
σική και στοιχειώδης μόρφωση: δυο χρονιές στην ἴδια τάξη κι έμαθε 
μόνο την - 8. οι πρώτες βασικές έννοιες, τα θεμέλια ενός γνωστικού 
αντικειμένου: οι αριστοτελικές κατηγορίες είναι η - τής Λογικής. - 
ΣΧΟΛΙΟ ΑΛ. γιώτα. 

αλφαβητάριο (το) {µεσν.] ἰαλφαβηταρί-ου 1 -ων] 1. βιβλίο µε τὸ 
οποίο διδάσκονται τα παιδιά τα πρώτα γράμματα, την ανάγνωση καὶ 


τον συλλαβισμό 2. (συνεκδ } το εγχειρίδιο µε τες στοιχειώδεις γνώ- 
μα αὰα δα ΑΝ Μπ 5» ΛΣ [ΙΙ 


σεις σχετικά με ένα γνωστικό αντικείµενο. εισαγωγή σε γνωστικό 
αντικείµενο: το - τής μουσικής / τής μηχανικής / τής οικολογίας. Επί- 
σης αλφαβητάρι. 

αλφαβητίζω ρ. µετβ [αλφαβήτισ-α, -τηκα. -μένος) βάζω (λέξεις) σε 
αλφαβητική σειρά. --- αλφαβήτιαη (η). 
[ΕΙΥΜ Ελληγογενής ξέν. όρ., « γαλλ α]ρπαδρέιἰβετ]. 

αλφαβητικός, -ᾖ, -ὁ [1844] αυτός που σχετίζεται µε το αλφάβητο: - 

γραφή ΦΡ αλφαβητική σειρά η καθιερωμένη σειρά τῶν γραμμάτων 

στο αλφάβητο: τα ονόματα των ηθοποιών θα μπουν µε/ κατ᾽- σειρά. 
-- αλφαβητικ-ά /-ώς (18589 επίρρ. 

αλφαβητισμός (0) [χωρ. πληθ ] η διδασκαλία τής γραφής και τής α- 
νάγνωσης σε αναλφάβητους ἡ σε άτοµα που δεν γνωρίζουν μία συ- 
γκεκριµένη γλώσσα: ο - των Ἑλλήνων εργατών στη Γερμανία 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. α]ρπαδέιϊσαποῃ[. 

αλφάβητο (το) [µεσν.] (αλφαβήτ-ου | -ων] Ί. το σύνολο των γραμμά- 
των (συμβόλων που χρησιμοποιούνται στον γραπτό λόγο και που συμ- 
βολίζουν φθόγγους) µιας γλώσσας: το ελληνικό - έχει είκοσι τέσσερα 
γράμματα || εβραϊκό! κυριλλικό! φοινικικό! λατινικό ! γοτθικό - ΣΥΝ. 
αλφαβήτα 2. (α) ευκλείδειο αλφάβητο το αλφάβητο που χρησιµοποι- 
ήθηκε στην Αττική από το 402 π Χ., όταν έγινε η μεταρρύθμιση τής 
γραφής (εισαγωγή τού 1, τού Ω κ.λπ.) επί άρχοντος Ευκλείδου (β) 
προευκλείδειο αλφάβητο το αλφάβητο που χρησιμοποιήθηκε στην 
Αττική πριν από το 402 π Χ (όταν το γράμμα Ε δήλωνε και το εκαι το 
η και το ει σελέξεις όπως ΓΕΝΟΣ, ΚΟΡΕ. ΕΝΑΙ κλπ.) 3. (ο) (γενικότ) κά- 
θε εἴδους σύστημα σημείων που αναπαριστά τους ἤχους (φθόγγους) 
ή σύνολα ήχων μιας γλώσσας ἡ γλωσσών: φωνητικό / συλλαβικό - -(β) 


Αἱριαῦοι), σύστηµα συμβόλων. τής. Διεθνούς. Φωνητικής. Εταιρείας 
(ἱπιετπαίίοπα] Ρποπεϊὶς Αϑβοσιαποπ) που χρησιμοποιούνται για τη λε- 
πτοµερή και ακριβή φωνητική μεταγραφή λέξεων ἄ. (ειδικότ.) τα εἰ- 
κοσι τέσσερα γράμματα τής ελληνικής γλώσσας 5. καθένα από τα συ- 
στήµατα συμβόλων που έχουν επινοηθεί για να καλύψουν ειδικές 
ανάγκες: το - Μπράιγ για τυφλούς (κάθε γράμμα αποτελείται από 
συνδυασμό ανάγλυφων τελειών) || το τηλεγραφικό -- Μορς (κάθε γράμ- 
μα ή αριθµός δηλώνεται µε συνδυασμό στιγμών και γραμμών που χω- 
ρίζονται µε διάκενα) 6. (μτφ.) τα βασικά, θεμελιώδη στοιχεία. οι αρχές 
µιας επιστήμης, ενός επαγγέλματος, ενός κύκλου γνώσεων: το - τής 
γενετικής Επίσης (λόγ.) αλφάβητος (η) [μτγν.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. γιώτα. 


Ελληνικό αλφάβητο. Οι Έλληνες ανήκουν στους προνομιούχους 
λαούς που. χρησιμοποιώντας τη γραφή, μπόρεσαν να αναπτύξουν. 
να διαδώσουν και να διασώσουν τον μεγάλο πολιτισμό που δημι- 
οὔργησαν. Λαοί που δεν γνώρισαν γραφή παρέμειναν στο σκότος 
τής ιστορίας και, συχνά, αγνοείται και η ίδια τους η Όπαρξη. Στην 
Ελλάδα, αντιθέτως. χρησιμοποιήθηκαν περισσότερες από μία Ίρα- 
φές (βλ. λ. γραφή), σε µια προσπάθεια τῶν Ελλήνων να φθάσουν 
στο καλύτερο σύστημα γραφής, πράγμα που το πέτυχαν επινοώ- 
ντας, για πρώτη φορά στον κόσμο, την ελληνική αλφαβητική γρα- 
φή. Πρόκειται για την ίδια γραφή που, µε τη µορφή τού δυτικού 
ελληνικού αλφαβήτου (τού χαλκιδικού τής Εύβοιας), εξελίχθηκε σε 
αυτό που ονομάζουμε λατινικό αλφάβητο, ένα αλφάβητο που µέσω 
τής αυτοκρατορίας τής Ρώμης και τῶν λατινογενών (ρομανικῶν) ε- 
θνών και γλωσσών πέρασε σε ευρύτερη χρήση ανά τον κόσμο. ἃς, 
σημειωθεί ακόµη ότι το αλφάβητο, ποὺ χρησιμοποιούμε σήµερα οι 
Έλληνες, ιστορικό. μαρτυρείται από τον 8ο αιώνα π.Χ. («επιγραφή 
τού Διπύλου» -- «ποτήριον τοῦ Νέστορος»), ενώ η ορθογραφία που 
χρησιμοποιούμε και σήμερα ανάγεται στο 400 π.Χ Ἤδη από τη 2η 
χιλιετία π.Χ. οι Ἕλληνες γνώριζαν και χρησιμοποιούσαν ένα σύ- 
στηµα συλλαβογραφικής γραφής, γνωστό ως μυκηναϊκή Γραμμική 
γραφή Β(ή και ως ς μινωική γραφή, όπως το ονόμασε ο αρχαιολόγος 
Α. Εναης). Ηταν ένα ατελές αλφάβητο που χρησιμοποιήθηκε περί- 
που από το 14060 ὡς το 1200 π.Χ. και που κάθε γράμμα λειτουργού- 
σε ὡς συλλαβόγραμμα. δήλωνε δηλ. µία ή συνήθως περισσότερες 
συλλαβές (πχ το συλλαβόγραμμα ῥ δήλωνε τις συλλαβές πε--πη, 
βε--βη, φε-- φη και πει --πηι. βει -- βηι, φει - φηι. 12 δηλ διαφορε- 
τικές αναγνώσεις!) Γι’ αυτό και γύρω στον 100 αι. η γραφή αυτή α- 
ντικαταστάθηκε από µια οικονομικότερη γραφή, «οιονεί συλλαβο- 
γραφική» (δήλωνε µόνο τα σύμφωνα και ο αναγνώστης «είκαζε» 
τα ελλείποντα φωνήεντα), την οποία πήραν οι Έλληνες από τους 
Φοίνικες. Την ατελή αυτή επίσης γραφή τελειοποιούν οι Ἓλληνες, 
επινοώντας, για πρώτη φορά στην ιστορία τής γραφής, τη δήλωση 


αλφάδι 


ξεχωριστών φωνηέντων (µη συλλαβογραμμάτων), αυτών δηλ. που 
αποτελούν τη βάση τής συλλαβής και τής γλώσσας γενικότερα. 
Επινοούν ακόμη μερικά σύμφωνα που χρειάζονται στην Ελληνική 
και φθάνουν έτσι στη δημιουργία τής πρώτης πραγματικής αλφα- 
βητικής γραφής, τού πρώτου αλφαβήτου. στο οποῖο κάθε γράμμα 
δηλώνει έναν φθόγγο Η επινόηση αυτή, καθόλου αυτονόητη, κάνει 
ώστε το αλφάβητο να αναγνωρίζεται διεθνώς ὡς ελληνική δηµι- 
οὐυργία, όσο και αν την πρώτη ύλη (έναν αριθµό γραμμάτων, το αρ- 
χικό σχήμα. την ονομασία τους) την πήραν οι Έλληνες µέσω τῶν 
Φοινίκων από τη βορειοσημιτική συμφωνογραφική γραφή (που α- 
νάγεται στο πρωτοχαναανιτικό αλφάβητο τού 1700 π.Χ.). όπως δέ- 
χονται όλοι ανεξαιρέτως οι ειδικοί ερευνητές τής ιστορίας τής γρα- 
φής (Ίεπδοη, Ὠἰτίπρογ, σε]Ὀ, ]ε[ΐογγ, Οιατάμοῖ, Νάνοῃ, ἩοοΚετ κά) 
Προβληματική. αντιθέτως, και αντικείµενο πλήθους αλληλοσυ- 
γκρουόµενων θεωριών είναι η προέλευση τού ἴδιου τού φοινικικού 
συμφωνογραφικού συστήµατος Άλλοι το ανάγουν στην αιγυπτια- 
κή και σιναϊτική γραφή. άλλοι στη σουμεριακή, τη βαβυλωνιακή ή 
ασσυριακή γραφή, άλλοι το συνδέουν µε το κυπριακό συλλαβάριο, 
άλλοι µε τη χεττιτική ιερογλυφική. την ιδεογραφική θεωρία ή µε 
την ουγκαριτική σφηνοειδή γραφή, ο Εναης το συνδέει µε τις µη α- 
ναγνωσμένες µινωικές γραφές (ιερογλυφικά και Τραμμική γραφή 
Α). άλλοι µε την «ψευδοϊερογλυφική» τής Βύβλου, άλλοι µε τη θε- 
ωρία τῶν προϊστορικών γεωμετρικών σημείων και άλλοι µε άλλες 
αρχαιότερες γραφές. Μέσα στον κυκεώνα των υποθέσεων. εικα- 
σιῶν και θεωριών για την προέλευση τού σημιτικού/φοινικικού αλ- 
φαβήτου. μπορούμε να δεχθούμε µια έμμεση έστω επίδραση των 
κρητικών γραφών -από κοινού µε άλλες γραφές στο σημιτικό σύ- 
στηµα. Η άποψη τού καθηγητή Ὀ. Πιτίπρετ (Τε αἱρΗΒΡΕΙ, Γοπάοη 
1968. σ. 162-3), τού εγκυρότερου ίσως μελετητή τού αλφαβήτου, 
φαίνεται να βρίσκεται εγγύτερα στην πραγματικότητα. Υποστηρί- 
ζει ότι το σημιτικό σύστημα γραφής επινοήθηκε μεν και καλλιερ- 
γήθηκε στην Παλαιστίνη και τη Συρία, αλλά δέχθηκε καὶ επιδρά- 
σεις παλαιότερων συστημάτων, «τού αιγυπτιακού, τού σφηνοεὶ- 
δούς. τού κρητικού και ίσως και των προϊστορικών γεωμετρικῶν 
σημείων Είναι οπίθονο να µην προηγήθηκαν τῶν επινοητών τής 
σημιτικής γραφής άλλοι, όπως εἶναι εξαιρετικά απίθανο ότι ένα 
αλφάβητο. που επινοήθηκε στην Παλαιστίνη ή τη Συρία τη 2η χι- 
λιετίαπΧ, έμεινε ανεπηρέαστο από τις γραφές τής Αιγύπτου, τής 
Βοαβαλωνίος τῇ τής Κρήτης ! .]- Καὶ ῃ σύλλνην μι τής σομφώνονγραφι- 
μαρολωνιας η της Ἄρητῆς 1 αι ῃ συλληψη της συμφώνογραφι 

κής γραφής και η αρχή τής ἀκροφωνίας (αν ίσχυε στο πρωτοσημι- 
τικό αλφάβητο) µπορεί να εἶναι δάνειο από την Αίγυπτο Ίχνη τής 
επίδρασης τής βαβυλωνιακής γραφής μπορούν να διαπιστωθούν 
στις ονομασίες ορισμένων γραμμάτων Η επίδραση τής κρητικής 
γραφής και μερικών προϊστορικών γεωμετρικών. σημείων μπορεί 
να είναι καθαρώς εξωτερική, στη µορφή ορισμένων γραμμάτων. 
Άλλα αλφαβητικά σηµεία µπορεί να βγήκαν µέσα από συμβατικά 
σύμβολα και μπορούμε ακόµη να υποθέσουμε ότι αποτελούσαν 
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| κυρίως αυθαίρετες επινοήσεις» 


αλφάδι (το) (αλφαδ-ιού | -ιών] 1. το εργαλείο που χρησιμοποιείται σε 
οικοδομικές εργασίες για τον έλεγχο τής οριζόντιας ή τής κάθετης 
θέσης µιας επίπεδης επιφάνειας και τη μέτρηση τῶν σχηματιζόμε- 
νῶν γωνιών ΣΥΝ γνώμονας. στάθμη 2. (μτφ. ὡς επίρρ.) αυτός που δεν 
ξεφεύγει από την ευθεία. ἴσιος. έχει σταθερό χέρι και τραβάει κάτι 
γραμμές -- [| χωρίστρα - ΣΥΝ ίσος 
ΙΕΤΥΜ «μεσν ἀλφάδιον «αρχ ἄλφα 1 υποκ επίθηµα -άδιον Ἡ ονο- 
μασία τού οργάνου οφείλεται στο αρχικό σχήμα του]. 

αλφαδιά (η) 1. η ευθεία ή η οριζόντια θέση µιας επιφάνειας που 
ελέγχετοι µε το αλφάδι 2. (συνεκδ } η ευθεία γραμμή που τραβιέται 
µε αλφάδι 

αλφαδιάζω ρ µετβ. ἰαλφάδιασ-α, -τηκα. -μένος) ελέγχω και κανονί- 
ζω μετη χρήση αλφαδιού την οριζόντια ή. την κατακόρυφη θέση µιας 
επιφάνειας. φέρνω στην ίδια ευθεία τα [ μέ ρῃ μιας επιφάνειας: αλφά- 
διασε τον τοίχο προσεκτικά και δὲν φαίνεται πια καμιά ατέλεια - 
αλφάδιααµα (το) 

αλφαδολάστιχο (το) (στις οικοδομές) μακρύ λάστιχο που περιέχει 
νερό και χρησιμοποιείται για αλφάδιασµα 

άλφα δύο (Α2) (το) {άκλ. | ΣΤΡΑΓ γραφείο για τη συλλογή, πληροφο- 
ριών και τη διαβίβαση διαβαθµισµένων (απόρρητων) εγγράφων. 

αλφαμίτης (ο) ἰαλφαμιτών) (Δαίκ) ο στρατιώτης που φρουρεί την 
είσοδο στρατιωτικής µονάδας 

[ΕΤΥΜ «ΑΜ. (Αστυνομία Μονάδος) 1- παραγ. επίθηµα -ίτης] 

αλφαριθµητικός, -ή. -ό ΠΛΗΡΟΦ αυτός που συνδυάζει γράμματα 
(τα 26 τού λατ. αλφαβήτου) καὶ αριθμούς (από το 0 ώς το 9) ενίοτε 
και ειδικούς χαρακτήρες ἡ σύμβολα (λ.χ. στίξης): - κώδικας. 

[ΕΤΥΜ Μετάφρ δάνειο από αγγλ. αἱρπαπατηστίς] 

αλφάς (0) {αλφάδες! (στρατ αργκό) πρόσωπο που φοιτά στο πρώτο 
έτος στρατιωτικής σχολής (κατ᾽ επέκτ.) υποψήφιος δόκιμος που βρί- 
σκεται στο πρώτο δίμηνο τής εκπαἰδευσής του. 

Αλφειός (0) ο μεγαλύτερος σε μήκος ποταμός τής Πελοποννήσου 
πηγάζει από τον Ταὔγετο και εκβάλλει στον Κόλπο τής Κυπαρισσίας. 
ΙΕ1ΥΜ αρχ « ἀλφός «λευκός» « ΙΕ. "α]-Ρί- «λευκός». πβ λατ. αἰὈ-υ5 

- «λευκός». α]θ-απι «λεύκωμα», γαλλ. αὐὈρε «γαραυγή» κά: |. 

αλφικός, -ή, -ὁ ΙΑΤΡ. 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αλρισµό ΣΥΝ αλ- 
µπινικός 2. αλφικός (ο). αλφική (η) πρόσωπο που πάσχει από αλφισµό 
ΣΥΝ αλμπίνος 

αλφισμός (ο) ἰχώρ πληθ } ΙΑΙΡ-260ΟΛ η έλλειψη τής χρωστικής τού 
δέρματος σε ανθρώπους, µε χαρακτηριστικά το υπερβολικά λευκό 
δέρµα, τα λευκά μαλλιά, την ελαττωµατική όραση’ εμφανίζεται και 

. σε εἴδη ζώων (συχνά σε πειραματόζωα) ΣΥΝ. αλμπινισµός 


άλωση 


[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀλφός «λευκός» (βλ. λ Αλφειός), µεταφρ. δάνειο, πβ. 
αγγλ. α]Ὀίηίδπι « λατ αἰὈρυς «λευκός»]. 

άλφιτο (το) [αλφίτ-ου | -ων] (λόγ.) (συνήθ. σε πληθ.) το χοντροκοπα- 
νισμένο κριθάρι και το χοντραλεσμένο αλεύρι, κυρ από κριθάρι αλ- 
λά καὶ από σιτάρι (πλιγούρι). 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἄλφιτον (κυρ πληθ.) « ἄλφι «αλεύρι που προέρχεται 
από κριθάρι - το ψωμί», πιθ. « 1 Ε. "αΙΟΠΙ «κριθάρι», πβ. αλβ. εἰ ὸ, ή 
συνδ. µε το αρχ ἀλφός «λευκός» (βλ λ Αλφειός). 

σλχημεία (0) τ. ο συνδυασμός τής προδρομικἠς επιστήμης τής χη- 
μείας µε τη. φιλοσοφία κατά τον Μεσαίωνα, που επεδίωκε να ανακα- 
λύψει ένα ελιξήριο νεότητας για την κατάργηση τού θανάτου και µια 
μέθοδο για τη μεταστοιχείωση εὐτελών μετάλλων σε χρυσό (µε τη 
«φιλοσοφική λίθο». στερεή ουσία που θα επέτρεπε την παραπάνω µε- 
ταστοιχείωση) 2. (μτφ. συνήθ. στον πληθ.) ο συνδυασμός ετερόκλιτων 
στοιχείων µε ανορθόδοξο τρόπο, ώστε να επιτύχει κανείς συγκεκρι- 
μένο (επιθυμητό) αποτέλεσµα ἡ πονηρές επινοήσεις για την εξαπά- 
τηση κάποιου. µε διάφορες - η κυβέρνηση έφτειαξε έναν εκλογικό 
νόμο κομμένο και ραμμένο στα μέτρα της ΣΥΝ τεχνάσματα, (καθημ.) 
μαγειρέματα. --- αλχημιστής (ο), αλχηµίατρια (η), αλχηµικός, -ή. -ό, 
αλχημιατικός, -ή. -ό. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. χημεία 
[ΕΓΥΜ Αντιδάν. « γαλλ. αἰοΠιπιίς « μεσν. λατ α]οπίπιϊα « αραβ. αἰ- 
Κιπιῖγα «αἱ «η» 1- Κἰπιίγα «φιλοσοφική λίθος» « ελλην. χημεία «τέχνη 
μετατροπής τῶν μετάλλων, που την ασκούσαν κυρίως οἱ Αιγύπτιοι»! 

αλώβητος, -η, -ο (λόγ} 1. αυτός που δεν έχει τραυματιστεί, που δὲν 
έχει υποστεί φθορά ή αλλοίωση: κανένα κόμμα δεν βγήκε - από την 
πολιτική κρίση ΣΥΝ αβλαβής. αναλλοίωτος 2. (μτφ.) αυτός που δεν 
έχει υποστεί ηθική βλάβη ή μείωση. αυτός που διατηρεί την ηθική 
του ακεραιότητα: παρά την πρωτοφανή και αήθη επίθεση που του 
ἔγινε από μερίδα τού Τύπου, ο υπουργός ἔμεινε -. όπως φανερώνει η 
έρευνα τής κοινής γνώμης ΣΥΝ άθικτος. ακέραιος 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ἆ- στερητ {- λώβη «βλάβη» (Βλ. λ. λώβα)] 

Αλωνάρης (ο) (λαίκ.-διαλεκτ) ο μήνας Ἰούλιος, 
ΗΠΥΜ «µεσν “Αλωνάρης « ἁλώνι. Η ονομασία δόθηκε στον μήνα 
Ιούλιο, επειδή τότε είναι η περίοδος αλωνίσµατος των δημητριακών] 

αλώνι (το) (αλων-ιού | -ιών] 1. ο επίπεδος, λιθόστρωτος (ή µε πηλό 
στρωμένος). κυκλικός χώρος όπου συγκεντρώνονται τα δημητριακά 
και συνθλίβονται από τις οπλές των υποζυγίων, ώστε να διαχωρι- 
στούν οἱ κόκκοι από τα περιβλήματά τους (τα στάχυα) ΦΡ (α) σαν 


τη θρονή στ’) αλώνι ης ψυχρότητα, χωρίς ενθουσιασμό’ για κάποιον 
ημροχη στ ολων μὲ ψυχρότητα, χωρὶς εννουσιασμο’ για καποιον 


που είναι ανεπιθύμητος: οὔτε να τον δει στα μάτια της δὲν ήθελε -! 
(8) Χέστηκ’ η φοράδα στ’ αλώνι βλ λ χέζω 2. (συνεκδ.) η εποχή τού 
αλωνίσµατος και το ίδιο το αλώνισμα: δεν είναι εύκολη δουλειά το- 
θέλει κόπο και ιδρώτα 8. (εἰδικότ.) ο χώρος όπου απλώνονται σταφί- 
δα και άλλοι καρποί για αποξήρανση 4. ο χώρος τού ελαιοτριβείου 
όπου απλώνονται οι ελιές - (υποκ.) αλωνάκι (το). 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἁλώνιον, Όποκ τού μτγν. ἅλων (ἡ) « αρχ. ἅλως]. 

αλωνίζω ρ. µετβ. κ. -Ώμετβ. [μτγν.[ (αλώνισ-α. -τηκα, -μένος) Φ (μετβ) 
1. διαχωρίζω στο αλώνι τους κόκκους δημητριακών από τα ΜΗΝΩΝ 
ματά τοὺς (τα στάχυα): έχει ακόµα δύο δεμάτια στάχυα να αλωνίσει 
2.(µτφ. για τόπους) γυρίζω από άκρη σε άκρη: - τον κόσμο τη χώρα 
/ τους δρόμους | πού αλώνιζες τώρα τελευταία και σ᾽ έχουµε χάσει. 
ΣΥΝ γυροφέρνω. τριγυρίζω φ 3. (αμετβ.) (μτφ.) συμπεριφέρομαι ανε- 
ξέλεγκτα και αυθαίρετα, δεν υπολογίζω κανέναν: πολύ θάρρος τού 
δώσατε και τώρα αλωνίζει εδώ µέσα 

αλώνισμα (το) (αλωνίσµ-ατος | -ατα. -άτων! ο διαχωρισμός στο αλώ- 
νι των κόκκων τῶν δημητριακών από τα περιβλήματά τους (τα στά- 
χυοι) εἰτε χειρωνακτικά (τριβή. χτύπημα) είτε µε αλωνιστική μηχανή. 
Επίσης αλωνισαμός (ο) [1891] 

αλωνιστής (ο), αλωνίστρια (η) (αλωνιστριών! πρόσωπο που αλώ- 
νίζει (γενικότ) πρόσωπο που εργάζεται στα αλώνια 

αλωνιστικός, -ή. -ὁ 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε το αλώνισμα (β) 
αλωνιστική μηχανή γεωργικό μηχάνημα για τον διαχωρισμό των κόκ- 
κων των δημητριακών από τα περιβλήμοτά τοὺς (τα στάχυα) 2. αλω- 
νιστικά (τα) τα χρήματα για το αλώνισµα. η αμοιβή τού αλωνιστή. 

αλώνω ρ µετβ. (ἁλω-σα. -θηκα, -μένος] κυριεύω, υποτάσσω ολοκλη- 
ρωτικά: η πόλη αλώθηκε από τον εχθρό | (μτφ) το κυβερνών κόμμα 
προσπάθησε να αλώσει τον κρατικό μηχανισμό, τοποθετώντας δικούς 
του ανθρώπους σε όλα τα καίρια πόστα. - - αλώσιμος, -η, «ο. 
ΙΠΤΥΜ Μεταπλασμ. ενεστ. τού ἁλίσκομαι σε αλώνομαι από τον αόρ. 
αλώθηκα (ςπαθ αόρ ἡλώθην), ο οποίος συνέπιπτε φωνητικά µε εκεί- 
νον των ρ.σε -ών-ω (-0μαι). π.χ σηκώθηκα - σηκώνομαι, βεβαιώθηκα 
- βεβαιώνομαι. απλώθηκα -- απλώνομαι κ ά.|. 

αλωπεκή (η) (αρχαιοπρ).) η δορά τής αλεπούς. 
[ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀλ ὠπεκῆ « επίθ ἀλωπέκειος « ἁλώπηξ, -εκος. Βλ κ 
αλεπού]. 

αλωπεκία (η) (χωρ. πληθ. ΙΑΤΡ η παθολογική κατάσταση τής πτώσης 
ή τής έλλειψης τριχών, κυρ από το τριχωτό τής κεφαλῆς και το γένι. 
Επίσης αλωπεκίαση [μτγν ] 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀλώπηξ, -εκος «αλεπού», επειδή οι αρχαίοι είχαν πα- 
ρατηρήσει κάτι παρόμοιο στις αλεπούδες] 

ἁλως (η) γεν. άλω [ χωρ. πληθ. 1. ο φωτεινός δακτύλιος που σχηµα- 
τίζεται γύρω από τη Σελήνη ή τον Ἠλιο λόγω τής ανάκλασης τῶν 
οκτίνων τους πάνω στο. παγοκρύσταλλα τῶν υψηλών νεφών 2. (στην 
αγιογραφία) το φωτοστέφανο που περιβάλλει τις κεφαλές των αγίων 
3. ΑΝΑΤ η σκουρόχρωµη κυκλική περιοχή γύρω από τη θηλή τού µα- 
στού 4. ΦΩΤΟΓΡ το φωτεινό περίβλημα (ηλεκτρομαγνητικό πεδίο) που 
εμφανίζεται στα πολύ φωτισμένα σημεία ενός φωτογραφιζόμενου 
αντικειμένου -σ ΣΧΌΛΙΟ λ. ομόηχα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ ἅλως «αλώνι». αττ τ τής λ. ἁλωή, αγν. ετύμου]. 

άλωση (η) ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) 1. η ολοκληρωτική κυρί- 


αμ 


ευση µε βίαια µέσα (ενός τόπου): η - τού κάστρου / µιας πόλης ΣΥΝ 
εκπόρθηση, κατάληψη 2. ΙΣΊ Άλωση (η) η κατάληψη τής Κωνσταντι- 
νούπολης το 1453 από τους Οθωμανούς Τούρκους. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἅλωσις «θ ἅλω-, από όπου και αόρ β΄ ἕ-άλω, ρ. ἅλί- 
σκοµαι « Ἐραλ-ίσκ-ομαι «ΤΕ. '()νο]- «παίρνω, αρπάζω». πβ. λατ. 
νο]]ο (ς .νε]-πο) «ξεριζώνω», νο]-πι5 «τραύμα». γερμ. Μίαἰ-οιαϊτ «πεδίο 
μάχης» κά Ομόρρ εἵλωτες (« "ἐ-Ρέλωτες), οὐλή (« "Εολ-νή ! -σή) 
κ.ά. 1. 

αμ μόριο που επιτείνει την εναντίωση και που χρησιμοποιείται: 1. σε 
ορισμένες τυποποιηµένες φράσεις. όπως (α) αμ δε στερεότυπη ἐκ- 
φράση µε ειρωνική χροιά. που δηλώνει κατηγορηµατική άρνηση: έχει 
την απαίτηση να του ζητήσω συγγνώμη: - (δεν πρόκειται να το κάνω) 
(β) αμ... αμ (και)... σε περιπτώσεις ποὺ οι αναφερόμενοι χαρακτηρι- 
σμοί δηλώνουν αντίθεση ή επίταση µιας κατάστασης: - κερατωμένος 
- (και) δαρμένος ΣΥΝ εμ. Εμ (γ) αμ έλα που... (εμφατ. τού έλα 
που...) για να δηλωθεί ότι αυτό ποῦ αναφέρεται πρώτο προσκρούει 
σε αυτό που ακολουθεί, µετά από λίγες μέρες άλλαξε γνώμη και του 
είπε να µην πουλήσει το κτήμα - εκείνος το είχε ήδη πουλήσει || ο 


υλευτής τιλωμβανότων το σῳστό ἤτον να πόρο θέση κωτό 
βουλευτής αν τι αμρανοταν πως το σώστο ηταν να παρει σέση κατά 


τού επιχειρηματία -- αυτός τον είχε υποστηρίξει προεκλογικά και ο 
βουλευτής δεν ήθελε τώρα να του πάει κόντρα! (βλ. κ λ. έλα) 2. σε 
ερωτηµατικές προτάσεις. συνήθ. µε ερωτηµματικές αντωνυμίες ή επιρ- 
ρήματα για ισχυροποίηση τού ειρωνικού ύφους τού ομιλητή και 
έξαρση τής έντονης αντίθεσής του προς αυτό που θέτει το πρώτο 
σκέλος τής ερώτησης. - τι, Θα τολμούσε να µου φέρει αντίρρηση: 
(ενν. δεν υπήρχε περίπτωση να µου φέρει αντίρρηση) ᾗ του είπα να 
φύγει αμέσως. - πώς. (ενν. δεν θα του έλεγα κάτι τέτοιο;) | Και καλά 
αυτός. καταλαβαίνω γιατί δεν ἤθελε να έρθει: - ο άλλος, Τι πρόβλη- 
μα είχε; Βλ κ.λ. αμέίσημ 1). 
ΕΥ μεσν, « ἀμμές ἁμμή ς αρχ. φρ ἂν μή]. 

Α.Μ.1 (ο/η) Αυτού / Αυτής Μεγαλειότης (προσφώνηση για βασιλιά / 
βασίλισσα): η - η βασίλισσα τής Αγγλίας Ελισάβετ Β΄. 
[ΕΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Π15/Η6τ ΜαΙεςυ|. 

Α.Μ.2 (τα) (προφέρεται έι εμ) τα βραχέα κύματα (βλ. λ βραχύς, σημ. 
4 πῇ λ. ἐφ-έμ) 
ΙΕΓΥΜ Αρκτικόλεξο τού αγγλ όρου Απιρἱϊτμάς Μοάαἰαιίου «Ρύθμιση 
Ενισχύσεως»] 

Α.Μ.' (η) Αστυνομία Μονάδος (βλ κ λ. αλφαμίτης). 

Α.Μ. 3 (ο) Αριθµός Μητρώου. 

Α.Μ.5 (η )) Αστρονομική Μονάδα, η μέση απόσταση μεταξύ Γης και 
Ηλίου. 
[ΕΤΥΜ Ακρωνύμιο τού όρου Α(στρονομική) Μ(ονάδα), µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. Α5ϊτοποτηίςα! [7π11]. 

άμα σύνδ. 1. (µε χρονική σημασία) (α) μόλις, όταν: - έδυσε ο ήλιος, 
φύγαμε (β) κάθε φορά που, οσάκις, όποτε: - ερχόταν στο σπίτι, γινό- 
ταν πανηγύρι (Δό1. Ἔδοτ) αμέσως μόλις, ταυτόχρονα με.- τη 
αφίξει (ἅμα τῇ ἀφίξει, ταυτόχρονα µε την άφιξη) { - τη γενέσει (ἅμα 
τῇ γενέσει. αμέσως μόλις δημιουργήθηκε. προκλήθηκε κάτι) |. - τη 
εμφανίσει (ἅμα τῇ ἐμφανίσει, ταυτόχρονα µε τῆν εμφάνιση): ΦΡ (α) 
(αρχαιοπρ) αμ’ έπος αμ᾿ έργον (ἅμα ἔπος τε καὶ ἔργον ἐποίει, Ηρόδ. 
3, 135) χωρίς καθυστέρηση, αμέσως. μαζί με τα λόγια και η πράξη 
συγχρόνως: αφού συμφωνήσαμε, ας ξεκινήσουμε την εφαρμογή τού 
σχεδίου αμέσως: - (β) εν τω ἅμα (κα! το θάμα) (ἐν τῷ ἅμα) αμέσως. 
χωρίς καθυστέρηση. αὐτοστιγμεί ΣΥΝ πάραυτα 2. (µε υποθετική σή- 
μασία) (α) αν, εφόσον - θες να φύγεις, φύγε! (8) σε έντονη ειρωνεία 
ή αρνητικό σχόλιο: είχε πει ότι θα έρθει να µε δει’ -- τον είδες εσύ, τον 
είδα κι εγώ! || - αυτός είναι δικηγόρος, εγώ είμαι ο Πάπας! 8. (µε αι- 
τιολογικἡ σημασία) επειδή: απογοητεύεται - δεν τον ενθαρρύνουν. 
[ἘΤΥΜ «αρχ ἅμα «συγχρόνως» « "δάπι-ᾱ « "πι-α, συνεσταλμ. βαθµ. 
τού ΙΕ Ἀςαπι- «ένας, ενιαίος», πβ. λατ «οπι-Εεἰ «μια φορά, άπαξ», 
γαλλ. «ἰπιρὶς (ς λατ 51π1-ρ|6Χ) «απλός». ιταλ, 5επηρτο (« λατ. 5οπι-Ροτ) 
«μια φορά για πάντα. πάντοτε». αγγλ. 58πιο «ἴδιος», γερμ. Σ4ΠΙΠΊΟΙΗ 
«συλλέγω, συγκεντρώνω» κά Ομόρρ αρχ. εἷς (« "εεπι-5). ὅμ-οιος, ᾱ- 
παξ, ἁ-πλοῦς κ.ά. Η χρήση του ως υποθ. συνδέσμου είναι µεσν ] 

αμάδα (η) 1. µικρή επίπεδη πέτρα σε σχήμα δίσκου, που παίζεται στο 
παιχνίδι «αμάδες»: απ όλους εμάς ο Πέτρος έριχνε μακρύτερα την - 
του 2. αµάδες (οι) παιδικό παιχνίδι που παίζεται µε πέτρες που 
έχουν επίπεδη επιφάνεια και στρογγυλεμένες γῶνῖες, οἱ οποίες ρί- 
χνονται προς συγκεκριµένο στόχο. 
[ΕΤΥΜ πιθ « σαμάδα « σημάδα. παράλλ. τ τής λ. σημάδι «στόχος 
βαλλόμενος (µε λίθινο δίσκο)», από την αιτ. πληθ. τις σαµάδες «τις 
αμάδες, επειδή το σ- θεωρήθηκε (εξαιτίας εσφαλμ. μορφολογικού χω- 
ρισμοῦ) ότι ανήκει στο άρθρο]. 

αμαζόνα (η) 1. ΜΥΘΟΛ (με κεφ) γυναίκα. που ανήκε σε ένα έθνος φι- 
λοπόλεμων γυναικών, οι οποίες φημίζονταν για τις ιππευτικές καὶ το- 
ξευτικές τους ικανότητες και την έχθρα τους προς τους άνδρες 2. η 
γυναίκα που ασκείται στην ιππασία και ιππεύει µε εξαιρετική επιδε- 
ξιότητα: οἱ µικρές - τού Ιππικού Ομίλου θα κάνουν σήµερα επίδειξη 
των ιππευτικών τους ικανοτήτων ΣΥΝ ιππεύτρια 8. (μετωνυμ.) (α) γυ- 
ναίκα µε περήφανη και αγέρωχη κορμοστασιά (β) γενναία, μαχητική 
γυναίκα: δεν τη φοβίζει κανένας κίνδυνος είναι σωστή -. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ᾿Αμαζών. «όνος (κύριο όνομα). αβεβ. ετύμου. πιθ. « "πα- 


ὧν ο πορσιης κα Άν ΤΟΛΟ τε 
τπαζαπ. όνομα περσικής φυλῆς, που σηµαίνει « 


γή σε ᾱ- στερητ 1 µαξός «μαστός». από τον θρύλο ότι οι Αμαζόνες 
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αμάμπιλε 


έκοβαν τον δεξιό μαστό για να τοξεύουν πιο άνετα, είναι παρετυμο- 
λογική! 

Αμαζόνιος (ο) |-ου κ, -ἰου) ποταμός τής Ν. Αμερικής, στο Β. τµήµα 

της, που πηγάζει από τις Άνδεις και εκβάλλει στον Ατλαντικό Ώκεα- 
νό ο μεγαλύτερος σε υδάτινο όγκο ποταμός τής Γης. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ισπ. και πορτ Απιᾶζοπας, που δόθηκε στον πο- 
ταμό το 154] απὀ τον Ισπανό εξερευνητή Γταποίδοο ἆς Οτε[]απᾶ, ο 
οποίος δέχθηκε επίθεση από ντόπιες φυλές, κατά την οποία συµµε- 
τείχαν καὶ οι γυναίκες τής φυλής, που 0 εξερευνητής συνέδεσε μετις 
Αμαζόνες τής μυθολογίας]. 

αμάθεια (η) ἰχωρ. πληθ. 1. (ειδικότ.) η έλλειψη επαρκών γραμματι- 
κῶν γνώσεων, επαρκούς μόρφωσης και παιδείας η έλλειψη διδακτι- 
κού προσωπικού συντελεί ώστε η -- να µαστίζει ακόµη πολλά χωριά 
τής χώρας [| η ημιμάθεια είναι πιο επικίνδυνη από την -- ΣΥΝ αγραμ- 
ματοσύνη, αμορφωσιά, απαιδευσία ΑΝΤ μόρφωση, παιδεία 2. η έλ- 
λειψη γνώσεων ή επαρκούς πληροφόρησης: η - µπορεί να οδηγήσει 
τον άνθρώπο σε εσφαλμένες επιλογές στη ζωή του ΣΥΝ άγνοια ΑΝΤ. 
πληροφόρηση, γνώση - ΣΧΟΛΙΟ 1 εγκυκλοπαιδεία. 


ΓΕΤΥΜ «οσον ἁμαθίαᾳς ὀμαθής Ὅλ λτόρνς - ιεργία! 
ΙΕΕΥΜ -ορχ. ἅμανιας ἅμαν ης, πβ. κ. παλ έργεια καλλι ἐέργίαι 


αμαθής, -ἠς. -ές [αμαθ-ούς | -είς (ουδ -ή)' αμαθέστ-ερος, -ατος] 1. 
αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση άγνοιας, ο ανεπαρκώς πληροφο- 
ρημένος σχετικά µε συγκεκριµένο ζήτημα ΣΥΝ ανίδεος. απληροφό- 
ρητος 2. (ειδικότ.) αυτός που έχει μόρφωση χαμηλού επιπέδου ή στε- 
ρείται παντελώς τής στοιχειώδους παιδείας ΣΥΝ αγράμματος, αμόρ- 
φωτος, απαίδευτος ΑΝΤ μορφωμένος, πεπαιδευμένος. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ης, -ης, -ες, εγκυκλοπαιδεία. 

[ΕΤΥΜ. αρχ « ἀ-στερητ. -- -μαθής « θ. µαθ-, πβ. αόρ β' ἔ-μαθ-ον, τού 
ϱ μανθάνω] 

αμάθητος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει αποκτήσει ακόµα τις 
απαραίτητες γνώσεις ἡ εμπειρίες, που δεν έχει ακόµα εξασκηθεί 
επαρκώς σε συγκεκριµένο τοµέα: είναι - ακόµα στη δουλειά του, γι᾿ 
αυτό και είναι τόσο αργός ΣΥΝ άπειρος, αδαής ΑΝΤ έμπειρος. ασκη- 
μένος. (καθημ.) ψημένος 2. (μτφ) αυτός που δεν έχει αποκτήσει ορι- 
σµένες συνήθειες: είναι - να ξυπνάει τόσο πρωί ΣΥΝ ασυνήθιστος 
ΑΝΤ συνηθισμένος. μαθημένος. εξοικειωμένος 9 3, αυτός που δεν 
µπορεί να βάλει κακό µε τον νου του. που εἶναι αθώος, µε αγνές προ- 
θέσεις: μικρή κι - κοπέλα ΣΥΝ αγνός. άβγαλτος. απονήρευτος, αφε- 
λής Επίσης ἄμαθος [μεσν ] 

αμάκα (η) (χῶρ πληθ. (διαλεκτ.) η απόκτηση καὶ εξασφάλιση αγαθών 
εις βάρος άλλων, το να ζει κανείς εις βάρος άλλων. δεν δουλεύει και 
ζει από την -- ΣΥΝ (λόγ.) παρασιτισµός' ΦΡ (ως επίρρ ) (στην) αµάκα 
δωρεάν, τζάμπα, χάρισμα: πήρε το κτήμα - 

ΙΕΤΥΜ «ιταλ. ἃ πιᾶςςα «άφθονα, πλονσιοπάροχα» « πιᾶςςὰ «ἀφθο- 
νία»]. 

αμάλαχτος, -ῃ. -ο κ, αμάλακτος [αρχ.| 1. αυτός που δεν μαλάσσε- 
ται. που δεν γίνεται πιο μαλακός µε πλάσιµο. - ζύμη 2 2.(μτφ.) αυτός 
που δεν κάμπτεται, δεν λυγίζει, δεν συγκινείται εύκολα ΣΥΝ. άκα- 
µπτος, σκληρός, ασυγκίνητος. αλύγιστος. 

αμάλγαμα (το) [1856] [αμαλγάμ-ατος {[-ατα, -άτων] Ί. κράμα υδραρ- 
γύρου µε άλλο μέταλλο ή μέταλλα 2. (μτφ.) η ανάμειξη προσώπων ἡ 
πραγμάτων διαφορετικών μεταξύ τους η Σοβιετική Ένωση υπήρξε - 
εθνοτήτων ΣΥΝ συνονθύλευμα, μωσαϊκό 9 83, ΓΛΩΣΣ η δήλωση δύο ή 
περισσοτέρων σημασιῶν από το ἴδιο μόρφημα (ἢ μορφή), λχ. στο 
μόρφημα -οι (τής λ δρόµ-οι) συνυπάρχουν ἡ δήλωση τού πληθΌντι- 
κού αριθμού, τής ονομαστικής πτώσης και τού αρσενικού γένους 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν.. « γαλλ. ἀπια]σᾶτις «µεσν. λατ. απιαἰσαπια. παραλλαγ- 
μένος τ. τού λατ. πιᾶἰαρπ]ὰ «μαλακωμένο κατάπλασμα» « µτγν. µά- 
λαγμα «αρχ. μαλάσσω Κατ’ άλλη άποψη, ο γαλλ. τ ΕΠΙΔΙΡΔΠΊΟ προ- 
έρχεται από µεσν λατ, απιβ/σαπηα (όρος των αλχημιστών) «αραβ. αἰ- 
πιβα]πια α «τήξη, συγχώνευση»] 

αμαλγαμάτωση (η) [1895] [-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1.ΧΙΜ ο 
σχηματισμός αμαλγάμµατος 2. η επικάλυψη επιφανειών µε αμάλγαμα 
3. ΟΡΥΚΙ η μέθοδος εξαγωγής πολύτιμων μετάλλων από τα ορυκτά 
τους µε τη χρησιμοποίηση υδραργύρου Επίσης αμαλγάµωση 

Αμάλθεια (η) ΜΥΘΟΛ η τροφός τού Δία στο Ιδαίο Άντρο. όπου τον εἷ- 

χε κρύψει η μητέρα του Ρέα, για να γλυτώσει από τον πατέρα του 
Κρόνο, ο οποίος έτρωγε τα παιδιά του’ περιγράφεται άλλοτε ὡς γύμ- 
φη και άλλοτε ὡς κατσίκα, από το κέρας τής οποίας τρεφόταν ο Δίας 
µε γάλα και μέλι Φρ το κέρας τής Αμάλθειας (κέρας Ἀμαλθείας) 
σύμβολο τής αφθονίας, τῆς πλησμονής των αγαθών, τής ευημερίας 
τού ανθρώπου. 
[ΕΤΥΜ αρχ., πιθ. « ᾱ- στερητ. - "μάλθος «έλλειψη, στέρηση» (βλ. κ. 
μαλθακός), οπότε η αρχική σημ τής λ ᾿Αμάλθεια θα ήταν «η μη στέ- 
ρηση» και, κατ’ επέκταση, «η γενναιοδωρία» ἩΗ φρ. κέρας Αμαλθεί- 
ας αναφέρεται στο σπασμένο κέρατο τής κατσίκας (µε το γάλα τής 
οποίας τρεφόταν ο Δίας). το οποίο μπορούσε να γεμίζει µε οποιοδή- 
ποτε αγαθό επιθυμούσε ο κάτοχός του’ ο Δίας το χάρισε στη νύμφη 
τροφό του]. 

Αμαλία (η) γυναικείο όνοµα 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ. Απια|ἰς « αρχ γερμ ἁππα|-. που αποσπά- 
στηκε από κύρ. ονόματα (λ.χ Απια|-Όετρα) και σημαίνει «δραστήριος. 
ενεργός»). 
αμάμπιλε επίρρ κ επίθ 


αξιαγάπητο, ευχάριστο, ελκυστικό 


(ώκλ 1 


. ιάκλ] ως μουσική εκφραστι 


ᾱ- / αν- στερητικό 
α-μαγάριστας, -η, -ο 
α'μάγγωτας, -η, -ο 
α-μαγείρευτος, -η. -ὁ 
α-μάγευτος, -η. -ο 


α-μαγνήτιστος, -η, -ο 
α-μαγνητοσκόπητος, -η. -Ο 
α-μαγνητοφώνητος, -η, -ὁ 
α-μάδητος, -η, -ο 


α-μάζευτος, -η, -ο 
α-μάζωχτος, -η, -ο 
α-μακιγιάριστος, -η, -ο 
α-μαλάκωτος, -η, -ο 


α-μάλλιαστος, -η. -ο 
α-μάλωτος, -η, -Ο 
α-μάνικος, -η, -ὁ 
α-μανίκωτος, -η, -ο 


α-μαντάλωτος, -η, -ο 
α-μαντάριστος, -η, -ο 
α-μάντευτος, -η, -ο 
α-μάντρωτος,-η, -ο 


αμάν 


[ΕΤΥΜ «ιταλ. απιαδί]ε «λατ ἀπιαρί]ἰς « απιο «αγαπώ». 

αμάν επιφών. (εκφραστ ) Ἱ. έλεος! για τον Θεό!: -, σε παρακαλώ, δεί- 
δε λίγη κατανόηση! Φ» (α) κάνω αμάν για (κάποιον | κάτι) θέλω πά- 
ρα πολύ: είμαι τόσο διψασμένη, που - µια πορτοκαλάδα! (β) βρε 
αμάν, βρε ζαμάν για περιπτώσεις στις οποίες απευθύνουμε ικεσίες 
χωρίς αποτέλεσµα: τον παρακάλεσα, έπεσα στα πόδια του, -, βρε κα- 
λέ µου, τίποτα αυτός το βιολί του! 2. για την έκφραση φόβου: -ο 
σκύλος δεν είναι δεμένος! ΣΥΝ οχ 3. για την έκφραση θαυμασμού 
και έκπληξης: -, αδερφάκι µου! Τι πράγμα είναι αυτό! 4. για την ἐκ- 
φραση αγανάκτησης: - πια, βαρέθηκα να σε βλέπω να τεμπελιάζεις! 
ΣΥΝ επιτέλους. δεν πάει άλλο δ. για την έκφραση στενοχώριας, λύ- 
πης, πόνου: -. τι του μελλε να πάθει! |} ΟΥ”, τι κακό μάς βρήκε! 
[ΕΤΥΜ «τουρκ. ἀππαπ «έλεος»! 

αμανάτι (το) [μόνο στην ονομ. κ. αἰτ } το αντικείµενο που δίνεται ὡς 
εγγύηση για δάνειο ΣΥΝ ενέχυρο, υποθήκη. ΦΡ (α) κρατάω (κάτι) 
αμανάτι (1} κρατώ (κάτι) ὡς εγγύηση (1) (μτφ.) διατηρώ αμείωτη τη 
διάθεση. περιμένω να εκδικηθώ κάποιον που µε έχει βλάψει. από τό- 
τε που τον προσέβαλε. του το κρατάει αμανάτι ΣΥΝ. (του) το κρατάω, 
(του) το φυλάω (β) μένω αμανάτι εγκαταλείπομαι μόνος, μένω χωρίς 
κανένα στήριγμα: θυσιάστηκε για όλους και τελικά έμεινε -- κανείς 
δεν γύρισε να τον κοιτάξει. 
[ΕΤΥΜ μεσν, « διαλεκτ. τουρκ. ἀπιβηαὶ «τουρκ. επ]ᾶπεί «κατάθεση, 
παρακαταθήκη» «αραβ ατηβηβί]. 

αμανές κ. μανές (0) ἰαμανέδες) 1. αργό ανατολίτικο τραγούδι, στο 


οποίο επαναλ. αμβάνεται συχνά το επιφώνημα «αμάν» (βλ. λ λκαιπου 


απαιτεί ιδιαίτερες φωνητικές ικανότητες. αρχίζω / πιάνω τον -' ΦΡ 

(μτο.) παίρνω {τραβάω |! σηκώνω ψηλά τον αμανέ συμπεριφέρομαι 

αλαζονικά, προβάλλω υπερβολικές, εξωπραγµατικές αξιώσεις: ο Δη- 

μήτρης, από τότε που πήρε προαγωγή, έχει πάρει πολύ ψηλά τον αμα- 

νέ! 2. (κατ᾽ επέκτ.-µειωτ) κάθε λαϊκό τραγούδι µε αργό ανατολίτικο 

ὕφος. που θυμίζει τα. .ανοπολάτικα μέσα μουσικής έκφρασης. 
βάλλεται σε τέτοιου Ξίδους τραγούδια! 

άμαξα (η) (-ας κ. (λόΥ) -άξης | -αξών| τροχοφόρο όχηµα που σύρεται 
από υποζύγια και χρησιμεύει στη μεταφὀρά προσώπων ή φορτίων: 
έκαναν έναν ρομαντικό περίπατο µε - | ταχυδρομική ! ανακτορική / 
αυτοκρατορική! επιβατική -- ΦΡ (α) ο τελευταίος / πέµπτος τροχός 
τής αμάξης για πρόσωπα που βρίσκονται στη χαμηλότερη βαθµίδα 
σεµια ιεραρχία, που δεν έχουν μεγάλες αρμοδιότητες ή εξουσία. μα- 
κάρι να μπορούσα να σου φανώ χρήσιμος. αλλά ξέρεις καλά ότι εἰ- 
μαι - (8) τα εξ αμάξης (τὰ ἐξ ἁμάξης) υβριστικά λόγια, τα οποία 
απευθύνονται επιθετικά προς κάποιον, µε έντονα επιτιµητικό τρόπο: 
μετά την ομιλία του στη Βουλή, ξανάρχισαν οι εφημερίδες να του 
σέρνουν --|| μετά τη γκάφα του άκουσε - 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἅμαξα - ἅμ- αξ-]α « ἅμα -Ε ἄξων, οπότε αρχικά ηλ. θα 
περιέγραφε σκελετό οχήματος που στηρίξεται σε άξονα Ἡ φρ τὰ ἐξ 
ἁμάξης προήλθε από τη συνήθεια που είχαν οι γυναίκες τής αρχ. 
Αθήνας, όταν επέστρεφαν πάνω σε άμαξες από τα Ελευσίνια Μυ- 
στήρια, να κάνουν δηκτικά σχόλια ποικίλου περιεχομένου. Η φρ.ο 
τελευταίος τροχός τής αμάξης είναι µεταφρ δάνειο από γαλλ. ἰα 
ἀεγηῖότο γοιις αἩ Οςαττοῦβε]. 

αμαξάδα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.) 1. βόλτα µε άμαξα πήγε --2. (συνήθ. ως 
επἰρρ.) µε ἅμαξα. γυρίσαµε - όλη την Κηφισιά 

αμαξάδικο (το) (λαϊκ } το αμαξουργείο ΣΥΝ αμαξοποιείο. 

αμαξάκι (το) (χωρ. γεν.) 1. µικρή άμαξα, συνήθως µε άλογα. για πε- 
ριπάτους ἡ για µεταφορά αγαθών πάμε βόλτα µε το --, 9 2. μικρό, 
φθηνό αυτοκίνητο: αγόρασα ένα -, για τις μετακινήσεις στην πόλη. 

αμαξάς (0) ἴμεσν.] (αμαξάδες| ο οδηγός τής άμαξας ΣΥΝ (λόγ.) αμα- 
ξηλάτης. 

αμαξηλάτης (0) αμαξηλατών) (σπών. -λόγ.) ο αμαξάς (βλ.λ). 
[ἘΤΥΜ. «μτγν ἁμαξηλάτης « ἅμαξα - -ηλάτης (µε έκταση τού αρχι- 
κού φωνήεντος εν συνθέσει) « ἐλαύνω]. 

αμάξι (το) (αμαξ-ιοῦ | -τών} 1. το αυτοκίνητο: αγοράζω ! παίρνω ! οδη- 
γώ -- 2. η ἁμαξα (βλ.λ) --(Όποκ) αμαξάκι (το) (βλ.λ.), (μεγεθ.) αµα- 
ξάρα (η) (σημ. 1). 
[ΕΙΥΜ. ς μεσν. ἁμάξιν (σι πμ. 2) «αρχ. ἁι μάξιον, Όποκ, τού 

αμαξιάτικα (τα) (λαϊκ.) η αμοιβή τού αμαξά για µία ὃ δρ ομή 

αμαξιτός, -ή.-ὁ (λόγ. για δρόμο) κατάλληλος για κάθε είδους τροχο- 
φόρα. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁμαξιτός « ἅμαξα -- -ιτός (πβ. προσ-ιτός) « εἶμι «πη- 
γαίνω»] 

αµαξοδηγός 
μηχανοδηγός. 

αμαξόδρομος (ο) {18741 (λαϊκ.) ο αμαξιτός δρόμος. 

αμαξοποιείο (το) [1871] το αμαξουργείο (βλ.λ.). 
αμαξοποιός (0). 

αμαξοστάσιο (το) [1875] [αμαξοστασί-ου | -ων] ο χώρος όπου σταθ- 
μεύουν. φυλάσσονται και επισκευάζονται μεγάλα οχήματα, όπως 
φορτηγά, λεωφορεία, τρόλεϊ και σιδηροδρομικά οχήματα. 
[ΕΤΥΜ « άμαξα 1 -στάσιο « στάση] 

αμαξοστοιχία (η) [1875] αμαξοστοιχιών] το σύνολο των βαγονιών 
που κινεί µια σιδηροδρομική μηχανή’ μηχανή και βαγόνια που χρη- 
σιμοποιούνται για τη µεταφορά επιβατών ἡ εμπορευμάτων ταχεία ! 
επιβατική / εμπορική. -. ΦΕΣΧΟΛΙΟλ. στοίχος. 
[Ε1υμ. « άμαξα - -στοιχία « -στοιχος « αρχ. στείχω «βαδίζω»]. 

αμαξουργείο (το) το εργοστάσιο στο οποίο κατασκευάζονται άµα- 
ξες ΣΥΝ αμαξοποιείο. 

αμαξουργός (ο) ο κατασκευαστής αμαξών. 
ἵμτγν ]. 
ΓΕΓΥΜ «αρχ ἁμαξουργός « ἅμαξα 1- -ουργός « ἔργον]. 


ον! 


(ο) [1892] οδηγός σιδηροδρομικής αμαξοστοιχίας ΣΥΝ 


- σμαξοποιΐα (η). 


-- αμαξουργία (η) 
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αμαρτία 


αμάξωμα (το) [αμαξώμ-ατος | -ατα, -άτων) η μεταλλική επένδυση και 
ο σκελετός τού αυτοκινήτου για την προστασία των επιβατών και 
των εξαρτημάτων τής μηχανής του ΣΥΝ καροσερί. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. σατγοθνοτίς]. 

αμάρα (η) Ιαμαρών] ΒΙΟΛ. η κοινή εκβολή τού πεπτικού σωλήνα και 
τού ουρογεννητικού συστήµατος στα πτηνά, τα ερπετά, τα αμφίβια 
και τα έμβρυα των θηλαστικών. 
[ΕΙΥΜ αρχ., αρχική σημ «αυλάκι νερού». αβεβ ετύμου, ίσως από 
σύνθ. δι- / ἐξ-αμάω «ανοίγω αυλάκι» (« ἅμη «φτυάρι»). Κατ άλλους 
συνδ µε χεττ. απιἰγατ(α) «αυλάκι, κανάλι» ή αλβ. αιπᾶ «κοίτη ποτα- 
μού». Ο βιολ. ὀρ είναι απόδ. τού γαλλ. εοπάπ!![ 

αμάραντος, -η, -ο [μτγν | 1. αυτός που δεν µαραίνεται, δεν ξεραίνε- 
ται: - στεφάνι / λουλούδι ΣΥΝ αειθαλής, θαλερός 2. αυτός που δια- 
τηρεί άφθαρτες τις αρχικές του ιδιότητες: - δόξα ΣΥΝ αιώνιος. αθά- 
νατος' ΦΡ ἘΚΚΛΗΣ ρόδο το αμάραντο προσφώνηση τής Θεοτόκου 
(από τους ύμνους των Χαιρετισμών) 9 3. αµάραντος (ο) φυτό που 
έχει την ιδιότητα να μη μαραίνεται ούτε να αλλοιώνεται η µορφή 
του. όταν κοπεί ή μείνει χωρίς νερό: «για ιδέστε τον -- σε τι βουνά φυ- 
τρώνει» (δημοτ. τραγ.. 

αμαρκάριστος, -η, -ο Ί. (α) (για ζώο) αυτός που δεν τον έχουν μαρ- 
κάρει, που δεν του έχουν αποτυπώσει µε ειδικό τρόπο το σήμα τού 
κοπαδιοῦ ή τοῦ ιδιοκτήτη πάνω στο δέρµα του ΑΝΤ μαρκαρισμένος 
(β) (γενικότ.) αυτός ποὺ δεν τον έχουν σημειώσει, δεν του έχουν βάλει 
σημάδι 9 2. ΑΘΛ (παίκτης) που δεν φυλάσσεται από αντίπαλο έδωσε 
πάσα σε έναν - συμπαίκτη τοῦ ΣΥΝ αφύλαχτος, ελεύθερος ΑΝΤ µαρ- 
καρισµένος, 

Αμαρούσιο (το) (Αμαρουσίου) δήµος τής περιφέρειας πρωτευούσης 
Β. τής Αθήνας Επίσης (καθημ) Μαρούσι. 
{ΕΠΥΜ Το τοπῶν. ανάγεται στο ιερό τής ᾿Αμαρυσίας / ᾿Αμαρυνθίας 
Αρτέμιδος. που υπήρχε στον χώρο τού αρχ δήμου Αθμονέων] 

αμαρτάνῳ ρ. αμετβ [αμάρτησα (αρχαιοπρ ήμαρτον)) Ἱ. παραβαίνω 
τον θείο νόμο; τις εντολές τού Θεού, υποπίπτω σε Θρησκευτική παρε- 
κτροπή (αμαρτία): όποιος κλέβει, αµαρτάνει |} αµάρτησα ενώπιον Θέ- 
οὐ και ανθρώπων ΣΥΝ κολάζομαι 2. (επιφών.) ἡμαρτον! βλ λ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή 
ΠΕΤΥΜ. «αρχ. -ἁμαρτάνω «αστοχώ, αποτυγχάνω», αβεβ ετύμου, πιθ. « 
«ᾱ-μαρτ- « »ᾱ- ἠ- Ἀσππατί- « ἁ- στερητ -- "5πιγ{- «Ι.Ε. "5πιοτ- «έχω µε- 
ρίδιο σε κάτι. συμμετέχω -- θυμούμαι», πῇ σανσκρ 5πιάτ-α!! «θυμά- 
ται». λατ. πιετ-ἔτε «κερδίζω». πιε-πιοτ-ἰα «μνήμη» κ.ά. Ὁμόρρ. μέρος 
(« "σμέρ-ος), µέρ-ιμνα, μοῖρα (« "μόρ-[α), εἱμαρμένη κ ἁ. Πλ. χρησι- 
μοποιήθηκε αρχικά για να δηλώσει αστόχηµα στον φυσικό κόσμο 
(π.χ. αστοχία ενός τοξοβόλου) και. αργότερα (ιδίως από τον 3ο αι. 
π.Χ.), αστόχηµα ηθικό, παράπτωμα. Παρόμοια σημασιολογική εξέλι- 
ξη γνώρισε καὶ η αντίστοιχη εβρ. λ. δαϊα. την οποία οι Εβδομήκοντα 
μετέφρασαν ο ται 

αμάρτημα (το) [αρχ.] {αμαρτήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. ΘΡΗΣΚ. (α) η 
πράξη που θεωρείται αντίθετη προς ηθικές αρχές ή αντιλήψεις. όπως 
υπαγορεύονται από ορισμένη θρησκεία: η μοιχεία, η ακολασία. η 
κλοπή, ο φόνος θεωρούνται αμαρτήματα ΣΥΝ ανόμημα, κρίμα, παρά- 
πτωµα (β) προπατορικά αμάρτημα βλ. λ. προπατορικός (γ) τα επτά 
θανάσιμα αμαρτήματα τα βαρύτερα αμαρτήματα. που οδηγούν, κατά 
τη Χριστιανική Εκκλησία. τον πιστό σε βέβαιο πνευματικό θάνατο 
σύμφωνα µε την οριστική τους καταγραφή από τον δοµινικανό Γου- 
λιέλμο Πετράλδο τον 130 αι. στο βιβλίο Σύνοψη των αρετών και τῶν 
αμµαρτηµάτων, αυτά είναι, η έπαρση, η πλεονεξία. η ζηλοφθονία. ἡ ορ- 
γή, η ακηδία - οκνηρία, ἡ λαιµαργία και η λαγνεία 9 2. σοβαρό λά- 
θος, εσφαλμένη εκτίμηση ἡ κρίση: το - µου εἶναι ότι δεν σου είπα 
από την αρχή τι συνέβαινε ΣΥΝ σφάλμα 

αμαρτία (η) [αμαρτιών] 1, ΘΡΗΣΚ. σκέψη, πράξη ἡ ενέργεια που θεω- 
ρείται παράβαση τού θείου και τοῦ ηθικού νόμου, όπως αὐτός πα- 
ρουσιάζεται στη θρησκεία. ο φόνος, η κλοπή, η μοιχεία είναι --|} βα- 
ριά! μεγάλη! μικρή! θανάσιμη - 1] διαπράττω ! πέφτω σε! κάνω -|| ᾱ- 
ναγνωρίζω ! εξομολογούμαι τις - µου σε κάποιον (ιερωμµένο, φίλο 
κ.λπ} || ο Χριστός ήρθε για να άρει τις - τού κόσμου | ἀφεση αμαρ- 
τιών ΣΥΝ αμάρτημα: ΦΡ (6) αμαρτία (από τον Θεό) κρίμα, άδικο, κά- 
τιποῦ δεν πρέπει να γίνει είναι αμαρτία να παρατῆσεις τις σπουδές 
σου! | Θα βάλεις σε κίνδυνο την ευτυχία τής οικογένειάς σου για έ- 
γα περιστασιακό φλερτ, Ἁμαρτία από τον Θεό! (β) είναι αμαρτία να... 
είναι κρίµα να.., δεν αξίζει να . προσπαθείς δέκα χρόνια να πετύ- 
χεις, - σταµατήσεις τώρα (γ) πληρώνω αμαρτίες βασανίζομαι. υφί- 
σταµαι τις συνέπειες από λάθη. όχι απαραιτήτως δικά µου: πληρώνω 
ξένες αμαρτίες Τι αμαρτίες πληρώνω, Θεέ μου’», φώναξε αγανα- 
Κ΄ τισμένη (δ) Παίρνω νωμουτην αμαρτία αναλαμβόνω τ την ευθύνη 
για πράξη ή παράπτωμα, για αμάρτημα ἄλλου: κάνε αυτό που σου 
λέω και παίρνω εγώ πάνω µου την αμαρτία ΣΥΝ αναλαμβάνω την 
ευθύνη (εἸ για να πω την αμαρτία µου για να μιλήσω µε ειλικρίνεια, 
γιανα εκμυστηρευθώ κάποιο λάθος, μοῦ: -. έφταιγα κι εγώ (στ) παλιά 
αμαρτία παλιός εραστἠς!ερωμένη: είναι μια παλιά μου αμαρτία (Ὁ) σι- 
χαίνομαι (κάποιον / κάτι) σαν τις αμαρτίες µου μισώ πάρα πολύ, απε- 
χθάνοµαι: αυτό τον άνθρωπο τον σιχαίνομαι σαν τις αμαρτίες µου (η) 
(παροιμ.) αμαρτία (εξ)οµολογηµέ νη, αμαρτία συχωρεµένη ή αμαρτία 
Εξομολογημένη ουκ ἐστιν αμαρτία (μεσν. ἁμαρτία ἐξωμολογημένη 
οὐκ ἔστιν ἁμαρτία) Ἢ! αμαρτία την οποία εξομολογείται κάποιος σογ- 
χωρείται, δεν θεωρείται. πλέον αμαρτία (θ) ασθενής και οδοιπόρος α- 
μαρτίαν ουκ έχει (ἀσθενὴς καὶ ὁδοιπόρος ἁμαρτίαν οὐκ ἔχει) ϐ) από 
την τήρηση τής νηστείας εξαιρούνται οι ασθενείς καὶ οι οδοιπόροι οι 
μεν για. λόγους υγείας, οι ὃς γιατί δεν έχουν τη δυνατότητα να διαλέ- 
ξουν το φαγητό τους (11) (κατ᾿ επέκτ ) για περιπτώσεις κατά τις οποίες 
ζητεῖται μια εξαίρεση από την τήρηση ορισμένων κανόνων (1) αµαρ- 
τίαι γονέων παιδεύουσι τέκνα (µεσν ἁμαρτίαι γονέων παιδεύουσι 
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3 αμαλωτικό 
αμα τικο 


τέκνα) τὰ παιδιά υφίστανται τις επιπτώσεις από τα λάθη των γονέων 
τους (ια) σαν αμαρτία για κάτι πάρα πολύ ελκυστικό. που βάζει σε 
πειρασμό: «σ᾿ αγαπώ -, σε μισώ σαν φυλακή» (λαϊκ. τραγ.) | ὠραίος - 
2.η διαφθορά, η ακολασία: ζει µέσα στην - 8. (ειδικότ.) η παράνομη ε- 
ρωτική δραστηριότητα: το σπίτι τής -- 4. (α) πράξη άξια επιπλήξεως: 
σοβαρό λάθος: η - μου είναι που σε άφησα να μπεις στη ζωή. μου! 
«ἱστορία µου, - µου, λάθος μου μεγάλο» (λαϊκ τραγ.) ΣΥΝ κρίμα. α- 
μάρτημα (β) ΦΙΛΟΛ (στην αρχαία τραγωδία) η άστοχη ενέργεια τού 
τραγικού ἥρωα: στην Ποιητική τού Άρισ' τοτέλη ο όρος δηλώνει ένα 
διανοητικό λάθος και όχι! ένα ηθικό παραστράτηµα. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁμαρτία « ἁμαρτάνω (βλ.λ.)] 

αμάρτυρος, -η, -ο [αρχ.] (συνήθ, για γλὠσσικούς τύπους, λέξεις 
επανασυντεθειµένων γλωσσών) αυτός ποῦ δὲν μαρτυρείται. δεν απα- 
ντά στα σωζόμενα κείµενα, στις διαθέσιµες πηγές 


[-------------------------------------------------------------------------η 
αμάρτυρος τύπος / λέξη. Έτσι χαρακτηρίζεται στη φιλολογική 


επιστήμη και ιδιαίτερα στην κλασική φιλολογία τύπος γραμματι- 
κός ή λέξη που δεν μαρτυρείται, δεν απαντά στα κείµενα τής 


ος ὁ σωθοί πος ή λέξη που «δον 


Ἀωγαίας τα οποή νον σι 1. λ 
τα οποία µας εχουν σωνεὶ τυπος Π Λεςζη που 


Αρχαίας, 
τας», δηλ δεν βρίσκεται στα κείµενα, όπως έλεγαν οι αρχαίοι 
γραμματικοί, και μάλιστα οι Αττικιστές («κεῖται ἢ οὐ κεῖται», βλ. 
λ. Τιπούκειτος. Άρα το αμάρτυρος είναι µια προσεκτική διατύ- 
πωση, για να δηλώσουμε ότι µια, αρχαία συνήθως, λέξη δεν έχει 
σωθεί στα κείµενα που έχουν διασωθεί και που γνωρίζουμε (προ- 
κειµένου για τα κείµενα τής Αρχαίας Ελληνικής, έχει διασωθεί. 
κατά τους υπολογισμούς τού μεγάλου κλασικοῦ φιλολόγου 
Δ]απιονί7, μόλις το 1/51. Πώς γνωρίζουμε τις λέξεις που θεωρού- 
νται αμάρτυρες; Έμμεσα. από αναφορές που γίνονται στις βοηθη- 
τικές πηγές («5εΚυπάΒτ|!ϊοταίατ»), σε σχολιαστές, γραμματικούς 
και κυρίως λεξικογράφους ή «γλωσσογράφους» (λεξικογράφους 
σπάνιων ή ιδιωματικών λέξεων. των λεγομένων «γλωσσών»). 

Στην ιστορική γλωσσολογία, αμάρτυροι χαρακτηρίζονται γροαμ- 
µατικοί ή λεξιλογικοί τύποι που µας είναι υποθετικά γνωστοί: 
αναγόµαστε δηλ σε αυτούς µε τη λεγόμενη επανασύνθεαη 
{(τοςοπιτυς[ίοπ), τη σύγκριση και αναγωγή σε αρχικούς τύπους 
τής γλώσσας βάσει σταθερών κανόνων. Οι αμάρτυροι τύποι 
δηλώνονται µε αστερίσκο (Ῥ πχ νέος ς ΙΕ. "ποννο5, πβ λατ 


«δεν πεί- 


πονυς. 3 αστερίσκος 
|. 


αµαρτωλός, -ή, -ὁ 1. ΘΡΗΣΚ (α) αυτός ποὺ παρέβη τον θείο νόμο. που 
αμάρτησε (β) κάθε άνθρωπος μετά την πτώση, μετά το προπατορικό 
αμάρτημα 2. (κατ᾽ επέκτ.) αυτός που δεν συμφωνεί ή αντιβαίνει στην 
ηθική τής κοινωνίας ΣΥΝ ανήθικος, επιλήψιμος ΑΝῚ ηθικός. αγνός 8 
(ειδικότ.) αυτός που σχετίζεται µε ερωτικές (συνήῆθ. εξωσυζυγικές) 
δραστηριότητες: το - της παρελθόν || η - πλευρά τού Χόλλυγουντ. --- 
αµαρτωλά επίρρ., αµαρτωλότητα (η). «- ΣΧΟΛΙΟ λ. ἅρμα, παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁμαρτωλός « ἁμαρτωλή «αμαρτία», το οποίο θεωρήθη- 
κε θηλ. επίθ.]. 

αμαρυλλίδα (η) ποώδες καλλωπιστικό φυτό, µε ωραία και αρωµα- 
τικά άνθη! χρησιμοποιείται στη βιομηχανία και τη φαρμακευτική. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « νεολατ Απιατγ]ίς «μτγν Αμαρυλλίς, -ἰδος (βλ.λ). 
όνομα βοσκοπούλας που αναφέρεται στο Υ ειδύλλιο τού Θεοκρίτου]. 

Αμαρυλλίς (η) [Αμαρυλλίδ-ος, -α] γυναικείο όνομα. Επίσης (καθημ.) 
Αμαρυλλίδα. 
[ΕΤΥΜ μτγν. κύρ. όν. {µε υποκ. επίθηµα -υλλίς), που θεωρείται συγγε- 
νές προς το αρχ ρ. ἁμαρύσσω «λάμπω, σπινθηροβολώ» «ᾱ- προθεμ. 
-Θ µαρ-.ρ μαρμαίρω (βλ. κ. μάρμαρο). 

άµαστος, -η, -ο [μεσν.] αυτός που δεν έχει μαστούς. --- αμαατία (η) 

αμασχάλη (η) -» μασχάλη 

αμαυρός, -ἡ, -ό (λόγ) αυτός που δεν λάμπει, που είναι σκοτεινός 
ΣΥΝ σκοτεινός. παυρειδερός. -- αμαυρότητα (η) ἵμτγν.]. 
[ΕΡΥΜ αρχ., αγν ετύμου, ίσως συνδέεται µε τη λ. ἀμυδρός!. 

αμαυρώνω ρ.µετβ ἰαμαύρω-σα, -θηκα. -μένος| 1. κάνω κάτι σκοτει- 
νό, μειώνω ή εξαφανίζω τη λάμψη 2. (συνήθ. μτφ.) βλάπτω, κατα- 
στρέφω (το καλό όνομα. τη φήμη κάποιου): µε τις πράξεις σας αµαυ- 
ρώσατε την καλή φήμη τού ιδρύματος || - την υπόληψη! τη δόξα κά- 
ποιου ΣΥΝ κηλιδώνω, σπιλώνω ---αμαύρωμα (το) [μτγν.], αµαυρωτι- 
κός, -ἡ. -ό [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀμαυρῶ (-όω), αρχική σημ «εξασθενίζω, συσκοτίζω», 
« ἀμαυρός]. 

αμαύρωση (η) {-ης κ. -ώσεοις | -ώσεις, -ώσεων] 1. η σπίλωση (καλής 
φήμης. αίγλης. δόξας κλπ) ΣΥΝ κηλίδωση ο 2. ΧΙΙΜ (α) η ελάττωση 
ή εξαφάνιση τής λάμψης ορισμένων μετάλλων ή ορυκτών λόγω οξι- 
δώσεως (β) αμαύρωση σακχάρων η αποικοδόµηση των σακχάρων 
στη φύση µέσω σειράς χημικών αντιδράσεων µε αποτέλεσµα τον 
σχηματισμό ουσιών σκοτεινού χρώματος 9 3. ΙΑΤΡ η εξασθένηση ἡ 
απώλεια (συνήθ. παροδική) τής οράσεως χωρίς ευδιάκριτη αλλοίωση 
τού ματιού. εκτός από την πλήρη ακινησία τής κόρης ο 4, ΓΕΩΠ. 
ασθένεια των αμπελιών µε χαρακτηριστικό την εμφάνιση μαύρων 
κηλίδων στα φύλλα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁμαύρωσις « ἁμαυρῶ - ἁμαυρός Ὁ ιατρ. ὀρ είναι αντι- 
δάν. από αγγλ. αππαυτοςίς|. 

αμάχη (η) { (χωρ γεν. πληθ 1 (λαϊκ.-λογοτ.) αίσθημα έχθρας και μίσους 
ΣΥΝ. έχθρα, μίσος, Εμπάθεια ΑΝΤ φιλία, αγάπη, οµόνοια ΦΡ (παροιμ.) 
η πολλή αγάπη φέρνει και πολλή αμάχη η μεγάλη αγάπη οδηγεί και 


σε μεγάλο μίσος. 
[ΕΤῪΥΜ μεσν «ἆ-προθεμ -- μάχη, πβ. μασχάλη - αμασχάλη]. 
αμαχητί επίρρ. (αρχ | (λόγ.) χωρίς αντίσταση: τα τελευταία οχυρά 
τού εχθρού έπεσαν -| είναι τόσο γοητευτική, που οι άνδρες παραδί- 
δονται -. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί 
αμάχητος, -ἠ,-ο [αρχ 1 1. αυτός που δεν ηττάται ή δεν είναι δυνατόν 
γα νικηθεί ΣΥΝ ακαταµάχητος, ακατανίκητος 2. ΝΟΜ αμάχητο τεκ- 
μήρ;ο΄ το τεκμήριο τοι οποίο σύµφωνα με τὸν νόμο δεν μπορεί να ανα- 


τραπεί με ανταπόδειξη στ μωλήιΗ / αμαχήτως αρχ. ] επίρρ. 
άμαχος, -η,-ο [αρχ | αυτός που δεν λαμβάνει ενεργό µέρος σε πόλε- 
μο.που δεν ανήκει σε κανέναν στρατό σε καιρό πολέμου’ ΦΡ άµαχος 
πληθυσμός / άμαχοι (οι) το τµήµα τού πληθυσμού (γέροι, γυναίκες, 
παιδιά, ανάπηροι. ἄρρωστοι) που δεν συμμετέχει ενεργά σε πόλεμο 
και τού οποίου η ζωή. η ελευθερία και η περιουσία οφείλουν να γί- 
νονται σεβαστές από τους εμπολέμους. 
Αμβέρσα (η) λιμάνι τού Βελγίου. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Αηνετς « ολλ. Απίιονετρεη « µέσ γερμ. 
8ηάα «απέναντι» Ε Μετρπ «πρόσχωση», ονομασία που αναφέρεται 


στη θέση τής πώλσςς στον Ἐκόλδτι ποτο!ὀὁ] 
στη νεση της πολεως στον «καλοη ποταμµοι 


αμβλυγώνιος, -α. -ο ἵμτγν.[ ΓΕΩΜ αυτός που περιλαμβάνει ἡ σχη- 
ματίζει αμβλεῖα γωνία -- τρίγωνο ΑΝΤ. οξυγώνιος. 

αμβλυκόρυφος. -η. -ο [1392] αυτός τού οποίου η κορυφή είναι αμ- 
βλεία ΑΝΤ οξυκόρυφος. 

αμβλύνοια (η) |χωρ. πληθ.! (επίσ.) η νωθρότητα στη σκέψη και την 
αντίληψη: διανοητική βραδύτητα ΣΥΝ βραδύνοια, ηλιθιότητα ΑΝΓ 
οξύνοια. οξυδέρκεια «- ΣΧΟΛΙΟ λ, ανόητος. 

αμβλύνους, -ους, -ουν {αμβλύν-ου | -οες (ουδ. -οα). -όων, -οὓς) (λόγ.) 
αυτός που δεν διαθέτει οξεία αντίληψη και κρίση, διανοητικά νω- 
θρός ΣΥΝ βραδύνους, ηλίθιος ΑΝΤ οξύνους, αγχίνους. « ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανόητος. 
[ΕΊΥΜ « αμβλύς 1 νους, κατ’ αντιδιαστολή προς το μτγν. ὀξύνους. 
πβ κ γαλλ. ἃ Γορρτί ρίας, αγγλ. οὈταδε]. 

αμβλυντικός, -ή.-ό [αρχ.] αυτός που είναι ικανός ή κατάλληλος να 
αμβλύνει -- εργαλείο για το ακόνισµα αιχμηρών επιφανειών. 

αμβλύνω ρ. µετβ (άμβλυ-να, -νθηκα. -μμένος} 1. καθιστώ (κάτι) αμ- 
βλύ, μειώνω την αιχµηρότητα (αντικειμένου, οργάνου κλπ.) ΣΥΝ στο- 
μώνω ΑΝΤ ακονίζω 2. (μτφ) ελαττώνω ἡ μειώνω την οξύτητα, την 
ένταση (αισθημάτων ή συναισθημάτων), τις διαφορές ή τις αντιθέ- 
σεις: αν δεν αμβλυνθούν τα πάθη, θα οδηγηθούμε σε εμφύλιο πόλεμο 
| προσπάθεια να αμβλυνθούν οι εσωκομματικές αντιθέσεις ΣΥΝ. με- 
τριάζω. απολύνω ΑΝΤ οξύνω --- άμβλυνση (η) |μτγν.Ι. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μεγέθυνση 
[ΕἸΥΜ ορχ. « ἀμβλύς] 

αμβλύς, -εία, -ύ [δύσχρ. αμβλ-έος | -εἰς (ουδ. -έα), -έων (θηλ. -ειών) | 
αμβλύτ-ερος, -ατος! 1. αυτός που δεν διαθέτει μυτερή άκρη ή αιχμή, 
μη κοφτερός. από το σχήμα τής πληγῆς ο τατροδικαστής συμπέρανε 
ότι ο φόνος έγινε µε -- όργανο ΣΥΝ. στοµωμένος ΑΝΓ οξύς, μυτερός, 
κοφτερός 2. (μτφ) αυτός που στερείται δυνάμεως και εντάσεως: ο 
γιατρός διαπίστωσε ότι έχει εκ γενετής - την όραση ΣΥΝ αδύνατος, 
εξασθενηµένος ΑΝΤ έντονος, δυνατός 3. ΓΕΩΜ αμβλεία γωνία η γω- 
νία που είναι μεγαλύτερη από την ορθή, δηλ. μεγαλύτερη από 905, - 
ΣΧΟΛΙΟΛ. -ύς. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « Αάμλύς, πιθ. συνδ. µε τη λ. μαλακός, καθώς και µε το 
αρχ. ἀμβλίσκω «κάνω έκτρωση, φονεύω» Ηλ. ἀμβλύς αρχικά ανα- 
φερόταν σε εργαλεία και όπλα που δεν είχαν καλά ακονισµένες αιχ- 
μές. από όπου κατέληξε μεταφορικά να δηλώνει εξασθενηµένες αι- 
σθήσεις (π.χ. όραση) και νοητικές λειτουργίες]. 

αμβλύστομος, -η, -ο [1592] (για όργανα κοπής. μαχαίρι, τσεκούρι 
κ.τό.) αυτός που δεν είναι πολύ αιχµηρός ή κοφτερός ΣΥΝ αμβλός 
ΑΝΤ οξύς, οξύστομος. 

αμβλύτητα (η) [αρχ.] (χωρ. πληθ.) 1. το να είναι κάτι αμβλύ, η έλ- 
λειψη οξύτητας ή αιχμηρότητας ΑΝΙ οξύτητα, αιχμηρότητα 2. (μτφ.) 
η παντελής έλλειψη δύναμης. έντασης: η - τής σκέψης του (πβ.λ. αμ- 
βλύνοια) ΣΥΝ ατονία 38. ΙΑΤΡ ποιότητα τού ήχου που παράγεται από 
την κρούση ὀργάνου τού ανθρώπινου σώματος ποῦ δὲν περιέχει αέ- 
ρα αξιοποιείται ὡς διαγνωστική μέθοδος. 

αμβλυωπία (η) (χωρ. πληθ. ΙΑΤΡ παροδική ἡ μόνιμη αδυναμία τής 
ὁράσεως. που οφείλεται σε αβιταμίνωση, νεφροπάθεια κά. ΣΥΝ θο- 
λούρα, θαμπάδα. ΑΝΤ. οξυωπία. --- αμβλύωπας κ. (λόγ.) αμβλύωψ 
[αρχ.! {αμβλύωπος} (ο/η). αμβλυωπικός, - -ή.-ὁ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀμβλυωπός « ἀμβλύς -- -ὠπός, 0. -ωπ-, από όπου και 
παρακ. ὄπ-ωπ-α (βλ. κ. ὁπ-ή) Πλ. πέρασε ὡς ιατρ όρος σε ξέν. γλώσ- 
σες, π.χ. αγγλ απιθ[γορία, γαλλ. απιθίγορίε κ.ά.]. 

αμβλώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] ἰάμβλωσα] κάνω ἡ προκαλώ ἁμ- 
βλωση. 

άμβλωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΙΑΤΡ η τεχνητή διακο- 
πή, συνήθ. ανεπιθύμητης. κυήσεως µε πρόωρη απομάκρυνση τοῦ εμ- 
βρύου απὀ τη μήτρα ΣΥΝ έκτρωση. --- αμβλώσιμος, -η, -ο [μτγν.]. -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄμβλωσις « ἀμβλῶ (-όω) «αφαιρώ τη ζωή τού εμβρύ- 
ου», αβεβ ετύμου, πιθ. συγγενές προς τη λ. μύλη και προς το επίθ. 
ἀμβλύς (βλ.λ.}}. 


ΡΤ ΠΟΥ ΕΤ δ ο 4 


αμβλωτικός, -ή, -ὁ 1, αὐτός που προκαλεί άµμβλωσ κ 


αυτός που προκαλεί άμβλωση ΣΥΝ 


εκτρῶώτι- 
κός. εξαμβλωτικός 2. ΦΑΡΜ αμβλωτικά (τα) ισχυρές και επικίνδυνες 
φαρμακευτικές ουσίες (λ.χ. κινίνο, υδράργυρος κ ἀ.), που προκαλούν 


α-/ αν- στερητικό 
α-μαρτύρητος, -η.-ο 
α-μάσητος, -η, -ο 
α-μασκάρευτος, -η, -ο 


α-μαστίγωτος, -η, -ο 
α-μαστόρευτος, -η, -ο 
α-μασταύρώτος, -ῃ, -ο 


α-ματαίωτος, -η, -Ο 
α-μάτιαστος, -η, -ο 
α-μάτιστος, -η, - 


α-μάτωτος, -η, -ο 
α-μαύλιστος, -η, -ο 
α-μαύριστος, -η, -ο 


α-μαχαίρωτος, -η, -ο 


ο 
5 
Ω 
τ 
ο 
-- 
ον 
- 


εμμηνορρυσία και ὠδίνες τής μήτρας χρησιμοποιούνται χωρίς ιατρι- 
κή υπόδειξη για την πρόκληση διακοπής τῆς εγκυμοσύνης, 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀμβλῶ (-όω) «αφαιρώ τη ζωή τού εμβρύου» Ο 
φαρμ. ὀρ. αμβλωτικά είναι µεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. αροτιἰ[αεἰσηις]. 
Αμβούργο (το) πόλη τής Β. Γερμανίας στις όχθες τού Έλβα. σηµα- 
ντικό λιμάνι και εμπορικό κέντρο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ γερμ ΗαΠΙΡΙΤΡ (μεσν. λατ. Ηαπιαρυτρίπηι). Η πό- 
λη χτίστηκε στη θέση ενός πύργου που ονομαζόταν Παιπαβιατρ « γοτθ. 
παίππ-5 «χωριό» (ἡ, κατ᾿ άλλη άποψη, από Παπῖπια «δάσος» ή παπι 
« κόλπος») 5 ατα «πύργος»]. 

Αμβρακικός (Κόλπος) (ο) κόλπος τής Δ Ελλάδας μεταξύ τής Ηπεί- 
ρου και τής Στερεάς Ελλάδας 
[ΕΤΥΜ «αρχ ᾽Αμβρακικός / ᾿Αμπρακικός « Αμβρακία ! Αμπρακία. 
αγν ετύμου Θεωρείται ότι η αρχ. πόλη Αμβρακία (από όπου πήρε το 
όνομά του ο κόλπος) βρισκόταν στην τοποθεσία όπου είναι σήµερα 
χτισμένη η Άρτα Οι αρχαίοι χρησιμοποιούσαν επίσης την ονομασία 
᾿Ανακτορικός (κόλπος) « ᾿Ανακτόριον, πόλη κοντά στο ακρωτήριο 
τού Ακτίου. που ιδρύθηκε περίπου το 630 π.Χ. από Κορινθίους αποί- 
κους]. 

αμβροσία (η) μΧῶρ πληθ | 1. ΜΥΘΟΑ η τροφή των Ολυμπίων θεών, 
που τους χάριζε την αθανασία - καὶ νέκταρ 2. (μτφ.) φαγητό εξαι- 
ρετικά εὐγευστο: Τι ήταν αυτό που φάγαμε σήµερα! Σωστή -' 9 3. 
ποώδες φυτό µε πυκνό χνούδι και βαριά οσμή’ φύεται σε αμμώδεις 
παραλίες καὶ ονομάζεται κοινώς «βρομούσα» ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μοίρα. 
μετ ΥΜ. αρχ.. θηλ. τού επιθ ἀμβρόσιος. «ἄφθαρτος, αθάνατος» 
« "ἀμβρότιος « ἄμβροτος « ἀ- στερητ. -- βροτός «θνητός, υποκείµε- 
νος στον θάνατο», µορτός «νεκρός» « πητ-1ο5 «1.Ε, Τπιεί- «πεθαίνω», 
πβ. σανσκρ. της Γάῇ «νεκρός», λατ ΙΠοΙ-5 «θάνατος». πιοτίαὰς «νε- 
κρός», γαλλ. πιουγῖτ «πεθαίνω», ιταλ. πιοτίτα. αγγλ. πιιτάοτ «φόνος», 
γερμ. Μοτά κά]. 


αμβροσία - νέκταρ - ελιξήριο. Στην επιθυµία τού ανθρώπου να ξε- 
περάσει τα όρια τού θνητού και να πλησιάσει τοὺς αθανάτους (6ε- 
ούς) κατακτώντας την αθανασία. ανταποκρίνεται η επινόηση «τής 
τροφής για αθανάτους» (-- αμβροαία) και «τού ποτού των αθανά- 


(Ξ5 νέκταρ). Είναι και τα δύο αρχαία και απαντούν ήδη στ 
(- νεκταρ). Εἶναι και τα 99ο αρχαία και απαντούν ἤδη στα 


Ομηρικά Έπη. Αξιοσημείωτο εἶναι ότι και τα δύο ετυμολογικώς 
σχετίζονται µε την έννοια τής «αθανασίας»: άµβροτος «μη θνητός 
(Ξ βροτός). αθάνατος» » αμβροαία «τροφή» (αργότερα και «ποτό» 
καὶ «υλικό σπονδών στους θεούς») νέκταρ « νέκ-(πβ. νέκ-υς «νε- 
κρός». νεκρός) - -ταρ (από ΙΕ. ρίζα «διασχίζω. περνώ - νικώ»), 
άρα νέκταρ « αυτό που γικά!ξεπερνά τον θάνατο» (για το νέκταρ 
έχουν προταθεί καὶ άλλες ανάλογες ετυμολογικές ἑρμήνείες). τόσο 
η αμβροσία όσο και το νέκταρ θεωρήθηκαν στην αρχαία µυθολο- 
γία «ελιξήρια ζωής», αν καὶ η λ. ελιξήριο είναι νεότερη, αντιδά- 
νειο τής Ελληνικής από την αραβική αἱ ἰχὶτ «το φάρμακο» (πιθ. το 
φάρμακο τής ζωής ή τής νεότητας ἡ το φάρμακο για τα πάντα, 
δηλ. πανάκεια). από το αρχ. ελλην. δηρίον «φάρμακο (σκόνη) για 


τῶν» 
τῶν» 


την επούλωση τῶν πληγών» (εξού και η γραφή τής λ. µε -η-). 


1 


αμβροσιανός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε τον επίσκοπο Μιλάνου 
Αμβρόσιο (4ος αι) κυρ. στη ΦΡ ΜΟΥΣ αμβροσιανό μέλος είδος ισόρ- 


ρΌθμου εκκλησιαστικού μέλους που σΆμεραο έγει γαθεί 
Ρυυμον εκκλησιαστικον μέλους, που σήµερα ἔχει χαυςὶ. 


[ετυνι Μεταφορά τού εκκλησ λατ. ἀπιρτοείαηην. από το όν τού 
Αμβροσίου, επισκόπου τού Μιλάνου] 

Αμβρόσιος (ο) |-ου κ. -ίου} 1. ο Μεδιολάνων ἅγιος τής Ορθόδοξης 
και τῆς Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. όνομα επισκόπων τῆς Ορθό- 
δοξης Εκκλησίας 8. ανδρικό όνοµα 
[ΕΤΥΜ μτγν κύρ. όν. « αρχ επίθ. ἀμβρόσιος «ἀφθαρτος. αθάνατος». 
βλ.λ. αμβροσία]. 

άµβωνας (ο) [αμβώνων) το υψηλό βήμα των χριστιανικών ναών, από 
όπου διαβάζεται το Ευαγγέλιο και εκφωνείται το κήρυγμα Φρ (λόγ.) 
από άµβωνος (1) μιλώ, κηρύσσω από τον άµβωνα ({} αφ υψηλού, χῶ- 
ρίς να υπολογίζω τον συνομιλητή µου. δογματικά ή υπεροπτικά:ο 
δάσκαλος δεν κάνει πια κήρυγμα -, αλλά συνεργάζεται µε τους µα- 
θητές του ΣΥΝ απὀ καθέδρας 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄμβων. -ὠνος, αβεβ ετύμου, πιθ. « ἀνάβων / ἀναβών 
µε συγκοπή) « ἀναβαίνω, εφόσον ο ἄμβων συνήθως είναι υπερυψωώ- 
μένος. 1] χρήση υπερυψωμένου βήματος για την ανάγνωση τού Γυαγ- 
γελίου μαρτυρείται από τον 30 αι, αλλά η ονομασία ἄμβων για το 
κήρυγμα καθιερώνεται τον 150 αι. { 

αμέ µόρ. Ί. (για την έκφραση εναντίωσης προς προὐπάρχουσα δήλω- 
ση) αλλά, μα. αλλ᾽ όµως: -. τι νόμιζες, θα έχανε αυτός τέτοια ευκαι- 
ρία, 2. βεβαίως, σίγουρα (ως απάντηση µε βεβαιωτική σημασία σε 


ερώτηση): -Θα έλθεις μαζί µας: -Ναι -’ |µὶ -Δέχεσαι, --! Επίσης αμή. 
(Βλ κ λ. αμ) - 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ἀμμέ « ἁμμή «ἄν μή «αλλ όμως» Ἡ επιβεβαιωτική 


σημ είναι µεσν.] 

άµε ρ. (πληθ άµετε κ . αμέτε] (λαὶκ) πήγαινε. φύγε: πηγαίνετε. φύγε- 
τε - στον αγύριστο, δεν θέλω να σε ξαναδώ! | άµετε παιδιά µου. στο 
καλό! ΣΥΝ ἀϊντε/άντε!. σύρε!, πήγαινε! ΑΝΤ κόπιασε!, έλα! 
[ΕΙΥΜ μεσν. « αρχ ἄγωμεν, προτρεπτική υποτ. τού ρ. ἄγω, ενώ ο τύ- 
πος ἄμετε σε πληθ κατά το σχήμα τρέμε -- τρέμετε] 

αμέθοδος, -η. -ο |μτγν ] αυτός που στερείται μεθόδου. που ενεργεί ἡ 
γίνεται χωρίς μέθοδο ή προγραμματισμό. πρόκειται για καθαρώς 
εμπειρική και - προσέγγιση τού θέματος. γι αυτό και τα συµπερά- 


σµατά του εἶναι αστήρικτα ΣΥΝ. αµεθόδευτος. απρογραμμάτιστος 
ΑΝΤ. µεθοδικός. συστηµατικός -- αµεθοδία (η) [1805]. αμέθοδα / 
αμεθόδως [μτγν.] επίρρ. 

αμέθυστος, -η. -ο [μτγν] αυτός που δεν έχει μεθύσει ΣΥΝ ξεμέθυ- 
στος, νηφάλιος ΑΝΊ μεθυσμένος 

αμέθυστος (ο) {-ου κ.-ύστου | -ων κ. -ύστων.-ους κ. -ύστους! ΟΡΥΚΤ. 
ημιπολύτιμος λίθος. παραλλαγή τού χαλαζία σε χρώμα μοβ ἡ βιολε- 
τί. που χρησιμοποιείται για την κατασκευή κοσμημάτων. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀ- στερητ. -- μεθύω Ὁ ημιπολύτιμος λίθος, ήδη γνω- 
στός στην αρχαιότητα, ονομάστηκε έτσι επειδή του απέδιδαν ιδιότη- 
τες φυλαχτού κατά τής μέθης. Ως επιστημ. όρος πέρασε και σε ξένες 
γλώσσες, πχ. αγγλ. απιοίηνςι, γαλλ. Απιόιηγείε κ.ά 1, 

αμείβω ρ μετβ. {άμεν- ψα, -φθηκα) 1. δίνω αμοιβή (σε κάποιον), δίνω 
αντιµισθία ή αντάλλαγμα για εργασία, υπηρεσίες κλπ. αμείβεται 
πολύ καλά στη νέα του εργασία ΣΥΝ πληρώνω 2. (μτφ µε ηθική ση- 
μασία) παρέχω ηθική αμοιβή ὡς αναγνώριση υπηρεσιών που προ- 
σφέρθηκαν: για τις υπηρεσίες του προς την πατρίδα, αμείφθηκε με 
παράσημα και µε τον βαθμό τού στρατηγού ΣΥΝ ανταμείβω, βρα- 

βεύω ο 3. αμείβων (ο) Ιαμείβ-οντος, -οντα | -οντες, -όντων] (α) ΑΡΧΙΤ 

καθεμία απὀ τις πλάγιες πλευρές τού ζευκτού τής στέγης που έχει 

σχήμα Α (λάμβδα) (β} ΝΑΥΤ (στον πληθ.) δύο δοκάρια σε σχήμα Λ 

(λάμβδα) ὡς ειδικό σύστημα ιστιοφόρων πλοίων που χρησίμευε για 

την άρση βαρέων εμπορευμάτων κ.λπ ΣΥΝ γάβριες. 

ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «αλλάζω, ανταλλάσσω», αβεβ. ετύμου, πιθ. 

« ἀ- προθεµ. - ΓΕ “πις]-ρ"- «αλλάζω, μετατρέπω», πβ. σανσκρ. η]- 

τπαγαί] «ανταλλάσσει», λατ πἩ-[-ατς «αλλάζω», γαλλ. τηατμοὶ «Ωαμοι- 

βαΐος», αγγλ. πιῖ55 «χάνω» κ.ά ] 


αμείβω - αμοιβή. Τα αμείβω και αµειψισπορά γράφονται µε -ει-. ] 
ενώ τα αμοιβή (και τα παράγωγα αµοιβαίος, αμοιβαιότητα) και 
αμοιβάδα µε -οι-, σύμφωνα µε τις «μεταπτώσεις», τις µεταβολές 
που συμβαίνουν στα φωνήεντα τής ρίζας και των παραγώγων της 
(σχήμα. λέγω -- λόγος, μένω -- μόνος, αλείφω - αλοιφή, λείπω -- 
λοιπός κτ.ό) Σημασιολογικά το αμείβω είχε αρχικά τη σημ «αλ- 
λάζω. ανταλλάσσω». από όπου καὶ πέρασε στη σημ «δίνω σε 


αντάόλλανία» ι 


ΓΩ] «- ρώνω γω 
ανταλλαγµμα» καὶ - 


πληρώνω χρήματα σε αντάλλαγμα προσφερό- 
µενης εργασίας. υπηρεσίας»: το ίδιο ισχύει και για το αμοιβή. Ἐπί- 
σης. η έννοια τής αλλαγής είναι φανερή στο αργυραμοιβός (που 
ανταλλάσσει νομίσματα). στο αμειψισπορά (η καλλιέργεια διαφο- 
ρετικών φυτών στο ίδιο έδαφος) και στο σημερινό ανταµείβω 
(αμείβω µε αντάλλαγμα, ὡς ανταπόδοση ή ὡς αναγνώριση) 

»αλοιφή, μεταπτώσεις 


αμείλικτος, -η, -ο κ. αμείλιχτος 1. (ενεργ.) αυτός που δεν λυπάται 
τους άλλους. που δεν τους σπλαχνίζεται. µετά την κατάληψη τής πο- 
λιορκημένης πόλης ο εχθρός φάνηκε - την κατέστρεψε ολοσχερώς 
και εξόντωσε τον άμαχο πληθυσμό | θα φανώ - μπροστά σε οποια- 
δήποτε διασπαστική κίνηση ΣΥΝ ανελέητος, άσπλαχνος ΑΝΤ. φιλεύ- 
σπλαχνος. πονετικός' Φρ αμείλικτο ερώτημα το καίριο και πιεστικού 
χαρακτήρα ερώτημα που απαιτεί άμεση απάντηση: το -, εἶπε ο ποιη- 
τής, είναι αν θα μιλάμε Ελληνικά και όχι αν θα μιλάμε δημοτική 2. 
(παθ) αυτός που δεν μαλακώνει. δεν πείθεται. δεν καθησυχάζεται ή 


δον καταποοῦνετοι: το -- πάθος του για εκδίκηση τον οδύγησε στο 
ον καοτοπραννετοι: το πανῦς για εκοίκηση τον οσο} ποε στο 


φονικό ΣΥΝ άκαμπτος ΑΝΙ μειλίχιος, μαλακός -αμείλικτα επίρρ 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. - μειλίσσω «καταπραὔνω. καθησυχάζω» « 
μείλι-χος «γλυκός, αξιαγάπητος», βλ. κ. µειλίχιος]. 

αμειψισπορά (η) ΓΕΩΠ. η εναλλαγή καλλιέργειας' η καλλιέργεια 
διαφορετικών φυτών στο ἴδιο έδαφος, προκειμένου να βελτιωθεί το 
χώμα και να αυξηθεί η παραγωγή. Επίσης αμειψισπορία [1849]. 
Π.ΤΥΜ «αμειψι-(« αμείβω «αλλάζω. ανταλλάσσω») 1- σπορά. απόδ 
τού γαλλ. ἀ55ο]6πιεπι]. 

αμείωτος, -η, -ο |μτγν.] αυτός που δεν έχει ἡ δεν µπορεί να μειωθεί: 
παρά την αποτυχημένη επένδυση, η οικογενειακή του περιουσία 
έμεινε --|| (και για αφηρ έννοιες) µε - ενδιαφέρον / ένταση ΣΥΝ ακέ- 
ραιος. σταθερός. αδιάκοπος, ακατάπαυστος ΑΝ! µειωµένος, φθίνων 
-- αμείωτα επίρρ 

αμέλεια (η) [αρχ.! |-ας κ. -είας | -ών] 1. η έλλειψη ενδιαφέροντος, 
προσοχής ή φροντίδας: - σε θέµατα ασφάλειας δεν επιτρέπεται ΣΥΝ 
παραμέληση. αδιαφορία. ολιγωρία ΑΝΤ επιμέλεια, φροντίδα, ενδια- 
φέρον ΦΡ εξ αμελείας από αμέλεια: οδηγώντας απρόσεκτα, σκότω- 
σε έναν πεζό και καταδικάστηκε για φόνο - 2. το λάθος που προέρ- 
χεται από αδιαφορία ἡ απροσεξία µε συγχωρείτε: ήταν - µου να ἔε- 
χάσω τα ἔγγραφα 3. ΝΟΜ υποκειμενική κατάσταση, µορφή Όπαιτιό- 
τητας κατά Την οποία ο πράττων προκαλεί χωρίς να το αποδέχεται 
με την πλημμελή του συμπεριφορά (εξωτερική πλευρά τής αμέλειας) 
κάποιο παράνομο αποτέλ ἔσμα, το οποίο είτε είχε προβλέψει αλλά 
από απερισκεψία είχε ελπίσει ότι θα το αποφύγει είτε δεν είχε καν 
προβλέψει (απροσεξία), όµως θα μπορούσε να το προβλέψει. εάν κα- 
τέβαλλε την προσοχή τού μέσου συνετού κοινωνικού ανθρώπου. 

αμελέτητος, -ῃ, -ϱ 1. (ενεργ) αυτός που δεν μελέτησε, δεν προετοι- 
μάστηκε επαρκώς: σήμερα πήγε στο σχολείο - ΣΥΝ αδιάβαστος, 
απροετοίµαστος ΑΝΤ διαβασμένος. μελετημένος 2.(παθ) ο μη µελε- 
τηµένος, αυτός που δεν προσχεδιάστηκε ή δεν προγραμματίστηκε 
επακριβώς οι εργασίες αργούν να ξεκινήσουν, διότι τα σχέδια πα- 
ραμένουν αμελέτητα στο συρτάρι τής πολεοδομίας ΣΥΝ ανεξέταστος 
ΑΝΤ (προ)μελετημένος, προσχεδιασμένος 9 3. αυτός που δεν κατονο- 


α- / αν- στερητικό 
α-μεγέθυντος, -η,-ο 
α-μεθόδευτος, -η, -ο 


α-μελάνιαστος, -η, -ο 
α-μελάνωτος, -η, -ο 


α-μελοποίητος, -Π.-ο 
α-μέλωτος, -η, -ο 


α-μεράκλωτος, -Π.-ο α-μέρευτος, -η. -ο 
α-μερεμέτιστος. -η, -ο τ. 


αμελής 


μάζεται από ντροπή. πρόληψη. δεισιδαιμονία κλπ. 4. (ειδικότ.-ευ- 
φημ.) αμελέτητα (τα) (α) οἱ όρχεις. κυρίως των σφαγίων (β) το φαγη- 
τό που φτειάχνεται από όρχεις σφαγίων --- αμελέτητα επἰρρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ. ἡ- μελετῶ Από τη σημ. «μνημονεῦω» τού Ρ. 
μελετῶ το επίθ. ἀμελέτητος προσέλαβε ευφημιστικά τη σημ. αυτού 
που δεν κατονομάζεται λεκτικά λόγω προλήψεως (π.χ. ο Διάβολος) ἡ 
από ντροπή (π.χ. το αμελ. έτητο οι όρχεις των σφαγίων)] 

αμελής, -ής, -ές [αμελ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)' αμελέστ- -ερος, -ατος]. Τ. αυ- 
τός πο χαρακτηρίζεται από αδιαφορία ή έλλειψη τής απαιτούµενης 
προσοχής ΣΥΝ απρόσεκτος. ανεύθυνος ΑΝΤ. επιμελής. προσεκτικός 2. 
αυτός που τεμπελιάζει. καθυστερεί την εκπλήρωση των υποχρεώσε- 
ών του απολύθηκε γιατί ήταν - στο καθήκοντά του 3. (ειδικότ. για 
µαθητές) αυτός που δεν αφοσιώνεται στα μαθήματά του --- αμελῶς 
επίρρ. [αρχ ] 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. - μέλω, βλ. κ. μέλει] 

αμελητέος, -α. -ο ἵμτγν.] αυτός που πρέπει να τον αμελήσει κανείς, 
να µην του λώσει σημασία - ποσοστό! στατιστική απόκλιση / ζήτη- 
μα ΣΥΝ ασήµαντος, τιποτένιος ΑΝΤ σημαντικός, οξιόλογος, υπολογί- 
σιµος ΦΡ αμελητέα ποσότητα (1) ποσότητα τόσο μικρή. ποῦ δεν πρέ- 
πει να λαμβάνεται υπ’ όψιν (1) (μτφ. για ανθρώπους) ασήμαντος, που 
δεν πρέπει να τον νπολο Ὑΐτει κανείς: µη φοβόσαι. δεν έχει καμία δύ- 
ναµη στην εταιρεία είναι -- 

αμελλητί επίρρ (λόγ) χωρίς αργοπορία ή αναβολή: µετά την έλευση 
1500 000 προσφύγων από τη Μ. Ασία, το προσφυγικό ήτον ένα πρό- 
βλημα που έπρεπε να αντιμετωπιστεί -- | υποχρεούται σπό τον νόµο 
να υποβάλει - την εισήγησή του εντός 30 ημερών ΣΥΝ αμέσως. ανυ- 
περθέτως 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀμέλλητος « ἀ- στερητ. 1- μέλλω «προτίθεµαι, καθυ- 
στερώ, αναβάλλω»Ι. 

αμελώ ρ µετβ. [αμελείς | αμέλ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. απο- 
δεικνύομαι αδιάφορος. δεν δείχνω την απαιτούμενη προσοχή: ήταν 
καλός μαθητής το προη γούμε νο χρόνια. φέτος όμως αμελεί τα μαθή- 
ματά του ΣΥΝ παραμελώ ΑΝΊ επιμελούμοι, φροντίζω 2.(--να) παρα- 
λείπω από απροσεξία ή αδιαφορία: μην αμελήσεις να φέρεις το βι- 
βλίο που σου ζήτησα ΣΥΝ ξεχνώ, λησμονώ, παραλείπω ΑΝΙ θυμού- 
μαι -- αμέλημα (το). 
ΙΕΙΥΜ «αρχ ἀμελῶ (-έω) « ἀμελής] 

ἄμεμπτος, -η (λογιότ. -Ος). -ο (Αι ΟΥ) αυτός στον οποίο δεν είναι δύ- 
νατόν να προσάψει κανείς μομφή. αυτός που δεν επιδέχεται κατηγο- 
ρία: ήταν συνεπής στην εκτέλεση των καθηκόντων του ἕνας ομέ- 
µπτου διαγωγής υπάλληλος | οι δημόσιοι λειτουργοί οφείλουν να εἰ- 
νοι άµεμπτοι ΣΥΝ ανεπίληπτος, αψεγάδιαστος ΑΝΙ επίμεμπτος. αξιο- 
κατάκριτος. μεμπτός --- ἄμεμπτα / αμέμπτως [αρχ | επίρρ. 

ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ -- μεμπτός « μέμφομαι «κατηγορώ»|. 

Αμερικανάκι (το) (χωρ γεν] 1. ανήλικος ἡ νεαρός Αμερικανός 2. 

σκωπτ.) πρόσωπο που εξαπατάται εύκολα. ο εὔὐπιστος. για - µε περ- 

νάς και µου λες τέτοια πορομύθιο, ΣΥΝ αφελής. κορόιδο «ΣΧΟΛΙΟ 

λ. εθνικός 

πμερικανίζω ρ. αµετβ [1890] [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] ενεργώ ἡ φέ- 

ροµαι σαν Αμερικανός: μιμούμαι τους τρόπους, τις συνήθειες, τις µε- 

θόδους ή τις γλωσσικές ιδιοτυπίες των Αμερικανών; μετανάστες που 

έζησαν πολλά χρόνια στις Η Π.Α., άρχισαν να αμερικανίζουν || πολύ 

αμερικανίζεις τελευταία, αν κρίνω από αυτό που φοράς, το τσιγόρα 

που καπνίζεις, τη μουσική που ακούς κ.λπ --- αμερικανισμός (0) 

1889]. 

αμερικανικός, -ἡ, -ό [1805] κ. (καθημ.) αμερικόνικος, -η, -ο 1. αυτός 
που σχετίζεται µε την ήπειρο τής Αμερικής ή τους κατοίκους της: η 
- χλωρίδα / πανίδα | το - τοπίο παρουσιάζει εντυπωσιακή ποικιλία 
από την Αλάσκα ὥς τη Γη τού Πυρός 2. (ειδικότ) αυτός που σχετίζε- 
ται µε τις τ Δ ή και τους κατοίκους της. ΤΟ χάμπουργκερ κοιτ κό- 
κα-κόλα είναι σύμβολο τού - τρόπου ζωής ΦΡ σµερικανικό όνειρο 
(αγγλ. Απιοτίσᾶπ ἀτόαπι. φρ. των αρχών τού 20οὔ αι.) (0 τα ιδανικά τής 
ελευθερίας και τής ισότητας των ευκαιριών ὡς θεωρητικό υπόβαθρο 
για την ίδρυση τῶν Η.Π.Α (1) η αναζήτηση µιας ζωής µε προσωπική 
επιτυχία και υλική άνεση από κάθε άτομο ξεχωριστά στις Η Π.Α. --- 
αμερικανικά κ. (καθημ) αμερικάνικα επίρρ, Αμερικάνικα (τα) (σημ. 
3), π ΣΧΟΛΙΟΛ. Αμερικανός 

αμερικανόδουλος, -η, -ο ίµειωτ. συνήθ για πολιτική ἡ πολιτικούς) 
δουλικά εξαρτηµένος, πιστός σε βαθµό δουλοπρέπειας στην πολιτική 
και στα συμφέροντα τῶν Η.Π.Α εις βάρος τῆς εθνικής ανεξαρτησίας 
και αξιοπρέπειας: θεωρούσε την κυβέρνηση - και ότι οδηγούσε τη 
χώρα στην υποτέλεια 

αμερικανοκίνητος, -η,-ο(συνήθ για πολιτικές πράξεις, ενέργειες. 
στρατηγικές κλπ.) αυτός που υποκινείται από τις Η.Π.Α. ή εξυπηρε- 
τείτα συμφέροντά τους. ο ομιλητής μίλησε για -- δικτατορίες στη Λα- 
τινική Αμερική 

αμερικανοκρατία (η) ἰχωρ πληθ. η πολιτική, οικονομική και πολι- 
τιστική κυριαρχία τῶν Η.Π.Α. σε άλλες χώρες 

πμερικανοκρατούμαι ρ αμετβ. αποθ. [αμερικανοκρατείσαι...| αμε- 
ρικανοκρατήθηκα) (κυρ για χώρες) εξαρτώµαι (πολιτικά, οικονοµι- 
κά) από τις Η.Π Α. «ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 

αµερικανοποίηση (η) » «ποίηση 

Αμερικανός (ο) [1888]. Αμερικανίδα (η) 1. ο κάτοικος τής αμερι- 
κανικής ηπείρου πολλοί αγνοούν ότι οι πρώτοι -- ήταν οι Ινδιάνοι 2. 
(ειδικότ.) αυτός που κατοικεί ή κατάγεται από τις Η.Π.Α: η κόρη µου 
παντρεύτηκε ένον Αμερικονό και τώρο ζει στη Βοστώνη 3. (συνεκδ, 
συνήθ µε τονισμό στην παραλήγουσα: Αμερικάνος) Έλληνας µετα- 
νάστης ἡ γόνος μεταναστών που ζει στην Αμερική ή επέστρεψε από 
εκεί: κάθε καλοκαίρι έρχονται στο χωριό µας και οι -' Επίσης (κα- 
θημ.) Αμερικάνος (ο), Αμερικάνα (η) 


185 


αμεσότητα 


ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Απιεγ]εβη] 


π- η 
Αμερικανός - Αμερικάνος, αμερικανικός - αμερικάνικος. Μια 
αξιοπρόσεκτη σημασιολογική διαφοροποίηση χαρακτηρίζει τα το- 
νικά ζεύγη µε τον τόνο στη λήγουσα (Αμερικανός. ομερικανικός) ἡ 
πέρα από τη λήγουσα (Αμερικάνος, αμερικάνικος). Τα Αμερικανός 
και αμερικανικός σε πιο επίσημο ὕφος δηλώνουν αντιστοίχως το 
εθνικό ουσιαστικό και το εθνικό επίθετο σε σχέση µε την Αμερική: 
τον Αμερικανό πολίτη και ό,τι αφορά στην Αμερική και στον Αμε- 
ρικανό (αμερικανική ζωή. αμερικανική σημαία. αμερικανική Βου- 
λή) Το Αμερικάνος, παράλληλα µε τη χρήση του ὡς εθνικού ου- 
σιαστικού. δηλώνει και τον Έλληνα που ζει στην Αμερική (Ί]λθεο 
θείος µου ο Αμερικάνος οπό το Σικάγο). Αντίστοιχα το αμερικάνι- 
κος λειτουργεί ὡς εθνικό επίθετο (Μιλάει το Ελληνικά µε αµερι- 
κάνικη προφορά -- Κοπνίζει αμερικάνικα τσιγάρα και φοράει αµε- 
ρικάνικο ρούχο) και. παράλληλα, µπορεί να σηµαίνει αυτόν που 
σχετίζεται µε τους Έλληνες τής Αμερικής. Το αμερικανικός παρα- 
μένει πάντοτε η επίσημη και τυπική γραπτή και προφορική δήλω- 

| ση τού επιθέτου. 


-ἲ 


αμερικανόφερτος, -η.-ο αυτός που προέρχεται από την Αμερική 
(τις Η.Π.Α) ή γίνεται κατά αμερικανικά πρότυπα: - συνήθειες 

αμερικανόφιλος, -η.-ο αυτός που διάκειται φιλικά ἡ υποστηρίζει 
το κοινωνικό σύστημα, την εξωτερική πολιτική, τα συμφέροντα των 
Η ΠΑ.. - εξωτερική πολιτική! χώρα 

Αμερική (η) 1. ήπειρος στο Δ Πμισφαίριο τής Γης. που περιλαμβάνει 
δύο κύρια τμήματα, τη Βόρεια (µαζί µε τὴν Κεντρική) και τη Νότια 
Αμερική, καθώς επίσης και τη Γροιλανδία, τα νησιά τού Αρκτικού 
Ωκεανού, τις Αντίλλες, τις Βερμούδες και τα νησιά Γκαλαπάγκος 2. 
(συνεκδ.) οι Ἠνωμένες Πολιτείες Αμερικής (Η Π Α.), το πλουσιότερο 
και ισχυρότερο κράτος τής αμερικανικής ηπείρου. -- Αμερικανός (0) 
(βλ. λ.) »Αμερικανίδα (η), αμερικανικός, "ή, -ὁ (βλ.λ.). 
{ΕΤ ὙΜ Ἡ ονομασία προέρχε! τοι από το όνομα τού Ιταλού θαλασσο- 
πόρου και εξερευνητή Απιετίσο Νοδρισο, ο οποίος έφθασε στο βόρειο 
µέρος τής ηπείρου το 1497] 

αμερίκιο (το) {αμερικίου)} ΧΗΜ τεχνητό αργυρόλευκο μέταλλο (σύμ- 
βολο Απὶ) (βλ.. κ.λ. περιοδικός. ΠΙΝ ). 
[ΕΤΥΜ «-νεολατ. απιογἰζί1πι, από το όνοµα τής αμερικανικής ηπείρου' 
πβ. λ. ευρώπιο]. 

αμέριμνος, -η. -ο [μτγν.! αυτός που δεν έχει µέριμνες ή φροντίδες, 
απαλλαγμένος από έγνοιες ή ευθύνες: µετά τον θάνοτο των γονέων 
της έπαψε να είναι - και αναγκάστηκε να αναλάβει τις ευθύνες της 
ΣΥΝ ξέγνοιαστος, ανέµελος ΑΥΤ πολυάσχολος, (λόγ) περίφροντις. --- 
αμέριμνα επίρρ. αµεριμνησία (η). 

αμέριστος, -η. -ο αυτός που δεν έχει μοιραστεί σε µέρη, ακαταµέρι- 
στος (κατ επέκτ.) ολόκληρος, πλήρης. θα έχετε την - συμπαράσταση 
τῆς πολιτείας | - εμπιστοσύνη ! υποστήριξη. ΣΥΝ ακέραιος, απόλυ- 
τος -- αμέριστα / αμερίστως [µτγν ] επίρρ. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. -- µερίζω] 

αμερόληπτος, -ῃ. -ο [1556] αυτός που δεν µεροληπτεί στη γνώµη ή 
την κρίση του που δεν επηρεάζεται από υποκειμενικούς παράγοντες 
(συμπάθειες, αντιπάθειες) στην κρίση του: - δικαστές! άποψη ΣῪΝ α- 
ντικειµενικός, απροκατάλῃπτος ΑΝΙ μεροληπτικός. Ὀποκειμενικός, 
προκατειλημμένος. -- αμερόληπτα επίρρ, αµεροληψία (η) [1867|. α- 
μεροληπτώ ϱ [1871] [-εἰς. .} 

αμέρωτος, -η, -ο {µεσν.] µη εξηµερωμένος ΣΥΝ ανήµερος, ανηµέρω- 
τος ΑΝΤ ημερωμένος, εξηµερωμένος. --- αµέρωτα επίρρ. 

άµεσα επίρρ᾽ απευθείας, χωρίς τη μεσολάβηση προσώπου ή πράγµα- 
τος: σγοράζουµε το προϊόντα - από τους παραγωγούς, ώστε να μας 
έρχονται φθηνότερα «3 ΣΧΟΛΙΟ λ αμέσως 

άμεσος, -η (λόγ. -ος), -ο {κ (λόγ.) αµέσ-ου |-ων. -ους! 1. αυτός που γί- 
νεται χωρίς μεσολάβηση ή παρέμβαση: ζήτησε - επικοινωνίο μέσω 
προσωπικών συναντήσεων δύο φορές την εβδομάδα | - αποτέλεσµα 
! εκλογή! επέμβαση’ συμμετοχή ΣΥΝ αμεσολάβητος ΑΝΤ. έµµεσος 2 
ΠΟΛΙΤ άµεση δημοκρατία βλ. λ. δημοκροτία 3. (για σχέση συγγένει- 
ας) αυτός που συνδέεται απευθείας, χωρίς μεσολάβηση άλλον: - 
απόγονος ! κληρονόμος » 4. αυτός ποὺ συντελείται χωρίς να µεσο- 
λαβήσει χρονικό διάστημα, χωρίς καμία καθυστέρηση: η απάντησή 
του ήταν - κοι σκληρή ΑΝΤ καθυστερηµένος 5. αυτός που δεν επιδέ- 
χεται καθυστέρηση ή αναβολή. η κοτάστοση τού ασθενούς οποιτεί -- 
χειρουργική επέμβαση ΣΥΝ επείγων 6. αυτός που αφορά στο παρόν 
ἠίκαι στο εγγύς μέλλον: στα - σχέδιά µας περιλαμβάνεται και η επέ- 
κταση τού εργοστασίου ΣΥΝ προσεχής. βραχυπρόθεσμος ΑΝΤ µα- 
κροπρόθεσµος, απώτερος 7. Άμεση / Άμεσος Δράση η ειδική Όπηρε- 
σία τής Αστυνομίας ποῦ αντιμετωπίζει τα έκτακτα περιστατικά 8. 
ΟΙΚΟΝ άμεσοι φόροι οἱ φόροι που καταβάλλονται στο κράτος οπευ- 
θείας από τον πολίτη ως φόροι στο εισόδημα (κατ αντιδιαστολή προς 
τους έµµεσους φόρους, που εισπράττονται µε πρόσθετα τέλη σε είδη, 
υπηρεσίες κ ά.. όπως π.χ. τσιγάρα. ποτά, καλλυντικά, χαρτόσημα) 9. 
ΦΙΛΟΣ άµεση γνώση αυτή που αποκτάται απευθείας σπό τις αισθή- 
σεις 9 10. ΓΛΩΣΣ ἅμεσο αντικείµενο (σε μεταβατικά ρήματα που συ- 
ντάσσονται µε δύο αντικείμενα) το αντικείµενο που δέχεται απευ- 
θείας την ενέργεια τού υποκειμένου και αποτελεί αναγκαίο συμπλή- 
ρώμα τής έννοιας τού ρήματος: στην πρόταση «δίνω το μολύβι στην 
Έφη» το «μολύβι» είναι το -. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ έµµεσος. 
ΠΕΤΥΜ. αρχ « ἆ- στερητ -- µέσος]. 

αμεσότητα (η) [μτγν.] [χωρ. πληθ | 1. η απουσία καθυστέρησης ή εμ- 
μεσότητας: για να αντιμετωπιστεί η κατάσταση, απαιτείται -- ενερ- 
γειών || η -- τής αντίδρασης κάποιου 3. (στην επικοινωνία) η ὕπαρξη 
στοιχείων όπως η σαφήνεια και η ακρίβεια (λόγου). η απλότητα και 


αμέσως 


η ειλικρίνεια, τα οποία κάνουν κάποιον/κάτι προσιτό, κατανοητό και 
αποδεκτό: η - τού πωλητή έκανε τον πελάτη νο αισθανθεί φιλικά |} ο 
λόγος του είχε με γάλη - και βρήκε απήχηση στο κοινό. 

αμέσως επίρρ. χωρίς μεσολάβηση χρονικού διαστήματος, χωρίς χρο- 
νοτριβή ΣΥΝ (λόγ.) ευθύς, αυτοστιγμεί. αυθωρεί. πάραυτα, παραχρή- 
μα. εν ριπή οφθαλμού, αμελλητί, (καθημ.) στη στιγµή, στο λεπτό: 
-Ένον καφέ, παρακαλώ! ---, έφτασε. 
ΕΙΥΜ μτγν «αρχ. ἀμεσοξς]. 


αμέσως - άµεσα. 1 χρήση τού άµεσα σε όλες τις περιπτώσεις, µε 
την αντίληψη ότι είναι τύπος τής δημοτικής. αντί τοῦ αμέσως, εί- 
ναι εσφαλμένη. Άλλη η σημ. τού άµεσα και άλλη τού αμέσως. 
Άμεσα είναι το αντίθετο τού έμμεσα και σηµαίνει «απευθείας, χω- 
ρίς τη μεσολάβηση κανενός»: Με ημίμετρα και παρακλήσεις δεν 
λύνετοι το θέμα: πρέπει νο τεθεί άμεσο στους υπευθύνους και µά- 
λιστα το ταχύτερο δυνατόν Διαφορετική είναι η σημ τού αμέσως 
σημαίνει «χωρίς καθυστέρηση. τώρα», Πρέπει να του μιλήσεις 
αμέσως, για να µη χαθεί πολύτιμος χρόνος -- Μας απάντησε αμέ- 
σῶς, μόλις τον ρωτήσαμε Στις τελευταίες αυτές περιπτώσεις η 
χρήση τού άµεσα αλλάζει το νόημα: «Πρέπει να του μιλήσεις άµε- 
σα .»θα σήμαινε «απευθείας, χωρίς να µεσολαβήσουν άλλοι»! Το 
ίδιο καὶ το «μας απάντησε άμεσα ..»! (πβ, κ. αγρίως -- άγρια, αδί- 
κως - άδικα, αδιακρίτως -- αδιάκριτα κ 4) 


αμε ετάβατος, -ῃ, -ο ΓΛΩΣΣ 1. αυτός που δηλώνει απουσία βετοβατ 


κότητας: - χρήση ! μορφή! σύντοξη 2. αμετάβστο ρήμσ το ρήμα τού 
οποίου η ενέργεια δεν μεταβαίνει σε εξωτερικό ή εσωτερικό αντικεί- 
μενο (πρόσωπο, ζώο, πράγμα), αλλά παραμένει στο υποκείμενό του. 
π.χ τρέχω, πηγαίνω, εργάζομαι, υποφέρω κ.ά; κατ’ αντιδιαστολή προς 
το µετοβοτικό ρήμα (πχ στέλνω χρήματα βλέπω τη θάλοσσο). 
[ΕΤΥΜ μτγν, αρχική σημ «αδιάβατος», « ἀ- στερητ. -- µετοβοίνω. Ἡ 
γραμματική σημ. ήδη µτγν.|. 

αμεταβίβαστος, -η. -ο [1889] 1. αυτός που δεν έχει µεταβιβαστεί ἡ 
δεν μεταβιβάζεται: - είδηση! μήνυμα ΣΥΝ αδιαβίβαστος. ανεπίδοτος 
ΑΝΙ μεταβιβασμένος. διαβιβοσµένος 2. (α) αυτός που δεν είναι δυ- 
νατόν να µεταβιβαστεί ή να εκχωρηθεί σε άλλον: λόγω νομικών κω- 
λυμάτων η περιουσία είναι προς ώρας - ΑΝΤ µεταβιβάσιμος (β) «ΟΜ 
σμεταβίβαστο δικαίωµα Ιαμεταβίβαστη αξίωση το δικαίωµα που δεν 
μπορεί να µετοβιβαστεί από τον φορέα του (δηλ. τον δικαιούχο) σε 
άλλον, συνήθ λόγω τής προσωποπαγούς του φύσεως. 

αμετάβλητος, -η -ῃ. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει μεταβληθεί, δεν έχει 
υποστεί αλλαγή. - θερµοκρασία / κοτάσταση / πολιτική / θέση / φό- 
ρος/ απόφαση! τιµή |. διατηρώ κάτι αμετάβλητο | παραμένω αμετά- 
βλητος ΣΥΝ αναλλοίωτος ΑΝΤ μεταβεβλημένος. αλλοιωμένος. 
αμετάβλητα / αμεταβλήτως [µτγν.] επἰρρ. 

αµετάβολος, -ος, -ο [μτγν.] αυτός που δεν μεταβάλλεται’ στη ΦΡ 
ΒΙΟΛ σμετάβολα έντομα τα πιο πρωτόγονα έντομα, που δεν αλλά- 
ζουν µορφή κατά τν ανάπτυξή τους ΑΝΤ μετάβολα. 

αμετάγραπτος, -η.-ο ἵμεσν.] κ.αμετάγραφος (σημ. 1) 1. αυτός 
που δὲν έχει μεταγραφεί δηλ. αυτός τοῦ οποίου δεν υπάρχει αντί- 
γραφο ΑΝΤ μεταγεγραμμένος 2. ΝΟΜ. (συνήθ. για συμβόλαια αγορα- 
πωλησίας ακινήτων) αὐτός που δεν έχει καταχώριστεί στο βιβλίο µε- 
ταγραφών τού υποθηκοφυλακείου. 

αμετάθετος, -η, -ο 1. αυτός που δεν μετέβαλε θέση, που δεν µετα- 
τοπίστηκε ή δεν µπορεί να μετατοπιστεί: - σκοπός / απόφαση / ηµε- 
ρομηνία ΣΥΝ αμετακίνητος. αμετατόπιστος, ασάλευτος ΑΝΤ µετακι- 
νούμενος, μετατοπισμένος 2. (μτφ. για δημοσίους υπαλλήλους) αυ- 
τός που δεν κατέλαβε άλλη οργανική θέση. που δεν πήρε ἡ δεν µπο- 
ρεί να πάρει μετάθεση 83. αμετάθετο (το) η υποχρεωτική για την Όπη- 
ρεσία παραμονή δημοσίου υπαλλήλου επί ένα ελάχιστο χρονικό 
διάστηµα σε ορισμένη θέση τής κεντρικής ή τής περιφερειακής διοί- 
κησης. --- αμετάθετα / αμεταθέτως [μτγν | επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μΤΥν « ᾱ- στερητ -- μετατίθηµι, βλ. κ. µετοθέτω] 

αμετακίνητος, -η.-ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν μετακινήθηκε ἡ δεν εἰ- 
ναι δυνατόν να μετακινηθεί ΣΥΝ αμετατόπιστος, ασάλευτος 2. (μτῳ }) 


ο λτός δεν ται οσπό Θέση! όπ' . 
αυτός που δεν μετακινείται από θέση ! αποψη: έμεινε 


στις Ωποιρς. 

- στις αποφά- 
σεις του ΣΥΝ απαρασάλευτος, ανυποχώρητος, --- αμετακίνητα επίρρ 
8" ΣΧΟΑΙ͂Ο λ,. αδιαπραγμάτευτος 

αμετάκλητος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να ανα- 
κληθεί: µην προσπαθείτε νο µε µετοπείσετε' η οπόφοσή µου είναι 
οριστική και - ΣΥΝ τελεσίδικος. οριστικός ΑΝΤ µετακλητός, ανακλη- 
τός 2. ΝΟΜ. αμετάκλητη σπόφαση η τελεσίδικη απόφαση η οποία δεν 
µπορεί πλέον να προσβληθεί µε τα έκτακτα ένδικα µέσα τής αναιρέ- 
σεως και τής αναψηλαφήσεως είτε γιατί πέρασε ἄπρακτη η προθε- 
σμία ασκήσεώς τους είτε γιατί αυτά τα ένδικα µέσα όντως ασκήθη- 
καν ἀπαξ και απορρίφθηκαν (πῇ λ. ανέκκλητος. τελεσίδικος). 
αμετάκλητα / αμετακλήτως [1833] επίρρ. 

αμετάλαβος, -ῃ, -ο ΕΚΚΛΙΙΣ. αυτός που δὲν μετέλαβε, που δεν κοι- 
νώνησε των αχράντων μυστηρίων του επιβλήθηκε επιτίµιο να μείνει 
δύο χρόνιο -- ΣΥΝ ακοινώνητος Επίσης αμεταλάβητος κ. αμετάλη- 
πτος [μτγν.| 

αμετάλλακτος, -η. -ο [αρχ.] ΒΙΟΑ αυτός που δεν έχει υποστεί µε- 


αμεταλλάκτως επίρρ. [155 
αμεταδλα ως επιρρ. ΗΠ1550] 


αμέταλλος, -ῃ. -ϱ [1887] ΧΗΜ (χημικό στοιχείο) που δεν εκδηλώνει 
καμία από τις ιδιότητες τῶν μετάλλων (σκληρότητα. ηλεκτρική αγω- 
γιµότητα κ λπ). όπως το οξυγόνο. το θείο, τα αλογόνα κά. 

αμετανόητος, -η, -ο [μτγν ] 1. αυτός που δεν μετανόησε ἡ δεν είναι 


ταλΑ. ο -ιος -- 


α- / αν- στερητικό 


α-μεσολάβητος, -η,-ο α-μέστωτος, -η, -ο 
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α-μετάγγιστος, -η. -ο 


αμηχανία 


δεκτικός μετανοίας: ο δολοφόνος ήταν - για το έγκλημά του ΣΥΝ 
αμεταμέλητος ΑΝΤ μετανοημένος. μεταμελημένος 2. (κατ᾽ επέκτ.) αυ- 
τός που δεν αλλάζει, δεν πρόκειται να αλλάξει τρόπο ζωής. σκέψης 
οι φίλοι του του έλεγαν νο πάψει να ξενυχτάει. αλλά αυτός εκεί, -' 
| - ρομαντικός ! ιδεολόγος ΣΥΝ αδιόρθωτος - αμετανόητα επίρρ., 
αμετανοησία (η) [1886] 

αμετάπειστος, -η. -ο [αρχ ] αυτός που δεν µεταπείστηκε ἡ δεν µε- 
ταπείθεται: και τι δεν του είπα για να τον κάνω να αλλάξει γνώμη 
αλλά εκείνος - ΣΥΝ ανένδοτος. αδιάλλακτος, ανυποχώρητος. --- αμε- 
τάπειστα / αµεταπείστως μτην | επίρρ. 

αμετάπτωτος, -ῃ. -ο (λόγ.) αυτός που δεν παρουσιάζει μεταπτώσεις 
ως προς την ένταση και την ισχύ του, που παραμένει αµείωτος: πα- 
ρακολούθησο όλη τη διάλεξη µε - ενδιαφέρον ΣΥΝ. αδιάπτωτος. αμεί- 
ῶτος ΑΝΤ μειωμένος, ελαττωμένος. --- αμετάπτωτα / αμεταπτώτως 
[ατγν] επίρρ. 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. -- μεταπίπτω]. 

αμετάφραι στος, -η, -ο[µεσν | 1. αυτός ποὺ δεν έχει μεταφραστεί: το 
ἔργο αυτού τού ποιητή είναι - στα Ελληνικά ΑΝΤ µεταφρασμένος 2. 
αυτός που είναι δύσκολο ἡ αδύνατο να μεταφραστεί. ορισμένες λέ- 
δεις µε έντονο βιωματικό περιεχόμενο (π.χ. λεβεντιά) εἶναι - από τη 
μία γλώσσα στην άλλη ΑΝΤ µεταφράσιµος 

αμέτι-μουχαμέτι επίρρ. (εκφραστ.) µε κάθε τρόπο, οπωσδήποτε 
για να δηλωθεί η επιμονή, το πείσμα κάποιου για κάτι: έχει βαλθεί - 
νο µε πείσει νο τῆς σγοράσω αυτοκίνητο ΣΥΝ ντε και καλά / σώνει 
και καλά 
ΙΕΤΥΜ « τουρκ. ἃπιοι πιυπαρροῖ ή « αραβ, ἀμιπιειὶ Μυπαπιππεῖ «μου- 
σουλμάνοι», που εχρησιμοποιείτο σε προσφωνήσεις]. 

αμετουσίωτος, -ῃ, -ο αυτός που δεν έχει. μετουσιωθεί. 

αμέτοχος, -ῃ, -ο αυτός που δεν παίρνει µέρος, δεν αναμειγνύεται σε 
κάτι: έμεινε - στη συζήτηση ΑΝΤ συμμέτοχος. κοινωνός 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ᾱ- στερητ Ἔ μετέχω!. 

αμέτρητος, -η, -Ὁ ἰαρχ. | 1. αυτός που είναι αδύνατον να μετρηθεί, 
άπειρος; στον ουρανό υπάρχουν - αστέρια ΣΥΝ αναρίθµητος ΑΝΤ µε- 
τρήσιμος 2. (εκφραστ.) αυτός που είναι εντυπωσιακά μεγάλος σε 
αριθµό: στο σπίτι του έχει πέντε βιβλιοθήκες µε - βιβλία! ΣΥΝ πο- 
αμ. ΑΝΤ ολιγάριθµος. ευάρίθµος. - αμέτρητα / αμετρήτως 
[μτγν.] επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. σριθμήσιμος 

αμετροεπῆς, -ῆς, ές {αμετροεπ-ούς | -είς (ουδ. ή)! (λόγ) 1. αυτός 
που δεν έχει μέτρο στα λόγια του, που φλυαρεί - ομιλητής ΣΥΝ 
φλύαρος 2. αυτός που λέει υπερβολικά λόγια, µεγαλοστοµίες ή προ- 
σβολές. --- αμετροέπεια (η) [1857], αμετροεπώς επίρρ ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ης, “ης. -ες, εγέμυθος, 
[ΕΤΥΜ. αρχ « ἄμετρος -- -επής « ἔπος « λόγος»] 

άµετρος, -η, -ο [αρχ.] 1. ουτός ποὺ δεν είναι δυνατόν να μετρηθεί 
ΣΥΝ. αμέτρητος. απειράριθµος ΑΝΤ ολιγάριθμος, πεπερασμένος 2. 
(μτφ) αυτός που υπερβαίνει τα όρια, το μέτρο: οι πράξεις του φανε- 
ρώνουν - φιλοδοξία | - αισιοδοξία ΣΥΝ Ὀπερβολικός ΑΝΤ µετρηµέ- 
νος, συγκρατημένος, -- ἀμετρα / αμέτρως [αρχ. ] επίρρ. 

αμετρωπία (η) ἴχωρ. πληθ} ΙΑΤΡ ανωμαλία τῆς οράσεως (συνήθ 
μυωπία, Ὀπερμετρωπία, αστιγµατισμός). που οφείλεται σε απόκλιση 
από το φυσιολογικό, είτε τού βολβού τού ματιού είτε τής διαθλάσε- 
ως που γίνεται µέσα σε αυτό. 
[ΕΤΥΜ « όμετρος 1- -ωπίο « θ. -ῶπ-, από όπου και αρχ ὤψ (γεν ὦπ- 
ός) «οφθαλμός», ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ απηέιτορίε]. 

αµή μόρ. -» αμέ 

αμήν επιφών. ΘΡΗΣΕ (ως κατακλείδα προσευχῶν, εκκλησιαστικών 
ὕμνων, εκφωνήσεων κ.λπ µε ευχετική σημασία) είθε, μακάρι, γένοιτο 
ΦΡ. (α) αμήν (και πότε}! (ἱ) (απαντητικά) ὡς ενίσχυση σε προηγούμε- 
νη ευχή. - Με το καλό να γυρίσεις πίσω στον τόπο σου! ----' (1) (απα- 
ντητικά ὡς έκφραση ευχής για κάτι που μόλις ειπώθηκε): -Σε λίγα 
χρόνια θα μαζέψει το λεφτά που χρειάζεται και θα ξεχρεώσει το σπί- 
τι του! ---(β) ώσπου νσ πεις αμήν σε πολύ μικρό χρονικό διάστηµα 
ΣΥΝ αμέσως, ώσπου να πεις κύμινο (γ) στο αμήν στο έσχατο σημείο. 
στο απροχώρητο. στο όριο (αντοχής, υπομονής κ.λπ.) όταν η υπομο- 
νή µου έφθοσε -, τον παράτησα σύξυλο κι έφυγο | µε έχει φέρει - µε 
τη συμπεριφορά του. 
[ΓΤΥΜ µτγν. « εβρ. απιξη «ας γίνει. είθε» « ρ. απιάη «είμαι αξιόπι- 
στος»] 

αµηνόρροια (η) [1831] {χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. η έλλειψη ἡ η διακοπή τής 
εμμήνου ρύσεως. που οφείλεται εἴτε σε φυσιολογικά αίτια (εγκυμο- 
σύνη, γαλουχία, εμμηνόπαυση) είτε σε παθολογικά (ψυχοσυναισθη- 
ματικές διαταραχές, έλλειψη ή περίσσεια ορμονών. κύστεις, όγκους 
κ.ά.) ΣΥΝ εμμηνοληξία, δυσμηνόρροια ΑΝΊ εμμηνόρροια. εμμηνορρυ- 
σία, έμμηνα, περίοδος. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. (« α- στερητ - µην, µηνός -- ρέω), « 
γαλλ. ατηέποττΠέε]. 

αμητός (ο) (λόγ.) 1. το προϊόν τού θερισμού, η συγκομιδή ΣΥΝ σο- 
δειά, εσοδείᾳ, σόδιασμα 2. (μτφ) η αποκόµιση υλικών ή πνευματικών 
αγαθών: -- γνώσεων ! σοφίας. 
[ΕΤῪΜ. μτγν. « αρχ. ἅμητος «θερισμός» « ἁμῶ (-ἑω) «κόβω, θερίζω» « 
ᾱ- προθεμ. -- ΤΕ Ἱππο-ί- «θερίζω». πβ. λατ. πιοίο «θερίζω», γαλλ. 
πιοίδςοή «θερισμός», ισπ. πιῖδς. ιταλ. ππεςςα, γερμ Μαμά, αγγλ. τιον 
«βερίζω»κόά Ἱ 
«θερίζω» κά |. 

αμηχανία (η) (χωρ. πληθ | η αδυναμία να αντιδράσει κανείς µε τον 
κατάλληλο τρόπο. να πράξει ή να πει αυτό που θα έπρεπε. βρίσκομαι 
σε - | αισθάνομαι -- 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «ένδεια εξαιτίας τής έλλειψης μέσων. πό- 


α-μεταγλώττιστος, -η. -ο α-μετάδοτος, -η, -ο 


αμήχανος 
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αμμοκονιαστής 


ρῶν», « ἀμήχανος]. 
αμήχανος, -η.-ο αυτός που βρίσκεται σε αδυναμία να αντιδράσει 

µε τον κατάλληλο τρόπο. να πράξει ή να πει αυτό που θα έπρεπε ίσυ- 

νήθ λόγω εκπλήξεως, αιφνιδιασμού, απελπισίας κ.λπ): τα έχασε τε- 
λείως κοι έμεινε να µε κοιτάζει - περιμένοντας νο του πω εγώ τι θα 
κάνει --- αμήχανα επίρρ “« ΣΧΟΛΙΟ λ. εµβρόντητος 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ᾱ- στερητ -- μηχανή Σύμφωνα µε την ετυμολογική της 

προέλευση, η λ ἀμήχανος πρέπει να δήλωνε «τον στερούμενο µηχα- 

γής». δηλ µέσων, πόρων. διεξόδου κ.ά. Εν συνεχεία η λ εξέφρασε κυ- 
ρίως το συναίσθημα τής αβεβαιότητας, τής αδυναμίας στη λήψη 
αποφάσεων] 

αμίαντο (το) {αμιάντου] 1. πλέγμα τεχνητού αμιάντου (ὕφασμα εμ- 
βαπτισμένο σε χημικές ουσίες), που τοποθετείται στις λάμπες αερί- 
ου, πετρελαίου και οινοπνεύματος. για να δίνει ένταση και λευκότη- 
τα στο παραγόμενο φως 9 2. κοτεργασμένο λευκό δέρμα. ποῦ χρησι- 
μοποιείτοι στις σόλ. ες υποδημάτων 

αμίαντος, -ῃ, -ο (λόγ) με ηθικό ή/και θρησκευτικό περιεχόµενο) ου- 
τός που δεν έχει μιανθεί, δεν έχει μολυνθεί ηθικά ΣΥΝ αμόλυντος. 
καθαρός. άσπιλος. αγνός ΑΝ! μιασμένος, µιαρός 

ΙΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ - 0 µιαν-. πβ. αόρ. ἐ-μίαν-α. ϱ µιαίνω 

(ς µιάν/ώ)] 
αμίαντος (9) {αμιάντ- -ου | -ων. τους] κάθε άφλεκτο ορυκτό με ινώδη 

μορφή, από το οποίο κατασκευάζονται προϊόντα (κλωστές, υφάσμα- 

τα. χαρτί κά.) που δεν καίγονται. --- αμιαντοειδής, -ής, -ές κ. αμια- 
ντῶδης, -ης, -ες. 

[ΕΤΥΜ Αντιδάν.. « ξέν. ὀρ. (πβ. γαλλ. απιδηῖε) « λατ. αππβηίης « αρχ 

ἁμίαντος (λίθος), ονομασία που αναφερόταν σε είδος ασβέστη και 

χαρακτήριζε την καθαρότητα τού χρώματός του] 
αμιαντοσωλήνας (0) σωλήνας κατασκευασμένος από αμίαντο. 
αμιαντοτσιμέντο (το) τσιμέντο ενισχυμένο µε ίνες αμιάντου που 
χρησιμοποιείται στην οικοδομική. την κατασκευή σωλήνων καὶ σε 
δομικές και διοκοσµητικές εφαρμογές. 

[ΕΓΥΜ Απόδ. τού αγγλ. α5Ὀόοιο5-σἐπιοπί (νόθο σύνθ 1. 
αμιαντωρυχείο (το) [1859] ορυχείο αμιάντου 
αμιάντωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΙΑΤΡ πνευμονική πά- 

θηση που οφείλεται σε εισπνοή μεγάλης ποσότητας σκόνης αμιά- 

ντου. 

[ΕΙΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. ἀ5Ὀς5ιοδί5]. 
αμιγής, -ής, -ές ἰαμιγ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν έχει αναμι- 

χθεί µε άλλο υλικό ἡ δεν περιλαμβάνει προσμείξεις, ξένα σώματα 
κλπ. η περιοχή κατοικείται από - ελληνικό πληθυσμό ||- γλώσσα / 
κυβέρνηση (µε µέλη από έναν μόνο πολιτικό χώρο) / σύνθεση ΣΥΝ 
άµικτος, ανόθευτος, καθαρός ΑΝΤ ανάμικτος, μικτός, συμμιγής: ΦΡ 
ουδέν κακόν αμιγές καλού (οὐδὲν κοκὸν ἀμιγὲς κολοῦ) δεν υπάρχει 
κάτι δυσάρεστο, που να μην έχει καὶ ευχάριστες πλευρές. δεν υπάρ- 
χει κακό που να μη συνεπιφέρει και κάτι καλό: -! Η εκλογική ήττο 
οδήγησε στην πολιτική ανασυγκρότηση τού κόμμοτος. --- αμιγώς 
επίρρ {μτγν.]. 

[ΕΙΥΜ αρχ « ἀ- στερητ. -- -μιγής « μ(ε)ίγ-νυ-μι]. 
αμίλητος, -η, -ο [μεσν.Ι 1. αυτός που δεν μιλά. όλοι μιλούσαν και γε- 

λούσον, µόνο ο Πέτρος καθόταν στη γωνιά του - ΣΥΝ. σιωπηλός. βου- 

βός ΑΝΓ ομιλητικός 2. ΛΑΟΙΡ αμίλητο νερό το νερό για τον κλήδονα 

(ρλ. λ » το οποίο μεταφέρουν οἱ κοπέλες από τη βρύση χωρίς να μι- 

λούν (για να µην ταραχθεί το στοιχειό που, κατά τη λαϊκή αντίληψη. 

κατοικεί στην πηγή) ΦΡ. ήπια το αμίλητο νερό έπαψα να μιλώ, από- 
µεινα εντελώς σιωπηλός, χωρίς να βγάζω μιλιά, --αμίλητα επίρρ 
άμιλλα (η) ἰχῶρ. πληθ.) συναγωνισμός (συνήθ. χωρίς αντιπαλότητα, 
οπότε συμβάλλει στη βελτίωση όσων συναγωνίζονται) η προσπάθεια 
για διάκριση και υπεροχή (συνήθ. κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον αντα- 
γωνισμό, ο οποίος διακρίνεται από έντονη αντιπαλότητα): στόχος των 
αθλητικών αγώνων δεν είναι ἡ νίκη, αλλά η συμμετοχή καὶ η ευγενής 

- μεταξύ των αντιπάλων. «ΣΧΟΛΙΟ λ. συναγωνισμός 

ΙΕΙΥΜ «αρχ. ἅμιλλα « "ἅμ-ιλ[α, αβεβ ετύμου, πιθ. « ἅμα «μαζί, συγ- 

χρόνως» ἠ- -ιλ]α]. 
αμιλλώμαι ρ. αμετβ. αποθ. {αμιλλάται μόνο σε ενεστ. κ παρατ.) 

(λόγ) προσπαθώ να ξεπεράσω (κάποιον), να υπερτερήσω: συμμετέχω 

σε συναγωνισμό (χωρίς εχθρική διάθεση): οἱ πόλεις ομιλλώντοι γιο 

τη διοργάνωση τού καλύτερου φεστιβάλ |} οι αθλητές τού στίβου 
αμιλλώνται για τη νίκη ΣΥΝ διαγωνίζοµαι, συναγωνίζομαι. παρα- 
βγοίνω. - ΣΧΟΛΙΟ λ. συναγωνισμός, αποθετικός 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἁμιλλῶμαι (-άο-) « ἅμιλλα]. 
αμίμητος, την -ο ἱμτγν.] (συνήθ. για κωμικούς. δηκτικές δηλώσεις, 

σχόλια) ου τος που είναι τόσο επὶτ Ὀχημένος στο είδος του, ώσ τε δεν 

µπορεί να γίνει αντικείµενο μιμήσεως ἡ αντιγραφής: είπε το εξής 
αμίμητο «..» 1 ο Χοντρός και ο Λιγνός υπήρξαν -- κινηματογραφικό 
δίδυμο ΣΥΝ ανεπανάληπτος. --- αμίμητα επίρρ. 

αμίνη (η) [1880] {αμινών! ΧΗΜ (συνήθ. στον πληθ ) μέλος τής ομόλο- 
γῆς σειράς τῶν οργανικών ενώσεων που περιέχουν στο μόριό τους 
µία ή περισσότερες αμινικές οµάδες, 

[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἀπιίπε (οπτικό δάνειο) « απι(πιοπίᾶς) 1- 

παραγ επίθηµα - -ἰπε]. 
αμινικός, -ή, -ὁ ΧΗΜ 1. χυτός που σχετίζεται μὲ τις αμίνες 2. αμινι- 

κή ομάδα αζωτούχος ρίζα. χαρακτηριστική σε πολλές οργανικές ενώ- 


σεις. 
ΙΕΤΥΜ, Βλ.λ.. αμινοξύ] 

αμινο- κ.αμιν- ΧΗΜ α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό ουσιαστικών 
που σημαίνουν: 1. πολυσύνθετες οργανικές ενώσεις: αµινο-φοινόλες, 
αμιν-οδέα 2. παρουσία αμινών (κάπου): αμιν-ουρία, αµιν-οξαιµία 
ΙΕΓΥΜ Α΄’ συνθ τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από τον τ. αμίνη ! 
ες (βλ λ.) και απαντά σε µεταφρ δάνεια χημ. όρων (λ.χ. αγγλ 
Δπιποᾶςία «αμινοξύ»] 

αμινοξύ (το) {αμινοξέ-ος | -α, -ων] ΧΗΜ οργανική ένωση που περιέ- 
χει τουλάχιστον µία καρβοξυλική και µία αμινική ομάδα, από την 
ένωση τῶν οποίων προέρχονται οι πρωτεΐνες. Επίσης αμινοκαρβον!- 
κό οξύ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο « ἁμινίο)- (κ ξέν. ὁρ., πβ. αγγλ. ἀπιἰπίο)- «λατ. 
απι[πιοπἰητη] « ελλην. ἀμμωνία) -- οξύ. πβ αγγλ απιἰποασίά]. 

αμιξία (η) Ιαρχ.] (χωρ πληθ.) (λόγ.) Ἱ. (για μέταλλα) η έλλειψη μείξε- 
ὡς, αναμείξεως ή προσμείξεως ΣΥΝ. καθαρότητα 2. (ειδικότ. για πρό- 
σῶπα, πληθυσμούς, έθνη κ Ἂπ ) έλλειψη επικοινωνίας ή και επιμιξίας 
µε άλλους ανθρώπους ΣΥΝ ακοινώνησία. απομόνωση -- άµικτος, 
-ῃ. -ο [αρχ.], άμικτα / αμίκτως [αρχ.] επίρρ 

αμιράς (ο) ἰἱαμιράδων) ΙΣΤ (κατά τον Μεσαίωνα) ηγεμόνας ή ανώτα- 
τος στρατιωτικός σε αραβική χώρα 
[ΕΤΥΜ, μεσν « αραβ. ΠΤ «διοικητής»]. 

αμισοί επίρρ. ἰαρχ.] (λόγ) χωρίς μισθό, χωρίς πληρωμή ΣΥΝ (λαϊκ.) 
τζάμπα. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί 

άµισθος, -η, -ο [αρχ.] Ἱ. αυτός που γίνεται χωρίς την καταβολή μι- 
σθού: η φροντίδα σναπήρων αποτελεί στον σύλλογό µας - και εθε- 
λοντική εργασία ΣΥΝ δωρεάν 2. (για πρόσ) αυτός που εργάζεται χω- 
ρίς χρηματικό αντάλλαγμα (μισθό) ή που αμείβεται για την εργασία 
τοῦ µε άλλη µορφή πληρωμής: οι υπάλληλοι στη γραμματεία είναι ”- 
εργάζονται εθελοντικά ΑΝΤ έμμισθος, μισθωτός 

Αμισός (η) αρχαία πόλη τής Μ. Ασίας, η μετέπειτα Σαμψούς (βλ. λ.). 
[ΕΤΥΜ αρχ., αγν ετύμου προελλην. τοπωνύμιο Η μεσν ονομασία 
Σαμψούς ανάγεται στο όν. 5ἀππ60π (πιϑ. « εἰς ᾿Αμισόν. βλ. κ. Κώνστο- 
ντινούπολη), µε το οποίο οι Σελτζούκοι αποκάλεσαν τον οικισμό που 
Ἵδρυσαν εκεί τον 110 αι.] 

άµισχγος, «η, -ο [μτγν.] ΒΟΤ αυτός που δεν έχει μίσχο ΑΝΤ έμμισχος 

αμίτωση (1) {- ης. κ -ώσεως [χωρ. πληθ.] ΒΙΟΑ. 0 πολλαπλασιασμός 
των κυττάρων µε διάσπαση τού ενός σε δύο. αλλά χωρίς ίση κατα- 
νομή τῶν στοιχείων του 
[ΕΤΥΜ. « α- στερητ. -- µίτώση (βλ.λ. 
αππί(ρςί5]| 

άµµες δε γ᾽ εσσόµεθα πολλώ κάρρονες (ἄμμες δὲ γ᾽ ἐσσόμε- 
θα πολλῷ κάρρονες, Πλουτάρχου Λυκοῦργος 21) {εμείς θα γίνουμε 
πολύ καλύτεροι) για να εκφραστεί η αυτοπεποίθηση τῶν νέων ότι θα 
ξεπεράσουν τους μεγαλυτέρους’ από τραγούδι των νεαρών Σπαρτια- 
τών, που δήλωνε την επιθυμία τους να ξεπεράσουν τους προγόνους 
τους σε αξία. 

αμμοαργιλώδης, -ης, -ες [-οὓς | -εις (ουδ. -η), -ών] (για πετρώματα 
ἡ εδάφη) αυτός που αποτελείται από άμμο και άργιλο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 


). ελληνογενής ξέν. ὀρ, « νεολατ. 


-ῆς, -ης, -εἳ 

αμμοβολέας (ο) (αμμοβολ-είς, -έων] μηχάνημα µε το οποίο γίνεται 
η αμμοβολή 
[ΕΙΥΜ. « σμμοβολή]. 

αμμοβολη (η) μέθοδος επεξεργασίας επιφανειών µε την εκτόξευση 
άμμου, ρινισµάτων χάλυβα ή κόκκων άλλου λειαντικού μέσου, ώστε 
να γίνουν τραχείες ή να καθαριστούν από σκουριά, χρώμα κά (πχ. 
στον ναυπηγοεπισκευαστικό τοµέα). 
ΙΕΤΥΜ « άμμος -- “βολή « βάλλω]. 

αμμοβολῶ ρ μετβ. (αμμοβολείς . | αμμοβόλ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος) χρησιμοποιώ ὡς μέθοδο επεξεργασίας ή καθαρισμού επι- 
φανειών τὴν αμμοβολή (βλ.λ.) --- αμμοβολιστής (ο). 

αμμοδοχείο (το) [1889] (παλαιότ) 1. ειδικό δοχείο που περιείχε πο- 
λύ λεπτή άμμο. την οποία ἁπλωναν πάνω στα χειρόγραφα, για να 
στεγνώσει η μελάνη 2. δοχείο µε άμμο που χρησίμευε ὡς σταχτοδο- 
χείο, πτυελοδοχείο κ.λπ. Επίσης αμμοδόχη κ αμμοδόχος (η). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γερμ. Φαπά[α55] 

αμμοθεραπεία (η) [1896] [αμμοθεραπειών!) θεραπεία που συνίστα- 
ται στην υποβολή τού ασθενούς σε αμμόλουτρα ή σε κατάκλιση 
στην άμμο. 

αμμοθύελλα (η) ἰαμμοθυελλών! το σύνολο των ειδικών καιρικών 
συνθηκών που επικρατούν ὡς αποτέλεσµα ισχυρού ανέμου σε αμ- 
μώδη έκταση (συνήθ έρημο), που σηκώνει και µετακινεί μεγάλες πο- 
σότητες άµµον και σκόνης. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5απάφίογπ]] 

αμμοκονία (η) [αμμοκονιών) (λόγ.) ο σοβάς (βλ.λ.) ΣΥΝ αμμοκονία- 
μα. 
[ΕΓΥΜ. μτγν, αρχική σημ. «τσιμέντο», « ἄμμος -- κονία « κόνις, -έἕως 
(βλ. κ. σκόνη)]. 

αμμοκονίαμα (το) [1887] (αμμοκονιάμ-ατος {-ατα, -άτων] ο σοβάς. 

αμμοκονίαση (η) [1890] [-ης κ. -άσεως |-άσεις, -άσεων] (στην οἰκο- 
δομή) η επίχριση τοίχων µε αμμοκονίαμα το σοβάντισµα 

αμμοκονιαστής (0ο) [1894] (λόγ.) ο τεχνίτης ποὺ σοβαντίζει, ο σοβα- 
τζής 


α-/ αν- στερητικό 
α-μεταμέλητος, -η, -ο 
α-μεταμόρφωτος, -η, -ο 
α-μεταμόσχευτος, -η, «ο 
α-μεταμφίεστος, -η, -ο 
α-μετόνιωτος, -η, -ο 


α-μετάπλαατας, -η, -ο 
α-μεταποίητος, -η, -Ο 
α-μεταπούλητος, -η, -ο 
α-μεταρρύθμιστος, -η, -ο 
α-μετάστατος, -η, -Ο 


α-μετασχημάτιστος, -ῃ, -ο 
α-μετάτακτος, -η, -ο 
α-μετατόπιστος, -η. -ο 
α-μετάτρεπτος, -Π, -ο 
σ-μεταφύτευτος, -η, -ο 


α-μεταχείριστος, -ῃ.-ο 
α-μετεκπαίδευτος, -η, -ο 
α-μετεξέλικτος, -η, "ο 
α-μετονόμαστος, -η, -ο 
α-μετρίαστος, -η. -ο 


α-μηδένιστος, -ῃ, -ο 
α-μήνυτος, -η, -ο 
α-μηχανοποίητος, -η, -ο 
α-μισθοδότητος, -η, -ο 
α-μίσθωτος, -η, -ο 


αμμοληψία 
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αμνιοσκόπηση 


αμμοληψία (η) ἰαμμοληψιών) η λήψη άμμου από παραλία, κοῖτη πο- 
ταμού κ.α (π.χ. για ἐργαστηριακή εξέταση) 
[ΕΤΥΜ « αμ ος - -ἀηψία - λήψη]. 

αμμόλιθος (ο) [1856] ἰαμμολίθ-ου | -ὠν. -ους) ο ψαμμίτης (βλ.λ.) ΣΥΝ. 
αμμόπετρα 
ΗΙΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. καπάδιοπς] 

αμμόλουτρο (το) [1862| ΙΑΤΡ η κάλυψη μέρους ή ολόκληρου τού σώ- 
ματος µε θερμή από τον ήλιο άμμο κυρ για θεραπεία ρευµατικών 
παθήσεων 
[ΕΓΥΜ Μετοφρ. δάνειο από αγγλ. εαπάδαίῃ|. 

αμμόλοφος (0) [1592] λόφος από άµµο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. «ἀπάΠί]1]. 

αμμόμετρο (το) Π867] {αμμομέτρ- ον |-ων] η κλεψύδρα (βλ.λ., σημ. 2). 

αμμόπετρα (η) {χωρ. γεν πληθ | ο αμμόλιθος (βλ.λ) 

άμμος (η) 1. σύνολο από πάρα πολύ μικρούς και Ἀτοῦς κόκκους ή 
λεπτά θραύσματα ορυκτών ἡ πετρωμάτων. που δημιουργείται από τη 
διαβρωτική ενέργεια των υδάτων, τῶν ανέμων ή/και τῶν παγετώνων 
και βρίσκεται στις ακρογιαλιές. στους θαλάσσιους και λιμναίους βυ- 
θούς. στην κοίτη και τις εκβολές των ποταμών, καθώς και σε ερή- 
μους: ψιλή! χοντρή ! λευκή; κίτρινη -|| αυτή η πορολίο δεν έχει ἁμ- 
μο, αλλά βότσαλα || το πόδι της βούλιαξε στην άµµο | τινάζω την άµ- 
µο από τα παπούτσια || το επαρχιακό γήπεδο αντί για χόρτο είχε - 
ΦΡ (α) άμμος θσλάσσης ψιλή άμμος από τη θάλασσα που χρησιμο- 
ποιείται ὡς οικοδομικό υλικό (β) σαν την άμμο τής θαλάσσης για πά- 
ρα πολύ µεγάλο αριθµό από πρόσωπα ή πράγματα (γ) κινούμενη ἁμ- 
μος βλ.λ. κινούμενος 2. (ειδικότ) λεπτόκοκκο υλικό που χρησιµοποι- 
είται σε οικοδομικές εργασίες και προέρχεται είτε από ποταμούς ή 
θάλασσες (φυσική -) είτε κυρ. από λατομεία (Θραυστή -} αναµμει- 
γνύω άμμο, ασβέστη και νερό 5. (συνεκδ.) η παραθαλάσσια αμμώδης 
λωρίδα ξηρός τα παιδιά φτειάχνουν πύργους στην - ΣΥΝ αμμουδιά: 
ΦΡ (μτφ.) χτίζω στην ἄμμο επιχειρώ ἡ σχεδιάζω κάτι που είναι ή θε- 
ωρείται αβέβαιο. επισφαλές ματαιοπονώ. «είναι κακό στην άμμο να 
χτίξεις παλάτια» (λαϊκ. τρογ.). 
[ΕΤΥΜ αρχ « "ἄμμος. από συμφυρμό των συνωνύμων ὤμαθος 
(- "ὅμοθος) και ψάμμος. πιθ. από ΓΕ "«βττ-ἁΠ-, πβ. λατ. οαὈ-αἰυπι, 
γαλλ. δαῦ16, γερμ ΦαΠά, αγγλ. 5απὰ κά Ἡ φρ. χτίζω στην άμμο εἶναι 
Ίδη µεσν.] 

αμμοσκέπαστος, 
στρωμένος µε άμμο 

αμμότοπος (ο) (κυρ. για αγρούς, καλλιεργήσιμες εκτάσεις κ.λπ } πε- 
ριοχή µε αμμώδες έδαφος ἡ γεμάτη άμμο. 

αμμούδα (η) (λαϊκ ) 1, ο αμμώδης βυθός τής θάλασσας (κυρ. κοντά 
στην ξηρά). πρόσεξε. όταν φτάσεις στα ρηχά. µην κολλήσει η βάρκα 
στην --! 2. αμμώδης έκταση. παραλία ΣΥΝ αμμότοπος, αμμουδιά. 
[ΕΤΥΜ Μεγεθ, τού ουσ. Ἑαμμούδι (υποκ τού άμμος). που απαντά μό- 


νο ὡς τοπῶνύι ο) 


αμμουδερός, - -ἠ, -ὁ γεμάτος άμμο 
ΙΕΤΥΜ « αμμούδα - παραγ. επίθημα -ερός, πβ κ. παγ-ερός]. 

αμμουδιά (η) παραλία γεμάτη άμμο, αμμώδης γιαλός: όμορφη! γρα- 
φική - | χρυσές -. 
τη « αμμούδα (λ.λ.} - κατάλ. -ιά]. 

αμμουδίτης (ο) ἰαμμουδιτόν| μικρό ψάρι σαν χέλι που ξει μέσα 
στην ἄμμο, δεν τρώγεται, αλλά χρησιμοποιείται ὡς πρώτη ύλη για 
την παραγωγή ζωοτροφών. 
ΙΕΤΥΜ « αμμούδα 1- παραγ. επίθηµα ίτης]. 

αμμοχάλικο (το) [1885] μείγμα που περιέχει ψιλή άμμο και χαλίκι 
και χρησιμοποιείται σε οικοδομικές εργασίες. 

αμμοχωμα (το) ἰαμμοχώμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. χώμα που περιέχει 
άμμο και χρησιμοποιείται συχνά για καλλιέργεια 2. (παλαιότ. στην 
οικοδομική) φτηνό κατασκευαστικό υλικό από άμμο και χώμα. 

Αμμόχωστος (η) [Αμμοχώστου) πόλη στην Α ακτή τής Κύπρου από 
το 1974 κατέχεται από τουρκικά στρατεύματα που εισέβαλαν στην 
Κύπρο (βλ. κ.λ. Αττίλας, Κυπριακό, ψευδοκράτος, πράσινος) --- Αμ- 
µοχωστιανός (ο) (µεσν.]. Αμμοχωστιανή (η). “9- ΣΧΟΛΙΟ λ, εισβολή 
ΙΕΤΥΜ µεσν « ἄμμος 1- -χωστος (« αρχ. χώννυμὶ), επειδή η πόλη περι- 
βάλλεται από αμμώδεις ακτές. ούτως ώστε να φαίνεται «χωσμένη» 
στην άμμο. Στη γεωγραφική θέση τής σημερινής Αμμοχώστου υπήρ- 
ξαν από την ἀρχαιότητα διάφορες πόλεις, που μαρτυρούνται µε τα ο- 
νόματα Ἀρσινόη, Σαλαμίς. Ἀλασία και Κωνσταντία Η νέα πόλη τής 
Αμμοχώστου περιέλαβε επίσης τους συνοικισμούς που έφεραν το ὁ- 
νοµα Βορώσιο (« τουρκ ν8Γ05 «προάστιο»). Η ονομασία Γβτπ8Ρ11518 {6 
ἘΑπιδριρία « "Απιαςπυ58 « ᾽Αμμόχωστος) µε την οποία είναι γνωστή 
η πόλη σε διάφορες γλώσσες, προήλθε παρετυμολογικά απὀ το λατ. 
Εαπια Αὐριοιῖ «φήμη τού Αυγούστου» (δηλ. τού αυτοκράταρα]]. 

αμμώδης, -ης, τες [αρχ 1 (αμμώδ-ους | -εις (ουδ -η). -ών] αυτός που 
περιέχει άμμο: - βυθός ΣΥΝ αμμουδερός. « ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες 

Άμμων (ο) (Άμμον-ος, -α) 1. θεός τής αρχαίας Αιγύπτου, που ταυτι- 
ζόταν µε τον Ἠλιο (Ρα) 2. όνοµα αγίων καὶ επισκόπων τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 
[ΠΓΊΥΜ «αρχ "Αμμων (26) «αρχ. αιγυπτ 
νος, κρυμμένος», πβ κ. Τουταγχαμών «αρχ 
«ζωντανή εικόνα τού Άμμωνος» Βλ. κ Ρα]. 

αμμωνία (η) (χωρ. πληθ. ΧΗΜ 1. άχρωμο, αλκαλικό. οξείας οσµής αέ- 
ριο. που χρησιμοποιείται ευρύτατα στην παραγωγή χημικών προϊό- 
ντων ευρείας κατανάλωσης (λιπασμάτων, εκρηκτικών υλών, φαρμά- 
κῶν κ.ά} 2. (συνήθ ) υδατικό διάλυμα τού παραπάνω αερίου, που 
χρησιμεύει στην ανακούφιση από δαγκώματα εντόμων κ.λπ. 5. σκό- 
νη που χρησιμοποιείται στην παρασκευή γλυκών --- αμμωνιούχος, - 
ος, -ο [1876], αμμωνιακός, -ή, -ό |μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « νεολατ. απιπιοπία (όρος που πλάστηκε το 1872 ὡς 


-η, -ο [1845] αυτός που είναι σκεπασµένος ή 


. ΑπιοΏ } Απιαπ «σφραγισµέ- 
ιγυπτ Τι[ΒηΚΠαΠΙΕΗ 


ονομασία τού αερίου που παράγεται από το ἀμμωνιακὸν ἅλος) « 
(531) ἀπιπιοπἰας «λατ ΑπππιοπίασιΙπ «ελλην ᾽Αμμωνιακὸν (κόμμι) ου- 
σία που ονομάστηκε έτσι. επειδή προερχόταν από τη λιβυκή περιοχή 
᾿Αμμωνία. κοντά στο ιερό τού "Αμμωνος Αιός], 

αμνάδα (η) θηλυκό πρόβατο μικρής ηλικίας ΣΥΝ αρνάδα 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀμνάς, -άδος, θηλ τού αρχ. ἀμ νός]. 

αμνημόνευτος, -ῃ. “ο [αρχ 1] 1. αυτός που δεν μνημονεύθηκε ἡ δεν 
μνημονεύεται αυτός για τον οποίο δεν γίνεται λόγος ΣΥΝ δεχασμέ- 
γος ΦΡ προ αμνημονεύτων ετών /χρόνων πολύ παλιά. πριν από πο- 
λύ µεγάλο χρονικό διάστηµα: µε το πτυχίο τής Νομικής. που πήρα -. 
κατάφερα και διορίστηκο: στο Δημόσιο 2. ΕΚΚΛΗΣ αὐτός που δεν μνη- 
μονεύθηκε ονοµαστικώς στην ακολουθία ἡ για τον οποίο δεν τελέ- 
στηκε μνημόσυνο 

αμνήμων, -ων. άμνημον [αρχ.] ἰαμνήμ-ονος. -ονα | -ονες (ουδ -ονα). 
-όνων] (λόγ) 1. αυτός που δεν έχει ισχυρή μνήμη 2. αυτός που λη- 
σμονεί τις ευεργεσίες που ἔχει δεχθεί: φάνηκε - απέναντι στον ενερ- 
γέτη του ΣΥΝ επιλήσμων. αγνώµων, αχάριστος ΑΝΤ ευγνώμων -- 
αμνημοσύνη (η) [αρχ.|. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὢν, -ων, -ον. 

αμνησία (η) [1591] ἔχωρ. πληθ.) 1. ΙΑΤΡ η ολική ἡ μερική απώλεια τής 
μνήμης ως αποτέλεσµα τραυματικών ερεθισμάτων ή παθολογικών 
καταστάσεων χτύπησε στο κεφάλι και έπαθε -- 2. (ειρῶν.) το να µη 
θυμάται κανείς σκοπίμως κάτι (µια Ὀποχρέωση, δέσμευση κ.λπ.): 
προεκλογικά οι πολιτικοί υπόσχονται πολλά. µετά τις εκλογές όµως 
παθαίνουν --- --- αμνησιακός, -ἠ,-ό Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν., « γαλλ. αΙπηέδίε « μτγν ἀμνησία « ᾱ- στερητ -- ϐ. 
µνη-, από όπου και μνή-μη. µι-μνη-σκομαι «θυμούμαι» κ.ά] 

αμνησίκα κος, -η.-ο [αρχ.] αυτός που δεν µνησικακεί, δηλ που εκου- 
σίως δεν διατηρεῖ στη μνήμη του το κακό που ὑπέστη, επομένως δὲν 
αισθάνεται μίσος ή επιθυμία να εκδικηθεί: δεν κράτησε ποτέ κακίο 
σε κανέναν όσο κι αν τον έβλοψαν' είναι ο πιο - ἄνθρωπος που έχω 
γνωρίσει ΣΥΝ ανεξίκακος, μακρόθυμος, αγαθός ΑΝΊ. μνησίκακος. εκ- 
δικητικός, κακός. --- αμνησίκακα επίρρ. αμνησικακία (η) [μτγν |, 
αμνησικακώ ρ. [μτγν.] {-εις. |, 

αμνηστεία (Ππ) -» αμνηστία 

αμνήστευση (η) [1889] [-ης κ. -εὔσεως | -εὔσεις. -εὐσεων) η χορήγη- 
ση αμνηστίας (βλ. λ.)ν -- αμνηστεύσιμος, -ῃ, - 

αμνηστευτικός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται μὲ την αμνηστία (βλ. λ.) 
ή αυτός µέσω τού οποίου χορηγείται αμνηστία. - διάταγμα 

αμνήστευτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει µνηστευθεί, δεν αρ- 
ραβωνιάστηκε ΑΝΤ. μνηστευµένος. αρραβωνιασμένος 

αμνηστεύω ρ. µετβ. [1856] ἰαμνήστευ- σα, -θηκα (καθηµ -τηκα), -μέ- 
νος) χορηγώ αμνηστία, δίνω χάρη: (ιδ. για κρατουμένους) απαλλάσ- 
σω από κατηγορίες και ἀποφνλακίξω. 

αμνηστία (η) {χωρ πληθ) 1. ΝΟΜ άρση τοῦ αξιοποίνου ορισμένων 
αδικηµάτων. κυρ πολιτικών. από κυβερνητικό φορέα και µε επίσημη 
νομοθετική πράξη συνεπάγεται άμεση αποφλιλ, άκιση (αν Ό αμγη- 


Όμοθετ τράξη εται άµεση αποφυλάκισ ο 
στευόμενος κρατείται) καὶ απαλλαγή από τις κατηγορίες. χορήγηση 
αμνηστίας στους πολιτικούς κρατουμένους (πβ. κ λ. χάρη) 2. Διεθνής 
Αμνηστία (αγγλ. Απιηοςιγ Ππιετπαιἰοπα]) παγκόσμια αυτοχρηµατοδο- 
τούμενη οργάνωση η οποία εδρεύει στο Λονδίνο. δεν εξαρτάται από 
καμιά κυβέρνηση, πολιτική παράταξη, ιδεολογία ή θρησκεία και έχει 
στόχο τῆς τὴν προάσπιση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. την αποφυ- 
λάκιση τῶν πολιτικών κρατουμένων και την κατάργηση τῶν βασανι- 
στηρίων σε παγκόσμιο επίπεδο 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, -ία, παρώνυμο. 

[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «λήθη», « ἀμνηστῶ « ἄμνηστος « ᾱ- στερητ. 
{ µνηστός «θ µνήη-. από όπου και ϱ. µι-μνή-σκω «θυμίζω») 


αμνηστία ή αμνηστεία; Παράλληλα προς τη σειρά των παραγώγων 
ἠνηστός » μνηστεύ-ω / -αμαι » µνηστεία (που δικαιολογεί και τη 
γραφή τού μνηστεία µε -εἰ- ως παραγώγου από ρ.σε -εύω). χρησι- 
µοποιήθηκε ήδη στην Αρχαία Ελληνική και η σειρά άµνηστος » 
αμνηστώ (-είς. ) 5 αμνηστία Άρα το αμνηστία δεν παράγεται από 
6- -- µνηστεία, αλλά από το άµνηστος (µε παρεμβολή τού ϱ. αμνη- 
στώ), γι’ αυτό και γράφεται µε -ι- Ας σημειωθεί ότι αναλογικά 
προς το μνηστεύω παρήχθη και χρησιμοποιείται (αντί τού αμνη- 
στώ «δίδω αμνηστία») και ρ αμνηστεύω, το οποίο όµως ὡς νεότε- 
ρο δεν επηρεάζει την ορθογραφία τού αρχ. αμνηστία Όμοια σχη- 
ματίζονται (και γράφονται) τα άνανδρος » ανανδρίσ (αλλά αν- 
δρεία), πρωτοπόρος 2 πρωτοπορία (αλλά πορεία!) κά 

» ανανδρία. -ία 


αμνιακός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε το άµνιο - σάκος! κοιλό- 
τητα / υγρό (µέσα στο οποίο αιωρείται το έμβρυο) 

άμνιο (το) ἰαμνί-ου | -ὡν! ΙΑΙΡ ο εσωτερικός υμένας τού σάκου στο 
εσωτερικό τού οποίου βρίσκεται το έμβρυο κατά την περίοδο τής 
εγκυμοσύνης 
ΙΕΤΥΝ « αρχ ἁμνίον (κ ἄμνιον), αρχική σημ «είδος αγγείου, όπου 
συγκεντρώνεται το αίμα των σφαγίων». « τἅμων « ὑμῶ ! -ὤμαι 
(-άο-) «συγκεντρώνω» με επίδραση τοῦ ἀμνός, Το αρχ. ἀμάω ίσως 
σονδ. μα την πρὀθ. ἅμα ή. κατ "άλλη ε εκδοχή. μετορ. ἀμέλγω {μέσω 6. 
"Άπι- «συγκεντρώνω ένα Ὀγρό»)]. 

αμνιοκέντηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων} ΙΑΤΡ ιατρική εξέ- 
ταση κατά τη διάρκεια τής εγκυμοσύνης, που συνίσταται σε παρα- 
κέντηση (βλ.λ.) τού αμνιακού σάκου καὶ λήψη αμνιακού υγρού, προ- 
κειμένου να διαπιστωθούν γενετικές ανωμαλίες ή νόσοι στο κυοφο- 
ρούμενο. καθώς επίσης και το φύλο τού εμβρύου 
[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. όρ. « αγγλ. απιπὶοςεπίςςἰ5] 

αμνιοσκόπηση (1) {-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων) ΙΑΓΡ οπτική εξέ- 
ταση τής αμνιακής κοιλότητας µε ειδικό εργαλείο. 
ΙΕΤΥΜ. « άμνιο -- -σκόπηση « σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά. εξετά- 
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αμνοερίφια 


ζω», ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. απιπἰο5σοργ]. 

αμνοερίφια (τα) ἰαμνοεριφίών] αρνιά και κατσίκια: οἱ τιµές τῶν - 
κατά την περίοδο τού ΙΙάσχο εμφανίζουν αύξηση. 

αμνός (ο) (λόγ.) 1. μικρό αρσενικό πρόβατο, το νεογνό ή αυτό που μό- 
λις απογαλακτίστηκε ΣΥΝ αρνί. αρνάκι 2. ΘΡΗΣΚ αμνός τού Θεού 
συμβολική προσωνυμία τού Ιησού Χριστού ὡς υπόµνηση τής θυσίας 
του για τις αμαρτίες τού κόσμου 3. ΕΚΚΛΗΣ τετράγωνο κομμάτι από 
το κέντρο τού προσφόρου που χρησιμοποιείται για τη Θεία Κοινωνία. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ΙΕ. "αρ" (Π)-πός. πβ λατ βρ-πι5, γαλλ αβποα. ιταλ. 
βπε]]ο. αγγλ. γοαπ «βελάζω» κά. Στην Κ.Α ῃ λ. ἀμνός προσδιορίζει 
αποκλειστικά τον Χριστό (π.χ. Ιωάνν. Ι, 29. ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 
αἴρων τῆν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου)]. 

αμνοσκοπία (η) (χωρ πληθ. μαντεία. κατά την οποία γίνονται προ- 
βλέψεις για το μέλλον µε την εξέταση τής ωμοπλάτης τού αμνού ποῦ 
σφάζεται σε ορισμένες γιορτές (1.χ το Πάσχα). 
[ΕΤΥΜ « αμνός -- -σκοπία « σκοπώΙ. 

άµοιαστος, «η, «0 ἱμεσνι] αυτός που δεν μοιάζει µε άλλον 

αμοιβάδα (η) 1. μονοκύτταρος οργανισµός. υδρόβιο ή παρασιτικό 
πρωτόζωο, που αποτελείται από έναν κεντρικό πυρήνα (ενδόπλασµα) 
καὶ ένα λεπτό στρώμα διαφανούς κυτταροπλάσµατος (εξώπλασμα) 
τέτοιο, ώστε να παραμορφώνεται συνεχώς σχηματίζοντας προσωρινά 


εξογκώµατα (τα ψευδοπόδια). μετα οποία ο οορνονισμός κινείται και 
εξογκώματα τα ψευοοποσια). µε τα οποια ο οργανισµός} 


προσλαμβάνει τὴν τροφή του (δηλ. βακτήρια) 2. αμοιβάδες (οι) η 
αμοιβάδωση (βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν , - γρ. Άπιοεῥα «αρχ. ἀμοιβάς, -άδος « ἁμοιβή «εν- 
αλλαγή, ανταλλαγή » επειδή το κυτόπλασμα αυτών των πρωτοζώων 
τούς επιτρέπει να εναλλάσσουν προσωρινά μορφές, για να κινούνται 
και να τρέφονται]. 
αµοιβαδικός, -ή, -ὁ ΙΑΤΡ. 1. αυτός που σχετίζεται ι με την αμοιβάδω- 
ση 2. αμοιβαδικός (ο). αμοιβαδικἠ (η) πρόσωπο που πάσχει από αμοι- 
βάδωση. 


αμοιβαδοειδής, -ής, -ἐς [1882] /-ούς | -εἰς (ουδ -Ά)] αυτός που έχει 
το. χαρακτηριστικά των αμοιβάδων: - κίνηση (η Κίνηση τῶν λευκο- 
κυττάρων τού αίματος). - αμοιβαδοειδώς επίρρ 9" ΣΧΟΛΙΟΛλ -ης 


-ης. -ες 

αμοιβάδωση (η) {-τ]ς κ. -ώσεως | χῶρ. πληθ.] ΙΑΤΡ η παρουσία αμοι- 
βάδων στο έντερο τού ανθρώπου σε συνθήκες συμβιωτικού παρασι- 
τισμού, καθώς και η νόσος (δυσεντερία) που υπό ορισμένες συνθήκες 
προκαλείται από το παράσιτο. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση. 
ΓΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ, «αγγλ. ἀπιοοζία5ἱ5] 

αμοιβαίος, -α, -ο 1. αυτός που αναφέρεται σε µια σχέση ανταπόδοσης 
ανάμεσα σε δύο μέρη: οἱ σχέσεις μεταξύ των δύο κρατών πρέπει νο 
στηρίζονται στον - σεβασμό || -- αισθήματα εχθρότητα! συμπάθεια / 
εμπιστοσύνη! κοτονόηση || θέµατα ομοιβαίου ενδιαφέροντος Ἱ -- υπό- 
σχεση! εξάρτηση ! υποχωρήσεις || οι σύζυγοι ορκίστηκαν -- πίστη µε- 
ταξύ τους ΑΝΊΙ μονομερής 2. ΟΙΚΟΝ αμοιβσίο κεφάλαιο μορφή εται- 
ρείας επενδύσεων που κεφαλαιοποιείται από τή συνεχή πώληση τού 
αποθεματικού της, το οποίο υποχρεούται να επαναγοράσει από τους 
μετόχους της. αν αυτοί το ζητήσουν. -- αμοιβαί-α/-ως ἵμτγν ] επίρρ 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀμοιβαῖος « ἀμοιβή]. 

αμοιβαιότητα (η) [1834] [χωρ. πληθ 1. η ανταποδοτικότητα στις 
σχέσεις, το να ανταποκρίνεται κανείς µε τον ίδιο (θετικό) τρόπο στις 
ενέργειες τού άλλου: στις φιλικές σχέσεις αποροίτητη προὐπόθεση 
είναι η - των συναισθημάτων ΑΝΤ μονοµέρεια 9 2, «ΟΜ (μεταξύ κρα- 
τών) η παροχή ὠφελημάτων (π.χ φορολογικών ελαφρύνσεων) και η 
αποδοχή δεσμεύσεων ἡ υποχρεώσεων σε αμοιβαία βάση: ζητήθηκε η 
ίδρυση έδρος ισπανικών σπουδών στην Ελλάδα µε βάση την - 

αμοιβή (η) 1. υλική αποζημίωση για παροχή υπηρεσιών. εργασίας 
κλπ.η αμοιβή } γι αυτόν που 80 βρει τα κοσμήματα, θα είναι το 102 
τής αξίος τους { αδρή! μεγάλη ! συμβολική - α, -γιο τη σύλληψη των 
δραστών / για παροχή πληροφοριών ΣΥΝ μισθός, πληρωμή, αντιµι- 
σθία ΦΡ (α) έναντι σµοιβής µε υλική αποζημίωση. του έδωσε τις 
πληροφορίες που ζητούσε έναντι οδράς οµοιβής (β) επ’ σμοιβή (ἐπ᾿ 
ἁμοιβῇ) µε αμοιβή θα συνεργαστείς µαζί μας - ΣΥΝ µε το αζημίωτο 
2. ηθική ανταπόδοση ή ικανοποίηση (λ.χ προαγωγή. έπαινος, παρά- 
σημο. τιμητική διάκριση κλπ) ὧς αναγνώριση υπηρεσίας: Το χεῖρο- 
κρότηµα τού πλήθους υπήρξε ἡ καλύτερη - τού πιανίστα ΣΥΝ αντα- 
μοιβή, επιβράβευση. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ αμείβω 
ΙΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ανταλλαγή - αντιμισθία», « ἀμείβω]. 

άµοιρος, -ῃ. -ο 1. αυτός που υπέστη δυσάρεστο συμβάν: λέγεται για 
να δηλώσει συμπάθεια. οίκτο, για τὴν κατάσταση κάποιου. για µια 
δυστυχία ή συμφορά που τον βρήκε: έχασε και τα δύο παιδιά της 
στον πόλεμο η -!]} (επιφών) τι κακό σε βρήκε, άμοιρε' ΣΥΝ κακόμοι- 
ρος, δόλιος ο 2. (λόγ.) (4-γεν.) αυτός που δεν έχει µέρος (μερίδιο) από 
κάτι, που στερείται κάποιου πράγματος: γιὰ ό,τι συμβαίνει σήµερο 
καμιά από τις κυβερνήσεις δεν είναι - ευθυνών ΣΥΝ απαλλαγμένος, 
αμέτοχος. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ. ἠ- μοῖρα]. 

αμόκ (το) ἱάκλ.Ι 1. ψυχική διαταραχή που αρχικώς παρατηρήθηκε σε 
συγκεκριμένους πολιτισμούς τής ] ΝΑ. Ασίας (κυρ τους Μαλαίους) 
και εκδηλώνεται µε κατάθλιψη. η οποία ακολουθείται από φονική 
μανία: (γενικότ.) 2. βίαιη µανία που καταλαμβάνει κάποιον: έκανε 
σαν να τον είχε πιάσει --’ ᾱ. (εκφραστ.) έντονη ταραχή (συνήθ αγα- 
νάκτήση): έπαθε - ακούγοντας τα συγκλονιστικά νέα. 


άμορφος 


[ΓΤΥΜ « γαλλ. 8πιοΚκ « μαλαϊκή λ. απιακ «ο ευρισκόμενος σε κατά- 
σταση μανίας, τρέλας»| 

αμολάω κ. ξαμολάω ρ. µετβ (αμολάς ..| αμόλ-ησα, -ιέμαι, -ήθηκα, 
-ημένος! (καθημ.) 1. (για άψυχα) απαλλάσσω (κάτι) από σφίξιμο ή 
δέσιμο. το αφήνῳ χαλαρό έτσι, ὥστε να ξετυλιχτεί, να απομακρυνθεί, 
να ανυψωθεί κ λπ.. - τὰ σκοινιά τής βάρκας | - τον χαρταετό | αμό- 
λα καλούμπα’ (άφησε χαλαρή την καλούμπα τού χαρταετού. ώστε 
να ξετυλίγεται γρήγορα ο σπάγκος)' ΦΡ (α) αμολάω μελάνι θολώνω 
τα νερά (όπως οἱ σουπιές κ ά.), ξεφεύγω από επικίνδυνη κατάσταση 
(β) αμολάω λόγια / κουβέντες μιλώ χωρίς να ελέγχω τι λέω (γ) (οικ)) 
την αμολάω αφήνω πορδή ΣΥΝ την αφήνω 2. (για έμψυχα) αφήνω 
(κάποιον/κάτι) ελεύθερο από δεσμό ή περιορισμό: αμόλησε τον σκύ- 
λο στο πάρκο | αµόλησαν τα παιδιά στο κτήμα να παίξουν | (εκφρα- 
στ.) τον αμολήσανε προχθές (ενν. από τη φυλακή) || (κακόσ.) αμολά- 
νε το παιδιά τους κι έπειτα τα ψάχνουν (τα αφήνουν χωρίς έλεγχο να 
γυρίζουν) 3.(µεσοπαθ αμολιέμαι / ξσμολιέμαη ορµώ, ξεχύνομαι. κυρ. 
για να ψάξω ή να κυνηγήσω κάποιον αμολήθηκαν τα λαγωνικά τής 
Αστυνομίας } έχει ξαμοληθεί σε όλα το στέκια. να βρει πού κρύβο- 
ντοι. --- αμόλημα (το). 
[ΕἸΥΜ « μεσν. ἀμολόρω (κατά τα ϱ. σε -άω) « παλαιότ ιταλ. 
ΔΓΩΠΙΟΙ8Τ6 «αφήνω» «λατ πὰ 1- πιο]3το «λατ πιο]]]ς «μαλακός. οµο- 
λός»] 
λός»]. 

αμόλευτος, -η. -ο [μεσν.] (λαϊκ ) αμόλυντος (βλ.λ.. σημ. 2) 

αμολητός, -ή. -ὁ (λαὶκ.) Ἱ. αυτός που τον έχουν αμολήσει. που τον 
έχουν αφήσει χαλαρό: να έχεις τα σχοινιά -- 2. αυτός που δεν τον 
έχουν υπό έλεγχο ἡ επιτήρηση: άφησαν τα σκυλιά - | αν αφήσεις το 
παιδί --, δεν θα μπορείς να το μαζέψεις. 

αμόλυβδος, -η. -ο (για βενζίνη) αυτός που δεν περιέχει μόλυβδο και 
χρησιμοποιείται στα καταλυτικά. αυτοκίνητα, γιατί δὲν ρυπαίνει, 
[ΓΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. υαπ]εαάσά] 

αμόλυντος, -η. -ο [μτγν.| 1. αυτός που δεν µολύνθηκε ΣΥΝ καθαρός 
ΑΝΤ μαγαρισµέναος 2. (µτῳ } (α) αυτός που διατηρεῖται αγνός, που δεν 
έχει μολυνθεί όσον αφορά στην ηθική του; ψυχή ογνή και - ΣῪΝ 
άσπιλος, αγνός. αμίαντος ΑΝΊ σπιλυμένος. μιασμένος (β) (ειδικότ) 
αυτός που δεν είχε σεξουαλική επαφή 

αμόνι (το) (αμον-ιού | -ιών] µεγάλο και βαρύ αντικείµενο από σφυ- 
ρήλατο σίδηρο, χυτοσίδηρο ή χάλυβα, µε λεία επιφάνεια. το οποίο 
έχει μία ἡ δύο προεξοχές στη στενή πλευρά του χρησιμεύει ὡς βάση 
για τη σφυρηλάτηση (συνήθ πυρακτωμένων) σκληρών μετάλλων το 
- τού πεταλωτή ΣΥΝ (λόγ) άκµονας. 
ΙΕΙΥΜ. «μεσν ἁμόνιν « Ἑάγμόνιον « μτγν. ὀκμόνιον, υποκ τού αρχ 
ἄκμων «αμόνι»]. 

αμόνω ρ. » ομόνα 

αμοραλισμµός (0) {χωρ πληθ | 1. ΦΙΛΟΣ η θεωρία που υποστηρίζει 
ότι οι ηθικές αξίες δεν διαθέτουν αντικειμενική και καθολική θεµε- 
λίωση ούτε μένουν αναλλοίωτες µέσα στον χρόνο: η άρνηση τής 
ισχύος τῶν ηθικών κανόνων. το να µη δέχεται κανείς τη διάκριση µε- 
ταξύ καλού και κακού για τις ανθρώπινες πράξεις 2. (γενικότ } οτρό- 


πος ος και συ αποσιφοράς που διέποτα! από ἔλλοικη πθικών ενᾶοι. 
πος ζωης καὶ συμπεριφοράς πον ὀιοπετοι οπο «ΛΛΑΕΙΨΗ πνικῶν ἕνοσι 


ασμών και που µπορεί να οδηγεί σε αναισχυντία και έκλυση των 
ηθών: ο πολιτικός - είναι εμφανής στις παραπλανητικές υποσχέσεις 
και τις αδιαφανείς οικονομικές δοσοληψίες όσων έχουν εξουσία ΣΥΝ 
ανηθικότητα, διαφθορά. --- αµοραλιστής (ο), αμοραλίστρια (η), αμο- 
ραλιστικός, -ή.-ό. αµοραλιστικά επίρρ. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ ἁπιοτα]ίςπ]ο « ἄπιοτα] «α- στερητ -- πιοταὶ 
«ηθικός»]. 

Αμοργός (η) 1. νησί τῶν Α. Κυκλάδων ΝΑ τής Νάξου 2. η πρωτεύ- 
ουσα τού ομώνυμου νησιού’ αλλιώς Χώρο. -- Αμοργιανός (ο). Αμορ- 
γιανή (η), αμοργιανός, -ή, -ὅ 
[ετ ΥΜ Το όνομα τού νησιού Αμοργός (αρχ.) συνδέεται μετωνυμικά 
µε το ὕφασμα ἁμοργός (ὁ) και ἀμοργίς (Πλ που κατασκεύαζαν στο 
ομώνυμο νησί (βλ. κ ζέρσεΏ. Π Αμοργός ήταν περιώνυµη για τοὺς χι- 
τώνες της, που ονομάζονταν ἀμόργειο, ἀμόργινο ή ἀμοργίδες και 
παρασκευάζονταν από την ἀμόργη (« ἀμέργω «δρέπω, κόβω καρ- 
πούς. φυτά κ τ.ό.»), εἶδος λιναριοῦ εξαιρετικής ποιότητας. το οποίο 
φύτρωνε σε όλο το νησί Το αρχ. ἀμέργω συνδέεται πιθ µε το αρχ. 
ὀμόργνυμι «στεγνώνω, σκουπίζω» και µε λατ. πιογρᾶς «θεριστικό δί- 

κρανο»] 

αμόρε (το) {άκλ.Ὶ (οικ.) Ἱ.ερωτικό συναίσθημα ΣΥΝ έρωτας, αγάπη 2. 

ο ερωτικός δεσμός: το -- τους διαρκεί δέκα χρόνια: ΣΥΝ σχέση 3.(συ- 

νεκδ.) το πρόσωπο με το οποίο έχει κανείς ερωτικό δεσμό (εραστής ή 

ερωμένη) µας σύστησε το καινούργιο της - ΣΥΝ αίσθημα. αγαπηµέ- 

νος/-η, φίλος!-η. (οικ ) γκόμενος/-α. 

ΙΓΤΥΜ «ιταλ ΠΙΟΓΕ « λατ. ΔΠΊΟΓ «αγάπη -- έρωτας»]. 

αμορτισέρ (το) (άκλ ] ελλην. αποσβεστήρας κροδασµών' το εξάρτη- 

μα τού αυτοκινήτου που συνδέεται µε τον άξονα τῶν τροχών και 

χρησιμεύει στην απόσβεση τῶν κραδασμών. 
[ΠΤΥΜ. «γαλλ. απιοτίΐδοουτ « απιογῖῖτ «αποσβένω (ενν τους κραδα- 
σμούς») «λατ ΠΊοῖς. ηιογὶς «θάνατος»]. 

άµορφος, -η, -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν έχει ορισμένο σχήμα ή µορ- 
φῄή: ο γλύπτης δημιουργεί αγάλματα από - όγκους μαρμάρου | από τη 
σφοδρή σύγκρουση το αυτοκίνητο είχε γίνει μια - µάζα 3. αυτός που 
δεν έχει αποκτήσει την τελική του μορφή ΣΥΝ αδταμόρφωτος. αδιά- 
πλαστος, ασχημάτιστος ΑΝΤ μορφοποιημένος. σχηματισμένος. 


α-/αν- στερητικό 
σαν οτερητ 


α-μοίΐραστος, -η. -ο 
α-μοιρολόγηῖος, -η. -ο 
α-μονογράφητος, -η, -ο 
α-μόνοιαστος, -η, -ο 


α-μοντάριστος, -η -ο 
ἁ-μόνωτος, -η, -ὁ 
α-μορφοποίητος, -η. -ο 
α-μούδιαστος, -η, -ο 


α-μουντζούρωτος, -η, -ο 
α-μούντζωτος, -η, -ϱ 
α-μούσκευτος, -η, -ο 
α-μούχλιαστος, -η, -ο 


α-μπαζωτος, -η, -ο 
α-μπάλλωτος, -η. -ο 
α-μπανιάριστος, -Π, -ο 
α-μπαντάριστος, -ῃ, -ο 


α-μπαρκάριατος, -η, -ο 


αμορφώσιά 


ὥστσοσα οπίρο οιιωσιηίς στα 


άμορφα επί Ῥ». αμορφία ( ασ) αρχ.]. 

αµορφωσιά (η) (χωρ πληθ.) (καθημ) η απαιδευσία (βλ.λ.). ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πρωτιά. 

αμόρφωτος, -η, -ο αυτός ποὺ δεν είναι μορφωμένος. ποὺ δεν έλαβε 
παιδεία, που δεν έχει πνευματική καλλιέργεια ΣΥΝ ακαλλιέργητος, 
αγράµµατος, απαίδευτος, αµαθής ΑΝΤ μορφωμένος, καλλιεργημένος. 
ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. πρωτιά 
[ΞΠΥΜ « α- στερητ 1 µορφώνω, άσχετο προς το αρχ. ἀμόρφωτος 
«ασχημάτιστος», παράλλ. τ. τῆς λ. ἄμορφος] 

άµουσος, -η, -ο αυτός ποῦ δεν διαθέτει καλλιτεχνική παιδεία, που 
δεν ενδιαφέρεται ή δεν αγαπά τη μουσική και γενικότ. τις καλές τέ- 
χνες; - κοινό ΑΝΤ Φφιλόμουσος, --αμουσία (η) [αρχ | 
[ΕἸῪΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- μοῦσα] 

αμούστακος, -ῃ. -ο 1. αυτός που δεν έχει βγάλει μουστάκι 2. (γενι- 
κότ.) ανήλικος. πολύ νέος και άπειρος: εἴσοι παιδί - ακόμη, µη μπλέ- 
κεις µε τέτοιες υποθέσεις ΑΝΤ ενήλικος. ώριμος. 

άμοχθος, -η. -ο [αρχ ] αυτός που συντελείται χωρίς µόχθο, που απαι- 


τοί λίγη κούσαση κΚώθε  ποοσπώθοτο για ένων τέτριο υψηλό σκοπό 
τει γη κονρσση κανε προσπασεισ γιο ενον τετοιο υψηλό σκοπό 


είναι καταδικασμένη να αποτύχει ΣΥΝ άκοπος, ακοπίαστος ΑΝΙ επί- 
μοχθος. Ἐπίσης αμόχθητος [μτγν.] --- αμόχθως επίρρ. |μτγν.]. 

α, μπα! επιφών »μπα 

αμπαζούρ (το) {ἀκλ.} 1. κάλυμμα λαμπτήρα από χαρτί, γυαλί, ύφα- 
σμα. μέταλλο, πορσελάνη κ.λπ., συνήθ. κωνικό ή κυλινδρικό. που πε- 
ριορίζει την ένταση τού φωτός. προστατεύει τον λαμπτήρα, κατευθύ- 
νει τὸ φῶς του συνήθ προς τα κάτω και συγχρόνως λειτουργεί δια- 
κοσµητικά ΣΥΝ καπέλο 2. (συνεκδ.) κάθε φωτιστικό που αποτελείται 
από τα παραπάνω εξαρτήματα: αγόρασα ένα -- για το σαλόνι 
[ΕΤΥΜ.« γαλλ. αδαι-]ουτ « αὐαίίτε «ρίχνω κάτω» -- [ουτ «ημέρα - λόμ- 


ψην]. 


ΣΧΟΛΙΟ Κατά την απόδοση στην Ελληνική τού γαλλ. αὗαι-]οιτ (λ. 
τού 1670 που δήλωνε το καταιγιστικό από αντανάκλαση φῶς), το 
βάρος έπεσε είτε στην προφύλαξη των ματιών από το δυνατό φως 
τού λαμπτήρα, οπότε αποδόθηκε ὡς αλεξίφωτο και σκίαστρο (1- 
ἀνν Σκυλίτσης) -πβ. αγγλ. Ίαπιρ-5Παάς-., είτε στον συγκεντρωτικό 
φωτισμό τον, εξού καταυγαστήρας, είτε. τέλος, στην αντανακλα- 
στική λειτουργία τού καλύπτρου τού λαμπτήρα, γι᾿ αυτό και οι ὁ- 
ροι ανταυγαστήρας και αντανακλαστήρας. Στο πέρασμα τού χρό- 
νου -έχουν και οι λέξεις τη μοίρα τους...- καμία από τις ελληνικές 
αποδόσεις τής λ. δεν επικράτησε καὶ σήµερα χρησιμοποιείται εἴτε 
το δάνειο αμπαζούρ είτε τὸ αντιδάνειο λάμπα (« ιταλ. Ιάπιρα «λατ. 
Ί8πιρας « ελλην. λομπάς, -άδος) στη φρ. επιτραπέζια λάμπα. 1 


άµπακος (0) (παλαιότ) πλάκα ἡ πίνακας γραφής και αριθμητικών 
πράξεων, ο άβακας' ΦΡ τρώω | κατεβάζω τον άµπακο τρώω πάρα 
πολύ ΣΥΝ τρώω τον περίδρομο, τρώω τον αγλέουρα. Ἐπίσης άµπακας. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. περίδρομος. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, µεον., αρχική σημ. «πλάκα γραφής µε άμμο». «ιταλ. 
8Ώραςο «βιβλίο αριθμητικής» «λατ. αὐᾶςις «αριθµολόγιο» « αρχ. 
ἄβαξ, -ακος] 

αμπαλάζ (το) {άκλ.] ελλην. συσκευασία, περιτύλιγμα: η συσκευασία 
σε δέμα ή κιβώτιο: ειδικότ. η πολυτελής συσκευασία αντικειμένου 
που προορίζεται για δώρο: φίνο - ΣΥΝ αμπαλάρισμα. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. επιοα]]αρο « οπιδα]]οτ. βλ κ. αμπαλάρω!]. 

αμπαλάρω ρ. µετβ {αμπαλάρισ-α, -τηκα, -μένος] (καθημ) συσκευά- 
ζω (εμπορεύματα, αντικείµενα κ.λπ.) σε δέµατα ή κιβώτια ΣΥΝ περι- 
τυλίγω, πακετάρω. --- αμπαλάρισµα (το). 
[ΕΙΥΜ. « γαλλ. Οτπδα]ετ «επ 1- Όα]ἱα ή «ιταλ. αὈὈα|]ατε]. 

αμπόρα (η) (δύσχρ. αμπαρών! (λαϊκ)} 1. ο σιδερένιος ἡ ξύλινος µο- 
χλός που τοποθετείται στην εσωτερική πλευρά τής πόρτας και την 
ασφαλίζει από μέσα: συνήθ. χρησιμοποιείται μαζί µε κλειδαριά για 
περισσότερη ασφάλεια ΣΥΝ σύρτης, μάνταλο 2. (κατ᾿ επέκτ.) κάθε µι- 
κρό και χοντρό ξύλο που μοιάζει µε αμπάρα ή/και χρησιμοποιείται 
όπως αυτή 
[ΓΤΥΜ μεσν. « ἀ- προθεμ. .. μπάρα]. 

αμπάρι (πο) ἑαμπαρ-ιοῦ | ιών] 1.0 ειδικά διαμορφωμένος χώρος απο- 
θήκευσης εμπορευμάτων στο κάτω κοίλο µέρος τού πλοίου (κυρ. κά- 
τῷ από το χαμηλότερο κατάστρωμα) ΣΥΝ. κύτος 2.(σπάν) κενός χώ- 
ρος κάτω από ξύλινο πάτωμα σπιτιού για αποθήκευση αντικειμένων. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., µεσν. « τουρκ ἀπιθατ « αρχ. ἐμπόριον Κατ’ άλλη εκ- 
δοχή, το τα ο Ἀπιδας ανάγεται σε περσ. απθᾶτ «αρχ. περσ. Παπιρᾶσα]. 

αμπάριζα (η) (χωρ πληθ.) 1. παιδικό παιχνίδι ανοιχτού χώρου, κατά 
το οποίο δύο ομάδες παιδιών κυνηγούν και προσπαθούν νὰ αιχμαλώ- 
τίσουν η μία την άλλη 2. -(συνεκδ. γη μεγάλη πέτρα που τοποθετείται 


παιχνίδι ΚΙ (0 παίρνω αμπάριζα και βγσίνω (από τον παίκτη τής α- 
μπάριζας) ως ειδοποίηση ότι αρχίζει το κυνήγι Ίων αντιπάλων (β) 
(μτφ.) παίρνω αμπάριζα (κάποιον/κάτι) παρασύρω (κάποιον/κότι) µε 
την ορµητικότητά µου: μόλις κατάλαβε ότι τον εξαπάτησαν τους πή- 
ρε όλους σμπάριζα στο βρισίδι 
[ΓΓΥΜ «αλβ. απιθαγοςξ|. 
αμπαρόριζα (ή) -» αρμπαρόριζα 
[ΕΤΥΜ «διαλεκτ. ο(ρ)μπορόριζο (µε ανοµοίώση τού -ρ- και παρετυμ 
προς το ρίζα) «ιταλ, "αἱΌατοδα « ετὈα τοδᾶ «Κόκκινο φυτό». 
αμπαρώνω ϱρ. µετβ ἰαμπάρω-σα. -θηκα, -μένος) 1. τοποθετώ (στην 
πόρτα) την αμπάρα ΣΥΝ συρτώνω, μανταλώνω, σφαλίζω ΑΝΤ ξεμα- 
νταλώνω (µεσοπαθ. αμπαρώνομαἢ 2. κλειδώνομαι σε ασφαλή χώρο 
(για να προστατευθώ) αμπαρώθηκε στο σπίτι και δὲν βγαίνει έξω 3. 
(μτφ) κλείνομαι πολύ στον εαυτό µου, δεν επιζητώ επικοινωνία µε 
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άλλους ανθρώπους; ζει αμπαρωμένος στο σπίτι 
άνθρωπο. --- αμπάρωμα (το) 

αμπάς (0) [αμπάδες) (λαϊκ.) 1. χοντροὐφασμένο μάλλινο ύφασμα: οι 
γεωργοί και οἱ κτηνοτρόφοι φορούσαν ρούχα από -. γιατί ήταν φτη- 
νά και είχαν μεγάλη αντοχή ΣΥΝ τσόχα 2. πανωφόρι ἡ κάπα που 
φτειάχνεται από το ὕφασμα αυτό. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « τουρκ. αθα « αραβ. ᾽αρᾶΠ] 

αμπατζής (ο) {αμπατζήδες| ο κατασκευαστής ἠίκαι πωλητής ρούχων 
από αμπά (βλ.λ.) --- αμπατζήδικο (το). 
[ΕΤΥΜ.« σμπάς -- παραγ. επίθηµα -τζής]. 

αμπελάς (0) [μεσν.] ἑαμπελάδες) ο ιδιοκτήτης αμπελιού, 

αμπελήσιος, - -τα, 10 (σχολ. ορθ ομπελίσιος) αυτός που σχετίζεται µε 
αμπέλι - κρασί. 

αμπέλι (το) [αμπελ-ιοῦύ | -ών] 1. έκταση γης φυτεμένη µε κλήματα 
ΣΥΝ αμπελώνας. αμπελοφυτεία: ΦΡ (α) πάω / πεθαίνω σαν το σκυλί 
στ’ αμπέλι βλ λ. σκυλί (β) (παροιμ.) παλιό τ’ αμπέλι, λίγο το κρασί ο 
ηλικιωμένος δεν μπορεί να αποδώσει πολύ (γ) ξέφραγο αμπέλι χώρος 


(συνῇθ σπίτι 


(συνήθ κτήμα ή χώρα) που δεν ελέγχεται όσο πρέπει. όπου δεν 


τιτι, κτῆμα η χωρα) που οε.ν ελεγχεται οσο πρεπει. οπου σεν 


γίνονται σεβαστά τα δικαιώµατα τού ιδιοκτήτη του: µε τους λαθρο- 
μετανάστες η Ελλάδα έχει καταντήσει -' όποιος θέλει έρχετοι, όποι- 
ος θέλει φεύγει 2. (συνεκδ.) το κλήμα, το αναρριχητικό φυτό ἡ θά- 
μνος µε μακρούς ελικοειδείς βλαστούς και καρπό το σταφύλι, το 
οποίο αναπτύσσεται και ὠριμάζει σε τσαμπιά ΣΥΝ (λόγ.) άµπελος. 
-- (ὑποκ) αμπελάκι (ο - ΣΧΟΛΙΟ λ πεθοίνω. 

ἱΕΤΥΜ « μεσν. ἠμπέλιν « αρχ. ἀμπέλιον, υποκ. τού ἅμπε ελος]. 
αμπελίδα κ.αμπελίνα (η) η αγράµπελη (βλ.λ.). 

αμπελόβεργα (π) κλαδί αμπελιού ή  ληματαριάς που χρῆσιµο- 
ποιείται παραδοσιακά κυρ. ὡς καύσιμη ὕλη ΣΥΝ κληματόβεργα. 

αμπελοβλάσταρο (το) ο λεπτός και τρυφερός βλαστός τού αμπελι- 
οὐ, που χρησιµοποιείται στην παραδοσιακή μαγειρική, διατηρημένος 
στην άλµη ἡ στο ξίδι. 

αμπελοειδή (τα) οικογένεια φυτών στην οποία ανήκουν τα διάφορα 
είδη τής αμπέλου. 
[ΕΤΥΜ « άμπελος -Ε -ειδή « είδος]. 

αμπελοκαλλιέργεια (η) [1895] {αμπελοκαλλιεργειών] η καλλιέρ- 
γεια αμπελιών: στην περιοχή τής Νεμέας είναι εξαιρετικά ανεπτυγ- 
μένη η - και παράγονται εκλεκτά είδη κρασιών ΣΥΝ αμπελουργία. 
-- αμπελοκαλλιεργητής (ο). 

αμπελοκομία (η) (χωρ. πληθ.) η αμπελουργία. 
(ο/η) {μεσν ]. αμπελοκομικός, -ή. -ό. 
ΙΕΤΥΜ «μεσν. ἀμπελοκόμος « αρχ. ἄμπελος 1- -Κόμος (βλ λ. -κομίοδ]. 

αμπελόκηπος (ο) ἰαμπελοκήπ- ου | -ῶν, -ους] καλλιεργήσιμη έκταση 
που αποτελείται από αμπελώνα και κήπο, 

άµπελος (η) [αμπέλ-ου | -ων, -ους) 1. (λόγ) ΒΟΤ το φυτό αμπέλι, το 
κλήμα 2. ΕΚΚΛΗΣ η παράσταση αμπελιού ὡς χριστιανικού συμβόλου. 
[ΕἸΥΜ αρχ.λ., μη 1 Ε..που ανήκει στο προελλην μεσογειακό γλὠσσι- 
κό υπόστρωμα. Η λ. χρησιμοποιήθηκε από τους Εβδομήκοντα στην 
ελληνική μετάφραση τής Π Δ., για να αποδώσει την αντίστοιχη εβρ 
λ. βεορπέη, η οποία αναφερόταν μεταφορικά στον λαό Ισραήλ. (π.χ ἴε- 
ρεµ 2.21: ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπελον καρποφόρον). Στην Κ Δ. η λ. 
ἄμπελος συνδέθηκε. παραβολικώς, µε το πρόσωπο τού Χριστού (ῶ- 
άνν. 15.1 ἐ γώ εἰμι ᾗ ὤμπελ ος ᾗ όλ πθινῄλ] 

αμπελοστάφυλο (το) τ το σταφύλι τού αμπελιοῦ που προορίζεται για 
την παραγωγή κρασιού, σε αντίθεση προς εκείνο τής κληµαταριάς 
που καταναλώνεται ὡς επιτραπέζιο. 

αμπελουργία (η) {χωρ πληθ. 1.η καλλιέργεια αμπελιών ΣΥΝ αμπε- 
λοκαλλιέργεια, αμπελοκομία 2. ο γεωπονικός κλάδος που εξετάζει 
τις διάφορες ποικιλίες των αμπελιών. τις τεχνικές καλλιέργειας, τις 


αιότητας τον πα ονῳν στασυλιών κλπ 
αρρώστιε 6, ζητήματα ποιοτητας τῶν παραγόμε νων σταφυλιών κ.Απ. 


Επίσης αμπελουργική [αρχ.]- -- αμπελουργός (ο) [αρχ.], αµπελουρ- 
γικός, -ή, -ό [αρχ.] (σημ. 1) ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ ἀμπελ ουργός « ἄμπελος 1- -ουργός « ἔργον]. 

αμπελοφάσουλο (το) φασόλι µε στενόµακρο σχήμα, που ευδοκιμεί 
σε ξηρά και θερμό. κλίματα και καλλιεργείται πολλές φορές ανάµε- 
σα στα αμπέλια ή μαζί µε καλαμπόκια: το αποξηραμμένο περιεχόµε- 
νο τού λοβού είναι τα γνωστά µαυρομάτικα φασόλια ἡ γυφτοφά- 
σουλα. 

αμπελοφιλοσοφία (η) ἰαμπελοφιλοσοφιών) (µειωτ.) φιλοσοφικός 
λόγος ἡ σκέψη χωρίς πραγματική αξία, ρηχή σκέψη που εκφράζεται 
µε πομπώδη τρόπο: εκεί που συζητούσαμε άρχισε τις - περί ζωής, θο- 
νάτου, μοίρας κ.λπ. ΣΥΝ ψευτοφιλοσοφία -- αμπελοφιλόσοφος (ο). 

αμπελοφυλλο (το) {μτγν.] το φύλλο τής αμπέλου ΣΥΝ. κληματόφυλ.- 
λο 

αμπελόφυτος, -η.-ο ἱμτγν.] φυτεμένος µε αμπέλια 

αμπελοχώραφα (τα) [μεσν.] (χωρ. γεν.) (λαίκ.) Ἱ. χωράφι φυτεμένο 
µε κλήματα 3. (συνεκδ.) το σύνολο τής κτηµατικής περιουσίας κά- 
ποιοῦ ΦΡ (παροιμ) έλσ, παππού μου, να σου δείξω τ᾽ αμπελοχώρα- 
φά σού γιὰ όποιον κάνει τον έξυπνο σε συνομιλητή περισσότερο κά- 
ταρτισµένο από τον ίδιο Μιλάς σε μένα για εμπόριο! --! (εγώ ξέρω 
πολύ καλά από εμπόριο). 

αμπελώνας (ο) κτήμα ή ολόκληρη έκταση, περιοχή κ λπ., στην οποία 
γίνεται συστηματική καλλιέργεια αμπελιών ΣΥΝ. αμπέλι. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -νας. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀμπελών, -ὤνος « ἄμπελος]. 

αμπέρ (το) (άκλ } ΦΥΣ διεθνής μονάδα μετρήσεως τής έντασης τού 
ηλεκτρικού ρεύματος. 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. ἀπιρᾶτε. προς τιμήν τού Γάλλου φυσικού Απάτέ Ματὶε 
Απιρὲτς (1775-1836), ο οποίος διατύπωσε τους θεμελιώδεις νόμους τής 
ηλεκτροδυναμικής καὶ τής εντάσεως τού ηλεκτρικού ρεύματος]. 

αμπερόμετρο (το) [αμπερομέτρ-ου | -ὡν) ΦΥΣ. όργανο για τη µέτρη- 


-- αμπελοκόμος 


αμπερώριο 
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αμυγδαλόψιχα 


ση τής έντασης συνεχούς ή εναλλασσόμενου ηλεκτρικού ρεύµατος 
[ΕἸΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἀαπιρἑτοπιδιτε (νόθο σύνθ.)]. 

αμπερώριο (το) ἰαμπερωρί-ου | -ων] ΦΥΣ μονάδα μέτρησης τής χώ- 
ρητικότητας στις μπαταρίες, ίση µε την ποσότητα ηλεκτρικού φορτί- 
ου, που περνά από ηλεκτρικό αγωγό σε χρονικό διάστηµα µιας ώρας, 
όταν αυτός διαρρέεται από ρεύμα έντασης ενός αμπέρ (σύμβολο. ΑΠ) 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀπιρξτε-Πουτε]. 

αμπέχονο (το) [-ου κ. -όνου | -ων κ -όνων) το χιτώνιο τής στρατιώ- 
τικής στολής αξιωματικών και κυρ. οπλιτών, εφαρμοστό καὶ µε πολ- 
λά κουμπιά ΣΥΝ. χιτώνιο, επενδύτης. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀμπέχονον, µεταπλ. τύπος τής λ. ἀμπεχόνη « ἀμπέχω 
(« ἀμφέχω «περιβάλλω, σκεπάζω» « ἀμφί 1- ἔχω) 1 -όνη Το ουδ. γέ- 
γος από τη συνεκφορά ἀμπέχονον (ἔνδυμα). 

αμπέχωνο (το) -» αμπέχονο 

αμπιγέ επίθ. κ. επίρρ. [άκλ } 1. (ως επίθ. για ενδύματα, παπούτσια 
κλπ.) αυτός που αρμόζει σε επίσημη, βραδινή ἤ γιορτινή εμφάνιση 2. 
(ως επίρρ.) τρόπος ἐμφανίσεως µε ενδύματα. αξεσουάρ και κόμμώση 
που αρμόζουν µόνο σε επίσημες περιστάσεις: πήγε στον χορό ντυμέ- 
νη κομψά και - 

[ΕΤΥΜ «γαλλ Παδῖ]]έ «ντυμένος», μετοχικός τ. τού Παδί]|οτ «ντύνω» 
«παλ. γαλλ. αὈἰ!]1οτ «µεσν λατ. δ{[{4 «κομμάτι ξύλου », κελτικής προ- 
ελ - σημ. «γτύνω». οφείλεται στην Επίδραση, τοῦ ουσ. Λαδίι - « λατ. 
επίσηµα ή θρησκευτικά ενδύματα, τα οποία χαρακτήριζαν με "δια 
τερο τρόπο αυτόν που τα φορούσε και έδιναν πληροφορίες για τον 
τρόπο ζωής του: πβ. καὶ λ. κοστούμι]. 

αμπιγέρ (ο). αμπιγέξζ (η) ἰάκλ.) ελλην. ενδυτής ειδικός σε ό,τι έχει 
σχέση µε το ντύσιμο. αυτός που επιμελείται την εμφάνιση συνήθ. 
των ηθοποιών. 

{ΕΓΥΜ « γαλλ. Παδίπειτ «ς παδρί]!ςγ «ντύνω»]. 

αμπλαούμπλας (ο) [χωρ γεν. πληθ. (οικ.) πρόσωπο που πράττει ἡ 
φέρεται αδέξια και άχαρα ή/και έχει ανάλογη εμφάνιση. 

[ΕΤΎΜ « αμπλαούμπλο, πλαστή λ. (πιθ. συνδ. µε ισπ. Παβ]ᾶγ «μιλώ»), 
που δηλώνει ασυνάρτητα λόγια, ανοησίες!. 

αμπολή (η) 1. τεχνητό ποτιστικό αυλάκι για τη διοχέτευση τού νερού 
σε απομακρυσμένα σηµεία. καθώς και το μεταλλικό μικρό κινητό 
Φράγμα το οποίο ανεβοκατεβάζει κανείς παροχετεύοντας νερό από 
το κεντρικό αυλάκι στο χωράφι τοῦ ΣΥΝ αυλάκι. λούκι 2. το φράγμα 
που σχηματίζεται σε ένα σηµείο τής κοίτης ποταμού, το οποίο συ- 
γκεντρώνει τα νερά ανυψώνοντας ταυτόχρονα τη στάθμη τους και 
τα στρέφει προς διαφορετικά και υψηλότερα σημεία. 

[ΡΤΥΜ «αρχ ἐμβολή «στόμιο. διάβαση»' στη λ. αμπολή το -β- τής λ. 
εµβολή διατηρεί την αρχ προφορά του (ως μπ)]. 

αμπόλιαστος, -η. -ο Ἱ. (φυτό) που δεν µπολιάστηκε, δηλ. δεν ενο- 
φθαλμίστηκε, για να γίνει από άγριο ήμερο ΣῪΝ ακέντρωτος ΑΝΤ 
μπολιασμένος, κεντρωμένος 2. (λαϊκότ. για πρόσ.) αυτός που δεν εµ- 
βολιάστηκε εναντίον ασθενείας ΣΥΝ ανεµβολίαστος ΑΝΤ εμβολλα- 
σμένος, μπολιασμένος. 

άµποτε κ. άµποτες επιφών. για την έκφραση ευχής (συνήθ. ακο- 
λουθεί να πρόταση) - νο γυρίσει ο γυιος σου από την ἔενιτειά ΣΥΝ 
είθε, μακάρι, αμήν (και πότε), ο Θεός νο. δώσει, από το στόμα σου 
και στού Θεού τ’ αφτί. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ευκτική 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ἂν ποτέ (σε υποθετική έκφραση), µε παράλειψη τής 
απόδοσης τού υποθετικού λόγου σε εκφράσεις όπως. «αν ποτέ σε 
έβλεπα, (θα σου απαντούσα)», Οι οποίες κατέληξαν να προσλάβουν 
ευχετικό χαρακτήρα. «άµποτε να σ’ έβλεπα»]. 

αμπούλα (0) ἴχωρ. γεν. πληθ.) 1. γυάλινο ιαλίδιο, κλεισμένο αερο- 
στεγώς, μέσα στο οποίο συντηρούνται αποστειρώµένα υγρά φάρμα- 
κα ποὺ προορίζονται για ενέσεις 2. (α) (γενικότ.) οποιοδήποτε γυάλι- 
νο ή πλαστικό κλειστό φιαλίδιο που περιέχει υγρό (για φαρµακευτι- 
κούς συνήθ. σκοπούς) πόσιµες - που περιέχουν σίδηρο (β) αμπούλσ 
βρόμας αμπούλα που, όταν σπάσει, απελευθερώνει ανυπόφορα δύ- 
σοσµη ουσία: χρησιμοποιείται για τη βίαιη εκκένωση χώρων ΣΥΝ. 
βρομούσα 

[5ΤΥΜ Αντιδάν., « γαλλ. αππροι]ε « λατ. αππρα]]ᾶ «μικρή φιάλη». υποκ 
τού απηρ(Ώ)οτα «αρχ διαλεκτ. ἀμφορά(ν) « αιτ. ἀμφορέα. ουσ ὄμφο- 
ρεύς]. 

αμπραγιάζ (το) (άκλ | (στα αυτοκίνητα) 1. η σύμπλεξη (βλ. λ.) 2. (συ- 
νεκδ.) ο συμπλέκτης (βλ.λ.), όταν µε αυτόν γίνεται η σύμπλεξη (πβ.λ. 
ντεμπραγιάζ, αποσύμπλεξη). 
[ΕΤΥΜ «γαλλ οπιρτάγάρο «ΕΠΙΌΤΩΥεΓ «συµπλέκω. ενώνω» «εη- -- 
Ὀτα]ο (πιθ. αρχική σημ «ιμάντας. λουρίδα») « µεσν λατ. Ότασα (βλ.λ. 
Βράκο)] ᾽ ᾽ 

άµπρα κατάµπρα κ. αμπρακατάµπρα [άκλ.) 1. καβαλιστική 
φράση στην οποία οι γνωστικοί (2ος αι μ.Χ.) απέδιδαν μαγική δύνα- 
µη και τη χρησιμοποιούσαν για να θεραπεύουν αρρώστιες: κατά τον 
Μεσαίωνα χρησιμοποιήθηκε και από τους εξορκιστές 2. (εκφραστ) 
λέξη που χρησιμοποιούν όσοι κάνουν μαγικά -- ταχυδακτυλουργικά 
τεχνάσματα. για να προσδώσουν σε αυτά µια χροιά μαγείας. 
ΙΕΤΥΜ « μτγν.λατ αὈταςαάαῦτα. αβεβ. ετύμου. ίσως «μεσν ὄβρο κατὰ 
ὄβρα «πνεύμα διά πνεύματος», αν πρόκειται για σκόπιμη μεταγραφή 
τής λ. σῦρο (στη σημ. «δυσμενής άνεμος») από τοὺς γνωστικούς τού 
2ου αἱ μ.Χ Στον σχηματισμό πιθ. συνεπέδρασε το μυστικιστικό όν. 
᾿Αβροξᾶς ή ᾿Αβρασάς, αγν. ετύμου]. 

αμπρί (το) (αμπρ-ιού | -ιών] ΣΤΡΑΤ τεχνητό πρόχωµα ἡ συνηθέστ χα- 
ράκωμα., που προστατεύει τους στρατιώτες από βολές πυροβολικού ή 


αεροπορικές επιθέσεις, σκεπασμένο µε πρόχειρα υλικά, π.χ. κορμούς, 
σάκους µε άμμο κ.λπ. ΣΥΝ. καταφύγιο, χαράκωμα. 
{5 ΤΥΜς γαλλ. αὐτί « καταφύγιο» - πολ. γαλλ. αὐτίει «προστατεύῶ, κα- 
λύπτω» «λατ. αρτὶορτἰ «εκτίθεµαι (στον ήλιο), είμαι ακάλυπτος»]. 

Αμπχαζία (η) αυτόνομη δημοκρατία τής ΒΔ Γεωργίας --- Αμπχάζιος 
(ο). Αμπχάζια (η). αµπχαζικός, -ἡ, -ό 
[ΕΤΥΜ « αγγλ. ΑΟΚΠαζί8 (ρωσ ΑΌΚΠεΙΚα). από το όν τού πληθυσμού, ο 
οποίος αυτοαποκαλείται Ααρονα (στην τοπική δυτικοκαυκασιανή 
γλώσσα). Αγν ετύμου]. 

άμπωτη (η) {χωρ. πληθ ] η υποχώρηση τῶν υδάτων από τις ακτές 
προς τὴν ανοιχτή θάλασσα κατά τη δεύτερη φάση τής παλίρροιας 
(βλ.λ.) ΣΥΝ (λαϊκ.) φυρονεριά ΑΝΤ. πλημυρίδα. φουσκονεριά. Ἐπίσης 
(λόγο) ἄμπωτις (αμπώτιδος] 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄμπωτις, -ἴδος « ἀνά -- -πωτις « πίνω, λ. η οποία χρη- 
σιμοποιήθηκε αρχικά ὡς προσδιορισμός τού ουσ. θάλασσα (ἄμπωτις 
θάλασσα), όπου η ἴδια η θάλασσα θεωρείται ὡς ο δράστης τής ενέρ- 
γειας που δηλώνεται από το ρ. ἀναπίνω] 

Άμστερνταμ (το) [άκλ | η πρωτεύουσα τής Ολλανδίας και ένα από 
τα σημαντικότερα λιμάνια τής Ευρώπης. 
[ΕΤΥΜ. «ολλ. Απιβιστ]βπι « Απτ5ῖο] (όνομα ποταμοῦ) -- ἆαπι «νδατο- 
φράκτης» Η ονομασία, που δόθηκε στην πόλη κατά τον 130 αι., οφεί- 
λεται στα αντιπλημυρικά αναχώµατα που έχτισαν οἱ κάτοικοι τής 
περιοχής, προκειμένου να αντιμετωπίσουν τις συχνές πλημύρες τού 
ποταμού Απιςιε] Παλαιότ εξελληνισμένη ονομασία τής πόλεως ήταν 
το Αμστελόδαμον, γνωστό από τις επιστολές τού Αδ. Κοραή, ο οποίος 
έζησε εκεί έξι έτη] 

άµυαλος, -η. -ο [μεσν.] (κακόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από έλ- 
λειψη σύνεσης στις πράξεις και τη συμπεριφορά του ΣΥΝ άφρων, 
ασύνετος. απερίσκεπτος ΑΝΊ μυαλωμένος. σώφρων. συνετός, γνωστι- 
κός. Επίσης (λαϊκ) ανέμυαλος. -- ἀμυαλα επίρρ., αμυαλιά κ. (λαἰκ.) 
ανεμυαλιά κ. αμυαλοσύνη (η). 8 ΣΧΟΛΙΟ λ ονόητος. 

αμυγδαλάδα (η) η σουµάδα (βλ. λ.). 

αμυγδαλάτος, -η, -ο -» αμυγδαλωτός 

αμυγδαλεκτομή (η) ΙΑΤΡ η αφαίρεση των αμυγδαλών (βλ λ. αμυ- 
γδολές) µε χειρουργική επέμβαση ΣΥΝ αμυγδαλοτομία. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. απινράα]6σ!οπιἰε] 

αμυγδαλέλαιο (το) [μτγν.] [αμυγδαλελαίου) λάδι από (γλυκά) αμύ- 
γδαλα. που χρησιμοποιείται στην παρασκευή θεραπευτικών και κο- 
σμητικών αλοιφών και στη σαπωνοποιία. Επίσης αμυγδαλόλαδο. 

αμυγδαλένιος, -ια.-ιο αυτός που παρασκευάζεται από αμύγδαλα ἡ 
περιέχει αμύγδαλα ΣΥΝ. αμυγδαλωτός. 

αμυγδαλές (οι) 1, ΑΝΑΙ λεμφοειδεῖς αδένες µε σχῆμα αμυγδάλου, 
που βρίσκονται στη βάση τού ουρανίσκου, κοντά στην είσοδο τού 
φάρυγγα, και αποτελούν ένα από τα σημαντικότερα στοιχεία όμυ- 
νας τού οργανισμού κατά των λοιμώξεων: πρησµένες - || - µε πύον 
(πυώδεις) | βγάζω τις - µου (µου κάνουν αμυγδαλεκτομή, βλ.λ.) 2. η 
αμυγδαλίτιδα (βλ.λ.) έχω -. «- ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, «γαλλ. απινβάθ]ες « λατ. απιγρήα]α «αμυγδαλιά» « 
αρχ. ἀμυγδάλη «αμύγδαλο », από το σχήμα τῶν λεμφοειδών οργάνων 
τού φάρυγγα, που μοιάζουν µε αμύγδαλο]. 

αμυγδαλεώνας [μτγν] κ (λαῖϊκ) αμυγδαλ(ἠώνας κ. μυγδαλ(ι)- 
ώνας (ο) έκταση γῆς κατάφυτη από αμυγδαλιές - ΣΧΟΛΙΟΛ. -ώνας. 

αμυγδαλιά κ (λαῖκ) µμυγδαλιά (η) ψηλόκορμο φυλλοβόλο δέντρο 
των θερμών και ξηρών περιοχών τής εὐκρατης ζώνης µε καρπό τα 
αμύγδαλά και κύριο χαρακτηριστικό την πλούσια ανθοφορία του 
στο τέλος τού χειμώνα (προαναγγέλλοντας έτσι την άνοιξη): «ετίνα- 
ἕε την ονθισµένη ομυγδολιά» (τραγ. από ποίηµα τού Γ. Δροσίνη) --- 
(υποκ.) αμυγδαλίτσα (η) ο ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀμυγδαλέα « αρχ ἀμυγδάλη «αμύγδαλο», αβεβ ετύ- 
µου, ίσως «εβρ. πιερὀαἘἰ / πιαράΤεΙ «πολύτιμο δώρο Θεού». Μέσω τού 
λατ. απιγράαἰα / απιαπάπ[α (« αρχ ἀμυγδάλη) προήλθαν οι τ άλλων 
γλωσσών, λχ γαλλ. αιηθπᾶε, ισπ. α]πιδπάτα. αγγλ. Ἀἱπιοπά. γερμ 
Μαπάς] κά.|. 

αμυγδαλίτιδα (η) (χωρ πληθ.] ΙΑΤΡ μικροβιακή φλεγμονή των αμυ- 
γδαλών, που προκαλεί πόνους στα πλάγια τού λαιμού και υψηλό πυ- 

ετό 

[Ετυμ. Ελληνογενής ξέν. όρ., «γαλλ. ἀπιγεἠα]ἰτο] 

αμυγδαλ()ώνας (9. » αμυγδαλεώνας 

αμύγδαλο κ.(λαἰκ) μύγδαλο (το) [αμυγδάλ-ου | -ὠν} 1. ο καρπός 
τής αμυγδαλιάς, ο οποίος διακρίνεται σε γλυκό αμύγδαλο (που χρη- 
σιµοποιείται στη ζαχαροπλαστική. καθώς και ὡς ξηρός καρπός) και 
σε πικρό αμύγδαλο (που χρησιμοποιείται στην ποτοποιία και τη φαρ- 
μακευτική) 2.(η γεν αμυγδάλου για τροφές, γλυκύσματα) µε κομμά- 
τια αμυγδάλου (είτε στη γέμιση είτε ὡς γαρνίρισµα): κρουσσάν / σο- 
κολάτα - ---(υποκ.) αμυγδαλάκι κ.(λαϊκ͵) μυγδαλάκι (το). αμυγδς- 
λοειδής -ἠς. -ές {μτγν.] 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀμύγδαλον «αμυγδαλιά», παράλλ. τ. τού ουσ ἀμυγδά- 
λη. βλ κ αμυγδαλιό]. 

αμυγδαλόλαδο (το) -» αμυγδαλέλαιο 

αμ υγδαλόσχημος, -ῃ, -ο [1851] αυτός που το σχήμα του μοιάζει µε 
τού αμυγδάλου ΣΥΝ αμυγδαλωτός. 

αμυγδαλοτομία (η) (αμυγδαλοτομιών) η αμυγδαλεκτομή (βλ λ.) 

αμυγδαλόφλουδα (η) (χωρ γεν. πληθ. ο μαλακός εσωτερικός φλοι- 
ός τού αμυγδάλου, η φλούδα του 

αμυγδαλόψιχα κ. (λοϊκ) μυγδαλόψιχα (η) Ιχωρ γεν. πληθ} ο 
εσωτερικός καρπός τού αμυγδάλου. αφού αφαιρεθεί το σκληρό κέ- 


α-/αν- οτερητικό 
α-μπαστάρδευτος, -η, -ο 
ά-μπηχτος, -η, -ο 


ἁ-μπλεχτος, -η, -ο 
α-μπλοκάριστας, -η, -ο 


α-μπογιάτιστος, -η, -ο 
α-μπόδιστος, -η, -ο 


α-μποϊκοτάριστος, -η, -ο 
α-μποτιλιάρίιστος, -η, -ο 


α-μπουγάδιαστος, -η, -ο 


αμυγδαλωτός 
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αμφιβάλλω 


λυφος και η εσωτερική φλούδα του 

αμυγδαλωτός, -ή. -ό [μεσον] κ. (λαΐς) µυγδαλωτός 1. αὐτός που 
έχει το σχήμα ή/και το μέγεθος τού αμυγδάλου. - μάτια ΣΥΝ αμι- 
γδαλόσχημος 2. αυτός που περιέχει αμύγδαλα ή είναι κατασκευα- 
σμένος από αμύγδαλα ΣΥΝ αμυγδαλάτος. αμυγδαλένιος 5. αμυγδα- 
λωτό (το) γλύκυσμα ποῦ παρασκευάζεται από τριμμένα αμύγδαλα, 
αλεύρι. αβγά. ζάχαρη κλπ. Επίσης αμυγδαλάτος, -η. -ο [μεσν.]. 

αμυδρός, -ή (6. -ά).-ό 1. αυτός που μόλις διακρίνεται, που δεν φαί- 
νεται καθαρά ή µε τις λεπτομέρ ειές του: στο βάθος τού ορίζοντα διο- 
κρινόταν το -- περίγροµµα τής οροσειράς ΑΝΙ εὐδιάκριτος, ξεκάθα- 
ρος 2.(συνεκδ για ιδέες, εντυπώσεις κ.λπ.) αυτός που δεν είναι σχη- 
ματισμένος στον νου µε σαφήνεια, καθαρότητα. ακρίβεια έχω µόνο 
μιαν - ιδέα τής μελέτης του || - ανάμνηση / γνώση ΣΥΝ αόριστος. 
συγκεχυμένος ΑΝΤ σαφής 3. αυτός από τον οποίο λείπει ή έχει εξα- 
σθενήσει η λάμψη, Π δύναμη, η ένταση. η ζωηρότητα κλπο - φως ! 
χαμόγελο ΣΥΝ άτονος. αδύναμος ΑΝΤ έντονος. δυνατός, αισθητός 4. 
πολύ λίγος ή πολύ μικρός: οι ελπίδες μας για νίκη είναι - ΣΥΝ λλγο- 
στός, περιορισμένος. --- αμυδρ-ἁ / -ὡς [αρχ ] ἐπίρρ. αμυδρότητα (η) 
[μτγν.]. 
[Ε1ΥΜ «αρχ ἀμυδρός, αγν ετύμου, ίσως παρόλλ. τύπος τού επιθ 
ἁμαυρός] 

ἀμύητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι μυημένος. που δεν έχει εισα- 
χθεί στα μυστήρια θρησκείας, λατρείας ή μυστικής οργάνωσης 2. 
(κατ᾽ επέκτ.) αυτός που δεν διδάχθηκε ή δεν κατέχει κάτι (τέχνη. επι- 
στήμη, θεωρία κ.λπ.) κ.α. ως προς τις Ἀεπτομέρειες και το μυστικά 
του: η παντομίμα είναι μια δύσκολ η τέχνη" δεν είναι για τους - ΣΥΝ 
αδαής, ανίδεος ΑΝΤ. μυημένος, καταρτισµένος, ειδήμων. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ -- μυῶ]. 

αμύθητος, -η. -ο αυτός τού οποίου η αξία εἶναι τόσο µεγάλη. ώστε 
είναι δύσκολο ή αδύνατον να υπολογιστεί. κοσμήματα - αξίας || - 
πλούτη / θησαυροί ΣΥΝ ανυπολόγιστος, μυθώδης. 
ο σσ 


ΙΕΤΥΜ 


δι ΠΗ ΠΕΣ ὁ Ἡ 

διηγούµαι» (ς μῦθος]. 

αμυλάλευρο (το) το αλευροποιημένο άμυλο αμυλούχων ουσιών. 
[ΕΊΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἴατίηε ἀ'αιπλάοπ], 

αμυλάση (1) (-ης κ. -ἁσεῶς | -σεις, -ἀσεων] ΧΗΜ ένζυμο που συντε- 
λεί στην υδρόλυση τού αμύλου. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. απιγἰᾶ5ε]. 

άμυλο (το) [αμύλου | χωρ. πληθ.) 1. υδατάνθρακας που απαντά µε τη 
μορφή λεπτών κόκκων ἡ σκόνης στα σπέρματα, στους ξυλώδεις βλα- 
στούς, στις ρίζες. στους υπόγειους βλαστούς και στους βολβούς των 
φυτών’ αποτελεί σηµαντικό συστατικό τής ανθρώπινης διατροφής, 
καθώς περιέχεται σε μεγάλες ποσότητες σε τρόφιμα όπως το ψωμί, το 
ρύζι, τὸ καλαμπόκι, τα φασόλια, οἱ πατάτες κ.ά. 2. το αλεύρι που 
βγαίνει από το σιτάρι και τα άλλα δημητριακά, εφόσον δεν αλεστούν, 
αλλά πολτοποιηθούν µε ειδική επεξεργασία και κατόπιν ξεραθούν 
και κονιορτοποιηθούν ΣΥΝ αμυλάλευρο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄμυλον, ουδ. τού επιθ. ἄμυλος «ο µη αλεσμένος σε μύ- 
λο» ς ἀ- στερητ. 1- μύλη «μυλόπετρα»]. 

αμυλοειδής, -ῆς, ές [1875] {αμυλοειδ- οὓς | -είς (ουδ. -ή)) αυτός ποὺ 
έχει τη μορφή ή/και τις ιδιότητες τού αμύλου. οι διαιτητικές τροφές 
δὲν περιέχουν άμυλο, αλλά - συστατικά. 

αμυλόκοκκος (0) κόκκος από άμυλο 

αμυλόκολλα, (η) [1558] η αλευρόκολλα (βλ. λ.). 

αμυλόζη (3) (χωρ. πληθ.) ένα από τα βασικά δοµικά στοιχεία τού 
αμύλου 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. ἄπιγΙοςε]. 

αμυλοπλάστης (9) ΒΙΟΛ κυτταρικό οργανίδιο (πλαστίδιο) των φυ- 
τών, όπου γίνεται η σύνθεση τού αμύλου. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ., « αγγλ απηγ]ορἰ85ε] 

αμυλοσάκχαρο (το) [1854] [αμυλοσακχάρου | αμυλοσακχάρων! 
σάκχαρο που παρασκευάζεται µε υδρόλυση από το άμυλο τής πατά- 
τας ή τού καλαμποκιού και χρησιμοποιείται ὡς τρόφιμο: αλλιώς γλυ- 
κόζη, 

αμυλούχος, -α (λόγ -ος). -ο [1873] αυτός που περιέχει άμυλο: - τρο- 
φές είναι το ψωμί. οι πατάτες, το μακαρόνια κά. 
ΓΕΙΥΜ «άμυλο - -ούχος « έχω] 

αμυλώδης, «ης. -ες [1856] αμυλώδ- ους | -εις (ουδ. -ῃ), -ών] αμυλού- 
χος. - τροφές. 

ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ. απιγ|οϊε]. 

άμυνα (η) ἱ-ας κ -ύνης | πληθ µόνο στις σημ. 8.9] 1.(α) η αντίσταση 
ατόμου ἡ ομάδας προς επιτιθέµενο. δηλ. το να προστατεύει και να 
Ὁπερασπίζεται κανείς την ασφάλεια τού εαυτού του ή/και άλλων 


από κώθς οἱδοιςσοπε ποις πΏῶὶν 11Ο ΕΤΙΤΟΏΩΤ νΏσωί σειγίς ο ΩΩ. 
απο κανε ειόοὺυς επιθέσεις πρὶν µας επιτεσοῦν οἱ εχσροι, εμεις σα ορ- 


γονώσουµε την - µας ΣΥΝ υπεράσπιση. προάσπιση ΑΝΤ επίθεση, 
ἔφοδος (β) «Ον κατόσταση άμυνας (καθηµ νόμιμη όμυνα) κατάστα- 
ση η οποία δημιουργείται από µία παρούσα και άδικη επίθεση κατά 
τού ιδίου τού αμυνομένου ή τρίτου στο πλαίσιο αυτής, η πράξη τού 
αμυνομένου, η οποία γίνεται για την υπεράσπισή του και µέσα στα 
αναγκαία όρια, δεν είναι άδικη, παρότι προσβάλλει τον επιτιθέµενο: 
ο αστυφύλακας, που σκότωσε τον εγκληματία, απαλλάχθηκε στο δι- 
καστήριο. γιατί βρισκόταν σε - 2.το σύνολο των µέσων που διατίθε- 
νται για την αντιμετώπιση εχθρού, κινδύνου, δυσάρεστης κατάστα- 
σης κ.λπ.' η σωστή πληροφόρηση είναι η καλύτερη - κατά τής µά- 
στιγας τῶν ναρκωτικών | - κατά τής μόλυνσης τού περιβάλλοντος || 
η καλύτερη - είναι η επίθεση! 3. (α) (ειδικότ. για έθνη, κρατικούς ορ- 
γανισμούς κλπ.) το σύνολο τῶν στρατιωτικών μέσων για την εξα- 
σφάλιση τής ανεξαρτησίας και τής εθνικής κυριαρχίας µιας χώρας: 
αγοράστηκαν σύγχρονα αεροσκάφη για την ενίσχυση τής - τής χώ- 
ρας (β) εθνική άμυνα (συνήθ µε κεφ) κάθε µορφή υπεράσπισης ενός 
έθνους. κάθε αντίσταση και αγώνας. ένοπλος ή µη, εναντίον έµπρα- 


« ὁἆ- στερῃητ -- μυθοῦ « 
αρχ «ὁ- στερητ - μυθοῦμοι 


κτης ή επαπειλούμενης αμφισβήτησης των κυριαρχικών δικαιωµά- 
τῶν. τής ελευθερίας. τής τιμής και τής αξιοπρέπειας ενός έθνους. 
Υπουργείο Εθνικής Αμύνης (1) ΙΣΤ (Εθνική) Άμυνα το κίνημα τοῦ Ελ. 
Βενιζέλου µετά τη σύγκρουσή του µε τον βασιλιά Κωνσταντίνο το 
1916 (σχετικά µε την είσοδο τῆς Ελλάδας στον Α Παγκόσμιο Πόλεμο) 
που οδήγησε στον σχηματισμό άλλης κυβέρνησης στη Θεσσαλονίκη 
(5) πολιτική άμυνα τα µέτρα και οι ενέργειες που δεν έχουν στρα- 
τιωτικό χαρακτήρα και αποβλέπουν στην προστασία τού άµαχου 
πληθυσμού από τα πλήγματα τού εχθρού σε καιρό πολέμου 4. (συ- 
νεκὸ ) οτιδήποτε έχει την ικανότητα να προστατεύει, να υπερασπίζει 
το φαράγγι υπήρξε µια ακατάλυτη φυσική - τής πόλης για πολλούς 
αιώνες 5. η δυνατότητα ή η ικανότητα για άμυνα: το τσιγάρο μειώνει 
την - τού οργανισμού ΣΥΝ αμυντικότητα 6. ΨΥΧΟΛ μηχσνισμός άµυ- 
νας ο αμυντικός μηχανισμός ( (βλ.λ. αμυντικός). 7.η αμυντική γραμμή 
που σχηματίζεται από ένο στράτευμα: την ώρα τής επίθεσης τού 
εχθρού ἡ - µας θα έχει μήκος σαράντα χιλιομέτρων 8. λΘλ (στα οµα- 
δικά αθλήματα) η τακτική που ακολουθεί µια ομάδα για να εξουδε- 
τερώσει τις επιθέσεις τής αντίπαλης: σύστημα άμυνας || ζώνη ἁμυ- 
νας 9. (συνεκδ.) (α) ο παίκτης ἤ οι παίκτες που προσπαθούν να απο- 
κρούσουν τις επιθέσεις τῶν αντιπάλων οι - τῶν ομάδων χαλάρωσαν 
και μπήκαν πολλά γκολ | η - τῆς ομάδας αιφνιδιάστηκε (β) οι συ- 
γκεκριµένες θέσεις που καταλαμβάνουν στο γήπεδο οι αμυντικοί 
παίκτες, καθώς και ο χώρος στον οποίο αμύνονται: η ΑΕ Κ. ἔπαιξε µε 
τρεις παίκτες στην -. 
[ΕΤΥΜ αρχ.«6. ἁμύνω (ὐποχώρητ.) «υπερασπίζω». βλ. κ αμύνομοι]. 
αμύνομαι ρ. αμετβ. αποῦ [αμύνθηκα) βρίσκομαι σε θέση. άμυνας, 
υπερασπίζομαι τον εαυτό µου ή/και τοὺς άλλους: θα αμυνθώ ενά- 
ντια στις υβριστικές επιθέσεις σας, απαντώντας µε τον ἴδιο τρόπο 
ΑΝΤ επιτίθεµαι, Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀμύνομαι / ἀμύνω «υπερασπίζι 9. αποκρούω» « "ἀμύ- 
γίω «θ. ἁμύ., πιθ. συγγενές προς ρ ἀμεύω «μετακινώ, απωθώ» (µαρ- 


αόςσρ Ωπεύσοσθωεν «ἆ. πορβοι ΕθπιονςτΕε, 
αορ. σµμευσασσύοι) ς ᾱ- προνεµ. Ἑ Ὁ πιον- - 


Ἀπιον- «μετακινούμαι», πβ σανσκρ πιν-απι, λατ πιονεο, γαλλ. 
πιουνο]τ, αγγλ. τιονο, ΠΟΙΟΙ «μηχανή» κ.ά]. 

Αμύνταιο (το) Αμυνταίου) κωμόπολη τού νομού Φλωρίνης 
[ΕἸΥΜ Ονομάστηκε έτσι προς τιμήν τού Μακεδόνα βασιλιά Αμύντα 
Α΄ (6ος αι. π.Χ.) Ὡς το 1928 η πόλη ονομαζόταν Σόροβιτς (σερβοκρ )]. 

αμυντικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται με την άμυνα: - γραμμή ! 
δαπάνες ! σχέδια ! ετοιμότητα / συμμαχία / θέση / όπλο / πολιτική 
ΑΝΤ επιθετικός 2. αμυντικός μηχανισμός (1) ΙΑΙΡ το σύνολο των διερ- 
γασιών µε τις οποίες ο οργανισµός αντιμετωπίζει την εισβολή ξένων 
παραγόντων, εἴτε εμβίων (λ.χ. μικρόβια) είτε μη (λ χ τοξικές ουσίες). 
όπως µέσω τής παραγωγής αντισωμάτων (189 ΨΥΧΟΛ κάθε ασύνειδη 
διαδικασία που χρησιμοποιεί το Εγώ, για να προστατευθεί από τις 
εσωτερικές του παρορμήσεις και την αμφισβήτησή του από το περι- 
βάλλον του (λ χ. η απώθηση και η εκλογίκευση) 3. 4ΘΛ αυτός που 
σχετίζεται µε την άμυνα µιας ομάδας: - γραμμή / παίκτης ! διάταξη 
! τακτική / ζώνη ! λάθος || (ως ουσ.) η ομάδα αγωνίζεται µε δύο 
ακραίους και ένον κεντρικό - --- αμυντικά επίρρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « άμυνα Ἡ φρ. αμυντικοί μηχονισμοί είναι µεταφρ δά- 
νειο από αγγλ. πιοςμαπίειπς οἵ ἀθ[εηςε] 

αμυντικότητα (η) [1831] ἴχωρ πληθ ! η δυνατότητα ή η ικανότητα 
για άμυνα: η δύναμη αντοχῆς σε εχθρική επίθεση, η χώρα λόγω γέω- 
φυσικής κατάστασης έχει αυξημένη -. 

αμύρωτος, -η, -ο ΕΚΚΛΗΣ αυτός που δεν χρίστηκε µε αγιασµένο μύ- 
ρο, που δεν βαφτίστηκε ΑΝΙ μυρωμένος, βαφτισμένος 

αμυχή (η) το σχίσιμο στην επιφάνεια τού δέρματος, που προέρχεται 
συνήθ. από γρατζούνισμα: επιπόλαιο τραύμα: παρόλο που η σύ- 
γκρουση ήταν σφοδρή γλύτωσε µόνο µε αμυχές ΣΥΝ γδάρσιμο, γρα- 
τζουνιά, (λόγ.) εκδορά. 

[ΕΠΥΜ, αρχ. « ἀμύσσω (« "ἀμύχ-ω) «σχίζω, κομματιάζω», αγν. ετύ- 
μου]. 

αμφεταμίνη (η) ἱαμφεταμινών] ΦΑΡΜ. διεγερτικό φάρμακο που χρη- 
σιμοποιείται νόμιμα στην ψυχιατρική για τη θεραπεία των καταθλί- 
Ψεων καὶ παράνομα ὡς διεγερτικό ναρκωτικό. 

ΙΗΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ αγγλ. Απιρησιαηιίης, ακρωνυμικός σΎΥ χημοτι- 
σμός, « α[ἴρμα] - π[οιΠΥ]] (πβ. μεθύλιο) Ἔ ΡΗ[επγ|] (πβ. φαινόλ η) -- 
εἲ[Πγ|] } (πβ. αιθύλιο) - απιἶπε (πβ. αμίνη)]. 

Ώμφι- κ αμϕί- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι: 1. 
υπάρχει ή συμβαίνει και στα δύο µέρη ή και από τις δύο πλευρές, 
αμφί-πλευρος, αμφί-στομος, αμφί-ρροπος 3. βρίσκεται μεταξύ δύο 
αντίθετων εννοιών ἡ ανάμεσα σε δύο μέρη: αμφι-θυμία. αμφι-ταλά- 

ῬΑ, -ᾱ-- τλατ( λ ΏωΕνσε 
ντευση. “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀμφί «και από τις δύο πλευρές, ολόγυρα» «ΙΕ. "απτὈΏ] 
1 ἘπιρΏή, πβ. σανσκρ αὈλί. λατ ἃπιο- (π.χ. απιρίβυυς «αμφίβολος»), 
γερμ. ΜΠ «ολόγυρα» κά. Η λ. χρησίμευσε στην Αρχ. ὡς πρόθ. και 
επίρρ., ώσπου αντικαταστάθηκε από το περί]. 

άμφια (τα) [αμφίων! ΕΚΚΛΗΣ ενδύματα στις ΦΡ (α) ιερατικά άμφια 
τα ενδύματα και τα εξαρτήματα που αποτελούν την επίσημη Ἱερατι- 
κή στολή των κληρικών, την προορισμένη για τις ιεροτελεστίες (λ.χ. 
το ὠμοφόριο, το φαιλόνιο, το στιχάριο, τα επιµάνικα, ο σάκος) (β) λει- 
τουργικά άμφια κεντητά καλύμματα τής Αγίας Τράπεζας, των ιερών 
σκευών και των επίπλων τού ναού. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. αμφίεση. 

[ΕἸΥΜ «αρχ ἄμφιον κ ἀμφίον «ένδυμα», αβεβ ετύμου. ΓΠ1Θ. συντε- 
τμημένος τ. τού συνωνύμου ἀμφίεσμα « ἀμφιέννυμι « ὄμφι- 1- ἕννυ- 
µις "ἕσ-νυ-μθ «ντύνω» ή ἀμφί - ἀμφίος (5 ἀμφίον) κατά τα ἀντί -- 
ἀντίος. Η σημ. «θρησκευτικό ένδυμα», όπως ἄλλωστε καὶ η χρήση 
των ἀμφίων για τέτοιον σκοπό, μαρτυρείται μετά τον 40 αι. μ.Χ | 
αμφιβάλλω ρ. αμετβ [αμϕέβαλα! 1. (για --αιτ) βρίσκομαι σε κατά- 
σταση αμφιβολίας (σχετικά µε κάτι), δεν είμαι βέβαιος ἡ σίγουρος 


τυρείται μόνον ο 


αμφίβιος 143 αμφικτιονία 


(για κάτι): - για την ειλικρίνεια των προθέσεών του ΣῪΝ αμοιταλα- 
(για κάτι): για την Εν Αικρίνεια των προσεσεῶν του ΣΥΝ σαμϕιτσλα 


ντεύομαι ΑΝΤ εἶμαι βέβαιος, έχω την πεποίθηση 2. αισθάνομαι ή/και 
εκδηλώνω δισταγμό. δυσπιστία. προσπαθώ να πιστέψω πῶς θα αλ- 
λάξει κάτι. όµως πολύ - | («πλάγια ερώτ) - ἂν μπορώ να φέρω σε 
πέρας µία τόσο δύσκολη υπόθεση. ««΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. 

[ΕΠΥΜ αρχ, αρχική ση «ρίχνω γύρω-γύρω. εδώ και εκεί» 
« ἄμφι- -- βάλλω «ρίχνω, εκτοξεύω» Η σημ. «αμφιταλαντεύομαι, δι- 
στάζω» είναι ήδη αρχ και πρωτοσπαντά στο επίθ ἀμφίβολος (βλ.λ)! 


αμφιβάλλω - αμϕισβητώ. Συχνό λάθος σε σχέση με τα δύο ρήμα- 


τα εἶναι να χρῃσιμοποιείται το σαποιβάλλω αντί τοῦ οαμφισβητώ: 
τα εἶναι να χρησιμοποιείται σμφιράλῶ αν του αμφισμητῶ: 


Αμφιβάλλει την ειλικρίνειά µου! (αντί τού ορθού: Αμφισβητεί την 
ειλικρίνειά µουη Η σημασιοσυντακτική διαφορά ανάμεσα στα 
δύο ρήματα είναι ότι το αμφιβάλλω συντάσσεται πάντοτε µε πρό- 
θεση και δηλώνει τις επιφυλάξεις που έχω ὡς προς το αν κάτι εἰ- 
ναι σωστό, αληθινό, πραγµατικό, καλό κιτ.ό. (πχ Αμφιβάλλω για 
την ειλικρίνειά του), ενώ το αμϕισβητώ δηλώνει τη ρητή εναντίώ- 
σή μου σε κάτι͵ την αντίθεσή μου. που φθάνει ώς την άρνηση. 
απόρριψη (Αμφισβητώ την ειλικρίνειο των λόγων του) Ἐπομένως, 
το αμφισβητώ σηµαίνει τη «μη αποδοχή» που παίρνει µορφή συ- 
γκεκριμένης πράξης. ενώ το αμφιβάλλω σηµαίνει επίσης τη «μη 
αποδοχή», που δὲν προχωρεί όμως στην ενεργό και έμπρακτη 
απόρριψη. 


αμφίβιος, πα, -Ὁ 3. 7ΩΟΛ (ζώο) που ως προνύμφη ζει μέσα στο νερό 
αναπνέοντας µε βράγχια, ενώ µετά την ενηλικίωση ζει στην ξηρά. 
αναπνέοντας µε τους πνεύμονες που έχει εν τω μεταξύ αναπτύξει - 
ζώο είναι λχ η σαλομάνδρα και ο βάτραχος 2.(α) αμφίβιο όχημα το 
στρατιωτικό όχημα. ἡ ερπυστριοφόρο αυτοκινούμενο όχημα, που εί- 
ναι επίπεδο στο κάτω µέρος και έχει εξοπλιστεί έτσι, ώστε να μπορεί 
να κινείται τόσο στην ξηρά ὡς τροχοφόρο όσο και στη θάλασσα ὡς 
μικρό πλωτό σκάφος (β) αμφίβιο αεροπλάνο το αεροπλάνο που συν- 
δυόζει τροχούς και σύστημα προσθαλασσώσεως. προκειμένου να 
έχει τη δυνατότητα να απογειώνεται και να προσγειώνεται τόσο 
στην δηρά όσο και στο νερό (Υ) ΣΙΡΑΤ αμϕίβιες επιχειρήσεις στρα- 
τιωτικές αποβατικές επιχειρήσεις οι οποίες διενεργούνται µε σον- 
δυασµό χερσαίων καὶ ναυτικών δυνάμεων --- αμφιβιακός, τή. -ό 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «αυτός που ζει διπλή ζωή», « ἀμφι- 1- βίος 
«ζωή». Ἡδη αρχ είναι η ζωολογική χρήση τής λ. ενώ µεταφρ. δάνεια 
αποτελούν οἱ φρ αμϕίβιο όχημα (- αγγλ. απιρπἰοίουβ νεπἰο[ο). αμϕί- 
βιες επιχειρήσεις (ς αγγλ. απιρπἰοίους οροτατίοπς)]. 

αμφιβληστροειδής, -ής, -ές [αμφιβληστροειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] 
μόνο στην ΑΝΑΤ αμφιβληστροειδής χιτώνας ο εσωτερικός χιτώνας 
τού οπίσθιου τμήματος τού βολβού τού ματιού, στον οποίο λαμβάνει 
χώρα η νευρική διέγερση από το φυσικό φως καὶ ξεκινά η αἰσθηση 
τής οράσεως (κ. ὡς ουσ.) αποκόλληση σμφιβληστροειδούς 

[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ «δικτυωτός», « αρχ. ἀμφίβληστρον «δίχτυ» 
« ἀμφι- - -βλη-σ-τρον «θ βλη», από όπου και παρακ. βέ- -βλη-κα. ρ 
βάλλω «ρίχνω» Ἡ σημ. «χιτώνας τού βολβού τού οφθαλμού» αποδί- 
δει το γαλλ. τέιῖπε « µεσν. λατ τεῖἰπᾶ «λατ. τεῖς «δίχτυ». Η παρομοί- 
ώση ολόκληρου τού οφθαλμού µε δίχτυ οφείλεται στο γεγονός ότι λί- 
γα λεπτά µετά τον θάνατο (όπως είχαν παρατηρήσει οἱ αρχ. γιατροί) 
οβολβός τού οφθαλμού από την οπίσθια πλευρά μοιάζει καλυμμένος 
µε δίχτυ] 

αμφιβολία (η) [αμϕιβολιών! 1. η έλλειψη βεβαιότητας, σιγουριάς 
(για κάποιον/κάτι)]: δεν έχω καμία απολύτως - ότι θα επιτύχεις || µε 
τρώνε οι - |! στη δίκη απαλλάχθηκε λόγω αμφιβολιών ΣΥΝ αβεβαιό- 
τήητα ΑΝΤ βεβαιότητα, σιγουριά: ΦΡ (α) χωρίς / δίχως σμφιβολία για 
τη δήλωση βεβαιότητας, σιγ υριάς είναι - ο καλύτερος υπάλληλος 
που έχουμε ΣΥΝ αναμφίβολα, σίγουρα (β) (λόγ.) πέραν πάσης αμφι- 
βολίας για έκφραση απόλυτης βεβαιότητας: είναι - ότι θα επέλθει 
ρήξη στους κόλπους τού κόμματος ΣΥΝ βεβαιότατα, αναμφίβολα, 
πλέον ή βέβαιον 2. ΦΙΛΟΣ (α) κατάσταση τού πνεύματος. το οποίο 
αναρωτιέται και δεν λαμβάνει θέση για το αν µια απόφανση είναι ή 
όχι ορθή (β) µεθοδική αμφιβολία μέθοδος ανα. ζητήσεως τής γνωστι- 
κής βεβαιότητας στην καρτεσιανή φιλοσοφία, που συνίσταται στην 
προκαταρκτική και προσωρινή αμφισβήτηση τῶν πόντων «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ενδοιασµός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀμφίβολος. Πολλές φρ και συντακτικά σχήματα απο- 
τελούν μεταφρ. δάνεια, λ.χ. χωρίς ἀμφιβολία (ς γαλλ. 5415 ΔΊΟΙΠ / πι] 
“οιτο). πέραν πάσης αμφιβολίας {« αγγλ. Ὀονοπὰ αηγ ἀοιοι), δεν υπάρ- 
χει καμία αμφιβολία ότι (« γαλλ. 1] ηΎ α ρας ἂς ἀουίς οὖς..). σκιά 
αμφιβολίας (« γαλλ. Γοπιυτὸ ἀπ ἁουῖο), µεθοδική αμφιβολία (« γαλλ. 
ἁοαῖς πιέϊποάίηιο) κ.ά.|. 

αμφίβολος, «Ἡ, -ο αυτός. για τον οποίο υπάρχουν αμφιβολίες. μη 


ασφαλ οαόβωιος: εἷς ΩΤ ΟΠΟΥ -. 
ασφαλῆς, αρερσιος' η ελεύθερη απασχόλ. Ὦση συνήθως με ἴβε ται ΚΟ 


λύτερα. έχει όμως - προοπτικές | (λόγ.) αμφιβόλου ποιότητος (λ.χ 
προϊόν) ΣΥΝ διφορούµενος, επισφαλής ΑΝΤ. ασφαλής. αναμφίβολος: 
ΦΡ θέτω εν αμφιβόλω προκαλώ αμφιβολίες σχετικά µε κάτι: οἱ συ- 
γέπειες τής διεθνούς κρίσης θέτουν από μόνες τους εν αμφιβόλω 
τους στόχους ένταξης στο ευρώ --- αμϕίβολα / αμφιβόλως [αρχ | 
επίρρ “ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «αυτός που περιβάλλει κάτι ή κάποιον, που 
βάλλεται από παντού», « ἀμφιβάλλω. Η σηµερινή σημ ήδη αρχ | 
αμϕίβραχυς (ο) [μτγν.] ἰαμφιβράχ-εος | -έων] ΜΕΙΡ 1. (στην προσω- 
διακή ποίηση) ο µετρικός πους πον αποτελείται από τρεις συλλαβές, 


πχ. στις λέξεις ἕ-ρη-μος, τρό-παι-ον 3. (στην τονική ποίηση) ο ποῦς 
που αποτελείται απὀ τρεις συλλαβές. από τις οποίες οι δύο ακραίες 
είναι άτονες και η μεσαία τονισµένη. π.χ το χάραμα πήρα -τού ήλι- 
ου- τον δρόμο 

αμϕίγνωμος, -ῃ, -ο [μτγν.] αυτός που ταλαντεύεται ανάµεσα σε δύο 
γνώμες, που δεν έχει ξακαθαρισμένη άποψη ΣΥΝ δίβουλος, δίγνωμος, 
αμφιταλαντευόµενος. -- αμφιγνωμία (3). 

αμφιδέξιος, -ᾱ. -ο [αρχ ] (λόγ.) αυτός που έχει την ικανότητα να 
χρησιμοποιεί κατά τον ἴδιο τρόπο και τα δυο του χέρια, που είναι 
επιδέξιος τόσο στο αριστερό χέρι όσο και στο δεξί ΣΥΝ ζερβόδεξος. 
-- αμϕιδεξιότητα (η) {μεσν] 

αμϕίδρομος, τη. -Ὁ λόγ) 1. αυτός που κινείται προς μία κατεύθυν- 
ση και πάλι γυρίζει προς τα πίσω η - κίνηση των πολιρροϊκών κυ- 
μάτων || -- επίδραση 2. ΧΗΜ αμφίδρομη αντίδραση η χημική αντί- 
ὅραση που πραγματοποιείται τόσο από την πλευρά των σωμάτων ποῦ 
αντιδρούν προς αὐτή των προϊόντων, όσο και αντίστροφα. ώστε να 
αποκατασταθεί δυναμική ισορροπία όπου η ταχύτητα σχηματισμού 


των προϊόντων είναι ίση νε την ταχύτητα διάσπασής τους 3. ΤΕΝΝΩΑ 
των προιόντων εἶναι ἴση µε την ταχυτητα διασπασής τους 5. 


σμφίδρομη λειτουργία η ταυτόχρονη λειτουργία πομπού και δέκτη, 
όπως λ.χ. στο τηλέφωνο, χωρίς την παρεμβολή χειροκίνητων διακο- 
πτών ανάμεσα στις περιόδους ομιλίας και ακροάσεως (όπως στον 
συνήθη ασύρματο) 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἀμφι- 1- δρόμος Μεταφρ δάνεια είναι οι ἐπιστημ. όροι 
αμφίδρομη αντίδραση (« αγγλ ἀπρίοχ τεᾶςίἰοη), αμφίδρομη λειτουρ- 
γίο {ς αγγλ. ἀπρίσχ ορετατἰοπ)]. 
αμφίεση (η) [-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] (επίσ.) το σύνολο των εξῶ- 
τερικών ενδυμάτων, ό.τι φορά κανείς. ιδ. σε επίσηµες ή εξαιρετικές 
περιστάσεις: οι ομιλητές στο συνέδριο είχαν απέριττη. αλλά πολύ 
προσεγμένη - ΣΥΝ ενδυμασία. περιβολή 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀμφίεσις « ὀμφιέννυμι «ντύνω. περιβάλλω» « ἀμφι.. .. 
ἕννυμι «ντύνω» « «Εέσ-νυ-μι «ΙΕ Ἂνες- «ενδύω», πβ σανσκρ νάς- 
ΤΠ «ένδυμα», λατ. νος-τὲ «ντύνω» ϱ» γαλλ. νειίτ. ισπ. νεςιίτ), αγγλ. 
ἱηπ-νοσί «επενδύω» κ.ά Ωµόρρ. ἐσ-θής, ἱμάτιο(ν) (« εἰμάτιον « "Γεσ- 
μα”) κ.ά.] 


αμφίεση - άμφια. Από ένα αρχαίο ϱρ ἕννυμι «ντύνω». το οποίο 
απαντά κυρίως ὡς σύνθετο µε την πρόθ. αμϕί. σχηματίστηκε το 
αρχ ἀμφιέννυμι «περιενδύω. ντύνω», από όπου το παράγωγο αμ- 
φίεση «ντύσιμο. ενδυμασία» Το ἀμφιέννυμι µεταπλάστηκε σε 
ἀμφιάζω; ἀμφιέζω, το οποίο βρίσκουμε ὡς σύνθετο µεταμφιέζω µε 
παράγωγο το μεταμφίεση. Από το ουσ. ἀμφίεσμα, παράγωγο και 
αυτό τού ἀμφιέννυμι. πιθ. να προήλθε «κατά συγκοπήν» το αρχ. 
ἀμφίον ή ἄμφιον που σήμαινε το «ένδυμα». Βαθμηδόν η σημ. τής 
λ. περιορίστηκε στη δήλωση τού «ιερού» και μόνο ενδύματος. απο- 
κλείοντας τη γενικότερη χρήση, όπως απαιτούν όλες οι τελετουρ- 
γικές χρήσεις λέξεων τής γλώσσας («λέξεις ταμπού», απαγορευ- 
μένες για καθημερινές χρήσεις): πβ. νερό -- ύδωρ. κρασί οίνος. 
ψωμί - άρτος. αέρας οήρκά. 


αμφιθαλής, -ῆς. -ἐς ἰαμφιθαλ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) (για αδέλφια) 
που έχουν τον ίδιο πατέρα και την ίδια μητέρα. ομοπάτριοι και ομο- 
μήτριοι ΑΝΤ ετεροθαλής 
[εν αρχ, αρχική σημ. «άφθονος, ανθηρός», « ὀμφι- -- -θολής « θά- 
λος « θάλλω Η αρχική σημ. τής λ. ἀμφιθαλής προσδιόριζε παιδί που 
έχει και τους δύο γονείς του εν ζωή, πράγμα που θεωρούσαν αποτέ- 
λεσμα τής εύνοιας των θεών] 

αμφιθέατρο (το) {αμφιθεάτρ- -ου | -ὤν} 1, αίθουσα θεάτρου µε καθί- 
σµατα τοποθετημένα Πμικυκλικώς απέναντι από τὴ σκηνή ή, σπα- 
νιότερα, καὶ γυρω από αυτήν και με κλιμα τή διάταξη έ έτσι, ὥστε 
οἱ θεατές να βλέπουν χωρίς δυσκολία τη σκηνή από όλα τα σηµεία 2. 
το μέρος. τού θεάτρου που βρίσκεται πάνω από την πλατεία ή/και τα 
θεωρεία και στο οποίο υπάρχουν κλιµακωτές σειρές καθισμάτων 5. 
(γενικότ) οποιαδήποτε αίθουσα (διδασκαλίας. διαλέξεων. συναυλιών 
κ.λπ) που διαθέτει καθίσματα µε τέτοια διάταξη. η διδασκαλία στα 
- τού Πανεπιστηµίου 4. (συνεκδ.) το σύνολο τῶν ακροατών ή θεατών 
σε αμφιθέατρο: όλο το - παρακολουθούσε προσεκτικά -- αμφιθεα- 
τρικός, -ή, -ό [1861[. αμφιθεατρικ-ά /-ώς [1549] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀμφιθέατρον - ὀμφι- 1- θέατρον. από φρ. όπως «ἀμφι- 
θέατρον (οἰκοδόμημα, στοδιον)» Η ονομασία οφείλεται στο κυκλικώ 
αρχικά σχήμα τού κτηρίου, που επέτρεπε τη θέαση από κάθε σημείο 
των κερκίδων. Η λ. πέρασε ος δάνειο σε πολλές γλώσσες, πχ. αγγλ 
απηρῃἱ{πεαίτε, γαλλ. απιρηϊτπέδιτε, ιταλ. απΠισαῖτο, γερμ. Απιρπἰϊποαίοτ 
κά |. 

αμϕιθυμία (η) (χωρ πληθ. ῬΥΧΟΛ η κατάσταση κάποιου, ο οποίος 

στον ἰδιο χρόνο για το ίδιο θέµα διακατέχεται από αντίθετα συναι; 

σθήµατα --- αμϕίθυμος, -η,-ο κ. αμφιθυμικός, -ή, -ό. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αλλ 8πιὈίναοποο] 

αμϕικλινής, -ής, -ές [μτγν.] Ιαμφικλιν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ)} 1. αυτός 
που έχει κλίση και προς τα δύο μέρη 2. (μτφ) αυτός που αμφιταλα- 
ντεύεται. που είναι ασταθής 

αμφίκοιλος, -η. -ο [μτγν | αυτός που είναι κοίλος. δηλ. βαθουλωτός. 
και στις δύο πλευρές: - φακός ΑΝΤ αμφίκυρτος 

αμϕικτιονία (η) [αμφικτιονιών) 1. ΙΣΤ θρησκευτική οργάνωση στην 
οποία συμμετείχαν οι κάτοικοι περιοχών που γειτνίαζαν στην αρχαία 
Ελλάδα µε επίκεντρο έναν ναό κοινής λατρείας και η οποία εξελί- 
χθηκε αργότερα σε πολιτική ομοσπονδία πόλεων-κρατών 2. (κατ᾽ επέ- 


από τις οποῖες οι δύο ακραίες είναι βραχείες και η µεσαία µακρά, κτ.) οποιαδήποτε πολιτική ομοσπονδία. --- αμφικτίονες (οι) [αρχ.]. 
α-/ αν- στερητικό 
α-μύριστος, -Π, -ο στ α-μυσταγώγητος, -η, -ο αν-άλεστος, -η. -ο αν-αποζημίἴίωτος, -η, -ο αν-απορρόφητος, -η, -ο 


αμφίκυρτος 
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αμφιφανής 


αμφικτιονικός, τή. -ό [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀμφικτίων «περίοικος, αυτός που κατοικεῖ γύρω από 
ιερό» « ἀμφι- 1 -κτίων « κτίζω. ΗΒ ιστορική χρήση τής λ. οφείλεται 
στη συνήθεια γειτονικών ελληνικών φύλων (ἀμφι-κτιόνων ἡ περι- 
κτιόνων) να συγκεντρώνονται σε έναν ιερό χώρο κοινής λατρείας, µε 
αρχικό σκοπό να συζητήσουν θρησκευτικά ζητήματα]. 
αμφίκυρτος, -η.-ο [αρχ.] (λόγ) αυτός που είναι κυρτός και στις δύο 
πλευρές: - φακός ΛΑΤ αμφίκοιλος. 
αμφιλεγόμενος, -η, -ο 1. αυτός για τον οποίο υπάρχουν δύο ἡ πε- 
ρισσότερες αντικρουόμενες θέσεις ή απόψεις και που, κατά συνέ- 
πεια, αμφισβητείται’ - πρόσωπο ζήτημα ΣΥΝ αμφισβητούμενος ΑΝΤ 
αναμφισβήτητος 2. αμφιλεγόμενα (τα) τα αντιλεγόµενο. αμφισβη- 
τούμενα. Επίσης αμϕίλογος [αρχ.]. 
ἫΝ Μτχ τού αρχ ἀμφιλέγω (-οµαι) «αμϕισβητώ» « ἀμφι- -- λέ- 


αμφιλογία (η) [αρχ ] [αμφιλογιών! (λόγ.) η αμφισβήτηση, η διαφωνία 
(για κάτι: υπάρχει έντονη - για το θέμα των αρμοδιοτήτων στην Το- 
πική Αυτοδιοίκηση ΣΥΝ αντιλογία ΑΝΤ συμφωνία. 

Αμφιλοχία (η) πόλη τής Δ. Στερεάς Ελλάδας στον νομό Αιτωλοακαρ- 
νανίας. 
ΓΕΤΥΜ «αρχ ᾽Αμϕιλοχίο « Αμϕίλοχος « ἄμφι- Ε -λοχος «λόχος 
«(τόπος) αμφικείμενος. εκτεινόµενος σε δύο πλευρές», πβ. λέχομαϊ 
«ξαπλώνω. κείµαι»' λέχος (το) «κρεβάτι»’ λόχος (ο) «αυτός που κά- 
θεται κρυμμένος και περιμένει, ενέδρα» (πβ κ. λόχος στρατ.) Η αρχ. 
Αμφιλοχία περιελάμβανε το βορειότερο τμήμα τής Ακαρνανίας, πε- 
ριοχή που βρισκόταν στις δύο πλευρές τού Αμβρακικού Κόλπου, και 
αυτό ίσως αιτιολογεί τήν ονομασία της. Η σημερινή Αμφιλοχία, που 
βρίσκεται στον μυχό τού κόλπου. αποτελούσε κατά την επανάσταση 
τού 182] σταθμό ανεφοδιασμού των τουρκικών στρατευμάτων, δηλ. 
«καραβάν σαράι» («σταθμό καραβανιών»). Εξαιτίας αυτού τού γε- 
γονότος, ὁ οικισμός και. αργότερα, η πόλη που βρισκόταν εκεί, ονο- 
µάστηκε Καρβασαράς (- Κατανναπ-βοτα]) ὡς το 1907, οπότε μετονομά- 
στηκε σε Αμφιλοχία]. 

αμφιλύκη (η) ) ἴχωρ. πληθ } το ημίφως κατά την αυγή (λυκαυγές) ή 
κατά τη δύση τού ἥλιου (λυκόφῶς). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀμφιλύκη (ενν. νύδ) « ἀμφι- -- λύκη (βλ λ λυκαυγές]. 

αμϕιμονοσήμαντος, -η, -ο 1. αυτός τού οποίου ένα στοιχείο αντι- 
στοιχείο σε ένα μόνο στοιχείου κάποιου άλλου: - αντιστοιχία 3. ΜΑΘ 
αμφιμονοσήμαντη σχέση η σχέση που μπορούμε να ορίσουμε µετα- 
ξύ των στοιχείων δύο συνόλων έτσι ώστε σε κάθε στοιχείο τού κάθε 
συνόλου να αντιστοιχεί ένα μόνο στοιχείο τού άλλου συνόλου --- 
-αμϕιμονοσήμαντα επίρρ. 

άμφιο (το) -» άμφια 

αμφίπλευρος, -Ἡ. -0 [μτγν.! ( (όγ) Ἱ. αυτός που έχει δύο πλευρές, 
που φαίνεται να έχει δύο όψεις 2. (μτφ.) αυτός που επιδέχεται δύο ή 
περισσότερες δυνατές προσεγγίσεις (ερμηνείες, απόψεις κ.λπ.)]: - ερ- 
μηνεία ! θεώρηση ΣΥΝ αμφίσημος ΑΝΤ μονοσήμαντος. --- αμϕίπλευ- 
ρα / αμφιπλεύρως επίρρ 

αμφιπρόστυλος, "η, -ϱ ΑΡΧΙΤ -ΑΡΧΑΙΟΛ. (για αρχαίους ναούς) αυτός 
που φέρει κιονοστοιχίες στις δύο στενές πλευρές τοῦ (στην πρόσοψη 
καὶ την οπίσθια πλευρά) 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀμφι- -- πρόστυλος «αυτός που έχει στύλους στην πρό- 
σοψη» (ςπρο- - στῦλος)|. 

αμφιρρεπής, -ής, -ές [μεσν.] ἰαμφιρρεπ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] (λόγ.) αυ- 
τός που δεν καταλήγει σε οριστική θέση, σε οριστική απόφαση - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. οµφίρροπος 

αμφιρρέπω ρ. αμετβ. [1845] (εύχρ η µτχ. ενεστ αμφιρρέπῶν, -ουσα, 
ον] (λόγ.) εἶμαι αμφιρρεπής, αμφιταλαντεύομαι αμφιρρέπει διαρκώς 
μεταξύ παραιτήσεως και παραμονής στην εταιρεία | η χώρα εμφανί- 
ζεται αμφιρρέπουσο μεταξύ προόδου και οπισθοδροµήσεως 

αμφίρροπος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κριθεί ὡς προς την τελική 
του έκβαση. ο αγώνας ήταν - µέχρι το τελευταίο λεπτό 2. αυτός που 
δεν καταλήγει σε οριστική θέση: η - στάση τού υπουργού δεν επέ- 
τρεψε τη λήψη οριστικών αποφάσεων ΣΥΝ αμφιταλαντευόμενος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀμφι- -- -ροπος « ῥοπή] 


«ώστῃικο Κωραβγσωράς (-- Γζωτ. 


αμϕίρροπος - αμφιρρεπής -αμϕιρρέπων. Τα αμφίρροπος και αμ- 
φιρρεπής διαφέρουν στη χρήση τους. αμφίρροπη (επιθυµίο. κρί- 
ση. έκβαση κ.τ ὁ) είναι η αμφίβολη, αυτή που κλίνει («ρέπει») και 
προς τη μία πλευρά και προς την άλλη και που είναι, γι' αυτό. 
ασαφής, αβέβαιη, αμφίσημη ομµφιρρεπής (άνθρωπος, πολιτική στά- 
ση κλπ.) είναι αυτός που έχει αμφιβολίες καὶ που διχάξεται, που 
ρέπει πότε από ᾿δώ και πότε από ᾿κεῖ. όντας διστακτικός και επι- 
φυλακτικός ΤΟ αμφίρροπος εἶναι στατικό, το αμφιρρεπής δύναμι- 
κό, Όμοια µε το αμφιρρεπής χρησιµοποιείται και η µτχ. αμφιρρέ- 
[πων, -ουσα, -ον. 


----} 


αμφισβήτηση (η) [αρχ ] {-ῆς κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η µη πα- 
ραδοχή τῆς αλήθειας ή τής ορθότητας (ισχυρισμού, ενέργειας, επι- 
λογής κ. λπ: πΠ δημοσίευση των αρχείων τού μεγάλου πολιτικού συ- 
νοδεύθηκε από έντονη - τῶν όσων ανοφέρονται σε αυτά ΑΝΊ παρα- 
δοχή᾽ ΦΡ θέτω υπό αμφισβήτηση αμφισβητώ: η θεωρία τού παλλό- 
µενου Σύμποντος έχει τεθεί υπό αμφισβήτηση 2. η µη παραδοχή τού 
κύρους ἢ τής ισχύος προσώπου ἡ πράγματος, τής εγκυρότητας εγ- 
γράφου ή αποφάσεως: αμέσως σχεδόν µετά την εκλογή του ξεκίνησε 
και η - του από την εσωκομµατική αντιπολίτευση ΛΝΤ παραδοχή 3. 
(ειδικότ) η συνολική άρνηση των παραδοσιακών αξιών, τού κύρους 
τῶν θεσμών και όσων σχετίζονται µε το καθεστώς: η γενιά τού 60 εἰ- 
ναι γνωστή και ὧς γενιά τής --. 

αμφισβητήσιμος, -η, -ο [αρχ] αυτός που είναι δυνατόν να αμϕι- 


σβητηθεί το πόρισμα τής επιτροπής είνοι -, επειδή δεν βασίζεται 
στα προγμοτικά στοιχεία ΑΝΤ. αναμφισβήτητος, 

αμϕισβητίας (ο/η) ἰαμφισβητιών! πρόσωπο που συστηματικά αρ- 
νείται την ισχύ ἤ το κύρος τῶν παραδεδεγμένων, που εκφράζει από- 
Ψεις αντίθετες προς τις επικρατούσες και αξίες ἡ αρχές αντίθετες 
προς τις καθιερωμένες: γεννημένος - ΣΥΝ. αντιρρησίας, εναντιολό- 
γος, αντισυμβατικός. 
[ΕΓΥΜ ς αμφισβήτ(ηση) -- παραγ. επίθημ. -ίας, πβ αντίρρηση -- αντιρ- 
ρησίας] | 

αμφισβητῶ ρ µετβ. [αμφισβητείς... | αμφιοβήτ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος] 1. αρνούμαι τὴν αλήθεια ἡ την ορθότητα (ισχυρισμού, ενέρ- 
γειας, επιλογής), την αξία ἡ το κύρος (θεσμού, απόφασης, προσώπου 
κλπ.) -τα λεγόμενα ! τις απόψεις / την πολιτική κάποιου | - µια θε- 
ὠρία! ένα δόγμα; µια διεθνή συνθήκη | οι ανταγωνιστές τους αμϕι- 
σβήτησαν την εγκυρότητα τῆς συμφωνίας ΑΝΤ παραδέχομαι, αποδέ- 
χομαι 2. ασκώ κριτική (σε κάτι/κάποιον). εκφράζω επιφυλάξεις ή 
αντιρρήσεις για το κύρος, την αυθεντία ἡ την ισχύ του (συχνά µε δη- 
μόσια τοποθέτηση): τον καιρό τής ποντοκρατορίας του κανείς μέσα 
στο κόμμα δεν τολμούσε να τον αμφισβητήσει. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. αμφι- 
βόλλω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ἀμφισβητῶ (έω) « τἀμφισβήτης ! "ἀμφισβύτης - « ἀμφίς 
(παράλλ. τύπος τού ἀμφὺ -- 8 βη- / βᾶ-, πβ. απρφ. βῆναι, ϱ βαίνω. Η 
αρχική σημ. «βαδίζω γύρω από κάποιον καὶ χωριστά από αυτόν» 
έδωσε τη θέση τῆς στη σημ. «διίσταμαι. διαφωνώ, αμφιβάλλω» ήδη 
από την αρχαιότητα]. 

αμφισεξουαλικός, -ή.-ό (κ. ὡς ουσ.) αμφιφυλόφιλος (βλ.λ. 
φισεξουαλικ-ά / -ὡς επίρρ, αμφιαεξουαλικότητα (η) 
ΙΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οἰσεχαα]], 

αμφισημία (η) ἰαμφισημιών) η ιδιότητα λέξεως, φράσεως ή προτά- 
σεως να έχει διφορούμενη σημασία, να γίνεται αντιληπτή με δύο 
διαφορετικούς τρόπους: λ.χ. η πρόταση: έρχεται η φίλη µου οπό τη 


ΤΎΥΑ ου ἐ1}} 


ο τ-αμ- 


ω Ιπορείνα ση Ὦ ἄργετωι η Το ΤΟ 


Γαλλία μπορεί να σημαίνει ( () έρχεται η Γαλλίδα φίλη µου (1) έρχεται 
από τη Γολλία η φίλη µου ΑΝΤ μονοσημία. --- αμϕίσημος, -η, -ο. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. µονοσηµία 

[ΕΤΥΜ « ομφι- 5 -σημία « σημαίνω, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
απιὈἰριιἰϊγ] 

Άμφισσα (η) {-ας κ. -ἴσσης] πόλη τής Κ Στερεάς Ελλάδας, πρωτεύ- 
ουσα τού νομού Φωκίδας. --- Αμϕισσαίος (ο), Αμφισσαία (η), αµφι- 
σαϊκός, -ή. -ό 
[ΕΤΥΜ αρχ. αβεβ ετύμου, πιθ. « ἀμφί «γύρω, ανάμεσα» - -ίσσο, 
επειδή η πόλη βρίσκεται μεταξύ τής Γκιώνας και τού Παρνασσού: πβ. 
λεξικό τής Σούδας: «"᾽Αμφισσαν δ᾽ ὠνόμασαν διὰ τὸ περιέχεσθαι τὸν 
τόπον ὄρεσι». Κατά τον 130 αι. η πόλη γίνεται γνωστή µε την ονοµα- 
σία Σάλωνα ! Σάλονα, για την οποία υπάρχουν οι εξής εκδοχές’ (α) 
πρόκειται για παραφθορά τής λ. Σαλονίκη (Θεσσαλονίκη) και δόθη- 
κε στην Άμφισσα από τον Φράγκο βασιλιά τής Θεσσαλονίκης Βονι- 
φάτιο Μομφερρατικό. (β) προέρχεται από τη λ. σάλος «τράνταγμα» 
εξαιτίας των πολλών σεισμών που σημειώνονταν στην περιοχή, (1) 
προέρχεται από τη συνεκφορά ἔσω ὀλώνια. Η πόλη ξαναπήρε την 
αρχ, ονομασία "Αμϕισσα το ἱ833]. 

αμφίστομος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός ποῦ έχει δύο στόμια, δύο ανοίγ- 
ματα: - σήραγγα ΣΥΝ δίστομος 2. αυτός που έχει διπλή κόψη: - σπο- 
Θ{ΣΥΝ δίκοπος, 

[ΕΤΥΜ μτγν « ἀμφι- 1 -στομος « στόμα] 

αμφίστυλο (το) {-ου κ. -ύλου | -ων κ. -ύλων] ΑΡΧΙΤ.ΑΡΧΑΙΟΛ το τµή- 
μα ενός ναού που βρίσκεται μεταξύ δύο σειρών από κίονες 

αμφιταλαντεύομαι ρ. αμετβ αποθ. [μτγν.] (αμφιταλαντεύ-θηκα 
(καθημ. -τηκα)! γέρνω προς τη μία πλευρά καὶ προς την άλλη: (συνήθ. 
μτφ.) κλίνω πότε προς μία άποψη / επιλογή και πότε προς µία άλλη, 
διστάζοντας να πάρω απόφαση, είμαι αναποφάσιστος: σμφιτολα- 
ντεύθηκα πολύ κοιρό, προτού καταλήξω στην απόφαση αυτή ΣΥΝ. 
(λόγ.) αμφιρρέπω. διχογνωμώ. ΧΦ ΣΧΟΛΙΟ αποθετικός 

αμφιταλάντευση (η) [1844] {- ης κ -εύσεως [ -εὖσεις, -εὐσεων! η κλί- 
ση πότε προς µία καὶ πότε προς άλλη άποψη / επιλογή, που οδηγεί σε 
αναποφασιστικότητα. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιοσµός. 

Αμφιτρίτη (9) ΜΥΘΟΛ μία από τις 50 Νηρηΐδες ἡ µία από τις Ωκεα- 
νίδες, σύζυγος τοῦ Ποσειδώνα 
[ΕΓΥΜ αρχ. αβεβ ετύμου Ενώ το α΄ συνθ, ταυτίζεται µε την πρόθ, 
ἀμφί, το β΄ συνθ -τρίτη δεν µπορεί να αναχθεί στο αριθμητικό τρίτος 
(µε βραχύ -ι-). Ορισμένοι υποστηρίζουν την ετυμολόγηση από το ρ. 
τρύω «αφανίζω, εξαντλώ» (βλ. κ. Αμφι-τρύων). Για τοὺς ἴδιους λό- 
γους είναι αβέβαιη καὶ η ετυµολόγηση τού ον. Τρίτων, που ήταν ο μυ- 
Οικώς ηγΏΩς τὴς Αιζημσωέσγς] 
σικος Ίνιος της »μφτῖριτηςι 

Αμφιτρύων (ο) ἱΑμφιτρύων-ος. -αἱ ΜΥΘΟΛ γυιος τού βασιλιά τής Τί- 
ρυνθας Αλκαίου και τής κόρης τοῦ Πέλοπα Αστυδάμειας: νυμφεύθη- 
κε την Αλκμήνη. 

[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ ὀν., βλ.λ. αμφιτρύωνας]. 

αμφιτρύωνας (ο) ἰαμφιτρυώνων) 1. πρόσωπο που παραθέτει σε φί- 

λους ή γνωστούς πλούσιο γεύμα 2. (κατ επέκτ.)ο οικοδεσπότης λα- 
μπρής τελετής, δεξίωσης Επίσης (λόγ.) αμϕιτρύων [1856] {αμφιτρύω- 
νος]. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -ᾱ, -Ο. 
[ΕἸΥΜ «αρχ. Αμφιτρύων (κύρ. όν) « ὀμφι- 1 τούώ «αφανίζω» (βλ. λ.. 
κοτατρύχω]). 1 σημασία «οικοδεσπότης που οργανώνει πλούσια γεύ- 
ματα» προέρχεται από την ομώνυμη κωμωδία τού Μολιέρου, όπου ο 
Αμφιτρύων, κεντρικό πρόσωπο τού έργου, προσκαλεί φίλους του σε 
πλούσιο συμπόσιο, για να επιδειχθεί. Χαρακτηριστικός είναι ο ακό- 
λουθος στίχος τής κωμωδίας: 1. νεγίίαο]ε Αιπρηίίγοπ / Εδί 
ΟΑπιρηίτγοπ οἳ Γοῃ ἀῖπε «ο αληθινός Αμφιτρύων είναι εκείνος στον 
οποίο γευματίζουμε»] 


αμφιφανής, -ής, -ές (αμφιφαν-ούς | -είς (ουδ. -ἠ)) ΑΣΤΡΟΝ σµφιφα- 


αμφίφυλος 
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νής αστέρσς βλ.λ. αστέρας, 
[ΕΊΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ορατός και από τις δύο πλευρές» « ἀμφι- 
Ἔ -φανής(- φαίνομαι) Η σημερινή σημ είναι μτγν] 

αμφίφυλος, -η, -ο [1890] (για οργανισμούς) αυτός που έχει χαρα- 
πππριστικό και τῶν δύο φύλων ΣΥΝ ερμαφρόδιτος --- αμϕιφυλικός, 
-ή, -ό. 

αμφιφυλόφιλος, -η, -ο (κ. -ως ουσ. ) αυτός που έχει σεξουαλικές σχέ- 
σεις με πρόσωπα και τῶν δύο φύλων ΣΥ͂Ν αμφισε. ξουαλικός. --- αμ- 
φιφυλοφιλία (η), αμφιφυλοφιλικός, - -ή, -ό, αμφιφυλοφιλικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. « αμφι- - φύλο - φίλος, απόδ τού αγγλ. Ὀἰδοχιια]], 

αμφορέας (ο) (αμφορ- είς, -έων] 1. ΑΡΧΛΙΟΛ μεγάλο, συνήθ. πήλινο 
αγγείο µε σφαιρικό ή ωοειδές σώμα και δύο λαβές, για τη φύλαξη ἡ 
τη µεταφορά κυρ. υγρών ἡ τροφών 2. (συνεκδ.) κάθε πήλινο αγγείο 
μεγάλον μεγέθους, που παρουσιάζει τα παραπάνω χαρακτηριστικά 
και χρησιμοποιείται ὡς διακοσμητικό. Επίσης (αρχαιοπρ.) αμφορεύς 
[αρχ] ἰαμφορέως] --(ωποκ. } αμφορίσκος (0) [αρχ ]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀμφορεύς « ἀμφιφορεύς, µε ανοµοιωτική σίγηση τής 
συλλοβής -ϕι- (απλολογία: πβ. τετράπεζα » τράπεζα) « ἀμφι- 1- φο- 
ρεύς « φέρω, µε αρχική σημ. «ο (μετα)φερόμενος µε δύο λαβές», στοι- 
χείο που ανταποκρίνεται στην κατασκευή και στο σχήμα τού αγγεί- 
οὐ]. 

αμφοτεροβαρής, -ής, -ές [1836] {αμφοτεροβαρ-ούς | -είς (ουδ. -ή}| 
1. αυτός τού οποίου το βάρος μοιράζεται σε δύο ίσα µέρη, τού οποί- 
ου οἱ ευθύνες επιβαρύνουν αμοιβαία τις δύο πλευρές ΑΝΓ. ετεροβα- 
ρής 2. ΝοΜ αμφοτεροβαρής σύμβαση η σύμβαση κατά την οποία 
για αμφότερα τα µέρη δημιουργούνται δικαιώµατα και υποχρεώσεις 
ΑΝΊ ετεροβαρής σύμβαση. 

ΕΓΥΜ. « αμφότεροι - -βαρής - βάρος]. 

Ιµφότεροι, -ες, -α αντων. (αμφοτέρων! (λόγ) και ο ένας και ο άλ- 

λος, και οι δύο υπέγραψαν το συμβόλαιο --. 

ΕΤΥΜ. αρχ (ήδη μυκ. ᾱ-ρο- ἴς-τα), επεκτεταµένος τ. τού δυϊκού αριθ- 

μού ἄμφω «και οι δύο» « 1.Ε. "απιὈπο / ῃ1Ὀ15. πβ. λατ απ]0ο, σανσκρ 

υὈμάα, αρχ. σλαβ. αὈα κ.ά Ομόρρ. αρχ ἁμφί]. 


Μ-! 


αμ φότεροι - εκάτερος. Λόγιες λέξεις, τού επίσημου και γραπτού 
ιδίως λόγου Το αμφότεροι δηλώνει μονολεκτικά ό,τι δηλώνεται 
περιφραστικά στις φράσεις: και οι δύο / και ο ένας και ο άλλος / 
και ο ένας και ο άλλος μαζί. Ἠτοι, δηλώνει δύο πρόσωπα (ή πράγ- 
ματα ή πράξεις κλπ) λαμβανόμενα µαζί ἡ και χωριστά Αμφότε- 
ροι έπεσαν ηρωικώς στο πεδίο τής μάχης και Αμφότεροι µε δια- 
φορά πολλών αιώνων κατέληξαν στα ἴδια συμπεράσματα. Σε σχέ- 


ση. πάλι. µε δύο πρόσωπα (ποόγµατα κἈλπ)ὶτο εκότεοος (αργαιο- 
ση, παλι, με ονο πρόσωπο (προγµμστα κ Απ.) το ξκΚατερος (αρχαιο 


πρεπές έναντι τού αμφότεροι) σημαίνει «ο καθένας από τους δύο 


ξεχωριστά». » εκατέρωθεν 


αμϕοτέρωθεν επίρρ. (αρχαιοπρ) και από τις δύο πλευρές μαζί: 

ενέργειες γίνονται -- χωρίς κανένα αποτέλεσµα. “- ΣΧΟΛΙΟ λ. εκατέ- 

ρώθεν, -θεν 

{ΕΓΥΜ αρχ. ς ἀμφότεροι -- -θεν] 

μωμος, -η (λόγ. -ος), -ο κυρ ΕΚΚΛΗΣ ηθικά αμόλυντος ΣΥΝ αγνός, 

άσπιλος. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆ- στερητ. -- μῶμος «σφάλμα. ελάττωμα», αγν. ετύμου]. 

αν σύνδ. 1. (α) (για υπόθεση) σε περίπτωση που: - χρειαστείς κάτι, 
φώναξέ µε! (β) (σε υποθετικές προτάσεις χωρίς απόδοση) κατά την 
έκφραση ευγενικής παρακλήσεως. Θέλετε καφέ: -- δεν σας κάνει 
κόπο 2. (στην αρχή προτάσεων χωρίς απόδοση) για να τονιστεί το 
περιεχόµενο τής πρότασης ή για την έκφραση βαθύτερης επιθυμίας 


Ώ- 


- ήμουν πλούσιος! (μακάρι να ήμουν) || - δεν είχα φύγει τότε! 3. 
(στην αρχή προτάσεως. -αντικειμένου) μι με ρήμα που δηλώνει όγνοια, 


απορία. τον ρώτησα -- θα έρθει || αναρωτιέμαι - κατάλαβε τι του εἴ- 
πα | δὲν ξέρω - θα τον ψηφίσω 4. (εμφατ.) σε απάντηση ερωτήσεως 
ή προτάσεως που δηλώνει άγνοια ή αμφιβολία. -Έφαγες; --- έφαγα! 
Έσκασα απ’ το φαγητό! | -Ίσως να µη θέλεις να έρθεις μαζί µας. --- 
θέλω. λέει! Επίσης εάν (σημ 1, 2). 

ΙΕΤΥΜ αρχ. εἰ ἄν « εἰ (ωποῦ. σύνδ.) 1- ἄν (δυνητικό μόριο). Ὁ υπο- 
θετικός σύνδ. ἄν, συντασσόµενος πάντοτε µε υποτακτική στην ΑΡΧ, 
άρχισε ήδη από τη µετακλασική εποχή να αντικαθιστά τον αρχ εἰ σε 
όλες τις χρήσεις. εκτός από στερεότυπες λεξικοποιηµένες φρ, π.χ. έι- 
δεμή. ειδάλλως κ.ά]. 


αν - εάν. Και οι δύο σύνδεσμοι χρησιμοποιούνται για να διατυπώ- 
θεί υπόθεση: Αν θέλεις, έλα μαζί µας ἡ Εάν θέλεις, έλα μαζί µας 

Αντίθετα, στις πλάγιες ερωτήσεις χρησιµοποιείται κανονικώς µόνο 
το αν, όχι το εάν: Με ρώτησε αν θα πάω μαξί τους (όχι: Με ρώτη- 
σεεάν θα πάω µαζί τους!). Στις υποθετικές προτάσεις η χρήση τού 
εάν αντί τοῦ αν γίνεται από αρκετούς ομιλητές αισθητή ὡς πιο χα- 
ρακτηριστική και, φραστικά. πιο τονισμένη (εμφατική) δήλωση τής 
υπόθεσης: Εάν υποστηρίξεις τέτοιες απόψεις, δεν θα πείσεις κανέ- 
ναν Το ᾿Μόριο αν, τόσο στην αρχαία όσο και στη νεότερη γλώσσα. 

εμφανίζεται σε πολλά σύνθετα: εἰ ἄν» ἐάν, ὅτε ἄν» ὅταν, καὶ ἄν 
» κἄν, ὡς ἄν» ὡσάν » σαν. ὁπότε ἄν » ὁπόταν κ.λπ 


-ν--»ο./ον- 
Ων Ω Ων 


Α.Ν. (ο) αναγκαστικός νόμος (βλ λ αναγκαστικός) 

ανά πρόθ. (λόγ) (4αιτ) δηλώνει: 1. επιµερισµό (5- για κάθε) το αυτο- 
κίνητο καίει 20 ὄρχ - χλμ | κινείται µε 30 χλμ -- ώρα |} 300 στροφές 
- λεπτό | γυρνούσε µε ένα βιβλίο -- χείρας 2. κατανομή στον χώρο 
(Ξ από την µια άκρη στην άλλη, σε όλη την έκταση): περιόδευε µε 
τους συνεργάτες του -- την Ελλάδα | ταξίδι -- την υφήλιο / τον Κόσμο’ 
Φρ ανά τας οδούς και τας ρύμος / ανά τας ρύμας και τας αγυιάς 


στους δρόμους και στα σοκάκια: βγήκε ανά τας ρύμας και τας αγυι- 
άς και έψαχνε απεγνωσμένα για χρήματα 3. κατανομή στον χρόνο 
(Ξ κατά τη διάρκεια. καθ᾽ όλη τη διάρκεια): η πράξη του αποτελεί 
θαυμαστό παράδειγµα τόλμης και αυτοθυσίας -- τους αιώνες || το κα- 
κό μπορεί να συμβεί - πάσα στιγμή 
ΠΕΙΥΜ αρχ, αβεβ. ετύμου. Η αρχική του σημ. ήταν «κίνηση προς τα 
πάνω», όπως μαρτυρείται στον Όμηρο, και φαίνεται πως αυτή η σημ. 
ήταν Ώ 1, Ε ᾿ πρ γοτθ "πᾶ, αγγλ. ΟΠ, γερμ. απ. με τη σημ. «πάνω σε», 
Ωστόσο, η πρόθ. επί αντικατέστησε την ἀνά στη σημ. «πάνω σε» και 
η ἀνά διατήρησε στηΝ Ελληνική μόνο τη διανεμητική, επιµεριστική 
της χρήση. 11 αρχική χρήση τού ἀνάως επιρρήµατος διατηρείται στο 
παράγωγο επίρρ. ἄν-ω (πβ. κάτω « κατά). το οποίο αργότερα (όταν η 
ἐπί έλαβε τη θέση τής ἀνά) έδωσε, εμφατικά στην αρχή, το επίρρ. 
επάνω (« ἐπί - ἄνα]. 

ανα- στερητ. πρόθηµα («αχώριστο μόριο» ή «εξαρτηµένο μόρφημα») 
λέξεων, που εκφράζουν στέρηση. έλλειψη, το οποίο δηλώνει αντίθεση 
προς κάτι. ανα-δουλειά. ανα-βροχιάκ.ά 
[ΕΤΥΜ Πλάστηκε κατ’ αναλογίαν προς λέξεις οι οποίες είχαν αν- στε- 
ρητ. και αρκτικό φωνήεν α-, πχ αν-άλατος, αν-άξιος, αν-άρµοστος 
κά. όπου ολόκληρο το ανα- εξελήφθη ὡς στερητικό]. 

ανα- κ ανά- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάτι: 1. γίνεται εκ νέ- 
ου ή επαναλαμβάνεται, ανα-κατανομή. ανα-καταλαμβάνω, ανα-νεώ- 
γω, ανά-κτηση 2. συνιστά ἡ χαρακτηρίζεται από ανοδική κίνηση: 
ανα-σηκώνω. ανα-βάθµιση 3. ξεκινά, αρχίζει να εκδηλώνεται: ανα- 
θαρρεύω 
[ΕΤΥΜ « αρχ. πρόθ ἀνά (βλλ.) Η πρόθ. ἀνά χρησιμοποιήθηκε ως 
προρρηµατικό στοιχείο στην Αρχ με τη σημ «από κάτω προς τα πά- 
νῶ» (π.χ ἀνα-βαίνω. ἀνα-βλέπω, ἀνα-κλίνω), η οποία διατηρείται 
στη Ν Ἑλληνική μόνο σε κληρονομημένες λ. Η συχνότερη σημ τού 
ἀνα- είναι η επαναληπτική (π.χ ἀνα-κτῶμαι, ἀνα-νεοῦμαι, ἆνα-θε- 
ωρῶ), η οποία πιθ. προήλθε από ρήματα που δήλωναν κίνηση τελού- 
µενη κατ επανάληψη, π.χ. ἀνα-κινῶ. ἄνα-πάλλω, ἀνα-πέμπω κ.ά Αὐ- 
τή η σημ διατηρήθηκε σε ελληνογενείς ξέν όρους. π.χ αγγλ απᾶ- 
δο[ίοπι. γαλλ. απα-πιοτρΏο5ο] 


ανα-, επανα-, ξανα-: σύνθετα. Ἠδη στην Αρχαία παρατηρείται η 
τάση να ενισχυθεί σημασιολογικά το ανα- στη σύνθεση µε τη µορ- 
φή τού επανα- (« επί {- ανά). ὥστε να δηλώσει σαφέστερα και 
εντονότερα την «επανάληψη» ἐπαναπέμπω κοντά στο αναπέµπω, 
επανερωτώ αντί ανερωτώ κτό Διαφορετική ήταν, βεβαίως, η σχέ- 
ση τού ανα-λαμβάνω έναντι τού επαναλαμβάνω. τού ανα-τέμνω 


έναντι τού επανα-τέμνῳ, όπου ανα- καὶ επανα- διέφεραν σηµα- 
ενον τανο-τεέμνῶὼ, οπονὺ ἄνα- κσι επονο- ὀισφερον σημα 


σιολογικώς (άλλο το αναλαμβάνω και άλλο το επαναλαμβάνω). 
Τα τελευταία χρόνια η έννοια τής επανάληψης τείνει να δηλωθεί 
στην Ελληνική στον μεν επισημότερο / τυπικότερο λόγο µε το επα- 
να- (επαναλειτουργώ. επανασυζητώ, επανασυνδέω, επανεξετάζω, 
επανεμφανίζω, επαναρχίζω, επανατοποθετώ κ.λπ.) και στον καθη- 
µερινό / άτυπο λόγο µε το ξανα-(ξαναβλέπω. ξαναλέω, ξαναφεύγω, 
| ξαναπάω, ξανασηκώνω. ξαναβάζω κλπ) -' αντανακλώ 


αναβαθµίδα (η) (λόγ) 1.το σκαλί, πάτημα που διευκολύνει την άνο- 
δο (λ.χ. σε σιδηροδρομικό βαγόνι) 2. κάθε τεχνητή διαμόρφωση τού 
εδάφους που βοηθεί τη μετακίνηση προς ψηλότερο σημείο 83. ΓΕΩΓΡ 
επίπεδη ζώνη ακτής ή εδάφους που έχει σχηματισθεί µε φυσικές 
διεργασίες κατά μήκος ακτής, στο πλάι ποταμού ή λίμνης ή κατά μή- 
κος τής πλευράς κοιλάδας λόγω διάβρωσης ή αλλαγής τού επιπέδου 
τής στάθμης τού νερού 4. στενή και επίπεδη λωρίδα εδάφους οριοθε- 
τηµένη από μία κατακόρυφη πλαγιά και κατασκευασμένη στην 
πλευρά ε ενός λόφου έτσι ὥστε το έδαφος να µπορεί να κΚαλλιεργηθεῖ: 
καλ λιέργειες σε αναβαθµίδες 
[ΕΓΥΜ « μην ἀναβαθιίς, -ἴδος « ἆνα- 4- βαθµίς «σκαλοπάτι» (πβ. κ. 
αναβαθμόφ]. 

αναβαθµίζω ρ. µετβ {αναβάθµισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) 1. 
βελτιώνω το επίπεδο: οἱ οικολογικές και αρχιτεκτονικές παρεμβάσεις 
έχουν αναβαθμίσει την περιοχή µας [| µε τα έργα ενοποίησης των αρ- 
χαιολογικών χώρων το ιστορικό κέντρο τής πόλης αναβαθµίζεται 
ΑΝΤ. υποβαθµίζω 2. αποδίδω σε κάποιον µεγαλύτερη σημασία, βελ- 
τιώνω τη θέση και τον ρόλο του; ο διευθυντής αναβάθμισε τον ρόλο 
τού γραμματέα του παραχωρώντας του και άλλες αρμοδιότητες |} η 
χώρα αυτή έχει αναβαθμιστεί στα σχέδια των Η 11 Α. για την περιο- 
χή ΣΥΝ προάγω, εξυψώνω. ενισχύω ΑΝΤ υποβαθμίζω 8. βελτιώνω τις 
δυνατότητες μηχανής. συστήματος κλπ.: αναβάθµισα τον ὑπολογι- 
στή µου αυξάνοντας την ταχύτητα τού επεξεργαστή και τη μνήμη. 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. υρβτα"ε]. 

αναβάθμιση (η) (-ης κ. -ἰσεως | -ἴσεις. -ίσεων! 1. η άνοδος τού επι- 
πέδου. η βελτίωση: ἡ - τής υπαίθρου ! τής δημόσιας διοίκησης / των 
σχέσεων µιας χώρας µε μιαν άλλη ΣΥΝ προαγωγή ΑΝΤ υποβάθμιση 2. 
(ειδικότ,) η προώθηση (προσώπου / πράγματος) σε υψηλότερο σηµείο 
σε µια κλίμακα αξιολόγησης ἡ προτεραιοτήτων η - τής γεώστρατη- 
γικής θέσης µιας χώρας ΑΝΤ υποβάθμιση 3. η βελτίωση των ὄννατο- 
τήτων μηχανής, συστήματος κ.λπ. η - τού ηλεκτρονικού υπολογιστή 
|- τού προγράµµατος περιήγησης στο Αιαδίκτυο | αυτό είναι παλιό 


μοντέλο δεν παίρνει -- 
μοντελο, οὲν παιρνει 


ΙΕΤΥΜ. Νεολογισμός τής δεκαετίας τού "80. που πλάστηκε κατ αντι- 
διαστολή προς το αντίθετο υποβάθμιση! υποβαθμίζώ ὣς µεταφρ, δά- 
νειο από αγγλ. υροταάίηρ]. 
αναβαθµίσιµος, -η,-ο αυτός που είναι δυνατόν να αναβαθμιστεί 
αναβαθµαλόγηση (η) [-ης κ -ἥσεως | -ἥσεις, -ἠσεων] (συνήθ. για 
γραπτά εξετάσεων) η εκ νέου βαθμολόγηση από ειδική επιτροπή, λ.χ. 
στις εισαγωγικές εξετάσεις, όταν υπάρχει µεγάλη διαφορά μεταξύ 


αναβαθμός 
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ανάβρα 


των βαθμών τῶν δύο βαθμολογητών: οι υποψήφιοι ζητούν να γίνει - 
στο µάθηµα τής φυσικής --- αναβαθμµολογώ ρ. |-είς. .]. 

αναβαθµός (ο) Ί.το σκαλοπάτι: «η κατασκευή αναβαθµών ανάσχε- 
σης στα ρέματα τής περιοχής (τα γνωστά σκαλοπάτια)» (εφημ.) [οι 
- ενός αρχαίου οικοδομήματος 2. (λόγ.) η βαθµίδα εξελίξεως: η ευγέ- 
νεια αποτελεί αναβαθµό πολιτισμού 9 3. ΕΚΚΛΗΣ ομάδα µελοποιη- 
μένων ὑμνῶν: « ωδή των --» (τίτλος ψαλμών), 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄνα- 1- βαθμός «σκαλοπάτι». Η φρ. ᾠδὴ τῶν ἄνα- 
βαθμῶν αποδίδει τον εβρ. τίτλο ψαλμών διτ Παπιαἰό(Π]. 

ανάβαθος, -η, -ο (λογοτ͵) αυτός που έχει μικρό βάθος, ρηχός ΣΥΝ 
αβαθής. άβαθος ΑΝΤ βαθύς. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « ἄνα- στερητ. - βάθος]. 

αναβάθρα (η) εν πολ 1. ΝΑΥΤ. (α) ανεµόσκαλα πλοίου φτειαγ- 
μένη απὀ σκοινί ἡ ξύλο (β) σανίδα για την επιβίβαση σε πλοίο 3. 
ΑΡΧΓΙ -ΑΡΧΑΙΟΛ (στους αρχαίους ελληνικούς ναούς) κτιστό κεκλιμέ- 
νο επίπεδο στην ανατολική πλευρά που διευκόλυνε την άνοδο 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἆνα- - «βάθρα « βαίνω (πβ.κ ἀπο-βάθρο)!. 

ανάβαθρο (το) [μτγν] κτιστή σκάλα στην είσοδο κτηρίου, η οποία 
έχει λίγα ευθύγραμμα ή καμπύλα σκαλοπάτια που καταλήγουν σε 
πλατύσκαλο 

αναβάλλω ρ. µετῇ. (ανέβαλα, ανα-βλήθηκα. -βεβλημένος) 1. µεταθέ- 
τω χρονικά (κάτι προγραμματισμένο): - το ταξίδι! τη συνάντηση ! το 
μάθημα / τη συνεδρίαση / τη δίκη για ρητή δικάσιμο: ΦΡ (παροιμ.) 
μην αναβάλλεις για αύριο ό,ΤΙ μπορείς να κάνεις σήμερα για την 


αἴρης αποπερότωσης ενός έργου, τῆς διευθέτησης µιας 
ερα ης ε Ἠσηις μιας 


αξία νι. 

αξία τής έγκαιρης αποπ νός 

εκκρεµότητας 2.(η μτχ ανσβαλλόμενος, -ῃ .-ο) στις ΦΡ. (α) ψέλνω | 
ψάλλω (σε κόποιον) τον αναβαλλόμενο Ἐπιαλήττω έντονα (κάποιον) 
ΣΥΝ ψάλλω (σε κάποιον) τον εξάψαλμο (β} ακούω τον σναβολλόμε- 
γο /τον εξάψαλμο / Τσ σχολιανά µου / τα εξ αμάξης βλ.λ. ακούω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αναστέλλω. 

ἘΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «εκτοξεύω προς τα πάνω», « ἆνα- }- βάλλω 
Ἡ σηµερινή σημ ήδη αρχ, Οι Φρ. που περιλαμβάνονται στη σημ. 2 ἆ 


έχουν την αφετηρία τοὺς στον Ῥαλμό 103, 2, όπου ο Θεός περιγράφε- 
ται ως «ἀναβαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον» (βλ. κ. ΣΧΟΑΙΟΛ]. 


[ακούω Γ ψέλνω / ψάλλω τον αναβαλλόμενα. Φράση που προέρχε- 
ται (παραλλαγμένη) από την εκκλησιαστική υμνολογία και ση- 
μαίνει «μακρά και διαρκή επίπληξη» που κάνω (ψάλλω...) ἡ δέχο- 
μαι από κάποιον (ακούω...) Η ἴδια η φράση, η οποία έχει την αφε- 
τηρία της στον Ῥαλμό 103,2 τού Δαβίδ, δεν έχει αυτή τη σημ. στο 
τροπάριο τής Μ. Παρασκευής, όπου ὁ ὑμνογράφος απευθυνόμενος 
στον Χριστό θρηνεί «Σὲ τὸν ἀναβαλλόμενον φῶς ὡς ἱμάτιον» (Σο 
που φοράς το φως ὡς ιμάτιο. Σν που περιβάλλεσαι το φως ὡς ἕν- 
δυµα’ αναβάλλομαι -- ρίχνω επάνω µου, περιβάλλομαι. ντύνομαι). 
Η μακρά διάρκεια τού όλου ύμνου, που ψάλλεται όση ώρα διαρκεί 
η Αποκαθήλώση και που αρχίζει µε τη φράση αυτή, έδωσε λαβή 
στη μεταφορική χρήση τής φράσης µε τελείως διαφορετικό περιε- 
χόμενο. Το ίδιο συμβαίνει και στη φράση «ψάλλω σε κάποιον τον 
εξάψαλμο», που πάλι η μακρά διάρκεια αναγνώσεως έξι ολόκλη- 
ρῶν ψαλμών κατά τον όρθρο έγινε αφορμή να χρησιμοποιηθεί η 
φράση μεταφορικά µε την ἴδια περίπου σημασία. τής επιτιµήσεως 
| κάποιον με λεκτική επίθεση που κρατάει πολλή ώρα! 


αναβαπτίζω ρ µετῇ {μτγν.] [αναβάπτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος] 1. ξαναβαφτίζω (εὐχρ μτφ. το µεσοπαθ ανσβαπτίζομσι) 2. ανα- 
καινίζομαι, απαλλάσσοµαι από προηγούμενες αρνητικές ιδιότητές 
μου, αναγεννώµαι ψυχικά καὶ πνευματικά: αναβαπτίστηκε πολιτικά 
από τότε που απομακρύνθηκε από την άσκηση τής εξουσίας | προ- 
σέφυγε στις κάλπες, για να αναβαπτιστεί στη λαϊκή εντολή ΣΥΝ κα- 
θαίρομαι, εξαγνίζοµαι 8. επανακάµπτω ιδεολογικά: αναβαπτίστηκε 
στις τδέες τής παράταξης και αποκήρυξε την προηγούμενη στάση 
του ΣΥΝ μετανοώ, επανέρχοµαι --- αναβάπτιση (η) [μτγν] κ. αναβά- 
πτισµα (το) μτγν.] 

αναβαπτισµός (ο) [μτγν.[ ΘΡΗΣΚ το εκ νέου βάπτισμα κάθε βαπτι- 
σμένου: ειδικότερα, η πράξη για την προσχώρηση στην αίρεση των 


Αναβαπτιστών, οι οποίοι απέρριπταν τον νηπιοβαπτισµό και ξανα- 


βάπτιζαν τους οπαδούς τους (16ος αι.) --- Αναβαπτιστής (0). 

ανάβαση (η) (-ης κ.-άσεως | -άσεις, -άσεων) 1. η κίνηση από ένα χα- 
μηλότερο προς ένα υψηλότερο σηµείο, το σκαρφάλωμα, η αναρρίχη- 
ση (στην κορυφή): η - στην κορυφή τού βουνού ! στον Όλυμπο ΣΥΝ 
ανέβασμα, άνοδος ΑΝΤ κατάβαση, κάθοδος 2. (συνεκδ.) αγώνας τα- 
χύτητας αυτοκινήτων σε διαδρομή προς την κορυφή βουνοῦ: ἡ - τής 
Ριτσῶώνας ! τής Πάρνηθας 

[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάβασις « ἀναβαίνω]. 

αναβατήρας (ο) [1898] 1. το μηχανοκίνητο δάπεδο που χρησιµοποι- 
είται για τη µεταφορά προς τὰ πάνω ἡ προς τα κάτω αντικειμένων ἡ 
άλλων υλικών. κυρ. για οικοδομικές εργασίες ΣΥΝ αναβατόριο 2. το 
μεταλλικό συνήθ. σκαλοπάτι για την είσοδο και έξοδο των επιβατών 
από όχημα ἡ σκάφος 3. ο αναβολέας (βλ.λ.) τῆς σέλας αλόγου 4. (πα- 
λαιότ) ο ανελκυστήρας, το ασανσέρ. 

αναβάτης (ο) [αναβατών). αναβάτρια (η) ἱαναβατριών) 1. πρόσω- 
πο που βρίσκεται πάνω σε άλογο ή δίτροχο μεταφορικό μέσο ΣΥΝ. ιπ- 
πέας 2. (ειδικότ.) επαγγελματίας ιππέας, που συμμετέχει σε ιππικούς 
αγώνες και ιπποδρομίες: στις ιπποδρομίες τού Άσκοτ παίρνουν µέρος 
οι καλύτεροι - τής Αγγλίας ΣΥΝ τζόκεί. Επίσης αναβάτισσα κ ανα- 
βάτιδα (η). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανελκυστήρας. 
ΓΕΤΥΜ αρχ. « ἀναβαίνω Η σημ. «ιππέας» είναι ήδη αρχ | 
αναβατόριο (το) (αναβατορί-ου | -ων] ο αναβατήρας (σημ. 1} 
[ΕΊΥΜ. « αναβάτης (« αναβαίνω, µε ενεργ. σημ) 1- επίθηµα -τόριο]. 
αναβατός, -Μή. -ό -» ανεβατός - 


αναβιβάζω ρ. µετβ. [αναβίβασ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) 1.(λόγ) 
ανεβάζω (βλ.λ) 3. ΓΛΩΣΣ (σε λέξεις) μετακινώ (τον τόνο) σε προη- 
γούμενη συλλαβή: στα σύνθετα τού «δρόμος» ο τόνος αναβιβάζεται 
στην προηγούμενη συλλαβή (π.χ. µονό-δρομος. ιππό-δρομος). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « άνα- -- βιβάζω, βλ. κ. βάζω] 

αναβιβασµμός (0) (μτγν.] ΓΛΩΣΣ (για τον τόνο λέξης) η μετακίνηση 
σε προηγούµενη συλλαβή (βλ. λ αναβιβάζω) Επίσης αναβίβαση (η) 

αναβιώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἰαναβίωσα] Φ 1. (µετβ) επαναφέρω στη 
ζωή, σε χρήση ἡ στη δημοσιότητα (κάτι που έχει ἡ τείνει να εκλεί- 
ψει): ο πολιτιστικός σύλλογος προσπάθησε να αναβιώσει έθιμα ἆ- 
γνώστα στις νεότερες γενιές ΣΥΝ ξαναζωντανεύω φ 2. (αμετβ) επα- 
νέρχομαι στη ζωή, ξαναγίνομαι ζωντανός, διαδραματίζομαι εκ νέου, 
αποκτώ ξανά υπόσταση. βιώνομαι ξανά: η παρουσία του στο δικα- 
στήριο έκανενα αναβιώσει η φρίκη εκείνης τής βραδιάς στα μάτια 
όλων µας | το έθιμο τού Κλήδονα αρχίζει σε ορισμένες περιοχές να 
αναβιώνει ΣΥΝ ζωντανεύω, ξαναγεννιέμαι. «ΣΧΟΛΙΟ λ. βιώνω 
[ΞΙΥΜ «αρχ ἀναβιῶ (-όω) ς ἄνα- 1- βιῶ - βίος|. 

αναβίωση {(η) [μτγν.} {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] η επαναφορά 
στη ζωή: το να αρχίσει κάτι {που έχει εκλείψει) να υπάρχει ξανά: η 
των Ολυμπιακών Αγώνων από τον Πιέρ ντε Κουμπερτέν. 

αναβλαστάνω Ρ. αμετβ. [αρχ] (αναβλάστησα] 1. (κυριολ) ξαναφυ- 
τρώνω. βγάζω νέα βλαστάρια 2. (μτφ) αναγεννώμαι. ξανανιώνω, 
αναζωογονούμαι 8. (γενικότ.) βλαστάνω --- αναβλάστηση (η) |μτγν]. 
αναβλαστικός, -ή, -ό. 

αναβλάστημα ( (το) {αν 
(βλ.λ) 

αναβλέπω ρ αμετβ. [αρχ.] [ανέβλεψα) (σπάν.) Ἱ. σηκώνω τα μάτια 
μου προς τα πάνω, κοιτάζω επάνω 9 2. ανακτώ την ὁὀρασή µου. ξα- 
ναβλέπω: τυφλός ήταν και ανέβλεψε 

αναβλητικός, -ή, -ό [1833] αυτός που έχει την τάση ἡ τη συνήθεια 
γα αναβόλλει, να μεταθέτει τον χρόνο των ενεργειών τον, πον διστά- 
ζει να πάρει αποφάσεις: οἱ - άνθρωποι προτιμούν να αφήσουν για 
αύριο αποφάσεις που μπορούν να πάρουν σήμερα. 

αναβλητικότητα (η) [1989] {χωρ. πληθ, η τάση ἡ η συνήθεια τής 
μετάθεσης τού χρόνου εκτελέσεως (κάποιων) ενεργειών, η διστακτι- 
κότητα στη λήψη αποφάσεων: με την - που έχει τα αφήνει όλα για 
την τελευταία στιγµή πάντα! 

αναβλύζω κ αναβρύζω ρ. αμετβ. (ανέβλυσα! 1, (για υγρά) εξέρχο- 
μαι χωρίς άντληση, πηγάζω µε πίεση, µε τη μορφή πίδακα: από το 
άνοιγμα τού εδάφους αναβλύζει θερμό νερό ΣΥΝ αναπηδώ. πετάγο- 
μαι 2.(µτφ. κυρ. για δάκρυα, αίμα) ρέω προς τα έξω σαν πίδακας: το 
αίμα ανέβλυζε από την κομμένη αρτηρία --- ανάβλυση (η) [αρχ.! κ. 
ανάβλυσμα κ. ανάβρυσµα (το). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ζω. 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἆνα -- βλύζω / βλύω «αναπηδώ», αγν. ετύμου. Το ἀνα- 
βρύζω είναι μεσν. « µτγν ἀναβρύω « ἀνα- - βρύω «τινάζω µπρο- 
στά», αγν. ετύμον Η κοινή χρήση των λ ἀναβλύζω καὶ ἀναβρύζω 
απὀ κοινού για υγρά που εκπηγάζουν χωρίς άντληση, οδήγησε στον 
συσχετισμό τους: ωστόσο οι λ. είναι διαφορετικού ετύμου]. 

αναβολέας (ο) [αναβολ-είς, -έων] Ἱ. μεταλλικός κρίκος κρεμασμένος 
από τη σέλα, στον οποίο πατούν οι ιππείς για να ανεβούν στο άλογο 
και στον οποίο στηρίζουν τα πόδια τους κατά τη διάρκεια τής ιππα- 
σίας ΣΥΝ. αναβατήρας, σκάλα 9 2. ΑΝΑΤ ένα από τα τρία μικρά οστά 
τού έσω ὠτός τῶν θηλαστικών, που μαζί µε τη σφύρα και τον άκµονα 
μεταδίδουν τις ηχητικές δονήσεις στο έσω ους. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀναβολεύς « αρχ. ἀναβάλλω «ανεβάζω επάνω, ρίχνω 
προς τα πάνω». Η ανατ. σημ. οφείλεται στην ομοιότητα τού εν λόγω 
οσταρίου τοῦ μέσου ὠτός µε τον αναβολέα τής σέλας]. 

αναβολή (η) Ί. (α) η μετάθεση τού χρόνου εκτελέσεως προγραμµατι- 
σμένης πράξης / έργου σε άλλη μελλοντική στιγµή (β) η διακοπή τής 
δίκης για να συνεχιστεί σε ρητή δικάσιµο 2. (συνεκδ) η καθυστέρη- 
ση, αργοπορία στον χρόνο εκτελέσεως ενός έργου, η υπέρβαση των 
προκαθορισμένων χρονικών πλαισίων: η υπόθεση αυτή δεν επιδέχε- 
ται άλλη - ΣΥΝ (καθημ.) τρενάρισµα, (λόγ.) παρέλκυση 8. ΣΤΡΑΥ (α) η 
ορισμένου χρόνου νόμιμη απαλλαγή από την υποχρέωση στράτευ- 

σης: - λόγω σπουδών | διέκοψε την -- του (πριν πάρει πτυχίο) και πή- 


γε φαντάρος (Β) (συνεκδ. γτο χρονικό διάστηµα κατά το οποίο νόμιμα 


κληρωτός μπορεί να απέχει από την υποχρέωση στράτευσης. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ « ἄναβάλλω]. 

αναβολικός, -ἡ. -ὁ ΒΙΟΛ 1. αυτός που ευνοεί ἡ συντελεί στον ανα- 
βολισμό: - ενέσεις || στα αναπτυσσόµενα κύτταρα οι -- διαδικασίες 
κυριαρχούν των καταβολικών 3. σναβολικά (τα) στεροειδή που εὐνο- 
οὖν και προκαλούν μυϊκή υπερτροφία: χρησιμοποιούνται Φυνήθ. από 
αθλητές (παράνομα) Ίνα τη βελτίωση τῆς α απόδοσής τους. οἱ αθλητές 
που κάνουν χρήση αναβολικών τιμωρούνται (πβ λ. ντόπινγκ). 
[ΕΠΥΜ αρχ.. αρχική σημ «αυτός που ανυψώνει». « ἀναβάλλω Η αρχ. 
σημ. διατηρήθηκε στον ελληνογενή ξέν. όρο αναβολικά / αναβολικές 
ουσίες (πβ αγγλ. απαθο]ίς 5αΏνίαπεςς), επειδή τα φάρμακα αυτά απο- 
σκοπούν στο ανέβασμα, στη βελτίωση τής απόδοσης τού οργανί- 
σμού] 

αναβολισµός (ο) ΒΙΟΛ η συνθετική φάση τού μεταβολισμού (βλ.λ. 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον καταβολισμό η σύνθεση στους ζωντα- 
νούς οργανισμούς πιο πολύπλοκων ουσιών από άλλες απλούστερες. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. απαρο]1επι]. 

αναβοσβήνω ρ. μετβ. κ. αμετβ. [αναβόσβησα! α21. (μετβ.) ανάβω και 
σβήνω (κάτι) συνεχώς’ - τα φώτα Φ 2.(αμετβ.) ανάβω και σβήνω κατ᾿ 
επανάληψη: το φως τού φάρου αναβόσβηνε ασταμάτητα. 

αναβοώ ρ. αμετβ. [αρχ.Ι [ανεβόησα) (λόγ) φωνάξω δυνατά, κραυγά- 
ζω, συνήθ από έκπληξη, στενοχώρια, οργή κλπ 

ανάβρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ. "λογοτ. ) πηγή νερού που αναβλύζει 
ΣΥΝ. κεφαλόβρυσο, κεφαλάρι. ῃ 


αναβράζω 


[ΕΤΥΜ «αναβρύζω (υποχωρητ.). 

αναβράζω ρ αμετβ. [μτγν.] 1. βράζω, κοχλάζω 2. ανακινούμαι βγά- 
ζοντας αέρια, όπως ο μούστος κατά τη ζύμωση 8. ΦΑΡΜ σναβράζον 
δισκίο φαρμακευτικό παρασκεύασμα σε µορφή δισκίου που διαλύε- 
ται στο νερό παράγοντας φυσαλλίδες, όπως όταν βράζει κάτι 4. 
(μτφ.) βρίσκομαι σε κατάσταση αναβρασμού. 

αναβρασµός (ο) |μτγν ] (χωρ. πληθ.) η κατάσταση έξαψης και ανα- 
στότωσης η κατάσταση αναταραχής. εγρήγορσης και έντονης δρα- 
στηριότητας: εν όψει των εκλογών ΟΙ κομματικοί μηχανισμοί {βρίσκο- 
νται σε - || στα Βαλκάνια επικρατεί - λόγω τῶν εθνικιστικών κινη- 
μάτων ΣΥΝ (λαϊκ.) αναμπουμπούλα. 

αναβραχιά (η) ἰχώρ. πληθ.) η έλλειψη βροχής ΣΥΝ (λόγ.) ανομβρία, 
λευψυδρία. ανυδρία: ΦΡ στην ανσβροχιά κσλό καὶ το χαλάζι όταν δεν 
έχει κανείς αυτό που χρειάζεται, αρκείται σε ό,τι είναι διαθέσιμο. 
ακόµη και αν δεν του αρέσει ΣΥΝ. απ΄ τ᾽ ολότελα καλή κι η Πανα- 
γιώταινα. --- ανάβροχος, -η. -ο 
[ΕΤΥΜ «ανα- στερητ. 1- βροχή]. 

αναβρύζω ρ.-» αναβλύζω 

ανάβρυσµα ( (το} -» αναβλύζω 

αναβρυτήριο (0) [1856] (ἀναβρυτηρί-ου | -ὡν) το σιντριβάνι. ο πί- 
δακας 
[ΕΤΥΜ « αναβρύω -- παραγ. επίθημα. -τήριο] 

ανάβω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. (άνα-ψα. -φτηκα, -μμένος) Φ (µετβ.) 1. προ- 
καλώ σπινθήρα ἡ φλόγα (σε κάτι): - τσιγάρο ! σπίρτο / το καμινέτο ! 
το κερί / ξερά χόρτα ΣΥΝ πυροδοτώ: ΦΡ (α) σνάβω φωτιά προκαλώ 
σπινθήρα. ώστε να υπάρξει φωτιά ανάψαµε φωτιά να ζεσταθούμε 
() (μτφ) ανάβω φωτιά / φωτιές (σε κόποιον) (1} δημιουργώ μεγάλα 
προβλήματα (σε κάποιον), βάζω (κάποιον) σε μπελάδες. τι φωτιές μού 
άναψες πάλι! ΠΠ} προκαλώ ερωτικό πόθο (σε κάποιον) (γ) (οικ.) την 
ανάβω (σε κόποιον) (1 πυροβολώ (κάποιον): είδε τον κλέφτη να το 
σκάει και του την άναψε (1} χαστουκίζω (κάποιον) 2. βάζω μπρος (µε 
διοχέτευση πλεκτρικού ρεύματος). θέτω (κάτι) σε λειτουργία: - το 
φως / τον φούρνο / τη μηχανή τού αυτοκινήτου | ἄναψε τον φούρνο 
{0΄πριν, ώστε να έχει προθερµανθεί ΣΥΝ ενεργοποιώ 8. (μτφ.) προκα- 
λώ τον θυμό ή την οργή (κάποιον): τον άναψε η συμπεριφορά της και 
έγινε έξαλλος ΣῪΝ εξοργίζω. εξάπτω 4. εξάπτω τις ερωτικές επιθυ- 
μίες (κάποιου): τον άναβε και μόνο η ματιά της ΣΥΝ ερεθίζω, προκα- 
λώ φ (αμετβ.) 5. καίγομαι παίρνω φωτιά. παράγω σπινθήρα. τα ξύλα 
είναι υγρά και δεν ανάβουν | η φωτιά άναψε γύρω στις 2.00 και επε- 
κτάθηκε πολύ γρήγορο 6. εκπέμπω τεχνητό φως. δημιουργώ συνθήκες 
τεχνητού φωτισμού: άναψε η λάμπα! το κερί! ο φάρος / το φως ΣΥΝ 
φωτίζω 7. (για ηλεκτρικές συσκευές) τίθεμαι σε λειτουργία. τι ώρα 
ανάβει το καλοριφέρ, ΣΥΝ ενεργοποιούμαι. παίρνω μπροστά 8. παίρ- 
νῶ κόκκινο χρώμα. υπερθερμαίνομαι: το σίδερο άναψε ΣΥΝ πυρα- 
κτώνοµαι, φλογίζομαι. (μτφ.) 8. φθάνω σε σημείο εντάσεως, γίνομαι 
οξύς, εξάπτομαι: άναψε, Βρόντηξε το χέρι του πάνω στο τραπέζι κι 
άρχισε να φωνάζει ΣΥΝ φουντώνω, κορώνα: ΦΡ (α) ανάβειη. συζήτη- 
ση ἡ συζήτηση αποκτά υψηλούς τόνους, αποκτά ενδιαφέρον. µε αντε- 
γκλήσεις σε έντονο ύφος; ὕστερα από τα νέα στοιχεία που παρου- 
σίασε ο υπουργός. η συζήτηση άναψε για τα καλά (β) ανάβει το κέ- 
φι / γλέντι για διασκέδαση που γίνεται ιδιαίτερα έντονη και ζωηρή, 
που κορυφώνεται (0) ονόβουν τσ αίματα βλ. λ. αίμα (δ) (αργκό) µου 
ανάβουν τα λαμπάκια εξάπ τοµαι, είμαι έτοιμος να εκρα γώ ΣΥ Ν (αρ- 
Υκό) παίρνω ανάποδες (στροφές), µου τη δίνει, (καθημ.) θυμώνω. 
εκνευρίζαµαι, νευριάζω. (εκφραστ ) βγαίνω απ᾿ τα ρούχα μου (ε) ανά- 
βω και κορώνω γίνομαι έξω φρενών: όταν τ᾽ άκουσε, άναψε και κό- 
ρῶσε (στ) άνσψαν οἱ γραμμές / τα τηλέφωνα / τα σύρματα για περι- 
πτώσεις συνεχών τηλεφωνικών κλήσεων ἡ πολύωρων τηλεφωνικών 
συζητήσεων 10. διεγείροµαι ερωτικά, καταλαμβάνομαι από έντονη 
σαρκική επιθυμία. και μόνο που τη σκέφτομαι - 11. αισθάνομαι 
υπερβολική ζέστη ή έχω εξάψεις (λ.χ. από υψηλό πυρετό): Κλείσε το 
καλοριφέρ: µε τέτοια ζέστη θα ανάψεις! || άναψε από τον πυρετό ΣΥΝ 
ζεσταίνομαι, καίγοµαι, φλογίζομαι: ΦΡ όνσψε η μηχανή (κυρ στα 
αυτοκίνητα και τα δίτροχα) η μηχανή υπερθερμάνθηκε και άρχισε 
να βγάζει καπνούς 12. (κυρ. για καρπούς, τρόφιμα) αρχίζω να σαπί- 
ζω (λόγω τής ζέστης): βγάλε τις πατάτες από το ντουλάπι. γιατί θα 
ανάψουν ΣΥΝ χαλάω, σαπίζω. ΙΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω, εργαστικός. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « αρχ. ἀνάπτω « ἄνα- - ἅπτω «αγγίζω. ανάβω φωτιά» 
(πβ κόπτω » κόβω, ράπτω » ράβω κ.τ.ό.) Το ᾖβ- στο ἀνάβω απὀ τον 
αόρ ἄναψα. πβ. κ. τρίβω -- ἔτριψα, μελω ἄμειψα κ.τ ὁ.]. 

αναγαλλιάζω ρ. αμετβ. [μεσν.] [αναγάλλιασ-α, -μένος) αισθάνομαι 
υπερβολική ευχαρίστηση. µε διαπερνούν ρίγη συγκίνησης από χαρά 
τὸν είδε και αναγάλλιασε η ψυχή της. 

αναγγελία (η) [μτγν.] [αναγγελιών] 1. η γνωστοποίηση, η ανακοίνω- 
ση. η δημοσιοποίηση (συμβάντος): η - τού θανάτου του βύθισε τη χώ- 
ρα σε εθνικό πένθος ΣΥΝ γνωστοποίηση, ανακοίνωση, είδηση 2. (συ- 
νεκδ) το σύντομο κείµενο (προφορικό ή τυπωμένο) που περιέχει την 
(Επίσημη) ανακοίνωση γεγονότος που πρόκειται να συμβεί: η - γάμου 
στις εφημερίδες | η - θυέλλης από την ΕΜΥ ΣΥΝ ανακοίνωση, 

αναγγέλλω ρ µετβ. [αρχ.! (ανήγγειλα, αναγγέλ-θηκα. -μένος) 1. γνω- 
στοποιώ (κάτι) ευρέως, δημοσιοποιώ: ο υπουργός ανήγγειλε την επι- 
κείμενη κατασκευή τού νέου αεροδρομίου ΣΥΝ ανακοινώνω, δημοσι- 
εὐὼ 2. επισημοποιώ επικείµενο γεγονός, καθιστώντας το δημοσίως 
γνωστό αναγγέλλω τους αρραβώνες τής κόρης µου 9 3. δηλώνω επί- 
σημα την παρουσία (προσώπου): σας παρακαλώ να µε αναγγείλετε 
στον κ. Διευθυντή. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, μετοχή. 

αναγέλασμα (το) (αναγελάσμ-ατος | -ατα. -άτων] (λαϊκ) 1. ο χλευα- 
σμός. ο εμπαιγμός (κάποιου) ΣΥΝ κοροϊδία ΑΝΤ θαυμασμός, έπαινος 
2. (συνεκδ.) το αντικείµενο τού χλευασμού, το πρόσωπο/πράγµα που 
εµπαίζει κανείς: το - τού χωριού | (παροιμ.) «τού κόσμου τ᾽-,, τον κό- 
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αναγκαιότητα 


σµο αναγέλα». --- αναγελαστής (ο). αναγελώ ρ. [αρχ | {-άς...]. 

αναγέννηµα (το) {αναγεννήμ-ατος | -ατα, -άτων] ΒΙΟΛ τμήμα τού 
σώματος που σχηματίζεται για να αντικαταστήσει το αντίστοιχο που 
έχει ακρὠτηριαστεί ἡ φθαρεί ΣῪΝ βλάστημα. 

αναγέννηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. (κυριολ.) η εκ νέ- 
ου γέννηση: η - ως βιολογική λειτουργία είναι αδύνατη ΣΥΝ ξανα- 
γέννημα 2. ΒΙΟΛ. η εκ νέου γέννηση μερών ενός οργανισμού, που 
έχουν υποστεί ί φθορά ή ακρωτηριασμό: η ετήσια εποχική -- τῶν κε- 
ράτων στα ελάφια ΣΥΝ ανάπλαση 5. ίμτφ.) η ανάκτηση των δυνάµε- 
ὧν, τής ζωντάνιας και τής δημιουργικής διάθεσης µετά από περίοδο 
καταπτώσεως, στασιμότητας ή παρακμής: πνευματική! ἠθική! πολι- 
τική / οικονομική - |. - των γραμμάτων ΣΥΝ. αναδημιουργία, ξανά- 
νιώμα ο 4.1ΣΤ. Αναγέννηση (η) η πνευματική, κοινωνική και πολιτι- 
στική κίνηση που (µε τη συμβολή και τῶν Ελλήνων λογίων οι οποίοι 
δραστηριοποιήθηκαν στη Δύση λίγο πριν καὶ µετά από την πτώση τού 
Βυζαντίου) ξεκίνησε απὀ την Ιταλία τον 140 αι. και εξαπλώθηκε σε 
ολόκληρη τή Δ. Ευρώπη ώς τον 170 αι., σημειώνοντας τη μετάβαση 
από τον μεσαιωνικό στον νεότερο κόσμο µέσα από την αναβίωση τού 


ανθρωποκεντρικού πνεύματος τής Κλ 
ἴρικου πνευμα Ὡς ΚΑ. 


σικἠς αρχαιότητας 

Ἕνιις αρλαυνηνς, 
ΙΕΤΥΜ «μτγν ἀναγέννησις « ἀναγεννῶ Ο όρος Αναγέννηση εἶναι 
µεταφρ δάνειο από ιταλ. τιπαδοἰπιεπίο «ξαναγέννημα». Ὁ ευρύτερα 
χρησιμοποιούμενος ξέν. όρος Κεπαϊσεαηςε προέρχεται από το λατ 
τΘῃαςοἱ «αναγεννώμαι»). 

αναγεννησιακός, -ῇ, -ὁ ΚΑΛ ΤΕΧΝ. αυτός που σχετίζεται µε τις βα- 
σικές αρχές τῆς Λναγέννησης ή διέπεται από αυτές: - ρυθµός ! ἕω- 
γραφική ! μουσικῇ / ὕφος. 

αναγεννητής (ο) [1812]. αναγεννήτρια (η) [αναγεννητριών} πρό- 
σώπο που αναγεννά, που συντελεί στην αναγέννηση (κάποιου πράγ- 
ματος): υπήρξε ο - τού σύγχρονου θεάτρου. 

αναγεννητικός, -ή, -ὁ [μτγν ] αυτός που συντελεί ἡ έχει ὡς αποτέ- 
λεσμα την αναγέννηση, την αναδημιουργία ο - μηχανισμός στους 
σκώληκες || η - διεργασία στα έντομα Ἱ] (μτφ) - αγώνας / προσπάθεια 
ΣΥΝ αναζωογονητικός, ανανεωτικός 

αναγεννώ ρ. µετβ. [μτγν | (αναγεννάς.. | αναγένν-ησα, -ιέµαι κ. 
-ώμαι, -άται..., -ἤθηκα, -ημένος) 1. (σπάν.) κάνω (κάποιον) να αισθά- 
νεται ανανεωμένες τις δυνάμεις του: ένα ταξίδι θα σε αναγεννήσει 
ΣΥΝ αναζωογονώ. ανανεώνω 2. (ειδικότ.) µεταβάλλω, βελτιώνω (ηθι- 
κά, πνευματικά. ψυχικά κ.λπ} (κυρ. µεσοπαθ): αναγεννήθηκε µέσω 
τού χριστιανισμού 8. (μεσοπαθ αναγεννώμαι) ξανανιώνω. ανακτώ 
τις δυνάμεις µου ή βγαίνω από ένα ηθικό ή πνευματικό τέλμα ανα- 
γεννήθηκε ως ἁτοµο από τη στιγμή που ανεξαρτητοποιήθηκε οικονο- 
μικά ΣΥΝ αναζωογονούμαι, ξαναγεννιέμαι. ΦΡ αναγεννώμαι εκ τής 
τέφρας μου! ξαναγεννιέμσι σπό την τέφρα µου βλ.λ. τέφρα. 

αναγιγνώσκω ρ.µετβ. (ανέγνωσα, αναγνώσθηκα (μτχ αναγνωσθείς, 
-είσα, -έν)] (61. (Εὐχρ συνήθ.ο αόρ) 1. (γενικά) διαβάζω, κάνω ανά- 


γνώση: ανέγνωσε ένα διή] γηµα 9. (ειδικότ.) διαβάζω κείµενο μεναλο- 


νώση: ανεγνώσεενα ο μα 2. (ΕΙΘῈ 1αρας Ὁ μεγαλο 


φώνως κατά τη διάρκεια τού μαθήματος τής ανάγνωσης (βλ.λ... σημ 
3) 8. διαβάζω λογοτεχνικό, ενώπιον ακροατηρίου, ἤ ιερό κείμενο (λ.χ. 
το Ευαγγέλιο), ενώπιον τού εκκλησιάσµατος: ηθοποιοί ανέγνωσαν 
αποσπάσµατα από το έργο τού συγγραφέα | ο ιερέας ανέγνωσε την 
εναγγελική περικοπή. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. διαβάζω. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀναγιγνώσκα, αρχική, σημ. «γνωρίζω καλά». « 
ανα- .. γιγνώσκω. Από τη σημ. «γνωρίζω ξανά, αναγνωρίζω» προέ- 
Κνψε, ἤδη στην Αρχ.. η σημ. «διαβάζω». 

αναγκάζω ρ. µετβ. (ανάγκασ-α. -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος| 1. ασκώ 
(σε κάποιον) πίεση (ψυχολογική, σωματική κ.λπ.), ὥστε να Όποχρεω- 
θεί να κάνει κάτι: µε απειλές και εκβιασμούς τον ανάγκασαν να πα- 
ραιτηθεί | αναγκάστηκε να υπακούσει παρά τη θέλησή του ΣΥΝ υπο- 
χρεώνω 2. (συνεκδ.) κάνω (κάποιον) να κάνει κάτι που δεν θέλει: 
(απειλητικά) µη µε αναγκάζεις να χρησιμοποιήσω βία’ | µε αναγκά- 
ζει να παραφερθώ! ΣΥΝ (λόγ.) εξωθώ. υποχρεώνω. 
[ΕτυγΝν αρχ. « ἀνάγκη! 

αναγκαίος, -α, -ο [αρχ | 1. αυτός που κρίνεται απαραίτητος. πον επι- 
βάλλεται από τις συνθήκες, αυτός που πρέπει να γίνει ή να υπάρξει: 
είναι - η αναδιάρθρωση τού κρατικού μηχανισμού προκειµένου να 
προχωρήσει ο εκσυγχρονισμός τής χώρας || η επιβολή νέων φόρων 
κρίθηκε - ΣΥΝ υποχρεωτικός, επιβεβληµένος 2. αυτός που απαιτείται 
για την πραγματοποίηση συγκεκριμένου σκοπού. η μόρφωση είναι - 
προὔπόθεση για την επαγγελματική, εξέλιξη ΣΥΝ απαραίτητος ΦΡ 
(α) αναγκαίο κακό (ἀναγκαῖον κακόν. Μενάνδρου 651) καθετί που, 
αν και θεωρείται αρνητικό στοιχείο, είναι εντούτοις απαραίτητο για 
την επίτευξη κάποιου σκοπού: το χρήμα προκαλεί ακόµη και πολέ- 
µους, αλλά είναι - (β) αναγκαία συνθήκη η προυπόθεση που πρέπει 
οπωσδήποτε να ισχύει, προκειµένου να είναι αληθής µια πρόταση 
(πβ. ικανή συνθήκη, λ. ικανός) 8. (ειδικότ.) αυτός που είναι ζωτικής 
σημασίας: το νερό είναι - για τη ζωή ΣΥΝ βασικός, απαραίτητος 4. 
αναγκαία (τα) (α) τα πράγματα. τα µέσα που είναι απαραίτητα για 
τη ζωή: δεν βγάζει ούτε καν τα - από τη δουλειά που κάνει (β) οι 
ενέργειες που πρέπει να γίνουν για την επίτενξη τού επιδιωκόμενου 
στόχου: κάναμε όλα τα -, αλλά χωρίς αποτέλεσµα. 

αναγκαιότητα (η) [μτγν.] ἰαναγκαιοτήτων] 1. η ιδιότητα τού ανα- 
γκαίου, τού αναπόφευκτου: επιταγή αιτιώδους µορφής που δεν αφή- 
νει περιθώρια επιλογής. ο θάνατος είναι µια -που διέπει παντού και 
πάντοτε τη ζωή τού ανθρώπου | φυσική ! ηθική! λογική - 2. ΦΙΛΟΣ. η 
λογική νομοτέλεια (βλ. λ.) που επικρατεί στη φύση, η σχέση συνδέσε- 
ὡς αιτίας και αποτελέσματος µετά τις κοινωνικές µεταβολές οι 
αντίστοιχες αλλαγές στο πολιτικό σύστημα προκύπτουν ως φυσική -. 


αναγκαιότητα -. ανάγκη. Η αναγκαιότητα δηλώνει την ιδιότητα ή | 


σχέση τού αναγκαίου, που είναι ιδιαίτερα ισχυρή και δεσμευτική 


ανάγκα και θεοί πείθονται 


επειδή στηρίζεται σε µια ρητή ή υπονοούμενη αιτιώδη σχέση (αι- 
τίου -- αιτιατού/αποτελέσµατος): Οι δαπάνες για τον αμυντικό εξο- 
πλισμό τῆς χώρας αποτελούν εθνική αναγκαιότητα -- Η αναγκαι- 
ότητα τής ειρήνης και τής συνεργασίας των λαών δεν αμφισβη- 
τείται από κανέναν Αντίθετα, η ανάγκη έχει µεν τη γενικότερη ση- 
µασία τής υποχρέωσης από όπου κι αν απορρέει. εστιάζεται όµως 
περισσότερο στη δήλωση μιας ισχυρής πίεσης (µε τη μορφή τής 
στέρησης ή τῆς υποχρέωσης). την οποία ασκούν τα πράγματα: Εί- 
γαι ανάγκη να σταματήσουν οι εχθροπραξίες, για να αρχίσει ο 
διάλογος - Έχει πολλές και µεγάλες ανάγκες, στις οποίες μόλις 
καταφέρνει να ανταποκριθεί -- Η ανάγκη προσδιορίζει τη συµπε- 
ριφορά των ανθρώπων Για να γίνει καλύτερα αντιληπτή η σηµα- 
σιολογική διαφορά τῶν δύο λέξεων, παρατηρούμε ότι η λέξη ανα- 
γκαιότητα σὲ µια πρόταση τού τύπου «Ο θάνατος εἶναι µια ανα- 
γκαιότητα που διέπει παντού και πάντοτε τη ζωή τού ανθρώπου», 
δεν µπορεί να αντικατασταθεί από τηλ. ανάγκη. «Ὁ θάνατος είναι 
μια ανάγκη που διέπει παντού και πάντοτε τη ζωή τού ανθρώ- 
που»!.. Ὅπως. αντιθέτως. στην πρόταση «Η ανάγκη υγιεινής δια- 
τροφής δεν αμφισβητείται από καμία ιατρική έρευνα» δεν μπορεί 
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να λεχθεί ὡς «η αναγκαιότητα υγιεινής διατροφής [. |» 


ανάγκα καὶ θεοί πείθοντα! » ανάγκη 

αναγκασµός (0) [αρχ.] η επιβολή βίας, η άσκηση πιέσεων για την 
εκτέλεση µιας πράξης ΣΥΝ καταναγκασμός, εξαναγκασµός 

αναγκαστικός, -ή.-ό [αρχ.] 1. αυτός που επιβάλλεται απὀ την ανά- 


ανα ὁ [αρχ.] 1. αυτός που επιβάλλε 
γκη, από δυνάµεις ἢ αιτίες έξω από τον έλεγχο ή τον προγραμµατι- 
σµό κάποιου: Ἡ - αλλαγή παίκτη (σὲ περίπτωση τραυματισμού) |} η - 
ανάδυση υποβρυχίου (π.χ. λόγω βλάβης). ορ αναγκαστική προσγεί- 
ώση η προσγείωση αεροσκάφους σε χώρο που δεν έχει διαμορφωθεί 
κατάλληλα για τον σκοπό αυτόν, όταν η πτήση δεν μπορεί να συνε- 
χιστεί κανονικά (π.χ λόγω βλάβης) ) 2. αυτός που επιβάλλεται, που 


ο ἐστον ΕΡΤ ΤΩ  ιάτοι 


σεν γίνεται εκούσια; - σύμβαση / εισφορά / απαλλοτρίωση ή μετρα 
ΑΝΓ προαιρετικός. εκούσιος 8. ΝΟΜ (α) ανογκαστική εκτέλεση δια- 
δικασία η οποία ρυθμίζεται από το δικονοµικό δίκαιο και αποσκοπεί 
στην παροχή ἐννομης προστασίας στον δανειστή µε τη μορφή τής βί- 
αιης ικανοποίησης τῆς απαίτησης που έχει κατά τού οφειλέτη (βλ. κ 
αναγκαστική κατάσχεση. αναγκαστική διαχείριση) (β) σναγκαστικός 
νόμος (συντομ ΑΝ} νομοθέτημα, που εκδίδεται στη διάρκεια ανώ- 
µαλων πολιτικών περιόδων µε συγκεκριμένη ισχύ και διατάξεις (γ) 
αναγκαστική κατάσχεση μέσο αναγκαστικής εκτέλεσης για την ικα- 
νοποίηση χρηματικών απαιτήσεων: αντικείµενο τῆς αναγκαστικής 
κατάσχεσης εἶναι περιουσιακά δικαιώµατα τού οφειλέτη. µεταβιβα- 
στά, τὰ οποία δεσμεύονται µε στόχο τη ρευστοποίήησή τους στο πλαί- 
σιο τού πλειστηριασμού. ώστε από το πλειστηρίασμα να ικανοποτη- 
θούν οἱ αξιώσεις τῶν δανειστών (δ) αναγκαστικός κανό νας δικαίου / 
κανόνας σναγκαστικού δικσίου κανόνας δικαίου τού οποίου η εφαρ- 
μογή δεν µπορεί να αποκλειστεί από την ιδιωτική βούληση ΑΝΤ εν- 
δοτικός κανόνας δικαίου ἡ κανόνας ενδοτικού δικαίου (ε) ανσγκσ- 
στική δισχείριση µέσο αναγκαστικής εκτέλεσης για την ικανοποίηση 
χρηματικών αξιώσεων αντικείµενο τής αναγκαστικἠς διαχείρισης 
είναι η επιχείρηση ή κάποιο ακίνητο τού οφειλέτη για τὴν εκµετάλ- 
λενση τού οποίου διορίζεται διαχειριστής ο οποίος περιοδικά ικανο- 
ποιεί τους δανειστές από τα έσοδα τα οποία παράγει η επιχείρηση ή 
το ακίνητο 4. ΓΛΩΣΣ αναγκαστικό αίτιο η αιτία που αναγκάζει το 
υποκείµενο τού ρήματος να προβεί στην ενέργεια που δηλώνει το ρή- 
μα εκφράζεται εμπρόθετα (από. για, σε, ένεκα κλπ). μὲ επιρρ φρά- 
σεις (λόγω -Γγεν. εξαιτίας Ἴ-γεν. κ.λπ.). απρόθετα µε γενική, µε αιτιο- 
λογική μετοχή και µε αιτιολογική πρόταση: άρχισε να κλαίει από τα 
νεύρα τῆς || λόγω τής βροχής η εκδρομή αναβλήθηκε || πεθαίνω τής 
πείνας || δεν μπορούσα να περιμένω άλλο. έφυγα || δὲν έρχομαι. γιατί 
δεν αισθάνομαι καλά --- αναγκαατικά επίρρ. (σημ 1, 2). 

ανάγκη (η) [αναγκών] 1. υποχρέωση που επιβάλλεται από συγκεκρι- 
μένες συνθήκες («εξωτερική υποχρέωση», έξωθεν επιβαλλόμενη δέ- 
σμενση) λόγω οικονομικών προβλημάτων προβάλλει η - λήψεως σο- 
βαρών μέτρων ΣΥΝ. υποχρέωση ΦΡ (α) (απρός ) είναι ανάγκη (να...) 
είναι απαραίτητο, χρειάζεται: - να βρούμε καὶ άλλους συνεργάτες, 
γιατί μόνοι µας δεν τα καταφέρνουµε (β) εξ ανάγκης / κατ’ ανάγκη(ν) 
παρά τη θέλησή µας, λόγω ελλείψεως άλλης δυνατής επιλογής. ανα- 
γκαστικά: - θα πάρω ταξί, αφού δεν έχει λεωφορεία | είναι μύθος 
ότι ο ψυχοπαθής εἶναι - και εγκληματίας (1) εν ανάγκη (εν ἀνάγκη) 
σε περίπτωση ανάγκης. αν δεν γίνεται διαφορετικά: προσπάθησε να 
το επιδιορθώσεις μόνος σου και - τηλ. εφώνησέ μου (δ) σνάγκα κοι 
θεοί πείθονται (ἆ καὶ θεοὶ πείθονται, πβ. ἀνάγκᾳ δ᾽ οὐδὲ θεοί 
μάχονται, Σιμωνίδης 5,21} μπροστά στο αναπόφευκτο υποχωρούν 
ακόμη και οι θεοί (γενικότ.) ακόµη και οι πιο αδιάλλακτοι και σκλη- 
ροί άνθρωποι μπροστά στην αδυναμία να βρουν άλλη επιλογή. λύση, 
υποχωρούν, κάμπτονται (8) (κάνω) την ανάγκη φιλοτιμία. { την. ανά- 
γκην φιλοτιμίαν ποιούμενος (τὴν ἀνάγκην φιλοτιμίαν, ὃ φασι. ποι- 
ησάμενος, Άννα Κομνηνή 1, 308, 15) προθυμοποιούμαι να κάνω κάτι. 
το οποίο ούτως ή άλλως είμαι υποχρεωμένος να κάνω ὁ υπουργός, 
ποιούμενος την ανάγκην φιλοτιμίαν, εξήγγειλε την απόσυρση τού 
επίµαχου νομοσχεδίου 2. (συνεκδ) καθετί που χρειάζεται κανείς, οτι- 
δήποτε είναι απαραίτητο. ὥστε η ἐλλειμῃη ἡ η απουσία του να γεννά 
προβλήματα η - τής επικοινωνίας / συντροφικότητας ! ανθρωπιάς / 
ειδίκευσης ! εξέλιξης ! αλλαγής τρόπου ζωής | έχω πολλές -- | κάθε 
άνθρωπος, πέρα από τις βιολογικές, τις σωματικές του -, έχει και τις 
συναισθηματικές | άνθρωπος είναι και έχει ανάγκες᾽ θέλει να φάει, 
να πιει, να διασκεδάσει 4) (α) είδη πρώτης ανάγκης τα στοιχειώ- 
δη, τα απολύτως απαραίτητα για την καθημερινή ζωή (β) δημόσια 
ανάγκη κοινό συμφέρον το επιβάλλει η -- (γ) (συνεκδ.) δημόσιες 


αναγνώριση 


ανάγκες τα χρήματα που απαιτούνται, προκειμένου να καλυφθούν 
τα έξοδα υπηρεσιών και έργων δημοσίου συμφέροντος μείωση των - 
σημαίνει περιορισμό τῶν ελλειμμάτων τού δημόσιου τοµέα (δ) έχω 
την ανάγκη (κάποιου) χρειάζομαι τη βοήθεια ή την προστασία (κά- 
ποιου) ), εξαρτώμαι από αυτόν (ε) ήταν ανάγκη; (ως ρητορική ερώτη- 
ση) για την έκφραση δυσαρέσκειας σε δυσάρεστη εξέλιξη. - να µου 
τύχει τώρα αυτή η αρρώστια; (στ) δεν ήταν ανάγκη ως τυπική απά- 
ντηση ευγενείας σε προσφορά (συνήθ. δώρου): -Αυτό το δώρο είναι 
για σας! -Μα -! 8. η δύσκολη περίσταση. το σοβαρό (οικονομικό, ψυ- 
χολογικό, οικογενειακό κ.λπ) πρόβλημα: οι φίλοι στην - φαίνονται 
ΣΥΝ δυσκολία, στενοχώρια 4. κατάσταση υψηλού κινδύνου καὶ κρι; 
σιµότητας, που απαιτεί εξαιρετική ετοιμότητα για την αντιμετώπισή 
της. κατεπείγουσα / έκτακτη ! έσχατη - ΦΡ κατάσταση έκτακτης 
(λόγ. εκτάκτου) ανάγκης κατάσταση σοβαρών κοινωνικών, οικονομὶ- 
κών, εθνικών κ.ά. προβλημάτων. για την αντιμετώπιση των οποίων 
απαιτείται η λήψη εκτάκτων µέτρων και η κινητοποίηση τού κρατι- 
κού μηχανισμού. µετά τους σεισμούς ο νομός κηρύχθηκε σε - 8. η 
έντονη. ζωηρή επιθυµία για κάτι, το οποίο θεωρείται απαραίτητο: κα- 
θώς περνούν τα χρόνια, οι επιθυμίες μας γίνονται ανάγκες || ό,τι για 
σένα είναι πολυτέλεια για μένα είναι --]} η - διακοπών / διασκέδασης 
6. (ειδικότ. ευφημ }) η ανάγκη για οὐρηση και αφόδευση, κυρ. στις ὢρ 
κάνω την ανάγκη µου και έχω σωματική ανάγκη Τ. ΦΙΛΟΣ η κατά- 
σταση ενός όντος σε σχέση µε αυτό που του λείπει για να εκπληρώ- 
σει τους σκοπούς του. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αναγκαιότητα. 

ΓΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «στενοχώρια». αβεβ. ετύμου, πιθ.« ἀν-άγκη 
« ἀνία)- - ἀγκών (ἴσως και ἀγκή «αἱ γκαλιά»). Αν αυτή η ετυμολογία 
είναι έγκυρη. τότε η αρχική σημ. τῆς λ ἀνάγκη θα ἦταν «εναγκαλι- 
σμός. έντονη περίσφιξη που προκαλεί δυσφορία» Μολονότι οι φρ ἐξ 
ἀνάγκης, κατ’ ἀνάγκην, ἀνάγκη ἐστί, ἀνάγκην ἔχω, ἐν ἀνάγκη. εἰ- 
ναι αρχαίες ἡ μεταγενέστερες, άλλες φρ. αποτελούν μεταφρ δάνεια. 
λ.χ είδη πρώτης ανάγκης ( γαλλ. ςΠο565 ἆς Ρτοππίξτε τ πέςε55Ἡέ). επεί- 


ΠΩ; «χι ΧΎΣ ἕκ νο οσο Ὢηγωςςω πε κών  ώιλ(ναλλ 
γουσα ανάγκη (ς γαλλ, Όσδοιπ ρτς»ραπ!). Κάνω την ανάγκη μου ΚΎΟΚΛΑ. 


{αΐτε Ίος Ὀεςο1πς) κ.ά Η (µεσν προελεύσεως) φρ. κάνω την ανάγκη φι- 
λοτιµία πέρασε και σε άλλες γλώσσες. λ.χ. γαλλ. [αἶτο |4 πόσσδοιϊέ 
νοτία. αγγλ. πια ἃ νιτίιςο οἳ πεοδᾶδ(γ] 

ανάγλυφο (το) [μτγν.] ἰαναγλύφ- -ου | -ων] ΑΡΧΑΙΟΛ -ΚΑΛ.ΤΕΧΝ γλυπτή 
παράσταση (µορφή ή φιγούρα) σκαλισμένη σε πλάκα (λ χ από μάρ- 
μαρο. μέταλλο, πέτρα, πηλό), ώστε να προεξέχει από την επιφάνεια 
τής πλάκας: τα - τού Παρθενώνα φυλάσσονται στο Μουσείο τής 
Ακρόπολης (πβ λ. γλυπτό). 

ανάγλυφος, -η,-ο 1. (α) αυτός που έχει χαραχθεί ή σκαλιστεί πάνω 
σε µια επιφάνεια έται, ώστε να προεξέχει ΣΥΝ έκτυπος (β) ανάγλυ- 
φη γρσφή το ειδικό σύστημα ανάγνωσης για τους τυφλούς. αποτε- 
λούμενο από γράμματα που γίνονται αισθητά διά τής αφής: το σύ- 
στηµα Μπράιγ (Υ} ΤΕΩΤΡ ανάγλυφος χάρτης τοπογραφικός χάρτης 
στον οποίο αναπαριστάται η μορφολογία τού εδάφους είτε πάνω σε 
στερεό υλικό (γύψο. χαρτόνι. πλαστικό) εἴτε πάνω σε επίπεδη επιφά- 
νεια (συνήθ. χαρτί), λ χ µε κατάλληλες φωτοσκιάσεις 2. ανάγλυφο 
(το) βλ.λ. 3. (μτφ.) αυτός που απεικονίζεται. περιγράφεται µε τρόπο 
ζωηρό και παραστατικό: έδωσε ανάγλυφη την εικόνα τής καταστρο- 
φής ΣΥΝ ζωντανός, παραστατικός --- ανάγλυφα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀναγλύφω «σκαλίζω» « ἀνα- 1 γλύφω (βλ.λ.)|. 

αναγνωρίζω ρ. µετβ [αρχ.] [αναγνώρισ-α. -τηκα (λόγ -θηκα). -μένος) 
1. αντιλαμβάνομαι, βρίσκω την ταυτότητα (προσώπου ἡ πράγματος), 
συσχετίζοντας στοιχεία τής εξωτερικής πραγματικότητας µε αυτά 
που έχω ἤδη στη μνήμη μου: αναγνώρισα τη φωνή του ανάμεσα: σε 
πολλές άλλες ΣΥΝ καταλαβαίνω, ταυτίζω ΦΡ δεν σε ανογνωρίζω! 
για να δείξουμε τη δυσαρέσκειά µας ή την έντονη κατάπληξή µας 
απὀ την ασυνήθιστη, αλλαγμένη συμπεριφορά κάποιου 2. αποδέχο- 
μαι την ὕπαρξη πράγματος ή κατάστασης. τον αληθή ἡ γνήσιο χα- 
ρακτήρα τους: - τα λάθη μου! την ήττα! την υπογραφή µου ΣΥΝ. κα- 
θομολογώ, παραδέχομαι 83. αποδέχομαι επίσηµα και επικροτώ ως 
έγκυρη τη διαµόρφωση µιας συγκεκριμένης κατάστασης: - κράτος / 
καθεστώς / πολίτευμα 4. (ειδικότ.) ΝΟΜ. (α) αποδέχομαι τη νομιμότη- 
τα µιας διαδικαστικής πράξης στην οποία προβαίνει ο διάδικος, ο 
οποίος βλάπτεται απὀ την αναγνωριζόµενη πράξη (β) ως πραγµατι- 
κός πατέρας, δημιουργώ νομικό δεσμό μεταξύ, εμού "και τού τέκνου 
μου που έχει γεννηθεί χωρίς γάμο 5. εκφράζω ἡ δείχνω την εκτίμηση 
ή την ευγνωμοσύνη μου (προς κάποιον/κάτι). το κράτος πρέπει να 
αναγνωρίζει τις υπηρεσίες που προσφέρουν οι πολίτες ΣΥΝ επιβρα- 
βεύω ΑΝΤ αδιαφορώ 6. αποδέχομαι (κάποιον) ὡς αξιόλογο πρόσωπο 
στον τομέα του: ὅλοι τον αναγνωρίζουν στη δουλειά του Τ. ΣΓΡΑῚ 
(κυρ. για έδαφος. περιοχή) συλλέγω χρήσιμα στοιχεία, ανιχνεύω (βλ. 
λ αναγνώριση) 8. (µεσοπαθ. αναγνωρίζομαι) γίνομαι γνωστός και 
αποδεκτός σε ευρεία κλίμακα, αποκτώ φήμη: αναγνωρίστηκε µετά 
θάνατον ὡς σπουδαίος ποιητής 9. η μτχ. αναγνωρισμένος, -ῃ. -ο κ 
(λόγ) ανεγνωρισµένος βλ.λ. 

αναγνώριση (η) [αρχ.] [-ης κ. -ίσεως | -ἰσεις. -ἴσεων] 1. η ταύτιση 
στοιχείων τής εξωτερικής πραγματικότητας µε στοιχεία ήδη γνωστά, 
η διαπίστωση ότι κάποιος/κάτι είναι όντως αυτός/αυτό πον νυµίζου- 
µε η - τού δράστη από τον αυτόπτη μάρτυρα οδήγησε την αστυνο- 
μία στη σύλληψή του | (σε τηλέφωνο) - κλήσεως (λειτουργία που 
Επιτρέπει στον αποδέκτη µιας κλήσεως να αναγνωρίζει τον τηλεφω- 
νικό αριθµό εκείνου που καλεί) 2. η συνειδητοποίηση και αποδοχή 
τής ύπαρξης και τής γνησιότητας συγκεκριμένου πράγματος ἤ κα- 
ταστάσεως. η - τῶν προβλημάτων των εργαζομένων οδηγεί την κυ- 
βέρνηση στη λήψη ὁραστικότερων μέτρων ΣΥΝ ομολογία, παραδοχή 
3.η επίσημη παραδοχή τού κύρους και τής αυθεντίας κάποιου. ἠθο- 
ποιός µε διεθνή -- ΣΥΝ επιδοκιµασία, αποδοχή 4. η έκφραση εκτίμη- 
σης για την προσφορά, την αξία ἡ τα επιτεύγματα κάποιου και το 


αναγνωρίσιμος 
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ανάγω 


αποτέλεσµα τής έκφρασης αυτῆς: ως - των υπηρεσιών του, του απο- 
νεμήθηκε τιμητική πλακέτα ΣΥΝ επιβράβευση 9. ΝΟΜ (9) η αποδοχή 
τής νομιμότητας μιας διαδικαστικής πράξης στην οποία προβαίνει ο 
διάδικος, ο οποίος βλάπτεται από την αναγνωριζόµενη πράξη (β) 
αναγνώριση τέκνου τρόπος δημιουργίας. νομικού δεσμού μεταξύ τού 
πραγματικού φυσικού πατέρα και τού τέκνου που έχει γεννηθεί χω- 
ρίς γάμο των γονέων του 6. η κρατική πράξη µε την οποία γίνεται ευ- 
ρέως αποδεκτή στη διεθνή κοινότητα η οντότητα κρατών, κυβερνή- 
σεων ή εμπόλεμων πλευρών: ΦΡ σναγνώριση κράτους (στο διεθνές 
δίκαιο) οποιαδήποτε νομική πράξη από την οποία προκύπτει άµεσα 
"έμμεσα η αναγνώριση τής νομιμότητας άλλου κράτους και τής κυ- 
βέρνησής του 7. ΣΙΡΑΙ (α) η προσεκτική εξερεύνηση και ανίχνευση 
περιοχής για συγκεκριμένους στρατιωτικούς σκοπούς έστειλαν µία 
περίπολο για - τού εδάφους ΣΥΝ κατόπτευση, ανίχνευση ΦΡ (μτφ. ) 
κάνω αναγνώριση του εδάφους εξετάζο τις πιθανότητες για κάτι, 
βολιδοσκοπώ κάπαιαν κάνε πρώτα µια αναγνώριση εδάφους και µε- 
τά τῆς προτείνεις να συνεργαστείτε ΣΥΝ βολιδοσκόπηση (8) ο έλεγ- 
χος που πραγματοποιεί ο σκοπός σε οποιονδήποτε πλησιάζει στον 
χώρο τής σκοπιάς (γ) αεροπορική αναγνώριση η διαδικασία εντοπι- 
σμού ἡ πιστοποίησης τής ταυτότητας αγνώστου αεροσκάφους που 
βρίσκεται στον εναέριο χώρο ἡ στη ζώνη ελέγχου εναέριας κυκλο- 
φορίας ενός κράτους 8. η έντεχνη και μεθοδευμένη από τον συγγρα- 
φέα αποκάλυψη τής σχέσης μεταξύ των ηρώων λογοτεχνικού έργου 
(συζύγων, γονέων- τέκνων κλπ), την οποία οι ίδιοι (ἡ μόνο ο ένας από 
αυτούς) αγνοούσαν ὡς εκείνη τη στιγμή. λ να τού Οδυσσέα καὶ τής 
Πηνελόπης στην Οδύσσεια. 

αναγνωρίσιμος, -η, -0 αυτός ποὺ µπορεί (ἡ αξίζει) να αναγνωρι- 
στεί. ο γραφικός του χαρακτήρας είναι --. 
ΙΕΤΥΜ « αναγνωρίζω (ϐ αναγνῶρισ- τού αορ) { παραγ. επίθηµα 
μος]. 

αναγνωρισμένος, -ῃ. -ο κ. (λόγ.) ανεγνωρισµένος αυτός που τον 

σαιτ τος στοών ται τσ την αξία σαωσπωκώς κ} 

γνωρίζουν και τον αποδέχονται για την αξία του: -- ηθοποιός / καλ- 
λιτέχνῆς / συγγραφέας / επιστήμονας ΣΥΝ καθιερωμένος 

αναγνωριστικός, -ἡ, -ὁ [μτγν.] 1. αντός που γίνεται για αναγνώρι- 
ση, για τη συλλογή χρήσιμων στοιχείων: γίνονται - πτήσεις πάνω 
από τις θέσεις τού εχθρού || - απόσπασμα / περίπολος ! σηµείο ! αε- 
ροσκάφος ! προσπάθειες / κουβέντες ! κινήσεις 2. ΝΟΜ. (α) αναγνω- 
ριστική πράξη η πράξη µε την οποία αναγνωρίζεται η ύπαρξη µιας 
υποχρέώσης ή δικαιοπραξίας (β) αναγνωριστική σγωγή αγωγή µε 
την οποία επιδιώκεται η δικαστική αναγνώριση (βεβαίωση) τής 
ισχύος ἡ τού περιεχοµένου ή τής µη ισχύος δικαιώματος ἡ έννοµης 
σχέσης --- αναγνωριστικά επίρρ. 

ανάγνωση (Ἠ) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) 1. η κατανόηση τού 
περιεχομένου ενός γραπτού ή τυπωμένου κειμένου μέσω τής ανα- 
γνώρισης τής σημασίας των συμβόλων τού γραπτού λόγου µε τα 
οποία είναι διατυπωμένο, καθώς και η διάρκεια αυτής τής διαδικα- 
σίας: για την - τού βιβλίου χρειάστηκαν πολλές ηµέρες ΣΥΝ διάβα- 
σµα 2. η προφορική απόδοση γραπτού κειμένου (µε ή χωρίς ακροα- 
τήριο): η - κειμένων στην τάξη 8. (κυρ. στο δημοτικό σχολείο) το σχο- 
λικό µάθηµα τής προφορικής νοηματικής απόδοσης γραπτών κειμέ- 
νῶν: την πρώτη ώρα θα έχετε -- 4. (συνεκδ.) το κείµενο που δίνεται 
στο σχολείο για διάβασμα: τι έχουµε για -, Β. η κατανόηση τής ση- 
μασίας συμβόλων, η αποκρυπτογράφηση κειμένου διατυπωμένου σε 
άγνωστη γραφή: ἡ - τής Γραμμικής γραφής Β τοποθέτησε την ιστορία 
τής ελληνικής γλώσσας έξι αιώνες πίσω 6. η πρώτη προσέγγιση τῶν 
ρόλων θεατρικού έργον από τους ηθοποιούς σε κοινή συγκέντρωση 7. 
ΦΙΛΟΛ 0 τρόπος απόδοσης και ερμηνείας πολυσήμαντου μηνύματος 
από συγκεκριµένο κείμενο’ φιλολογική ερμηνεία. οι πολλαπλές - σε 
έναν στίχο τής «Αντιγόνης» [| θεωρία τής -- Φ ΣΧΟΛΙΟ λ.. διαβάζω. 
[ΕΤΥν «αρχ ἀνάγνωσις. αρχική σημ. «αναγνώριση. ενθύµηση». « 
ἀνα-γιγνώσκω « ἄνα- -- γιγνώσκω «γνωρίζω» 

αναγνώσιμος, -η. -ο [1856] αυτός που εύκολα µπορεί να διαβαστεί ή 
να αποκρυπτογραφηθεί, 

αναγνωσιμότητα (η) 1. η δυνατότητα ανάγνωσης ή αποκρυπτο- 
γράφησης ενός κειμένου 2.0 βαθμός ζήτησης εντύπου. ο αριθµός ήτο 
ποσοστό τοῦ συνόλου των αναγνωστών του: η - τῶν εφημερίδων 7 πα- 
ρουσιάζει πτωτική τάση | υψηλή ! χαμηλή - (πβ λ. ακροαματικότη- 
τα, θεαματικότητα). - ΣΧΟΛΙΟ λ ακροαματικότητα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τοαάαΡΙΠΙψ] 

ανάγνωσμα (το) [μτγν.] (αναγνώσµμ-ατας | -ατα. -άτων] 1. το γραπτό 
κείμενο, συνήθ. πεζού λόγον, που προσφέρεται για ανάγνωση: λαϊκό 
! ποιδικό/ ψυχωφελές ! σοβαρό -' ΦΡ (σχολικό) ανάγνωσμα καθένα 


γίασ 


από τα επιλεγμένα αποσπάσματα λογοτεχν σχολική, 
διδακτική χρήση 2. ΕΚΚΛΗΣ (α) περικοπή τού Ευαγγελίου ή τού Απο- 
στόλου που διαβάζεται κατά τις ιερές ακολουθίες εκ τού κατά Ματ- 
θαΐον αγίου Ευαγγελίου το -- (β) κάθε περικοπή από τη Βίβλο που 
αναγιγνώσκεται στις ιερές ακολουθίες Προφητείας Ησαΐου το - 

αναγνωσματάριο (το) [1851] [αναγνωσματαρί-ου | -ων] βιβλίο τού 
Δημοτικού για την εκμάθηση ανάγνωσης καὶ γραφής ΣΥΝ αναγνω- 
στικό, αλφαβητάρι. Επίσης (λαϊκ.) αναγνωσματάρι. 
[ΕΓΥΜ ς ανάγνωσμα, -ατος -- παραγ επίθηµα -άριο]. 

αναγνωστήριο (το) (μτγν.] [αναγνωστηρί-ου | -ων] αίθουσα σε βι- 
βλιοθήκες, εκπαιδευτικά ἡ πολιτιστικά ιδρύμστα. κατάλληλα δια- 
μορφωμένη για διάβασμα 

αναγνώστης (0) [μτγν | [αναγνωστών], αναγνώστρια (η) [1851] 
Ιαναγνωστριών) 1. πρόσωπο που διαβάζει (βιβλία, περιοδικά, εφηµε- 
ρίδες) μειώνεται ο αριθµός των -- εφημερίδων |. συστηµατικός / φα- 
νατικός -- µιας στήλης περιοδικού 2. (ειδικότ) σναγνώστες (οι) οι 
αγοραστές προϊόντων γραπτού λόγου (βιβλίων, εφημερίδων, περιοδι- 
κών), το αγοραστικό κοινό οι - θα απολαύσουν ένα συγκλονιστικό 


µυθιστόρηµα | οἱ πωλήσεις δείχνουν ότι οι - τής εφημερίδας μειώνο- 
νται 3. ΕΚΚΛΗΣ βοηθός τερέα ἡ ψάλτη, ο οποίος επιτελεί την ανά- 
γνωση τῶν περικοπών τής Λγίας Γραφής κατά τη Θεία Λειτουργία 

αναγνωστικό (το) το βασικό βιβλίο που χρησιμοποιείται στη στοι- 
χειώδη εκπαίδευση για τη διδασκαλία καὶ την ἀσκηση των μαθητών 
στην ανάγνωση βιβλία µε λογοτεχνικά και άλλα κείµενα. που συμ- 
βάλλει και στη γλωσσική. αισθητική ἡ ηθική αγωγή των μαθητών 
ΣΥΝ αναγνωσματάριο 
[ΕΤΥΜ Ουσιαστικοπ ουδ τού επιθ αναγνωστικός από τη φρ. ανα- 
γνωστικό (βιβλίο). 

αναγνωστικός, -ή, -ὁ [μτγν | 1. αυτός που σχετίζεται µε το διάβα- 
σµα. - ικανότητα ΦΡ αναγνωστικό κοινό / αναγνωστική δύναμη το 
σύνολο τῶν ανθρώπων που διαβάξουν βιβλία, εφημερίδες ἡ άλλα έ- 
ντυπα: οἱ οι μετρήσεις δείχνουν μείωση τού - των εφημερίδων 2. σνσ- 

αναγόµωση (η) [1895] {- ης. κ, -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων]) 1. ΣΤΡΑΤ το εκ 
νέου γέμισμα όπλου µε πυρομαχικά, ξαναγέμισμα. αφορά στα εκρη- 
κτικά γεμίσματα οβίδων, βλημάτων και εκρηκτικών µέσων 9 2. η επά- 
λειψη τού ελαστικού τροχού οχήματος που έχει φθαρεί µε ειδική ου- 
σία, ώστε να γίνει κατάλληλο για χρήση: «πολλές εταιρείες προτι- 
μούν να κάνουν - στα λάστιχα. όταν φθαρούν κάπως, αντί να τα 
αντικαθιστούν» (εφημ.). -- αναγομώνω ϱρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. τος Πάτβετπεπί] 

αναγόρευση (η) ἵμτγν.} (-ης κ. -εύσεως | -εὔσεις, -εὐσεων! 1. η επί- 
σημη ανόδε ἕξη σε αξίωμα, π - το, σε αρχ γό τού κόμματος ΣΥΝ ανα- 
κήρνξη ΑΝΤ καθοίρεση 2, (ειδικότ ) επίσημη απονομή: πανεπιστηµια- 
κού τίτλου: ή - τού Γάλλου προέδρου σε επίτιμο διδάκτορα τής ΝΟ- 
μικής ΣΥΝ ανακήρυξη. 

αναγορεύω ρ μετβ. [αναγόρεν-σα, -θηκα (καθημ. -τηκα), -μένος) 1. 
απονέµω (σε κάποιον) δημόσιο αξίωμα ή τίτλο σε επίσημη τελετή: 
κατά την πρώτη ἡμέρα τού Συνεδρίου τού κόμματος αναγορεύθηκε 


Οο- πρόςσδοος {(ριδτιςώότ για πανοπιστηιτιςσὺ Οπι οπιστηι 


επίτιµος πρόεδρος 2. (ειδικότ για πανεπιστήμια) απονέμω επισήμως 
πανεπιστημιακό τίτλο κάνω (κάποιον) επίτιμο διδάκτορα ή επίτιμο 
καθηγητή: το Πανεπιστήμιο Αθηνών αναγόρευσε τον 1.96 Κακριδή 
επίτιμο καθηγητή 3. (καταχρ μτφ) ανακηρύσσω (βλ.λ και ΣΧΟΛΙΟ 
παρακάτω) «τον έχουν αναγορεύσει σε κριτή των πράξεων όλων και 
ή, -ό [1843]. 


«Πάπα» τού κινήματος» (εφημ) -- αναγορευτικός, -ή 
ΕΤΥΜ αρχ. « ἀνία)- Ἰ- ἀγορεύω] 


αναγορεύω - ανακηρύσσω. Σε σχέση µε την απονομή τίτλων (επί- 
τιµου διδάκτορα, επίτιμου καθηγητή κ.ά). τα δύο ρήματα διαφέ- 
ρουν. το ανακηρύσαω αναφέρεται στην απόφαση απονομής ενός 
τίτλου (Αναγνωρίζοντας την προσφορά του τον ανεκήρυξαν επίτι- 
μο διδάκτορα τής Φιλοσοφικής Σχολής). ενώ το αναγαρεύω στη 
διαδικασία τής αποδόσεως τιμής, στην τελετή (Αύριο θα αναγο- 
ρευθεί από τις πανεπιστημιακές αρχές διδάκτωρ στην αίθουσα τε- 
λετών τού Πανεπιστημίου). Το ίδιο ισχύει και για τα ανακήρυξη 
και αναγόρευαη (Έναν μήνα µετά την ανακήρυδή του σε διδά- 
κτορα έγινε και η επίσημη τελετή τής αναγόρευσης) 


αναγούλα (η) (χωρ. πληθ | (λαἰκ) 1. αίσθημα δυσφορίας τού στοµά- 
χου. που συνοδεύεται από τάση για εμετό: η θαλασσοταραχή τής 
έφερε - 2. (μτφ.) η έντονη δυσφορία, η αποστροφή ἡ απέχθεια (για 
κάποιον/κάτι): όταν βλέπω ανθρώπους να συμπεριφέρονται ἔτσι σε 
παιδιά, µε πιάνει - 
[.1ΥΜ ς« αναγουλιάξω (υποχωρητ )] 
αναγουλιάζω ρ. αμετβ. ἰαναγούλιασα) αισθάνομαι αναγούλα, τάση 
για εμετό. κυρ λόγω στοµαχικής ενόχλησης, ναντίας, ιλίγγου κ.λπ. 
αναγούλιασμα (το). αναγουλιαστικός, -Ἠ, -ὀ. 
ΙΕΤΥΜ « ανα- 1- γουλιάζω « γούλα «λαιμός» (βλ. λ γουλιά)]. 
αναγραμμµατισµός (ο) [µεσν.] η παραγωγή λέξεων ἡ φράσεων µε 
αλλαγή τής σειράς των γραμμάτων µιας λέξης ή ομάδας λέξεων (π.χ. 
μόνος - νόμος, διατροφή -- Αφροδίτη). --- αναγβαμματίζω ρ. [μτγν.]. 
ανα γραφή (η) [αρχ | 1. η διαδικασία τής καταχώρισης ἡ καταγραφής 
ἑνός κειμένου σε επίσημα έγγραφα - εξόδων / ψηφισμάτων ! νόμων 
σεως, Ύε γονότος από. τον΄ Τύπο: η” άγνωστων στοιχείων τής ιδιώτικής 
ζωής ενός πολιτικού στις εφημερίδες ΣΥΝ δημοσιοποίηση, γνῶστο- 
ποίηση 3. τιμητική καταχώριση ονόματος σε βιβλίο. αναμνηστικῇ 
πλακέτα, ειδική στήλη: σε µια στήλη που θα τοποθετηθεί στην είσο- 
δο τής εκκλησίας. θα γίνει - των ονομάτων τῶν ευεργετών - των συ- 
ντελεστών τής παράστασης σε ειδική πλακέτα 4. (Ὑενικότ) η τύπω- 


τής τιμής τού προῖό- 


ση, αποτύπωση πάνω σε ένα αντι 
ντος στη συσκευασία. 

αναγράφω ρ. µετῇ ἴαρχ.] ανέγραψα, αναγράφ(Ώηκα (λόγ. ανεγρά- 
φην. -ης, -η.... αναγεγραμμένος) 1. καταχωρίζω. σημειώνω (στοιχεία) 
σε συγκεκριμένο χώρο, σε πλαίσιο προσδιορισµένο για τον σκοπό αὐ- 
τόν. η ημερομηνία λήξεως αναγράφεται στη συσκευασία των προϊό- 
ντῶν ΣΥΝ εγγράφω. καταγράφω 2. (ειδικότ.) χαράζω. γράφω σε στή- 
λη, πλακέτα ὡς τιμητικῇ διάκριση: σε ειδικό πλαίσιο στην είσοδο τού 
Μεγάρου Μουσικής θα αναγραφούν τα ονόµατα των διευθυντών ορ- 
χήστρας που έχουν φιλοξενηθεί εκεί 8. (λόγ.) καθιστώ γνωστό. φέρω 
στο φως µέσω τού Τύπου: ανεγράφη σε έντυπο ὅτι υπήρξε διαφωνία 
των πολιτικών αρχηγών. 

ανάγω ρ. µετβ {παρατ. ανήγα, ανήγαγα (να/θα αναγάγο). (λόγ.) ανή- 
χθην, -ης, -η .. (να/θα αναχθώ)! 1. αποδίδω σε συγκεκριµένο χρονικό 
σηµείο ή αρχική αιτία: σύγχρονοι μελετητές ανάγουν τον θεσμό αυ- 
τόν στα χρόνια τής Τουρκοκρατίας ᾗ η τελευταία εξήγηση που δόθη- 
κε ανάγει την έχθρα τους στις έντονα ανταγωνιστικές τους σχέσεις 
από την παιδική τους ήδη ηλικία 2.(µεσοπαθ. ανόγοµα!) προσδιορί- 


είµμε ΝΟ: ἢ - 


αναγωγή 
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ζομαι, χρονολογούμαι (κατά συγκεκριµένο τρόπο): το γενεαλογικό 
τους δέντρο ανάγεται στους ήρωες τής επανάστασης τοῦ 2! 8. µετα- 
τρέπω. αναδεικνύω: έχει αναγάγει την απραξία σε τρόπο ζωής 4. µε- 
τατρέπω (κάτι) σε άλλο ισοδύναμο, μετασχηματίζω: το κλάσμα 4/δ 
µπορεί να αναχθεί στο απλούστερο 172 5. ΧΗΜ προκαλώ αναγωγική 
αντίδραση (βλ.λ. σναγω γικός). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. άγω. 
[ἘΤΥΜ αρχ. « ἀν(α)- - ἄγω]. 

αναγωγή (η) 1. η αναφορά. η τοποθέτηση (πράξης, σχέσης ἢ κατά- 
στασης) σε άλλη βάση ἡ διάσταση (συνήθ. απλούστερη ή πιο αποσα- 
φηνισμένη): η - µιας διμερούς διαφοράς σε διεθνές ζήτημα 2. ΦΙΛΟΣ. η 
μετατροπή δεδομένου σε µια πιο ενδιαφέρουσα.πιο απλή ἡ πιο εύχρη- 
στη μορφή 83. ΧΗΜ η χημική αντίδραση κατά την οποία ένα χημικό 
στοιχείο (ελεύθερο ἡ σε ένωσή του) προσλαμβάνει ηλεκτρόνια 4. ΜΑΘ 
(α) η διαδικασία μετατροπής μιας μαθηματικής παράστασης, ἡ. σχέ- 
σης σε ἴση ἠ ισοδύναμη: [ος ομοίων όρων (σε πολυζῶν Ὅμο) | Ξ κλάσμα- 
τος (β) μέθοδος επίλυσης προβλημάτων στην αριθμητική: “ στη μονά- 
δαδ.η επαναφορά τροφής από το στομάχι ἡ τον οισοφάγο στο στόμα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀνάγα]. 

αναγωγικός, -ῇ, -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που προκύπτει µε τη διαδικασία 
τής αναγωγής: - αντίδραση / μέθοδος 2.ΧΗΜ σνσγωγικό μέσο χημι- 
κή ένωση ἢ στοιχείο που έχει τὴν Ιδιότητα να προκαλεί την αναγῶ- 
γή άλλων σωμάτων, καθώς αὐτό οξιδώνεται 

αναγωγισμός (0) ΦΙΛΟΣ -ΠΟΛΙΤ η ανάλυση σύνθετου φαινομένου, ιδέ- 
ας, θεωρίας κ.λπ σε απλούστερα στοιχεία ή µε βάση ένα µόνο κρι- 
τήριο ήμε υπεραπλουστευτικό τρόπο. --- ανανωνιστικός, -ῇ. -ὁ. 
[ΕΓΎΜ Απόδ. τού αγγλ τεάυςτϊοπίϑτη]. 

ανάγωγος:, -ῃ. -ο αυτός που δεν έχει καλή αγωγή, καλή ανατραφή: 
είναι - παιδί: μιλάει µε ἀναίδεια στους γονείς του ΣΥΝ κακοµαθηµέ- 
νος, αγενής, κακοαναθρεμμένος. --- ανάγωγα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 1- ἀγωγή. Ἤδη. αρχ είναι η σημ. «ατίθασος. 
αδάµαστος» (με αναφορά σε ζώα). ενώ στη Μτγν. Ελληνική συνα- 
ντούµε και τη σηµερινή σημ. (λ.χ ἀνάγωγος. καὶ ἀπαίδευτος τρόπος, 
Διόδ. Σικελιώτης). Η φρ. ανάγωγο κλάσμα είναι µεταφρ δάνειο (πβ. 
αγγλ, ἱττεάυεῖθ]ε [τας(ἰοπ)] 

ανάγωγος2, -ἠ,-ο ΜΑΘ ανάγωγο κλάσμα κλάσμα τού οποίου οι όροι 
δεν επιδέχονται περαιτέρω απλοποίηση (λ.χ. 9/15 -» 3/5). 
[ΕΤΥΜ «αναγωγή. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ἱττέαπειίοἰς. µε αναβι- 
βασμό τόνου κατά τα στερητ.]. 

αναδασµός (0) η διαδικασία ανακατανοµής τής έγγειας ιδιοκτησίας 
για την καλύτερη και δικαιότερη εκμετάλλευση των καλλιεργήσιμων 
εκτάσεων: τα µέτρα για τους αγρότες προβλέπουν και - τῆς γης ΣΥΝ 
ξαναμοίρασµα. αναδιανομή 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀναδατέομαι «ξαναμοιράζω» « ἄνα- 1- δατέομαι «δια- 
νέμω», βλ, κ. δασμός]. 

αναδασώνωρ μετῇ [1877] [αναδάσω-σα, -θηκα, -μένος! φυτεύω δέ- 
ντρα (σε έκταση που απογυμνώθηκε λόγω πυρκαγιάς ἡ άλλης αι- 
τίας), ξαναδημιουργώ δάσος (σε αποψιλωμένη έκταση) 

αναδάσωση (3) [1889] [-ης κ.-ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] η τεχνητή δη- 
μιουργία δάσους σε περιοχή όπου η φυσική βλάστηση έχει καεί ή 
αποψιλωθεί. µε φύτευση δενδρυλλίων που παράγονται σε φυτώρια ἡ 
µε σπορά 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τοὈαίςεπισπι]. 

αναδασωτέος, -α.-ο αυτός που πρόκειται ἡ πρέπει να αναδασωθεί: 
- δασική έκταση ! περιοχή || εκατοντάδες χιλιάδες στρέµµατα καµέ- 
νου δάσους κηρύχθηκαν αναδασωτέα. 
[ΕΙΥΜ «αναδασώ(νω) 1- παραγ επίθηµα -τέος, πβ. κ, µειω-τέος]. 

αναδεικνύω [αρχ] κ αναδείχνω ρ. µετβ. ἰανέδειξα, ανα-δείχθηκα 
κ. -δείχτηκα, -δεδειγμένος) 1. κάνω (κάτι) να φαίνεται καθαρά. να ξε- 
χωρίζει. το καινούργιο τῆς χτένισμα αναδεικνύει τα χαρακτηριστικά 
τού προσώπου της ΣΥΝ προβάλλω 2. (συνεκδ.) αποδίδω (σε κάποιον) 
μεγάλη αξία ή σπουδαιότητα, εξυψώνω, βγάζω (κάποιον) από την 
αφάνεια ο Κουν ανέδειξε πολλούς σημαντικούς ηθοποιούς ΣΥΝ. φέ- 
ρω στο προσκήνιο, προωθώ. καταδιώνω 3. εκλέγω (κάποιον) σε αξίω- 
μα, επιλέγω (κάποιον) μεταξύ άλλων ως κατάλληλο για συγκεκριµέ- 
νη θέση: τον ανέδειξαν γενικό γραμματέα τού κόμματος ΣΥΝ εκλέγω 
4 (εσοπαθ αναδ ύομα!) ξεπροβάλλω, ξεχωρίζω. διακρίνοµαι και 
αναγνωρίζοµαι: ένας πολ τικός που αναδείχθηκε μέσα από τους αγώ- 
νες του ΣΥΝ (λόγ) αναφαίνομαι, προοδεύω, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. δείχνω 

ανάδειξη (η) {-ης κ -είξεως | χωρ πληθ.} 1. η έξοδος από την αφά- 
γεια, η προώθηση και προβολή, η εμφάνιση στο προσκήνιο και η κα- 
θιέρωση: (κατ᾽ επέκτ.) η διάκριση σε συγκεκριµένο τοµέα, η κοινωνι- 
κή ή επαγγελματική. πρόοδος; η - στον δημοσιογραφικό ώρο / στο 

ν{ Ώ 
χία 2. η 
εκλογή σε αξίωμα: η - του σε πρόεδρο τού κόμματος. Ι η - µιας οµά- 
δας σε κυπελλούχο. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀνάδειξις « ἀναδεικνύω)]. 

αναδεκτός [1392] κ. αναδεχτός (ο).αναδεκτή κ.αναδεχτή (η) 
(λαϊκ.) ο βαφτιστικός (βλ.λ.) ΣΥΝ. αναδεξιµιός. 

ανάδελφος, -η. -ο 1. (κυριολ.) αυτός που δεν έχει αδέλφια 2. (κυρ 
μτφ.) αυτός που δεν έχει οµοεθνείς ή ομοφύλους. που είναι ἑντέλώς 
μόνος και χωριστός από τους άλλους. έθνος -. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 1- ἀδελφός] 

αναδεντράδα (η) κλήµα αναρριχώµενο σε τοίχο ἡ σε δέντρα και συ- 
νεκδ. η σκιά του ΣΥΝ κληματαριά, κρεβατίνα. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀναδενδράς, -άδος « ἄνα- Ἴ- -δενδράς « δένδρον]. 
αναδεξιµιός (ο), αναδεξιµιά (η) (λαῖκ.) πρόσωπο το οποίο βαφτί- 
ζει κάποιος, το «πνευματικό παιδί» ὡς προς τη σχέση του µε τον νον- 
νό ή τή νοννά ΣΥΝ βαφτιστήρι, βαφτισιμιός, αναδεκτός. 
ΙΕΤΥΜ «µεσν. ἀναδεξιμαῖος « ἄνα- -- δεξιμαῖος (πβ. αόρ ἀν-ε-δεξ- 
άμην), ρ. ἀναδέχομαι]. 


αναδιπλώνομαι 


αναδευτήρας (ο) μηχανοκίνητο συνἠθ αντικείµενο για την ανά- 
δευση, το ανακάτέµα υλικών; (ειδικότ.) συσκευή για την ανάμειξη 
υγρών και ιδ. ποτών ΣΥΝ αναμικτήρας. 
[ΕΤΥΜ « αναδεύω -- παραγ επίθηµα -τήρας]. 

αναδεύω ρ.µετῇ κ αμετβ. [ανάδ-εψα (λόγ. -ευσα), -εύτηκα (λόγ. -εὐ- 
θηκα), -ευμένος) Φ 1. (μετῇ.) ανακινώ από τον πυθμένα. από τον βυθό’ 
ανακατεύω: - τα υλικά σε σκεύος μαγειρικής || (μτφ) - σκέψεις στον 
νου µου (προβληματίζομαι, ανησυχώ) 4 2. (αμετῇ.) στριφογυρίζω, κι- 
νούμαι στο ίδιο σηµείο (συνήθ ανήσυχα) 3. (µεσοπαθ. αναδεύομαη 
κινούμαι στη θέση μου, ανασαλεύω. --- ανάδευση (η). 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀνα- Ἐ δεύω «υγραίνω». αγν. ετύμου] 

αναδέχομαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] (αναδέχθηκα!| δέχομαι στην αγκα- 
λιά µου (νεοβαπτιζόµενο βρέφος), γίνομαι ανάδοχος. νοννός ! νοννά 
του ΦΓΣΧΟΛΙΟλ. αποθετικός. 

αναδεχτός ( (0) -Ἡ αναδεκτός 

αναδημιουργία (η) [1591] [χωρ. πληθ | 1. η δημιουργία από την αρ- 
χἠ. ο εκ νέου σχηματισμός πράγματος ἡ κατάστασης: υποστηρίζεται 
ότι η μετάφραση ενός κειµένου από µια γλώσσα σε µιαν άλλη απο- 
τελεί διαδικασία αναδημιουργίας τοῦ πρωτοτύπου 2. (μτφ.) η πνευ- 
ματική ἢ ηθική αναγέννηση από την παρακμή και την αποτελµάτω- 
ση: πνέει άνεμος αναδηµιουργίας στην πολιτιστική ζωή τού τόπου 
-- αναδημιουργώ ρ. ἵμτγν.] ἰ-εἰς ..], αναδημιουργικός, -ή, -ὁό {μτγν ], 
αναδηµιουργικά επίρρ. 

αναδημοσίευση (η) [1891] [-ης κ -εὐσεως | -εύσεις. -εὐσεων) η δηµο- 
σίευση σε εφημερίδα ή περιοδικό κειμένου ἡ τμήματος κειμένου από 
άλλο έντυπο στο οποίο είχε δημοσιευθεί για πρώτη φορά: η εκ νέου 
δημοσίευση ενός κειμένου: - από µια ξένη εφημερίδα. 

αναδηµοσιεύω ρ. µετβ [1885] (αναδηµοσίευ-σα, -θηκα (καθημ. -τη- 
κα). -μένος] δημοσιεύω εκ νέου (κείµενο ἡ τµήµα κειµένου που έχω 
ήδη δημοσιεύσει ἡ που έχει δημοσιευθεί σε άλλο έντυπο) κατόπιν 
απαιτήσεως των αναγνωστών η εφημερίδα αναδηµοσίευσε το επίµα- 


”Ώ ώρωσοΙ τὸ ώρθρο τῶ; σνωόῤηαρσισηάηως σερ λα το αογώλω 11 
χο αρνροι το «ρθρο του οσνσοημοσιευνηκεσεύλκα τα µεγακα ευρῶ- 


παἱκά περιοδικά. 

αναδιανεµητικός, -ή. -ὁ αυτός που συμβάλλει στην αναδιανομή 
ενός συνόλου. κατάλληλος για αναδιανομή. 

αναδιανομή (η) το εκ νέου μοίρασμα (ενός πράγματος): - γεωργικών 
εκτάσεων ΣΥΝ ανακατανομή. --- αναδιανέµωρ 

αναδιαρθρώνω ρ µετβ [αναδιάρθρω-σα, -θηκα, -μένος) καθορίζω 
εκ νέου τη δοµή. μεταβάλλω τὸν τρόπο µε τον οποίο συνδέονται µε- 
ταξύ τους τα επιµέρους στοιχεία της η κυβέρνηση προσπαθεί να 
αναδιαρθρώσει το εκπαιδευτικό σύστημα ΣΥΝ αναδιοργανώνω. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τερίτμοίυτε] 

αναδιάρθρωση (1) {-ἠς κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] ο εκ νέου καθο- 
ρισμός τής δομής, η μεταβολή τού τρόπου σύνδεσης των επιµέρους 
στοιχείων της: η - τοῦ κρατικού μηχανισμού ΣΥΝ αναδιοργάνωση. 
-- αναδιαρθρωτικός, -ή, -ὅ. 

αναδιάταξη (η) (-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων] (λόγ) η εκ νέου διά- 
ταξη των μελών ενός όλου. ενός συστήματος, για να αποτελέσουν 
μια νέα. περισσότερο λειτουργική οργανική ενότητα: χρειάστηκε ἡ - 
των δυνάμεών µας κατά μήκος τής γραμμής πυρός ΣΥΝ ανασύνταξη, 
ανακατάταξη. --- αναδιατάσσω ρ. 

αναδιατυπώνω ρ. µετβ. [αναδιατύπω-σα, -θηκα, -μένος} διατυπώνω, 
εκφράζω (κάτι) µε άλλον τρόπο: - την απόφαση ώστε να φαίνεται 
ηπιότερη 
[ΕΓΥΜ. Απόδ τού αγγλ. τονοτᾶ] 

αναδιατύπωση (η) (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων)] η εκ νέου δια- 
τύπωση µε άλλον τρόπο: η - µιας πρότασης. 

αναδίδω [αρχ] κ αναδίνω ρ. µετβ. [ανέδιδα- μόνο σε ενεστ κ πα- 
ρατ! 1. εκπέμπω στον χώρο. βγάζω (ευχάριστες ἡ δυσάρεστες) οσμές, 
γίνομαι αντιληπτός µέσω τής αισθήσεως τής όσφρησης: τα λουλού- 
δια αναδίδουν µια ευχάριστη μυρωδιά ΣΥΝ αποπνέω 2. εκπέµπω 
προς τα επάνω, διασκορπίζω σε µεγάλη έκταση: το ηφαίστειο µετά 
την έκρηξη ἄρχισε να αναδίδει πυκνούς καπνούς ΣΥΝ. βγάζω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 

αναδιοργανώνω ρ . µετβ. [1884] [αναδιοργάνω-σα, -θηκα. -μένος] 
τροποποιώ την ὑπάρχουσα, οργάνωση (ενός συστήματος) με σκοπά 
την επίτενξη καλύτερης λειτουργίας, -τον δημόσιο τομέα ΣΥΝ ανα- 
μορφώνω, ανασυγκροτώ ΑΝΤ αποδιοργανώνω 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. γοοτβαπίσετ (νόθο σύνθ.). 

αναδιοργάνωση (9 [1856] {- -ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) η τρο- 
ποποίηση τής υπάρχουσας οργάνωσης, η εκ νέου οργάνωση (ενός συ- 
στήματος), για την επίτευξη καλύτερης λειτουργίας: η - τής επιχεί- 
ῥρησης µε βάση σύγχρονα πρότυπα ΣΥΝ αναμόρφωση 
ση ΑΝΤ αποδιοργάνωση 

αναδιπλασιασµός (ο) [μτγν.] Ί. (στα Αρχαία Ἑλληνικά) η επανάλη- 
ψη τού αρχικού συμφώνου τού θέματος ενός ρήματος, συνοδευόµε- 
νου από ε(συντελικοί χρόνοι) ή τ(ενεστώτας). λ.χ. δε-δομένος, πί-πτω 
Συν διπλασιασµός 2. ΒΙΟΛ. η αυτοαναπαραγωγή τού Ο.Ν.Α. ΣΥΝ αντι- 
γραφή. στ αναδιπλασιάζω ρ [μτΥν ]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

αναδιπλώνομαι ρ. αμετβ. αποθ. ἰαναδιπλώ- θηκα, -μένος] 1. υποχω- 
ρώ προσωρινά, προκειµένου να προστατεύσω και να ανασυντάξῳ τις 
δυνάμεις μου: τα στρατεύματα τού εχθρού αναδιπλώθηκαν στην 
οχυρή γραμμή τους ΣΥΝ συσπειρώνομαι 2. (μτφ } γίνομαι διαλλακτι- 
κός, παρουσιάζω σημεῖα συμβιβασμού. προσέγγισης ή αλλαγής στά- 
σης. μόλις συνειδητοποίησε το λάθος τον, αναδιπλώθηκε καὶ προ- 
σπάθησε να αλλάξει την κουβέντα || ο δήμαρχος αναδιπλώθηκε στο 
ζήτημα τῶν μέτρων ελεγχόμενης στάθμευσης ΣΥΝ συμβιβάζομαι, 
διαλλάσσοµαι 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀναδιπλῶ / -οῦμαι (-όω), αρχική σημ. «διπλασιάζω -- 
επαναλαμβάνω», « ἆνα- -- διπλῶ (βλ. λ. διπλώνω) Ἡ σηµερινή σημ 
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αναμορφωώση. ανασογκροτη- 


αναδίπλωση 


αποδίδει το γαλλ. 5ε τορ]εγ]. 

αναδίπλωση (η) {-ης κ. -ώσεως [-ώσεις, -ὁσεων) 1.η προσωρινή υπο- 
χώρηση για προστασία και ανασύνταξη δυνάμεων (κάποιου): η - τού 
στρατεύματος ΑΥΤ ανάπτυξη 9 2. ΓΛΩΣΣ σχήμα λόγου κατά το οποίο 
μία λέξη προτάσεως ἡ μία φράση επαναλαμβάνεται αμέσως για δεύ- 
τερη φορά, υπηρετώντας εκφραστικούς λόγους, λ.χ. «μιλούσε αργά- 
αργά και επιβλητικά», «αγάλι-αγάλι γίνεται η αγουρίδα μέλι», «ο ελ- 
ληνικός λαός, λαός ηρωικός και βασανισµένος..» ΣΥΝ παλιλλογία. 
[ΕΓΥΜ «αρχ αναδίπλωσις, αρχική σημ. «συστροφή (εντέρου). ειλε- 
ὁς». « ἀναδιπλῶ (βλ.λ.). Οι σημ. «διπλασιασμός - επανάληψη» είναι 
μτγν] 

αναδίφηση (η) [862] ί-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) η συστηματική 
και λεπτοµερειακή έρευνα, µελέτη κυρ. αρχείων, εγγράφων κλπ: η- 
των βυζαντινών χειρογράφων τής μονής (πβ. λ. φυσιοδίφης. ιστοριο- 
δίφῆς) --- αναδίφης [1885] κ αναδιφητής (ο) [1878]. 

αναδιφώ ρ. µετβ ἰαναδιφάς. | αναδίφησα) (λόγ) ερευνώ εξαντλητι- 
κά αναζητώντας κάτι: αναδίφησε τα παλιά αρχεία και βρήκε σηµα- 
ντικά στοιχεία για τη µελέτη του. 
ΙΕΙΥΜ «αρχ. ἀναδιφῶ (-άω) «αναζητώ ψηλαφώντας» ς ἄνα- 5 διφῶ 
«ψηλαφώ», αγν ετύμου!]. 

αναδόµηση (Π) {-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] Σ1. (γενικά) η μεταβο- 
λή τής δομής, τῆς οργάνωσης ἡ τής λειτουργίας ενός συστήµατος πά- 
νω σε νέες βάσεις: η - τού συστήµατος τού ρήματος στην Ελληνική 
οδήγησε στην απλοποίηση τής µορφής του ΣΥΝ αναμόρφωση, ανα- 
σχηματισμός, ανασυγα ρότηση. ανασύσταση, ανασύνταξη 2. (σύν ήθ. 
ειδικότ) η ανασύνθεση τού κυβερνητικού σχήματος µε αλλαγές 
υπουργών ΣΥΝ ανασχηματισμός. 
ΙΕΓΥΜ ς Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τε5ἰγηστητά[]οπ / το5πη{Π1ηρ]. 

αναδομώ ϱ. µετβ [αναδομείς. | αναδόµ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα, -ημέ- 

ος) 1. µεταβάλλω τη δομή, τη σύνθεση συνόλου: ὁ πρωθυπουρ γός 

ἀναδόμησε την κυβέρνηση αντικαθιστώντας πέντε υπουργούς του 
ΣΥΝ αναμορφώνω. ανασχηματίξω, αναδιαρθρώνω 2. (ειρῶν. για ένα 
μόνο πρὀσ.) καθαιρώ, απομακρύνω (κάποιον) από τη θέση (του), αλ- 
λάζω τις αρμοδιότητες (κάποιον): τον αναδόµησε ο πρωθυπουργός 
ύστερα από την πρόσφατη κριτική του στις θέσεις τού κόμματος 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. τεςιτισίτο]. 

αναδουλειά (η) (χωρ. γεν. πληθ. (καθημ.) 1. η έλλειψη εργασιακής 
απασχόλησης ΣΥΝ ανεργία 2. (συνεκδ.-συνήθ στον πληθ.) η οικονο- 
μική δυσκολία και στενοχώρια: οι έμποροι παραπονούνται ότι έχουν 
αναδουλειές, επειδή δεν κυκλοφορεί ρευστό στην αγορά ΣΥΝ ὃν- 
σπραγία. (λαϊκ }) κεσάτια. 
[ΕΙΎΜ. « ανα- στερητ. {- δουλειά]. 

αναδοχή (η) 1. (α) η αποδοχή και ανάληψη εὐθυνών για την εκτέλε- 
ση συγκεκριμένου έργου. η - τού έργου τής διάνοιξης δρόμου (β) 
ΝΟΜ αναδοχή χρέους η σύμβαση που συνάπτει κάποιος (αναδοχέας) 
µε τον δανειστή και βάσει αυτής αναδέχεται ξένο χρέος υπεισερχό- 
μενος στη θέση τού αρχικού οφειλέτη είτε κατ’ αποκλεισμόν εκείνου 
ϱ οποίος έτσι απαλλάσσεται (στερητική αναδοχή χρέους) είτε πα- 
ράλληλα προς εκείνον ο οποίος εξακολουθεί να ευθύνεται (σωρευτι- 
κἠ αναδοχή χρέους) 9 2. η ανεπίσημη υιοθεσία και ανατροφή παι- 
διού μέχρι την ηλικία των 18 χρόνων. 
[ΕΙΥΜ. μτγν, αρχική σημ. «εγγύηση. ενέχυρο», « αρχ. ἀναδέχομαι 

ανάδοχος (ο/η) (αναδόχ-ου | -ῶν, -ους] 1. το φυσικό ή κυρ νοµικό 
πρόσωπο που αναλαμβάνει µε τις προβλεπόμενες διαδικασίες την 
εκτέλεση δημόσιου έργου: - τού μετρό / τής εθνικής οδού / τού αε- 
ροδρομίου |} (ως επίθ.) η - εταιρεία ΣΥΝ εργολάβος. κατασκευαστής 
ο 2. πρόσωπο πον δίνει όνομα στο βρέφος κατά το μυστήριο τής βα- 
ττίσεώς του ΣΥΝ νοννός 3. ΝΟΜ ανάδοχο! γονείς ζευγάρι που ανα- 
λαμβάνει την ανατροφή παιδιού μέχρι την ηλικία των 18 ετών, οπότε 
το ἴδιο το παιδί αποφασίζει αν θα ολοκληρωθεί και θα επισηµμοποιη- 
θεί τυπικά η διαδικασία τής υιοθεσίας. 
ΙΕΙΥΜ. μτγν «αρχ. ἀναδέχομαι]. 

ανάδραση (η) [-ης κ. -ἄσεως | χωρ. πληθ.] 1. (γενικά) ΤΕΧΝΟΑ ἡ επι- 
στροφή μέρους τού εξαγομένου (ομιραῖ) από ένα σύστημα πίσω στην 
πηγή του. µε σκοπό τη διόρθωση ή μεταβολή τού εξαγομένου: η” από 
έναν υπολογιστή μάς δίνει τη δυνατότητα να βελτιώσουμε το πρό- 
γραμμά του ΣΥΝ ανατροφοδότηση 2. (ειδικότ. }η Ἴ διαδικασία ελέγχου 
τής ορθής λειτουργίας µιας μηχανῆς μέσω ειδικών οργάνων της που 
μεταφέρουν πληροφορίες για τη συμπεριφορά τής μηχανής στην πρά- 
ξη, ελέγχοντας τη μηχανική τάση για αποδιοργάνωση, ώστε να επι- 
τυγχάνεται διόρθωση τού σφάλματος ΣΥΝ ανατροφοδότηση 5. (στα 
μέσα επικοινωνίας) η μεταβίβαση τής αντίδρασης τού δέκτη πίσω 
στον πομπό (2 (λ.χ. τού κοινού προς τον ομιλητή µέσω των παρατηρή- 
σεων τού κοινού κατά την ομιλία, των αναγνωστών προς το έντυπο 
μέσω τής αλληλογραφίας ή τού αριθμού πωλήσεως τευχών / φύλλων 
κ.λπ.) που επιτρέπει στον πομπό να προσαρμόσει το μήνυμά του στις 
απαιτήσεις τοῦ δέκτη ή τής επικοινωνίας 4. (γενικότ.) κάθε αντίδρα- 
ση ενός δέκτη μηνύματος προς τον πομπό, λ.χ. στην παιδαγωγική, ο 
τρόπος αντίδρασης των μαθητών στη μορφή τῆς διδασκαλίας. 
[ΕΙ ΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. [οεάδραςΚ]. 

αναδρομή (η) 1.{για υγρά) η κίνηση προς υψηλότερο επίπεδο, προς 
τα πάνω: η - τού νερού σε δοκιμαστικό σωλήνα 9 2. ΜΟΥΣ. η επανά- 
ληψη ορισμένου μέρους μουσικής συνθέσεως 8. (μτφ.) (α) η αναφορά 
σε γεγονότα τού παρελθόντος, είτε µε γλωσσικές πληροφορίες είτε µε 
τεχνικά οπτικοακουστικά µέσα (υλικό αρχείου. έντυπο, ηχητικό ή 
οπτικό): ιστορική -|| - στις µέρες τού πολέμου {β) ΛΟΓΟΤ. κατ’ σνα- 
δρομή διήγημα διήγημα που αρχίζει την εξιστόρηση από το μέσον 
τής ιστορίας και κατόπιν επανέρχεται στην αρχή µε επεισόδια 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἆνα- - -δρομή - ϐ. δροµ-, από όπου | και δρόμ-ος 
(βλ.λ)]. ᾿ 
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αναζωογονώ 


αναδρομικός, -ή, -ό [1831] 1. αυτός που, ενώ θεσπίζεται στο παρόν, 
θεωρείται ότι ισχύει από προγενέστερο χρονικό σημεῖο (-- αναδροµι- 
κή ισχύς): - αύξηση / νόμος / χρέος ! φόρος 2. αναδρομικά (τα) τα 
χρήματα που λαμβάνονται εκ των υστέρων και καλύπτουν παρελθο- 
ντικό χρονικό διάστηµα βάσει νεότερης συνήθ ρύθμισης: εισπράττω 
τα - 3. αυτός που γίνεται στο παρόν αλλά αναφέρεται στο παρελθόν, 
σε προηγούμενες περιόδους: γίνεται -- έκθεση έργων τού διάσημου 
ζωγράφου (µε έργα που έχουν εκτεθεί στο παρελθόν). --- αναδρομικ- 
ἀ/ -ὡς [1858] επίρρ 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τέϊτοασ!1Π. 

αναδροµμικότητα (η) [1889] {χωρ πληθ.) η ιδιότητα συγκεκριμένης 
ρύθμισης (λ.χ νομοθετικής) να έχει αναδρομική ισχύ. η - τής ισχύος 
τού νόμου κρίθηκε αντισυνταγματική. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τέϊτοᾷςην 16] 

ανάδρο μος, -η,-ο 1. αυτός που κινείται αντίθετα προς το κανονικό, 
το φυσικό - φορά ΣΥΝ ανάποδος, ανάστροφος 2. ΑΣΤΡΟΝ ανάδρομη 
κίνηση η προς δυσμάς φαινόμενη κίνηση ενός πλανήτη, ὡς προς επί- 
γειο παρατηρητή. που προκύπτει από τον συνδυασμό τής κίνησης 
τού πλανήτη και τής κίνησης τής Γης γύρω από τον Ἠλιο 3. ΙΧΘΥΟΛ 
(ψάρι) που, ενώ ζει στη θάλασσα. µεταναστεύει στα νερά των ποτα- 
μών για να γεννήσει τα αβγά του, όπως ο σολοµός τού Ατλαντικού 
Ὠκεανοῦ 4, (συνεκδ.) αυτός που κινείται προς τα πίσω, πον δεν πα- 
ρουσιάζει σηµεία προόδου, αλλά οπισθοχώρησης: - πορεία ! κίνηση 
ΣΥΝ οπισθοδροµικός, μι ης πώτη 5. ΒΙΟΛ ανάδρομη δισσταύ- 


ΔΤ η διασταύρωση ατόμων τής ποώτῃ 


Ρώση ἡ θιασταυρωσ ομων τρώὼτί 


από τους γονείς τους 
[ΕΊΥΜ μτγν., αρχική σημ. «ανερχόμενος, ανοδικός». « ἀνα- 1- δρόμος. 
Ο όρος ανάδροµη κίνηση είναι µεταφρ. δάνειο από αγγλ. τεἰτορταᾶς 
πποίίοπ] 

αναδύομαι ρ. αμετβ. αποθ (αναδύθηκα’ µτχ. ενεστ. αναδυόµενος, -ῃ 
(λόγ. -ομένη), -ο) 1. ανεβαίνω στην ἐπιφάνεια τοῦ νερού: το υποβρύ- 
χιο αναδύθηκε, μόλις βρέθηκε σε ασφαλή ύδατα ΣΥΝ ανέρχομαι 2. 
(λογοτ.) ξεπροβάλλω στον ορίζοντα. γίνομαι αντιληπτός. βγαίνω µέσα 
απὀ το σκοτάδι’ ο ήλιος. λαμπερός. αναδύθηκε µέσα από τα σύννεφα 
Ἁ. (μτφ) παρουσιάζομαι ξαφνικά. ἐμφανίζοµαι στο προσκήνιο. γίνο- 
μαι αισθητός. κατά τη µεταξύ τους συζήτηση αναδύθηκαν Οἱ διαφο- 
ρές τους ΣΥΝ ξεπροβάλλω. αναφαίνοµαι 4. ΜΥΘΟΛ αναδυομένη (η) 
προσωνυμία τής θεάς Αφροδίτης, γιατί σύμφωνα µε τον μύθο ξεπρό- 
βαλε µέσα από τους αφρούς τής θάλασσας στην Κύπρο. “Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός, δύση. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆνα- - δύομαι «εισέρχομαι» Βλ. κ. δύω] 

ανάδυση (η) |-ης κ -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων) 1. η άνοδος (λ.χ από τον 
βυθό) στην επιφάνεια: η - τού υποβρυχίου / τού δύτη ΑΝΤ κατάδυση 
2. (μτφ.) η εμφάνιση στο προσκήνιο: «μια αργή αλλά σταθερή - τῶν 
λαϊκών στρωμάτων στην επιφάνεια» (Εφημ.). 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀνάδυσις « ἀναδύω /-ομαι (βλ.λ.). Ἡ σημ. 2 είναι απὀδ. 
τού αγγλ. οπιετρεπςε|. 

αναερόβιος, -α, -ο [1881] ΒΙΟΛ 1. (για φαινόμενο ἡ διαδικασία) αυ- 
τός που πραγματοποιείται σε περιβάλλον χωρίς οξυγόνο: - αναπνοή 
ΑΝΤ αερόβιος 2. (για οργανισμό) αυτός που ζει χωρίς οξυγόνο: - βα- 
κτήρια ΑΝΤ αερόβιος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ. απαέτοδίηιε, όρος που πλάστηκε 
από τον Γάλλο χημικό Ι.. Ραςίειτ]. 

αναεροβίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ πληθ. ΒΙΟΛ. το φαινόμενο κα- 
τά το οποίο ορισμένοι οργανισμοί (βακτήρια κ ἀ.) επιβιώνουν χωρίς 
οξυγόνο ΑΝΤ αεροβίωση 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « γαλλ. απαέτουΙοσε], 

ανάερος, -η.-0 Ί.(μτφ) αυτός που είναι τόσο ελαφρύς, σαν να στέ- 
κεται στον αέρα. σαν να µην αποτελείται από ύλη. - ύπαρξη / κίνη- 
ση! βάδισμα ΣΥΝ. ανάλαφρος, αιθέριος, άνλος 9 2. αυτός που δεν αε- 
ρίζεται επαρκώς (πβ λ. ανήλιος) 
[ΕΤΥΜ «αν- στερητ. - αέρας]. 

αναζήτηση (η) [αρχ.] |-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ἤσεων} 1. η επίμονη 
καὶ συστηματική προσπάθεια εξευρέσεως (πράγματος ! προσώπου): - 
στέγης ! απολεσθέντος αντικειμένου /εργασίας / χρημάτων | η - τής 
αλ ἤθειας { τῆς λύσης ενός προβλήματος | ! τού ιδανικοῦ συντρόφου 
ΣΥΝ (λόγ) αναδίφηση, διερεύνηση, (καθημ) ψάξιμο. {λαῖκ.) γύρεμα 2. 
(ειδικότ.) αναζητήσεις (οι) (α) ψυχικοῦ ή πνευματικού ενδιαφέροντος 
έρευνες και προβληματισμοί: οι θεωρητικές - κάποιου (β) αναζητή- 
σεις τού Ελληνικού Ερυθρού Σταυρού ραδιοφωνική ανακοίνωση 
τῶν ονομάτων προσώπων που αγνοούνται και τους αναζητούν οι 
συγγενεῖς τους 

αναζητώ [αρχ.! (κ. -άω) ϱ. µοτβ ἰαναζητ-είς 1 κ. -άς.. 
μαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. ψάχνω µε επίµονο τρόπο να βρῶ (κάποιον! 
κάτι): - την αλήθεια | τον ένοχο / αποδείξεις ΣΥΝ. ψάχνω, ζητώ, γυ- 
ρεύω. ερευνώ 2. αισθάνοµαι την επιθυμία να βρω (κάτι κάποιον που 
μου λείπει): - τη συντροφιά σου || - τις όμορφες μέρες που έζησα |} - 
την ευτυχία ΣΥΝ νοσταλγώ. επιθυµώ, αποζητώ. --- αναζητητής (ο) 
[1877], αναζητητικός, - "ή, -ὁ [1840]. 

αναζωογόνηση (η) [1889] (-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ. 1. η επανά- 
κτηση των σωματικών και ψυχικῶν δυνάμεων. το ξανάνιωμα τού ορ- 
γανισμού ὕστερα από µια κατάσταση εξάντλησης: οἱ διακοπές συµ- 
βάλλουν στην ψυχική µας - ΣΥΝ αναγέννηση, τόνωσῃ. ενδυνάμωση 
Αντ εξάντληση. ε Ἐουθένωση 2. ἢ επαναφορά σε προηγούµενη καλή 
κατάσταση ὕστερα από µια περίοδο κάμψης: η - τής αγοράς ΣΥΝ. τό- 
νωση, αναθέρµανση. -- αναζωογονητικός, ᾖ, -ό [ἰ890], αναζωογο- 
νητικά επίρρ. 

αναζωογονώ ρ. µετβ. ἵμτγν | (αναζωογονείς. | αναζωογόν-ησα, -οὐ- 
μαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. δίνω νέες δυνάμεις, νέα πνοή (σε κάποιον/κά- 
τι που παρουσιάζει σηµεία κόπωσης ἢ φθοράς): ένα ντους μετά από 


ς θυγατρικής γενεάς ε έναν 
θνγατ ης γενεὰς µε εναν 


Γανοζῆτ-γισο 
εαναςηήητησα, -οὔ- 


αναζωπυρώνω 
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αναθεωρώ 


µια δύσκολη μέρα θα σε αναζωογονήσει | ενυδατική κρέμα που ανα- 
ζωογονεί και τονώνει το δέρµα ΣΥΝ τονώνω, φρεσκάρώ 2. (μτφ ) βοη- 
θώ στην ανανέωση (πράγματος που βρίσκεται σε κρίση ή παρακμή): 
η εισροή συναλλάγματος θα αναζωογονήσει την οικονομία || ένα ρο- 
μαντικό ταξίδι θα αναζωογονήσει τη σχέση τους ΣΥΝ αναθερμαίνω. 
αναζωπυρώνω ρ. µετῇ [αναζωπύρω- -σα, -θηκα, -μένος) 1. δίνω νέες 
διαστάσεις (σε φωτιά που τείνει να σβήσει): οι δυνατοί άνεμοι ανα- 
ζωπυρώνουν τις εστίες τής φωτιάς ΣΥΝ ξαναφουντώνω, (λόγ.) αναρ- 
ριπίζῳ 2. (μτφ.) δίνω νέα ζωή. νέα πνοή ἡ ένταση. αναθερμαίνω (κά- 
τι που τείνει να χαθεί 7 να ατονήσει) - την ελπίδα / την ένταση / 
έναν καβγά ΣΥΝ ενισχύω. τονώνω 
[ΕΓΥΜ «µεσν ἀναζωπυρῶ (-όω) « αρχ ἀναζωπυρῶ (-έω) « ἄνα- 4- 
ζωπυρῶ «ανάβω φωτιά» « ζώπυρον «σπινθήρας», σύνθ. εκ συναρπα- 
γῆς από τη φρ ζωὸν πῦρ «ζωντανή φωτιά, φλόγα»]. 
αναζωπύρωση (η) Ίμεσν ] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. η ενί- 
σχυση των διαστάσεων. τής έντασης (φωτιάς που έτεινε να σβήσει); 
κίνδυνος αναζωπύρωσης ΣΥΝ (λαϊκ.) ξαναφούντωμα 2. (μτφ.) η ανα- 
θέρμανση, η τόνωση, η ενίσχυση. Π - τού πάθους των ταραχών / τού 
κύματος απεργιών ! τού εθνικισμού ! τῶν πολεμικών συγκρούσεων 
ΣΥΝ ενίσχυση. Ἐπίσης (αρχαιοπρ.) αναζωπύρηση |αρχ.] 


αναζωπύρωση ή αναζωπύρηση; Η λ. πυρ έδωσε στην Αρχαία κα- 
γονικώς ρ. πυρόω (5 πυρώνω). ΗΒ λ ζώπυρον (ως σύνθετη) έδωσε ρ. 
σε -έω (-εῖς, -εἴ. } ήτοι ζωπυρῷ και ἀναζωπυρῶ (-εἴς, -εἴ..) µε πα- 
ράγωγο το ἀναζωπύρησις (5 αναζωπύρηαη), που είναι και το κα- 
νονικό. Ἠδη στην Αρχαία το ἀναζωπυρῶ (εἴς .) μεταπλάστηκε 
(αργότερα και σπανιότερα) σε ἀναζωπυρόω (οἷς. .}» αναζωπυρώ- 
νω και αναζωπύρωσις (ήδη αρχ.) με επίδραση τοῦ απλού πυρῶ 
(οἷς .)/ πυρώνω. Άρα τόσο το αναζωπύρηση ὁσο και το αναζώπυ- 
ρώ (-εἰς .) είναι σωστοί παραδοσιακοί τύποι κοντά στους σχετικά 


νεότερους και μεταπλασμένους τ αναζωπυρώνω - αναζωπύρωση 
ω. 


αναθάλλω ρ. αμετβ. |ανέθαλα (να/θα αναθάλω)] (λόγ.-σπάν ) 1. (κυ- 
ριολ.) βγάζω εκ νέου βλαστούς και άνθη: µε τις συχνές βροχές και τη 
συστηματική φροντίδα. δέντρα και φυτά στον κήπο άρχισαν να ἄνα- 
θάλλουν 3. (μτφ) ανακτώ δυνάμεις, εµφανίζω πρόοδο µετά από πε- 
ρίοδο στασιμότητας ή κρίσης σύμφωνα µε εκτιμήσεις διεθνών ορ- 
γανισμών, υπάρχουν βάσιµες ελπίδες ότι η οικονομία θα αναθάλει 
ΣΥΝ τονώνομαι, ενισχύομαι, αναζωογονούμαι, ανακάµπτω. 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἆνα- 1- θάλλω «ανθίζω, βλαστάνω»] 

αναθαρρώ ρ αμετβ. ἰαρχ.] {αναθαρρείς.. | αναθάρρ-ησα, -ημένος! 
ανακτώ το χαμένο µου θάρρος. αναθάρρησε που εἶδε τους φίλους 
του και συνέχισε την προσπάθειά του µε μεγαλύτερο κουράγιο κι αι- 
σιοδοξία ΣΥΝ ξεθαρρεύω, εμψυχώνομαι, (οικ.) παίρνω τα πάνω µου 
Επίσης αναθαρρεύω [αναθάρρεψα!. --- αναθάρρηση (η) ἱμτγν.]. 

ανάθεµα (το) ἰαναθέμ- ατος| -ατα. -άτων) 1. η κατάρα (εναντίον προ- 
σώπου. πράγματος ή κατάστασης, που θεωρούνται ιδιαιτέρως µιση- 
τά) (σε): «- στην ξενιτειά µε τα φαρμάκια που χει» (δημοτ. τραγ.) 
ΑΝΤ. ευλογία ΦΡ (α) (π’) ανάθεµα (--αιτ. αδύνατου τ προσ αντων.) 
Ὁ για την έκφραση έντονης δυσαρέσκειας απὀ τη συμπεριφορά, τη 
στάση κάποιον: ανάθεµά σε που δεν µας αφήνεις να ἠσυχάσουμε 
βραδιάτικα! ΠΠ} (χαριτολογώντ τας) για κάτι που μας προκαλεί, μας 
εξάπτει. µας διεγείρει και δεν μπορούμε να του αντισταθούμε: ΠΠ’ 
ανάθεµά την! Μας πήρε το μυαλό µε τα σκέρτσα της! (β) (εμφατ.) 
σνόθεµα κι αν για περίπτωση που αποκλείουµε εντελώς. που αρνού- 
μαστε κατηγορηματικά: - κατάλαβα λέξη απ᾿όσα είπε! || -- άνοιξε βι- 
βλίο όλες αυτές τις μέρες (δεν διάβασε τίποτα) 2.(ῶς επιφών. «-αιτ) 
(α) για κάτι που ευχόμαστε να µην είχε συμβεί, υπάρξει κ.λπ. - την 
ώρα και τη στιγµή που σε γνώρισα (β) για κάτι που θεωρούμε ότι 
δεν διαθέτει κάποιος ή δεν τον χαρακτηρίζει σε ικανοποιητικό βαθ- 
μό: -το μυαλό σου! Τίποτα δεν καταλαβαίνεις (γ) για κάτι σπουδαίο 
που έχει κανείς, χωρίς να του αξίζει: κρίμα: - τα πλούτη και την 
ομορφιά του, τέτοιος παλιοχαρακτήρας που είναι! 83. (συνεκδ.) το 
αντικείµενο έντονου μίσους και ολοκληρωτικής απόρριψης: υπήρξε 
το - τής οικογένειας ὕστερα από τον γάμο της µε έναν αλλόθρησκο 
4. ΕΚΚΛΗΣ ειδική βαριά ποινή που ισοδυναμεί µε τον αποκλεισμό 
ενός προσώπου από το σώμα τής Εκκλησίας η ποινή αυτή επιβάλλε- 
ται σε µέλη τής Εκκλησίας μόνο με πλειοψηφία των 2/3 τής Ιεράς Συ- 


νόδου τής Τε 5 ὁ Κάρττ ἐν 
νοσον τής .εραρχίας της. συμφῶνα με τον Ματαστατικο Χάρτη ἰν. 


5390/1977): ρίχνω το - σε κάποιον | παραδίδω κάποιον στο - | απαγ- 
γέλλω το - εναντίον κάποιου ΦΡ ανάθεµα Βενιζέλου ο αφορισµός 
τού Βενιζέλου από τη Σύνοδο τής Εκκλησίας τής Ελλάδας στις 12/25- 
12-1916, µε το αιτιολογικό ότι επιβουλευόταν ταν θεσμό τής βασιλεί- 
ας, επειδή είχε αποφασίσει την είσοδο τής χώρας στον Α’ Παγκόσμιο 
Πόλεμο στο πλευρό των Συμμάχων (Αντάντ, βλ.λ.) 5. ΛΛΟΓΡ καταρα- 
μένο µέρος: στέλνω κάποιον στο - (τον διαολοστέλνω) | άµε / σύρε / 
πήγαινε στο - (χάσου, πήγαινε στον διάβολο) ΦΡ (α) τόπος τού ανα- 
θέματος η περίοπτη θέση στην οποία τα παλιά χρόνια (ήδη στο Βυ- 
ζάντιο) έριχναν οι κάτοικοι µιας περιοχής και οι περαστικοί πέτρες 
(τους «λίθους τού αναθέµατος») εκφωνώντας «ανάθεμα» για φυγόδι- 
κο ή άγνωστο εγκληματία. ιερόσυλο κλπ. και συνεκδ. ο σωρός των 
λίθων που σχηματιζόταν (β) λίθος τού αναθέµστος (1) καθεμιά απὀ 
τις πέτρες που ρίχνονταν στον τόπο τού αναθέµατος (11} (μτφ) η βα- 
ριά κατηγορία. η μομφή (που εκφράζεται εναντίον κάποιου): µετά 
την εκλογική ήττα οι εσωκομματικοί του αντίπαλοι τού έριξαν τον - 
απ ΣΧΟΛΙΟ. εγκλ. ηματώ. 

[ΕΤΥΜ «μτγν ἀνάθεμα / αρχ ἀνάθημα «αφιέρωμα στους θεούς» « 
αρχ. ἀνατίθημι «αφιερώνω». Η σημ. «καταραμένο πράγμα, αποκρον- 
στικό» είναι μτγν. και απαντά για πρώτη φορά στη μετάφραση τῶν 
Εβδομήκοντα ὡς απὀδ. τού εβρ Ποτέπι (βλ. κ. χαράμι) «αντικείμενο 


τον Ἰζωτωστωττιςι 


καταραμένο, καταδικασµένο να καταστραφεί» (π.χ. Π Δ. Δευτερ. 7. 
26: οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ ἔσῃ ἀνάθημα 
ὥσπερ τοῦτο) Το εύρος που απέκτησε η σημ. αυτή οφείλεται και 
στον αποτρεπτικό χαρακτήρα που έχει από τη φύση της η πράξη τού 
αφιερώματος ἡ τής θυσίας, προκειµένου να αποφευχθεί και να προ. 
ληφθεί κάτι κακό (πβ Κ.Δ. Α΄ Κορινθ 16, 22: εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστόν. ἤτω ἀνάθεμα)] 

αναθεµματίζω ρ. µετβ. [μτγν | {αναθεµάτισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος) 1. εκτοξεύω κατάρες. αναθέµατα εναντίον (κάποιον): αναθεµά- 
τιζε την ώρα και τη στιγμή που βρέθηκε μπροστά στον δρόμο του! 
ΣΥΝ καταριέμαι 2. ΕΚΚΛΗΣ αποβάλλω (κάποιον) από το σώμα τής 
Εκκλησίας ΣΥΝ αφορίζω. αποκηρύσσω, αποκόπτω 3. (η µτχ σνσθε- 
ματισμένας, -η. -ο) (α) καταραμένος ή άξιος να τον καταρασθεί κά- 
ποιος: για πρόσωπα απεχθή στον ομιλητή. άκου τι µου εἰπε ο - να 
κάνω! ΣΥΝ καταραμένος (6) για κάτι που µας προκαλεί ταλαιπωρία 
και µας εκνευρίζει: το - το ψυγείο, πάλι χάλασε! --- αναθεμάτισµα 
(το). “3 ΣΧΟΛΙΟ Αλ εγκληματώ. 

αναθεματισμός (0) ἱμτγν.] 1. η κατάρα (βλ.λ. ανάθεμα) 2. ΕΚΚΛΗΣ. 
η αποκήρυξη κάποιου από την κοινότητα στην οποία ανήκει και εἰ- 
δικότ από το σώµα τής Εκκλησίας ΣΥΝ αφορισµός 

αναθερµαίνω ρ µετβ. [αρχ.] {αναθέρμαν-α. -θηκα, (λόγ) -θερμαν- 
θείς, -είσα, -έν),. αναθερμασμένος] (συνήθ. μτφ.) τονώνω εκ νέου, ανα- 
ζωπυρώνω (κάτι που τείνει να ατονήσει, που φθίνει): η οικονομία θα 
αναθερµανθεί µε τη δημιουργία κινήτρων για νέες επενδύσεις | ανα- 
θερμάνθηκαν οἱ σχέσεις των δύο χωρών ΣΥΝ αναζωογονώ. ενισχύω 

αναθέρµανση (η) [μτγν.] |-ης κ -άνσεως [ -άνσεις, -άνσεων] Ί. (κυ- 
ριολ) η θέρμανση (κάποιου πράγματος) εκ νέου. το ξαναζέσταµα 


41 ττ τάφστ τΆσα οσηῃς ατ1οστο οοα 
{λ ρολ πόδ βλ 
{λ. χ.για τη ρελτίωση της αποδοσης ατμοσ τρθριλων και αεριοστρορι- 


λων) 2. (μτφ.) η αύξηση τής έντασης, η ισχυροποίηση (φαινομένου, 
εκδηλώσεως κλπ., κυρ. μετά από περίοδο ἡ φάση ύφεσης, πτώσης, 
χαλι άρωσης: η - των σχέσεων των δύο χωρών || η - τού εμπορίου / τής 
αγοράς ΣΥΝ τόνωση, αναζωογόνηση. 

ανάθεση (η) [αρχ.] ἰ-ης κ -έσεως | -έσεις, -έἔσεων] η εξουσιοδότηση 
(κάποιου) για την εκτέλεση έργου; η - δημοσίων έργων στον μειοδό- 
τη τού διαγωνισμού || η - τής υποθέσης σε δικηγόρο ΣΥΝ επιφόρτιση 

αναθέτω ϱ. µετβ. ἱανέθεσα. ανατέθηκα, ανατεθειµένος! 1. καθιστώ 
(κάποιον) υπεύθυνο για την εκτέλεση ορισμένης αποστολής: του ανέ- 
θεσαν µια σηµαντική έρευνα στο εξωτερικό | ανέθεσε στους µαθητές 
να βρουν πληροφορίες για τα πρόσωπα τού κειμένου ΣΥΝ επιφορτί- 
ζω, εξουσιοδοτώ. δίνω εντολή 2. (ειδικότ}) ορίζω (κόποιον) υπεύθυνο 
έναντι αμοιβής για την εκτέλεση έργου. η διαπλάτυνση τής παλαιάς 
εθνικής οδού ανατέθηκε στην εταιρεία µας 3. µεταβιβάζω (σε άλλον) 
συγκεκριμένη φροντίδα ή μέριμνα μου ανέθεσαν το παιδί τους γιὰ 
όσο θα έλειπαν ΣΥΝ εμπιστεύομαι. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ἘΤΥΜ «αρχ. ἀνατίθημι «επιθέτω, βάζω κάτι επάνω σε κάτι άλλο» - 
ἄνα- 1- τίθημι (βλ κ. θέτω, τίθεμα) Η σημερινή σημ. είναι µεσν.]. 

αναθεώρηση (1 [μτγν ] ἱ-ῆς κ -ἠσεὼς | -ἤσεις. -ήσεων) 1. η εκ νέου 
εξέταση πράξης ἡ διαδικασίας που έχει ολοκληρωθεί οι δικηγόροι 
θα επιδιώξουν µε κάθε τρόπο την - τής δικαστικής απόφασης || αἱ- 
τήση αναθεώρησης βαθμολογίας ΣΥΝ επανεξέταση. (λόγ.) αναψηλά- 
φηση 2. κάθε είδους µεταβολή ή τροποποίηση στη μορφή και στο πε- 
ριεχόµενο κε ιµένου: μετηῆην - τού Συντάγματος προβλ. έπεται περίορι- 
σµός των αρμοδιοτήτων τού προέδρου τής Δημοκρατίας | η ενηµέ- 
ρωση τής κοινής γνώμης για την - τῆς Συνθήκης τού Μάαστριχτ 8. 
(κατ᾿ επέκτ.) ο επανέλεγχος και η ριζική αλλαγή (τού τρόπου σκέψε- 
ως, των ιδεών, των πεποιθήσεων): η - των απόψεών του τον ώθησε να 
πολιτευθεί και πάλι | οι εξελίξεις στη Γιουγκοσλαβία τον οδήγησαν 
στην - τής στάσης του απέναντι στη Γερμανία ὡς παράγοντα σταθε- 
Ρότητας στη Βαλκανική 

αναθεωρήσιµος, -η, -ο [1840] (κυρ νον) αυτός που είναι δυνατόν 
να αναθεωρηθεί: οι συνταγματικές διατάξεις που αναφέρονται στις 
εξουσίες τού προέδρου τής Δημοκρατίας είναι - 

αναθεωρητής (0) [1830], αναθεωρήτρια (η) [αναθεωρητριών! 1. 
πρόσωπο που κάνει την αναθεώρηση, που επανεξετάζει κάτι 2. (εἰδι- 
κότ.) ΠΟΛΙΤ πρόσωπο που αποκλίνει από τον μαρξισμό. κυρ σε ό,τι 
σχετίζεται µε τις επαναστατικές θέσεις για την οικονομική. πολιτική 
και κοινωνική εξέλιξη ΣΥΝ ρεβιζιονιστής 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. γἐν[5ἰοηπ|516]. 


-νΏςενωνν τι - ο ΕΛΛ) Δ ρα τότ 
σαναθεωρητικὸς, -ἡ. -ὁ [1844] 1. αυτός που έχει την αρμοδιότητα να 


προχωρήσει σε αναθεώρηση. - Βουλή ! δικαστήριο / εθνοσυνέλευση 
2. αυτός πον επιφέρει μεταβολές ή τροποποιήσεις: η - απόφαση τού 
δικαστηρίου επέβαλε τη µείωση τής ποινής τού κατηγορουμένου 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τένἰ5ἰσηπίδίο]. 

αναθεωρητισµός (9) 1. ΠΟΛΙΤ η προσπάθεια αναθεώρησης βασι- 
κών αρχών τής μαρξιστικής σκέψης µε την προώθηση ανανεωτικών 
τάσεων: στο πεδίο τῶν διεθνών σχέσεων η τάση αναθεωρήσεως τού 
καθεστώτος των συνθηκών, µε έµφαση στους εδαφικούς όρους ΣΥΝ 
ρεβιζιονισµός 2. (γενικότ ) κάθε είδους απόκλιση από καθιερωμένα 
δόγματα ἡ γενικώς αποδεκτές απόψεις 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Κενἰκἰοπἰςπηᾶς, όρος που πλάστηκε 
προς το τέλος τού ἴθου αι από τους Γερμανούς σοσιαλιστές. προκει- 
μένου να αποκηρύξουν την προσπάθεια τού Γάματά Βετηςιείπ να α- 
ναθεωρήσει αρχές τού μαρξιστικού δόγματος]. 

αναθεωρώ ϱρ. μετβ [μτγν] ἰαναθεωρείς . | αναθεώρ-ησα, -ούμαι, 
-ήθηκα. -ημένος) 1. εξετάζω (κάτι) εκ νέου, προσεκτικότερα και υπό 
το φῶς των νέων κάθε φορά δεδομένων: οι κατάλογοι µε τα ονόματα 
των εγγεγραμμένων ψηφοφόρων πρέπει να αναθεωρηθούν για την 
αποφυγή περιπτώσεων διπλοψηφίας ΣΥΝ επανεξετάζω 2. µεταβάλλω 
πλήρως ἡ τροποποιώ εν μέρει. - ιδέες / θέσεις / τακτική / απόφαση | 
η ανάγκη να αναθεωρηθεί το Σύνταγμα στο θέµα των διατάξεων για 


ανάθηµα 


τις αρμοδιότητες τού προέδρου τής Δημοκρατίας ΣΥΝ αλλάζω. 
ανάθηµα ( (το) ἰαναθήμ- ατος | -ατα, -άτων) ΑΡΧΛΙΟΑ ΓΚΚΛΗΣ το αντι- 
κείμενο που αφιερώνεται σε άγιο ή ναό ως εκπλήρωση τής υπόσχε- 
σης πιστού και ὡς έμπρακτη ευχαριστία εκ μέρους τον για την ευ- 
εργετική προστασία που παρείχε: πλήθος αναθηµάτων στον Ασκλη- 
πιό βρέθηκαν στις ανασκαφές τής Επιδαύρου ΣΥΝ τάμα, αφιέρωμα. 
[ΕΠΥΜ αρχ. « ἄνα -- -θηµα «0. θη- (πβ. τί-θη-μι «τοποθετώ»). Βλ. κ. 
ανάθεμα]. 

αναθηματικός, -ή, -ὁ [μτγν ] αυτός που προσφέρεται ὡς αφιέρωμα. 
ὡς ανάθηµα στη μνήμη σπουδαίου ανθρώπου ἡ γεγονότος: στην - 
στήλη αναγράφονται τα ονόματα των πεσόντων || - επιγραφή 

ανάθρεµµα (το) ἱαναθρέμμ-ατος | -ατα, -ἁτων! (λαῖκ } 1. κάθε άν- 
ϑρωπος, κυρ μικρό παιδί. ως προς την αγωγή που έχει πάρει. ὡς προς 
την ανατροφή του ΣΥΝ θρέμμα. τέκνο 2. (συνεκδ.) η ανατροφή, η δια- 
παιδαγώγηση ενός παιδιού ΣΥΝ αγωγή 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀνατρέφω[. 

αναθρεφτός, -Μή. -ὁ Ιμεσν] κ (λόγ. αναθρεπτός [μτγν.] 1. αυτός 
τον οποίο ανατρέφει από µικρή ηλικία σαν δικό της παιδί ξένη οικο- 
γένεια 2. αναθρεφτός (ο), ανσθρεφτή (η) το θετό παιδί ΣΥΝ ψυχο- 
γνιός / ψυχοκόρη. 

αναθρέφωρ » ανατρέφω 

αναθύμηση (η) (μεσον | ἰ-ης κ. -Ἴσεως | -ήσεις, -ἤσεων] η ανάκληση 
στη μνήμη, ἡ ενθύμηση ΣΥΝ αναπόληση ΑΝΤ λησμονιά, λήθη. 

αναθυμιάσεις (οὐ (μόνο σε πληθ) ἰαναθυμιάσεων) 1. τα δηλητη- 
ριώδη ἢ δύσοσμα αέρια που διαχέονται στην ατμόσφαιρα: - αυτοκτ- 
νήτων ! καυστήρων || - από την καύση ελαστικών 2. (μτφ ) οι αρνη- 
τικές εντυπώσεις και οι επιπτώσεις που προκαλούνται από την απο- 
κάλυψη παράνομων ή ανήθικων δραστηριοτήτων: Οἱ - από τα σκάν- 
δαλα προκάλεσαν ασφυξία σε όλο τον πολιτικό κόσμο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀναθυμίασις « ἀναθυμιῶ (-άω) « ἀνα- - θυμιῶ «βγά- 
ζω καπνούς», βλ. κ. θυμίαμα] 

αναθυμούμαι [μεον.] κ αναθυμάμαι ϱ.-µετβ αποθ. (αναθυµάσαι... 
| αναθυμήθηκα) επαναφέρω στη μνήμη μου. ανατρέχω µε τη σκέψη 
μου στο παρελθόν, σε κάτι που τείνει να ξεχαστεί: «- τα παλιά και 
χαίρεται η ψυχή μου» (δήμοτ. τραγ.) ΣΥΝ αναπολώ. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ἄπο- 
θετικός. 

αναίδεια (η) [αρχ.] Ιχωρ πληθ.) η έλλειψη τρόπων καλής σύμπεριφο- 
ράς, η έλλειψη οποιουδήποτε στοιχείου ντροπής ἡ διακριτικότητας. 
μιλώ / εκφράζοµαι / συμπεριφέροµαι µε - ΣΥΝ αδιαντροπιά, αυθά- 
δεια, (επιτατ.-λαίκ.) ξετσιπωσιά ΑΝΤ σεμνότητα. διακριτικότητα. 

αναιδής, -ής, -ές (αναιδ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)’' αναιδέστ-ερος, -ατος] 1. 
αυτός που συμπεριφέρεται χωρίς αιδώ, που δεν είναι ευγενής: - τύ- 
πος ! χαρακτήρας | είναι προκλητικά -- απέναντι στους ανωτέρους 
του ΣΥΝ (λόγ.) αναΐσχυντος. ανάγωγος, (καθημ) αδιάντροπος, (επι- 
τατ) ξετσίπωτος ΑΝΤ ντροπαλός, σεμνός, (λόγ.) αιδήμων 2. (υπερθ 
αναιδέστ-στος, -ατη / -άτη) (ως επίπληξη) ο/η αγενῆς Λκούς εκεί ο --{ 
Πώς τολμά να μιλάει έτσι; | µε εξόργισε ο -!' -- αναιδώς επῖρρ. 
[αρχ.]. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. ες 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 3- αἰδώς]. 

αναίµακτος, -η, -ο 1. αυτός που γίνεται ή έγινε χωρίς να χυθεί αίµα 
ἡ (μτφ) χωρίς να χαθεί ανθρώπινη ζωή. - θυσία / εγχείρηση | φέτος, 
η έξοδος τού τριημέρου ήταν - 2. (ειδικότ.) αυτός που πραγµατοποι- 
είται χωρίς χρήση βίας. χωρίς σκοτωμούς: - εξέγερση ! επανάσταση 
! διαδήλωση πραξικόπημα --- αναίμακτα / αναιµάκτως επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. Ἑ αἱμακτός « αἱμάσσω / -ττῶ «ματώνω» 
(ς αἷμα) 

αναιμία (η) (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ 1. η ελάττωση τού αριθμού των ερυθρών 
αιμοσφαιρίων ή/και τής περιεκτικότητάς τους σε αιμοσφαιρίνη, που 
επιφέρει μείωση τού οξυγόνου στο αίμα και εκδηλώνεται µε αδυνα- 
μία και ὠχρότητα τοῦ πάσχοντος ατόμου. δρεπανοκυτταρική --2. µε- 
σογειακή αναιμία βλ.λ µεσογειακός γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. 
[:ΙΥΜ αρχ. « ἄναιμος « ἀν- στερητ. 1- αἷμα. Ηλ, πέρασε ὡς δάνειο 
σε ξένες γλώσσες, πχ αγγλ. απαεπιῖα. γαλλ. Απόπιις, γερμ. Απατηῖς 
κ.λπ.] 

αναιµικός, -ῇ. -ὁ [1841| 1. αυτός που σχετίζεται µε την πάθηση τής 
αναιμίας 2. (συνεκδ.) αυτός που φέρει τα χαρακτηριστικά πάσχοντος 
από αναιμία, δηλ αδυναμία και ὠχρότητα ΣΥΝ ὠχρός, καχεκτικός 8. 
αναιµικός (ο). αναιµική (η) πρόσωπο που πάσχει από αναιμία 4. (μτφ) 
αυτός που στερείται ισχύος, ζωτικότητας: ἡ νέα κυβέρνηση εξασφά- 
Ίισε - βουλευτική πλειοψηφία || -- οικονομία / βουλευτική εκπροσώ- 
πηση ! κοινωνική παρουσία ΣΥΝ ασθενικός, αδύνατος. άτονος. --- 
αναιμικά επίρρ.. 


αναιρεσείων αν [633 ἰαναιρεσεί-οντος, -οντα | -οντες, -όντων], 
αναιρεσείουσα (η) ἰαναιρεσειουσών) ΝΟΜ. πρόσωπο που ζητεί 
αναίρεση δικαστικῆς αποφάσεως. 

αναίρεση (η) ἱ-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. η απόδειξη άποψης, 
πράξεως. διαδικασίας κλπ ὡς εσφαλμένης καὶ η ριζική ανατροπή 
της: - επιχειρήματος ! ισχυρισμού ! θεωρίας ΣΥΝ αντίκρουση, ανα- 
σκευή ΑΝΤ επιβεβαίωση 2. (επίσ.) η µη τήρηση (κάποιου πράγματος), 
η άρση τής ισχύος του: - υπόσχεσης / απόφασης ΣΥΝ ακύρωση, αθέ- 
τηση ΑΝΊ επικύρωση, τήρηση 9 3, ΧΟΜ. (α) ένδικο μέσο (έκτακτο) το 
οποίο ασκείται ενώπιον τού Αρείου Πάγου, κατά κανόνα από τον ητ- 
τημένο διάδικο, και µε το οποίο ζητείται η εξαφάνιση τελεσίδικης 
απόφασης (απόφασης που δεν προσβάλλεται πλέον µε ανακοπή ερη- 
μοδικίας ή έφεση) η οποία εκδάθηκε κατά παράβαση ουσιαστικού ή 
δικονομικού νόµου" το χαρακτηριστικό τής αναίρεσης είναι ότι ο 
Άρειος Πάγος εξετάζει μόνον τις νομικές πλημμέλειες τής απόφασης 
και όχι πραγματικά ζητήματα (β) αναίρεση υπέρ τού νόµου δικονο- 
μικό µέσο το οποίο ασκείται από τον εισαγγελέα τού Αρείου Πάγου 
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κατά αποιασδήποτε τελεσίδικης δικαστικής απόφασης για παράβα- 
ση ουσιαστικού ἡ δικονομικού κανόνα αποσκοπεί στην εξασφάλιση 
πάγιας και ομοιόµορφης εφαρμογής των νόμων, ἄρα στην προστασία 
γενικότερα τού δημόσιου συμφέροντος εμποδίζοντας την εσφαλμένη 
απόφαση να αποκτήσει ισχύ δεδικασμένου, να αποτελέσει πρόκριµα 
για την κρίση παρόμοιων υποθέσεων 9 4. ΜΟΥΣ μουσικό σύμβολο, 
που δηλώνει την άρση τής αλλοίωσης ενός φθόγγου: η χρήση τής 
αναίρεσης καθίσταται απαραίτητη από τη στιγμή που, συμβατικά, 
ἑνα σηµείο αλλοιώσεως (δίεση. ύφεση κ ἀπῚ το οποίο έχει τεθεί σε 
κάποιον φθόγγο σε προηγούμενο σημείο τής μουσικῆς παρτιτούρας, 
εξακολουθεί να ενεργεί και σε επόμενες εμφανίσεις τού ίδιου φθόγ- 
γου το σηµείο τής αναίρεσης. επομένως, δηλώνει την παύση αυτής 
τής ενέργειας. “ΣΧΟΛΙΟ. αἴρω. 
[κ ΠΥΜ «αρχ ἀναίρεσις, αρχική σημ. «ανάληψη και µεταφορά πραγ- 
μάτων - περισ' υλλογή και ταφή νεκρών», - ἀναιρῶ (βλ λ. } Η͂ σημ. 2 εἰ- 
ναι μτγν, ενώ 0 νομ. όρ. αποτελεί απόδ τού γαλλ. σα«5αἰίοη και ο 
µουα ὀρ. τού ιταλ. σα55αζίοπε]. 

αναιρεσιβαλλόμενη (η) ΝΟΜ η τελεσίδικη απόφαση η οποία προ- 
σβάλλεται με το ένδικο µέσο τής αναίρεσης 

αναιρεσιβάλλω ρ. αμετβ. [1833] Ιαναιρεσιέβαλα, αναιρεσιβλήθηκα) 
ΧΟΜ ασκώ αναίρεση (πβ λ. εφεσιβάλλω). 

αναιρεσίβλητος (ο) [1838], αναιρεσίβλητη (η) ο/η διάδικος ενα- 
ντίον τού οποίου στρέφεται το ένδικο μέσο τής αναιρέσεως (πβ. λ. 
αναιρεσιβαλλόµενη). 

αναιρέσιµος, «η, -ο [1840] αυτός που υπόκειτα 
μπορεί να αναιρεθεί; - απόφαση ΣΥΝ ακυρώσιμος. -- 
τητα (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. τένοςαβ|ε| 

αναιρετικός, -ή, -ό [αρχ | 1. ΝΟΜ αυτός που αναιρεί; - απόφαση 
2. αυτός που αντικρούει, ανασκευάζει. -- λόγος! κείμενο. 

αναιρώ ρ. µετβ. [αναιρείς .. | αναίρ- -εσα. -ούμαι, -έθηκα. -εμένος]| 1. 
αποδεικνύω ως εσφαλμένη (µια πράξη ἡ διαδικασία) και επιτογχάνω 
τη ριζική ανατροπή της. - τα επιχειρήματα / τις θέσεις / τις κατηγο- 
ρίες των αντιπάλων µου || - µια θεωρία ΣΥΝ ανασκενάζω, ανατρέπω, 
αντικρούω. αἰρω 2. δὲν τηρώ. δὲν εφαρμόζῶ, δεν εμμένω σε κάτι πα- 
ρά τις δεσμεύσεις µου: - την υπόσχεση / τον λόγο ΣΥΝ αθετώ. παρα- 
βιάζω 3. αντιφάσκω, συγκρούομαι: αυτό που είπε αναιρεί όλες τις 
προηγούμενες απόψεις του || τέτοια ἐπιχειρήματα. αναιρούν το ένα το 
άλλο 4. ΝΌΟΝ (για δικαστήρια) ακυρώνω, εξαφανίζω μετά από άσκτη- 
ση τού ενδίκου μέσου τής αναίρεσης. «ΣΧΟΛΙΟ λ.. αἴρω 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀναιρῶ, αρχική σημ «σηκώνω από κάτω». « ἀν(α)- 1- 
αἱρῶ. Ἤδη αρχ. η σημ. «ακυρώνω. ανακαλώ»] 

αναισθησία (η) (χωρ. πληθ.) 1. η απουσία αντίδρασης στα ερεθίσµα- 
τα των αισθητηρίων οργάνων ΑΝΤ αισθητικότητα 2. ΙΑΤΡ η διαδικα- 
σία τεχνητής νάρκωσης τού ασθενούς µε τοπική ή γενική αδρανο- 
ποίηση τού νευρικού του συστήµατος κατά τη διάρκεια χειρουργι- 
κών επεμβάσεων, ώστε να µην αντιδρά στα ερεθίσματα και να µη γί- 
νεται αισθητός ο πόνος: κάνω -(ναρκώνῳ) || τοπική / ολική -- 3. (μτφ.) 
(α) η αδιαφορία ἡ η εκδήλωση αισθημάτων σκληρότητας και κυνι- 
σμού, η απουσία αισθημάτων ανθρωπιάς και συμπόνιας: έδειξε - 
μπροστά στον πόνο τού άλλου ΣΥΝ αναλγησία, απονιά, απάθεια. πα- 
χυδερμία ΑΝΤ φιλανθρωπία, ευσπλαχνία. ευαισθησία (β) (γενικότ.) η 
έλλειψη ευαισθησίας, η πλήρης απουσία κάθε ενδιαφέροντος. φρο- 
ντίδας ἡ ανησυχίας τέτοια --, νὰ πνιγόµαστε στη δουλειά κι αυτός 
να κοιμάται μέχρι τις τρεις, λες καὶ δεν τρέχει τίποτα! 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀναίσθητος. Ηλ. ἔχει περάσει ὡς δάνειο και σε ξέν. 
γλώσσες. π.χ. αγγλ απαζ«ἰποοίᾳ, γαλλ. ἀποοιπέοἰς κλπ.] 

αναισθησιολογία (η) ΙΑΙΡ ο Επιστημονικός κλάδος που μελετά ό,τι 
σχετίζεται µε τη νάρκωση των προσώπων που πρόκειται να -υποβλη- 
θούν σε χειρουργική επέμβαση, --- αναισθησιολογικός, -ή, -ὁ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδησεογραφία 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.. « αγγλ. ἀπαεσιπερίοΙοΡΥ| 

αναισθησιολόγος (ο/η) γιατρός πον έχει ειδικευθεί στην τεχνητή 
αναισθησία κατά τις χειρουργικές επεμβάσεις 
[ΕΤΥΜ Ελληνογε γής Ἔέν όρ,ς αγγλ. απᾶεςίΠεςίοΙοριο] 


αναισθητικός, «ή, -ὁ [1876] ΙΑΤΡ 1. αυτός που προκαλεί σωματική 
αναισθησία µε καταστολή τῶν λειτουργιών τού κεντρικού νευρικού 
συστήµατος: - φάρμακα / ουσίες 2. σναισθητικό (το) ουσία που χο- 
ρηγείται στον ασθενή κατά τη χειρουργική επέμβαση, προκειμένου 
να µην αισθάνεται πόνο. 
ΙΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ. απαεριπειἰς]. 

αναισθητοποίηση (ῃ) (ης κ. -ήσεως | -ήσεις, - Ίσεων) 1. ΙΑΤΡ η δια; 
δικασία µε την οποία επιτυγχάνεται το ή ἢ γενική νάρκωση τού 
ασθενούς κατά τη διάρκεια χειρουργικής επέμβασης ΣΥΝ νάρκωση. 
αναισθησία 2. (μτφ.) η πλήρης απάθεια και αδράνεια. η έλλειψη κά- 
θε ενδιαφέροντος, η απουσία αντίδρασης, αντανακλαστικών: ἡ - τής 
κοινής γνώμης μπροστά στα έκτροπα τής δημόσιας ζωῆς είναι σηµά- 
δι παρακμής ΑΝΤ ευαισθητοποίηση. --- αναισθητοποιώ ρ. |-εἰς .} 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.,ς αγγλ. ἈπᾶοΣιΠοιἰραΠοπ] 

αναίσθητος, -η. -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη αντί- 
δρασης στα ερεθίσματα των αισθητηρίων οργάνων 2. αυτός που χά- 
νει προσωρινά τις αισθήσεις του. λιπόθυμος: τὸ δυνατό χτύπημα στο 
κεφάλι τον άφησε -- 3. (μτῳ } (αὶ αυτός παν δεν συγκινείται από τον 
ανθρώπινο πόνο και τὴ δυστυχία: όλοι έκλαιγαν από συγκίνηση, 
εκείνος όµως - ΣΥΝ απαθής. χοντρόπετσος. άπονος. ανάλγητος ΑΝΤ 
εναίσθητος, πονετικός, ευσπλαχνικός (8) αυτός που μένει αδιάφορος 
στις καταστάσεις, που δεν φορτίξσται συναισθηματικά: σιγά μην αγ- 
χωϑεί µε τις εξετάσεις αυτός είναι -- 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄν- στερητ. -- αἰσθητός) 

αναισχυντία (η) [αρχ | (χωρ. πληθ | (λόγ) η απουσία ντροπής. συ- 
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ναίρεση, που 


αναιρεσιµό- 


αναίσχυντος 


στολής ΣΥΝ αναίδεια. ξετσιπῶσιά ΑΝΤ σεμνότητα. αιδημοσύνη - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. 

αναίσχυντος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που στερείται κάθε αίσθησης ντρο- 
πῆς, συστολής: - συκοφάντης ! καιροσκόπος || - πράξεις ΣΥΝ αδιά- 
ντροπος, αναιδής, (εκφραστ.) ξεδιάντροπος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ 1- αισχύνω ! -ομαι]. 

αναιτιολόγητος, -ἠ,-ο [μτγν ] αυτός που στερείται επαρκούς ἡ τής 
απαιτούμενης αιτιολόγησης: - απόφαση / ενέργεια / απουσία ΣΥΝ 
αναπόδεικτος, αστήρικτος. --- αναιτιολόγητα / αναιτιολογήτως 
[1546] επίρρ ΝΕ ΣΧΟΛΙΟλ αδικαιολόγητος. 

αναίτιος, -α, -α [αρχ.] αυτός που γίνεται χωρίς (προφανή) αιτία: - 
επίθεση / καταστροφή! σφαγή ΣΥΝ αδικαιολόγητος. απρόκλητος 
αναίτια / αναιτίως [μτγν.] επίρρ. 

ανακαθίζω ρ. -μΕτβ. κ. ᾽αμετβ [αρχ. 149 1. (μετβ. ) ανασηκώνω (κάποιον 
που είναι ξαπλωμένος), βάζω (κάποιον) να καθίσει με όρθιο τον κορ- 
μό και απλωμένα τα πόδια: ανακάθισε τον ασθενή στο κρεβάτι του. 
για να γευματίσει 4 2. (αμετβ.) ανασηκώνομαι ενώ είμαι ξαπλωµέ- 
νος: - στο κρεβάτι µου ΣΥΝ. ανακάθοµαι. 

ανακάθομαι ρ. αμετβ. αποθ. ἰμεσν] [ανακάθισ-α, -μένος) ανασηκώ- 
νοµαι από την ύπτια θέση, ώστε να έχω τον κορμό όρθιο και τα πό- 
δια απλωμένα. ΧΓ ΣΧΟΛΙΟλ. αποθετικός 

ανακαθορισµός (ο) οεκ νέου καθορισμός: - τιμολογίων. 

ανακαινίζω ρ. µετβ. [ανακαίνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος! 1. δίνω 
καινούργια µορφή (σε κάτι που έχει παλιώσει). παρεμβαίνοντας µε 
επισκευές, βελτιώσεις . Ἐπιδιορθώσεις: -το κτήριο ! οικοδόμημα ΣΥΝ 
επιδιορθώνω ΑΝΤ φθείρω 2. (μτφ) } εκσυγχρονίζω, στρέφω προς νέα 
κατεύθυνση, αναπροσανατολίζω µε μεταρρυθμίσεις και νεώτερι- 
σμούς το φορολογικό µας σύστημα πρέπει να ανακαινιστεί ριζικά, 
για να μπορέσει να αποδώσει καρπούς ΣΥΝ αναμορφώνω, Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αναπαλαιώνω 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἆνα- 1- -καινίζω « καινός «καινούργιος»] 


ανα κο νε σστν ἐγτὶ Τι 


εξω 
ονακοα νισ {(Π}ιμτΥν ΕΕ 


έσεως - ἡ ᾱ Ὁ παρέ 
ης κ -ἰσεῶς | -ἰσεις, -σεων} 1. η παρέμβαση 


(µε επισκευές, βελτιώσεις, επιδιορθώσεις κλπ) σε παλιό κτήριο, οι- 
κοδόµηµα, ώστε να αποκτήσει νέα µορφή: - πολυκατοικίας || προχω- 
ρώ σε - τού καταστήματος || το κατάστημα θα μείνει κλειστό λόγω 
ανακαινίσεως ΣΥΝ αναμόρφωση. ανανέωση ΑΝΤ φθορά 2. (μτφ.) η 
αναγέννηση, η αναδημιουργία: η - τής ψυχής |ὶ η - τού ανθρώπου - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αναπαλαιώνω. 

ανακαινιστής (0) Ιµτγν.Ι, ανακαινίστρια (η) (ανακαινιστριών] 
πρόσωπο που εισάγει νέες ιδέες, που αναμορφώνει και μεταρρυθμί- 
ζει µια προὐπάρχουσα κατάσταση’ - τού δημοσίου βίου τής χώρας 
του ΣΥΝ μεταρρυθμιστής, αναμορφωτής, ανανεωτής. 

ανακαινιστικός, -ή, -ό [1888[ αυτός που σχετίζεται µε την ἀνακαί- 
νιση - επεμβάσεις σε ένα κτήριο | (μτφ) - εργασίες | - προσπάθει- 
ες ΣΥΝ αναμορφωτικός. µεταρρυθµιστικός 

ανακαλύπτω ρ. µετβ. [ανακάλυ-ψα. -φθηκα (καθηµ. -φτηκα) (λόγ 
ανεκαλύφθην, -ης, -η... μτχ ανακαλυφθείς. -φθείσα, -φθέν), -μμένος| 
1. βρίσκω ή μαθαίνω (κάτι µη ορατό ή άγνωστο): ο Κολόμβος ανακά- 
λυψε την Αμερική | - ένα παλιό μυστικό || - την αλήθεια / τον ένοχο 
/ ένα σκάνδαλο / παρατυπίες |. - πώς συνέβη κάτι 2. (ειδικότ.) (για 
ανακάλυψη που απαιτεί ιδιαίτερη παρατηρητικότητα, οξυδέρκεια ή 
μακρά έρευνα) βρίσκω, επισηµαίνω: κανείς δεν ανακάλυψε αυτή την 
αδυναμία τού συστήµατος | οι αρχαιολόγοι ανακάλυψαν στα ερείπια 
τού ναού σηµαντικά ευρήματα 3. αντιλαμβάνομαι, συνειδητοποιώ 
(κάτι που αγνοούσα): ανακάλυψε ότι του έλεγαν ψέματα | -- την ου- 
σία των πραγμάτων ! τον εαυτό µου! το ταλέντο µου 4. εντοπίζω (κά- 
ποιον που αναζητούσα ή που αποδεικνύεται κατάλληλος για κάτι): 
πολλοί νέοι ηθοποιοί ζουν µε το όνειρο να τους ανακαλύψει κάποιος 
διάσημος σκηνοθέτης 5. (καταχρ.) εφενρίσκω ο Γκράχαμ Μπελ ανα- 
κάλυψε το τηλέφῶνο 
[ΓΓΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ξεσκεπάζω, αφαιρώ το κάλυμμα», « ἄνα- 
- καλύπτω] 


ανακαλύπτω - αποκαλύπτω - εφευρίακω. Και στα τρία υπόκειται 
ως βασική σημασία το «βρίσκω». Το εφευρίσκω (εφεύρεση. εφευ- 
ρέτης) δηλώνει ότι «βρίσκω κάτι για πρώτη φορά’ κάτι που δεν 


σι 


υπήρχε πριν» (ο Έντισον εφεύρε τον φωνογράφο -- Η πενικιλίνη 
εφευρέθηκε από τον Φλέμινγκ). Τα ανακαλύπτω και αποκαλύπτω 
συνδέονται μεταξύ τους περισσότερο. Το ανακαλύπτω σημαίνει 
«βρίσκω και για πρώτη φορά κάνω γνωστό ευρύτερα κάτι (που 
υπάρχει ἤδη)» (0 Χριστόφορος Κολόμβος ανακάλυψε την Αµμερι- 
κή). Το αποκαλύπτω σημαίνει επίσης «βρίσκω και κάνω Ὑνωστό 


ὅτ αςώτ Ωλὸ πω ΠΈΤΙ ττισώ» Όχι 
δημόσια κάτι πον υπαρχει Πδη καὶ κρατεῖται μυστικὸ» 


(0 οημο: 
σιογράφος µε την έρευνά του αποκάλυψε το µεγάλο σκάνδαλο τού 
Δημοσίου). Η σημασιολογική διαφορά των τριών λέξεων φαίνεται 
καλύτερα σε λανθασμένες προτάσεις τού τύπου. «Ο Κολόμβος 
εφεύρε την Αμερική»! - «Ο δημοσιογράφος ανακάλυψε από το ρα- 
διόφωνο το σκάνδαλο»! - «Ὁ Έντισον αποκάλυψε τον φωνογρά- 
φο»! Η σηµασιολογική διαφορά. τῶν τριών ρημάτων μεταφέρεται 


και στα παράγωγά τονς ανακάλυψη, αποκάλυψη και εφεύρεση, 
εκτός από λίγες καταχρηστικές χρήσεις 


ανακάλυψη (η) [μτγν.] {-ης κ. -ύψεως | -ύψεις. «ύψεων) 1. η εύρεση, 
μετά από αναζήτηση και έρευνα, και γνωστοποίηση πράγματος. κα- 
ταστάσεως κ.λπ. που υπήρχαν αλλά δεν ήταν γνωστά η - τής Αμε- 
ρικής / των ερειπίων µιας αρχαίας πόλης ΣΥΝ ανεύρεση 2. (συνεκδ) 
το ίδιο το προϊόν που ανακαλύφθηκε, που βρέθηκε: οι ανακαλύψεις 
τού Γαλιλαίου συνάντησαν τη σφοδρή εναντίωση τής Ιεράς Εξέτα- 
σης ΣΥΝ εύρημα 3. (καταχρ.) κάθε µορφής εφεύρεση ἡ επινόηση. µε- 
γάλη ! σηµαντική ! σπουδαία -|| αιώνας των --|| το αεροπλάνο ήταν 
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ανακατεύω 


µια σπουδαία -, που ἄλλαξε ριζικά τη ζωή των ανθρώπων ΣΥΝ εφεύ- 
ρεσή ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακαλύπτω. 

ανακαλώ ρ. µετβ. ἰανακαλείς ..| ανακάλεσα, ανακλή-θηκα (λόγ ανε- 
κλήθην, -ης, -ῃ .. µτχ. ανακληθείς, -εἰσα, -έν). -μένος) Ἑ. (επίσ) καλώ 
(κάποιον) να έρθει πίσω: -- τον πρεσβευτή / τον πρόξενο τής χώρας 
ΣΥΝ αποσύρω: ΦΡ σνακαλώ στην τάξη (κάποιον) βλ. λ. τάξη 2. ακυ- 
ρώνω, καταργώ: - μία άδεια / διαταγή ! συμφωνία / απόφαση ΑΝΙ 
επικυρώνω 3. επαναφέρω στην ενεργό υπηρεσία: ανακάλεσαν τον 
απόστρατο αξιωματικό στην Αστυνομία 4. αναιρώ (κάτι πον είπα): ο 
υπουργός ανακάλεσε τις δηλώσεις τον µετά την κατακραυγή ΣΥΝ 
παίρνω πίσω 5. ΨΥΧΟΑ επαναφέρω κάτι στη μνήμη ώστε να γίνει συ- 
νειδητό ΦΡ σνακαλώ στη μνήμη µου επαναφέρω (κάτι από το πα- 
ρελθόν) στη μνήμη μου, θυμάμαι; - τα γεγονότα εκείνης τής νύχτας | 
τέτοιες σύνθετες και σπάνιες σημασίες. δεν ανακαλούνται εύκολα 
στη μνήμη ΣΥΝ αναθ ομούμαι, αναπολώ 6. Πληροφ φέρνω π πίσω. επα- 
ναφέρω κάτι (που υπάρχει στη μνήμη ἡ σε αρχείο τού Η/Υ): ό,τι χρει- 
άζεσαι από το αρχείο σου το ανακαλείς αµέσως στην οθόνη σου. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ξανακαλώ -- επικαλούμαι εκ νέου», « άνα- 
- καλῶ Ἠδη στην Αρχ. μαρτυρείται η σημ. «καλώ κάποιον να επι. 
στρέψει - διατάσσω υποχώρηση», αλλά η σημ «ακυρώνω, καταργώ» 
αποδίδει το γαλλ. ταρρείετ,. Μεταφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. ανακα- 
λώ στη μνήμη (ς γαλλ. ταρρεῖετ ἃ 14 πιέπιοἰτο) και ανακαλώ στην τά- 
ὅῃ (« γαλλ. ταρρεῖετ ἃ 1'οτάτο)]. 

ανακάµπτω ρ. αμετβ. (ανέκαμψα] έχω ανοδική πορεία, συνήθ. µετά 
απά περίοδο ύφεσης. μετά απόό μήνες συνεχούς πτώσης. το χρηµα- 
τιστήριο ανέκαμψε [| η αγορά / το ; δολάριο / μια ομάδα ανακάμπτει | 
πιστεύουν ότι ο παίκτης σύντομα θα ανακάμψει και θα αποδώσει 
σύμφωνα µε την αξία του. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «σκύβω προς τα πίσω -- γυρίζω» (επίσης 
αρχ. η σημ. «μετατρέπω, αντιστρέφω» στη Λογική τού Αριστοτέλη). « 
ἄνα- - κάμπτω]. 

ανάκαμψη (η) [αρχ.] {-ης κ -ἀμψεῶς | -άμψεις. -ἀμψεων] Ἱ, ΓΥΜΝΑΣΤ 
η επαναφορά ή επάνοδος τού σώματος στην κανονική (προ τής κάμ- 
ψεως) στάση 3. (συνήθ μτφ) η επάνοδος σε ομαλή πορεία µετά από 
περίοδο κρίσεως: - τής οικονοµίας |. - τής υγείας τού ασθενούς ΣΥΝ 
βελτίωση ΑΝΤ κάµψη, ύφεση 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάκαμψις « ἀνακάμπτω «τεντώνομαι πίσω (ενώ ή- 
μουν σκυμμένος μπροστά) - επιστρέφω» ἀνα- -- καμπτω]. 

ανάκατα επίρρ [μεσν.] χωρίς τακτική σειρά, διάσπαρτα σε µια αξε- 
διάλυτη μάζα: πέταξε τα ρούχα της - στη βαλίτσα, την έκλεισε κι 
έφυγε βιαστικά. 

ανακαταλαμβάνω ϱρ. µετβ. {ανακατ-έλαβα. -αλήφθηκα, -ειλημμέ- 
νος) καταλαμβάνω (κάτι) ξανά, παίρνω πίσω: οι συμμαχικές δυνά- 
μεις ανακατέλαβαν το ύψωμα ΣΥ͂Ν επανακτώ, ανακτώ. 

ανακατάληψη (η) [1889] [-ης κ. -ήψεως | -ήψεις, -ήψεων]| η εκ νέου 
κατάληψη: - στρατιωτικών θέσεων / οχυρών ΣΥΝ ανάκτηση 

ανακατανέµω Ρ. μετβ {ανακατένειμα. ανακατανεμή-θηκα, -μένος) 
κατανέμω υπό νέους όρους, μοιράζω επί νέων βάσεων: - εισοδήματα 
! βοηθήματα / φόρους. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τοάϊοίτΊριςτ] 

ανακατανομή (η) το μοίρασμα ὑπό νέους όρους, µε άλλον τρόπο: η 
-των βουλευτικών εδρών ΣΥΝ ξαναμοίρασμα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τοάἰριτίρυίοπ] 

ανακατασκευάζω ρ. µετβ ἰανακατασκεύασ-α. -τηκα, "μένος! κατα- 
σκευάζω εκ νέου κάτι που έχει καταστραφεί ή φθαρεί, ώστε να επα- 
νέλθει στην αρχική μορφή και λειτουργία του: “την είσοδο ενός σπι- 
τιού. --- ανακατασκευή (η) [1894] 

ανακατάταξη (η) [1823] [- ης κ. -άξεως | -άξεις, -ἀξεων) (λόγ.) 1. η εκ 
νέου ταξινόμηση των μερών ενός συνόλου: - φακέλων / δεδομένων / 
αρχείων ΣΥΝ αναταξινόμηση 2. (μτφ.) το σύνολο των μεταβολών που 
διαφοροποιούν µια υπάρχουσα κατάσταση: πολιτικές / κοινωνικές / 
γεωπολιτικές - 3. ΣΤΡΑΤ η εθελοντική εκ νέου κατάταξη στον στρατό 
[Ε1ΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ταγΓεηρειπεη!] 

ανακατατάσσω ρ. μετβ. [833] 1, τακτοποιώ (κάτι) εκ νέου και µε 
περισσότερη προσοχή. ταξινοµώ µε άλλα κριτήρια 9 2. ΣΙΡΑΤ (µεσο- 
παθ. ανακατατάόσσαµα!) κατατάσσομαι και πάλι εθελοντικά στων 
στρατό. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ταττοηροτ], 

ανακάτεµα (το) [μεσν.] (ανακατέµ-ατος | -ατα. -άτων]1. η ανάμειξη 
διαφορετικής ποιότητας πραγμάτων, που έχει ὡς αποτέλεσμα την 
απώλεια των αμιγών τους ιδιοτήτων: - υλικών / γεύσεων / χρωμάτων 
ΣΥΝ ανάμειξη. συμφυρμός 2.η τοποθέτηση πραγμάτων χωρίς τάξη ἡ 


ο. ν ον τον / τόσων κώποι 
των Ρρουχῶν; τῶν βιβλίων ἑτῶν σημειώσεων κάποιου 


λογική σειρά: 
ΣΥΝ. μπέρδεμα. ακαταστασία 8. (στη μαγειρική) περιστροφική κίνη- 
ση µε την οποία µια ποσότητα κατανέμεται ομοιόμορφα σε όλη την 
έκταση τής επιφάνειας που πρέπει να καλύψει; - μείγματος/ σούπας 
/ πολτού ΣΥΝ ανακίνηση 4. (καθημ.) η ένταση. το μπέρδεμα εξαιτίας 
τής απότοµης διαταραχής τού φυσιολογικού ρυθμού ζωής. - από την 
απεργία στις τράπεζες ΣΥΝ χάος, αναστάτωση, αναταραχή. (λαίκ) 
κομφούζιο, ανακατωσούρα ΑΝΤ ηρεμία. ησυχία 5 5. η εμπλοκή σε 
δραστηριότητες (συνήθ. κακόσ.: - σε σκάνδαλα / στην πολιτική ! στη 
διαχείριση δημόσιων πόρων ΣΥΝ ανάμειξη, συμμετοχή 6. (στον πληθ) 
τα αποτελέσµατα ραδιουργιών, παρεξηγήσεων. η ανατροπή µιας κα- 
τάστασης δεν µου αρέσουν τ᾽- 9 7. (στον πληθ.) διαταραχές τού στο- 
μάχου που προκαλούν τάση για εµετό και ζαλάδες και οφείλονται σε 
διάφορα αίτια: το σκαμπανέβασµα τού πλοίου τής προκάλεσε - ΣΥΝ 
ναυτία. ανακατωσούρα. Επίσης ανακάτωµα (το) [μεσν ] κ. ανακάτω- 
ση |μεσν] κ (λαϊκότ.) ανακατωµάρα (η) (σημ 1-4). 

ανακατεύω ρ. µετβ. [ανακάτ-εψα, -εύτηκα, -εμένος! (καθημ.) 1. συν- 
δυάζω, συμφύρῳ (δύο ή περισσότερα πράγματα) μεταξύ τους. ώστε 


ανάκατος 


να αποτελέσουν ένα σώμα. - χώμα µε νερό, για να φτειάξω λάσπη | 
ανακατεύει λάδια µε σπορέλαια και τα πουλά για παρθένο ελαιόλα- 
δο (τα νοθεύει) ΣΥΝ αναμειγνύω 2. (μτφ.) συνδυάζω, συνδέω (άσχε- 
τα πράγματα) μεταξύ τους: µην ανακατεύεις το παρόν µε το παρελ- 
θόν! 3. προκαλώ (σε κάτι) περιστροφική κίνηση, μεταβάλλοντας τη 
θέση των συστατικών του: - το τσάι µε το κουταλάκι (για να διαλν- 
θεί η ζάχαρη) |. - τη σούπα / το φαγητό / το μείγμα ΣΥΝ αναδεύω, 
ανακινώ 4. διαταράσσω την τάξη. τη διάταξη (πραγμάτων): κάθε φο- 
ρά που συγυρίζεις, ανακατεύεις τα ρούχα µου και µετά δεν μπορώ 
νατα βρω] - τα βιβλία! τους δίσκους (κάποιον) ΣΥΝ. µπερδεύῳ ΦΡ 
(οικ.-σκωπτ ) σνακατωμένος ο ερχόµενος (παράφραση τού εὐλογη- 
μένος. ὁ ἐρχόμενος, Κ Δ. Ματθ. 21, 9) για περιπτώσεις στις οποίες επι- 
κρατεί μεγάλη αταξία: Πού να βρω τις κάλτσες µου εδώ µέσα: Εδώ 
είναι -!ΣΥΝ. (εκφραστ) χάνει η μάννα το παιδί και το παιδί τη μάν- 
να 5. (συνήθ. κακόσ.) εμπλέκω (κάποιον σε ξένη ἡ δυσάρεστη προς 
αὐτόν υπόθεση): µη µε ανακατεύεις στις προσωπικές σας διαμάχες! 
[τον ανακάτεψαν στις βρομοδουλειές τους ΣΥΝ αναμειγνύω ο 6. 
προκαλώ (σε κάποιον) αναγούλα, τάση για εµετό µε ανακατεύουν οι 
μυρωδιές | (και µεσοπαθ ανακατεύομα!) µε πειράζει το πλοίο: µε το 
που θα µπω µέσα ανακατεύομαι ΣΥΝ αναγουλιάζω (µεσοπαθ. ανα- 
κατεύομαι κ. ανακατώνοµα!) 7. εµπλέκομαι (σε ξένη ἡ δυσάρεστη 
προς εμένα υπόθεση): εγώ δεν - βρείτε τα μόνοι σας! | δεν - στα οἱ- 
κογενειακά σας ΣΥΝ επεμβαίνω, παρεμβαίνω ΑΝΤ απέχω 8. δραστη- 
ριοποιούμαι (κυρ. σε επιλήψιμη υπόθεση): - µε εμπόριο γουναρικών / 
σε σκάνδαλο || είναι ανακατεµένος σε λαθρεμπόριο όπλων' ΦΡ (πα- 
ροιμ.) όποιος ανακατεύεται µε τα πίτουρα, τον τρών(ε) οι κότες 
όταν κανείς δραστηριοποιείται σε επικίνδυνους χώρους και συνάπτει 
σχέσεις µε άτοµα χαμηλού επιπέδου. κινδυνεύει να βρεθεί ο ίδιος 
μπλεγμένος 9. (μτφ.) αισθάνομαι αποστροφή, αηδία: όταν βλέπω τέ- 
τοιες μικρότητες, - Επίσης ανακατώνω ἵμεσν.]. 
[ΕΙ ΥΜ. « ᾽ανάκατος]. 

ανάκατος, -η, -ο Ί. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση αταξίας, που 
είναι άνω-κάτω, χωρίς συγκεκριμένη σειρά ἡ θέση: - πλήθος / ιδέες 
μαλλιά ΣΥΝ ανάστατος, άτακτος. ακατάστατος, ατακτοποίητος ΑΝΙ 
συμμαζεμένος, τακτοποιηµένος 2. αυτός που έχει αναμιχθεί µε διά- 
φορα στοιχεία: παγωτό µε βανίλια ανάκατη µε σοκολάτα και ψιλο- 
κομμένο φιστίκια 
[ΕΤΥΜ μεῦν. « τἀνώκατος « ἄνω 1- κάτω] 

ανακατωμάρα () » ανακάτεµα 

ανακατώνω ρ -» ανακατεύω 

ανακάτωση (η) » ανακάτεµα 

ανακατωσούρα (η) [χωρ. γεν. πληθ] 1. κατάσταση σύγχυσης και 
ακαταστασίας µέσα στην - έχασα τις βαλίτσες µου ΣΥΝ ανακάτεµα 
(σημ. 4) 9 2. (μτφ) τάση προς εµετό, γενικότερη στοµαχική αδιαθε- 
σία: µε τις αναταράξεις τού αεροπλάνου αισθάνθηκα έντονη - ΣΥΝ 
αναγούλα, ανακάτεµα (σημ. 7). Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. εκφραστικός. 
{ΕΙΥΜ. « ανακάτωση ἠ- παραγ. επίθηµα -ούρα, πβ. κα-ούρα, θολ-οὔ- 
ρα]. 

ανακατωσούρας, -α. κοκ ανακατωσούρης (εκφραστ.-σκωπτ.) 
αυτός πον συνηθίζει ἡ του αρέσει να αναμειγνύεται σε ὑποθέσεις 
που δεν τον αφορούν, προκαλώντας γενικότερη αναστάτωση και ατα- 
ξία Επίσης ανακατώστρας, -α -α. 

ανακατωτά επίρρ. ανακατεµένα, µπερδεµένα, όχι µε τη σειρά’ κυρ 
στη ΦΡ απέξω κι ανακατωτά (συνἠθ για µαθητές) όταν κανείς έχει 
μάθει ένα κείµενο τόσο καλά, ώστε όχι μόνο μπορεί να το απαγγεί- 
λει χωρίς να το βλέπει (απέξω). µε την ακριβή σειρά του. αλλά µπο- 
ρεί και να αναφερθεί σε οποιοδήποτε σηµείο τού κειµένου («ανακα- 
τωτά»), χωρίς να ακολουθήσει τη σειρά µε την οποία παρατίθεται 
(1.χ. σε ένα βιβλίο) ΣΥΝ νεράκι. 

ανακεφαλαιώνω ρ µετβ [αρχ.Ι (ανακεφαλαίω-σα. -θηκα, -μένος| 1. 
διατυπώνω συνοπτικά ὁ.τι έχει ἤδη αναπτυχθεί, αναφέρω σύντομα 
τα βασικά σηµεία (όσων έχουν λεχθεί) ΣΥΝ συγκεφαλαιώνω. συνο- 
ψίζω, ανασκοπώ ο 2. ΟΙΚΟΝ προσθέτω (καθυστερηµένους) τόκους 
στο κεφάλαιο: το νέο στεγαστικό πρόγραµµα σας επιτρέπει πολὺ σύ- 
ντοµα να ανακεφαλαιώσετε τα χρήματά σας ΣΥΝ. κεφαλαιοποιώ 

ανακεφαλαίωση (η) ἰμτγν.] |-ης κ.-ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η συ- 


νόνηση τῶν Βασικών σημείων (όσων νου, ειπωθεί ἡ γραφεί: - οὐτ- 
νοψιση τὸν μασυκῶν ημσιὼν (οσων εχουν σειπῶνεὶ Ὦ ΥΡΘΦΕΝ ουν 


Λίας / κειµένου |. κάνω - τού μαθήματος ΣΥΝ συγκεφαλαίωση 9 2. 
ΟΙΚΟΝ η πρόσθεση τόκων στο κεφάλαιο ΣΥΝ κεφαλαιοποίηση. 

ανακεφαλαιωτικός, -ῇ. -ὁ [μτγν.] αυτός που συνοψίζει τα βασικά 
σηµεία (όσων έχουν ειπωθεί ἡ γραφεί): - “επαναλήψεις 1 σημειώσεις. 
-- ανακεφαλαιωτικά επίρρ. 

ανακήρυξη (η) μτγν ] |-ης κ δεως Ϊ -Ὄδεις, -ύδεων} 1. η επίσημη 
αναγγελία: η - τής ανεξαρτησίας µιας χώρας ΣΥΝ διακήρυξη 9 2.η 
απονομή επίσημου τίτλου ή αξιώματος: επίκειται η - του ὡς επίτιμου 
προέδρου τού κόμματος. -« ΣΧΟΛΙΟ λ, αναγορεύω. 

ανακηρύσσω ρ µετβ. [αρχ.] (ανακήρυ-ξα, -χθηκα (καθηµ. -χτηκα). 
-γμένος) 1. (α) καθιστώ (κάτι) γνωστό, αναγγέλλω επίσημα ανακή- 
ρυδε την ανεξαρτησία τής χώρας του ΣΥΝ διακηρύσσω (β) αναγνώ- 
ρίζω επισήμως. το Οικουμενικό Πατριαρχείο ανακήρυξε το 1961 τον 
Κοσμά τον Αιτωλό άγιο ο 2.(α) απονέµω (σε κάποιον) επίσημο αξίω- 
μα ἡ τίτλο ανακηρύχθηκε ακαδηµαἰκός | ανακηρύχθηκε νικητής / 
πρωταθλητής (β) (ειδικότ.) αποφασίζω και αναγγέλλω την απονομή 
πανεπιστημιακού τίτλου (διδάκτορα ή καθηγητή). για να τιμήσω κά- 
ποιον: το Πανεπιστήμιο Αθηνών ανακήρυξε τον Οδ Ελύτη επίτιμο δι- 
δάκτορα τής Φιλοσοφικής Σχολής. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. αναγορεύω. 

ανακινώ ϱ μετβ. [αρχ.] ἰανακινείς... 1 ανακίν-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος) 1. κινώ (κάτι) δυνατά και κατ’ επανάληψη προς διάφορες κα- 
τευθύνσεις (µπρος-πίσω. πάνω-κάτω): ανακινήστε καλά το μπουκάλι 
πριν από κάθε χρήση (οδηγίες για φάρμακα κ.ά.) ΣΥΝ αναταράσσω 2. 
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(μτφ. (για παλαιό ζήτημα) θέτω εκ νέου, προκαλώ νέα συζήτηση για 
(κάτι) µε παρακάλεσε να μην ανακινήσω αυτό το ζήτημα. για να µην 
έχουµε πάλι καβγάδες ΣΥΝ επαναφέρω ΑΝΓ αποσιωπώ. αντιπαρέρχο- 
μαι, --- ανακίνηση (η) [μτγν.]. 

ανακλαδίζομαι ρ. αμετβ. αποθ [ανακλαδίσ-τηκα. -μένος) 1. εκτείνω 
τα µέλη τού σώματος (συνήθ. για να ξεμουδιάσω), τεντώνομαι 2. 
(μτφ.) ενεργοποιούμαι. δραστηριοποιούμαι: χρειάστηκαν δέκα ολό- 
κληρες μέρες για ν᾿ ανακλαδιστεί η κυβέρνηση και ν᾿ απαντήσει 
στην πρόκληση. --- ανακλάδισµα (το). «Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ «ανα- 1- κλαδίζοµαι-« κλαδί. 


«ανα αοΐίζομα χδΗ. 

ανακλαδώνομαι ϱ αμετβ. αποθ. [[886| {ανακλαδώ-θηκα, -μένος| 
(για δέντρα) βγάζω κλαδιά: μεγαλώνουν τα κλαδιά μου: την άνοιξη 
όλα τα δέντρα ανακλαδώνονται ΣΥΝ κλαρώνω, πετάω κλαδιά. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 

ανάκλαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἀσεων] 1. ΦΥΣ φαινόμενο κα- 
τά το οποίο, όταν οι ακτίνες µιας παράλληλης δέσμης προσπέσουν σε 
λεία και στιλπνή επιφάνεια, ακολουθούν µετά την πρόσπτωστη μία 
ορισμένη κατεύθυνση ΣΥΝ. αντανάκλαση 2. ΦΥΣΙΟΛ η αυτόματη 
αντίδραση τού οργανισμού σε ερέθισμα «« ΣΧΟΛΙΟ λ. αντανακλώ 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάκλασις « ἀνακλῶ]. 

ανακλαστήρας (0) [1592] ΤΕΧΝΟΛ. επιφάνεια που μεταβάλλει την 
πορεία διαφόρων τύπων ακτινοβολίας, λειτουργώντας ὡς φράγμα: ὁ 
καθρέφτης εἶναι - τού φωτός | το πλέγμα των κεραιών τής τηλεόρα- 
σης είναι -|| το αντηχείο μουσικού οργάνου λειτουργεί ὧς - ήχων. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τόΠοςιευτ]. 

ανακλαστικός, -ή, -ὁ 1. ΦΥΣ αὐτός που προκαλεί ἡ επιτρέπει την 
ανάκλαση (βλ.λ.) 2. ΦΥΣΙΟΛ αυτός που σχετίζεται µε την αυτόματη 
αντίδραση τού οργανισμού σε ένα ερέθισμα ΣΥΝ αντανακλαστικός 
3. σνακλσστικά (τα) τα αντανακλαστικά (βλ. λ αντανακλαστικός) 
-- ανακλαστικά επίρρ., ανακλαστικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τέξ]εςτί{] 

ανάκληση (η) (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) (λόγ.) 1. (Επίσ.) η εντο- 
λή σε κάποιον να εγκαταλείψει έναν χώρο και να επιστρέψει. η Ρῶ- 
σία αποφάσισε την - τού πρεσβευτή τῆς 2. η ακύρωση (παραγγελίας. 
διαταγής, απόφασης κ.λπ: - διατάγματος / αποφάσεως / διαθήκης 
ΣΥΝ άρση, αναίρεση, κατάργηση, “αναστολή ΑΝΤ επικύρωση. Επιση- 
µοποίηση 8 9» (ειδικότ. ΒΗ επαναφορά στην ενεργό υπηρεσία / δράση: -- 
απόστρατων αξιωματικών 4. η αναίρεση (κατηγορίας, προσβλητικού 
λόγου) από αυτόν που τον είπε: η - τής μομφής / τού χαρακτηρισμού 
5. ΨΥΧΟΛ η επαναφορά στη μνήμη. ώστε να γίνει (κάτι) συνειδητό: - 
παραστάσεων ! εικόνων / ιδεών 6. ΙΛΗΡΟΦ επαναφορά στην οθόνη 
τού Η/Υ αποθηκευμένων πληροφοριών -- ανακλητικός, -ή.-ό [μτγν.], 
ανακλητικώς επίρρ. [μτγν.] 
[ΕΤΥΜ « αρχ ἀνάκλησις, αρχική σημ. «προσαγόρευση, επίκληση εκ 
νέου». « ἀνακαλ.ῶ]. 

ανακλητήριος, -α,-ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την ανάκληση, που 
προκαλεί την ανάκληση - σήμα / πράξη 2. ΝΟΜ ανακλητήριο έγ- 
γρσφο [18387] το έγγραφο µε το οποίο αναγγέλλεται επισήμως στον 
αρχηγό κράτους ἡ στον υπουργό Εξωτερικών η ανάκληση διαπιστευ- 
μένου διπλωματικού εκπροσώπου, µετά τη λήξη τής αποστολής του 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ «εορτή για την ανακήρυξη βασιλιά», « 
αρχ ἀνακαλῶ. Η φρ. ανακλητήριο έγγραφο αποδίδει το γαλλ. Ιείίτε 
ὡς ταρρο]]. 

ανακλητός, -ἡ. -ὁ αυτός που μπορεῖ να ανακληθεί, να αναιρεθεί: ο 
πρόεδρος τόνισε ότι η απόφαση τού συνεδρίου δεν θα ήταν σε καμία 
περίπτωση - ΣΥΝ ακυρώσιμος, αναιρέσιµος ΑΝΙ αμετάκλητος, τελε- 
σίδικος, οριστικός. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τένοςαῦ]ε] 

ανακλιµάκωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] (λόγ.) η εκ νέου 
κλιμάκωση. η βαθμιαία αύξηση: η - τής έντασης στα Βαλκάνια απο- 
γοήτευσε όσους πίστεψαν ότι η ειρήνευση που είχε επιτευχθεί θα 
ήταν μόνιμῃ ΣΥΝ αναζωπύρωση ΑΝΤ αποκλιµάκωση, 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. το-εσοαἰαἰ{οπ]. 

ανακλίνομαιρ αμετβ. αποῦ [ανακλίθηκα, ανακεκλιμένος) (αρχαιο- 
πρ.) γέρνω στο πλάι ή ξαπλώνω µε ελαφρά ανασηκωμένη την πλάτη. 
-- ανάκλιαη (1) [αρχ |. “θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, κλίνω 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἆνα- 3- κλίνω « «γέρνω, ση οι 

ανάκλιντρο (το) [ανακλίντρ-ου | -ὡν) μακρύ και πλατύ αναπαντικό 
κάθισμα µε ράχη και βραχίονα στη μία ή και τις δύο πλευρές του, 
όπου μπορεί κανείς να καθίσει ἡ και να ξαπλώσει. ρωμαϊκά -.  - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω 

ΕΤΥΜ «μτγν ἀνάκλιντρον « αρχ ἀνακλίνω «στηρίζω, ακουμπώ», 

βλ. κ κλίνη «κρεβάτι»]. 

νακλώ ρ. μετβ. ἰανακλάς.. | ανέκλασα, ανακλώμαι, -άσαι. -άται ., 

ανακλάστηκα) (λόγ) προκαλώ ανάκλαση ΣΥΝ αντανακλώ. - 

ΣΧΟΛΙΟ λ. αντανακλώ. 

ΕΤΥΜ «αρχ ἀνακλῶ (-ἀω) αρχική σημ. «λυγίζω προς τα πίσω», « 

ἆνα- 1- κλῶ «σπάζω». Η σηµερινή σημ είναι µεταφρ. δάνειο απὀ 

γαλλ. τέΠέςΠϊτ]. 

ανακοινωθέν (το) |ανακοινωθέντ-ος | -α. -ων) (λόγ.) επίσημη ανα- 

κοίνωση, κυρ. πολιτικού, στρατιωτικού ή ιατρικού περιεχομένου, για 

ετάδοση ἡ διάψευση σημαντικών ειδήσεων από τα μέσα μαζικής 

ενημέρωσης: έκτακτο / πολεμικό / ιατρικό --. 

[ΕΓΥΜ Ον9δ. μτχ. αορίστου τού (αρχ ) ρ. ἀνακοινῶ, τού οποίου η ση- 

μερινή σημ. είναι απόδ τού γαλλ. οοπιπιυπἰαιέ, µτχ. τού ϱ σοπι- 

πιιηίααετ «ανακοινώνω»Ἶ. 
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ΣΧΟΛΙΟ Προκειμένου να αποδοθεί στην Ἑλληνική το γαλλικό 
σοπιπιυπἰα”έ (το οποίο πλάστηκε στη Γαλλική το 1853 και πέρασε 
αυτούσιο στην Αγγλική), χρησιμοποιήθηκε η μετοχή µεσοπαθητι- 


ανακοινώνω 
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κού αορίστου ανακοινωθέν τού ϱ ανακοινώνω, αφού το ἰδιο το 
οοπιπιυπίᾳυό αποτελεί ουσιαστικοποιημένη µετοχή τού ϱρ. οοπ]- 
τπυπίαμετ «ανακοινώνω». Ωστόσο. επειδή η λέξη, ὡς µετοχή αορί- 
στου, µπορεί να δώσει την αίσθηση παρελθοντικού χρόνου (προ- 
τάσεις όπως «Πλήρες ιατρικό ανακοινωθέν θα εκδοθεί αύριο το 
μεσημέρι» πιθανόν να είναι προβληματικές για ορισμένους οµιλη- 
τές), σε αυτές τις περιπτώσεις είναι προτιμότερο να χρησιμοποιεί- 
ται η απλή λ ανακοίνωση που σήμερα (όπως τα περισσότερα ου- 
σιαστικά σε -ση) δεν δηλώνει μόνο την πράξη / ενέργεια, αλλά και 
το αποτέλεσµα τής ρηµατικής ενέργειας (που παλιότερα δηλωνό- 
| ταν μόνο µε παράγωγα ουσιαστικά σε -μα) 


ανακοινώνω ρ. µετβ. [ανακοίνω-σα, -θηκα, -μένος) 1. καθιστώ (κάτι) 
γνωστό: αποφάσισε να ανακοινώσει τον αρραβώνα της την ημέρα 
τής γιορτής τῆς ΣΥΝ γνωστοποιώ, αναγγέλλω 2. αναγγέλλω δημόσια 
(κυρ. στα μέσα μαζικής ενημέρωσης): ο κυβερνητικός εκπρόσωπος 
ανακοίνωσε την παραίτηση τού υπουργού Εξωτερικών ΣΥΝ δηλώνω 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνακοινῶ (-όω) « ἆνα- 5 κοινῶ « κοινός] 

ανακοίνωση (η) [αρχ. [Ν; -ης κ, -ώσεως | -ώσεις. «ώσεων] 1. η επίσηµη 
γνωστοποίηση σε ευρύτερο κύκλο ανθρώπων ἡ - τής παραίτησής 
του εξέπληξε τους πάντες ΣΥΝ δημοσιοποίηση 2. (ειδικότ.) η κοινο- 
ποίηση από τα µέσα μαζικής ενημέρωσης: ἡ - των εκλογικών αποτε- 
λεσμάτων θα αρχίσει μετά τις 10 μ.μ. ΣΥΝ αναγγελία. δημοσίευση. 
μετάδοση 8. (συνεκδ.) το (έντυπο συνήθ } κείµενο που κοινοποιεί πλη- 


ροσφορίες: Ὁ- με το πρόγραμμα των μαθημάτων Ἡ πίνακας ανακοινώ- 
ροφορλος. Ἡσ μὲ μμ μα ο 


σεών 4. (ειδικότ.) έκθεση αποτελεσμάτων επ ιστηµονικής έρευνας (συ- 
νήθ. σε επιστημονικό συνέδριο) θα παρουσιάσει - σε διεθνές συνέ- 
δριο | η κλινική µας πέρυσι συμμετέσχε στο ειδικό διεθνές συνέδριο 
µε πέντε -- 5. «ΟΜ ανακοίνωση δίκης η γνωστοποίηση τής εκκρεμο- 
δικίας (βλ.λ) σε τρίτο πρόσωπο, προκειμένου το πρόσωπο αὐτό να 
παρέμβει, στη δίκη - ΣΧΟΛΙΟΛ ανακοινωθέν 


τόν ανακοι- 
νωθεί δεν υπάρχουν ακόμη - εκτιμήσεις για το ναυάγιο 

ανακολουθία (η) |µτγν.| [ανακολουθιών) 1. η έλλειψη λογικής ακο- 
λουθίας, η ασυμφωνία μεταξύ αυτών που προηγούνται και αυτών 
που έπονται: η παρουσίαση τού ήρωα µε τόσα ελαττώματα αποτελεί 
- σε σχέση µε την αρχική του εξύμνηση ΣΥΝ ασυνέπεια, αντίφαση 
ΑΝΤ συμφωνία. συνέπεια, ακολουθία 2. (ειδικότ}) η έλλειψη συνέπει- 
ας λόγων και έργων: η νέα υπουργική απόφαση συνιστά - σε σχέση 
µε τις ὡς τώρα διακηρύξεις ΣΥΝ ασυνέπεια ΑΝΤ συνέπεια 3. ΓΛΩΣΣ 
το ανακόλουθο σχήμα (βλ.λ. ανακόλουθος). 

ανακόλουθος, -η, -ο (!-προς / με) 1. (για πράξεις ή λόγους) αυτός 
που δεν βρίσκεται. σε σχέση λογικής ακολουθίας, συμφωνίας (µε κά- 
τι άλλο ή ομοειδές) ΣΥΝ ασυμβίβαστος, ασύμφωνος 2. ΓΛΩΣΣ ανακό- 
λουθο σχήμα (ἀνακόλουθον σχῆμα. Διονύσ. Αλικαρν ) σχήμα λόγου. 
κατά το οποίο παραβιάζεται η συντακτική συνέπεια µιας πρότασης 
λόγω ταχύτητας τού λόγου, ψυχικῆς ταραχής ἡ και σκοπιμότητας 
τού ομιλητή ή συγγραφέα. λ.χ. «ο Διάκος (αντί τού Διάκου) σαν τ᾽ 
αγροίκησε πολύ του κακοφάνη» (δημοτ. τραγ.) 3- (για πρόσ.) αυτός 
τού οποίου τα λόγια ή οι πράξεις δεν συμφωνούν µε τις δεδηλωµένες 
αντιλήψεις του ἤ την καθιερωμένη στάση του οι πράξεις του είναι - 
προς τις εξαγγελίες του ΣΥΝ αντιφατικός. ασυνεπής. --- ανακόλου- 
θα / ανακολούθως Ιμτγν.] επίρρ. 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ἀν- στερητ ἓ ἀκόλουθος] 

ανακομιδή (η) (επίσ) η εκταφή και µεταφορά τῶν οστών νεκρού σε 
οστεοφυλάκιο, τάφο, μνημείο κ.λπ. η επέτειος τής - τής κάρας τού 
Αγίου Ανδρέα γιορτάζεται µε ιδιαίτερη λαμπρότητα στην Πάτρα || - 
λειψάνων ' ΣΧΟΛΙΟ λ. κομίζω 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἀνακομίξω « ἄνα- 1- κομίζω (βλ. λ.)] 

ανακόντα (η!/το) πολύ µεγάλο φίδι τής Ν. Αμερικής, που ζει κυρίως 
στις όχθες ποταμών και λιμνών. 
[ΕΤΥΜ «αγγλ απαζοπάα, λ. που εμφανίζεται στην Αγγλική κατά το 
1750-60 περιγράφοντας ἕνα ερπετό τής Κεῦλάνης (σήμερα Σρι Λάν- 
κα). « σιναλεξ. ποπαΚάηάδγα «πράσινο φίδι»). 

ανακοπή (η) 1, η συγκράτηση. ο περιορισμός, η παρεμπόδιση (κίνη- 
σης ἡ ενέργειας): - τῆς εχθρικής προέλ. ασης ΣΥΝ ανοχαίτιση, ανά- 
σχεση 2. ΙΛΊΡ η απότομη παύση τής καρδιακής ἠ/και τής αναπνευ- 
στικής λειτουργίας. µε αποτέλεσµα την ελάττωση τού οξυγόνου 
στους ιστούς τού σώματος και τον θάνατο 3. ΝΟΜ (α) το ένδικο βοή- 
θηµα µε το οποίο κάποιος ζητεί την ακύρωση δικαστικής ή εξώδικης 
πράξης ή δικαστικής απόφασης η οποία τον βλάπτει (β) ανακοπή 
ερηµοδικίας ένδικο μέσο µε το οποίο ο διάδικος που δικάστηκε ερή- 
μην, ζητεί να εξαφανιστεί η προσβαλλόμενη οριστική απόφαση, 
ώστε. αφού αναβιώσει η εκκρεµοδικία τής αγωγής, να ξαναδικαστεί 
η ουσία τής υποθέσεως, αυτή τη φορά µε τη συμμετοχή του 
[ἘΓΥΜ μτγν.. αρχική σημ «ἀνάσχεση. παρεμπόδιση», « αρχ. ἄνακο- 
πτώ. Ὁ ιατρ όρος είναι µεταφρ δάνειο από γαλλ. αττὂϊ (σατάϊο- 
Ρυ]πιοπαῖτο), ενώ ο νομ. όρος αποδίδει το γαλλ. ΙπΠίῬίιϊοη] 

ανακόπτω ρ. μετβ. (161.) ἰανέκοψα. ανακόπηκα (λόγ. ανεκόπην, της. 
-η. , µτχ. ανακοπείς. -είσα, -ἐν}} διακόπτω ή εμποδίζω (µια κίνηση). 
αναστέλλω τη συνέχειά της οἱ οικονομικές δυσκολίες δεν ανέκοψαν 
την καλλιτεχνική του εξέλιξη | η ήττα ανέκοψε την ορμή τῶν επι- 
δροµέων ΣΥΝ σταµατώ. αναχαιτίζᾳ. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «σπρώχνω πίσω», « ἀνα- - κὀπτωΙ. 

ανακοστολόγηση (η) {-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) η εκ νέου κο- 
στολόγηση (βλ.λ): η - των εισαγόμενων φαρμάκων (πβ. λ. ανατίµη- 
ση). --- ανακοατολογώ ρ. [είς } 

ανακούρκουδα επίρρ. (λαϊκ,) µε τα πόδια λυγισµένα στα γόνατα 
και το σώμα στηριγμένο στα δάχτυλα τῶν ποδιών: κάθισε - 
ΗΕΤΥΜ. μεσν., αβεβ ετύμου, πιθ. « ἀνα- 1 µεσν κουκούβα «κουκου- 


βάγια» ο ἀνακούκουδα » ἀνακούρκουδαγ απὀ την κουκουβάγια, 
που δίνει την εντύπωση πως κάθεται σε ανάλογη στάση, ή από φρ. 
ἀνὰ κόκκυγα (« αρχ. κόκκυξ «το κατώτατο οστό τής σπονδυλικής 
στήλης») Κατ' άλλη άποψη. « ἀνά -- κλὠκυδά («γλώσσα» τού Ησυ- 
χίον), που συνδ. µε το αρχ επίρρ ὀκλαδόν]. 

ανακουφίζω ρ μετβ. ἰανακούφισ- α. -τηκα, -μένος) 1. απαλλάσσω 
(κάποιον) από φορτίο. αφαιρώ μέρος τού βάρους ή ολόκληρο το βά- 
ρος του’ προθυµοποιήθηκε να µε ανακουφίσει, παίρνοντας από τα χέ- 
ρια µου τη μία βαλίτσα ΣΥΝ ξαλαφρώνω ΑΝΙ επιβαρύνω 2.µετριάζω 
ή εξαλείφω τους σωματικούς ή ψυχικούς πόνους (κάποιου): αυτά τα 
χάπια θα ανακουφίσουν τη μέση σου || τα λόγια του ανακούφισαν 
τον πόνο τής μητέρας του ΣΥΝ. καταπραῦνω, κατευνάζω 3. (ειδικότ) 
ελαφρώνω ή απαλλάσσω (κάποιον) από δυσάρεστο συναίσθηµα: µε 
ανακουφίζει να λέω σε κάποιον τι µε απασχολεί]. (κ µεσοπαθ ανα- 
κουφίζοµαι) στην αρχή φοβήθηκα, αλλά ανακουφίστηκα. όταν δια- 
πίστωσα πῶς δεν ήμουν μόνη στον δρόμο ΣΥΝ ησυχάζω, ηρεμώ 4. ενι- 
σχύω (κάποιον) οικονομικά: είχαν πολλά έξοδα. αλλά η σύνταξη τής 
γιαγιάς τούς ανακούφιζε λίγο 5. (μτφ. βελτιώνω (µια δύσκολη  προ- 
βληματική κατάσταση): ο νέος δρόμος ανακούφισε την κυκλοφορία 
των οχημάτων στο κέντρο τής πόλης ο 6. (ευφημ. το µεσοπαθ. ανα- 
κουφίζομαη κάνω τη σωματική μου ανάγκη, αφοδεύω 
ΠΕΙΥΜ αρχ. αρχική σημ. «ξαλαφρώνω», « ἆνα- - κουφίζω « κοῦφος 
«ελοιφρός» (βλ. κ. κούφιος)]. 

ανακούφιση (η) [αρχ.] |-ης κ -ίσεως [χωρ πληθ.) 1. το αίσθημα που 


γή από ψυχικό 
ΓΙ ΑΛ 


ῇ σωματικό πόνο. βάρος πίε 
Ην νου 


τμ λιο ἔεμπέρδεψα µε τις δουλειές, αισθάνθηκα μεγάλη -{ μια 

συσκευή µασάζ που προσφέρει - στα κουρασμένα μέλη | μόλις έφυ- 
γε ο επιθεωρητής, όλοι ένιωσαν βαθιά -ΣΥΝ ξαλάφρωμα 2. (συνεκδ.) 
καθετίπου ανακουφίζει, που απαλλάσσει από ἔγνοια, άγχος, σώμα- 
τικό ή ψυχικό βάρος ή πόνο: τα λόγια της ήτανμια γλυκιά -- στις δύ- 
σκολες ώρες || τοι χρήματα που κέρδισε υπήρξαν μια προσωρινή - 

ανακουφιστικός, -ῇ. -ὁ [1844] αυτός που προσφέρει ανακούφιση: - 
μασάζ απάντηση ΣΥΝ κατευναστικός. καθησυχαστικός ΑΝΙ επιβα- 
ρυντικός, ανησυχητικός 

ανακράζω ρ. αμετβ. [αρχ.] [ανέκραξα) (αρχαιοπρ) φωνάζω. βγάζω 
δυνατή κραυγή (συχνά προς κάποιον καλώντας τον): «Τι ναι πάλι 
τούτο». ανέκραξε µε φρίκη ΣΥΝ αναφωνώ, κραυγάξω. 

ανακρεμῶ ϱρ. µετβ κ αμετβ {ανακρεμάς... | ανακρέµ-ασα, -ιέμαι, 
-άστηκα. -ασμένος| (λαϊκ.) φ(µετβ.) 1. κρεµώ (κάτι) ψηλά 2. (ειδικότ.) 
ΝΑΥΊ κρεμώ, συνήθ λέμβο, στις λωτίδεο (βλ.λ.) Φ 3. (αμετβ.) (τριτο- 
πρόσ ανακρεμά) στη ΦΡ ανακρεµά ο καιρός / τα σύννεφα συννε- 
φιάζει και αναμένεται βροχή. --- ανακρέµαση (η) |µεσν.!, ανακρεµα- 
στά επίρρ. 
[ΕΙΥΜ «μεσν. ἀνακρεμῶ, μεταπλ τ. τού αρχ. ἀνακρεμάννυμι (βλ. κ. 
κρεμώ)] | 

ανακρεόντειος, -α, -ο |μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ποῖη- 
τή Ανακρέοντα: - μέτρο 2. ανακρεόντεια (τα) συλλογή αρχαίων ποι- 
ημάτων που αποδίδονται στον Ανακρέοντα, αλλά γράφηκαν από 
άγνωστους ποιητές κατ’ απομίμηση τῶν ποιημάτων του 

Ανακρέων (ο) (Ανακρέοντ-ος. -α) 1. αρχαίος Έλληνας λυρικός ποιη- 
τής από τη Μικρά Ασία (όος αι. π.Χ.) χαρακτηριστικό τής ποίησής 
του οἱ ύμνοι στο κρασί και τον έρωτα 2. ανδρικό όνοµα Επίσης (κα- 
θημ.) Ανακρέοντας. 
[ΕΓΥΜ Πιθ - ἀνα. Ἐ κρέων «κυρίαρχος», (πῇ Κρέων), που σΌνδ. µε 
την ομηρική φρ εὐρὺ κρείων «αυτός ποῦ έχει εκτεταμένη εξουσία». 

ανακρίβεια ( (η) [1868] ἰανακριβειών) 1. η έλλειψη ακρίβειας. η από- 
Κλιση από την πραγματικότητα: υπάρχουν αρκετές - στις περιγραφές 
του 2. ψευδής πρόταση, αναληθής πληροφορία: οι - τού δημοσιεύμα- 
τος οφείλονται στη σκόπιμη προσπάθεια τού δημοσιογράφου να δια- 
στρεβλώσει την αλήθεια. 

ανακριβής, -ής. -ές [μεσν.] (ανακριβ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] αυτός που 
δὲν αποδίδει µε ακρίβεια την πραγματικότητα, που δεν συμφωνεί µε 
την αλήθεια ἡ την πραγματικότητα, εσφαλµένος ἡ ψεύτικος; η εἰδη- 
ση που ακούστηκε χθες, αποδείχθηκε - ΣΥΝ ψευδής, λανθασμένος. 
αναληθής ΑΝΤ αληθινός. --- ανακριβώς επίρρ. [1880]. 

ανακρι βολογία (η) 1886] (ανακριβολογιών) 1.ῃ έλλε ΠΠ 
γίας 3. ἴσυνεκδ ) ανακριβής λόγος 

ανακριβολόγος (ο/η) πρόσωπο που δεν ακριβολογεί. 

ανακριβολογώ ῥρ. ἀμετβ. [1849] ἰανακριβολογείς,, 1 λέω ανακρίβειες. 

ανακρίνω ρ. µετβ [αρχ.Ι {παρατ. κ. αόρ ανέκρινα, ανακρίθηκα (λόγ. 
μτχ. ανακριθείς, -εἰσα, -έν)] υποβόλλω κάποιον σε ανάκριση (βλ.λ): 
- τους υπόπτους μιας ληστείας |. τον ανέκριναν τρεις μέρες χωρίς 
διακοπ υ] ΣΥΝ εξε τάζω, 

ανάκριση (η) [αρχ.| {-ης κ. -ίσεως | -ἰσεις, -ίσεων} 1. ΝΟ. (α) στάδιο 
τής ποινικής προδικασίας κατά το οποίο τα όργανα που έχουν εκ τού 
νόµου την εξουσία αυτή (εισαγγελείς στην προανάκριση. ανακριτής 
- δικαστής στην κύρια ή τακτική ανάκριση. αστυνομικοί υπάλληλοι 
στο πλαίσιο αστυνομικής προανάκρισης), µετά από παραγγελία τού 
εισαγγελέα ἡ τού ανακριτή συλλέγουν τα απαραίτητα αποδεικτικά 
στοιχεία και ενεργούν καθετί που μπορεί να βοηθήσει στην εξακρί- 
βωση τής αλήθειας προκειμένου να αποφασιστεί η παραπομπή ή µη 
τού φερόμενου ὡς δράστη στο ακροατήριο τού ποινικού δικαστηρί- 
ον κώνω / διενεργώ - | εξονυγιστική - ἡ] - μάρτυρα ! Ὀπόπτοι / ατγ- 
μαλώτου (β) κύρια ανάκριση η ανάκριση που διεξάγεται από τακτι- 
κό ανακριτή σε περιπτώσεις κακουργημάτων ή πλημμελημάτων, για 
τα οποία εκδίδεται ένταλμα συλλήψεως ή προσωρινής κρατήσεως ή 
υπάρχει ανάγκη συμπληρώσεως τής προανάκρισης (βλ. λ. προανά- 
κριση) 2. Ανάκριση (η) ο τόπος όπου διενεργείται η ανάκριση, το ανα- 
κριτικό γραφείο: παρουσιάζομαι στην - 8. (γενικότ.) η συστηματική 
υποβολή ερωτήσεων, µε σκοπό την απόσπαση πληροφοριών µε ιδιαί- 


ση 
πιεση 


ανακριτής 


τερο ενδιαφέρον (συνἠήθ. από την Ασφάλεια, τις μυστικές υπηρεσίες. 
την αντικατασκοπία κ.λπ.) η - κατασκόπου ΦΡ ανάκριση µου κά- 
νεις; ως έκφραση διαμαρτυρίας προς κάποιον που ζητεί να μάθει 
πολλές λεπτομέρειες µε ενοχλητικό τρόπο. 

ανακριτής (0) [1833] [-ἡ κ (λόγ) -οὗ]. ανακρίτρια (η) {ανακρι- 
τριών] πρόσωπο που διενεργεί, ανάκριση σύμφωνα µε τον νόμο (μέ- 
λος πειθαρχικού συμβουλίου ἡ πειθαρχικός προϊστάμενος για ανά- 
κριση υπαλλήλου ή τακτικός δικαστής για την κύρια ανάκριση). 

ανακριτικός, -ἤ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την ανάκριση ή τον 
ανακριτή: - διαδικασία / έγγραφα; γραφείο ! πόρισμα. 

ανάκρουση (η) {-ης κ. -οὔσεως | -οὔσεις, -οὐσεωών] 1. ΦΥΣ η βίαιη κί- 
νηση συστήµατος αντίθετα προς την κατεύθυνση εκτόξευσης σώμα- 
τος από αυτό, λ.χ. τού πυροβόλου. όταν εκτοξεύσει βλήμα 9 2. ΜΟΥΣ 
η εκτέλεση, συνήθ από στρατιωτική μπάντα, θουρίου. εμβατηρίου ἡ 
τοῦ εθνικού ὕμνου. Επίσης ανάκρουσµα (το) 

[ΕΊΥΜ «αρχ. ἀνάκρουσις « ἀνακρούω Ὡς μουσικός ύρ ηλ έχειπε- 
ράσει και σε ξένες γλώσσες, πβ αγγλ. απασγιοῖς. γαλλ. απαστομβο κ.ά,]. 
ανακρούω ρ. αμετβ. κ. µετβ [ανέκρουσα] φ 1. (αμετβ ) (για ιστιοφό- 
ρο ή βάρκα) κινούμαι προς τα πίσω, οπισθοχωρώ ΣΥΝ κάνω όπισθεν, 
οπισθοδρομώ: ΦΡ. (μτφ.) ανακρούω πρύμνη | πρύμναν (ἀνακρούω 
πρύμναν, Αριστοφ., Πρόδ κ.α) υποχωρώ, αλλάζω τακτική: µετά την 
ήττα τῆς στις δημοτικές εκλογές, η κυβέρνηση ανέκρουσε πρύμναν 

στην οικονομική πολιτική ΣΥΝ υπαναχωρώ ΑΝΤ εμμένω 4 2. (μετβ ) 
για ορχήστρα) εκτελώ (μουσικό κομμάτι) η μπάντα ανέκρουσε ένα 
γνωστό εμβατήριο ΣΥΝ παίζω, πα 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆνα- 1- κρούω «κτυπῶ»]. 
νάκτηση (η) -» ανακτώ 
νακτοβούλιο (το) [1833] ἑανακτοβουλί- ου | -ων) το επίλεκτο σώμα 
προσωπικών συμβούλων τού βασιλιά ἡ γενικότ τού ηγεμόνα. 
ΕἸΥΜ «αρχ. ἄναξ, -κτος «βασιλιάς»  -βούλιο « βουλή «σκέψη, 
απόφαση». απόδ. τού Ύολλ. σοπδεὶ] τογα]|. 
σνακτορικός, -ή, -ὁ [μτγν.] Ἑ. αυτός που ανήκει στα ανάκτορα ή τε- 
λείται µέσα σε αυτά - κήπος / χορός ΣΥΝ βασιλικός, αυλικός, παλα- 
τιανός 2. ΔΡΧΑΙΟΛ ανακτορικός ρυθµός πομπώδης κεραμικός ρυθμός 
τῆς υστερομινωικής περιόδου, µε έµφαση στη συμμετρία και στο 
σχηματοποιημένο θεματολόγιο 3. αυτός που βρίσκεται στην υπηρε- 
σία τοῦ βασιλιά - φρουρά. 
ανάκτορο (το) [ανακτόρ-ου | -ῶν] 1. η επίσημη κατοικία τού βασι- 
λιά: (συνήθ στον πληθ.) τα -- τού Μπάκιγχαμ ΣΥΝ αυλή, παλάτι 2. 
(συνεκδ. στον πληθ.) ο βασιλιάς και το περιβάλλον του: ο Γεώργιος 
Παπανδρέου κήρυξε ανένδοτο αγώνα κατά των ανακτόρων 3. (μτφ.- 
σε ενικ} κάθε πολυτελές και μεγαλοπρεπές σπίτι: αυτός δεν μένει σε 
διαμέρισμα. μένει σε -’ 
ΕΙΥΜ «αρχ ἀνάκτορον «ναός - παλάτι» « ἀνάκτωρ «εξουσιαστής, 
κυρίαρχος» « ἀνάσσω «εξουσιάζω» «"ἀνάκ-]ω « ἄναξ, -κτος (βλ.λ.)]. 
[ανάκτορα - παλάτι. Ανάκτορο ήταν η κατοικία τού ἀνάκτορος, 
δηλ. τού ἄνακτος, τού βασιλιά Ήδη στην Αρχαία Ελληνική η λ. 
απαντά σε πληθυντικό (ανάκτορα) Για πολλούς αιώνες τα ανά- 
κτορα δήλωναν την κατοικία των θεών, τον ναό, προτού γίνουν το 
ενδιαίτηµα, η κατοικία τού άνακτος, τού βασιλιά. που ήταν συγ- 
χρόνως και θρησκευτικός ηγέτης. Η χρήση τής λ. σε πληθυντικό 
εἶναι κοινωνιογλὠσσικά ένα είδος τιµητικής έκφρασης («πληθυ- 
ντικός τής μεγαλοπρεπείας»), που απαντά και σε άλλες παρόμοι- 
ες δηλώσεις (σκήπτρα, δώματα κ.ά). Στους Βυζαντινούς τη θέση 
των ανακτόρων παίρνει το (ἱερὸν) παλάτιον, από το ρωμαϊκό 
ρα]αίϊυπι (που προήλθε από τον Παλατινό λόφο τής Ρώμης. όπου 
έκτισε τα ανάκτορά του ο Ρωμαίος αυτοκράτορας Αύγουστος). 


ΞΞΙ 


ανακτώ ρ. µετβ. [ανακτάς | ανέκτησα, ανακτ-ώμαι, -άται.... -ήθηκα, 
ανα(κε)κτηµένος) αποκτώ πάλι (κάτι που είχα χάσει): - την περιου- 
σία! την όραση / την ισορροπία! το θάρρος! την ελευθερία µου / τα 
χαμένα εδάφη | (στούς Η/Υ) - (κατεστραμμένο) αρχείο (το ξαναφέρ- 
νῷ στην οθόνη) ΣΥΝ επανακτώ, ανακαταλαμβάνω ΦΡ ανακτώ (τις) 
δυνάμεις (µου) βρίσκομαι στο στάδιο τής ανάρρωσης, αποκαθίστα- 


ται η υγεία πο: π πνευμονία κλόνισε τόσο πολύ την υγεία του που 


ται Ώ υγεία µου ευμο κλόνισε τόσο πολύ την υγεία 
χρειάστηκε αρκετός καιρός για να ανακτήσει τις δυνάμεις του --- 

ανάκτηση (η) [μτγν.]. 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀνακτῶμαι « ἀνα- 1 κτῶμαι «αποκτώ». Η φρ. ανακτώ 

τις δυνάμεις µου είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. τερτεπά{ε 165 {ογοςς]. 


ανακτώ αντί ανακτώμαι. Το ανακτώ. όπως και τα. αποκτώ. κατα- 
κτώ και επανακ’ τώ, εμφανίζει ια ενεργητικό τ τύπο ον τί τού κανονικού 
(και αρχαίου) μέσου αποθετικού τύπου ἀνακτῶμαι (πβ. σημερινό 
προσκτώμαη. Στα σύνθετα αυτά, αντί τού κτῶμαι εμφανίζεται νε- 
ότερος τύπος κτῶ από τα µέσα τού 19ου αι. (μαρτυρείται από τὸν 
Αλέξ. Σούτσο το 1855)’ πβ. αρχ. ἐπικτῶμαι, συγκτῶμαι, εἰσκτῶμαι, 
προκτῶμαι κλπ » αποκτώ, κατακτώ 


ανακύκληση (η) [αρχ.] ἱ-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ήἠσεων! 1. η επιστρο- 

φή στο σημείο αφετηρίας µετά από κυκλική πορεία, συνεχή διαδοχή: 
- εποχών ΣΥΝ επάνοδος 2. ΦΙΛΟΣ η περιοδική επανεμφάνιση των 
ίδιον γεγονότων που συνθέτουν τον κόσμο και τη ζωή 8. (σπάν} η 
ανακύκλωση (βλ.λ.. σημ Ι). ανακυκλικός, -ή.-ό [μτγν ] 


ανακύκληση - ανακύκλωση. Στον Ηράκλειτο η ανακύκληση τού 
κόσμου παίρνει τη μορφή μεταλλαγών τής φωτιάς: πυρ -» ύδωρ -» 
αήρ -» πυρ. Στα λεξικά τής Αρχαίας το ανακύκλωση παραπέμπε- 
ται στο ανακύκληση, που θεωρείται κύριος τύπος (το ίδιο συμβαί- 
νεῖ και μὲ το ρήμα ἀνακυκλ Όω, που υποτάσσεται στο ἀνακυκλέω. 
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αναλαμ τή 


-ὤ). Το ανακύκληση παράγεται από το ἀνακυκλέω, -ᾱ (κυκλέω, 
-(ὦ), ενώ το ανακύκλωση από το ἀνακυκλόω, -ὤ (κυκλόω. -ὤ). Στα 
κυκλέω. -ὤ/ ἀνακυκλέω, -ὤ και ανακύκληση δηλώνεται κυρίως η 
σημασία τής «επιστροφής. επανόδου στην αφετηρία, επανάλη- 
ψης», ενώ µε τα κυκλόω, -ὦ, ἀνακυκλόω, -ὦ και ανακύκλωση το 
βάρος πέφτει στη σημασία τού «κύκλου». κυκλόω -- περικυκλά- 
νω κυκλέω / ἀνακυκλέω -- επανέρχοµαι, επιστρέφω, επαναλαμ- 
βάνομαι (Αριστοτέλης: αἳ αὐταὶ δόξαι ἀνακυκλοῦνται ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις, Μετεωρ 339 29) Σύμφωνα µε αυτά, η ανακύκληση, 
που δηλώνει «την επαναφορἁ στην αρχική μορφή, την επανάλη- 
ψη», μπορεί να δηλώσει και τη «μετατροπή και επαναχρησιμοποί- 
ηση (τής ύλης)» καλύτερα από ό,τι το ανακύκλωση, που προσφέ- 
ρεται στη δήλωση τής «κυκλικής κίνησης», 


4 ΠΤΕΝΝΩΛ 


ανοκυκλώνω ρ. µετβ. ἰανακύκλω-σα. -θηκα, -μένος) 1. ΤΕΧΝΟΑ κα- 
θιστώ (υλικό που έχει ήδη χρησιμοποιηθεί) κατάλληλο για νέα χρή- 
ση: - αλουμίνιο! γυαλί / χαρτί 2.(για αέρα, νερό κ.λπ. σε κλειστό χώ- 
ρο) ανανεώνω, εξάγοντας αυτό που έχει καταναλωθεί και εισάγοντας 
ταυτόχρονα νέο: το νερό στο ενυδρείο ανακυκλώνεται, για να είναι 
διαρκώς φρέσκο 3. διαιωνίζω, συνεχίζω να χρησιμοποιώ. αναπαράγω: 

«επιμένουν να ανακυκλώνουν ιστορίες για δήθεν αμύθητες απολα- 

βές και αθέατες συναλλαγές µε το κράτος» (εφημ } || «το νομοσχέδιο 

δεν λύνει τα προβλήµατα, αλλά ανακυκλώνει τα ελλείμματα και τα 

αδιέξοδα» ( εφημ.). -- ανακυκλώαιµος, -ῃ. -ο. 

[ΕΜ κ αρχ. ἀνακυκλ [ο «περιστρέφω, στριφογΏορ' 

κλῶ (-όω) - κύκλος. Η τεχνολ. σημ. αποδίδει το 

τεογε]ε (νόθο σύνθ.)]. 

ανακύκλωση (η) Ητγν| (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων]) 1. η µετα- 
τροπή χρησιμοποιηµένης ύλης σε κατάλληλη για εκ νέου χρήση. - 
χαρτιού ! αλουμινίου | κάδος ανακύκλωσης 2. η διαρκής ανανέωση 

(αέρα, νερού κ λπ }σε κλειστό χώρο. ΦΓΣΧΟΛΙΟλ. ανακύκληση. 
ανακυκώ ϱ. µετβ. ἰανοικυκάς... μόνο ενεστ.! (αρχαιοπρ.) αναδεύω, 

αναταράσσω --- ανακύκηση (η) [1886]. 

[ΕΊΥΜ «αρχ. ἀνακυκῶ (-άω) « ἄνα- - κυκῶ «αναδεύω, ανακατεύω», 

για το οποίο βλ. λ. κυκεώνας] 
ανακύπτω ρ. αμετβ. (λόγ.) ἰανέκυψα, µτχ. ανακύψας, -ασα, -αν) 1. 

(ια θέματα) εμφανίζομαι ὡς αποτέλεσµα. προκύπτω: από τη συνερ- 

γασία ανέκυψαν͵ πολλά προβλ ἥματα || «οι πληρωμές τόκων ή δικαιω- 

μάτων που ανακύπτουν σε ένα κράτος- -μέλος απαλλάσσονται από τυ- 
χόν φόρους...» (εφημ.) ΣΥΝ αναφαίνομαι. παρουσιάζομαι 2. ΓΥΜΝΑΣΤ. 
ανασηκώνω το κεφάλι ή τον κορμό από κεκλιμένη θέση. 

[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ «σηκώνω ψηλά το κεφάλι», « ἆνα- - κύπτω 

«σκύβω». Η σημερινή σημ. ήδη αρχ.] 
ανάκυψη (η) ) Π823] |-ης κ -ύψεως | -ύψεις. -ὕψεων) ΓΥΜΝΑΣΤ ἀσκη- 

ση κατά την οποία ο γυμναζόμενος ανασηκώνει το κεφάλι του ή τον 

κορμό του από κεκλιμένη θέση ΑΝῚ επίκυψῃ. 
ανακωχή (η) συμφωνία μεταξύ εμπόλεμων δυνάμεων για προσωρινή 
κατάπαυση τῶν εχθροπραξιών τηρώ / δέχομαι ! παραβιάζω την - 

ΣΥΝ εκεχειρία. “ΣΧΟΛΙΟ λ, έχω. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ ἀνακωχή « ἀνοκωχή «ανοχή» « ἀνα- Ἐ ὀκωχή, ανα- 

διπλ. τύπος τού ὀχή « ἔχω] 

Γ ] 
ανακωχή - ανοκωχή. Αρχικός και παλαιότερος από τους δύο είναι 
ο τύπος ἀνοκωχή, από τον οποίο προήλθε το ανακωχή (με αφο- 
μοίωση τού -ο- προς το -ᾱ- που προηγείται. κατά παρετυμολογική 
επίδραση των συνθέτων µε τον πλήρη τ τής πρόθεσης ανα- ή ίσως 
και απὀ επίδραση τής λ. ἀκωκή «αιχμή» δόρατος / βέλους) Το 
ἀνοκωχή σήμαινε, στην πραγματικότητα. ανάσχεση (τῶν πολεμι- 
κών επιχειρήσεων) Τόσο το ἀνοκωχή όσο και το ἀνάσχεσις. (και 
το ἀνοχή) παράγονται από το αν-έχω / αν-έχομαι Ὁ τ ὄκ-ωχή (πβ. 
παρακ. ὀκώχα) προήλθε µε τον λεγόμενο «αττικό» διπλασιασμό 
(πβ. αγωγή). Ὁ τ. ἀνοκωχη χρησιμοποιείται κανονικά στον Θουκυ- 
δίδη. ενώ το νεότερο (αλλά ήδη αρχαίο) ανακωχή έδωσε λαβή στο 
να παρετυμολογηθεί η λέξη στο Μέγα Ετυμολογικό (96, 52) ότι δή- 
θεν προέρχεται από «τὸ ἄνω τὰς ἀκωκὰς ἔχειν» (ανακωχή δηλ. εἰ- 
ναι το «να κρατάς τα δόρατα με τις αιχμές προς τα πάνω», άρα εν 


απραξία. 


ων « ἆνα- --κι- 


ίζῳ 
ελληνογενές αγγλ. 


αναλαμβάνω κ. (λαἰκ) αναλαβαίνω ρ µετβ κ. αμετβ ἰανέλαβα, 
αναλήφθηκα (λόγ. ανελήφθην. -ης. -η.... μτχ. αναληφθείς. -είσα, -ἐν), 
ανειλημμένος) Φ (μετβ.) 1. παίρνω (κάτι) στα χέρια μου αναλάβατε 
τα όπλα! ΣΥΝ λαμβάνω 2. δέχομαι να εκτελέσω έργο, να επωμισθώ 
τν 11η {Ωω ΏΎ ων πγπώΏοςση  ὐπογράγηαση πι τώγο πω) ἄγεν, 
την ευθύνη (για καθήκον, υπόθεση ἡ υποχρέωση) από τότε που έχα- 
σε τους γονείς του, η γιαγιά του ανέλαβε να τον μεγαλώσει || την 
υπόθεση ανέλαβε γνωστός δικηγόρος | ανέλαβε καθήκοντα ως 
υπουργός Εθνικής Αμύνης: Φρ αναλαμβόνω την ευθύνη βλ.λ. ευθύ- 
νη ο 3. ΓΚΚΛΗΣ (µεσοπαθ. συνήθ. στον αόρ. ανελήφθην) ανέρχομαι 
(στον ουρανό): ο Χριστός ανελήφθη στους ουρανούς Φ (αμετβ.) 4. (συ- 
νεκδ.) ανακτώ τις σωματικές ή ψυχικές µου δυνάμεις, συνέρχομαι 
από αρρώστια ή κατάπτωση. να µην κουράζεται, μέχρι να αναλάβει 
πλήρως ΣΥΝ αναρρώνω. γίνομαι καλά ΑΝΤ χειροτερεύω, υποτροπιά- 
ζω, ξανακυλώ 5. (μτφ.) ενδυναµώνομαι οικονομικά, συνέρχομαι, ξε- 
περνώ δυσχέρειες: ῃ επιχείρησή μας πέρασε μεγάλη οικονομική κρί- 
ση. αλλά τελικά κατάφερε. ν᾽ αναλάβει 6.(η μτχ. ανειλημμένος, -ῃ, 
-ϱ) βλ.λ. «Γ ΣΧΟΛΙΟ} λαμβάνω. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «παίρνω στα χέρια µου», « ἆνα- 1 λαμβά- 
νω, Ἡδη αρχ. είναι η σημ «παίρνω την εξουσία». λχ ἀναλαμβάνω 
τὴν ἀργήν (επιγρ.), ενώ η φρ. αναλαμβάνω την ευθύνη είναι µεταφρ. 
δάνειο (« γαλλ. α55απιστ ἴα το5ροπδαδὈἰ|116}| 

αναλαμπῆ (η) 1.η αιφνίδια και σύντομη λάμψη: οι -- τῶν άστρων 2. 


ανάλατος 


(μτφ) η αιφνίδια και σύντομη επανεμφάνιση χαμένης σωματικής, 
ψυχικής ή πνευματικής λειτουργίας, έχει κάποιες - νηφαλιότητας ! 
μνήμης ΣΥΝ ἐκλαμψη 3. η αντανάκλαση τῶν ακτίνων. συνήθ. των 
ηλιακών: τα νερά τής λίμνης φεγγοβολούσαν από την - τού ηλίου 
ΣΥΝ μαρμαρυγή 
[ΕΓΥΜ µεσν. « αρχ. ἀναλάμπω « ἆνα- -- λάμπω!]. 

ανάλατος, -η, -ο 1. (για τροφές) αυτός που δεν περιέχει αλάτι ἡ το 
περιέχει σε ανεπαρκή ποσότητα ΑΥΤ αλατισμένος, αλμυρός 2. (μτφ) 
αυτός που δεν έχει χάρη, γούστο ή νοστιμιά: - αστείο έργο ΣΥΝ ἀνο- 
στος, κρύος, σαχλός ΑΝΤ πικάντικος. νόστιµος, χαριτωμένος, γουστό- 
ζικος. --- ανάλατα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἀν- στερητ. :- ἁλάττ]. 


ωνάλησσος, -ῃ.-ο 1. πολῦ ελοαφοῦς: - ντύσιμο 
ὨΩΛΟΦΡΘΟ, -η. -ο Ἱ- πολὺ ἐλαφρὸς: ντυσιμο 


που μόλις γίνεται αντιληπτός µε τις αισθήσεις, λεπτός, αέρινος: ο 
κινήσεις τῆς | - αεράκι ΣΥΝ απαλός, αιθέριος 3. (για ψυχική διάθι. 
ση) απαλλαγμένος από φροντίδες. ήρεμος: - ύπνος ΣΥΝ ήσυχος 4. 
(για έργα τέχνης) αυτός που δεν είναι πολύπλοκος στην τεχνοτροπία 
ή στο περιεχόμενο: εύληπτος και ευχάριστος - κωμωδία ! μελωδία ! 
ταινία --- ανάλαφρα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ «ανία)- - αλαφρός! 

αναλγησία (η) [αρχ.| (χωρ. πληθ.) 1. το να µην αισθάνεται κανείς σω- 
ματικό πόνο ΣΥΝ αναισθησία ΑΝΊ άλγος. πόνος 2. (μτφ) η έλλειψη 
ενδιαφέροντος, συμπόνιας και στοργής προς τους άλλους: δείχνει - 
μπροστά στην ανθρώπινη δυστυχία || κοινωνική / ηθική - ΣΥΝ αναι- 
σθησία. απονιά, παχυδερµία ΑΝΤ εὐαισθησία. 

αναλγητικός, -ἡ, -ὁ 1. αυτός που εξαλείφει την αίσθηση τού πόνου 
ή την καταπραῦνει: ο ασθενής είχε δυνατούς πόνους, αλλά η - ένεση 
τον ανακούφισε ΣΥΝ καταπραῦντικός. λυσίπονος, παυσίπονος 2. 
ΦΑΡΜ αναλγητικό (το) φάρμακο που ανακουφίζει τον πόνο, χωρίς 
απώλεια των αισθήσεων, όπως συμβαίνει µε τη νάρκωση ΣΥΝ παν- 
σίπονο. --- αναλγητικά επίρρ. 
[ΕΤΥ͂Μ Ὁ φαρμ. όρος είναι αντιδάν από αγγλ. απα]ϑεί!ς5]. 

ανάλγητος, -η, -ο (μτφ αυτός που δεν δείχνει συμπόνια, εὐαισθη- 
σία μπροστά στον ανθρώπινο πόνο, που δὲν έχει ανθρωπιά: συμπε- 
ριφορά ’ πολιτική ΣΥΝ απάνθρωπος, σκληρός, ασυγκίνητος ΑΝΙ συ- 
μπονετικός. ευαίσθητος. πονόψυχος. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 1- -αλγητος « ἀλγῶ «πονώ»]. 

ανάλεκτα (τα) [αναλέκτων] συλλογή από επίλεκτες, ήδη δηµοσιευ- 
μένες. μελέτες και έργα ενός ή περισσότερων συγγραφέων, σε ενιαία 
έκδοση. ἅ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανθολογία 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάλεκτος « ἀναλέγω «συλλέγω»Ι. 

αναλήθεια (η) [1895] [αναληθειών! ψευδής πληροφορία. µη ανταπο- 
κρινόμενη στην αλήθεια: η αυτοβιογραφία του βρίθει αναληθειών 
ΣΥΝ ψευδολογία, ανακρίβεια, ψεύδος. ψέμα 
[ΕΤΥΜ. Η λ. πρωτοαπαντά στις εφημερίδες. αποτελώντας μετριαστικό, 
εύσχημο και εναλλακτικό τρόπο, µε τον οποίο µπορεί να αποδοθούν 
οι λ ψεύδος και ψέμα, που χαρακτηρίζουν εντονότερα τα λεγόμενα. 
Την ίδια αφετηρία. είχε και το συνώνυμο ανακρίβεια]. 

αναληθής, -ής, -ἐς (αναληθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ) αναληθέστ- ἔρος, 
-ατος] αυτός που δεν συμφωνεί µε την αλήθεια, που δεν ανταποκρί- 
νεται στην πραγματικότητα οι ισχυρισμοί του αποδείχθηκαν τελεί- 
ως - ΙΙ - πληροφορίες ΣΥΝ ψεύτικος, αναξιόπιστος. αβάσιµος, ανα- 
κριβής ΑΝΤ αληθής, αληθινός, πραγματικός, αψευδής, --- αναληθώς 
επίρρ. [μτγν.]. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, ες 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἀν- στερητ. -- ἀληθής!. 

ανάλημμα (το) {αναλήμμ-ατος | -ατα. -άτων) τοίχος ως υποστήριγμα. 
που προφυλάσσει από κατολισθήσεις χωμάτων σε επικλινές έδαφος. 
και γενικότ. ό,τι συγκρατεί (επιχωματώσεις, τοίχους κ.λπ.) από κατο- 
λίσθηση ΣΥΝ αντέρεισµα. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀναλαμβάνω) 

αναλημματικός, -ή, -ό (για τοίχο) αυτός που χρησιμεύει ως ανά- 
λήμμα, ως τοίχος αντιστήριξης, συγκράτησης χωμάτων σε κατωφέ- 
ρεια, ώστε πίσω από αυτόν να σχηματίζεται επίπεδη επιφάνεια 

αναληπτικός, -ῇ, -ὁ 1. αυτός που συντελεί στην ανάρρωση κάποιου, 
που τονώνει τον άρρωστο, ώστε να αναλάβει δυνάμεις: - φάρμακο 
ΣΥΝ δυναµωτικός, τονωτικός 2. ΦΑΡΜ αναληπτικὀ (το) φάρμακο ικα- 
νό να αποκαταστήσει πλήρως ή μερικώς τις φυσιολογικές λειτουρ- 
γίες, κυρ. τού αναπνευστικού και καρδιοαγγειακού συστήµατος. 
[ΕΤΥν µτγν. « αρχ. ἀναλαμβάνω. Η ιατρ σημ. ήδη στον Γαληνό (2ος 
αι μα ΧΗ 

[ΕΝ 

ανάληψη (η) (-ης κ. -Ἴψεως | -Ἴψεις, -ἠψεων] 1. η απόσυρση χρημά- 
τῶν που έχουν κατατεθεί σε λογαριασμό τράπεζας ἡ ταμιευτηρίου: η 
- χρημάτων µε το σύστημα τής αυτοεξυπηρέτησης είναι πολύ εὐκο- 
λη ΑΝΤ κατάθεση 9 2. η αποδοχή τής υποχρέωσης να χειριστεί κά- 
ποιος ένα θέμα, να εκτελέσει έργο η - µιας δικαστικής υπόθεσης || - 
δημόσιου έργου ΑΝΤ αποποίηση 8. η έναρξη δραστηριότητας. - πρώ- 
τοβουλίας για την επίλυση ενός προβλήματος | η - τῆς εξουσίας από 
τη νέα κυβέρνηση || - δράσεως 4. η εγκατάσταση κάποιου σε θέση. 
αξίωμα: η - τής αρχηγίας ! τής διοίκησης ! τής εξουσίας / τής προε- 
δρίας ΑΝΤ αποχώρηση, παραίτηση 5.ΙΑΤΡ η αποκατάσταση ζωτικών 
λειτουργιών τού οργανισμού (αναπνοής, κυκλοφορίας αἵματος) µετά 
από νόσο. κάκωση κ τό. 6. ΕΚΚΛΗΣ Ανάληψη (η) (α) η ενσώματη άνο- 
δος τού Χριστού στους οὐρανούς την τεσσαρακοστή ημέρα από την 
Ανάστασή του (β) το αντίστοιχο εικονογραφικό θέµα (γ) (συνεκδ.) η 
κινητή εορτή τής Αναλήψεως τού Χριστού. που εορτάζεται σαράντα 
ηµέρες µετά την Ανάσταση (δ) (συνεκδ.) ο ναός που είναι αφιερωµέ- 
νος στην Ανάληψη τού Χριστού και η περιοχή όπου βρίσκεται; ο γά- 
μος τους θα γίνει στην - ΦΡ (σκῶπτ.) έγινε τής Αναλήψεως για κλο- 
πή αντικειμένων ή για την αιφνίδια εξαφάνιση κάποιου 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάληψις « ἀναλαμβάνω. Η εκκλησ. σημ. « ἀναλαμβά- 


ΑΝΤ Βαρύς 3. αυτός 
4 Ραρῦς 4. συτὸς 


ιβόνω] 
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αναλογικός 


νοµαι «ανέρχομαι προς τα άνω». 

αναλίσκω ρ. -» αναλώνω 

αναλλοίωτος, -ῃ. -ο αυτός που δεν έχει υποστεί αλλοίωση: τα χρώ- 
ματα τού πίνακα έχουν παραμείνει - ΣΥΝ άφθαρτος, άθικτος ΑΝΤ αλ- 
λοιωμένος. αλλαγμένος --- αναλλοίωτα επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 1- ἀλλοιῶ) 

αναλογία ( (η) ἰαναλογιών) 1.(συνήθ στον πληθ.) σχέση (συμμετρική 
ἡ μη) ανάμεσα στις διαστάσεις των μερών ενός όλου οἱ τέλειες - 
ενός κτίσματος! τού σώματος κάποιου ! ενός αγάλματος ΑΝΤ ασυμ- 
μετρία, δυσαναλογία: ΦΡ (α) κστ’ αναλογία(ν) προς { µε σε συµµε- 
τρική σχέση τού ενός προς το άλλο ή προς τα υπόλοιπα, σε αντιστοι- 
χία. ο μισθός σου θα υπολογιστεί - την εργασία που θα κάνεις ΣΥΝ 


αναλογικά (β) τηρουμένον των αναλονιών (τπρουμένων τῶν ἀνα- 
αναλογικα 9) τΤηρουμενωῶν τῶν ανάλογων (τηρουμενών ανα 


λογιῶν, λατ πιαιατὶς πιπταπάϊ5) (κατά την ομιλία) για περιπτώσεις σι- 
γκρίσεως, παραλληλισμού ἡ αντιστοίχισης πραγμάτων, για τις οποί- 
ες έχουµε συνείδηση -και το δηλώνουμε ρητά-- ότι δεν έχουν πλήρη 
και απόλυτη ομοιότητα: το ξέρω ότι τα σατιρικά µου νούμερα είναι 
γεμάτα βωμολοχίες και δεν ντρέπομαι γι᾿ αυτό κι ο Αριστοφάνης, -. 
έκανε το ίδιο | οι δύο διάλεκτοι, -, εμφανίζουν όµοιο γραμματικό σύ- 
στηµα 2. ΦΙΛΟΣ κατ’ αναλογίαν συλλογισμός συλλογισμός κατά τον 
οποίο συμπεραίνουμε ότι σε µια υποθετική κατάσταση θα συμβεί 
ό,τι και σὲ παρόμοια υπαρκτή κατάσταση 3. (γενικότ) ποσοτική σχέ- 
ση η αμοιβή του είναι πολύ µικρή σε - µε το έργο που παράγει ΣΥΝ 
αντιστοιχία 4. (συνήθ, στον πληθ.) η ὕπαρξη βασικών κοινών στοιχεί- 
ὧν μεταξύ διαφορετικών πραγμάτων: επισήμανε τις - μεταξύ τής πο- 
λιτικής των δύο κομμάτων 5. μερίδιο (κέρδους. οφειλής, κληρονομιάς) 
που αντιστοιχεί σε κάθε μέλος ομάδας (εταίρων, μετόχων. συγγενών. 
φίλων κ.λπ): η διαθήκη όριζε µε ακρίβεια την - καθενός από τους 
συγγενείς τού θανόντος ΣΥΝ κομμάτι, (λόγ.) το αναλογούν 6. ΒΙΟΛ 
(για όργανα ζώων ή φυτών) σχέση ομοιότητας στην εμφάνιση, που 
δεν οφείλεται σε φυλογενετική συγγένεια ΑΝΊ ομολογία 7. ΓΛΩΣΣ, η 
διαδικασία και το αποτέλεσµα τής μεταβολής γλωσσικών στοιχείων 
(φωνολογικών, μορφολογικών, συντακτικών. σημασιολογικών) υπό 
την επίδραση άλλων, τα οποία ακολουθούν το ίδιο σχήμα ή υπάγο- 
νται σε οµοειδή κατηγορία 9 8. ΜΑΘ η ισότητα δύο λόγων: η ισότη- 
τα 4/2 Ξ 8/4 είναι μία -. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ συμμετρία. 

ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀνάλογος Ηλ. έχει περάσει ὡς δάνειο σε ξένες γλώσ- 
σες. πχ αγγλ απα]οργ, γαλλ. 3πα]ορίο, γερμ. ΛηᾶΙορῖε κ.ά. Ορισμένες 
φρ. και συντακτικά σχήματα. αποτελού Βεταφρ. δάνεια. λ 
μένων τῶν αναλογιών ίς γαλλ. Ιες τᾶρρς ξατάός), κατ αν. ν) 
προς (« γαλλ. «π ρτοροτΏοη ἆἀ8), οι αναλογίες τού σώματος (« γαλλ. Ίος 
ρτορογίίοπ5 ἆα «0:Ρ5) κ.ά ] 


ο ---ίἥς  .---υ-ὔυ-υυ-υ-ἴ---- 
Η αναλογία στη γλώσσα. Άμεσα ή έμμεσα πολλές μεταβολές σε 
όλα τα επίπεδα τής γλώσσας (φθόγγους, γραμματικούς και σύντα- 
κτικούς τύπους, σημασίες) οφείλονται σε αναλογικές επιδράσεις. 
σε αναλογία. [Πάντοτε και σε όλες τις γλώσσες οι ισχυροί ( ευρύ- 
τερα καθιερωμένοι, στατιστικά συχνότεροι κλπ.) τύποι ασκούν 
επίδραση στους ασθενέστερους, τοῦς μεταβάλλουν, ώστε να εξο- 
μοιώθούν προς τους ισχυρούς. Τα παραδείγματα από την Ἑλληνι- 
κή -Αρχαία, Μεσαιωνική και Νέα- είναι πάμπολλα. Λέμε «20 χρο- 
νών» (αντί χρόνων ή "χρονιών) αναλογικά προς το ετών { αναλο- 
γία οδήγησε στο χειμώνας, ἥρωας, κλητήρας κτ.ό (αντί των πα- 
λαιοτέρων χειμών, ἥρως, κλητήρ), μεταπλάσσοντάς τα κατά τα τα- 
μίας, καρχαρίας. χρυσοθήρας Η αναλογία έπλασε και τύπους 
όπως η πόλι, η κατάστασι, η φύσι (χωρίς -ς) κατά το πρότυπο όλων | 
τῶν θηλυκών ονομάτων που σχηματίζονταν χωρίς -ς; κόρη, ζώνη, 
χώρα, ώρα κ.τ.ό. (η γραφή µε -η-- -πόλη, κατάσταση- καθιερώθηκε 
εσφαλμένα από τα κόρη, ζώνη, ενώ δεν πρόκειται για επικράτηση 


Μον {κελστη ολλά Ὁ οαδικοιολόνητου νι 
και γενίκευση τοῦ -ῃ. ολλα γνα σίγηση του αοικσιολογητου γνα 


θηλυκά -ς στην κατάληξη -ις). Προϊόντα αναλογίας είναι και τα 
κόβω, βάφω κ.τ.ὀ. (αντί των κόπτω, βάπτω) από ρήματα όπως τα 
τρίβω, γράφω κ.λπ.. που συνέπιπταν στον αόριστο καὶ τον μέλλο- 
ντα (κόψω -: τρίψω, βάψω Ξ γράψω, έκοψα -- έτριψα. έβαψα - 
έγραψα). Από αναλογία και τα χρυσός, αργυρός (αντί τῶν χρυ- 
σούς, αργυρούς) κατά τα καλός, ισχυρός κτό Όπως αναλογικά 
είναι το εσύ αντί συ κατά το ε-γώ ἡ το ή-σκιος αντί τού σκιά κα- 
τά το ἥ-λιος. Ακόμη και από τα λίγα αυτά παραδείγματα είναι φα- 
νερή η δύναμη τού φαινομένου τής αναλογίας στη γλώσσα. 


αναλογίζομαι ρ µετβ αποθ. [αναλογίσ-τηκα (λόγ. -θηκα, μτχ ανα- 
λογισθείς, -εἶσα, -ἐν}} Ἱ. επαναφέρω στη σκέψη µου γεγονότα τού πα- 
ρελθόντος. αναπολώ: αναλογιζόταν τις όμορφες στιγμές που πέρασαν 
μαζί ΣΥΝ φέρνω στον νου μου, ανακαλώ, ξαναθυμούμαι 2. σκέφτομαι 
προσεκτικά. µε σκοπό να προσδιορίσω τη στάση μου απέναιντι σε μια 
κατάσταση ή μελλοντική πράξη ή προκειμένου να καταλήξω σε από- 
φαση αναλογίσου τις συνέπειες που θα έχει µια τέτοια πράξη ΣῪΝ 
λογαριάζω, συλλογίζομαι, στοχάζομαι ΑΝΓ αψηφώ, παραγνωρίζω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ αρχ.ς ἀνα- -- λογίζομαι - λόγος]. 

αναλογικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που έχει σχέση αναλογίας (µε άλλον). 
που αναφέρεται ή βασίζεται στην αναλογία, που υπολογίζεται κατ 
αναλογίαν: η - αντιπροσώπευση των κομμάτων στη Βουλή προῦπο- 
θέτει τη συμμετοχή τους µε βάση τις ψήφους που έλαβε το καθένα | 
- σχηματισμός γραμματικών τύπων ΣΥΝ ανάλογος ΑΝΤ δυσανάλο- 
γος 2. (α) αναλογικό εκλογικό σύστηµα | αναλογική εκλογικό σύ- 
στηµα κατά το οποίο η ἐκπροσώπηση ενός εκλογικού συνδυασμού σε 
σώμα αντιπροσώπων (π.χ. Βουλή) εξαρτάται από τον αριθµό των ψή- 
φων που έλαβε (β) απλή αναλογική το εκλογικό σύστημα κατά το 
οποίο η αντιστοιχία τού αριθμού ψήφων ενός εκλογικού συνδυασμού 


αναλόγιο 


και τῶν αντιπροσώπων του (π.χ. στη Βουλή) είναι απόλυτη και το πο- 
σοστό ψήφων που παίρνει είναι το ἴδιο µε το ποσοστό τῶν εδρών που 
καταλαμβάνει στη Βουλή (Υ) ενισχυμένη αναλογική το εκλογικό σύ- 
στηµα κατά το οποίο η παραπάνω αντιστοιχία δεν είναι απόλυτη, 
προς όφελος τοῦ πρώτου σε ψήφους συνδυασμού 3. αυτός τού οποί- 
ου τα µέρη βρίσκονται σε συμμετρία και αρμονία μεταξύ τους ΣΥΝ 
αρμονικός, συμμετρικός. ισοµερής ΑΝΤ ασύμμετρος, ανισοµερής 4. 
ΤΕΧΝΟΛ αυτός που σχετίζεται µε την παράσταση αριθμητικών ποσο- 
τήτων, µε τη μέτρηση συνεχών φυσικών μεταβλητών (π.χ. την παρά- 
στασή τής ισχύος ενός ηλεκτρονικού σήματος µε έναν αριθµό): µε- 
τατροπή τού ψηφιακού σήματος σε --||- γραμμή τηλεφώνου ΑΝΤ ψη- 
φιακός. --- αναλογικ-ά / -ὡς επίρρ. αναλογικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ µτγν, «αρχ. ἀνάλογος Π φρ. αναλογικό σύστημα αποδίδει το 
γαλλ. αγοίδηις Ῥτοροτίοηπε]. (18 κ κ. η «αγαλογικ απόδ. τού ὁ γαλλ 1 
(ς ανάλογος)]. 

αναλόγιο (το) ἰαναλογί-ου {-ων] 1. έπιπλο µε επικλινείς επιφάνειες, 
πάνω στις οποίες τοποθετούνται βιβλία, συνήθ. ανοιχτά, προς διευ- 
κόλυνση τού αναγνώστη ή ομιλητή, που στέκεται όρθιος: ο ψάλτης 
διάβαζε δυνατά από το ψαλτήρι που ήταν ανοιχτό πάνω στο --2. στή- 
ργμα (μεταλλικό ἡ ξύλινο) µε επικλινή επιφάνεια, όπου τοποθετού- 
νται βιβλία ή παρτιτούρες 
[ΕΤΥΜ « μτγν. ἀναλόγιον « ἀναλέγομαι «διαβάζω. διεξέρχομαι» 
Ορθότ. το επίσης μτγν ἀναλογεῖον (πβ. γραφείο). που δίδεται ως ερ- 
μήνευμα στη λ ὀναγνωστήριον (Πσήχτος)]. 

αναλογισµός (ο) 1. το να αναλογίζεται (κάποιος) (κάτι) 9 2. η εφαρ- 
μογή τής θεωρίας των πιθανοτήτων καὶ τής στατιστικής σε προβλή- 
ματα ασφάλισης. επένδυσης, οικονοµίας, διοίκησης και δηµογρα- 
φίας ο - χρησιμοποιείται για την εκτίµηση των ασφαλιστικών κιν- 
δύνων και τού ύψους τῶν ασφαλί στρων για κάθε είδος ασφαλιστικού 
προγράµµατος --- -αναλογιστικός,- "ἡ, -ό [μτγν.| 
[ΕΠΥΜ αρχ.. αρχική σημ « 
ζομαι] 

αναλογιστής (ο) [1898]. αναλογίστρια (η) [αναλογιστριών) 1. πρό- 
σωπο που ασχολείται µε την εφαρμογή τής θεωρίας τῶν πιθανοτήτων 
και τής στατιστικής σε προβλήματα ασφάλισης. επένδυσης, οἰκονο- 
μίας, διοίκησης και δημογραφίας 2. (ειδικότ.) υπάλληλος ασφαλιστι- 
κής εταιρείας που εκτιμά τους ασφαλιστικούς κινδύνους και τα 
ασφάλιστρα για κάθε εἶδος ασφαλιστικού προγράµµατος. 
[ΕΤΥΜ Ὡς τεχν. όρ. αποτελεί απόδ. τού αγγλ. αοἴπατγ]. 

ανάλογος, -η, -ο 1. αυτός που έχει ομοιότητα, συμμετρία, αντιστοι- 
χία (µε άλλον) ως προς το ποσό, τις διαστάσεις, την ποιότητα, τον 
βαθμό ἡ την αξία: δεν έχει τα - προσόντα για µια τόσο υψηλή θέση 
{Κ παρόλο που πλήρωσα ακριβά γι αυτή την υπόθεση. ο δικηγόρος δεν 
ἔδειξε - ενδιαφέρον ΣΥΝ αντίστοιχος, σχετικός. απαιτούμενος ΑΝΤ. 
ασύμμετρος, δυσανάλογος 2. ανάλογο (το) το μερίδιο (λογαριασμού, 
κληρονομιάς κ.λπ.) που αντιστοιχεί στον καθένα 3. ΜΑΘ. (α) ανάλογα 
μεγέθη /ποσά μεγέθη που μεταβάλλονται µε τρόπο που ο λόγος τους 
να παραμένει πάντα σταθερός. που σημαίνει ότι κάθε αύξηση (ή 
ελάττωση) τού ενός συνοδεύεται από ακριβώς αντίστοιχη αύξηση (ή 
ελάττωση) τού άλλου (β) αντιστρόφως ανάλογα μεγέθη / ποσά τα 
μεγέθη που μεταβάλλονται έτσι, ώστε το γινόμενό τους να παραμένει 
πάντα σταθερό. που σηµαίνει ότι κάθε αύξηση τού ενός συνοδεύεται 
από ακριβώς αντίστοιχη μείωση τού άλλου και αντιστρόφως (γ) µέ- 
σος ανάλογος ο β σε µια αναλογία τής µορφής α!β -- β/Υ 4. ΒΙΟΛ 


«Όπολον ονιστική» «ἄὄναλονί 
υπολογισμός -- συλλογιστική»,« ἀναλογί- 


ανάλογα όργανα όργανα ζώων ή φυτών. όμοια στην εμφάνισή τους, 
αλλά διαφορετικής καταγωγής, όπως π.χ. τα φτερά των πουλιών και 
των εντόμων (βλ.λ. αναλογία, σημ. ϐ) --- ανάλογα / αναλόγως [αρχ | 
Επῖρρ «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. κατάλληλος, 

ΕΤΥΜ αρχ « ἆνα- -- λόγος]. 


ανάλογος - αντίστοιχος. Το ανάλογος διαφέρει από το αντίστοι- 
χος Το ανάλογος σηµαίνει γενικά την παραλληλία ανάµεσα σε 
δύο ή περισσότερα πράγματα. Σε ανάλογες περιπτώσεις ακολου- 
θείται η ἴδια διαδικασία -- Ο δήµος έκανε το καθήκον του’ ανάλο- 
γες ενέργειες επτβι εται να γίνουν και από την Πολιτεία, Το 
αντίστοιχος σημ . κανονικῶς, παραλληλία τού τύπου «ένα 
προς ένα», συστοιχία συγκεκριμένου πράγματος!προσώπου µε άλ- 
λο επίσης συγκεκριµένο: Κάθε ασθένεια έχει και το αντίστοιχο 
φάρμακο που τη θεραπεύει - Αφού υπέβαλε αγωγή, πρέπει να προ- 
βούμε κι εμείς σε αντίστοιχη ενέργεια - Ο αριθµός τού δωματίου 
σας είναι αντίστοιχος προς τον αριθµό που είναι γραμμένος στην 


«ώρτο σας 


κάρτα σας 


αναλογώ ρ, αμετβ. [αρχ.] |αναλογείς, .' εὐχρ. µόνο σε ενεστ, κ πα- 
ρατ και λόγ μτχ ενεστ. αναλογών, -ούσα, -ούὐν] Ί. είμαι ανάλογος µε 
(κάτι). έχω συγκεκριμένη αντιστοιχία ΣΥΝ αντιστοιχώ, ισοδυναµώ, 
ισούμοι 2. (ειδικότ.) αντιστοιχώ στο μερίδιο κάποιου: δεν πρόκειται 
να πληρώσω τίποτε περισσότερο απ’ ό,τι µου αναλογεί ΣΥΝ ανήκω. 

αναλογών, -ούσα, -ούν (αναλογ-ούντος (θηλ. -ούσης), -ούντα | -οὔ- 
ντες (ουδ -ούντα), -ούντων (θηλ. -ουσών)) αὐτός που αναλογεί, αντι- 
στοιχεί (σε κάποιον/κάτι): αναλογών φόρος (το ποσό τού φόρου που 
αναλογεί στα εισοδήματα κάθε πολίτη και που πρέπει να καταβληθεί 
στην εφορία) | αναλογούν μερίδιο / ποσοστό |} αναλογούσα εισφορά 
! δαπάνη {κ ὡς ουσ.) πήρε το αναλογούν τῆς πατρικής περιουσίας. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀναλογῶν, μτχ ενεστ. τού ρ. ἀναλογῶ (βλ.λ.)]. 

ανάλυση (η) | -ης κ. -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων] 1. (α) ο διαχωρισμός 
ενός πραγματικού όλου (έμβιου όντος, υλικού αντικειμένου) στα συ- 
στατικά του στοιχεία ή η αναγωγή µιας έννοιας ή συγκεκριμένης πε- 
ρίπτωσης (π.χ. φυσικού φαινομένου, ιστορικού συμβάντος κλπ.) στην 


159 


αναλυτικός 


αντίστοιχη απλούστερη µορφή τους, - ενός συστήµατος / φυσικού 
φαινομένου (β) ΦΙΛΟΣ λογική ανάλυση (τής γλώσσας) η διαδικασία 
αποσαφηνίσεως τῶν λογικών μορφών. που χρησιμεύουν ὡς βάση στη 
διατύπωση αντίστοιχων γλωσσικών προτάσεων 2. η παραπάνω διαδι- 
κασία ὡς μέθοδος μελέτης. για να προσδιοριστούν αίτια καὶ αποτε- 
λέσματα, οι παράγοντες που επηρεάζουν µια συγκεκριμένη δομή καὶ 
οι δυνατοί τρόποι ερμηνείας. η - τῶν πρόσφατων εκλογικών αποτε- 
λεσµάτων οδήγησε σε πολύ ενδιαφέροντα συμπεράσματα | - κειµέ- 
νου! ποιήματος! συγγραφέα ΣΥΝ διερεύνηση, εξέταση, ερμηνεία: ΦΡ 
σε τελική ανόλυση πέρα από όλα τα άλλα. στο κάτω-κάτω: δεν µε 
πειράξει που πηγαίνω στη δουλειά µε λεωφορείο το αυτοκίνητο θα 
με φόρτωνε ένα σωρό σκοτούρες και - δεν έχω λεφτά για ν᾿ αγορά- 
σω αυτοκίνητο 3. ΓΛΩΣΣ συντακτική ανάλυση η εξ ξεύρεση όλων των 
συστατικών που συνθέτουν τη δοµή μιας συγκεκριμένης πρότασης, 
με χαρακτηρισμό τής λειτουργίας τοῦ καθενός μέσα στην προ; ταση. 
π.χ. στην πρόταση «ο φοιτητής διαβάζει εφημερίδα» η λέξη φοιτητής 
αναλύεται συντακτικά ὡς ουσιαστικό που λειτουργεί ὡς υποκείµενο 
τοῦ ρήματος διαβάζει, το ο ὡς άρθρο που λειτουργεί ὡς προσδιορι- 
σµός τού φοιτητής κ.ο.κ 4. βοηθητικό βιβλίο για το σχολείο, που πε- 
ριέχει διδακτικές προσεγγίσεις, λύσεις ασκήσεων. συμπληρωματικές 
ασκήσεις κ.λπ. ΣΥΝ λυσάρι 9 5. ΜΑΘ κλάδος που ασχολείται µε τη 
θεμελίωση τῶν πραγματικών αριθμών και στη γενική του περιγραφή 
μελετά τις συναρτήσεις: κύρια έννοια είναι αυτή τού ορίου και πε- 
ριλαμβάνει τον διαφορικό και τον ολοκληρωτικό λογισμό: πραγµατι- 
κή / μιγαδική / μη τυπική - [ὶ - αριθμού σε γινόμενο παραγόντων, π.χ. 
30 - 21.5 | - «παραστάσεως σε γινόμενο άλλων παραστάσεων, πχ. 
Χ5-] 5 (Χ-1) (ΧΠΕΧΊ 1) 6. ΙΑΤΡ η εργαστηριακή εξέταση συστατικών, 
εκκρίσεων και απεκκρίσεων τού οργανισμού: - αίµατος | - ενζύμων 
/ ούρων Τ. ΧΗΜ χημική ανάλυση το σύνολο τῶν διεργασιών που έχουν 
ὡς σκοπό τον ποιοτικό και ποσοτικό προσδιορισμό τής σύστασης τής 
ύλης 8. ΜΟΥΣ. η θεώρηση μουσικού έργου µέσα από µια σειρά προ 


«γί πο ας ν στο είδος και στην επογῇ τοῖν στη δου τις 
σεγγίσεων που αφοροῦν στο εἶοος Καὶ στην εποχη του. στη ΟΌΜΉ, τὶς 


τονικότητες και το ὕφος τους, στα θέµατα, τις ιδέες καὶ την επεξερ- 
γασία τους µέσα από τα µελωδικά, ρυθμικά. αρμονικά, αντιστικτικά. 
σχήματα 9. ΟΙΚΟΝ το σύνολο των μορφών και των τεχνικών επιστη- 
µονικής προσέγγισης των οικονομικών φαινομένων 10. ΤΕΧΝΟΛ (α) 
ανάλυση έργου / σκοπσύ ο εκ των προτέρων προσδιορισµός των 
ακριβών χαρακτηριστικών συγκεκριμένης εργασίας ή θέσης (β) ανά- 
λυση κρίσιµης πορείας περιγραφή. έλεγχος και συντονισμός τῶν 
δραστηριοτήτων που απαιτεί η ολοκλήρωση έργου μεγάλης κλίμακας 
11. η λεπτομέρεια και η ακρίβεια µε την οποία εμφανίζεται µια εἰ- 
κόνα στην οθόνη (υπολογιστή, τηλεύρασης, κινηματογράφου) ή εκτυ- 
πώνεται στον εκτυπωτή -- αναλύσιμος, - -ῃ, -ο |μεσν.]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάλυσις « ἀναλύω Ἡ λ. πέρασε ως δάνειο σε ξένες 
γλώσσες, πχ αγγλ. απα]γοῖ5, γαλλ. απα[γας. γερμ. Απαίγος κ.ά. Ορισµέ- 
νοι όροι και φρ αποτελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ ανάλυση ούρων 
(ς γαλλ. απα]γςε ἠπγίης). σε τελική ανάλυση (« γαλλ. επ ἁστηῖξτο 
απα]γος)] 

αναλυτής (ο) [1885], αναλύτρια (η) [αναλυτριών! 1. πρόσωπο που 
αναλύει, που διενεργεί ανάλυση: πολιτικός -2. διαφορικός αναλυτής 
υπολογιστική μηχανή επιλύσεως διαφορικών εξισώσεων 3. ΠΛΗΡΟΦ 
σχεδιαστής προγραμμάτων ηλεκτρονικού υπολογιστή 4. ΤΕΧΝΟΛ. συ- 
σκευή αυτόματης βιοχημικής ανάλυσης: - αμινοξέων 

ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. πβ. αγγλ απα]γοι (ἀνθρ ), ἀπαίγοοτ (συ- 

σκευή)| 


αναλυτής - αναλύτης. Τόσο το απλό (λύτης) όσο και τα σύνθετα 
τού λύω εμφανίζονται κανονικώς ὡς παροξύτονα: αρχ. αναλύτης, 
διαλύτης, καταλύτης, συλλύτης κ ἀ.. βυζαντινά χρησμολύτης, ονει- 
ρολύτης, κομβολύτης κ.λπ. Και το μεν λύτης παροξυτονείται (τονί- 
ζεται στη β’ από τού τέλους συλλαβή) ως δισύλλαβο (πβ και θύ- 
της. δύτης, πότης. ναύτης, ράπτης. γλύπτης, φράκτης κλπ.) ενώτα 
σύνθετα σε -λύτης τονίζονται επίσης στην παραλήγουσα ως πολυ- 
σύλλαβα που είχαν (στην Αρχαία) βραχύ φωνήεν πριν από το 
-της (πβ τοξότης, ιππότης. ηγέτης. συνθέτης. Οφεῖ), έτης, αριστο- 
κράτης, δυνάστης κ λπ. Ἆρα ο ορθός τονισμός τής λ.θα ήταν ανα- 
λύτης Ἶπβ κ καταλύτης). Ὡστόσο. αναλογικά προς τα πολλά πο- 
λυσύλλαβα µεταρρηµατικά σε -τής που οξυτονούνται (ποιητής, 
φοιτητής, σπουδαστής, δικαστής, πιστωτής κ.τ.ό) σχηματίστηκε 
και επικράτησε στη χρήση ο τ. αναλυτής 


αναλυτικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την ανάλυση: - μέθο- 
δος! σκέψη! προσέγγιση ΑΝΤ συνθετικός 2. αυτός που χαρακτηρίζε- 
ται από λεπτομέρεια και ακρίβεια, διεξοδικός: ο ανακριτής ζήτησε 
από τον μάρτυρα - περιγραφή τού συμβάντος || - έκθεση ! λογαρια- 
σµός ! παρουσίαση ΣΥΝ λεπτομερής. εξονυχιστικός, σχολαστικός 3 
ΦΙΛΟΣ (α) αναλυτική / γλωσσική φιλοσοφία κλάδος τής φιλοσοφίας 
που ασχολείται µε τη γλώσσα. µε τις σημασίες των λέξεων, φράσεων 
και προτάσεων, καθώς και µε την ανάλυση των εννοιών καὶ νοημά- 
τῶν που δηλώνονται γλωσσικώς (β) αναλυτική μέθοδας η επαγωγική 
μέθοδος που προχωρεί από τα μερικά και ειδικά στα συνολικά και 
γενικά ΑΝΤ συνθετική μέθοδος (γ) αναλυτική πρόταση πρόταση που 
είναι εγγενώς αληθινή, µε βάση αποκλειστικά τη λογική και όχι µε 
τυχαία εξωτερικά, δεδοµένα πχ όλα τα παιδιά μεγαλώνουν 4. ΦΙΛΟΛ 
αναλυτικσί (οι) φιλόλογοι, ερευνητές των Οµηρικών Επών, που υπο- 
στηρίζουν πως τα έπη, όπως έχουν παραδοθεί, δεν μπορούν να απο- 
δοθούν αποκλειστικά στον Όμηρο και πως δεν υπάρχει ενότητα στην 
Ιλιάδα και την Οδύσσεια ΣΥΝ χωρίζοντες ΑΝΤ ενωτικοί 4 5. ΓΛΩΣΣ 
αναλυτική γλώσσα κάθε γλώσσα που χρησιμοποιεί ειδικές λειτουρ- 
γικές λέξεις (προθέσεις, αντωνυμίες, βοηθητικά, δείκτες, μόρια κ.ά.). 


αναλύω 


160 


αναµένω 


για να εκφράσει τις γραμματικές και συντακτικές σχέσεις (κατ᾽ αντι- 
διαστολή προς τις συνθετικές γλώσσες, βλ.λ. συνθετικός) 6. ΤΕΧΝΟΛ 
αναλυτική μηχανή μηχανή ποὺ αποτέλεσε την πρώτη προσπάθεια 
αναπτύξεως ψηφιακού υπολογιστή γενικής χρήσεως 7. ΧΗΜ ἄναλυ- 
τική χημεία ο κλάδος τού οποίου αντικείµενο είναι ο χημικός προσ- 
διορισμός τής ποιοτικής και ποσοτικής σύστασης τῆς ὕλης 8. ΜΑΘ 
(α) αναλυτική γεωμετρία ο κλάδος ο οποίος μελετά τα γεωμετρικά 
σχήματα με αλγεβρικές μεθόδους και διαδικασίες (0) αναλυτική μέ- 
θοδος η αποδε ικτικῇ διαδικασία η οποία ξεκινά με το δεδομένο ὁ οτι 
το ζητούμενο ισχύει, --- αναλυτικ-ἁ / -ὡς [αρχ | επίρρ. αναλυτικότη- 
τα (η) [1887] ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀναλύω Οι επιστημ. όροι αποτελούν µεταφρ. δάνεια, 
λ.χ. αναλυτική φιλοσοφία (« γερμ. απα]ψιῖδεπο Ρῃι]οϑορπῖο). αναλυτική 
γλώσσα (« γερμ. απαϊγίισο]ιο 5ρταςπο). αναλυτική γεωμετρία (ς γαλλ 
βέοπιέ!τ!ς απα]γ[ίαις), αναλυτική χημεία (ς γαλλ. οπιπιὶς απαἰγτίαυς) 
κ.ά,]. 

αναλύω ρ µετβ. [ανέλυσα. αναλύ-θηκα. -μένος (λόγ. αναλελυμένος)| 
1. χωρίζω ένα σύνολο (υλικό ή αφηρημένη έννοια) στα µέρη που το 


αποτελούν, στα συστατικά του στοιχεία, διακριβώνοντας παράλλη- 
τοτςλον οιχε κριρο ποραλλη 


λα τις μεταξύ τους σχέσεις: αναλύω µια πρόταση και αναγνωρίζω 
συντακτικώς τους όρους τῆς ΑΝΤ συνθέτω 2. εξετάζω (κάτι) προσε- 
κτικά και διεξοδικά, για να προσδιορίσω αιτίες, παράγοντες, δυνατά 
αποτελέσµατα ή για να ερμηνεύσω (κάτι) εξηγώ: προσπαθούν να 
αναλύσουν τα αίτια τής αποτυχίας τοὺς | µου φάνηκε υπερβολικό το 
ποσό που µου ζητούσε και απαίτησα να µου αναλύσει τον λογαρια- 
σµό ᾗὶ - κείµενο / ποίηµα µε συγκεκριμένη μέϑοδο 5 5. µετατρέπω 
στερεό σώμα σε υγρό µε θέρμανση ή µε την ανάµειξή του µε άλλο 
υγρό: - κερί! ζάχαρη ΣΥΝ λειώνω 4. (σε περιφράσεις) (μεσοπαθ ανα- 
λύομαι --σε) ξεσπώ σε... ξεκινώ µε ιδιαίτερα έντονο τρόπο (κάτι): - 
σε λυγμούς ! δάκρυα / επαίνους 9 ΣΧΟΛΙΟΛλ μετοχή. 
[ΕΤΥΜ αρχ, ορχική σημ «λύνω -- διαλύω»,« ἆνα - λύω Η σημ. «λει- 
ώνω» είναι µεσν. ενώ η σημ. 2 ήδη αρχ | 

αναλφαβητισµος (ο) [1886] [χωρ πληθ. 1.(α) η άγνοια γραφής και 
ανάγνωσης (β) οργανικός αναλφαβητισμός η πλήρης άγνοια γραφής 
και ανάγνωσης (ολικός αναλφαβητισμός) ή η αδυναμία ανάγνωσης 
και κατανόησης απλού κειμένου, αν και κάποιος έχει διδαχθεί για 
μερικά χρόνια γραφή και ανάγνωση (μερικός αναλφαβητισμός ἡ 
ημιαναλφαβητισμός) (γ) λειτουργικός αναλφαβητισμός η αδυναμία 
κάποιου. ο οποίος έχει διδαχθεί και τυπικά γνωρίζει γραφή και ανά- 
γνωση, να χρησιμοποιήσει τις γνώσεις του στην καθημερινή ζωή! (ει- 
δικότ) η κατάσταση αυτού που δεν έχει ολοκληρώσει την υποχρεώ- 
τική εκπαίδευση 2. (μτφ.-γενικότ.) η άγνοια, η έλλειψη απαραίτητων 
γνώσεων και πληροφοριών που στερούν από το άτομο τη δυνατότητα 
ένταξης και ενεργού συµµετοχής {σε µια κοινωνία. σε εξελίξεις 
κ.λπ: ο - στην πληροφορική περιθωριοποιεί όλο και περισσότερο 


άτοµα μέσης ἡ 8} γαλύτερης Ὠλικίας 
ἄτομα μέσης ἡ μεγαλύτερης η ται 


[ΕΓΥΜ Αντιδάν. « γαλλ ἀπαἱρραρόιίσπιε «μτγν ἀναλφαβητος!. 

αναλφάβητος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που δεν γνωρίζει γραφή και ανά- 
γνώση, που δεν µπορεί να χρησιμοποιεί τον γραπτό λόγο ΣΥΝ αγράμ- 
ματος ΑΝΤ γραμματισμένος. εγγράμματος ΦΡ (α) οργανικά αναλφά- 
βητος αὐτός που δεν έχει διδαχθεί συστηματικά γραφή και ανάγνω- 
ση και δεν αναγνωρίζει τα γράμματα (ολικώς αναλφάβητος) ἡ αυτός 
ποῦ έχει διδαχθεί μερικό: χρόνια γραφή και ανάγνωση, αναγνωρίζει 
τα γράμματα. αλλά δεν μπορεί να διαβάσει και να κατανοήσει ένα 
απλό κείµενο (β) λειτουργικά αναλφάβητος αυτός που έχει διδαχθεί 
καὶ τυπικά γνωρίζει γραφή καὶ ανάγνωση. αλλά δεν είναι σε θέση να 
χρησιμοποιήσει τις γνώσεις του στην καθημερινή ζωή (ειδικότ) αὐ- 
τός που δεν έχει ολοκληρώσει την υποχρεωτική εκπαίδευση 

αναλώμασι /όκλ | (αρχαιοπρ.) µε έξοδα (κάποιου): έκανε την προε- 
κλογική εκστρατεία - φίλων και συγγενών: Φν ιδίοις αναλώμασι µε 
προσωπικά έξοδα (κάποιου): εξέδωσε τη συλλογή του --ΣΥΝ ιδία δα- 
πάνη / ιδίαις δαπάναις 
[ΕΤΥΜ Δοτ πληθ τού αρχ. ἀνάλωμα «δαπάνη. έξοδο» (« ἀναλῶ. βλ. 
λ. αναλώνω), που λειτουργεί συντακτικά ὡς προσδιορισμός τού µέ- 
σου] 

αναλώνω ρ. µετβ. [ανόλω-σα. -θηκα. -μένος| 1. ξοδεύω (χρήματα, 
σκέψη. χρόνο. δυνάμεις κλπ) για ορισμένο σκοπό ανάλωσε όλες του 
τις δυνάμεις για την ανόρθωση τής επιχείρησης ΣΥΝ καταναλώνω, 
δαπανώ 2. (μεσοπαθ. αναλώνομαι 1-σε) δαπανώ σωματικές ή/και ψυ- 
χικές δυνάμεις για ορισμένο σκοπό: αντί να αναλώνεστε σε ανώφε- 
λες συζητήσεις. γιατί δεν πηγαίνετε να εξετάσετε το πρόβλημα επί 
τόπου, Επίσης αναλίσκω [αρχ ] 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀναλῶ (-όω) κ. ἀναλίσκω « ἀνία) 5 ἁλίσκω «παίρνω. 
κυριεύῶ» « Ἐξαλ-ἴσκω «.Ε. "ννο]- «κομματιάζο,. κυριεύῶ», πβ λατ. 
νο]-π“5 «πληγή» κ.ά Ὁμόρρ. εἵλωτες « 3ε-Γέλ- -ωτες, οὐλή « "Γολ-νά, 
ἅλωσις, ἁλωτός, εὐάλωτος κ.ά Ὁ µεσν. τ ἀναλώνω «αρχ ἀναλῶ, 
παράλλ. τ. τού ἀναλίσκω]. 


ἄλλοις ὑπηρετῶν ἀναλίακομαι. Γνωστή φράση που σημαίνει ότι 
«δαπανώ τις δυνάμεις µου στην υπηρεσία των άλλων, φθείρομαι ο 
ίδιος, για να προσφέρω υπηρεσίες σε άλλους». Η φράση ταιριάζει 
κατεξοχήν στους λεξικογράφους. που µε το έργο τοὺς αναλίσκο- 
νται στην εξυπηρέτηση τῶν αναγκών εκείνων που χρησιμοποιούν 
το λεξικό Η φράση απαντά στην προμετωπίδα τής α΄ εκδόσεως 
τού Λεξικού τής Ελληνικής Γλώσσης (1835) τού Ανθίμου Γαζή, δι- 
δασκάλου τού Γένους που εξέδιδε το περιοδικό Ερμής ο Λόγιος, 
| συνεργαζόμενος µε τον Α Κοραή | 


ανάλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων| η δαπάνη. το ξόδεμα. η 
κατανάλωση: - δυνάμεων / προϊόντων | - κατά προτίμηση πριν από 


1-1-98 (ὡς χρονική ένδειξη στη συσκευασία τροφίμων: ημερομηνία 
λήξεως) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάλωσις « ἀναλῶ (-ὀω) Βλ. κ αναλώνω] 

αναλώσιμος, -η, -ο ἱμέσν ] 1. αυτός που µπορεί να αναλωθεί. να κα- 
ταναλωθεί: - υλικά! πηγές ενέργειας ΣΥΝ καταναλώσιμος 2. αναλώ- 
σιµα (τα) υλικά προς κατανάλωση (π.χ. χαρτί, μολύβια, υλικά καθα- 
ριότητας κτ ό.). που φθείρονται εύκολα και γρήγορα και γι’ αυτό 
αντικαθίστανται {σε αντίθεση προς τα «μη αναλώσιμα», δηλ. µηχα- 
νήματα, έπιπλα, βαρ Ὅς εξοπλισμός) 

αναµαλλιόζω ρ. αμετβ. {αναμάλλιασ-α, -τηκα. -μένος] 1. μπερδεύω, 
ανακατώνω. ξεχτενίζω τα μαλλιά; βγήκαν όλοι αναμαλλιασμένοι 
από τον δυνατό αέρα 9 2. (για μάλλινο ύφασμα ἡ νήμα) βγάζω χνού- 
δι. χνουδιάζῳ: η ζακέτα που αγόρασα δεν είναι πολύ καλής ποιότη- 
τας αναμαλλιάζξει αμέσως. --- αναμάλλίασμα (το). 

αναμαλλιάρης, -α, -ικο ἴμεσν ] (λαίκ -μειῶτ) αυτός που έχει ανα- 
κατωμένα. μαλλιά στον καβγά πρωτοστατούσε ἕνας νεαρός κακο- 
ντυμένος κι - ΣΥΝ αναμαλλιασμένος 

αναμάρτητος, -ῃ, -ο [αρχ] 1. αυτός που δεν υπέπεσε ἡ δεν υποπί- 


πτει σε αμαρτίες κανείς δεν είναι - παρά 


σε αμαρτὶςς 


ίναι μόνον ο Θεός ΣΥΝ ακρι- 


ταρά μόνον ο Θεός 
μάτιστος ΑΝΤ αμαρτωλός 2. αυτός που δεν διαπράττει σφάλματα ἡ 
λάθη, ο αλάνθαστος: πρέπει να μάθεις να δέχεσαι τα σφάλματα των 
άλλων. γιατί κανείς µας δεν είναι - ΣΥΝ αλάνθαστος, άµεµπτος ΦΡ 
ο αναµάρτητος πρώτος τον λίθον βαλέτω (ὁ ἀναμάρτητος πρῶτος 
τὸν λίθον βαλέτω, ΚΔ Ιωάνν. δ, 7) για περιπτώσεις που κάποιος κα- 
τηγορεί τους άλλους για κάτι, χωρίς να αναλογίζεται και τα δικά 
του σφάλματα. ή τη δική του ευθύνη: είναι εύκολο να μεταβαλλόμα- 
στε σε κριτές τῶν άλλων και σε δημόσιους κατηγόρους, αλλά -- -- 
αναμάρτητα επίρρ, (σπάν.) αναµαρτησία (η) [μτγν.]. 

αναμάσημα Π851 (το) [αναμασήμ-ατας | -ατα, -άτων] (συνήθ. στον 
πληθ) λόγια, απόψεις, θέσεις άλλου, τις οποίες επαναλαμβάνει κα- 
νείς. χωρίς να. τις έχει αφομοιώσει, ή λόγια και επιχειρήματα που 
επαναλαμβάνει κανείς συνεχώς, 

αναμασὼ [αρχ.] (κ. -ἆω) ρ. µετβ Ιαναμασάς.., [αναμάσ- ησα, ιέμαι, 
-ήθηκα. -ημένος} 1. µασώ επανειλημμένα (την ίδια τροφή), ἔαναμα- 
σώ: το ιδιαίτερο χαρακτηριστικό τῶν μηρυκαστικών είναι ότι ανα- 
μασούν την τροφή τους ΣΥΝ μηρυκάζω 2. (μειωτ για λόγους) λέω τα 
ίδια και τα ίδια, χωρίς να λέω τίποτε νέο ή σημαντικό: συχνά οι οπα- 
δοί ενός κόμματος αναμασούν ό,τι λέει ο αρχηγός τους | δεν λέει τί- 
ποτα πρωτότυπο, αναµασά γνωστές αλήθειες. 

πνάμειγμα (το) [αναμείγµ-ατος |-ατα, -άτων] 1. το προϊόν ανάµειξης 
µιας ορισμένης ποσότητας πρώτων υλών 2. η ποσότητα σκυροδέµα- 
τος που αποδίδει ο αναμικτήρας σε µια πλήρη φάση λειτουργίας του 
(φόρτωση, ανάμειξη. αποφόρτωση). 

αναμειγνύω κ αναμιγνύω ϱρ. µετβ [ανέμειξα, αναμίχ- -τηκα (λόγ. 
-θηκα), αναμιγμένος κ. {λόγ. αναμεμιγμένος) 1. ενώνω (δύο ή περισ- 
σότερα στοιχεία ἡ υλικά) σε ένα’ ανακατώνω: χτυπώ τα αβγά καὶ τα 
--µε το υπόλοιπο υλικό ΣΥΝ ανακατεύω 9 2. (μτφ.) εµπλέκω (κἀποι- 
ον σε µια υπόθεση): θα σε βοηθήσω, αλλά πρόσεξε µην αναμείξεις 
και μένα σ᾽ αυτή την υπόθεση ΣΥΝ παρασύρω, μπερδεύω 3. (µεσο- 
παθ. αναμειγνύομαι) (α) υπεισέρχομαι (σε προβληματική ἡ ύποπτη 
υπόθεση), ανακατεύομαι είχε κακές παρέες και αναμίχθηκε σε υπο- 
θέσεις µε ναρκωτικά ΣΥΝ εμπλέκομαι (β) παίρνω μέρος, μετέχω: από 
την εφηβική του ηλικία αναμίχθηκε στην πολιτική ΣΥΝ συμμετέχω. 

ΕΊΥΜ «αρχ ἀναμίε)ιγνύω « ἄνα- 1- μ(ε)ιγνύω]. 


| αναμειγνύω ή αναμιγνύω; Το αρχ. ρ. µειγνύω (που σώζεται καλύ- 
τερα στο αρχαίο και σύγχρονο ρ. αναµειγνύω) και τα παράγωγά 
του ήδη στην Αρχαία γεννούν ζητήματα ορθογραφίας, πιθανώς και 
λόγω τού πρώιμου ιὠτακισμού. τής συμπτώσεως στην προφορά 
τοῦ -ετ- µε το -ι- Αν ληφθαύν υπ’ ὀψιν η κατανοµή τῶν βαθμίδων 
τής ρίζας μειγ- στο ρήμα και στα παράγῶγά του, καθώς και η γρα- 
πτή παράδοσή τους, κρίνονται ως ορθότερες οι εξής ορθογραφή- 
σεις: (α) µε -ει- (ανα)μειγνύω, (ανα)μείξω, (αν)έμειξα (β) µε -ι- 
(ανα)μίχθηκα, (ανα)μιγμένος. Παράγωγα: (α) µε -ει-' μείγμα και 
μείξη (ανάμειξη) (β) µε -ι-. μικτός (ανάµικτος). επι-μιξία, μιγάς, α- 
μιγής, μίγδην Προκειμένου για το μείξη (αρχ. μεῖξις). θα μπορού- 
σε μεν να δικαιολογηθεί η γραφή του ὡς μίξη (πολλά αρχαία ου- 
σιαστικά σε -σις σχηματίζονταν µε το ασθενές θέµα: δόσις, θέσις, 
τάσις έναντι των δίδωμι, τίθημι, τείνω αλλά πνεῦσις, ζεῦξις, 
λῆψις, πρᾶξις). οστόσο µέσα από τη χειρόγραφη παράδοση φαίνε- 
ται προτιμότερη η γραφή με -ει- Ακόμη και το µικτός υπήρξε η τά- 
ση να γραφεί ως μεικτός, πράγμα ποὺ δεν επικράτησε τελικά 


αναμείκτης (ο) --» αναμικτήρας 

ανάµεικτος, -η, -ο » ανάµικτος 

ανάμειξη (η) ἰ-ης κ. -είξεως | -είξεις, -είξεων] {μτγν ] 1. η ένωση δύο 
ή περισσοτέρων στοιχείων / υλικών σε ένα ανακάτεµα: η - χρωμάτων 
| η - διαφόρων υλικών σε ένα μπολ για την παρασκευή ζύμης 9 2.η 
εμπλοκή κάποιου σε μία υπόθεση: φέρεται να έχει - σε βομβιστικές 
ενέργειες || δεν έχω καμία - σ᾿ αυτή την ιστορία. 

αναµενόµενος, -η, -ο 1. αυτός που αναμένεται (να συμβεί) η νίκη 
στις εκλογές ήταν αναμενόμενη: ΦΡ αποδίδω τα αναμενόμενα έχω 
τα προσδοκώμενα αποτελέσµατα: «η εφαρμογή τού νέου συστήµατος 
αστικών συγκοινωνιών δεν απέδωσε τα αναμενόμενα» (εφημ.) 2. (ως 
απρόσ. είναι αναμενόμενο) αναμένεται, θεωρείται λογικό να συμβεί 
κάτι. - να τιμωρηθεί, µετά την αυθαίρετη ενέργειά του | ήταν ανα- 
μενόμενο να τρακάρει, έτσι απρόσεκτα που οδηγούσε. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ ενεστ. τού ρ. αναµένω ως απὀδ. τού αγγλ. εκροςϊοά]. 

αναμένω ρ. µετβ. κ αμετβ. |αρχ.| ἰανέμεινα] (λόγ) 4 (µετβ.) 1. περι- 
μένῳ (κάποιον/κάτι): θα σας αναμένω εντός 2. προσβλέπω, περιμένω 


ανάμεσα 
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µε ενδιαφέρον: αναμένουμε εντός των προσεχών μηνών την αύξηση 
των συντάξεων που υποσχέθηκε ο πρωθυπουργός 3. προβλέπω. περι- 
μένω µε αρκετή βεβαιότητα (ότι θα συμβεί κάτι): οι οικονομικοί ανα- 
λυτές αναμένουν αύξηση στα καύσιμα εντός τού Ιανουαρίου || (µε- 
σοπαθ) αναμένονται σοβαρές εξελίξεις σε αυτή την υπόθεση | δεν 
αναμενόταν τόσο μεγάλη εκλογική νίκη Φ 4. (αμετβ) βρίσκομαι σε 
αναμονή: συχνά ακούμε να µας λένε στο τηλέφωνο «αναμείνατε στο 
ακουστικό σας», ὅταν οἱ γραμμές εἶναι κατειλημμένες 8. (απρόσ. 
αναμένεται) υπάρχει προσδοκία ἡ αρκετή βεβαιότητα για κάτι: -- να 
υπογραφεί συμφωνία συνεργασίας μεταξύ τῶν δύο χωρών. - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μένω. περιμένω. 

αναμεσα επίρρ. (τοπ.) 1. (ἠ-σε) στο διάστηµα που ενώνει ή χωρίζει 
δύο σηµεία ή πράγματα, στο παρεμβαλλόμενο διάστηµα. το χωριό 
µας είναι χτισμένο ”- σε δυο πανύψηλα βουνά || ο σκύλος τριγύριζε 
ανάμεσά τους και δεν τους άφηνε σε ησυχία ΣΥΝ ενδιάμεσα, στο µέ- 
σο, μεταξύ 2. (από) διά μέσου: περάσαμε - από τα πυκνά δέντρα 
και βγήκαμε στο ξέφωτο 3. (1- µας / σας / τους) μεταξύ. για μέλος συ- 
νόλου; - σας υπάρχει ένας προδότης || δεν βρήκα κανέναν καλό ἄν- 
θρώπο - τοὺς 4. για δύο έννοιες. καταστάσεις κ.λπ. που απέχουν µε- 
ταξύ τους: - στα λόγια και στις πράξεις υπάρχει µεγάλη απόσταση 
5. για επιλογή μεταξύ δύο διαφορετικών ή αντίθετων πραγμάτων. 
προσώπων κ.ά.. τι θα διάλεγες - στο βουνό και στη θάλασσα για τις 
διακοπές σου; ΦΡ. ανάµεσα οτ᾽ άλλα επιπροσθέτως, εκτός από τα όλ- 
λα: - έχουµε να αντιμετωπίσουμε και την ολιγωρία των υπευθύνων 
ΣΥΝ μεταξύ άλλων, επιπλέον. σὺν τοις άλλοις 6. (χρον.) κατά τον εν- 
διάµεσο χρόνο, στο παρεμβαλλόμενο χρονικό διάστηµα. - στήν τρίτη 
και την τέταρτη ομιλία παρεμβάλλεται δεκαπεντάλεπτο διάλειμμα 
ΣΥΝ στο μεταξύ. μεταξύ 7. (αλληλοπάθεια) στις σχέσεις μεταξύ (κά- 
ποιων); ανάμεσά τους υπάρχει πραγματική αγάπη | υπάρχει δυσπι- 
στία ανάμεσά τους, γι αυτό δεν μπορούν να συνεννοηθούν | μισού- 
νται ανάμεσά τους ΦΡ κάτι θα { να μείνει ανάµεσά µας για περι- 
πτώσεις που λέμε σε κάποιον κάτι εμπιστευτικά ή που του ζητάμε να 
κρατήσει κάτι μυστικό. Επίσης (λαϊκότ.) αναμεσής. 
ΙΕΙΥΜ μεσν. « ἀναμέσον. από συμφυρµό τής συνεκφοράς ἀνὰ μέσον 
(κατά τα επιρρ. σε -α). Η συνεκφορά ἀνὰ μέσον πρωτοαπαντά στον 
Αριστοτέλη. επιδίδει όµως κυρ στη Μτγν Ελληνική (ἀνὰ μέσον τοῦ 
ναοῦ καὶ τοῦ θρόνου, Επιγρ 2ου αι μ.Χ.), όπου απαντά µε τη σηµε- 
ρινή σημασία και σύνταξη τόσο στους Ο' 11.Δ. Γένεσις 3, 15: ἔχθραν 
θήσω ἀνὰ μέσον σου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικὸς καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνά μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς) όσο και 
στην Κ.Δ ᾱ. χ. Μάρκ 7,31: ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως)]. 

αναμεταβιβαστής (ο) ΤΕΧΝΟΛ ειδική συσκευή για τῆν αυτόματη 
λήψη και αποστολή σημάτων ασυρμάτου 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τεϊταπδτιεῖίευτ] 

αναμετάδοση (Ἠ) {-ης κ. -όσεως | -όσεις, -όσεων] 1. ῃ εκ νέου µετά- 
δοση μετά από παράκληση των φιλάθλων, αποφασίστηκε η - τού 
χθεσινού ποδοσφαιρικού αγώνα 2. (ειδικότ.) η επανεκπομπή (σήµα- 
τος) ραδιοφωνικού { τηλεοπτικού προγράμματος μέσω ενός ή περισ- 
σοτέρων τηλεπικοινωνιακών σταθμών που το λαμβάνουν: ζωντανή - 
| σταθμός αναμετάδοσης || κρίθηκε σκόπιμη η παράλληλη - τῶν συ- 
νεδριάσεων τής Βουλής από όλους τους κρατικούς τηλεοπτικούς 


--- αναμεταδίδω ρ. ΣΧΟΛΙΟ λ, 


σταθμούς. δίνω. 


σταθµο 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ππαποπιϊοοίοη]. 

αναμεταδότης (9) ἰαναμεταδοτών! ΤΕΧΝΟΛ μηχανικό τηλεπικοινῶ- 
νιακό σύστημα. που λαμβάνει εξασθενηµένα σήματα από τον πομπό 
εκπομπής σε ορισμένη συχνότητα και τα εκπέμπει σε άλλη συχνό- 
τητα ενισχυµένα εφαρμόζεται σε συστήµατα ασύρματης επικοινῶ- 
νίας (τηλεφωνία, ραδιόφωνο. τηλεόραση κ.λπ.) - δορυφορικού τηλε- 
οπτικού προγράµµατος. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τταςπτοτ] 

αναμεταξύ επἰρρ. [αρχ ] μεταξύ (βλ. λ.) 

αναμέτρηση (η) |μτγν.] (-ης κ. -ἤσεως -ήσεις. -ήσεων!] 1.(µτφ.) αγώ- 
νας μεταξύ δύο ἡ περισσοτέρων πλευρών για την ανάδειξη νικητή: 
εκλογική - | πολύ φοβούμαι πῶς η διαμάχη μεταξύ των δύο κρατών 
θα καταλήξει σε πολεμική - || οι αρχηγοί των κομμάτων συμφώνησαν 
για τηλεοπτικές -- 2. ΝΑΥΤ ο προσδιορισμός τοῦ στίγµατος τού πλοί- 
οὐ µε τον υπολογισμό πορείας, ταχύτητας και χρόνου 

αναμετρώ ρ μετβ. |αρχ.] (αναμετράς . | αναµέτρ-ησα, -ιέµαι (λόγ 


-οὐμαι). -ῄθηκα! 1. εξετάζῳ προσεκτικά και υπολογίζω τις συνέ 


στε”. ΡΕ πο μιν πη. πλ ΜΑ λα. ταν: στα» 
μιας ενέργειας, αναμέτρησε το πολιτικό κόστος που θα προκαλ. 
µια τέτοια νομοθετική ρύθμιση | - τις δυνάμεις µου ΣΥΝ λογαριάζω, 
αναλογίζομαι. σταθµίζω 2. (µεσοπαθ. αναµετριέµα! κ. αναµετρού- 
μαι) ανταγωνίζομαι µε σκοπό την ανάδειξη τού καλύτερου οι αθλη- 
τές θα αναμετρηθούν στα αγωνίσματα στίβου ΣΥΝ. συναγωνίζομαι, 
διαγωνίζοµαι 

αναμηρυκάζω ρ. με τῷ. (εύχρ. στον ενεστ. κ. παρατ.! (για 
στικά ζώα) αναµασώ (την τροφή). τη µασώ για δεύτερη, φορ 
ντάς την από το στομάχι στο στόμα. --- αναμηρυκασμός (ο 

ανάμιγμα (το) -» ανάµειγµα 

αναμιγνύω ρ. -» αναμειγνύω 

αναμικτήρας (0) 1. συσκευή για την ανάμειξη υλικών ΣΥΝ μίξερ 2. 
(ειδικότ) ΓΕΧΝΟΛ μηχάνημα µέσα στο οποίο αναμειγνύεται και γί- 
γεταί ομοιόμορφο το σκυρόδεμα. Επίσης (παλαιότ.) αναμίκτης. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. πιιχοτ] 

ανάµικτος, -η,-ο |μτγν] κ ανάµιχτος αυτός που αποτελείται από 
δύο ἡ περισσότερα στοιχεία: αυτός που προέρχεται από ανάμειξη 
προτιμώ το - παγωτό, γιατί έχει πολλές γεύσεις | - πληθυσμός ΣΥΝ 
αναμεμιγμένος, σύνθετος ΑΝΤ αμιγής. 

ανάμιξη (η) » ανάμειξη 

αναμισθώνω ρ µετβ [μτγν.] ἱαναμίσθω-σα. -θηκα, -μένος! (για ενοι- 


υκα- 


α µη 
ἁ φέρνο- 
) 


κιαστή) ξανανοικιάζῳ. ξαναμισθώνω, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μισθώνω. 

άναμμα (το) ἰανάμμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. η πρόκληση ή μετάδοση 
φωτιάς. η ανάφλεξη. το -- τού καντηλιού ΣΥΝ πυρπόληση ΑΝΤ σβή- 
σιμο 2. η παροχή ρεύµατος σε λαμπτήρα ή ηλεκτρική συσκευή: το - 
τού καλοριφέρ προκάλεσε βραχυκύκλωμα και κάηκε η ασφάλεια 8. 
υψηλή θερµοκρασία από υπερβολική ζέστη ή μηχανική αιτία. το - 
τῆς μηγανήῆς οφείλεται στο ὅτι πηγαίνουμε συνέχεια µε πρώτη (τα- 
χύτητα) Δ. (μτφ.) το κοκκίνισµα τού προσώπου από πυρετό. ταραχή, 
τρέξιμο. ζέστη κ.λπ.. το - τού προσώπου του φανέρωνε τη μεγάλη 
ένταση που είχε ΣΥΝ ἐξαψη. διέγερση 9 5. (μτφ.) (για τρόφιμα) αλ. 
λοίωση, έναρξη σήψεως (βλ.λ. ανάβω, σημ 12). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ ἀνάπτω) 

ανάμνηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] 1. η ανάκληση. η επα- 
ναφορά στη μνήμη γεγονότων, περιστατικών. εντυπώσεων ἤ εµπεϊ- 
ριών τού παρελθόντος η - δυσάρεστων περιστατικών από την παιδι- 
κή του ηλικία τον ταράζει ακόµη και σήμερα ΣΥΝ αναπόληση, ενθύ- 
μηση ΑΝΤ λήθη, λησμονιά 2.{συνεκδ) αυτό που αναπολεί κανείς, που 
φέρνει στη μνήμη του: τα φοιτητικά χρόνια τούς άφησαν πολύ όμορ- 
φες - | του άρεσε να διηγείται τις - του από τον πόλεμο τού 40 Συν 
θύμηση 3. (συνεκδ αντικείµενο που προσφέρεται ἡ φυλάσσεται ὡς 
ενθύμιο µε αφορμή σηµαντικό γεγονός (γιορτή, επέτειο, ταξίδι κ.λπ.) 
κράτησε αυτές τις φωτογραφίες ως - από το σχολείο µας ΣΥΝ ανα- 
μνηστικό 4. αναμνήσεις (οι) τα απομνημονεύματα: άρχισε να γράφει 
σε βιβλίο τις - του από τη διοίκηση τής μεραρχίας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀναμιμνήσκω «θυμίζω». Στη σημ. 4 η λ. αποδίδει το 
γαλλ. πηέπηοίτ»]. 

αναμνηστικός, -ή. -ό Ιαρχ.] 1. αυτός που προκαλεί ανάμνηση, που 
συμβάλλει στο να.  υμάτος κανείς κάτι: - πλακέτα / φωτογραφία ! 
λεύκωμα: ΦΡ αναμνηστικό γραμματόσημο μεμονωμένο γραμματό- 
σηµο, που εκδίδεται για την κάλυψη των κυκλοφοριακών αναγκών 
τής Ταχυδρομικής Υπηρεσίας και σε ανάμνηση σπουδαίου γεγονότος 
(επετείου. γέννησης ἡ θανάτου σημαντικού προσώπου κλπ) 2. ανα- 
μνηστικὀ (το) αντικείµενο που φυλάσσεται ἡ δώρο που προσφέρεται 
µε σκοπό την ανάμνηση σημαντικού γεγονότος, τόπου, προσώπου 
κλπ: αγόρασα διάφορα - από την Ιταλία ΣΥΝ ενθύμιο, σουβενίρ. 

αναμονή (η) (πληθ. στη σημ. 3 1.το να περιμένει κανείς κἀποιον/κά- 
τι. µας κούρασε πολύ η - των εκλογικών αποτελεσμάτων 4» (α) εν 
σναμονή (ἐν ἀναμονῇ) /σε αναμονή (ἠ-γεν) περιμένοντας (µε ενδια- 
φέρον ή αγωνία) (σηµαντικό γεγονός που προβλέπεται να συμβεί). - 
των κρίσιμων αποφάσεων τής Βουλής, οι δημοσιογράφοι πήραν συ- 
νεντεύξεις από σημαίνοντα πολιτικά πρόσωπα (β) αίθουσα αναµμο- 
νής αίθουσα που χρησιμοποιείται από πρόσωπα που περιμένουν (σε 
αεροδρόμιο, νοσοκομείο, ιατρείο κ.λπ): περιμέναμε στην -, μέχρι να 
μας δεγθεί Ω γιατρός στο γραφείο του (γ) λίστα αναμονής κωτώλ. ογος 
προσώπων που περιμένουν για ορισμένο σκοπό, όπως για κράτηση 
θέσεως σε πτήση. εισαγωγή σε νοσοκομείο, σε εκπαιδευτικό ἵδρυμα 
κ.λπ. οἱ θέσεις τής πρωινής πτήσης ήταν κλεισμένες και ζήτησα να 
µε γράψουν στη -- 2. (συνεκδ) το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο 
κανείς περιμένει η - τής άφιξης τού αεροπλάνου δεν κρότησε πολύ 
93. αναμονές (οι) (α) τα καταληκτικά σηµεία των καλωδίων στις 


ηλεκτρολογικές εγκαταστάσεις των οικοδομών που μένουν ακάλυπτο 
Πλεκτρολογικες εγκαταστάσεις τῶν οικοδομών πον μένουν ακάλυπτο 


μέχρι να τοποθετηθούν οἱ πρίζες (β) τα σίδερα στο οπλισμένο σκυ- 
ρόδεμα που μένουν ακάλυπτα στη στέγη τού τελευταίου πατώματος 
οικοδομής Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ, μένω. 
[ΕΓΥΜ μτγν. « αρχ ἀναμένω. Από τη Γαλλική έχουν προέλθει ορι- 
σμένες φράσεις και συντακτικά σχήματα, λ.χ. αίθουσα / λίστα ανα- 
μονής 6 5α[|ς / ’ [1516 «'αἰίεπίο). εν αναμονή (« επ αἰϊσηῖο), εν αναμονή 
.. γεν (απο ἱ αἰιοπίο ᾱε.. η. 

ανα μορφώνω ρ- µετβ. (αναµόρφω-σα, -θηκα, -μένος] 1. τροποποιώ 
προς το καλύτερο: η νέα κυβέρνηση υποσχέθηκε να αναμορφώσει 
την παιδεία τής χώρας µας ΣΥΝ μεταρρυθμίζω. αναδιοργανώνω 2. 
σωφρονίζω κάποιον παραστρατηµένο ΣΥΝ συνετίζω, συμμορφώνω 
{ΕΤΥΜ «μτγν ἀναμορφῶ (-ὀω) « άνα- - μορφῶ «δίνω μορφή» «µορ- 
φή]. 

αναμόρφωση (η) [μτγν.| {-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η τροπο- 
ποίηση προς το καλύτερο: η - τού προγράμματος σπουδών ΣΥΝ ανα- 
διάρθρωση. αναδιοργάνωση 2. ο σωφρονισμός προσώπου που έχει 
παραστρατήσει ΣΥΝ συνετισμός, συμμόρφωση 

αναμορφωτήριο (το) [1898] (αναμορφωτηρί-ου | -ων] ίδρυμα που 
αποσκοπεί στον σωφρονισµό και στην κατάλληλη διαπαιδαγώγηση 
ανηλίκων. που έχουν καταδικαστεί για αξιόποινες πράξεις. εγκλει- 
σμός σε”--|| απόλυση από - ΣΥΝ. -σωφρονιστικό κατάστημα ανηλίκων. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. το{οΓΠαἰοτΥ] 

αναμορφωτῆς (ο) [μτγν |, αναμορφώτρια µη) Γαναμορφωτριών) 
εισηγητής ριζικών αλλαγών και νέων τρόπων ζωής, σκέψεως ἡ δρά- 
σεως: το συγγραφικό του έργο τον ανέδειξε σε -- τής πολιτικῆς σκέ- 
ψης σε ολόκληρη την Ευρώπη ΣΥΝ μεταρρυθμιστής. καινοτόμος, 

αναµορφωτικός, -ή, -ὁ [1886] 1. αυτός που αποσκοπεί στην ανα- 
μόρφωση: - σχολείο 2. αναµορφωτικό κατάστηµα αναμορφωτήριο 
(βλ λ}.--- αναμορφωτικά επἰρρ. 

αναμοχλεύω ϱ µετβ. ἰαναμόχλευ-σα, -θηκα] (λόγ.-μτφ.) φέρνω στην 
ἐπιφάνεια ένα λησμονηµμένο θέµα. συνήθ. δυσάρεστο ή επίμαχο: ανὰ- 
κινώ: - πολιτικά πάθη / έριδες / μίση! το παρελθόν ΣΥΝ αναζωπυρώ- 
νω, υποδαυλίζω ΑΝΙ κατασιγάζω --- αναμόχλευαση (η) [μτγν.], ανα- 
μοχλευτικός, -ή, -ό 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἆνα- Ἔ μοχλεύω « μοχλός]. 

αναμπουμπούλα (η) (χωρ γεν. πληθ } (εκφραστ) θορυβώδης κατά- 
σταση που συνοδεύεται από αναστάτωση και αναταραχή: στο πάρτι 
είχαν μαζευτεί τόσα παιδιά, που γινόταν μεγάλη - ΣΥΝ φασαρία, χα- 


:αναμίσθωση (η) ἱμιγν.]. - 


αναμφίβολος 


μός ΦΡ (παροιμ.) ο λύκος στην αναμπουμπούλα χαίρεται για περι- 
πτώσεις που. όταν επικρατεί σύγχυση, οι επιτήδειοι βρίσκουν ευκαι- 
ρία να δράσουν ανενόχλητοι. 
ΙΕΤΥΜ Αβεβ. ετύμου, πιθ «παλαιότ. επίρρ αναμπάμπουλα «άνω-κά- 
τῶ. φύρδην-μίγδην» ή «ανα- - φρ. ἄλλα πάμπολλα ή «βεν αἲα ὈαΌυ]α 
«στον βρόντο»). 

αναμφίβολος, -η. -ο [μτγν.] (λόγ) αυτός που δεν επιδέχεται αμφι- 
σβήτηση. που θεωρείται απόλυτα βέβαιος ΣΥΝ αναμφισβήτητος. ανα- 
ντίρρητος ΑΝΤ αμφισβητήσιμος. αμφίβολος, αμφιλεγόμενος - 
αναμφίβολα / αναμφιβόλως [μτγν | επίρρ 

αναμφίλεκτος, -η, -ο αυτός για τον οποίο δεν υπάρχουν αμφιλογίες 
ή διαφωνίες ΣΥΝ αναμφίβολος, αναντίρρητος ΑΝΤ αμφισβητήσιμος, 
αμφιλεγόμενος --- αναμφίλεκτα / αναμφιλέκτως |μτγν.] επίρρ 
[ΕΓΥΜ μτγν « ἀν- στερητ. 1- ἀμφίλεκτος « ἀμφιλέγω] 

σνα μφισβήτητος, -ῃ, -ο [αρχ | αυτός που δεν επιδέχεται αμφισβή- 
τηση ή αμφιβολία, ο βέβαιος γεγονός - ΣΥΝ αναμφίβολος. ανα- 
ντίρρητος 431 αμφισβητούμενος, αμφιλεγόμενος, διαφιλονικούμε- 
νος --- αναμφισβήτητα / αναμφισβητήτως |αρχ | επίρρ. 

ανανάς (ο) Ιανανάδες] 1. εξωτικό ποώδες φυτό. που αποτελείται από 
μικρό και άκαμπτο βλαστό. µε µακριά σαρκώδη φύλλα και πυκνό θύ- 
σανο από άνθη ο καρπός του είναι σαρκώδης. γλυκόξινος και κιτρι- 
νωπός και περιβάλλεται από αλλεπάλληλα κλιμακούμενα, αγκαθω- 
τά φύλλα 2. (συνεκδ.) ο χυμώδης. εδώδιµος και αρωματικός καρπός 
τού ομώνυμου φυτού, µου αρέσει η γεύση τού -| χυμός - 


τΕΤΥ «γαλλ. ἀπαπᾶς «ισπ απαπάς ς«πορτ. παπάς ς παπᾶ τῳ 
ἱΕΈΥΝ ΥσΛΑΛ. απᾶρᾶς «ισπ απᾶπᾶς ς«πορτ. ἀπ8Π35 Ξ ΠἁΠΩ, Α τη 


σας των Γκουαρανί. νοτιοαµερικανικής ινδιάνικης φυλής] 
ανανδρία (η) ἴχωρ πληθ. 1. η έλλειψη ανδρείας και γενναιότητας: 

δειλία ΣΥΝ λιποψυχία ΑΝΤ ανδρεία. αντρειοσύνη, γενναιότητα, λε- 
βεντιά 2. η ανάρμοστη σε άνδρα συμπεριφορά: δεν τον εἶχα άξιο για 
τέτοια - να χτυπήσει µια ανυπεράσπιστη γυναίκα! ΣΥΝ μικρότητα 
ΑΝΤ ιπποτισµός, γενναιοφροσύνη ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροπορία. -ία. 
[ΕΤΥΝ Μ αρχ «ανα νδρος!|. 


ανανδρία αλλά ανδρεία. Επειδή η λ. παράγεται από το ἄνανδρος 

(και όχι από το ανδρεία), γράφεται κανονικά µε -ι- άνανδρος - 
ανανδρ-ία. ὁπῶς και άδικος - αδικία. ισόρροπος ισορροπία, πρό- 
εὗρος -- προεδρία, ανώνυμος -- ανωνυμία, ιππόδροµος -- ιπποδρο- 
μία, κληρονόμος - κληρονομία κτό Ἱο ανδρεία γράφεται µε -ει- 
ὡς παράγωγο τού ανδρείος: ανδρείος -- ανδρεία. Ομοίως πορεία 
(από το πορεύομαι). αλλά πρωτοπορία «πρωτοπόρος. αεροπορίας 
αεροπόρος, λατρεία (από το λατρεύω), αλλά ειδωλολατρία «ειδώ- 
λολάτρης Γενικότερα, τα παρασύνθετα ουσιαστικά (δηλ τα ου- 
σιαστικά τα παράγωγα από σύνθετες λέξεις) σχηματίζονται µε 
την κοτόληξη -ία -» αμνηστία. λατρεία, πορεία, μαντεία 
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άνανδρος, -η, -ο 1. (για πρόσ.) αυτός που συμπεριφέρεται µε δειλία. 
0 άτολµος ΣΥΝ δειλός. λιπόψυχος. φοβητσιάρης ΑΝΙ ανδρείος. γεν- 
ναίος, αντρίκειος. ψυχωμένος, λεβέντης 2. αυτός που δεν αρμόζει σε 
άνδρα, που του λείπει η γενναιοφροσύνη: η - συμπεριφορά του για 
να γίνει αρεστός στη διοίκηση, τον απομόνωσε || το - χτύπημα τρο- 
μοκρατικής οργάνωσης ΣΥΝ μικρόψυχος ΑΝΤ αντρίκειος, ιπποτικός, 
λεβέντικος --- ἀνανδρα επίρρ - ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαμος. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἅν- στερητ. 1- -ανδρος « ἀνήρ. ἀνδρός]. 
ανανεώνω ρ. μετῇ ἰανανέω-σα, -θηκα. -μένοςὶ 1. επαναφέρω κάτι 
στὴν αρχική του ροὴ ή κατάσταση, το κάνω πάλι νέο ΣΥΝ αποκα- 
θιστώ 2. αντικαθιστώ κάτι παλαιό ή ξεπερασμένο µε το αντίστοιχο 
νέο: ῃ επιχείρηση θα ανανεώσει τον τεχνολογικό τῆς εξοπλισμό ΣΥΝ 
εκσυγχρονίζω 8. μετασχηματίζω (κάτι) µε στόχο την προσαρμογή στα 
νέα δεδοµένα ο σύλλογος αποφάσισε να ανανεώσει το καταστατικό 
του, καθώς οι αρχικοί σκοποί του έχουν πλέον διαφοροποιηθεί ΣῪΝ 
µεταρρυθµίζω, αναμορφώνω 4. (για συμβάσεις. γραμμάτια, διαπραγ- 
ματεύσεις, εγγραφές κ.λπ.) παρατείνω την προθεσμία ισχύος: ο ποδο- 
σφαιριστής ανανέωσε το συμβόλαιό του για µια τετραετία 5. (για 
πρόσ) επαναφέρω σε κατάσταση υγείας ἡ ενεργητικότητας. αναζω- 
ογονώ: οἱ φετινές καλοκαιρινές διακοπές με ανανέωσαν σωματικά 
ερισσότερο από κάθε άλλη φορά ΣΥΝ ξανανιώνω 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀνανεῶ « αρχ. ἀνανεοῦμαι (-όο-) « ἆνα- ἠ- νεοῦμαι « 
νεῶ «ανακαινίζω» « νέος]. 
ανανέωση (η) [αρχ | [|-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) 1. ο εμπλουτι- 
σμός µε νέα στοιχεία ή η αντικατάσταση των παλιών ή φθαρμένων 
με καινούργια; αποφασίστηκε η - τού στόλου µε την αγορά και- 
νούργιων πλοίων [1 - τής γκαρνταρόμπας του µε καινούργια ρούχα 
ἴ η - τν κυττάρων τού Οργα νισμού 2. ο εμπλουτισμός τού ἐμψύχου 
δυναμικού µε νεότερης ηλικίας πρόσωπα: η ομάδα έχει µεγάλο µέσο 
όρο ηλικίας: χρειάζεται --|| η γενιά τῶν σαραντάρηδων επέφερε την 
-των κομματικών ηγεσιών 8. η βελτίωση τής σωματικής και ψυχικής 
κατάστασης κάποιου, το ξανάνιωμα: πήγε διακοπές στο βουνό, γιατί 
χρειαζόταν -- 9 4. η παράταση τής ισχύος; η - τού βιβλιαρίου υγείας 
{ τῆς άδειας οδηγήσεως / τοῦ συμβολαίου, για άλλα δύο χρόνια. --- 
ανανεωτικός, -ή, -ὁ [μτγν.]. ανανεωτικά επίρρ. 
ανανεώσιμος, -η. -0 1. αυτός που µπορεί να ανανεωθεί ή να ανα- 
νεώνεται συνεχώς χωρίς να εξαντλείται) 2. ΟΙΚΟΛ ανανεώσιμες πη- 
γές ενέργειας ο Ἠλιος, ο ήντμος, η βιοµάζα (βλ }λ} κἁ που παρέ- 
χουν μορφές ενέργειας (ηλιακή. ᾽αιολική, γεωθερμική. υδραυλική 
κλπ) ανεξάντλητες και φιλικές προς το περιβάλλον. κυρ κατ αντι- 
διαστολή προς τους εξαντλήσιμους ενεργειακούς πόρους (λ.χ. το πε- 
τρέλαιο, το φυσικό αέριο κά ). 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. γοποναῦ]ο] 
ανανεωτής (ο) [μτγν.], ανανεώτρια (η) (ανανεωτριών] πρόσωπο 
που επιφέρει ανανέωση ΣΥΝ ανακαινιστής. 


κο πνουµατικά 
καὶ πνςτυµοτικα 


αναξέω 


ανανήφω ρ αμετβ. [ανένηψα! (αρχαιοπρ.) 1. ανακτώ τις αισθήσεις 
μου. την πνευματική µου διαύγεια, συνέρχομαι από μέθη. λιποθυμία, 
οργή κ.λπ.. θα χρειαστεί πολύς καιρός. για να ανανήψει και να ζα- 
ναβρεί τον παλιό εαυτό του 2. (μτφ.) (α) συνέρχομαι από πλάνη, µε- 
τανοώ: η επίσκεψή του στο Άγιον Όρος τον έκανε να ανανήψει και 
να εγκαταλείψει την παλιά του ζωή ΣΥΝ συνετίζομαι, διορθώνομαι 
(β) (γιοι ιδεολογία) απαρνούμαι, αποκηρύσσω (κυρ. στον αόριστο), 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « άνα- 1- νήφω «εἶμαι νηφάλιος», βλ. κ λ. νηφάλιος] 

ανάνηψη (η) |-ης κ. -ήψεως | -Ίψεις, -ἠψεων) 1. η ανάκτηση τής νη- 
φαλιότητας ή τής πνευματικής διαύγειας ύστερα από μέθη, οργή 
κλπ. 2.(μτφ) η απαλλαγή από την πλάνη, η μετάνοια (για ιδεολογία) 
η απάρνηση. η αποκήρυξη 8. ΙΑΤΡ (α) η αποκατάσταση τής λειτουρ- 
γίας τής συνειδήσεως ὕστερα από µια περίοδο απώλειάς της (κώμα 
ἠ γενική αναισθησία) (β) ο χώρος όπου παραμένει ο ασθενής, προ- 
κειμένου νο ανακτήσει τις αισθήσεις του: ο χειρουργός ζήτησε να 
μεταφερθεί ο εγχειρισµένος στην -, µέχρι να συνέλθει από τη νάρ- 
κωση --- ανανηπτικός, -ή. -ό 
[ΠΤΥΜ «μεσν ἀνάνηψις « αρχ. ἀνανήφω. Η ιατρ. 
δάνειο από αγγλ. τεςονετγ]. 

Ανανίας (0) 1. όνοµα προσώπων τής ΠΔ 2. όνομα αγίων και επισκό- 
πων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα 
ΙΕΓΥΜ μτγν. « εβρ. Παππᾶπ]όάῃ «ο Τταχ (ο Θεός) έχει δείξει εύνοια» 
Βλ κ. Άννα] 

αναντάμ παπαντάμ επίρρ 1, από μάννα και από πατέρα, από κα- 


τοανογῇ προεργόμαστε από νησί κι αγαπάμε τη θόλασσα - 32. (κα- 
αγωγή: προερλόµαστε απὀ νησι κι αγαπάμε τη νόνασσα -, [κα 


κόσ,ως χαρακτηρισμός) για άτοµα ηθικώς επιλήψιµα (ιδ. γυναίκες- 
εμφατ) άφησε την αρραβωνιαστικιά του και ξεμυαλίστηκε µε µια -. 
ΙΕΤΥΜ «τουρκ απαάαπ Ὀαδααη] 

ανανταπόδοτος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που λόγω τής ανεκτίµητης 
αξίας του δεν μπορεί να ανταποδοθεί ή να ξεπληρωθεί εύκολα" - εὐ- 
εργεσία 2. αυτός που δεν αντοποδόθηκε, (από. αμέλεια. αχαριστία. ή 
αδυναμία) 8 ΣΣ ανανταπουῦστὸ 
κής μορφής, κατά το οποίο παραλείπεται η απόδοση μίας υποθετικής 
πρότασης ὡς ευκόλως εννοούμενη: Εγώ αυτή είμαι και δεν αλλάζω! 
Αν σου αρέσει (ενν έχει καλώς). 

ανάντης, -ης. άναντες [ανάντ-ους | -εις (οὐδ. -η), -ων! (αρχαιοπρ.) 1. 
αυτός που έχει ανοδική κατεύθυνση, ο ανηφορικός ΣΥΝ ανωφερής 
ΑΝΊ κατάντης, κατωφερής. κατηφορικός 2. (μτφ) δύσκολος, δυσχε- 
ρής» αντίξοος. 

[ΕΙΥΜ αρχ « ἀνία)- 1 -άντης « ἀντ- (πβ. αντί, ἔν-αντι, συν-αντῶ)|. 

αναντικατάστατος -η. -ο [1832] αυτός που λόγω τής αξίας του ή 
τής µοναδικότητάς του δεν µπορεί να αντικατασταθεί. - υπάλληλος 
/ στέλεχος ΣΥΝ απαραίτητος ΦΡ οὐδείς αναντικατάστατος για πε- 
ριπτώσεις που αντιμετωπίζεται θέµα αποχωρήσεῶς, παραιτήσεως, 
απομακρύνσεως από µια θέση κάποιου αποδεδειγµένως ικανού: µη 
στενοχωριέστε που βγαίνω στη σύνταξη --, 

ΙΕΙΥΜ Ηφρ ουδείς αναντικατάστατος είναι µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ρότβοηπς πο»! ἱγγοπιρ]αςαδ]ε] 

αναντίλεκτος, -η. -ο (λόγ) αυτός που δεν επιδέχεται αντιλογία ή 
αμφισβήτηση: - επιχείρημα! δικαιώµατα ΣΥΝ αναντίρρητος. αναμφι- 
σβήτητος ΑΝΓ αντιλεγόμενος αναντίλεκτα/ αναντιλέκτως ἴμτγν.] 
επίρρ. 

ΙΕΙΥΜ μτγν. « ἀν- στερητ 1- ἀντιλέγω]. 

αναντιπροσώπευτος, -ῃ. -ο {1872} αυτός που δὲν αντιπροσωπεύε- 
ται από κάποιον 

αναντίρρητος, -η. -ὁ 1. αυτός που δεν επιδέχεται αντίρρηση. αντι- 
λογία ή αμφισβήτηση ΣΥΝ αναντίλεκτος, αναμφισβήτητος ΑΝΤ αντι- 
λεγόμενος 2. (συνεκδ.) αυτός που δεν επιδέχεται διάψευση βέβαιος. 
ασφαλής είναι αναντίρρητο ότι η κυβέρνηση πέτυχε να μειώσει τον 
πληθωρισμό ΣΥΝ αληθής --- αναντίρρητα / αναντιρρήτως |μτγν. 
επίρρ. ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 

[ΕΙΥΜ μτγν. « ἀν- στερητ. 1 ἀντίρρητος «αντιλεγόμενος» « ἀντί- 1- 
ῥητός!. 

αναντιστοιχία (η) Ιαναντιστοιχιών] η έλλειψη αντιστοιχίας. συμ- 
φωνίας, συμβατότητας µε κάτι. υπάρχει - μεταξύ των υποσχέσεών 
του και των έργων του [ -με ταξύ των στοιχείων που δίνει το υπουρ- 
γείο καὶ τῶν αντίστοιχων τής Ε.Ε ΣΥΝ ασυμφωνία ΑΝΓ αντιστοιχία 

- αναντίστοιχος, -η, -ο, αναντίστοιχα επίρρ. 
[ΕΓΥΜ Νεολογισμός τής δεκαετίας τού 80]. 

άναξ (ο) ἰάν-ακτος. -ακτα | -ακτες, -άκτων!, άνασσα (η) [αρχ.] 
ἰανασσών] (αρχαιοπρ) ) βασιλιάς / βασίλισσα, ανώτατος άρχοντας. 
[ΕΓΥΜ « αρχ. ἄναξ, ἄνακτος « -Εάναξ, αγν. ετόµου Απαντά ἤδη ς στα 
Μυκηνιχίκά (νᾶ-πᾶ-κᾶ -- Ε ἄναξ) αρχικά ε επρόκειτο μάλλον για θρη- 
σκευτικό όρο µε τη σημ «προστάτης. σωτήρας», αλλά οι συχνότερες 
αρχ. σημ. εἶναι «κύριος, αφέντης» µε αναφορά κυρ στους θεούς. Ηλ. 
απαντά συχνά ως α ἡ β΄ συνθετικό, ιδίως σε αρχ. κύρια ονόματα. π.χ 
Ἄναξ αγόρας, Ἄναξι-μένης. Ἱππ-ῶναξ, ᾿Αστυ-ἆναξ κά. Το θηλ. 
ἄνασσα «βασίλισσα» « «ἄνακτ-]α]. 

Αναξαγόρας (0) 1. αρχαίος Έλληνας φιλόσοφος από τις Κλαζομενές 
(αρχές 5ου αι -435/7 πΧ). τού οποίου η σκέψη επέδρασε στον Σω- 
κράτη και τον Πλάτωνα και ο οποίος θεωρούσε ὡς βασική αρχή τού 
κόσμου το άπειρο και τον νου 2. ανδρικό όνομα 
ΠΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «άρχοντας τού λόγου», « ἄναξ -- -αγόρας 
«εὔγλωττος. δυνατός στην αγόρευση» « ἀγορά «συνάθροιση λαού, 
δήμος», πβ. κ Πυθαγόρας. Ηρωτ-αγόρας. Εὐ-αγόρας κ λπ.] 

αναξέω ῥρ.µετβ. [ανέξεσα) (λόγ.) 1. (κυριολ.) ερεθίζω με ξύσιμο, ανοί- 
γω πάλι (τραύματα, πληγές) 2. (μτφ.) φέρνω στην επιφάνεια και ανα- 
μοχλεύω (εχθρότητες, πάθη, μίση κλπ.) ΣΥΝ υποδαυλίζω, αναρριπίζω 
ΑΝΤ κατευνάζω. ηρεμώ --- ανάξεση (η) | 1894] 
[ΕΤΥΜ μτγν «ἆνα- - ξέω «ξύνω»]. 


σημ. είναι µεταφρ. 


με 
η 


το ὃν τα, 


Αναξίμανδρος 
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ανάπαυση 


Αναξίμανδρος (ϱ) |-ου κ -άνδρου) 1. αρχαίος Έλληνας φιλόσοφος 
από τή Μίλητο (6]0-περ. 547 π Χ), μαθητής τού Θαλή, ο οποίος θεω- 
ρούσε ότι τα υδρόβια ζώα ήταν τα πρώτα που εμφανίστηκαν στη Γη, 
κατάρτισε τον πρώτο γεωγραφικό χάρτη. εφεύρε το ηλιακό ημερολό- 
γιο καὶ διάφορα αστρονομικά όργανα και συνέγραψε το Περί Φύσε- 
ως 2. ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ πιθ. «κύριος τής (ομώνυμης τού θεού Μάν- 
ὅρου) περιοχής τής Μ. Ασίας», « ἀναξι- (ς ἄναξ) -- Μάνδρος, ὄνομα 
θεότητας τῆς Μ. Λσίας]. 

Αναξιμένης (ο) |-η κ -ένους] αρχαίος Έλληνας φυσικός φιλόσοφος 
από τη Μίλητο (585-525 π Χ.),ο οποίος θεωρούσε ὡς βασική αρχή τού 
σύμπαντος τον αέρα 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. τοῦ πάθους», ς ἀναξι-(ς ἄναδ) Ἔ 
-μένης « μένος «πάθος, έντονος πόθος», πβ και κύρ. όν. Εὐ-μένης, 
Κλεο-μένης κ.ἁ.]. 

αναξιοκρατία (η) /χωρ. πληθ | η µη εφαρµογή αξιοκρατικών κριτῃ- 
ρίων (συνήθ. για τον διορισμό, τη μετάθεση ή την προαγωγή υπαλ- 
λήλων), η έλλειψη αξιοκρατίας: η αντιπολίτευση κατηγόρησε την κυ- 
βέρνηση για - στους πρόσφατους διορισμούς --- αναξιοκρατικός, 
-ῇ. -ό, αναξιοκρατικ-ἁ /-ώς επίρρ. 

αναξιολόγητος, “η. «ο αυτός που δεν πέρασε από αξιολόγηση. 

αναξιοπαθων, -ούσα, -ούν {αναξιοπαθ- -ούντος (θηλ. -ούσης). -ούντα 
| -ούντες (θηλ. -ούσες. ουδ. -ούντα), -ούντων (θηλ. -ουσών)! (λόγ.) 1. 
(κυριολ.) αυτός που ὑποφέρει άδικα. χωρίς να έχει φταίξει: σε έναν 
πόλεμο κανείς δεν νοιάζεται για τους αναξιοπαθούντες αμάχους 2. 
(συνεκδ.) δύστυχος, που βρίσκεται σε κακή κατάσταση από πλευράς 
συνθηκών διαβίωσης: τα Χριστούγεννα συγκεντρώνονται δώρα για 


-«ριος 
«κνριος 


τους αναξιοπαθούντες. Επίσης αναξιοπαθής, -ής, -ές --- αναξιοπα- 
θώς επίρρ. 
[ΕΤΥΝ μτγν. επιθετικοποιηµένη μετοχή ενεστ τού ἀναξιοπαθῶ - 


τἀναξιοπαθής « ἀνάξιος 1- -παθής, από τοθ παθ.- τοῦ ρ. πάσχω (πβ. 
παθ αόρ β' ἔ-παθ-ον)]. 


αναξιόπιστος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν αξίζει να τον εμπιστε 


κυτος που δε στεύε- 


ται κανείς; ό, τ κι αν σου υποσχεθεί, µην τον πάρεις στα σοβαρά: εἰ- 


ναι εντελώς - Ι-- μάρτυς! πολιτική ΣΥΝ αφερέγγυος ΑΝΤ αξιόπιστος, 
φερέγγύος --- αναξιόπιατα επίρρ., αναξιοπιστία (η) [1840]. 
αναξιοποίητ ος, -η. -ο, αυτός που δεν έχει αξιοποιηθεί κατάλληλα’ - 


ευκαιρία ταλέντο ! δυνατότητες ΣΥΝ ανεκμετάλλευτος 

ανσξιοπρεπής, τής. -ἐς [1893] {αναξιοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ -η)’ ανα- 
ξιοπρεπέστ- ερος. -ατος] ίγιοι πρόσ.) αυ τός που συμπεριφέρεται με 
απρεπή και ανάρµοστο τρόπο, χωρίς αξιοπρέπεια ΣΥΝ ανάρµοστος, 
απρεπής. ευτελής. µικροπρεπής ΑΝΤ αξιοπρεπής. --- αναξιοπρεπώς 
επίρρ. αναξιοπρέπεια (η) [1814] - ΣΧΟΛΙΟ λ -ης, -ης, -ες. 

ανάξιος, -α, -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν διαθέτει την πρέπουσα αξία: 
µε την πράξη σου αυτή αποδείχθηκες -- τής εμπιστοσύνης που σου 
έδειξα | - προσοχής ! ενδιαφέροντος ΑΝΤ άξιος ΦΡ ανάξιος λόγου 
άνευ σημασίας, ασήμαντος: ας µην ασχολούμαστε πια μ᾿ αυτό το ζή- 
τηµα, είναι ανάξιο λόγου ΔΝΤ αξιόλογος. σημαντικός 2. αυτός που 
στερείται των κατάλληλων ικανοτήτων, δεξιοτήτων. προσόντων ή 
προυποθέσεῶν. - υπάλληλος ! πατέρας / παιδί / επιστήµονας ΣΥΝ 
ανεπιτήδειος Α«Τ άξιος, επιτήδειος 3. ανίκανος, άχρηστος για οτιδή- 
ποτε Λνάξιε! Δεν μπορείς να κάνεις τίποτα σωστά! 4. ΕΚΚΛΗΣ (α) 
ακατάλληλος για το ιερατικό σχήμα (β) ανάξιος! αποδοκιµαστική 
επιφώνηση κατά τη διάρκεια τής χειροτονίας κληρικού. επισκόπου 
Κ.λπ., που δηλώνει αντίρρηση για τη χειροτονία του ΛΑΤ. άξιος! -- 
ανάξια / αναξίως [αρχ | επίρρ.. αναξιότητα ἱμεσν.] κ αναξιοαύνη (η). 

αναξιόχρεος, -η,-ο [1889] αυτός που δεν είναι σε θέση να πληρώσει 
τα χρέη του ή να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του. ο αναξιόπιστος 
στις συναλλοιγές του ΣΥΝ :κακοπληρωτής, αφερέγγυος. (λαϊκ.) µπα- 
ταξῆς ΑΝΤ αξιόχρεος. φερέγγυος. 

ανάπαιστος (0) (-ου κ -αίστου | -αίστων, -αίστους) 1. ΜΕΓΡ (α) τρι- 
σύλλαβος µετρικός ποὺς τής νεοελληνικής ποίησης. που αποτελείται 
από δύο άτονες συλλαβές και μία τονισµένη. λ.χ «στῶν Ψαρών την 
ολόµαυρη ράχη »(Δ Σολωμός) (β) μετρικός πους τής αρχαίας ελλη- 
νικής ποίησης, που αποτελείται από δύο βραχείες συλλαβές και μία 
μακρά 2. (συνεκδ.) στίχος που αποτελείται από αναπαίστους, -- 
αναπαιστικός, -ή.-ό Ιμτγν]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ μετρικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «αναπαλλόμενος. ανακρουόµενος», εἶδος 
μετρικού ρυθμού (---) που ηχεί αντίθετα προς τον δάκτυλο (΄ν « 


ὀνοποίω «νο 1- παίω 


«ΚΟΌΟθ, γτυπο» -"Ἔποξ- ως Ε, Έγαν.. 
ανοποιώ «νο -- παϊω - ἐ 


«γΤ1)- 
κρουνῶ. χτυπο» πας-ι-ς.ε, ρ8 


«χτυ 
πώ». πβ. λατ ρᾶν-ἰο «χτυπώ», γαλλ ρειτ (« λατ. ρᾶνοτ) «φόβος». ισπ. 
ράνοτ. τταλ. ρ8Ητα κ.ά, |. 

αναπαλαιώνω ρ µετβ. (αναπαλαίω-σα. -θηκα, -μένος] επαναφέρω 
(παλαιό οικοδόμημα) στην αρχική του µορφή. αντικαθιστώντας ό,τι 
έχει καταστραφεί και αφαιρώντας μεταγενέστερες προσθήκες βάσει 
προγράµµατος συντηρήσεως: - νεοκλασικό κτήριο ΣΥΝ αποκαθιστώ. 
-- αναπαλαίωαη (η) 

[ΕΙΥΜ Το σχήμα αναπαλαιώνω - αναπαλαίωση (« ανά 1 παλαιός) 
πλάστηκε κατ᾽ αντιδιαστολή προς το αντώνυμο ανανεώνω -- ανανέω- 
ση]. 


| «ναπαλαίωαη - ανακαίνιση - αποκατάσταση. Τα αναπαλαιώνω / 
αναπαλαίωση πλάστηκαν ως νεολογισµοί τη δεκαετία τού 70, για 
να δηλώσουν την εργασία συντηρήσεως και αποκαταστάσεως 
μνημείων και κτηρίων στην παλαιά τους μορφή. Στην πραγματι- 
κότητα πρόκειται για αποκατάσταση {τονιοταήοπ) ενός μνημείου 
στην αρχική ή παλαιότερή του µορφή, όσο µας είναι γνωστή. Ἡ 
αποκατάσταση, που είναι ο πιο σωστός όρος, είναι μαζί και συ- 
ντήρηση (τής αρχικής ή παλαιάς µορφής) και ανακαίνιση έναντι 
τής καταστάσεως ποὺ υπάρχει, όταν γίνεται η αποκατάσταση. Ὁ 


όρος αναπαλαίωαη θεωρείται από πολλούς ανεπιτυχής και αντι- 
φατικός, επειδή συνδυάζει την έννοια τού «(εκ) νέου» (ανα-) µε το 
«παλαιός» Αξίζει να σημειωθεί ότι και οἱ αρχαίοι (ο επιγραμμα- 
τοποιός Διοσκουρίδης τού 3ου αι. πΧ) χρησιμοποίησαν τον όρο 
«αναρχαΐζω» (για πόλη). Οπωσδήποτε, επιτυχέστερη και ασφαλής 
είναι στις περιπτώσεις αυτές η χρήση τού όρου «αποκατάσταση» 


αναπαλλοτρίωτος, -η, -ο |μτγν.] 1. (για κτήματα, χωράφια, περιου- 
σίες) αυτός που δεν μπορεί να απαλλοτριωθεί. που δεν µπορεί να πε- 
ριέλθει στην κυριότητα άλλου (κυρ τού Δημοσίου): η περιουσία τού 
Αγ Όρους εἶναι - 2.(μτφ) αυτός που δεν επιτρέπεται να τον αφαιρέ- 
σουν ή να τον στερήσουν από κάποιον: η ελευθερία είναι - δικαίωµα 


ως /Ορπου ὃνν οναιρωίοωστος οναπόσπαστος 
του ανυρώπου ΣΥΝ οναφαίιρετος,  αναποσπαστος. 


αναπάλλω ρ. µετβ. [αρχ ] {παρατ ανέπαλλα) (λόγ.) 1. (κυριολ.-σπάν) 
πάλλω, σείω (κάτι) προς τα πάνω ΣΥΝ δονώ 2. (µεσοπαθ, ανσπάλλο- 
μαι) σείοµαι προς τὰ πάνω. ἀνατινάσσοµαι ΣΥΝ δονούμαι 3. (μτφ.) 
συγκλονίζοµαι. δονούμαι από έντονη συγκίνηση ΣΥΝ συνταράσσο- 
μαι. ανασκιρτώ 4. (η µτχ. αναπάλλων, -ουσα, -ον) (σεισμός) ποὺ σεί- 
ει τη γη προς τα πάνω. --- αναπαλμός (0) [1844] 

αναπαμός (ο) -» ανάπαυση 

αναπάντεχος, -ῃ.-ο κ.ανεπάντεχος αυτός που δεν τον περίμενε 
κανείς. ξαφνικός - νέο / θάνατος ΣΥΝ απροσδόκητος. απρόσµενος 
ΑΝΤ αναμενόμενος --- αναπάντεχα κ. ανεπάντεχα επίρρ 
[ΕΤΥΜ «αν- στερητ. - απαντέχω «προσδοκώ»] 

αναπάντητος, -η. -ο [μτγν } 1. αυτός που δεν έχει λάβει απάντηση, 
- ερώτηση / επιστολή 2. αναπάντητες (ενν κλήσεις) οἱ κλήσεις προς 
κινητό τηλέφωνο που δεν απαντήθηκαν (από τον κάτοχό του). 

αναπαράγω ρ μετβ. [1891] [παρατ. αναπαρ- ήγα, αόρ. -ήγαγα, 
-άχθηκα (λόγ -ήχθην, -ης. -η .. µτχ. αναπαραχθείς. -εἰσα, -έν), αναπα- 
ρηγμένος] 1. ΓΕΧΝΟΛ παράγω αντίγραφα, όμοια αντικείμενα ενός 
πρωτοτύπου, χρησιμοποιώντας κατάλληλα τεχνικά μέσα ΣΥΝ. φωτο: 
τυπώ 2. (ειδικότ.) μετατρέπω εγγεγραμμένο σε μαγνητική ταινία ή 
ψηφνοκώ δίσκο οπτικό, ηχητικό ή 8 οπτικοακουστικό σήμα σε εικόνα, ἡ- 
χο ἡ συνδυασμό τους αντίστοιχα: το βίντεο αναπαράγει εικόνα και ή- 
χο 8. διαιωνίζω, παράγω µε επαναλαμβανόμενο τρόπο όμοια πράγµα- 
τα: η Κοινωνία αναπαράγει τὰ ἴδια στερεότυπα γιὰ τὰ δύο φύλα | µια 
πολιτικήπου αναπαράγει τις κοινωνικές ανισότητες ΣΥΝ. διαιωνίζῳ 4. 
(για ζωντανούς οργανισμούς) διαιωνίζω το είδος γεννώντας νέο ορ- 
γανισμό (κυρ. µεσοπαθ.); υπάρχουν οργανισμοί που αναπαράγονται 
με παρθενογέ νεση ΣΥΝ πολλαπλασιάζομαι. τεκνοποιώ 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τορτοάιίτο]. 

αναπαραγωγή (η) [1874] 1. ΤΕΧΝΟΛ (α) η παραγωγή όμοιου µε το 
πρωτότυπο πράγματος: φωτοτυπική -- (β} (ειδικότ.) η φωτοτύπηση: 
υλικά σχετικά µε την - 2. ΤΥΠΟΓΡ η μετατροπή οποιουδήποτε προτύ- 
που, εικόνας, σχεδίου κλπ. σε διαφανές φιλμ, µε σκοπό την εκτύπω- 
σή του σε όφσετ ή βαθυτυπία 3. η μετατροπή µε ειδικό μηχάνημα εγ- 
γεγραμμένου σε μαγνητική ταινία ή ψηφιακό δίσκο οπτικού, ηχητι- 
κού ή οπτικοακουστικού σήματος σε εικόνα, ήχο ή συνδυασμό τους 
αντίστοιχα: συσκευή αναπαραγωγής ψηφιακών δίσκων 4. η διαιώνι- 
ση (φαινομένου, κατάστασης κ.λπ.)! η - εσφαλμένων αντιλήψεων 
οφείλεται συχνά στην απαιδευσία 5. ΒΙΟΛ(α) η παραγωγή νέου ορ- 
γανισμού µέσω συγκεκριμένης διαδικασίας: η - τού ανθρώπινου εἰ- 
δους (β) (συνεκὸ } η διαδικασία µε την οποία παράγονται νέοι οργα- 
νισμοί. όργανα αναπαραγωγής (γεννητικά). --- αναπαραγωγός (ο). 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τερτοάμςιοπ]. 

αναπαραγωγικός, -ή, -ό [1886] αυτός που σχετίζεται µε την ανα- 
παραγωγή (βλ. λ.1: - όργανα! μηχανισμός, 

αναπαραδιά (η) (λαΐκ, συνήθ στον πληθ) η έλλειψη χρημάτων ΣΥΝ 
(λαικ)) αψιλίες, -- αναπαραδιάρης. (0). “Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 
Γτ νά «- Γεν ΤΏΩΡΤ η 
[ΕΤΥΜ. «ανα- στερητ 

αναπαρασταίνω ρ -» αναπαριστάνω 

αναπαράσταση (η) [1843] |- ης κ -άσεως | -άσεις. -ἀσεων) 1. η εκ νέ- 
ου παράσταση. επανάληψη ἡ απομίμηση γεγονότος ἡ πράξεως: η - 
των αρχαίων Ολυμπιακών Αγώνων είχε µεγάλη επιτυχία 2. (ειδικότ}) 
η ζωγραφική ή πλαστική απεικόνιση χρονικά προγενέστερου (παλαι- 
οὐ ή αρχαίου) καλλιτεχνικού έργου. µε βάση τα ερείπια ή και τις 
πληροφορίες που σώζονται 3. «ΟΜ αναπαράσταση εγκλήματος εικο- 
νική επανεκτέλεση από τον δράστη µιας ποινικά διωκόµενης πράξης 
(κυρ. φόνου, βιασμού κ.λπ) ενώπιον τῶν αρμοδίων αρχών (αστυνο- 


μίας. εισαγγελέα. ιατοοδικαστή) στον τόπο και υπό τις συνθήκες που 
μλας, εισαγγελεσ. ιατρουικαστη, στον κ ἰς σουννήκες που 


συνέβη στην πραγματικότητα. 
[ΕτύΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ, τορτέςοπίαιΙοπ] 

αναπαραστατικός, -ή,-ό [1874] αυτός που αναπαριστά (κάτι): - 
θιστόρηµα --- αναπαραστατικά επίρρ. 

αναπαριστάνω ρ μετῇ {αναπαρ-έστησα (να/θα αναπαραστήσω), 
-αστάθηκα (λόγ µτχ. αναπαρασταθείς. -είσα, -έν). -αστημένος) παρι- 
στάνω πιστά (κάτι). αποδίδω µε πιστότητα: το σχέδιο αναπαριστάνει 
µια ημέρα στην αρχαία αγορά. Επίσης αναπαριστώ [1888] [-άς...] κ. 
αναπαρααταίνω. 

ανάπαυλα (η) (χωρ. πληθ.) προσωρινή διακοπή εργασίας (συνήθ για 
ξεκούραση): δούλεψε όλη μέρα χωρις - || - από τη μάχη ΣΥΝ ανά- 
παυση. 
[ΞΠΥΜ αρχ. « ἀναπαύω. πβ κ παύω -- παύλα] 

ανάπαυση (η) (-ης κ. -αύσεως | χωρ. πληθ} κ. (λαίκ.) ανάπαψη 
Ιμεσν.} 1. διακοπή κοπιαστικής σωματικῆς ή πνευματικής εργασίας 
για ανάκτηση δυνάμεων ο γιατρός μού συνέστησε -: μερικών ηµε- 
ρών, μέχρι να ανακτήσω τις δυνάμεις µου ΣΥΝ ξεκούραση, ανάπαυ- 
λα 2. σύντομος ύπνος, κυρ την ηµέρα (µετά το μεσημεριανό φαγητό). 
µετά το μεσημεριανό φαγητό τού χρειάζεται µία ώρα - | µεσημερια- 
νή - 8. ΣΓΡΑΤ-ΓΥΜΝΑΣΤ ανάπαυση! παράγγελμα για προσωρινή χα- 


πιερόδες πλπα το παρώςὶ 


- παράοσες, ΠΛΠῸ τού ουσ. παρῶας! 


-μυ- 


αναπαύσιµο 


λάρωση (κατά τη διάρκεια των ασκήσεων ακριβείας και παρελάσε- 
Ων κ.λπ}, κατά την οποία ο στρατιώτης ή ο γυμναζόμενος παραμένει 
στη θέση του, αλλά όχι σε στάση προσοχής 4. η γαλήνη, η ειρήνη τής 
ψυχής: τα λόγια τού γέροντα έφεραν - στην ψυχή τού νέου 5. 
ΓΚΚΛΗΣ σε φράσεις που δηλώνουν τον θάνατο, λ.χ, (αιωνία) ανάπαυ- 
ση / ανάπαυση ψυχής και σώματος ο θάνατος και η αιώνια ζωή µε- 
τό από αυτόν Επίσης (λαϊκ.) αναπαμός (ο) (σημ. 1). 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀνάπαυσις « ἀναπαύω] 

αναπαύσιμο (το) [µεσν | ΕΚΚΛΗΣ, (στη βυζαντινή μουσική) τροπάριο 
που ψάλλεται, ενώ οι πιστοί κάθονται (πβ. λ. κάθισμα) 

αναπαυτήριο (το) [αρχ.] (αναπαυτηρί-ου | -ων] 1. τόπος όπου απο- 
σύρεται κανείς για ανάπαυση: - καθηγητών / γιατρών 2. το σιώπη- 
τήριο (βλ λ.) 

αναπαυτήριος, -α, -ο [αρχ [(κυριολ.) αυτός που εἶναι κατάλληλος 
για ανάπαυση, αναπαυτικός, 

αναπαυτικός, -ή.-ό [μτγν] αυτός που προσφέρει ανάπαυση, ξεκού- 
ραση: - κάθισμα ΣΥΝ. ξεκούραστος. άνετος. βολικός ΑΝΙ κουραστι- 
κός, άβολος -- αναπαυτικά επίρρ |μεσν]. 

αναπαύω ρ µετβ. (ανάπαυσα (λόγ ανέπαυ-σα, λαϊῖκ. ναθα αναπά- 
ψει), αναπαύ-θηκα, -μένος (λαϊκ αναπαμένος, κυρ. σημ 5)) 1. προ- 
σφέρω ανάπαυση. ξεκούραση και χαλάρωση: ή συντροφιά τών φίλων 
μάς αναπαύει µετά την ένταση τῆς δουλειᾶς 2. (για τον Θεό) συγχω- 
ρώ νεκρό. σε φρ. όπως να αναπαύσει ο Θεός την ψυχή του, ας τον 
αναπαύσει ο Θεός 3. γαληνεύω: κάνε ό,τι σε αναπαύει (κυρ. στην εκ- 


κλησ γλώσσα)’ (µεσοπαθ αναπαύομα!) 4 διακόπτῳ προσωρινά ΚΏ- 


πιαστική εργασία ή πράξη, για να ξεκουραστώ, ανακτώ δυνάμεις, - 
στη σκιά ενός δέντρου ΣΥΝ ξεκουράζομαι, ξαποσταίνω ΑΝΤ κουρά- 
ζομαι. κοπιάζω 5. είμαι ξαπλωμένος και ξεκουράζομαι ή κοιμάμαι: 
δεν µπορεί να σας μιλήσει τώρα. αναπαύεται 6. (συνεκδ.) ΕΚΚΛΗΣ (α) 
πεθαίνω: ο γέροντας αναπαύθηκε πριν από δύο χρόνια (β) (σε ενεστ.) 
είμαι θαμμένος: εδώ αναπαύεται η ηγουμένη, που κοιμήθηκε (δηλ. 
πέθανε) πέρυσι ἘΞ ΣΧΟΛΙΟ λ, πεθαίνω 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «καταπαθω. σταµατώ», « ἆνα- 1 παύω]. 
αναπέµπω ρ µετβ ἰαν- “έπεμψα, -απέμφθηκα] 1. ΝΟΜ στέλνω (θέµα. 
υπόθεση) σε αρμόδιο ή ανώτερο όργανο ΣῪΝ παραπέµπω 2. (για 
αποφάσεις, κρίσεις, θέματα) στέλνω πίσω για επανεξέταση, επειδή 
διαπιστώνω κατά τον έλεγχο τυπικά σφάλματα. παραλείψεις κτ.ό: ο 
πρύτανης ανέπεμψε το θέµα στο Τμήμα προς επανεξέταση ΣΥΝ επι- 
στρέφω 3. ΕΚΚΛΗΣ απευθύνω προς τον Θεό: - δοξολογία / δέηση. --- 
αναπομπή [αρχ | (σημ. 1-2) κ ανάπεµψη (η) (σημ 3) 
[ΕΓΥΜ αρχ, αρχική σημ «στέλνω ψηλά, προς τα πάνω (σε υψηλότε- 
ρο τόπο ή επίπεδο εξουσίας)», « ἆνα- 1- πέμπω]. 


αναπομπή - ανάπεµψη. Το αναπομπή σηµαίνει την παραπομπή 
ενός θέματος σε άλλο αρμόδιο ή ανώτερο όργανο για να κριθεί, ή 
στο όργανο από όπου ξεκίνησε, για να επανεξεταστεῖ (σημ. 1 και 
2). Το ανάπεµψη χρησιμοποιείται στην εκκλησιαστική γλώσσα για 
ευχές, ευχαριστίες (σημ. 3). 


αναπεπταµένος, -η, -ο (λόγ) 1.(για επιφάνεια εδάφους. θάλασσας 
κλπ) αυτός που δεν περιορίζεται. που ανοίγεται ελεύθερα: διάπλα- 
τος. - πεδιάδα / ορίζοντας ΣΥΝ ανοικτός 2. αυτός που έχει ξεδιπλωθεί 
ή απλωθεί: - σημαία! ιστία ! φτερά. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή 
[ΕΤΥΜ. αρχ. µτχ. παθ. παρακ τού ρ. ἀναπετάννυμι «απλώνω, ανοίγω, 
ξεδιπλώνω» « ἆνα- - πετάννυµι «ανοίγω, απλώνω», βλ. λ. πέταλο]. 

αναπηδώ ρ. αμετβ. [αρχ | ἰαναπηδάς..| αναπήδησα) 1. πηδώ προς τα 
πάνω. τινάζοµαι πάνω’ η μπάλα αναπήδησε στο πάτωμα 2. (για 
πρόσ) τινάζομαι προς τα πάνω διακατεχόμενος από έντονο συναί- 
σθηµα (έκπληξη, χαρά, φόβο κλπ }' πετιέµαι: αναπήδησε από χαρά, 
μόλις αντίκρισε τον δενιτεµένο αδελφό τῆς ΣΥΝ σκιρτώ, ανασκιρτώ 
3. (για υγρά) εκτινάσσοµαι προς τα πάνω µε πίεση: το αίμα αναπη- 
δούσε από την πληγή ΣΥΝ αναβλύζω, --- αναπήδηση (η) Ιαρχ.] κ. 
αναπήδηµα (το) ἵμεσν.]. 

αναπηρία (η) {αρχ.! {αναπηριών! 1. η απώλεια (συνήθ μόνιμη) τής υ- 
γείας λόγω βλάβης και διαταραχής. έμφυτης ή επίκτητης. ορισμένων 
σωματικών, μυγικών ή πνευματικών λ ειτουργιών πού ορνανισμοΏ) Ὡ- 
νι ώώἒιν ΠΛΑ ΑΣ 7 ο Σπ γε ν ΗΑ 
παλλ άχθηκε από τη στρατιωτική του θητεία λόγω αναπηρίας || µερι- 
κή / ολική / σωματική / διανοητική (καθυστέρηση) - ΑΝΤ. αρτιµέλεια 
2. σύνταξη αναπηρίας { Επίδομα αναπηρίας κοινωνική ασφάλιση τού 
πολίτη, εφόσον, λόγω σωματικής ἡ πνευματικής βλάβης, αδυνατεί να 
ασκήσει ή να συνεχίσει την άσκηση βιοποριστικού επαγγέλματος. 

ανάπηρος, -Ώ, -Ὁ αυτός που δεν διαθέτει σωματική ακεραιότητα (αρ- 


τιμέλεια) ἡ διανοητική ισορροπία 


ια το τροχαίο ατύχημα 
ήταν τόσο σοβαρό, που τον άφησε - για όλη του τη ζωή ΣΥΝ. άτομο 
με ειδικές ανάγκες. ανήμπορος, σακάτης ΦΡ ανάπηρος πολέμου αν- 
τός που ὑπέστη σε πόλεμο σοβαρό τραύμα καὶ ἀπολαύει από την 110- 
λιτεία αδιαιτέρων τιμητικών διακρίσεων και ευεργετημάτων --- ανα- 
πηρικός, -ή, -ό. 

ΕΜ αρχ. « ἄνα- 1 πηρός «μη αρτιµελής (χωλός, τυφλός, κ λπ.)». 
αγν. ετύμου. 

ανάπλαση (η) [αρχ | |-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἀσεων] 1. (κυριολ.) η εκ 
νέου δημιουργία. ο εξαρχής σχηματισμός: η - των άκρων ενός εντό- 
μου 2. (α) ο μετασχηματισμός προς το καλύτερο. η αναμόρφωση: - 
των κυττάρων ΣΥΝ αναδηµιουργία, βελτίωση (β) ανάπλαση δομημέ- 
νου περιβάλλοντος η διαδικασία παρέμβασης σε πόλεις, οικισμούς 
ή κτηριακά σύνολα µε σκοπό την καλύτερη αξιοποίηση τού δομηµέ- 
νου περιβάλλοντος (οικοδομημάτων, κοινωφελών εγκαταστάσεων, 
ακάλυπτων χώρων κλπ.) 3. ΨΥΧΟΛ η επαναφορά στη μνήμη, η ανα- 
παράσταση µε τη φαντασία ΣΥΝ ανάκληση. αναπόληση, ανάμνηση. 
ανάπλασμα (το) [μτγν.] (αναπλάσμ-ατος | -ατα, -άτων| καθετί που 
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αναπνευστικός 


προέρχεται από ανάπλαση 

αναπλάσσω [αρχ] κ. (προφορ}) αναπλάθω ρ µετβ. [ανέπλασα, ανα- 
πλάσ-θηκα (κ. -τηκα). -μένος] (λόγ.) 1. δίνω νέα, συνήθ. βελτιωμένη 
µορφή, αναμορφώνω: στο συγγραφικό του ἔργο έχει αναπλάσει τις 
αντιλήψεις τῆς εποχής του ΣΥΝ αναδημιουργώ. αναµορφώνῳ 2. 
ΨΥΧΟΛ. επαναφέρω στη μνήμη µου, αναπαριστάνω με τη φαντασία 
μου µε το μυαλό του ανέπλαθε τις ημέρες τής ευτυχίας ΣΥΝ ανακα- 
λώ. αναπολώ. :... αναπλααμός (ο) |μτγν.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ πλάθω 

αναπλαστικός, -ή, -ὁ [μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την ανάπλα- 
ση 

αναπλειστηριασµός (0) [1833] η επανάληψη πλειστηριασμού σε 
περίπτωση που δεν πληρώσει το πλειστηρίασμα αυτός στον οποίο 
κατακυρώθηκε κάτι, µε έξοδα που βαρύνουν τον ίδιο. 

αναπλέω ρ. αμετβ [αρχ ] (ανέπλευσα)] 1. πλέω προς τα πάνω’ πλέω 
αντίθετα προς το ρεύμα ποταμοῦ, καναλιού, θάλασσας κλπ. ή προς 
την κατεύθυνση των ανέμων 2. βγαίνω στα ανοιχτά τής θάλασσας. 
ανοίγω πανιά ΣΥΝ σαλπάρω. αποπλέω. εκπλέω ΑΝΤ καταπλέω, εἰ- 
σπλέω ΦΣΧΟΛΙΟλ πλέω 

αναπληρωματικός, -ή,-ό 1. αυτός που προορίζεται να καλύψει συ- 
γκεκριμένο κενό. ώστε να υπάρχει πληρότητα σε ένα σύνολο κάθε 
συμβούλιο περιλαμβάνει και -- μέλη, για την περίπτωση απουσίας 
τακτικών μελῶν || οἱ - παίκτες µιας ομάδας ΣΥΝ επικουρικός. συ- 
μπληρωματικός 2. ΒΙΟΛ αναπληρωµατικά είδη συγγενικά εἴδη φυτών 
ή ζώων, που ζουν υπό ανάλογες οικολογικές συνθήκες σε διάφορες 
γε υγραφικές 1 πε -ριοχές 8. ΓΛΩΣΣ αναπληρο ωματική έκταση Ώ αντέκτα- 
ση (βλ.λ) Επίσης (σπάν}) αναπληρωτικός {μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ μτγν. 5 αρχ. ἀναπλήρωμα « ἀναπληρῶ]. 

αναπληρώνω ρ.µετβ [αναπλήρω-σα. -θηκα, -μένος! 1. καλύπτω (κε- 
νό που δημιουργήθηκε). ώστε να επανέλθει η κανονική κατάσταση, η 
πληρότητα: πρέπει ν αναπλ. ηρώσουμε τον χαμένο χρόνο 2. παίρνω τη 
θέση (κάποιου) προσωρινό ή οριστικά: κανένας υποψήφιος δεν μπό- 
ρεσε να αναπληρώσει το κενό τού ἐκλιπόντος αρχηγού ΣΥΝ 
θιστώ, υποκαθιστώ. -- αναπλήρωμα (το) [αρχ. ] 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀναπληρῶ (-όω) « ἆνα- 1 πὰ πρῶ]. 

αναπλήρωση (η) [αρχ 1 !-ης κ. -ώσεως | -ὤσεις. -ώσεων] 1. η συ- 
μπλήρωση αυτού που λείπει ή χάθηκε ἤ που έχει πάψει να λειτουρ- 
γεί σωστά: οἱ φοιτητές ζήτησαν την -- τῶν χαμένων διδακτικών ωρών 
2.(για πρὀσ)}) η προσωρινή ἡ οριστική κάλυψη κενού (που αφήνει κά- 
ποιος µε την απουσία του. τον θάνατό του κ.λπ. προσελήφθη έκτα- 
κτος υπάλληλος για την - μονίμου που αρρώστησε βαριά 8. ΨΥΧΟΛ 
ασύνειδη εσωτερική στροφή προς δραστηριότητες και επιτεύξεις που 
προβάλλουν και ικανοποιούν την προσωπικότητα ενός ατόμου. για 
την αποκατάσταση τής ψυχικής ισορροπίας του που διαταράχθηκε 
από κάποια πραγματική ἡ φανταστική ψυχοσωματική ή ηθική µειο- 
νεξία. --- αναπληρώαιμος, -η, -ο [1893]. 

αναπληρωτής (ο) [1833], αναπληρώτρια (η) (αναπληρωτριών) 1. 
πρόσωπο που αντικαθιστά κάποιον περιστασιακά: επειδή δεν μπόρε- 
σε να παραστεί ο ίδιος στη σύσκεψη, έστειλε εμένα ως - του 2. πρό- 
σωπο που προορίζεται να καλύπτει προσωρινά κενή θέση - δικαστής 
! ένορκος ! διευθυντής ! δάσκαλος 4» (α) (ειδικότ.) αναπληρωτής 
καθηγητής (1) (στη μέση εκπαίδευση) ο µη μόνιμα διορισμένος κα- 
θηγητής που καλύπτει για ορισμένο χρόνο το κενό οργανικής θέσης 
που δεν έχει πληρωθεί (11} (στην ανώτατη εκπαίδευση) μέλος τού δι- 
δακτικού προσωπικού τῶν Λ.Ε.Ι.. που βρίσκεται στην αμέσως κατώ- 
τερη βαθμίδα από αυτή τού καθηγητή (β) αναπληρωτής υπουργός 
υπουργός µε καθήκοντα αναπληρώσεως τού υπουργού και συγκεκρι- 
μένες αρμοδιότητες που διαφέρουν εκείνων τού υφυπουργού. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πανεπιστημιακός 

Ανάπλι (το) {Αναπλιού) (λαὶκ} το Ναύπλιο (βλ.λ). 
(ο), Αναπλιώτισσα (η). αναπλιώτικος, -η. -ο. 
[ΕΤΥΜ µεσν «ἆ-προθεμ - Ναύπλιίον) (µε απλοποίηση τού συμφῶ- 
νικού συμπλέγματος [1ρ|]). Βλ. κ. Ναύπλιο. 

ανάπλους (ο) [αρχ.] 1. ο πλους αντίθετα προς το ρεύμα ποταμού ή 
προς τη διεύθυνση των ανέμων: ο - τού Νείλου 2.0 απόπλους (βλ.λ.) 
ΑΝΤ κατάπλους. 

ανοαπλωρίζω κ. αναπρωρίζωρ.α 
παίρνω τέτοια θέση. ὥστε η πλώρη να 
τεύθυνση τού ανέμου. 
[ΕἸΥΜ μεσν « ἀνα- - πλωρίζω « πλώρη]. 

ανάπλωρος, -η, -Ὁ κ. ανάπρωρος (πλοίο) που έχει την πλώρη 
στραμμένη αντίθετα στον ἄνεμο ΑΝΤ ανάπρυμος --- ανάπλωρα κ. 
ανάπρωρα επίρρ. 

ανατνευστηρας (ο) [1879] 1. συσκευή ποῦ χρησιμοποιείτο, 
παροχή οξυγόνου ή για τη δημιουργία τεχνητής αναπνοής 
είναι δυνατή η φυσική αναπνοή ή ο φυσικός αέρας µπορεί να προ- 
καλέσει μόλυνση) ὁ ἄρρωστος αναπνέει µε-2.(για καταδύσεις) σω- 
λήνας τού οποίου η µία άκρη επικοινωνεί µε το στόμα και η άλλη µε 
τον αέρα έξω από τη θάλασσα (ποταμό κ.λπ.), επιτρέποντας στον δύ- 
τη ή τον κολυμβητή να αναπνέει κάτω από το νερό. 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ, δάνειο από γαλλ. γεκρίταίουΓ]. 

αναπνευστικός, -ή,-ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τη λειτουργία τής 
αναπνοής ἡ είναι κατάλληλος για αυτήν - συσκευή ! σύστημα 2. 
ΑΝΑΤ (α) αναπνευστικό σύστηµα το σύνολο τῶν οργάνων κάθε ζω- 
ντανού οργανισμού. που ρυθμίζουν τη λειτουργία τής αναπνοής 
(πνεύμονες, βρόγχοι, τραχεία κ.λπ.) (β) αναπνευστικές κινήσεις οι κι- 
νήσεις τού θώρακα και τού διαφράγµατος. µε τις οποίες αυξάνεται ο 
όγκος τῶν πνευμόνων κατά την εισπνοή και ελαττώνεται κατά την 
εκπνοή (γ) αναπνευστική οδός καθένα από τα σωληνοειδή όργανα, 
διά των οποίων διέρχεται ο αέρας κατά την αναπνοή. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἀναπνέω. Οι ανατοµικοί ὀρ. είναι µεταφρ δάνεια, λ.χ. 


αντικα- 


-- Αναπλιώτης 
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ανάπρυµος 


αναπνευστικό σύστημα (γαλλ. «γοἰδπις τεςρἰταϊοῖτο), αναπνευστική 
συσκευή (γαλλ. ἄρρατε]! τεσρἰταϊοῖτο), αναπνευστικές κινήσεις (γαλλ. 
ΠΙΟΠνΕΙΠΕΠΙ5 τοδρἰταιοῖτες) κ ά.|. 

αναπνέω ρ. µετβ. κ. αμετβ. (ανάπνευσα κ (λόγ.) ανέπνευσα] 4 1. 
(μετβ.) εισπνέω και εκπνέω (αέρα): - φρέσκο / καθαρό αέρα | - καυ- 
σαέριο / αμμωνία  (αμετῇβ ) 2. εισπνέω καὶ εκπνέω αέρα: - βαθιά µε 
δυσκολία ΣΥΝ ανασαίνω, παίρνω ανάσα/αναπνοή ΑΝΤ πνίγομαι. 
ασφυκτιώ, ασθµαίνω: (μτφ. 3. υπάρχω, β βρίσκομαι στη ζωή” όσο -, θ' 
αγωνίζομαι για. τη δικαίωσή μου ΣΥΝ ζω 4. (συνήθ, στον ᾿αόρ, ανά- 
πνευσα) απαλλάσσοµαι από έγνοιες, ψυχολογικά βάρη: ανακουφίζο- 
μαι ξεχρεώσαμε το σπίτι κι αναπνεύσαμε λίγο ΣΥΝ ανασαίνω, ξα- 
λαφρώνω. ησυχάζω. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄνα- 1- πνέω] 

αναπνοή (η) 1. (α) ΦΥΣΙΟΛ το σύνολο τῶν βιοχημικών διεργασιών 
που έχουν ὡς αποτέλεσµα την οξίδώση από το οξυγόνο οργανικών 
ενώσεων, όπως η γλυκόζη, µε σκοπό την παραγωγή τής απαραίτητης 
ενέργειας για τη λειτουργία τού κυττάρου (β) ΒΙΟΛ δερµατική ανα- 
πνοή η αναπνοή που επιτελείται στο εσωτερικό τού σώματος τῶν ορ- 
γανισμῶν µε άµεση διάχυση τού οξυγόνου τού περιβάλλοντος µέσω 
των κυττάρων τού δέρματος ΣΥΝ άδηλη αναπνοή (γ) τεχνητή ανα- 
πνοή αναπνοή που προκαλείται στον πάσχοντα µε διάφορες τεχνικές 
(µε εκπνοή στο στόμα του -πβ. φιλί τής ζωής, λ. φιλί-- ἡ µε τη χρησι- 
μοποίηση κατάλληλων συσκευών) 2. η αναπνοή ὡς βασικό στοιχείο 
τής ζωής ΦΡ (α) παίρνω αναπνοή (1) εισπνέω ποσότητα αέρα, ανα- 
πνέω (11) (μτφ) διακόπτω για λίγο την εργασία µου. για να ξεκουρα- 
στώ: Πάρε µια αναπνοή! Θα πάθεις τίποτα από την πολλή δουλειά! 
(β) βαστώ Ι κρατώ την αναπνοή µου (1 σταµατώ για λίγο να ανα- 
πνέω: μπορώ να κρατήσω την αναπνοή µου κάτω από το νερό μέχρι 
δύο λεπτά {11} (μτφ.) ετοιµάζομαι να δω ἡ να ακούσω µε αγωνία κά- 
τι εντυπωσιακό: οι θεατές κράτησαν την αναπνοή τους, όταν άρχισε 
0 ακροβάτης να εκτελεί το πιο επικίνδυνο νούμερο (9) µου πιάνεται 
{κόβεται η αναπνοή σταματά η αναπνοή µου από παθολογική αιτία. 
κοπιαστική πράξη. τρόμο ἡ έκπληξη: έτσι απότομα όπῶς μπήκε μέσα, 
µου κόπηκε ἡ αναπνοή {5) σε απόσταση αναπνοής πολύ κοντά. σε 


ελόγιστη απόσταση: ο 7ος προγώρῃσε αρκετά ώσπου βρέθηκε - 
ελάχιστη απόσταση: ο Λόχος προχώρησε αρκετα, ὥσπου βρέθηκε 


από τα εχθρικά χαρακώματα 8. (ειδικότ.) η εισπνοή: ο γιατρός είπε 
στον ασθενή να πάρει µια βαθιά -- 4. (συνεκδ.) ο αέρας που εκπνέε- 
ται; δύσοσμη / δυσάρεστη / καθαρή - 5. (συνεκδ.) ο χρόνος που απαι- 
τείται για µια αναπνοή. η στιγμή: το παιδάκι είπε το ποίημά του µε 
µία - ΣΥΝ ανάσα 6. ΜΟΥΣ το σηµείο όπου πρέπει να αναπνεύσει ο 
τραγουδιστής ή ο εκτελεστής πνευστού οργάνου. 

[ΕΙΥΜ αρχ. αρχική σημ. «φύσημα, πνοή», « ἀναπνέω. Ορισμένοι επι- 
στημ. όρ. αποτελούν µεταφρ. δάνεια. λ.χ. τεχνητή αναπνοή (« αγγλ. 
ΤΙ Ποία] τεσρἰταήοπ), δερματική αναπνοή (« αγγλ. οκἰπ τοὐρἰτατίοπ) 
κ.4.}. 


αναπνοή - ανάσα. Και οι δύο είναι γενικής σημασίας λέξεις. τού 
προφορικού-ποιητικού λόγου η ανάσα, περισσότερο τεχνική η ανα- 
πνοή. Αναφέρονται και οι δύο αδιακρίτως τόσο στην είσοδο όσο 
καὶ στην έξοδο τού αέρα από τους πνεύμονες, που µε τεχνικότε- 
ρους όρους χαρακτηρίζονται αντιστοίχως ὡς εισ-πνοή και εκ- 
πνοή, 


ανάποδα επίρρ. 1. με αντίθετη φορά, αντίστροφα: οδηγούσε στη Λε- 
ὢφόρο 5 καθόταν στο ἄλογο - ΣΥΝ από την ανάποδη: ᾧρ (α) µου 
έρχονται (όλα) ανάποδα παθαίνω ατυχίες (β) παίρνω (κάτι) ανάποδα 
παρεξηγώ (κάτι), το παρερμηνεύω: θα σου πω κάτι, αλλά μην το πά- 
ρεις ανόποδα. δεν μου αρέσει το φόρεμά σου (Ύ} κρεμάω (κάποιον) 
ανάποδα (9 κρεμόω κάποιον από τα ' πόδια, ώστε να κρέμεται µε το 
κεφάλι προς τα κάτω (1) εμφατ. ὡς απειλή. αν το δανακάνεις, θα σε 
κρεμάσω ανάποδα! (5) ξύπνησε ανάποδα για κάποιον που έχει νεύ- 
ρα νωρίς το πρωί. που είναι κακοδιάθετος και απότοµος προς τους 
άλλους Τι έπαθε αυτός: Ανάποδα ξύπνησε σήµερα και φωνάζει έτσι; 
2.(για ρούχο) από τήν εσωτερική πλευρά: φόρεσε τις κάλτσες -- ΑΝΊ 
από την καλή 3 δ.με αν τικανονικό και ανορθόδοξο τρόπο: ενεργεί πά- 
ντοτε” και την παθαίνει ΑΝΤ. σωστά, κανονικά. 
[ΕΙΥΜ µεσν «φρ. ἀνὰ πόδα]. 

αναπόδεικτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν αποδεικνύεται ἡ που δεν 
έχει αποδειχθεί; υποστηρίζει τη γνώμη του µε - ισχυρισμούς, γι᾽αυ- 
τό δεν πείθει κανέναν || - κατηγορία! ενοχή ΣΥΝ ατεκμηρίωτος. αβά- 
σιµος. αστήρικτος ΑΝΤ αποδεδειγµένος, τεκµηριωμένος 

ανάποδη (η) 1. η αντίθετη όψη ἡ πλευρά από την κανονική: φοράει 
τις κάλτσες του από την -: ΦΡ (α) παίρνω (κάτι) από την ανάποδη 
παρεξηγώ. παρερμηνεύω (κάτι) (β) απ’ την καλή κι απ’την ανάποδη 
και από τη θετική και από την αρνητική πλευρά: του τα είπα -- (γ) 
ξέρω / γνωρίζω / μαθαίνω (κάποιον) απ’ την καλή κι απ’ την ανάπο- 
δη αποκτώ γνώση τού χαρακτήρα (κάποιου) από όλες τις πλευρές 
του 2. (συνεκδ) χαστούκι που δίνεται µε την πίσω πλευρά τής πα- 
λάµης δίνω ! ρίχνω! τρώω --. 

αναποδιά (η) 1. η εξέλιξη υποθέσεως ἡ καταστάσεως αντίθετα προς 
την προσδοκία ή την επιθυμία κάποιου: ποτέ δεν γίνονται όλα όπως 
τα θέλουμε: συχνά τυχαίνουν και αναποδιές ΣΥΝ ατυχία, κακοτυχία 
2. η ιδιοτροπία τού χαρακτήρα, η κακή συμπεριφορά νομίζει ότι 0’ 
ανεχόµαστε για πολύ ακόµη τις -- τοῦ, ΣΥΝ παραξενιά, δυστροπία. 

αναποδιάζω ρ. αμετῇ ἰαναποδιασµμένος) αποκτώ παραξενιές και ι- 
διοτροπίες, γίνομαι δύστροπος: όσο μεγαλώνει στην ηλικία, τόσο 
αναποδιάζει 

αναποδιάρης, -α, -ικο δύστροπος, παράξενος, στριµµένος. που προ- 
καλεί προβλήματα, αναποδιές ΣΥΝ στραβόξυλο 


αναποδογυρίζω ρ. µετβ κ. αμετβ [αναποδογύρισ-α. -τηκα, -μένος] 
4 (μετβ.) 1. γυρίζω (κάτι) ανάποδα, δηλ την πάνω επιφάνεια προς τα 
κάτω: ο µαραγκός αναποδογύρισε το τραπέζι, για ν᾿ αντικαταστήσει 
το σπασμένο πόδι ΣΥΝ αναστρέφω ΑΝΓ ορθώνω, στήνω όρθιο 2. προ- 
καλώ αταξίο και αναστάτωση, τα κάνω ἀνω-κάτω' οι κλέφτες ανα- 
ποδογύρισαν όλο το σπίτι χωρίς να βρουν τίποτα κι έφυγαν 4 3. 
(αμετβ) ) γυρίζω ανάποδα, ανατρέποµαι: από τη μεγάλη θαλασσοτα- 
ραχή η βάρκα αναποδογύρισε. ---αναποδογύρισµα (το) 

ανάποδος, -η, -ο Ἱ. αυτός που βρίσκεται ή κινείται σε αντίθετη κα- 
τεύθυνση: - στροφές! κινήσεις ΦΡ (αργκό) παίρνω ανάποδες θυμώ- 
νο πάρα πολύ 2. αυτός που είναι αντίθετος προς την επιθυμία ή τις 
προβλέψεις κάποιου: Πολύ - η σηµερινή μέρα! Βρέθηκα από το ένα 
εμπόδιο στο άλλο ΣΥΝ αντίξοος. δυσμενής ΑΝΊ ευνοίκός 3. (για 
πρόσ) αυτός που έχει χαρακτήρα στρυφνό καὶ δύστροπο, που δημι- 
ουργεί προβλήματα στις σχέσεις του µε τους άλλους: Είναι πολύ - 
άνθρωπος’ Ό,τι και να του πεις το παίρνει στραβά ΣΥΝ ιδιότροπος, 
δύσκολος. στριµµένος. (εκφραστ.) στραβόξυλο 4. µη πρόσφορος για 
χρήση, άβολος: Τι - εργαλείο’ Δεν μπορώ να κάνω τη δουλειά µου! 
ΣΥΝ δύσχρηστος 5. ανάποδη (η) βλ.λ. -- ανάποδα επἰρρ (βλ λ.). 
[ΕΤΥΜ μεσν « ἆνα- 1- -ποδος « πόδι]. 

αναπόδραστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον 
αποφύγει, που τον επιβάλλουν οἱ περιστάσεις: αναπόφευκτος: - συ- 
νέπεια ΣΥΝ αναπότρεπτος, άφευκτος, επιβεβλημένος. --- αναπόδρα- 
στα / αναποδράστως επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ - ἀποδιδράσκω]. 

αναποκατάστατος, -η, -ο [1833] αυτός που δεν έχει αποκαταστα- 
θεί, 

αναπόληση (η) {μτγν.] (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) η επαναφορά 
στη μνήμη (προσώπου. γεγονότος, περιόδου). συνήθ µε νοσταλγία και 
ευχαρίστηση: παραδόθηκε στην - των παιδικών του χρόνων ΣΥΝ 
ανάμνηση, αναλογισµός 

αναπολόγητος, -ῃ, -ο αυτός που δεν απολογ 
λογηθεί: δεν επιτρέπεται να καταδικαστεί - 
ΙΕΤΥΜ µτην, αρχική σημ. «αδικαιολόγητος. ασυγχώρητος», « ἀν-στε- 
ρητ 1 ἀπολογοῦμαι]. 

αναπολώ ρ. μετβ. (αναπολείς... | αναπόλησα] επαναφέρω στη μνήμη 
μου. συνήθ νοσταλγικά (πρόσωπα. γεγονότα, περίοδο από το παρελ- 
θόν) αναπολούσε τις όμορφες στιγμές που πέρασαν µαζί ΣΥΝ ανα- 
θυμούμαι. αναλογίζοµαι, ανακαλώ στη μνήμη µου, νοσταλγώ. 
[ΡΤΥΜ «αρχ. αναπολῶ (έω)« ἀνα- 1- πολῶ «αναστρέφω». που συνδ. 
με το ρ. πέλω (βλ. λ. πόλος). Η αρχική σημ. τής λ. ήταν «οργώνα, ανα- 


στρέφω το χώμα» από τῇ συνεχή επανόληνη αυτής τής πράξεως Ἢ λ 
εφωτο χωμα» απο τη σννεχη ΕΞΟΥΘΛΉΨΤ οντης της πράσεως Ἡ Α.. 


δήλωσε καὶ την ανάκληση, την επαναφορά στη μνήμη]. 

αναπομπή (η) -» αναπέµπο 

αναπόσπαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να αποσπαστεί, να 
αποκολληθεί η Μακεδονία αποτελεί - τµήµα τής Ελλάδας 2. απολύ- 
τως αναγκαίος για την επίτευξη πληρότητας θεωρώ την οικογένειά 
μου - κομμάτι τού εαυτού µου. --- αναπόσπαστα επίρρ. 
ἱΕΤΥΜ μεσν. « ἀν- στερητ. 1. ἀποσπῶ]. 

αναποτελεσματικός, -ή,-ό αυτός που δεν φέρνει αποτέλεσµα, όφε- 
λος. τα τελευταία κυβερνητικά µέτρα αποδείχθηκαν -, αφού η φορο- 
διαφυγή συνεχίζεται ΣΥΝ ατελέσφορος ΑΝΓ αποτελεσματικός. 
αναποτελεαματικότητα (η) [1888]. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπε[βίσαςς]. 

αναπότρεπτος, -η,-ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον 
αποφύγει: αναπόφευκτος ΣΥΝ αναπόδραστος 2. αναπότρεπτο (το) 
αυτό που θεωρείται ότι έχει καθοριστεί από τη μοίρα, το πεπρωμένο 
ο θάνατος ΣΥΝ μοιραίο -- αναπότρεπτα επίρρ 

αναποφάσιστος, -η,-ο [1888] Ἱ. αυτός που δεν έχει πάρει απόφαση 
(για κάτι): (κ. ως ουσ.) λίγες μέρες πριν από τις εκλογές υπάρχουν 
ακόµη πολλοί - ΑΝΤ αποφασισμένος 2. αυτός που δεν έχει τη δύνα- 
μη να παίρνει οριστικές αποφάσεις. είναι από τον χαρακτήρα του - 
και ταλαιπωρεί και τον εαυτό του και τους άλλους -- αναποφάαι- 
στα επίρρ.. αναποφασιστικότητα (η) [1877] 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπάέοί»]. 

αναπόφευκτος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον αποφύ- 
γει, αναπότρεπτος η μακροχρόνια έχθρα των δύο κρατών έκανε τον 
πόλεμο ” ΣΥΝ, αναπόδραστος, µοιραίος. --- αναπόφευκτα / αναπο- 
Φφεύήκτως επίρρ 

αναποφλοίωτος, -ῃ, -ο [1870] αυτός που δεν έχει αποφλοιωθεί: - 
ρύζι. 

αναπροσανα τολισµός (ο)ο προσανατολισμός προς νέα κατεύθυν- 
ση. η αλλαγή πορείας: η υιοθέτηση νέων στόχων και κατευθύνσεων: 
ο - τής εξωτερικής πολιτικής --- αναπροσανατολίζω ρ 

ΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τοοτἰεπιαιϊοη]. 

ναπροσαρμογή (η) η προσαρμογή σε νέα δεδοµένα: - μισθών και 

συντάξεων µε βάση τον πληθωρισμό |} Αυτόματη Τιμαριθμική Ανα- 

προσαρμογή (Α.Τ.Α.) | η πολιτική τής κυβέρνησης χρειάζεται - σύμ- 

φώνα µε τις εξελίξεις στην περιοχή µας 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τοβά(αδίπιοη] 

ναπροσαρμόζω ρ. μετβ ἰαναπροσάρµοσ-α, -τηκα (λόγ -θηκα). -μέ- 

νος! προσαρμόζω (κάτι) σε νέα δεδοµένα; µετά τις νέες αυξήσεις 

στις τιμές, οι μισθοί πρέπει να αναπροσαρμοστούῦν. 

ΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τσαά]ηδι]. 

αναπροσδιορίζω ρ. µετβ ἰαναπροσδιόρισ-α, -τηκα, -μένος} προσ- 

διορίζω εκ νέου: η κυβέρνηση θα αναπροσδιορίσει τη στάση τῆς στο 

θέµα τής ευρωπαϊκής διεύρυνσης. --- αναπροσδιορισµός (ο). 

Ι.ΓΥΜ Απόδ. τού αγγλ τεάε[ιηο] 

ανάπρυμος, -η, -ο (για πλοίο) αυτό που έχει στραμμένη την πρύμνη 
στον άνεμο ἡ στο αντίθετο θαλάσσιο ρεύμα ΣΥΝ κατάπρυμος 


ήθηκε, χωρίς να απο- 


Ω 
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ανάπρωρος, -ῃ, -ο » ανάπλωρος, 

αναπτερώνω ρ. μετβ. Ιαναπτέρω- σα. -θηκα. -μένος} ενισχύω ηθικά: 
τα ευχάριστα νέα µε αναπτέρωσαν ηθικά | -- το ηθικό / το φρόνημα 
ΑΝΤ αποθαρρύνω. -- αναπτέρωση (η) {μτγν]]. 
ΓΕΥΥΜ µεσν «αρχ ἀναπτερῶ [-όω) « ἀνα- 3- πτερῶ « πτερόν]. 

αναπτήρας (9) [1898] συσκευή τσέπης, που παράγει φλόγα κυρ για 
να ανάβει κανείς διάφορα παρασκευάσµατα καπνίσματος, τσιγάρα. 
πούρα. πίπα κ.λπ. ---(υποκ.) αναπτηράκι (το) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ Ποπιθτ]. 

ανάπτυγμα (το) [1896] (αναπτύγµ-ατος | -ατα. -άτων]| η ἐκτασή. ή εκ- 
δίπλωση το - µιας γενικής έννοιας καλύπτει όλες τις επιµέρους ἕν- 
γοιες ΑΝΙ σύμπτυγμα, σύμπτνξη. - ΣΧΟΛΙΟ λ πτυχή. 

αναπτυγμένος, -η,-ο » αναπτύσσω 

ανάπτυξη (η) |-ης κ -ύξεως | -ύξεις. -ύξεων] 1. η εκδίπλωση. το ἀ- 
πλωμα στον χώρο: η -- των μεγαλουπόλεων ΑΝ! σύμπτυξη 2. η αύξη- 
ση τῶν διαστάσεων στο πλαίσιο τής ὠρίμασης. η πορεία προς την 
ωρίµαση: κατά κανόνα η - τού ανθρώπινου σώματος ολοκληρώνεται 
µε το τέλος τής εφηβείας | -- των µελών ! λειτουργιών / τής νοηµο- 
σύνης | - των φυτών ! των ζώων | γνωστική ! ψυχοκοινωνική ! πρόω- 
ρη - ΣΥΝ (λαίκ.) µέστωμα 3. (συνεκδ.) η περίοδος τής ηλικίας (παιδι- 
κής. εφηβικής), κατά την οποία συντελείται η ανάπτυξη να τρως κα- 
λά, γιατί είσαι ακόμη (πάνω) στην - σου’ 4. η αναλυτική παρουσία- 
ση (προφορική ἡ γραπτή) ενός ζητήματος: η - τού θέματος δεν κάλυ- 
ψε όλες τις πτυχές τού ζητήματος ΣΥΝ πραγμάτενση. έκθεση δ. (για 
αφηρ έννοιες) η πρόοδος (θεωρούμενη ὡς αύξηση σε δύναμη, παρα- 
γωγή. ταχύτητα, ποιότητα κ λπ.): η εποχή µας χαρακτηρίζεται από τη 
ραγδαία - τής τεχνολογίας || επιστημονική ! καλλιτεχνική ! πολιτι- 
στική -- ΣΥΝ εξέλιξη, άνθηση. ακμή 6. (ειδικότ.) (α) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ ο σύν- 
δυασµός οικονοµικών και κοινωνικών αλλαγών που συνιστούν δια- 
δικασία μετάβασης µιας κοινωνίας από µια φάση ωριμότητας σε κά- 
ποια άλλη, κατά τεκμήριο ανώτερη. οἱ οποίες εμπεριέχουν την τρο- 


ποποίηση τῶν κοινωνικών στάσεων. την πρόοδο των γνώσε Ων. τη βελ- 


ποπ. οίησί κοινωνικών στάσεω τρόοδο των γνώσεων. τη βελ. 
τίωση τής επαγγελματικής εξειδίκευσης, τη βιομηχανική και ψηφια- 
κή τεχνογνωσία κλπ (β) ΟΙΚΟΝ η βελτίωση των οικονομικών δεικτών 
(µιας χώρας) µε βασικό στοιχείο την αύξηση τής παραγωγής παρα- 
μένει σχεδόν άλυτο πρόβλημα το πώς θα ἐπιτευχθεί η - των χωρῶν 
τού Τρίτου Κόσμου | Εθνική -ι τράπεξες αναπτύδεως: ΦΡ περιφε- 
ρεισκή ανόπτυξη µορφή οικονοµικής αποκέντρωσης µε προσπάθεια 
εξαλεί ἱψεῶς τῶν οικονομικών κυρ ανισοτήτων μεταξύ τ τῶν περιφερει- 
ών µιας χώρας και ενίσχυση τής οικονοµικής εξέλιξης τής περιφέ- 
ρείας 7. ΓΛΩΣΣ η εμφάνιση ενός φθόγγου κατά την εκφώνηση τής λέ- 
ξης. συνήθ. για διευκόλυνση τής προφοράς ἡ χάριν ευφωνίας (πρβλ. 
το διαλεκτ τιµήµα αντί τµήµα που ακούγεται και ευρύτερακ.ά.) “ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πτυχή. 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνάπτυξις «άνοιγμα. ξεδίπλωμα» « ἀναπτύσσω Οι ση- 
μερινές σημ. είναι αποδ τού γαλλ. ἀένείορροππεπι]. 


Γ ανάπτυξη φωνήεντος / συμφώνου. Η ανάπτυξη στην αρχή ἡ στο µέ- 
σο τής λέξης φωνήεντος ή. σπανιότερα, συμφώνου αποτελεί γνω- 
στό φαινόμενο τής Ελληνικής Τα πελοποννησιακά (διαλεκτικά) 
τιμήμα (Ξ τμήμα). σταθιµός(Ξ σταθμός). καπινός (Ξ καπνός) προ- 
έρχονται από ανάπτυξη φωνήεντος ανάμεσα στα δυσπρόφερτα συ- 
μπλέγματα -τμ-. -Θµ- και -πν-. που δεν διαφέρουν πολύ από τα αρ- 
χαία Ἑρεμῆς (-- Ἑρμῆς) και Γορογοῦς (5 Γοργοῦς). Και ενώ στο 
τιμήμα - τμήμα υπάρχει συγχρονικά η αίσθηση τής ανάπτυξης. 


πο λλες λόδοις το ον ήομ πολ αναπτώήσσοτωτ νώνετοι στ. ΩώΏθυ 
σὲ αλλες Λεςεις το φωνήεν που αναπτυσσεται χάνεται στα ρονη 


τής ετυμολογικῆς προέλευσης τής λέξης α-γκινάρα {« αρχ. κινά- 
ρα). γ-ου-δί (ς γδι « ἰγδίον - αρχ. ἴγδις). γ-ου-ρούνι (« γουρούνα « 
γρούνα « αρχ. χρώνη). Πατινιώτης (« Πάτινος « Πάτνος « Πάτμος) 
κτ ό. Φαίνεται ότι η Ελληνική ήδη στο ξεκίνημά της ευνόησε την 
ανάπτυξη φωνηέντων, 1δ στην αρχή τής λέξης, εκεί όπου οι αδελ- 
φές ινδοευρωπαϊκές γλῶσσες είχαν σύμφωνο 8- ρυθρός έναντι 
σανοκρ γιάπῖτᾶς, λατ τάῦοῦ, γαλλ. ΤΟΙΡΕ. αγγλ. τοά ᾱ- στήρ { ᾱ- 
στρον έναντι λατ. 5ιο|13 (« οἴοτ- πα), αγγλ. σίας, γερμ ϑιοτη’ ἐ-λεύθε- 
ρος έναντι λατ Πε. σανσκρ ΚΗ «ανεβαίνει» ἀ-νεψιός, λατ 
ηςρο». -Ο5. σανσκρ. πᾶρα! κλπ Με τον τρόπο αὐτόν αυξήθηκαν τα 
φωνηεντικά ακούσματα τής Γλληνικής. δηλ. η μουσικότητά της. 


αναπτυξιακός, -ή. -ό αυτός που σχετίζεται µε την ανάπτυξη, που 
συντελεί σε αὐτήν: - πολιτική / µέτρα / στόχοι |} η χώρα βρίσκεται σε 
- τροχιά (σε πορεία που οδηγεί στην ανάπτυξη τής οικονοµίας) ΑΝΤ 
αντιαναπτνξιακός --- αναπτυξιακ-ά / -ὡς επίρρ. 
αναπτύασω ρ. μετβ. {αν-έπτνξα, -απτύχθηκα, -απτυγμένος κ. (λόγ.) 
-επτυγμένος! 1. αυξάνω σε ποιότητα ἡ ποσότητα: - το σώμα / το 
πνεύμα ! τις δυνάμεις 2. (μτφ.) φέρνω κάτι (ιδιότητα, ταλέντο κ.λπ) 
σε υψηλό επίπεδο (µε κατάλληλη προσπάθεια, φροντίδα κ.λπ.): έχει 
αναπτύξει την ικανότητα να σκέφτεται καὶ ν απαντά γρήγορα ΣΥΝ 
καλλιεργώ, εξελίσσω 3. (α) ασχολούμαι µε κάτι συστηματικά: ανα- 
πτύσσει σ αντική Κοινων κή δράση (β εδιάζω και εφαρμόζω (κά- 
τι): η κ ηση έχει αἱ ῖ έν ιστική πολιτική 
() επινοώ και εξελίσσω: οι Γερμανοί έχουν αναπτύξει νέες τεχνικές 
στην αυτοκινητοβιοµηχανία ΣΥΝ εξευρίσκω 4. αρχίζω να έχω. υπό 
ορισμένες συνθήκες τα άτοµα αυτά αναπτύσσουν αντικοινωνική συ- 
µπεριφορά | πρέπει να αναπτύξουμε σχέσεις καλής γειτονίας µε τις 
όµορες χώρες 5. εκθέτω αναλυτικά. ανέπτυξε τα επιχειρήματά του µε 
χαρακτηριστική διαύγεια και άνεση || - µια άποψη ΣΥΝ διεξέρχομαι, 
πραγματεύομαι 6. ΣΙΡΑΊΙ παρατάσσω σε ανοικτή διάταξη, απλώνω 
στον χώρο: οἱ άνδρες αναπτύχθηκαν κατά μήκος τού ποταμού σε διά- 
ταξη μάχης:(μεσοπαθ. αναπτύσσομαι 7. ακολουθώ πορεία εξέλιξης. 
αυξάνομαι και βελτιώνομαι η Ενωμένη Ευρώπη αναπτύσσεται σε 


μεγάλη οικονομικοπολιτική δύναμη || είναι παράδειγµα παιδιού που 
αναπτύσσεται σωστά µε την κατάλληλη φροντίδα των γονιών του 
ΦΡ (α) ανεπτυγμένες χώρες χώρες που έχουν πετύχει ικανοποιητικό 
βαθµό οικονοµικής ανάπτυξης. οι πλούσιες χώρες µε ικανοποιητική 
βιομηχανική υποδομή ΣΥΝ προηγμένες χώρες (β) σναπτυσσόμενες 
χώρες χώρες που στερούνται αυτοδύναμης οικονοµικής ανάπτυξης, 
ασθενείς οικονομικά χώρες 8. αρχίζω να υπάρχω και να εξελίσσο- 
μαι: στη χώρα αυτή αναπτύχθηκε ένα σημαντικό οικολογικό κίνημα 
9. ΟΙΚΟΝ εξελίσσομαι οικονομικά. βελτιώνεται η οικονομία µου: η χώ- 
ρα µας αναπτύσσεται µε ταχείς ρυθμούς (βλ.λ. ανάπτυξη, σημ 6). «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πτυχή, ελεύθερος. μετοχή. 

{ΕΥΜ αρχ, αρχική σημ. «ξετυλίγω. ανοίγω», « ἄνα- 1- πτύσσω «δι. 
πλώνω». Ορισμένες σύγχρονες σημ. εἰναι απόδ τού γαλλ. ἀένείορρει 
Οἱ οικονομικοί όροι ανεπτυγμένος - αναπτυσσόµενος - υπανάπτυ- 
κτος αποτελούν απόδ των αγγλ. ἀενειορεά -- ἀενειορίηςρ - 
ἀποστάσνε]ορεά] 


ανεπτυγμένος - αναπτυσσόµενος - υπανάπτυκτος. Νεότερες λέ- 
ξεις τής οικονοµικής ορολογίας, που αναφέρονται στην οἰκονομι- 
κή ανάπτυξη των διαφόρων χωρών Σε αντίθεση, αρχικά, προς τις 
ανεπτυγμένες οικονομικά χώρες, πλάστηκε ο όρος υπανάπτυκτες, 
που χρησιμοποιήθηκε κυρίως για χώρες τού Τρίτου Κόσμου Βαθ- 
μηδόν. επειδή ο όρος προσέλαβε ευρύτερο --και μάλιστα µειωτικό - 
πολιτισμικό και κοινωνικό περιεχόμενο, άρχισε να αντικαθίσταται 
άλλοτε από το ανανάπτυκτες και άλλοτε από το δυναμικό (και 
ανώδυνο σημασιολογικά) αναπτυσσόμενες χώρες, ο οποίος και 
τελικά επικράτησε. Έτσι ο όρος υπανάπτυκτες χώρες χρησιµοποι- 
είται σπανιότερα, για ακραίες περιπτώσεις. 
-- 


αναπωµαστήρας (9) [1870] το εκπώμαστρον {βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. ἀοδουσποῖτ] 


Ανάρνυρος (0) Ίου κ -ύρονυ] 1. καθένας από τους Αγίους Ανασγύ- 


Ανάργυρος (0) |-ου κ -ὑρου] 1. καθένας από τους Αγίους Αναργύ 
ρους (συνήθ Κοσμά και Δαμιανό. αλλά και τους Κύρο και Ιωάννη. 
Λεόντιο. Ἄνθιμο και Ευπρέπιο), οι οποίοι ὡς γιατροί θεράπευαν χωρίς 
να παίρνουν χρήματα μονή των Αγίων Αναργύρων 2. ανδρικό όνομα. 
Επίσης (καθημ.) Αργύρης. 
[ΕἸΥΜ μτγν κύρ. όν « αρχ ἀνάργυρος : «χωρίς χρήματα» « ἀν- στε- 
ρητ. ἕ- ἄργυρος. που χρησιμοποιήθηκε ὡς κύριο όνομα. 

άναρθρος, -ῃ- -ο 1. αυτός ποῦ δεν έ εχει αρθρωθεί κατάλληλο, ώστε 
να προσλαμβάνεται και να γίνεται κατανοητός: έβγαζε - κραυγές 
από τον πόνο 9 2. ΓΛΩΣΣ ο εκφερόµενος χωρίς οριστικό άρθρο: στη 
φράση «τὸ λακωνίξειν ἐστὶ φιλοσοφεῖν» το - απαρέµφατο «φιλοσο- 
φεῖν» χρησιμοποιείται ὡς κατηγορούμενο -- άναρθρα επίρρ. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 1 ἄρθρον «μέλος σώματος»! 

ανάρια επίρρ [μεσν.] (λαϊκότ) 1. (συνήθ με επανάληψη) κατ᾽ αραιά 
χρονικά διαστήματα. ----- έρχεται να δει και τους γονιούς του, σαν το 
θυμηθεί! ΣΥΝ αραιά (και πού), κάπου-κάπου, µια στις τόσες ΑΝΤ συ- 
χνά (πυκνά) 4ΦΡ (παροιμ.) ανάρ!α-ανάρισ το φιλί, για νσ χει νοστ;- 
µάδσ η αναμονή αυξάνει τη λαχτάρα, µε αποτέλεσµα. όταν συμβεί 
το αναμενόμενο. να προκαλεί ακόμη μεγαλύτερη ευχαρίστηση (βλ. κ. 
λ. αλάργα) 2. σε αρκετή απόσταση, συνήθ. για τη σπορά ΑΝΤ πυκνά. 
κοντά-κοντά 3. µε αραιή σύσταση ἡ ύφανση: θέλει τέχνη στον αργα- 
λειό να υφαίνεις - το πανί, για να ναι ανάλαφρο και λεπτό 

αναριθµητισµος (0) η λανθασμένη αναγραφή ενός αριθμού λόγω 
παραβιάσεως τής ορθής σειράς των ψηφίων τον. το "αντίστοιχο τού 


αναγραμματισιού (9λλ) για τους αριθμούς: λόγω αναριθμητισμού 
αναγραμματισμον (ΛΑ) γιὰ τους αρισμοῦς: λόγω αναριυμητισμου 


το 174 έγινε 714. 
[ΕΤΥΜ « αν- στερητ. αριθµός. κατ' αναλογίαν προς το αναγραμµα- 
τισµός και παρασυσχετισµό προς το αναρἰθµητος]. 

αναρίθµητος, -ῃ, -ο |αρχ-] αυτός που ανέρχεται σε τόσο μεγάλο 
πλήθος, ώστε δεν μπορεί να μετρηθεί: - προβλήματα ! βλάβες ! άν- 
θρωποι ΣΥΝ αμέτρητος. άπειρος ΑΝΤ ολιγάριθμος. ενάριθµος -- 
αναρίθμητα επίρρ. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθµήσιµος 

ανάριος, -τα. -ιο (λαίκ.) 1. αυτός πον έχει τοποθετηθεί σε αραιά δία- 
στήµατα. - σπίτια ενός χωριού ΑΝΙ πυκνός 2. αραιός κατά τη σύ- 
σταση ή ύφανση - ύφασμα λεπτό και σχεδόν διαφανές! ΣΥΝ αγανός 
ΑΝΓ πυκνός, κρουστός 3. αυτός που επαναλαμβάνεται σε αραιά χρο- 
νικά διαστήματα. οι πρώτες - ντουφεκιές πύκνωσαν κατά το βράδυ 
[ΕΊΥΜ µεσν « ἀν- στερητ Ἴ- -άριος (µε συνίζηση) « ἀραιός] 

αναρμόδιος, -α. -ο [μτγν ] 1. αυτός που δεν έχει αρμοδιότητα, εξον- 
σιοδότηση (για κάτι) η υπηρεσία µας είναι - για το θέμα που σας 
απασχολεί ΑΝΤ αρμόδιος 2. (γενικότ) αυτός που λόγω ακαταλληλό- 
τητας στερείται τού δικαιώματος να εκφέρει άποψη για κάτι εσύ 
µην ανακατεύεσαι είσαι εντελώς - να κρίνεις τέτοια θέµατα ΣΥΝ 
(ους) άσχετος --- αναρµόδια / αναρµοδίως |μτγν] επίρρ, αναρµο- 
διότητα (η) [1809]. 

ανάρµοστος, -η. -ο 1. αυτός ποῦ δεν αρμόζει. δεν ταιριάζει, είναι 
ακατάλληλος (για κάτι/κάποιον) εκφράζεται συχνά µε ύβρεις και 
λόγια ανάρµοστα για σοβαρό άνθρωπο τ ΣΥΝ αταίριαστος ΑΝΓ (λόγ.) 
αρμόζων. πρέπων. προσ ον 2. (συνήθ ειδικότ) αυτός που δεν συμµ- 
φῶνεί µε τα καθιερωμένα κοινωνικά πρότυπα: - συμπεριφορά ! εµ- 
φάνιση ΣΥΝ απρεπής. ανοίκειος, απαράδεκτος ΑΝΓ αρμόζων. προσή- 
κὠν -- ανάρµοατα επίρρ 
ΓΕΙΥΜ αρχ « ἀν. στερητ. Ἐ ἁρμοστός « ἁρμόξω]. 

ανάρπαστος, -η, -ο (συνήθ. για εμπορεύματα) αυτός που εξαφανί- 
ζεται γρήγορα (από καταστήματα, ράφια, αγορά κλπ) λόγω μεγάλης 
ζήτησης γίνομαι - [| το νέο τεύχος τού περιοδικού έγινε --, πριν καλά- 
καλά κυκλοφορήσει ΣΥΝ περιζήτητος ΑΝΤ α ζήτητος. απούλητος 
[ΞΙΥΜ αρχ « ἀναρπάζω «αρπάζω βίατα, κυριεύω» « ἀνία) - ἁρπά- 
ζω]. 
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| ανάρπαστος -- περιζήτητος. Οι δύο λέξεις συμπίπτουν στη δήλω- 
ση τού «επιθυμητός, αρεστός» Περαιτέρω, το μεν περιζήτητος δη- 
λώνει κατάσταση. ενώ το ανάρπαστος πράξη: Τα προϊόντα αυτής 
τής εταιρείας είναι περιζήτητα και. μόλις φθάσουν στα καταστή- 
ματα, γίνονται ανάρπαστα. 


ανάρρηση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) η άνοδος σε ὕπατο 
αξίωμα, κυρ. βασιλεί ία: - στον θρόνο ΑΝΤ πτώση, ἐκπτώση. 
ΙΕΤΥΜ κ αρχ. ἀνάρρησις «δημόσια ανακήρυξη» -« ἆνα- -- 
(βλ. λ)] 

οναρριψώ ϱ.αμετβ ἰαναρριγείς. | αναρρίγησα! 1. µε διαπερνούν ρί- 
γη. ανατριχιάζω. η πρωινή ψύχρα τον έκανε να αναρριγήσει 2. (μτφ.) 
βιώνω έντονη συγκίνηση από στιγμιαίο ερέθισμα μόλις αντίκρισε 
την παλιά φωτο γραφία, αναρρίγησε από νοσταλγία ΣΥΝ ριγώ, ανα- 
σκιρτώ. αναστατώνοµαι 

αναρριπίζω ρ. µετβ. {αναρρίπισα] (λόγ.} 1. δυναμώνω την ένταση 
(φλόγας. φωτιάς) κάνοντας αέρα: οι δυνατοί άνεμοι, που πνέουν από 
το πρωί, αναρριπίζουν συνεχώς το µετωπο τής πυρκαγιάς ΣΥΝ ανα- 
ζωπυρώνω 2. (μτφ.) προκαλώ εκ νέου (έντονο συναίσθημα) αναθερ- 
μαίνω: Οἱ πρόσφατες δηλώσεις του στον Τύπο αναρριπίξουν το πολω- 
τικό κλίμα τής προεκλογικής. αναμέτρησης ΣΥΝ αναμοχλεύω. -- 
αναρρίπιαη (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. ρίχνω, -ρρ-. 
[ΓΥΜ αρχ ς ἄνα- - ῥιπίζω «φυσώ. πνέω» ς ῥιπή] 

αναρρίχηση (η) {-ης κ. -Ἴσεως | -ήσεις, -ἠσεων] 1, το σκαρφάλωμα 
σε απότομο ύψωμα το πιο δύσκολο τμήμα τής ορειβασίας ήταν η - 
στα γυμνά και απόκρημνα βράχια ΣΥΝ ανέβασμα 2. (ειδικότ.) ΑΘΛ 
αγώνισμα που συνίσταται στην ανάβαση σε δοκό ἡ σχοινί με τα χέ- 
ρια ἡ και µε τα πόδια ἡ σε πλαγιές βουνών µε ειδικά σύνεργα: - στα 
Μετέα ωρα 3. (μτο.) η σταδιακή ανέλιξη κάποιον (σε αξιώματα) με κά- 
θε τρόπο (ακόμη και αθέμιτο): για την - του στην ιεραρχία τού κόμ- 
ματος χρησιμοποίησε ανέντιµα μέσα. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀναρρίχησις « ἀναρριχῶμαι] 

αναρριχητικός, -ἡ ή. -6 [1885] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αναρρί- 
χηση: έχει μεγάλη - ικανότητα |- εξοπλισμός 2. ΒΟΊ αναρριχητικό 
φυτό το αναρριχώµενο φυτό Φα λ. αναρριχώμαι) 

αναρριχητισμός (ο) (κακόσ.) η άνοδος σε ιεραρχία ή η κοινωνική 
εξέλιξη µε αθέµιτους τρόπους’ «η Αριστερά λειτουργούσε ως ηθική 
δύναμη και εμπόδιζε τους διάφορους αναρριχητισμούς» (εφημ ). 

αναρριχῶ μαι ρ. ᾽αμετβ αποθ ἰαναρριχάται.. Γαναρριχή-θηκα. -μέ- 
νος] 1. ἀνεβαίνω έρποντας, χρησιμοποιώντας χέρια και πόδια (σε κα: 
τακόρυφη, δύσβατη ή απόκρημνη επιφάνεια) ΣΥΝ σκαρφαλώνω 2. 
ΒΟΤ αναρριχώμενο φυτό φυτό που δεν διαθέτει δικά του στηρικτικά 
µέσα, µε αποτέλεσµα να αναπτύσσεται πάνω σε στηρίγματα µε το 
να τυλίγεται γύρω από αυτά ἡ πάνω σε διάφορες επιφάνειες (π.χ 
κισσός, αγράμπελη κ ἀ)) ΣΥΝ αναρριχητικό φυτό 3. (τῷ } αγέρχοµαι 
σταδιακά σε υψηλά αξιώματα μετη χρήση! κάθε τρόπου (ακόμη και 
αθέμιτου): κατάφερε να αναρριχηθεί στην εξουσία, εκτοξεύοντας λά- 
σπη κατά των αντιπάλων του και υπονομεύοντας τους συνεργάτες 
του. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟλ αποθετικός. 

ΙΕΙΥΜ « αρχ ἀναρριχῶμαι {-αὐ-), αγν ετύμου, ἴσως « ἆνα- 5 ΙΕ. 
“θτείρῃ- «αναρριχώμαι». πβ σανσκρ τἰημαπη]] 

ανάρριχτος, -ῃ, -ο αυτός που ρίχνεται πάνω καὶ προς τὰ πίσω: Οἱ 
παλιοί μάγκες είχαν το σακάκι - Ἐπίσης αναρριχτάς, -ή, -ὁ. --- 
ανάρριχτα επίρρ. 

ανάρραυς (ο) ἑανάρρ- ου / -οι, -οὓς) { (λόγ)᾽ 1. (α) η ροή των γερών τής 
θάλασσας προς τα πίσω, η οποία σχηματίζεται κατά την υποχώρηση 
των κυμάτων που προσκρούουν στην ακτή ἤ σε βράχια ΑΝΤ κατάρ- 
ρους (β) η κάθοδος των κυμάτων µε ρόχθο στις πλευρές βράχων. πά- 
νῷ στους οποίους προσέκ ρονσαν καὶ οψώθηκαν, και ῃ δίνῃ που προ- 
κύπτει από τη σύγκρουση τῶν κυμάτων μεταξύ τους ἡ µε τους βρά- 
χους 2. το τμήμα ποταμού που περιλαμβάνεται ανάμεσα σε δεδοµέ- 
νο σηµείο του και τις πηγές του 3. το ρεύμα που σχηματίζεται κοντά 
στις ὄχθες θαλάσσιου στενού, κατά μήκος τού άξονα τοῦ στενού καὶ 
με κατεύθυνση αντίθετη προς το κύριο ρεύμα: ο - τού πορθμού Ἐπί- 
σης (λαικ.) αναρρούσα (η) (σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ αρχ «ἀναρρέω «ρέω προς τα πίσω, ανάποδα» « ἄνα- - ῥέω. 
Ο τ. αναρρούσα από τη μτχ. ἀναρρέουσα (θηλ.) τοῦ αρχ. ρ |]. 

αναρρόφηση (η) ἱμτγν.] (-ῆς κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσέωνὶ 1. ἡ πρό- 
κληση ροής (υγρού ή αερίου) προς τα πάνω, το ρούφηγμα προς τα 
πάνω (συνήθ. µε σωλήνα) 2. ΤΈΧΝΟΛ μία από τις τέσσερεις περιόδους 
λειτουργίας τ τῶν τετράχρονων κινητήρων εσωτερικής καύσεως, κατά 
την οποία το καύσιμο κατευθύνεται από το καρμπιρατέρ στον κύλιν- 
δρο µε µια ειδική βαλβίδα ο 3. (καταχρ) η εισρόφηση (βλ.λ.): το βρέ- 
φος έπαθε - στον ὕπνο του και πνίγηκε 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 

αναρροφητήρας (0) [1847] 1. συσκευή αναρροφήσεως για την πα- 
ραγωγή συνεχούς Ρε ὕματος αέ ῥα 2. ειδική συσκε νή συνδεώμε γη με 
σωλήνες για τη συλλογή αντικειμένων από τον βυθό μέσω αναρρο- 
φήσεως και συγχρόνως για τον διαχωρισμό τους από την άμμο. Επί- 
σης αναρροφητής. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἀνριταῖουτ] 

αναρραφητικός, -ἡ, -ὁ [1833] αυτός που σχετίζεται µε την αναρρό- 
φηση’ για την αποξήρανση τής λίμνης χρησιμοποιήθηκαν ειδικές - 
αντλίες --- αναρροφητικ-ά | -ὡς επίρρ 

αναρροφώ ρ μετβ |αρχ.Ι ἰανορροφείς.. !αναρρόφ- ησα, -οὕμαι, -εἷ- 
ται .. -ήθηκα, -ημέ νος} 1. προκαλώ ροή υγρού προς τα πάνω (συνήθ. 
με σωλήνα) 9 2. (καταχρ) εισροφώ. ρουφώ επανειλημμένα προς τα 
μέσα. καταπίνω ρουφώντας ο γιατρός είπε πως το βρέφος είχε αναρ- 
ροφήσει τον εµετό του στον ύπνο του, πράγμα που του προκάλεσε 
τον θάνατο “« ΣΧΟΛΙΟ λ -ρρ-. 


αναρχοκομουνισµός 


αναρρύθμιση (η) [1834] [-ῆς κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ήσεων) η εκ νέου 
ρύθμιση. η τροποποίηση ἤδη υπάρχουσας ρύθμισης: - των χρεών κἄ- 
ποιου] η-- τού νομοσχεδίου προέκυψε από τις σχετικές παρεμβάσεις 
των βουλευτών ΣΥΝ τροποποίηση, επαναδιατύπωση. επαναπροσδιο- 
ρισμός -- αναρρυθµίζω ϱ -μετβ [αρχ.] 

αναρρώνω ρ αμετβ ἰανάρρωσα κ (λόγ.) ανέρρωσα] ανακτώ τις δυ- 
νάμεις µου ὕστερα από αρρώστια. συνέρχομαι ὕστερα από εξασθέ- 
γηση, αποκαθίσταµα! στην υγεία µου: οἱ γιατροί είπαν πως θα χρει- 
αστεί τουλάχιστον τρεις μήνες, για να αναρρώσει πλήρως μετά την 
εγχείρηση ΣΥΝ αναλαμβάνω, συνέρχομαι. (λαϊκ.) καρδαµώνω «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 
[ΕἸΥΜ « τ αρχ. ἀναρρώνυμι « ἀνα- -- ῥώννυμι «τονώνω» « «ῥώμ-νυ-μι 


«χσγώς, δύναμη» 
«1σχνς, ουναμΏ»]. 


ραπεία. «Γ ΣΧΟΛΙΟ Λ. ᾿«ῑγτό κα -ρρ-. 

αναρρωτήριο (το) [1891] ἰαναρρωτηρί; ου | -ων] το νοσηλευτικό 
ἱδρυμα ή τµήµα νοσοκομείου πον προορίζεται για ανάρρωση και πα- 
ρακολούθηση ασθενών 

αναρρωτικός, -ή, -ό [1856] αυτός πον συμβάλλει στην ανάρρώση: - 
άδεια | ακολουθεί μετεγχειρητική αγωγή µε αυστηρή - δίαιτα 

αναρτήρας (9) [1888] (λόγ}) 1. αντικείµενο από το οποίο µπορεί κα- 
νείς να κρεμάσει κάτι; τεντώνω ! χαλαρώνω τον - 2. αναρτήρας 
ασχέου ἐπίδεσμος σε σχήμα σάκου. που χρησιμοποιείται για την 
ανύψωση ἡ την ακινητοποίηση τού θυλάκου πον περιέχει τους ὁρ- 
χεις ο - χρησιμοποιείται συχνά από αθλητές για άνεση κινήσεων 
κατά την όσκ' ηση 
[ΕΤΥΜ ς αναρτώ Ο ορθός σχηματισμός τής λ. θα ήταν αναρτητήρας 
(π.χ κινώ » κινητήρας, κρατώ 2 κρατητήριο κά), αλλά λειτούργησε 
ο νόμος τής οπλολογίας Π λ μαρτυρείται αρχικά σε εφημερίδα ως 
προσπάθεια αποδόσεως τής κοινῆς λ. κρεμάστρα, η οποία όµως επι- 
κράτησει. 

ανάρτηση (η) [-ης κ. -ἠσεως | -ἤσεις, -ἠσεων] (λόγ) 1. το να κρεµά 
κανείς κάτι: το δημοτικό συμβούλιο αποφάσισε να απαγορεύσει την 
- πανό στους δρόμους και στις πλατείες τού δήμου ΣΥΝ κρέµασµα 2. 
(συνεκδ.) η δημοσιοποίηση (συνήθ. µε τοιχοκόλληση) αγγελίας. ανα- 
κοΐνωσης” η - των αποτελεσμάτων αναμένεται να γίνει µετά το µε- 
σημέρι στα Αύκεια όλης τής χώρας 9 3. σνσρτήσεις (οι) (σε αυτοκί- 
νητα. μηχανές. αεροπλάνα) σύστημα αποσβέσεως τῶν κραδασμών 
και ελέγχου τής πρόσφυσης οχήματος που βρίσκεται σε κίνηση. το 
οποίο συνδέει ελαστικά το αμάξωμα µε τους άξονες των τροχών ΣΥΝ 
σισπανσιόν Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ αίρω. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνάρτησις « ἀναρτῶ «προσηλώνω» Η σημ 3 αποδίδει 
το γαλλ «υ5ροπδίοη] 

αναρτώ ρ. ἰαναρτάς. | ανάρτ-ησα κ (λόγ.) ανήρτ-ησα. -ώμαι. -άται .. 
-ήθηκα. -ημένος (λόγ. ανηρτημένος)! κρεμώ (κάτι) από ψηλά, ώστε να 
είναι εμφανές ο διευθυντής έδωσε εντολή να αναρτηθούν ειδικοί πί- 
νακες ανακοινώσεων για την άµεση ενηµέρωση τού προσωπικού 
ΣΥΝ κρεμώ. -“ ΣΧΟΛΙΟΛλ αίρω 
ΙέΤΥΜ. «αρχ ἀναρτῶ (-άω) - ἀνία)- -- ἀρτῶ «κρεμώ, απαγχονίζω» « 
ἀείρω «υψώνω, κρεµώ» Βλ. κ. αρτηρία]. 

ανάρχας (0), ανάρχα (η) (Οικ -εκφραστ) ο αναρχικός. 

αναρχία (η) {(χωρ. πληθ.] 1.η κατάσταση η οποία προκύπτει απὀ έλ- 
λειψη κανόνων, θεσμών και συνθηκών που συμβάλλουν στην ευταξία 
και την τεραρχική οργάνωση: Π - που επικρατεί στα ραδιοτηλεοπτι- 
κά μέσα οφείλεται στην αδυναμία τῆς Πολιτείας να επιβάλει ποινές 
για καταφανείς παραβιάσεις τοῦ κανονισμού λειτουργίας τους ΣΥΝ 
αταξία. ακυβερνησία ΑΝΤ πειθαρχία. τάξη 2. (συνεκδ.) κατάσταση 


σύγχυσης και αναστάτωσης πολλές αφρικανικές χώρες κατέφυγαν 
ΠΩ ο “φρ ΑΚ ον 


στον γλωσσικό προγραμματισμό, για να περιορίσουν τῃ γλωσσική - 
ΣΥΝ ανωμαλία, απειθαρχία ΑΝΤ σύστημα, τάξη 3. ΠΟΛ η κοινωνι- 
κοπολιτική θεωρία τού αναρχισμού (βλ λ.).που απορρίπτει κάθε μορ- 
φἠ εξουσίας. 
ΙΕΓΥΜ αρχ.ς ἄναρχος! 

αναρχικός, -ή(λαϊκ. -τά), -ό [18561 1.ΠΟΛΙΤ αυτός πον σχετίζεται µε 
την κοινωνικοπολιτική θεωρία τού αναρχισμού: - θεωρία ’ βιβλίο ! 
οργάνωση. αναρχικός (0), σ αναρχική | (λαΐκ. -ιἆ (η) (Ὁ πρόσωπο που 


πολιτικού περιεχομένου Ἶ τ την πορεία τού Πολυτεχνείου ναρχο 
κοί προκάλεσαν ταραχές και έκαψαν αυτοκίνητα πολιτών 3. (κατα- 
χρ.) αὐτός πον χαρακτηρίζεται από έλλειψη οργάνωσης. δομής ἡ λο- 
γικής σύνδεσης των μερών. του: μια - ταινία, όπου ανατρέπονται όλες 
οἱ κινηματογραφικές συμβάσεις. -- αναρχικό επἰρρ 
ΙΕΊΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὁρ..« γαλλ. απατοπἰφυς]. 

αναρχισµός (ο) [1886] το σύνολο των θεωριών καὶ πρακτικών που 
αποσκοπούν στην κατάργηση τού κράτους και των κρατικών περιο- 
ρισμών, καθώς και κάθε μορφής Εξονσίας. ως επιζήµιων, σε συνδυα- 
σµό µε την επικράτηση τής απόλυτης ατοµικής ελευθερίας κορυ- 
φαίοι θεωρητικοί τού -- είναι οι Προυντόν, Μπακούνιν και Κροπότκιν 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ., « γαλλ. θπητοβἰκηιε] 

αναρχοαυτόνοµος, -ῃ. -ο ΠΟΑΠ αυτός που λόγω αναρχικών πολι- 
τικών πεποιθήσεων ή/και προσωπικής Ιδιοσυγκρασίας αρνείται την 

ένταξή του σε οργανωμένα πολιτικοκοινωνικά σχήματα και δρα συ- 

νήθ αυτόνομα. 

αναρχοκομουνισµός (ο) ΠΟΛΙΤ η ιδεολογία που προσπαθεί να συ- 
γκεράσει τις θεωρίες και αρχές τού κομουνισμού καὶ τού αναρχὶ- 


άναρχος 
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ανασταίνω 


σμού, πρεσβεύοντας ότι η κατάρρευση τού καπιταλισμού πρέπει να 
συνοδευθεί και από την κατάργηση κάθε κρατικής δομής. --- αναρ- 
χοκοµουνιστής (0), αναρχοκοµουνίατρια (η), αναρχοκομουνιστικός, 
-". -ὁ 

άναρχος, -η.-ο 1. αὐτός που δεν ακολουθεί ορισμένες αρχές, που δεν 
γίνεται βάσει σχεδίου - ανάπτυξη ! δόμηση ΣΥΝ. αὐθαίρετος, άτα- 
κτος ο 2. αυτός ποὺ δεν έχει άρχοντες, που στερείται διακυβερνήσε- 
ὡς ΣΥΝ. ακέφαλος. ακυβέρνητος 5.3. αυτός που δεν έχει αρχή. που 
δεν εκπορᾶ Ὄεται από κανέ νον συνήθ τς χαρακτηρισμός τού Θεοῦ. 
-- άναρχα επίρρ 
ΓΕΙΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αυτός που δεν έχει αρχή. εξουσία», « ἀν- 
στερητ. .. -αρχοςς« ἄρχω] 

αναρχοσυνδικαλισµός (ο) [χωρ πληθ.) ΠΟΛΙΤ συνδικαλισμός έ- 
ντονα επηρεασμένος από την αναρχική ιδεολογία. 
[ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ. απατοπο«γηάἰσα]ϊϑπιε]. 

αναρχούμαι ρ αμετῇ αποθ [1894] [αναρχείσαι... µόνο σε ενεστ. κ 
παρατ | στερούμαι οργάνωσης και διακυβέρνησης, βρίσκομαι σε κα- 
τάσταση αναρχίας: µετά την επανάσταση η χώρα αναρχείται | αναρ- 
χούμενη περιοχή. - ΣΧΟΛΊΟ λ. αποθετικός. 

αναρχοφιλελευθερισµός (ο) ΠΟΛΙΤ κατεύθυνση τής φιλελεύθε- 
ρῆς ιδεολογίας, που πρεσβεύει την πλήρη απουσία κρατικής παρέμ- 
βασης και την αντικατάστασή της από ιδιωτικούς φορείς --- αναρ- 
χοφιλελεύθερος, -η. -ο. 

αναρωτιέμαι ρ. αμετβ. αποθ. (αναρωτήθηκα] βρίσκομαι σε απορία, 
προβληματίζομαι για κάτι: - γιατί άργησε η Μαρία || ο μέσος πολίτης 
αναρωτιέται ποιες πρόκειται να είναι οι εξελίξεις από δώ και πέρα 
ΣΥΝ διερωτώμαι, απορώ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. ρρ- 
[ΕἸΥΜ «μεσν. ἀναρωτῶ «αρχ. ἀνερωτῶ - ἀνία) ἠ- ἐρωτῶ]. 

ανάσα (1) ἴχωρ γεν πληθ.) (προφορ - ποιητ} 1.το να αναπνέει κανείς 
(κυρ η εισπνοή): ΦΡ (α) παίρνω (µια) ανάσα (1) εισπνέω, εισάγω αέ- 
ρα στοὺς πνεύμονές µον: όταν έφθασε στήν κορυφή, πήρε μια βαθιά 
ανάσα, να γεμίσουν τα πνευμόνια του καθαρό αέρα ΣΥΝ αναπνέω. 
εισπνέω ΑΝΤ εκπνέω (11) ξεκουράζομαι για λίγο: θα στα πω όλα, αλ- 
λά να πάρω µια ανάσα πρώτα || δεν πήρα ανάσα όλη μέρα! ΣΥΝ ανα- 
παύομαι. χαλαρώνῳ (β) κόβω την ανάσσ (κάποιου) βλ.λ. κόβω 2. (συ- 
νεκδ.) το σύντομο χρονικό διάστηµα ποῦ αντιστοιχεί σε µια αναπνοή, 
το μικρό διάλειμμα για ξεκούραση: έχει πέσει στη δουλειά χωρίς -- 
ὥς πότε θ᾽ αντέξει τόση κούραση, ΣΥΝ ανάπανλα, διάλειμμα 3. (σν- 
νεκδ) ο αέρας που εκπνέουµε: η - του βρομοκοπούσε από το πιοτό 
ΣΥΝ αναπνοή, χνότο. «ΣΧΟΛΙΟ λ. αναπνοή 
ΙΕΙΥΜ « ανασαίνω (υποχώρητ)] 

ανασαίνω ρ.αμετβ [ανάσανα! 1. εισπνέω και εκπνέω αέρα, παίρνω 
αναπνοές ένιωθε να πνίγεται, να µη μπορεῖ ν' ανασάνει ΣΥΝ ανα- 
πνέω 2. (μτῳ.) διακόπτω για σύντομο χρονικό διάστηµα. κάνω διά- 
λειμµα για ξεκούραση: µε τόση δουλειά δεν έχω χρόνο ούτε ν᾿ ανα- 
σάνω ΣῪΝ ξεκουράζομαι. ξαποσταίνω, παίρνω ανάσα 3. (μτφ.) απαλ- 
λάσσομαι από ψυχικό βάρος: µε τόσα χρέη και τόσες υποχρεώσεις, 
πού ν᾿ ανασάνει ο κακομοίρης; ΣΥΝ ανακουφίζοµαι. 
ΙΕΤΥΜ μεσν. αρχική σημ. «αναπαύομαι, ικανοποιούμαι» (µε επίδρα- 
ση των συνθέτων από ανα”. « "ἀνεσαίνω «αρχ ἄνεσις 1 -αίνω. ανα- 
λογικά προς τα αμετβ. ρήματα σε -αἰνω, π.χ. πεθ-αίνω, χορτ-αίνω, 
φτωχ-αίνω κά] 

ανασαλεύω ρ.αµετβ [μτγν.] [ανασάλεψα) κάνω µια ελαφρά κίνηση, 
σαλεύω ελαφρά. 

ανάσαση (η) ἱχωρ. πληθ | (εκφραστ.-λογοτ.) 1. η ανακούφιση: «άλλος 
σου έκλαψε εις τα στήθη αλλ᾽-- καμιά» (Δ. Σολωμός) 2. (μτϕ.) η ανά- 
πανλα. Επίσης αν ασασµός (9) [μεσν.| κ. ανάσααµα (το). 
[ΕΤΥΜ « ανασ-αίνω, πβ. διάβ- ασης διαβ-αίνω. χόρτ-αση « χορτ- αίνω] 

ανασελιδοποίηση (η) |- -ης κ -ήσεως |-ήσεις. -ήσειων! η εκ νέου σε- 
λιδοποίηση εγγράφου που έχει ήδη σελιδοποιηθεί. - ανασελιδοποιώ 
ρ. ἰ-είς...]. ανασελιδοποιητικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τεραρἰπαί1οπ]. 

ανασηκώνω ρ µετβ. {µεσν } [ανασήκω-σα. -θηκα, -μένος| Ί. σηκώνω 
ελαφρά προς τα πάνω: ανασήκωσε λίγο το φόρεμά της | - τα φρύδια 
από απορία 2. (ειδικότ.) μαζεύω προς τα πάνω: - τα μανίκια 3. (µε- 
σοπαθ. ανασηκώνοµα!) σηκώνω ελαφρά τον κορμό τού σώματος, 
αφήνοντας τα πόδια στην ἴδια θέση (κάθετα προς τον κορμό): ανα- 
σηκώσου να πιεις το φάρμακο | είχε ανασηκωθεί και διάβαζε ΣΥΝ 
ανακάθοµαι. --ανααήκωμα (το). 

ανασκαλεύω ρ. µετβ [ανασκάλ-εψα | -εύτηκα -ε(υ)μένος 1. σκαλί- 
ζω επιφανειακά (το έδαφος) ΣΥΝ ανασκάπτω, ανασκαλίζω 2. ὕπο- 
δαυλίζω (τη φωτιά) συντηρώντας ή αυξάνοντας την έντασή της: - τη 
φωτιά, για να µη σβήσει 3. (μτφ.) αναστατώνω (μικρό κλειστό χώρο) 
αναζητώντας κάτι: - τα συρτάρια ! τις ντουλάπες ΣΥΝ ψάχνω 4. 
(μτφ.) επαναφέρω στο προσκήνιο ἡ στη μνήμη περασμένα καὶ συνήθ 
δυσάρεστα (πράγματα, γεγονότα, καταστάσεις): Περασμµένα ξεχα- 
σμένα: Τι θέλεις τώρα και ανασκαλεύεις αυτή την υπόθεση, 
ΙΕΤΥΜ μτγν « ἆνα- }- σκαλεύω. άλλος τύπος τού σκαλίζω (βλ.λ). 

ανασκάπτω [αρχ] κ ανασκάφτω κ (καθημ.) ανασκαβω ρ μετβ 
(ανέσκαψα. ανασκάφθηκα (λόγ ανεσκώφην, -ς. -ῃ «). ανεσκαμμένος] 
1. σκάβω βαθιά κάνοντας μεγάλα ανοίγματα. η έκταση γύρω από το 
κέντρο τής Αθήνας έχει ανασκαφεί λόγω των εργασιών τού μετρό 
9 2. ΛΡΧΔΙΟΛ διενεργώ ανασκαφή, αποσκοπώντας στην ανεύρεση αρ- 
χαιοτήτων (θαμμένων αντικειμένων, μνημείων κ.ά.) σηµαντική έκτα- 
ση ανεσκάφη µετά το 1900 ἐξω από το Ηράκλειο, για να ανακαλυ- 
φθούν τα ανάκτορα τής Κνωσού 9 3. καταστρέφω εκ θεμελίων, προ- 
καλώ ολική καταστροφή: οἱ βάρβαροι εισβολείς ανέσκαψαν πόλεις 
ολόκληρες ΣΥΝ κατεδαφίζω. ξεθεμελιώνω - ΣΧΟΛΙΟλ. μετοχή. 
ανασκαφέας (0) [1855] ἰανασκαφ- εἷς. -έων] 1. (πα αρχαιολόγους) 
αυτός που διενεργεί αρχαιολογική ανασκαφή. ο Σπ. Μαρινάτος ήταν 


ο” τής Σαντορίνης 2. μηχανοκίνητο όχημα για εκσκαφή, µετατό- 
πιση ή µεταφορά χαλικιού, άμμου ἡ χώματος 

ανασκαφή (1) 1. το σκάψιμο σε βάθος: για να μπουν τα θεμέλια, 
χρειάζεται -- σε βάθος 30 µέτρων ΣΥΝ ανόρνξη 9 2. ΑΡΧΑΙΟΛ (συνήθ. 
στον πληθ.) η διενέργεια συστηματικού σκαψίματος τού εδάφους για 
την ανεύρεση αρχαιοτήτων. οἱ ανασκαφές τού Μ Ανδρόνικου έφε- 
ραν στο φως τον τάφο τού Φιλίππου στη Βεργίνα | ο Ν Κοντολέων 
διενήργησε την - τής Νάξου. -- αναακαφικός, -ή, -ό 
ἱΕΤ ὙΜ μτγν. ς αρχ. ἀνασκάπτω]. 

ανάσκελα επίρρ. µε τη ράχη να ακουμπά. σε άλλη επιφάνεια κοιτώ- 
ντας προς τα πάνω: κοιμάμαι - | κολυμπά - µε αργές κινήσεις. κοτ- 
τιόντας τον ήλιο ΣΥΝ (λόγ) υπτίως ΑΝΤ μπρούμντα. (λαἠκ } απίστοµα 
ΠΕΤΥΜ μεσν. « ἀνα- 1- σκέλος] 

ανασκευάζω ϱ μετβ [ανασκεύασ-α. -τηκα (λόγ -θηκα). -μένος} ανα- 
τρέπω (επιχειρηματολογία ἡ κατηγορία) αποδεικνύοντας τα σφάλμα- 
τα ή την ανακρίβειά της: ο συνήγορος υπερασπίσεως κατάφερε µε 
την επιχειρηματολογία του να ανασκευάσει πλήρως το κατηγορητή- 
ριο ΣΥΝ αναιρώ. διαψεύδω. καταρρίπτω --- ανασκευαστικός, -ή, -ὁ 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ «ετοιµάξω τις αποσκευές», « ἆνα- -- σκευ- 
άζω « σκεῦος. Η σηµερινή σημ. είναι μτγν] 

ανασκευαστής (ο) [1840]. ανασκευάστρια (η) Ιανασκευαστριών] 
πρόσωπο πον ανασκευάζει (επιχειρηµατολογία ἡ κατηγορία) 

ανασκευή (η) η ανατροπή επιχειρηµατολογίας ή κατηγορίας µε την 
προβολή αντίθετων επιχειρημάτων και αποδείξεων ΣΥΝ αναίρεση, 
αντίκρονση, κατάρριψη. 
[ΕΙΥΜ μτγν. « αρχ ἀνασκευάζω]. 

ανασκιρτώ ρ-αμετβ [μτγν.] (ανασκιρτάς.. |ανασκίρτησα! (λόγ.) τι- 
νάζομαι απότοµα λόγω έντονης συναισθηματικής φόρτισης (χαράς. 
λύπης. φόβου κλπ) ή αιφνίδιας μεταβολής τής ψυχικῆς µου κατά- 
στασης. ανασκίρτησε από φόβο. όταν αισθάνθηκε κάποιον να πλη- 
σιάζει αθόρυβα από πίσω τῆς ΣΥΝ αναπηδώ, αναρριγώ. τινάζομαι. 
--- ανασκίρτηµα (10) [1889]. 

ανασκολοπίζω ρ µετβ ἰανασκολόπισ-α, -τηκα, -μένος! (λόγ) θανα- 
τώνω (κάποιον) διατρυπώντας τὸν µε πάσσαλο ΣΥΝ (καθημ.) παλου- 
κώνω, ---σνασκολοπιαµός (0) ἱμτγν] κ αναακολόπιση (η) [μεσν ]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆνα- -- σκολοπίζω « σκόλοψ. -οπος «πάσσαλος»] 

ανασκόπηση (η) [-ης κ -ἤσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. η αναδρομή στο 
παρελθόν και επανεκτίμηση (σειράς γεγονότων): το κανάλι θα προ- 
βάλει τὴν παραμονή τής Πρωτοχρονιάς µια οικονομική και πολιτική 
- τού περασμένου έτους 2. σύντομη επαναληπτική παρουσίαση των 
βασικών σημείων αυτών που προηγήθηκαν: η τελευταία παράδοση 
τού καθηγητή πριν από τις εξετάσεις είναι -- όσων έχει αναφέρει όλο 
το εξάμηνο ΣΥΝ ανακεφαλαίωση. --- ανασκοπώ ρ. ἴαρχ.] |-εἰς...]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνασκοπῶ (-ἑω) « ἀνα- -- σκοπῶ «παρατηρώ προσε- 
κτικά». Ἡ σηµερινή σημ. είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. τέν!οϊοη]. 


ανσασκουπώῴώνομαι ϱ μετβ. αποθ. Ιανασκουμπώ-θηκα, -μένος) Ἱ. 
ανασσκοι μῖ Όμαι ρ. µε ὀμπω-νηκα, -μένος} ἃ 


ανασηκώνω τα μανίκια: τον βρήκα ανασκουμπωμένο μ᾽ ένα λάστιχο 
στο ἕνα χέρι κι ένα σφουγγάρι στο άλλο να καθαρίζει τα παράθυρα 
2.(μτφ) ετοιµάζομαι για έντονη δράση: πρέπει ν᾽ανασκουμπωθούμε 
και να στρωθούµε στη δουλειά ΣΥΝ κινητοποιούμαι. ενεργοποιού- 
μαι. --- ανασκούμπωμα (το). 45 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ἀνακουμπώνω «ανασηκώνω τα μανίκια μου, προετοι- 
μάζομαι» (το -σ- πιθ ὑπό την επίδρ. τοῦ συνωνύμου ἀνασηκώνω) « 
ἀνακομβῶ « ἄνα- 1- κομβῶ - κόμβος! 

ανασπώ ϱ. µετβ. (ανασπάς .. | ανέσπασα. ανασπώμαι, -άται.. | (λόγ.) 
τραβώ προς τα πάνω. συνἠθ. µε δύναμη. αποσπώντας κάτι από το ση- 
μείο όπου βρίσκεται. - τὸ ξίφος | - την άγκυρα τού σκάφους ΣΥΝ 
ανασύρω. --- ανάσπαση (η) [αρχ] 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνασπῶ (-άω) « ἆνα- 1- σπῶ «σπάζω»). 

άνασσα (η) -» ἀναξ 

ανάστα ρ. µόνο στη φρ. ανάστα ο Κύριος /ο Θεός φράση που δηλώ- 
νει κατάσταση έντονου θορύβου. σύγχυση. αναστάτωση, ανακατω- 
σούρα: μόλις μαθεύτηκε το νέο. ἔγινε -- 
[ΕΤΥΜ 11 φρ. προέρχεται από τη λειτουργία τού Μ. Σαββάτου «ἀνά- 
στα ὁ Θεός, κρῖνον τὴν γῆν» πιθ σε συσχετισμό µε την αναστάτωση 
και τον θόρυβο από τις καμπάνες αλλά και τα βεγγαλικά που προ- 
καλείται το βράδυ τής Αναστάσεως]. 

ανασταίνω ρ µετβ κ αµετβ [ανάστη-σα (λόγ. ανέστησα). - θηκα, -μέ- 
νος] 4 (μετβ.) 1. δίνω ξανά ζωή, επαναφέρω στη ζωή: ο Χριστός ανέ- 
στησε τον Λάζαρο 3. (μτφ.) προσδίδω αναξωογόνητική δύναμη. ζω- 
ντάνια: µια γουλιά από το κρασί αυτό σε ανασταίνει ΣΥΝ αναζωο- 
γονώ, τονώνω ΦΡ και νεκρούς ανασταίνει για οτιδήποτε έχει τη δύ- 
ναμη να αναζωογονεί ή να προκαλεί εξαιρετικά έντονες αντιδράσεις, 
έντονη ευχαρίστηση: τέτοια τσικουδιά -’ 9 3. αναλαμβάνω την ευ- 
θύνη τής ανατροφής (παιδιού) έμεινε ορφανός από μάννα και τον 
ανάστησε η θεία του ΣΥΝ ανατρέφω. φροντίζω Φ (αμετῇ ) 4. τελώ την 
τελετή τής Ανάστασης. τα δύο χωριά χρόνια τώρα συναγωνίζονται 
ποιο θ᾽ αναστήσει πρώτο ΣΥΝ γιορτάζω την Ανάσταση. κάνω Ανά- 
σταση᾽ (μεσοπαθ. σνασταίνομαι) 5. (μτφ) υπάρχω ξανά, αναδηµιονρ- 
γοῦμαι: αναστήθηκε η αγάπη τους | τα παλιά έθιμα αναστήθηκαν 
ΣΥΝ αναβιώνω 6. (για νεκρό) επανέρχοµαι στη ζωή. το Πάσχα των 
χριστιανών γιορτάζεται ως η μέρα που αναστήθηκε ο Χριστός ΣΥΝ 
ξαναζωντανεύω: ΦΡ Χριστός ανέστη (1} το ἀναστάσιµο τροπάριο 
«Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν θανάτῳ θάνατον πατήσας καὶ τοῖς ἐν 
τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμενος», που ψάλλεται από τον ιερέα τα 
μεσάνυχτα τού Μ Σαββάτου και (συνεκδ.) η στιγµή κατά την οποία 
ψάλλεται το παραπάνω τροπάριο και ιδ. η εισαγωγική φράση: μόλις 
ακουστεί το - επικρατεί πανδαιµόνιο από τις κροτίδες και τα βεγγα- 
λικά! (119) ὡς χαιρετισμός των ορθοδόξων χριστιανών τις ημέρες μετά 
την Ανάσταση: --! -Αληθώς (ενν. ανέστη) ο Κύριος! Τ. (μτφ -εκφρα- 


ανασταλτικός 


στ) αναζωογονούμαι, ξανανιώνω: ήμουν πτώμα απ'την κούραση µό- 
λις όµως ήπια λίγο κρασάκι, αναστήθηκα! 
[ΕΠΥΜ. µεσν «αρχ. ἀνίστημι «ανυψώνω» « ἀν(α)- 1- ἵστημι «στή- 
νω»] 

ανασταλτικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που επιφέρει αναστολή, που αποτρέ- 
πει. αυτά τα αντισυλληπτικά χάπια είναι ανασταλτικά τής ὠορρη- 
ξίας | - παράγοντας / μηχανισμός / μέτρα ! ρύθμιση ΣΥΝ ανασχετι- 
κός, επισχετικός. αναχαιτιστικός 2. ΝΟΜ ανασταλτικό ᾿αποτέλεσµο΄ η 
προσωρινή μη ισχύς τῶν εννόμων συνεπειών τής κρίσιμης νομικής 
πράξης σε περίπτωση που ζητείται δικαστική προστασία εναντίον 
της ἡ όσο ισχύει η προθεσµία ποῦ τάσσει ο νόμος για την εναντίω- 
ση έναντι τής πράξης αυτής (π.χ το ανασταλτικό αποτέλεσµα των 
ενδίκὠν μέσων ὡς προς την απόφαση ἐναντίον τῆς οποίας στρέφο- 
ντα), --- ανασταλτικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀναστέλλω! 

ανασταλτός, -ἡ, -ὁ [1884] ΝΟΜ αὐτός ποὺ μπορεί να ανασταλεί: η 
ποινή που του επιβλήθηκε εἶναι -- 

ανάσταση (η) |-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις. -άσεων] 1.Ώ επιστροφή σπό τον 
θάνατο. η επαναφορά νεκρού στη ζωή: ἡ - νεκρών είναι από τα κύρια 
χριστιανικά δόγματα ΣΥΝ νεκρανάσταση 2. Ανάστσση (η) (α) το γε- 
γονός τῆς επιστροφής τού Χριστού στη ζωή τρεις μέρες µετά τη Σταύ- 
ρωση (β) το αντίστοιχο εικονογραφικό θέμα: η - τού Χριστού τού ΙΠιέ- 
ρο ντε λα Φραντσέσκα (γ) (συνεκδ) ο ναός που είναι αφιερωμένος 
στην Ανάσταση τοῦ Χριστού (δ) η τελετή και η χαρμόσυνη αναγγελία 
τού «Χριστός ανέστη», που γίνεται τα μεσάνυχτα τού Μ. Σαββάτου ή 
χαράματα τής Κυριακής τού Πάσχα: πηγαίνω στην - || μετά την - γυ- 
ρίζει σπίτι | η λειτουργία τής - 48 (α) κάνω Ανάσταση {1} πηγαίνω 
στην εκκλησία το βράδυ τού Μ Σαββάτου, για να συμμετάσχω στην 
τελετή τής Αναστάσης: φέτος θα -- στο χωριό µου (11) (μτφ.) ζω ευχά- 
ριστες στιγμές, καλοπερνώ (συνήθ κατ᾽ αντιδιαστολή µε την προη- 
γούμενη κατάστασή μου): µε τόσα λεφτά που έβγαλαν. θα κάνουν 
Ανάσταση! (β) πρώτη Ανάσταση η ακολουθία τού πρωινού (τού µεγά- 
λου εσπερινοῦ) τού Μ. Σαββάτου (η) δεύτερη Ανάσταση (ή Αγάπη ή 
Εσπερινός τής Αγάπης) η λειτουργία τού απογεύματος τής Κυριακής 
τού Πάσχα (δ) Κσλή Ανάσταση! ευχή που λέγεται τις ημέρες πριν από 
την Κυριακή τού Πάσχα και κυρ. το Μ. Σάββατο. πριν από την κυρίως 
Ανάσταση 3. (ὡς επιφών) σε περιπτώσεις έντονης ψυχικής ευφορίας, 
μεγάλης χαράς -' Επιτέλους, πήραμε το πρωτάθλημα! 4. (μτφ.) η απε- 
λενθέρωση από δεσμά, η έξοδος από παρακμή ἡ στασιμότητα: η Επα- 
νάσταση τού |82] σήμανε την - τού υπόδουλου Ι Ένους. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνάστασις, αρχική σημ «έγερση». « ἀνίστημι «εγεΐρῶ» 
« ἀνία) -- ἵστημι. Η σημ τής επαναφοράς των νεκρών στη ζωή εἶναι 
μτγν καὶ απαντά συχνά στην ΚΑ (λ.χ. Πράξ. 23, 6; περὶ ἐλπίδος καὶ 
ἀναστάσεως νεκρῶν: Ρωμ 1. 4: ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν)]. 

Αναστασία (η) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας: 
αγία -ῃ Φαρμακολ ὕτρια 9. όνομα ηγεμονίδων 3. γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ μτγν κύρ. ὀν..που προέρχεται από το αρσ ᾿Αναστάσιος] 

αναστάσιµος, -Ἠ.-ο|μεσν | 1. αυτός που σχετίζεται με τη γιορτή τής 
Αναστάσεως. τα παιδιά πήγαιναν στην εκκλησία. κρατώντας τις - 
λαμπάδες τους | το - μήνυμα ΣΥΝ λαμπριάτικος. πασχαλινός 2. ανα- 
στάσιμα (τα) τα εκκλησιαστικά άσµατα και οι κανόνες πον ψάλλο- 
νται κατά τον εορτασμό τής Ανάστασης και τις Κυριακές και προη- 
γούνται όλων των άλλων τροπαρίων: (κ. ὡς επίθ.) - απολυτίκιο ! δο- 
ξαστικό! ακολουθία, --- αΝαατάσιµα επίρρ 

Αναστάσιος (0) (Λναστασίου]} Ἱ. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. όνομα πατριαρχών, παπών. επισκόπων τής Ορθόδοξης και τής 
Ρωμαιοκαθολικής, Ἐκκλησίας 3. όνοµα αυτοκρατόρων τού Βυζαντίου 
4. ανδρικό ὄνομα Επίσης (καθημ.) Αναστάσης. 
[ΠΓΎΜ ς« μτγν. Αναστάσιος «Ὁ σχετιζόμενος µε την Ανάσταση (τού 
Χριστοῦ)» « αρχ. ἀνάστασις|. 

ανάστατος, -η, -ο 1. αυτός ποῦ βρίσκεται σε κατάσταση μεγάλης 
ακαταστασίας βρήκαν το σπίτι - ΣΥΝ ακατάστατος, άνω-κάτω ΑΝΤ 
τακτοποιημένος, συγυρισµένος. νοικοκυρεμένος 2. αυτός που βρί- 
σκεται σε κατάσταση έντονης ψυχοσνναισθηματικῆς ταραχής: - έγι- 
ναν οι υπάλληλοι. μετις φήμες για απολύσεις! || ο κόσμος ήταν - από 
τον φόβο ισχυρού μετασεισμαύ ΣΥΝ καταθορυβημένος ΑΝΤ ψύχραι- 
μος, νηφάλιος, γαλήνιος 
ΙΕΤΥΜ « αναστατώνω (υποχωρητ.). άσχετο προς το αρχ. ἀνάστατος 
«εκδιωγμένος. κατεστραμμένος»]. 

αναστατώνω ρ µετβ. [αναστάτω-σα, -θηκα, -μένος] 1. προκαλώ ατα- 
δία. κάνω (κάτι) ἀνω-κάτω: νέες πορείες διαμαρτυρόμενων φοιτητών 
αναστάτωσαν πάλι το κέντρο τής πόλης ΣΥΝ φέρνω τα πάνω κάτω, 
αποδιοργανώνω ΑΝΤ τακτοποιώ. ῥιευθετώ 9. (μτφ.) προκαλώ συναι- 
σθηματική ταραχή (σε κάποιον): η εἴδηση τού ναυαγίου έχει ανα- 
στατώσει τους συγγενείς των μελών τού πληρώματος ΣΥΝ συγχίζω. 
ταράζῳ ΑΝΤ ηρεμώ, καθησυχάζω 3. (μτφ) προκαλώ σεξοναλική διέ- 
γερση:; µε το προκλητικό φέρσιμό τῆς αναστατώνει τους άντρες ΣΥΝ 
ερεθίζω. ανάβω, 
[ΕΙΥΜ « μτην. ἀναστατῶ (-ὀω) « αρχ. ἀνάστατος «εκδιωγμένος, κα- 
τεστραμμέ νος» ς ἀνίστημι «Εγε ίρω, ξεση κώνο, απομακρύνω»). 

αναστάτωση (η) |μτγν.] |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. η διατά- 
ραξη τής τάξης που επικρατεί κάπου, η πρόκληση αταξίας επιφέρω / 
προκαλώ/ φέρνω --}} - στην κυκλοφορία λόγω των διαδηλώσεων || µι- 
κρή! φοβερή! πρωτοφανής - ΑΝ! τάξη 2. (μτῳ.) η διατάραξη τής ψυ- 
χικής γαλήνης. η πρόκληση ταραχής, ανησυχίας: - στον εμπορικό κό- 
σμο µετά τα µέτρα που εξήγγειλε ο υπουργός | ἡ κήρυξη πολέμου 
επέφερε μεγάλη - στους χρηματιστηριακούς κύκλους || µετά από τέ- 
τοῖα - χρειάζεται να ηρεμήσεις ΑΝΤ ανακούφιση, καθησυχασμός 3. 
(ειδικότ.) η ερωτική ταραχή: η γνωριμία της τού έφερε μεγάλη - || 
όποτε τον συναντά. νιώθει --. 
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ανάστημα 


αναστέλλω ρ. µετβ. (ανέστειλα, αναστάλθηκα (λογιότ ανεστάλην, 
-ης. -η..). ανεσταλμένος} (λόγ.) 1. διακόπτω προσωρινά (ενέργεια. κί- 
νηση. λειτουργία). ο ιδιοκτήτης αναγκάστηκε να αναστείλει τη λει- 
τουργία τού καταστήματος 3. δεν εκτελώ στον προγραμματισμένο 
χρόνο κάτι που είχε προγραμματιστεί. μεταθέτωῳ χρονικῶς την ολο- 
κλήρωση ή πραγματοποίηση ἤδη προγραμματισμένων ενεργειών ο 
διορισμός του ανεστάλη µέχρι να ολοκληρωθεί η έρευνα για την 
εγκυρότητα τής εκλογής του |. λόγω τής έκτακτης οικονοµικής κρί- 
σης. η επιχείρηση ανέστειλε τις πληρωμές των εργαζομένων. 

[ΕΙΥΜ αρχ., αρχική σημ. «στέλνω πίσω. αναπέμπω». « ἆνα- Π- στέλ- 
λω]. 


αναστέλλω - αναβάλλω - ματαιώνω. Το αναβάλλω σηµαίνει µετα- 
θέτω τον χρόνο µιας ενέργειας για μελλοντικό χρόνο’ ο χρόνος αὐ- 
τός προσδιορίζεται εἴτε ὅταν γίνεται η αναβολή εἴτε αργότερα: 
Ανέβαλαν τη διάσκεψη κορυφής για τον επόμενο μήνα (-- µετέθε- 
σαν τον χρόνο τής διάσκεψης .). Το αναστέλλω δηλώνει επίσης 
αναβολή µιας ενέργειας µε έµφαση είτε στη µη πραγματοποίησή 
τῆς στον προκαθορισμένο χρόνο εἴτε στην προσωρινή διακοπή της: 
Η κυβέρνηση ανέστειλε προς το παρόν την έναρξη εφαρμογής των 
μέτρων για τη μόλυνση τού περιβάλλοντος. Αντίθετα προς αυτά, το 
ματαιώνω δηλώνει οριστικά ότι µια προκαθορισμένη ενέργεια δεν 
πρόκειται να πραγµατοποιηθεί χωρίς καμιά μελλοντική δέσμευση 
σε σχέση µε αυτήν: Ματαίωσαν τη διάσκεψη κορυφής λόγω των 
γεγονότων τής Βοσνίας. 


αναστεναγµός (ο) [μτγν ] βαθιά εκπνοή (λόγω άγχους, ψυχικής 
έντασης, λύπης κ.λπ.). που συχνά καταλήγει σε ἐπιφώνημα λύπης 
(λ.χ. αχ) βγάζω ! αφήνω --| την αποχαιρέτησε µε έναν βαθύ -. 

αναστενάζω ρ-αμετβ. [αρχ.[ ἱαναστέναξα) βγάζω βαθιά μακρόσυρ- 
τη εκπνοή. που συνοδεύεται από ήχο εκτόνωσης (συνήθ. από στενο- 
χώρια ἡ πόνο): κάθεται και αναστενάζει όλη μέρα για τη συμφορά 
που τη βρήκε. 

αναστενάρης (ο) ἰαναστενάρηδες], αναστενάρισσα (η) ἰαναστε- 
ναρισσών| πρόσωπο που συμμετέχει στα αναστενάρια (βλ..λ.). Επίσης 
αναστενάρα (η) {χωρ γεν πληθ.]. -- αναστενάρικος, -η, -Ο. 

αναστενάρια (τα) ἰαναστεναριών] λατρευτικό έθιμο ορισμένων πε- 
ριοχών τής Θράκης και τής Μακεδονίας. συνδεόμενο µε τη γιορτή 
των Αγίων Κωνσταντίνου και Ἑλένης, κατά το οποίο ορισμένοι χο- 
ρευτές. αφού έλθουν σε έκσταση. χορεύουν µε γυμνά πόδια πάνω σε 
αναμμένα κάρβουνα (πυροβασία) κρατώντας τις ιερές εικόνες. 
ΙΕΤΥΜ. Λβεβ. ετύμου Ἔχουν προταθεί οι εξής ετυμολογίες: (α) 
« αναστενάζω (β) « ανασταίνω «εγείρω. σηκώνω ψηλά - θεραπεύω» 
(1) « ἀνα- Ἱ- στρηνάρια « στρηνάρις «δαιμονόπληκτος» « στρῆνος 
«ακολασία». Η ιστορική έρευνα κατέδειξε ότι τα αναστενάρια εἶναι 


«Εκχριστιανισμένο» κατάλοιπο τής οργιαστικής λατρείας τού θεού 


«εκχριστιανισμς ΚΩΏΤΩ͂ΛΙ ης οργιαστικΏης λατρείας τον 5εον 


Διονύσου, η οποία είχε Ὡς κοιτίδα την περιοχή τού Αίμον]. 

ανάστερος, -ῃ, -ο -» άναστρος 

αναστηλώνω ρ. μετβ. ἰαναστήλω-σα, -θηκα. “μένος! αποκαθιστώ την 
αρχική µορφή κτηρίου ή μνημείου, ανασυγκροτώντας ἡ επαναδια- 
τάσσοντας τα αρχιτεκτονικά µέλη που έχουν περισωθεί και προσθέ- 
τοντας ενδεχομένως νέα ΣΥΝ αποκαθιστώ. επανοικοδοµώ. 
[ΕΓ ὙΜΙ, « μτγν ἀναστηλῶ {- όω) - ἆνα- Ἔ -στηλῶ - στήλη]. 

αναστήλωση (1) ἱμτγν ] [ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ᾠσεῶν] 1. η αποκα- 
τάσταση τής αρχικής μορφής ερειπωµένου κτηρίου ή μνημείου με 
την ανασυγκρότηση ἡ την επαναδιάταξη των αρχιτεκτονικών μελών 
που έχουν περισωθεί από αὐτό και την ἐνδεχόμενη προσθήκη νέων: ὁ 
σημερινός ναός τού Αγ. Δημητρίου στη Θεσσαλονίκη είναι αποτέλε- 
σµα αναστήλωσης, αφού µετά την πυρκαγιά τού 1817 καταστράφη- 
κε σχεδόν ολοκληρωτικά ΣΥΝ αποκατάσταση 2.1Σ1 αναστήλωση των 
εικόνων η αποκατάσταση τής λατρείας των εικόνων και το τέλος τής 
εικονομαχίας στο Βυζάντιο το 843 μΧ. Επίσης αναστήλωμα (το). --- 
αναστηλωτικός, -ή, -ό [1890] 


αναστήλωση ή αναστύλωση; αναατηλώνω ή αναστυλώνω; Τόσο το 
ουσιαστικό όσο και το ρήμα είναι αρχαία (μεταγενέστερα), γρά- 
φονται µε -η- (αναστηλώὠ - αναστήλωση) και παράγονται προφα- 
νώς από το στήλη και όχι από το στύλος Από το αρχ. στήλη πλά- 
στηκε το αρχ. ρ. στηλῶ «στήνω στήλη -- στήνω μνημείο - υποστη- 
ρίζω µε στήλη, σταθεροποιώ -- γράφω σε στήλη» και τα σύνθετα 
ἀνα-στηλῶ και ἄνα-στήλωσις «στήνω μνημεία» ή «στήνω πάνω 
σε μνημεῖο». Άρα η σωστή γραφή είναι αναστηλώνω και αναστή- 
λωση. Οι γραφές µε -υ- (αναστήλωση - αναστυλώνω) συνδέονται 
με το στύλος. (ο) και χρησιμοποιήθηκαν ως νεολογισμοί σε ξένες 
γλώσσες µε τη σημ. «στηρίζω οικοδόµηµα µε στύλους (κολόνες / 
κίονες), υποστυλώνω» Ἆρα η γραφή µε -υ- αποτελεί απόδοση των 
ξένων λέξεων µε διαφορετική σημασία και δεν μπορεί να Όποκα- 
ταστήσει τα ήδη αρχαία αναστηλώνω / αναστήλωση. » στήλη 


.63 (τς 


ανόστη ηπμα (το) (ανασ τήμ- ατος | -αται -άτων) 1.το ὕψος τού σώματος: 
για την παρέλαση τού σχολείου επιλέχθηκαν οἱ µαθητές µε το ψη- 
λότερο - ΣΥΝ μπόι. ύψος ΦΡ πρώτο ανάστηµσ (0 για πολύ ψηλό ἀν- 
θρώπο: ο γυιος τους είναι - και τον έχουν πρώτο- πρώτο στην παρέ- 
λαση (8) (ειρων.-σκωπτ) για πρόσωπο με χαμηλό ανάστημα: Είναι 
και το -! Ένα-πενήντα µε τακούνια!’ ΣΥΝ πρώτο µπόι 2.(μτφ.) το σθέ- 
νος, η ψυχική καὶ πνευματική δύναμη. όρθωσε το - του απέναντι 
στους καταχραστές ΦΡ (μτφ) ηθικό ανάστημα (συνήθ. για δημόσια 
πρόσ.) η εντιµότητα: δὲν είχε το - να αντιταχθεί σε µια τόσο ταπει- 
νωτική λύση 3. (γενικότ) η αξία. το επίπεδο: θα αναδειχθεί άραγε 
ένας νέος ποιητής τού αναστήµατος ενός Ελύτη; ΣΥΝ. ύψος. 


αναστολέας 


170 


ανασχηματίζω 


[ΕΤΥΜ στην. ἀνάστημα «οικοδόμημα» «αρχ ἀνίστημι «εγείρω» « 
ἀνία)- -- ἵστημι. Από φρ. όπως ἀνάστημα βασιλικόν «υψηλό, μεγα- 
λειώδες βασιλικό οικοδόμημα». η λ. περιορίστηκε στη δήλωση τού 
φυσικού μεγέθους προσώπων και πραγμάτων. ωσότου τελικά συνδέ- 
θηκε μόνο μετα πρόσωπα] 

αναστολέας (0) [-α κ. -έως | είς, -έων] 1. ΒΙΟΛ παράγοντας ὁ οποίος 
αναστέλλει τη λειτουργία κυρίως κυτταρικών υποδοχέων (βλ.λ.) 3. 
ΙΑΤΡ βήτα σνσστολείς φάρμακα που χρησιμοποιούνται εὑρύτατα 
στην καρδιολογία 3. ΤΕΧΝΟΛ. κάθε μηχανισμός ἡ εξάρτημα που ανα- 
στέλλει τη λειτουργία άλλον μηχανισμού ἡ εξαρτήματος 
ΙΕΤΥν Απόδ. τοῦ αγγλ ἰημίριτοτ] 

αναστολή (η) 1. η προσωρινή διακοπή: το συμβούλιο αποφάσισε την 
--των εργασιών του ΣΥΝ αναβολή ΑΝΤ συνέχιση. εξακολούθηση 9 2. 
η µη εκτέλεση ποινής πον επέβαλε δικαστήριο, νπό την αίρεση ότιο 
καταδικασθείς δεν θα τελέσει νέα αξιόποινη πράξη για προσδιορὶ- 
σµένο χρονικό διάστηµα: είναι έξω µε τριετή -- 9 3. ΨΥΧΟΛ ανσστο- 
λές (οι) η κατάσταση κατά την οποία παρεμποδίζεται η εκδήλωση 
λειτουργίας, δραστηριότητας ἡ µορφής έκφρασης από ψυχολογικά 
αίτια. έχει συνεχείς - στο να θέσει υποψηφιότητα για τῇ θέση | έχει 
πολλές -- στον έρωτα «ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ ἀναστέλλαωί 

αναστόµωση (1) ΙΑ1Ρ η χειρουργική ένωση δύο κοίλων οργάνων, 
π.χ. εντέρου 
[ΕΙΥΜ «μτγν. ἀναστόμωσις « αρχ. ἀναστομῶ {-όω) « ἆνα- 1- -στομῶ 


«στόμα Ηιατρ. σημ. είναι αντιδόν 


« στόμα ημ. είναι αντιδάν. απ 

αναστοχασμος (0) 1. ΦΙΛΟΣ η επιστροφή τού πνεύματος στη δική 
του κατάσταση και στις δικές του ενέργειες. δηλαδή Ἠ στροφή τής 
προσοχής στο περιεχόµενο τής συνείδησης και στη νοητική δραστη- 
ριότητα, µε αποτέλεσµα την αυτοσυνειδησία 2. (γενικότ.) νέα θεώ- 
ρήση. νέα εξέταση (παλαιότερων ιδεών, αντιλήψεων κ.λπ.) 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ τέΠοΧι0η] 

αναστρέφω ρ- μετρ. Ιαρχ Τίαν- έστρεψα, -αστράφηκα, -εστραμμένος) 
(λόγ.)) 1. στρέφω (κάτι) προς αντίθετη φορά ή (μτφ) µεταβάλλω (κά- 
τι) από µια αρνητική κατάσταση σε θετική: η επιτυχημένη διαφηµι- 
στική καμπάνια τής εταιρείας κατάφερε να αναστρέψει την πτωτική 
πορεία που εἶχαν οἱ πωλήσεις τῆς |. το κόμμα προσπαθεί να ανα- 
στρέψει το αρνητικό κλίμα που έχει διαμορφωθεί εναντίον του ΣΥΝ 
αντιστρέφω. ανατρέπω, ανακόπτω 2. ΝΑΥΤ στρέφω το πλοίο µε χειρι- 
σμούς ιστίων και πηδαλίου προς την κοίτη τού ανέμου και τὴν υπὲρ- 
βαίνω, για να δεχθώ τον άνεμο από την άλλη πλευρά τού ιστιοφόρου 
ΑΝΤ υποστρέφω 9 3.(σπάν µεσοπαθ. ανσστρέφομση έρχομαι σε κοι. 
νωνική συναναστροφή, αναπτύσσω κοινωνικές γνωριμίες καὶ επαφές 
ΣΥΝ συναναστρέφομαι, κάνω παρέα. 

αναστρέψιμος, -ῃ. -ο 1. αυτός που µπορεί να αναστραφεί. να στρᾶ- 
φεί προς την αντίθετη κατεύθυνση (συνήθ μτφ για κάτι κακό ή αρ- 
νητικό που επιδέχεται μεταβολή προς το καλό ἡ το θετικό) - πορεία 
[| το κλίμα που αποτυπώνουν οἱ δημοσκοπήσεις εἶναι -, αρκεί, να λη- 
φθούν τολμηρά μέτρα τόνωσης τής αγοράς | κατάσταση τού ασθε- 
νοῦς δεν εἶναι -(θα πεθάνει) ΣΥΝ. αντιστρεπτός, αντιστρέψιµος. βελ- 
τιώσιμος, διορθώσιµος 2. (ειδικότ.) αυτός τού οποίου το αποτέλεσµα 
µπορεί να αρθεί χωρίς αρνητικές συνέπειες. πχ. µια ενέργεια πάνω 
σε αρχαίο μνημείο είναι αναστρέψιμη. όταν το αποτέλεσμά της µπο- 
ρεί να αρθεί χωρίς κίνδυνο για το μνημείο. --- αναστρεψιμότητα (η) 
[ΕΤΥΜ Π μτφ. χρήση τής λ. αποτελεί μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
τένοτοϊο]ε]. 

άναστρος, -η. -ο [αρχ.] αυτός πον δεν έχει άστρα, δεν φωτίζεται από 
άστρα: - βραδιά / ουρανός ΑΝΤ έναστρος, Επίσης σνάστερος [μτγν.]. 

αναστροφή (η) Ιαρχ.] (λόγ.) 1. (α) η στροφή προς την αντίθετη κα- 
τεύθυνσῃ: η - τῆς ροής τῶν υδάτων τού Ευρίπου κάθε 6 ώρες και {5 
λεπτά αποτελεί μοναδικό θέαμα' (β) (ειδικότ.) η στροφή οχήματος 
ώστε να κινηθεί προς την κατεύθυνση από την οποία ερχόταν: σε αὐ- 
τή τη διασταύρωση απαγορεύεται η - 2. ΑΘΛ η στήριξη τού σώματος 
µε τα πόδια πάνω και το κεφάλι κάτω (κατακόρυφος αναστροφή) ᾱ- 
ΝΑΥΊ η στροφή πλοίου µε χειρισμούς ιστίων και πηδαλίου προς την 
κοίτη τού ανέµου και η υπέρβασή τῆς, για να δεχθεί το σκάφος τον 
άνεμο από την ἄλλη πλευρά ΣΥΝ ορτσάρισµα ΑΝΤ υποστροφή 4. ΙΑΤΡ 
η αντίθετη προς τη φυσιολογική θέση διάταξη εσωτερικών οργάνων 
τοῦ σώματος αναστροφή καρδιάς (δεξιά) 5. ΤΛΩΣΣ (στα Αρχαία 
Ελληνικά) η αντιστροφή τής σειράς εμπρόθετης φράσεως µε αναβι- 
βασμό συγχρόνως. τού τόνου των δισύλλαβων. προθέσεων από τη λή- 
γονσα στην παραλήγονσα: «ἡμῶν πέρι» αντί «περὶ ἡμῶν» 6. ΜΟΥΣ 
(α) σναστροφή μουσικού διαστήματος η καθ’ ὕψος αντιμετάθεση 
των φθόγγων τού διαστήματος, οὕτως ὥστε ο χαμηλότερος φθόγγος 
να ηχεί υψηλότερα και ο υψηλότερος χαμηλότερα" επιτυγχάνεται µε 
την αντικατάσταση ενός φθόγγου τού διαστήματος µε τον ομώνυμό 
του. ποῦ βρίσκεται σε απόσταση οκτάβας (β) αναστροφή συγχορ- 
δίας η καθ᾿ ὕψος αντιµετάθεση των φθόγγων µιας συγχορδίας ούτως 
ώστε χαμηλότερος φθόγγος ακούγεται άλλος συγχορδιακός φθόγγος 
και όχι η θεμέλιος επιτυγχάνεται µε την αντικατάσταση, διαφόρων 
φθόγγων τής συγχορδίας µε τους ομώνυμούς τοὺς, που βρίσκονται 
σε απόσταση οκτάβας Τ. ΒΙΟΛ η κατά 180’ στροφή ενός τμήματος 
χρωμοσώματος και η συγκόλληση των δύο άκρων τού τμήματος στο 
ίδιο χρωμόσωμα  Β.(σπἀν) η ανάπτυξη κοινωνικών, φιλικών σχέσε- 
ὢν µε συγκεκριµένα πρόσωπα ΣΥΝ συναναστροφή 

ανάστροφος, -η, -ο 1. γυρισµένος ανάποδα, στραμμένος προς την 
αντίθετη κατεύθυνση: - πορεία ΣΥΝ ανάποδος 2. ανάστροφη (η) το 
ράπισμα µε τη ράχη τοῦ χεριού: του δωσε μιαν - στο πρόσωπο. που 
του μάτωσε η μύτη ΣΥΝ ανάποδη --- ανάστροφα επίρρ. 
ἱΕΤῪΜ μτγν «αρχ ἀναστρέφω]. 

αναστυλώνωρ » αναστηλώνω 


αναστύλωση (η) » αναστήλωση 

ανασυγκόλληση (η) |-ῆς κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων} 1. η εκ νέου συ- 
γκόλληση - οστών 2. (μτφ.) η αποκατάσταση (µιας διαταραγµένης 
σχέσης): «σκοπός τής συνέντευξης ήταν η - τής διαταραγμένης ενό- 
τητας τού κόμματος» (εφημ.) --- ανααυγκολλώ ρ |-εἰς...]. 

ανασυγκρότηση (η) [1884] [-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων)} η εκ νέ- 
ου συγκρότηση: η - µιας χώρας που καταστράφηκε από τον πόλεμο 
[7 - των οικονομικών υπηρεσιών τού κράτους | η - ενός κόμματος 
ΣΥΝ ανασύσταση, ανασύνθεση, ανασύνταξη. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τεοοπσίτμοίίοπ|. 

ανασυγκροτώ ρ. µετβ. [ανασυγκροτεῖς...| ανασυγκρότ-ησα, -ούμαι. 
-ἤθηκα. -ημένος] 1. καθορίζω από την αρχή τη σύνθεση σώματος ή 
συλλογικού όργανου που βρίσκεται σε διάλυση. διάσπαση ή υπολει- 
τουργεί, το συμβούλιο θα πρέπει να ανασὺ Ὑκροτηθεί με΄ άφθαρτα, 
νέα πρόσωπα ΣΥΝ ανασυν τάσσω, αναδομώ. ανασ υνθέτω 2. οργανώ- 
νῶ από την αρχή. δημιουργώ τις δοµές πον είναι απαραίτητες για 
την ανάπτυξη και καλή λειτουργία: απαιτούνται μεγάλα κεφάλαια 
για να ανασυγκροτηθεί η κατεστραμμένη επαρχία. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τοσοπεϊγαἰτο] 

ανασυνδέω ρ µετβ. [1812] (ανασυν-έδεσα, -δέθηκα. -δεδεμένος} σύν- 
δέω ξανά, αποκαθιστώ τη σύνδεση ΣΥΝ επανασυνδέω. (καθημ.) ξα- 
νασυνδέω. -- ανσασύνδεση (η) 

ανασύνθεση (η) [1885] [-ης κ -έσεως | -έσεις, -έσεων] η εκ νέου σύν- 
θεση (ενός αντικειμένου, συνόλου). συνήθ. µε τη χρήση νέων συστα- 


τικών στοιχείων και µε στόχο τη βελ ή τον: - τής κυβέρνησης 


ΣΥΝ ανασχηματισμός. ανασυγκρότηση. 
[ΕἸΥ͂Μ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τεςστηροςΗίοπ|. 

ανασυνθέτω ρ µετβ. (ανασυν-έθεσα. -τέθηκα. -τεθειμένος! συνθέτω 
εκ νέου. οργανώνω εκ νέου σε ενότητα. χρησιμοποιώντας ενδεχοµέ- 
νως καὶ νέα συστατικά στοιχεία ο μεγάλος ιστορικός μπόρεσε να 
ανασυνθέσει την εικόνα τού Βυζαντίου µε εναργή και γλαφυρό τρό- 
πο ΣΥΝ ανασυ γκροτώ, ανασχηματίζω. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ΤΕςΟΙΠΡΟΣΟΓ]. 

ανασυνιστώ ρ. µετβ [1833] [ανασυνιστάς.., | ανα-συνέστησα, -συνι- 
στώμαι, -άται.... -συστάθηκα, -συνεστημένος) αποκαθιστώ (κάτι) σε 
παλαιότερη μορφή. επαναφέρω σε λειτουργία: ανασυστάθηκε το 
τμήμα επαγγελματικής κατάρτισης ανέργων, που είχε καταργηθεί 
πριν από δύο χρόνια ΣΥΝ επανιδρύω, ξαναφτειάχνω 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τοσοπθιπαςτ] 

ανασύνταξη (η) μτγν.| {-ης κ. -άξεως | -άξεις. -άξεων! 1. η εκ νέου 
σύνταξη. ποὺ στοχεύει στη βελτίωση υπάρχουσας κατάστασης. μετά 
την ήττα στο δυτικό μέτωπο. αποφασίστηκε η - των δυνάμεων στα 
μετόπισθεν ΣΥΝ ανασυγκρότηση. ανασύνθεση 2. (για κείµενα) η 
αναδιατύπωση. ο εκ νέου έλεγχος και η τροποποίηση τής σύνταξης: 
η - µιας δήλωσης, ώστε να µην αφήνει αιχμές εναντίον κανενός. 

ανασυντάσσω ϱ µετβ. [αρχ ] (ανασυν-έταξα. -τάχθηκα. -τεταγμέ- 
νος) οργανώνω εκ νέου (ένα σύνολο) για την επίτευξη καλύτερου 
αποτελέσματος ἡ την επίλυση προβλημάτων: ο εχθρός ανασυντάσσει 
τις δυνάμεις του για την τελική επίθεση ΣΥΝ αναδιοργανώνω. ανα- 
συγκροτώ. 

ανασύρω ρ µετβ. ἱμτγν.] {ανέσνρα, αν-ασύρθηκα (λόγ. -εσύρθην, τῆς, 
-ῃ... μτχ. ανασυρθείς, -είσα. -έν). -ασυρμένος) 1. ανασηκώνω τραβώ- 
ντας, σέρνω ἡ τραβώ προς τα πάνω ή προς τα έξω ανέσυραν νεκρό 
τον Οδηγό από το κατεστραμμένο όχημα ΣΥΝ ανελκύω 2. βγάζω (κά- 
τι) από τη θήκη του: ανέσυρε απειλητικά το σπαθί ΣΥΝ ανασπώ 3. 
(μτφ.) αποκαλύπτω: η συστηματική έρευνα τῶν αρχείων ανέσυρε τα 
μυστικά και το παρασκήνιο των διαβουλεύσεων εκείνης τής περιόδου 
ΣΥΝ φανερώνω, φέρνω στην επιφάνεια. --- ανάαυρση (η) [1853] 

ανασύσταση (η) [1833] [-ῆς κ. --σεως | -άσεις, -ἀσεων] η εκ νέου σύ- 
σταση: η νέα κυβέρνηση προχώρησε στην -- των επιτροπών που εἴχε 
διαλύσει η προηγούμενη ΣΥΝ σπανασυγκρότηση 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τοσοπϑίτυποῃ], 

ανασυστήνω ρ. μετβ ἰανασύστ-ησα, -άθηκα, -ημένος] ανασυνιστώ 
(βλ λ): «μηχανικοί καὶ γραφίστες μπορούν στο εξής να κατασκευά- 
ζουν "ζωντανές εικόνες” εξαιρετικά υψηλής ποιότητας. που ανασυ- 
στήνουν µε ρεαλισμό Οποιοδήποτε σενάριο» (εφημ} 

ανασφάλεια (ἡ) [1895] (ανασφαλειών] το συναίσθημα τής ελλείψε- 
ως ασφάλειας, η αβεβαιότητα που προκαλεί ανησυχία ή φόβο: αι- 
σθάνεται - για το μέλλον της λόγω τής οικονομικής κρίσης | δεν µπο- 
ρεί να ξεπεράσει τις -- του και να αντιδράσει σωστά ΑΝΤ αντοπε- 
ποίθηση. σιγουριά 
[ΞΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. 1ηδέσητ]τ6]. 

ανασφαλής, -ής, -ἐς ἱμτγν | ἰανασφαλ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή) ανασφα- 
λέστ-ερος. -ατος) αὐτός που αισθάνεται ανασφάλεια ΑΝΓ ασφαλής, 
βέβαιος, σίγουρος. -- ανασφαλώς επίρρ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ανασφάλιστος, -η, -ο [1838] αυτός που δεν έχει ασφαλιστεί.που δεν 
καλύπτεται από ασφάλεια, ασφαλιστικό οργανισμό ή εταιρεία αν εἴ- 
ναι - το αυτοκίνητό σου. δεν θα πάρεις αποζημίωση σε περίπτωση 
ατυχήματος ή κλ λοπής ΣΥΝ ακάλυπτος, -- ανασφάλιστα επίρρ 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπαϑδιτθ]. 

ανασχεδιασµός (0) ο εκ νέου σχεδιασμός, ώστε να διορθωθεί ή να 
βελτιωθεί κάτι: ο - τού οικονομικού συστήµατος τής εκπαιδευτικής 
πολιτικής. --- ανασχεδιάζω ϱ. 

ανάσχεση (η) |-ης κ -έσεως | -έσεις, -έσεων] (λόγ) η παροδική ἡ μό- 
νιµη διακοπή (ροής. κίνησης) ὡς αποτέλεσµα συγκεκριμένων ενερ- 
γειών: - τῆς αιμορραγίας | η - τής εχθρικής επίθεσης ΣΥΝ σταμάτη- 
μα, αναχαίτιση, συγκράτηση. -- ανααχετικός, -ή. -ό [μτγν.]. ανασχε- 
τικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ «αρχ, ἀνάσχεσις« ἀνέχω «συγκρατώ» (πβ αόρ β ἀν-έσχ-ον)]. 

ανασχηµατίζω ρ µετβ [1876] [ανασχημάτισ-α, -τηκα, -μένος) οργα- 


ανασχηματισμός 


νώνω κατά διαφορετικό τρόπο επιδιώκοντας βελτίωση: (ειδικότ.) αλ- 
λάζω πρόσωπα στη σύνθεση µιας κυβέρνησης. η κυβέρνηση αναµέ- 
νεται να ανασχηµατιστεί µε την είσοδο ικανών και πεπειραμένων 
τεχνοκρατών ΣΥΝ ανασυνθέτω. ανασυγκροτώ, μετασχηματίζω. ανα- 
μορφώνω, αναδοµώ 

ανασχηματισμός (0) [1892] η μεταβολή που αποσκοπεί στη βελ- 
τίωση: (ειδικότ.) η αλλαγή προσώπων µιας κυβέρνησης (σε υπουργι- 
κές θέσεις) ο νέος - δεν εξέπληξε. καθώς ήταν φανερή η αδυναμία 
τού προηγούμενου κυβερνητικού σχήματος να συντονιστεί και να 
αποδώσει έργο | κυβερνητικός ! ευρύς / απαραίτητος - ΣΥΝ ανασύν- 
θεση. αναμόρφωση, ανασυγκρότηση, ανασύσταση, αναδόμηση. 

ανατάµω κα. ϱ. -» ανατέµνω 

ανάταξη (η) |-ης κ -άξεως | -άξεις. -άξεων] 1. η επανατοποθέτηση 
στην αρχική δη 2. ΙΑΤΡ η τοποθέτηση εξαρθρώμένου μέλους τού 
σώματος στην αρχική τον θέση -- οστού ωμοπλάτης 5. επαναφορά 
παραμορφωμένων από καθίζηση ή κλίση μερών ἡ µελών κτηρίων 
στην αρχική τους θέση. 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀνάταξις « ἀνατάσσω « ἆνα- 1- τάσσω Ὁ ιατρ. όρος 
είναι µεταφρ δάνειο από αγγλ τεροςιἱοπ]. 

ανατάξιµος, -η. -ο 1. ΙΑΙΡ. (για οστά) αυτός που µπορεί να ανατα- 
χθεί. να τοποθετηθεί πάλι στη θέση του 2. αυτός που µπορεί να απο- 
κατασταθεί. να επανέλθει, να διορθωθεί, η οικονομία τής χώρας είναι 
ακόμη - ΣΥΝ βελτιώσιμος, διορθώσιμος - αναταξιμότητα (η). 

αναταράζω κ αναταράσσω [αρχ.| ρ. µετβ (ανατάρα-ξα. -χτηκα 
[ΕΣ όγ -χθηκα). -γμένος! Ἔ κινώ (συνήθ Ὀγρό µ μέσα σε δοχείο) έντονα, 
με αποτέλεσµα να προκαλώ ανάμειξη. ανακάτωμα: - λίγο το φάρμα- 
κῸ στο μπουκαλάκι του πριν από τη λήψη ΣΥΝ ανακινώ 2. (σπάν.) 
προκαλώ αναταραχή. «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός. 

ανατάραξη (η) [1876] [-ης κ. -άξεως | -άξεις, -«ξεων) 1.η ακανόνιστη 
κίνηση τού αέρα που οφείλεται σε εξωτερική επίδραση 2. (ειδικότ ) 
ανατοράξεις (οι) (α) τα σκαμπανεβάσµατα τού αεροσκάφους στο 
αεροπορικό ταξίδι (που οφείλονται σε κενά αέρος) (β) (μτφ } η από- 
τομη διατάραξη τῆς ισορροπίας (σε έναν χώρο, τομέα κ.λπ.): εμφανί- 
στηκαν αναταράξεις στη χρηματα γορά. 

αναταραχή (η) [1828] κατάσταση σύγχυσης και αναστάτωσης: ἢ τε- 
λευταία ανακοίνωση τής διοίκησης για πιθανές απολύσεις προκάλε- 
σε μεγάλη - στους εργαζομένους ΣΥΝ αναβρασμός, (εκφραστ)} ανα- 
μπουμπούλα ΑΝΤ ηρεμία 

ανάταση (η) ἰ-ης κ -άσεος | -άσεις, -άσεων] 1. ΓΥΜΝΑΣΙ η προς τα 
πάνω έκταση. τέντωμα (των χεριών) προς τα πάνω. συνήθ. ὡς είδος 
σωματικής ἀσκησης 2. (μτφ.) το να φθάνει κανείς σε ανώτερο επίπε- 
δο (πνευμοτικό. ψυχικό, ηθικό). οι συζητήσεις µε έναν τόσο σοφό άν- 
θρωπο γύρω από ζητήματα όπως «ζωή», «θάνατος» ἡ «Θεός», αποτε- 
λούσαν ευκαιρία για πνευματική - ΣΥΝ έξαρση. µεταρσίωση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνάτασις « ἀνατείνω] 

ανατάσσω ρ. µετβ.[μτγν | Ιανέταξᾳα, ανατάχθηκα, ανατεταγμένος) 1. 
επαναφέρω κάτι στην αρχική του θέση ή κατάσταση, η οποία έχει 
διαταραχθεί 2. ΙΑΤΡ αποκαθιστώ μέλος τού σώματος, πον έχει εξαρ- 
θρωθεί. ή όργανο. που έχει μετατοπιστεί. στην αρχική του θέση. 

ανατεθειµένος, -η, -ο -» αναθέτω 

ανατέθηκα ρ -» αναθέτω 

ανατείνω ρ µετβ. [αρχ.] ἰανέτεινα, ανατεταµμένος] (αρχαιοπρ.) τε- 
ντώνω προς τα πάνω. 

ανατέλλω ρ. αμετβ. ἰανέτειλα| 1. (για ουράνια σώματα) αναφαίνοµαι 
στο ουράνιο στερέωμα, προβάλλω πάνω από τον ορίζοντα: τον χειμώ- 
να ο ήλιος αργεί ν᾽ανατείλει ΣΥΝ βγαίνω, εμφανίζομαι ΑΝΤ δύω, βα- 
σιλεύω ΦΡ (λογοτ) (η) χώρο τού ανατέλλοντος ηλίου η Ιαπωνία 
(βλ.λ) 2.( μτφ.) εμφανίζοµαι στο προσκήνιο. καθίσταµαι γνωστός: έ- 
να νέο αστέρι ανέτειλε στο ελληνικό πεντάγραμμο ΣΥΝ (πρωτο)εµ- 
φανίζομαι. παρουσιάζοµαι, αναδύοµαι ΑΝΤ σβήνω 3. (μτφ) ξεκινώ. 
αρχίζω ο πρωθυπουργός είπε πως µια νέα εποχή ανατέλλει για τη 
χώρα µε την εκλογή τής κυβερνήσεώς του. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ δύση. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἆνα- 1- τέλλω «εκτελώ» (µε αρχική σημ «σηκώνομαι. 
ανεβαίνω, ξεκινώ») « «τέλ-[ω, πιθ. συγγενής προς τις λ τέλος. τελα- 

ών] 

ανα ἔμνω ρ. μετβ. [αρ χ.} {αν νέτα χμα (να/θο ανατάµω). ανα- -τμήθηκο.. 
-τετμημένος) 1. εκτελῶ τομή ε εξαιρ ρετικής ακριβείας κατά την εξέτα- 
ση νεκρού σώματος οἱ φοιτητές τής ιατρικής ανατέμνουν ανθρώπινα 
πτώματα για την εξάσκησή τους στο μάθημα τής ανατομίας 2. (μτφ) 
εξετάζω λεπτομερώς. με µεγάλη ακρίβεια: ειδικοί μελετητές ανατέ- 
µνουν τὸ φαινόμενο τής εξάπλι ὠσης των ναρκωτικών 

ανατίµηση (η) [1840] Γης κ. -ἠσεως | -ήσεις. “ἠσεων) η διαμόρφωση 
τῆς τιμῆς αγαθού. νομίσματος ἡ υπηρεσίας σε νέα υψηλότερα επίπε- 
δα: οἱ καταναλωτές παραπονούνται για τις συνεχείς ανατιµήσεις 
στα καύσιμα ΑΝΤ μείωση τιµών. --- ανατιµητικός, -ή. -ὁ [[893]. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τέὀνα]υα1ἱοη] 

ανατιμώ ρ µετβ. [αρχ] ἰανατιµάς . |ανατίμ-ησα. -ώμαι, -άται... -ῄθη- 
κα, -ημένος) καθορίζω την τιµή ενός σγαθού, νομίσματος ή υπηρε- 
σίας σε υψηλότερο επίπεδο. ο πρωθυπουργός δήλωσε πως αποκλείε- 
ται να ανατιμηθούν περαιτέρω τα καύσιμα ΣΥΝ αυξάνω. ακριβαίνω. 
υπερτιμώ ΑΝΤ υποτιμῶ. μειώνω 

ανατινάζω κ.(λόγ) ανατινάσσω ρ. µετβ. [ανατίνα-ξα, -χτηκα (λόγ 
-χθηκα), -γμένος! καταστρέφω µε εκρηκτικό μηχανισμό: οἱ δολιοφθο- 
ρείς τοποθέτησαν δυναμίτη τ στα υποστηρίγµατα. τής γέφυρας και τῆν 
ανατίναδαν ΣΥΝ τινάζω στον αέρα. --ανατίναξη (η) 
[ΕΤΥΜ Το ανατινάζω είναι µεταπλ. τ. (πβ. διατάζω « διατάσσω) τού 
αρχ. ἀνατινάσσω «τινάζω προς τα πάνω, πάλλω» « ἆνα- 1- τινάσσω]. 

ανατοκίζω ρ µετβ ἰανατόκισ-α. -τηκα, -μένος! ΟΙΚΟΝ 1. τοκίζω τους 
γεννηθέντες τόκους. συμπεριλαμβάνω και τους τόκους σε κατατε- 
θειμένο κεφάλαιο. ώστε να αυξηθεί και να αποδώσει ακόµα µεγαλύ- 
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ανατολικός 


τερους τόκους 2. βάζω πανωτόκι (βλ.λ) 

ανατοκισµός (ο) ἵμτγν.] ΟΙΚΟΝ Ί, η ανακεφαλαιοποίηση τῶν τόκων, 
η πρόσθεση των τόκων σε κατατεθειμένο κεφάλαιο καὶ ὁ τοκισμός 
τοὺς ὡς κεφάλαιο στην επόμενη περίοδο: για να μην καταλήξει ο- 
τοκογλυφία, υπάρχει σχετική ρύθμιση που αφορά στην. επαύξηση και 
επιβάρυνση τής αρχικής οφειλής 2. (κακόσ} το πανωτόκι (βλ. λ) 

ανατολή (η) 1. η εμφάνιση ενός ουράνιου σώματος. κυρ. τού Ἴλιον. 
στον ορίζοντα. είδαμε την -- τού ήλιου πάνω από τη θάλασσα ΣΥΝ 
ανγή, χάραμα ΑΝΤ δύση. ηλιοβασίλεμα 2. (συνεκδ.) η ώρα κατά την 
οποία ανατέλλει ο ήλιος και η οποία διαφοροποιείται κατά εποχή 
και γεωγραφική τοποθεσία” οι κάλπες θα είναι ανοιχτές από την - ὡς 
τη δύση τού ηλίου ΣΥΝ ξημέρωμα 3. (συνεκδ) ένα από τα τέσσερα 
σηµεία τού ορίζοντα, αὐτό από το οποίο ανατέλλει ὁ ήλιος (κατ αντι- 
διαστολή προς τη δύση) για να προσανατολιστείς. έχε στον νου σου 
πως ο Υμηττός εἶναι στην -- ὦρ προς σνστολάς προς το µέρος από 
όπου ανατέλλει ο ήλιος. σνατολικά τα στρατεύματα κινήθηκαν - 
ΑΝΤ προς δυσμάς. δυτικά 4. (συνεκδ.) Ανατολή (η) ο γεωγραφικός χώ- 
ρος που περιλαμβάνει τις χώρες που βρίσκονται στα ανατολικά τής 
ευρωπαϊκής ηπείρου: επίσης, οι λαοί που κατοικούν αυτές τις χώρες 
και ὁ πολιτισμός τους: αρχαιότατοι πολιτισμοί άκμασαν στην - |} εξο- 
ρίστηκε στα βάθη τής - ΦΡ (α) Εγγύς Αναταλή ο γεωγραφικός χώρος 
που περιλαμβάνει τη μεσογειακή περιοχή τῆς Μέσης Ανατολής (β) 
Μέση Ανατολή η περιοχή μεταξύ ΝΔ Ασίας καὶ ΒΑ. Αφρικής: περι- 
λαμβάνει τα κράτη. Αίγυπτο, Κύπρο. ἴράν. Ιράκ. Ισραήλ, Ἱορδανία, 
Κουβέιτ, Λίβανο. Σαουδική Αραβία. Συρία, Τουρκία. Υεμένη. Μπα- 
χρέιν. Ομάν και Κατάρ Ω) Άπω Ανστολή οι χώρες τής Ασίας πον 
εκτείνονται πέρα ἀπό την Ινδία προς τον Ειρηνικό Ωκεανό (Ινδοκίνα. 
Κίνα. Ιαπωνία. Κορέα. Ανατολική Σιβηρία κ.λπ.) (ὃ) η καθ’ ηµάς Ανα- 
τολή η Μικρά Ασία και οι περιοχές όπου άκμασε ο Ελληνισμός στην 
Ανατολή’ γενικότ Ἡ ορθόδοξη Ανατολή 5. (περιληπτ.-παλαιότ.) οι χώ- 
Ρες που ανήκαν στο Σύμφωνο τής Βαρσοβίας. οι πρώην κομουνιστὶ- 
κές χώρες τής Α Ευρώπης: ο Ψυχρός Πόλεμος Ανατολής - Δύσης ΣΥΝ 
ανατολικές χώρες. ανατολικό μπλοκ, ανατολικός συνασπισμός 6. 
(µτο ) η αρχή. η πρώτη εμφάνιση: ἡ - τού 20ού αιώνα || η - ενός προ- 
οδευτικού κινήματος 9 ΣΧΟΛΙΟ λ δύση. 

ΙΕΤΥΜ αρχ. « ανατέλλω Ορισμένοι γεωγραφικοί όρ αποτελούν µε- 
ταφρ. δάνεια. λ.χ. Μέση! Εγγύς! Άπω Ανατολή (γαλλ Μογοη / ΡΓοσίις 
! Ἐχιτᾶπις ΟτἱςΠ!)] 

Ανατολία (η) ονομασία τής Μ Ασίας και κατ’ επέκταση τής ασιατι- 
κής Τουρκίας, 

[-ΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. όν, « αγγλ. Απαίο]18]. 

Ανατολική Γερμανία (η) (καθηµ -παλαιότ.) το τµήµα τής Γερμα- 
νίας που µετά τον διαμελισμό της το 1949 βρισκόταν στη σφαίρα 
επιρροής τής Σοβιετικής Ένωσης και αποτέλεσε ανεξάρτητο κράτος 
µε την επίσημη ονομασία «Δαοκρατική Δημοκρατία τής Γερμανίας» 
(γερα. Ρουῖὀοπε Ιδεπιοκταϊϊδςις ΒεριὈηΚ, συντομογρ Ρ ΒΚ) μέχρι την 
επανένωση τής χώρας το 1990. - Ανατολικογερµανός (0). Ανατολι- 
κογερµανή κ. Ανατολικογερµανίδα (η), ανατολικογερµανικός, -ή. -ό. 

Ανατολική Σινική Θάλασσα (η) τµήµα τής Σινικῆς Θάλασσας µε- 
ταξύ τής Κίνας, τής Ιαπωνίας και τής Ταϊβάν αλλιώς Θάλασσα (τής) 
Ανατολικής Κίνας. 

ανατολικοευρωπαϊκός, -ἡ. -ὁ [1891] αυτός ποῦ σχετίζεται µε την 
Α Ευρώπη: - χώρες. 

ανατολικομεσημβρινός, -ἠ,-ό [1862] νοτιοανατολικός 
ρο σπιτιού διαμέρισμα. 

ανατολικός, -, -ὁ [μτγν [1. αυτός που βρίσκεται. στην ανατολή ήεί- 
ναι προσανατολισµένος προς την ανατολή το σαλόνι είναι -, το πιά- 
νει ο ήλιος το πρωί||-- παράθυρο ! πτέρυγα / περιοχές ! παράλια /μέ- 
τωπο ᾗ η - Ἑλλάδα / Μακεδονία || το - Αιγαίο | στα ανατολικά (στην 
ανατολή) ΑΝΤ δυτικός 2. αυτός που προέρχεται από την ανατολή: - 
άνεμος / προέλευση ΑΝΤ δυτικός 3. αυτός που σχετίζεται µε τον γε- 
ὠγραφικό χώρο που βρίσκεται στην ανατολή σε σχέση µε την Γυρώ- 
πη - λαοί! χώρες / γλώσσες; θρησκείες ΦΡ (α) σνστολικές σπουδές 
σύνολο εξειδικευμένων επιστημονικών κλάδων που ασχολούνται µε 
τη µελέτη τής Ανατολής (ιστορία. γλώσσες. φιλολογία. τέχνες. επι- 
στήμες. ήθη, θρησκείες): στη Σχολή των Σύγχρονων Ανατολικών Σπου- 
δών στο Παρίσι διδάσκονται οἱ κυριότερες ομιλούμενες ανατολικές 
καὶ σλαβικές γλώσσες (β) ΙΣΤ-ΠΟΛΙΤ Ανατολικό Ζήτημα (1) το περί- 
πλοκο και μακροχρόνιο ζήτημα πολιτικής κυριαρχίας στη ΝΑ Ευρώ- 
πη και την Α. Μεσόγειο λόγω τής πιθανολογούμενης κατάρρευσης 
τής Οθωμανικής Αντοκρατορίας (1) (μτφ) ) εξαιρετικά σηµαντικό και 
δυσεπίλντο πρόβλημα. μην το κάνεις - -δείξε ὰ γη κατανόηση (Ύ) Ανα- 
τολική Εκκλησία η Ορθόδοξη Εκκλησία, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη 
Αντική, τη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία 4. ΠΟΛΙΤ (παλαιότ) αυτός που 
σχετίζεται µε τις χώρες που ανήκαν στο Σύμφωνο τής Βαρσοβίας και 
µε τήν ιδεολογία που αυτές αντιπροσώπευαν: - χώρες / συνασπι- 
σµός ΦΡ (α) Ανατολική Ευρώπη (παλαιότ) οι χώρες τής Ευρώπης 
που ανήκαν στη σφαίρα επιρροής τής Σοβιετικής Ένωσης (β) ανατο- 
λικό μπλοκ το σύνολο των χωρών τού Συμφώνου τής Βαρσοβίας -- 
σνατολικ-ά | -ὡς επίρρ 
ΙΕΙΥΜ Εκτός από τη μεσν. φρ ΑἈνατολικὴ Ἐκκλησία, χρησιμοποιού- 
νται τα εξής µεταφρ δάνεια: ανατολικές σπουδές (« γαλλ. ἐταάος 
οτἰσπία]6ς), ανατολικές γλώσσες (- γαλλ. Ίααρυος οτἰσηταίδο), ανατολι- 
κό μπλοκ (ς αγγλ. εαδίστη Ρἱος). ανατολικό ζήτημα (ς γαλλ σαιοβιίοπ 
οτἰσπιαε)]. 


:-παράθυ- 


ανατολικός - ανατολίτικος. Το ανατολικὀς εἶναι το ἐπίθετο που δη- 
λώνει γενικά τον αναφερόμενο στην ανατολή. στο αντίστοιχο γεω- 
γραφικό σηµείο τού ορίζοντα (ανατολική πλευρά, ανατολικές χώ- 
ρες κ.τ.ό). Το ανατολίτικος, αντιθέτως. αναφέρεται κυρίως στους 


ανατολιστής 
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ανατροπέας 


Ανατολίτες, τους κατοίκους των χωρών τής Ανατολής. και χρησι- 
μοποιείται για να χαρακτηρίσει ορισμένο τύπο νοοτροπίας και συ- 
μπεριφοράς. που προσιδιάξει ή αποδίδεται στους κατοίκους τῶν 
χωρών αυτών (ανατολίτικη κουζίνα ’ συμπεριφορά / νοοτροπία 
κΚτ.ό). Συχνά η λέξη, στην κυριολεκτική της χρήση. αναφέρεται ει- 


δικά στους Τούρκους µε ειρωνική ή υποτιμητική σημασιακή χροιά. 


ανατολιστής (ο) [1817]. ανατολίστρια (η) ἰανατολιστριών) πρό- 
σώπο που ασχολείται µε τις ανατολικές σπουδές (βλ.λ. ανατολικός). 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ογἰσηια]15ίε | 

Ανατολίτης (0) ἰμεσν] {Ανατολιτών], Ανατολίτισαα (3) (Ανατολι; 
τισσών] 1. πρόσωπο που κατάγεται από χώρα τῆς (κυρ τής Εγγύς ή 
τής Μέσης) Ανατολής, ειδικότ. από τη Μ. Ασία 2. (συνήθ μµειωτ.) πρό- 
σωπο που υιοθετεί και εφαρμόζει την ανατολική (τής Εγγύς ἡ Μέσης 
Ανατολής) αντίληψη ζωής. ιδ. ὡς προς τους αργούς ρυθμούς ζωής, τον 
αισθησιασμό, τον πατριαρχικό τύπο κοινωνίας κ.λπ. εἶναι πραγµατι- 
κός - θέλει να κάτσει µε το πάσο του στο τραπέζι, να ανάψει τσιγά- 
ρο ναι να περιμένει τη γυναίκα του να του σερβίρει καφέ ΑΝΤ (μτφ) 
Ευρωπαίος, δυτικοθρεμμένος «ΣΧΟΛΙΟ Λ, ανατολικός 

ανατολίτικος, -η, -ο αὐτός που σχετίζεται. µε την Ανατολή ή τοὺς 
Ανατολίτες, κυρ. µε τον πολιτιστικό χώρο που παραπέμπει στον τρό. 
πο ζωής τῶν Ανατολιτών. έχει συνηθίσει την - κουζίνα, γιατί η µητέ- 
ρα του εἶναι από την Πόλη | του αρέσουν τα - τραγούδια µε τις µα- 
κρόσυρτες και λυπητερές τους μελωδίες | - χορός -- ανατολίτικα 
επἰρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ανατολικός. 

ανατομείο (το) [1883] ἵδρυμα, τμήμα ή κατάλληλα διαμορφωμένη αί- 
θουσα για την ανατομή πτωμάτων για ερευνητικούς ή για τατροδι- 
καστικούς σκοπούς. 

ανατ Όμη (η) η τομή και Ὁ διαμελισμός πτώματος με σκοπό τ 
μερειακή εξέτασή του για ερευνητικούς ἡ ιατροδικαστικούς λ. 
[ΕἸΥΜ αρχ.« ἀνατέμνω]. 

ανατομία (η) (χωρ. πληθ.] ΒΙΟΛ ΙΑΤΡ 1.0 επιστημονικός κλάδος που ἕ- 
χει ὡς αντικείµενο τη µελέτη τής κατασκευής και λειτουργίας τού 
σώματος: όροι / εγχειρίδιο / μαθήματα ανατομίας 2. (συνεκδ.) η κα- 
τασκενή καὶ το σύνολο των οργάνων που αποτελούν ένα σώμα: η - 
τού ανθρώπινου σώματος | η - τής γυναίκας διαφέρει από αυτήν τού 
άνδρα 9 3. η τεχνική τής ανατοµής πτωμάτων 4. κλάδος τής βιολογίας 
πον, κατ᾿ αντιδιαστολή προς την ανατομία πτωμάτων. ασχολείται µε 
τη μελέτη τής επιφανειακής κατασκενής και μορφής των ζωντανών 
οργανισμών 3. (μτῷ) η εξονυχιστική και σε βάθος εξέταση: θα προ- 
χωρήσουμε σε µια - τού εγκλήματος, για να εντοπίσουµε όχι µόνο 
τον ένοχο, αλλά και τα αίτια που το προκάλεσαν [| των γλωσσικών 
λαθών Επίσης ανατομική [μτγν] 
[ΕΓΥΜ Αντιδάν,, « γαλλ. αηδϊοπιἰς « αρχ. ἀνατομή]. 


η λεπτο- 


ανατομία ή ανατομική; Οι αρχαίοι Ἕλληνες ιατροί. ο Ιπποκράτης 
και ο Γαληνός, έπλασαν και χρησιμοποίησαν τοὺς όρους ανατομή 
(0 Ἱπποκράτης: Περὶ ἀνατομῆς) και ανατομική (ο Γαληνός: Ἄνατο- 
μικῇ ἐγχείρησις). Το μεν ανατοµή δήλωσε την πράξη και το απο- 
τέλεσμα τού «ανατέμνειν», ενώ το ανατομική χρησιμοποιήθηκε ὡς 
επίθετο τού ἐγχείρησις και, κατά παράλειψιν τού ἐγχείρησις. ὡς 
οὐσ που δηλώνει τον αντίστοιχο κλάδο τής ιατρικής (πῇ και 
γραμματική [ενν τέχνη], φυσική [ἐνν. επιστήμη κ.ο κ) Ὁ όρος 
ανατομία ανάγεται σε νεολατ. όρο ἁπαϊοπιία (από όπου γαλλ. 
απαίοπηῖς, αγγλ. ΑΠΑΙΟΠΑΥ), ο οποίος χρησιμοποιήθηκε για να απο- 
δώσει τὸ ελλην. ανατομή. Έτσι το ανατομία είναι. στην πραγµατι- 
κότητα, αντιδάνειο για την Ελληνική, η δε χρησιμοποίησή του 
αντί των αρχαίων ανατομική και ανατοµή επικρίθηκε από τον µε- 
γάλο Έλληνα γραμματικό Κ.Σ. Κόντο κ.ά. Το ανατομία χρησιμο- 
ποιήθηκε στην Ελληνική από το 1738 (Λ Πατούσας) και από το 
181! απαντά στον (ιατρό επίσης) Αδ Κοραή. Στις αρχές τού 20οὐ 
αι. φαίνεται ότι η χρήση τού ανατομία έχει υποχωρήσει τόσο, 


ώστε ο Στ Κουμανούδης (Συναγωγή νέων λέξεων... Δ. ανατομία) 
να υποδεικνύει «νὰ τιμ ἤσωμεν πάλιν τὴν σχεδὸν ἀποδιωχθεῖσαν 
ἀνατομίαν ὡς τὸ καθόλου ὄνομα τῆς τέχνης |. | καὶ δὲν πρεπει 


ἴσως τὴν ἀνατομίαν νὰ ἀπεχθανώμεθα μόνον καὶ μόνον διότι κα- 
τεσκευάσθη ὑπὸ Φράγκων»! 


-- 
ανατομικός, - -, -ὁ ἵμτγν ἑ1. αυτός που σχετίζεται με την ανατομία. 


τ γνώσεις ! όροι 2.αυ τός που κατασκευάζεται με γνώση τής ανθρώ- 
πινης ανατομίας, συνήθ για τη θεραπεία ή την αποτροπή προβληµά- 
τῶν που οφείλονται σε περιπτώσεις προβληματικἠς διαμόρφωσης καὶ 
φυσιολογίας τού σώματος. - στρώμα / παπούτσια 3. σνατοµική (η) η 
ανατομία (βλ.λ.). --- ανατοµικ-ᾶ / -ὡς [μτγν ] επἰρρ 

ανατόμος (ο/η) [1836] 1. πρόσωπο που έχει ειδικευθεί στην ανατομία. 
που εκτελεί ανατοµές ΣΥΝ νεκροτόμος, ζωοτόμος 2. (μτο.) πρόσωπο 
που εξετάζει (κάτι) µε µεγάλη προσοχή. λεπτομέρεια και διεισδυτική 
ικανότητα: λόγω τής βαθύτητας και οξυδέρκειας των χαρακτήρων 
των έργων του, ο Ντοστογέφσκι χαρακτηρίζεται - τής ανθρώπινης ψυ- 
χής ΣΥΝ ερευνητής. αναλυτής, μελετητής. 

ανατοποθετώ ρ 71896) Ἰανατοποθετείς... | ανατοποθέτ-ησα, -ούμαι. 
-ήθηκα. -ημένος! (λόγ.) 1. τοποθετώ εκ νέου, τοποθετώ σε διαφορετι- 
κή θέση ή σειρά ΣΥΝ επανατοποθετώ 2. (μτφ) εξετάζω (ένα θέμα) 
από νέα οπτική γωνία: σύμφωνα µε τα νέα στοιχεία που δημοσιεύ- 
θηκαν, το όλο ζήτημα ανατοποθετείται σε διαφορετική βάση. --- ανα- 
τοποθέτηση (η). 


ανατρεπτικός, ἡ -ὁΓαογ) 
ανατρεπτικὸς, -ή, -ὁ [αρχ.] 1. 


τοέ 


πιφέ- 
ρει ανατροπή’ (συνήθ. στην πολιτική ζω, αὐτό ς ποὺ κινείται ή υπο- 
κινείται από την πρόθεση ανατροπής καθεστώτος: στη Χιλή εκδηλώ- 
θηκαν πάλι από τον στρατό - τάσεις, που καθιστούν πιθανό ένα πρα- 


δικόπηµα κατά τής κυβέρνησης | - εκδηλώσεις / ιδέες / βιβλίο / τρα- 
γούδι 2. (μτφ -λόγ) αυτός που επιχειρεί ή επιτυγχάνει την ανασκευή 
(των θέσεων κάποιου): ανέπτυξε µια επιχειρηματολογία ανατρεπτική 
των κατηγοριών που είχαν διατυπωθεί εναντίον του ΣΥΝ καταρριπτι- 
ό- οσωώσκοιιωὠώστικό Ων 
κός, 
νηματογραφικών έργων) αυτός που είναι χαρακτηριστικός µιας αι- 
σθητικής που απαντά συνήθ σε έργα χιουμοριστικού χαρακτήρα. τα 
οποία επιδιώκουν το γέλιο ἡ την έκπληξη. κάνοντας ενρεία χρήση 
τού αντισυμβατικού στοιχείου. τού μακάβριου, τής δηκτικότατης σά- 
τιρας κ.τ.ό. - χιούμορ’ κωμωδία / σάτιρα 

ανατρέπω ρ. µετβ {αρχ | {ανέτρεψα, ανατράπηκα (λό. σνετράπην. 
"ης. .. «μτχ. ανατραπείς. -εἶσα, -έν}] 1. στρέφω ανάποδα, προκαλώ βί- 
αιη πτώση: το κύμα ανέτρεψε τη βάρκα και οι επιβάτες τῆς βρέθηκαν 
στη θάλασσα ΣΥΝ αναποδογυρίζω, τουμπάρω ΦΡ ανατρεπόµενο 
φορτηγό φορτηγό µε καρότσα, τῆς οποίας το ένα άκρο µπορεί να α- 
νασηκώνεται. ώστε να αδειάζει το περιεχόμενό της στο έδαφος 2. 
μτφ.) καταλύω, προκαλώ τη βίαιη πτώση (ενός καθεστώτος, τής υ- 
πάρχονσας κατάστασης, ενός ηγέτη): ανατράπηκε βίαια η νόμιμη κυ- 
βέρνηση από στρατιωτικό πραξικόπημα ΣΥΝ (καθηµ }) ρίχνω 3. (μτφ) 
αποδεικνύω ότι κάτι δεν ισχύει, αναιρώ (κάτι). αποδεικνύοντάς το ε- 
σφαλμένο. μονομερές ή ψευδές: µε αυτή τη συνέντευξη κατάφερε να 
ανατρέψει την εικόνα τού στυγνού τεχνοκράτη. παρουσιάζοντας ένα 
ζεστό ανθρώπινο πρόσωπο || - την ἐπιχειρηματολογία κάποιου ΣΥΝ α- 
νασκευάζω, καταρρίπτω 4.(μτφ) οδηγώ σε ματαίωση: ο βροχερός και- 
ρός ανέτρεψε τα σχέδιά τους για εκδρομή ΣΥΝ ματαιώνω, χαλώ. 

ανατρέφω [αρχ.] κ. (προφορ.-λογοτ) αναθρέφω [μεσν] ρ µετβ 
Ιανέθρεψα κ. (καθημ) ανάθρεψα, ανατράφηκα (λόγ. ανετράφην, -ης, 
η. τμχ. ανατραφείς. τείσα, -έν). αναθρεµµένος (λόγ. ανατεθραμμέ- 
νος)] (γενικότ.) εξασφαλίζω τη σωματική καὶ πνευματική ανάπτυξη 
κάποιου. φροντίζω για τη γενική τοῦ καλλιέργεια και αγωγή: ανέ- 
θρεψε τα παιδιά µε σταθερές αρχές αλλά και ελευθερία πρωτοβου- 
λίας. ώστε να γίνουν υπεύθυνα και συνειδητά άτοµα ΣΥΝ µεγαλώνω, 
γαλονχώ, µορφώνω. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. τρέφω. 


τρετικός στην κριτική αρατορικών 


ανασκευαστικός, αναιρετικός 8. (στην κριτική θεατρικών ἡ κν- 


[ανατρέφω ή αναθρέφω; Από τα θρέψω / ἐθρεψα (κανονικούς τ 
μέλλοντα / αορίστον) πλάστηκε «υποχωρητικώς» και τ ενεστώτα 
θρέφω µε ϐ- αντί τού τρέφω (και αναθρέφω αντί σνατρέφω) Ο 
τύπος (ανα)θρέφω, πιο εκφραστικός από το (ανα)τρέφω, χρησιμο- 
ποιείται περισσότερο στον προφορικό λόγο και στη λογοτεχνία. 
Άρα, η διαφορά των παράλληλων τύπων είναι υφολογική και όχι 
σημασιολογική -» τρέφω 


ανατρέψιμος, - -ῃ, -ο [1893] αυτός που μπορεί να ανατραπεί, να ανα- 
σκεναστεί: η επιχειρηματολογία του χωλαίνει είναι εύκολα -. 

ανατρέχω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [αρχ | ἰανέτρεξα] Φ 1. (μετβ.) κινούμαι 
προς την αντίθετη κατεύθυνση, προς τα πίσω καὶ ανοδικά: κωπηλα- 
τική ομάδα θα ανατρέξει τον ποταμό, για να εξερευνήσει τις πηγές 
του φ (αμετβ.) (σε) 2.(μτφ ) επανέρχοµαι σε καταστάσεις ή γεγονό- 
τα τού παρελθόντος. είναι μάταιο να κάθεσαι καὶ να ανατρέχεις στα 
λάθη τού παρελθόντος, τη στιγμή που δεν μπορείς να τα αλλάξεις 
ΣΥΝ επανέρχομαι. κάνω αναδρομή. αναθυμούμαι 9 3. (μτφ.) συμβου- 
λεύομαι (γραπτές πηγές, βοηθήματα, βιβλιογραφία κ.λπ) στο πλαίσιο 
πνευματικής εργασίας, επιστημονικής έρευνας κτό: ἡ καθηγήτρια 
επέμεινε να ανατρέζουµε σε λεξικά και βοηθήματα για την εργασία 
μας | ὡς κοινοβουλευτικός συντάκτης ανατρέχει συχνά στα αρχεία 
τής Βουλής για τα πρακτικά παλαιότερων συνεδριάσεων ΣΥΝ ανάγο- 
μαι. μελετώ, ερευνώ, αναδιφώ. 

ανάτρηαη (η) {ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ῄσεων] ΙΑΤΡ η δημιουργία οπής 
στο κρανίο για την αφαίρεση αιματώµατος ΣΥΝ κρανιοανάτρηση. 
ΙΕΙΥΜ «μτγν ἀνάτρησις « ἆνα- }- -τρη- (για το οποίο βλ. λ.. διά-τρη- 
τος) - παραγ επίθηµα -τος]. 

ανάτριχα επίρρ |μεσν.] (λαίκ.) αντίθετα προς τη διεύθυνση των τρι- 


χών χτενίζεται - βουρτσίζει τη γρύνα - 
ων χτενιοσται -ἡρουρτοιςει τῇ 7ουνα 


Α 
[ΕΤΥΜ μεσν « μτγν. ἀνάτριχος «με ορθωμένες τις τρίχες» « ἀνα- - 
-τριχος «αρχ θριξ, τριχός]. 

ανατριχιάζω ρ. αμετβ. [ανατρίχιασα! 1. αισθάνοµαι να ορθώνονται 
οι τρίχες µου και να σφίγγει το δέρµα µου (λόγω ψύχους. τρόμου ή 
άλλης αιτίας): η γάτα ανατρίχιασε μπροστά στο λυκόσκυλο | - από 
την ψύχρα | µε κάνει να ανατριχιάζω ο ήχος ενός αιχμηρού αντ 
μένου που σύρεται πάνω σε µια με ταλλική επιφάνεια ΣΥΝ σηκ 
ται η τρίχα µου 2. αισθάνομαι φρίκη: - όταν δαναθυμάμαι τις μέρες 
στα στρατόπεδα συγκέντρωσης ΣῪΝ φρικιώ. µε πιάνει σύγκρυο 3. αἰ- 
σθάνοµαι έντονη συγκίνηση (που κάνει να σηκώνονται οι τρίχες 
μου); κάθε φορά που ακούω τον εθνικό ύμνο - από συ Ὑκίνηση. 
[ΕΤΥΜ µεσν.« ἀνατριχιῶ « ἀνατριχῶ « ἀνάτριχα « μτγν ἀνάτριχος] 

ανατριχιαστικός, -ή, -ό [1895] αυτός πον κάνει κάποιον να ανατρι- 
χιάζει. πον προκαλεί ισχυρή. αποστροφή το - θέαμα των θυμάτων 
των Ναζί - περιγραφή / έγκλημα 

ανατριχίλα (η) {χωρ. γεν. πληθ} Ί. η ανόρθωση τῶν τριχών και το 
σοίξιμο τού δέρματος, που οφείλεται σε εξωτερικό ερέθισμα (ψύχος, 
τρόμο ἡ άλλη αιτία): αισθάνθηκε - από την ψύχρα |} την άγγιξε απα. 
λά κι εκείνη ένιωσε µια γλυκιά - || ἐσυρε το δαχτυλίδι στο τζάμι και 
μου προκάλεσε - 2. συναίσθημα αποτροπιασμού, φρίκη του προκά- 
λεσε - η φωτογραφία τού πτώματος 3. συναίσθημα έντονης συγκίνη- 
σης (που κάνει να σηκώνονται οι τρίχες): - από χαρά | ερωτική -. 
[.ΓΥΜ « επἰρρ. ανάτριχα ἠ- παραγ επίθημα -ίλα] 

ανάτριχος, -η, -ο 1. αυτός πι 
που προκαλεί ἀνατριχίλα 

ανατροπέας (ο/η) ἰανατροπ-είς, -έων] πρόσωπο που επιδιώκει να 
επιφέρει ἠ έχει επιφέρει ανατροπή. οι αναρχικοί θεωρούνται από 


ο) ἔγοι οοθωιιένεοςσ τις αυτός 
ον εχει ανορθωμένες τις αντος 


ανατροπή 17: 


αναφορά 


πολλούς επικίνδυνοι -- τής κοινωνικής τάξης και ασφάλειας || οι - 
τού δικτάτορα ανέλαβαν τη διακυβέρνηση τής χώρας. Επίσης (λόγ.) 
ανοτροπεύς αρχ. Ι ἰανατροπέως }- 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνατροπεύς « ἀνατρέπω]. 

ανατροπή (η) .. (α) το αναποδογύρισμα. η απώλ. εἰ. τής ισορροπίας 
καὶ η πτώση - λεωφορείου λόγω ολισθηρότητας τού δρόμου] η -- ε- 
νός ποδοσφαιριστή από τὸν αντίπαλο παίκτη ΣΥΝ τουμπάρισμα (β) υ- 
δραυλικό σύστημα για την ανύψωση καὶ το άδειασµα τής καρότσας 
φορτηγών 2. (Ητφ.) η βίαιη πτώση. η κατάλυση (τής υπάρχουσας τά- 
ξης, καθεστώτος. ηγέτη): η - τού τυράννου / τής νόμιμης κυβέρνησης 
3.η ριζική μεταβολή προς το αντίθετο η - τού καλού κλίματος στις 
σχέσεις των δύο χωρών ΣΥΝ αναστροφή 4. (μτφ.) η απόδειξη ότι κάτι 
δὲν ισχύει: η - των εναντίον του θέσεων ΣΥΝ αντίκρουση. ανασκευή 
ΑΝΤ ενίσχυση, στήριξη. θεμελίωση 5. (μτφ ) η ακύρωση, η ματαίωση: 
η - των σχεδίων κάποιου. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀνατρέπω!. 

ανατροφή (η) ἰχωρ πληθ.) 1. η επιμέλεια για την πλήρη σωματική 
και πνευματική ανάπτυξη: µετά τον θάνατο των γονέων την -- των 
παιδιών ανέλαβε ἡ θεία ΣΥΝ μεγάλωμα 5 2. η ιδιαίτερη αγωγή. ὁ 
βαθμός στον οποίο έχει κατακτήσει κανείς τοὺς κανόνες κοινωνικής 
συμπεριφοράς: ένα παιδί µε - φέρεται ευγενικά στους µεγαλυτέρους 
του [| καλή! κακή - ΣΥΝ διαπαιδαγώγηση 
ΙΕΙΥΜ αρχ «ἀνατρέφω|. 

ανατροφοδότηση (η) [-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων! 1. η εκ νέου 
τροφοδότηση. η συντήρηση ἤ η ενίσχυση µε νέα στοιχεία: οι φήμες 
για υποτίµηση τής δραχμής οδήγησαν στην - των κερδοσκοπικών 
διαθέσεων μερικών οικονοµικών κύκλων 2. ΤΕΧΝΟΑ η ανάδραση 
(ιο) -- ανατροφοδοτώ ρ {γεῖς.. } 

ανάτυπο. (πο) [ανατύπ- ον | ων] τµήµα ή απόσπασμα επιστημονικής 
έκδοσης (συνήθ μελέτης σε επιστημονικό περιοδικό), ποὺ κυκλοφο- 
ρείται αντοτελώς (µε την ίδια ἡ νέα σελιδαρίθµηση) και διανέμεται 
δωρεάν από τον συγγραφέα. 
[ΕΤΥΜ. « ανατυπώνω (υποχώρητ )|. 

ανατυπώνω ϱ µετβ [ανατύπω-σα. -θηκα, -μένος) τυπώνω εκ νέου 
(συνήθ έργο που έχει εξαντληθεί από την αγορά) χωρίς προσθήκες ή 
µεταβολές στο περιεχόµενο. 
[ΕΤ ΥΜ «αρχ ἀνατυπῶ (-όω) « ἀνα- - τυπῶ « τύπος]. 

ανατύπωση (η) ἱμτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η εκ νέου 
εκτύπωση εντύπου. λόγω τῆς μεγάλης ζήτησης τού βιβλίου ο εκδοτι- 
κός οίκος προέβη σε -- 2. (συνεκδ ) το προϊόν µιας ανατύπωσης το βι- 
βλίο αυτό είναι - τής έκδοσης τού 1973. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ επανέκδοση. 

άναυδος, -η, -ὁ αυτός που δεν µπορεί να μιλήσει εξαιτίας μεγάλης 
έκπληξης. αιφνιδιασμού. δεν μπορώ να πω τίποτα γι᾿ αυτά τα αίσχη, 
μένω -’ ΣΥΝ άφωνος, µε ανοιχτό το στόμα, κατάπληκτος, ενεός. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐμβρόντητος. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « ἀν- στερητ. -- αὐδή «φωνή» « «ἀ-Εδ-ή, µε μηδενισμ. 
βάθµ. τού ΙΕ. .νιεά- «μιλώ. τραγονδώ», για το οποίο βλ. λ. άδω. 
Ομόρρ. ἆσ-μα, ᾧδ-ή. ἆηδ-ών κ ἀ |. 

άναυλος, -η. -ο 1. (για πλοίο) αυτός που δεν έχει ναυλωθεί ΣΥΝ 
αναύλωτος ΑΝΤ νανλωμένος 2. (για πρόσ.) αυτός που δεν πλήρωσε 
ναύλο 8. (μτφ) αυτός που έφυγε βίαια, που εκδιώχθηκε έφυγε -- "μες 
στην . μετά τὶς απειλές που δέχθηκε ΣΥΝ εκών ἀκων 
νος -- άναυλα επίρρ 

αναύλωτος, -ῃ.-0 αυτός που δεν έχει µισθώθεί µε ναύλο: το πλοίο 
είναι ακόµη - στο λιμάνι ΣΥΝ άναυλος, αμίσθωτος ΑΝΙ νανλωμένος 

αναύξητος, -η.-ο 1. αυτός που δεν έχει αυξηθεί ή δεν μπορεί να αυ- 
ξηθεί. το εισόδηµα των εργαζομένων παραμένει - τα τελευταία χρό- 
νια 9 2.ΓΛΩΣΣ (ρηµατικός τύπος) ποῦ δεν παίρνει συλλαβική ἡ χρο- 
νική αύξηση κατά τον σχηματισμό των παρελθοντικών χρόνων τού 
ρήματος. ο τύπος «τρέχαμε» είναι -- σε αντίθεση µε το «έ-τρεχα». 
[ΡΤΥΜ αρχ « ἀν- στερητ. - αὔξω «ανξάνω»] 

αναφαίνοµαι ρ. αμετβ. αποθ. |αρχ ] [αναφάνηκα (λογιότ. ανεφάνην. 
-ης. -η. }} (λόγ.) Ἱ. έρχομαι στο φως. στην επιφάνεια, εμφανίζομαι. 
καθώς υποχωρούσαν τα νερά, ανεφάνησαν τα κατάρτια τού βυθι- 
σµένου σκάφους ΣΥΝ προβάλλω 2. εμφανίζομαι ξανά φύγανε τα 
σύννεφα κι αναφάνηκε ο ήλιος 3. (μτφ ) βγαίνω από την αφάνεια, κα- 
θίσταµαι εμφανής. νέος δημοσιογραφικός αστέρας ανεφάνη στον 
ορίζοντα ΣΥΝ αναδεικνύοµαι 3Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αναφαίρετος, -ῃ.-ο {μτγν.] αυτός που δεν µπορεί να αφαιρεθεί, που 
δικαιωματικά έχει κατοχυροθεί σε κάποιον: είναι - δικαίωµα τού πο- 
λίτη να εκφράζει ελεύθερα τις απόψεις του | - προνόμιο ΣΥΝ ανα- 
παλλοτρίωτος «ΣΧΟΛΙΟΛ αἰρω. 

αναφανδόν επίρρ (λόγ.) µε τρόπο σαφή και ανεπιφύλακτο: η εφη- 
μερίδα. τάχθηκε εξαρχής - ὑπέρ τής πολιτικής τού κόμματος ΣΥΝ πα- 
σιφανώς. φανερά, απροκάλυπτα, ανοιχτά, ανεπιφύλακτα ΑΝΓ παρα- 
σκηνιακά, αφανώς, κρυφά. 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἀναφαίνω (8 άναφαν-, πβ. παθ. αόρ. ἀνεφάνην) -- 
τπιρρ επίθηµα -δόν, πβ κ. πρηνηδόν] 

ανάφαση (η) {-ης κ. -άσεως { χὼωρ πληθ.} ΒΙΟΛ η φάση τής μίτωσης 
κατά την οποία τα ομόλογα χρωματίδια, δηλ. εκείνα που προέκυψαν 
από την κατά μήκος διαίρεση τού κάθε χρωμοσώματος, μετακινού- 
νται προς τοὺς δύο πόλους τής ατράκτου (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. απαρῄΏαςε|. 

αναφέρω ρ. µετβ [ανέφερα, αναφέρθηκα (λόγ. ανεφέρθην, -ης. -η. . 
μτχ αναφερθείς, -είσα. -ἐν)} 1. μιλώ για (κάποιον/κάτι), κάνω μνεία. 
κάνω λόγο: ο συγγραφέας - χαρακτηριστικά περιστατικά από την Κα- 
τοχή ΣΥΝ μνημονεύω ΑΝΓ αποσιωπώ, παρασιωπώ 2. καθιστώ γνωστό 
(σε ευρύ κοινό): ή ανακοίνωση τού συλλόγου αναφέρει τα εξής δια- 
φωτιστικά | ανεπίσημες πηγές αναφέρουν ότι οἱ νεκροί από τα αιµα- 


τηρά επεισόδια ανέρχονται σε τριακόσιους 3. (ειδικότ.) καθιστώ γνω- 
στό σε προϊστάμενο. σε αρμόδια αρχή. οτιδήποτε ήθελε να γνωστο- 
ποιήσει στους ανωτέρους του, έπρεπε τυπικά να το αρχίζειµε τη φρά- 


ση «λαμβάνω την τιμήν να - ότι. » ΣΥΝ γνωστοποιώ. δηλώνω. εκθέ- 
τῷ 9 4 καταγγέλλω, κάνω αναφορά (σε κάποιον) ο λοχίας ανέφερε 
τους δύο απείθαρχους στρατιώτες στον διοικητή (μέσοπαθ σνσ- 
φέρομαι σε) 5. κάνω λόγο για (κάτι/κάποιον): στη συνέντευξή του. 
αναφέρθηκε στο πρόβλημα τῆς παιδείας Ι αναφερόμενος στο εκλογι- 
κό σύστημα. είπε χαρακτηριστικά...Ι| δεν κατάλαβα σε τι αναφερόταν 
6.(συνήθ. τριτοπρόσ. αναφέρεται, αναφέρονται) έχω ως θέμο: ἡ αντι- 
κείμενο. εξετάζο: η σημερινή µας εκπομπή αναφέρεται στο καυτό θέ- 
μα των ναρκωτικών || η µελέτη µου αναφέρεται σε προτάσεις για την 
καταπολέμηση και πρόληψη τού καρκίνου ΣΥΝ αφορά Τ. ΣΤΡΑΤ (για 
στρατιώτη) αναφέρω σε αξιωματικό τα στοιχεία και την ειδικότητά 
μον (ως προσταγή) «Κάτσε προσοχή και αναφέρσον!» 

[ΕΙΥΜ αρχ., αρχική σημ. «φέρνω προς τα πάνω (ή προς τα πίσω) - 
οδηγώ» (πβ κ. Κ.Δ Μάρκ. 9. 2: καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν 
κατ᾽ ἰδίαν μόνους), « ἆνα- -- φέρω Ἠδη αρχ. οι σημ «παραπέµπω 
μνημονεύω»] 

Ανάφη (η) 1. νησί των Ν. Κυκλάδων Α. τής Θήρας 2. η πρωτεύουσα 

τού ομώνυμου νησιού. --- Αναφιώτης (ο), Αναφιώτισσα (η). αναφιώ- 
τικος, -η. -Ο, 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αβεβ. ετύμου. Σύμφωνα µε αρχ. μύθο. το νησί δηµιουρ- 
γήθηκε από τον Απόλλωνα. προκειµένου να σωθούν οι Αργοναύτες, 
καθώς επέστρεφαν από την Κολχίδα: ο Απόλλων τόξευσε στη θάλασ- 
σα καὶ αμέσως ἀνεφάνη το νησί, στο οποίο οι ναύτες έδωσαν το όνο- 
μα Ανάφη, (« ἀναφαίνομαι)], 

αναφιλητό κ αναφιλυτό (το) κλάμα µε συνεχείς λυγμούς (συνήθ 


στον πλπθ }: στη θύμησή του ἑεσπούσς σε σνος αλ Ώτο ! 
στον πλην } θυμκηση του τεσπρυσς ος αναφιαΠτ 


ΠΕΤΥΜ Αβεβ. ετύμον, πιθ «αρχ. ἀναφλύω «ανακοχλάζω» (µε ανά- 
πτυξη ευφωνικού -1- « ἆἀνα- 1 φλύω (βλ.λ. φλύκταινο)] 


Γ- Ἴ 
αναφιλητό ἡ αναφιλυτό; Επειδή η επικρατέστερη ετυμολογία τής 
λ. είναι από το αρχ αναφλύω «κοχλάζω, ανακοχλάζω» (βλ. ΕἸΥΜ), 
προτιμότερη θα ήταν η γραφή αναφιλυτό (µε -υ-) (πβ και τανύω - 
τανυτό «τέντωμα»). Ωστόσο. ένας μεγόλος αριθµός παραγώγων 
τής Ἑλληνικής, κυρ. από ρήματα. σχηματίζεται µε το παραγωγικό 
επίθηµα -ητό: κυνηγώ -- κυνηγ-ητό. βογγώ - βογγ- ητό. κουβαλώ -- 
κουβαλ-ητό, αλλά και τρεχάλα -- τρεχαλ-ητό κ.λπ. Αυτό επιτρέπει 
να θεωρήσουμε ότι και η συζητούμενη λ. εντάσσεται στο σύστη- 
μα και σχηματίζεται όπως και οἱ άλλες, δηλ ὡς αναφιλ-ητό. 


αναφλέγω ρ µετβ. [αρχ.] (ανέφλ.εξα, αναφλέχθηκα (λογιότ ανεφλέ- 
γην, -ης. -ῃ ... µτχ. αναφλεγείς, -είσα, -έν)! (λόγ) 1. µεταδίδω φλόγα ή 
φωτιά σε κάτι 2. (µεσοπαθ αναφλέγομοι) παίρνω φωτιά, παραδίδο- 

μαι στις φλόγες: µετά την έκρηξη ολόκληρο το κτήριο ανεφλέγη 

μπροστὰ στα έντροµα μάτια τού πλήθους 

αναφλεκτήρας (0) ΤΕΧΝΟΛ η διάταξη που τοποθετείται στην κεφα- 
λή τού κυλίνδρου ενός κινητήρα εσωτερικής καύσεως για την παρα- 
γωγή ηλεκτρικού σπινθήρα και την ανάφλεξη τού καυσίμου: μπουζί 
(αυτοκινήτου) ΣΥΝ σπινθηριστήρας. 
[Ε1ΥΜ Απόδ. τού γαλλ. Ῥουβὶς βλ.) λ µπουζί)] 

ανάφλεξη (3) {μτγν 1 ἰ-ης κ. -έξεως | -έζεις. -έξεων! 1. μετάδοση σπιν- 
θήρα ή φλόγας σε κάτι: η επέκταση τής πυρκαγιάς προς το εργοστά- 
σιο ενείχε τον κίνδυνο άμεσης - των αποθεμάτων καυσίμων 2. ΧΗΜ 
σηµείο σνσφλέξεως η χαμηλότερη θερµοκρασία στην οποία ανα- 
φλέγονται οἱ ατμοί εύφλεκτον πτητικού υγρού υπό την επίδραση µι- 
κρής φλόγας και ὑπό καθορισμένες συνθήκες 8. ΓΕΧΝΟΛ σύστημα 
στους βε νζινοκινητήρες για την παραγωγή ηλεκτρικού σπινθήρα, που 
προκαλεί ανάφλεξη μείγματος καυσίμων και αέρα και συνακόλουθη 
έκρηξη και παραγωγή κινητήριας δύναμης: το αυτοκίνητο παρου- 
σίασε πρόβλημα στην -- ο τεχνίτης είπε ότι ή το μπουζί φταίει ἡ οι 
πλατίνες 4. (μτο} η αναζωπύρωση τής έντασης συναισθημάτων: οι 
δηλώσεις του οδήγησαν σε - τού κλίµατος διχόνοιας 

αναφομοίωτος, -η. -ο 1. (για ουσίες που εισάγονται στον οργανι- 
σμό) αυτός που δεν έχει αφοµοιωθεί ή δεν μπορεί να αφοµοιώθεί από 
έναν οργανισμό: η ιατροδικαστική εξέταση διαπίστωσε υπολείμματα 
αναφομοίωτων τροφών στο στομάχι ΣΥΝ αχώνεντος ΑΝΤ αφομµοιῶ- 
μένος, αφομοιώσιμος 2. (μτῳ για γνώσεις) αυτός που δεν έχει κατα- 
κτηθεί πλήρως, που δεν έχει ενσωματωθεί στο υπάρχον σώμα γνώσε- 
ων. ώστε να είναι αξιοποιήσιµος: όταν δεν εµπεδώνονται οι γνώσεις 
µε ασκήσεις καὶ πρακτική εφαρμογή. μένουν αναφοµοίωτες ΣΥΝ 
ανεμπέδωτος --- αναφομµοίωτα επίρρ 

αναφορά (η) 1. η απλή κατονοµασία. η ονομαστική παράθεση (συχνά 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς την ανάλυση ή την επεζήγηση): η -- και µόνο 
τού ονόματός του προκάλεσε μεγάλη συγκίνηση {| έκανε απλή -- στο 
θέμα. χωρίς να ασχοληθεί λεπτομερώς ΣΥΝ μνεία 2. η επίσημη έκθε- 
ση ποὺ υποβάλλεται σε ανώτερο, υπηρεσία ή αρχή: ἡ - των ἐμπειρο- 
γνωμόνων συνιστά την άµεση λήψη μέτρων | υποβάλλω - ΣΥΝ έκθε- 
ση. ὑπόμνημα. (λαϊκ.) ραπόρτο ΦΡ (α) κάνω (σε κάποιον) αναφορά 
(για πρόσωπα πον υπηρετούν στον κρατικό μηχανισμό) νποβάλλω σε 
αρμόδια αρχή έκθεση µε συγκεκριμένες καταγγελίες για υπάλληλο 
που δεν εκτελεί σωστά τα καθήκοντά τον; αυτός ο υπάλληλος είναι 
εντελὼς αδιάφορος και τεµπέλῃς' πρέπει να του κάνει κάποιος ανα- 
φορά, για να συμμορφωθεί (β) δίνω (σε κάποιον) αναφορά (για κάτι) 
λέω (σε κάποιον) λεπτομερώς (ό.τι σχετίζεται µε κάτι): Και γιατί να 
σου πω πού ήμουν; Αναφορά θα σου δώσω; μόλις μάθει κάνα νέο, 
σπεύδει να δώσει αναφορά στη φίλη της () κόλλα σνσφορός βλ. λ. 
κόλλα 9 3.0 συσχετισμός ενός στοιχείου µε άλλο ΦΡ (α) (λόγ. εν 
αναφορά προς σε σχέση µε. αναφορικά µε -τις κατηγορίες που µου 


αναφορικά 


προσάπτουν, έχω να πω ότι είναι τελείῶς ψευδείς ΣΥΝ σχέση. σύνδε- 
ση. συσχέτιση (β) σηµείο ανσφοράς (1) οτιδήποτε θεωρείται δεδομένο 
και κριτήριο για τον καθορισμό ομοειδών προς αὐτό στοιχείων: πρό- 
σώπο ἡ πράγμα στο οποίο αναφέρονται όλοι: το έργο του αποτελεί -- 
όλων τῶν σύγχρονων μελετῶν || - για το επίκεντρο ενός σεισμοῦ είναι 
συνήθ, η κοντινότερη σε αυτό πόλη (1ἱ) ΤΟΠΟΓΡ σημείο τής επιφάνει- 
ας τής Της µε δεδομένες γεωγραφικές συντεταγμένες και υψόμετρο 
(Ὢ) Βιβλίο / έργο αναφοράς βιβλίο χρήσιμο για γενικότερη πληροφό- 
ρήση (λεξικό, εγκυκλοπαίδεια κ.λπ.) ή και για ειδική πληροφόρηση 
(γραμματική, επιστημονικό εγχειρίδιο), από το οποίο αντλεί ο χρή- 
στης συγκεκριμένες πληροφορίες 8. ΙΛΩΣΣ η σύνδεση ενός γλὠσσι- 
κού στοιχείου (σε πρόταση ή κείμενο) µε προηγούμενο ή και επόμενο 
γλωσσικό στοιχείο, συνήθ, µε τη βοήθεια αντωνυµίας ή επιρρήµατος, 
πχ. η αστυνομία ερεύνησε την περιοχή που υπέδειξε ο δράστης (η 
πρό ταση «ποῦ υπέδε ιξε [ο δράστης» αναφέρεται και εξειδικεύει τη 
σημασία τής φράσης «την περιοχή» πβ κ. λ. δείξη) 5. ΣΙΡΑΤ. σνσφο- 
ρά (μονάδος) η διαδικασία κατά την οποία παρατάσσεται το σύνολο 
τής µονάδας ἡ υποδιαίρεσης αυτής (λόχος. πυροβολαρχία κλπ.) και 
εκτίθενται προφορικώς και δημόσια στον διοικητή (μονάδας ή νποδι- 
αίρεσης αυτής) όσα συνέβησαν στο στρατόπεδο την προηγούμενη 
μέρα’ ΦΡ (α) βγσίνω στην ανσφορά (για στρατιώτες) υποβάλλω κα- 
τά την παραπάνω διαδικασία στον διοικητή προσωπικό αίτημα, για 
το οποίο απαιτείται η ἐγκρισή του: στρατιώτης βγήκε στην αναφορά 
και ζήτησε από τον διοικητή άδεια δέκα ημερών (β) βγόζω (κάποιο ν) 
στην αναφορό στέλνω ὡς ς ανώτερος στη στρατιωτική νε εραρχία κατώ- 
τερό μου να παρουσιαστεί δημόσια κατά την αναφορά τής μονάδας 
καὶ να αναφέρει στον διοικητή παράπτωµά του: ο υπολοχαγός τον 
έπιασε να κοιμάται και τον έβγαλε στην αναφορά 9 6. ΦΥΣ σύστημα 
ανσφοράς το σύστημα βαθμολογημένων αξόνων που χρησιμοποιούμε 
για να καθορίς ουµμε τη θέση των σωμάτων και να διαπιστώνουμε έτσι 
αν αυτά κινούνται (αλλαγή θέσης) ή είναι ακίνητα (σταθερή θέση) 9 
7. ΕΚΚΛΗΣ το κέ ντρο τού μυστηρίου τής Θείας Ευχαριστίας στη Θεία 
Λειτουργία, το οποίο περιέχει την Ανάμνηση, δηλ. τους λόγους τού 
Χριστού για τη σύσταση τού μυστηρίου (Λάβετε φάγετε. , Πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες...) καὶ την Επίκλ. Ἅση τοῦ Ἁγίου Πνεύματος για τον κα- 
θαγιασμό τού άρτου και τού οίνου τής Θείας Ευχαριστίας. 
[ΕΙΥΜ αρχ.« ἀναφέρω Η στρατιωτική σημ. αποδίδει το γαλλ. ταρροτῖ 
σε μία από τις χρήσεις του (στρατ. πρόσταγμα Αι ταρρογί! «Στην 
αναφορά!») Η φρ. εν αναφορά προς είναι µεταφρ δάνειο από γαλλ. 
ρᾶτ ταρροτῖ ἂ. Ἡ γλωσσ σημ αποδίδει τον αγγλ. όρο τοῖετεπος Μετα- 
φρ- δάνεια αποτελούν και το σύστημα αναφοράς (« γαλλ. αγσιξπις 
τόΡέτεηςο), βιβλίο αναφοράς (« γαλλ. Ἠντο ἂς τό[έτοπσο), σημείο ανα- 
φοράς (« αγγλ. τοΐετεπος Ροϊπι)|. 

αναφορικά επίρρ (4με) σε σχέση, σε ό,τι αφορά: - µε την πρότασή 
σας, σας γνωστοποιούμε ὅτι. |} - µε το πρόβλημα που δημιουργήθη- 
κε, έχω να πω τα εξής Επίσης (λόγ) αναφορικώς [1840] (προς) 

αναφορικός, -ή.-ό 1. ο σχετικός µε την έννοια ή τη λειτουργία τής 
αναφοράς {βλ λ.) 2. ΓΛΩΣΣ (α) (λέξη) που έχει ως λειτουργία να ανα- 
φέρεται σε προηγούμενο όρο τής πρότασης ή γενικότ τού κειµένου: 
- αντωνυμίες τής Ν Ελληνικής είναι οποίος. όποιος. όσο, που, ό,τι 
κά || - επιρρήµατα (όπου. που. όπως, καθώς, όσο) (β) σνσφορική 
πρόταση η πρόταση που εισάγεται µε αναφορική αντωνυµία ἡ επίρ- 
ρημα. η επιστολή, η οποία δημοσιεύθηκε χθες, είχε σταλεί προ µηνός 
| Θα υπογράψεις όπου έχω σημειώσει (γ) σναφορική µετοχή ἢ µετο- 
χή που μπορεί να αναλυθεί σε αναφορική πρόταση: η προτεινόμενη 
λύση είναι η καλύτερη (Ξ- η οποία προτείνεται) --- αναφορικότητα 
{1} 1890]. ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀναφορά. Οι γλωσσ όροι είναι μεταφρ. δάνεια, 
αποδίδοντας το λατ, το]ἀ1ἰνα5]. 

αναφροδισία (η) (χῶρ πληθ } ΙΑΊΡ η έλλειψη γενετήσιας επιθυμίας 
(από ψυχολογικά συνήθ αίτια): (ειδικότ}) η γυναικεία ψυχρότητα. --- 
αναφροδισιακὀς, -ῇ, -ὁ 
[ΕΓΥΜ Αντιδάν, « νεολατ απαρητοαϊδία « μτγν. ἀναφροδισία « ἆνα- 
φρόδιτος « ἄν- στερητ. -- -αφρόδιτος «αρχ. Αφροδίτη]. 

ανάφτρα (0) (χωρ. γεν. πληθ | (λαίκ, -εκφραστ. ) (γυναίκα) που συµπε- 
ριφέρεται προκλητικά καὶ προκαλεί ερωτική επιθυμία στους άνδρες 
[ΕΙῪΜ « ανάβω - παραγ επίθηµα θηλ. -τρα. µε τροπή τοῦ ηχηροῦ 
-β- στο αντίστοιχο ἀηχο -ϕ- προ τοῦ -τ- (αφομοίωση), πβ. κ. καύ-τραι 

αναφυλαξία (η) ἴχωρ πληθ | ΙΑΓΡ. η παθολογικού χαρακτήρα αντί- 
ὅραση τού οργανισμού σε οὐσία στην οποία εμφανίζει Όπερεναι- 
σθησία -- αναφυλακτικός, -ή, -ὁ. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ. (« ανα- 1 -φυλαξία « αρχ. φύλαξις). - 
γαλλ. απαρηγ]ακἰς]. 

αναφύομαι ρ. αμετβ αποθ (ανεφύην, -ης. -Π.., µτχ αναφυείς. -είσα. 
-έν] (λόγ.) 1. φυτρώνω ξανά, εκ νέου ΣΥΝ ξαναφυτρώνω ο 2. (μτφ.) εµ- 
φανίζομαι, προκύπτω: αναφύονται προβλήματα που δεν εἴχαμε προ- 
βλέψει ΣΥΝ παρουσιάζομαι, προκύπτω, αναφαίνομαι, ανακύπτω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΠΤΥΜ «αρχ. ἀναφύω {- ομαι}ς άνα- -- φύω - Όμαι) αφυτρώνῶ»]. 

αναφύτευσή (η) Π891] {-ης κ. -εύσεως | -ἐύσεις, -εύσεωνι η ἐκ 
νέου φύτευση φυτών (συνήθ σε περιοχή που έχει καεί. καταστραφεί 
κλπ) (πβ.λ. αναδάσωση) ΣΥΝ. ξαναφύτεμα -- αναφυτεύω ρ.[αρχ |. 

αναφωνώ ρ.αµετβ [αναφωνείς. | αναφώνησα] (λόγ.) φωνάζω δυνα- 
τά (και συνήθ ξαφνικά) λόγω ψυχικῆς έντασης: «Θεέ μου», ᾿αναφώ- 
νησε έντροµος ΣΥΝ κραυγάζω, ανακράζω. -- αναφώνηση (η) {μτγν.], 
αναφώνημα ἱμτγν.] κ αναφωνητό ( (το). 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀναφωνῶ (-ἑῶ) « ἄνα- ἡ- φωνῶ « φωνή]. 

αναχαιτίζω ρ. μετβ. ἰαναχαίτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκο), μένος) Ἱ. ανα- 
κόπτω την ορμῆ (σε κάποιον/κάτι: µε τη νέα αυτή δέσμη μέτρων η 
κυβέρνηση επιχειρεί να αναχαιτίσει τον πληθωρισμό | «οι προσπά- 
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θειες τού προέδρου τού κόμματος να αναχαιτίσει την εσωκομματική 
αμφισβήτηση» (εφημ.) ΣΥΝ συγκρατώ. ανακόπτω 2. (ειδικότ) ΣΤΡΑΤ 
πραγματοποιώ αναχαίτιση (βλλ.. σημ. 2). αεροσκάφη µας απογειώ- 
θηκαν, για να αναχαιτίσουν τα αεροπλάνα που παραβίασαν τον εθνι- 
κύ εγαέριο χώρο µας. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἀνα- 1 -χαιτίζω « χαίτη Αρχικώς η λ. περιέγραφε την 
κίνηση τῶν αγρίων αλόγων. όταν ρίχνουν τη χαίτη προς τα πίσω και 
σηκώνονται στα πίσω πόδια. Λκολούθως δήλωσε καὶ την ενέργεια 
τού αναβάτη να κρατάει τη χαίτη τού αλόγου, προκειμένου να το συ- 
γκρατήσει, να του ανακόψει την πορεία Η σηµερινή σημ. είναι μτγν |. 

αναχαίτιση (η) (μτγν.] |-ης κ. «ἴσεως | -ἰσεις. -ίσεων} Ἱ. η ανακοπή 
(τής προώθησης. τής ορμής, τής εξέλιξης κ.λπ): μέτρα για την απο- 
τροπή και - τού επεκτατισμού τής γειτονικής χώρας || αποσκοπεί 
στην - τού νεοναξιστικού ρεύματος 3. (ειδικότ } ΣΤΡΑΤ το σύνολο των 
αμ ον τικών Ενερ' γειών που αποσκοπο ον σ την αν ακοπή τής προέ. λασης 
τού εχθρού ή τον εξαναγκασμό σε υποχώρηση αεροπλάνων που επι- 
χειρούν παραβίαση τού εναέριου χώρου: αεροσκάφος αναχαίτισης 
(μαχητικό αεροσκάφος µε υψηλή ταχύτητα ανόδου για την αντιµε- 
τώπιση εχθρικών αεροπορικών επιθέσεων) --- αναχαιτιστικός, -ἠ, -ὁ 

αναχαράζω ρ. αμετβ (αναχάραξα] αναµασώ την τροφή μον ΣΥΝ. 
μηρυκάζω -- αναχάραγµα (το). 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀναχαράσσω «αναξέω» « ἆνα- 1 γαράσσω (πῇ διατά- 
ζω « διατάσσω) Η σημερινή σημ. είναι µεσν |. 

αναχθώ (να/θα) ρ. » ανάγω 

αναχορηγία (9) {1887} [χωρ. πληθ.! ΣΊΡΑΤ Ὢ χειροκίνητη ή αυτόματη 
προώθηση (Ξ χορηγία) βλημάτων ή ρουκετών από τον αποθηκευτικό 
χώρο στον οποίο βρίσκονται (-- αποθήκη αναχορηγίας) προς τὸ πυ- 
ροβόλο ἡ τον εκτοξευτήρα ρουκετών. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τοῦ αγγλ. τερταππηβ]. 

αναχρηµατοδότηση (Ἠ) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων) 1. η εκ νέ- 
ον επιδότηση, συνήθ από το Δημόσιο. προς ιδιώτη, οργανισμό ή για 
δημόσια έργα 2. η χορήγηση νέου δανείου για εξόφληση παλαιότε- 
ρου - αναχρηµατοδοτώ ρ {-εἰς .). 
ΠΠῪΜ Απόδ. τού αγγλ. τοζηπὰ] 

αναχρονισµός (ο) {μεσν | 1. το ακούσιο ἡ εκούσιο λάθος σε χρονο- 
λόγηση, χρονικό εντοπισμό γεγονότος: είναι -- να λες ότι οι Περσικοί 
Πόλεμοι έγιναν µετά τον Πελοποννησιακό 2. (ειδικότ.) απόδοση, πα- 
ρονυσίαση ἡ ερμηνεία γεγονότων µε χρησιμοποίηση πολιτισμικών 
στοιχείων διαφορετικής. κυρ μεταγενέστερης εποχής: η παρουσίαση 
τής «Αντιγόνης» µε σύγχρονα κοστούμια αποτελεί σκόπιμο - τού 
σκηνοθέτη. για να δείξει τη διαχρονικότητα τῶν μηνυμάτων τής τρα- 
γωδίας 3. (κατ᾽ επέκτ) η εμμονή σε απαρχαιωµένες αντιλήψεις, σε 
τρόπο ζωής περασμένης εποχής: είπε πως αποτελεί - για τη σημερι- 
νή εποχή να πιστεύει κανείς στον τύπο τής πατριαρχικής οικογένει- 
ας ΑΝΤ νεωτερισμός, μοντερνισμό, -- αναχρονίζω ρ. [μτγν.]. 

αναχρονιστικός, -ή,-ό [1889] αὐτός που δεν συμβαδίζει. δεν εναρ- 
μονίζεται µε τη σύγχρονή του εποχή: η αντίληψη ότι το παιδί πρέπει 
να ακολουθεί το επάγγελμα τού πατέρα είναι - | - διοικητικό σύ- 
στηµα ΣΥΝ οπισθοδροµικός, παλιομοδίτικος. ξεπερασμένος ΑΝΤ σύγ- 
χρονος, µοντέρνος --- ανσαχρονιστικ-ό / -ώς [1891] επἰρρ. αναχρονι- 
στικότητα (η). 
ΙΕτυΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ.« αγγλ. απαοητοηίθίις] 

ανάχωμα (το) [αναχώμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. η κατά μήκος φυσικού 
ή τεχνητού ανοίγματος ἡ περάσματος συσσώρευση χωμάτων από εκ- 
σκαφή ἡ εξόρυξη: το - τού χαρακώματος τον προστάτεψε από µια 
οβίδα που κατευθυνόταν προς το µέρος του ΣΥΝ πρόχωμα 3. (ειδι- 
κότ.) μικρό φράγμα ή ὑυπερύψωση όχθης. συνήθ από χώμα, για τον 
έλεγχο ἡ περιορισμό τού νερού. η κατασκευή αναχώματος στον Ση- 
κουάνα απασχόλησε πολλούς και ικανούς τεχνικούς ΣῪΝ φράγμα 3. 
μτφ.) καθετί που λειτουργεί ὡς αμυντικός μηχανισμός. εμπόδιο στη 
δράση κάποιου: ἡ δημοκρατική διαπαιδαγώγηση συνιστά - στην εξά- 
πλωση ολοκληρωτικών ιδεολόγιών. 
[ΕΥΜ, μτγν. « ἀναχώννυμι «συσσωρεύω χώμα» « ἆνα- -- χώννυμι 
«γεμίζω. πληρώ». Βλ. κ. λ. χώμα]. 

αναχώματίζω ρ- μετβ ἵμεσν.] ἰαναχωμάτισ- α. -τηκα (λόγ. -θηκα), 
-αένος) συσσωρεύω χώμα, για να γεμίσαν άνοιγμα στο έδαφος ή για 
να σχηματίσω ανάχῶμα. Επίσης αναχωματώνω -- αναχωματισμός 
(9) [μτγν.] κ αναχωµάτωση (η). αναχωματικός, -ή, -ό 

αναχωνεύω ρ µετβ. [μτγν.] Γαναχών-ευσα. -εύτηκα, -ευμένος] 1. 
λειώνω μεταλλικό αντικείµενο (πχ. νόμισμα) µέσα σε μεταλλούυργι- 
κό χωνί ή καμίνι 2. (μτφ) αναδημιουργώ, ανασυνθέτω µε δημιούργι- 
κό τρόπο: οι νέοι πρέπει να αναχωνεύσουν την πολιτιστική κληρονο- 


ανανεώνει. 
--οαναχωονευ- 


μιά τῶν προγόνων τους και να τη συνεχίσουν επάξια 
ση (η) [μτγν] 

αναχώρηση (η) [αρχ ] [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεων] 1. η αποµά- 
Κρυνση. η κίνηση πέρα Και µακριά από έναν τόπο πρὸς συγκεκριμέ- 
νο προορισμό: ανέβαλε την - του για το Παρίσι ΑΝΊ άφιξη, ερχομός 
2. (ειδικότ) η χρονικά καθορισμένη έναρξη εκτέλεσης ενός δρομολο- 
γίου οποιονδήποτε μέσου μαζικής μεταφοράς: η αναχώρηση τού τρέ- 
νου για Θεσσαλονίκη είναι στις 4.00 || ώρες αναχωρήσεως ΣΥΝ ξεκί- 
νηµα 3. σναχωρήσεις (οι) ηλεκτρονικός ἡ έντυπος πίνακας νπηρε- 
σίας ή οργανισμού μεταφορών και συγκοινωνιών µε καταχὠρισµέ- 
νες τις ώρες ενάρξεως των δρομολογίων για την ενηµέρωση τού επι- 
βατικού κοινού: κοίτα στις - και ἂν τὸ φωτάκι δίπλα στα στοιχεία 
τής πτήσης αναβοσβήνει. έχει αρχίσει η επιβίβαση 8. (συνεκδ) ο χώ- 
ρος (συνήθ στεγασµένη αίθουσα) από όπου αναχωρούν µέσα µετα- 
φοράς: έδωσαν ραντεβού έξω από τις - εξωτερικού ΑΝΙ αφίξεις 9 5. 
(σύνεκδ) η ενσυνείδητη εγκατάλειψη τής κοσμικής ζωής, η ζωή σε 
αναχωρητήριο. η - του στο Άγιον Όρος (βλ. κ. αναχωρητής) 

αναχωρητήριο (το) [μεσν] [αναχωρητηρί-ου | -ὡν} ο τόπος στον 
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οποίο αποσύρεται κανείς για να μονάσει ' ΣΧΟΛΙΟ λ. μονή. 
αναχωρητής (ο) [μτγν.]. αναχωρήτρια (η) (αναχωρητριών! 1. 
ΕΚΚΛΗΣ πρόσωπο ποῦ απαρνείται την κοινωνική ζωή. αποσυρόμενος 
σε ερηµική τοποθεσία, κυρ µε σκοπό την άσκηση και την ολοκληρω- 
τική αφιέρωση στον Θεό: οι πρώτοι χριστιανοί αναχωρητές αποσύρο- 
νταν συνήθως στην έρημο τής Αιγύπτου ΣΥΝ ερημίτης. ασκητής. η- 
συχαστής, μοναχός 2. μτφ.) πρόσωπο που εγκαταλείπει την καθηµε- 
ρινή ζωή --- αναχωρητικός, -ῄ.-ό {μτγν.]. 
αναχωρητισµός (6) η τάση για εγκατάλειψη τής κοσμικής ζωής και 
η εγκατάσταση σε ερηµική τοποθεσία (για άσκηση. αφιέρωση στον 
Θεό κ.λπ) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ..« γαλλ. απασποτέ!ϑπιο], 


αναχωρώ ο αμετβ | αναγώρῃσα! φεί ύγω έχοντας 
αναχώωρῶ ρ αμετβ, για) ἰαναχωρεῖς.. ναχώρησα! φευγὼ ἔχοντας 


συγκεκριµένα προορισμό: ο υπουργός αναχώρησε χθες για τις Βρυ- 
δέλλες ΑΝΤ φθάνο || (κ. για μέσα μεταφορᾶς) το πλοίο για Μήλο ανα- 
χωρεί στις δέκα το βράδυ. ΣΧΟΛΙΟ λ καταχωρίζω 
[ΕΓΥΜ « αρχ. ἀναχωρῶ (-έω) « ἄνα-  χωρῶ « χῶρος] 

αναψηλάφηση (η) ἵμεσν.] |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1.ῃ λεπτο- 
µερής και εις βάθος επανεξέταση: συνήθης πρακτική τής εκπομπής 
είναι η-- ξεχασμένων υποθέσεων που σοκάρουν ἡ συγκινούν την κοι- 
γή γνώμῃ ΣΥΝ επανεξέταση 2. «Ον έκτακτο ένδικο µέσο το οποίο ο 
ηττημένος διάδικος ασκεί στο ἴδιο το δικαστήριο που εξέδωσε την 
προσβαλλόμενη τελεσίδικη απόφαση. µε το οποίο ζητεί την εξαφάνι- 
σή της για λόγους πον ανάγονται είτε στην παράβαση θεμελιωδών 
δικονομικών αρχών είτε σε ορισμένα περιοριστικώς απαριθµούμενα 
στον νόμο σφάλματα τῶν πραγματικών διαπιστώσεων στις οποίες 
στηρίχθηκε η προσβαλλόμενη απόφαση. -- αναψηλαφώ ρ µετῷ 
[μεσν.] {-ἀς κ -εἰς..) 
αναψοκοκκινίζω ρ. αμετβ. [αναψοκοκκίνισ-α, -μένος] παίρνω κόκ- 
κινο χρώμα στο πρόσωπο λό’ γω έδαψης' τὸ παιδί ήρθε ιδρωμέ νο και 
αναψοκοκκ]νισµένο από το παιχνίδι ΣΥΝ. εξάπτοµαι, κοκκινίζω, ανά- 
βω. φουντώνω --- αναψοκοκκίνισµα (το) 
[ΕΓΥΜ «αναψο-(«θ αναψ-, αὀρ. άναψα, ρ. ανάβω) ἠ- κοκκινίζω]. 

αναψυκτήριο (το) ἰαναψυκτηρί- ου | ων] 1. κατάστημα όπου προ- 
σφέρονται αναψυκτικά 3. (εἰδικότ.) υπαίθριο κατάστημα, συνήθ. µε 
ελαφρό και ευχάριστο καλλιτεχνικό πρόγραμμα. ποῦ διαθέτει ποτά 
για αναψυχή καὶ διασκέδαση κατά τις απογευματινές έως καὶ τις 
βραδινές ώρες (παλαιότ, βαριετέ) 
[ΕΤΥΜ « αναψύχω - παραγ. επίθηµα - -τήριο]. 

αναψυκτικό (το) μη αλκοολούχο ποτό, αεριούχο [1] μη, με ευχάριστη 
γεύση, που συνήθ. πίνεται κρύο, πχ πορτοκαλάδα, λεμονάδα, λεμο- 
νίτα κ.λπ. 
[ΕΙΥΜ «μτγν επίθ. ἀναψυκτικός « αρχ ἀναψύχω 11 σημερινή σημ 
αποδίδει το γαλλ. τε[ταϊοπίθθαη] 

αναψυχή (η) (χωρ πληθ,] το ευχάριστο συναίσθημα ψυχοσωματικής 
ανακούφισης που προσφέρει η ανάπαυση, η χαλάρωση, η ψυχαγώ- 
γία: κάνει ταξίδι αναψυχής στα νησιά | ο θἐρινός κινηματογράφος 
είναι από τα πιο αγαπητά µέσα αναψυχής. 

ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «δροσιά», « ἀναψύχω. Η σημ. «ψυχαγωγία» 

είναι μτγν] 

αναψύχω ρ. µετβ. Ιανέψνξα] 1. δροσολογώ, δροσίζω µε δροσερό αέ- 

ρα 2. (μτφ.) ανακουφίζῶ. -- ανάψυξη (η) Ιαρχ. 1. 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ἆνα- }- ψύχω. Η μεταφορική σημ ἤδη αρχ ] 

Ανγκόλα (η) (πορτ Βερύδ!ϊοα Ρορυ]ατ ἂς Απσοία Ξ- Ααἰκή Δημοκρατία 

τής Ανγκόλας) κράτος τής ΝΔ Αφρικής µε πρωτεύουσα τη Λουάντα, 

επίσημη γλώσσα την Πορτογαλική και νόμισμα το κουάνζα. --- 

Ανγκολέζος (ο), Ανγκολέζα (η), ανγκολέζικος, -η, -ο 

ΕΤΥΜ «πορτ. Απροια «π᾿ βοᾷ. λ. τής αφρικανικής γλώσσας Μπαντού, 

που σημαίνει «βασιλιάς». Οι Πορτογάλοι άποικοι. που ανακάλυψαν 


{η γώσρα το 1462 βρήκαν  διοικγτικς ὁ σώστπμα ορ» κὐιιένο κατά 
τη ΧΩΡΩ το 1πϑ. ρρηκον ενα οιοικητικο συστημα οργανώμενο κατα 


φυλετικές οµάδες, σε µία από τις οποίες ο φύλαρχος έφερε τον τίτλο 
τού π’ρο]4] 

ανγκορά επίθ. (άκλ.] 1. το τρίχωμα τού κουνελιού «ανγκορά», το 
οποίο έχει λεπτή, μεταξένια υφή 2.(σύνεκδ} (για νήματα. υφάσματα. 
ενδύματα) αυτός που περιέχει ίνες ανγκορά 
[ΕΓΥΜ «γαλλ απηροτὰ « Άηροτα, πρώιμη ονομ. τής τουρκικής πόλεως 
ΑπΚκατὰ (βλ.λ. Άγκυρα)]. 

ανγκοστούρα (η) (χωρ. πληθ } βελτιωτικό γεύσεως. που χρησιμο- 
ποιείται στην παρασκευή κοκτέιλ και φροντοχυµών. 


ΤΥΜ «Αποοσιώσᾶ (πόλη τής Βενεζουέλας, που σήµερα ον 
υτα (πολη τῆς Βενεζουέλας, που σήμερα ον 


Οἰμάαὰ Βο]ίνατ) «ισπ. αηβοδίυτα «στενό πέρασμα», επειδή το βελτιω- 
τικό αὐτό προέρχεται από δύο δέντρα τής Ν Αμερικής. που φύονται 
κοντά στον ποταμό Όρινόκο (Βενεζουέλα) καὶ στα στενά περάσµατά 
του] 

Ανδαλουσία (η) αυτόνομη περιοχή τής ΝΔ. Ισπανίας. --- Ανδαλου- 
σιανός (ο). Ανδαλουσιανή (η). ανδαλουσιανός, -ή, -ό. 

{ΕΤΥΜ «ισπ Απάαίμοία « αραβ. Αἰ-άπάαϊῆς «χώρα των Βανδάλων». 
από το γερμ φύλα των Βανδάλων που είχαν εισβάλει στην Ισπανία 
τονδο αι μΧ] 

Άνδεις (οι) (Άνδεων) µεγάλη οροσειρά στις Δ ακτές τής Ν Αμερικής 
(ποὺ εκτείνεται στην Κολομβία, στο Εκουαδόρ, το Περού, στη Βολι- 
βία. τη Χιλή και την Αργεντινή) 

[ΕΓΥΜ «ισπ. Απάες, πιθ. « ΔΠίβ «χαλκός» (γλώσσα Κετσούα), από τα 
πλούσια κοιτάσματα χαλκοῦ τής περιοχής) 

άνδηρο (το) {ανδήρ-ου | -ων] 1. σωρός χώματος στην ἀκρη ποταμοῦ 
ἠ τάφρου ὡς ανάχωμα ΣΥΝ. πρόχωμα, ὕψωμα. 2. ΑΡΧΑΙΟΛ φυσικό ἡ τε- 
χνητό. πλάτωµα (δημιουργείται με ἐεπιχωµάτωσ η) πάνω στο οποίο 
ανεγείρεται κτίσμα. 

ΙΕΤΥΜ « μτγν. ἄνδηρον, αγν. ετύμου]. 
Ἀνδοκίδης (ο) (-η κ -ίδου] αρχαίος Αθηναίος ρήτορας (β΄ μισό τού 


(για) {αναχωρείς͵ 


ομώζοεται 
Ὁμίαεται 


5ου αι π.Χ.) 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν, πιθ «"ἀνα-δοκ-ίδης « ἀνα-δέχομαι ! -δέκομαι, 
πβ. κ μτγν. ἀνδοκεύς Ξ ἀνάδοχος] 

Ανδόρρα (η) (καταλαν. (ο-Ρτίποίραϊ 4 Απάοττα Ξ Συμπριγκιπάτο τής 
Ανδόρρας) κρατίδιο στα Α Πυρηναία μεταξύ Γαλλίας και Ισπανίας 
µε πρωτεύουσα την Ανδόρρα Λα Βέλια, επἰσηµη γλώσσα την Κατα- 
λανική και νόμισμα το ευρώ 
ΙΕΤΥΜ «καταλαν Απάριτη « απαυττία| «θαμνότοπος» (διαλεκτ. λ.). Αν 
και το πριγκιπάτο τής Ανδόρρας έχει μεσαιωνική προέλευση, η επί- 
σημη ονομασία τον ανάγεται στο 1607. οπότε τέθηκε υπό τη συγκυ- 
ριαρχία τής Γαλλίας και τής Ισπανίας] 

Ανδραβίδα (η) κωμόπολη τού νομού Ηλείας, πρωτεύουσα τού πρι- 


γκιπάτου τῆς Αγαϊΐας κατά τη Φραγκοκοατία 
τατου της Όχαιας κατα ὠραγκοκρατα 


[τι ΥΜ «λατ. αἰτὰ νίᾶ «μαύρος δρόμος» ἡ ς φραγκ απάτο νῖ]]ς «μαύρη 
πόλη», ονομασίες που χαρακτήριζαν τους σκοτεινούς και δύσβατους 
δρόμους τής μεσαιωνικής αυτής πόλης. Η ονομασία Ανδραβίδα µαρ- 
τυρείται από τον 130 αι., οπότε η πόλη έγινε έδρα τής Ηλείας στο πρι- 
γκιπάτο τού Μορέως] 

ανδραγάθημα (το) |µτγν | [ανδραγαθήµ-ατος | -ατα, -ἀτων] γενναία 
και ηρυλκή πράξη. κυρ στον πόλεμο το πολεμικό κατόρθωμα: τα - 
των παλαιοτέρων θα εμπνέουν και θα παραδειγματίζουν τις ερχόμε- 
νες γενιές ΣΥΝ ανδραγαθία. κατόρθωμα 

ανδραγαθία (η) Ιανδραγαθιών! 1. η γενναιότητα και ο ηρωισμός, 
κυρ. στον πόλεμο ΦΡ επ’ σνδραγαθία για την επίδειξη γενναιότητοις 
κατά την ἀσκηση των καθηκόντων εν καιρώ πολέμου τιμήθηκε ! πή- 
ρε προαγωγή - 2. (συνεκδῚ το ανδραγάθηµα (βλ. ..). 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀνήρ, ἀνδρός -- -αγαθία « ἀγαθός νἀενναίος»] 

ανδραγαθώ ρ αμετβ. Ιμτγν.] [ανδραγαθείς... | ανδραγάθησα] (κυρ 
σε περίοδο πολέμου) κάνω ανδραγάθηµα. γενναία και πρωική πράξη 

ανδραδέλφη ἰμεσν | κ. (καθημ. } αντραδέλφη (η) ἰανδραδελφών] 
η αδελφή τού συζύγου ὡς προς τη σύζυγό του ΣΥΝ κουνιάδα 

ανδράδελφος ἱμεσν] κ (καθημ) αντράδελφος (Ὁ) ο αδελφός 
τού συζύγου ως προς τη σύζυγό το. ΣΥΝ κουνιάδος 

ανδραποδίζω ρ- μετβ. [ανδραπόδισ- α. -τηκα (λόγ -θηκα), “μένος! κα- 
θιστώ (κάποιον) από ελεύθερο υπόδονλο. πουλώ (κάποιον) ὡς σκλά- 
βο ΣΥΝ εξανδραποδίζω, σκλαβώνω ΑΝΤ απελευθερώνω. λυτρώνω. --- 
ανδραποδισµός (ο) [αρχ ]. ανδραποδιστικός, -ή, -ό (αρχ |. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀνδράποδον]. 

ανδράποδο (το) [ανδραπόδ-ου | -ων] 1. (συνήθ στην αρχαιότητα) ο 
οχμόλονος πολέμου που πουλιόταν ὡς δο ὕλος ΣΥΝ δούλος. δεσμώ- 

ς, σκλάβος 2. (μτφ.) ανελεύθερο άτομο, που δεν έχει δική του βού- 

λπση και κατευθύνεται από άλλους κατέστησαν τους ελεύθερους 
και υπερήφανους πολίτες φοβισμένα - |. κατήγγειλε ότι ορισμένοι 
πολιτικοί ἔχουν καταντήσει να είναι ανδράποδα των οικονομικών 
συμφερόντων ΣΥΝ δέσμιος. μαριονέτα, πιόνι “ΣΧΟΛΙΟ λ. δούλος, 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀνδράποδον « ἀνήρ. ἀνδρός }- -ποδον « πούς, ποδός. 
Αρχικά η λ. χρησιμοποιήθηκε στον πληθυντικό τὰ ἀνδράποδα, σχη- 
ματισμένη κατ᾽ αναλογίαν προς τη λ. τετράποδα, προσδιορίζοντας 
κνρ τον εχθρό, τον αιχμαλωτισμένο και πωλούμενο ως δούλο. Η χρή- 
ση τής λ. µε τέτοιον τρόπο. ώστε να δηλώνει περιφρόνηση, είναι ήδη 


αρχ] 

άνδρας κ (καθημ) άντρας (ο) [-α κ (λόγ.) -ός | -ες. -ών] 1. πρόσω- 
πο αρσενικού φύλου, κατ’ αντιδιαστολή προς τη γυναίκα: κατά την 
Η.Δ.. ο Θεός δημιούργησε πρώτα τον - καὶ µετά τη γυναίκα | αποδυ- 
τήρια ανδρών | περιοδικό για άνδρες 2.0 αρσενικού φύλου ενήλικος. 
κατ αντιδιαστολή προς το παιδί και τον έφηβο. ο Κώστας μεγάλωσε 
πια. έγινε σωστός - | αθλητικές οµάδες και αγωνίσματα (μπάσκετ. 
βόλεϊ. στίβος, κολύμβηση κ.λπ.) ανδρών (κατ᾽ αντιδιαστολή προς αν- 
τά των γυναικών και των εφήβων / παίδων) ΣῪΝ ώριμος ΑΝΤ αγώρι, 


20 όντως Φιλ, ο το (εκ) Ωάλον ος σν τω τού 


έφηβος. παιδί ΦΕ όντρσ θέλω, τώρα τονίε) θέλω! ὡς σχόλιο για πρό- 


έφηβος. παιδί 
σωπο πον απαιτεί άµεση εκπλήρωση µιας επιθυμίας τοῦ Σήμερα, 
όσοι έφερναν αιτήσεις ζητούσαν να λάβουν απάντηση αµέσως; --! 8. 
(καθημ.) ὁ σύζυγος: ταξίδεψε µαζί µε τον - τῆς στο εξωτερικό Δ. αὖ- 
τός που εναρμονίζεται µε τα κοινωνικά στερεότυπα για την αρσενι- 
κή συμπεριφορά και στάση ζωής κυρ. ο γενναίος. ο ειλικρινής. ο ευ- 
θύς, ο ἔντιμος. ὁ φιλότιμος. ο αποφασιστικός: έρχονται δύσκολες 
στιγμές και πρέπει να φανείς -' δεν πρέπει να λυγίσεις! ΣΥΝ λεβέ- 
ντης, παλληκάρι 5. (με χαρακτηρισμό) πρόσωπο αρσενικού φύλου 
πον έχει αναδειχθεί, που έχει ξεχωρίσει αποφθέγματα μεγάλων - | 


βίος και δράση ενός σημαντικού πολιτικού -- 8. άνδρες (οι) τα µέλη 
Ρος καὶ ορίκοῃ ἑνος σΗημαντικου πΟλιτικον 5.ανσρες τοι) τα μελη 


ομάδας. συνήθ. ένοπλης. µε πολεμικό προορισμό: ο λοχίας διέταξε 
τους - του να επιτεθούν |} το σώμα των αστυνομικών αυξήθηκε κατά 
χίλιους -. Επίσης (αρχαιοπρ) ανήρ [αρχ] (ανδρός! --- (υποκ) 
αντράκι (το).(υποκ -χαΐδευτ ) αντρούλης (σημ. 3), (μεγεθ) άντρακλας 
(ο) (βλ.λ.) κ. αντράκλα (η). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ γυναικείος. 

[ἘΤΥΜ «αρχ ἀνήρ. ἄνδρος ! ἀνέρος « ἀ- προθεμ. 1- 1 Ε "ηςτ-, πβ. σαν- 
σκρ. Ὠᾶτ- «άνδρας. άνθρωπος», μέσ. ουαλ. ποτ «αρχηγός, αφέντης». 
αλβ πἰεΓ «άνδρας. αφέντης» κά. Αν οι λ. αυτές συνδέονται µε το ιρλ. 
ποτὶ «ισχύς, σφρίγος», τότε το ΓΕ. ἔπετ- πρέπει να εκφράζει κυρ. τη 
σωματική ρώμη. Η λ. ἀνήρ χρησιμοποιήθηκε ευρέως ὡς α΄ συνθετικό 
(πχ ἀνδρο- γόνος. ἀνδρό-γυνος κ.ά.) και ὡς β’ συνθετικό (π.χ. φίλ-αν- 
ὅρος, ἄν-ανδρος κ.ά). εντυπωσιακή όµως είναι η παρουσία της σε 
αρχ. κύρια ονόματα, π.χ. ᾿Ανδρό-νικος, Ἄνδρο-κλῆς. Ἀλέξ-ανδρος, Λέ- 
ανδρος, Κλέ-ανδρος, Λύσ-ανδρος κά |. 


| άνδρας: γλωσσική αγδροκρατία! Δοθέντος ότι η ελληνική γλώσσα | 
ανάγεται τονλάχιστον 4 000 χρόνια πριν. είναι φυσικό το λεξιλόγιό 
της να εκφράζει διαφορετικές κοινωνικές δομές και αντιλήψεις, 
αὐτές που είναι γνωστές ὡς ανδροκρατικές Η ίδια η λ ἀνήρ (άν- 
ὅρας) ήδη στον Όμηρο. παράλληλα προς τη σημ. «άρρην, αρσενι- 


Ανδρέας 176 Ανδρομέδα 


κού φύλου» αντίθ. πρὸς το «γυνή» (θηλυκού φύλου), είχε και τη 
γενικότερη σημ. «άνθρωπος» σε αντίθεση προς το «θεός». Ἔτσι λ.χ 
ο Ζευς αποκαλείται «πατήρ ἀνδρῶν τε θεῶν το» (πατέρας ανθρώ- 
πῶν και θεών). Από τὴ γενική αυτή σημ. τού ἄνδρας -- ἄνθρωπος 
ανεξαρτήτως φύλου (πβ. και αγγλ. πη «άντρας -- άνθρωπος») καὶ 
από λέξεις που προσδιόριζαν ιδιότητες προσιδιάζουσες στον ἀν- 
δρα (πχ. η ανδρεία - η γενναιότητα των ανδρών στη μάχη. στην 
πολεμική αναμέτρηση μεταξύ ανδρών) πλάστηκαν στην Ελληνική, 
Αρχαία καὶ Νέα, αρκε τές λέξεις που σημασιολογικά δεν περιορί- 
ζονται µόνο σε άνδρες. Τέτοιες λέξεις είναι, ανδρείος, ανδρεία, 
άνανδρος, ανανδρία, ανδραγάθηµα, ανδριάντας, ανδρισµός, αν- 
δράποδο, επανδρώνω, λειψανδρία, αὐτανδρος, παντρεύομαι 
(« υπανδρεύομαη) αντρειεύω κ ά. Ακόμη και κύρια ονόματα: Αλέ- 
ἕανδρος, Εύανδρος, Περίανδρος, Τέρπανδρος, Άνδρος, Ανδρέας 
κ.ά. Τέλος, η ανδρωνυµία. η ονομασία τής έγγαµης γυναίκας από 
το όνομα τού συζύγου (κυρία Παπαδοπούλου, κυρία Ανδριώτη 
Κ.τ ό.), δηλώνεται στην προφορική Ελληνική καὶ μορφολογικά µε 
την κατάλ -αινα των ανδρωνυμικών (Γιώργ-αινα, Μήτσ-αινα κ. Απ }. 
Κορύφωμα ανδρωνυμικό είναι Ὦ λ. ἀνδρίς που σημαίνει «γυνΏ» 
κορύφομα Τ ο να λα 

στη μετάφραση των Εβδομήκοντα! Ακόμη και στη σύνταξη το αρ- 
σενικό υπερισχύει τού θηλυκού γένους, π.χ Ὁ Πέτρος και η γυ- 
ναΐκο του είναι γραμμένοι (όχι γραμμένες!) στα μητρώα τού Δή- 
µου Αθηναίων (ας προσεχθεί. πάντως. η χρήση τού όρου μητρώα 
καὶ όχι πατρώα!) Γενικότερα, το αρσενικό χρησιμοποιείται στην 
επικοινωνία, όταν επιδιώκονται γενικές αναφορές, όπου η διάκρι- 
ση τού γένους δεν έχει ιδιαίτερη σημασία: Νομίζει κανείς (όχι κα- 
µία) πως θα βρέξει Θα πρέπει ίσως να αναφερθεί ότι πολλές είναι 
οι «ανδροκρατικές λέξεις» τής Αρχαίας που δεν επιβίωσαν, όπως 
και ἄλλες που πλάστηκαν στη λόγια παράδοση. Από τις τελευταί- 
ες μνημονεύουμε τις εξής: ανδραγωγός (αντίθ παιδαγωγός, νηπια- 
γωγός), ανδροβριθής (αίθουσα). ανδρόκαρδος, ανδροπληθής και 
ανδροφροσύνη 


Ανδρέας [-ακ -ου) κ. Αντρέας (ο) 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας µε γνωστότερο τον αδελφό τού Πέτρου, ο οποίος κλήθηκε 
πρώτος στον κύκλο των μαθητών τού Χριστού και μαρτύρησε στην 
Πάτρα (- ο Πρωτόκλητος) 2. ὄνομα επισκόπων τής Ορθόδοξης Ἐκκλη- 
σίας 5. ὄνομα ηγεμόνων 4. ανδρικό όνοµα 
[ΕΤΥΜ μτγν κὐρ όν. « αρχ. ἀνήρ, ἀνδρός. όνομα που γνώρισε ευρεία 
διάδοση από τους χριστιανικούς χρόνους εξαιτίας τού ομώνυμου 
Αποστόλου τού Χριστοῦ. Το όνομα Ανδρέας έχει περάσει και σε ξέν. 
γλώσσες. πβ. αγ Ύλ. Λῃάτονν, γαλλ. Απατέ, γερμ. Λπάτοας κ.ά | 

ανδρεία (η) ἴαρχ.] ἴχωρ πληθ.) η ιδιότητα τού ανδρείου, η γεναιότη- 
τα, η τόλμη: στη μάχη επέδειξε μεγάλη - | τιμήθηκε µε το αριστείο 
ανδρείας ΣΥΝ παλληκαριά, γενναιοψυχία ΑΝΤ δειλία, λιποψυχία. 
ανανδρία α- ΣχΟλΩλ. ανανδρία, -ία 

ανδρείκελο (το) [ανδρεικέλ-ου | -ων] 1. (γενικά) οποιοδήποτε ομοί- 
ὠμα ανθρώπου 2. ΚΑΛ ΤΕΧΝ ξύλινο ή μετάλλινο ομοίωμα ανθρώπου 
ή ζώου µε αρθρωτά, κινητά µέλη, που επιτρέπουν διάφορες στάσεις. 
χρησιμοποιούμενο απὀ τοὺς καλλιτέχνες για τη σπουδή τῶν στάσε- 
ὧν και αναλογιών τού σώματος ή για παραστάσεις: θέατρο ανδρει- 
κέλων (κουκλοθέατρο) ΣΥΝ μαριονέτα, κούκλα 3. (μτῳ.) αυτός που 
στερείται αυτενέργειας, αυτοβουλίας και κατευθύνεται από άλλους. 
αποδείχθηκε ότι ο υπουργός ήταν - που ελεγχόταν από όμιλο εται- 
ρειών ΣΥΝ υποχείριο, πιόνι, αχυράνθρωπος. μαριονέτα, ενεργούμενο 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνδρείκελον, ουδ. τού αρχ επιθ ἀνδρείκελος «ανθρω- 
πόμορφος» « ἀνήρ, ἀνδρός -- εἴκελος «όμοιος» (οµόρρ εἰκ-όνα, εἰκ- 
ἄξω, ἔπι-εικ-ής)] 

ανδρείος, -α, -ο κ. (λαϊκ.) αντρείος αυτός που διακρίνεται από 
γενναιότητα. αποφασιστικότητα. τόλμη - μαχητές ΣΥΝ γενναίος, 
παλληκάρι, αντρειωµένος ΑΝΤ άνανδρος, δειλός. 

ΙΕΓΥΜ «αρχ. ἀνδρεῖος « ἀνήρ, ἀνδρὸς -- παραγ επίθηµα -εἴος] 
ανδρειοσύνη [µεσν ]κ.(λαϊκ) αντρειοσύνη (η) η ανδρεία ἴβλ ολ}. 
ανδρειώνομαι κ. (λαίκ) αντρειώνοµαι ρ.αμετβ. αποθ ἰανδρειώ- 

θηκα, -μένος] 1. αναπτύσσω ανδρεία αντίληψη και συμπεριφορά. γί- 

νομαι ανδρεῖος: καὶ οἱ πλέον αδιάφοροι και εφησυχασµένοι συμπο- 
λίτες µας ανδρειώθηκαν μπροστά στον κίνδυνο, επιδεικνύοντας θαυ- 
μαστό θάρρος ΣΥΝ αντρειεύομαι, παίρνω δύναμη. παίρνω θάρρος. εµ- 
ψυχώνομαι 2. (η µτχ σνδρειωµένος, -ἠ, -ο) αυτός που επιδεικνύει 
γενναιότητα και δύναμη, παλληκαριά: «και σαν πρώτ᾽ ανδρειωμένη 
χαίρε, ἀν χαίρ᾽ Ελευθεριά» (από τον Εθνικό Ύμνο) || «τ᾽ αντρειωμένου 
τ᾽ άρματα δὲν πρέπει να πουλιώνται» (δημοτ. τραγ.) 9 3. ανδρώνομαι 

(βλ.λ). “ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 

[ΕΊΥΜ «μτγν. ἀνδρειοῦμαι (όο-)} - αρχ. ἀνδρεῖος] 

Ανδριάνα κ. Αντριάνα (η) γυναικείο όνομα (βλ. κ.λ Αδριανή). 
[ΕΤΥΜ «νεολατ Απάγίβπα ς Λάτίαπα (θηλ τού Λάγίάπης, βλ. λ. Αδρια- 
νός), που παρετυμολογήθηκε προς το ὄν. Απάτοα5 « μτγν ᾿Ανδρέας 
(βλ... 

ανδριάντας (ο) ολόγλυφο, φυσικού ἡ μεγαλύτερου από το φυσικό 
μεγέθους. ομοίωμα, συνήθ άνδρα, που στήνεται σε ανοιχτό, δημόσιο 
χώρο προς τιμήν τοῦ προσώπου που παριστάνεται ΣΥΝ άγαλμα 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνδριάς, -άντος « ἀνδρίον «ανθρωπάκι» « ἀνήρ, 
ἀνδρός|. 


ανδριάντας - άγαλμα - προτομή. Το άγαλμα δηλώνει τη γενική ση- 
μασία τού γλυπτού. τής γλυπτής παράστασης Ὁ ανδριάντας δη- 
λώνει ειδικότερα ολόσωμη παράσταση ανθρώπου (ανδρός ή. κα- 
ταχρηστικώς, γυναικός) ή περισσότερων μορφών (σύνθεση) Η 
προτομή δηλώνει αποκλειστικά το πόνῳ μόνο μέρος µιας ανθρώ- 
πινης μορφής (κεφάλι -- στήθος) Συχνά για το προτομή χρησιμο- 


| ποιείται και ηλ. μπούστο (« ιταλ. Ὀυδίο). ” άγαλμα | : 


ανδριαντοποιία (η) ἰαρχ.] ἰχωρ γεν. πληθ.! η κατασκευή ανδριά- 
ντων --- ἀνδριαντοποιός (ο } [αρχ.|. 

ανδρικός, -ή, -ὁ [αρχ | κ. (καθημ.) αντρικός αυτός που σχετίζεται 
µε τον άνδρα. - κολόνια | - όνομα / φωνή / χαρακτηριστικά / χορω- 
δία ΑΝΊ γυναικείος. --- ανδρικά κ. (καθημ.) αντρικά επίρρ 


ανδρικός - αντρικός - αντρίκειος. Τα αντρικός ή ανδρικός διαφέ- 
ροῦν σημασιολογικά από το αντρίκειος Τα πρώτα δηλώνουν ου- 
δέτερα και γενικά «καθετί που αναφέρεται στον άντρα»' το αντρί- 
κειος δηλώνει εκφραστικά -µε έµφαση και κατ αντιδιαστολή προς 
τη γυναίκα- ό,τι ξεχωρίζει και θεωρείται ὅτι προσιδιάζει στον 
αντρικό χαρακτήρα Έτσι λ.χ. στη φρ «αντρίκεια στάση» τονίζε- 
ται το στοιχείο τού ανδρισμού σε αντίθεση προς το καθαρά περι- 
γραφικό και ουδέτερο «αντρική στάση» Τέλος, το μεν ανδρικός 
-σε σχέση µε το αντρικός- είναι περισσότερο εὐχρ. στην τυπική, 
επίσημη μορφή τής γραφομένης Ἑλληνικής, ενώ το αντρίκειος, 


γραφόμενο µε -Ει-. φαίνεται ότι είναι ετυμολογικὀ ορθότερο (π8 
Υρος με είς φαωνεται οτι εἶνοι ἘΕΤΟΜΟΛΟΥΙΚΟ ορνοτερο ΙΡ. 


και Λεξικό Ανδριώτη), µια και ανάγεται σε µεσν ανδρίκειος (από 
το ανδρικός). πράγμα που είναι φανερό και στο επίθ γυναικείος, 
που επίσης παρουσιάζει τύπο γυναίκειος (µε αναβιβασμένο τον 
| τόνο). όπως και το αντρίκειος -» γυναικείος 


ανδρισµός (ο) [αρχ ] 1.το σύνολο τῶν χαρακτηριστικών που συνθέ- 
τουν την τυπική εμφάνιση και προσωπικότητα τού άνδρα ΣΥΝ αν- 
ὁροπρέπεια. αρρενωπότητα ΑΝΤ θηλυπρέπεια 2. (ειδικότ) η γενναία 
και υπερήφανη στάση (που παραδοσιακά θεωρείται ότι αρμόζει στον 
άνδρα): δεν το άντεχε ο -- του να μείνει πίσω στη μάχη! ΣΥΝ ανδρεία, 
αντρειοσύνη. παλληκαριά, ευψυχία ΑΝΤ. ανανδρία, δειλία 3. η υπεύ- 
θυνη και ειλικρινής στάση: είχε τον - να παραδεχθεί το λάθος του 
ΣΥΝ λεβεντιά, υπευθυνότητα, θάρρος 

ανδρο-/αντρο- κ ανδρό- / αντρό- κ.ανδρ-/ αντρ- α’ συνθε- 
τικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν: 1. ότι κάτι σχετίζεται 
με τον ἄνδρα: ανδρό-µορφος, ανδρο-πρεπής, ανδρο-κρατία, ανδρο-λ.ο- 
γία, αντρο- “παρέα 2.τον σύζυγο. αντρ-άδελφος. 

ΙΕΤΥΜ Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από τη λ. 
ἀνήρ. ἀνδρός]. 

ανδρογόνο (το) Ί. ορμόνη ποὺ προκαλεί τὴν ανάπτυξη δευτερευό- 
ντων φυλετικών χαρακτηριστικών τού άρρενος (λ.χ. τριχοφυΐα) καὶ 
ρυθμίζει την παραγωγή σπερματοζωαρίων (λ.χ. η τεστοστερόνη) 3. 
ΒΙΟΛ σνδρογόνα (τα) χημικές ενώσεις που μπορούν να αναπληρώ- 
σουν στον άνδρα τις ανδρικές ορμόνες ἡ να υποβοηθήσουν τη λει- 
τουργία τους (λ.χ. τής τεστοστερόνης). 

[ΕΤΥΜ Αντιδάν., «γαλλ. απάτορὂπε « αρχ ἀνδρογόνος « ἀνήρ, ἀνδρός 
π- "αλνοσὶ 
Σπ 

ανδρόγυνο κ. (καθημ.) αντρόγυνο (το) [ανδρογύν-ου | -ὢν] το συ- 
ζυγικό ζεύγος, άνδρας και γυναίκα ΣΥΝ ζεύγος. 

ΙΕΤΥΜ Ουὃ τού αρχ. επιθ ἀνδρόγυνος «ερμαφρόδιτος. θηλυπρεπής». 
Η σημ «συζυγικό ζευγάρι» είναι µεσν.]. 

ανδρόγυνος (9) {αρχ ] Ιανδρογύν-ου Γ-ων, ους] 1. το πρόσωπο που 
μετέχει και τής γυναικείας και τής ανδρικής φύσεως, που έχει χαρα- 
κτηριστικά και των δύο φύλων ΣΥΝ ἑριαφρόδιτος. αρσενικοθήλυκος 
2.(καταχρ) ο θηλυπρεπής άνδρας ΣΥΝ γυναικωτός, κίναιδος. Επίσης 
ανδρογύνης |μτγν.|. -- ανδρογυνισµός (ο) κ. ανδρογυνία (η) [μτγν]. 

Ανδροκλής (ο) |-ή κ -έσυς) 1. αρχαίος βασιλιάς των Μεσσηνίων 
ίδος αι πΧ) 2. ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΜ «αρχ ᾿Ανδροκλῆς «ἐνδοξος άνδρας» « ἀνήρ, ἀνδρός -- -κλ ῆς 
« κλέος «δόξα», πῇ Περι-κλῆς, Ἄγαθο-κλῆς. Θεμιστοκλῆς κ άἀ.]. 
ανδροκοίτης (ο) ἰανδροκοιτῶν! ο αρσενοκοίτης (βλ. λ.) 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ἀνήρ, ἀνδρός 1- -κοίτης «κοίτη Ες νη 
ανδροκρατία (η) ἴχωρ πληθ.) 1. η δοµή εξουσίας που αναγνωρίζει 
κυρίαρχη ἡ προνομιακή θέση στοὺς άνδρες ΣΥΝ φαλλοκρατία 2. (γε- 
νικότ) η κυριαρχία των ανδρών στο πλαίσιο ενός συνόλου η - στην 
πολιτική µας ζωή μαρτυρείται από την εξαιρετικά μειωμένη γυναι- 
κεία εκπροσώπηση στη Βουλή ΑΝΤ γυναικοκρατία. --- ανδροκρατι- 
κός, -ἤ, -ό, ανδροκρατικ-ἁ | -ὡς επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. άνδρας. 
[ΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., - αγγλ. απάτοστασγ| 
ανδροκρατούμαι ρ αμετβ αποθ. [ανδροκρατείται... | ανδροκρατή- 
θηκα) 1. κυριαρχούμαι από τους άνδρες: η ελληνική κοινωνία εξα- 
κολουθεί να ανδροκρατείται παρά τη νομοθετική κατοχύρωση τής 
ισοτιμίας τῶν δύο φύλων 3. αποτελούμαι στην πλειονότητά μου από 
άνδρες: τόσο το διπλωματικό όσο και το δικαστικό σώμα ανδροκρα- 
τούνται ΑΝΙ γυναικοκρατούμαι, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 
ανδροκτόνος, ος, -ὁ αυτός που σκοτώνει άνδρες ΣΥΝ ανδροφόνος. 
[ΕΤΥΜ αρχ.«. ἀνήρ, ἀνδρός «- -κτόνος « κτείνω «φονεύω», βλ. κ. -κτο- 
νία] 

ανδρολογία (η) [χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ (κατ᾽ αναλογίαν προς τη γυναικο- 
λογία) ο ιατρικός κλάδος που μελετά το γεννητικό σύστημα. τη σε- 
ξουαλική ζωή και τα προβλήματα γονιμότητας τού άνδρα. --- αν- 
δρολόγος (ο), ανδρολογικός, -ή, -6 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. « άνδρας - -λογία - λέγω, «γαλλ. 
ἁπάτο]ορ]ᾳ, άσχετο µε το μτγν. ἀνδρολογία «στρατολογία ανδρών» 

Ανδρομάχη (η) 1.η σύζυγος τού Έκτορα, γυιου τού Πριάμου, βασι- 

λιά τής Τροίας 3. γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ. όν, « ἀνήρ, ἀνδρός -- μάχη]. 

Ανδρομέδα (η) 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τοῦ βασιλιά των Διθιόπων, την οποία 
έσωσε από ανθρωποφάγο κήτος ο Περσέας 2. ΑΣΤΡΟΝ (α) αστερισμός 
τού Β Ημισφαιρίου, εντοπισμένος ήδη από την αρχαιότητα (β) νεφέ- 
λωµα τής Ανδρομέδος γαλαξίας στον αστερισμό τής Ανδρομέδας, ο 


αονδρομορφισµός 
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ανεγείρω 


πλησιέστερος στη Γη και ορατός µε γυμνό μάτι υπό καλές συνθήκες 
παρατήρησης 3. γυναικείο όνομα. 
[ΤΥ αρχ. « ἀνήρ, ἀνδρός -- -μέδα - μέδων « κύριος, ἄρχοντας» «ρ 
μέδω «είμαι ηγέτης, κυβερνώ» (βλ. κ. Μέδουσα). 

ανδρομορφισµός (ο) ΒΙΟΛ ο αρρενομορφισμός (βλ λ.). 

Ανδρονίκη (η) γυναικείο όνοµα 

Ανδρόνικος (0) /-ου κ. -ἴκου! 1, όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. όνομα ᾽αντοκρατόρων, τού Βυζαντίου 9. ανδρικό όνομα. 
[ΕΤ ὙΜ αρχ- κὐρ όν. - ΩΝΉΡ. ἀνδρός Ἔ -νικος - νίκη]. 

ανδρόπαυση (η) |-ῆς κ -αύσεως | χωρ πληθ.) ΙΑΙΡ το αντίστοιχο τής 
γυναικείας εµμηνόπουσης στον άνδρα. ποῦ παρατηρείται συνήθ. µε- 
τά την ώριμη ἡλικία µε σταδιακή κάμψη τής σεξουαλικής δραστη- 
ριότητας λόγω μειωμένης εκκρίσεως ανδρικών ορμονών (ανδρογό- 
νῶν) 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. απάτοραιοίδ] 

ανδροπρεπής, -ής, -ἐς ίανδροπρεπ- οὓς | -εἰς (ουδ. -ή) ανδροπρεπέ- 
στ-έρος, -ατος] αυτός πον έχει τα χαρακτηριστικά συμπεριφοράς και 
εμφόνισης τα οποία, σύμφωνα µε τις κοινωνικές αντιλήψεις, χαρα- 
κτηρίζουν τον άνδρα: - τρόποι / φέρσιμο / εξήγηση | η έντονη τριχο 
φυΐα, το μυώδες σώμα. η βαριά φωνή, το τετράγωνο πιγούνι θεωρού- 
νται - χαρακτηριστικά ΣΥΝ αρρενωπός, αντρίκειος ΑΝΤ ἐπλυπρεπῆς 
-- ανδροπρεπώς επίρρ.. ανδροπρέπεια (η) ΦΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης. -ης, -ες. 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « ἀνήρ, ἀνδρός -- -πρεπής « πρέπω ταιριάζω»), 

Άνδρος (η) 1. το βορειότερο νησί των Κυκλάδων 2, η πρωτεύουσα 
τού ομώνυμου νησιού αλλιώς Χώρα --- Ανδριώτης (ο), Ανδριώτια- 
σα (η), ανδριώτικος, -η, -Ο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. πιθ « ἀνήρ, ἀνδρός. Σύμφωνα µε τη μυθολογία, το νησί 
έλαβε το όνομά του από τον ήρωα ᾿Ανδρο. ο οποίος κατοίκησε καὶ αν- 
δραγάθησε εκεί Οι ιστορικές μαρτυρίες δείχνουν ότι το νησί είχε και 
άλλα αρχ ονόματα (πχ Γαῦρος. Λασία, Ὑδροῦσα κ.ά.). Ειδικότερο: 
το Γαῦρος, που είναι καὶ το αρχαιότερο, αποτελεί πιθ. κατάλοιπο τῆς 
πελασγικής παρουσίας στο νησί μέχρι τον 100 αι. π.Χ.. οπότε κατοὶ- 
κήθηκε από τους Ίωνες] 

ανδροφόνος, -ος. -ο [αρχ.] (λογοτ.-λόγ) αυτός που προκαλεί τον θά- 
νατο ανδρών ἡ - μάχη ΣΥΝ ανδροκτόνος, 

ανδρωνίτης (0) ἰανδρωνιτών| ΒΟΤ το σύνολο των αρσενικών Οργά- 
νων που περιβάλλουν τον ύπερο στα τέλεια άνθη 
ΙΕΡΥΜ. Απόδ. ελληνογενούς ξέν. όρου, πβ. αγγλ. απἠτοσοῖηπι « ἁπάτο- 
(« άνδρας) «- -οοἴηπι « οἶκος]. 

ανδρώνω κ αντρώνω ρ μετβ, {άνδρω-σα, -θηκα, -μένος) 1. κάνω 
κάτι να αποκτήσει οριστική µορφή. να ολοκληρωθεί και να δυναµώ- 
σει: «αυτοί οι δύο γέννησαν, γαλούχησαν. καθοδήγησαν και άνδρω- 
σαν αυτό το πρωτοπόρο θέατρο» (εφημ.)’ (συνήθ το µεσοπαθ. αν- 
δρώνομαι ! αντρώνομαι) 2. βρίσκομαι στη διαδικασία µεταβάσεως 
από την παιδική στην ηλικία τού ώριμου άνδρα, περνώ από την εφη- 
βεία στην ωριμότητα: η φωνή του. που γινόταν πιο βαριά, ΚὨῚ Οἱ τρί- 
χες. που έβγαζε στο πρόσωπο, έδειχναν. ότι ανδρωνόταν 3. περνώ τη 
διαδικασία διαμόρφωσης τής προσωπικότητάς μου. κυρ. κατά τα 
πρότυπα ανδρικής συμπεριφοράς που επικρατούν: ανδρώθηκε κι έγι- 
νε πια σωστό παλληκάρι Α.(μτφ.) ολοκληρώνω την ανάπτυξή µου µέ- 
σα απὀ έντονες εμπειρίες, δραματικά γεγονότα: τω φοιτητικό κίνημα 

ανδρώθηκε στη δεκαετία τού 0 -- -ἀνδρωση (η). 

[ΕΤ Ὺ Μ - αρχ. ἀνδροῦμαι έ -όσ-) - ἀνήρ, ἀνδρός]. 

ανδρωνυµικό (το) όνομα γυναίκας προερχόμενο από το βαπτιστικό 
τού συζύγου της. πχ Κώσταινα: η γυναίκα τού Κώστα. Γιώργαινα. η 
γυναίκα τού Γιώργου, Παναγιώταινα: η γυναίκα τού Παναγιώτη Επί- 
σης ανδρωνύμιο [μτγν.]. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. όνομα. 
[ΕΊΥΜ μτγν « ἀνήρ. ἀνδρός - ὄνυμα, αιολ τύπος τής λ ὄνομα, µε 
αρχική σημ. τη χρήση ονόματος ζώου για άνθρωπο (π.χ. Σκύμνος, 
Ηώλος κ.ά. 1. 

ανε- κ. ανέ- (λαϊκ ) στερητικό πρόθηµα. βλ. α- / αν-' άβαθος - ανέ- 
βαθος, άβγαλτος -- ο νάῤγαλτος. άβλαβος -- ανέβλαβος, αγύριστος -- 
ανεγύριστος, άγνωμος - ανέγνωμος 
[5ΠΥΜ µεσν. τύπος στερητικού, που απαντά προ συμφώνου, πχ- 
ἄγνωρος -- ἀνέγνωρος. ἄβλαβος - ἀνέβλαβος κ.ά, ἡ παράλληλα µε 
κανονικούς τύπους (με ᾱ- στερητ. ), π.χ. ἄγγιχτος -- ἀνέγγιχτος Το 
στερητικό ἄνε- σχηματίστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς λ που αρχίζουν 
από ε- και δέχονται στερητικό ἀν- (π.χ. ἀνελέητος, ἀνέκφραστος. 
ἀνεκδιήγητος κ.ά.). από όπου αποσπάστηκε το ανε-, επειδή θεωρή- 
θηκε στερητικό σχηµατιστικό πρόθεμα (αν-ελέητος -» ανε-λέητος 
και αναλογικά ανέ-βλαβος). 

ανεβάζω ρ µετβ (ανέβασ-α, -μένος) 1. μεταφέρω (κάτι) από κάτω 
προς τα πάνω, τοποθετώ σε υψηλότερο σημείο, κάνω (κάτι κάποιον) 
να ανέβει: κάθε φθινόπωρο ανεβάζει τα καλοκαιρινά στα ψηλά ντου- 
λάπια και κατεβάζει τα χειμωνιάτικα ᾗ ανέβασέ µου πάνω τις τσά- 
ντες Ἰ - τὸ φερμουάρ ΑΝΓ κατεβάζω (μτφ) 2. φέρνω (κάτι) σε υψη- 
λότερο επίπεδο, αυξάνω. - τους μισθούς / τις τιµές ! τους ρυθμούς 
παραγωγής τη θερµοκρασία ! τα όρια || - το ενδιαφέρουν το επίπε- 
δο τής συζήτησης το ηθικό κάποιου: ΦΡ (εκφραστ.) σνεβάζω το σί- 
μα στο κεφάλι (κάποιου) βλ.λ. αίμα 8. (ειδικότ) αυξάνω την ένταση 
σε (κάτι): είχε ανεβάσει τόσο τον τόνο τής φωνῆς του, που γινόταν 
προσβλητικός | - την ένταση τού ραδιοφώνου ΣΥΝ δυναμώνω. υψώ- 
νῷ 4. αποδίδω μεγαλύτερη αξία. θεωρώ περισσότερο άξιο. τον έχει 
ανεβάσει πολύ στην εκτίμησή µου η αξιοπρεπής στάση του ΦΡ ανε- 
βάζω (κάποιον) στα ύψη / στα ουράνια επαινώ (κάποιον) υπερβολικά, 
λέω (γι αυτόν) εγκώμια ΣΥΝ εξυμνώ, εκθειάζω 5. βελτιώνω την ψυ- 
χική κατάσταση κάποιου: τον ανέβασε πολύ η ζεστή υποδοχή του 
από τους φίλους του 6. (η μτχ σνεβασμένος, -η, -ο) (α) αυτός που 
βρίσκεται σε πολύ καλή ψυχική διάθεση, σε ευφορία. σε μεγάλο κέ- 
φι; είναι - µετά τη νίκη τής ομάδας του (β) (αργκό) αυτός που έχει 


η» έντονη τωῖγο- 


ανεβεί κοινωνικά ἡ που ντύνεται και συμπεριφέρεται όπως τα μέλη 
των ανώτερων τάξεων: πολύ -- άτομο ΣΥΝ. χάι 9 7. αποκαλώ κάποιον 
συνεχώς µε προσβλητικό χαρακτηρισμό, σε φρ όπως βλάκα τον ανε- 
βάζει, βλάκα τον κατεβάζει / άχρηστο τον ανεβάζει, άχρηστο τον 
κστεβόζει κ.λπ. δ. (για θεατρικό έργο) ετοιµάζω και παρουσιάζω στο 
κοινό ποράσταση. «τον χειμώνα θα ανεβάσουν το άπαιχτο στην 
Ελλάδα έργο τού βραβευμένου συγγραφέα » (Εφημ.) 9. ΜΟΥΣ κουρ- 
δίζω σε υψηλότερη νότα - τις χορδές ανέβασμα ίσο). 

[ΕἼ ΥΜ μεσν (από τον παρατατικό ἀνέβαζα τοῦ [53 ἀναβάζω με δια- 
τήρηση τής εσωτερικής αὐξησης, πβ ανέβαινα 5 ανεβαίνω, συνέ- 
παιρνα » συνεπαίρνω κ.ά.) « ἀναβάζω « αρχ. ἀναβιβάζω. Ἡ σημ. 
«ανεβάζω θεατρικό έργο» οφείλεται στο γαλλ. πιοήίστ (µΠς ρίδος ἆε 
ιΠάϑ1το)| 


[ανεβάζω -ανεβαίνω, κατεβάζω - κατεβαίνω. Τα σύνθετα ανεβάζω 
Γ κατεβάζω έχουν ενεργητική και, σπανιότερα, παθητική διάθεση. 
ενώ τα ανεβαίνω / κατεβαίνω εἶναι μέσης διαθέσεως. Τα πρώτα εί- 
ναι μεταβατικά, τα δεύτερα αμετάβατα. Διαφέρουν δηλ --και αλ- 
ληλοσυμπληρώνονται- συντακτικώς Οἱ έμποροι ανεβάζουν ! κα- 
τεβάζουν τις τιµές (ενεργ) - Οι τιµές ανεβαίνουν / κατεβαίνουν 
(μέσ) και Στους ψηλότερους ορόφους των ουρανοξυστών τα έπι- 

| πλα ανεβάζονται/ κατεβάζονται µε γερανούς (παθ.). 


ανεβαίνω ρ µετῇ.κ αμετβ ἰανέβ-ηκα, θα/να ανεβώ/ανέβῳ, έχω ανε- 
βεί/ανέβει, -ασμένος! Φ 1. (μετβ) κινούμαι πάνω σε ανηφορική επι- 
φάνεια, δρόμο που οδηγεί προς τα πάνω: - την ανηφόρα / το βουνό ! 
τη σκάλα Φ(αμετβ) (--σε) 2. μετατοπίζομαι προς υψηλότερο επίπεδο, 
κινούμαι ανοδικά, προχωρώ προς τα πάνω κάθε Κυριακή ανεβαίνει 
στο βουνό || ο ήλιος ανεβαίνει ψηλά στον ουρανό | - στο δέντρο ΣΥΝ 
ανέρχομαι ΑΝΤ κατεβαίνω ΦΡ µου ανεβαίνει το αίμα στο κεφάλι βλ. 
λ. αίμα 3. επιβιβάζομαι (σε μεταφορικό µέσο): - στο αεροπλάνο! στο 
λεωφορείο 4. μετακινούμαι προς βόρεια κατεύθυνση: αύριο ανεβαί- 
νει στη Θεσσαλονίκη από την Αθήνα 5. (γενικότ.) μετακινούμαι από 
το κέντρο προς την περιφέρεια ή από τα παράλια προς τα μεσόγεια: 
το πρωί θα εἶμαι στο κέντρο. αλλά το μεσημέρι θ᾽’ ανεβώ στην Κηφι- 
σιά 6. αυξάνεται ο όγκος µου. υψώνεται η στάθµη µου: µετά τις βρο- 
χές το νερό τής λίμνης ανέβηκε αισθητά Τ. κερδίζω μεγαλύτερη ανα- 
γνώριση µέσα σε πλαίσιο σχέσεων και αξιών. ανέρχοµαι επαγγελµα- 
τικά ἡ κοινωνικά έχει την ικανότητα νὰ ανεβαίνει στην εκτίμηση 
των υπολοίπων | ανεβαίνει συνεχώς επαγγελματικά µετά τη συμφω- 
νία δ. προωθούμαι (σε υψηλά αξιώματα, σε θέσεις εξουσίας) το κόμ- 
μα. είπε. θ᾽ ανέβει ξανά στην κυβέρνηση | - στον θρόνο (γίνομαι βα- 
σιλιάς) 8. αυξάνεται η τιμή μον. υψώνομαι σε κλίμακα μετρήσεως: το 
δολάριο ανέβηκε πάλι | µου ανεβαίνει η αδρεναλίνη | όταν συγχίζε- 
ται, του ανεβαίνει η πίεση ΦΡ ανεβαίνουν οἱ μετοχές (κάποιου) 
(μτφ) κάποιος αποκτό µεγαλύτερο κύρος. 
νωνική αξία έχουν ανέβει πολύ οι μετοχές του τελευταία ὅλο συνε- 
ντεύξεις σε περιοδικά και εμφανίσεις στην τηλεόραση είναι! 10. βελ- 
τιώνεται η ψυχική µου κατάσταση: έχει ανέβει τώρα τελευταία µε 
τον καινούργιο του δεσμό (βλ. κ. λ. ανεβάζω) 11. παρουσιάζομαι σε 
κοινό: σήµερα ανεβαίνει το νέο έργο τού Θεάτρου Τέχνης. -« ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ανεβάζω 
[ἘΤΥΜ µεσν (από τον παρατατικό ἃ ἀνέβαι να του [51 ἀναβαί νω με δια- 
τήρηση τής εσωτερικής αύξησης, πβ. ἀνέβαζα » ἀνεβάζω, συνέφερ- 
να» συνεφέρνω κά)ς αρχ. ἀναβαίνω «κινούμαι προς τα πάνω, προς 
βορράν. ανέρχοµαι» «ἀνα- 1- βαίνω]. 

ανεβατός, -ἠ.-ό κ αναβατός 1. αυτός που έχει ζυμωθεί µε προζύ- 
μι και έχει φουσκώσει - ψωμί! κουλουράκια 2. (κέντημα) που προε- 
ξέχει ελαφρώς από την επιφάνεια. 
ΙΕΤΥΜ μεσν «αρχ ἀναβατός «εὔκολος στην ανάβαση» {ς ἀναβαί- 
νῶ). πβ. ανεβαίνω. ανεβάζω) 

ανεβοκατεβάζω ρ. μετβ [µεσν | [ανεβοκατέβασα) 1. κάνω (κά- 
ποιον/κάτι) να μετακινείται επανειλημμένα από πάνω προς τα κάτω 
και αντίστροφα 3. (μτφ. για αξία. τιµή προϊόντος) αυξομειώνω: οἱ 
ἔμποροι ανεβοκατεβάζουν τις τιµές ανάλογα µε τη ζήτηση τῶν προῖ- 
όντων τους στην αγορά 8. (μτφ.) αναδεικνύω και καθαιρώ από αξίω- 
μα. θέση: τα ΜΜ θεωρείται ότι ανεβοκατεβάζουν κυβερνήσεις. 

ανεβοκατεβαίνω ρ αμετβ. [µεσν | ἰανεβοκατέβηκα} 1. ανεβαίνω 
και κατεβαίνω στην ἴδια διαδροµή 2. (συνεκδ.) µεταβάλλομαι ὡς 
προς την αξία μου ακολουθώντας συνεχώς ολλ ἠλληλ. ανοδική και 
καθοδική πορεία οἱ μετοχές στο χρηματιστήριο ανεβοκατεβαίνουν 
κάθε εβδομάδα. --- ανεβοκατέβασµα (το). 

ανέγγιχτος, -ῃ, -ο 1. αυτός που διατηρείται εξ ολοκλήρου ακέραιος, 
στην αρχική του κατάσταση. χωρίς να έχει υποστεί μείωση τής αρ- 
χικής του ποσότητας ή μεταβολή των πρωτογενών του ιδιοτήτων ΣΥΝ 
άθικτος, απείραχτος 32. (σπάν ) αυτός που δεν ἔχει καμία σεξουαλική 
επαφή: ήθελε να μείνει η κόρη του - μέχρι την ημέρα τοῦ γάμου της 
ΣΥΝ αγνός. απείραχτος, παρθένος. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ἄν- στερητ. 1- ἐγγίζω]. 

ανεγγύητος, -η, -ο [1782] αυτός που δεν εξασφαλίζεται µε εγγυή- 
σεις, για τον οποίο δεν έχουν δοθεί οι απαιτούμενες εγγυήσεις: η τρά- 
πεζα δεν μπορεί. να χορηγήσει - δάνειο. Επίσης ανέγγυος, -α. -ο 
[αρχ] -- ἀνεγγύητα επίρρ. 

ανεγείρω Ρ' μετβ [ανέγ-ειρα (λόγ ανήγειρα). -έρθηκα (λόγ. μτχ ανε- 
γερθείς, -εἶσα, -έν). -ερμένος! 1. θέτω θεμέλια και κτίζω (κατοικία, 
ναό. σύνολο εγκαταστάσεων κ.λπ): προσέφερε την έκταση αυτή. για 
να ανεγερθεί ναός εἰς μνήμην τού πολιούχου αγίου 2. (ειδικότ. για 
μνημείο) κατασκευάζω και στήνω (σε βάση). στο κέντρο τῆς πλατεί- 
ας θα ανεγερθεί ηρώο προς τιμήν των πεσόντων ΣΥΝ υψώνω 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἀνία)- 1- ἐγείρω!]. 


αποκτά μεγαλύτερη κοι- 
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ανεκτικός 


ανέγερση (η) Ιμτγν 1] |-ης κ -έρσεως | -έρσεις, -έρσεων) 1. η θεµελίω- 
ση και το κτίσιμο: η - ναού / σχολείου 2. (ειδικότ. για μνημείο) η κα- 
τασκευή και το στήσιμο (σε βάση): - μνημείου! ηρώου. --- ανεγερ- 
τικός, -ή, -ό. 

ανεγκεφαλία (η) ἰχώρ. πληθ.} ΙΑΓΡ η τερατογενής διάπλαση εμβρύ- 
ου, από το οποίο λείπει µέρος ἡ καὶ όλος ο εγκέφαλος (ή/και ο νῶτι- 
αίος μυελός) 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. - γαλλ. ἁπεποέρῃα]!ε]. 

ανεγκέφαλος, -η, -ο [μτγν | 1. ΙΑΤΡ αυτός που γεννιέται µε ανεγκε- 
φαλία - έμβρυο 3. (συνήθ. μτφ ) αυτός που χαρακτηρίζεται από έλ- 
λειψη λογικής και πνευματικής διαύγειας: μερικοί -- επιδίδονται σε 
καταστροφές αθλητικών χώρων ΣΥΝ ανόητος. άµναλος, κρετίνος - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος 

ανέγκλητος, "η, -ο αυτός που δεν τον έχει εγκαλέσει κανείς ή δεν 
μπορεί να τον εγκαλέ σεἰ. 
[ΕΤΥΜ αρχ.ς ἀν- στερητ. - ἐγκαλῶ (-ἑω}]. 

ανέγνων, έγνων, κατέγνων (ἀνέγνων, ἔγνων. κατέγνων) διάβα- 
σα, κατάλαβα, καταδίκασα (φράση που αποδίδεται στον αυτοκράτο- 
ρα Ιουλιανό, ο οποίος, αφού διάβασε και θεώρησε ότι κατάλαβε τις 
απόψεις των χριστιανών, προέβη στην καταδίκη τους) για. να εκφρά- 
σει κανείς κατηγορηματική απόρριψη προς κάτι το οποίο έχει γνωρί- 
σει καὶ θεωρεί ότι το έχει κατανοήσει, 
[ΕΠΥΜ Αρχ. αόρ β΄ τού ρήματος γιγνώσκω και τῶν συνθέτων του (από 
ἆνα- και κατα- -)]. 


ανοννς ωρισμένος -ῃ 


-ϱ-»ανοννωώρσισμένος 
οανεννωρΙσΗμενΟς, -η, 


αν 

ανεγχείρητος, -η, «ο αυτός που δεν έχει εγχειριστεί: ρήξη - ανευ- 
ρύσματος τής αορτής. Επίσης ανεγχείριστος. 

ανεδαφικός, -ή.-ό 1. αυτός που δεν στηρίζεται σε λογική βάση ΣΥΝ 
αστήρικτος, αβάσιµος 2. (κατ᾽ επέκτ) αυτός που δεν µπορεί να Όλο- 
ποιηθεί, να πραγματοποιηθεί. επειδή δεν συμφωνεί µε την τρέχουσα 
πραγματικότητα: οἱ προτάσεις τού ΥΠΕΧΩ.Δ.Ε. για την ανάπλαση 
τῆς περιοχής είναι --, διότι δεν συνοδεύονται από τα απαραίτητα κον- 
δύλια | - σχέδιο ΣΥΝ ουτοπικός, ανέφικτος. --- ανεδαφικότητα (η). 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ετοιπά(εσ»]. 

ανέθρεψαρ »ανατρέφω 

ανειδίκευτος, -η.-ο αυτός που δεν έχει εργασιακή ειδίκευση - ερ- 
γάτης / προσωπικό ΑΝΤ ειδικευµένος 
ΠΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ ποπ-5ροςἰβ|}9εά]. 

ανείκαστος, -η, -ο (λόγ) 1. αυτός που δεν μπορούμε να τον εικά- 
σουμε 2. (συνεκδ) ο αναπάντεχος. - συμφορά. 
[ΕΙΥΜ μτγν « ἀν. στερητ. 1 εἰκάξω]. 

ανεικονικός, -ἡ. -ὁ (για έργο ή καλλιτέχνη) 1.που σχετίζεται με την 
ανεικονική τέχνη 2. ΚΑΛ ΤΕΧΝ σνεικονική τέχνη η τάση τής µη πα- 
ραστατικής τέχνης, κυρ στη ζωγραφική, που στηρίζεται στὴν απόρ- 
ριψη τής παραδοσιακής σύνθεσης, την αφαίρεση κ.ά. (ειδικότ.) ο 
διάκοσμος που βασίζεται στην απουσία απεικονίσεως προσώπων, 
ανθρώπινων μορφών: - ζωγραφική (λ.χ. στους αραβικούς ναούς). 
[ΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « αγγλ. απἰοοηῖς] 

ανειλημμένος, -η, -ὁ (λόγ) αυτός τον οποίο έχει αναλάβει κάποιος, 
µε αποτέλεσµα να λειτουργεί δεσμευτικά: έχω ήδη - υποχρεώσεις, 
που δεν θα μον επιτρέψουν να βρεθώ απόψε κοντά σας “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λαμβάνω. μετοχή 
[ΓΓΥΜ Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ρ. ἀναλαμβάνω] 


ΣΧΟΛΙΟ Ηλ. ανειλημμένος ορθογραφείται έτσι ὡς µετοχή τού αρχ. 
μέσου παρακειμένου εἴλημμαι, που σχηματίζεται από το θέµα 
(σ)ληβ- (λῆψις. λῆμμα): “σέ-σληβ-μαι » εἴλημμαι. Το αρχ. ε αντε- 
κτείνεται σε ει µετά την απλοποίηση τού -σλ- σε -}- Τα δύο -μ- 
προέρχονται από αφομοίώση τού βπρος το µπου ακολουθεί. βμ » 
μμ » λαμβάνω 


ανειλικρινής, -ής, -ἐς [1849] (ανειλικριν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! 1. αυτός 
που δεν εκδηλώνει τις πραγματικές προθέσεις του ΣΥΝ υποκριτικός. 
δόλιος ΑΝΤ ειλικρινής 2. αυτός που δεν περιέχει πλήρως την αλήθεια. 
που αποκρύπτει στοιχεία: - φορολογική δήλωση. --- ανειλικρινῶς 
επίρρ.. ανειλικρίνεια (η) [1869]. “5 ΣΧΟΛΙΟ λ. τῆς. -ης, -ἔς. 

ανειµένος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από χαλαρότητα: 
- λόγος / συνείδηση / στάση [|- καθαρεύουσα ! δημοτική ΣΥΝ χαλα- 
ρός « ΣΧΟΛΙΟλ μετοχή 
[ΕΙΥΜ Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ ρ. ἀνίημι «χαλαρώνω». βλ.λ. άνε- 
ση]. 

ανείπωτος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να εκφραστεί µε λόγια, να 
περιγραφεί µε λέξεις: - χαρά ΣΥΝ απερίγραπτος. ανέκφραστος. άφα- 
τος. --- ανείπωτα επίρρ 
[ΕΤΥΜ « ἄν- στερητ. .- ϐ εἶπ., από όπου και αόρ β' εἶπον, ρ. λέγω! 

ανειρήνευτος, -ῃ, -ο [μεσν] 1. αυτός στον οποίο δεν επικρατούν 
συνθήκες ειρήνης και ασφάλειας 2. αυτός που δεν επιδέχεται εἰρή- 
νευση. που δεν έχει ειρηνικό τέλος: - διαμάχη 
ανείσπρακτος, -η,-ο [μτγν] κ ανείσπραχτος αυτός που δεν έχει 
εισπραχθεί - φόροι / ενοίκια / εισφορά ΣΥΝ απλήρωτος. 

ανέκαθεν επίρρ. από την πρώτη στιγµή. πάντοτε: η συμπεριφορά 
του - χαρακτηριζόταν από καιροσκοπισµό ΣΥΝ εξαρχής «ΣΧΟΛΙΟ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀνία)- - επίρρ ἑκάς «μακριά» (πβ. Ακάδημος « ἑκάς 
- δῆμος) 1 -θεν] 


[από ανέκαθεν! Λανθασμένη -με την έννοια τού περιττού- χρήση 
αντί τού απλού (αρχαιοπρεπούς) ανέκαθεν, που μόνο του, λόγω 
τής καταλήξεως -θεν, δηλώνει το από Ἆρα περιττεύει να πούμε 
συγχρόνως από και -θὲν, αφού σημαίνουν τὸ ἴδιο (πβ. και την εξί- 
σου πλεοναστική χρήση εκ τού μακρόθεν αντί μακρόθεν). Ωστό- 
σο. επειδή πολύ νωρίς η κατάλ. -θεν--που δήλωνε «προέλευση» και 
λειτουργούσε ὡς αφαιρετική πτώση- έπαψε να χρησιµοποιείται, 
οἱ ομιλητές τής γλώσσας προσέφυγαν στο από, για να δηλώσουν 
σαφέστερα τη σημ τής προέλευσης, 

Ἡ αρχαιοπρεπής χρήση τού -θεν στο ανέκαθεν απαντά και σε ἆλ- 
λες παγιωμένες χρήσεις παλ ναιότερων επιρρ. σε -θεν εκείθεν, 
εντεύθεν, ένδοθεν, οίκοθεν, μακρόθεν, πανταχόθεν, άνωθεν, 
έξωθεν, εκατέρωθεν, παλαιόθεν κ.ά. -»--θεν 


7 ----- 


ανεκδήλωτος, -η, -ὁ [1888] 1. (για πρόσ.) αυτός που δὲν εκδηλώνει 
τις προθέσεις ή τις διαθέσεις του, αυτός που κρατά στάση επιφυλα- 
κτικότητας ἡ ουδετερότητας ΑΝΤ εκδηλωτικός 2. αυτός που δεν έχει 
εκδηλωθεί, που μένει κρυφός και άγνωστος: - επιθυμία / συναίσθη- 
μα ΣΥΝ αφανέρωτος. 

ανεκδιήγητος, -η, -ο 1. (κακόσ.) αυτός που δεν μπορεί να τον διη- 


Υγηθςί κανσίς ν σπορ, ον οκφσά στι 
γηθεί κανεὶς. να τον περιγράψει, να τον εκφράσει µε λῶγια επικρα- 


τούσε µία πραγματικά - κατάσταση παντελής έλλειψη οργάνωσης. 
εξοργιστικό χάος ΣΥΝ απερίγραπτος 2. (συνεκὸ ) αυτός που εκτρέπε- 
ται από τα αποδεκτά µέτρα, µε αποτέλεσµα να προκαλεί το γέλιο: µη 
μου μιλήσεις γι᾿ αυτόν’ τον γνωρίζουν όλοι στην παρέα ως - τύπο 
ΣΥΝ γελοίος, φαιδρός. --- ανεκδιήγητα επίρρ Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι 
[ΕΓΥΜ μτγν, αρχική σημ. «απερίγραπτος. ανείπωτος», « ἀν- στερητ. 
Ἔ ἐκδιηγοῦμαι «περιγράφω», Η ἀρχική σημ. απαντά στην Κ.Δ. (Χάρις 
τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ, Β’ Κορ. 9.15)] 

ανέκδοτο (το) ἰανεκδότ-ου | -ων] 1. σύντομη αφήγηση που έχει σκο- 
πό να προκαλέσει το γέλιο: λέει τα πιο έξυπνα ανέκδοτα | πετυχη- 
μένο / ξεκαρδιστικό / σόκιν / τολμηρό ! άσεμνο -ῃ ποντιακά - ΣΥΝ, 
αστείο’ ΦΡ από άλλο σνέκδοτο βλ.λ. άλλος ο 2. σύντομη αφήγηση 
ιστορικού ἡ βιογραφικού χαρακτήρα. που λειτουργεί συμπληρωματι- 
κά προς την επίσημη ιστορία: τα - που αναφέρονται σε ήρωες τού ’2ἱ 
μας βοηθούν να σχηµατίσουµε σαφή εικόνα για την εποχή τους | 
ἱστορικό - --- (υποκ} ανεκδοτάκι (το) (σημ 1) 
[ΕΤΥΜ Ονδ. τού αρχ. επιθ ἀνέκδοτος «μυστικός, µη εκδεδοµένος» Ἡ 
σημ «αστείο, ευτράπελο» οφείλεται στο ομώνυμο (Ανέκδοτα) έργο 
τού ιστορικού Προκοπίου (6ος αι. μ.Χ). το οποίο αποδόθηκε στη Λα- 
τινική ὡς Αποοηυἒα {» γαλλ. αποςἁοίες, από όπου και η σύγχρονη ελ- 
λην. σημ.) Ἡ σημ τής λ. από το «ανέκδοτος». επομένως «άγνωστος 
στους πολλούς, περίεργος. απρόοπτος». πέρασε στη σημ. «αυτός που 
προκαλεί την περιέργεια. που ξενίζει. ξαφνιάζει, προκαλεί γέλιο», 
άρα «εὔθυμος, αστείος, χιουμοριστικός»] 

ανεκδοτολογία (η) [1894] [χωρ. πληθ.} η παρουσίαση περιστατικών 
χωρίς πραγματική σπουδαιότητα αλλά µε ιδιαίτερο ενδιαφέρον για 
το ευρύ κοινό: ἡ - σχετικά µε την προσωπική ζωή τῶν πολιτικών. --- 
ανεκδοτολόγος (ο/η) [1887]. ανεκδοτολογικός, -ή, -ό [1995]. ανεκδο- 
τολογικά επίρρ 

ανέκδοτος, -η,-ο αυτός που δεν έχει εκδοθεί σε βιβλίο. που δεν έχει 
δημοσιευθεί - "ποιητική συλλογή / χειρόγραφο ! ντοκουμέντο. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. -- ἐκδίδωμι] 

ανέκκλητος, -η, -ο ΝΟΜ (απόφαση) η οποία σύμφωνα µε τον νόμο 
ήδη από την ἐκδοσή της δεν προσβάλλεται µε έφεση (πχ. αποφάσεις 
επί μικροδιαφορών): η απόφαση τού δικαστηρίου είναι -- και δεν επι- 
δέχεται προσφυγή σε εφετείο. --- ανέκκλητα / ανεκκλήτως [μτγν.] 
επίρρ 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀν- στερητ 1- ἐκκαλῶ (-έω)] 

ανεκλάλητος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί να εκφραστεί µε 
λόγια: » χαρά! δόξα ΣΥΝ ανείπωτος, άφατος 
ΙΕΙΥΜ μτγν. « ἄν- στερητ -- ἐκλαλῶ (-έῳ)} «γνωστοποιώ. φανερώ- 
νω»]. 

ανεκµετάλλευτος, -η. -ο [1876] 1. αυτός που δεν έχει αξιοποιηθεί 

ισέσςει Ώδη δ ὠωφέλε 


στε να µπορεί να αποφέρει κέρδη ἡ ωφέλεια: 
ΗΠΟΡ φερ ροη Ἡ ὢφ 


κατάλληλα, ώστε να µπορεί να 


ο ορωςτός 
καταλλΏλ. ο 


ορυκτός 
πλούτος τής χώρας παραμένει σε μεγάλο βαθμό -|Ι δεν αφήνει καμία 
ευκαιρία -- ΣΥΝ αναξιοποίητος 2. (γενικότ) αυτός που δεν τον έχουν 
χρησιμοποτήσει ιδιοτελώς: δεν άφησε κανέναν γνωστό του -. “«- 
ΣΧΟΛΙΩ λ. εκμεταλλεύομαι 

ανεκπλήρωτος, -ῃ, -ο [μτγν.] αυτός που δεν εκπληρώθηκε, που δὲν 
έγινε πραγματικότητα: - φιλοδοξία ! ελπίδα ! πόθος ! όνειρο ! επιθυ- 
μία ΣΥΝ απραγµατοποίητος ΑΝΤ εκπληρωμένος 

ανεκτέλεστος, -η, -ο [1854] αυτός που δεν έχει εκτελεστεί, δεν έχει 
υλοποιηθεί: - εντολή ! διαταγή. έργο! διαθήκη. 

ανεκτικός, -ἡ. -όκ ανεχτικός αυτός που δείχνει Όμηλό βαθµό 
ανοχής καὶ διαλλακτικότητας, που επιτρέπει την αντίθετη άποψη, 
στάση. συμπεριφορά: σήµερα η κοινωνία είναι πιο - σε ζητήματα συ- 
µπεριφοράς και προτιμήσεων | είναι υπερβολικά -- μαξί της και την 
έχει κακομάθει ΣΥΝ διαλλακτικός, ελαστικός, επιεικής ΑΝΤ αδιάλ- 
λακτος, απόλντος, 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανοχή 
[ΕΤΥΜ. μτγν «αρχ ἀνέχομαι. 


ανεκτικός - ανεκτός. Οι δύο λέξεις διαφέρουν σημασιολογικά: 
ανεκτικός είναι αυτός που έχει ανεκτικότητα, υπομονή και κατα- 


α- /αν- στερητικό 
α-νανούριστος, -ῃ, -ο 
αν-εγκαϊνίαστος, -η, -Ο 
αν-εγκωµίαστος, -η, -ο 


αν-ειδοποίητος, -η, -ο 
αν-εκδίκαστος, -η, -ο 
αν-εκκαθάριστος, -Π,-ο 


αν-εκμυστήρευτος, -η, -ο 
σν-εκπαίδευτος, -η, -Ὁ 
αν-εκποίητος, -η, -Ο 


αν-εκτύπωτος, -η. -ο 
αν-εκφώνητος, -η, -ο 
αν-εκχώρητος, -η, -ο 


αν-ελεήμων, -ων, -ον 
αν-ελευθέρωτος, -η. -ο 
αν-εμβολίαστος, -η, -ο 


ανεκτικότητα 


νόηση για τους άλλους (πβ. αγγλ. το]οταπΏ' ανεκτός είναι αυτός 
που µπορεί κανείς να τον ανεχθεί: Η συμπεριφορά του είναι ακό- 
µη ανεκτή' δεν έχει ξεπεράσει τα όρια, αλλά Στη σηµερινή εποχή 
µε τα τόσα προβλήματα πρέπει να είμαστε ανεκτικοί απέναντι 


στους άλλους, Ἆρα το ανεκτικός έχει ενεργητική, ενώ το ανεκτός 
παθητική σημασία. 


ανεκτικότητα (η) [1873] (χωρ. πληθ.} η κατανόηση για τοὺς άλλους, 
η στάση ανοχής απέναντι σε κάποιον/κάτ: η - στις θρησκευτικές, 
ηθικές και πολιτικές αντιλήψεις άλλων μελών τῆς κοινωνίας είναι 
απαραίτητη για µια ομαλή συνύπαρξη. Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ ανοχή. 

ανεκτίµητος, -η, -ο [1834] 1.(σπάν.) αυτός που δεν έχει ακόµα εκτι- 
μηθεί, που δεν έχει ακόµα υπολογιστεί η αξία του ΣΥΝ αδιατίµητος 
ΑΝΤ εκτιµηµένος 2. (συνήθ. για αξία) τόσο μεγάλος, ὥστε δεν είναι 
δυνατόν να υπολογιστεί αγόρασε ένα κόσμημα -- αξίας ΣΥΝ ανυπο- 
λόγιστος 3. (συνεκδ.) αυτός που έχει καθοριστική σημασία για κά- 
ποιο έργο. κάποια πρυσπάθεια: η συμβολή σου στην υπόθεση αυτή 
ήταν πραγματικά -- δεν ξέρω τι θα έκανα χωρίς εσένα ΣΥΝ πολύτιμος 
ΑΝΤ αμελητέος 
[ΕΓΥΜ .Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπεσπιαΡ]ε] 

ανεκτός, -ή,-όκ ανεχτός 1. αυτός τον οποίο μπορεί να ανεχθεί, να 
αντέξει κανείς η συμπεριφορά του δεν είναι - |} (μτφ. το κρύο εἶναι 
- ακόμη || οι ενέσεις κορτιζόνης δεν εἶνον -- από τον οργανισμό του 
ΣΥΝ υποφερτός 2. αυτός που μόλις υποφέρεται: οἱ τιµές βρίσκονται 
σε - επίπεδα (οὔτε πολύ υψηλές οὐτε πολύ χαμηλές). «ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανεκτικός, έχω 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀνέχομαι] 

ανέκφραστος, -ῃ. -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν έχει καμία ιδιαίτερη 
έκφραση, που δεν εκδηλώνει κανένα συναίσθημα: µε κοιτούσε - | - 
πρόσωπο / μάτια / βλέμμα 3. αυτός που δεν μπορεί να εκφραστεί με 
λόγια. κυρ. για τον Θεό: «Σὺ γὰρ εἰ Θεὸς. ἀνέκφραστος, ἀπερινόητος, 
ἄορατος. ἀκατάληπτος» (Θεία Λειτουργία). --- ανέκφραστα επίρρ. 

ανελαστικός, -ή, -ό 1. αυτός που δεν έχει ελαστικότητα ή ευκαμψία 
ΣΥΝ δύσκαμπᾷρς, αλύγιστος ΑΝῚ ελαστικός 2.(μτφ.) αυτός που εἶναι 
πολύ αυστηρός. που δὲν αφήνει περιθώρια τροποποιήσεων ή εξαιρέ- 
σεων, καταπιεστικός. - νομοθεσία / διατάξεις ΣΥΝ. άκαμπτος 9 3. 
ΟΙΚΟΝ αυτός που δεν επηρεάζεται από τις µεταβολές άλλων μεγεθών: 
- δαπάνες (μισθοί, συντάξεις. πάγια έξοδα) ΣΥΝ πάγιος ΑΝΤ ελαστι- 
κός --- ανελαστικότητα (η). 
[ΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « αγγλ. Ἱπε]αςι]ο]. 

ανέλεγκτος, -η. -ο αυτός που δεν τον έχουν ελέγξει: -- ὑποθέσεις / 
χρήσεις (από την εφορία) ΣΥΝ ανεξέταστος ΑΝΤ ελεγμένος. --- ανέ- 
λεγκτα επίρρ. 
[Ε1ΥΜ αρχ « ἀν. στερητ. 1 -έλεγκτος « ἐλέγχω] 

ανελέητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν δείχνει έλεος, συμπόνια: σκληρός. 
αδυσώπητος, - ληστές / σφαγή || (μτφ) ο - ήλιος τού μεσημεριού 3. 
(μτφ) αυτός που γίνεται µε ιδιαίτερη ένταση, ορµή, επιθετικότητα: 
λυσσαλέος: - βομβαρδισμός ! σφυροκόπηµα. --- ανελέητα επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανηλεής 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 1 ἐλεῶ (-έωλ]. 

ανελευθερία (η) [αρχ.] [χωρ. πληθ.) 1. η έλλειψη ελευθερίας, η Όπο- 
ταγή και εξάρτηση από τη βούληση κάποιου άλλου ΣΥΝ δουλεία, 
υποτέλεια ΑΝΤ. ελευθερία 2. (συνεκδ.) η έλλειψη δημοκρατικών ελευ- 
θεριών, φιλελεύθερων ιδεών (κΌρ. όταν επικρατεί τυραννικό, ολοκλη- 
ρωτικό καθεστώς) σε περιόδους ανελευθερίας οι πολίτες δεν μπο- 
ρούν να συμμετάσχουν στα κοινά ΣΥΝ τυραννία, δεσποτισμός. 

ανελεύθερος, -η.-ο [αρχ.] Ί. αυτός που παραβιάζει την ελευθερία, 
που λειτουργεί εις βάρος τής ελευθερίας και τῶν δικαιωμάτων τοῦ 
ατόμου παρόλο που οι επαναστάσεις γίνονται στο όνομα τής ελει- 
θερίας, οδηγούν συχνά στην επιβολή - καθεστώτων | - µέτρα / νόμοι 
{πολιτική ΣΥΝ αντιδημοκρατικός, δεσποτικός ΑΝΤ φιλελεύθερος. δη- 
μοκρατικός 2. αυτός που στερείται ελευθερίας: εξαιτίας τού κατανα- 
λωτισμοῦ, ο άνθρωπος εἶναι - --- ανελεύθερα επίρρ. 

ανέλθω (θα να) ρ -» ανέρχοµαι 

ανέλιξη (η) |-ης κ. -ίξεως | -ἴξεις, -ἴξεων] (λόγ.) Ί. (κυριολ.) η κίνηση 
µε διαδοχικές περιστροφές, ελικοειδής κίνηση 2. (μτῳ.) η ανοδική πο- 
ρεία. η βαθμιαία μετάβαση σε ανώτερη βαθμίδα: ῃ ανέἑλιξή το ου στην 
ηγεσία τού κόμματος έγινε αθόρυβα. --- ανελικτικός, -ή. -ό {μτγν |, 
ανελίασομαι ρ. ἴμτγν.]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξελίσσω. 
[ΕΓΥΜ «μτγν. ἀνέλιξις « αρχ. ἀνελίσσω « ἀνία)- - ἑλίσσω]. 

ανέλκυση (η) (-ης κ -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων] η έλξη αντικειμένου 
προς τα πάνω. από χαμηλότερο σε Ὀψηλότερο επίπεδο (συνήθ από 
τον βυθό τής θάλασσας): για την - τού βυθισμένου πλοίου ξοδεύτη- 
καν εκατομμύρια. --- ανελκύωρ ( μεσν] 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀνέλκυσις « αρχ. ἀνέλκω ς ἀνία)- Ἔ ἕλ κὠ Το µεσν 
ἀνελκύω προέρχεται από τον αόρ ἀνείλκυσα τού ρ. ἀνέλ κω]. 

ανελκυστήρας (ο) (λόγ.) ο κλειστός θάλαμος που κινείται σε κατα- 
κόρυφο άξονα για τη µεταφορά (ανέβασμα ή κατέβασμα) ανθρώπων 
ἡ φορτίων στους ορόφους ενός κτηρίου ΣΥΝ. ασανσέρ. “ΣΧΟΛΙΟ. 
ἑελκυω 

ΕΤΥΜ « ανελκύω, µεταφρ. δάνειο. Ηλ. χρησιμοποιήθηκε κατ᾽ αρχάς 

σε λεξικό. τού 1859 ως απόδοση τού γαλλ. ἐραι]ῖδτε «Επώμιο», Από το 

1891 καὶ ἔπειτα ηλ. χρησιμοποιείται ὡς απόδοση τοῦ γαλλ. ανσσηδοιιτ 

(βλ. κ ασανσέρ)]. 

τ 


ανελκυστήρας - ασανσέρ - αναβάτης κ.ά Το γαλλ ἁδοσπδοιτ (πλά- 
στηκε το 1867 και ανάγεται στο λατ. ἀ5οεπᾶο «ανεβαίνω»), απ’ όπου 
το ασανσέρ, καὶ το επίσης γαλλ ἐραι]ῖδτε «επώμιο» (και «επωμί- 
δα» από το έραι]ε «ώμος» «λατ. 5ραία|4 « οραίημία « αρχ. σπάθη) 
χρησιμοποιήθηκαν για να δηλώσουν την άκοπη, διά μηχανήματος, 
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ανεμικό 


ανάβαση ή µεταφορά ανθρώπων και αντικειμένων σε ορόφους μη- 
λών κτηρίων Ο Κουμανούδης (Συναγωγή νέων λέξεων.., λ.. ανελ- 
κυστήρ) αναφέρει τις μέχρι το 1895 λέξεις που πλάστηκαν στην 
Ελληνική, για να αποδώσουν τις γαλλικές: αναδροµεύς, ανασυρ- 
τήρ, ανέλκηθρον, ανελκτήρ, ανελκυστήρ, ανελκυστής, ανολκεύς, 
ανυψωτήρ, υψελάτης, υψιελάτης, υψιφορεύς Ψέγοντας τον 1. Χα- 
τζιδάκι, που προτείνει και νέα λέξη (το αναβάτης), παρατηρεί: 
«φαίνεται ὅμως τό γε νῦν, ὅτι επικρατεῖ ὁ ἀνελκυστήρ. γραφόµε- 
νος συχνὰ ἐν ἐφημερίσιν». Προτείνοντας, ωστόσο, το αναβάτης ο 
Χατζιδάκις αποδίδει πιστότερα τον όρο ασανσέρ. Το ανελκυστήρ 
(µε την κατάλ. -τήρ τού οργάνου/!μέσου) αποδίδει περισσότερο τη 
λειτουργία τού μηχανήματος. Ίσως ο συνδυασμός τού αναβαίνω .- 
-τήρ µε τη µορφή τού αναβατήρ(ας) να ήταν ο καταλληλότερος, Τε- 
λικά, στον μεν γραπτό λόγο επικράτησε το ανελκυστήρας, στον δε 
προφορικό το ξέν ασανσέρ. 
ανελλήνιστος, -η, -ο [μτγν | 1. αυτός που δεν συμφωνεί µε τούς κα- 
νόνες τής ελληνικής γλώσσας, που δεν εντάσσεται και δεν συνηθί- 
ζεται στην ελληνική γλώσσα: χρήσεις όπως «οι υπάλληλοι εκµεταλ- 
λεύονται από την εταιρεία» είναι - ΣΥΝ σόλοικος, λανθασµένος 2 
(συνεκδ.) αυτός που δεν κατέχει την ελληνική γλώσσα και την ελλη- 
νική παιδεία: πολλοί Ρωμαίοι αριστοκράτες πήγαιναν στην Αθήνα να 
σπουδάσουν, επειδή θεωρούσαν ντροπή για έναν ευγενή να είναι 


ανελλήνιστος “ΣΧΟΛΙΟ λ. α- στερητικό. 
ανελλιπής, -ής, -ές [μτγν.] [ανελλιπ- οὓς | είς (ουδ-ή}} 1. αυτός που 


πι Ἱ- αυτος που 


δεν παρουσιάζει ελλείψεις. που χαρακτηρίζεται από πλη ρότητα και 
αρτιότητα ΣΥΝ πλήρης, άρτιος ΑΝΙ ελλιπής 2. αυτός που γίνεται χω- 
ρίς διακοπές, που χαρακτηρίζεται από συνέχεια ὡς προς τη διεξαγω- 
γή του: - φοίτηση στο Πανεπιστήμιο ΣΥΝ αδιάλειπτος, ακατάπαυ(σ)- 


τος ΑΝΤ διακεκομμένος, ασυνεχής. --- ανελλιπώς επῖρρ |μτγν.]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῃς, -ες, ελλιπής 
ανέλπιδος, -η, -ο αυτός ποῦ δεν επιτρέπει να έχει κανείς ελπίδα: 


όλες οι προσπάθειες να την κρατήσουν στη ζωή ήταν -- ΣΥΝ άπελπις, 
μάταιος. “« ΣΧΟΛΙΟ λ, ἀνέλπιστος 
ΙΕΤΥΜ. µεσν (όπως επιμαρτυρείται από τὸ µεσν. επίρρ. ἀνέλπιδα) « 
αρχ. ἄνελπις, -ιδος « ἀν- στερητ. 1- ἐλπίς, -ἰδος]. 

ανέλπιστος, -η, -ο (για ευχάριστα γεγονότα) αυτός που συμβαίνει 
χωρίς να τον περιμένει κανείς, πέρα απὀ κάθε προσδοκία: η επιτυχία 
του στις εξετάσεις ήταν εντελώς - ΣΥΝ αναπάντεχος. απρόσµενος, 
ουρανοκατέβατος ΑΝΤ αναμενόµενος. --- ανέλπιστα επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. επιτατικός, 

ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «απελπισμένος», « ἀν- στερητ. {- ἐλπίζω]. 


ανέλπιστος - ανέλπιατα - παρ᾽ ελπίδα -- ανέλπιδος -- άπελπις - 
απελπισμένος - απελπιστικός. Ίο ανέλπιστος («ανέλπιστη ευτυ- 
χία») δηλώνει «ευχάριστη έκπληξη, απροσδόκητη χαρά» που έρχε- 
ται χωρίς να την ελπίζει (ανέλπιστα) καὶ να την περιμένει κανείς 
(απροσδόκητα). Αντίθετα. η φρ παρ᾽ ελπίδα δηλώνει κάτι που α- 
πεύχεται κανείς να γίνει. συγκρούεται προς ό,τι θα ήλπιζε: Αν παρ᾽ 
ελπίδα σού συμβεί κάτι, µη διστάσεις να τηλεφωνήσεις, αλλά Κέρ- 
δισε ανέλπιστα τον πρώτο λαχνό (όχι Κέρδισε παρ᾽ ελπίδα τον πρώ- 
το λαχνό! ούτε Αν, ανέλπιστα, σου συμβεί κάτι. !) Το ανέλπιστα ἐ- 
χει θετική χροιά για τον λέγοντα. ενώ το παρ᾽ ελπίδα αρνητική. Το 
ανέλπιδος είναι νεότερη λέξη, για να δηλώσει ό.τι το αρχαίο (και 
δύσκολο στη χρήση του) ἀπελπις: «ανέλπιδη προσπάθεια». όπως 
«άπελπις αγών». Και τα δύο σημαίνουν «χωρίς ελπίδα (επιτυχίας), 
μάταιος». Τέλος. το απελπιαμένος ὠς µετοχή δηλώνει κατάσταση 
τού λέγοντος (Είμαι απελπισμένος από την οικονομική κατάστα- 
ση), δηλώνει τον κατεχόμενο από αίσθημα απελπισίας. Αυτό ση- 
μαίνει ότι δεν λέμε «απελπισμένος αγώνας» (αντί άπελπις ἡ ανέλ- 
πιδος), αλλά θα πούμε «απελπισμένο βλέμμα» (βλέμμα γεμάτο α- 
πελπισία) Έναντι τού απελπισμένος που έχει παθητική σημ., το 


απελπιστικός, αυτός που γεννά απελπισία («απελπιστική κατά- 
σταση»). έχει ενεργητική σημασία. 


ανεμελιά ση) ἴχωρ. πληθ.) η έλλειψη κάθε έγνοιας και 
κατάσταση ψυχικής χαλάρωσης που συνοδεύεται από απουσία κάθε 
ανησυχίας για προβλήµατα: η - τῆς παιδικής ηλικίας ΣΥΝ αμερι- 
μνησία. αφροντισιά. ξεγνοιασιά ΑΝΤ έγνοια. 

ανέµελος, -η. -ο αυτός που δεν έχει καμιά έγνοια ή φροντίδα, που 
δεν τον απασχολεί κανένα πρόβλημα: τα -- παιδικά µου χρόνια ΣΥΝ. 
ξέγνοιαστος, αμέριμνος. -- ανέµελα επίρρ. 


[πτννή - 
ο. ανε- στερΏητ. 1- μέλω «φρον τίζω» 


φροντίδας, Ώ 


Ὄντιοςς, η 


(βλ.λ. µέλευ]. 

ανέμη (η) ἰχωρ γὲν πληθ. | η συσκευή που χρησιμοποιείται για το τύ- 
λιγµα ή το ξετύλιγμα τού νήματος: «κόκκινη κλωστή δεμένη, στην - 
τυλιγμένη. δώσ᾽ της κλότσο να κυλήσει / να γυρίσει παραμύθι ν᾽ αρ- 
χινήσει» (τυπική αρχή λαϊκών παραμυθιών) ΣΥΝ. ροδάνι. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ. ἄνεμος]. 

ανεμίδι (το) ἑανεμι- διού | -διών} (στην Ὀφαντική) όργανο που χρησι- 
μοποιείται στο τύλιγμα σε μασούρια τού νήματος που ξετυλίγεται 
από την ανέμη. 
[ΕΤΥΜ «ανέµη Ἐ παραγ. επίθηµα -ίδι] 

ανεµίζω ρ µετβ κ αμετβ.[µεσν.| {ανέμισ-α, -τηκα, -μένος) Φ 1.(μετβ) 
κουνώ (συνήθ. ύφασμα) στον αέρα ανέμιζε το μαντίλι της, μέχρι τη 
στιγµή που το πλοίο χάθηκε στον ορίζοντα Φ 2. (αμετβ ) (μτφ. για κυ- 
ματοειδή κίνηση που προκαλεί ὁ άνεμος) κινούμαι κυματιστά, κι- 
νούμαι σχηματίζοντας διαδοχικά κοιλώματα ή πτυχώσεις: η σημαία 
ανέμιζε υπερήφανη στη στέγη τού κτηρίου |} τα μαλλιά της ανέμιζαν 
-- ανέμισμα (το). 

ανεμµικό (το) (λαϊκ.-λογοτ) το φάντασμα. το στοιχειό ΣΥΝ αερικό. 


ανεμιστήρας 
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[ΕἸΥΜ μεσν «αρχ. ἄνεμος Ἡ σημ «στοιχειό» εἶναι ἤδη µεσν. οφεῖ- 
λεται στην απροσδιόριστη υπόσταση τού ανέμου, πον προκαλεί φό- 
βο (πβ. κ. αερικό) 

ανεμιστήρας ( (ο) 1876] το μηχάνημα πον παράγει ρεύμα αέρος. ανα- 
νεώνοντας ή δροσίζοντας την ατμόσφαιρα κλειστού χώρου, µε την 
περιστροφική κίνηση μίας ή περισσοτέρων ελικοειδών επιφανειών: - 
οροφής ! δαπέδου. --- (υποκ) ανεμιστηράκι (το). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. νεπιίίαϊευτ] 

ανεμοβλογιά (η) (χωρ. πληθ | ΙΑΤΡ λοιμώδης μεταδοτική αρρώστια 
τής παιδικῆς συνήθ. ηλικίας (παιδική ασθένεια), που χαρακτηρίζεται 
από πυρετό και εμφάνιση εξανθηµάτων συνήθ. σε όλο το σώμα. 
ΠΕΤΥΜ « ανεμευλογιά « άνεμος - ευλογιά. Όπως και το απλό ευλο- 
γιά « ευλογία, εἶναι προϊόν ευφημισμού), 

ανεμοβόρι (το) (δύσχρ. ανεμοβορ-ιού | -ιών] (λαἰκ ) ὁ δυνατός, ψυ- 
χρός βόρειος άνε μος , 
[ΕΊΥΜ « άνεμος 1 βοριάς|. 

ανεμόβροντο (το) (λαἰκ) άνεμος πολύ ισχυρός. που συνοδεύεται 
από βροντές. 

ανεμόβροχο (το) (λαίκ) η ραγδαία βροχή που συνοδεύεται από 
ισχυρό. θυελλώδη άνεμο Επίσης ανεµοβρόχι 

ανεμογεννήτρια (η) ἰανεμογεννητριών) ΤΕΧΝΟΑ η μηχανή ποῦ µε- 
τατρέπει την ενέργεια τού ανέμου (αιολική ενέργεια) σε ηλεκτρική 
ΠΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ ἈΕΓΟΡΕΠΟΤΑΙΟΣ (νόθο σύνθ }} 

ανεμογκάστρ! (το) ίλαϊκ) η κατάσταση κατά την οποία εμφανίζο- 
ντι εξωτερικά συμπτώματα εγκυμοσύνης (λ -χ- φούσκωμα τής κοι- 
λιάς, ζαλ όδες κλπ), χωρίς να υπάρχει πραγματική κυοφορία. 

ανεμογράφος (ο) [1895] ΜΕΙΕΩΡ όργανο που χρησιµοποιείται για 
την αυτόματη καταγραφή τής ταχύτητας τῶν ανέμων. --- ανεμογρά- 
φημα (το), ανεμογραφία (η) [1799], ανεμογραφικός, -ή, -ό, 
[ΕἸῪΜ Ελληνογενής ξ δὲν. όρ.. «γαλλ. Απέπιοραρῃς] 


ανεµόδαρτος, -η, -ο [μεσν | αυτός που είναι διαρκώ εθειµένος 
στους ανέμους, που τον χτυπά συνεχώς ο άνεμος - κορυφήν βράχος 
Επίσης ανεµοδαρµένος. 

ανεµοδείκτης [1835] κ. ανεμοδείχτης (ο) ἰανεμοδεικτών) 


ΜΕΤΕΩΡ όργανο ποῦ δείχνει την κατεύθυνση από την οποία πνέει ο 
άνεμος ΣΥΝ ανεμοδούρα, ανεμούριο. 

ανεμοδέρνω ρ. αμετβ. ἰανεμοδαρμένος) παλεύω µε τους ανέμους, 
με χτυπούν οι άνεμοι από παντοῦ. το πλοίο ανεμόδερνε στη φουρ- 
τουνιασμένη θάλασσα | «Αγεμοδαρμένα Ύψη» (αγγλ. Ἱμιπετίημ 
Ηοϊρηῖ5, μυθιστόρημα τής Έμιλυ Μπροντέ). 

ανεμοδούρα (η) {χωρ γεν. πληθ.! (λαϊκ.) 1. ο ανεμοδείκτης (βλ λ) 
9 2. αέρινος στρόβιλος που πνέει µε σφοδρότητα και χωρίς σταθερή 
κατεύθυνση πάνω από στεριά ή θάλασσα ΣΥΝ ανεμοστρόβιλος 3 
(συνεκδ.) τόπος που πλήττεται από κάθε πλευρά από δυνατούς ανέ- 
μοὺς περιοχή ανεµοδαρµένη 4. (μτφ ) άνθρωπος χωρίς σταθερή ιδεο- 
λογία και συνέπεια στον τρόπο τής σκέψης του, που αλλάζει γνώμες 
καὶ αποφάσεις, συχνά καιροσκοπικά, «κατά πού φυσάει ο άνεμος» 
εἶναι -- τη µια δεξιός, την άλλη αριστερός, την παράλ λη κεντρώος. 
[ΕΤΥΜ « μεσν ἀνεμοδούριον « ἄνεμος 5--δορά - δέρω / δέρνω. µε 
επίδραση πιθ από το ἀνεμούριον ἡ το παραγ. επίθημα -ούρα που δη- 
λώνει πλησμονή. συνήθ µε μειωτική χροιά (πβ. και θολούρα, φαγού- 
ρα, παλιούρα, λαϊκούρα κ.τ ό.). παρεκτεταµένο και ως -δούρα (προ- 
καδούρα. σκαρταδούρα)|. 

ανεμοδόχος (η) [1894] ο αεραγωγός (βλ λ.) 
[ΕΓῪΜ « άνεμος Ε -δόχος « δέχομαι] 

ανεμοζάλη (1) ἱμεσν.] {χώωρ. γεν πληθ] 1. κακοκαιρία, θύελλα που 
χαρακτηρίζεται από πολύ δυνατό αέρα µε ἡ χωρίς βροχή. το πλοίο 
πάλευε μέσα στην - 2. μτφ.) ταραγμένη, συγκεχυμένη κατάσταση 
ΣΥΝ σάλος, αναμπουμπούλα 

ανεμοθύελλα (η) ἰδύσχρ. ανεμοθυελλών) καπρικό φαινόμενο περιο- 
ρισμένης έκτασης και διάρκειας, που χαρακτηρίζεται από θυελλώ- 
δεις ανέμους µε ασθενή βροχή ή χαλάξι ΣΥΝ ανεμοζάλη. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ Μπάρτον]. 

ανεμοκινητήρας (0) ΤΕΧΝΟΛ κινητήρας που λειτουργεί µε αιολική 
ενέργεια. 
ΓΕΤΥΜ Μετοφρ. δόνειο απά αγγλ. νηπα-πποιογ|. 

ανεµολόγιο. (το) ) [1858] [ανεμολογί-ου | -ων] 1. η ονοματολογία των 
διαφόρων κατευθύνσεων των ανέμων 2. ο κυκλικός δίσκος µε ακτι- 
νωτές διαγραμμίσεις, που προσαρμόζεται πάνω σε ναυτική πυξίδα. 
για να προσδιορίζει τη φορά προς την οποία φυσούν οἱ ἄνεμοι. 

ανεμομάζωμα κ. ανεμομάζεµα (το) (ανεμομαζώμ-ατος | -ατα, 
-άτων! οτιδήποτε αποκτάται µε πρόχειρο ἡ παράνομο τρόπο Φρ ανε- 
μομαζώματα, ανεµοσκορπίσµατα / διαβολοακορπίσματα για πράγ- 
ματα που έγιναν ἠ αποκτήθηκαν µε πρόχειρο ἡ και παράνομο τρόπο. 
και µπορεί εύκολα να χαθούν ή να κατασπαταληθούν: μάζεψε ένα 
σωρό λεφτά από κομπίνες και τα Ὕασε όλα στα χαρτιά" -! 

ανεμόμετρο (το) [1806] ίανεμομέτρ- ου | -ων] ΜΕΤΕΩΡ. όργανο μέτρη- 
σης τής ταχύτητας τού ανέμου ή και τής ταχύτητας τής ροής αερίων. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ. γαλλ Δηόπιοηιδίτε] 

ανεμόμυλος (ο) ἰμεσν ] ο μύλος που χρησιμοποιεί ὡς κινητήρια δύ- 
ναμη τον άνεμο, την αιολική ενέργεια: οι -- τής Μυκόνου διατηρούν 
το παραδοσιακό στοιχείο τού νησιού ΦΡ πολεμῶ / μόχομαι με ανε- 
µόμυλους (από την αντίστοιχη σκηνή στον Δον Κιχώτῃ τού Μ ντε 
Θερβάντες) διεξάγω ουτοπικό αγώνα. πολεμώ φανταστικούς εχθρούς. 

ανεμόπλανο (το) το ανεµόπτερο (βλ.λ) 
ΓΕΤΥΜ « άνεμος Χ -πλάνο. καταναλογίαν προς το αεροπλάνο (βλ λ.)]. 

ανεμοπλοῖα (η) Ίχωρ πληθ η ανεµοπορία (βλ λ., σημ. 2) 
[ΕΤΥΜ - άνεμος 1- -πλοῖα « πλους. πβ. « ναυσι-πλοϊα|. 

ανεμοπορία (η) (χωρ. πληθ.) Ἱ. το πέταγμα πτηνοῦ χωρίς φτεροκό- 
πηµα, µε ανοιχτές τις φτερούγες και αφήνοντας να παρασυρθεί από 


ανεµόσκαλα 


τα ρεύματα τού αέρα 2. η πτήση µε µικρά. χωρίς κινητήρα αεροσκά- 
φη, τα οποία κινούνται µε τη βοήθεια των ρευμάτων τού αέρα ΣΥΝ 
ανεμοπλοΐα. «ΣΧΟΛΙΟ λ αεροσκάφος. αεροπορία 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ νοὶ ἃ νοἰ]ς] 

ανεμοπορῶ ρ ομετβ ἰανεμοπορεῖς .. | ανεµοπόρησα] 1. (για πτηνά) 
πετώ χωρίς να φτεροκοπώ. κρατώντας ανοιχτές τις φτερούγες και 
αφήνοντας να µε παρασύρουν τα ρεύματα τού αέρα 2. (για. ανθρώ- 
πους) πετώ µε ανεμόπτερο (βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ «άνεμος τ -πορῷ - πόρος (βλλγ,πβ κ βραδυ- -πορώ) 

ανεμόπτερο (το) [ανεμοπτέρ-ου | -ὠν! μικρό καὶ ελαφρύ αεροπλάνο 
που πετά χωρίς κινητήρα, αλλά µε τη βοήθεια των ρευμάτων τού αέ- 
ρα ΣΥΝ ανεμόπλανο, αυ ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροσκάφος. 
ΙΕΤΥΜ Απόὸ τού γαλλ. ρ]απουτ], 

ανεμοπύρωμα (10) [µέσν ] [ανεµοπυρώματος | χῶρ πληθ ] το ερυσἰ- 
πελας (βλ.λ..). 

ανεμ ορούφουλας (ο) (λογοτ.) αέρινος στρόβιλος κινούμενος µε µε- 
γάλη ταχύτητα ΣΥΝ ανεμοστρόβιλος. 

ανεμόρροµβος (ο) [1858| (ανεμορρόμβ-ου | -ον! καθεμία από τις 
υποδιαιρέσεις τού σνεµολογίου 
[ΠΤΥΜ « άνεμος 1- ρόμβος, απόδ. τού αγη. τπαπιθ] 

άνεμος (ο) {ανέμ-ου | -ων. -ους! 1. ρεύμα ατμοσφαιρικού αέρα. που 
κινείται προς ορισμένη κατεύθυνση (από την ανατολή προς τη δύση 
κλπ) ισχυροί έως θυελλώδεις - θα πνέουν αύριο σε όλα τα πελάγη 
εξαιτίας τού χαμηλού βαρομετρικού | σηκώνεται δυνατός -,ἰ ανατο- 
λικός { βόρειος / μέτριος ! ασθε νής/ ισχυρός / σφοδρός / ούριος }αντί- 
θετος -- | μεταβλητοί / σταθεροί -- φρ᾽ (μτφ - -κακόσ} τα) ὁπού φυσά- 
Ε/Γ 0 άνεµος για πρόσωπο που δεν έχει σταθερές πεποιθήσεις, που 
προσαρμόζεται καιροσκοπικά στις εκάστοτε ευνοϊκές συνθήκες. προ- 
κειµένου να επωφεληθεί από αυτές’ στις πολιτικές του πεποιθήσεις 
είναι - υποστηρίζει κάθε φορά το κόμμα που βρίσκεται την εξουσία 
(β) στους τέσσερεις / πέντε σνέµους για κάτι που διαλύεται. δια- 


σκορπίζεται Ἡ οικογένειά του σκόρπισε -.- καθώς κάθε παιδί πήρε 
σκορπ]ίωεται, Ὦ οικογενεέα του σκορπισε -, κοθῶς κανε παιοί ΠΗΡΕ 


τον δρόμο του (η) πάω κατ’ ανέμου (ευφημ. αντί πάω κατά 
δια(β)όλου) για κάποιον που πηγαίνει από το κακό στο χειρότερο πή- 
γε κι αυτός κατ᾿ ανέμου από τότε που έχασε τη δουλειά του (δ) (πα- 
ροιμ.) όποιος σπέρνει ανέμους, θερίζει θύελλες όποιος προκαλεί 
(για ιδιοτελείς συνήθ σκοπούς) ταραχώδεις, έκρυθµες καταστάσεις 
(έριδες, διχόνοιες κλπ), υφίσταται τελικά συνέπειες πολύ χειρότερες 
(8) ποιος καλός άνεμος σ᾽ έφερε / σε φέρνει κατά ᾿δώ; ως έκφραση 
θερμής υποδοχής κάποιου, για να του δείξουμε ὅτι µας ευχαριστεί 
που µας επισκέπτεται (στ) περί ανέμων καὶ υδάτων βλ λ. περί 2. 
(μτφ. γεν ονόματος) έντονες τάσεις που προμηνύουν κάτι; ο - τής 
αλλαγής ὕστερα από την πτώση τού τείχους στο Βερολίνο || - πολέ- 
μου ανανέωσης ! ελευθερίας 5 ΣΧΟΛΙΟ λ σύνθετος. 

{ΕΓΥΜ αρχ. «1 Ε. "8πο- «φυσώ, πνέω», πβ. σανσκρ ἀπί]α[ «πνοή, άνε- 
μος». λατ ΠΠ «πνοή. άνεμος», γαλλ. ἃπις «ψυχή», ισπ. αἰπιᾶ, ιταλ. 
απίπα. αγγλ. απίπιαὶ (ς γαλλ. απίπια]) «ζώο» κ.ά ΠΙθ ομόρρ. ἀνεμώνη. 
Ηλ. χρησίµευσε στην Αρχ και τη Ν. Ελληνική ὡς α΄ συνθ.(πχ ανε- 
µο-ζάλη. ανεμο-θύελλα, ανεµο-στρόβιλος κ 4) καὶ ως β' συνθ. (πχ ν- 
ἤνεμος. εὐ-ήνεμος. προσ-ήνεμος, ἁπ-άνεμος κ ἁ.). ενώ απαντά συχνά 
σε ξένες γλώσσες ως α΄ συνθ. επιστημονικών όρων, πῇ γαλλ. βπέπιο- 
πιδίτς. ἀπόπιο-βταρΏς, αγγλ. Δπεπιο-ρΓᾶπι, ΠΟΠΙΟ-ΡΠΊ]015 κά Στη Με- 
τάφραση των Εβδομήκοντα πρωτοαπαντά ο συνδυασμός τού αριθµητ. 
τέσσερα με τη λ. άνεμος (Ζαχαρ. 2, 10. διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέ. 
μων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω ὑμᾶς). 


ΑΝΕΜΟΙ 
ΑΝΕΜΟΣ ΟΝΟΜΑΣΙΑ 
ΕΠΙΣΗΜΗ ΛΑΙΚΗ 

Βόρειος (Β) Βορράς Βοριάς Τραμουντάνα 
Βόρειος-Βορειο- Μεσοβορράς Γραιγοτραμουντάνα 

ανατολικός (ΒΒΑ.) 
Βορειοανατολικός (ΒΑ } Μέσης Γραίγος 
Ανατολικός-Βορειο- Μεσαπηλιώτης ΓΙ Ῥαιγολεβάντες 

ανατολικός (ΑΒΑ}) 
Ανατολικός (Α} Απηλιώτης Λεβάντες 
Ανατολικός-Νοτιο- Ευραπηλιώτης Σοροκολεβάντης 
ανατολικός (ΑΝΑ) 
Νοτιοανατολικός (ΝΑ) Εύρος Σιρόκος 
Ἀπωτιο οτι Σηνοόν Οστσιωσι 


ὰ οόύνος 
ΝΌΤΙΟ-.νΌΤιΟ- 1/ρονοτος «στρισασιροκος 


ανατολικός (ΝΝΑ } 


Νότιος (Ν.) Νότος / Νοτιάς Ὀστρια 

Νότιο-Νοτιο- Αιβόνοτος Οστριογάρµπης 
δυτικός (ΝΝΔ) 

Νοτιοδυτικός (ΝΔ) Αιψ (Λιβός), Λίβας Ταρμπής 

Δυτικός-Νοτιο- Λιβοξέφυρος Πουνεντογάρμπης 
δυτικός (ΔΝΔ} 

Δυτικός (Δ.) Ζέφυρος Πουνέντες 

Δυτικός-Βορειο- Σκιρωνοζέφυρος Πουνεντομαΐστρος 
δυτικός (ΔΒΔ.) 

Βορειοδυτικός (ΒΔ.) Σκίρων Μαΐστρος 

Βορειο-Βορειο- Σκιρωνοβορράς Μαϊστροτραμουντάνα 


| δυτικός (ΒΒΔ) 


ανεµόσκαλα (η) [1895] Ιδύσχρ. ανεμοσκαλών] φορητή σκάλα που 
αποτελείται από δύο παράλληλα σκοινιά, τα οποία συνδέονται µε- 
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ταξύ τους µε σκαλοπατάκια από σκοινί ή από ξύλο 

ανεµοσκόρπισµα (το) ἰανεμοσκορπίσμ-ατος |-ατα, -άτων] σκόρπι- 
σµα στον αέρα’ (μτφ.) οτιδήποτε χάνεται ή ξοδεύεται χωρίς φειδώ ή 
σκοπιμότητα: ΦΡ ανεμομαζώματα, σνεµοσκορπίσµατα | διαβολο- 
σκορπίσµατο βλ.λ. ανεµομάζωμα. --- ανεµοσκορπίζω ϱ [μεσν]. 

ανεµοστάτης (0) [ανεμοστατών) πρόχειρο φράγμα για προστασία 
από τον άνεμο. 
[ΕΓΥΜ « ανέμη .. ΝΡ «θ στα-, βλ. λ. ἵ-στα-μαι]. 

ανεμοστρόβιλος (0) [µεσν | µε τεωρολογικό φαινόμενο, ο σίφων 
(βλ.λ.) ΣΥΝ σίφουνας, αεροδίνη, (λαἰκ) ανεμορούφουλας. 

ανεμόσυρμὴ (η) (λαϊκ.) σφοδρή πνοή χερσαίου ανέμου. Επίσης 
ανεµόσυρμµα (το) 

ανεµότρατα (η) (χωρ. γεν πληθ.] αλιευτικό σκάφος που κινείται µε 
τη δύναμη τού αέρα και χρησιμοποιεί δίχτυα για ψάρεμα σε βαθιά 
νερα. 

ανεμούριο (το) ο ανεµοδείκτης (βλ.λ.) 
[ΕΓΥΜ «μεσν ἀνεμούριον, Όποκ τού αρχ. ἄνεμος]. 

ανεμόφιλο (το) ΒΟΙ φυτό που γονιµοποιείται µε τη µεταφορά τής 
γύρης από τον άνεμο 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., «γαλλ. απόπιορ!]ε[. 

ανεμοφράκτης κ ανεμοφράχτης (ο) ἰανεμοφρακτῶν) σώμα 
θερμού αέρα, που εκπέµπεται μηχανικά σε εισόδους / εξόδους κατα- 
στηµάτων, κτηρίων Κλπ µε ανοιχτές πόρτες, για να προφυλάξει από 
την είσοδο ψυχρού αέρα. 
[ΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νηπάβτοαΕ]. 

ανεμπό Ἴστος, -, -ο [αρχ | αυτός στον οποίο δὲν επιβάλλονται 
εμπόδια ἡ δεσμεύσεις. αυτός που μπορεί να σκεφτεί ή να ενεργήσει 
µε ελευθερία ΣΥΝ ακώλυτος, απρόσκοπτος --- ανεμπόδιστα επίρρ 

ανεμυαλιά (η) - άµναλος 

ανέμυαλος, -ῃ, -ο » άμυαλος 

ανεμώνη (η) {χωρ. γεν πληθ.) 1. ποώδες «ανθοφόρο φυτό με λεπτό. 
Ὀψηλό μίσχο, µικρά φύλλα και μεγάλα άνθη διαφόρων χρωμάτων, µε 
πιο διαδεδομένα τα λευκά. τα κόκκινα και τα ιώδη καλλιεργείται 
συχνά ὡς διακοσμητικό κήπων 3. (συνεκδ.) το άνθος τού παραπάνω 
φυτοῦ 3. ΖΩΟΛ θαλάσσια ανεμώνη θαλάσσιο ζώο µε σώμα όμοιο µε 
κυλινδρικό σωλήνα, τού οποίου το ένα άκρο είναι προσκολλημένο 
στον βυθό, ενώ το άλλο φέρει στόμα που περιβάλλεται από µια στε- 
φάνη από κεραίες. µε τις οποίες συλλαμβάνει τη λεία του Επίσης 
(καθημ.) ανεμώνα (σημ 1-2). 
[Ε1ΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου,πιθ « ἄνεμος 1 επίθηµα -ώνη ή « εβρ. κύρ. 
όν. Ν4΄απ-άπ «ευχαρίστηση» (επίθετο τού Αδώνιδος)] 

ανενδοίαστος, -ῃ, -ο Ιμτγν.} (λόγ.) αυτός που ενεργεί. χωρίς ενδοια- 
σμούς ή επιφυλάξεις ή χωρίς ηθικούς περιορισμούς ΣΥΝ αδίστακτος. 
απροκάλυπτος. --- ανενδοίαστα / ανενδοιάστως [μτγν ] επίρρ. 

ανένδοτος, -η,-ο 1.(για πρόσ ) αυτός που δεν ενδίδει, που δεν συμ- 
βιβάξεται, ανυποχώρητος, όσο κι αν τον παρακάλεσα να µας βοηθή- 
σει. έμεινε -- ΣΥΝ. αμετακίνητος. αμετάπειστος 2. [ΣΙ Ανένδοτος 
(αγώνας) (φράση τού Τεωργίου Παπανδρέου) ϱ αγώνας που κήρυξε η 
Ένωση Κέντρου εναντίον τής συντηρητικής κυβέρνησης τής ΕΡΕ µε 
αφορμή τον τρόπο µε τον οποίο διεξήγαγε τις εκλογές τού 1961, όσο 
και κατά των ανακτόρων λόγω των παρεµβάσεών τους στην πολιτι- 
κή ζωή (1965γ ΦΡ κηρύσσω / ξεκινάω ανένδοτο (αγώνα) ανακοινώ- 
νῶ την έναρξη αγώνα επίµονου και χωρίς συμβιβασμούς και υποχω- 
ρήσεις εναντίον κάποιου: «το κόμμα αυτό κήρυξε ανένδοτο αγώνα 
κατά των διαπλεκομένων» (εφημ.). -- ανένδοτα / ανενδότως επίρρ 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. αδιαπρα γμάτευτος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ - ἐνδίδωμι «υποχωρώ»]. 

ανενέργητος, -η, -ο ανεκτέλεστος, αυτός που δεν έχει διεκπεραιω- 
θεί 
[ΕΤΥΜ, μτγν. « ἀν- στερητ 1- -ἐνέργητος « ἐνεργῶ! 

ανενεργός, -ός/-ή, -ό Ιμτγν.Ι αυτός που δεν έχει ενεργοποιηθεί, δεν 
έχει τεθεί σε ισχύ και που, ὡς εκ τούτου. δεν έχει τα αναμενόμενα 
αποτελέσµατα: ο νέος νόμος για τα ακίνητα ἔμεινε τελικά -. αφού 
δεν εφαρμόστηκε οὔτε µετά τις εκλογές. -- ανενεργώς επίρρ 

ανενη μέρωτος, -η, - αυτός που δεν είναι καθόλου ενημερωμένος 


μα] είναι ανεπαρκώς ς ενημερωμένος γ γτα ένα θέμα ΣΥΝ σπληροφόρητος 


ανενηµέρωτος ή ανηµέρωτος; Τελευταία ακούγεται συχνά το 
ανηµέρωτος αντί τού αν- ενηµέρωτος; Πρόκειται προφανώς για 
λάθος ΤΟ αν- ημέρωτος (από το ημερώνω, ἥμερος) σηµαίνει τον 
«Μη εξημερωμένο», ενώ το αν- ενημέρωτος (από το ενημερώνω) δη- 
λώνει τον «μη ενημερωμένο, µη ενήµερο». Η λανθασμένη χρήση 
οφείλεται εἴτε σε « ετυμολογικό παρασυσχετισμό» (µε το ἥμερος), 
δηλ. σε «παρετυµολογία», είτε σε «απλολογία» λόγω τής επανάλη- 
ψης παρόμοιων συλλαβών (-νε-νη-) 


ανενόχλητος, -η. -ο [μτγν | αυτός που δεν ενοχλείται ή δεν ενοχλή- 
θηκε. δὲν παρεμποδίζεται στην εκτέλεση µιας ενέργειας: οι αντάρτες 
συνέχισαν ανενόχλ ητοι την προέλασή τους προς την πρωτεύουσα 
ΣΥΝ ανεμπόδιστος. στο ανενόχλητα επίρρ. 

ανέντακτος, -ῃ.-οκ ανένταχτος αυτός που δεν έχει ενταχθεί σε 
συγκεκριµένο χώρο. που δεν ανήκει σε κόμμα: πολλοί πνευματικοί 
άνθρωποι παραμένουν κομματικά ανένταχτοι, για να διατηρούν την 
ανεξαρτησία. τής γνώμης τοῦς || - αριστερός ΑΝΕ ενταγµένος 

ανέντιµος, -η, -ο αυτός που δεν είναι έντιμος. - συμπεριφορά ! πο- 
λιτικός | ήταν ανέντιµο εκ μέρους του να µην τηρήσει τη δέσμευσή 
του απέναντί σας ΑΝΤ έντιμος. --- ανέντιμα / ανεντίµως επίρρ.. ανε- 
ντιμότητα (η) 

ανεξαιρέτως επίρρ [1852] χωρίς εξαίρεση ή διάκριση, µε κοινό τρό- 
πο για όλους: όλοι - είμαστε ίσοι απέναντι στον νόμο, µε τα ἴδια δι- 


καιώματα και τις ίδιες υποχρεώσεις ΣΥΝ αδιακρίτως 

ανεξακρίβωτος, -η, -ο [1886] 1. αυτός που δεν εξακριβώθηκε. δὲν 
διαλευκάνθηκε. δεν έχει γίνει γνωστός τα αἴτια τού εγκλήματος 
έμειναν, παρά τις προσπάθειες τής αστυνομίας ΑΝΤ (δακριβωμένος 
2. αυτός που δεν μπορεί να εξ ξακριβωθεί, δηλ. να επαληθευθεῖ ή να 
διαψευσθεί. τα πορίσματα τής έρευνάς τους είναι ακόμη επιστηµο- 
νικώς - ΣΥΝ ανεπιβεβαίωτος --- ανεξακρίβωτα επίρρ 

ανεξάλειπτος, -η. -ὁ [αρχ.] αυτός που δεν µπορεί να εξαλειφθεί, να 
εξαφανιστεί. ανεξάλειπτη έμεινε στη μνήμη µας η εξέγερση των φοι- 
τητών στο Πολυτεχνείο | - εντύπωση. ανεξάλειπτα επίρρ 

ανεξάντλητος, -η.-ο [μτγν.] Ί.(α) αυτός που δεν εξαντλήθηκε ακό- 
μη ΑΝΤ εξαντλημένος (β) αυτός που δεν εξαντλεῖται, δεν στερεύει. οἱ 
ποσότητες νερού που λαμβάνονται µε γεωτρήσεις δὲν είναι - [| - πη- 
γή! απόθεμα / ποικιλία ΣΥΝ αστείρευτος, ατελείωτος ΑΝΊ πεπερα- 
σμένος, περιορισμένος 2.(μτφ) αυτός που δεν µπορεί να καλυφθεῖ σε 
επαρκή βαθμό: το θέµα αυτό είναι -- είναι αδύνατο να το καλύψει 
κανείς σε λίγες σελίδες --- ανεξάντλητα επίρρ. 

ανεξαρτησία (η) [1761] [χωρ. πληθ } 1.η απουσία εξάρτησης, η από- 
λυτη ελευθε ρία στη λήψη αποφάσεων καὶ την εκτέλεση ενεργειών: 
οποιαδήποτε ανάµειζη στα εσωτερικά τής χώρας µας αποτελεί προ- 
σβολή τής εθνικής µας - | οικονομική / πολιτική «ΣΥΝ το αυτεξού- 
σιο ΑΝΤ εξάρτηση, υποτέλεια 2. η απουσία κάθε είδους υποχρεώσε- 
ων ή συνεκτικών δεσμών προς άλλο πρόσωπο ή κατάσταση: δεν τους 
άρεσε ο έγγαμος βίος και οι οικογενειακές υποχρεώσεις ήθελαν και 
οἱ δύο την - τους και χώρισαν. 
[ΕΡΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπάέρεπάαπος] 

ανεξάρτητα επίρρ. 1. χωρίς εξάρτηση από κάποιον/κάτι: ενεργεί / 
λειτουργεί ! δρα - | ζει -, χωρίς περιορισμούς και δεσμεύσεις 2. 
(από) χωρίς να συνδέεται κάποιος/κάτι µε κάποιον/κάτι άλλο: - 
από το αποτέλεσµα τής έρευνάς σου, θα πάρεις αυτό το ποσό (βλ. λ 
ανεξαρτήτως). 


φαν εξ κα κπγνν τοτε έσοστει (η γης κ -ήσεως ΕΤ σεις. -ήσεω ἃτωβτιςω 

ανεξαρτητοποίηση (1) ἵ-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων! η διαδικα- 
σία µε την οποία άτομο, ομάδα ή ευρύτερος φοῤέας αποκτά την ανε- 
ξαρτ τησία του - - ανεξαρτητοποιούμαι ϱ {εἰται..} [1881]. 


ανεξάρτητος, -ῃ. -ο [1829] 1. αυτός πον δεν εξαρτάται, δεν ελέγχε- 
ται από άλλους. - βουλευτής / υποψήφιος || εφημερίδα -- από κομµα- 
τικές επιρροές [ εἶμαι οικονομικά - ΑΝΤ εξαρτηµένος 2. (ειδικότ.) αν- 
τός που λειτουργεί µε βάση το καθεστώς που ορίζει ο ίδιος. χωρίς ε- 
ξωτερικές παρεμβάσεις, σύμφωνα µε την αρχή τής αυτοδιάθεσης: η 
Κύπρος είναι - κράτος από το 1960 (πβ.λ αυτόνομος) 3.( {από / Γγεν) 
αυτός που δεν εντάσσεται σε ορισμένα πλαίσια ή δεν οφείλεται σε ε- 
ξωτερικό αίτιο: λόγοι ανεξάρτητοι τής θελήσεώς μου µε ανάγκασαν 
να απουσιάσω Α.(για οικήματα) αυτός που δεν επικοινωνεί, που είναι 
χωριστά (από άλλον): - διαμερίσματα. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπάέρεπάαπε] 

ανεξαρτήτως επίρρ. [1815] (λόγ.) (γεν) ασχέτως για κάτι που δεν 
εξαρτάται από κάτι άλλο: - εθνικότητας ; θρησκείας / καταγωγής ! 
χρώματος ! αντιλήψεων || αποφασίστηκε ολιγοήµερη απεργία, - τού 
τι θα εξαγγείλει ο υπουργός. 
[ΕΙΥΜ Απόδ γαλλ. εκφραστικού τρόπου και σύνταξης, λ.χ. ανεξαρ- 
τήτως προελεύσεως (ς ἱπάέρεπάαιππιεπι ἂς |ογἰβίης), ανεξαρτήτως 
τού τι συνέβη (« ἱπάξρεπάαπιπιεηί ἆς ος οἱ 9 ο5ἱ ρα546)] 


ανεξαρτήτως, όχι ανεξαρτήτου κ.λπ. Συχνά αντί τού επιρρήματος 
ανεξαρτήτως µε γενική ονόματος (πχ ανεξαρτήτως χρόνου -- ανε- 
ξαρτήτως καιρικών συνθηκών -- ανεξαρτήτως κόστους -- ανεξαρ- 
τήτως εθνικότητας κλπ.) χρησιμοποιείται εσφαλμένα ο τύπος τού 
επιθέτου (ανεξάρτητος) σε γενική πτώση και µε γενική ονόματος: 
ανεξαρτήτου κόστους! - ανεξαρτήτου καιρικών συνθηκών! ανε- 
ξαρτήτου εθνικότητας! κτ.ό Είναι προφανές ότι τέτοιες χρήσεις 
είναι λανθασμένες και θα πρέπει να αποφεύγονται. 


ανεξέλεγκτος, -η.-ο 1. αυτός που δεν διασταυρώθηκε. δεν επαλη- 
θεύτηκε για την εγκυρότητά του, δεν στηρίζεται σε ασφαλή και 
ελεγμένα δεδοµένα: - ειδήσεις κυκλοφορούν σχετικά µε την κατά- 
σταση τής υγείας του |} - πληροφορία ! κατηγορία ΣΥΝ ανεξακρίβω- 
τος, ανεπιβεβαίωτος ΑΝΤ ηλεγµένος, εξακριβωµμένος 3, αυτός που εί- 
ναι εκτός ελέγχου, που έχει ξεφύγει από τα καθιερωμένα πλαίσια - 
άσκηση τής εξουσίας / δράση / διαχείριση ! τρόπος ζωής ΣΥΝ ασύ- 
δοτος. αχαλίνωτος ΑΝΤ ελεγχόµενος -- ανεξέλεγκτα επίρρ 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. - ἐξελέγχω« ἐξ -ε ἐλ. έγχω. 

ανεξερεύνητος, -ῃ. -Ὁ Ιμτγν. ] 1. (τόπος) που δεν έχει εξερευνηθεί’ πι 
- ζούγκλα τού Αμαξονίου, εξάπτει την ανθρώπινη περιέργεια ΣΥΝ 
παρθένος, απάτητος ΑΝ! εξερευνημένος 2. αυτός που δεν µπορεί να 
διερευνηθεί, να εξακριβωθεί σε όλες του τις λεπτομέρειες: η ψυχή 
τού ανθρώπου θα είναι πάντα ἕνα -- μυστήριο ΣΥΝ ανεξιχνίαστος, 
σκοτεινός. 

ανεξεταστέος, -α. -ο αυτός που δεν πέρασε µε επιτυχία τις εξετά- 
σεις του καὶ πρέπει να επανεξεταστεί. βαθμολογήθηκε σε τέσσερα 
βασικά μαθήματα κάτω από τη βάση κι έμεινε - για τον Σεπτέμβριο 
ΣΥΝ μετεξεταστέος. 
[ΕΙΥΜ «ς αν(α)- επαναληπτ -- εξεταστέος « εξετάζω]. 

ανεξήγητος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που εἶναι δύσκολο ἡ αδύνατο να 
ερμηνευθεί υπάρχει µια - σιωπή γύρω από την υπόθεση || - καθν- 
στέρηση στην προώθηση τού αιτήµατός µας ΣΥΝ ακατανόητος, πα- 
ράδοξος. παράξενος. αδικαιολόγητος ΑΝΙ εὔλογος, ευεξήγητος. --- 
ανεξήγητα επίρρ. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι 

ανεξιθρησκία (η) [1768] [χωρ. πληθ | 1. η ελευθερία κάθε πολίτη να 
πιστεύει σε όποια θρησκεία επιθυμεί και να µη διώκεται για τις θρη- 
σκευτικές του πεποιθήσεις 2.(συνεκδ.) η ανοχή τῆς πολιτείας προς τη 


ανεξίθρησκος 


θρησκεία κάθε πολίτη, η οποία εκφράζεται µε τη συνταγματική κα- 
τοχύρωσή της. 

[ΕΤΥΜ « ανεξίθρησκος « ανεδι- (« μέλλ. ἀνέξομαι τού ρ. ἀνέχομαι 1- 
θρῆσκος) ως απόδ τού γαλλ. ιο]έταπεος (γε]ἰρίευβε) «θρησκευτική ανο- 
χή». Τον όρο εισήγαγε ο Ευγένιος Βούλγαρις|. 


ανεξιθρησκία ή ανεξιθρησκεία; Επειδή η λ. δεν είναι σύνθετο τού 
απλού Βρησκεία. αλλά (παρασύνθετο) παράγὠγο σε -ία τού ήδη 
συνθέτου ανεξίθρησκος, γράφεται µε -ι-' ανεξίθρησκος » ανεξι- 
θρησκ-ία όπως άνανδρος » ανανδρία (αλλά απλό ανδρεία). πρω- 
τοπόρος » πρωτοπορία (αλλά πορεία) κο κ. 

- αμνηστία, ανανδρία | 


ανεξίθρησκος, -Ἡ, -ο [1826] αυτός που δείχνει ανοχή προς τις θρη- 
σκευτικές πεποιθήσεις των άλλων 

ανεξικακία (η) (χωρ. πληθ. η ανεκτική στάση απέναντι στην κακία 
τῶν άλλων, η ανυπαρξία εκδικητικότητας ή πρόθεσης για ανταπόδο- 
ση τού κακού που υπέστη κάποιος ΣΥΝ αμνησικακία ΑΝΤ µνησικα- 
κία. --- ανεξίκακος, -η. -ο [μτγν.|. αν εξικακώ ρ. [μτγν | (-είς.. | 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀνεξίκακος « ἀνεξι- (ς μέλλ. ἀνέξομαι τού ρ. ἀνέχο- 
μαι) .. κακός]. 

ανεξίτηλος, -η, -ο 1. αυτός που δεν ξεβάφει, που δεν µπορεί να α- 
φαιρεθεί µε πλύσιμο, σβήσιμο ή ξύσιμο: - χρώματα / μελάνι ΣΥΝ α- 
νεξάλειπτος 2.(μτφ.) αυτός που δεν µπορεί να διαγραφεί, να εξαλει- 


φθεί από τΏ μνήμη που αφήνει μόνιμη και διαρκή την ανάμνηση και 
η μνήμη, που αφήνει μον ΧΡ ανάμνηση 


την επίδρασή του τα ταραγμένα παιδικά του χρόνια άφησαν - ἴχνη 
στον χαρακτήρα του || άφησε - τῇ σφραγίδα τής προσωπικότητάς του 
στον χώρο τῶν γραμμάτων ΣΥΝ άσβηστος. αιώνιος. --- ανεξίτηλα 
επίρρ "ο ΣΧΟΛΙΟ λ. εισιτήριο 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ἀν- στερητ. 1 ἐξίτηλος (βλ. λ.)]. 

ανεξιχνίαστος, -ῃ, - 1. αυτός Ί που δὲν μπορεῖ να εξιχνιαστεί ή δεν 
έχει εξιχνιαστεί ακόμα: - μυσ' τήριο ! έγκλημα αιτία ΣΥΝ ανεξακρί- 
βώτος, αδιαλεύκαντος, άλυτος ΑΝΤ εξιχνιασμένος 2. αυτός που δεν 
μπορεί εύκολα να κατανοηθεί από τον ανθρώπινο νου, να συλληφθεί 
σέ όλη του την έκταση ΣΥΝ ανεξήγητος. ανερμήνευτος. ---- ανεξιχνί- 
αστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀν- στερητ. -- ἐξιχνιάξω Η φρ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
τοῦ Κυρίου βασίξεται στην Κ.Δ (πβ Ρωμ. 11, 33: Ὢ βάθος πλούτου 
καὶ σοφίας καὶ γνώσει ὡς Θεοῦ Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ, 
καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἳ ὁδοὶ αὐτοῦ). 

ανέξοδος, -η, -ο αυτός που δεν στοιχίζει τίποτα. δὲν απαιτεί έξοδα 
ΣΥΝ αδάπανος ΑΝΙ δαπανηρός. --- ανέξοδα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀνέξοδος, αρχική σημ «εκείνος που δεν έχει έξοδο, 
αδιέξοδος». « ἀν- στερητ. 1- ἔξοδος Η σηµερινή σημ. απαντά από τον 
4οαι. μ.Χ]. 

ανεξόφλητος, -η,-ο [1868] κ. αξόφλητος αυτός που δεν έχει εξο- 
φληθεί: - ένταλμα / επιταγή / λογαριασμός ΣΥΝ απλήρωτος --- ανε- 
ξόφλητα επίρρ 

ανεπάγγελτος, -η. -ο αυτός που δεν ασκεί επάγγελμα, δεν έχει 
επαγγελματική ενασχόληση. 
[ΕΤΥΜ « αν- στερητ. 1- επαγγέλλομαι «ασκώ επάγγελμα». άσχετο 
προς το μτγν. ἀνεπάγγελτος «αυτός που δεν αναγγέλθηκε». 


ανεπάγγελτος - άνεργος. Εν αντιθέσει προς το άνεργος, που δη- 
λώνει αυτόν που στερείται τής δυνατότητας να εργαστεί. που δεν 
βρίσκει εργασία, τὸ ανεπάγγελτος βρίσκεται εγγύτερα προς το 
αρχ ἄεργος, δηλ. δηλώνει περισσότερο αυτόν που δεν γνωρίζει κα- 
νένα επάγγελμα και που. κατά συνέπεια, δεν ασκεί και επάγγελ- 
μα, επιλέγοντας μάλλον παρά αναγκαζόµενος να είναι άνεργος 
Έτσι το ανεπάγγελτος χρησιμοποιείται συχνά ὡς χαρακτηρισμός 
στα αστυνομικά δελτία ειδήσεων. ενώ το άνεργος αποτελεί οἰκο- 
νομικοκοινωνικό χαρακτηρισμό. -» αεργία 


ανεπαίσθητος, -η. -ο αυτός που µε δυσκολία γίνεται αντιληπτός 
στις αισθήσεις: µια - κίνηση τού χεριού || - διαφορά! ήχος! αλλαγή 


ΣΥΝ αμυδρός, ελαφρός ΑΝΤ αισθητός, έντονος. 


ανεπαισθήτως [μτγν.] επίρρ 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀν- στερητ { ἐπαισθάνομαι «αντιλαμβάνομαι, αἰ- 
σθάνοµαι» « ἐπ(ί)- 1- αἰσθάνομαι] 

ανεπανάληπτος, -ἠ,-ο 1. αυτός που δεν επιδέχεται επανάληψη. που 
είναι μοναδικός και δεν µπορεί να τον μιμηθεί ή να τον ξεπεράσει 
κανείς: µια - προεκλογική συγκέντρωση ΣΥΝ. μοναδικός, άφθαστος 
2. αυτός ποὺ είναι τόσο καλός, ώστε είναι δύσκολο να επαναληφθεί. 
που αγγίζει τα όρια τής τελειότητας: δύο -- μέρες στην εξοχή ΣΥΝ 
υπέροχος, έξοχος, απίθανος --- ανεπανάληπτα επίρρ -““ ΣΧΟΛΙΟ. 
απίθανος. 

ανεπανόρθωτος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν µπορεί να διορθωθεί, 
να επιστρέψει στην αρχική του κατάσταση: ἡ ελληνική οικονομία µε 
την αύξηση τού εξωτερικού δανεισμού υπέστη -: πλήγμα | -- λάθος / 
ζημιά ! βλάβη. --- ανεπανόρθωτα επίρρ. 

ανεπάντεχος, -ῃ, -ο -» αναπάντεχος 

ανεπάρκεια (η) [1863] [χωρ. πληθ.] 1. (α) η έλλειψη επαρκούς αριθ- 
μού ἡ ποσότητας: - τροφίμων | υπάρχει - σε ειδικευμένα στελέχη (β) 
η έλλειψη τής απαιτούµενης ποιότητας, των απαιτούμενων προσό- 
ντῶν. η αποτυχία υλοποίησης τού έργου κατέδειξε την - των προσώ- 
πων που το ανέλαβαν | είναι προφανής η -- της για αυτή την υπεύ- 


-- ανεπαίαθητα 
ανοπαισνητα / 


α- / αν- στερητικό 
αν-εμπέδωτος, -η.-ο 
αν-ενθουσίαστος, -η, -ο 


αν-εξαγόραστος, -η, -ο 
αν-εξαργύρωτος, -η, -ο 
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αν-εξάσκητος, -η, -ο 
αν-εξασφάλιστος, -η, -ο 


ανεπίληπτος 


θυνη θέση ΑΝΤ επάρκεια 2. ΙΑΤΡ η ελλιπής λειτουργία οργάνου τού 
σώματος, που οφείλεται σε ανατομική αλλοίωση ή λειτουργική δια- 
ταραχή: καρδιακή; νεφρική; βαλβιδική/ στεφανιαία (βλ. λ.) - 3. ΙΑΤΡ 
διανοητική σνεπόρκεια η νοητική καθυστέρηση 
[ΕΥΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀοΠε]επεγ]. 

ανεπαρκής, -ής, -ές [1856] [ανεπαρκ-ούς | -είς (ουδ. -ή)' ανεπαρκέστ- 
ερος. -ατος} 1. αυτός που είναι λιγότερος από τον απαιτούμενο: ο 
αριθµός των φοιτητικών εστιών είναι --ᾖ τα αποθέµατα κρίνονται -Ι 
- ποσότητα / ποσοστό / χώρος / γνώσεις / μόρφωση / διατροφή ΣΥΝ 
ελλιπής ΑΝΤ επαρκής 2. (μτφ.) αυτός που δεν έχει την απαιτούμενη 
ποιότητα. τα αναγκαία προσόντα για την επίτευξη επιθυμητού στό- 
χου. η κακή εξέλιξη των παιδιών τους απέδειξε ότι ήταν - ὣς γονείς 
ΑΝΤ. επαρκής 3. αυτός που δεν µπορεί να ανταποκριθεί στον σκοπό 
για τον οποίο προορίζεται: τα μέτρα, κατά τού νέφους αποδείχθηκαν 
- {. - μέθοδος ΣΥΝ αναποτελεσματικός ΑΝΤ επαρκής --- ανεπαρκως 
επίρρ. [1859]. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ανέπαφος, -η. -ο αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά ή μείωση, που 
διατηρεί την ακεραιότητά του κατάφερε να διατηρήσει - την πατρι- 
κή περιουσία ΣΥΝ ακέραιος, απείραχτος, ανέγγιχτος. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀν- στερητ. - ἐπαφή]. 

ανεπεξέργαστος, -ῃ. -ο {μτγν.] αυτός που δεν έχει υποστεί την κα. 
τάλληλη επεξεργασία: - κείµενο ! ιδέα ; σχέδιο ΣΥΝ αδούλευτος, 
ακατέργαστος ΑΝΤ επεξεργασµένος 

ανεπηρέαστος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν έχει επηρεαστεί, δεν 


έχει δεχθεί επιδράσεις (από κάποιον/κάτι): συνέχισαν τῃ ἕωή τους 
εχει ὀεχθεὶ επιορᾶασεις (από καποιον/κατ Όνεχισαν τη τω τους 


ανεπηρέαστοι από όσα συνέβαιναν γύρω τους || όταν ακούς και δια- 
βάζεις τόσα δυσάρεστα πράγματα, πώς να μείνεις -: ΑΝΙ επηρεα- 
σμένος 2. (ειδικότ.) αυτός που διατηρεί την αντικειµενικότητα και 
την αµεροληψία του: η Δικαιοσύνη πρέπει να προχωρήσει στο έργο 
της ανεπηρέαστη | η κρίση του έμεινε - από τις απειλές που δέχθη- 
κὲ ΣΥΝ απροκατόληπτος, -- ανεπηρέαστα επίρρ 

ανεπιβεβαίωτος, -η,-ο αυ τός που οεν έχει ή δεν μπορεί να επιβε- 
βαιώθεί, να αποδειχθεί η εγκυρότητά του: σύμφωνα µε - πληροφο- 
ρίες, επίκειται ανασχηματισμός τής κυβέρνησης ΣΥΝ ανεξακρίβωτος 
ΑΝΤ επιβεβαιωμένος. εξακριβωμένος 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ δάνειο από αγγλ. αποοπΏτπιοά]. 

ανεπίβουλος, -η. -ο [μτγν ] αυτός που δεν επιβουλεύεται άλλους: - 
φίλος / σχέδιο / σκέψη ΣΥΝ ἄδολος ΑΝΤ επίβουλος, δόλιος --- ανεπί- 
βουλα επίρρ 

ανεπίγνωστος, -η, -ο αυτός ποὺ γίνεται χωρίς επίγνωση, χωρίς να 
το θέλει ο δράστης. ασυναίσθητα ΣΥΝ απροσχεδίαστος ΑΝΤ εκού- 
σιος, ηθελημένος. ενσυνείδητος --- ανεπίγνωστα / ανεπιγνώστως 
επίρρ. [μτγν.|. 
[ΓΤΥΜ. μτγν. αρχική σημ. «εκείνος που δεν έχει ακριβή γνώση για 
κάτι», « ἀν- στερητ. Ν ἐπιγιγνώσκω «παρατηρώ, αναγνωρίζω»). 

ανεπίγραφος, -η, -ο [μτγν] αυτός που δεν φέρει επιγραφή, συγκε- 
κριμένο τίτλο: - στήλη / επιστολή ! κείμενο 

ανεπίδεκτος, -η, -ο [μτγν | (λόγ) (γεν) αυτός που δεν επιδέχεται 
(κάτι): -- επισκευής / παρερμηνείας / αμϕισβητήσεως ! επιδιορθώσε- 
ως ΦΡ. σνεπίδεκτος µσθήσεως αυτός που δεν µπορεί εύκολα να µά- 
θει κάτι, να κατανοήσει κάτι που του διδάσκεται μη μου λες να μά- 
θω να οδηγώ στο αυτοκίνητο είμαι -- ΑΝΤ επιδεκτικός. ϱ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
επιδέχοµαι 


ανεπίδεκτος - επιδεκτικός. Συνδέονται και τα δύο µε το επι- 
δέχομαι, αρχαίο ρήμα που συντάσσεται κανονικά µε αιτιατική: Ίο 
πρόβλημα αυτό δεν επιδέχεται λύση, όχι «. δεν επιδέχεται λύσε- 
ὡς»! Η σύνταξη µε γενική είναι προϊόν ξενισμού ή αναλογίας προς 
τα παράγωγα τού επιδέχοµαι.. Αντίθετα, µε γενική συντάσσονται 
τα επιδεκτικός και ανεπίδεκτος: Δεν είναι τόσο καλός μαθητής, 
αλλά είναι επιδεκτικός βελτιώσεως Πάγια φράση (µε ειρωνική 
χροιά): «ανεπίδεκτος μαθήσεως». -» επιδέχοµαι 


ανεπίδοτος, -η, -ο [1888] αυτός που δεν επιδόθηκε. δεν έχει φθάσει 
στον παραλήπτη του: - έγγραφο! επιστολή! μήνυμα 


ΙΕΤΥΜ «αν- στερητ -- επιδίδω «παραδίδω, εγχειρίζω»ὶ 


ν-στερητ -- επιοιοώ «παρασιοώ, Εγχειριζώρῃ. 

ανεπιθύµητος, -η -ῃ, -ο [μτγν] Ἰ.µη επιθυμητός, αυτός που προκαλεί 
δυσαρέσκεια ΣΥΝ Ἐυσάρεστος ΑΝΙ επιθυμητός 2. ΠΟΛΙΤ ανεπιθύμη- 
Το πρόσωπο (λατ. ρεΐ5οπὰ ΠΟΠ ρταία) ξένος. συνήθ. διπλωμάτης, που 
καλείται να εγκαταλείψει εντός συγκεκριμένου χρονικού διαστήμα- 
τος τη χώρα στην οποία βρίσκεται ή που του απαγορεύεται η είσοδος 
σε αυτή, οι δύο υπάλληλοι τής πρεσβείας κρίθηκαν ανεπιθύμητα 
πρόσωπα και τους ζητήθηκε να εγκαταλείψουν τη χώρα. 
θύμητα επίρρ. 

ανεπίκαιρος, -η. -ο αυτός που είναι έξω από την επικαιρότητα, από 
τα τρέχοντα ενδιαφέροντα. δεν αξίζει να γράψεις γι᾿ αυτό το θέμα εἰ- 
ναι πια -|- ενέργεια ! πράξη ! απάντηση ανεπίκαιρα επἰρρ. 

ανεπίκριτος, -ῃ. -ο ἱμτγν. αυτός που δεν επικρίθηκε ή που δεν µπο- 
ρεί να επικριθεί. --- ανεπίκριτα επίρρ 

ανεπικύρωτος, -η,-ο |1871] αυτός που δεν έχει επικυρωθεί, που δεν 
έχει αναγνωριστεί επίσημα η εγκυρότητά του: - σύμβαση; πρακτικό 
/ διορισμός ΑΝΤ επικυρωµένος, (λόγ.) κεκυρωμένος, 

ανεπί ηπτος, -η, Ἰλήψιμο, εναντίον 

τού οποίου δεν µπορεί να διατυπωθεί κατηγορία: - βίος! συµπεριφο- 

ρά ! μέθοδοι ! µέσα ΣΥΝ αδιάβλητος, άψογος ΑΝΤ επιλήψιμος, µε- 

μπτός. διαβλητός. --- ανεπίληπτα επίρρ. 


-- ανεπι- 


-ο αυτός που δεν έχει τίποτα ε 


αν-εξέλικτος, -η, -ο 


αν-εξηµέρωτος, -η, -ο 
αν-εξέταστος, -ῃ, -ο ν 


ανεπίλυτος 
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ανέσπερος 


[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερῆτ 1- ἐπίληπτος «αξιοκατόκριτος, επίµεμπτος» 
(πβ. κ. επιλήψιμος)] 

ανεπίλυτος, -η, -ο |μτγν ] αυτός που δεν έχει επιλυθεί: - πρόβλημα / 
διαφορά 

ανεπίσημος, -η. -ο [1832] 1. αυτός που δεν χαρακτηρίζεται από επι- 
σηµότητα. ποὺ δεν αντιμετωπίζεται σύμφωνα µε κανόνες πρωτοκόλ- 
λου: Τις ημέρες των διακοπών τού Πάσχα ο πρωθυπουργός θα πραγ- 
ματοποιήσει - επίσκεψη στην Ελβετία || - γεύμα ! ένδυμα! γλώσσα / 
ύφος ΣΥΝ άτυπος. κοινός 2, αυτός που δεν επικυρώνεται επισήμως, 
που δεν γίνεται γνωστός µε επίσημο τρόπο (ανακοίνωση κ.λπ): σύμ- 
φώνα µε - πληροφορίες. προβλέπονται σημαντικές αλλαγές στην εκ- 
παιδευτική πολιτική τής κυβέρνησης {- πηγή! διάβημα --- ανεπί- 
σημα / ανεπισήµως [1887] επίρρ. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπο[Πεἰε|]. 

ανεπιστημοσύνη (η) |χωρ. πληθ } Επιστημονική άγνοια. ανεπάρ- 
κεια; παρά τη μακρά ενασχόλησή του µε ανάλογα αντικείμενα, µας 
έκανε εντύπωση η - του. 

ανεπιστρεπτί επίρρ. (λόγ.) χωρίς πιθανότητα επιστροφής: η εποχή 

β. 


τον ποιόν αγελάδων έγει παρέλ 
των παχίιων αγελσοών ἔχει παρε 


για πάντα. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. - 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀνεπίστρεπτος « ἀν- στερητ. 1- ἐπιστρέφω]. 

ανεπίσχετος, -η, -ο (λόγ) αυτός που δεν επιδέχεται επίσχεση. ακα- 
τάσχετος: - αιμορραγία [(μτφ.) - ορμή 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἄν- στερητ. -- -επίσχετος « ἐπίσχεσις «συγκράτηση. 
ανάσχεση»]. 

ανεπίτευκτος, -η, -ο {μτγν.! (λόγ}) αυτός που δεν µπορεί να επιτευ- 
χθεί, που βρίσκεται έξω από τα όρια τού εφικτού: - στόχος ! σχέδιο 
ΣΥΝ ανέφικτος. ακατόρθωτος 

ανεπιτήδειος, -α. -ο [αρχ.[(λόγ) αυτός που δεν διαθέτει τις κατάλ- 
ληλες δε διότητες ἠ ικανότητες (συνήθ για την εκτέλεση έργου); είναι 
--να χειριστεί τέτοιο λεπτό ζήτημα ΑΝΤ επιτήδειος --- ανεπιτήδεια 
επίρρ., ανεπιτηδειότητα (η) [μτγν.]. 

ανεπιτήδευτος, -η. -ο {μτγν.] αυτός που δεν έχει πάνω του κάτι 
ψεύτικο, τεχνητό ἡ προσποιητό. που διατηρεί την αυθεντικότητά του: 
- κομψότητα ! τρόποι / συμπεριφορά / χάρη ΣΥΝ απροσποίητος ΑΝΙ 
επιτηδευμένος. --- ανεπιτήδευτα επίρρ. 

ανεπίτρεπτος, -η, -ο αὐτός που δεν επιτρέπεται. που ξεφεύγει από 
τα όρια τῶν κανόνων. είναι ανεπίτρεπτο να επεμβαίνεις στο δικό μου 
σπίτι ΣΥΝ αθέμιτος, αντιδεοντολογικός ΑΝΤ. επιτρεπτός. --- ανεπί- 
Ίρεπτα ἐπίρρ 

ανεπιτυχής, -ής, -ές [μτγν.! (ανεπιτυχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)) αυτός που 
δεν οδηγεί στο επιδιωκόµενο αποτέλεσµα, που δὲν έχει επιτυχία. - 
προσπάθεια / μέτρο / απόπειρα / διάβηµα, ΣΥΝ αποτυχημένος. ατελέ- 
σφορος ΑΝΙ επιτυχής. --- ανεπιτυχώς επίρρ. [1871] 

ανεπιφύλακτος, -η, -ο [1880] κ. ανεπιφύλαχτος ο χωρίς επιφυ- 
λάξεις. αυτός που εκδηλώνεται µε εμφανή και άµεσο τρόπο, χωρίς δι- 
σταγμούς: θα έχει την - υποστήριξή μας | - αποδοχή / θαυμασμός ! 
συμπαράσταση ΣΥΝ απερίφραστος, --- ανεπιφύλακτα κ. (καθημ.) 
ανεπιφύλαχτα / ανεπιφυλάκτως [1888] επίρρ. 

ανεπούλωτος, -η .«ο[μεσν | 1. αυτός που δεν έχει ακόμα επουλωθεί 
- τραύματα ! πληγή ΣΥΝ αθεράπευτος 2. (μτφ.) αυτός που δεν έχει 
ακόµη ξεχαστεί έντονος, βαθιά χαραγμένος: ο εμφύλιος έχει αφήσει 
μέσα τους - τραύματα. 

ανεπρόκοπος, -η. -ο (λαίκ.) (κ. ὡς ουσ) αυτός που δεν έχει προκο- 
πή.που δεν σημειώνει καμία πρόοδο: Και τι αξιόλογο μπόρεσε να κά- 
νει: Ἠταν µια ζωή - ΣΥΝ αχαΐρευτος. 
ΙΕΤΥΜ. « ανε- στερητ. Ε προκοπή]. 

ανεπτυγμένος, -ῃ, -ο 7 αναπτύσσω 

ανέραστος, -η, -ο (κακόσ.) αυτός που δεν έχει γνωρίσει τον έρωτα 
(και συνήθ Ἰαρακτηρίζεται από στενοµυαλιά, ακοινώνητη συµπερι- 
φορά. το αίσθημα τού ανικανοποίητου κλπ.) δεν μπορείς να εμπι- 
στευθείς τέτοια συναισθηματικά ζητήματα σ᾽ έναν άνθρωπο που σ᾿ 
όλη του τη ζωή υπήρξε - 
[ΓΤΥΜ. μτγν. « ἀν- στερητ. -- ἐραστός «αγαπητός» «αρχ. ἔραμαι 
«αγαπώ, αισθάνομαι ερωτική έλξη» (βλ.λ. εραστής). 

ανεργία (η) (χωρ. πληθ.] 1. (α) η έλλειψη εργασιακής απασχόλησης 
που οφείλεται σε μειωμένη προσφορά εργασίας: τα µέτρα τής κυ- 
βέρνησης θα οδηγήσουν μεγάλο αριθµό εργαζομένων στην - |} βρί- 
σκοµαι ! μπαίνω ! βγαίνω στην - || ταμείο ανεργίας | εποχική / µερι- 
κή/ διαρθρωτική - (β) επίδομα ανεργίας ειδικό χρηματικό ποσό που 
χορηγείται από το κράτος ως βοήθημα σε ανέργους 2. (συνεκδ) ο 
αριθµός των ανθρώπων που δεν έχουν βρει εργασιακή απασχόληση, 
εκφραζόµενος κυρ. σε ποσοστά: η - κινείται σε υψηλά επίπεδα ξε- 
περνώντας το 1056 9 3.ΙΑΤΡ η αδυναμία τού οργανισμού να παράγει 
αντισώματα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αἑργία, δουλειά. 

ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἄνεργος Οιατρ ὁρ. είναι αντιδάν.. « αγγλ 

ΒΠΕΓΡΥ]. 


ει --ΣΥΝ οριστικά. τελεσίδικα. µια 
[31 οριστικα. τελΕσιοικΟ, μ1ο. 


ανεργία - αργία - αεργία. Και οι τρεις λέξεις είναι αρχαίες, µε ιδι- 
αίτερα μεγάλη χρήση οι δύο πρώτες, Στην αρχαιότητα η μεν αερ- 
γία δήλωνε «την ηθελημένη έλλειψη εργασίας, τη νωθρότητα, την 
τεμπελιά». ενώ η αργία (« ἀεργία, µε συναίρεση) δήλωνε τόσο την 


ηθελημένη όσο και την αθέλητη έλλειψη εργασίας, το να µην ερ- 


λα Ε νε η ἒ η. ΕΙΝ ΓΡ ο. [14 “Ῥ 
γάζεται κανείς. Με τον καιρό το µεν αεργία (και το ἀεργος) συνέ- 
χισε να δηλώνει την τεμπελιά. κατ αντίθεση προς το ανεργία (και 


το άνεργος), ποῦ δηλώνει την έλλειψη εργασίας, την αντικειµενι- 
κή αδυναμία να εργαστεί κανείς. Τέλος, η λέξη αργία έφθασε να 
δηλώνει τη νόμιμη, θεσμοθετημένη αποχή από την εργασία. σε 
ημέρες εορτών ή αναπαύσεως που ορίζονται σε κάθε χώρα. Ὑπό- 
λειμμα τής αρχαίας σημ. τού αργία είναι το γνωστό αρχαίο γνω- 
μικό «ἀργία μήτηρ πάσης κακίας» (η απραξία γεννά κάθε µορφής 
κακία) που συχνά ακούγεται και ως «αεργία μήτηρ πάσης κα- 
κίας», λόγω τοῦ ότι τὸ αργία έχει πάρει σήµερα διαφορετική ση- 


ασὶς 


| µασια 

άνεργος, -η,-ο [αρχ.| αυτός που παρά τη θέλησή του δεν έχει εργα- 
σιακή απασχόληση (κυρ. επειδή έχασε τη δουλειά του ή δεν βρίσκει 
δουλειά). - νέοι ! μηχανικοί | (συνήθ. ὡς ουσ.) η πολιτική αυτή δηµι- 
Οὕργησε στρατιές ανέργων ΑΝΤ εργαζόμενος - ΣΧΟΛΙΟ λ αεργία. 
ανεπάγγελτος 

ανερμάτιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει σταθερό χαρακτήρα και 
σαφή προσανατολισμό, που μεταβάλλει εύκολα τις ιδέες του: άνθρω- 
πος - ηθικά δεν θα δίσταζε να πατήσει επί πτωμάτων, προκειμένου 


να αναδει χθεί ο ίδιος ΣΥΝ αλλοπρόσαλλος ασταθής 2 αυτός ποῦ γί- 
εἰοστοιοςα. σλλοπρόσαλλος, ασταῦης -. αὐτὸς που γι 


νεται µε επιπολαιότητα, χωρίς μελέτη και σαφή προγραμματισμό: -- 
πολιτική --- ανερμάτιστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀν- στερητ 1- ἑρματίζω «τοποθετώ ἕρμα, υποστήριγ- 
μα» « ἕρμα «σαβούρα -- υποστήριγµα πλοίων, όταν αυτά βρίσκονται 
στην ξηρά» (βλ.λ.)] 

ανερυθρίαστα επίρρ. χωρίς ντροπή. χωρίς αιδώ χωρίς να κοκκινί- 
σει κάποιος από ντροπή: πώς μπορείς να λες - τέτοια ψέματα; ΣΥΝ 
αναίσχυντα Ἐπίσης (λόγ.) ανερυθριάστως --- ανερυθρίαστος, -η. 
-ο [μτγν'] 
ΙΕΊΎΜ «μτγν ἀνερυθρίαστος « ἀν[α)- Ἐ ἐρυθριῶ (-άω)!. 

ανέρχομαι ϱ, αµετβ αποθ [ανήλθα (να/θα ανέλθω, μτχ. ανελθών, 
-ούσα, -όν)] (λόγ.) 1. κινούμαι προς τα πάνω. ανεβαίνω: µετά από κά- 
θε βροχόπτωση η στάθµη τής λίμνης ανέρχεται αισθητά 2. (μτφ. ακο- 
λουθώ ανοδική εξελικτική πορεία, παρουσιάζω πρόοδο - κοινωνικά 
ΣΥΝ. ανεβαίνω, προκόβω, προάγομαι. προοδεύω 8. (15σε) φθάνω (σε 
ψηλή θέση. αξίωμα): ο Μ. Αλέξανδρος ανήλθε στον θρόνο µετά τη 
δολοφονία τού Φιλίππου 4. (μτφ) φθάνω συνολικά (σε συγκεκριµένο 
αριθµό ή ποσό): οι ζημιές στις πληγείσες περιοχές ανέρχονται σε 4 δι- 
σεκατομμύρια δραχμές 5.{η µτχ ανερχόμενος, -η, -ο) αυτός που βρί- 
σκεται σε τροχιά ανοδικής εξέλιξης. σε ανοδική πορεία. - πολιτική 
δύναμη | - αστέρας τού κινηματογράφου. 3- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀνία)- ἠ- ἔρχομαι] 

ανέρωτος, -ῃ.-ο αυτός που δεν έχει νερωθεί, αραιωθεί µε προσθήκη 
νερού. - κρασί! ούζο 

άνεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] 1. (α) η αίσθηση ότι κάτι γί- 
νεται εύκολα, ξεκούραστα: αυτά τα παπούτσια εξασφαλίζουν -στο « 
ΠΕΠ ΤΥλ1Ο;  «ωπόξδο ο ρώνκσςη απο μάώσωα --»(διασΆι σσσοΠοΟ νον {1 
περπάτημα μ «απεςῶ εμφάνιση, απο μεσα -» Φισφῖμ. σσώρουχῶν) τρ) 
η απουσία δυσκολίας στην εκτέλεση µιας πράξης ή στον χειρισμό ε- 
νός αντικειμένου: μιλά και γράφει µε - τρεις ξένες γλώσσες | η εθνι- 
κῄ ομάδα νίκησε με - την αντίπαλή της || χειρίζεται τον υπολογιστή 
µε -|Ι τραγούδησε µε -- και χωρίς μικρόφωνο ένα δύσκολο κομμάτι 
ΣΥΝ ευχέρεια, ευκολία ΑΝΤ δυσκολία (γ) η ευρυχωρία: ένα ακόµα δω- 
μάτιο να υπήρχε στο σπίτι, θα είχαμε μεγαλύτερη -|| στις καινούργιες 
εγκαταστάσεις τής εταιρείας έχουµε μεγάλη - χώρου ΑΝῚ στενότητα 
(6) καθετί που εξασφαλίζει ευκολία, ξεκούραστη εργασία κ.λπ. διευ- 
κόλυνση: µεγάλη - αυτό το πλυντήριο πιάτων! 2. ανέσεις (οι) τα µέσα 
που εξασφαλίζουν έναν πιο ευχάριστο και λιγότερο κοπιαστικό τρό- 
πο διαβίωσης: έφτειαξαν ένα σπίτι µε όλες τις -- ΣΥΝ. κομφόρ 3. (γε- 
νικότ.) η αίσθηση ότι δεν υπάρχει στενότητα, έλλειψη σε κάτι: δου- 
λεύουν και οι δύο και καταφέρνουν να ζουν µε -| έχω οικονομική - 
[υπάρχει κάποια - χρόνου, επομένως μπορούμε να εργαστούμε πιο ἡ- 
ρεµα 8.η απουσία βιασύνης και άγχους κατά την εκτέλεση εργασίας: 
κυρ. στη ΦΡ µε την ἀνεσή σου χωρίς να βιάζεσαι: κάνε τις δουλειές 
σου - δεν βιαζόμαστε ΣΥΝ (ναίκ} µε το πάσο σου 9 5. (α) η οικειό- 
τητα: έχει - μαξί του, γι’ αυτό και του αποκαλύπτει όλα της τα μυ- 
στικά (β) η φυσικότητα στη συμπεριφορά, στους τρόπους. η απουσία 
επιτήδευσης, τυπικότητας ή περιορισμού από κοινωνικές συμβάσεις: 
κινήσου µε --, κανείς δὲν θα σε παρεξηγήσει |] εκεί να δεις--: μπαίνει 
στο γραφείο τού προέδρου μ’ ένα χαμόγελο ὡς τ᾽ αφτιά, στρογγυλο- 
κάθεται στην πολυθρόνα και, χωρίς καν να ρωτήσει, ανάβει τσιγάρο! 
(1) η εξοικείωση µε έναν χώρο, ένα περιβάλλον κινείται µε - στους 
φιλολογικούς χώρους Π έχει γερή κατάρτιση και κινείται µε - σε όλες 
τις περιόδους τής ελληνικής ιστορίας. 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄνεσις «χαλάρωση, ανακούφιση» « ἀνίημι «στέλνω 
προς τα πάνω - απελευθερώνω»: πβ ἄφ-εσις ς ἀφ-ίημι. ἕν-εσις « ἐν- 
ἵημι, ὕφ-εσις - ὑφ-ίημι, ἔφ-εσις « ἐφ-ίεμαι. Μεταφρ. δάνειο αποτελεί 
η φρ. μὲ την ἀνεσή σας (« γαλλ. ἃ νοίτο ἀἴδο). καθώς καὶ ο πληθ. οἱ 
ανέσεις (ς γαλλ. ]ες εοπιπιοά!έ5). Στη σημ. των µέσων που εξασφαλί- 
ζουν άνετη διαβίωση, η λ. αποτελεί (στον πληθ. ανέσεις) απόδ τού 
γαλλ. οοπ[οτι5 (βλ. κ κομφόρ)Ι. 

ανεσκαμμένος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που έχει ανασκαφεί, «- ΣΧΟΛΙΟ 


λ. µετοχή. 

ανέσπερος, -η, -ο (λογοτ.) 1. (κ νριολ.) αυτός που δεν σκοτεινιάζει. 
δεν σβήνει ποτέ 3. (τῳ) που διατῃΏ ηρεί την αίγλη του: - φως! δόξα 
ΣΥΝ άσβηστος 
[ΕΙΥ͂Μ μτγν « ἀν- στερητ. «- ἑσπέρα]. 


ᾱ-|αν- στερητικό 
αν-εξιλέωτος, -η. -ο 
αν-εξιστόρητος, -η, -ο 
αν-εξοικείωτος, -η, -ο 


αν-εξολόθρευτος, -η, -Ο 
αν-εξοµολόγητὀς, -η, -ο 
αν-εξόπλιστος, -η, -ο 


αν-εξουσίαστος, -η, -ο 
αν-εξουσιοδότητος, -ῃ, -ὁ 
αν-εξύμνητος, -ῃ, -Ο 


αν-εόρταστος, -η, -Ο 
αν-επίβλεπτος, -η, -Ο 
αν-επιεικής, -ης, -ἐς 


αν-επιθεώρητος, -η, -ο 
αν-επισκεύαστος, -ῃ, -ο 


ανεστάλη ρ -» αναστέλλω 

ανέστη ρ στη ΦΡ Χριστός Ανέστη βλ.λ. ανασταίνω 

Ανέστης (ο) ανδρικό όνοµα. Επίσης (λαίκ.) Ανέστος. 
[ΕΤΥΜ Από την ευχή (Χριστός) ανέστη!. 

ανέστησα ρ. » ανασταίνῶ 

ανέστιος, -α, -ο αυτός που δεν έχει δικό του σπίτι (ἑστία) και, κατ᾿ 
επέκτ, πατρίδα. αυτός που περιπλανάται από τον έναν τόπο στον όλ- 
λον γύριζε από χωριό σε χωριό, από σπίτι σε σπίτι, -- καὶ αξιοθρήνη- 
τος ΣΥΝ περιπλα ανώμενος 
[ΓΥΥΜ αρχ - ἀν- στερητ. Ἴ- ἑστία] 

ανεστραμμένος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που έχει αναστραφεί (βλ.λ. 
αναστρέφωγ - κώνος - ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

ανέταµα ρ. » ανατέμνω 

ανέτοιµος, -η.-ο [μτγν | αυτός που δεν βρίσκεται σε ετοιµότητα,που 
δεν έχει προετοιμαστεί κατάλληλα: ήταν - να αναλάβει τέτοιες ευ- 
θύνες ΣΥΝ απροετοίµαστος Αντ προετοιμασμένος, έτοιμος --- ανέ- 
τοιμα επίρρ., ανετοιμότητα (η) [1893] 

άνετος, -η, -ο 1. (α) αυτός που προσφέρει ευκολία, ξεκούραση, ανά- 


πουση: - παπούτσια! παντελόνι} κάθισμα) λεώφορείο |; - µεταφορά 
πανση:- παπούτσια! παντελόνι! κάθεσμα} Αεωφορεῖο µεταφορά 


από και προς τον σταθµό (β) αυτός που γίνεται ανεμπόδιστα. εύκολα 
και ομαλά: - ομιλία! χρήση τής ελληνικής γλώσσας ! χειρισμός µιας 
συσκευής (1) ευρύχωρος - σπίτι ! δωμάτιο ! γραφείο 3. αυτός που 
χαρακτηρίζεται από απουσία προβλημάτων. δυσκολιών: ζουν µια - 
ζωή, χωρίς στερήσεις | κάναμε - διακοπές, δεν µας έλειψε τίποτα 8. 
αυτός που επιτυγχάνεται χωρίς δυσκολία: στις εκλογές το κόμμα αυ- 
τό εξασφόλισε -- πλειοψηφία | - νίκη µιας ομάδας ἃ. (α) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από φυσικότητα, απουσία τυπικότητας ή περιορι- 
σμού από κοινωνικές συμβάσεις: - κινήσεις / ύφος ! τρόπος } εἶναι 
πολύ - άνθρωπος: σε κάνει να αισθάνεσαι ότι μιλάς µε έναν φίλο 
σου (β) (συνήθ µειώτ.) αυτός που συμπεριφέρεται χωρίς να έχει αί- 
σθηση τού χώρου στον οποίο βρίσκεται ή συναίσθηση τής σοβαρό- 
τητος µιας κατάστασης - ο κύριος παρά τα όσα προηγήθηκαν µε- 
ταξύ µας, ήρθε και µας έπιασε την κουβέντα σαν να µη συμβαίνει 
τίποτα! ΦΡ (λαίκ,) το πσίζω άνετος (1) παρουσιάζομαι ψύχραιμος. 
σαν να µη µε απασχολεί κάτι (που προβληματίζει τους άλλους) τώ- 
ρα µας το παίζει άνετος, αλλά να τον έβλεπες την ώρα τής πτήσης 
πώς φοβότανε! | το παιζε ἄνετος στον διαγωνισμό, γιατί ήξερε από 
πριν τα θέµατα! (11) συμπεριφέρομαι σαν να µην έχω καμία ανάμειξη 
σε υπόθεση, περιστατικό κλπ (ενώ. στην πραγματικότητα, φέρω ευ- 
θύνη): Κοίτα τον! Το παίξει άνετος, λες και είναι αθώα περιστερά! 
--- άνετα / ανέτως [αρχ ] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «χαλαρός» (για ηνία αλόγου). « ἀνίημι Βλ. 
κ.λ. ἄνεση!. 

ανετράπη ρ” ανατρέπω 

άνευ πρόθ. (λόγ.) (4:γεν.) δηλώνει στέρηση (Ξ χωρίς, δίχως): - χρημά- 
των κανένα έργο δεν προχωρεί ] μέθοδος εκμάθησης ξένων γλωσσῶν 
- διδασκάλου |}ὶ παράδοση των αιχμαλώτων - όρων ᾗ εκλογική νίκη - 
προηγουμένου ᾗ υπουργός - χαρτοφυλ. ακίου | άδεια - αποδοχών || δη- 
λώσεις - σημασίας |ὶ επιχειρήµατα - αξίας | λόγια -- ουσίας | επιτα- 
γή - αντικρίσµατος | ορκίστηκε να πει τὴν αλήθεια - φόβου και πά- 
θους: ΦΡ (α) εκ των ων ουκ άνευ (λατ 5ἱης η”α ποπ. βλ. ΣΧΟΛΙΟ πα- 
ρακάτω) για κάτι που είναι απαραίτητο ή αναντικατάστατο. χωρίς 
το οποίο δεν νοείται ή δεν γίνεται κάτι (β) άνευ σποχρώντος λόγου 
χωρίς σοβαρό λόγο: το δικαστήριο του επέβαλε αυστηρή ποινή - (γ) 
άνευ λόγου και αιτίας χωρίς να µπορεί να δοθεί εξήγηση αδικαιολό- 
γητα: της επιτέθηκε --. 
[ΕΤΥΜ αρχ. "ἄν-ευ «1.Ε. ἕοῃ- (ς Ῥοοη]- «χῶριστά»), πβ. σανσκρ. νἁπα- 
τᾶς «μακριά από», λατ σίπο «χωρίς», γαλλ. 58π5, ισπ. 5ἰη. γερμ 50πάστη 
«αλλά» κά Αρχικώς το ἄνευ ήταν επίρρηµα και σήμαινε «μακριά 
από. χωρίς» Η χρήση τής λ ὡς προθ. και η σύνταξή τῆς µε γεν. είναι 
ήδη αρχ Οι φρ. είναι µεταφρ δάνεια από τη Γαλλική, λ.χ άνευ όρων 
(-54π6 σοπα!όη5), άνευ προηγουμένου (« 54π5 ρτέςέἀσπί), άνευ λόγου 
(« 54Π5 γαϊςοπ)]. 


εκ των ων ουκ ἄνευ. Ελλειπτική φράση Ἡ πλήρης: ὅρος ἐκ τῶν 
ὧν οὐκ ἄνευ (ἐστῆ «προὐπόθεση από εκείνες που δεν είναι δυνα- 
τόν να μὴν υπάρχουν» άρα «απαραίτητη προὐπόθεση», Αντίστοι- 
χο λατινικό: (εοπάϊ(ίο) οἷπο σα“ ποπ Το ενίοτε λεγόμενο «εκ των 
ουκ άνευ» είναι, προφανώς. εσφαλμένο. 


ανευθυνολογία (η) (ανευθυνολογιών! το να μιλά κανείς ανεύθυνα: 
ανεύθυνος λόγος για σοβαρό ζήτημα. -- ανευθυνολογώ ρ |-είς. .]. 

ανεύθυνος, -η,-ο[αρχ.]| αυτός που δεν ενεργεί µε υπευθυνότητα. µε 
αἰσθημα ευθύνης: ῃ - πολιτική του οδήγησε τη χώρα στα πρόθυρα οι- 
κονομικής κατάρρευσης ΣΥΝ επιπόλαιος, αναξιόπιστος, --- ανεύθυ- 
να επίρρ. ανευθυνότητα (η) -«"ΣΧΟΛΙΟλ. ευθύνη 


[ανεύθυνος - υπεύθυνος. Η αντίληψη ότι το ανεύθυνος εἶναι γενι- 
κά το αντίθετο τού υπεύθυνος οδηγεί σε ορισμένα λάθη στη χρή- 
ση τής λέξης Αυτό συμβαίνει, γιατί αντίθετα προς τις δύο σηµα- 
σίες τού υπεύθυνος, μία εὔσημη και µία κακόσηµη. το ανεύθυνος 
έχει µόνο μία, την κακόσηµη. Συγκεκριμένα, το υπεύθυνος ση- 
μαίνει' (α) αἴτιος, υπόλογος, αυτός που ευθύνεται για κάτι δυσά- 
ρεστο ἡ κακό (Είναι υπεύθυνος για τη χρεωκοπία τής εταιρείας) 
(β) αξιόπιστος, αυτός στον οποίο µπορεί να βασιστεί κανείς (Πολύ 
υπεύθυνος υπάλληλος: δεν αφήνει ποτέ κάτι στη μέση). Το ανεύ- 
θυνος σηµαίνει. στον καθημερινό λόγο, µόνον «αναξιόπιστος» | 


(Πολύ ανεύθυνος άνθρωπος δεν μπορείς να του εμπιστευθείς τί- | 
ποτε) Δεν μπορούμε να πούμε «Είναι ανεύθυνος για τη χρεωκοπία | 
τής εταιρείας»! Θα πούμε: «Δεν είναι υπεύθυνος για, .» Το ἴδιο 
ισχύει και για το ανευθυνότητα σε σχέση µε το υπευθυνότητα. | 
υπευθυνότητα είναι και η «υπαιτιότητα. η ευθύνη που έχει κά- | 
ποιος» και ἢ «συνείδηση, η αίσθηση τού καθήκοντος», ενώ ανευ- | 
| ϑυνότητα είναι µόνο «η ασυγειδησία. η αναξιοπιστία» | 


ΠΠ η ο ΠΠ σν . στ} γχρς ς ηλ ὅτι -ει 
ανευθυνοὔπεύθυνος, -η, -ο (σκωπτ) αυτός που δηλώνει ὅτι δεν 
έχει τις ευθύνες που επιβάλλουν οι αρμοδιότητές του ή που ενεργεί 


µε ανεύθυνο τρόπο. ενώ έχει υπεύθυνη θέση: - υπάλληλος.. 
{ΓΤΥΜ Νεότ, αντιθετικού τύπου σύνθετο κατά τα ανεβοκατεβαίνω, 
μπαινοβγαίνω κ.λπ.] 

ανευλάβεια (η) [μεσν ] 1. η έλλειψη ευλάβειας ΣΥΝ. ασέβεια 2. (γε- 
νικότ.) η έλλειψη τού απαιτούμενου σεβασμού: η - προς τούς θε- 
σμούς έχει και ανάλογες επιπτώσεις ΣΥΝ αναίδεια, θράσος. --- ανευ- 
λαβής, -ής, -ἐς |μτγν.], ανευλαβώς επίρρ. {μεσν.]. 

ανεύρεση (η) [αρχ] [-ης κ -έσεως | -ἐσεις. -έσεων] η εὕρεση µετά 


από έρευνα (προσώπου / πράγματος) 
απο ἐρεύνα (προσώπου / πράγματος) 


ανευρετικός, -ή. -ό αυτός που αποσκοπεί στην ανεύρεση. - διαδι- 
κασία ! μέθοδος. “« ΣΧΟΛΙΟ λ βρίσκω. 
[ΤΤΥΜ Απόδ τού ελληνογενούς αγγλ. πουτἰοιϊο] 


ανευρετικός - ευρετικός. Επιστημολογικός-μεθοδολογικός όρος, 
πον δηλώνει ότι ο ερευνητής προχωρεί «ψαχτά», δοκιµάζοντας τα 
δεδοµένα τού υλικοῦ του και επαληθεύοντας ή διαψεύδοντας διά- 
φορες «υποθέσεις εργασίας» Η ανευρετική ή ευρετική μέθοδος 
αποδίδει τον ξένο όρο Πουτ]οιῖς. που µε τὴ σειρά του ανάγεται στο 
ελλην. εὑρίσκω. Η μέθοδος αυτή στηρίζεται κατά πολύ στην ανα- 
ζήτηση τής γνώσης µέσω τῶν εμπειρικών δεδομένων, αντί να στη- 
ρίζεται εξ ολοκλήρου σε ορισμένη. άτεγκτα δεσμευτική, θεωρία 
και σε αξιωματικού τύπου θεωρήσεις 


ανευρίσκω ρ. µετβ. [δύσχρ ανεύρον, -ες. -ε., ανευρέθη (ανευρεθείς, 
-εἰσα. -ἐν)} (λόγ.) βρίσκω. εντοπίζω (κάποιον/κάτι) µετά από έρευνα 
µετά από κοπιώδεις έρευνες ανεύρε τον ιό που προκαλεί την ασθέ- 
γεια || ο χαρτοφύλακας που είχε απωλεσθεί τελικά ανευρέθη σε ένα 
από τα γραφεία τής εταιρείας. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. 
[ἘΓΥΜ αρχ « ἀνία)- Ἔ- εὑρίσκω! 

άνευρος, -η.-0 [αρχ.Ι (μτφ) αυτός που στερείται νεύρου, ζωντάνιας, 
έντασης στις πρόξεις και τις αποφάσεις του: τελείως - ομιλητής η 
διάλεξή του δεν είχε ούτε ρυθμό ούτε ενδιαφέρον ΣΥΝ άτονος. πλα- 
δαρός. (εκφραστ) ψόφιος ΑΝΤ νευρώδης. 

ανεύρυσμα (το) ἰανευρύσμ- ατος | -ατα. -άτων]) ΙΑΙΡ η μόνιμη καρ- 
διακή ή αρτηριακή διαστολή που οφείλεται κυρ στην εξασθένηση 
των αγγειακών τοιχωμάτων: - αορτῆς / στομάχου. -- ανευρυσµματι- 
κός, -ή. -ό. ανευρυσματώδης, -ης, ες ἰμτγν] 
[ΠΙΥΜ μτγν, « ἀνευρύνω «διαστέλλω». Η σηµερινή σημ. ήδη µτγν | 

ανεφάρµοστος, -η, -ο [1835] 1. αυτός που δεν εφαρμόστηκε: μετά 
τον θάνατό του τα σχέδιά του έμειναν --|| - νόμος 2. αυτός που δεν 
μπορεῖ να εφαρμοστεί. ωραία θεωρία, αλλά - στην πράδη ΑΝΤ εφαρ- 
μόσιμος, -- ανεφάρµοατα επίρρ. 

ανέφελος, "η. -ο [αρχ. [ 1, αυτός που δὲν έχει σύννεφα. που διατηρεί 
τη διαύγεια και την καθαρότητά του ΣΥΝ ασυννέφιαστος, διαυγής. 
αίθριος ΑΝΊ νεφελώδης, συννεφιασμένος 2. (μτῳ ) αυτός που δεν έχει 
προβλήµατα ή στε νοχώρτες ήταν τόσο ερωτευμένοι. που πίστευαν 
ότι τίποτα δεν θα μπορούσε να διαταράδει την - ευτυχία τους! 

ανέφικτος, -ῃ. -Ό Ματγν ] αυτός που δεν μπορεί να πραγµατοποιηθεί, 
να εφαρμοστεί στην πράξη: τα σχέδιά τον είναι - λόγω αξεπέραστων 
οικονοµικών δυσκολιών ΣΥΝ ακατόρθωτος, ανεπίτευκτος. απραγµα- 
τοποίητος, ανεφάρμοστος ΑΝΓ εφικτός 

ανεφοδιάζω ρ µετβ (ανεφοδίασ-α, -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος) εφο- 
διάζω εκ νέου, προμηθεύω µε εφόδια προς αναπλήρωση όσων κατα- 
ναλώθηκαν. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο απὀ γαλλ ἁρρτον]5ίοπποτ]. 

ανεφοδιασμός (9) ο εκ νέου εφοδιασµός, η λήψη εφοδίων για την 
αναπλήρωση αυτών που καταναλώθηκαν. σταθμοί ανεφοδιασμού 
τού στρατού | ο - αεροπλάνου µε καύσιμα 

ανέχεια (1) [1824] {χωρ πληθ η κατάσταση οικονομικής στενότη- 
τας. η στέρηση των αναγκαίων βιοποριστικών μέσων: ζουν µέσα στην 
"ΣΥΝ. ένδεια, φτώχια ΑΝΤ ευπορία. ευμάρεια. “ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 
[ΕΓΥΜ. « αν. στερητ. 1 -έχεια « έχω (κατ᾽ αναλογίαν προς λ. όπως 
συν-έχετα, νουν-έχεια κά). Απόδ τού γαλλ απο (λ.χ. νίνιο ἆθπς 184 
εόπο «ζω µέσα στην ανέχεια»)! 

ανέχομαι ρ µετβ. αποθ [ανέχ-τηκα (λόγ -θηκα)) 1. δέχομαι (κάτι) 
χωρίς διαμαρτυρίες. κάνω υπομονή (μπροστά σε κάποιον!κάτι που 
μου προξενεί αισθήματα ενόχλησης ή δυσφορίας): δεν -- να τους βλέ- 
πω σ᾽ αυτό το χάλι| πώς ανέχεται τέτοια αναιδή συμπεριφορά: ΣΥΝ 
αντέχω. υποφέρω. υπομένω 32. δείχνω ανοχή (κυρ προς πρόσωπα. 
πράγματα ή καταστάσεις µε τα οποία διαφωνώ) ανέχομαι τα θρη- 
σκευτικά του πιστεύω κι ας µη συμφωνούν µε τα δικά µου || - πε- 
ποιθήσεις ! ιδέες ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, έχω. 
[ΕΤΥΜ αρχ - ἀν(α)- Ἔ ἔχομαι] 

ανεψιά (η) 2 ανιψιά 

ανεψιός (ο) -» ανιψιός 

ανήγαγα ρ. » ανάγω 

ανήθικος, -η,-ο [1890] 1. αυτός που δεν ενεργεί σύμφωνα µε την ηθι- 


ᾱ- /αν- στερητικό 


αν-επιτήρητος, -η, -Ο αν-ερμήνευτος, -η, -ο 


αν-ετυµολάγητος, -η, -ο 


αν-ευλόγητος, -ῃ, -ο αν-εφοδίαστος, -η, -ο 


άνηθος 


185 


ανήσυχος 


κή.που παραβαίνει τις ηθικές αρχές: - δικαστής / πολιτικός || - πρά- 
ξη / κέρδος / κίνητρα ! πρόταση || έζησε µια - ζωή, βυθισμένος στη 
διαφθορά ΣΥΝ ἀνομος. αισχρός, φαύλος ΑΝΤ ηθικός 2. (ειδικότ} αν- 
τός που προσβάλλει την ηθική ὡς προς την ερωτική συμπεριφορά’ 
µε σκοπούς | - χειρονομία ΣΥΝ ασελγής, πρόστυχος. έκλυτος. -- 
ανήθικα επίρρ.. ανηθικότητα (η) [1849]. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπιπιοτα]]. 

άνηθος (ο) (χώρ. πληθ. } αρωματικό φυτό που ανήκει στην ἴδια οικο- 
γένεια με τον μαϊντανό καὶ χρησιμοποιείται φρέσκο στη µμαγει ιρική. 
Επίσης ᾿άνηθο (το) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄνηθον, αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο ασιατικής προελ | 

ανήκεστος, -η,-0 αυτός ποὺ δεν µπορεί να θεραπευθεί κρίθηκε προ- 
σωρινώς αποφυλακιστέος λόγω ανηκέστου βλάβης τής υγείας του. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἀν- στερητ. {- ἀκέομαι «θεραπεύω» (ιατρ όρος) « ἄκος 
«ἰαμα, γιατρικό» (πβ. πανάκεια). αβεβ. ετύμον. ἴσως « "ἄκ-ος « ΠΕ. 
ἸγάΚ- «θεραπεύω». πβ. 1ρλ. Πίος. ουαλ. Ι85µ «θεραπεύω»] 

ανήκουστος, -η. -ο (κακόσ.) αυτός που προκαλεί µεγάλη έκπληξη ή 
έντονη οσα. σέο εἶναι; Ωνήκωιστο να ποωαλήςι ο κροτικώς μπ- 

αρέσκεια; είναι ανήκουστο να παραλύει ο κρατικός µη 

χανισμός κάθε φορά που πέφτει λίγο χιόνι ΣΥΝ αδιανόητος. απαρά- 
δεκτος. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ Λλ σύνθετος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄν- στερητ. -- -ήκουστος (µε έκταση τού αρχικού φω- 
νήεντος εν συνθέσει) « ἀκούω) 

ανήκω ρ. αμετβ | {παρατ. ανήκα| (σε) 1. είμαι κτήµα (κάποιου), ιδιο- 
κτησία ή εξάρτηµά του: η θαλαμηγός ανήκει σε έναν εφοπλιστή 2. 
αποτελώ τμήμα ή μέ ρος (ευρύτερου συνόλου). είμαι μέλος (συλλό- 
γου, κόμματος. ομοσπονδίας, θρησκείας κ.λπ: ανήκει στη Δεξιά / 
στην Αριστερά ! στην κίνηση για τα ανθρώπινα δικαιώµατα ! στους 
προτεστάντες 3. (για τιµές, δικαιώματα, προνόμια κ.ά.) προσιδιάζω, 
συνήθ. αναφέρομαι ή αποδίδοµαι σε (κἀποιον!κάτι): έγινε δεκτός µε 
τιµές που ανήκουν σε αρχηγό κράτους (κατ᾽ επέκτ) αρμόζω, ταιριά- 
ζω κατεξοχήν: στους μαχητές τής ελευθερίας ανήκει κυρίως ο δηµό- 
σιος ἔπαινος ΣΥΝ ταιριάζω, πρέπῳ ΑΝΤ είναι ανάρµοστο 4. αναφέρο- 
μαι ή ανάγοµαι σε (κάποιον/κάτι): οἱ ισχυρισμοί σου ανήκουν στη 
σφαίρα τής φαντασίας | η έχθρα ανάµεσα στις δύο παρατάξεις ανή- 
κει πια στο παρελθόν ΣΥΝ αφορώ 
ΙΕΊΥΜ αρχ., αρχική σημ «ανεβαίνω μέχρις ενός ορισμένου ὕψους. 
φθάνω», « ἀνα- 1- ἥκω «έχω έλθει, ἔφθασα.» (ενεστώτας µε χρήση πα- 
ρακειμένου), παράλλ. τ. τού ἵκω «ΙΕ Ξοδρ)κ- «φθάνω µε τὸ χέρι» 
Ὁμόρρ. ἱκ-ανός, ἑκ-έτης, προ-ἰξ κά. Ἡ σηµερινή σημ είναι μτγν]. 

ανηλεής, -ής. -ές ἰανηλε-ούς | -είς (ουδ. -ῇ)) (λόγ.) 1. αυτός που δεν 
αισθάνεται ή δεν δείχνει ευσπλαχνία. έλεος, οἶκτο ΣΥΝ άσπλαχνος, 
ανελέητος ΑΝΤ (ευ)σπλαχνικός, ελεήµων. πονόψυχος 2. (μτφ) αυτός 
που είναι υπερβολικά αυστηρός και σκληρός: η - στάση τού υπουρ- 
γού προκάλεσε οργή στους απεργούς ΣΥΝ σκληρόκαρδος, αδυσώπη- 


τος, ανάλγητος ΑΝΤ επιεικής, πονετικός Ἐπίσης ανῄλεος, -Ώ, -Ο. --- 


ανηλεώς επίρρ. [αρχ {. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, σύνθετος. 
ΕΤΥΜ αρχ « ἀν- στερητ. - -ηλεής (µε έκταση τού αρχικού ἐ- εν συν- 
θέσει) « ἔλεος]. 


ανηλεής - ανήλεος - ανελέητος. Το αρχ. ανηλεής (παράγωγο τού 
ἔλ εος µε τροπή τού ε: σε η. λόγω τής συνθέσεως) και, λιγότερο, ο 
νεό τε ρος μεταπλασμέ νος (σε -06) τύπος ανήλεος χρησιμοποιο Ὅ- 
νται τόσο για πρόσωπα όσο και για πράξεις ή καταστάσεις (Ὑπήρ- 
ξε ανηλεής προς τους αντιπάλους του -- Ακολούθησαν ανηλεείς 
σφαγές των αμάχων. που συγκλόνισαν την κοινή γνώμη). Ίο ανε- 
λέητος (από το ἐλεῶ «λυπούμαι, σπλαχνίζομαι, βοηθώ») χαρακτη- 
ρίζει κυρίως πράξεις ή καταστάσεις (Ο ανελέητος αγώνας ενα- 
ντίον των κατακτητών τελικά απέδωσε καρπούς) 


ανήλθα ρ.-» ανέρχομαι 

ανήλιαγος, -η,-ο κ. ανήλιαστος [μεν ] (λαἴκ.- -λογοτ) αυτός που 
δεν τον βλέπει ο ἥλιος, που δεν φωτίζεται από τον ήλιο: «μικρά κι 
ανήλιαγα στενά και σπίτια χαμηλά µου» (τραγ) | - κελλί/ δωμάτιο 
ΙΕΤΥΜ. Ρηματικό επίθ. σε -γος, « αν- στερητ - ηλιάξω (πβ αφύλα- 
γος. αχάρα-γος. αχόρτα-γος) κατά τα άπραγ-ος. ἄφραγ-ος, όπου το -γ- 
αποτελεί μέρος τού θέματος] 

ανήλικος, -η.-ο [-ου κ -ίκου | -ων κ. -ἴκῶν, -ους κ -ἴκους] 1. αυτός 
πον δεν ενηλικιώθηκε ακόµη, που είναι στην παιδική ἡ εφηβική Ώλι- 
κία (ειδικότ.) αυτός που δεν έχει συμπληρώσει το δέκατο όγδοο έτος 
τής ηλικίας του. επομένως δεν έχει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώ- 
σεις τού ενήλικου πολίτη (λ.χ. να ψηφίζει): - τέκνα |ὶ τα - µέλη µιας 
οικογένειας ΑΝΙ ενήλικος 32. (συνήθ ως ουσ.) (α) πρόσωπο που δὲν 
έχει ενηλικιωθεί: φυλακή ανηλίκων | αύξηση τής παραβατικότητας 
των - | ο ψυχισµός τῶν -- βλάπτεται από τέτοια θέµατα! ΦΡ ακατάλ- 
ληλο για / δι’ ανηλίκους (Ὁ για έντυπο. ταινία. θέαμα κ λπ., τού οποί- 
οὐ το περιεχόµενο κρίνεται από αρμόδια επιτροπή (λογοκρισίας) ότι 
είναι δυνατόν να βλάψει τον ψυχικό κόσµο τῶν ανηλίκων (κυρ λόγω 
των σκηνών βίας ή σεξ που περιέχει) (19) (γενικότ } οτιδήποτε δεν θε- 
ὠρείται σωστό να βλέπει ἡ να ακούει ένα παιδί 8. (συχνά ειρων.) 
πρόσωπο πολύ μικρό στην ηλικία. ανώριμο --- ανηλικότητα (η) 
[1836]. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. ηλικία. βρέφος. 
[ΕΤ μτγν « ἀν- στερητ. 1- ἧλιξ, -ικος «τής ἴδιας ηλικίας». βλ. κ. 
ηλικία] 


| ανήλικος ή ανήλικας, ενήλικος ή ενήλικας; Στην Αρχ. Ελληνική | 
(ἤδη από τον Όμηρο) χρησιμοποιήθηκε ηλ. ἧλιξ, γεν, ΠΑ ικος (από 
όπου το ηλικία) µε τη σημ «συνομήλικος, τής ἴδιας ηλικίας» Πο- 
λύ νωρίς επίσης (ήδη στον Όμηρο) πλάστηκε το ὁμῆλιξ, γεν ὅμή- 
λικος (από όπου το αρχ. ὁμηλικία) µε την ίδια σημασία Αργότερα, 


στους αλεξανδρινούς χρόνους, κατά το πρότυπο των σε -ος σχη- 
ματισμένων έφ-ηβος - ἄν- ηβος πλάστηκαν επίσης σε -ος τα ενή- 
λικος (και ἐνῆλιξ κατά τα ὁμῆλιξ και ἦλιδ) και ανήλικος Ας ση- 
μειωθεί ότι τ ;ἀνῆλιξ, που να δικαιολογεί και τ. ανήλικὰς (1), δεν 
σχηματίστηκε ποτέ, πράγμα που σημαίνει ότι σωστό είναι μόνο το 
ανήλικος, όπως προτιμότερο είναι καὶ το ενήλικος (αντί τού ενή- 
λικας). αφού πλάστηκε κατά τα σε -ος και είναι ήδη αρχαίο. Κα- 
τά τα - ενήλικος και (ανήλικος λ λέμε και συνομήλικος (μολονότι 
μότισε καιτ ομήλικος Τενικότερα. οι σε -ος τύποι ενήλικος, ανή- 
λικος και συνομήλικος είναι έγκυροι και προτιμότεροι στη χρήση. 


ανήλιος, -α. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει ήλιο. που τοῦ λείπει ἡ δεν 
τον φτάνει ο ήλιος (βλ. κ λ. ανήλιαγος): - κελλάρι ΣΥΝ ανήλιαστος, 
σκοτεινός ΑΝΓ εὐήλιος, προσήλιος, φωτεινός 

ανήμερα επίρρ. την ἴδια ακριβώς ημέρα. κατά τη διάρκεια ορισµέ- 
νης ἡμέρας: - το Πάσχα έγινε το φονικό. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ἀνά -- ἡμέρα, µε αναβιβασμό τοῦ τόνου κατ᾽ αναλο- 
τα ἔρουτος ο, 

ανημέρευτος, -η «-ο. »ανηµμέρωτος 

ανήμερος, -η,-ο [αρχ | αυτός που δεν είναι ήµερος, µη εξηµερωμέ- 
νος, άγριος ΣΥΝ. αδάµαστος. ατιθάσευτος ΑΝΤ ήμερος, εξημερωμένος. 
δαμασμένος᾽ ΦΡ (μτφ. για πρόσ.) θηρίο / θεριό σνήμερο άνθρωπος σε 
έξαλλη κατάσταση, που δεν μπορεί κανείς να τον ηρεμήσει: Ίρεις ἔπε- 
σαν επάνω του να τον κρατήσουν, αλλά τίποτα! - αυτός! 

ανημέρωτος! «-Π, -ο αὐτός που δεν έχει Ἡμερωθεί ή εζημερωθε { ΣΥΝ. 
ατιθάσευτος. Επίσης ανηµέρευτος 

ανημέρωτος2, -η. -ὁ ἐσφαλμ. αντί τού ορθ. ανενηµέρωτος βλ.λ.) - 
ΣΧΩΛΙΩ λ. ανενημέρωτος. 

ανήμπορος, -η. -ο 1. αυτός που αισθάνεται αδύναμος ἡ εξασθενη- 
μένος. µετά την εγχείρηση ήταν -- να περπατήσει ΣΥΝ ανίκανος, εξα- 
ντλημένος ΑΝΙ δυνατός 2. (μτφ } αυτός που δεν έχει κοινωνικό κύρος 
ή οικονομική δύναμη: είμαστε άνθρωποι φτωχοί κι - καὶ δεν μπο- 
ρούμε να σε βοηθήσουμε ΣΥΝ άπορος. φτωχός ΑΝΙ πλούσιος, ισχυ- 
ρός -- ανημποριά κ ανημπόρια (η η) [µεσν.] 
[ΕΤΥΜ μεσν «ἆν- στερητ. -- (ἠλμπορώ] 

ανήξερος, -ῃ. -ο αυτός που δεν ξέρει. που του λείπει η ενηµέρωση 
και η γνώση ΦΡ κάνω τον ανήξερο προσποιούμαι άγνοια: γνωρίζει 
τα πάντα. αλλά κάνει τον ανήξερο. 
[ΕΓΥΜ «µεσν. ἀνήξείυ)ρος « ἀν- στερητ. 1- ἠξεύρω. βλ. κ ξέρω] 

ανηολόγητος, -η.-ο (πλοίο) που δεν έχει εγγραφεί στο νηολόγιο, το 
ειδικό βιβλίο µε τα στοιχεία τού πλοίου και τού πλοιοκτήτη (βλ. κ λ. 
νηολόγιο) 

ανήρ (0) -» άνδρας 

ανήστευτος, -η, -ο 1. αυτός που δὲν νήστεψε. που δὲν τήρησε κα- 
θιερωμένη θρησκευτική νηστεία: δεν μπορείς να κοινωνήσεις - 3 
ΕΚΚΛΗΣ (ηµέρα) για την οποία η Εκκλησία δεν ορίζει νηστεία: όλες 
οι ημέρες τής διακαινησίµον είναι -. 

ανησυχητικός, -ή, -ό [1888] κ. (καταχρ.) ανησυχαστικός [1959] 
αυτός που προκαλεί ανησυχία - κατάσταση ! τροπή ! εξέλιξη ΣΥΝ 
επικίνδυνος ΑΝΤ καθησυχαστικός, σνακουφιστικός. --- ανησυχητικ- 
ἁ !-ὡς [1895] επίρρ. 


ἘΤΎΜΝ ήοτωρο Σίρυρτω ὧπὸ 
ἱΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από 


ανηαυχητικός ἡ ανησυχαατικός; Ορθότερο και κανονικό -χωρίς 
πρόβλημα παραγωγής και σχηματισμού- είναι το ανησυχητικός « 
ανησυχώ(ς ανήσυχος) (πβ. καλλιεργώ » καλλιεργητικός. συμπαθώό 
» συµπαθητικός, ποιώ » ποιητικός κ.ο κ.) Κατά τα ησυχάζω - ησυ- 


χαστικός και καθησυχάζω -- καθησυχαστικός. πλάστηκε κατα- 
χρηστικά καὶ ανησυχαστικός σαν από ρ “ανησυχάζω, που δεν 
μπορεί να σχηματιστεί ορθώς, αφού το στερητ. α(ν)- συντίθεται 
μόνο µε ονόματα (αν-ίσχυρος, αν-αξιοπρεπής, αν-ασφαλής, ἄν-ομ- 
βρία κ.τ.ό.). Το εσφαλμένο αν-ησυχάζω. που πήγε προς στιγμήν να 
σχηματιστεί (Σπ. Τρικούπης, 1860), προσέκρουσε στο αίσθημα των 
ομιλητών και δεν επικράτησε. Ὁ λεξικογράφος Γ. Ζηκίδης παρατη- 
ρεί για το ανησυχαστικός: « νέα λέξις μοχθηρὰ γενομένη κατὰ τὸ 
καθησυχαστικός. διότι μὴ ὑπάρχοντος τοῦ ἀνησυχάζω καὶ τοῦ 
ἀνησυχαστής δὲν δύναται νὰ ὑπάρξη καὶ τὸ ἀνησυχαστικός », Ἂς 
σημειωθεί, προς τούτοις, ότι έναντι τού αρχαίου, ήσυχος. το μεν 
ανήσυχος είναι μόλις μεσαιωνικό, το δε ανησυχώ είναι νεότ. λό- 
γιος σχηματισμός, ενώ το ανησυχητικός εμφανίζεται από το 1888 
(το ανησυχαστικός μαρτυρείται αργότερα, από το 1889). 


ανησυχία (η) [μτγν | [ανησυχιών] 1. η απουσία ησυχίας και τάξης, η 
αναστάτωση: τα λόγια τού ομιλητή προκάλεσαν ζωηρή - στο πλήθος 
ΣΥΝ αναταραχή, αναβρασµός. αταξία ΑΝ! ησυχία, ηρεμία, γαλήνη. 
τάξη 3. (ειδικότ) η έλλειψη ψυχικής ηρεμίας, ψυχική ανασφάλεια ή 
αγωνία (οφειλόμενη σε εξωτερικά ή και παθολογικά αίτια): η αργο- 
πορία της του προκάλεσε έντονη - ΣΥΝ αναστάτωση, άγχος ΑΝΤ ηρε- 
µία, γαλήνη 9 3. ανησυχίες (οι) η κλίση, το ενδιαφέρον για αναζητή- 
σεις στον χώρο τῶν γραμμάτων και των τεχνών: καλλιτεχνικές / 
πνευματικές / μεταφυσικές / ποιητικές - ΣΥΝ ενδιαφέροντα 

ανήσυχος, -η. -ο [μτγν ] 1. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση ανη- 
συχίας, έλλειψης ψυχικής ηρεμίας: τον είδα πολύ -, να ρωτάει καὶ να 
ξαναρωτάει τι θα απογίνει το παιδί του || - πλήθος ΣΥΝ ταραγμένος. 
ανάστατος ΑΝΤ ήσυχος. ήρεμος, ατάραχος 32. (μτφ.) αυτός που βρί- 
σκεται συνέχεια σε κίνηση, που «δεν έχει ησνχία»' - ἄνθρωπος, τρέ- 
χει από τη µια δουλειά στην άλλη χωρίς σταµατηµό ΣΥΝ αεικίνητος 
3- (ειδικότ) αυτός ποὺ δεν εφησυχάζει, που αναζητεί συνεχώς καὶ- 
νούργια πράγματα: ΦΡ ανήσυχο πνεύµσ(ως χαρακτηρισμός) άνθρω- 


ανησυχώ 


πος σε διαρκή πνευματική εγρήγορση, που ερευνά και προβληματίζε- 
ται διαρκώς ΣΥΝ πολυπράγμων ΑΝΓ εφησυχασμένος 9 4. (κυρ. για 
παιδιά, μαθητές κλπ.) αυτός που κάνει φασαρία, που θορυβεί. άτα- 
κτος: το πιο - παιδί τής τάξης ΣΥΝ ζωηρός ΑΝΤ ήσυχος, φρόνιμος. --- 
ανήσυχη επίρρ. 

ανηαυχώ ρ. αµετβ. κ. µετβ [ανησυχείς...| ανησύχησα) Φ 1. (αμετβ κ 
μετβ.) (για) βρίσκομαι σε ανησυχία, αισθάνομαι αγωνία, αναστά- 
τώση: Γιατί αργήσατε τόσο: Ανησύχησα' | -- για τον γυιο µου που πή- 
γε στον στρατό || - για τα αποτελέσµατα των ιατρικών εξετάσεων (δεν 
ξέρω τι θα δείξουν) || -- για τις πρόσφατες εξελίξεις Φ 2. (μετβ.) προ- 
καλώ (σε κάποιον) ανησυχία’ (ειδικότ.) ταράζω την ησυχία, τη γαλή- 
νη (κάποιου) οι εξελίξεις στη γειτονική χώρα ανησύχησαν την πολι- 
τική ηγεσία 1 μην τηλεφωνήσεις τέτοια ώρα και τους ανησυχήσεις! || 
με ανησυχεί η στάση τῆς ΣΥΝ ενοχλώ, θορυβώ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. (5) Ἠπφαέϊετ] 

ανηφόρα (η) [χωρ γεν πληθ! 1. έδαφος µε κλίση προς τα άνω: δρό- 
μος ανηφορικός ΣΥΝ ανήφορος. ανηφόρι. άνοδος. ανωφέρεια ΑΝΤ κα- 
τήφορος. κατηφοριά, κάθοδος, κατωφέρεια 2. (λογοτ.-Ητφ } η πρόοδος, 
η εξέλιξη (που συνοδεύεται και από δυσκολίες) «η ζωή τραβάει την 
ανηφόρα» (Γ Ρίτσος). Επίσης ανηφοριά (ποκ.) ανηφορίτσα (η). 
[ΕΓΥΜ « ανηφόρι, υποκ. τού ανήφορος (βλ.λ.)|. 

ανηφόρι (το) -» ανήφορος 

ανηφορίζω ρ µετβ κ. αμετβ [ανηφόρισα) Φ 1. (μετβ) κινούμαι σε 
ανηφορικό έδαφος, βαδίζῳ σε ανηφορικό δρόμο: - το στενό δρομάκι 
ΣΥΝ ονεβαίνω ΑΝΤ. κατηφορίζω, κατεβαίνω Φ (αμετβ.) 2. μεταβαίνω 
σε περιοχή που βρίσκεται σε υψηλότερο σηµείο από αὐτό όπου βρί- 
σκομαν ἀνηφόρισα από το Πασαλιμάνι στην Καστέλλα 3. (για έδα- 
φος, δρόμο, μονοπάτι κλπ.) είμαι ανηφορικός, έχω κλίση προς τα 
ἄνω: το μονοπάτι ανηφορίζει προς το βουνό ΑΝΤ κατηφορίξω, 

ανηφορικός, -ή. -ό αὐτός που έχει κλίση προς τα άνω ἡ που βρί- 
σκεται σε ανωφέρεια - δρόμος / πλαγιά ΣΥΝ σνωφερής ΑΝΤ. κατη- 
φορικός, κατωφερής. -- σανηφορικά επίρρ 3 ΣΧΟΛΙΟΛ. πληροφορική 

ανηφοροκατήφορος (ο) (για δρόμους, μονοπάτια κ.λπ) αυτός που 
περιλαμβάνει διαδοχικά ανωφέρειες και κατωφέρειες 

ανήφορος (ο) 1. έδαφος ή δρόμος ανηφορικός: θα πάρεις τον -- μέχρι 
την κεντρική πλατεία ΣΥΝ ανηφόρα, ανηφοριά, άνοδος. ανωφέρεια 
ΑνΊ κατηφόρα, κατηφοριά. κάθοδος, κατωφέρεια 2. (μτφ.-λογοτ ) πο- 
ρεία γεμάτη δυσκολίες: στον -- τής ζωής άλλοι νικούν και άλλοι 
εγκαταλείπουν ηττημένοι᾽ ΦΡ (μτφ. για τιµές εμπορευμάτων, χρημα- 
τιστηριακές αξίες κ.λπ.) παίρνω τον σνήφορο αυξάνομαι, μεγαλώνει 
η αξία µου. --- (ὑποκ,) ανηφόρι (το). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ πληροφορική. 
[ΕΤΥΜ μεσν « μτγν. ἀνώφορος « αρχ ἀνωφερής. Το -η- στη λ. ἀνή- 
φόρος πιθ κατ αναλογίαν προς το κατήφορος, ὅπου το -η- από το ρ. 
κατήφερε (αντί κατέφερε) τού καταφέρω]. 


ανηψιά (η) -’ ανιψιά 
ανηψιός (ο) » ανιψιός 
σνθ- »αντι- 


ανθ-: Τα σύνθετα µε την πρόθεση αντί. εφόσον το β’ συνθετικό ἀρ- 
χιζε από δασυνόμενο φωνήεν, εμφανίζουν αφομοιωτικά (µε τροπή 
τού -τ σε -ϐ) τύπο ανθ- στη θέση τού αντ-. αντί «- ἑκτικός » ανθε- 
κτικός, αντί ἠ- Ἕλληνας » ανθέλληνας (ανθελληνικός), αντί -- 
ἑνωτικός » ανθενωτικός. αντί -- ἱδρωτικός » ανθιδρωτικός, αντί 
5- ἵσταμαι » ανθίσταµαι, αντί ἠ- ὑγιεινός » ανθυγιεινός, αντί -- 
ὑπασπιστής » ανθυπασπιατής, αντί -- ὑπαστυνόμος » ανθυπα- 
στυνόµος, αντί 1- ὑπίατρος » ανθυπίατρος, αντί 1- ὑπολοχαγός » 
ανθυπολοχαγός. αντί -- ὑποπλοίαρχος » ανθυπαπλοίαρχος. αντί 
5 ὑποσμηναγός » ανθυποσµηναγός. 


ανθεκτικός, -ή.-ό 1. αυτός που έχει αντοχή και στερεότητα. που δεν 
φθείρεται εύκολα: έπιπλα από γερό ξύλο, ανθεκτικά στη φθορά ΣΥΝ 
στερεός. δυνατός 2. (μτφ. για πρόσ) αυτός που δεν καταβάλλεται από 
τις δυσκολίες, που αντέχει στις κακουχίες ΣΥΝ καρτερικός. αλύγι- 
στος ΑΝΤ αδύναμος. -- ανθεκτικά επίρρ., ανθεκτικότητα (η) [1883]. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀντέχω] 

ανθέλαιω (τοῦ [1875] ἰανθελαί-ου | -ον) αρωματικό αιθέριο έλ αιο͵ 
που παρασκευάζεται από άνθη εσπεριδοειδών με απόσταξη και χρη. 
σιμοποιείται κυρ, στην αρωματοποιία, αλλά και στη ζαχαροπλαστι- 
κή και τη φαρμακευτική. 

ανθέλληνας (ο) (ανθελλήνων] (λόγ.) αυτός που διάκειται εχθρικώς 
προς τους Έλληνες και την Ελλάδα ΣΥΝ μισέλληνας ΑΝΤ φιλέλλη- 
νας --- ανθελληνισμός (ο) [1388]. ανθελληνικός, -ή.-ό [1855|. ανθελ- 
ληνικά επίρρ. 

ανθελονοσιακός, -ή. -ό αυτός που καταπολεµεί την ελονοσία. - 
φάρμακα / αγώνας, 

σνθέμιο (το) [ανθεμί-ου | -ὡν) ΚΑΛ ΤΕΧΝ. ανάγλυφο ἡ γραπτό κόσµη- 
μα, συνηθισμένο κατά την αρχαιότητα, που παριστάνει φυτική σύν- 
θεση φύλλων σε σχήμα συμμετρικό: χρησιμοποιήθηκε στην κεράµω- 
ση τῶν κτηρίων. στην επίστεψη στηλών κ.ά 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνθέμιον « ἄνθεμον, πιθ « επίθ. ἀνθεμόεις (ὐποχώρητ.) 
«λουλουδιασμένος» « ἄνθος, Ηλ. ἀνθέμιον! ἄνθεμον ανήκει στο τε- 
χνικό λεξιλόγιο τής γλώσσας και προσδιορίζει κυρίως φυτικά στολί- 
δια κοσμημάτων καὶ αγγείων κ.ά}. 

Ανθέμιος (ο) [Ανθεμίου! 1. αυτοκράτορας τού Δυτικού Ρωμαίκού 
Κράτους (μέσα τού 5ου αι) 2. αρχιτέκτονας, μηχανικός και µαθηµα- 
τικός τής εποχής τού Ιουστινιανού, δημιουργός, µαζί µε τον Ισίδωρο, 
τού ναού τής Αγίας Σοφίας στην Κωνσταντινούπολη 
[ΕΤΥΜ μτγν. κύρ. όν «αρχ ἀνθέμιον «φυτικό διακοσμητικό στοι- 
χείο». υποκ. τού ἄνθεμον. παράλλ. τ τής λ. ἄνθος]. 

ανθενωτικός, -ή,-ό 1. αυτός που αντιτίθεται στην ένωση (πολιτική. 
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ανθοβολώ 


εθνική, οικονομική) 2. ΙΣΤ (ως ουσ.) (στη Βυζαντινή Εποχή) Ορθόδο- 
ξος που δεν επιθυμούσε την ένωση τής Ορθόδοξης Ανατολικής µε τη 
Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία ΑΝΤ ενωτικός. 

[ΕΓΥΜ «ανθ-(ς αντι-) -- ενωτικός|. 

Ανθεστήρια (τα) ἱλνθεστηρίων) µεγάλη τριήμερη γιορτή προς τιμήν 
τού Διονύσου. που γινόταν κατά τον μήνα Ανθεστηριώνα (µέσα Φε. 
βρουαρίου ὡς µέσα Μαρτίου) στην αρχαία Αθήνα 
[ΕΤΥΜ αρχ. - Ἀνθεστηριών, -ὤνος, ο όγδοος μήνας τού αττικού 
έτους, « ἄνθος -- παραγ επιθήµατα -τηρ-ιών] 

Ανθή (η) γυναικείο όνοµα 
[ΕΤΥΜ « ἄνθος]. 

ανθ᾽ ημών Γουλιμής -» αντί! 

ανθήρας (0) [[873] ΒΟΤ η καθεμιά από τις μικρές θήκες που βρίσκο- 
νται στο ανώτατο άκρο τού στήμονα των λουλουδιών και περιέχουν 
τη γύρη. 

[ΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ..« γαλλ Απιπὲτο]. 

ανθηρός, -ή,-ό (λόγ) 1. γεμάτος λουλούδια ΣΥΝ λουλουδιασμένος 2. 
(μτφ } αυτός που βρίσκεται σε ακμή. σε πλήρη ανάπτυξη. - οικονομία 
ΣΥΝ ακμαίος ----ανθηρ-ά !-ώς [μτγν ] επίρρ., ανθηρότητα (η) [μτγν |. 
[ΕΓΥ͂Μ αρχ. « ἄνθος 5 παραγ. επίθηµα -ηρός, πβ µοχθ-ηρός, πνιγ- 
πρός. τολμ-ηρός κ.ά.Ι. . - τ, 

ανθηρόστομος, -η, -ο (εσφαλμ.) παρεφθαρµένος τ. τής λ αθυρό- 
στομος (βλ.λ.). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αθυρόστοµος 

άνθηση [μτγν.] κ. άνθιση (η) (-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. το φαι- 
νόμενο τής ανθοφορίας τῶν φυτῶν και ῃ όλη ανάπτυξη των ανθέων. 

από το άνοιγμα μέχρι τον μαρασμό τους ΣΥΝ άνθισµα, ανθοφορία, 

λουλούδιασμα ΑΝΤ ανθοβολία, ανθόρροια 2. η χρονική περίοδος κα- 
τά την οποία ανθίζει ένα φυτό: η - τής αμυγδαλιάς είναι πολύ πρώι- 
µη ΣΥΝ ανθοφορία 8. (μτφ.) περίοδος εξαιρετικής ανάπτυξης. ακµής, 

- των επιστημών, των τεχνών / τού κινηματογράφου / τής παραοικο- 

νομίας ΣΥΝ ακμή, ευδοκίμηση, ανάπτυξη ΑΝΤ παρακμή, μαρασμός 


άνθηση - άνθιση, ανθώ - ανθίζω. Το άνθηση (από το ανθώ) είναι 
μτγν. λέξη και πρωτοαπαντά στον Θεόφραστο (40ς-2ος αι. π.Χ) 
Αντιθέτως. το άνθιση είναι νεότερη γραφή αντί τού άνθηση. όταν 
σε νεότερους χρόνους το ανθίζω άρχισε να επικρατεί αντί τού αν- 
θώ (οπότε το άνθηση θεωρήθηκε παράγωγο ρήματος σε -ίζω και 
γράφτηκε µε -1-: άνθιση), Στην Αρχ. Ελληνική χρησιμοποιήθηκαν 
τα ρ. ανθώ και ανθίζω µε διαφορετική σημασία: ανθώ «βγάζω ἀν- 
θη» - ανθίζω «στολίζῳ µε άνθη», «κόβω άνθη» Αργότερα το ανθί- 
ζω πέρασε στη σημ «βγάζω άνθη». υποκαθιστώντας βαθμηδόν το 
ανθώ στην κυριολεκτική σημ. ενώ το ανθώ περιορίστηκε στη µε- 
ταφορική σημ Ανθούν τα γράμματα! οι τέχνες, αλλά Ανθίζουν τα 
λουλούδια! τα κλαριά. 


ανθί κ άνθι (το) -» άνθος 

ανθιβόλιο (το) [ανθιβολί-ου | -ων] υπόδειγμα εικόνας το οποίο χρη- 
σιµοποιείται για να την ξανασχεδιάσουµε πάνω σε άλλο αντικείµε- 
νο (κυρίως στην αγιογραφία και τη ζωγραφική κατά τη µεταβυζα- 
ντινή περίοδο, πβ και σηµερ. ξεπατικωτούρα. βλ.λ.) Επίσης ανθίβο- 
λο κ ανθιβόλι 
[ΕΤΥΜ «µεσν ἀνθιβόλιον « ἀντιβόλιον «ακριβές αντίγραφο» «ἀντι- -- 
-βόλιον « βολή «ρ. βάλλω]. 

ανθιδρωτικὂς, -ἡ. -ὁ αυτός που χρησιμοποιείται εναντίον τού ιδρώ- 
τα, αυτός που εμποδίζει ή καταπολεμεί την εφίδρωση: - φάρμακο ! 
κρέμα ! σπρέι. 
[ΕΤΥΜ. « ανθ- (ς αντι-) -- τδρωτικός] 

ανθίζομαι ρ. µετβ. (ανθίστηκα] (λαϊκ) αντιλαμβάνομαι, καταλαβαί- 
νω (κάτι που υποκρύπτεταυ). παίρνω είδηση: «τα παραμύθια σου τ᾽ 
ανθίστηκα πια τώρα» (λαϊκ τραγ) ΣΥΝ μυρίζομαι, (μτφ) πιάνω. ψυ- 
χανεμίζομαι 
[ΕΤΥΜ Από συμφυρμό των λ. άνθος και μυρίζομαι]. 

ανθίζω ϱ. αμετβ. [αρχ.] ἰάνθισ-α, -μένος! βγάζω άνθη, γεµίζῳ λου- 
λούδια: άνθισαν οι τριανταφυλλιές και ο κήπος πλημύρισε χρώματα 


ΣΥΝ ανοίγω, ανθώ, ανθοφορώ. μπουμπουκιάζῳ ΑΝΤ ανθορροώ 
άνθισμα (Ὃν κα ΣΧΟΛΙΟ λ, άνθηση. 

Άνθιμος (ο ) {5ου κ. -ἴμου] 1. όνομα αγίων και πατριαρχών τής Ορθό- 
δοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 

ΠΕΤΥΜ µτγν κύρ ὀν. « επῖθ ἄνθιμος «αρχ ἄνθος] 

άνθινος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που είναι φτειαγµένος από άνθη: - 
στεφάνι ὯΝ λουλουδένιος. 

άνθιση (η) -» άνθηση 

ρ. αμετβ αποθ (ανθίστα-μαι, -σαι. -ται, -μεθα, -σθε, 
-νται. παρατ, ανθιστ-άµην, -ασο, -ατο, -άμεθα, -ασθε, -αντο | αόρ 
αντέστ-ην, -ης, -η. } (λόγ) προβάλλω αντίσταση: οι δυνάμεις των 
συμμάχων ανθίστανται ακόµη σθεναρώς || -- στις πιέσεις που µου 
ασκούν ΣΥΝ (καθημ) αντιστέκομαι (βλ.λ) ΑΝΤ. ενδίδω. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀνθ-(« ἀντι-) -- ἵσταμαι]. 

ανθο- κ. ανθό- κ ανθ- α΄ συνθετικό λέξεων που δηλώνει: 1. ότι κά- 
ποιος/κάτι σχετίζεται µε άνθη. ανθο-δοχείο, ανθο-παραγωγή. ανθό- 
νερο, ανθο-δέσµη, ανθο-κοµία, ανθο-πώλης, ανθ-έλαιο 9 2. ότι κάτι 
αποτελεί επιλογή τού καλύτερου τμήματος ή μέρους ενός πράγματος 
ἡ συνόλου: ανθό-γαλα, ανθό-τυρο, ανθο-λόγιο. 
[ΕΙΥΜ Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. ἀνθο-φόρος, μτγν. 
ἀνθο-λόγιον), που προέρχεται από το ουσ ἄνθος]. 

ανθοβολώ ρ αμετβ. [ανθοβολείς . | ανθοβόλη-σα, -μένος) 1. βγάζω 
άνθη, είμαι σε κατάσταση ανθοφορίας: την άνοιξη ανθοβολούν τα 
δέντρα ΣΥΝ ανθίζω, λουλουδίζω ΑΝΤ ανθορροώ 9 2.(για φυτό) ρίχνω 
τα άνθη µου ΣΥΝ ανθορροώ. --- ανθοβόληση (η) (μτγν.Ι κ. ανθοβό- 
ληµα (το) (σημ. 1). ανθοβολία (η) (σημ. 2). 


Ως 
ονυιστοµο! 


ανθόγαλο 


[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἀνθοβολῶ (-έω) « ἀνθοβόλος « ἀνθο- -- βόλος « βάλ- 
λω]. 


ανθόγαλο |μεσν κ. (λαϊκ,) αθόγαλα (το) [χωρ. πληθ.) λιπαρή και 
αφρώδης ουσία στην επιφάνεια τού γάλακτος (βλ. κ.λ. αφρόγαλα): 
«να σε ποτίζει -, να σε ταῖζει μέλι» (τραγ.) ΣΥΝ κρέμα, καϊμάκι. Επί- 
σης ανθόγαλα. 

ανθογραφία (η) [1863] (ανθογραφιών] 1. η απεικόνιση λουλουδιών, 
ζωγραφική που περιλαμβάνει αποκλειστικώς θέµατα µε άνθη 2.(συ- 
νεκὸ. } πίνακος ζωγραφικής με θέµα όπως το παραπάνω. 

ανθογυάλι (το) (ανθογναλ-ιού | -ιών! (λογοτ.) γυάλινο ανθοδοχείο. 

ανθοδέσμη (η) [1835] (ανθοδεσμών) δέσμη από λουλούδια: της έφε- 
ρε μια - µε κόκκινα τριαντάφυλλα για τη γιορτή της | στους γάµους 
τοποθετούν ανθοδέσµες σε ανθὀστήλες ΣΥΝ μπουκέτο, 

ανθοδετική (η) [χωρ. πληθ.) η τέχνη τής κατασκευής ανθοδεσµών. 
--- ανθοδέτης (ο), ανθοδέτρια (η), ανθοδετικός, -ή, -ό. 
ΙΕΤΥΜ. « ανθοδέτης « ανθο- -- -δέτης « δένω, απὀδ. τοῦ αγγλ. Ποννοτ 
ἂττβηβεηεΠί], 

ανθοδοχεία (το) [1533] το δοχείο στο οποίο τοποθετούνται άνθη για 
διακόσμηση χώρων ΣΥΝ βάζο, ανθογυάλι 

ανθοδοχη (η) [1873 {ανθοδοχών] ΠΟΤ το ανώτερο τμήμα τού κάλυ- 
κα των φυτών. από όπου φυτρώνει το άνθος. 
[ΕΤΥΜ «παλαιότ. ανθοδόκη « μτγν. ἀνθοδόκος « ἀνθο- 1- -δόκος « δέ- 
χοµαι / δέκοµαι, απὀδ. τού γαλλ. τέοερίαεἰθ. Ο µεταπλασμός σε -η, για 
να αποφευχθεί η σύμπτωση µε το διαφ. σημασίας ανθοδόχος (φαινό- 
μενο προφύλαξης)]. 

ανθοκηπευτικά (τα) είδη που καλλιεργούνται σε ανθόκηπο (άνθη, 
καλλωπιστικά φυτά κ.λπ.). -- ανθοκηπευτικός, -ή, -ό 

ανθοκήπιο (το) [1888] [ανθοκηπί-ου | -ὡν} κήπος ή θερμοκήπιο όπου 
καλλιεργούνται άνθη και καλλωπιστικά φυτά για εμπορικούς κυρ. 
σκοπούς ΣΥΝ ανθότοπος, λουλουδότοπος. 
[ΕΤΎΜ. Απόδ. ξέν όρου (όπως και ο ανθόκηπος). πβ. γαλλ. ]βτάϊη ἃ 

615]. 

ανθόκηπος (ο) [1894] (ανθοκήπων] ο κήπος όπου καλλιεργούνται 
λουλούδια. 

σανθοκομµείο (το) [1846] μεγάλος κήπος όπου καλλιεργούνται συστη- 
ματικά και µε επιστημονικές μεθόδους λουλούδια και καλλωπιστικά 
φυτά, τα οποία χρησιμοποιούνται σε πειράµατα ή προορίζονται για 
το εμπόριο ΣΥΝ ανθοκήπιο. 

ανθοκομία (Ἠ) [1850] [χωρ. πληθ.) Ἐ. η επαγγελματική καλλιέργεια 
και επιμέλεια λουλουδιών και καλλωπιστικών φυτών 2. ΓΕΩΠ ο επι- 
στηµονικός κλάδος που ασχολείται µε την καλλιέργεια, τη διατήρη- 
ση και τη βελτίωση των ανθοφόρων και καλλωπιστικών φυτών, µε 
σκοπό τον εξωραϊσμό τού περιβάλλοντος. Επίσης ανθοκοµική (η) --- 
ανθοκοµικός -ή, -ό [1893], ανθοκόµος (ο/η) [μτγν.], ανθοκοµώ ρ. 
[μτγν.! [-εἰς .]. ᾿ 
ΕΕΕΥΜ. « μτγν ἀνθοκόμος « ἄνθος -- -κόμος «α 
«περιπο ιούμαι, φροντίζω». 

ανθοκράμβη (η) [1869] [ανθοκραμβών] (λόγ.) το κουνουπίδι (βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γερμ. Β]απιεπκοΠίεΙ 

ανθολόγημµα (το) [μεσν.] ἰανθολογήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το κόψι- 
μο. η αραίωση των μπουμπουκιών φυτού, που συμβάλλει στην ανά- 
πτυξή τοῦ ΣΥΝ κορφολόγηµα 92. (μτφ) η ανθολόγηση (βλ λ.). 

ανθαλόγηση (η) ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήἤσεων) η διαδικασία επι- 
λογής των καλύτερων κειμένων, μουσικών κομματιών, έργων ζωγρα- 
φικής κά για τον καταρτισµό ανθολογίας ΣΥΝ. συλλογή, σταχυολό- 
γηση απάνθισμα. 

ανθολογία (η) {ανθολογιών] συλλογή επιλεγμένων έργων (λογοτε- 
χνίας, μουσικής κτ ό.): - νεοελληνικής ποίησης. 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «συλλογή λουλουδιών», « ἀνθολόγος « 
ἄνθος -- «λόγος «λέγω «συλλέγω». Η σηµερινή σημ. ήδη µτγν.|. 


ανθολογία - ανάλεκτα - εκλογή - συναγωγή - σύμμικτα - ποικίλα 
- πάρεργα. Όλες οι ονομασίες αυτές χρησιμοποιούνται για να χα- 
ρακτηρίσουν τη συγκέντρωση σε έναν ἡ περισσότερους τόμους 
ποικίλου υλικού, αποτελούμενου κατά περίπτωση από μελέτες και 
άρθρα ἡ από ποιήματα και άλλα λογοτεχνικά είδη ή οποιοδήποτε 
άλλο υλικό (λέξεις. παροιμίες κλπ) Οι χαρακτηρισμοί ανάλεκτα, 
Εκλογή και ανθαλογία (ή ανθολόγιο ή απάνθισμα) τονίζουν το 
στοιχείο τής «επιλογής» των δημοσιευομένων µέσα από ἕνα ευρύ- 
τερο υλικό. Το ἄυναγωγή τονίζει το στοιχείο τής «συλλογής» Στα 
σύμμικτα και ποικίλα τονίζεται η έννοια τής «ποικιλίας», τής 
«ανάµειξης» ποικίλων δημοσιευμάτων ενός ἡ περισσοτέρων συγ- 
γραφέων στον ἰδιο τόμο (ή τόμους), ενώο χαρακτηρισμός πάρερ- 
γα τονίζει ότι τα δημοσιευόμενα. είναι παραπροϊόν, αποτέλεσμα 
δευτερεύουσας ἡ ερασιτεχνικής ενασχόλησης µε κάτι Οι όροι 
ανάλεκτα. ανθολογία και πάρεργα χρησιμοποιούνται αυτούσιοι 
και σε δένες γλώσσες (ἀπα]εοία, ἀΠΙΠΟΊΟΡΥ, ΡᾶΓετβα). Ο όρος εκλογή 
(ή επιλογή) αντιστοιχεί στο εε]εοῖεά (ννγί(έπρς) των Άγγλων, ενώ το 
σύμμικτα αντιστοιχεί στο ΠΙΕ|2π865 των Γάλλων ἡ στο λατ. 


εἶα {λα λα 
τηϊβοςί]ᾶπσα (αγγλ. τηϊδοείίαπεουβ) και το ποικίλα στο λατ. νατία. Ὁ 
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όρος συναγωγή (ἡ συλλογή) αντιστοιχεί στο ξένο σοἱ]εσίίοῃ 


ανθολόγια (το) [μτγν.[ (ανθολογί-ου [-ων] βιβλίο που προορίζεται για 
εκπαιδευτική χρήση καὶ περιλαμβάνει επιλεγμένα κείµενα (λογοτε- 
χνικά, δοκίμια, δημοσιογραφικά, ιστορικά κ.ά), κατάλληλλα για τη 
διδασκαλία διαφόρων διδακτικών αντικειμένων: - κειμένων τῆς αρ- 
χαίας ελληνικής λογοτεχνίας 

ανθολόγος (ο/η) πρόσωπο που συντάσσει µια ανθολογία (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ. «συλλέκτης λουλουδιών». « ἀνθο- -- «λόγος 
«λέγω «συλλέγω» Η σηµερινή σημ. ἤδη μτγν.]. 


άνθρακας 


ανθολογώ ρ. µετβ. [μτγν.] (ανθολογεῖς...| ανθολόγ-ησα, -ούμαι, -ήθη- 
κα, -ημένος} 1. επιλέγω τα καλύτερα, τα εκλεκτότερα λογοτεχνικά 
κείµενα ή άλλα έργα τέχνης για τον καταρτισµό ανθολογίας: για τη 
συλλογή νεοελληνικών διηγημάτων που εξέδωσε πέρυσι, ανθολόγησε 
τους καλύτερους συγγραφείς ΣΥΝ σταχυολογώ ο 2. κόβω άνθη από 
φυτά, κορφολογώ. 

ανθόνερο (το) (χῶρ. πληθ.] απόσταγμα που λαμβάνεται από τα εὖύο- 
σμα άνθη, κυρ. των εσπεριδοειδών. και χρησιμοποιείται στην αρώ- 
ματοποιία και τη ζαχαροπλασ τική, 

ανθοπωλείο (το) [1889] το κατάστηµα όπου πωλούνται άνθη και 
καλλωπιστικά φυτά. --- ανθοπώλης (0) ἵμτγν.], ανθοπώλισσα κ. 
(Δόγ} ανθοπώλιδα (η). 

ανθόρροια ( (η) {χωρ πληθ.) ἡ πτώση των ανθέων τῶν φυτών ΣΥΝ αν- 
θοβολία. --- ανθορροώ ρ. {-εἰς.. |. 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἄνθος -- -ρροια « ῥέω]. 

ανθός κ (λαῦς) αθὂς (0) 1. (λαῖς, } το άνθος (βλ.λ.;; «στής ματζου- 
ράνας τον -- έγειρα ν᾽ αποκοιμηθώ» (δηµοτ. τραγ.) 2. (συνεκὸ.) το σύ- 
νολο των ανθέων φυτού: τώρα ανοίγει ο - (δηλ. τα άνθη) τής πορτο- 
καλιάς 3. (συνεκδ.) η εποχή τής ανθοφορίας ΣΥΝ άνθηση. άνθισµα 
ΑΝΤ μαρασμός, ανθόρροια. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 
[ΕΤΥΜ. Ο τ. ἀθός (ήδη µεσν.) « "ἀθθός (µε αφομοίωση) « ἀνθός (ὁ) 
που αποτελεί µεταπλασμένο τύπο (µε αλλαγή γένους) από το αρχ. 
ἄνθος]. 

άνθος (το) ἰάνθ-ους | -η. -έων] (λόγ.) 1. το µέρος τού φυτού που περι- 
λαμβάνει τα αναπαραγωγικά όργανα. τα πέταλα και τα σέπαλα και 
στο οποίο αναπτύσσεται µετά τη γονιμοποίηση ο καρπός ΣΥΝ ανθός, 
λουλούδι 2. το ίδιο το φυτό που έχει άνθη ΣΥΝ λουλούδι: Φρ άνθος 
τού σγρού το αγριολούλουδο (βλ.λ.) 3. (συνεκδ.) γλυκό τού κουταλι- 
οὗ, που παρασκευάζεται από τα άνθη των εσπεριδοειδών δέντρων 4. 
η περίοδος ανθοφορίας τα δέντρα χρειάζονται τώρα προσεκτική πε- 
ριποίηση, γιατί βρίσκονται στο - τους ΣΥΝ άνθηση, άνθισµα, ανθο- 
φορία 5. (μτφ.) η εποχή τής ακμής, η κορυφαία περίοδος ΣΥΝ ακμή 
ΑΝΤ μαρασμός, παρακμή: 4Ρ (πάνω) στο άνθος τής ηλικίος (κά- 
ποιου) κατά την περίοδο τής νεότητας, κατά τὴν ακμή τής ζωής (κά- 
ποιον): τον σκότωσαν πάνω στο άνθος τής ηλικίας του 6. (μτφ.) το 
εκλεκτότερο μέρος: το - τής ελληνικής νεολαίας ; τού στρατού ΣΥΝ 
αφρόκρεµα: Φρ ρητορικά / ποιητικά άνθη λεκτικά σχήματα που χρη- 
σιμοποιούνται για να στολίζει κανείς τον λόγο τοῦ ΣΥΝ ρητορισμοί 
7.(α) η λιπώδης ουσία που συσσωρεύεται στήν επιφάνεια τού γάλα- 
κτος που βράζει (το - τού γάλακτος, ανθόγαλα, καϊμάκι) (β) η ερυ- 
θρόλευκη ὕλη που επιπλέει στην επιφάνεια τού οίνου κατά τη ζύμο- 
ση’ μούχλα (γ) λεπτό στρώμα που σχηματίζεται στην επιφάνεια µε- 
τάλλων (άλατα ή σκουριά): - χαλκού / σιδήρου. Επίσης ανθί κ. άνθι. 
-- (ὑποκ.) ανθάκι (το) ὩΓ ΣΧΟΑΙΟ λ. τυρί 
[ΕΤΥΎΜ αρχ. « ΓΕ. "απάΠ- «φύομαι, φυτρώνω». πβ σανσκρ. ἁπ1Π-8η 
«χόρτο», αρμ. 8πὰ «πεδίο», αλβ. επας (- "απάῃ-δπ). κά, Είναι πιθ. ότι 
ηλ. αρχικώς είχε τη σημ. κανέρχοµαι, ανθώ» και, επομένως. «ακμά- 
ζω. αυξάνω», Η λ. απαντά ως β' συνθ. και στο αρχ. ἄκανθα (βλ. λ.). Ἡ 
φρ το άνθος τής ηλικίας αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 14 [Πευτ 
ἁς 1 άσε]. 

ανθόσπαρτας, -η.-ο [175] σπαρμένος με άνθη. γεμάτος λουλούδια: 
ΦΡ βίον ᾿σνθόσπσρτον (ως ευχή σε νεονύμφους) ζωή γεμάτη ευτυχία 
και χαρά: σας ευχόμαστε - και καλούς απογόνους. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5επιέ ας Ποατϑ], 

ανθοστήλη (η) {ανθοστηλών] λεπτό ξύλινο έπιπλο σε σχήμα στήλης, 
πάνω στο οποίο τοποθετείται ανθοδοχείο ή γλάστρα µε καλλωπιστι- 
κό φυτό. 

ανθοατολίζω ρ. µετβ. [1858] [ανθοστόλισ-α, -τηκα, -μένος] στολίζω 
(κάτι) µε άνθη. --- ανθοστόλισµα (το) [1891] κ ανθοστολισμός (ο) 
[1889]. 

ανθοταξία (η) (ανθοταξιών] ΒΟΤ 1. η διάταξη των ανθέων σε έναν 
άξονα 2. (συνεκδ.) τα άνθη που βρίσκονται διατεταγμένα σε έναν 
άξονα: λευκές / κόκκινες --. 
ΗΕΤΥΜ « άνθος - -ταξία « τάξη, πβ. συνοµο-ταξία]. 

ανθότοπος (9) [1823] τόπος γεμάτος µε άνθη ΣΥΝ ανθώνας. 

ανθότυρο (το) [μεσν.] μαλακό και ανάλατο τυρί ΣΥΝ. χλωροτύρι. 
Επίσης ανθατύρι (το) κ. ανθότυρος κ. (λαῖκ) αθότυρος (ο) - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 

ανθούριο (το) [ανθουρί-ου |-ων] ποώδες διακοσμητικό φυτό µε καρ- 
διόσχηµα, συνήθως κόκκινα άνθη. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ απιπατίαπι], 

ανθοφορία (η) [μεσν.] [ανθοφοριών] 1. η εποχή κατά την οποία τα 
φυτά ανθίζουν, ο καιρός τής άνθησης. το όψιμο χιόνι πάγωσε τα δέ- 
ντρα την περίοδο τής -- τους 2. το άνοιγμα των λουλουδιών, η άνθη- 
ση ΣΥΝ άνοιγμα, άνθισµα, λουλούδιασμα ΑΝΙ ανθόρροια, ανθοβολία 
3. η τελετουργική προσκόμιση και προσφορά λουλουδιών σε βωμό, 
ναό, τάφο κ.λπ.. η ινδουιστική τελετή περιελάμβανε --προς το άγαλ- 
μα τής πολεμικής θεάς Κάλι. --- ανθοφορῶ ρ. [αρχ |[-εἰς.]. 

ανθοφόρος, -α (λόγ. -ος), -ο [αρχ ] 1. αυτός που έχει ή βγάζει λον- 
λούδια: - φυτο ό 2. στολισµενος µε άνθη. αυτος που έχει διακοσµηθεί 
με λουλούδια: - αγγείο ! δοχείο ΣΥΝ ανθοστόλιστος 

άνθρακας (ο) [ανθράκων! 1. ΧΗΜ (α) αμέταλλο στοιχείο (σύμβολο 
Ὁ) που υπάρχει σε όλους τους ζωντανούς οργανισμούς, απαντά σε 
συνδυασμό µε άλλα στοιχεία σε κάθε οργανική ουσία και σε καθα- 
ρή κατάσταση υπό μορφήν αδάµαντος και γραφίτη: διοξίδιο ! µονο- 
ξίδιο τού -ο”- 14 (ραδιοίσότοπο τού άνθρακα, χρήσιμο για τη χρο- 
γολόγηση οργανικών υλικών) {β) οµάδα τού άνθρακο η τέταρτη ομά- 
δα τού περιοδικού συστήµατος που περιλαμβάνει τα στοιχεία άν- 
θρακα. πυρίτιο, γερμάνιο. κασσίτερο και μόλυβδο (βλ. κ. λ. περιοδι- 
κός, ΠΙΝ } 2.(λόγ.) το κάρβουνο ΦΡ άνθροσκες ο θησαυρός (ἄνθρακες 
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ὁ θησαυρός. Λουκιαν Ζεύξις 2. όπου μνημονεύεται αρχ πρόληψη. κα- 
τά την οποία. αν σε κάποιον αποκαλύψουν τα πνεύματα πού βρίσκε- 
ται κρυμμένος ένας θησαυρός, εκείνος πρέπει να τηρήσει πλήρη μν- 
στικότητα κατά την έρευνα ειδάλλως θα βρει μόνο κάρβουνα) για να 
δηλωθεί διάψευση προσδοκιών τους υποσχέθηκαν ότι θα χρηματο- 
δοτήσουν το έργο, θα τους εξασφαλίσουν υποστήριξη κ.λπ. αλλά τε- 
λικά αποδείχθηκε -- ' 8. ΙΑΤΡ διαβρωτικό και κακόηθες ἕλκος ή από- 
στηµα που οφείλεται σε ειδικό βακτηρίδιο (βάκιλλος τού άνθρακα) 
αλλιώς (λαύς.) κακό σπυρί 4. κακοήθης φλύκ' ταινα που προσβάλλει 
τα φυτοφάγα ζώα 5. ΒΟΤ ασθένεια των φυτών (λ.χ. τής ελιάς, τού 
αμπελιού, των σιτηρών κ.ά), που εκδηλώνεται κυρ. µε εμφάνιση µε- 
λανών κηλίδων στα φύλλα. Επίσης (λόγ.) ἄνθραξ (άνθρακος) [αρχ ] 
[ΕΠΥΜ «αρχ ἄνθραξ. -ακος, αγν ετύμου, πιθ. συνδ. µε αρμ. αηί-εἰ 
«διάπυρο κάρβουνο». οπότε η αρχική σημ τής λ. θα πρέπει να σχετί- 
ζεται µε τις έννοιες «ανάβω, αναφλέγω». Η λ. πέρασε ὡς δάνειο σε 
ξένες γλώσσες. πχ αγγλ και γαλλ. ἀπίπταΧ, τταλ.. απίτασε κ.ά |. 

ανθρακέµπορος (ο) [1898] [-ου κ -όρου | -ων κ. -όρων, -ους κ, 
όρους} ο έμπορος που αγοράζει και πουλάει (ορυκτό) άνθρακα ΣΥΝ 
καρβουνέμπορος. καρβουνιάρης. -- ανθρακεµπόριο (το) κ ανθρα- 
κεμπορία (η). 

ανθρακεργάτης (ο) [ανθρακεργατών] ο εργάτης σε ανθρακωρυχείο 
ΣΥΝ ανθρακωρύχος 

ανθράκευση (η) [1833] [-ῆς κ -ούσεως | χῶρ πληθ | 1. η παραγωγή 
ξυλανθράκων 2. (για ατµοκίνητες μηχανές. πλοία. σιδηροδρόμους 
κ.λπ) εφοδιασµός με γαιάνθρακες για τη λειτουργία τής μηχανής ή 
την κίνηση τού οχήματος κατέβηκε ο θερµαστής µε τον λοστρόμο 
στο } εβητοστάσιο για την -. -- ανθρακεύω ρ [αρχ | 

ανθρακί επίθ. [«κλ.) 1. αυτός που έχει γκρίζα απόχρωση, - ύφασμα 
2. ανθρακί (το) η ἴδια η γκρίζα απόχρωση. 

ανθρακιά [αρχ.| κ αθρακιά (η) (λαϊκ.) Ί. τα αναμμένα κάρβουνα 
που απομένουν μετά τὸ σβήσιμο τής φωτιάς ΣΥΝ θράκα 2. η στάχτη 
που απομένει όταν σβήσει και το τελευταίο κάρβουνο. 

ανθρακικός, -ή. -ὁ [1799] ΧΙΙΜ 1. αυτός που περιέχει ανθρακική ρί- 
ζα: ο ασβεστίτης και ο δολοµίτης είναι - ορυκτά 2. ανθρακικό οξύ 
ασθενές οξύ που απαντά σε υδατικά διαλύματα µε την προσθήκη 
διοξιδίου τού άνθρακα σε νερό ΦΡ µε/ χωρίς ανθρακικό (για ανα- 
ψυκτικό. συνήθ. πορτοκαλάδα) µε / χωρίς ανθρακικό οξύ 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οαγοοπίαμε]. 

ανθρακίτης (ο) [ανθρακιτών] ΟΡΥΚΤ ορυκτός άνθρακας που χρησι- 
μοποιείται στην οικιακή θέρμανση. επειδή κατά την καύση του πα- 
ράγει µεγάλη θερμότητα και ελάχιστο καπνό 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν.,ς αγγλ. απιμταεῖίε «μτγν ἀνθρακίτης «είδος πολύτι- 
μου λίθου» «αρχ ἄνθραξ]. 

ανθρακογραφία (η) [μτην | ἰανθρακογραφιών) καλλιτεχνική μέθο- 
δος σχεδιάσεως µε κάρβουνο ---ανθρακογράφηµα (το) [1887]. 


ανθρακοποίηση (0) |-ης κ «ῄσεως | χο πληθ! ἳ, ῃ μετατροπή φὶ- 
ονυρακοπο σε 1 { κ -ήσεως | χωρ πο. ημετοτροπή φὺ 


τικής (κυρ. ξύλου) ή ζωικής ύλης σε άνθρακα 2, (ειδικότ. γη διαδικα- 
σία κατά την οποία το ξύλο μεταβάλλεται µέσω τής καύσης σε κάρ- 
βοῦνο ΣΥΝ καρβούνιασμα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ςαγοοπίφα1ίοπ]. 

ανθρακούχος, -α(λόΥ -ος),-ο [1802] 1. αυτός που περιέχει άνθρακα 
2. (για έδαφος, πέτρωμα κ.λπ Ὶ αυτός που περιέχει κοιτάσματα γαι- 
ανθράκων ΣΥΝ ανθρακοφόρος. 

ανθρακοφόρος, -ᾱ (λόγ -ος), -ο [1717] 1. αυτός που περιέχει κοιτά- 
σµατα γαιανθράκων: - πετρώματα ΣΥΝ ανθρακούχος 2. αυτός που 
μεταφέρει άνθρακα - βαγόνια 3. ανθρακοφόρο (το) (ενν. πλοίο) το 
φορτηγό πλοίο που χρησιμοποιείται για τη µεταφορά γαιάνθρακα 
ΣΥΝ καρβουνιάρικο. 

ανθρακωρυχείο (το) [1833] το ορυχείο από το οποίο εξορύσσεται 
άνθρακας ΣΥΝ γαιανθρακωρυχείο, - ανθρακωρύχος (ο) [1897]. 

ανθρωπάκι (το) (χωρ γεν] 1. ο µικρόσωµος άνθρωπος, ο αναβάτης 
δεν σου γέμιζε το μάτι’ ήταν ένα τόσο δα - 2. (μειωτ) άνθρωπος χω- 
ρίς πυγµή, δύναμη αντιστάσεως και σταθερότητα χαρακτήρα: τελικά 
δεν είναι παρά ένα --. κάνει πάντα ό,τι του λένε ἃ. μικρό σε μέγεθος 
ομοίωμα ανθρώπου: γύψινο / πλαστικό / χάρτινο! μολυβένιο - ᾱ. (εκ- 
φραστ) άνθρωπος αγαθός, δειλός και άκακος, που δεν είναι ικανός 
να βλάψει. δεν πρόκειται να σε πειράξει: είναι καλό -|| - τού Θεού 
ΣΥΝ φιλήσυχος, απλοϊκός, άδολος Επίσης ανθρωπάκος (ο) 

ανθρωπάριο (το) (ανθρωπαρί-ου | -ὡν} (λόγ - -κακόσ.) άνθρωπος χα- 
μηλού (κοινωνικού ἡ πνευματικού) επιπέδου. ανάξιος λόγου 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνθρωπάριον, υποκ τής λ. ἄνθρωπος! 

σανθρωπεύω ρ. αμετβ [αρχ ] [ανθρώπεψα) (ια πρόσ } 1. γίνομαι ἀν- 
θρώπος, αποκτώ το ήθος και τη συμπεριφορά εξευγενισμένου. πολι- 
τισμένου ανθρώπου τον συμβουλεύουν συνεχώς με ενδιαφέρον και 
αγάπη. αλλ᾽ αυτός δεν εννοεί να ανθρωπέψει ΣΥΝ εξανθρωπίζομαι, 
εξευγενίζοµαι 2. αποκτώ καθαρή καὶ φροντισµένη εμφάνιση. γίνομαι 
αντάξιος πολιτισµένου ανθρώπου, µετά τὸ συγύρισμα, το σπίτι αν- 
θρώπεψε ΣΥΝ συγυρίζομαι. ευπρεπίζοµαι, νοικοκυρεύομαι 

ανθρωπιά (η) [μεσν.] (χωρ πληθ. ] η, ευγένεια τής συμπεριφοράς που 
πηγάζει από αισθήματα αλληλεγγύης και συμπόνιος προς τον σν- 
νάνθρωπο δείχνω ! συμπεριφέρομαι µε- | έχει µέσα του - ΑΝΤ 
απανθρωπιά: ΦΡ τής ανθρωπιάς που να ταιριάζει σε ἀνθρωπο: σπί- 
τι/ φαγητό - ΣΥΝ τής προκοπής. ανθρωπινός. 

ανθρωπινός, «ή. -ό [μεσν.] αὐτός που είναι ἡ παρουσιάζεται αντά- 
ξιος και κατάλληλος για τους ανθρώπους φόρεσε ρούχα -- και πή- 
γαινε στη δουλειά σου | μίλα του µε λόγια - και θα καταλάβει | - 
ζωῆ ΣΥΝ κόσμιος, ευπρεπής. τῆς ανθρωπιάς. τής προκοπής ΑΝΊ εν- 
τελῆς --- ανθρωπινά επίρρ “Φ- ΣΧΟΛΙΟλ άνθρωπος, παρώνυμο 

ανθρώπινος, -η. -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον άνθρωπο: - ζωή / 
φυλή / δράση / γένος / πνεύμα ! φύση ΣΥΝ ανθρωπινός ΦΡ (α) το 
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πλονάσθαι / σφόλλειν ανθρώπινον (τὸ πλανᾶσθαι ἀνθρώπινον. λατ. 
εττατο Ππ18π1π1 ο5ἱ) τα σφάλματα αποτελούν μέρος τής ανθρώπινης 
φύσης (γτ᾽ αυτό και εἶναι αναπόφευκτα) (β) ανθρώπινα δικσιώµατα | 
δικοιώματα τού σνθρώπου τα βασικά και θεμελιώδη ατομικά δικαι- 
ώματα (λ.χ. το δικαίωµα τής προσωπικής ελευθερίας, ἡ ισότητα ενώ- 
πιον τού νόµου. η προστασία από αυθαίρετη σύλληψη. το δικαίωµα 
ιδιοκτησίας. εργασίας, ελευθερίας λόγου και έκφρασης, συγκεντρώ- 
σεων, συνελεύσεων κλπ). τα οποία θεωρούνται απαραβίαστα και 
πρέπει να τυγχάνουν σεβασμού εκ μέρους τῆς εκάστοτε κρατικής 
εξουσίας: η προστασία τους νομιμοποιήθηκε από την Παγκόσμια 
Διακήρυξη των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων (10 Δεκεμβρίου 1948) (ψ) 
ανθρώπινος πσρόγοντος (1) (γενικά) ο άνθρωπος ως παράγοντας τής 
ζωής και τής εξέλιξης όταν σχεδιάζουμε τον τρόπο δράσης µας, δὲν 
πρέπει να αγνοούμε και τὸν - (11} ΟΙΚΟΝ το σύνολο των σωματικών, 
ψυχικών και πνευματικών χαρακτηριστικών τού ανθρώπου. τα οποία 
επηρεάζουν την παραγωγική διαδικασία: μελέτες για την αποφυγή 
σφαλμάτων που προέρχονται από τον - (δ) ΟΙΚΟΝ σνθρώπινο κεφά- 
λαιο (1} το κεφάλαιο που επενδύεται για την εκπαίδευση και εἰδί- 
κευση τού εργατικού δυναμικού µιας χώρας (11} το σύνολο των γνώ- 
σεων και επιδεξιοτήτων που διαθέτει κανείς και οι οποίες του εξα- 
σφαλίζουν ένα εισόδηµα (9) σνθρώπινο δυνσµικό το σύνολο των αν- 
θρώπων που προσφέρουν παραγωγικές υπηρεσίες σε κάποιον τομέα. 
το - τής επιχείρησης (στ) ανθρώπινο λάθος λάθος που οφείλεται 
στον άνθρωπο. όχι σε βλάβη μηχανήματος. το αεροπορικό δυστύχημα 
αποδίδεται σε -- 2. (ειδικότ) αυτός που χαρακτηρίζεται απὀ στοιχεία 
που συνδέονται µε τον άνθρωπο, που αναφέρεται στις ιδιότητές του. 
τις αδυναμίες του, στα πάθη του, στις αρετές του, στην ανθρωπιά 
του ή στα προβλήματα που συνήθ. αντιμετωπίζει ὡς κοινωνικό ον: η 
συνάντηση των δύο φίλων µετά από δεκαετίες ήταν µια ζεστή. - 
στιγμή || η ταινία περιγράφει τη ζωή δύο οικογενειών, µε τις χαρές. 
τις λύπες. τα προβλήματά τους, γενικά -- καταστάσεις || µη σε στενο- 
χωρεί η συμπεριφορά τους αυτά είναι ανθρώπινα! Φ) µε ανθρώπι- 
νο πρόσωπο (1) µε σεβασμό στην αξία τού ανθρώπου, µε δικαιοσύνη. 
ευαισθησία, ανθρωπιά: σοσιαλισμός -- (1) µε οικείο. ευχάριστο, ευ- 
προσήγορο τρόπο ή φέρσιµο: εμφανίστηκε στη συνέντευξη αλλαγμέ- 
νος. - 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από ανθρώπιά. από φιλάνθρωπα 
αισθήματα. - συμπεριφορά / βοήθεια / αντιμετώπιση ΣΥΝ ανθρωπι- 
στικός, ελεήμων ΑΝΤ απάνθρωπος 4. ανθρώπινα (τα) οι υποθέσεις 
των ανθρώπων. τα καθημερινά θέµατα που απασχολούν τους ανθρώ- 
πους: έλεγε ότι ο Θεός δεν ασχολείται µε τα - --- ανθρώπινα | αν- 
θρωπίνως (βλ.λ) [αρχ | επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ άνθρωπος, παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ αρχ «ἄνθρωπος. Πολλές σύγχρονες φρ. είναι μεταφρ. δάνεια. 
λ.χ τα δικαιώµατα τού ανθρώπους γαλλ |ες ἀτοῖί» ας Τποπιπις). αν- 
θρώπινος παράγοντας (« αγγλ. ἴἴπε Παπηδη {ας1ΟΓ). ανθρώπινο κεφά- 
λαιο (« γαλλ. σαρίτα! Παπιαίπ), ανθρώπινο λάθος (« αγγλ. Ἠωπιᾶα ΟΥΓΟ) 
κάτ 
Μα 

ανθρωπίνως επίρρ. (λόγ.) µε τρόπο ανθρώπινο ή συνήθ, όσο είναι 
δυνατόν για τον άνθρωπο: είναι - αδύνατον / δυνατόν (ενν. να γίνει) 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀνθρώπινος Ἡ φρ ανθρωπίνως δυνατόν προέρχεται από 
τη Γαλλική. λ.χ. έκανε ό,τι ήταν ανθρωπίνως δυνατόν (« ἰ} α αἱ σε οἱ 
ένα Παπιαπαϊπιεπἰ Ρο551δ]6}]. 

ανθρωπισμός (9) 1.η ποιδευτική αντίληψη και το μορφωτικό τδεώ- 
δες τής Αναγέ ννησης. αλλά και τῶν μετέπε ιτα χρόνων, σύμφωνα με 
τα οποία η σωματική. ψυχική και πνευματική αγωγή τού ανθρώπου 
πρέπει να βασίζεται στη σπουδή τής κλασικής ελληνικής και λατι- 
νικής αρχαιότητας. δηλ στα κλασικά γράμματα. και να εμπνέεται 
από τις κλασικές αξίες και αρχές ΣΥΝ ουμανισμός 2. η ίδια η κλα- 
σική παιδεία και η ενασχόληση µε τα κλασικά γράμματα, όπως ανα- 
πτύχθηκαν από την περίοδο τής Αναγέννησης και εξής 5. ΦΙΑΟΣ (α) 
σύστηµα ή τρόπος σκέψεως και πράξεως (παραπλήσιος. αν και όχι 
ταυτόσημος µε τον πραγματισμό), που δίνει τη μεγαλύτερη έμφαση 
στην αξία τού ανθρώπου, στα συμφέροντα, στις αξίες και στην αξιο- 
πρέπειά του (β) (ειδικότ) δόγμα που υποστηρίζει ότι αληθές είναι 
µόνον ό,τι προάγει την ανθρώπινη ζωή και οδηγεί τον άνθρωπο στην 
τελείωση. και γι αυτό δίνει ιδιαίτερη σημασία στη λογική και την 
καθολική γνώση και αρνείται την πίστη σε υπερφυσικές δυνάμεις 4. 
το σύνολο τῶν πνευματικών και ψυχικών ιδιοτήτων τού ανθρώπου, 
ιδ τα χαρακτηριστικά που προσιδιάζουν στον πολιτισμένο άνθρωπο 
(1 χ. ευγένεια, ημερότητα ηθών) και τον διακρίνουν από τα ζώα: στην 
εποχή τής φιλαυτίας και τού ατομικού συμφέροντος η αυτοθυσία 
αποτελεί ύψιστο δείγμα ανθρωπισμού ΣΥΝ ανθρωπιά, ευγένεια, εὐ- 
πρέπεια. κοσμιότητα ΑΝΤ απανθρωπιά, βαρβαρότητα. τραχύτητα (πβ. 
λ. ουμανισμός). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄνθρωπος, Ὁ διεθνής νεολατ ὁρ Παπιαηίοπτα5 (από όπου 
γερμ. Ηυπιαπίκπιας, γαλλ Παπιαπίδπις, αγγλ. Πυπιϑπῖδπι κ.ά} είναι µε- 
τάφραση τού ελλην., που απαντά στον Διογένη Λαέρτιο και αποδίδε- 
ται στον φιλόσοφο Αρίστιππο («οἱ δὲ ἀπαίδευτοι ἀνθρωπισμοῦ δέο- 
νται»)] 

ανθρωπιστής (9) [1593], ανθρωπίστρια (η) ἰανθρωπιστριών) 1.(α) 
Ό μορφωμένος άνθρωπος που έχει φιλολογική και εγκυκλοπαιδική 
παιδεία (καθολικός άνθρωπος / Ἀοπιο υπίνειςα[ἰς) και ο οποίος θέτει 
ως επίκεντρο τού ενδιαφέροντός του τον άνθρωπο και την ολοκλή- 
ρωσή του ΣΥΝ ουμανιστής (β) (ειδικότ} πρόσωπο που ασχολείται µε 
τις κλασικές σπουδές ο 2. πρόσωπο που διακρίνεται για τα φιλάν- 
θρωπα αισθήματα και τη φιλανθρωπική του δραστηριότητα 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. Παπιϑπἰδιο]. 

ανθρωπιστικός, -ή, -ὁ [1866| 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ανθρώ- 
πισμό (βλ.λ.) ὡς τρόπο σκέψεως καὶ μορφωτικό ιδεώδες: η -- διδα- 
σκαλία τού Εράσµου | - μελέτες ! σπουδές / γράμματα 9Ρ (α) αν- 
θρωπιστική επιστήμη η επιστήμη που έχει ὡς αντικείµενο μελέτης 


ανθρωπο- 


της τον άνθρωπο καὶ τα προϊόντα τού ανθρωπίνου πνεύματος, όπως 
η γλώσσο. η φιλοσοφία, οι τέχνες κ.λπ.. - είναι η ιστορία, η φιλοσο- 
φία, η ψυχολογία. η κοινωνιολογία, η βιολογία κ.ά. (β) ανθρωπιστική 
παιδεία η παιδεία που έχει ὡς επίκεντρο τον άνθρωπο. την πνευματι- 
κή, ηθική και πολιτική του ολοκλήρωση (κυρ. µέσω των κλασικών 
σπουδών), συνήθ. κατ᾽ αντιδιαστολή προς την ειδική παιδεία, την ει- 
δίκευση ΑΝΤ τεχνοκρατική παιδεία 2. φιλανθρωπικός -- βοήθεια στη 
Βοσνία ΦΡ ανθρωπιστική παρέμβαση παρέμβαση κάποιας διεθνούς 
οργάνωσης (Ηνωμένων Γθνών) µε σκοπό να τεθεί τέρμα στην αιµα- 
τοχυσία που προκαλεί ένας εμφύλιος πόλεμος κυρίως στον ἁμαχο 
πληθυσμό. -- ανθρωπιστικ-ά / -ώς επίρρ. 

[ΕΓΥΜ -Μεταφρ δάνειο. όπως επιμαρτυρείται από την προέλευση των 


ΦΩ. λ νθρωπιστική παιδεία (ς γερμ. πιπιβηίοίεσπο Βάμπβ), αν- 
φρ.Αχ ανθρώπιστικη ες .-ος ισα 


θρωπιστική βοήθεια (ς αγγλ. Παπιαπἰταγ!4π ΠεΙῃ) Ὁ όρος ανθρωπιστι- 
κές επιστήμες χρησιμοποιήθηκε για να αποδώσει τα αγγλ. 
λιππαπίτίες, γαλλ. πυπιαπ]ιός κ λπ.]. 

ανθρωπο- κ. ανθρωπὀ- κ. ανθρωτ:- α᾿ συνθετικό για τον σχηµα- 
τισµό λέξεων που σημαίνουν ότι κάτι/κάποιος σχετίζεται µε τον ἀν- 
θρωπο: ανθρωπο-κυνηγητό, ανθρωπο-γεωγραφία, ανθρωπο-κεντρικός, 
ανθρωπό-μορφος, ανθρωπ-ωνύμιο. 
[ΤΥΜ Α’ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. ἀνθρωπο-λόγος, 
ἀνθρωπο-φαγία), που προέρχεται από το ουσ. ἄνθρωπος] 

ανθρωπογενής, -ής. -ές {ανθρώωπογεν-ούς |-είς (ουδ -η)] αυτός που 
έχει διαμορφωθεί με τη δημιουργική παρέμβαση τού ανθρώπου -πε- 
ριβάλλον / περιοχή || ἡ διάβρωση, εκτός από φυσική. είναι και - δια- 
δικασία, όταν το έδαφος απογυμνώνεται µε τις εκχερσώσεις και τις 
πυρκαγιές --- ανθρωπογενώς επίρρ. 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιαη-πιαάς| 

ανθρωπογεωγραφία (η) ίχωρ. πληθ. } 1. ο κλάδος τής ανθρωπολο- 
γίας που περιγράφει τις ποικιλίες τού αν θρώπινου είδους και τη ΥΣ: 
ὠγραφική τους κατανομή 9 2.το σύνολο των προσώπων και των χώ- 
ρων που αναφέρονται σε ένα λογοτεχνικό έργο: ἡ - τού ποιήµατος 
- ανθρωπονεωνράφος (ο/η), ανθρωπονεωνροφικός, -ἡ, -ὁ (σημ. 1) 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀπτπτορορέορταρῃ]ς ]. 

ανθρωπογνώστης (0) ἱανθρωπογνωστών! πρόσωπο που ασχολείται 
µε τη γνώση των ψυχικών ιδιοτήτων και των διαφορετικών χαρα- 
κτήρων που παρατηρούνται στοὺς ανθρώπους --- ανθρωπογνωσία 
(η) [1892]. ανθρωπογνωστικὀς, -ή, -ό [1880] 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από Ύερμ. ΜεπϑςΏεηΚεππετ] 

ανθρωπογονία (η) {χῶρ πληθ Εη γένεση, η δημιουργί 
που. 
[ΕΤΥ. μτγν «ἀνθρωπο- }- -γονία « γόνος]. 

ανθρωποειδής, -ής, -ές [ανθρωποειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} 1. αυτός 
που έχει ανθρώπινα χαρακτηριστικά, που μοιάζει µε ἄνθρωπο (βλ κ. 
λ. ανθρωπόμορφος) ΑΝΤ ζωόμορφος. τερατοειδής 2. ανθρωποειδές 
(το) (1) κάθε πίθηκος που ανήκει σε είδη τα οποία μοιάζουν περισσό- 
τερο µε ἀνθρώπο (1. χ ο γορίλλας, ο χιμπαντζής κά ) (1) (µειωτ.-υβρι- 
στ για ανθρώπους) αυτός που έχει τα εξωτερικά χαρακτηριστικά τού 
ανθρώπου. χωρίς να είναι και στην ουσία του (ψυχή, μυαλό. ήθος 
κλπ) άνθρωπος αυτά τα ανθρωποειδή που εκμεταλλεύονται ανήλι- 
κα παιδιά πρέπει να τιμωρηθούν παραδειγματικά (1) ρομπότ που 
έχει τα εξωτερικά γνωρίσματα τού ανθρώπου και εκτελεί ανθρώπι- 
νες εργασίες. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄνθρωπος Ἴ- -ειδῆς «εἶδος. Ἡ σημ. «είδος ρομπότ» τής 
λ. ανθρωποειδές είναι αντιδάν. από αγγλ ἀπιπτοροία] 

ανθρωποέτος (το) (ανθρωποέτ-ους | -η, -ών] ΟΙΚΟΝ η ισοδύναμη ερ- 
γασία ενός έτους, 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ιπάΠ-γεαΓ]. 

ανθρωποζωικός, -ή.-ό [1588] αυτός που σχετίζεται µε την εμφάνι- 
στι τὴς αν Ορώπτνις δα σττ Γη 
ση τῆς αννυρωπινης ος στη τη: - αιώνας. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. απιμτοροοἰο] 

ανθρωποζωονόσος (η) ΙΑΙΡ νόσος ανθρώπων και ζώων (π.χ. ο µε- 
λιταίος από αιγοπρόβατα που μεταδίδεται στον άνθρωπο). 

ανθρωποηµμέρα (η) [ανθρωποημερών) το σύνολο των ωρών που ερ- 
γάζεται ένας άνθρωπος σε µία ημέρα. 
[ΞΤῪΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιάπ-1αγ]. 

ανθρωποθάλασσα (η) [1887] [δύσχρ. ανθρωποθαλασσών) (εκφρα- 
στ) πολύ μεγάλο πλήθος ανθρώπων: τους ολυμπιονίκες περίμενε στο 
αεροδρόμιο µια -, για να τους καλωσορίσει ΣΥΝ λαοθάλασσα, κο- 
μυ ση 

ανθρωποθυρίδα (η) περιορισμένο άνοιγμα οβάλ. σχήματος στις δε- 
ξαμενές τού πλοίου, που κλείνει µε σιδερένιο καπάκι. στο οποίο χω- 
ράει µόνο ένας άνθρωπος. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. πιαπ-Ηο]ε|. 

ανθρωποθυσία (η) [μτγν] [ανθρωποθυσιών) η τελετουργική θυσία 
ανθρώπου -για εξευμενισµό μιας θεότητας || λέγεται ότι οἱ σατανι- 
στές πραγματοποιούν ανθρωποθυσίες 

ανθρωποκεντρισµός (0) (χωρ. πληθ.) 1. ΦΙΛΟΣ η θεωρία σύμφωνα 
µε την οποία ο άνθρωπος είναι το σημαντικότερο ον τού σύμπαντος, 
το κέντρο τοῦ κόσμου, αποτελεί αυτοσκοπό καὶ το μέτρο όλων των 
πραγμάτων (πβ Πλάτ Πρωταγόρας «μέτρον παντων χρημάτων 
ἄνθρωπος») και όλα πρέπει να οδηγούν στο καλό τού ανθρώπου (κατ᾽ 
αντιδιαστολή προς τον θεο-κεντρισµό και τον κοσµο-κεντρισμό) 2. η 
γενικότερη αντίληψη. σύμφωνα µε την οποία τα πάντα ερμηνεύονται 
µε όρους τής ανθρώπινης εμπειρίας και των ανθρωπίνων αξιών. --- 
ανθρωποκεντρικός, -ἠ, -ὁ [1877]. ανθρωποκεντρικά Επίρρ. 
[ΕἸΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ.. «γαλλ. απίΏτοροσεπίγἱϑμηε]. 

ανθρωποκτονία (η) [μτγν.] [(ανθρωποκτονιών!} ΝΟΜ (ως έγκλημα τού 
Ποινικού Δικαίου) η πρόκληση θανάτου ανθρώπου µε οποιονδήποτε 
τρόπο (από την πλευρά τού δράστη): - εκ προθέσεως (µε πρόθεση τού 


τού ανθρύ- 
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άνθρωπος 


δράστη. όταν υπάρχει δόλος κάθε είδους) | - εξ αμελείας (που οφεί- 
λεται σε αμελή συμπεριφορά τού δράστη. χωρίς να έχει την πρόθεση 
να σκοτώσει). -- ανθρωποκτόνος, -ος, -ο [αρχ |. 
[ΕΤΥΜ μτγν.« αρχ ἀνθρωποκτόνος « ἄνθρωπος -- -κτόνος « κτείνω 
«φονεύω», βλ κ -κτονία]. 

ανθρωποκυνηγητό (το) καταδίωξη ανθρώπου ή ανθρώπων (συνήθ 
από την αστυνομία): η αστυνομία εξαπέλυσε -: για τη σύλληψη των 
δολοφόνων. 
ΙΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. παπι]. 

ανθρωπολατρία (η) ἴχωρ. πληθ.) 1. η λατρεία και η απόδοση τιµών 
σε ἄνθρωπο (εν ζωή ἡ µετά θάνατον) όπως σε θεό 2. (κατ᾽ επέκτ.) η 
εκδήλωση λατρείας προς πρόσωπα τού δημόσιου βίου οι εκδηλώσεις 


τῶν οπαδών προς τα εἰδωλά τους αποτελούν δείγμα τής στγχγρονης -- 
των οπσαοώνπρος τα εἰισώλα τους αποτε ουν δεῖγμα της συγχρονηῆς 


ΣΥΝ προσωπολατρία. --- ανθρωπολάτρης (ο) [μτγν |. ανθρωπολατρι- 
Κός, -ή. -ὁ [18890] “ΣΧΟΛΙΟ λ. λατρεία 

ανθρωπολογία (η) [1810] 1. η επιστήμη που μελετά το ανθρώπινο 
γένος σε σχέση µε την κατανομή, τὴν προέλευση, την ταξινόμηση και 
τις σχέσεις τῶν φυλών. τα φυσικά χαρακτηριστικά, τις περιβαλλο- 
ντικές και κοινωνικές σχέσεις και τον πολιτισμό: ΦΡ (α) κοινωνική 
ανθρωπολογία (κυρ. στην Αγγλία) ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που 
μελετά τις πρωτόγονες και παραδοσιακές κοινωνίες και τα έθιμά 
τους, καθώς και τις επιβιώσεις εθίµων και θεσμών τῶν πρώτων κοι- 
νωνιών στις σύγχρονες ΣΥΝ εθνολογία (β) πολιτισμική σνθρωπολο- 
γίσ (κυρ στις Η.Π.Α.) η κοινωνική ανθρωπολογία (γ}) φυσική ανθρω- 
πολογία ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που μελετά τον άνθρωπο ως 
βιολογικό ον (από γενετικής πλευράς), τις φυσικές µεταβολές τού αν- 
θρώπινου είδους καὶ τη σχέση του µε το περιβάλλον (δ) πολιτική αν- 
θρωπολογίσ ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που μελετά τη σύσταση 
και τη λειτουργία τής πολιτικής εξουσίας στις κοινωνίες (ε) ΟΙΚΟΛΟ- 
Υική ανθρωπολογία ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που μελετά τη 
σχέση των πολιτισμικών συστηµάτων µε τις µεταβολές τού περιβάλ- 
λοντος (στ) οικονομική σνθρωπολογία ο κλάδος τής ανθρωπολογίας 
που μελετά τον άνθρωπο ως κοινωνικό ον σε σχέση ΜΕ συγκεκριµένα 
οικονομικά συστήματα 2. ΦΊΛΟΣ η µελέτη τής ζωής και των πράξεων 
τού ανθρώπου για τον καθορισμό τής ουσίας του 3. (γενικότ.) διδα- 
σκαλία περί τού ανθρώπου: θεωρητική / ηθική / χριστιανική - -- 
ανθρωπολόγος (ο/η) (σημ. 1), ανθρωπολογικός, -ή.-ό /18121, ανθρω- 
πολογικ-ά /-ώς [1897] Επίρρ. 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ἓ ξέν. ὀρ, «Ύερμ. Απιπτορο]ορ!ε]. 

ανθρωπομάνι (το) ἰχώρ. γεν. κ. πληθ } πλήθος ανθρώπων (πβ. γυναι- 
κομάνι, παιδομάνθ 
[ΕΙΥΜ.« άνθρωπος -- -μάνι (βλ λ.}|. 

ανθρωπομετρία (η) [1889] ΑΝΘΡΩΠΩΛ ο κλάδος που μελετά και τα- 
ξινομεί τις ανατομικές διαφορές των ανθρώπων (ως προς τα µέλη, τα 
γνωρίσματα, τις διαστάσεις και τις αναλογίες τού ανθρώπινου σώ- 
µατος). ώστε να αξιοποιηθούν οι μετρήσεις στη βιομηχανία (για τη 
σχεδίαση καθισμάτων αυτοκινήτων, αεροπλάνων κ.λπ ή ετοίμων εν- 
δυμάτων), στην εξακρίβωση τής ταυτότητας ενός προσώπου κα -- 
ανθρωπομετρικός, -ή. -ὁ [1889], ανθρωποµετρικ-ά / -ὡς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ. βπϊητοροτηξιτἰς]. 

ανθρωπομµήνας (ο) (ανθρωπομηνών! ΟΙΚΟΝ η ισοδύναμη εργασία 
ενός μηνός 

σνθρωποµορφισμός (ο) [1817] 1. ΘΡΗΣΚ η απόδοση ανθρώπινης 
συμπεριφοράς, χαρακτηριστικών κλπ. σε θεότητα: η αρχαία ελληνι- 
κή θρησκεία διακρίνεται από έντονο -- 2. ΦΙΛΟΣ η παράσταση και ερ- 
μηνεία τής πραγματικότητας σύμφωνα µε την ανθρώπινη φύση, δηλ. 
σύμφωνα µε ανθρώπινα σχήματα και µέτρα, λ.χ. το να αποδώσει κα- 
νείς στις μέλισσες, που κατασκευάζουν κηρήθρες. γεωμετρικές σκέ- 
ψεις. --- ανθρωποµορφιστής (ο) [1880]. ανθρωποµορφικός, -ή, -ὁ 
[1865], ανθρωποµορφικ- -ᾱ / -ώς επίρρ 
ΙΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. απίΏτοοτποτρἱσπηε]. 

ανθρωπόµορφος, -ῃ, -ο [µτγν.] αυτός που έχει το σχήμα και τη 
μορφή ανθρώπου: - αγγείο / ειδώλιο ΣΥΝ ανθρὠποειδής ΦΡ (εμφατ.) 
σνθρωπόµορφο τέρας (ως χαρακτηρισμός) δράστης φοβερού, ειδε- 
χθούς εγκλήματος. 

ανθρωποπλαστικός, -ή, -ό αυτός που συμβάλλει στη διαµόρφωση 
μιας ολοκληρωμένης ανθρώπινης προσωπικότητας. το -- περιεχόµενο 
των κλασικών σπουδών. 

ανθρωποπλημύρα (η) [1891] (χωρ πληθ.! μεγάλο πλήθος ανθρώ- 


πον κοσµοσνυρροῇ. λαοθάλασσα 
πων, κποσμοσυρροη, Λσοναλασσαο. 


ανθρωποποίηση (η) [1854] |-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ.] 1. ΛΝΘΡΩΠΟΛ 
η εξελικτική διαδικασία µε την οποία θεωρείται ότι οι πρόγονοι τού 
ανθρώπου απέκτησαν τα χαρακτηριστικά πον τους διέκριναν από τα 
υπόλοιπα πρωτεύοντα θηλαστικά (λ.χ. η απόκτηση τής όρθιας στά- 
σης. η τελειοποίηση τού χεριού κά) 2. (καταχρ.) η καλλιέργεια των 
ανθρώπινων ιδιοτήτων, η ανάπτυξη στον άνθρωπο όλων εκείνων των 
χαρακτηριστικών που του αρμόζουν (λ.χ αξιοπρέπεια. ανθρωπιά, 
ελευθερία). η διαµόρφωση καλών και ηθικών χαρακτήρων. --- αν- 
θρωποποιός, -ός. -ὁ |μεσν |, ανθρωποποιώ ρ |μεσν | [-είς |. 

άνθρωπος (0) [ανθρώπ- -ου | -ὧν, -οὐς} 1. (α) το έμβιο ον που ανήκει 
στα πρωτεύοντα θηλαστικά καὶ διαφέρει από τα υπόλοιπα όντα τής 
τάξης του λόγω τής ικανότητάς του να παράγει έναρθρο λόγο και 
αφηρημένες σκέψεις, ἔχει συνείδηση τής δύναμης και τής αυτοτέ- 
λειάς του και τη δυνατότητα ηθικών κρίσεων (ορθού -- εσφαλμένου): 
ιστορία τού - | ο - των σπηλαίων (ο πρωτόγονος) | οἱ πρώτοι -- {0 
Αδάμ και η Εύα) (β) καθένας από τους προγόνους τού σημερινού αν- 
θρώπου, που αντιπροσωπεύει ένα στάδιο στη μορφολογική και πολι- 
τισμική του εξέλιξη: ο έμφρων / σοφός -- (ποπ1ο δαρίεης, η σύγχρονη 
μορφή τού είδους) || ο όρθιος - (ποπιο ετζεῖα5) | ὁ κατασκευαστής - 
(Ποπ10 [αΌετ, ικανός να κατασκευάζει εργαλεία) | ο επιδέξιος ἡ ικα- 


«ἄνθρωπος 


νός --(Ποπιο παρῖ]5, διαβιοί ομαδικά, χρησιμοποιεί τη φωτιά. κατα- 
σκευάζει εργαλεία) (πβ. λ. χόμο) 2. κάθε άτομο, ανεξαρτήτως φύλου 
και ηλικίας: ζουν οκτώ -- σε ένα δωμάτιό! | µέσος / κοινός -- (0 συνη- 
θισµένος, καθηµερινός άνθρωπος) || τι σόι - είναι, (τι χαρακτήρα 
έχει) ΦΡ (α) ο ἀνθρωπός µου (και για τα δύο φύλα) σύζυγος ή ερῶ- 
τικός σύντροφος: έχασα τὸν -! (πέθανε) (β) δικός µου άνθρωπος οι- 
κείο (συγγενικό ή φιλικό) πρόσωπο ἡ πολιτικός φίλος: αφού εξελέγη 
βουλευτής, διόρισε πολλούς δικούς του ανθρώπους στο Δημόσιο | αυ- 
τός είναι --. µην τον πειράξετε! (γ) ο ἀνθρωπός µας το ζητούμενο πρό- 
σωπο, αυτός που θέλουμε. Αυτός είναι -! Συγκεντρώνει όλα τα απαι- 
τούμενα προσόντα (ὃ) σαν ἕνας άνθρωπος (για πολλούς που συ- 
µπράττουν) σύσσωμοι, ενωμένοι: οἱ απεργοί αντιμετώπισαν τὸν 


υπουργό ενωμένοι, -Η το πλήθος - φώναζε, «Άξιος!» ΣΥΝ όλοι μαζί, 
µε μια φωνή, σαν µια γροθιά 3. (ειδικότ.) το παραπάνω ον ὡς δηµι- 


ουργός και φορέας πολιτισμού, κατ᾽ αντιδιαστολή προς τα λοιπά έμ- 
βια όντα: στην απομόνωση και την ερημιά αγρίεψε και από - κατά- 
ντησε θηρίο || ο - εἶναι ζώο πολιτικό / κοινωνικό' Φρ ἴδε ο άνθρωπος! 
(ἴδε / ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος, Κ.Δ. Ιωάνν. 19, 5) να (ποιος είναι, τι είναι) ο 
άνθρωπος (φρ µε την οποία παρουσίασε ο Πόντιος Πιλάτος τον µα- 
στιγωμένο Ιησού στον όχλο των Ιουδαίων, ελπίζοντας να προκαλέσει 
τον οἶκτο τους); σφαγές, αδικία, εκμετάλλευση: 
μετις φυσικές αδυναμίες και τα πάθη του: µη µε βάζεις σε πειρασμό 
είμαι κι εγώ --|| «τόσο αμαρτωλοί κι ωραίοι, τόσο ἄνθρωποι!» (λ.αἰκ 
τραγ.) | τα λάθη είναι για τους -| «οι μεγάλοι άνθρωποι κάνουν µε- 
γάλα λάθη» (Μακρυγιάννης) ΦΡ (α) τι (σου) εἶναι ο όνθρωπος! για 
να δείξουμε εἴτε τη ματαιότητα των ανθρώπινων πραγμάτων είτε 
θαυμασμό για τα έργα των ἀνθρώπων: -! Ένα τίποτα" μέχρι χθες 
ήμαστε μαζί καὶ σήμερα δε ν υπάρχει πια! ἣ - Κατάφερε γα ΥΙΚΉΣΕΙ 
την ἴδια τη φύση και να την υποτάξει στη θέλησή του! (β) άνθρωπέ 
μου! (σε ερωτήσεις) προς επίταση τής αγανάκτησης. τής απορίας ή 
τής ἐκπληξης: Τι κάνεις εκεί, -, Είσαι µε τα καλά σου: (γ) ο άνθρω- 
πος σε ρόλο υποκειμένου προτάσεων αντί τού συγκεκριμένου προ- 
σώπου, συνήθ. για να εκφράσουµε συμπάθεια τι κάνει - για να βγά- 
λει το ψωμί του; |} τι να σου κάνει - µε τόσα που έχει στο μυαλό του: 
5.το άτομο που διαθέτει ευγένεια, καλοσύνη, κατανόηση, συμπόνια, 
το ενάρετο άτομο: είναι - µε όλη τη σημασία τής λέξεως | είναι πά- 
γω απ όλα --|| τι ωραίος που είναι ο -, όταν εἶναι -: ΦΡ (α) ανώτε- 
ρος άνθρωπος βλ. λ. ανώτερος (β) άνθρωπον ζητώ (ἄνθρωπον ζητῶ, 
Διογένης Λαέρτιος 6.2) φράση τού κυνικού φιλοσόφου Διογένη, με 
την οποία απαντούσε σε όσους τον ρωτούσαν γιατί γύριζε στην αγο- 
ρά µε ένα αναμμένο λυχνάρι: για να δείξουμε ότι αναζητούμε Όψη- 
λής ποιότητας ανθρώπους, ικανούς καὶ ενάρετους (πβ. κ. φανάρι τού 
Διογένη, κ φανάρι) 6. (ειδικότ.) το πολιτισµένο ον που συμπεριφέρε- 
ται µε καλούς τρόπους και ευγένεια. που η συμπεριφορά και η εµ- 
φάνισή του φανερώνουν ότι έχει λ άβει σωστή κοινωνική αγωγή: φόε 
σαν - ή ντύσου επιτέλους σαν -| γράμματα έμαθες, αλλά-- δεν έγι- 
νες! | δεν εἶναι αυτός - να του μιλήσεις |} γίνε -'(μάθε να σύμπερι- 
φέρεσαι σωστά!) | σε αυτό το σχολείο θα γίνετε -! ΑΝΙ αγροίκος. 
απολίτιστος, αγενής 7. κάθε ανθρώπινο πλάσμα ὠς ιδιαίτερη αξία, 
ως το επίκεντρο τού ενδιαφέροντος και τής δράσης. αγωνιζόµαστε 
για τον --|| τα δίκαια τού - | πάνω απ όλα ο --! 8. (περιληπτ) το σύ- 


νΌλο των ανθρώπων: ο σύγχρονος -ὅει µε το άγχος ενός 
νολο των ανθρώπων. ὁ σύγχρονος -- εί µε τὸ ἄγχος ἑνὸς 


ολέθρου 9. άνθρωποι (οι) το σύνολο των ανθρώπινων υπάρξεων. η αν- 
θρωπότητα, η κοινωνία: έφερε την ελπίδα στις καρδιές των - 10. (µε- 
τά από ουσ. κ. επίθ) για επίταση τῆς σημασίας τους: νοικοκύρης -| 
νέος - 11. (µε άρνηση) ὡς αόριστη αντων κανείς: δεν πάτησε - στη 
γιορτή, || δεν θέλει να δει - από τη στενοχώρια του ΣΥΝ ψυχή. ψυχή 
ζώσα 12. (-γεν.) για τη δήλωση τής ιδιότητας κάποιου. τού χώρου 
στον οποίο αν ἥκει. - των γραμμάτων και των τεχνῶν | - τής πιάτσας 
“τού σιναφιού ! τού κόσμου (κοσµικός ή κοσμοπολίτης) ! τής νύχτας 
(νυχτόβιος, βλ.λ.) / τού λιμανιού (χαμηλού επιπέδου) / τού σαλονιού 
(τής καλής κοινωνίας, των κοσμικών κύκλων) / τού παρασκηνίου 
(που ὅρα χωρίς να φαίνεται) / τού περιθωρίου ! τού Θεού (ενάρετος ή 
θρήσκος) / τού σπιτιού (σπιτόγατος, βλ.λ.) / τής δράσης (δραστήριος) 
/ τού θεάτρου (θεατράνθρωπος, βλ.λ.) 183. αυτός που βρίσκεται στην 
υπηρεσία άλλον, το έμπιστο και οικείο πρόσωπο (κάποιου): είναι - 
τού υπουργού ! τού σπιτιού / τού καταστήματος 14. (ειδικότ ) πρό- 
σωπο που πληρώνεται, για να προστατεύει κάποιον. σωματοφύλακας 
έβαλε τους - του και τον απείλησαν 15. (ειδικὀτ} πρόσωπο στην υπη- 
ρεσία µιας δύναμης: - των Αμερικάνων / των Ρώσων / τῶν Γερμανών 
ΣΥΝ πράκτορας. --- (υποκ.) ανθρωπάκι (βλ.λ.) κ. (λόγ.) ανθρωπάριο 
(το) [αρχ.| (βλ.λ.) κ. ανθρωπάκος (0) 

[ΤΥυΜ αρχ, αβεβ. ετύμου, πιθ « “ἄνδρ-ωπος « ἀνήρ, ἀνδρός 1- -ωπός 
(βλ.λ) µε τη σημ. «ο έχων ανδρική όψη, αυτός που μοιάζει µε άνδρα», 
όπου ἄνδρας σημαίνει γενικότερα τον άνθρωπο (πβ. το ομπηρ. «πατὴρ 
ἀνδρῶν τε θεῶν τε»). σημασιολογική σύμπτωση που απαντά και σε 
άλλες γλώσσες (Αχ. αγγλ. πιᾶπ. γαλλ.. ΠΟΠΊΠΙ6,1σπ ΠΟΠΊΌΤΘ). Ας σημει- 
ωθεί ότι αρχικώς η λ χρησιμοποιήθηκε κυρίως µε μειωτική κάπως 
σημ. για να δηλώσει την τάξη των θνητών ανθρώπων εν αντιθέσει µε 
εκείνη των θεών, Εἶναι προφανές ὅτι η σύνδεση µε το αρχ. 
ἀναθρῴσκω «αναπηδώ» είναι παρετυμολογική και επιστηµονικώς 
αβάσιμη]. 
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άνθρωπος, ανθρώπινος, ανθρωπινός κ.λπ. Από το πλήθος των ετυ- 
μολογιών που έχουν προταθεί, για να εξηγήσουν την προέλευση 
τῆς λ. άνθρωπος (µπορεί να τις βρει κανείς συγκεντρωμένες στο 
Ετυμολογικό Λεξικό τής Αρχαίας Ελληνικής τού Ἡ] ΕΤἱ5Κ), επι- 
κρατέστερη φαίνεται εκείνη που συνδέει τη λ. µε το άνδρας «άν- 
θρώπος» και το ὤψ «πρόσωπο, όψη»: ἄνθρωπος είναι «το ον µε αν- 
θρώπινο πρόσωπο». Πρόκειται για µία από τις παλαιότερες ελλη- 


ανθυπομοίραρχος 


νικές λέξεις (μαρτυρείται ήδη στα Μυκηναϊκά µε τον τύπο ᾱ-ίο-Γ0- 
40 τής συλλαβογραφικής Γραμμικής γραφής Β). που χρησιμοποιεί- 
ται αυτούσια στην Ελληνική μέχρι σήμερα Τρία επίθετα χρησι- 
µοποιήθηκαν στην Αρχαία για τον άνθρωπο: ἀνθρώπειος (αντίθ. 
προς το θεῖος). ἀνθρώπινος (ό,τι αφορά στον άνθρωπο και στην : 
φύση του) και ἀνθρωπικός (ο ανήκων στην κατηγορία τού ανθρώ- 
που) Από αυτά επικράτησε και γενικεύθηκε στη Ν. Ἑλληνική το 
ανθρώπινος, ενώ πλάστηκε και 0 εκφραστικότερος τ ανθρωπινός, 
που εντονότερα αντιπαρέθεσε τον άνθρωπο προς τα λοιπά ζώα 
(αγελαδινός, γαϊδουρινός, βοδινός κά) Ἔτσι μιλούμε για «ανθρώ- | 
πινἠ ζωή», αλλά για «ανθρώπινη φύση», «ανθρώπινη υπόσταση», 
«ανθρώπινα χαρακτηριστικά» κλπ. Επίσης λέγεται «ντύσου ! φέρ- 
σου ανθρωπινά»(σαν άνθρωπος. όπως ταιριάζει σε άνθρωπο), αλ- 
λά« Υποφέρει ανθρώπινα {αισθάνεται ανθρώπινα» κ.ο.κ, Το επίρρ. 
ανθρωπίνως έχει περιοριστεί σε λογιότερες φράσεις. όπως Θα 
πράξω παν το ανθρωπίνως δυνατόν, για να βοηθήσω 


«άνθρωπος β' συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σημαίνουν 
χαρακτηριστικό, ιδιότητα ἡ ομοιότητα: ομορφ-άνθρωπος. αρχοντ-άν- 
θρωπος, χιον-άνθρωπος, διαστημ- ἄνθρωπος, πιθηκ-άνθρωπος 


[ἜΤΥΜ Β΄ 


σον τής ΑΧ και Ν Ελλγιηκης {ΔΛ αγ απ ὤνθοσωποι) 
5 συνν. 


ής Αρχ και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ ἁπ-άνθρωπος). 
που προέρχεται απὀ το ουσ ἄνθρωπος και απαντά επίσης σε ελλη- 
νογενείς ξέν. ὀροὺς (λ.χ γαλλ. ρΙξεβπίτορε) καὶ µεταφρ δάνεια (λ.χ. 
αγγλ. «ποῖν-πιᾶαπ «χιονάνθρωπος»}| 

ανθρωποσύναξη (η) {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -ἀξεων] (λαϊκ.) η σύνα- 
ξη ανθρώπων, η συγκέντρωση πλήθους. 

ανθρωποσφαγή (η) [1396] 1. η θανάτωση πολλών ανθρώπων με βί- 
αιο τρόπο (συνήθ µε σφαγή) ΣΥΝ. ανθρωποθυσία, µακελλειό 2. (μτφ) 
πολεμική σύγκρουση µε πολλά θύματα ΣΥΝ μάχη, πόλεμος. 

ανθρωπότ ητα (η) [μτγν.] ίχωρ πληθ.] το σύνολο των ανθρώπων που 
ζουν στη Γη. όλη η - γιόρτασε τη λήξη τού Β’ Παγκοσμίου Πολέμου 
ΣΥΝ ανθρώπινο γένος, ανθρώπινη φυλή, κόσμος, οικουμένη, υφήλιος, 

ανθρωποφάγος, -ος, -ο|αρχ.] 1. αυτός που τρώει ανθρώπινο κρέας. 
που τρέφεται µε ανθρώπινη σάρκα ΣΥΝ κανίβαλος 2. (μτφ -λογοτ) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από απάνθρωπη σκληρότητα και θηριῶ- 
δία ὁ - πόλεμος ΣΥΝ απάνθρωπος, σκληρός. --- ανθρωποφαγία (η) 
[αρχ.|, ανθρωποφαγικός, -ή. -ὁ [1897] 

ανθρωποφοβία (η) [1302] (χωρ. πληθ | η παθολογική κατάσταση κα- 
τά την οποία το άτομο φοβάται και αποφεύγει τη συναναστροφή µε 
άλλους ανθρώπους (πβ λ. αγοραφοβία) 
[ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. «γαλλ ἀπιπτορορποῦίε]. 

ανθρωποώρα (η) {ανθρωποωρών! ο χρόνος παραγωγικής εργασίας 
ενός ανθρώπου σε μία ώρα 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. πιᾶπ-πουσ]. 

ανθρωπωνυμµικός, -ή,-ό ΓΛΩΣΣ. Ἐ. αυτός που σχετίζεται µε τα ονό- 
ματα των ανθρώπων: - μελέτη 2. ανθρωπωνυμικό (το) προσηγορικό 
όνομα που προέρχεται από ανθρωπωνύμιο: γρηγοριανός, καποδιστρι- 
ακός, κολοκοτρωναίικος. 

ανθρωπωνύμιο (το) ἰανθρωπωνυμί-ου | -ὠν} ΓΛΩΣΣ το όνομα που 
δηλώνει πρόσωπο (κύριο, επώνυμο, ψευδώνυμο κ.λπ.) κατ᾽ αντιδια- 
στολή λ.χ προς το όνομα τόπου (τοπωνύμιο) Επίσης ανθρωπωνυµία 
(η) - ΣΧΟΛΙΟ λ «τος, όνομα. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ἕ ξέν. όρ, «γαλλ. απίΏτοροπγπις. « άνθρωπος . 
-ωνύμιο (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) « αρχ. ὄνυ- 
μα, αιολ. τ. τής λ. ὄνομα!. 

ανθυγιεινός, -ή, -ὁ [1878] αυτός που δεν εἶναι Ὀγιεινός, ο επιβλαβής 
για την υγεία: το κάπνισμα είναι µια - συνήθεια ΣΥΝ επιβλαβής, πα- 

ϑογόνος ΑΝΤ. ὑγιεινός --- ανθυγιειν-ά /-ώς [1895] επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ 


ΕΥ. Ελληνογενής ξέν όρ,ς γαλλ αηεϊηγριέπίομε] 

ανθύλλιο (το) ἰανθυλλί-ου | -ων] (αρχαιοπρ.) το μικρό άνθος ΣΥΝ αν- 
θάκι, λουλουδάκι. 
[ΕἸΥΜ «μτγν. ἀνθύλλιον «αρχ ἄνθος :- υποκ επίθηµα -ὔλλιον!]. 

ανθυπασπιστής (ο/η) [1833] βαθμοφόρος τού Στρατού Ξηράς. τού 
Πολεμικού Ναυτικού, τής Πολεμικής Αεροπορίας και τού Αιμενικού 
(βλ. λ. βαθμός, ΠΝ ). 

ανθυπαστυνόµος (ο/η) [1892] βαθμοφόρος τής Ελληνικής Αστυνο- 
μίας (βλ λ. βαθμός, ΠΙΝ) 

ανθυπατεία (η) [μτγν.] (ανθυπατειών! Ιστ. το αξίωμα και η θητεία 
τού ανθυπάτου (βλ.λ.). 

ανθύπατος (ο) ϱννθ πάν. -ου |-ων. -ους) ΙΣΤ διοικητικό αξίωμα στους 
Ρωμαίους και τους : Βυζαντινούς. 
[ΕΤΥΜ μτγν. - ἆνθ- (ς ἀντι-) Ἔ ὕπατος, μέταφρ. 
ρτοσοης{] 

ανθυπίατρος (0) [1833] [ανθυπιάτρ-ου | -ων. -ους] (παλαιότ.) ο αν- 
θυπολοχαγός στο σώμα τού Ὑγειονομικού τού Στρατού Ξηράς 

ανθυπίλαρχος (ο) [1833] (ανθυπιλάρχ-ου | -ων. -ουςὶ αξιωματικός 
τού Στρατού Ξηράς (στα τεθωρακισμένα) (βλ. λ. βαθμός, ΠΙΝ ). 

ανθυποβρυχιακός, -ἡ, -ό αυτός που προορίζεται για την αντιµε- 
τώπιση εχθρικών υποβρυχίων: - βόμβες / νάρκες ; εξοπλισμός 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀπίϑυὈπιατίπε (νόθο σύνθ )] 

ανθυπολοχαγός (ο/η) [15331 αξιωματικός τοῦ Στρατού Ξηράς (βλ.λ. 
βαθιιός, ΠΙΝ.) 

ἀνθυπομειδιῶ Ρ αμετβ. (ανθυποµειδιάς... 
μειδιώ (βλ λ.). --- ανθυπομειδίαµα (το). 
[ΕΙΥΜ Επιτατ τ.τού υπομειδιώ, ειρωνικά πλασμένος κατά τα σύνθε- 
τα ανθυπο-, που χρησιμοποιούνται για κατώτερους βαθμούς τής 
στρατ. ιεραρχίας]. 

ανθυπομοίραρχος (ο) [1889] [ανθυπομοιράρχ-ου | -ον, -ους] (πα- 
λαιότ) αξιωματικός τής Χωροφυλακής (βλ.λ. βαθμός, ΠΙΝ ). 


Α Ν ο. 
δάνειο από λατ. 


| ανθυποµμειδίασα) Όπο- 


ανθυποπλοίαρχος 


ανθυποπλοίαρχος (ο) [1889] [ανθυποπλοιάρχ-ου | -ων, -ους| αξιω- 
ματικός τού Πολεμικού Ναυτικού και τού Λιμενικού (βλ. λ. βαθμός. 
ΠΝ.) 

ανθυποπυραγός (ο/η) αξιωματικός τής Ε[υροσβεστικής (βλ.λ. βαθ- 
μός. ΠΙΝ ). 

ανθυποσµηναγός (ο/η) αξιωματικός τής Πολεμικής Λεροπορίας 
(βλ.λ. βαθμός, ΠΙΝ ). 

ανθυποφορᾶ (η) η απάντηση που δίδεται στην πρώτη ερώτηση που 
υποβάλλεται κατά το σχήμα λόγου υποφοράς και ανθυποφοράς (βλ. 
λ, υποφορά). 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀνθυποφέρω «ανταπαντώ» « ἀνθ- (ς ἀντι) 1- ὑποφέ- 
ρω] 

ανθυποψήφιος (ο) [1874] 1. [ανθυποψηφίων]), ανθυποψήφια (η) 
[ανθυποψηφίων) αντίπαλος υποψήφιος για την ίδια θέση, αξίωμα 
κ.λπ’ ο νυν δήμαρχος συζήτησε µε τους ανθυποψηφίους του θέµατα 
για τη διεξαγωγή των δημοτικών εκλογών (πβ. κ. συνυποψήφιος). 
[ΕΤΥΜ «ανθ-(ς αντι-) - υποψήφιος]. 

ανθώ ρ. αµετβ. [αρχ.] ἰανθείς... | άνθησα] (λόγ.) 1. ανθίζω. οἱ τριαντα- 
φυλλιές ανθούν κάθε χρόνο τον Απρίλιο ΣΥΝ ανθοφορώ, λουλουδίζω, 
μπουμπουκιάζω ΑΝΤ ανθοβολώ, ανθορροώ 2. (κυρ. μτφ) βρίσκομαι 
σε ακμή, εὐυδοκιμώ. τα ελληνικά γράμματα ανθούν στην αλλοδαπή 
ΣΥΝ ακμάζω ΑΝΤ παρακμάζω. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. άνθηση. 

ανθώνας (ο) ο τόπος όπου φυτρώνουν ἡ καλλιεργούνται άνθη: απέ- 
ραντοι - µε όλων των ειδών τα λουλούδια ΣΥΝ. ανθόκηπος, ανθότο- 
πος, λουλουδότοπος 
[-ΠΥΜ «μεσν. ἀνθών, -ὤνος « αρχ. ἄνθος]. 

ανία (η) (χωρ πληθ ) 1.η δυσάρεστη συναισθηματική κατάσταση που 
προκαλείται από έλλειψη δραστηριότητας ή ενδιαφερόντων ή από 
κορεσμό λόγω µονοτονίας. επανάληψης των ίδιων δραστηριοτήτων 
Κάθε μέρα τα ἴδια και τα ἴδια! Κοντεύω να πεθάνω από την -! ΣΥΝ 
πλήξη, βαργεστημάρα, βαρεμάρα ΑΝΤ ευδιαθεσία. κέφι, όρεξη 2. η 
επανάληψη των ίδιων πραγμάτων. η απουσία ανανέωσης. η - και η 
ρουτίνα δηλητηριάζουν τη ζωή της ΣΥΝ. μονοτονία, ρουτίνα ΑΝΤ ποι- 
κιλία, εναλλαγή, “ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

[ΕΤ Ὺ Μ αρχ, αβεβ. [ο τύμου Μη ιν πιβεὶ Ἐραιωμένες παραμένοι Ὃν οι συνδέ- 
σεις µε να 8πιἰνᾶ «ενόχληση» ή αηϊκία (« "αη-ἰς-]8) «ολέθριος»]. 
ανιαρός, - ν -ὁ [αρχ ] αυτός που προκαλεί ή χαρακτηρίζεται από 
ανία (βλ.λ λγ - συζήτηση / δεξίωση ! εκπομπή / συντροφιά / παράστα- 
ση! διακοπές / ζωή ΣΥΝ πληκτικός, βαρετός, μονότονος, (λαἴκ.) ρου- 
τινιάρικος ΑΝΙ ενδιαφέρων, ευχάριστος, --- ανιαρά επίρρ., (σπάν.) 

ανιαρότητα (η) [1887]. 

ανίατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν θεραπεύεται ἡ δεν είναι δυνατόν να 
θεραπευθεί - ασθένεια || (μτφ.) - ψυχικό τραύμα ΣΥΝ, αθεράπευτος, 
ανήκεστος ΑΝΊ ιάσιµος, τατός- Φρ άσυλο ανιάτων ειδικό ἵδρυμα για 
την περίθαλ. ΜΉ και τη φροντίδα ασθενών που) πάσχουν από ανίατες 
ασθένειες 2. 4 μτφ. ) αυτός ο οποίος είναι σε κάτι προσκολλημένος, που 
δεν μεταβάλλει στάση ἡ άποψη µε κανέναν τρόπο, αδιόρθωτος: πά- 
σχεις από - απαισιοδοξία || - αισιοδοξία ! ρομαντισμός / έρωτας --- 
ανίατα / ανιάτως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΙΥΜ αρχ. ἀν- στερητ. 1- ἰατός «θεραπεύσιμος» « ἰῶμαι (-ἆο-) «θε- 
ραπεύω». βλ κ. ἰαση] 


ανίδεος, -". ο Πιεσν] Ἱ δεν γνωρίζει, που έχει πα 


ανίδεος, -η. -ο [μεσν.} 1. υ δεν γνωρίζει, 
άγνοια (για κάτι): δεν έχω ιδέα από μαθηματικά, είμαι -|| τον έπια- 
σαν στα πράσα. εκείνος όµως έκανε τον - ΣΥΝ άσχετος. ανήξερος. 
αδαής ΑΝΤ. γνώστης, σχετικός 2. (μτφ.) αυτός που δεν υποψιάζεται, 
δεν πονηρεύεται: του τα παρουσίασαν όλα ωραία, και αυτός ο - τους 
εμπιστεύθηκε ΣΥΝ ανύποπτος, αφελής, αγαθός, αθώος ΑΝΤ. καχύπο- 
πτος, πονηρός. 

ανιδιοτελής, -Ἶς. -ἐς [1841] ἰανιδιοτελ.- οὕς | -εἰς (ουδ. -ή)] αὐ’ τός ποῦ 
οι πράξεις του δὲν υπαγορεύονται από το συμφέρον του, από προσωῶ- 
πικό όφελος: µας προσέφερε - βοήθεια, ενώ θα μπορούσε να επωφε- 
ληθεί από την κατάστασή µας ΣΥΝ αφιλοκερδής ΑΝΤ ιδιοτελής, φι- 
λοκερδής -- ανιδιοτελώς επίρρ. [1865], ανιδιοτέλεια (η) [1888]. 

ανιδρύω ρ µετβ ἰανίδρυ-σα, -θηκα, -μένος! (αρχαιοπρ.) (για κτίσµα- 
τα ἡ μνημεία) ανοικοδομώ, ανεγείρω - ναό / νοσοκομείο ΑΝΊ. κατε- 
δαφίζω, γκρεμίζω, χαλώ. --- ανίδρυση (η). 
[ΕἸΥΜ μτγν « ἀνία)- - ἱδρύω]. 

ανίδωτος, -η, -ο αυτός που ὁμοιός του δεν έχει ξαναφανεί στο πα- 


ρελθόν ή δεν τον έχουν ξαναδεί: - συ) γκέντρωση/ κοσμοσυροοή/ επί- 
ρελθον ή δεν εχουν ξανοδεῖ: συγκέντρωση! κοσμοσΌρροή 


δειξη! οράματα ΣΥ͂Ν πρωτοφανής, πρωτόφαντος, -- ανίδωτα επίρρ. 
[ΕΓΥΜ «αν- στερητ «« ϐ ιδ-,πβ απρφ. αορ. β' ἰδ-εν, ρ. ὁρῶ «βλέπω». 

ανίερος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν σέβεται τα ιερά και τα όσια, 
που αντιβαίνει στην ἠθική - πράξη / σκέψη ΣΥΝ ανόσιος, βέβηλος, 
βλάσφημος ΑΝΤ ιερός, ευλαβικός 2, αυτός που γίνεται µε τρόπο ασυ- 
νήθιστο ή ανορθόδοξο, µε τρόπο που να προκαλεί οργή και αγανά- 
κτήση - συμμαχία / συναλλαγή ΣΥΝ. ἀνόσιος, απαράδεκτος. αδια- 
νόητος ΑΝΤ θεμιτός. --- ανίερα επίρρ 

ανιθαγενής (ο/η) φυσικό πρόσωπο που δεν συνδέεται µε τον νομικό 
δεσμό τής ιθαγένειας προς τον λαό καμίας Πολιτείας. 

ανικανοποίητος, -η. -ο [1888] 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν ικανο- 
ποιείται εύκολα, που δεν αρκείται σε ό,τι έχει, αλλά επιθυμεί περισ- 
σότερα ΣΥΝ άπληστος, πλεονέκτης, αχόρταγος ΑΝΤ ικανοποιημένος, 
ολιγαρκής 2. αυτός που δεν υλοποιήθηκε, δεν πραγματοποιήθηκε ή 
δεν ολοκληρώθηκε: - επιθυμία / πόθος ! όνειρο ΣΥΝ ανεκπλήρωτος, 
απραγµατοποίητος ΑΝΤ εκπληρωμένος,. νλοποιηµένος 8. (ειδικότ.) αὐ- 
τός που δεν έλαβε ικανοποίηση (υλική ή ηθική αποζημίωση): το αί- 
τηµά του απορρίφθηκε και αποχώρησε - ΣΥΝ αδικαίωτος ΑΝΤ ικα- 
νοποιηµένος. --- ανικανοποίητα επίρρ, 

ανίκανος, -ῃ. -ο {μτγν.] 1. αυτός που δεν είναι ικανός να κάνει κάτι 
σωστά: όπου κι αν δούλεψε, τα θαλάσσωσε' είναι εντελώς -|| - για 


ἃν 
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δύσκολες αποστολές || - να δουλέψει ΣΥΝ ανάξιος, ατζαµής ΑΝΤ ικα- 
νός. άξιος 2. (ειδικότ) αυτός που δεν µπορεί να κάνει κάτι (συνήθ 
αρνητικό ή που χρειάζεται θάρρος)’ ετούτος είναι - να σκοτώσει 
ακόμη και κουνούπι 3. αυτός που λόγω σωματικής ή πνευματικής 
ασθένειας ή αδυναμίας κρίνεται ακατάλληλος για στρατιωτική θη- 
τεία. ιερατικό λειτούργημα ή/και εργασία: κρίθηκε - να υπηρετήσει 
τη θητεία του, γιατί έπασχε από επιληψία ΑΝΤ ικανός 4. (ειδικότ.) (κ. 
ὣς ουσ.) (άνδρας) που δεν µπορεί να εκτελέσει τη σεξουαλική πράξη 
(λόγω οργανικών ή ψυχολογικών προβλημάτων). 

ανικανότητα (η) {μεσν | (χωρ πληθ ] (για πρόσ) 1. η αδυναμία κά- 
ποιου να κάνει κάτι σωστά: τον διακρίνει µια - άνευ προηγουμένου 
στις πρακτικές δουλειές || ο πρόεδρος κατηγορήθηκε για -- στον χει- 
ρισµό κρίσεων 2. η ακαταλληλότητα για στρατιωτική θητεία. τερατι- 
κό λειτούργημα ή και εργασία λόγω σωματικής ή πνευματικῆς ασθέ- 
νειας ή αδυναμίας 3. (ειδικότ.) η αδυναμία εκτέλεσης τής σεξουαλι- 
κής πράξης (λόγω οργανικών ή ψυχολογικών προβλημάτων). 

ανΙκητος, -η, -ο [αρχ] αυτός που δεν νικήθηκε. δεν νικιέται ἤ δεν 
µπορεί να νικηθεί: η - ὥς τότε ισπανική αρμάδα υπέστη την πρώτη 
της ήττα || - στρατιά / ομάδα / αντίπαλος / αθλητής ΣΥΝ αήττητος, 
ακαταμάχητος ΑΝΓ νικηµένος, ηττημένος. 

ανιλίνη (η) [1894] [χωρ πληθ ] ΧΗΜ άχρωμο. ελαιώδες και ελάχιστα 
υδροδιαλυτό υγρό, που χρησιµοποιείται κυρ. για την παρασκευή συν- 
θετικών χρωστικών ουσιών, αλλά και φαρμάκων, εκρηκτικών, πλα- 
στικών κ.ά. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ. ΑπίΙη «πορτ απ! «είδος φυτού µε βαθύ 
γαλάζιο χρώμα» «αραβ. απ-π1] « αἱ (άρθρο) -- πἹ « σανσκρ. πΠἩᾶΙ 
«βαθυγάλαζος»]. 

ανιμαλισμὀς (ο) η ζωολ. ατρία (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. απίπια[ἰ5πι «λατ. απίπι8] «ζώο»], 

ανιματέρ (9) (άκλ] ελλην. εμψυχωτής, εμψυχώτρια (κυρ. σημ 2) 1 
πρόσωπο που απασχολείται σε ξενοδοχεία, κέντρα διασκέδασης, 
παιδότοπους κ.α. και έχει ως έργο την ψυχαγωγία, τη δημιουργική 
απασχόληση κλπ τού κοινού του 2. (σε τηλεοπτικές εκπομπές με 
συμμετοχή κοινού) πρόσωπο που κατευθύνει τις αντιδράσεις τού κοι- 
νού σύμφωνα με τις ανάγκες τής εκπομπής (π. χ- πότε θα χειροκρο- 
τήσουν, πότε θα γελάσουν κ.λπ.) 
[ΕΓΥ͂Μ «γαλλ. ἀπίπιατευτ «εμψυχωτής, αυτός που υποκινεί µε τον ζή- 
λο και τη θέρμη του» « μτγν. λατ. αηἰπιαϊοτ «λατ, ἀπίπιατε «εμψυχώ- 
νῶ» «ἁπίπια «ψυχή»]. 

ανιμισμός (0) 1. ΘΡΗΣΚ η πίστη ότι τα φυσικά φαινόμενα. (σεισμοί, 
πλημύρες κ.λπ.), τα αντικείµενα και το ίδιο το σύμπαν έχουν ψυχή ἡ 
πνεύμα κοι επεµβαίνουν στη ζωῆ τῶν ανθρώπων Ζ. η πίστη ότι οι ψὺ- 
χές μπορούν να υπάρχουν χωριστά από τα σώματα 3. (γενικότ. } η πί- 
στη σε πνευματικές υπάρξεις (λ.χ. φαντάσματα, πνεύματα κ.τ.ό.) 4- 
ΦΙΛΟΣ θεωρία πο δέχεται ότι αρχή τής σκέψης και τής οργανικής 
ζωής είναι μία και μοναδική ψυχή. -- ανιμιατής (9), ανιμίατρια (η), 
ανιμιστικός, -ή, -ό 
ΓΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. απἰηιίδπι « λατ. απῖπια «ψυχή, πνεύμα» Ο 
όρος ΔΠΙΠΙΐδΠΙ εισήχθη το 187! από τον Βρετανό ανθρωπολόγο 51Γ Ε.Β. 
Τνίοτ, ο οποίος ανέπτυξε την ομώνυμη θεωρία για την προέλευση τής 
θρησκείας] 


σανιον (τοὶ (ανιόντος | -ᾱ 


ωνὶ ὍΣ ΧΗΜ πχονγητικώ 
Όνιον (το) ιανιόντ-ος 


- - φορτισμένο σο- 
α, ον. ΦΥΣ ΔΗΜ σρνητι σ 


κά φορτισμένο σω- 
µατίδιο. που κατά την ηλεκτρόλυση οδεύει προς την άνοδο καὶ προ- 
κύπτει όταν ένα άτοµο ή ένα συγκρότημα ατόμων προσλαμβάνει 
ηλεκτρόνια ΑΝΤ. κατιόν. 
[ΕΤΥΜ. Ουδ μτχ. ενεστ. τού ρ. ἄνειμι «ανέρχομαι», Ηεπιστημ. σημ. εί- 
ναι αντιδάν., « αγγλ. απίοη «ελλην. ἀνιόν Βλ. κ. ανιών] 

ανιόντες (οι) - ανιών 

ανιούσα (η) -’ ανιών 

ανισεπίπεδος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που αποτελείται από άνισα µε- 
ταξύ τους επίπεδα. --- ανισεπίπεδα επίρρ. 

ανισοβαρής, -ής, -ές [μτγν.] {ανισοβαρ-οὐς | -εἰς (ουδ. -ή)] αυτός που 
δεν έχει ίσο Ῥάρος (µε κάποιον άλλο): - φορτία / μέταλλα ΑΝΤ 1σο- 
βαρής. Επίσης ανισόβαρος, -η, -ο. --- ανισοβαρώς επίρρ. 

ανισοκατανομή (η) {χωρ. πληθ. η άνιση κατανομή μεγέθους, τιμῆς 
ἡ ποσού: η - τού εισοδήματος δημιουργεί και κοινωνική ανισότητα 
ΑΝΤ ισοκατανοµή --- ανιαοκατανέµωρ 

ανισομεγέθης, -ης, ανισοµέγεθες [μτγν.] [ανισοµεγέθ-ους | 
(ουδ -Ώλὴ (λόγ.) ἄνισος ως προς το μέγεθος ΑΝΤ ισομεγέθης. 

ανισοµερής, -ἡ -ής, -ές 11869] (ανισομερ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός που 
είναι χωρισμένος άνισα, που χαρακτηρίζεται ή αποτελείται από άνι- 
σα μέρη: υπήρξαν διαμαρτυρίες για την - κατανομή των κονδυλίων 
ΑΝΤ. ισοµερής. --- ανισοµερώς επίρρ., ανισοµέρεια (η) 

ανισοµήκης, -ης, ανισόµηκες [μτγν | [ανισομήκ-ους | τεις (ουδ. -η)} 
αυτός που έχει διαφορετικό μήκος (από άλλον). που (σε σύγκριση µε 
άλλον) το μήκος του είναι άνισο; το κέντρο τής πόλης διασχίζουν πα- 
ράλληλες αλλά - οδοί ΑΝΤ ισομήκης 

ανισοπαχής, -ής, -ές [μτγν] [ανισοπαχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} 1. αυτός 
που έχει διαφορετικό πάχος (από άλλον), που (σε σύγκριση µε άλ- 
λον) το πάχος του είναι άνισο: - στύλοι / ράγες ! βέργες ΑΝΤ ισοπα- 
χής 2. αυτός που δεν έχει το ίδιο πάχος σε όλο του τὸ μήκος. ο αγώ- 
γός διέρχεται µέσα από διαφορετικών ειδών εδάφη και γι’ αυτό κα- 
τασκευάστηκε -|| - σωλήνας ! γράμμα (δηλ. τυπογραφικό στοιχείο. 
λ.χ. τα Τίπιος) ΑΝΊ ισοπαχής. Επίσης ανισόπαχος, -η, -ο. --- ανισο- 
παχώς επίρρ. 

ανισόπεδος, -η, -ο [1841] αυτός που δεν είναι ισόπεδος. που δεν βρί- 
σκεται στο ίδιο επίπεδο µε άλλον - διάβαση / κόμβος ΑΝΤ ισόπεδος 

ανισόπλευρος, -η, -ο [αρχ.] (κυρ. για γεωμετρικά σχήματα) αυτός 
που έχει πλευρές άνισες μεταξύ τους. που δεν έχει όλες τις πλευρές 
του ίσες: - τρίγωνο ! δωμάτια ΑΝΤ ισόπλευρος 


-εις 


ανισορροπία 
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ανισορροπία (η) [1766] {χωρ πληθ.) η έλλειψη ισορροπίας: - δυνά- 
μεῶν ΑΝΤ ισορροπία 

ανισόρροπος, -η, -ο [μτγν ] 1. (κυριολ.) αυτός που δεν ισορροπεί, 
που δεν έχει σταθερότητα και ευστάθεια 2. (συνήθ µειωτ, ἡ ερῶν) 
αυτός που συμπεριφέρεται αλλοπρόσαλλα, που εμφανίζει πνευματι- 
κή και ψυχική αστάθεια ΣΥΝ παράλογος, τρελός. παλαβός ΑΝΤ ισορ- 
ροπημένος. λογικός 8. ΙΑΙΡ αυτός που δεν έχει διανοητική ισορροπία 
ΣΥΝ. φρενοβλαβής. --- ανιαόρροπα επίρρ. 

άνισος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν είναι ίσος (µε άλλον ὡς προς το 
μέγεθος. τις διαστάσεις, τις ικονότητες. την αξία κλπ.) - πλευρές 
τριγώνου ! ανάπτυξη ! αριθμοί | το ποιητικό του έργο εἶναι - ΑΝΤ 
ίσος, ισοµεγέθης ο 2. αυτός που δεν παρέχει ἴσες δυνατότητες. ο - 


αγώνας µιας γούφτας ανταρτών εναντίον ενός πολυόριθµου και ορ: 
αγώνας µιας χούφτας ἄνταρτῶν εναντίον ενος πολυαρίσµου και ορ 


γανωμένου στρατού. -- άνισα επίρρ. 

ανισοακελής, -ής. -ές ἰμτγν] .ανισοσκελ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)} 1. αν- 
τός που έχει άνισα σκέλη: - τρίγωνο ἈΝΤ ισοσκελής 2, ΟΙΚΟΝ ανισο- 
σκελής / ανισοσκέλιστος προυπολογισµός ο προῦπολογισμός στον 
οποίο τα έσοδα και τα έξοδα δεν έχουν ισοσκελιστεί ΑΝΤ ισοσκελής 
/ισοσκελισµένος προὔπολογισμός Επίσης ανισοακέλιατος, -η. -ο. --- 
ανισοσκελώς επίρρ. 

ανισοσύλλαβος, -η, -ο [1819] ΓΛΩΣΣ (για ουσ. ή επίθ) αυτός που δεν 
παρουσιάζει τον ίδιο αριθµό συλλαβών σε όλες τις πτώσεις τής κλί- 
σης του, π.χ. σώμα. σώμα-τος | παππάς. παππά-δες ΑΝΤ ισοσύλλα- 
βος. --- ανιαοσυλλαβία (η). 

ανισοταχής, -ής, -ἐς [μτγν.] (ανισοταχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)| αυτός που 
δεν έχει ἴση ταχύτητα µε κάποιον ἄλλο. 

ανισότητα (η) |αρχ.! ανισοτήτων] 1. η έλλειψη ισότητας, η άνιση 
σχέση μεταξύ δύο ἡ περισσοτέρων πραγμάτων. οικονομική / µισθο- 
λογική! υψομετρική - ΑΝΙ ισότητα: ΦΡ κοινωνική ανισότητα η έλ- 
λειψη ισότητας σε κοινωνικό επίπεδο (στην κατανομή τού πλούτου. 
των δικαιωμάτων καὶ των υποχρεώσεων στις κοινωνικές τάξεις) 2 
ΜΑΘ η σχέση μεταξύ δύο στοιχείων ενός συνόλου (π.χ. αριθμών, με- 
γεθών κ.λπ) η οποία δηλ ώνει ότι το ένα είναι «με γαλύτερο» ή «μι- 
κρότερο», από το άλλο και συμβολίζεται» ή «(λ.χ 3»2{ 1/5ς νο). 

ανισοτιµία (η) {μτγν.! {(ἀνισοτιμιών! π αν ισότητα στις τιµές δύο ή 
περισσοτέρων πραγμάτων ΑΝΤ ισοτιμία --- ανισότιµος, -η. -ο {μτγν.|. 

ανισούψής, -ής, -ές [μτγν.! (ανισοῦψ-ούς | -εἰς (ουδ. -Μ)Ι αυτός που 
δεν έχει τὸ ἴδιο ύψος µε άλλον ἡ τοῦ οποίου τα µέρη διαφέρουν µε- 
ταξύ τους ως προς το ύψος - κατασκευή / κορυφές | κτήρια / τρίγω- 
γα ΑΝΤ ισοὐψής. . ανισουψώς επίρρ [1893]. 

ανισόχρονος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που δεν έχει ίση διάρκεια µε κά- 
ποιον άλλο. 

ανίσταμαι ρ αμετβ αποθ ἰανίστ-αμαι, -ασαι, -αται. -άμεθα, -ασθε, 
-ανται, παρατ. ανιστ-άµην. -ασο, -ατο, -άμεθα, -ασθε. -αντο | αόρ. ανέ- 
στην, -ης, -η ., µτχ. αναστάς, -ἆσα, -άν] (αρχαιοπρ.) σηκώνομαι ὁρ- 
θιος: κυρ. στη ΦΡ Χριστός ανέστη ο Χριστός αναστήθηκε (βλ. κ λ. 
ανασταίνω, ανέστη). «ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀνία)- «- ἵσταμαι]. 

ανιστόρητος, -η. -ο ἱμτγν | 1. αυτός που δεν γνωρίζει ιστορία, που 
αγνοεί μεγάλα καὶ γνωστά ιστορικά γεγονότα: δεν ξέρει ούτε πότε 
έγινε η Ελληνική Επανάσταση εἶναι τελείως - 5 2. αυτός που δεν 
επαληθεύεται ιστορικά. που αντιβαίνει στην ιστορική αλήθεια: η θέ- 
ση των Σκοπιανών. ὅτι είναι απόγονοι τού Μ. Αλεξάνδρου. είναι -- 
ο 9. (για ναούς. λατρευτικούς χώρους ή χειρόγραφα) αυτός που δεν 
έχει δωγραφιστεί µε ιερές εικόνες ή παραστάσεις ΑΝΊ ιστορημένος, 
αγιογραφημένος, διακοσμημένος -- ανιστόρητα επίρρ. (σημ. 1-2). 

ανιστορικός, -, -ὁ αυτός που Βρίσκεται ] θεωρείται ότι βρίσκεται 
έξω ή πέρα από την ιστορία. την ιστορική μνήμη: κανένα ανθρώπινο 
γεγονός, από πλευράς χρόνου, δεν µπορεί να θεωρηθεί -. --- ανιατο- 
θες ὤτνννο (γιλ Π]ἸΏΩΏΩῚ 

μετ εσενα τε ον{» 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αη[ἰβ[ογίς]. 

ανιστορώ ρ µετβ. (ανιστορείς...| ανιστόρ-ησα, -οὗμαι, -ήθηκα. -ημέ- 
νος] διηγούμαι (ιστορίες. περιστατικό) ΣΥΝ αφηγούμαι, ιστορώ. εξι- 
στορώ, περιγράφω. 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνιστορῶ (-έώ)« ἀνία)- Ἑ ἱστορῶ]. 

ανίσχυρος, -η, -ο [αρχ ] αυτός που δεν διαθέτει ισχύ, που του λείπει 
η δύναμη ή η ικανότητα να δράσει, να επιδράσει. να επιφέρει επιθυ- 
μητά αποτελέσµατα κλπ.: αποκοµµένος από την εξουσία και χωρίς 
δυνατότητα επιρροής, έμεινε - ΣΥΝ αδύναμος ΑΝΤ ισχυρός, δυνατός. 
-- ανίσχυρα επίρρ. 

ανίσως σύνδ υποθ (συνήθ. --και / κι) αν τυχόν, μήπως εισάγει δευ- 
τερεύουσες υποθετικές καὶ πλάγιες ερωτηµατικές προτάσεις: -: και 
τον δεις, πες τοῦ ότι τον ζητάω | ρώτα τον -- χρειάζεται κάτι άλλο 
[ΕΓΥΜ µεσν « ἂν ἴσως (φρ )ι. 

ανίσωση (η) (της κ -ώσεως [-ώσεις, -ώσεων} ΜΑΘ ανισότητα που πε- 
ριέχει µία ή περισσότερες μεταβλητές. 

[ΤΥ ΥΜ μτγν, ς ἀνισῶ {- όω) κ αρχ. ἄνισος. Τα αρχ. ἀνίσωσις είχε τη 
σημ. «εξίσωση. εξισορρόπηση». 

άνιφτος, -η, -ο (λαίκ) αυτός που δεν έχει πλύνει το πρόσωπο και τα 
χέρια του. 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἄνιπτος - ἆ- στερητ, 1- νίπτω] 

ανίχνευση (η) [μεσν | |-ης κ. -εύσεως | -εύσεις. -εὔσεων] 1. η ἐρευνα. 
Ώ προσπάθεια ανεύρεσης μέσω τού εντοπισμού ιχνών ή χρήσιμων 
στοιχείων 2. ΣΤΡΑΙ η διαδικασία εντοπισμού εχθρικών δυνάµεων και 
χρήσιμων στοιχείων για αυτές µέσω ειδικών ομάδων ή συσκευών 
(ραντάρ κά): - εχθρικής περιοχής / πεδίου ! εδάφους 9. ΧΗΜ η πι- 
στοποίηση τής ὑπαρξης ορισμένου στοιχείου ή ένωσης σε ένα σώμα 
ανιχνεύαιμος, -η,-ο αυτός που µπορεί να ανιχνευθεί, να εντοπιστεί 
και να ερευνηθεί 

ανιχνευτής (0) [μεσν.].ανιχνεύτρια (η) (ανιχνευτριών] (σημ 1) 1. 


πρόσωπο που έχει σταλεί για ανίχνευση (βλ λ., σημ. 1) ΣΥΝ ιχνευτής, 
ιχνηλάτης 9 2.(α) συσκευή για τον εντοπισμό στοιχείων σχετικών µε 
τις κινήσεις τού εχθρού (β) ΤΗΧΝΟΛ συσκευή ή σύστημα για τον 
εντοπισμό αντικειμένου, ακτινοβολίας. χημικής ένωσης κ.λπ. «4Ρ 
ανιχνευτής ψεύδους όργανο που καταγράφει τις µεταβολές που 
συμβαίνουν στις φυσιολογικές λειτουργίες (λ χ στην αρτηριακή πίε- 
ση, στον ρυθμό τής αναπνοής κλπ.) ενός ατόμου τη στιγµή που απα- 
ντά στις ερωτήσεις τού ανακριτή κοι οι οποίες ερμηνεύονται ὡς εν- 
δείξεις τής πίεσης που αισθάνεται κανείς όταν ψεύδεται (πῇ κ. ορός 
τής αλήθειας, λ. ορός) --- ανιχνευτικός, -ή, -ὁ, ανιχνευτικᾶ επίρρ. 
ανιχνεύῳ ρ µετβ. [ανίχνευ-σα. -θηκα (καθηµ -τηκα), -μένος) κάνω 
ανίχνευση, εντοπίζω (κάποιον/κάτι) στη σύνθεση τού υγρού ανι- 


χνεύθηκε επικίν δυνη για τον ὄνθρωπο ουσία 
λνευσηκε ἐπὶ κινουντ για τον ἀνορῶπο ουσία. 


[ΕΤΥΜ αρχ « ἀνία)- - ἰχνεύω « ἴχνος]. 

ανιψιά [μεσν!| κ ανεψιά [αρχ.] κ (εσφαλμ.) ) ανηψιά (η) 1. η κόρη 
τού αδελφού ή τής αδελφής κάποιου 2. η κόρη τού εξαδέλφου ή τής 
εξαδέλφης κάποιου. -- (υποκ.) ανιψούλα (η). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟλ. ανιψιός. 

ανιψιός κ.ανεψιός [αρχ Ικ (εσφαλμ) ανηψιός ( (ο) 1.ο γυιος τού 
αδελφού ή τής αδελφής κάποιου 2. ο γυιος τού εξαδέλφου ή τής εξα- 
δέλφης κάποιου. --- (υποκ.) ανίψι κ ανιψάκι κ ανιψούδι (το) κ. ανι- 
ψούλης (0) 
Π.ΙΥΜ - αρχ. ἀνεψιός, αρχική σημ. «πρώτος εξάδελφος». - «ἀ-νεπτ- 
ιός « ἀ- προθεμ. -- ΤΕ. "περι: «απόγονος». πβ. σανσκρ Παριγᾶ- «από- 
γονος». λατ. πεΡ05, -οἱ8 «ανεψιός», γαλλ. πονει. πῖδος (ς λατ "περι- 
18), αγγλ. περίενν (- γαλλ. πενοι), γερμ Νοε κά. Η αρχική σημ. τής 
λ. ἀνεψιός αναφερόταν στη συγγένεια µέσω τής μητέρας και. εἰδικό- 
τερα. στους απογόνους των αδελφών τῆς. Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ ]. 


[ανιψιός ή ανηψιός; Η λ. προήλθε με φωνητική τροπή τού /6/ σε ΠΙ, 
Ἠτοι το αρχ νε ψιός ετράπη σε ανιψιος Συμβατικά. |] φωνητική 
τροπή ενός /6! σε ΠΙ γράφεται µε την πιο απλή απόδοση τού Π/, δηλ. 
μει (ανιψιός) και όχι µε η (ανηψιός): πβ γενεά » γενιά (όχι γενηά). 
ελοαία ελιά (όχι εληά), παλαιός 5 παλιός (όχι παλι ῃός) κοκ. | 

ανιών, -οὖσα. -όν {ανι-όντος (θηλ. -ιούσης). -όντα | -όντες (ουδ. -όντα), 

-όντων (θηλ. -ουσών}! 1. (αρχαιοπρ.) αυτός ποὺ κινείται προς τα άνω, 

που έχει ανοδική κατεύθυνση ανιούσα γραμμή ! πορεία ΣΥΝ ανερ- 

χόμενος, ανοδικός ΑΝΤ κατιών. κατερχόμενος, καθοδικός ΦΡ (αρχαι- 

οπρ) παίρνω την ανιούσα (α) παίρνω ανοδική πορεία, ανεβαίνω (β) 

Φτφ ) εξελίσσοµαι θετικά, προοδεύω από κάθε άποψη 2. ΜΟΥΣ αυτός 

που έχει φορά από χαμηλότερο προς οξύτερο φθόγγο: ανιόν διάστημα 

ἡ ανιούσα κλίμακα ΑΝΤ κατιών 9 3. ανιόντες (οι) (συγγενείς) που 

ανήκουν σε προηγούμενες γενιές, δηλ. οι γονείς, οι πάπποι, οἱ προ- 

πάπποι κ.λπ. ΑΝΙ κατιόντες (συγγενείς) 4. ΦΥΣ ανιόν (το) βλ. λ.. 

[ΕΤΥΜ Μτχ ενεστ. ενεργ φωνής τού αρχ. ἄνειμι «ανέρχομαι». Ἡ σημ 

«άμεσος συγγενής» είναι µεσν.]. 

αν κα! σύνδ. [μεσν.] χρησιμοποιείται (στις λεγόμενες «δευτερεύουσες 

εναντιωµατικές προτάσεις»). για να δηλώσει µια πληροφορία η 

οποία βρίσκεται σε άµεση αντίθεση µε άλλη (τής λεγόμενης «κύριας 

πρότασης»). η οποία συνήθως ακολουθεί. αλλά µπορεί και να προη- 
γείται' - προσπάθησε σκληρά, δεν είχε τα αναμενόμενα αποτελέ- 
σµατα || - τον προειδοποίησα για τους κινδύνους, µε αγνόησε και 
έκανε ό.τι νόμιζε | - δεν νομίζω ότι θα πετύχουμε κάτι, ας προσπα- 
θήσουμε [ας του μιὰ ήσουμε και πάλι. - δεν νομίζω ότι θα τον µετα- 
πείσουμε ΣΥΝ μολονότι, μόλο που (πβ. κ, λ και αν). 

ανκόρ 1. (επιφών.) έκφραση. µε την οποία το κοινό µιας συναυλίας 
ζητεί την επανεμφάνιση τού καλλιτέχνη στη σκηνή και την επανε- 
κτέλεση ή την εκτέλεση επιπλέον μουσικών κομματιών: το κοινό, εν- 
θουσιασμένο από την εντυπωσιακή ερμηνεία τού κοντσέρτου, φώνα- 


ἕο: 2 {ΕΓΩ π τω σιτάς πποωναώνννντῶς τνωτγςτγιζό τζῶντιν τ. πεγιν οιοτο. 
δε» -ίως ουσ.) το εκτος προγράμματος µουσικο κομματι που εκτε 


λείται µετά από µια πετυχημένη συναυλία. κατά κανόνα µετά από 
επίµονη απαίτηση τού κοινού. η ορχήστρα έπαιξε δύο - ΣΥΝ µπις, 
ΙΕΤΥΜ «γαλλ. ὀποοτε «ακόμη» « δημώδ. λατ Βίπς Πα πογάπι / Πᾶπς 49 
ποταϊῃ «έως (αυτή) την ώρα»]. 

Άννα (η) /-ας κ.-ης) 1. η μητέρα τής Θεοτόκου 2. όνοµα αγίων γυναι- 
κών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 8. όνομα ηγεμονίδων τού Βυζαντίου 
και τής Ευρώπης 4. γυναικείο όνομα. 

[ΕΓῪΜ «μτγν. Αννα! “Αννα «εβρ. Παππάῃ «εύνοια. χάρη» |. 
Άννας (ο) Κ.Δ. Ιουδαίος αρχιερέας που συμμετείχε στη δίκη τού Ἆρι- 


στοῦ παροπέμποντάς τον στον Καϊάφα στῳ Φρ (καθημ } από του 
στου παραπεµποντας τον στον ῥαίαφα η (κανη ΐ 


Άννα στον Καϊόφα (Κ.Δ. Ιώάνν 18. 24: ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ 
'Ἄννας δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα) για περιπτώσεις που 
κάποιος ταλαιπωρείται στη διεκπεραίωση µιας υπόθεσής του, καθώς 
ο ένας τον στέλνει στον άλλον: όλοι στην εφορία δήλωναν αναρµόδι- 
οι για το θέµα µου και μ᾽ έστελναν - 

[ΕΓΥΜ «μτγν. Ἄννας / "Άννας, βλ. λ Άννα] 

Αννίβας (ο) Καρχηδόνιος στρατιωτικός και πολιτικός (241-183 π.Χ) 
προσπάθησε να επιβάλει την κυριαρχία τής Καρχηδόνας στην Ιβηρι- 
κή και την Ιταλία (Β’ Καρχηδονιακός Πόλεμος). φθάνοντας στα πρό- 
θυρα τής Ρώμης (από όπου η φρ. 0 Αννίβας προ των πυλών, λατ. 
Ηαππίρα! απῖε ροτιᾶς) 

ΙΕΙΥΜ μτγν. «λατ. Ηαππϊραὶ « καρχηδ. Ηαππιρα΄αἱ «η χάρις τού Βάαλ» 
« πάπη «χάρις» 1- Βααὶ (βλ.λ. Βεελζεβούλ)]. 

Αννόβερο (το) πόλη τής ΒΔ Γερμανίας 
[ΕΠΥΜ Μεταφορά τού γερμ. Πδππονοτ «υψηλή όχθη», καθώς η πόλη 
κτίστηκε τον 10ο αι στις όχθες τού ποταμού Γεἰπο] 

ανοδικός, -Ἡ, -ό [1898] αυτός που σχετίζεται με την άνοδο (βλ. λ. }, 
που φανερώνει άνοδο: ἡ - πορεία τής οικονομίας. --- ανοδικ-ά/-ώς 
επἰρρ Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 

άνοδος (η) ἰανόδ-ου | -ων, -ους) 1. η πορεία προς τα άνω και η χρο- 


ανοησία 


199 


ανοίγω 


νική διάρκειά της; κουραστήκαμε πολύ στην -, αλλά αποζημιωθή- 
καμε από την υπέροχη θέα | - στον Λυκαβηττό / στα Μετέωρα ΣΥ͂Ν 
ανέβασμα, ανάβαση ΑΝΤ κάθοδος 2. (α) δρόμος που κατευθύνεται 
από χαμηλότερο σε υψηλότερο σηµείο, που ανηφορίζει ΣΥΝ ανήφο- 
ρος ΑΝΤ κάθοδος, κατήφορος (β) δρόμος, τμήμα δρόμου ή γραμμή σι- 
δηροδρόµου. που λειτουργεί ὡς άνοδος (σε σχέση µε το κέντρο τής 
πόλης): στην - συγκρούστηκαν δύο αυτοκίνητα || η Σταδίου είναι µό- 
νο --ᾱ. (μτφ.) η θετική εξέλιξη, η βελτίωση σε σχέση µε προηγούμενη 
κατάσταση: - τού πνευματικοῦ! τού πολιτιστικού επιπέδου [| η - των 
συνδυασμών ενός κόμματος στις πρόσφατες εκλογές || η - τού Ἄρη- 
ματιστηρίου Αθηνών ΣΥΝ πρόοδος, εξέλιξη ΑΝΙ πτώση 4. (μτφ. για 
τιμές, στάθμη υγρών, θερµοκρασία κ.λπ) αυξητική πορεία - των τι- 
μών! τής θερμοκρασίας ! τής στάθμης τού νεροῦ τής θάλασσας ΣῪΝ 
ανύψωση, αύξηση ΑΝΤ πτώση, µείωση 5. (μτφ) η πράξη τής (ειρηνι- 
κής ἡ βίαιης) κατάληψης εξουσίας, ανώτατου πολιτικού ή θρησκευ- 
τικού αξιώματος κ.λπ.: - στον θρόνο / στην εξουσία ! στην κορυφή 
τής ιεραρχίας ΣΥΝ ανάρρηση, (μτφ.) αναρρίχηση ΑΝΤ πτώση, έκπτω- 
ση 5 6. ΦΥΣ το θετικό ηλεκτρόδιο ηλεκτρικού στοιχείου ή στήλης και 
ο θετικός ακροδέκτης συσσωρευτή (μπαταρίας) ΣΥΝ θετικός πόλος 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀνία)- 1- ὁδός]. 

ανοησία (η) [μτγν] [ανοησιών) 1. η έλλειψη λογικῆς, εξυπνάδας: αν 
όντως έκανες κάτι τέτοιο, τότε η - σου δεν έχει όρια! 2.(συνεκδ.) λό- 
γος ἡ πράξη που χαρακτηρίζεται από έλλειψη λογικής, φρόνησης ή 
περίσκεψης τι - ήταν αὐτή που είπες! κάνεις πολλές -- 3. ανοησίες 
(οι) (ως σχόλιο) για λόγο ή πράξη που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
λογικής, εξυπνάδας: -! Δεν ξέρεις τι λες! -σ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος 

ανοηταίνω ρ. αμετβ. [αρχ | γίνομαι ανόητος 

σνόητος, -η. -ο αυτός ποὺ χαρακτηρίζεται από έλλειψη εξυπνάδας. 
σύνεσης, λογικής: - ἄνθρωπος πράξη! σκέψη! δήλωση κρίση ΣῪΝ 
κουτός, ηλίθιος, ἀμυσλος. κρετίνος, (εκφραστ.) χοντροκέφαλος ΑΝΓ 
έξυπνος, μυαλωμένος, συνετός. --- ανόητα / ανοήτως [αρχ 1 επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική ση «οκατανόητος», « ᾱ- στερητ. 1- νοητός 


(βλ.λ. 


ἀνόητος - ανοησία. Ο άνθρωπος. μιλώντας για τον εαυτό του. για 
τους άλλους και για τον κόσμο γύρω του, συχνά αναφέρεται στο 
χαρακτηριστικό που κατεξοχήν διακρίνει και προσδιορίζει τον ἄν- 
θρωπο. τη συμπεριφορά και τις πράξεις του: αναφέρεται στη νοή- 
μοσύνη, την εὐφυΐα ή την εξυπνάδα του καὶ -πολύ συχνότερα- 
στην έλλειψη νοημοσύνης, την ανοησία, τη χαζομάρα και τη βλα- 
κεία. Είναι ιδιαίτερα αποκαλυπτικές για το εύρος και την επινοη- 
τικότητά τους οι λέξεις που χρησιμοποιούνται στην Ἑλληνική (αλ- 
λά και στις ξένες γλώσσες), για να δηλώσουν τον ανόητο και την 
ανοησία, 

ανόητος: (νους) άνους, µικρόνους, κουφόνους. βραδύνους, αμβλύ- 
νους, βαρύνους. ελαφρόνους: (μυαλό) άµυαλος, ανέµυαλος, Λιγό- 
µυαλος, στενόµυαλος, κοκορόμυαλος, μικρόμυαλος, χοντρόμυαλος, 
ελαφρόμυαλος, κουτόμυαλος, φυρόμυαλος᾽ (κεφάλι) χοντροκέφα- 
λος, μικροκέφαλος, στενοκέφαλος, βαριοκέφαλος, ανεγκέφαλος. 
κουφιοκεφαλάκης, κεφάλας (φρένες) άφρων, ολιγοφρενής (κόττος 
«πετεινός» -- κότα) κουτός, κουτούλιακας. κουτεντές. κουτοµό- 
γιας, κουτορνίθι, κουτοπόνηρος (χἀζι) χαζός. χαζούλης, χαζούλια- 
κας’ (χα-χα) χάχας’ επιπόλαιος, ευήθης, ελαφρός, αβδηρίτης άσκε- 
φτος, απερίσκεπτος. άκριτος. αστόχαστος, ασυλλόγιστος, αλόγι- 
στος, ασύνετος, ασυνάρτητος, ανέγνωµος΄ μωρός. ξεμµωραμένος, 
ραμολί, παιδί. παιδαριώδης, αγαθός. αγαθιάρης, αφελῆς λειψός, 
χαμένος, λίγος βλάκας / βλαξ. βλακόμουτρο, βλακώδης, βλακίστα- 
τος κρετίνος, ιδιώτης, καθυστερημένος: ηλίθιος και αρκετά ου- 
σιαστικά που χρησιμοποιούνται μεταφορικώς σε εκφραστικό προ- 
φορικό λόγο και σε λαϊκό ή και σε χυδαίο ακόµη ύφος; (φυτά) βλί- 
το, βούρλο, κούτσουρο, φυτό, κωθώνι (ζώα) ζώο, ζωντανό, ζωντό- 
βολο, όρνιο, μπούφος, κτήνος (αντικείμενα) τούβλο. ντουβάρι, 
(ν)τενεκές, ντενεκές δεγάνωτος, ξόανο, χαλβάς, μπουζούκι: (χαρα- 
κτηρισμού) µάππας, µπουνταλάς, κόπανος, (9) μαλάκας 

ανοησία: (νους) άνοια, µικρόνοια, κουφόνοια, βραδύνοια. αμβλύ- 
νοια, βαρύνοια: (μυαλό) αμυαλιά, αμυαλοσύνη. ανἐµυαλιά, στενο- 
μυαλιά, χοντρομυαλιά, ελαφρομυαλιά: (κεφάλι) χοντροκεφαλιά, 
στενοκεφαλιά, βαρυκεφαλιά (φρένες) ολιγοφρένεια, αφροσύνη 
κουταμάρα, χαζομάρα επιπολαιότητα. ευήθεια, 
ελαφρότητα, αβδηριτισµός: απερισκεψία, ακρισία, αβελτηρία, (1) 
μαλακία, αστοχασιά, ασυλλογισιά, παραλογισμός, ασυναρτησία' 
μωρία, παιδισμός, αφέλεια’ βλακεία, ιδιωτεία. κρετινισµός, καθυ- 
στέρηση ηλιθιότητα 

ανοησίες: κουταµάρες, βλακείες, ηλιθιότητες, σαχλαμάρες, σά- 
χλες, κουτουράδες. αερολογίες, λόγια τού αέρα, αέρας φρέσκος, 
αέρας κοπανιστός, κολοκύθια. κολοκύθια µε τη ρίγανη, κολοκύθια 
στο πάτερο, κουραφέξαλα, μπούρδες, αρλούμπες. κοτσάνες. σα- 


᾿ 


κουτοπονηριά, χαζομάρα 


κουτοπονηρις, 


πουνόφουσκες, κουφά, τρίχες, (9) μαλακίες. 


ανόθευτος, -η, -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν έχει υποστεί νοθεία, πον 
δεν έχει αναμιχθεί µε ξένες οὐσίες: - γάλα ! βενζίνη ΣΥΝ αγνός, αμι- 
γής. καθαρός ΑΝΤ νοθευµένος, νερωμένος (για κρασί), (εκφραστ.- 
οικ) μπασταρδεµένος 2. (μτφ.) αυτός που δεν υπέστη αλλοιώσεις ὡς 
προς τη φύση ή την ουσία του, µη παραποϊηµένος: - έκφραση τής 
λαϊκής βούλησης ΣΥΝ γνήσιος, αυθεντικός, αναλλοίωτος ΑΝΤ. αλλοι- 
-ωμένος. παραποιημένος. --- ανόθευτα επίρρ 

άνοια (η) |-ας κ -οίας | χωρ. πληθ | ΙΑΤΡ η προοδευτική εξασθένηση 
των διανοητικών κυρ. λειτουργιών στα ηλικιωμένα συνήθ ἄτομα: γε- 
ροντική - | προγεροντική - (νόσος ΑἰζΠείπιες). “΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. άγνοια, 


ανόητος, παρώνυμο 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄνους] 

άνοιγμα (το) [μτγν.| (ανοίγµ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το να ανοίγει κα- 
νείς κάτι: το - τής πόρτας / των παραθύρων / τής φιάλης ! τού ντου- 
λαπιοῦ ! τού συρταριού ΑΝΤ κλείσιμο 2. (μτφ) η κατάργηση των πε- 
ριορισµών που υπήρχαν: το - των συνόρων επέδρασε θετικά στις τοῦ- 
ριστικές και πολιτιστικές ανταλλαγές των δύο χωρών 3. η δίοδος 
ανάμεσα σε δύο σώματα, επιφάνειες κ.λπ, ο κενός χώρος που υπάρ- 
χει ανάμεσά τους ο παγωμένος αέρας έμπαινε µέσα από τα - των 
παραθύρων ᾖ μικρό - στον τοίχο ΣΥΝ κενό. σχισμή 4.το σκάψιμο τού 
εδάφους για τη δηµιουργία εγκαταστάσεων ή την οικοδόμηση κτη- 
ρίων: το - των θεμελίων (σκάψιμο για να ρίξει κανείς τα θεμέλια) 
ΣΥΝ διάνοιξη 5. ένα από τα μικρότερα ἡ μεγαλύτερα κοψίματα που 
διαμορφώνουν το σχέδιο ενδύματος ἡ άλλου υφασμάτινου είδους το 
- φορέματος στο στήθος (ντεκολτέ) 6. η απόσταση που χωρίζει δύο 
ακραία σηµεία ή επιφάνειες: έχουν κατασκευαστεί κρεµαστές γέφυ- 
ρες µε τεράστιο - ΣΥΝ χάσμα, πλάτος 7. (συνεκδ) η διαδικασία δι- 
εύρυνσης τής απόστασης ανάµεσα σε δύο ακραία σηµεία: το - τής 
εθνικής οδού µε την προσθήκη δύο ακόµη λωρίδων κυκλοφορίας || το 
- τῆς ψαλίδας ανάμεσα στους πλούσιους και τους φτωχούς ΣΥΝ δι- 
εύρυνση, διαπλάτυνση. πλάτεμα 8. (μτφ.) (α) η τυπική. επίσημη χρο- 
νική στιγμή ενάρξεως δραστηριότητας, γεγονότος. εκδηλώσεως κ.λπ.: 
το - των καταστημάτων | το - τής ανθοκοµικής έκθεσης ΣΥΝ έναρ- 
ξη ΑΝΤ πέρας, λήξη (β) (γενικότ.) η έναρξη µιας σειράς δραστηριοτή- 
τῶν σε έναν χώρο: οἱ ιδιωτικές σχολές πολλαπλασιάστηκαν µε το - 
µιας κερδοφόρας αγοράς ιδιωτικών εκπαιδευτικών ιδρυμάτων 3. (γε- 
νικότ) η στροφή προς κάτι καινούργιο ή διαφορετικό. η δισκογραφι- 
κή εταιρεία έκανε -- σε πιο μοντέρνους μουσικούς. ώστε να ελκύσει 
ένα νεότερο κοινό 10. (μτφ) η ανάπτυξη πρωτοβουλιών για τη σύνα- 
ψη ἡ τη βελτίώση σχέσεων (κυρ. σε πολιτικό ή οικονομικό επίπεδο) 
πολιτικό -- προς τα άλλα κόμματα || - τής Δύσης προς τις χώρες τού 
Τρίτου Κόσμου 11. (για φυτά) το άνθισµα: το - των λουλουδιών την 
άνοιξη 19. ΙΑΤΡ η διάρρηξη αγγείου ή ιστού τού σώματος: το - τής 
μύτης αποτελεί χαρακτηριστικό σύμπτωμα υψηλής αρτηριακής πίε- 
σης 13. (μτφ.) ΟΙΚΟΝ η διαφορά ανάμεσα στα έξοδα και τα έσοδα, η 
οικονομική απόκλιση από τα προβλεπόμενα. το χρέος: το µεγάλο - 
τού προὐπολογισμού 14. η διάμετρος τού φακού τηλεσκοπίου ἤ ἆλ- 
λου οπτικού συστήµατος (τηλεφακού. φακού κάμερας, κιαλιών κ.λπ) 
15. (στο σκάκι) (α) οι πρώτες κινήσεις τής παρτίδας (β) σύστηµα 
άμυνας που εφαρµόζεται σε παρτίδα, σύμφωνα µε το οποίο γ 
οι πρώτες κινήσεις: - των δύο ἵππων 

ανοιγοκλείνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [µεσν.] (ανοιγόκλεισα! Φ 1. (μετβ.) 
ανοίγω και κλείνω (κάτι) συνεχώς - τις πόρτες Φ 2. (αμετῇ ) ανοίγω 
και κλείνω: τα βλέφαρά του ανοιγόκλεισαν. -- ανοιγοκλείσιµο κ. 
ανοιγόκλειαµα (το). “- ΣΧΟΛΙΟ λ. κλείνω. 

ανοίγω ϱ. μετβ. κ αμετβ [άνοιξα, ανοί-χτηκα (λόγ. -χθηκα). -γμένος} 
Φ (μετβ.) 1. απελευθερώνω τη δίοδο (μετακινώντας το φύλλο πόρτας 
ή παραθύρου κ.λπ.) άνοιξε την πόρτα, για να περάσουν οι καλεσµέ- 
νοι μέσα || - το παράθυρο / την καταπακτή 4Ρ (α) ανοίγω (νέους) 
δρόμους / ορίζοντες δημιουργώ καινούργιες προοπτικές, χαράσσω 
νέα πορεία. πρωτοτυπώ. πρωτοπορώ: µια ανακάλυψη που ανοίγει νέ- 
ους δρόμους στην επιστήμη (β) ανοίγω τον δρόμο (σε κάποιον) 
{μεσν.] προλειαίνω το έδαφος. προετοιμάζω, διευκολύνω την πορεία ή 
τη συνέχεια (κάποιου): η επιτυχία του στον διαγωνισμό τού άνοιξε 
τον δρόμο για επαγγελματική καριέρα (Ύ) ανοίγω δρόµο (1) κάνω έρ- 
γα διάνοιξης νέας οδού: τα συνεργεία ανοίγουν δρόµο για το χωριό 
(1) (μτφ.) (σε χώρο µε πολύ κόσμο) δημιουργώ δίοδο, χώρο από τον 
οποίο µπορεί να περάσει κανείς χωρίς εμπόδια: άνοιξαν δρόµο ανά- 
μεσα στο συγκεντρωμένο πλήθος, για να περάσει το ασθενοφόρο (δ) 


ανοίνι) το ΣΠΊΤΙ μοι μάς { 
ανοίγω το σπίτι }Λετοιμιάξο το σπίτ 


μου ετοιμάζω το σπίτι µου, για να υποδεχθώ κόσμο 
2. αφαιρώ το κάλυμμα. το σκέπασμα. το πώμα κ.λπ (από κάτι) έτσι, 
ώστε να µην εἶναι κλειστό: - μπουκάλι ’ κουτί / μπαούλο / βαλίτσα 
ΣΥΝ ξεσκεπάζω, αποφράσσω, ξεβουλλώνω ΑΝΤ κλείνω. σκεπάζω, 
σφραγίζω. βουλλώνω ΦΡ (α) ανοίγω την καρδιά /την ψυχή µου (σε 
κάποιον) [μεσν ] εκμυστηρεύομαι προσωπικά µου θέµατα (σε κά- 
ποιον), εξομολογούμαι, λέω τον πόνο μου (β) ανοίγω το στόµσ µου 
[μεσν.] (ϐ) (αρνητ ) μιλώ. τόση ώρα που καθόταν μαζί µου. δεν ἄνοιξε 
το στόμα του (11) κάνω αποκαλύψεις: αν ανοίξεις το στόµα σου. χά- 
θηκες! (γ) ανοίγω τα μάτια [μεσν.] (1} ξυπνώ: όταν άνοιξε τα μάτια 
τῆς, ο ἥλιος ήταν ήδη ψηλά στον ουρανό (1) κάνω (κάποιον) να δει 
την πραγματικότητα, τον βγάζω από πλάνη. ψευδαίσθηση ή απάτη 
εις βάρος του ευτυχώς που βρέθηκε αυτός και σου άνοιξε τα μάτια, 
αλλιώς δεν θα είχες πάρει είδηση τι γινόταν πίσω από την πλάτη 
σου! επίσης (οὐκ) ανοίγω τα στραβά µου: άνοιξε τα στραβά σου και 
δες τι γίνεται γύρω σου’ (δ) ανοίγω τ᾽ αφτιά µου δίνω βάση. προσέ- 
χω άνοιξε τ᾿᾽αφτιά σου, να µη σου ξεφύγει τίποτε! 3. μετακινώ (αντι- 
κείμενο). ώστε να καταστήσω το εσωτερικό του άµεσα προσιτό - το 
συρτάρι ΑΝΤ κλείνω 4. (για ρούχο) µεγαλώνω τις διαστάσεις, κάνω 
φαρδύτερο, ανετότερο ή αποκαλνπτικότερο - το παντελόνι ! τη φού- 
στα / το ντεκολτέ 5. ξεκουμπώνω ή κατεβάζω το φερμουάρ: - το που- 
κάμισο ! τη φούστα / το παντελόνι 6. (καθηµ } δημιουργώ τομές στο 
δέρμα ἡ κάνω εγχείρηση (σε ασθενή) τον άνοιξαν και του αφαίρε- 
σαν τον όγκο ΣΥΝ κόβω, εγχειρίζω, τέμνω ΑΝΙ ράβω' ΦΡ ανοίγω (πα- 


στήνω παγίδα 8. (μτφ.) κάνω έναρξη, εγκαινιάζω (έργο, προσπάθεια, 
επιχείρηση κ.λπ.) - γραφείο κατάστημα! την έκθεση! ἵδρυμα! συ- 


ανοίκειος 
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ανοιχτά 


ζήτηση / τον χορό ΣΥΝ ιδρύω. εγκαθιστώ. ξεκινώ ΑΝΙ τελειώνω, κλεί- 
νω ΦΡ (α) ανοίγω λογαρισσμµό (1) (σε τράπεζα) ξεκινώ συναλλαγές, 
αποκτώ δικαίωµα καταθέσεως και αναλήψεως χρημάτων (11) (µε κά- 
ποιον) έχω πάρε-δώσε, εκκρεµείς υποθέσεις: έχω ανοίξει λογαρια- 
σμούς µαζί του και δὲν ξέρω πώς θα ξεμπλέξω (β) σνοίγω πυρ αρχί- 
ζω να πυροβολώ: οι στρατιώτες άνοιξαν πυρ εναντίον άοπλων δια- 
δηλωτών (γ) ανοίγω νέο κεφάλαιο / σελίδα ξεκινώ καινούργια ζωή. 
μετά την αποφυλάκισή του άνοιξε νέο κεφάλαιο στη ζωή του (δὶ 
ανοίγω σπίτι |! σπιτικό | νοικοκυριό παντρεύομαι και δημιουργώ δική 
μου οικογένεια {ἑ) ανοίγω την όρεξη (κόποιου) (1} κάνω κάποιον να 
πεινάει. συνήθ μιλώντας του για νόστιμο. φαγητά (11} (μτφ) δημι- 
ουργώ προσδοκίες και κατ᾽ επέκτ αποθρασύνω, η ανεκτική στάση 
τής Ευρώπης στις προκλήσεις τής Τουρκίας τής ανοίγει την όρεξη 


για επεκτατικές ενέργειες (στὶ ανοίΐγα Π μέτω ΤΩ δημιουργο ε εχθρότητα 


επεκτατικός ενέργειες (στ) ανοίγω εχθρότητα, 
δημιουργώ πεδία αντιπαλότητας ή εχθροπραξιών: ἡ κυβέρνηση έχει 
ανοίξει πολλά μέτωπα και στο εσωτερικό και στο εξωτερικό 8. (μτφ) 
ανάβω, θέτω σε λειτουργία. - την τηλεόραση / το ραδιόφωνο ! το φως 
ΑΝΤ κλείνω. σβήνω 10. αυξάνω. μεγαλώνω το εύρος (σε κάτι): γκρέ- 
µισαν τους εσωτερικούς τοίχους. Ώια να ανοίξουν τον χώρο | ανατί- 
ναξαν τους βράχους, για να ανοίξουν τον δρόμο} ΣΥΝ, πλαταίνω, φαρ- 


τονεύω 11. συξάνω ανοίγω . 
ονεύώ 11. συξάνω ΦΡ ανοίγω το βήμα αρχίζω να περ 


πατώ γρηγορότερα ΣΥΝ επιταχύνω ΑΝΊ επιβραδύνω 12. αναπτύσσω 
(κάτι) έτσι. ώστε να απλωθεί σε όλη του την έκταση: - τον χάρτη / 
την εφημερίδα ΣΥΝ απλώνω, ξεδιπλώνω ΑΝΙΓ κλείνω. διπλώνω ΦΡ 
(α) (αρνητ. ή σε ερώτηση) ανοίγω βιβλίο μελετώ- Δεν ανοίγεις βιβλίο! 
Πώς θα περάσεις τις εξετάσεις, (β) ανοίγω πανιά (1) αποπλέω. βγαί- 
νω στο ανοιχτό πέλαγος αἲ (μτφ. ) φεύγω. δεκινώ για κάπου ή για να 
κάνω κάτι: ἄνοιξε πανιά για νέες Κατα κ τήσεις / για νέα επιτε ύγμα- 
τα (η) ανοίγω φύλλο απλώνω µε τον πλάστη τη ζύμη. - για τυρόπιτα 
(δ) ανοίγω τα χαρτιά µου εξωτερυςεύω τις διαθέσεις µου, αποκαλύ- 
πτω τις προθέσεις µου (κυριολ.) φανερώνω τα χαρτιά μου σε χαρτο- 
παιξία (ε) σνοίγω τα φτερά µου (μτφ) παύω να περιορίζοµαι σε στε- 
νό κύκλο προσώπων. εμπειριών, ενδιαφερόντων κ.λπ., αποκτώ αυτο- 
νομία κινήσεων και διευρύνω τους ορίζοντές µου: όταν ένα παιδί με- 
γαλώσει. είναι καιρός ν᾿ ανοίξει τα φτερά του 195. αποσφραγίζω (έγ- 
γραφο): ο συμβολαιογράφος άνοιξε τη διαθήκη ενώπιον μαρτύρων | 
- γράμμα! φάκελο 14. παραβιάζω (κάτι που είναι σφραγισμένο) (κ. 
µεσοπαθ) βρήκε το χρηµατοκιβώτιό του ανοιγµένο 18. (μτφ.) κάνω 
(ένα χρώμα. βλ.λ.) πιο φωτεινό, πιο ανοιχτό: - το χρώμα των μαλλιών 
µου 16. (μτφ) αραιώνῳ την πυκνότητα στα γράμματα ή στις φρά- 
σεις, ώστε να είναι το κείµενο ευανάγνωστο κυρ. στη Φρ ονοίγω τις 
αράδες μεγαλώνω το διάστιχο (βλ.λ) ΣΥΝ αραιώνω ΑΝΤ πυκνώνω 
17. (μτφ.) προκαλώ δυσάρεστες, ως επί το πλείστον, φροντίδες και 
έγνοιες, προξενώ (σκοτούρες. προβλήματα): τι ιστορίες! δουλειές εἰ- 


ναι αυτές που μον άνοιξες 6; ΣΥΝ βγάζω στη μέση 48, (καθημ.) λ κάνω 


τοῦ εκαοτ κανω 


διάρρηξη. (σε κάτι) έλειπε διακοπές και του ἄνοιξαν το μαγαζι 
Φ (αμετβ.) 18. παύω να εἶμαι κλειστός άνοιδε ἡ πόρτα από τον ἀέρα’ 
ΦΡ (μτφ) ανοίγει η ψυχή µου / η καρδιά µου γίνομαι ευδιάθετος (πβ 
ανοίγω την ψυχή µου, σημ. 2) 20. παύω να εἶμαι εκτός λειτουργίας. 
αρχίζω τις εργασίες µου’ ανοίγουν τα σχολεία | η έκθεση βιβλίου θα 
ανοίξει στις αρχές Μαΐου ΣΥΝ αρχίζω ΑΝΤ κλείνω. τερματίζομαι ΦΡ 
(α) ανοίγει η τύχη µου γίνομαι τυχερός µετά από περίοδο ατυχίας. 
άνοιξε η τύχη του καὶ κέρδισε στο 11ΡΟ-Ι1Ο: (επίσης αργκό) του άνοι- 
ξε επιτυγχάνει σε ό,τι επιχειρεί (β) µου ανοίγειη όρεξη (1) αρχίζω να 
πεινώ (11) αρχίζω να έχω προσδοκίες (για κάτι), αποκτώ την επιθυμία 
(για περισσότερα): µετά τις πρώτες επιτυχίες τούς ἄνοιξε η ὄρεξη για 
καινούργιες κατακτήσεις 21. δημιουργείται επάνω µου σχίσιμο, ρῶγ- 
μή, οπή. χάσμα κ.λπ., έκανε μια απότομη κίνηση και του άνοιξε το 
πουκάμισο Ι άνοιξε το έδαφος Ι ο τοίχος έχει ανοίξει | άνοιξε π ΥΠ 
(από τον σεισμό) ΦΡ (α) άνοιξε η γη και τον κατάπιε (ΠΠ Δ. Αριθμοί 
16. 32: ἠνοίχθη ἢ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτούς) χάθηκε ξαφνικά από προ- 
σώπου γης, εξαφανίστηκε (β) ν᾽ ανοίξει η γή κοὶ να µε καταπιεί (1} 
για περιπτώσεις στις οποίες αισθάνεται κανείς μεγάλη ντροπή (11} 
(ως κατάρα) για να βεβαιώσει κάποιος τον συνομιλητή του ότι λέει 
την αλήθεια: - αν σου λέω ψέματα! (γ) ανοίγει η μύτη (µου) αρχίζει 
να τρέχει αίμα. να αιμορραγεί (ὃ) δεν άνοιξε μύτη (ρουθούνι) δεν 
υπήρξε τραυματισμός, όλα πήγαν καλά. ήρεμα: αυτή τη φορά στη 
διαδήλωση δεν υπήρξαν επεισόδια κι έτσι --| «ο κυβερνήτης κατά- 
φέρε να σταματήσει το αεροσκάφος χωρίς ν᾽ ανοίξει ρουθούνι» 
(εφημ.) (ε) άνοιξαν κεφάλια υπήρξαν βιαιοπραγίες 22. χαλαρώνει το 
δέρµα µου και προκαλούνται πληγές (συνήθ. από μακρόχρονη ακι- 
νησία ή παραμονή στο κρεβάτι): τρεις μήνες τώρα ξαπλωμένη στο 
νοσοκομείο, έχει ανοίξει 29. (για φυτά) (α) ανθίζῳ. άνοιξαν τα λου- 
λούδια στους αγρούς (β) (ειδικότ. για τα πέταλα τού άνθους) κινού- 
μαι προς τα πίσω. αποκαλύπτοντας το εσωτερικό’ τα λουλούδια ανοί- 
γοὺν στο πρωινό φως 24. (για καιρικές συνθήκες) γίνομαι πιο αί- 
θριος. πιο φωτεινός και γλυκός: µετά τη συννεφιά ο καιρός άνοιξε 
ΣΥΝ αιθριάξω ΦΡ ανοίγουν οι ουρανοί! κρουνοί/ καταρράκτες τού 
ουρανού αρχίζει να βρέχει καταρρακτωδώς: (µεσοπαθ. ανοίγοµα!ι) 
25. παύω να είμαι κλειστός, γίνομαι ανοιχτός 26. διευρύνω τους το- 
μείς τής δραστηριότητάς µου. επεκτείνοµαι σε ό,τι επιχειρώ: μετά τη 
ραδιοφωνική του επιτυχία. σκοπεύει να ανοιχτεί στον χώρο τής τη- 
λεόρασης ΣΥΝ (μτφ.) απλώνω τα φτερά µου 27. (κατ᾽ επέκτ.) αποδει- 
κνύομαι παράτολµος στις ενέργειές µου, δεν υπολογίζω τους κινδύ- 
νους ανοίχτηκε πολύ και στο τέλος έχασε όσα είχε κερδίσει ΣΥΝ ἔα- 
νοίγομαι, διακινδυνεύω ΑΝΙ διστάζω. δειλιάζω 28. (ειδικότ) δαπανώ 
περισσότερα από όσα επιτρέπουν τα οικονομικά μου’ µε τους τέλευ- 
ταίους λογαριασμούς ανοίχτηκε πολύ και τώρα δεν ξέρει πώς θα τα 
βγάλει πέρα ΣΥΝ σπαταλώ. ξοδεύῳ 29. συμπεριφέρομαι και Ἐκφρά- 
ζομαι ελεύθερα, χωρίς συστολή, και εμπιστεύομαι (σε συνομιλητή 


δαίνω ΑΝΤσ 
ΟΟΣΙΝΩΏΑΝΕ στ 


μου) προσωπικά µου θέματα δεν ανοίγεται εύκολα σε πρόσωπα που 
δεν γνωρίζει καλά [| µου ανοίχτηκε και µου τα είπε όλα ΑΝΤ (μτφ) 
κλείνομαι. δυσπιστώ 30. (για πλοία) απομακρύνομαι από το λιμάνι ἡ 
την ακτή: το πλοίο ανοίχτηκε στο πέλαγος και χάθηκε στον ορίζοντα 
ΣΥΝ αποπλέω. ανοίγω πανιά. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός 
[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀνοίγω / ἀνοίγνυμι « ἀνα- 1- οἴγω / ὀἴγνυμι «ανοίγω» 
««ὀΡοιχ- ς ἆᾱ- προθεµ. - Ι.Ε Ἐνειρ- / ννοῖς- «κινώ, στρέφω», πβ σαν- 
σκρ νη πι «υποχωρώ, διαφεύγω». αρχ αγγλ. ντο-ᾱη «παραχωρῶ» 
κ.ά Ὁμόρρ ἄνοιξις (στ). Αρκετές σημ. και φρ εἶναι µεταφρ. δάνεια 
από τη Γαλλική, λ.χ. ανοίγω πυρ (« ουντὶτ ]ε [ευ). ανοίγω την όρεξη 
(ς οαντἰτ Γαρρέπι), ανοίγω τραπεζικό λογαριασμό « ουντίτ αη οοπιρίε 
6η Όβησης), ανοίγω το σπίτι µου («| ουντο πια πιαῖνοη), ανοίγοµαι σε 
κάποιον (ς «ουντὶτ ἃ αασ]α υπ), ανοίγω το φως / την τηλεόραση 


(ς ουντὶτ 14 ]υπιῖδτο / |4 τό]όν!οίοπ, ανοίγω τον χορό 


ανοίγω ορίζοντες (« οὐντῖτ ἠες Πιογίσοπς) κ.ά Ἠδη αρχ. η χρήση τής λ. 
ὥς ναυτ όρου µε τη σημ. «ανοίγομαι στο πέλαγος»]. 

ανοίκειος, -α. -0 (λόγ.) 1. αυτός που δεν ταιριάς ει, δεν αρμόζει στην 
περίσταση: - συμπεριφορά | δεν περίµενε ποτέ ὅτι θα δεχόταν - και 
ρατσιστικές ἐπιθέσεις για την καταγωγή του ΣΥΝ απρεπής, ανάρµο- 
στος ΑΝΙ οικείος, αρµόζων. προσήκων. πρέπων 2. 0 µη οικείος, ο ασυ- 
νήθιστος: -- ὕφος 
ΙΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ « αυτός που δεν ανήκει στην οικογένεια». « 
ἀν- στερητ. 1- οἰκεῖος]. 

ανοικοδόμηση (η) [αρχ.] {-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. η επι- 
σκευή και αποκατάσταση ή η εκ νέου οικοδόμηση κτισμάτων: µετά 
τον σεισμό το διοικητικό συμβούλιο αποφάσισε την - τού ναού ΣΥΝ 
(επανίδρυση. ανακατασκευή, σναστήλωση ΑΝΙ κατεδάφιση. γκρέμι- 
σµα 2. (α) η αποκατάσταση των ζημιών σε κατεστραµµέ νες περιοχές 
μιας χώρας. συνήθ. μετά από πόλεμο ή καταστροφικό φυσικό φαινό- 
μενο (λ.χ. σεισμό)’ για τη μεταπολεμική Ελλάδα η δεκαετία τού 50 
έμεινε γνωστή ως «δεκαετία τής ανοικοδόμησης» (β) (μτφ.) η αποκα- 
τάσταση των ζημιών στον οικονομικό ή άλλο τοµέα τής δημόσιας ζω- 
ής Και η περαιτέρω ανοδική πορεία: µετά τις πληγές που προκάλεσε 
ο πόλεμος. πρέπει τώρα να φροντίσουμε για την - τῆς χώρας ΣΥΝ 
ανασυγκρότηση, ανόρθωση --- ανοικοδοµητικός, -ή, -ό [1594]. 

ανοικοδοµώ ρ. µετβ [ανοικοδομείς | ανοικοδόµ-ησα, -ούμαι. -ήθη- 
κα. -ημένος] 1. οικοδοµώ εκ νέου ή αποκαθιστώ (κτήριο ! κτήρια που 
καταστράφηκαν) η κυβέρνηση έδωσε εντολή να ανοικοδομηθεί αμέ- 
σως η σεισμόπληκτη περιοχή ΣΥΝ ξαναχτίζω 2.(γενικότ) ᾿οικοδομώ. 
- νοσοκομείο ΣΥΝ χτίζω. ανεγείρω, 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀνοικοδομῶ (-ἑω) ς ἀνία)- -- οἰκοδομῶ]. 

ανοικοκύρευτος, -η. -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
τάξης, φροντίδας. περιποίησης: - άνθρωπος ! σπίτι ΣΥΝ ακατάστα- 
τος, ασυγύριστος ΑΝΤ νοικοκυρεμένος, συμμαζεμένος. τακτοποτηµέ- 


νος. συγυρισμένος 3. (μτφ για πρόσ) αυτός που δεν παντρεύτηκε, 


ια προ αυτ του τρε |] 


δεν έκανε οικογένεια: έμεινε - ΣΥΝ ανύπαντρος. εργένης. ελεύθερος 
ΑΝΤ νοικοκυρεμένος. παντρεμένος. --- ανοικοκύρευτα επίρρ. 

ανοικονόµητος, -η.-ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν βολεύεται ή δεν μπο- 
ρεί να βολευτεί κάπου. που δεν µπορεί να τον τακτοποιήσει κανείς: 
- παιδί, δεν κάθεται σε µια µεριά ΣΥΝ άτακτος, ακατάστατος, ατσού- 
µπαλος ΑΝΤ βολικός 2. (ειδικότ. ειρων.) αυτός που εξαιτίας τού µεγέ- 
θους του δεν χωρά ἡ δεν είναι δυνατόν να τοποθετηθεί κάπου ΣΥΝ 
τεράστιος. πελώριος 

ανοικτίρµων, -ων. -ον [αρχ.| [ανοικτίρµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ, "ονα), 
-όνων] (αρχαιοπρ.) αυτός που δεν αισθάνεται ή δεν εκδηλώνει οίκτο 
ΣΥΝ ανηλεής, ανάλγητος, άκαρδος ΑΝΕ οικτίρµων. ευσπλαχνικός, πο- 
νόψυχος ο ανοικτιρµόνως επίρρ. [1873] “Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ, -ων, -ῶν, -ον. 

ανοικτός, -ή. -ὁ » ανοιχτός 

ἄνοιξη {η) {- ης Κ. -οἰξεως | -οίξεις (κ, λαῖκ άνοιδες), -οίξεων] τη επο- 
χή τού έτους που ακολουθεί τον χειμώνα. προαναγγέλλει το καλο- 
καίρι και κατά τη διάρκειά της αναπτύσσεται η βλάστηση: περιλαμ- 
βάνει τους μήνες Μάρτιο, Απρίλιο και Μάιο: τα χελιδόνια φέρνουν / 
προμηνύουν τῆν - ΣΥΝ (αρχαιοπρ.) έαρ 2. (μτφ) περίοδος ακμής ή 
σγλαμνης, αναγέννησης (πολιτικής. οικονομικής, πολιτιστικής 
κλπ):η- τῆς Πράγας ΦΡ (παροιμ) ένας κούκκος δεν φέρνει την 
άνοιξη  γεῖς δεν µπορεί μόνος του να αλλάξει µια αρνητική κατά- 
σταση ή εντύπωση 8. (συνεκδ.) ένα έτος, ένας χρόνος: δεσποινίς δε- 
καοχτώ ανοίξεων «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄνοιξις «άνοιγμα. διάνοιξη» « ἀνοίγω Ἡ σημ. «εποχή 
τής άνοιξης» εἶναι µεσν.. οπότε η λ ἄνοιξις αντικατέστησε το αρχ. 
ἔαρ και οφείλεται στην αίσθηση ότι κατά την εποχή αυτή η φυτική 
και ζωική κτίση ανθίζει και αναζωογονείται] 


(ς ουντῖτ 1ο Όα]). 


-- ανοικείως επίρρ. (μτγν |. 


άνοιξη - Απρίλιος. Το ετυµολογικώς αδιαφανές έαρ υποκαταστά- 
θηκε στη δημώδη Βυζαντινή από το ἄνοιξις, που δήλωνε εκφρα- 
στικότερα το άνοιγμα τής φύσης (τού καιρού, των λουλουδιών. των 
φυτών γενικότερα). Δεν είναι δε τυχαίο ότι ο κατεξοχήν μήνας τής 
άνοιξης. ο Απρίλιος. έχοντας και αυτός, όπως όλοι οἱ άλλοι µήνες, 
λατινική την προέλευση. πλάστηκε από το λατ. ϱ. αρεγίο, που ση- 

| μαίνει «ανοίγω» | 


ανοιξιάτικος, -η. -ο 1. αυτός που εμφανίζεται ή γίνεται την άνοιξη: 
- καιρός! λιακάδα! λουλούδια ΣΥΝ εαρινός ΑΝΤ φθινοπωρινός 2. αὐ- 
τός που είναι κατάλληλος για την άνοιξη: - σακάκι / μπλούζα ὃ. 
ανοιξιάτικα (τα) τα ρούχα που φοριούνται την ἄνοιξη. άρχισε να ζε- 
σταίνει ο καιρός: πρέπει να βγάλω τα - 4. αυτός που έχει στοιχεία 
τής άνοιξης (Πλιοφάνεια. σχετική ξέστη) ο - καιρός είναι ιδανικός 
για βόλτα στην εξοχή. -- ανοιξιάτικα επίρρ. 

ανοιχτά κ, ανοικτά επίρρ. 1. κατά τρόπο ανοιχτό (βλ.λ. }, αφήνοντας 
δίοδο, ελεύθερο πεδίο. όχι κλειστά: άφησε -, ν᾿ αεριστεί το δωμάτιο 


ανοιχτήρι 


ΑΝΤ. κλειστά: ΦΡ παίρνω τη στροφή ανοιχτά στρίβω. αφήνοντας 
απόσταση από το εσωτερικό τής στροφής 9 2. (στην επικοινωνία) µε 
τρόπο καθαρό και σαφή. µε τόλμη και ειλικρίνεια: του μίλησα --, δεν 
θέλησα να του κρύψω τίποτα ΣΥΝ καθαρά. απερίφραστα, µε παρρη- 
σία ΑΝΓ µε υπεκφυγές 8. ΝΛΥΤ μακριά από την ακτή. στο πέλαγος το 
πλοίο βυθίστηκε στα - τής Πύλου ΣΥΝ στα βαθιά 4. (για καταστή- 
ματα) σε λειτουργία είμαστε - και τις Κυριακές 5. ΑΘΑ (σε ομαδικά 
αθλήματα) µε επιθετικό προσανατολισμό: η ομάδα ἔπαιξε ”-, δεν κλεί- 
στηκε στην άμυνα. 

ανοιχτήρ! (το) |μεσν | |ανοιχτηρ-ιού | -ιών] (καθημ.). ειδικό εργαλείο, 
συνήθ. σε σχήμα ἡ τύπο κλειδιού. για το άνοιγμα κλειστών αντικει- 
μένων (συνήθ. δοχείων. κονσερβών, μπουκαλιών κτό.). 

ανοιχτόκαρδος, -η, -ο αυτός που έχει καλή διάθεση και αγαθά αι- 
σθήµατα, αυτός που έχει συμπεριφορά εγκάρδια, έντονα φιλική ΣΥΝ 
καλόκαρδος, διαχυτικός ΑΝΙ σκυθρωπός, κακόκεφος, δύσθυμος, κου- 
μπωμένος --- ανοιχτόκαρδα επίρρ. 

ανοιχτομάτης, -α/-ισσα. -ικο αυτός που δεν τον ξεγελούν. δεν τον 
εξαπατούν: στο ἐμπόριο μόνο ο - άνθρωπος προκόβει ΣΥΝ τετραπέ- 
ρατος ΑΝΤ κορόιδο, ανόητος --- ανοιχτοµάτικα επίρρ. 

ανοιχτόµυαλος, -η.-ο αυτός που έχει ευρεία αντίληψη τού κόσμου 
και των πραγμάτων, που δεν δεσμεύεται από προκαταλήψεις ή τα- 
μπού ΑΝΤ στενόµναλος, δογµατικός 

ανοιχτός, -ή, -ὁ κ. (λόγ.) ανοικτός 1. αυτός που δεν είναι κλειστός, 
που δεν έχει εμπόδιο ἡ κάλυμμα (σκέπαστρο. πώμα, καπάκι κ.τ.ὀ ), 
αυτός που επιτρέπει τη διέλευση µέσω ανοίγματος ή την πρόσβαση 
στο εσωτερικό: - πόρτα ! παράθυρο ! χωράφι (χωρίς περίφραξη) ! 
μπουκάλι / δωμάτιο (ξεκλείδωτο) { πηγάδι ! φρεάτιο (ακάλυπτο) | 
(ἀτφ) το σπίτι’ η πόρτα µου είναι - για όποιον θέλει να έρθει εἶστε 
όλοι ευπρόσδεκτοι: ΦΡ (μτφ) (α) μένω µε το στόμα ανοιχτό δοκιµά- 
ζω μεγάλη έκπληξη ΣΥΝ μένω άνανυδος / (λόγ.) ενεός / εμβρόντητος (β) 
έχω τα μάτια µου / τα σφτιά μου ανοιχτά δίνω µεγάλη προσοχή: εξή- 
γησέ μου -- ΣΥΝ είμαι όλος αφτιά, προσέχω, προσηλώνομαι (γ) όσο 


ἔνε ΤΩ ειώτια μου ανοιντό όσο βρίσκοσι στη ζω . 
ἕκωτα ματία μοῦ ονοίχτα οσο μρίσκομαι στη «ΩΤ, 


να συμβεί κάτι τέτοιο (δ) µε ανοιχτές αγκάλες µε εγκαρδιότητα, α- 
γάπη και φιλόξενη διάθεση: τον υποδέχθηκαν - (ε) παραβιόζω ανοι- 
κτές πύλες / θύρες / πόρτες βλ λ. παραβιάζω (στ) εγχείρηση ανοι- 
χτής καρδιάς βλ λ. εγχείρηση 2. αυτός που το εσωτερικό ἡ το περιε- 
χόμενό του βρίσκεται σε κοινή θέα: μέσα στη βιασύνη του άφησε το 
συρτάρι - ΣΥΝ ανοιγµένος ΑΝΤ κλειστός ΦΡ (μτφ.) ανοιχτή επιστο- 
λή επιστολή µε δημόσιο χαρακτήρα, στην οποία περιλαμβάνονται συ- 
νήθ. διαμαρτυρίες ή αιτήματα και η οποία απευθύνεται στον παρα- 
λήπτη (συνήθ δημόσιο πρόσωπο µε Όψηλό αξίωμα) από τα µέσα µα- 
κής επικοινωνίας: - εκατό πνευµστι κών ανθρώπων προς τον πρόε- 
ὅρο. των Η ΠΑ.8. (ένδυμα) που έχει Ἴ µεγάλο άνοιγμα σε κάποιο σημείο 
του: (ειδικότ.) µε μεγάλο ντεκολτέ 4. (ειδικότ. για τραύματα, πληγές 
κλπ.) αυτός που δεν επουλώθηκε: η πληγή στο πόδι μένει ακόµη - | 
(μτφ ) ο θάνατος τού παιδιού τους. παρά τα χρόνια που πέρασαν, εἰ- 
ναι ακόμη µια - πληγή ΣΥΝ ανεπούλωτος ΑΝΙ επουλωµένος δ. αυτός 
που διαθέτει μεγάλη έκταση. μεγάλο άνοιγμα ή πλάτος: - θάλασσα / 
πέλαγος ! ορίζοντας ΣΥΝ πλατύς. ευρύς, απλόχωρος ΑΝΤ στενός, πε- 
ριορισμένος 6. αυτός που έχει ανοιχτεί, ξεδιπλωθεί σε όλη του την έ- 
κταση, που απλώνεται σε όλο του το μήκος και το πλάτος, άφησες την 
εφημερίδα - πάνω στο τραπέζι ΣΥΝ απλωμένος ΑΝΓ διπλωμένος: ΦΡ 
(µτφ ) παίζω µε ανοιχτά χαρτιά δεν αποκρύπτω τις πραγματικές µου 
προθέσεις. συμπεριφέρομαι ειλικρινά 7. αυτός που δεν παρουσιάζει ε- 
μπόδια. ελεύθερος, αν θέλεις να φύγεις, ὃ δρόμος είναι --|} δεν έχει κί- 
νηση και ο δρόμος εἰναι - ΑΝΤ. κλειστός. μετ’ εμποδίων 8. (αγώνας) 
στον οποίο οι άμυνες είναι λιγότερο πιεστικές, είναι χαλαρές και ε- 
πιτρέπουν το επιθετικό παιχνίδι: - αγώνας µε γρήγορες εναλλαγές φά- 
σεωνϑ. (ειδικότ. για τοποθεσίες) αυτός που δεν περικλείεται από βου. 
νά. που παρέχει ελεύθερη θέα σε βάθος ΣΥΝ αναπεπταμένος 10. (για 
διαδικασίες, υποθέσεις κ.λπ.) αυτός που δεν εμφανίζει περιοριστικές 
διατάξεις όσον αφορά στους συμμετέχοντες. τους δικαιούχους κ.λπ.: 
η εταιρεία µας θα λάβει µέρος σε - διαγωνισμό για την ανάληψη τού 
έργου ΣΥΝ ελεύθερος ΑΝΙ κλειστός. περιορισμένος: ΦΡ ανοιχτό πα- 
νεπιστήμιο ανώτατο εκπαιδευτικό ἵδρυμα που δίνει στους φοιτητές 
τη δυνατότητα να σπουδάσουν ένα αντικείµενο διά αλληλογραφίας 
και µε τεχνολογικά µέσα (κασέτες, τηλεοπτικές και ραδιοφωνικές εκ- 
πομπές. Διαδίκτυο), αλλά και µε άµεση επαφή µε το διδακτικό προ- 
σωπικό, καὶ το οποίο δεν απαιτεί ιδιαίτερα προσόντα από τους Όπο- 
ψήφιους φοιτητές (πχ επιτυχία σε εισαγωγικές εξετάσεις κά.) 11. 
(κατ΄ επέκτ) αυτός που δέχεται και αφομοιώνει τα καινούργια ερεθί- 
σµατα χωρίς περιορισμούς. ενδοιασμούς ή προκαταλήψεις: µια σχολή 
-στα νέα ρεύματα || είμαι -- σε νέες προτάσεις / νέες ιδέες || - μυαλό 
/ πνεύμα ΣΥΝ δεκτικός ΑΝΤ κλειστός: ΦΡ ανοιχτή κοινωνίσ η κοινῷ- 
νία στην οποία τα μέλη της έχουν µεγάλη ελευθερία στον πολιτικό 
τικό κυρ. τοµέα 12. (ειδικότ.) αυτός που δεν αποκλείει 
καμία εξέλιξη. που µπορεί να οδηγηθεί σε οποιοδήποτε αποτέλεσµα: 
το συνέδριο / ο αγώνας είναι - σε κάθε αποτέλεσµα 18. (κατ' επέκτ.) 
(α) αυτός που είναι διαθέσιµος και προσιτός (σε οικονομική. κοινώνι- 
κή ή άλλη δραστηριότητα) μετά τον πόλεμο το λιμάνι γρήγορα ήταν 
και πάλι - στο Εμπόριο ΑΝΙ κλειστός (β) ΝΟΜ. ανοιχτή θάλασσα το 
σύνολο των τμημάτων τής θάλασσας στα οποία δεν περιλαμβάνονται 
η αιγιαλίτιδα ζώνη, τα εσωτερικά ύδατα, η Αποκλειστική Οικονομική 
Ζώνη και τα αρχιπελαγικά ύδατα ενός αρχιπελαγικού κράτους και 
στην οποία είναι ελεύθερη η ναυσιπλοΐα εμπορικών και πολεμικών 
πλοίων, η διεξαγωγή πτήσεων πολιτικών και πολεμικών αεροπλάνων. 


- -γν ο οπιτηέν) 
.οένσα επιτρε ο 
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ανομία 


η αλιεία. η διεξαγωγή επιστημονικών ερευνών κ.ά. ΣΥΝ. διεθνής θά- 
λασσα (γ) ανοιχτή γραμμή βλ.λ. γραμμή 14. (μτφ ) αυτός που εµφα- 
νίζεται απροκάλυπτα. που δεν επιδιώκει να συγκαλύψει ή να συγκα- 
λυφθεί η στάση του ερμηνεύθηκε ὠς - περιφρόνηση προς το δημόσιο 
αίσθημα ΣΥΝ απροκάλυπτος. φανερός, ἁμε σος ΑΝΤ κρυφός, συγκε- 
οΏλιγιεέκς ἁμμρσρς 45 ιτ} αωτός πριν ὃσν ἆγοι σπτλινϑοί Ἃ Άνγιγῶθο.. 
καλυμμένος, έμμεσος 15, (μτφ.) αυτός που δεν έχει επιλυθεί ή διευθε 

τηθεί οριστικά, που ακόµη εκκρεμεί: κατά τη διάρκεια τής συνέλευ- 
σης τα περισσότερα ζητήματα επιλύθηκαν, έμειναν ωστόσο και µερι- 
κά θέµατα - ΣΥΝ άλντος, εκκρεµής «4Ρ (α) ανοιχτό μέτωπο εμπόλε- 
µη κατάσταση που συνεχίζεται ή αντιπαλότητα που συντηρείται. ο 
νέος πρόεδρος τής Ρωσίας ευελπιστεί να κλείσει επιτυχώς το - στην 
Τσετσενία || στις προτεραιότητες τού πρωθυπουργού είναι η εξεύρε- 
ση λύσης στο --µε τους συνδικαλιστές για το ασφαλιστικό (β) αφήνω 
(κάτι) ανοιχτό δεν το οριστικοποιώ: άφησε ανοιχτό το ενδεχόμενο να 
πολιτευθεί 16. (για λογαριασμό) (α) αυτός που δεν εξοφλήθηκε µέσα 
στην ορισμένη προθεσµία: ο λογαριασμός για την τελευταία δόση 
τού δανείου είναι ακόµη -- ΣΥΝ τρέχων ΑΝΤ κλειστός: ΦΡ (μτφ) αᾱ- 
νοιχτοί λογαριασμοί οι εκκρεμότητες, προβλήματα ἡ έριδες που δεν 
έχουν τελειώσει: φθονεί ο ένας τον άλλο. διότι έχουν ανοιχτούς λο- 
γαριασμούς από παλιά (β) σύµβαση ανοιχτού λογαριασμού βλ. λ. λο- 
γαριασµός 17. (για εµπορικἀ καταστήματα, ιδιωτικές ή δημόσιες υ- 
πηρεσίες κ.λπ.) αυτός που βρίσκεται σε λειτουργία. που δεν αργεί: ο 
διαθέσιμος στο κοινό: τα καταστήματα τροφίμων θα είναι - μέχρι τις 
οκτώ το βράδυ ΑΝΙ κλειστός 18. (Οικιακή ή άλλη συσκευή) που βρί- 
σκεται σε λειτουργία: χθες άφησες -- την τηλεόραση ΣΥΝ αναμμένος 
ΑΝΤ κλειστός, σβηστός 19. (για φυτό) αὐτό που έχει μπουμπούκια και 
άνθη ΣΥΝ ανθισµένος 20. (για βαφή, χρώμα κ.λπ) αυτός που έχει ᾱ- 
τονη και φωτεινή απόχρωση. μη σκουρόχρωμος: - επιδερμίδα ἡ - χρώ- 
μα ματιών ΣΥΝ ανοιχτόχρωμος. άτονος ΑΝΤ σκούρος. σκουρόχρωμος. 
μουντός 21. (μτφ.) αυτός που έχει φιλική συμπεριφορά, που τον πλη- 
σιάζει κανείς εύκολα μη φοβάσαι να του ζητήσεις βοήθεια. είναι - 
άνθρωπος | (συνεκδ.) έχει - καρδιά (ανοιχτόκαρδος) ΣΥΝ εξωστρεφής, 


ονυπόκριτος, αγεπιτήδευτος ΑΝΤΕ κοὈνηήνους, σσωστρεφᾗς 22. αυτός 
ονυποκριίτος. ανεπιτηόεντος ΑΝΈ κρυψίνους. εσωστρεφῆς ες. αντος 


που συμπεριφέρεται με ευθυμία και ζωηρότητα: είναι - - Χαρακτήρας, 
«έξω καρδιά», πρώτος στον χορό και το τραγούδι ΣΥΝ εὖθυμος, ζωη- 
ρός ΑΝΤ μελαγχολικός, κατσούφης 9 23. ΜΟΥΣ (α) ανοιχτή χορδή χορ- 
δή που πάλλεται σε όλο της το μήκος, χωρίς ο εκτελεστής να την πιέ- 
ζει µε κάποιο από τα δάχτυλα τού χεριού (β) (συνεκδ) ανοιχτή νότα 
νότα που παράγεται από ανοιχτή χορδή 9 24. ΓΛΩΣΣ (α) σνοικτό φω- 
νήεν φωνήεν, κατά την παραγωγή τού οποίου η γλώσσα δεν κινείται 
για να δημιουργήσει φραγμό ἡ στενό, µε αποτέλεσµα να εξασφαλί- 
ζεται στη στοματική. κοιλότητα η µεγαλύτερη δυνατή δίοδος για το ε- 
ξερχόμενο ρεύμα αέρα (κατεξοχήν ανοικτό φωνήεν είναι τα α τής 
Ελληνικής) / ΑΝΊ κλειστό φωνήεν ( β) ανοικτή συλλαβή η συλλαβή ποῦ 
τελειώνει σε φωνήεν ΑΝΊ κλειστή συλλαβή. 
[ΕΠΥΜ μτγν. « αρχ. ἀνοίγω. Ορισμένες φρ είναι µεταφρ. δάνεια, λ.χ. 
µε ανοιχτές αγκάλες (« γαλλ. ἃ Ρας ουνοτί5). παραβιάζω ανοικτές θύ- 
ρες (ς αγγλ. [οτος ἃπ οροπ ἆοοτ) Το ίδιο συμβαίνει και µε αρκετούς 
επιστημονικούς και άλλους όρους, λ.χ ανοικτό πανεπιστήμιο (ς αγ- 
γλ. ορεπ απἰνετϑίιγ). ανοικτή κοινωνία (ς αγγλ. ορεη 5οςἰεῖγ), ανοικτό 
φωνήεν (« γαλλ. νογε]]ε οὐνετιο). ανοιχτός λογαριασμός (« αγγλ. οροη 
βςσουπἲ). εγχείρηση ανοικτής καρδιάς (« γαλλ. ορέταιίοη ἃ σαιτ 
ουνεγί]. 

ανοιχτοσύνη (η) [χωρ. πληθ. στις σημ. 1, 2) 1. το να είναι ένα µέρος 
ανοιχτό. χωρίς περιφράξεις ο 2. καλοκαιρία 3. (μτφ) γενναιοδωρία. 
απλοχεριά. 

ανοιχτοχέρης (ο) ἰανοιχτοχέρηδες!. ανοιχτοχέρα (η) (χωρ. γεν. 
πληθ. πρόσωπο που ξοδεύει εύκολα χρήματα ΣΥΝ απλοχέρης, χου- 
βαρντάς ΑΝΤ σφιχτοχέρης, τσιγγούνης. σπαγκοραμμένος. 

ανοιχτόχρωµος, -η. -ο [1889] αυτός που έχει ανοιχτό. όχι σκούρο 
χρώμα - πουκάμισο ΑΝΊ σκούρος. σκουρόχρωμος, 

ἀνοιχτωσιά (η) (χωρ. γεν πληθ.] χώρος ανοιχτός, µε ἁπλα «το Θη- 
σείο ήταν ο χώρος των εξερευνήσεων. µε την άγρια φύση και τις 
ανοιχτωσιές» (εφημ.) 
ΙΕΤΥΜ. « ανοιχτός Ἴ- -ὠσιά, πβ. κ απλ-ωσιά, πλατ-ὠσιά] 

ανολοκλήρωτος, -η. -ο αυτός που δεν έχει ολοκληρωθεί. το έργο 
του έμεινε -]|- φράσεις / λόγια 

ανομβρία (η) ἰχωρ. πληθ ] (λόγ.) η έλλειψη βροχής ἡ τὸ χρονικό διά- 
στηµα κατά το οποίο παρατηρείται πλήρης έλλειψη βροχοπτώσεων ή 
βροχοπτώσεις λιγότερες από τις κανονικές ΣΥΝ αναβροχιά. --- ἀνομ- 


βρος, -ῃ, -ο [αρχ ] 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἄνομβρος « ἄν- στερητ 1- ὄμβρος «βροχή» (βλ.λ.). 
ανόμημα (το) [ανομήμ-ατος | -ατα. -άτων] πράξη που δεν συμφωνεί 
µε το δίκαιο ἧπου παραβαίνει τον θείκό νόμο και τις επιταγές τής 
ηθικής ΣΥΝ αμάρτημα, αμαρτία, κρίμα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. «ἀ ὦ (έω) « ἄνομος] 
ανομία (η) (ανομιών] 1. (κυριολ.) η έλλειψη ή ανυπαρξία συστήµατος 
νόμων. τάξεως 2. ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ κατάσταση κοινωνικής αποδιοργάνωσης 
και έλλειψη κοινωνικής συνοχής, όπου η σύγκρουση των συστηµά- 
των αξιών σε συνδυασμό µε τη χαλαρότητα των κοινωνικών κανόνων 
(των ηθικών αρχών, των νόμων) ισοδυναμεί µε απουσία τους για 
εκείνους που τη βιώνουν ΑΝΤ κοινωνική συνοχή 3. (συνεκὸ ) η παρά- 
βαση νόμου. η παράνομη πράξη: κάποια μέρα θα σε σύρουν στον εἰ- 
σαγγελέα για τις - σου ΣΥΝ αδικία, παρανομία κυρ. ΘΡΗΣΚ πράξη ἡ 
πορεία ζωής που παραβαίνει τον νόμο τού Θεού και το συνεπαγόμε- 
νο αίσθημα ενοχής ΣΥΝ αμάρτημα, αμαρτία, ανόµηµα 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «έλλειψη νόμων, αδιαφορία για τους νό- 


α- /αν- στερητικό 


α-νοίκιαστος, -η, -Ο αν-οικοδόµητος, -η, - 


π-νομοθέτητος, -η, -ο 


α-νοσήλευτος, -η, -Ο α-νουθέτητος, -η, -ο 


ανομοιογένεια 


μους», « ἀνομος]. 

ανομοιογένεια (η) [χωρ. πληθ] η έλλειψη οµοιογένειας: υπάρχει 
προφανής --' αδυνατούν να συνεργαστούν μεταξύ τους αποτελεσµα- 
τικά ΑΝΤ ομοιογένεια. 

ανοµοιογενής, -ἧς, -ές Ιμτγν.] (ανοµμοιογεν- οὓς |-εἰς, (ουδ -ή)] αυ- 
τός που δεν είναι οµοιογενής, αυτός που ανήκει σε διαφορετικό γέ- 
νος ή είδος από άλλον: η σύνθεση τού πληθυσμού τής περιοχής είναι 
-ΣΥΝ ανόμοιος, ετερογενῆς, ἑτερόκλιτος ΑΝΓ ομοιογενής. --- ανο- 
μοιογενώς επίρρ. [ατγν.]. [αὶ ΣΧΟΛΙΟ λ -ῃς, -ῃς. τες. 

ανομοιοκατάληκτος, -η. -ο [μτγν.] (για στίχο) αυτός που δεν πα- 
ρουσιάζει την ίδια κατάληξη µε άλλον, δηλαδή δεν δημιουργεί ομοι- 
οκαταληξία. ποίημα σε δεκαπεντασύλλαβους - στίχους ΑΝΤ οµοιο- 
κατάληκτος --- ανομοιοκαταληξία (η) 

ανομοιομερής. -ής. -ές [αρχ.] (ανομοιομερ-ούς | -εἰς (ουδ. -ῇ)} αυτός 
που δεν είναι ομοιομερής. που αποτελείται από µέρη ανόµοια µετα- 
ξύ τοὺς ΑΝΤ οµοιοµερής --- ανομοιομερώς επίρρ., ανομοιοµέρεια 
(η). Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ανοµοιομορφία (η) [1864] (χωρ πληθ.) η έλλειψη ομοιομορφίας: ἡ - 
τού εδάφους [| η - στην κατασκευή και τη διακόσμηση των σπιτιών 
μιας περιοχής ΑΝΤ ομοιομορφία 

ανομοιόμορφος, -η, -ο [1870] αυτός που δεν είναι οµοιόµορφος. που 
διαφέρει από ἄλλον κατά το σχήμα. τη μορφή: - εμφάνιση! σχέδια ! 
κίνηση ΣΥΝ. ανοµοιογενής ΑΝΤ ομοιόμορφος. --- ανομοιόμορφα / 
ανοµοιομόρφως επίρρ. 

ανόμοιος, -α, -ο |αρχ.] αυτός που διαφέρει, που δεν είναι όµοιος µε 
άλλον: - μεγέθη! είδη ΣΥΝ αλλιώτικος, διαφορετικός ΑΝΤ όμοιος -- 
ανόμοια /ανομοίως [αρχ.| επίρρ.. ανοµοιότητα (η) [αρχ.Ι. 

ανομοιώνομαι ρ. ἁμετβ αποθ [ανομοιώ-θηκα, "μένος! ΓΛΩΣΣ γίνο- 
μαι ανόµοιος (προς κάτι άλλο), υφίσταμαι ανομοίωση Επίσης (λόγ) 
ανομοιούμαι [αρχ.] [-ούσαι...]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανοµοίωση. 

ανομοίωση (-ηςκ -ῴσεως |-ώσεις, -ώσεων] ΓΛΩΣΣ το γλωσσικό φαι- 
νόμενο κατά το οποίο δύο γειτονικοί φθόγγοι, αρθρὠτικώς όμοιοι ή 
συγγενείς. τείνουν να διαφοροποιηθούν µε μεταβολή τού ενός κατό- 
πιν επιδράσεως τού άλλου ή και µε σίγηση ολόκληρης συλλαβῆς. αν 
πρόκειται για αλλεπάλληλες όμοιες (ὡς προς το σύμφωνο) συλλαβές, 
λ.χ. κτίζω » χτίζω, γρήγορα » γλήγορα, (αρχ) ηλακάτη » ηλεκάτη. δι- 
δάσκαλος » δάσκαλος, “τετράπεζα » τράπεζα ΑΝΓ αφομοίωση. --- 
ανομοιωτικός, -ἤ, -ὁ 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἀνομοίωσις «έλλειψη ομοιότητας» « ἀνομοιῶ «διαφο- 

ροποιώ» « ἀν- στερητ. -- ὁμοιῶ (- όω) « ὅμοιος. Ἡ γλὠσσολογική σημ 

είναι απόδ. ξέν όρου, πβ. αγγλ. και γαλλ ἀῑδοίπηί]4{οπ]. 


σας - - - ] 
ΣΧΟΛΙΟ Οι φθόγγοι (φωνήεντα -- σύμφωνα) που απαρτίζουν την 
ηχητική δήλωση («σημαίνον») κάθε λέξης είναι φυσικό να αλλη- 
λοεπηρεάζ ονται, είτε για να εξομοιωθούν μεταξύ τους («αφομοίῶ- 
Κατπ εν τάση 
ΠἙ 


ση») εἴτε για να διαφοροποιηθούν («ανομοίωστ») 
η”) εἴτε γι α ὁιαφοροποιηθοῦν («ανομοιώσῃ»). 


για εξομοίωση, δηλ. η αφοµοίωαη, διευκολύνει την άρθρωση (είναι 
ευκολότερο να προφέρεις οβολός αντί οβελός. μολονότι λες οβελί- 
σκος), ενώ η ανοµοίωση, µε τη διαφοροποίηση που δημιουργεί. αί- 
ρει τη --μεγαλύτερη ή μικρότερη: κακοφωνία που προκαλεί η αλ- 
λεπαλληλία όμοιων φθόγγων, ενισχύοντας την ποικιλία τους’ το 
πενήντα είναι ευηχότερο (και ευπρόφερτο) έναντι τού πεντήντα 
(με τα αλλεπάλληλα ντ. ντ }, όπως καὶ τὸ τράπεζα έναντι τού 
αρχικού τετράπεζα κο κ. Οι ανομοιώσεις στην Ελληνική άλλοτε 
εμφανίζονται µε τη µορφή γλωσσικού (φωνολογικού) νόμου και 
άλλοτε ισχύουν σποραδικά και μεμονωμένα, Γνωστός στην 
Αρχαία Ελληνική είναι ὁ νόμος τής ανομοιώσεως τῶν δασέῶν (νό- 
μος τού Οταςςπιαπη), που έδωσε Ἀφείθω (από 1 Ε. "Ὀπειάμ-) » πείθω, 
"ἔχω » ἔχω. "θίθημι » τίθημι κλπ.. ενώ στη Ν. Ελληνική ανομοιῶ- 
τικά έχουµε: πτ» φτ καὶ κτ2 χτίτα δύο κλειστά σύμφωνα ανο- 
μοιώνονται σε διαρκές -- κλειστό, ἤτοι το π γίνεται φ καὶ το κ γί- 
νεται χ) πτωχός » φτωχός. πτύω » φτύνω, πταίω » φταίω κ τό. -- 
κτίζω » χτίζω. κτήμα» χτήμα, οκτώ » οχτώ κ.λπ. φθ» φτ. χθ» χτ, 
σθ » στ (τα δύο διαρκή σύμφωνα ανομοιώνονται σε διαρκές -- 
κλειστό, ἤτοι το ϐ γίνεται τ; φθάνω » φτάνω, ευθηνός » φτηνός, 
χθες » χτες. δεχθώ » δεγτώ. είσθε » είστε. εργασθώ » εργαστώ κ.λπ. 
Η ανοµοίωση µπορεί να αφορά και σε οµάδες λέξεων, καθώς και 
σε μεμονωμένες λέξεις, διαφοροποιώντας τόσο τα φωνήεντα όσο 
και τα σύμφωνα Έτσι λ.χ. τα ουσιαστικά τού τύπου ρόιδι. βόιδι, 
χάιδι κ.τ ο. ἄνομοιωτικά σχηματίζουν τον πληθυντικό τους σε ρό- 
δια, βόδια, χάδια (αντί χρόϊδια, «βόιδια, "χάιδια), ενώ το ίδιο συµ- 
βαίνει και σε μεμονωμένες λέξεις, όπως λχ το µεσν γο γγῶ, που 
ανοµοιώθηκε σε βογγῶ, ῃ φρατρία (πβ. φράτηρ) σε φατρία, τα μάρ- 
τυρς (πβ μάρτυρ- ος) σε µάρτυς, το σπαστρεύω (πῇ. σπάρτα αρχι- 
κή σημ. «καθαρίζω µε σκούπα φτειαγμένη από σπάρτα») σε πα- 
στρεύω κ.ο.κ. Μορφή ανομοίωσης αποτελεί και η απλολογία, η 

ανοµοιώτική σίγηση ή συγκοπή ολόκληρης συλλαβής: αστραποπε- 


λέκι » αστροπελέκι, διδάσκαλος » δάσκαλος » αφομοίωση 
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ανορθόγραφος 


ΑΝΙ ηθικός. --- ανομικός, -ή.-ό 

ανοξίδωτος, -η, -ο [1876] (για μέταλλα ἡ μεταλλικά αντικείµενο) αυ- 
τός που δεν έχει υποστεί οξίδωση (βλ.λ.) ή δεν είναι δυνατόν να οξι- 
δωθεί, να σκουριάσει: -µαγειρικά σκεύη ΣΥΝ ασκούριαστος ΔΑΊ οξι- 
δωμένος, σκουριασμένος 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ΙποχνάαὈίε (νόθο σύνθ.)] 

ανόπτηση (η) [1847] (γης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ἠσεων] ΙΕΧΝΟΛ στάδιο 
τής κατεργασίας μετάλλου, κατά το οποίο το μέταλλο ἡ το κράμα 
πρώτο. θερμαίνεται και κατόπιν ψύχεται, για να βελτιωθεί [|] ευκαμ- 
ψία του. 
ΙΕΤΥΜ « αν- στερητ. ἠ- μτγν. ὅπτησις «αρχ ὁπτῶ (-ἄω) «ψήνω (στη 
φώτιά)» (βλ. λ. οπτός), απόδ τού γερμ Απ6ρίήπυηρ]. 

άνορακ (το) (άκλ.] κοντή, αδιάβροχη ζακέτα (σακάκι) µε κουκούλα, 
που συνήθ. διαθέτει επένδυση. για να προστατεύει και από το κρύο. 
[ΕΓΥΜ «αγγλ. αποτᾶΚ « ἄποτααᾳ, λ. των Εσκιμώων] 

ανόργανος, -η, -ο 1. αὐτός που εκτελείται χωρίς τη βοήθεια (ειδι- 
κών) οργάνων ή εξαρτημάτων - γυμναστική ΑΝΙ ενόργανος 9 2. 
ΧΗΜ (α) αυτός που αναφέρεται ή σχετίζεται µε χημικά στοιχεία ή 
ενώσεις που μελετώνται από την ανόργανη χημεία ΑΝΤΓ οργανικός 
(β) ανόργανη χημεία ο κλάδος τής χημείας που ασχολείται µε την 
πειραματική μελέτη και τη θεωρητική ερμηνεία τής χημικής συµπε- 
ριφοράς όλων των στοιχείων και των ενώσεών τους. εκτός από τις 
ενώσεις τού άνθρακα που µπορεί να θεωρηθούν παράγωγα τῶν υδρο- 
γονανθράκων. --- ανόργανα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ «δίχως ὀργανα, εργαλεία», « ἀν- στερητ -- 
ὄργανον Η σημ. «μη ανθρακούχος χημική ένωση» είναι µεταφρ. δά- 
γειο από αγγλ. Ιποτβαπίς| 

ανοργανωσιά (η) [χῶρ πληθ | (καθηµ ) η έλλειψη οργάνωσης: με τέ- 
τοια - είναι αδύνατον να γίνει σωστή δουλειά ΑΝΤ. οργάνωση, 

ανοργάνωτος, -η,-ο [1867] 1. αυτός που δεν είναι οργανωμένος, που 
δεν έχει τακτοποιηθεί, που βρίσκεται σε κατάσταση αταξίας: η εκ- 
δρομή στάθηκε µια αποτυχία. γιατί ήταν τελείως - ΣΥΝ ασυστηµα- 
τοποίητος 2. (για πρόσ) αυτός που δεν έχει οργανώσει τη ζωή του, 
που δεν κατανέµει αποτελεσματικά τον χρόνο του ανάλογα µε τις 
δραστηριότητές του: δεν έχει επιτύχει επαγγελματικά. γιατί είναι τε- 
λείως - στη δουλειά του ΣΥΝ οκατάστατος. τσαπατσούλης ΑΝΤ ορ- 
γανωμένος. τακτικός 3. αυτός που δεν έχει ενταχθεί σε πολιτική ή 
άλλη οργάνωση. πολλοί εργαζόµενοι παραμένουν - (δεν έχουν γίνει 
μέλη συνδικάτων) ΣΥΝ ανέντακτος ΑΝ! οργανωμένος, ενταγμένος. 
-- ανοργάνωτα επίρρ 

ανοργασμικός (ο). ανοργασµική (η) πρόσωπο που δεν µπορεί να 
φτάσει σε οργασμό, δηλ. στην κορύφωση τής ηδονής κατά την ερώ- 
τική συνεύρεση 
ΙΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ, ς αγγλ. Αποιμασηις]. 

ανορεκτικός, -ή, -ὁ ΙΑΤΡ αυτός που πάσχει από ψυχογενή ανορεξία 
(βλ λ ανορεξία) 
ον ον ανρρεδεί, 
ΓΕΙΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὁρ. «αγγλ. απονεςιῖς|. 

ανορεξία (η) [μτγν.] κ (λαῖκ) ανορεξιά [χωρ. γεν πληθ. 1. η ἑλ- 
λειψη όρεξης για φαγητό έχω - | (κ ειρων. στον πληθ. σε κάποιον 
που τρώει πολύ): ανορεξίες βλέπω έχουµε σήµερα! 2. 141» νευρική 
ανορεξία (κατά µεταφορά τού ξένου όρου αποτοχία Πογνοδᾶ ορθότ. 
ψυχογενής ανορεξία) η παθολογική αποστροφή προς το φαγητό. η 
οποία οφείλεται σε ψυχολογικά αίτια και µπορεί να. οδηγήσει ακόμη 
και στον θάνατο 38. (μτφ) η έλλειψη διάθεσης, κεφιού, 

ανορεξιογόνος, -α, -ο αυτός που προκαλεί αναστολή τής όρεξης: - 
φάρμακα / χάπι. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ἕ ξέν. ὀρ., « αγγλ. ἁποτεχιορεπίς]. 

ανόρεχτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει όρεξη. που δεν θέλει να φά- 
εἰ ΑΝΤ ορεξάτος 2. (μτφ) αυτός που δεν έχει διάθεση, κέφι ΣΥΝ άκε- 
φος ΑΝΤ ορεξάτος, εὔθυμος, κεφάτος, ευδιάθετος 3. (μτφ) αυτός που 
εκδηλώνεται χωρίς προθυμία καὶ κέφι: - γέλια ΣΥΝ απρόθυμος 
ανόρεχτα επἰρρ 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀνόρεκτος « ἂν- στερητ. - ὀρεκτός « ὀρέγω Βλ κ όρε- 
δη]. 

ανορθογραφία (η) [1871] ἰανορθογραφιών) 1. το ορθογραφικό λά- 
θος: το κείµενο είχε πολλές --2. το να γράφει κανείς κάνοντας πολλά 
ορθογραφικά λάθη: η - του είναι απίστευτη! 8. (μτῳ) η παράβαση 
ενός κανονισμού: η έλλειψη αρμονίας ἡ αισθητικής κατά τη διαδι- 
κασία ανάδειξης τού νέου προεδρείου έγιναν πολλές --|| αυτό το κά- 
ὅρο αποτελεί -- στη διακόσμηση τού δωματίου ΣΥΝ παρατυπία. πα- 
ραφωνία 

ανορθόγραφος, -η, -ο [1856] 1. (ενεργ) αυτός που παραβαίνει τους 
κανόνες τής ορθής γραφής των λέξεων, που κάνει ορθογραφικό λάθη 
- μαθητής Αντ ορθογράφος 2. (παθ ) αυτός που δεν είναι γραμμένος 
σύμφωνα µε τους κανόνες τής ορθής γραφής των λέξεων, που έχει 
ορθογραφικά σφάλματα: » κείµενο ΑΝΊ ορθογραφΏµένος --- ανορ- 
θόγραφα επίρρ. ανορθογραφώ ρ |-είς |, 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ιπα]οτίιποσταρΠ]ό (νόθο σύνθ)] 


ανομολόγητος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν έχει ομολογηθεί: το - 
πάθος του ΣΥΝ αφανέρωτος, κρυφός ΑΝΤ ομολογημένος, φανερός 2. 
αυτός που δεν µπορεί εύκολα να περιγραφεί, που δύσκολα γίνεται 
αντικείµενο διηγήσεως ΣΥΝ ανείπωτος, απερίγραπτος, ανεκδιήγητος 
3. (συχνότ. κατ᾿ επέκτ} αυτός που δεν είναι δυνατόν να αναφερθεί 
λόγω ακαταλληλότητας τού περιεχομένου του: ανήθικος, αισχρός - 
σχέσεις ! πράδεις ΣΥΝ αχαρακτήριστος ΑΝΓ Ἠθικός, αγνός. --- ανο- 
.μολόγητα επἰρρ 

άνομος, -η, -ο [αρχ.! 1. αυτός που παραβαίνει τους νόμους. που είναι 
αντίθετος προς τους νόμους. ΣΥΝ παράνομος ΑΝΤ νόμιμος 2. αυτός 
που παραβαίνει την ηθική. κυρ όπως αυτή εκφράζεται στη θρησκεία. 


ανορθόγραφος - ανορθογράφος. Αντίθετο τού ορθογράφος είναι 
κανονικώς το ανορθογράφος (µε τον τόνο στην παραλήγουσα), 
δοθέντος ότι τα ρηµατικά σύνθετα µε ενεργ. σημασία τονίζονται 
κανονικώς στην παραλήγουσα (πβ πεζογράφος. καλλιγράφος, βιο- 
γράφος, ταχυγράφος. πολυγράφος. χρονογράφος κά). Η χρήση σή- 
μερα καθιέρωσε το ανορθόγραφος και για τον άνθρωπο που κάνει 
ορθογραφικά λάθη. Ωστόσο, το ανορθόγραφος, τονιζόµενο στην 
προπαραλήγουσα, έχει κανονικώς παθητική σηµ «ο μη ορθογρα- 
φημένος, αυτός που δεν έχει γραφεί σωστά» (ανορθόγραφο κείμε- 
νο-- Η αἰτησή του ήταν ανορθόγραφη κλπ) (π[. κ. χειρόγραφος [-- 
γραμμένος µε το χέρι]. ενυπόγραφος |-- υπογεγραμμένος]. αυτό- 


ανορθόδοξος 
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ανοχύρωτος 


| Ίραφο |-- γραμμένο από τον ἰδιο] κ.τ.ό ) 1] 


ανορθόδοξος, -η.-ο [1898] αυτός που παραβιάζει τα καθιερωμένα. 
τα γενικώς αποδεκτά: - τακτική ! τρόπος ! πρακτική ! πόλεμος ΑΝΤ. 
ορθόδοξος. -- ανορθόδοξα επίρρ., ανορθοδοξία ( (3). 

ανορθόλογος, -η, -ο αυτός που παραβιάζει τον ορθό λόγο. τη λογι- 
κή σκέψη. --- ανορθολογισµός (0) 

ανορθώνω ρ. µετβ. [ανόρθω-σα, -θηκα, -μένος) 1. (κυριολ.) στήνω 
(κάτι) όρθιο 2. (συνήθ μτφ.) φέρω κάτι σε ικανοποιητικό επίπεδο 
(από το χαμηλό στο οποίο βρισκόταν): η νέα κυβέρνηση υποσχέθηκε 
πως θα λάβει μέτρα. για να ανορθώσει την οικονομία τής χώρας ΣΥΝ 
ανεγείρω. στήνω 3. ανοικοδοµώ: μάζεψαν χρήματα, για να ανορθώ- 
σουν την ερειπωμένη εκκλησία ΣΥΝ αναστηλώνω --- ανορθωτικός, 
-ῇ, -ὁ [1892], ανορθωτικά επἰρρ. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀνορθῶ « ἀν(α)- - ὁρθῶ 6 όω)]. 

ανόρθωση (η) [μτγν.] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. η επαναφο- 
ρά σε (προηγούμενη) καλή κατάσταση: ἡ - τής οικονοµίας || - στή- 
θους (µε πλαστική χειρουργική επέμβαση) 2. ΗΛΕΚΤΡ η μετατροπή 
τού εναλλασσόμενου ρεύματος σε συνεχές. 

ανορθωτής (ο). ανορθώτρια (η) [ανορθωτριών! (σημ. 1) 1. αυτός 
που επιτυγχάνει την ανόρθωση: ο - τής δημοκρατίας 2. ΠΛΕΚΙΡ η 
διάταξη που μετατρέπει το εναλλασσόμενο ρεύμα σε συνεχές. 
[ΕἸΥΜ µεσν « αρχ ἀνορθῶ (-όω). Η σημ. 2 αποδίδει το γαλλ 
τοάτεδοσητ] 

ανόρυγµα (το) [1816] [ανορύγμ-ατος | -ατα, -άτων] (λόγ.) τεχνητό 
άνοιγμα στο έδαφος, κοίλωμα που έγινε µε εκσκαφή ΣΥΝ σκάμμα. 
όρυγμα 

ανόρυξη. (η) [µεσν.] [-ης κ. -ὕξεως | -ύξεις, -ύδεων) (λόγ) 1. το σκά- 
ψίμο μεγάλου ανοίγματος στο έδαφος ΣΥΝ εκσκαφή. ανασκαφή. διά- 
νοιξη 2.(συνεκδ.) η εξαγωγή μεταλλευμάτων από το υπέδαφος µε εκ- 
σκαφή' - γαιανθράκων ΣΥΝ εξόρυξη 

ανορύσσω ρ µετβ ἰανόρυ- -ξα, -χθηκα, -γμένος} 1. σχηματίζω ἄνοιγ- 
μα στο έδαφος µε σκάψιμο ΣΥΝ διανοίγω 2. αφαιρώ από το έδαφος 
με εκσκαφή (κάτι θαμμένο), βγάζω (κάτι) από το υπέδαφος ΣΥΝ εξο- 
ρύσσω, ξεθόβω 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν(α)- - ὀρύσσω «σκάβω»]. 

ανορχία (η) [χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ η εκ γενετής ή επίκτητη έλλειψη ενός 
ἡ και των δύο όρχεων --- ἄνορχις (ο). 
ΠΕΤΥΜ Ελ. ληνογενής ξέν. όρ.. 

-ανός, -ανή, -ανό παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων 
που δηλώνουν; Ἱ. χρονικό σημείο: αυρι-ανός, δεκεμβρι-ανός, οκτωβρι- 
ανός 2. (το ουδ στον πληθ ὡς ουσ.) για γεγονός που έγινε σε συγκε- 
κριμένο μήνα τα Ιουλι-ανά, τα Δεκεμβρι-ανά 3. τον δημιουργό, τον 
εμπνευστή κλπ.; γρηγορι-αγός, θεοδοσι-ανός 
[ΕΤΥΜ, Το µεσν παραγ επίθηµα -ανός (π.χ. αδει-ανός. µεσημερι-ανός, 
διπλ-ανός κά) κατά τα αρχ. επίθ. ἱκανός, στεγανός. μελανός κά 
(όπου το -ανός αντιπροσωπεύει αρχαιότατο Ι.Ε. επίθηµα "-οπο-)| 

-άνος / -ανός, -άνα / -ανή / -ανίδα παραγωγικό επίθηµα για τον 
σχηματισμό πατριδωνυμικών ονομάτων: Πρεβεζ-άνος - Πρεβεζ-άνα, 
Βραζιλι-άνος - Βραζιλι-άνα, Αφρικ-ανός -- Αφρικ-ανή, Αμερικ-άνος κ. 
Αµερικ-ανός - Αµερικ-άνα κ. Αμερικαν-ίδα. 
ΙΕΤΥΜ Το παραγ επίθηµα -άνος ανάγεται σε ιταλ. -απο («λατ -απὶὶ9) 
και απαντά αρχικώς σε εθνικά ἡ τοπικά επίθετα (λ.χ. ιταλ. Μοχίσ-απο, 
Κοπι-απο. Πα[1-απο)]. 

ανοσία (η) (χωρ πληθ. ΒΙΟΛ. η ικανότητα τού οργανισμού να αντι- 
στέκεται ή να ξεπερνά µια μικροβιακή ή παρασιτική εισβολή ΑΝΤ. 
ευπάθεια. 
[ΕΓΥΜ μτγν., αρχική σημ «το να µην πάσχει κανείς από κάποιο νό- 
σημα». « ᾱ- στερητ. 1- -νοσία « νόσος. Η σηµερινή σημ. είναι απόδ. 
τού αγγλ, Πηπη1π1γ]. 

ανόσιος, -α. -ο αυτός που αντιτίθεται στοὺς θείους νόμους: γενικότ 
αυτός που παραβαίνει την ἠθική. - έγκλημα / πράξη ΣΥΝ ανίερος. 


Ώρος ΑΝ ὧςσ σι 
σνήθικος ΑΝ ὅσιος, Ἱερος. 


«γαλλ. ἀποτομίς]. 


ο {ορ ανοσιότητα (ΠῚ ίαρν 1 
ανοσια επιρρ. ανοσιοτητα (η) . 


[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. -- ὅσιος]. 
ανοσιούργημα (το) [μτγν.] ἰανοσιουργήμ-ατος | -ατα, -άτων) η πρά- 
ἕη που παραβαίνει τους ηθικούς νόμους: διαπράττω -- ΣΥΝ ιεροσυ- 
Μα Επίσης ανοσιουργία (η) [αρχ.] 
ανοσιουργώ ρ. αμετβ. [ανοσιουργείς. | ανοσιούργησα) (λόγ.) κάνω 
ανήθικες και ανόσιες πράξεις ΣΥΝ. Ἱεροσυλώ, βεβηλώνω. ασεβώ, 
(λαϊκ } μαγαρίζω. -- ανοσιουργός, τός/- Μή, -ό [αρχ ] 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀνοσιουργῶ (-έω) « ἀνόσιος -- -ουργῶ (« ἔργον)]. 
ανοσμία (η) {χωρ. πληθ } ΙΑΤΡ. η απουσία ή απώλεια τής όσφρησης 
λόγω βλάβης των οσφρητικών νηματίων. --- άνοσµος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ,ς αγγλ. Αποσμιια] 
ανοσοαπόκριση (η) [-ης κ. -ίσεως | -ἰσεις. -ἰσεων] ΙΑΤΡ ο τρόπος που 
αντιδρούν τα κύτταρα τού οργανισμού στα μικρόβια. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο οπό αγγλ. ἵπιπίηπο Γ65ΡΟΠ86]. 
ανοσοβιολογία (η) ΒΙΟΑ η μελέτη τῶν συστατικών τού ανοσοποιη- 
τικού μηχανισμού τῶν ζωντανών οργανισμών και τού τρόπου λειτουρ- 


γίας τού ανοσοποιητικού συστήματος 
ἵιας του ἄνοσοποιητικου συστήµατος. 


[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπιππαπορίοίοςδγ (νόθο σύνθ }| 
ανοσοθεραπεία (η) [χωρ πληθ.) ΙΑΤΡ η θεραπεία που αποσκοπεί 

στην ενίσχυση των ανοσοποιητικών μέσων τού οργανισμού. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιπιιποϊπέταρίς (νόθο σύνθ )|. 
ανοσοκατασταλτικός, -ή.-ό ΙΑΤΡ αυτός που μειώνει τοὺς αμυντι- 

κούς μηχανισμούς τού οργανισμού: η” δράση τής ακτινοβολίας | - 

φάρμακα -- ανοσοκατασταλτικά ε επίρρ 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπιτηιπονηρρτοδίνε]. 
ανοσοκαταστολή (η) ΙΑΤΡ η μείωση τῶν αμυντικών μηχανισμών 

τού οργανισμού: συγγενής - | επίκτητη - (από ιούς. φάρμακα, νεο- 


--- αμοσοπιολονικός, ἡ -ὁ 
σνοσορολούγνος, -ῃ. -Ὁ 


πλάσματα κ.λπ.). 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἱπιπιαποςιρργοςδίοπ]. 

ανοσολογία (η) ἰχωρ. πληθ.) ΙΑΓΡ η επιστήμη που μελετά, τους μη- 
χανισμούς µε τοὺς οποίους οι οργανισμοί αντιστέκονται και εξουδε- 
τερώνουν μια νόσο, μια μόλυνση, καθώς καὶ τα νοσήματα αυὐτοανο- 
σίας, το σύνδρομο επίκτητης ανοσολογικής ανεπάρκειας (ΑΙ5) κ.λπ 
-- ανοσολόγος (ο/η), ανοσολογικός, -ή, -ό, ανοσολογικά επίρρ. 
ΙΕΊΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιπιηπο]ορῖς (νόθο σύνθ )|. 

ανοσοποίηση (η) !-ης κ. -ἤσεως | -ἤσεις, -ἠσεων) ΒΙΟΛ η ανάπτυξη 
ανοσίας από τον οργανισμό (τού ανθρώπου. τῶν ζώων ή των φυτών) 
[Ε1ΥΜ Μεταφρ. ΝῊ από γαλλ. ἰπ1πιυπ154{1οΠ]. 

ανοσοποιητικός, - «τό ΒΙΟΛ Ἵ, αυτός που αναφέρεται ή συντελεί 
στην ανοσοποίηση, στην ανάπτυξη τής ικανότητας αντιστάσεως σε 
νόσους και μολύνσεις 2. ανοσοποιητικό σύστημα το σύνολο τῶν ι- 
στών και οργάνων. τα οποία έχουν την ικανότητα να προστατεύουν 
τον οργανισμό από παθογόνες ή άλλες ξένες ουσίες, να καταστρέ- 
φοῦν μολυσμένα και κακοήθη κύτταρα και να απομακρύνουν τα κυτ- 
ταρικά υπολείμματα. 
[ΕΤΥΜ Ο 1ατρ όρ. ανοσοποιητικό σύστημα είναι µεταφρ. δάνειο, πβ 
γαλλ. οΥδίέπ]α ἱπιη1ηη!1α[τε]. 

ανοσοποιώ ρ μετβ. ἱανοσοποιείς... | ανοσοποί-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, 
-ημένος] ΒΙΟΑ αναπτύσσῳ τις ανοσοποιητικές αντιστάσεις, εξασφα- 
λίζω την ανοσία (σε έναν οργανισμό) 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπιτηηπίθςτ]. 

άνοσος, -η. -ο [αρχ.] ΙΑΤΡ 1. αυτός που δεν εμφανίζει νοσηρότητα: 
Ὀγιεινός 2. αυτός που έχει ανοσία. 

ανοστίζω ρ. αμετβ κ. µετβ. [ανόστισα! Φ 1. (αμετβ.) γίνομαι. άνοστος 
ΑΝΤ. νοστιμεύω Φ 2. (μετβ) κάνω (κάτι) άνοστο το πολύ νερό ανο- 
στίζει το φαγητό ΑΝΙ νοσ΄ τιμίζω Ἐπίσης ανοστ. ταίνω κ ανοστεύω. 
ΙΕΤΥΜ µεσν, αρχική σημ «ψέγω - γίνομαι άχαρος. ἀσήμαντος», « 
αρχ ἄνοστος «χωρίς επιστροφή»] 

άνοστος, -η, -ο 1. (φαγητό) που δεν διεγείρει τη γεύση, που του λεί- 
πει το συστατικό (συνήθ. αλάτι) το οποίο δίνει ευχάριστη γεύση: τα 
φαγητά της είναι --. γιατί είναι τελείως ανάλατα ΑΝΤ νόστιμος, γευ- 
στικός 2.(μτφ) αυτός που δεν προκαλεί ευχάριστη εντύπωση, που εί- 
ναι άχαρος (στην εμφάνιση ή τη συμπεριφορά) -- αστεία / ἔργο! ηθο- 
ποιός ! κορίτσι ΣΥΝ σαχλός, ανούσιος. (εκφραστ ) νερόβραστος, γλυ- 
κανάλατος ΑΝΊ νόστιμος, γουστόζικος, χαριτωµένος. --- άνοστα 


επίρρο.. ανοστιά (πὶ Ίμοσν. 
1ρρ., ανοστια (Ἠ) ἵμεσν.Ι. 


[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «χωρίς επιστροφή», « ᾱ- στερητ - νόστος 
Ἡ νεοελλήν. σημ. «άγευστος, άχαρος» οφείλεται στην αντίθετη λ. νό- 
στιµος (βλ λ), που διαφοροποιήθηκε σημασιολογικώς από την αρχ. 
σημ. τού νόστος]. 

ανοσφρησία (η) [1876] [χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ η έλλειψη ή η εξασθένηση 
.τής ὀσφρησης 

άνουρος, -η, -ο [1887] αυτός που δεν έχει ουρά ΣΥΝ άκερκος ΑΝΤ. 
κερκοφόρος 

άνους, -ους, -ουν [αρχ ] {άν-ου κ.-οος, άν-ου κ -οα | -οι κ -οες (ουδ. 
-οα), -όῶν] 1. αυτός που δεν έχει μυαλό, ανόητος ΣΥΝ άµυύαλος. ελα- 

φρόμυαλος ΑΝΤ. νοήμων. μυαλωμένος. ευφυής 2. ΙΑΤΡ αυτός που πά- 

σχει από άνοια Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ανούσιος, -α. -ο [μτγν] 1. (φαγητό) που δεν έχει ευχάριστη γεύση ή 
καὶ θρεπτικά συστατικά 2. αυτός που δεν έχει ουσία. αξιόλογο πε- 
ριεχόμενο: - βιβλίο ! έργο ! λόγια ΣΥΝ κενός ΑΝΤ ουσιώδης, μεστός. 
-- ανούσια επἰρρ. 

ανοχή (η) ἴχωρ. πληθ } 1. η διάθεση ή τάση να αντιμετωπίζει κανείς 
µε υπομονή κάτι που υφίσταται και τον ενοχλεί, τον δυσαρεστεί, ο 
διοικητής έδειξε -- στην επιπόλατη συμπεριφορά τού στρατιώτη, λαμ- 
βάνοντας υπ᾿ όψιν τη νεαρή ηλικία του ΣΥΝ ανεκτικότητα, εγκαρτέ- 
ρήση 2. (ειδικότ.) η διαλλακτική αντιμετώπιση (όποιου αποκλίνει 
από το σύνηθες, το καθιερωμένο), χωρίς εχθρική διάθεση: ή - προς 
ομάδες τού κοινωνικού περιθωρίου [ πολιτική / θρησκευτική - ΣΥΝ 


διαλλαιντικότη ΑΝ αδιαλλα -3 ΠΗ 
οισαλΛλ οκ’ τικοτητα. επιείκεια ΑΝΊ αδιαλλαξία, ακαμψία 59, (ευφημ) 


οίκος σνοχής το πορνείο. -- ΣΧΟΛΙΟλ. έχω. 

[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ανάσχεση, συγκράτηση, διακοπή (κυρ 
εχθροπραξιών)». « ἀνέχω / -ομαι. Η ευφημιστική φρ οίκος ανοχής 
αποδίδει το γαλλ. πιαῖνοη ἠς το]έταπςς (πβ. και ιταλ. σάδὰ αἱ 
το]]6ετ8πΖ4}]. 


ανοχή - ανεκτικότητα. Όλο και περισσότερο στη σηµερινή Ελλη- 
νική τείνει ἢ λ ανεκτικότητα να υποκαταστήσει το ανοχή στη 
σημ. «τής κατανόησης για την ασυνήθη, παρεκκλίνουσα ή και 
ανάρμοστη συμπεριφορά των άλλων». Όσοι χειρίζονται τέτοια λε- 
πτά θέµατα πρέπει να έχουν μεγάλη ανεκτικότητα για τα «πι- 
στεύω» των άλλων Τείνει δηλ. να δηλώσει την έννοια τού ξεν 
Γο[ετάπος, αφού και το επίθ. ανεκτικός (βλ.λ. και ΣΧΟΛΙΟ) έχει δη- 
λώσει ό.τι το ξεν (οἰοταπῖ Αντίθετα. η χρήση τῆς λ. ανοχή τείνει να 
δηλώσει περισσότερο µια αρνητική σχέση τού ομιλητή: Η ανοχή 
µιας τέτοιας πολιτικής θα έβλαπτε μακροπρόθεσμα τα εθνικά µας 


συμφέροντα - Σ αυτή την κατάσταση οδήγησε την κοινωνία µας 
συμφεροντα - -. αυτή τὴν Κατάσταση οὐηγησε την κοινωνία μᾶς 


η ανοχή τής αυθαιρεσίας, τής συναλλαγής και τής απαράδεκτης 
συμπεριφοράς ορισμένων υψηλόβαθμων κρατικών υπαλλήλων 
-» ανεκτικός 
] 


ανοχύρωτος, -η, -ο [1894] 1. αυτός που δεν είναι προστατευμένος με 
οχυρωματικά ἔργα: - θέσεις ΑΝΤ οχυρωμένος 2. ΣΤΡΑΤ ανοχύρωτη 
πόλη { περιοχή η περιοχή την οποία η αρμόδια στρατιώτ τική διοίκη- 
ση έχει κηρύξει «ανυπεράσπιστη» σε περίοδο πολέμου. για να προ- 
στατευθούν ο άµαχος πληθυσμός. τα κτήρια και τα μνημεία της από 
επιθέσεις καὶ βομβαρδισμούς 3. (μτφ.) (για περιοχή) αυτός που εμ- 


άνοψη 


198 


αντανακλώ 


φανίζεται απροστάτευτος 
νίστηκε και πάλι η πρωτεύουσα κατά τις πρόσφατες πλημύρες. -- 
ανοχύρωτα επίρρ 

άνοψη (η) ΑΡΧΙΓ σχέδιο κτηρίου, που δείχνει πώς φαίνεται αυτό από 
επάνω, η όψη του από ψηλά ΑΥΤ κάτοψη, 
[ΕΓΥΜ « ανία)- (βλ.λ) όψη. κατ’ αναλογίαν προς το κάτοψη] 

Α.Ν.Σ. (ου) Ανώτερες Νοσηλευτικές Σχολές. 

ανσάμπλ (το) (άκλ.] ελλην σύνολο Ί. µέρη ενδυμασίας που έχουν 
φτειαχτεί για να φοριούνται µαζί (π.χ. ταγέρ), που αποτελούν ένα σύ- 
νολο 2. ΓΥΜΝΑΣΤ. σύνολο αθλητών που εκτελούν µαζί γυμναστικές 
ασκήσεις, 
[ΕΤΥΜ ς γαλλ. επεοπιδ]ε « δημώδ. λατ. ἱποῖπιι] «ἵπ -- 5ἰπυ] «εξίσου». 
αρχ. τ τού κλασικού λατ. 5ἰπιῖ]ϊ5 «παρόμοιος». 

αντ- -»αντι- 

ἄντα (τα) ἰάκλ | (οικ.) η ηλικία μετά τα τριάντα μέχρι και τα σαρά- 
ντα εννέα. τα χρόνια που ακούγονται σε -άντα (τριάντα. σαράντα, 
τριάντα δύο, σαράντα πέντε κτό.) και χαρακτηρίζουν ένα πρώτο 
στάδιο ωριμότητας (ἠλικιακής, επαγγελματικής. οικογενειακής κλπ.) 
τής ζωής τού ανθρώπου: έχει περάσει προπολλού τα --. αλλά δεν έχει 
ακόµη παντρευτεί | Όχι και μικρός’ Έχει καβατζάρει τα - 
[ΕΓΥΜ « (τριάντα ! (σαρ)άντα] 

ανταγωγή (η) [1840] ΝΟΜ ένδικο βοήθημα με το οποίο ο εναγόµενος 
ζητεί την παροχή δικαστικής προστασίας για ένα δικό τοῦ δικαίωµα 
έναντι τού αντιδίκου του (όχι απαραίτητα συναφές µε εκείνο στο 


οποίο στηρίχθηκε π] αγωγή τού ενάνωντος), το οποίο επικαλ εἶται ιιε- 


οποίο στηρίχθηκε η αγωγή τού ενάγοντος). το οποίο επικαλείται μέ 
σα στην ίδια. διαδικασία που άρχισε µε την αγωγή τού τελευταίου 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ τοσόοήνέεπποη] 

ανταγωνίζομαι ρ µετῇ. αποθ. [αρχ | ἱανταγωνίσ-τηκα (λόγ -θηκα)! 
αγωνίζοµαι να ξεπεράσω (κάποιον), να αναδειχθώ ανώτερος. η Ελλά- 
δα ανταγωνίζεται τις άλλες μεσογειακές χώρες στον τουρισό 9 
ΣΧΟΛΙΟ, συναγωνισμός. αποθετικός 

ανταγωνισμός (9) [1886] τ. (α) ο ο ς μεταξύ αντιπάλων που 
έχουν τις ίδιες ή παραπλήσιες επιδιώξεις, µε σκοπό την ανάδειξη. 
την επικράτηση, τη νίκη τού ενός: ο σκληρός - μεταξύ των μαθητών 
συχνά επιδρά βλαπτικά στις μεταξύ τους σχέσεις | ελεύθερος εµπο- 
ρικός / εξυντωτικός -- (β) νοΜ αθέµιτος ανταγωνισμός βλ.λ αθέµι- 
τος (γ) υγιής ανταγωνισμός ο ανταγωνισμός µε θεµιτά µέσα (δ) 
ΣΙΡΑΓ-ΠΟΛΙΊΙ ανταγωνισμός εξοπλισμών η διαδικασία µε την οποία 
δύο ἡ περισσότερα αντίπαλα κράτη ενισχύουν και ανανεώνουν συ- 
νεχώς τα οπλοστάσιά τους, ώστε να µη βρεθούν σε μειονεκτική θέση 
σε περίπτωση πολέμου 2. ΒΙΟΛ το φαινόμενο που εμφανίζεται όταν 
γίνεται χρήση από διαφορετικούς οργανισμούς ενός κοινού οικολο- 
γικού πόρου ή πηγής (τροφή. χώρος, οικοσύστημα κ.ά ). που δεν µπο- 
ρεί να καλύψει τις ανάγκες όλων τους. 4" ΣΧΟΛΙΟ λ, συναγωνισμός. 

ανταγωνιστής (ο), ανταγωνίστρια (η) (σημ. !) ἰανταγωνιστριῶν) 
1. πρόσωπο που ανταγωνίζεται (κάποιον). αντίπαλος, στην αναμέ- 
τρηση αυτή θα έχει πολλούς και ικανούς -- 2. ΦΥΣΙΟΛ ανταγωνιστές 
μύες οι μύες µε αντίθετες λειτουργίες. π.χ. οι μύες που στρέφουν τα 
μάτια προς τα αριστερά και οἱ μύες που τα στρέφουν προς τα δεξιά 
ΑΝΤ συναγωνιστές. 

ΙΕΡΥΜ αρχ.« ἀνταγωνίζομαι Ὁ ὁρ ανταγωνιστές μύες εἶναι µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ππβε]ες απιαροη!είος] 

ανταγωνιστικός, -ή. -ό Ί. αυτός που σχετίζεται µε τον ανταγωνι- 
σµό ενώ ήταν φίλοι, λόγω τής δουλειάς τους, αναπτύχθηκε μεταξύ 
τους µια - σχέση || - εταιρεία’ εφημερίδα ΣΥΝ εχθρικός ΑΝΤ συµµα- 
χικός. φιλικός 2. αυτός που είναι ικανός για ανταγωνισμό, που αντι- 
μετωπίζει µε επιτυχία τους οµοίους του στον οικονομικό κυρ αντα- 
γωνισμό: η υποτίμηση τής δραχμής κάνει τα εξαγώγιµα προϊόντα µας 
πιο ανταγωνιστικά | - βιομηχανία / τιµές -- ανταγωνιστικ-ά | -ώς 
[1849| επίρρ 

ανταγωνιστικότητα (η) 1. ο ανταγωνισμός. ἡ δημιουργία αντιπα- 
λότητας: ἡ - μεταξύ τῶν μαθητών για την πρωτιά οδηγεί στη βαθμο- 
θηρία 3. η ικανότητα ἡ δυνατότητα να εἶναι κάποιος/κάτι ανταγωνὶ- 
στικός/-ό: η - των ελληνικών προϊόντων 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ οοπιροιΠίνεπες»] 

Ανταίος (ο) 1. ΜΥοολ γίγαντας, Ύυιος τοῦ Ποσειδώνα και τής Τα 
αντλούσε. τη δύναμή του όταν άγγιξε τη γη 2. ἀνδρικό όνοµα 
ΥΜ «αρχ. Ανταῖος «αρχ επίθ. ἀνταῖος «αντίθετος, αντίπαλος» « 
επέρρ ἄντα (τ αιτιατικής τοῦ ϐ. ἀντ-. το οποίο απαντά, και στην το- 
πική πτώση ἀντί. βλ.λ.) -- -τος] 

ανταληγείς άνεμοι (οι) ΜΕΤΕΩΡ. σταθεροί ἄνεμοι που πνέουν ως 
ρεύμα πάνω από τους αληγείς (βλλ.) και σε αντίθετη προς αυτούς 
κατεύθυνση, δηλ. προς τους ολη και την ανατολή 
ΙΕΤΥΜ «αντ(ι)- -- αληγείς (βλ.λ 

ανταλλαγή (η) 1. το να δίνει είς κάτι και αντί αυτού να παίρνει 
κάτι άλλο: κάναμε µια - του έδωσα το ρολόι µου και µου έδωσε το 
δικό του || - προϊόντων ! γραμματοσήμων | εμπορική - ΣΥΝ αλλαγή. 
(λαἰκ.) αλλαξιά ΦΡ (α) ανταλλαγή αιχμαλώτων η αμοιβαία απελευ- 
θέρωση αιχμαλώτων µε ειδικές συμφωνίες μεταξύ των εμπολέμων (β) 
ανταλλαγή εδαφών η αμοιβαία παραχώρηση εδαφών κατά τη σύντα- 
ξη συνθηκών οριοθετήσεως μεταξύ γειτονικών κρατών ΩΙ) ανταλλαγή 
πληθυσμών η αμοιβαία πετακίνηση πληθυσμών μετά από σύναψη 
σχετικής συνθήκης μεταξύ χωρών (δ) ανταλλαγή φοιτητών /µαθητών 
η ᾽αμοιβαία αποστολή φοιτητών / μαθητών μεταξύ Ἐκπαιδευτικών 
ιδρυμάτων. µε σκοπό τη φοίτησή τοὺς για περιορισμένο χρονικό διά- 
στηµα (9) πολιτιστικές ανταλλαγές οι αμοιβαίες αποστολές καλλιτε- 
χνών. συγκροτημάτων κλπ. μεταξύ κρατών 2. (μτφ.) η αμοιβαία εξω- 
τερίκευση. έκφραση, κοινοποίηση -- ιδεών ! απόψεων (ο γόνιμος διά- 
λογος, που συνοδεύεται από επιχειρήματα) 3. η αμοιβαία ανταπόδο- 
ση. - δώρων ! καρτών ! επισκέψεων / ὕβρεων / σαρκαστικών σχολίων 


έπειτα απάἆ φυσικές καταστροφές: -ἐμφο- 


/φι. λοφρονήσεων / πυροβολισμών. 
[ΕΤΥΜ. μτγν «αρχ. ἀνταλλάσσω Ορισμένες φρ. είναι µεταφρ. δάνεια, 
λ.χ. ανταλλαγή απόψεων ! ιδεών (« γαλλ ἔσϊαησο ἂς ναὲς / ἰάόες). 
ανταλλαγή φιλοφρονήσεων (« γαλλ. έομαηρθ ἧς Όοπς ρτοσόάδς), πολι- 
τιστικές ανταλλαγές (« αγγλ. σα]ταταὶ εχσπαπβο5), ανταλλαγή πληθυ- 
σµών {« γαλλ ἐεσπάπος ἀά5 ροραϊαιίοη5) κ.ά ] 

αντάλλαγμα ( το) [αρχ ] [ανταλλάγμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. αυτό που 
δίνει ή παίρνει ναι. σε ανταλλαγή: δέχτηκε να τον υποστηρίξει 
στον προεκλογικύ αγώνα µε - την επαγ] Ἰελματική αποκατάσταση τού 
γυιου του ΣΥΝ αντίτιμο 2. η υλική ἡ ηθική ανταμοιβή βοηθούσε τους 
άλλους, χωρίς -- ΣΥΝ ανταμοιβή. 

ανταλλάζω ϱ. -» ανταλλάσσῳω 

ανταλλακτήριο (το) [1850] [ανταλλακτηρί-ου | -ων] το κατάστημα 
όπου ανταλλάσσει κανείς (κάτι) με (κάτι όλλο): - συναλλάγματος. 

ανταλλακτι ικός, τό, -ό [1840] 1. αυτός που σχετίζεται με ανταλλαγή: 
- αξία ἐμπορεύματος 2. ανταλλακτικό (το) εξάρτημα μηχανικής διά- 
ταξης που προορίζεται για αντικατάσταση άλλου ομοίου σε περί- 
πτωση φθοράς ή απώλειας: - αυτοκινήτου 

ανταλλάξιµος, η, -ο Π87}1} αυτός που µπορεί να ανταλλαχθεί, που 
μπορεί να μπει ή να χρησιμοποιηθεί στη θέση άλλου --- ανταλλαξι- 
μότητα (η). ὶ ΝΡ --. 

ανταλλασσω κ (καθημ.) ανταλλαζω ρ. µετβ. (αντάλλα-ξα, -χθηκα 
(καθημ. -χτηκα). -Ὑμένος| 1. δίνω (κάτι) και παίρνω αντί αυτού (κάτι 
άλλο) - το βιβλίο µου µε το δικό του Ἱ ανταλλάσσουµε γραμματόση- 


μα! προϊόντα | οι δύο αντιμαχόμενες πλευρές αντάλλαξαν αιχμαλώ- 


τους ΣΥΝ αλλάζω 2. (γενικότ) (µόνο στον πληθ,) δίνω και δέχοµαι, 
ανταποδίδῳ: στις γιορτές ανταλλάσσουµε κάρτες ! δώρα ! ευχές | 
αντάλλαξαν χαμόγελα ! βαριές κουβέντες / φιλοφρονήσεις / εχθρικά 
βλέμματα / θερμή χειραψία απόψεις (εξέφρασαν ο ένας στον άλλον 
τις απόψεις τους). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλλάζω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀντίυ- Ἔ ἀλλάσσω]. 

αντάμα επίρρ (λαϊκ) παρέα, μο ζί: «- τρῶν και πίνουνε και λειανο- 
τραγουδάνε» (δηµοτ. τραγ.) ΑΝΙ χώρια. χωριστά. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ἐντάμα, σύνθ εκ συναρπαγής από τη μτγν. φϱ ἐν τῷ 
ἅμα « συγχρόνως. ταυτόχρονα»]. 

ανταμείβω ρ μετβ ἰαντάμει- ψα, -φθηκα (καθηµ. -φτηκα)| αμείβω 
(κάποιον) για τις υπηρεσίες του. για τον κόπο που κατέβαλε: αντα- 
µείφθηκε µε το παραπάνω για τη σκληρή δουλειά του || - κάποιον 
ηθικά, επαινώντας τον για ὁ,τι έκανε ΣΥΝ ξεπληρώνω, πληρώνω, ικα- 
νοποιώ ΑΝΤ στερώ. --- ανταµειπτικός, -ἡ, -ό [1878]. 
ΙΕΤΥΜ µεσν «αρχ. ἀνταμείβομαι «ανταλλάσσω ανταποδίδῳ (καλό 
ἡ κακό)»ς« ἀντ .. ἀμείβομαι. 

ανταμοιβή (η) 1. η παροχή ηθικής ή υλικής αμοιβής για υπηρεσίες 
που προσφέρθηκαν. για προσπάθειες που καταβλήθηκαν 2.(συνεκδ) ἡ 
ίδια η αμοιβή. κάνε το καλό, αλλά µην περιμένεις --ΣΥΝ ανταπόδοση, 
επιβράβευση, πληρωμή. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. αλοιφή. 
ΙΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «ανταλλαγή», « ἀνταμείβομαι] 

αντάµωμα (το) {ανταμώμ- -ατος | -ατα, -ἆτων! η συνάντηση, η συνα- 
πόντηση: το ετήσιο -: των Σαρακατσάνων 

ανταμώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ ἰαντάμω-σα. -θηκα, «μένος! (λαίκ} 9 1. 
(μετβ.) συναντώ: τον αντάµωσα τυχαία στον δρόμο ΣΥΝ απαντώ φ 2. 
(αμετβ.) (στον πληθ.) συναντώμαι δεν θυμάμαι πότε ανταμώσαμε 
για τελευταία φορά 3. (µεσοπαθ. ανταμωνόμαστε) (αλληλοπαθ. συ- 
νήθ. σε αόρ.) συναντά ο ένας τον άλλον: ανταμωθήκανε στο χωριό 
µετά από πολλά χρόνια | πότε θ᾽ ανταμωθούμε πάλι; 
[ΕΙΥΜ μεσν. « ἀντάμα]. 

αντάµωση (1) [μεσν.] (λαίκ) η συνάντηση: κυρ. στη ΦΡ καλή(ν) 
αντάμωση! (κατά τον αποχαιρετισμό) για την έκφραση ευχής να 
υπάρξει (και ἀλλη) συνάντηση ΣΥΝ (λόγ.) εἰς το επανιδείν 

αντανάκλαση (η) [μτγν.] (γης κ -άσεως | -ἆσεις. -ἄσεων] 1. η επι- 
στροφή ακτίνων ή ηχητικών κυμάτων που προσκρούουν σε επιφάνεια: 
η - τού φωτός ΣΥΝ. ανάκλαση 2. (µτφ.) η απήχηση, το να επιτρέπει 
(κἀποιος!κάτι) να απεικονίζεται κάτι µέσα από τον ἴδιο’ έχει υποστη- 
ριχθεί ότι η τέχνη αποτελεί - τής πραγματικότητας ΣΥΝ αντίκτυπος. 
- ΣΧΟΛΙΟλ. αντανακλώ. 

αντανακλαστικός, -ἡ,-όκ ανακλααστικός Ί. (α) αυτός που προ- 
καλεί αντανάκλαση, γενικότ. αυτός που σχετίζεται µε την αντανά- 
κλαση (Ρ) ΒΙΟΛ αντανακλαστική ακινητοποίηση βλ, λ, ακινητοποίηση 
2. ΦΥΣΙΟΛ αντανακλαστικό (το) η αυτόματη και ακούσια αντίδραση 
ενός οργάνου σε εξωτερικό ερέθισμα: εξαρτηµένο - (αὐτό που δηµι- 
ουργείται σε συνάρτηση µε εξωτερικό ερέθισμα, λ.χ, η έκκριση γα- 
στρικού υγρού σε συνδυασμό με ήχο) 3. αυτός που αναφέρεται στην 
παραπάνω αντίδραση - κινήσεις (ακούσιες κινήσεις ὕστερα από 
εξωτερικό ερεθισμό) 4. αντανακλαστικά (τα) (α) ο βαθμός στον οποίο 
αντιδρά κανείς αυτόματα, και ανεξάρτητα, από τη βούλησή του σε 
ερεθίσματα τού περιβάλλοντος! τὰ -- στο κρύο, στη ζέστη, στην ἄσκη- 
ση πίεσης ιβ)( (γενικότ) ο βαθμός στον οποίο είναι κανείς ικανός να 
αντιδρά αµέσως, ταχύτατα. µε τον πιο κατάλληλο τρόπο: απαιτούµε- 
νο για έναν οδηγό αυτοκινήτου είναι να έχει καλά - || στους δηµο- 
κρατικούς πολίτες πρέπει να λειτουργούν τα κοινωνικά -- τους. όταν 
παρατηρούνται κρούσματα αυταρχισμού ἤ κοινωνικών διακρίσεων 
5. (α) αντανακλαστικά τροχοφόρων οι φωσφορίζοντες κρύσταλλοι 
στο πίσω μέρος τροχοφόρων, που αντανακλούν το φῶς τῶν προβολέ- 
ων άλλων οχημάτων για την αποτροπή συγκρούσεων στο σκοτάδι (0) 
αντανακλαστικά σημάνσεως / οδοστρώµατος οι φωσφορίζουσες 
στήλες για την οριοθέτηση τῶν διαζωμότων δρόμου ή οδοστρώµα- 
τος --- αντανακλαστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τόΓ]οχο] 

αντανακλώ ρ. µετβ κ. αμετβ {αντανακλάς | αντανάκλ-ασα, -ώμαι, 
-άται.., -ἀσθηκα (καθημ. -ἀστηκα)} Φ (μετβ.) 1. ΦΥΣ (για επιφάνειες) 


Αντάντ 


κάνω να επιστρέψει (ακτίνα, ηχητικό κύμα) που προσκρούει επάνω 
µου: το κάτοπτρο αντανακλά το φως 2. (μτφ) απηχώ. φανερώνω (συ- 
νήθ. επίδραση που δέχομαι): οἱ λυρικές περιγραφές τῶν τοπίων τής 
πατρίδας του αντανακλούν την αγάπη του για τη φύση ΣΥΝ εκφρά- 
ζω. αντικατοπτρίζω Φ 3. (αμετῇ ) (για ακτίνες ή ηχητικά κύματα) επι- 
στρέφω ή αλλάζω διεύθυνση. αφού προσκρούσω σε επιφάνεια, δηµι- 
ουργώντας αντικατοπτρισµό οι ακ τίνες τού ηλίου αντανακλούσαν 
στο νερό τής λίμνης ΣΥΝ ανακλώ, αντικαθεφτίζω, αντιφεγγίζω 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀντανακλῶ (-άω) « ἀντ[ι)- - ἀνακλῶ]. 


Γαντανακλώ - ανακλώ, αντανάκλαση - ανάκλαση. Τα ἀνακλῶ - 
ἀνάκλασις (όπως και τα ἀνακλασμός και ανάκλαστος) είναι ήδη 


αρχαία (τα ἀνακλῶ και ἀνάκλασις χρησιμοποιούνται στην επι- 
αρχαία -ὦ και ἀνακλασις χρησιμοποιούνται ην επ 


στημονική ορολογία τού Αριστοτέλη) Ὡστόσο, ήδη στην Αρχαία 
πλάσσονται παράλληλοι τύποι µε ενισχυμένο το προρρηµατικό: 
αντ-ανα- στη θέση τού απλού ανα- (αντανακλώ κοντά στο ανα- 
κλώ) Με αυτό τον τρόπο ενισχύεται σημασιολογικά η δήλωση τής 
αντιστροφής (τεΠος!1ο),που είναι. στην πραγματικότητα, η έννοια 
των αντ-ανα-κλώ / αντ-ανά-κλαση, έννοια η οποία δηλώνεται καὶ 
από µόνο το ανα- Ἔτσι πλάστηκε και το νεότερο αντανακλαστικό 
μαζί µε το ανακλαστικός 


Αντάντ (η) Ιάκλ.] ΙΣΤ η συμμαχία τής Γαλλίας, τής Αγγλίας και τής 

Ρωσίας εναντίον τής Γερμανίας κατά τον Α΄ Παγκόσμιο Πόλεμο 

ΕἸΥΜ « γαλλ Επιοηίς ({Γοταιαἰς) «(εγκάρδια) συνεννόηση» (« ρ. 
επίαηάτο «αντιλαμβάνομαι, κατανοώ»)] 

αντάντε ΜΟΥΣ Ί. επίρρ. ένδειξη ρυθµικής αγωγής (χρόνου, τέμπο). 
που δηλώνει ότι το μουσικό κομμάτι πρέπει να παιχθεί σε μετρίως 
αργή κίνηση, πιο αργή από τού αλέγκρο ή τού αλεγκρέτο (βλ λ.). και 
πιο γρήγορη από τού αντάτζιο (βλ. λ.): το θέµα τού 2ου όρους παί- 
ζεται -/ σε --! σε χρόνο -2.(ῶως ουσ.) τύπος αργού μουσικού κομµα- 
τιού, κατά κανόνα ενταγµένου στο πλαίσιο ευρύτερης πολυμερούς 
σύνθεσης. σε χρόνο αντάντε (ή παραπλήσιο): το- αυτής τής σονάτας 
είναι γραμμένο σε μέτρο 48 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ. απάάαπις « απάατο «πηγαίνω», πιθ, « λατ. απιὈίτε «περ- 
πατώ κυκλικά, κάνω γύρους» (πβ. ελλην. περι-πατώ)] 

αντάξιος, -α. -ο [αρχ.] ίσος ὡς προς την αξία (µε κάποιον!κάτι): απο- 
δείχθηκαν αντάξιοι των προγόνων τους |.- των περιστάσεων ! τῶν 
προσδοκιών | φάνηκε - τής εμπιστοσύνης που του έδειόαν ΣΥΝ ισά- 
ξιος, επάδιος, εφάμιλλος ΑΝ ανάδιος --- αντάξια { ανταξίως επίρρ. 

ανταπαίτηση (3) Π1871] (-ης κ -ῄσεως | -ήσεις, -ἠσεων] η προβολή 
απαίτησης ανταποδοτικά προς απαίτηση που προβάλλει άλλος, 

ανταπαιτώ ϱ. μετβ. (ανταπαιτείς . | ανταπαίτ-ησα, -ούμαι, -ἠθηκα] 
διεκδικώ, απαιτώ (κάτι) ανταποδοτικά (σε κάτι που προσφέρω ή σε 
απαίτηση άλλου). -- ανταπαιτητής (0) [1856]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνταπαιτῶ (-έω) ς ἀντ(ι)- 1- ἀπαιτῶ]. 

ανταπάντηση (η) [1845] {-ης κ. -ἠσεως | -ήσεις. -ήσεων] η απάντηση 
που δίνει κανείς προκειµένου να αντικρούσει προηγούµενη απάντη- 
ση ἡ ἐπιχείρημα. 

ανταπαντώὠ ϱρ. µετβ. [1895] (ανταπαντάς... | ανταπάντησα! απαντώ 
αντικρούοντας προηγούμενη απάντηση ή επιχείρημα. 

ανταπεξέρχομαι ρ.(εσφαλμ ) -- αντεπεξέρχοµαι 

ανταπεργία (η) (ανταπεργιών] το προσωρινό κλείσιμο επιχείρησης ή 
εργοστασίου από την εργοδοσία ὡς µέσο πίεσης προς τους εργάτες 
που απεργούν ΣΥΝ λοκάουτ. --- ανταπεργιακός, -ή, -ό 
ΙΕΙΥΜ Απόδ τού αγγλ. Ιοεκ οὐ!]. 

ανταπεργός (ο/η) αυτός που ενεργεί εις βάρος των απεργών. 

ανταποδεικνύω ϱ µετβ [αρχ | (ανταπέδειξα, ἀνταποδείχθηκα) απο- 
δεικνύω το αντίθετο αντικρούοντας τα αποδεικτικά στοιχεία κά- 
σοι) “ΑΟ 

ανταπόδειξη (η) [1859] {-ης κ. -είξεως | -είξεις, -είξεων] ΝΟΜ το δι- 
καίωµα τού διαδίκου να προσκομίσει αποδεικτικά μέσα προκειµένου 
να αποκρούσει τους αποδεικτικούς ισχυρισμούς τού αντιδίκου που 
έχει το βάρος τής απόδειξης 

ανταποδίδω ρ. μετβ. [αρχ] ἱαντ-απέδωσα, -αποδόθηκα, -αποδομέ- 
νος! αποδίδω σε κάποιον κάτι ανάλογο (καλό ή κακό) µε αυτό που 
μου έδωσε ή µου έκανε: - το χτύπημα / το κομπλιμέντο / την επίσκε- 
ψη ’ τον χαιρετισμό / τη φιλοφρόνηση ΣΥΝ ξεπληρώνω. επιστρέφῳ' 
ΦΡ ανταποδίδω τα ίσα ξεπληρώνω µε τον ἴδιο τρόπο, «με το ίδιο νό- 


απ. ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 


µισµα» Επίσης (σπάν.) ανταποδίνω {μεσν Ἱ. 


ισμα» ης (σπάν. ταποδίνω [μεσ 
ανταπόδοση ἴη) αρχ ] Γης κ -όσεως | όσεις, -ὀσεων) η ανταμοιβή 
κάποιου από κάποιον για κάτι καλό που του έκανε ἡ η τιμωρία του 
για κάτι κακό: για ό,τι κάνει περιμένει --ΣΥΝ ξεπλήρωμα. 
ανταποδοτικός, -ή, -ό [μτγν.] αυτός που έχει τον χαρακτήρα αντα- 
πόδοσης. - τέλη --- ανταποδοτικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ. 
ανταποδοτικότητα (η) (χωρ. πληθ.) η κατάσταση κατά την οποία η 
συμπεριφορά τής µιας πλευράς προς την άλλη καθορίζεται από τη 
συμπεριφορά τής άλλης προς αυτήν η αρχή τής - 
ανταποκρίνομα! ρ. αμετῇ αποθ. ἱανταποκρίθηκα] { -σε) 1. απαντώ 


(σε ερἐθισιςὶ αντιδρώ από πολύ νωρίς 


ἰσς ερεννσµα Ὧν τολυ 


τα βρέφη αρχίζουν να αντα- 
ποκρίνονται σε ηχητικά ερεθίσματα: ΦΡ ανταποκρίνομαι στην αγά- 
πη / στα συναισθήματα (κάποιου) εκδηλώνω προς κάποιον αισθήµα- 
τα αγάπης ανάλογα µε τα δικά του 2. βρίσκομαι σε συμφωνία ἡ αντι- 
στοιχία (µε κάποιον/κάτυ: τα όσα λέει δὲν ανταποκρίνονται στην 
πραγματικότητα ΣΥΝ αντιστοιχώ. συμβιβάζομαι 3. αποδεικνύομαι 
επαρκής ( σια κάτι). καταφέ ρνώ να αντιμετωπίσω (κάτι) επιτυχώς: - 
στις υποχρεώσεις μου! στα καθήκοντά µου / στα έξοδα τού σπιτιού 
/στις απαιτήσεις τού αξιώµατός του ΣΥΝ τα βγάζω πέρα, αντεπεξέρ- 
χομαι «ΣΧΟΛΙΟΛλ αποθετικός. 


ΙΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ «απαντώ µε αντεπιχειρήµατα». « ἀντίι)}- 1- 
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αντασφάλεια 


ἀποκρίνομαι. Η λ. πρωτοαπαντά στη Μετάφραση των Εβδομήκοντα, 
πβ. ΠΔ Ιώβ 16. ἃ κατὰ πρόσωπόν µου ἀνταπεκρίθη. Οι νεοελλ. σημ. 
αποδίδουν το γαλλ. τέροπάτε]. 

ανταπόκριση (η) |-ης κ. -ίσεως | σεις, -ίσεων] 1. η αντίδραση που 
εκδηλώνει κανείς ὡς απάντηση σε ερέθισμα, κατάσταση, ενέργεια 
άλλου: του έδειξα πολλές φορές τη συμπάθειά µου, αλλά δεν βρήκα 
-2. η ειδησεογραφία που στέλνεται σε εφημερίδα. περιοδικό, ραδιό- 
φωῶνο ἡ τηλεόραση από συνεργάτη τους (ανταποκριτή) απεσταλμένο 
σε άλλη χώρα ή τόπο για τον σκοπό αυτό 3. (α) το να εκδηλώνει κα- 
νείς έμπρακτα ότι αντιλαμβάνεται και εκτιμά τις πράξεις ή τη στά- 
ση κάποιου απέναντί του’ κάνω το παν γι αυτόν. αλλά δεν βλέπω - 
(β) το ενδιαφέρον, η ηθική στήριξη και ενίσχυση που θα άξιζε κά- 
ποιος: δεν βρήκε » απὀ το περιβάλλο ον του 4. η προγραμματισμένη 
συνάντηση συγκοινωνιακών μέσων σε σταθμό, λιμάνι ἤ αεροδρόμιο, 
ώστε να αλλάζουν µέσο μεταφοράς οι επιβάτες και να συνεχίζουν το 
ταξίδι για τον τελικό προορισμό τους. για να πας στο Σίγρι από Μυ- 
τιλήνη, παίρνεις το λεωφορείο για Μήθυμνα και εκεί έχει -- άλλο λε- 
ωφορείο γιὰ το Σίγρι | στον σταθμό Λαρίσης τού μετρό υπάρχει -- µε 
τον σταθμό υπεραστικών λεωφορείων. ΣΧΟΛΙΟ λ ρεπόρτερ 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀνταπόκρισις « ἀνταποκρίνομαι Ἡ σημ. που συνδέε- 
ται µε τη δημοσιογραφία είναι µεταφρ δάνειο από γαλλ. σοττο5ροπά- 
επςε]. 

ανταποκριτής (ο) [1805], ανταποκρίτρια (η) [ανταποκριτριών) δη- 
µοσιογράφος εφημερίδας, περιοδικού. ραδιοφωνικού ή τηλεοπτικού 
σταθμού, απεσταλμένος σε άλλον τόπο ἢ άλλη χώρα, από όπου στέλ- 
νει πληροφορίες και ειδήσεις στην έδρα του ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ρεπόρτερ 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εογγεεροπάαη{]. 

αντάπτορας (0) ΤΕΧΝΟΛ ελλην. προσαρμογέας κάθε εξάρτημα που 
επιτρέπει να προσαρμόζεται ένα αντικείµενο σε ένα άλλο 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. αἀαρίοι « αἀαρί «προσαρμόζω. εφαρμόζω 
(σε κάτι)»]. 

αντάρα (η) (χωρ. πληθ.] (λαίκ -λογοτ ) 1. θυελλώδης καιρός µε συν- 
νεφιά; σηκώθηκε -- ΑΝΓ καλοκαιρία, (λόγ) αιθρία, ευδία 2. η κατα- 
χνιά. η ομίχλη 3. (μτφ.) ταραχή, αναστάτωση: η - τής μάχης ΣΥΝ σά- 
λος. θόρυβος 9- ΣΧΟΛΙΟλ υποχωρητικός. 
[ΕἸΥΜ μεσν, αρχική σημ «θύελλα», « αρχ ἀναταράσσω (Ίποχω- 
ρητ). µε συγκοπή. πβ. γνωρίζω -- γνώρα, λατρεύω - λάτρα κ.ἁ ] 

ανταριάζω ρ. αμετβ κ. µετβ, (αντάριασ-α, -τηκα, -μένος} (λογοτ.) 

4 (αμετβ.) 1. καλύπτομαι από ομίχλη, σκοτεινιάζω αντάριασαν τα 

βουνά / ο ουρανός ΣΥ͂ Ν συννεφιάζω, καταχνιάζω 2. (για θάλασσα) 
φουρτουνιάζω Φϕ 3. (μετβ.) (μτφ) προκαλώ (σε κάποιον) σύγχιση, ἄνα- 
ταραχή. Επίσης ανταρεύω. 
[ΕΤΥΜ « αντάρα]. 

Ανταρκτική (π) η η ήπειρος που εκτείνεται γύρω από τον Νότιο Πόλο 
-- ανταρκτικός, -ή, -ὁ [αρχ | 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν., « λατ απιατοίίσα « αρχ ἀνταρκτικός « ἄντι)- 1- 
ἀρκτικός]. 

ανταρσία ( η) {ανταρσιών] 1. η εξέγερση τού πληρώματος πλοίου κα- 
τά τού κυβερνήτη 2. (κατ᾽ επέκτ.-κακόσ.) η οργονωµμένη εκδήλωση 
ανυπακοής και απειθαρχίας: η εξέγερση: -- στο στράτευμα || - βου- 
λευτών / φυλακισμένων ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ ἐπανάσταση, 
[ΕΠΥΜ μτγν. αρχική σημ. «ανάσταση», « αρχ ἀνταίρω «εξεγείρω»« 
ἀντι)- - αἴρω «σηκώνω»|. 

αντάρτης (ο) [ανταρτών], αντάρτισσα (η) ἱανταρτισσών) 1. ο πο- 
λεμιστής άτακτου. εθελοντικού στρατιωτικού σώματος, που μάχεται 
εναντίον τού καθεστώτος τής χώρας του ἡ στρατού κατοχής ΣΥΝ ε- 
παναστάτης, στασιαστής Ζ.(μτφ ) απείθαρχος. ταραξίας ΣΥΝ ανυπά- 
κουος, ατίθασος 3. (εἰδικότ.) (α) μαχητής των ένοπλων οµάδων που 
πήραν µέρος στην Εθνική Αντίσταση (κυρ τού ΕΛΑΣ. και τού 
Ε.ΔΕ.Σ)) κατά τῶν Τερμα 
χῶν τους: οἱ - τού Βελουχιώτη! τού Ζέρβα (β) (κατά την περίοδο τού 
Εμφυλίου Πολέμου) ένοπλος κοµουνιστής, µέλος τού Δημοκρατικού 
Στρατού Ελλάδας «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. εμφύλιος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ. ἀνταίρω «εξεγείρω» « ἀντι}- - αἴρω «σηκώνω». 
Ηλ. πρωτοαπαντά σε εκκλησ. συγγραφείς προσδιορίζοντας κυρ. τον 
Διάβολο (λ.χ. ὁ ἄνω ! ἀρχαῖος ἀντάρτης)|. 

αντάρτικος, -ή, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αντάρτες’ - σώ- 
μα / τραγούδια 2. αντάρτικο (το) (α) η ένοπλη εξέγερση ατάκτων πο- 
λεμιστών 4Ρ (μτφ.) σηκώνω αντάρτικο εξεγείροµαι. απειθαρχώ: ο 


μικρός της γυιος έχει σηκώσει αντάρτικο και δεν ακούει κανέναν (9) 
μικρῶς τῆς γνιος έχει σηκώσει αντάρτικο και οεν ακονει καν ο) 


(περιληπτ.) το σύνολο των ανταρτών µιας περιοχής (Υ) ὁ τόπος που 
ελέγχεται από αντάρτες, τα λημέρια των ανταρτών έστησαν - πάνω 
στο βουνό (δ) το αντόρτικο κίνημα (ειδικότ.) () η Εθνική Αντίσταση 
κατά των Γερμανών. των Ιταλών καὶ των Βουλγάρων συμμάχων τους 
(1941-44). πολέμησε / βγήκε στο -- (11) δεύτερο αντάρτικο η συγκρό- 
τηση ένοπλου σώματος από αντάρτες τής Αριστεράς (Δημοκρατικός 
Στρατός Ελλάδας) και η σὐγκρουσή του µε τον κυβερνητικό στρατό 
(Εμφύλιος Πόλεμος. βλ. κ.λ. εμφύλιος) και (συνεκδ.) η περίοδος τού 
Εμφυλίου Πολέμου. Ἐπίσης (λόγ.) ανταρτικός, -ή. -ό {µεσν.]. -- 
αντάρτικα επἰρρ 

ανταρτόπλη κτος, -η, -ο αυτός που έχει υποστεί δεινά από τη δρά- 
ση ανταρτών 
[ΕἸΥΜ. « αντάρτης -- -πληκτος «πλήττω «χτυπώ»!]. 

ανταρτοπόλεµος (ο) |-ου κ -έμου |-ων κ. -έμῶν] 1. οι ένοπλες επι- 
χειρήσεις ανταρτών ποὺ συνίστανται σε αιφνιδιαστικἁ χτυπήματα 
και άµεση φυγή 2. (ειδικότ) ο ελληνικός Εμφύλιος Πόλεμος, 1945-49 
ΣΥΝ (μειῶτ. ) σομμοριοτόλεμος - ΣΧΟΛΙΟ λ εμφύλιος. 

αντασφάλεια (2) [1880] (αντασφαλειών] η ασφάλιση μίας ασφαλι- 
στικής εταιρείας σε άλλη. συνήθ μεγαλύτερη, όταν ο κίνδυνος για 
συγκεκριµένο ασφαλιζόµενο είναι μεγάλος Επίσης αντασφάλιση. --- 


Μόσων σύγε! 


των Ιταλών καὶ τῶν Βοι 
αταλῶν καὶ των Βουλγάρων συµμά- 


των Γερμανών, τῶν 


αντάτζιο 


αντασφαλιστής (ο) [1894], αντααφαλίστρια (η). αντααφαλίζω ρ. [1859]. 
[ΕΤΥΜ Λπόδ τοῦ γαλλ τέα55υταῃσε], 

αντάτζιο κ.(σπάν)) αντάτζο επίρρ. ΜΟΥΣ 1. ένδειξη ρυθµικής αγω- 
γής (τέμπο). που δηλώνει ότι το μουσικό κομμάτι πρέπει να παιχθεί 
σε αργό χρόνο 2. (συνεκδ.) αντάτζιο (το) [ἁκλ.} (α) μουσικό κομμάτι 
που φέρει την ένδειξη ή τον τίτλο αντάτξιο: το κομμάτι είναι ένα - | 
το γνωστό - τού Αλμπινόνι (β) (συνεκδ) αργό µέρος σονάτας ἡ συµ- 
φωνίας. τώρα ο πιανίστας παίζει το -- τής σονάτας. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. αἀαρίο «αργά. χωρίς βιασύνη» ςαᾱ- (« λατ. βὰ) -- αρίο 
«άνεση. ευκολία» « προβηγκ. βἰΖε (πβ. γαλλ. αἱδε) «ευκολία, άνεση» « 
λατ Δάΐασεῃς, µτχ. ενεστ τού ρ αά]αζσεο «βρίσκομαι πλησίον»]. 

ανταύγεια (η) ἰδύσχρ. ανταυγειών) 1. αντανάκλαση φωτός, λάμψη 2. 
φωτεινή απόχρωση: καστανά μαλλιά µε ξανθές - 
[ΕΤΥΜ, αρχ.ς ανταυγής « ἀντίι)- 1- -αυγῆς ς αὐγή ή λαύγος (το)]. 

αντβεν τισμός (9) προτὲ σταντική αίρεση που διακηρύσσει ότι η 
δεύτερη έλευση τοῦ Χριστού στη Γη θα συμβεί σύντομα. -- αντβε- 
ντιατῆς (ο), αντβεντίστρια (η), αντβεντιστικός, -ἡ, -ό, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. αἀνοπιίσηι « λατ. αάνεηίιις «έλευση», μτχ. 
τού ρ. ἀἠνεπἰο «έρχομαι»] 

άντε κ. (λαἰκ) άιντε κ ἄμε κ. α επιφών. ως δείκτης προστακτικῆς 
εν. κ πληθ. (µε πληθ κ. άντεστε / αντέτε) (καθημ.) 1. (ὡς προστ. τού 
πηγαίνω) πήγαινε: - στο καλὸ στον διάολο! 2. (για να δηλωθεί προ- 
τροπή. γενικότ. για να τονιστεί η προστακτική): - γρήγορα! Συντο- 
μεύετε! [| ρὲ - φύγε από δώ! 1 - γράψ᾽το κι αυτό, να τελειώνουμε! | 
(ενθαρρυντικά) - μπράβο! 8. για να δηλωθεί ειρωνεία: -- καλέ, τι µου 
λες! 4. για να δηλωθεί έκπληξη ἡ δυσπιστία: -Της ζήτησε να πα- 
ντρευτούν! ---Ι Σοβαρολογείς; || -Μου είπαν ότι είναι ένας απατεώ- 
νας! --! Αποκλείεται! δ. (α) στην αρχή προτάσεων που δηλώνουν προ- 
τροπή ή αποτροπή: -Λέω να πάρω αυτοκίνητο --. ντε! Σου είναι απα- 
ραίτητο! || -Είναι αργά. αλλά θα βγω ---, ρε, πού να τρέχεις τώρα: (β) 
(επαναλαμβανόμενο και ΜΕ κατόλληλο Επιτονισμό) για να δηλωθεί 
έντονη αποδοκιμασία: --, δὲν ξέρεις τὶ λες, μου φαίνεται!- ΦᾳΡ δεν 
είμαστε άντε, άντε δεν είμαστε τυχαίοι, όποιοι κι όποιοι’ Σιγά µην 
του ζητήσω εγώ συγγνώμη! -16.(συνήθ. µε το καλέ -- που) για να δη- 
λωθεί (α) αποτροπή. ασυμφωνία. - καλέ που τον υποπτεύεσαι! |- 
Καλέ που φοβάσαι! (β) ειρωνεία. Λυτός. εγωιστής; -καλέ, τι λες, (δη- 
λαδή. είναι όντως εγωιστής) 7.για να δηλωθεί ανώτατο όριο ίχρονι- 
κό. ποσοτικό κλπ. είναι τριάντα, - το πολύ τριανταπέντε χρονών, 
[ΞΙΥΜ « άιντες Ἰάῑτες "άετες αρχ. ἄγετε, προστακτική τού ρ. ἄγω- 
πβ.κ. όµες ἄγωμε «αρχ. ἄγωμεν: α (στο καλό) « ἄις ἄες αρχ ἄγε, 
προστ ενεστ τού ρ. ἅγω] 

αντέγγραφο (το) [1833] {αντεγγράφ-ου | -ῶν] ΝΟΜ (αντίθετο έγγρα- 
φο) έγγραφο που περιέχει συμφωνία τῶν μερών η οποία ανατρέπει εν 
μέρει ή εν όλω ἡ μεταβάλλει ἡ περιέχει διαφορετικούς όρους από τα 
συμφωνηθέντα στο πλαίσιο συμβήσεως που έχει ενσωματωθεί σε άλ- 
λο έγγραφο (κύριο), πχ τα µέλη συνέταξαν -- στο οποίο συμφώνη- 
σαν ότι η πραγματική αξία τού πωληθέντος ακινήτου είναι 50 εκ και 
όχι 20 όπως αναφερόταν στο συμβόλαιο πωλήσεως 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. «οηίγο-]οιίτ6]. 

αντεγκλη ματικός, -ή.-ό αυτός που αποσκοπεί στην καταπολέμηση 
τού εγκλήματος: - μέτρο / πολιτική. --- αντεγκληµατικά επίρρ. 

αντέγκληση (1) /-ης κ. -ἠσεως | -ῆσεις, -ήσεων) 1. (συνήθ στον 
πληθ.) η ανταλλαγή προκλητικών λόγων. κατηγοριών: η λογομαχία: η 
συζήτηση κατέληξε σε αντεγκλήσεις ΣΥΝ διαπληκτισμός 2. ΝΟΜ. η 
υποβολή εγκλήσεως από τον εγκαλούμενο κατά τού εγκαλούντος. 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀντεγκαλῶ « ἀντι)- -- ἐγκαλῶ]. 

αντέδρασα ρ. -» αντιδρώ 

αντεθνικός, -ή, -ὁ [1825] αυτός που έχει χαρακτήρα αντίθετο προς 
τα εθνικά συμφέροντα, που συντελεί στην αποδυνάμωση τού έθνους’ 
- δράση! προπαγάνδα ! συμπεριφορά ΑΝΤ πατριωτικός, εθνικόφρων 
ο αντεθνικ-ά { -ὡς [1877] επίρρ. 

αντείπαρ. » αντιλέγω 

αντεισαγγελέας κ. αντιεισαγγελέας (ο/η) [1833] ((θηλ. αντει- 
σαγγελέως) | αντεισαγγελ- εἰς, -έων] ΝΟΜ δικαστικός λειτουργός που 
αναπληρώνει ή βοηθεί τον εισαγγελέα στα καθήκοντά του Επίσης 


(λόγ,) αντεισαγγελείς | ΕΞ -έως]. 

αντεισήγηση κ αντιεισήγηση (η) ἰ-ῆς κ -ἠσεῶς | -ήσεις, -ἠσεων] 
εισήγηση που αντικρούει άλλη εισήγηση. --- αντειαηγητής (0) 
[1897]. αντεισηγούμαι ρ. {-είσαι...]. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ζοπῖτε- "ΡΤΟΡΟδτ1Οῃ]. 

αντεκδίκηση (η) [1807] |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] η εκδίκηση, 
η ανταπόδοση κακού Δε άλλο κακό ΣΥΝ αντίποινα, ξεπλήρωμα. --- 

Ἂς δα 1 Κο 1 γή 

αντεκοικουμαι [53 [1839] {-εἰσαι. --- “ΣΧΟΛΙΟ Α εκοίκηση. 

αντέκθεση (η) [1889] (-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] η έκθεση που 
ανασκευάζει ή αναιρεί άλλη έκθεση. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εοπἰτε- ὀχροσίοπ]|. 

αντέκταση (η) |-ης κ. -άσεως | -άσεις. -άσεων] ΓΛΩΣΣ η μετατροπή 
(σε γλώσσες όπως η Αρχαία Ελληνική, που έχουν µακρά και βραχέα 
φωνήεντα) βραχέος φωνήεντος, που βρίσκεται πριν από ορισμένο 
συμφωνικό σύμπλεγμα. στο αντίστοιχο μακρό (π.χ. στην αρχαία το 
βραχύ ο μετατρέπεται σε ὦ ή σε νόθο δίφθογγο ου), αφού προηγηθεί 
απλοποίηση τού συμπλέγματος: π.χ. "το-νς "λόγο-νς » τοὺς λόγους 
(αιτ πληθ) - Ἑλέγο-ντι » Ἀλέγο-νσι » λέγουσι (γ᾽ πληθ. οριστ. ενεστ) 
Ἀλέγοντ-γα » Ἀλέγονσ-σα 5 «λέγονσα » λέγουσα (θηλ µτχ. ενεστ.) 
ΣΥΝ, αναπληρα(μα)τική έκταση, -- αντεμτείνω ρ [αρχ] 
ΙΕΙΥΜ «αρχ ἀντέκτασις « ἀντεκτείνω. Ὁ γλωσσ. ὀρ. είναι απόδ. τού 
νεολατ ρτοάυς!ίο αρρ!ειοτί8, πβ αγγλ Οοπιρέπ5άίοτν Ιεπρίπ6πίῃ6, 
γερμ Εικαιζάοµηιης κά | 

αντεμπρησμµός (ο) 1. ο εμπρησμός που γίνεται για αντεκδίκηση άλ- 
λοῦ εμπρησμού 5 2. ο σκόπιµος εµπρησµός ζώνης καιόµενου δάσους 
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αντεργκράουντ 


για τη δημιουργία κενού χώρου και την παρεμπόδιση τής εξάπλωσης 
τής πυρκαγιάς. 

αντένα 3) (αντενών) ελλην. κεραία 1. ΤΕΧΚΟΛ η κεραία τηλεπικοι- 
νωνιακών συσκευών (τηλεόρασης. ραδιοφώνου, ασυρμότου κλπ) 2. 
ΝΑΥΤ η κεραία τοῦ ιστού τοῦ (ιστιοφόρου συνήθ ) πλοίου. στην οποία 
στερεώνονται τα πανιά του. 
[ΕΤΥΜ «ᾖεν, απίέπα « μτγν. λατ. απίεππα «λατ. ἀπίεπιπα «κεραία». λ. 
ετρουσκικής προελ.| 

αντενδείκνυται, αντενδείκνυνται ρ. τριτοπρόσ. αμετβ |μτγν.] 
(λόγ.) δεν θεωρείται κατάλληλο, είναι επιβλαβές: το φάρμακο αυτό 
είναι πολύ καλό, αλλά αντενδείκνυται στη δική σου πάθηση ΑΝΤ. εν- 
δείκνυται, συνιστάται 

αντένδειξη (η) (-ης κ. -είξεως | -είξεις, -είξεων! 1. η ένδειξη που 
αντιτίθεται σε άλλη ένδειξη 2. ΙΑΤΡ κάθε δεδομένο (ηλικία, εγκυμο- 
σύνη, γαλουχία κά) που δεν επιτρέπει τὴν εφαρμογή ενός θεραπευ- 
τικού μέτρου, όπως φαρμάκου, εγχειρήσεως κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀντένδειξις « ἀντενδείκνυμαι. Η ιατρ σημ είναι µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. «οπίτε-ἰπάἰσαιίοπ|. 

αντενέργεια (η) [1766] {αντενεργειών] ενέργεια για εξουδετέρωση 
άλλης ενέργειας ΣΥΝ αντίδραση, αντίπραξη 

αντενεργώ ρ. αμετβ [μτγν.] (αντενεργείς.. | αντενήργησα) (λόγ) 
ενεργώ ώστε να αποτρέψω ή να εξονδετερώσω τις ενέργειες άλλον 
ΣΥΝ αντιδρώ. αντιπράττω 

αντένσταση (η) [1833] [-ης κ. -άσεως | -άσεις, 
ένσταση 1 που υποβά; 

αντεπανάσταση (η) [1864] [-ης κ. -ἁσεως | -άσεις, -ἀσεων] κίνηση 
που αποσκοπεί στην εξουδετέρωση µιας επανάστασης ή την ανα- 
τροπή επαναστατικού καθεστώτος --- αντεπαναστάτης (ο) [1863], 
αντεπαναστάτρια (η), αντεπαναατατικός, -ή, -ό [1863], αντεπαναστα- 
τικ-ά / -ὡς επίρρ. [1571]. αντεπαναστατώ ρ. [-είς.. } 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από ; γαλλ οὐηιτο-τένο]ατοπ]. 

αντεπεξέρχομαι Ρ' αμετβ. αποῦθ (σε) ἰαντεπεξήλθα] (λ6γ) αντὶ- 
μετωπίζω µε επιτυχία, ανταποκρίνοµαι (σε ανάγκες ή υποχρεώσεις): 
αν καὶ είχε χαμηλό μισθό, κατάφερνε να αντεπεξέρχεται στις ανά- 
γκες του ΣΥΝ τα καταφέρνω, τα βγάζω πέρα, τα βολεύω ΑΝΤ (λόγ.) 
αποτυγχάνω, είμαι ανεπαρκής. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «αντεπιτίθεμαι», « ἀντι)- -- ἐπεξέρχομαι 

«επιτίθεμαι» « ἔπ(ι)- - ἐξέρχομαι Η σημ. «επιτυγχάνω να ανταπο- 

δώσω» είναι μτγν.] 


-άσεων) η αντίθετη 


άλλη ένσταση. 


ται για να αντικρουστ' 


αντεπεξέρχομαι ἡ ανταπεξέρχομαι; Το σωστό είναι αντεπεξέρχο- 
μαι (µε -ε-) παραγόμενο από τρεῖς προθέσεις (προρρηµατικά) αντί 
- επί -- εξ -- έρχομαι. Ίο ρ. αντεπεξέρχοµαι (και ἀντεπέξειμι) εί- 
ναι αρχαίο µε άλλη αρχική σημ.. «βγαίνω για να αντιμετωπίσω 
επιτιθέµενο εχθρό», άρα «αντεπιτίθεμαι». Από τη σημ. αυτή εξελί- 
χθηκε σημασιολογικά σε «αντιμετωπίζω επιτυχώς, τα καταφέρνω, 
ανταποκρίνομαι». Ο τύπος µε -ᾱ- (ανταπεξέρχομαι) είναι νεότε- 
ρος. αποτέλεσµα ανομοίωσης των αλλεπάλληλων .. εεε ἡ προϊόν 
ετυμολογικού παρασυσχετισμού µε σύνθετα όπως ανταποδίδω, 


ανταποκρίνοµαι κ τ ὁ, όπου τὸ ανταπ- προέρχεται από αντί 1 από! 


αντεπίθεση (η) [μτγν.] {-ης κ -έσεως | -έσεις. -έσεων) η επίθεση που 
γίνεται ὡς απάντηση σε επίθεση τού αντιπάλου (συνήθ. για την από- 
κρουσή της και για την ανάληψη τού ελέγχου και τής πρώτοβου- 
λίας): μέχρι τώρα αντιμετώπιζε συγκαταβατικά τις συκοφαντίες, αλ- 
λά τώρα θα περάσει στην - | (ΣΤΡΑΊ) µε - διαρκείας κατάφεραν να 
τρέψουν σε φυγή τον εχθρό | (ΑΘΑ) η ομάδα πέρασε στην - και πέτυ- 
χετην ισοφάριση. 

αντεπιστέλλον (το) [αντεπιστέλλ-οντος | -οντα. -όντων} στη ΦΡ. 
αντεπιστέλλον μέλος το πρόσωπο που γίνεται τιμητικά μέλος τής 
Ακαδημίας ή άλλου επιστημονικού ιδρύματος. χωρίς ο τόπος τής μό- 
νιµης κατοικίας του να εἶναι στην έδρα τής Ακαδημίας ἡ τού αντί- 
στοιχου επιστημονικού ιδρύματος (κατ᾿ αντιδιαστολή προς το τακτι- 
κό μέλος) 
[ΕΤΥΜ Μτχ ενεστ. τού αρχ. ἀντεπιστέλλω «στέλνω γραπτή απάντη- 


ση» ἀντ()- 3- ἐπιστέλλῳ «στέλνω επι. στολή, γραπτό μήνυμα »--επι- 
Ἐ στέλλω Η͂ μτχ. χρησιμοποιήθηκε ως απόδ. τού γαλλ. πιεπιῦτε 
ΟΟΓΓ65ροπεϑπ!]. 

αντεπιτίθεµα! ρ αμετῇ αποθ [μτγν | {αντεπιτέθηκα (λόγ αντεπετέ- 
θην, -ης, -η .)} επιτίθεµαι εναντίον εχθρού που µου έχει επιτεθεί, κά- 
νῳ αντεπίθεση (γενικότ,) ανταποδίδω επίθεση που έχω δεχθεί: ο 
στρατός αντεπιτέθηκε τρέποντας σε φυγή τον εχθρό | «η αὐτοκρατο- 
ρια αντεπιτίθεται» (τίτλος ταινίας) | π εφημερισα αντεπιτίθεται με 
νέες αποκαλύψεις για τα διαπλεκόμενα συμφέροντα που την πολε- 
μοῦύν. ---αντεπιθετικός, -ῇ, -ὁ '« ΣΧΟΛΙΟλ αποθετικός 

αντεπιχείρηµα (το) [1840] [ἀαντεπιχειρήμ-ατος | -ατα. -άτων] το επι- 
χείρημα που προβάλλεται για να αντικρούσει και να ανατρέψει άλ- 
λο επιχείρημα. --- αντεπιχειρηµατολογώ ρ |-εἰς «| 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ οὐπίγό-ατβυπιεπι], 

αντεραστής (ο) [αρχ.] το πρόσωπο που έχει ερωτευθεί την ἴδια γυ- 
ναίκα µε κάποιον άλλον, ο ερωτικός αντίζηλος. 

αντεργκράουντ επίθ. ἱάκλ.} 1. αυτός που σχετίζεται µε καλλιτε- 
χνική κίνηση, τής οποίας τα έργα δεν παράγονται ούτε διακινούνται 
μέσα από τα καθιερωμένα κυκλώματα εμπορίας και διανομής (θέα- 
τρα, κινηματογραφικούς παραγωγούς, εκδοτικούς οίκους κ.λπ.) και 
χαρακτηρίζονται από έντονα ριζοσπαστικές θέσεις: - κόμικς! ταινία 
2.(συνεκδ.) αντεργκράουντ (το) η ίδια η παραπάνω κίνηση 3. (γενι- 
κότ. για έργα τέχνης, κινήσεις, ρεύματα) περιθωριακός. 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. ππἀετβρτοιπὰ «υπόγειος» « υπάςτ «υπό» - βτουπα 
«έδαφος»]. 


αντέρεισµα 


201 


αντι- 


αντέρεισµα (το) [αντερείσμ-ατος | -ατα, -άτων) ό,τι χρειάζεται για 
να στηρίξει (συνήθ κατασκευές μεγάλου όγκου), αντιστήριγμα ΣΥΝ. 
υποστύλωμα. αντηρίδα. ανάληµµα. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀντερείδω «στηρίζω κάτι πάνω σε κάτι άλλο, το- 
ποθετώ στερεά» « ἀντ(ι)- 1- ἐρείδω «στηρίζω» Βλ. κ ἐρεισμα]. 

αντερί (το) ἱαντερ-ιού | -ιών) 1. σκούρο και μακρύ, ανοιχτό μπροστά 
ένδυμα µε μανίκια. που φορούν οι τερείς µέσα από το ράσο 2. (γενι- 
κότ) εσωτερικός χιτώνας, πουκάμισο. 
[ΕΤΥΜ «τουρκ επία «αραβ. 'απιαγἰγ] 

άντερο (το) (λαἰκ} το έντερο (βλ.λ) ΦΡ (μτφ) (α) στριμμένο ἄντε- 
ρο ο δύστροπος άνθρωπος: κανένας δεν µπορεί να μιλήσει µαζί του 
ήρεμα όλοι λένε πως είναι -(β) µου γυρίζουν τ’ άντερα αισθάνομαι 
αηδία και απέχθεια (προς κάποιον/κότι): κάθε φορά που βλέπω αυτό 
τον άνθρωπο. - -ᾱ) µου βγήκαν τ’ άντερα (1) έκανα πολύ εµετό (11) 
(μτφ) γιο. μεγάλη Εσωτερική αναταραχή και ταλαιπωρία: από τις 
πολλές στροφές καὶ τα σκαμπανεβάσµατα τού αυτοκινήτου -- (δ) πί- 
γω τ᾽ ἀντερά µου καταναλώνω πολύ µεγάλη ποσότητα, κυρ. οινο- 
πνευματωδών, ποτών. 
[ΕΓΥΜ «μεσν. ἄντερον « αρχ ἔντερον (βλ λ.)]. 

αντεροβγάλτης (0) (χωρ γεν πληθ ] ο στυγνός. βίαιος δολοφόνος 
που μαχαιρώνει τα θύματά του στην κοιλιά’ (γενικότ.) αυτός που 
χρησιμοποιεί το μαχαίρι ὡς επιθετικό όπλο. ο αιµοβόρος, ο κακούρ- 
γος; Τζακ ο -- (αγγλ. Ι8εΚ ἵπο Εἰρροτ) 

αντεύχομαι ρ- αμετβ. αποθ [μτγν.] [αντευχήθηκα) (σε) ανταποδί- 
δω ευχές, εύχομαι µε τη σειρά μου (σε αυτόν που µου ευχήθηκε) Φ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 

αντέφεση (η) [1833] [-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] ΝΟΜ διαδικαστι- 
κή πράξη µε την οποία ο εφεσίβλητος, στο πλαίσιο τής εκκρεμούς 
έφεσης τού αντιδίκου του. ζητεί από το δευτεροβάθμιο δικαστήριο 
να εξαφανίσει τὸ µέρος εκείνο τής προσβαλλόμενης πρωτοβάθμιας 
απόφασης το οποίο είναι βλαπτικό για εκείνον και το οποίο φυσικά 


δεν οί (στον έρρσὴ του 


δὲν είχε προσβάλει ο αντίδικος µε την ἐφεσή του. 
αντέφοδος (η) [1395] [αντεφόδ-ου | -ῶν] ΣΤΡΑΓ η έφοδος που επιχει- 
ρεί ο ένας αντίπαλος για να αντικρούσει την έφοδο τού άλλου. 
αντέχω ρ. µετβ. κ αμετβ. { {άντεξα κ. (σπανιότ.) άνθεξα] 4 (μετβ.) 1. 
αντιμετωπίζω (κυρ κάτικάποιον δυσάρεστο, ενοχλητικό) µε εγκαρ- 
τέρηση, µε υπομονή: - τα πάντα. ὄχι όµως και να µε ταπεινώνουν | 
Δεν σε - πια! Είσαι πολύ εκνευριστικός! | δεν - τους καβγάδες / το 
κακό χιούμορ || δεν - να βλέπω αἵματα ΣΥΝ ὑπομένω. υποφέρω ΦΡ 
δεν άντεξα έφτασα στο ανώτατο όριο τής ανοχής, τής υπομονής 
Έκανε τόσα χρόνια υπομονή και δεν µίλαγε. Αλλά στο τέλος δεν 
άντεξε: της τα είπε έξω απ τα δόντια κι έφυγε} «Τον άκουγαν οι σι- 
νάδελφοί του να λέει απίστευτα πράγματα Και δὲν άντεξαν Τον 
“στόλισαν” µε χαρακτηρισμούς ποικίλους» (εφημ } 2. έχω ανθεκτικό- 
τητα (σε κάτι) - το κρύο! τη ζέστη ΣΥΝ υπομένω 38. έχω τις δυνάμεις 
που απαιτούνται (για κάτι): αντέχεις να περπατήσουµε λίγο ακόµη; 
4. αποδεικνύομαι ανθεκτικός σε (κάτι). μπορώ να υποστώ (κάτι) χὼ- 
ρίς να µε καταβάλει: ο οργανισµός του είναι πολύ αδύναμος, για να 
αντέξει την εγχείρηση / τη θεραπεία! το φάρμακο 5. (μεσοπαθ. αντέ- 
χοµαι) στη ΦΡ δεν αντέχεται δεν είναι υποφερτός, δεν υποφέρεται: Ε, 
όχι και άλλη ατυχία! Αυτό --! φ (αμετβ.) 6. εἶμαι ανθεκτικός (σε κάτι): 
ο αμίαντος αντέχει στις πολύ υψηλές θερμοκρασίες | - στην πολλή 
δουλειά! στους έντονους ρυθμούς || αυτό το ύφασμα αντέχει πολύ 7. 
ἐξακολουθώ να έχω αντοχή, δυνάμεις: αντέχεις ή να σταματήσουμε; 
| μεγάλη συμφορά σε βρήκε, πρέπει όµως ν᾿ αντέξεις 8. μπορώ να 
ὑπομείνω αυτό που υφίσταμαι: δεν -- άλλο: θέλω ν’ αλλάξω δουλειά! 
9. καταφέρνῳ να αντισταθώ μέχρι τέλους. εξακολουθώ να αντιστέ- 
κοµαι; οἱ πολιορκημένοι δεν άντεξαν στις συνεχείς επιθέσεις || - στις 
πιέσεις || δεν άντεξε στα βασανιστήρια και ομολόγησε 10. επιβιώνω: 
διατηρούμαι. παραμένω σε καλή κατάσταση: πόσο αντέχει ο άνθρω- 
πος χωρίς νερό και τροφή. { το τυρί δεν αντέχει πολύ εκτός ψυγείου 
[| η μπαταρία αντέχει μερικά χιλιόμετρα ακόμη: µετά θα την αλλάξω 
ΤΊ. (μτφ) ανταποκρίνοµαι (σε συγκεκριμένες απαιτήσεις): δεν αντέ- 
χει στις συγκρίσεις / στη δοκιμασία τού χρόνου ; σε βασανιστικό 
έλεγχο | η τσέπη µου δεν αντέχει αυτή τη δαπάνη. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
Ι[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «κρατώ κάτι μπροστά από κάτι άλλο, για να 
το συγκρατῆσων». - ἀντίι)- Ἔ ἔχω Οι σημερινές σημ. ήδη αρχ. |. 
ἀντζα (η) (χωρ. γεν πληθ.! (λαϊκ ) η γάμπα και γενικότ η κνήμη 
[ΕΤΥΜ µεσν. « δημώδ λατ. Ἠαπεία « γοτθ "απΚ]8 (αρχ γερμ. απο[ιβ)]. 
-ἀντζα επιτατικό παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών 
ουσιαστικών, εύσημων ἡ κακόσηµων, προστυχ-άντζα, σιγουρ-άντζα, 
μαστορ-άντζα. σοφερ- -άντζα. 


[εν Τωρα» έθν τής Ν 
ΙΕΤΥΜ ὨΘΡΘΎ επισημα τής ον 


προσβάλειτροα κο 


Ελληνικής νάνσρται στο ιταλ 
Ελληνικής, που σναγεται στο Ιταλ. 


-3Ἠ78 / -βπΖὶα «λατ -ἁπιία καὶ απαντά αρχικώς σελ. ιταλ αρχής (λ.χ 
[ταῖς |]-απζα «αδελφάτο», ἀπιἰοί-ἁπΖὰ «συντεχνία»). επεκτάθηκε δε και 
σε άλλες λ. τής λαϊκῆς γλώσσας (λ.χ. σοφερ-άντζα, µπροστ-άντζα)]. 

αντζούγια (3) » αντσούγια 

αντηλιά (η) (χωρ.πληθ } 1. η ακτινοβολία που εκπέμπει µια επιφά- 
γεια, καθώς αντανακλά τις ηλιακές ακτίνες ΣΥΝ ηλιοβολία 2. (συ- 
νεκδ ) ο τόπος που δέχεται και αντανακλά τις ηλιακές ακτίνες µην 
κάθεσαι στην -- θα σε πονέσει το κεφάλι σου. 
[ΕΓΥΜ « αντήλιος Ἴ- -ιά]. 

αντηλιακό (το) παρασκεύασµα σε µορφή κρέµας, αλοιφής ἡ λαδιού 
που απλώνεται πάνω στο δέρµα για να το προφυλάσσει από την αρ- 
νητική δράση των ηλιακών ακτίνων 

αντηλιακός, -ή. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την απώθηση των 
ηλιακών ακτίνων και την αποτροπή πιθανών βλαβερών επιδράσεών 
τους -- προστασία 2. αντηλιακό (το) βλ.λ. 
ΙΕΤΥΜ κ αντι)- - ηλιακός, αντί τού ορθότ. "ανθ-ηλιακός (αρχ 
ἥλιος]. 


αντήλιος, -α, -ο 1. αυτός που βρίσκεται απέναντι στον ήλιο. που βλέ- 
πει προς την ανατολή ΣΥΝ προσήλιος, προσηλιακός, ανατολικός ΑΝΤ. 
ανήλιος, σκιερός 2. αντήλιο (το) το χέρι ή και τα δύο χέρια όταν το- 
ποθετούνται κοντά στο πρόσωπο σχηματίζοντας σκιά, ώστε να προ- 
στατεύονται τα μότια από το ηλιακό φῶς. μόλις έφτασε στην κορυφή 
τού βουνού. έβαλε το χέρι του -- για ν᾽ αντικρίσει το υπέροχο θέαμα 
που απλωνόταν γύρω του. 
{ΕΓΥΜ αρχ. « ἀντίι)-  ἥλιος (αντί «ἀνθήλιος), πιθ µέσω τής ιωνικής 
διαλέκτου, η οποία ήταν «ψιλωτική»|. 

αντηρίδα (η) δομικό στοιχείο (δοκός. σανίδα, σίδερο ἤ άλλη κατα- 
σκευή) τοποθετημένο λοξά που χρησιμεύει ὡς στήριγμα (υποστύλω- 
μα) στεγάστρου. οικοδομήματος ή ασταθούς εδάφους στις εκσκαφές 
και την οικοδομική ΣΥΝ αντέρεισµα, αντιστήριγμα. 
[ΕΓΥΜ. 5 αρχ. ἀντηρίς, -ίδος « -ἀντερείδω «στηρίζω, τοποθετώ στε- 
ρεά» - ἀντίι)- "- ερείδω (βΑ.. ΛΑ. έρεισμο)! 

αντηχείο (το) ΦΥΣ ακουστική διάταξη σχήματος σφαιρικού ή κυλιν- 
δρικού, που χρησιμεύει για την ενίσχυση ασθενών ήχων κατά την 
παραγωγή των έρρινων φθόγγων (τού μ και τού ν) η ρινική κοιλότη- 
τα τού ανθρώπου λειτουργεί σαν -. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ Γοβοπατοτ]. 

αντήχηση [μτγν | (-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων! ΦΥΣ. η επανάληψη 
ενός ήχου λόγω τής αντανάκλασης τῶν ηχητικών κυμάτων στις επι- 
φάνειες κλειστού χώρου ΣΥΝ ηχώ, αντίλαλος. --- αντηχητικός, -ἡ, -ό 
[1796], αντηχητικά επίρρ. 

αντηχώ ρ. μετβ. κ. Ώμετβ. (αντηχείς.. 
νακλώ, μετοδίδω (ήχο), αντιλαλώ ΣῪΝ αντιβουίζῳ Φϕ (αμετβ.) 2. (για 
ήχο) ακούγομαι σε όλη µου την ένταση, ακούγομαι σε μακρινές απο- 
στάσεις: ξαφνικά αντήχησε ένας πυροβολισμός 3. (για χώρους ανοι- 
κτούς ή κλειστούς) δονούμαι από δυνατό συνήθ ήχο, βουίζω: η αί- 
θουσα αντήχησε από τα θερµά χειροκροτήματα των ακροατών. 
[ΕΤΥΜ «ορχ. ἀντηχῶ (- ἑωλ, αρχική σημ. «τραγουδώ προς απάντηση, 


ὧντίη). - 


Γ.Γ αοντήγησο) Φ 1. (μετᾷ} αντο- 
ΕΠ ἘΣΠΑΤ } οἱ τα. 


ΡΥγῶ Ἡ σηιισοι ᾠδηασν 1 


αντιφωνώ», ς ἀντίι)- - ἠχῶ. Η σημερινή σ σημ. ήδη αρχ.]. 

αντί! κ, αντ’ (πριν από φωνήεν) κ ανθ᾽ (πριν από λέξη που παλαιότ. 
δασυνόταν) πρόθ: δηλώνει; 1. (α) αντικατάσταση, αναπλήρωση 
(Σγεν., Ἔγια Γαιτ. ὡς περιφραστική πρόθεση. «να ὡς περιφραστικός 
σύνδεσμος): πήγε κι έδωσε εξετάσεις αυτός - για τον αδερφό του || - 
τού πρωθυπουργού παρέστη ο κυβερνητικός εκπρόσωπος ||- να πας 
εσύ. πήγε τελικά άλλος || µου εἰπε άλλα ἀντ᾽ άλλων | υπέγραψε το 
ἔγγραφο αντ αυτού (β) προτίμηση. ἐπιλογή έναντι άλλου (γεν., 
Γονομ., Ένα... ὸ διάφορες προθέσεις): - πλούσιος και ἄτιμος, κάλλιο 
φτωχός και τίμιος | - να ξενυχτάει, πέφτει για ύπνο νωρίς |ὶ προτιμώ 
να ταξιδεύω µε το αεροπλάνο - µε το τρένο, όπως εσύ | - για ψώνια 
προτιμώ να βγαίνω για καφέ || - τού λευκού αγόρασε το μαύρο ΦΡ 
ανθ’ ημών Γουλιμής φρ την οποία είπε ο Χαρίλαος Τρικούπης. όταν 
έχασε τη βουλευτική του έδρα στο Μεσολόγγι από έναν άσημο αντί- 
παλο, τον Γουλιμή (1895) (βλ. ΣΧΟΛΙΟ παρακάτω) 2. ανταπόδοση 
(γεν): - ευγνωμοσύνης του έδειξε απίστευτη σκληρότητα | οφθαλ- 
μόν - οφθαλμού και ὀδόντα - οδόντος ΦΡ αντίτού μάννα χολήν βλ 
λ χολή 3. αντίτιμο, αξία (--γεν.) επωλήθη -- ενός εκατομμυρίου ΦΡ 
αντί πινακίου φακής για ένα πιάτο φακή, δηλ. για ένα ασήμαντο πο- 
σό: πούλησε το οικόπεδο - Επίσης (λαικ.) ) αντίς 
[ΕΤΥΜ αρχ.. τοπική πτώση θ. ἀντ- (πβ αρχ. ἄντα, ἄντην µε την ἴδια 
σημ.) «ενώπιον. απέναντι» « 1.Ε. “απτ «ενώπιον», πβ σανσκρ. άπιὶ 
«απέναντι», λατ. απιο «πριν. ενώπιον», γαλλ. αναῃί «πριν» (ς λατ. αὈ 
απίε) καὶ πιθ. αγγλ ἀπ «και». οπ4 «τέλος», γερμ. υπά «και». Επάς «τέ- 
λος» κ.ά. Ὁ µεσν. τύπος ἀντίς πιθ. κατ᾽ αναλογίαν προς το χωρίς σε 
φρ. όπως χωρίς να! αντίς ναι. 


ανθ' ημών Γουλιμής. Η φράση αποδίδεται στον μεγάλο Έλληνα πο- 
λιτικό Χαρίλαο Τρικούπη (1832-96). όταν στις εκλογές τού Απριλί- 
ου τοῦ 1895 στην περιφέρεια τού Τρικούπη (περιοχή Μεσολογγίου) 
εξελέγη βουλευτής (για δεύτερη φορά) ο άγνωστος σε σχέση µε 
τον Τρικούπη πολιτικός Μιλτ, Γουλιμής, µε αποτέλεσµα να απο- 
κλειστεί ο Χ. Τρικούπης 11 φράση χρησιμοποιείται για να δηλώσει 
έντονη αντίθεση στην προτίμηση άγνωστων και άσηµων προσώ- 
πίον" αντί γνωστών, σημαντικών και διακεκριμένων: ως εκ τούτου. 
η φράση δηλώνει γενικότερα άδικη, αναξιοκρατική και ἀστοχη 
πράξη. 


Ωντίξ (το) [αντ-ιού | ιών] κυλινδρικό ξύλο τού αργαλειού, όπου τυλί- 
γεται το υφασμένο πανί. 
ΓΕΤΥΜ «αρχ. ἀντίον, οὐδ. τού επιθ ἀντίος «ο απέναντι. ο αντίθετος» 
- ντ] 
«ἀντή 

αντι- κ. αντί- κ. αντ- κ. ανθ- (μπροστά από τ. λέξεως που παλαιότ. 
δασυνόταν) α’ συνθετικό που δηλώνει; 1. αντίθετη θέση ἡ κατεύθυν- 
ση: αντι-μέτωπος, αντί-περα, αντί-κειµαι 2. αντίθεση ἡ εναντίωση: 
αντι-παϊιδαγωγικός, αντι-επιστημονικός 3. αναπλήρωση ή την αµέ- 
σῶς κατώτερη βαθμίδα σε ιεραρχία’ αντι-πρόεδρος, ανθ-υπολοχαγός, 
αντι-συνταγματάρχης 4. αμοιβαία ενέργεια. ὡς ανταπόδοση σε κάτι: 
αντι-καλημερίζῶ, ανθ-υποβάλλω, αντ-ενεργώ, αντ-εφορµώ 5. ισοδύ- 
ναµη αξία ή τιμή µε κάτι άλλο: αντ-άξιος 6. ομοιότητα στη µορφή 
και τη σύσταση µε κάτι άλλο: αντί-γραφο. αντι-κλείδι, αντί-τυπο 7. 
αποτροπή ή καταπολέμηση: Ώχντ]- αρματικό, (χντ]- πυρετικό, αντι- καρ- 
κινικός Β. την προηγούμενη ἡ επόμενη μέρα: ἀντι- -προχθές. αντι-με- 
θαύριο 9. αντίδραση προς επίσημες ή καθιερωμένες εκδηλώσεις: 
αντι-διαδήλωση, αντι-φεστιβάλ. 
ΙΕΤΥΜ ΛΑ’ συνθ. τής Αρχ. και Ν Ελληνικής. που προέρχεται από την 
πρόθ ἀντέ Ὡς αντι- απαντά πριν από β' συνθετικά που αρχίζουν από 
σύμφωνο (π.χ. αντι-δρώ, αντι-νομία, αντι-λέγω, αντι-καθεστωτικός). 
ενώ στη Ν. Ελληνική απαντά μερικές φορές και προ φωνήεντος (π.χ. 


αντιαεροπορικός 


αντι-ανεμικό, αντι-ολισθητικός). Ὡς αντ- απαντά. κανονικά προ φῶ- 
νήεντος (π.χ. αντ-επανάσταση. αντ-ηχώ), ενώ ὡς ανθ-, όταν η επόµε- 
νη λ. δασύνεται (π.χ. ανθ-έλληνας, ανθ-ἰσταμαυὺ] 


άλλοτε εμφανίζονται µε έκθλιψη τού -ι ὡς αντ- (αντ-αγωνισμός. 
αντ-αποκρίνοµαι, αντ-εκδικούµαι, αντ-εύχοµαι. αντ-ηχώ. αντ-ονο- 
μασία, αντ-ὠνυµία κ.ά.) και άλλοτε µε διατήρηση τού -ι, παρά το 
ότι ακολουθεί φωνήεν (αντι-αθλητικός, αντι-αλγικός, αντι-εμετι- 
κός. αντι-εμπορικός, αντι-ήρωας, αντι-ιός, αντι-οικονομικός, αντι- 
ολισθητικός. αντι-υπουργικός κ.ά) Ἰόσο στα σύνθετα τα προερ- 
χόμενα από την Αρχαία όσο καὶ στα λόγια τηρείται η έκθλιψη τού 
φωνήεντος -ι προ φωνήεντος: αντί - αποστέλλὼ » αντ-αποστέλλω 
Στα νεότερα χρόνια σχηματίζονται σύνθετα που διατηρούν άθικτη 
(χαρίς έκθλιψη) την αρχική μορφῇ τού αντί, ήτοι χωρίς να θίγον ται 
τα συνθετικά τής λέξης («χαλαρά σύνθετα»); αντι-αεροπορικός, 
αντι-ολισθητικός (πβ. δεν καλοακούει. μισοαναπνέει, ψευτοῦπάρ- 
χει κτ ό.). Ανάλογα µε το ύφος --τυπικότερο ή «καθημερινότερο»-- 
σχηματίζονται σύνθετα κανονικά (µε έκθλιψη τού φωνήεντος) ή 
χαλαρά (µε διατήρηση τού φωνήεντος): π.χ αντ-επιστηµονικός και 
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αντίγραφο 


ΓΞ--- - -- - Ν - Ἴ 
Σύνθετα: αντι- η αντ-; Τα σύνθετα τοῦ αντι μπροστὰ από φωνήεν 


αντι-επιστηµονικός. 


αντιαεροπορικός, -ή.-ό ΣΙΡΑΤ αυτός που αποσκοπεί στην ἄποτρο- 
πή ἡ απόκρουση αεροπορικής επίθεσης - πυροβόλο 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. δητἰαέτίθῃ]. 

αντιαισθητικὸος, -ή, -ό αυτός που παραβιάζει τους αισθητικούς κα- 
νόνες’ - κτήριο σπυράκια ΣΥΝ ακαλαίσθητος ΑΝΓ καλαίσθητος 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., ς γαλλ. ἱπονιπέτιαπε], 

αντιαλγικός, -ῇ --ό αυτός που καταπραῦνει ή σταματά τον πόνο ΣΥΝ 
παυσίπονος, αναλγητικός 
[ἘΤΥΜ « αντι- {- άλγος «πόνος»] 

αντιανεμικό (το) αδιάβροχο ένδυµα που φοριέται 
χα και προστατεύει το σώμα από τον ἄνεμο συνήῄθ. φοριέται απι 
τοσυκλετιστές, ιστιοπλόους κτό 

αντιαρματικός, -ή, -ό ΣΓΗΝΓ αυτός που χρησιμοποιείται κατά των 
αρμάτων μάχης ἡ άλλων τεθωρακισμένων ή μη οχημάτων: -- όπλο / 
βλήμα. --- αντιαρματιατής (ο) 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. απίταπἱκ (νόθο σύνθ.)]]. 

αντιατοµικός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την προστασία από 
την ατομική ενέργεια: - εξοπλισμός / καταφύγιο. 
[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. αππαϊοτηίσηο 

αντίβ (το) [ἀκλ.} το λευκόφυλλο ραδίκι, 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. ὁπάϊνε «λατ. ΙπίίὈατη {πας / Ιπιμομς, που συνδ. µε το 
μτγν ἔντυβον ΠΙθ. σημιτικό δάνειο]. 

αντιβαίνω ρ. αμετβ.[αρχ.] (κυρ. τριτοπρόσ. μόνο σε ενεστ κ παρατ.} 
βρίσκομαι σε αντίθεση ἡ ασυμφωνία (συνήθ. µε ορισμένο σύστημα 
αρχών): η δικαστική απόφαση αντιβαίνει στο κοινό περί δικαίου αί- 
σθηµα ΣΥΝ αντίκειµαι ΑΝΤ συμφωνώ. 

αντιβαλλιστικός, -ή, -ό αυτός που έχει προορισμό να αναχαιτίζει 
καὶ να καταστρέφει βαλλιστικά βλήματα -- πύραυλοι, 
{11ΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. ἀπιί-δα|115[ς]. 

αντιβάλλω ρ. µετβ [αντέβαλα, αντεβλήθην (-ης, -Π..), αντιβεβληµέ- 
νος} (λόγ.) αντιπαραβάλλω (βλ λ.) κυρ στην παλαιογραφία: - χειρό- 
γραφα (βλ κ.λ. αντιβολή, αντίβολο). 
ΙΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «βάλλω εναντίον κάποιου», « ἄντι- - βάλ- 
λω Η σημ. «παραβάλλω, συγκρίνω» είναι μτγν]. 

αντίβαρο (το) [1526] 1. το βάρος που τοποθετείται σε μηχανισμό. για 
να αντισταθμίσει άλλο βάρος 2. το στοιχείο που λειτουργεί ὡς αντι- 
στάθµισµα, ώστε να επιφέρει ισορροπία. αμοιβαιότητα. σχέση ἄνα- 
λογίας: η πρόταση για εμπορική συνεργασία των δύο χωρών θα λει- 
τουργήσει ως - στην πρόσφατη διένεξή τους ΣΥΝ αντιστάθµισµα. 
ΕΤΥΜ. Μεταφρ, δάνειο από γαλλ. σομ πιτεροίἁ»]. 


1 


[αντιβασιλισσών! πρόσωπο που ασκεί την εξουσία σε µια χώρα ή δι- 
οικητική περιφέρεια αντί τού νόμιμου βασιλιά (λόγω θανάτου. ασθε- 
νείας, απουσίας ή ανηλικότητας τού τελευταίου). Επίσης (λόγ.) αντι- 
βασιλεύς (9) [μτγν] Ιαντιβασιλέως]. -- αντιβασιλεία (η) [1796]. 

αντιβγαίνω ρ. αμετβ. [αντιβγήκα) 1. έρχομαι σε αντίθεση ή σύ- 
Ύκρουση µε (κάποιον). εναντιώνοµαι σε (κάποιον) ΑΝΤ συμφωνώ 2. 
προσπαθώ να φανῶ αντάξιος ἡ να ξεπεράσῳ (κάποιον), ανταγωνίζο- 
μαι (κάποιον) αντιβγήκε µαζί τους στο τρέξιμο και τους νίκησε ΣῪΝ 
παραβγαίνω, αναμµετριέµαι 

αντιβία (η) ἰχώρ. πληθ. η βία που ασκείται ὡς αν 'τίδραση σε Βία, 
[ἘΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. απιίνιο]οπος νόθο σύνθ ἢ 

αντιβιόγραµµα (το) {αντιβιογράμμ-ατος | -ατα, -άτων! ΦΑΡΜ ο βα- 
κτηριολογικός έλεγχος τής ευπάθειας ορισμένου βακτηρίου σε διά- 
φορα αντιβιοτικά. 
[ΕΙΥΜ « αντιβιοίτικό) -- -γραμμα «γράφω. ελληνογενής ξέν ὁρ.,« 
γαλλ. απ ρίοβταπηπιε], 

αντιβιοτικό (το) ΦΑΡΜ 1. φαρμακευτική ουσία, όπως η πενικιλίνη ἢ 
η στρεπτοµυκίνη, που παράγεται από ποικίλους μικροοργανισμούς 
και μύκητες και έχει την ικανότητα -σε αραιή διάλυση- να ανα- 


στέλλει την ανάπτυξη παθολογικών μικροοργανισμών ή να τους κα- 
ταστρέφει 32. (συνεκδ.) το φάρμακο που περιέχει μία από τις ουσίες 
αυτές. -- αντιβιοτικός, -ῇ. -ό 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ, «αντί - βιοτικός «βίος. 
ἀπἰὈἰοιίαις. Βλ. κ μικρόβιο) 

αντιβίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΙΑΤΡ η θεραπευτική 
αγωγή µε χορήγηση αντιβιοτικών φαρμάκων Φ- ΣΧΟΛΟλ -ωση 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ, «αγγλ. απιϊρὶοείς| 

αντιβολή ( (η) [αρχ. [ΦΙΛΟΛ. η παραβολή λέξη προς λέξη και η διεξοδι- 
κή εξέταση τού κειµένου ενός έργου µε αντίγραφό του που έχει δια- 
σωθεί, µε σκοπό την αξιολόγησή τοῦ ὡς προς τη σχέση του με το αρ- 
χικό κείµενο. 

αντίβολο (το) [αρχ ] {αντιβόλ-ου | -ων] ΦΙΛΟΑ το χειρόγραφο από το 
οποίο αντιγράφει ένα έργο ο αντιγραφέαςς. 

αντιβουίζω [55 Ώμετβ. {αν τιβούιξα) εκπέμπω βοή λόγω αντήχησης, 
αντιλαλώ’ αντιβούιζε όλος ο τόπος από τον δυνατό κρότο ΣΥΝ αντη- 
χώ. Επίσης αντιβο(υ)ώ ρ. (μτγν ] |-άς...]. --- αντιβούισµα (το). 

αντιβράχιο (το) [1397] [αντιβραχί-ου | -ων] ΑΝΑΊ το τμήμα τού χε- 
ριού από τον καρπό ώς τον αγκώνα ΣΥΝ πήχυς. Επίσης αντιβραχίο- 
νας (ο). 

[ΕΤΥΜ «αντι- 1- -βράγιο « βραχίων, ελληνογενῆς ξέν 6ρ, «νεολατ 
απεϊογας παπι], 

Αντίγκουα και Μπαρμπούντα (η) (αγγλ Απιίσυα απά Βατοιάα) νη- 
σιωτικό κράτος των Μικρών Αντιλλών κοντά στις Β ακτές τής Ν. 
Αμερικής. με πρωτεύουσα τον Άγιο Ιωάννη. επίσημη γλ. ῴσσα την 
Αγγλική. καὶ νόμισμα το δολάριο Α Καραϊβικής, 

ΙΕΤΥΜ Η ονομ. Απίίρια (αγγλ) ανάγεται στο θηλ. τού ισπ. επιθ 
απησιο «παλιός, αρχαίος», που δόθηκε στο νησί από τον Κολόμβο το 
1493 εξαιτίας ομώνυμου ναού στη Σεβίλλη] 

αντιγνωμία (η) [1766] ἰαντιγνωμιών) η ύπαρξη αντικρουόµενων γνώ- 
μῶν και πόντων σε ένα θέµα ΣΥΝ διχογνωμία. διαφωνία ΑΝΤ συμ- 
φωνία. ---αντιγνωμώρ. [μτγν.] |-εἰς . 

Αντιγόνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τοῦ Οιδίποδα. γνωστή από την ομώνυ- 
μη τραγωδία τού Σοφοκλή 2. γυναικείο όνοµα 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ. όν., θηλ τού αρσ Αντίγονος (βλ.λ.)|. 

αντιγόνο (το) ΕΙΟΛ ουσία πρωτεϊνικής συνήθ φύσεως, που. όταν εἰ- 
σέλθει στον οργανισμό, προκαλεί τον σχηματισμό αντισωμάτων, τα 
οποία επιφέρουν ανοσία --- αντιγονικός, -ή, -ό 
[ΕΥΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αντί- 1- -γόνο « γόνος, «γαλλ. ἁπιἱοὂπο 
(όπου β' συνθ, είναι ἢ λ. γένος)] 

Αντίγονος (9) 1. όνομα αρχαίων Μακεδόνων βασιλέων 2. όνομα µαρ- 
τύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « ἀντι- | γόνος]. 

αντιγραμματικός, -ή, -ό ΓΛΩΣΣ (για φράσεις. προτάσεις κ.λπ) αυ- 
τός που παραβιάζει τους κανόνες τής γλώσσας. καταλήγοντας σε δο- 
μές που δεν είναι γραμματικώς ἀποδεκτές, δεν είναι ορθές (βλ. κ. λ. 
γραμματικός): η πρόταση «μαθητής ο έλυσε άσκησή του» είναι » στα 
Ελληνικά ΑΝΤ γραμματικός, -- αντιγραμματικότητα (η) 

[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. υπβγαπιππαιἰςα], που πλάστηκε το 1957 από τον 
Αμερικανό γλὠσσολόγο Ν. ΟΠοτιρκΥ]. 

αντιγραφέας (ο/η) [(θηλ. αντιγραφ-έως) | -εἰς. -έων] 1. πρόσωπο που 
ασχολείται συστηματικά µε την αντιγραφή (χειρογράφων, εγγράφων 
κ.λπ’): τα κείµενα τής κλασικής γραμματείας που σώζονται τα οφεί- 
λουμε στους - των μοναστηριών τού Μεσαίωνα 2. ΚΑΛΑ ΤΕΧΝ καλλι- 
τέχνης που αντιγράφει έργα τέχνης συνήθ. διάσημων καλλιτεχνών 3. 
(κακόσ.) πρόσωπο που αντιγράφει έργα άλλων δημιουργών και τα πα- 
ρουσιάζει ὡς δικά του. 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἀντιγραφεύς « ἀντιγράφω] 

αντιγραφή (η) Ί. (α) η ακριβής µεταφορά ενός κειµένου από βιβλίο, 
έγγραφο. χειρόγραφο κ.λπ. σε άλλο (β) ΙΛΗΡΟΦ η δημιουργία πιστού 
αντιγράφου ενός πρωτοτύπου 2. ΚΑΛ ΤΕΧΝ η πιστή μίμηση και από- 
δοση ενός έργου τέ ΜΩ͂ ίσυνε κδ.) το προϊόν τής αντιγραφής αυτός ο 
πίνακας δεν είναι -8. (Ὑενικότ.) η παράνομη χρήση και 
οικειοποίηση τής πνευματικής ιδιοκτησίας ΣΥΝ λογοκλοπή 4. (σε 
γραπτή εξέταση) η αθέµιτη πράξη εξεταζομένου να μεταφέρει στο 
γραπτό του απάντηση ή τμήμα απάντησης που βλέπει κρυφά από αλ- 
λού (βιβλίο. σημειώσεις, γραπτό άλλου εξεταζομένου): ο επιτηρητής 
τον έπιασε να κάνει - και του μηδένισε το γραπτό 8. ΒΙΟΛ η ἄυτοα- 
ναπαραγωγή τού Ρ.Ν Α. (βλ.λ.) ΣΥΝ αναδιπλασιασµός. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀντιγράφω. Π σημ. 5 αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. τερ]]- 
σαίίοπ] 

αντιγραφικός, -ή, -ό ἱμτγν.Ι 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντι- 
γραφή 2. αντινραφικἁ (τα) πη αμοιβή η γιο την αντιγραφή. 

αντίγραφο (0) [αρχ.] ἰαντιγράφ- ου Ι -ῶν) 1. (α) έγγραφο που περι- 
λαμβάνει το περιεχόµενο πρωτότυπου εγγράφου. υποβάλλω την αἴ- 
τηση σε τρία - || βγάζω φωτοτυπηµένα - (β) (ειδικότ.) έγγραφο που 
εκδίδεται από αρμόδιο πρόσωπο, στο οποίο αναγράφεται πιστά το πε- 
ριεχόμενο τού πρωτοτύπου και έχει ισότιμη ισχύ µε αυτό επικυρώ- 
μένο / ακριβές - | - συμβολαίου 2. (μτφ. για πρόσ) αυτός που έχει 
μεγάλη ομοιότητα µε κάποιον άλλο: όλοι λένε πως ἡ Μαρία είναι πι- 
στό - τής μητέρας της 3. (α) (στην τέχνη) κάθε πιστή απομίμηση πρώ- 
τότυπου έργου: είχε ένα - τής «Γκουέρνικα» τού Πικάσσο (β) κασέτα 


« γαλλ. 


αντι- / αντί- / αντ- / ανθ- α΄ συνθετικό 

αντι-αιμοπεταλιακός, -ή, -ὁ αντι-αποικιακός, -ἡ, ὁ 
αντι-αιμορραγικός, -ἤ, -ό αντι-αποικιοκρατικός, -ἡ. -ὁ 
αντι-ακαδηµμαἰκός, -ἡ, -ὁ αντι-αρθριτικὀς, -ἡ, -ὁ 
αντι-ακαδημαϊσμός (9) αντι-αριστερός, -ἦ, -ὁ 
αντι-αλκοολικός, -ή, -ό αντι-αρρυθμικός, -η, -ό 
αντι-αλλεργικός, -ἡ, -ὁ αντι-αυταρχικός, -ἡ, -ὁ 
αντι-αμοιβαδικός, -ἡ, -ὀ αντι-βακτηριδιακός, -ή, -ό 


αντι-βενιζελικός, -ἡ, -ό 
αντι βηχικός, ἠ,-ό 
αντι-γριπικός, -ή. -ὁ 
αντι-δεξιός, -ά, -ὁ 
αντι-δημαγωγικός, -ή. -ὁ 
αντι-διαβητικός, -ή, -ό 
αντι-διαρρηκτικός, -ή, -ὁ 


αντι-διεγερτικός, -ή, -ό 
αντι-δικτατορικός, -ἡ, -ό 
αντι-δογµατικός, -ή.-ό 
αντι-δορυφορικός, -ή, -ό 
αντι-εβραϊκός, -ή. -ό 
αντι-εθνικιστικὀς, -ή, -ὁ 
αντ(ἠ-εκκλησιαστικὀς, -ἡ, -ό 


αντι-εκπαἰδευτικός, -ή, -ό 
αντι- εμετικός, -ἠ. -ὁ 
αντι-εοκικός, -ἠ.-ό 
αντι-επιδηµικός, -ἡ, -ό 
αντι-επιληπτικός, -ή, -ό 


αντιγράφω 


ήχου / εικόνας, σιντί κ ὁ. τῶν οποίων το περιεχόµενο αποτελεί πιστή 
µεταφορά τού περιεχοµένου άλλης κασέτας, σιντί κ.λπ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ 
απόγραφο. 

αντιγράφω ρ μετ. κ. αμετβ. [αρχ.| [αντέγραψα, αντιγράφτηκα (λόγ. 
αντεγρόφην, -ης. -η .µτχ. αντιγραφείς, -εἰσα. -έν), -μμένος (λόγ. αντι- 
γεγραμμένος)} Φ (μετβ.) 1. κάνω αντιγραφή, μεταφέρω µε ακρίβεια 
απὀ το πρωτότυπο ένα γραπτό κείµενο ἡ σχέδιο: αντιγράψτε τις ασκή- 
σεις ἀπό τον πίνακα 2. απομιμούμαι (κυρ. καλλιτεχνικό έργο) ΣΥΝ 
(καθημ.) ξεσηκώνω 3. μιμούμαι (κάποιον/κάτι): αντιγράφει τον φίλο 
του σε όλα του τα φερσίµατα 4. δημιουργώ αντίγραφο πρωτότυπου 
έργου µε μηχανικά µέσα, π.χ. βιντεοκασέτας. σιντί. κασέτας ήχου κ.ά. 
4 5.(αμετβ) κάνω αντιγραφή (βλ λ, σημ. 4): τον έπιασα ν αντιγράφει 
από τον πλαϊνό του. 

αντιδάνειο (το) (αντιδανεί-ου | -ων} ΓΛΩΣΣ το στοιχείο (συνήθ λέξη) 
µιας γλώσσας που. αφού εισαχθεί ὡς δάνειο σε άλλη γλώσσα και 
προσαρμοστεί Φώνολογικά και μορφολογικά στο σύστημά τῆς, επι- 
στρέφει συνήθως αλλοιωμένο στη γλώσσα από την οποία ξεκίνησε 
π.χ. καλέμι « τουρκ. Καίετη « αραβ Κα|άπὶ « ελλην. κάλαμος. 


ΠΝΜ Απόςδ τοῦ νερι, Βυςκωαγπάήρτοτ 
ΠΠΥΜ Αποὸ τοῦ γερμ. Πο κ απάρσος] 


αντιδάνεια (αντιδάνειες λέξεις). Κάθε γλώσσα δανείζεται από 4λ- 
λες γλώσσες λέξεις που χρειάζεται, για να δηλώσει νέες έννοιες 
(από τον πολιτισμό, την επιστήμη, την τεχνολογία, την καθημερινή 
ζωή κ.λπ.) Οι λέξεις αυτές λέγονται δάνειες λέξεις ή δάνεια: πβ. 
παλαιότερα δάνεια τής Ελληνικής (λατ. γάτα, άσπρος, πόμολο, 
βέργα’ βεν. αναμπουμπούλα: γενουατ. κάβος τουρκ. τζάκι. µπακά- 
λῆς αλβ. καλαμπόκι σλαβ βρικόλακας αραβ κεχριμπάρι κ.ά.) και 
νεότερα δάνεια τής Ελληνικής (γαλλ. γραβάτα. ρόλος, κοντρόλ αγ- 
γλ. μπαρ, σούπερ-μάρκετ. τσεκ γερμ. [μέσω ιταλικής] μπίρα. τάλι- 
ρο κ.-} Κοντά στα δάνεια υπάρχουν -ιδίως για γλώσσες όπως η 
Ελληνική, που κατεξοχήν δάνεισε πάρα πολλές λέξεις σε άλλες 
γλώσσες και τα αντιδάνεια δάνεια λ.χ. τῆς Ελληνικής από ξένες 
γλώσσες που και αυτές τα έχουν πάρει παλιότερα από την Ελλη]- 
νική Πρόκειται για «φαινομενικά δάνεια», αφού οι γλώσσες που 
δανείζουν τις δεδομένες λέξεις τις έχουν οι ίδιες αντι-δανειστεί 
από τη γλώσσα στην οποία φαίνονται ὡς δάνεια Οι Γερμανοί απο- 
καλούν τέτοια δάνεια «ΚἠςΚναπάστετ», περιπλανώμενες λέξεις 
που επιστρέφουν στον τόπο τους! Παραδείγματα. αντιδανείων λέ- 
ξεῶν τής Ελληνικής: γαζία «βενετσ. ρα2ία «ιταλ. σβοῖα «ελλ. ἄκα- 
κία σπάλα «ιταλ. 5Ρ4|14 - λατ. 5ράτι]α «ελλ σπάθη τσαμπούνα 
(εἶδος αυλού) «ιταλ 7άπιροσπα «λατ. γπιρηοπίᾶ «ελλ. συμφωνία 
βάρκα « λατ Όατοα « "λατ, "Ὀαγίοα « ελλ. βᾶρις άρια - ιταλ. ατία « 
λατ αετίας «ελλ ἀήρ φιατίκι « τουρκ. ΓιοτιίΚ «ελλ. πιστάκιον, υπο- 
κορ. τού πιστάκη (από περσ ρἰςίαμ) καναπές « γαλλ. σαπαρέ «λατ 


ΟΟΠΟΡΕΙΠΙ «ελλ. κωνωπεῖον (ανάκλιντρο | µε κουνουπιέρα) αφιόνι 
«τουρκ. Α[γοη «ελλ ὅπιον: καμπούρης « τουρκ Καπισα «ελλ, κα- 
μπύλος: πέναλτι «μεσ. λατ. ροεπα[ίας «λατ ροοπα(ῖ « ελλ. ποινή 
κάμαρα « λατ. «Ἀπιᾶτα « ελλ. καμάρα γάντζος « βενετσ. σϑηΖο « 
ελλ γαμψός ελιξήριο « αραβ. οἱ ἱκοὶτ « ελλ. ξηρίον «σκόνη για 
πληγές»: ταόκαρο «ιταλ. 7οεσο]ο. υποκορ. τοῦ Ζοςςο «ελλ σόκχος: 
αντιλόπη «γαλλ. ἀπιί]ορο « αγγλ. ΑπίοΙορο « µεσ λατ απια]ορις « 
μεσν. ελλ. ἀνθόλ ιο «μυθικό τέρας που περιγράφει ο Ευστάθιος 
Αντιοχείας» (1 337) διαμάντι - ιταλ. ἠῑαπιᾶπῖς - λατ. ἀϊαππᾶς - ελλ. 
ἀδάμας δράμι « µεσν δράμιον «αραβ. ἀϊτηεπι « ελλ δραχµίον, 
Όποκορ. τού δραχμή παλάβρα « Ισπανοεβρ. ραίαντα « λατ. ραταὈο]α 
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«ελλ. παραβολή: φυντάνι « τουρκ ΓΠάαΠ «ελλ. φυτάνη (η) κά 


αντιδεοντολογικός, -ῇ, -ὁ αυτός που παραβιάζει τη δεοντολογία 
-- αντιδεοντολογικά επίρρ. 

αντιδή µαρχος (ο/η) [1891] (αντιδηµάρχ-ου | -ῶν, -ους! μέλος δημο- 
τικού συμβουλίου. δεύτερο στην ιεραρχία µετά τον δήμαρχο. που έχει 
επιφορτιστεί µε συγκεκριµένο τοµέα ευθυνών (πχ τα πολιτιστικά) 

αντιδηµοτικός, ή, -ό [1326] αυτός που δεν είναι αρεστός στον λαό. 
μη δημοφιλής ΣΥΝ αντιλαϊκός ΑΝΤ λαοφιλής. δημοφιλής. --- αντιδη- 
μοτικά επίρρ., αντιδηµοτικότητα (η) [1855] 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ Πππρορα]αϊτε]. 

αντίδι (το) (αντιδ-ιού | -ιών] εδώδιµο λαχανικό που τρώγεται ως σα- 
λατικό ἡ και μαγειρεμένο. 
[ΕΤΥΜ «μεσν ἀντίδιον/ ἀντίβιον! ἐντύβιον - ἴντυβον «λατ, ἰπίασαν 
«είδος λαχανικού»] 

αντιδιαβρωτικός, -ή, -ό αυτός που δεν επιτρέπει τη διάβρωση: «- 
έργα στις λεκάνες απορροής των χειμάρρων» (εφημ.) | - ουσία. 

αντιδιαδήλωση (η) (Γης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] η διαδήλωση 
που γίνεται ὡς αντίδραση σε άλλη διαδήλωση, η οποία πραγµατο- 
ποιείται την ίδια στιγµή --- αντιδιαδηλωτής (ο) [1888]. αντιδιαδη- 
λώτρια (η). αντιδιαδηλώνω ρ. 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εοπῖτο-πιπἰ{ε5ιαποπ| 

αντιδιαστέλλω ρ. µετβ. [μτγν | {αντι-διέστειλα, -διαστάλθηκα (λόγ 
-διεστάλην, -ης, -η...,, «διεσταλµένος] αντιπαραθέτω (κάτι προς κάτι 
διαφορετικό, ανόμοιο). για να τονιστεί η μεταξύ τους διαφορά: ο 
υπουργός αντιδιέστειλε την πολιτική του προς αυτήν τού προκατό- 
χου του | η άμιλλα αντιδιαστέλλεται σαφώς από τον ανταγωνισμό 
ΣΥΝ ξεχωρίζω. διαχωρίζω. διακρίνω ΑΝΤ ταυτίζω. --- αντιδιασταλτι- 
κός, -ή. -ό Ιμτγν.|. αντιδιασταλτικά επίρρ. 

αντιδιαστολή (η) |μτγν] η αντιπαράθεση στοιχείου προς ένα άλλο, 
για να τονιστεί η μεταξύ τους διαφορά η συζήτηση είχε ὡς θέµα τον 
ρόλο τής πολιτικοποίησης κατ᾽-- προς τον κομματισμό ΣΥΝ διαχωρι- 
σμός, διαφοροποίηση ΑΝΤ. ταύτιση. 

αντιδικία (η) [µτγν.} ἰαντιδικιών! 1. η εμπλοκή σε δικαστικό αγώνα 
(µε κάποιον), η διεξαγωγή δίκης µε αντιπαράθεση των διαδίκων 2. 


αντ()ευρωπαϊκός 


(κατ επέκτ.) η έριδα. η έντονη διαφωνία: το συνέδριο δεν είχε ομαλή 
εξέλιξη εξαιτίας τής - µεταξύ μερικών συνέδρων ΣΥΝ διχογνωμία. φι- 
λονικία. διαμάχη. 

αντίδικος, -η/-ος. -ο [αρχ | [αντιδίκ-ου | -ων. -ους} ο αντίπαλος σε δί- 
κη, καθένας από τους δύο διαδίκους. 

αντιδικώ ρ. αμετβ [αρχ | (αντιδικείς .| αντιδίκησα} φιλονικώ έντο- 
να (µε κάποιον). εναντιώνοµαι (σε κάποιον) µην αντιδικείς µαζί του 
δεν πρόκειται να βρεις το δίκιο σου ΣΥΝ διαφωνώ. τσακώνομαι. δια- 
πληκτίζομαι, καβγαδίζω, 

αντίδοτο (το) ἰαντιδότ-ου | -ων] 1. ΦΑΡΜ το φάρμακο που εξουδετε- 
ρώνει τη δράση δηλητηρίου ή άλλης βλαβερής ουσίας που εισέρχεται 
στον οργανισμό 2. (μτφ } το µέσο για την αντιμετώπιση προβληµατι- 
κής κατάστασης: οἱ περιορισμοί στην κυκλοφορία των αυτοκινήτων 
θα λειτουρ γήσουν ὡς - στην αύξηση τής ατμοσφαιρικής ρύπανσης. 
[ΕΤΥΜ «μεσν ἀντίδοτον (ενν φάρμακον). ουδ τοῦ μτγν. επιθ. ἀντί- 
ὅοτος « αρχ. ἀντιδίδωμι «ανταποδίδω. ανταλλάσσω»]. 

αντίδραση (η) |-ῆς κ -άσεως | -ἄσεις. -ἁσεῶν) 1. (γενικά) η δράση ή 
η Ενέργεια που πραγματοποιείται για την εξουδετέρωση άλλης δρά- 
σης ῄ ενέργειας έντονη -. 1 η αανητικ στώςσ 

Ὡς Ἡ ΣΥΕΡ Τα ορ ο. πορνππικηή ΘΈΘΘΤ, Ἡ ορ 

νητική συμπεριφορά κάθε του πρόταση αντιμετώπιζε την έντονη - 
των συναδέλφων του | προκαλώ ποικίλες / έντονες - ΦΡ από αντί- 
δραση για τη δήλωση αντιθέσεως, µόνο και µόνο για να εκδηλωθεί 
αντίθεση: Από αντίδραση διαφωνεί μαζί σου! Στην πραγματικότητα, 
δεν έχει να προτείνει κάτι καλύτερο! 8. ΠΟΛΗ (κακόσ } το σύνολο τῶν 
δυνάμεων μιας κοινωνίας που αντιτίθενται σε κάθε πολιτική ΙΙ κοι- 
νωνικήἡ αλλαγή καὶ ενδεχομένως ευνοούν την οπισθοδρόµηση: οι δυ- 
νάμεις τής -| η μαύρη -(ο φασισμός) 4. ΦΥΣ δύναμη που είναι ίση 
σε μέτρο. αλλά αντίθετη ως προς τη φορά σε κάποια άλλη δύναμη 
(δράση) 8. (μτφ) οτιδήποτε έρχεται ως απάντηση σε επίδραση, σε 
εξωτερικό ή εσωτερικό ἐρέθισµα: η στροφή τού εκλογικού σώματος 
προς τα μικρότερα κόμματα χαρακτηρίστηκε υγιής -| η - του ήταν 
χλιαρή | παγερή / βίαιη - | (ειδικότ. ΙΑΤΡ) αγχώδης / νευρωσική -- 6. 
(επιστημ.) (6) (γενικά) κάθε φαινόμενο που προκαλείται από την επί- 
δραση ενός σώματος σε ένα άλλο ή µιας δύναμης σε μια άλλη (β) 
(χημική) αντίδραση η αμοιβαία επίδραση μεταξύ ουσιών, η οποία 
οδηγεί στην παραγωγή νέας ή νέων ουσιών µε διαφορετικές χημικές 
ιδιότητες (γ) αμφίδρομη (χημική) αντίδραση βλ λ αμϕίδρομος (δ) 
αλυσιδωτή αντίδραση βλ λ αλυσιδωτός, (σημ. 2) (ε) πυρηνική αντί- 
δραση φαινόμενο κατά το οποίο σημειώνονται µεταβολές στους πυ- 
ρήνες τῶν ατόμων των στοιχείων, µε αποτέλεσµα τον σχηματισμό νέ- 
ων πυρήνων Τ. ΦΥΣΙΟΛ κάθε εκδήλωση ή ενέργεια τού οργανισμού, 
που έρχεται ὡς επακόλουθο συγκεκριμένου ερεθίσματος. η - τού ορ- 
γανισμού στο φάρμακο. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀντίδρασις « αρχ ἀντιδρῶ Ὁ επιστηµ όρος είναι µε- 
ταφρ δάνειο από γαλλ. τέασί1οη] 

αντιδραστήρας (0) ΧΗΜΤΕΧΝΟΛ Ἢ διάταξη. συνή πλό δ Υ 
δοχείο ειδικής κατασκευής, µέσα στο οποίο Ἐν ιτοποκείτα χημι- 
κή ή πυρηνική αντίδραση για πειραματικούς ή βιομηχανικούς λό- 
γους. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από αγγλ. τεαείογ]. 

αντιδραστήριο (το) /1542] Ιαντιδραστηρί-ου | -ὀν! ΧΙΙΜ κάθε ουσία 
που συμμετέχει; σε µια χημική αντίδραση 


ράση και - η, η αρ- 
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3. υυ τός που συνηθίζει να εναν τιώνε- 
ται, να κρατά αρνητική στάση: είναι - άτομο ό,τι και να του πεις δια- 
φωνεί 2. ΠΟΛΙΤ αυτός που αντιτίθεται σε κάθε καινοτομία. ο πολέμιος 
των κοινωνικών και πολιτικών αλλαγών: - πολιτική /’ επιλογές ΣΥΝ 
συντηρητικός. οπισθοδροµικός ΑΝΓ προοδευτικός. πρωτοποριακός. ρι- 
ζοσπαστικός. ---αντιδραστικά επἰρρ. 

αντιδρώ ρ. ἄμετῇ. (αντιδράς | αντέδρασα| Ί.(4-σε / κατά / εναντίον) 
ενεργώ αντίθετα ή εκδηλώνω τηνα αντίθεσή µου, τηρώ αρνητική στά- 
ση: αντέδρασε στην υπόδειξη που του έκανεο προϊστάμενός του || το 
σωματείο µας δεν πρόκειται να δεχθεί τα νέα φορολογικά µέτρα θα 
αντιδράσει || - έντονα ΣΥΝ εναντιώνομαι. αντιτίθεµαι ΑΝΙ συμπράτ- 
τω. συμφωνώ 2. (σε) εκδηλώνω θετική ή αρνητική συμπεριφορά ως 
απάντηση σε εξωτερικό ή εσωτερικό ερέθισμα (ενέργεια. πληροφο- 
ρία κ.λπ.]: πώς αντέδρασε όταν ἄκουσε το νέο, |. στα αναπάντεχα νέα 
αντέδρασα βάζοντας τα γέλια 3. ΧΗΜ (για χημικά στοιχεία ή ενώ- 
σεις) συμμετέχω σε χημική αντίδραση: το χλώριο αντιδρά µε το νά- 
τριο και παράγεται το χλωριούχο νάτριο 4. ΦΥΣΙΌΛ εκδηλώνω αντί- 
δραση. απαντώ σε συγκεκριµένο ερέθισμα: ο οργανισµός του δεν 
αντιδρά πλέον 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀντιδρῶ, αρχική σημ. «ενεργώ εναντίον κάποιου», « 
ἀντι- 1 δρῶ (-άω). Η σημ «ανταποκρίνομαι σε εξωτερικό ερέθισμα» 
είναι απόδ τού γαλλ τόϑα!γ] 

αντιδυτικός, -ή, -ὁ αυτός που είναι αντίθετος προς τη Δύση (βλ.λ.) 
(την πολιτική, την πρακτική, την ιδεολογία της) ή τους δυτικούς: - 
πολιτική / στάση ! συνθήματα ΑΝΤ φιλοδυτικός 

αντίδωρο κ (λαἰκ}[µεσν.] αντίδερο (το) ΕΚΚΛΗΣ το μικρό τεμάχιο 
άρτου που μοιράζει ο ιερέας στους εκκλησιαζοµένους στο τέλος τής 
Θείας Λειτουργίας αντί των θείων δώρων 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀντίδώρον «δώρο που δόθηκε ως ανταπόδοση» «αρχ 
ἀντιδωροῦμαι (ὐποχώρητ.) «ανταποδίδω το δώρο» « ἀντι- { δῶ- 
ροῦμαι Η εκκλησ. σημ είναι µεσν | 

αντιεισαγγελέας (ο/η) -» αντεισαγγελέας 

αντιελληνικός, -ή.-ό » ανθελληνικός 

αντιένζυμο (το) {αντιενζύμ-ου | -ὤν] ΒΙΟΑ-ΧΠΜ ουσία που εξουδε- 
τερώνει τη δράση τῶν ενζύμων 
[-1ΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ. ἀπτίσηΖντης] 

αντιεπιστηµονικός, -ή,-ό » αντεπιστηµονικός 

αντ(ι ευρωπαϊκός, -ἡ. -ό 1. αυτός που είναι αντίθετος µε οτιδήπο- 


αντ(ἠ)ευρωπαϊστής 
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τε έχει σχέση µε την Ευρώπη: - στάση / μένος / κήρυγμα ΑΝΤ φιλο- 
ευρωπαϊκός 2. (ειδικότ.) αυτός που εἰναι αντίθετος µε την Ευρωπαί- 
κή Ένωση ή την πολιτική της: - πολιτική / δημοσίευμα ΑΝΓ φιλοευ- 
ρωπαϊκός. --- αντιευρωπαϊκά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ., « αγγλ ἀπιί-Ειτορεᾶπι Βλ κ. εύρωσκε- 
πτικισμός]. 

αντ()ευρωπαϊστής (ο), αντ(ἠευρωπαΐστρια (η) [αντ(ι)ευρῶ- 
παϊστριών! πρόσωπο που εναντιώνεται στην Ευρώπη ὧς πολιτικό 
ή/και πολιτιστικό χώρο, που είναι αντίθετος στην ιδέα τού ευρωπαί- 
σμού ΑΝΙ ευρωπαϊστής --- αντ(ιευρωπαϊσμός (ο). 

αντιζηλία (η) ἱμτγν.] {αντιζηλιών] (κακόσ.) 1. ο µονοµερής ἡ αμοι- 
βαίος ανταγωνισμός μεταξύ προσώπων που επιδιώκουν τον ἴδιο σκο- 


πό συχνά υπάρχει - μετοξύ τ των καλών μαθητῶν ΣΥΝ αντιπαλότητα 


2. το αίσθημα ζήλιας που δημιουργείται μεταξύ προσώπων που βρί- 
σκονται σε σχέση ανταγωνισμού. η - κατέστρεψε τη φιλία τους. 

αντίζηλος (ο/η) |-ου κ. -ήλου | -ων κ. -Ἴλων, “οὓς κ -ήλους! 1. πρό- 
σωπο που βρίσκεται σε ανταγωνιστική σχέση µε άλλο, επιδιώκοντας 
τον ἴδιο σκοπό ΣΥΝ. αντίπαλος, ανταγωνιστής 2. (ειδικότ.) ο ερωτικός 
αντίζηλος ΣΥΝ αντεραστής, 
[ΕΙΥΜ μτγν. - ἀντι- 1 ζῆλος) 

αντιζυγία (η) ἰαντιζυγιών) ΣΤΡΑΤ η παράταξη σε αντιµέτωπους ζυ- 
γούς 
[ΕΓΥΜ μτγν. αρχική σημ. «ισοδυναμία», « ἀντίζυγος «αντίστοιχος, 
ισοβαρής» « ἀντι- 1- ζυγός]. 

αντιζυγίζω κ. αντιζυγιάζω ρ. µετβ. [αντιζύγισα] αντισταθµίζω. --- 
αντιζύγιασμα (το). 

αντιζύγιο (το) (αντιζυγί-ου | -ων] το αντίβαρο (βλ.λ.. σημ. !) Επίσης 
αντιζύγι 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εοπ!το-ροίά»] 

αντιήρωας (ο) ἠαντιηρώων! υ κεντρική φυσιογνωμία τού αντιμυθι- 
στορήµατος (βλ. λ.). αντίποδας τοῦ ήρωα τού κλασικού μυθιστορήμα- 
τος (αλλά και τού θεατρικού ή κινηματογραφικού ἔργου), αμφισβη- 
τίας. ανικανοποίητος, απογοητευμένος, οργισμένος κΌρ. µε την κατε- 
στημένη ηθική σε όλες της τις εκφράσεις: από τους σημαντικότερους 
αντιήρωες είναι ο Τζίμι Πόρτερ τού περίφημου έργου τού Τζωρτζ 
Όσμπορν «Οργισµένο είδωλο» (1956) (πβ λ. αντιστάρ) 
[Ε1Υµ Ελληνογενής ξέν όρ. « γαλλ. απίπέτος] 

αντιηρωικός, -ἡ. -ὁ 1. αυτός που δεν ευνοεί τον ηρῶισμό ή την ανά- 
δειξη ηρώων: - εποχή 2. αυτός που έχει χαρακτηριστικά αντίθετα 
προς αυτά τού ἥρωα (π 2. στερείται γενναιότητας, ευγε νοῦς φρονή- 
ματος). 

αντιθεατρικός, -ἡ,-ό αυτός που δεν συμφωνεί µε τους κανόνες τής 
θεατρικής τέχνης (ειδικότ. για έργα) αυτός που δεν προσφέρεται για 
να γίνει θεατρικό έργο, που δεν µπορεί να σκηνοθετηθεί ὣς θεατρική 
παράσταση: το έργο ήταν τελείως - στηριζόταν σ᾽ ένα κείμενο γραμ- 
μένο για να διαβάζεται, όχι να παίζεται --- αντιθεατρικά επίρρ. 
[ΓΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γαλλ. ἀπιϊππέβιτα!] 

αντίθεος, -η,-ο [αρχ.] 1. αυτός που αρνείται την ὕπαρξη Θεού ἡ πράτ- 
τει ενάντια στη βούληση τού Θεού ΣΥΝ άθεος. ασεβής ΑΝΊ θεοσεβού- 
μενος, ευσεβής, πιστός 2. αντίθεος (ο) ο Διάβολος. ο Σατανάς ΣΥΝ δαί- 
μονας, Εωσφόρος 

αντίθεση (η) [-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων} 1. η έλλειψη συμφωνίας 
ή ομοφωνίας, η διάσταση - απόψεων ΣΥΝ διαφωνία. ασυμφωνία, 
αντιπαράθεση. διαφορά 2. (ειδικότ) η σχέση μεταξύ δύο εννοιών ή 
κρίσεων που αποκλείουν η μία την άλλη 3. η παρουσία διαφορετικών 
στοιχείων από κοινού, µε τρόπο ώστε να τονίζονται οἱ διαφορές τους, 
τα διαφορετικά τους χαρακτηριστικά: - χρωμάτων ΣΥΝ κοντράστ’ 
ΦΡ σε αντίθεση µε /(λόγ) εν αντιθέσειπροςίσε σύγκριση) κατ᾽ αντι- 
διαστολή προς: η ζωή στην ύπαιθρο τη ζωή στην πόλη 4. ΡΙΙΤΟΡ- 
ΙΑΛΑ μι όλοι κωτώ το οποίο αντίθετες λό 
ΦΙΛΟΛ σχήμα λόγου κατά το οποίο αντίθετες λέξεις ή έννοιες παρα- 
τίθενται, για να δημιουργήσουν Εντύπωση, λ.χ. «εφημερίδες, αι οποί- 
αι εσύσταινον (το βιβλίο) ως ευφυέστατον λίαν κακόηθες, χαριτό- 
Βρυτον, βορβορώδες. , θελκτικότατον, αηδές . » (Εμμ. Ροΐδης). 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀντίθεσις « ἀντιτίθημι « ἀντι- 1- τίθημι «θέτω» Η φρ. 
εν αντιθέσει με / προς αποδίδει το γαλλ. αὐ Οοπιτα!τς ἦς]. 

αντίθετα επίρρ. 1. µε τον αντίθετο τρόπο: πράττει - απ’ ό,τι του λένε 
2. για την έκφραση αντιδιαστολής. αντιπαράθεσης: εκείνος µε κο- 
ρόιδεψε. -- εγώ υπήρξα απολύτως ειλικρινής απέναντί του 3. για την 
έκφραση αντίθεσης, άρνησης. για να δηλωθεί ότι ισχύει το αντίθετο 


από αυτό που μόλις ελέχθη: -Μήπως τους κακομεταγείριστηκες: 
απο αν που μολις ΣΛΕΧΟΠΗ: Ίκως τους κακομεταχει ηκέες, 


-Αντίθετα, τους φέρθηκα µε τον καλύτερο τρόπο! ΣΥΝ κάθε άλλο. 
Επίσης (λόγ.) αντιθέτως |μτγν.]. 

αντιθετικός, -ή, -ό {μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντίθεση 
2. ΓΛΩΣΣ αντιθετικός σύνδεσμος ο σύνδεσμος που συνδέει όρους 
(λέξεις, προτάσεις κ.λπ.) σε σχέση αντίθεσης: αντιθετικοί σύνδεσμοι 
τής Ελληνικής είναι οἱ «αλλά», «όµως». «ωστόσο», «μα» κ.λπ. 

αντίθετο (το) [αρχ | [αντιθέτ-ου | -ων] 1. καθετί που βρίσκεται σε 
σχέση αντίθεσης προς κάτι άλλο ο Τάκης εἶναι το - τού Θάνου: ευ- 
γένής ο ένας. αγενής ο άλλος || η τωρινή κυβέρνηση ακολουθεί την 
άκρως - πολ λτική από την προηγούμενη ἡ ποτέ δεν υποστήριξα την 
αυστηρότητα το - μάλιστα πάντα έλεγα ότι πρέπει να είμαστε επι- 
εικείς 2. (ειδικότ} ΓΛΩΣΣ. έννοια ἡ λέξη που βρίσκεται σε σχέση αντί- 
θεσής µε άλλη: το - τού καλού εἶναι τὸ κακό | το - τού «φεύγω» εἴ- 
ναι το «έρχομαι» ΣΥΝ αντώνυμο ΑΝΤ συνώνυμο. 

αντίθετος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε αντίθεση (µε κάποιον/κά- 
τι άλλο): - αποτέλεσµα! πλευρά / χρώμα || αυτό είναι τελείως - από 
τις αρχές μου! μὲ όσα έχουµε συμφωνήσει / από όσα έχουμε πεῖ ΣΥΝ 
ασύμφωνος 2. αντίθετο (το) βλ.λ 3. (για πρόσ) αυτός που διαφωνεί, 
που έχει διαφορετική άποψη ο υπουργός ήταν αντίθετος στις τελευ» 
ταίες επιλογές τής κυβέρνησης και παραιτήθηκε ΣΥΝ ενάντιος 4. αὐ- 


τός που βρίσκεται σε αντίστροφη κατεύθυνση. που έχει αντίρροπη φο- 
ρά: - πορεία ’ κατεύθυνση ΣΥΝ αντίστροφος 5. ΜΑΘ αντίθετοι αριθ- 
μοί δύο αριθμοί οι οποίοι έχουν άθροισμα το 0. 
{ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀντιτίθημι - ἄντι- - τίθημι «θέτω» (βλ. λ. θέτω. 
τίθεμαι]. 

αντιθέτω ϱ. µετβ {αντέθεσα. µεσοπαθ. ενεστ αντιτίθ-εµαι, -εσαι, 
-εται, -έμεθα, -εσθε, -ενται, µεσοπαθ παρατ αντετιθ-έµην, -εσο, -ετο, 
-έμεθα. -εσθε, -εντο, αόρ αντιτέθηκα (λόγ. αντετέθην. -ης, -η.., µτχ. 
αντιτεθείς, -είσα, -έν), µτχ. παρακ αντιτεθειµένος) 1. (σπάν ) θέτω 
(κάτι) απέναντι ἡ εναντίον άλλου, αντιτάσσω 2. (συνήθ, µεσοπαθ. 
αντιτίθεµαι) εκφράζω την αντίθεσή µου (σε κάτι): οι κάτοικοι αντιτί- 
θενται στο σχέδιο κατασκευής εργοστασίου στην περιοχή τους ΣΥΝ 


εναντιώνοµα:, αντιτάσσοµαι, αντιδρώ ΑΝΊ συμφωνώ. επικροτο, 
Εναντιῶνοµαι, οντιτάσσοµαι, αντιορώ συμφωνω, κρο 


ΙΕΙΥΜ «αρχ. ἀντιτίθημι «τοποθετώ απέναντι, αντιπαραθέτω» « ἀντι- 
1- τίθημι «θέτω»] 

αντίθρησκος, -ῃ, -ο [1532] αυτός που στρέφεται εναντίον τής θρη- 
σκείας (γενικά) ἡ µιας συγκεκριμένης θρησκείας 

αντιιός (ο) ΠΛΗΡΟΦ πρόγραµµα το οποίο σχεδιάστηκε και χρησιµο- 
ποιείται διορθωτικά για την απομάκρυνση τῶν ιών από λογισμικό, 
αρχεία και δίσκους (βλ.λ. ιός). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ απιϊνίτας (νόθο σύνθ }] 

αντιισταμινικός, -ἡ, -ὁό ΦΛΡΜ. Ί. αυτός που λειτουργεί ανασταλτικά 
στις επιδράσεις τής ισταµμίνης (βλ.λ.) 2. αντησταμινικό κ (καθημ.) α- 
ντισταμινικό (το) φάρμακο για την πρόληψη αλλεργιών, ενίοτε και 
για την καταπολέμηση τής ναυτίας καὶ τής αὐπνίας. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ., « αγγλ ἀαπι!Πἰοιαπιϊπίς]. 

αντίκα (η) (αντικών) παλαιό (αλλά όχι αρχαίο) αντικείµενο µε καλ- 
λιτεχνική ἡ και εμπορική αξία (έπιπλο, διακοσμητικό αντικείµενο, 
αυτοκίνητο κ.ά.) αυτό το έπιπλο είναι - είναι εποχής Λουδοβίκου 
16ου Φ» ράλι-αντίκα αγώνας ταχύτητας παλαιών αυτοκινήτων. 
[ΕΤΥΜ ιταλ, απίίσα, θηλ. τού επιθ. απιἰσςο «παλαιός» «λατ απιίφαι5 
«αρχαίος»] 


Πώς προφέρεται το αντίκα; Το αντίκα ανήκει στα νεότερα δάνεια 
τής Ελληνικής, που δίνουν ακόµη στον ομιλητή την αίσθηση τής 
ξενικής προέλευσης Γι᾿ αὐτό και το -ντ- που ὑπάρχει µέσα στη 
λέξη. προφέρεται ξενικά και κατ’ εξαίρεση ως ν-τ(ς- -πῖ-) καὶ όχι 
κανονικά ως -πά- (πβ αντίβαρο, αντωνυµία, έντιµος, οντότητα 
κιτ ό.): /απίκα/ όχι /απάΐΚα/ ἡ /αάίκα/ Το ίδιο ισχύει, λιγότερο, και 
για λέξεις όπως καντάδα, κόντρα, πουνέντες κ.ά Οι λέξεις αυτές 


δηλ. διατηρούν την αρχική (ξενικῇ) προφορά τους. 


αντικαθεστωτικός, -ή, -ὁ αυτός πον αντιτίθεται σε ένα καθεστώς: 
- συνθήματα ! κινήματα | (ος ουσ) διώξεις αντικαθεστικών. 

αντικαθιστώ ϱ. µετβ. (αντικαθιστός. | αντι-κατέστησα. -καθίστα- 
μαι, -καταστάθηκα. -κατεστηµένος) 1. τοποθετώ. χρησιμοποιώ (κάτι) 
στη θέση άλλου λόγω φθοράς. βλάβης. απώλειας κ.λπ.: αποφάσισε ν᾽ 
αντικαταστήσει την παλιά του βιβλιοθήκη µε µια καινούργια µεγα- 
λύτερη || έδωσε εντολή να αντικατασταθούν αμέσως τα μηχανήματα 
που παθαίνουν συχνά βλάβες ΣΥΝ αλλάζω. ανταλλάσσω 2. (για 
πρόσ) απαλλάσσῳ (κάποιον) από το καθήκον, τον ρόλο του ἡ καλύ- 
πτω την απουσία του είτε τοποθετώντας άλλον στη θέση του είτε 
αναλαμβάνοντας ο ίδιος το καθήκον, τον ρόλο του, αντικατέστησε 
όλο το προσωπικό µε ανθρώπους τής εμπιστοσύνης του ᾗ επειδή αρ- 
ρώστησε. τον αντικατέστησα εγώ. Επίσης (λαἰκ.) αντικατασταίνω 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἀντικαθίστημι «τοποθετώ απέναντι, αποκαθιστώ, ανα- 
πληρώνω» « ἀντι- 1- καθίστημι «τοποθετώ. στήνω» Η σηµερινή σημ. 
ήδη αρχι. 

αντικαθρεφτίζω ρ μετβ. [αντικαθρέφτισ-α. -τηκα, -μένος) αντικα- 


τοπτοίζ 


(81 1 αντικαβοέφώτασας (τοὶ 
τοπτριςο (βλ, ΑΙ} 


--ΗντλασμονισμἊιτολ 

αντικάµαρα (1) (χωρ. πληθ.) ο προθάλαµος: κυρ. στη ΦΡ κάνω αντι- 
κάμαρα κάνω παρασκηνιακές ενέργειες, κινούμαι στοὺς προθαλά- 
μοὺς ανθρώπων τῆς εξουσίας και ρυθμίζω καταστάσεις, πβ λ. λόμπι. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. απιἰσαπίστα, βλ. κ. κάμαρα]. 

αντικανονικός, -ή, -ό [1852] 1. αυτός που ενεργεί ἡ συμβαίνει αντί- 
θετα προς τους καθιερωμένους κανόνες ή κανονισμούς: το ατύχημα 
οφείλεται σε -- προσπέραση | - κόψιμο τής μπάλας µε το χέρι (στο 
ποδόσφαιρο) ΣΥΝ παράτυπος 2. ΕΚΚΛΗΣ η πράξη (εκκλησιαστικού 
οργάνου) που γίνεται κατά παράβαση των ἱερών Κανόνων --- αντι- 


κανονικ-ά /-ὦ ος { 18521 επίρρ.. αντικανοανικότητα (ΠῚ 183801 


αν τν κ ΚΗΡΡ᾽» δα σολ καλο ν τοσα 

αντικαρκινικὀς, -ῇ. -ὁ αυτός που αποβλέπει στην αναστολή και τη 
θεραπεία τού καρκίνου { και στην πρόληψή του: - φάρμακο / έρανος 
/ εκστρατεία 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ., « αγγλ. απισαπεστ]. 

αντικαταβολή (η) 1. η καταβολή τής αξίας τού εμπορεύµατος κατά 
τη στιγµή τής παραλαβής του: θα σας ταχυδρομήσουμε το προϊόν 
που επιθυμείτε και θα το πληρώσετε µε - | επί - 2. ΟΙΚΟΝ η αγορά ή 
πώληση χρηματιστηριακών αξιών µε προθεσµία έναντι καταβολής 
ορισμένου ποσού ΣΥΝ εξαργύρωση --- αντικαταβάλλω ρ. [μτὺν | 
ΓΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. τεπδοισεπαοπ{], 

αντικατασκοπία (η) (χωρ πλήθ.! 1. το σύνολο των μέτρων και των 
ενεργειών που αποβλέπουν στην καταπολέμηση τυχόν κατασκοπευ- 
τικής δραστηριότητας ξένων κρατών ΑΝΤ κατὰσκοπία 2. (συνεκδ.) η 
κρατική υπηρεσία που έχει την παραπάνω αρμοδιότητα και ενδεχο- 
µένως διενεργεί κατασκοπία εις βάρος άλλων κρατών. --- αντικατά- 
σκοπος (ο/η). αντικατασκοπικός, -ῄ. -ὀ. 
{ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εοπίτο-εερἰοηπᾶρςί 

αντικαταστάθηκα ρ -» αντικαθιστώ 

αντικατασταΐνω ρ.-» αντικαθιστώ 

αντικατάσταση (η) [-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις, -ἆσεων) 1. η τοποθέτηση 


αντικαταστάστης 


αντικρίζω 


η όλλου, ο διοικητής τοι 
η αλλου, ο οἰοικητής 


πόδου Ὦ διέταξε την - των σκοπών | ο ηλεκτρολόγος συνέστησε την - 
των μικροφώνων ΣΥΝ αλλαγή, αναπλήρωση, υποκατάσταση 2. ΓΛΩΣΣ 
(α) χρονική αντικατάσταση η τοποθέτηση ενός ρηματικού τύπου, συ- 
γκεκριµένου χρόνου. προσώπου. αριθμού, εγκλίσεως και φωνής, σε 
όλους τους αντίστοιχους τύπους τῶν υπόλοιπων ρηματικών χρόνων 
(8) εγκλιτική αντικατάσταση η τοποθέτηση ενός ρηματικού τύπου 
συγκεκριμένης ἐγκλισής, προσώπου. αριθμού. χρόνου και φωνής σε 
όλους τους αντίστοιχους τύπους τῶν υπόλοιπων ρηµατικών εγκλίσε- 
Ων 5. ΧΗΜ η χημική αντίδραση κατά την οποία ένα άτομο στοιχείου 
ή µια ρίζα ένωσης αντικαθίστανται από άλλο άτομο ή ρίζα, 
[ΕΓΥΜ «μτγν ἀντικατάστασις « αρχ. ἀντικαθίστημι Οι επιστημ. 
όροι είναι µεταφρ. δάνεια από γαλλ. ουδο!τα!ίοη]. 

αντικαταστάτης (ο) [1838] (αντικαταστατών], αντικαταστάτρια 
(η) [αντικαταστατριών) πρόσωπο που αντικαθιστά άλλο. αναπληρω- 
τής αν χρειαστεί να απουσιάσεις. οφείλεις να βρεις -. 

αντικαταστατικός, -ή, -ό [1874] αυτός που αντιβαίνει στους κανό- 
νες τού καταστατικού. πολλά μέλη κατήγγειλαν τις τελευταίες ενέρ- 
γειες τού προέδρου ως αντικαταστατικές 

αντικαταστατός, -ή. -ό [1537 αυτός που είναι δυνατόν να αντικα- 
τασταθεί ΑΝΤ αναντικατάστατος. 

αντικατέστησαρ »αντικαθιστώ 

αντικατοπτρίζω ρ. µετῇ. [1865] [αντικατόπτρισ-α, -τηκα, -μένος) 1. ᾱ- 
ντανακλώ το φως σε λεία επιφάνεια σαν σε καθρέφτη μέσα στη λί- 
νη αντικατοπτριζόταν ῃ πανσέληνος ΣΥΝ αντικαθρεφτίζω, αντιφεγ- 
γίζω 2. (μτφ.) φανερώνω, δείχνω καθαρά: η µορφή του αντικατοπτρί- 
ζει τον ψυχικό του κόσμο. 
[ΕΤΥΜ «αντι- - κατοπτρίζω « κάτοπτρο, απόδ. τού γαλλ. τεβ]έϊοτ|. 

αντικατοπτρισµός (ο) [1856] 1. ΦΥΣ το φαινόμενο τής οπτικής απά- 
της που παρατηρείται συνήθ το καλοκαίρι πάνω από ερήμους ή 
ασφαλτοστρὠμένους δρόμους και οφείλεται στην καμπύλωση των 
φωτεινών ακτίνων εξαιτίας τής διάθλασης σε στρώματα αέρα µε δια- 
φορετικό δείκτη διάθλασης 2. η αντανάκλαση τού φωτός σε λεία επι- 
φάνεια. το καθρέοτισμα ΣΥΝ κατοπτρισµός, αντικαθρέφτισµα. 
[ΕἸΥΜ Απόδ τού γαλλ. πιίτάσο] 

αντίκειμαι ρ. αμετᾷ αποθ, [αρχ | (3- σε / προς) βρίσκομαι σε αντίθε- 
ση, σαντιβαίνω προς (κάτι): αυτό το νομοσχέδιο αντίκειται στο Σύ- 
νταγµο | η αλαζονική του συμπεριφορά σε όλους αντίκειται προς κά- 
θε έννοια συναδελφικότητας και δημοκρατικού ήθους ΣΥΝ αντιτίθε- 
μαι. συγκρούομαι. έρχομαι σε αντίθεση, προσκρούῳ « ΣΧΟΛΙΟ λ 
κείµαι. αποθετικός. 

αντικειμενικός, -ή. -ὁ [1861] 1. αυτός που σχετίζεται με το αντικεί- 
μενο (βλ.λ ΦΡ αντικειμενικός σκοπός / στόχος ο κύριος, τελικός 
σκοπός: - µιας διαφήμισης είναι να πείσει το αγοραστικό κοινό νο 
προτιμήσει τὸ προϊόν που προβάλλει 2. ΓΛΩΣΣ αυτός που αναφέρεται 
στο αντικείµενο τού ρήματος: γενική -||-- σύνθετο (βλ. λ σύνθετος) 
ο 3. αυτός ποῦ αποδίδει πιστά την πραγματικότητα, που δεν περι- 
λαμβάνει προσωπικά αισθήματα. κρίσεις ή σχόλια: - έρευνα / περι- 
γραφή ! κριτική ΣΥΝ ακριβής ΑΝΊ ὑποκειμενικός 4. (για πρόσ)}) ανε- 
πηρέαστος απὀ προσωπικά αισθήματα ἡ προκαταλήψεις: - κριτής / 
παρατηρητής ΣΥΝ. αμερόληπτος. απροκατόληπτος. ΑΝΤ. προκατειλημ- 
μενος 5, ΟΙΚΟΝ (α) αντικειμενίκη αξία π αξία, τού τετραγωνικού μέ- 
τρου ακινήτου σε ορισμένη περιοχή. όπως ορίζεται από το Υπουργείο 
Οικονοµικών (β) αντικειμενικά κριτήρια κριτήρια που λαμβάνονται 
υπ΄ ὀψιν για τον καθορισμό τής φορολόγησης τού εισοδήματος τῶν 
ελεύθερων επαγγελματιών ανεξαρτήτως τού εισοδήματος το οποίο 
δηλώνουν. -- αντικειµενικ-ά / -ώς [1889] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο, πβ. αγγλ. ο]σοιίνα. γερμ οὔ]εΚιίν] 

αντικειµενικότητα (η) [1567] ἴχωρ πληθ.] η απουσία υποκειμένι- 
σμού κατά την περιγραφή τής πραγματικότητας, τὴν εκφορά κρίσεων 
κλπ. η στάση τού ανθρώπου απέναντι στα πρόγματα, η οποία είναι 


σπαλλ. αγμέ νη από προσωπικές ς προτιμήσεις προκαταλ ήψεις κ.λπ. η 


απο οσο οτιμησεις, οκοταλήψε ή] 


αμεροληψία. προσπάθησα να κρίνω την ταινία µε -. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οὈ]εσιἰνΉέ]. 

αντικείµενο (το) [αντικειμέν-ου | -ων] Ἱ, καθετί άψυχο που ανήκει 
στον εξωτερικό κόσμο, δεν είναι ζωντανός οργανισµός και μπορεί να 
γίνει αντιληπτό µε τις αισθήσεις µας: αντικείμενα καθημερινής χρῆ- 
σεως | το θύμα χτυπήθηκε, στο κεφάλι µε μεταλλικό. - - πολύτιμα - | 
ἄγ νωστης ταυτότητας ἆπ. τάμε νο - ίσ Ὄντομ ΛΑ τπτ. 1 Α » βλ. λ. άγνωστος) 
ΣΥΝ πράγμα 2. το θέμα (σκέψης, πνευματικής διεργασίας, λόγου, έρ- 
γου): - μελέτης! έρευνας / τής ἐπιστήμης 3. αυτός προς τον οποίο εκ- 
δηλώνεται ένα συναίσθημα, μια ενέργεια (ενδεχομένως και το αίτιο 
που τα προκαλεί). ο πρωθυπουρ 7ός έγινε - θερμών εκδηλώσεων τῶν 
οπαδών του | το Κυπριακό αποτελεί χρόνια τώρα - ελληνοτουρκικής 
διαφοράς Ἱ - εκμετάλλευσης / παρεξηγήσεων ! σχολίων ! παραπόνων 
/ διαπραγματεύσεων / θαυμασμού / τοῦ πόθου | ερωτικό -- ΦΡ εξ 
αντικειμένου όπως επιβάλλουν τα πράγματα, εκ των πραγμάτων: η 
εκπόνηση διατριβής είναι - δύσκολο εγχείρημα 4. ΓΛΩΣΣ (α) ο συ- 


ντα κτικός όρος 


σ 
ΞΟ 


ς όρος τής πρότασης, στον οποίο μεταβαίνει η ενέργεια τού 


υποκειμένου τοῦ ρήματος, το συμπλήρωμα τού ρήματος στην πρό- 
ταση «η Χριστίνα αγαπά τον Στέφανο», - είναι «τον Στέφανο» (β) 
άμεσο αντικείµενο βλ.λ άμεσος (γ) έμμεσο αντικείµενο βλ. λ. έµµε- 
σος (δ) εξωτερικό αντικείµενο βλ. λ. εξωτερικός (ε) εσωτερικό / σύ- 
στοιχο αντικείµενο βλ. λ. εσωτερικός 


ΤΥΜ Ουδ, µ 
ΣΥ 


Ὕ τοι "ΠΏ οὐ σηι 


μτχ. τού αρχ. ἀντίκειμαι Ἡ γραμματική σημ. « «συμπλή- 

ρώμα τού ρήματος» αποδίδει το νεολατ οῬ[οσίαπι, ενώ η σημ. «πράγ- 
μα» μαρτυρεῖται από τον 190 αι. ὡς απὀδ. τού γαλλ, οὔ]ει]. 

αντικειµενοποιώ ρ. µετβ. [1878] {αντικειμενοποιείς.. | αντικειμενο- 
ποί- ησα, -ούμαι, -ἠθηκα. -ημένος | κάνω (κάτι) προσιτό και συγκεκρι- 
μένο. ώστε να υπόκειται σε έλεγχο, µελέτη, ανάλυση κλπ 

αντικέρ (ο/η) 1άκλ.} ελλην. αρχαιοπώλης: πρόσωπο που ασχολείται 
Επαγγ” γελματικά με τη συλλογή και πώληση ἀντικών. που έχει γνώσεις 
ειδικού στο σχετικό αντικείµενο. 
[ΕΙΥΜ. « γαλλ. απἰἰᾳμαίτε « απίίηις «αντίκα»] 

αντικίνηµα (το) ἰαντικινήμ-ατος {-ατα, -άτων] κίνημα (π.χ. στρατιώ- 
τικό) που έχει ὡς στόχο να εξουδετερώσει άλλο κίνημα. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εοιπίετηιονοπιεπ!| 

αντικίνητρο (το) ἰαντικινήτρ-ου | -ων] οτιδήποτε (συνήθ. θεσμός) 
αποθαρρύνει την ανάπτυξη δραστηριότητας, οι χαμηλές αμοιβές των 
γιατρών τού Ι.Κ.Α. λειτουργούν ὡς - για τους νέους γιατρούς που θα 
ήθελαν να εργαστούν στο Δημόσιο. 

αντικλείδι (το) {αντικλειδ-ιού | -ιών] κλειδί το οποίο ανοίγει περισ- 
σότερες από µία κλειδαριές (κυρ. παρεμφερούς τύπου): οἱ διαρρήκτες 
μπήκαν στο σπίτι με- 
[ΕΤΥΜ «τγν. ἀντίκλεις (ὦ) « ἄντιι)- }- κλείς, -δός] 

αντικληρικαλισµός (0) η εχθρική στάση απέναντι στον κλήρο και 
κυρ. η αντίθεση στην ανάμειξή του στην πνευματική καὶ πολιτική 
ζωή τής κοινωνίας. Επίσης αντικληρισµός κ αντικληρικισµός. 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ., « γαλλ. ἀπιἰς]έτἰσα]ίοπηε] 

αντικληρικός, -ή, -ό [1886] αυτός που αντιτίθεται θεωρητικά και 
πρακτικά σε κάθε µορφή κληρικοκρατίας. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. απιϊο]όγίσαι] 

αντίκλητος (ο) (αντικλήτ-ον [-ων, -οὐς} ΝΟΜ το πρόσωπο που εξου- 
σιοδοτείται να παραλαμβάνει τις κοινοποιήσεις και επιδόσεις που 
απευθύνονται στον διάδικο που εκπροσωπεί. 
{ΕΤΥΜ « αντι- - κλητός « καλώ, απόδ. τού γαλλ. ανοιέ|. 

αντικλίµαξ (η) [1594] [αντικλίµακ-ος. -α |-ακες. -άκων] ΡΗΤΟΡ -ΦΙΛΟΛ. 
το ρητορικό σχήμα που συνίσταται στην απότοµη πτώση τής έντασης 
ή τού ὕψους τού ύφους και τῶν ιδεών που εκφράζει το πρώτο τμήμα 
τού λόγου (συνήθ. τής περιόδου), καθώς το δεύτερο έχει εντελώς 
αντίθετο περιεχόμενο (τετριµµένο, φαιδρό κ.λπ γ συνήθ µε σκώπτ 
διάθεση. π.χ. «...τον Όμηρο, τον Πλάτωνα. τον Δάντε και τον Βιργί- 
λιον, τους οποίους θαυμάζω και σέβομαι ὡς ιερά πράγματα, και διά 
τούτο ποτέ δὲν τους ανοίγω» (Εμμ. Ροΐδης) || «Ο Αριστοτέλης, ο Καντ 
καὶ ο Ἐγελ, αν εἶναι το πράγμα φιλοσοφικόν, 0 άγ. Βασίλειος, ο Λού- 


ν πρόκειται π ς σιὸς καὶ ο 
θηρος καὶ ο Ρενάν, αν πρόκειται περί θεολογίας, ο Αθήνοιος και ο 


Βατέλ. αν είναι ο λόγος περί μαγειρικής» (Γμμ Ροΐδης). 

αντίκλινο (το) {-ου κ. -ίνου | -ων κ -ἴνων] ΕΕΩΛ. η πτύχωση πετρωµά- 
τῶν σε στρώματα διαφόρων χρονολογικών περιόδων, το σχήμα τής 
οποίας μοιάζει µε ανεστραμμένο ὕψιλον. 
[ΕΓΥΜ « μεσν, ἀντικλίνω (υποχωρητ)) « ἀντι- - κλίνω Ὁ γεωλ. όρ. 
αποτελεί ελληνογενή ξέν ὀρ. «γαλλ ἀπΏο]ἰπα|]. 
αντικνήµιο (το) ἰαρχ-] ἰαντικνημί- ου | -ωνὶ ΑΝΑΤ 
τής κνήμης, το καλόμι τού ποδιού. 

αντικόβω ρ. µετῇ [αντίκοψα! διακόπτω (κάποιον που μιλάει) παίρ- 
νοντας από μόνος µου τον λόγο «Η κατάσταση είναι πολύ πιο επι- 
κίνδυνη», τον αντίκοψε, και συνέχισε να του εξηγεί γιατί 
[ΕΤΥΜ « αρχ ἀντικόπτω «αντιτίθεμαι, ανταποδίδῳ το χτύπημα» « 
ἀντι- -- κόπτω. Το -σ- στον τύπο αντισκόβω πιθ. κατ’ αναλογίαν προς 
λ όπως ανακουμπώνω -- ανασκουμπώνῳ κ ό ] 

αντικοινοτικός, -ή,-ό αυτός που αντιτίθεται στην Ευρωπαϊκή Ένω- 


ση,που στρέφεται εναντίον τῆς Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
αντικοινινικός, «ην -ὁ [1819] 1 «αυτός που στρέφεται κατά, τής κοι- 
νωνίας και των θεσμών τῆς. η τρομοκρατική δράση αποτελεί Ἐκδή- 
λωση - συμπεριφοράς ο 2. αυτός που αποφεύγει συστηματικά τις 
κοινωνικές συναναστροφές και εκδηλώσεις ΣΥΝ µονόχνοτος ΑΝΤ κο- 
σμικός, κοινωνικός --- αντικοινωνικ-ά / -ώς επίρρ. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. απιϊνοςἰα!]. 
αντικοινωνικότητα (η) [1892] [χωρ. πληθ | 1. η εχθρική συμπεριφο- 


ρά προς την κοινωνία ς- 
ρα προς την Κοινωνία κοι τους νεσµους της: η 


χονται από οικογένειες µε προβληματικές σχέσεις 2. η έλλειψη κοι- 
νωνικότητας ἡ - του τον εμποδίζει να κάνει καινούργιες γνωριμίες. 
αντικολλητικός, -ἡ, -ό 1. (για οικιακά σκεύη) αυτός που αποτρέπει 
να κολλήσουν οι τροφές στην επιφάνειά του κατά το μαγείρεμα: -- κα- 
τσαρόλα! τηγάνι ! χύτρα 2. αντικολλητικό (το) τηγάνι µε αντικολλη- 
τικές Ιδιότητες (βλ. παραπάνω, σημ. 1) 
αντικρίζω ρ µετβ. [αντίκρισ-α, -μένος) 1. βρίσκομαι απέναντι από 
(κάποιον/κάτι): το εκκλησάκι αντίκριζε τα νερά τού κόλπου || το δια- 
μέρισμα αντικρίζει την Ακρόπολη ΣΥΝ στέκομαι απέναντι 2. έρχομαι 
σε οπτική επαφή µε (κάποιον/κάτι απέναντί µου). βλέπω (κάποιον/κά- 
τι) μπροστά. µου αντικρίζω τον εαυτό µου στον καθρέφτη | τον αντί- 
κρισα να έρχεται από την άλλη πλευρά ΣΥΝ βλέπω, κοιτάζω 3. (μτφ.) 
αντιμετωπίζω (κάποιον/κάτι) ευθέως, χωρίς υπεκφυγές: πρέπει επιτέ- 
λους να αντικρίσουµε κατάματα την αλήθεια, όσο οδυνηρή κι αν εἰ- 
ναι! «ΣΧΟΛΙΟ λ. βλέπω, -ἰέω. 
ΙΕΤΥΜ «αντίκρυ -- -ίζω]. 


ο ποόσ 
το πρόσθ 


τὸ µέρος 


πως Ώςσσπινοτις τη - παιδιών που προέρ- 


αντικρίζω ἡ αντικρύζω; Η παραγωγή τής λ. από το επἰρρ. αντίκρυ 


αντι- / αντί- / αντ- / ανθ- α συνθετικὀ 

αντι-θεσμικός, -ή, -ό αντι-κός, -ἠ.-ό 
αντι-θρησκευτικός, -ή. -ὁ αντι-καθαλικός, -ή, -ὁ 
αντι-θρομβωτικός, -ή, -ό αντι-καπιταλιστικός, -ή, -ό 
αντι-ατρικός, -ή, -ό αντι-καπνιστικός, -ή, -ό 


αντι-καταθλιπτικός, -ή, -ὁ 
αντι-καταναλωτικός, -ἡ, -ό 
αντι-κλασικός, -ή,-ό 
αντι-κλεπτικός, -η, -ὁ 


αντι-κνησμώδης, -ης, -ες αντ!-κροτικος, -ἠ,-ό 
αντι-κομματισμός (ο) 
αντι-κουλτοῦρα (η) 


αντι-κρατισµός (ο) 


αντικρινός 


(αρχ. ἀντικρύ και ὄντικρυς) θα δικαιολογούσε την (παλαιότερη) 
γραφή αντικρύζω (µε -υ-): αντίκρυ -- αντικρύζω. Ωστόσο, τα ρήμα- 
τα που σχηματίζονται σε -ἴζω επικράτησε να γράφονται µε -ἰ-, 
αφού δεν είναι το παραγωγικό στοιχείο -ζω που προστίθεται, αλλά 
ολόκληρο το -ἴζω (πβ. ψήφος - ψηφίζω, σταθµά -- σταθµίζω, όρκος 
- ορκίζω κ.τό.). Εξαίρεση αποτελούν αυτά που είχαν εξαρχής -υ- 
(γογγύζω, κελαρύζω, κατακλύζω, σφύζω και αναβλύζω { αναβρύ- 
ζω) ή που κατέληξαν υστερογενώς σε -ύζω: δάκρυ » δακρύ-ω » δα- 
κρύζω, συγχέω » σύγχυσις » αυγχύζω »-{ζω 
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αντικρινός, -ἡ, -ό αυτός που βρίσκεται απέναντι απὀ κάποιον/κάτι: 
- χωριό / βουνό ΣΥΝ απέναντι, --- αντικρινά επἰρρ. 

αντίκρισμα (το) (αντικρίσματος | χῶρ. πληθ } 1. η θέα (προσώπου ! 
πράγματος που βρίσκεται αντικριστά): στο - τού γυιου της δάκρυσε 
9 2. ΟΙΚΟΝ το ποσό που έχει καταθέσει κανείς σε τράπεζα και βάσει 
τοῦ οποίου εκδίδει επιταγές: επιταγή χωρίς -- ΦΡ (α) (μτφ) έχω αντί- 
κρισµσ ({) αντιστοιχία. ισχύς «η μόδα ανήκει στη λογική τού συ- 
στήµατος, επομένως έχει ένα κοινωνικό αντίκρισμα» (εφημ.) ({1} 
επαρκώ για τον επιθυμητό στόχο: η νίκη του στις εκλογές δεν έχει 
αντίκρισμα. αφού δεν θα καταφέρει να σχηματίσει κυβέρνηση (11) 
έχω αποτέλεσµα: ἡ λιτότητα που επεβλήθη δεν είχε ὡς τώρα αντίκρι- 
σµα (β) αντίκρισμα χρυσού (παλαιότ) το σύνολο τῶν αποθεμάτων σε 
χρυσό ἡ συνάλλαγμα που υπάρχουν στην Κεντρική Τράπεζα τῆς 
Ελλάδος και προς τα οποία αντιστοιχεί η αξία τού νομίσματος που 
εκδίδεται ο ΣΧΟΛΙ͂Ο λ. αντικρίζω 
[ΕΤΥΜ « αντικρίζω. Ὁ οικονομικός ὀρ. αποδίδει τα γαλλ. σοιμινοτίητε, 
ρτονἰδίοπ]. 

αντικριστός, -ή, -ὁ [1873] Ἱ. αυτός που βρίσκεται απέναντι σε κά- 
ποιον άλλο: - διαμέρισμα ΣΥΝ. αντικρινός 2. (για χορό) αυτός που 
εκτελείται από ζεύγη τοποθετημένα έτσι, ώστε τυ ένα μέλος να αντι- 
κρίζει το άλλο. ο μπάλλος κι η σούστα εἶναι -- χοροί ΣΥΝ ζευγαρώ- 
τός. --- αντικριστά επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ αντικρίζω. 

σντικροήωρ μετ αρχ! ἰαντέκρουσα! 1. (κυριολ } οθώ προς τα πί- 
σω, απωθώ, αποκρούω 2. (κυρ μτφ) επιχειρηματολογώ αντίθετα, 
αντιμετωπίζω µε επιχειρήματα (τους ισχυρισμούς, τις κατηγορίες, τις 
θέσεις κλπ. κάποιου}: αντέκρουσε µε επιτυχία τις εἰς βάρος του κα- 
τηγορίες Ἰ ο συνήγορος στην αγόρευσή του αντέκρουσε ἑνα προς ένα 
όλα τα επιχειρήματα των αντιδίκων ΣΥΝ ανασκευάζω, ανατρέπω, κα- 
ταρρίπτῳ ΑΝ] προσεπικυρώνω -- αντίκρουση (η) ἰαρχ.}. 

αντικρυ κ (σπανιότ } αντικρύ επίρρ. απέναντι. ώστε να φαίνε ται 
ακριβώς μπροστά: στάθηκε - µου ΣΥΝ αντικριστά, κατά πρόσωπο. 
ΙΕΤΥΜ µεσν « αρχ. ἀντικρύ / ἄντικρυς «ακριβώς απέναντι, κατευ- 
θείαν εμπρός» «άντι- { -κρυ. Για το β’ σύνθ, (-κρυ) έχει προταθεί η 
συσχέτισή του µε τα ουσ. κέρας. κάρη «κεφάλι» ἡ ακόµη και µε το 
ρ. κρού (οπότε ἀντικρύ « ἀντικρούω, υποχώρητ.)] 

αντικρύζω ρ -» αντικρίζω 

αντικρυνὸὀς, -ή.-ό -» αντικρινός 

αντίκτυπος κ (λαὶκ) αντίχτυπος (ο) |-οὐυ κ. -ύπου | -ὢν κ -ύπων, 
-ους κ. -ύπους] 1. οτιδήποτε προκύπτει ὡς συνέπεια γεγονότος ή ενἑρ- 
γειας ο πόλεμος στη γειτονική χώρα είχε σοβαρό - στην τουριστική 
μας κίνηση || θετικός / αρνητικός / ευνοϊκός δυσμενής -- ΣΥΝ συνέ- 
πεια, επίπτωση 2. (κυριολ.) ο ήχος που προκύπτει ὡς αναπαραγωγή 
προηγούμενου ἤχου ΣΥΝ αντήχηση. αντίλαλος. 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ἀντικτυπῶ (υποχωρητ.) « ἀντι- « κτυπῶ] 

Αντικύθηρα (τα) Αντικυθήρων) νησί μεταξύ των Κυθήρων και τής 
Κρήτης. 
[ΓἼΥΜ Οι αρχ ονομασίες τοῦ νησιού είναι Αἴγυλα, Αἴγυλον, Αἰγιία]- 
λία από οικοδόμημα που εθεωρείτο ναός τοῦ ᾿Απόλλωνος Αἰγιλέως! 

αντικυκλώνας (ο) [1894] ΜΕΤΕΩΡ περιοχή ὑψηλῶν πιέσεων στην 


τω η πίρσση οωζώνµστοι πώ την πρριφόρριω πΏωος το κόντοο κο ΟΙ 
οποια Ὦ πιεση ονσςανετοι σπο την περιφέρεια προς το κεντρο καὶ οἱ 


άνεμοι κινούνται δεξιόστροφα στο Β. Ημισφαίριο και αριστερόστρο- 
φα στο Ν Ημισφαίριο µε ένταση αυξανόμενη από το κέντρο προς την 
περιφέρεια: δίνει γενικά αίθριο οὐρανό και ασθενείς ανέμους ἡ νη- 
νεμία ΑΝΤ κυκλώνας. 
Π.1ΥΜ Γλληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. απτεγοίοη]. 

αντιλαβή (η) ΦΙΛΟΑ (στο αρχαίο ελληνικό δράμα) η διάσπαση τού 
στίχου σε δύο ή τρία µέρη και η ταυτόχρονη εναλλαγή των ομιλητών 
σε σκηνές μεγάλης δραματικής έντασης. 
[ΕΓΥΜ αρχ., αρχική σημ «λαβή». « ἀντι- }- λαβή Η σηµερινή σημ. εί- 
ψνα ετνν] 
ναι μτγν 

αντιλαϊκός, -ἡ. -ὀ [1894] 1. αυτός που στρέφεται κατά τών λαϊκών 
συμφερόντων ή φορολόγηση των μικρών εισοδημάτων είναι - μέτρο 
ΑΝΤ φιλολαϊκός 9 2. αυτός πον είναι δυσάρεστος στον λαό διαφη- 
µιστική εταιρεία ανέλαβε να βελτιώσει την έντονα - εικόνα του ΣΥΝ 
αντιδηµοτικός ΑΝΤ δημοφιλής, λαοφιλής --- αντιλαϊκά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. απΠρορυ]αίτο (νόθο σύνθ.)|. 

αντίλαλος (ο) ἵμεσν.] η αντανάκλαση ενός ήχου ΣΥΝ ηχώ. αντήχηση. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ηχώ. υποχωρητικός 

αντιλαλώ ρ. αμετῇ |μτγν | [αντιλαλείς. | αντιλάλησα! αντανακλώ 
έναν ήχο. αντηχώ: οἱ δρόμοι αντιλαλούσαν από τις φωνές των παι- 
διών -- αντιλάληµα (το), αντιλαλιά (η). 

αντιλαµβάνομαι ϱ μετβ αποθ, {αντιλήφθηκα (λόγ αντελήφθην, -ης- 
-η.͵)) 1. γνωρίςι ο. καταλαβαίνω µέσω των αισθήσεων. οι επί κεφαλής 
τής πορείας δεν αντιλήφθηκαν αμέσως τα επεισόδια || έφυγε χωρίς 
γα τον αντιληφθεί κανένας ΣΥΝ παίρνω είδηση 2. καταλαβαίνω (τη 
σημασία, τη σπουδαιότητα, τον κίνδυνο μιας κατάστασης). συνειδη- 
τοποιώ δε ν μπορούσε να αντιληφθεί τον κίνδυνο που διέ τρεχε 0δη- 
γώντας μεθυσμένος | δεν έχω γνώσεις οικονοµικών και αδυνατώ να 
αντιληφθώ την ορθότητα µιας οικονοµικής ανάλυσης ΣΥΝ εννοώ, 
συλλαμβάνω, κατανοώ Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 


αντίληψη 


ΕΙΥΜ αρχ., αρχική σημ. «συγκρατώ, κυριεύω, αποκτώ». « ἀντι- 1- 
λαμβάνομαι ΙΠ σηµερινή σημ. ήδη αρχ | 


Γαντιλαμβάνομαι: «πιάνω» » «καταλαβαίνω». Ἤδη στην Αρχ. Γλλη- 
νική το αντιλαμβάνομαι ακολούθησε µια συχνή σημασιολογική 
εξέλιξη στις γλώσσες: πέρασε από τη σημ «πιάνω. κρατώ» στη 
μεταφορική σημ. «συλλομβάνω νοητικά. κατανοώ. καταλαβαίνω» 
Το ἰδιο συνέβη στο λατ. σοπιργεπεπάο «πιάνω -: καταλαβαίνω» 
(από όπου το γαλλ οοπιρτεπάτε «καταλαβαίνω»). στα γερμ. Ός- 
βτεΗεη και απμ!-14556Π, αγγλ ρέετοσινς και αρρτεμοπά κ.ά. Το ἰόιο και 
στα ελλην. συλλαμβάνω και καταλαβαίνω (από το ρ. λαμβάνω: αλ- 
λά καταλαμβάνω! ) και πιάνω (αργκό «το πιασες, » το κατάλα- 
Ώρς} Τω 
ές») 

Πλάτωνα, χρησιμοποιήθηκε δε συ] χνά για την αντίληψη μέσω των 
αισθήσεων Στην Αρχαία επίσης πέρασε στη σημ «παίρνω στα χέ- 
ρια µου / αναλαμβάνω τη σωτηρία, την προστασία κάποιου», όρα 
«βοηθώ, προστατεύω». Με την ίδια σημ. χρησιμοποιήθηκαν τα πα- 
ράγωγα αντίληψις και αντιλήπτωρ και αὐτή είναι η σημ. τής λ 
στην ευχή «᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 

Θεός, τῇ σῇ χάριτι», που ακούγεται στη Θεία Λειτουργία. 


οπαντά ᾖδῃ στον 
οπαντὸα ΠΟΠ στον | 


«καταλαβαίνω» 
«κατοαολαμαῖνο» 


τ1λαομβόνομοι ὣς 
10 αντιλαμμάνομαι ὡς 


αντιλεγόμενος, -η.-ο 1. αυτός για τον οποίο εκφράζονται αντίθετες 
απόψεις. που προκαλεί διαφωνίες: το στοιχείο αυτό είναι -- άλλοι το 
αποδέχονται και άλλοι όχι ΦΡ σημείο οντιλεγόµενο (ΚΔ Λουκ 2, 
34 ἰδου οὗτος [ο Χριστός] κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον) αντικείµενο διαφῶ- 
νιών: η διαφήμιση αποτελεί στις μέρες µας σηµείο - ΣΥΝ αμϕιλεγό- 
μενος. αμφισβητούμενος 2. αντιλεγόµενα (τα) ιερά βιβλία τής Κ.Δ..η 
αυθεντικότητα των οποίων είχε αμϕισβητηθεί ΑΝΙ ομολογούμενα 
ΙΕΤΎΜ Μτχ ενεστ. τού αρχ. ἀγελέγω 

αντιλέγω ρ. αμετβ κ. µετβ [αρχ.] {αντείπα! (συνήθ. αρνητ.) Φ 1. 
(αμετῇ) διατυπώνω άποψη διαφορετική από αυτή που έχει λεχθεί: 
σωστά μιλάς, δεν -µὶ δεν - σε αυτό, α) 
ψη! || επ᾽ αυτού δεν - ΣΥΝ διαφωνώ. αντιτείνῳ Φ 2. (μετβ) λ 
αντίθετο (από κάτι άλλο} ΦΡ οὐδείς αντιλέγει (ἠ-ότι) για να δηλώ- 
θεί ότι υπάρχει γενικότερη συμφωνία για ένα θέµα: - ότι η οικονομία 
μας βρίσκεται σε κρίση. 

αντιλεξισµός (0) ΦΙΛΟΛ λογοτεχνικό ρεύμα που εμφανίστηκε κυρ. 
στη Ταλλία. ἔχοντας ὡς βάση την άποψη ότι ποίηση µπορεί να απο- 
τελεί και ὁ απλός συνδυασμός ήχων και οπτικής διάταξης τῶν γραμ- 
μάτων, χωρίς να προκύπτει συγκεκριμένο νόημα ΣΥΝ λετρισμύς. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. Ιεπτίϑπις]. 

αντιληπτικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την ικανότητα αντί- 
λήψης µέσω τῶν αισθήσεων: κατά την ακρόαση µιας συνομιλίας σε 
ξένη γλώσσα, ενεργοποιούνται όλοι οι - μηχανισμοί τού ακροατή [ 
έχει μεγάλη -- ικανότητα ΣΥΝ νοητικός. αισθητηριακός 2. αυτός που 
αναφέρεται στον τρόπο ἡ στον βαθμό κατανόησης η - ικανότητα τού 
σπουδαστή. ---αντιληπτικ-ά / -ώς [αρχ ] επἰρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀντιλαμβάνομαι]. 

αντιληπτικότητα (η) [1859] η ικανότητα αντίληψης ή κατανόησης: 
έχει μεγάλη / οξεία -. 

αντιληπτός, -ή. -ό 1. αὐτός που συλλαμβάνεται μέσω των αισθήσε- 
Ων. που γίνεται αισθητός: ο σεισμός έγινε -- από τους κατοίκους || η 
παρουσία της δεν ἔγινε -, μάλλον πέρασε απαρατήρητη ΣΥΝ αισθη- 
τός ΑΝΤ απαρατήρητος 2. αυτός που γίνεται κατανοητός. ο υπαινιγ- 
µός του δεν έγινε - από το ακροατήριο || είναι απολύτως αντιληπτό 
από όλους ΣΥΝ καταληπτός, κατανοητός 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ ἀντιλαμβάνομαι] 

αντιλήπτωρ (ο) { ἰαντιλήπτ-ορος, -ορα | - 


ρόσωπο ποπωκρίνοται σὲ ὀκκληστ ας 


πρόσωπο που ανταποκρίνεται σε έκκληση βο 


Ὄρες. -όρων] 1. (αρχαιοπρ.) 

οήθειας ή συμπαράσταο:- 
σης ΣΥΝ βοηθός, συμπαραστάτης, αρωγός 2. ΝΟΜ (παλαιότ) πρόσω - 
πο που διορίζεται απὀ δικαστήριο ως κηδεμόνας προσώπων αμφίβο- 
λης πνευματικής ή ηθικής κατάστασης: δικαστικός -. Επίσης (κα- 
θημ. ) αντιλήπτορας. 
[ΕΤΥΜ μτγν, αρχική σημ. «προστάτης, βοηθός», « αρχ. ἀντιλαμβάνο- 
μαι Ηλ. πρωτοαπαντά στη Μετάφραση τῶν Εβδομήκοντα (ΙΔ. Σα- 
μουήλ Β΄/ Βασιλειών Β΄ 22. 3: ὃ Θεός µου... ἀντιλήπτωρ µου καὶ κα- 
ταφυγή µου σωτηρίας μου)ἰ 

αντίληψη (η) [-ης κ. -ήψεως | -ἤψεις, -ήψεων) 1. (α) μία από τις νοη- 


ὠστικές)ὶ λειτουργίες µε την οποία ο άνθρωπος προσλαμβόά- 
τικές (γνωστικές) λειτουργίες µε την οποια ο ἄνθρωπος προσλαμρᾶ 


νει καὶ ερμηνεύει τα εξωτερικά ερεθίσματα: η - των χρωμάτων / τού 
χώρου (β) (καθημ.) ο βαθμός ευφυΐας (νοημοσύνης) (Υ) ΨΥΧΟΑ ακου- 
στική αντίληψη βλ.λ ακουστικός 2. (γενικότ.) η ικανότητα να κατα- 
λαβαίνει κανείς τι συμβαίνει γύρω του, να συλλαμβάνει στοιχεία τής 
πραγματικότητας καὶ να διαμορφώνει σαφή εικόνα για πρόσωπα και 
καταστάσεις: ἔχει άριστη» αμέσως κατάλαβε τον τρόπο οργάνωσης 
τού γραφείου || η προσαρμογή δεν είναι τόσο θέμα μελέτης, όσο θέμα 
αντιλήψεως ΣΥΝ νοημοσύνη ΦΡ (κότι) υποπίπτει! πέφτει στην αντί- 
ληψη (κόποιου) για στοιχείο / γεγονός κλπ. που γίνεται αντιληπτό α- 
πό κάποιον, που το παρατηρεί και το θυμάται: υπέπεσε στην αντίλη- 
ψή σας τίποτε ὕποπτο, 3. η άποψη ποῦ έχει διαμορφώσει κανείς για 
ένα θέµα, ο τρόπος µε τον οποίο συλλαμβάνει κανείς ένα φαινόμενο, 
καθώς και η τοποθέτησή του απέναντι σε αυτό: µια απαισιόδοξζη - 
για τη ζωή | (συνήθ στον πληθ.) οἱ - τῶν αρχαίων για τον έρωτα || ᾱ- 
πηρχαιωμένες/ πρωτότυπες! σκοταδιστικές! προοδευτικές / αναχρο- 
νιστικές - διαφορές αντιλήψεων ΣΥΝ άποψη, ιδέα: ΦΡ (λόγ,) (α)! ἕ- 
χω ιδίσν σντίληψιν έχω διαμορφώσει προσωπική άποψη αια ένα θέ- 
μα), έχω προσωπική εμπειρία (ενός πράγματος). δεν οµιλώ αυθαίρετα, 
- τού θέματος (β) εξ ιδίας αντιλήψεως για συμπέρασμα που βγάζου- 
µε ή για τη στάση που τηρούμε µε βάση την προσωπική µας εμπειρία 


πιισός (νι 


Αντίλλες 


207 


αντιμιλώ 


για τα πράγματα: προτιμώ να διαμορφώσω άποψη - καὶ όχι από τις 
γνώμες τρίτων 4. ΝΟΜ (παλαιότ) η προστασία που µε δικαστική α- 
πόφοση παρέχεται σε πρόσωπο χωρίς πλήρη πνευματική υγεία. βάσει 
τής οποίας ορίζεται δικαστικός αντιλήπτωρ (βλ λ.) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀντίληψις « ἄντι- ἠ- λῆψις « λαμβάνω. Η λ. είχε αρχι- 
κώς τη σημ. «ανταλλαγή, λήψη (ενός πράγματος) ὡς ανταπόδοση» 11 
σημ. «ικανότητα κατανοήσεως» πρωτοαπαντά στους στωικοῦς και 
επικουρείους φιλοσόφους Μεταφρ. δάνειο απὀ τη Γαλλική αποτελεί 
η Φρ. υποπίπτει στην αντίληψή µου (κάτι) (ς« ἰοπιδοτ οοὰς Πιο 56π8}}. 

Αντίλλες (οι) ΙΑντιλλών) περιληπτική ονομασία για τις Μεγάλες 
Αντίλλες, τις Μικρές Αντίλλες και τις Ολλανδικές Αντίλλες 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Απίϊ]]65, αβεβ. ετύμου. Παρετυμολογική 
θεωρείται η σύνδεση µε λατ απίο «πριν, προ» και 1145 «νήσοι». Ίσως 
πρόκειτοι για προσαρμογή άγνωστης ιθαγενούς ονομασίας) 

αντιλογία (η) [αντιλογιών) (λόγ.) η έκφραση αντίθετης άποψης, αντί- 
θετης επιχειρηµατολογίας: κατά τή χθεσινή συξήτηση υπήρξαν έντο- 
νες - μεταξύ των δύο βασικών ομιλ ητών ΣΥΝ αντίρρηση ΑΝΤ συµ- 
φωνία, συναίνεση. σύμπλευση 9Ρ πνεύμα αντιλογίας (ως χαρακτη- 
ρισµός) πρόσωπο που κατά σύστημα αντιλέγει. που διαφωνεί για να 
διαφωνεί, ακόμη και όταν δεν υπάρχει ουσιαστικός λόγος αντίρρη- 
σης ΣΥΝ αντιρρησίας. αντιδραστικός 

[ΕΤΥΜ αρχ « ἀντιλέγω Β φρ. πνεύμα αντιλογίας είναι µεταφρ δά- 
νειο, πβ. γαλλ. οδργὶί σοπἰτοάϊσαπι. γερμ ὑΜ1άετορτιςΠ5σοἰ5ι] 

αντιλογισµός (ο) λογιστική εγγραφή αντίθετη από την αρχική λαν- 
θασμένη για τη διόρθωση λογιστικού λάθους. 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ «αντίθετη κατηγορία -- αντίστροφος υπο- 
λογισμός», « αρχ. ἀντιλογίζομαι. 

αντίλογος (ο) [αρχ.| Ιαντιλόγ-ου ]-ων. -ους] ο λόγος ή το επιχείρημα 
που αντιτίθεται σε προηγούμενο: είναι αναμενόμενο ότι θα υπάρξει 
κι 0 - στις δικές του τοποθετήσεις ΣΥΝ αντιλογία. αντίρρηση: ΦΡ λό- 
γος και σντίλογος για να δείξουμε ότι κάθε άποψη έχει και την αντί- 
θετή της: στη δημοκρατία εἶναι θεµιτό να υπάρχει - για κάθε μέτρο 
που παίρνει η κυβέρνηση. 

αντιλόπη (η) [1873] {αντιλοπών| μεγαλόσωμο. θηλαστικό, φυτοφάγο 
και μηρυκαστικό ζώο, που ζει κατά αγέλες στις σαβάνες κυρ. τής 
Αφρικής. µε μόνιμα µετωπικά κέρατα και µε τρίχωμα που ποικίλλει 
από υπόξανθο ώς σκούρο καφέ 

[ΕΤΥΜ Αντιδάν, «γαλλ. ἀπιί]ορε « μέσ. γαλλ. ἁηίςΙοΡ « μτγν λατ 
απιπα]ορη5 « µεσν. ελλην. ἀνθόλοψ Πρόκειται για ιδιωµατική λ 
(«γλώσσα») αγν ετύμου και σημασίας, που απαντά άπαξ στον Ευ- 
στάθιο Θεσσαλονίκης] 

αντιµάθηµα (το) ἰαντιμαθήμ-ατος | -ατα, -άτῶων] µάθηµα που οργα- 
νώνεται συνήθ. εντός πανεπιστημίου µε προσκεκλημένους ομιλητές 
(στον ρόλο διδασκόντων), ὡς αντίδραση προς τα κανονικά μαθήματα 
και ὡς ένδειξη διαμαρτυρίας για το επίπεδο ή τη θεματική τῶν επί- 
σης πορωσθώσον 

σημων παραδόσεων. 

αντιμάμαλο (το) (λαϊκ.) παλινδροµικό κύμα 

[ΕΤΥΜ Λγν ετύμου] 

αντιμαχία (η) [μεσν.] [αντιµαχιών! η σύγκρουση δύο πλευρών: οἱ 
προσωπικές - τραυματίζουν την ενότητα τής παράταξης ΣΥΝ αντα- 
γωνισμός, διαμάχη. αντιπαράθεση 

αντιμάχομαι ρ μετῇ. αποθ [αρχ.Ι {εύχρ. κυρ. σε ἕνεστ κ. παρατ) Ί 
πολεμώ εναντίον (κάποιου) αντιμάχονται τους εισβολείς | οι αντι. 
μαχόμενες πλευρές ΣΥΝ αντιπαλεύω, αντιπολεμώ, εναντιώνομαι, 
αντιτάσσοµαι. αντιτίθεµαι 2. έχω ἐχθρικά συναισθήματα (προς κά- 
ποιον). εκδηλώνω απέχθεια (προς κάποιον): λόγω τής αλαζονείας του 
τον αντιµάχονται όλοι ΣΥΝ εχθρεύομαι, μισώ, αντιπαθώ. αποστρέφο- 
μαι. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. μάχομαι. 

αντίµαχος (ο) {μτγν | ἰαντιμάχ-ου | -ων, -ους} (λόγ) πρόσωπο που 
αντιμάχεται (κάποιον). ο αντίπαλος ΣΥΝ πολέμιος, εχθρός ΑΝΤ σύμ- 
μαχος. συμμαχητής. Επίσης αντιµαχητής {µεσν.] 

αντιμεθαύριο επίρρ. η μεθεπομένη τής αυριανῆς «ημέρας. τρεις μέ- 
ρὲς από σήμερα ΣΥΝ την παράλλη. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεθαύριο. 

αντιµετάθεση (η) [μτγν.] ἰ-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] 1. η αµοι- 
βαία αλλογή θέσεως, η αμοιβαία μετάθεση ΣΥΝ ανταλλαγή 2. ΜΑΘ 
ιδιότητα η οποία όταν ισχύει στην πρόσθεση ή στον πολλαπλασια- 
σμό επιτρέπει την αλλαγή, τής θέσης τῶν προσθετέων ἡ παραγόντων 
χωρίς µεταβολή τού αθροίσματος ή τοῦ γινομένου 3. ΓΛΩΣΣ (α) η 
αμοιβαία αλλαγή θέσεως δύο διαδοχικών φθόγγων. λ.χ γουρσούξζης 
-γρουσούζης (β) σντιµετόθεση χρόνου η αντιµεταχώρηση (βλ λ.) -- 
αντιµεταθέτω ρ. [μτγν | 

αντιμεταρρύθμιση (η) {-ης κ. -ἴσεως | -ἰσεις, -ἰσεων! 1. η εκδήλωση 
αντιθέσεως. η εναντίωση προς προηγούμενη μεταρρύθμιση: συχνά 
στην Ελλάδα οι εκπαιδευτικές μεταρρυθμίσεις παίρνουν τον χαρα- 
κτήρα αντιμεταρρύθμισης 2. ΙΣΤ η αντίδροση τής Ρωμαιοκαθολικής 
Εκκλησίας στη Μεταρρύθμιση τού Λουθήρου τον Ιόσαι. --- αντιµε- 
ταρρυθµιστής (0) [1871]. αντιμεταρρυθμιατικός, -ή.-ό 
ΙΕΊΥΜ Ἡ σημ 3 αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Οοπιγε-κόΓοσππε] 

αντιµεταχώρηση (η) /-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) ΓΛΩΣΣ γλὠσ- 
σικό φαινόμενο (τής Αρχ. Ελληνικής) κατἀ το οποίο υπάρχει αµοι- 
βαία μετάθεση τής ποσότητας μεταξύ ενός μακρόχρονου φωνήεντος 
κοι τού αμέσως επόμενου βραχύχρονου, λ.χ πόληος » πόλεως | βα- 
σιλῆος » βασιλέως ΣΥΝ αντιµετάθεση χρόνου. 
[ΕΤΥΜ «μεσν αντιµεταχώρησις: «αμοιβαία αλλαγή θέσεως» - ἀντι- 
μεταχωρῶ « ἀντι- - μεταχωρῶ «αλλάζω θέση». Ως γραμματικός 


όρος η λ. αποτελεί απόδ. ξέν. όρου, πῇ. αγγλ. πισταιπε5ὶ5 οἳ αὐαπτ!ζγ] 

αντιμετριέμαι ρ. αμετβ αποθ. (αντιµετρήθηκα! µετρώ τις δυνάμεις 
μου, την αξία μου απέναντι σε αντίπαλο, αντιπαραβάλλομαι ίπρος 
κάποιον): σ᾿ αυτές τις εκλογές αντιµετριέται η πρόοδος µε τη συντή- 
ῥρῆση ΣΥΝ αναμετρούμαι, παραβάλλομαι. ανταγωνίζοµαι Επίσης 
αντιμετρούμαι ἱμτγν.] («είσαι | -- αντιµέτρηση (η) |μεσν]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀντιμετρῶ (-ἑω) «κρίνω µε το ίδιο μέτρο» « ἀντι- }- με 
τρῶ. Η λ. μαρτυρεῖται για πρώτη φορά στην ΚΔ.. πβ. Λουκ 6. 38. ᾧ 
γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν]. 

αντίµετρο (το) [1886] {αντιµέτρ-ου [-ων] (συνήθ. στον πληθ.) 1. (α) το 
μέτρο που λαμβάνεται για την εξουδετέρωση ή την πρόληψη αντίπα- 
λης ενέργειας και τῶν συνεπειών της (β) (ειδικότ. στο διεθνές δίκαιο) 
µέτρα αντίθετα στο διεθνές δίκαιο τα οποία λαμβάνει ένα κράτος 
εναντίον άλλου κράτους. το οποίο προηγουμένως είχε παραβιάσει το 
διεθνές δίκαιο εις βάρος τού πρώτου κράτους (πβ. απαντητικά μέτρα) 
2. ΣΙΡΑΙ αντίµετρα ηλεκτρονικά ηλεκτρονικά συστήµατα παρεμβο- 
λών ἡ ανακλαστικές διατάξεις για τη μείωση τής απόδοσης εχθρικών 
στρατιωτικών συστημάτων ανίγνευσης και επικοινωνίας 
στρατιωτικών συστημάτων ανίχνευσης καὶ επικοινωνίας. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ εοπίτοπ]εδυγε|. 

αντιμετωπίζω ρ µετβ. (αντιμετώπισ-α. -τηκα (λόγ -θηκα)) 1. (ειδι- 
κότ.) στέκομαι αντιμέτωπος. προβάλλω αντίσταση: παρέμειναν στις 
θέσεις τους και αντιμετώπισαν την επίθεση των εχθρών µε επιτυχία 
ΣΥΝ αμύνομαι, αντιμάχομαι 2.(μτφ.) τηρώ ορισμένη στάση απέναντι 
σε (ζήτημα, πρόβλημα κλπ). προσπαθώ να επιλύσω. να ξεπεράσω 
(τις δυσκολίες που προκαλεί) η πολιτεία ὀφείλει να αντιμετωπίσει το 
πρόβλημα τής ανεργίας ΣΥΝ επιλύω 3. υφίσταμαι ένα πρόβλημα, µια 
ἀρνητικῆ κατάσταση. - οικονομικά προβλήµατα { προβλήματα υγεί- 

µια δύσκολη οικογενειακή κατάσταση ΣΥΝ αντεπεξέρχομαι. 

[ΕΠΗ -«μεσν ἀντιμετωπῶ «αρχ. ἀντιμέτωπος) 


αντιμετωπίζω - αντιµετωπώ. Ὁ τ σε -ίζω, το αντιμετωπίζω. είναι ] 
νεότερος έναντι τού κανονικού (µεσν.) αντιµετωπώ. Ως ρήμα που 
παράγεται από σύνθετη λ. (αντιμέτωπος) δηλ. ος παρασύνθετο ρή- 
μα. είναι κανονικώς στην Ελληνική σε -ὤ, εἰς. (πβ φιλ όσοφος » 
φιλοσοφῶ. τ Πλ έγραφος 2 τηλεγραφῶ, τα υδρόμος » τα} υδρομῶ 
κτ.6); αντιμέτωπος » αντιµετωπώ. Ωστόσο, όπως συνέβη και µε 
άλλα ρήματα. από τους χρόνους σε ’-150. -ἰδαί, που συνέπιπταν 
ακουστικώς µε τους τύπους των ρημάτων σε -ἰζω (επίσης σε -150 / 
-Ί8), μεταπλάστηκε ο ενεστώτας καὶ ο παρατατικός σε -ἴζω: αντι- 
μετωπώ » αντιμετωπίζω. πβ ζωγραφίζω αντί ζωγραφώ, κλονίξω 
αντί κλονώ κά. 3 είζω 


πα 


αντιμετώπιση (η) [1888| [-ης κ -ἴσεως | -ἰσεις. «ἴσεωνι η έκφραση 
στάσης, θέσης απέναντι σε θέµα ή πρόβληι μα η εξεύρεση τρόπων καὶ 
μέσων επίλυσης. περιορισμού ἡ πρόληψης µιας δυσάρεστης κατά- 
στασης ή εξέλιξης: σοβαρή / επιπόλαιη ! βίαιη / ήπια! ευφυής ανε- 
παρκής ! λογική / έγκαιρη / φιλική άμεση, δυναμική - | αποφασί- 
στηκε η λήψη έκτακτων μέτρων για την - τῶν πρόσφατων κρουσµά- 
των βίας || η” τού προβλ. ἥματος τής ανεργίας απασχόλησε τη σύνο- 
δο υπουργών τής ΕΕ ΣΥΝ προσέγγιση 

αντιμέτωπος, -η. -ο 1. αυτός που βρίσκεται μπροστά σε (κόποιον/ 
κάτι), που αντιμετωπίζει (κάτι πρόσωπο µε πρόσωπο: βρέθηκε - µε 
ένα σταματημένο φορτηγό και μόλις πρόλαβε να πατήσει φρένο ΣΥΝ 
αντικριστός 32. αυτός που αντιπαρατίθεται (σε κάποιον) ὡς αντίπα- 
λος: στη χθεσινή τηλεοπτική συζήτηση ο υπουργός ήλθε - µε τους 
εκπροσώπους των άλλων κομμάτων || είμαι! βρίσκομαι: έρχομαι - µε 
κάποιον/κάτι ΣΥΝ αντίπαλος. αντίµαχος, αντιτιθέµενος. --- αντιµέ- 
τωπα επίρρ 
ΠΤΥΜ. αρχ «ἁντι- 1- μέτωπον] 

αντιμήνσιο ἰαντιμηνσί-ου | -ων] ΕΚΚΛΗΣ το τετράγωνο ύφασμα που 
έφερε παλαιότερα προσαρτηµένα ή ενσωματωμένα ἁγια λείψανα και 
την αναφορά τού ονόματος τού επισκόπου ποῦ το καθαγίασε. το 
οποίο κοσμείται µε κεντητές ή αποτυπωµένες εικόνες, κυρ. τής ταφής 
τού Χριστού, και τοποθετείται πάνω σε µη καθαγιασμένη Αγ Τράπε- 
ζα ή χρησιμοποιείται αντί για αὐτήν 
[ΕΤΥΜ « μεσν ἀντιμήνσιον. νόθο σύνθ, « ἄντι- 3- 
πιεπόὰ «τραπέζι»] 

αντιμηνύω ρ μετβ [μεσν.] Ιαντιμήνυσα) 1. (λαϊκ) στέλνω απάντηση 
(σε μήνυμα) τον κάλεσα. αλλά µου αντιµήνυσε ότι δεν θα έρθει 2. 
ὑποβάλλω μήνυση εναντίον κάποιου που έχει ἤδη υποβάλει μήνυση 
εναντίον μου, μηνύω τον μηνυτή µου 

αντιμίλημα (το) (αντιµιλήµ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η διατύπωση αντίρ- 
ρησης. 0 αντίλογος 2. (ειδικότ.-κακόσ.) η αντίρρηση που εκφράζεται 
με αυθάδη τρόπο, χωρίς σεβασμό. Επίσης αντιμιλιά (η) 

αντιµιλιταρισµός (ο) η άρνηση κάθε μτρατοκρατικοῦ ή φιλοπόλε- 
μου πνεύματος, η αντίθεση προς τον μιλιταρισµό (Βλ.λ} (πβ λ. αντι- 
στρατοκρατία) ΑΝ στρατοκρατία. μιλιταρισμός. --- αντιµιλιταρι- 
στής (0). αντιμιλιταρίατρια (η). αντιµιλιταριατικός, -ῇ, τό. 
ΙΕΊΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. απἰπη]ιαγῖνπις (νόθο σύνθ.)]. 

αντιμιλώ Ρ μετβ. (4-σε) ){μεσν] [αντιμιλάς.. | αντιμίλησα) 1. διατυ- 
πώνω αντίρρηση σε προηγούμενη ἄποψη καθόριζε πάντα τι θα γίνει 
και κανείς δεν τολμούσε να του αντιμιλήσει ΣΥΝ προβάλλω αντιρ- 
ρήσεις 2, (συνεκὸ.) μιλώ µε αυθάδεια. χωρίς να δείχνω τον απαιτού- 
µενο σεβασμό προς τον συνομιλητή µου: τολµάς να αντιµιλάς στον 


-μήνσιον «λατ 


αντι-/αντί-/ αντ-/ ανθ- α συνθετικό 
αντι-λογικός, -ή, -ὁ αντι-μολυσματικός, -ή, -ὁ 
αντι-λυσσικός (αρός) αντι-μοναρχικός, -ή, -ὀ 


αντι-μικροθιακός, ή, -ὁ αν ροπωλιακός, -ῃ. -ὁ 


ΡΤ αντι-νατοϊκός 
αντι-μικρορεακος, Π, -ο ανπιμονοπώμακος, -ῃ, Ὁ 


αντινοτοῖκος, 


αντι-μπολσεβικικός, -ή, -ὁ 
αντι-μυκητικός, τή, -ὁ 


-ῇ, -ὀ 


αντι-οικολογικός, -ἡ, -ὁ 
αντι-όξινος, -η, -ο 


αντι-ορθολομικός, -ἡ, -ὁ 
αντι ορθολούγ]κος, η, Ὁ 


αντι-ορθολογισμός (ο) 
αντι-ορθ ολογιστής (ο) 


αντι-οφικός (ορός)ὶ 
αντι-οφικος ίορος) 


αντιµισθία 
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αντίπαλος 


πατέρα σου; ΣΥΝ. (λόγ) αυθαδιάζω. απαντώ απρεπώς 

αντιμισθία (η) {αντιμισθιών) το ποσό που καταβάλλεται ὡς αμοιβή 
για εργασία ἡ προσφερόµενη υπηρεσία 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἀντίμισθος «αυτός που δίνεται ὡς αμοιβή». Ηλ. 
μαρτυρείται για πρώτη φορά στην Κ Δ. µε τη σημ. «ανταπόδοση», πβ 
Ρωμ. 1.327 τὴν ἀντιμισθίαν... τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμ- 
βάνοντες] 

αντιµολία (η) -» αντιμωλία 

αντιµοναχικός, -ἡ, -ὁ 1897] αυτός που στρέφεται κατά τού µοναχι- 
σμού ή τῶν μοναχών γενικά: - μένος ! κείμενο. 
ΙΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. απιπποπασα]]. 

αντιμόνιο (το) [1856] Ιαντιμονί- ου | -ον) ΧΗΜ στοιχείο (σύμβολο ο 55) 
που συμπεριφέρεται καὶ ὣς ς μέταλλο και ὡς αμέταλλο η πιο σταθε- 
ρή µορφή του αποτελεί ένα εύθραυστο. αργυρόλευκο στερεό μὲ µε- 
ταλλική λάμψη και χρησιμοποιείται στη μεταλλουργία. ἐπαλαιότ.) 
στην παραγωγή αδιαφανών σμάλτων, για τον αποχρωματισμό τού 
γυαλιοῦ, στην ιατρική κ.α. γνωστό επίσης από τις βλάβες που προ- 
καλούσε στην υγεία τῶν εργαζομένων στα παλαιότερα τυπογραφεία 
(βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ } 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν͵ « ιταλ. αηΗπιοπίο «µεσν. λατ. ἁπ[πιοπίμτη, αβεβ, ετύ- 
μου. π1θ.« “αἰἰμπιοάίμτη « αραβ αἰ πιά « μτγν. ολλην. στίμμι (τό)! 
στίμμις (ἡ) «είδος σκόνης για βαφή ματιῶν» «αιγυπτ. όάπι. πβ. κ. κο- 
πτ. οἰδιπ]. 

αντιμονιούχος. -ος/-α, -ο [1887] ΧΗΜ (ένωσή) που περιέχει αντιμό- 
νιο. 

αντιμυθιστόρημµα (το) [αντιμυθιστορήµ-ατος | -ατα, -άτων] ΦΙΛΟΛ. 
πρωτοποριακή µορφή μυθιστορήματος τῶν μέσων τού 20οὐ αι. που 
έρχεται σε ρήξη µε τις κανονιστικές συνθήκες (τόπου, χρόνου, ψυχο- 
γραφίας κ.λπ) που διέπουν το παραδοσιακό μυθιστόρημα (πβ. νέο 
μυθιστόρημα, λ μυθιστόρημα) 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. ἀπΠ-γοτηᾷη, όρος που χρησιμοποιήθηκε για 
πρώτη φορά το |949 από τον Γάλλο φιλόσοφο ]οαπ-Ρα1! ϑάγῖγε, προ- 
κειμένου να χαρακτηρίσει µια νέα µορφή πρωτοποριακού µυθιστο- 
ρήματος] 

αντιµωλία (η) {χωρ πληθ.) ΧΟΜ η διεξαγωγή τής συζήτησης στο 
ακροατήριο µε την παρουσία και συμμετοχή όλων των διαδίκων, κατ᾽ 
αντιδιαστολή προς την ερηµοδικία. 
[ΕΤΥΜ μτγν. που ἑρμηνεύεται εὔστοχα από τον Ησύχιο ὡς «δίκη εἰς 
ἣν οἱ αντίδικοι παραγί νονται (Ξ5 παρευρίσκοντα)», - αρχ. ἀντι- 

μῶλος «αντίδικος» '- ἀντι- 4- μῶλος «αγώνας, μάχη» « Ι.Ε. Ἔπιο]- 

« έντονος κόπος, μόχθος», πῇ. λατ. πιοίος «μάζα», πιο]ό5τα5 «κοπιώ- 
δης», γαλλ. τηοἰοὐῖετ «βιαιοπραγώ», αγγλ. ἀεπιο]!5 «καταστρέφω» 
κ.ά. Ομόρρ. μόλ-ις]. 


με τη σημ. «αντίδικος» από την αρχαία ίνοµοθε τικού περιεχομε- 
νου) επιγραφή τής Γόρτυνος. (Κρήτη) οδηγεί στο να παραγάγουµε 
το αντιμωλία από το ἀντιμῶλος και να το γράψουμε µε -ω- (ας ση- 
μειωθεί ότι τ αντιμωλία ! αντιµολία δεν παραδίδεται από την 
Αρχαία). Από το θέµα μολ- (που το βρίσκουμε. σε τύπους τής 
Αρχαίας, όπως ἔμολον από όπου η µετοχή μολών «ελθών» στην 
περίφημη φράση «μολὼν λαβέ»., στον μέλλοντα μολοῦμαι, σε 
μτγν. ενεστώτα μολῶ και σε παράγωγα όπως αὐτομόλος -- αὐτο- 
μολῶ). σχηματίστηκε το θέµα μωῶλ- (εκτεταμένη βαθμίδα) που 
έχουµε στο ἀντι-μῶλ-ος. Ανάλογοι σχηματισμοί στην αρχαία 


γλώσσα είναι τα οπ-. ωπ- (ὄψομαι ! ὄψις ὅπωπα) και οδ-. Ὥδ- 
γλώσσα εἶναι τα οπ-. ὦπ- (ὄψομαι ! ὄψις ὄπωπα) και οὐ.. οὗ 


| (ὀσμ ής «οδ-μή: ὀδωδα). 


αντιναύαρχος (ο) [1833] [αντιναυάρχ-ου | -ων. -ους) ανώτατος αξιω- 
ματικός τού Πολεμικού Ναυτικού και τοῦ Λιμενικού Σώματος (βλ.λ. 
βαθμός, ΠΝ ). 

αντινετρόνιο (το) ἰαντινετρονί- ου | -ΦνῚ ΦΥΣ αντισωμάτιο ( βλ.λ.) µε 

μηδενικό ηλεκτρικό φορτίο, όπως τὸ κανονικό νετρόνιο, αλλά αντίθε- 

τη μαγνητική ροπή. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. απιἰπεμίγοη (νόθο σύνθ.)]. 

αντινομάρχης (ο/η) {αντινομαρχών] ο δεύτερος στην ιεραρχία τής 
νομαρχιακής αυτοδιοίκησης. 

αντινοµία (η) ἱμτγν] {αντινοµιών] 1. (γενικά) η διαπίστωση αντιφά- 
σεὼν που προκύπτουν από το ασυμβίβαστο δύο προτάσεων, η λογική 
ανακολουθία. ο λόγος του είναι γεμάτος αντινοµίες ΣΥΝ αντίφαση 2. 
ΦΙΛΟΣ η αντίφαση μεταξύ δύο αντίθετων προτάσεων που παρονσιά- 
ζονται εξίσου αποδεκτές και αποδείξιµες. αλλά είναι ἀλληλοαναι- 

ενες' οἱ τέσσερεις -- τού Καθαρού λόγου στον Καντ 
μος, -η (λόγ. -ος). -ο, αντινοµικός, -Μή, -ό [μτγν]. 

αντινοµισµός (ο) [1872] ΘΡΗΣΙΚ η τάση για απελευθέρωση από τον 
ηθικό νόμο. που προβάλλει τὴν αδιαφορία προς τον Θείο Νόμο ἡ και 
την πλήρη απόρριψή του και προτάσσει την ελευθερία τής ανθρώπι- 
νης βούλησης (χωρίς να αρνείται και τη δύναμη τής Θείας Χάριτος) 
τάσεις αντινομισμού αναπτύχθηκαν στους Γνωστικούς. τους Προτε- 
στάντες κ.ά --- αντινοµιστής (ο), αντινομιστικός, -ή, -ὁ. 
ΙΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ, «γερμ. Απιζηοπιισιιης]. 

αντιντόπινγκ (το) (ἀκλ. (ενν. έλεγχος) για την εξακρίβωση. αν συ- 
γκεκριμένος αθλητής έχει κάνει χρήση απαγορευμένων ουσιών, 
ΙΕΤΥΜ «αντι- 1- ντόπινγκ (βλ.λ.)] 

αντίξοος, -η, -ο (λόγ.) ἀντός που δεν είναι ευνοῖκός, που είναι αντί- 
θετος: λόγω των αντίξοων καιρικών συνθηκών αναβλήθηκε το ταξίδι 
| οι - περιστάσεις ΣΥΝ δυσμενής. ενάντιος. --αντίξοα / αντιξόως 


αντιµωλία ή αντιµολία, Το γεγονός ότι παραδίδεται τ. ἀντιμῶλος | 


ἵμτγν | επἰρρ 
ΠΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «αὐτός που δεν λειάνθηκε, τραχύς», « ἀντι- 
Ἔ--ξοος « ξέω «λειαίνω, ομαλύνω» (βλ.λ. 

αντιξοότητα (η) [αντιξοοτήτων) στιδήκάτε προκύπτει ὡς δυσκολία 
εμποδίζοντας κάποιον οι - τῆς ζωής ΣΥΝ δυσχέρεια, ατυχία. 

αντίο επιφών. [ἀκλ.} 1. (οικ.) ως αποχαιρετιστήρια προσφώνηση ΣΥΝ 
στο καλό. γεια, στην ευχή τού Θεού 2. σντίο (το) ο αποχαιρετισμός: 
µεγάλη αγένεια να φύγει από τη γιορτή χωρίς να πει ένα - | (μτφ) 
φεύγω για διακοπές, - καυσαέριο' ΦΡ (εκφραστ.) τελευταίο | στερ- 
νό αντίο ο τελευταίος αποχαιρετισμός σε νεκρό, κυρ. η παρουσία 
στην κηδεία του πλήθος κόσμου συγκεντρώθηκε για το -- στον µε- 
γάλα ηγέτη ΣΥΝ τελευταίος χαιρετισμός. το ὕστατο χαίρε Φ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποχαιρετισμός. 

[ΕΤΥΜ «ιταλ. αἀάῑο «στον Θεό» « πρόθ. ἃ 1- ο «θεός» (« λατ. ἀειις), 
από όπου και γαλλ. αάΐδα, ισπ. α{1ό5 κ.ά.]. 

αντιολισθητικός, -ή, -ό αυτός που εμποδίζει την ολίσθηση: - ται- 
νίες! υλικό { τάπητας ΦΡ αντιολισθητικές αλυσίδες βλ.λ. αλυσίδα 
ΑΝΊ ολισθητικός. γλιστερός, ολισθηρός. 

ΓΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ποη-5Κία]. 

αντιοξιδωτικός, -ή, -ὁ ΧΗΜ (ουσία) που χρησιµοποιείται συνήθ. ὡς 
συντηρητικό τροφίμων. µε σκοπό να αποφευχθούν αλλοιώσεις που 
προκαλεί η οξίδωση συστατικών τους; (κ. ὡς ουσ.) η βιταμίνῃ Ε είναι 
φυσικό - τού ελαιολάδου. 

ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. αποχίἁαη{] 

Αντιόπη (η) 1. ΜΥΘΟΛ (α) αμαζόνα, κόρη τού Άρη, μητέρα τού ἵππο- 
λύτου (β) κόρη τοῦ θεού-ποταμού Ασωπού, απέκτησε από τον Δία δί- 
δυµα 2. γυναικείο όνομα 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν, « ἀντι- 1- -όπης, Ἀ.ΕΟΠ-, µεταπτωτ βαθµ. τού ϐ. 
που απαντά στις λ ἔπος (βλ λ.) και εἶπον]. 

Αντιόχεια (η) ἱ-ας κ -είας] αρχαία ελληνική πόλη τής Συρίας που 

σήµερα ανήκει στην Τουρκία, ένα από τα σπουδαιότερα εμπορικά 
κέντρα τής αρχαιότητας, 
[ΕΓΥΜ μτγν. « Αντίοχος, όνομα τού πατέρα τού Μακεδόνα στρατη- 
γού Σελεύκου Νικάτορος, που ἵδρυσε την πόλη το 300 π.Χ. Από την 
ελληνική προήλθε η τουρκ. ονομασία ΑπιαΚγα. ΤΟ όν Ἀντίοχος, ανά- 
ολλ. σε ἀντι- 1- ὄχος «πολεμικό άρμα», που συνδ. µε τη λ. ὄχημα 
(Βλ.λ.}] 

Αντίοχος (ο) |-οὐυ κ -όχου) 1. όνομα ηγεμόνων τής Συρίας και βασι- 
λέων τής Κομμαγηνής 2. όνομα αγίων τής Ώρθόδ ο οξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ µτγν, κύρ. όν. ωλ λ. Αντιόχεια]. 

αντιπάθεια (η) [αρχ ] (χώρ. γεν. πληθ.} συναίσθημα που φανερώνει 
αρνητική διάθεση για κἀποιον/κάτι: μεταξύ τους υπήρχε αμοιβαία - 
ΑΝΓ συμπάθεια «9 ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκυκλοπαιδεία. 

αντιπαθής, -ής, -ές (αντιπαθ-ούς | -εἰς (ουδ. ή)’ αντιπαθέστ-ερος, 
-ατος] αυτός που προκαλεί αντιπάθεια: εἴναι τόσο αγενῆς, που γίνε- 


ται αμέσως - σε όλους ΣΥΝ αντιπαθητικός, απεχθής, απωθητικός 
ΑΝΤ συμπαθής, αξιαγάπητος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «αυτός που ανταποδίδει ό,τι έπαθε -- που 
έχει αντίθετες ιδιότητες», « ἄντι- 1 -παθής, πβ. αόρ β’ ἔπαθ-ον, ρ. 
πάσχω. Η σημ. «απεχθής» εἶναι ελληνογενής ξέν. όρ, « γαλλ. 
8πιἰραϊπίσπς]. 

αντιπαθητικός, -ή, -ὁ αὐτός που προκαλεί αντιπάθεια: έτσι δύ- 
στροπος που είναι. γίνεται πάντα - ΣΥΝ αντιπαθής ΑΝΤ. συμπαθής. 
-- αντιπαθητικ-ά / -ὡς επίρρ 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « γαλλ. απΗραί(βίαυε « απεραϊΠίε «αρχ. ἀντιπάθεια. 


Το τν ὀντιποθητι κΚός «ενεργητικός, δραστήριος, ο μη παθητικός» 
10 μτγν. αοντιπανητίικοςς 


«ἨνερΤηνικης, οραοτηριος, ο »Ἡ 
προήλθε από απευθείας σύνθεση « ἀντι- 1 παθητικός]. 
αντιπαθώ ρ. µετβ, ἵμτγν.] ἰαντιπαθείς... | αντιπάθησα! αισθάνομαι 
αντιπάθεια για( κάποιον/κάτι): τον αντιπαθεί από τότε που έμαθε πό- 

σο ανειλικρινῆς είναι ΑΝΤ συμπαθώ. 
αντιπαλεύω ρ. µετβ [αντιπάλεψα) παλεύω. αγωνίζοµαι εναντίον 
(προσώπου ἡ κατάστασης): οι εργαζόµενοι θα αντιπαλέψουν δυναµι- 
κά την αντιλαϊκή πολιτική τής κυβέρνησης ΣΥΝ αντιμάχομαι. 
|ΕΊΥΜ «μτγν. ἀντιπαλαίω ς ἀντι- -- παλαίω « πάλη (βλ.λ. παλεύωγ]. 
αντίπαλος, -η,-0 1. αυτός που έρχεται αντιμέτωπος µε κάποιον όλ- 
λον. που αγωνίζεται εναντίον άλλου για το ίδιο θέµα/σκοπό (για λά- 
γους οικονομικούς, πολιτικούς. στρατιωτικούς. αθλητικούς κλπ): - 
παράταξη! θεωρία! στρατόπεδο! χώρα! ομάδα! ιδεολογία Φρ αντί- 
παλον δέος (ἀντίπαλον δέος, Θουκ. 3.11) ο φόβος για τον αντίπαλο, 
τον εχθρό ο αμοιβαίος φόβος ανάµεσα σε αντιπάλους, που εξασφα- 
λίζει ενότητα στο εσωτερικό τῶν αντίπαλων στρατοπέδων/πλευρών 
και σχέση ισορροπίας μεταξύ τους: η Σοβιετική Ένωση απετέλεσε 
ἵες το - τής αμερικανικ ἧς πολιτικής | ο ισλαµισμός απο- 
τελεί το - που επικαλείται ο στρατός στην Τουρκία για τη στήριξη 
τού κοσμικού κράτους 3. αντίπαλος (ο/η) ανταγωνιστής (κάποιου): 
πολιτικός ! οικονομικός / στρατιωτικός / εκλογικός ! κρυφός / επικίν- 
δυνος ! δεινός -- ΣΥΝ εχθρός, αντίθετος, αντίµαχος ΑΝΤ. σύμμαχος, 
συμμαχητής, συναγωνιστής. 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀντι- 1 -παλος « πάλη]. 


αντίπαλον δέος. Ἐνωστή φράση από τον Θουκυδίδη (3, 11), που 
χρησιµοποιείται σήµερα στον προσεγµένο λόγο. για να δηλώσει 


καταστάσεις ισορροπίας στις ανθρώπινες σχέσεις (εθνών. οµάδων. 


καταστάσεις ισο ρροπίας στις ανθρώ σχέσεις (εθνών. οµάδων, 
ατόμων), απότοκες αμοιβαίου φόβου (πβ. τη λαϊκή ρήση Φοβάται 
ο Γιάννης το θεριό και το θεριό τον Τιάννη!). Η πλήρης φράση εἰ- 
ναι «τὸ δὲ ἀντίπαλον δέος μόνον πιστὸν ἐς ξυμμαχίαν», που ο 
Ελευθέριος Βενιζέλος έχει αποδώσει ελεύθερα «ἴσος καὶ ἅμοι- 


τονυητικος» 


αντι- | αντί-/ αντ-/ ανθ- α συνθετικό 


αντι-πανωλικός (ορός) αντι-παπικός, -ή. -ό 


αντι-παχυντικός. -ή. -ὁ 


αντι-περιβαλλοντικός, -ή, -ὁ αντι-πηκτικός, -ή, -ό 


αντιπαλότητα 


βαῖος τῷ ὄντι φόβος εἶναι ἡ μόνη ἀσφαλὴς βάσις μιᾶς συµµα- 
χίας» 


αντιπαλότητα (η) Η891] Ιαντιπαλοτήτων! η ὕπαρξη. αντίπαλης διά- 
θεσης, {| κατάσταση κατά την οποία πρόσωπα ή ομάδες ου’ Υκρο ύο- 
νται ἡ ανταγωνίζονται μεταξύ τοὺς για λόγους οικονομικούς, πολιτι- 
κούς κ.λπ.: η διεθνής κοινότητα πρότεινε µέτρα οικοδόµησης εμπι- 
στοσύνης, ώστε να αμβλυνθεί η - μεταξύ των δύο χωρών ΣΥΝ οχθρό- 
τητα, ανταγωνισμός ΑΝΤ σύμπνοια. συνεργασία 


| αντιπαλότητα: «άπαξ λέξη»! Η λ. αντιπαλότητα τα τελευταία 10 
χρόνια χρησιμοποιείται ευρέως στο πολιτικό ιδίως λεξιλόγιο, απο- 
δίδοντας τις επίσης ευρύτερα χρησιμοποιούμενες αντίστοιχες ξέ- 
νες ο λέξεις (πβ. αγγλ. Γνα]Υ. γαλλ. ίνα τό, Ὑερμ. Κοπμπτσπο) Δη- 
γκρουση. εχθρότητα, και 1 αλληλ οὑπονόμευση αντί τού δημιούργι- 
κού συναγωνισμού και τής ευγενούς άµιλλας. Ὡστόσο Παβεπί 
νοσαβυ]α 514 [αϊ8... { λ. αντιπαλότητα πρωτοαπαντά το 1591 (εφημ. 
Άστυ), ο δε Στέφ Κουμανούδης, περιλαμβάνοντας τη λέξη στη Συ- 
ναγωγή Νέων λέξεων... αισθάνεται την ανάγκη να απολογηθεί" 
«Εἰπέ τις τῶν συγχρωμένων. ἐμοὶ ὅτι τοιαύτας Λέδεις. οἵα ἦ πα- 
ροῦσα [ενν. το ἀντιπαλότης]. δὲν ἔπρεπε νὰ συμπεριλάβω ἐν τῇ 
Συναγωγῇ µου ὡς δῆθεν γραφείσας ἅπαξ μόνον παρά τινος, εὗρε. 
θέντος ἐν στιγμῇ ἰδιασμοῦ. ᾿Αλλ ἐγώ δὲν ἐπείσθην, ἐπειδὴ ἑ ἔγνων, 
ὅτι κατὰ μίμησιν καὶ αἱ τοιαῦται λέξεις μετέβησαν εἰς κοινοτέ- 
ραν χρῆσιν...». Προφητική η ρήση τού λεξικογράφου Κουμανούδη 
γι αυτήν και για πολλές άλλες λέξεις. 


Αντίπαξοι (οι) νησί τῶν Επτανήσων Ν των Παξών 

ΕΓΥΜ Πρόκειται για την αρχ. Πρόπαξο]. 

αντίπαπας (ο) [1785] [χωρ. πληθ.] πάπας που θεωρείται από τη 
τό 


µαιοκαθολική Εκκλησία ότι δεν εκλ έχθηκε κανονικά και γε αυτ 


Ῥω- 

σία ότι δεν εκλέχθ δεν 
αναγνωρίζεται. 

αντιπαραβάλλω ρ µετβ. [αρχ.| (αντιπαρέβαλα, αντιπαραβλήθηκα, 
αντιπαραβεβλημένος! παραβάλλῳ προς (κάτι), συγκρίνω βρίσκοντας 
τις οµοιότητες και τις διαφορές αντιπαρέβαλε τα κείµενα, για να 
καταλήξει στο συμπέρασμα ότι το ένα ήταν αντιγραφή τού άλλου 
ΣΥΝ αντιπαραθέτω, παραλληλίζω, συγκρίνω. συσχετίζω. 

αντιπαραβολή (η) {αρχ.] η συγκριτική εξέταση (µέσω παραβολής): 
η - των καταθέσεων απέδειξε πως ο κατηγορούμενος επισκέφθηκε 
τον τόπο τού εγκλήματος ΣΥΝ αντιπαράθεση 

αντιπαραβολικός, -ή. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντιπαρα- 
βολή 2. ΓΛΩΣΣ αντιπαραβολική μέθοδος η μέθοδος συγχρονικής µε- 
λέτης των σχέσεων (ομοιοτήτων, διαφορών. παράλληλων εξελίξεων 
κ.λπ.) ποὺ διαπιστώνονται κατά την ανάλυση τῆς δομής δύο ἡ πε- 
ρισσοτέρων γλωσσών (η μέθοδος αυτή διαφέρει από τη συγκριτική 
μέθοδο που αναφέρεται στην ιστορική-διαχρονική εξέταση τής δο- 
μής γλωσσών που εμφανίζουν μεταξύ τους γενετική συγγένεια). --- 
αντιπαραβολικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εοπιταϑίῖνε], 

αντιπαράδειγµα (το) ἰαντιπαραδείγμ- ατος [--ατα. -άτών] παράδειγ- 
μα που ανατρέπει την ισχύ υπόθεσης, άποψης κ.λπ. η οποία βασίζε- 
ται σε άλλα παραδείγματα: στο άρθρο τῆς παρουσιάζει αντιπαρα- 
δείγματα στην υπόθεση που είχε διατυπώσει ο συνάδελφός της. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οουηίε-εχαπιρ]ε]. 

αντιπαράθεση (η) ἱ-ῃς κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] 1. (κυριολ.) η συ- 
γκριτική εξέταση: - θέσεων, στοιχείων ! προγραμμάτων ΣΥΝ αντιπα- 
ραβολή, σύγκριση 9 2. η εκδήλωση διαφωνιών, η σύγκρουση διαφο- 
ρετικών απόψεων, στάσεων: οι δύο βουλευτές ήρθαν σε ανοιχτή - για 
το επίµαχο νομοσχέδιο | οξεία - µεταξύ δύο πλευρών || το θέµα των 
ιδιωτικοποιήσεων αποτέλεσε ξανά το αντικείµενο αντιπαράθεσης 
στη Βουλή ΣΥΝ σύγκρουση, διαμάχη. κόντρα. --- αντιπαραθετικός, 
-ἡ, -ὁ [1834]. 
[ΕΤΥΜ « μτγν ἀντιπαράθεσις « αρχ ἀντιπαρατίθημι]. 

αντιπαραθέτω ρ μετβ. [αντιπαρέθεσα. αντιπαρα- τέθηκα, -τεθειμέ- 
νος! 1. παραθέτω συγκριτικά πράγματα αντίθετα μεταξύ τους, πα- 
ρονυσιάζω το ένα απέναντι στο ἀλλο: η εφημερίδα αντιπαραθέτει δη- 
λώσεις επωνύμων για το θέμα, αφήνοντας τὰ συμπεράσματα στους 
αναγνώστες 2. αντιπροτείνω, παρουσιάζω μιαν άλλη θέση, άποψη, 
επιχείρημα κ.λπ: στα λόγια τού συνομιλητή του αντιπαρέθεσε τα 
στοιχεία τής δημοσκόπησης ΣΥΝ αντιτάσσω, αντεπιχειρηματολογώ 3. 
(μεσοπαθ. αντιπαρατίθεµα!) στέκομαι αντιμέτωπος. εκφράζω διαφώ- 


γίο, έγει το θόρρος τής γνώεπς του και δεν διστάδει 
να ἔχει ΤΟ ναρρος της γνώμῆς του και οὲν ὁισταςεῖ 


θεί στην πλειοψηφία. 
[ΕἸΥΜ «αρχ. ἀντιπαρατίθημι « ἄντι- {- παρατίθημι]. 
αντιπαράσταση ( (1) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἀσεων) κυρ. στη ΦΡ 
κατ’ αντιπαράσταση µε ταυτόχρονη εξέταση μαρτύρων ἡ κατηγο- 
ῥουμένων ενώπιον δικαστηρίου, κυρ. σε περιπτώσεις αντικρουόµε- 
νῶν καταθέσεων ΣΥΝ. αντιμωλία. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀντιπαράστασις « ἀντιπαρίστημι/ -ίσταμαι. Η λ εχρη- 
σιμοποιείτο κυρ. στη ρητορική, για να δηλώσει την έμμεση απάντη- 
ση ή την ανταπάντηση σε επιχείρημα τού αντιδίκου. Η σηµερινή σημ 
οφείλεται στην επίδρ. τού νομικού όρου ΟΟΠΓΓΟΠΙΒ {1Ο ίμεσν λατ. λ] 
αντιπαρατάσσω ρ μετβ μιτγν] {αντι- -παρέταξα, -παρατάχθηκα (κα- 
θημ. -χτηκα) 1. τάσσω (κάτι) απέναντι (σε κάτι άλλο), τοποθετώ ὡς 
αντίθετο, αντιμέτωπο το στράτευμα αντιπαρατάχθηκε κατά μήκος 
τής οχυρωμένης γραμμής. για να αντιμετωπίσει την εχθρική επίθεση 
ΣΥΝ αντιτάσσω ΑΝΊ συμπαρατάσσω, συντάσσω 2. προβάλλω (κάτι) 
για να εκφράσω διαφωνία, αντίθεση τα επιχειρήματα που αντιπα- 
ρατάσσει είναι εύστοχα ΣΥΝ αντιπαραθέτω. --- αντιπαράταξη (η) 


νααντπαρωατε- 
να αντίπαροατε 


209 


αντίποινα 


ἱμτγν.]. 

αντιπαρέρχομαι ρ. μετβ αποθ [αντιπαρήλθα] 1. προσπερνώ (κάτι), 
χωρίς να δώσω σημασία, αρνούμαι να ασχοληθώ µε (κάτι: αντιπα- 
ρήλθε τις ὕβρεις χωρίς σχόλιο [| δήλωσε ὅτι αντιπαρέρχεται το συμ- 
βάν, γιατί δὲν ασχολείται με μικροπρέπειες ΣΥΝ αδιαφορώ, αποσιώ- 
πώ, παραβλέπω, προσπερνώ 2. (μτφ) αποφεύγω µε ελιγμό, ξεπερνώ 
επιτήδεια: ως ομιλητής στερείται τής ετοιμότητας να αντιπαρέρχεται 
τις παγίδες των αντιπάλων ΣΥΝ ξεφεύγω. - ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 
[ΓΤΥΜ μτγν. αρχική σημ. «προσέρχομαι ὡς βοηθός αντικαθιστώ», 
« ἀντι- 1 παρέρχομαι. 1 σηµερινή σημ έχει τὴν αφετηρία τῆς στην 
ΚΑ (Λουκ. 10, 31-32) στην παραβολή τού καλοῦ Σαμαρείτη. περιγρά- 
φοντας την πράξη τού ιερέα και τοῦ Λευΐτη. οι οποίοι προσπέρασαν 
αδιάφορα τον τραυματισμένο Ιουδαίο: ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ 
ὁδῷ εκείνῃ καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθε ν]. 

αντιπαροχή (η) [1836| η παροχή που δίνεται σε ανταπόδοση προη- 
γουμένης, ως αντάλλαγµά της ΣΥΝ. αμοιβαία παροχή: Φρ. δίνω αντι- 
παροχή συνάπτω ως ιδιοκτήτης ακινήτου σύμβαση µε εργολήπτη, 
σύμφωνα µε τῆν οποία ο εργολήπτης θα ανεγείρει στη θέση τού ακι- 
νήτου, που κατέχω. πολυώροφο κτίσμα. το οποίο και θα εκμεταλλεύ- 
εται͵ ενώ αντί παροχής ( (αμοιβής ) για την παραχώρηση τοῦ ακινήτου 

θα λά βῷ ποσοστό επί τού νέου κτίσματος (συνήθ. αριθµό διαµερι- 
σμάτων) -- αντιπαρέχω ρ. ἰαρχ.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ.. έχω. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γερμ. Ωορεη]είοιαηρ] 

Αντίπαρος (η) νησί των Κυκλάδων ΝΔ ο πρ Πάρον. 

ο Πάσχα. η 
Κυριακή τοῦ "Θωμά. 

Αντίπατρος (ο) /-ου κ. -άτρου! 1. αρχαίος Μακεδόνας στρατηγός 
(997-319 π Χ.).στον οποίο ανέθεσε ο Αλέξανδρος τη διοίκηση τής Μα- 
κεδονίας κατά τη διάρκεια τής εκστρατείας του στην Ασία 2. ὄνομα 
αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
ΙΕΊΥΜ αρχ κύρ. όν. « ἀντι- 1- -πατρος « πατήρ. -τρός]. 

αντίπερα επίρρ. [αρχ } 1. προχώρησε 
-στην ἄλλη πλευρά τού δρόμου ΣΥΝ αντίκρυ, απέναντι 2. (ὡς επίθ.) 
αυτός ποὺ βρίσκεται απέναντι. η - όχθη τού ποταμού, 

αντιπερισπασµός (ο) 1. ενέργεια που αποβλέπει στην απόσπαση 
τής προσοχής, στη διοχέτευση τού ενδιαφέροντος κάποιου σε παρα- 
πλανητική κατεύθυνση: µε την έκρηξη προκάλεσαν -, ώστε κανείς 
δεν πρόσεξε την έξοδο των ληστών από την πίσω πόρτα τής Τράπεζας 
2. ΣΙΡΑΓ (εἰδικότ. κατά τη διάρκεια πολέμου), παραπλανητική στρα- 
τιωτική ενέργεια που εκδηλώνεται σε διαφορετικό τόπο από αυτόν 
που αναμένει ο εχθρός. ὥστε να αποσπαστεί η προσοχή του από τον 
πραγµατικό στόχο: πριν από τη µεγάλη συμμαχική απόβαση στη Νορ- 
μανδία, είχε προηγηθεί για - η απόβαση στη Σικελία 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αντιπερισπῶ (-άω) ς ἁντι- 1. περισπῶ]. 

αντιπληθωρισμός (0) το σύνολο των οικονοµικών µέτρων που απο- 
σκοπούν στη µείωση τής πληθωριστικής κυκλοφορίας νομίσματος η 
οικονομική πολιτική κατά τού πληθωρισμού (βλ.λ. πληθωρισμός). --- 
αντιπληθωριστικός, -ἡ. -ὁ. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ἀεΠαιίοη. κυριολεκτικώς «ξεφούσκωμα»]. 
αντιπλοίαρχος (ο/η) [1533] [αντιπλοιάρχ-ου [ -ων. -οὐς) ανώτερος 
αξιωματικός τοῦ Πολεμικού Ναυτικού (βλ. λ. βαθμός. Πιν ). 
αντιπνευµατικός, -ή, -ό αυτός που αντιτίθεται στην πνευματική 
καλλιέργεια, που την αξιολογεί ὡς ασήμαντη. ἡ γενικότ. υποτιµά τον 
ρόλο που διαδραματίζει στη διαμόρφωση. την ανάπτυξη και την πρό- 
0δο τού ανθρώπου. - καιροί εποχή ΣΥΝ υλιστικός. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. απίϊορίτ]ϊια] (νόθο σύνθ.)|. 
αντίποδας (0) {αντιπόδων| 1. αυτός που αποτελεί την εκ διαμέτρου 
αντίθετη θέση. το ακριβώς αντίθετο σε κάτι: στον - τού πλούσιου 
Βορρά βρίσκεται ο εξαθλιωμένος Νότος 2. (α) (γενικότ,-συνήθ. στον 
πληθ.) σημείο ἡ τόπος που σε σχέση µε κάποιον άλλο βρίσκεται σε 
αντιδιαµετρική θέση (β) (ειδικότ.) Αντίποδες η Αυστραλία. σε σχέση 
µε την Ευρώπη. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀντίπους, -ποδος « ἀντι- -- πούς. Η σημ 2β απὀ το αγ- 
γλ. Λητιροάος. κυρ ονομασία συστάδας νήσων ΝΑ τής Ν Ζηλανδίας, 
ήτοι σε απώτατο γεωγραφικό άκρο]. 

αντιποίηση (η) {-ης κ -Ίσεως Ϊ -ήσεις. -ήσειων) ΝΩΜ η κατά παράνο- 

μο τρόπο οικειοποίήση ξένης. περιουσίας ή δικαιώματος ΣΥΝ σφετε- 
ρισμός, οικειοποίηση ΦΡ (α) σντιποίηση (δημόσιας) υπηρεσίας / αρ- 
Χής () η παράνομη εμφάνιση ή δράση ιδιώτη ὡς εκπροσώπου δημό- 
σιας υπηρεσίας χωρίς προηγούμενο νόμιμο διορισμό (11) η ὑπέρβαση 
από τον δημόσιο υπάλληλο των αρμοδιοτήτων του (β) αντιποίηση 
στολής / τίτλου / πσρασήµου η χωρίς νόμιμη άδεια ή εξουσιοδότηση 
χρήση στολής ή ἄλλου διακριτικού (κρατικού ἡ θρησκευτικού λεὶ- 
τουργού) από ιδιώτη. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀντιποίησις, αρχική σημ. «διεκδίκηση», « αρχ. ἀντι- 
ποιῶ (-έω) «ανταποδίδω, διεκδικώ» « ἄντι- - ποιῶ. Οι φρ. αντιποίη- 
ση αρχής ! στολής / τίτλου αποδίδουν τα γαλλ. αϑατραιοη ἆ αποσίτέ | 
ἀαπιίογπιε / ας είτε]. 

αντιποιητικός, -ή. -ό [1892] 1. αυτός ποὺ εμποδίζει τη δημιουργία 
ποιητικού ύφους: απέφευγε τη χρήση απλών, καθημερινών λέξεων 
στην ποίηση. γιατί τις θεωρούσε - ΣΥΝ πεζός, καθημερινός 2. αυτός 
που δεν ευνοεί την ανάπτυξη και διάδοση τής ποίησης και γενικότ. 
τῶν τεχνών: πιστεύει πως ζούμε σε µια - εποχή, που οἱ ευαισθησίες 
και η πνευματική αναζήτηση θεωρούνται περιττή πολυτέλεια ΣΥΝ. τε- 
χνοκρατικός. σκληρός. - αντιποιητικά επίρρ.. αντιποιητικότητα (η). 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ., «γερμ αηροσιίςοη]. 

αντίποινα (τα) {αντιποίνων} οἱ ενέργειες που αποσκοπούν στην 
ανταπόδοση προηγούμενης αδικίας ἡ βλάβης, που έχουν τον χαρα- 
κτήρα αντεκδικήσεως σε περιπτώσεις δολιοφθορών από την Αντί- 
σταση κατά τη γερμανική κατοχή. οἱ ομαδικές εκτελέσεις αόπλων 


απέναντι, στο αντικρινό μέρος. 


αντιποιούµαι 
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αντιπρόσωπος 


ήταν από τα συνήθη - ΣΥΝ εκδίκηση 
[ΕΤτυ Μ. αρχ. « ἀντι- «- ποινή]. 

αντιποιούμµα! ρ. μετβ αποθ [αρχ.] {αντιποιείται... εὐχρ. στον ενεστ.) 
(αρχαιοπρ) οικειοποιούμαι (ξένο πράγμα, δικαίωµα ἡ Ιδιότητα), σφε- 
τερίζοµαι. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αντιπολιτεύομαι ρ. μετβ αποθ [αρχ.] [αντιπολιτεύ-τηκα (λόγ. -θη- 
κα)) 1. ασκώ αντίθετη πολιτική, ανταγωνίζομαι (κάποιον) ὡς πολιτι- 
κός, κομματικός αντίπαλος ΑΝΤ συμπολιτεύομαι 2. (η μτχ. αντ/πολι- 
τευόμενος, -η, -ο) αυτός που στρέφεται κατά τής κυβέρνησης, που 
εκφράζει τις θέσεις τής αντιπολίτευσης. - Τύπος / κόμμα ΑΝΤ συ- 
μπολιτευόμενος, φιλοκυβερνητικός 3. (μτφ.) τίθεμαι αντιμέτωπος, εκ- 
φράζω αντίθετη άποψη: σε ό,τι λέω µε αντιπολιτεύεσαι ΣΥΝ ενα- 
ντιώνοµαι - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, 

αντιπολίτευση (η) [1856] (-ης κ. -Εὐσεως | -εὔσεις, -εὐσεῶν) 1. το σύ- 
νολο των πολιτικών δυνάμεων τοῦ Κοινοβουλίου που δεν στηρίζουν 
την κυβέρνηση: σύσσωμη η - κατήγγειλε τους επικίνδυνους κυβερ- 
νητικούς χειρισμούς ΑΝΤ συμπολίτευση, κυβέρνηση: ΦΡ (α) αξιώμα- 
τική σντιπολίτευση το σύνολο τῶν βουλευτών τού κόμματος που έχει 
αναδειχθεί δεύτερο στις εθνικές εκλογές (6) μείζων σντιπολίτευση 
οι βουλευτές που ανήκουν στο πρώτο σε δύναμη κόμμα από αυτά 
που βρίσκονται στην αντιπολίτευση (γ) ελάσσων αντιπολίτευση οι 
βουλευτές τής αντιπολίτευσης που δεν ανήκουν στη μείζονα αντιπο- 
λίτευση: ο πρωθυπουργός συναντήθηκε με τους ηγέτες τῆς ελάσσο- 
νος αντιπολίτευσης 2. η πολιτική που στρέφεται κατά τής κυβέρνη- 
σης, που αν τιτίέθεται στην κυβερνητική πολιτική: π υπεύθυνη - 

ασκείται στο Κοινοβούλιο καὶ όχι στο πεζοδρόμιο |] εποικοδομητική! 

σκληρή ! λαϊκιστική - 3. (καταχρ) (α) επιµέρους ενέργεια εναντίω- 

σης, αντίδρασης προς δεδομένη απόφαση, πρόταση: για το συγκε- 

κριµένο νομοσχέδιο υπήρξε οξεία -. ακόµα και µέσα στους κόλπους 

τού κυβερνώντος κόμματος ΣΥΝ αντίπραξη (β) το σύνολο τῶν προ- 

σώπων που αντιτίθενται στον τρόπο άσκησης τής εξουσίας από μια 


:τωβόμα τα ἩτέκΚι επἝ ο οσίωκ ο 


«το θέµα τῶν πολυτέκνων επέλεξε Ἡ εσωκομματική --, για να 
ἢ 


ηγεσία: 
ασκήσει κριτική στις θέσεις τής ηγεσίας τού κόμματος» (εφημ.). 
{ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ορρο5ιποη) 

αντιπολιτευτικός, -ἡ, -ὁ [1841] αυτός που σχετίζεται µε την αντι- 
πολίτευση, αυτός που στρέφεται κατά τής κυβέρνησης. - ἔλεγχος / 
τακτική ἢ μιλώ µε - διάθεση. --- αντιπολιτευτικ-ά / -ὡς επίρρ 

αντιπραγµατισµός (ο) ΟΙΚΟΝ η ανταλλαγή αγαθών και υπηρεσιών 
με άλλα αγαθά ἡ υπηρεσίες (χωρίς χρήματα ἡ άλλο μέσο συναλλα- 
γής). η ανταλλαγή σε είδος, 

αντίπραξη (η) [μτγν.] (-ης κ. -άξεως | -άξεις, -ἀξεων] η πράξη που 
στοχεύει στην εξουδετέρωση άλλης προγενέστερης ἡ και σύγχρονης 
για να του κάνει -. αύξανε διαρκώς την πρὀσφορά του κατά τὸν 
πλειστηριασμό! ΣΥΝ αντίδραση. αντενέργεια, εναντίωση ΑΝΤ σύ- 
µπραξη, συνεργασία. --- αντιπράττω ρ. [αρχ.]. 

αντιπραξικόπηµα (το) [αντιπραξικοπήµ-ατος | -ατα, -άτων] πραξι- 
κόπημα που έχει ὡς στόχο να εξουδετερώσει άλλο πραξικόπημα 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο απὀ αγγλ. εουπίετεοιρ] 

αντιπρόεδρος (ο/η) [1823] [αντιπροέδρ-ου | -ῶν, -ους) αναπληρωτής 
τού προέδρου (σε περίπτωση ασθενείας ή κωλύματος ασκήσεως τῶν 
καθηκόντων του). δεύτερος στην ιεραρχία µετά τον πρόεδρο: - τής 
Βουλής / τού δικαστηρίου ! τής κυβερνήσεως / τού συμβουλίου / τού 
συλλόγου! τού σωματείου --- αντιπροεδρία (η) [1871]. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. νίσε-ρτέο[ἁσηί]. 

αντιπροίκι (το) (αντιπροικ-ιού | -ιῶν] (παλαιότ.-λαϊκ.) 1. το προγαµι- 
αίο δώρο τού γαμπρού προς τη νύφη 2. τὸ δώρο που προσφέρεται από 
τα πεθερικά στον γαμπρό επιπλέον των ήδη συμφωνημένων ως προί- 
κα Επίσης αντίπροικο. 
[ΕΤΥΜ µεσν,, υποκ. τοῦ ουσ ἀντίπροικοίν) « ἀντι 1- προῖκα]. 

αντιπροικοσύμφωνο (το) [1849] | ἰαντιπροικοσυμφών- ου | -ὡν) το 
συμβόλαιο που συντάσσεται για το αντιπροίκι 

αντιπροπαγάνδα (η) (χωρ. γὲν πληθ} προπαγάνδα που στρέφεται 
εναντίον άλλης προπαγάνδας. 
αντιπρόπερσι κ. αντιπροπέρυσι επίρρ. πριν απὀ τρία χρόνια, τη 
χρονιά πριν από την προπερσινή. --- αντιπροπέρσινος, -η, -Ο. 

αντιπροσφορά (η) [1889] ἡ προσφορά που αποσκοπεί στην απόρρι 
ψη προηγούμενης ανταγώνιστικής προσφοράς µέσω τής παροχής ευ- 
νοϊκότερων όρων η δημοπρασία είναι µια διαδικασία συνεχών - για 
την επίτευξη τής καλύτερης τιμῆς για τον πωλητή { η σαφώς ευνοὶ- 
κότερη δική μας - απορρίφθηκε; --- αντιπροσφέρω ϱ. [αρχ.]. 

αντιπροσφώνηση (η) [1897] [-ης κ. -ήσεως | -Ἴσεις. -ήσεων) η αντα- 
πόδοση προσφωνήσεως (κυρ τυπικού χαρακτήρα σὲ Επίσημες περι 


στάσειςὶ ΣΥΝ α ΑΝΤ 
στάσεις) ΣΥΝ. αντιφώνηση ΑΝΤ. 


[1891] |-είς...] 

αντιπροσωπεία (9) -» αντιπροσωπία 

αντιπροσώπευση (1) [1836] {-ης κ -εὔσεως | -εύσεις. -εὔσεων! 1. η 
εξουσιοδοτηµένη δράση για λογαριασμό άλλων (ειδικότ.) η εκτέλε- 
ση νομικών πράξεων δι’ αντιπροσώπου, µε πρόσωπο εξονσιοδοτηµέ- 
νο (από άλλον) για τέτοιες πράξεις: η - τής εταιρείας! τού συλλόγου 
ΣΥΝ εκπροσώπηση. πληρεξουσιότητα 2. η διαδικασία που κατοχν- 
ρώνει και ρυθμίζει τη συμμετοχή αντιπροσώπων των πολιτών στη 
διακυβέρνηση τής χώρας. η - τῶν πολιτών στο Κοινοβούλιο ρυθµίζε- 
ται µε το σύστημα τής ενισχυμένης αναλογικής. --- αντιπροσωπεύ- 
σιµος, -η. -ο [1840]. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τερτέςεπίαιΊοπ] 

αντιπροσωπευτικός, -ἤ. -ό [1891] 1. αυτός που σχετίζεται µε την 
αντιπροσώπευση. το - συγκρότημα τής Μ Βρετανίας για τον διαγω- 
νισµό τραγουδιού |} ΑΘΛ το « συγκρότημα µιας χώρας (η εθνική της 
ομάδα) 2. αυτός που έχει την ικανότητα να αντιπροσωπεύσει, που 
μπορεί να εκφράσει αυτό που θεωρείται βασικό για µια κατηγορία: η 


προσφώνηση. 


έκθεση περιέχει τα πλέον -- έργα τής ζωγραφικής τού Ιδου αι. | στις 
ανθολογίες συλλέγονται τα - δημιουργήματα κάθε περιόδου 3. αυτός 
που θεωρείται ότι συγκεντρώνει τα πιο αξιοσημείωτα χαρακτηριστι- 
κά µιας κατηγορίας, αυτός που αποτελεί τον µέσο όρο: - τύπος ! δείγ- 
μα ΣΥΝ χαρακτηριστικός. --- αντιπροσωπευτικ-ά | -ώς [1894] επῖρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τερτένθητα!11] 
αντιπροσωπευτικότητα (η) ἴχωρ. πληθ.) η ιδιότητα τοῦ αντιπρο- 
σωπευτικού, το να µπορεί (κανείς/κάτι) να εκπροσωπήσει ή να θεώ- 
ρηθεί επαρκώς ενδεικτικός: το εκλογικό σύστημα δεν πρέπει να νο- 
θεύει την - τῶν πολιτικών τάσεων τής κοινωνίας || ποια είναι τα κρι- 
τήρια αντιπροσωπευτικότητας τού δείγματος; 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τερτεξεπίαἰἴνεπεςςι 
αντιπροσωπεύω ρ. μετβ. [1844] [αντιπροσώπευ-σα. -τηκα (λόγ -θη- 
κα), -μένος| 1. ενεργώ ὡς αντιπρόσωπος. την κυβέρνηση αντιπροσώ- 
πευσε ο υπουργός των Οικονοµικών ᾗ θα αντιπροσωπεύσει την Κύπρο 
σε διεθνές συνέδριο ΣΥΝ εκπροσωπώ 2. φέρω και εκφράζω τα βασι- 
κά, τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα ενός είδους. µιας κατηγορίας: ᾱ- 
ντιπροσωπεύει την ιδανική γυναίκα ΣΥΝ εκφράζω 3. αποτελώ. εκ- 
φράζω: η λογοτεχνία αντιπροσωπεύει την ανώτατη δημιουργική σύν- 
θεση || οι άνεργοι αντιπροσωπεύουν ένα υψηλό ποσοστό τού εργατι- 
κού δυναμικού στις στατιστικές ΣΥΝ συνιστώ 4. (ειδικότ.) αντιστοι- 
χώ σε δεδομένη χρηματική / οικονομική αξία: οι επιταγές αντιπροσῶ- 
πεύουν ποσό 150 εκατομμυρίων || το νόμισμα των κυριοτέρων κρατών 
αντιπροσωπεύει ορισμένη αξία χρυσού ΣΥΝ καλύπτω 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τερτέςεπίετ] 


αντιπροσωπεύω - εκπροσωπώ; Τόσο το αντιπροσωπεύω όσο και 
το εκπροσωπώ εἶναι νεότερες λέξεις. Το αντιπροσωπεύω µαρτυ- 
ρείται από το Σύνταγμα τοῦ 1844, ενώ το εκπροσωπώ πρέπει να εἰ- 
ναι ακόμη νεότερο, αφού το εκπρόσωπος -από όπου παράγεται- 
μαρτυρείται από το 1887. Το αρχ. αντιπρόσωπος (µε τη σημ. «απέ- 
ναντι σε πρόσωπο, πρόσωπο µε πρόσωπο»), ένα από τα 59 σύνθε- 
τα σε -πρόσωπος τῆς Αρχαίας (πβ. ἀ- πρόσωπος, δι- .πρόσωπος, 
ἀμφι-πρόσωπος, ἰδιο- “πρόσῶπος, στρογγυλο- πρόσωπος, μονο-πρὀό- 
σώπος, ἀνδρο-πρόσωπος, αὐτο-πρόσώπος, εὐ-πρόσωπος κ.λπ.). θα 
έδινε κανονικά ϱ. αντιπροσωπώ και όχι αντιπροσωπεύω! (Τα ρή- 
ματα που παράγονται από σύνθετες λέξεις, τα λεγόμενα «παρα- 
σύνθετα ρήματα», είναι ρήματα σε -ώ. -εἰς, -εί [πβ. φιλόσοφος -- 
φιλυσυφώ. τηλέφωνο -- τηλεφωνώ. δημοσιογράφος -- δηµοσιογρα- 
φώ κ ο.κ.]). Άρα ορθότερο θα ήταν το αντιπροσωπώ, το οποίο είναι 
μεσν. τ. ο οποίος όµως δεν επικράτησε Ὡστόσο, επειδή και ο κα- 
νόνας αὐτός δεν είναι απαράβατος και η χρήση (υ515) ρυθμίζει 
κυρ. τα τής γλώσσας, το αντιπροσωπεύω ως χρήση είναι αποδεκτό, 
ενώ κανονικότερο είναι το εκπροσωπώ (το εκπροσωπεύω, που 
σπανίως εμφανίζεται, προέρχεται προφανώς από συμφυρμό µε το 
αντιπροσωπεύω και καλό είναι να αποφεύγεται) 

αντιπροσωπεία ἡ αντιπροσωπίσ; Από το αντιπροσωπεύω κανονι- 
κά είναι τα παράγωγα αντιπροσώπευση, αντιπροσωπευτικός (-ά). 
αντιπροσωπεύσιμος, ενώ το αντιπροσωπία είναι παράγωγο σε -ία 
τού (αρχ.) αντιπρόσωπος (μαρτυρείται από το 1825, προτού δηλ. 
πλαστεί το ϱ. αντιπροσωπεύω) και ὄχι τού αντιπροσωπεύω πβ. και 
ιδιοπρόσωπος -- Ιδιοπροσωπία, άνανδρος -- ανανδρία, φιλόσοφος -- 
φιλοσοφία κ.τό. Άρα αντιπροσωπία είναι το ορθά, και όχι αντι- 
προσωπεία. Από το ρ. εκπροσωπώ το παράγωγο είναι κανονικώς 
| εκπροσώπηση. 1 


αντιπροσωπία (η) [1825] (σχολ. ορθ. αντιπροσωπεία) {αντιπροσώ- 
πιών] 1. το σύνολο τῶν ατόμων που έχουν επιφορτιστεί µε την εκ- 
προσώπηση µιας ομάδας συμφερόντων και την εκπλήρωση συγκε- 
κριµένης αποστολής: η Ιερά Σύνοδος αποφάσισε να αποστείλει - στη 
σύσκεψη των μονοφυσιτικών εκκλησιών | - βουλευτών θα μεταβεί 
στις Βρυξέλλες για τη διάσκεψη ΦΡ εθνική αντιπροσωπία το σύνο- 
λο των βουλευτῶν τού εθνικού Κοινοβουλίου, η Βουλή η κυβέρνηση 
θα εμφανιστεί σήμερα ενώπιον της ”-, για να ζητήσει ψήφο εμπιστο- 
σύνης ΣΥΝ. κοινοβούλιο 2. (ειδικότ.) (α) η κατ αποκλειστικότητα, 
σμού που έχει αλλού ἕδρα: ο ' οινοποιητικός συνεταιρισμός δέχεται 
προσφορές για την ανάθεση τής αποκλειστικής -- των προϊόντων του 
(β) (συνεκδ.) η επιχείρηση που αναλαμβάνει την εκπροσώπηση επι- 
χείρησης, ιδρύματος ή οργανισμού που έχει αλλοῦ την έδρα του: εγ- 
γύηση Ὑνήσιων ανταλλακτικών δίνεται µόνο από την επίσηµη - τής 
εταιρείας "α΄ ΣΧΟΛΙΟλ αντιπροσωπεύω. 
αντιπρόσωπος (ο/η) [αντιπροσώπ-ου | -ῶν, -ους) 1. πρό όσωπο που εἰί- 
ναι εξουσιοδοτημένο να παρίσταται ἡ να ενεργεί εξ ονόματος και 
για λογαριασμό όλλων, δεν παρέστη ο ίδιος αλλά ο - του || ορίζω ! 
στέλνω - ΣΥΝ εκπρόσωπος, πληρεξούσιος 2. Επιτροπή Μονίμων Αντι- 
προσώπων (ΟΟΒΕΡΕΒ) όργανο που υπάγεται στο Συμβούλιο Ὑπουρ- 
γῶν τής Ἐ.Ε. και αποτελείται από εκπροσώπους τῶν κρατών-μελών 
µε βαθµό πρέσβη καθώς και από τους αναπληρωτές τους: έχει ὡς έρ- 
Υο την προετοιμασία των εργασιών τού Συμβουλίου, τὴν εκτέλεση 
των εντολών που της ανατίθενται από το Συμβούλιο και την επεξερ- 
γασία των νομικών πράξεων που πρόκειται να συζητηθούν 8. ΝΟΜ 
πρόσωπο που καταρτίζει δικαιοπραξία είτε στο όνομα και για λογα- 
ῥιασμό άλλου (άμεσος --), εἶτε στο δικό τοῦ όνοµα αλλά για λογα- 
ριασµό άλλου (ἔμμεσος -) 4. (α) διπλωματικός σντιπρόσωπος πρό- 
σώπο µε επίσημη εξουσιοδότηση από το κράτος του για τη διπλωµα- 
τική του εκπροσώπηση στο εξωτερικό ΣΥΝ πρεσβευτής, επιτετραμμέ- 
νος (β) εκλογικός αντιπρόσωπος δικηγόρος στον οποίο ανατίθεται ο 
έλεγχος τής νομιμότητας τής εκλογικής διαδικασίας και τής έκδοσης 
αποτελεσμάτων σε εκλογικό τμήμα (Ύ) εμπορικός σντιπρόσωπος 


αντιπρόταση 


πρόσωπο που έχει αναλάβει την εμπορική αντιπροσωπία επιχείρη- 
σης, οργανισμού ή ιδρύματος που εδρεύει αλλού 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «εκείνος που αντικρίζει τον ἄλλον κατά 
πρόσωπο», « ἄντι- - πρόσωπον. Ἡ σηµερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. 
τοργξοοπίαητ]|. 

αντιπρόταση (η) {μτγν.] ἱ-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἀσεων] πρόταση 
που διατυπώνεται προς αναίρεση ἡ τροποποίηση προγενέστερης: πεί- 
στηκε πλήρως από τα επιχειρήματα τού συνομιλητή του και δεν έκα- 
νε καμιά -. 

αντιπροτείνω ρ. µετβ. [αρχ.] (αντιπρότεινα, αντιπροτάθηκα) 1. δια- 
τυπώνω εναλλακτική πρόταση για την τροποποίηση ή αντίκρουση 
προηγουμένης. στην πρόταση τού εργοδότη για μείωση τού προσώὠ- 
πικού οι εργαζόμενοι αντιπρότειναν τη µείωση τού ωραρίου εργα- 
σίας ΣΥΝ αντικρούω ΑΝΤ προτείνω, 2. αντικρούω αντίθετα. επιχειρή- 
ματα στη σφοδρή ΕΠΙχΕ ἱρηματολογί ία των αντιπάλων του δεν πόρε- 
σε να αντιπροτείνει το παραμικρό ΣΥΝ αντιτάσσω, αντιπαρατάσσω. 

αντιπροχθές κ.αντιπροχτές κ. αντίπροχθες κ αντίπροχτες 
επίρρ πριν από τρεις μέρες, την προηγουµένη τής προχθεσινής ημέ- 
ρας --- αντιπροχθεσινός, -ἤ, -ό. 

αντιπρυτανεία (η) (χωρ. πληθ.] 1. ο τίτλος, το αξίωμα τού αντιπρύ- 
τανη’ οι εκλογές για την - γίνονται συγχρόνως µε τις αντίστοιχες 
για την ανάδειξη πρύτανη | φέτος υπάρχουν τρεις υποψήφιοι για την 
-2. (συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα που ορίζεται ὡς θητεία ενός αντι- 
πρύτανη, το έργο που αντιστοιχεί στη θητεία του: επί τής - του λύ- 
θηκαν χρόνια προβλ Ἱήματα τού πανεπιστημίου 3. (συνεκδ.) ο χώρος 
στον οποίο στεγάζεται. το γραφείο τού αντιπρύτανη. 

αντιπρύτανης (ο/η) [1835] [-η κ -άνεως | -άνεις, -άνεων] Ἐ. αναπλη- 
ρωτής τού πρύτανη. δεύτερος στην ιεραρχία µετά τον πρύτανη: στην 
τελετή παρέστη 0 -- λόγω ασθενείας τού πρύτανη 2. (προκειµένου για 
τα ελληνικά πανεπιστήμια) καθένα από τα δύο μέλη που μαζί µε τον 
πρύτανη απαρτίζουν το Πρυτανικό Συμβούλιο. θεσμικό όργανο διοί- 
ασπστις τοι σωστη ασο σι λὀλόιωσιι το “ πρ} 
κησης τού πανεπιστημίου σε συνδυασμό µε τη Σύγκλητο 8. (παλαι- 
ότ) ο εκλεγμένος πρύτανης τού επόμενου ακαδημαϊκού έτους, που 
συνεργάζεται με τον παρόντα πρύτανη για τη διοίκηση τού πανεπι- 
στημίου. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. πρύτανης. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. ολο πβ. γερμ. ΡτοτοΚίος, γαλλ. νῖσε-γεοῖευ|. 

αντίπρωρος, -η. -ο Ιαρχ.] ΝΑΥΤ (λόγ) (άνεμος) που πνέει αντίθετα 
στην πλώρη. --- ντίπρωρα επίρρ. 

αντιπρωτόνιο (το) [αντιπρωτονί-ου | -ων] ΦΥΣ αντισωµμάτιο που έχει 
την ἴδια μάζα µε το πρωτόνιο αλλά αρνητικό ηλεκτρικό φορτίο 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ. ἀπΏι-ρτοϊοπ]. 

αντιπτέραρχος (ο) {αντιπτεράρχ-ου. [-ῶν, -οὐς} ανώτατος αξιώµα- 
τικός τής Πολεμικής Λεροπορίας (βλ. λ. βαθμός. ΠΙΝ ). 

αντιπύραρχος (ο) {αντιπυράρχ-ου Γ-ων, ους] ανώτερος αξιώματι- 
κός τού Πυροσβεστικού Σώματος (βλ. λ. βαθμός, ΓΙΝ ). 

αντιπυραυλικός, -, -ὁ ΣΤΡΑΤ αὐτός που σχετίζεται µε την εξουδε- 
τέρωση πυραύλων: - σύστημα. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. απιἰπιϊϑοί]ε (νόθο σύνθ.)] 

αντιπυρικός, -ή.-ό 1. αυτός που σβήνει τη φωτιά, που σχετίζεται µε 
τρόπους πρόληψης, κατάσβεσης ἡ περιορισμού πυρκαγιάς. για την 
προστασία τού δάσους διανοίγονται - ζώνες (χωρίς βλάστηση) 2. αυ- 
τός ποῦ επιτυγχάνει τη μείωση ἡ τον μηδενισμό τής τάσης τῶν εὖ- 
φλεκτων υλικών να καίγονται: στις στολές των πυροσβεστών γίνεται 
ειδική - επεξεργασία, για να αντέχουν στις υψηλές θερμοκρασίες || - 
προστασία ! αφρός 
[ΕΤΥΜ - αντε- 1- πυρικός « πυρ]. 

αντιραντάρ επίθ /άκλ.ὶ για αθετί που χρησιµοποιείται εναντίον 
τῶν ραντάρ: βλήματα / όπλα - 

αντίρρηση (η) (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) η εξωτερίκευση αντι- 
θέσεως. διαφορετικής γνώμης: συμφώνησε σε όλα χωρίς να προβάλει 
αντιρρήσεις | δεν θα είχα καμία -- να πάµε µαζί διακοπές |. ήταν τό- 
σο θυμωμένος. που δεν του ἔφερα - ΣΥΝ αμφισβήτηση, αντιλογία, 
ένσταση. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀντίρρησις « ἀντι- - ῥῆσις]. 

αντιρρησίας (ο/η) [αντιρρησιών) πρόσωπο που έχει την τάση να 


φέρνει αντιρρήσεις, να αντικρούει διατυπωμένες απόψεις δια- 


φωνώντας: είναι εκ συστήµατος -- διαφωνεί για να διαφωνεί ΣΥΝ 
αντιδραστικός, αμφισβητίας' ΦΡ. αντιρρησίας συνειδήσεως αυτός 
που λόγω θρησκευτικών, πολιτικών ή φιλοσοφικών πεποιθήσεων αρ- 
νείται τη στρατιωτική θητεία. 
ΙΕΗΤΥΝΜ « αντίρρηση {- επίθηµα -ίας πβ. επιχειρηµατ-ίας. εισοδηµατ- 
ίας, αισθηµατ- ίας κά Η ΦΡ αντιρρησίας συνειδήσεως αποτελεί µε- 
ταφρ δάνειο από γαλλ. οὈ]εείευτ πα οοπδοϊξηςε] 

αντιρρητική (η) ΘΕΟΛ. κλάδος που έχει ως αντικείµενο την εξέταση 
τῶν διαφορών που χωρίζουν τις χριστιανικές Εκκλησίες, τον έλεγχο 
τῶν ετεροδόξων καὶ την αναίρεση τῶν αντιρρήσεων ποὺ προβάλλο- 
νται από αυτούς. 

αντιρρητικός, -ῇ. -ὁ [μτγν.] ΘΕΟΑ αυτός που σχετίζεται µε την 
αντιρρητική’ -- θεολογία / κείμενα! συ γράμματα. 

αντιρρόπηση (1) Η872] [-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η ανάπτυ- 
ξη αντίθετης ροπής για την αποκατάσταση ή την επίτευξη τής ισορ- 
ροπίας: (μτο.) ὡς πρόεδρος επεδίωκε πάντα την - - των αντίθετων τά- 
σεων στο εσωτερικό τής παρόύταξης ΣΥΝ ισορρ σορροπία 3 
σεών στο εσωτερικό τῆς παράταξης ΣΥΝ ισορρόπηση, ισορροπία 3. 
ΥΥΧΟΛ η τάση αναπλήρωσης µιας αδυναμίας (σε µια περιοχή) ) µέσω 
τής ανάπτυξης δύναμης σε άλλη περιοχή. Επίσης αντιρροπία [αρχ.]. 

αντίρροπος, -ῃ, -ο 1. αυτός που έχει αντίθετη ροπή: - δυνάμεις ΣΥΝ 
αντίζυγος ΑΝΊ οµόρροπος 2. (μτφ.) αυτός που κινείται προς την αντί- 


αντι- / αντί- / αντ- / ἄνθ- α συνθετικό 
αντι-πυρετικός, -ἡ, -ὁ αντι-ρυτιδικός, -ή, -ὁ 
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αντισταµινικό 


αντι-σεισμικός, -ή, -ὁ 


θετη κατεύθυνση, που λειτουργεί ὡς αντίθετη ροπή: η έκφραση των - 
ιδεολογικών ρευμάτων σε µια κοινωνία ενισχύει τη δημοκρατία | αρ- 
νήθηκετην ύπαρξη - τάσεων στο εσωτερικό τού κόμματος ΣΥΝ αντί- 
θετος -- αντίρροπα ! αντιρρόπως [αρχ.| επίρρ. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀντιρρέπω « ἀντι- - ῥέπω]. 

αντίς πρόθ. » αντί 

αντισήκωμα (το) (αντισηκώµ-ατος | -ατα, -άτων] 1. οποιαδήποτε 
προσφορά (κυρ. οικονομική) γίνεται σε αντιστάθµισµα ή προς εξαγο- 
ρά υποχρέωσης ἡ εξυπηρέτησης 2. (ειδικότ.) χρηματικό ποσό κατα- 
βαλλόμενο προς εξαγορά τής στρατιωτικής θητείας 3. (μτφ.) οτιδή- 
ποτε έχει χαρακτήρα ανταπόδοσης ή λειτουργεί ὡς αντιστάθµισµα. 
--- αντισηκώνωρ 
[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ. ᾿ἀντισηκῶ «αντισταθµίζω, αναπληρώνω» « ἀντι- 
- σηκῶ (-όω) «ζυγίζώ» « σῆκος «βάρος» (βλ. κ. σηκώνω)] 

αντισημιτισμός (0) [1841] ΠΟΛΙΣ Ἱ. σύνολο στάσεων καὶ ενεργειών 
που απορρέουν από τη δογματικά θεμελιωμένη εχθρότητα κατά των 
εβραϊκών κοινοτήτων καὶ κυρ. κατά τής οικονομικοπολιτικής επιρ- 
ροής τοὺς (και ειδικότ. τού σιωνισμού, βλ.λ.) 2. (γενικότ.) η εχθρική 
προδιάθεση απέναντι στο εβραϊκό στοιχείο. : - αντισηµίτης (0) 
[1889], αντισημίτρια (η), αντισημιτικός, -ή, -ὁ [1890] «Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. φα- 
σισμός. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ. Απιϊςοπιιτισπηας|. 

αντισηπτικός, -ή,-ό [1799] 1. αυτός που δρα κατά τής σήψης ἡ χρη- 
σιμοποιείται για την πρόληψή της: - φάρμακο ΣΥΝ απολυμαντικός 2. 
ΦΑΡΜ αντισηπτικό (το) χημική ένωση ἡ φυσικός παράγοντας που 
εφαρµόζεται σε ζωντανούς ι ιστούς για την καταστροφή ή ανοστολή 
τής ανάπτυξης παθογόνων μικροοργανισμών, μικροβίων: το ιώδιο 
χρησιµοποιείται σε αλοιφές ως - δέρματος. --- αντισηπτικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αντι- -- σηπτικός « σήπω «σαπίζῳ»,« 
γαλλ. ἀπιϊδεριίαης]. 

αντισηψία (η) [1589] (χωρ. πληθ.] ΑΤΡ το σύνολο των μεθόδων. που 
ζωντανούς οργανισμούς καὶ προκαλούν μολύνσεις. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, όρ., «γαλλ, βηιδερθίε]. 

Αντισθένης (ο) {-η κ.-ένουςὶ αρχαίος Αθηναίος φιλόσοφος (445-360 

Χ.). ιδρυτής τής Κυνικής Σχολής. 

[πμ αρχ. κύρ όν. « ἀντι- -- -σθένης « -σθένος]. 

αντίσκηνο (το) [μεσν.] ἰαντισκήνων| χοντρό, αδιάβροχο ύφασμα που 
χρησιμοποιείται ὡς ελαφριά σκηνή: στους σεισµυπαθείς μοιράστη- 
καν αντίσκηνα για πρόχειρη στέγαση. 

αντισκορικός, -ῄ,-ό αὐτός που καταπολεµεί τον σκόρο' κυρ. ως ουσ. 
σντισκορικό (το) παρασκεύασμα για την καταπολέμηση τού σκόρου. 
ΙΕ1ΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ απιϊπεϊίεα (νόθο σύνθ.)|. 

αντισκωριακός, -ή.-ό [1874] 1. αυτός που χρησιµοποιείται κατά τής 
σκουριάς 2. σντισκωριακό (το) παρασκεύασµα κατά τής σκουριάς. 

αντισμήναρχος (ο) ἱαντισμηνάρχ-ου | -ὤν. -ους) ανώτερος αξιωµα- 
τικός τής Πολεμικής Αεροπορίας (βλ.λ. βαθμός, ΠΙΝ ) 

αντισπασµωδικός, -ῆ. -ὁ [1831] αυτός που χορηγείται για την πρό- 
ληψη ἡ την καταστολή τῶν σπασμών ΣΥΝ σπασµολυτικός --- αντι- 
σπασµωδικ-ά / -ώς επίρρ. 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. απιςραςπιοάία µε]. 

αντισταθµίζω ϱ. µετβ. [αντιστάθµισ-α, -τηκα. -μένος) παρέχω αντι- 
στάθµισµα (βλ.λ), εξισορροπώ. προσπάθησαν να αντισταθµίσουν τις 
απώλειες µε αυξήσεις των τιμών ΣΥΝ ισορροπώ, ισοσταθµίζω, ισοφα- 
ρίζω, εξισορροπώ. --- αντισταθµιστής (0) [1896]. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀντίσταθμος «ισοβαρής, αναπληρωτικός» « ἀντι- 
- στάθμη]. 

αντιστάθμιση (η) [μεσν ] |-ης κ -ἰσεως | -σεις, -ἴσεων] 1. η παροχή 
ισοδύναμου ανταλλάγµατος για την εξισορρόπηση οικονοµικής υπο- 
χρέωσης: προέβησαν σε ειδική συμφωνία για τὴ σταδιακή -- των χρε- 
ών ΣΥΝ εξισορρόπηση. ισοστάθμιση 2. ΦΥΣ η εξουδετέρωση τῶν αλ- 
λοιώσεων που επέρχονται στην πορεία ενός φαινομένου από την τρο- 
μυ. τῶν συνθηκών (οι οποίες διασφαλίζουν την εμφάνισή του): 

- τής ταλαντώσεως τού εκκρεμούς συνίσταται στην αναπλήρωση 

των μηχανικών απωλειών που επιφέρει η τριβή 3. ΒΟΤ σημείο αντι- 


στόθµσης Φφυσιολ. ογικός δείκτης φυτών που εκφράζει την ἔνταση 
ης φυσιολογικός οεικτης φο ρ ην Η] 


τού φωτός η οποία απαιτείται για τὴν ενεργειακή εξισορρόπηση σε 
αυτά τῶν διαδικασιών τής φωτοσύνθεσης και τής αναπνοής. 

αντιστάθµιαµα (το) [1843] ἑαντισταθμίσμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. (κυ- 
ριολ) βάρος που χρησιμοποιείται για την αντιρρόπηση άλλου, για 
την αποκατάσταση ή την επίτευξη ισορροπίας: (στο ζύγισμα) ήθελε 
είκοσι κιλά --. για να ισορροπήσει ΣΥΝ αντίβαρο 2. (γενικότ } οτιδή- 
ποτε προσφέρε ται ως αναγνώριση και ανταμοιβή παροχής, Όπηρε- 
σίας ή προς αναπλήρωση απώλειας: αυτή η ημέρα χαράς είναι το - 
τῶν αγώνων µιας ζωής! ΣΥΝ ανταμοιβή, αποζημίωση, αντάλλαγμα 

αντισταθµιστικός, -ή.-ό [1856] Ί. αυτός που σχετίζεται µε την αντι- 
στάθµιση (σημ. !): - οφέλη 2. ΟΙΚΟΝ αντισταθµιστική εισφορά / αντ!- 
σταθµ!στικό τέλος περιοδικό τέλος που επιβάλλει η Επιτροπή των 
Κοινοτήτων (Κομισιόν) για την κάλυψη τής διαφοράς ανάμεσα στις 
διεθνείς και τις κοινοτικές τιµές των αγροτικών προϊόντων, ὥστε να 
προστατεύεται η ανταγῶνιστικότητά τους, καθώς καὶ τὸ εισόδημα 
των παραγωγών 3. αντισταθµιστικὀό φίλτρο ειδικό φύλλο για την αλ- 
λαγή τής χρωματικής θερμοκρασίας τοῦ φωτός κατά τη λήψη φατο- 
γραφιών ΣΥΝ διορθωτικό φίλτρο 4. αντισταθµιστική εκπαίδευση βλ. 
λ. εκπαίδευση. --- αντισταθµιστικ-ά / -ώς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ οοππρεηδα({{]. 

αντισταμινικό (το) -» αντιισταµινικός 


αντι-σοβιετικός, -ἡ, -ὁ αντι-σοσιαλιστικός, -ή, -ὁ 


αντιστάρ 
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αντιστρέφω 


αντιστάρ (ο/η) ἱἀκλ.} δημοφιλής σταρ (βλ.λ) που αποφεύγει τις ιδιο- 
τροπίες, τους βεντετισμούς και εν γένει τον τρόπο συμπεριφοράς που 
χαρακτηρίζει όσους μετέχουν στο σύστημα παραγωγής καὶ προβο- 
λῆς των σταρ 

αντίσταση (η) |-ῆς κ -ἁσεῶς | -άσεις, -ἆσεων} 1. η εκδήλωση σταθε- 
ρής εναντίωσης, η άρνηση αποδοχής, σύμπλευσης ή υποχώρησης (σε 
κάποιον/κάτι που προσπαθεί να επιβληθεί) µε πεσμένο πλέον ηθικό 
δεχόταν τα χτυπήματα χωρίς -- | Ἡ - τού πνευματικού κόσμου στα 
φαινόμενα σήψης οφείλει να είναι εντονότερη ΑΝΤ υποχώρηση, εν- 
δοτικότητα ΣΥΝ εναντίωση, ἀρνήση. πάλη, αντιπαράθεση ΦΡ (α) πᾶ- 
θητική σντίσταση η άρνηση υπακοής στις εντολές τού εχθρού χωρίς 
τη χρήση βίας. το να αρνείται κανείς να υπακούσει και ταυτόχρονα 
να δέχεται αδιαμαρτύρητα την εχθρική βία. τα αντίποινα ο Γκάντι 
κήρυξε - εναντίον των Άγγλων στην Ινδία (β) κάνω συτίσταση είμαι 
μέλος αντιστασιακής οργάνωσης, με τέχω σε ενεργητική ἡ παθητική 
αντιστασιακή πράξη. έκανε αντίσταση διακινώντας παράνομα έντυ- 
πα | στη δικτατορία ορισμένοι συγγραφείς έκαναν αντίσταση αρ- 
νούμενοι τη δημοσίευση έργων τους 2. ΝΟΜ αντίστσση κοτά τής 
Αρχής η χρήση ή απειλή σωματικής βίας για να εµποδιστεί κρατικό 
όργανο να πράξει το καθήκον του, ἡ βιαιοπραγία κατά τη νόμιμη 
ενέργεια Λρχής (ή υπαλλήλου) 8. η οργάνωση τῆς άμυνας για την 
απόκρουση εχθρικής επίθεσης ή απειλής: ο στρατός µας προέβαλε 
αποτελεσματική - στην εχθρική εισβολή | οἱ στρατιώτες πα- 
ραδόθηκαν χωρίς - 4. Αντίσταση (η) (α) η οργανωμένη στρατιωτική 
αντίθεση και ένοπλη αντιπαράθεση προς τον εχθρό υπό καθεστώς ξέ- 
νης κατοχής ([} το σύνολο των αντιστασιακών οργανώσεων και των 
ατόμων που τις απαρτίζουν τιμήθηκε για την προσφορά του ως µέ- 
λος τής -|| από δώδεκα ετών ήταν στην -(γ) ΙΣΤ Εθνική Αντίσταση ο 
αγώνας κατά τῶν κατοχικών δυνάμεων κατά τη διάρκεια τοῦ Β΄ Πα- 
Υκοσμίου Πολέμου: η ανατίναξη τής γέφυρας τού ΓΟΡ γοπόταμου, απο- 
τελεί σταθμό στην ιστορία τής -| η αναγνώριση τής - αποτέλεσε 


κορυφσία πολιτική ποόξέῃ 5. ἐοιδικότὸὶ αντιστόσε:ο (Οἱ) οἱ δυνάιεις 
κορυφατα πολιτικὴ πραςῃ 5. (ειοικότ. αντιστασεῖς (οι) οἱ δυνάμεις 


αυτοσυγκράτησης και αυτοελέγχου (που διαθέτει κανείς): είναι δυ- 
νατός χαρακτήρας µε γερές - στους πειρασμούς 6. η αντίδραση τού 
σώματος σε αντίθετη δύναμη που ασκείται πάνω του: ο αεροδυναµι- 
κύς σχεδιασμός μειώνει τις απώλειες από την - τοῦ αέρα ΣΥΝ αντί- 
ὅραση 7. ΒΙΟΛ φυσική αντίσταση η ικανότητα ενός οργανισμού να 
αντιστέκεται σε μόλυνση ή αρρώστια: ο ιός τού Α.Ι.Ὀ 5, καταστρέφει 
την - τού οργανισμού προσβάλλοντας το ανοσοποιητικό σύστημα 8. 
(ειδικότ.) ΦΥΣ ΗΛΕΚΤΡ (σύμβολο Κ) (α) η ιδιότητα ενός αγωγού να 
αντιτίθεται στη ροή ηλεκτρικού φορτίου και να μετατρέπει την ηλε- 
κτρική ενέργεια σε θερμική (β) (καθημ ) ο αντιστάτης (βλ.λ.): κόπηκε 
το ρεύμα, γιατί κάηκε η - | αλλάζω την -. 
[ΕΤΥµΜ «αρχ. ἀντίστασις « ἀνθίσταμαι. Ορισμένοι όροι και φράσεις 
αποτελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ. ενεργητική ! παθητική αντίσταση 
(- αγγλ. αοἰἰνε / ραδεῖνο τοοἰνίβηοε). η πορεία τῆς ελαχίστης αντιστά- 
σεως (ς αγγλ. τπς |ίπς ΟΕ σασί τοςἰςίᾶηςς), ηλεκτρική αντίσταση 
(5 γαλλ. τόβισιαπος ὁεοιτίαμε), αντίσταση κατά τής αρχής (« γαλλ. 
τέβ[5ίαπος ορπίτο Γαμιογί(6) κ.ά.|. 

αντιστασιακὀς, -ή,-ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντίσταση κα- 
τά οργανωμένης µορφής καταπιεστικής εξουσίας: - κείµενα / Οργά- 
νώση / αγώνας 2. αντιστασιακός (ο). αντιστσσισκή (η) πρόσωπο που 
είναι µέλος ομάδας αντιστάσεως, που μετέχει στην Αντίσταση’ παίρ- 
νει σύνταξη αντιστασιακού για τη δράση του στα χρόνια τής Κατο- 
χής || σε απολυταρχικά καθεστώτα οι -- διώκονται µε εξορία ἡ βασα- 
νιστήρια. --- αντιστασιακ-ά / -ὡς επίρρ 

αντιστάτης (ο) ἰαντιστατών! ΗΛΕΚΤΡ (συνεκδ) ο αγωγός ἡ το χόλ- 
κινο σπειροειδές σύρμα που έχει την ιδιότητα να αντιτίθεται στη ροή 
ηλεκτρικού φορτίου και να μετατρέπει την ηλεκτρική ενέργεια σε 
θερμική" χρησιμοποιείται σε ηλεκτρικές συσκευές: αυτός ο - έχει 
αντίσταση 1 000 Ωμ ΣΥΝ (καθημ) αντίσταση 
[ΕΤΥΜ Απόδ τοῦ αγγλ. τοδῖ5τοτ] 

αντιστατικός, -ή, -ὁ αυτός που αποτρέπει ἡ περιορίζει τη δημιουρ- 
γία στατικού ηλεκτρισμού (σε υφάσματα, δίσκους μουσικής, μαλλιά 
κ.λπ) ΑΝΓ στατικός. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ ε 
ἀντιστατικός « ἀντίστασις]. 

αντιστέκομαι ρ αμετβ. αποθ. [μεσν.] [αντιστάθηκα! προβάλλω αντί- 
σταση, αρνούμαι να συμφωνήσω. να υποχωρήσω: αντισκέκεται στις 
µεταβολές που επιφέρει ἡ εξέλιξη 1 δεν µπορεί ν᾿ αντισταθεί στους 
πειρασμούς || - σθεναρά / αποφασιστικά ΣΥΝ αμύνομαι, (λόγ.) ανθί- 
σταµαι. αντιµάχομαι, αντιτάσσοµαι ΑΝΊ ενδίδω, υποχωρώ, υποκύ- 


πτο, Ὡς ΣΧΟΛΙΟ λ 
πτω. - 


πΏγπετος- 
ΣΧΟΛΙΟ ΛΔ. αποσετίκος 


αντιστήριγµα (το) [αρχ.] [αντιστηρίγµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. οτιδή- 
ποτε χρησιμοποιείται για να στηρίξει ἡ να υποβαστάξει κάτι έβαλε 
πρόχειρα ένα ξύλο για - στη σκηνή, μέχρις ότου διορθώσει τη δοκό 
ΣΥΝ υποστήριγµα, αντέρεισµα 2. (μτφ.) οτιδήποτε εξασφαλίζει Όπο- 
στήριξη ἡ προστασία ΣΥΝ στήριγμα, υποστήριξη, προστασία. --- 
αντιστηρίζω ρ. ἱμτγν.]. 

αντιστήριξη (1) [1889] ἱ-ης κ -ίξεως | -ἴξεις. -ἰξεων]} προσωρινή στή- 
ριξη σε κτήρια ή σε εκσκαφές κατά τις Επιδιορθώσεις ή κατά την 
ανέγερση νέων κατασκευών; οἱ δοκοί αντιστήριξης χρησιμοποιού- 
νται για τη µείωση τού βάρους στους υπό επιδιόρθωση τοίχους. 

αντίστιξη [ο [888] {-ῆς κ. ξεως | -ξεις, -ἰξεων) ΜΟΥΣ 1. η τέχνη τού 
συνδυασμού ανεξαρτήτων μεταξύ τους μουσικών γραμμών (φωνών), 
οἱ οποίες προορίζονται να εκτελεστούν και να ακουστούν ταυτόχρο- 
να” προέρχεται από τη φωνητική μουσική, και δίνει έµφαση στη µον- 
σική ολοκλήρωση τής κάθε μουσικῆς γραμμής, στον συνδυασμό τῶν 
μουσικών γραμμών σύμφωνα µε τους κανόνες τής συνήχησης και 
στη δυνατότητα τού ακροατή να ξεχωρίσει την κάθε φωνή μέσα στο 


αντιστικτικό πλέγμα η αντιστικτική αντίληψη επικεντρώνεται στη 
μουσική γραμμή και είναι «οριζόντια», αντιπαρατίθεται δε στην ἁρ- 
μονική αντίληψη τής μουσικής. η οποία επικεντρώνεται στη συγχορ- 
δία και είναι «κατακόρυφη» 2. µια μουσική γραμμή η οποία γράφε- 
ται µε την προοπτική να ακουστεί ταυτόχρονα µε µια άλλη μουσική 
γραμμή. η οποία έχει δοθεί ως θέµα. και ονομάζεται συνήθ. κάντους 
φίρμους 3. παραδοσιακή διδασκαλία (δίπλα στην αρμονία, βλ.λ.) τής 
μουσικής, που ειδικεύεται στην τέχνη τής αντιστικτικής γραφής και 
ταυτίζεται µε τη διδασκαλία των κανόνων ορισμένου στυλ γραφής, 
ορισμένης μουσικῆς αισθητικής στον 206 αι. διδάσκονται ιδίως δύο 
αντιστικτικἁ στυλ: το στυλ Παλεστρίνα και το στυλ Μπαχ (απὀ τα 
ονόματα των κυριοτέρων συνθετών που έγραψαν στο καθένα από αυ- 
τά). --- αντιστικτικός, -Μή, -ό, αντιστικτικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού λατ. όρου. οοπἰταρυποίµπη « οοπίτα «αντί» 4- ράποίυπι 
«σημείο, στιγμή, στίξη». βάσει τῆς φρ ραπςία5 σσπῖτα ραπείαπι «ση- 
μείο προς σηµείο». η οποία αποδίδει την τέχνη τής αντιπαράθεσης 
νότα προς νότα και απαντά στις διάφορες ευρῶώπ. γλώσσες ιταλ. 
οοπίταρρυπίο, γαλλ. εοπἰτοροίπί κλπ | 
αντιστοιχία (η) [αρχ.] Ιαντιστοιχιών] 1. η ισοδυναμία που προκύπτει 
απὀ την αναλογία δεδοµένων τα οποία εντάσσονται σε αντιπαρα- 
βαλλόμενα συστήµατα. σύνολα: πρόκειται για εντελώς διαφορετικές 
καταστάσεις: δὲν υπάρχει - |} συνέπεια είναι η - λόγων και πράξεων: 
ΦΡ κατ᾽ αντιστοιχίσ(ν) τηρουμένων των αναλογιών: εφόσον αυξάνε- 
ται το κόστος διαβίωσης. θα έπρεπε - να αυξηθούν και οἱ μισθοί ΣΥΝ 
κΏτ᾽ αναλογία 2. ΝΑΥΤ η γωνία πο, σχηματίζεται μεταξύ τής νοητής 


γραμμής παρατηρητή και αντικειμένου α. χ. ᾿φάρου. κάβου κ. λπ) με 
τον Βορρά ΣΥΝ διόπτευση ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος 
αντιστοιχίζω ρ μετβ [αρχ ] (αντιστοίχισ-α, -τηκα, -σμένος} θέτω 
(κάτι) σε αντιστοιχία (µε κάτι άλλο): - τα στοιχεία ενός συνόλου Α 
προς τα στοιχεία ενός συνόλου Β --- αντιστοίχιση (η) | 1956]. 
αντίστοιχος, -ῃ, -ο αυτός που αναλογεί ισότιμα προς κάτι δεδομένο, 


ουτός που µόσα σε µια διώταξη ἢ πε ένο πλαίσιο δοδοι έναν 
οντος που µεσα σε µία ὀισταςῃ ἡ σε ενα πλαισιο ὀεσομενων κατεχει 


θέση ή επιτελεί λειτουργία ισοδύναμη µε τη θέση ή τη λειτουργία 
άλλου δεδομένου στοιχείου µιας άλλης διάταξης ή ενός άλλου πλαι- 
σίου: οι αστοί αποκτούσαν αυξανόμενη οικονομική δύναμη και ζη- 
τούσαν « συμμετοχή στην πολιτική εξουσία | η έρευνα στα ελληνικά 
ΑΕΙ είναι περιορισμένη σε σχέση µε την - των ευρωπαϊκών | από 
λάθος είχε κρατηθεί η - θέση τού πάνω διαζώματος ΣΥΝ ανάλογος, 
συμμετρικός, σύστοιχος. ομόλογος, ισοδύναμος. - αντίστοιχα / αντι- 
στοίχως [αρχ | επίρρ. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανάλογος, στοίχος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «αυτός που έχει τοποθετηθεί συμμετρικά 
Ἐπέγαντι στον άλλον», « ἀντι- 1- στοῖχος «σειρά, ευθύγραμμη διάτα- 
η»|. 

αντιστοιχώ ρ αμετβ. [αρχ.] ἰαντιστοιχείς | αντιστοίχ-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα, -ημένος! 1. βρίσκομαι σε σχέση αντιστοιχίας µε κάτι, είμαι 
τοποθετημένος έτσι, ώστε να ταιριάζω µε κάτι άλλο, να βρίσκομαι σε 
συμμετρική θέση µε αυτό: σε κάθε γραφείο αντιστοιχεί ένας υπολο- 
γιστής | κάθε θέση στα θέατρα αντιστοιχεί σε έναν θεατή 2. βρίσκο- 
μαι σε σχέση αναλογίας µε κάτι, ισοδυναµώ µε κάτι: ο βαθμός τού 
λοχαγού στον Στρατό Ξηράς, αντιστοιχεί στων βαθμό τού σµηναγού 
στην Πολεμική Αεροπορία | σε κάθε κάτοικο αντιστοιχούν δέκα τε- 
τραγὠνικά µέτρα πρασίνου | σ᾽ αυτή τη λέξη αντιστοιχούν πέντε ση- 
μασίες | τα σύμβολα τού χάρτη αντιστοιχούν σε συγκεκριμένα γεω- 
γραφικά στοιχεία (πόλεις. όρη, δρόμους κ.λπ.) - αντιστοίχηση (η) 
[1856] ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ στείβω. στοίχος 

αντιστρατεύομαι ρ μετβ. αποθ. [αρχ.] [αντιστρατεύ-θηκα (καθημ. 
-τηκα)! τίθεμαι αντιμέτωπος, εκδηλώνω εναντίωση: αντιστρατεύεται 
την πρόοδο εμμένοντας σε ξεπερασμένες αντιλήψεις ΣΥΝ. αντιβαίνω. 
αντίκειµαι, αντιτάσσοµαι. αντιτίθεµαι, διαφωνώ. εναντιώνοµαι, συ- 
γκρούομαι. “« ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αντιστράτηγος (9) [αντιστρατήγ-ου Γ-ῶν, -ους] ανώτατος αξιωμα- 
τικός τού Στρατού Ξηράς. τής ΕΛ.ΑΣ. καὶ τού Πυροσβεστικού Σώμα- 
τος (βλ.λ. βαθμός, ΠΙΝ } 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Ποιόπάπι ροπετα]. Το αρχ. ἀντι- 
στράτηγος σήμαινε «αντίπαλος στρατηγός»). 

αντιστρατιωτικός, -ῇ. -ό [18932] αυτός που στρέφ ρετωι εναντίον τού 


κατέγσι 


στρατού και ειδικός κατά τής σερατοκρατικής οργάνωσης, τής προ- 
ώθησης και καθιέρωσης προτύπων στρατιωτικής οργάνωσης: η επι- 
κράτηση συμβιβαστικών και φιλειρηνικών τάσεων οφείλεται στο - 
πνεύμα τής εποχής µας ΣΥΝ αντιμιλιταριστικός. αντιστρατοκρατικός 
ΑνΝ1 στρατοκρατικός, μιλιταριστικός. --- αντιστρατιωτικ-ά /-ώς επίρρ. 
ΠΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. απιϊπτἰΠαγί5ι{5οἩ (νόθο σύνθ.)]. 

αντιστρατοκρατία (η) ἴχωρ πληθ.) η αντίθεση στη στρατοκρατί 
(βλ.λ) ΣΥΝ αντιμιλιταρισµός ΑΝΊ στρατοκρατία. μιλιταρισμός --- 
αντιστρατοκρατικός, -ή.-ό 

αντιστρεπτός, -ή. -ὁ (κυρ στη ΦΥΣ) 1. αυτός που µπορεί να ἄντι- 
στραφεί. πον επιδέχεται αντιστροφή ΣΥΝ αναστρέψιµος 2.αντιστρε- 
Πτή µετοβολή ιδανική θερμοδυναμική διεργασία. που επιτρέπει την 
επιστροφή ενός συστήµατος στην αρχικήτου κατάσταση χωρίς πρό- 
κληση μεταβολών στο περιβάλλον του: στη φύση δεν υπάρχουν αντι- 
στρεπτές µεταβολές, αφού όλες οι διεργασίες συνοδεύονται από τρι- 
βές και απώλειες. --- αντιστρεπτότητα {η}. 
[ΕΓΥΜ μτγν. κ αρχ ἀντιστρέφω]. 

αντιστρέφω ρ μετβ [αρχ.] [αντέστρεψα. αντιστράφηκα (λόγ. αντε- 
στράφην, -ης, -η...), αντεστραμμένος! 1. αλλάζω φορά (σε κάτι), στρέ- 
φω προς την αντίθετη κατεύθυνση: µε τη νέα σηματοδότηση έχει 
αντιστραφεί το ρεύμα τής κυκλοφορίας ή 
τους πόλους μπαταρίας ΣΥΝ αναστρέφω, μετατρέπω. μεταστρέφω 2. 
(µτφ.) προκαλώ ανατροπή δεδοµένων προς την αντίθετη κατεύθυνση: 
ὕστερα από την απολογία του αντιστράφηκε το κλίμα στο δικαστή- 


ας 


αντιστρέψιµος 


213 


αντίφαση 


ριο || - τους όρους τού παιχνιδιού εξουδετερώνοντας την υπεροχή 
τού αντιπάλου ΣΥΝ μεταβάλλω υπέρ/κατά 3. ΜΑΘ αλλάζω τους 
όρους ενός κλάσματος, θέτοντας τον παρονομαστή στη θέση τού 
αριθμητή και τον αριθμητή στη θέση τού παρονομαστή. 

αντιστρέψιμος, -η. -ο αυτός ποὺ µπορεί να αντιστραφεί: - κλίµα / 
κατάσταση ΣΥΝ αντιστρεπτός. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τενεταῖρ]6] 

αντιστρεψιμότητα (η) ἰχώρ. πληθ | Ί. η δυνατότητα να αντιστραφεί 
κάτι 2. (ειδικότ.) ΙΛΩΣΣ η δυνατότητα να ανάγεται κανείς μέσω τής 
γραφής µιας λέξης στη µορφή τής αντίστοιχης ξένης λέξης (µε βάση 
ορισμένο συμβατικό σύστηµα αντιστοιχίας των γραμμάτων μεταξύ 
τῶν δύο αυτών γλωσσών). Αχ Ζυρίχη -» 2Ηπίεῃ, Μωπασσάν -- 
Μαυραθδάπί 


ΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ αννλ Γὀνετ515}]}{ν]. 


Λεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
αντιστροφή (η) [αρχ.Ι 1. η στροφή προς την αντίθετη κατεύθυνση η 
πετυχημένη συνέντευξή του οδήγησε σε µια - τής αρνητικής του ει- 

κόνας || η - τού πολιτικού κλίµατος προκάλεσε αναστάτωση || - των 
δεδοµένων { παρατηρήθηκε - των οικονομικών μεγεθών ΣΥΝ. ανα- 
στροφή, ανατροπή, αναποδογύρισµα 2. ΦΙΛΟΛ σύστημα στίχων χορι- 
κού άσµατος σε αρχοίο δράμα, που έχει μετρική και ρυθμική αντι- 
στοιχία µε τη στροφή 5. ΓΛΩΣΣ σχήμα λόγου που συνίσταται στὴν 
επανάληψη λέξης ή φράσης στο τέλος επάλληλων προτάσεων; χθες 
βροχή, σήµερα βροχή. κάθε μέρα βροχή’ 4. ΜΑΘ γεωμετρικός σηµει- 
ακός μετασχηματισμός. 

αντίστροφος, -ῃ. -ο [αρχ ] Τ. (κυριολ κ μτφ.) αυτός που έχει αντι- 
στραφεί, που προκύπτει µε αντιστροφή: - οπτικό ίνδαλμα στον καθρέ- 
φτη | η - φορά κινήσεως |. η µεγάλη δημοσιότητα είχε το - από το ε- 
πιδιωκόμενο αποτέλεσμα ΣΥΝ ανάποδος, αντεστραμμένος. αντίθετος 
Φρ αντίστροφη μέτρηση (1) η μέτρηση προς τα πίσω (από τους μεγα- 
λύτερους προς τους μικρότερους αριθμούς), η οποία ξεκινά με την ἑ- 
ναρξη μιας διαδικασίας, λ χ. τής εκτόξευσης πυραύλι ου, καὶ στην 0- 
ποία η στιγμή ολοκλήρωσης τής “διαδικασίας, 7 λ. χ τῆς εκτόξευσης. ο- 
ρίζεται στο μηδέν (1) (μτφ.) η περίοδος αυξημένης δραστηριότητας 
ποῦ προηγείται τῆς λήξεως µιας προθεσμίας: βρισκόμαστε στην - γιὰ 
τις εκλογές και ο προεκλογικός πυρετός είναι στο κατακόρυφο 2. ΜΑΘ. 
(α) αντίστροφοι αριθμοί αριθμοί τῶν οποίων το γινόμενο είναι ἴσο µε 
τῇ μονάδα: οι αριθμοί 2 και 0.5 είνα! -- επειδή 2χ05 Ξ | (β) (ειδικότ. ) 
αντίστροφα κλάσματα κλάσματα στα οποία Ὁ αριθµητής τοῦ ενός εἷ- 
ναι παρονοµαστής τού άλλου, συνεπώς είναι αριθμοί αντίστροφοι και 
δίνουν γινόμενο µονάδα τα κλάσματα 3:7 και 7/3 είναι - ὃ. (Κυρ. στη 
διδασκαλία των Αρχαίων Ελληνικών και τῶν Λατινικών) σντίστροφο 
(θέμα) κείµενο γραμμένο σε σύγχρονη γλώσσα. το οποίο δίνεται ὡς ά- 
σκηση για να μεταφραστεί σε αρχαία (κυρ. Αρχαία Ελληνικά ἡ Λατι- 
νικά). --- αντίστροφα επίρρ. 

αντιστρόφως οπίρρ. μτγν.] κατά αντίστροφο τρόπο, µε αντιστροφή: 
κινήθηκε - (βλ. λ. ανάλογος). 

αντιστύλι (το) [µεσν.] [αντιστυλ-ιοῦ | -ιών] (λαίκ.) 1. οτιδήποτε χρη- 
σιμοποιείτοαι για υποστήριξη έβαλε πρόχειρα ένα δοκάρι για ΣΥΝ 
αντιστήριγµα, (λόγ.) έρεισμα. 2. τρ) οποιοδήποτε πρόσωπο προσφέ- 
ρεν υποστήριξη και ενίσχυση (κυρ. σε συναισθηματικό ή ηθικό επί- 
πεδο): χάθηκε η μάννα. τ᾽ - τού σπιτιού ΣΥΝ στύλος. υποστηρικτής. 
προστάτης. Επίσης αντιστύλωμα, -- αντιστυλώνω ο. ἱμεον ]. 

αντισυλληπτικός, -ἡ, -ὁ ΙΑΤΡ 1. αυτός που αποτρέπει τη σύλληψη. 
που συμβάλλει στην αποφυγή τής τεκνοποίησης - μέθοδοι ! φάρμα- 
κα / αγωγή 2. σντισυλλητπτικό (χάπι) δισκίο (χάπι) µε συνθετικές ορ- 
μόνες που αναστέλλουν την ὠορρηξία, το οποίο λαμβάνεται σε ορι- 
σμένες μέρες τού κύκλου και σε συγκεκριμένες δόσεις και συμβάλ- 
λει στην αντισύλληψη: - σπείραµα («σπειράλ»} (που τοποθετείται 
στη μήτρα). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. εοπίτασερἰἰνε]. 

αντισύλληψη (η) ἱ-ης κ. -ήψεως | χωρ πληθ. ΙΑΊΡ κάθε μέθοδος πρό- 
ληψης τής σύλληψης κατά τη γενετήσια επαφή προς αποφυγή τεκνο- 
ποιίας' μέθοδοι αντισύλληψης είναι η χρήση προφυλακτικών, σπερ- 
μοκτόνων αλοιφών, διαφράγματος κ.λπ ΣΥΝ προφύλαξη. 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οοπιταοερ{{οῃ]. 

αντισυμβαλλόμενος, -η; -ο ΝΟΜ το δεύτερο από τα δύο πρόσωπα 
ποῦ υπογράφουν µία σύμβαση (το πρώτο είναι ο συμβαλλόμενος) 

αντισυμβατισμὀς (ο) ίχωρ ἠληθ 1η στάση ζωής που χαρακτηρίζε- 
ται από την απόρριψη τῶν συμβατικών κανόνων (καθιερωμένων και 
αποδεκτών τρόπων συμπεριφοράς, ένδυσης. σκέψεως κ.λπ.) ΣΥΝ αντι- 
κομφορμισμός ΑΝΊ. συμβατισμός, κομφορμισμός Επίσης αντισυμβα- 
τικότητα (η) --- αντισυµβατικός, -ή, -ό. αντισυµβατικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. απιἱοοη[ογπτίσπιε] 

αντισυνταγµατάρχης (ο/η) [1822] {αντισυνταγματαρχών! ανώτε- 
ρος αξιωματικός τού Στρατού Ξηράς (βλ.λ. βαθμός. ΙΙΝ } 

αντιουνταγµατικός, -ή, -ὁ [1825] αυτός που δεν είναι σύμφωνος 
προς τις διατάξεις τού Συντάγματος, που παραβιάζει το Σύνταγμα: - 
νομοσχέδιο ! απόφαση. ---- αντισυνταγµατικ-ά / -ὡς [1826] επίρρ. 

αντισυνταγµατικότητα (η) [1871] {χωρ πληθ } (για νομοσχέδια, νο- 
µοθετικές διατάξεις κ.λπ) η παραβίαση των διατάξεων τού Συντάγ- 
ματος, η ασυμφωνία προς όσα ορίζει το Σύνταγμα. η - τού νόµου θα 
κριθεί από το Σ τ.Ε. ΑΝΤ συνταγματικότητα. 

αντισφαίριση (η) {-ης κ. -ἰσεως | χώρ. πληθ.) 1. το τένις αγώνισμα 
που παίζεται σε παραλληλεπίπεδο γήπεδο από δύο παίκτες (ή από 


δύο ζεύγη παικτών) µε ρακέτες, µε τις οποίες χτυποῦν και αποκρού- 
οὖν μικρό μπαλάκι, το οποίο πρέπει να περνάει πάνω από το δίχτυ 
που χωρίζει. το γήπεδο στο μέσον 2. επιτραπέζια αντισφαίριση το πιν- 


γκπόνγκ (βλ. λ). --- αντισφαιριστής (0). αν τισφαιρίστρια (η). αντὶ- 
σφαιριστικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τοῦ διεθνούς αγγλ. όρου τοππῖ5. Η φρ. επιτραπέζια αντι- 
σφαίριση αποδίδει τον διεθνή όρο ρίπρ-ροπρ, πβ. αγγλ. ταὈἰς τεηπίς, 
γερμ. ΤὶςοΠιεπηϊς κ ά.]. 

αντισχέδιο (το) [1897] ἰαντισχεδί-ου | -ων] σχέδιο που προτείνεται 
για την τροποποίηση ή αντικατάσταση προηγουμένου σχεδίου: τὸ - 
τῆς αντιπολίτευσης υπερέχει έναντι τού σχεδίου νόµου που κατέθε- 
σε η κυβέρνηση ΣΥΝ αντιπρόταση. 

αντίσωμα (το) ἰαντισώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. ΒΙΟΛ (συνήθ. στον 
πληθ.) προστατευτική πρωτεϊνική ουσία που παράγεται από λευκά 
αιμοσφαίρια ως αντίδραση στην είσοδο στον οργανισμό ξένης ον- 
σίας (αντιγόνου) µε σκοπό την εξουδετέρωσή της 2. (µτφ.) στοιχείο 
που λειτουργεί ὡς μηχανισμός άμυνας απέναντι σε υφιστάμενη απει- 
λή: οι παραδοσιακές αξίες μπορούν να δράσουν ως αντισώματα στη 
διαδικασία τής κοινωνικής αποσάθρωσης. 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ δάνε ιο από γερμ ΑπιΚΟτροΓ (νόθο σύνθ.)| 

αντιαωμάτι 10 (το) ἰαντισωματί- ου | -ὠνὶ ΦΥΣ Ὀποστομικό σωμάτιο 
που έχει τὴν ἴδια μάζα µε ένα σωμάτιο τής συνηθισµένης ύλης αλλά 
άλλα φυσικά μεγέθη αντίθετα, πχ. ηλεκτρικό φορτίο. Επίσης 
αντισωματίδιο. 
Π.ΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀπιί-ρατιϊοἰο] 

αντιτάσσω ρ.µετβ. [αρχ.] ἱαντέταξα. αντιτάχθηκα) 1. προβάλλω (κά- 
τι) προς απόκρουση. εξουδετέρωση, αντιμετώπιση (προηγούμενου 
επιχειρήματος, θέσης κά.) συνεχώς αντέτασσε την οικονομική τους 
δυσπραγία σε κάθε επιχειρηματική του πρόταση | - βία στη βία | 
αντέτασσε τη λογική καὶ τον διάλογο στις ύβρεις των αντιπάλων του 
ΣΥΝ αντιπαραθέτω 2. (ειδικότ.) ισχυρίζομαι (κάτι) προς ανασκευή 
κατηγορίας, για την απόρριψη πρότασης κ ς λπ.: στο πλήθος τῶν κατη- 
γοριών αντέταξε την αφοσίωσή του στὸ καθήκον ΣΥΝ. επικαλούμαι 8. 
(μεσοπαθ αντιτάσσομαὴ τηρώ, εκδηλώνω αρνητική ή εχθρική στάση, 
απορρίπτω εντελώς: αντιτάχθηκε µε αποφασιστικότητα στα σγέδιά 
Τους Ἰ θα αντιταχθούν στα σχέδια διχοτόµησης τού νησιού ΣΥΝ ενα- 
ντιώνομαι -- αντίταξη (η) [αρχ.]. 

Αντίταυρος (0) όρος τής Δ. Μικράς Ασίας, 

αντιτείνω ρ.µετβ [αρχ.] [αντέτεινα! διατυπώνω αντίθετη πρόταση ή 
άποψη προς απόκρουση προηγουμένης ή προβάλλω αντιρρήσεις (για 
κάτι) στα συμπεράσματα των ερευνητών πολλοί αντιτείνουν ότι η 
μέθοδος που χρησιμοποίησαν είναι αναξιόπιστη ᾗ στην αισιοδοξία 
για την υλοποίηση τού έργου αντέτεινε την τεχνολογική ανεπάρκεια 
και την έλλειψη πόρων ΣῪΝ αντιλέγω. αντιτάσσω, αντιπαραθέτω 

αντιτίθεµαι ρ.-» αντιθέτω 

αντίτιμο (το) [αντιτίμ-ου | -ον) 1. το χρηματικό ποσό που αντιστοιχεί 
στην αξία πράγματος καταβάλλω ’ πληρώνω το - τού εισιτηρίου / 
τοῦ γραμματοσήμου ΣΥΝ τιμή, αξία 2, (μτφ) το αποτέλ, εσμα πράξε- 
ως, ό, τι επέρχεται ως συνέπεια: η εκλογική ήττα υπήρξε. το - τής 
αντιλαϊκής του πολιτικής ΣΥΝ συνέπεια. αποτέλεσµα, τίμημα, 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀντίτιμον« ἀντι- - -τιμον « τιµή] 

αντιτορπιλικό (το) 113881 ΣΤρΑΙ ταχύπλοο πολεμικό σκάφος µε ειδι- 
κό εξοπλισμό για την εξουδετέρωση τορπιλών πυροβόλων, βομβών 
βυθού και για τον ηχοεντοπισμό υποβρυχίων, το οποίο φέρει κατεν- 
θυνόμενα βλήματα αντιαεροπορικής προστασίας 

αντιτορπιλικός, -ή, -ό Ἱ. αυτός που χρησιμοποιείται για την εξου- 
δετέρωση και καταστροφή τορπιλών ἡ τορπιλοβόλων: - δίκτυο ναρ- 
κών 2. αντιτορπιλικά (το) βλ.λ. 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οοπ!Γ- -τοτρί!]ευτ]. 

αντιτράστ (πο) (ἀκλῚ ΟοικΟν ενέργεια, πολιτική ή νομοθέτημα. που 
στοχεύει στην καταπολέμηση τῶν μονοπωλιακών καταστάσεων, στην 
προστασία τού καταναλωτή και στην εξασφάλιση συνθηκών ελεύ- 
θερου ανταγωνισμού από συμφωνίες μεταξύ επιχειρήσεων σε ΟλΙγο- 
πφλισκούς κλάδους. 
ΓΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγΊλ απΙτᾶςί (νόθο σύνβ)] 

αντίτυπο (ο) Ἰαντιτύπ- οὐ { -ων] ΊΥΠΟΙΡ πανομοιότυπο αντίγραφο 
πρωτότυπου εντύπου: συνήθ. θε τεύχος ή φύλλο εκδιδόµενου εντύ- 
που’ αγόρασα ένα -- τού έργου του ᾗ το βιβλίο του κυκλοφορεί σε χι- 
λιάδες -- 
{ΕΤΥΜ «μτγν, ἀντίτυπον «το απολύτως όμοιο - αντίγραφο», ουδ τού 
αρχ επιθ. ἀντίτυπος «αντίστοιχος» « ἀντι- ἠ- τύπος]. 

αντιύλη (η) (χωρ πληθ.! ΦΥΣ ὕλη αντισωμοτιδίων (αντιπρωτονίων, 
αντινετρονίων, ποζιτρονίων κ.λπ ). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ ἀπιίπλί1ετ]. 

αντιφάρµακο (το) [αρχ.] [αντιφαρµάκ-ου | -ων] Ί. φάρμακο που χο- 
ρηγείται προληπτικά ὡς αντίδοτο 2. (μτφ.) οτιδήποτε αποσκοπεί στην 
εξουδετέρωση δυσάρεστων καταστάσεων ή συνεπειών ΣΥΝ γιατρειά, 
θεραπεία, λύση. παρηγοριά 

αντίφαση (η) {-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις, -ἁσεων) 1. η διατύπωση πρότα- 
σης που λογικά αποκλείει την αλήθεια προηγουμένης η δημιουργία 
ασυμβίβαστων και αλληλοαποκλειόμενων προτάσεων. έπεσε σε πολ- 
λές - κατά την ανάκριση ΣΥΝ αντινομία, εναντιολογία 2. ΦΙΛΟΣ αρ- 
χή τής αντιφόσεως λογική αρχή. σύμφωνα µε την οποία δεν είναι 
δυνατόν να τεθούν ταυτόχρονα ὡς αληθείς δύο αντιφατικοί όροι (πχ 


αντι- / αντί-/ αντ» / ανθ- α συνθετικό 

αντι-συναδελφικός, -ή, -ὁ αντι-τουρκικός, -ἦ, -ὁ 
αντι-συνδικαλιστικός, -ἡ, -ό αντι-τουρκισµός (ο) 

αντι τετανικός (όν αν Ἠ-τρομοκρατικός, -η, -ὁ 
αντι-τοξικός, -ή, -ὁ αντι-τυφικό (εμβόλιο) 


αντι-φασιστικός, -ή, -ό 
αντι-φιλελεύθερος, -η, -ο 
Ὡντι-φοιτητικός, -ή, -ὁ 
αντι-φυματικός, -ή, -ὁ 


αντι-χιτλερικός, -ή, -ό 
αντι-χολερικός, -ή, -ό 
αντι-χριστιανικός, -ἤ, -ὁ 
αντι-ψειρικός, -ή, -ὁ 


αντιφάσκω 
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Α-- όχι Α) ή δύο αντιφατικές προτάσεις (δηλ. δύο προτάσεις ποῦ δια- 
φέρουν ταυτόχρονα κατά το ποσό και το ποιόν) 8. (γενικότ) η συνύ- 
παρξη ετερόκλιτων, αντίθετων μεταξύ τους στοιχείων: προσωπικότη- 
τα γεμάτη αντιφάσεις 4. (συνεκδ.) η έλλειψη συνέπειας και συνέχει- 
ας, η αδυναμία αντιστοίχισης υπάρχει - ανάμεσα στα έργα και στα 
λόγια του ΣΥΝ ασυνέπεια, αλληλοαναίρεση, ανακολουθία 
Εν. «αρχ. ἀντίφασις « ἀντίφημι « ἄντι- - φημί «λέγω»]. 
αυτιφόσκω ρ. αμετΏ [μτγν.] {εὐχρ. κυρ. στον ενεστ.] λόγ)νυ υποπίπτο 
σε αντιφάσεις. διατυπώνω προτάσεις λογικά αλληλοαποκλειόμενες: 
όσα υποστηρίζει τώρα ὁ ύποπτος αντιφάσκουν πρὸς όσα αρχικά κα- 
τέθεσε ΣΥΝ αντιβαίνω. αντιτίθεμαι, συγκρούομαι, προσκροῦθ- ΦΡ 
φάσκω καὶ σντιφάσκω οδηγούμαι σε συνεχή λογικά σφάλματα. μιλώ 
αυτοαναιρούμενος. δεν έχει συνέπεια σε όσα λέει και συνεχώς φά- 
σκει και αντιφάσκει. 

αντιφατικός, -ή,-ό 1. αυτός που εμπεριέχει ἡ οδηγεί σε αντιφάσεις 
ἥταν τόσο -- τα επιχειρήματά του, που κανείς δεν κατάλαβε αν υπο- 
στήριζε ή καταδίκαζε την πρόταση || η κοινή γνώμη έχει περιπλακεί 
σε έναν κυκεώνα - πληροφοριών ΣΥΝ ανακόλουθος, αντίθετος. αλ- 
ληλοαναιρούμενος, ασύμφωνος, ασυνεπής, αντιφάσκων. ασυνάρτη- 
τος 2. ΦΙΛΟΣ σντιφστικές προτάσεις δύο κατηγορικές προτάσεις που 
σχηματίζονται από τους ίδιους όρους, αλλά αντίκεινται θεµελιωδώς 
η μία στην άλλη τόσο κατά το ποσόν όσο και κατά το ποιόν. οἱ προ- 
τάσεις «κάθε άνθρωπος είναι λευκός» και «μερικοί άνθρωποι δὲν εἴ- 
ναι λευκοί» είναι - 3. αυτός που εμπεριέχει τη σύγκρουση. που εκ- 
φράζει αμφιταλάντευση και εσωτερική αντίθεση: - συναισθήματα ὶ 
είναι - προσωπικότητα µε στιγμές έντονων εκρήξεων καὶ μεγάλης 
εσωστρέφειας ΣΥΝ αλληλοσυγκρουόµενος --- αντιφατικ-ά / -ώς 
[αρχ.] επίρρ. αντιφατικότητα (η) [1893]. 

[ΕΤΥΜ μτγν « ἀντι- - φατικᾶςς φατός. ρημ επίθ. τού αρχ. φημῆ. 
αντιφεγγίζω ρ. µετβ.κ αμετβ (αντιφέγγισα! 4 1. (μετβ.) αντανακλώ 
φως. εκπέµπω λάμψη ὡς αντανάκλαση ΣΥΝ ακτινοβολώ 4 2. (αμετβ.) 
οπιτο όσο την ντανώτολοςσγ ΞΏΟ (ροζ Ἐπί 
επιτρέπω την αντανάκλαση, αφήνω να διαφανεῖ ΣΥΝ φεγγίζω Επί 
σης (αντιφέγψω [μεσν ]. --- αντιφέγγισµα (το) [1859], αντιφεγγιά (η), 

αντίφεγγο (το). 

αντιφεμινισµός (ο) σύνολο αντιλήψεων και ενεργειών που αντιτί- 
θενται ιδεολογικά στον φεμινισµό. --- αντιφεµινιστής (ο). αντιφεμι- 
νίστρια (η). αντιφεμινιστικός, -ή, -ό 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. απι(επιἰηίσπι (νόθο σύνθ.)] 

αντίφερνα (τα) ἰαντιφέρνων) ΑΛΟΓΡ. τα δώρα που έκανε πριν από 
τον γάμο ο γαμπρός στην οικογένεια τής νύφης (σε ανταπόδοση τής 
προίκας). 

[ἘἸΥΜ μτγν., ἂν (βλ Αλ. τ τού αρχ. επιθέτου ἀντίφερνος « ἀντι- - 
φερνή «προίκα» (βλ.λ.) 

αντιφεστιβάλ (το) ῶλλ] φεστιβάλ που διοργανώνεται ως αντίδρα- 
ση σε άλλο φεστιβάλ. 

αντιφλεγμονώδης, -ης.-ες ἰαντιφλεγμονώδ-ους | -εις (ουδ, -η). -ών! 
(κ. το ουδ ὡς ουσ.) αυτός που καταπολεµεί ή περιορίζει τη φλεγμο- 
ν΄, την πληγή που προκαλείται από τραυματισμό, ερεθισμό κλπ.. - 
φάρμακα (κοινόχρηστα φάρμακα για την αντιμετώπιση ρευμα 
θειών και άλλων παθήσεων). 

[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀπ -ἵηΓαπηπιαΓΟτγ|. 
αντιφρονών (9) [1851] {αντιφρονούντ-ος. -α {-ες, ων], αντιφρο- 

νούσα (η) Ιδύσχρ αντιφρονουσών! πρόσωπο που εκδηλώνει από- 

ψεις αντίθετες προς την κυρίαρχη ιδεολογία. μαζικές διώξεις κατά 

τῶν -- ΣΥΝ διαφωνών, αντικαθεστωτικός 

[ΕΤ ΥΜ «αντι - ἨΤτχ, ἔνεστ. τοῦ ρ. φρονώ] 

Αντιφών (ο) ΙΑντιφῶντ- ος, -α) 1. αρχαίος Αθηναίος ρήτορας (480-411 
π.Χ.) 2. αρχαίος Αθηναίος σοφιστής: ασχολήθηκε µε προβλήματα τής 
φυσικής επιστήμης και µε τη διερεύνηση τής αντίθεσης νόμου : φύ- 
σης Ἐπίσης Αντιφώντας 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Ἀντιφῶν ! ᾿Αντιφάων « ΧΑντι-φάξ-ων « ἀντι- ΗΕ θ. 

Ἔφαξ- τού αρχ. φῶς (« φάος « φάξ-ος). Βλ. κ. Ξενο- φών]. 
αντίφωνα (τα) ἰαντιφώνων] ΕΚΚΛΗΣ οι στίχοι που ψάλλονται από 

τους δύο χορούς κατ᾽ ανταπόκριση, κυρ. στη Θεία Λειτουργία πριν 

από την Είσοδο τού Ευαγγελίου. 

(ΕΤΥΜ µεσν « αρχ. ἀντιφωνῶ {- έω) «ὄντι- -- -φωνῶ - φωνή Ὡς μου- 

σικός όρος ηλ. πέρασε και σε άλλες γλώσσες. πβ. αγγλ. αητίρποη]. 
αντιφώνηση (3) {αρχ.] ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ανταπόδοση. 

απάντηση σε προηγούμενη προσφώνηση, συνήθ. τυπικού χαρακτήρα 

σε επίσημες περιστάσεις: κατά την - του, ευχαρίστησε τον πρὠθυ- 

πουργό για την πρόσκληση ΣΥΝ αντιπροσφώνηση, αντιχαιρετισµός. 

Επίσης αντιφώνημα (1ο) [1886]. --- αντιφωνητής (0) [μτγν.], αντιφω- 

ἘΤρίςσ. } 

γώ ρ. [αρχ.] |-εἰς...} 

αντιχαιρετώ ρ. µετβ [1856] [αντιχαιρετάς. | αντιχαιρέτ-ησα, -ήθη- 
καὶ ανταποδίδω χαιρετισμό. χαιρετώ σε ανταπόδοση προηγούμενου 
χαιρετισμού: ποτέ του δεν αντιχαιρετά άνθρωπο. Επίσης (ορθότ.) 
αντιχαιρετίζω [1867]. --- αντιχαιρετισµός (ο) [1782] κ. αντιχαιρέτισµα 
(το). γ ΣΧΟΛΙΟ λ. χαιρετώ. 

αντίχαρη (η) ἰχώρ. γεν κ. πληθ.} η ανταπόδοση ευεργεσίας, η χάρη 
που γίνεται σε ανταπόδοση προηγούμενης. πάντα τους βοηθούσε, χω- 
ρὶς ποτέ του να γυρέψει -- ΦΡ (παροιμ) η χάρη θέλει σντίχαρη καὶ 
πάντα χάρη μένει! να ναι για να τονιστεί ότι η χάρη πρέπει να ανα- 
γνωρίζεται εμπράκτως και να μη λησμονείται ποτέ ΣΥΝ αντιχάρισµα. 
[ΕΤΥΜ « μτγν ἀντίχαρις « ἀντι- 4 χάρις]. 

αντιχαρίζω ρ. αμετβ {αντιχάρισα] ανταποδίδω τη χάρη. 

{ΕΓΥΜ «αρχ ἀντιχαρίζομαι « ἀντι- -- χαρίζοµαι. 

αντιχάρισµα (το) Ταντιχαρίσμ- ατος | -ατα, -ἆτων) 1. η ανταπόδοση 
τής χάρης ΣΥΝ αντίχαρη 2. αφιερωματικός τόμος εις ανταπόδοση αὐ- 
τών που έπραξε κάποιος στον χώρο του ανταπόδοση τῆς πνευματι- 
κής τοῦ προσφοράς. 


τοπα- 
τοπα 


αντοχή 


[ΕΤΥΜ « αντιχαρίζομαι, βλ.λ.]. 

αντίχειρας. (9) ἰαντιχείρων| ΑΝΑΤ το πρώτο. παχύτερο και πιο κοντό 
δάχτυλο τού χεριού, που είναι απολύτως απαραίτητο για τη λαβή 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀντίχειρ, -ρος « ἀντι- -- χείρ «χέρι»] 

αντίχριστος, -ῃ, -ο 1. αυτός που είναι εξαιρετικά ασεβής και ἀπι- 
στος. ώστε η συμπεριφορά του και η όλη δράση του να προσβάλλουν 
το πρόσωπο τοῦ Χριστοῦ ἡ τον χριστιανισμό ΣΥΝ αντίθεος, ἀπιστος 
2. (συνεκδ) αυτός που έχει κακή και απάνθρωπη συμπεριφορά προς 
τοὺς υπόλοιπους ΣΥΝ. αθεόφοβος. ασεβής. σκληρός 3. ΘΕΟΛ. Αντίχρι- 
στος (ο) (α) ο ίδιος ο Σατανάς. ο Διάβολος (β) (ειδικότ.) το πρόσωπο 
που, σύμφωνα µε την πατερική παράδοση. στις τελευταίες ημέρες 
τής ιστορίας θα ενσαρκώσει το μίσος εναντίον τού Χριστού και τῶν 
πιστών του. -“Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. διάβολος. 
[ΕΤΥΜ μτγν, αρχική σημ. «ο αντιτιθέµενος στον Χριστό». « ἄντι- «- 
Χριστός Ὁ όρος απαντά κυρ. στην Κ.Δ.. όπου προσδιορίζει κάθε πο- 
λέμιο τού Χριστού και τού ρόλου του ὡς Μεσσία, π.χ. Α΄ Ιωάνν. 2, 23 
οὗτος ἔστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν. Η 
σημ. “πρόσωπο ποὺ ενσαρκώνει το κακό» είναι µεσν. καὶ απαντά στα 
πατερικά κείμενα] 

αντιχρονισμός (0) ΜΟΥΣ η μετάθεση τού τονισμού τοῦ μουσικού 
μέτρου από το ισχυρό (θέση) στο ασθενές µέρος (άρση). 
[Ε1ΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ..« αγγλ. ἀπιϊοητοηίδπι] 

αντίχρονου κ. αντιχρόνου επίρρ. χρον το μεθεπόμενο έτος. 
ΙΕΤΥΜ. «αντί 1- φρ. (τού) χρόνου, κατά τα αντιπροχθές, αντιπρόπερ- 
σι] 

αντίχτυπος (ο) » αντίκτυπος 

Αντίψαρα (τα) νησί τού Λ. Αιγαίου Πελάγους Δ. των Ψαρών. 

αντιψυκτικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που εμποδίζει την ψύξη ΑΝΤ ψυκτικός 
2. σντιψυκτικό (το) το αντιπηκτικό (βλ. λ. αντιπηκτικός). 
{ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αητῖ-ίτεςζς (νόθο σύνθ }]. 

άντληση (| ἱμτγν.] {-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. η λήψη υγρού 
μέσω αναρρόφησης µε αντλία: η ανεξέλεγκτη - πετρελαίου θα οδη- 
γούσε σε εξάντληση των φυσικών πόρων 2. (μτφ.) η λήψη µε ειδική 
διαδικασία: η - των απαραίτητων επενδυτικών κεφαλαίων τού Δημο- 
σίου οδηγεί στη συνολική οικονομική ανάπτυξη | ἡ - πόρων από τη 
Διεθνή Τράπεζα αποκλείστηκε λόγω τού υψηλού επιτοκίου ΣΥΝ λή- 
ψη. --- αντλητικός, -ή, -ό ἵμτγν.]. 

αντλητός, -ή, -ὁ [μτγν.] αυτός πον προκύπτει από άντληση ή µετα- 
φέρεται µε αντλία (πχ - σκυρόδεμα). 

αντλία (η) [αντλιών] η συσκευή ή μηχανή που ανυψώνει, μεταφέρει 
ἡ συμπιέζει υγρά, αέρια, ρευστά υλικά, ἢ μειώνει την πυκνότητα τῶν 
αερίων; πυροσβεστική -(που ρίχνει νερά για την κατάσβεση πυρκα- 
γιάς) | - που μεταφέρει το σκυρόδεμα στη θέση διαστρώσεως (πβ.λ 
υδραντλία, αεραντλία, τρόμπα]). 
[ΞΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «αμπάρι πλοίου», « ἄντλος « «ἅμ-θλος (µε 
αποδάσυνση λόγω ανομοιώσεως). Τόσο ἡ λ. ἄντλος όσο και η λ 
ἀντλία ήταν ναντικοί όροι που προσδιόριζαν το εσωτερικό κοίλο µέ- 
ρος τού πλοίου και, συγκεκριµένα, το αμπάρι του] 


αντλιοστόσιο (το) ἰαντλιοστασί-ου ὧν }το κτήριο για τη στένασ 
οντοοστασιο (το) ταντλιοστασῖ-Οου | -ῶν κτήριο γι στεγοση 


τῶν αντλιών (σε αρδευτικά συστήµατα. σταθμούς ηλεκτροπαραγω- 
γής, εργοστάσια, δεξαμενές. αγροκτήματα κλπ). 
[ΕΤΥΜ «αντλία Ἴ- -στάσιο « στάση]. 

αντλιωρός (0) ΝΑΥΤ. υπαξιωματικός τού Εμπορικού Ναυτικού που 
έχει ὡς καθήκον τοῦ την τάξη, τον καθαρισμό και τον ἄερισμό τού 
αντλιοστασίου 
[ΕΤΥΜ « αντλία - -ορός «αρχ. ὥρα «φροντίδα». πβ. κ 
ακται-ὠρός] 

αντλώ ρ µετβ. ἰαντλείς... | ἀντλ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, -ημένος]} 1. κά- 
νο λήψη υγρού μέσω αναρρόφησης από αντλία: - νερό απ᾿ το πηγά- 
δι ΣΥΝ αναρροφώ, ανασύρω, υδρεύομαι' ΦΡ αντλώ εἰς πίϑον Δα- 
ναΐδων (ἀντλῶ εἰς πίθον Δαναΐδων, Λούκιαν Τίμων 18) βλ. λ. πίθος 2. 
(μτφ.) ανευρίσκω (χρήσιμα στοιχεία) έπειτα από συστηματική, εις 
βάθος έρευνα έχουµε αντλήσει στατιστικά στοιχεία από πρόσφατες 
έρευνες | ο σημερινός ιστορικός αντλεί στοιχεία για το παρελθόν από 
πολλές πηγές ΣΥΝ πορίζομαι, προμηθεύομαι. (161) αρύομαι, προσπο- 


μα ς- 


κ συρ-ωρός, 


ψυχικής ἥ ! πνευματικῆς επαφής. επικοινωνίας: . όποιος δεν αντλήσει 
σιγουριά από την οικογένειά του είναι συνήθως ανασφαλής || αντλεί 
αισιοδοξία και δύναμη από την πίστη της στον Θεό ----ἀντλημα (το) 
ἵμτγν] 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀντλῶ (-έω) « ἄντλος, βλ. λ. ἀντλία], 

αντονοµασία (η) (μτγν.] ἰαντονομασιών! 1. η διαδικασία και το 
αποτέλεσµα τής αλλαγής ενός ονόματος: η μετονομασία: µε την - 
τής επιχείρησης βελτιώνεται η προς τα έξω γενική της εικόνα 2. 
ΤΛΩΣΣ, λεκτικός τρόπος ή σχήμα αντικατάστασης κύριου ἡ προσήγο- 
ρικού ονόματος από άλλη συνώνυμη ἡ ισοδύναμη λέξη ή φράση (συ- 
νήθ. προσωνυμία), λ.χ «ο Γέρος τού Μοριά» αντί για Κολοκοτρώνης, 
«ο Γέρος τής Δημοκρατίας» αντί για Γ. Παπανδρέου, «ο Άγιος τῶν νε- 
οελληνικών γραμμάτων» αντί για Α. Παπαδιαμάντης. 

αντοχή (η) 1. ΦΥΣ. η ικανότητα ενός υλικού σώματος να αντιστέκεται 
στις δυνάμεις που ασκούνται πάνω του χωρίς να κάμπτεται ἡ να 
σπάει: - πετρώματος / σκυροδέματος ! υλικών ΣΥΝ ανθεκτικότητα 2. 
η ικανότητα διατήρησης τῶν αρχικών ιδιοτήτων, η αντίσταση στην 
αλλοίωση, στη φθορά: η κλειδαριά είναι μεγάλης - 3. (μτφ) (α) η ψυ- 
χική δύναμη, το ψυχικό σθένος. η θλίψη και ο πόνος τού χαμού ενός 
παιδιού ξεπερνά τα όρια τής - τής μάννας ΣΥΝ καρτερία, υπομονή 
(β) (συχνά στον πληθ.) οι δυνάμεις αντίστασης σε δυσκολίες. όσο πιο 
μικρός είναι ένας λαός τόσο μεγαλύτερες -- χρειάζεται, για να µην 
αφομοιωθεί πολιτιστικά «ΣχΟΛΙΟλ έχω 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀντέχω Η λ. σήμαινε αρχικώς «προσκόλληση, 


αντράκλα 


υποστήριξη», οἱ δε σημερινές σημ. οφείλονται στην επίδρ. τοῦ γαλλ. 
τόςἰκίαηος / ἱπάμτάποε, το οποίο αποδόθηκε ως αντοχή το 1882]. 
αντράκλα (η) (χωρ. πληθ } (λαϊκ.) φυτό που τρώγεται ὠμό σε σαλά- 
τα η γλιστρίδα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ « «ανδράχλη « μιγν. ἀνδράχνη, αγν. ετύμου Η αναγωγή στα 
ἀνήρ, ἀνδρός 1- ἄχνη δεν ικανοποιεί σημασιολογικώς]. 
άντρακλᾶς (ο) (χωρ γεν πληθ } (μεγεθ.-εκφραστ.) 1. ο εξαιρετικά µε- 
γαλόσωμος. ο δυνατός άνδρας 2. ο εξαιρετικά αρρενωπός άνδρας. 
Επίσης αντρούκλας. 
ΙΕΤΥΜ «άντρας 1- µεγεθ επίθηµα -άκλας (βλ. λ. χερ-ούκλα)|. 
αντρανίζω ρ. αµετβ [αντράνισ-α. -μένος) (διαλεκτ) σηκώνω το κε- 
φάλι και ορθώνω το βλέμμα ΣΥΝ ατενίζω. Επίσης ανατρανίζω. 
ΙΕΓΥΜ μεσν. « ἐντρανίξω «κοιτάζω επίμονα» - ἐντρανής «φανερός. 
έντονος» « ἐν- 4- τρανής, βλ. λ. τρανός]. 
αντραντές ίο) (αν τρᾶν τέδες)} ταινία κεντή ἡματος, 
μεταξύ δύο κομματιών υφάσματος. 
ΙΕΓΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ, επίτε-άευκ «μεταξύ των δύο»] 
άντρας (ο). » άνδρας 
αντρειεύω ρ αμετβ ἰαντρεί-εψα, -εύτηκα, -εμένος! μεγαλώνω. απο- 
κτώ ανδρεία, δύναμη: «να τη πετιέται αποξαρχής κι αντρειεύει και 
θεριεύει» (Γ Ρίτσος) ΣΥΝ μεγαλώνω, ωριμάζω, ανδρώνομαι. Επίσης 
αντρειεύομαι. 
[ΓΤΥΜ. μεν. «αρχ. ἀνδρεῖος]. 
αντρείος, -ᾱ -ᾱ, «0 -» ανδρείος 
αντρειοσύνη σα) » ανδρειοσύνη 
αντρίκειος, -εια. -ειο κ. (εσφαλμ.) αντρίκιος (εκφραστ.) Ί. αυτός 
που σχετίζεται µε τον άνδρα - φωνή / κορµοστασιά / συμπεριφορά / 
φέρσιµο / εξήγηση / στάση || «και µου ιστορούσες µε φωνή. γλυκειά, 
ζεστή κι αντρίκεια»(Γ Ρίτσος) ΣΥΝ αντρικός 2. αυτός που επάξια εκ- 
φράζει και εντάσσεται πλήρως στο ανδρικό στερεότυπο συμπεριφο- 
ράς, εμφάνισης και ικανοτήτων: - λόγια και σταράτα ΣΥΝ ανδρείος, 


γοννοίος, αποφασιστικός, ξεκάθαρος, υπερήφανος, ευθύς. λεβέντικος. 


-- αντρίκεια επίρρ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανδρικός. 
[ΕΤΥΜ μεσν, «αρχ ἀνδρικός]. 

αντρικός, -Μή,-ό -» ανδρικός 

αντριλίκι (το) ἴχωρ. γεν.) (µειωτ -λαίκ) η επίδειξη ανδρισμού, δύνα- 
μῆς καὶ υπεροχής, η μαγκιά: ήρθε να πουλήσει - ΣΥΝ τσαμπουκάς, 
σκληράδα. 
[ΕΤΥΜ «άντρας -- -λίκι (βλ.λ.)] 

άντρο (το) 1. η σπηλιά, το κοίλωμα σε βράχο: το - των Νυμφών ΦΡ 
Ιδαίο(ν) Άντρο(ν) βλ.λ. ιδαίος 2. ο χώρος που χρησιμοποιείται ὡς κα- 
ταφύγιο και ορμητήριο ομάδων µε μυστική ή παράνομη δράση το 
κρησφύγετο: το - των τρὀµοκρατών βρισκόταν σε ένα άδειο διαµέρι- 
σµα σε κεντρικό σηµείο τής Αθήνας || - ληστών / κακοποιών ΣΥΝ λη- 

έρι, 

[ενν «αρχ ἄντρον «σπηλιά, καταφύγιο», πβ. αρμ. ἂγτ «σπηλιά». Αν 
οι λ. αυτές συνδέονται µε ΙΕ. Ἰαη(ο)- «αναπνέω», τότε η λ. αρχικώς 
θα σήμαινε «οπή αέρα, τόπος αναθυμιάσεων»]. 

αντρογυναίκα (3) (αντρογυναικών) (λαϊκ.-εκφραστ.) γυναίκα µε 
σωματική διάπλαση, τρόπους, ικανότητες και χαρακτηριστικά που 
ταιριάζουν στο ανδρικό στερεότυπο: «και βλέπω πέρα τα παιδιά και 
τες αντρογυναίκες» (Δ. Σολωμός) | «Η κυρία αυτή ασχολείται µε τις 
πολεμικές τέχνες Μη φανταστείτε καμιά --...» (εφημ.) 

αντρόγυνο (το) » ανδρόγυνο 

αντροκαλώ (κ. -ἀ0) ρ. µετβ [αντροκαλ-είς κ. -ἀς... | αντροκάλεσ-α. 
"μένος! (διαλεκτ -λογοτ.) προκαλώ σε αναμέτρηση, καλώ σε µονοµα- 
χία' τον αντροκάλεσε να ξεπλύνουν την προσβολή µε τη δύναμη τοῦ 
κορμιού καὶ των χεριών ΣῪΝ ρίχνω το γάντι 

αντροπαρέα (η) [χώρ γεν. πληθ παρέα που αποτελείται μόνο από 
άντρες ΑΝΤ γυναικοπαρέα. 

αντροσύνη (1) Ίμεσν.] [χωρ. πληθ.) (λαϊκ.) 1. το σύνολο τῶν ανδρι- 
κών χαρακτηριστικών, ο ανδρισµός ΑΝΤ θηλυπρέπεια 2. η ανδρεία. η 
παλληκαριά ΣΥΝ ηρωισμός. γενναιότητα ΑΝΤ δειλία 

αντροφερνω ρ. αμετβ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (καθημ) (για γυ- 
ναίκες) ἔχω σνδρικά ΗΝ ΝΆ στην Εμφάνιση κ και μι Ὃ να. 


κοφέρνω. 

αντροχωρίστρα (η) (χῶρ. γεν. πληθ. γυναίκα τής οποίας η συμπε- 
ριφορά, τα λόγια ή η παράνομη σύναψη ερωτικής σχέσης µε τον σύ- 
ζωγο ή τον σύντροφο άλλης γυναίκας γίνεται η αιτία χωρισμού τού 
ανδρόγυνου ή τού ζευγαριού. 
[ΕΤΥΜ Από σύντμηση τού συνθ. αντρο(γυνο)χωρίστρα] 

αντρωώνω Ρ ’ ανδρώνω 

αντσούγια κ. αντζούγια (η) {χωρ. γεν. πληθ.) ο παστός γαύρο 
[ἘΤΥΜ Αντιδάν.. « ιταλ. ασοίαρᾶ « δημώδ. λατ. "αρἰ(ν)α «αρχ. ἀφύη 
«είδος μικρού ψαριού», αβεβ ετύπου, ἰσως « ᾱ- στερητ. 1- φύω. οπό- 
τε ηλ. θα δήλωνε πιθ. όλα τα μικρά ψάρια!. 

άντυτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι ντυμένος ΣΥΝ. γυμνός 2. αυτός 
που δεν είναι ντυμένος όπως απαιτούν οι συνθήκες. οι περιστάσεις’ 
έπρεπε να είχαμε φύγει εδώ και δέκα λεπτά κι εσύ είσαι ακόµη -ἱ 
3. (βιβλίο) ἀδετο ή χωρίς πλαστικό κάλυμμα 

Αντωνία (η) γυναικείο όνομα. 

Αντώνιος (0) [Αντωνίου] 1. Μάρκος --- επιφανής Ρωμαίος στραττῶτι- 
κός και πολιτικός ηγέτης (82 ἡ 81- 0 π. Χ} στενός συνεργάτης τού 
Ιουλίου Καίσαρα και εραστής τής Κλεοπάτρας 2. όνοµα αγίων τής 
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ανυπόκριτος 


Ορθόδοξης Εκκλησίας. - ο Μέγας, ο θεμελιωτής τού μοναχισμού 
στην Ανατολή 3. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ) Αντώνης (σημ 3). 
α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος. 
[ΕΥΜ μτγν. « λατ Απίοηίας, αγν ετύμου, ἴσως ετρουσκ. αρχής]. 

αντωνυ µία (η) [αντωνυμιών] ΓΛΩΣΣ. Ἱ. η κλιτή λέξη που αντικαθιστά 
στον λόγο οὐσιαστικό ή επίθετο ή αναφέρεται σε πρόσωπα ή πράγ- 
µατα που προηγούνται ἡ ακολουθούν δηλώνοντας ποικίλες σχέσεις 
(πρόσωπα, κτήση, δείξη, αυτοαναφορά κ.λπ.) γενικότερα πρόκειται 
για γλωσσικά στοιχεία που υπηρετούν κυρίως στην επικοινωνία την 
αναφορά στον κόσµο τής πραγματικότητας (όπως και τα ονόματα)! 
π.χ. προσωπική (εγώ, εσύ, αυτός...) / κτητική (µου, σου. του...) / αόρι- 
στη (π.χ. κάποιος. ένας) ! δεικτική (π.χ αυτός, εκείνος) / ἐρώτηματι- 
κῄ (πχ ποιος. πόσος) / αναφορική (οποίος, -α. -ο, που κ.λπ.) - | αλ- 
ληλοπαθής -- {βλ.λ} 9 2. η αντίθεση στη σημασία δύο ή περισσότε- 
ρων λέξων π στων λέξεων καλός - κακός, ωραίος - άσχημος κ. Απ. 
ΑΝΤ συνωνυμία. --- αντωνυμικός, -ή, -ό [μτγν.] - ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐρωτη- 
ματικός, προσωπικός. σύνθετος 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀντίι)- «- -ὠνυμία « ὄνυμα, αιολ τ τοῦ αρχ. ὄνομα, πβ 
κ. ἐπ-ωνυμία, μετ-ωνυμία, ἀν-ωνυμία κ.ἁ.]. 

αντώνυμµο (το) [αντωνύμ-ου | -ὡν) ΓΛΩΣΣ λέξη ή φράση µε αντίθετη 
σημασία από άλλη λέξη ή φράση: το «καλός» είναι - τού «κακός» 
ΣΥΝ αντίθετο ΑΝΤ. συνώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ « αντίι) 1- -ὤνυμο (με έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συν- 
θέσει), ελληνογενής ξέν ὀρ. « αγγλ. απίοηγπι]. 

αντώνιμος, -ῃ, -ο ΓΛΩΣΣ 1. (λέξη ἡ φράση) που έχει αντίθετη σημα- 
σία από "άλλη λέξη ἡ φράση ΣῪΝ αντίθετος. ΑΝΙ συνώνυμος 2. σντώ- 
νυμο (το) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ « αντ(ι)- -- -ώνυμος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « αρχ. ὄνυμα, αιολ. τ. τῆς λ. ὄνομα]. 

άντωση (η) ἱ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) ΦΥΣ η δυναμική άνωση. 
[ΕΤΥΜ « ἄντωσις (όρος τοῦ Αριστοτέλη) « ἁντωθῶ (-έω) «σπρώχνω 
αντί ίΘς' - ντα). -- ὢθῶι 
αντίθετα» « ἀντίι)- 1- ὠθῶ]. 

ανυδρία (η) » ἀνυδρος 

ανυδρίτης (η) [1840] [ανυδριτών! ΧΗΜ. η χημική ένωση που παράγε- 
ται μέσω αντίδρασης αφαίρεσης νερού (αφυδάτωση) από οξέα ή βά- 
σεις 
ΓΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ., « γαλλ απ[γάτ!τε]. 

άνυδρος, -η.-ο ἱαρχ 11. (τόπος) που δεν έχει νερό στο έδαφός του: το 
βραχώδες και - τοπίο τῶν νησιών τού Αιγαίου ΣῪΝ ξηρός, (λόγ.) αυχ- 
μηρός ΑΝΤ ένυδρος 2. ΧΗΜ αυτός που δεν περιέχει καθόλου νερό; - 
ένωση! συνθήκες ΑΝΤ ἐνύδρος. --- ανυδρία (η) [αρχ.]. 

ανυμνώ ρ. µετῇ. [αρχ.] [ανυμνείς...| ανύμν-ησα, -οὕμαι, -ήθηκα} ψάλ.- 
λω ὕμνους, δοξολογώ, υμνολογώ ΣΥΝ Ὀμνώ. 

ανύμφευτος, -η.-ο [αρχ ](λόγ) αυτός που δεν έχει παντρευτεί ΣΥΝ 
ανύπαντρος: κυρ ΕΚΚΛΗΣ. στη ΦΡ νύμφη σνύμφευτε ὡς προσφώνη- 
ση τής Θεοτόκου (στον Ακάθιστο Ύμνο): «Χαῖρε νύμφη ἀνύμφευτε!», 

ανυπακοή (η) [1796] η έλλειψη υπακοής. επιδεικνύω - προς τους νό- 
µους / τους δασκάλους ! τους μεγαλυτέρους / τους ανωτέρους. 

ανυπάκουος, -ῃ. -ο αὐτός που δεν υπακούει - μαθητής! παιδί ΣΥΝ 
απείθαρχος ΑΝΤ πειθαρχικός, ευπειθής 

ανύπαντρος, -η, -ο αυτός που δεν έχει παντρευτεί: μένω - || - αδελ- 
φή ΣΥΝ άγαμος, ανύμφεντος, ελεύθερος ΑΝΤ παντρεμένος. έγγαμος 
«ο ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαμος. 
[ΓΓΥΜ. μεσν. « ἀν- στερητ. 1 ὕπανδρος]. 

ανύπαρκτος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν υπάρχει στην πραγµατι- 
κότητα: ας µην ασχολούμαστε µε - ζητήματα ΣΥΝ φανταστικός ΑΝΤ. 
υπαρκτός, πραγματικός. 

ανυπαρξία (η) [μτγν.] [χωρ. πληθ.) το να µην υπάρχει (κάποιος/κάτι): 
- οργάνωσης κοινωνικής πρόνοιας || αδυνατεί να λειτουργήσει λόγω 
- οικονομικών πόρων ΣΥΝ έλλειψη ΑΝΓ ύπαρξη. 

ανυπεράσπιστος, -η, -ο []849] αυτός που δεν έχει τη δυνατότητα 
(λόγω ηλικίας. αδυναμίας. συνθηκών κ.λπ} να προστατεύσει τον εαυ- 
τό του: βρέθηκε - μπροστά στη συμφορά || - πολίτης / γυναίκα ΣΥΝ 
απροστάτευτος 

ανυπέρβατος, -ῃ. -Ὁ ανυπέρβλητος (βλ. λ.. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀν- στερητ -- ὑπερβατός « ὑπερβαίνω]. 

ανυπέρβλητος, -η, -ο αυτός ποὺ δὲν µπορεί να αντιμετωπιστεί, να 
ξεπεραστεί. - εμπόδιο / δυσκολίες / ανδρεία ΣΥΝ αξεπέραστος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄν- στερητ. «- ὑπερβάλλω]. 

ανυπερθέτως τπίρρ. (αρχαιοπρ.) χωρίς καθυστέρηση, χωρίς αναβο- 
λή ΣΥΝ αμέσως, επειγόντως, αμελλητί, 
[ΕΤΥΜ μτὺν « ἀν- στερητ. -- ὑπερτίθημι (στη σημ «αναβάλλω»)]. 

ανυπόγραφος, - η,-ο ἱμτγν.} 1. (κείμενο) πον δὲν εἰ την Όπογρα- 
φή τού συντάκτη του: η εφημερίδα µας δεν δημοσιεύει -- επιστολές / 
άρθρα ΑΝΤ ενυπόγραφος 2. (έγγραφο) που δεν φέρει υπογραφή, ώστε 
να είναι έγκυρο. - επιταγή / συμβόλαιο. 

ανυπόδητος, -η. -ο αυτός που δεν φορεῖ παπούτσια ΣΥΝ. ξυπόλυτος 
ΑΝΤ παπουτοωμένος, 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ. 1- ὑποδέω «δένω από κάτω, φορώ υποδή- 
ματα» « ὑπο- - δέω «δένω»] 

ανυπόθηκος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που συνομολογήθηκε χωρίς Όπο- 
θήκη: - δάνειο ! χρέος ΑΝΤ ενυπόθηκος. 

ανιυπόκριτος, -ῃ. -ο [μτγν | αυτός που δεν ενέχει υποκρισία, Ωειλι- 
κρινής. - αγάπη! φιλία! ενδιαφέρον ' χαρά ΣΥΝ απροσποίητος, ντό- 
μπρος ΑΝΤ υποκριτικός, προσποιητός, θεατρινίστικος. --- ανυποκρι- 


ᾱ- / αν- στερητικὀ 
αν-ὑύδρευτος, -η, -ο 
αν-υλοποίητος, -η, -ο 
αν-ύμνητος, -η.-ο 


αν-υμνολόγητος, -η, -ο 
αν-υπνώτιστας, -η, -ο 
αν-υπογράμμιστος, -η, -ο 


αν-υπόδετας, -η, -ο 
αν-υποδούλωτος, -η, -ο 
αν-υποθήκευτας, -η, -ο 


αν-υπονόμευτος, -η, -ο 
αν-υποστήρικτος, -η, -ο 
αν-υποστύλωτος, -η, -Ο 


αν- υποταγή (η) . 
αν-υποτίµητος, -η, -ο ελ] 
αν-ύψωτος, -η, -ο Ὃν 


ανυπόληπτος 


σία (η) ἵμεσν.]. 

ανυπόληπτσς, -η, -ο αυτός που δεν έχει την εκτίµηση των άλλων, 
που δεν τον Ὀπολήπτονται ΑΝΤ ευυπόληπτος 
[ΕΤΥΜ μµτγν.ς« ἀν- στερητ. 1- -ὑπόληπτος « ὑπολ ἠπτομαι 

ανυποληψία (η) [µεσν.] [χωρ πληθ.] η έλλειψη εκτίμησης και ανα- 
γνώρισης από τους άλλους: έπεσε σε -- λόγω τής συµµετοχής του σε 
οικονομικά σκάνδαλα | πολιτική / κοινωνική ! επιστημονική - ΣΥΝ 
περιφρόνηση ΑΝΤ υπόληψη, εκτίμηση 

ανυπολόγιστος, -ῃ. -ο [1816] αυτός που δεν μπορεί να μετρηθεί, που 
έχει πολύ μεγάλες διαστάσεις ή σημασία, ώστε να ἐκτιμηθεί πο- 
σοτικά; - αξία! ζημιές! συνέπειες ΑΝΊ ασήµαντος, αµελητέος, 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ΙποαΙου]αῦ]ε|. 

ανυπομονησία (η) [μτγν ] {χωρ. πληθ.) η έλλειψη υπομονής περίµε- 
νεμε-τὰ αποτελέσµατα των εξετάσεων. ΣΥΝ αδηµονία 
σαι -, ἔγουν και ἄλλ οι σειρά’ | περίμενε -- έξω από το ιατρείο για τη 
γνωμάτευση ΣΥΝ βιαστικός. ανήσυχος ΑΝΤ υπομονετικός, --- ανυ- 
πόμονα επίρρ. 

ανυπομονώ ρ.µετῇ. [1871] [ανυπομονείς..’ μόνο σε ενεστ. κ παρατ.) 
(να) δεν έχω την υπομονή να περιμένω: - να τον δω από κοντά ΣΥΝ 
λαχταρώ. δεν βλέπω την ώρα 

ανύποπτος, -η, -Ὁ 1. αυτός που δεν του έχουν γεννηθεί υποψίες, που 
δεν ξέρει τι πραγματικά συμβαίνει, τι έχει συμβεί "τι πρόκειται να 
συμβεί: επιτέθηκαν σε άοπλους χωρικούς την ώρα που εργάζονταν - 
στα χωράφια τους | - θύμα ΣΥΝ ανυποψίοστος. απληροφόρητος ΑΝΤ 
υποψιασμένος, ενήμερος 2. αυτός που δεν γεννά υποψίες (για κάτι) 
κυρ στη ΦΡ σε ανύποπτο χρόνο σε στιγµή που ένα ζήτημα δεν έχει 
τεθεί, το βιβλίο του για το Μακεδονικό δημοσιεύθηκε -. τρία χρόνια 
πριν έρθει το θέμα στην επικαιρότητα. -- ανύποπτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀν- στερητ -- ὕποπτος Ἡ φρ σε ανύποπτο χρόνο απο- 
δίδει το αγγλ. αἱ απ υηβυβρεείεά εἴπιε] 

ανυπόστατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει πραγματική υπό 
βάση. που δεν συμφωνεί µε την αλήθεια: - κατηγορίες ! φήμες / σε. 
νάρια ! πληροφορίες ΣΥΝ αβάσιμος, φανταστικός ΑΝΤ βάσιμος. 
ὑπαρκτός 2. ΝΟΜ ανυπόστατο (το) µορφή νομικής ελαττωματικότη- 
τας, κατά την οποία λείπει κάποιο στοιχείο από τα απαραίτητα και 
τα αναγκαία σύμφωνα µε τον νόμο για το υποστατό τής πράξεως. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ακαταμάχητος, ασυγκράτητος». « ἆν- στε- 
ρήτ 1- ὑφίστημι «τοποθετώ από κάτω, υποστηρίζω», Στη Μεσν. 
Ελλην η λ ἀνυπόστατος χρησιμοποιήθηκε επίσης για να δηλώσει 
τον σαθρό, εκείνον ποὺ δεν έχει σταθερή βάση. και µε αυτή τη σημ 
ηλ. επιβίωσε στη Ν. Ελληνική], 

ανυπότακτος, -ῃ, -ο [μτγν | Ἱ. αυτός που δὲν ὑποτάσσεται, δεν έχει 
ἤ δεν μπορεί να υποταχθεί εξύργιζε τους δασκάλους του η - φύση 
του || - χαρακτήρας ΣΥΝ αδούλωτος, απροσκύνητος, ατίθασος, απει- 
θής 2. ΣΤΡΑΤ ανυπότακτος (ο) ο στρατεύσιμος που δεν παρουσιάστη- 
κε εμπρόθεσμα για κατάταξη (βλ. κ.λ. φυγόστρατος. λιποτάκτης). -- 
ανυποταξία (η} [μτγν.] 

ανυπόφορος, -η,-ο ἵμτγν.] αυτός που εἶναι αδύνατον να τον υπο- 
φέρει, να τον ανεχθεί κανείς, - άνθρωπος / θόρυβος ! ἑωή /{ χαρακτή- 
ρας ΣΥΝ ἀφόρητος, αβάσταχτος, επαχθής ΑΝΙ υποφερτός, ανεκτός. 
Επίσης ανυπόφερτος, --- ανυπόφορα επίρρ 

ανυπόχρεος, -η, -ο [1860] ΟΙΚΟΝ αυτός που δεν οφείλει να πληρώ- 
σει κάποιο χρέος. 

ανυποχώρητος, -ῃ, -ο {[μτγν.] αυτός που δεν υποχωρεί. που δεν 
εγκαταλείπει τις θέσεις του, τις αρχές του: είναι - στις διεκδικήσεις 
του | - στην ιδεολογία του ΣΥΝ ἀκαμπτος, αλύγιστος. ανένδοτος, 
άτεγκτος. - ΣΧΟΛΙΟ Λλ αδιαπραγμάτευτος. 

ανυποψίαστος, -η. -ο Ί. ο ανύποπτος (βλ.λ. σημ. 1) ΑΝΤ ὑποψια- 
σμένος 2. αυτός που δεν έχει ούτε τις στοιχειώδεις γνώσεις ή τον 
στοιχειώδη προβληματισμό (για κάτι: σε θέµατα λογοτεχνίας είναι 
εντελώς - ΣΥΝ αδαής, άσχετος 

άνυσµα (το) (ανύσμ-ατος | -ατα, -άτων] ΜΑΘ. (παλαιότ.) το διάνυσμα 


(βλλ.) ---ανυσματικός, -ή. -6. 
ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «αποτέλεσμα, εκπλήρωση», « αρχ. ἀνί 
«φέρω εις πέρας, επιτυγχάνω», βλ. κ. διανύω, Ὡς μαθηματικός ὅρος η 


λ αποδίδει το αγγλ νοσίος]. 

νυστερόβουλος, -η,-ο αυτός που δὲν έχει ιδιοτελή ἡ γενικότ δια- 

βλητά, ταπεινά κίνητρα, ποῦ χαρακτηρίζεται από έλλειψη υστερο- 

βουλίας ΣΥΝ ανιδιοτελής ΑΝΤ Ὀστερόβουλος. --- ανυστερόβουλα 

επίρρ.. ανυστεροβουλία (η). 

νυφαντής (0), ανυφάντρα (η) Ίμεσν.] (λαϊκ) πρόσωπο που έχει 

οπώννολιτω να Ἰοεοω]ν 

ως επάγγελμα να υφαίνει, 

ΕΤΥΜ µεσν «αρχ ἀνυφαίνως ἀν(α)- - ὑφαίνω] 

ανυψώνω ρ μετβ, [μτγν] [ανύψω-σα. -θηκα, -μένος] σηκώνω ψηλά; - 
ένα βάρος / φορτίο / υλικά οικοδοµών { μτφ.) οἱ ολυμπιονίκες µας 
κατάφεραν να ανυψώσουν το πθικό τού λαού 

ανύψωση (η) [μεσν.] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] Ἱ. το ανέβασμα, 
η ύψωση για την - βαριών οικοδομικών Ὀλικών χρησιμοποιούνται 
ειδικοί γερανοί ᾗ το βίντσι είναι µια μηχανή για την -- αντικειμένων 
[ίκ. μτφ.) η - τού ηθικού 2. ΓΛΩΣΣ. η μετακίνηση όρου (υποκειμένου 
ῆ αντικειμένου) δευτερεύουσας πρότασης στην πρόταση από την 
οποία εξαρτάται: προληπτική χρήση ή σχήμα πρόληψης (βλ. λ.) 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ταἰδίηρ, σημ 2)] 

ανυψωτήρας (ο) [1858] 1. η μηχανή µε την οποία υψώνονται βάρη. 2. 
ΣΤΡΑΓ ανυψωτήρος όπλου το ισχυρό ελατήριο που πιέζει τα φυσίγ- 
για τῆς θαλάμης όπλου (γεμιστήρας). β- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανελκυστήρας. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἐ]έναϊευτ]. 

ανυψωτικός, -ἡ, -ό [1584] (κυρ. για βάρη) αυτός που χρησιμεύει 
στην ανύψωση (βλ λ.): - μηχανήματα ΑΝΤ καθελκυστικός 
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ανώμαλος 


ανφάν-γκατέ (το) (άκλ.] ελλην παραχαϊδεμένος (σημ. Ὁ). αφρόκρε- 
μα (σημ. 2) Ἱ. το κακομαθημένο παιδί, το παιδί τού οποίου οι γονείς 
συγχωρούν κάθε αταξία 2. (καταχρ.-συνήθ. ειρων.) το καλύτερο τµή- 
μα τής κοινωνίας. οἱ πιο γνωστοί και διακεκριμένοι κοινωνικά: στο 
ξενοδοχείο «Μ' Βρετανία» συγκεντρώθηκε χθες το βράδυ όλο το - 
τής αθηναϊκής κοινωνίας. 
[ΕΤῪΜ «γαλλ. επ[απί στό] 

αν-φάς επίρρ: ελλην. κατ’ ενώπιον, κατά πρόσωπο στην ἡ από την 
πλευρά τού προσώπου (και όχι απὀ την άλλη πλευρά τού κεφαλιούγ 
σε αντιδιαστολή προς τα προφίλ (βλ.λ.) και τρουακάρ (βλ.λ. έβγαλε 
µία φωτογραφία -- και µία προφίλ. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ επ ἴαςς] 

άνω επίρρ. (λόγ) 1. επάνω. ψηλά (συνήθ ὡς δηλωτικό περιοχών που 
βρίσκονται σε υψηλότερο ' σημείο από αυτές που φέρουν αντίστοιχο 
όνομα) - Λιόσια ! Καλαμάκι / Ηλιούπολη / Κρύα βρύση ἤ η - Ἱεροῦ- 
σαλήμ { μτφ, το επουράνιο βασίλειο τού Θεού) ΦΡ (α) άνω-κάτω 
(αρχ. ἄνω κάτω) (4) για µεγάλη ακαταστασία. µετά το πάρτι το σπί- 
τι ήταν - ΑΝΓ στην τάξη. στην εντέλεια (1) για µεγάλη αναστάτωση, 
μπέρδεμα ἡ παρεξήγηση. µε τα ψέματά της έκανε - δυο οικογένειες 
| µετακοµίζουµε κι έχουµε γίνει -- (β) άνω ποταμών (1) για πρόσωπο 
που δὲν υποφέρεται, που εξοργίζει. ἡ για κάτι παράλογο και εξῶ- 
φρενικό: αυτός ο άνθρωπος είναι - ΣΥΝ ανυπόφορος, αφόρητος 8 
για πρόσωπο ποὺ έχει φτάσει στα όρια τής υπομονής και τῆς ανοχής 
του: είμαι - µε αυτό που συνέβη ΣΥΝ έξω φρενών. εκτός εαυτού (7) 
(κυρ Ιστ) Άνω Αίγυπτος το τμήμο. τής Αιγύπτου που βρίσκεται πλη- 


σιέστερα στις πηγές τού Νείλου αντ. Κάτω Αίγυπτος 2. (Γγεν.) πε- 
ρισσότερο από ποσό - των είκοσι εκατομμυρίων (βλ. κ.λ. ανωτέρω). 
[ΓΙΥΜ αρχ.. παράλλ. τύπος τῆς λ. ἀνά, ο οποίος χρησιμοποιήθηκε με 
τη σημ τής κίνησης προς τα πάνω (ως επἰρρ.), ενώ η χρήση τον ὡς α΄ 
συνθ. είναι σπάνια. Ἡ κατάληξη -ῴωθα πρέπει να ἐρμηνευθεί κατ ανα- 
λογίαν προς τα επιρρ οὕτω, κάτω, Η φρ άνω ποταμών, που είχε ήδη 


γίνει παροιμιώδης στοὺς αρχαίους. 


έχει την αφετηρία τῆς στον Ευρι- 
πίδη (Μήδεια 410; ἄνω ποταμῶν χωροῦσι παγαῦ]. 

Άνω Βόλτα 4η) 7 Μπουρκίνα Φάσο 

ανώγι κ. ανώ! (το) {ανωγ-ιού | -ιῶν] ο όροφος τοῦ σπιτιού πάνω από 
το ισόγειο’ ΦΡ (παροιµ.) ο Μανόλης µε τα λό για χτίζει ανώγια και 
κατώγια στα λόγια µπορεί κανείς να σχεδιάζει ή να ονειρεύεται τα 
πλέον απίθανα πράγματα. 

ΕΤΥΜ «µεσν ἀνώγειον Ξ αρχ ἀνώγαιον «οτιδήποτε ανυψώνεται 

απὀ το έδαφος» « ἄνω 1- γαῖα Ἡ σηµερινή σημ ήδη αρχ.] 


ανώγι ἡ ανώγει; Ωρθότερη -λόγω τού σχηματισμού τής λέξης-- θα 
ήταν η γραφή ες ανώγειὸν » ανώγει-ο {μὲ συγκοπή τού -ο- 
και σίγηση τού -ν) (πβ τά υπόγειο. ισόγειο, απόγειο [όλα µε -ει-]), 
Ομοίως και κατώγει κατώγειον 5 κατώγει. Κατά τον ἴδιο τρόπο (µε 
συγκοπή τοῦ -ο τής κατάληξης) έχουν σχηματιστεί τα ουσ σε -ἴ/ 
- (παιδί. μάτι κτό.: παιδίον» παιδί, ὀμμάτιον 5 μάτι, ἀνώφλιον » 
ανώφλι. κατώφλιον » κατώφλὺ. κύρια ονόματα σε [|-ἰ5] (Βασίλεις, 
Αντώνις. Δημήτρις κ τό. Βασίλειος » Βασίλεις, Αντώνιος » Αντώ- 
νις, Δημήτριος » Δημήτρις) κ.ά. Ωστόσο. για να εξομοιωθούν και 
ορθογραφικά προς το μορφολογικό σύστημα των ουσιαστικών 
σύμφωνα µε το οποίο κλίνονται. γράφονται ως ανώγι, κατώγι (µε 
[--, Βασίλης, Αντώνης, Δημήτρης (µε -ῃ- κο.κ 


ανωδοµμή (1) [1895] ΠΟΛ ΜΗΧ το τμήμα δομικού έργου ποὺ βρίσκεται 
πάνω από την επιφάνεια τού εδάφους ΑΝΤ υποδομή. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. 5υρετοιγασιατε] 

ανώδυνος, -η. -ο 1. αυτός που δεν προκαλεί πόνο: -- χειρουργική 
επέμβαση! φάρμακα! τοκετός ΑΝΓ επώδυνος, οδυνηρός 2. (μτφ.) αυ- 
τός που δεν συνοδεύεται από αντιξοότητες και βλάβες. που δεν έχει 
δυσάρεστες συνέπειες ο αγώνας µας δεν θα είναι -'θα χρειαστεί να 
κάνουμε πολλές θυσίες 8. αυτός που δεν θίγει κανέναν. που δεν προ- 
καλεί ρήξεις: - δήλωση ! πολιτική πράξη / διαμαρτυρία ! παραίτηση 
ΣΥΝ ακίνδυνος. ουδέτερος ανώδυνα επίρρ. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. έκταση 
συνθέτων, σύνθετος. 
[ΞΊΥΜ αρχ. ὧν. στερητ. 1 ὀδύνη (µε έκταση τού χρχικού φωνῇς- 
ντος εν συνθέσει)]. 

άνωθεν επίρρ. (λόγ.) 1. από τὰ ανώτερα ιεραρχικά κλιμάκια: - πα- 
ρέμβαση ! μεσολάβηση / διαταγή 2. από τον Θεό. - σωτηρία / λύτρω- 
ση / παρηγορία. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ -θεν. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄνω -Ε -θεν, μόριο δηλωτικό προελεύσεως]. 

ανωμαλία (η) {αρχ.! ανωμαλιών) 1 -(γενικό) η παρέκκλιση, η εκτρο- 
πῇ απ λ νωτώστωση: το ΣΎΤΗΕ ; ανν σπωρώοησιώζς 
πῆ από ομαλή κατάσταση: το σύστημα! η μηχανή παρουσιάξοι ανω- 
μαλίες |. διορθώνω µια - | παράγοντες πολιτικής - | το πραξικόπηµα 
αποτελεί πολιτειακή - 2. η σεξουαλική παρέκκλιση ΣΥΝ διαστροφή 
8.ΙΑΡΡ (α) η οργανική βλάβη (δυσπλασία, ανεπάρκεια κ.λπ.); ανατο- 
μική -(β) συγγενής ανωμαλίσ ανωμαλία που υπάρχει εκ γενετής 4. 
ΓΛΩΣΣ παρέκκλιση από γενικό γραμματικό κανόνα: ο αόριστος τού 
ρήματος παρουσιάζει -- 8. οτιδήποτε κάνει µια επιφάνεια να µην εἰ- 
ναι επίπεδη; ο ξυλουργός προσπαθεί να λειάνει τις - στην επιφάνεια 
τού επίπλου. 

ανώμαλος, -η, -ο 1. αυτός που παρεκκλίνει από ό,τι θεωρείται φυ- 
σιολογικό. ομαλό: - κατάσταση / πολιτικός βίος ! σεξουαλική ζωή 
ΑΝΤ οµαλός, κανονικός, νορμάλ. 2. ανώμαλος (0), ανώμαλη (η) (α) 
πρόσωπο ποὺ έχει ερωτική ζωή η οποία παρεκκλίνει από αὐτήν που 
θεωρείται φυσιολογική (πχ παιδεραστῆς. επιδειξίας κ.λπ.) ΣΥΝ διε- 
στραμμένος, βιτσιόζος (β) (καταχρ) για πρόσωπο µε αλλοπρόσαλλη, 
ανισόρροπη συμπεριφορά 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
κανονικότητας: - ρυθμοί ἃ. ΓΛΩΣΣ αυτός που παρεκκλίνει από τους 
γενικούς κανόνες τού γλωσσικού συστήµατος: - ρήμα / ουσιαστικό / 


επίθετο / σχηματισμός / τύπος ο δ. (α) αυτός που δὲν είναι απόλυτα 
επίπεδος, που έχει προεξοχές ή κακοτοπιές. αγώνας δρόμου σε - έδα- 
φος | λείανση µιας - επιφάνειας (β) ανώμαλος (ο) (ενν, δρόμος) ο 
αγώνας δρόμου επί ανωμάλου εδάφους. -- ανώμαλα / ανωμάλως 
[αρχ.] επίρρ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀν. στερητ. 1- ὁμαλός (µε έκταση τού αρχικού φωνήε- 
ντος εν συνθέσει) 

ανωμερίτης (ο) (ανωμεριτών], ανωμερίτισσα (η) {α ίανι 
(λαῖκ }) πρόσωπο που καῖ τάγε΄ ται από τα πάνω μέρη. 
ΑΝΤ κατωμερίτης --- ανωμερίτικος, -η. -ο 

ανωμοτί επίρρ. (λόγ.) χωρίς να δοθεί όρκος: «ήταν κατηγορούμενος 
για μευδορκίωα, ψευδή - κατάθεση και παράνομη είσοδο στη χώρα» 
(εφημ.). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ -ἐ ορκίζω 
[ΕἸΥΜ αρχ.« ἀνώμοτος « ἀν- στερητ 1- -ώμοτος (µε έκταση τού αρ- 
χικού φωνήεντος εν συνθέσει) « ὄμ-νυ-μι «ορκίζοµαι»]. 

ανωνυμία (1) |ατγν.] ἴχωρ πληθ.] 1. η ανυπαρξία ονόματος ΣΥΝ επώ- 
νυμία 2, η µη δήλωση τού ονόματος ο αρθρογράφος καλυπτόταν πί- 
σω από την - του | η καταγγελία ἔγινε από ακροατή που επιθυμεί να 
διωτηωγίσςοὶ την Ὁ) το να ην οἶναι κάποιος γνωστός στο κοινό: 
διατηρήσει την -- του 8. το να µην εἶναι κάποιος γνωστός στο κοινό: 
µε την έκδοση των πρώτων έργων του βγήκε από την - ΣΥΝ αφάνεια, 
ασηµότητα 4. η απουσία αναγνωρίσιμων χαρακτηριστικών που κα- 
θιστούν κάποιον/κάτι οικείο: θεωρείται ότι η - τού πλήθους των µε- 
γαλουπόλέων ευνοεί την ἐμφάνιση φαινομένων μοναξιάς. 

ανωνυμογραφία (η) [1895] [ανωνυμογραφιών] η συγγραφή ή/και 
δημοσίευση ανωπόγράφων κειμένων (άρθρων, επιστολών κ.ά) «Η- 
είναι ψυχασθένεια [|.. |, δυστυχώς ευρέως διαδεδομένη στη χώρα 
μας» (εφημ) - ανωνυμογράφος (ο/η) [1889]. ανωνυμογραφώ ρ 
[1893] [-εἰς...]. 

ανώνυμος, -η (λόγ -ος).-ο Ἱ. αυτός τού οποίου το όνομα είναι άγνω- 
στο: ο - συγγραφέας τής «Ελληνικής Νομαρχίας» (1806) 2. αυτός που 
δεν δηλώνει το όνομά του - δωρητής 8. (καταχρ.) για πρόσωπο που 
δεν είναι ευρύτερα γνωστό. που δεν κατέχει δημόσιο αξίωμα ἡ ση- 
μαντική κοινωνική θέση: η νομοθετική αυτή ρύθμιση γίνεται για να 
προστατευθεί ο απλός. - πολίτης στις συναλλαγές του µε το Δημόσιο 
| το - πλήθος των µεγαλουπόλεων ΛΝΙ επώνυμος 4. αυτός που γίνε- 
ται από πρόσωπο το οποίο δεν γνωστοποιεί την ταυτότητά του: - επι- 
στολή ! άρθρο ! καταγγελία ! κείµενο || δέχομαι -- απειλητικά τηλε- 
φωνήματα ο 5. ΟΙΚΟΝ ανώνυμ-η / -ος εταιρεία (συντομ ΑΕ.) βλ.λ. 
εταιρεία 9 6. ΛΝΛΤ ανώνυμο οστό το µεγάλο οστό που σχηματίζεται 
από την ένωση τού λαγονίου. τού ηβικού καὶ τού ισχιακού οστού και 
σχηματίζει το μισό τής πυελικής ζώνης. --- ανώνυμα | ανωνύμως 
ἱμτγν.! επίρρ. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀν- στερητ -- -ώνυμος (µε έκταση τού αρχικού φωνήε- 
ντος εν συνθέσει) « ὄνυμα. αιολ. τύπος τής λ. ὄνομα]. 

ανωορρηξία (η) (ανωορρηξιών] ΦΥΣΙΟΛ η µη έξοδος ωαρίου από την 
ωοθήκη τής γυναίκας κατά τη διάρκεια τής περιόδου, η απουσία 
ωορρηξίας (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ και γαλλ. απονι]αίίοπ| 

ανώριμος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει ωριμάσει: - καρποί / ηλικία 
ΣΥΝ. άγουρος ΑΝΤ ώριμος 2. αυτός που δεν είναι ακόμη έτοιμος, κα- 
τάλληλος (για κάτι): οἱ συνθήκες είναι ακόμη - για ένα τέτοιο 
εγχείρημα ΣΥΝ ακατάλληλος, πρόωρος ΑΝΤ ώριμος 3. (για πρόσ.) αυ- 
τός που σκέφτεται ἡ ενεργεί µε τρόπο που δεν ταιριάζει σε ώριμο άν- 
θρωπο: (κατ᾽ επέκτ. για αφηρημ έννοιες) αυτός που χαρακτηρίζεται ᾱ- 
πό έλλειψη πνευματικής ωριμότητας: - συμπεριφορά / σκέψη / αντί- 
δραση. Επίσης ανωρίµαστος. - ανώριµα επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ππιπιαίατο]. 

ανωριμότητα (η) ἱχωρ πληθ.] η έλλειψη ωριμότητας (βλ.λ): η επι- 
πολαιότητά του μαρτυρεί - || η - τής σκέψης || ο τρόπος χειρισμού 
τού θέματος δείχνει την -- της ΑΝΤ ὠριμότητα. 

άνωση (η) [1861] {- της κ. -ώσεως | χῶρ πληθ. ΦΥΣ η προς τα άνω δύ- 
ναµη που δέχεται σώµα το οποίο βυθίζεται σε υγρό ή αέριο και που 
ενεργεί αντίθετα προς τη βαρύτητα. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀνωθῶ (59) «ὠθώ προς τα πάνω» « ἀνία)- -- ὠθῶ! 

ανωτατοποίηση (η) |-ης κ. -ἡσεῶς | -ήσεις, -ἤσεων] η αναβάθμιση 
(εκπαιδευτικού) ιδρύματος ανώτερης βαθμίδας σε ανώτατο --- ανω- 
τατοποιώ ρ. [-εἰς...]. 

ανώτατος, -η (λόγ. -ἆτη). -ο αυτός που βρίσκεται στην υψηλότερη 
θέση από πλευράς ισχύος. εξουσίας. αξίας κ τ ό.: ο πρόεδρος τής Δη- 
µοκρατίας είναι ο - άρχων τής χώρας | τα - κλιμάκια ιεραρχίας (εκ- 
κλησιαστικής, πολιτικής, κοινωνικής, διοικητικής κλπ) ΣΥΝ υπέρτα- 
τος, Όπατος, κορυφαίος ΑΝΥ κατώτατος ΦΡ (ο) ανώτατος αξιωμµατι- 
κός ο αξιωματικός που φέρει έναν από τους υψηλότερους βαθμούς 
στην κλίμακα τής αντίστοιχης ιεραρχίας οἱ - στον Στρατό Ξηράς εἰ- 
ναι οι ταξίαρχοι, οἱ υποστράτηγοι, οἱ αντιστράτηγοι (βλ. λ. βαθμός, 
ΠΙΝ) (πβ.λ. ανώτερος, κατώτερος) (β) ανώτατη εκπαίδευση η βαθμί- 
δα εκπαίδευσης που αντιστοιχεί στο επίπεδο τού Πανεπιστηµίου ή 
τού Πολυτεχνείου (πβ. λ. κατώτερος. µέσος, ανώτερος) (0) Ανώτατο 
Εκπαιδευτικό Ίδρυμα (συντομ Α.Ε.Ι.) (κρατικό) εκπαιδευτικό ἵδρυμα- 
ποῦ αντιστοιχεί στη βαθμίδα τής ανώτατης εκπαίδευσης. 
[ΕΤΥΜ αρχ, ὑπερθ. βαθμός από το επίρρ ἄνω, πβ. κάτω -- κατώτερος, 
κατώτατος!. 


νωμεριτισσών| 


το πάνω χωριό 


ᾱ- / αν- στερητικό 
ᾱ-ξάπλωτος, -η, -ο 
α-ξεγέλαστος, -η, -ο 
α-ξέγραφτος, -η, -ο 
α-ξέδιάλυτος, -η, -ὁ 
α-ξεδίπλωτος, -η, -ο 


α-ξεδίψαστος, -η. -ο 
α-ξεθύμαστος, -η, -ο 
α-ξεκοθάριστος, -η, -ο 
ᾱ-ξεκοκκάλιστος, -η, -ο 
α-ξεκόλλητος, -η,-ο 


α-ξεμάτιαστος, 


σ-ξεμυάλιστος, 
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α-ξελόγιᾶστος, -η, -ο 
-η. “0 α-ξετύλιχτος, -η, -ο 
α-ξεμπέρδευτος, -η, -ο 
-η, -ο α-ξεφόρτωτος, -η, -ο 
α-ξενίτευτος, -η, -ο 


-έρους) 1. αυτός που βρίσκεται σε Ὀψηλότερη θέση από πλευράς 
αξίας, ισχύος. εξουσίας κτ.ό.. - αξίωμα ! κοινωνικά στρώματα / 
υπάλληλος / ιδανικά | προϊόν ανωτέρας ποιότητος ΑΝΤ κατώτερος: 
ΦΡ (α) ανώτερος άνθρωπος ο άνθρωπος που αντιμετωπίζει τις δυ- 
σκολίες και την κακή συμπεριφορά των άλλων µε αξιοπρέπεια, αὖ- 
τοσεβασμό, προσπαθώντας να µην πέσει σε χαμηλό. ευτελές επίπεδο 
συμπεριφοράς: του φέρθηκε πολύ άσχημα, αλλά, ως -, δεν του κρά- 
τησε κακία ΑΝΙ μικροπρεπής (β) ανώτερη εκπαίδευση η βαθμίδα 
τής εκπαίδευσης που βρίσκεται πάνω από τη μέση καὶ κάτω από την 
ανώτατη (βλ.λ. τα Τεχνολογικά Επαγγελματικά Ιδρύματα ανήκουν 
στην - (γ) ανώτερες σπουδές οι σπουδές που ξεπερνούν το επίπεδο 
τής μέσης εκπαίδευσης (ΑΕΙ. ΤΕ] κ.ο.κ.) (δ) σνωτέραο διαταγή η 
διαταγή ποῦ προέρχεται από ιεραρχικά υψηλότερη αρχή (ε) ανωτέρα 
Βία ο παράγοντας (συνήθ απρόβλεπτος) που προβάλλει ανυπέρβλητα 
εμπόδια, που ανατρέπει σχέδια, προγράμματα” ΝΟΜ (νἰν πιά]ογ) τυχη- 
ρό γεγονός, απρόβλεπτο τελείως, εξαιρετικό και ακαταµάχητο, για το 
οποίο δεν ευθύνεται κάποιος. εφόσον δεν θα μπορούσε να το αποφύ- 
γει, ακόµη και αν κατέβαλλε εξαιρετική επιμέλεια (στ) κσι εις ανώ- 
τερα! (ευχετ.) για. ακόμη μεγαλύτερες επιτυχίες Έμαθα ότι πέρασες 
στην Ιατρική Μπράβο! -’32. ανώτερος (ο) ἰανωτέ-ρου | -ων. -ους] (συ- 
νήθ στον πληθ.) πρόσωπο που βρίσκεται σε θέση (ιεραρχικώς) υψή- 
λότερη αποταθείτε στους - σας || υπακούει τις διαταγές των -- του 8. 
ΒΙΟΛ (α) για οργανισμό που βρίσκεται σε υψηλό στάδιο τής εξέλιξής 
του - θηλαστικά (β) ανώτερα φυτά τα εξελιγμένα πολυκύτταρα φυ- 
τά που έχουν ρίζα, κορμό και φύλλα α ΑΝΙ κατώτερα φυτά. 
[ΕΤΥΜ αρχ., συγκρ. βαθμός από το επίρρ. ἄνω, πβ κάτω - κατώτερος, 
κατώτατος. Μεταφρ δάνεια αποτελούν αρκετές φράσεις και λεξιλο- 
γικές συνάψεις. όπως ανώτερη εκπαίδευση (« γαλλ. επεεἰᾳπεπιεηί 
αυρόγίοαγ), ανώτερες σπουδές (« γαλλ έιυάες εαρότίςυας), ανωτέρα βία 
(ς νεολατ. νί5 πια]οτ), ανωτέρα διαταγή (« γαλλ. οτἀτο δαρέτίιειτ). οἳ 
ανώτεροι (στην ιεραρχία) (« γαλλ. 165 εαρέτίοιγ5)]. 

ανωτερότητα (η) [1586] (χωρ. πληθ. Ί. η υπεροχή: η - τού εχθρού 
στη θάλασσα 2. η συμπεριφορά που χαρακτηρίζεται από απουσία µι- 
κροτήτων, μνησικακίας, αναξιοπρέπειας κ.λπ.: δείξε -- µην πέσεις 
στο επίπεδό τους! ΑΝΤ κατωτερότητα, μικρότητα. 
[ΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. 5υρέτιοτιϊέ] 

ανωτέρω επίρρ. [αρχ ] (λόγ.) πιο πάνω. παραπάνω (χρησιμοποιείται 
μέσα σε κείµενο, σε παραπομπές κ.λπ. µε αναφορική λειτουργία, για 
να δηλωθεί ότι κάτι έχει ήδη αναφερθεί, για να αποφευχθεί άσκοπη 
επανάληψη): αυτά εκτέθηκαν ήδη - |} ένθα -- (βλ. λ ένθα) | ὡς - (όπως 
παραπάνω) | τδέ ανωτέρω (Ξ βλέπε παραπάνω) ΑΝΤ κατωτέρω. 

ανωφελής,. -ής, -ές [αρχ | (ανωφελ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)' ανωφελέστ- 
ρος, -ατος) αυτός που δεν ωφελεί, βλαβερός. κώνωψ ο --(που µετα- 
δίδει την ελονοσία) «« ΣΧΟΛΙΟ λ. όφελος, σύνθετος 

ανώφελος, -η. -ο |μεσν] αυτός που δεν οδηγεί σε θετικό αποτέλε- 
σµα, που δὲν πρόκειται να αποδώσει όφελος: - προσπάθεια ΣΥΝ. μά- 
ταῖος Επίσης ανωφέλευτος, -η. -ο |μεσν.]. --- ανώφελα κ ανωφέ- 
λευτα επίρρ 

ανωφέρεια (η) {μτγν.] (ανωφερειών] (λόγ.) η κλίση τού εδάφους 
προς τα πάνω, η ανηφοριά ΑΝΤ κατωφέρεια. 

ανωφερής, -ής, -ές ανωφερ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] αυτός που έχει κλί- 
ση προς τα πάνω, ανηφορικός. ο - δρόμος οδηγεί στο χωριό ΣΥΝ. 
(λόγ.) ανάντης ΑΝΤ κατηφορικός, -- ανωφερώς επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. - ἄνω - -φερής ς φρο 

ανώφλι (το) (ανωφλ-ιού | -ιών} το ξύλινο ή μαρμάρινο επιστέγασμα 
τής πόρτας ΣΥΝ. (λόγ.) υπέρθυρο ΑΝΤ κατώφλι. 
[ΕΤΥΜ « μεσν. ἀνώφλιον « ἄνω - φλιά «παραστάδα θύρας». αγν. 
ετύμου] 

αξάκριστος, -ῃ. -ο (καθημ.) αυτός τού οποίου οι περιττές άκρες δὲν 
έχουν αποκοπεί: - βιβλία. 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ 1- ξακρίζω]. 

αξάν (το) Ιάκλ.) ελλην. ιδιοπροφορά:η ιδιάζουσα προφορά, που απο- 
κλίνει από τη συνηθισμένη. την επίσημη, και είναι χαρακτηριστική 
τοπικής διαλέκτου ἡ ξένης γλώσσας: τώρα μιλάει πολύ καλά τα 
Ελληνικά, αλλά διατηρεί τὸ γερμανικό -. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. ασσεπῖ «λατ. ας-σσηίη5 «τόνος». απόδ, τοῦ ελλην. πρασ- 
ᾠδία]. 

άξαντος, -η, -ο [1897] κ άξαστος αυτός που δεν έχει καθαριστεί, 
ώστε να χρησιμοποιηθεί για κλώσιμο: - μαλλί ΑΝΤ ξαντός, ξασµέ- 
νος. λαναρισμένος 
ΙΕΤΥΜ « α- στερητ 1- δαίνω, απόδ τού γαλλ ποτ οαγάξ]. 

άξαφνος, -η, -ο ἱμεσν.] ξαφνικός (βὰλ} - άξαφνα κ, ἐξαφνα επίρρ. 
ἵµεσν. 1 

αξάφριστος, -η, -ο 1. αυτός από τον οποίο δεν έχει αφαιρεθεί ο 
αφρός. - γάλα 2. (μτφ) αυτός που δεν έχει κλαπεί ή δεν του έχουν 
κλέψει κάτι. 

άξενος, -η.-ο (λόγ.) ο αφιλόδενος: - τόπος -- αξενία (η) [μτγν] 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ 1- ξένος] 

αξεπέραστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να υπερνικηθεί. 
-ἐμπόδια / δυσκολίες! ομορφιά ΣΥΝ ανυπέρβλητος 2. αυτός που πα- 
ραμένει ο καλύτερος, που κανείς δεν τον έχει ξεπεράσει ὡς τώρα. - 
ερμηνεία µιας μουσικής σύνθεσης || - τέχνη ΣΥΝ ασυναγώνιστος, 


ακαωταμάγητος 
ακαταμµαχητος. 


α-ξεσκόνιστος, -η, -ο α-ξεχώριστος, -η, -ο 
α-ξήλωτος, -η, -ο 
α-ξίνιστος, -η, -α 
α-ξόδευτος, -η, -ο 
ἀ-ξυστος, -η, -Ο 


α-ξεφλούδιστος, -η, -ο 


α-ξεφύλλιστος, -η, -ο 


αξεσουάρ 
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αξιόλογος 


αξεσουάρ (το) (άκλ.Ι ελλην παρελκόµενο. εξάρτηµα 1. το συµπλη- 
ρωματικό εξάρτημα αμφίεσης, το οποίο εξυπηρετεί περισσότερο αἱ- 
σθητικούς παρά πρακτικούς σκοπούς (πχ ζώνη. τσάντα. κασκόλ) 2. 
το εξάρτημα μηχανήματος, λ.χ. αυτοκινήτου, που προστίθεται στο 
κύριο σώμα, χωρίς να συνδέεται µε τη λειτουργία του (π.χ. αναπτή- 
ρας, ραδιοκασετόφωνο, συναγερμός). 
[ΕΤΥΜ γαλλ, ασοσββοῖτε «μεσον, λατ. αοοξδδοσία5 « λατ. ασσεάετο 
«προσθέτω»]. 

άξεστος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη αγωγής, λε- 
πτότητας. καλών τρόπων. - άνθρωπος ! συμπεριφορά ΣΥΝ αγροίκος, 
βάρβαρος, απολίτιστος --- άξεστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ακατέργαστος, απελέκητος», « ᾱ- στερητ. 
-- ξέω «αποτρίβω, ξύνω»]. 

ἀξέχαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν πρόκειται να ξεχαστεί, που τον 
θυμάται κανείς µε νοσταλγία και συγκίνηση: αξέχαστες θα µου μεῖ- 
νουν οι ξένοιαστες μέρες στο εξοχικό τού παππού µου | - χρόνια / 
στιγμές / ταξίδι 2. για τιμητική αναφορά σε πρόσωπο που έχει πεθά- 
νει, και μάλιστα σε χρόνο όχι τόσο μακρινό. ὥστε να είναι νωπή ακό- 
μη η μνήμη του: ο - Νίκος Ξυλούρης || ἡ - Μελίνα Μερκούρη ΣΥΝ 
αλησμόνητος, (για πρός } αείμνηστος, -- ΣΧΟΛΙΟ. μακαρίτης. 

αξήγητος, -η, -ο (λαϊκ ) ανεζήγητος (βλ.λ.) --- αξήγητα επίρρ 

αξημέρωτος, -η. -ο 1. (νύχτα) που δεν φθάνει στο ξημέρωμα. που 
φαίνεται ατελείωτη: βράδια ! νύχτες -- 2. αυτός που δεν πρόλαβε το 
δημµέρωμα. 

άξια επίοο, -» άξιος 

αξία (η) [αξιών] 1. το ποσό ἡ τα αγαθά στα οποία αντιστοιχεί κάτι: η 
- τού χρυσού | ἡ - τής συλλογής του ανέρχεται σε 25.000.000 δολά- 
ρια | ανεκτίμητη! ανυπολόγιστη / μηδαμινή ΙΙ εκτιμώ την -- ενός κο- 
σμήματος ! µιας εἰκόνας 2, ο βαθµός στον οποίο είναι κάποιος/κάτι 
σηµαντικό: τα κοσμήματά µου είναι κειμήλια µε µεγάλη συναισθη- 
ματική - -83.η αποτίµηση (συνήθ σε χρηματική αμοιβή) τής ικανότη- 
τας. τής παραγωγικότητας, τής χρησιμότητας κάποιον: ο καθένας όα 
πρέπει να αμείβεται ανάλογα µε την - του (συνεκδ.) 4. η πολυτιµό- 
τητα, το να αντιστοιχεί κάτι σε μεγάλο χρηματικό ποσό αντίκες 
αξίας | αυτά τα γραμματόσημα έχουν --5. η μεγάλη σπουδαιότητα: 
για μένα δεν έχει - να είσαι μορφωμένος. αλλά να έχεις καλή καρ- 
διά | έγγραφα μεγάλης - για την απόδειξη τής αθωότητάς του 9 6. 
(συχνά στον πληθ.) το ιδανικό, η ιδέα που καθορίζει τον τρόπο ζωής 
και σκέψης: καθετί που αναγνωρίζεται από ένα σύνολο ανθρώπων 
ὡς σηµαντικό για τους ίδιους και αποτελεί μέτρο αξιολόγησης προ- 
σώπων, συμπεριφοράς. πραγμάτων κά. η οικογένεια. η πατρίδα, ἡ 
θρησκεία είναι παραδοσιακές -|} ηθικές ! πνευματικές - || ιεράρχηση 
! κλίμακα αδιών | το σύστημα αξιών µιας κοινωνίας || για πολλούς 
ανθρώπους μέγιστη - είναι το χρήμα. γι᾿ αυτό αγωνίζονται, και µε 
αυτό αξιολογούν τους άλλους | ορισμένοι διανοούμενοι θεωρούν ότι 
στην εποχή µας υπάρχει κρίση αξιών 9 7.ΓΛΩΣΣ, η ιδιαίτερη λειτουρ- 
γία ενός γλωσσικού στοιχείου, η οποία προκύπτει από τη θέση τού 
στοιχείου στο σύνολο τῶν σχέσεων (παραδειγματικών και συνταγµα- 
τικών) µιας γλώσσας 5 8. ΜΟΥΣ (α) η (σχετική) διάρκεια τῶν φθογγο- 
σήμον (βλ λ.) και των αντίστοιχων παύσεων (βλ.λ.’ η µονάδα μέτρη- 
σης των αξιών ονομάζεται «χρόνος»: η νότα αυτή έχει -- δύο χρόνους 
(8) αξίες (οι) τα μουσικά σύμβολα τής αξίας των φθόγγων, τα οποία, 
στην νεότερη ευρωπαϊκή μουσική, έχουν παγιωθεί σε σχέση φθίνου- 
σας γεωμετρικής προόδου: µε αφετηρία το ολόκληρο (1), το μισό (1/2), 
το τέταρτο (1/4). το όγδοο (1/8). το δέκατο έκτο (1/16) κ ο κ. 9 9. ΟΙΚΟΝ 
(α) ονομαστική αξία βλ. λ. ονοµαστικός (β) κινητή αξία έγγραφο που 
εκδίδεται από οικονομικούς οργανισμούς και αντιστοιχεί σε ορισµέ- 
νο χρηματικό ποσό; κινητές αξίες είναι οι μετοχές, τα ομόλογα. τα 
γραμμάτια κλπ (γ) Χρηματιστήριο Αξιών το χρηματιστήριο στο 
οποίο οι διαπραγματεύσεις έχουν ὡς αντικείµενο κινητές αξίες και 
όχι εμπορεύματα (δ) αντικειμενική αξία βλ. λ. αντικειμενικός (ε) αγο- 
ρά αξιών βλ. λ. αγορά (στ) προστιθέμενη αξία βλ.λ. προστιθέμενος 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἄξιος. Ηλ. αναφερόταν αρχικώς στη χρηματική αξία, 
στο καταβαλλόμενο τίμημα, ενώ αρχαία είναι επίσης η σημ «υπόλη- 
ψη, καλή φήμη» Στους στωικούς φιλοσόφους η λ. αποκτά ηθικό πε- 
ριεχόμενο, το οποίο διατηρείται και κατά τη μεσαιωνική περίοδο, Ω 
μουσικός και γλὠσσολογικός όρος αποδίδει το γαλλ. να]οῦτ, ενώ µε- 
ταφρ. δάνεια είναι και οἱ οἶκον όροι κινητή αξία (« αγγλ πιοῦΐ]ε 
να[υς), χρηματιστήριο αξιών (αγγλ. πιαϊΚεῖ να|αεβ), φόρος προστιθέμε- 
νης αξίας (ς αγγλ. ναἰας-Λἀάσὰ Ταχ), κλίµακα αξιών (ς αγγλ. 5οαὶς οἳ 
ναίαςς) κ.4.)] 

αξιαγάπητος, -ῃ. -ο αὐτός που αξίζει να τον αγαπούν. 

αξιακός, -ἡ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε αξία: - λόγος! σύστημα. --- 
αξιακά επίρρ. 

αξιάκουστος, -η, -ο [αρχ ](λόγ) αυτός που αξίζει να ακουστεί. - εἰ- 
δηση. 

αξιανάγνωστος, -η. -ο [1886] (λόγ.) αυτός που αξίζει να διαβαστεί: 
- βιβλίο! μελέτη. 

αξιέπαινος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που αξίζει να επαινεθεί. να εγκῶμια- 
στεί; είναι - η προσπάθειά του | είσαι - για το συνεργατικό σου 
πνεύμα ΑΝΤ αξιόμεμπτος, αξιοκατάκριτος 

αξιεπίσκεπτος, -η, -Ὁ, αυτός τον οποίο αξίζει νο επισκεφθεί κά- 
ποιος: - μνημεία ΣΥΝ αξιοθέατος. 

αξιέραστος, -η. -ο (λόγ) αυτός. που αξίζει να αγαπηθεί: - γυναίκα 
ΣΥΝ αξιαγάπητος. θελκτικός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄξιος -- -έραστος « ἐρῶ «αγαπώ»|. 

αξίζω ρ. αμετβ κ. µετβ. [μόνο σε ενεστ, κ. παραι} 9 (αμετβ.) 1. έχω α- 
ξία, αποδίδω όφελος θα σου κοστίσει πολύ κόπο και χρήμα, αλλά εἰ- 
ναι κάτι που πραγματικά αξίζει 2. είμαι άξιος (για κάποιον/κάτι) δεν 
θα τον ψηφίσω: δεν αξίζει για πρόεδρος 3, (ως απρόσ. σξίζεη έχει α- 


ξία, σημασία (να γίνει κάτι): αξίζει να προσπαθήσετε 4 (μετβ.) 4. έχω 
ορισμένη αξία, αντίτιμο: υπάρχουν διαμάντια που αξίζουν πολλά ε- 
κατομμύρια ΣΥΝ στοιχίζω, κοστίζω: ΦΡ δεν αξίζει μία για ανυπόλη- 
πτο πρόσωπο ἤ ευτελές αντικείµενο 5. (α) έχω αξία. αποδίδω όφελος 
ανάλογο (προς κάτι): είναι βέβαια ακριβό, αλλά αξίζει τα λεφτά του 
(β) (για πρόσ.) έχω ιδιαίτερη σημασία (για κάποιον/κάτι)' αυτός ο άν- 
θρωπος αξίζει πολλά για μένα. είναι ό,τι πολυτιµότερο έχω στη ζωή 
(Ύ) «3 γεν. προσ. αντων) είμαι αντάξιος (για κάτι). µου πρέπει (κάτι): 
του αξίξει καλύτερη τύχη || δεν µας άξιζε τέτοια μεταχείριση ύστερα 
από τόσες δεκαετίες προσφοράς στην υπηρεσία || της άξιζε αυτό που 
έπαθε ΦΡ (κάτι) αξίζει τον κόπο (κάτι) αποδίδει όφελος ἡ προσφέρει 
ευχαρίστηση, που αποζημιώνει κάποιον για τον κόπο. τα χρήματα 
κλπ που θα καταβάλει για αυτό: είναι µακριά, αλλά - να πάμε. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. γαλλισμός. 
[ΕΤΥΜ μεσον, « αρχ. ἄξιος. Η φρ. 
(64) ναυί 13 Ρεῖπς]. 

αξίνα (η) (αξινών] εργαλείο πλατύ και κοφτερό (σιδερένιο ή ατσάλι- 
νο) από τη µια μεριά. που χρησιμεύει κυρ. στο σκάψιμο 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀξίνη, ονομασία όπλου Συνὸ. πιθ. µε λατ. αδεία (« ἃςς- 
ἴα), αλλά δεν θεωρείται ΙΕ λ. Το επίθημα -ἵνη οδηγεί στην υπόθεση 
ότι πρόκειται για προελληνικό δάνειο]. 

αξιο- κ αξιό- κ, αξι- α συνθετικό που δηλώνει: 1. ότι αξίζει να συµ- 
βαίνει κάτι: αξιο-σημείώτος, αξιό-μέεμπτος, αξιο-μακάριστος. αξι- 
αγάπητος 2. ότι κάτι σχετίζεται µε την αξία που έχει κάποιος/κάτι: 
αξια-πρεπές, αξια-κρωτία. αξτο-λανά αξια-ποιεό 
αξιο-πρεπής. αξιο-κρατία. αξιο-λογώ, αξιο-ποιώ. 
[ΕΤΥΜ Α’ συνθ, τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
αρχ. επίθ ἄξιος]. 

αξιογέλαστος, -η, -ο [1796] αυτός που αξίζει να τον περιγελούν, που 
δεν αξίζει να τον παίρνουν στα σοβαρά ΣΥΝ καταγέλαστος, 

αξιόγραφο (το) ἰαξιογρώφ- ου | -ων] ΧΟΜ έγγραφο που ενσωματώνει 
ένα δικαίωµα, το. οποίο µπορεί να ασκήσει κανείς µόνο αν είναι κά- 


αξ ο ο πίπτρ γρητρρλίξδοςι πγὶ γρ» λ 
οἶἴςει τον κοπο υπουιοσι τῃ ὙΔΛΛ. 


δοση τής νομής του. π.χ. οι επιταγές. 
[ΕΤΥΜ « αξία -- -γραφο « γράφω. πβ. κ χρεώ-γραφο] 

αξιοδάκρυτος. -Ἡ. -ο {μτγν.] (λόγ.) αυτός που προκαλεί τον οίκτο. 
δάκρυα συμπόνια για την κατάστασή του ΣΥΝ αξιοθρήνητος. --- 
αξιοδάκρυτα επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αξιολύπητος, 

αξιοζήλευτος, -ἠ.-ο [1871] αυτός που εἶναι άξιος να τον ζηλεύει, να 
τον επιθυμεί κανείς: απέκτησε µια - θέση στην εταιρεία ΣΥΝ ζηλευ- 
τός --- αξιοζήλευτα επίρρ 

αξιοθαύμαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που αξίζει να τον θαυμάζουν: - 
κουράγιο ! υπομονή ! τεχνική ΣΥΝ θαυμαστός. -- αξιοθαύμαστα 
επιρρ. 

αξιοθέατος, -η, -ο 1. αυτός που αξίζει να τον δει κανείς 2. αξιοθέα- 
το (το) το μνημείο ή το τοπίο. το οποίο αξίζει να επισκεφθεί κανείς” 
ανάμεσα στα σημαντικότερα - τῆς Αθήνας είναι η Ακρόπολη, η 
Αρχαία Αγορά, οι βυζαντινές εκκλησίες κ. ΣΥΝ αξιεπίσκεπτος 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀξιο- |- θεατός « θεῶμαι «κοιτάζω. παρατηρώ»]. 

αξιοθρήνητος, -η, -ο [1552] 1. αυτός που προκαλεί τον οἴκτο, άξιος 
να τον θρηνεί κανείς για την κατάστασή του η κατάσταση των προ- 
σφύγων είναι - προσπαθούν να επιβιώσουν εκτεθειμένοι στο κρύο 
και στις αρρώστιες. χωρίς τρόφιμα και περίθαλψη ΣΥΝ αξιοδάκρυ- 
τος, να (τον) κλαις 2. (μτφ.) αυτός που έχει τόσο χαμηλό επίπεδο, 
ώστε προκαλεί αγανάκτηση. ιδιαιτέρως αρνητικά σχόλια: -- παρά- 
σταση / θίασος ! πολιτική. “ΣΧΟΛΙΟ. αξιολύπητος. 

αξιοκατάκριτος, -η. -ο [1824] αυτός που αξίζει να κατακριθεί. είναι 
-η αδιαφορία των αρμοδίων για ένα τόσο σηµαντικό κοινωνικό πρό- 
βληµα ΣΥΝ αξιόµεμπτος. κατακριτέος ΑΝΊ αξιέπαινος, 

αξιοκαταφρόνητος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που αξίζει την καταφρό- 
νηση των άλλων 

αξιοκρατία (η) (χωρ. πληθ. η κατάσταση κατά την οποία επικρα- 
τούν οἱ άξιοι, αυτοί που αξίζουν περισσότερο: πάγιο αίτημα είναι η 
-στις προσλήψεις ΔΝΤ αναξιοκρατία 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιοΙΟετᾶογ (νόθο σύνθ)]. 

αξιοκρατικός, -ἡ. -ὁ αυτός που δίνει προτεραιότητα στην αξία κά- 
ποιον, στους άξιους: στην επιλογή των προσώπων που θα στελ. εχώ- 
σουν υπεύθυνες θέσεις, πρέπει να ισχύουν -. κριτήρια | - προσλήψεις 
στο δημόσιο. --- αξιοκρατικ-ἀ / -ὡς επίρρ. 

αξιολάτρευτος, -η, -ο [1862] αυτός που αξίζει να τον αγαπούν πά- 
ρα πολύ, να τον λατρεύουν. 

αξιολόγηση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] 1. η εκτίµηση τής 
απόδοσης ἡ τῆς αξίας (κάποιου) με συγκεκριµένα κριτήρια. - των 


τὸς, 
εκπαιδευτικών ! τού 


αγ. σόι 

υβερνητικού έργου ' των προσόντων των Όπο- 
ψηφίων | μετά τη συνολική - τού έργου του, αντιλαμβανόμαστε πό- 
σο ουσιαστική ήταν η συμβολή του στην πρόοδο τής επιστήμης 2. η 
ιεράρχηση σύμφωνα µε την αξία ή µε συγκεκριµένα κριτήρια: η - 
υποψηφίων / των προτεραιοτήτων | είναι θέµα αξιολόγησης ή πρό- 
κριση τής µιας ή τῆς άλλης πρότασης 3. (ειδικότ} η βαθμολόγηση τής 
επίδοσης τῶν μαθητών στο σχολείο: τεστ αξιολόγησης. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. οναἰυαι{οπ]. 

αξιολογία (η) ΦΙΛΟΣ ο κλάδος που έχει ὡς αντικείμενό του τη µελέ- 
τη των αξιών (θρησκευτικών. ηθικών κ λπ.). τόσο μεμονωμένα όσο και 
στις μεταξύ τους αλληλεπιδράσεις. 
[ΕΥΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ., « γαλλ. αχιο[ορίς]. 

αξιολογικός, -ῇ. -ὁ αυτός ο οποίος στηρίζεται σε ορισμένο κώδικα 
αξιών: -- κριτήρια. 
[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ., 5 γαλλ. αλιοΙορίοις |. 

αξιόλογος, -η, -ο 1. αυτός για τον οποίο αξίζει να γίνει λόγος, ση- 
μαντικός. αυτές τις μέρες δεν µου συνέβη τίποτε - | - είδηση / έργο 
/ περιουσία / ποσό ΣΥΝ αξιοσημείωτος ΑΝΤ ασήµαντος 2. (για πρόσ) 


αξιολογώὠ 
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αξιώνω 


αυτός που έχει αξία, περιεχόμενο, κύρος: στη δεξίωση θα συναντή- 
σεις πολλά - πρόσωπα. 
[ΕΤΥΜ αρχ., σύνθ εκ συναρπαγής από τη φρ. ἄξιος λόγου]. 
αξιολογώ ϱρ. µετβ. {αξιολογείς... | αξιολόγ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημέ- 
νος] 1. κρίνω την αξία, την ποιότητα, την παραγωγικότητα κ.λπ. κά- 
ποιοῦ: - τις προτάσεις που υποβλήθηκαν 2. κατατάσσω σύμφωνα µε 
την αξία: ως προϊστάμενος οφείλεις να αξιολογείς τους υπαλλήλους 
σύμφωνα µε την απόδοσή τους || η επιτροπή αξιολογεί το έργο των 
εταιρειών που ἐπιχορηγήθηκαν 3. εκτιμώ. θεωρώ (κάτι) ὡς; δεν το - 
ὣς ιδιαίτερα σοβαρό αυτό το πρόβλημα Δ. (ἐιδικότ) βαθμολογώ την 
επίδοση μαθητών στο σχολείο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ενα[ηα[ε]. 
αξιολύπητος, -η, -ο [1817] αυτός που είναι άξιος για λύπηση. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεεινός 


γικά ισχυρότερο τού αξιολύπητος. αποτελώντας εμφατικό χαρα- 

κτηρισμό. Το ίδιο ισχύει καὶ µε τις συνώνυμες φράσεις, οι οποίες 

αντιστοιχούν στα δύο επίθετα: για λύπηση (-- αξιολύπητος) -- να 

τον κλαις (-- αξιοθρήνητος). Εγγύτερα στο αξιοθρήνητος βρίσκε- 

ται και το επίθ αξιοδάκρυτος. -» ελεεινός 

αξιοµακάριστος, -η, -ο [αρχ.] (για νεκρό) αυτός που αξίζει να τον 
μακαρίζει κανείς κὈρ στην εκκλησιαστική ευχή: «αἰωνία σου ἡ 
μνήμη. ἀξιομακάριστε καὶ ἀείμνηστε ἆδελ φὲ ἡμῶν», α-α ΣΧΟΛΙΟ λ, 
μακαρίτης. 

αξιόμαχος, -η, -ο [αρχ.] 1. ικανός να πολεμήσει. να αγωνιστεί µε επι- 
τυχία: - στράτευμα 2. αξιόμαχο (το) το ηθικό και η μαχητική ικανό- 
τητα: το - τῶν ενόπλων δυνάμεων 

αξιόµεµπτος, -η. -ο [1889] αυτός που είναι άξιος μομφής: - πράξη 
ΣΥΝ αξιοκατάκριτος, κατακριτέος ΑΝΤ αξιέπαινος, 

αξιομίµητος -η. -ο ἵμτγν.] αυτός που αξίζει να τον μιμηθεί κανεί 
που αποτελεί πρότυπο. 

αξιομνημόνευτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που αξίζει να αναφερθεί, να 
μνημονευθεί, - λόγια / εργασία / συμπεριφορά ΣΥΝ αξιοσημείωτος. 
σημαντικός 

αξιοπαρατήρητος, -ῃ, -ο [1810] αυτός που αξίζει να τον προσέξει 
κανείς’ - µελέτη ΣΥΝ αξιοπρόσεκτος, αξιοσημείωτος 

αξιοπερίεργος, -η, -ὁ [1825] αυτός που δικαιολογημένα προκαλεί 
την περιέργεια, την έκπληξη: στα ημερολόγια των εξερευνητών κα- 
ταγράφονται όσα - συναντούσαν στα ταξίδια τους 

αξιοπιστία (η) {μτγν.! (χωρ. πληθ.) το να είναι κανείς άξιος εμπιστο- 
σύνης: οἱ κακοτεχνίες που έχουν καταγραφεί πλήττουν την - τής 
εταιρείας [| αμϕισβητώ την - αυτής τής μαρτυρίας 

αξιόπιστος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που αξίζει να τον εμπιστεύεται, να 
τον πιστεύει κανεῖο και να βασίζεται σε αυτόν. - πηγή / εφημερίδα / 
ιστορικός ΑΝΤΕ αναξιόπιστος. -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. έμπιστος. 

αξιόπλοος, -η, -ο αυτός που µπορεί να ταξιδέψει µε ασφάλεια: - 
σκάφος 
[ΕΤΥΜ « αξιο- (« άξιος) 1- -πλόος « πλους, µεταφρ δάνειο από αγγλ. 
5εαννοτίην 

αξιοπλοῖα (η) (χωρ πληθ.) η ικανότητα σκάφους να πλεύσει µε 
ασφάλεια: πιστοποιητικό αξιοπλοΐας. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. 5εανοτιπίηρηδδδ]. 

αξιοποίηση (η) -ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. η χρησιμοποίηση (προ- 
σώπου, ματος κατάστασης) µε κατάλληλο τρόπο, ώστε να προ- 
κύψει θετικό αποτέλεσμα, - των έμφυτών ικανοτήτων κάποιου / τῶν 
δυνατοτήτων που προσφέρει ένα σύστημα ! τού ορυκτού πλούτου / 
τῶν κοιτασμάτων µιας περιοχής 2. (καταχρ!) η πραγματοποίηση κα- 
τάλληλων έργων σε μια περιοχή. ὥστε να μπορεί κανείς να την εκ- 
µεταλλευθεί οικονομικά, οικιστικά κλπ. τουριστική - τῶν παραλιών. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ.. εκμεταλλεύομαι 

αξιόποινος, -η. -ο αυτός που αξίζει να τιµωρηθεῖ: διώκεται για - 
πράξεις | διόπρωξε - αδικήματα ΣΥΝ κολάσιµος. 
ΙΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ. «ο αδέκαστος τιμωρός», « ἀξιο- - -ποῖνος 
« ποινὴ] 

αξιοποιώ ρ µετβ. [αξιοποιείς... | αξιοποί-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημέ- 
νος] χρησιμοποιώ µε κατάλληλο τρόπο τις δυνατότητες που μοῦ προ- 
σφέρει (κἀτυκάποιος), ώστε να προκύψει θετικό αποτέλεσµα: - το 

ταλέντο µου ! τους συνεργάτες µου / τις ευκαιρίες που µου παρου- 

σιάζονται || - τα δεδοµένα των ερευνών για την τεκμηρίωση τῶν από- 

ψεών μου ὶ - εναλλακτικές πηγές ενέργειας. --- αξιοποιήαιµος, -η, 


Ὁ. -νΟΛΙΟΛλ οκ ρταλὰ 
-ο, ΣΧΌΛΙΟ Α. ΕΚµΕ ΤΟΧΛ.Α.Ε ύομαι 


ΙΕΤΥΜ Απόάδ τού γαλλ. πιείίτο «η να]οιτ]. 

αξιοπρέπεια (η) [μεσν ] (χωρ. πληθ | 1. το αίσθημα τής τιμής (κά- 
ποιοῦ): πλήττω / προσβάλλω ! θίγω την - 2. η στάση ζωής κατά την 
οποία σέβεται κανείς τον εαυτό του και δὲν τον ταπεινώνει συμπερι- 
φερόμενος ανάρµοστα, µικροπρεπώς. ευτελώς' η υπερηφάνεια µε ευ- 
γένεια. ήθους. χῶρίς έπαρση: δέχτηκε την ήττα µε -' χωρίς µεμψιμοι- 
ρίες, χωρίς παράπονα | αντιδρώ µε - ΑΝΤ. αναξιοπρέπεια. µικροπρέ- 
πεια, ποταπότητα, ευτέλεια. 

αξιοπρεπής, -ῆς. -ές (αξιοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ -ή) αξιοπρεπέστ-ερος, 
-ατοςὶ 1. αυτός που συμπεριφέρεται µε σεβασμό στον εαυτό του καὶ 
στους άλλους. αποφεύγοντας τις απρέπειες, τις μικροπρέπειες και 
την ευτέλεια: υπερήφανος µε ευγένεια ήθους, χωρίς έπαρση! είναι 
πολύ --'"εάν κάνει λάθος. το παραδέχεται αμέσως, χωρίς να καταφεύ- 
γει σε φτηνές δικαιολογίες || φτωχός, αλλά - | - αντίδραση / στάση / 
συμπεριφορά Α«ΝΊ αναξιοπρεπῆς, μικροπρεπής. ποταπός, ευτελής, τι- 
ποτένιος, φτηνός 2. (ειδικότ.) αυτός που συμφωνεί µε τα κοινωνικά 
πρότυπα, κυρ. συμπεριφοράς και εμφάνισης, που δεν προκαλεί αρνη- 


αξιολύπητος - αξιοθρήνητος. Το αξιοθρήνητος είναι σηµασιολο- | 


η 


τικά σχόλια - ντύσιμο / τρόποι ΣΥΝ. κόσμιος, ευπρεπής ΑΝΤ. αναξιο- 
πρεπής. απρεπής. χυδαίος. --- αξιοπρεπώς επίρρ. [μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης, -ης, -ες, ειλικρινά. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « άξιος 1- -πρεπής « πρέπω] 

αξιοπρόσεκτος, -η, -ο [1840] κ. (καθημ.) αξιοπρόσεχτος αυτός 
στον οποίο αξίζει να δώσει κανείς σημασία. να τον προσέξει: - πα- 
ρατήρηση / υπόδειξη ΣΥΝ αξιοπαρατήρητος, 

Αξιός (ο) ποταμός τής Κ Μακεδονίας, πον έχει τις πηγές τον στο 
κράτος των Σκοπίων. διαρρέει την ομώνυμη κοιλάδα (κοιλάδα τού 
Αξιού) και εκβάλλει στον Θερμαϊκό Κόλπο 
[ΕΤΥΜ. αρχ, πιθ. « ἄξος (αρχ. µακεδ «γλώσσα» µε τη σημ. «ύλη, ξυ- 
λεία», ονομασία που αποδίδεται στον ποταμό ήδη από την ομηρική 
εποχή)]. 

άξιος, -α. -ο Ἱ. αυτός που έχει αξία, που έχει τα απαραίτητα προσό- 
ντα, ικανός, κατάλληλος - δουλευτής ! νοικοκύρης { γυναίκα ! παλ- 
ληκάρι ΑΝΤ ανάξιος 2. (1 για / «-γεν) αντάξιος, αυτός στον οποίο ται- 
ριάξει κάτι κανέναν δεν θεωρούσε ἄξιο γαμπρό για την κόρη του || - 
θαυμασμοῦ μνείας / οίκτου: ΦΡ (α) είμαι άξιος τής τύχης / τής μοί- 
ρας μου βρίσκομαι σε δυσάρεστη θέση από δικές μου πράξεις ἡ πα- 
ραλείψεις: αν δεν κάνει αυτό που πρέπει, θα είναι - (β) άξιος ο μι- 
σθός (κάποιου) (Κ.Δ. Λουκ. 10. 7; ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ 
αὐτοῦ) (9) (για επιβράβευση) αξίζει σε κάποιον η επιβράβευσή του: 
«ο καλύτερος. Έλληνας μπασκετμπολίστας είχε πάντα το καλύτερο 
συμβόλαιο: άξιος ο μισθός του, καὶ μάλιστα καθορισµένος από τον 
ίδιο» (εφημ.) |ὶ «ΩαΌτοί Οἱ αντιπρόσωποι τής χώρας ξεχνούν γ γιατί πή- 
γαν, ποιος τους έστειλε και τι πρέπει να κάνουν στους διεθνείς ορ- 
γανισμούς, για να αποδείξουν ὅτι είναι άξιος ο μισθός τους» (εφημ.) 
{Ὁ (για δίκαιη τιμωρία) δικαίως έπαθε (κάτι): αυτός ο τοκογλύφος 
καταδικάστηκε σε δέκα χρόνια φυλάκιση --' (Π1} (συχνά ειρων.) η 
ανταμοιβή σου είναι (ή να είναι) ανάλογη µε αυτά που έπραξες: για 
χρόνια ήταν καταδότης και η Χούντα τον διόρισε στο Δημόσιο ἄξιος 
ο µισθός του!) πάντα άξιος! ευχετ σε πρόσωπο ποῦ παντρεύει (δηλ. 
σε κουμπάρο / κουμπάρα) ή βαφτίζει (δηλ. σε νοννό / νοννά), να εἰ- 
ναι πάντα άξιος για τέτοια έργα (5) ΕΚΚΛΗΣ άξιος! άξιος! (επιφών.) 
επιδοκιµαστικά από το εκκλησίασµα σε χειροτονία κληρικού (8) 
άξιον εστί (το) (1) (Αξιόν ἐστι. ὡς ἀληθῶς, μακαρίζειν σε τὴν Θεο- 
τόκον) γνωστό θεοτοκίο τῆς εκκλησιαστικής υμνολογίας που ψάλλε- 
ται στη Θεία Λειτουργία: η φράση έγινε περαιτέρω γνωστή από το ἐρ- 
γο Άξιον Εστί τοῦ Οδ Ελύτη (1) εικόνα τής Θεοτόκου που βρίσκεται 
στο Άγιον Όρος (μπροστά στην οποία, κατά την παράδοση, ο Αρχάγ- 
γελος Γαβριήλ έψαλε τον ομώνυμο ύμνο). --- άξια / αξίως [αρχ.] επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. «ἄκ-τιος. συγγενής προς το ρ. ἄγω (βλ.λ.) Ἡ αρχική σημ. 
τής λ. ἄξιος πρέπει νὰ ήταν «αυτός που ζυγίζει όσο και κάποιος άλ- 
λος, ο ισοβαρής». όπως δείχνει και ανάλογη σημ. «βαρύνω, ζυγίζω» 
τού ρημ ἄγω Ἡ λ. μετά τον Όμηρο έλαβε ηθική σημ, δηλώνοντας 
κατ’ αρχάς τον άξιο να ανταµειφθεί και, εν συνεχεία, τον προικισµέ- 
νο, τον ταλαντούχο] 

αξιοσέβαστος, -η, -ο [μεσν.] 1. αυτός που είναι άξιος σεβασμού 2. 
(µτφ.) μεγάλος σε μέγεθος ή έκταση: - ποσό / περιουσία ΣΥΝ σεβα- 
στός, σημαντικός. υπολογίσιµος. 

αξιοσηµείωτος, -η, -ο [1808] 1. αυτός που αξίζει να προσεχθεί, να α- 
ναφερθεί: -- γεγονός / περιστατικό! φαινόμενο) είδηση 9 2. αυτός που 
φθάνει σε μεγάλο βαθμό - πρόοδος / αύξηση. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ποιαρίς] 

αξιοσύνη (η) [μεσν.] [χωρ. πληθ.] το να είναι κανείς άξιος. ικανός σε 
κάτι. 

αξιοσύστατος, -η -ο [1833] αυτός τον οποίο αξίζει να συστήσει κα- 
νείς- «βιβλίο! ἄνθρωπος 1 στάση 

αξιότιµος, -η, -ο [αρχ.] (συνήθ. σε προσφωνήσεις) αυτός που αξίζει 
υπόληψη. τιμή, σεβασμό: - κύριοι συνάδελφοι ΣΥΝ αξιοσέβαστος. εὐ- 
υπόληπτος. 

αξιόχρεος, -η, -ο αυτός που είναι φερέγγυος στις οικονομικές του 
υποχρεώσεις: - οφειλέτης ΣΥΝ αξιόπιστος ΑΝΤ αναξιόχρεος Επίσης 
(αρχαιοπρ.) αξιόχρεως. 

ΗΤΥΜ «αρχ. ἀξιόχρεως « ἅξιο- -- «χρεῶς « χρέος]. 

αξίωμα (τοῦ [αξ ξιώμ- ατος | -ατα. -άτων! 1. η (συνήθ. υψηλή) θέση σε ιε- 
ραρχία: αιρετό / ανώτατο / δικαστικό ! εκκλησιαστικό -1το- τού 
προέδρου / τού υπουργού! τού δημάρχου; τού στρατηγοῦ ΣΥΝ οφίκιο 
9 2. ΦΙΛΟΣ ΜΛΘ η θεμελιώδης αρχή στην οποία στηρίζεται κάθε υπό- 
θεση και η οποία δεν χρειάξεται απόδειξη 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀξιῶ. Η σημ. τής θεμελιώδους αρχής που τίθεται ὡς 
βάση επιστημονικών πορισμάτων, πρωτοαπαντά στον Αριστοτέλη]. 

αξιω ματικός ΜΗ βαθμοφόρος τακτικού ένοπλου σώματος (στρατοῦ, 
αστυνομίας κ.λπ.) ἡ µη μάχιμου σώματος, που είναι όµως οργανωμέ- 
νο σύμφωνα µε τον στρατιωτικό κανονισμό (Λιμενικό. Εμπορικό Ναυ- 
τικό κτ ό.):! ανώτερος / κατώτερος”. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ βαθμός 

αξιωματικός, -ή, -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που διεκδικεί κύρος αυθεντίας ή 
που δεν χρειάζεται απόδειξη: τέτοιες - θέσεις δεν βοηθούν να υπάρ- 
ξει πραγματικός διάλογος 9 2. ΠΟΛΙΤ αξιωματική αντιπολίτευση βλ.λ. 
αντιπολίτευση --- αξιωματικ-ά ; -ώς {μτγν] επίρρ 

αξιωματούχος (ο/η) [1891] πρόσωπο που κατέχει αξίωμα, κυρ ανώ- 
τερη διοικητική θέση - τού Υπουργείου Εξωτερικών ΣΥΝ. υψηλόβαθ- 
μος. ανώτερο στέλεχος. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ έχω. 

[ΕΓΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ο[Εοίε!]. 

αξιώνω ρ µετβ. [αξίω-σα, -θηκα, -μένος] 1. προβάλλω την αξίωση, 
απαιτώ. - να µε ακούτε προσεκτικά. όταν μιλάω ΣΥΝ απαιτώ 2. σε 
φρ. όπως µε αξίωσε ο Θεός (--να) µε ἔκρινε ο Θεός άξιο. κατάφερα: 
να μ᾿ αξιώσει ο Θεός να ζήσω και να σε δω παντρεμένη 3. (µεσοπαθ 
αξιώνομαι) (α) καταφέρνω (να κάνω κάτι) που επιθυµώ. αξιώθηκε 
επιτέλους να πάει στο Λονδίνο, που ήταν τ᾽ όνειρό του (β) (ειρῶν.) 
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αποφασίζω να κάνω κάτι που αμελώ να δούμε πότε επιτέλους θ᾽ 
αξιωθεί να αλλάξει αυτές τις κουρτίνες που έχουν γίνει σαν κουρέ- 
λια. Επίσης (αρχαιοπρ.) αξιώ |αρχ | [-οίς...} 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀξιῶ (-όω) αρχική σημ. «θεωρώ άξιο», « ἄξιος]. 

αξίωση (η) [αρχ] ἱ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. ΝΟΜ. (α) το δι- 
καίωµα να απαιτήσει κάποιος από άλλον πράξη ή παράλειψη εγεί- 
ρω αξιώσεις (β) δικονοµική αξίωση νομικός ισχυρισμός τον οποίο 
προτείνει ο ενάγων µε την αγωγή του και τον οποίο θεμελιώνει επί 
ορισμένων πραγματικών περιστατικών, καθώς και η µορφή έννοµης 
προστασίας την οποία αυτός ζητεί 2, (γενικότ) η απαίτηση: ἔχω την 
«να µου ζητήσει συγγνώμη 3. (η γεν αξιώσεων) ὡς χαρακτηρισμός 
για κάτι αξιόλογο. σημαντικό: δεν πρόκειται για συγγραφέα ιδιαιτέ- 
ρῶν - ΣΥΝ επιπέδου, απαιτ τήσεων 4. (ειδικότ.) η προκλητική ή παρά- 
νοµη απαίτηση: πολλά συνοικέσια δεν πραγματοποιούνταν στό πα- 
ρελθόν λ λόγω των παράλογων οικονομικών Ξ τού υποψήφιου γαμπρού 
| δεν θα υποκύψουµε στις αξιώσεις τού κάθε επίδοξου κατακτητή 5. 
αξιώσεις (ου) (α) οι θετικές προοπτικές: ὁραστηριοποιείται µε - στον 
χώρο τής διαφήμισης (β) το υψηλό επίπεδο. έργο µε -. 

αξιώτικος, -η.-ο -» Νάξος 

αξοµολόγητος, -η,-ο (λαίκ.) Ί. (για πρὀσ.) αυτός που δεν έχει εξο- 
μολογηθεί: πώς θα κοινωνήσει -; 2. για καθετί που δεν έχει ειπωθεί 
σε εξομολόγηση: - αμαρτία Επίσης ανεξοµολόγητος 

αξόµπλιαστος, -η, -ο (λαἰκ.) αυτός που δεν έχει ξόμπλια, στολίδια 
(συνήθ. κεντηµένα): - μαντήλι ΣΥΝ αποίκιλτος. 

άξονας (9) (αξόνων) 1. η νοητή ευθεία γύρω από την οποία περι- 
στρέφεται ένα σώμα η Γη εκτελεί μια πλήρη περιστροφή γύρῳ από 
τον - της µέσα σε 24 ώρες 2. η νοητή ευθεία γύρω από την οποία 
αναπτύσσεται ἡ διατάσσεται συμμετρικά ένα σώμα ἡ ένα επίπεδο 
σχήμα. ο - τής σφαίρας / τού κυλίνδρου / τού κρυστάλλου {-συµ- 
μετρίας 3. ΤΕΧΝΟΛ το ευθύγραμμο στέλεχος, που έχει συνήθ σχήμα 
ράβδου. το οποίο συνδέει τα κέντρα τροχῶν ή άλλων συμμετρικών 
σωμάτων 4. μτφ.) επίκεντρο, σημείο αναφοράς. εστία ανέλυσε το 

πρόβλημα µε βάση ποικίλους θεματικούς και ερμηνευτικούς -Ε- 

δραστηριότητας / δράσης ! ανάπτυξης 5 5. η συμφωνία συμμαχίας, 
συνεργασίας και ειρήνης μεταξύ κρατών ἡ συγκρότηση ενός -- µε- 
ταξύ τῶν τριών όµυρων κρατών 8. ΙΣΤ Άξονας (ο) ο συνασπισμός Γερ- 
μανίας -- Ιταλίας κατά τον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο (όπως ονομάστηκε 
από τον Μουσσολίνι σε λόγο του τής 1-11-1936 στο Μιλάνο): - Βερο- 
λίνου - Ρώμης ΦΡ οι δυνάµεις τού Άξονσ ο συνασπισμός που προέ- 
κυψε. όταν στη συμμαχία Γερμανίας Ιταλίας προστέθηκαν βαθμη- 
δόν και η Ιαπωνία, η Ρουμανία, η Σλοβακία, η Ουγγαρία, Ί Βουλγα- 
ρία 7. ΜΑΘ η ευθεία πάνω στην οποία έχουμε ορίσει ένα σημεῖο Ω ως 
αρχή και το μοναδιαίο διάνυσμα όί -- 1: ο - τῶν τετμημένων | ὁ - των 
τεταγμένων 8. ΓΛΩΣΣ (α) παραδειγµατικός άξονας βλ. λ. παραδειγ- 
ματικός (β) συνταγµατικός άξονας βλ λ συνταγματικός 8. ΒΙΟΛ ο 
νευράξονας (βλ λ.). Επίσης (λόγ) άξων [αρχ | ἰάξονος). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄξων. Ὄνος «ΙΕ. ,ϑβ- 5- « "ᾱψ-, από όπου και το ρ. ἄγω 
(βλλ) Ἡ λ ἄξων αποτελεί τεχνικό όρο που απαντά σε πολλές ΤΕ. 
όσες, πβ σανσκρ. ἄκκαΏ, λατ, αχίς, γερμ. Αοπος, γαλλ. ο5οἰσυ 
(- «αχ!]οτη). ισπ. οἠς. ιταλ. ἄθτο κ.ά.]. 

αξόνιο (το) |µτγν | {αξονί-ου | -ων] (λόγ.) ο µικρός άξονας. Επίσης 
(λαϊκ αξόνι 

αξονικός, -ή, -ό [1805] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον άξονα 2. αυτός 
που γίνεται κατά τη διεύθυνση άξονα - κίνηση 8. ΙΑΤΡ (α) αξονική 
τομογραφία η ανίχνευση δυσλειτουργιών ἡ κακώσεων στο εσωτερι- 
κό τού οργανισμού µε τη βοήθεια ακτίνων Χ. κατά την οποία, κατ’ 
αντιδιαστολή προς την κοινή ακτινογραφία. αποδίδεται και η διά- 
σταση τού βάθους (β) αξονικός τομογράφος συσκευή µε την οποία 
γίνεται η αξονική τομογραφία. 
[ΕΤΥΜ Η αξονική τομογραφία είναι ελληνογενής ξέν ὁρ., « αγγλ 
(Αχοηίς) ἵοπιορταρΏν] 

-αξονικός, -ή, -ὁ β' συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό αξό- 
νῶν: τριαξονικό φορτηγό. 

αξονοµετρία (η) ΤΕΧΝΟΛ η μέτρηση άξονα ἡ µε τη βοήθεια άξονα, 
-- αξονοµετρικός, -ῄ. -ό 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ, «γαλλ. αχοποπιδιγίς]. 

αξόφλητος, -ῃ,-ο » ν ανεξόφλητος 

αξύριστος, -η,-ο [μεσν | κ.(λαϊκ) αξούριστος αυτός που δεν έχει 
ξυριστεί. --- αξυρισιά κ. (λαϊκ) αξουρισιᾶ (η). 

Α.Ο. (ο) Αθλητικός Όμιλος. 

Α.Ο.Ζ. (η) (στο Διεθνές Δίκαιο) Αποκλειστική Οικονομική Ζώνη. 

αοίδιµος, -η, -ο (λόγ.) φημισμένος. ένδοξος: χρησιµοποιείται για τι- 
μητική αναφορά. σε νεκρούς, οι οποίοι εν ζωή υπήρξαν γνωστό. πρό- 
σώπα τού δημόσιου (επιστημονικού, εκκλησιαστικού κ.λπ.) βίου: 
σπουδαίο υπήρξε το έργο τού αοΐδιµου Κοραή ΣΥΝ αείμνηστος, αλη- 
σµόνητος «ΣΧΟΛΙΟ λ μακαρίτης 
{[ΕΤΥΜ αρχ « ἀοιδή «ὠδή» « ἀείδω. παράλλ. τύπος τού ρ ἄδω «εξυ- 
μνώ, τραγουδώ» (βλ.λ. )]. 

αοιδός (ο/η) 1. (στην αρχαιότητα) το πρόσωπο που τραγουδούσε έπη, 
γενικότ. ο τραγουδιστής στα ομηρικά έπη (πβ. λ. ραψωδός) 2. (γενι- 
κότ.-ειρῶν} τραγουδιστής. η λαϊκή - 
[ΓΤΥΜ αρχ « ἀείδω, παράλλ. τύπος τοῦ ρ. ἄδω «εξυμνώ, τραγουδώ» 
Φλ.λ.]. 

άοκνος, -η,-ο αυτός ποὺ χαρακτηρίζεται από συνεχή δραστηριότη- 
τα, εντατικός: θέλω να ευχαριστήσω τους συνεργάτες μου για τις - 
προσπάθειές τους ΣΥΝ (για πρόσ.) αεικίνητος, ακάµατος. ακούρα- 
στος, φίλεργος ΑΝΤ οκνηρός. νωθρός, -- αόκνως επίρρ. ἰαρχ.], αο- 
κνία (η) [αρχ]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ αν- στερητικό 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ 1- ὄκνος «δισταγμός. φόβος» (βλ.λ.)]. 

αόμματος, -η, -ο αυτός που δεν έχει μάτια, τυφλός: «ελεήστε τον -» 


ἘΣ υπῃηρξαν γνωστά πρὠὀ 


(συνηθ. φρ. τυφλών επαιτών) 
[ΕΤΥΜ μεῦν. « ᾱ- στερήτ. -- ὄμμα «μάτι». 

Α.Ο.Ο.Α. (ο) Λυτόνομος Οικοδοµικός Οργανισμός Αξιωματικών. 

άοπλος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν φέρει οπλισμό: η επίθεση τοῦ 
εχθρού σε - πολίτες καταδικάστηκε ὡς άνανδρη και εγκληματική 
ενέργεια ΣΥΝ (λογοτ) ξαρμάτωτος ΑΝΤ ένοπλος, (λογοτ.) αρματωμέ- 
νος 2. (μτφ.) ανυπεράσπιστος. η ανυπαρξία νομοθετικού πλαισίου 
αφήνει τους θιγόµενους από τέτοιες εκπομπές πολίτες ἄοπλους µπρο- 
στά στην τηλεοπτική αυθαιρεσία 5 3. (σκυρόδεμα) που δεν περιέχει 
οπλισμό, δηλ. χαλύβδινες ράβδους που ενσωματώνονται σε αὐτό ΑΝΤ. 
οπλισµένος 

αόρατος, -η, -ο [αρχ ] 1. αυτός που δεν φαίνεται (ειδικότ.) αυτός που 
από τη φύση του δὲν µπορεί να γίνει αντιληπτός µε την όραση: - 
υπάρξεις / δυνάμεις ! κίνδυνος" ΦΡ αόρατη μελάνη / σόρατο μελάνι 
μελάνι που δεν φαινε' ται πάνω στο χαρ τί. αν δεν υποστεί ειδική 
επεξεργασία (π.χ θέρμανση)’ αλλιώς συμπαθητική µελάνη 2. (μτφ) 
αυτός που δρα κρυφά, χωρίς να γίνεται αντιληπτός, - κύκλωμα εμπο- 
ρίας ναρκωτικών. -- αόρατα / αοράτως [μτγν ] επίρρ. 

αοριστία (η) Ιαρχ.| ἰαοριστιών) 1.η έλλειψη σαφών, συγκεκριμένων 
στοιχείων, επαρκούς προσδιορισμού: πολλές προεκλογικές εξαγγελίες 
των κομμάτων χαρακτηρίζονται από --| σκόπιμη - ΑΝΙ σαφήνεια 2. 
(συνεκὸ. Ἰ η αοριστολογία (βλ.λ.): αποφεύγοντας να πάρει σαφή θέση, 
απάντησε µε διάφορες ΣΥΝ ασάφεια. 

αοριστικός, -ή ή. -ὁ ΓΛΩΣΣ αυτός που σχετίζεται µε τον αόριστο: -- θέ- 
μα! κατάλ ηξη 

αοριστολογία (η) [αοριστολογιών]) 1. η απουσία σαφήνειας στον λό- 
γο. το να μὴν υπάρχει κάτι το συγκεκριµένο στα λόγια (κάποιου) ΣΥΝ 
αοριστία ΑΝΓ ακριβολογία 2. (συνεκὸ ) αοριστολογίες (οι) λόγια που 
χαρακτηρίζονται από γενικότητα και ασάφεια: από τους πολιτικούς 
απαιτούμε συγκεκριμένες δεσμεύσεις και όχι -- για πρόοδο, ευημερία 
και καλύτερες μέρες --- αοριστολόγος (ο/η) [1893], αοριστολογώ ρ 
Γ17Θ3]1 {ος 
Π782] [-εἰς, |. 

αοριστολογικός, -ή, -ὁ [1856] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αορι- 
στία στον λόγο: - σχόλιο ! διατύπωση ΑΝΤ σαφής, συγκεκριμένος 
2. ΙΛΩΣΣ αναφορικές αοριστολογικές αντωνυμίες οἱ αντωνυµίες 
όποιος, ό,τι, όσος. οι οποίες δηλώνουν κάτι γενικό και αόριστο η δή- 
λωση τής αοριστίας επιτείνεται µε γλωσσικά στοιχεία, όπως αν. και 
αν. και να. -δήποτε όποιος τολμά, ας τα βάλει μαξί του! || ό,τι και να 
μου ζητήσεις. θὰ σ᾿το δώσω | όση στενοχώρια κι αν σου προκάλεσε, 
συγχώρησέ την | βρες οτιδήποτε σχετικό και φέρ᾽ το µου! --- αορι- 
στολογικά Επίρρ. 

αόριστος, -η, -ο [-ου κ -ἰστου |-ῶν κ -ἴστων, -ους κ. -ίστους! 1. αὐ- 
τός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σαφήνειας. που δεν προσδιορί- 
ζεται ή δεν προσδιορίζει επακριβώς, που δεν εμπνέει βεβαιότητα: - 
διατύπωση ! υποσχέσεις || ένα - συναίσθημα φόβου | ήταν - στις 
απαντήσεις του | Ξέρεις από σουρεαλιστική τέχνη; -ΈἜχω μιαν - 
ιδέα ΣΥΝ ασαφής, ακαθόριστος ΑΝῚ καθορισµένος, σαφής. ξεκάθα- 
ρος, ακριβής. (για λόγους) κατηγορηµατικός 2. αυτός που δεν έχει 
προκαθορισµένα όρια: σύμβαση αορίστου χρόνου ΦΡ επ’ αόριστον 
(ενν, διάστηµα) για χρονικό διάστηµα που δεν προσδιορίζεται ὃ. 
ΓΛΩΣΣ (α) (λέξη) που αναφέρεται σε πρόσωπο ἡ πράγμα το οποίο δεν 
καθορίζεται επακριβώς -αντώνυμίες είναι οι «κάποιος», «καθένας», 
«κανένας», «μερικοί» κ.ά |. - άρθρο είναι το «ένας, µια, ένα» έναντι 
τού οριστικού «ο, η. το» (β) αόριστος (ο) βλ λ. --- αόριστα / αορίατως 
[αρχ | επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ᾱ- στερητ Ἴ- ὁρίζω]. 

αόὀριστος (ο) [μτγν.] ἰαορίστ-ου | -ῶν. -ους] 1. ΓΛΩΣΣ ο χρόνος που το- 
ποθετεί ένα γεγονός στο παρελθόν, δηλ. σε χρονικό σηµείο που προη- 
γείται τής στιγμής τής εκφώνησης τα ρήματα σε χρόνο αόριστο µπο- 
ρεί να δηλώνουν μικρή ἡ μεγαλύτερη διάρκεια, αλλά πάντα εμφανί- 
ζουν την πράξη συνοπτικά στο σύνολό της. δηλ. τελειωμένη (π.χ. έρι- 
ῥα το ποτήρι, έμεινε πολλά χρόνια στην Αμερική, σπούδασε υποκρι- 
τική στο Παρίσι): ο - τού «γράφω» είναι ἔγραψα, τού «δίνω» έδωσα, 
τού «παίρνω» πήρα | ενεργητικός / παθητικός ! ἄσιγμος -' ΦΡ μιλάω 
σε αόριστο μιλάω για παρελθοντικές καταστάσεις και γεγονότα: μη 
μιλ 4ς σε αόριστο, τώρα να µας πεις τι κάνουμε! 9.(συνεκδ.) κάθε ρη- 
ματικός τύπος που βρίσκεται σε αόριστο. -- αοριστικός, ή, -ὁ. 

αορτή (η) ΑΝΑΤ η κύρια αρτηρία, που ξεκινά από την αριστερή κοι- 
Μα τής καρδιάς τού ανθρώπου μεταφέροντας αίμα: στένωση αορτής 
-- αορτικός, -ἡ, -ό [1836]. «΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
[Ε1ΥΜ αρχ. « ἀείρω «συνδέω, συνάπτω» (ετεροιωμ. βαθμ. ἆορ-) πιθ. 
παράλλ. τῦπος τοῦ Ρ. αἴρω «σηκώνω. υψώνω», Η λ. έχει περάσει και 


τε ξένος “λώσσσος ανν ὩΌΤΊ ναλλὶ αστικά Ἱ 
σε Ξένες γλώσσες, πβ ΟΥΥΑ, αοτιᾶ, ὙΣΛΛ. αοτίο και 


αορτήρας (0) δερµάτινος ιµάντας, µε τον οποίο αναρτώνται στον 
ώμο είδη οπλισμού, κυνηγίου ή εκδρομής (τουφέκι, σακίδιο κ.λπ.) χα- 
λαρώνω τον -- τού όπλου | αορτήρας τείνατε! (τεντώστε τους αορτή- 
ρες των όπλων’, στρατιωτικό παράγγελμα). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀορτήρ. -ῆρος (ετεροιωμ. βαθµ. ἆορ-) « ἀείρω «συνδέω, 
συνάπτω», βλ. κ αορτή!. 

αορτίτιδα (η) ΙΑΤΡ η φλεγμονή τῶν τοιχωμάτων τής αορτής. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. αοτ{τί5]. 

άοσµος, -ῃ,-ο [αρχ.] αυτός που δεν αναδίδει οσµή: το νερό πρέπει να 
είναι -- - άχρωμο και άγευστο --- αααµία (η) [μτγν.|. 

άου επιφών. -; ἀν 

άουτ (το) (άκλ.] ελλην. εκτός (ενν. γηπέδου [σημ 11]! πραγματικότη- 
τας ἴσημ 2]) 1. ΑΘΑ (σε αγωνίσματα µε μπάλα) ο χώρος που βρίσκε- 
ται έξω από τις γραμμές που ορίζουν τον αγωνιστικό χώρο, πίσω από 
τις γραμμές όπου εἶναι τοποθετημένα τα δύο τέρματα, καθώς και 
πλάγια (πλάγιο άουτ)’ (ειδικότ.) το να βγει η μπάλα εκτός αγωνιστι- 
κού χώρου: η μπάλα βγήκε - ΑΝΤ εντός 2. (ως χαρακτηρισμός) αυτός 


αούτης 


991 


απαγωγικός 


που είναι έξω από τα πράγματα, που δεν είναι ενήμερος ή δεν συµ- 
βιβάζεται µε τις τρέχουσες προτιμήσεις, τάσεις, τη μόδα κ.λπ ΑΝΤ ιν 
[ΕΓΥΜ « αγγλ. ουἱ «έξω»], 

αούτης (ο) [αούτηδες) (παλαιότ.) χαρακτηρισμός που χρησιμοποιή- 
θηκε σκωπτικά ή µειωτικά για τους Ἕλληνες πρόσφυγες από τον Πό- 
ντο και τη Μικρά Ασία. -- αούτικα επίρρ 
ΙΕΤΥΜ « αούτος «αυτός», συχνή και χαρακτηριστική λέξη τής δια- 
λέκτου τού Πόντου 1110. «αρχ αὐτός, µε διατήρηση τής αρχ.προφο- 
ράς. τής διφθόγγου αυ ως αου, Κατ᾽ ἄλλη εκδοχή, «αρχ. οὗτος. τού 
οποίου προτάσσεται το τουρκ. δεικτικό μόριο ῃα (πβ. κ. τον ιδιωµατι- 
κό τύπο χαούτος)! 

άουτο ντα φέ (η) Ιάκλ.) 1. θεαματική δημόσια τελετή, κατά την 


οποία οι αιρετικοί που είγαν καταδικαστεί από την Ιερά Εξέταση στο 


οποία οἱ αἱρε ου είχαν καταδικασ Ἱερά Εξέτασ 
μαρτύριο τής πυράς καλούνταν επισήμως να διενεργήσουν πράξη πί- 
στεῶς, για να εξαγοραστούν οι ψυχές τους στον άλλο κόσµο η πρώ- 
τη άουτο ντα φε πραγματοποιήθηκε στη Σεβίλλη. το Ι4δί. και η τε- 
λευταία στο Μεξικό, το 1850 2. (μτφ) πράξη καταστροφής στην πυρά, 
δημόσια καταδίκη στην πυρά: οἱ Γερμανοί Ναζί το [933 έκαναν - βι- 
βλίων στον εμπρησμό τού Ράιχσταγκ. 
ΙΕΤΥΜ «πορτ αμίο ἆα ἴς «πράξη πίστεως», στην οποία υποχρεούνταν 
οι κατάδικοι πριν από τη βασανιστική τους θανάτωση (παραδεχόµε- 
νοι υπαρκτά και ανύπαρκτα αδικήµατά τοὺς), για να τους δειχθεί 
έλεος μετά θάνατον]. 

αουτσάιντερ (το) {άκλ.) 1 «ΑΘΑ ο αθλητής ἡ η αθλητική ομάδα που 
έχει λίγες πιθανότητες νίκης ΑΝΤ φαβορί 2. (ειδικότ. στον ιππόδρομο) 
το άλογο που έχει λιγότερες πιθανότητες νίκης και γι’ αυτό συγκε- 
ντρώνει λιγότερα στοιχήματα 3. (γενικότ) οποιοσδήποτε ἡ οτιδήποτε 
εμφανίζεται σε µια διαδικασία διεκδίκησης να έχει μειωμένες πιθα- 
νότητες επικράτησης η ταινία αυτή εἶναι το - για το όσκαρ σεναρί- 
ου (το οποίο κατά πάσα πιθανότητα θα κερδίσει άλλη ταινία) | θεώ- 
ρείται -- για την προεδρία τού κόμματος ΑΝΤ φαβορί. 
ΙΕΤΥΜ «αγγλ. ουἰ5ἰάοτ « ουτοἰὰς «έξω από» 

απ επιφών λέγεται µε έµφαση. όταν κάνουμε μια απότομη ἡ ξαφνική 
κίνηση ή όταν αιφνιδιάζουµε κάποιον. - σε έπιασα! ||-, σε τσόκωσα! 
Πού πας τέτοια ώρα, Επίσης επ. 
[ΕΤΥΜ Ηχομιμητ. λ..Ι. 

Α.Π.1. (ο) Άρειος Πάγος 2. (η) Αστυνομία Πόλεων 

απά επίρρ. (λαϊκ -λογοτ) 1. (τοπ) επάνω: - στο στρώμα 2. (χρον.) τη 
στιγμή ακριβώς που γίνεται / συμβαίνει κάτι: - στο χάραμα 
[ἘΤ ΥΜ μεον - ἀπάνω ίμε αφομοίωση) - ἐπάνω (βλ. -Λ.. ΙΒ 

απαγγελία (η) [αρχ.] (απαγγελιών) 1. η εκφραστική εκφώνηση λογο- 
τεχνικοῦ (πεζού ή έμμετρου) κειμένου επελέγη ταλαντούχος ηθοποι- 
ός για την - ποιημάτων τού Καβάφη ΣΥΝ εκφορά, απόδοση 2. απαγ- 
γελία κατηγορίας η διατύπωση κατηγορίας από την αρμόδια δικα- 
στική αρχή. 

απαγγέλλω ϱ μετβ ἰαπήγγειλα. απαγγέλθηκα (λόγ απηγγέλθην. 
ης, -η... μτχ απαγγελθείς, -εἶσα. -έν). απηγγελµένος] 1. διαβάζω δυ- 
νατά (λογοτεχνικό κείµενο) με έντεχνο τρόπο, ὥστε να γίνει αισθητός 
ο ρυθμός. το ὕφος. τα νοήματα: οι µαθητές απαγγέλλουν ποιήματα 
στις γιορτές || -- Ελύτη ! Σολωμό 2. απαγγέλλω κατηγορία διατυπώ- 
νω επισήμως κατηγορία: ο εισαγγελέας απήγγειλε κατηγορία στους 
ενόγους Επίσης απαγγέλνω --- απαγγελτικός, -ή, -ὁ ἱμτγν]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αγγέλλω, διαβάζω 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σήμ «εκφῶώνώ από μνήμης», « ἂπ(ο)- -- ἀγγέλλω] 

άπαγε ρ.ίµε έντονη αποτρεπτική σημασία) φύγε, απομακρύνσου μό- 
νο στις αρχαιοπρεπείς ΦΡ (α) ἄπαγε τής βλασφημίας µη βλασφημείς: 
για να αποτρέψει κανείς κάποιον από υβριστικό λόγο ἡ προκειµένου 
να µην Εκστομίσει ο ἴδιος υβριστικό λόγο: μιλάει µε τέτοια άνεση. 
σαν να μην είναι ο ίδιος. ὑπεύθυνος για 6, τι έγινετ τι να πώ, -- (β) 
άπαγε απ’ εμού μακριά από μέ να για να δηλώσει κανς ἰς οτι διαχῶ- 
ρίζει σαφώς τη θέση τοῦ από κάτι 
[ΕΤΥΜ αρχ προστ τού ρ. ἀπάγω στη σημ. «απομακρύνω. αποχωρί- 
ζω». Χρησιμοποιήθηκε ήδη στην Αρχ. ὡς αποτρεπτικό μόριο (µε πα- 
ράλειψη τού αντικειμένου σεαυτόν), λ.χ. Αριστοφ. Βάτρ. 853: ἄπαγε 
σεαυτὸν ἐκποδών «εξαφανίσου, ξεκουμπίσου»] 

απαγκειάζω ρ αμετβ (σχολ. ορθ. απαγκιάζω) ἰαπάγκειασ: α. -μένος) 
(λαϊκ,) 1. καταφεύγω σε απάνεµο µέρος ο καπετάνιος βρήκε ένα µέ- 
ρος ν᾿ απαγκειάσει, μέχρι να πάψει η φουρτούνα 2. (απρὀσ. σπα- 
Υκειάζε!) ( (για τόπο) παρέχει προφύλαξη σπόντον άνεμο. δεν τον πιά- 

ο Γέρος λον κσωβῤήύσωυς 5 βρῇ πω] , 

νει ο αέρας. έλα να καθήσουµε εδώ που - 
απάγκειασε στην αγκαλιά της. 

απάγκε!ο (το) (σχολ. ορθ απάγκιο) (λαίκ.) 1. απάνεµος τόπος 2. 
(μτφ.) η προστασία, το καταφύγιο. η παρηγοριά: στο φιλόξενο σπίτι 
του βρήκε - 

ΕΓΥΜ «απο- -- αρχ. ἄγκος «στενό κοίλωμα (κοιλάδα) ανάμεσα σε 

βουνά» (προφυλαγμένο από ισχυρούς ανέμους) « αρχ. θ. ἀγκ- «κα- 

μπύλο σχήμα», Βλ. ομόρρ ἄγκ-υρα, ἀγκ-άλη, ἀγκ-ύλη, ἀγκ-ών(ας) 

κά}, 


(τῳ) βρίσκω στοργή. 


ειο, απάγκιο ή απάγγιο; Ἡ ετυμολογική αναγωγή τής 
αρχ ἄγκος (τό) «στενό κοίλωμα (κοιλάδα, φαράγγι) ανάμεσα σε 
βουνά» (άρα στενό προφυλαγμένο από τους ανέμους) υπαγορεύει 
τη γραφή απάγκειο, απαγκειάζω µε -γκ- καὶ -εΙ-(όχι απάγγιο ούτε 
απάγκιο). Στο ἆγκος ανάγονται και τα αρχ. ποιητ σύνθετα εὖα- 
γκής «με ωραίες κοιλάδες». βαθυαγκής «με βαθιές κοιλάδες» και 
μισγάγκεια «τόπος όπου συναντώνται τα νερά από κοιλάδες/χα- 


| ράδρες ἡ ποταμούς». | 


απαγκιστρώνω ϱρ. µετβ ἰαπαγκίστρ-ωσα, -θηκα, -μένος) 1. (λόγ.- 
σπάν) αφαιρώ το αγκίστρι από (κάτι) - ψάρι (µεσοπαθ. απαγκι- 
στρώνομα!) (μτο) 2. ξεφεύγω από εξάρτηση, απὀ δεσμευτική κατά- 
σταση: χρειάστηκαν χρόνια μέχρι ν᾽απαγκιστρωθεί από την επιρροή 
της 3. ΣΤΡΑΙ διακόπτω την εμπλοκή µε τον εχθρό µε υποχώρητικό 
ελιγμό: η µονάδα του κατάφερε να απαγκιστρωθεί χωρίς απώλειες. 
---απαγκίστρωαη (η). 
[ΕΤΥΜ Ἡ μτῳ χρήση τής λ είναι νεολογισμός των τελευταίων δεκα- 
ετιών. που αποδίδει το σγγλ. ἀἰσεηρᾶρε]. 

απαγόρευση (η) |μτγν | [-ῆς κ -εύσεως | -εὔσεις, -εὐσεων] 1. το να 
απαγορεύει κανείς κάτι; εκδόθηκε απόφαση απαγόρευσης τής εξό- 
δου του από τη χώρα || - τής κυκλοφορίας ΑΝΤ άδεια 2. ΝΟΜ θέτω 
(κάποιον) υπό απαγόρευση ἀφαιρώ (από κάποιον) µε δικαστική από- 
φαση το δικαίωµα να διαχειρίζεται την περιουσία του λόγω διανοη- 
τικής κυρ ανεπάρκειας 3.(κατ επέκτ.) αφαιρώ (από σύλλογο, κόμμα. 
θρησκευτική ομάδα κ.λπ.) το καθεστώς νομιμότητας το δικτατορικό 
καθεστώς ἔθεσε υπό απαγόρευση όλα τα κόμματα. 

απαγορευτικός, -ή. -ό [μτγν] 1. αυτός που δὲν Επιτρέπει κάτι: 
υπάρχουν - διατάξεις για τέτοιες πράξεις 2. απαγορευτικό (το) (ενν 
σήμα) (α) ειδικό σήμα που εκδίδει το κεντρικό λιμεναρχείο και απα- 
γορεύει τον απόπλου τῶν πλοίων λόγω δυσμενῶν καιρικών συνθη- 
κών: εκδόθηκε - για τα δρομολόγια τῶν πλοίων προς Κυκλάδες, Κρή- 
τη και Δωδεκάνησα (β) σήμα τής Τροχαίας που απαγορεύει τη στάθ- 
µευση, τη διέλευση ή άλλη κίνηση σχετική µε την κυκλοφορία των 
οχημάτων 8. αυτός που λειτουργεί αποτρεπτικά για κάτι (το οποίο 
δεν απαγορεύεται): τα δίδακτρα για τη φοίτηση σε αυτή τη σχολή εἴ- 
ναι - για παιδιά οικογενειών µε µικρά και µεσαία εισοδήματα. --- 
απαγορευτικά επίρρ. 

απαγορεύω ρ µετβ. (απαγόρευ- σα, -θηκα (καθημ. -τηκα). -μένος} 1. 
επιβάλλω από θέση ισχύος να µη γίνει (κάτι), διατάζω να µη γίνει 
(κάτι} το δικτατορικό καθ. ής απαγόρευσε τις διαδηλ ώσεις ! την 
κυκλοφορία ορισμένων εφημερίδων ! την ελευθερία έκφρασης ᾖ -στο 
παιδί µου να βλέπει τηλεόραση μέχρι αργά τη νύχτα || απαγορεύεται 
το κάπνισμα ! η είσοδος ! η ρίψη απορριμμάτων! η στάθμευση ! ἡ διέ- 
λευση τροχοφόρων ! ο απόπλους ΑΝΤ επιτρέπω ΦΡ απαγορευμένος 
καρπός (}) ΘΡΗΣΚ ο καρπός τής γνώσης τού Καλού και τού Κακού 
που, κατά την Π.Δ. έφαγαν οι Πρωτόπλαστοι παρά την απαγόρευση 
τοῦ Θεού {11 (“ τφ ) οτιδήπο! τὲ ελκυσ τικό δεν επιτρέπε ται σε κάποιον 
να το πλησιάσει, να το αποκτήσει: όταν ήμουν μικρός, το τσιγάρο εἴ- 
χε για μένα τη γοητεία τού -- 2. (γενικότ-εκφραστ.) δεν επιτρέπω. 
εμποδίζω σας - να µου μιλάτε στον ενικό! | η φράση «πιο καλύτερο» 
είναι λάθος, επειδή ο συγκριτικός «καλύτερο» απαγορεύει τη χρήση 
τού «πιο». 
{ΕΤΥΜ αρχ « ἀπίο)- 1- ἀγορεύω]. 

απαγχονισµός (ο) η θανάτωση µε αγχόνη θάνατος στην κρεμάλα: ο 
- τού Πατριάρχη Γρηγορίου Ε’το 182! ΣΥΝ κρέμασμα -- απαγχονί- 
ζω ρ [αρχ. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπαγχονίζω « ἄπο- -Ε -αγχονίξω « ἀγχόνη] 

απάγω Ρ μετβ. [εὐχρ κυρ. ο δρ. απήγαγα, απήχθην, -ης, -η., (µτχ. 
απαχθεῖς. -εἰσα. -έν)} τ. αρπάζω βίαια (κάποιον), συνήθ. µε σκοπό τον 
εκβιασμό: απήγαγαν τον γυιο του και ζήτησαν λύτρα 20 000.000 | οι 
τρομοκράτες απήγαγαν τρεις βουλευτές και τους κρατούν ὡς ομή- 
ρους 2. (μτφ) αναγκάζω (κάποιον) χωρίς βία να μείνει µαζί µου για 
κάποιο διάστηµα: οι δημοσιογράφοι απήγαγαν την ηθοποιό μόλις 
βγήκε από τη λιμουζίνα και της υπέβαλλαν συνεχώς ερωτήσεις 8. (η 
αρχ. προστ άπαγε) ) βλ.λ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟλ. άγω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἁπίο)- - ἄγω] 

απαγωγσας (ο/η) {18871 { {(ΘΠλ.} απαγῶγ- έως | είς, 
απαγωγής. συνελ: ἤφθησαν οι - τού πλούσιου εμπόρου. 

απαγωγή (η) 1. η αρπαγή προσώπου παρά τη θέλησή του: η - ενός 
επιχειρηματία | αναφέρονται απαγωγές παιδιών που οδηγούνται 
στην επαιτεία 2. «ΟΜ αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει Εκείνος 
που µε σκοπό τον γάμο ή την ακολασία απάγει ή κατακρατεί παρά- 
νοµα γυναίκα που έχει διαταραγμένη νόηση ἡ είναι ανίκανη να αντι- 
σταθεί λόγω απώλειας τῆς συνείδησης ή διανοητικής ατέλειας, ἡ γε- 
νικά οποιαδήποτε γυναίκα χωρίς τη θέλησή, της ἡ έστω με τη θέλησή 
της αλλά χωρίς τη συγκατάθεση τῶν προσώπων που την έχουν στην 
εξουσία τους. 
εκούσια ! ακούσια - 9 3. ΦΙΛΟΣ μέθοδος συλλογισμού. κατά την 
οποία η σκέψη ξεκινά από τα γενικά και καταλήγει σε ένα συμπέ- 
ρασμα για το μερικό ΣΥΝ παραγωγή ΑΝΤ επαγωγή; ΦΡ εἰς ἄτοπον 
σπαγωγή βλ λ. άτοπος 9 4. ΓΥΜΝΑΣΤΓ κάθε κίνηση η οποία αποµα- 
κρύνει δύο τεντωμένα και ενωμένα ή παράλληλα µέλη τοῦ σώματος 
(πχ η επαναφορά των πελμάτων από την προσαγωγή στην απαγωγή) 
5. ΑΝΑΤ κίνηση που απομακρύνει ένα μέλος από τον άξονα τοῦ σώ- 
ματος ΑΝΤ προσαγωγή 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπάγω) 


οτπονιννέός ἡ 611461] σ1λος 4 ς πο 
ὨΠΟΥΟΘΥΙΚΟΟ, -ῃ. ο 1ος) ΦΙΛΟΣ 5. αὐτὸς που 


ϊ κ 
γωγή (βλ λ., σημ. 3) ΣΥΝ παραγωγικός ΑΝΤ επαγω γι κό ὁς 2. απαγωγική 
μέθοδος η συλλογιστική μέθοδος που ξεκινά από το γενικό. για να 
καταλήξει στο μερικό. πχ. όλα τα πουλιά γεννούν αβγά, άρα και οι 
γλάροι (που είναι πουλιά) γεννούν αβγά ΣΥΝ παραγωγική μέθοδος, 
ΑΝΓ επαγωγική μέθοδος --- απαγωγικ-ά / -ὡς επίρρ. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. 
επαγωγικός. 


-ἑῶν} ο δράστης 


{ή δοκωσξζώνγρονης υπό τον Ῥρἑ ΣΩΣΤΗ της 


η - τής δεκαεξάχρονης από τον νεαρό εραστή της | 


αυτό, Ὅ σχε αι 
σι 


ᾱ- / αν- στερητικό 
α-παγίδευτος, -η, -ο 
α-παγίωτος, -η, -ο 


α-πάγωτος, -η. -ο 
α-παζάρευτος, -η. -ο 


α-παιδαγώγητος, -η, -ο 
α-παίνευτος, -η, -ο 


α-πακετάριστος, -η,-ο 
α-παλαίωτος, -η, -ο 


α-πάλιωτος, -Ώ, -ο 


απαγωγός 


απαγωγός, -ός, -ό ΑΝΑΤ. αυτός που κάνει κινήσεις απαγωγής ενός 
μέλους: - µυς / νεύρο 
[ΕΙΥΜ αρχ., αρχική σημ. «αυτός που Οδηγεί μακριά, που απομακρύ- 
νει», « ἀπάγω, στην αρχ σημ «απομακρύνω, οδηγώ μακριά»] 
απάδει, απάδουν ρ. τριτοπρόσ |μόνο στον ενεστ.) (λόγ) δεν αρµό- 
ζει, αντιβαίνει. η κατοχή τμήματος τής Κύπρου από τα τουρκικά 
στρατεύματα - προς τους κανόνες τού Λιεθνούς Δικαίου ΣΥΝ αντιτί- 
θεται, αντίκειται ΑΝΤ συνάδει, συμφωνεί, αρμόζει. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπῴδω, αρχική σημ. «τραγουδώ παράφωνα», « ἀπ(ο)- 1- 
ὥδω. Ἡδη αρχ. εἶναι και η σηµερινή σημ. τοῦ ρήματος, το οποίο συ- 
ντάσσεται είτε µε ἀπό -- γεν είτε µε προς Ἴ- α1τ.]. 
απαθανατίζω ρ µετβ ἰαπαθανάτι-σα, -στηκα (λόγ -σθηκα). -σμένος! 
κάνω να διατηρηθεί (κάτι) στη μνήμη, συνήθ, µε τη φωτογραφία, µε 
εικαστικά έργα τέχνης κλπ. ο φωτογράφος απαθανάτισε τη συνά- 
ντηση τῶν δύο ηγετών Ι Ό ζωγράφος απαθανάτισε την ομορφιά τῆς. 
-- απαθανάτιση (η) ἱμτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπίο)- 1- -αθανατίζω « ἀθάνατος! 
απαθανατίζω ἡ αποθανατίζω; Το σωστό είναι απαθανατίζω, δηλ 
από - αθανατίζω (« αθάνατος), δηλώνοντας τη σημ. «καθιστώ κά- 
ποιον/κάτι αθάνατο». Το αποθανατίζω, προϊόν ανομοιώσεως τῶν 
αλλεπαλλήλων -ᾱ- και παρασυσχετισμού προς τα πολλά σύνθετα 
µε απο- (απο-θαρρύνω, απο-θησαυρίζω, απο-βλέπω κ.τ.ό.), θα σή- 
μαινε περισσότερο το «αποτελειώνω κάποιον. του αφαιρώ κάθε 


ἴχνος ζωής» 

απάθεια (η) |αρχ.] (χωρ. πληθ.) 1. η ιδιότητα και η κατάσταση τού 
απαθούς (βλ λ.): άκουγε τους εναντίον του υπαινιγμούς µε - ΣΥΝ ζα- 
μανφουτισμός. αδιαφορία 2. ΦΙΛΟΣ η υποταγή των παθών στον Λόγο, 
σύμφωνα μετη διδασκαλία των στωικών. 

απαθής, -ής, -ές {απαθ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠγ απαθέστ-ερος, -ατος) 1. αυ- 
τάς ποιι ἃς τοέτορι- τες - πηοστο πρῶ ρα τον σπσωσισ. 
τός που δὲν συγκινεῖται; μένουν - μπροστά στο δράμα τῶν προσφύ 
γῶν ΣΥΝ ασυγκίνητος, αδιάφορος 2. ο ανεπηρέαστος από πάθη ΑΝΤ 
παθιασµένος, παράφορος 9 83. ΓΛΩΣΣ απαθής βαθμίδα τύπος τοῦ θέ- 
ματος μιᾶς λέξης, ο οποίος διατηρεί αναλλοίωτο το αρχικό φωνήεν 
τής ρίζας. λ.χ αρχ ελλην. τέν-ων(ς Ι.Ε. "ίση-), γέν-ος (« ΙΕ. Έσεπ-). --- 
απαθώς επίρρ 1μτγν.]. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, μετάπτωση 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. -- -παθής « πάθος]. 

απαθλίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.! η εξαθλίωση (βλ.λ.). -- 
απαθλιώνωρ 

απαιδευσία (η) [αρχ.] ἴχωρ. πληθ.) η έλλειψη μόρφωσης και καλ- 
λιέργειας: ο θεσμός τής λαϊκής επιμόρφωσης επιχείρησε να περιορί- 
σει την - ΣΥΝ αγραμματοσύνη, αμορφωσιά ΑΝΤ μόρφωση, παίδευση. 

απαίδευτος, -η, -ο 1. αυτός που στερείται μόρφωσης και καλλιέρ- 
γειας ΣΥΝ αμόρφωτος, αγροίκος, άξεστος 9 2. αυτός που δεν έχει βα- 
σανιστεί, δεν έχει ταλαιπωρηθεί ΣΥΝ αβασάνιστος ΑΝΊ παιδεμένος. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ανεκπαίδευτος», « ᾱ- στερητ. -- παιδεύω 
«εκπαιδεύω»] 

άπαικτος, -η, -ο ἱμεσν.] κ. (καθημ.) ἁπαιχτος 1. αυτός που δεν έχει 
παιχθεί (στο θέατρο, στον κινηματογράφο ή στην τηλεόραση): αυτό 
το έργο έμεινε -- για πάνω από δέκα χρόνια 2. (χαρτί) που δεν έχει 
χρησιμοποιηθεί σε χαρτοπαικτική παρτίδα ΣΥΝ αχρησιμοποίητος 
9 3. (αργκό στον τ. άπαιχτος) ασυναγώνιστος: στα ανέκδοτα είναι -- 

άπαις (ο/η) [άπαιδ-ος, -α | -ες, απαίδων) (αρχαιοπρ.) ο άτεκνος 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἆ- στερητ. {- παῖς] 

απαισιοδοξία (η) [1882] (χωρ πληθ.] η τάση να βλέπει κανείς μόνο 
τη δυσάρεστη όψη των πραγμάτων ή να περιμένει δυσάρεστη έκβα- 
ση µιας υπόθεσης ΣΥΝ. πεσιμισμός ΑΝΤ αισιοδοξία. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. αἰ- 
σιόδοξος 

απαισιόδοξος, -η, -ο [13896] αυτός που βλέπει µόνο τη δυσάρεστη 
όψη τῶν πραγμάτων ή που προβλέπει δυσάρεστη έκβαση µιας υπό- 
θεσης: έκανε -- προβλέψεις για την πορεία τού χρηματιστηρίου || δεν 
χρειάζεται να είσαι τόσο -- θα δεις ότι στο τέλος θα πάνε όλα καλά; 
ΣΥΝ πεσιμιστῆς ΑΝΤ αισιόδοξος --- απαισιοδοξώ ρ. [1850] (-εἰς 
8 ΣΧΟΛΙΟ λ. αισιόδοξος 
[ΕΤΥΜ «απο- στερητ. Ἴ- αισιόδοξος, 
οἰπηί5[ε] 

απαίσιος, -α, -ο εξαιρετικά κακός, δυσάρεστος ή ἄσχημος: - άνθρω- 
πος! συνθήκες! συμπεριφορά ! χαρακτήρας ΣΥΝ. κάκιστος, ελεεινός. 
φρικτός. αισχρός ΑΝΙ εξαίσιος. υπέροχος. --- απαΐσ!α επίρρ., απαι- 
σιότητα (η) [1887]. 


[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «δυσοίωνος», « ἀπο- ΜΗΚΗ - αἴσιος]. 
σος . 


Όττο 
ὨΠΩΙΤΠσΗ (η) ἰαρχ.] {- ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσ 


τηµα, το να ζητεί κανείς έντονα (κάτι): είχε την - να τον ακούνε και 
να τον σέβονται | προβάλλει απαιτήσεις στην κληρονομιά τού θείου 
του || λογική! παράλογη! εξωφρενική / δικαιολογημένη! υπερβολική 
-Τ ικανοποιώ τις - του: Φ); έχω απαιτήσεις έχω υψηλές προσδοκίες. 
αξιώσεις: από τους άλλους δεν περιμένω και πολλά, από σένα όµως 
- | ξενοδοχείο Δ΄ κατηγορίας είναι µην έχεις και πολλές απαιτήσεις! 
2.(η γενική απαιτήσεων ως χαρακτηρισμός) (α) για κἀποιον/κάτι που 
είναι υψηλής ποιότητας, υψηλού επιπέδου, ώστε να ικανοποιεί τις 
απαιτήσεις κάποιου. έργο -- (β) για κάτι που απαιτεί πολλά προσό- 
ντα δεν είναι µια δουλειά για τον καθένα, είναι δουλειά - 
απαιτητής (ο) [μτγν.] αυτός που προβάλλει απαιτήσεις. αξιώσεις. 
απαιτητικός, -ή, -ό 1. αυτός που προβάλλει απαιτήσεις, συνήθ. µε 
φορτικό τρόπο: τα κακομαθημένα παιδιά είναι συνήθως --||- βλέμμα 
2. αυτός που λόγω τοῦ υψηλού επιπέδου του (μορφωτικού. αισθητι- 
κοῦ κ.λπ.) έχει αυξημένες απαιτήσεις από κάποιον!κάτι: - κοινό / 
αναγνώστης 3. αυτός που προὔποθέτει προσπάθεια. προσόντα ή ποι- 
ότητα κ.τ.ὀ.: η εργασία αυτή είναι ιδιαίτερα - καὶ προὐποθέτει εξει- 


1. το έντονο αί- 
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απάλυνση 


δικευμένες γνώσεις. 
τητα (η) [1880] 
[ΞΓΥΜ μτγν. « αρχ. ἀπαιτῶ (-έω). ΙΙ σημ 2 είναι µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. εχἰροαηί]. 

απαιτητος, -ἤ. -ὁ αυτός που μπορεῖ να γίνει αντικείµενο απαίτησης. 
ΙΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχίρίθἰε]. 

απαιτῶώ ρ. µετβ. ἰαπαιτείς... | απαίτ-ησα, -οὖμαι (µτχ απαιτούμενος, 
-η, -ο), -Ἴθηκα) 1. ζητώ µε έντονο τρόπο: - πειθαρχία. τόνισε ο διοι- 
κητής στους νεοσύλλεκτους 2. ζητώ µε έντονο τρόπο (κάτι που δι- 
καιούµαι): - να µου πληρώσετε τους κόπους µου 3. επιβάλλω (κάτι) 
ως αναγκαίο, όπως απαιτούν οι περιστάσεις | αυτή η δουλειά απαι- 
τεί χρόνο / υπομονή 4. απαιτούμενα (τα) τα αναγκαία εφόδια, οι απα- 
ραίτητες προὐποθέσεις: τους λείπουν ακόµη τα - για έναν σωστό γά- 
μθ΄ ούτε δουλειά έχουν σταθερή ούτε σπίτι εξασφαλισµένο. 
ἱἘΤΥΜ αρχ ς ἀπίο)}- 5 αἰτῶ (έω)]. 

ἁπαιχτος, -ῃ, «ο -» άπαικτος 

απακούμπι (το) -» αποκούμπι 

απαλάμη (η) - παλάμη 

Απαλόχια (Όρη) (τα) » Αππαλάχια 

απαλείφω ρ µετβ ἱαπάλει- ψα. -φθηκα, -μμένος] σβήνω, κάνω (κάτι) 
ανενεργό, να µην ισχύει σύσσωμη η αντιπολίτευση ζήτησε να απα- 
λειφθούν απὀ το νομοσχέδιο οι επίµαχες διατάξεις ΣΥΝ εξαλείφω, 
διαγράφω ΑΝΤ διατηρώ. 
[ΕΓΥΜ αρχ « ἀπίο)- }- ἀλείφω]. 


απάλειμῃη (η) {μτγν 1 {-ης κ. -είψεως | ] -είψεις, είψεωνι το να απαλεί- 


φεται κάτι, η αντιπολίτευση ζήτησε την - τῶν ασαφών σημείων τού 
νόμου | το κράτος αποφάσισε τὴν - τῶν χρεών από τους αγροτικούς 
συνεταιρισμούς ΣΥΝ απαλοιφή, ακύρωση, διαγραφή. 

απαλλαγή (η) [αρχ.] 1. η αποδέσμευση από κάτι δυσάρεστο ή ενο- 
χλητικό: - από πιέσεις ! νόσο / υποχρέωση 9 2.η άρση υποχρέωσης: 
πήρε - από τον στρατό για λόγους υγείας [φορολογική - 9 3,η αθώ- 
ὥση: ο εισαγγελέας πρότεινε την - τού κατηγορουμένου 

απαλλακτικός, -ή, -ὁ [μτγν.] κ (καθημ. ) απαλλαχτικός αυτός που 
απαλλάσσει (ειδικὀτ.) ΝΟΜ αυτός τού οποίου η γνώμη είναι αὐωω- 
τική για τον φερόμενο ως δράστη κάποιας πράξεως: - απόφαση ! 
βούλευμα 

απαλλάσσω ρ. µετβ. (απάλλα-ξα (λόγ. απήλλαξα), -χθηκα (καθημ 
-χτηκα, λόγ. απηλλάγην. -ης, -η..), -γμένος! 1. απελευθερώνω (κά- 
ποιον), απομακρύνω από (κάποιον) (κάτι δυσάρεστο): για να σε 
απαλλάξω από τον κόπο να κουβαλήσεις στα χέρια τα ψώνια. θα σου 
τα φέρω στο σπίτι µε το αυτοκίνητο || από τότε που έπιασε δουλειά, 
απαλλάχθηκα από τα έξοδα τής διατροφής του 4ΦΡ (α) απαλλάσσω 
(κάποιον) από τα καθήκοντά του απολύω (κάποιον) (β) απαλλάσσω 
(από την κατηγορία) αθωώνω 2. εξαιρώ (από υποχρέωση): - κάποιον 
από τις στρατιωτικές του υποχρεώσεις / από την υποχρέωση Όποβο- 
λής φορολογικής δήλωσης. 
[ΓΤΥΜ αρχ. « ἀπίο)- -- ἀλλάσσω] 

απαλλοτριώνω ρ µετβ {απαλλοτρίω-σα, -θηκα, -μένος} αφαιρώ από 
ιδιώτη την κυριότητα (κτήματός του) για δημόσια ωφέλεια έναντι 
αποζημίωσης: το κράτος απαλλοτρίωσε τα χωράφια τους, για ν᾿ανοί- 
ζει δρόμους. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἀπαλλοτριῶ. αρχική σημ «αποξενώνω»,. « ἀπ(ο)- 1- 
ἀλλοτριῶ (-ὀω) « ἀλλότριος «ξένος»Ι. 

απαλλοτρίωση (η) [αρχ ] {-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. (α) η 
αναγκαστική μεταβίβαση τής κυριότητας κτήματος στο Δημόσιο για 
κοινωφελείς σκοπούς έλαβε αποζημίωση για την - τού χωραφιού 
του (8) αναγκαστική απαλλοτρίωση μόνιμη στέρηση τῆς ιδιοκτησίας 
προσώπου για δημόσια ὠφέλεια. η οποία προβλέπεται στον νόμο καὶ 
προὐποθέτει την προηγούμενη καταβολή πλήρους αποζημίωσης τού 
ιδιοκτήτη. το μέγεθος τής οποίας καθορίζεται δικαστικά 3. (μτφ) η 
αφαίρεση, η κατάργηση! δεν ανέχτηκε την - των δικαιωμάτων του 
ΣΥΝ απάλειψη, εξαφάνιση. --- απολλοτριωτικός, -ή, -ὁ [1836] 

απαλλοτριώσιμος, -η,-ο αυτός που µπορεί να απαλλοτριωθεί ΑΝΤ 
αναπαλλοτρίωτος 
[ΕΤΥΜ. « απαλλοτρίωση - παραγ επίθηµα μος] 

απαλοιφή (η) Ἑ. η εξάλειψη, η απάλειψη (Βλ. ολ) 2. ΜΑΘ (α) η διαδι- 
κασία µε την οποία μία εξίσωση ή ανίσώση μετατρέπεται σε ισοδύ- 
ναµη χωρίς παρονοµαστές (β) απαλοιφή αγνώστου η διαδικασία µε 
την οποία από κάποιες εξισώσεις προκύπτει καινούργια εξίσωση χῶ- 
ρίς έναν άγνωστο (Υ) απαλοιφή παρονοµαστώνο πολλαπλασιασμός 
των δύο μελών εξίσωσης (όπου οι συντελεστές είναι κλασματυκοί) 
µε κοινό πολλαπλάσιό τους. για να απαλειφθούν οι παρονοµαστές 


σα τ ΩλΙΟ λ 
ΜΗ ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ, αλοιφή. 


-- απαιτητικ-ά | -ὡς [1896] επίρρ., απαιτητικό- 


και να καταστοῦν οι αριθμοί ακέραιοι, 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀπαλείφω, πβ. ἀλείφω -- ἀλοιφή]. 

απαλός, -ἡ, -ὁ 1. μαλακός στην αφή: - μάλλινο πουλόβερ / μαλλιά ! 
τρίχωμα ! φτέρωμα / μάγουλο ! ὕφασμα | η - επιδερμίδα τού μωρού 
ΑΝΤ τραχύς, σκληρός, άγριος ΦΡ εξ απαλών ονύχων βλ. λ. όνυχας 2. 
απαλό (το) το πάνω µέρος τού κεφαλιού βρέφους, που είναι πολύ µα- 
λακό 8. (γενικά για ερεθίσματα των αισθήσεων) αυτός που είναι 
ήπιος και που προκαλεί αίσθημα ηρεμίας: - χάδι / μελωδία ! µουσι- 
κή/ φωνή / αεράκι / χρώματα (όχι έντονα) ΑΝΤ έντονος. άγριος. βα- 
ρύς --- απαλά επίρρ. 
[ἘΤΥΜ [4 αρχ. ἁπαλός. αγν. ετύμου Δύσκολη Ώ σύνδεση με λατ. ΞΔΓΟΤΟ 
«γεύομαι» (ΤΕ. ΤΝ πῇ αγγλ παρ «χυμώδης ουσία»). αρχ. ὀπός 
«χυμός φυτού» κ.ά. Αρχικά ηλ. περιέγραφε το δέρµα τού ανθρώπινου 
σώματος. καθώς και το εξωτερικό περίβλημα των φρούτων]. 

απαλότητα (η) [αρχ.| [χωρ. πληθ | το να εἶναι κάτι απαλό, µαλακό 
στην αφή. η - τῶν ρούχων / τού δέρματος ΑΝΤ τραχύτητα, σκληρότη- 
τα. Επίσης απαλοαύνη 

απάλυνση (η) [1395] [-ης κ. -ύνσεως | χωρ. πληθ.) 1. το να γίνεται κά- 


απαλύνω 


τι απαλό 2. (μτφ.) η καταπράννση: η - τού πόνου / τής θλίψης. 

απαλύνω ρ. µεῖβ. κ. ἀμετβ. [αρχ.] {απάλυν-α. -θηκα) 4 (μετβ) 1. κά- 
νω (κάτι) απαλό: το πλύσιμο µε το μαλακτικό απάλυνε τα ρούχα 2. 
(µτφ.) καθιστώ (κάτι) αμβλύτερο, ηπιότερο: προσπαθούσαν να απα- 
λύνουν τον πόνο του || ἔσπευσε να τονίσει τα φιλικά του αισθήματα, 
για να απαλύνει τις εντυπώσεις που προκάλεσε η έντονη κριτική του 
ΣΥΝ μαλακώνω, καταπραῦνω, αμβλύνω Φ 3. (αμετβ.) γίνομαι ηπιότε- 
ρος: απάλυνε ο πόνος του! ο θυμός του ΣΥΝ μαλακώνω, αμβλύνομαι 
-- απαλυντικός, -ή, -ὁ [1889], απαλυντικά επίρρ. 

απαμβλύνω ρ µετβ.[αρχ.] [απάμβλυ-να, -νθηκα, -μμένος) (λόγ.) µει- 
ώνω την ένταση. καθιστώ (κάτι) αμβλύτερο µε την παρέμβασή του 
κατάφερε να απαμβλύνει την οξύτητα που υπήρχε ΣΥΝ αμβλύνω, κα- 
τευνάζω, μετριάξ Ὁ ΑΝΙ οξύνω, -- απάμβλυνση (η) [1856]. 

απανεμιά (η) ἵμεσν.] (λαϊκ.) 1. η νηνεμία 2. (συνεκδ.) ο απάνεµος τό- 
πος ΣΥΝ απάγκειο Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. άπνοια. 

απάνεµος, -η, -ο (τόπος) προστατευµένος από τους ανέμους, που δεν 
τον πιάνει ο άνεμος: - λιμάνι 
[ΕΤΥΜ μεσν. « αρχ. ὑπήνεμιος, (- ὑπ(ο)- 1- ἄν 
σμό. πρὸς τα σύνθετα με την πρόθ απο-] 

απάνθισμα (το) [απανθίσµ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το σύνολο τῶν εκλε- 
κτών: τα πανεπιστήμια πρέπει να συγκεντρώνουν το -- τῶν επιστηµό- 
νῶν ΣΥΝ. αθέρας, ελίτ 2. (ειδικότ.) η ανθολογία (λογοτεχνικών απο- 
σπασμάτων): - αποσπασμάτων τῶν αρχαίων κλασικών συγγραφέων. 
ΙΕΤΥΜ µεσν. « αρχ. ἀπανθίζω «κόβω άνθη» « ἀπίο)- -- ἀνθίζω « 

απανθρακώνω ρ.µετβ [µτγν | ἱαπανθράκο-σα, -θηκα, μένος) καίω 
(κάποιον/κάτι) µέχρι να γίνει άνθρακας. κάρβουνο: στον τόπο τής 
πυρκαγιάς βρέθηκαν τρία απανθρακωµένα πτώματα ΣΥΝ καρβουν- 
νιάζω -- απανθράκωση (η) [1887]. 

απανθρωπιά (η) η σκληρότητα απέναντι στους άλλους, η έλλειψη 
ευαισθησίας ΣΥΝ ὠμότητα ΑΝΤ ανθρωπιά. Επίσης (λόγ) απανθρω- 
πία [αρχ | 

απανθρωποποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ πληθ.) η απώλεια των 
χαρακτηριστικών που ταιριάζουν στον άνθρωπο, το να αποκτά κά- 


ποιος!κάτι απάνθρωπα χαρακτηριστικά: ῃ -τώνσι γχρονων μ μεγαλου- 


ΑΤΡ ΚΝ λιν Έηνον 
πόλεων | η - τής καθημερινής ζωής / των σχέσεων λόγω τού σκληρού 
ανταγωνισμού ΑΝΤ εξανθρωπισµός. --- απανθρωποποιώ ρ. [-εἰς ..]. 
ΙΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀδθπαγιαηίσαϊ!οπ]. 

απάνθρωπος, -η, -ο [αρχ] αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
ανθρωπιάς, ευαισθησίας, σκληρός και ἁσπλαχνος: η - συμπεριφορά 
στους αιχμαλώτους πολέμου καταδικάζεται από τις διεθνείς συμβά- 
σεις || - εγκληματίας --- απάνθρωπα επίρρ. 

άπαντα (τα) (ἁπάντων) το σύνολο των έργων συγγραφέα (συνήθ λο- 
γοτέχνη), παρουσιασµένο συνήθ. σε μία έκδοση: πρόσφατα ολοκλη- 
ρώθηκε η έκδοση των απάντων τού Παπαδιαμάντη. 
[ΥΜ. Ουσιαστικοπ. πληθ. ουδ. τού αρχ. επιθ ἅπας]. 


εμος]. ΙΕ παρασ' 
ο ' 


μ 
µ 


ὌΣΎΕΤΙ- 
ΛΑ 


άπαντο(ν) - άπαντα. Από τη χρήση τού επιθ. ἁπας στη φρ. «άπαντα 
τα έργα τού. », δηλ. «το σύνολο τῶν έργων. όλα τα έργα» προήλθε 
(ελλειπτικά) τύπος ενικού το ἁπαντοί(ν), που πάσχει και γράμμα- 
τικώς (το ορθό θα ήταν το άπαν) και. κυρίως, σημασιολογικώς 
(αποτελεί αντίφαση προς τη φυσική κατά πληθυντικό εκφορά 
«άπαντα τα έργα»!) Όπως µας πληροφορεί ο Στέφ. Κουμανούδης, 
ηλ επινοήθηκε από τον Κωνσταντίνο Ασώπιο, που τη χρησιμοποί- 
ησε (1953), για να ειρωνευθεί τα Άπαντα τού Παναγ. Σούτσου. Η λ.. 
χρησιμοποιούμενη έτσι ειρωνικά, σημαίνει (για συγγραφείς. δια- 
νοουμένους κ.λπ.) ότι όλο το συγγραφικό έργο κάποιου εξαντλεί- 
ται σε ένα και μόνο βιβλίο, που είναι το «άπαντό» του, μια και δεν 
διαθέτει «άπαντα»! 


απανταχού επίρρ. (αρχαιοπρ) 1. παντού, σε όλα τα µέρη: ΦΡ απα- 
νταχού τής γης (ἁπανταχοῦ γῆς, Δίων Κάσσιος 69. 13) ανά τον κό- 
σμο: ανθρωπιστικοί οργανισμοί βρίσκονται - 2. απανταχού (οι) 
ἰάκλ. | αυτοί που κατάγονται από μία περιοχή, αλλά βρίσκονται δια- 
σκορπισµένοι σε όλο τον κόσµο ή σε όλη τη χώρα. οι - Έλληνες τι- 
μούν τις εθνικές επετείους || οι - Γιαννιώτες ! Κρητικοί! Ναξιώτες 
[ΕΤνΜ « αρχ ἁπανταχοῦ « ἅπας, -αντος -- αρχ. παραγ. επίθηµα 
-αχοῦ (δηλώνει τόπο)]. 


οπουτοανούήσαις του τοσα 


{τι Ω1γκκαττ 5 
οπονταχοωσα κπανταχοΌωσα 


πλ γι 

η) (χωρ. γεν. πληθ.] ΕΚΚΑΗΣ 1. 
τριαρχική εγκύκλιος 2. (κατ᾽ Ἐπέκτν η εγκύκλιος αρχιερέα προς το 
ποίμνιό του ή τοὺς κληρικούς τής δικαιοδοσίας του 5 3. (σκωπτ.-κα- 
θημ.) ο λογαριασμός. κάθε έγγραφη πληροφορία (ειδοποίηση, ανα- 
κοίνωση, επιστολή κ.λπ.) για οικονομική συνήθ. επιβάρυνση τού πα- 
ραλήπτη, γενικότ δυσάρεστη είδηση: ήρθε η - από τη ΔΕΗ ! από 
την εφορία, 

[ΕΤΥΜ «απανταχού 1- -ούσα (βλ.λ.)]. 


| 5ποντοχούοα- πανταχούσα - πανδεκτική. Ἡ σηµερινή χρήση τού 
απαντοακοήσα ος πονταχούσα, και μάλιστα στη φρ « πήρε / έλ σβε 
Γτου έστειλαν την πανταχούσα» (πήρε μια δυσάρεστη έγγραφη εἴ- 


δηση, πχ. την πανταχούσα τής εφορίας να πληρώσει κ.τ.6.), ανά- 
γεται στις «πατριαρχικές εγκυκλίους» προς τους «απανταχού ορ- 


πα- 


ᾱ- / αν- στερητικό 
α-πάντρευτος, -η, -ο 
α-παντρολόγητος, -η. -ο 
α-παπούτσωτος, -η, -ο 
α-παράγγελτος, -η, -ο 
α-παραγκώνιστος, -η. -ο 
α-παραδειγμάτιστος, -η, -ο 


α-παρακάλείσ)τος, -η, -ο 
α-παράκαμπτος, -η. -ο 
α-παρακίνητος, -η, -ο 
α-παρακολούθητος, -η, -ο 
α-παρακράτητος, -η, -ο 
α-παράλειπτος, -η, -ο 
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α-παράληπτος, -η, -ο 
η-παραλλήλιστος, -η, -ο 
α-παραμέλητος, -η, -α 
α-παραμέριστος, -η, -ο 
α-παραμόνευτος, -η, -ο 
α-παραμόρφωτος, -η, -ο 


απαντώ 


θοδόξους», Παρόμοιες εγκυκλίους επιστολές έστελναν, κατ᾽ επέ- 
κταση, και οι επίσκοποι προς πάντες τοὺς κληρικούς καὶ τοὺς πι- 
στούς τής περιοχής δικαιοδοσίας τους. Επειδή οι εγκύκλιοι αυτές 
περιείχαν συχνά αυστηρές νουθεσίες, που έφθαναν στα όρια τής 
επιτίµησης, το (α]πανταχούσα (εγκύκλιος) πέρασε στη σημ. τής 
δυσάρεστης (για τον αποδέκτη) έγγραφης είδησης. Ανάλογη µε την 
απανταχούσα ήταν και η πανδεκτική εγκύκλιος επιστολή. που επί- 
σης απευθυνόταν προς πάντες τους κληρικούς και λαϊκούς µε 
ανάλογες εντολές ἡ νουθεσίες 


απάντηση (η) [αρχ.| |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] 1. αυτό που λέ- 
ει κανείς, όταν τον ρωτοῦν ή του απευθύνουν τον λόγο η” στην ερώ- 
τηση κάποιου || γραπτή! προφορική! απότομη! έγγραφη / περιεκτική 
/ καταφατική / σιβυλλική / άμεση αόριστη / αποστοµωτική / αρνη- 
τική { τηλεφωνική (από τὸ τηλέφωνο) / επίσημη ! έξυπνη ! κατηγορη- 
ματική! περήφανη / σύντομη! τελική -|| δίνω! περιμένω - | ρώτησα, 
αλλά δεν πήρα - ΣΥΝ απόκριση ΑΝΤ ερώτηση ΦΡ (μτφ.) πληρωμέ- 
νη απάντηση βλ. λ. πληρωμένος 2. (συνεκὸ } το έγγραφο που περιέχει 
τα στοιχεία που ζήτησε κάποιος µε αίτησή του: η - έφθασε σε υπη- 
ρεσιακό φάκελο ΦΡ σε απάντηση ὡς τυποποιημένη αρχή γραπτού 
κειμένου που περιέχει στοιχεία σχετικά µε αίτηση κάποιου. - τής 
από Ι/Ι/925 επιστολής σας, διευκρινίζονται τα εξής «9. η λύση ενός 
προβλήματος (ειδικότ. για μαθηματικά, φυσική κ.λπ. στο σχολείο) το 
αποτέλεσµα ενός προβλήματος, µιας άσκησης. η -- σε ένα πρόβλημα 


αοιριιοτοίας εκανα στις οσκνσος τα 


γεωμετρίας | έκανα: λάθος στην - [οἱ στις ασκήσεις τῶν µαθηµα- 
τικών βρίσκονται στο τέλος τού βιβλίου ἃ. (συνεκδ.) οτιδήποτε ικα- 
νοποιεί µια απορία, µια αμφιβολία, µια αναζήτηση θεωρητική κ.λπ.. 
στη θρησκεία βρίσκει κανείς απαντήσεις σε πολλά υπαρξιακά προ- 
βλήματα || στα λόγια του υπήρχαν οἱ στις αναζητήσεις μου 5. (μτφ.) 
η αντίδραση κάποιου σε ενέργεια άλλου. ο πρωθυπουργός δήλωσε 
ότι θα υπάρδει δυναμική - τής χώρας σε όποιον στραφεί εναντίον 
της || η ερμηνεία της στο συγκεκριµένο έργο υπήρξε μια αποστοµῶ- 
τική - σε όσους αμφισβητούσαν τις υποκριτικές της ικανότητες 
απαντητικός, -ή, -ὁ [1843] 1. αυτός που έχει τον χαρακτήρα απά- 


ντησης: δημοσιεύεται σήμερα ῃ - επιστολή τοῦ υπουργού 2. ΝΟΜ. 
(στο Διεθνές Δίκαιο) απαντητικά µέτρα νόμιμα μέτρα που λαμβάνει 
ένα κράτος εναντίον άλλου κράτους, το οποίο παραβίασε το Διεθνές 
Δίκαιο εις βάρος τού πρώτου κράτους (πβ. λ. αντίµετρα) 

ἁπαντοίν) (το) » άπαντα 

απαντοχή κ παντοχή (η) (χωρ. πληθ | το να περιμένει κανείς να 
συμβεί κάτι, ιδ. η ελπίδα, η προσδοκία ευνοϊκής εξέλιξης (συνεκδ) το 
ηθικό στήριγμα, οτιδήποτε στο οποίο βρίσκει κανείς αυτό που ἐπι- 
διώκει «(ενν. το σπιτάκι µας) ήταν λιμάνι κι αγκαλιά και γλυκιά --» 
(Τ. Λειβαδίτης) ΣΥΝ προσμονή, αναμονή. --- απαντέχω ρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. έχω. 
[ΕΤΥΜ µεσν.« ἀπαντέχω «αρχ. ὑπαντέχω «περιμένω, καρτερῶ» (µε 
την επίδραση τής προθ. ἀπό) « ὑπ(ο) 1- ἀντέχω]. 

απαντώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ αμετβ ἰαπαντάς. | απάντ-ησα, -ώμαι, 
-άται... κ, -έμαι, -ἤθηκα. -ημένος) 1. (4-σε) δίνω απάντηση, λέω κάτι, 
όταν µε ρωτούν ή γενικότ, µου απευθύνουν τον λόγο ή στρέφονται 
προς εμένα: (µετβ.) θα σου απαντήσω αύριο | (αμετβ.) σε γράμμα / 
σε αγγελία! σε πρόκληση; σε πρόσκληση | - τηλεφωνικώς ! γραπτώς 
| ποιος απάντησε στο τηλέφωνο; ΣΥΝ αποκρίνοµαν ΦΡ κι εκείνος 
δεν απάντησε ως σχόλιο για την επιλογή κάποιου να µην απαντήσει 
σε ερώτηση που τοῦ τέθηκε 9. (μτφ.) αντιδρώ, κυρ. ανταποδίδοντας 
σε κάποιον κάτι που µου έχει κάνει: (μετβ) στα πυρά τού εχθρού 
απαντήσαμε µε καταιγιστικά πυρά 9 3. (μετβ.) συναντώ κάποιον: 
«στον δρόµο που πηγαίνανε γέροντ᾽ απαντούν» (δηµοτ. τραγ.) |} (αλ- 
ληλοπαθ) απαντήθηκαν τυχαία στο χωριό’ ΦΡ µην τον είδατε, µην 
τον απαντήσατε; (ειρῶν.) για κάποιον που εξαφανίστηκε ή έφυγε 
συνοδεύεται συχνά από το όνομα τού προσώπου και τον χαρακτηρι- 
σµό «τον λεβέντη», π.χ. «μην τον είδατε. µην τον απαντήσατε, τὸν 
Γιάγκο τον λεβέντη;» Δ. (αμετβ.) (τριτοπρόσ. απαντά, απαντούν) (λόγ.) 
υπάρχει, µπορεί κανείς να το συναντήσει: µια λέξη που απαντά δύο 
φορές στον Όμηρο ΣΥΝ κείται, βρίσκεται, συναντάται. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀπαντῷ (-άω) « ἀπο- 1- ἀντῶ «τίθεμαι απέναντι. πρό- 
σώπο µε πρόσωπο» « επίρρ ἄντα «απέναντι», αιτιατική θέματος 
ἀντ-, τού οποίου η τοπική πτώση ἀντί χρησιμοποιήθηκε ὡς πρόθ.]. 


απαντά ή απαντάται; Το απαντώ είναι αρχαία λέξη. Κύρια σηµα- 
σία της στην Αρχαία ήταν η σημ. τού «συναντώ» (το ρ. συναντώ 
υπήρχε επίσης στην Αρχαία µε την ἴδια περίπου σημασία), Η ση- 
μερινή σημ. τής λ. προήλθε από αρχαίες χρήσεις, όπως «ἀπαντῶ 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν ! τὸ πρόβλ ημα» (Άριστοτ.), που σήµαιναν αρχι- 
κά «καταπιάνομαι, επιχειρώ, μπαίνω, ανταποκρίνοµαι». Οι αρχαί- 
οι, µε τη σημ τού «απαντώ» χρησιμοποιούσαν το αποκρίνομαι, 
| που χρησιμοποιούμε και σήμερα. Το απαντώ ξεκινάει ὡς σύνθετο 
τοῦ αρχ. ἀντῶ «συναντώ» (ομόρρ τού αντί, έναντι, εναντίον 
κ.τ.ό.), από όπου παρήχθησαν τα: απ-αντώ, συν-αντώ, κατ-αντώ, 
προῦπ-αντώ Τέλος, ήδη στην Αρχαία το απαντώ χρησιμοποιήθηκε 
και ὡς αμετάβατο ρ µε τη σημ. τού «βρίσκομαι, εμφανίζομαι, 
υπάρχω» Επομένως. είναι σωστό (καὶ αρχαίο ήδη) να λέμε «Η λέ- 


α-παραμύθιαστος, -η. -ο 
α-παράπεμπτος, -η. -ο 
α-παραπλάνητος, -η, -ο 
α-παραποίητος, -η, -ο 
α-παράφθαρτος, -η, -ο 
α-παράφραστος, -η, -ο 


α-παραφύλαχτος, -η, -ο 
α-παραχάρακτος, -η. -ο 
α-παραχώρητος, -η. -ο 
α-παρέμβλητος, -η, -Ο 
α-παρεμπόδιστος, -η, -Ο 


απάνω 


ζη αυτή απαντά στον Παπαδιαμάντη ’ στα µεσαιωνικά κείµενα» 
κ.τ.ό., και όχι «Η λέξη αυτή απαντάται. » 


224. 


απάνω επίρρ. -» επάνω 

απανωπροίκι (το) -» πανωπροίκι 

απανωσιά (η) ἴχωρ. γεν. πληθ | (λαἰκ) η επιφάνεια, το επάνω μέρος 
Γεν « απάνω. λ. που χρησιμοποιήθηκε από τον Ψυχάρη και τους 
πρώτους δημοτικιστές (Πάλλης, Βλαστός κ,ά.). για να αποφευχθεί το 
αρχ, ἐπιφάνεια] 

απανωτός, -ή. -ὁ κ επανωτός (κυριολ.) διαδοχικός, ο ένας πάνω 
από τον ἄλλον (συνήθ.) ο ένας µετά τον άλλον συνεχώς. χωρίς δια- 
κοπή: τα - χτυπήματα τής μοίρας | - επιθέσεις / αποτυχίες ΣΥΝ αλ- 
λεπάλληλος, συνεχής. αδιάκοπος ΑΝΤ διακεκομμένος. σποραδικός. 
-- απανωτά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ « απάνω 1- παραγ. επίθηµα -τός] 

ἁπαξ επίρρ.(αρχαιοπρ ) 1. µία φορά μόνο: η λέξη αυτή απαντά - στον 
Όμηρο ΑΝΓ πολλές φορές, επανειλημμένως: ΦΡ ἅπαξ (και) διά πα- 
ντός µια για πάντα, οριστικά στο λέω - και δεν θα το επαναλάβω 
2. ΦΙΛΟΛ (α) άπαξ λεγόμενον λέξη, που απαντά στα κείµενα µία μό- 
νο φορά (β) λέξη ἅπαξ λέξη που απαντά µία μόνο φορά στο έργο κά- 
ποιου: οἱ λέξεις άπαξ τού Σολωμού 3. (ως σύνδ.) εφόσον. αφού (συ- 
νήθ. --και -- ἅπαξ κση: -- και ήρθες, θα μείνεις για φαγητό ΣΥΝ µια 
και, µια που. 
{ΓΤΥΜ «αρχ. ἅπαξς ἁ- αθροιστ.(« 1.Ε. "5η1-) « επίρρ πάδ «επαρκώς» 
«θ. παγ-, από όπου και αόρ. β΄ ἐ-πάγ-ην. ρ. πήγ-νυ-μι. Βλ. κ. πήζω Ἡ 
χρήση τού συνδυασμού άπαξ και ως συνδέσμου προέρχεται από την 
ανάλυση αρχ συντακτικών σχημάτων µε μετοχή, λ.χ. ἅπαξ θανόντος 
οὔτις ἔστ᾽ ἀνάστασις. Αισχύλ Ευμεν 648]. 

απαξάπας, -ασα, -αν (απαξάπ-αντος, -αντα | -αντες (ουδ, -αντα). 
-άντων (θηλ -ασών)! (αρχαιοπρ.) 1. ολόκληρος, όλος ανεξαιρέτως 
ΑΝΤ µερικός. τμηματικός 2.(συνήθ στον πληθ.) όλοι ανεξαιρέτως. ἡρ- 
θαν στη συνάντηση απαξάπαντες. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἁπαξάπας « ἅπαξ 1- ἅπας!. 

απαξία (η) ἰχώρ πληθ. (λόγ.) η απουσία. η έλλειψη (ηθικής) αξίας 
(από κάτι) ΣΥΝ αναξιότητα. 
[ΕΤΥΜ µτγν.« ἀπίο)- στερητ. -- ἀξία] 

απαξιώ ρ. µετβ. (απαξιοίς. | απαξίωσα! (-να) θεωρώ ότι δεν αξίζει 
τον κόπο. δεν καταδέχοµαι: - να σου απαντήσω: | (συχνά ειρων για 
κάποιον που αμελεί να ασχοληθεί µε κάτι): απαξιοί να ψάξει να βρει 
δουλειά (πβ λ. απαξιώνω). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ πληρώ 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπαξιῶ (-όω) « ἀπο- στερητ. ἠ- ἀξιῶ]. 

απαξιώνω ρ. µετβ. ἰαπαξίω-σα. -θηκα. -μένος) 1. ΟΙΚΟΝ µειώνω την 
αξία, κάνω κάτι να αξίζει λιγότερο ἡ να μην έχει αξία 2. (μτφ) μειώ- 
νω την αξία. καθιστώ (κάποιον/κάτι) ανάξιο λόγου: η στάση του απα- 
διώνει την προσπάθεια | (µεσοπαθ.) «το δημόσιο σχολείο απαξιώνε- 


ται χάνει την υπόστασή του καὶ την ίδια στιγμή τα ιδιωτικά σχολεία 
ται, χάνει την υποστασή του και την τοιᾷ στιγμη τα τοιώτικά ΣΧΟΛΕΙ 


ενισχύονται και επεκτείνονται» (εφημ.) (πβ. λ. απαξιώ). 

απαξίωση (η) [μτγν] {-ης κ -ώσεως | χωρ πληθ.) 1. ΟΙΚΟΝ η μείωση 
τής αξίας. - εξοπλισμού (λόγω φθοράς. εισαγωγής νέων μοντέλων 
κ.λπ.) 2. (μτφ. η απόρριψη τής αξίας. το να θεωρείται (κάποιος/κάτυ) 
ότι δεν έχει αξία: η - των πολιτικών από μερίδα τοῦ Τύπου 

απαξιωτικός, -ῇ, -ὁ αυτός που δηλώνει απαξίωση. «άρνηση τής 
αξίας: - σχόλ τα συμπεριφορά --- απαξιωτικ-ά έ -ώς επίρρ 

άπαπα επιρών. εκφράζει έντονη άρνηση: -' Δεν πρόκειται να πάω. 
όσο και να µε παρακαλάς! 
[ΕτΥΜ Πχομιμητ. λ.. πβ. αρχ. επιφών ἁππαπαῖι 

απαράβατος, -ῃ, -Ὁ αυτός που δεν μπορεί ή δεν πρέπει να τον πα- 
ραβεί κανείς. είναι - όρος. στη συμφωνία τους να µην επεμβαίνει ο 
ένας στην προσωπική ζωή τού ἄλλου || - νόμος / ἔθιμο, κανόνας / 
υποχρέωση ! συνήθεια ! δέσμευση ! αρχή ΣΥΝ απαράγραπτος. απα- 
ραβίαστος. --- απαράβατα επίρρ 
[ΞΓΥΜ μτγν « ἀ- στερητ. 1 παραβαίνω]. 

απαραβίαστος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν τον έχουν παραβιά- 
σει: η πόρτα ήταν -, συνεπώς οι διαρρήκτες μπῆκαν από αλλού ΣΥΝ 
άθικτος, ανέπαφος Αν παραβιασμένος 2. αυτός που δεν είναι δυνα- 
τόν να παραβιαστεί: - χρηματοκιβώτιο 3. (α) αυτός ποὺ δὲν πρέπει 
να παραβιαστεί το δικαίωµα στην εργασία είναι -- ΣΥΝ απαράγρα- 
πτος (β) (ειδικότ.) για χώρο που λειτουργεί ὡς ἄσυλο, όπου δεν έχει 
εξουσία η αστυνομία: ο πανεπιστημιακός χώρος θεωρείται - | ιερός 
και- 5 4. αυτός που δεν πρέπει να κατηγορηθεί, να σπιλωθεί το πρό- 
σωπο τού Πατριάρχη έχει κηρυχθεί - ΣΥΝ απρόσβλητος, ιερός 5. ΟΜ 
(α) σπαραβίαστο (το) η ιδιότητα ιδιωτικού ἤ δημόσιου χώρου, σύμ- 
φῶνα µε την οποία δεν επιτρέπεται σε κανέναν να τον παραβιάσει’ 
το -- τής ιδιωτικής ζωής! τής αλληλογραφίας (β) απαραβίαστο συνό- 
ρων αρχή που συνδέεται µε την αναγνώριση κράτους περιλαμβάνει 
δηλ. την αποδοχή τής αρχής τής εδαφικής ακεραιότητάς του. εποµέ- 
νως τής ανεξαρτησίας του και τής κυριαρχίας του Εντός των συνό- 
ρῶν του. απαραβίαστα / απαραβιάστως [1840] επίρρ. 

απαράβλεπτος, -ῃ. -ο [μτγν ] αυτός που δεν τον έχουν παραβλέψει: 
Τσ μειονέκ τημα ή ΖΩΟ Ν᾽ τηρισ τικό. 

απαράβλητος, -η.-ο αυτός που υπερτερεί τόσο πολύ (σε κάτι). ώστε 
να µη µπορεί να συγκριθεί με κανέναν/τίποτε άλλο: -- θάρρος ! ήθος 
/ ομορφιά / ευφυΐα ΣΥΝ ασύγκριτος. 
[ΕΤΥΜ μτὴν «ᾱ- στερητ. -- παραβάλλω (βλ. κ. βλητός)]. 

απαραγνώριστος, -ῃ, -0 [1841] αυτός που δεν μπορεί να παραγνῶ- 
ριστεί: - ομοιότητες ! διαφορές 

απα ράγραπτος, -η,-ο [μτγν 11. αυτός που στο πέρασμα τοῦ χρόνου 
δεν εἶναι δυνατόν να καταργηθεί ή να πάψει να υπάρχει: τὸ - δικαί- 
ώμα τῶν λαών για αυτοδιάθεση ΣΥΝ απαράβατος, απαραβίαστος, 
αναφαίρετος 2. ΝΟΜ απαράγραπτο (το) το να µην υπόκειται κάτι σε 


απαρέµφατο 


παραγραφή: το - οικονομικών αξιώσεων. 

απαράδεκτος, -η,-ο {μτγν] κ.(λαϊκ) απαράδεχτος 1. αυτός που 
δεν µπορεί να θεωρηθεί παραδεκτός στο πλαίσιο των κανόνων που 
ισχύουν: η επέμβαση στα εσωτερικά µιας ξένης χώρας είναι - πράξη 
{- κατάσταση / τρόπος / όρος / στάση / συνθήκες / καθεστώς / πρό- 
κληση! τακτική ΣΥΝ αθέμιτος, ανεπίτρεπτος ΑΝΤ παραδεκτός 2.(κα- 
θημ.) πολύ κακός το φαγητό είναι -- 8. ΝΟΜ (α) (0 τ απαράδεκτος) 
αυτός που δεν πληροί τις προὐποθέσεις. ώστε να γίνει παραδεκτός 
(β) απαράδεκτο (το) µορφή ελαττωματικότητας µιας διαδικαστικής 
πράξης, µε την οποία ζητείται δικαστική προστασία ή υποστηρίζεται 
μια τέτοια αίτηση (π.χ. αγωγή) συνίσταται στη μη τήρηση κάποιου 
δικονομικού κανόνα µε αποτέλεσµα το δικαστήριο να εμποδίζεται 
στην εξέταση τής ουσίας τής υπόθεσης, καίτοι η διαδικαστική πρά- 
ξη αυτή καθαυτή µπορεί να είναι και υποστατή και ισχυρή. --- απα- 
ράδεκτα / απαραδέκτως επίρρ 

απαράδοτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει παραδοθεί στον παραλή- 
πτη, - δέµα ΣΥΝ ανεπίδοτος Αντ παραδεδοµένος 9 2. αυτός που δεν 
έχει παραδοθεί στον εχθρό: το κάστρο έμεινε - ὡς το τέλος τού πο- 
λέμου ΣΥΝ ἁπαρτος. ακυρίευτος 
[ΕΙΥΜ μτγν. « ἀ- στερητ. «- παραδίδωμι]. 

απαραίτητος, -η, - αυτός χωρίς τον οποίο δεν µπορεί να γίνει κά- 
τι η οργάνωση είναι - για την καλή λειτουργία µιας επιχείρησης || - 
όρος / συνθήκη! προὐπόθεση |} άκρως / απολύτως -||(κ ὡς ουσ. απα- 
ραίτητα. τα) πρέπει κανείς να περιορίζεται στα - και να µην κάνει 
περιττές σπατάλες ΣΥΝ χρήσιμος. αναγκαίος --- απαραίτητα / απα- 
ραιτήτως |αρχ.] επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «αμετάπειστος παρά τις παρακλήσεις. τις 
ικεσίες», « ᾱ- στερητ. -- παραιτῶ (-οῦμαι) «ικετεύώ». Κατά τον Με- 
σαΐωνα η λ.. έλαβε τη σημ. «αναπόφευκτος»]. 

απαρακώλυτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός πον δὲν έχει παρακωλυθεῖ, που 
δεν ἔχει εµποδιστεί: - διαδικασία ---απαρακώλυτα / απαρακωλύτως 
επίρρ. ᾿ 

ἀπαράλλακτος, -η.-ο κ (καθημ) απαράλλαχτος αυτός που δεν 
διαφέρει σε τίποτε από κάποιον άλλον. ο εντελώς όμοιος είναι ίδιος 
κι - ο πατέρας του ΣΥΝ πανομοιότυπος, ολόιδιος, φτυστός ΑΝΤ δια- 
φορετικός, ανόμοιος. --- απαράλλακτα / απαραλλάκτως [μτγν.] επίρρ 
“ΕΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. όμοιος, 
ΠΕΓΥΜ. μτγν. « ᾱ- στερητ - παραλλάσσα]. 

απαραμειῖώτος, -η, -ο [1924] αυτός που δεν έχει μειωθεί ἡ δεν εἶναι 
δυνατόν να μειωθεί: το ενδιαφέρον του για τα αθλήματα παρέμεινε --, - 
ακόµα και όταν ο ίδιος δεν ήταν σε θέση να αθληθεί ΣΥΝ αμείωτος, 
σταθερός, 

απαράµιλλος, -ῃ,-ο αυτός που δεν επιδέχεται σύγκριση, αυτός τον 
οποίο δεν µπορεί κανείς να συναγωνιστεί: - θάρρος / γενναιότητα ! 
ηρωισμός / τέχνη ! ερμηνεία / ομορφιά ΣΥΝ άφθαστος, ασύγκριτος, 


ασοναγώνιστος 
σονναγώνιστος. 


-- απαράμιλλο επίρᾳρ 
απαραµιλλα επίρρ 


{| ΕΤΥΜ µεσν « ἀ- στερητ -- παράμιλλος «διαγωνιζόμενος» « παρία)- 
- ἅμιλλ α]. 

απαραμύθητος, -ος (καθηµ. -η). -ο (λόγ.) αυτός που δεν είναι δυνα- 
τόν να παρηγορηθεί. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. ᾱ- στερητ - παραμυθοῦμαι «παρηγορώ»). 

απαρασάλέυτος, -η. -ο αυτός που δεν κλονίζεται, που μένει σταθε- 
Ρός (σε κάτι): η- πίστη τοῦ τον καθοδηγούσε ΣΥΝ αμετακίνητος --- 
απαρασάλευτα / απαρασαλεύτως επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀ- στερητ. - παρασαλεύω]. 

απαρασκεήαστος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει προετοιμαστεί ἡ 
δεν έχει παρασκευαστεί ΑΝΤ παρασκευασμένος. -- απαρασκεύα- 
στα / απαρασκευάστως Ιαρχ.] επίρρ. 

απαράσκευος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει προετοιμάσει τον 
εαυτό του για κάτι πήγε -- στις εξετάσεις ΣΥΝ απροετοίµαστος, ανέ- 
τοιµος ΑΝΤ προετοιμασμένος. 

απαρατήρητος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν τον παρατήρησε. δεν 
τον πρόσεξε κανείς ΑΝΤ φανερός, εμφανής: «Ρ περνώ απορατήρη- 
τος δεν γίνεται αισθητή η παρουσία μου: η είσοδός της στην αίθου- 
σα πέρασε απαρατήρητη --- απαρατήρητα επίρρ 

απαρέγκλιτα επίρρ. (λόγ.) χωρίς παρέκκλιση, πιστά: θα τηρηθεί - 
πρόγραμμα | η κυβέρνηση θα ακολουθήσει - την ίδια οικονομική πο- 
λιτική Επίσης (λογιότ) απαρεγκλίτως [μτγν ] 

απαρέγκλιτος, -η. -0 1. (Κυριολ.) αυτός που δεν παρεκκλίνει από 
την πορεία του. που δεν λοξοδρομεί ΣΥΝ σταθερός 2. αυτός που δεν 
παρεκκλίνει από τις θέσεις ἡ τις ιδέες του: εἴχε ως - αρχή να µη χρη- 
ματίζεται. αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀ- στερητ 1- παρεγκλίνω «γέρνω προς πλάγια θέση» ς 
παρία)- 1- ἐγκλίνω «κλίνω. γέρνω» « ἐν- 1- κλίνω] 


| απαρέγκλιτος - "απαρέκκλιτος. Από το αρχ. ρ. παρεγκλίνω σχη- 
ματίσηκε ήδη στην Αρχαία επίθ. α-παρ-έγ-κλιτος. που σήμαινε αὐ- 
τόν που δεν παρεκκλίνει, δεν ξεφεύγει (από την πορεία, τον κανό- 
να, την κατεύθυνση κτ.ό.). Στη Ν, Ελληνική δεν χρησιμοποιείται ρ. 
παρε γκλίνω, αλλά παρ-εκ-κλίνω Ώσ τόσο. το ρ αυ τόδ οεν σχηματί- 
ζει ρηµατικό επίθετο Έτσι, στη σημερινή Ελληνική έχουμε: ρ πα- 
ρεκκλίνω -- όχι "παρ-εγκλἰνω. επίθ. στερητ απαρέγκλιτος -- όχι 
απαρέκκλιτος: » κλίνω 


απαρέµφατο (το) ἱαπαρεμφάτ-ου | -ων] ΓΛΩΣΣ 1. άκλιτος ρηματικός 
τύπος τής Αρχ Ελληνικής καὶ πολλών άλλων αρχαίων αλλά και σύγ- 
χρονων γλωσσῶν (πχ τής Γερμανικής, τής Ταλλικῆς, τῆς Ρωσικής). 
που δηλώνει το ποιόν ενεργείας (διάρκεια / επανάληψη -- συνοπτικό- 
τητα / στιγμιαίο) και τη διάθεση / φωνή τοῦ ρήματος, αλλά όχι το 
πρόσωπο και τον αριθµό: τελικό / ειδικό! έναρθρο -||-- τού σκοπού / 
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5 απασχόληση 


αποτελέσματος 2.(στην παραδοσιακή γραμματική) κάθε ἀκλιτος τύ- 
πος σε -ει / -εί (π.χ. λυθεί, ντύσει κ ἆ.), µε τους οποίους σχηματίζο- 
νται οι συντελικοί χρόνοι (είχα πλυθεί. θα έχω ντύσει). --- απαρεμ- 
φατικός, -ἤ, -ὁ «ΣΧΟΛλΙΟΛλ γερούνδιο. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἀπαρέμφατον, ουδ τοῦ επιθ ἀπαρέμφατος « ᾱ- στε- 
ρητ. - παρεμφαίνω «εμφανίζω» « παρία)- 1- ἐμφαίνω. Π ονομασία 
ἀπαρέμφατον δόθηκε στον ρηματικό αυτόν τύπο, επειδή δεν παρεμ- 
φαίνει (- εμφανίζει, δηλώνει) αριθµό ή πρόσωπο, όπως οι υπόλοιπες 


ορ 


(παρεμφα τικες) ΕΥ κλίσεις)]. 


απαρέµφατο: συμπληρωματικές δοµές µε να | ότι. ἴ0 απαρέμφα. | 
το τῆς Αρχ Ελληνικής ήταν. στην πραγματικότητα, συνεπτυγμένη 
(σε µία λέξη) µορφή ρηματικής πληροφορίας, ποὺ συμπλήρώνε(ως 
αντικείµενο ή, λιγότερο, ὡς υποκείµενο) την πληροφορία ενός άλ- 
λου (κυρίου) ρήματος. Βούλεται γράφειν (Ξ θέλει να γράφεη -- 
Αέγει φιλεῖν (Ξ- λέγει ότι αγαπάει!) Στη συντακτική ανάλυση τής 
Αρχ. Ελληνικής, το απαρέµφατο που ισοδυναμεί µε πρόταση εισα- 
γόμενη µε το να λέγεται τελικό, ενώ. όταν ισοδυναμεί με πρύταση 


ου ρισώνι νοτωι 15 το ὅτι πως λόνοτωι ειδνκό ο το πόρασι τής 
που Εἰσσγεται μὲ το στ} πως, ΛΕΎεται Ε1ΟΙΠΟ. νετο περασµα της 


Ελληνικής σε αναλυτικές (περιφραστικές) δηλώσεις αντί των συν- 
θετικών (μονολεκτικών). το απαρέµφατο ήδη στην πρώιμη βυζα- 
ντινῆ περίοδο (6ος-ἱ2ος αι. μ.Χ.) άρχισε να εμφανίζεται µε τη µορ- 
φή ἵνα (5 ἵνά » να) 1- υποτακτική θέλει ἵνα γράφῃ » θέλει να γρά- 
φη(ή να γράφει, µε την απλοποίηση τής ορθογραφίας που επήλθε 
στη δεκαετία τού 1980) Ἔτσι. σιγά-σιγά χάθηκε από τη χρήση το 
απαρέµφατο και παρέμεινε µόνο σε μερικές αρχαιοπρεπείς έναρ- 
θρες χρήσεις: απαγορεύεται το καπνίζειν - έχει πολύ καλό λέγειν 
--το λακωνίζειν εστί φιλοσοφείν -- το είναι και το γίγνεσθαι -- δού- 
ναι και λαβείν κ 4. Ιστορική προέλευση απαρεμφάτου έχουν και οι 
άκλιτοι ρηµατικοί τύποι, µε τους οποίους σχηματίζονται οι συντε- 
λικοί χρόνοι: έχω / εἶχα ! θα έχω λύσει -- ἔχω / είχα / θα έχω λυθή 
(ή, µε την ορθογραφική απλούστευση, λυθεί). Το έχῶ λύσει προέρ- 
χεται από το ἔχω λύσειν και αὐτό από το (απαρέµφατο αορίστου) 
ἔχω λῦσαι. Ομοίως. το έχει λυθή (λυθεί) προέρχεται από το ἔχει 
λυθῆναι (απαρέµφατο παθ. αορίστου) (πβ. και ἔχω στεῖλαι » ἔχω 
στείλειν » έχω στείλει και ἔχω σταλῆναι » έχω σταλή /σταλεί). 
Εκτός από τοὺς συντελικούς χρόνους. το απαρέμφατο -οὐσιαστι- 
κό όπως ήταν, όταν προηγείτο άρθρο-- σώζεται σε ορισμένο. ρημα- 
τικά ουσιαστικά, που δεν αναγνωρίζονται ὡς απαρέµφατα: τὸ φι- 
λεῖν » τὸ φιλεῖ» το φιλί τὸ φαγεῖν» τὸ φαγεῖ » τὸ φαεῖ » το φαί 
τὸ ἔχειν » το έχει (του). Το απαρέμφατο, πανάρχαιος τύπος τής ιν- 
δοευρωπαίκής οικογένειας γλωσσών, όπου ανήκει και η Ελληνική, 
ήταν ο τύπος τού ρήματος «γυμνός», χωρίς να παρεμφαίνει. δηλ. 
να δηλώνει το πρόσωπο που εκτελεί ἡ δέχεται μιαν ενέργεια Τι) 
αυτό και ονομάστηκε απαρέµφατος (έγκλισις). από όπου και απα- 
ρέμφατο (ἰπγπΙτίνη5). Αντίθετα προς τις βαλκανικές γλώσσες, που 
-επηρεασμένες από την Ελληνική ή µε παράλληλη εξέλιξη-- ἔμφα- 
νίζουν παρόμοια µε την Ελληνική κατάσταση, πολλές ευρωπαϊκές 
γλώσσες έχουν διατηρήσει ζωντανή τη χρήση τού απαρεμφάτου 
Έτσι, π.χ. η φράση θέλω να γράφω στην Αγγλική, στη Γαλλική, στη 
Γερμανική και σε άλλες γλώσσες θα δηλωθεί µε ρήμα 1- απαρέµ- 
φατο: αγγλ. 1 ναπί 10 ψτίϊς, γαλλ, ]ς νεικ ἑσγίτε, γερμ. ἵεῦ πιὸςῃίο 
5οπτεῖσση κο.Κ Ας σημειωθεί, τέλος, ότι το απαρέµφατο τής Δρχαί- 
ας Ελληνικής δεν παρεμφαίνει ούτε χρόνο (παραπλανούν, στην 
πραγματικότητα, οἱ χαρακτηρισμοί «απαρέμφατο ενεστώτα» ἡ 
«απαρέμφατο αορίστου»!) ούτε πρόσωπο παρεμφαίνει (δηλώνει) 
κυρίως ποιόν ενεργείας (στιγµιαίο -- διαρκές -- συντελικό) και φῶ- 
νή / διάθεση (Ενεργητική -- παθητική / μέση) πβ. τα εξής τελικά 
αποαρέµφατα: λύειν (να λύνω), λύσειν και λῦσαι (να λύσω), λελυ- 
κέναι (να έχω λύσει) - λύεσθαι (να λύνομαι), λύσεσθαι και λύσα- 
σθαι (να λύσω), λυθήσεσθαι και λυθῆναι (να λυθώ), λελῦσθαι (να 
έχω λυθεί), -» γερούνδιο ] 


απαρέσκεια (η) [1814] [χωρ. πληθ.] το συναίσθημα που γεννιέται (σε 
κάποιον) όταν κάτι δεν (του) αρέσει, η δυσαρέσκεια: ἥταν έκδηλη 
στο πρόσωπό του η - για όσα συνέβαιναν ΣΥΝ. αποστροφή ΑΝΤ ευς- 
ρέσκεια. ευχαρίστηση, 
[ΕΤΥΜ - αρχ. ἀπαρέσκω « ἀπ(ο)- στερητ. 1- ἀρέσκω] 

απαρηγόρητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι δυνατόν να παρη- 
γορηθεί. ο σύζυγος ήταν - για τον θάνατό της --απαρηγόρητα / 
απαρηγορήτως |μτγν | επίρρ. 

απαρίθµηση (η) Ιαρχ.! |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων! λεπτομερής 
(ένα προς ένα) αναφορά σειράς στοιχείων: - προσόντων / περιστατι- 
κών / λόγων ! αιτίων | σχολαστική / κουραστική - ΣΥΝ αράδιασμα, 
παράθεση 

απαριθμώ ρ. µετβ. (απαριθµείς .| απαρίθµ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ηµέ- 
νος} καταγράφω ένα προς ένα τα στοιχεία ενός συνόλου’ κυρ. παρα- 
θέτω (όλα τα στοιχεία που συνθέτουν ένα γεγονός) ἕνα προς ένα: - τις 
ταινίες που είδα φέτος [ο υπουργός απαρίθµησε τα έργα τής κυβέρ- 
νησης ΣΥΝ μνημονεύω, αναφέρω 
[ΕΤΥΜ «αρχ απαριθμῶ « ἀπίο)- 1- ἀριθμῶ (-έω} 

απαρνούμαι. (κ. -έμαι) ρ. µετβ. αποθ. ἰαπαρνείσαι. 

͵. πρ 

μένος! 1. 
την πίστη του || - ιδέες ! θρησκεία ! όνομα ΣΥΝ απορρίπτω ΑΝΤ εν- 


| απαρνή-θηκα. 


όλοι πρύσσο απωρνμΩμµκο 


παύω να δέχομαι ὡς δικό µου. αποκηρύσσω. απαρνήθηκε 


στερνίζομαι, ασπάζοµαι 9 2. εγκαταλείπω. παύω να ενδιαφέροµαι 
για (κάτι) για χάρη τού έρωτά της απαρνήθηκε οικογένεια καὶ φί- 
λους ᾗὶ - πλούτη ! καριέρα / πατρίδα «Ρ απαρνούμαι / εγκοταλείπω 
τα εγκόσµια γίνομαι μοναχός ή κληρικός’ (γενικότ) εγκαταλείπω τον 
κοσμικό τρόπο ζωής. -- απάρνηση |μτγν.] κ. απαρνησιά (η). απαρνη- 
τής (ο) [μτγν ], απαρνήτρια (η) αὉ ΥΧΟΛΙΟλ. αποθετικός 
[ΕΤΥΜ ς αν ἀπαρνοῦμαι (ἐο-) - ἀπ(ο)- 1 ἀρνοῦμαι) 

άπαρση (3) {- Ὥς κ -άρσεως | -ᾱρσεις, -άρσεων] (λόγ. } {για πλοία) η ᾱ- 
νέλκυση τής άγκυρας, το σαλπάρισμα. π αναχώρηση. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἄπαρσις «αρχ. ἀπαίρω « ἀπ(ο)- 1- αἴρω]. 

απαρτ(ε)μάν (το) [άκλ. | ελλην. διαμέρισμα: το διαμέρισμα πολυκα- 
τοικίας. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. αρρᾶτίοιηοηί «ιταλ. ἀρραγίαιπεηῖο « ϱ ἀρρατί8τε «χῶρί- 
ζω» (ς ΡαΤίο «μέρος»), µε την έννοια τού συνόλου χωριστών τμηµά- 
των µιας πολυκατοικίας] 

απαρτία (η) (χωρ πληθ.Ι 1. ο αριθµός στη σύνθεση μελών (συνέλευ- 
σης. συμβουλίου κ.λπ.) που απαιτείται, προκειµένου να θεωρηθεί 
έγκυρη μια συνεδρίαση ή το αποτέλεσμά της: έχουμε ! υπάρχει -] 
δεν μπορεί να ληφθεί απόφαση, λόγω ελλείψεως απαρτίας ἢ θέτω θέ. 
μα απαρτίας || ένσταση απαρτίας 3. (μτφ.-καθημ.) η παρουσία όλων 
όσοι έχουν προσκληθεί κάπου ή συνήθ. αποτελούν ένα σύνολο, µια 
παρέα: δεν λείπει κανείς απόψε στην παρέα, έχουμε --. 
[ΕἸΥΜ αρχ. αρχική σημ. «οικοσκευή - λάφυρα», « ἀπίο)- -- ἄρτιος 
Η σηµερινή σημ οφείλεται στη συσχέτιση µε το ρ. ἀπαρτίζω] 

απαρτίζω ρ. µετβ [απάρτισ-α (λόγ απήρτισα), απαρτίσ-τηκα (λόγ. 
-θηκα), -μένος} 1. αποτελώ: γνωστοί ηθοποιοί απαρτίζουν τον θίασο 
| απαρτίζουµε σύνολο / ομάδα ! ομοσπονδία / επιτροπή ΣΥΝ συγκρο- 
τώ. σχηματίζω. συνθέτω, συνιστώ 2. (μεσοπαθ απαρτίζομαι --από) 
συγκροτούμαι (από µέρη): η κυβέρνηση απαρτίζεται από βουλευτές 
τριών κομμάτων ΣΥΝ αποτελούμαι, συνίσταμαι. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπίο)- - ἀρτίζω «ετοιμάζω» « επίρρ. ἄρτι «μόλις, πρό- 
σφατα», πβ. κ. κατ-αρτίζωΙ. 

άπαρτος, -η, -ο ἵμεσν.] 1. αυτός που δεν έχει κατακτηθεί, κυριευθεί: 
το κάστρο έστεκε - σε πείσμα τῶν πολιορκητών του || - φρούριο! πό- 
Άη ΣΥΝ απόρθητος, απάτητος ΑΝΤ κατακτημένος 2. αυτός που δεν εἰ- 
ναι δυνατόν να κατακτηθεί. 

απαρτχάιντ (το) ἰάκλ.Ι ελλην φυλετισμός' το καθεστώς φυλετικών 
διακρίσεων, που επικρατούσε εις βάρος των Μαύρων στη Ν Αφρική 
ΙΕΤΥΜ « αγγλ. αρατιῃείὰ « αφρικάανς αρατιποῖα «διαχωρισμός» « 
αρατί «χωριστά» -- -ποϊὰ «-ότητα», επίθηµα που εκφράζει κατάσταση, 
πβ. γερμ -Πποῖι. Γγοῖπεῖϊ «ελευθερία», αγγλ. -Πποοὰ, Ικο|1ποοὰ «πιθανό- 
τητα»|. 

απαρχαιωμένος, -η. -ο κ (λόγ) απηρχαιωμένος [αρχ.] αυτός 
που έχει παλιώσει καὶ ξεπεραστεί: οἱ - τεχνικές του ευθύνονται για 
την απώλεια τής πελατείας || - ιδέες! θεωρίες / αντιλήψεις / νοοτρο- 
πία ΣΥΝ αναχρονιστικός, ξεπερασμένος ΣΥΝ σύγχρονος. μοντέρνος. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟλ. µετοχή. 

απαρχή (η) η πρώτη αρχή: - συνεργασίας / φιλίας ! διαμάχης ΣΥΝ 
έναρξη, ξεκίνημα ΑΝΤ ολοκλήρωση, τέλος ΣΧΟΛΙΟ λ, αρχή 
[ΕΥΜ αρχ. « ἀπιο)- -- ἀρχή] 

απαρχής επίρρ ἵμεσν.] (λόγ-σπάν) από την αρχή: σας προειδοποίη- 
σα - για την έκβαση τής υπόθεσης ΣΥΝ εξαρχής ΑΝΤ στο τέλος. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αρχή 

άπας, -ασᾶ, -αν [άπ-άντος, -αντα | -αντες (ουδ. -αντα), -άντων (θηλ. 
-ασών)! (αρχαιοπρ.) όλος: άπασα η αριστοκρατία έδωσε το «παρών» 
στην εκδήλωση [| άπαντα τα ευρισκόµενα ἔργα τού ποιητή [άπαντες 
δήλωσαν άγνοια: ΦΡ (α) εξ ἅπαντος / εξάπαντος (αρχ. ἐξ ἅπαντος) 
βλ. λ. εξάπαντος (β) στον αιώνα τον άποντα βλ. λ αιώνας. 
[ΕΓΥΜ « αρχ. ἅπας - ἆ- αθροιστ (« Τ.Ε. Χδπι-) 1- πᾶς| 

απασβεστώνω ρ. µετβ. [1889] Ιαπασβέστω- σα, -θηκα, -μένος) 1. µε- 
τατρέπω σε ασβέστη 9 2. αφαιρώ τον ασβέστη. --- απασβέστωση (η) 
[1890]. 

απασιονάτο επίρρ. ΜΟΥΣ µε πάθος: ως εκφραστική ερμηνευτική ἕν- 
δειξη ενός μουσικού κομματιού. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ, 8ρΡα5510π410 « ρ ἀρράβθίοπατο « ΡββδίοΠς «πάθος»] 

απαστράπτω ρ. αμετβ. [μτγν.] ἰσυνήθ. στον ενεστ.] (λόγ) λάμπω, 
αστραποβολώ. 

απαστράπτων, -ουσα, -ον ἵμτγν.] ἱαπαστράπτ-οντος, -οντα | -οντες 
(ουδ -οντα). -όντων (-ουσών)) αυτός που ακτινοβολεί, που λάμπει, το 
νέο απορρυπαντικό χαρίζει στα ρούχα απαστράπτουσα λευκότητα | 
- καθαριότητα / αίθουσα ΣΥΝ αστραφτερός. 

απασφαλίζω ϱ µετβ (απασφάλισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), μένος] µε- 
τακινώ το εξάρτηµα όπλου που το ασφαλίζει. προετοιµάζ ζοντάς το 
για βολή: απασφάλισε το περίστροφο και πυροβόλησε στον αέρα για 
εκφοβισμό. --- απασφάλιση (η). 
[ΕΤΥΜ « απ(ο)- 1- ασφωαλίζω, Το μτγν ἀπωσφαλίζω έχει την ακριβώς 
αντίθετη σημ «ασφαλίζω, σιγουρεύω». Στη σηµερινή σημ (για όπλα) 
το α’ συνθ ἀπό έλαβε στερητ έννοια κατά τα απαγκιστρώνω, απο- 
φυλακίζω, αποστρατεύω κ.τ.ό |. 

απασχόληση (1) [-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. η συστηματική (επαγ- 
γελματική) δραστηριότητα, το επάγγελμα, η εργασία: κύρια / δευτε- 
ρεύουσα - || καθεστώς / πολιτική απασχόλησης | δεν έχει - (Είναι 
άνεργος) {αὶ η - τού προσωπικού σε περιττές εργασίες Είχε επιπτώσεις 


στην παραγωγικότητα || μερική - (εργασία µε μειωμένο ωράριο) || 


α- / αν- στερητικό 
α-παρένθετος, -η, -ο 
α-παρενόχλητος, -η, -ο 
α-παρεξήγῆτος, -ῃ, -ὁ 
α-παρερμήνευτος, -η, -ο 


α-παρκάριστος, -ῃ. -ο 
α-παρομοίαστος, -η. -ο 
ᾱ-παρότρυντος, -η,-ο 
α-πασπάλιστος, -η, -ο 


α-πασπάτευτος, -η. -ο 
α-πασσάλειφτος, -η, -ο 
αᾱ-πασσάλωτος, -Β, -ο 
α-παστερίωτος, -η. -6 


α-πάστρευτος, -η. -ο 
α-πάστωτος, -η, -ο 
ᾱ-πατίκωτος, -η, -ο 
α-πατρονάριστος, -η. -ο 


ἀ-παυτος, -η, -ο 
α-πάχυντος, -η, -ο 


απασχολήσιµος 


πλήρης --(µε πλήρες ωράριο) | συμπληρωματική - (εκτός από την κύ- 
ρια εργασία) || μόνιμη ! επικερδής / ουσιαστική - | Οργανισμός Απα- 
σχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (Ο.Α.Ε ΛΑ) 3. (συνεκὸ.) το ποσοστό 
στο οποίο ανέρχεῖαι ὁ αριθµός αυτών που απασχολούνται επαγγελ- 
µατικά: οἱ δείκτες απασχόλησης εμφανίζονται πεσμένοι | αύξηση / 
μείωση τής - 3. (καταχρ) η δραστηριότητα που αναπτύσσει κανείς 
σὲ σχέση µε κάποιο αντικείµενο. ο τρόπος µε τον οποίο περνά την 
ώρα του η φροντίδα τού κήπου είναι μια ευχάριστη καθημερινή µου 
-ΣΥΝ ασχολία 5 ΣΧΟΛΙΟλ απασχολώ 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. οπιρ]ογπιοπί| 

απασχολήσιµος, -ῃ. -ο (για πρός. ) αυτός που µπορεί να απασχολη- 
θεί εργασιακά κάπου. «η πολιτική αυτή καθιστά µη απασχυλήσιμα 
εκατομμύρια άτοµα» ἱεφημ.) 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. επιρ]ογαδ]ε|. 

απασχσλησιοθεραπεία (η) [χωρ. πληθ.) ῬΥΧΙΑΤΡ, θεραπευτική μέ- 
θοδος για την ψυχοκοινωνική αποκατάσταση ενηλίκου εντός θερα- 
πευτικού περιβάλλοντος. κατά την οποία ο ασθενής ασχολείται µε 
δραστηριότητα που έχει κάποιον χρήσιμο στόχο. 


[ΕΙΥΜ Απόδ. τού αγγλ, οοσυπαποπαὶ επογαρν]. 
Αποο. ΟΥΤΑ οοουραοπᾶ ἑΏΣΓΑΡ 


απασχολώ ρ µετβ |απασχολείς «| απασχόλ. ησα (λόγ απησχόλησα). 
-οὖμαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. χρησιμοποιώ (κάποιον) σε θέση εργασίας: 
- δέκα υπαλλήλους στην εταιρεία 9 2. προβληματίζω, γίνομαι αντι- 
κείµενο προβληματισμού, συζήτησης κ.λπ το πρόβλημά σου µε απα- 
σχολεί πολύ καιρό τώρα || το θέµα των μειονοτήτων θα απασχολήσει 
τους Υπουργούς Εξωτερικών τής Ένωσης | τι σε απασχολεί και ανη- 
συχείς, | τον συγγραφέα απασχολεί το θέµα τής παράδοσης 5 3. (α) 
αποσπώ την προσοχή κάποιου από το κύριο έργο του; µην τον απα- 
σχολείς µε άσχετα πράγματα || µη µε απασχολείς, έχω δουλειά τώρα! 
(β) καλύπτα τὸν χρόνο κάποιου µε κάποια δραστηριότητα απασχό- 
λησε το παιδί µε κάποιο παιχνίδι µέχρι να γυρίσω ᾗ οἱ µαθητές έχουν 
αυτή την ώρα κενό θα τους απασχολήσω µε κάτι. για να µην κάνουν 
φασαρία 4. (μεσοπαθ απασχολούμαι --σε / με) καταπιάνοµαι με 
κάτι, µε εργασιακή σχέση. εργάζοµαι ή χρησιμοποιούμαι σε θέση ερ- 
γασίας τα βράδια απασχολείται σε µια ταβέρνα, για να τα φέρει 
βόλτα || έχει βρει έναν σύλλογο και απασχολείται µε τις υποθέσεις 
του 8. (η µτχ. απασχολημένος, -η, -0) αυτός που δεν ευκαιρεί, που 
έχει δουλειά και δεν πρέπει να ενοχληθεί. δεν µπορείτε να του μιλή- 
σετε τώρα. είναι -- 

[ΕΤΥΜ « μτγν. ἀπασχολὼ ((ἑῶ) « ἀπίο)- -- ἀσχολῶ «απασχολώ» - 

ἄσχολος «ο χωρίς σχολή (ελεύθερο χρόνο]. απασχολημένος» « ἆ- στε- 

ρητ. -- σχολή «αργία»]. 


αποσχολούμαι - ασχολούμαι, απασχόληση -- ασχολία / ενασχόλη- | 
ση. Το απασχολούμαι δηλώνει εργασιακή σχέση (Απασχολείται 
στο κατάστημα τού θείου του), ενώ το ασχολούμαι σημαίνει. Ύενι- 


άνομαι, αφιερώνω χρόνο καὶ κόπο σε κάτι» (Ασχολείται 


Όμαι, αφιερώνω χρόνο ο σε κάτ σχολείται 
µε τις υποθέσεις των άλλων καὶ δεν έχει χρόνο για τα προσωπικά 
του ζητήματα) Δεν εἶναι. άρα. σωστό να πούμε «απασχολούμαι μ᾿ 
ένα θέµα» (αλλά ασχολούμαι μ᾽ ένα θέμα). όπως δεν εἶναι σωστό 
να πούμε «ασχολούμαι στη δουλειά τού πατέρα µου»! (αλλά: α- 
πασχολούμαι στη δουλειά. } Η ἴδια σηµασιολ. διαφορά ισχύει και 
για τα ουσιαστικά απασχόληση και ασχολία Με τη σημ. τού α- 
σχολία χρησιμοποιεί ίται και το ενασχόληση Παραδείγματα [[α- 
πασχύληση τού εργατικού δυναμικού έχει περιοριστεί -- Η ασχολία 
του µε την τέχνη τον έχει απορροφήσει πλήρως -- Η ενασχόληση µε 
τη λογοτεχνία τον έκανε γνωστό, 


απατεώνας (ο), απατεώνισσα (η) [απατεωνισσών! πρόσωπο που 
κάνει απάτες. που συστηματικά εξαπατά τους άλλους προς ὀφελός 
του πρόκειται για κοινό -- µην του δανείσεις οὔτε δεκάρα! ΣΥΝ 
(λαὶκ} κομπιναδόρος, μούτρο, μπαγαπόντης. 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἀπατεών, -ὤνος « ἀπάτη 1- παραγ. επίθηµα -εών (πβ κ. 
λυμεών)]. 

απατεωνιά (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) η απάτη. 

απατεωνίσκος (ο) (υποκ) ο µικροαπατεώνας, πρόσωπο που κάνει 
μικρές απάτες ΣΥΝ (μτφ -λαϊκ) Ψψιλικατζής ΑΝΤ μεγαλοαπατεώνας 
[ΕΙΥΜ τ απατεώνας "- Όποκ επίθηµα -ίσκος, πβ κ. υπαλ. ληλίσκος! 

απάτη (η) [απατών! 1. μεθοδευμένη (μη νόμιμη ή νομιμοφανής) ενέρ- 
γεια. που αποσκοπεί στην παραπλάνηση (εξαπάτηση) κάποιου. ὥστε 
να ωφεληθεί αυτός χάριν τού οποίου γίνεται η συγκεκριμένη ενέρ- 
γεια Μεγάλη -' Του πούλησαν οικόπεδο που ανήκε σε άλλον κι εξα- 
φανίστηκαν! ΣΥΝ κατεργαριά. δολοπλοκία. κόλπο, κομπίνα. λαδιά, 
απατεωνιά 2. νοΜ αξιόποινη συμπεριφορά (πράξη ἡ παράλειψη) κα- 
τά την οποία κάποιος µε σκοπό να αποκομίσει είτε ο ίδιος εἴτε και 
τρίτος παράνομο περιουσιακό όφελος. βλάπτει ξένη περιουσία πεί- 
θοντας κάποιον σε πράξη, παράλειψη ἡ ανοχή µε την παρουσίαση εν 
γνώσει του ψευδών γεγονότων ὡς αληθινών ή την αθέµιτη απόκρυψη 
ή παρασιώπηση αληθινών γεγονότων: καταδικάστηκε για - 3. (συ- 
νεκδ -λαίἰκότ) αυτός που κάνει συνέχεια απάτες, πρόσωπο αναξιόπι- 
στο. κατεργάρης, κομπιναδόρος. Μην τον εμπιστεύεσαι ούτε στον 
ὕπνο σου! Ξέρεις τι -- είναι ο φίλος σου: ΣΥΝ απατεώνας, (λαϊκ.-κα- 
θημ.) μάρκα ΑΝΓ τίμιος, έμπιστος 4. (μτφ ) η πλάνη, ο εσφαλμένος 
υπολογισμός. η προσδοκία που δεν εκπληρώθηκε Περίμενα πολλά 
από αυτή τη δουλειά, αλλά τίποτα! Όλα ήταν µια - ΣΥΝ Χίμαιρα, ψέ- 
μα 5. το ξεγέλασµα' ΦΡ οπτική απάτη πλάνη τής όρασης, σύμφωνα 
µε την οποία αντιλαμβανόμαστε κάτι διαφορετικά από ὁ.τι πραγµα- 
τικά εἶναι, οι ταξιδιώτες στην ἔρημο πέφτουν συχνά θύματα οπτικής 
απάτης (βλ. κ. οφθαλ μαπάτη, αντικατοπτρισµός). 
[ΕΤΥΜ αρχ. αβεβ. ετύµου, πιθ. συνδέεται µε αρχ. ἠπεροπεύς «απατε- 
ὤνας», οπότε ϐ «ἄπαρ  - Ώπ-νος » τᾱπ- ῃ-τᾶ » ἀπάτη ἤ, κατ᾿ άλλη εκ- 
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απαυδώ 


δοχη, « ᾱ- στερητ 1- πατῶ. δηλώνοντας καταστάσεις χωρίς έρεισμα. 
χωρίς σταθερή βάση]. 


απάτη: συνώνυμα. Η εξαπάτηση ὡς πράξη και η απάτη ὡς πράξη 
και ὡς αποτέλεσµα εξαπάτησης θεωρούνται αδικήματα και κολά- 
ζονται ποινικώς. Ἡ κοινωνική αντιμετώπιση Των αντίστοιχων πρά- 
ξεων κυμαίνεται ανάµεσα στην αποδοκιµασία και την απόρριψη 
μέχρι την ανεκτικότητα, ακόμη και τον θαυμασμό! Απότη, εξαπά- 
τηση, απατεωγεά, ; κομπίνα δείχνουν αρνητικ ή, απορρτική στάση 
τού ομιλητή. Για µικροαπάτες που γεννούν οἶκτο ἤ συμπάθεια 
προς τον δράστη. ανεκτικότητα γενικότερα. χρησιμοποιείται η λ 
κατεργαριά’ αντίθετα συναισθήματα εκφράζει ὁ χαρακτηρισμός 
λαδιά Ανεκτικότητα μέχρι καὶ κρυφό θαυμασμό για τὸ «κατόρθώ- 
μα» μπορεί να προκαλέσει το κόλπο. ιδίως αν πρόκειται για «με- 
γάλο κόλπο»' Αυτό μπορεί να φθάσει να χαρακτηριστεί µέχρι και 
μαγκιά τού δράστη, με αυξημένη ανεκτικότητα έως αποδοχή Μά- 
γκας, καταφερτζής και μάρκα είναι, εξάλλου, χαρακτηρισμοί που 
υποδηλώνουν ανεκτικότητα προς τον διαπράξαντα / διαπράττοντα 


απάτες ΙΙ πεοίπτωση τού Άρωα τού Θεάτρου σκιών τοῦ µαραντό- 
οπατες αἰ περιπτωση τον πρωα τον νεστρον σκιῶν, του ποροσγπιο 


ζη, ενσαρκώνει το πρόσωπο τού συμπαθητικού --και αμυνόμενου 
στην καταπίεση- µικροαπατεώνα, όπου η κατεργαριά φθάνει στο 
| αποκορύφωμά της, συνδεόμενη µε κωμικές καταστάσεις. 


απατηλός, -ή, -ό 1. αυτός που απατά, που ξεγελά, ποῦ δεν ανταπο- 
κρίνεται στην πραγματικότητα. -- τίτλος ’ μέθοδος ! εντύπωση ! συ- 
ναίσθημα! συμπέρασμα! πρόβλεψη φαινόμενο ! όνειρο ΣΥΝ πλανε- 
ρός 2. αυτός που εξαπατά σκόπιμα, που παραπλανά: - υπόσχεση / 
µέσα / κήρυγμα ΣΥΝ παραπλανητικός. δόλιος 
[ΕΓΥΜ αρχ « ἀπάτη -- παραγ. επίθημα -ηλός. πβ. κ. σφριγ-ηλός, τρυφ- 
πηλός! 

απάτητος, -η. -ο [μτγν | 1. αυτός στον οποίο δεν έχουν πατήσει (περ- 
πατήσει ἡ διαβεῖ) άνθρωποι. υπάρχουν άραγε ακόμα - κορυφές στον 
πλανήτη µας, | - δάσος / βουνό ! λημέρι / μονοπάτι ΣΥΝ απροσπέλα- 
στος 2. αυτός ποὺ δεν έχει πατηθεί. - σταφύλια (ποὺ δεν έχουν πατη- 
θεί στο πατητήρι) ΑΝ! πατημένος 8. (μτφ) αυτός που δεν έχει κατα- 
κτηθεί, κυριευθεί τα χωριά τής Μάνης έμειναν - από τον Τούρκο | 
κάστρο ! πύργος / χωριό ! πολιτεία -- ΣΥΝ απόρθητος. άπαρτος ΑΝΓ 
πατημένος, κατακτημένος 

απατός, -ή. -ὁ αντων. (λαϊκ. ἠ- προσ. αντων µου, σου. του) μόνος: - 
του έκανε όλη αυτή την περιουσία. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ἁπαυτός (βλ.λ.), πβ. Κ. αὐτός - ἀτός]. 

άπατος, -ῃ. -ο 1. αυτός που δεν έχει πάτο, πολύ βαθύς - νερά! λίμνη 
’ στέρνα ΣΥΝ απύθμενος ΑΝΤ αβαθής. ρηχός 2. ἅπατα (τα) τα πολύ 
βαθιά νερά. βούτηξε στα - και εξαφανίστηκε ΦΡ πήγε ἅποτος απέ- 
τυχε ἡ δεν του δόθηκε η δέουσα σημασία: το βιβλίο αυτό πήγε -. -- 


άπατα επίρο 
πστο Γπι0ρ. 


άπατρις (ο/η) {μεσν ] /απάτρ-ιδος. -δα / -ιν | -ιδες. -ἰδων! (λόγ) 1. πρό- 
σώπο που δεν έχει πατρίδα κυρ. το πρόσωπο που ανήκει σε έθνος 
χωρίς κρατικἠ υπόσταση υπάρχουν λαοί -,. που ζουν διεσπαρμένοι 
σε άλλα κράτη ΣΥΝ ανέστιος 2. (κακόσ.) πρόσωπο που δεν αγαπά την 
πατρίδα του: η εθνικιστική πτέρυγα τού κοινοβουλίου κατηγόρησε 
τους υπόλοιπους βουλ ευτές ως απάτριδες ΑΝΤ. φιλόπατρις 

Απάτσι (οι) {ἀκλ.| φυλή Γνδιάνῶν τής ΒΔ Αμερικής, γνωστή από τας 
ης χο της µε τον αμερικανικό στρατό τον 190 αι. (βλ. κ λ, απι 

ης) ο ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός 

[ιν «αγγλ ΑράςΠὲ «ινδιάν αρᾶο[ινναισε «άνθρωπος τού πολέμου» 
«Ώρα «άνδρας. άνθρωπος» {--αοἰννα «μάχη»ν]. 

απατώ ρ µετῇ, Ιαπατάς.., [απάτ-ησα. -ώμαι, -άται.,., -ήθηκα, -ημένος) 
1. διαπράττω απάτη. απατά τον φτωλόκοσμο µε μικροκομπίνες ΣῪΝ 
εξαπατώ, δολιεύομαι 2, οδηγώ σε εσφαλμένα συμπεράσματα: η ὁιαί- 
σθησή του αυτή τη φορά δεν τον απάτησε ΣΥΝ παραπλανώ. ξεγελώ- 
ΦΡ (α) το φαινόμενα σπατούν αυτό που φαίνεται µε την πρώτη µα- 
τιά, δεν είναι πάντοτε πραγµατικό, αληθινό η επιφάνεια συχνά δια- 
φέρει από την ουσία. η µορφή δεν αποδίδει πάντοτε µε ακρίβεια το 
περιεχόµενο: προτού διαπράξει την κατάχρηση, όλοι τον είχαμε για 
σοβαρό. αξιόπιστο και έντιμο υπάλληλο: αλλά. βλέπεις, - Ι(β) αν δεν 
µε αποτό η μνήμη µου αν θυμάμαι σωστά: -, είχαμε συναντηθεί ζα- 
νά πέρυσι τέτοια εποχή 9 3. διαπράττω μοιχεία: απατά τη γυναίκα 
του | απατηµένος σύζυγος ΣΥΝ (λαΐκ,) κερατώνω 4. (μεσοπαθ. απα- 
τώµα!) κάνω λάθος, λανθασμένη εκτίμηση, γελιέμαι απατάται αν νυ- 
μίξει ὅτι θα υποχωρήσω στις αξιώσεις του ΦΡ ον δεν αποτώµοι αν 
δεν κάνω λάθος: είστε ο κ. Ιωάννου, -. 
ΙΕΙΥΜ «αρχ. ἀπατῶ (-άω) « ἁπάτη Μεταφρ. δάνεια αποτελούν οι 
φρ τα φαινόμενα απατούν (« γαλλ. 165 αρρᾶτειιοες 5οπί ἰτοπιρεΏδες), 
ἂν δεν απατώµαι (« γαλλ. 51 | πο πιο Ίτοπιρε ρ88). ἂν δεν µε απατά η 
μνήμη µου (ς γαλλ. οἱ ]ς πε πιε ἴτοπιρε ρα» ἠς πιέτηοϊτο)] 

απατωρ (ο) [ἁπάτ-ορος, -ορα | -ορες, -όρων! (αρχαιοπρ.) Ἰ. (για θεό- 
τητα) αυτός που δεν έχει πατέρα (όπως έχουν οι άνθρωποι): Π ορφική 
Νύχτα γέννησε ένα χρυσό αβγό από όπου ξεπήδησε ο Φάνης, θεός - 
2. αυτός που έχει χάσει τον πατέρα του, που είναι ορφανός ή δεν έχει 
οικογένεια καὶ προ γόνους 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ᾱ- στερητ -- πατήρ] 

απαύγασμα (το) [απαυγάσμµ-ατος | -ατα. -ἀτῶν] Ί. (σπάν.) ακτινοβο- 
Μα, λάμψη 2.(συνήθ μτφ) αυτό που απομένει από κάτι ως το σηµα- 
ντικότερο.το «φωτεινότερο» στοιχείο του: το - τής σκέψης ! τοῦ προ- 
βληματισμού κάποιου |} ό.τι λέει εἶναι - τής πείρας του. --- απαυγά- 
ζω ϱ [μτγν | 
ΙΕΤΥΜ µτγν « ἀπαυγάζω - ἀπίο)- - αὐγάζω « αὐγή]. 

απαυδώ ρ αμετβ. (απαυδάς.. | απηύδησα, απηυδηµένος κ. απαυδι- 
σμένος κ απηυδισμένος) εξαντλείται η υπομονή µου, δεν αντέχω ἁλ- 


απαυτός 


λο: έχω απαυδήσει μὲ τὰ καπρίτσια της’ ΣΥΝ. κουράζομαι, εγκατα- 
λείπω ΑΝΊ υπομένω. αντέχω Επίσης απαυδίζω. 

ΕΊΥΜ « αρχ. ἀπαυδῶ (-άωλ. αρχική σημ «απαγορεύω». « ἀπίο)- 1- 
αὐδῶ «μιλώ» « αὐδή «φωνή. ομιλία» Βλ. κ αοιδός]. 


Γ --------- 
έχω απαυδήσει ἡ έχω απηυδήσει; Από τη συχνή χρήση τού ρ 
απαυδώ στον αόριστο. από το απηύδησα (µε το -η- τής ρηµατικής 
αύξησης), θεωρήθηκε ότι το ρήμα έχει -ῆ- και στον ενεστώτα και 
«Ἔτσι σχηματίσττ τύποι απηυδώ(!) αντί 


απαυδώ και ἔχω απηυδήσεκ' Ταντί έχω απαυδήσει. Προφανώς οι 
ορθοί τύποι είναι: απ-αυδῶ, απ-ηύδησα και έχω απ-αυδήσει 


απαυτός, -ἡ. -ὁ Ί. (ουκ) πρόσωπο ἡ πράγμα το οποίο αναφέρεται χώ- 
ρίς μνεία τού ονόματος ἡ τής ον ομασίας του (είτε γιατί δεν επιθυ- 
μούμε να τα κατονομάσουμε ή γιατί δεν θυμόμαστε το όνομά του): 
ἠρθε ἡ -, η φίλη σου, πῶς τη λένε. ΣΥΝ αποτέτοιος 9 2, (εὐφημ) τα 
οπίσθια ΣΥΝ (4) κώλος ο 5. (ευφημ) απαυτά (τα) τα γεννητικά όργα- 
να (και των δύο φύλων, συνηθέστ τα ανδρικά) ΦΡ (1) στ’ απαυτά 
μου! αδιαφορώ. δεν δίνω δνάρα, δεν λογαριάζω κανέναν ΣΥΝ (1 στα 
τέτοια µου 

[ΕΤΥΜ µεσν Απότις φρ ἀπ᾿ αὐτοῦ. ἀπ᾿ αὐτόν, ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀπ᾿ αὐτῆς 
κ.τό. σχηματίστηκε ὄνομ πτώση ἀπαυτός!. 


απαυτός - απαυτώνω: ευφημιαμοί. Προκειμένου να αναφερθεί κα- 
γείς σε ανατομικά όργανα ἡ πράξεις που σχετίζονται µε τη συ- 
νεύρεση και την αναπαραγογική βιολογική διαδικασία, παρακά- 
µπτει τη ρητή ονομασία τοῦ οργάνου ή τής πράξης και ευφημιστι- 
κά αναφέρεται σε αυτά. είτε χρησιμοποιώντας άλλη λέξη (πβ. ερ- 
γαλείο αντί πέος) είτε καταφεύγοντας σε φτειαχτές, ασαφοὺς ση- 
μασίας λέξεις µε δεικτικό ἢ άλλον χαρακτήρα. Έτσι, λ.χ, το τέ- 
τοιο είναι το πέος τού άνδρα ἡ το αιδοίο τής γυναίκας, τέτοιος 
(και λογιότ τοιούτος) είναι ο ομοφυλόφιλος. απαυτός τα οπίσθια 
και απαυτώνω {/ αυτώνω το συνουσιάζομαι Η ευφημιστική αυτή 
χρήση απαντά σχεδόν σε όλες τις γλώσσες και σε όλες τις περιό- 
δούς τής γλώσσας 


απαυτώνω ϱ µετβ ἰαπαύτω-σα, -θηκα. -μένος] 1. (Οικ) λέγεται αντί 
τού ρήματος που δεν θυμόμαστε ἡ δεν θέλουμε να αναφέρουμε (βλ 
κ.λ. απαυτός) ήθελε να το απαυτώσει. πώς το λένε. να το ἐπικυρώ- 
σει ΣΥΝ αυτώνω ο 2. (ευφημ.-οικ.) συνουσιάζομαι µε (κάποια/κά- 
ποιον) ΣΥΝ τετοιώνω, σποτετοϊιώνώ Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ.. απαυτός. 
απάχης (ο) (απάχηδες], απάχισαα (η) ἰδύσχρ. απαχισσών! (κατά 
τον Μεσοπόλεμο) ο αλήτης των µεγαλουπόλεων. «οι Απάχηδες των 
Αθηνών» (τίτλος οπερέτας). -- απάχικος, -η, -ο 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αράσης, ονομασία τής τν 
χικά 


Απάτσι (βλ λ. γα. µε την οποία κατονόµασαν αρχι 


τσι (ΠΛ. - με τοῖα κατονοµασαν 


περιθωριακούς, τού Παρισιού]. 

απαχής, -ἧς, -ές [μεσν.] [απαχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν εἰ- 
ναι παχύς, ο αδύνατος, 0 ισχνός 

άπαχος, -η, -ο [μτγν }] αυτός που δεν έχει λίπος - κρέας ! τυρί / για- 
οὔρτι ΑΝΤ λιπαρός 

Α. Π. Ε. (το) Αθηναϊκό Ἡρακτορείο Ειδήσεων: πρακτορείο ειδήσεων, με 
έδρα την Δθήνα ιδρύθηκε το 1905 και συγκεντρώνει ειδήσεις από όλη 
την Ελλάδα και τις μεταδίδει σε όλο τον κόσµο, χωρίς να τις σχο- 
λιάζει πολιτικά. κατά το πρότυπο τού πρακτορείου ΕεμΙεΙ8. 

απέ επίρρ. (διαλεκτ ) έπειτα. ὕστερα. αλλιώς: τράβα να του ζητήσεις 
συγγνώμη κι - βλέπεις τι κάνεις || Τον ακούς τι λέει, Κι- µου λες εσύ 
ότι είναι μικρός και δεν καταλαβαίνει || ας µην ήταν μπροστά ο 
άντρας της. -- ήξερα εγώ τι να τῆς πω! 

ΙΕΤΥΜ µεσν Απαντά ὡς εναλλακτικός τύπος τής αρχ προθ ἀπό, 
ίσως µε την επίδραση τῶν µεσν. ἀπέκει, ἀπε κεῖθεν, ἀπεδεκεῖ κ ά., 
όπου το ἄπε- θεωρήθηκε α΄ συνθ | 

απεγκλωβίζω ϱ. μετβ. [απεγκλώβισ-α, -τηκα, -μένος! 1. βγάζω (κά- 
ποιον) από κλειστό χώρο στον οποίο είχε αποκλειστεί ἡ παγιδευτεί: 
οι άνδρες τής Τροχαίας µε δυσκολία απεγκλώβισαν τους παγιδευµέ- 
νους στα αυτοκίνητα που συγκρούστηκαν ΣΥΝ απελευθερώνω ΑΝΤ 
εγκλωβίζω 2. (μτφ ) δίνω διέξοδο σε (κάποιον/κάτι), απελευθερώνα 
από κότι που δεσμεύει. εἴπε ότι οι ψηφοφόροι πρέπει να απεγκλωβι- 
στούν από τη λογική τού δικομματισμού. -- απεγκλωβιομός (ο) 
[ΓΤΥΜ « απ(ο)- στερητ -- εγκλωβίξω] 

απεγνωσμένος, -η. -ο αυτός που γίνεται συνήθ µε σθένος, αλλά 
χωρίς να υπάρχουν ελπίδες για την επιτυχία του: - προσπάθεια / 
αγώνας { μάχη’ έκκληση ΣΥΝ απελπισμένος --- απεγνωσμένα επίρρ. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή 
ΙΕΤΥΜ μτγν μτχ. παθ. παρακειμένου τού αρχ ἀπογιγνώσκω «εγκα- 
ταλείπω -- χάνω κάθε ελπίδα, απελπίζομαι»] 

απέδρασα ρ » αποδιδράσκω 

απέθαντος, -η, -ο (εκφραστ.) Ί. αυτός που δεν πεθαίνει ο γερο-πλά- 
τανος στέκει - στο μέσον τής πλατείας ΣΥΝ αθάνατος, αιώνιος ΑΝΤ 
εφήµερος, θνητός 2. (για πράγματα) αυτός ποὺ δεν παλιώνει, δεν χα- 
λάει - αυτό το χαλί' Το χε υφάνει ἢ γιαγιά µου στα νιάτα της κι 
ακόμα είναι γερό ΣΥΝ ανθεκτικός, στερεός ΑΝΤ. φθαρτός. 
[ΓΤΥΜ « α- στερητ 1- πεθαίνω. κατά τα μαραίνω -- αμάραντος, ση- 
µαίνω - ασήµαντος κ ά.] 

απειθάρχητος, -η,-ο |1889] 1. αυτός στον οποίο δεν έχουν επιβάλει 
ἡ δεν εἶναι δυνατόν να επιβάλει κανείς πειθαρχία. - στρατιώτης / 
μαθητῆς πλήθος ΣΥΝ απειθἠς ΑΝΤ πειθαρχημένος 2. (μτφ) αυτός 
που χαρακτηρίζεται από αταξία. που δὲν ὑπακούει στους ισχύοντες 

κανόνες: - σκέψη τρόπος γραφής 
απειθαρχία (η) ἵχωρ πληθ } η έλλειψη πειθαρχίας, ὑπακοῆς σε κα- 


διάνικης φυλής 


Ἵν 
τῆς Οι Γάλλοι τους 
τὸς οἱ 1άλλοι τους 
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απειρία] 


νόνες ἡ σε ανωτέρους: αναφέρθηκαν κρούσματα απειθαρχίας στον 
Στρατό | θέμα / τάση ! πνεύμα απειθαργίας || κομματική / στρατιώτι- 
κή - ΣΥΝ ανυπακοή, απείθεια ΑΝΤ ευπείθεια. πειθαρχία, πειθαρχικό- 
τητα, υπακοή 
[ΕΤΥΜ αρχ ς«ᾱ- στερητ -- πείθαρχος «ο υπακούων στις αρχές» (από 
όπου και ουσ πειθαρχ-ία και ρ πειθαρχ-ῶ). κατά το σχήμα πείθαρ- 
χος - πειθαρχῶ -- πειθαρχία, οπότε και ἀπείθαρχος -- ἀπειθαρχῶ -- 
ἀπειθαρχία] 

σπείθαρχος, -η, -ο [1885] αυτός ποῦ δὲν πειθαρχεί. που δὲν )- 
ει. - μαθητής! παιδί! στρατιώτης ΣΥΝ ανυπάκουος, απειθής ΑΝΤ πει- 
θαρχημένος, υπάκονος. πειθήνιος. 

απειθαρχώ ρ. αμετβ. [αρχ.] ἰαπειθαρχείς | απειθάρχησα) δεν πει- 
θαρχώ. δείχνω ανυπακοή. αυτός ο στρατιώτης απειθαρχεί συστημα- 
τικά στα κελεύσματα των ανωτέρων του ΣΥΝ απειθώ ΑΝΤ πειθαρχώ. 
υπακούω. 

απείθε!α (η) (χωρ πληθ } Ἱ. η άρνηση υπακοής σε ανώτερο ἡ σε κα- 
νόνες, η ανυπακοή ΣΥΝ απειθαρχία 2. ΝΟΜ αδίκημα κατά τής πολι- 
τειακής εξουσίας, που συνίσταται στην άρνηση εκτελέσεως νόμιμης 


εντολ' ής 


ποσο σον; 3 


--- απεθώος [αρχ | {- είς} 
σπεις β.ίαρχ εἰς, | 


[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπειθής] 

απειθής, -ής, -ές (απειθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή) απειθέστ-ερος. -τατος! 
(6γ.) αυτός ποὺ δεν πειθαρχεί ΣΥΝ απείθὀρχος. ανυπάκουὸς ΑΝΤ. εὐ- 
πειθής. υπάκουος -- απειθώς επίρρ 
[ΕΓΥΜ αρχ « ἀ- στερητ. «- πείθω! 

απεικάζω ρ μετβ ἰαπείκασ-α. -τηκα (λύγ -θηκα), -μένος] μιμούμαι 
πιστά (µε τη ζωγραφική ἡ τη γλυπτική). στα έργα του απεικάζει όχι 
μόνον τα εξωτερικά χαρακτηριστικά των ανθρώπων, αλλά και το βα- 
θύτερο είναι τους ΣΥΝ απεικονίζω. -- απείκασµα (το) [αρχ |. απει- 
καστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀπίο)- 1- εἰκάζω) 

απεικονίζω ϱρ. µετῷ |μτγν.] ἰαπεικόνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος) 
1. αναπαριστώ (κάτι), το αποδίδω µε εικόνα: ο πίνακας απεικονίζε ει 
ἕνα λαϊκό πανηγύρι Ἱ - πειστικά / εναργέστατα ΣΥΝ αποδίδω, εικο- 
νίζω 2. (κατ επέκτ.) περιγράφω παραστατικά σε προφορικό ή γραπτό 
λόγο οἱ δημοσιογράφοι στα κείμενά τους προσπαθούν να απεικονί- 
σουν την πραγματικότητα ΣΥΝ. εκφράζω. περιγράφω 3. (γενικότ.) 
αντανακλώ. αποδίδω, φανερώνω οι φορολογικές δηλώσεις δεν απει- 
κονίζουν τα πραγματικά εισοδήματα. --- απεικόνισµα (το) [μτγν.], 
απεικονιστικός, -ή.-ό «ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδοποιώ. 

απεικόνιση (η) ἱμεσν.] |-ης κ. -ἴσεως | σεις. «ἴσεων) Ί. η αναπαρά- 
σταση. η πιστή περιγραφή ή αποτύπωση: ἡ - τής μάχης σε έναν πί- 
νακα ζωγραφικής | η - τής διαμόρφωσης τού εδάφους (σε χάρτη) || η 
- τής φρίκης τού πολέμου σε ένα ρεπορτάζ | η - µιας σελίδας κειµέ- 
νου στην οθόνη τού υπολογιστή 2. ΜΑΘ η αντιστοίχιση των στοιχεί- 
ων ενός συνόλου Α προς τα στοιχεία ενός συνόλου Β. 


απειλή (πὶ 1 ῃ άσκηση αμυχολογικής βίας (πε κάποιον), µε σκοπό τον 


“εξαναγκασμό του σε πράξη ἡ παράλειψη πράξης: δέχομαι / εκτοξεύω 
απειλές | - κατά τής ζωής / τής σωματικής ακεραιότητας || (κά- 


ποιος κάτι) αποτελεί -- για την ειρήνη / για το έθνος ! για το περι- 
βάλλον ; για τη δραχμή ’ για τη δημοκρατία ΣΥΝ φοβέρα, εκφοβι- 
σμός: ΦΡ υπό την απειλή µε την άσκηση πιέσεως, µε τον φόβο ότι - 
τού όπλου ο αιχμάλωτος ομολόγησε | - επεισοδίων διεξάη Ἴονται ορι- 
σμένοι αγώνες μπάσκε τ 2, ο επὶκε ἴμε νος κίνδυνος: ο πυρηνικός οἑντι- 
δραστήρας στη γειτονική χώρα συνιστά - για όλη την περιοχή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. πιθ « τάπελ-πᾶ « ᾱ- προθεµ. 1 Ι.Ε. "θ)ρο]- 
«μιλώ έντονα. εμφατικά», πβ. λατ. αρρε]ίατο «ονοµάζω» (« αἆ 1- 
Ἀρο]14το), γαλλ. αρρε]οτ. γερμ Βεἰορίαὶ «παράδειγμα» ἰς αρχ. γερμ. Ὀ]- 
5ρεἰ «αφήγηση, μύθος»), αγγλ. «ρεἰ! (ουσ) «λόγος» κά]. 

απειλητικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που εμπεριέχει απειλή. - γράμμα / 
τηλεφώνημα | η φωτιά ἄρχισε να παίρνει - διαστάσεις || µας μίλησε 
µε τρόπο - Ἡ προσπάθησε να µας φοβερίσει µε - λόγια --- απειλητικ- 
4! -ώς ἵμτγν.Ι επίρρ 

απειλώ ϱ µετβ. [αρχ.] ἰαπειλείς... | απείλ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα. -ημέ- 
νος} 1. διατυπώνω απειλή (βλ.λ) τον απείλησαν ότι θα τον σκοτώ- 
σουν, εάν προβεί σε αποκαλύψεις ὶ ο υπουργός απείλησε µε παραί- 
τηση! να παραιτηθεί, αν δὲν ψηφιστεί το νομοσχέδιο ΦΡ απειλώ θε- 
οὐύς και δσίµονες εκφράζω και απευθύνω σε κάποιον έντονες απει- 
λές. όταν του εξήγησαν ὅτι θα πληρώσει πρόστιμο, ἄρχισε να απει- 
λεί θεούς και δαίμονες 9 2. θέτω σε κίνδυνο. η πυρκαγιά απειλεί κα- 
τοικημένες περιοχές || η αδιαφορία των πολιτών για τα κοινά απειλεί 
τη δημοκρατία | πολλά σπάνια ζώα απειλούνται µε εξαφάνιση λόγω 
τής οικολογικής καταστροφής [| από τις εἔτρεμιστικές αυτές ενέργει- 
ες απειλείται η ειρήνη στην περιοχή, 

απειράγαθος, -η, -ο [μτγν.] (ὡς προσωνυμία τού Θεού) ο απέραντα 
αγαθός ΣΥΝ πανάγαθος. 

απειράκις επίρρ. (αρχαιοπρ.) άπειρες φορές ΑΝΓ ποτέ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἄπειρος - επιρρ επίθηµα -άκις]. 

απειράριθµος, -η, -ο [µεσν | αυτός που είναι άπειρος ὡς προς τον 
αριθµό, που δεν µπορεί να μετρηθεί ΣΥΝ αμέτρητος, αναρίθµητος, πο- 
λνάριθµος ΑΝΤ πεπερασμένος 

απείραχτος, -η. -ο [μεσν.] 1. αυτός που δεν τον έχουν ενοχλήσει 2. 
αυτός που δεν έχει μεταβληθεί, που δεν έχει καν αγγιχτεί ή υποστεί 
αλλαγές’ οι διαρρήκτες αναστάτωσαν το σπίτι, ἀλλά τὸ ντουλάπι µε 
τα έγγραφα βρέθηκε - ΣΥΝ άθικτος. ανέγγιχτος, σώος ΑΝΙ πειρογμέ- 
νος. αναστατωµένος 3. (μτφ. για γυναίκα) παρθένα. την παντρεύτηκε 
-4. (αργκό) (μηχάνημα) που δεν του έχουν κάνει βελτιωτικές µετα- 
τροπές, που δεν εἶναι «πειραγμένο»; αν αγοράσεις μεταχειρισμένο 
μηχανάκι, να βεβαιωθείς ότι είναι -ΑΝΤ πειραγµένο 

απειρία] (η) [αρχ | (χωρ. πληθ.) η έλλειψη πείρας και επιτηδειότητας 
έχει - σε λογιστικά θέµατα | ἡ - τον οδήγησε σε κακές επιλογές ΣΥΝ 


απειρία” 
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Απέλλα 


άγνοια ΑΝΤ πείρα. εμπειρία 

απειρία2 (ή) [αρχ | [χωρ. πληθ | 1. η έλλειψη πέρατος. τέλους, η - τού 
Σύμπαντος 9, (ειδικότ.) η Ιδιότητα των µη μετρήσιμων. αναρίθμητων 
πραγμάτων η - τῶν ἄστρων τού ουρανού ΣΥΝ αφθονία 

απειρό- κ απειρο-ῖ α΄ συνθετικό που δηλώνει έλλειψη πείρας σε 
κάτι: απειρό-καλος, απειρο-πόλεµος, απειρό-τεχνος 
[ΕΙΥΜ Α’ συνθ τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. ἀπειρό-καλος, 
μτγν ἀπειρο-πόλεμος), που προέρχεται από το επίθ. ἄπειρος! (« ᾱ- 
στερητ -- πεῖρα)]. 

απειρο- κ. απειρ-2 οί συνθετικό που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι είναι 
άπειρος σε μέγεθος / αριθµό ή τόσο πολύς, ώστε δεν μπορεί να µε- 
τρηθεί. απειρ-άριθµος, απειρο-εὰ άχιστος, απειρο-μεγέθης. 
ΙΕΓΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ καὶ Ν Ελληνικής (λχ. μτγν. ἀπειρο-χρόνιος, 
ἀπειρο- μεγέθης). που προέρχεται από το επίθ. ἄπειρος (« ᾱ- στερητ 
Ἔ πέρας ’ πεῖρας)] 

απειρόγαµος, -η. -ο ἵμτγν.] 1. αυτός που δεν έχει πείρα γάμου, άγα- 
μος -νύφη/ όρη 9 ὁ.(ως προσωνυμία τής Θεοτόκου) Παρθένος. 

απειροελάχιστος, -η. -ο |1766| Ἱ. πάρα πολύ μικρός: όλα τα σώµα- 
τα αποτελούνται από - μόρια ΣΥΝ µικροσκοπικός 2. (μτφ) αυτός που 
δεν έχει ιδιαίτερη σημασία, ασήµαντος: υπάρχει - διαφορά στις από- 
Ψεις τους ΑΝΊ σημαντικός, σπουδαίος, αξιοσημείώτος. --- απεῖρος- 
λάχιστα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπΠππτός[πτα]]. 

απειρόκακος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει πείρα τού κακού, ο άκα- 
κος 9 αυτός που δεν έχει δυστυχήσει. 
[ΕΠΎΜ αρχ. «ἀπειρο-ἱ κ κακός] 

απειρόκαλος, -η.-ο αυτός που δεν έχει καλαισθησία, που δεν έχει 
αίσθηση τού ωραίου: ο” άνθρωπος στερείται τής απολαύσεως τής 
τέχνης ΣΥΝ άµουσος, ακαλαίσθητος ΑΝΤ φιλόκαλος, καλαίσθητος 
. απειροκαλία (η) {αρχ 
ΙΕΤΥΜ αρχ.ς ἀπειρο- (- πεῖρα) -- καλ ός «όμορφος»], 

απειροµεγέθης, -ης, απειροµέγεθες | ἱμτγν.ί (απειρομεγέθ-ους | -εις 
(ουδ -η)] (1ό:) αυτός που έχει άπειρο. ανυπολόγιστο μέγεθος 

απειροπληθής, -ής.-ές {απειροπληθ- -Οὕς | -εἰς (ουδ. -ή) (λόγ.) αυτός 
που έχει τόσο πολύ πλήθος, ώστε δεν µπορεί να μετρηθεί: ἀπειροπλη- 
θεῖς πιστοί είχαν συρρεύσει στον τόπο τού προσκυνήµατος ΣΥΝ απει- 
ράριθµος. αμέτρητος ΑΝΤ ευάριθµος 
ΠΡΓΥΜ µεσν.ς ἀπειρο- (« πέρας) Ἑ -πληθής - πλῆθος]. 

απειροπόλεµος, -η, -ο αυτός που δεν έχει γνωρίσει τον πόλεμο - 
στρατιώτης ΣΥΝ άκαπνος ΑΝΤ εμπειροπόλεμος, μάχιμος 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἀπειρο- (ς πεῖρα) -- πόλεμος]. 

ἀπειροςΊ, -η,-ο αυτός που δεν έχει πείρα: είναι - ακόµη, γι αυτό δεν 
του δίνω δύσκολες δουλειές | (3-γεν.) - πολέμου ΣΥΝ άβγαλτος, αµά- 
θητος ΑΝΙ έμπειρος, πεπειραμένος. -- άπειρα επίρρ. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ :- πεῖρα]. 

άπειροςᾖ, -ῃ, -ο 1. αυτός που δεν έχει πέρας, τέλος: το - Σύμπαν ΣΥΝ 
ατελείωτος, απέραντος, απεριόριστος. ατέρμων ΑΝΤ πεπερασμένος, 
(περιορισμένος, οριοθετηµένος ΦΡ επ’ ἄπειρον (µτγν. ἐπ᾽ ἄπειρον) 
για πάντα. χωρίς τέλος: αναβάλλει - τον καθορισμό τής ημερομηνίας 
τού γάμου |. καθυστερώ / αναμένω / ανέχοµαι ! διαρκώ - ΣΥΝ σύνε- 
χώς. ασταμάτητα, για πάντα, ες αεί, εις το διηνεκές, επ᾿ αόριστον, εις 
τον αιώνα τον άπαντα 2. άπειρο (το) (απείρου | χωρ. πληθ.) (α) το κο- 
σμικό σύμπαν. το χάος: εκτείνεται στο - || το διαστημόπλοιο χάθηκε 
στο - {β) ΦΙΛΟΣ η χωρίς χωρικά και χρονικά όρια πρώτη αρχή των πε- 
περασμένων όντων 3. (ειδικότ.) αυτός που είναι τόσο μεγάλος ή πο- 
λύς, ώστε δεν µπορεί να μετρηθεί. να υπολογιστεί: τον πνίγουν - προ- 
βλήματα | - ποσότητα / ευχαριστίες / αγάπη / στενοχώριες / ερωτή- 
ματα / χαρά ! φορές ΣΥΝ αμέτρητος. αναρίθµητος, ανυπολόγιστος 
ΦΡ (λόγ) απείρου κάλλους (ειρων.) για καταστάσεις στις οποίες επι- 
κρατεί μεγάλη σύγχυση, αναστάτωση ή ακαταστασία ἡ συμβαίνουν 
απαράδεκτα πράγματα, συχνά κωμικοτραγικά- - σκηνές εκτυλίχθη- 
καν χθες στο νοσοκομείο λόγω τής απεργίας τού νοσηλευτικοῦ προ- 
σωπικού, --- άπειρα | απείρως [αρχ ] επίρρ “- ΣΧΟΛΙΟ λ επιτατικός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- πέρας. Το ουδ. ἄπειρον χρησιμοποιήθηκε 
ὡς φιλοσοφικός όρος στην πρώιμη κοσμολογία. προσδιορίζοντας την 
Όλη ὡς αρχή τού κόσμον καὶ ως μη ὑποκείμενη στις χωροχρονικές 
διαστόσεις]. 

απειροστήµόριο (το) [1799] {απειροστημορί-ου | -ων] το πιο μικρό 
μέρος ενός ποσού ἡ μεγέθους -- ὕλης. 
[ΕΥ « απειροστός .. μόριο]. 

απειροστικός λογισμός (ο) ΜΑΘ ο κλάδος που περιλαμβάνει τον 
διαφορικό και ολοκληρωτικό λογισμό, 
[γτννκα λάρτοςς δώ το από αν. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 

απειροστός, -ή, -ὁ [1766] (εκφραστ.) 1. αυτός που έχει ήδη επαναλη- 
φθεί πολλές φορές: για - φορά ανέβαλε να του μιλήσει ΣΥΝ πολλο- 
στός ο 2. αυτός ποὺ είναι πολύ μικρός: το - σωμάτιο τής ὕλης ΣΥΝ 
απειροελάχιστος ΑΝΤ τεράστιος 9 3. ΜΑΘ απειροστό (το) η µεταβλη- 
τή ποσότητα. η οποία παραμένει μικρότερη από κάθε θετικό αριθµό, 
χωρίς όµως ποτέ να γίνεται μηδέν 
[ΕΓΥΜ « απέιρος ί« πέρας), µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπηπιεςἰπια]] 

απειρότεχνος, -η, -ο ἴμεσν.] αδαἠς στην τέχνη ΑΝΤ εμπειροτέχνης, 
επιδέξιος --- απειρότεχνα επίρρ. 

απειρώνυμος, -η. -ο (ως προσωνυμία τού Θεού) αυτός που έχε 
άπειρες προσωνυµίες 
[ΕΤΥΜ « άπειρο- (« πέρας) « -ώνυμος « αιολ. τ. ὄνυμα «όνομα»]. 

απεκδέχοµα! ρ μετβ ἰαπεξεδέχθην} (αρχαιαπρ.) δέχομαι πλήρως, 
χωρίς επιφυλάξεις και δισταγμό 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ «περιμένω εναγωνίως, µε ανυπομονησία» 
(Κ.Δ Φιλιππ 3,20. σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, - 
ἀπίο)- -- ἐκ- - δέχομαι Ἡ σημερινή σημ κατ᾿ επίδρ. τού ἀποδέχομαι]. 


απ τη !ΓΩςΊτγτ η] Γη 
ἱαΓηϊϊσοίτηα] σαἰσα]αθ}] 


απεκδύομα! ϱ. µετβ αποθ [απεκδύθηκα) (λόγ) (κυριολ) βγάζω (ρού- 
χο)’ (συνήθ μτφ.) απαλλάσσω τον εαυτό µου. αρνούμαι (ευθύνη που 
μου αποδίδουν): η νέα πολιτική ηγεσία απεκδύθηκε κάθε ευθύνη για 
την οικονομική κατάσταση ΣΥΝ απαλλάσσομαι, αρνούμαι, απορρί- 
πτω --- απέκδυαη (η) [μτγν.] 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΕΤΥΜ μτγν, αρχική σημ. «γδύνομαι», « ἀπ(ο)- - ἐκδύομαι Στὴν Κ.Λ 

η λ. έλαβε μτφ. σημ, πβ. Κολοσσ. 3.0: ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν 

ἄνθρωπον]. 


σπεκδύομαι των ευθυνών µου ἡ τις ευθύνες µου; Με γενική ή µε 
αιτιατική συντάσσεται το (ήδη μτγν ) λογιότερο ϱ απεκδύομαι; Το 
σωστό εἶναι απεκδύοµαι τις ευθύνες µου (την εξουσία, τα αξιώ- 
ματα κ.λπ) και σημαίνει «βγάζω το ένδυμα, ξεντύνομαι». άρα 
«αποβάλλω, διώχνω από πάνω µου. απαλλάσσοµαι» Από το εκ- 
δύω ς» εκδύνω » εγδύνω 5) προήλθε το γδύνω, όπως από το ενδύω 
0» ενδύνω » εντύνω ») το ντύνω. Με τη σημ τού απεκδύομαι µπο- 
ρεί κανείς να χρησιμοποιήσει (σε λογιότερο πάντα ὕφος) και τα 
αποδύομαι και εκδύομαι πάντα µε αιτ., Αποδύομαι τις ευθύνες -- 
Εκδύομαι την εξουσία 


απεκκρίνω ϱρ. µετβ. (απεξέκρινα, απεκκρίθηκα) ΒΙΟΛ (για κύτταρα, 
ιστούς, όργανα) αποβάλλω από τον οργανισμό άχρηστες ἤ επιβλα- 
βείς ουσίες μέσω των απεκκριτικών ὀργάνων 
[ΕΤΥΜ µτγν « ἀπ(ολ- ἠ- ἐκκρίνω (βλ.λ. 3] 


απέκκριαῃ {η} [1852] |-ης κ. -ἴσεως | σεις, -ἰσεών! ΒΙΟΛ βασική λει- 


ττε κκ 8ο) Κ. -Ί1σεο ισει, ισεώων} ΒΙΩΛ ῥραᾳσις 


τουργία τῶν ζωικών οργανισμών, που συνίσταται στην αποβολή από 
τον οργανισμό τῶν περιττών στοιχείων (ούρων κ.λπ.), τα οποία δηµι- 
ουργούνται από τη διαδικασία τού μεταβολισμού, µέσω των απεκ- 
κριτικών οργάνων (νεφροί, πνεύμονες κλπ). --- απεκκριτικός, -ή, -ό 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. δΗπιἰπαιἰοῃ] 

απέλαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἁσεων) πολιτική πράξη. µε την 
οποία ξένος υπήκοος (συνήθ. παράνομος αλλοδαπός) απομακρύνεται 
υποχρεωτικά από µια χώρα χωρίς δικαίωµα επανόδου ος πρόσωπο 
ανεπιθύμητο (Ρετδοπὰ ποῃ ρΓαία) ή επικίνδυνο - λαθρομεταναστών. 
ΙΕΤΥΜ «μτγν ἀπέλασις «αρχ ἀπελαύνω] 

απελάτης (ο) [απελατών) ΙΣΤ (στο Βυζάντιο) 1. παράνομος (ζωοκλέ- 
φτης. ληστής) 2. άτακτος πολεμιστής που φρουρούσε τα σύνορα τής 
αυτοκρατορίας (πβ κ. λ. ακρίτας. αρματολός, κλέφτης) 
[ΕΊΥΜ μτγν «αρχ. ἀπελαύνω «εξορίζω»). 

απελαύνω ϱ μετῇ (απέλα-σα, -θηκα} (για κυβέρνηση κράτους) προ- 
βαίνω σε απέλαση (κάποιου): η κυβέρνηση απέλασε τον ξένο διπλω- 
μάτη ὡς ύποπτο κατασκοπίας ΣΥΝ. διώχνω, εκδιώκω 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπίο)- 1 ἐλαύνω)] 

απελέκητος, -η,-ο ἰμτην. 11. αυτός που δεν έχει πελεκηθεί (κυρ. για 
ξύλινα αντικείμενα) - πέτρα 2. (μτφ.) αυτός που δεν έχει τύχει κα: 
τεργασίας- ΦΡ (παροιμ) άνθρωπος σγράμματος,. ξύλο απελέκητο ο 
αμόρφωτος άνθρωπος είναι σαν το ακατέργαστο ξύλο, άξεστος. 

απελεύθερος (ο) ΙΣΤ (στην αρχαία Αθήνα και Ρώμη) δούλος που 
απέκτησε την ελευθερία του εἴτε µε απόφαση τού κυρίου του εἴτε 
εξαγοράζοντάς την ο ίδιος. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεύθερος. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « ἀπελευθερῶ (-όω) (υποχωρητ) Στην αρχ. Ρώμη απεκα- 
λείτο Πδετιίπας] 

απελευθερώνω ρ µετᾷ ἰαπελευθέρω-σα, -θηκα, -μένος! 1. καθιστώ 
(κάποιον) ελεύθερο, απαλλάσσω (κάποιον) απὀ κάθε είδους δεσμά: - 
δούλο / σκλαβωμένο λαό από τον κατακτητή / φυλακισμένο (αποφυ- 
λακίζω ή συμβάλλω στην απόδραση) ΑΝΤ σκλαβώνω. φυλακίζω, δε- 
σμεύω, δυναστεύω 6, ΟΙΚΟΝ απαλλάσσῳ από φραγμούς. δεσμεύσεις; - 
το εμπόριο και τις τιµές (καταργώ τον κρατικό παρεμβατισμό, επιτρέ- 
πω την ελεύθερη διαμόρφωση τιμών μέσα από τον οικονομικό ανταγω- 
νισμό) 3. επιτρέπῷ την ελεύθερη, ανεμπόδιστη έκφραση ή εκδήλωση: - 
τις Ορµές/ τα ένστικτα! τη σκέψη διάφορες κοινωνικές δυνάμεις! την 
τέχνη (καταργώ τους ισχύοντες κανόνες) / τα συναισθήματα, το πνεύ- 
µα από προκαταλήψεις. δεισιδαιμονίες κλπ. ΣΥΝ χειραφετώ, αποδε- 
σμεύω ΑΝΤ χειραγωγώ. καταπιέζω 4. (η μτχ. απελευθερωμένος, -η, -ο) 
αυτός που δεν πιστεύει σε παραδοσιακές, συντηρητικές απόψεις. που 
έχει απαλλαγεί απά προκαταλήψεις και ταμπού. που έχει ξεπεράσει 
ότι θεωρείται αναχρονιστικό και απηρχαιωµένο" ζενικότ ) άτομο ἄνε- 
ξάρτητο, αυτόνομο ΣΥΝ χειραφετημένος ΑΝΤ χειραγωγημένος. κατα- 
πιεσμένος. συμβιβασμένος 5. απαλλάσσω από υποχρέωση ἡ (ηθικό / 
ψυχικό) βάρος - τη συνείδηση από τύψεις, την ψυχή από ενοχές. -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεύθερος 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἀπελευθερῶ {- -όι), αρχική σημ. «καθιστώ δούλο απε- 
αρθρο (1 ὸλν ς ὦπί) -- 
λεύθερο (βλ.λ)».ς ἀπ(ο)- 

απελευθέρωση (η) [αρχ.] |-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. η α- 
παλλαγή από κάθε Βέσμευση, από καθετί το οποίο στερεί την ελευθε- 
ρία: - χώρας / φυλακισμένου ΑΝΤ υποδούλωση 2. ΟΙΚΟΝ η άρση κάθε 
περιοριστικού μέτρου, ορίου κλπ στη διαµόρφωση τῶν εμπορικών συ- 
ναλλαγών - τής αγοράς / των τιμών / των ενοικίων 3. (μτφ) η κατάρ- 
γηση των φραγμών, Ώ ανεμπόδιστη εκδήλωση και έκφραση: η - τού 
νου από τα δεσμά των προλήψεων ᾗὶ σεξουαλική - || κίνημα απελευθέ- 
ρωσης των γυναικών ΣΥΝ χειραφέτηση ΑΝΊ χειραγώγηση. καταπίεση 
4.ΙΣΤ Απελευθέρωση (η) η αποχώρηση Των γερμανικών στρατευμάτων 
από την Ἑλλάδα το 1944 

απελευθερωτής (ο). απελευθερώτρια (η) |απελευθερωτριών!| 
πρόσωπο που απελευθερώνει, που απαλλάσσει από σκλαβιά, δέ- 
σµευση κ.τό -- απελευθερωτικός, -ῇ. -ὁ [μτγν ]. 

απέλθω (να/θα) ρ -’ απέρχομαι 

απελθών, -οὖσα, -όν -» απέρχοµαι 

Απέλλα (η) ΙΣΤ η συνέλευση των πολιτών στην αρχαία Σπάρτη (το 
αντίστοιχο τής Εκκλησίας τού Δήμου στην αρχαία Αθήνα). 


Ώρος ς ολρογΏγηοςι 
έλε υσερώ ς ΣΑΕ Ὀνερος] 


Απελλής 
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απεργώ 


{ΕΠΥΜ αρχ, αβεβ ετύμου, πιθ « «ἀ-πέλ-]α « ᾱ- προθει 1- ΤΕ "Ρρει- 
«πάλλω», πβ. λατ ρε]]ετε «σπρώχνω», γαλλ. ρουϑ5οτ, αγγλ. ρα κ.ά. 
Ομόρρ πάλλω, πόλεμος κά. Ἄγνωστες, ωστόσο. παραμένουν η αρχι- 
κή σημ και η ακριβής λειτουργία τής λ. Πιθανώς να σήμαινε αρχικά 
«σπρώχνω, ωθώ από μέσα», εφόσον το ᾱ- συνδέεται μεταπτωτικώς 
με το ἐν]. 

Απελλής (ο) 1. ο σημαντικότερος αρχαίος Έλληνας ζωγράφος (4ος 
αι. π.Χ.) 2. άγιος τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 

{ΕἸΥΜ «αρχ ᾿Απελλῆς, πιθ.« θεωνύμιο Απόλλων / ᾿Απέλλων (δωρικός 
τύπος)]. 

απελπίζω ρ. µετβ [αρχ.| (απέλπισ-α, -τηκα, -μένος) 1. κάνω (κάποιον) 
να χάσει τις ελπίδες του: η αδιαφορία του στα μαθήματα έχει απελ- 
πίσει γονείς και δασκάλους ΣΥΝ. απογοητεύω. αποθαρρύνω. αποκαρ- 
διώνω ΑΝΙ ενθαρρύνω, εμψυχώνω 2. (µεσοπαθ σπελπίζοµαι) χάνω 
τις ελπίδες µου: απελπιστήκαµε από τη συνεχιζόμενη κακοκαιρία 
και αποφασίσαμε να αναβάλουµε το ταξίδι |. µην απελπίζεσαι. θα 
βρεθεί κάποια λύση!’ ΣΥΝ αποκαρδιώνοµαι. αποθαρρύνομαι. απογοη- 
τεύομαι ΑΝΤ ελπίζω. ευελπιστώ - ΣΧΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος. 

άπελπις, τις, -ι[1889] ἰαπέλπ- ἴδος. -ι(ν) / -ιδα | -ιδες (ουδ. -ιδα), -ίδων} 
(λόγ) αυτός για τον οποίο δεν υπάρχει ελπίδα (επιτυχίας): επιδόθη- 
καν σ έναν ἀπελπι(ν) αγώνα επιβίωσης ᾗ - προσπάθεια / πάλη / µά- 
χη ΣΥΝ ανέλπιδος, απεγνωσμένος, ὕστατος, δυσοίωνος ΑΝΤ ελπιδο- 
φόρος, εὔελπις. ευοίωνος « ΣΧΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος. 
[ἘΤΥΜ. « απ(ο)- στερητ ἠ- ελπίς, µεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀξοοςρετέ] 

απελπισία (η) [µεσν.] (χωρ. πληθ | 1. η έλλειψη ελπίδας και προσδο- 
κίας: κρίση! ξέσπασμα! έκφραση απελπισίας | λύση απελπισίας (λύ- 
ση στην οποία αναγκάζεται να καταφύγει κανείς. µη μπορώντας να 
κάνει τίποτε άλλο) || βρέθηκε στο χείλος’ στα όρια τής απελπισίας ἮΙ 
βυθίζοµαι ! πέφτω σε - | µε πιάνει - ἥ πάνω στην - της σκέφτηκε ν᾿ 
αυτοκτονήσει ᾗ την έπιασε μαύρη -ΣΥΝ απόγνωση, απογοήτευση, 
μαυρίλα, αποθάρρυνση, αποκαρδίωση 2. (συνεκδ) η δυσχερής και 
αποκαρδιωτική κατάσταση η κατάσταση είναι σκέτη -! Επίσης (λο- 
γοτ.) απελπισιά. 

απελπισμένος, -η, -ο 1. αυτός που εκφράζει απελπισία. - βλέμμα ο. 
αυτός που γίνεται µε απελπισία, χωρίς ελπίδα να φθάσει στο επιθυ- 
µητό αποτέλεσµα: - αγώνας ! αντίσταση 3. αυτός που δεν έχει ελπί- 
δα να ικανοποιπθεί, να εκπληρωθεί: - πάθος / έρωτας 4. γεμάτος 
απελπισία: µια - γυναίκα πήρε δηλητήριο || - εραστής. - - απελπι- 
σμένα επίρρ.- Γιο ΣΧΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος. 

απελπιστικός, -ἡ. -ὁ [1796] αυτός που στερεί κάθε ελπίδα, που προ- 
καλεί απελπισία: η κατάσταση στις σεισμόπληκτες περιοχές είναι - 
ΣΥΝ αποκαρδιωτικός, αποθαρρυντικός ΑΝΓ ενθαρρυντικός, αναπτε- 
ρωτικός. --- ᾽απελπιστικ-ά / -ώς [1888] επίρρ. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος 

απεμπλέκω ϱρ. µετβ. (απενέπλεξα, απενεπλάκην. -ης, -η (ναίθα απε- 
µπλακώ)} (λόγ.) βγάζω (κάποιον/κάτι) από κατάσταση στην οποία 
έχει εμπλακεί από δύσκολη, δυσάρεστη και ίσως επικίνδυνη υπόθε- 
ση: η κυβέρνηση προσπαθεί να απεμπλέξει τη χώρα από τη βαλκανι- 
κή κρίση | (συνήθ. μεσοπαθ.) επιχειρεί να απεμπλακεί από την υπό- 
θεση κατασκοπίας ΑΝΊ εμπλέκω. 

[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ἀἰδεπράρε]. 

απεµπλοκή (η) (λόγ.) η αποδέσμευση από κατάσταση περιπεπλεγµέ- 
νη. δυσχερή και δυσάρεστη: η - τής χώρας από την κρίση στην πε- 
ριοχή ΣΥΝ (λαῖς) ξεμπέρδεμα. (καθημ.) ξεμπλοκάρισμα ΑΝΤ εμπλο- 

κῃ ΣΧΟΛΙΟ λ, εμπλέκω. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ ἀῑδοπραβοπιοπι]. 

Ώπεμπόληση (η) [αρχ | ης κ -ήσεως | «σεις, -ήσεων] η εγκατάλει- 
ψη ιδανικού, αξίας, πίστης κ.λπ’ -- κυριαρχικών δικαιωμάτων ! ηθι- 
κών αξιών ΣΥΝ αθέτηση, προδοσία. 

απεμπολώ ϱ. µετβ. ἱαπεμπολείς | αμπεμπόλ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος] αθετώ ή εγκαταλείπω κάτι ιερό, σπουδαίο (συνήθ ιδανικό, 
αξία, πίστη κτ.ό.): η χώρα δεν πρόκειται να απεμπολήσει τα κυριαρ- 
χικά της δικαιώµατα ΣΥΝ προδίδω 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀπεμπολ ὦ (-άω) «πουλώ» (ήδη µτγν.οτ σε -έω) « ἀπο- 
- ἐμπολῶ «Εμπορεύομαι, συναλλάσσομαι» « ἐμπολή «εμπόρευμα» « 
Ἐἐμπέλ.- ΩΝ ἐν - πέλομαι «κινώ, κινούμαι»]. 

απέναντι επίρρ. Ἱ. στην αντικρινή πλενρά’ από το ξενοδοχείο προ- 
βάλλει η Ακρόπολη ΣΥΝ. έναντι. αντίκρυ 2. σπέναντι (ο η)ο γείτονας. 
η γειτόνισσα, ὁ ένοικος τού αντικρινού σπιτιού βγήκαν οι - στο 
μπαλκόνι 9 3. ενώπιον. μπροστά σε: στάθηκε γενναίος - στον εχθρό | 
λιποψυχεί πάντοτε - στις δυσκολίες 9 4. αναφορικά. σε σχέση με: 
έχει τη φήμη τού δύστροπου, απέναντί μου, όμως, είναι καλοδιάθετος 
[| θέλω να είμαι συνεπής - στον νόμο. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἀπ(ο)- -- ἔναντι]. 

απεναντίας επίρρ 1. εν αντιθέσει, αντίθετα, ἰσα-ίσα δὲν πιστεύω 
ότι θα υποχωρήσει, - νομίζω πως θα αντεπιτεθεί 2. (λαἰκ.) απέναντι 
στη ΦΡ βιζαβί κι σπεναντίσς (αντί απέναντι): κάθισαν - 

[ΕΤΥΜ. μτγν « ἀπίο)- - ἐνάντιος]. 

απενεργοποιώ ρ µετβ [απενεργοποιείς..| απενεργοποί-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα. -ημένος) (για συσκευή) θέτω εκτός λειτουργίας: -- το κινητό 
τηλέφωνο | - τον συναγερμό τού αυτοκινήτου || απενεργοποιημένη 
συσκευή. ---απενεργοποίηση (η). 

ΠΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἠεασιναίε). 

Απέννινα (Όρη) (τα) (Απεννίνων (Ορέων)} αροσειρά τής Ιταλίας, ῃ 
οποία εκτείνεται απὀ ΒΔ προς ΝΑ 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. Αρεππὶπί (πληθ.) « λατ. Αἱρες Ρεπ(π)ίπαε « κελτ. ΡεΠΗ 
«λόφος, ύψωμα»] 

απένταρος, -η, -ο [1882] αυτός που δεν έχει χρήματα: - κι ἄστεγος 
ΣΥΝ άφραγκος, αδέκαρος, (λαΐκ) ταπί, πανί µε πανί ΑΝΊ πλούσιος, 
εὔπορος --- απενταρία (η) [1895]. «α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια 

απεντόµωση (η) ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) η εξόντωση τῶν 


εντόμων που παρασιτούν σε φυτά, τρόφιμα, βιβλία κ.λπ. µε τοξικά 
αέρια. --- απεντοµώνω ϱ. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 4οἰπβοσηδατοπ]. 

απεξάρτηση (η) |-ης κ. -Ἴσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΨΥΧΙΑΤΡ 1.η θερα- 
πευτικῇ μέθοδος για την απαλλαγή από εξάρτηση από ναρκωτικά, 
αλκοόλ, φάρμακα κ.ά. ΑΝΤ εξάρτηση. εθισµός 2. η απαλλαγή προσώ- 
που από την έντονη προσκόλλησή του σε άλλο πρόσωπο, αντικείµε- 
νο ή κατάσταση ΑΝΤ εξάρτηση 

απέξω κ.απ' έξω ἵμεσν.|κ (αἴκ) απόξω επίρρ 1. (α) από έξω προς 
τα µέσα: ήρθαν - μούσκεμα από τη βροχή (β) (κατ επέκτ.) από ξένη 
χώρα: αυτές οι συνήθειες µας έρχονται - 2. έξω από κάτι, εκτός: στά- 
θηκε - και κρυφάκουγε || καθόταν -ΑΝΙ εντός’ Φρ τα λέω απέξω-α- 
πέξω για περιπτώσεις που κάτι αναφέρεται µε έμμεσο τρόπο: του εἴ- 
πα - ότι πρόκειται να απολυθεί από την εταιρεία! του το φερα - (του 
το είπα εμμέσως) ΑΝΤ ευθέως. καθαρά, απερίφραστα 9 3. (µτφ.)µεα- 
ποκλεισµό από κάτι: τον άφησαν -' δεν του είπαν τίποτα || οι δύο προ- 
κρίθηκαν, ο τρίτος έμεινε -' 9 4. µε αποστήθιση, χωρίς να διαβάζει 
κανείς ή να συμβουλεύεται γραπτό κείµενο: ήξερε - τα τηλέφωνα ό- 
λων των φίλων του |} λέω το μάθημα; το ποίημα - ΣΥΝ από στήθους, 
από µνήµης ΦΡ απέξω κι σνοκστωτό (βλ. κ.λ ανακατωτά) 5. απέξω 
(οι) πρόσωπα που δεν ανήκουν στον στενό οικογενειακό, φιλικό ή και 
εθνικό κύκλο. δεν υπάρχει λύγος να δίνουμε δικαιώµατα στους απέ- 
ἕω | µε τους δικούς µας καλά τα πάμε' µε τους - να δούµε τι θα κά- 
νουµε! Φρ (λαϊκ.) στην απέξω εκτός κοινωνικού συνόλου, στο περι- 
θώριο ἡ εκτός δραστηριοτήτων. δυο-τρία άτοµα έχουν πάρει όλες τις 
δουλειές κι εμάς µας έχουν -. 

απέπλευσα ρ. -» αποπλέω 

απέπνευσα ρ. » αποπνέω 

ἄπεπτος, -η.-ο αυτός που δεν έχει χωνευτεί ΣΥΝ αχώνευτος ΑΝΤ χῶ- 
νεμένος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. ἠ- πέσσω ! -ττω «χωνεύω», βλ κ. πέψη]. 

απεραντολογία (η) Ιμτγν]} (απεραντολογιών! ο λόγος που επι- 
μηκύνεται υπερβολικά, που μοιάζει να µην έχει τέλος, ακατάσχετος 
λόγος, φλυαρία ΣΥΝ. μακρηγορία, πολυλογία. πλατειασμός ΑΝΤ. βρα- 
χυλογία. λακωνικότητα. -- απεραντολόγος (ο/η) [μτγν.]. 

απεραντολογώ ρ αμετβ [μτγν] (απεραντολογείς.. | απεραντολόγη- 
σα] μιλώ ακατάσχετα, φλυαρώ 

απέραντος, -ῃ, -ο 1. αυτός που δεν έχει τοπικό ή χρονικό τέλος μὶ 
όριο: ο” ωκτανός ΣΥΝ άπειρος, αχανής, ατελείωτος ΑΝῚ πεπερασμέ- 
νος, (περιορισμένος 2. (ειδικότ) αυτός που δεν µπορεί να μετρηθεί. 
να υπολογιστεί. - μοναξιά / συγκίνηση ! θαυμασμός / ενθουσιασμός 
!ευγνωμοσύνη! χαρά / λαοθάλασσα ΣΥΝ αμέτρητος. ανυπολόγιστος, 
απεριόριστος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. }- περαίνω «ολοκληρώνω, τελειώνω»]. 

απεραντοσύνη (η) (χωρ πληθ } το να είναι κάτι απέραντο: η - τού 
Σύμπαντος. 

απεραστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει περαστεί. που δεν τον έχουν 
περπατήσει, διασχίσει. - φαράγγια ΣΥΝ αδιάβατος, απάτητος 2. αὐ- 
τός που δεν έχει περαστεί στη θέση του: - κλωστή 9 3. αυτός που δεν 
έχει καταχωριστεί: στο τέλος τής ημέρας δεν πρέπει να υπάρχει νού- 
µερο - στα βιβλία ΑΝΤ καταχωρισµένος, καταγεγραμμένος 9 4. (α) 
αυτός που δεν έχει καθαριστεί εντελώς: άφησε τα πατώματα --. µέχρι 
να τελειώσει τα τζάμια (β) αυτός που δεν τον έχουν περάσει µε κά- 
ποιο υλικό (μπογιά. ασβέστη κλπ): άφησε τον τοίχο -- κι έφυγε, 
[ΕΤ ΥΜ μτγν. - ᾱ- -στερητ. .. περῶ (άω) «πτρνώ»]. 
ρωθεί ΣΥΝ. αγολοκλήρωτος, ΑΝΤ περατωμένος 

απεργάζομαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ ] {απεργάσ-τηκα, -μένος) μηχανεύ- 
ομαι. σχεδιάζω (κάτι κακό): απεργάζεται συμφορές για τους αντιπά- 
λους του. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 

απεργία (η) [1869] (απεργιών! η οργανωμένη (από τα συνδικαλιστικά 
όργανα) αποχή των εργαζομένων από την εργασία τους µε σκοπό τη 
διαμαρτυρία. την αλληλεγγύη ἡ την ικανοποίηση αιτημάτων: έληξε η 
-των εργαζομένων στις αστικές συγκοινωνίες | κατεβαίνω ! µετέχω σε 
3 διαρκείας |ὶ ἡ - κηρύχθηκε παράνομη και καταχρηστική ΦΡ (α) 
προειδοποιητική απεργία βραχύχρονη αποχή από την εργασία ὡς 
προειδοποίηση για κλιμάκωση τῶν απεργιακών κινητοποιήσεων, εάν 
δεν ικανοποιηθούν εγκαίρως τα αιτήματα των εργαζομένων (β) λευκή 
σπεργίσ βλ. λ. λευκός (γ) γενική απεργία αποχή από την εργασία τού 
συνόλου τῶν εργαζομένων µιας χώρας (δ) απεργία πείνας έσχατο µέ- 
σο διαμαρτυρίας. που συνίσταται στην επί μακρόν άρνηση λήψης τρο- 
φής. προκειμένου να ασκηθεί ψυχολογική και ηθική πίεση για την ι- 
κανοποίηση αιτήματος (ε) απεργία ζήλου η σχολαστική, κατά γράμμα 
τήρηση από τους εργαζομένους κάθε υπόδειξης τής εργοδοσίας, ώστε 
να επιβραδύνεται ο ρυθμός παραγωγής. 
{ΕΓΠΥΜ « μτγν ἄπεργος «οκνηρός - πεπαλαιωμένος» « ἀπίο)- 1 
ἔργον. Οι διάφορες φρ. αποτελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ. γενική απερ- 
γία (πβ. αγγλ. βοπεοτα! 5ιτικ6). απεργία πείνας (ς αγγλ. παπροτ ἰτίκε), 
απεργία ζήλου (« γαλλ αγὲνε ἂα Ζὲ16), προειδοποϊητική απεργία (πβ. 
αγγλ. ιοΚεπ 5ιτῖκο) κ.ά | 

απεργιακός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την απεργία: - κινητο- 
ποιήσεις ! κίνημα! μέτωπο ! κύμα. 

απεργός (ο/η) εργαζόμενος που κάνει απεργία. 

απεργοσπάστης (ο) ἰαπεργοσπαστών], απεργοσπάστρια (η) 
[απεργοσπαστριών) (κακόσ.) πρόσωπο που δεν συμμετέχει σε απερ- 
γία, εἴτε εργαζόμενος κανονικά είτε αντικαθιστώντας απεργό: παρά 
την κινητοποίηση τού συνδικάτου. στη δουλειά παρουσιάστηκαν αρ- 
κετοί -. --- απεργοσπαατικός, -ή, -ό. 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. 5ιτΊκοὈτεαΚοτ]. 

απεργώ ρ αμετβ. [1886] [απεργείς | απέργησα (λόγ απήργησα)! κά- 
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νω απεργία, σήμερα απεργούν οἱ οικοδόµοι / οι δάσκαλοι ! τα ταξί. 

απερήµωση (η) [1766] |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! η μετατροπή 
γόνιμων εδαφών σε άγονα ή σε έρημο είτε λόγω υπερεκμετάλλευσης 
τῶν φυσικών τους πόρων είτε εξαιτίας ελλιπούς άρδευσης. --- απε- 
ρημώνω ρ. 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀπερημοῦμαι (-60-) «εγκαταλείποµαι αποµονωμένος» « 
ἀπίο)- 1- -ερημοῦμαι « ἔρημος. Η σημερινή σημ. αποτελεί απὀδ τού 
αγγλ. ἀονετί!Ποαί1οπ] 

απερίγραπτος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν µπορεί να περιγραφεί. 
που ξεπερνά κάθε δυνατότητα περιγραφής: έμεινε ἄφωνος μπροστά 
στο - θέαμα ΣΥΝ ανείπωτος 2. (µειωτ -επιτατ) αυτός που βρίσκεται 
σε απαράδεκτη κατάσταση. σε διάλυση και αποδιοργάνωση. Λόγω 
τής ξαφνικής νεροποντῆς δεν λειτουρ γούσαν τα φανάρια, µε αποτέ- 
λεσμα να έχουν κλείσει κεντρικοί δρόμοι, τα αυτοκίνητα να κορνά- 
ρουν. τὰ λεωφορεῖ, τα να μη μπορούν να περάσουν... Ὧν κατάσταση! ΣΥΝ 
οικτρός. αξιοθρήνητος 3. (μτφ.) ανάξιος σοβαρής συζητήσεως. απα- 
ράδεκτος και γελοίος εμφανίστηκε μ᾿ ένα - ντύσιμο κι όλοι έσκασαν 
στα γέλια || επιχειρηματολογούσε µε -- προχειρότητα ΣΥΝ φαιδρός. 
ανεκδιήγητος --απερίγραπτα επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ επιτατικός. 

απεριοδικός, -ή, -ὁ ΦΥΣ (φαινόμενο) που δεν το χαρακτηρίζει η πε- 
ριοδικότητα. 
[ΕΤΥΜ ος τς ξέν. ὁρ., « γαλλ. αρἑτιοάἰσας]. 

απεριόριστος, - :.-ο ἵμτγν.] 1. αυτός που δεν υφίσταται περιορι- 
σμούς - δύναμη ! Ἐδουσία! δυνατότητες } προσπάθειες ΑΝΤ περιορι- 


σμένος 2. αυτός που δεν έχει όριο. τέ λος: εξέφρασε την -- εκτίμησή 


τελος: εξέφρασε 


του προς το πρόσωπό του ΣῪΝ απέραντος. - απεριόριστα { σπεριο- 
ῥίστως [μτγν.] επίρρ 

απεριποίητος, -ἠ, -ο [μτγν.] αυτός που δεν έχει τύχει περιποίησης. 
φροντίδας: - ἐσωτερική εμφάνιση! σπίτι ΣΥΝ αφρόντιστος. ατημέλη- 
τος ΑΝΤ περιποιηµένος, φροντισμένος. 

απερίσκεπτος, -ῃ. -ο κ (λαϊκ.) απερίσκεφτος 1. αυτός που έχει 
γίνει χωρίς περίσκεψη µε τις - ενέργειές του κατάντησε να µην τον 
εμπιστεύεται κανείς ΣΥΝ άκριτος, ασύνετος ΑΝΙ μελετημένος 9 2. 
αυτός που ενεργεί χωρίς σκέψη: - και βιαστικός όπως εἰναι, δεν πε- 
τυχαίνει στις προσπάθειές του ΣΥΝ άµναλος. επιπόλαιος. ασύνετος 
ΑΝΤ συνετός --- απερίσκεπτα / απερισκέπτως |Ιαρχ.] επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος 
[ΕἸΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ Ε περίσκεπτος «περίβλεπτος - 
«περισκέπτοµαι« περι- - σκέπτομαι] 

απερισκεψία (η) (απερισκεγιών! 1. η έλλειψη σκέψης, σύνεσης πριν 
από την τέλεση πράξης. αυτές οι επιπόλαιες ενέργειες φανερώνουν - 
ΣΥΝ απρονοησία, ελαφρότητα ΑΝΤ περίσκεψη 2. (συνεκδ.) πράξη η 
οποία στερείται περίσκεψης ἥταν - µου να μιλήσω πριν ακούσω 
ΣΥΝ ανοησία, επιπολαιότητα -« ΣΧΟΛΙΟΛλ ανόητος. 

απερίσπαστος, -η, -ο αυτός που δεν περισπάται από το έργο του. 
που δεν δέχεται ενοχλήσεις, που δεν υφίσταται περισπασμούς: παρά 
τον θόρυβο. συνέχισε -- τη µελέτη του αὶ δεν θέλω άλλες αρμοδιότητες 
τώρα, προτιμώ να μείνω - ΣΥΝ ανεμπόδιστος, ανενόχλητος ΑΝΤ πε- 
ρισπασµένος. (λόγ) περίφροντις. --- απερίσπαστα / απερισπάστως 
ἱμτγν.] επίρρ 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ᾱ- στερητ - περισπῶ (-άω)] 

απεριτίφ (το) (άκλ.| ελλην ορεκτικό ποτό’ το οινοπνευματώδες. σὺ- 
νήθ.. ποτό ποῦ προσφέρεται πριν από το φαγητό, για να ανοίξει τὴν 
όρεξη. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. αρέτιτξ «ορεκτικό» « μτγν λατ. αρει(θιίνας - λατ 
Ἀρετίχο «ανοίγω») 

απερίτµητος (9) [μτγν.] αυτός που δεν έχει υποστεί περιτομή. 

απέριττος, -η. -0 [μτγν | αυτός που δεν έχει τίποτα περιττό: -- λόγος 
{ ὕφος ΣΥΝ λος ΑΝΙ περιττός. πλεοναστικός 

απερίφραστος, -η, -ο αυτός που λέγεται χωρίς περιστροφές, χωρίς 
υπεκφυγές' η - διατύπωση ενός αιτήµατος ΣΥΝ κατηγορηµατικός 
ΑΝΤ  έµµεσος. υπονοούμενος. -- απερίφραστα / απεριφράστως 
ἵμεσν | επἰρρ. 


ξιοθέατος» 


[ΕΤΥΜ µεσν « ᾱ- στερητ 1- περιφράζομαι «αναλογίζομαι -- εκφρά- 
ζομαι περιφραστικώς»! 
ατοοοιν οσοι ση (γη) ! ης Ώσσοως | Άσςα «ἠσεων]ὶ ΓΛΩΣΣ π τροπή 
απερρι ἥσεως | -ήσε ν} ΤΛΩΣΣ η τροπή 


"οποιηπση (1) [-Πς κ - ἐῶν ΤΗΡ̓ΡΕ 

ενός έρρινου φθόγγου στον αντίστοιχο µη έρρινο. π.χ η προφορά τής 
λ. έμπορος ας /ὀρογον/ και όχι ὡς /έπιοοτο»/. Επίσης απερρίνωση. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέπακα[ἴκαιῖοη| 
απερπάτητος, -η, -ο ἰμεσν.] αυτός που δεν έχει εμπειρίες απὀ τη 
ζωή: τι περιμένεις από ένα -- παιδί; ΣΥΝ άβγαλτος, άπειρος ΑΝΤ περ- 
πατηµένος, έμπειρος 

απέρχοµα! β. αμετβ αποθ ἱαρχ.1 {μτχ. απερχόμενος, «η. -ο| ακήλθα. 
να/θα απέλθω, μτχ απελθών, -ούσα. -όν] (λόγ.) Ἱ. φεύγω από κάπου, 
εγκαταλείπω κάτι: οἱ επίσημοι απήλθαν εν µέσω χειροκροτημάτων | 
ήλθε, είδε και απήλθε |} (λογιότ.) (γεν) απήλθε τής ενεργού υπηρε- 
σίας από πέρυσι ΣΥΝ αποχωρώ 2. (η μιχ σπερχόµενος, -η, -0) αυτός 
που αποχωρεί από θέση. αξίωμα: η απερχόµενη κυβέρνηση | ο απερ- 
χόμενος υπουργός αρνήθηκε να προβεί σε δηλώσεις. Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. 

απεστάλη ρ. -» αποστέλλω 


απεσταλμένος, -ῃ. -ο 1. αυτός που έχει αποσταλεί' τα - μηνύματα 


µε το πλεκτροονικό τανυδρομείο 32. απεσταλμένος (6). απεσταλμένηα 
το Ππ ἕκτρονικο ταχυοροµεϊίο κ. απεσταλμένος (0). απεσταλμενη 


(1) (α) πρόσωπο που έχει σταλεί ὡς εκπρόσωπος (επίσημου φορέα) 
για συγκεκριµένο ζήτημα: ο - τού Ο.Η Ε. άρχισε τις συνομιλίες για 
την ειρήνευση (β) δημοσιογράφος σταλμένος από εφημερίδα ἡ σταθ- 


μό σε πόλη ή χώρα µε συγκεκριμένη δημοσιογραφική αποστολή ᾱ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ΕΓΥΜ Μτχ παθ.παρακ τού αρχ ρ. ἀποστέλλω]. 

απέσχον ρ.- απέχω 

απέταλος, -η. -ο [αρχ.] Ἔ. (άνθος) που δεν έχει πέταλα 9 2. (ζώο) που 
δεν έχει πεταλωθεί ΣΥΝ απετάλωτος ΑΝΊ πεταλωμένος. 

απεταξάµην ρ. ΕΚΚΛΗΣ «τον αρνήθηκα, τον αποκήρυξα (ονν τον Σα- 
τανά)» πρόκειται για την απάντηση που πρέπει να δίνει ο ανάδοχος 
στον ιερέα στους .εξορκισμούς κατά την τελετή τής βάπτισης στην 
ερώτηση «ἀπετάξω τῷ Σατανᾷ:», δηλ. «αποκήρυξες τον Σατανά:»' 
χρησιμοποιεῖται επίσης για να δηλώσει κάποιος κατηγορηματικά ότι 
αποκηρύσσει ιδεολογία, στάση ζωής κ.ά 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αόρ. τού ρ. ἀποτάσσομαι] 

απετράπη ρ. - αποτρέπὼ 

απευσισθητοποίηση (1) {- ης κ. -ήσ σεῶς 
ευαισθησίας ή υπερευαισθησίας ενός ατόµο 
σία. ---απευσισθητοποιώ ρ !-εἰς...Ι. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀςθοποίτδα!1οπ]. 

απευθείας επίρρ 1. χωρίς διαμεσολάβηση: δεν θέλω να δω διευθυ- 
ντές και γραμματείς: θα μιλήσω -- στον υπουργό! ΣΥΝ πρόσωπο µε 
πρόσωπο, άµεσα ΑΝΓ ενδιαµέσως. μέσω άλλου Ζ. χωρίς διακοπή: ἢ 
πτήση ἔρχεται - από τη Νέα Υόρκη στην Λθήνα δεν υπάρχει ενδιά- 
µεσος σταθμός ΣΥΝ κατευθείαν 9 3. (ιδ. στην τηλεόραση και το ρα- 
διόφωνο) την ἴδια στιγμή, όχι σε μαγνητοσκόπηση. «ζωντανά»: πα- 
ρακολουθούμε σε - μετάδοση τις δηλώσεις τού πρωθυπουργού τον 
ποδοσφαιρικό αγώνα 
[ΕΙΥΜ «μτγν φρ. ἀπ᾿ εὐθείας]. 

απευθύνω ϱ μετβ. (απεύθυνα (λόγ. απηύθυνα). απευθύνθηκα! 1. 
στέλνω (ὡς πομπός) μήνυμα σε (κάποιον. αποδέκτη): το υπουργείο 
απευθύνει επιστολή προς όλους τους ενδιαφερόμενους φορείς || - έκ- 
κληση / διάγγελμα / μήνυμα' ΦΡ απευθύνω (σε κόποιον) τον λόγο 
στρέφομαι σε κάποιον και του μιλώ. του δίνω τον λόγο. το δικαίωµα 
να μιλήσει: εφόσον δεν σου απηύθυνε τον λόγο, δεν έπρεπε να μιλή- 
σεις ΣΥΝ αποτείνομαι 2.(μεσοπαθ. σπευθύνομαι) (α) στρέφοµαι προς 
κάποιον. προφορικά ή εγγράφως: συνήθως, όταν απευθύνεσαι σε 
γνωστό πρόσωπο. χρησιμοποιείς το «εσύ». όταν απευθύνεσαι σε 
άγνωστο, το «εσείς» (β) θεωρώ κάποιον/κάτι αποδέκτη τῶν λόγων 
μου: - στα αισθήματα, στη λογική! στην ευαισθησία στην ανθρω- 
πιά ’ στον πατριωτισμό κάποιου (γ) στρέφομαι κάπου, συνήθ για 

βοήθεια: - στην αρμόδια υπηρεσία για συμβουλές | αν χρειαστείτε 

προστασία, απευθυνθείτε στο πλησιέστερο αστυνομικό τμήμα ΣΥΝ 

αποτείνοµαι, προσφεύγῶ. 

ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «ισιώνω, διορθώνω», « ἀπίο)- 1- ἐὐθύνω - 

εὐθύς. Η σηµερινή σημ. είναι απόδ. τού γαλλ. (5) ἀάτονδοτ] 


Γ 


απηύθυνα: χρονική αύξηση, Το απευθύνω είναι ένα από τα λίγα 
ρήματα που χρησιμοποιούνται συχνά ακόμη µε χρονική αύξηση 
(η- αντί ε-): απηύθυνα. Ίο ίδιο συμβαίνει µε μερικά λογιότερης 
χρήσεως και προελεύσεως ρήματα: διαρκώ -- διήρκεσα. εξ! εισ/ 
προ-άγω -- εξ / εισ! προ-ήγαγα, συνάπτω -- συνήψα κ.ά 

» αύξηση 


απευθυσμένο (το) ΙΑΤΡ το τελευταία τμήμα τού παχέος εντέρου, το 
οποίο απολήγει στον πρωκτό: το ορθό ή ευθύ έντερο. 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀπευθυσμένον (ἔντερον) μτχ παθ παρακ. τού ρ. ἀπευ- 
θύνω (« εὐθύς} 

απευκταΐος, -α.-ο 1. αυτό που εύχεται κανείς να µη γίνει: - τροπή / 
εξέλιξη µιας υπόθεσης ΣΥΝ ανεπιθύμητος ΑΝΤ ευκταίος 2, απευ- 
κταίο(ν) (το) (α) (συφημ.) ο θάνατος. στις δώδεκα συνέβη το- ο ασθε- 
νής εξέπνευσε (β) (παλαιότ.) η σεξουαλική σχέση ανύπαντρης γνναί- 
κας δυστυχώς συνετελέσθη το απευκταίον 

ΕΤΥΜ «αρχ ἀπευκταῖος « ἀπο- στερητ. - εὐκταῖος ἡ απευθείας « 

ἀπεύχομαι « ἀπίο)- 1- εὔχομαι] 


απευκταίος ή απευκτέος; Ίο απευκταίος (όπως και το ευκταίος) 


δεν σχηματίζεται “ας το -τέος. το οποίο σημαίνει «πρέπει να γίνει 
μη 5 ερ" αν 


κάτι»; (πλ ἠρωτέος, σημειωτέον κ.τ ὁ). Ανήκει σε έναν μικρό αριθ- 
μό αρχαίων επιθέτων σε -αιος. που έχουν σχηματιστεί από επίθε- 
τα σε -τος, λ.χ. ευκτός -- ευκτ-αίος, τρίτος -- τριτ-αίος κ ά.. ή από 
θέµατα σε -τη, λ.χ. τελευτή -- τελευτ-αίος, μάτην -- µάτ-αιος κά. | 


απευχή (η) η ευχή, να µη γίνει, να αποτραπεί κάτι αρνητικό, εξορκι- 
σμός, πχ. οι φρ. «ὃ μὴ γένοιτο», «στα βουνά και στα λαγκάδια» (να 
πάει το κακό). 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπεύχομαι (υποχωρητ )] 

απεύχοµα! ρ. µεῖβ αποθ [αρχ] {απευχήθηκα! εύχομαι να µη συμβεί 
κάτι κακό ή δυσάρεστο. - την κλιμάκωση τού πολέμου ΑΝΤ εὔχομαι. 
προσδοκώ “« ΣΧΟΛΙΟΛλ αποθετικός 

άπεφθος, -η, -ο (λόγ) (για πολύτιμα μέταλλα) καθαρός, ανόθευτος: 
- χρυσός / ἄργυρος 
[ΠΤΥΜ αρχ.ς "ἄφεφθυς (µε ανομοίωση) « ἀφέψω «βράζω. εκχυλίζῳ», 
βλ.λ. αφέψημα]. 

απεχθάνοµαι ρ μετβ. απωθ. [μόνο σε ενεστ. κ παρα ατ.) 

χθεια, έντονη αντιπάθεια για (κάποιον/κάτι): “την 'πολυκοσμία / τη 

βία / την αχαριστία ΣΥΝ αντιπαθώ, εχθρεύομαι ΑΝΤ αγαπώ. χαίρο- 

μαι Θ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 


νμήθῳ απέ- 


α- / αν- στερητικό 
α-περικύκλωτος, -η, -ο 
α-περιμάζευτος, -η, -ο 


α-περιπλάνητος, -ἠ.-ο 
α-περιτείχιστος, -η, -ο 


α-περιτύλιχτος, -η. -ο 
α-περίφραχτος, -η, -ο 


α-πετροβόλητος, -η, -ο 
ά-πετσος, -η, -ο 


α-περιφρούρητος, -η, -ο 


α-πετάλωτος, -η, -ο εῶτον 


απέχθεια 
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απιθάνως 


[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπεχθής]. 

απέχθεια (η) [αρχ] (χωρ πληθ] η έντονη αντιπόθεια (για κά- 
ποιον/κάτι)' αισθάνομαι! προκαλώ - ΣΥΝ αηδία, αποστροφή ΑΝΤ συ- 
μπάθεια 

απεχθής, -ής. -ές (απεχθ-ούς { -είς (οὐδ. -ή) απεχθέστ-ερος, -ατοσ] 
αυτός που προκαλεί έντονη αντιπάθεια, αποστροφή η - μορφή τού 
δολοφόνου χαράχτηκε στη μνήμη τῆς ΣῪΝ αντιπαθητικός, απωθητι- 
κῶς, ειδεχθής ΔΝΤ συμπαθής -- απεχθώς Επίρρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. τ ἀπίο)- 1- ἔχθος «μίσος», βλ. κ ἔχθρα] 

απέχω ρ αμετβ [αρχ | ἱαπείχα (παρατ που χρησιμοποιείται κ ὡς 
αόρ.), αόρ απέσχον, -ες.-ε (να/θα απόσχω), παρακ έχω απόσχει] 1 
βρίσκομαι σε ορισμένη απόσταση απὀ σηµείο αναφοράς: το σπίτι 
μου απέχει από την πλατεία δέκα λεπτά µε τα πόδια 2. είμαι διαφο- 
ρετικός από κάτι άλλο: οἱ απόψεις µας απέχουν αισθητά ΣΥΝ διαφέ- 
ρω ΑΝΤ μοιάζω 8. (μτφ. για φαγητά. ποτά. ερωτικές απολαύσεις) κρα- 
τιέμαι µακριά κατά τη διάρκεια τής Σαρακοστής απέχει από το κρέ- 
ας και το οινόπνευμα ΣΥΝ αποφεύγω 9 4.δεν συμμετέχω συνειδητά. 
σε κοινή δραστηριότητα. κάνω αποχή (βλ.λ.) απέχει από κάθε πολι- 


Τικ δραστηριότητα [το κόμμα θα απόσχει από τις ΕΚΑΟ} γές ΑΝΤ 
1 ὀραστηριοτητ μμ ΞΕ 1 


συμμετέχω. ᾱ- ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. παρέχω 


απέχω !- γεν. - απέχω: απόσχω - απέχω: επέχω. Από τη λόγια χρή- 
ση τού απέχω έχουν διατηρηθεί συντάξεις τής λ. µε γεν. Απέχω 
των καθηκόντων µου -- Απέχω τής πολιτικής - Απέχω τής ψηφοφο- 
ρίας κ.ά Ὡστόσο. και οι φράσεις αυτές μπορούν να λεχθούν 
εμπρόθετα: Απέχω από τα καθήκοντά µου - Απέχω από την πολι- 
τική - Απέχω από την ψηφοφορία κ.ο κ. 

Επειδή το «ποιόν ενεργείας» τού ρήματος (στιγµιαίο -- διαρκές - 
συντελεσμένο) είναι πολύ σηµαντικό στα Ἑλληνικά, το απείχα ως 
παρατατικός (επανάληψη / διάρκεια) αντιτίθεται στο απέσχον, 
ές, ει. « τον αόριστο (στιγμιαία ! µη ενδιαφέρουσας διαρκείας 
πράξη) Απείχε πάντα από ακραίες ενέργειες - Απέσχε από τη χθε- 
σινή συνεδρία τού συμβουλίου’ ναίθα απέχει (πάντα) - να / θα 
απόσχει (µια φορά) - έχει απόσχει (λέμε δηλ. απέσχον, -ες, -ε... 
στην οριστική, αλλά λέμε να / θα απόσχω, -εἰς. -ει.. στην υποτα- 
κτική καὶ στον μέλλοντα) Ειδικά σε ψηφοφορίες χρησιμοποιού- 
νται κατά περίπτωση το απέχω καὶ το επέχω. το απέχω σημαίνει 
«αρνούμαι να συμμετάσχω στην ψηφοφορία», το επέχω σηµαίνει 
«δεν δίνω ούτε θετική οὐτε αρνητική ψήφο, τηρώ στάση οὐδετε- 
ρότητας». -» έχω 


απεψία (η) ἰχώρ πληθ! η αδυναμία πέψης, η µη καλή πεπτική λει- 

τουργία 

ΕΤΥΜ αρχ.ς ἄπεπτος] 

απήγανος (ο) φυτό µε αρωματικές καὶ φαρμακευτικές ιδιότητες Φ 

ξορκίζω . κάποιον µε τον οπήγανο απαλλόσσοµαι από την παρουσία 

κάποιου (βλ κ.λ. πήγανο) 

ΕΤΥΜ -α- προθεμ - αρχ. πήγανον (τό) «Ὁ πηγ-(« πήγ-νυ-μι «στε- 
ρεώνω. πήζω -- μπήγω στη γη, φυτεύω») - παραγ. επίθηµα -ανον, πῇ 
λάχ-ανον, πλάτ-ανος κτ ό.]. 

απήγγειλα ρ. -» απαγγέλλω 

απήδηχτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχουν περάσει από πάνω του µε 
άλμα 5 2, ('-λαίκ) αυτός που δεν έχει σεξουαλική επαφή ΣΥΝ {9 αγά- 
µητος, (για ζώα) αβότευτος, αµαρκάλιστος. 

άπηκτος, -ἠ.-ο κ (καθημ) άπηχτος 1. αυτός που δεν έχει πήξει. - 
γάλα ΑΝΤ πηγμένος 2. (μτφ) αυτός που δεν έχει ὠριμάσει ακόµα. το 
μυαλό του εἶναι -- ακόμη και κάνει πολλές επιπολαιότητες ΣΥΝ ανώ- 
ριμος ΑΝΤ πηγμένος, ώριμος 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄπηκτος « ἀ- στερητ. -- πηκτός « πήγνυμι Ὁμόρρ πή- 
ζω {ς μτγν. πήσσω «αρχ πήγνυμυ]. 

απήλθαρ. » απέρχομαι 

απηλιώτης (9) ίχωρ πληθ.} (επίσ.) ο λεβάντες (βλ.λ. κ.λ. άνεμος, ΠΝ). 


6 δν 
». τ ΟἱΩ 


ἰΕΠΥΜ αρχ. ιά ἀπίω)- τ Βλιώζης «ο σχε τιζόμενος με τον ήλιο» 
τήρηση τοῦ -π- οφείλεται στην ιωνική ψίλωση]. 

απήλογος (0) ο τελευταίος λόγος τού ετοιµοθάνατου --- απηλογιἕ- 
μαιρ 
ΙΕΊΥΜ « απηλο γιέμα: (ς απολογούμαη, µε σχηματισμό νέου ενεστ. 
απὀ τ. µε εσωτερική αύξηση: κατά τα ήξερα, ήθελα, ήπια και σύνθ 
αν-ήμενα. ανημένω πβ κ. ανεβαίνω] 

απηνής, -ῆς, -ἐς [απην-οὐς | -εἰς (ουδ. -ήγ απηνέστ- -ερος, -ατος) (λόγ.) 
αὐτός που δείχνει σκληρότητα. που δεν έχει οίκτο - πολιτική δίωξη 
|- διώκτης ΣΥΝ αμείλικτος, σκληρός. --- απηνώς επίρρ [μτγν| 
ΙΕΊΥΜ αρχ., αβεβ ετύµου. πιθ «ἄπο- 1- "ἤνος «πρόσωπο», οπότε η 
αρχική σημ τής λ.θα πρέπει να ήταν «αποκρουστικός». Ομόρρ. προ- 
σηνής «καταδεκτικός, ευπροσήγορος» (αντίθ. τού ἀπηνής) και πρη- 
νής (ς προ- -ε "ῆνος) «με το πρόσωπο μπροστά» (πβ. μπρούμυτα - 
προ {- μύτη)]. 

απηρχαιωμένος, -ῃ, -ο -» απαρχαιωµένος 

απήχημσ (το) [απηχήμ-ατος | -ατα, -άτων) ΜΟΥΣ (στη βυζαντινή µου- 
σική) σύντομη μελωδική γραμμή. η οποία προαναγγέλλει τον μούσι- 
κό τρόπο (ήχο) τού μέλους που αμέσως ακολουθεί ψάλλεται πάνω σε 
στερεότυπες. για κάθε ήχο, λέξεις (ναι, ἅγια, νενανώ, λέγετο κ λπ.). 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «ηχώ. αντήχηση». « ἀπηχῶ (βλ.λ. )]. 

απήχηση (η) |μτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ἧσεις, -ήσεων) 1. η αντανάκλα- 
ση τού ήχου, ο αντίλαλος 9 2, (συνήθ. μτφ.) η θετική ανταπόκριση. η 


α- /αν- στερητικό 
ἄ-πηχτος, -ῃ.-ο 
α-πιθανολόγητος, "η, -ο 


ὥάππκρος -ο 
προς, η, Ὁ 


α-πιπέρωτος, -ῃ, -ο 
α- πίσσωτος, -ῃ, -ο 


α-πίστωτος, -ῃ. -ο -: 
τίστοστος, -ῃ, -ο α 


α-πιτσύλιστος, -ῃ, -ο 
α-πλάκωτος, -ῃ, -ο 


α-πλοσάριστος, 
ταασαριστος, 


ο. 


αποδοχή: η νέα του μουσική σύνθεση είχε διεθνή -- ΣΥΝ αντίκτυπος 
3.(συνήθ. στον πληθ.) στοιχεία που φανερώνουν τον βαθµό επιρροής: 
απηχήσεις των κηρυγμάτων τού Διαφωτισμού στα έργα Ελλήνων λο- 
γίων τού [8ου αι. | απηχήσεις τής Οκτωβριανής Επανάστασης στα 
κοινωνικά κινήματα τῆς Ευρώπης 4. ΦΙΛΟΛ επανάληψη τού ἴδιου 
ήχου τής τελευταίας λέξης τού ποιήµατος, ώστε να δημιουργείται 
μουσικότητα. 

απηχητικός, -ή,-ό 1. αυτός που σχετίζεται με την απήχηση 2. ΦΙΛΟΛ 
(5) απηχητικά ποιήματα (1) τα ποιήματα που αντί για οµοιοκαταλη- 
ξία έχουν απήχηση (βλ.λ., σημ. 4) (141) τα ποιήματα που περιέχουν ολι- 
γοσύλλαβους στίχους. οἱ οποίοι ομοιοκαταληκτούν πλούσια µε τον 
προηγούμενο, ώστε να δημιουργείται μελωδία. «πάρε μαχαίρι κόψε 
µε! και ρίξε τα κομμάτια µου ! μάτια μου» (ΑΡΥ. Εφταλιώτης) (β) 
απηχητική ομοιοκαταληξία η ομοιοκαταληξία τού παραπάνω είδους 

απηχῶ ρ µετβ. ἰαπηχείς. | απήχησα) Ί. (κυριολ.) αντανακλώ (ήχο) 2. 
(συνήθ. μτφ.) αντανακλώ, μεταφέρω (απόψεις άλλου): το δημοσίευμα 
απηχεί τις απόψεις τής μειοψηφίας ΣΥΝ εκφράζω 8. φανερώνω τον 
βαθμό επιρροής, αποτελώ ένδειξη των επιπτώσεων (γεγονότος ή πρά- 
ξεως): οι διαδηλώσεις απηχούν τη δυσαρέσκεια τής κοινής γνώμης 
για τα νέα μέτρα 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀπηχῶ (-έω) ς ἀπίο)- - ἠχῶ] 

Α.Π.Θ. (το) Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης. 

άπιαστος, -η,-ο [μεσν.] 1. αυτός που δεν έχει πιαστεί ή δεν είναι δυ- 
νατόν να τὸν πιάσει κανείς 2. αυτός που δεν έχει συλληφθεί ΣΥΝ 
ασύλληπτος ΑΝΤ πιασµένος ΦΡ (α) άπιαστο πουλί (Ὁ) ανεξάρτητος. 
αδέσµευτος, ανυποχώρητος, δυναμικός (1ἱ) (ως χαρακτηρισμός) για 
πολύ έξυπνο πρόσωπο: δεν μπορείς να την κυροϊδέψεις σε τίποτε και 
µε τίποτε’ είναι - 3. αυτός που δεν πιάνεται, δεν είναι δυνατόν να τον 
φυλάξει, να τον εμποδίσει ἡ να τον αποκρούσει κανείς: - παίχτης ! 
σουτ 4. αυτός που δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί: τους ξεσήκωσε µε 
- όνειρα ΣΥΝ απραγµατοποίητος. ουτοπικός, χιμαιρικός, ανέφικτος 
ΑΝΤ πραγµατοποιήσιµος, προσιτός. εφικτός 5. αυτός που δεν μπορεί 
γα τον ξεπεράσει κανείς ως προς την επιδεξιότητα, τις ικανότητες: - 
στο τραγούδι ! στον χορό! στα μαθήματα ΣΥΝ αξεπέραστος, απαρά- 
μιλλος, άφθαστος 9 6. αυτός που δεν έχει δωροδοκηθεί 

3 πισατσέρε επὶρρ. ελλην. κατ᾽ αρέσκειαν ΜΟΥΣ 1. προαιρετική εκτέ- 
λεση ενός τμήματος µιας ευρύτερης σύνθεσης (λ.χ. µιας καντέντσας 
σε ένα κοντσέρτο) 2. εκφραστική ερμηνευτική ένδειξη. κατά την 
οποία αφήνεται στον εκτελεστή µεγάλη ελευθερία στην επιλογή τῶν 
παραμέτρων τής εκτέλεσης τής σύνθεσης (ταχύτητας, ρυθμού κ.λπ.). 
[Ε1ΥΜ «ιταλ ἃ ρίϑοετο «κατ᾽ αρέσκειαν»]. 

απίδι (το) ἱαπιδ-ιού | ιών] (λαίκ) το αχλάδι' ΦΡ πόσ᾽ σπίδια πιάνει / 
χωράει ! βάζει ο σάκος πόσο δύσκολα είναι τα πράγματα, τι συμβαί- 
νει στην πραγματικότητα: μιλάει για σπουδές, για διπλώματα, για 
προσόντα. αλλά τώρα που μπαίνει στη δουλειά θα δούμε - 
ΓΗ τυμ πα μτγν. ἀπίδιον, Όποκ τού αρχ. ἄπιον-« «αχλάδι» αβεβ. ετύμου, 
πιθ « ἀ- προθεμ. .- ϐ κρὶς- «αχλάδι». πῇ λατ. ρἰτ- τα, γαλλ. ροῖτε, ιταλ. 
Ρετα. αγγλ. ρεᾶτ κά. µε την ἴδια σημ ] 

απιδιά (η) ἵ[μεσν.] (λαϊκ.) η αχλαδιά (βλ. λ.). 

απίεστος, "η. -ο [αρχ] 1.ίκυριολ ) αυτός που δεν είναι συμπιεσμένος 
2. (μτφ.) αυτός στον οποίο δεν έχει ασκηθεί πίεσηπιέσεις (βλ.λ. πίε- 
ση). ΑΝΤ. πιεσμένος. 

απίθανος, η, -Ὁ Ιαρχ. 11. αυτός που δεν έχει πιθανότητες να πραγµα- 
τοποιηθεί. θεωρώ μάλλον - την περίπτωση επιστροφής του στην πα- 
τρίδα | θεωρώ είναι! το βλέπω; µου φαίνεται ! κρίνεται απίθανο (µη 
πραγματοποιήσιμο. ανέφικτο, δεν συγκεντρώνει λογικά πολλές πιθα- 
νότητες) ΑΝΤ πιθανός. αναμενόμενος 2. απίστευτος, εξωπραγµατι- 
κός. έξω από τα όρια τής λογικής αυτά τα πράγματα είναι - πού 
ξανακούστηκε κάτι τέτοιο, ΑΝΤ πιστευτός. αληθοφανής 9 3. (εμφατ.) 
αυτός που αρέσει πάρα. πολύ, ο πολύ ωραίος - αυτό το γλυκό, θα πά- 
ρω κι άλλο! | - τραγουδιστής, δεν έχω ακούσει καλύτερο! ΣΥΝ υπέ- 
ροχος. εκπληκτικός. (ους!) τρομερός, φανταστικός, μοναδικός, μούρ- 


απίθανα οπίοο απ!Ώονόττετα {ΠῚ σον 


-.. απίθανα επίρρ. απιθανότητα (η) [αρχ.]. 


Άτα, (αργκό) αχτύπητος 


[απίθανος: εµφατικά επίθετα. Στον προφορικό κυρίως λόγο και στη 
βιωματική (σχολιαστική) εκφορά του. χρησιμοποιούνται συχνά λέ- 
ξεις συναισθηματικά φορτισµένες, για να δηλωθεί µε έµφαση ότι 
κάτι είναι «ωραίο, αποδεκτό. εξαιρετικό» κ.τ.ό Στις περιπτώσεις 
αυτές ο ομιλητής καταφεύγει σε µεταφορικές κυρίως χρήσεις λέ- 
ἔεων, που έχουν άλλη κυριολεκτική ( κύρια ἠ βασική) σημασία Τέ- 
τοιες είναι οι λέξεις: απίθανος (κ. επἰρρ. απίθανα). ανεπανάλη- 
πτος αντί απίστευτος: τρομερός / φοβερός (επἰρρ τρομερά /φο- 
βερά) αντί πολύ μεγάλος, εκπληκτικός, εξαιρετικός, φανταστικός 
/ φανταστικά (ξενισμός, αγγλ. [απίαείίς « ελλην φανταστικός. που 
έχει όµως διαφορετική σημασία: «αυτός που ανήκει στον χώρο 
τής φαντασίας, ο µη πραγματικός»') αντί αφάνταστος αχτύπητος 
(αργκό) και άπαιχτος («που δεν παίζεται µε τίποτα») αντί ασυνα- 
γώνιστος, ἀπαράμιλλος. άφθαστος. Γενικά, μπορεί να λεχθεί ότι 
τέτοιες λέξεις ανήκουν σε ένα γενικότερο σύστημα εμφατικών λέ- 
ἕξεων. που αποτελούν ό,τι συνήθως ονομάζονται «λέξεις-λάστιχα» 
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν παντού 


απιθάνως επίρρ [αρχ ] πέρα από κάθε πιθανότητα: κυρ. στις ΦΡ (α) 
(επιτατ.) σπιθάνως απίθανο εντελώς απίθανο, αποκλείεται να συµ- 
βεί, εντελώς αδύνατον: θεωρώ - να εξελιχθεί έτσι η κατάσταση (β) 


α-πλαστογράφητος, -ῃ, -ο 
ά-πλεκτίχτ)ος, -η. -ο 


α-πλεύριστος.-ῃ, -ο 
πντο Αθυριστος,-η, ο 


α-πλήγωτος, -η, -ο 
α-πληκτρολογῆτος, -ῃ.-ο 


α-πλημύοιστος, -ῃ. -ο 
-πλημύριστος, -ῃ, -ο 


απιθώνω 


232 


απλο- 


όλως απιθάνως πέρα από κάθε πρόβλεψη, κατά διαβολική σύμπτω- 
ση όλα θα πάνε, όπως τα έχουµε υπολογίσει, εκτός αν, -, αλλάξουν 
γνώμη την τελευταία στιγµή! 

απιθώνω κ. (λαίκ) πιθώνω ρ.µετβ. [απίθω-σα, -θηκα. -μένος) (λαϊκ.) 
τοποθετώ. αφήνω κάτω: αποθέτω: απίθωσε τη στάμνα, να ξαποστά- 
σεις λίγο ΣΥΝ. ακουμπώ (στο έδαφος) ΑΝΤ σηκώνω. --- απίθωμα (το) 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀποθώνω, μεταπλ τύπος τού ϱ ἀποθέτω από τον αόρ 
ἀπόθωσα, κατά το σχήμα σήκωσα -- σηκώνω. µε πιθ. αναλογική επί- 
ὅραση τού συνωνύμου αφήνω] 

απίκο επίρρ. (λαίκ.} Ἱ. ΝΑΥΤ καθέτως εὐχρ. στη ναυτ. διάλεκτο: η 
άγκυρα είναι - (έτοιμη, σε κάθετη θέση προς ανάσπαση, για μάζεμα) 
2.(κατ επέκτ) σε ἑτοιμότητα: να είσαι - σε λίγο φεύγουμε! 
[τν ς1τΩλ 5 ΠΪΟΟΟ « 
[ἘΤΥΜ «ιταλ. α ρίσσο « 
όρο, ο οποίος αναφερόταν στην άγκυρα, εννοώντας ότι είναι ριγμένη 
(κάθετη) στον βυθό και έτοιμη για ανάσπαση (σήκωμα), στο οποίο 
οφείλεται και ἡ σημ. «ἐτοιμος»]. 

απίκραντος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν έχει γνωρίσει πίκρες: τα- 
χρόνια τής νιότης ΣΥΝ αστενοχώρητος, αβασάνιστος. --- απίκραντα 
επίρρ. 

απινιδισµός (ο) (χωρ. πληθ } ΙΑ1Ρ (σε περιπτώσεις αρρυθµίας) η δια- 
κοπή των ασύγχρονων συσπάσεων τῶν μυϊκών ινών τού μυοκαρδίου 
µε ενδοκαρδιακή ένεση φαρμάκου ή µε τη χρήση ηλεκτρικού ρεύμα- 
τος, ώστε να αποκατασταθεί η φυσιολογική λειτουργία τής καρδιάς 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀε[οτι]]αιίοπ| 

απιοειδής, -ἠς, -ές /απιοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)) αυτός που έχει σχή- 
μα απιδιού. αχλαδιού - λαούτο. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἄπιον «αχλάδι» (βλ. λ. απίδὴ -- -ειδής « εἶδος]. 

απιοντισµένος, -ῃ» -ο (συνήθ τ. απιονισµένος) αυτός απὀ τον οποί- 
ον έχουν αφαιρεθεί στο σύνολό τους τα διαλελυμένα ιόντα - νερό 
(το οποίο δεν προκαλεί συσσώρευση αλάτων στα δοχεία όπου περιέ- 
χεται ή στοὺς σωλήνες όπου κυκλοφορεί). 
[ΕΤΥΜ « απ(ο)- στερητ. -- τοντισµένος (ς τοντίζω), απόδ. τού αγγλ. 

θά (νόθο σύνθ.) }]. 

ἀπιοτος. -ῃ. -ο 1. αυτός που δεν τον έχουν πιει: -- έμεινε τὸ κρασί κι 
αφάγωτοι οι μεζέδες ΑΝΤ πιωµμένος 2. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει 
πιει, που δὲν έχει μεθύσει: όταν ήταν -, τα μάτια του ήταν µελαγχο- 
λικά ΣΥΝ αμέθυστος ΑΝΤ πιωµένος. μεθυσμένος, (λαϊς ) σουρωμένος 


οποτελοήύσς ναυτ 


καθέτ τ 
τος . Αρχικώς π Α, αποτελούσε ναυτικό 


καθέτως» 


[άπιοτος ή άπιωτος; Όπως η λ. πιοτό προέρχεται. από το ποτό (ς πο- | 
τως) μξ επίδραση τού πιῶ, από όπου το -ἰ- (πιστό), έτσι και το άπιο- 
τος προέρχεται από το άποτος µε επίδραση τού πιω. Όπως γρά- 
φουμµε, λοιπόν, πιοτό (µε Ὁ, έτσι πρέπει να γράφουμε και άπιοτος 
(µε 1). Αλλιώς έχει το θέµα τής μετοχής παρακειμένου πιωμένος, 
που προέρχεται απευθείας από το πιῶ » πιωμένος, πιώθηκα (πβ. 
και ιδώ 2 ιδωμένος, ιδώθηκα, ειπώ » ειπωμένος, ειπώθηκα). 


απίστευτος, -η, -ο {μεσν.] 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να γίνει πι- 
στευτός: το περιστατικό είναι - κι όµως αληθινό! ΑΝΤ πιστευτός 9 2. 
(ἔμφατ.) αυτός που προκαλεί ευχάριστη έκπληξη. εντυπωσιακός: έχει 
µια - ικανότητα να συναρπάξει το κοινό ΣΥΝ εκπληκτικός, μοναδι- 
κός, ανεπανάληπτος. -- απίστευτα επίρρ. “- ΣΧΟΛΙΟ λ, επιτατικός, 

απιστία (η) [αρχ | [απιστιών] 1. η έλλειψη πίστης, κυρ. θρησκευτικής 
ΣΥΝ αθρησκία, αθεῖα ΑΝΤ πίστη ο 2. ΝΟΜ αξιόποινΏ πράξη την 
οποία διαπράττει όποιος µε γνώση ζημιώνει την περιουσία ἆλλου, 
τής οποίας βάσει τού νόμου ἡ δικαιοπραξίας έχει την επιμέλεια ή 
διαχείριση: «ασκήθηκε δίωξη για άμεση συνέργεια σε υπεξαίρεση 
σε βαθµό κακουργήματος και --» (εφημ.) 9 3. η μοιχεία. πράξη που 
προδίδει τη συζυγική πίστη ΣῪΝ (!-λαίκ) κεράτωμα. 

απίστοµα κ, πίστομα κ. Τ' απίστοµα επίρρ. (λαῖκ.) με το στόμα 
προς τα κάτω, μπρούμυτα ΣΥΝ πρηνηδόν ΑΝΤ ανάσκελα, ὑπτια. 
ΙΕΤΥΜ «μεσν. ἐπίστομα « ἐπίστομος « ἐπι- «- στόμα, από τη συνεκ- 
φορά τα επίστοµα » ταπίστοµα » απίστοµα]. 

απιστοποίητος, -ἠ,-ο αυτός που δεν έχει πιστοποιηθεί, που δεν έχει 
επικυρωθεί, - στοιχεία ΑΝΤ πιστοποιηµένος, βεβαιωμένος. 

άπιστος, -η, -ο [αρχ | 1. αυτός ποῦ δεν πείθεται ή δεν πιστεύει κάτι 
εύκολα: είδα κι ἔπαθα να τον πείσω, τέτοιος - που είναι! ΣΥΝ δύσπι- 
στος, καχύποπτος ΑΝΤ εὔπιστος ΦΡ (μτφ.) ἄπιστος Θωμάς (από τα 
λόγια τοῦ Χριστού προς τον Απόστολο Θωμά: μή γίνου ἄπιστος ἀλλὰ 
πιστός, Κ.Δ. [ωάνν 20, 27, µε τα οποία τον κάλεσε να ψηλαφήσει τις 


πληγές του, για να πιστέψει) αυτός που δεν 
πα ηγὲς του 


κάτι παρά μόνο µε χειροπιαστές αποδείξεις: αν δὲν δει µε τα µάτια 
του, δεν πιστεύει τίποτα" τέτοιος -- εἰναι! 9 2, αυτός που δεν έχει θρη- 
σκευτική πίστη ΣΥΝ άθρησκος, άθεος ΑΝΤ. θρήσκος 3. (μειωτ) αυτός 
που ανήκει σε διαφορετικό θρήσκευμα από αυτό που επικρατεί, που 
πιστεύει σε άλλον θεό: οι χριστιανοί είναι - στα μάτια των µου- 
σουλμάνων. οι οποίοι γι’ αυτό τους αποκαλούν «γκιαούρηδες», δηλ. 
απίστους! 9 4. αυτός που κάνει απιστίες. που μοιχεύει ΑΝΤ πιστός. 
-- ἁπιστα επίρρ. (κυρ. σημ. 2, 3). “ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. 

απιστώ ϱρ. αµετβ. [αρχ.] |απιστεῖς... | απίστησα! 1. δεν εμπιστεύομαι. 
δεν δίνω πίστη -- στα λόγια του ΣῪΝ δυσπιστώ 9 2. δεν τηρώ τα συμ- 
φωνημένα είναι συνηθισμένοι να απιστούν στις υποσχέσεις τους 
ΣῪΝ αθετ 9 ἃ,(σπάν) μοιχεύω, κάνω απιστίες. 

απίσχνανση (η) [1891] [-ης κ. -άνσεως | χωρ. πληθ.) (λόγ.) 1. η απώ- 
λεια πάχους τού σώματος, το αδυνάτισμα: δίαιτα απισχνάνσεως ΣΥΝ 
λέπτυνση ΑΝΙ πάχυνση 2,(μτφ.) η εξασθένιση, η µείωση τής ισχύος. 
--- απισχναντικός, τή, -ὁ, απισχναίνοµοι ρ. ἰαρχ. ] 
[ει ΥΜ - αρχ. ἀπισχναίνω ΚΩ ἀπίο)- .. ἰσχναίνω - ἰσχνός]. 

άπιωτος, -η, -ο -» άπιοτος 

άπλα (η) /χωρ. γεν πληθ ] 1. η µεγάλη και ανοιχτή έκταση: στην - τού 
χωραφιού παίζουν μπάλα τα παιδιά ΣΥΝ απλοχωριά, απλωσιά ΑΝΊ 


πείθεται ἡ δεν πιστεύει 
για να πιστέψει)  ουτος που οεν πεῖίνεται Π σεν πιστευει 


στενοτοπιά, κλεισούρα 5, (συνεκδ,) η ευρυχωρία, ὁ άνετος χώρος: εδώ 
στην εξοχή έχω την - μου, τὴν ἀνεσή µου || άπλες, ξάπλες ὡραία 
ζωή! ΑΝΤ στενότητα χώρου. 
[ΕΤΥΜ « απλώνω (υποχωρητ.)] 

απλάδι (το) {απλαδ-ιού | -ιών] (λαίκ.) µακρουλό δίχτυ σταθερού 
ύψους, µε μικρούς πλωτήρες φελλού ή πλαστικού στο πάνω μέρος 
και μολύβια στο κάτω, για να κρατιέται κάθετο στον βυθό 
[ΕΤΥΜ «µεσν. ἁπλάδα (πβ. κ λαγκάδα -- λαγκάδι) « ἁπλ(ώνω) ἠ- πα- 
ραγ. επίθημα -άδα]. 

απλαισίωτος, -η,-ο Ἱ. αυτός που δεν έχει πλαίσιο, κορνίζα ΑΝ Γ κορ- 
νιζαρισμένος 9 2.(μτφ) αυτός που δεν έχει πλαισιωθεί, που δεν έχει 
περιβληθεί ἡ συνοδευθεί από άλλους µε την παραίτηση των συµ- 
βούλων και τού γενικού γραμματέα του ο νέος υπουργός µένει-- από 
στελέχη στην εκτέλεση ενός δύσκολου έργου ΣΥΝ ασυνόδευτος, ανὺ- 
ποστήρνετος, 

απλάνευτος, -η, -ο αυτός που δεν τον έχουν πλανέψει. ξεγελάσει 
(συνήθ. µε τα λόγια) ΣΥΝ αξεγέλαστος ΑΧΤ πλανεμένος, παρασυρ- 
μένος, εξαπατηµένος 

απλανής, -ής. -ές (απλαν-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] 1. αυτός που δεν μετα- 
κινείται, που δεν περιφέρεται: ΦΡ ΤῊΝ ) απλονές βλέμμα το ακίνη- 
το βλέμμα που δεν εστιάζεται σε συγκεκριµένο αντικείµενο, βλέμμα 
ανέκφραστο, σαν χαμένο 2. ΑΣΙΡΟΝ σπλσνής αστέρας βλ.λ αστέ- 
ρας. --- ατιλανῶς επίρρ. [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀ- στερητ. {- -πλανής « πλανῶμαι (-ἆο-) «περιπλανώ- 
μαι, περιφέρομαι»]. 

απλάνιστος, -ῃ. -ο κ απλαν(ἠάριστος αυτός ποῦ δεν τον έχουν 
πλανάρει, που δεν έχει τύχει κατεργασίας µε ξυλουργική πλάνη ΑΝΤ 
πλανισμένος, πλαν(ιαρισµένος, 

απλασία (η) {απλασιών] 1. ΙΑΓΡ η ατελής ή ελαττωματική ανάπτυξη 
ενός οργάνου τού σώματος ή μέρους αυτού. π.χ. των οστών 5 2. η 
ελάττωση σε µεγάλο βαθµό τής παραγωγής κάθε είδους κυττάρων 
τού αίματος στον μυελό τῶν οστών: διακρίνεται σε πρωτοπαθή και 
δευτεροπαθή απλασία. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ., « νεολατ αρἰαςἰα]. 

άπλαστος, -ῃ, -ο 1. αυτός που δεν έχει ακόμη πλαστεί (µε τα χέρια. 
µε τον πλάστη ἡ µε άλλο αντικείµενο): η - ύλη ἔπαιρνε ζωή στα χέ- 
ρια τού γλύπτη | - μάζα! ζύμη / πηλός ΑΝΊ πλασμένος. ζμωμένος 2. 
(τῳ) αυτός που δεν έχει πάρει µορφή, που δεν έχει διαμορφωθεί - 
προσωπικότητα ΑΝΤ διαπλασµένος. διαμορφωμένος ο 3. ο Θεός’ 
«Από τον θρόνο τ᾽Άπλαστου οι Αγγέλοι εκατεβήκαν» (ὁ Σολωμός). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. -- πλαστός « πλάσσω] 

άπλετος, -η, -ο απέραντος, απεριόριστος ΦΡ άπλετο φως (ἱ) πολύ, 
άφθονο φῶς: από τα μεγάλα παράθυρα έμπαινε το πρωί -- (1) (μτϕ.) 
για περιπτώσεις που (κάποιος/κάτι) διαφωτίζει. αποκαλύπτει (κάτι) η 
έρευνα ἔριξε - στην υπόθεση -- άπλετα / απλέτως [1895] επίρρ 
[ΕΓῪΜ αρχ. πιθ. « ἀ- στερητ. ἠ- θ πλε-, όπως ἐμφανίζ εται στη λ. πέ- 
λε-θρον / πλέ-θρον, μονάδα μετρήσεως επιφανείας Ἡ λ. µε τη σημ. 
«απέραντος, απεριόριστος» χρησιμοποιήθηκε ὡς προσδιορισμός τού 
όγκου φυσικών πραγμάτων (πχ. νερού, αέρα, χρόνου κ.ά). αλλά και 
μεταφορικά (πχ. ἄπλετος δόξα. οἰμωγή, δύναμις κ ά)|. 

απληροφόρητος, -η,-ο αυτός ποὺ δεν έχει πληροφορηθεί ο υπουρ- 
γός έμοιαζε - για τις εξελίξεις ΣΥΝ ανενηµέρωτος. ακατατόπιστος 
ΑΝΤ πληροφορημένος, ενημερωμένος. --- απληροφόρητα επίρρ 
[ΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ. «ανικανοποίητος - αβέβαιος, « ᾱ- στερητ. 
- πλ προφορῶ]. 

απλήρωτος, -η, -ο κ.(λαϊκ) απλέρωτος 1. αυτός που δεν έχει πλη- 
ρωθεί, που δεν έλαβε την πληρωμή του, τα χρήματα που του οφείλο- 
νται: έχει αφήσει τον µπακάλη - ΑΝΤ πληρωμένος 2. αυτός ποῦ δεν 
έχει εξοφληθεί - λογαριασμός, γραμμάτιο 8. αυτός για τον οποίο δεν 
έχει καταβληθεί το αντίτιμο: πήρε ένα σωρό πράγματα από το µαγα- 
ἅ και τ᾽ άφησε απλήρωτα | - παραγγελία 9 4. (μτφ) αυτός που δεν 
τον έχουν εκδικηθεί. δεν θα τον αφήσει - για την προσβολή που του 
έκανε ΣΥΝ αξεπλήρωτος 9 5.(σπάν) αυτός που δεν έχει καταληφθεί. 
δεν έχει συμπληρωθεί. η θέση έμεινε --, γιατί κανείς υποψήφιος δεν 
είχε τα προσόντα να την καταλάβει ΣΥΝ κενός ΑΝΤ κατειλημμένος. 
[ΕΙΥΜ. μτγν, αρχική σημ «αὐτός που δεν γέμισε, δὲν συμπληρώθη- 
κε», « ᾱ- στερητ. -- πληρῶ (-όω). Ἡ σηµερινή σημ. είναι µεσν Βλ. κ. 
πληρώνω. 

απλησίαστος, -η, -ο [αρχ | Ί. (για πρόσ.) αυτός που είναι δύσκολος 


στις κοινῶν Ων 
στὶς Κοινώνικες συνανασ τροφὲς ΣΥ 


ικἐς συ 'αστροοές ΣΥΝ απρόσιτος ΑΝῖ ποροσηνῇς. κα- 


απρόσιτος προσηνῆς, καὶ 
ταδεκτικός, φιλικός 2. (για τιµές ή εμπορεύματα) υπερβολικά ακρι- 
βός: σ’᾽ αυτή τη μπουτίκ οι τιµές εἶναι - | µετά τις ανατιµήσεις ορι- 
σµένα εἴδη θα γίνουν -- 

απληστία (η) [αρχ | {χωρ. πληθ.) 1. η διαρκής επιθυμία να έχει κανείς 
παραπάνω από αυτά που έχει ή χρειάζεται, η ακόρεστη πλεονεξία 
ΑΝΤ. αφιλοκέρδεια 2. η αδυναμία κορεσμού, η ακατάσχετη επιθυμία 
κατανάλωσης. έπεσε µε - στα ράφια τού σούπερ-μάρκετ, λες και 
επρόκειτο να γίνει πόλεμος ΣΥΝ βουλιμία. λαιμαργία. λίμα. αχορτα- 
σιά ΑΝΤ κορεσµός, ικανοποίηση 

άπληστος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από απληστία (βλ.λ. - 
για κέρδος || τον κοίταξε µε - μάτια. --- ἁπληστα / απλήατως [αρχ | 
επίρρ. 9" ΣΧΌΛΙΟ λ παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. -- 0. πλη- τού αρχ. πίµπλημι «γεμίζω», Βλ. κ. 
πλήθος]. 

απλίκα (η) (δύσχρ. απλικών! μικρό φωτιστικό, που στηρίζεται στον 
τοίχο. 
[ΕΤΥΜ - γαλλ. αρρ]ίαυς «ρ. αρρίίσαεγ «εφαρµόζω» «λατ. αρρ[ἱσατε]. 

απλο- κ. απλό- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων ποῦ δηλώ- 
νοῦν: Ἰ. ότι κάτι είναι ἡ γίνεται απλό: απλο-λογία, απλο-ελληνικός, 
απλο-γραφία, απλο-ποίηση 2. άνεση. απλό-χωρος 3. γενναιοδωρία 


απλογραφία 
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απλουστεύω 


απλο-χέρης, απλο-χεριά. 
ΙΕΙΥΜ Α΄ συνθ τής Αρχ καὶ Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. ἁπλό-θριξ). που 
προέρχεται από το επίθ. ἁπλοῦς και απαντά επίσης σε ελληνογενείς 
ξέν. ὀρ. (λ.χ γαλλ Παρ]ο-ἱοριε «απλολογία»)|. 

απλογραφία (η) [1846] [απλογραφιών) 1. λλογιστικό σύστημα για την 
απεικόνιση και παρακολούθηση τῶν συναλλαγών επιχείρησης με λο- 
γαριασμούς τρίτων 2. ΦΙΛΟΛ (στην παλαιογραφία) λάθος κατά την 
αντιγραφή, όπου ὁ γραφέας παραλείπει λέξη ἡ τμήμα λέξης, το οποίο 
ταυτίζεται οακουστικσ µε τµήµα που έχει ήδη γράψει. π.χ. φιλόγος 
αντί φιλόλογος (βλ. κ λ. απλολογία). -- απλογραφικός, -ή, -ὁ [1838], 
απλογραφικ-ά / -ὡς επίρρ. 

απλογραφώ ϱ. µετβ. [1860] Ιαπλογραφείς. | απλογράφ-ησα. -ούμαι, 
-ᾖθηκα, «μένος! γράφω με απλούστερη γραφή, απλοποιώ ορθογρα- 
φικά: λέξεις ξενικής προέλ ευσης που έχουν διπλά σύμφωνα. απλο- 
γραφούνται µε ένα σύμφωνο, --- απλογράφηση (η). 

απλοειδής, -ῆς. -ἐς [απλοειὸδ-οὺς | -εἰς (ουδ -ῇ)} ΒΙΟΛ (για πυρήνα, 
κύτταρο. οργανισμό) αυτός που περιέχει ένα μόνο χρωμόσωμα από 
κάθε ζεύγος (πβ λ. διπλοειδής. πολυπλοειδής). 
[ΕΓΥΜ Ελ λληνογενής, ξι ξέν όρ ως γαλ) λ Παρ]οῖςε | 

απλοελληνικός, κκ -ὁ [783 1. αυτός που διατυπώνεται σε απλά 
και καταληπτά Ελληνικά 9. απλοελληνική (η) (ενν γλώσσα) (παλαι- 
ότ) η απλούστερη µορφή τής ελληνικής γλώσσας: ο όρος άλλοτε χρη- 
σιµοποιήθηκε για να δηλώσει τη δημοτική και άλλοτε πάλι µια µορ- 
φή απλουστευμένης καθαρεύουσας µε βάση τη δημοτική -μικτή ή 
ανάµικτη- γλώσσα. -- απλοελληνικά κ, (λόγ.) απλοελληνιστί [1854] 
επίρρ. 

απλοέπεια (η) [1893] !χωρ. πληθ |} το να µιλά κανείς απλά, χρησιμο- 
ποιώντας απλό, σαφή και κατανοητό λόγο. 
[ΕΤΥΜ «- απλο- 1- -έπεια « έπος «λόγος»!. 


Οκτ Ι893) και αξίζει να προσεχθεί για το περιεχόµενο και τη δη- 
λωτικότητά της. Προστίθεται στην πολύ εκφραστική σειρά των 
συνθέτων σε -έπεια (από την αρχαία λ. έπος «λόγος»), όπως καλ- 
λιέπεια, ορθοέπεια, αµετροέπεια, αρτιέπεια, αισχροέπεια, αβροέ- 
πεια, κομψοέπεια κ.ά » συνέπεια 


ΣΧΟΛΙΟ Η λέξη απλοέπεια αποδίδεται στον Κ. Παλαμά (περ Εστία, | 


άπλοια (η) ἰχώρ πληθ | (λόγ) ΝΑΥΤ 1. η αδυναμία για ταξίδι, για 
πλου' η παραμονή τῶν πλοίων στο λιμάνι: η παρατεταμένη -- εμπόδι- 
σε την παρουσία επισκεπτών στη γιορτή τού νησιού 9 2. η κακοκαι- 
ρία που εμποδίζει τον πλου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἄπλους « ᾱ- στερητ. -- πλοῦς] 


µε το άπνοια (πνέω). Και τα δύο σχετίζονται µε τις καιρικές συν- 
θήκες. αλλά τα μεν άπλοια δηλ. ώνει «την αδυναμία πλεύσης τῶν 


άπλοια --άπνοια. Το ἁπλοια (πλους. πλέω) δεν πρέπει να συγχέεται | 


πλοίων λόγω θαλασσοταραχής και συνεπεία ισχυρών ανέμων», 
ενώ το άπνοια σημαίνει «την παντελή ἐλλειψῆ πνεύσης ανέμων». 
η οποία και υποχρέωνε σε ἅπλοια την εποχή που υπήρχαν μόνο 

| ιστιοφόρα πλοία. » άπνοια. άγνοια | 


απλοϊκός, -ἡ, -ό [μτγν.| 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει πονηριά, 
που σκέφτεται µε αφέλεια ΣΥΝ. απονήρευτος. ἄδολος 2. αυτός που 
δεν έχει επιτήδευση στους τρόπους και στη συμπεριφορά ούτε πολύ- 
πλοκο τρόπο σκέψης: στο χωριό θα βρεις πολλούς αγράμματους, - 
ανθρώπους να μιλούν για πράγματα τής καθημερινής ζωής, έτσι που 
να μη χορταίνεις να τους ακούς 3. (για προϊόντα τής διανοίας) αυτός 
που χαρακτηρίζεται απὀ υπεραπλούστευση, έλλειψη βόθους: - συλ- 
λογισμός ΣΥΝ επιπόλαιος, ρηχός, αβαθής --- απλοϊκά επίρρ., απλοῖ- 
κότητα (η) [1862] 

απλολογία (η) (απλολογιών] ΓΛΩΣΣ η σίγηση ολόκληρης συλλαβής, 
όταν ακολουθεί στην ίδια λέξη συλλαβή που περιέχει το ίδιο σύμ- 
φωνο (µε όμοιο ἡ διαφορετικό φωνήεν), γεννώντας λόγω τής επανά- 
ληψης αἴσθημα κακοφωνίας, π.χ τετράπεζα » τράπεζα. διδάσκαλος » 
δάσκαλος, αμφιφορεύς » αμφορεύς (πβ. λ. απλογραφία, ανομοίώση) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. παρ]ο]ορ!ε]. 

απλοποίηση (η) [1861] [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] 1. Ώ µετατρο- 
πἠ τού σύνθετου και πολύπλοκου σε πιο απλό και εύκολο: η - προ- 
βλήματος / διαδικασίας 3. ΓΛΩΣΣ. (α) η σίγηση συμφωνικού φθόγγου 
που ανήκει σε συμφωνικό σύμπλεγμα για να διευκολυνθεί η άρθρω- 
ση των συμφωνικών συμπλεγμάτων (π.χ. νύφη «νύμφη, πράμα ς 
πράγμα) (β) η τροπή τῶν διπλών όμοιων συμφώνων τής Αρχαίας 
Ελληνικής σε απλά σύμφωνα, π.χ. ἄλλος [προφ. ἄ]]ο5] » ἄλλος ἱπροφ. 
ἆ[ο5] 3. ΜΑΘ απλοποίηση κλάσματος η διαίρεση τῶν όρων τού κλά- 
σµατος µε τον ἴδιο αριθµό από όπου προκύπτει ένα απλούστερης 
μορφής αλλά ίσης αξίας κλάσμα: το ό/δ διαιρούμενο µε το δύο, µας 
δίνει το 3/4. 

απλοποιώ ρ. µετῷ [1831] [απλοποιείς... | απλοποί-ησα, -ούμαι. -ήθη- 
κα, -Πμένος!| Ί, µετατρέπῳ (κάτι σύνθετο και πολύπλοκο) σε πιο απλό 
και εὐκολο: πρέπει να απλοποιηθούν οι διαδικασίες καταβολής των 
φόρων. ώστε να αποφευχθεί η γραφειοκρατία |. - συλλογισμό / κατά- 
σταση ΣΥΝ απλουστεύω ΑΝΤ περιπλέκω 2. ΜΑΘ διαιρώ τους όρους 
ενός κλάσματος µε τον ίδιο αριθµό. ώστε να προκύψει ἴσο κλάσμα µε 
μικρότερους όρους ή να γίνει ανάγωγο. -- απλοποιητικός, -ή, -ό 
[1887] 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. οἰπιρ!!Π6τ]. 

απλός, -ἡ, -ὁ [απλούστ-ερος, -ατος] 1. αυτός που αποτελείται από τα 
βασικά µόνο συστατικά. που δεν είναι σύνθετος, πολύπλοκος: ζεκι- 
νούμε απύ - κατασκευές, για να προχωρήσουμε µετά σε πολύπλο- 
κους μηχανισμούς | - μορφές ζωής (π.χ. η αμοιβάδα) | - πρόταση 


(ποῦ έχει μόνο τους βασικούς συντακτικούς όρους) ΑΝΤ περίπλοκος 
2. αυτός που αποτελείται από ένα µόνο στοιχείο: - μηχανή (η μηχανή 
που αποτελείται από ένα μόνο κομμάτι) | - λέξεις (οι λέξεις που δεν 
είναι σύνθετες) ΦΡ (α) σπλό εισιτῆριο (1) το εισιτήριο που µπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για µία µόνο διαδρομή. χωρίς επιστροφή (11 (καταχρ.) 
το εισιτήριο που δεν έχει έκπτωση: σε αντιδιαστολή προς το παιδικό. 
το φοιτητικό κλπ (β) απλή επιστολή η επιστολή για την οποία έχουν 
καταβληθεί μόνο τα ταχυδρομικά τέλη σὲ αντιδιαστολή προς τη συ- 
στημένη, την επείγουσα κ λπ. (γ} ΜΑΘ (απλή) μέθοδος των τριών βλ 
λ. τρεις (δ) απλή ανσλογική βλ. λ. αναλογικός 3. (για πρόσ.) αυτός 
που δεν έχει πολύπλοκη σκέψη ἡ συμπεριφορά. που ασχολείται μόνο 
με τα βασικά, αυτά που απασχολούν τον µέσο άνθρωπο: είμαστε - 
άνθρωποι και δεν ξέρουμε απ᾿ αυτά ΣΥΝ απλοϊκός 4. αυτός που γίνε- 
ται εύκολα κατανοητός. που δεν προκαλεί σύγχυση: εκφράσου µε λό- 
για - και όλοι θα σε καταλάβουν || σε - Ελληνικά αυτό σημαίνει... | 
- μαθήματα οικονομίας: ΦΡ. (α) σπλά πρόγµατα για να δηλωθεί ότι 
κάτι είναι ξεκάθαρο ή ότι δεν εἶναι τόσο πολύπλοκο όσο φαίνεται θα 
τον ψηφίσουν και Οι βουλευτές τής αντιπολίτευσης και θα εκλεγεί 


πρόεδρος χωρίς να χρειαστεί άλλη ψηφοφορία: -! ΣΥΝ δεν θέλει και 
ροεόρος χωρις να χρειαστεί ἆλαϊ 1 ψηφοφο 


φιλοσοφία, ένα κι ένα κάνουν δύο (β) απλά µσθηματικά για πολύ 
απλούς υπολογισμούς: «Πέρυσι προκριθήκαµε στους οχτώ τής διορ- 
γάνωσης. Αν φέτος αποκλειστούµε από τους δεκαέξι, δεν θα ᾿ναι χει- 
ρότερα; -!» (εφημ.) 5. εύκολος στη χρήση: είναι πολύ - μηχάνημα: πα- 
τάς ένα κουμπί κι αρχίζει να δουλεύει ΣΥΝ εὔχρηστος 9 8.(α) αυτός 
που είναι απαλλαγμένος από κάθε επιτήδευση: θέλω λόγια - και 
σταράτα: όχι πολυλογίες και περικοκλάδες || - τρόποι ΣΥΝ ανεπιτή- 
δευτος ΑΝΤ επιτηδευµένος, εξεζητηµένος (β) αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από έλλειψη πολυτέλειας, περιττών στοιχείων, που δεν έχει στο- 
λίδια: - ντύσιμο { φόρεμα ! γεύμα ΣΥΝ λιτός, απέριττος ΑΝΤ πολυτε- 
λής, φορτωμένος 7. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει υψηλή θέση (στην 
κοινωνική, οικονομική, πολιτική, πνευματική κ.λπ. ιεραρχία), που δεν 
έχει αξιώματα: οι - άνθρωποι πληρώνουν πάντα τα λάθη τῶν κυβερ- 
νητών | αυτά ισχυρίζεστε εσείς. κ υπουργέ, ο - πολίτης όµως δεν 
σκέφτεται έτσι || µια - γυναίκα τού λαού’ ΦΡ απλός στροτιώτης ο 
στρατιώτης που δεν είναι βαθμοφόρος 8. αυτός που δεν είναι έγκυρος 
ἡ επίσημος: αυτό είναι ένα -- χαρτί’ δεν έχει καμία ισχύ (δεν είναι 
επίσημο έγγραφο) 9.(ῶς χαρακτηρισμός σε ουσ.) για να τονιστεί ότι 
είναι µόνο αυτό και τίποτε παραπάνω: Τι να σου κάνω κι εγώ: - 
υπάλληλος είμαι! [| πρόκειται για - συνωνυµία δεν είμαστε συγγε- 
νείς | Πώς κάνεις έτσι. μωρέ: Μια - επεµβασούλα στο δόντι θα σου 
κάνουν! Ούτε που θα καταλάβεις τίποτε! Επίσης (λάγ.) απλούς - 

απλά επίρρ. (βλ. κ. λ. απλώς) -«ΣχολΙΟΛ. απλώς 

[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁπλοῦς (-ό0-) «11. "επι-ρί-ος (όπου ἁ- « Ἀσπι, πβ. ἅμ-α), 
πβ λατ. 5ιπιρίεχ, γαλλ. και ισπ. δµπρίε κ.ά, Ὁμόρρ. αρχ εἰς (ς Ἔδεπι-), 
μία (ς Ἔδγη- 18), ὅμο- τος (ς "ποπιο-) κ.ά Η λ. χρησιμοποιήθηκε αρχικά 
ρά». , Στην Κ.Δ. απαντά μόνο με τη σημ. ΄«απέριττος». πρ. λουκ. ΠῚ ΕΥ 

ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἡ. και ὅλον τὸ σῶμά σου φῶτεινόν 
ἐστι Η σημ. «ειλικρινής - αφελής» είναι µεσν ] 


απλούστερος - απλούστατας. Τα παραθετικά αυτά είναι αρχαία 
και έχουν σχηματιστεί αντιστοίχως από "απλο-έστερος καὶ ταπλο- 
έστα τος με συναΐρεσ η. Η παρέκκλιση απότο υς κανονικούς τύποι υς 
παραθετικών είναι ότι σχηματίστηκαν σε -έστερος/ -έστατος, δηλ. 
µε τις καταλήξεις παραθετικών των επιθέτων σε -ης (ευγενής. ευ- 
γεν-έστερος. ευγεν-έστατος) αντί σε -ότερος / -ότατος 


απλότητα (η) [αρχ | {χώρ. πληθ.) 1. (α) το να είναι κάτι εύκολο και 
όχι πολύπλοκο, σύνθετο. δυσνόητο: ἡ - κάνει τον λόγο πιο κατανοη- 
τό και αποτελεσματικό ΑΝΤ. πολυπλοκότητα (β) η απουσία περιττῶν 
ή περίπλοκων στοιχείων: ενεργεί µε -- και µεθοδικότητα 2. η λιτότητα 
και η απουσία τού εξεζητηµένου, η απουσία επιτήδευσης ἡ Όπερβο- 
λῆς: η - στο ντύσιμο αποτελεί στοιχείο κομψότητας || η - στη διακό- 
σµηση ενός σπιτιού |. η - στους τρόπους! στη συμπεριφορά ΑΝΤ επι- 
τήδευση' ΦΡ εν Τη απλότητι το κάλλος (ἐν τῇ ἁπλότητι τὸ κάλλος) 
η ομορφιά βρίσκεται στην απλότητα, όχι στην εκζήτηση και την 
υπερβολή. 

απλούµιστος, -ῃ.-ο (λογοτ) αυτός που δεν φέρει στολίδια. 
[ΕΤΥΜ μεῦν. « ᾱ- στερητ 1- πλουμιστός «στολισμένος» « πλουµίζω] 

απλούς, -ἡ. -οὐν - απλός 

απλουστεύω ρ µετβ. [1565] Ιαπλούστευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), 
-μένος) 1. μετατρέπω (κάτι σύνθετο ἡ δυσνόητο) σε απλό πρέπει να 
απλουστεύσουμε τις διαδικασίες, ώστε να εξυπηρετείται το κοινό 
καλύτερα ΣΥΝ. απλοποιώ ΑΝΤ περιπλέκω. δυσκολεύω 2. (καταχρ.) 
απλοποιώ υπερβολικά’ (ορθότ υπεραπλουστεύω). --- απλούστευση 
(1) [1861]. απλουστευτικός, -ή. -ό 


απλουστεύω - απλούατευσαη. Έχουν πλαστεί εσφαλµένως, αντί 
τῶν κανονικών «απλουστερ-εύω και "απλουστέρ-ευση από το θέ- 
μα τού απλούστερ-ος, όπως έχει διδάξει ο μεγάλος φιλόλογος Δη- 
μήτριος Ν Βερναρδάκης. Τύπος απλουστέρευση, σωστά σχηµατι- 
σμένος αλλά µη καθιερωθείς, απαντά στο περ. Λόγιος Ερμής το 
1819 
απλουστεύω - υπεραπλουστεύω. Συχνά χρησιµοποιείται κατα- 
χρηστικά το απλουστεύω µε τη σημασία τού «απλουστεύω υπερ- 
βολικά». τόσο που η απλούστευση να παίρνει αρνητική χροιά. 
φθάνοντας στην έννοια τής παραπλάνησης. Μην απλουστεύεις τό- 
σο σοβαρά θέµατα’ δεν είναι έτσι Στις περιπτώσεις αυτές είναι 
προτιμότερο να χρησιµοποιείται το υπεραπλουστεύω και τα πα- 
ράγωγά του (υπεραπλούστευση αντί τού απλούστευση και υπερ- 


απλοχέρης 
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από 


απλουστευτικός αντί τού απλουστευτικός). Το ίδιο παρατηρείται 
και στη χρήση τού γενικεύω (γενίκευση, γενικευτικός) αντί τού 
υπεργενικεύω (υπεργενίκευση, υπεργενικευτικός) 


απλοχέρης (ο) (απλοχέρηδες). απλοχέρα (η) [χωρ γεν πληθ } 1, 
πρόσωπο που ξοδεύει χρήματα χωρίς να τσιγγουνεύεται ΣΥΝ ανοι- 
χτοχέρης. γαλαντόμος. χουβαρντάς ΑΝΙ τσιγγούνης, σφιχτοχέρης 3. 
πρόσωπο που βοηθάει χρηματικό, τους άλλους µε γενναιοδωρία ΣΥΝ 
γενναιόδωρος 3. (καταχρ -κακόσ.) πρόσωπο που ξοδεύει τα χρήματά 
του υπερβολικά καὶ αλόγιστα ΣΥΝ σπάταλος. 

ΙΕΤΥΜ. « απλο- 1- χέρης « χέρι] 

απλοχεριά (η) (χωρ. πληθ | (καθημ -εκφραστ) η γενναιοδωρία: (γενι- 
κότ.) η έλλειψη πνεύματος οικονομίας. 

απλόχερος, -η, -ο 1. «γενναιόδωρος. απλοχέρης 2. (συνεκδ) πλούσιος, 
[515 αφθονία. --- απλόχερα επίρρ 
[ΕἸΥΜ Μεταπλασμ. τ τού απλοχέρης]. 

απλόχωρος, -η. -ο αὐτός που χαρακτηρίζεται από ευρύτητα χώρου 
ΣΥΝ ευρύχωρος, άνετος. -- απλοχωριά (η) [μεσν]. 

[ΕΤΥΜ «μεσν. ἁπλόχωρος « ἁπλο- 5 χῶρος] 

άπλυτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει πλυθεί, που έχει ακάθαρτο το 
σώμα του: µην κάθεσαι στο τραπέζι µε - τα χέρια ΣΥΝ άνιφτος, βρό- 
µικος 2. ἅπλυτα (τα) (α) τα ακάθαρτα ρούχα. που εἶναι για πλύσιμο. 
καλάθι για τα - | βάζω τα -- στὸ πλυντήριο (β) (μτφ.) οτιδήποτε κρα- 
τά κανείς κρυφό, επειδή είναι επιλήψιμο. φοβόταν µην της βγάλει τα 


-στῃ φόρα ---α 
στη φύρα α 


Ισιό {ηλ Ἡατγν.]. 


[ΕΤΥΜ αρχ - ᾱ- στερητ. 1- πλύνω]. 

απλώνω ϱ µετβ. κ αμεῖβ [ἅπλω-σα. -θηκα. -μένος) Φ (μετβ.) 1. ανοί- 
γω (κάτι πτυσσόµενο. μαζεμένο) σε όλη του την έκταση τεντώνω: 0 
αετός ἅπλωσε τις φτερούγες του | άπλωσα τα χέρια µου και τον 
έσφιξα στην αγκαλιά µου ΦΡ (α) απλώνω χέρι (µεσν. φρ.) (9) εκτεί- 
γώ το χέρι; μου. για να, πιάσω κ] να -πάρω. κάτι, χωρίς. αυτό να επιτρέ- 


νωτο χέρι μου, για να χτυπήσω κάποιον: μὴν τολμήσεις ν ν᾽απλώσεις 
χέρι πάνω μου! (1) αγγίζω µε ερωτική διάθεση: είναι µαζί πολύ και- 
ρό, αλλά δεν έχει απλώσει χέρι πάνω της (ἰν) (απλώνῶ το χέρι μου) 
(µε ανοιχτή τη χούφτα) ζητιανεύω. προτιμάει ν᾽ απλώνει το χέρι του 
παρά να δουλεύει (β) (μτφ ) απλώνω ἠτεντώνω την αρίδα / τις αρίδες 
μου βλ λ. αρίδα 2. ξεδιπλώνω. στρώνω: - τον χάρτη πάνω στο τραπέ- 
ζι 3. κάνω (κάτι) να καταλαμβάνει µεγάλη επιφάνεια: - τη μπογιά / 
το χρώμα | ἁπλωσε τα παιχνίδια του στο πάτωμα 4. εκθέτω (κάτι) 
κυρ. στον ήλιο. ὥστε να είναι εκτεθειμένο όσο το δυνατόν μεγαλύτε- 
ρο µέρος τής επιφάνειάς του: - τη μπουγάδα / τα ρούχα να στεγνώ- 
σουν | οι αγρότες απλώνουν τη σταφίδα στον ήλιο: ΦΡ (μτφ.) ἔχω 
τραχανά απλωμένο βλ λ. τραχανάς' (µεσοπαθ. απλώνομαι) 5. επε- 
κτείνομαι, αποκτώ όλο και μεγαλύτερη έκταση, όλο και μεγαλύτερο 
εύρος" η ομίχλη απλώθηκε πάνω απ΄ τις σκεπές || η λθήνα απλώθηκε 
σε όλο το λεκανοπέδιο. αφότου έγινε πρωτεύουσα || ο λεκές απλώθη- 
κε πάνω στο πουκάμισο || (μτφ) η επιρροή τού κόμματος απλώνεται 
και στα λαϊκά στρώματα | τρόμος απλώθηκε σε όλο το χωριό ΣΥΝ 
εξαπλώνομαι 6. (για πρόσ) (α) επεκτείνω τον χώρο των ὅραστηριο- 
τήτων, τῶν εργασιών µου: Μην απλώνεσαι τόσο πολύ! Δεν τραβάει η 
αγορά! (µην επεκτείνεις τις επιχειρηματικές σου δραστηριότητες) 
ΣΥΝ ξανοίγομαι (β) ασχολούμαι όλο και περισσότερο µε κάτι µην 
απλώνεσαι τόσο σ᾽ αυτό τὸ θέμα! 7. εκτείνομαι, υπάρχω καταλαμβά- 
νοντας µεγάλη έκταση: από την κορυφή τού Λυκαβηττού βλέπεις την 
Αθήνα να απλώνεται κάτω απ᾿ τα πόδια σου | είσαι νέος ακόμη: η 
ζωή απλώνεται µπροστά σου 4 8. (αμςετβ) επεκτείνοµαι, αποκτώ όλο 
και μεγαλύτερη έκταση: 0 λεκές ἅπλωσε (πάνω) στο ύφασμα. --- 
ἁπλωμα (το) ἱμεσν] 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁπλῶ (-όω) «απλουστεύω - ξετυλίγω» « ἁπλοῦς, Η σημ. 
«εκτεῖνω, τεντώνω» είναι µεαν | 

απλώς επίρρ [αρχ.! μόνο: Γιατί παρεξηγήθηκες έτσι; Εγώ - σου ζή- 
τησα να χαμηλώσεις το ραδιόφωνο. 


απλώς - απλά. Από εσφαλμένη αντίληψη τής έννοιας τής δηµοτι- 


κής ή από µια τάση να υπαχθούν τα πάντα σε ανεξαίρετους, 


νόνες. χρησιμοποιούν μερικοί το επίρρηµα απλά αντί τού απλώς. 
Ωστόσο, οι δύο τύποι διαφέρουν σημασιολογικά: απλά σηµαίνει 
«με απλό τρόπο, µε απλότητα», ενώ απλώς σηµαίνει «μόνο». Πα- 
ράδειγμα: Μίλα απλά, να σε καταλαβαίνουν όλοι - Χρειάζεται 
απλώς ένα πιστοποιητικό από τη νομαρχία - Απλώς, πρέπει να 
προσέξεις να διατυπώσεις απλά τις απόψεις σου. ώστε να πει- 
σον ὅλω 

σθούν όλοι 

Σημµασιολογικά διαφέρουν επίσης και άλλα επιρρήµατα σε -ως /{ 
-α: εκτάκτως έκτακτα, αδιακρίτως -- αδιάκριτα κ ἁ Μπορεί ο γε- 
νικός κανόνας να είναι ότι τὰ επιρρήµατα τής Κοινής Ελληνικής 
(δημοτικῆς) από επίθετα σε -ος σχηματίζονται σε -α (έξυπνος -- 
έξυπνα, γρήγορος -- γρήγορα) αλλά υπάρχουν περιπτώσεις που για 
σημασιολογικούς. υφολογικούς ή άλλους λόγους ( (αποφυγή συ- 


σκότισης τού νοήματος). επιβάλλεται να χρησιμοποιούνται και 
| ορισμένοι τύποι επιρρημάτων σε -ως 


απλωσιά (η) [πεσνῚ ἔχωρ. πληθ. στη σημ. . Ί.ο ανοιχτός ὑπαίθριος 
χώρος 9 3. η ύπαρξη άνετων χώρων μου. αρέσει αυτό το σπίτι: έχει - 
ΣΥΝ. άνεση. άπλα. απλοχωριά 9 3. (περιληπτ) σύνολο πλυμένων ειδών 
(ρούχων. κλινοσκεπασμάτων κά.).που απλώθηκαν για στέγνωµα µά- 
6εψα ὡς τώρα δύο - ρού χα. 

απλώστρα (η) [δύσχρ. απλωστρών] οικιακή κατασκευή όπου απλώ- 
νονται τα ρούχα, για να στεγνώσουν. 
[ΕΤΥΜ. « απλώνω (αόρ. ἁπλωσ-α) 1- παραγ. επίθημα -τρα, πβ. κ ξα- 


πλώσ-τρα] 

απλωτός, -ἡ, -ό [μεσν | 1. αυτός που έχει απλωθεί πάνω στην - ζύμη 
πρόσθεσε τα υπόλοιπα υλικά ΣΥΝ απλωμένος 2. απλωτή (η) η κίνηση 
στην κολύμβηση. κατά την οποία ο κολυμβητής εκτείνει όσο το δυ- 
νατόν περισσότερο το χέρι του εμπρός Πε δυο-τρεις - βρέθηκε ξανά 
μπροστά από τους άλλους κολυμβητές --- απλωτά επίρρ. 

ἁπλωτος, -ῃ, “ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι πλωτός: - ποταμός. 

απνευστί επίρρ (αρχαιοπρ ) µε µια ανάσα. χωρίς αναπνοή: απήγγει- 
λε το ποίημα - ΣΥΝ μεμιάς, μονομιάς Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄπνευστος « ἆ- στερητ. {- πνευστός] 

άπνοια (η) [χωρ. πληθ | 1. η απουσία ανέμου. όταν δεν φυσά καθόλου 
ΣΥΝ νηνεμία, απανεµιά, γαλήνη. μπουνάτσα ΑΝΣ αέρας 9 2. ΙΑΤΡ η 
έλλειψη ἡ η παύση τής αναπνοής 9 ΣΧΟΛΙΟ λ οσμή. 

ΕἸΥΜ αρχ - ἄπνους. Η ιατρ σημ. απαντά ήδη στον γιατρό Γαληνό] 


Γάπνοια: συνώνυμα. [1 σημασιολογική απόχρωση ορισμένων σύνω- 
νύμων, που όλα δηλώνουν κατά βάσιν «την απουσία ανέμων». κὺ- 
μαίνεται αισθητά Με το άπνοια τονίζεται περισσότερο η αρνητι- 
κή πλευρά τής απουσίας ανέμων (οι υψηλές θερμοκρασίες. η πολ- 
λή ζέστη, παλαιότερα και η ἁπλοια τῶν πλοίων). ενώ η (αρχαία 
ἤδη) νηνεμία καὶ η απανεμιά δηλώνουν τη θετική πλευρά τοῦ και- 
ρικού αυτού φαινομένου, την ηρεμία, τον γλυκό και ευχάριστο και- 
ρό, ποῦ προκύπτει, όταν δὲν πνέουν (ισχυροί) άνεμοι. πράγμα που 
δηλώνεται εντονότερα από το γαλήνη Το συνώνυμο κάλμα πλη- 
σιάζει στη σημασιολογική απόχρωση τού άπνοια. Ετυμολογικά η 
λ. άνεμος έδωσε το ήδη ομηρικό νηνεμία (« επίθ νήνεμος « στερητ. 
ν(η) -- ἄνεμος). καθώς και το νεότ. απανεµιά (« απάνεμος « αρχ. 
επίθ ὑπ-ήνεμος « ὑπό 1- ἄνεμος), που δηλώνει συνεκδοχικώς και 
τον χώρο, όπου δεν φυσά άνεμος. Το αρχ άπνοια. ποὺ μαρτυρείται 
ήδη στο έργο Ἐπιδημίαι τού ἱπποκράτη. συνδέεται µε το ἄπνοος 
(« πνέω) Αρχαίο, και μάλιστα ομηρικό, είναι και το γαλήνη. που 
σήμαινε αρχικά «την ηρεμία τής θάλασσας λουσμένης στον 
ήλιο», ενώ «τη γαλήνη τής θάλασσας» (ελλείψει ισχυρών ανέμων) 
δηλώνει καὶ το επίσης ελληνικό (αντιδάνειο) κάλμα. που δεν είναι 
άλλο από το ήδη ομηρικό καῦμα (η ηλιακή θερμότητα « καίω) µέ- 
σω τού ιταλ. σάπια Ας σημειωθεί, τέλος, ότι το αντίθετο τής άπνοι- 
ας, Ὦ πνοή των σνέµων, δηλώνεται µε την όχι τόσο εύχρηστη σή- 
μερα λ. επίπνοια. » ἁπλοια 


άπνοος, -ῃ, -Ὁ [αρχ.] αυτός που δεν έχει πνοή. ξέπνους 
από κ απ᾿ (πριν από φωνήεν και συχνά πριν από τη γεν κ αιτ τοῦ 
οριστικού άρθρου) κ. αφ᾿ (πριν από λέξη που παλαιότ δασυνόταν) 
πρόθ. δηλώνει. 1. τόπο: (α) αφετηρία (κ. μτφ ) (4 αιτ. 1-γεν., «-επίρρ.: 
ξεκίνησε -- τη Λαμία | ξεκίνησε - µακριά 4Ρ (α) από Θεού άρξασθσι 
ας αρχίσουμε επικαλούμενοι πριν απὀ όλα τη βοήθεια τού Θεού (β) 
απὀ κορυφής μέχρις ονύχων ἡ από την κορυφή ώς / μέχρ! το νύχια 
από πάνω μέχρι κάτω, σε όλο το σώμα μόλις μπήκε στο σπίτι την 
κοίταξε - (β) το σηµείο απὀ το οποίο αρχίζει µία μέτρηση, ένας υπο- 
λογισμός: το οικόπεδο ξεκινά - τη ρεματιά, -- εκεί | η θερµοκρασία το 
χειμώνα είναι - -5 ώς 5 βαθμούς Κελσίου | η θερµοκρασία στη Σιβη- 
ρία ξεκινά - πολύ χαμηλά (Υ) (-αιτ., Ξονομ επιθ που αναφέρεται 
στο Όποκ. τού ρήματος) την κατάσταση στην οποία βρισκόταν κα- 
νείς σε σχέση µε αυτή στην οποία βρίσκεται τώρα - την απόλυτη 
ευτυχία, φτάσαμε στην απόλυτη δυστυχία | - πλούσιος φτωχός | - 
δήμαρχος κλητήρας | απ τα ψηλά στα χαμηλά κι απ΄ τα πολλά στα 
λίγα (δ) το σημείο από όπου υπολογίζεται µια απόσταση (-αττ. 
επίρρ.: το περίπτερο είναι 50 μέτρα - το σπίτι µου | μένει 50 µέτρα 
- εκεί (8) απομάκρυνση (-α1τ. -επίρρ.: τον έδιωξε - κοντά της αὶ ο 
στρατός εκδίωξε τις εχθρικές δυνάμεις - τις θέσεις που είχαν κατα- 
λάβει (στ) (3-γεν.) εννοείται ο χαρακτηριστικός τόπος κάποιου προ- 
σώπου (κατοικία. μαγαζί. γραφείο κ ἀπ): έρχομαι - τής θείας µου (Ὁ) 
διέλευση (α1τ,, :-επίρρ) ή το διά μέσου (-αιτ): το λεωφορείο πάει 
στο κέντρο - την Πανεπιστημίου || πέρασε - κοντά || τον εἴδα - το πα- 
ράθυρο (η) καταγωγή προσώπου ή τον τύπο παραγωγής προϊόντος ή 
πρωτοεμφάνισης φαινομένου, τάσης κ κ π.(-αιτ. Τεπίρρ 1.0 Μάριος 
είναι - τα Σαντορίνη {η 
μμ ΟΣΗ ΕΙ ῃ πο ΜΗΝ 
καλό λάδι είναι - την Μάνη [ η νέα μόδα -μάς έρχεται - -την Αμερική 
| είναι - εδώ (0) τοπική εξάρτηση (--αιτ.. Γεπίρρ.). κρέμεται -- το τα- 
βάνι | κρατά το παιδί -- το χέρι (Ὁ τόπο. μέρος συνόλου (Ἴ-αττ,, 
-επίρρ.: πήγαινε - την άλλη πλευρά τού τραπεζιού | κάθομαι -- µέ- 
σα 2. χρόνο χρονική αφετηρία. σημείο εκκίνησης χρονικού διαστή- 
ματος (Παιτ., --επίρρ, Γ-γεν., Ἔονομ. επιθέτου που αναφέρεται στο 


ΌΠΟΚΟ; 


τα καταστήματα θα είναι αύριο ανοιχτά - τις 800 το πρωί 
μέχρι τις 18.00 το απόγευμα || θα είναι αὔριο ανοιχτά - νωρίς | μπή- 

- μικρός στα βάσανα | ήταν παράξενος - γεννησιμιού του [[-- κα- 
ταβολής! κτίσεως κόσμου | -- τούδε και στο εξής. θα προσπαθήσω να 
είμαι συνεπέστερος στις υποχρεώσεις μου [- καιροῦ εἷς καιρόν ση- 
μειώνονται αυξήσεις στις τιµές των καυσίμων || διορία -- τής σήμερον 
μέχρι το τέλος τού μηνός | αντί να δουλεύει, διασκεδάζει - πρωίας 
μέχρι νυκτός: Φρ αφ᾽ης στιγμής (ἀφ᾽ ἧς στιγμῆς) / από τη στιγμή 
που από τότε που ή αφού. από τη στιγμή που μπήκε στο σπίτι. δεν 
σταμάτησε να φωνάζει | αφ ης στιγμής αποφάσισες να φύγεις από 
την εταιρεία, γιατί διαμαρτύρεσα!, 5. αντιδιαστολή (σε σύγκριση. 
προτίμηση κ.λπ.) (αιτ ): είναι μεγαλύτερος -- μένα | προτιμώ τα μή- 
λα - τα αχλάδια 4. ποιητικό αίτιο (4-αιτ.): εκτελέστηκε -- τους Γερ- 
μανοῦς 5. αίτιο (Ἴ-αιτ) (Ξ εξαιτίας -«γεν.): έσκασε - το κακό του 6. 
ύλη ! περιεχόμενο (ἠ-αττ.) είναι - αγνό, παρθένο μαλλί Τ.το σύνολο 
σε μέρος τού οποίου γίνεται η αναφορά (ἠ-αριθµητικό). - τους 20 µό- 
νο οι ὃ πέρασαν τις εξετάσεις 8. επιμερισµό («αιτ.): πήρε - 10.000 
δρχ ο καθένας 8. µέσο / τρόπο (--αιτ.. (λόγ ) --γεν.. Ξονομ. επιθ που 


απο- 
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αποβλέπω 


αναφέρεται στο υποκ): ἕει - τη δουλειά του } - τηλεοράσεως µάθα- 
µε τα καθέκαστα | - τηλεφώνου συνεννόηση | αποφάσισε - μόνος 
του να φύγει από το σπίτι | πήραν την απόφαση -- κοινού || λέει το 
μάθημα - μνήμης ΦΡ (α) απὀ καρδιάς από την καρδιά µου: - συγ- 
χαρητήρια για τη μεγάλη σας επιτυχία (β) από μηχανής θεός για 
πρόσωπο που παρουσιάζεται απροσδόκητα και δίνει λύση σε αδιέ- 
ξοδο εμφανίστηκε ως - και όλα διευθετήθηκαν (γ) από στήθους κα- 
τά λέξη απομνημόνευση ζητούσε από τα παιδιά να μαθαίνουν -- το 
µάθηµα τής ημέρας (8) αφ’ υψηλού υπεροπτικά ἡ συγκαταβατικά: 
από τότεπου απέκτησε χρήματα, κοιτά -- τους συγγενείς και τους φί- 
λους του 10. αναφορά (-αττ., Γγεν.): - μαγειρική κάτι καταλαβαίνει 
[- απόψεως τουρισμού, η ρα -Προοδεύει | ἀπόφαση. θετική - πάσης 


απόνεςις / - κά 
αποψεως ! - κανε 


βάρος 12. αφαίρεση (Ξ μεῖον, πλην) (-αριθµητ. Τ ΚΙ -{ 000 κάνει 960 
[ΕΙΥΜ. « αρχ. ἀπό / (αιολ.) ἀπύ (ήδη μυκ ᾱ-ρὰ-), που συνδ µε σανσκρ 
άρα, λατ αὈ, αγγλ. οἳ, οὐ, γερμ αὉ- (πχ αὈ-σεποπ «ἀπομακρύνομαι») 
κά. Το ἀπό χρησιμοποιήθηκε στην Αρχ. τόσο ὡς πρόθ όσο και ὡς 
επίρρ. µε τη σημ. «μακριά από, χωριστά από», διακρινόµένο σαφώς 
από το ἐκ «έξω από»]. 

απο- κ. από- κ. απ- / αφ- (μπροστά από λέξη που παλαιότ, δασυνό- 
ταν) α΄ συνθετικό που δηλώνει. 1. απομάκρυνση: απο-γειώνομαι 3. 
στέρηση. αφαίρεση: απο-βουτύρωση, απο-γαλακτισµός 3. υστερόχρο- 
νο: από-δειπνο 4. υπόλοιπο. κατάλοιπο ενός πράγματος από-σταγµα. 
από-βροχο 5. επίταση: απο-θηριώνω 6. ολοκλήρωση: απο-περάτωση, 
απο-θεραπεία Ἵ. διάλυση. ανατροπή: απο-διοργάνωση, απο-κολεκτι- 
βοποίηση 8. άρνηση: απ-άνθρωπος 
ΙΕΤΥΜ Α΄ συνθ τής Αρχ και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από την 
πρόθ. ἀπό (βλ.λ }] 

αποαποικιοποίηση (3) ἱ-ης κ. -ήσεως | χωρ πληθ ] (για χώρα) η 
απαλλαγή από αποικιακό καθεστώς. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεςοο]οπίσα[ιοπ]|. 

αποβάθρα (η) [δύσχρ αποβαθρών) χώρος κατάλληλα διαµορφωμέ- 
νος για την επιβίβαση ἡ αποβίβαση ανθρώπων ή εμπορευμάτων σε 
πλοία και σιδηροδρόμους. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἆπο- 1 -βαθρα « βαίνω, βλ κ βάθρο] 

αποβαίνω ϱ. αμετβ. {απέβην, -ης. -η.. (να/θα αποβώ)! (λόγ.) καταλή- 
γω, έχω συγκεκριμένη έκβαση οἱ προσπάθειές τους απέβησαν άκαρ- 
πες || το ταξίδι τους µε το αεροπλάνο απέβη μοιραίο (σκοτώθηκαν σε 
αεροπορικό δυστύχημα) | µια τέτοια ενέργεια µπορεί να αποβεί εις 
βάρος σας. 

ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπο- ἠ- βαίνω, πβ. δια-βαίνω, παρα-βαίνω κ ἀ.]. 


ΣΧΟΛΙΟ Το αποβαίνω αποτελεί σήµερα κατάλοιπο παλαιότερων 
χρήσεων τής λόγιας γλώσσας. χρησιμοποιούμενο μόνο σε πάγιες 
εκφράσεις και σε λογιότερο ύφος Χρησιμοποιείται κυρ. µε επίθε- 
τα ή ουσιαστικό: (σε λειτουργία κατηγορουμένου) καὶ µε επιρρη- 
ματικές εκφράσεις, σε φράσεις όπως «μια πράξη, ενέργεια, στά- 


ση. απέβη / θα αποβεί μάταιη! άκαρπη ! ανώφελη /’ αναποτελε- 
σματική ! καταπέλτης. » ἡ «χρήσιμη ! επωφελής / αποτελεσµατι- 
κ...» ἡ «εις βάρος ! προς όφελος / επί ζημία / υπέρ..». 


αποβάλλω ρ. µετῷ κ αμετβ. [αρχ | {απέβαλα. αποβλήθηκα (λόγ. απε- 
βλήθην, -ης, -η..., μΧ αποβληθείς, -εἰσα, -έν). αποβεβλημένος) Εφίμετβ) 
1. βγάζω έξω, απομακρύνω κάποιον από τον χώρο στον οποίο βρίσκε- 
ται κατόπιν αποφάσεως: ο δικαστής απέβαλε από την αίθουσα δύο 
ακροατές τής δίκης, επειδή φωνασκούσαν 2. ΑΘΛ (για διαιτητή) απο- 
μακρύνω παίκτη από τον αγωνιστικό χώρο για το υπόλοιπο τού αγώ- 
να, λόγω αντικανονικῆς ενέργειάς του. που τιμωρείται µε αυτή την 
ποινή: ο διαιτητής απέβαλε τους δύο ποδοσφαιριστές που συνεπλά- 


τοῖν πάσ] ΤτΕ θφάςσυλ δ. 
κησαν μ] όποιος παέκ της στο μπασκετ συμπληρώσει πέντε φασυ. Θα 


ποβάλλεται 9 3. τιιωρώ (μαθητή / σπουδαστή) µε υποχρεωτική δια- 
κοπή (οριστική ή προσωρινή) τής φοίτησής του λόγω σοβαρού παρα- 
πτώματος: ὁ λυκειάρχης απέβαλε τὸν μαθητή για πέντε μέρες 4. ἄπο- 
μακρύνω (κάτι που βρίσκεται εντός µου) µε έκκριση: ο οργανισµός α- 
ποβάλλει µε τον ιδρώτα βλαβερές ουσίες 5. (μτφ.) καταπολεμώ. διώ- 
χνω (κάτι ανεπιθύμητο): µε πολύ κόπο απέβαλα τις κακές µου συνή- 
θειες Φ 6. (αμετβ ) ΙΑΤΡ (για εγκύους) χάνω πρόωρα το κυοφορούµενο 
έμβρυο: απέβαλε στον τρίτο μήνα τής εγκυμοσύνης της 


-- 
[ ΣΧΟΛΙΟ Όπως και 


Ιο Όπως και προκειµένου για το απλό ρ 


τροκειμενου ἵνα το 


βάλλω, µε δύο -λ- 
απ. ορ ναλλω. µε νο -Α 


γράφονται οι τύποι τῶν χρόνων τοῦ ρήματος. που δηλώνουν συνέ- 
χεια, διάρκεια ἡ επανάληψη: Τον αποβάλλουν συχνά από το σχο- 
λείο -- Τον απέβαλλαν σχεδόν σε κάθε παιχνίδι - Θα αποβάλλει 
συνεχώς, αν δεν υποβληθεί σε κατάλληλη θεραπεία Με ένα -λ- 
γράφονται, αντιθέτως. οι τύποι που δηλώνουν ότι κάτι γίνεται µία 
φορά, στιγμιαία ή ὡς γεγονός που δεν ενδιαφέρει η διάρκειά του: 
τον απέβαλαν από το γήπεδο και θα τον αποβάλουν και πάλι. αν 


ξανακάνει τα ἴδια. -» βάλλω 
αποβαρβαρώνω ϱ µετβ [1814] [αποβαρβάρω-σα. -θηκα, -μέν 
πλ Γ-ε----Ῥδξ ΠΟ ἱαποραρραρώ-σα., κ Ρα μένος! 


οδηγώ σε κατάσταση βαρβαρότητας, βιαιότητας: πολλοί νέοι . έχουν 
αποβαρβαρωθεί µέσα στον φανατισμό και στη βία των γηπέδων ΣΥΝ 
αποθηριώνω. αποκτηνώνω, εκβαρβαρώνω ΑΝΊ εκπολιτίζω. εξανθρω- 
πίζω -- αποβαρβάρωση (η) [1814] 
απόβαρο (το) [1833] η διαφορά μεταξύ μικτού και καθαρού βάρους. 
ΙΕΊΥΜ Απόδ. τού γαλλ. (8τε]. 

απόβαση (η) {- τς κ -άσεως ] -άσεις, -άσεων]ὶ 1. ΣΤΡΑΤ η έξοδος στρα- 
τιωτικών δυνάμεων από πλοίο στο πλαίσιο στρατιωτικών επιχειρή- 
σεων 2.(μτφ) η μαζική προσέλευση προσώπων σε έναν τόπο: -Ώ- του- 
ριστών στα νησιά τού Αιγαίου άρχισε. ' 


[ο] 


ΠΠΥΜ «αρχ. ἀπόβασις « ἀποβαίνω) 


ΣΧΟΛΙΟ Το ϱ αποβαίνω. από όπου τὸ απόβαση, έχει χάσει σήµερα 
την αρχική σημασία του Αντ αυτού χρησιµοποιείται η περίφραση 
«διενεργώ / πραγματοποιώ απόβαση» ή «κάνω απόβαση» 


αποβατικός, -ή, -ὁ [1897] 1. ΣΤΡΑΤ. αυτός ποῦ σχετίζεται µε απόβαση: 
- επιχείρηση / άσκηση σκάφος ! σώμα ! δυνάμεις 2. αποβατικό (το) 
σκάφος ειδικά εξοπλισμένο για την πραγματοποίηση αποβάσεων 

αποβαφή (η) επεξεργασία µε την οποία αφαιρείται το χρώμα ενός 
βαμμένου ή τυπωµένου προϊόντος. 
[ΕΓΥΜ «απο- -- βαφή. πβ µεσν. ἀποβάφω «αποχρωματίζοµαι. ξεθώ- 
οιάζα ο] 
ων 

αποβδόµαδα επἱρρ (λαίκ.) από την άλλη εβδομάδα: η επισκευή τού 
σπιτιού ξεκινάει - 

αποβιβάζω ϱ ἨΕτβ. ἰαποβίβασ-α. -τηκα, -μένος) 1. (α) βγάζω (επιβά- 
τη) από µέσο μεταφοράς. το λεωφορείο αποβέβασε τους τελευταίους 
επιβάτες µία στάση πριν από το τέρμα (β) (ειδικότ ) βγάζω (επιβάτη) 
απὀ πλοίο στην ξηρά’ οι «δουλέμποροι» αποβίβασαν τους λαθροµε- 
τανάστες σε ερημική ακτή τού νησιού |. (κυρ. µεσοπαθ,) οι τουρίστες 
αποβιβάστηκαν µετά από πολύωρο ταξίδι στην Κω ΣΥΝ κατεβάζω 
ΑΝΤ επιβιράζω 2. ΣΤΡΑΤ βγάζω στρατιώτες από πλοίο στην ξηρά: οι 
σύμμαχοι αποβίβασαν μεγάλο αριθµό στρατιωτών στη Νορμανδία | 
τα εχθρικά στρατεύματα αποβιβάστηκαν σε έναν αφύλακτο όρμο 
ΣΥΝ κατεβάζω ΑΝΤ επιβιβάζω 

ΕΤΥΜ αρχ ««ἀπο- 1- βιβάζω «κάνω να βαδίσει (προς τα πάνω)»] 

ποβίβαση (η) [1896] {-ης κ. -άσεως | -άσεις. -όσεων] η έξοδος επι- 

βατών από µέσο μεταφοράς. η - των επιβατών γίνεται από τη μεσαία 

πόρτα τού λεωφορείου ΑΝῚ επιβίβαση. Επίσης αποβιβασμός (0) 

ἵμτγν.]. --- αποβιβαστικός, -ή, -ό [15641. 


αποβίβαση - αποβιβασµός, Το αποβιβασμός είναι ήδη αρχαίο | 
(µτγν.) και θεωρείται ορθότερο τού αποβίβαση. Γενικότερα, τα πα- 

ράγωγα τού αρχ. ρ βιβάζω σχηματίζονται σε -βιβασμός: συµβιβά- 
ζω - συμβιβασμός, προβιβάξω - προβιβασμός, υποβιβάζω υποβι- 
βασμός κ.τό Ωστόσο. ίσως µε επίδραση τῶν πολλών παραγώγων 
σε -βαση τού βαίνω (διαβαίνω - διάβαση, αναβαίνω ανάβαση 
κλπ), σχηματίστηκαν - -παράλληλα αρχικώς προς τα -βιβασμός. 

και παράγωγα σε -Βίβαση διαβι βάζω διαβίβαση, μεταβιβάξω - 
μεταβίβασ 3 επιβιβάζω τ επιβίβαση, τα οποία καθιέρωσε η χρήση 
Οπωσδήποτε, τα ρήματα σε -άζω έδωσαν κανονικώς στην Ελληνι- 
κή ποράγωγα σε -ασμός: ενθουσιάζω - ενθουσιασμός. αγιάζῳ -- 
αγιασμός, πολλαπλασιάζω -- πολλαπλασιασμός, θαυμάξω -- θαυ- 
μασμός, πλεονάζω -- πλεονασμός κ.τ.ό.. χωρίς να λείπουν σχηµα- 
τισμοί σε -αση (-ασις); στεγάζω - στέγαση, διασκεδάζω -- διασκέ- 

δαση. εκγυμνάζω -- ἐκγύμναση κ.τό 


- 


αποβιομηχάνιση (η) |-ης κ -ἴσεως | χωρ. πληθ.} ο σταδιακός περιο- 
ῥρισµός τῶν βιομηχανικών μονάδων παραγωγής ΑΝΤ εκβιομηχάνιση 
Επίσης αποβιομηχανοποίηση --- αποβιομηχανίζωρ 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀεἰπάαςιτα]ἰςαιίοπ] 
αποβιταμίνωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ πληθ η αφαίρεση βιταμι- 
νών (καταχρ.) η αβιταμίνωση 


αποβιταµίνωση ή αβιταµίνωση; Οι δύο όροι διαφέρουν. στην πραγ- 
µατικότητα, σημασιολογικώς, μολονότι και οἱ δύο δηλώνουν «στέ- 
ρηση». Συγκεκριµένα. τὸ μεν στερητικό α- σημαίνει κυρ. την «ἑλ- 
λειψη» (αβιταµίνωση -- η έλλειψη βιταμινών’ πβ και αδιαφάνεια, 
ασυνέπεια. ασυμμετρία). το δε στερητικό απο- σημαίνει την 
«ασφαίροση» (οξώρτηστ ὉΒΟΠΟΪΗΣΤ .. αποιωθοποί- 

αφαίρεση» (εξάρτηση απεξάρτηση, µυθοποίηση -- απομυθοποί 
ηση) Άρα και αποβιταµίνωση -- η αφαίρεση των βιταμινών! Γι’ 
αυτό είναι προτιμότερο να χρησιμοποιείται ο όρος αβιταμίνωαη. 


ποβιώνω ρ. αμετβ [εύχρ κυρ. στον αόρ. απεβίωσα (µτχ. αποβιώ- 
σας, -ασα, -αν)) (λόγ) φεύγω από τη ζωή, πεθαίνω « ΣΧΟΛΙΟ λ. πε- 
θαίνω 

ΕΤΥΜ «μτγν ἀποβιῶ (-όω) « ἄπο- 1- βιῶ «ζω». 


αποβιώνω - αποζώ. Το αποβιώνω χρησιµοποιείται κανονικά στο γ΄ 


πρόσωπο τού αορίστου (απεβίωσε) και δηλώνει τὴν έννοια τού θα- 


νάτον (αποβιώνω Ξ «πεθαίνω»). Αντίθετα, το αποζώ σηµαίνει «ζω 
από, προσπορίζοµαι τα προς τον βίον», δηλώνοντας την έννοια τής 
ζωής. Παραδείγματα: Απεβίωσε σε βαθύ γήρας ο στρατηγός, αλ- 
λά Χωρίς περιουσία πια, αποζεί δουλεύοντας σε φιλικό κατάστη- 
μα. Με την ίδιο σημασία και οἱ δύο λέξεις είναι ήδη αρχαίες. Σή- 
μερα χρησιμοποιούνται σε λογιότερα κείµενα αντιστοίχως αντί 
τού πεθαίνω και ζω από. » βιώνω 


αποβλακώνω ϱ. μετβ. [1879] [αποβλάκω-σα. -θηκα, -μένος) κάνω 


(κάποιον) βλ. ώκα, ηλίθιο: ἡ πολ 14 τηλεόραση τους έγει αποβλ. ακώσει 


-- αποβλάκωση ση) [866] κ. ᾽αποβλάκωμα (το). Ἰαποβλακωπκός, -ή, -ῃ, -ὁ 
[1893] 


αποβλέπω ρ. αμετῇ [αρχ ] [απέβλεψα] (--σε) έχω ὡς στόχο. αποσκο- 


πώ µε τις ενέργειες αυτές αποβλέπει στη φθορά τού αντιπάλου του: 
ΦΡ εἶδα κι απόειδα βλ λ. βλέπω 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποσκοπώ. 


| αποβλέπω αξ - αφορώ σε - αποσκοπώ σε. Και τα τρία αρχαία αὐ- | 
τά ρήματα έχουν κοινή σημασιολογική αφετηρία. εξού και κοινή 
σύνταξη. Και τα τρία ξεκινούν από τη σημασία «αποστρέφῳ το 
βλέμμα µου από όλα τα άλλα και το προσηλώνω σε ένα», άρα 


αποβλήθηκα 
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απογοητεύω 


«συγκεντρώνω την προσοχή µου σε κάτι, αποβλέπω σὲ κάτι». Η 
σύνταξη µε την πρόθεση σε (αρχ εἰς), φανερή στο αποβλέπω σε 
και στο αποσκοπώ σε, ισχύει και για το τρίτο ρήμα: αφορώ σε (Το 
θέµα αφορά στο συγκεκριµένο κόμμα και όχι σε όλα τα κόμματα), 
το οποίο ισοδυναμεί προς το «αναφέρεται σε» (πβ. τα αρχαία 
«ἀφορᾷ εἰς τὸν Θεόν» -- «ἀποσκοπῶ εἷς τι» «ἀποβλέπω εἰς τὸ 
κέρδος μόνον»). 


αποβλήθηκα ρ. -» αποβάλλῳ 

αποβλητέος, -α. -ο αυτός που πρέπει να αποβληθεί: κατάλογος λέ- 
ἔεων αποβλητέων. 
ΙΕΓΥΜ αρχ. ρηµατ. επίθ.« ἀποβάλλα] 

απόβλητος, -η, -ο 1. αυτός που έχει εκδιωχθεί, παραγκωνιστεί από 
το κοινωνικό του περιβάλλον, που ζει στο περιθώριο περιφρονηµένος 
και ανυπόληπτος: χιλιάδες φτωχοί, - τής κοινωνίας, ζουν χῶρις στε- 
γη και περίθαλψη 2. απόβλητα (τα) τα απορρίµµατα. κυρ τής βιομη- 
χανικής παραγωγής: τοξικά ! χημικά! βιομηχανικά - 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀποβάλλω]. 

αποβολή (η) 1. η απομάκρυνση κάποιου από τον χώρο στον οποίο 
βρίσκεται ἡ στον οποίο ανήκει: η - κάποιου από τους κόλπους τής 
Εκκλησίας / τού στρατεύματος | ἡ - δένων λέξεων από τη γλώσσα 
52, η εκδίωξη μαθητή / σπουδαστή από την τάξη ἡ η προσωρινή ἡ 
και οριστική εκδίωξη μαθητή από το σχολείο ως τιμωρία για σοβαρό 
του παράπτωμα 3. ΑΘΛ η απομάκρυνση παίκτη από τον αγωνιστικό 


χώρο για το υπόλοιπο τού σγώνα κατόπιν σποφάσε ως τοῦ διαιτητή, 


λόγω αντικανονικής ενέργειάς του για την οποία προβλέπεται τέτοια 
ποινή: - ποδοσφαιριστή µε κόκκινη κάρτα 4. η απομάκρυνση µε ἐκ- 
κριση: η - βλαβερών ουσιών από τον οργανισμό 8. η καταπολέμηση 
ανεπιθύμητης ή βλαβερής ιδιότητας: η - των κακών συνηθειών 9 6, 
ΙΑΤΡ. η πρόωρη έξοδος από τη μήτρα τού κυοφορούμενου εμβρύου, 
ὥστε να είναι αδύνοτη η επιβίωσή του 


ΓΕΤΥΜ ΓΩ ΒΘ} 2 γη] 


[ΕΤΥΜ αρχ « ἀποβάλλω!. 
αποβολιμαίος, -α. -ο (λόγ) αυτός που πρέπει να αποβληθεί, να 
απορριφθεί’ αρκετές λέξεις τού ; χειρογράφου κρίθηκαν -. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀποβολιμαῖος « ἀπο- 1- βόλιμος « βολή « βάλλω] 


ΣΧΟΛΙΟ Π λέξη αποβολιμαίος χρησιμοποιείται ήδη στην Αρχαία µε 
τη σημασία «απόβλητος. απορριπτέος, για πέταμα» (αποβάλλω, 
αποβολή). από όπου πέρασε στην παλαιότερη φιλολογική µετα- 
γλώσσα µε τη σημασία τού «απορριπτέος. εξοβελιστέος» για λέ- 
ξεις, τύπους και στοιχεία τού κειµένου. 

αποβολιμαίος - υποβολιμαίος. Πρόκειται για διαφορετικές σηµα- 
σίες - υποβολιμαίος σημαίνει «αναληθής, πλαστός, ψευδώς υπαγο- 
ρευόμενος»-. µε µόνο κοινό στοιχείο ότι και οι δύο λέξεις ανάγο- 
νται στο ρ. βάλλω Σ υποβολιμαίος 


αποβορβόρωση (η) [1889] {-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ } η ολοσχερής 
μετατροπή σε βόρβορο, η πλήρης εξαχρείωση των ηθών. 

αποβόρρι (το) ο φθίνων βόρειος άνεμος. 

αποβουτυρώνω ρ.µετβ ἰαποβουτύρω-σα. -θηκα, “μένος αφαιρώ το 
βούτυρο από (κάτι): αποβουτυρωμένο γάλα. --- αποβουτύρωση (1) 

αποβραδίς επίρρ (λαίκ͵) από το βράδυ: « - ξεκίνησα μ’ έναν παλιό 
µου φίλο ! για το Χατζηκυριάκειο και για τον Άγιο Νείλο» (λαϊκ. 
τραγ.). --(σπάν͵) αποβραδινός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. «μεσν ἀποβραδύς «το περασμένο βράδυ» « ἀπο- -- βράδυ -- 
επιρρ. επίθηµα -ίς, κατά τα επιρρ απονωρ-ίς, (ε)νωρ-ίς, ολημέρ-ίσκά 
Βλ, κ βράδυ]. 

απόβραδο (το) (λογοτ.) το χρονικό διάστηµα µετά το δειλινό (βλ. λ. 
απόγευμα) 

αποβράζω ρ αμετβ. (απόβρασα! (λαϊίκ. για φαγητό) σταµατώ να 
βράζω. 
[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀποβράσσω / -ττῶ - ἀπο- 5 βράσσω (βλ. κ. βράζω)]. 

απόβρασμα (το) {αποβράσμ-ατος | -ατα, -άτων| (υβριστ) ο άνθρωπος 
τοῦ υποκόσμου, ὁ ανυπόληπτος και ανέντιμος άνθρωπος συχνά στη 
ΦΡ απόβρασµα τής κοινωνίος ΣΥΝ κάθαρμα, παλιάνθρωπος 


ΙΕΤΥΜ μτγν, αρχική σημ «αφέψημα, εκχύλισμα». ες αρχ. ἀποβράσσω 


« ἄπο- ἠ- βράσσω «βράζω». Ἡ φρ απόβρασμα τ τής κοινωνίας είναι με- 
ταφρ. δάνειο (ς γαλλ. [Γέσυπις ἀς | 5οςἰότέ)]. 

αποβροχάρης (0) (αποβροχάρηδες! (λαἴκ.-λογοτ.) ο υγρός και ψυ- 
χρός καιρός µετά τη βροχή: - καιρός ! αέρας. 

απόβροχο (το) ἰχώρ. πληθ } (λαίκ.-λογοτ) η υγρασία και η ψύχρα 
μετά τη βροχή: «στη δροσιά τού απόβροχου λουσµένη (η γη)» (Ιωάνν. 
Γη γητ ΟΛ 
αρυπαρης). 

απόγαιο (το) -- απόγειο 

απογαλακτισµός (0) (λόγ.) 1.η διακοπή θηλασμού τού βρέφους, με- 
γάλωσε αρκετά το μικρό: όπου να ΄ναι πρέπει να αρχίσει ο - ΣΥΝ 
αποθηλασμµός 2. (μτφ.) η απαλλαγή από εξάρτηση: ιδεολογικός”-. --- 
απογαλακτίζω ρ. [μτγν.]. 4" ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθηλασμός. 

απόγειο (το) {απογεί- ου| -ων] 1. ΑΣΤΡΟΝ (τὸ ἀπόγειον σημεῖον, Πτο- 
λεμαίου Μαθηματική Σύνταξις 9, Ὁ το πλέον απομακρυσμένο από τη 
Γη σημείο τής τροχιάς αντικειμένου που περιφέρεται γύρω από αὐ- 
τή (πβ. λ. περίγειο) 2. (μτφ.) το ύψιστο σηµείο, το αποκορύφῶμα. στα 
τριάντα του έφτασε στο - τής δόξας του. Επίσης (σπάν) απόναια 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀπόγειον, ουδ. τού επιθ ἀπόγειος « ἄπο- -- γῆ, πῇ ὑπό- 
γειος, ὑπέρ-γειος. ἔγ-γειος, Μεσό-γειος Ὁ τ. ἀπόγαιοίν) « μτγν ἀπό- 
γαιον͵ ουδ. τοῦ επιθ. ἀπόγαιος « ἀπο- 3 γαῖα] 

απογειώνω ρ. µετβ. [απογείω-σα, -θηκα, -μένος! 1, θέτω σε κίνηση 
καὶ αποσπώ από το έδαφος (αεροσκάφος), ὥστε να βρεθεί στον αέρα: 
ο πιλότος απογείωσε το αεροσκάφος µε πολύ άσχηµες καιρικές συν- 
θήκες ΑΝΤ. προσγειώνω (συνήθ. το µεσοπαθ. απογειώνομσι) 2. (α) 


αποσπώμαι από το έδαφος. αφού τεθώ σε κίνηση: τὸ αεροπλάνο απο- 
γειώθηκε (β) (για επιβάτη αεροσκάφους) ξεκινώ την πτήση εγκατα- 
λείποντας το έδαφος: Προσδεθείτε’ Σε λίγο απογειωνόµαστε!’ 3. (μτφ.) 
παρουσιάζω απότομα άνοδο. οἱ τιµές των ακινήτων απογειώθηκαν 
4. (μτφ.) αισθάνομαι ύψιστη συγκίνηση: όταν ακούω αυτή τη μουσι- 
κή, - 5. γνωρίζω µεγάλη άνθηση, φτάνω στο ανώτατο σημείο τής ακ- 
μής «εκείνη την περίοδο το οικολογικό κίνημα είχε απογειωθεί» 
(Εφημ.) 6. (μτφ -οικ.) οδηγώ σε ύψιστη συγκίνηση, αποσπώ από την 
πραγματικότητα προκαλώντας µεγάλη ευχαρίστηση: έπαιξαν το αγα- 
πημένο µου κομμάτι και µε απογείωσαν ΣΥΝ. εκστασιάζομαι. 

[ΕΤΥΜ. ς απόγειος, πβ κ. προσ-γειιόνω]. 


απογειώνομαι -- προσγειώνοµαι. Δοθέντος ότι το αεροπλάνο εἶναι 
εφεύρεση τού 20οὔ αι. (1927). και οι λέξεις που σχετίξονται με αὐ- 
τό είναι νεότερες. Το απογειών-ω / "ομαι σχηματίστηκε από τὸ 
αρχ. επίθ. απόγειος, ενώ το επίσης αρχ πρόσγειος ήταν η βάση για 
το προσγειών-ω / -ομαι, Σημειωτέον ότι τόσο το από γειος όσο και 
το πρόσγειος χρησιμοποιήθηκαν κυρίως στον χώρο τής αστρονο- 
μίας Γίνεται λόγος για «ἀπογείους ἀνέμους» ἡ «ἀπόγεια πνεύμα- 
τα» και ἀπόγειον ἡ ἀπόγαιον (εννοείται σημεῖον) ήταν (και είναι) 
«η μεγαλύτερη απόσταση ενός πλανήτη από τη Γη» Ὁμοίως. «προ- 
σγειόταται πτήσεις» αναφέρονται από τον μηχανικό Φίλωνα 
(9ος/2ος αι. π Χ.), ενώ στον φιλόσοφο Πορφύριο (3ος αι μ.Χ.) απα- 
ντά «ἡ πρόσγειος περὶ τὸν ἀέρα ταχύτης». Ία απογείωση καὶ προ- 
σγείῴση επέτρεψαν και τη δημιουργία τού όρου νείωση (και ΝΕῚ- 


ώνω) «η αγώγιμη σύνδεση, η ηλεκτρική επαφή µε τη γη». 


απογείωση (η) [1766] (-ης κ. -ὠσεῶς | -ώσεις, -ώσεων] 1. η απόσπαση 
αεροσκάφους από το έδαφος, ώστε να βρεθεί στον αέρα ΑΝΤ προ- 
σγείωση 2. (μτφ.) η απότομη άνοδος. - των τιµών 3. (μτφ.) η πολύ µε- 
γάλη συγκίνηση από έντονη ευχαρίστηση. Ώ αίσθηση ότι αποσπάται 
κωνσίςοπότην τη ὀκστωστη 
κανείς από την πραγματικότητα: ΣΥΝ έκσταση. 

απογέµιση (η) [1876] [-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων] η αφαίρεση των 
βλημάτων από πυροβόλο όπλο ΑΝΤ γέμιση. 

απόγευμα κ. (λαἰςκ) απόγεµα κ. (λογοτ) απόγιοµα (το) (απο- 
γεύμ-ατος | -ατα, -άτωνὶ το χρονικό διάστηµα τής ημέρας που πα- 
ρεμβάλλεται ανάµεσα στο μεσημέρι και το βράδυ 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἆπο- - γεῦμοι, 

απογευματινός, -ή, -ό ἱμεσν] 1. αυτός που σχετίζεται µε τὸ από- 
γευμα, που πραγματοποιείται το απόγευμα. - περίπατος! παράσταση 
! απασχόληση ! ωράριο ΣΥΝ (λόγ) εσπερινός 2. απογευματινός (ο), 
απογευματινή (η) (α) πρόσωπο που εργάζεται σε απογευματινή βάρ- 
δια έπιασαν δουλειά ! σχόλασαν οι -- (β) μαθητής / μαθήτρια που 
φοιτά σε σχολείο το οποίο λειτουργεί το απόγευμα 3. απογευµοτινή 
(η) (ἐνν θεατρική παράσταση ἡ προβολή κινηματογραφικού έργου) 
που πραγματοποιείται το απόγευμα σε αντιδιαστολή προς τη βραδι- 
νή: πήγαμε θέατρο προχθές στη λαϊκή - 4. σπογευματινό (το) πρό- 
χειρο φαγητό πριν από το δείπνο ΣΥΝ πρόδειπνο. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. γεύμα. 

απογίνομαι ϱ. αµετβ αποθ. [εύχρ. κυρ στον αόρ. απέγινα (λαϊκ. 
απόγινα κ. λογοτ απογίνηκα)) 1. φθάνω σε ορισμένη κατάληξη ἤ σε 
ορισμένη κατάσταση: τι απέγινε µε το θέµα που συζητούσαμε προ- 
χθές. || αν χάσουμε το μαγαζί, εγώ τι 0’ απογίνω; ΣΥΝ απολήγω, κα- 
ταλήγω 2, καταλήγω σε χειρότερη κατάσταση σε σχέση µε αυτή στην 
οποία βρισκόμουν: ήταν από τα νιάτα του δύστροπος, τώρα που γέ- 
ρᾶσε απόγινε ΣΥΝ παραγίνοµαε. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀπογέγνομαι «απουσιάζω, αποφεύγω» « ἀπο 1- γίγνο- 
μαι Ἡ σηµερινή σημ είναι µεσν |. 


ποωσνιατικότητα συν 


ΣΧΟΛΙΟ Συχνά χρησιμοποιείται και σήμερα στην ομιλία η αρχαία 
στερεότυπη φράση τὰ γενόμενο οὐκ ἀπογήγ)νονται µε τη σηµα- 
σία τού «ό,τι έγινε, δεν ξεγίνεται», η οποία λέγεται για κάτι κακό 
ἡ δυσάρεστο. πον δεν µπορεί κανείς να επανορθώσει εκ των υστέ- 
| ρων. | 


απόγνωση (η) !-ης κ -ώσεως | χῶρ. πληθ.) η κατάσταση κατά την 
οποία νιώθει κανείς ότι βρίσκεται σε αδιέξρδο. έχει απελπιστεί και 
δεν γνωρίζει τι πρέπει να κάνει: βρίσκομαι ! είμαι! έρχυµαισε-| η 
έλλειψη ρευστού στην αγορά έχει φέρει τους εμπόρους σε - ΣΥΝ 
απελπισία 
[ΕΤΥΜ  μτγν. ἀπόγνωσις « αρχ. ἀπογιγνώσκω «παραιτούμαι απὀ 
πρόθεση ἡ σχέδιό µου να κάνω κάτι» « ἀπο- ἡ γιγνώσκω]. 

απογοήτευση (η) [18611 [-ης κ. -εύσεως | -εὖσεις, -εὔσεων) 1. η διά- 


.μευση των ελπίδων. των προσδοκιών: εἶνε μπα ερωτική - στα νεσανι- 
ψενση των Σλπιοώῶν. τον προσοοκιον; είχε μια ερώτικη στα νεανι 


κά του χρόνια | δοκιμάξω - 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε διαψεύδει τις ελ- 
πίδες. τις προσδοκίες γνώρισε πολλές - στον μακρό πολιτικό βίο του 
| ο χτεσινός αγώνας ήταν σκέτη - οἱ δυο οµάδες έπαιζαν ανιαρά και 
χωρίς φαντασία. -- απογοητευτικός, -ή, -ό [1988]. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. απο- 
γοητεύω. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. ἁάδεπομαηιοπηση(]. 

απογοητεύω ρ. µετῇ. κ. αμετβ [18871 ἰαπογοήτευ-σα, -θηκα ίκαθημ. 
-τηκα), -μένος) Φ (μεῖβ.) 1. διαψεύδω τις ελπίδες, τις προσδοκίες (κά- 
ποιον): η πολιτική τῶν ,ιἐταρρυθμιστών απογοήτευσε όσους περίµε- 
ναν µεγάλες αλλαγές (η πολιτική τους δεν επέφερε µεγάλες αλλαγές) 
| οι γονεῖς του περίµεναν ότι θα γίνει επιστήμονας, εκείνος όµως 
τους απογοήτευσε 2. (μεσοπαθ. απογοητεύομαι) (α) διαψεύδονται οι 
ελπίδες, οι προσδοκίες µου: απογοητεύθηκα από τὸ αποτέλεσµα των 
εκλογών || απογοητευμένοι ψηφοφόροι τού κυβερνώντος κόμματος (β) 
χάνω την εμπιστοσύνη µου ή την αὐτοπεποίθησή μου, χάνω το θάρ- 
ρος µου: όταν βλέπω τι συμβαίνει γύρω µου και πού βαδίζει ο τόπος 
µας, - || απογοητεύθηκε µετά την αποτυχία 4 3. (αμετβ.) προκαλώ 


απογόµφωση 


237 


σποδεκτός 


απογοήτευση: απογοήτευσε η ομάδα µας στον χθεσινό αγώνα 
ΕΓΥΜ «απο- - γοητεύω. απόδ τού γαλλ ἀέθοπςεμαηϊστ]. 


απαγοητεύομαι-- απαγοήτευση. Οι τύποι µε -ᾱ-(απ-α-γοητεύομαι 
και απ-α-γοήτευση). αντί των ορθών απο-γοητεύομαι ! απο-γοή- 
τευση είναι εσφαλμένοι, αφού οι λέξεις σχηματίζονται µε την πρό- 
θεση από (από 1 γοητεύω) Το (ορθό) απογοήτευση εισόγεται τη 
δεκαετία τού 1860 ως απόδοση τού γαλλ ἀέξεηε[απιεπιεπί, για να 
ακολουθήσει αµέσως µετά το ρ απογοητεύω. Φαίνεται μάλιστα 
ότι στο ρομαντικό κλίμα τῆς εποχῆς η χρήση αυτών (και μάλιστα 
Γτής μετοχής απογοητευμένος) ήταν Ιδιαίτερα αυξημένη, γεγονός 
που κάνει τον Στ Κουμανούδη (Συναγωγή Νέων Αέξεων.., σ. 124) 


«Ἑρωτῷ ἐνῶ, διὰ τί οἱ ἀγαπῶντες τὸ 


να παρατηρεί ειρωνικά Ἐρωτῷ ἐγώ, ὃ ἀγαπῶ 


ταρατηρεῖ ειρω 
ῥῆμα τοῦτο [εννοεί τη µτχ. απογοητευμένος! δὲν τὸ μεταχειρίζο- 
νται μὲ τὸν ἀναδιπλασιασμόν του, [δηλ ως απογεγοητευμένος!]» 


απογόµφωση ( (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὁσεων) ΙΑΤΡ. η εξαγωγή 
των γομφίων (δοντιών) 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. -ώση. 

απόγονος (0) ἰαπογόν-ου | -ῶν, -ους) αυτός που γεννήθηκε ή κατά- 
γεται από κάποιον: οἱ Έλληνες υπερηφανεύονται ότι είναι - των µε- 
γαλύτερων στοχαστών τής ανθρωπότητας | είναι - Γάλλων φεουδαρ- 
χών ΑΝΤ πρόγονος ΦΡ (ευχετ. σε νιόπαντρο ζευγάρι) καλούς σπογό- 
νους! να αποκτήσετε καλά παιδιά! 
ΠΕΓΥΜ αρχ « ἀπο- -- γόνος] 

απογραφη (η) 1. (α) η λεπτομερής καταγραφή πραγμάτων. έκαναν - 
των αντικειμένων που πρόκειται να πουληθούν στη δημοπρασία (β) 
χκοΜ η καταγραφή περιουσιακών στοιχείων ενός φυσικού ή νομικού 
προσώπου πον γίνεται µε τὸ κύρος τής δικαστικής αρχής 2. η κατα- 
γραφή σε ονομαστικούς και στατιστικούς καταλόγους των κατοίκων 
µιας χώρας: ο αριθµός των εδρών ανά εκλογική περιφέρεια ορίστηκε 
µε βάση την -- τού 200] ---απογραφέας (ο/η) [μτγν.], απογραφικός, 
-ῇ. -ὁ. απογράφω ρ. |αρχ.Ι 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική ση «κτηματολόγιο. κατάλογος 
στοιχείων», «απο γράφω] 

απόγραφο (το) (απογράφ-ου | -ων] 1. ΝΟΜ το επικυρωμένο. μοναδικό 
αντίγραφο δικαστικής απόφασης ή άλλου εκτελεστού τίτλου (συµ- 
βολαιογραφικού εγγράφου, διαταγής πληρωμής κ.λπ). το οποίο εμπε- 
ριέχει διαταγή τῆς πολιτείας προς τα αρμόδια όργανα να εκτελέσουν 
τον τίτλο: πήρε - από τα κ πρακτικά. τής δίκ ης 9 2. ΦΙΛΟΛ το πρώτο σω- 
ζόμε νο αν τίγραφο πρωὠ τότυπου χειρο γρόφου -- απογραφικός, -ἤ. -ὁ 
[1886] 
ΙΕΤΥΜ «μτγν ἀπόγραφον «αντίγραφο». ουσιαστικοπ οὐδ. τού επιθ 
ἀπόγραφος. Η σημερινή σημ αποτελεί απόδ τού γαλλ. ττϑπϑοτ!τ]. 


περιουσιακών 


απόγραφο - αντίγραφο. Το απόγραφο διαφέρει από το απλό αντί- 

Ίραφο, δηλώνοντας τὸ πρώτο κεκυρωμένο αντίγραφο απόφασης µε 
Εντολή εκτελέσεως εν αντιθέσει προς τα λοιπά -κεκυρωμένα ή 
µη-- αντίγραφα που βγαίνουν από το απόγραφο ή απευθείας από 
δικαστικές αποφάσεις, συμβολαιογραφικά έγγραφα κλπ. 


απογυμνώνω ϱρ. µετβ [αρχ.| [απογύμνω-σα. -θηκα. -μένος] 1. γδύνω 
εντελώς. αφαιρώ όλα τα ρούχα από (κάποιον) 2. (μτφ) αφαιρώ (από 
χώρο) τα πράγματα που υπάρχουν σε αυτόν. οἱ ληστές απογύμνωσαν 
το κατάστηµα από όλα τα τιμαλφή ΣΥΝ καταληστεύω, γδύνω 3. 
αφαιρώ εξ ολοκλήρου από (κάποιον κάτι) τον απογύµνωσε από κά- 
θε εξουσία, αφήνοντάς του µόνο τα τιμητικά αξιώματα. --- απογύ- 
µνωση (η) [μτγν.] 

απόδαρση (η) |-ης κ -άρσεως | χωρ πληθ.) μέθοδος που αποσκοπεί 
στον σχηματισμό βουτύρου. κατά την οποία η κορυφή τού γάλακτος 


κάδους υποβάλλεται σε ατοπῄμοτα 


οντως Βία 
νπομρσαλλεται σε Ρίαια χτυπήματα 


-Θεῖ σε 
που έχει συγκεντρωθεί σε κάδους 
(µε ραβδιά ή, σε βιομηχανικές µονάδες, µε μηχανικό τρόπο) ΣΥΝ βου- 
τυροποίηση. 

ΙΕΙΥΜ « σρχ. ἀποδέρω «εκδέρῳω διαχωρίζω µε χτυπήματα» (πβ. δέ- 
ρω - δάρσις ο) « ἀπο- «- δέρω, βλ. κ. δέρνω]. 

αποδάσυνση {η} |-ης κ -Ὄνσεως | "Ὄνσεις, -ὕνσεων) ΓΛΩΣΣ. η απώ- 
λεια τής δασύτητας, τού δασέος (φωνητικώς) χαρακτήρα τῶν συμ- 
ῥώνων τής Αρχαίας Ελληνικής, που δηλώνονταν από τα γράμματα φ, 

θ.χ' γενικότερα, κάθε μορφής απώλεια τής δασύτητας. 

[ΕΙΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἠέσανρίταϊϊοπ]. 


ΣΧΟΛΙΟ Τα σύμφωνα που υ δηλώνονταν από το γράμματα Φ θ᾽ και Χ 
τής Αρχ. Ελληνικής ήταν κλειστά σύμφωνα µε έντονο το χαρα- 

τηριστικό τής δασύτητας, μιας άχνας δηλ.που συνόδευε τα αντί- 
στοιχα σύµφωνα φ Ξ Ρ”, ὃ- Ξ τν χ5- ΚΑ Στους αλεξανδρινούς χρό- 
νους η δασύτητα αυτή έπαψε σιγά- σιγά να προφέρεται (αποδά- 
συνση) µε παράλληλη τροπή των συμφώνων στα διαρκή (τριβόμε- 
να) σύμφωνα, που προφέρουµε από τότε μέχρι σήµερα στην Ελλη- 
νική, δηλ. στα σύμφωνα φ (φως -: 105 έναντι αρχ. ρῆδε), θ (ϑέμα Ξ 


θόπια έναντι αρχ ἴ"όπια) και χ (χώρα Ξ- χότα έναντι αρχ ΚΡ̓ὅτα) 


αποδάσωση (η) 18911 [-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσξων) η καταστρὀ- 
φή των δασών σε μεγάλη έκταση. - αποδασωτικός, -ή, -ό 

αποδεδειγµένος, -η. -ο αυτός που έχει ἀποδειχθεί, που βεβαιώνε- 
ται µε αποδείξεις; - απάτη / ενοχή ! αθωότητα ΣΥΝ τεκμηριωμένος 
ΑΝΤ αναπόδεικτος - αποδεδειγμένα / αποδεδειγµένως [μτγν ] 
επίρρ. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. επίρρημα. µετοχή 
[ἘΤΥΜ Μτχ.παθ παρακ τού αρχ. ἀποδείκνυμι]. 

αποδεικνύω ρ.(µεσν.] µετβ. ἱαπέδειξα, αποδείχ-θηκα (καθηµ. -τηκα 
κ. λόγ. απεδείχθην, -ης. -η.., μτχ. αποδειχθείς, -είσα, -έν), αποδεδειγ- 
μένος] 1, δείχνω µε αδιαμφισβήτητο τρόπο ότι (κάτι) υπάρχει. είναι 


αληθές ή ορθό ο συνήγορος απέδειξε την αθωότητα τής κατηγορου- 
μένης µε ατράνταχτα στοιχεία || του απέδειξα ὅτι είχε άδικο και άλ- 
λαξε γνώμη ΣΥΝ τεκμηριώνω 9 2,(μεσοπαθ. αποδεικνύομαι) φαίνο- 
μαι εκ των πραγμάτων ότι εἶμαι κάτι, διαπιστώνεται τελικά ότι είμαι 
κάτι οι υποσχέσεις του αποδείχθηκαν απατηλές |. απεδείχθη αντά- 
ξιος τής αποστολής που του ανέθεσαν || ο οργανισµός του αποδεί- 
χθηκε ανθεκτικότερος από όσο νοµίζαμµε 3. (η μτχ αποδεδειγµένος, 
-η. -ο) βλ.λ. Επίσης (καθημ.) αποδείχνω 9" ΣΧΟΛΙΟ λ δείχνω 
ΙΕΤΥΜ. μτγν « αρχ. ἀποδείκνυμι, αρχική σημ. «ξεχωρίζω ἑνα αντι- 
κείµενο από άλλα και το δείχνω», « ἄπο- «Ε δείκνυμι Ι. 
αποδεικτέος, -α, -ο [αρχ.] αυτός που πρέπει ή χρειάζεται να απο- 
δειχθεί 


αποδεικτικός, -, -ὁ Ιαρχ.] Ἱ. (α) αυτός 


ποδεικτικ ὁ [αρχ.] 1. (α) αυτός πο τελεί στην απόδε 
ἔη: τα δακτυλικά του αποτυπώματα. πάνω ω στο πιστόλι είναι - στοι- 
χείο τής ενοχής του || - συλλογισμός || - διαδικασία ; μέθοδος (β) 
ΝΟΜ αποδεικτικά μέσσ τα μέσα στα οποία µπορεί να στηρίζει το δι- 
καστήριο τη δικανική του πεποίθηση ὡς προς την αλήθεια ή την 
αναλήθεια των πραγματικών ισχυρισμών των διαδίκων (τα µέσα που 
μπορούν να πείσουν το δικαστήριο για την αλήθεια. δηλ. τεκμήρια. 
όρκος, έγγραφα, μαρτυρίες, προγματογνωμοσύνη κ.ά.) 2. σποδεικτικό 
(το) ἔγγραφο το οποίο πιστοποιεί κάτι - παραλαβής τῶν υλικών ! εἰ- 
σπραξῆς / φοιτῆσεως σε σχολείο / εξόδων / δαπανών ΣΥΝ πιστοποιή- 
τικό. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφοίτηση 

απόδειξη ( (η) |-ης κ -είξεως | -είδεις, -είξεων) 1. η διαδικασία µε την 
οποία αποδεικνύει κανείς κάτι. όλοι οι ισχυρισμοί του χρειάζονται -- 
2. (συνεκδ.) οτιδήποτε χρησιμοποιείται για να αποδειχθεί κάτι. το 
αποδεικτικό στοιχείο. το ότι δεν έχει άλλοθι, δεν είναι - τής ενοχής 
του | τι αποδείξεις έχεις για αυτό που ισχυρίζεσαι. | προσκοµίζω 
αποδείξεις | αδιάσειστη !/ έμμεση! ισχυρή! πειστική χειροπιαστή -- 
ΣΥΝ πειστήριο 3. (ειδικότ.) βεβαίωση (θεωρημένο στέλεχος από 
μπλοκ ή απόκοµµα ταινίας από ταµειακή μηχανή) πληρωμής χρημα- 
τικού ποσού: πλήρωσα στο ταμείο και πήρα την - |} τι θέλετε, -- ἡ τι- 
μολόγιο: αὶ κόβω (εκδίδω) - | μαζεύω αποδείξεις για τη φορολ. ογική 
δήλ ὠση [{Ι για την αλλαγή προϊόντος προσκομίστε την - αγοράς του ῄ 
- λειανικῆς πώλησης / παροχής υπηρεσιών Ἰ μπλοκ αποδείξεων | 
ιδιόχειρη ’ ανεπίσημη ! πρόχειρη - || διπλότυπη ! εξοφλητική - 4. 
ΦΙΛΟΣ -ΜΑΘ ἢ σειρά ορθών συλλογισμῶν μέσω των οποίων γίνεται εμ- 
φανής η αλήθεια (ορθότητα) µιας πρότασης η - ενός θεωρήματος | 
επαγωγική / απαγωγική -. 


η 
[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀπόδειξες κ ἀποοεὲ 


ου συντελεί στην απόδει- 


ἱκνυμῖ]. 


αποδείξεις - ενδείξεις - αποχρώσες ενδείξεις. Στην κλίµακα τής 
αποδεικτικής διαδικασίας. οἱ βαθμίδες από τα ασθενέστερα στα 
ισχυρότερα στοιχεία είναι από τις απλές ενδείξεις στις αποχρώσες 
ενδείξεις µε κορυφαία βαθµίδα τις αποδείξεις Φράσεις όπως «για 
να υπάρξει ενοχή. απαιτούνται όχι απλές ενδείξεις. αλλά αποδεί- 
ξεις», δείχνουν ότι όχι οι πιθανές ή Φαινομενικές μαρτυρίες. οἱ εν- 
δείξεις. αλλά τα αναμφισβήτητα τεκμήρια. οι αποδείξεις, µπο- 
ρούν να στηρίξουν την ενοχή ή µη κάποιου. Ανάμεσα στις απλές 
ενδείξεις και τις αποδείξεις βρίσκοντοι οι αποχρώσες ενδείξεις, 
οι ικανές ἡ επαρκείς ενδείξεις, οι οποίες υπερβαίνουν τις απλές 
| ενδείξεις αποτελώντας οιονεί αποδείξεις. 


αποδείξιµος, -η. -ο [1861] αυτός που μπορεί να αποδειχθεί 

απόδειπνο (το) [αποδείπν-ου | -ων] ΓΚΚΛΗΣ η ακολουθία τής Γκκλη- 
σίας που ψάλλεται µετά το δείπνο και πριν απὀ τον ύπνο και δια- 
κρίνεται σε μικρό και σε μεγάλο απόδειπνο: στα μοναστήρια ψάλ- 
λουν κανονικά το -'' ΦΡ (α) μέγα σπόδειπνο ψάλλεται από τη Δευ- 
τέρα ῴς και την ΠΠέμπτη κάθε εβδομάδας τής πενηνταήµερης νη- 


ίσος πριν από το Ι]ώσγα (β) χορό Ωπόδοιπμω στο ωτα 


στείας πριν από το Πάσχα (β) μικρό απόδειπνο στα µονασ τήρια ψάλ- 


λεται κανονικά το μικρό απόδειπνο καθ’ όλη τη διάρκεια τού έτους, 
ενώ στα αστικά κέντρα το απόγευμα κάθε Παρασκευής των Χαιρε- 
τισµών τής Θεοτόκου τῶν οποίων προηγείται. 
[ΕΤΥΜ « μτγν. ἀπόδειπνον « αρχ φρ. ἀπὸ δείπνου «ο χρόνος έπειτα 
από το δείπνο »]. 

αποδειπνώ ρ αμετβ.ἵμτγν.] ἱαποδειπνείς... 
το δείπνο. 

αποδείχνω ρ. -» αποδεικνύω 

αποδεκατίζω Ρ µετβ. [αποδεκάτισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) ἐδο- 


ντώνο ομαδικά, σκοτώνῳ πάρα πολλούς: 
τώνω οµασικα. σκοτώνῶ πάρα. πολλοὺς” μέ 


αποδεκάτισαν τις δυνάμεις τού εχθρού | ολόκληροι πληθυσμοί που- 
λιών αποδεκατίζονται κάθε χρόνο µε το παράνομο κυνήγι ΣΥΝ, αφα- 
νίζω, θερίζω. εξολοθρεύω -- αποδεκάτισµα (το) κ αποδεκατισµός 
(ο) [1796] 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «αποδίδω το ένα δέκατο», « ἄπο- «- δεκα- 
τίζω « δέκα]. 

αποδέκτης (ο) ἰαποδεκτών], αποδέκτρια (η) [αποδεκτριών] 1. 
πρόσωπο που δέχεται. που λαμβάνει κάτι. αναζητούσαν τον - τής 
επίµαχης επιστολής ΣΥΝ παραλήπτης 2. (συνεκὸ ) πρόσωπο στο οποίο 
απευθύνεται κανείς: είναι ενδιαφέρον να δει κανείς πώς αντιδρά ο- 
τού μηνύματος | υπήρξα -- πολλών παραπόνων ΣΥΝ δέκτης 
[ΕΤΥΜ αρχ. - ἀποδέχομαι]. 

αποδεκτός, -ή. -ό 1. αυτός που τον δέχονται θετικά και τον εγκρί- 
νουν: οι όροι του δεν έγιναν ”]| η πρότασή του έγινε -- || κοινώς -- Λύ- 
ση || για την προεδρία τής Δημοκρατίας θα προταθεί πρόσωπο - από 
όλους 2. (ειδικότ στον λόγο) αυτός που αναγνωρίζεται ὣς ορθός ή 
που δὲν προκαλεῖ: - λέξη / σύνταξη ! πρόταση ! έκφραση || στη λογο- 
τεχνική γλώσσα συναντούμε συχνά γλωσσικά στοιχεία µη αποδεκτά 
στην κοινή γλώσσα. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀποδέχομαι] 


Γαποδείπνησα! τελειώνω 


αποδεκτότητα 


238 


αποδόμηση 


αποδεκτότητα (η) [χωρ πληθ. ΓΛΩΣΣ η ιδιότητα ενός κειµένου να 
γίνεται αποδεκτό. να είναι δηλ. κατανοητό καὶ ευπρόσληπτο από τον 
αναγνώστη (αποδέκτη) 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αοεορίαΟΙΗΤψ] 

αποδέλοιπος, Γη. -ο (λαίκ.) υπόλοιπος. 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἀπο- 1- δελοιπός « σύνδ. δέ 1- επίθ λοιπός] 

αποδελτιώνω ρ µετβ. [αποδελτίω-σα. -θηκα, -μένος) 1. καταγράφω 
σε δελτία (διάφορες πληροφορίες, λέξεις. στοιχεία από κείµενα κ.λπ.) 
αποδελτιώσαµε όλες τις ελληνικές λέξεις που απαντούν στα έργα 
τού Σαίξπηρ ΣΥΝ καταγράφω 2. (συνεκδ} συγκεντρώνω από συγκε- 
κριμένη πηγή (κυρ κείμενο) και καταγράφω στοιχεία που έχουν ιδι- 
αίτερο ενδιαφέρον: - τον κυριακάτικο Τύπο. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ ἰπάεχ] 

αποδελτίωση (η) |-ης κ. -ῴσεως | -ώσεις, -σεων) η καταγραφή σε 
δελτία (πληροφοριών. λέξεων, σ τοιχε ίων από κείµενα κ, λπ. Ἐ - νξολο- 
γισμών στα κείµενα τού Καζαντζάκη | - τού ημερήσιου Τύπου. 

αποδέσμευση (η) ἱ-ης κ. -εὔσεως | -εὖσεις. -εὔσεων) η απαλλαγή α- 
πό υποχρέωση. υπόσχεση ἡ άλλη δέσμευση: - από τους όρους τής 
συμφωνίας ΑΝΙ δέσμευση --- αποδεσµευτικός, -ἠ, -ό. 

αποδεσμµεύω ϱ µετβ ἰαποδέσμευ-σα., -θηκα (καθηµ. -τηκα), -μένος] 
απαλλάσσω από υποχρέωση, υπόσχεση ή άλλη δέσμευση: τον απο- 
δέσµευσε από τις υποχρεώσεις τῆς σύμβασης που υπέγραψε [ η ομά- 
δα αποδέσµευσε τον παίκτη ΑΝΤ δεσμεύω 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀόξεηραβρεγ Άσχετο από το µτγν. 

ὃ 


ἁπ' εσμεύω «δένο σφιχτά»). 


αποδέχομαι ρ. µετβ αποθ |αρχ.] [αποδέχ-θηκα (καθηµ -τηκα)) 1, 
δέχομαι ευχαρίστως. αποδέχθηκε την πρόσκλησή µας να μιλήσει στη 
γιορτή τού σχολείου ΑΝΓ απορρίπτω. αποκρούω, αρνούμαι 2. συμφῶ- 
νώ µε (µια άποψη): είμαι από εκείνους που αποδέχονται τις θέσεις 
σας ΣΥΝ ασπάζομαι. προσυπογράφω « ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 

αποδηµητικός, -ἡ. -ὁ αυτός που ταξιδεύει σε άλλους τόπους ΣΥΝ 


--Ε. διά ως ὦ οσοδήτστεκό ΤΤ!Ζ6 Ι 


(οκοραοστὸὶ διαβωτάρικο τ 
ταςιοιαρικος ο» σποοηµητίκο πτηνο / 


(εκφραστ.) διαβατάρικος. 
πουλί κάθε πουλί που αποδηµεί. ταξιδεύει στα θερμά κλίματα, για να 
περάσει τον χειμώνα, το χελιδόνι ανήκει στα - πουλιά. 

[ΕΙΥΜ αρχ « ἀποδημῶ]. 

αποδημία (η) ἰαποδημιών! 1. η απομάκρυνση από την πατρίδα. με 
σκοπό τη διαμονή σε µια ξένη χώρα. εξαιτίας τής μεγάλης ανεργίας, 
έχει αυξηθεί το ποσοστό αποδηµίας προς το εξωτερικό || - μόνιμη / 
πρόσκαιρη! προσωρινή 2. «ΟΜ παράνομη σΠοδηµία η παράνομη ἔξο- 
δος από τη χώρα προσώπου (που έχει ασκηθεί εναντίον του ποινική 
δίωξη ή που υπηρετεί στρατιωτική θητεία) 3. ΕΚΚΛΗΣ (α) Ιερά σπο- 
δηµίσ ταξίδι πιστών στους ιερούς τόπους τής θρησκείας τοῦς για 
προσκύνημα (π.χ τῶν χριστιανών στα Ιεροσόλυμα. των μωαμεθανών 
στη Μέκκα κλπ) (β) (μτφ.-λόγ) ο θάνατος: η - εις Κύριον ΣΥΝ εκδη- 
μία 4, (ειδικότ) η μετακίνηση πτηνών καὶ υδρόβιων ζώων σε θερμό- 
τερες χώρες κατά τον χειμώνα ἢ σε τόπους κατάλληλους για αναπα- 
ραγωγή ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδημία, πεθαίνω. 

[ΕΙΥΜ αρχ «ἀπόδημος] 

απόδηµος, -η.-ο 1. αυτός που κατοικεί στα ξένα µέρη η προσφορά 
των - Ελλήνων στο έθνος είναι εξαιρετική | (συνεκδ.) - Ελληνισμός 
ΣΥΝ ξενιτεμένος. μετανάστης 2. απόδημοι (οι) (ενν Έλληνες) οι 
Ἕλληνες τού εξωτερικού ἡ οι ελληνικής καταγωγής πολίτες άλλων 
χωρών (ΠΠ.Α., Καναδά, Αυστραλίας, Γερμανίας, Βελγίου, Αφρικής 
κά): δεύτερη γενιά αποδήμων 
[ΒΙΥΜ αρχ.  απο- 1 δῆμος] 

αποδημῶ ρ. µετβ. [αρχ.| {αποδημείς . | αποδήµησα (λογιότ. απεδή- 
μησα)| (λόγ) εγκαταλείπω τον τόπο μον, φεύγω στα ξένα ΣΥΝ ξενι- 
τεύομαι. μεταναστεύω, (λογοτ.) μισεύω' ΦΡ (μτφ.-λόγ.) σποδημώ εις 
Κύριον πεθαίνω. --- αποδήµηση (η) [μτγν ]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδημία, 
πεθαίνω 

αποδιαρθρώνω ρ. µετβ {αποδιάρθρώ-σα. -θηκα. -μένος} καταστρέ- 
φω την οργανωτική δοµή (συνόλου, συστήµατος): οι συνεχείς εναλ- 
λαγές διευθυντών αποδιάρθρωσαν την επιχείρηση ΣΥΝ αποδιοργα- 
νώνω --- αποδιάρθρωση (η) 

αποδιδράσκω ρ. αμετβ. {εύχρ. στον αόρ απέδρασα) 1. δραπετεύω 
από τις φυλακές, από χώρο στον οποίο κροτούμαι έγκλειστος: χτες 
απέδρασαν δύο κρατούμενοι από τις φυλακές 2. εγκαταλείπῳ (κάτι 
δυσάρεστο) καταφεύγοντας σε (πιο ευχάριστη κατάσταση): µε τα 
όνειρα που κάνει προσπαθεί να αποδράσει από τη ρουτίνα | πίστε- 
ψαν πως µε τα ναρκωτικά θα αποδράσουν σε πιο ευχάριστους κό- 
σµους και το πλήρωσαν ακριβά | οι Αθηναίοι απέδρασαν και αυτό το 
τριήμερο από την πρωτεύουσα. Επίσης (καταχρ) αποδρώ 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς ἄπο- - διδράσκω «φεύγω. διαφεύγω» « δι-δρά-σκω «ϐ. 
ὅρα- « ΙΕ. "ἀτᾶ-υπηῖ / “άτ-επι-, πβ. σανσκρ. ἁτᾶ-! «διαφεύγει». γερμ. 
τοίση «περπατώ», γαλλ. Πτοιιοίτ «πεζοδρόμιο», αγγλ. ἴτοιά «πατώ», 
γερμ. Ττορρε «σκάλα» κ.ά. Ὁμόρρ. αρχ. ἔ-δραμ-ον. δρόμ-ος. δρᾶ-π- 
έτης κ ἀ.|. 

αποδίδω ρ. µετβ κ. αμετβ. [απέδωσα. αποδόθηκα. αποδεδοµένος! 
(λόγ.) 4 (μετβ) 1.(α) δίνω πίσω (κάτι που χρωστώ) θα αποδώσω τα 
ὀφειλ. όμὲ γα καὶ μετο παραπάνω ΣΥΝ επιστρέφω- ΦΡ σποδίδω τσ ίσα 
ανταποδἰδω (σε κάποιον) το κακό που µου έκανε: βρήκε την κατάλ- 
ληλη ευκαιρία και του απέδωσε τα ίσα ΣΥΝ (λαίκ.) πατσίζω, αντα- 
ποδίδω, εκδικούμαι, πληρώνω µε το ἰδιο νόμισμα (β) επιστρέφω σε δι- 
καιούχο (κράτος, ταμείο. υπηρεσία κ.λπ.) προκαθορισμένο ποσό χρη- 
μάτων. το οποίο έχει εισπραχθεί εν ονόματι τού δικαιούχου και για 
ορισμένο σκοπό (φόρους κ.λπ.): - τον Φ ΠΑ. στην εφορία ΑΝΤ παρα- 
κρατώ 2. απονέµω, δίνω σε (κάποιον κάτι αντάξιό του): του αποδό- 
θηκαν τιµές αρχηγού κράτους 3. (γενικότ ) δίνω: σε φρ. όπως: - αξία 
σε κάτι (θεωρώ ότι κάτι έχει αξία) | - σημασία σε κάτι (θεωρώ κάτι 
σημαντικό) ο 4. καταλογίζω: - δόλο στις ενέργειές του || - ευθύνες σε 


κάποιον ο 5. (α) αναφέρω (κάτι) ως αιτία για (κάτι)! απέδωσε το 
σφάλμα σε αφηρηµάδα (β) αναφέρω (κάποιον) ὡς δημιουργό (πράγ- 
µατος) ο λόγος αυτός εσφαλμένα αποδίδεται στον Δημοσθένη 9 6. 
μεταφέρω το περιεχόμενο ἡ την εικόνα από (κάτι). ώστε να το αντὶ- 
ληφθοῦν και άλλοι: το δημοσίευμα ὃεν αποδίδει σωστά το νόημα των 
δηλώσεων τού υπουργού || η μετάφραση δεν απέδωσε το ποιητικό 
ύφος τού πρωτοτύπου ] αυτό το πορτρέτο αποδίδει πιστά τα χαρα- 
κτηριστικά τού προσώπου της 4 7. εριιηνεύω (μουσική σύνθεση, σκη- 
νή ἡ ρόλο): - έργα για πιάνο τού Λιστ και τού Σούμαν || -- τον ρόλο 
τής Ιοκάστης στον «Οιδίποδα» 9 8. μεταφέρω {σε άλλη γλώσσα ἡ 
γλωσσική μορφή) η λέξη «φιλότιμο» δεν αποδίδεται εύκολα σε άλλη 
γλώσσα ΣΥΝ μεταφρόζω 9. αποφέρω (κέρδος): έκλεισε τὴν επιχείρη- 
ση, διότι δεν του απέδιδε χρήματα 4 (αμετβ ) 10. καρποφορώ, φέρνω 
αποτέλεσµα δυστυχώς δεν απέδωσαν οι πολύχρονες προσπάθειές 
του ΣΥΝ. τελεσφορώ 11. έχω απόδοση στὴν εργασία μου όποιος απο- 
δίδει θα αμείβεται και περισσότερο 9 ΣΧΟΛΙΟλ. δίνω 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀποδίδωμι, αρχική σημ «δίνω πίσω, αποπληρώνω τα 
οφειλόμενα». « ἆπο- - δίδωμι. βλ. κ δίνω] 

αποδιεθνοποιώ ρ µετβ. [αποδιεθνοποιείς. | αποδιεθνοποί-ησα, -οὔ- 
μαι, -ήθηκα. -ημένος] αφαιρώ από (ένα ζήτημα) τις διεθνείς του δια- 
στάσεις. η Τουρκία προσπαθεί να αποδιεθνοποιήσει το Κυπριακό 
ΑΝΤ διεθνοποιώ, --- αποδιεθνοποίηση (η) 

αποδιοποµπαί(ος, -ᾱ, -ο [1888] κυρ στη ΦΡ σποδιοπομπαίος τρά- 
γος ὁ άνθρωπος στον οποίο επιρρίπτονται οἱ ευθύνες άλλων: δεν θα 
επιτρέψω να κάνετε εμένα - όλοι έχετε ευθύνες για ό,τι συνέβη (Βλ 
κ, εξιλαστήριο θύμα. λ. εξιλαστήριος) Επίσης αποπομπαίος [μτν]. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀποδιοπομποῦμαι [-ἑο-) «εξαγνίζω. αποτρέπω συμφο- 
ρές» (πβ. πέμπω -- πομπή -- πομπαῖος) « ἀπο- «- διο-(ς αρχ. επῖθ. δῖος 
«θείος, ουράνιος», µε αναφορά στο Αἴον κῴδιον, «δορά τράγου. την 
οποία χρησιμοποιούσαν σε εξαγνιστικές τελετές») 4 -πομποῦμαι 
(5 πέμπω) Στον σχηματισμό τού επιθ, συνέβαλε. το μτγν. ἄποπο- 


δόθηκε το εβρ. ΑΖαΖε] (ομοίως και λατ. ζαρςτ επιδρά γ{α)| 
[ΣΧΟΛΙΟ Η όλη φράση αποδιοπομπαίος τράγος και ὡς περιεχόµενο 
και ὡς γλωσσική διατύπωση είναι προϊόν συμφυρμού. αποτέλεσµα 
δηλ. αναμείξεως δύο διαφορετικών παραδόσεων καὶ δύο διαφορε- 
τικών λεκτικών δηλώσεων: τού αρχαίου ελληνικού ἀποδιοπο- 
μποῦμαι «αποτρέπω κακά. εξορκίζ ω» (μαρτυρείται ήδη στον Κρα- 
τύλο τοῦ Πλάτωνος) και τού ἀποπομπαῖος τράγος τής ΙΙ δ. Ἠτοι; 

ἀποδιοπομποῦμαι -- ἀποπομπαῖος τράγος » αποδιοπομπαίος τρά- 
γος (5 λατ. σροτ επιἱ5δαγίας) Το τελευταίο αυτό είναι νεολογισµός. 
που μαρτυρείται μόλις από τη δεκαετία τού 1880 Από πλευράς πε- 
ριεχομένου. και οἱ δύο παραδόσεις στηρίζονται στην ἔννοια τού 
«εξιλαστήριου θύματος» και τής «κάθαρσης» Και το µεν ἀποδιο- 
πομποῦμαι προέρχεται από το «ἀποπέμπομαι τὸ Δῖον κῴδιον» 
(διώχνω από την πόλη την προβειά τού προβάτου, αποκαθαίρω), 0 
δε ἀποπομπαῖος τράγος είναι ο τράγος στον οποίο έπεφτε ο κλήρος 
κάθε 7 χρόνια να αφεθεί ελεύθερος στην έρημο από τον αρχιερέα. 

μεταφέροντας πάνω του το βάρος των αμαρτιών όλον τού λαού 
(ΠΔ. Λευϊτικόν 16, 8-10). Ως προς την παλαιότερη ετυμολογία τού 
αρχ. ἀποδιοπομποῦμαι από τη φράση «ἀπὸ Διὸς πομπος». µε τη 
σημ. τού «αποτρέπω επερχόμενα κακά διά τοῦ αποτροπαίου Λιός», 
δεν φαίνεται να ευσταθεί. 


αποδιοργανώνω ρ µετβ. |αποδιοργάνω-σα, -θηκα, -μένος) 1. κατα- 
στρέφω την οργάνωση, τη συγκρότηση (συνόλου, συστήματος κ.λπ} 
µετά την αποχώρηση τού διευθυντή η επιχείρηση αποδιοργανώθηκε 
ΣΥΝ διαλύω, (μτφ) ξεχαρβαλώνω 2. κάνω (κάποιον) να χάσει τον ρυθ- 
μό τής εργασίας του ἡ τής ζωής τον: τα οικογενειακά του προβλή- 
µατα τον αποδιοργάνωσαν ΣΥΝ απορρυθµίζω. αποσυντονίζω. --- 
αποδιοργάνωση (η) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής δέν. όρ.. « αγγλ. ἀῑνοτραπίδο (νόθο σύνθ.)], 

αποδιώχνω ρ. µετβ ἱμεσν ] ἱαπόδιω-ξα, -χτηκα. -Ὑμένος) 1. διώχνω 
μακριά ΣΥΝ απομακρύνω. εκδιώκω 4 2. σποδιωγμένοι (οι) οι από- 
κληροι τής κοινωνίας. οι κοτατρεγμένοι. Επίσης απαδιώκῳ [αρχ ιν --- 
αποδιωγμός (ο). 

αποδοκιµάζω ρ µετβ. (αποδοκίµασ-α. -τηκα (λό -θηκα), -μένος) 1. 
εκφράζω την αντίθεσή µου µε χειρονομίες, φωνές ή άλλες έντονες εκ- 
δηλώσεις. οι ακροατές αποδοκίµασαν έντονα τον ομιλητή ΣΥΝ Ίγιου- 
χάρω. (οικ.) κράζῳ ΑΝΤ επιδοκιµάζῳ 2. αρνούμαι να αποδεχθώ (κάτι), 
απορρίπτω' ο λαός στις εκλογές αποδοκίμασε με την ψήφο του τους 
ακραίους πολιτικούς σχηματισμούς δείχνοντας την προτίμησή του 
στους μετριοπαθείς ΣΥΝ κατακρίνω, επικρίνω ΔΝΤ εγκρίνα. επικροτώ, 
επιδοκιµάζω 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «απορρίπτω έπειτα από δοκιμή». « ἆπο- 1- 
δοκιμάζω Ηλ. αναφερόταν αρχικώς στην απόρριψη υποψηφίου έπει- 
τα από επιµελή εξέταση των προσόντων του (αξιωματούχου, αλλά 
και αλόγου, σπιτιού ή και νόμου) Η γενίκευση τής σημ. είναι ήδη 
αρχ.]. 

αποδοκιμασία (η) (μτγν.] (αποδοκιµασιών] 1. η εκδήλωση δυσαρέ- 
σκειας µε ζωηρό τρόπο (φωνές. χειρονομίες κ.λπ.) ακούστηκαν φῶ- 
νές αποδοκιμασίας από το ακροατήριο | ομόφωνη / άγρια ! έντονη - 
[ακούγονται οι - τού πλήθους ΣΥΝ γιουχάισμα, (οικ) κράξιµο ΑΝΤ. 
επιδοκιµασία 2. η άρνηση αποδοχής, απόρριψη: είναι δεδομένη η -- 
τέτοιων πράξεων από την Εκκλησία ΣΥΝ επίκριση, κατάκριση ΑΝΤ 
ἐγκριση. επιδοκιµασία, επικρότηση. -- αποδοκιµαστικός, -ἡ, -ό 
[μτγν.], αποδοκιµαστικά επίρρ 

αποδόμηση (η) !- -ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΦΙΛΟΛ. θεωρία και 
μέθοδος τής λογοτεχνικής κριτικής µε ἐπιφανέστερο εκπρόσωπο τον 
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2, Ντεριντά, η οποία αρνείται τη θέση ότι η λέξη έχει σταθερή σηµα- 
σία, ανεξάρτητη τῶν κειμένων όπου απαντά, και µε βάση αυτό επι- 
χειρεί να προβάλει την ποικιλία τῶν πιθανών ερμηνειών ενός κειµέ- 
νου Επίσης αποδομισμός (ο) --- αποδομιστικός, -ή, -ὁ. 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέσοποιτηστίοη] 

αποδομώ ϱρ. µετβ. (αποδοµείς | αποδόµ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημέ- 
νος} διασπώ (λέξη) στα επιµέρους στοιχεία (παράγοντας νέες σηµα- 
σίες και λεκτικούς συνδυασμούς) 
[ἘΤῪΛ Μ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ἀέςοηδίιταίτει 

ἀποδος, -ῃη,-ο -» άπους 

απόδοση (η) ἱ-ης κ -όσεως | -όσεις, -όσεων! 1. (α) (γενικότ.) η σχέση 
μεταξύ τής προσπάθειας που καταβάλλει κάποιος και τού αποτελέ- 
σματος τής προσπάθειάς τον ὁ βαθμός στον οποίο αξιοποιεί κάποι- 
ος τις ικανότητες και τα µέσα που έχει στη διάθεσή του: έχω χαμη- 
λή / υψηλή! μέτρια! εντυπωσιακή - | φτάνω στο μέγιστο τής - µου 
| ανεβάζω ! βελτιώνω την - µου | η - ενός μαθητή ’ αθλητή ! µιας 
ομάδας (πβ λ. επίδοση) (β) ΟΙΚΟΝ (στην εργασία) ο βαθμός παραγώ- 
γῆς: ο εργοδότης τούς ζήτησε να αυξήσουν την - τοὺς | εξαιρετική ! 


σΌυνολ ΙΚκή/ ποσοτική ποιοτική - || σπόροι µε µε] γόλη -ῃ η” τοῦ εδά- 


φους αυξάνεται μετα κατάλληλα εγγειοβελτιωτικά έρ γα ΣΥΝ παρα- 
γωγικότητα 2. το κέρδος που αποδίδει κάτι: τι - έχουν τα ομόλογα, 3. 
(ια ηλεκτρικές συσκευές) η ισχύς και η διάρκεια. ο βαθμός επιτέλε- 
σης τής λειτουργίας τους το καλοριφέρ έχει υψηλή - |} μπαταρίες µε 
μεγάλη - 9 4. (α) το να αναφέρεται κάτι ως αιτία για κάτι άλλο. ο 
κοταλογισμός: η - τής καταστροφής σε τεχνικά αίτια ! στον ανθρώ- 
πινο παράγοντα || - ευθυνών || η - τού εγκλήματος στη σύζυγο τού θύ- 
ματος (β) το να φέρεται, να θεωρείται κάποιος δημιουργός συγκεκρι- 
μένου πράγματος. η - ανυπόγραφων σατιρικών στίχων σε γνωστό 
ποιητή 5 5. (αγ η επιστροφή οφειλόμεναυ ποσού ἤ πράγματος: ζήτη- 
σαν την - όσων δικαιούνταν (β) η επιστροφή σε δικαιούχο (κράτος. 
ταμείο, υπηρεσία κ.λπ.) προκαθορισµένου ποσού χρημάτων. το οποίο 
έχει ἤδη εισπραχθεί εν ονόματι τού δικαιούχου καὶ για ορισμένο 
σκοπό (φόρους κ.λπ; καθυστέρησε την -- τού οφειλόµενου φόρου 
ΑΝΤ παρακράτηση 6. η απονομή. το να δίνεται σε κάποιον κάτι αντάς 
ξιό του: - τιμών αρχηγού κράτους στον Οικουμενικό Πατριάρχη 9 

η µεταφορά τού περιεχομένου ἡ τής εικόνας από κάτι, ώστε να το 
αντιληφθούν και άλλοι: κατά τη μεταγλώττιση τού Ροΐδη στη δημο- 
τική δεν επιτυγχάνεται η - τού ειρωνικού χαρακτήρα που έχει το κεί- 
µενο στην καθαρεύουσα | ὁ ζωγράφος εμμένει στην - των λεπτοµε- 
ρειών « 8. η ερμηνεία μουσικής σύνθεσης, σκηνής ή ρόλου: επιτυχη- 
μένη! συγκινητική / αισθαντική / σπαρακτική - τού ρόλου τής Μή- 
δειας » 9. η µεταφορά σε άλλη γλώσσα ή γλωσσική µορφή: ο 
«Άμλετ» σε έµµετρη - στα Ἑλληνικά από τον Β. Ρώτα 9 10. ΙΛΩΣΣ το 
δεύτερο σκέλος υποθετικού λόγον, η πρόταση ποὺ δηλώνει αυτό που 
συμβαίνει, εφόσον ισχύει αὐτό που δηλώνει η υπόθεση: αν βρέξει. 


δεν θα έλθουμε («αν βρέξει» είναι η υπόθεση και «δεν θα έλθουµε» 
η απόδοση) 11, ΧΗΜ -ΤΕΧΝΟΑ η ποσότητα προϊόντος που παράγεται 
από χημική αντίδραση ή διεργασία ὡς ποσοστό τής ποσότητας που 
θα παραγόταν θεωρητικά. εάν η μετατροπή ήταν πλήρης. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μετάφραση, δίνω 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀπόδοσις ς« ἀποδίδωμι. Ηλ. σήμαινε αρχικώς «επι- 
στροφή τῶν οφειλομένων (πραγμάτων ή χρημάτων)». ενώ στους γραμ- 
ματικοῦς τής ελληνιστικής εποχής μαρτυρούνται οι σημ. «ερμηνεία, 
εξήγηση - β σκέλος υπυθετικού λόγου». Ορισμένες οικονομικές σημ. 
είναι µεταφρ δάνεια. πβ. αγγλ. γἱε]ἀ. Γείπτη το ίδιο ισχύει και για τη 
σημ. «βαθμός λειτουργικότητας», πβ. αγγλ ρεγ[ογπηᾶπες] 

αποδόσιµος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που πρέπει να αποδοθεί όπου ανή- 
κει - φόρος / ποσό 

αποδοτικός, -ῇ, -ὁ 1. αυτός που παράγει αξιόλογο έργο στον τοµέα 
εργασίας του: ένας από τους πιο - υπαλλήλους τής εταιρείας ΣΥΝ 
παραγωγικός, εργατικός 2. αυτός που αποφέρει κέρδος, οφέλη η 
επένδυση αποδείχθηκε εκ των υστέρων ιδιαίτερα -- ΣΥΝ επικερδής. 
προσοδοφόρος. --αποδοτικ-ά / -ώς |μεσν ] επίρρ. αποδοτικότητα 
(η). Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ ἀποδίδωμι]. 

αποδοχή (η) 1. η θετική υποδοχή και έγκριση θέσεων. απόψεων κ.λπ. 
χάρηκε για την - των προτάσεών του ΣΥΝ συγκατάθεση. έγκριση. Όι- 
οθέτηση ΑΝΊ απόρριψη 2.το να αποδέχεται, να λαμβάνει κανείς κά- 
τι 3, ΝΟΜ (α) η αναγνώριση τής νομιμότητας µιας διαδικαστικής 
πράξης από τον διάδικο. τον οποίο βλάπτει η πράξη αυτή (β) σποδο- 
χή κληρονομίας ρητή ή σιωπηρή δήλωση τού κληρονόμου µε την 
οποία αποδέχεται την κληρονομία (γ) αποδοχή προϊόντων εγκλήμα- 
τος έγκλημα τού οποίου ὁ δράστης µε πρόθεση αποκρύπτει. αγορά- 
ζει, λαμβάνει ὡς ενέχυρο ἡ µε άλλον τρόπο δέχεται στην κατοχή του 
πράγμα που προήλθε από αξιόποινη πράξη 4. σποδοχές (οι) τα χρή- 
ματα που δίνονται ὡς αμοιβή. ο μισθός που παίρνει κανείς για την 
εργασία του: οἱ χαμηλές: υψηλές - τῶν µελών τού διπλωματικού σώ- 
ματος ΣΥΝ απολαβές 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀποδέχομαι] 

αποδραµατοποιώ Ρ. µετβ. {αποδραµατοποιείς Γαποδραµατοποί- 
ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) αφαιρώ το δραματικό στοιχείο από κά- 
τι’ - ένα διαζύγιο ! την αποτυχία στις εξετάσεις ΑΝΙ δραματοποιώ 
-- ἀποδραµματοποίηση (η) 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ἠξάταπιαπόοτ (νόθο σύνθ.)] 

απόδραση (η) Ι-ης κ -άσεως | -άσεις, -άσεων] 1. η δραπέτευση από 
κλειστό χώρο περιορισμού / εγκλεισμού’ - κρατουμένων από τὶς φυ- 
λακές || - από το στρατόπεδο συγκεντρώσεως 3. (μτφ.) η φυγή: - από 
την πραγματικότητα. 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀπόδρασις « ἀποδιδράσκω]. 

αποδροµμῆ (η) (λόγ.) 1.η εκδίωξη, η απόρριψη. η αποβολή: η - τού ρα- 


τσισμού 2. ΙΑΤΡ η σταδιακή υποχώρηση μιας αρρώστιας. 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «λιμένας καταφυγίου», « ἄπο- 1- -δρομή - 
δραμεῖν, απρϕ αορ. β΄ (βλ. λ. ὁρόμος). µε σχηματισμό κατά τα ἑκ-δρο- 
μή, παρα-δρομή, κατα-δρομή κ ἀ.]. 

αποδυναμώνω ρ. µετβ Γαποδυνάμω-σα, -θηκα. -μένος! αφαιρώ ή 
περιορίζω τις δυνάμεις (κάποιου) στο ελάχιστο: τα ελλείμματα απο- 
δυνάμωσαν την οικονομία τής χώρας ΣΥΝ εξασθενίζω ΑΝΤ ενδυνα- 
μώνω. ενισχύω. -- αποδυνάμωση (η). αποδυναμωτικός, -ή, -ό. 
ΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ αταϊολίτ] 

αποδρώρ »αποδιδράσκω 

αποδύομαι ρ µετβ. αποθ [αποδύθηκα. λόγ. µτχ. αποδυθείς. -είσα, 
-ἐν] αφιερώνομαι µε πάθος (σε δραστηριότητα): το σωστικό συνερ- 
γείο αποδύθηκε σε γενναία προσπάθεια για τον εντοπισμό επιζώντων 
ΣΥΝ μάχομαι. τα δίνω όλα --- απόδυση (η) ἱμτγν] «ΣΧΟΛΙΟ λ 
απεκδύομαι. αποθετικός. 

ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «γδύνομαι, αποβάλλω από πάνω µου», « 

ἀπο- 1- δύοµαι «εισέρχομαι». βλ. κ δύω) 


οποδύσμοι ας /στον αγώνα. Το αποδύομαι. ήδη στον Ὅμηρο, σή- 
μαινε «ξεντύνομαι. βγάζω τα ρούχα µου», µε αντίθετο το ενδύομαι 
(απὸ όπου τα ενδύματα) Από φράσεις όπως «ἀποδύομαι εἰς τὴν 
παλαίστραν» ἡ «εἲς τὸ γυμνάσιον», που λέγονταν για αθλητές 
που έβγαζαν τα ρούχα τους ετοιμαζόμενοι για αθλητικούς αγώνες. 
πλάστηκε η φράση «αποδύομαι σε, στον αγώνα» µε τη σημ «ανα- 
λαμβάνω αγώνα, μπαίνω στον αγώνα. αγωνίζοµαι µε όλες τις δυ- 
νάμεις µου για κάτι» (κυριολεκτικά και μεταφορικά): Οι δύο πο- 
λυεθνικές αποδύθηκαν σε ἕναν σκληρό αγώνα για την κατάκτηση 
των νέων αγορών τής Λ. Ευρώπης 


αποδυτήρια (το) [σποδυτηρί-ον | -ων} (συνήθ. στον πληθ.) χώρος 
στον οποίο γδύνονται και κάνουν λουτρό οι αθλούμενοι: οἳ αθλητές 
γδύθηκαν στα - και ετοιµάστηκαν για τον αγώνα 
ΙΕΊΥΜ «αρχ. ἀποδυτήριον « ἀποδύομαι «γδύνομαι, βγάζω τα ρούχα 
μου» "- παραγ επίθηµα -τήριον, πῇ ενδύομαι, ένδυμα]. 

αποδώ επίρρ. [μεσν] Ί. (τοπ) από αυτό εδώ το μέρος, από αυτή την 
κατεύθυνση: έλα -, που δεν έχει βράχια ΑΝΊ αποκεί ΦΡ σποδώ κι 
σποκεί (1 στο ένα και στο άλλο µέρος. οπουδήποτε: καλό είναι να µη 
γυρίζεις - το βράδυ μόνη σου (1) στον έναν και στον άλλον. σε διά- 
φορὰ πρόσωπα ἡ χώρους: γυρνάει - και ζητάει δανεικά 9. (χρον) από 
αυτήν εδώ τη στιγµή. - και πέρα θα κάνεις ό,τι σου λέω || - και στο 
εξής θα ακούω τις συμβουλές σου. 

Α.Π.Ο.Ε.Α. (η) Ανωτάτη Πανελλήνια Ομοσπονδία Εφέδρων Αξιώµα- 
τικῶν. 

αποζευγνύω ρ. µετβ (απέζευξα, απεζεύχθην. -ης -η. «αποξευγμένος! 
(161.) 1. βγάζω (ζώα) από τον ζυγό σὺν ξεζεύω 3. αποσυνδέω μέρη 


που έγῳ συνδέσει µε τεύξῃ, Επίσης αποζεύω (σημ 1) 
πον ἔχω συνδέσει µε «Εὐζη, Επίσης αποζες.(σ] Ἰμ. 1). 


[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀποζεύγνυμι ' -μαι «αποχωρίζω / -μαι. αποσυνδέω / 
μαι» ἀπο- - ζεύγνυμι. βλ.λ ζεύξη, ζεύγος! 

απόζευξη ( (η) |-ης κ -εύξεως | -εὔζεις. -εὔξεων} η αποσύνδεση (συ- 
νήθ. ζώων από τον ζυγό για όργωμα) ΑΝΊ ζεύξη, σύζευξη 
[ΤΥ «μτγν ἀπόζευξις « αρχ. ἀποζεύγνυμαι «αποχωρίζομαι» « 
ἀπο- Ἔ ζεύγνυμαι, βλ κ ζεύγος]. 

ατοζημιώνω Ρ. μὲ τρ. Ι1δ40] ἱαποζημίω- σα. -θηκα, -μένος] 1. αποκα- 
θιστώ τη ζημία που προκάλεσα. πληρώνοντας χρήματα ή τκανοποιώ- 
ντας τις απαιτήσεις τού θιγομένου. για τη ζημιά τού αυτοκινήτου µε 
αποζηµίωσε η ασφαλιστική εταιρεία 2. (ειδικότ} ενισχύω οικονομικά 
(κάποιον που υπέστη ζημιά ! βλάβη): η κυβέρνηση δεσμεύθηκε να 
αποζημιώσει τους πληγέντες από τον σεισμό / τις πλημύρες 3. (μτφ.) 
ικανοποιώ υλικά ἡ ηθικά (κάποιον που κατέβαλε προπάθεια): ταλαι- 
πωρηθήκαµε μέχρι να έρθουμε. αλλά η παράσταση µας αποζηµίώσε 
ΣΥΝ ανταμµείβω 

αποζημίωση (η) [821] {-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -«ώσεων) 1. η συνήθ. 
χρηματική παροχή για επανόρθωση ζημιάς που προκάλεσε κάποιος 
κατέβαλε τη νόμιμη - για τη φθορά | - για ψυχική οδύνη | δίνω -- 
ΦΡ πολεμική αποζημίωση (συνήθ. στον πληθ) χρηματικό ποσό που 
καταβάλλει ὁ ηττημένος στον νικητή βάσει τῶν όρων συμφωνίας που 
υπογράφεται κατά τη λήξη τού πολέμου 2. η χρηματική ενίσχυση σε 
κάποιον που υπέστη ζημιά’ η Ευρωπαϊκή Ένωση θα δώσει -- στους 
αγρότες για την καταστροφή τής σοδειάς τους ο 3. έκτακτη χρημα- 
τική παροχή για τὴν κάλυψη ειδικών εξόδων (συμμετοχή σε συμβού- 
λα. έξοδα παραστάσεως κά) ΦΡ αποζημίωση εκτός έδρας πρύ- 
σθετη αμοιβή υπαλλήλου, που εκτελεί υπηρεσία µακριά από την 
έδρα του 4. το χρηματικό ποσό που καταβάλλει ο εργοδότης σε απο- 
λυόμενο υπάλληλο 6 5. (μτφ) αμοιβή που έρχεται ὡς αναγνώριση 
για κάτι: η υποτροφία ήταν ηθική -- για τους κόπους τους ΣΥΝ αντα- 
μοιβή, αναγνώριση «ρ. βουλευτική αποζημίωση χρηματική παροχή 
που δίνεται σε κάθε βουλευτή μιας βουλεντικής περιόδου υπό µορ- 
φήν μηνιαίου μισθού 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. ξέν όρον, πβ γαλλ. Ἰπαοτηπίτέ], 

αποζητώ |μτγν | ας -άω) µετβ (αποζητ-εἰς κ -άς.. | αποζήτ-ησα. -οὗ- 
μαι, -ήθηκα) επιθυµώ έντονα (κάποιον/κάτ που αισθάνομαι πως µου 
λείπει): μέσα στη φασαρία τής πολύβουης πόλης αποζητούσα τη γα- 
λήνη τού χωριού µου ΣΥΝ πεθυμό, λαχταρώ 

αποζουρλαίνω ρ µετβ [αποζούρλα-να, -θηκα. -μένος! (λαϊκ -εκφρα- 
στ.) τρελαίνω (κάποιον) εντελώς αποτρελαίνω. 

αποζώ ρ. αμετβ. [αρχ.] {απούείς. - μόνο σε ενεστ κ. παρατ.! προσπο- 
ρίζομαι τα προς το ζην: αποζεί δουλεύοντας σε δυο-τρεις δουλειές 
μαζί. «ΣΧΟΛΙΟ λ αποβιώνω. 

αποηχηροποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΓΛΩΣΣ η απώ- 
λεια τής ηχηρότητας ενός συμφώνου και η τροπή του στο αντίστοι- 


απόηχος 240 αποθετικός 


χο άηχο, π.χ. η τροπή τού αρχαίου ηχηρού βί- Ὁ) στο αντίστοιχο ἄη- 
χο ψιλό πί- ϱ) πριν από το σ("αμείβ-σω » αμείπ-σω » αμείψω) ΣΥΝ 
αηχοποίηση -- αποηχηροποιούμαι ρ. |-είται .|. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ ἀενοϊοΙηρ] 

απόηχος (0) 1. ο ήχος που φθάνει από µακριά: ο - τῶν πολυβόλων 
τάραζε τον ὑπνο µας |} (μτφ.) η ηχογράφηση αυτή αποτελεί - τής πα- 
ράστασης που δόθηκε στη Σκάλα τού Μιλάνου τον Μάρτιο τοῦ 1958 
2.(μτφ.) η ακουστική ανάμνηση από κάτι: στ᾽αφτιά µου υπήρχε ακό- 
µη ο - τῶν λόγων του 9 3. (συνεκδ.) ο αντίκτυπος γεγονότος που έχει 
ήδη συντελεστεῖ: ο - των νέων οικονομικών μέτρων στους δείκτες τού 
χρηματιστηρίου ήταν σημαντικός 
[ΕΤΥΜ « απο- - ήχος Νεότ. λ. µε τη σημ. συνθέτων τού απο-, που δη- 


λώνουν «αυτό που απομένει ἡ ακολουθεί κάτι»]. 
Αώνουν «αὐτο πον απομένει η ΣΚΟΛΟνῦΕΙ κατι 


αποθαλασσώνω ρ μετῇ |αποθαλάσσω-σα. Ἴθηκα, -μένος) (για 
υδροπλάνα) ανυψώνω από την επιφάνεια τής θάλασσας: (συνήθ. το 
μεσοπαθ. αποθαλσσσώνομαι) εγκαταλείπω την επιφάνεια τής θά- 
λασσας και αρχίζω να πετώ ΑΝΙ προσθαλασσώνοµαι. --- αποθα- 
λάσσωση (η) 

αποθαμένος, -η, -ο (λαϊκ.) 1. νεκρός. πεθαμένος 2. αποθοµένο (τα) 
οι νεκροί συγγενείς. να συγχωρεθούν τ᾽- σου! (βλ. λ πεθαίνω) 
ΙΕΤΥΜ µεσν., παθ μτχ τού ἀποθαίνω, από τον αόρ. β' ἀπέθανον τοῦ 
ρ. ἀποθνήσκω] 

ωαποθαμός (ο) -» πεθαµός 

αποθανατίζω ρ.- απαθανατίζω 

αποθάνω (νω/θο) ρ. -» αποθνήσκω 

αποθανών, -οὖσα, -όν µμτχ {αποθαν-όντος (θηλ. -οὐσης). -όντα | 
-όντες (ουδ -όντα). -όντων (θηλ. -ουσών)! αυτός που πέθανε.ο νεκρός: 
κυρ στη ΦΡ 0 αποθονών/ο τεθνεώς /ο νεκρός δεδικαίωται (ὁ γὰρ 
ἀποθανών δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. ΚΔ Ρωμ. 6, 7) αυτός που 
έχει πεθάνει δεν κρίνεται πια (αν ήταν καλός ἡ όχι, αν έπραξε σωστά 
ή όχι κ.λπ). αλλά θεωρεῖται δικαιωμένος. ΦΣΧΟΑΙΟ λ πεθαίνω. 
ἱΕΤΥΜ Μτχ. αορ. β΄ τού αρχ. ἀποθνήσκω). 

αποθαρρηµένος, -η, -ο -» αποθαρρύνω 

αποθαρρυντικός, -ἡ, -ὁ [1864] αὐτός κάνει κάποιον να χάσει τὴν 
πίστη του στις δυνάμεις του για ανάληψη ή συνέχιση έργου, προ- 
σπάθειας κλπ.. τα αποτελέσµατα τής έρευνας ήταν τελείως - ΣΥΝ 
αποκαρδιωτικός. απελπιστικός ΑΝΊ ενθαρρυντικός, ελπιδοφόρος. 

αποθαρρύνω ρ. µετβ. [1866] [αποθάρρυ-να. -νθηκα. αποθαρρυµένος 
κ αποθαρρηµένος! 1. κάνω (κάποιον) να χάσει την πίστη στις δυνά- 
μεις του, συ τοπεποίθηση και το θάρρος του: μη του ασκείς συνε- 

χώς κριτική. γιατί έτσι τον αποθαρρύνεις! | (συνήθ. µεσοπαθ.) µετά 

την πρώτη αποτυχία αποθαρρύνθηκε κι εγκατέλειψε τὴν προσπάθεια 

| µην αποθαρρύνεσαι. στο τέλος θα είσαι ο νικητής: ΣΥΝ απογοη- 

τεύω. απελπίζω ΑΝΓ ενθαρρύνω 2. (καταχρ.) αποτρέπω. δεν ευνοώ η 

πολιτική και κοινωνική αστάθεια αποθαρρύνει τὶς ξένες επενδύσεις 

σε αυτή τη χώρα ΑΝ ενθαρρύνω. ευνοώ. --- αποθάρρυνση (η) [1854] 

[ΕἸΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀέεοιταρεγ Ἡ λ είναι άσχετη από 

το μτγν ἀποθαρρύνω «ενθαρρύνω (έντονα)» Η µτχ. ἀποθαρρημένος 

(μεσν.) από το αρχ ἀποθαρρῶ (-έω) «παίρνὼ θάρρος» (κατά τη σημ 

τού αποθαρρύνω)]. 


Γ᾽ 

ΣΧΟΛΙΟ Πρόκειται για νεολογισµό τής δεκαετίας τού 1860 (απο- 
θαρρύνω, αποθάρρυνση, αποθαρρυντικός) µε τη στερητική ση- 
μασία τού απο-, όπως στα απο-δοκιµάζω, απο-καλύπτω, απο-μυθο- 
ποιώ, απο-διοργανώνω κ τ.ό. Άρα δεν έχει σχέση µε το αρχ. άπο- 
θαρρύνω, όπου το απο- έχει επιτατική σημασία. ἀποθαρρύνω «εν- 
θαρρύνῶ » {πβ. ἀποθαυμάζω «θαυμάζω πολύ». ἀποθεμελιῷ «κατα- 
στρέφω τελείως» κ.οκ) Τοασύμβατο τού νεοελλ. αποθαρρύνω µε 
το αρχαίο. ἀποθαρρύνω εἴχε επισημάνει ὁ περίφημος φιλόλογος 


ζωνσταν Κόντος στις Πἱαρατηρήσει Ὁ Ωπωσδῄποτε η μα. 
Κωνσταντίνος Κόντος στις ᾖαρατήηρησεις τον. υπωσοήποτε, η με 


ταβολή τής σημ. των λέξεων στη μακραίωνη πορεία τής ελληνικής 
γλώσσας ἡ η διαφοροποίηση ενός νεοσχηματισμένον από έναν 
| αντίστοιχο παλαιότερο τύπο δεν είναι σπάνια. 


---- 


αποθαυμάζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. |αρχ ] ἱαποθαύμασα) Φ 1. µετβ)θαυ- 
μόζω για πολλή ώρα: στάθηκε και αποθαύµασε το άγαλμα 9 2. 
(αμετβ.) αισθάνομαι έκπληξη και θαυμασμό. έκανε ένα απρόσμενο 
και επικίνδυνο ακροβατικό και ὅλοι αποθαύμασαν 

απόθεμα (το) [1859] [αποθέμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. (συνήθ σε πληθ.) 


ό,τι φυλάσσεται: σε ποσότητες, προκειµένου να χρησιµοποιηθεί στο 
φυλάσσεται σὲ ποσοτητὲς, προκειµενον να χρησιμοποιηνεὶ 


μέλλον: εξαντλήθηκαν τα - νεροῦ | τα - καυσίμων / χρυσού / πετρε- 
λαίου | τα συναλλαγµατικά - τής χώρας 3. (ειδικότ.) η διαθέσιµη σε 
δεδομένη στιγµή ποσότητα εμπορεύματος ΣΥΝ στοκ 3. (μτφ) ο βαθ- 
μός στον οποίο εξακολουθεί να υπάρχει µια ψυχική ιδιότητα ἡ ικα- 
νότητα: έχει τεράστια” δύναμης / ανθρωπιάς / θάρρους || ψυχικά -- 4. 
ΟΙΚΟΝ. το μέρος τής περιουσίας µιας εταιρείας, το οποίο περιλαμβά- 
νει πρώτες ύλες, έργα εν εξελίξει και τελικά προϊόντα. 
ΙΕΤΥΜ.« αποθέτω, πβ κ. θέτω - θέμα] 

αποθεµατικός, -ή. -ὁ [1833] ΟΙΚΟΝ 1, αυτός που προέρχεται ἡ σχη- 
ματίζεται από αποθέματα: ήταν πολ υάριθµοι. οἱ-- πόροι τής τράπεζας 
2. αποθεµατικό (το) (α) το ποσό από τα κέρδη µιας επιχείρησης, που 
αποταμιεύεται για την κάλυψη τυχόν ζημιών: η πλειοψηφία των µε- 
τόχων ζήτησε την αύξηση τού -- λόγω αυξημένων ζημιών τῆς επιχεί- 
ρησης || έκτακτο ! λανθάνον! άδηλο -- (β) το κονδύλιο από τον κρατι- 
κό προὔπολογισμό, το οποίο προορίζεται για έκτακτη ενίσχυση 
υπουργείων. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. τόνετνς (Γαπὰ), λ χ λανθάνον ; δη 
λο αποθεµατικό (πβ. αγγλ. Πιάάσπ / 5οστεῖ τοδεινο)!, 

αποθεµατοποιώ ρ. µετῇ. (αποθεµατοποιείς. | αποθεµατοποί-ησα, 
-ούμαι, -«ήθηκα, -ημένος| δημιουργώ αποθέµατα ΣΥΝ αποταμιεύω. -- 


αποθεµατοποίηση (η). 

αποθεραπεία (η) [μτγν.| {χωρ πληθ.! 1. η ολοκλήρωση τής θεραπεί- 
ας 2. ΑΘΛ σύνολο κινητικών δραστηριοτήτων και εφαρµογής φυσι- 
κὠν μέσων που ακολουθούν την προπόνηση ή τον αγώνα που απο- 
σκοποῦύν στην αποκατάσταση των λειτουργιών τού οργανισμού στα 
επίπεδα ηρεμίας. 

αποθεραπεύω ρ. µετβ. [αρχ.| ἰαποθεράπευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τη- 
κα), “μένος! θεραπεύω εντελώς κυρ το µεσοπαθ.. βγήκε απ΄ το νοσο- 
κομείο, αφού αποθεραπεύθηκε -- αποθεραπευτικός, -ἡ. -ὁ [μτγν.]. 

αποθερίζω ρ. µετβ. [αρχ.] [αποθέρισ-α, -τηκα (λόγ. "ηκα), -μένος| 
ολοκληρώνω το θέρισµα (σε κάτι): » το χωράφι. --- αποθέρισµα (το) 
ἵμεσν.]. 


απόθεση (η) -» οποθέ 


ἐτο 
απονεσα ΚΩ σπουςτ 


αποθετήριος, -α. -0 ΝΟΜ -ΟΙΚΟΝ 1. αυτός που αναφέρεται στην απὀ- 
θήκευση εμπορευμάτων ή άλλων πραγμάτων και ο οποίος είναι ελεν- 
θέρως εμπορεύσιμος και μεταβιβάσιμος: - έγγραφο 2. (α) αποθετή- 
Ρο (το) {αποθετηρί-ου | -ων] διαπραγματεύσιμο αποδεικτικό που εκ- 
δίδει το Χρηματιστήριο Αξιών σε επενδυτή για τις μετοχές του, που 
παραμένουν προς φύλαξη. για την αποφυγή διακίνησης αυτούσιων 
των χρεωγράφων (β) Αποθετήριο Τίτλων εταιρεία που αναλαμβάνει 
τη φύλαξη των τίτλων τῶν εισηγμένων στο Χρηματιστήριο μετοχών 
και μέσω τής οποίας διενεργούνται συναλλαγές χωρίς διακίνηση τῶν 

χρεωγράφων. 

[ΕΤΥΜ « αποθέτω -- παραγ. επίθημα -τήριος, πβ κ κατατακ-τήριος]. 

αποθέτης (ο) ἱαποθετών) (σπάν.) το δοχείο απορριμμάτων, ο κάλα- 
θος τῶν αχρήστων. 
[ΕΓΥΜ αρχ.ς ἀποτίθημι « ἀπο- -- τίθηµι (βλ. λ.. θέτω, τίθεμαι). Στην 
Αρχ ως ἀποθέται χαρακτηρίζονται (από τον Πλούταρχο) οι τόποι 
όπου οι Λακεδαιμόνιοι έριχναν τα ανάπηρα ή ανήμπορα παιδιά 
τοῦς |. 

αποθετικός, -ή, -ό 1. αυτός που αποθέτει κάτι 2. ΓΛΩΣΣ σποθετικό 
ρήμα κάθε ρήμα που στερείται ενεργητικού τύπου, π χ. έρχομαι, εκ- 


Μ µτγν «αρχ ἀποτίθημι Η ονομασία ἀποθετικὰ ῥήματα, (αγγλ. 
ἀεροποπί νετο5). που δόθηκε από τους αλεξανδρινούς γραμματικούς, 
οφείλεται στην εσφαλμένη αντίληψη ότι αυτά τα ρήματα ἀπέθεντο 
(δηλ. απέβαλαν) την ενεργητική τους φωνή, ενώ στην πραγµατικότη- 
τα δεν εμφάνισαν εξαρχής ενεργητική φωνή]. 


τεττγο ενς, 


ΣΧΟΛΙΟ Ως αποθετικά χαρακτηρίξον’ ται τα ρήματα που σχήμα 
ζουν µόνο μεσοπαθητικούς τύπους σε -ομαι (δέχ-ομαι, έρχ-ομαι, 
ντρέπ-οιίαι) και που, τρόπον τινά. «απέθεντο», απέβαλαν (βλ 
ΕΓΥΜ) τον ενεργητικό τους τύπο σε -ω (δεν υπάρχει "δέχ-ω, “έρχ- 
ὦ, Ἐντρέπ-ω) Τα αποθετικά ρήματα δεν είναι πάρα πολλά σε αριθ- 
μό. αλλά είναι πολύ σηµαντικά σε σημασία και χρήση. πολλά δε 
από αυτά είναι ἤδη αρχαία. Όσα απὀ αυτά έχουν ενεργητική διά- 
θεση. παίρνουν δηλ αντικείµενο (πχ. δέχοµαι κάποιον/κάτι, εκµε- 
ταλλεύομαι κάποιον/κάτι, περιποιούμαι κάποιον), σχηματίζουν 
την παθητική τους διάθεση περιφραστικά µε τη βοήθεια τῶν ρ γί- 
νομαι, γίνομαι αντικείµενο, βρίσκω, έχω, (λόγ.) τυγχάνω κ.λπ. -Ἑ 
όνομα: Όλοι δέχθηκαν τον Γιάννη µε ενθουσιασμό » Ο Γιάννης 
έγινε δεκτός από όλους µε ενθουσιασμό -- Εκμεταλλεύονται οἰκο- 
νομικά τους υπαλλήλους σε αυτή την επιχείρηση » Οι υπάλληλοι 
γίνονται αντικείµενο οικονοµικής εκµεταλλεύσεως σε αυτή την 
επιχείρηση - Η αστυνομία υποψιάζεται τον ταµία ὡς ένοχο -» Ὁ 
ταμίας συγκεντρώνει τις υποψίες τής αστυνομίας ως ένοχος Στις 
περιπτώσεις αυτές εἶναι λάθος να ποῦμε: «"Ο Γιάννης δέχτηκε 
από όλους με ενθουσιασμό» ἡ «"Οι υπάλληλοι εκμεταλλεύονται 
οικονομικά σ᾿ αυτή την επιχείρηση» ή «Ὁ ταμίας υποψιάζεται 
ωπό την ωσταν {ασ ως ὄψωγως κ 

από την αστυνομία ὡς ένοχος»' 

Τα κυριότερα αποθετικά ρήματα τής Ελληνικής: αγωνίζοµαι 
(αντ-, δι-, συν-) αισθάνομαι (δι-, προ-, συν-), αμύνομαι (υπερ-), 
αναρωτιέμαι, ανέχοµαι, αντιλαμβάνοµαι, ἀπεχθάνοµαι, απολογού- 
μαι, αποπειρώµαι, αρκούμαι. αρνιέµαι (απ-) / αρνούμαι. ασπάζο- 
μαι, αστειεύοµαι, ασχολούμαι (απ-, ἓν-, υποαπ-), αφοσιώνομαι, βα- 
ριέμαι, βδελύττομαι, βρυχώμαι, γεύομαι. γίνομαι (κατα-). δέχομαι 
(απο-, δια-, κατα-, παρα-, υπο-), διαμαρτύρομαι, διαπληκτίζοµαι, 
διερωτώμαι. δικαιούμαι. διφορούμαι, -δύομαι ίανα-, κατα-. Όπο-), 
εγγυώµαι. ειρωνεύομαι, εκδικούµαι, εκκλησιάζοµαι, εκμεταλλεύο- 


μαι εκµυστηρεύομιχι, εμπιστεύομαι εμπορεύομαι εναντιώνομαι 
μαι εκμνυστηρενοµί εμπιστεύομαι, εµμπορενοµαι, εναντιώνομαι, 


ενηλικιώνομαι, εξαρτώμαι. επαφίεµαι, επικαλούμαι, επιτηδεύομαι, 
επωμίζομαι, επωφελούμαι. εργάζοµαι (επεξ-, κατ-, περι-, συν-), έρ- 
χομαι (δι-, εισ-. εξ-, επ-, επαν-, κατ-, µετ-, παρ-. περὶ-, πηγαινο-, 
προ-, προσ-, συν-), ερωτεύομαι, ευθύνομαι, εύχομαι (προσ-), 
εχθρεύομαι. ηγούμαι (αφ-. δι-, εισ-, προ-), θυμούμαι. ἵσταμαι (εν-. 
εζαν-, προ-, υφ-). ισχυρίζοµαι, κάθομαι, καπηλεύομαι. καρπώνομαι, 
κατάγοµαι. καταπιάνομαι, καταριέµαι, καταχρώμαι, καυχώμαι, 
κείμαι (αντί-, από-, διά-. εναπό-, πρό-, πρόσ-, σύγ-). κοιμούμαι, Κο- 
κορεύομαι. κυμαίνομαι, λογίζομαι (ανα-, δια-, παρα-. συλ-), λογι- 
κεύομαι, λυµαίνομαι, λυπούμαι (συλ-), μαίνομαι, μάχομαι (αντι-), 
μεγαλοπιάνομαι, μεταχειρίζομαι. μιμούμαι (απο-), ντρέπομαι, ξε- 
καρδίζομαι. ξεκουμπίξομαι, ξελαιμιάζομαι, ξενιτεύομαι, οδύρομαι, 
ονειρεύομαι, οραματίζομαι, αργίζοµαι. οσµίζοµαι, οσφραίνοµαι, 
παραιτούμαι, παραξενεύομαι, παραπονούμαι, παρευρίσκομαι, πει- 
ραματίζομαι, περιπλανιέμαι, -ποιούμαι (αντι-, ιδιο-, οἰκείο-, περὶ-, 
προθυµο-, προσ-), πολιτεύομαι, πορεύομαι (προ-) πραγματεύομαι 
(δια-), προβληματίζομαι, προφασίζομαι, σέβομαι, σιχαίνομαι, 
σκαρφίζοµαι, σκέπτομαι (επι-. συ-), σοφίζομαι, σταυροκοπιέµαι, 
στέκομαι (αντι-). στοχάζομαι, συλλογιέµαι (-ίζομαι), συμμερίζο- 
μαι. συμπεριφέρομαι. συναναστρέφομαι, συνεννοούμαι, συνερίζο- 
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μαι (ἔς-), συνωστίζομαι, σφετερίζομαι, ταλαντεύομαι (αμφι-), τίθε- 

μαι (αντι-, επι-, συγκατα-). υπαινίσσομαι, (υ)περηφανεύομαι, υπο- 

κλίνομαι, υποκρίνομαι, υπολείπομαι, υποπτεύομαι. υπόσχομαι, 

υποψιάζομαι. φαγώνομαι, φαίνομαι, φείδομαι. φοβούμαι, φτερνί- 

ζομαι, χαίρομαι, χασμουριέμαι, χειρίζομαι (δια-, µετα-), χρειάζο- 
| μαι ψεύδομαι. 


αποθέτω ρ µετβ (απέθεσα, απο-τίθεμαι. -τέθηκα (λόγ. -ετέθην, -ης, 
-ῃ.... µτχ. αποτεθείς, -είσα. -ἐν) -τεθειμένος) 1. αφήνω. θέτω στο έδα- 
φος ἡ πάνω σε άλλο αντικείµενο (αυτό που κρατώ): ὁ λοχαγός τούς 
ζήτησε να αποθέσουν τα όπλα ΣΥΝ καταθέτω. θέτω, τοποθετώ 2. 
(µτφ.) βασίζῳ, στηρίζω. εξαρτώ από κάποιον. -- τις ελπίδες µου | εἰ- 
χαν αποθέσει σε αυτό το παιδί όλες τις προσδοκίες τής ζωής τους 

ΣΥΝ εναποθέτω. - - απόθεση (η) {αρχ.|- 

ΙΕΤΥΝ μεσον. κ αρχ. ἀποτίθημι « ἆπο- -- τίθημι «θέτω», βλ. κ. θέτω]. 

αποθεώνω ϱ. µετβ {αποθέω-σα, -θηκα, -μένος) εκφράζω (για κά- 
ποιον) υπερβολικό ενθουσιασμό, εγκωμιάζ ὦ και επευφημώ: µετά τη 
λήξη τού αγώνα οἱ παίκτες αποθεώθηκαν από τους φιλάθλους. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἀποθεῶ (-όω), αρχική σημ «θεοποιώ», « ἀπο- -- -θεῶ« 
θεος]. 

αποθέωση (η) [µτγν.] [-ης κ. -ώσεως | χῶρ πληθ.| 1. η έκφραση πολύ 
μεγάλου ενθουσιασμού για κάποιον/κάτι, η απόδοση τιμῶν πον αρ- 
μόζουν σε θεό: η - τής μεγάλης σοπράνο από το κοινό | η - των πο- 
δοσφαιριστών από τους φιλάθλους 2. η θριαμβευτική υποδοχή: η - 
τον νικητή στρατηή ο κατά την επιστροφή τοῦ) από εκστρατεία ήταν 
θεσμός στην αρχαία Ρώμη ΣῪΝ θρίαμβος. 3. (καταχρ.) το αποκορύφω- 
μα, το άκρον άωτον αυτό θα ήταν η - τού θράσους / τής σχολαστι- 
κύτητας 4. (καθημ ως χαρακτηρισμός) για κάτι που προκαλεί έντο- 
γη ευχαρίστηση, θαυμασμό: το πάρτι ήταν -! 8. η εμφάνιση στη σκη- 
νή όλων των συντελεστών µιας παράστασης μετά το τέλος της -- 
αποθεωτικός, -ήν-ό [1890]. 

αποθηκάριος (ο/η) ἱμεσν.] [απ 
πεύθυνο για τη φύλαξη όσων βρίσκονται σε αποθήκες 2. ΣΙΡΑΤ υπα- 
ξιωµατικός ἡ στρατιώτης που έχει καθήκον να φυλάσσει. να συντη- 
ρεί καὶ να μοιράζει τρόφιμα ἡ άλλα είδη στους στρατιώτες. 

αποθήκευση (η) Π833] {- -ης κ -εύσεως | -εύσεις, -εὔσεων! 1. η τοπο- 
θέτηση αντικειμένων σε αποθήκη 2. η συγκέντρωση και φύλαξη με- 
γάλων ποσοτήτων προϊόντων για μελλοντική διάθεση ο 3. ΠΛΗΡΟΦ η 
καταχώριση στοιχείων στη μνήμη ηλεκτρονικού υπολογιστή, ώστε να 
είναι διαθέσιµα αργότερα. 

αποθήκευτρα (τα) [αποθηκεύτρων] τα χρήματα για την ενοικίαση 
αποθήκης. 
[ΕΙΥΜ. « αποθηκεύω Ἴ1- παραγ. επίθηµα -τρα, πβ. κ. δίδακ-τρα]. 

αποθηκεύω ρ µετβ. [1847] [αποθήκευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -μέ- 
νος} τ. τοποθετώ, τακτοποιώ σε αποθήκη 2. συγκεντρώνω και φυ- 
λάσσω µεγάλες ποσότητες προϊόντων για μελλοντική διάθεση: ο 
µπακάλης αποθήκευσε πολλές κούτες καφέ, για να τις πουλήσει αρ- 
γότερα πιο ακριβά ΣΥΝ βάζω στην άκρη. αποταμιεύῶω 9 8. ΠΛΗΡΟΦ 
συγκεντρώνω και διατηρώ (δεδοµένα): το καλό µε τους ηλεκτρονι- 
κούς υπολογιστές εἶναι ότι µπορείς να αποθηκεύσεις εκατομμύρια 
πληροφοριών σε ἐλάχιστο χώρο. - αποθηκευτικός, -ή, -ό [1889]. 
[ΕΓΥΜ Στη σημ. 3 η λ. αποδίδει το αγγλ. 5ανε]. 

αποθήκη (η) [αποθηκών] 1. ο χώρος κτίσματος ἡ το κτίσμα µέσα στο 
οποίο φυλάσσονται διάφορα είδη: - τροφίμων / ξυλείας / αποσκευών 
/ πυρομαχικών ! φαρμάκων ! καυσίμων 3. (ειδικότ.) ο ιδιαίτερος χώ- 
ρος ή τὸ δωμάτιο, στο οποίο φυλάσσονται κυρ. πράγματα που δεν 
χρειάζεται να είναι πρόχειρα: το καινούργιο µας σπίτι δεν έχει - | 
(σε κατάστημα) αυτό που ζητάτε δεν το έχουµε στα ράφια" να κοιτά- 
ἕξω μήπως υπάρχει στην -: 3. κατάστημα που πουλά είδη σε τιµές 
χονδρικής: μπουφάν σε τιµές αποθήκης. --- (υποκ) αποθηκούλα (η). 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀποτίθημι, βλ. κ. θήκη] 

αποθηλασµός (0) [μτγν.] η διακοπή τού θηλασμού τού βρέφους σε 
ορισμένη ηλικία ΣΥΝ απογαλακτισµός --- αποθηλάζω ρ {μτγν |. 


Ον καρί ο) ποόύσωπο Ὁ 
ονηκαρι-ου | -ῶν, -οὈς} 1, προσωπο ν- 


αποθηλασµός - απογαλακτιοµός. Δύο λεξιλογικές δηλώσεις τού | 
αυτού φαινομένου. τῆς αποκοπής τού βρέφους απά τον θηλ. μό 
(αποθηλασμός) ή από το μητρικό γάλα | (απογαλακτισμός). Και ο οι 
δύο είναι αρχαίες ιατρικές λέξεις, ο απογαλακτισµός στο Περί 
οδοντοφυΐας έργο τού Ιπποκράτη (ος αι π.Χ), ο δε αποθηλασµός 
στον Διοσκουρίδη (1ος αι. μ.Χ). Τόσο σηµαντική θεωρούσαν από 
παλιά τη διαδικασία τού θηλασμού, ώστε οι παραμάννες τού Δη- 
μοτικού 'Βρεφοκομείου απείλησαν τὸν Ιούλιο τού 1888 µε «αποβυ- 


οονία στον θηλωσιώ τῶν 6. ντ (Λεξ ὄχι} 
μμ 


απεργία στον θηλασμό τῶν βρ (ΔΕξ. Κουμανούδη). 


αποθηριώνω ρ. µετβ. [μτγν | (αποθηρίω-σα, -θηκα, -μένος! εξαγριώ- 
νω (κάποιον) τόσο, ὥστε να συμπεριφέρεται σαν θηρίο, τον οδηγώ σε 
άγρια και επιθετική συμπεριφορά. --- αποθηρίωση (η) (μτγν.]. 

αποθησαυρίζω ρ µετβ. [μτγν.] ἰαποθησαύρια-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), 
μένος) 1. συγκεντρώνω κατ φυλάσσω, αποταμιεύω 2. (για ψυχικές 
και πνευματικές ιδιότητες) καλλιεργώ και αναπτύσσω μέσα μου 3. 
(ειδικότ ) συλλέγω (λέξεις) για την κατάρτιση λεξικού, βιβλίου κ.λπ. 
--- αποθησαύριση (η) [1884] κ. αποθησαυρισµός (ο) {μτγν |, αποθη- 
σαιιριστικός, -ἡ, -ὁ [1386] 

αποθνήσκω ρ. αμετβ. [απέθανον, -ες, -ε ., να/θα αποθάνω, µτχ. απο- 
θανών, -ούσα. -όν] (αρχαιοπρ.) πεθαίνω. Επίσης (λογοτ.-διαλεκτ) 
αποθαίνω: απόθανε ο κύρης του. όταν ήταν ακόµη ἐξι χρονώ παιδί. 
ῬΣΧΟΝΌλ. πεθαίνω 
[ΕἸΥ͂Μ «αρχ ἀποθνῄσκω « ἀπο- 1- θνήσκω] 

αποθορυβοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | χῶρ. πληθ.) η αφαίρεση µε 
κατάλληλα τεχνικά µέσα των ανεπιθύμητων θορύβων (από μηχανή- 


ματα κά).,που εμποδίζουν, κυρ στην τηλεπικοινωνία, την πρόσληψη 
τής φωνής ΣΥΝ ηχοκαταστολή. 

αποθρασύνω ρ. µετβ. [αποθράσυ-να, -νθηκα, -μένος) κάνω (κάποι- 
ον) να φέρεται µε θράσος, µε αυθάδεια: η ανοχή σου τον αποθρασύ- 
νει περισσότερο | (μεσοπαθ ) μέχρι πέρυσι ήταν Ἴσυχος, φέτος έχει 
αποθρασυνθεί. --- αποθράσυνση. (η) [1887]. 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. ἀποθρασύνομαι - ἆπο- -- θρασύνομαι. « θράσος] 

αποθυμώ ρ:µετβ [αποθυμάς...| αποθύμησα) (λαϊκ.-λογοτ.) 1. επιθυ- 
µώ έντονα: - να δω τους τόπους όπου έπαιζα παιδί]. Πού είσαι τόσον 
καιρό, Σε αποθυµήσαµε ΣΥΝ ποθώ. λαχταρώ 2. νοσταλγώ: τόσα χρό- 
νια στην ζενιτειά αποθύµησε τον τόπο του. --- αποθυµία (η) [µεσν.]. 
{ΕΙΥΜ. «μεσν. ἀποθυμῶ, μεταπλασμένος τ. τοῦ αρχ. ἐπιθυμῶ κατά τα 
σύνθ µε ἀπο-!]. 

αποϊδρυματισμός (ο) διαδικασία αντιμετώπισης των συμπτωµά- 
των που παρουσιάζουν πρόσωπα που έχουν παραμείνει για µεγάλο 
χρονικό διάστηµα σε ιδρύματα (ιδρυμµατισμός) έχει στόχο την εξοι- 
κείωση και ομαλή ένταξή τους στο ευρύτερο κοινωνικό περιβάλλον 
ΠΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀοίποίϊαποπα]ἰϑαί1οη] 

αποίητος, -η.-ο [αρχ.] Ί.(σπάν}) αυτός που δεν έχει κατασκευαστεί 
2,(ιδιότητα τού Θεού) αυτός που δεν δημιουργήθηκε από ἄλλον ΣΥΝ 
άκτιστος. αδημιούργητος. άπλαστος. 

αποίκηση (η) » αποικώ 

αποικία (η) [αποικιών! 1. (στην αρχαιότητα) πόλη που ιδρύεται σε 
ξένη χώρα από ομάδα ανθρώπων που εγκαταλείπουν την πατρίδα 
τους έτη μητρόπολη) 2. χώρα πον αποτελεί κτήση άλλης ισχυρότερης 
και "ελέγχεται από αυτήν. στρατιωτικά. οικονομικά και πολιτικά: η 
Κύπρος ήταν βρετανική - μέχρι το 1960 9 3. ΒΙΟΑ σύνολο ζώων ἡ κα- 
τώτερων οργανισμών τού ίδιου εἴδους, που συνυπάρχουν σε ορισµέ- 
νο χώρο στα φίλτρα νερού αναπτύσσονται αποικίες μικροβίων || - 
κοραλλιών ! μελισσών (πῇ λ κτήση, προτεκτοράτο) 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἄποικος]. 


αττοικ το ώς ὁ 11940] 1 


͵ τός που σγυετίζετατ ιε απο αποί 
αποικίακος, -ή,-ό [1849] 1, 


αυτός που σχετίζεται µε αποικίες ἡ αποί- 
κους: ο μελετητής ασχολήθηκε µε την - πολιτική των μεγάλων δυνά- 
µεων || χρησιμοποίησαν στον πόλεμο και - στρατεύματα ΑΝΤ µητρο- 
πολιτικός 2. (παλαιότ.) αποικιακό (τα) προϊόντα από εξωτικές χώρες 
(καφές, ρύζι, κακάο, τσάι. μπαχαρικά κ.λπ.). 

απαικίζω ρ µετβ. |αποίκισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα). -μένος] εγκαθιστώ 
(σε ξένο τόπο) αποίκους, ιδρύω αποικία. οἱ Ίωνες αποίκισαν τα πα- 
ράλια τής Μ Ασίας | µετά την ανακάλυψη τής Αμερικής χιλιάδες 
Ευρωπαίοι αποίκισαν περιοχές τοῦ Νέου Κόσμου. --- αποικισμός (0) 
{αρχ κ αποίκιση (η) ἰμτγν.]. 
{ΕΙΥΜ αρχ. ς ἄποικος]. 

αποίκιλτος, -η,-ο [μτγν.] (λόγ.) αυτός ποῦ δὲν έχει στολίδια, που δεν 
έχει στολιστεί, διακοσμηθεί ΣΥΝ αστόλιστος 

αποικιοκρατία (η) ἰχώρ. πληθ.! 1. το καθεστώς κατά το οποίο ορι- 
σμένες χώρες αποτελούν κτήσεις άλλων χωρών, εξαρτώνται στρα- 
τιωτικά, πολιτικά και οικονομικά από αυτές 2. (συνεκδ) η χρονική 
περίοδος κατά την οποία ισχύει αυτό το καθεστώς τα χρόνια τής - 
αναπτύχθηκε το δουλεμπόριο. --- αποικιοκράτης (ο), αποικιοκράτισ- 
σα (η). αποικιοκρατικός, -ῃ. -ὀ. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. οο]οη]α|15τη]. 

αποικιοποίηση (η) |-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ.) η διαδικασία δηµι- 
ουργίας αποικιοκρατικών σχέσεων. σχέσεων υποτέλειας µιας χώρας 
(αποικίας) από µια άλλη ισχυρότερη από την οποία η πρώτη εξαρτά- 
ται και ελέγχεται πολιτικά, στρατιωτικά και οικονομικά (πβ.λ. αποι- 
κιοκρατία). 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. εοἰοηἰδαίϊοῃ] 

αποικιστής (ο) [μτγν!, αποικίστρια (η) ἰαποικιστριών] ιδρυτής 
αποικίας, αρχηγός τής ομάδας των αποίκων. ---- αποικιστικός, -ή, -ό 
[1888]. 

αποικοδόµηση (η) (-ης κ. -ήσεως | χῶρ πληθ. 1. ΧΗΜ η αντίδραση 
που έχει ὡς αποτέλεσµα τη µείωση τής αλυσίδας των ατόμων τού 
άνθρακα σε οργανική ένωση 2. ΒΙΟΛ η χημική διάσπαση τῶν νεκρών 
Οργανισμών ή τῶν ζωικών ή φυτικών απορριμμάτων, µε αποτέλεσµα 
να επιστρέφουν τα συστατικά των οργανικών υλών στο περιβάλλον, 
ων να μπορούν να αφομοιωθούν από τα φυτά -- αποικοδοµώ ρ. 

|-εἰς .] (σημ. 2) 

ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ Αὐραι]. 

αποικοδοµήσιµος, -η . -ϱ ΧΗΜ..ΒΙΟΛ αυτός που είναι δυνατόν να 
υποστεί αποικοδόµηση:, τα πλαστικά δεν είναι - υλικά 

αποικοδοµητής (ο) ΧΗΜ -ΒΙΟΑ ο οργανισµός πον συμβάλλει στην 
αποικοδόµηση, νεκρών οργανισμών. φυτικών ἤ ζωικών απορριμμάτων, 


άποικος (ο/η). ἱαποίκ-ου | -ῶν, -ους! 1. κάτοικος αποικίας 2. πρόσωπο 
πον συμμετέχει σε αποστολή αποικισμού οι λευκοί - τού Νέου Κό- 
σµου (τής Αμερικής) (11β.λ. έποικος). 
(ΕΓΥΜ αρχ.ς ἆπ(ο]- -ε οἶκος]. 

αποικώ ϱ. µετβ. ἱμτγν] {αποικείς .| αποίκ-ησα. -ούμαι, -ἤθηκα) εγκα- 
θίσταµαι σε (ξένη χώρα) ως άποικος -- αποίκηση (Π} ἵμτγν.]. 

αποίμαντος, -η, -ο ἵμτγν.] αυτός που δεν έχει ως πνευματικό ποιµέ- 
να επίσκοπο: η επισκοπή έμεινε έναν χρόνο --. 

αποινί επίρρ [αρχ.] (αρχαιοπρ.) ατιµωρητί. χωρίς ποινή. τιμωρία. - 
ΣΧΟΛΙΩ λ. -{, 

αποκαθαίρω ρ. µετβ. [αποκαθήρα, αποκαθάρ-θηκα. -μένος] (λόγ.) 1. 
καθαρίζω εντελώς: - μέταλλο µε τήξη | αποκαθαρμένο μείγμα κορε- 
σμένων υγρών υδρογονανθράκων τού πετρελ. αίου 2. καθαρίζω ηθικά 
(από εγκλήματα. αμαρτίες κλπ.), εξαγνίξω - την ψυχή µου από τις 
αμαρτίες ! το ψυχικό βάρος / τις ενοχές ΑΝῚ μολύνω, σπιλώνῳ. --- 
αποκάθαρση (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆπο- -- καθαίρω] 


αποκαθηλώνω 
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αποκηρύσσω 


αποκαθηλώνω ρ. μετβ. [αποκαθήλω-σα. -θηκα, -μένος (λόγ.) 1. ξε- 
καρφώνω, ξηλώνω από πάσσαλο 2. (μτφ.) παύω να θεωρώ (κάποιον) 
αυθεντία. να αποδίδῶ (σε κάποιον) μεγάλες τιµές ΣΥΝ απομυθοποιώ. 
[ΕΤΥΜ « μτγν ἀποκαθηλῶ (-όω) ς ἀπο- 1- καθηλῶ « καθ- 1- -ηλῶ « 
ἧλος (ὁ) «καρφί»]. 

αποκαθήλωση (η) [μτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η από- 
σπαση των ήλων (καρφιών), το ξεκάρφωμα 2. ΕΚΚΛΗΣ Αποκσθήλωση 
(η) (α) η απόσπαση και καταβίβαση τού σώματος τού Χριστού από 
τον σταυρό (β) (συνεκδ) η σκηνή τής Αποκαθηλώσεως ὡς εἰκονο- 
γραφικό θέμα: (κατ᾽ επέκτ.) κάθε έργο τέχνης που έχει τη σκηνή αὐ- 
τή ως θέµα; η - τού Ρούμπενς 3. (μτφ) η κατάργηση τής απόδοσης 
τιμών (σε κάποιον/κάτι), η απώλεια τού μεγάλου κύρους κάποιου: η 
- τού Μαρξ και τού Λένιν στη Ρωσία 

αποκαθιστώ ρ μετβ. {αποκαθιστάς. | αποκατέστησα, αποκαθίστα- 
μαι (βλ. λ. καθίσταμαῦ. αποκαταστάθηκα, αποκατεστηµένος! 1. επα- 
ναφέρω (κάποιον/κάτι) στην αρχική (καλύτερη) κατάσταση, επανορ- 
θώνω. αποκατέστησε αμέσως τη ζημιά που είχε προκαλέσει [| η κυ- 
βέρνηση αποκατέστησε τους διωγμένους από τη Χούντα ο 32. εξα- 
σφαλίζω οικονομικά (κυρ τα παιδιά µου), τα παντρεύω και τα προι- 
κοδοτώ: αφού αποκατέστησε τα παιδιά του, ζούσε μόνος σε εξοχική 
κατοικία µαζί µε τη γυναίκα του ΣΥΝ τακτοποιώ 8. (ειδικότ.) (α) βρί- 
σκω σύζυγο σε (κάποιον), παντρεύῳ: πρόσφατα αποκατέστησαν την 
κόρη τους (β) παντρεύομαι (κάποιον): παλαιότερα, όταν ένας άντρας 
εδέθετε µια γυναίκα, ὄφειλε µετά να την αποκαταστήσει 4. (µεσο- 
σύζυγο (β) βρίσκω. σταθερή, μόνιμη! εργασία: τον έβαλαν στο Δημόσιο 
και αποκαταστάθηκε. Επίσης αποκατασταίνω ]μεσν.] (σημ. 1,2). 
[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀποκαθιστῶ (-άω) « ἀποκαθίστημι « ἅπο- 1- καθίστη- 
μις ἵστημι Βλ. κ καθιστώ|. 

αποκαῖδι (το) (αποκαϊδ-ιού | -ιών] (συνήθ σε πληθ) ό,τι μένει από 
την καύση τῶν ξύλων, τα μισοκαμένα ξύλα και κούτσουρα: ΦΡ στά- 
χτες κι οποκαΐδια για ολοκληρωτική καταστροφή (κυρ. μτφ) - µεί- 
γαν απ᾿ την αγάπη µας. 
[ΕΤΥΜ «αποκαίω 1- παραγ. επίθηµα -ίδι,πβ κ. πριον-ἰδι]. 

αποκαίω ρ. µετβ. [αρχ.! ἱαποκαί-ς. -ει, -με. -τε, -νε | απόκαψα κ απέ- 
καψα. αποκάηκα, αποκαμένος 1. καίω (κάτι) εντελώς 2. (µεσοπαθ 
αποκαίγομση (για φυτά) παγώνω εντελώς, καταστρέφομαι από την 
παγωνιά. 

αποκαλυπτήριος, -α. -ο 1. (λόγ.) αυτός που αποκαλύπτει: -- δίδα- 
σκαλία / επιστολή ΣΥΝ αποκαλυπτικός 9 2, αποκαλυπτήρια (τα) 
[1887] [αποκαλυπτηρίων) (α) η τελετή ἀποκάλυψης τιμητικού µνη- 
μείου χθες έγιναν τα - τής προτομ ἥς τού εθνομµάρτυρα (Β) (ειρων.) η 
κοινολόγηση μυστικών ἡ προσωπικών υποθέσεων: χθες είχαμε -- οι 
εφημερίδες δημοσίευσαν όλες τις λεπτομέρειες για το σκάνδαλο. 
[ΕΙΥΜ. Η φρ αποκαλυπτήρια (αγάλματος) είναι µεταφρ δάνειο από 
γαλλ. ἀένοί]οπιεπι ἁαπο 5ίαϊμε], 

αποκαλυπτικός, -ἡ, -ὁ [μτγν ] 1. αυτός που φέρνει στο φως τής δη- 
µοσιότητας κάτι άγνωστο ή κρυφό: σε µία - συνέντευξη ο πρώην 
υπουργός κατονομάζει τους υπευθύνους τού σκανδάλου || -- ρεπορ- 
τάδ/ έρευνα / δηλ, ώσεις 2.(συνήθ για ένδυμα) αυτός που εκθέτει σε 
κοινή θέα μέλη τού σώματος: - τουαλέτα / φόρεμα / ντεκολτέ / φωτο- 
γράφιση 9 3. ΘΕΟΛ αυτός που σχετίζεται µε την Αποκάλυψη τού Ιω- 
άννη ἡ καὶ µε κάθε μορφή θείας αποκάλυψης: αποκαλυπτική γραμ- 
µατεία (βλ. κ.λ. αποκαλυψιακός) --- αποκαλυπτικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Η σημ. 2 είναι µεταφρ. δάνειο από αγγλ. γενοαί]πο]. 

αποκαλύπτω ϱρ. μετῇ [αρχ.] [αποκάλυ-ψα, -φθηκα (λόγ απεκαλύ- 
φθην, -ης, -η... µμτχ. αποκαλυφθείς. -είσα, -έν), -μμένος 1. (μτφ.) φέρ- 
νω στο φῶς τής δημοσιότητας (κάτι άγνωστο ή κρυφό): η εφημερίδα 
αποκάλυψε ανάμειξη επιχειρηματία σε οικονομικό σκάνδαλο | -- ένα 
μυστικό ! ένα σχέδιο ! άγνωστα στοιχεία από τη ζωή κάποιου | το 
ντοκιμαντέρ αποκαλύπτει άγνωστες πτυχές από την ιστορία τού Γ΄ 
Ράιχ |} η σύλληψή του έγινε αιτία να αποκαλυφθούν και άλλες 
εγκληματικές πράξεις ΣΥΝ δημοσιοποιώ 2. αφαιρώ το σκέπασμα. ξε- 
σκεπόζω, φανερώνω 3. (ειδικότ το µεσοπαθ. αποκαλύπτομαι) (α) 
ΣΙΡΑΤ βγάζω το καπέλο δείχνοντας σεβασμό ή αποδίδοντας τιμή (Ρ) 
αναγνωρίζω την αξία, την ανωτερότητα. κάποιου: - μπροστά. του εί- 
ναι ο καλύτερος τεχνίτης που έχω δει! -« ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακαλύπτω. 

αποκάλυψη (η) ἱμτγν.] |-ης κ. -ὕψεως | -ύψεις, -ψεων' ο πληθ. µόνο 
στις σημ. 1-3) 1, η φανέρωση πράγματος που πριν δεν ήταν ορατό 
(π.χ. µε αφαίρεση τοῦ καλύμματός του) η τελετή αποκαλύψεως ενός 
τιμητικού μνημείου (βλ. κ. λ. αποκαλυπτήριος) 2.η γνωστοποίηση ἡ η 
δημοσιοποίηση άγνωστών ή μυστικών στοιχείων: η εφημερίδα. προέ- 


βαν πο σΊννκ στι 


βη σε συγκλονιστικές -- ο τον ωώλο τα ΣΤΟΚ σππωοςσιών 3 


για τον ρόλο των μυστικών υπηρεσιών 3. η 
ανάδειξη κάποιου ο οποῖος πριν ήταν άσηµος: το παιδάκι που έπαι- 
ζε στην ταινία ήταν πραγματική - 5 ΘΕΟΛ 4. η φανέρωση στους αν- 
θρώπους μυστικών θεῖκών αληθειών' στον χριστιανισμό συνδέεται µε 
την ενανθρώπηση και την όλη επίγεια δράση τού Χριστού: εξ απο- 
καλύψεως θρησκεία / αλήθεια 5. η αποκάλυψη τού Θεού µε την εναν- 
θρώπηση τού Ιησού Χριστού: ἡ ἐν Χριστῷ ἀποκάλυψις 6. Αποκάλυ- 
ψη (η) το τελευταίο βιβλίο τής Κ Δ., γραμμένο από τον Ἐναγγελιστή 
Ιωάννη, στο οποίο περιγράφεται µε τη μορφή προφητικού οράματος ὁ 
θρίαμβος τής Βασιλείας τού Θεού και η συντέλεια τού αιώνος 7. 
(μτφ.) για την περιγραφή μεγάλης καταστροφής, συνήθ στο πλαίσιο 
πολεμικών συγκρούσεων: σκηνές Αποκάλυψης εκτυλίχθηκαν κατά τη 
διάρκεια των βομβαρδισμών. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακαλύπτω 

αποκαλυψιακός, -ἤ,-ό αυτός που αναφέρεται στην Αποκάλυψη τού 
Ιωάννη: - προφητεία / αριθµός ΣΥΝ αποκαλυπτικός. 

αποκαλώ ρ. µετβ. [αποκαλείς | αποκάλ-εσα, -ούμαι. αποκλή-θηκα) 
δίνω όνοµα ἡ προσάπτω χαρακτηριστικό (σε κάποιον): τους αποκα- 
λούν «χωριάτες» λόγω τής ἀξεστῆς συμπεριφοράς τους || οι Αμερικα- 


νοί αποκαλούσαν τον Αἰζενχάουερ «Άικ» | ο περιβόητος τροµοκρά- 
της Κάρλος, ο αποκαλούμενος «τσακάλι». || έφθασε στη Ρώμη, στην 
«αιῶνία πόλη». όπως αποκαλείται ΣΥΝ προσαγορεύω, χαρακτηρίζω, 
επονοµάζω ᾿ 
ΙΕΤΥΜ « αρχ. ἀποκαλῶ (-έω), αρχική σημ. « ανακαλώ (από την εξο- 
ρία)» « ἀπο- - καλῶ Η σηµερινή σημ. είναι ήδη αρχ ] 

αποκάµνω κ αποκάνω ρ. αμετβ. κ. µετβ [απόκαμ-α (λόγ απέκα- 
μα), -ὠμένος) Φ Ί. (αμετβ.) µε εγκαταλείπουν οἱ δυνάμεις µου: από- 
καμα ανεβαίνοντας την ανηφόρα | έφτασε σπίτι αποκαμωμένη ΣΥΝ 
κουράζοµαι. καταβάλλομαι Φ 2. (μετβ.) (λαϊκ.) φθάνω σε (συγκεκρι- 
μένη κατάληξη) σχετικά µε κάτι: τι απόκαµες µε την υπόθεσή µου; 
[ἘΤΥΜ «αρχ. ἀποκάμνω « ἅπο- 1- κάμνω] 

αποκά μωμα (το) {αποκαμώματος | χωρ πληθ ] η σωματική εξάντλη- 
ση, η κούραση. το - από τη δουλειά / την πορεία στὸ βουνό. 

αποκαρδιώνω ρ. µετβ. [1834] (αποκαρδίω-σα. -θηκα. "μένος! 1. (εκ- 
φραστ.) αποθαρρύνω, ανακόπτω τον ενθουσιασμό, απογοητεύω η συ- 
νεχής υπονόμευση των προσπαθειών του και τα κακόβουλα δημοσι- 
εύματα τού Τύπου τον έχουν αποκαρδιώσει ΑΝΤ εγκαρδιώνω 2. (η 
µτχ. σποκαρδιωµένος, -ῃ, -ϱ) αποθαρρυµένος. απογοητευμένος. --- 
αποκαρδίωση (η) [1834], αποκαρδιωτικός, -ή.-ό [1803]. 

αποκαρώνω ρ µετβ. (αποκάρῶ-σα, -θηκα, -μένος] (λογοτ.) ρίχνω σε 
νάρκη, σε λήθαργο: καθόταν αποκαρωµμένος δίπλα στο τζάκι ---απο- 
κάρωμα (το) κ. αποκάρωση (η). 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀποκαρῶ (-όΦ)« ἀπο- -- καρῶ «πέφτω σε βαθύ ὕπνο», 
βλ. κ. καρώνω]. 

αποκαταστάθηκα ρ. » αποκαθιστώ 

αποκατασταίνω ρ. » αποκαθιστώ 

αποκατάσταση (η) [αρχ.] [-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων] 1, η επα- 
ναφορά στην προηγούμενη (ομαλή ή αρµόζουσο) κατάσταση ή θέση: 
η - των κακώσεων τής σπονδυλικής στήλης / των φυσιολογικών λει- 
τουργιών τού οργανισµού / τής τάξης ἡ τής ομαλότητας ! τής κυκλο- 
φορίας ! των σχέσεων ! τής υγείας (ανάρρωση από ασθένεια) | κοι- 
νωνική - όσων αποφυλακίζονται (επανένταξη) | μερική - τής ηλε- 
κτροδότησης || - στο ακέραιο ᾗ µέτρα αποκατάστασης των κατα- 
στροφών || -- πολιτικών προσφύγων 2. η επαναφορά (κάποιου) σε θέ- 
ση που κατείχε: Ἡ - τῆς δυναστείας στον θρόνο | η - τῆς δημοκρατίας 
3. η μέριμνα για την παροχή των αναγκαίων σε όποιον έχει πληγεί 
από κάτι: - των σεισμοπλήκτων 4. η διόρθωση (βλάβης): η- τῶν ζη- 
μιών 9 5. το να δίνεται σε κάτι παλαιό μορφή που πλησιάζει όσο το 
δυνατόν στην αρχική: - τού μνημείου (αναπαλαίωση. συντήρηση) 6, 
(ειδικότ για αρχαίο κείμενο) ΦΙΛΟΛ Ἡ έκδοσή του µε διόρθωση σφαλ- 
μάτων από αντιγραφές, συμπλήρωση κενών κ.λπ. ο 7. η οικονομική ή 
επαγγελματική εξασφάλιση (κυρ. παιδιού µε τη βοήθεια τού γονέα) 
9 δ.(για γυναίκα) ο γάμος ὣς μέριμνα προσωπική ή και τῶν γονέων: 
επείγει η - της, γιατί είναι πια µεγαλοκοπέλα. 

αποκατεστηµένος, -η .΄Ὁ. » αποκαθιστώ 

αποκατέστησαρ -» αποκαθιστώ 

απόκειτα! ρ απρόσ. [αρχ.] (--σε) εξαρτάται από (κάποιον), είναι στο 
χέρι (κάποιου): σε σένα -- να πράξεις το σωστό ΣΥΝ εναπόκειται. 

αποκεντροποίηση (η) -’ αποκέντρωση 

απόκεντρος, -η,-ο [μτγν.] 1. αυτός που βρίσκεται µακριά από το κέ- 
ντρο µιας πόλης ή περιοχῆς ΣΥΝ απόμερος ΑΝΤ κεντρικός 2. σπόκε- 
ντρο (το) προάστιο µιας πόλης ΦΡ κέντρο σπόκεντρο (ἰ} για τόπο 
κοντά στο κέντρο ἡ σε πολυσύχναστο μέρος τής πόλης χωρίς τα χα- 
ρακτηριστικά τού κέντρου: προτιμώ τις γειτονιές που είναι -- (1) (ως 
επίρρ.) σε µέση απόσταση από το κέντρο τής πόλης, στα όρια μεταξύ 
κεντρικών και απομακρυσμένων σημείων: άνοιξε ένα κατάστημα --. 
-- απόκεντρα επίρρ. 

αποκέντρωση (η) [1334] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. η απο- 
μάκρυνση από το κέντρο 2. (συνήθ -ειδικότ.) η µεταφορά εξουσιών 
και αρμοδιοτήτων από την πρωτεύουσα ή τις μεγάλες πόλεις στην 
περιφέρεια ή στις μικρές επαρχιακές πόλεις (κωμοπόλεις κλπ) αντι- 
στοίχως, µε σκοπό την ενίσχυση τής αυτοδιοίκησης ΑΝ! συγκέντρω- 
ση (πβ. λ. αποσυγκέντρωση). Επίσης αποκεντροποίηση. --- αποκε- 
ντρωτικός, -ή, -ό [1834], αποκεντρώνω ρ. [1871] 
[ΕΤΥΜ «αποκεντρώνω «µτγν. ἀπόκεντρος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἀόζοπιταἰ[δα!10π]. 


αποκέντρωση - αποκεντροποίηση. Ίο αποκεντροποίηση είναι 

προϊόν μιας γενικότερης τάσεως να πλάσσονται αφειδώς λέξεις σε 

-ποίηση και εκεί όπου δεν χρειάζονται, όπως στην προκειμένη πε- 

ρίπτωση, που υπάρχει ο δόκιμος όρος αποκέντρωση. [1 κατάχρηση 

τέτοιτονν ωτισιώ / 

τέτοιων σχηµατισ 

υπάρχουν -ή μπορούν να σχηματιστούν- λέξεις σε -ὠση. -ηση, -ευ- 

ση. -ἴση, πβ εκµηχάνιση (αντί μηχανοποίηση), αποβιοµηχάνιση 
| (αντί αποβιομηχανοποίηση κ.λπ.). 


ΠΡ ποέησηοίψαι καλόνα σπος 
σε ποιηση εἶναι κακο νο απο 


αποκεφαλίζω ρ. µετβ. [μτγν] {αποκεφάλισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), 
μένος] 1. κόβω το κεφάλι (κάποιου) 2. (ειδικότ.) θανατώνω (κατάδι- 
κο) κόβοντάς του τὸ κεφάλι (µε τσεκούρι, λαιμητόμο κ.λπ. κατά τη 
Γαλλική Επανάσταση αποκεφαλίστηκαν πολλοί ευγενείς ΣΥΝ καρα- 
τομώ 3. (μτφ.) παύω, απολύω ή καταργώ (τον επί κεφαλής σώματος. 
οργάνου, αρχής κτ.ό.)]:; ο δικτάτορας αποκεφάλισε την ηγεσία των 
Ενόπλων Δυνάμεων και τοποθέτησε σε αυτή δικούς του ανθρώπους 
-- αποκεφαλισµός (9) [μτγν.! κ. αποκεφάλιση (η) [1849], αποκεφαλι- 
στής (0) {μτγν.] 

αποκηρύσσω Ρ µετβ. [αποκήρυ-ξα. -χθηκα (καθηµ. -χτηκα), -Ύμέ- 
νος! 1. απαρνούμαι δημόσια (πρόσωπο ἡ ιδέα): αποκήρυξε δημόσια 
την ιδεολογία του και προσχώρησε στην αντίπαλη παράταξη } στο 
κόμμα του όλοι τον έχουν αποκηρύξει µετά την αήθη επίθεσή του 


αποκλόδι 


στον αρχηγό τού κόμματος ΣΥΝ αποδοκιμάζω ΑΝΤ ομολογώ 2. (α) 
αρνούμαι µε δικαστική πράξη την πατρότητα (τέκνου µου) και κατά 
συνέπεια το αποκληρώνω (β) (γενικότ) αρνούμαι να θεωρούμαι πα- 
τέρας ἡ μητέρα (παιδιού µου): αν τολμήσει και παντρευτεί χωρίς τη 
συγκατάθεση μου, θα την αποκηρύξω! 9 3. (εἰδικότ.) αποβάλλω, εκ- 
διώκω από το σώμα τής Χριστιανικής Εκκλησίας η 1. Σύνοδος απο- 
κήρυξε τους δύο επισκόπους για σοβαρές αντικανονικές πράξεις 
τους. Επίσης (αρχαιοπρ.) αποκηρύττω κ. (λαἰκ.) αποκηρύχνω. -- 
αποκήρυξη (η) [μτγν ] 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀποκηρύσσω, αρχική σημ. «βγάζω σε δημόσιο πλει- 
στηριασµό», « ἀπο- 4- κηρύσσω. Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ.]. 

αποκλάδι (το) {χωρ. γεν. το κομμένο κλαδί δέντρου ἡ φυτού: έριξε 
τα - στη φωτιά, για να ζεσταθεί Ἐπίσης απόκλαδο. 

αποκλεισμός (0) 1. η αδυναμία ή η απαγόρευση διέλευσης, εξόδου 
ή εισόδου: ο - των εθνικών οδών από μπλόκα αγρο τών Ι ο”- τοῦ Α-- 
μανιού από διαμαρτυρόμενους λιμενεργάτες |ὶ εμπορικός - ΦΡ απο- 
κλειομός εργατών η ανταπεργία. το λοκάουτ (βλ.λ.) 2, η διακοπή τής 
επικοινωνίας µε τον υπόλοιπο κόσμο: ο - των ορεινών χωριών από τα 
χιόνια 3. ΣΙΡΑΙ (α) η παρεμπόδιση τού ανεφοδιασμού τού αντιπά- 
λου: ναυτικός ! χερσαίος - | συμμαχικά πλοία έσπασαν τον -- τού λι- 
μανιού και μετέφεραν τρόφιμα και πολεμοφόδια στους πολιορκηµέ- 
νους (β) (ειδικότ) η απομόνωση και περικύκλωση τοῦ εχθρού. µε ένα 
τέχνασμα πέτυχαν τον - τού αντιπάλου στα στενά 4. η απαγόρευση 


συμμετοχής (σε διαγωνισμό, αγώνα, εκδήλωση κλπ) ο δρομέας τι- 
μωρήθηκε μ. µε - από όλ, ες τις αθλ ητικές διοργανώσεις, επειδή βρέθηκε 


ωρήθ αθλη ανώσεις, επειδή βρέθηκε 
ντοπαρισμένος 5. η εξαίρεση κάποιου. από ν συμμετοχή, Ώ µη συμπερί- 
ληψή του σε αποστολή. ο - ενός ποδοσφαιριστή από την αποστολή 
τής ομάδας 6. η απώλεια τού δικαιώματος συμμετοχής στα επόμενα 
στάδια διαγωνισμού ἡ διοργάνωσης: ο - από τη δεύτερη φάση τού 
διαγωνισμού όσων δεν συγκέντρωσαν την προβλεπόμενη βαθμολο- 
γία | ο -- µιας μεγάλης ομάδας από τον πρώτο γύρο τού κυπελλου 7. 
ΚΟΙΝΏΝΙΟΑ κοινωνικός αποκλεισμός (α) η παρεμπόδιση από τα μέλη 
προνομιούχου κοινωνικής ομάδας τῶν μελών άλλων κοινωνικών ομά- 
δων να έχουν πρόσβαση στα προνόμιά τους (β) η παρεμπόδιση των 
μελών ὀρισμένων κοινωνικών ομάδων (π.χ μεταναστών, προσφύγων 
κ.ά.) να συμμετάσχουν ισότιμα στις κοινωνικές δραστηριότητες και 
να ενταχθούν ομαλά στην κοινωνία, ωθώντας τα στο κοινωνικό πε- 
ριθώριο 8. η θεώρηση εξέλιξης ὡς αδύνατης ἡ µη πιθανής: ο - τῆς πι- 
θανότητας εκλογών 9. ΝΟΜ (στο Διεθνές Δίκαιο) η απαγόρευση προ- 
σεγγίσεως ή απομακρύνσεως από μία συγκεκριμένη περιοχή ή κρά- 
τος λόγω πολεμικών επεισοδίων. υγειονομικών προβλημάτων ἡ απο- 
δοκιμασίας συγκεκριμένης πολιτικής’ η εφαρµογή τού αποκλεισμού 
συνήθ. επιτηρείται από στρατιωτικές δυνάμεις: -- από ξηράς, θαλάσ- 
σης και αέρος. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ ἀποκλείω Ὁ κοινωνικός αποκλεισμός είναι µετα- 
φρ δάνειο από αγγλ. 50ςἰα] ε[οθυτε] 

αποκλειστικός, -ή,-ό [1836] 1, αυτός που ανήκει, που αναφέρεται ή 
που εξαρτάται περιοριστικά από κάποιον/κότι και μόνο, αποκλειο- 
μένων όλων των άλλων: - αντιπρόσωπος ! δικαίωμα ! κυριότητα ! 
συμβόλαιο | έχει - απασχόληση στο Εθνικό Σύστημα Υγείας | - εἰ- 
δηση ! συνέντευξη (την οποία θα βρει κανείς σε συγκεκριμένη μόνο 
εφημερίδα, περιοδικό, ραδιοφωνικό ἡ τηλεοπτικό σταθμό) 2. απο- 
κλειστική (η) νοσοκόμα που αναλαμβάνει τη φροντίδα ενός µόνο 
ασθενούς πήραν -, για να φροντίζει τον παπποῦ στην κλινική. -- 
αποκλειστικ-ά | -ὡς [1833] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχο]α51Π], 

αποκλειστικότητα (η) [1841] [αποκλειστικοτήτων (σημ 2} χωρ. 
πληθ στη σημ 1] 1, το να είναι κάτι δικαίωµα κάποιου, µε αποκλει- 
σµό όλων τῶν άλλων: έχει την - τής διάθεσης τού γέου προϊόντος 
στην Ελλάδα 2. η αποκλειστική είδηση. ρεπορτάζ που έχει µόνο ένας 
σταθμός ή έντυπο: το καινούργιο τεύχος περιέχει πολλές --. 
[ΠΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. οχο]η5ίνϊοπιο] 

αποκλείω ρ. µετβ (απέκλεισα. αποκλείσ-τηκα (λόγ.-θηκα), -μένος} 1. 
καθιστώ αδύνατη τη διέλευση, την έξοδο ἡ την είσοδο (από ή σε κά- 
τυ: οἱ διαμαρτυρόμενοι αγρότες απέκλεισαν την εθνική οδό µε φορ- 
τηγά ΣΥΝ μπλοκάρω 3, (γενικότ.) αποκόπτω την επικοινωνία, καθι- 
στώ αδύνατη τὴν επικοινωνία (κάποιου µε άλλο σημείο) ἡ τη µετά- 
βασή του (προς κάπου): το χιόνι απέκλεισε το χωριό από τον υπόλοι- 
πο νομό 3. ΣΤΡΑΤ (α) εμποδίζω τις μεταφορές και τον ανεφοδιασμό 
(εχθρικής δύναμης / εγκατάστασης ! τόπου κ.λπ.): οι συμμαχικές δυ- 
νάμεις απέκλεισαν τα λιμάνια τού εχθρού (β) απομονώνῳ και περι- 
κυκλώνω εχθρική δύναμη σε ορισμένο σημείο 4. απαγορεύώ | (σε κά- 


οτι Τ (τ΄ ΝΕ 


έλα .. 1.5 Γπτώκ} σερ» οπτώ τω 
ποιον! κατὶ) τη συμ 


χῆ: τοὺς απέκλεισαν από τον δίαγι 
τι δεν πληρούσαν τις προὐποθέσεις συμμετοχής ΣΥΝ εξαιρώ 5, ΑΘΛ 
στερώ (από κάποιον) το δικαίωµα συμμετοχής σε επόμενο γύρο διορ- 
γάνωσης νικώντας τον: η έκπληξη τού Μουντιάλ ήταν ότι η Βουλγα- 
ρία απέκλεισε τη Γερμανία || (συχνά το µεσοπαθ σποκλείοµαι) µετά 
την ήττα του αποκλείστηκε από τους τελικούς 6. δεν περιλαμβάνω, 
αφήνω εκτός συνόλου: ο προπονητής απέκλεισε δύο παίκτες από την 
αποστολή τής ομάδας ΣΥΝ εξαιρώ ΑΝΤ (συμ)περιλαμβάνω 5 7. θεω- 
ρώ αδύνατον - την πιθανότητα εκλογών |} (συχνά -- δὲν) ο υπουργός 
δεν απέκλεισε το ενδεχόμενο προσωπικής παρέμβασης τού πρωθυ- 
πουργού |] δεν απέκλεισε την περίπτωση η συνεργασία αυτή να πρα γ- 
ματοποιηθεί στὸ εγγύς μέλλον 8. βεβαιώνομαι. ότι δεν υπάρχει, ; δὲν 
συμβαίνει (κάτι): δεν μπορούμε να προχωρήσουμε, αν δεν έχουμε 
αποκλείσει κάθε πιθανότητα λάθους |. για να αποκλείσω κάθε πα- 
ρανόηση, διευκρινίζω ότι... 9. εμποδίζω την ισχύ ἡ την ὕπαρξη (άλ- 
λον) το ένα δεν αποκλείει το άλλο ΣΥΝ αναιρώ 10. (απρόσ. αποκλεί- 
εταΏ (α) είναι αδύνατον. - να κάνω λάθος εἶμαι απολύτως βέβαιος 
(β) δεν πρέπει - να βγεις έξω µε τέτοια βροχή’ ΦΡ δεν αποκλείετοι 
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αποκολοκύνθωση 


ίσως, µπορεί, είναι πιθανόν. είναι σχετικά καλός ο καιρός, αλλά - 
και να βρέξει 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπο- - κλείω Το απρόσ. αποκλείεται αποδίδει το γαλλ. 
ο οἱ οχο]α| 

αποκλήθηκαρ » αποκαλώ 

απόκληρος, -η,-ο Ί, αυτός που τον έχουν αποκηρύξει από µέλος τής 
οικογένειάς του. που έχει στερηθεί τού δικαιώματος να έχει μερίδιο 
στην οικογενειακή κληρονομιά 2. (συνεκδ) αυτός που στερείται βα- 
σικών υλικών αγαθών και ζει στο περιθώριο τής κοινωνικῆς ζωής 
πολλοί άστεγοι, ρακένδυτοι και πεινασμένοι -- τῆς ζωής, περιφέρο- 
νται στους δρόμους των μεγαλουπόλεων || - τῆς κοινωνίας ! τής τύ- 
χης ΣΥΝ εξαθλιωµένος, δύστυχος. κακόμοιρος. 
[ΓΤΥΜ αρχ. « ἀπο- - κλῆρος «μερίδιο γης. κληρονομιάς»). 

αποκληρώνω 8) μετβ. ἰαποκλήρω- σα, -θηκα, -μένος] αποκλείω µε 
διαθήκη (τον νόμιμο κληρονόμο) από το δικαίωµα. κληρονομιάς απο- 
κλήρωσε την κόρη του. επειδή παντρεύτηκε χωρίς τη συγκατάθεσή 
του ---αποκλήρωση (η) [μτγν.], αποκληρωτικός, -ή, -ό [μτγν.] 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀποκληρῶ (-όΦ) «διαλέγω µε κλήρο» « ἄπόκληρος. Ἡ 
σημερινή σημ. είναι μεσν.|. 

απόκληση (η) [- ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] η προσαγόρευση, το 
να αποκαλεί κανείς (κάποιον κάπως) 

αποκλιμακώνω ρ μετβ (αποκλιµόκω-σα, -θηκα, -μένος) οδηγώ σε 
σταδιακή µείωση, ύφεση: οἱ υπουργοί Εξωτερικών των δύο χωρών 
προσπάθησαν να αποκλιµακώσουν την ένταση που προκλήθηκε | η 
κυβέρνηση ἐλ αβε µέτρα, για να αποκὰ λμοακωθεί ο πλ ληθωρισμός ΣΥΝ. 
αμβλύνω αντ οξύνω -- αποκλιμάκωση (η) 
ΙΕΤύΜ Νεολογισμός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεερσα]αίε]. 

αποκλίνω ρ. αµετβ ἰαπέκλινα! 1. ἔχω πλάγια κλίση, γέρνω 2. (μτφ.) 
αλλάζω κατεύθυνση, παρεκκλίνω από την αρχική µου τοποθέτηση: 
τον κατηγόρησαν ὅτι άρχισε να αποκλίνει από τις αρχικές θέσεις του 
ΣΥΝ λοξοδρομώ, εκτρέπομαι 83. δεν ακολουθώ την κυρίαρχη τάση, εμ- 
φανίζω ιδιαιτερότητες. όσοι αποκλίνουν από τους συμβατικούς κα- 
νόνες συμπεριφοράς, αντιμετωπίζουν την κοινωνική δυσπιστία 4. εκ- 
φράζω προτίμηση ἡ τάση για κάτι: η παράταξη. αποκλίνει υπέρ αυτής 
τής απόψεως 8. διαφέρω: οι γνώμες τους αποκλίνουν κατά πολύ ΑΝΤ 
συγκλίνω 6. ΨΥΧΟΛ σποκλίνουσα σκέψη / νόηση μορφή δηµιουργι- 
κής σκέψης. που συνίσταται στο να σκέφτεται κανείς και να προτεί- 
νει για την επίλυση ενός προβλήματος πολλές εναλλακτικές και πρὠ- 
τότυπες, ασυνήθιστες λύσεις ΑΝΤ συγκλίνουσα σκέψη / νόηση (βλ. λ. 
σκέψη). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω, ιδιαιτερότητα. 
[ἘΤΥΜ αρχ « ἀπο- 1- κλίνω]. 

απόκλιση (η) |-ης κ. -ἴσεως | -ίσεις, -ἴσεων] 1. η διαφοροποίηση από 
κάτι που λαμβάνεται ὡς μέτρο σύγκρισης. από μαγαζί σε μαγαζί οι 
τιµές των ἴδιων προϊόντων παρουσιάζουν σημαντικές - |} «ο ανταγώ- 
γισµός και το ευκαιριακό κέρδος προκαλούν αποκλίσεις στις τιµές» 
(εφημ.) 2. κάθε αλλαγή ή εξέλιξη που συνιστά απομάκρυνση από κά- 
τι που είχε αρχικώς συμφωνηθεί, οριστεί ἡ προβλεφθεί: τα έσοδα πα- 
ρουσιάξουν -- σὲ σχέση µε τις αρχικές εκτιμήσεις || η σημερινή πολι- 
τική τού κόμματος εμφανίζει σημαντικές -- από τις ιδρυτικές του αρ- 
χές 3. (ειδικότ.) η διαφοροποίηση από αυτό που θεωρείται κανονικό, 
αποδεκτό. δεδομένο: η - από τους καθημερινούς τετριµµένους γλωσ- 
σικούς τύπους αποτελεί χαρακτηριστικό τού ποιητικού ύφους 4. 
ΝΑΥΤ η γωνία μεταξύ αληθούς και μαγνητικού βορρά. 
[ΕἸΥΜ. «μτγν ἀπόκλισις, αρχική σημ. «η κλίση προς τα πλάγια», « 
αρχ. ἀποκλίνω. ΗΒ μτφ. σημ αποδίδει το γαλλ. ἀάνίαιιοπ]. 

αποκόβω ρ. -» αποκόπτω 

αποκοιμιέμαι ρ αμετβ. αποθ. ἰσποκοιμ-ήθηκα) µε παίρνει ο ὕπνος, 
εκεί που έβλεπε τηλεόραση, αποκοιμήθηκε. Ἐπίσης αποκοιµάµοι κ 
(σπάν.) αποκοιμούμαι [µεσν.] "ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀποκοιμῶμαι (-άο-) « ἀπο- Ἐ κοιμῶμαι] 

αποκοιµίζω ρ. µετβ. (μτγν.! (αποκοίµισ-α, -μένος)} 1. προκαλώ σε (κά- 
ποιον) υπνηλία. κάνω (κάποιον) να κοιμηθεί αποκοίµισε το μωρό µε 
ἕνα νανούρισμα ΑΝΓ αφυπνίζω, ξυπνώ 2. (μτϕ.} αμβλύνω την κριτική 
σκέψη. εμποδίζω (κάποιον) να σκέφτεται: πολλοί κατηγορούν την τη- 
λεόραση ότι αποκοιμίζει τους ανθρώπους και τους περνά τα μηνύ- 
κατα αυτών που την ελ ἔγχουν. -- αποκοίµιση ( (η) [1888] κ αποκοίμι- 
οµα (το), αποκοιµιστικός, -ἡ ή, -ὁ [1891] 

αποκοιμούμαιρ.-» αποκοιμιέμαι 

αποκόλληση (η) {13881 [-ης κ -ήσεως | -Ἴσεις. -ἤσεων) , η απόσπα- 
ση πράγματος από το σημείο στο οποίο έχει κολλήσει ή από άλλο 
αντικείµενο, µε το οποίο είναι στενά συνδεδεμένο ή κολλημένο: η - 
ενός πλοίου από τα αβαθή | - τής σεληνακάτου από το διαστηµό- 
πλοιο Δ. ΙΑΤΡ (α) αποκόλληση αμφιβληστροειδούς η απόσπαση τῶν 
περισσότερων στιβάδων τού αμφιβληστροειδούς από τους εξωτερι- 
κούς χιτώνες τού ματιού (β) αποκόλληση πλακούντσ η απόσπαση 
τού πλακούντα τής γυναίκας από τη μήτρα µε την οποία συνδέεται. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέοο]ίεπχεη!]. 

αποκολλώ ϱρ. µετβ. [μτγν.] (αποκολλάς.. | αποκόλλ-ησα, -ώμαι, 
-άται ... -ήθηκα, -ημένος) (λόγ.) 1. (κυριολ) αποσπώ (κάτι) από το ση- 
μείο στο οποίο έχει κολλήσει ἡ από άλλο αντικείµενο, µε το οποίο εἴ- 
ναι στενά συνδεδεμένο ή κολλημένο, λόγω τοῦ σεισμού κομμάτια 
τσιμέντου αποκολλήθηκαν από την οροφή ΣΥΝ (καθημ.) ξεκολλώ 2. 
(μτφ } αποχωρίζω, αποκόπτω (από στενή σχέση) μετά την πτώση τού 
κομουνισμού οι χώρες τής Α Ευρώπης αποκολλήθηκαν από τη σο- 
βιετική επιρροή ΣΥΝ αποσπώ, απομακρύνω. 

αποκολοκύνθωση (η) ἰ-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ | η αποβλάκωση 
ΣΥΝ (λαῖϊςκ͵) ξεκούτιασμα. 
[ετύΜ «μτγν ἀποκολοκύντωσις « ἆπο- 1- κολοκύνθη / -ντη. λ. που 
πλάστηκε από τον Λατίνο ποιητή Σενέκα (ΑροοοΙοογπίοςίς), προκει- 
μένου να παρωδήσει την «αποθέωση» τοῦ αυτοκράτορα Κλαυδίου]. 


αποκομιδή 
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αποκρυπτογράφηση 


αποκομιδή (η) ἰχώρ. πληθ.) (λόγ) η µεταφορά από ένα μέρος σε άλ- 
λο: η συσκευασία σε πλαστικές σακούλες βοηθεί στην - των σκου- 
πιδιών Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. κομίζω 
[ΕΤΥΜ. αρχ « ἀποκομίζω] 


Γαποκομιδή: οµόρριζα. Από το αρχ. ρ. κομίζω «φέρω. μεταφέρω» 
πλάστηκε ὡς αντίστροφος σχηματισμός (όνοµα. από ρήμα αντί ρή- 
μα από όνομα) το αρχ. ουσ. κομιδή Μόνα τους τα κομίζω και κο- 
µιδή δεν χρησιμοποιούνται σήµερα, αλλά σώζονται ως σύνθετα. 
Ειδικότερα, το αποκομιδή δηλώνει µεταφορά (πραγμάτων) µακριά 
από τον τόπο τού ομιλητή (π.χ «αποκομιδή των σκουπιδιών»). ενώ 
η προσκομιδή σηµαίνει, αντίθετα, τη µεταφορά στον τόπο τοῦ οµι- 
λητή, την προσαγωγή και. κατ επέκτασιν, την προσφορά Ηλ. προ- 
σκοµιδή έχει περιοριστεί σχεδόν αποκλειστικά στην εκκλησιαστι- 
κή χρήση, στην ς ιπροσκοµιδή τῶν Τ. Ἱμίων Δώρων 5, στην « πρόθεση» 
ή «προσφορά» (τῶν Τιμίον Δώρων), δηλ στη διαδικασία προετοι- 
μασίας τού μυστηρίου τής Θείας Ἐνχαριστίας και τη µεταφορά 
τους στον τόπο (κόγχη) τοῦ Αγίου Βήματος. όπου επιτελείται αυτή 
η διαδικασία. Ομοίως, τα ανακομιδή και µετακομιδή έχουν προ- 
σλάβει ειδική σημασία, δηλώνοντας «τη µεταφορά των οστών νε- 
κρού από τον τάφο στο οστεοφυλάκιο» το ανακομιδή ἡ «τη µετα- 
φορά λειψάνων αγίων από έναν τόπο σε άλλον» το μετακομιδἠ 
(«η μετακομιδή τής κάρας, των λειψάνων, τού σκηνώματος τού 

αγίου. ») και. λιγότερο, το ανακομιδή. Αντίθετα προς τα προσκομι- 
δή, ανακομιδή και μετακομιδή, που έχουν αποκτήσει ειδική σΏηµα- 


Ὁμιδῃ Ίσει 
σία περιορισμένη στη γλώσσα τής λατρείας ή τής αναφοράς. σε 
ιερού περιεχομένου έννοιες («λέξεις ταμπού»). τα διακομιδή και 
συγκομιδή (όπως καὶ το αποκομιδή) διατηρούν την καθημερινή ση- 
μασία τους. Το διακομιδή σηµαίνει τη µεταφορά (ιδ. µε τη χρήση 
μεταφορικών μέσων), τη μετακίνηση από έναν τόπο σε άλλον («η 
διακομιδή τραυματιών από το μέτωπο στα μετόπισθεν», «διακομι- 
δή ασθενούς στο νοσοκομείο»), Τέλος, το συγκομιδή σημαίνει τη 
συλλογή. το μάζεμα. ειδικότερα τη µεταφορά και συγκέντρωση 
προϊόντων τής γης σε γεωργικές αποθήκες, το σόδιασµα και τη σο- 
δειά που ακολουθεί τὸν αμητό, τη συγκομιδή καρπών μετά τον θε- 
ρισμό. Σήµερα, όταν πρόκειται να τονιστεί περισσότερο η πράξη ή 
η ενέργεια τής μεταφοράς (παρά το αποτέλεσµα), χρησιμοποιού- 
νται συχνά παράγωγα τού κομίζω: μετακόμιση, διακόμιση, προ- 
σκόµιση, αποκόµιση κλπ. µε κυριολεκτική ἡ μεταφορική σημασία, 


που συνήθως διαφέρει από τη σημ. τῶν συνθέτων τού κομιδή. 


αποκαμίζω ϱρ. µετβ. {[αποκόμισα (λόγ. απεκόμισα)) 1. κερδίζω, απο- 
κτώ (κάτι) προς ὀφελός µου: από την εργασία αυτή αποκόμισε πολ- 
λά χρήματα |} µπορεί να µην πλούτισε από τα ταξίδια του. αποκόµι- 
σε όµως πολλές εμπειρίες 2. αποκτώ. διαμορφώνω (εντύπωση): από τη 
συνομιλία µου µαζί του αποκόµισα άριστες εντυπώσεις, --- αποκό- 
µιση (η) [1896]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποκομιδή. 
[ΕΤΥΜ αρχ ς ἀπο- -- κομίζω] 

απόκομμα (το) ἱαποκόμμ-ατος | -ατα. -άτων)} κομμάτι που έχει απο- 
σπαστεί (συνήθ. απὀ ἐντυπο) μάζευε τα - τῶν εφημερίδων που τον 
ενδιέφεραν ΦΡ γραφείο αποκομμάτων το γραφείο ποὺ συλλέγει για 
λογοριασµό πελατών του (ιδιωτών. επιχειρήσεων, πολιτικών κ.λπ) 
και έναντι αμοιβής δημοσιεύματα από τον ημερήσιο και περιοδικό 
Τύπο, ανάλογα µε τα ενδιαφέροντα καθενός. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀποκόπτω] 

αποκομμµατικοποίηση (1) [-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) η αφαίρεση 
κάθε κομματικού χαρακτήρα από τη λειτουργία ενός οργανωμένου 
συνόλου, ὥστε να αποκλείεται οποιαδήποτε εκδήλωση κομματισμού: 
η - τῶν ενόπλων δυνάμεων - αποκομματικοποιώ ρ (-είς |. 

αποκομμένος, -η. -ο αυτός που έχει αποκοπεί (απομονωθεί ή απο- 
σπαστεί) από το σύνολο στο οποίο κανονικά ανήκει: τα τελευταία 
χρόνια τής ζωής του ζούσε - από τον κοινωνικό του περίγυρο | αν 
εξετάσουμε αυτή την απόφαση - από τις διεθνείς συνθήκες, θα οδη- 
γηθούµε σε εσφαλμένα συμπεράσματα ΣΥΝ. αποµονω μένος, αποσπα- 
σµατικός -- αποκομμένα επίρρ. 

από κοντά επίρρ (κοθημ.) από µικρή απόσταση. διατηρών 
επαφή: τους ισχυρούς ανθρώπους πρέπει να τους έχεις --ίνα µη χά- 
γεις την επαφή μαζί τους) ] τον πήρε -- µην τον χάσει || τον ξέρω - 
(τον ξέρω καλά). Επίσης (σπάν.) απόκοντα [μεσν | 

αποκοπή (η) [αρχ.] 1.το κόψιμο μέλους από το σώµα όπου ανήκει 2. 
(µτφ.) η απομάκρυνση ή η απομόνωση κάποιον από το σύνολο στο 
οποίο ανήκει µε διακοπή των δεσμών που τον συνδέουν µε αυτό ἡ - 

ων πώ τν οσο ῤνοιο 1} τη. 1} απώ τη ΖΩ τη κοτνότητα- τον 

των νέων από την οικογένεια [η --του από τη ζωή τής κοινότητας τον 
οδήγησε στο περιθώριο 3. ΠΛΗΡΟΦ (ή κοπή) η δυνατότητα να κοπεί 
ένα τμήμα. εργασίας απὀ τῆν αρχική του θέση, συνήθ για να µετα- 
φερθεί σε άλλη θέση σε άλλο πρόγραμμα 4. ΓΛΩ͂ΣΣ τὸ φωνητικό φαι- 
νόµενο τής σίγησης τού τελικού φωνήεντος µιας λέξης πριν από το 
αρχικό σύμφωνο τής εποµένης. πιάσε το » πιάσ᾽ το. βάλε τα » βάλ᾽ 
τα: στην αποκοπή ανήκει καὶ η σίγηση φωνήεντος συλλαβής μέσα 
στη λέξη: (αρχ ) σκόροδον » σκώρδοί ν) 5 ΦΡ κατ᾽ αποκοπήν για αμοι- 
βή που υπολογίζεται εκ τῶν προτέρων συνολικά για όλη την εργασία 
και καταβάλλεται εφάπαξ, όχι τμηματικά σε ημερομίσθια «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. έκκρουση. 

αποκόπτω ῥ [αρχ | {απέκοψα, αποκό- -πηκα, -μμένος) 1. (λὀγ.-σπάν}) 
αφαιρώ κόβοντας. κόβω (τμήμα από το σώμα στο οποίο ανήκει) 2. 
(ειδικότ.-σπάν}) σταµατώ τον θηλασμό (σε βρέφος): τ᾽ απόκοψα το 
παιδί ΣΥΝ απογαλακτίζω 3. (συνήθ μτφ) απομακρύνω (κάποιον από 
χώρο στον οποίο άλλοτε ανήκε): προσπάθησαν µε κάθε τρόπο να 
αποκόψουν τον γυιο τους από τις κακές του παρέες | µε την αιφνι- 
διαστική τους επίθεση απέκοψαν την εμπροσθοφυλακή από το κυ- 


ντος στενή 
τας στενη 


ρίως στράτευμα ΣΥΝ αποσπώ. Επίσης (καθημ) αποκόβω |μεσν.Ι 
(σημ 2). 

αποκορύφωμα (το) [1895] ἱαποκορυφώμ-ατος | -ατα. -άτων] ο ύψι- 
στος βαθμός. το ανώτατο σημείο. το κέφι έφτασε στο”-, όταν η ορχή- 
στρα άρχισε να παίζει το αγαπημένο τους τραγούδι | στο -- τής κα- 
ριέρας / τῶν προσπαθειών του ΣΥΝ ζενίθ. έπακρο 

αποκορυφώνω ρ.µετβ [αρχ.] ἰσποκορύφω-σα,-θηκα, -μένος} οδηγώ 
στο ανώτατο σηµείο (µια κατάσταση, ένα συναίσθημα): η αναμονή 
αποκορύφωσε την αγωνία τους | η ένταση αποκορυφώθηκε στο συ- 
νέδριο κατά την ομιλία τού προέδρου -- αποκορύφωση (η) {μτγν.|. 

απόκοσµος, -ῃ. -ο 1. αυτός που μοιάζει να μην είναι από αυτό τον 
κόσµο, αφύσικος, αλλόκοτος - ήχος! φωνή! άνθρωπος 2.(σπάν) αὐ- 
τόςπου δεν πλησιάζει, που βρίσκεται µακριά από τοὺς ανθρώπους: - 
μέρος. - - απόκοσµα Επίρρ 

αποκοτιά (η) ίχωρ Ίεν πληθ] (εκφραστ.) 1. το υπερβολικό ϐ θάρρος, 
που φθάνει μέχρι την απερισκεψία 2. (συνεκδ.) πράξη που χσρακτη- 
ρίζεται από θάρρος. το οποίο µπορεί και να βλάψει (αυτόν που την 
επιχειρεί). µην κάνεις καμιά --! --- απόκοτος, -η, -ο |μεσν.]. απόκοτα 
επίρρ {μεσν.]. αποκοτώ ρ. [μεσον | /-άς. } 

[ΓΤΥΜ μεσν.« ἀπόκοτος. αβεβ. ετύμ., πιθ « ἀπο- -- αρχ κότος «θυ- 
μός» ή - ἀπο- | πρώιμο μεσν. κόττος «κύβος, ζάρι». Βλ. κ κοτώ]. 
αποκούμπι (το) |χωρ. γεν.] η βοήθεια στην οποία µπορεί να καταφύ- 
γει κανείς πάλευε ένας ἄνθρωπος μόνος να θρέψει την οικογένειά 
του, δίχως κανένα -- ΣΥΝ στήριγμα, ἔρεισμα «ΣΧΟΛΙΟ λ υποχώρη- 


τικός. 


[ΕΤΥΜ « μεσν. ἀποκουμπῶ (υποχωρητ) « ἀπακουμπῶ - ἀπ(ο)- 1- 
ἀκουμπῶ]. 

αποκουτισίνω ρ. µετβ (αποκούτιανα) αποβλακώνω (βλ.λ.) 

αποκουφαίνω ρ μετῇ [αποκούφα-να, -θηκα) κουφαίνω εντελώς. 

αποκρατικοποῖηση (η) [-ης κ -ήσεως |-ἦσεις. -ήσεων) το πέρασμα 
(επιχείρησης, εταιρείας) απὀ τα χέρια τού κράτους σε ιδιωτικό ιδιο- 
κτησιακό καθεστώς ΣΥΝ ιδιωτικοποίηση ΑΝΙ κρατικοποίηση 

αποκρατικοποιώ ρ. µμετῇ ἰαποκρατικοποιείς . |αποκρατικοποί-ησα, 
-οὗμαι, -ήθηκα, -ημένος!} καταργώ την ιδιοκτησία τού κράτους (σε 
επιχείρηση. εταιρεία κ.λπ} και τη μεταφέρω σε ιδιώτες" η, κυβέρνηση 
προτίθεται να αποκρατικοποιήσει πολλές προβληματικές επιχειρή- 
σεις τού δημόσιου τομέα ΣΥ͂Ν ιδιωτικοποιώ ΑΝΤ κρατικοποιώ. 

αποκρεύω ρ. αμετβ. [μεσν ] (απόκρεψα! (λαίκ) 1. (α) τρώω κρέας 
παραμονές νηστείας (β) (γενικότ.) τρώω πλούσια και χωρὶς περιορι- 
σμούς εν όψει τής μακράς νηστείας που ακολουθεί 2. γιορτάζω την 
Αποκριά, γλεντώ. 

απόκρηµμνος, -η. -ο (τόπος) ψηλός και εξαιρετικά δύσκολος στην 
ανάβαση, απότομος - βράχια ΣΥΝ κρηµνώδης. 
{5ΠΥΜ αρχ.ς ἀπο- -Ε κρημνός] 

Αποκριά (η) οι τρεις τελευταίες εβδομάδες πριν από την Καθαρά 

Δευτέρα, κατά τις οποίες επικρατεί το έθιμο τού μασκαρέματος: την 
- ντύθηκε πιερότος. Επίσης Απόκριες κ Αποκριές (οι) κ (αρχαιοπρ).) 
Απόκρεως (η) [Απόκρεω]. 
[ΕΤΥΜ « μεσν. ἀποκρέα « επίθ. ἀπόκρεως (ἡμέρα) « ἄπο- στερητ ἠ- 
κρέως. γεν ενικού τού ουσ κρέας στην αρχ. αττική διάλεκτο, Αρχική 
σημ. «αποχή από την κρεοφαγία», ειδικά «η τελευταία µέρα (παρα- 
μονή) τής νηστείας από κρέας» 

αποκριάτικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την Αποκριά, µε το 
μασκάρεμα - μεταμφίεση ! πάρτι / γλέντι / χορός ! φορεσιά ! μάσκα 
2. σποκριότικσ (τα) (α) όλα όσα χρησιμοποιούνται για το µασκάρεµα 
κατά την Αποκριά (β) τολμηρά (αθυρόστοµα) τραγούδια που κατά 
παράδοση τραγουδιούνται την περίοδο τής Αποκριάς σε διάφορες πε- 
ριοχές τής Ελλάδας, --- αποκριάτικα επίρρ. 

αποκρίνοµαι! ρ μετβ αποθ. [αρχ] αποκρίθηκα! απαντώ: ριότα τον, 
να δούµε τι θα σου αποκριθεί. -' ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 

απόκριση (η) ἰαρχ.] τῆς κ. σεως | -ἰσεις. -ίσεων! (συνήθ λογοτ.) η 
απάντηση: τον ρώτησα τι έχει να πει. αλλά καμιά -.. 

απόκρουση (η) [μτγν] [-ης κ. -ούσεως | -οὐσεις. -οὐσεών] 1. η απώ- 
θηση, η απομάκρυνση µε βίαιο τρόπο: - τής εχθρικής επίθεσης 9. (ει- 
δικότ.) ΑΘΛ το να διώχνει κανείς µακριά τη μπάλα που έρχεται στη 
δική του περιοχή’ θεαματική - τής μπάλας 3. (μτφ.) η εξουδετέρωση 
τής ισχύος, η αναίρεση - επιχειρήματος ! κατηγορίας ΣΥΝ ἄνα- 
σκευή, αντίκρουση 4. η έντονη απόρριψη: - πρότασης ! προσφοράς 
ΣΥΝ. άρνηση ΑΝΊ αποδοχή 

αποκρουστικός, -ή, -ό [μτγν.] αυτός που προκαλεί συναισθήματα 
έντονης αποστροφής ἡ ακόµη και φρίκης: οι γονείς ανησυχούσαν για 
τις - σκηνές βίας που έβλεπαν τα παιδιά τους στην τηλ. «όραση [|.- 
πρόσωπο / συμπεριφορά / χαρακτήρας ΣΥΝ 
ΑΝΤ ελκυστικός. συµπαθητικός. --- αποκρουστικά επίρρ., αποκρου- 
στικότητα (η) 

αποκρούω ρ. µετβ ἰαπέκρουσα, αποκρούστηκα! 1. απωθώ, αποµα- 
κρύνω µε βίαιο τρόπο (συνήθ. κάτι που έρχεται προς εμένα): την 
εχθρική επίθεση 2. ΑΘΑΛ διώχνω μακριά (τη μπάλα που έρχεται στην 
περιοχή µου). ο τερματοφύλακας απέκρουσε θεαματικά αποσοβώ- 
ντας σίγουρο γκολ 3. (μτφ) εξουδετερώνω την ισχύ, αναιρώ (κάτι που 
στρέφεται εναντίον μουν): µε ατράνταχτα στοιχεία απέκρουσε τις εις 
βάρος του κατηγορίες ΣΥΝ ανασκευάζω, αντικρούω 4. αρνούμαι µε 
ἐντονο τρόπο, απορρίπτω: - τον έρωτα κάποιου / πρόταση ! προσφο- 
ρά ΑΝΤ δέχομαι. αποδέχομαι 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆπο- ἡ κρούω «χτυπώ»]. 

αποκρυπτογράφηση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. (κυ- 
ριολ.) η µεταφορά στον συμβατικό κώδικα επικοινωνίας (προφορικό ή 
γραπτό λόγο) και δυνατότητα ανάγνωσης μηνύματος. που έχει συ- 
νταχθεί µε κρυπτογραφικούς χαρακτήρες: ήταν αδύνατη η - των 
απόρρητων εγγράφων τού εχθρού 2. (μτφ.) η αποκάλυψη τού βαθύτε- 


Τι ΤΣ ἐστ τς" 


αηδιαστικός, φρικτός 


αποκρυπτογραφώ 


ρου νοήματος που κρύβει µια αόριστη δήλωση ἡ ένα υπαινικτικό κεί- 
μενο: η - τῶν κρυπτικών δηλώσεων τού υπουργού | η φιλολογική ερ- 
μηνεία τῶν μοντερνιστικών κειμένων μοιάζει µε - 3. ΓΛΩΣΣ η ανά- 
γνώση και κατανόηση ενός συστήµατος γραφής που δεν ήταν μέχρι 
τής ανἀγνωσής του γνωστή η φωνητική αξία τῶν γραμμάτων του: 
μέχρι τώρα στάθηκε αδύνατη η - τής Γραμμικής γραφής Α, αντίθετα 
προς την - τής Γραμμικής γραφής Β που πραγματοποιήθηκε από τον 
Μ Βέντρις το 1953. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀοςσ!ρπετπιεηι], 

αποκρυπτογραφώ ρ µετβ. (αποκρυπτογραφείς. | αποκρυπτογράφ- 
ησα. -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. ανακαλύπτῳ τον τρόπο ανάγνώσεως 
(ἑνός κώδικα γραφής): ο πατέρας τής αιγυπτιολογίας 7 Φ. Σαμπολιόν 
αποκρυπτογράφ Πσε το 1822 τα ιερογλυφικά τής στήλης τής Ῥοξέτας 
ΑΝΤ κρυπτογραφώ 3. (μτφ -γενικότ.) μεταφέρω στον συμβατικό κώδι- 
κα επικοινωνίας, ερμηνεύω: οι εφημερίδες προσπαθούσαν ε ἐπὶ ημέρες 
να αποκρυπτογραφήσουν τις νέες δηλώσεις τού προέδρου 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεσίρπετ]. 


αποκρυπτογραφώ - κρυπτογραφώ. Το αποκρυπτογραφώ είναι νε- 
ότερη λ. τού 19ου αι., οπότε πλάστηκε και η σειρά των κρυπτο- 
γράφος και κρυπτόγραφος, κρυπτογραφώ. κρυπτογραφία, κρυπτο- 
γραφικός. κρυπτογράφηµα και κρυπτογράφηση. Το αποκρυπτο- 
γραφώ αποδίδει τα γαλλ. ἀθοπί[ίτοτ και αγγλ. (από τα γαλλ) 
ἠοείρπετ, ενώ το κρυπτογραφώ είναι αντιδάνειο ὡς προς το γαλλ. 
οευριαρταρ[ίεγ (ογγριορταρ]ε, ετΥρίΟΡταπητηο) και αντίστοιχα αγγ}. 

που πλάστηκαν τον 170 αι. (τη Ἰόετία, τού 0 πλάστηκε µε την ίδια 
σημ. στα Γαλλικά και ρ. οτγρτεγ). Αξίζει να σημειωθεί σχετικά µε 
την προέλευση τού «ΠίΗτετ (αγγλ. εἴρποτ) ότι συνδέεται μέσω τού 
οπγ[τε «αριθμητικό ψηφίο» µε το µεσν, λατ εἴτα, που σήμαινε 
«μηδέν» και που, µε τη σειρά του, ανάγεται στο αραβ 511Γ «κενός 
- μηδέν», Το αξιοπερίεργο είναι ότι το αραβ 5ἰΐτ θεωρείται βάσι. 
μα ότι προέρχεται από το ελλην ψήφος (από όπου ὡς υποκ.το ψη- 
φίον), έτσι και το ξενικό τζίφρα / τοίφρα (µεσν. τσίφρα), η υπο- 
γραφή. ανάγεται τελικά (ως αντιδάνειο) στο ελλην ψήφος! 


πος 


αποκρύπτω ρ. µετβ. [αρχ.] ἰαπέκρυψα] κρατώ κρυφό, δεν αποκαλύ- 
πτω: - την αλήθεια ΑΝΙ φανερώνω Επίσης (λαίκ.) αποκρύβω. 

αποκρυστάλλωμµα (το) [1847] ἰαποκρυσταλλώμ- ατος | -ατα, -άτων] 
1.(κυριολ.) η μετατροπή σώματος σε κρύσταλλο 2. (συνεκδ.) τὸ σώμα 
που μετατράπηκε σε κρύσταλλο 3. (μτφ) η παγίωση (γνώμης. κατά- 
στασης). ἡ οριστική κατάληξη (σε κάτι): ήταν αναγκαίο τὸ -- τῶν συ- 
μπερασμάτων ΣΥΝ αποκρυστάλλωση 4. ΓΛΩΣΣ παγιωμένη φράση που 
χρησιμοποιείται αυτούσια σήμερα στη Ν. Ελληνική και ποῦ προέρ- 
χεται από παλαιότερες περιόδους τής Ελληνικής (Αρχαία. Μεσαιώ- 
νική. λόγια), π.χ. εική και ὡς έτυχε, υπό την αιγίδα, εν τάξει (εντά- 
δει), καθ’ οδόν ΣΥΝ απολίθωμα 

αποκρυσταλλώνω ρ. µετβ ἱαποκρυστάλλω-σα, -θηκα, -μένος) 1. δί- 
νῳ (σε σώμα) κρυσταλλική υφή 2. (συνήθ. μτφ) καταλήγω οριστικά 
σε ξεκάθαρη θέση, άποψη: δεν έχουμε όλα τα στοιχεία, ὥστε να απο- 
κρυσταλλώσουμε την άποψή µας | έχει αποκρυσταλλωμένες απόψεις 
επί τού θέματος. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀποκρυσταλλοῦμαι (-ό0-), αρχική σημ «γίνομαι όλος 
από πάγο», ς ἀπο- -- κρυσταλλοῦμαι « κρύσταλλος Ἡ μτφ. σημ. εἰ- 
ναι απὀὸ τού αγγλ. οτγοια]]15ο]. 

αποκρυστάλλωση (η) [1847] |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! Ί. το 
να αποκτά ένα σώμα κρυσταλλική μορφή 2. (μτφ.) η οριστική δια- 
μόρφωση σαφούς και ολοκληρωμένης θέσης σε ένα ζήτημα - από- 
ψεων / ιδεών! σκέψεων 

αποκρυφισµός (ο) (χωρ. πληθ.) το σύνολο θεωριών και πρακτικών 
που απορρέουν από την πίστη σε απόκρυφες ιδιότητες τού ανθρώπου 
και τής φύσης, οἱ οποίες δεν μπορούν να γίνουν αντιληπτές και κα- 
τανοητές λογικά και επιστημονικά, αλλά μόνο µε διαλογισµό και 
άσκηση ΣΥΝ αποκρυφολογία. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. οςςι[τ15τη]. 

αποκρυφιστικός, -ή,-ό αυτός που σχετίζεται µε τον αποκρυφισμό: 
- φαινόμενα {τε ετουρ γίες / μύηση ή σύμβολα ! βιβλία. 

αποκρυφολογία (η) ἴχωρ. πληθ Ρο αποκρυφισµός (βλ.λ). 

απόκρυφος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός πον τηρείται μυστικός από τους 
περισσότερους ανθρώπους - διασυνδέσεις 9 2.(4) ΘΡΗΣΚ απόκρυφα 
Βιβλία τα κείµενα που αναφέρονται σε πρόσωπα τῆς ΠΔ και τής 
Κ.Δ, που έχουν γραφεῖ συνήθως από αιρετικές ομάδες χριστιανών, 
μιμούνται το ὕφος των συγγραφέων των αντίστοιχων κανονικών βι- 
βλίων και τα οποία η Εκκλησία δὲν εντάσσει στην Αγία Γραφή: ανά- 
λογα µε το βιβλίο που μιμούνται, ονομάζονται Απόκρυφα Ευαγγέλια, 
Απόκρυφες Πράξεις, Απόκρυφες Επιστολές, Αποκαλύψεις κλπ. (β) 
απόκρυφη επισγήµη διδασκαλία και πρακτική που αφορά σὲ πρά- 
ξεις. οι οποίες ξεφεύγουν από κάθε λογική εξήγηση και στηρίζονται 
γενικώς στην πίστη ότι υφίστανται μαγικές αντιστοιχίες ανάμεσα 
στα πράγματα (π χ. αλχημεία, μαγεία. μαντεία κ.λπ.). --- απόκρυφα 
επίρρ. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μυστικός 

απόκρυψη (η) Ιαρχ.] (-ης κ -ύψεως | -ύψεις, -ὕψεων!) 1. τὸ να απο- 
κρύπτει κανείς κάτι: - στοιχείων ! τῆς αλήθειας ΑΝῚ φανέρωμα. απο- 
κάλυιμη 2. (αριθμού) ειδική τηλεπικοινωνιακή λειτουργία που απὸ- 
τρέπει τὴν αναγνώριση τού τηλεφωνικού αριθμού εκείνου που καλεί. 

απόκτηµα |µεσν | κ. (λαϊκ.) απόχτηµα (το) ἱαποκτήμ- ατος |-ατα, 
-άτων] 1. ό,τι έχει αποκτήσει κανείς 2. (ειδικότ.) ό.τι πολύτιμο έχει 
αποκτήσει κανείς. το καινούργιο οινοποιείο ήταν - για το νησί. 

αποκτηνώνω ρ. μετβ μτγν.] ἰαποκτήνω-σα, -θηκα. -μένος| οδηγώ σε 
αποκτήνωση (βλ.λ.): δεν έδε Ίχναν κανέναν οίκτο στους αιχμαλώτους: 
ο πόλεμος τους ο. αποκτηνώσει 
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αποκτήνωση (η) [1852] [-ης κ. -ώσεως | χωρ πληθ.) η μεταβολή κά- 
ποιον σε κτήνος. η απώλεια τῶν ανώτερων ψυχικών. πνευματικών 
και ηθικών του ιδιοτήτων καὶ η εξοµοίωσή του µε ζώο; η σκληρότη- 
τα και η βαρβαρότητα τού πολέμου τούς είχαν οδηγήσει στην - ΣΥΝ 
απανθρωπιά. -- αποκτηνωτικός, - -ῄ, -ὁ. 

απόκτηση [μτγν] κ. (λαῖκ) απόχτηση (η) {|-ης κ -ήσεως | χωρ. 
πληθ.) το να αποκτά κανείς κάτι. - γνώσεων / περιουσίας ! συνηθει- 
ών παιδιών / παικτών από µια ομάδα. 

αποκτώ κ. (λαῖκ) αποχτώ ρ. µετβ. ἰαποκτάς. | απέκτησα (λαἰκ 
απόχτησα) αποκτ-ώμαι. -άται... (καθηµ. -ιέμαι), -«ἤθηκα, -ημένος} 1. 
κάνω (κάτι) δικό µου, γίνομαι κύριος Ἐν ηματος ἡ φορέας ιδιότητας: 
απέκτησε μεγάλη περιουσία στην Αμερική |.- την εύνοια κάποιου | 
- πείρα! αυτοπεποίθηση ! δύναμη / γνώσεις 2. κάνω (παιδιά) από τον 
γάμο του µε τη Μαρία. απέκτησε τρία. παιδιά 
ΙΕΓΥΜ - μεσον. ΩΠΟΚ' τῷ « απο-  κτῶ {- άῶ) 5 κατέχω», 


-ώμαι] 


βλ. κ. “κτώ / 


αποκτώ αντί αποκτώμαι! Επειδή το απλό ρ ήταν κτῶμα! (και όχι 
κτῶ), θα περίμενε κανείς τ αποκτώμαι αντί αποκτώ Τύπος απο- 
κτώμαι μαρτυρείται (Πσύχιος), αλλά µε άλλη σημασία: «αποβόλ- 
λω ! χάνω την κτήση». Ὁ μεταπλασμός από αποκτώµαι σε αποκτώ 
είναι ήδη των μεσαιωνικών χρόνων Αρχική σημ. τού αποκτώ θα 
μπορούσε να είναι η «παίρνω από κάποιον/κάτι και το κάνω δικό 
μου, προσπορίζοµαι και κάνω κτήμα μου» (πβ. αποφέρω, αποκομί- 
ὅκα Κατ’ άλλους, πρώτα σχηματίστηκε τ κτω απὀ το ρ. κτώμαι και 
μετά σύνθετα, όπως απο-κτώ. Ωστόσο, η άποψη αυτή. θα διασπού- 
σε την προφανή συνέχεια ρημάτων όπως ανακτώμαι ἡ κατακτώ- 
μαι, όπου οι τ. ανακτώ και κατακτώ δεν διαφέρουν σημασιολογικά 
αλλά μορφολογικά μόνον από τους αντίστοιχους αρχαίους 

-» ανακτώ 


αποκύπμα (το) ία. 
α π 


τος ἱ 
ΠΟΚΡΠΜΩ͂ (το 


χτα άτο οὐρ 


) (αποκυήµ-ατος |-ατα, -ἀτων! το δημιούργημα, το γέν- 

νηµα κυρ. στη ΦΡ αποκύηµα τής φαντασίας (κάποιου) το επινόηµα, 
ό,τι υπάρχει μόνο στη φαντασία κάποιου: όσα ισχυρίζεται δεν είναι 
παρά αποκύημα τής νοσηρής του φαντασίας 
[ΕΤΥΜ μεσν. ς αρχ ἀποκυῶ (-ἑω) «γεννώ» «ἄπο- - κυῶ, βλ. κ. κύη- 
ση. Η φρ αποκύημα τής φαντασίας είναι µεταφρ. δάνειο. πβ. γερμ. 
ῥοπδρίαηρ ἆστ Εαπίαρῖς| 

αποκωδικοποίηση (η) {-ης κ -ἠσεώς | -ήσεις, -ἠσεων] 1. η ερμηνεία 
μηνύματος που έχει διατυπωθεί σε ειδικό κώδικα, η µεταφορά του σε 
κατανοητό κώδικα 2. (ειδικότ.) η επικοινωνιακή διαδικασία κατά την 
οποία ὁ δέκτης (ακροατής. αναγνώστης, θεατής) προσλαμβάνει και 
κατανοεί ένα μήνυμα 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ ἀεεοάίπρ[. 

αποκωδικοποιητής (ο) 1. πρόσωπο που αποκωδικοποιεί (κωδικο- 
ποτημένα) μηνύματα 2. συσκευή αποκωδικοποίησης. η οποία µετα- 
τρέπει τα σήματα που εκπέμπονται µε ειδικό κωδικό σε γράμματα, 
λέξεις κ.λπ. 8. (ειδικότ) συσκευή σε σχήμα μικρού κουτιού που προ- 
σαρμόζεται στην τηλεόραση καὶ αποκωδικοποιεί το κωδικοποιημένο 
σήμα που λαμβάνεται μέσω τής κεραίας από συνδρομητικό τηλεο- 
πτικὀ σταθμό, ὥστε να µπορεί μόνο ο κάτοχος τής συσκευής (συν- 
δροµητής) να παρακολουθεί το πρόγραμμα. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ ἀεεσάοτ]. 

αποκωδικοποιώ ρ µετβ. [αποκωδικοποιείς... | αποκωδικοποί-ησα, 
-οὗμαι. -ήθηκα, -ημένος) ἑρμηνεύω (κάτι που έχει διατυπωθεί σε εἰ- 
δικό κώδικα), μεταφέρω (κάτι) σε κατανοητό κώδικα. αποκωδικοποι- 
ημένο τηλεοπτικό σήμα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεσοάο] 

απολαβή (η) [1868] 1. το υλικό ή ηθικό όφελος που αποκομίζει κα- 
νείς: η εύνοια τού εργοδότη τού απέφερε πολλές - όλοι φρόντιζαν να 
έχουν καλές σχέσεις μαζί του και ήταν πάντα ο πρώτος που έπαιρνε 
αύξηση ΣΥΝ κέρδος 2. απολαβές (οι) ὁ μισθός εργαζομένου: ικανο- 
ποιητικές - ΣΥΝ αποδοχές, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, λαμβάνω 
[ΓΤΥΜ. « απολαμβάνω (υποχωρητ.), πβ κ. λαμβάνω -- λαβή] 


Γαπολαβή ἡ απολαυή; Το απολαβή (συνήθ. σε πληθ. απολαβές) εἰ- 
ναι νεότερη λ (πρωτοαπαντά στον Ιω Περβάνογλου. 1868). παρά- 
γεται από το απο-λαμβάνω και σηµαίνει «αυτό που παίρνω από 
κάποιον (έναντι παρεχόμενης εργασίας), παίρνω πίσω ή σε αντάλ- 
λαγµα», Δεν παράγεται από το απολαύω, για να γραφεί -όπως συ- 
νέβη παλαιότερα-- ὡς απολαυἠ! 


οπολακτίζω ϱ µετβ. ἰαπολάκτισα! 1. διώχνω µε κλοτσιές (λακτί- 
σµατα) 2. (μτφ ) απορρίπτω. αρνούμαι με έντονο τρόπο --- απολά- 
κτιση (η). 


[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπο- - λακτίζω «κλοτσώ» (βλ.λ }] 

απολαμβάνω ρ. μετβ. ἰαπόλαυσα (λὀγ. απήλαυσα), έχω απολαύσει) 
δοκιµάζω μεγάλη ευχαρίστηση από κάτι: - το γεύμα! τη συντροφιά 
{τη θέα ΣΥΝ χαίρομαι, ευχαριστιέμαι. ΩΦ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 
[ΕΕΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «δέχομαι. παίρνω από κάποιον», - ἀπο- 1- 
λαμβάνω Ἡ σημ «τέρπομαι, ευχαριστιέμαι» είναι µεσν. υπό την επί- 
δραση τού ϱ. ἀπολαύω!. 


απολαμβάνω - απολαύω. Το απολαμβάνω, αρχαίο ρ. συντασσόμε- 
νο µε αιτ., ξεκινώντας από τη σημ τού «παίρνω πίσω προς ὠφέ- 
λειά μου». εξελίχθηκε στη σημ τού «ευχαριστιέμαι µε κάτι. νιώθω 
χαρά για κάτι». πιθανότατα υπό την επίδραση τού απολαύω 
Έφθασε μάλιστα να υπάρξει σύγχυση μεταξύ τού απολαµβάνω 
και τού απολαύω και έτσι άρχισε να χρησιμοποιείται καταχρη- 
στικά καὶ εσφαλμένα αντί τού απολαύω Η χρήση «απολαμβάνει 


απολαυή 
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τής εμπιστοσύνης» δεν πρέπει να προτιμάται έναντι τού «απο- 
λαύει τής εμπιστοσύνης» Ὁμοίως, είναι καλύτερα να λέμε «ἀπο- 
λαύει τής εκτιμιήσεως, τής φιλίας, τής αγάπης, τιμών» κο.κ, και 
όχι «απολαμβάνει τιμών. » Ἆρα θα πούμε «απολαμβάνω τη θέα / 
το θέαμα! το φαγητό», αλλά «απολαύω εμπιστοσύνης / εκτιμήσε- 
ὥς ! τιμής» Το α’ σηµαίνει «ευχαριστιέμαι. µου αρέσει», το β΄ «εί- 
μαι αποδέκτης, µου παρέχεται, µε τιμούν µε...» Η σύγχυση στη 
χρήση οφείλεται και στο ότι το ουσ. απόλαυση ταιριάζει σηµα- 
σιολογικά ως «ευχαρίστηση» περισσότερο στο απολαμβάνω παρά 
στο απολαύω. Και το κυριότερο οι άλλοι (πλην τού ενεστ. και τού 
παρατ.) χρόνοι τού απολαμβάνω σχηματίζονται από το απολαύω- 
ναίθα απολαύσω -- απήλαυσα -- έχω απολαύσει (φαινόμενο «σο- 
μπληρωματισμοῦ») Απολαύσαμε τις διακοπές µας στη θάλασσα - 
Απήλαυσα το χιούμορ τού ηθοποιού. Τέλος, ας σημειωθεί ότιο 
αόρ. τού απολαύω, αναλογικά προς άλλα ρήματα (ίσως προς το 
-ήλασα τού ελαύνω). σχηματίστηκε ήδη στην Αρχαία ως απ-ήλαυ- 
σα αντί απ-έλαυσα. 


απολαυή (η) (εσφαλμ) -» απολαβή 

απόλαυση (η) |-ῃς κ. -αύσεως | -αὔσεις, -αύσεων) 1. η μεγάλη ευχα- 
ρίστηση που δοκιμάζει κανείς από κάτι: η - τού πρωινού καφέ ΣΥΝ 
τέρψη ΑΝΤ στέρηση 2. (συνεκδ.) το αντικείµενο που προκαλεί μεγά- 
λη ευχαρίστηση, η πηγή τής απόλαυσης: το τζάκι είναι μεγάλη -! | 
έχει απαρνηθεί τις υλικές -- 3. για να δηλωθεί ότι κάποιος/κάτι προ- 
καλεί ευχαρίστηση στοὺς άλλους: αυτός ο κωμικός! αυτή η μελωδία 
είναι σκέτη -! ϑ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ηδονή 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπόλαυσις « ἀπολαύω]. 

απολαύσιµος (ο) [1840] αυτός τον οποίο είναι δυνατό να απολαύσει 

απολαυστικός, -ἡ, -ό [αρχ ] αὐτός που προσφέρει απόλαυση: -- γεύ- 
μα παρέα / κωμωδία ! θεατρικό νούμερο / εμπειρία! διακοπές ! ομι- 
λητής ! ερμηνεία ηθοποιού / γλώσσα κειμένου! τηλεοπτικό επεισόδιο 
/ συνέντευξῃ --- απολαιστικά επἰρρ. απολαιστις τα (η) [1895] 

απολαύω ρ. μετρ. (γεν) (λόγ.) 1. είμαι αποδέκτης. έχομαι, μοῦ πα- 
ρέχεται, έχω: απολαύει τής εμπιστοσύνης τής Βουλής | απολαύει τι- 
μών και αξιωμάτων 2. (σπάν.) χαίρομαι. εὐχαριστιέμαι (µε αυτή τη 
σημ συμπληρώνει τους χρόνους τού απολαμβάνω). 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. απο- 
λαμβάνω. 
[ἘΤΥΜ αρχ - ἆπο- { λαύω « 1.Ε. "]ανν- «ποΐρνω κάτι ως λεία», πβ. 
σανοκρ Ιδίατα «λεία», λατ. ἵμςτγ ἨΠῚ «κέρδος», γαλλ. ἶμς ΠΕ «Κερδοφό- 
ρος». γερμ. Γοπη «αποδοχές» κ.ά. Οµόρρ λεία, αρχ λήζομαι «λη- 
στεύω», λῃστής κ ἀ.]. 

απολείπω ρ. µετβ [αρχ.] {απέλιπον, -ες, -ε.. } (λόγ.- -σπόν) αφήνω, 
εγκαταλείπω δὲν με απέλιπαν το θάρρος και η πίστη στον Θεό 

απολείτουργα επίρρ. [μεσν.] (λαἰκ) µετά τη λειτουργία τής Εκκλη- 
σίας. 

απολειφάδι (το) (απολειφαδ-ιού | -ιών] 1.το υπόλειμμα από σαπού- 
νι 2. (μτφ.-σκώπτ.) ο μικρόσωμος άνθρωπος. κοίτα το - που θέλει να 
κάνει και τὸν άντρα: Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. υπόλειμμα. 
[ΕΊΥΜ « απο- - Ἐλειφάδιον «υπόλειμμα» « λείπω ἡ, κατ’ ἄλλη ἀπο- 
ψη. « "άπολοιπάδιον ς µτγν ἀπόλοιπον, ουδ. τοῦ επιθ ἀπόλοιπος ή, 
τέλος, « απ(ο)- «- αλείφω] 

απόλεμµος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει πολεμική πείρα ΣΥΝ 
απειροπόλεµος, άκαπνος ΑΝΤ µπαρουτοκαπνισµένος. εμπειροπόλε- 
μος 2. αυτός στον οποίο δεν έχει γίνει πόλεμος: - χώρα! πληθυσμοί 

απολεξικοποιηµένο ρήμα (το) ΓΛΩΣΣ ρήμα (λ.χ. κάνω. βάζω κ.λπ.) 
το οποίο χρησιμοποιείται µε ουσιαστικά δηλώνοντας περιφραστικά 
αντίστοιχα µονολεκτικά ρήματα, πχ. κάνω ερώτηση -» ερωτώ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀοἰοχίοαὶ νοτΏ]. 


[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἀεσαμαπιαίἰοπ]. 

απολεσθείς, -είσα. -ἐν » απολλύω 

απολήγω ρ. αµετβ [αρχ.] {απέληξα) (--σε) έχω το άκρο, το τέλος µου 
σε ορισμένο σημείο, καταλήγω σε (κάτι): το δόρυ ήταν ένα μακρύ κο- 
ντάρι, που απέλη γε σε αιχμή, ώστε να χρησιμοποιείται ως όπλο | διά- 
φορα νεύρα τού σώματος απολήγουν στο σηµείο αυτό. 

απόληξη (η) [αρχ.] [-ης κ -ήξεως | -δεις, -ἠξεων] άκρο, το τμῆμα στο 
οποίο απολήγει ένα σώμα: αιχμηρή - || οι - καλωδίων / νεύρων 

απολησμονώ ρ. µετβ. [μεσν.] Ιαπολησµμον- -εἰς κ. -άς.. | απολησμόν- 
ησα, -ιέμαι. -ήθηκα, -ημένος! (λαὶκ -λογοτ.) ξεχνώ εντελώς «µε τι 
καρδιά να σ᾿ αρνηθώ, να σ᾿ απολησμονήσω;» (λαῖκ. τραγ.). --- απο- 
λησμονιά (η). 


οαπολίθωιτα (τοὶ Ι13ς 


ατ ότα ΐ 
οπου το) τὰ 


6) 1ῶπολιΏ ἽΝ 
-ατα, -ἆτων) 1. 


ελ «νπῶς | στα 
56] ἰαπολιθώμ-ατος | 


(σον Ίο. στον 
πληθ ) το απομεινάρι ἡ το ἴχνος πάνω στον γήινο φλοιό ζωντανού ορ- 
γανισμού απὀ παλαιότερη γεωλογική περίοδο (όστρακα. φύλλα, καρ- 
ποί κλπ.) 2. (μτφ -µειωτ.) τὸ απομεινάρι παλαιότερων αντιλήψεων. 
καταστάσεων «σήμερα οι κομματικές συνδικαλιστικές οργανώσεις 
τής νεολαίας αποτελούν πολιτικά - τού παρελθόντος» (εφημ.) 3. 
ΓΛΩΣΣ τύπος απὀ παλαιότερες φάσεις τής γλώσσας, που χρησιμο- 
ποιεῖται σε ορισμένες µόνο φράσεις και περιβάλλοντα: η δοτική δεν 
υπάρχει πια ὡς πτώση, διατηρούνται όµως τύποι της σε απολιθώµα- 
τα, όπως: δόξα τω θεώ, συν τω χρόνω, εν τούτοις (εντούτοις) κ.λπ 
ΣΥΝ αποκρυστάλλωμα. 

απολιθώνω ρ μετῇ. ἰαπολίθω-σα, -θηκα, -μένος! 1. κάνω (κάποιον! 
κάτι) πέτρα ἡ σκληρό και άκαμπτο σαν πέτρα 3. (μεσοπαθ. σπολιθώ- 
νομσὺ γίνομαι απολίθωμα (βλ. λ, σημ. 1): το απολιθωµένο δάσος τής 
Μυτιλήνης αποτελεί μνημείο τής φύσης -- απολίθωση (η) [αρχ ] 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπολιθῶ (-όω) « ἄπο- - -λιθῶ « λίθος]. 

απολιόρκητος, "η, -ο [μτγν.] αυτός ποῦ δεν έχει πολιορκηθεί. 

απολιπαίνω ρ. μετβ ἵμτγν.] [απολίπα-να. -νθηκα, -σμένος} αφαιρώ 
τις λιπαρές ουσίες, το λίπος από (κάτι) --- απολίπανση (3) 
απὀλιτικοποίποῇ (η) {-ης κ. -ἥσεως | χωρ. πληθ.) το να γίνεται κα- 


Ὁ, -ῇ, -ό αυτός που δεν σχετίζεται µε την πολιτική τ ζωή και 
τα κοινά ἡ δεν ενδιαφέρεται για αυτά: πολλοί παραπονούνται για 
τους σημερινούς νέους ότι είναι -- και ενδιαφέρονται µόνο για τη 
διασκέδασή τους (πβ λ. ακομμάτιστος) ΣΥΝ αποπολιτικοποιηµένος 
ΑΝΤ πολιτικοποιηµένος Επίσης απολίτικος, -η, -ο. --- απολιτικά κ. 
απολίτικα επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ αταξικός. 

{ΕΤ ὙΜ. Ελληνογενής ξέν. ύρ. «γαλλ ἀρο[αμο] 

απολιτικότητα (η) στάση ή αρχή που δεν λαμβάνει υπ όψιν της την 
πολιτική τάξη πραγμάτων ή/και τους μηχανισμούς μέσω τῶν οποίων 
ασκείται η εξουσία. 

απολίτιστος, -η. -ο [1826] µη πολιτισµένος. αυτός που δεν έχει ανα- 
πτύξει πολιτισμό ἤ δεν έχει την ευεργετική επίδραση τού πολιτισμού. 
- λαός! συμπεριφορά ΣΥΝ βάρβαρος. άξεστος ΑΝΓ πολιτισµένος 

Απολλόδωρος (ο) /-ου κ. -ώρου] αρχαίος Αθηναίος γραμματικός 
(ος αι. π.Χ. κυριότερο έργο του τα Χρονικά, όπου περιγράφονται τα 
µετά την άλωση τής Τροίας γεγονότα. 

[ΕΤΥΜ μτγν κύρ. ὄν. « Απόλλων 1- -δωρος « δῶρον]. 

απολλύω ρ. µετβ. [εὐχρ οι τύποι απώλ-εσα (να/θα απολέσω, έχω 
απολέσει), -έσθην, -ης, -η... (μτχ απολεσθείς, -είσα, -έν)} (λόγ.) χάνω: 
απώλεσε την ψυχραιμία του | απωλέσθη χαρταφύλακας µε σηµαντι- 
κά έγγραφα’ ΦΡ σπολεσθέντα αντικείμενσ (επιγραφή σε δημόσιους 
χώρους. π.χ αεροδρόµια, σχολεία κ.ά.) χώρος όπου εκτίθενται αντι- 
κείµενα που έχουν χαθεί («απολεσθεί»), για να αποδοθούν στους κα- 
τόχους τους, 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπόλλυμι «καταστρέφω, σκοτώνω» « ἀπο- 1- ὄλλυμι« 
Ἀόλ-νυ-μι, βλ. κ. λ. ἀπώλεια, ἀπολωλός (πρόβατο). ὄλεθρος]. 


ματος, αντί να δηλώνεται µονολεκτικά µε τον ανάλογο λεξικό τύ- 
πο / λέξημα (π.χ. καταθέτω. κολυμπώ, προσέχω, αισθάνοµαι. ερω- 
τώ, απαντώ, χρησιμοποιώ, ελέγχω, επιδρώ κ. λπ.). μερικές φορές δη- 
λώνεται περιφραστικά µε τη βοήθεια ορισμένων ρημάτων (κάνω, 
δίνω, έχω, παίρνω, γίνομαι, ασκώ κ.ά.): κάνω κατάθεση, κάνω κο- 
λύμπι, δίνω προσοχή. έχω. την αίσθηση, κάνω ερώτηση, δίνω απά- 
ντήση, κάνω χρήση, ασκώ έλεγχο, ασκώ επίδραση κ.λπ. Στις περι- 


πτώσεις αυτές. το λεξικό (σημασιολογικό) βάρος μεταφέρεται από 
το ρήμα στο ουσιαστικό Έτσι, το ρήμα επολεξικοποιείτοι {- απο- 


λεξικοποιηµένα ρήματα) ή. από άλλη σκοπιά. το ουσιαστικό υπο- 
στηρίζεται ρηµατικά (» ρηµατικώς υποστηριζόµενα ουσιαστικά 
{νετὸ ουρροτϊιοά πουπο]). Με τον τρόπο αυτόν προβάλλεται επικοι- 
γωνιακά η πληροφορία που δίνει το ουσιαστικό, ενώ το ρήμα µέ- 
νει να δηλώνει όχι λεξική αλλά γραμματική σημασία (χρόνο, πρὀ- 
σωπο, ποιόν ενεργείας κλπ.) σαν να ήταν «βοηθητικό ρῆμα». Σὺ- 


; τακ τικώς, εξάλλου, το ρήμα ως απολεξικοποιηµένο Ωμ 


ε. Στην Ελληνική και σε άλλες γλῶσσες η σηµασία ενός ο 


κό) μεταβάλλεται σε ρήμα συντασσόµενο µε δύο αντικείμενα: 
Ελέγχω την επιχείρηση (1) - Ασκώ έλεγχο (1) στην επιχείρηση (2) 


απολεπίζω ϱ. µετβ. [απολέπισ-α | -τηκα, -μένος) 1. αφαιρώ τα λέπια 
από (ψάρι) 2. (µεσοπαθ. σπολεπίζομαῦ ΙΑΤΡ (για την επιδερμίδα) ἕε- 
φλουδίζω: η επιδερμίδα των ηλικιωμένων συχνά απολεπίζεται. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἀπο- 1 λεπίζω « λέπος «λέπι»,]. 

απολέπιση (η) [1847] |-ης κ. "ἴσεως |χωρ πληθ.) 1.ΙΑΤΡ η απόπτῶση 
(ξεφλούδισμα) των «Επιφανειακών στρωμάτων τής κεράτινης στι- 
βάδας τής επιδερμίδας υπό μορφήν λεπιῶν, ποῦ εμφανίζεται ως σύ- 
μπτωμα δερματοπαθειών και εξανθηµατικών νόσων 2. (καθημ.) η 
αφαίρεση τῶν νεκρών κυττάρων τής επιδερμίδας µε ειδικά καλλυ- 
ντικά ή δερµατολογικά προϊόντα καθαρισμού ΣΥΝ πίλινγκ. 


Γαπολεσθέντα -- απώλεσα - απώλεια - απολωλός. Τού αρχ ϱ. ἀπ- 


όλλυμι / ἀπ-ολλύω µόνο μερικοί τύποι έχουν σωθεί και χρησιμο- 
ποιούνται σε επίσημο ή υψηλότερο ύφος: απ.ὤλεσα και απ-ωλέ- 
σθην (µε εσώτερ. αύξηση -ῳ-), αλλά ναίθα απολέσω - ἐχω απολέ- 
σει, να/θα απολεσθεί -- έχει απολεσθεί (µε -ο-, δηλ. χωρίς εσωτε- 
ρική αύξηση). Ο παρακείμενος είναι ἁπ-όλωλα (το βὲ' -ο- είναι ὦ 
λόγω «αττικού αναδιπλασιασμού») και η µετοχή του στο ουδ. απ- 
ολωλός (πρόβατο) (γεν. τού απολωλότος προβάτου) Τέλος, το απώ- 
λεια (θ. ολ-) υπάγεται στον νόμο «τής εκτάσεως εν συνθέσει» τῶν 


ονομάτων, εξού και Ὁ γραφή του µε ω (πβ όνομα αλλά επ-ώνυμο 
οµατων, εξου και η γραφή του µε ὦ (πῃ Όμα αλλα επ-ὤνυμο, 


οδύνη αλλά επ-ώδυνος). Για τον ίδιο λόγο και από το ἰδιο θέµα ολ- 
γράφονται και παν-ώλης (πανούκλα). εξώλης και προώλης, πανω- 
λεθρία. 


Απόλλων (ο) [Απόλλων-ος, -α] Ί. ΜΥΘΟΛ ένας από τους δώδεκα θε- 

οὓς τού Ολύμπου. γυιος τού Δία και τής Λητούς, θεός τού φωτός, τής 
μουσικής, τής ποίησης και τής μαντικής 2. ανδρικό όνομα 8. όνομα 
διαφόρων αθλητικών σωματείων. Επίσης Απόλλωνας. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Απόλλων / δωρ. Απέλλων/ θεσσ. "Απλουν / κυπρ. ᾿Απεί- 
λων, αγν ετύμου. Ἴσως συνδέεται µε το «ἄπελος «δύναμη» (πβ. οµηρ 
ὀλιγηπελ. έων « ολιγοδύναμος, αδύναμος») ή µε το ουσ. ἀπέλλαι «ιε- 
ρά» (« ἆ- αθροιστ. - πέλλα «λίθος», επειδή οι ιεροί λίθοι ἦταν ση- 
μαντικοῖ στη λατρεία τού Απόλλωνος), οπότε ο Απόλλων θα εθεωρεί- 
το αστική, όχι ποιµενική θεότητα. Η άποψη ότι η λατρεία τού θεού 
έχει παλαιότατο κρητομυκηναϊκό υπόβαθρο ενισχύεται από την αδυ- 
ναμία ινδοευρωπαϊκής γλωσσικής ερμηνείας τού ονόματος, αν και 
αὐτό δεν μαρτυρείται στα µέχρι τώρα διαθέσιµα κείµενα τής Γραμ- 
μικής Β} 

Απολλώνιος (ο) {-ου κ. -{ου] 1. ο Ρόδιος επικός ποιητής τής Αλε- 
ξανδρινής εποχής (295-215 πΧ). διευθυντής τής Βιβλιοθήκης τής 
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απόλυτος 


απολλώνιος ὅ 


Αλεξάνδρειας: κυριότερο έργο του τα Αργοναυτικά 2. ο Δύσκολος᾽ 
Αλεξανδρινός γραμματικός (2ος αι. μ.Χ.), συντάκτης τού περίφημου 
έργου Περί συντάξεως των τού λόγου μερών, το οποίο αποτελεί τη 
θεωρητική βάση τής παραδοσιακής σύνταξης λόγω τῶν δυσκολιών 
και τής στρυφνότητας τού ύφους τού έργου του πήρε το παρατσού- 
κλι «Δύσκολος» 8. όνοµα μαρτύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος 
[ΠΙΥΜ αρχ. κύρ όν. « Απόλλων (βλ.λ.] 

απολλώνιος, -α. -ο [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Απόλλωνα 
2. (μτφ) αυτός που χαρακτηρίζεται από ψυχοπνευματικἠ αρμονία, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον διονυσιακό (βλ.λ.): - πνεύμα. 9" ΣΧΟΛΙΟ 

-ιοι 

απολόγητ τής (ο) απολογήτρια (η) (απολογητριών) 3. (γε 
σωπο που υπερασπίζεται µε τον λόγο του κάποιον/κάτι: ένας όψιμος 
- τού μαρξισμού 3. ΘΕΟΛ χριστιανός συγγραφέας τῶν πρώτων αιώ- 
νον, που µε το έργο του υπερασπίστηκε την αλήθεια τής χριστιανι- 
κής πίστης απέναντι στους διωγμούς τής ρωμαϊκής αρχής ή στις επι- 
θέσεις των Ιουδαίων και τῶν ειδωλολατρών (πβ λ. αντιρρητική). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « γερμ ΑΡοϊορεῖ ΤΟ µεσν. ἀπολογητής 
σημαίνει «απολογούμενος σε δικαστήριο» 

απολογητικός, -ή, -ό |αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε απολογία: - 
υπόμνημα! επιστολή 2. ΘΕΟΛ σπολογητική (η) ο κλάδος που έχει ως 
αντικείµενο την υπεράσπιση τὴς ορθόδοξης χριστιανικής πίστης 
έναντι τής αμφισβήτησης ή τής παρερμηνείας της. --- απολογητικ-ἆ 
| -ὡς [μεσν.] επῖρρ. 

απολογία (η) ἱαπολογιών] 1. ο προφορικός ή γραπτός λόγος, µε τον 
οποίο προσπαθεί κανείς να υπερασπιστεί τον εαυτό του απέναντι 
στις κατηγορίες που τοῦ προσάπτονται: µε την - του ο Σωκράτης δεν 
κατάφερε να πείσει τους δικαστές για την αθωότητά του 2. ΘΕΟΛ το 
σύγγραμμα τού απολογητή (βλ.λ., σημ. 2): ο Ιουστίνος συνέγραψε 
απολογίες για κατηγορίες κατά τής χριστιανικής διδασκαλίας από 
Ιουδαίους και ειδωλολάτρες 
[ΕΓΥΜ αρχ.- όπολο γοῦματ]. 


κό) πρό- 


κα) προ 


απολογισμός (ο) [αρχ Ἱ 1. (γενικά) η έκθεση λογαριασμού. η λογο- 
δοσία τής διαχείρισης για κάθε οικονομική χρήση 5, (ειδικότ.) η ἐκ- 
θεση που περιλαμβάνει τα έσοδα και τα έξοδα, τα καθαρά κέρδη 
µιας επιχείρησης σε ορισμένο χρονικό διάστηµα. η Γενική Συνέλευ- 
ση ενέκρινε τον - τού οικονομικού έτους 1996-7 8. (ειδικότ.) η παρου- 
σίαση των αποτελεσμάτων τής εφαρμογής τού κρατικού προῦπολο- 
γισμού, ο οποίος καταρτίζεται από το Γενικό Λογιστήριο τού Κρά- 
τους κάθε οικονομικό έτος 4. (μτφ.) η αξιολόγηση πεπραγμένων. η πα- 
ρουσίαση και εκτίμηση (θετικών -- αρνητικών, ὠφελειών -- ζημιών 
κλπ.) ο - τής μάχης ήταν βαρύς για τους συμμάχους. δύο χιλιάδες 
νεκροί και άλλοι τόσοι τραυματίες | έπειτα από τριών ετών προσπά- 
θεια ήρθε η ὥρα να κάνουμε τον - µας. 

απολογιστικά επίρρ κατ’ απολογισμό. για τον υπολογισμό τού συ- 
νολικού κόστους σύμφωνα µε το πόσο κόστισε κάθε επιµέρους εργα- 
σία η πληρωμή τού εργολάβου θα γίνει - Επίσης (λόγ.) απολογιστι- 
κώς [1888] 

απολογιστικός, -ή.-ό αυτός ποὺ σχετίζεται µε τον απολογισμό ή µε 
απόδοση λογαριασμού, - γενική συνέλευση | -- διαδικασία / έλεγχος 

απολογούμα!ι ρ. αµετβ κ. µετβ. αποθ. (απολογείσαι. | απολογήθη- 
καὶ Φ (αμετβ) 1. απαντώ προφορικώς ἡ γραπτώς σε κατηγορίες ποὺ 
διατυπώνονται εναντίον µου: ο δράστης τού εγκλήματος απολογεί- 
ται αύριο στον τέταρτο τακτικό ανακριτή 2. (εμφατ.) δικαιολογούμαι: 
δεν νιώθω ότι πρέπει να απολογηθώ για τὶς πράξεις µου 3. (μετβ.) 
(καταχρ.) λέω (κάτι) ὡς απολογία: σκεφτόταν τι θ᾽ απολογηθεί ενώ- 
πιον τού Θεού, όταν έρθει η ώρα τής κρίσεως Επίσης (λαϊκ ) απολο- 
γιέμαι κ. απολογιούμαι, - ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός, 

«αρχ. ἀπολογοῦμαι (-έο-) « ἀπόλογος «διήγη 


ἄπο- - 2 Ογος!. 


[τν - αγ 
ΙΕΥΜ 


Γαπολογού μαι - ζητώ συγγνώμη. Πολύ συχνά στην Κύπρο. μερικές 
φορές και στον ελλαδικό χώρο, υπάρχουν ομιλητές ποῦ χρησιμο- 
ποιούν το απολογούμαι µε την καταχρηστική σημ τού «ζητώ συγ- 
γνώμη» Άργησα γιατί είχε µεγάλη κίνηση στον δρόμο’ απολογού- 
μαι - Απολογούμαι που δεν θα μπορέσω να έλθω μαζί σας. Πρό- 
κειται για µεταφορά στην Ελληνική τού αγγλ. αρο[οσίςε (δάνειο, 
απὀ το ελλην απολ. ογούμαὴ. που χρησιμοποιείται στην Αγγλική 
στην Κοινή Ν Ελληνας 


ΣΤΗΝ «ΟΙΥΊ ΚΛΟΝΤ ΕΚ, 


«ζητώ συγγνώμη» 


κυρίῴςμετησημ, τού ξητώ συγγνώμη» 


κυριως µε τη σημ. του 


ὡστόσο. η χρήση αυτή προσκρούει στο γλωσσικό αίσθημα των 
ομιλητών και είναι καλό να αποφεύγεται 


απολυμαίνω ρ. µετβ. ἱαπολύμα-να. -νθηκα, -σμένος) καθαρίζω µε 
κατάλληλες ουσίες. καταστρέφοντας τους νοσογόνους παρασιτικούς 
οργανισμούς, τα μικρόβια: - διαμέρισμα / σχολικές αίθουσες ! δημό- 
σιους χώρους --- απολυµαντής (ο), απολυµαντικός, -ἡ, -ό [1886], 
απολυµαντικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ ἀπολυμαίνομαι « ἀπο- «- λυμαίνομαι « λῦμα]. 

απολύμανση (η) {1876| (-ης κ -άνσεως | -ἄνσεις, -ἀνσεων] η κατα- 
στροφή µε ειδικά φάρμακα των νοσογόνων παρασιτικών οργανισμών. 
των μικροβίων: - χώρων / ρούχων | χημική - || κάνω - 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ἁέφιη[οσιίοπ|. 

απολυμαντῆριος, -α, -ο (απολυμαντηρί-ου | -ων) 1. αυτός που απο- 
λυμαίνει, που δρα αμ, 2. σπολυμαντήριο (το) [1892] |απο- 
-λυμαντηρὶ- ου |-ων] ο θάλαμος απολύμανσης 

απόλυση (η) ίαρχ. ] ο. ης κ -ύσεως | -ὔσεις, -ὑσεωνὶ 1. τη παύση (υπαλ- 
λήλου, εργάτη) από την εργασία του: η επιχείρηση προχώρησε σε µα- 
δικές - εργαζομένων ΑΝΤ. πρόσληψη 2. (συνεκδ) το έγγραφο που ανα- 
φέρει την παύση (υπαλλήλου, εργάτη) από εργασία: ο διευθυντής 


υπέγραψε τις - 3. η αποφυλάκιση: - κρατουμένου 4. ΣΊΡΑΤ η λήξη τής 
θητείας στρατευμένου: ημερομηνία απολύσεως στρατευσίµου ΑΝΤ 
κατάταξη 5. η αποφοίτηση μαθητή από το σχολείο: βαθμός απολύσε- 
ως από τη Ι’ τάξη τού Λυκείου 6. ΕΚΚΛΗΣ (α) η ευχή που λέει ο ιερέ- 
ας στο τέλος κάθε λειτουργίας (β) (συνεκδ) η λήξη τής λειτουργίας. 
απολυταρχία (η) [1861] (απολυταρχιών!) 1. ΠΟΛΙΤ το καθεστώς στο 
οποίο ο ανώτατος άρχοντας έχει απεριόριστες εξουσίες ΣΥΝ απόλυ- 
τη μοναρχία. δεσποτισµός 2. ΙΣΤ το στάδιο εξέλιξης σε καθεστώτα 
ευρωπαϊκών κρατών, κατά το οποίο ο μονάρχης συγκέντρωνε στα χέ- 
ρια του την απόλυτη εξουσία, αποδυναμώνοντας τις τοπικές αριστο- 
κρατίες και την Εκκλησία, π.χ µε τον Λουδοβίκο 1Δ΄ στη Γαλλία, την 
Ελισάβετ Α στην Αγγλία κ.ά Επίσης απολυταρχισµός (ο) [1892]. - 


ΣΧΟΛΙΟ λ. φασισμός 


ΙΕΤΥΜ « απόλυτος 1- -αρχία « άρχω Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
αὈδο]μιίσπηει 

απολυταρχικός, -ή,-ό [1861] Ί. αυτός που σχετίζεται µε την απολυ- 
ταρχία: - καθεστώς 2. (μτφ) αυταρχικός, τυραννικός: πολλά στελέχη 
τού κόμματος κατέκριναν την - συμπεριφορά τού αρχηγού --- απο- 
λυταρχικ-ά / -ὠς [1886] επἰρρ 

απολυτήριο (το) [απολυτηρί-ου | -ων) έγγραφο που πιστοποιεί την 
περάτωση σπουδών ή στρατιωτικής θητείας: - Δημοτικού ! Γυμνασί- 
ου Φ ΣΧΟΛΙΟ λ αποφοίτηση. 

απολυτήριος, -α, -ο [1833] 1. (α) αυτός που γίνεται µε σκοπό την 
απόλυση ή την αποφοίτηση (β) απολυτήριες εξετόσεις οι γραπτές 
εξετάσεις που γίνονται µε τη συμπλήρωση των σπουδών σε σχολείο 
ή ανώτερη σχολή: στο τέλος τής Γ΄ Λυκείου δίνουν - ΑΝΤ εισαγωγικές 
εξετάσεις 2. απολυτήριο (το) βλ λ. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφοίτηση 

απολυτηριούχος (ο/η) [1890] (λόγ.) πρόσωπο που έχει πάρει απολυ- 
τήριο (από σχολή ἡ τον στρατό). 

απολυτίκιο (το) {-' ου κ. -ἶου | -ον κ -ίων]} ΕΚΚΛΗΣ το σύντομο εκκλη- 
σιαστικό τροπάριο, που ψάλλεται προς τιμήν αγίου ή σημαντικού γε- 


γονότος τής εκκλησιαστικής ιστορίας πριν από την απόλυση (βλ.λ. 
σηΏμ 6) 
παν ντ 

ΙΕΤΥΜ «µεσν ἀπολυτίκιον, υποκ τού ἀπολυτικόν, οὐδ. τού επιθ. 
ἀπολυτικός « ἀπολύω Το επίθ. ἀπολυτικός ουσιαστικοποιήθηκε 
εξαιτίας τής χρήσης του στην έκφραση ἀπολυτικὸς ὕμνος]. 

απόλυτο (το) (απολύτ-οῦ | -ων] 1. η έννοια τού αυτοτελούς, πλήρους 
και απεριορίστου: (συνεκὸ ) οτιδήποτε έχει αυτά τα χαρακτηριστικά: 
ουτοπιστῆς, μια ζωή επιδίωκε το - ΑΝΤ, σχετικό 2. ΦΙΛΟΣ (α) το ανε- 
ξάρτητο από κάθε προσδιορισμό και περιορισμό. αυτό που δεν εξαρ- 
τάται από τίποτε. που αναγνωρίζεται χωρίς αναγωγή σε άλλο (β) (ει- 
δικότ) η αρχή. η βάση, ο γενεσιουργός παράγοντας τοῦ κόσμου, τού 
παντός (το ιδεατό ή ο Θεός) 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αδοο]ι]. 

απολυτοποιώὠ ρ µετβ. (απολυτοποιείς... | απολυτοποί-ησα. -ούμαι, 
-ήθηκα, -ημένος} θέτω, εµφανίζω ή αποδέχομαι (κάτι) ὡς απόλυτο: 
µην το απολυτοποιείς. υπάρχουν καλοί και κακοί σε όλες τις πλευ- 
ρές. --- απολυτοποίηση (η). 
{ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αὈ5ο]α15ε]. 

απολυτός, -ή.-ό [µεσν.] αυτός που αφέθηκε ελεύθερος, που δεν είναι 
υπό επίβλεψη: είχε τον σκύλο - - απολυτά επίρρ. 

απόλυτος, -η (λόγ -ος),-ο 1. αυτός που δεν έχει όρια, που εμφανίζε- 
ται στην ολοκληρωμένη τοῦ μορφή και φύση, σε όλη τοῦ την ένταση, 
ποῦ δεν περιορίζεται (από κανέναν καὶ τίποτα). δεν μετριάζεται: -- 
ελευθερία ! δικαιοσύνη ! ησυχία ! εξουσία ! μονάρχης ! τάξη ! σκο- 
τάδι / υπακοή || πρόσωπο τής απολύτου εμπιστοσύνης μου ΣΥΝ πλή- 
ρης, τέλειος ΑΝΤ περιορισμένος ὦρ σπόλυτη πλειοψηφία η πλειο- 
ψηφία που βασίζεται στο 504: 1- Ι τῶν ψήφων 2. απόλυτο (το) βλ.λ. 

3. (εμφατ.) πολύ μεγάλος είναι - ανάγκη να έρθετε αμέσως στο χει- 

Ρουργείο μ- προτεραιότητα! δίκιο 8. ανεξάρτητος. από εξωτερικά ση- 
μεία αναφοράς, από οποιουσδήποτε συσχετισμούς ή προσµείξεις - 
μουσική είναι αυτή που δεν συμπεριλαμβάνει κανένα στοιχείο εξω- 
μουσικό. δηλ. από άλλη τέχνη (δραματικό. ποιητικό κτ.ό.) ΣΥΝ κα- 
θαρός ΑΝΤ σχετικός 5. ΓΛΩΣΣ (α) (συντακτικός όρος) που υπάρχει 
στην πρόταση, χωρίς να συνδέεται µε άλλον όρο - µετοχή είναι η µε- 
τοχή που δεν αναφέρεται σε κανέναν άλλο όρο τής πρότασης (β) χα- 
ρακτηρισµός τής πτώσης στην οποία βρίσκεται µια απόλυτη μετοχή: 
γενική απόλυτος, πχ «Θεού θέλοντος, όλα θα πάνε καλά» 6. (κ για 
πρόσ.) αυτός ποῦ χαρακτηρίζεται από κατηγορηµατικότητα και 


ακαμυμία που ὃςν στηθνει πεστθοσταοα για κριτική, αντίλογο Άγια σνοι- 
ακαμψία, που οὲν αφήνει περινῶρια για κριτική, ΟντΗΝΟΥΟ η για σνμ. 


βιβασμούς: οι εξτρεμιστές εἶναι - σε αυτά που πιστεύουν || Μην εἰ- 
σαι τόσο -! Υπάρχουν και περιπτώσεις που τα πράγματα δεν είναι 
ἔτσι ο 7. ΦΥΣ σπόλυτο μηδέν (ή μηδέν Κέλβιν) η χαμηλότερη δυνα- 
τή θερµοκρασία. που ισοδυναμεί µε -373.160”ς ἡ µε 0" Κ 8. ΜΑΘ σπό- 
Αυτη τιµή η τιµή ενός πραγματικού αριθμού που ισούται µε τον ίδιο, 
αν είναι θετικός ἡ μηδέν, και µε τον αντίθετό του. αν είναι αρνητικός" 
σύμβολο |αἰ: η - τού -4 είναι |--4ἱ -- «4 η - τού «5 είναι 15! - 59. 
ΧΗΜ (συνήθ. για διαλύτες) καθαρή ουσία (χωρίς ακαθαρσίες ἡ προ- 
σμείξεις): - αιθανόλη / αιθέρας 10. ΜΟΥΣ σπόλυτη μουσική μουσική 
γραμμένη χωρίς αναφορά σε εξωμουσικό, «φιλολογικό πρόγραμμα» 
προτάθηκε για πρώτη φορά στα µέσα τού 19ου αι.. σε θεωρητικό κεί- 
µενο τού Ριχάρδου Βάγκνερ, και αποτέλεσε αισθητικό ιδεώδες κατά 
τον 190 και τον 206 αι., αντιτιθέμενο στην προγραμματική μουσική 
(Βλ. λ. προγραμµατικός). --- απόλυτα / απολύτως επίρρ [μτγν ], απο- 
λυτότητα κ. (προφορ) απολυτοσύνη (η). 

[ΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ. «απελευθερωμένος. λυμένος από δεσμά», « 
αρχ. ἀπολύω Η σηµερινή σημ. είναι ἤδη μτγν.. ενώ ορισμένοι όροι εἰ- 
ναι µεταφρ. δάνεια, λ.χ. απόλυτη πλειοψηφία (πβ. αγγλ αὐδο]αίε 
πιαΙΟΓΙΙΥ), απόλυτο μηδέν (πβ. αγγλ. αΏσο]πῖε Ζογο). απόλυτη μοναρχία 
(πβ. γαλλ. πιοπατοΠίς αῬοοίμε)]. 


απολυτρώνω 


απόλυτος - απολύτως, διαβαθµιατικὲς λέξεις. Το απόλυτος. από 
τη σημασιολογική του υφή. δεν επιδέχεται διαβάθµιση (αυξομειῶ- 
σεις) Φράσεις τού τύπου «είμαι μάλλον απόλυτος σε αυτό το θέ- 
μα» ή «είμαι αρκετά απόλυτος» ἡ «είμαι πολύ απόλυτος» εἶναι 
αντιφατικές προς την ίδια την ἔννοια τοῦ απόλυτος και γί αυτό 
πρέπει να αποφεύγονται. Αντίθετα, το επἰρρ. απολύτως / απόλυτα 
χρησιμοποιείται συχνά - και σωστά- για να προσδιορίσει επίθετα 
ή άλλα επιρρήµατα διαβαθµιστικά. δηλ. εν είδει εμφάσεῶς ή Όπερ- 
θετικού βαθμού: Είμαι απολύτως βέβαιος ότι θα τα καταφέρει 
(Ξ βεβαιότατος, πολύ βέβαιος) - απολύτως ορθό ! απολύτως σύμ- 
φωνος κ.ο.κ. 


-» εντελώς, επιτατικὀς 
3 ----------} 


απολυτρώνω ρ-µετβ [απολύτρω-σα. -θηκα. -μένος! απελευθερώνω 
(από εξαιρετικά δυσάρεστη κατάσταση): ο Χριστός ήρθε στον κόσμο, 
για να απολυτρώσει τους ανθρώπους από την αμαρτία ΣΥΝ. σώζω, 
λυτρώνω. - απολυτρωτής (ο). απολυτρώτρια (η). 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἀπολυτρῶ «απελευθερώνω καταβάλλοντας λύτρα» « 
ὅπο- -- λυταῦ ( όωις λύτσανι 
ἀπο- 1- λυτρῶ (-όω) « λύτρον]. 

απολύτρωση (η) |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] η λύτρωση από κα- 
κό: ῃ” τού ανθρώπου από τα δεσμά τής αμαρτίας -- απολυτρωτι- 
κός, -ή. -ὁ [μεσν.], απολυτρωτικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Το μτγν ἀπολύτρωσις (« αρχ. ἀπολυτρῶ) χρησιμοποιήθηκε 
στην Κ.Δ, για να δηλώσει τη θυσία τού Χριστού και την εξαγορά 
τού ανθρωπίνου γένους από τις αμαρτίες (λ.χ. Ρωμ. 3, 24). Χρησιμο- 
ποιήθηκε μὲ την ίδιο σημασία και επικράτησε τελικά- η επίσης 
μτγν λ λύτρωσις] 

απολύω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. [αρχ | ἱαπέλυσα, απολύ-θηκα. -μένος] 
φίμετβ.) 1. παύω από εργασιακή θέση: η επιχείρηση απέλυσε εκατό 
υπαλλήλους ΣΥΝ παύω. διώχνω. (λαϊκ) σχολάω 2. απελευθερώνω 
(Φυλακισμένο) µε τη λήξη τής ποινής του ΣΥΝ. αποφυλακίζω 3. απαλ- 
λάσσω (κάποιον) από τις στρατιωτικές τοῦ υποχρεώσεις µε τη λήξη 
τής θητείας του Φ 4. (αμετβ.) (για λειτουργία στην εκκλησία) τελειώ- 
νω' ΦΡ νυν απολύεις τον δούλον σου δέσποτσ (νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλόν σου, δέσποτα από την απόλυση τού εσπερινού) τώρα μπορώ 
να πεθάνω: συνήθ. για περιπτώσεις όπου κάποιος αισθάνεται ότι η 
ευτυχία του ολοκληρώνεται, το όνειρό του εκπληρώνεται. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπο- ἡ λύω Ἡ φρ. «νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέ- 
σποτα» (ΚΔ. Λουκ 2, 29) ελέχθη από τὸν ἠλικιωμένο Συμεών. ο οποί- 
ος ευτύχησε, προτού πεθάνει, να δει και να κρατήσει στην αγκαλιά 
του τον Χριστό]. 

απολωλαίνω ϱ. µετβ. [απολώλα-να. -θηκα. -μένος) (εκφραστ.) απο- 
τρελαίνω 

απολωλός (το) ἰαπολωλότ- -ος | -α, -ων] χαμένο" στη ΦΡ απολωλός 
πρόβστο(ν) (ἀπολωλὸς πρόβατον, ΚΑ. Λουκ 15, 6 κ.α.) ο άνθρωπος 


που ἔφΌγε από τον δρόμο τοῦ Θεού. γενικότ, τον σωστό δρόµο η ορά- 


ην τν ΤΝ τν ον "νυν ον ορ Ἡ Ἡρνο 
ση είναι ιδιαίτερα γνωστή από τη χρήση της στη νεκρώσιμη ακο- 
λουθία: «Τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον ἐγώ εἰμι, ἀνακάλεσόν µε, Σωτήρ. 
καὶ σῶσόν µε» 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. απολλύω 
[ΕΤΥΜ αρχ. µτχ. (ἀπ-ολωλώς. -υἷα, -ος) παθ. παρακ τού ρ. ἀπόλλυμι 
«καταστρέφω», βλ. κ. απολλύω] 

απομαγνητισµός (ο) η αφαίρεση ή απώλεια τής μαγνητικής ιδιό- 
τητος (από αντικείµενο που έχει μαγνητιστεί). -- απομαγνητίζω [53 
[852]. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ἀέππαρηέιραίίοη (νόθο σύνθ.)|. 

απομαγνητοφωνώ ϱ μετβ (απομαγνητοφωνείς . | αποµαγνητο- 
φών-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος| μεταφέρω πιστά στη µορφή γρα- 
πτού κειµένου προφορικό λόγο, που εγγράφηκε σε μαγνητόφωνο - 
συνομιλία -- απομαγνητοφώνηση (η). 

απομαζικοποιώ ϱ µετβ. [απομαζικοποιείς.. | αποµαζικοποί-ησα, 
-ούμαι, -ήθηκα, -ημένος| κάνω κάτι να χάσει τον μαζικό του χαρᾶ- 
κτήρα: «βρισκόμαστε στο τέλος τής κοινωνίας τής μαζικής κατανά- 
λωσης και στην αρχή µιας νέας κατανάλωσης απομαζικοποιηµένης 
και εξατομικευμένης» (εφημ.) ΑΝΤ μαζικοποιώ. --- απομαζικοποίηση 
(η), αποµαζικοποιητικός, -ή. -ό. 

απομαζοποιώ ϱ. µετῷ ἰαπομαζοποιεῖς.. | αποµαζοποί-ησα. -ούμαι, 
-ήθηκα, -ημένος} κάνω (κάποιον) να πάψει να έχει τα χαρακτηριστι- 
κά τής μάζας, να είναι απρόσωπος, άβουλος και παθητικός δέκτης 
εντολών και ιδεών ΑΝ! μαζοποιώ. --- αποµαζοποίηση (η). 

απομαθαίνω ρ µετβ. (απόµαθα (λόγ απέµαθα)] 1. μαθαίνω (κάτι) 
πολύ καλά. ολοκληρώνω τη μάθησή µου (σε κάτι) 9 2, ξεχνώ κάτι ποῦ 
ξέρω, ξεμαθαίνω: ζώντας µακριά από την Ἑλλάδα βαθμηδόν απέµα- 
θε την Ελληνική και χρησιμοποιούσε την Αγγλική. Επίσης (λόγ.) απο- 
μανθάνω [αρχ | (σημ. 2). 

απόµακρος, -η, -ο 1. (ια τόπους) αυτός που βρίσκεται σε μακρινή 
απόσταση (συνήθ σε σχέση µε κεντρική περιοχή) - συνοικία ΑΝΤ 
κοντινός 2. αυτός που έρχεται ή φαίνεται να έρχεται από µακριά: - 
φωνές 3. (για πρόσ.) αυτός που ζει σε απόσταση από τους άλλους, 
που δεν ενθαρρύνει τους άλλους να τον πλησιάσουν ήταν - άνθρω- 
πος, δύσκολα μπορούσε κανείς να πιάσει φιλία μαζί του ΣΥΝ µονα- 
χικός, απομονώμένος ΑΝΤ κοινωνικός -- απόμακρα επίρρ. ἵμεσν.]. 

απομάκρυνση (η) ) 1831] [-ης κ. -ύνσεως, | -ύνσεις. -ὄνσεων) 1. (α) η 
κίνηση µακριά από σηµείο µε αύξηση τής απόστασης από αυτό: η - 
τού πλοίου από το λιμάνι (β) η µεταφορά κάποιου μακριά από κά- 
που: η - τῶν αμάχων από την εμπόλεμη ζώνη | η - των διαδηλωτών 
από την είσοδο τής πρεσβείας ήταν δύσκολη υπόθεση για τους αστυ- 
νομικούς 2, η εκδίωξη. η αποπομπή. στη συνεδρίαση τού διοικητικού 
συμβουλίου αποφασίστηκε ἡ - τού συμβούλου από την εταιρεία 3. 
(μτφ) η εκούσια φυγή κάποιου από συγκεκριµένο περιβάλλον. η απο- 
µάκρυνσή της από την οικογένειά της οφειλόταν στη σκληρή συμπε- 
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απομνημονεύματα 


ριφορά τῶν γονέων τῆς 4. η διαφοροποίηση από κάτι που θεωρείται 
ως βάση ἠ αφετηρία: η µιας χώρας από τις αρχές τού Διεθνούς Δι- 
καίου | ἡ - τού μεταφραστή από το πρωτότυπο. 

απομακρύνω ρ. µετβ [απομάκρυ-να. -νθηκα. -σμένος] 1. μεταφέρω 
μακριά, κάνω (κάποιον/κάτι) να πάει μακριά: - τα εύφλεκτα υλικά | 
οι αστυνομικοί απομάκρυναν τους περίεργους από τον τόπο τής 
έκρηξης | {κ µεσοπαθ) ο ύποπτος απομακρύνθηκε µε γρήγορο βήμα 
[το παιδί απομακρύνθηκε από την ακτή, κολυμπώντας ἥμην απομα- 
κρυνθείτε. σε λίγο φεύγουμε! 2. (μτφ.) εκδιώκω. αποπέμπω: µετά την 
αποτυχία στις εκλογές, τον απομάκρυναν από την ηγεσία τού κόμ- 
µατος || (παθ.) απομακρύνθηκε από τη θέση του / το πόστο του ! την 
επιτροπή (ειδικότ το µεσοπαθ. απομσκρύνομαι) 3. (μτφ.) εγκαταλεῖ- 
πῶ (κάποιον/κάτι). φεύγω καὶ ζω µακριά (από κάποιον/κάτι): ἀπομα- 
κρύνθηκε από κοντά του. γιατί δεν μπορούσαν πια να συμβιώσουν | 
προσπαθεί να απομακρυνθεί από τις κακές παρέες της 4. (μτφ) δια- 
φοροποιούμαι ἡ έρχομαι σε αντίθεση µε κάτι που θεωρείται ὡς βάση 
ἡ αφετηρία: - από το πνεύμα µιας διδασκαλίας || η μετάφραση απο- 
μακρύνεται πολύ από το πρωτότυπο [ο νέος υπουργός απομακρύνε- 
τοι αισθητά από 
ίαι οἱ οσητα απο τη γραμμη 
απομακρύνθηκε από το θέµα αρκετές φορές ΣΥΝ ξεστρατίζω. ξεφεύ- 
γω 5. (μτφ.) εγκαταλείπω µια δραστηριότητα, ασχολία κλπ. για ορι- 
σμένο διάστηµα: αν απομακρυνθείς από τις σπουδές σου για πολύ 
χρόνο, µετά δύσκολα θα ἐπανέλθεις! ΣΥΝ αποκόπτοµαι. 
[ΕΤΥΜ μεσν «μτγν ἀπομακρύνομαι « ἆπο- «- μακρύνα / -ομαι]. 

απομακρυσμένος, -ῃ, -ο αυτός που βρίσκεται σε µεγάλη απόστα- 
ση, σε πολύ μακρινό μέρος: τα - χωριά τής ελληνικής επαρχίας. 

απομανθάνω » αποµαθαίνω 

απομαχικός, -ή.-ό [1839] αυτός που σχετίζεται µε αποµάχους Ναυ- 
τικό Απομαχικό Ταμείο. 

απόμαχος (ο) [αρχ ] {απομάχ- ου [-ων, ους] 1. αυτός που αποσύρθη- 
κε από μάχη ή αγώνα. ή αποστρατεύθηκε λόγω σωματικής ανικανό- 
τητας 2. αυτός που αφυπηρέτησε από το στράτευμα. ποῦ δεν ανήκει 
πια στο μάχιμο δυναμικό τού στρατού ΣΥΝ απόστρατος 3. αυτός που 
αποσύρθηκε από την εργασία’ - ναυτικός ΣΥΝ συνταξιούχος 


του προκατόχου του στην ομιλία του 
του προκόατόοχου του στην Ομἴλίς τοῦ, 


απόµαχος - παλαίμαχος - βετεράνος. Το απόµαχος δηλώνει κυ- 
ρίως τον πρώην μάχιμο στρατιωτικό, τον ευρισκόμενο (για λόγους 
ηλικίας, υγείας κ τ.ό.) εκτός στρατεύματος, τον παλαιό πολεμιστή, 
τον απόστρατο Αντίθετα, το παλαίμαχος δηλώνει τον παλαιό και 
ακόµη εν ενεργεία ευρισκόμενο πολεμιστή, άρα τον έμπειρο και 
ικανό πολεμιστή, τον εµπειροπόλεμο, τον ἄξιο. 10ο ἰδιο σηµαίνει το 
λατιν. νείοταπις (ς νεῖοτ «παλαιός» - κατάλ -απας). το (μτγν.) βε- 
τεράνος Τόσο το παλαίμαχος ὅσο και το βετεράνος χρησιμοποι- 
ούνται συχνά μεταφορικῶς, για να δηλώσουν τον έμπειρο και ικα- 
νό σ᾽ έναν κλάδο ( παλαίμαχος δημοσιογράφος ! βετεράνος τής δη- 


μοσιονραφίας, παλαίµαγος/ βετεράνος πολ, ιτικός κος) 
µοσιογραφίας, παλαίμαχος ! βετεράνος ΚΟΚ} 


Ὡς προς τον τονισμό των λέξεων αυτών. παραγώγων τού μάχομαι, 
το µεν απόµαχος κανονικώς τονίζεται στην προπαραλήγουσα ως 
σύνθετο µε πρόθεση ή στερητικό (πβ. σύμ-μαχος, πρό-µαχος, υπέρ- 
µαχος, ἁ-μαχος κτό.), ενώ το παλαίμαχος θα περίμενε κανείς να 
τονίζεται ὡς παλαιμάχος (πῇ. πυγ-μάχος, µονο-μάχος. Μακεδονο- 
μάχος. Μαραθωνο-μάχος κ τ.ό ), όπως τα λοιπά ρηµατικά παράγω- 
γα σε -μάχος. 


απομεινάρι κ απομεινάδι (το) Ίχωρ γεν.) 1. ό,τι μένει ὡς ὑπό- 
λειμμα από κάτι που αναλώνεται (ιδίως για φαγώσιμα): τα σκυλιά 
τού δρόμου τρέφονται από τα απομεινάρια φαγητών που τους δίνουν 
οἱ περίοικοι ΣΥΝ αποφάγια 2. (γενικότ ) ὀ.τι απομένει από κάτι (αντι- 
κείμενο, κτίσμα. καλλιτέχνημα κλπ.) µέσα στο πέρασμα τού χρόνου 
- αρχαίου ναοῦ ΣΥΝ κατάλοιπο. λείψανο -ΣΧΟΛΙΟΑ υπόλειμμα. 
[ΕΤΥΜ µεσν., ὀνσιαστικοπ οὐδ. τού επιθ ἀπομεινάρης «υπολειπόμε- 
νος» «αρχ. ἀπομένω 1- παραγ. επίθηµα -άρης] 

απομένωρ αμετβ. Ιαρχ.] ἱαπόμεινα κ. απέµεινα] 1. μένω ως υπόλοι- 
πο' µας απομένουν πέντε λεπτά μέχρι το τέλος ΣΥΝ μένω. υπολείπο- 
μαι: (αρνητ) ὦρ δεν απομένει παρά (για υποχρεωτική επιλογή) το 
μόνο ποὺ μπορεί να κάνει κανείς: δεν (µας) απομένει παρά να φωνά- 
ἔουμε την αστυνομία | δεν απομένει τίποτε άλλο, παρά ο θάνατος 
ΣΥΝ μένω 2. καταλήγω να εἶμαι, βρίσκομαι σε ορισμένη κατάσταση 
(µετά από ένα γεγονός) µετά την καταστροφή απέµεινε να κοιτάζει 
άφωνος τα ερείπια || -- μόνος. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. µένω, υπόλειμμα. 

απόµερος, -η, -ο αυτός που βρίσκεται µακριά απὀ το κέντρο. από 
πολυσύχναστα µέρη: - σπίτια! δρομάκια / σοκάκια! στενά ΣΥΝ από- 
κεντρος. μακρινός --- απόµερα επίρρ. 

απομεσήμερο (το) το τμήμα τής ημέρας µετά το μεσημέρι. 
μεσήμερα επίρρ. 

απομίμηση (η) {αρχ.] ἱ-ης κ. "ἠσεῶς | -σεις, -ἤσεων) 1. η πιστή μί- 
µηση πρωτοτύπου, η κατασκευή αντιγράφου ΑΝΤ αυθεντικός, γνή- 
σιος 2.(συνεκδ.) το αντίγραφο (συνήθ πολύτιμου αντικειμένου): πρό- 
κειται για φτηνές -- προϊόντων αξίας ΣΥΝ ιμιτασιόν 38. (ειδικότ.) η 
σκόπιμη και ἐντεχνη πιστή αντιγραφή πρωτότυπου προϊόντος, μεθό- 
δων και εργασιών, µε σκοπό συνήθ. το κέρδος θεµιτή ! αθέµιτη -. 

απομιμούμαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] ἱαπομιμείσαι.. | απομιμήθηκα! μι- 
μούμαι πιστά (κάτι), αντιγράφω: - το ὕφος! τῆν υπογραφή ! τή φωνή 
κάποιου. 8Γ ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 

απομνημονεύματα (τα) [ἁπομνημονευμάτων) η γραπτή αφήγηση 
αναμνήσεων και αυτοβιογραφικών στοιχείων που περιλαμβάνει και 
ιστορικά. γεγονότα, γεγονότα ιδιαίτερα σημαντικά, όπως τα έζησε ο 
συγγραφέας τοὺς. τα - τού Μακρυγιάννη! τού Κολοκοτρώνη 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπομνημονεύω. Ὁ όρος χρησιμοποιήθηκε για πρώτη 
φορά από τον Ξενοφώντα. όταν κατέγραψε τις αναμνήσεις του από 


-- από- 


απομνημόνευση 


τον Σωκράτη]. 

απομνημόνευση (η) [αρχ.] {-ης κ. -εὔσεως | χωρ πληθ.] το να συ- 
γκρατεί κανείς γνώσεις στη μνήμη του και να µπορεί να τις πει απέ- 
ἕω: το σχολείο πρέπει να ενθαρρύνει την κριτική ανάγνωση και όχι 
τη στείρα - πληροφοριών ΣΥΝ αποστήθιση. (εκφραστ.) παπαγαλία 

απομνημονεύω ϱ µετῇ. [αρχ.Ι ἰαπομνημόνευ-σα. -θηκα, -μένος! συ- 
γκρατώ (γνώσεις ) µε τη βοήθεια τής μνήμης, μαθαίνω απέξω: - τους 
αρχικούς χρόνους των ανωμάλων ρημάτων ΣΥΝ αποστηθίζω, (εκφρα- 
στ. ; παπαγαλίζω. 

απόµονος, -η. -ο αυτός που ζει τελείως μόνος καὶ απομονώμένος 
ΣΥΝ ολοµόναχος, κατάµονος' ΦΡ μόνος κι απόµονος τελείως έρημος, 
χωρίς συγ γενείς και φίλους. 

απομονώνω ρ. μετβ. απομόνω- -σα, -θηκα, -μένος} 1. τοποθετώ χῶρι- 
στά, αποκόπτω (από ένα σύνολο): αυτά τα δύο θέµατα δεν μπορούν 
να απομονωθούν το ένα από το άλλο, πρέπει να αντιμετωπιστούν 
από κοινού 2. διακόπτω την επαφή (ανθρώπου µε τους άλλους ἡ τό- 
που µετους γειτονικούς τόπους): οι υπόλοιποι διαδηλωτές αποµόνω- 
σαν τους “αραξίες | ζούσε απομονωμένος σ᾿ ένα ξερονήσι --- απο- 
μενημΉναλαρρ 
[ετΥνι « αρχ. ἀπομονοῦμαι (69) «ἀπο- - μονοῦμαι « μόνος]. 

απομόνωση (η) [1846] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1.το να κρα- 
τείται κανείς χωριστά ή να διακόπτεται η επικοινωνία του µε ἁλ- 
λους: µετά την εισβολή του στο Κουβέιτ το ]ράκ βρέθηκε σε διεθνή - 
2.0 χώρος (συνήθ στενό δωμάτιο) στον οποίο τοποθετείται κανείς, 
συνήθ εν είδει ποινής, ὥστε να µην επικοινωνεί µε άλλους: στις φυ- 
λοκές. τους κρατουμένους που προκαλούν επεισόδια τους στέλνουν 
για μερικές μέρες στην - 3. νοσοκοµειακός χώρος, στον οποίο νοση- 
λεύονται και παρακολουθούνται οι πάσχοντες από βαριές μεταδοτι- 
κές ασθένειες. -- αποµονωτικός, -ἤ, -ό [1861]. αποµονωτικά επίρρ. 

απομονωτήριο (1ο) [1886] [απομονωτηρί-ου | -ων] ο χώρος αποµό- 
νώσης τιμωρημένων, καταδίκων ἡ ασθενών 
[ΠΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ Ιδο[αϊευτ]. 

αποµονωτισμός (0) η πολιτική τακτική µιας χώρας, η οποία απο- 
φεύγει τις διεθνείς επαφές και εξαντλείται στην εθνική της αυτάρ- 
κεια: η Αλβανία ακολούθησε πολιτική πλήρους - µετά τη διακοπή 
των σχέσεών της και µε την Κίνα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰσο]απΠοπίδηι] 

απομυζητήρας (0) [1895| (λόγ)το όργανο µε το οποίο γίνεται η απο- 
μύζηση γάλακτος από τον µαστό τής μητέρας. 

απομυζώ ρ. µετβ [απομυζάς... | απομύζ-ησα, -ώμαι. -άται.. -ήθηκα, 
-ημένος) (λόγ.) 1. αναρροφώ (θρεπτικό υγρό): τα κουνούπια αποµυ- 
ζούν αίμα ΣΥΝ (για μωρά) βυζαίνω 2. (μτφ ) εκμεταλλεύομαι εξα- 
ντλητικά, καρπώνομαι κάθε απόθεµα (οικονομικό, δύναμης, ενέργει- 
ας) κάποιου του απομύζησε την περιουσία του και τον εγκατέλειψε 
ΣΥΝ (λαίκ.) μαδώ. ξεκοκκαλίζω, αρμέγω --- απομύζηση (η). αποµυ- 


ζητικός «Ἠ -ό 
σπα "ἴον 


[ΕΤΥΜ « µτγν, ἀπομυξῶ (-άω) « ἀπο- - μυζῶ «ρουφώ, αντλώ», πιθ. 
από την ηχοποίητη λ. μῦ, η οποία αντιπροσωπεύει τη θέση και το 
σχήμα των χειλιών, όταν ρουφούν!]. 

αποµυθοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεων] η αφαίρεση των 
μυθικών στοιχείων (διήγησης, αντίληψης κ.ά.). η παρουσίαση (προ- 
σώπου, γεγονότος κλπ.) στις πραγματικές τους διαστάσεις (χωρίς τα 
πλασματικά ή εξιδανικευτικά στοιχεία που τα περιβάλλουν) ἡ - των 
μεγάλων ανδρών | η - τῆς εικόνας που είχαν σχηματίσει για τον πο- 
λιτικό ηγέτη. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού ελληνογενούς αγγλ. ἀεπιγιπο]οβίκαίοπ (νόθο σύνθ.)]. 

απομυθοποιώ ρ. μετβ. (απομυθοποιείς.. | απομυθοποί-ησα, -οὖμαι. 
-ήθηκα, -ημένος!} παρουσιάζω (πρόσωπο, γεγονός. διήγηση κ.λπ.) στις 
πραγματικές τους διαστάσεις. αφαιρώντας τα μυθικά. πλασματικά ἡ 
εξιδανικευτικἁ στοιχεία που τα περιβάλλουν: είναι ένα βιβλίο που - 
δυο μεγάλους αστέρες τού Χόλλυγουντ |. η αποκάλυψη τής παραποι- 
ήσεως των γεγονότων στη Ρουμανία τού Τσαουσέσκου απομυθοποί- 
ησε τον ρόλο τού Ἰύπου. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. ἀοπιγιπο]ορἰςε] 

αποµυθοποιητικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αποµυθο- 
ποίηση - διαδικασία. --- απομυθοποιητικά επίρρ. 

απομωραίνω ρ µετβ. [μτγν.] ἰαπομώραν-α, -θηκα] αποβλακώνω, κα- 
θιστώ (κάποιον) εντελώς μωρό ΣΥΝ ξεκουτιαίνω 

αποναρκώνω ρ.µετβ. [αρχ ] (απονάρκω-σα, -θηκα. -μένος) ναρκώνω 
(κάποιον) εντελώς. προκαλώ υπνηλία ΣΥΝ αποχαυνώνω. αποκοιµίζω. 

Ξ απονάρκωση (η) [αρχ-|. αποναρκωτικός, -ή. -ό [1891]. 

απονεκρώνω ρ μετβ [µτγν ] [απονέκρω-σα, -θηκα. -μένος)} 1. καθι- 
στώ (μέλος τού σώματος) ανενεργό. αναίσθητο: η εγχείρηση απονέ- 
κρωσε το χέρι του || (μτφ.) λόγω τής οικονοµικής κρίσης η αγορά έχει 
απονεκρωθεί 2. (µτῳ ) οδηγώ στην παρακμή. την αδράνεια: ο 11ελο- 
ποννησιακός Πόλεμος απονέκρωσε την πνευματική και πολιτική ακ- 
μή τής αρχαίας Αθήνας. --- απονέκρωση (9). 

απονεμημένος, -η,-ο -» απονέµω 

απονέμω ρ. μετβ. [απένειμα, απονεµή-θηκα, -μένος] 1. προσφέρω σε 
(κάποιον/κάτι) σύμφωνα µε την αξία (κάποιου) ή το δίκαιο: του απέ- 
γειµαν τιµές αρχηγού κράτους | - χάρη (σε κρατούμενο) Φρ απονέ- 
µω δικαιοσύνη δικάζω ὡς δικαστής, σύμφωνα µε το κρατούν δίκαιο 
2. (συχνότ.) προσφέρω ιδιοχείρῶς (σε παρασηµοφορίες. βραβεύσεις 
κ.λπ) ορισμένη τιµή (παράσημο. βραβείο, τιμητικό δίπλωμα κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπο- 5 νέμω]. 

απονενοημένος, -ἠ.-ο αυτός που γίνεται σε στιγµή απελπισίας και 
απόγνωσης: ο αυτοτραυµατισµός του ήταν ἕνα - διάβηµα, για να τη 
συγκινήσει ΣΥΝ απεγνωσμένος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. μτχ παρακ. τού ρ. ἀπονοοῦμαι «εἶμαι απελπισμένος» « 
ἀπο- «- ψοοῦμαι. ρ. νοῶ « νοῦς Η φρ. απονενοηµένο διάβηµα αποδί- 
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αποξηραντικός 


δει το γερμ. νεγπιεδσόπο Η8ηά]ιπρ| 

απόνερα (τα) Ί.τα υπολείμματα ήδη χρησιμοποιηµένου νερού: τα- 
τής μπουγάδας 2. τα νερά που απομένουν από τις χημικές κατεργα- 
σίες στις βιομηχανίες και που περιέχουν άχρηστα και χρήσιμα υλικά 
3. τα ίχνη που αφήνει η αύλακα που σχηματίζει στη θάλασσα το 
πλοίο καθώς πλέει Επίσης απονέρια (σημ. 1). 

απονευρώνω ϱ. μετρ Ιαπονεύρω- σα, -θηκα, -μένος) 1. ΙΑΤΡ αφαιρώ 
ή αποτέµνω νεύρο από (µέρος τού σώματος): - δόντι 2. (μτφ. ). αποδυ- 
ναμώνω αφαιρῶν τας βασικά στοιχει ία για τη λειτουργία ( (θεσμού, 
επιχείρησης. κόμματος κ.λπ). οδηγώ στην εξασθένηση: η αποµά- 
κρυνση των παλιών, έμπειρων στελεχών απονεύρωσε την οργάνωση. 
ΙΕΤΥΜ « μτγν ἀπονευροῦμαι (-ὁ0-) « ἀπο- ἡ. νευροῦμαι « αρχ. 
νεῦρον] 

απονεύρωση (η) |-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. ΙΑΤΡ η αφαίρε- 
ση ἡ η απότµηση νεύρου ο οδοντίατρος. έκανε - στο σάπιο δόντι 2. 
(μτφ ) η αποδυνάμωση που Οφείλεται στην αφαίρεση βασικών για τη 
λειτουργία (θεσμού, επιχείρησης, κόμματος κλπ.) στοιχείων. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση. 


[ΕΤΥΜ ς μτγν ἀπονεύρωσις {σι ημ. 
τελεί αντιδάν. από νεολατ ραπ ποσαι 

απονήρευτος, -η, -ο [μεσν.] αυτός που δεν έχει μάθει να σκέπτεται 
και να ενεργεί µε πονηριά, να καταλαβαίνει την πονηριά των άλλων: 
μόλις είχε έρθει από το χωριό και. - όπως ήταν, τον έπιασαν κορόιδο 
ΣΥΝ αθώος. άδολος, αγαθός ΑΝΤ πονηρεμένος. καχύποπτος, δύσπι- 
στος -- απονήρευτα επίρρ. 

απονήωση (1) [-ης κ -ὥσεως | -ώσεις. -ώσεων) (στην αεροναυτική) η 
ανύψωση αεροσκάφους στον αέρα από το κατάστρωμα αεροπλανο- 
φόρου πλοίου. 
[ΕΤΥΜ « απο- κ -νήωση (κατά το απογείωση) «αρχ. ναῦς, νηός / νε- 
ώς (βλ λ ναυσ)]. 

απονιά (η) [μεσν.] {χωρ. πληθ.) η έλλειψη κατανόησης καὶ στοργής 
στη δυστυχία τού άλλου: «για την - σου μες στη γειτονιά σου κάθε 
βράδυ πίνω και μεθώ» (λαϊκ. τραγ.) ΣΥΝ αναλγησία. 

απονομή (η) 1.το να απονέμει (βλ λ.) κανείς κάτι: - χάριτος ! δικαι- 
οσύνης ! βραβείου / τιμών ΣΥΝ απόδοση 2. (συνεκϑ.) η τελετή στην 
οποία απονέμει κανείς κάτι: στην - παρέστησαν πολλοί επίσημοι. 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀπονέμω]. 

άπονος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ευαι- 
σθησίας στη δυστυχία τῶν άλλων, από ἑλλειψη συμπόνιας: - άνθρω- 
πος || --- ζωή μάς πέταξες στού δρόμου την άκρη» (τραγ.) ΣΥΝ άσπλα- 
-χνος, ανάλγητος ΑΝΤ. σπλαχνικός, πονετικός. :-- ἄπονα επίρρ |μεσν.|. 

άποντος, -ῃ. -ο (στην αργκό τῶν αθλητικογράφων) (παίκτης) ποῦ δεν 
σημείωσε κανέναν πόντο κατά τη διάρκεια ενός αγώνα. 

αποξαρχής επίρρ. (λαϊκ.- λογοτ) 1. ξανά από την αρχή: «να την πε- 
τιέται - κι αντρειεύει και θεριεύει» (Γ. Ρίτσος) 2. από την πρώτη 


στιγµή το δύήλωσε- ὩΣΧΟΛΙΟλ, αργή 
μή το δήλωσε Δ, αρχη. 


[ΕΤΥΜ. Συμφυρµός των απαρχής Ε εξαρχής]. 

αποξενώνω ρ. µετβ. (αποξένω-σα, -θηκα. -μένος! απομακρύνω, κα- 
θιστώ (κάποιον) ξένο προς κάτι άλλοτε οικείο: η τηλεόραση συχνά 
αποξενώνει τους ανθρώπους | η μακρά του απουσία στο εξωτερικό 
είχε ως αποτέλεσµα να αποξενωθεί από τους φίλους του. 
[ΡΤΥΜ. σμτγν ἀποξενῶ ( όω)« αρχ ἀπόδε νος]. 

αποξένωση (η) ἵμτγν.} ἱ-ης κ. -ὥσεως | χωρ. πληθ.] Ἑ. η απομάκρυν- 
ση από κάτι οικείο. - από γονείς ! φίλους / συγγενεῖς 2. (ειδικότ.) η 
απομάκρυνση τοῦ ενός από τον άλλον άνθρωπο. η μοναξιά: η - τῶν 
σύγχρονων µε αλουπόλεων. 

αποξεραίνω ϱ- »αποξηραίνω 

απόξεση κ. [μεον] απόξυση (η) (-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων) 1. το 
να αποξέει (βλ.λ.) κανείς κάτι 2. ΙΑΤΡ. [1896] το ξύσιμο µε ειδικό ια- 
τρικό εργαλείο (ξέστρο) κοιλότητας τού ανθρώπινου σώματος για 
την αφαίρεση υλικού: - τής μήτρας! (βλ κλ έκτρωση). 
[ΕΙΥΜ «μτγν. ἀπόξεσις « αρχ. ἀποξέω Ὁ ιατρ όρ είναι µεταφρ. δά- 
νειο από γαλλ. σὐτείιαβο « σατοῖις «ξέστρο»]. 

απόξεσµα (το) ἰαποξέσμ-ατος ἱ-ατα, -άτων] ΙΑΙΡ το υλικό που αφαι- 
ρείται µε απόξεση από κοιλότητες τού σώματος 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἀποξέω] 

αποξεχνιέμαι ρ αμετβ. αποθ Ιμεσν.] ἰαποξεχάσ-τηκα, -μµένος) χάνω 
την προσοχή µου, αφαιρούμαι: αποξεχάστηκα κοιτάζοντας τη φύση 
“ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 

αποξέω ρ µετβ. [απέξεσ-α. αποξέσ-θηκα. -μένος] 1. τρίβω µε οξύ ερ- 
γαλείο (επιφάνεια) για την αφαίρεση σωματιδίων ή τη λείανσή της, 
αφαιρώ ξύνοντας. στον Μεσαίωνα συνήθιζαν να αποξέουν το κείµε- 
νο από τις περγαμηνές, για να τις ξαναχρησιμοποιήσουν 2. ΙΑΤΡ (για 
κοιλότητα τού ανθρώπινου σώματος) κάνω απόξεση (Βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπο- κ ξέω «δύνω»ι 

αποξήλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὦσεων) η αποσυναρµολόγη- 
ση και η απομάκρυνση µιας κατασκευής. π.χ µιας μηχανολογικής 
εγκατάστασης. µιας εξέδρας εκδηλώσεων κ.λπ. -- αποξηλώνω ρ. 
[ΓΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. ἀ1θππαπι]1πρ]. 

αποξηραίνω ρ. µετβ [αρχ | (αποξήρα-να, -νθηκα, -μμένος) κάνω (κά- 
τι) να ξεραθεῖ, το αφήνω να αφυδατωθεί. οι σταφίδες είναι αποξη- 
ραμμένες ρώγες σταφυλιού | αποξηραμμένα σύκα |. διακοσμητικά 
αποξηραμμένα άνθη Επίσης αποξεραίνω --- αποξηραντής (0) 

αποξήρανση (η) [1843] |-ης κ -άνσεως | -άνσεις. -άνσεων} η αφαί- 
ρεση τῆς υγρασίας από ένα σώμα. ωσότου ξεραθεί και μείνει χωρίς 
υγρασία ή νερό: - καρπών ! λιμνών. 

αποξηραντήριο (πο) [1886] [αποξηραντηρί-ου | -ων] ο τόπος στον 
οποίο γίνεται αποξήρανση διάφορων προϊόντων. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ οέςπετἰο]. 

αποξηραντικός, -ἡ. -ό [1801] αυτός που σχετίζεται µε την αποξή- 


αποξύλωση 


ρανση: - έργα 

αποξύλωση (η) {-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ. ΒΟΤ η μετατροπή τῶν 
κυτταρικών τοιχωμάτων των φυτών σε ξύλο. 

απόξυση (η) ’ απόξεση 

απόξω επίρρ. -» απέξω 

αποπαίδι (το) (χωρ. γεν.) Ί, το αποκληρωμένο παιδί 4 2. το παραμε- 
λημένο παιδί 3. (γενικότ.) το παραγκωνισµένο πρόσωπο: τον είχε για 
-, να του κάνει τα θελήματα. Επίσης απόπαιδο. 

αποπαίρνω ρ. μετβ. [μεσν.] {αποπήρα) μιλώ επιθετικά. απότομα σε 
(κάποιον), µε διάθεση να ψέξω: τον αποπαίρνουν συνεχώς. έτσι δεν 
τολμά να πει ελεύθερα τη γνώµη του ΣΥΝ. μαλώνω. κατσαδιάζω, 
(λόγ) επιτιµώ. 

απόπατος (0) [μτΥν | (λαϊκ -παλαιότ.) ο χώρος, όπου αποπατεί κα- 
νείς: στα παλιά σπίτια ο - ήταν σε εξωτερικό χώρο ΣΥΝ αποχωρητή- 
Ρίο. μέρος, καμπινές, (καθημ.) τουαλέ! τα. « ΣΧΟΑΙΟ λ. τουαλέ τα. 

αποπατώ ρ. αμετβ ἱαποπατείς .| αποπάτησα! αποβάλλω από τον ορ- 
Ὑανισμό περιττώματα, κόπρανα ΣΥΝ αφοδεύω. ενεργούμαι, κάνω την 
ανάγκη µου --- αποπάτηση (η) [μτγν.], αποπάτηµα (το) ἰαρχ.]. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀποπατῶ (-έω) «αποσύρομαι παράμερα για να αφο- 
δεύσω» « ἆπο- - πατῶ]. 

απόπειρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. η δοκιμαστική προσπάθεια: το δο- 
κίμιό του ήταν µια πρώτη - προσέγγισης τού ζητήματος 2. προσπά- 
θεια να βλάψει κανείς τον εαυτό του ή τους άλλους: -- αυτοκτονίας / 
ληστείας / βιασμού 1 ΚΑ, οπής / εκβιοσμού | / φόνου. 
[ΕΤΥΜ αρχ - ἆπο- Ἔ πεῖρα] 

αποπειρατικός, -ή. -ό [1866] 1. αυτός που σχετίζεται με την από- 
πειρα κάποιου για κάτι 2. ΤΛΩΣΣ σποπειρατικός ενεστώτας βλ λ. 
ενεστώτας. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. σαπα!1] 

αποπειρώμαι ρ µετβ. αποθ. (αποπειράσαι. | αποπειράθηκα! δοκι- 
μάζω (να πράξω κάτι, που βλάπτει ή αποβαίνει εις βάρος άλλων ή 
και τού εαυτού μου) αποπειράθηκε να αυτοκτονήσει πέφτοντας από 
τον τρίτο όροφο || οι ληστές αποπειράθηκαν να βιάσουν το θύμα τους 
τρεις κουκουλοφόροι αποπειράθηκαν να ληστέψουν το υποκατά- 
στηµα τής τράπεζας. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟλ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀποπειρῶμαι (-ά0-) « ἀπόπειρα] 

αποπεμπτικός, -ή,-ό [μτγν] αυτός που απομακρύνει, διώχνει: - συ- 
μπεριφορά τρόπος / ενέργεια | (κ. ως ουσ.) τα ξόρκια λειτουργούν ως 
αποπεμπτικά τού κακού 

αποπέµπω ϱ. µετβ. [αρχ] [απέπεμψα, αποπέµφθηκα] απομακρύνω. 
διώχνω κι από τη νέα του δουλειά τον απέπεμψαν κακήν κακώς. 
γιατί μάλωνε µε τους προϊσταμένους του | «άκουσαν από το θυρο- 
τηλέφωνο να τους αποπέµπουν µε τη φράση “αφήστε µας ήσυχους, 
επιτέλους’”» (εφημ.) 

αποπερατώνω ρ. µετβ [αποπεράτω-σα, -θηκα. -μένος] φέρω εις πέ- 
ρας. ολοκληρώνω. υποσχέθηκαν ότι σε έξι μήνες θα έχουν αποπερα- 
τώσει το έργο ΣΥΝ τελειώνω. 
[ΕΊΥΜ «μτγν ἀποπερατῶ (-όω) « ἀπο- 5- περατῶ] 

αποπεράτωση (η) [μτγν.] |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) η ολοκλή- 
ρωση: - έργου / ναού / έργων ὕδρευσης και αποχέτευσης ΣΥΝ τέ- 
λειῶμα ΑΝΤ. έναρξη 

αποπίνω ϱ. µετβ. [αρχ.] [απόπια] πίνω (κάτι) μέχρι την τελευταία 
σταγόνα. τελειώνω (κάτι που πίνω). 

απόπιοµα κ. απόπιµα (το) |αποπιόµ-ατος | -ατα, -άτων] τα υπο- 
λείμματα ποτού που μένουν στο ποτήρι μετά την πόση ΣΥΝ αποπότι. 

αποπλάνηση (η) {αρχ.] |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων| 1. η εξαπά- 
τηση και η εκτροπή κάποιου από τον σωστό δρόµο 2. ΝΟΜ αποπλά- 
νηση παιδιών αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει όποιος ενεργεί 
ασελγή πράξη µε πρόσωπο νεότερο από 15 ετών ἡ το παραπλανά µε 
αποτέλεσµα να ενεργήσει ή να υποστεί τέτοια πράξη. 

αποπλανώ ρ.µετβ. ἰαποπλανάς | αποπλάν-ησα, -ώμαι, -άται. , -ἤθη- 
κα, -ημένος] 1. χειραγωγώ µε δόλια µέσα ΣΥΝ παρασύρω 2. (συνήθ.) 
παρασύρω (ανήλικο άτομο, σεξουαλικά ανώριμο ή µη υπεύθυνο για 
τις πράξεις του) σε ασελγή πράξη. -- αποπλανητής (0) [1895]. απο- 
πλανήτρια (η). αποπλανητικός, -ἡ,-ό [1886] σε Ιλ. παρασύρω. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ᾿ἁποπλανῶ {- όάω)« ἀπο- Έ πλανῶ «πλανεύω. εξαπατώ»] 

αποπλένω β. µετβ κ αμετβ. μιεσν.] [απόπλυνα,. αποπλύ-θηκα. -μένος] 
1. ολοκληρώνω, τελειώνω το πλύσιμο 2. ξεπλένω 

αποπλέω ρ. µετβ Ιαρχ.] ἰαπέπλευσα! (για πλοίο) αναχωρώ από το 
λιμάνι. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ, πλέω. 

αποπληθωρισμός (ο) ΟΙΚΟΝ η εξουδετέρωση τού πληθωρισμού σε 
οικονομικά μεγέθη, π.χ. το εθνικό εισόδημα. και η αναφορά τους σε 
τιµές ενός έτους βάσεως για ευχερέστερη σύγκριση µέσα ! περίοδος 
αποπληθωρισμού. -- πποπληθωριστικός, -ἡ .-ὁ, αποπληθωρίζω ϱ. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ΕΑΝ 

απόπληκτος, -η, -ο ΙΑΤΡ αυτός που έχει προσβληθεί από αποπληξία. 
-- αποπληκτικός, -ή. -ό [αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ αρχ.« ἀποπλήσσω ! -ττω «παραλύω, χτυπώ κάποιον καθιστώ- 
ντας τον ανάπηρο» « ἆπο- 1- πλήσσω ! -ττω]. 

αποπληξία (η) ἰαποπληξιών) ἸΑΤΡ η οργανική παράλυση λόγω μειῶ- 
μένης αιματώσεως τού εγκεφάλου: παθαίνω - 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀποπληξία (ήδη στον Ιπποκράτη) « ἀποπλήσσω, βλ κ 
ἀπόπλ ηκτοςὶ 

αποπληρωμή (η) [1896| η ολοκληρωτική εξόφληση η-- των χρεών. 

αποπληρώνω ρ. µετβ [αποπλήρω-σα, -θηκα. -μένος) πληρώνω (κάτι) 
μέχρις εξοφλήσεως. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀποπληρῶ, αρχική, σημ. «γεμίζω, ικανοποιώ (προῦποθέ- 
σεις, υποχρεώσεις)» « ἀπο- }- πληρῶ]. 

απόπλους (0) [από-πλου, -πλουν | χωρ πληθ | (λόγ.) η αναχώρηση 
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αποπυρηνικοποιηµένος 


(πλοίου: απαγορεύθηκε ο- λόγω θαλασσοταραχής ΣΥΝ. σαλπάρισμα 
ΑΝΤ κατάπλους. ϑ- ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω. 
[51ΥΜ αρχ.« ἀποπλέω] 

απόπλυμα (το) [μτγν.] ἱαποπλύμ-ατος | -ατα. -ἆτων] (συνήθ. στον 
πληθ.) το ακάθαρτο νερό μετά. από πλύση ΣΥΝ απόνερα. 

απόπλυση (η) [μτγν.] {-ης κ -ύσεως | -Ὅσεις, -ύσεων)} το τελείωμα 
τού πλυσίματος, το στράγγισμα των ρούχων 

αποπνευματώνω ρ. µετβ. [αποπνευμάτω-σα, -θηκα. -μένος) αφαιρώ 

την υλική διάσταση από (κάτι). διατηρώντας μόνο την πνευματική οἱ 

αποπνευματωμένες μορφές των βυζαντινών εικόνων ΣΥΝ. εξαὐλώνω. 
-- αποπνευμάτωση (η) |μεσν.]. 

αποπνέω ϱ. µετβ [αρχ.[ [απέπνευσα) 1. αναδίδω (συγκεκριμένη 
οσμή). μυρίζω: οἱ κλειστοί χώροι αποπνέουν δυσάρεστη οσµή 2. 
(μτφ.) μεταδίδω (συγκεκριμένη αίσθηση): η έκφρασή του απέπνεε χα- 
ρά και αισιοδοξία 

αποπνικτικός, -ή, -ὀ Π887] κ. αποπνιχτικός αυτός που εμποδίζει 
την αναπνοή, που προκαλεί δυσφορία: η αφόρητη ζέστη και οι κα- 
πνοί τού τσιγάρου έκαναν την ατμόσφαιρα στο δωμάτιο - 

απόπνοια (η) [χωρ πληθ.) το να αναδίδεται οσμή ή αναθυμιάσεις 
[ΕΤΥΜ αρχ. - ἀποπνέω]. 

αποποίηση (ή) [μτγν ] |-ης κ -ήσεως | -Ἴσεις, -Ἴσεων) το να αποποι- 
είται (βλ.λ.) κανείς κάτι; - κληρονομίας ΣΥΝ απόρριψη 

αποποινικοποίηση (η) {-ἠς κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) η κατάργη- 
ση τού ποινικού χαρακτήρα (πράξεως): - των εκτρώσεων / τής µοι- 


χείας ΣΥΝ νομιμοποίηση ΑΝΤ ποινικοποίηση 


έας ΣΥ οποί 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀδοτἰπιϊπα[1οαιἰση]. 

αποποινικοποιώ ρ. µετβ. {αποποινικοποιείς... Γαποποινικοποί-ησα, 
-ούμαι, -ήθηκα, -ημένος! καταργώ τον ποινικό χαρακτήρα (πράξεως), 
παύω να τη θεωρώ ὡς ποινικό αδίκηµα στην Ολλανδία έχουν απο- 
ποινικοποιήσει τῇ χρήση των ναρκωτικών ΑΝΤ ποινικοποιώ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέογἰπιίπα]ίδετ] 

αποποιούμαι β. μετρ. αποθ. (αποποιείσαι. | αποποιήθηκα] (-αιτ) 
1. αρνούμαι να αποδεχθώ. -- κάθε ευθύνη για το συμβάν ΣΥΝ απορ- 
ρίπτω 2. αρνούμαι (κάτι ποὺ δικαιωματικά µου ανήκει): - τα δικαιώ- 
µατά µου. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἀποθετικός. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀποποιοῦμαι (-έο-) « ἄπο- 5 ποιοῦμαι. ρ ποιῶ]. 


αποποιούμαι τις ευθύνες ή των ευθυνών µου; Το (αρχαίο και αρ- 
χαιοπρεπές) ρήμα αποποιούμαι σημαίνει «αρνούμαι. απορρίπτω. 
δεν αποδέχομαι» και συντάσσεται κανονικά µε αιτιατική Ουδέ- 
ποτε αποποιήθηκα τις ευθύνες µου - Αποποιήθηκε τα αξιώματα 
που θέλησαν να του προσφέρουν -- Αποποιούμαι την κατηγορία 
ότι. Η σύνταξη µε γενική είναι εσφαλμένη (δεν μπορούμε να πού- 
µε «αποποιούμαι των ευθυνών μου») 


αποπολιτικοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | χῶρ. πληθ } 1. (για πρόσ} η 
αποστασιοποίηση από την πολιτική, η αδιαφορία για τα πολιτικά: η 
- των νέων υπονομεύει τη λειτουργία τής δημοκρατίας ΑΝΤ πολιτι- 
κοποίηση 2. η άρση τού πολιτικού χαρακτήρα η - τής εκδήλωσης { 
τού λόγου ενός περιοδικοῦ ΑΝΤ πολιτικοποίηση (πβ. κ λ. αποκομμα- 
τικοποίηστη). --- αποπολιτικοποιώ ρ. [-εἷς. |. 

ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀερομοἰκαιίοη|. 

αποπομπαίος, -ᾱ.-ο. » αποδιοποµπαίος 

αποπομπή (η) (λόγ.) 1.η εκδίωξη: αποφασίστηκε ἤ - του από τον δι- 
κηγορικό σύλλογο 2. (ειδικότ.) η παύση από εργασιακή θέση ΣΥΝ 
απόλυση. 

[ΕΤΥΜ μτγν « αρχ. ἀποπέμπω]. 

αποπότι (το) [χωρ. γεν. (συνήθ στον πληθ) το απόπιοµα (βλ.λ.): σε 
μερικά μπαρ δεν διστάζουν να σερβίρουν στους πελάτες και τα απο- 
πότια άλλων. 

αποπροσανατολίζω ρ. µετβ. [αποπροσανατόλισ-α. -τηκα, -μένος! 1. 
δείχνω σε (κάποιον) εσφαλμένο δρόμο ΣΥΝ παροδηγώ 2. (συνήθ. μτφ) 
παραπλανώ στέλνοντας σε εσφαλμένη κατεύθυνση, αποσπώ την προ- 
σοχή κάποιου από κάτι και τη στρέφω προς κάτι άλλο: η ενασχόλη- 
ση µε την ιδιωτική ζωή των πολιτικών αποπροσανατολίζει την κοινή 
γνώµη από τα πρα] γματικά προβλήματα τής χώρας. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀξ«ογίεητετ!]. 
αποπροσανατολισµός (ο) η απομάκρυνση από την ορθή κατεύ- 

θυνση, η σκόπιμη απόσπαση τής προσοχής κάποιου από κάτι και ο 

προσανατολισμός του προς κάτι άλλο. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ἁόάκοτιεπίαίίοπ]. 
αποπροσανατολιστικός, πῇ. ὁ αὐτός που αποσκοπεί ἡ συμβάλ. 


τποπροσονοτοἒις 


ΝΤ; τον ΄ η ΠΠ 
ΑΕῑ στον αποπροσανατολισµό: ο. δηλ 


εις [| ο-- ρόλος τής διαφήμι 
σης. --- αποπροσανατολιστικ-ά / -ώς επίρρ 

αποπροσωποποιώ ϱ µετβ [αποπροσωποποιείς...| αποπροσωποποί- 
ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) αφαιρῶ τὸν προσωπικό χαρακτήρα 
από (κάτι); θα προσπαθήσω να αποπροσωποποιήσω τα θέµατα και 
να σταθώ σε ζητήματα αρχών ΑΝΤ προσωποποιώ. --- αποπροσωπο- 
ποίηση (η) 
[ΕΠΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀερετβοπα]ίνε]. 

απόπτυσμα (το) ἱαρχ 1 (αποπτύσμ-ατος | -ατα, -άτων! (λόγ.) αυτό 
που αποβάλλει κανείς από το στόµα τοῦ φτύνοντας ΣΥΝ φτυσιά, 
πτύελο, ροχάλα. 

αποπτύω ρ. µετβ {απέπτυσα| (λόγ.) αποβάλλω (κάτι) από το στόμα 
φτύνοντας. --- -απόπτηση (η) [1896] 
[ΕἸΥΜ αρχ. τ ἆπο- - πτύω «φτύνω»]. 

απόπτωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -σεως | χῶρ πληθ | (για φύλλα. τρίχες. 
φτέρωμα κ.ά) η απόσπαση καὶ πτώση: η - παρατηρείται περιοδικά 
σε διάφορα ζώα και φυτά. 

αποπυρηνικοποιηµένος, -η, -ο αυτός που δεν έχει πυρηνικά 


αποπυρηνικοποίηση 
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απορροφώ 


όπλα: η Ανταρκτική έχει χαρακτηριστεί ὡς - ζώνη 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀεππεοίεαγίνοά] 
αποπυρηνικοποίηση (η) (-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.] η απαγόρευση 
χρήσεως πυρηνικών όπλων (σε ορισμένες περιοχές): διάφορες συνθή- 
κες επιβάλλουν καθεστώς αποπυρηνικοποίησης για κράτη, περιοχές, 
θάλασσες κ.λπ --- αποπυρηνικοποιώ ρ. |-εἰς. .]. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεπιο]εατῖσαιίοπ]|. 
αποπωματίζω ϱ µετβ. (αποπωμάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) 
αφαιρώ το πώμα (από μπουκάλι, δοχείο): - το μπουκάλι ΣΥΝ ξεβουλ- 
λώνω. --- αποπωµάτιαη (η). 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀπο- κ πωματίζω« πῶμα]. 
απόρηµα (το) {απορήµ-ατος | -ατα, -άτων] το να απορεί κανείς, η έκ- 
φραση απορίας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπορῶ]. 
απορηµατικός, -ῇ. -ὁ ΓΛΩΣΣ αυτός που 
ταση «να ζει κανείς ή να µη ζει;» ἔχου 
μα - ερώτησης. 
[ΕΓΥΜ μτγν. « αρχ. ἀπορῶ]. 
απορηµένος, -η, -ο αυτός που κυριαρχείται από απορία. προσπάθη- 
σα να του εξηγήσω, αλλά εκείνος συνέχιζε να µε κοιτάζει - ΣΥΝ 
αμήχανος. --- απορηµένα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ «µεσν ἀπορημένος / ἠπορημένος « αρχ. ἀπορῶ] 


ἄδεια απι πορίο; στην πρό- 


τικό παράδειγ- 


ἘΞ 
5 
- 


εκφ 
εχα 


απορηµένος: µεσοπαθ. µετοχή ενεργητικών ρημάτων! Μολονότι 
δεν υπάρχει µεσοπαθητική φωνή ("απορούμαι) τοῦ απορώ, εντού- 
τοις σχηματίζει µεσοπαθητική µετοχή σε -μένος: απορημένος! Αυ- 
τό συμβαίνει και με πολλά άλλα ενεργητικά στη φωνή ή στον τύ- 
πο ρήματα (δηλ. ρήμ. σε -ω / -ώ), τα οποία έχουν συνήθ. μέση διά- 
θεση (σημασία): ανεβάζω -- ανεβασμένος, πονώ -- πονεμένος. ἂν- 
θώ -- ανθισµένος, σπάζω - σπασμένος. χαλώ -- χαλασμένος κά 
Στις περιπτώσεις αυτές, και γενικότερα στη Νεοελληνική, η μεσο- 


πο στον λοιτοιλρνσί ος οριστικής οκρής οπίῶσοτο πωι 
παν. µετοχή αειτονυρχει ὡς ρημµατικῆης ύφηῆς επίνετο, που οηλῶνει 


κάτι συντελεσμένο (που έχει τελειώσει και υπάρχει ως αποτέλε- 
σµα) εἴτε πρόκειται για ενέργεια είτε για κατάσταση: πονεμένος 
άνθρωπος (αυτός που έχει πονέσει ἡ και που πονά ίσως ακόμη), 
ανθισµένο δέντρο (που έχει ανθίσει ή και ποῦ έχει ακόµη άνθη), 
σπασμένο τζάμι (που έχει σπάσει ἡ και που εξακολουθεί να είναι 


σπασμένο). -» μετοχή 


απόρθητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να κυριευθεί, - 
κάστρο 2. αυτός που δεν έχει κυριευθεί ΣΥΝ. απάτητος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ « ἆ- στερητ 1- πορθῶ, αρχική σημ. «κυριεύω και κατα- 
στρέφώ»] 

απορία (η) (αποριών’ χωρ. πληθ. οἱ σημ. 4, 5) Ί.η αδυναμία ή δυσκο- 
λία κατανόησης συγκεκριμένης έννοιας ή ζητήματος (συνεκδ.) η 
ερώτηση που θα ήθελε να υποβάλει (γραπτώς ἡ προφορικώς) κάποι- 
ος. ο δάσκαλος έλυσε τις - των μαθητών | έχετε καμιά -; || γράφω τις 
- µου στο τετράδιο 2. η κατάσταση τής έκπληξης και αμηχανίας. τού 
να µην µπορεί κάποιος να καταλάβει κάτι: κοιτάζω µε -: ΦΡ (σκωπτ.) 
απορίσ ψάλτου, βηξ βλ. λ βηξ 3. ΦΙΛΟΣ η κατάσταση τού να µην µπο- 
ρεί κάποιος να βρει απάντηση σε ερώτημα ή δύσκολο πρόβλημα, 
πράγμα που αποτελεί αφορμή για φιλοσοφική αναζήτηση ο 4. η έλ- 
λειψη οικονομικών πόρων, η ανέχεια, η φτώχια: πιστοποιητικό / βε- 
βαίωση -- 5, η αδυναμία να κάνει κανείς κάτι, το αδιέξοδο στο 
οποίο έχει περιέλθει’ κυρ. στη ΦΡ εν απορία (ἐν ἀπορίᾳ) σε αδιέξοδο, 
σε αδυναμία: «τα μεγάλα λόγια και οἱ εκφραστικές χειρονομίες δεν 
είναι παρά φωνασκίες -» (εφημ.). “ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, φτώχια. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἄπορος Αρχικώς ηλ. δήλωνε την έλλειψη διεξόδου (πό- 
ρου) από τοποθεσία ή κατάσταση. Στη συνέχεια, χαρακτήρισε τη συ- 
ναισθηματική κατάσταση τού ἴδιου τού προσώπου που βρίσκεται σε 
αδιέξοδο, σε αμηχανία (αρχ φρ ἐν ἀπορίῃ ἔχεσθαι. και τελικά δή- 
λοσε τη γλωσσική έκφραση αυτού τού αδιεξόδου (ως ερωτήσεως). Η 
σημ «φτώχια, ένδεια» εἶναι ήδη αρχ.]. 

απορίχνω ρ. αμετβ. [μεσν.] ἰαπόριξα) (λαἰκ) (για εγκύους) αποβάλ- 
λω, ---απόριγµα (το) ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ ρίχνω 


άπορας, -η, -Ο αυτός τ που δεν έχει οικονομικούς πόροι 


χός ΑΝΤ εὔπορος. ευκατάστατος. 

[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «αδιέξοδος, αδιάβατος». « ᾱ- στερητ. -- πό- 
ρος «πέρασμα, διάβαση». Η σημ. «φτωχός, ενδεής» είναι ήδη αρχ.]. 
απορρέω ρ- µετβ. Ιαπέρρευσα] έρχομαι ὡς αποτέλεσµα, προκύπτω: 
οι υποχρεώσεις του απορρέουν από τη σύμβαση που υπέγραψε ΣΥΝ 

ηγόζω, ΞΘ ΣΧΟΛΙ 

πηγάζω. : 
ΠΕΤΥΜ αρχ. τ ἀπο-  ῥέω]. 

απόρρητο (το) [απορρήτ-ου | -ων] η υποχρέωση ἡ το δικαίωμα να µη 
γίνεται κάτι γνωστό: το - τής αλληλογραφίας || το -- τής εξομολόγη- 
σης (το να µην κοινολογούνται από τον ιερέα όσα τοῦ εξομολογού- 
νται) | τα”- των μυστικών υπηρεσιών (οι πληροφορίες που δεν πρέπει 
να γίνουν γνωστές) | παραβίαση τού -' ΦΡ (α) Ιατρικό απόρρητο η 
υποχρέώση τῶν γιατρών να µη δημοσιοποιούν στοιχεία για την υγεία 
τῶν ασθενών τους (β) επσγγελµστικό σπόρρητο η υποχρέωση να µη 
δημοσιοποιούνται στοιχεία σχετικά µε την επαγγελματική δραστη- 
ριότητα κάποιου, ιδ σε ανταγωνιστές του (γ) κρατικό απόρρητο η 
υποχρέωση να µην κοινοποιούνται στοιχεῖα σχετικά µε την ασφά- 
λεια τού κράτους (δ) τραπεζικό απόρρητο η υποχρέωση των τραπε- 
ζών να µη δημοσιοποιούν στοιχεία για τις καταθέσεις και τις συ- 
ναλλαγές των πελατών τους 

απόρρητος, -η. -ο 1. αυτός που δεν πρέπει να δηµοσιοποιηθεί, που 
πρέπει να μείνει μυστικός. - συμφωνίες {| άκρως - έγγραφο: 6Ρ εξ 
απορρήτων (ενν. υποθέσεων) (ο) (ὁ ἐπὶ τῶν ἀπορρήτων τοῦ βασιλέ- 


Ωω λ 
ΣΧΟΛΙΟ 4. Ὁ Οὔ-. 


ως, Πλουτ Λούκουλλος 17} (4) Ιστ ο μυστικοσύμβαυλας, το πρόσωπο 
ποῦ είχε πρόσβαση λόγω τού αξιώματός του στα κρατικά μυστικά 
(1 (μτφ.) πρόσωπο που έχει πολύ στενές σχέσεις µε κάποιον και γνω- 
ρίζει τα μυστικά του: ὁ - τού προέδρου τής εταιρείας 2. απόρρητο 
(το) βλ.λ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. μυστικός, -ρΡ-. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπο- στερητ 5- ῥητός]. 

απόρριµµα (το) [απορρίμμ-ατος | -ατα.-άτων] (συνήθ στον πληθ) το 
αντικείµενο που πετιέται ὡς άχρηστο: ο κάδος των - ΣΥΝ. σκουπίδι. 
“ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ ἀπορρίπτω[. 

απορριµµατ οδοχείο (το) δοχείο ἡ κάδος για απορρίμματα. 

απορριμματοφόρο (το) (επίσ.) το όχηµα που χρησιµοποιείται για 
τη συλλογή και απομάκρυνση των σκουπιδιών από κατοικημένες πε- 
ριοχές ΣΥΝ (καθημ. } σκουπιδιάρικο. 

κος, η, -ό [1889] συ τός 7 που 
ση ! εισήγηση. 

απορρίπτω ϱρ. µετβ ἰαπέρριψα. απορρίφθηκα (λόγ απερρίφθην, -ης, 
-η.... μτχ. απορριφθείς, -είσα, -έν)} 1. αρνούμαι να (απο)δεχθώ: ἀπέρ- 
ριψε την πρότασή τους για συνεργασία | η αίτηση χάριτος απερρίφθη 
και ο κρατούμενος εκτελέστηκε || (μτφ) ο οργανισµός του απέρριψε 
το μόσχευμα 2. (ειδικότ.) δεν εγκρίνω την προαγωγή (μαθητή, φοιτη- 
τή): απορρίφθηκε στο μάθημα τής ιστορίας. --- απορριπτέος, -α, -ο 
[μτγν ]. 4 ΣΧΟΛΙΟ ρίχνω, -ρρ-. 
[ΕΤ ὙΜ αρχ.ς« ἀπο- -- ῥίπτω!. 

απόρριψη (3) Ιαρχ.} |-ης κ -ίψεως | -ἴψεις, -ἵμεων} 1. (ᾳ) η άρνηση 
(κάποιου) γα εγκρίνει, να αποδεχτεί (κἀποϊον/κάτι); - αἴτησης ! σχε- 
δίου ! πρότασης / αιτήματος (β) η µη αποδοχή. αναγνώριση τής προ- 
σωπικότητας, τής αξίας. τῶν αναγκών κ.λπ. (κάποιου): η - των πρώ- 
ην κρατουμένων από την κοινωνία || η - τού παιδιού από την οικογέ- 
γειά του 2. η αποτυχία σε εξετάσεις: η “του στις εξετάσεις τού στοί- 
χισε πολύ ΣΥΝ αποτυχία ΑΝΤ επιτυχία 3.ΙΑΤΡ η αδυναμία τού οργα- 
νισμοῦ να αφομοιώσει ξένο σώμα ή ιστό ποῦ εισάγεται µε επέμβαση: 
- μοσχεύματος 5 4. (λόγ) το πέταμα τῶν απορριμμάτων. 

απορροη (η) 1. η ροή από συγκεκριμένη πηγή ΣΥΝ εκροή 2. ΓΕΩ͂Α η 
ροή τῶν επιφανειακών νερών (από βροχή ή χιόνι) εξαιτίας πλενρι- 
κών επιφανειών µε κλίση, κλιτύων κ.λπ.: λεκάνη απορροής χειμάρ- 
ρῶν ΘΓ ΣΧΟΛΙΟλ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀπορρέω]. 

απόρροια (η) (χορ. πληθ. ; (ἠτφ.) η κατάσταση ή η διαδικασία ποῦ 
αποτελεί την αναγκαία καὶ φυσική συνέπεια, το επακόλουθο συγκε- 
κριμένου αἰτίου: η επιτυχία του στον διαγωνισμό ήταν - μακράς και 
σκληρής προσπάθειας ΣΥΝ αποτέλεσµα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-, άγνοια, 
παρώνυμο 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπορρέω] 

απορρόφηση (η) [1817] [-ης κ. "ἤσεῶς | -ήσεις, -ήσεων) 1, η διαδικα- 
σία κατά την οποία µια υγρή ή αέρια ουσία εισχωρεί στους πόρους 
ενός σώματος ή οργανισμού και συγκρατείται στο εσωτερικό του: η 
- τού μελανιού από το στυπόχαρτο || η -- νερού από τις ρίζες των φυ- 
τών || η -- θρεπτικών ουσιών από τα κύτταρα 2. ΦΥΤΟΛ η άντληση νε- 
ρού από µη διαλυτές στο νερό ουσίες 3, ΦΥΣ η µείωση τής ενέργειας 
(ακτινοβολίας, ηχητικού κύματος) κατά τή διάδοσή της µέσα στην 
Όλη 4. (μτφ.) η διαδικασία λήψης και χρησιμοποίησης (παροχών ή 
προσφερόμενων αγαθών ή υπηρεσιών): η έγκαιρη - των κονδυλίων 
τής Ευρωπαϊκής Ένωσης από τη χώρα µας για αναπτυξιακά έργα | - 
πιστώσεων / κεφαλαίων ! δανείων / προϊόντων / εργατών ΣΥΝ αξιο- 
ποίηση, χρήση 5. (μτφ.) η διαδικασία ένταξης και ενσωμάτωσης (µιας 
ομάδας) σε ένα σύνολο (ώστε παράλληλα να χάνει τα ιδιαίτερα. δια- 
φοροποιητικά χαρακτηριστικά της): η - των μεταναστών από την ξέ- 
νη κοινωνία ΣΥΝ αφομοίωση, ενσωμάτωση 9 6. (μτφ.) η αποκλειστι- 
κή αφοσίωση σε δραστηριότητα, που διακόπτει οποιαδήποτε επαφή 
με τον περιβάλλοντα χώρο. ήταν τόση η - του στη δουλειά, που είχε 
ξεχάσει όλους τους φίλους του ΣΥΝ προσήλωση. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αὈεοιρίοπ] 

απορροφητήρας (ο) 1. (γενικά) μηχάνημα που χρησιμοποιείται για 
την απορρόφηση αερίων ἡ σκόνης - Πὰ εκτρικής σκούπας 2. (ειδικότ.) 
ηλεκτρική συσκευή πο, τοποθετείται πάνω από τη συσκευή μαγει- 
ρέματος (κουζίνα, φούρνο) και απορροφά τις οσµές και τους ατμούς 
κατά την παρασκευή φαγητού. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ τού αγγλ. αἰτγ-δχίτασίοτ] 

απορροφητικός, -ῇ. -ὁ [1861] αυτός που χρησιμοποιείται για την 
απορρόφηση: - χαρτί! ηλεκτρική σκούπα --- απορροφητικἁ επίρρ. 

απορροφητικότητα (η) [1861] (χωρ. πληθ | 1. η ικανότητα υλικού 


ν ή προσφε- 


ΤΙ πρ 


πρωτ οι πώ Γ᾽ ΝΗ 
περιεχει απόρριψ η. - απόφα- 


να απορροφά: υψηλή --2.0 βαθμός αξιοποίησης παρ 
ρόμενων υπηρεσιών: χαμηλή - κονδυλίων από την Ε.Ε. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αὈβοτρινιιέ]. 
απορροφώ ϱρ. µετβ. [απορροφ-άς κ -είς. | απορρόφ-ησα. -ώμαι, 
-άται.. (κ. -ούμαι), -ήθηκα, -ημένος)} 1. (για σώματα, υλικά) κάνω 
(υγρή ουσία) να εισχωρήσει (από τους πόρους) στο εσωτερικό µου 
και τη συγκρατώ εντός µου: το σφουγγάρι απορροφά το νερό | το 
στυπόχαρτο απορροφά το μελάνι || το έδαφος απορροφά το νερό τής 
βροχής ΣΥΝ. (καθημ.) πίνω, ρουφώ 2. ελαττώνω την ενέργεια (φωτει- 
νής ακτινοβολίας. ηχητικού κύματος) κατά τη διάχυσή τους στο εσῶ- 
τερικό μου: ένα υλικό που απορροφά θερμότητα 3. αφομοιώνω (κά- 
ποιον/κάτι) στο εσωτερικό µου (ώστε να γίνεται ένα µε μένα): ο ορ- 
γανισµός απορρόφησε τα υγρά που είχαν συσσωρευθεί || (μτφ.) η κοι- 
νωνία απορρόφησε τους μετανάστες ΣΥΝ ενσωματώνω 4. παίρνω και 
αξιοποιώ (παροχές ἡ προσφερόµενες υπηρεσίες): - κονδύλια / ανέρ- 
γους σε θέσεις εργασίας 8. (μτφ.) προκαλώ την αποκλειστική συγκέ- 
ντρὠση και αφοσίωση (κάποιου), δεν αφήνω περιθώρια διαφυγής: η 
δουλειά του τον απορροφά και δεν βρίσκει ποτέ χρόνο για την ΟΙΚΟ- 


απορρύθµιση 


γένειά του 6. (συνήθ. το µεσοπαθ, απαρροφώμαι) αφοσιώνοµαι, σὺ- 
γκεντρώνομαι αποκλειστικά σε κάτι: δεν σε άκουσα, γιατί ήμουν 
απορροφηµμένος µε το βιβλίο που διάβαζα ΣΥΝ τραβώ, συνεπαίρνω 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. ᾽ Ν 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀπορροφῶ (-έω) « ἄπο- 1- ῥοφῶ Οι µτφ. σημασίες απο- 
δίδουν το γαλλ.. αρ6οτὈσε]. 

απορρύθµιση (η) [-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων! 1. η διατάραξη τού 
κανονικού ρυθμού λειτουργίας ενός συστήµατος (οργανισμού. µηχα- 
γής κλπ’ ΦΡ πτητική απορρύϑμιση το τζετ-λάγκ (βλ.λ } 2. (γενικά) 
η δηµιουργία συνθηκών αποδιοργάνώσης και γενικότερης αταξίας, 
που ὑπονομεύουν την ομαλή εξέλιξη µιας κατάστασης - τής οικονὀ- 
μίας / τής κυκλοφορίας / τής λειτουργίας τού κρατικού μηχανισμού 
ΣΥΝ αποδιοργάνωση. διάλυση. -- απορρυθµίζω ρ, απορρυθµιστι- 
κὀς, -ἡ, -ό, απορρυθµιστικά επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 
ἱΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀξτέρ!οπισπι] 

απορρύπανση (η) ἱ-ης κ. -άνσεως | -άνσεις, -άνσεων] η απο- 
μάκρυνση ρυπαρών ουσιών από επιφόνεια µε τη χρήση ειδικών χη- 
μικών μέσων: η - των ακτών τού Σαρωνικού --- απορρυπαίνω ϱ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀερο]μίοπ]. 

απορρυπαντικός, -ἤ. -ὁ 1. αὐτός που χρησιμοποιείται για τον κα- 
θαρισµό συγκεκριμένης επιφάνειας 2. σπορρυπαντικῶ (το) χημική 
ουσία σε σκόνη. υγρή ἤ στερεά µορφή. υνήθ. διαλυτή στο νερό, που 
χρησιμοποιείται για τον καθαρισμό επιφανειών, αντικειμένων, ροῦ- 
χων ΣΥΝ καθαριστικό. 
[ΕΤΥΜ «μτγν απορρυπαίνω, απόδ. τού αγγλ. ἀοιστασηι] 

απορφανίζω ρ.µετβ (αποῤφάνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος) Ί. κά- 
νω (κάποιον) ορφανό: ο πόλεμος απορφάνισε χιλιάδες παιδιά ΣΥΝ 
ορφανεύω 2, (µεσοπαθ. απορφσνίζομαι) (μτφ.) χάνω τον προστάτη 
μου, στερούμαι τον καθοδηγητικό ρόλο κάποιου: το κόμμα απορφα- 
γίστηκε µε τον θάνατο τού αρχηγού του --- απορφάνιση (η) [1875] κ 
απορφανισµός (ο) [1889]. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἀπ(ο)- Ἐ ὀρφανίζω « ὀρφανός]. 

απορώ ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἰαπορείς | απόρη-σα, -μένος! φ 1. (μετβ.) 
αδυνατώ να εξηγήσω (κάτι) µε πειστικό τρόπο, µου δημιουργεῖται 
απορία. είναι να απορεί κανείς πού το βρίσκει τέτοιο θράσος ΣΥΝ 
διερωτώμαι Φ 2. (αμετβ.) βρίσκομαι σε κατάσταση αμηχανίας, δεν ξέ- 
ρω πώς να αντιδράσω: τον είδα να μπαίνει µέσα σαν να µη συμβαί- 
νει τίποτα και απόρησα ΦΡ απορώ και εξίσταμαι (από το τροπάριο 
προς τη Θεοτόκο «Τὴν ὡραιότητα τῆς παρθενίας Σου . τί δὲ ὀνομά- 
σω σε, ἀπορῶ καὶ ἐξίσταμαι») δοκιµάζω κατάπληξη, δεν μπορώ να 
καταλάβω την αιτία ή τη σκοπιμότητα γεγονότος ή πράξης: «απορεί 
και εξίσταται για τη θρυλούμενη υποψηφιότητά του µε το κόμμα αυ- 
τό» (εφημ ) 3. (η μτχ. απορημένος, -η, -ο) (α) αυτός που βρίσκεται σε 
κατάσταση απορίας: τον κοιτούσε επί ώρα απορηµένος (β) ἐκπλη- 
κτος, 
ΙΕΤΥΜ «αρχ ἀπορῶ (-έω) « ἄπορος (βλ λ.)]. 

αποσαθρώνω ρ µετβ [αποσάθρω-σα. -θηκα, -μένος) 1. καθιστώ (κά- 
τι) εντελώς σαθρό. ολότελα σάπιο, έτοιμο να διαλυθεί (κυρ µεσο- 
παθ.) τα θεμέλια τού κτηρίου αποσαθρώθηκαν ΣΥΝ σαπίζω. απο- 
συνθέτω 2. (μτφ.) προκαλώ ριζική φθορά, καταστρέφω τα θεμέλια. τις 
βάσεις: αποσαθρωµένη οικονομία ! κοινωνία 
[ΕΤΥΜ «απο- -- σαθρώνω « σαθρός «ετοιμόρροπος, σάπιος»]. 

αποσάθρωση (η) [1845] {-ης κ -ὥσεως | χωρ πληθ.} 1. η διαδικασία 
κατά την οποία διάφοροι φυσικοί παράγοντες. όπως ο αέρας ή το νε- 
ρό. δρουν πάνω σε εκτεθειμένα πετρώματα ἡ δομικά υλικά προκαλώ- 
ντας αποσύνθεση τῶν συστατικών τους ῃ - των θεμελίων τῆς οικίας 
2. η πλήρης εξασθένηση και αποσύνθεση πράγματος ή κατάστασης 
µε τη διάλυση τῶν συνεκτικών του στοιχείων η -- τού θεσμού τής οι- 
κογένειας ΣΥΝ αποσύνθεση. διάλυση 3.ΙΛΙΡ η διάλυση ενός δισκίου 
μετά την κατάποσή του. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γερμ. Ὑονήιιεγυηρ]. 

αποσαρίδι (το) {αποσαριδ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) το σκουπίδι που μαζεύ- 

- ειη σκούπα 
[ΕΓΥΜ « αποσαρώνω (υποχῶρητ ) « µεσν. ἀποσαρῶ « ἀπο- - σαρῶ 


βλ κ. σασώ νῶ]. 


σκουτ ΒΑ. κ. σαρωνω 


(-ό9) «σκουπίζω ” 
αποσαφηνίζὠ Ρ- µετβ Ιαποσαφήνισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος!| 
καθιστώ (κάτι) απολύτως σαφές, διευκρινίζω: η κυβέρνηση πρέπει να 
αποσαφηνίσει τις προθέσεις τῆς σχετικά µε την οικονομική πολιτική 
ΣΥΝ. διασαφηνίζω. επεξηγώ, (λαίΐκ.) κάνω λειανά ΑΝΤ συσκοτίζω 
Επίσης αποσαφώ Ιαρχ.] [-εἰς } ΦΓΣχΟΛΙΟ λ. διασαφηνίξω. 
[ἘΤΥΜ μτγν « ἀπο- - σαφηνίζως σαφηνῆς «. σάφα «σαφώ ". 
αποσαφήνιση (ῃ) (-ης κ. -ἰσεως | -ἴσεις, -ἴσ η διε 
τά τρόπο σαφή. ώστε να μην υπάρχουν απορίες. παρεξηγήσεις. σκο- 
τεινά σημεία σε πρόσφατη συνέντευξή του επιχείρησε την - των 0έ- 
σέων τού κόμματός του στο θέµα αυτό ΣΥΝ διασαφήνιση ΑΝΙ συ- 
σκοτισµός 2. ΓΛΩΣΣ η άρση τής αμφισημίας σε ένα κείµενο (1.χ. µέ- 
σω των συμφραζομένων). --- αποσάφηση (η) [1893] 
[ἘΤΥΜ Η γλωσσολ. σημ. αποδίδει το αγγλ. ἀῑδαπιὈίσπα!!οη]. 
αποσβένω ρ. µετβ. ἱαπόσβεσ-α, -Όηκα (καθηµ -τηκα), μένος) 1. εξο- 
φλώ βαθμιαία οφειλόμενο ποσό χρειάζομαι δύο χρόνια για να απο- 
σβέσω το δάνειο ΣΥΝ ξεχρεώνω. αποπληρώνω 2. καλύπτω το κόστος 
(ενός πράγματος) απά τα έσοδα που προκύπτουν µε τη χρήση του το 
μηχάνημα τού κόστισε αρκετά, αλλά σε έναν χρόνο θα το αποσβέσει, 
αν πάνε καλά οι δουλειές Επίσης (αρχαιοπρ.) αποσβεννύω « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. απόσβεση 
[ΕΤΥΜ Μεταπλ. τ τού μτγν ἀποσβεννύω (πβ. κ µεσν ἀποσβήνω) « 
ἆπο- 1 αρχ. σβέννυμι / σβεννύω (βλ.λ σβήνω)|. 
απόσβεση (η) {-ης κ -έσεως | -έσεις, -ἐσεων] 1. η διαδικασία βαθµι- 
αίας εξόφλησης οφειλόµμενου ποσού: -- χρέους ! δανείου ΣΥΝ εξόφλη- 
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αποσιωπώ 


ση, αποπληρωμή 2. η κάλυψη τού ποσού ποῦ δαπανήθηκε για συγκε- 
κριμένη αγορά, η κάλυψη τού κόστους, τής δαπάνης. η ανάκτηση των 
χρημάτων που ξοδεύτηκαν µε την παραγωγική αξιοποίηση τού προῖ- 
όντος που αγοράστηκε: µπορεί να κοστίζει ακριβά το μηχάνημα, αλ- 
λά, ἂν το δουλέψεις σωστά. σε δύο χρόνια θα κάνεις - 3. ΟΙΚΟΝ η 
μείωση τής αξίας ενός οικονομικού στοιχείου (λ.χ. των μηχανημάτων 
εργοστασίου λόγω φθοράς, παλαίῶσης, τεχνολογικής προόδου κ.ά.), 
η οποία αναπληρώνεται λογιστικά µε ετήσιες κρατήσεις επί τῶν 
ακαθάριστων εσόδων, ανάλογες τής αξίας τού στοιχείου 4. ΦΥΣ η 
μείωση τού πλάτους ταλάντωσης (Αχ. εκκρεμούς) λόγω απώλειας 
ενέργειας 5. (κυριολ -σπάν.) το ολοσχερές σβήσιμο. η κατάσβεση. 
ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπόσβεσις « ἀποσβέννυμι, βλ. κ. σβήνω. Οι οικον και 
νομ. σημ. αποδίδουν το γαλλ. απιογίἱ55σπηςπί] 


ΖΧΟΌΛΙΟ Ίο ρήμα αποσβεννύω καὶ ο μεταπλασμένος τύπος απο- | 
σβένω έχουν πολύ περιορισμένη χρήση Αντ’ αυτών χρησιµοποιεί- 
ται περισσότερο η περίφραση (ρήμα - ουσιαστικό) κάνω απόσβε- 
ση. το ίδιο όπως αντί τού παρατηρώ (κάποιον) λέμε κάνω παρατή- 
ρηση ή κάνω κατάθεση αντί τού καταθέτω κ.τ.ό. Για το ρ σβεννύω 
/ σβένω, βλ το λ. σβήνω στο οποίο εξελίχθηκε. 

» απολεξικοποιηµένο ρήμα 


αποσβεστικός, -ή, -ὁ [1858] αυτός που σχετίζεται µε την απόσβεση: 
- προθεσµία (εντός τῆς οποίας πρέπει να ασκηθεί το δικαίωμα. αλ- 


λτῶς θα αποσβεσθεί) 


αποσβεστήρας (9) (ενν κραδασμών) ΤΓΧΚΟΛ το αμορτισέρ (βλ.λ). 
ΠΕΠΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. απιοτί!58ειτ]. 

αποσβολώνω ρ.µετβ {αποσβόλω-σα, -θηκα, -μένος) 1. κάνω (κάποι- 
ον) να βρεθεί σε κατάσταση αμηχανίας, να τα χάσει σε τέτοιον βαθ- 
μό, που να µη µπορεί να αρθρώσει λέξη 2. (συνήθ η µτχ αποσβολω- 
μένος, -Ἡ, -ο) άφωνος από έκπληξη: ένας ολόκληρος κόσμος στεκόταν 
-µπροστά στο θέαµα τής έκρηξης ΣΥΝ άλαλος. άναυδος. εμβρόν τη- 
τος, κοκκαλωμένος. --- αποσβόλωμα (το) ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ εμβρόντητος 
[ΕΤΥΜ «µεσν, ἀπασβολῶ (κατά τα σύνθ µε ἀπίο)) « μτγν. ἀπασβο- 
λοῦμαι «μαυρίζω µε Καπνιά» « ἀπιο)- - ἀσβολῶ (-όω) «καταστρέφω, 
θαμπώνω, τυφλώνω» « ἄσβολος (ἡ) «καπνιά» «Ι.Ε Ὑα5- «ξηρότητα. 
στεγνότητα». πβ. σανσκρ. ἄξαἃ «στάχτη», λατ. ατ---ετε «καίω», Ύερμ. 
Αδοῄς «στάχτη», αγγλ. α5π κά. ὢμόρρ αρχ ἄξ-ομαι «ξηραίνομαι» 
(ς "αξά-), ἆζ-αλέος κά. Το β΄ συνθ. τής λ ἄσ-βολος πιθ προέρχεται 
από το ρ. βάλλω Ηλ. περιγράφει τη συνήθεια που επικρατούσε στο 
Βυζάντιο, σύμφωνα µε την οποία άλειφαν µε καπνιά (ἄσβολον) το 
πρόσωπο τού διαπομπευομένου. επιφέροντάς του μεγάλη ντροπή]. 

απόσειση (η) {μτγν | {-ης κ. -εἴσεως | χωρ. πληθ | η διαδικασία απαλ.- 
λαγής από δυσάρεστη κατάσταση, η ανατροπή: - κατηγορίας / ευθυ- 
γών ΣΥΝ αποτίναξη. αναίρεση. ανασκευή. 

αποσείω Ρ μετβ [αρχ] [απέσεισα. αποσείστηκα (λογιότ. απεσεί- 
σθην, -ης, -η...)] (λόγ.) 1. διώχνω από πάνω μου, απαλλάσσομαι από 
(δυσάρεστη. κατάσταση]: απέσεισαν τον ζυγό τής σκλαβιάς ΣΥΝ ξε- 
φορτώνομαι, αποτινάζω 2. (μτφ.) απαλλάσσομαι από (ηθικό / νομικό 
κ.λπ.) βάρος, κατηγορία. ο κατηγορούμενος προσπάθησε να αποσεί- 
σει τις κατηγορίες που διατυπώθηκαν εναντίον του | - συκοφαντία / 
υπόνοια / ευθύνη ΣΥΝ αποκρούω. 

αποσιώπηση (η) {μτγν ] {-ης κ. -ἥσεως | -Ἴσεις, -ἠσεων} το να µη µι- 
λήσει κάποιος για κάτι, συνήθ επιλήψιμο, η αποφυγή ώστε να µη γί- 
νει γνωστό -τής κατάχρησης ! τής παρανομίας. 

αποσιωπητικά (τα) [1888] ΓΛΩ͂ΣΣ σχολιαστικό σημείο στίξεως (βλ.λ) 
που αποτελείται από τρεις τελείες (...) και δηλώνει εἴτε απλή παρά. 
λείψη είτε συνειδητή αποσιώπηση που επιτρέπει ποικίλα σχόλια από 
τον αναγνώστη 


αποσιωπητικά: ελλειπτικότητα - παράλειψη. Σημµειολογικώς τα | 
απυοσιωπητικά δηλώνονται µε τρεις τελείες (.) και χρησιμοποιού- 
νται για να δηλώσουν (α) ελλειπτικότητα και (β) παράλειψη. 
Όταν ο γράφων δεν θέλει να αναφέρει ρητά κάτι, είτε γιατί δεν θέ- 
λει να το σχολιάσει είτε για να αφήσει ελεύθερο τον αναγνώστη 
να , ειτουργήσει συνειρμικά µ με βάση τα συμφραζόμενα καὶ να δῷ- 
σει τη δική του ερμηνεία, τότε ο γράφων Ὠδίως ο λογοτέχνης) κα- 
ταφεύγει στην ελλειπτική γραφή (στα αποσιώπητικά). που δεν 
συνδέονται µε τη δομή τής πρότασης (όπως η τελεία, το κόμμα ἡ 
το ερωτηματικό). αλλά µε τον σχολιασμό των λεγομένων (σχολια- 
στική στίξη). Η αποσιώπηση -όσο και αν φαίνεται οξύμωρο- είναι 
η μέγιστη µορφή σχολιασμού, γιατί λειτουργεί µε βάση τον ελεύ- 
Ός ΠΤ 

θερο συνειρµό τοῦ ανα 
ση Τόσο η ποίηση όσο και η πεζογραφία χρησιμοποιούν πολύ τα 
αποσιωπητικά Το ίδιο σηµείο στίξεως (οι τρεις τελείες) δηλώνει 
και οποιαδήποτε παράλειψη λέξεων, φράσεων. προτάσεων (μεγάλη 
ή µικρή, συνεχή ή διακοπτόμενη) κάνει ο γράφων. όταν χρησιμο- 
ποιεί στο κείμενό του παραθέµατα ή αποσπάσματα από κείμενα 
άλλων ή και δικά του (διακειµενική χρήση) Στην περίπτωση αυτή. 
για να µη συγχέεται η ελλειπτικότητα µε την παράλειψη, είναι 
προτιμότερο τα αποσιώπητικά να μπαίνουν σε ορθογώνιες αγκύ- 
λες ({ ..]). 


ὥστη και μπορεὶ να λαρει ποικίλη έκτα- 


αποσιωπώ ϱρ. µετβ. [αρχ.] ἱαποσιώπάς... | αποσιώπ-ησα, -ώμαι, 
-άται.., -«ήθηκα, -ημένος) 1. αποφεύγω σκόπιμα να μιλήσω για κάτι, 
συνήθ. επιλήψιμο, ώστε να µη γίνει γνωστό: αποσιώπησε το συμβάν 
από τους δικούς του, γιατί δεν ήθελε να ανησυχήσουν ΣΥΝ αποκρύ- 
πτω, προσπερνώ 2. (ειδικότ για αξιόποινες πράξεις) συγκαλύπτω µε 
τη σιωπή µου, δεν φέρνω σκόπιμα στην επιφάνεια την αλήθεια κα- 
ταβάλλονται προσπάθειες από πολιτικούς κύκλους να αποσιωπηθεί 


απόσκατα 


η υπόθεση τής δωροδοκίας υψηλά ισταµένων προσώπων ΣΥΝ απο- 
κρύπτω Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ σιωπώ. 

απόσκατα (τα) [χωρ. γεν. πληθ.) (!-οικ., αποφεύγεται σε τυπικές µορ- 
φές επικοινωνίας) 1. (επιτατ ) τα κόπρανα 2. τα υπολείμματα κοπρά- 
νῶν’ ΦΡ σκατά κι απόσκστα για να δηλωθεί ἐμφατικά η απογοήτευ- 
ση. η αποτυχία κλπ.. -Πώς πήγαν οι δουλειές φέτος: -' 

αποσκελετωμένος, -ῃ. -ο 1. αυτός που έχει αδυνατίσει σε Όπερβο- 
λικό βαθµό, ώστε να φαίνονται τα κόκκαλά. του’ αυτός που θυμίζει 
σκελετό: - μορφές από τα στρατόπεδα συγκεντρώσεως ΣΥΝ αποστε- 
ὠμένος, λιπόσαρκος, πετσί και κόκκαλο 2. (μτφ.) αυτός που έχει χά- 
σει τη ζωτικότητα και τη δυναμικότητά του. που βρίσκεται σε κατά- 
σταση μαρασμού. 

αποσκευή (η) (συνήθ. στον πληθ ) 1. το σύνολο των πραγμάτων που 
μεταφέρει κανείς όταν ταξιδεύει (βαλίτσες, δέµατα κ.λπ.): ἔλεγχος / 
βαγόνι { καρό τσάκι / χώρος αποσκευών 2, µ τῳ.) οἱ αποσκευές (κά- 
ποίου) το σύνολο των πραγμάτων που έχει επιτύχει κανείς στη ζωή 
του και τον χαρακτηρίζουν ὡς πρόσωπο οι επιστημονικές του -- δὲν 
είναι ιδιαίτερα σημαντικές ᾗ «τη βρίσκουμε µε ένα βραβείο Όσκαρ 
και τρεις διακρίσεις στις αποσκευές της» (εφημ.) ΣΥΝ εφόδια, επι- 
τεύγματα. (μτφ) οπλισμός 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ἀπό- 1- σκευή. Η μτφ. σημ. είναι µεταφρ δάνειο, λ.χ. 
γαλλ. 50η Όαβᾶρε Ιἰπιέταϊτε ον ἴτΕς πιίπος «Οἱ φιλολογικές του απο- 
σκευές είναι ελάχιστες»]. 

απόσκιος, -ἰα, -ιο (λαικ,) 1. αυτός που κάνει σκιά ἡ βρίσκεται σε 

ς ΣΥΝ σκιερός 9, απώόσκισ (τα) [χωρ. γεν.) (α) μέρος που δεν το 

βλέπει ο ήλιος, που έχει σκιά (β) (μτφ) )το βάθος, μέρος στο οποίο δεν 
διακρίνεται κανείς. έπιασες τ’-- και δεν φαίνεσαι. 

αποσκίρτηση (η) [μεσν.! [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων! η ξαφνική 
εγκατάλειψη τού χώρου (πολιτικού, στρατιωτικού κ.λπ}, στον οποίο 
είχε ενταχθεί κανείς (και η προσχώρηση σε άλλον): η - τού βουλευ- 
τή από τον κυβερνητικό συνασπισμό / το κόμμα του Ι᾿ η - µιας χώρας 
από τη συμμαχία στην οποία ανήκε ΣΥΝ μεταπήδηση 

αποσκιρτώ ρ αμετβ. ἰαποσκιρτάς.. |αποσκίρτησα! εγκαταλείπω τον 
χώρο στον οποίο είμαι ενταγµένος (και προσχωρώ σε άλλον): ομάδα 
βουλευτών αποσκίρτησε από τὸ κόμμα παραμονές των εκλογών 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀποσκιρτῶ « ἄπο- -- σκιρτῶ (ἀῶ) «αναπηδώ»] 

αποσκληρυντικός, -ή,-ό 1. αυτός που έχει την ιδιότητα να αποµα- 
κρύντι τα άλατα από το σκληρό νερό: - ουσίες 2. αποσκληρυντικό 
(το) η ουσία που χρησιμοποιείται για να απομακρύνει τα άλατα από 
το σκληρό νερό. 
[ΕΤΥΜ Λπόδ. τού αγγλ. Ννατοτ-5ο[πἑη6τ]. 

αποσκληρύνω ϱρ. µετβ. [αρχ.] [αποσκλήρ-υνα κ. -ανα, -ύνθηκα κ. 
-άθηκα, -υμμένος| 1. κάνω (κάτι) πιο σκληρό από όσο προηγουμένως 
2.(μτφ) κάνω (κάποιον) να δείχνει ακόµα μεγαλύτερη σκληρότητα, 
να συμπεριφέρεται µε εντελώς άπονο και σκληρόκαρδο τρόπο' τα 
προβλήματα τής ζωής του τον έχουν αποσκληρύνει 9 3. αφαιρώ τη 
σκληρότητα (τοῦ νερού). Επίσης αποσκληραίνω. --- αποσκλήρυνση 
(η) [1851|, αποσκληρυντής (ο). 

αποσκοπώ ρ μετβ. [αποσκοπείς...: µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) (ἠ-σε) 
έχω ως σκοπό, αποβλέπω στην επίτευξη συγκεκριμένου αποτελέσµα- 
τος. η εισαγωγή υπολογιστών στην εκπαίδευση αποσκοπεί στην εξοι- 
κείωση τοῦ μαθητή µε τη νέα τεχνολογία ΣΥΝ σκοπεύω. επιδιώκω 
π ΣΧΟΛΙΟ λ. αποβλέπω 

ΕΙΥΜ «αρχ. ἀποσκοπῶ, αρχική σημ. «αποστρέφω το βλέμμα από 

όλα τα άλλα αντικείμενα καὶ το προσηλώνῳ σε ένα. κοιτάζω σταθε- 

ρά», « ἀπο- {- σκοπῶ Ἡ σηµερινή σημ. είναι µεσν ] 


στην οπρίω αν κο ΥΥΝ 


πποσκοπώ; συνώνυμα. Τόσο το αποσκοπώ όσο και το αποβλέπω 
είναι αρχαίες λέξεις. που -με πιο εὐχρηστο και παλιό στην Αρχαία 
το αποβλέπω- δήλωναν ότι «παύω να κοιτάζω οτιδήποτε άλλο και 
συγκεντρώνω το βλέμμα και την προσοχή µου σε κάτι. προσηλώ- 
γοµαι και επιδιώκω κάτι». Και τα δύο εξελίχθηκαν βαθμηδόν στη 
σημ τού «σκοπεύω σε κάτι, επιδιώκω να πετύχω ορισμένο σκοπό». 
Το στοχεύω είναι νεολογισµός τής δεκαετίας τού '80 και τονίζει 
την έννοια τού στόχου: «θέτω και προσπαθώ να πετύχω ορισμένο 
στόχο. δηλ ορισμένο σκοπό» Είναι μάλλον προϊόν µεταφραστικής 
απόδοσης τού αγγλ αῑπι αἱ (το ἀἰπι προήλθε από το μέσ. γαλλ. 
β6θπιργ, που ανάγεται στο λατ. αθδιίπ]ατο «εκτιμώ»). το οποίο, όπως 
το ελλην. σκοπεύω (ἠ-αιτ.! ᾖ-σε), σημαίνει τόσο το «σημαδεύω τον 
στόχο» όσο και «αποσκοπώ, επιδιώκω έναν σκοπό». 
Είναι ενδιαφέρον να σημειωθεί ότι αυτό που σημαίνει ο ντολογι- 
σμός στοχεύω δηλωνόταν στην Αρχαία με το στοχάζομαι: Συγκε- 
κριμένα. το στοχάζομαι, προτοῦ φθάσει στην αφηρημένη σημ τού 
«υπολογίζω - σκέπτομαι - διανοούμαι». είχε (στην Αρχαία) τη 
σημ τού σκοπεύω («σημαδεύω - αποσκοπώ»): ἄλλου στοχαζόμε- 
νος ἔτυχε τούτου (ρήτωρ Αντιφών) «άλλον σηµάδευε και πέτυχε 
αυτόν» -- στοχάζομαι τῆς σωτηρίας (Ι1λάτ.. Νόμου «αποσκοπώ 
στη σωτηρία» 


αποσκορακίζω ρ. µετβ. [αποσκοράκισα) (λόγ.) 1. αποδιώχνω. στέλ- 
νῴ στο ανάθεμα ο 2. (για αρχαία κείµενα) αφαιρώ. (εξγοβελίζω (τα 
χωρία που θεωρούνται νόθα) -- αποσκορακισµός (ο) (μτγν | κ. απο- 
σκοράκιση (η) [1866]. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « απο- - σκορακίζω. σύνθ εκ συναρπαγής από τη φρ ἐς 
κύρακας] 

απόσµηξη (η) /-ης κ -ήξεως | -ήξεις. -ήξεων) ΙΑΤΡ η πλύση και ο κα- 
ϑαρισμός πληγῆς ή σωματικού οργάνου µε διάφορες φαρμακευτικές 
μεθόδους; - μήτρας --- αποσµηκτικός, -ἡ, -ὁ [1782], αποσµήχω ϱ 
[μτγν.] 
[ΕΤΥΜ. « μτγν ἀπόσμηξις « ἀποσμήχω « ἀπο- }- σμήχω «τρίβω, χτυ- 
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Αποσπερίτης 


πώ», βλ. κ «σμήγμαι. 

αποσµητικος, τή, -ὁ 1. αυτός που έχει την ιδιότητα να απομακρύνει 
δυσάρεστες οσμές: -- ουσίες 2. αποσµητικὀ (το) (α) παρασκεύασμα 
σε υγρή, στερεά ἡ αέρια µορφή (σπρέι). που καταπολεμεί την κακο- 
σμία τού ιδρώτα (λ.χ. στις μασχάλες) ἡ εμποδίζει την εφίδρωση (β) 
(κατ᾽ επέκτ) κάθε ουσία που καλύπτει τη δυσοσµία και αναδίδει ευ- 
χάριστη μυρωδιά: - χώρου. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέοάοταη!]. 

αποσόβηση (η) ἵμτγν.} {-ης κ -ᾖσεως | -ήσεις. -ἤσεων) η αποτροπή 
δυσάρεστης και ανεπιθύμητης κατάστασης, εξέλιξης ή κινδύνου: η - 
τής πωλήσεως τής εταιρείας µε αδιαφανείς διαδικασίες ΣΥΝ. ματαί- 
ώση. εξουδετέρωση 

αποσοβώ ρ. µετῇ. [αποσοβείς... | αποσόβη-σα (λόγ. απεσόβησα), -θη- 
κα, -μένος) προλαβαίνω να παρεμποδίσω την πραγματοποίηση ζανε- 
πιθύμητης ή δυσάρεστης εξέλιξης), αποτρέπω (κίνδυνο): ο κίνδυνος 
επέκτασης τής πυρκαγιάς αποσοβήθηκε χάρη στην έγκαιρη επέµβα- 
ση τής πυροσβεστικής || ο τερματοφύλακας µε την επέμβασή του 
αποσόβησε βέβαιο γκολ ΣΥΝ απομακρύνω. µαταιώνω, εξουδετερώνω. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀποσοβῶ (-έω) « ἀπο- 1- σοβᾶ: διαφορετική σημ είχε 
ὡς αμετβ. (βλ. χ. σοβώ) (ως μετβ.) «απομακρύνω. διώχνω»]. 

απόσπαση (Π) -ης κ. -ἆσεως | -άσεις, -άσεων] 1. (λόγ.) ο αποχωρι- 
σμός κομματιού από το σώμα στο οποίο ανήκε ΣΥΝ αποκόλληση 2. 
(λόγ) η απόκτηση (πράγματος που ανήκε σε άλλον) -- µε τη βία || - 
εδαφών από γειτονικό κράτος 3. η απόκτηση (από κάποιον) πράγµα- 


τος που επιθυμεί, που του χρειάζεται 4. Ώ απομάκρυνση (κάποιον) 


από δραστηριότητα, το να κάνει. κανείς κάποιον να αφαιρεθεί, να 
μειώσει την προσοχή του 5. (για υπαλλήλους) η προσωρινή μετακί- 
νηση υπαλλήλου από την οργανική του θέση σε άλλη, κυρ για την 
κάλυψη έκτακτων αναγκών; κανονικά εργάζοµαι στα κεντρικά γρα- 
φεία είμαι ! ήρθα εδώ µε - για όσον καιρό υπάρχει φόρτος ἐργασίας 


[ΕΤΥΜ « μτγν. ἀπόσπασις (σημ 1) « αρχ. ἀποσπῶ (βλ) Η σημ. 
«απόκτηση» αποδίδει το γαλλ. ατγασπεπισηῖ, ενώ η σημ.  λετάτοξη 


(Οπαλλήλου)» αποδίδει το γαλλ. ἁέταςπεπιεπι] 


απόσπαση -- μετάθεση - μετάταξη. Οι τρεις αυτές εργασιακές | 


ρυθμίσεις / σχέσεις διαφέρουν σηµαντικά μεταξύ τους: απόσπαση 
(αποσπώ / αποσπώμαι!) είναι η προσωρινή. για ένα προσδιορισµέ- 
νο διάστηµα, μετακίνηση υπαλλήλου από τη μόνιμη θέση του σε 
άλλη (Αποσπάστηκε για πέντε μήνες στο Υπουργείο Ι1αιδείας -- 
Πήρε απόσπαση στο γραφείο τού υπουργού) μετάθεση (µεταθέτω 
/ μετατίθεµμαι) είναι η αλλαγή εργασιακού χώρου ενός υπαλλήλου 
από µια υπηρεσία σε μιαν άλλη, που βρίσκεται συνήθως σε άλλη 
γεωγραφική περιοχή (μετάθεση από την πρωτεύουσα στην επαρ- 
χία μετάθεση από τη Θεσσαλονίκη στα Γιάννενα - μετάθεση 
από το κεντρικό κατάστημα τής Τράπεζας στο παράρτημα τού Ψυ- 
χικοῦ) μετάταξη (µετατάσσω / µμετατάσσομαι) είναι ῃ οριστικού 
χαρακτήρα μεταβολή τῆς εργασιακής σχέσης ενός υπαλλήλου από 
μια θέση σε μιαν ἄλλη (Μετατάχθηκε από το Υπουργείο Παιδείας 
στο Ὑπουργείο Δικαιοσύνης Πήρε μετάταξη από τη Δημόσια 
Εκπαίδευση στο ΙΙανεπιστήμιο). Και οι τρεις σχέσεις υπάγονται 
στις δυνατές μετακινήσεις ενός υπαλλήλου (µε τη γενική έννοια 
τής λέξης μετακίνηση) 


απόσπασμα (το) ἱαποσπάσμµ-ατος | -ατα.-άτων] 1. το τµήµα ενός συ- 
νόλου (συνήθ. κειμένου). κομμάτι που παρουσιάζεται αποκομμένο 
από το σώμα στο οποίο ανήκει λογοτεχνικό / ποιητικό --|| - από το 
Ευαγγέλιο / από ομιλία / από άρθρο | γνωστά - από όπερες ΣΥΝ κομ- 
μάτι. τμήμα. μέρος: (γραπτού κειμένου) περικοπή, χωρίο, εδάφιο 2. 
ΦΙΛΟΛ αποσπάσματα (τα) (λατ. {ταρπιεήία) τα σωζόμενα τμήματα από 
το έργο κλασικών (συνήθ. αρχαίων) συγγραφέων τα - των προσω- 
κρατικών { γνωρίζουμε τη φιλοσοφική σκέψη τού Πρακλείτου µέσα 
από τα σωζόμενα - 3. μικρό τµήµα (στρατιωτικό, αστυνομικό) που 
αποσπάται από τη μονάδα του για την εκτέλεση ειδικής υπηρεσίας: 
εκτελεστικό (που έχει ὡς αποστολή την εκτέλεση όσων έχουν κατα- 
δικαστεί σε θάνατο) / καταδιωκτικό -||- χωροφυλακῆς ΦΡ στο από- 
σπσσµα για εκτέλ εσῃ (ενώπιον εκτελεστικού αποσπάσματος): χ νι λιά- 
δες πατριώτες στάλθηκαν - από τους κατακτητές || έλεγε αγανακτι- 
σµένος ότι τους εμπόρους ναρκωτικών πρέπει να τους στέλνουν --. 
[ΕΓΥΜ αρχ., αρχική σημ «τεμάχιο, τμήμα», « ἀποσπῶ (βλ.λ.). Η σημ. 
«τμήμα κειμένου» είναι μτγν. και πρωτοαπαντά στο υποκ. ἀποσπα- 
σμάτιον!]. 

αποσπασματάρχης (0) [1833] ἰαποσπασματαρχών] επί κεφαλής 
στρατιωτικοῦ ἡ αστυνομικού αποσπάσματος. 

αποσπασματικός, -ἤ. -ὁ [1898] αυτός που δεν διατηρεί την ενότητα 
των στοιχείων από τα οποία αποτελείται, που παρουσιάζεται σε 
αποσπάσµατα: η - μετάδοση τής συνέντευξης δεν επιτρέπει τον σχη- 
µατισµό πλήρους και αντικειμενικής γνώμης || - λόγος ! µέτρα (που 
δεν αντιμετωπίζουν το πρόβλημα στο σύνολό του) ΣΥΝ τµηµατικός. 
κομματιαστός, ασυνεχής. --- αποσπασµατικ-ά / -ώς [1550] επίρρ.. 
αποσπασµατικότητα (η). 
[ΕΙΥΜ Απόδ τοῦ γερμ. {ταρπιεπιαγίςςῃ Η λ. πρωτοαπαντά στη µετά- 
φραση ενός γλωσσολογικού έργου των ἨΜ/ΠΙΙΠΕΥ-ΙΟἱ]Ίγ από τον Γεώργιο 
Χατζιδάκι] 

αποσπερίς επίρρ (λαϊκ ) κατά το βράδυ, την ώρα που νυχτώνει. Επί- 
σης αποσπέρας. 
[ΕΤΥΜ « μεσν ἀποσπέρας « φρ ἀπὸ ἑσπέρας (« ἑσπέρα) 1- κατάλ. 
είς, πβ αποβραδίς] 

Αποσπερίτης (0) ἔχωρ πληθ | ο πλανήτης Έσπερος (Αφροδίτη). που 
εμφανίζεται πρώτος το βράδυ και εξαφανίζεται τελευταίος το πρωί 
(ως Λυγερινός). κ 


αποσπερµατίζω 
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αποστειρώνω 


{ΓΤΥΜ. µεσν. « ἀποσπέρας (βλ.λ.)}] 

αποσπερµατίζω ϱ. αμετβ. ἰαρχ.] ἰαποσπερμάτισα] (αρχαιοπρ.- 
σπάν.) (για άνδρα) εκχύνω σπέρμα ΣΥΝ εκσπερματίζω, χύνω. --- απο- 
σπερμµατισµός (ο) [μεσν |, αποσπερµάτιση (0) [μτγν.] 

αποσπερνός, ἦν -ό ἵμεσν.] κ, αποσπερινός αυτός που γίνεται κα- 
τά τις βραδινές ώρες: -- ώρες || «διαβάτη αποσπερνέ» (Μ. Μαλακά- 
σης) ΣΥΝ βραδινός, εσπερινός. 

αποσπόρι (το) {δύσχρ αποσπορ-ιού | -ιών} (λαίκ.-συνήθ µειωτ.) το 
τελευταίο παιδί που γεννήθηκε από ηλικιωμένους (συνήθ.) γονείς 
ΣΥΝ (λόγ.) υστερότοκος. 

αποσπώ ρ.µετβ. ἰαποσπάς.. |απέσπασα. αποσπ-ώμαι, -άται .. -ἄστη- 
κα (λόγ. -άσθηκα). -ασμένος (λόγ. απεσπασμένος)) 1. αποχωρίζω (ένα 
κομμάτι) από το σύνολο στο οποίο ανήκει: μετά τον ἐκτροχιασµό τής 
αμαξοστοιχίας ι δύο βαγόνια αποσπάστηκαν από το τρένο ΣΥΝ απο- 
κολλώ. αποσυνδέω 2. (συνήθ. με τη βία, με αυθαιρεσία ή πλάγιες με- 
θόδους) κάνω δικό µου (κάτι που δεν µου ανήκει δικαιωματικά): του 
αποσπούσαν μεγάλα χρηματικά ποσά µε εκβιασμό 3. (μτφ. αποµα- 
κρύνω (κάποιον) από δραστηριότητα ή κάνω (κάποιον) να αφαιρεθεί, 
να μειώσει την προσοχή του: θέλουν µε κάθε τρόπο να αποσπάσουν 
τον γυιο τους από τα ναρκωτικά | μίλα σιγά. γιατί τον αποσπάς από 
τη µελέτη 4. κατορθώνω να κερδίσω (κάτι που επιθυµώ ή µου χρειά- 
ζεται): απέσπασε το πρώτο βραβείο ερμηνείας για τον ρόλο της ἢ η 
εθνική ομάδα απέσπασε ισοπαλία εκτός έδρας | απέσπασε τη θετι- 
κή απάντηση που επιθυμούσε ΣΥΝ. κερδίζω, εκμαιεύω. πετυχαίνω 5. 
(για υπαλλήλους) παίρνω (κάποιον) από την οργανική θέση που κα- 
τέχει και (τον) τοποθετώ προσωρινά σε άλλη: τον απέσπασαν σε ένα 
νησί τής ἁγονης γραμμής | (συχνά η µτχ. αποσπασµένος, -ῃ. -0) εἰ- 
ναι καθηγητής αποσπασµένος σε ακριτικό χωριό τής Β. Ελλάδας. - 
ΣΧΟΛΙΟΛ. απόσπαση. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀποσπῶ « ἀπο- - σπῶ (-άῶ), βλ κ. σπάζω] 

απόσταγμα (το) ἱαποστάγμ- ατος |-ατα, -άτων! 1. το προϊόν (συνήθ 
οινοπνευματώδες υγρό ή αιθέριο έλαιο) απόσταξης διαφόρων ον- 
σιών: -- οίνου 2. μτφ.) το βαθύτερο νόηµα µιας αξίας. το ουσιαστικό 
της περιεχόμενο: - τής ανθρώπινης σοφίας || τα λόγια του αποτελούν 
- πείρας ΣΥΝ πεμπτουσία, καταστάλαγμα. 
[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ ἀποστάζω) 

αποστάζω ϱ. µετβ. (πολ. ] [απέσταξα, αποστάχθηκα, αποσταγµένος 
(λόγ απεσταγμένος)} υποβάλλω (ουσία) σε διαδικασία απόσταξης: 
ΦΡ απεσταγµένο νερό το νερό που προέρχεται από την απόσταξη 
τού φυσικού νερού µε πλήρη απαλλαγή του από τις κάθε είδους προ- 
σμείξεις. --- αποστακτικός, -ἡ. -ό 

αποσταθεροποίηση (η) [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] η σκόπιμη 
ανατροπή τής σταθερότητας (σε πολιτικό, κοινωνικό και οικονομικο 
επίπεδο): ξένοι κύκλοι απεργάζονται την - τής εθνικής µας οικονο- 
πίας || εμπρηστικές δηλώσεις έχουν στόχο την - στα Βαλκάνια ΣΥΝ. 
υπονόμευση 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεσίαρ ἡΗρα[ἴοπ] 

αποσταθεροποιητικός, -ῃ. -ό αυτός που προκαλεί αποσταθερο- 
ποίηση: η χώρα αυτή χαρακτηρίζεται συχνά ὡς - παράγοντας στην 
περιοχή της --- αποσταθεροποιητικά επἰρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀε«ϊαρί!151π5] 

αποσταθεροποιώ ϱρ. µετῇᾷ {αποσταθεροποιείς. | αποσταθεροποί- 
ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) διαταράσσω ή ανατρέπω τη σταθερό- 
τήτα µιας κατάστασης (σε πολιτικό, κοινωνικό ή οικονομικό επίπεδο) 
η πρόσφατη κρίση αποσταθεροποιεί την κατάσταση στην αγορά ΑΝΤ 
σταθεροποιώ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεοιαρί]15ς] 

αποσταίνω ρ αμετβ ἱαπόστασ-α. -μένος] (λαϊκ.-λογοτ.) αισθάνομαι 
έντονα τα σημάδια τής κούρασης. απόστασα και έκατσα να ξεκου- 
ραστώ ΣΥΝ κουράζομαι, καταπονούμαι, αποκάµνω ΑΝΤ ξαποσταίνω. 
---απόσταµα (το) [µεσν ] κ αποσταµός (0) [μεσν |. ᾿ 
[ΕΊΥΜ µεσν. « αρχ. ἀφίσταμαι, από τον µεσν αόρ ἀποστάθηκα, κα- 
τά το σχήμα ζεστάθηκα -- ζεσταίνω, πικράθηκα -- πικραίνωΙ. 


| σποσταίνω ή αποστένω; Η γραφή µε -αι- (-αίνω), που είναι και η 


επικρατέστερη. προὔποθέτει ότι ο ενεστώτας σχηματίστηκε ανα- 


ΕΣ 

λογικά από τον νεότερο αόριστο απο- στάθηκα (αφίσταμαι που 
συνέπιπτε µε τα ζεστάθηκα, πικράθηκα κλπ Έτσι, όπως λέμε ζε- 
στάθηκα -- ζεστ-αίνω, πικράθηκα -- πικρ-αίνω, είπαμε και κατα- 
στάθηκα - καταστ-αίνω, παραστάθηκα - παραστ-αίνω, συσταίνω 
και αποστ-αΐνω, ξαποστ-αίνω Ὁ Γ Χατζιδάκις (ακολουθούμενος 
από τον Ν Ανδριώτη) γράφει αποστ-ένω, αναστ-ἐνω κ.ο κ. µε -ένω 
κατά το σχήμα (αν)έστεσα -- (ανα)στένω, διότι μαρτυρείται τ. ἀνέ- 
στεσεν από πολύ παλιά (2ος ! 3ος αι μ.Χ) και τ στένω ήδη τον 80 
αι μΧ. Οπωσδήποτε, η ορθογράφηση µε -αι- όλων των ρημάτων σε 
-αίνω (Μ. Τριανταφυλλίδης) και επιστημονικής βάσεως δεν στε- 
ρείται καὶ αποτελεί γενικότερο μορφολογικό. άρα και ορθογραφι- 
κό. σύστημα 


αποστακτήρας (0) [1881] συσκευή χρησιμοποιούμενη για την από- 
σταξη (βλ.λ.) διάφορων ουσιών. 
ΙΕΤΥΜ μετάφρ. δάνειο από γαλλ. (αρρατεί!) ἀῑοι]]αϊοἰτε]. 

αποστάλθηκα ϱ. -» αποστέλλω 

αποσταλινοποίηση (η) [-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ. Τη απομάκρυνση 
από τον σταλινισµό (βλ.λ.). η αποκήρυξη των αρχών καὶ μεθόδων του 
ΙΕΊΥΝ. Απόδ. τού αγγλ. ἀσοία1η]βαί10π] 

αποσταµα (το) » αποσταίνω 

αποσταµένος, -η, -ο -» αποσταίνω 

αποσταµός (ο) » αποσταίνω 

απόσταξη (η) [αρχ ] ἰ-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων] 1. ΧΗΜ μέθοδος 


διαχωρισμού ενός μείγματος στα συστατικά του µε εξάτμιση και 
υγροποίηση, που βασίζεται στη διαφορά πτητικότητας τῶν συστατι- 
κών του 2. η εκροή υγρού κατά σταγόνες. -- αποστάξιµος, -Ἡ, -ο 

απόσταση (η) ἱ-ῆς κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων] 1. το διάστηµα που 
μεσολαβεί µεταξύ δύο (τοπικών ή χρονικών) σημείων ἡ - Αθηνών - 
Κορίνθου | οι δύο πόλεμοι είχαν μεγάλη χρονική - μεταξύ τους φρ 
(α) εξ αποστάσεως / από απόστσση από µακριά: παρακολουθούσα 
τις εξελ ίξεις - | εξ αποστάσεως εκπαίδευση (Β) σε απόσταση μακριά, 
χωρίς να επιτρέπεται η προσέγγιση (γ) κρστώ (κάποιον) σε απόστα- 
ση δεν επιτρέπω την ανάπτυξη οικειότητας, δεν δίνω θάρρος (σε κά- 
ποιον) (ὃ) κρατώ / αφήνω απόσταση κρατώ µια διαφορά. αφήνω ένα 
διάστηµα (από τα προπορευόµενα οχήματα) κατά την οδήγηση. ώστε 
να μειωθεί ο κίνδυνος τής σύγκρουσης (ε) σε απόσταση αναπνοής 
βλ λ. αναπνοή (στ) απόσταση ασφαλείας απόσταση τέτοια που να 
επιτρέπει την ασφαλή κίνηση ἤ συναναστροφή, που να αποτρέπει 
οποιονδήποτε κίνδυνο: να τηρείς - από το προπορευόµενο όχημα (Ὁ 
σε απόσταση βολής (1) (κυριολ.) τόσο κοντά, ώστε να µπορεί ο στό- 
χος να βληθεί από όπλο. εντός βεληνεκούς (11} (μτφ } αρκετά κοντά (η) 
σπόσταση / ακτίνσ ακοής βλ. λ. ακοή (θ) (μτφ ) κρατώ / τηρώ τις απο- 
στάσεις κρατώ τυπική στάση χωρίς οικειότητα 2. (συνεκδ.) το μήκος 
τού παραπάνω διαστήματος 3. (ειδικότ) ΓΕΩΜ (α) το μήκος τού ευ- 
θύγραμμου τμήματος που συνδέει δύο σηµεία (β) απόσταση σημείου 
από ευθεία (επίπεδο) το μήκος τού ευθύγραμμου τμήματος ποὺ εἶναι 
κάθετο από το σηµείο στην ευθεία (στο επίπεδο) 4. ΦΥΣ το μῆκος τής 
διαδρομής που διανύει κινούμενο αντικείµενο 8 5 (ειδικότ )} η μεγά Π 
τοπική, χρονική. ποιοτική διαφορά μεταξύ σημείων: οι δορυφόροι κα- 
τάργησαν τις -- μεταξύ χωρών και λαών 6. (μτφ.) η διαφοροποίηση 
ανάµεσα σε ανθρώπους ή οµάδες ανθρώπων. καταστάσεις. διαδικα- 
σίες ή συστήµατα αξιών: δεν υπάρχει μεγάλη - στις αντιλήψεις τους 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀπόστασις « ἀφίστημι «απομακρύνω» «άφ-(« ἀπο-) 1- 
ἵστημι Οι φρ. κρατώ τις αποστάσεις και κρατώ κάποιον σε απόστα- 
ση αποδίδουν αντιστοίχως τις γαλλ. βατάςτ Ίος ἀῑδίαπςες και τεπῖτ 
ασε] η ἃ ἀῑβίάπςε]. 

αποστασία (η) [(αποστασιών! (µειωτ.) 1. η εκούσια αποχώρηση µε- 
λῶν ενός κόμματος / πολιτικού σχηματισμού από αὐτό (συχνά µε 
προσχώρησή τους σε αντίπαλη παράταξη). µε σκοπό την αποδυνά- 
μωσή του καὶ την πολιτική φθορά του 2. ΙΣΙ Αποστασία (η) η ανα- 
τροπή τής κυβέρνησης τής Ενώσεως Κέντρου το 1965 µε την αποχώ- 
ρήση βουλευτών της και τα γεγονότα που ακολούθησαν (βλ κ ἴου- 
λιανά, λ. ιουλιανός) 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. ἀποστατῶ (-έω) « "ἁποστατός « ρ. ἀφίστημι 
«απομακρύνω» 

αποστασιόµετρο (το) {[αποστασιοµμέτρ-ου | -ων} όργανο για τη µέ- 
τρηση τής απόστασης: - λέιζερ. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀἰδίαποἙ πισῖοτ] 

αποστασιοποίηση (η) ἱ-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων) 1. (στο θέα- 
τρο) η αποευαισθητοποίηση και συναισθηματική αποφόρτιση τόσο 
τού ηθοποιού από τον ρόλο που υποδύεται όσο καὶ τού θεατή από 
τον σκηνικό ἥρωα, αλλά και γενικότ. από κάθε ἐργο τέχνης που πα- 
ρακολουθεί, ὥστε να αναπτυχθεί απέναντί τους µια αντικειμενική 
και κριτική στάση. χωρίς την επίδραση τής συναισθηματικής φόρτι- 
σης ἡ τής ταύτισης µε τον ρόλο 2. (γενικότ) η δημιουργία αποστά- 
σεων που οδηγούν στη διαφοροποίηση και τη συναισθηματική απο- 
δέσμευση από µια κατάσταση πραγμάτων ἡ ένα πρόσωπο' η τήρηση 
συναισθηματικής αποστάσεως από τα γεγονότα, η αποφυγή ταύτι- 
σης µε πρόσωπα και καταστάσεις. ο πρώην πρωθυπουργός επανέλα- 
βε την απόφασή του για - από τις πολιτικές εξελίξεις 
[ΕΤΥΜ Ὁ θεατρικός όρ. είναι απόδ. τού γερμ. νεγ[τοπηάπησ, ποὺ πλά- 
στηκε από τον Β, ΒτεςΠ]. 

αποστασιοποιούμαι ϱ. αμετβ. αποθ ἰαποστασιοποιείσαι . | απο- 
στασιοποιή-θηκα, -μένος} 1. απομακρύνομαι ἡ κρατώ αποστάσεις 
(από κάτι), ὥστε να διαφοροποιηθώ (από αυτό) ή να αποφύγω τη συ- 
ναισθηματικἠ δέσμευσή μου (µε αυτό), αποφεύγω την εμπλοκή µου 
(σε µια κατάσταση): δεν έχει ακόµα αποστασιοποιηθεί από το οικο- 
γενειακό του περιβάλλον, εξακολουθεί να ενεργεί ως παιδί και όχι 
ως ενήλικος3. διαχωρίζω τη θέση μου (από κάτι) ο κυβερνητικός εκ- 
πρόσωπος αποστασιοποιήθηκε από τις δηλώσεις τού υπουργού ΣΥΝ 
διαφοροποιούµαι, 9- ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 

αποστάτης (0) (αποστατών], αποστάτισσα (η) [αποστατισσών) 
(κακόσ.) 1. πρόσωπο που εγκαταλείπει την πολιτική παράταξη στην 
οποία ανήκει, µε σκοπό να πλήξει το κύρος και την ισχύ της καὶ προ- 
σχωρεί σε αντίπαλο κόμμα ΣΥΝ προδότης 2 «(σπάν}) πρόσωπο που αρ- 
νεῖται την κατεστημένη μορφή εξουσίας και κινείται στασιαστικά ἢ 
εξεγείρεται για την ανατροπή της: πνίγηκε στο αίμα το κίνημα των 
αποστατών ΣΥΝ κινηματίας, στασιαστής 3. (γενικότ) πρόσωπο που 
αρνείται τις αρχές του, εγκαταλείπει την ιδεολογία ἡ τη θρησκεία 
του 4. (ειδικότ. για τερείς) πρόσωπο που εκούσια απέβαλε το τερατι- 
κό σχήμα. Επίσης αποστάτρια (η) ἰαποστατριών] -- αποστατικός, 
-η, -ὁ [μτγν |, αποστατώ ρ. [αρχ.! ἰ- εἰς, ! 
[ΕΤ ΥΜ μτγν. «αρχ. ἀποστατῶ (-έω), βλ. λ. αποστασία. 

αποστάφυλα (τα) τα σταφύλια που απομένουν στα κλήματα µετά 
τον τρύγο. 

αποστεγνώνω ρ. αμετῇ κ. µετβ. [αποστέγνω-σα, -μένος! ϕ 1. 
(αμετβ.) στεγνώνω εντελώς Φ 2. (μετβ.) (μτφ.) χάνω κάθε αίσθηση. 
διάθεση ἡ ενδιαφέρον, δεν έχω ζωτικότητα: η καθημερινή ταλαιπω- 
ρία καὶ η αγωνία να προλάβουμε τα πάντα, κάποια στιγµή µας απο- 
στεγνώνει. --- αποστέγνωση (η). αποστεγνωτικός, -ή, -ό. 

αποστειρώνω ρ. µετβ. [1896] [αποστείρω-σα, -θηκα. -μένος) 1. απο- 
λυμαίνω ουσία ή αντικείµενο από κάθε είδους µικροοργανισµό ή πα- 
ράσιτο, εκθέτοντάς τα σε υψηλή θερμοκρασία για ορισμένο χρονικό 


αποστείρωση 
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αποστρατιωτικοποίηση 


διάστημα: - τα σκεύη ! τις γάζες ! το µπιμπερό / τα ρούχα / τα χει- 
ρουργικά εργαλεία ΣΥΝ απολυµαίνω, παστεριώνω 2. (μτφ.) δεν έχω 
καμία επαφή µε το εξωτερικό µου περιβάλλον’ ζω και δημιουργώ 
απομονωμένος από τις κοινωνικές εξελίξεις. ο δημιουργός µιας τέ- 
χνης αποστειρωµμένης. που δεν λαμβάνει υπ΄ όψιν του τα γεγονότα. 
είναι σαν να δει κλεισμένος σε γυάλινο πύργο 
[ΕΤΥΜ «απο- 1- στειρώνω « στείρος, μεταφρ. δάνειο, απόδ. τού γαλλ 
5ιόγήδετ Το μτγν. ἀποστειρῶ - όω) είχε τη σημ. «καθιστώ .στείρο»], 

αποστείρωση (η) {ης κ. -ὦσεως | -ώσεις, -σεων] η απολύμανση ου- 
σίας ή αντικειμένου από κάθε μικροοργανισμό ή παράσιτο µε έκθε- 
ση σε υψηλή θερμοκρασία: η - των οδοντιατρικών εργαλείων --- 
αποστειρωτικός, -ἤ, -6 
[ΕἸΥΜ Απόδ τού γαλλ σιέγ]ραίίοπ. Το μεσν. ἀποστείρωσις είχε τη 
σημ «στειρότητα»] 

αποστειρωτήρας (0) η συσκευή που χρησιμοποιείται για την απο- 
στείρωση, π.χ. ιατρικών εργαλείων. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. οἰέγιἰδαίσητ]. 

αποστέλλω ρ. µετβ. [αρχ.Ι [απέστειλα, αποστάλθηκα (λόγ απεστά- 
λην, -ης, “η. ), απεσταλμένος} (λόγ.) 1. στέλνω το Συμβούλιο Ασφα- 
λείας απέστειλε διεθνή ειρηνευτική δύναμη στην εμπόλεμη ζώνη | - 
συγχαρητήριο μήνυμα στον νεοεκλεγέντα βουλευτή | - επιστολή / δέ- 
μα. (ῃ µτχ. απεσταλμένος, -ῃ, -ο) βλ.λ. “α ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

αποστένω ρ. -» αποσταίνω 

αποστέργω ρ µετβ. [αρχ | ἱαπέστερξα! (λόγ) αποποιούμαι, δεν απο- 
δέχομαι (µε έντονο τρόπο): αποστέργει κάθε είδους τιµές και κολα- 
κευτικές εκδηλώσεις 

ἃ ροδίθιοΓῖ λατ. (προφέρεται α ποστεριόρι) επίρρ.. ελλην. εκ των 
υστέρων για κάτι που γίνεται αφού έχει συντελεστεί πρώτα κάτι άλ- 
λο. - εκτίµηση τής κατάστασης |. η γνώση δεν προὐπάρχει, αλλά 
προκύπτει από την εμπειρία των γεγονότων, δημιουργεῖται -- ΑΝΤ α 
ργοτί, εκ των προτέρων 
[ΕΙΥΜ « λατ. α ρο5ιοτἰογῖ « ροριετίοτ, συγκρ. βαθμός τού επιθ. 
ρο5ϊετ(υ5) «ὕστερος» « επίρρ. ροοὶ «ύστερα, μετά») 

αποστερώ ρ. µετβ. [αρχ.] [αποστερείς...| αποστέρ-ησα, -ούμαι, -ήθη- 
κα, -ημένος} (ή-από) 1. στερώ (κάποιον από κάτι), δὲν επιτρέπω να 
έχει κάποιος (κάτι), του το αφαιρώ: τον αποστέρησε από όλες τις χα- 
ρές τής ζωής ΣΥΝ απογυμνώνω 2. (μεσοπαθ σποστερούμαι) χάνω χω- 
ρίς τη θέλησή µου (κάτι που µου ανήκει): αποστερήθηκε τα πολιτικά 
του δικαιώματα ΣΥΝ χάνω. στερούµαι --- αποστέρηση (η) [αρχ.]. 

αποστεώνομαι ρ. αµετβ αποθ. [1843] [αποστεώ-θηκα. -μένος] 1. 
αδυνατίζω υπερβολικά, µε αποτέλεσµα να διακρίνονται τα κόκκαλά 
μου: έχει αποστεωθεί από τη δίαιτα! ΣΥΝ (λαϊκ.-εκφραστ) μένω πε- 
τσὶ καὶ κόκκαλο 2, (μτφ. η µτχ. αποστεωμένος, -η, -0) αυτός που εἰ- 
ναι υπερβολικά συντηρητικός, που αδιαφορεί για τις εξελίξεις, που 
έχει αποκτήσει πνευματική αγκύλωση: - αντιλήψεις ΣΥΝ άκαμπτος 


-- ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός, 


τοθετικός. 
[ΕἸΥΜ « απίο)- { οστό (« αρχ. ὀστοῦν), πληθ. ὀστᾶ (ασυναίρετος τ. 
ὀστέα), µεταφρ δάνειο από γαλλ. 5 Ὀ55}1ε1]. 

αποστέωση (η) [1854] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) το υπερβολι- 
κό αδυνάτισμα, ώστε να φαίνονται τα κόκκαλα. “ΣΧΟΛΙΟ λ -ώση. 

αποστηθίζω Ρ. µετβ. [αποστήθισα) απομνημονεύω (κάτι), ὥστε να 
μπορώ γα (το) πῶ από μνήμης, «από στήθους» (πβ. λ. παπαγαλίζω) 
[ΕΤ ὝΝ μτγν., σύνθ εκ συναρπαγής από τη ΦΡ. ἀπὸ στήθους]. 

αποστήθιση (η) {-ης κ. -ἴσεως | χωρ πληθ.} η απομνημόνευση (σε τέ- 
τοῖον βαθμό), ώστε να μπορεί κανείς να πει κάτι από μνήμης (όπως 
ακριβώς είναι): η - τού µαθήµατος (πβ. λ. παπαγαλία) 

απόστηµα (το) [αποστήµ-ατος | -ατα, -άτών] 1. ΙΑΊΡ η συσσώρευση 
πυώδους υγρού σε νεοσχηματισμένη κοιλότητα (πβ. λ. εµπύημα) 32. 
(μτφ.) κάθε σύμπτωμα κοινωνικής παθολογίας (εγκληματικότητα, 
ναρκωτικά κἈπ.): τα ναρκωτικά ἔχουν καταντήσει το μεγαλύτερο - 
τής κοινωνίας µας 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «απόσταση, διάστηµα», « ἀφίστημι «απο- 
μακρύνῶ» Ο 1ατρ ὀρ απαντά Ἴδη στον ἱπποκράτη]. 

αποστηµατικός, -ή, - ὁ [μτγν] αυτός που αποτελεί ή σχηματίζεται 
ὡς απόστηµα 9 ΣΧΟΛΙΟ Λ. διάστηµα. 

απόστιχο (το) ἵμτγν ] ΕΚΚΛΗΣ (συνήθ. στον πληθ.) τροπάριο που ψάλ- 
λεται στο τέλος τού εσπερινού ή τού όρθρου 

αποστολέας (ο/η) {(θηλ. αποστολ-έως) | -εἰς, -έων] 1. πρόσωπο ποὺ 
στέλνει (επιστολή, τηλεγράφημα, δέµα κ.λπ) σε κάποιον αποδέκτη 2. 
(συνεκὸ ) το αναγραφόµενο στην πάνω αριστερά ή στην πίσω πλευ- 
ρά µιας επιστολής όνοµα, το οποίο δηλώνει την προέλευσή της. γράμ- 
μα χωρίς - ΑΝΤ παραλήπτης. αποδέκτης. Επίσης (λόγ) αποστολεύς 
(ο/η) [αρχ.] ἰαποστολέως]. 


[ΕΓΥΜ « αρχ ἀποστολεύς « ἀποστέλλω]. 
αποστολή (η) 1. η πράξη ή η διαδικασία, µε την οποία στέλνεται (κά- 
τι κάπου): δελτίο / έξοδα αποστολής | - συστηµένης επιστολής ! δέ- 
ματος ! στρατευμάτων ! βοήθειας | η - διαστημόπλοιου στον Άρη 3. 
(συνεκδ) ό,τι αποστέλλεται. ιδίως ομάδα ή σύνολο ατόμων που απο- 
στέλλον ται αντιπροσωπευτικά για την εκτέλεση, διατεταγμένης Όπη- 
ρεσίας ή την εἰ πιτέλεσ πη συ Ὕ κεκριμένου σκοπο υν ῃ -Κ υανοκράνων 
αφίχθη στη Βοσνία μέσω Ιταλίας | οι αθλητικές - έφθασαν στην πό- 
λη τέλεσης των αγώνων 8, (συνεκὸ γ το έργο ή η πράξη που ανατίθε- 
ται προς εκτέλεση: επικίνδυνη -- |} - υψηλού κινδύνου Φρ αποστολή 
{ επιχείρηση αυτοκτονίας αποστολή µε ελάχιστες πιθανότητες επι- 
τυχίας και κίνδυνο απώλειας τής ζωής τῶν αποστελλομένων 4. έργο 
ιδιαίτερης βαρύτητας. θεωρούμενο ὡς σκοπός, στόχος ἡ προορισμός: 
- τού σχολείου είναι η διάπλαση χαρακτήρων | δεν έχει συναίσθηση 
τής - του ΣΥΝ σκοπός, προορισμός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀποστέλλω]. 
Αποστολία (η) γυναικείο όνομα. 


αποστολικός, -ή. -ὁ |[μτγν] 1. αυτός που ακολουθεί τις αρχές των 
Αποστόλων. που ιδρύθηκε από τους Αποστόλους ή συμφωνεί προς τα 
έργα και τη διδασκαλία τους: Αποστολική Διακονία τής Εκκλησίας 
τής Ελλάδος || - κανόνες (συλλογή κανόνων γύρω από το εθιμικό δί- 
καιο σχετικά µε τη λατρεία στους πρώτους χριστιανικούς αιώνες) / 
ρήσεις { διδαχές ! διαδοχή 2. αυτός που διέπεται από Ιδιαίτερη θέρμη 
και ενθουσιασμό για την επιτέλεση συγκεκριμένου σκοπού: έφερε 
σε πέρας το έργο που του ανατέθηκε µε - πάθος. ---- αποστολικ-ά | 
-ώς [1876] επίρρ. 

Απόστολος (ο) [Αποστόλ-ου | -ων, -ους! 1. καθένας από τους δώδε- 

κα µαθητές τού Χριστού. που κήρυξαν το Ευαγγέλιο. ο - Πέτρος’ κατ 
επέκτ, και για τον προσκληθέντα µε το όραμα τής Δαμασκού Παύλο 
(Απόστολο τῶν Εθνών), ὁ οποίος διέδωσε τη χριστιανική διδασκαλία 
στον ελληνορωμαϊκό κόσμο από τα Ιεροσόλυμα μέχρι τη Ρώμη 2. 
ΕΚΚΛΗΣ. το εκκλησιαστικό βιβλίο που περιέχει περικοπές απο τις Επι- 
στολές και τις Πράξεις τῶν Αποστόλων για ανάγνωση στη Θεία Λα- 
τρεία Εν (συνεκδ.) καθεμιά από τις παραπάνω περικοπές. που διαβά- 
ζονται στην εκκλησία’ φθάσαμε στην εκκλησία την ώρα που ο ψάλ- 
της διάβαζε τον -- 4. (μτφ ως προσηγορικό) αυτός που µε ιδαίτερη 
θέρμη ὑποστηρίζει μια ιδέα. ιδεολογία και αγωνίζεται για τη διάδο- 
σή της: - τής δημοκρατίας / τής ειρήνης ! τής αγάπης 5. ανδρικό όνο- 
μα. Επίσης (καθημ.) Αποστόλης (σημ 5) 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αγγελιαφόρος, διαβιβαστής μηνυμάτων», « 
ἀποστέλλω. Στην 11 Δ. οι Εβδομήκοντα χρησιμοποίησαν τη λ. ὡς από- 
δοση τού εβρ εᾶ]αὴ µε τη σημ. «αγγελιαφόρος τού Θεού», αλλά ηλ. 
έγινε ευρύτερα γνωστή λόγω τῆς συνδέσεώς της µε τους δώδεκα 
Αποστόλους τού Χριστού στην Κ.Δ.. όπου η λ χρησιμοποιείται για 
όσους επιλέχθηκαν από τον Ιησού Χριστό να συγκροτήσουν τον κύ- 
κλο των μαθητῶν του: η σύνδεση τής λέξης µε τους μαθητές τού Χρι- 
στοῦ προέρχεται από την «αποστολή» τους στην οικουμένη για να 
κηρύξουν το ευαγγέλιο. πβ. Ματθ 28. 19 (πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη.. Ὢὶ Ἡ λ. ἀπόστολος δεν χρησιμοποιήθηκε ως κύριο όνο- 
μα παρά μόνο μετά τον 170 αι]. 

αποστομώνω ϱρ. µετβ. [αποστόμώ- σα, -θηκα, -μένος) φέρνω (κά- 
ποιον) σε τόσο δύσκολη θέση. ώστε να μην ξέρει τι να πει, να μη μπο- 
ρεί να ανοίξει το στόμα του: του έδωσε την κατάλληλη απάντηση 
καὶ τον αποστόµωσε. -- αποστόµωση (η) ίαρχ. ]. 

ΙΕΤΥΜ « μτγν. ἀποστομῶ (-όω) « αρχ. ἀποστόμωσις (υποχωρητ) « 
ἄπο- -- στόμα]. 

αποστοµωτικός, -η,-ό [1555] αυτός που αποστομώνει, που προκαλεί 
τόση αμηχανία, ώστε να είναι αδύνατη κάθε αντίδραση: - απάντηση 
! ειλικρίνεια ΣΥΝ αφοπλιστικός. ---αποστοµωτικ-ά /-ώς [18911 επίρρ. 

αποστραβώνω ρ. μετβ. ἰαποστράβώ-σα, -θηκα, -μένος) 1. κάνω (κά- 
τι) πιο στραβό από όσο ήταν προηγουμένως ο 2. (μτφ.) παρέχω σε 
(κάποιον) ερεθίσματα τόσο κακής ποιότητας, που επαυξάνουν την 


άγνοια και την αμάθειά του: δεν έπαιρνε που δεν έπαιρνε τα γοάκ- 
σογνοις καὶ την οµονενα του. οἑν επαιρνε που σεν ἔπαιρν γραμ 


µατα, έἐμπλεξε και µε κακές παρέες, που τον αποστράβωσαν 38. (µε- 
σοπαθ. αποστραβώνομαι) (α) χάνω εντελώς την όρασή µου, δεν βλέ- 
πω τίποτα (β) (μτφ.) χάνω την αληθινή γνώση, βυθίζομαι στην άγνοια 
και την αμάθεια. αποστραβώθηκε όλη μέρα μπροστά στην τηλεόρα- 
ση’ ΑΝΤ ξεστραβώνομαι. 

αποστραγγίζω ρ. μετβ. ἵμτγν] [αποστράγγι. -σα κ -δα, -στηκα. -σμέ- 
νος κ -γμένος! Ἱ. αποξηραίνω επιφάνεια µε την ολική αφαίρεση τού 
υγρού που περιέχει: αποστραγγίζουν ελώδεις εκτάσεις, για να τις µε- 
τατρέψουν σε καλλιεργήσιμες ΣΥΝ στεγνώνω, αποξηραίνω 2. (μτφ.) 
εκµεταλλεύομαι σε υπερβολικό βαθµό (κάποιον/κάτι) αφαιρώντας τα 
ζωτικά του στοιχεία: κατάφεραν να αποστραγγίσουν όλες τις 
πλουτοπαραγωγικές πηγές τού νησιού ΣΥΝ απομυζώ, ξεζουμίζω. --- 
αποστράγγιση (η) [1879] κ. αποστράγγισµα (το) [μτγν.]. αποστραγγι- 
στικὀς, -ή, -ὁ [1879] 

αποστρατεία (η) [1833] (αποστρατειών] 1. η περίοδος που ακολουθεί 
την αποστράτευση, κατά την οποία ο εν ενεργεία αξιωματικός καθί- 
σταται απόστρατος (βλ. κ λ αποστρατεύω) 2. (συνεκδ.) η κατάσταση 
στην οποία βρίσκεται στροτιωτικός που έχει απομακρυνθεί από την 
ενεργό δράση’ ιδίως στη ΦΡ εν αποστρατεία (ἐν ἀποστρατείᾳ): στρα- 
τηγός --' κ. μτφ για περίοδο απραξίας. µη δημιουργικής απασχόλη- 
σης ηθοποιός - 3.(μτφ.) η περίοδος κατά την οποία έχει αποχωρήσει 
κανείς από την ενεργό (επαγγελματική) δράση, η περίοδος μετά τη 
συνταξιοδότηση. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. τεϊταἰτο] 

αποστράτευση (η) [1833] [-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εὐύσεων] 1. η 
απομάκρυνση από την ενεργό υπηρεσία (αξιωματικού που καθίστα- 
ται πλέον απόστρατος) 2. η λήξη κατάστασης επιστράτευσης ἡ έκτα- 
κτης κινητοποίησης στρατιωτικών μονάδων. ΑΝΤ επιστράτευση --- 
αποστρατευτικός, -ή, -ό [1833]. 

αποστρατεύω ρ. µετβ. [μτγν] Ιαποστράτευ-σα, -θηκα (καθημ. -τη- 
κα), μένος} 1. απομακρύνω αξιωματικό των Ενόπλων Δυνάμεων και 
τῶν Σωμάτων Ασφαλείας από την ενεργό υπηρεσία, κατόπιν αποφά- 
σεῶς τού αρμόδιου οργάνου για τις κρίσεις των αξιωματικών τῶν 
Ενόπλων Δυνάμεων καὶ τῶν Σωμάτων Ασφαλείας: κατά τις ἐκ τα κ” τες 
κρίσεις η κυβέρνηση αποστράτευσε τρεις υποστρατήγους | απο- 
στρατεύθηκε µε τον βαθµό τού ταξιάρχου 2. (για εφεδρικά σώματα) 
κηρύσσω τη λήξη τής εφεδρείας͵ τής επιστράτευσης (κάποιου) 8. ίµε- 
σοπαθ αποστρατεύομσι) (μτφ.-σκωπτ.) παύω να ασκώ το επάγγελμά 
μου, παίρνω σύνταξη. 

αποστρατιωτικοποίηση κ. (εσφαλμ.) αποστρατικοποίηση κ. 
(σπάν.) αποστρατοποίηση (η) |-ης κ -ᾖσεως | -ἧσεις, -ησεῶν] η 
απομάκρυνση ή η απαγόρευση τής παρουσίας στρατιωτικών δυνά- 
µεων σε συγκεκριμένη περιοχή ΑΝΊ στρατιωτικοποίηση. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεπι!Πιαγἰδαποπ]. 


αποστρατιωτικοποιώ 


αποστρατιωτικοποίηση ή αποστρατικοποίηση; Επειδή ο όρος δη- 
λώνει την απομάκρυνση στρατιωτικών δυνάμεων (στρατιωτών) 
από µια περιοχή, η σωστή λ. είναι αποστρστιωτικο-ποίηση Το 


απο οτοστιιςοττωίτ στι (ως Πότε τοτε ΙΝ σίνοι ποορανώς οσιραλ- 
απο-στρατικοποῖηση (μς ὕξμα στρατ (κο-.) εἶναι προφανώς εσφαλ. 


μένο και είναι προϊόν ανομοιωτικής απλολογίας. από την οποία 
δεν σιγήθηκε μόνο η β’ συλλαβή -τι-, αλλά ολόκληρο το -ὠτι-. κά- 
νοντας τη λέξη αγνώριστη... Τα ίδια. φυσικά. ισχύουν και για τα 
αποστρατιωτικοποιώ και αποστρατιωτικοποιηµένη (ζώνη) Σπα- 
νιότερα χρησιµοποιείται επίσης ο τύπος αποστρατοποίηση µε τη 
σημασία «απομάκρυνση τού στρατού» » ανομοίωση 
!Ξ--------------------- ως 


αποστρατιωτικοποιώ ρ. µετβ {αποστρατιὠτικοποιείς.. | αποστρα- 
τιωτικοποί- -ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) αποσύρω από µια περιοχή 
τις στρατιωτικές δυνάμεις που έχω εγκαταστήσει κυρ. στη μτχ σπο- 
στρστιωτικοποιηµένος, -η, -ο: - νησί / ζώνη ΑΝΤ στρατιωτικοποιώ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ἀεπιιατίσε]. 

απόστρατος (ο/η) [1833] [αποστράτ-ου {-ῶν, -ους} 1. στρατιωτικός 
που έχει αποστρατευθεί: Ένωση Αποστράτων [κ ὡς επίθ) - αξιώ- 
ματικός 3. (ως ουσ.) κυρ. για αξιωματικό που παραλείφθηκε στις προ- 
αγωγές και αποχώρησε υποχρεωτικά από το στράτευμα. ΩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
απόµαχος. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. τοιταίιξ] 

αποστρέφω ρ µετβ [αρχ.] [απέστρεψα. αποστράφηκα, απεστραµµέ- 
νος} 1. στρέφω (το πρόσωπο. το βλέμμα, την προσοχή) σε άλλη κα- 
τεύθυνση: οἱ δύο κατηγορούμενοι απέστρεφαν τα βλέμματά τους από 
ντροπή ο 2. ίµεσοπαθ. σποστρέφομση διαπνέοµαι από αισθήματα 
αντιπάθειας και μίσους για (κάποιον/κάτι) -τη βία / την υποκρισία 
/ τους δειλούς ΣΥΝ απεχθάνοµαι. σιχαίνομαι, μισώ 

αποστρογγυλεύω Ρ. µετῇ. [αποστρογγύλε-ψα, -φθηκα. -μένος) κά- 
νῶ (κάτι) εντελώς στρογγυλό, 

αποστροφή (η) Ίχῶρ πληθ! 3. η έντονη αντιπάθεια και απέχθεια 
ΣΥΝ. αποτροπιασµός. αηδία, (λαίκ.) σιχαμάρα. (λόγ) βδελυγμία 2. 
(σπάν ) η στροφή. το γύρισμα (προσώπου. βλέμματος) προς άλλη κα- 
τεύθυνση ο 3. ΡΗΙΟΡ. τὸ σχήμα λόγου κατά το οποίο ὁ ομιλητής δια- 
κόπτοντας τη ροή τού λόγου του στρέφεται πρὸς συγκεκριμένο πρό- 
σώπο (παρευρισκόµενο ή όχι).σε προσωποποιημένο αντικείµενο ή σε 
αφηρημένη ιδέα σε µια - τού λόγου του απευθύνθηκε στη νεολαία || 
η ομιλία του περιείχε µια -. ευθεία βολή κατά τού προκατόχου του. 
[Ξ1ΥΜ αρχ.« ἀποστρέφω. Η ρητορική σημ. προήλθε από την τακτική 
τού ομιλητή να αποστρέφει την προσοχή του από το σύνολο τού 
ακροατηρίου, προκειµένου να απευθυνθεί αποκλειστικά σε ένα µέ- 
λος του, ασχολούμενος µε σηµεία που το περιλαμβάνουν] 

αποστροφος (η) [αποστρόφ-ου | -ῶν, -ους] ΓΛΩΣΣ το σηµείο ( που 
δηλώνει την απουσία φωνήεντος σε µια λέξη, το οποίο έχει σιγηθεί 
είτε στο τέλος (έκθλιψη) είτε στην αρχή της (αφαίρεση), πχ κατ᾽ έτος 
! τ᾿᾽άφησε ! τὸ δωσε ! µου πε. ΣΧΟΛΙΟ λ. έκκρουση. πνεύμα. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀποστρέφω. Η γλωσσ. σημ εἶναι μτγν. Η λ. πέρασε και 
σε ξέν. γλώσσες, πχ αγγλ κ. γαλλ. Δροςίτορῄο. Ἱερμ' Αρονίτορη κά] 

αποσυγκέντρωση (η) {-ης κ -ώσεως | χῶρ. πληθ | Ί. η µεταφορά αρ- 
μοδιοτήτων από κεντρικές υπηρεσίες σε τοπικά κέντρα αποφάσεων, 
τα οποία υπόκεινται στον έλεγχο τής κεντρικής εξουσίας (πβ.λ. απο- 
κέντρωση) 5 2. η διάσπαση τής προσοχής (κάποιου): όσο δύσκολη 
µου είναι η συγκέντρωση. όταν διαβάζω. τόσο εύκολη είναι ἡ - µε 
τον παραμικρό θόρυβο --- αποσυγκεντρώνω ρ 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἀέσοποσητταιίοση]. 

αποσυγχρονίζω ρ µετβ (αποσυγχρόνισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα). -μέ- 
νος) κάνω (κἀποιον/κάτι) να χάσει τον συγχρονισμό του. ΣΥΝ απο- 
συντονίζῳ, αποσυγχρονισµός (ο). 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ. ἀδογπεπτοπίνετ (νόθο σύνθ.)]. 

αποσυμπίεση (η) ἰ-ης κ. -ἔσεως | -έσεις. -έσεων| 1.η σταδιακή μεί- 
ώση τής πίεσης τού αέρα 2. θάλαμος αποσυμπίεσης ο αεροστεγής 
χῶρος στον οποίο η υψηλή πίεση τού αέρα μειώνεται σταδιακἁ στο 
επίπεδο τής ατμοσφαιρικής πίεσης, ώστε να αποφεύγονται ατυχήμα- 
τα σε όσους είχαν βρεθεί σε μεγάλο βάθος (δύτες. εργάτες σηράγγων 
κ.λπ.) υπό συνθήκες υψηλής πίεσης, με αποτέλεσµα να κινδυνεύεε 
σοβαρά η ὑγεία τοὺς από την απότομη επάνοδό τους στην ατμο- 
σφαιρική πίεση --- αποσυμπιεστής (ο). αποσυμπιέζω ρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεσοπιρτοςόίοη] 

αποσυμπλέκτης (ο) (στα αυτοκίνητα) ο συµπλέκτης κατά την απο- 
σύμπλεξη (βλ.λ.) ΣΥΝ ντεμπραγιάξ. 

αποσύμπλεξη (0) |-ης κ -έξεως | -έξεις. -έξεων] ίστα αυτοκίνητο) η 
διακοπή τῆς μετάδοσης τής κίνησης από τον κινητήρα προς τους πί- 
σω τροχούς μέσω τού συμπλέκτη: το ντεμπραγιάζ (πβ λ. αμπραγιάζ. 
συμπλέκτης) 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέρταγαροι 

αποαυμφόρηση (η) {-ης κ. -ἤσεως | χώρ πληθ. ο περιορισμός ή η 
απαλλαγή από στοιχεία που προκαλούν συνθήκες συμφόρησης (δυ- 
σκολία κυκλοφορίας, συνωστισµό κ.λπ.) το µετρό θα συμβάλει στην 
κυκλοφοριακή - τού κέντρου τής Αθήνας | «το ταμείο ανέλαβε το 
ἔργο τής - τού επαγγέλματος, δηλ τής βαθμιαίας μείωσης τού αριθ- 
μού των καπνεργατών.. » (εφημ.). αποσυµφορητικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μετοφρ δάνειο από αγγλ. ζἀοσοηπροκίοπ| 

αποσυμφορητικός, -ῇ. -ὁ Ἱ. αυτός που επιφέρει αποσυμφόρηση: - 
δράση 2. ΙΑΤΡ σποσυµφορητικό (το) το φάρμακο που ανακουφίζει 
από τη συμφόρηση τής ρινικής κοιλότητας, 
ΓΕΊΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεοοηβεσίαπί! 

αποσαυμφορῶ ρ μετβ. (αποσυμφορείς | αποσυµφόρ-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα. -ημένος) 1. περιορίζω ή απαλλάσσω πλήρως από στοιχεία 
που έχουν συσσωρευθεί σε συγκεκριµένο σημείο και δημιουργούν 
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αποσύρω 


συνθήκες συμφόρησης, η νέα γραμμή τού μετρό θα αποσυµφορήσει 
τις κεντρικές αρτηρίες των νότιων προαστίων 2. απαλλάσσω από την 
υπερβολική συγκέντρωση προσώπων ἤ εργασιών. μεταφέροντας σε 
άλλους: τα νέα παραρτήματα στις συνοικίες θα αποσυμφορήσουν 
τις κεντρικές υπηρεσίες τής επιχείρησης. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀδοοπβεκίοππετ]. 

αποσυνάγωγος, -η, -ο μτγν.] (όγ.) 1.(κυριολ.) αυτός που έχει εκ- 
διωχθεί από την εβραϊκή συναγωγή 2. (ἠτφ.) αυτός που έχει εκδιω- 
χθεί από την κοινωνική ομάδα στην οποία ανήκε, αυτός τον οποίο 
έχουν όλοι αποκηρύξει ΣΥΝ. αποκηρυγμένος, απόβλητος 

αποσυναρμολογώ ρ. µετῇ. [αποσυναρμολογείς..| αποσυναρµολόγ- 
ησα, -ούμαι. -ἤθηκα, -ημένος! διαλύω (κάτι συναρμολογημένο) σε µι- 
κρότερα κομμάτια -- αποσυναρµολόγηση (η). 

αποσύνδεση (η) [-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] 1. ο αποχὠρισµός 
στοιχείων που ήταν συνδεδεμένα μεταξύ τους: η - τού καλωδίου από 
το κύκλωμα ΣΥΝ απόζευξη. απόσπαση ΑΝΊ σύνδεση, συσχέτιση 2. 
(µτφ.) ο διαχωρισμός στοιχείων που είχαν άµεση σχέση, στενή σύν- 
δεση. η - τοῦ ονόματός του από την υπόθεση φοροδιαφυγής δεν είναι 
εύκολη υπόθεση ΑΝΤ σύνδεση --- αποσυνδετικός, -ἤ, -6 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀἰξοεοπποσιίοη (σημ. 1), ἀῑδ-οοοἰατίοῃ 
(σημ. 2}]. 

αποσυνδέῳ ρ. µετβ. ἱἰαποσυν-έδεσα, -δέθηκα, -δεδεμένος} 1. αποχῷ- 
ρίζω στοιχεία που ήταν συνδεδεμένα μεταξύ τους - την τηλεόραση 
{το τηλέφωνο 2-ί(μτφ.) διαχωρίζω ως ξεχωριστά (πράγματα που συγ- 
χέονται. ταυτί. ντα} πρέπει νο αποσυνδέσουµε των ρόλο τοῦ λυκεί- 
ου από τις εξετάσεις για τα λΕ.Ι. 
[ΕἸΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀϊσεοπηθοι (σημ. 1). ἀϊδεοσίαίο (σημ. 
2). 

αποσύνθεση (η) [1819] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. ΧΗΜ. η χημι- 
κή αντίδραση κατά την οποία ένα σώμα διασπάται στα χημικά στοι- 
χεία από τα οποία αποτελείται: θερμική - ΣΥΝ διάσπαση 2. (ειδικότ) 
η κατάσταση στην οποία περιέρχονται οἱ οργαν τκές ουσίες, όταν αρ- 
χίζει η σήψη, η αλλοίωση των στοιχείων τους’ πτώμα σε - 3. (μτφ.) η 
κατάσταση πλήρους αποδιοργάνωσης ενός συνόλου. η απουσία συ- 
νοχής και πειθαρχίας μεταξύ τῶν μελών του: βία, ναρκωτικά, δια- 
φθορά φανερώνουν την - τής σύγχρονης κοινωνίας ΣΥΝ διαφθορά. 
παράλυση. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀέεοπιροδίίοπ]. 

αποσυνθέτω ρ. µετῇ. [1840] {αποσυν-έθεσα. µεσοπαθ ενεστ. αποσυ- 

τίθ-εμαι. -εσαι, -εται, -έμεθα, -εσθε, -ενται, µεσοπαθ παρατ. αποσυ- 

νετιθ-έμην, -εσο, -ετο, -έμεθα, -εσθε, -εντο. αποσυντέθηκα (λόγ. απο- 
συνετέθην. -ης.-η ,µτχ. αποσυντεθείς. -είσα. -έν). αποσυντεθειµένος] 
1. διασπώ στα συστατικά από τα οποία αποτελείται κάτι (µε χημική 
αντίδραση) 2. διασπώ, διαλύω κάτι (µεσοπαθ. αποσυντίθεµαΏ) 3. πα- 
θαΐνω σήψη. αλλοιώνονται τα στοιχεία που µε αποτελούν το πτώμα 
είχε αποσυντεθεί ΣΥΝ (καθημ)}) σαπίζω 4. (μτφ.) περιέρχομαι σε κα- 
τάσταση πλήρους αποδιοργάνωσης, ώστε να µην υπάρχει συνοχή µε- 
ταξύ τῶν μερῶν µου: η κομματική οργάνωση αποσυντίθεται μέσα σε 
ένα κλίμα γενικευμένης αδιαφορίας χωρίς την προοπτική τής νίκης. 
-- αποσυνθετικός, -ή, -ό [1840] 

αποσυντονίζω ρ µετβ. [αποσυντόνισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος) 
κάνω (κάποιον/κάτι) να χάσει τον ρυθμό του ΣΥΝ αποσυγχρονίζω. --- 
αποσυντονισµός (ο). αποσυντονιστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰπσοογάίπαιε]. 

αποσυρραπτικό (το) μηχάνημα που αφαιρεί τα συρραπτικά σύρ- 
ματα από χαρτιά ΣΥΝ εξολκέας 

αποσυρραπτω ρ. µετῷ (αποσυνέρραψα, αποσυρρά-φθηκα, -μμένος) 
αφαιρώ τα συρραπτικά σύρματα από χαρτιά. -- αποσυρραφή (η). 
[ΕΤΥΜ «απο- στερητ { συρράπτω! 

απόσυρση (η) [1885] {- -ης κ -ύρσεως | -ύρσεις, -ύρσεων) 1. η αποµά- 
κρυνση (κάποιου) από ένα μέρος: η - τῶν στρατευμάτων από τα κα- 
τεχόμενα εδάφη 2. (μτφ) (α) η διακοπή τής νόμιμης κυκλοφορίας 
(στην αγορά). η - των επικίνδυνων για την υγεία φαρμάκων | η - των 
προϊόντων ενός γεωργικού κλάδου || η -- ενός νομίσματος (β) η ακύ- 
ρώση τής κατάθεσης (ενός πράγματος) πριν από τη λήξη τής διαδι- 
κασίας αξιολόγησής του: η - ενός νομοσχεδίου ! µιος υποψηφιότη- 
τας (γ) πράξη προσωρινής ή οριστικής ἀναστολής ισχύος (νόμου, 
απόφασης κ.λπ.) µε πρωτοβουλία και ευθύνη αυτών που πρωταγωνί- 
στησαν για την ισχύ της: «ζητείται από την κυβέρνηση η - τοῦ νό- 
µου για την εκπαιδευτική μεταρρύθμιση» (εφημ.) 3. (ειδικότ.) μέτρο 
που παρέχει τη δυνατότητα σε κατόχους αυτοκινήτων παλαιάς τε- 
χνολογίας (µη καταλυτικών) να αποσύρουν από την κυκλοφορία τα 
οχήματά τοὺς καὶ να αγοράσουν σε συμφέρουσες τιµές καινούργια 
(καταλυτικά) 4. [ΑΤΡ η σταδιακή μείωση τής δόσης ενός φαρμάκου 
που δεν µπορεί, για βιολογικούς ἡ θεραπευτικούς λόγους. να γίνει 
απότομα (αντιεπιληπτικά, κορτιζόνη κ. λπ) 

αποσύρω ρ. µετβ. [αρχ] [απέσυρα, αποσύρ: -θηκα, -μένος} 1. παίρνω 
(κάτι) πίσω. απομακρύνω, αποτραβώ: ύστερα από τις ειρηνευτικές 
προσπάθειες. οι δύο πλευρές απέσυραν τα στρατεύματά τοῦς |ὶ ο 
υπουργός µετά τις αντιδράσεις θα αποσύρει το νομοσχέδιο || (μτφ.) 
αρκετοί βουλευτές απείλησαν ότι θα αποσύρουν την εμπιστοσύνη 
τους από τον κυβερνητικό συνασπισμό 2. (ειδικότ.) κάνω ανάληψη, 
παίρνω χρήματα από τραπεζικό λογαριασιό: - κεφάλαια / καταθέ- 
σεις ΣΥΝ (μτφ.) τραβώ. σηκώνω ΑΝΤ καταθέτω 3. βγάζω από την κυ- 
κλοφορία. σταματώ την κυκλοφορία προίόντος οἱ φαρμακοβιομηχα- 
νίες θα αποσύρουν τις παρτίδες των επικίνδυνων φαρμάκων ΑΝΤ 
προωθώ 4. (ειδικότ. για αυτοκίνητα) βγάζω από την κυκλοφορία το 
παλαιάς τεχνολογίας αυτοκίνητό μου (μη καταλυτικό) και παίρνω 
καινούργιο (καταλυτικό) σε συμφέρουσα τιμή’ (µεσοπαθ σποσύρο- 
μαι) 5. απομακρύνομαι. φεύγω από το σηµείο στο οποίο βρίσκομαι 


αποσυσκευάζω 


και πηγαίνω σε άλλο το δικαστήριο αποσύρθηκε για την έκδοση τῆς 
απόφασης | µετά τη συνάντηση η βασίλισσα αποσύρθηκε στα ιδιαί- 
τερα δώματά τῆς 6. (μτφ.) εγκαταλείπῳῷ την ενεργό δράση, παύω να 
έχω ενεργό συμμετοχή: µετά από μακρά κοινοβουλευτική θητεία, ἥρ- 
θε η στιγµή να αποσυρθεί | αποσύρθηκε στο αγρόκτηµά του, για να 
ζήσει τα τελευταία του χρόνια ΣΥΝ παραιτούμαι. αποτραβιέµαι 7. 
(ειδικότ.) εγκαταλείπω προσπάθεια που έχω αρχίσει. δεν συνεχίζω: 
δύο υποψήφιοι για το προεδρικό αξίωμα αποσύρθηκαν από τη διεκ- 
δίκηση τοῦ χι ρίσματος. 

αποσυσκευάζω ρ. μετβ [αποσυσκεύασ-α, -τηκα, -μένος! βγάζω (κά- 
τι) από τη συσκευασία του ΑΝΤ συσκευάζω, 

αποσφραγίζω ρ. µετβ. [αρχ | Ιαποσφράγισ-α, -τηκα, -μένος) 1. ανοί- 
γω (κάτι) που ήταν ερμητικά κλειστό. σφραγισμένο: - το κιβώτιο ΣΥΝ 
ξεσφραγίτω 2. ειδικότ) αφαιρώ το εξωτερικό περίβλημα (επίσημου 
εγγράφου ἡ επιστολής): - διαθήκη / επιστολή! έγγραφο ΣΥΝ ανοίγω 
--- αποσφράγιση (η) [1833] 

αποσχηµατίζω ρ. µετβ. [μτγν.] [αποσχημάτισ-α, -τηκα, -μένος} 
ΕΚΚΛΙΙΣ καθαιρώ κληρικό ή μοναχό από το ιε ρατικό ή το μοναχικό 
σνγιιρ 
ων 

αποσχίζοµαι ρ. µετβ. αποῦ. [αρχ.] ἱαποσχίσ-τηκα (λόγ -θηκα. απε- 
σχίσθην. -ης, -ῃ.... µτχ. αποσχισθείς, -είσα, -έν), -μένος} 1. (α) αποχω- 
ρίζομαι από την ομάδα (παράταξη. κόμμα κλπ) στην οποία ανήκω 
και εντάσσοµαι σε άλλη ἡ συγκροτώ καινούργια: βουλευτές αποσχί- 
στηκαν από την παράταξή τους ΣΥΝ αποσκιρτώ, αποστατώ (β) απο- 
χωρίζομαι από το κράτος στο οποίο ανήκω: οι νότιες επαρχίες απει- 
λούν να αποσχιστοῦν 2. ΕΚΚΛΗΣ αποκόπτομαι διοικητικά ή/και δογ- 
µατικά από το Οικουμενικό Πατριαρχείο, παύω να υπάγοµαι στον 
έλεγχό του ΣΥΝ αποχωρίζοµαι Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 

απόσχιση (η) ἴαρχ.] ἰ-ης κ. -ἰσεως | -ίσεις, -ἰσεων} η αποχώρηση (κά- 
ποιοῦ) από τον χώρο (κόμμα, κράτος, Εκκλησία κλπ) στον οποίο 
ανήκει: η - ομάδας βουλευτών από την κυβερνώσα παράταξη για τον 
σχηματισμό νέου κόμματος || η - µιας επαρχίας από το κράτος όπου 
ανήκε --- αποσχιοτικός, -ή, -ό, αποσχιστικά επίρρ 

απόσχω (να/θα) » απέχω 

αποσώνω ρ. µετβ. ἱαπόσω-σα, -θηκα, -σμένος συνήθ. στον αόρ ! 1. 
φθάνω στο τέλος ορισμένης πράξης ἡ διαδικασίας, αποτελειώνω (κά- 
τι που έχω αρχίσει): δεν απόσωσε την κουβέντα του γι’ αυτήν και 
την είδε ξαφνικά να στέκεται στην πόρτα ΣΥΝ τελειώνω 2. προλα- 
βαίνω: δεν απόσωσε να δει τὸν γυιο της επιστήμονα, όπως πάντα επι- 
θυμούσε (ενν πέθανε) ο 3. κατασπαταλώ ό,τι έχω και δεν έχω, δεν 
αφήνω τίποτα στην άκρη: απόσωσε όλη την περιουσία του και άρχι- 
σε να ζητάει δανεικά ΣΥΝ καταναλώνω, κατασπαταλώ --- απόσω- 
αμα (το) {μεσν.] 
[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ. ἀποσῴζω. κατ᾽ επἰδρ τού απλού σώνω]. 

αποτάθηκα ρ. -» αποτείνω 

αποταθώ (να/θα) 


ο αποσνηιιοτγεσιώς (ο) 
αποσχηµσοτισµος (ο), 


»οποτείνω 


απότακτος, -η, -ο ΣΤΡΑΤ (για αξιωματικό ἡ υπαξιωματικό) αυτός 
που έχει αποβληθεί οριστικά. από το στράτευμα εξαιτίας σοβαρού 
παραπτώματός του. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀποτάσσω[. 

αποταµίευµα (το) [1933] [αποταμιεύμ-ατος | -ατα. -ἀτων] ΟΙΚΟΝ χρη- 
µατικό ποσό ή υλικά αγαθά που δεν καταναλώνονται, αλλά φυλάσ- 
σονται για μελλοντική χρήση 

αποταμίευση (η) [1833] [-ῆς κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων) 1. (α) η 
συγκέντρωση χρημάτων (συνήθ σε τραπεζικό λογαριασμό) για ώρα 
ανάγκης. για τον σχηματισμό κεφαλαίου κ ἀ., κάνω -- (β) σποτσµι- 
εύσεις (οι) οι οικονομίες κάποιου: χάθηκαν οι - µιας ζωής 2. ΟΙΚΟΝ 
το ποσό τρέχοντος εισοδήματος. το οποίο δεν διατίθεται για κατανά- 
λὠση - αναγκαστική (που πραγματοποιούν ορισμένες επιχειρήσεις, 
επειδή το επιβάλλει ο νόμος) | - αρνητική (όταν η καταναλωτική δα- 
πάνη υπερβαίνει το διαθέσιμο εισόδημα) [| - δημόσια ! ιδιωτική 3. 
(μτφ. η συγκέντρωση χρήσιμων στοιχείων: - γνώσεων ΣΥΝ αποθη- 
σαύριση. --- αποταμιευτικός, -ἡ. -ὁ [1833]. 

αποταμιευτής (ο) [1833], απαταμιεύτρια (η) [αποταμιευτριών| 
πρόσωπο που αποταμιεύει. 

αποταμιεύω ρ µετβ. [μτγν.] [αποταμίευ-σα, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μέ- 
νος! 1. συγκεντρώνω και εναποθηκεύω την πλεονάζουσα ποσότητα: 
κάθε πλεόνασμα θερμίδων αποταμιεύεται στο σώμα ΣΥΝ αποθήσαυ- 
ρίζω. εναποθέτω 2. κάνω αποταμίευση (βλ.λ) ΣΥΝ βάζω στην άκρη ! 
στη μπάντα 3. (μτφ ) συγκεντρώνω. αποθηκεύω χρήσιμα στοιχεία: - 
γνώσεις ! πληροφορίες ΣΥΝ αποθησαυρίζω. 

αποτάνθηκα ρ.-» αποτείνω 

απόταξη (η) [-ης κ -άξεως | -άξεις, -ἀξεων} Ί. ΣΤΡΑΤ η οριστική απο- 
βολή από το στράτευμα αξιωματικού ή υπαξιωματικού εξαιτίας σο- 
βαρού παραπτώµατος 2. (συνεκδ.) η κατάσταση στην οποία περιέρ- 
χεται ο απότακτος αξιωματικός. 
[ΕΠΥΜ «αρχ ἀπόταξις « ἀποτάσσω]. 

αποτάσσω ϱ. µετβ ἱαπέταξα, αποτά-χθηκα, -Ὑμένος] 1. ΣΓΡΑΤ απο- 
βάλλω οριστικά αξιωματικό ή υπαξιωµατικό από το στράτευμα εξαι- 
τίας σοβαρού παραπτώματός τοῦ 2. (µεσοπαθ. σποτάσσομσι) δεν 
αποδέχομαι, αποκηρύσσῳω: - τον Σατανά (βλ. κ. λ. απετας ἑάμην) 
ΙΕΊΥΜ αρχ, αρχική σημ, «αποχωρίζω - αποσπώ», « ἀπο- - τάσσω, 
Το μέσ ἀποτάσσομαι έχει τη σημερινή σημ.]. 

αποτεθειµένος, - -η,-ο-» αποθέτω 

αποτέθηκα ρ. » αποθέτω 

αποτείνω ρ. µετβ. ἱαπέτεινα, αποτάθηκα (να/θα αποταθώ)! απευθύ- 
νῷ (προς κάποιον), στρέφω προς συγκεκριμένη κατεύθυνση (εὐχρ. 
κυρ. το µεσοπαθ. σποτείνομαι) απευθύνομαι (προς κάποιον): αποτά- 
θηκα στον αρμόδιο υπάλληλο, για να πληροφορηθώ τι συμβαίνει | σε 
ποιον πρέπει να αποταθώ, 
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αποτέτοιος 


[ΕΤΥΜ αρχ. ἀπο- 1- τείνω «απλώνω, τεντώνω». Η σημ. «αναφέρομαι, 
απευθύνομοι σε κάποιον» είναι μτγν | 


σποτάθηκα - σποταθώ ή αποτάνθηκα - αποτονθώ; Με ἡ χωρίς 

«νε, Το σωστό είναι αποτάθηκα / αποταθώ (χωρίς -ν-). Το ρ. τείν-ω 
σχηματίζεται από τη ρίζα τεν-(“τέν-[ω » τείνω, µε αντέκταση και 
όχι επένθεση: ), εξού και τ. τόν-ος (τον- ετεροιωμένη βαθμίδα. ποι- 
οτική μεταβολή. ε» ο, πβ. λέγ-ω: λόγ. ος. μέν- Ώ. μόν-ος). Από τη συ- 
γεοσ ταλµέν π βαθμίδα μπι (- τα-) τού θέ ματος τεν- σχηματίζοντι ται 
διάφοροι ρηµατικοί τύποι και παράγωγα τό-θηκα / τα-θώ. απο-τά- 
θηκα (πβ. προ-τάθηκε. ἐπεκ-τάθηκε, παρα-τάθηκε. εντάθηκε), απο- 
ταθώ (προ-ταθώ, επεκ-ταθώ. παρα-ταθεί, εν-ταθεί κ.λπ }' τσ-μένος 
(µε ένα -μ-): τὲ-τα-μένος. παρατε-ταμένος, προτε-ταμένος κ λπ.' τά- 
ση. έκ-ταση. έν-ταση. 


αποτελειώνω ρ μετῇ |αποτελείω-σα, -θηκα, -μένος! 1. ολοκληρώνω 
(κάτι), φέρω εις πέρας. χωρίς να αφήσω εκκρεμότητες - εργασία! οι- 
κοδομή / τον λόγο ! τη φράση µου ΣΥΝ τερατῶνω, τερματίζω. συ- 


μπληρώνω 3. (μτφ ) εξοντώνω (κάποιον). δίνω τη χαριστική βολή τον 
μπληρώνω 3. ἵμτῳ } εξοντῶνω (κάποιον π χαρι ή βολή τον 
αποτέλειωσε μ᾽ ένα χτύπημα στο πίσω μέρος τού κεφαλιού. --- απο- 


τελείωμα κ. αποτέλειωµα (το). σποτελειωτικός, -ή, -ό. αποτελειωτικά 
επίρρ. “ο ΣΧΟΛΙΟΛ παύω 
[ΕΤΥΜ µεσν « αρχ ἀποτελειῶ «ωριμάζω, φέρνω σε ωριμότητα» « 
ἆπο- 1- τελειῶ (-όω) ς τέλειος] 

αποτέλεσµα (το) ἰαποτελέσμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. οτιδήποτε προ- 
κύπτει από πράξη, δραστηριότητα η έκβαση, η συνέπεια; το - τῶν 
διαπραγματεύσεων !’ µιας εκστρατείας ' µιας πρωτοβουλίας / µιας 
διαδήλωσης ! τῆς μάχης || η συμπεριφορά του είναι - τής κακής ανα- 
τροφής του || το - ήταν φυσιολογικό ! αναμενόμενο / αναπάντεχο / 
απροσδόκητο | το καλύτερο δυνατόν { ευμενές - ΣΥΝ επακόλουθο 
ΦΡ (α) δίχως / χωρίς αποτέλεσµσ μάταια, άδικα προσπάθησα πολύ, 
αλλά -' (β) (το) σποτέλεσµα (εἰναι) μηδέν για δραστηριότητες ποῦ 
δεν καταλήγουν κάπου, που δεν έχουν την επιθυμητή κατάληξη. Ξό- 
δεψε τόσα λεφτά γι᾿ αυτό το κατάστημα. αλλά -' Δεν πατάει πελά- 
της! (γ) σπό το σποτέλεσµσ {(λόγ) εκ τού σποτελέσµοτος (ενν. κρί- 
νω, συμπεραίνω) για συμπέρασμα που συνάγεται από την έκβαση 
που είχε κάτι, µε βάση το τι ακολούθησε. το τι τελικώς προέκυψε: 
κρίνοντας - μπορούμε να πούμε ότι επρόκειτο για άστοχη ενέργεια {| 
εκ τού αποτελέσματος τεκμαίρεται δόλος τού κατηγορουμένου (δ) ως 
σποτέλεσµα (--γεν.) λόγω, εξαιτίας -- τῆς παραιτήσεώς του επήλθε 
χάος (ε) καὶ ποιο το αποτέλεσµα; για τη δήλωση απογοήτευσης ή πι- 
κρίας από προσπάθεια που δεν απέδωσε τα αναμενόμενα: Μια ζωή 
αγωνίστηκε για τα παιδιά του -, Ούτε που γυρνάνε να τον δουν! (στ) 
έχω ως σποτέλεσµο προκαλώ (κάτι). επιφέρῳ ὡς συνέπεια η άρνηση 
μιας χώρας να συμμορφωθεί προς τους κανόνες τού Λιεθνούς Δικαί- 
ου έχει ως αποτέλεσµα την καταδίκη της από διεθνείς οργανισμούς 
2. (ειδικὀτ) (α) το σύνολο των στοιχείων που προκύπτουν από μια 
δραστηριότητα: το - των ερευνών για το έιτζ ΣΥΝ πόρισμα (β) (συ- 
νήθ στον πληθ) τα ποσοστά των κομμάτων σε εκλογές. η έκδοση / 
ανακοίνωση των -- || τα - των εκλογών (Ύ) ΑΘΑ το σκορ αθλητικής συ- 
νάντησης τα - τού ΠΡΟ-ΠΟ | το - τού ντέρμπι | στους χθεσινούς 
αγώνες σημειώθηκαν τα εξής -' ΦΡ φέρνω σποτέλεσµα επιτυγχάνω 
συγκεκριμένη επίδοση τον τελευταίο μήνα η ομάδα φέρνει καλά 
αποτελέσµατα (δ) (στον πληθ. για διαγωνισμούς, μαθητικές εξετάσεις 
κ.λπ.) (1) οι επιδόσεις τῶν υποψηφίων ανακοινώθηκαν τα - των υπο- 
ψηφίων για τα Α.Ε 1. (1) (συνεκδ} ο κατάλογος ποὺ τις περιέχει; τα - 
τού διαγωνισμού αναρτήθηκαν στο υπουργείο (ε) ό,τι προκύπτει από 
µια αριθμητική πράξη, η λύση ενός προβλήματος, το εξαγόµενο; το - 
µιας πρόσθεσης! των πράξεων; τής άσκησης ἢ βρήκαμε το ἴδιο -; - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. επίπτωση. 
[ΕἸΥΜ αρχ « ἀποτελῶ «φέρνω εις πέρας, ολοκληρώνω»]. 

αποτελεσματικός, -ή, -ὁ [μτγν.] αυτός που μπορεί να επιφέρει το 
αναμενόμενο αποτέλεσµα: - θεραπεία / ἐνέργεια; / προσπάθεια ! ὅρά- 
ση ! τρόπος / μέθοδος ! παρέμβαση ΣΥΝ δραστήριος. ενεργός ΦΡ 
ΓΛΩΣΣ σποτελεσμστικός ενεστώτος βλ. λ ενεστώτας --- αποτελε- 
σµατικ-ά / -ώς [1871] επίρρ.. αποτελεοματικότητα (η) [1860]. 

αποτελματώνω ρ μετβ. [1886] (αποτελµάτω-σα. -θηκα. -μένος} (κυ- 
ριολ.) μεταβάλλω (µια επιφάνεια) σε τέλμα. σε στάσιμη ελώδη έκταση 
(συνήθ, μτφ} προκαλώ στασιμότητα (πνευματική, ηθική, οικονομική), 
δεν ευνοώ την εξέλιξη. την πρόοδο οδηγώ σε αποτελµάτωση (βλ. λ.} οι 
ειρηνευτικές συνομιλίες έχουν ουσιαστικά αποτελµατωθεί από την ά- 
καμπτη στάση των δύο πλευρῶν. 

αποτελµάτωση (η) [1886] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) η πλήρης στα- 
σιµότητα, η απουσία εξέλιξης ἡ προόδου σε ένα θέµα, σε µια διαδι- 
κασία. σε -- έχουν οδηγηθεί τα έργα κατασκευής τού φράγματος 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. εἰᾶσηα[ίοπ] 

αποτελώ ρ αμετβ [αποτελείς,, | αποτέλ-εσα (λόγ απετέλεσα), -οὐ- 
μαι, -έστηκα] 1. είμαι µέρος συνόλου δώδεκα μήνες αποτελούν ένα 
έτος || το νερό αποτελείται από υδρογόνο και οξυγόνο ΣΥΝ συνθέτω, 
απαρτίζω. σχηματίζω 9 2. ὡς συνδετικό ρήμα µε κατηγορούμενο σε 
αιτιοτική πτώση και µε τη σημασία «είμαι»’ η ευγένεια αποτελεί 
δείκτη πολιτισμού |. η συμπεριφορά του αποτελεί παράδειγµα προς 
μίμηση ΣΥΝ συνιστώ. 8- ΣΧΟΛΙΟλ τελώ. 
[ΓΤΥµΜ «αρχ ἀποτελῶ, αρχική σημ «φέρω εις πέρας, ολοκληρώνω», 
« ἀπο- 1- τελῶ (-έω) « τέλος. |] σημερινή σημ. εἶναι µεσν.| 

αποτέτοιος, -α, -ο αντων, 1. αντί για όνοµα προσώπου εἴτε επειδή 
δεν το θυμούμαστε είτε επειδή δεν θέλουμε να το αναφέρουμε εἴτε µε 
Ὀποτιμητική διάθεση: ήταν μαζί κι ο - ξέρεις ποιον σου λέω: 9. (1-ευ- 
φημ.) (α)ο πρωκτός (8) σποτέτοισ (τα) τα γεννητικά όργανα: τους 
έδειξε τ᾽αποτέτοια του (βλ. κ. λ απαυτός, απαυτώνω) 


αποτεφρώνω 
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αποτρίχωση 


αποτεφρώνω ρ. µετβ. {αποτέφρω-σα. -θηκα, -μένος) μεταβάλλω σε 
τέφρα, καίω εντελώς αφήνοντας μόνο στάχτες: η φωτιά αποτέφρωσε 
εκατό στρέμματα δασικής έκτασης ΣΥΝ κατοκαίω. απανθρακώνω 
[ΕΙΥΜ «μτγν αποτεφρῶ « ἀπο- 1- τεφρῶ (-ὀω) « τέφρα] 

αποτέφρωση (η) [1819] |-ης κ -όσεως | -ώσεις, -ῴσεων] η καύση 
(σώματος) ὡσότου γίνει τέφρα. καεί εντελώς. η - τού νεκρού ΣΥΝ 
απανθράκωση. -- αποτεφρωτικός, -ή,-ό [1897] 

αποτεφρωτή ρ30 (ο) η συσκευή που χρησιμοποιείται. για την τέ- 
λεια καύση και καταστροφή άχρησ τον ον τικειμένων ή Ἡ την αποτέ- 
φρώση νεκρών. 

αποτζιατούρα (η) ΜΟΥΣ (στην αρμονία της μουσικής) είδος ξένου 
φθόγγου (βλ. λ.), η επέρειση (βλ. 1) 

αποτηγανίδι (το) [δύσχρ. αποτηγανιδ-ιοῦ | -ιών} (κυρ. στον πληθ.) τα 
υπολείμματα των τροφών στο τηγάνι μετά το τηγάνισμα ΣΥΝ ξερο- 
τηγανίδι 

αποτίµηση (η) [αρχ ] |-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων) 1.ο προσδιορι- 
σμός τής χρηματικής αξίας, τῆς τιμῆς ενός πράγματος η - τῆς περι- 
ουσίας κάποιου | - των ζημιών / των καταστροφών ΣΥΝ υπολογι- 
σμός, εκτίμηση 2. (κατ᾽ επέκτ.) η εκτίμηση σε γενικές γραμμές (τής 
φύσης. τής ποιότητας. τής σημασίας πράξης, κατάστασης ἡ διαδικα- 
σίας): η θετική «τῆς συνεισφοράς του στο τελικό αποτέλεσµα 

αποτιµώ ρ. μετβῇ [αρχ.] [αποτιµάς .. | αποτίµ-ησα, -ώμαι, -άται., 
-«ἠθηκα, -ημένος) (λόγ) 1. προσδιορίζω (τη χρηματική αξία. την τιμή 
πράγματος): η τελευταία καταγραφή αποτιµά την περιουσία του στο 
ύψος τού ενός δισεκατομμυρίου ΣΥΝ υπολογίζω, εκτιμώ, λογαριάζω 
2.(κατ ἐπέκτ) εκτιμώ σε γενικές γραμμές (τη φύση. την ποιότητα. τη 
σημασία πράξεως. κατάστασης ή διαδικασίας) αποτίµησαν θετικά 
τη συμβολή µας στην υπόθεσή τους, 

αποτινάζω κ (λό η) αποτινάσσω [αρχ] ρ. μετῇ ἰαποτίνα- ξα, -χθη- 
κα. -γμένος! (κυριολ.) τινάζω (κάτι) από πάνω µου, πετώ μακριά: (συ- 
νήθ. μτφ.) απαλλάσσομαι από (πρόσωπο. πράγμα ή κατάσταση που 
λειτουργούν καταπιεστικά. δη μιουρ γώντας συνθήκες τυραννίας, Όπο- 
δούλωσης) οι Έλληνες αποτίναξαν τὸν τουρκικό ζυγό. 

αποτίναξη (η) Η8211 (-ης κ -άξεως | -άξεις, -ἀξεων] (μτφ.) η απαλ- 
λαγή από (κάτι που λειτουργεί ὡς πίεση, καταπιεστικά. ὡς βάρος); η 
- τού τουρκικού ζυγού από τους Έλληνες 

αποτίνω κ. (εσφαλμ ) αποτίω ρ. µετβ [απέτισα] (συνήθ. μτφ) ἔε- 
πληρώνω (ηθικό κυρ χρέος). αποδίδω (ηθική οφειλή): απέτισαν φόρο 
τιμῆς στο μνημείο τῶν πεσόντων κατά το έπος τού 40 || αποτίσαμε 
όλοι το χρέος μας προς την πατρίδα. 

ΕΙΥΜ «αρχ ἀποτίνω / ἀποτείω « ἀπο- Ἐ τίνω «πληρώνω» «ἈτίτνΕ- 

ὦ «ΤΕ. "Κνεὶ- «πληρώνω», πβ. λατ ρο6η4 «ποινή». γαλλ. Ῥοΐπε, ισπ 

ΡεΠ8, αγγλ. Ρ8ἱΠ «πόνος» κ.ἀ Ὁμόρρ ποινή (βλ.λ.)]. 


αποτίνω ή αποτίω; εκτίνω ή εκτίω; Στην Αρχαία Ελληνική χρησι- 


µοποιήθηκαν δύο διαφορετικά στη σημασία τους ρήματα: τα τίνῳ 


νο 9 ασ ημασὶία τοὺς ρήματα. 


(τίσω, ἔτισα) και τίω (τίσω, ἔτισα) το τίνω σήμαινε «πληρώνω, ξε- 
πληρώνω. αποδίδω», το τίῳ (από όπου το τι-μή) σήμαινε «τιμώ» 
Από τον μέλλοντα και τον αόριστο των δύο ρημάτων που συνέπι- 
πταν (τίσω, έτισα), επήλθε από την αρχαία εποχή σύγχυση ανάμε- 
σα στα δύο ρήματα, που επεκτάθηκε και στους νεότερους χρό- 
νους Αυτά ὡς προς τα απλά ρήματα τίνω και τίω Από μόνο το ρ. 
τίνω σχηματίστηκαν τα σύνθε τα β. απο' ίνω και εκτίνω τ Χαπο᾽ ω 
και “εκτίω δεν σχηματίστηκαν ποτέ; Άρα, και σηµασιολογικώς 
και μορφολογικώς, (από πλευράς σχηματισμού) Είναι ορθότερα τα 
αποτίνω φόρο τιμής (όχι αποτίω...) και εκτίνω ποινή (όχι εκτίω .), 
με παράγωγα. απότιση και έκτιση Ας σημειωθεί εδώ καὶ η γνωστή 
λ. τίσις. που ήταν «το ξεπλήρωμα. η ανταμοιβή, η εκδίκηση». αὐτό 
που έπρεπε να πληρώσει ὅποιος διέπραττε την ὕβριν, όποιος προ- 
καλούσε µε τα ἐργα ή µε τα λόγια του και έβλαπτε προκλητικά 
και µε έπαρση αθώα θύματα. 


απότιση (η) ἴμτγν.] ἰ-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων) (λόγ) η απόδοση 
(τού οφειλόµενου κυρ. ηθικού χρέους): η - χρέους τιμής εκ μέρους 
τής πολιτείας στους πεσόντες. 

αποτιτάνωση (η) [1766] [-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ η εναπόθε- 
ση σε κύτταρα. ιστούς κ.α. αλάτων ασβεστίου -- αποτιτανωµένος, 
-η, -Ο. 
[ΕΤΥΜ « απο- - τιτάνωση « μτγν τιτανοῦμαι «αλείφομαι µε τιτά- 
νίο»]. 

αποτίω ρ » αποτίνω 

απότµηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] (λόγ) η απόσπαση τµή- 
ματος από το σύνολο στο οποίο ανήκει µε τη διαδικασία τής τομής: 
η αποκοπή ΣΥΝ αποτοµή 
[ΕΠΥΜ «μτγν. ἀπότμησις « αρχ. ἀποτέμνω « ἀπο- 1 τέμνω] 

αποτοιχίζω ρ. µετβ [αποτοίχισ-α, -τηκα, -μένος] ΑΡΧΑΙΟΛ αφαιρώ 
μια τοιχογραφία από τον τοῖχο στον οποίο βρίσκεται. µε σκοπό να τη 
συντηρήσω ή να τη διασώσω --- αποτοίχιση (η). 

απότοκος, -ος/-η, -ο (λόγ.) αυτός που αποτελεί την απόρροια. το λο- 
γικό επακόλουθο συγκεκριμένης κατάστασης ἡ γεγονότος: 
µική κρίση που πλήττει τη χώρα µας θεωρείται - τής γενικότερης οι- 
κονοµικής αστάθειας που µαστίζει ολόκληρο τον κόσμο ΣΥΝ. παρε- 
πόμενος, επακόλουθος. αποτέλεσµα. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀπο- 1- τόκος « τίκτω (βλ. λ. τόκος)|. 

αποτολμώ ρ µετβ. [αρχ 1 {αποτολµάς «| αποτόλµ-ησα. -ώμαι. -άται..., 
-ήθηκα) επιδεικνύω ξεχωριστό θάρρος και τόλμη (στην προσπάθεια 
για την επίτευξη ιδιαιτέρως επικίνδυνου στόχου). προβαίνω σε (1δι- 
αἵτερο. τόλμημα. χωρίς να υπολογίζω τις συνέπειες) µια χούφτα πα- 
τριωτών αποτύλμησαν την ανατίναξη των εχθρικών αποθηκών! 

αποτοµή (η) [αρχ.] η απότµηση (βλλ)}: η - τής κεφαλής τού Ιωάννη 


1] οικονό- 


τού Βαπτιστή 

απότοµος, -η, -ο Ί.(α) (ια τόπους) αὐτός που έχει σχεδόν κατακό- 
ρυφη κλίση από μεγάλο ύψος - πλαγιά! κατηφοριά ! ανηφόρα ΣΥΝ 
κατακόρυφος, απόκρημνος ΑΝΤ επίπεδος, ομαλός (β) (για στροφή) (1) 
αυτός που σχηματίζει οξεία γωνία: ο δρόμος προς την κορυφή τού 
βουνού ήταν ανηφορικός µε συνεχόμενες -- στροφές (1) αυτός που γί- 
νεται µε ταχύτητα σε στενό χώρο: πήρε µια - στροφή || έκανε µια - 
στροφή και έφυγε προς την αντίθετη κατεύθυνση 2. (μτφ ) (α) (για 
γε γονό τα ή φαινόμενα) αυ: τός που δεν είναι αναμενόμε νος, που σουµ- 
βαίνει ξαφνικά, πέρα από κάθε προσδοκία η - άνοδος τού δολαρίου 
ΣΥΝ αἰφνιδιαστικός, αναπάντεχος, ξαφνικός (β) (ειδικότ. για πράξη, 
ενέργεια) αυτός που επιτελείται γρήγορα και ξαφνικά, αιφνιδιάζο- 
ντας και προκαλώντας φόβο: έκανε µια - µεταβολή και εξαφανίστη- 
κε | το - φρενάρισμα τού προπορευόµενου αυτοκινήτου προκάλεσε 
τρακάρισµα ΑΝΤ αναμενόµενος, οµαλός. φυσιολογικός 3. αυτός που 
χαρακτηρίζεται από κοφτό, άκομψο τρόπο, χωρίς ευγένεια ή διακρι- 
τικότητα: είναι πολύ - ὅτις απαντήσεις του και συχνά προσβάλλει 
τους συνομιλητές του || - κουβέντες ! τρόπος / συμπεριφορά / αντί- 
ὅραση ΣΥΝ τραχύς, αγενής. --- απότομα / αποτόµως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ «αποκομμένος» και κατ’ επέκτ. «τραχύς, 
απόκρηµνος», « ἀποτέμνω «αποκόπτω» « ἀπο- 1- τέµνω (βλ. κ. τό- 
μος)] 

αποτοξίκωση (η) » αποτοξίνωση 

αποτοξίνωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. ΒΙΟΑ. η µεταβο- 
λική διαδικασία κατά την οποίο οι τοξίνες διασπώνται και µετατρέ- 
πονται σε λιγότερο τοξικές και ευκολότερα αποβαλλόμενες από τον 
οργανισμό ουσίες αυτή τη βδομάδα θα φάμε µόνο φρούτα και λα- 
χανικά για - 2. η ειδική θεραπεία για την απεξάρτηση (βλ.λ.) χρόνι- 
οὐ τοξικομανούς από τα ναρκωτικά. το αλκοόλ. ή άλλη τοξική ουσία: 
μπήκε σε κλινική για --|| κάνω - | είμαι στο στάδιο τής - 3. (μτφ.) η 
απαλλαγή από κατάσταση ή συνήθεια που βλάπτει. που φορτίζει: 
στις διακοπές δεν διαβάζει εφημερίδες, για - από την ειδησεογραφία 

/96α πάω να ζήσω στην εξοχή για -. Επίσης αποτοξίκωση (σημ. 2). -- 

αποτοξινωτικός, -ή, -ό, αποτοξινώνω ϱ. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση 

ΙΕΙΥΜ « απο- 1- τοξίνη, μεταφρ δάνειο από αγγλ. Δειοχι(γσατίοπ] 


αποτοξίνωση - αποτοξίκωση. Την «αποβολή» τοξικών ουσιών προ- 
σπόθησαν τα τελευταία χρόνια να τη διακρίνουν εννοιολογικά 
και ορολογιακά από την «απεξάρτηση» (τοξικοµανών) από τοξικές 
ουσίες Έτσι έπλασαν για την απεξάρτηση τον όρο (αγγλ.) 
ἀῑείπτοχίΠοατίοη, διατηρώντας για τη γενικότερη αποβολή των το- 
ξικών ουσιών τον όρο (αγγλ.) ἀειοκιποαιίου Αντιστοίχως πλάστη- 
καν στην Ελληνική ο όρος αποτοξίκωση (για το ἀἰοίπτοχ Πσαιίοπ) 
κοντά στον παλαιότερο όρο αποτοξίνωση {(-- ἁοιοχίπεατοη). Ωστό- 
σο, τόσο στις άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες όσο και στην Ελληνική 
οι αρχικοί όροι ἀθιοχίῆσθῆοα και αποτοξίνωση εξακολονθούν να 


χρησιμοποιούνται ευρύτερα και για τις δύο χρήσεις : σημασίες 


αποτραβώ ρ µετβ, [αποτραβάς . | αποτράβ-ηξα, -ιέμαι, -ήχτηκα. -ηγ- 
μένος! (Κυριολ) τραβώ έξω / μακριά: (συνήθ. μτφ) βγάζω από (συνήθ 
ανεπιθύμητη) κατάσταση, χώρο, περιβάλλον, απομακρύνω: προσπά- 
θησε µε κάθε τρόπο να τον αποτραβήξει από τα ναρκωτικά || γέρος 
πια αποτραβήχτηκε από την πολιτική ΣΥΝ ξεκόβω, ξεμακραίΐνω -- 
αποτράβηγµα (το). 

αποτράπηκα ρ -» αποτρέπω 

αποτρελαίνω ϱ. µετβ. (αποτρέλα-να. -θηκα. -μένος] 1. κάνω (κἀ- 
ποιον που βρίσκεται ήδη σε διαταραγµένη ψυχική κατάσταση) να 
χάσει εντελώς τα λογικά του, να τρελαθεί εντελώς: ήταν που ήταν 
τρελός, µε αυτό που έπαθε αποτρελάθηκε ΣΥΝ τα χάνω τελείως 2. 
(µτφ.) εκνευρίζω (κάποιον) σε υπερβολικό βαθμό, κάνω (κάποιον) έξω 
φρενών: µας έχει αποτρελάνει µε τα καινούργια του καμώματα. 

αποτρεπτικός, -ῇ. -ὁ [αρχ.] (4 γεν.) 1. αυτός που αποτρέπει, που δεν 
επιτρέπει να γίνει κάτι (βλ κ.λ. αποτρέπω): η κρισιµότητα τής κατά- 
στασης είναι αποτρεπτική κάθε εφησυχασμού | οι δεδομένες συνθή- 
κες εἶναι - ενός τέτοιου εγχειρήματος 3. ΛΑΟ(ΓΡ σποτρεπτικό (το) φυ- 
λαχτό ἡ ξόρκι, για να προφυλάσσεται κανείς από το κακό. --- απο- 
τρεπτικ-ά / -ὡς επίρρ, αποτρεπτικότητα (η) 

αποτρέπω ρ µετβ. [αρχ | ἱαπέτρεψα. αποτράπηκα (λόγ. απετράπην, 
-ης, -η., µτχ. αποτραπείς, -είσα. -έν)} Ἱ. συμβουλεύω ή πείθω (κά- 
ποιον) να μὴν κάνει (κάτι: ἤθελε να εγκαταλείψει το σπίτι της. ᾱλ- 
λά την απέτρεψα | σκεφτόταν να βάλει υποψηφιότητα. αλλά τον 
απέτρεψα 2. εµποδίζω, ώστε να µη γίνει (κάτι). δεν αφήνω να πραγ- 
µατοποιηθεί (κάτι): χάρη στους χειρισμούς τού ειδικού διαµεσολα- 
βητή απετράπη ο κίνδυνος σύρραξης | η έγκαιρη επέμβαση τού αμυ- 
ντικού απέτρεψε το γκολ ΣΥΝ απομακρύνω, αποσοβώ. παρεμποδίζω 
ΑΝΙ η η ενθαρρύνω. 

αποτριβή (η) ἰαρχ | (χωρ πληθ | ΟΙΚΟΝ η µείωση τού βάρους των 
(χρυσών ή αργυρών) νομισμάτων λόγω τής μακροχρόνιας χρήσης 
τους. η οποία (ιδ. στα χρυσά νομίσματα), όταν υπερβεί συγκεκριµέ- 
πο ὦρτο τοσθιστώ το ντι πιλο 1ο αγοῤσιοτώ 
νο όριο, καθιστά το νόμισμα µη αποδεκτό, 

αποτρίβω ρ. µετβ. [αρχ.] ἰαπέτριψα, αποτρίφθηκα! 1. φθείρω (κάτου 
με την τριβή 2. τρίβω (κάτι) εντελώς, σε όλη του την έκταση 

απότριµµα (το) [μτγν | [αποτρίμµ-οτος | -ατα. -άτων] (συνήθ για τρο- 
φές) αυτό που απομένει μετά από τρίψιμο, κόψιμο κ.λπ. - ψωμιού. 

αποτριχώνω ρ. µετβ. Γαποτρίχω- σα, θηκα, «μένος! αφαιρώ ανεπιθύ- 
μητες τρίχες από διάφορα σημεία τού σώματος. 

αποτρίχωση (η) [1847] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] η αφαίρεση 
των ανεπιθύμητων τριχών από διάφορα σηµεία τού σώματος (π.χ από 
το πρόσωπο. τα χέρια. τα πόδια, τις μασχάλες), για λόγους καλαι- 
σθησίας. ριζική τοπική -|-με λέιζερ! µε κερί(πβ.κ λ. χαλάουο). 


αποτρόπαιος 


-- αποτριχωτικός, -ἡ, -ό. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ ἐρι[αιίοπ|. 

αποτρόπαιος, -α, -ο αυτός που προκαλεί αποστροφή. αισθήματα 
φρίκης απεχθής, απαίσιος: το - έγκλημα που είδε το φως τής δημο- 
σιότητας, συγκλόνισε την κοινή γνώμη ΣΥΝ ανατριχιαστικός, απο- 
κρουστικός 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἀποτροπή] 

αποτροπή (η) 1.η συγκράτηση ή παρεμπόδιση (κάποιου) µε την πει- 
θώ (µε λόγια. συμβουλές, χειρισμούς), ώστε να µην προβεί σε συγκε- 
κριμένη πράξη, να μην ενεργεί κατά συγκεκριμένο τρόπο η - των νέ- 
Ων από τις εύκολες λύσεις και η παρότρυνσή τους προς τις ευγενείς 
ασχολίες είναι έργο τῶν γονέων ΑΝΤ προτροπή. παρότρυνση 2. η πα- 
ρεμπόδιση {µιας εξέλιξης), ώστε να µην υπάρξουν οι προῦὐποθέσεις ή 
οι αναγκαίες συνθήκες. για να γίνει (κάτι): όλοι εργάζονται για την 
- τού πολέμου ΣΥΝ αποσόβηση ΑΝΤ παρακίνηση 3. ΣΙΡΑΤ η στρατη- 
γική ενίσχυσης τῶν στρατιωτικών δυνάμεων που διαθέτει μια χώρα. 
ώστε αυτές να ενεργούν προς οποιονδήποτε επιβουλεύεται την ακε- 
ραιότητά της ὡς παράγοντας μοταίωσης ή και παραίτησης από επι- 
θετική ενέργεια: οἱ δύο υπερδυνάµεις ενίσχυαν τις δυνάμεις απο- 
τροπής κατά τη διάρκεια τού Ψυχρού Πολέμου. 
[ΕΤΥΜ αρχ, - ἀποτρέπω!]. 

αποτροπιάζομαι ρ. αμετβ. αποθ. [μόνο σε ενεστ | οισθάνοµαι απο- 
τροπιασµό (για κάτι). ὩΓ ΣΧΟΛΙΟλ. αποθετικός. 
ΗΙΤΓΥΜ. μτγν, αρχική σημ. «προσφέρω αποτρεπτική θυσία», « ἀπο- 
τροπή]. 

αποτροπιασµός (ο) |μτγν.! το αίσθημα έντονης απέχθειας και αη- 
δίας μπροστά στη φρίκη θεάματος ή, είδησης κ.λπ.. αντίκρισαν µε - 
το φρικτό θέαµα -- αποτροπιαστικός, -ή, -ὁ [μεσν.] 

αποτρυγα επίρρ. (λαϊκ.) µετά τον τρύγο. 

αποτρύγια (τα) (αποτρυγιών! (λαϊκ.) τα αποστάφυλα (βλ.λ.). Επίσης 
αποτρυγίδισ. 

αποτρυγώ ἰμτγν.] (κ -άω) ρ. µετβ. {αποτρυγάς... | αποτ Ὄγ-η ιέ 
μαι, -ήθηκα, -ημένος) (λαϊκ) τελειώνω τον τρύγο. 

αποτρώί(γ)ω ρ.αµετβ. [ ἰαρχ.] ἰαπόφαγα) αποτελειώνω το φογητό μου. 

αποτσίγαρο (το) το τμήμα τού τσιγάρου που έχει απομείνει, αφού το 
καπνίσουν; αδειάζω το τασάκι από τ' αποτσίγαρα ΣΥΝ γώπα. 

αποτυγχάνω ρ.µετβ.κ αμετβ ἰαπέτυχα. αποτυχημένος) Φ 1. (μετβ.) 
δεν καταφέρνω να πραγματοποιήσω (τον σκοπό μου), δεν πετυχαίνω 
(ό,τι επιδιώκω): απέτυχα να τον πείσω ΑΝΤ. επιτυγχάνω, πετυχαίνω 
Φ (αµετῇ ) 2. δὲν έχω την επιδιωκόµενη έκβαση, δεν οδηγώ στο επι- 
θυµητό αποτέλεσµα: οι συνομιλίες για την ειρήνευση στην περιοχή 
απέτυχαν 3. (α) δεν εκπληρώνω τον προορισμό µου. δεν κατορθώνω 
να γίνω αυτό που θεωρείται αποδεκτό απέτυχε στη ζωή του (β) (ει- 
δικότ) δεν καταφέρνω να καλύψω τα ἐξοδά µου ή να φέρω κέρδη; η 
συναυλία απέτυχε, επειδή δεν διαφηµίστηκε σωστά || το ακριβό εισι- 
τήριο κράτησε τον κόσµο µακριά και η εκδήλωση απέτυχε. Επίσης 
(καθημ ) αποτυχαίνω ἵμεσν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ - ἀπο- 1 τυγχάνω]. 

αποτύπωμα (το) ἰαποτυπώμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. σημάδι που δημι- 
ουργείται πάνω σε αντικείµενο από την πίεση που ασκεί ἀλλο αντι- 
κείµενο ἡ σώμα πάνῳ σε αυτό, λ.χ. ένα πέλμα πάνω στην ἀμμο. µια 
παλάμη πάνω σε (αχνισμένο) τζάμι κλπ.: οἱ διαρρήκτες φορούσαν 
γάντια, για να µην αφήσουν αποτυπώματα ΣΥΝ ἴχνος (πβ λ. στάµπα, 
χνάρι. πατηµασιά, δαχτυλιά) ΦΡ (α) δακτυλικό αποτύπωμσ το ίχνος 
που αφήνουν οι γραμμές τού δέρματος τής εσωτερικής πλευράς τῶν 
δαχτύλων τού χεριού. πάνω σε κάτι που πιάνει ή αγγίζει κανείς, που 
έρχεται σε επαφή µε αυτό, το οποίο ανιχνεύεται µε συγκεκριµένο 
τρόπο και χρησιμοποιείται κατά τις εγκληματολογικές έρευνες για 
τον εντοπισμό τῶν δραστών: πάνω στην πόρτα βρέθηκαν δακτυλικά 
αποτυπώµατα | παίρνω / εξετάζω / σβήνω τα -- (β) παίρνω σποτυπώ- 
µστσ (κάποιου) (στο αστυνομικό τμήμα) αποτυπώνω σε ειδικό χαρτί 
και µε ειδικό μελάνι τις γραμμές στο δέρµα τής εσωτερικής πλευράς 
τού δεξιού δείκτη (κάποιου). προκειμένου να διαπιστώσῳ αν κατα- 
ζητείται ή για την έκδοση δελτίου ταυτότητας 2. (µτφ., συνήθ. στον 
πληθ.) ο τρόπος µε τον οποίο απεικονίζεται στα εξωτερικά χαρακτη- 
ριστικά, στη µορφή (κάτ Ὄ) µια ψυχική κατάσταση: το πρόσωπό 
της είχε έντονα τα -- τού πόνου ΣΥΝ σημάδια. σημεία. 
ΙΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημασία «εντύπωση», « ἀποτυπῶ Το δακτυλικό 
αποτύπωμα: είναι µεταφρ δάνειο από αγγλ. Ππροι-ρτίπί]. 

αποτυπώνω ρ µετβ. [(αποτύπω-σα, -θηκα. -μένος) 1. δημιουργώ απο- 
τύπωμα (βλ. λ.) µε ποικίλους τρόπους; αποτύπωσε τη μορφή του πά- 
νω στον γύψο | - τα αρχικά µου σε δερμάτινη θήκη ΣΥΝ σταμπάρω, 


τοπ Ὦ ειιτίῳ τ (Ον ΟΠΕ Ον Ωχ πολ σισροσστικώ τς ἕρρωτονώό τωώπο 
τουπῶνω κ, (μτφ. ζα) απετκοντς» πολυ εκφροστικα. µε νώντανο τροπο, 


πάρα πολύ έντονα: στον πίνακά του αποτυπώνει την πραγματικότη- 
τα τής εποχής του || ας, µεσοπαθ. αποτυπώνομση η φρίκη τού πολέ- 
µου είχε αποτυπωθεί στο βλέμμα του |} ὁ πόνος αποτυπωνόταν στο 
πρόσωπό του ΣΥΝ αισθητοποιώ, (μτφ.) φωτογραφίζω (β) παρουσιάζω 
µε ορισμένο τρόπο «η απόπειρα εξασθένισης τού προέδρου τού κόμ- 
ματος στη Βυυλή αποτυπώθηκε αρνητικά στον Τύπο» (εφημ.) 3. (µε- 
σοπαθ } (στο μυαλό { στη μνήμη) συγκρατώ µε ακρίβεια ίτα στοιχεία 
συγκεκριμένης εικόνας). εγγράφω στη συνείδηση. στο μυαλό τού 
παιδιού είχε αποτυπωθεί µε κάθε λεπτομέρεια η σκηνή τού φόνου 
ΣΥΝ εντυπώνω. χαράζω 4. ΤΟΠΟΓΡ κάνῳ τις μετρήσεις που χρειάζο- 
νται για τῇ χαρτογράφηση µιας περιοχής. 
[ΕΙΥΜ. «αρχ. ἀποτυπῶ « ἀπο- 1- τυπῶ (-όω) « τύπος]. 

αποτύπωση (η) ἰ-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. ο τρόπος µε τον 
οποίο αποτυπώνεται το ανάγλυφο µιας επιφάνειας σε άλλη ΣΥΝ 
ἐκτύπωση, (καθημ.) σταμπάρισµα 2. (συνεκδ.) το σχήμα που δηµι- 
ουργείται, όταν µια ανάγλυφη επιφάνεια πιεστεί πάνω σε άλλη: σὲ 
εσωτερική σελίδα τού βιβλίου υπήρχε η - των αρχικών γραμμάτων 


259 


απουσιάζῳ 


τού ονόματός του 8. (μτφ.) η λεπτομερής αναπαράσταση ενός γεγο- 
νότος, µιας κατάστασης: στο έργο του βρίσκει κανείς την - τής κα- 
θηµερινής ζωής των χωρικών 4. η απεικόνιση µε εκφραστικό, έντονο 
τρόπο: η - τής θλίψης στη ματιά της 5. η ισχυρή εντύπωση. η πιστή 
εγγραφή στη μνήμη η - τής σκηνής τοῦ φόνου στο μυαλό / στη μνή- 
µη του 6. μέθοδος διακόσμησης χρησιμοποιούμενη στην αγγειοπλα- 
στική ΣΥΝ στάµπα 7. ΤΟΠΟΙΡ το σύνολο των μετρήσεων που εκτε- 
λούνται κατά τη χαρτογράφηση µιας περιοχής ΣΥΝ. υποτύπωση 5 8. 
ΒΙΟΛ η ικανότητα απομνημόνευσης, κατά τα πρώτα κρίσιμα στάδια 
τής ζωής μερικών νεαρών ζώων, τού σχήματος, των ήχων ἡ τής μυ- 
ρωδιάς κυρ. των γονέων τους ἡ τού τόπου γεννήσεώς τους 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀποτύπωσις « ἀποτυπῶ Ὁ βιολ όρ αποδίδει το αγγλ. 
ἱπιργἰηηβ]. 
αποτυφλώνω ρ μετβ {αρχ] [αποτύφλω-σα, θηκα, -μένος) τυφλώνω 
εντελώς (κυρ. µεσοπαθ.) στην αρχη 
πια όμῶς αποτυφλώθηκε 
αποτυχαίνω ρ »αποτυγχάνω 
αποτυχημένος. -η.-ο Ἱ. αυτός που δεν έχει καταξιωθεί (κοινωνικά, 
οικονομικά, καλλιτεχνικά κ.λπ): - καλλιτέχνης/ επιχειρηματίας ||{κ 
ὡς ουσ) είναι ένας - δεν έχει κάνει τίποτε αξιόλογο στη ζωή του 2. 
αυτός που δεν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις που επιβάλλουν οι 
συνθήκες, που δεν συμβάλλει στην επιτυχία ἡ είναι ακατάλληλος 
(για συγκεκριµένο σκοπό)’ - επιλογή / εμφάνιση / ντύσιμο / πορεία 
διαμαρτυρίας ΑΝΊ επιτυχημένος. 
αποτυχία (ῃ) ἰαποτυχιών) 1. τα ανεπι 


υχέ ἑ 
που είναι αντίθετη. µε τις αρχικές προσδοκίες, που δεν ΗΗΗ ΤΙ 
τους αρχικούς υπολογισμούς: η συγκέντρωση κατέληξε σε - λόγω 
τής μικρῆς προσέλευσης οπαδών | είχε µια - στις εξετάσεις (δεν πέ- 
ρασε) | η - τού κόμματος στις εκλογές Ἱ η - του τον πείσµωσε ΑΝΤ 
επιτυχία 2. (συνεκὸ } πρόσωπο ή πράγμα που δεν ανταποκρίνεται 
στις προσδοκίες κ στις απαιτήσεις που δημιουργούν οἱ συνθήκες: το 
εγχείρηµά τους ήταν -![ ο µουσακάς ήταν --ᾗ (ους } Αχ, αυτό το παϊ- 
δί ήταν σκέτη -' Σε τίποτα δεν έμοιασε τού πατέρα του. 

[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀποτυχής « αρχ ἀποτυγχάνω (πβ. αόρ. β΄ ἀπ-έ-τυχ- 
ον] 

απούλητος, -η, -ο /μεσν. αυτός που δεν έχει πουληθεί: - εμπορεύ- 
ματα. Επίσης (λόγ) απώλητος. 

αποὐλοποίηση (η) {-ης κ. -ἤσεως | χωρ. πληθ | 1. η μετατροπή υλι- 
κού αντικειμένου σε άυλο, συνήθ. ψηφιακής µορφής: εξαγγέλθηκε η 
- των ενσήµων τού Ι.Κ.Α. 2. (ειδικότ στο Χρηματιστήριο Αξιών) η 
αντικατάσταση των μετοχών. οι οποίες υπάρχουν σε έντυπη μορφή 
όπου αναγράφονται συγκεκριµένα στοιχεία. από ἀνλουὺς τίτλους, 
δηλ. από εγγραφές (υπό μορφήν κωδικών) σε ηλεκτρονικά. ή άλλα 
αρχεία. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἁοπιαίϊστγία]!5αϊϊοπ|]. 

απούντο επίρρ. ελλην ακριβώς' ακριβώς πάνω στην ώρα που είχε 
οριστεί δώσαμε ραντεβού στις δύο και ἤρθε- 

[ΕΤΥΜ « παλ. ἀρρυπίο «αμέσως, αυτοστιγµεί» (« ῥρΙπίο «στιγμή. ση- 
μείο» «λατ ρυποιΙπι)] 

απουράνωση (η) (-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) ΤΛΩΣΣ η τροπή 
ενός ουρανικού φθόγγου σε φατνιακό’ ἀποουρανικοποίηση: είναι χα- 
ρακτηριστική σε ελληνικές διαλέκτους η - τού «ο» πριν από το ημί- 
φώνο «1», που σιγάται, όπως στη λέξη «κεράσια - κεράσα» ή τού «6» 
στο «μαγαζιά - µαγαζά» ΑΝΙ οὐρανικοποίηση 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀέρα[αία[ἰσαίίοπ]. 

άπους, -ους. -ουν [άπ-οδος. -οὖν | -οδες (ουδ -οδα), -όδων! (λόγ.) αυ- 
τός που δεν έχει πόδια Επίσης ἀποῦος, -η. -ο 
[ΕΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ 1- πούς, ποδός]. 

απουσία (η) {απουσιών] 1.ῃ κατάσταση κατά την οποία κανείς είναι 
απών (βλ.λ, δεν παρευρίσκεται (κάπου) χθες το βράδυ η - σου έγι- 
νε αισθητή ΑΝΤ παρουσία: ΦΡ (κάποιος) λάμπει διά τής σπουσίσς 
του για περιπτώσεις στις οποίες η απουσία κάποιου γίνεται αισθητή, 
προκαλεί εντύπωση ή συχνότ ειρῶν για κάποιον που δεν παρευρί- 
σκεται κάπου. αν και θα όφειλε; στην κρίσιμη αυτή σύσκεψη, όπως 
και άλλες φορές στο παρελθόν, ο υπουρ γός έλαµψε διά τής απουσίας 
τοῦ! 2. (συνεκδ.) το πρόσωπο πον δεν εἴ ΥΣ παρόν ( ί ὨΊ})’ για το 


απλώς δεν έβλεπε καλά, τώρα 


ΩΣ) 


κόμμα μας αποτελεί μια σημαντική -- | η ομάδα έχει τρεις -- ΣΥΝ 
απών, απώλεια 3. (συνεκδ ) η χρονική περίοδος κατά την οποία κα- 
νείς είναι απών: επέστρεψε ύστερα από - δύο χρόνων {| πολλά προ- 
βλήματα παρουσιάστηκαν κατά την -- του 4. (εἰδικότ, για µαθητές ἡ 
εργαζομένους) η µη πρυσέλευση (στο µάθηµα ή στην εργασία): κάνω 
απουσίες || δικαιολογημένη / αδικαιολόγητη - ΑΝΤ παρουσία 5. (ει- 
διότ ντο το 1σΩβιΟτο) 
δικότ. για τα μαθήματα) 
προσέλευσης μαθητῇ στην ώρα συγκεκριμένου µαθήµατος παίρνω 
απουσίες | έχω πολλές -- και κινδυνεύῳ να μείνω στην ἴδια τάξη 6. η 
έλλειψη (πράγματος): η - συγκινήσεων έκανε τη ζωή τους πληκτική 
Ι- ενοχοποιητικών στοιχείων ΣΥΝ έλλειψη. ανυπαρξία ΑΝΤ ὕπαρξη. 
ΙΕΊΥΜ αρχ. « ἄπειμι «είμαι απών» « ἅπιο)- «- εἰμί (βλ. κ ουσία). Η 
φρ. έλαμψε διά τής απουσίας του αποδίδει τη γαλλ {ἱ Ὀτη]α ρᾶἵ 5οΠ 
ἀΌβζηςς]. 

απουαιάζω ρ αμετβ. [απουσίασα! 1. (για πρόσ.) δεν παρενρίσκοµαι, 
δεν είμαι εκεί όπου έπρεπε να εἶμαι: - από το σχολείο ! από τη δου- 
λειά} «αυτή τη στιγμή απουσιάζουµε: αφήστε το μήνυμά σας. .»(μή- 
νυμα σε αυτόματο τηλεφωνητή) ΣΥΝ λείπω ΑΝΤ. είμαι παρών. παρί- 
σταµαι 2. δεν ὑπάρχω, παρουσιάζω ἐλλειψη όταν απουσιάζουν οι 
αποδείξεις, 
τα κατάλληλα στελέχη. είναι ευνόητο η επιχείρηση να παρουσιάζει 
προβλήματα | από την ποίησή του απουσιάζουν οἱ περίτεχνες εκ- 
φράσεις ΣΥΝ λείπω 
[ΕΥΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «σπαταλώ την περιουσία µου», « ἀπουσία 


πραπτ ῥμλεση σος οπουστιολόν τής γι 


η γραπτή δήλωση σε απουσιολόγιο τής μη 
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αποφατικός 


(µε τη σημ. «σπατάλη»). Με τη σύγχρονη σημ. η λ. μαρτυρείται από 
το 1871]. 
απουσιολόγιο (το) ἱαπονσιολογί-ου | -ων! το ειδικό βιῤλο στο ο- 
ποίο σημειώνονται οι απουσίες των μαθητῶν από τα μαθήματά τοὺς 
απουσιολόγος (ο/η) μαθητής στον οποίο έχει ανατεθεί να σημειώ- 
νει τους μαθητές που απουσιάζουν από τα µαθήµατα στο απουσιο- 


λόγιο, 
[ΕΓΥΜ « απουσία 1 -Δό γος « λέγω «συλλέγω»]. 
αποφάγια (τα) ἴχωρ γεν.] ό,τι έχει τερισοδψε μετά το τέλος τού φα- 
γητού και προορίζεται συνήθ. για τα σκουπίδια ρίχνουν τα - στα 


αδέσποτα σκυλιά || (μτφ ) ζει µε τς των άλλων. 
ΗΕΥΜ Πληθ τού αποφάι « απο- 1- -φάι « φα(γ)ῆ 

αποφαίνοµα! ρ µετβ αποθ ἰαποφάνθηκα (λογιότ απεφάνθην, -ης, 
-ῃ..., ΗΤΧ. αποφανθείς, είσα. -έν)] (λόγ.) 1. εκφέρω γνώμη, τοποθετού- 
μαι ἴσε συγκεκριµένο θέμα): ως αναρµόδιος δεν μπορώ να αποφανθώ 
για ἕνα τόσο ειδικό ζήτημα 2. (ειδικότ για δημόσιο, αρχή) εκδίδω κρί- 
ση (για συγκεκριµένο ζήτημα), αποφασίζω τὸ δικαστήριο θα απο- 
φανθεί για την ενοχή τού κατηγορουμένου ΣΥΝ γνωμοδοτώ, κρίνω. 
«ο ΣΧΟΛΙΟΛ. απόφαση, αποθετικός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄπο- 1- φαίνω; -ομαι Το ενεργ. ἀποφαίνω είχε αρχικώς 
τη σημ. «εκθέτω, φανερώνω. δηλώνω». από όπου προέκυψαν οι σημ 
«δείχνω με αποδείξεις. διασαφηνίζω τη γνώμη μοῦ», οι οποίες µαρ- 
τυρούνται καὶ για το µέσο ἀποφαίνομαι. Η σημ. «αποφασίζω» ήδη 
αρχ.]. 

αποφανση (η) « ἀνσεων) η (συμβουλεντι- 
κού. γνωμοδοτικού ἡ θεωρητικού χαρακτήρα) κρίση αρμόδιου οργά- 
νου (για συγκεκριμένο θέμα) ΣΥΝ απόφαση 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπόφανσις « ἀποφαίνομαι| 

αποφαντικος, -ή. -ό {αρχ ] (λόγ.) αυτός που εκφράζει κατηγορηµα- 
τική γνώμη, που δεν επιδέχεται αμφισβήτηση ΣΥΝ κατηγορηματικός. 
απόλυτος ΦΡ αποφαντική πρότσση η πρόταση κρίσεως µε την οποία 
διαπιστώνονται, κρίνονται ἢ περιγράφονται από τον ομιλητή πραγ- 
ματικά γεγονότα ἡ καταστάσεις, 

απόφαση (η) !-ης κ. -άσεως | -άσεις. -άσεων] 1. η τελική γνώμη ἡ ε- 
πιλογή (κάποιου). που διαμορφώνεται έπειτα από σκέψη και στάθμι- 
ση τῶν δεδοµένων ἤτον µια δύσκολη -| πήρε ! έλαβε την -- να κα- 
τέβει υποψήφιος στις εκλογές || κρίσιμη ! εσφαλμένη ! έγκαιρη ! σο- 
βαρή; καθοριστική ! προκλητική -|ἰ µας κοινοποίησε ! έκανε γνωστή 
την - του | ειλημμένη / σταθερή ! ορθή - | λήψη αποφάσεως (το να 
παίρνει κανείς µια απόφαση. να αποφασίζει κάτι) | καταλήγω ! οδη- 
γούμαι στην - να κάνω κάτι’ ΦΡ (α) το παίρνω απόφαση συμφιλιώ- 
νοµαι µε την ιδέα, αποδέχομαι µια κατάσταση (συνήθ δυσάρεστη): 
το πήρε απόφαση πως δεν τον ήθελε και σταμάτησε να την ενοχλεί 
(β) µια σπόφαση είνσ! (προτρεπτικά) για περιπτώσεις στις οποίες αμ- 
φιταλαντεύεται κανείς, δυσκολεύεται να αποφασίσει (κάτι): µην το 


σημη διατύπωση τής τελικής κρίσεως, των δικαστικών αρχών για συ- 
γκεκριμένη υπόθεση: η - ήταν αθωωτική | καταδικαστική ! απαλ- 
λακτική ! οριστική! τελειωτική { τελεσίδικη / αμετάκλητη ! αναγνώ- 
ριστική / καταψηφιστική / κατά πλειοψηφία! ομόφωνη - ΣΥΝ κρίση. 
βούλευμα 3. (για την εκτελεστική εξουσία) επίσημη διαταγή µε ισχύ 


νται από το θέµα τού φημί (0 φᾶ- και φᾶ-) να γίνονται αισθητές 
ὡς παράγωγα τού φαίνω αποφαίνομαι - απόφασις (αντί απόφαν- 
σις). αλλά και αποφάσκω ή απόφημ! - απόφασις «άρνηση» προ- 
φαίνω -- πρόφασις «πρώτη εμφάνιση» -- «ισχυρισμός (ψευδής)» 
(από όπου το µετονοματικό ρ. προφασίζομαι) εμφαίνω / -ομαι -- 
έμφασις «εμφάνιση» - «σημασία. έκφραση» - «έντονη έκφραση, 
έμφαση» 

απόφαση: συνώνυμα. Στη ρύθμιση των κοινωνικών, ιδίως, σχέσεων 
η έννοια τής αποφάσεως παίζει σημαντικό ρόλο Ἡ πιο γνωστή 
µορφή αποφάσεως είναι η δικαστική απόφαση. η θεσµοποιημένη 
διαδικασία για τη διατύπωση (εκ μέρους των δικαστών) κρίσεως 
δεσμευτικής για τους πολίτες. με την οποία ρυθμίζονται ποικίλες 
σχέσεις (διαφωνίες, δις κδικήσε τό, αδικήματα κ, λπ) Η δικαστική 
απόφαση έχει. κανονικώς. σκεπτικό και διατακτικό σκέλος Οι δι- 
καστές εκτιμούν τα πραγματικά δεδοµένα, ακούν τοὺς διαδίκους 
και τους συνηγόρους τους. κρίνουν καὶ αποφασίζουν Η έννοια τής 
κρίσεως είναι τόσο καθοριστική στη διαδικασία λήψεως µιας δι- 
καστικής απόφασης, ώστε η κρίση -προκειμένου για δικαστήριο- 
σημαίνει και απόφαση. Βεβαίως, το δικαστήριο κατ᾽ ουσίαν «απο- 
φαίνεται γνώμη», διατυπώνει την κρίση του. αλλά ακριβώς η γνώ- 
μη ή η κρίση του. η απόφανσή του, δεν παραμένει στα όρια τής 
απλής γνώμης, αλλά. εφόσον έχει διατακτικό και εκτελεστικό χα- 
ρακτήρα, αποτελεί απόφαση Κύριο έργο κάθε σώματος κρινόντων 
και κατεξοχήν τού θεσμοθετημένου δικαστηρίου είναι να λάμψει 
η αλήθεια και να αποδοθεί δικαιοσύνη Και ἡ έννοια ακριβώς τής 
αλήθειας είναι αυτή που τονίζεται στον όρο ετυμηγορία (« έτυµος 
«αληθής» 1- αγορεύώ «μιλώ, λέγω»). που χρησιμοποιείται ιδίως 
για τις αποφάσεις ορκωτών δικαστηρίων («η ετυμηγορία των ενόρ- 
κων»). Αξίζει να σημειωθεί ότι το ετυμηγορία σήμαινε στην 
Αρχαία ό.τι και το ετυμολογία (η ανεύρεση τής αληθούς προελεύ- 
σεως τῶν λέξων), η δε λέξη ανασύρθηκε στη χρήση -με τη νέα της 
σημασία- σε νεότερους χρόνους. Εφόσον µια διαδικασία κρίσεως 
βρίσκεται στο ανακριτικό ή το προδικαστικό στάδιο, η οποιαδή- 
ποτε κρίση / απόφαση χαρακτηρίζεται ως βούλευμα («απαλλα- 
κτικό / παραπεμπτικό βούλευμα») Εφόσον µια απόφαση λαμβά- 
νεται από ευρύτερης συνθέσεως σώμα ἡ από τον ίδιο τον λαό 
(οπότε και απαιτείται οπωσδήποτε ψηφοφορία), η απόφαση προ- 
σλαμβάνει το Κύρος ψηφίσματος (πβ κ δημοψήφισμα) Αποφάσεις 
που λαμβάνονται για διόφορα θέµστα από διάφορα σώματα (Βον- 
λή. εταιρείες. σωματεία κ τ.ό.) χαρακτηρίζονται συχνά ως ψηφί- 
σµατα (ψήφισμα τής Βουλής για την Κύπρο. ψήφισμα ενός σώµα- 
τείου. εταιρείας κλπ. όταν πεθαίνει κάποιο επιφανές μέλος τους. 

ψήφισμα υποστήριξης ἢ συμπαράστασης από κοινωνικούς ἢ πολι- 
τικούς φορείς κοκ). Σήµερα χρησιμοποιείται, λιγότερο συγκριτι- 
κά. ὁ. τι αποκαλείται θέσπισµα [ο θέσπισµα χρησιμοποιήθηκε, για 


σει τις αποφάσεις προσώπων (αὐτοκράτορος στο Βυζά- 


αποφάσεις προσώπων (αυτογρατορος 


ντιο) ἡ σωμάτων (Συγκλήτου στο Βυζάντιο) µε αυξημένο κύρος 
και αποφασιστική εξουσία. που δεν µπορεί να αμφισβητηθεί Για 
ένα διάστηµα και οἱ αποφάσεις τής Συγκλήτου τού ΜΠανεπιστηµί- 
ου αποκαλούνταν θεσπίσµατα 


νόµου και άµεση εφαρμογή χωρίς προηγούµενη ἐγκρισή της από τη αποφασίζω Ρ. µετβ. ἵμεσν.] {αποφάσισ- α. -τηκα, -μένος] 1. καταλήγω 


τοι 


Βουλή. υπουργική τ για καταβολή των δεδουλευµέ νίν [ ξαφνική τ 
για µείωση τῶν επιτοκίων ΣΥΝ διάταγμα 4. (στην Ε.Ε.) νομική πράξη 
που εκδίδεται από τα όργανα τής Ευρωπαϊκής Ένωσης και είναι ὃς- 
σμευτική για τον αποδέκτη που αυτή ορίζει (πχ συγκεκριμένη κυ- 
βέρνηση. επιχείρηση κά.) (πβ λ οδηγία. κανονισμόφ). 

[ΓΤΥΜ « αρχ ἀπόφασις Ἶ ἆπο Ε φά- σις (πβ. κατά- -φασις, ἔμ- φασις 
κ ά) «ρίζα φᾶ-, συνεσταλμ βαθµ. τής ρίξας φα { φη- τοῦ φα -μί! φη- 
μι «λέγω» (βλ. λ. φήμη) «ΙΕ "Ὅπα- «φωτίξω, λάμπω» και «εξηγώ, μι- 
λῶ». Η ίδια ρίζα (στη συνεσταλμένη μορφή της) εμφανίζεται και (πα- 
ρεκτεταμένη με -ν) ὡς φαν-' -φαν-[ο » φαίνω, φάν-σις (ἀπόφανσις), 
φαν-ερός. ἆ-φαν-ἠς, ἐμ-φαν-τικός κ.ά ]. 


απόφαση -- απόφανση, αποφασίζω - αποφαίνοµαι. Ίο απόφαση 
σημασιολογικά διαφέρει πλήρως από το απόφανση Το απόφαση. 
σε θεσμικό επίπεδο (απόφαση δικαστηρίου, απόφαση διοικητικών 
οργάνων κλπ) σημαίνει τὴν κατόπιν συλλογισμών και εκτιµήσε- 
ὧν ρητή βούληση τού αποφασίζοντος να τελεσθούν συγκεκριμένες 
πράξεις ἡ ενέργειες Σε ιδιωτικό επίπεδο, το αποφασίζω σημαίνει 
επίσης την κατόπιν σκέψεως βούληση τού ιδιώτη να ενεργήσει ή 
να πράξει κάτι. Το απόφανση, αντιθέτως, σημαίνει στη Ν Ἑλληνι- 
κή την κρίση που διατυπώνεται από ένα όργανο για συγκεκριµέ- 


έχει συμβουλευτικό ή θεωρητικό χαρακτήρα: δηλ. να µην οδηγεί 
σε εκτέλεση πράξεως ή. αλλιώς. να µην έχει αποφασιστικό χαρα- 
κτήρα Με άλλα λόγια, το απόφαση έχει δεσµευτική λειτουργία, 
ενώ η απόφανση έχει δεοντική λειτουργία Το ίδιο ισχύει και για 
τα ρήματα αποφασίζω ίπου εἶναι νεότερο, μετονο οματικό παράγω- 
γο τού απόφαση) καὶ αποφαίνοµαι (που είναι αρχαίο) 

Αλλιώς έχουν τα πράγματα στην Αρχαία Ελληνική, στην οποία το 
ἀπόφασις σήμαινε, (α) ό.τι και το σημερινό απόφαση (β) ό,τι το 


αντίθ τού καταφατικός, και αποφάσκω. αντίθ τού καταφάσκω) 
Το ἀπόφανσις, εξάλλου, τότε δεν σήμαινε «γνώμη». αλλά (α) δή- 
λωση (β) (λογικό) κατηγόρημα Η λ. αποφασίζω δεν υπήρχε στην 
Αρχαία η σημασία της δηλωνόταν µε ρήματα όπως γιγνώσκω, δο- 
κεῖ, ἀποφαίνομαι κ.ά Αξίζει να σημειωθεί ὅτι στην Αρχαία τα ρή- 
ματα φαίνω «δείχνω» και φημί «λέγω» ανέπτυξαν µια συµπληρω- 
ματική σχέση μεταξύ τους. µε αποτέλεσµα λέξεις που σχηματίζο- 


σε απόφαση. διαμορφώνω τελική κρίση για την πραγμάτωση συγκε- 
κριμένου στόχου αποφάσισα να λάβω μέρος στον διαγωνισμό | η 
ομοσπονδία αποφάσισε νέες απεργιακές κινητοποιήσεις { η Κοινό- 


τητα αποφάσισε να στείλει αντιπρόσωπο στις διαπραγματεύσεις | 
αποφασίστηκε η λήψη εκτάκτων μέτρων 3. (ειδικότ για δικαστήριο) 


εκδίδω απόφαση: στα μονομελή δικαστήρια αποφασίζει ο δικαστής 


για τις υποθέσεις 5. (η μτχ σποφσσισµένος, -η, -ο) αυτός που έχει 


λάβει σταθερή και αμετακίνητη απόφαση, που θέλει µε κάθε τρόπο 
να πραγματοποιήσει τις αποφάσεις του φέρονται αποφασισμένοι να 


συνεχίσουν την απεργία | ο υπουργός είναι αποφασισμένος να πα- 
τάξει τη φοροδιαφυγή ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ, απόφαση. 
αποφασιστικός, -ή. -ό [1653] Ί. αυτός που χαρακτηρίζεται από στα- 


θερή προσήλωση στην απόφασή του. από θαρραλέα και ανυποχώρη- 


τη στάση: με βλέμμα - απαίτησε να την εξυπηρετήσουν αμέσως | - 
λόγια’ συμπεριφορά / ενέργεια ΛΑΤ αναποφάσιστος. διστακτικός 2. 
(ια πράξεις ἡ ενέργειες) αυτός ποὺ έχει μεγάλη και ιδιάζουσα ση- 
μασία. που είναι εξαιρετικής κρισιµότητας, καθοριστικός. ένα - βή- 


μα για τη σύναψη συμφωνίας ειρήνης έγινε χθες μεταξύ Ισραηλινών 


και Παλαιστινίων ΣΥΝ κρίσιμος, σημαντικός ΑΝΤ επουσιώδης. ασή- 
µαντος, --- αποφασιστικά επίρρ. 

ΠΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀξοίκιι 

νο θέµα. κρίση η οποία µπορεί να αποτελεί απλή εκτίμηση ἢ να | αποφασιστικότητα (η) [1821] {χωρ. πληθ. η σταθερή και ανυποχώ- 
ρητη προσήλωση (κάποιου) στην τήρηση. εφαρμογή των αποφάσεών 
του ενεργώ µε -- |} διέκρινε - στα λόγια της ΑΝΙ διστακτικότητα. 
ΙΕΤΥΜ Ηλ. πρωτοαπαντά στην προκήρυξη τής Επαναστάσεως που 
συνέταξε ο Λλέξανδρος Υψηλάντης] 

αποφάσκω ρ. αμετβ. ἀμόνο σε ενεστ. κ παρατ) (λόγ-σπάν) αρνού- 
μαι, απαντώ αρνητικά ΑΝΤ καταφάσκω 

ΙΕΓΥΜ αρχ. (µε παράλλ. τ. το ἀπόφημι) « ἀπο- 1 φάσκω (βλ λ.). Βα- 
σική σημ. «αρνούμαι»! 

σημερινό απόφανση. δηλ «γνώμη» (γ) άρνηση (πβ. αποφατικός. αποφατικός, -ή, -ό 1. αυτός που δηλώνει ἡ περιέχει άρνηση: -- προ- 
τάσεις (ὃ. στη λογική καὶ τη γραμματική) || - μόρια ΣΥΝ αρνητικός 
ΑΝΤ καταφατικός 2. ΘΕΟΛ αποφοτική θεολογίσ μέθοδος γνωσιολο- 
γικής προσέγγισης τού Θεού από τον άνθρωπο. η οποία αξιοποιεί την 
πνευματική εμπειρία τής πίστης µε τη στροφή τού νου προς τον έσω 
άνθρωπο, προς την καρδία (νήψις). η οποία οδηγεί µέσα από την 
αδιάλειπτη προσευχή και τη μυστηριακή ζωή τής Εκκλησίας, στη νο- 
ερή αίσθηση τής παρουσίας τού Θεού µε τη µετοχή τού πιστού στις 


αποφέρω 
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αποφώλιον τέρας 


άκτιστες ενέργειες τής Θείας Χάριτος (νηπτική θεολογία) ΑΝΤ. κατα- 
φατική θεολογία (πβ κ. καταφατική θεολογία, λ καταφατικός). --- 
σποφατκ-ά / “ὥς |αρχ ] επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπόφημι «δηλώνω ξεκάθαρα - αρνούμαι» (πβ. κ. φημί 
- φατικός)|. 

απαφέρω ρ µετβ. κ αμετβ. [αρχ.] ἰαπέφερα] (λόγ) 9 1.(μετβ.) φέρω 
(θετικό) αποτέλεσµα: η προσπάθεια απέφερε καρπούς |. δεν γνωρί- 
ζουμε τι θα µας αποφέρει η όλη διαδικασία | η επιχείρηση µας απο- 
φέρει μεγάλα κέρδη ΣΥΝ. αποδίδω Φ 2. (αμετβ.) είμαι προσοδοφόρος, 
εξασφαλίζω κέρδη: η καλλιέργεια τής γης µε παραδοσιακές μεθό- 
δους δεν αποφέρει πια 

αποφεύγω ρ.µετβ. [αρχ.! ἰαπέφυγα, αποφεύχθηκα (λ6γ απεφεύχθην, 
της, η ..μτχ, αποφευχθείς. -εἰσα. -ἐν)) 1. προσπαθώ να μένω μακριά, 
να κρατώ αποστάσεις, από (κἀποιον/κάτι).. ώστε να μην έρχομαι. σε 
επαφή, να μην έχω σχέση: - τον Θανάση, δεν θέλω ούτε να τον βλέ- 
πω!] κάτι του έχει κάνει και όλο τον αποφεύγει 2. προσπαθώ να µην 
κάνω (κάτι: - τη δουλειά ! τις μετακινήσεις ! την πολυφαγία ! ορι- 
σμένες τροφές / την έντονη ζωή 3. ξεφεύγω, σώζομαι από (ανεπιθύ- 
μητη κατάσταση): μόλις την τελευταία στιγμή απέφυγε τη σύγκρου- 
ση | - έναν κίνδυνο ! τη χρεωκοπία ΣΥΝ διαφεύγω, γλυτώνω 

αποφευ κτέος, -α, -ο αυτός που πρέπει να αποφευχθεί. 

απόφθεγμα (το) [αποφθέγµ-ατος | -ατα, -ἅτων] 1. σύντομη ρήση 
στην οποία διατυπώνονται κρίσεις ὡς αξιώματα, απόψεις που θεω- 
ρούνται ότι έχουν αδιαμφισβήτητο κύρος και συνήθ. διδακτικό χα- 
ρακτήρα, το «οὐκ ἐν τῷ πολλὰ α(ὦ τὸ εΌ» είναι ένα πολύ γνωστά αρχαίο 
-ΣΥν. ρήση 2. σποφθέγµατα (πα) το βιβλίο που περιέχει συλλογή µε 
σύντομα, καθολικού κύρους ρητά σπουδαίων προσώπων. «ΣΧΟΛΙΟ. 
ρητό. 
[ΞΤΥΜ αρχ. « ἆπο- - -ϕφθεγµα « φθέγγομαι «παράγω ήχο. προφέρω», 
βλ. κ φθόγγος]. 

αποφθεγµματικός, -ή, -ό ἱμτγν.] αντός που περιέχει απόφθεγμα. που 


βισΏθέτοι πια Οτι. ἢ ατήπωση 


ῃ δι ααρακτΆρα αποωθέγµατος: 
διαθέτει επιγραμματική διατύπωση, 


χαρακτήρα αποφθέγµατος: - 
φράση! διατύπωση -- αποφθεγµατικ-ά / -ὡς |μεσν.] επίρρ. 

αποφθειρίαση (η) (-ης κ -άσεως| χωρ πληθ.) (λόγ η απαλλαγή ζώ- 
ων και ανθρώπων από ψείρες ΣΥΝ (καθηµ) ξεψείρισμα. 

[Ε1ΥΜ «απο- στερητ 1- φθειρίαση « φθεῖρα «ψείρα», µεταφρ. δάνειο 

από γαλλ. ἐρομί[επισΏι]. 
αποφλοιώνω ϱρ. µετβ, ἰαποφλοίω- σα, -θηκα. -μένος) αφαιρώ τον 

φλοιό: αποφλοιωµένα τοματάκια ΣΥΝ ξεφλουδίζω. --- αποφλοίωση 

(η) [1833]. αποφλοιωτικός, -ή. -ὁ [1861] 

[ΕΓΥΜ «μτγν ἀποφλοιῶ « ἄπο- 1- φλοιῶ (-όω) « φλοιός]. 
αποφλοιωτής (9) συσκευή που χρησιμοποιείται για την αφαίρεση 

τού φλοιού φρούτων, λαχανικών κ.λπ Επίσης αποφλοιωτήρας. 
αποφοιτήριο (το) {αποφοιτηρί-ου | -ῶν] 1. το επίσημο εκπαιδευτικό 

πιστοποιητικό έγγραφο, στο οποίο αναγράφονται όλα τα σχετικά µε 
τον χρόνο φοίτησης τού κατόχου σε συγκεκριμένη σχολή, καθώς και 

ο ακριβής χρόνος αποφοίτησης (διακοπῆς τής φοίτησης) 2. (καταχρ.) 

αποφυλακιστήριο. «Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφοίτηση, 

[ΕΙΥΜ « [1833] αποφοιτη- -τήριο (µε απλολογία) « αποφοιτώ]. 
αποφοίτηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις͵ -ἠσεων] 1. ο τερματισμός τής 
φοίτησης σε εκπαιδευτικό ἵδρυμα 2. (συνεκδ) η επίσημη τελετή µε 
την οποία πιστοποιείται το τέλος τής φοίτησης και απονέμονται τα 
πτυχία στους αποφοίτους. 

ΕΤΥΜ. ς« μτγν ἀποφοίτησις, αρχική σημ. «αναχώρηση», « αρχ. ἀπο- 
φοιτῶ]. 


αποφοίτηση: απολυτήριο - ενδεικτικό - αποδεικτικό - αποφοιτή- | 
ριο. Το τέλος τής φοίτησης στο σχολείο µπορεί να δηλώνει την πε- 
ράτωση τῶν σπουδών (ιδίως στο Λύκειο ἡ το παλαιό Γυμνάσιο), 
οπότε χαρακτηρίζεται απολυτήριο, ή τη διακοπή τῶν σπουδών 
(αλλαγή σχολείου κ.λπ.). οπότε πρόκειται για αποδεικτικό (ενν 
σπουδών) Ως ενδεικτικό χαρακτηριζόταν παλαιότερα το απολυ- 
τήριο τού Δημοτικού, μια καὶ οἱ σπουδές συνεχίζονται από αυτή 
τη βαθμίδα στην επίσης υποχρεωτική βαθμίδα τού Γυμνασίου και 
δεν πρόκειται για πραγματική απόλυση και απολυτήριο Αποφοι- 
τήριο (µε απλολογία από το αποφοιτητήριο) είναι το πιστοποιητι- 
κό αποφοίτησης για σπουδές που γίνονται κυρ. σὲ Δ.Ε.1. (αφορά 
δηλ. κυρ. σε φοιτητές), ενίοτε όµως χρησιµοποιείται γενικότερα 
αντί τού αποδεικτικού φοιτήσεως ασχέτως βαθμίδας Επειδή ἡ λ. 
απόφοιτος, όπως και ηλ τρόφιμος, αναφέρονται ίµε τη γενική 
σημ. τού φοιτώ) στον τόπο όπου έχει διατελέσει κανείς (είτε σπου- 
δάζοντας σε εκπαιδευτήρια είτε αναμορφούμενος κοινωνικῶς ς σε 
ονιστήρια/φ κές), το αποφοιτήριο χρησιμ. 
τού τ αποφυλακιστήριο καὶ για τροφίµους φυλακών, οἱ οποίοι 
έχουν εκτίσει την ποινή τους σε σωφρονιστικό κατάστημα. Ενίοτε. 
για την έξοδο από τη φυλακή χρησιμοποιείται και ο όρος εξιτήριο. 
που δηλώνει κυρ την έξοδο από νοσοκομείο. 


απόφοιτος (ο/η) [μεσν.] [-ου κ -οίτου | -των κ -οίτων. -ους κ -οίτους! 
1. πρόσωπο που ολοκλήρωσε τον κύκλο σπουδών (σε βαθμίδα τής εκ- 
παίδευσης) και έλαβε τον αντίστοιχο τίτλο’ - ελληνικού πανεπιστη- 
μίου 2. (ειδικότ) πρόσωπο που έχει αποφοιτήσει από το Λύκειο. δὲν 
έχει επιτύχει στις εισαγωγικές για την τριτοβάθμια εκπαίδευση εξς- 
τάσεις και προετοιμάζεται ξανά. για αυτές: στα φροντιστήρια εκτός 
από τμήματα μαθητών υπάρχουν και τμήματα αποφοίτων 3. (κατα- 
χρ.) πρόσωπο που έχει πάρει αποφυλακιστήριο: - φυλακών. 


απόφοιτος - τελειόφοιτος - πτυχιούχος, Συνηθισµένο λάθος. 
στον προφορικό Ιδίως λόγο. εἶναι η χρήση τού τελειόφοιτος αντί 
τού απόφοιτος: Είμαι τελειόφοιτος Λυκείου. Τελείωσα πριν από 


τρία χρόνια! Τελειόφοιτος. Ωστόσο, είναι αυτός που φοιτά (όχι 
φοιτεῦ) στην τελευταία τάξη µιας εκπαιδευτικής βαθμίδας τελει- 
όφοιτος Λυκείου {ξ μαθητής τής Τ’ λυκείου), τελειόφοιτος Γυμνα- 
σίου (Ξ μαθητής τής 1” Γυμνασίου), τελειόφοιτος Δημοτικού 
(Ξ μαθητής τής ΣΤ’ Δημοτικού) Απόφοιτος, αντιθέτως. είναι αυτός 
που έχει ἤδη αποφοιτήσει, έχει τελειώσει τη φοίτησή του σε µια 
εκπαιδευτική βαθµίδα. ιδίως στη βαθµίδα τού Λυκείου; απόφοιτος 
Λυκείου. απόφοιτος Γυμνασίου, απόφοιτος Δημοτικού. Προκειμέ- 
νου για τη φοίτηση στο πανεπιστήμιο. ισχύουν τα ίδια τελειόφοι- 
τος τής Νομικής είναι ο φοιτών στο τελευταίο έτος / εξάµηνο τής 
Νομικής Σχολής. ενώ απόφοιτος τής Νομικής είναι αυτός που έχει 
τελειώσει τις σπουδές του στη Νομική, 0 πτυχιούχος τής Νομικής. 
Ηλ. πτυχιούχος χρησιμοποιείται ειδικώς για την αποφοίτηση από 
το πανεπιστήμιο 


αποφοιτώ ρ. αμετβ [αρχ.] ἰαποφοιτάς ..| αποφοίτησα (λόγ απεφοί- 
τησα)) ολοκληρώνω τον κύκλο των σπουδών μου σε συγκεκριμένη 
εκπαιδευτική βαθμίδα, παίρνω το πτυχίο µου αποφοίτησε το 1997 
από τη Θεολογική 

αποφορά (η) (λόγ) δυσάρεστη οσμή προερχόμενη από αναθυµιά- 
σεις: - πτώματος ΣΥΝ δυσωδία, κακοσµία. (λαΐκ ) μπόχα. 8- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. οσμή. 
ΙΕΠΥΜ αρχ, αρχική σημ «φορολογική εισφορά». « ἀποφέρω. Η ση- 
µερινή σημ. είναι μτγν.] 


αποφόρι (το) {αποφορ- τού | -ών) ρούχο πολιό καὶ φθοαρµένο, που δεν 
χρησιµοποιείται πλέον: τα μικρά παιδιά ντύνονταν παλιά µε τα - των 
μεγαλυτέρων. 


[ΕΤΥΜ μεσν. « ἀπο- Ἐ φορῶ). 

αποφορτίζω ρ. µετβ, (αποφόρτισ-α. -τηκα, -μένος] 1. (για μηχανές ἡ 
γεννήτριες) αφαιρώ το ηλεκτρικό φορτίο ΑΝΤ φορτίζω 2. (μτφ ) εκτο- 
νώνω τεταμένη. κατάσταση, ελαφρύνω βεβαρημένη συναισθηματικά 
ατμόσφαιρα: ήθελε µε τα αστεία του να αποφορτίσει το βαρύ κλίμα 
από το δυσάρεστο συμ βάν 
[ΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ «Εεφορτώνω, αποβάλλω», « ἀπο- 1 φορτί- 
ζω « φόρτος Η σηµερινή σημ αποδίδει το γαλλ. ἀόοπατβετ]. 

αποφόρτιση (η) [-ης κ -ἰσεως | -ἴσεις. -ίσεων] 1. η αφαίρεση τού 
ηλεκτρικού φορτίου ΑΝΤ φόρτιση 2. (μτφ } η εκτόνωση (τεταµένης 
κατάστασης): η προσωπική του παρέμβαση αποσκοπούσε στην - τού 
κλίματος. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέειατρεπιοπί|. 

αποφράδα (η) μόνο στη ΦΡ αποφρόδο {π)μέρσ (4) δυσοίωνη ηµέρα, 
η οποία θεωρείται ότι φέρνει κακό: στη λαϊκή αντίληψη ἢ Ἱρίτη θεω- 
ρείται -- (1) καταραμένη ηµέρα (συνδεδεμένη µε θλιβερό γεγονός), 
που δεν θέλει κανείς να τη θυμάται; η 29η Μαΐου έχει μείνει ως - 
(λόγω τής άλωσης τῆς Πόλης στις 29 Μαΐου 1453). 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀποφρᾶς, -ἄδος «αυτός που δεν πρέπει ούτε καν να 
αναφέρεται» « ἀπο-  φράζω «μιλώ» Η λ χρησιµοποιείται κυρ. κα- 
τά παράλειψη τού ουσ στη φρ ἀποφράς ἡμέρα «απαίσια, δυσοίωνη 
ημέρα»]. 

αποφράζω ρ µετβ. ἰαπέφραξα. αποφρά-χτηκα, -γμένος} 1. φράζω 
εντελώς. βουλλώνω και δεν επιτρέπω τη δίοδο από συγκεκριµένο 
άνοιγμα; αποφραγμένες αρτηρίες ο 2. ανοίγω (κάτι) φραγμένο: του 
απέφραξαν την κλειστή αρτηρία µε παρακαμπτήρια 
[ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ ἀποφράσσω « ἀπο- - φράσσωΙ. 

απόφραξη (η) [αρχ.] {-ης κ. -άξεως | -άξεις. -ἀξεων] (λόΥ) Ί.το κλεί- 
σιμο, βούλλωμα ανοίγματος, ώστε να μὴ µπορεί κάτι να περάσει µέ- 
σα από αυτό; - αρτηριών / διόδου 2. το ξεβούλλωμα φραγμένου 
ανοίγματος, φραγμένης διόδου: αποφράδεις βόθρων. --- αποφρακτι- 
Κός, -ή, -ὁ {μεσν.] 

αποφυγή (η) [αρχ | (χωρ. πληθ.) Ἱ. η σκόπιμη αποχή. αποστασιοποί- 
ηση ή απομάκρυνση από κάτι, ώστε (αυτό) να µην ασκεί επίδραση, 
να μην επηρεόζει ή βλάπτει. η - τής συνάντησης µε κάποιον] η - τής 
καθιστικῆς ζωής και τής πολυφαγίας τής ταλαιπωρίας 2. η σκόπιμη 
άρνηση ή καθυστέρηση (να κάνει κανείς κάτι): -- σχολιασμού εκδή- 
λὠσης δυσαρέσκειας 3. η ακύρωση (δυσάρεστης ή ανεπιθύμητης κα- 
τάστασης) πριν από την εκδήλωσή (της), ὥστε να µην υπάρξουν αρ- 
νητικές επιπτώσεις: η - τής σύγκρουσης ! τής αντιπαράθεσης / ενός 
κινδύνου. 

αποφυλσκίζω ρ. µετβ. [1860] [αποφυλάκισ-α, -τηκα (λόγ. απεφυλα- 
κίσθην. -ης, -ῃ... -μτχ αποφυλακισθείς. -εἰσα. -έν). -μένος) βγάζω (κά- 
ποιον) από τη φυλακή. αφήνω (κρατούμενο) ελεύθερο (συνήθ. το µε- 
σοπαθ σποφυλσκίζοµαη: αποφυλακίστηκε προ ηµερών ΣΥΝ απολύω, 

ασε έι βατ. Ὅς εέεσέμι (ο) ! ΤΟΌΙ 

ελευθερώνω. --- αποφυλάκιση {1} 1198} 

αποφυλακιστέος, -α. -ο αυτός που έχει τις προὐποθέσεις. ὥστε να 
διεκδικήσει την πρόωρη αποφυλάκισή του; κρίθηκε - λόγω καλής 
διαγωγής. 
ΙΕΙΥΜ « ᾿αποφυλακίζω - παραγ. επίθηµα -τέος] 

αποφυλακιστή ΡΊΟ (το) Ιαποφυλακιστηρί- ου }-ων] το έγγραφο µε το 
οποίο πιστοποιείται η αποφυλάκιση κρατουμένου. 
[ΕΓΥΜ - αποφυλακίζω Ἔ παραγ. επίθημα -τήριο] 

απόφυση (η) |-ης κ. -ύσεως | -ὕσεις, -ὕσεων! 1. μη φυσιολογικό αλλά 
συνήθ. αβλαβές εξόγκωµα πάνω στο σώμα ενός φυτού ΣΥΝ παρα- 
φυάδα, παραβλάστημα. παρακλάδι 2. ΙΑΤΡ µικρή προεξοχή ἡ εξό- 
Ίκωμα σε όργανο τού ανθρώπινου σώματος: σκωληκοειδής - τού 
εντέρου | µαστοειδής - τού κροταφικού οστού 
ον «αρχ ἀπόφυσις « ἀποφύω «βγόζω ρίζες» « ἀπο- - φύω 
(βλ.λ). Ως ιστρ όρ η πέροσε και σε ξέν γλώσσες, πβ. αγγλ. 
αρορῃγοί», γαλλ. αρορΏγος κ.ά.]. 

αποφώλιον τέρας (το) ἱαποφωλίου τέρατος) αποκρουστικό (και 
ἀχρηστο) τέρας: για τον χαρακτηρισμό εγκληματία που έχει προβεί 


αποφώνηση 


262 


απόχρωση 


σε ειδεχθή και αποτρόπαια εγκλήματα. 
{ΕΤΥΜ. «αρχ επίθ ἀποφώλιος: «μάταιος. κενός. ἄχρηστος» αβεβ. ετύ- 
μου, ίσως συνδ. µε τορ ἀπαφίσκω «απατώ» (αόρ. β’ ἀπαφεῖν). Ἡ φρ. 
«ἀποφώλιον τρέφος» (και όχι τέρας) παραδίδεται από τον Ευριπίδη 
(Αποσπ. 996) ὡς χαρακτηρισμός τού Μινώταυρου. ξύμμικτον εἶδος 
κἀποφώλιον τρέφος]. 

αποφώνηση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] 1. το κλείσιμο ενός 
λόγου. µιας ομιλίας μετά την κάθοδο τού ομιλητή από το βήμα ΑΝΤ. 
προσφώνηση 2. (ειδικότ.) τα λόγια (πληροφορίες περί τῶν συντελε- 
στών κλπ), µε τα οποία τελειώνει µια (συνήθ. ραδιοφωνική) εκπομπή 
ἡ (τηλεοπτική) μετάδοση γεγονότος 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ἀποφωνῶ (-έω) «δηλώνω επίσημα» « ἀπο- ᾱ- -φωνῶ « 
φωνή] 

αποχαιρετίζω ρ. » αποχαιρετώ 

αποχαιρετισμός (ο}[μµεσν | 0 τελευταίος χαιρετισμός τη στιγμή τής 
αναχώρησης: ήταν συ Ὑκινητικός ο - τοῦς | - νεκρού (ο τελευταίος 
χαιρετισμός). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. χαιρετώ. 


αποχαιρετισμοί: αντίο - γεια--εις το επανιδείν - χαίρετε. Μορφές | 
χαιρετισμού, όταν φεύγει κανείς (αποχαιρετισµοί) Και τα μὲν 
αντίο (σας), γεια (σας) και Χαίρετε αποτελούν ευχές τού αποχαι- 
ρετίζοντος προς τον αποχαιρετιζόµενο. ενώ µε το εἰς το επανιδείν 
(που πολύ λίγο χρησιμοποιείται σήμερα) διατυπώνεται επιθυμία 
υπό μορφήν ευχής. Ξενικῆς προέλευσης το αντίο (ιταλ αἀάῑο « φρ. 
ἃ 4ἱο «στον Θεό» «λατ. ἆει5 «θεός») θυμίζει ελληνικές αποχαιρε- 
τιστήριες ευχές όπως «(πήγαινε) στην ευχή τού Θεού». Το γεια, 
αποχαιρετιστήρια και χαιρετιστήρια συνάμα ευχή. προέρχεται 
από το υγεία (» υγειά » γεια) (πβ. και την ευχή εις υγείαν (σας) 
[ενν πίνω]). Πιστή απόδοση τού γαλλ. βυ γενοῖν είναι το εἰς το επα- 
νιδείν, που χρησιμοποιήθηκε στη λογιότερη γλώσσα. Κατεξοχήν 
ελληνικός χαιρετισμός, χρησιμοποιούμενος σήμερα και ὡς απο- 
χαιρετισμός. παραμένει από τους χρόνους τού Ομήρου το χαίρετε 
(στην Αρχ. Ελληνική χαίρε και, στην επιστολογραφία ιδίως. χαί- 


ρειν [ενν λέγω). 


αποχαιρετιστήριος, -α. -ο [18839] αυτός που γίνεται ή λέγεται για 
αποχαιρετισµό: - πάρτι / λόγος 

αποχαιρετώ (κ. -άω) ρ. µετβ. [μεσον ] {αποχαιρετάς..| αποχαιρέτ-ησα, 
-έμαι, -ήθηκα. -ημένος) δίνω τὸν τελευταίο χαιρετισμό πρὶν από την 
αναχώρηση! (γενικότ}) ξεπροβοδίζω (κάποιον) τη στιγµή τής αναχώ- 
ρησής του: πήγε στο αεροδρόμιο, για να την αποχαιρετήσει {ἱ (μτφ.) 
αποχαιρέτα την εργένικη ζωή: παντρεύεσαι! Επίσης αποχαιρετίζω 
[μτγν.[. -- ΣΧΟΛΙΟ λ χαιρετώ. 

αποχαλιναγώγηση (η) !-ῆς κ. -Ίσεως | χωρ. πληθ | η αποχαλίνωση 
(βλ.λ.). 


αποχαλινώνω β. μετβ [αρχ.} {9 .-θηκα, -μένος! 1. (λόγ.- 
κυριολ.) βγάζω το χαλινάρι 2. (συνήθ μτφ.) αφήνω (κάποιον) εντελώς 
ελεύθερο. ασύδοτο, αίρω κάθε περιορισμό 3. (µεσοπαθ. αποχσλινώ- 
νομσι) ξεπερνώ κάθε ηθικό φραγμό, ξεφεύγω από τα όρια τής ηθικής, 
αποθρασύνομαι, διάγω έκλυτο βίο. από τότε που εγκατέλειψε την οἱ- 
κογένειά της, αποχαλινώθηκε τελείως ΣΥΝ αφηνιάζω, εκτραχηλίζο- 


πογαλίνω-σο 


ποχαλινὼ-σα 


πλήρης “ΣΥΝ Ἐκηααλισμόν ΑΝΤ ο πέρον ΠΚ -- ἠγονννἮν 
κός, -ή, -ὀ. 
αποχαλώ ἐκ. -«ω) ρ µετβ κ. αµετβ [μεσν.] Ιαποχαλάς.. | αποχάλασ- 


α, -τηκα, -μένος| Φ Τ. (μετβ) καταστρέφῳ, χαλώ εντελώς (κάτι που 
ήταν μισοχαλασμένο): αντί να φτειάξει το μηχάνημα. το αποχάλασε 
φ 5. (αμετῇ.) χαλώ εντελώς, είχε που είχε βλάβη το ρολόι, ἔπεσε στο 
νερό κι αποχάλασε. 

αποχαρακτηρίζω ρ. µετβ. (αποχαρακτήρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), 
μένος) αίρω χαρακτηρισμό (ταξινόμησης. επικινδυνότητας, εμπι- 
στευτικότητας κ.λπ.) που έχω προσδώσει (σε πρόσωπο ἡ έγγραφο): 
όταν το Υπουργείο Εξωτερικών αποχαρακτηρίσει τα απόρρητα έγ- 
γραφα, θα μάθουμε όλη την αλήθεια ΑΝΤ χαρακτηρίζω. --- αποχα- 
Ρακτηρισμός (0) 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀες]α551γ] 

αποχαυνώνω ρ.µετβ (αποχαύνω-σα, -θηκα, -μένος) κάνω (κάποιον) 
χαύνο (βλ.λ.). εξασθενίζω την ικανότητα (κάποιου) να αντιλαμβάνε- 
ται και να αντιδρά: κατηγορούν την τηλεόραση ότι αποχαυνώνει 
τους θεατές || αποχαυνωμένο βλέμμα ΣΥΝ αποβλακώνω. ναρκώνω 
ΑΝΤ διεγείρω 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀποχαυνῶ « ἀπο- - χαυνῶ (-όω) (βλ.λ.)] 

αποχαύνωση (η) [1880] {[-ἠς κ -ώσεως | χώρ. πληθ | η εξασθένηση 
τής αντιληπτικότητας και τής ζωντάνιας (κάποιου): η - από τα ναρ- 
κωτικά ΣΥΝ αποβλάκωση, απονάρκωση --- αποχαυνωτικός, -ή, -ό 
[1888], αποχαυνωτικά επίρρ. 

αποχείµωνο (το) το τέλος τού χειμώνα. --- αποχείµωνα επἰρρ 

αποχειροβίοτος, -η, -ο (λόγ.-σπάν.) αυτός που ζει από χειρωνακτι- 
κή εργασία. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆπο- { χείρ 1- βίοτος « βιῶ « βίος] 

αποχειροτονώ ρ. µετβ. [αρχ.] ἰαποχειροτονείς... | αποχειροτόν-ησα. 
-ούμαι, :Ἴθηκα, -ημένος) καθαιρώ από ερατικό αξίωμα ΣΥΝ απο- 
σχηματίζω ΑΝΤ, χειροτονώ, --- αποχειροτονία (η) [αρχ |. 

αποχερσώνω ρ, μετβ. [μτγν.] Γαποχέρσω- σα. -θηκα. -μένος } µετατρέ- 
πω µία γόνιμη έκταση γης σε χέρσα. την αφήνω ακαλλιέργητη. 
αποχέρσωση (η) [1892], αποχεραωτικός, -ή. - 

αποχέτευση (η) |-ης κ -εὐσεῶς | -εὖσεις, -εύσεων! 1. η απομάκρυν- 
ση ομβρίων ή ακάθαρτων υδάτων µε σύστημα οχετών και υπονόμων; 


δίκτυο / αγωγοί αποχετεύσεως 2. (συνεκδ.) το σύστημα οχετών και 
υπονόµων, µε το οποίο απομακρύνονται τα όμβρια ή ακάθαρτα ύδα- 
τα, τα λύματα τής πόλης µια συνοικία που δεν διαθέτει --, --- (σπάν) 
αποχετεύω ρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν ἀποχέτευσις « αρχ. ἀποχετεύω « ἀπίο)- - ὀχετεύω « 
ὀχετός]. 

αποχετευτικός, -ή, -ό [1801] αυτός που σχετίζεται µε τὴν αποχέ- 
τευση: - σύστημα / ωλήνες, αγωγοί / δίκτυο 

αποχή (η) 1. (ο) η συνειδητή αποφυγή ενός πράγματος, το να µην 
υποκύπτει κανείς σε πειρασμούς: - από κρέας / οινοπνευματώδη (β) 
(ειδικότ.) η συνειδητή αποφυγή κάθε σεξουαλικής δραστηριότητας. 
μερικοί πιστεύουν ότι η - είναι ο μόνος αποτελεσματικός τρόπος κα- 
ταπολέμησης τού έιτζ (γ) ΦΙΛΟΣ (στους στωικούς και στον χριστιανι- 
σµό) η συνειδητή αποφυγή απολαύσεων, η ἐγκράτεια που αποσκοπεί 
στη γαλήνη τής ψυχής και τη νηφαλιότητα τού πνεύματος 2. (α) η 
συνειδητή άρνηση συμμετοχής κάποιον σε συλλογική δραστηριότη- 
τα. - από συζήτηση ψηφοφορία / την πολιτική (β) ΠΟΛΙ1Ι η εκούσια 
κυρ άρνηση τῶν εκλογέων να ασκήσουν το εκλογικό τους δικαίωµα 
σε αυτές τις εκλογές η - κινήθηκε σε φυσιολογικά επίπεδα (1) (εῑδι- 
κότ. για µαθητές / φοιτητές) η άρνηση συμμετοχής στα μαθήματα ὡς 
έκφραση διαμαρτυρίας: κάνω / κατεβαίνω σε -|οι φοιτητές ψήφισαν 
- {να κάνουν αποχή) 53.το σηµείο τού βυθού όπου τελειώνει ένας 
βράχος ή µια πλάκα και αρχίζει οµαλός αμμώδης ή χαλικώδης βυθός. 
σ΄ ΣΧΟΛΙΟ. έχω 
ΙΕΤΥΜ μτγν.ς αρχ. ἀπέχω] 

αποχη (η) ζαποχών) όρ' νο για τη σύλληψη εντόμων (κυρ πεταλού- 
δῶν) ή μικρών ψαριών. το οποίο αποτελείται από ένα κοντάρι που 
έχει στη μία άκρη του μεταλλική στεφάνη µε δίχτυ; πιάνω µε την - 
ΦΡ (μτφ ) στην απόχη για κάποιον που έχει συλληφθεί. που έχει πια- 
στεί σε παγίδα. - τής εφορίας επώνυμοι φοροφυ γάδες. 
ΓΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. ὑποχή (με αναβιβασμό τού τόνου και παρετυµο- 
λογική επίδραση τής πρόθ ἀπό) « αρχ. ὑπέχω «κρατώ από κάτω»]. 
αποχιονισµός (ο) ο καθαρισμός από τα χιόνια: - τῶν ορεινών ὃρό- 
μῶν ΣΥΝ εκχιονισµός. 
[5ΊΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἀέπείβεπιεηί] 

αποχουντοποίηση (1) |-ης κ. -ήσεως |χωρ πληθ.) η επιχείρηση κά- 
θαρσης τού κρατικού μηχανισμού (ή γενικότ τής πολιτικής ζωής) 
από στελέχη που συνεργάστηκαν µε τη χούντα (τη δικτατορία τού 
1967-74): -- τής δημόσιας διοίκησης ! τού στρατού. 

απόχρεµµα (το) Ιαποχρέμμ-ατος | -ατα, -ἀτων] ΙΑΤΡ το φλέγμα που 
αποβάλλεται με απόπτυση. 
[ΕΙΥΜ αρχ.« ἀποχρέμπτομαι, βλ. κ. απὀχρεμψτ] 

αποχρεµπτικός, -ή. -ό ἰαρχ.] ΦΑρΜ αυτός που προκαλεί αποβολή 
φλέγματος. απόχρεμψη: - σιρόπι. 

απόχρεµψη (η) {-ης κ. -έμψεως | -έμψεις. -έμψεων] ΙΑΤΡ. η αποβολή 
φλέγματος µε απόπτυση (συνήθ. µετά από βήξιμο), --- αποχρέμµπτο- 
μαι ϱ. [αρχ]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀπόχρεμψις « ἀποχρέμπτομαι « ἀπο- - χρέμπτομαι 
«καθαρίζω τον λαιμό µου. φτύνῶ», που συνδ. µε το ρ. χρεμετίζω 
(βλ)! 

αποχρωμµατίζω Ρ' μετβ. [1766] [αποχρωμάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). 
“βένος) 1. αφαιρώ το χρώμα από (κάτι): το ηλιακό φως αποχρωματί- 
ζεε ορισμένα είδη υφασμάτων ΣΥΝ ξεθωριάζω ΑΝΓ χρωματίξω 2. 
(μτφ.) αφαιρώ ένα στοιχείο που χαρακτηρίζει κάτι: το έντυπο αρχικά 
είχε έντονα αριστερό προσανατολισμό, αργότερα όµως αποχρωματί- 
στηκε και τήρησε μετριοπαθέστερη στάση. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἠέςο[οτετ] 

αποχρωµατισμός (ο) [1864] 1. (α) η αφαίρεση τού χρώματος: -ρού- 
χῶν (β) ΧΗΜ μέθοδος καθαρισμού διαλύματος οὐσίας με προσρόφη- 
ση ἐγχρῶμων ακαθαρσιών σε στερεό προσροφητικό μέσον Ζ.η αφαί- 
ρεση ή απώλεια στοιχείου που χαρακτηρίζει κάτι, ο θρησκευτικός - 
τού κράτους ἢ ο πολιτικός - ενός εντύπου | κακέμφατες αρχικώς λέ- 
ξεις που η χρήση τις οδηγεί σε -. Επίσης αποχρωµμάτιση (η). 

αποχρών, -ώσα, -ών {αποχρ-όντος (θηλ. -ώσης), -ώντα | -ώντες (οὐδ. 
-ώντα). -ώντων (θηλ. -Ωωσών)} (αρχαιοπρ.) επαρκής, αρκετός ΦΡ (α) 
σποχρών λόγος ἡ επαρκής αιτιολογία: δεν συντρέχει --, για να συ- 
γκληθεί εκτάκτως η Βουλή (β) ΦΙΛΟΣ αρχή τού σποχρώντος λόγου 
λογική αρχή. σύμφωνα µε την οποία για κάθε «ακολουθία», δηλ. για 
κάθε διαβεβαίωση ἡ συμπέρασμα, υπάρχει ένας λογικά επαρκής λό- 
γος (γ) αποχρώσες ενδείξεις οἱ ενδείξεις που επαρκούν για να σχη- 
ματίσει κανείς άποψη και να λάβει απόφαση για την παραπομπή τού 
φερομένου ως κατηγορουμένου σε δίκη: λείπουν οι -, για να στοιχει- 
οθετηθεί κατηγορία εναντίον του. ««- ΣΧΟΛΙΟ λ, απόδειξη. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀποχρῶν, μτχ ενεστ. τού ρ ἀποχρῶ {-άω) «επαρκώ» « 
ἀπο- - χρῶ! -μαι «χρησιμοποιώ» « χρή «πρέπει». Βλ. λ. χρήζω]. 

απόχρωση (1) (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η παραλλαγή βα- 
σικού χρώματος: η κλωστή πρέπει να ἔχει την ἴδια - µετο ύφασμα Ι 
διάφορες - τού κόκκινου | κόκκινη! μπλε! έντονη! φυσική -2. (κατ 
επέκτ.) η ελαφρά διαφοροποίηση (από κάτι κύριο, βασικό): µετά τους 
έντονους διαξιφισμούς των τελευταίων ηµερών, στις τελευταίες δη- 
λώσεις διακρίνουμε κάποιες - συμβιβαστικής διάθεσης [ όλες οἱ εφη- 
μερίδες κατέληξαν στο ίδιο συμπέρασμα, έστω και µε αποχρώσεις 
(δηλ. µε ελαφρές διαφοροποιήσεις) || ηχητική / εννοιολογική! σηµα- 
σιολογική / αρνητική! συναισθηματική - 
[ΕΤΥΜ « μήν ἀπόχρωσις « ἀποχρώννυμι « ἄπο- Ε αρχ χρώννυμι 
«χρωματίζω» « "χρώσ-νυ-μι « αρχ. χρώς, χροός «δέρμα- χρώμα» Ξ 
"χρος- «ΙΕ. "ρα τΌ[α]- - Ἐαμτξι- «αγγίξω - κομματιάζω», πβ. λατ. ταάας 
«ερείπιο», γαλλ. στέο]] «χαλάζι», αγγλ. βτοαῖ «μεγάλος» (αρχική σημ. 
«τρομακτικός»), γερμ. Ότα!ι6 «φρίκη. τρόμος» κ.ά. Ὁμόρρ χρῶ-μα, 
χρωσ-τήρ, χρωσ-τικός. χροιά (« "χρωςΓ-]ά). αρχ. χρο-ἴξω «αγγίζω» 
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κά]. 

αποχρωστικός, -ή, -ό [13721 αυτός που συμβάλλει στον αποχρωµα- 
τισµό; - ουσίες. -- αποχρωστικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ἀέςο]οται |. 

αποχτενίδι (το) [μεσν.] (αποχτενιδ-ιού | -ιών| (λαϊκ) (συνήθ. στον 
πληθ ) οι τρίχες που μένουν στη χτένα µετά το χτένισμα. 

απόχτηµα (το) -» απόκτηµα 

απόχτηση (η) » απόκτηση 

αποχτώ ρ -» αποκτώ 

αποχυ μωτής (0) η συσκευή για το στείψιµο των φρούτων καὶ τη συ- 
γκέντρωση τού χυμοῦ τους 
ΙΕΙΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ]αἰσοτ]. 

αποχώρηση (η) [αρχ.Ι |- εων! Ἱ. η εκούσια 
απομάκρυνση (από ορισμένο χώρο. χώρα, ., περιοχή κ.λπ); η - τῶν σο- 
βιετικών στρατευμ άτων από το Αφγανιστάν | απρόβλεπτη ! βαθµ ιαία 
/ Ἐν η -ΑΝΤ άφιξη. έλευση 2. (μτφ.) η παραίτηση (από θέση ή 
αξίωμα): η - τού γενικού γραμματέα. 

αποχωρητήριο (το) [1888] (αποχωρητηρί-ου | -ων] ο χώρος στον 
οποίο γίνεται η αφόδευση ΣΥΝ τουαλέτα. μέρος. αφοδευτήριο, κα- 
μπινές. απόπατος, βεσέ (Δ ςΟ.). Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ τουαλέτα. 

αποχωρίζω ρ. µετβ. [αρχ.] (αποχώρισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος] 1. 
(λόγ.) (α) χωρίζω (πρόγματα στενά συνδεδεμένα); οἱ γιατροί κατόρ- 
θώσαν να αποχωρίσουν µε επιτυχία τα σιαµαία (β) αποκόπτω. χωρί- 
ζω (τµήµα από το σύνολο, από το σώµα στο οποίο ανήκε) ΑΝΊ1 ενώνω 
2. (μεσοπαθ σποχωρίζοµσι) στερούμαι, απομακρύνομαι από (κάτι/ 
κάποιον µε τον οποίο συνδέομαι στενά) δεν µου κάνει καρδιά ν᾿ απο- 
χὠριστώ τους δικούς µου και να ξενιτευτώ. 

αποχωρισμός (ο) [μεσν.] 1. το να απομακρύνεται κανείς από (κά- 
ποιον/κἀτι αγαπημένο): σκληρός / συγκινητικός ! σπαρακτικός -- |µὶ η 
ώρα / πίκρα τού αποχωρισμού ΣΥΝ απομάκρυνση. χωρισμός αντ σμί- 
ξιµο 2. (λόγ.) ο διαχωρισμός ενός πράγματος από ένα άλλο: ο - των 
σπόρων από τα άχυρα ΣΥΝ (καθημ ) ξεχώρισμα. ξεκαθάρισμα. 

αποχωρώ ρ. αμετβ. [αποχωρείς...| αποχώρησα) τ. φεύγω, απομακρύ- 
νοµαι µε τη θέλησή μου (από τον χώρο. όπου βρίσκομαι): - σὲ ένδει- 
ἔῃ διαμαρτυρίας | αποχώρησε διακριτικά από το δωμάτιο ΣΥΝ απο- 
σύρομαι 2.(μτφ.) παροιτούμαι. εγκαταλείπω οριστικά (επαγγελµατι- 
κή δραστηριότητα): αποχώρησε από τη θεατρική σκηνή ! από την 
ενεργό δράση 
[ΓΤΥΜ «αρχ. ἀποχωρῶ (- "έω) « ἄπο; .. χωρῶ (βλ.λ. 

απόψε επίρρ. -. σήμερα το βράδυ έταξα στα αλ νο τα πάω σίνε- 
μά -- 2. (εμφατ.) για τη δήλωση συγκεκριμένου χρονικού σημείου ή 
διαστήματος - το βράδυ / τη νύχτα 3. το αµέσως προηγούμενο βρά- 
δυ. το βράδυ που πέρασε: δεν κοιμήθηκα καθόλου -, γι αυτό είμαι 
τόσο κουρασμένος 
[ΕΤΥΜ µεσν - μτγν, ἀποψές ἀπ᾿ ὀψέ «αργά»!]. 

άποψη (η) /-ης κ -όψεως | -όψεις. -όψεων) 1. η θεώρηση (ζητήματος, 
θέματος) ακούγοντας όλες τις γνώμες θα μπορούμε να έχουµε µια 
συνολική - τού ζητήματος | σφαιρική - -3. η θεώρηση ζητήματος από 
συγκεκριμένη σκοπιά, η γνώμη: ή - µου είναι ότι δεν πρέπει να βια- 
στούμε Ρ (α) (λόγ.) εἶμαι τής σπόψεως / άποψης έχω τη γνώµη, νο- 
µίζῳ, - ότι πρέπει να ληφθούν σκληρά µέτρα (β) έχω όποψη έχω δια- 
μορφωμένη δική μου γνώμη: ποιος ἔχει άποψη επί τοῦ θέματος, (γ) 
από σπόψεως / σπό την άποψη (-γεν) από πλευράς, ως προς; από 
την άποψη τής θεωρίας είναι δυνατή μια τέτοια εξέλιξη | από από- 
ψέως ορθογραφίας είναι σωστό (δ) σπό κόθε άποψη / (λόγ.) σπό πά- 
σης απόψεως από κάθε πλευρά (και αν εξετάσουμε το ζήτημα); το 
σχέδιο αυτό εἶναι συμφέρον - ΣΥΝ σε κάθε περίπτωση, από κάθε 
πλευρά (ε) σπό μισ άποψη από µια πλευρά / οπτική αγωνία / θεώρη- 
ση: -, θα μπορούσαμε να πούμε ότι έχεις δίκιο 9 3. η εικόνα, η θέα. 


μια - τῆς πόλης σε φωτογραφία από ελικόπτερο 5 4. ΤΛΩΣΣ το ποιόν 


ενεργείας (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ ποιόν) 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. γνώμη, ποιόν. 
ΙΕΊΥΜ «αρχ. ἄποψις « ἀπίο)- - ὄψις. Η λ. σήμαινε γενικώς «την επο- 
πτεία, την εξ αποστάστεως θέαση», η δε σημ. «γνώμη» αποδίδει τα 
γαλλ. ανὶς, ροίπι 4ε ναο, Μεταφρ δάνεια είναι και οἱ φρ. είµαι τῆς 
απόψεως (ς γαλλ. ]ς 5115 ἆανί»), από απόψεως 1- γεν. (« γαλλ. ἀπ ροίηι 
ἆς νας ἆς, ). από κάθε άποψη (ς γαλλ. ἃ ιουϊ ροἰπι ἃς νς)]. 
αποψιλώνω ρ µετβ. {αποψίλω-σα, -θηκα. -μένος) 1. καθαρίζω ή κα- 
ταστρέφω τη βλάστηση µιας περιοχής: αποψίλωσαν την έκταση και 
ετοιµάστηκαν για τη νέα καλλιέργεια || η τελευταία πυρκαγιά απο- 


ψίλωσε το βουνό από χιλ ιάδες στρέμματα δάσους ΣΥΝ απογυμνώνω 


λωσε το βουνό από χιλιάδε ς στρέμματα δάσους ν 
2. (μτφ.) στερώ. µε τις τελευταίες συνταγματικές ρυθμίσεις αποψί- 
λωσαν τὸν πρόεδρο τής Δημοκρατίας από κάθε εξουσία. 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἀποψιλῶ [-όω) « ἆπο- -ε ψιλῷ « ψηλός]. 

αποψίλωση (1) {μτγν.] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η κατα- 
στροφή των δέντρων και ο καθαρισμός µιας περιοχής από κάθε εἶ- 
δους βλάστηση 2.(μτφ.) η στέρηση, η απογύμνωση. η - τού διευθυντή 
από σημαντικές αρμοδιότητές του. --- αποψιλωτικός, -ή, -ό [1888] 

αποψινός, -ή. -ό αυτός που σχετίζεται µε το σημερινό βράδυ: η -- εκ- 
δήλωση. 

απόιξη (1) [ατγν 
τηµα τής ψύξης, η διακοπή τής λειτουργίας ψυκτικού μηχανισμού: 
κάνω - στο ψυγείο (β) το ξεπάγωµα: - τροφών ΑΝΤ πάγωμα. ψύξη 
9 2. η ολοκλήρωση τής ψύξης. - αποψυκτικός, -ἡ, -ό [1888], αποψύ- 
χω ρ αρχ |. 

Αππαλάχια (Όρη) (τα) (Αππαλαχίων Ορέων] οροσειρά τής Β. Αµε- 
Ρικής στις Α ακτές τὸν Η.Π.Α. 
ἱΕΤΥΜ «αγγλ. Αρρα]ας]γἱατι (Μουπιαἰπ5) « Αραΐαςμες, ονομασία εκλι- 
πούσης φυλής Ινδιάνων τής ΒΔ. Φλόριδας, « ινδιάν. αραἰαϊςΠ] «οἱ ἀν- 
θρωποι τής απέναντι πλευράς»]. 

απραγία (η) -» άπραγος 


κ -ἤσεως ! ὦ 
Ἶς κ ησεῶς 1 Ἠσσις, “η 


-ὑξεων) 1. (α) το σταµά- 


ν]{γςκ -Όξεως | -ὖξεις 
"νυ αν; 


απραγµατοποίητος, -η, -ο [1888] αυτός που δεν έχει ἡ δεν είναι δυ- 
νατόν νοι πραγματοποιηθεί. - όνειρο / αξιώσεις ! σχέδια ! πόθοι ΣΥΝ 
ανέφικτος, ανεκπλήρωτος ΑΝΙ πραγματοποιημένος, εφικτός, 

απραγµων, -ων. -ὂν (απράγµ- Ὄνος. -ονα | -ονὲς (υδ, -ονα), -όνων! 
(λόγ} αυτός που γενικά δεν ασχολείται µε τίποτα. που δεν φροντίζει 
για τίποτα ΣΥΝ ἀπραγος, ράθυµος ΑΝΙ ρέκτης, δραστήριος. πολυ- 
πράγµων. Επίσης απράγµονας (ο) --- απραγμοσύγνη (η) [αρχ ], 
απραγµονώ ρ. [-εἰς .]. “Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων. -ον 
ΠΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ 1- -πράγμων « πρᾶγμα) 


Γαπράγμων: αυνώνυμα. Το απράγµων (και η απραγμοσύνη) δηλώνει 
«αυτόν που δὲν πράττει τίποτε», «τον ράθυμο» Την ίδια σημ. εξέ- 
φρασε το (μτγν ἤδη) άπραγος. που συνεκδοχικά δήλωσε περαιτέ- 
ρω και «αὐτόν που στερείται κάθε εμπειρίας, πράξεως», άρα «τον 
άπειρο, τον ἀμαθο» (άπραγο παιδί) Αντίθετα. το πολυπράγμων 
(και αυτό από το πράγμα « πράττω) δηλώνει «τὸν υπερβολικά δρα- 
στήριο» (θετική σημ) και κατ᾿ επέκτ. κυρίως, «τον σε πολλές α- 
σχολίες διασπασμένο. τον από λίγο µε πολλά ασχολούμενο» (αρ- 
νητ σημ.) Το ἄπρακτος, τέλος. χρησιμοποιούμενο ὡς κατηγορού- 
μενο (δηλ. µε ρήμα «έμεινε ἄπρακτος») και όχι ὡς επίθετο (µε οὐ- 
σιαστικό’ ««το άπρακτο παιδί»!, δηλώνει «αυτόν που δεν έπραξε 
κάτι που επιδίωκε, που δεν πέτυχε τον σκοπό του» Χρησιμοποιεί- 
ται για πρόσωπα και συνοδεύεται από ρήματα κινήσεως («φεύγω 
/ έρχομαι / γυρνώ. ἄπρακτος») Το ουσ. απραξία δηλώνει, αντιθέ- 
τως, όχι την αποτυχία, αλλά «το να µην πράττει κανείς τίποτε»' εί- 
ναι δηλ. συνώνυμο τού απραγμοσύνη. Αντίθετο προς τη σημ. τού ᾱ- 
πράγµονος καὶ τοῦ άπραγου. αλλά και τού πολυπράγµονος. εἶναι το 
ρέκτης (από το αρχ. ϱ. ῥέζω «πράττω, ενεργώ»), που δηλώνει «τον 
ενεργητικό άνθρωπο, αυτόν που παίρνει πρωτοβουλίες καὶ ανα- 
πτύσσει δραστηριότητα» 


--- 


άπραγος, -η, -ο 1. αυτός που δεν δραστηριοποιείται, που δεν ενεργεί: 
Μην κάθεσαι -! Βοήθησε και συ λίγο! ΣΥΝ (λόγ.) απράγμων ΑΝΤ δρα- 
στήριος 2. αυτός που δεν έχει εμπειρία. - παιδί ΣΥΝ άπειρος. άβγαλ- 
τος ΑΝΤ έμπειρος -- απραγία σι) (μτγν.]. Θ' ΣΧΟΛΙΟΛ. απράγµων 
[ΕΥΜ μτγν. « ἀ- στερητ 1 πράττω (πβ. κ. πρᾶγ-μα)] 

ἄπρακτος, -η, -ο κ. (καθημ) άπραχτος αὐτός που δὲν πέτυχε τον 
σκοπό του: παρά τις μακρές διαπραγματεύσεις, τελικά έφυγαν ἄπρα- 
κτοι. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ Δ. απράγμων 
[ΕΤΥΜ αρ χ. - ᾱ- στερητ .. πράττω]. 

απρακτῶ ρ. αμετβ [αρχ.] (απρακτείς - µόνο σε ενεστ κ παρατ | δεν 
κάνω τίποτα οι συνεχείς προειδοποιήσεις δεν τάραξαν διόλου την 
απάθειά του αυτός εξακολουθεί να απρακτεί ΣΥΝ αδρανώ ΑΝΤ δρα- 
στηριοποιούμαι. 

απραξία (η) [αρχ.! (χωρ πληθ | η έλλειψη δραστηριότητας καὶ κίνη- 
σης’ περιπίπτω / βρίσκομαι σε - | εμπορική - ΣΥΝ αδράνεια. ραθυμία 
ΑΝΤ δράση. 

άπραχτος, -η. -ο -» άπρακτος 

απρέπεια (η) [αρχ.] ἱαπρεπειών) 1. η έλλειψη ευπρέπειας στη συ- 
µπεριφορά 2. (συνεκδ.) η ἀκομψη και ανάρμοστη συμπεριφορά, ήταν 
--εκ μέρους του να µη σου μιλήσει | διαπράττω -- | φραστικές - 

απρεπης, -ής, -ές (απρεπ-ούς | -εἰς (ουδ -ή) απρεπέστ-ερος. -ατος] 
αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ευπρέπειας του μίλησε µε - 
τρόπο και τον προσέβαλε |. - συμπεριφορά / διαγωγή ! υπαινιγµός 
ΣΥΝ ανάρµοστος, αγενής ΑΝΤ. ευπρεπής, κόσμιος. Επίσης άπρεπος, 
-η, -ο ἵμεσν.]. --- άπρεπα / απρεπώς |αρχ.| επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
-ῃς, -ες, τύχη. ᾽ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆ- στερητ - πρέπω] 


- Ν Ἴ 
πος. Για τον µεσν, σε -ος τύπο άπρεπος (κοντά στο 


αρχ. απρεπής). ο οποίος µπορεί να έχει παραχθεί απευθείας από το 

ρ. πρέπει ἡ, κατ άλλους. από το ουσ πρεπό (το) « πρέπον (το) (μτχ. 

τού πρέπει), βλ. στο λ. αβαφής - άβαφος το γενικότερο φαινόμενο 
| τέτοιων διτυπιών σε -ης: -ος, 


Γαπρεπής.-άπρεπος. Για τον µεσν 


Απρίλης (0) -» Απρίλιος 

απριλιανός, -Μή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε το πραδικόπηµα και τη 
δικτατορία τής 21ης Απριλίου 1967: κυρ. στις ΦΡ (α) Απριλισνά (τα) το 
πραξικύπηµα τής 2ἱης Απριλίου [967 (β) Απριλιανοί (οι) οι στρατιῶ- 


τικοί και γενικότ. όσοι αναμίχθηκαν στη δικτατορία τού 1967; η δίκη 


υκο γενικοτ. οσοι ανσμµιχν ορια του 


των - 


Απριλιανά -- Δεκεμβριανά - Οκτωβριανά --Ιουλιανά - Αυγουστισ- 
νά. Τα επίθετα που παράγονται από ονόματα μηνών, εφόσον δηλώ- 
νοῦν απλά χρονικά ή καιρικά χαρακτηριστικά τῶν μηνών, σχήµα- 
τίζονται σε -Ιάτικος' αυγουστιάτικο φεγγάρι, απριλιάτικο- καιρός. 
μαγιάτικα λουλούδια κ ἁ. Εφόσον. όµως, δηλώνουν πολιτικά ή κοι- 
νωνικά γεγονότα που συνέβησαν τοὺς αντίστοιχους µήνες, σχηµα- 
τίζονται σε -ιανός: Απριλιανοί και Απριλιανά (Ενν. γεγονότα) ανα- 
φέροντοι στη δικτατορία τής 71ης Απριλίου 1967, Αυνουστιανά ή 
Τεταρταυγουστιανά αναφέρονται στη | δικτατορία τής Δης Αυγού- 
στου τού 1. Μεταξά, τα Δεκεμβριανά αναφέρονται στα γεγονότα 
τού Δεκεμβρίου τού 1944 μεταξύ τού Ε.Λ.Μ-ΕΛΑ.Σ και τῶν δυ- 
νάμεων τής κυβέρνησης και των Άγγλων, τα Οκτωβριανά αναφέ- 
ρονται στη Ῥωσική Επανάσταση τού Οκτωβρίου τού 1917. τα ]ου- 
λιανά στα. γεγονότα τής Ταλλικής Επανάστασης (14ης Ιουλίου 


νιζέλου στο ΠΠαρίσι (30 Ιουλίου 1920) και των ταραχών που ακο- 
λούθησαν στην Αθήνα και που οδήγησαν στη δολοφονία τού Ίω- 
νος Δραγούμη (34 Ιουλίου 1920), καθώς και στα νεότερα γεγονότα 


απριλιάτικος 
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απροσδιόριστος 


τής Αποστασίας τού 1965’ τέλος, τα Νοεμβριανά (17 Νοεμβρίου 
1916) αναφέρονται στην απόβαση δυνάμεων τής Αντάντ στην Αθή- 
να, στις συγκρούσεις µε τις δυνάμεις τής κυβέρνησης τῶν Αθη- 
νών, που οδήγησαν στην αποπομπή τού βασιλιά Κωνσταντίνου. 


απριλιάτικος, -η, -ο αυτός που σχετίζεται µε τον Απρίλιο οι - μέρες, 
γεμάτες φως και χρώματα -- απριλιάτικα επίρρ 

Απρίλιος (ο) /-ίου κ (λαίκ - σπάν) -ιοὐ] ο τέταρτος μήνας τού έτους 
και ο δεύτερος τής ἀνοιξῆς (μαζί µε τον Μάρτιο και τον Μάιο), 0 
οποίος έχει 30 ημέρες. Επίσης (καθημ.) Απρίλης [μεσν.] Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. 
άνοιξη. μήνας 
{[ΕΤΥΜ μτγν «λατ. αργί]ς «ο μήνας Απρίλιος» « ἀρετῖο «ανοίγω» (πβ. 
άνοιξη) ἡ. κατ άλλους. « μτγν. ᾿Αφρώ (ἡ) (συγκεκομμένος τ τού αρχ. 
᾿Αφροδίτη), επειδή οι Ρωμαίοι θεωρούσαν τον μήνα αὐτόν αφιερωµέ- 
νο στη θεά νεπα» «Αφροδίτη»] 

8 ρήοτίλατ (προφέρεται α πριόρι) επίρρ. ελλην εκ τῶν προτέρων Ί. 
από πριν. χωρίς να περιμένει να δει κανείς τι πρόκειται να ακολου- 
θήσει ή χωρίς να έχει σχηματίσει πρώτα γνώμη για κάτι γνώριζε - 
το αποτέλεσµα των συνομιλιών | δεν μπορούμε να κρίνουμε - την 
αξία του πρέπει να δούμε στην πράξη τι αξίζει | οι φανατικοί κατα- 
δικάζουν - ότι φαίνεται να µη συμφωνεί µε τις προτιμήσεις τους 
ΑΝΤ α ροδισγίοτ! / εκ των υστέρων 2, ΦΙΛΟΣ για γνώση που δεν στηρί- 
ζεται στα δεδοµένα τής εμπειρίας, αλλά προὐπάρχει βασιζόμενη 
στην καθαρή λογική ΑΝΤ α Ῥοδϊοτϊογί. εκ των υστέρων 
ΓΕΤΥΜ 
[ΕΤΥµ 


«λατ 4 ρεὶοτὶ « ρτίοςί «πρότερος», συγκρ. βαθμός τού επι 
Λατ ἃ ΡΕΙΟΤΙ κ Ρτ προτερος», συγκρ. µανμος του επι 


ρτίππα5 «πρώτος »] 

απριορισµός (0) ΦΙΛΟΣ το φιλοσοφικό σύστημα που δέχεται ορι- 
σμένες έννοιες ὡς εκ των προτέρων δεδομένες, χωρίς να λαμβάνεται 
Όπ᾽ όψιν η εμπειρία (αξιωματική θεώρηση) 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αργίοιΙςπιο]. 

απρόβλεπτος, πο Π837| 1. αυτός που δεν έχει προβλεφθεί ή δεν 
είναι δυνατόν να προβλε φθεί: ωά γεγονός { κίνδυνος έ δυσχέρε κα ἡ εξέ- 
λιξη ! δαπάνες / διαστάσεις ΣΥΝ απρόοπτος ΑΝΤ προβλεφθείς, προ- 
βλέψιμος 2. (ειδικότ για πρόσ ) αυτός τού οποίου οι αντιδράσεις δεν 
είναι δυνατόν να προβλεφθούν - ἄνθρωπος. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπιρτένα] 

απροβληµάτιατος, -ῃ, -ο αὐτός πον δεν προβληματίξ εται (για ζητή- 
µατα που θα έπρεπε να τον απασχολούν): είναι εντελώς - γύρω από 
πολιτικά και οικονομικά θέµατα | - άτομο -- απροβλημάτιστα επίρρ. 

απρογραμµµάτιοτος, -η. -ο Ί. αὐτός που συμβαίνει χωρίς να έχει 
προγραμματιστεί: η - επίσκεψη τού πρωθυπουργού πανικόβαλε τους 
ανθρώπους τού υπουργείου ΣΥΝ απροσχεδίαστος. απροειδοποίητος 
ΑΝΤ προγραμμοτισμένος. προσχεδιασμένος 2. αυτός που γίνεται χῶ- 
ρίς προγραμματισμό οι συνεχείς παλινωδίες είναι αποτέλεσµα τής - 
πολιτικής που ακολουθείται ΣΥΝ πρόχειρος ΑΝΤ προγραμματισμένος. 
-- απρογραµμμάτιστα επίρρ 

απροειδοποίητος, -η. -ο [1890] αυτός ποὺ γίνεται χωρίς προαναγ- 
γελία η - εμφάνισή του εξέπληξε τοὺς πάντες ΣΥΝ απρόοπτος. 
απροσδόκητος ΑΝ! αναμενόµενος, --- απροειδοποίητα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπανεγί]] 

απροετοίµαστος, -ῃ. -ο [1859] αὐτός που δεν έχει προετοιμαστεί 
(για κάτι); µε βρίσκετε - να απαντήσω σε µια τέτοια ερώτηση || πή- 
γε στις εξετάσεις - ΣΥΝ ανέτοιµος. απαράσκευος ΑΝ! προετοιµα- 
σμένος -- απροετοίµαστα επίρρ. 

απρόθετος, -η, -ο 1. αυτός που γίνεται χωρίς πρόθεση, χωρίς να το 
θέλει (κάποιος): - ενέργεια 2. ΓΛΩΣΣ αὐτός που δεν συντάσσεται µε 
πρόθεση: - ρήμα / εκφορά | στην πρόταση «θα έλθει τη Δευτέρα» η 
φράση «τη Δευτέρα» είναι απρόθετος επιρρηµατικός προσδιορισμός 
που δηλώνει χρόνο ΑΝΤ εμπρόθετος. - ΣΧΟΛΙΟ λ επιρρηµατικός. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. απἱπιοπιίοπα (σημ. 1]. 

απροθυμία (η) {µτγν | (χωρ πληθ | η έλλειψη προθυμίας: έδειξε πλή- 
ρη - να µε εξυπηρετήσει Επίσης (λαϊκ.) απροθυµιά. 

απρόθυμµος, -η,-ο [αρχ | αυτός που δεν είναι πρόθυμος, που δεν έχει 
διάθεση να κάνει (κάτι; - να βοηθήσει ! να απαντήσει | δείχνω - 
ΑΝΤ πρόθυμος. -- απρόθυµα / απροθύμως [αρχ.| επίρρ. 

άπροικος, -Ώ, -ο [αρχ (γυναίκα) που δεν έχει προίκα 

απροκαθόριστος, “η. -ο αὐτός που δεν µπορεί να. καθοριστεί εκ 
των προτέρων: - κίνηση ! σχέδιο ΑΝΤ προκαθορισμένος 

απροκάλυπτος, -η. -ο [αρχ | (κακόσ) αυτός που γίνεται χωρίς να 
τηρούνται τα προσχήματα, ἡ να δίνεται κάποια εξήγηση: οι δηλώ- 
σεις τού ξένου πρέσβη αποτελούν - επέμβαση στα εσωτερικά τής χώ- 
ρας || - απειλή / βία ΣΥΝ απροσχηµάτιστος, (μτφ.) ανοιχτός ΑΝΤ 
συγίκε)καλυμμένος. -- απροκάλυπτα / σπροκαλύπτως ἱμεσν.] επίρρ. 

απροκατάληπτος, -η. -ὁ αυτός που ενεργεί χωρίς προκαταλήψεις: - 
απόφαση ! κριτική ΣΥΝ αμερόληπτος. αντικειμενικός ΑΝΤ προκατει- 


λημμένος. μερολη ππτικός. --- απροκατάληπτα επίρρ 


τικος. ματαληπτα επ] 


[ΕἸῪΜ Απόδ. τού γαλλ. Ἱπηρατία]] 
απρόκλητος, “η, -ο [1841] αυτός που συμβαίνει χωρίς να έχει προῦ- 
πάρξει πρόκληση, χωρίς να έχει δοθεί αφορμή η διεθνής κοινότητα 
εξεπλάγη από την -- επίθεση εναντίον µιας φτωχής και ανίσχυρης 
χώρας, --- απρόκλητα / απροκλήτως [1896] επἰρρ. 
απροµελέτητος, -η, -ο [1586] αυτός που δεν έχει προσχεδιαστεί: - 


έγκλημα ΣΥΝ απροσχεδίασ: τος, 


τ Ελ τ. ο”. 
αυθόρμητος ΑΝΤ προµελετηµένος. εκ 


προµελέτης. - απροµελέτητα επίρρ. 

απρονοησία | η) {μτγν ] ἴχωρ πληθ } η έλλειψη προνοητικότητας ΣΥΝ 
απερισκεψία. αμυαλιά ΑΝῚ προνοητικότητα. προβλεπτικότητα 

απρόοπτος, -ῃ. -ο 1. αυτός που συμβαίνει αιφνιδιαστικά, που δεν 
έχει ἡ δεν είναι δυνατόν να προβλεφθεί: - τροπή / γεγονός ΣΥΝ αιφ- 
νίδιος. απροειδοποίητος. ξαφνικός, απρόβλεπτος ΑΝΤ προειδοποιηµέ- 
νος. σνομενόµενος 2. απρόοπτο (το) {απροόπτ-ου | -ων} το γεγονός 
που συμβαίν ει αιφνίδια: η ζωή έχει πολλά - ΦΡ (λόγ)(α) εξ απροό- 
πτου (ἐξ ἀπροόπτου, Αίσωπος 330) απρόβλεπτα. αιφνίδια (όταν κά- 
ποιος δεν είναι προετοιμασμένος για κάτι) οἱ εξελίξεις τούς κατέ- 
λαβαν εξ απροόπτου και δὲν μπόρεσαν να αντιδράσουν (β) εκτός 
απροόπτου εκτός κι αν συμβεί κάτι απρόβλεπτο. έκτακτο: θα συνα- 
ντηθούμε αὕριο - -- απρὀοπτα / απροόπτως [μτγν | επἰρρ 
ΠΠΥΜ αρχ « ἀ- στερητ. Ἔ πρόοπτος ( (πβ προοπτική) « προορῶ «προ- 
βλέπω» - προ .. ὁρῶ « βλέπω» Ἠ φρ ΕΚ τός απροόπτου είναι μεταφρ. 
δάνειο (« γαλλ. αμ Πηργόνι)| 

απροπό επίρρ᾽ ελλην επί τη ευκαιρία (ενν αυτού που συζητούμε) 
(ως δείκτης αναφοράς στην επικοινωνία) για την παρεμβολή στον λό- 
γο στοιχείου που σκεφτήκαμε ή θυμηθήκαμε κατά την ομιλία με 
αφορμή το θέμα ή στοιχείο τού θέματος τής συζήτησης. -, τι απέγινε 
ο υπάλληλος που είχε συλληφθεί πέρυσι για την κατάχρηση: 1 -. 
έχεις να µου προτείνεις κάποια καλή ταινία για το Σάββατο, ΣΥΝ µια 
και τὸ φερὲ η κουβέντα 
[ΕΓΥΜ «γαλλ, ἃ-ρτορον « προθ. ἃ (« λατ αὐ) -- ρτορο« «σκοπός, πρό- 


θεση» - λατ Ώτοροςίέιπι (πᾶᾷ λατ αἲ ΠτοροςίΠ η 
νεση» ς Λατ. ρτορον μπα πρ. κατ ΔΩ ϱτΟορΟος Ισ)! 


απροσανατόλιατος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει αίσθηση προσο- 
νατολισμοῦ. που δεν πορεί να προσδιορίσει τη θέση του στον χώρο 
(στη φύση. την πόλη κλπ.) ΑΝΓ προσανατολισμένος 2. (μτφ) αυτός 
πον δεν έχει βρει τι θέλει ή τι πρέπει να κάνει -- νεολαία ! άτομο. 

απροσάρµοστος, -η, -ο [μεσν | Ί. αυτός που δεν µπορεί να προσαρ- 
μοστεί (στο περιβάλλον): - άτομο 2. (ειδικότ) αυτός που δεν έχει ή 
δὲν θέλει ή δεν µπορεί να προσαρμοστεί (σε μορφές συμπεριφοράς 
που έχουν καθιερωθεί σε µια κοινωνία) στα νέα δεδοµένα / στις 
εξελίξεις / στο κοινωνικό περιβάλλον --- απροσάρµοστα επίρρ. 


Δ 


απροαάρµοστος -- δυσπροσάρµοστος. Και τα δύο επίθετα χρησι- 
μοποιούνται. κυρίως, για να χαρακτηρίσουν μορφές κοινωνικής 
συμπεριφοράς που αποκλίνουν από τα στερεότυπα και τους κα- 
θιερωµένους κανόνες Έτσι, απροσάρµοατο είναι το άτοµο που 
δεν προσαρμόζεται καθόλου προς τους κανόνες αυτούς ενώ ως 
δυσπροσάρµοστο χαρακτηρίζεται το ἀτομο που µε δυσκολία προ- 
σαρμόζεται στοὺς καθιερωµένους κανόνες 


απροσάρτητος, -η. -ο αὐτός που δεν έχει ἡ δεν µπορεί να προσαρ- 

τηθεί (βλ λ προσαρτώ) ΔΝΤ προσαρτημένος 

ΕΤΥΜ μτγν « ἀ- στερητ. - προσαρτῶ] 

απρόσβλητος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει ἡ δεν είναι δυνατόν να 
υποστεί ζημιά από εξωτερικό κίνδυνο: η πόλη έμεινε - από εχθρικές 
επιθέσεις | κανένας ὃεν έμεινε - από τον ιό τής γρίπης ΣΥΝ ἀθικτος 
ΑΝΤ προσβεβλημένος 2. αυτός τού οποίου η εγκυρότητα δεν έχει ἡ 
δεν εἶναι δυνατόν να αμφισβητηθεί. δεν θα αφήσει - τη διαθήκη 3. 
(σπάν για πρόσ.) αὐτός που δεν έχει υποστεί προσβολή ΑΝΊ προσβε- 
βλημένος. --- απρόαβλητα επίρρ 
[ΕΤΥΜ μτγν « ᾱ- στερητ 1- προσβάλλω] 

απροσγείωτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει προσγειωθεί: - σκάφος 
! αεροπλάνο ΑΝῚΙ προσγειωµένος 2. (μτφ. αυτός που δεν έχει επαφή 
µε την πραγματικότητα ΣΥΝ (λόγ) αιθεροβάμων ΑΝΤ προσγειωµένος, 
ρεαλιστής. 

απροσδιόνυσος, -η. -ο (λόγ.-σπάν) 1. αυτός που δεν έχει σχέση µε 
τη λατρεία τού θεού Διονύσου 2. (κατ΄ επέκτ) αυτός που δεν έχει σχέ- 
ση µε κάτι ΣῪΝ άσχετος 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀ- στερητ. - φρ. πρὸς Λιόνυσον Ως προς την προέλευ- 
ση των φρ οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον, τί ταῦτα πρὸς Διόνυσον έχουν 
διατυπωθεί ποικίλες απόψεις Ὁ Ζηνόδοτος υποστήριξε ότι οφείλε- 
ται στην τάση των ποιητών να εισάγουν βαθμηδόν ἄσχετους προς τη 
λατρεία τού Αιονύσου μύθους, Κατά τον Στράβωνα (δ, 381), οφείλετ. ται 
στην αποτυχημένη απεικόνιση τοῦ Διονύσον από τον ζωγράφο Αρι- 
στείδη. Στο Λεξικό Σούδα και στον Πλούταρχο η φρ αποδίδεται σε 
θεατές. οι οποίοι έκριναν εκτός διονυσιακού θέματος ορισμένους ποι- 
ητές] 

απροσδιοριστία (η) (χωρ πληθ.) 1. [18011 η απουσία προσδιορισµέ- 
νῶν στοιχείων σχετικά µε κάποιον/κάτι, συνεπώς η ύπαρξη αβεβαιό- 
τητας για κάποιον/κάτι 2. ΦΙΛΟΣ μεταφυσική αρχή σύμφωνα µε την 
οποία δὲν ισχύει ο ντετερµινισµός καὶ επομένως η ανθρώπινη βού- 
ληση είναι τελείως ελεύθερη 3. ΦΥΣ αρχή τής απροσδιοριστίος (ή 
αβεβαιότητας) αρχή σύμφωνα µε την οποία δεν είνοι δυνατόν να κα- 
θοριστεί µε ακρίβεια µε την αυτή μέτρηση τόσο η θέση όσο και η ορ- 
μή ενός σωματιδίου 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. 1πάέϊεγπιίπαίίση, Ὁ όρος τής φυσικής ({Π6 
αποστιαίπίγ ργἰποίρ]ο) εισήχθη το 1932 από τον Γερμανό φυσικό Υ, 
Ηοἰνεπδετα (1901-Τ6)]. 

απροσδιόριστος, -η,-ο Ιμτγν. |] αυτός τού οποίου η φύση, η ποιότη- 
τα καὶ τα χαρακτηριστικά δεν είναι εύκολο να προσδιοριστούν: - 


α- / αν- στερητικό 
α-προβίβαστος, -η, -ο 
α-πρόβλητος, -Π, -ο 
α-προγύμναστος, -ῃ.-ο 
α-προίκιστος, -η, -ο 

α προξένευτος, -η, -ο 


α-προπόνητος, -Π. -ο 
α-προσέγγιστος, -η, -ο 
απρόαληπτος, -Π.-ο 
α-προσπέραστος, -η, -ο 
α-προσχεδίαστος, -η, -ο 


α-πρόφερτος, 


Γι -ο α-πυροδότητος, -η. -ο 
α-προφήτευτος, -η, -ο 
α-προφύλακτος, -η, -ο 
α-προφυλάκιστος, Π.-ο 
α-πυροβόλητος, -η, -ο 


α-ράντιστος, -η. -ο 
ά-ραφτος, -η, -ο 
α-ρήμαχτος, -η, -ο 


α-πυρπόλητος, -η. -ο 
α-πύρωτος, -ἠ,-ο 

α-πωμάτιστος, -η, -ο 
α-ράγιατος, -η. -ο ΄ . 


απροσδόκητος 


ἅπτωτος 


χρώμα / μυρωδιά |. άνδρας απροσδιορίστου ηλικίας | - ποσότητα / 
χρόνος ΣΥΝ ακαθόριστος ΑΝΊ προσδιορισµένος. -- απροσδιόριστα / 
απροσδιορίστως (µεσν | επίρρ 

απροσδόκητος, -η. -ο [αρχ.Ι αυτός που δεν αναμενόταν, που αιφνι- 


δίασε: η - συνάντηση τους γέμισε χαρά || - ήττα / τέλος είδηση  θά- 


οίασε; τυνοαν 1σεχαρα μι ττα/ τέλος 


νατος ΣΥΝ απρόβλεπτος. ἀναπάντεχος, απρόσµενος ΑΝΊ αναμενόμε- 
νος, --- απροσδόκητα / απροσδοκήτως [ορχ.] επίρρ. 

απρόσεκτος, -η.-ο [μεσν.] κ.(καθημ.) απρόσεχτος αυτός που δεν 
προσέχει. που χαρακτηρίζεται από έλλειψη προσοχής (σε συγκεκρι- 
μένη περίπτωση ή γενικά): οἱ - οδηγοί είναι συχνά υπαίτιοι σοβαρών 
ατυχημάτων | -- μαθητής κίνηση / ενέργεια ΣΥΝ αφηρηµένος. απε- 
ρίσκεπτος ΑΝΤ προσεκτικός, απερίσπαστος --- απρόσεκτα κ απρό- 
σεχτα επίρρ. [μεσον |. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ, έχω 

απροσεξία (η) [μτγν | ἰσπάν. απροσεξιών) 1. η έλλειψη προσοχής. η 
- τού οδηγού προκάλεσε σοβαρό ατύχημα ΑΝΙ προσοχή 2. (σύνεκδ) 
το λάθος που οφείλεται σε έλλειψη προσοχής: κάνει πολλές - όταν 
γράφει. 

απρόσιτος, -η.-ο αυτός που δεν μπορείς να τον πλησιάσεις. µη προ- 
σιτός (βλ.λ.) οι - κορυφές των ιμαλαῖΐων | πληροφορίες, που αποτε- 
λούν κρατικά μυστικά, είναι - στὸν πρώτο τυχόντα | το αυστηρό του 
ύφος σε κάνει να νομίζεις ότι είναι - || - τιµές ΣΥΝ απλησίαστος. 


οπροσπέλ αστος ; ΑΝΤ προσιτός. - ΣΧΌΛΙΟ λ, 


απροσπέλοσ 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ᾱ- στερητ. 1- προσιτός (βλ.λ.) 

απρόσκλητος, -η, -ο |αρχ.Ι αυτός που πηγαίνει κάπου χωρίς να τον 
έχουν προσκαλέσει: - µουσαφίρης / επισκέπτης | ἤρθε στη γιορτή - 
ΣΥΝ ακάλεστος ΑΝΤ καλεσμένος. προσκεκλημένος. Επίσης (καθημ.) 
απροσκάλεστος. - απρόσκλητα επίρρ. 

απρόσκοπτος, ση. -Ὁ Ιατγν] (λόγ) ) αυτός που γίνεται χωρίς εμπόδια 
το Υπουργείο Παιδείας εγγυήθηκε την - λειτουργία τής Σχολής | τα 
μέτρα οικονομικής σταθερότητας θα συμβάλουν στην - ανάπτυξη 
τής χώρας |} η - διεξαγωγή των αγώνων ΣΥΝ ανεμπόδιστος. απαρα- 
κώλυτος ΑΝῚ µε προσκόµµατα, μετ᾽ εμποδίων -- απρόσκοπτα / 
απροσκόπτως [μεσν.] επίρρ. 

απροσμάχητος, -η, -ο (αρχαιοπρ) αὐτός που δεν µπορεί να τον νι- 
κήσει κανείς στη μάχη’ κυρ. από τη φρ. «ἀλλ᾽ ὡς ἔχουσα τὸ κράτος 
ἀπροσμάχητον» τού Ύμνου προς την «Ὑπέρμαχον Στρατηγόν». τη Θε- 
οτόκο (Ακάθιστος Ύμνος). τής οποίας «το κράτος» (η δύναμη) χαρα- 
κτηρίζεται ὡς ακατάβλητο, ανίκητο ΣΥΝ ακαταμάχητος. 
[ΕΤΥΜ μεσν « ᾱ- στερητ -Ε προσμάχομαι - πρός { μάχομαι]. 

απρόσµενος, -η. -ο αυτός που γίνεται χωρίς να τον περιμένει κα- 
νείς. στο άκουσμα τού - νέου έµεινε εµβρόντητος || - συμπέρασμα 
συνάντηση ΣΥΝ απροσδόκητος. αναπάντεχος ΑΝΤ προσδοκώμενος, 
αναμενόμενος --- απρόαµενα επίρρ 

απροσµέτρητος, -η,-ο [1891] (λόγ.) αυτός που έχει πολύ μεγάλο µέ- 
γεθος ή διαστάσεις. ὥστε δεν µπορεί να μετρηθεί πάρα πολύ μεγά- 
λος. - συνέπειες ΣΥΝ ανυπολόγιστος. αµέτρητος --- απροαµέτρητα 
/ απροσµετρήτως επίρρ 

απρὀόσοδος, -η, -ο [μτγν] αυτός που δεν είναι αποδοτικός 

απροσπέλαστος, 


κανείς, στον οποίο δεν είναι δυνατή η πρόσβαση -- ορεινή περιοχή | 
(για πρόσ μτφ) έδινε την εντύπωση - ανθρώπου. καθώς φρόντιζε να 
κρατά τους άλλους σε απόσταση ΣΥΝ απρόσιτος, απλησίαστος ΑΝΤ 
προσιτός. προσπελάσιµος 2. (για πνευματικά έργα) εξαιρετικά δύ- 
σκολος στην κατανόηση, δυσνόητος - κείμενο! ποίηση ΣΥΝ απρόσι- 
τος ΑΝΤ προσιτός, βατός. κατανοητός --- απροσπέλαατα επίρρ 
ΙΕΤΥΜ μτγν ς ᾱ- στερητ {ἕ προσπελάζω «πλησιάζω, προσεγγίζω» 
(βλ.λ}| 

αἱροῦποίητος, -ῃ. -ο [μτγν ] αυτός που δεν είναι αποτέλεσµα προ- 
σποίησης, που δεν εμπεριέχει υποκρισία - άνεση) ενδιαφέρον ! γέλιο 
ΣΥΝ ανυπόκριτος, αυθόρµητος ΑΝΓ προσποιητός, ανειλικρινής. --- 
απροσποίητα επίρρ 

απροστάτευτος, -η.-ο [μτγν ] αυτός που δεν έχει προστασία: άφη- 
σε τα παιδιά του μόνα και - | - γυναίκα / χήρα ! ορφανό ! πόλη ΣΥΝ 
αβοήθητος. ανυπεράσπιστος ΑΝ! προστατευμένος 

απρόσφο ρος, -ῃ, -ο Ιαρχ. ](λ6γ}) ακατάλληλος, µη εξυπηρετικός, που 
δεν προσφέρεται για κάτι οἱ συνθήκες είναι -- για εποικοδοµητικό 
διάλογο ΑΝΤ σος κατάλληλος. 

απροσχηµάτιστος, - η, -ο (λόγ) αυτός που γίνεται χωρίς προσχή- 
ματα, χωρίς να υπάρχει ἔστω και µια φαινομενική δικαιολογία: οἱ 
δηλώσεις τού πρέσβη αποτελούν - επέμβαση στα εσωτερικά άλλης 
χώρας || - πρόκληση ΣΥΝ απροκάλυπτος --- απροσχηµάτιστα επίρρ. 

απροσωπόληπτος, -η, -ο ἱμτην.] (σπάν ) αυτός που κρίνει αμερόλη- 
πτα, χωρίς να λαμβάνει υπ΄ όψιν του πρόσωπα: - κρίση ΣΥΝ αμερό- 
ληπτος ΑΝΤ µεροληπτικός σπροσωπόληπτα επίρρ. απροσωπολη- 
ψία (η) την] 

απρόσωπος, η, -Ο [αρχ] | Ί.ου τάς που δεν παρο υσιάζει ατομικά χα- 
ρακτηριστικά, ώστε να ξεχωρίζει, που δεν έχει προσωπικό. εξατοµι- 
κευμένο χαρακτήρα. η τυπικότητα κάνει τις σχέσεις μεταξύ των αν- 
θρώπων απρόσωπες |. - σύνολο ! πόλη ΣΥΝ οὐδέτερος ΑΝΤ. προσωπι- 
κός 2. αυτός που δεν αναφέρεται σε συγκεκριµένο πρόσωπο: γενικές 
και - κατηγορίες. χωρίς να κατονομάζεται ο ένοχος 3. ΓΛΩΣΣ (α) αυ- 
τός που δὲν δηλώνει τὸν δράστη τής ενέργειας τού ρήματος (β) απρό- 
σωπο ρήμα το ρήμα που χρησιµοποιείται μόνο σε τρίτο Ενικό πρό 
σωπο και δεν δηλώνει ποιος είναι 0 δράστης τής ενέργειάς του (π.χ 
βρέχει, φυσάει, χιονίζει, συννεφιάζει, νυχτώνει. καλοκαιριάζει κ τ ό.. 
δεν έχουν δηλ. λεξικό υποκείμενο) εκτός από αυτά τα «κατεξοχήν 
απρόσωπα ρήματα». υπάρχουν καὶ άλλα που χρησιμοποιούνται συ- 
χνά σε γ' πρόσωπο. όπου δεν ενδιαφέρει τον ομιλητή το υποκείμενό 
τους πχ «έχει (Ξ υπάρχει) καθόλου νερό στο ψυγείο,» αντί «έχει 
νερό το ψυγείο,» τα απρόσωπα ρήματα συγχέονται συχνά µε τα τρι- 


εισιτήριο 
εισιτήριο 


-η, -ο .. αυτός που δεν μπορεί να τον 


τορςι 


τοπρόσωπα (βλ. λ. τριτοπρόσωπος) (γ) απρόσωπη σύνταξη η σύνταξη 

απρόσωπου ἡ τριτοπρόσωπου ρήματος (π.χ έξω βρέχει και φυσάει 

δυνατά πρέπει να φύγεις) (δ) απρόσωπη έκφρσση σε φράσεις που 

δέχονται ως Ὁποκείμενο προ εἶναι µε το να αν, ότι είναι ανάγκη ν να 
ότι δέχτηκε - -- απροσώπως επίρρ. 

απροφάσιστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός ποῦ γίνεται χωρίς προφάσεις, 
ανοιχτά και χωρίς κάποια δικαιολογία: - εχθρότητα ΣΥΝ απροσχη- 
μάτιστος. απροκάλυπτος, -- απροφάσιστα επίρρ. 

απροχώρητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει προχωρήσει’ κυρ. στη ΦΡ 
(φτάνω) στο σπροχώρητο (φτάνω) σε οριακό σηµείο, δεν έχω ἡ δεν 
υπάρχουν άλλα περιθώρια (ανοχής, υπομονής κ.λπ): υπέβαλε την 
παραίτησή του, δηλώνοντας ότι η κατάσταση έχει φτάσει -|| η υπο- 
μονή µου έφτασε - ΣΥΝ εκεί που δεν παίρνει /πάει άλλο 

απρωτοκόλλητος, -η. -ο [1896] συτός που δεν έχει πάρει αριθµό 
πρωτοκόλλου. που δεν έχει καταχωρισθεί - έγγραφα ΑΝΤ πρωτοκολ- 
λιμένος. 

άπταιστα επίρρ. χωρίς κανένα γλωσσικό λάθος: μετά από έναν χρό- 
νο στην Ελλάδα. η Άννα μιλάει τα Ελληνικά -. ενώ ο Ιγκόρ κάνει 
ακόµη λάθη ΣΥΝ ἀψογα, τέλεια, (καθημ.) φαρσί. Επίσης απταίστως 


[αρχ.]. 
άπταιστος τ ο(λόν)ολόάνθοστος. χωρίς σφάλμα: - προφορό οµἱ- 
σαπταιστος, -η. -0 (40Υ.) αλάνθαστος, χωρις σφάλμα: - προφορά ομὲ 
λία! χρήση. 


ΕΓΥΜ. αρχ. « ᾱ- στερητ -- πταιστός « πταίω «φταίω»] 

άπτερος, -ος/-η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που δεν έχει φτερά - έντομα 

| το άγαλμα τής Απτέρου Νίκης ΑΝΤ πτερωτός / φτερωτός Επίσης 

(λαἰκ.) άφτερος, 

απτικός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζεται με την αφή. οι τυφλοί έχουν ιδι- 

αιτέρως ανεπτυγμένες τις - τους ικανότητες 

ΕΙΥΜ «αρχ. ἁπτικός « ἁπτός « ἅπτομαι! 

απτόητος, -η, -ο αυτός που δεν πτοείται. δεν αποθαρρύνεται. συνέ- 

χ1σε -τον δρόμο του παρά τις αποδοκιμασίες τού κόσμου | υποσχέ- 

ύηκε ότι θα 7 προχωρούσε, σι ανεξάρτητα τ από το πολιτικό κόστος ΑΝΤ 

πτοημένος -- απτόητα / απτοήτως [μτγν ] επίρρ. 

ΕΓΥΜ μτγν « ἀ- στερητ 4- πτοῶ «αποθαρρύνω) 

άπτοµα! ῥ µετβ. αποθ ἱμόνο στον ενεστ ] (λόγ.) (Ἴ-γεν} σχετίζομαι 
(µε κάτι: ο υπουργός χειρίζεται θέματα που άπτονται τής Ρυρωπαῖϊ- 
κής Ένωσης | το νομοσχέδιο άπτεται αυτού τού συνταγματικού άρ- 
θρου ΦΡ (α) (ὡς επίθ.) μη-μου-άπτου (ως χαρακτηρισμός για πρόσ.) 
λεπτεπίλεπτος. αυτός που δεν ανέχεται την παραμικρή ενόχληση ἡ 
ταλαιπωρία. µε τις υπερβολικές φροντίδες της έχει κάνει την κόρη 
της -(βυ µη-μου-άπτου (το) το φυτό «μιμόζα η αισχυντηλή». που έχει 
τη χαρακτηριστική ιδιότητα να ζαρώνει και να γέρνει προς τα κάτω, 
όταν το αγγίξει ή το κουνήσει κάτι Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ ἁπτω, αποθετικός. 
ΙΕΓΥΜ «αρχ ἅπτομαι, τ. μέσης φωνής τού ρ ἅπτω. αρχική σημ 
«ανάβω, αναφλέγω». οπότε πιθ «ΙΓ. "αρ. ! ορ- «συνάπτω, συνδέω», 
πβ. λατ. αρ-ἰὰ5 «συνδεδεμένος» (5 γαλλ ἀρῖε «ικανός για κάτι, παρ. 
κής». ισπ, αρίο. αγγλ. αρῖ). αρ. μά «παρά» (τοπικό) Ὁμόρρ ἄφ- ἡ, ἄψ-ίς, 


ἀν-όπτωκά Π σύυγκρι ση αποδεικνύει ότι η δασύ Ἴτα τού 


ρ. ἅπτω είναι μάλλον υστερογενής και οφείλεται πιθ στην επίδραση 
τού ρ ὅπω «φροντίζω» (βλ. κ. ὁπλο)|. 


μη-μου-άπτου. Ενδιαφέρουσα όσο και απρόσμενη σηµασιολογική 
εξέλιξη από τη σημ. τού «μη µε αγγίζεις». φράση που είπε ο 1η- 
σούς στη Μαρία τη Μαγδαληνή, όταν ἐμφανίστηκε μπροστά της 
μετά την ανάσ ταση (κ. δε Ιωάνν 20, 17 Μή μου ἅπ του, οὔπω γὰρ 
ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα). στη σημ τού «λεπτεπίλεπτος, ευαί- 
σθητος, μυγιάγγιχτος»' Προφανώς η µεταπήδηση έγινε µεταφορι- 
κά για άτομα που δεν ανέχονται ακόµη και να τα αγγίξει κανείς. 
άρα υπερβολικά ευαίσθητα και λεπτά Στην όλη εξέλιξη συνέβαλε 
πιθανόν και το ομώνυμο φυτό «μη-μου-άπτου» ή, αλλιώς, «μιμόζα 
η αισχυντηλή».που όταν την πλησιάσει κανείς, συστέλλει τα φύλ- 
λα τῆς σαν από ντροπή! 


απτός, -ή. -ὁ αυτός που µπορεί να τον αγγίξει κανείς µε τα χέρια του: 
(κατ᾽ επέκτ.) όχι αφηρημένος, συγκεκριμένος: έχω -- αποδείξεις για 
όσα σου λέω |.- πραγματικότητα ! δείγματα ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἁπτος « ἅπτομαι «εγγίζω. ψαύω»] 

άπτω ρ τής Αρχ Ελληνικής που σήμαινε «συνδέω. προσκολλώ, φέρω 
σε επαφή» και σώζεται σε σύνθετα και παράγωγα τής σημερινής 
Ελληνικής συν-άπτω, προσ-άπτω. εξ-άπτωκ ἀ 
[ΕΤΥΜ Βλ. λ ἁπτομαι] 


άπτω -- ἁπτομαι. Αρχαίο ρήμα που εξελίχθηκε προς δύο σηµασιο- 
λογικές κατευθύνσεις, τού «ανάβω» και τού «εγγίζω». και διατη- 
ρήθηκε µόνο στο µεσοπαθ ἁπτοµαι, καθώς και σε πλῆθος παρα- 
γώγων και συνθέτων’ ἅπτω / άπτοµαι΄ αφή, απτός, άφτρα (1 «ερε- 
θισµός στο στόμα» « αφθρα « άφθα 2 φιτίλι « άπτρα), µη-μου- 
άπτου. αψίδα, αν-άπτω » ανάβω (άναμμα. προσάναµµα, αναπτή- 
ρας). συν-άπτω (επισυνάπτω, συναπτός, σύναψη. συνημμένος), εξ- 
ἅπτω (έξαψη. εξημμένος). προσ-άπτω (πρόσαψη). εφάπτομαι (εφα- 
πτομένη, εφαψίας). 


ἅπτωτος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ (για ονόματα) αυτός που δεν έχει πτώσεις, που 
δεν έχει καταλήξεις οἱ οποίες να δηλώνουν τις πτώσεις ΣΥΝ άκλατος 
ΑΝΤ πτωτικός. κλιτός. 
[ΕΤΥΜ μτγν «ᾱ- στερητ. - πτῶσις « πίπτω]. 


άπτωτος - πολύπτωτος. Όροι που χρησιμοποιήθηκαν παλαιότερα 
στη γραμματική, για να δηλώσουν ότι ορισμένα ονόματα (ουσια- 


απύθμενος 


στικά ή επίθετα) δεν έχουν πτώσεις (ἅπτωτα) ή έχουν πολλές πτώ- 
σεις (πολύπτωτα). Οι όροι είναι δηλωτικώς ατυχείς, διότι στην 
πραγματικότητα δεν υπάρ χουν ονόματα --ιδίως στην Ελληνική- 
χωρίς (ή και µε πολλές) πτώσεις, αλλά με ή χωρίς καταλήξεις (ή 
μορφήματα). που να δηλώνουν τις πτώσεις, Έτσι. λ χ. το ελλην 
τόν-ος, τόν-ου. τόν-ο δηλώνει τις αντίστοιχες πτώσεις (ονομαστική, 
γενική. αιτιατική ενικού) µε τρεις διαφορετικές καταλήξεις, ενώ 
το αγγλ. 8οοςΠΙ έχει μεν ανάλογες (συντακτικές) πτώσεις, αλλά δεν 
έχει καταλήξεις { µορφήματα πον να τις δηλώνουν: είναι δηλ. 
άπτωτο, έναντι τού πολύπτωτου ελλην. τόνου! 


απύθμενος, -η. -ο |μτγν.] αυτός που είναι τόσο βαθύς, ώστε μοιάζει 
νὰ μην έχει πυθμένα: στα - βάθη τού ὠκεανού || (μτφ.-συνήθ κακόσ.) 
- μίσος / ζήλια / βλακεία ΣΥΝ τεράστιος, μεγάλος, 

απύλωτος, -η, -ο ἰαρχ.) αυτός που δεν είναι κλεισμένος µε πύλες 
ΣΥΝ ἄφρακτος ΑΝΤ κλεισμένος. φραγμένος ΦΡ απύλωτο στόμα 
(ἀπύλωτον στόμα. Αριστοφ Βάτραχοι 838) για άνθρωπο που βώμολο- 
χεί Φ ΣΧΟΛΙΟ αθυρόστομος. 

απύραυλος, -ῃ. -0 αὐτός που δεν έχει στο ἐδαφός του εγκατεστηµέ- 
νους πυραύλους, πυρηνικά όπλα: οι διαδηλωτές ζητούσαν να γίνει η 
χώρα µας - ζώνη | - Βαλκανική. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ πιϊσοί]ο [γος] 

απυρεξία (η) (χωρ πληθ.] ΙΑΤΡ η περίοδος χωρίς πυρετό που µεσο- 
λαβεί μεταξύ δύο κρίσεων πυρετού. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. - -πυρεξία « πυρέσσω]. 

απύρετος, -η, -ο [αρχ. |] αυτός πον του έχει πέσει ο πυρετός. που δεν 
έχει πυρετό ΑὙΊ εμπύρετος. 

απύρηνος, -η, -ο [αρχ ] ΒΙΟΛ αυτός ποὺ δὲν έχει πυρήνα: - κύτταρο 

απυρόβλητος, -η, -ο (κυριολ.) αὐτός που βρίσκεται σε τόση από- 
σταση, ώστε δεν µπορεί να βληθεί από τα πυρά τού εχθρού: - περιο- 
χἠ! ζώνη" ΦΡ μένω ! είμαι στο απυρόβλητο δεν υφίσταμαι καμία 
κριτική, καμία επίθεση ἤ επίπτωση: ενώ όλοι οι συνεργάτες του κα- 
τηγορήθηκαν δριμύτατα, αυτός κατάφερε να μείνει στο απυρόβλητο. 
[ΕΓΥΜ «α- στερητ. «- πυρ - -βλητος « βάλλω]. 

Α.Π.Υ.Σ.Δ.Ε. (το) Ανώτατο Περιφερειακό Υπηρεσιακό Συμβούλιο Δη- 
μοτικῆς Εκπαιδεύσεως 

Α.Π.Υ.Σ.Μ.Ε. (το) Λνώτατο Περιφερειακό Ὑπηρεσιακό Συμβούλιο 
Μέσης Εκπαιδεύσεως 

άπω επίρρ. [απώτ-ερα, -ατα] (αρχαιοπρ) (για τόπο κ. χρόνο) 1. µα- 
κριά, πέρα ΑΝΤ κοντά. εγγύς 2. Άπω Ανατολή βλ λ. ανατολή 
[ΕΤΥΜ Νεότερη λ., που πλάστηκε υποχωρητικά εκ τῶν υστέρων ὡς 
θετικός βαθμός επιρρήµατος τόσο τῶν αρχ. επιρρ. ἀπωτέρω, ἁπωτά- 
τω (που προέρχονται από το επίρρ. ἄπωθεν) όσο και τῶν υστερογενών 
(από τα αντίστοιχα επιρρήµατα) επιθέτων ἁπώτερος και ἀπώτατος!. 

απωανατολικός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται ἡ ανήκει στην Άπω 
Ανατολή 

απωθηµένο (το) (συνήθ. στον πληθ.) οτιδήποτε έχει απομακρύνει 
κανείς από το μυαλό του, το έχει στείλει (µε απώθηση) στο ασυνεί- 
δητο και δεν το αφήνει να εκδηλωθεί’ οι απαγορευμένες επιθυμίες 
μένουν συνήθως ὡς απὠθημένα ΦΡ (α) έχω απωθηµένα έχω κατα- 
πιεσμένες επιθυμίες ή συναισθήματα, τα οποία δεν έχω μπορέσει ώς 
τώρα να εξωτερικεύσω για πρόσωπο που συμπεριφέρεται ή αντιδρά 
με άσχημο τρόπο (επειδή έχει μέσα του καταπιεσμένες ιδέες, επιθυ- 
μίες κλπ): πρέπει να έχει πολλά απωθηµένα για να συμπεριφέρεται 
έτσι! (β) βγάζω τα απωθηµένα µου αφήνω ὁ.τι κρατούσα µέσα µου 
(συναισθήματα, ορµέο) να εκδηλωθεί: (ειδικότ.) εκτονώνω την οργή 
μου (εις βάρος άλλου): πολλοί οπαδοί βγάζουν τα απὠθημένα τους 
στο γήπεδο βρίζοντας και βιαιοπραγώντας ΣΥΝ εκτονώνοµαι, (λαϊκ.) 
βγάζω το άχτι µου. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γερμ. βΏρεδίοβεπ] 

απώθηση (η) ἰ-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. (λόγ.-σπάν.) η ώθηση 
μακριά (προσώπου ἡ πράγματος) 2. η απομάκρυνση µε βίαιο τρόπο, 
το να διώχνεται (κάποιος/κάτι) μακριά: η - των εισβολέων ΣΥΝ απὀ- 
κρουση 3. ΨΥΧΟΛ ο αμυντικός μηχανισμός κατά τον οποίο σκέψεις, 
επιθυμίες ἡ συναισθήματα που θεωρούνται επώδυνα. δυσάρεστα ἡ 
μη αποδεκτά από τη συνείδηση απωθούνται στο ασυνείδητο ο 4. 
(μτφ) η αρνητική διάθεση λόγω απαρέσκειας, αποστροφής: (συνεκδ.) 
η αποστροφή μου προκαλεί -ΣΥΝ απέχθεια ΑΝΤ' έλξη 
[ΕἸΥΜ «αρχ. ἀπώθησις « ἀπωθῶῦ.Ο ψυχολογικός όρος είναι µεταφρ. 
δάνειο από γερμ. Νετάτᾶπριίτς (όρος τού 5. Γγοαά})] 

απωθητικός, -ἠ,-ό [1847] 1. αυτός που προκαλεί απώθηση, που κρα- 
τεί (κάποιον) μακριά: - τροφές / αέρια (που απωθούν τα έντομα) 2. 
(μτφ. } αυτός που προκαλ εἰ αποστροφή: - συμπεριφορά / χαρακτήρας 
Συν αποκρουστικός ΑΝΤ ελκυστικός. - απωθητικότητα (η) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀπωθῶ (-έω) ς ἀπιο)- - ὠθῶ]. 

απωθώ ρ. µετβ ἰαπωθείς | απώθ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) 1. 
(λόγ -σπάν.) σπρώχνω (κάτι) µακριά 2. απομακρύνω µε βίαιο τρόπο, 
διώχνα από κοντά µου: κατόρθωσαν να απωθήσουν τον εχθρό ΣΥΝ 
αποκρούῳ 8. ΨΥΧΟΑ διώχνω. απομακρύνω στο ασυνείδητο σκέψεις, 
Εποληγτηίπο σι ωσσα στο το Οπωίω ο, Ωσσωτοτ οπωύσιοτώ οπ τγ 
επιυυµὶες, σοναισυηήηµατα τα οποια οεν νεΦρονυνται απούεκτα απο τη 
συνείδηση: - σκέψεις / επιθυμίες συναισθήματα 4. δεν ελκύω, προ- 
καλώ αποστροφή’ το αντιπαθητικό του πρόσωπο σε απωθεί µε την 
πρώτη µατιά 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ αὈξιοβοπ|. 

απώλεια (η) [-ας κ. (λόγ.) -είας | -ειών] (λόγ} 1. (α) το χάσιμο. το να 
χάνεται (κάτι που κατέχει κάποιος): - εγγράφου περιουσιακού στοι- 
χείου ! χρημάτων (β) το να πάψει πονεῖ να έχει (προσωρινά ἡ ορι- 
στικά) (ιδιότητα, δικαίωµα κλπ): η - τής ψυχραιμίας ! τής όρασης ! 
ισορροπίας / υπομονής ! Ἐν ήμης, ΄ ; συνειδήσεως) ελέγχου ! γοήτρου ! 
δικαιώματος ! δυνάμεων (γ) η µείωση: - βάρους (δ) η µη διατήρηση, 
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η διαρροή. υπήρξε - ψήφων σε σημαντικές εκλογικές περιφέρειες για 
το κόμμα µας (ε) η μη εκμετάλλευση. η αποτυχία αξιοποίησης: η - 
µιας ευκαιρίας ΑΝΙ ανάκτηση: (ειδικότ) 2. η µείωση ποσότητας λό- 
γω διαφυγής, διαρροής. - ατμού / ηλεκτρικού φορτίου 3. (συνεκδ.) η 
ζημιά, το πλήγμα: ο τραυματισμός τού τερματοφύλακα ήταν μεγάλη 
-γιατην ομάδα | ασήμαντη - | ο θάνατος τού μεγάλου συνθέτη απο- 
τελεί εθνική - | «οι μεγαλύτερες - παρουσιάζονται στον χώρο των 
αμοιβαίων κεφαλαίων εξωτερικού» (εφημ. ) 4. (ειδικότ για πρόσ) (α) 
το κενό που αφήνει κάποιος με τον θάνατό τον ο θάνατος πρόωρη { 
οδυνηρή -|| η - συγγενούς / προσφιλούς προσώπου (β) απώλειες (οι) 
νεκροί σε πολεμική επιχείρηση, οἱ - τού εχθρού ανέρχονται σε αρκε- 
τές δεκάδες 9 5. η ηθική διαφθορά. κυρ. σε Φρ. όπως ία) η οδός τής 
απωλείας ο διεφθαρμένος τρόπος ζωής, ο κακός δρόμος (β) οίκος 
απωλείας το πορνείο (γ) υιός τής απωλείας (1) χαρακτηρισμός τού 
Ιούδα (11) (μτφ.) διεφθαρμένος άνθρωπος, καταδικασμένος να χαθεί 
«ΣΧΟΛΙΟ λ.. απολλύω, σύνθετος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀπόλλυμι / -ύω «καταστρέφω» « ἁπίο) 1- ὄλλυμι (βλ. 
λ. όλεθρος)]. 

απώλεσε ρ. »απολλύω 

απών, «οὖύσα. -όν /απ-όντος (θηλ. -οὐσης). -όντα | -όντες (ουδ όντα). 
«όντων (θηλ. -ουσών)} 1. (α) αυτός που απουσιάζει. που λείπει’ οἱ - 
µαθητές παίρνουν απουσία | κανείς δεν πρέπει να είναι - από τον 
αγώνα || ἦταν αδικαιολόγητα -- και τον κάλυψα |} ο στρατιώτης ήταν 
αδικαιολογήτως -- στην αναφορά καὶ τιμωρήθηκε | {κ ως ουσ.) πό- 
σους απόντες έχουµε σήμερα: | Απών! (ως απάντηση σε κάποιον που 
διαβάζει ονόματα από κατάλογο, για να σημειώσει ποιος απουσιάζει 
ἡ όχι) ΑΝΤ παρών (β) (υποτιμητικό) αυτός που απουσιάζει από ση- 
μαντικές στιγμές ἡ γεγονότα στα οποία η παρουσία του θεωρείται 
ανυτονόητη: όταν χρειαζόμουν την ηθική του συμπαράσταση, ήταν -1 
ΦΡ ο μεγάλος ἁπών (1) για πρόσωπο που λόγω τής αξίας ή τής θετι- 
κής του προσφοράς θα έπρεπε να παρίσταται κάπου αλλά απουσιά- 
ζει για ποικίλους λόγους: στα εγκαίνια τού ιδρύματος, ο εμπνευστής 
και ευεργέτης του ἥταν ο -- (γιατί είχε πεθάνει) (11) για κάποιον που 
η απουσία του σε κρίσιμες στιγμές προκαλεί πικρία και απογοήτευ- 
ση: στον κοινό αγώνα µας, εκείνος ήταν ο -Ι2.ΝΟΜ απών (δικονοµι- 
κώς) ο διάδικος (ενάγων ή εναγόµενος) ο οποίος καίτοι παρίσταται 
στο ακροατήριο δεν πληροί τις προὐποθέσεις που θέτει ο νόμος, ώστε 
να θεωρείται ότι παρίσταται νόμιμα (πχ. δεν έχει καταβάλει τα προ- 
βλεπόμενα ἀπό τον νόμο δικαστικά τέλη) µε αποτέλεσµα να ἐρηµο- 
δικεί (βλ. κ. λ. ἐρηµοδικία) 
[ΕΤΥΜ αρχ μτχ. ενεστ. τού ρ. ἄπειμι «απουσιάζω» (βλ. κ -ὤν, -ούσα. 
-Ον)]. 

άπωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ὦσεων! η δύναμη που αναπτύσ- 
σεται μεταξύ δύο σωμάτων. ώστε να τείνει να απομακρυνθεί το ένα 
από το άλλο --- απωστικός, -ή. -ὁ [μτγν.]. 


[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄπωσις - ἁπωθῶὶ 


απώτατος, -η -ο πάρα πολύ μακρινός στον χώρο ἡ τον χρόνο - αρ- 
χαιότητα / μέλλον [ - άκρο τής επικράτειας || (μτφ) - πρόγονος (πβ. 
λ. απώτερος) ΑΝΤ εγγύτατος. 

[ΕΤΥΜ μεσν, «αρχ. επίρρ. ἀπωτάτω, υπερθ βαθμός τού αρχ επιρρ. 
ἄπωθεν « ἀπο-  -θεν, όπου το -ῳ- υπό την επίδραση, τού πόρρωθεν!. 
απώτερος, -ῃ. -ο 1. μακρινότερος στον χρόνο ἤτον χώρο - παρελθόν 
/ μέλλον ἡ] (μτφ. )- συγ Ὑενής ΑΝΤ κοντινός. άμεσος 2 2. (μτφ) βαθύτε- 
ρος. πραγματικός: φαινόταν διαλλακτικός στις διαπραγματεύσεις. 
αλλά ο - σκοπός του ήταν να αναγκάσει τους άλλους να υποχωρή- 

σουν  - επιδίωξη ! αίτιο ΑΝΊ φαινομενικός, άμεσος. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. επίρρ. ἀπωτέρω, συγκρ βαθμ. τού αρχ. επιρρ. 

ἄπωθεν « ἀπο- }- θεν. ὅπου το -ῳ- υπό την επίδραση τού πόρρωθεν]. 
αρ. αριθµός: το τεύχος αρ 5 τού περιοδικού. 

αρά (η) (αρχαιοπρ). η κατάρα. το αναθεμάτισµα. το ανάθεμα ΑΝΙ ευ- 

χή, ευλογία (βλ. κ.λ. άρες-μάρες) ΦΡ αρά και κατάρα (επιτατ) η επι- 
τακτική εντολή. τής οποίας η δύναμη βασίζεται στον σεβασμό που 
αποπνέει το πρόσωπο που την απευθύνει (πβ. ευχή και κατάρα): πριν 
πεθάνει, άφησε - στην κόρη της να µην πουλήσει το πατρικό κτήµα 
[ΕΠῪΜ αρχ. « "ἀρΓα, αβεβ. ετύμου. πιθ «ΙΕ "., πβ λατ. 01Ο «Ικε- 
τεύω, παρακαλώ» κ.ά. Οµόρρ ἀρ-ύω «κραυγάζων», ἀρ-νοῦμαι! 

άρα προτασιακό επίρρ᾽ (για τη δήλωση συμπεράσματος) επομένως, 

συνεπώς: |. | Άρα, έχουµε δίκιο ως αντιπολίτευση να υποστηρίζουμε 
ότι η κυβέρνηση διέπραξε ογκώδη σφάλματα ||{..| Άρα. απέτυχαν πα- 
ταγωδώς τα μέτρα για τη µείωση τής εγκληματικότητας ἡ βλέπω φως 
αναμμένο. -- είναι στο σπίτι | είναι ἔξυπνος. δραστήριος, ευσυνείδη- 
τος, - ιδανικός γι᾿ αυτή τη δουλειά || «ράβδος εν γωνία, άρα βρέχει». 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. άραγε, προτασιακός (προτασιακό επιρρήματα) 
[ΕΤΥΜ αρχ «ΙΕ πτ-, Ομόρρ. ἀρ-μός. ἄρ-τι «μόλις, πρόσφατα». Ηλ 
αρχικώς δήλωνε την απλή σύνδεση και συσχέτιση προτάσεων ή καὶ 
μερών τοῦ λόγου ὡς αποτέλεσµα ακολουθίας γεγονότων Η συμπερα- 
σματική χρήση τού συνδέσμου είναι ἠδη αρχ (Πλάτων. Αριστοτέ- 
λης)]. 

-άρα 1. παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων πον δηλώ- 
νοῦν: (α) γυναίκα συγκεκριμένης ηλικίας: εικοσ- άρα ( (γυναίκα εἰκο- 
σι ετών) (β) συγκεκριμένη ποσότητα ή διάρκεια εξηντάρα κασέτα 
(κασέτα ήχου ή εικόνας διάρκειας 60) | φάγαμε τεσσάρα (δεχθήκα- 
μὲ τέσσερα γκολ) (γ) κυβισμό μηχανής χιλιάρα μηχανή (μηχανή µε 
ιπποδύναμη χιλίων κυβικών) 4 2. παραγωγικό μεγεθυντικό επίθηµα 
για τον σχηματισμό: (α) μεγεθυντικών ουσιαστικών: γυναίκα » γυ- 
ναικ-άρα, οικόπεδο» οικοπεδ-άρα, κορμί» κορµ-άρα, πόδι» ποδ-άρα, 
τρόμος » τροµ-άρα (β) μεγεθυντικών θηλυκών κυρίων ονομάτων: Ελέ- 
νη » Ελεν-άρα. 

[ΕΤΥΜ. Το επίθηµα -άρα (από το οποίο προήλθε το αντίστοιχο αρσ. 
-άρας) προέρχεται από ουδ Όποκ σε -άρι (βλ.λ), π.χ μουλάρι - µου- 
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-αράκος 


λάρα, ποδάρι -- 
κοτσάνα κ ἀ.]. 

Άραβας (ο) ἱΔράβων), Αράβισσα (η) [Αραβισσών (ως τ. θηλυκού 
χρησιμοποιείται και το «γυναίκα Άραβας», πβ κ Αραπίνα, Αράπισ- 
σα)! πρόσωπο που ανήκει στο σημιτικής καταγωγής έθνος, που έχει 
τις ρίζες του στην Αραβία και επεκτάθηκε µε την εξάπλωση τού 
Ισλάμ στη Μέση Ανατολή, τή Β. Αφρική, τη Σαχάρα. στο Σουδάν καὶ 
σε άλλες χώρες τής Αφρικής και τής Ασίας (βλ. κ λ. Αραβία). 

[ΕΤ ΥΜ«-μτγν. Ἄραψ, βος « αρχ. Ἀραβία (β (βλ. Αλ, η] 

αράβδιστος, "η, -ο αυτός που δεν τον έχουν χτυπήσει µε ραβδί. - 
ελιές (που δὲν έχουν ακόμη ραβδιστεί) ΑΝΤ ραβδισμένος. 

Αραβία (η) χερσόνησος τής ΝΑ Ασίας, που βρέχεται απὀ την Ερυθρά 
Θάλασσα. τον Ινδικό Ωκεανό καὶ τον Περσικό Κόλπο Επίσης Αραβι- 
κή Χερσόνησος. 

[ΕΤΥΜ αρχ «αραβ. Αταῦ, το οποίο πιθ. να σήμαινε αρχικά «έρημος». 

αν ληφθεί ὑπ᾽ όψιν το τβρ αταβᾶῇᾗ «έρημη πεδιάδα» Έχει διατυπωθεί 

και η υπόθεση ὅτι η αραβ λ. σημαίνει «διαμονή σε σκηνές»] 
αραβίδα (η) ελαφρύ. βραχύκαννο αυτόματο όπλο Επίσης (επίσ) αρα- 

βίς Ιαραβίδος! 

ος]. 

[τν «μτγν ἀραβίς. -ίδος. θηλ. τού "Αραψ (ὁ) Στη νεότερη εποχή. η 

λ. χρησιμοποιήθηκε με τη σημ. «βραχύκαννο τουφέκι», επειδή οι 1π- 

πείς έφεραν το συγκεκριµένο όπλο στον αριστερό ώμο προς τη δεξιά 

πλευρά, ακολουθώντας τη συνήθεια των Αράβων] 

Αραβική (Θάλασσα) (1) τµήµα τού Ἰνδικού Ωκεανού μεταξύ τής 
Ινδίας και τής Λροβικής Χερσονήσου, 

πραβικός, -ή, -ὁ {μτγν. 1. αυτός που σχετίζεται με τους Άραβες ή 
την Αραβία - γλώσσα / έθνος / πολιτισμός / χώρες / άλογο 2, αραβι- 
κοί αριθμοί τα αριθμητικά ψηφία που χρησιμοποιούν σήμερα οι Εὐ- 
ρωπαίοι (0, 1. 2. 3, 8, 5, 6. Τ. 8.9) 3. αραβικό κόμμι υδροδιαλυτή ύλη που 
βγαίνει από ορισμένα φυτά (κυρ. εἴδη ακακίας) και χρησιμοποιείται 
στην κατασκευή κόλλας, στη φαρμακευτική κ.λπ. 4. Αραβική (η) { 
Αραβικά (τα) η γλώσσα των Αράβων: Κλασική -. 

αραβιστἠς (0) [1843] πρόσωπο που ασχολείται µε τη μελέτη τής 
ιστορίας και τού πολιτισμού των Αράβων, 

αραβολόγος (ο/η) [1880] επιστήμονας που μελετά τη γλώσσα και 
τον πολιτισμό τῶν Αράβων. --- αραβολογία (η). 

αραβομαθής, -ἠς. -ές [1898] {αραβομαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός 
που γνωρίζει την αραβική γλώσσα 

αραβοσιτάλευρο (το) (λόγ.) το καλαμποκάλενρο (βλ.λ.) 

αραβοσιτέλαιο (το) |-οὐ κ. -αίου) λάδι που παράγεται από τον αρα- 
βόσιτο ΣΥΝ καλαμποκέλαιο. 

αραβόσιτος (ο) [1861] ἱαραβοσίτ- -ου | -ων, -ους] (λόγ) το καλαμπόκι: 
άνθος αραβοσίτου ΣΥΝ (λαϊκ.) αραποσίτι 
[ΕΤΥΜ «Άραψ. -βος -- σίτος Αν και το δηµητριακό είναι αμερικανι- 
κής καταγωγής, ονομάστηκε έτσι. επειδή εισήχθη στην Ελλάδα περί- 


που τον 1601, απὀ τη Β Αφρική] 


αραβούργημα (το) [1842] [αραβουργήμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. έργο 
αραβικής τέχνης, διακοσμητικού χαρακτήρα 2. ανεικονικό διακο- 
σμητικό μοτίβο χαρακτηριστικό τής αραβικής τέχνης 3. (μτο ) διακο- 
σµητικό έργο µε ιδιαίτερη έµφαση στη λεπτομέρεια, µε υψηλή καλ- 
λιτεχνική ποιότητα ΣΥΝ λεπτοδονλειά. 

ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. ἀταθενημε] 

ραβόφωνος, - η. -ο -' -φῶνος 

ῥραγε µόρ. (δείκτης ερωτηµατικός) για την έκφραση απορίας. όταν 
ρωτά ή αναρωτιέται κανείς. -- θα ρθει απόψε ή αύριο το πρωί; || για- 
τί - αργεί τόσο πολύ. 

ΕΓΥΜ «αρχ ερὠτημ. φρ ἆρά γε, όπου το γε «βέβαια» συνέτεινε στο 
να αποκτά η ερώτηση πιο συγκεκριµένο και οριστικό χαρακτήρα] 


ποδάρα, κατά το σχήμα: κεφάλι -- κεφάλα, κοτσάνι - 


5- 8. 


στοιχείου είναι σαφής και, επομένως, η χρήση του ως συμπερα- 

σματικού αντί τού άρα είναι εσφαλμένη Το άραγε δεν σηµαίνει 

άρα και χρήσεις όπως «Το ταξίδι κρατάει µόνο δύο ώρες, άραγε θα 

έχει φθάσει ήδη εκεί» δεν είναι σωστές Το άραγε χρησιµοποιείται 

στη Ν. Ελληνική µόνο για ερωτήσεις «ολικής αγνοίας» (ερωτήσεις 

που απαντώνται µε «ναι» ή «όχι»: Άραγε πέτυχε στις εξετάσεις 
του; (απάντηση) Ναι, πέτυχε -- Όχι, δεν πέτυχε 


άραγµα (το) (αράγµ-ατος | -ατα, -άτων! 1. το αγκυροβόλημα, η προ- 
σύρμιση 2. (μτφ. για πρόσωπα) τὸ καθισιό, ἡ τεμπελιά ἡ τὸ βόλεμα 
Αραγωνία (η) αυτόνομη περιοχή τής ΒΛ. Ισπανίας, 
[ΕΕΥΜ Μεταφορά τού ισπ Αταβόπ. από ομώνυμο ποταμό τής περιο- 


χήςι. 

αράδα (η) 1. η σειρά. η ευθεία γραμμή: τους έβαλε σε δύο -, να τους 
μάθει βηματισμό ΣΥΝ στοίχος; Φρ στην αράδα (1) αδιακρίτως. χωρίς 
διάκριση: βάδιζε στον δρόμο και χτυπούσε τις πόρτες - (11} σε συνε- 
γή διαδοχή. το ένα µετά το άλλο: τρεις μήνες - 2. (ὡς επίρρ.) σε συ- 
νεχή διαδοχή, χωρίς σταματημό. το ἕνα μετά το άλλο: γεννούσε - 
παιδιά | κατέβαζε τις ιδέες - || κάνει κουταµάρες - 3. η σειρά προτε- 
ραιότητας. η θέση σε σειρά αναμονής: (παροιμ) «αν είσαι και παπ- 
πάς. µε την - σου θα πας» 9 4. η γραμμή (γραπτού. τυπωμένου) κει- 
μένου, στην τρίτη - τής σελίδας ΣΥΝ. στίχος, σειρά. 
[ΕἸΥΜ μεσν. αβεβ ετύμου. πιθ. ς βεν. αταῖα «αλετριά» ή « οὐράδας 
οὐράδιον. υποκ. τού αρχ οὐρά]. 

αραδιάζω ρ µετβ. (αράδιασ-α, -τηκα. -μένος] (καθημ ) 1. εκθέτω, το- 
ποθετώ (σύνολο πραγμάτων) µε πρόχειρο τρόπο. χωρίς τάξη: ο µικρο- 
πωλητής αράδιασε την πραμάτεια του πάνω στον πάγκο 2. (µτφ.-κα- 
κόσ.) παραθέτω, λέω (σειρά πραγμάτων): αραδιάζει ό,τι του κατε- 
βαίνει και περιμένει να τον παίρνουμε στα σοβαρά || - ένα σωρό δι- 
καιολογίες/ ψέματα 3. (ουκ) γεννώ συνέχεια αράδιασαν τόσα μωρά 


Γάραγε Ξ άρα; Η σημασία τού άραγε ως καθαρώς ερωτηματικού | 


και τώρα δεν μπορούν να τα βγάλουν πέρα --- αράδιααµα (το). ἁρά- 
διαατός, -ή. -ό, αραδιαστά επίρρ 
[ΕΓΥΜ. ς αράδαι. 

αράζω ρ.µετβ κ αμετβ Ιάρα-ἔα. -γμένος) Φ Ί. (μετβ.) κάνω τους απα- 
ραίτητους χειρισμούς, ώστε να σταματήσω και να ασφαλίσω (σκά- 
φος) στο λιμάνι (αγκυροβόληµα, δέσιμο κ λπ.): - τη βάρκα / το πλοίο 
ΣΥΝ (λόγ.) προσορμίζω, ελλιμενίζω ΦΡ (λαίκ.) την σρόζω κάθομαι, 
ξαπλώνω αναπαυτικά και βολεύομαι. εγκαθίσταµαι κόπου χωρίς 
διάθεση να φύγω την άραξε κάτω από ἕνα δέντρο και χάζευε τα 
σύννεφα 4 (αμετβ ) 2. (για πλεούμενο και πρόσ.) φθάνω (στο λιμάνι). 
ρίχνω άγκυρα. σε λίγο αράζουµε στον Πειραιά || το πλοίο άραξε µε- 
τά από ένα δύσκολο ταξίδι 3. (αργκό) χαλαρώνω Άραξε' Όλα θα πά- 
νε καλά! (βλ. κ.λ. αραχτός). 
[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ. ἀράσσω, αρχική σημ «επιτίθεμαι βίαια», αβεβ. 
ετύμου, ίσως ηχοποίητη λέξη Από την ήδη αρχ σημ. «προσορμίζο- 
μαι, αγκυροβολώ». που αναφερόταν σε πλοία τα οποία προσέγγιζαν 
την ακτή, ἡ λ. κατέληξε να σημαίνει «αναπαύομαι, καταλήγω κάπου 
ὕστερα από περιπλάνηση») 

αράθυμος, «η. 
θυµος ΣΥΝ ευέξαπτος, οργίλο 
[μεσν ]. αραθυμώ ρ. [μεσν.] [-εἰς ΜΗ 
[ΕΤΥΜ μεσν. (σημ 1) « ἆ- στερητ. 3- ῥάθυμος: (σημ. 2) « ἀ-προθεμ -- 
ῥάθυμος] 

αραιά επίρρ.[μεσν | Ί.(α) σε αρκετή απόσταση ο ένας από τον άλλον: 
τα σπίτια ήταν χτισμένα -- (β) µε κενό διάστηµα ανάμεσα: ο τίτλος 
ἥταν τυπωμένος -(τα γράμματα είχαν αραίωση) ΑΝΙ πυκνά 5 2. κα- 
τά χρονικά διαστήματα που απέχουν αρκετά μεταξύ τους: όχι συχνά 
ΑΝΤ τακτικά’ ΦΡ (λαϊκ.) αραιά και πού σπανίως: τὸν βλέπω -. Επίσης 
(σπάν -λαίκ.) αριά (µε συνίζηση) 

αραία επίρρ᾽ αραιά’ µόνο στη ΦΡ αραία-αραία, να φαινόµαστε καμιά 
πενηνταρέα σκωπτ. για συγκέντρωση, διαδήλωση κ.λπ που δεν έχει 
συγκεντρώσει πολύ κόσμο και τα μέλης της διασκορπίζονται, ώστε 
να φαίνονται περισσότεροι. 

αραιο- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σημαίνουν την 
ιδιότητα τού αραιού, την απουσία πυκνότητας: αραιο-κατοικηµένος, 
αραϊο-σπαρµένος. αραιο-ὑφασμένος 
[ΕΓΥΜ Α΄ συνθ, τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
αρχ. τπίθ. ἀραιός. απαντά δε και σε ελληνογενή ξένα σύνθετα (λ.χ. 
γαλλ. αγέοπιδίτο)]. 

αραιοκατοικηµένος, -η. -ο [1895] (τόπος) τού οποίου οι κάτοικοι 
μένουν σε απόσταση ο ένας από τον άλλον. τοῦ οποίου ο πληθυσμός 
είναι δυσανάλογα μικρός σε σχέση µε την έκταση: στις βιομηχανικές 
χώρες η ύπαιθρος εἶναι - | οι έρηµοι / οι αρκτικές περιοχές είναι - 
ΑΝΤ πυκνοκατοικημένος. 

αραιόµετρο (το) [1858| { αραιομέτρ- ου | -ων] το όργανο για τη µέ- 


τρηση τής πυκνότητας των υγρών Σ ΣΥΝ πυκνόμετρο, 4 αἴκ }Υγοάδο. --- 


-ο 1. αυτός που οργίζεται εύκολα και γρήγορα αψί 


ἄθυμος, νωθρός 


κ. 


"Γλυή "ο ον Ε-- 5 ΚΡ Ρ» ΧΗΣΛΗΣΕ ΙΡ ον 
αραιοµετρικός, -ή, -ό 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογένής ξέν όρ. «γαλλ. ατέοπιδίτο] 

αραιός, -ἡ, -ὁ Ἱ. (α) αυτός που αποτελείται από στοιχεία τα οποία 
δεν είναι πολύ κοντά το ένα στο άλλο - μαλλιά / γένια / δόντια / 
πλήθος ! ύφανση ! βλάστηση ’ δόμηση ! αράδες κειμένου (β) αυτός 
που δεν έχει πυκνότητα. μεγάλη συνοχή’ για μείγμα. διάλυμα. το 
οποίο έχει χαλαρή συνοχή, στο οποίο η ποσότητα µιας ουσίας που 
βρίσκεται σε αὐτό διαλυμένη είναι πολύ µικρή: -γάλα/ σούπα -αί- 
μα΄! ομίχλη! νέφωση ΑΝΙ πυκνός. πηχτός 9 2. αυτός που συμβαίνει 
κατά χρονικά διαστήματα που απέχουν μεταξύ τους. - συναντήσεις 
! διαστήματα καλοκαιρίας ! εμφανίσεις στο θέατρο ! χιονοπτώσεις 
ΣΥΝ σπάνιος. σποραδικός ΑΝΤ συχνός. τακτικός 3. αὐτός που γίνεται 
από λίγα μέλη ενός συνόλου, όχι από όλους µαζί ταυτόχρονα: ακού- 
στηκαν κάποια - χειροκροτήματα ΣΥΝ σκόρπιος ΑΝΕ πυκνός. --- 
αραιότητα (η) [αρχ.]. 
ΙΕΤΥΜ αρχ «"Γαραστίός, αγν ετύμου. πιθ. συνδέεται µε το επίθ 
ῥᾷστος (« "Εράσ-ιστος). Στην Αρχ. η λ. προσδιόριζε ουσ όπως χείρ, 
φάλαγξ κ.ά. προσδίδοντάς τους το χαρακτηριστικό τού ισχνού και 
αδύναμου Αργότερα, από τη σύνδεσή τῆς µε ουσ όπως ὁμίχλη, νέ- 
φος, σπόγγος η λ. δήλωσε επίσης και το χαρακτηριστικό τού µη πυ- 
κνού ὡς προς τη σύσταση. 

αραιώνω ρ. µετῇ κ. αμετβ [αρχ ] [αραίω-σα, -θηκα. -μένος]} 9 (μετβ.) 
1, κάνω (κάτι) λιγότερο πυκνό προσθέτω ουσία σε άλλη ουσία ή διά- 
λυµα µε σκοπό τη μείωση τής πυκνότητας. - το γάλα / το κρασί / το 
ούζο µε την προσθήκη νερού ΑΝΙ πυκνώνω. (για υγρά) συμπυκνώνῳ. 
στα πλήθος ) συμπτύσσω 2. κάνω (κότι) µε μικρότερη συχνότητα από 
προηγουμένως. - τις επισκέψεις µου στο σπίτι ενός φίλου ΣΥΝ. πε- 
ριορίζω, μειώνω 4 (αμετβ } 3. ΤΥΠΟΓΡ μεγαλώνῳ την απόσταση ανά- 
μεσα στα γράμματα ή στις αράδες ΑΝΙ πυκνώνω 4. γίνομαι λιγότερο 
πυκνός ἡ συχνός’ λιγοστεύω: αραιώνουν τα μαλλιά! οι βροχές ! οιθε- 
ατές | αραιώνει το σκοτάδι ! το πλήθος | αραιώνουν οι παραστάσεις 
κλασικού ρεπερτορίου ΣΥΝ περιορίξοµαι. µειώνοµαι. -- αραίωση (η) 
[αρχ.] κ. αραίωμα (το) [μτγν ], αραιωτικός, -ή, -ὁ {μτγν.|. 

αρακάς (ο) (χωρ πληθ.! 1. το μπιζέλι (βλ.λ.) 2. ( (περιληπτ } οι πλούσι- 
οι σε πρωτεΐνες πράσινοι σπόροι τού παραπάνω φυτού και το φαγη- 
τό που τους έχει ὡς βάση του: κρέας κοκκινιστό µε αρακά 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄρακος. αγν ετύμου, πιθ. δάνειο ανατολικής προελ.|. 

-αράκι παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα γιὰ τον σχηματισμό ουδέ- 
τερῶν ουσιαστικών: φύλλο » φυλλ-αράκι. ξύλο » ζυλ-αράκι, πόδι » 
ποδ-αράκι. 5" ΣΧΟΛΙΟ λ. υποκοριστικός. 
[ΕΤΥΜ Ὑποκ. επίθηµα, που προήλθε από ουδ. σε -ἀριίον), λ.χ. χορτά- 
ριον, µε το επίθηµα -ακ-] 

-αράκος παραγωγικό επίθηµα που χρησιµοποιείται σε αρσενικά ου. 
σιαστικά για τον σχηματισμό υποκοριστικών µε συναισθηματική 


Αράλη 
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αρβανίτικος 


χροιά (χαϊδευτικά κλπ) φίλος » φιλ-αράκος. 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. υποκορι- 
στικός. 
[ΕΤΥΜ Ύποκ επίθηµα. που προήλθε από αρσ σε -άρης.λχ κατεργά- 
ρης, µε το επίθηµα -ακ-]. 

Αράλη (η) υφάλμυρη λίμνη τής Κ. Ασίας µεταξύ τού Καζαχστάν και 
τού Ουζμπεκιστάν 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ Αταὶ « καζαχ. ἄτα] «νησί». αφού η Αράλη 
περιέχει περίπου χίλια νησάκια]. 
αραλίκι (το) [χωρ γεν κ. πληθ.] (λαίκ,) η ανάπαυση, η αδράνεια. η 
νωθρό τητα το ριξε στο - και δεν τον νοιάζει τίποτα! ΣῪΝ απραξία, 
(καθημ.) τεμπελιά 
[ΕἸΥΜ « τουρκ. ἀτα[ις «μεσοδιάστημα. παύση» (ς αραβ. 'ατᾶ, «ανοι- 


κτός τόπος»). µε παρετυμολ και σημασιολ επίδραση του αράζω] 


νο ΑΝ ΤΝ ο τν 

αραμαϊκός, -ή.-ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Δραμαίους (βλ.λ.) 
2. Αραμαϊκή πω ΠΥ (τα) η γλώσσα των Αραμαίων, σημιτική 
γλώσσα. πολύ διαδεδομένη στην Εγγύς Ανατολή κατά την αρχαιότη- 
τα Αραμαίκά πιστεύεται ότι μιλούσαν ο Ιησούς καὶ οι Απόστολοι 
καὶ στα Αραμαιϊκά έχουν γ γραφεί τμήματα βιβλίων τής Ι1.Δ. 

Αραμαίος (0) µέλος σημιτικῆς φυλής από την Αραβική Χερσόνησο: 
οι φυλές αυτές εξαπλώθηκαν στην Εγγύς Ανατολή κατά την αρχαιό- 
τητα. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. Αραμαῖοι Με το όνοµα αὐτό είναι γνωστοί στην Π.Α. 
οι απόγονοι τού ᾿Αράμ (« εβρ. Λιάπη. η λ σηµαίνει «ύψος»). εγγονού 
τού Νώε! 

αραμπάς (ο) Ιαραμπάδεςὶ (παλαιότ.) όχημα. δίτροχο ἡ τετράτροχο, 
που το έσερναν βόδια ή άλογα, πιο αργό από άµαξα, για την πρόχει- 
ρη µεταφορά ανθρώπων ἡ προϊόντων: «- περνά. σκόνη γίνεται» (λαϊκ 
τραγ.) ΣΥΝ κάρρο 
[ΕΤΥΜ «τουρκ αγαρὰ ς«περσ. ατᾶῦα] 

αραμπατζής (ο) [αραμπατζήδες) (λαίκ) αυτός που έχει ή οδηγεί 
αραμπά 
[ΕΤΥΜ «τουρκ ἁταῦὈασ | 

αραμπέσκ επίθ [ἀκλ 1. αυτός που έχει αραβική τεχνοτροπία: χα- 
λιά -9 2. (στον κλασικό χορό) ἀραμπέσκ (το) χορευτική στάση κατά 
την οποία το σώμα στηρίζεται στο ένα ευθυγραμμισμένο πόδι, το ένα 
χέρι τεντώνεται μπροστά, ενώ το άλλο χέρι και το πόδι τεντώνονται 
προς τα πίσω 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. αταΌεβηαυς «ιταλ. αταΌενςο «κατά τον τρόπο τῶν Αρά- 

ων]. 

αναξοβόλις (το) { ραξοβολ-ιού | ιών) 1. απάνεµος παράκτ ος τόπος, 
κατάλληλος για να αράζουν τα πλοία ΣΥΝ αγκυροβόλι, λιμάνι 2. 
(τφ) καταφύγιο που εξασφαλίζει ηρεμία µετά από περιπέτειες και 
ταλαιπωρίες 
αν «0 αορ. αραδ- τού αράζω, κατ αναλογίαν προς το αγκυροβόλι 
(Βλ. λ.}|. 

αράουτ (το) (στο ποδόσφαιρο) το πλάγιο άουτ (βλ.λ. άουτ). 

ΡΕΙΥΜ «αγγλ. ατουπὰ «γύρω γύρω». κατά παρετυμολ σύνδεση µε το 
άουτ]. 

Αραπάκι (το) {χωρ. γεν } Ί. μικρός Ἀράπης 3. (µτφ.) για παιδί πολύ 
μαυρισμένο από τον ήλιο 3. στρογγυλό γλύκυσμα καλυμμένο µε σο- 
κολάτα Επίσης Αραπόπουλο, 

Αράπης (ο) (Αράπηδες κ.(λαϊκ «συχνά μειῶτ.) Αραπάδες!, Αράπισ- 
σα (η) ἰδύσχρ. Αραπισσών] 1. (παλαιότ -λαϊκ) ο Άραβας ΦΡ καπνί- 
ζω σαν Αράπης καπνίζω πάρα πολύ. υπερβολικά. 2. (γενικότ.) ἀνθρᾶ- 
πος από μελαμψή φυλή ο 3. (συχνά µειωτ) ο μαύρος, ο νέγρος ΦΡ 
(παροιμ.) τον Αράπη κι αν τον πλένεις, το σαπούνι σου χαλάς (Αἰθίο- 
πα σμήχειν, αρχ. παροιμία, Λουκιανός) εἶναι αδύνατον να αλλάξεις 
ριζικά τη φύση ενός ανθρώπου: (συνήθ μτφ.) για κάποιον που δεν 
αλλάζει µε τίποτα: δεν παίρνει από λόγια. οὔτε από συμβουλές ό,τι 


8 4 ΑΛΩΓΟ 
ΛΑΟΣ 


1. Ἐ 


ντου πρὶ- ὅτ' κώι αυτός {διος 
κὶ αν του πεῖς. ο τί κι αν κανεις, αυτος μένει ο τοῖς 55 


(παλαιότ.) φανταστικό ον (δαιμόνιο. στοιχειό) που εμφανίζεται ἀλ- 
λοτε ως φύλακας οικιών πλουτίζοντας τον οικοδεσπότη (τρώγοντας 
όμως τοὺς άπληστους). άλλοτε ως μελαμψός φύλακας κρυμμένων θη- 
σαυρών και άλλοτε ὡς ρωμαλέος αντίπαλος ήρωα τον οποίο Όπηρε- 
τεί αφού νικηθεί από αυτόν’ (συχνά αναφερόταν ὡς φόβητρο για µι- 
κρά παιδιά) κάτσε ήσυχα, γιατί θα σε φάει ο -!|| φάε το φαγητό σου. 
γιατί θα φωνάξω τον --! Επίσης Αραπίνα (η) (κυρ. σημ. 1-3) 
[ΕΤΥΜ μεσν «τουρκ ΑΓΗΌ. βλ. κ. Αραβία] 

Αραπιά (η) (παλαιότ -λαϊκ } ο κόσμος τής Μέσης Ανατολής. οι τόποι, 


ϱ πολιτισιός, οἱ άνθρωποι. η Αραβία και η Β Λφρική: «Θα πάω εκεί 
πολιτισµος, ανθρωποι: η Αραρία και η Β. Άφρι Οαπόωε 


στην Αραπιά » (λαῖκ. τραγ.). 

αράπικος, -η, -ο [μεσν | 1. αυτός που σχετίζεται µε αράπη (βλ.λ., κυρ. 
σημ 1) - κορμί! χορός / τρα γούδι ΦΡ αράπικα μάτια μαύρα | μάτια 
και γλυκά 2. αράπικο φιστίκι ξηρός καρπός. ποῦ προέρχεται από την 
αραχίδα (ποικιλία φιστικιάς), έχει πολύ λεπτό και εύθρυπτο περίβλη- 
μα ρόδινου χρώματος και διατίθεται στην κατανάλωση, αφού κα- 
βουρντιστεί και αλατιστεί 3. (μτφ.) πολύ μελαχρινός: - φάτσα ΣΥΝ 
μελαμψός 4. ών (τα) η αραβική γλώσσα. 

αρατιοσίτι (το) ἰαραποσιτ- ιού | -ιῶν] (λαὶκ) το καλαμπόκι ΣΥΝ 
(επίσ.-λόγ} αραβόσιτος Ε πίσης (λαϊκότ) αραποσίταρο κ. αραπόστα- 
ρο. -- ἀβαπόσιτιά (1). αραποσίτινος, -ῃ. -Ο. 

[ΕΤΥΜ. « κα μες. µε την επίδραση τού Αράπης|. 

Αραράτ (το) (άκλ] βουνό στην Α. Τουρκία, στα σύνορα µε το Ιράν 
και την Αρμενία. στο οποίο (κατά την Π.Δ.) άραξε η κιβωτός τού Νῶε 
μετά τον κατακλυσμό: αποτελεί το ιερό όρος των Αρμενίων, οι οποί- 
οι πιστεύουν ὅτι είναι ο πρώτος λαός που εμφανίστηκε στη Γη µετά. 
πον κατακλυσμό 
1ΕΓΥΜ μτγν. αβεβ ετύμου. ίσως από το όν Ὀτατῖμ µιας ασσυριακής 

θεότητας ἡ από προ-1Ξ ρίζα ατ- «βουνό»]. 
-αρός παραγωγικό μεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσια- 


στικών που δηλώνουν ότι κάποιος έχει μια ιδιότητα σε πολύ μεγάλο 
βαθμό: μύτη » µυτ-αράς. πόδι » ποδ-αράς | παίχτης » παιχτ-αράς. 
κλέφτης » κλεφτ-αράς, ψεύτης » ψευτ-αράς 
[ΕΤΥΜ Το μεγεθ. επίθηµα -αράς (ήδη μεσν,) προήλθε από τα ουδ σε 
-άρι κατά το σχῆμα: παλληκάρι - παλληκαράς, ζωνάρι : ἑωναράς!. 
-άρας παραγωγικό μεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηματισμό κυρίων 
ονομάτων. Μήτσος » Μητσ-άρας. Γιώργος » (κλητ.) Γιωργ-άρα 
[ΕΤΥΜ «μεγεθ. επίθηµα -άρα (βλ. λ.) - αρσ κατάλ -ς]. 
αρασέ (το) [άκλ.] αθλ (στην άρση βαρών) άσκηση που συνίσταται 
στην άρση µε μία µόνο προσπάθεια των βαρών από το έδαφος µε τα 
χέρια τεντωμένα (πβ. λ. ζετέ) 
[ΕΙΥΜ «γαλλ αττασπότ «τραβώ | µε δύναμη» «παλ. γαλλ. οὐτασπίετ « 


δηιώδ. λατ Κοχ-γαάοατο «λατ ο τααίσατο «ξεριζώνω»] 


αρατικός, -ἠ.-ὁ μτην | αυτός που σχετίζεται µε ευχή ή κυρ κατάρα 
(βλ. λ. αρά). 


Άραχθος (ο) (Αράχθου) ποταμός τής Ηπείρου, που πηγάζει από την 
Πίνδο και εκβάλλει στον Αμβρακικό Κόλπο. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ ᾿Αραχθος ! Ἄρατθος ! "᾽Αραιθος. προελλην. τοπωνύμιο. 
αγν ετύμου]. 

αραχίδα (η) το φυτό από το οποίο παράγονται τα αράπικα φιστίκια 
(βλ.λ. αράπικος). 
[ΕΓΥΜ Αντιδάν,« γαλλ. αγαοπἰάς « μτγν. ἀράχιδνα « αρχ ἄρακος. Βλ. 
κ. αρακάς] 

αραχιδέλαιο (το) {αραχιδελαίου | χωρ. πληθ. το έλαιο που προέρ- 
χεται από την αραχίδα (βλ.λ.). 

άραχλος, -ῃ, -ο - άραχνος 

αράχνη (η) (αραχνών] 1. αρθρόποδο σκουρόχρωµο ζωύφιο µε µακριά 
λεπτά πόδια, το οποίο κατασκευάζει ιστό για φωλιά, αλλά και για να 
παγιδεύει τη λεία του 2. (συνεκδ.) ο ιστός τού παραπάνω ζωυφίου, 
συνήθ. μέσα σε σπίτι (στις γωνίες): καθαρίζω τὸ ταβάνι από τις -| 
(μτφ.) (κάτι) έχει πιάσει αράχνες (έχει παλιώσει πολύ, έχει μείνει 
αχρησιμοποίητο) 3. ΜΥΘΟΛ Αράχνη (η) κόρη τού Λυδού βαφέα Ίδμο- 
να. φημισμένη για την οφαντική της τέχνη. την οποία η Αθηνά µετα- 
µόρφωσε λόγω τής υπεροψίας τῆς στο γνωστό έντομο 9 4. διακοσµή- 
τικό φυτό. είδος σπαραγγιού. ---(υποκ) αραχνίτσα κ. αραχνούλα (η) 
κ. αραχνάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ αρχ « “ἀτάΚ-δη-α. αβεβ. ετύμου. ίσως συνδέεται µε το ουσ 
ἄρκυς, -υος «δίχτυ» καὶ µε το λατ ἀταπεὰα «αράχνη»]. 

αραχνιά (η)ο ιστός που υφαίνει η αράχνη 

αραχνιαςω Ρ αμε τρ. ἵμεσν. { ἰαράχνιασ- ᾳν -μένος) 1. γεμίζω με το’ τούς 
αράχνης, κυρ. λόγω εγκατάλειψης: το σπίτι έμεινε κλειστό τον χειμώ- 
να κι αράχνιασε 2.(µτφ. η μτχ αραχνιασμένος, -ῃ, -ο) ξεπερασμένος, 
απηρχαιωµμένος: - ιδέες ! συστήµατα. 

αραχνοδακτυλία (η) ΙΑΤΡ συγγενής παθολογική κατάσταση που 
χαρακτηρίζεται, μεταξύ άλλων, από µακριά και λεπτά δάκτυλα 
{ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «αγγλ. ἀταςΠπΟ44ςτγ|γ] 

αραχνοειδής, -ής, -ἔς [αρχ | [αραχνοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)| λεπτός 
σαν τον ιστό τής αράχνης ΣΥΝ αραχνένιος, αράχνινος 

αραχνοκεντηµένος, -η.-0 κεντηµένος µε πολλή λεπτότητα και τέ- 
χνη. Επίσης αραχνοκέντητος. 

άραχνος, -η. -ο κ (λαίκ)) ἄραχλος γεμάτος αράχνες. εγκαταλε- 
λειμμένος συνήθ. στη ΦΡ μαύρος κι άραχνος εξαιρετικά δυσάρε- 
στος, τα βλέπει όλα μαύρα κι άραχνα 
ΙΕΤΥΜ « αραχνιάζω (υποχώρητ) « αράχνη] 

αραχνούφαντος, -η,-ο [1839] αυτός που έχει πολύ λεπτή ύφανση, 
όπως ο ιστός αράχνης. - πέπλο; μεταξωτό. 

Αράχοβα (η) (παλαιότ, ορθ. Αράχωβα) |-ας κ -οβης! κωμόπολη τής Α, 
Στερεάς Ελλάδας στον νομό Βοιωτίας στις Ν. πλαγιές τού Παρνασ- 
σού, στον δρόµο προς τους Δελφούς, 


Πτρνη επαλαιότ αλα ΟΓοσπονο «καρηδότοπος» 
ΙΕΓΥΜ -παλαιοτ. σλαρ. Όγεςπονο «καρνοότοπος» »]. 


αραχτός, -ἡ. -ὁ (αργκό) αυτός. που κάθεται αναπαυτικά’ (συνεκδ.) 
αδρανής, αυτός που δεν έχει ἔγνοιες, άνετος: τον είδα - μπροστά 
στην τηλεόραση | είναι - στο σπίτι και ούτε σκέψη για δουλειά. 
[ΕΤΥΜ « αράζω! 

Αρβανίτης (ο) ἱΑρβανιτών), Αρβανίτισσα (η) ἱΑρβανιτισσών) 1. 
(παλαιότ) αρβανιτόφωνος, πρόσωπο που μιλάει Αρβανίτικα ΣΥΝ 
Αρναούτης, Κόλιας 2. (ὡς χαρακτηρισμός) για άνθρωπο επίµονο και 
ξεροκέφαλο. --- αρβανιτόπουλο (το) ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρβανίτικος, εθνι- 
κός. 


ΓΕΊΥΜ µεσν. « τοπῶν. "Αρβανα « αλβ. Ατοῦπα ΠΠ ονομ 


Ἡ ᾿Αρθοανα 
μεσον. ςτοπῶν. ῥμανοα ς ΣΛΡ. ΛΤΟΣ 


ρΩανΟ 


δόθηκε αρχικώς στην οροσειρά που εκτείνεται μεταξύ τῶν ποταμών 
Μαι και [5οΠπι! (δυτικά τής Αχρίδας). οι δε κάτοικοι των περιοχών αυ- 
τών ονομάστηκαν (από τους Έλληνες) Αρβανῖται, όνομα που συνδέ- 
θηκε εσφαλμ. µε τον τ. Αλβανία (βλ λ). ο οποίος δεν έχει την ίδια 
ετυμολογική προέλευση]. 

Αρβανιτιά (η) ἱμεσν.] 1. (περιληπτ.) το σύνολο των Αρβανιτών 2. χώ- 
ρος όπου κατοικούν Αρβανίτες. 

αρβανίτικος, -γ-ια, -ο |μεσν ] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Αρβα- 
νίτες (Βλ. λ}. 4ρ (μτφ) κεφόλι αρβανίτικο ο πεισµατάρης, άνθρωπος, 


9 ξεροκέφαλος ΣΥΝ αγύριστο κεφάλι 3. Αοβανίτικα (το) Ὁ γλώσσα 
ο δεροκέφαλος αγύριστο κεφκκλι Ἄρβανι (τα) η γλῶσσα 


που μιλούν οἱ Αρβανίτες. 


νομασία 
11 ονομασια 


| Αρβανίτικα - Αρβανίτες. Οι Αρβανίτες, απώτερης αλβανικής κα- 
ταγωγής Έλληνες, βρίσκονται σε διάφορες περιοχές τής Ἑλλάδας 
(Κορινθία. Αργολίδα. Αττική. Βοιωτία. Θεσπρωτία, τµήµα τής Γυ- 
βοίας, στην Άνδρο, στον Πόρο, στη Σαλαμίνα κα). Ζυμωμένοι µε 
τις τύχες τού Ελληνισμού και έχοντας πολεμήσει στον ἀπελενθε- 
ρωτικό αγώνα εναντίον των Τούρκων και άλλων κατακτητών, οι 
Αρβανίτες βρίσκονται στην Ελλάδα από τον Ι40 και 150 αιώνα, 
οπότε ἦλθαν τμηματικά. ὡς έποικοι, ενίοτε µε την ενθάρρυνση ή 


Αρβανιτόβλαχος 


269 


αργοπορώ 


την υποστήριξη Βυζαντινών αυτοκρατόρων καὶ ηγεμόνων. Εθνικά, 
πολιτισμικά και κοινωνικά οἱ Αρβανίτες αφομοιώθηκαν πλήρως µε 
τους Έλληνες. µε µόνο υπόλειμμα τής απώτερης καταγωγής τους 
τα Αρβανίτικα. Πρόκειται για µια αλβανικής προέλευσης διάλε- 
κτο. η οποία βαθμηδόν µια και οἱ Αρβανίτες ήταν πάντοτε δί- 
γλωσσοι, αν δὲν ήταν μονόγλωσσοι (ομιλητές τής Ελληνικής) 

υποχώρησε μπροστά στο γόητρο και στην επικοινωνιακή δύναμη 
τής επίσημης γλώσσας (τής Ελληνικής) Σήµερα είναι πολύ λίγοι οι 
ομιλητές τῶν Αρβανίτικων, μερικά μεγάλης ηλικίας άτοµα. τελευ- 
ταία απομεινάρια µιας διαλέκτου που μιλήθηκε πολύ περιορισµέ- 
να, σκόρπια και άτακτα επί πέντε και πλέον αιώνες, έχοντας δια- 
σωθεί για μακρό διάστηµα χρόνου μέσα από την προφορική πα- 


ράδοση 
ράδοση. 


1 


Αρβανιτόβλαχος (ο) Βλάχος τής Β Ηπείρου και τής Λιτωλοακαρ- 
νανίας (πβ.λ. Αρωμούνοι) 4Ε ΣΧΟΛΙΟ λ. Βλάχος, αρβανίτικος. εθνικός. 

αρβανιτόφωνος, -ῃ,-ο -φωνος 

αρβανιτοχώρι (το) χωριό στο οποίο κατοικούν Αρβανίτες. 

αρβύλα (η) {αρβυλών! 1. παπούτσι από χοντρό δέρµα. τού οποίου το 
ύψος μπορεί να φθάνει μέχρι πάνω από τον αστράγαλο ὥς τὸ μέσο 
τής κνήμης και το οποίο δένεται µε κορδόνια (κυρ. για στρατιωτική 
χρήση): καινούργιες! γυαλισμένες - Φ» (καθηµ -οικ.) ράδιο αρβύλα 
η αναξιόπιστη φήμη. η µη έγκυρη πληροφορία, το κουτσομπολιό µη 
δίνεις βάση σ᾽'αυτά που ακούς: είναι - 2.(στρατιωτική αργκό) ὡς χα- 
ρακτηρισμός τού σκληρού κρέατος, Επίσης (λαϊκ) άρβυλο (το) 
[ΕΙΥΜ «αρχ ἀρβύλη. αγν ετύμου, τεχνικός ὁρ.. πιθ. δάνειο από ανα- 
τολικές γλώσσες] 

αργά επίρρ |μεσν ] 1. (α) σε προχωρημένη ώρα. επέστρεψα -- χθες το 
βράδυ, γι᾿ αυτό δεν σας τηλ. εφώνησα ΑΝῚ νωρίς (β) (συνεκὸ ) το βρά- 
δυ. γυρίζω σπίτι -- 2. ενώ έχει πράσει ο κατάλληλος χρόνος: ήταν 
πια ”, όταν κατάλαβε το λάθος του | (παροιµ } «κάλλιο - παρά ποτέ» 
ΑΝΤ ἐγκαίρως 93.µε χαμηλούς ρυθμούς. χωρίς ταχύτητα: εργάζεται 
- αλλά σταθερά ΣΥΝ βραδέως ΑΝΤ γρήγορα ΦΡ (α) αργά ἦ γρήγο- 
ρα οπωσδήποτε, ανεξαρτήτως τού πότε - θα γυρίσει σπίτι. γιατί τα 
λεφτά του θα τελειώσουν (β) (ειρῶν -μειώτ} Τα ζώα µου αργά (ως χα- 
ρακτηρισμός) για ανθρώπους που δρουν τεµπέλικα. νωχελικά, µε πο- 
λύ αργούς ρυθμούς: του σήτησα να βιαστεί, αλλά αυτός - ---(υποκ) 
αργούτσικα. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. σιγά, 

αργάζω ρ µετβ [άργασ-α. -τηκα. -μένος) (λαῖκ, "λογοτ)) 1. κατεργάζο- 
μαι δέρι τα ΦΡ (μτφ) αργάζω το πετσί ; το τομάρι οιου (τον 
δέρνω ανελέητα) 2. (η µτχ. αργασµένος, -η, -0) (μτφ) ταλαιπωρηµέ- 
νος από τη σκληρή δουλειά, τραχύς. ροζιασμένος. - χέρια! πρόσώπο 
- άργαση (η) κ άργασµα (το) 

[ΕΤΥΜ µεσν, « αρχ. ὀργάζω «επεξεργάζομαι, πλάθω». που συνδ. µε το 
ουσ. ἔργον, αν προέρχεται απὀ ϐ 3 Γε-ΕΟΡΥ-Ι 

αργαλειός (ο) το εργαλείο µε το οποίο γίνεται η ύφανση: παλιά 
Όφαιναν τα προικιά στον -ᾗ ξύλινος ! μηχανικός -. 

[ΕΤΥΜ « μτγν. ἀργαλεῖον (τό) « αρχ ἐργαλεῖον. Ο τ. αργαλειός (σε 
αρσενικό γένος) οφείλεται στην επίδραση τού ουσ. ἰστός μὲ το οποίο 
επί μακρόν συνυπήρχε] 

Αργείος (ο) {αρχ | (λόγ.) 1. αυτός που κατάγεται από το Άργος 2, 
(στην αρχαιότητα) Αργείοι (οι) οι Ἕλληνες: κυρ στη Φρ αιδώς Αργεί- 
οἱ βλ. λ. αιδώς 
[ΕΤΥΜ « αρχ ᾿᾽Αργεῖος « ἈΑργεσίος « Αργος. γεν. "Άργους (« 
""Αργεσ-ος)| 

Αργεντινή (9) (ισπ ΚερύὈ!!εα Ατροπίΐηα -- Δημοκρατία τής Άργε- 
ντινής) κράτος τής Ν Αμερικής µε πρωτεύουσα το Μπουένος Άιρες. 
επίσημη γλώσσα την Ισπανική και νόμισμα το πέσο - Αργεντινός 
κ (προφορ.) Αργεντίνος (ο), Αργεντινή κ. Αργεντινέζα (η), αργεντι- 
νέζικος, -η. -ο κ. (προφορ.) αργοντίνικος. 

[ΕΤΥΜ ς ισπ. Ατσοπίπα (οπτικό δάνειο) « λατ. ατβοπίίπι «άργυρος. 
ασήμι». ορυκτό που παράγει η χώρα και που προσείλκυσε το ενδια- 
φέρον των Ισπανών αποίκων τον [150 αι | 

άργητα (η) ίχ9ρ πληθ. (λαἰκ.-λογοτ) Ώ καθυστέρηση, 

{ΓΤΥΜ μεσν. « ἀργός 1- -ητα. πῇ κ. μάνητα]. 

αργία (η) (αργιών] 1. (λὀγ) η έλλειψη απασχόλησης ΣΥΝ καθισιό, τε- 
μπελιά ΑΝΓ απασχόληση, εργασία: ὧν αργία μήτηρ πάσης κακίας 
(ἀργία μήτηρ πάσης κακίας) η έλλειψη απασχόλησης οδηγεί σε κα- 
κές σκέψεις και πρόξεις. φρόντισε να τον κρατάς συνεχώς απασχο- 


λημένο µε κάτι -! 9 2. (0) η παύση εργασιών, κυρ λόγω εορτής µε- 
με μὴ ΠΟΙΑ νΡ» "της Μὲ 


σολάβησε η - και η δουλειά έμεινε πίσω | τριήμερη’ υποχρεωτική! 
σχολική -|ἱ ἡ 28η Οκτωβρίου έχει καθιερωθεί ὡς ημέρα αργίας ΣΥΝ 
σχόλη (β) (συνεκδ;) η ημέρα κατά την οποία ο κόσμος δεν δουλεύει. 
η αγορά κινείται κυρίως τις - ΑΝΤ καθημερινή, εργάσιµος (πβ λ. 
ημιαργία) 8 3. η υποχρεωτική παύση εργασίας που επιβάλλεται σε 
δημόσιο υπάλληλο, ιερέα κλπ, επειδή έχει καταδικαστεί ή είναι υπό- 
δικος τίθεµαισε- - ο λ ανεργία, δουλειά. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « ἀργός (βλ. λ.) 
αργιλικός, -ῇ, -ὁ αυτός τὸν σχετίζεται. με την άργιλο: - ορυκτά 
ποὺ απαντά στη φύση. ενωμένο, κυρ Ὡς βοξίτης. κρυόλιθος. ή άργι. 
λος, ἢ παρασκευάζεται από βοξίτες µε ηλεκτρόλυση και χρησιμοποι- 
είται σε μεταλλικές κατασκευές. στην αεροναυπηγική και για την 
παρασκευή ελαφρών και ανθεκτικών κραμάτων (βλ. κ λ. περιοδικός, 
ΠΙΝ) ΣΥΝ αλουμίνιο 
ΕΤΥΜ «αρχ. -ἄργιλιλ λος, απόδ. τού νεολατ, αἰηπηηίυπι «αλουμίνιο»] 


«από άργιλο 
άργιλος (η) [αργίλ-ου | -ον| ΟΡΥΚΙ εδαφικά υλικό που αποτελείται 
απὀ πάρα πολύ λεπτούς κόκκους (μικρότερους απὀ 0.002 χιλιοστά). 


έχει γαιώδη όψη και, όταν αναμιχθεί µε µικρές ποσότητες νερού. εμ- 
φανίζει πλαστικότητα κεραμική / λευκή ερυθρά / μαύρη - ---αρ- 
γιλώδης, -ης, -ες [αρχ | 
[ΓΤῪΥΜ « αρχ. ἄργιλιλ)ος. πιθ συνδέεται µε 
«στιλπνός, λαμπρός» (άσχετο µε το επίσης αρχ 
κ άργυρος]. 

αργιλόχωμα (το) [1897] ἰαργιλοχώματος | χωρ. πληθ.) το χώμα που 
έχει µεγόλη περιεκτικότητα σε άργιλο 

Αργίτης (ο) » Άργος 

αργίτικος, -ῃ, -ο - Άργος 

αργκό (η) [ἀκλ.} ελλην συνθηματική γλώσσα κάθε συνθηματική 
γλώσσα που χρησιµοποιείται από κοινωνικές οµάδες και διαφορο- 
πο είται απά την κοινώς αποδεκτή και καθιερωμένη 1 γλ, (Όσσα. κυρ. σε 
επίπεδο λεξιλογίου: η - τού υποκόσμου” των νέων ! τῶν στρατιωτών. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκτος 
[5ΤΥΜ «γαλλ. ατροἰ « παλαιότ ατσοῖοτ «επαιτώ, Τητιανεύω», αγν. ετύ- 
µου. Η σημ «ιδίωμα τῶν περιθωριακών και αγυρτών» παραδίδεται 
στη Γαλλική από το 1690, οπότε ηλ. παρασυνδέθηκε µε το παλ. γαλλ. 
Πατβοῖογ «λογομαχώ» 11 παλαιότερη Ταλλική χρησιμοποιούσε ήδη 
την ἠχομιμητ.λ ][ατροτ (αρχική σημ «γλώσσα τον πουλιών»)|. 


το αρχ επίθ. ἀργός 
ἀργός «βραδύς»). Βλ. 


αργκό: συνθηµματική γλώσσα. Αργκό (αισοῖ) ή σλανγκ (5ἱαής) είναι | 


οι όροι που χρησιμοποιούν οι ξένοι, για να χαρακτηρίσουν κάθε 
μορφής φτειαχτό ιδίωμα, εν χρήσει από διάφορες κοινωνικές οµά- 
δες υπό μορφήν «κώδικα συνεννοήσεως» τής ομάδας Ὁ ελληνικός 
όρος είναι συνθηµατική γλώασα (ή συνθηματικό ιδίωµα ή συνθη- 
ματικός κώδικας), Χαρακτηριστικά τέτοιων μορφών επικοινωνίας 
είναι η ελευθεριάζουσα γλώσσα, που παρεκκλίνει από τον κώδικα 
τής κοινής γλώσσας, καταφεύγοντας σε ευρεία χρήση μεταφορών, 
εκφραστικών και πεποιημένων (φτειαχτών) λέξεων, κατεξοχήν νε- 
ολογισµών. µε περιορισμένη συµβατικότητα στη χρήση τους καὶ 
γι αυτό εφήµερων και παροδικών εν πολλοίς γλωσσικών κατα- 
σκευών Μορφές συνθηµατικής γλώσσας χρησιμοποιούνται από 
πολλά εἰδη κοινωνικών ομάδων, που χρειάζονται αυτού τού είδους 
την ιδιαίτερη συνεννόηση. για να εντυπωσιάσουν, να διαµαρτν- 
ρηθούν. να συγκαλύψουν ή και να κρυφτούν. Έτσι, ξεχωριστά συν- 
θηµατικά ιδιώματα χρησιμοποιούν οἱ νέοι, οἱ στρατιώτες. οι δια- 
νοούμενοι. οἱ µαστόροι (παλαιότερα) και διάφορες περιθωριακές 
ομάδες (κακοποιοί. πόρνες. τοξικοµανείς. ομόΦ λόφιλοι κά} Κοι- 
γός στόχος όλων Τ ιδιαίτερη -μη προσιτή σε όλο υς- ἦ καὶ κρυφή, 


μυστική συνεννόηση. » διάλεκτος 


ἀργκοτικός, -. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την αργκό: - Λέξη ! έκ- 
φραση! ομιλία 
[ΕἸΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ατβοιίᾳυς « ατροι (βλ.λ. αργκό)]. 

αργο- κ αργό- α΄ συνθετικό ονομάτων, ρημάτων, επιθέτων και επιρ- 
ρημάτων. το οποίο δηλώνει Ί. τη βραδύτητα, τον αργό ρυθμό αργο- 
σβήνω. αργο-κίνητος. αργο-κυλάω ΣΥΝ σιγο-. βραδυ- ΑΝ! γρηγορο-, 
γοργο-. ταχυ- 2. την αδράνεια, την τεµπελιά: αργό-μισθος, αργό-σχο- 
λος 3. (χρονικό) προχωρημένη ώρα: αργο-κοιμάμαι 
ΙΕΤΥΜ Α΄ συνθ τής Μεσν και Ν Ελληνικής. που προέρχεται απὀ το 
αρχ ἀργός] 

αργοκίνητος, -η, -ο [μεσν | 1. αυτός που κινείται µε αργό ρυθµό ΣΥΝ 
αργός. βραδύς 2. (μτῳ) αυτός που δεν ενεργεί µε σβελτάδα και όρε- 
ξη. που καθυστερεί στην πραγματοποίηση ενός στόχου ΦΡ αργοκί- 
γητο καράβι (ως χαρακτηρισμός) για άνθρωπο αργό στις κινήσεις 
και τις αντιδράσεις του. η ουρά τών πελατών όλο και μεγάλωνε. 
αφού ο υπάλληλος ήταν -. 

Αργολίδα (η) |-ας κ -ος) περιοχή και νομός τής ΒΑ. Πελοποννήσου 


µο πορωτούοσα το Νούπλιο -. αονολιόςο ἡ ὁ {την | 
με πρώτενουσα το ΝΟΊΌΛΑΙ αργος ος, “Ἡ, Ὁ ιμτΥν 1. 


[ΕΤΥΜ «αρχ. επίθ Αργολίς (ῆ)ς« Ἄργος]. 

αργολιθοδοµή (η) λιθοδομή που χτίξεται χωρίς συνδετικό κονίαμα. 
ΓΕΓῪΜ «αρχ ἀργός (στη σημ. «ακατέργαστος», πῇ φρ ἀργός ἄργυ- 
ρος) 1- λιθοδομή] 

Αργολικός (Κόλπος) (ο) [μτγν.] κόλπος τής Α Πελοποννήσου µε- 
ταξύ τής Αργολίδας και τῆς Αρκαδίας. 

αργόµισθος, -ῃ. -ο [1822] αυτός που παίρνει μισθό. χωρίς να εργά- 
ζεται ή χωρίς να παράγει το αναμενόμενο έργο - αργομισθία (η) 
[1897]. 


αρνόν (το) [1895] ΧΗΜ στοιχείο 


σφαιρικό αέρα ὡς άχρωμο, άοσι 

περιοδικός. ΠΙΝ } 

ΙΕΤΥΜ Αντιδάν. « νεολατ. ἀτροη, από το ουδ τού αρχ. ἀργός! ἀεργός] 
Αργοναύτες (οι) ἱΑργοναυτών! ΜΥΘΟΛ ἥρωες. μέλη τού πληρώμα- 

τος τής Αργούς. οι οποίοι βοήθησαν τον Ιάσονα στην εκστρατεία του 

για την απόκτηση τού «χρυσόμολλου δέρατος» --αργοναυτικός, 


ύμβολο 9 Απ) που απαντά στον ατμο- 


και άγευστο ευγενές αέριο (βλ. λ. 


ή. -ὁ {μτγν |. ᾿ ΜΝ 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ ᾿Αργοναύτης «ναύτης τής Αργούς» « Αργώ βλ.λ.) -- 
ναύτης]. 

αρνοποθαίνω ρ.αμε ετβ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! 1. (συνήθ. για -αρ- 


ρώστους) πεθαίνω μὲ αργό θάνατο, όχι ακαριαία, ψυχορραγώ 2. 
(μτφ) χάνομαι σιγά-σιγά η πόλη, εγκαταλειμμένη στην τύχη της, αρ- 
γοπεθαίνει από οικονομικό μαρασμό « ΣΧΟΛΙΟ λ πεθαίνω 

αργοπορία (η) [µεσν] ἰαργοποριών) η καθυστέρηση στην άφιξη, την 
εκτέλεση ἤ την ολοκλήρωση έργου; η - τού τρένου οφείλεται σε µη- 
χανική βλάβη || - στην παράδοση οδικού έργου 

Ώργοπορωρ αμετῷ ἱαργοπορείς | αργοπόρη-σα. μένος] 1. φθάνω 
µε καθυστέρηση; έφθασε στη δουλειά του αργοπορημένος εξαιτίας 
τής μεγάλης κίνησης 2. (σπάν ) προχωρώ µε καθυστέρηση: αργοπο- 
ρήσαμε κοιτάζοντας τω τοπίο ΣΥΝ βραδυπορώ ΑΝΊ σπεύδω 3. (μτφ) 


αργός 


δουλεύω αργά. µε καθυστέρηση: - στην εκπόνηση μιᾶς εργασίας 
ΣΥ͂Ν (λαϊκ.) χασομερώ. (καθημ )καθυστερώ 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἀργοπορῶ « "ἀργοπόρος, κατά το σχήμα βραδυπόρος 
» Βραδυπορῶ, « ἄργο- - πόρος (βλ. λ.)] 

αργός, -ἡ, -ὁ 1. αυτός που έχει χαμηλούς ρυθμούς. που γίνεται χωρίς 
βιασύνη, µε µικρή ταχύτητα. -- ρυθμός / βήμα / κινηματογραφικά 
πλάνα (που δεν εναλλάσσονται γρήγορα) ΣΥΝ βραδύς ΑΝΤ ταχύς: ΦΡ 
(α) αργός θάνατος (1) οδυνηρή κατάσταση ποῦ καταβάλλ ει σταδια- 
κά αυτόν που την υφίσταται {1} μτφ.) εθισμός που οδηγεί στη σῶ- 
µατική φθορά, στον θάνατο: το τσιγάρο / τα ναρκωτικά είναι -- (β) 
αργή κίνηση τεχνική τού κινηματογράφου ή τής τηλεόρασης. κατά 
την οποία αναπαράγεται σε μικρότερη ταχύτητα η εικόνα. διευκολύ- 
νοντας τον θεατή να δει τη λεπτομέρεια που τον ενδιαφέρει: βλέπο- 
ντας τη φάση σε -, βεβαιωθήκαμε ότι είχε γίνει φάουλ ΑΝΤ. γρήγορη 
κίνηση 2. αυτός ποῦ δεν ενεργεί µε γρηγοράδα: - υπάλληλος ΣΥΝ, νῶ- 
θρός ΑΝΙ σβέλτος, δραστήριος 9 5. αυτός που δεν ασχολείται µε τί- 
ποτα: δεν τής πάει να κάθεται αργή όλη μέρα, χωρίς να βοηθάει στο 
σπίτι ΣΥΝ άεργος ο 4. ακατέργαστος -- πετρέλαιο ΑΝΤ. Κατεργασµέ- 
νος 9 5. ΜΟΥΣ (ο) αργόν (το) (στη βυζαντινή μουσική σημειογραφία) 
σηµείο που υποδεικνύει τη διαίρεση τού μουσικού χρόνου σε δύο 
ίσα τμήματα και εν συνεχεία την επαύξηση τού δεύτερου τμήματος 
(β) αργόν μέλος (στη βυζαντινή μουσική) το μέλος στο οποίο μία 
συλλαβή τού κειµένου αντιστοιχεί σε περισσότερους μουσικούς 
φθόγγους, πολλές φορές σε εκτεταμένες μουσικές γραμμές -- 
(υποκ.) αργούτσικος, "η, -ο, αργούτσικα επίρρ 
[5 ΤΥΜ αρχ. - ἄεργός « ᾱ- στερητ. - ἔργον Στην Κ.Δ. η λ. έ τη σημ. 
«ανώφελος, μάταιος» (Ματθ 12 36: πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν οἱ 
ἄνθρωποι). άσχετο µε το αρχ. ἀργός «στιλπνός, λαμπρός» (για το 
οποίο βλ λ. άργυρος) Μεταφρ δάνεια αποτελούν οι φρ αργός θάνα- 
τος (ς γαλλ. πιοτί Ιοπίε) και αργή κίνηση (« αγγλ. 51ονν πιοϊ1σπ)]. 

Άργος (το) (Άργους! 1. πόλη τῆς ΒΑ. Πελοποννήσου στον νομό Αργο- 
λίδας 2. ονομασία διαφόρων πόλεων τής Ελλάδας’ - Αμφιλοχικό / 
Ορεστικό. --- Αργίτης κ. (λόγ) Αργείος (ο) |αρχ.], Αργίτισσα κ. (λόγ.) 
Αργεία (η). αργίτικος, -η. -ο. 
[ΕΙΥΜ αρχ., αβεβ ετύμου Π άποψη τού γεωγράφου Στράβωνος (1ος 
αι π.Χ.) ότι «ἄργος Ξ πεδίον» καθιστά πιθ. την ερμηνεία "Ἄργος « 
ἀγρός (µε αντιμετάθεση). Αν, κατ άλλους. η λ. προέρχεται απευθείας 
από το επἰθ. ἀργός «λευκός -- στιλπνός. λαμπρός» (Ἄργος, µε αναβι- 
βασμό τού τόνου). τότε ίσως δηλώνει την όψη ποὺ παρουσιάζει η αρ- 
γολική πεδιάδα (λευκή) την εποχή τού θερισμοῦ]. 

αργοσαλεύω ρ. αμετβ. [αργοσάλεψα! (λογοτ.) κινούμαι αργά --- 
αργοσάλεµα (το). 

Αργοσαρωνικός (Κόλπος) (ο) η θαλάσσια περιοχή που περιλαμ- 
βάνει τον Αργολικό και τον Σαρωνικό Κόλπο. 
[ΕΤΥΜ Από συμφυρμό τῶν τοπῶων Αργολικός και Σαρωνικός]. 


αργοσβήνω Ρ αμετβ {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 4. σβήνω αργά: το 


κερί αργοσβήνει 2, (τῳ ὖ είµαι στα πρόθυρα τού θανάτου αργοσβή- 
νει μόνη κι έρημη | (μτφ } ένα ιστορικό θέατρο που αργοσβήνει εγκα- 
ταλελειμμένο ΣΥΝ αργοπεθαίνω, είμαι στα τελευταία µου «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πεθαίνω. 

Αργοστόλι (το) (Αργοστολίου!) η πρωτεύουσα τής Κεφαλονιάς. 
[ΕΤΥΜ Πιθ. από Επώνυμο του Αργοστόλη « επίθ αργοστόλης «αυτός 
που αργε 1 να ντ υθεΐ, νασ τολισ! τε ΠΒ 

αργόστροφος, -ῃ. -ο (καθηµ -σκώπτ ) αυτός που δεν µπορεί να σκε- 
φθεί με ταχύτητα, που «δεν του κόβει» ΣΥΝ (λόγ) βραδύνους ΑΝΤ 
(λ6γ} εὐστροφος. (εκφραστ) σπίρτο. αἰτός. 

αργοσύντομο μέλος (το) ΜΟΥΣ (στη βυζαντινή μουσική) το µέλος 
στο οποίο µια συλλαβή τού κειμένου αντιστοιχεί σε λίγους μουσι- 
κούς φθόγγους, δεν είναι ούτε σύντομο οὔτε αργό. 

αργόσυρτος, -ῃ. -ο Ἱ. αυτός που έχει αργό ρυθµὀ -- τραγούδι! χορός 
2. αυτός ποὺ γίνεται ἀργά ἡ δίνει τέτοια εντύπωση - βήματα. 

αργόσχολος, -ῃ, -ο [1893] αυτός που δεν ασχολείται µε τίποτα, που 
τεμπελιάζει; τα πρωινά το καφενείο ήταν γεμάτο -- θαμώνες ΣΥΝ αρ- 
γός. χασομέρης ΑΝΤ εργατικός. 

[ΕΤΥΜ « αργο- 1- σχολή «αργία, παύση εργασίας»]. 

αργοτάξιδος, -η,-ο αυτός που ταξιδεύει αργά: - καράβι ΑΝΤ γοργο- 
τάξιδος. 

αργυραµοιβός (ο) (λόγ) αυτός που εξαργυρώνει ξένα νομίσματα 
ΣΥΝ. (λαϊκ,) σαράφης, “- ΣΧΟΛΙΟ λ. αμείβω. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄργυρος 1- -αμοιβός « ἁμείβω (βλ.λ.) «ανταλλάσσω»]. 

Αργυρή (η) 1. αγία τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνοµα 
Ἐπίσης (καθημ.) Αργυρώ. 

[ΕΤΥΜ μεσν. κύρ όν. θηλ. τού ον, Αργύρης (βλ.λ.)]. 

αργύριο ( (το) Ιαργυρί- ου | -ων] (λόγ.) ΙΣΤ ασημένιο νόμισμα: ΦΡ Τριά- 
κοντα αργύρια (1) τα χρήματα µε τα οποία αμείφθηκε ο Ἰούδας, για 
να προδώσει τον [ησού και µε τα οποία τελικά αγοράστηκε ο «αγρός 
αίματος» ἡ «αγρός τού κεραμέως» (βλ. λ. αγρός) (1) (μτφ) το αντίτι- 
μο προδοσίας η τοποθέτησή του σε ανώτατη κρατική θέση ἥταν τα 
--για τη µεταπήδησή του στο κυβερνών κόμμα. -« ΣΧΟΛΙΟ λ, άργυρος. 
[ΓΊΥΜ «αρχ. ἀργύριον « ἄργυρο:Ι. 

Αργύριος (ο) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνο- 
μα Ἐπίσης (καθημ.) Αργύρης 
[ΕἸΥΜ µεσν κύρ. όν, « ᾿Αργύρης (κατά το σχήμα Ιρηγόριος -- Γρηγό- 
ΡΠΟ. συντομευμένος. τ. τού ον ᾿Ανάργυρος (βλ.λ.|. 

αργυρο-κς αργυρό- {[αρχ.] α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι είναι 
κατασκευασμένο από άργυρο, ασήμι ἡ έχει το χρώμα τού ασημιού: 
αργυρο-ποίκιλτος, αργυρό-χρωµος. 

Αργυρόκαστρο (το) (-ου κ. -ἄστρου] πόλη τής Ν. Αλβανίας στη Β 
Ἠπειρο. 

[ΕΤΥΜ «µεσν Αργυρόκαστρον, από παράδοση κατά την οποία η πό- 


270 


αργώ 


λη χτίστηκε από τη Βυζαντινή αρχόντισσα ᾽Αργυρή ἡ ᾿Αργυρίνη Το 
αλβ Οἰτοκαρίετ « ελλην. Αργυρόκαστρο]. 

αργυῤοκέντητος, -η, -ο αυτός που έχει κεντηθεί ή στολιστεί µε 
ασημένια κλωστή ΣΥΝ αργυροῦφαντος 

αργυρόλευκος, -η, -ο [1850] άσπρος σαν τον άργυρο. 

αργυροποίκιλτος, -η,-ο [1897] (λόγ) στολισμένος µε ασήμι 

άργυρος (0) ἰαργύρου) ΧΗΜ πολύτιμο ανθεκτικό μέταλλο (σύμβολο 
ΑΕ). λευκού χρώματος, το οποίο χρησιµοποιείται για την κατασκευή 
νομισμάτων, πολύτιμων σκευών, κοσμημάτων: το ασήμι (βλ λ περιο- 
δικός, ΤΗΝ) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄργυρος! ἄργυφος « θ. "άργυ», πιθ.« ΤΕ "αϊρ-α «φωτει- 
νός. λευκός». πβ. λατ. ἄΤβ-οπίΙΠΙ «άργυρος». γαλλ. ατβεπί «χρήμα», ι- 
ταλ. αΤβεπίο. αγγλ. ἃτσαε «επιχειρηματολογώ» («μέσ γαλλ. ατσιοτ « 
λατ. ἀτρτδγο «φωτίζω. διασαφώ») κ.ά Οµόρρ. αρχ ἀργός «στιλπνός, 
λαμπρός - λευκός», πιθ ἄργιλ(λ)ος. Η λ. ἄργυρος προσδιόριζε αρχικά 
κάθε λευκό, φωτεινό μέταλλο. Επειδή οι γερμανικές και οι βαλτοσλα- 
βικές γλώσσες χρησιμοποιούν για το μέταλλο αὐτό λ. προερχόμενες 
από δανεισμό (πβ. αγγλ.. εἰίνοτ, γερμ. ϑι[οετ, σερβοκρ. οτεΏτο κά.). συ- 


μπεραίνουµε ὅτι η χρήση τοῦ αργύρου δεν ήταν πολύ διαδεδομένη 
λα ξ ἡ ΑΡῊΡ ου νο ην νη 


Ἐδομέ 
στις γλώσσες που απαρτίζουν την Ι.Ε. οικογένεια] 


άργυρος - ασήμι, αργύρια -- ἀσπρᾶ. Αν το άργυρος ανάγεται σὲρί- 
ζα που σήμαινε «φωτεινός, λευκός», το ασήμι, που ήρθε στους µε- 
σαιωνικούς χρόνους να το υποκαταστήσει. έχει κυριολεκτικά 
«άσημη» καταγωγή! Προέρχεται από το αρχ. ἄσημος άργυρος 
(υπήρχε επίσης και άσηµος χρυσός), που σήμαινε (ς ᾱ- στερητ. -- 
σήμα) «τον µη σφραγισμένο. τον µη ενδεδειγμένο (λόγω βαθμού 
καθαρότητας σε άργυρο ή χρυσό) να κοπεί σε νομίσματα, τον μη 
επί-σηµο (άργυρο ή χρυσό)» Ω άσηµος άργυρος ἡ το άσηµον (ενν. 
αργύριον) στους μεταγενέστερους χρόνους δήλωνε το ασήμι. τον 
άργυρο που χρησίμευε στην κατασκευή αργυρών σκευών (όχι 
στην κοπή νομισμάτων) Έτσι, βαθμηδόν το άσηµο αργύριον ως 
ασήμιον {» ασήμι) πέρασε να δηλώνει τον άργυρο. Εξάλλου, η χρή- 
ση τού αργύρου για νομίσματα έδωσε το αργύριον (ενν νόμισμα) 
και σε πληθ. τα αργύρια «χρήματα» (κατά λέξιν «αργυρά νομί- 
σµατα») Ετσι έγινε καὶ µε το λατ. ατροηίµτῃ. που έδωσε το γαλλ. 
Άτσοπι «χρήμα». και µε το επίσης λατ. Α5ρΓΗΠΙ (ς α5ρεγιπι. ουδ, τού 
ἂδρεγ «τραχύς»), που έδωσε τα άσπρα «χρήματα» των Βυζαντινών 
και τῶν μετέπειτα χρόνων τής Τουρκοκρατίας. Το ίδιο επίθετο ἔδω- 
σε και το άσπρος. που υποκατέστησε το λευκός 


αργυρός, -ή. -ὁ 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί απὀ ασήμι: - κο- 
σμήματα! νομίσματα! μετάλλιο ΣΥΝ ασηµένιος 2. αυτός που ἐχει το 
χρώμα ήτη λάμψη τού ασημιού. - φεγγάρι ΦΡ (α) αργυροί γάμοι η 
επέτειος είκοσι πέντε χρόνων γάμου (β) αργυρός αιώνας / αργυρούς 
αμα όν [61 ατ. Ἀθιὰς α βἴροπίςε 3} περίοδος μεγάλης άνθησης (σε ορισμένο το- 


μέα). όχι όμως ίσης αξίας µε την. προηγούμενη (του χρυσό αιώνα) ο 
- τῆς. λατινικής / τής ρωσικής λογοτεχνίας Επίσης (αρχαιοπρ) αρ- 
γυρούς, -ά, -οὐν [αρχ |. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « αρχ. ἀργυροῦς « ἄργυρος. κατά το σχήμα χρυσοῦς - 
χρυσός, Το ἀργυρός είναι μεταπλασμένος τ τοῦ ἀργυροῦς (πβ και 
χρυσοῦς» χρυσός, ἁπὰ τοῦς » ἁπλός κ 4) από τις πλάγιες πτώσεις. τού 
εν καττις πτώσεις τού πληθ. που συνέπιπταν με εκείνες τῶν επιθ.σε 
ς Έτσι, από τοῦ ἀργυροῦ -- τοῦ καλοῦ, τῷ ἀργυρῷ Ξ τῷ καλῷ κ.λπ. 
ελέχθη και ἀργυρός κατά το καλός Η φρ. αργυροί γάμοι ανάγεται στο 
αγγλ. 5ῖ]νετ ννεάαϊπα], 

αργυροὔφαντος, -η. -ο [17601 αυτός που έχει υφανθεί ή στολιστεί 
με ασημένια κλωστή ΣΥΝ αργυροκέντητος 

αργυροχοῖα (η) (χωρ. πληθ | η τέχνη τής κατεργασίας αργύρου. -- 
αργυροχόος (ο/η) {μτγν.]. αργυροχοσίο (το) 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀργυροχόος « ἄργυρος 1- -χόος « χέω «χύνω». 

αργυροχρυσοχοῖα (π) η τέχνη τής κατασκευής αργυρών και χριυ- 
σών κοσμημάτων, σκευών κλπ. 

αργυρόχρωμος, -ῃ, -ο αυτός που έχει ασημένιο χρώμα. 

αργυρώνητος, -η, -ο (λόγ- κακόσ.) αυτός που έχει εξαγοραστεί µε 
χρήματα: - πολιτικός ΣΥΝ εξαγορασµένος, πουληµένος, δωροδοκηµέ- 
νος, εξωνηµένος ΑΝΤ αδέκαστος. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄργυρος 1 -ὠνητος « ὠνοῦμαι «αγοράζω» (βλ.λ. εξω- 
νημένος)]. 

αργυρωρυχείο (το) [μτγν ] μεταλλείο από το οποίο εξορύσσεται ἁρ- 
γύρος 

Αργώ (η) { -ώς κ, (λόγ) -ούςὶ ΜΎΘΟΑ το πλοίο µε το οποίο ο Ιάσων και 
οι Αργοναύτες ταξίδεψαν από την Ἰωλκό στην Κολχίδα (βλ. κ. λ. ΑργΟ- 
ναύτες) 
[ΕΤΥΜ αρχ. « επίθ. ἀργός «στιλπνός. λαμπρός» (βλ. λ. Ἄργος, ἄργυ- 
ρος)] 

αργώ ρ.µετβ.κ, αμετῇ. { αργείς..| «ργησα! 9 (μετρ. 1. κάνω (κάτι) µε 
βραδύτητα, χωρίς ταχύτητα, χρειάζομαι ακόµη χρόνο για να ετοιµα- 
στώ ή για να κάνω κάτι: Θ’ αργήσεις να ετοιµαστείς, || δὲν άργησαν 
να καταλάβουν τον σκοπό του ΦΡ (α) το καλό πράγμα αργεί να γί- 
νει χρειάζεται χρόνος. για να επιτευχθεί ένα καλό αποτέλεσµα (β) 
όπου λαλούν πολλοί κοκόροι / πολλά κοκόρια, αργεί να ξημερώσει 
βλ.λ. κόκορας 2. κάνω (κάτι) µετά τον χρόνο που θα έπρεπε: άργησα 
να ξυπνήσω, γι᾿ αυτό δεν πρόλαβα το πρωινό λεωφορείο 4 (αμετῇ ) 3. 
συντελούμαι ή φθάνω µετά τον χρόνο που θα έπρεπε: άργησε στη 
δουλειά του σήµερα ΣΥΝ καθυστερώ 4. χρειάζεται πολύς χρόνος ακό- 
μη για να συμβεί (κάτι). να έρθει (κάποιος). θέλω πολύ χρόνο ακόµη 
(για να γίνω, να έρθω. να πραγματοποιηθώ): Τι γίνεται; Αργεί ο κα- 
φές; | -Ἠρθε ο Φίλιππος, -Μπα, αργεί ακόµη | αργούν πολύ οἱ δια- 
κοπές || το φαγητό αργεί ακόµα 9 5. δεν εργάζομαι. ἔχω αργία’ κάθε 


Αρδέννες 271 Άρης 
Δευτέρα τα θέατρα αργούν. τις πληροφορίες για τη δημιουργία των πρωτεϊνών’ μαζί µε το ΡΝΑ 
[ΕΥ «αρχ. ἀργῶ (-έω), αρχική σημ «είμαι άνεργος, αργός». « (βλ λ Ντι-Εν-Έι) αποτελούν το γενετικό υλικό τῶν οργανισμών 2.αγ- 

ἀργός]. γελιαφόρο Αρ-Εν-Έι (ΗΝΑ) ειδικό ριβοζονουκλείἰκό οξύ (βλλ) που 

Αρδέννες (οι) {Αρδεννών! ορεινή περιοχή τής ΒΛ. Ευρώπης, που μεταγράφει την αλληλουχία τῶν νουκλεοτιδίων τού ΡΝΑ και τη µε- 


εκτείνεται στο ΝΑ τμήμα τού Βελγίου καὶ το Λουξεμβούργο 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ατάσηπες « παλαιότ. Ατάσππᾶ « κελτ. ἀτάυ 
«υψηλός» ἡ ατ ἀασπη «χώρα / γη τῶν δασών»] 
άρδευση (η) Ισρχ ] ἱ-ης κ -εύσεως | -εὖσεις, -εὐσεων] (για καλλιέρ- 
γειος) το πότισμα µε νερό που παροχετεύεται µέσω δικτύου: - καλ- 
εργήσιµης έκτασης. 
εύω ρ.µετβ. ἰάρδευ- σα. -τηκα. -μένοςὶ ποτίζω καλλιέργειες. ιδίως 
πε τεχνητό τρόπο. μέσω δικτύου που μεταφέρει και διοχετεύει σε αυ- 
τές νερό. --- αρδευτικός, - -ή,-ό [1891]. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. παρεκτεταμένος τύπος τού ρ ἄρδω « ποτίζω» »ς "ἀΕάρδω, 
αγν. 5 τύμου, Ἂν το ᾱ- στον τ. «ἀξ ἄρδω ος είναι οπωσδήπο τε μακρό, 
τότε το ᾱ- µπορεί να θεωρηθεί στερητικό, οπότε ίσως το θέµα Γαρδ- 
να σχετίζεται με τη λ. ἄρδα (« "Εάρδ-α) «βρομιά. ακαθαρσία», άρα η 
αρχική σημ. τού ῥρ. ἄρδω θα ήταν «καθαρίζω, περιποιούµαι»]. 
άρδην επίρρ (λόγ) εκ θεμελίων, ριζικά. εξ ολοκλήρου: οι εἰδικοί εκτι- 
μούν ότι την προσεχή δεκαετία η µορφή τής εγχώριας αγοράς θα αλ- 
λάξει - ΣΥΝ τελείως. εντελώς, συθέμελα ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ αἴρω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς θ. αρ- τοῦ ρ ἀείρω ἡ αἴρω «σηκώνῳ. υψώνω» Ἔ παραγ. 
επίθηµα -δην (πβ. φύρ- -δην μίγ-δην)| 

Αρδηττός (ο) λόφος τής Αθήνας, δίπλα στο Καλλιμάρμαρο Στάδιο. 
στην αριστερή όχθη τού [λισού. 

[ΕΤΥΜ. αρχ τοπωνύμιο το επίθηµα -ηττός δηλώνει προελλην (µη 1Ε.) 
προέλευση (πβ. κ Υμηττόσ)]. 

αρειανισµός (ο) [µεσν.] η θρησκευτική αίρεση τού Αρείου, λόγιου 
κληρικού από την Λλεδάνδρεια (260-336 μΧ, σύμφωνα µε την οποία 
αμφισβητήθηκε το «ομοούσιον». η θεἰκή φύση τού Χριστού η αίρεση 
καταδικάστηκε από την Α Οικουμενική Σύνοδο (325). 
[ΕΤΥΜ. μεσν «μτγν. Ἄρειος « επίθ. ἄρειος «αρχ ἀρείων «καλ 
ισχυρότερος. ευγενέστερος» (και ὄχι από το Αρης) Βλ. κ ἄριστο ος]. 

αρειανός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τον αρειανισµό (βλ.λ) και 
ως οὖσ 0 οπαδός τού Λρείου και τής διδασκαλίας του. 

Αρειανός (ο), Αρειανή (η) Ί.πρόσωπο που προέρχεται από τον πλα- 
νήτη Άρη. και γενικότ.ο εξωγήινος υπάρχουν άνθρωποι που ισχυρί- 
ζονται ότι συνάντησαν Αρειανούς στη { | το θέµα τής ταινίας ήταν 
η επιδρομή Αρειανών κατά τής Γης 9 2, ο οπαδός τού αθλητικού σω- 
ματείου «Άρης» τής Θεσσαλονίκης. 

αρειμανίως επίρρ. [18681 (λόγ.) (κυριολ. 3) αγρίως, με πολεμοχαρή τρό- 
πο’ Κυρ. στη ΦΡ καπνίζω αρειµανίως καπνίζω πάρα πολύ, συνεχώς 
και πολλά τσιγάρα 

αρειμάνιος, -α. -ο (λόγ) 1. άγριος, πολεμοχαρῆς: -- ορεσίβιοι πληθυ- 
σμοί 2. (εἴρων) αυτός που προσπαθεί να φανεί ανδρείος ἡ άγριος. τον 
κοίταξε µε -- ὕφος. 

[ΕΤΥΜ «μτγν ἀρειμάνιος « ἄρειος (ς αρχ. θεωνύμιο Αρης) "- -μά- 
νιος « μανία αρχική σημ. «με πολεμικό μένος»] 

-αρξειό (σχολ. ορθ. -αριό) (καθηµ -συνήθ. µειωτ.) παραγωγικό επίθηµα 
για τον σχηματισμό λέξεων πον δηλώνουν: 1. το σύνολο αυτών που 
σημαίνει το θέμα’ σκουπιδ-αρειό. κηφην-αρειό, γυφτ-αρειό 2. τον τό- 
πο ὁποῦ υπάρχει ή γίνεται κάτι. πλυστ-αρειό. καμπαν-αρειό 
[ΕΤΥΜ «µεσν. -αρεῖο (µε καταβιβασµό τόνου και συνίζηση), από ουσ 
σε -άρης, που σχημάτιζαν παράγωγα σε -εἴο/ -ειό, λ.χ. καρβουνάρης 

- καρβουναρειό. φούρναρης -- φουρναρειό κ. 4.]. 

Άρειος Πάγος (ο) ἱΔρείον Πάγου) 1. το ανώτατο πολιτικό και ποι- 
νικό δικαστήριο, που χωρίζεται σε έξι τμήματα (τέσσερα πολιτικά 
και δύο ποινικά) και στην ολομέλεια (η οποία αίρει τις διαφωνίες 
μεταξύ των τμημάτων}: δεν εκδικάζει υποθέσεις. αλλά, ὡς ακυρωτικό 
δικαστήριο, ελέγχει µετά από άσκηση τού ένδικου μέσου τής αναι- 
ρέσεως (βλ.λ) αν για την έκδοση αποφάσεως πολιτικού ή ποινικού 
δικαστηρίου εφαρμόστηκε και ερμηνεύθηκε σῶστά ο νόμος 2.ΙΣΤ λό- 
Φος των Αθηνών, όπου συνεδρίαζε στην αρχαία Αθήνα το ανώτατο 
δικαστήριο 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «λόφος τού Αρη» (δεν συνδέεται µε το κύ- 


ριο όνοµα Άρειος, βλ.λ. αρειανισµός). Ονομάστηκε ἔτσι, επειδή κατά 


Ό 


τη μυθολογία εκεί δίκασαν οι θεοί τον Άρη, αφού σκότωσε τον γυιο 
τού Ποσειδώνα Αλιρρόθιο, Η νοµοθεσία τού Σόλωνα καθιέρωσε αρ- 
γότερα (δος αι. π Χ.) τον Άρειο Πάγο ως Βουλή µε ισόβια µέλη. αρµό- 
δια για την εφαρμογή τῶν νόμων, την επίβλεψη τής χρηματικής δια- 
χείρισης και την εκδίκαση τῶν υποθέσεων φόνου. Αργότερα, ο Άρει- 
ος Πάγος έχασε σχεδόν όλες τις διοικητικές του αρμοδιότητες (που 


απορώ στην Ὁ σαν λα τς τιαντοσωςσί ὩὋν ττν κ σνσίο τῶν; ΛΑ 
αποοουνηκον στη ΟΛΠ τῶν Ἱπεντακοσ αι την εκκλησια του ΑἩγ 


μου). ενώ η προσπάθεια αποκατοστάσεώς του τον 4ο αι. π.Χ. δεν εἰ- 
χε συνέχεια. Ὡς ανώτατο δικαστήριο τού σύγχρονου ελληνικού κρά- 
τους ο Άρειος Πάγος ιδρύθηκε τον 19ο αι |. 

-αρέλι (λαϊκ,) παραγωγικό, υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηµατι- 
σμό ουδέτερων ουσιαστικών: παιδί -- παιδ-αρέλι. πόδι - ποδ-αρέλι 
[ΕΤΥΜ Από ουδ. σε -άρίιον) -- υποκ. επίθηµα -έλι. Ἀχ παιδάρ-ιον - 
παιδαρ- ἐλιὶ 

αρένα (η) ἰαρενών] 1. ο χώρος στον οποίο αγωνίζονταν οι µμονομάχοι 
κατά τη ρωμαϊκή εποχή’ σήμερα, το στάδιο όπου γίνονται κυρ ταυ- 
ρομαχίες. στην ισπανική - θα’ εμφανίζονταν ΟΙ διασημότεροι ταυρο- 
μάχοι 2. ἴμτφ)) το πεδίο δράσης, ο κοινωνικός χώρος στον οποίο κυ- 
ριαρχεί ο ανταγωνισμός και η επιθυμία επικράτησης τού ενός εις βά- 
ρος των άλλων: στην - τής ζωής | στην επαγγελματική ! πολιτική ! 
χρηματιστηριακή - ΣΥΝ κονίστρα. παλαίστρα. 

[ΕΤΥµ «ισπ ἀτεπὰ «λατ. ἄτεπα « άμμος». επειδή οἱ αγωνιστικοί χώ- 
ροι τής αρχ. Ρώμης ήταν καλυμμένοι µε άµµο|. 

Αρ-Εν-Έι (ΒΝΑ) (το) ΒΙΟΛ 1. ριβο(ζογνουκλεῖκό οξύ που χειρίζεται 


ταφέρει από τον πυρήνα στο κυτταρόπλασμα. όπου γίνεται η µετά- 
φραση τού μηνύματος σε πρωτεΐνη. 
ΙΕΊΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. τροπυο]είς (αοἰὰ) ς τίρο- (ς τίροςε, βλ κ 
ριβόζη) 1- πυσἰεῖς (βλ λ. νουκλεϊκός). Το αγγελιαφόρο ΚΝΑ αποτελεί 
µεταφρ δάνειο από αγγλ. πιονὀέποοτ ΝΑ] 

αρεοπαγίτης ( (ο) [αρχ.| ἰαρεοπαγιτών) το μέλος τού ανωτάτου πολι- 
τικοῦ. ποινικού δικαστηρίου τής χώρας, τού Αρείου Πάγου (βλ. λ. δι- 
καστής. ΠΝ). --- αρεοπαγιτικός, -ή. -ό [αρχ] 

αρέσκεια (η) [αρχ.| [αρεσκείας | χωρ πληθ.) (λόγ) η προτίµηση σε 
πρόσωπο ἡ πράγμα: δὲν εἶναι τής - µου ΣΥΝ γούστο ΑΝΤ απαρέ- 

πρέσκομαι ϱ µετβ κ. αμετβ. αποθ. (μόνο σε ενεστ κ παρατ. 9 1. 
(μετβ.) (ἠ-νοὺ µου αρέσει (να κάνω κάτι). θέλω: αρέσκεται να επιδει- 
κνύει τὸν πλούτο του 4 2. (αμετβ } (σε) αντλώ ευχαρίστηση από (κά- 
τι: αρέσκεται σε φιλοφρονήσεις και κολακείες «« ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθε- 
τικός, δυσαρέσκεια. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου Αν ο σωστός μορφολογικός χωρισμός είναι 
ἀρ- έσκω (όπου -έσκω είναι δευτερογενής κατάληξη), τότε ίσως η λ. 
συνδέεται µε το ρ. ἄραρ-ίσκω με γενική σημ. «προετοιμάζω, κατα- 
σκευάζω, τακτοποιώ» Εἶναι χαρακτηριστικό ότιτορ ἀραρίσκω είχε 
προσλ. άβει τόσο γενικευμένη σημασιολογική αξία, ώστε να θεωρού- 
νται παράγωγά του λ. όπως ἀρέσκω, ἀριθμός. ἄρθροίν), ἁρμενίζω 
κά]. 

άρες-μάρες (οι) {άκλ } ανοησίες. ασυναρτησίες: αυτά που λέει εἴ- 
γαι- ΦΡ άρες-μάρες-κουκουνάρες για λόγια χωρίς καμιά σηµα- 
σία. κανέναν ειρµό. λογικό νόηµα 
[ΕΤΥΜ Αβεβ. ετύµου. Φαίνεται πως η φρ είχε ος κεντρικό στοιχείο τη 


ΡῚ 1 αι σαν 


ΑΛ. αρες, η οποια πιο, απο το αρχ. ἀρά (η) «Κι στροά 


κατάρα, κα ταστροφή» ”. 
όπου ο τόνος αναβιβάστηκε λόγω τής επίδρασης τού ομορρ. κατάρα. 
Στη λ. αυτή προστέθηκαν πιθ. αργότερα οἱ µάρες (µε την προσθήκη 
ενός µ- στις άρες), καθώς και οἱ κουκουνάρες. για να υπογραμμιστεί 
η κενότητα, η ανοησία των λόγων Στο σημασιολογικό περιεχόµενο 
τής φρ. συνέβαλαν επίσης λ που λήγουν σε -μάρα. πβ. κουτα-μάρα. 
χαζομάρακτό] 

αρεστός, -ή. -ὁ αυτός που αρέσει. που προκαλεί ευχάριστα συναι- 
σθήµατα. τον ενδιαφέρει γα γίνεται - στους άλλους ΣΥΝ ευάρεστος 
ΑΝΤ δυσάρεστος --αρεστά επίρρ. 
[ΕἸΥΜ αρχ.ς ἀρέσκω] 

αρέσω ϱ ἀμετβ. [άρεσα) 1. είμαι ευχάριστος, ἑλκυστικός. κερδίζω τη 
συμπάθεια και την προτίμηση τῶν άλλων: πρόκειται για τραγουδιστή 
ο οποίος αρέσει πολύ || µου αρέσεις | µου αρέσει η θάλασσα 2. (τρι- 
τοπρόσ. αρέσει) προκαλεί ευχαρίστηση, κερδίζει το ενδιαφέρον και 
τη συμπάθεια η νέα ταινία άρεσε 
{ΕΤΥΜ µεσν «αρχ ἀρέσκω (βλ.λ. αρέσκεια). από τον αόρ. ἤρεσα (πβ 
υποτ ἀρέσω)]. 

Αρετή (η) γυναικείο όνομα 
ΙΕΤΥΜ αρχ κύρ όν « ἀρετή (βλ.λ.)] 

αρετή (η) 1. (γενικά) η ηθική ἀνοτερότητα, η υπεροχή: έλεγε ο Π Κα- 
νελλόπουλος ότι ο Βενιζέλος ήταν άνθρωπος τής - | η αρετή συ- 
γκρούεται µε την κακία ΣΥΝ χρηστότητα ΑΝΤ ανηθικότητα, κακία 
ΦΡ ο δρόμος τής σρετής ο δρόμος τού καλού. τού αγαθού ΑΝΤ ο δρό- 
μος τής κοκίας, ο κακός δρόμος 2. (ειδικότ.) το προτέρηµα κάποιον, 
κάθε στοιχείο τής προσωπικότητας που αναγνωρίζεται κοινωνικώς ἡ 
ηθικώς ὡς υψηλό και σπουδαίο, ὡς ψυχικό και πνευματικό «κόσμη- 
μα»: (ιδ. στον πληθ ) τα παραπάνω γνωρίσματα που κοσμούν την προ- 
σωπικότητα κάποιου: πολλοί εξύμνησαν τις - τοῦ χαρακτήρα του | 
κατά την εκτέλεση τού καθήκοντος επέδειξε αξιοσημείωτες - ΣΥΝ 
χάρισμα. προσόν ΑΝΤ μειονέκτημα, ελάττωμα 8. (καταχρ.) το πλεονέ- 
κτηµα (ενός προϊόντος): οἱ - ενός μηχανήματος, 
[ΕΤΥΜ αρχ. αβεβ. Ετύμου, Αν θεωρήσουμε ότι το επίθηµα -τᾶ / ττή 
(ἀρε-τᾶι- τή) ταυτίζεται προς εκείνο των σφηρημένων ουσιαστικών 
(π.χ τελε-τή. γενε-τή, λατ Ἱμνοπ-ία «νεότητα»). τότε η λ. θα μπορούσε 
να συνδ με το επίθ "ἀρείων «καλύτερος, ισχυρότερος» (« «ἀρέ-} ν). 
Ηλ ἀρετή στον Όμηρο δήλωσε την πολεμική ανδρεία και το αἰσθη- 
μα υπεροχής (ὑπείροχον ἔμμεναι), για το οποίο ο ήρωας θα μποροῦ- 
σε να προσφέρει ακόµη καὶ τη ζωή του. Στη φιλοσοφική σκέψη ηλ. 
απέκτησε αξιολογικό χαρακτήρα Έτσι, ο Πλάτων διδάσκει πως η 
αρετή απο ελεί ηθική αξία, ενώ οι σοφιστές τη συνέδεσαν µε την πο- 


Ὕ Στον 
λατική τ [18 


Αριστοτέλη διοσασηνίζρται ὅτι τι σωςτῷ 


Στον Αριστοτέλη διασαφηνίζεται ότι η αρετή είναι σύ- 
στηµα αξιών και ότι υπάρχουν αρετές που εξυψώνουν τον χαρακτή- 
ρα (ηθικές) και αρετές που καλλιεργούν το πνεύμα (πνευματικές), 
Στην Κ.Δ η λ διατήρησε εν μέρει τη σημ τής ηθικής πληρότητας, 
αλλά συνδέθηκε επίσης, όπως ήταν φυσικό, µε τις Ιδιότητες τού Θε- 
οὐ (πχ. Α’ Πέτρ. 2. 9: ὅπως τὰς ἀρετᾶς. ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους 
ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς 

αρετολογία (η) {αρέτολογιών] λόγος περί αρετής: (ειδικότ) ΦΙΛΟΣ 
Κλάδος τής ηθικής, που ασχολείται µε την αρετή. 

αρετοίνωτος, -η, -0 (κρασί) που δεν έχει ρετσίνι ΑΝΤ ρετσινάτος 

αρζάν (το) [ἀκλ.} το ασημί χρώμα γκρι - 
[ΕΤΥΜ - γαλλ. αγροηί « λατ. αρα παπι]. 

αρζαντέ επίθ, άκλ.] 1. αυτός που είναι επάργυρος 2.(για ζώα) αυτός 
που έχει γούνα γκρίζου χρώματος µε ασημένιες ανταύγειες 
[ΕΤΥΜ «γαλλ ατροπίό «ϱ αἴβοπίοτ « ἀτβεπῖ (βλ. λ. αρζάν)] 

αρήγωτος, -η, -ο -» αρίγωτος 

Άρης (ο) {-η κ (λόγ.) -εως] Ἱ. ΜΥΘΟΛ ένας από τους δώδεκα θεούς τού 
Ολύμπου. γνιος τού Δία και τής Ἠρας. ο θεός τού πολέμου 2. ΑΣΊΡΟΝ 


άρθρο 


υστός και 
στ 


πλανήτες τού ηλιακού µας συστήµατος. γνς 
πλαν ΤΊ γνωστος κ 


τες του ηλιακον µας συστήµατος. ὧν 
ως «Ερυθρός ! Κόκκινος Πλανήτης» λόγω τής ερυθροκίτρινης επιφά- 
νειάς του, ο οποίος συνδέθηκε με την έρευνα για την ύπαρξη εξωγή- 
ινης ζωής, ώστε να αποτελεί συνήθη τόπο αναφοράς στα έργα επι- 
στηµονικής φαντασίας ΦΡ από Τον Άρη κατέβηκε; για πρόσωπο που 
αγνοεί βασικά στοιχεία τής καθημερινότητας ἤ τῆς επικαιρότητας 
και µοιάζ ει να µην έχει σχέση με ό,τι γίνεται γύρω του: Δεν ὄρει ότι 
έχουμε Εκ, λογές, -. 5 3. αθλητικό σωματε ίο τής Ός σσαλονίκης 4. (α) 
ανδρικό όνομα (β) ως χαΐδευτ άλλων ονομάτων, όπως Αριστείδης. 
Αριστόβουλος κλπ. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ -ιος, 

[Ε1ΥΜ. αρχ θεωνύμιο « ἀρή «βλάβη, απώλεια», ομηρικό ουσ. αβεβ 
ετύμου, που ίσως συνδ. µε τη μτγν «γλώσσα» ἄρος: βλάβος ἀκού- 
σιον και µε το ομηρικό ουσ ἀρετή «απειλή», Το θεωνύμιο μαρτυρεί- 
ται ήδη στη Μυκηναϊκή: Λ-τς -- Ἄρει (δοτική)] 


Πεδίον τού Άρεως. Ο Στ. Κουμανούδης (Συναγωγή νέων λέξεων. .) 
αναφέρει τα εξής: «Οὕτω πολλοὶ τῶν ἡμετέρων ἀπὸ ἐτῶν μετέ- 
φρασαν. τὸν ἐν Παρισίοις ΟΠΔΠΙΡ ας ΜΑΤς, ἐνῷ τὸ ὀρθὸν εἶναι “πε- 
δίον τοῦ Μαρτίου" (μηνὸς δηλ). ἐπειδὴ ἐπὶ τῶν Μεροβιγγίων βα- 
σιλέων τῶν Φράγκων ἐγίνοντο τὸν Μάρτιον ἐκεῖ αἱ μεγάλαι τοῦ 
λαοῦ συνελεύσεις [. 1 Ὅμως δὲ κατὰ τὴν κοινὴν ἐκδοχὴν τῆς λέ- 
ξεως, τὴν ἐνθυμίζουσαν τὸν ἐν Ρώμῃ, ποτὲ ςαπῖρη8 Ματίη5, ἔχομεν 
καὶ ἡμεῖς τώρα ἐν ᾿Αθήναις τὸ πρὸς ἄρκτον καὶ ἀνατολὰς τῆς Πό- 
λέως, ἔνθα ὁ στρατῶν τοῦ ἱππικοῦ, πεδίον τοῦ ὅ Ἄρεος, μιμούμε- 


|79ι, ὅπως καὶ ἐν ἄλλοις πολλ νοῖς, τοὺς ξέ νους” 


-άρης, -άρισσα κ -άρα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέ- 

ἔεων που δηλώνουν: Ἱ. πρόσωπο συγκεκριμένης ηλικίας. τριαντ-άρης 
- τριαντ-άρα (πρόσωπο τριάντα ετών) 2. αυτόν που έχει επιτύχει σε 
διαγωνισμό ή παιχνίδι συγκεκριµένο αριθµό σημείων, αριθμών κ.λπ’ 
στο ΠΡΟΠΟ βρέθηκαν δύο δεκατριάρηδες | οι εξάρηδες τού ΛΟΤΤΟ 8. 
ενασχόληση (συνήθ επαγγελματική) µε κάτι: λυρ-άρης, αγελαδ-άρης. 
περιβολ-άρης περιβολ-άρισσα 4. ιδιότητα νοικ-άρης -- νοικ-άρισσα 
! νοικ-άρα, κατεργ-ἄρης - κατεργ-άρισσα / κατεργ-άρα 5. δρομέα ορι- 
σμένης απόστασης: διακοσ-άρης, τετρακοσ-άρης. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « μτγν. -άριοςί« λατ -ατίμ5). ὅπου αρχικώς απαντά µό- 
νο σε λατινογενείς λ' οπότε κατά τα λατινογενή καγκελ-άριος. κο- 
µισ-άριος. λεγεων-ἄριος κ.τό͵, σχηματίστηκαν τ µε το µεταπλ. επί- 
θηµα -άρῆς. λ.χ πενηντ ἀρῆς, διαβατ-άρης κ ά.]. 

Αρθούρος (ο) 1. μυθικός ήρωας τής Αγγλίας (τέλος 5ου -- αρχές 6ου 
αι) ενέπνευσε τον κύκλο των ν διηγήσεων των « Ιπποτών τής Στρογγυ- 
λῆς Τραπέζης» 3. όνομα ηγεμόνων τής Αγ Ὑλος 3. ανδρικό όνομα, 
[Ε1ΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Απίζις «αρχ, αγγλ. Ατίιτ, αβεβ ετύμου. 
πιθ συνδ. µε κελτ. ατί «πέτρα» ή «αρκούδα». 

αρθραλγία (η) [1861] [αρθραλγιών] ΙΑΊΡ. ο πόνος των αρθρώσεων 
ΣΥΝ ρευματισμοί 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ. «γαλλ ατιπτα]ρἰς]. 

αρθρίδιο (το) [1875] [αρθριδί-ου | -ὠν! Γ(λ6γ) ) το περιορισμένης έκτα- 
σης άρθρο σε εφημερίδα ή περιοδικό πολιτικό -ΣΥΝ αρθράκι. 

αρθρικός, -ή, -ὁ [μτγν] ΑΝΑΤ αυτός που σχετίζεται µε τις αρθρώ- 
σεις. - χόνδρος / κοιλότητα ! υγρό 

αρθρίτιδα (η) 1ΑΤΡ η φλεγμονή τῶν ιστών ταν αρθρώσεων: χρόνια } 
ρευµατική/ πυώδης ! παραμορφωτική - Επίσης (λόγ) αρθρίτις [αρχ.[ 
[αρθρίτιδος|. 

αρθριτικός, .ή. -ὁ [αρχ.] 1. αυτός ποὺ σχετίζεται µε την αρθρίτιδα: - 
πάθηση ! πόνος 2. αρθριτικός (ο), αρθριτική (η) πρόσωπο που πάσχει 
από αρθρίτιδα στους - ολη σοι ειδική θεραπεία 3. αρθριτικά (τα) 
4σφαλμ)η αρθρίτιδα (βλ.λ. 


άρθρο (τοῦ 1. ΓΛΩΣΣ το Κλ ο μέρος τού λόγου. που χρησιμοποιείται 


μόνο μπροστά από ονόματα (ή ονοματοποιηµένες εκφράσεις) και 
αναφέρεται σὲ πρόσωπα ή πράγματα µε συγκεκριμένη και εξειδι- 
κευτική ἡ µε γενική καθώς και µε αόριστη σημασία: διακρίνεται σε 
οριστικό (ο. η, το) και αόριστο (ένας. µία, ένα) 9 2. καθένα από τα µέ- 
ρη νόµου, καταστατικού, κανονισμού, διοικητικού, θρησκευτικού ἡ 
άλλου επίσημου κειμένου τα - τού Συντάγματος | το - 36 τού Αστι- 
κού Κώδικα περί μειωμένης ικανότητας καταλογισμού {| τα -- τού 
Συμβόλου τής Πίστεως ΦΡ άρθρο πίστεως για αρχή. θεωρία. άποψη 
στην οποία εμμένει κάποιος δογματικά: η αποκρατικοποίηση έχει γί- 
νεῖ - για τον νεοφιλελευθερισµό » 3. κείµενο σε εφημερίδα ἡ περιο- 
δικό, που πραγματεύεται ειδικό θέμα: κύριο / ενυπόγραφυ / ανώνυμο 
! σύντομο ! επιθετικό! συκοφαντικό ! πρωτοσέλιδο ! μεγάλο ! μικρό - 
4.λήμμα λεξικού ή εγκυκλοπαίδειας ---(υποκ.) αρθράκι (το) (σημ 
8). -- ΣΧΟΛΙΟ λ µελέτη, παραπομπή 

[ΕΙΥΜ «αρχ ἄρθρον. αρχική σημ. «άρθρῶση, δεσμός», «θ. ἀρ-(συνὸ. 
με β ἀραρίσκω «κατασκευάζω, τακτοποιώ», ομόρρ .ἀρέσκω, ἀριθμός, 
ἁρμενιξω κἀ) 1- επίθηµα -θρο- (πβ βά-θρον, πλέ-θρον, µέλα-θρον 
κά) Η σημ. τῆς γραμματικῆς κατηγορίας είναι ἤδη αρχ. (Αριστοτέ- 
μς). Η φρ άρθρο πίστεως εἶναι µεταφρ δάνειο (« γαλλ. αγιοἰς ἀξ 
οἱ)| 


άρθρο: οριστικό -- αόριατο. Τα άρθρα, όπως και τα ουσιαστικά, 
χρησιμεύουν στη γλώσσα για να αναφερθούμε σε πρόσωπα και 
πράγματα, Αν η αναφορά γίνεται σε πρόσωπο ἡ πράγμα γνωστό 
(από όσα έχουν λεχθεί. από τη γνώση τού περιβάλλοντος κτό), 
τότε είναι συγκεκριμένη και εξειδικευτική, αλλιώς είναι γενική 
αναφορά. Το λεγόμενο οριστικό άρθρο (ο, η, το) χρησιμοποιείται 
-κατά τρόπο φαινομενικά αντιφατικό-- και στις δύο περιπτώσεις. 
δηλ. και σε συγκεκριμένες / εξειδικευμένες αναφορές, αλλά και 
σε αόριστες / γενικευμένες: Η γυναίκα σωριάστηκε κάτω αναί- 
σθητη (συγκεκριμένη, γνωστή στον ακροατή) - Δεν του άρεσε η 


ταινία (το άρθρο εξειδικεύει την αναφορά σε συγκεκριμένη ταινία | 
γνωστή στους συνομιλητές). Αλλά Το κάπνισμα βλάπτει την καρ- 
διά (γενική αναφορά: όχι τη συγκεκριμένη καρδιά, αλλά κάθε 
καρδιά, κάθε άνθρωπο) - Ὁ άνθρωπος χρειάζεται αγάπη και κα- 
λοσύνη (κάθε άνθρωπος γενική - αόριστη αναφορά) - Παίρνει 
εκατό χιλιάδες τὸν μήνα (κάθε µήνα: γενική μνεία) Τελευταία, 
στον προφορικό κυρίως λόγο, το οριστικό άρθρο χρησιμοποιείται 
(µε ἡ χωρίς το καὶ, για να δηλώσει εμφατικά -ῶς ταύτιση και κα- 
τεξοχήν αναφορά- ορισμένο πρόσωπο ή πράγμα: Είναι (και) ο γιᾶ- 
τρός - Μιλάμε για το γλυκό 

Το αόριστο άρθρο (για µη συγκεκριμένες. αόριστες αναφορές) εί- 
ναι το ένας, µια, ένα: Μου σύστησαν έναν γιατρό που χειρουργεί 
σε ιδιωτική κλινική (αόριστη αναφορά) - Μια γυναίκα µε τέτοια 
προβλήµατα υγείας δεν επιτρέπεται να εργάζεται. Ενίοτε και το 
αόριστο άρθρο χρησιμοποιείται µε γενική σημασία ένας γιατρός 
έχει τις γνώσεις να αντιμετωπίσει τέτοια περιστατικά 

Τα τελευταία χρόνια επιδίδει όλο καὶ περισσότερο η χρήση ὡς αθ- 
ρίστου άρθρου τής αόριστης αντωνυμίας κάποιος, κάποια, κάποιο: 
Έχω κάποια δουλειά στην Αθήνα και χρειάζομαι το αυτοκίνητο -- 
Ξέρεις κάποιον ηλεκτρολόγο να µας φτειάξει τη λάμπα; Η χρήση 
αυτή ισχύει ιδίως σε εκφορές κατά πληθυντικό. όπου δὲν µπορεί 
να χρησιµοποιηθεί το ένας, µια, ἕνα Υπάρχουν κάποιες ευκαιρίες 
που δεν πρέπει να χαθούν Οι εργαζόμενοι διαφωνούν µε κά- 
ποιους χειρισμούς τής Διοίκησης, 

Μερικοί προφέρουν άθροι:) αντί για άρθ θρο. Π ι 
για λανθασμενή προφορά (πβ. και αρθρώνω, άρθρωση, διάρθρωση, 
έναρθρος κ.τ ὁ ). 


άρθρο οριστικό: κλίση / τύποι 


ο η το 
τού τής τού 
τον τη(ν) το 
οι οι τα 
των τῶν τῶν 
τους τις τα 


τον: Προκειμένου να αποφεύγεται η σύγχυση αρσενικού και ου- 
δετέρου στην αιτιατική ενικού τῶν έναρθρων οὐσιαστικών (πχ το 
δάσκαλο - το δάσος). είναι καλό η αιτ. τού αρσενικού να χρησι- 
μοποιείται πάντοτε µε το -ν (τον), για να διακρίνεται από το οὐ- 

δέτερο: Συνάντησαν τον δάσκαλο (όχι: το δάσκαλο) - γνωρίζουν 
τον λόγο (όχι το λόγο) Αὐτή η διάκριση τηρείται στο παρόν λεξι- 

κό. αλλά έχει αρχίσει να χρησιμοποιείται ευρύτερα στον γραπτό 

λόγο. 

την/τη: Αφού ο τύπος αυτός δεν γεννά προβλήματα σύγχυσης 

(όπως το αρσενικό σε σχέση µε το ουδέτερο), µπορεί να χρησιμο- 
ποιεῖται ανάλογα µε το φωνητικό περιβάλλον: την 1- φωνήεν /π, τ, 

κ--τσ, τζ -- ἕ. ψ (την άνοιξη. την πόρτα, την τιμή, την κόρη - την 
τσάντα, την τζαμαρία --την ξαδέλφη, την ψυχή) τη σε όλες τις ἀλ- 
λες περιπτώσεις (1- φ.θ.χ-β, ὃ γ--μ.ν--Λ,ρ--σ. ϐ τη φῶτιά, τη 
θυγατέρα, τη χώρα, - τη βίδα, τη δύναμη, τη γιορτή - τη μάννα, τη 
νόηση -- τη λίμνη, τη ροή - τη συνέλευση, τη ζωή Προβλήματα εμ- 
φανίζει η χρήση τού τελικού -ν προ των συμφώνων μπ, ντ, γκ. Φῷ- 
γητικά το -ν στις περιπτώσεις αυτές δεν είναι αισθητό στους οµι- 
λητές, γι αυτό εἶναι καλύτερο να αποφεύγεται η δήλωσή του στη 
γραφή: τη μπόρα. τη ντουλάπα, τη γκρίνια. Παρά ταύτα, η σχολική 
γραμματική διδάσκει τη γραφή τού -ν και στις περιπτώσεις αυτές. 
τού -- τής - τού: Στο παρόν λεξικό και σε πολλά άλλα κείµενα, για 
να αποφευχθεί η σύγχυση άρθρου και κτητικής αντωνυµίας και 
να διευκολυνθεί η ροή τής ανάγνωσης και κατανόησης τού Ύρα- 
πτού κειμένου. το άρθρο στη γενική ενικού (του/της!/του) τονίζεται 
σε όλες τις περιπτώσεις, ώστε να μη διακόπτεται η ροή τής ανά- 
γνώσης και να µην προκαλείται σύγχυση µε τις αντίστοιχες αντῶ- 
νυμίες (προσωπικές - κτητικές): π τιμή τού δολαρίου, π ροή τής 

ανάγνωσης, η σημασία τού γραπτού κειµένου (όχι: «η σημασία 
του γραπτού κειμένου», όπου το του θα μπορούσε να εκληφθεί ως 
κτητικό). 

Τα ἴδια ισχύουν και για τους αντίστοιχους τύπους τής προσωπι- 
κής αντωνυμίας: τον γνωρίζω (διαφέρει από: το γνωρίζουν), την 
καταλαβαίνω -- τη βλέπω ο πατέρας τής έδωσε χρήματα (διαφέ- 
ρει από την κτητική αντωνυμία: ο πατέρας της έδωσε χρήματα). 


άρθρο αόριστο: κλίαη / τύποι 


ένας μεα/μία ένα 
ενός μιας!μίας ενός 
έναν μια/μία ένο 


μια / µία, µιας / μίας: Ως αόριστο άρθρο χρησιµοποιείται κανονικά 
ο άτονος τύπος (ο οποίος συνεκφέρεται συνήθως µε το όνοµα που 
ακολουθεί και αποτελεί µία τονική ενότητα): Τον συνάντησα µια 
μέρα έξω από το σχολείο -- Ήλθε µια υπάλληλος και εξήγησε τι 
συμβαίνει Οι τονούμενοι τύποι µία/µίας χρησιμοποιούνται κυρίως 
ως αριθμητικά: Αγοράσαμε µία µόνο συσκευή’ δεν είχαν άλλη - 
Απάντησε μόνο μία μαθήτρια - Είχαμε μία και μόνη επιλογή, να 
συνεργαστούμε ήνα αποχωρήσουμε ἩΗ χρήση τού μία ὡς αριθµη- 
τικού, καθότι εμφατικότερη, απαιτεί και αυτοτελή τονισμό. 

Το έναν (µε -ν) χρησιµοποιείται πάντοτε στο παρόν λεξικό και σε 
πολλά άλλα γραπτά κείμενα αντί τού ένα, προκειμένου να επι- 


τυγχάνεται ευχερέστερα η διάκριση αρσενικού και οὐδετέρου (πβ. 


και τον το)’ Αναφέρεται σ έναν συµµαθητή του από το Παρίσι -- 
Χρειάζεται έναν φίλο όχι ένα φίδι! (όχι. ένα φίλο). 


αρθρογραφία 
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αριθµήσιμος 


αρθρογραφία (η) [1884] [χωρ. πληθ } 1.η σύνταξη και η δημοσίευση 
άρθρων σε εφημερίδες και περιοδικά 2. (συνεκδ.) το σύνολο των άρ- 
θρων ποῦ δημοσιεύονται: επίκαιρη ! ἐμπρηστική -| η - τής ημέρας. 
-- αρθρογραφικός, ή, -ό [1895], αρθρογραφικά επίρρ. 

αρθρογράφος (ο/η) [1840] συντάκτης άρθρων. τα οποία δημοσιεύο- 
νται σε εφημερίδες και περιοδικά: επώνυμος / ανώνυμος / διάσημος ! 
έγκριτος ! έγκυρος -. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ, πολυγράφος. 

αρθρογραφώ ρ αμετβ. [1878] ἰαρθρογραφείς .. | αρθρογράφησα| δη- 
μοσιεύσ άρθρα σε έντυπα (εφημερίδες, περιοδικ (ά κ.λπ): αρθρογρα 
φούσε σε πρωινή εφημερίδα. 

αρθροπάθεια (η) [1388] [αρθροπαθειών! ΙΑΤΡ. κάθε πάθηση των αρ- 
θρώσεων 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ αττπτορᾶτηιο]. 

αρθροπλαστική (η) ΙΑΤΡ η χειρουργική επέμβαση για την αντικα- 
τάσταση µιας κατεστραμμένης άρθρωσης και την αποκατάσταση 
τής κινητικότητας (µε τεχνητά εξαρτήματα). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ. ατίμτορ]ᾶ5ιγ], 

αρθρόποδο (το) [1877] Ταρθροπόδων) ΖΩ͂ΟΑ κάθε ασπόνδυλο τού 


οποίου το σώμα εἶναι διατοσηένο σε τμήματα (δακτυλίου. τὴ Καὶ προ- 
οποιον το σώμα εἶναι οἴσιρεμε τμημα ους) καὶ προ 


στατεύεται από σκληρό αδιάβροχο περίβλημα (.χ τα έντομα. τα 
αραχνοειδή. οἱ σκορπιοί). 

ΙΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς γαλλ ατιπτοροάςε|. 

αρθροσκόπηση (η) |-ης κ -ἥσεως | -ήἦσεις, -ἤσεων) ΙΑΤΡ η εξέταση 
τής κοιλότητας µιας άρθρωσης µε αρθροσκόπιο (βλ.λ) Επίσης αρ- 
θροσκοπία, 

[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. ατιπτοὐσοργ) 

αρθροσκόπιο (το) (αρθροσκοπί-ου | -Ων] ΙΑΓΡ μικρός σωλήνας µε 
μικροσκοπική κάμερα στο άκρο του. µε τον οποίο εξετάζεται το εσώ- 
τερικό µιας άρθρωσης για τον εντοπισμό και τη διαπίστωση τῆς σο- 
βαρότητας τραυματισμού ή αρθρίτιδας. 

[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ..« αγγλ. ατίιῃτοδεορε]. 

αρθρώνω ρ. µετβ. [αρχ.| (άρθρω-σα. -θηκα. -μένος] 1. συνδέω (τα µέ- 
ρη ενός συνόλου) ΣΥΝ συναρμολογώ 2. συνδυάζω ήχους και φθόγ- 
γους, για να σχηματίσωῳ λέξεις κοι φράσεις: δεν μπόρεσε να αρθρώ- 
σει λέξη ΣΥΝ προφέρῳ, λέω 3. (μτφ.) διατυπώνῳ ή χρησιμοποιώ συ- 
γκεκριµένου τύπου εκφράσεις ή λόγο: κατηγορούν τους πολιτικούς 
ότι δεν αρθρώνουν λόγο σύγχρονο και πειστικό | µέσα από την ποί- 
ησή του αρθρώνει έναν αυστηρό, λιτό, δωρικό λόγο 
[ΠΤΥΜ «αρχ. ἀρθρῶ (-όω) «συνδέω, συνάπτω -- εκφωνώ» « ἄρθρον] 

άρθρωση (η) ἱμτγν.Ι |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. (α) ο τρόπος 
µε τον οποίο συνδέονται τα µέρη συνόλου και συνεκδ. η ίδια η σύν- 
δεση (β) κυρ ΙΑΤΡ. η ένωση και τα σηµεία στα οποία συνδέονται µε- 
ταξύ τους τα οστά µε ινώδεις χορδές (συνδέσμους) η κλείδωση είχε 
πόνους στις - 9 2. ΓΛΩΣΣ η εκφώνηση φθόγγου που αντιστοιχεί σε 
ορισμένο αρθρωτικό σχήμα. δηλ. σε ορισμένη διάταξη τῶν κινήσεων 
των φωνητηρίων οργάνων: ( (γενικότ ΤΩ τρόπος προφοράς των φθόγγων 
µιας γλώσσας: είχε άριστη! καθαρή ! σωστή - || προβλήματα αρθρώ- 
σεως (ελαττωµατικής προφοράς) ΦΡ (α) τόπος αρθρώσεως τρόπος 
κατηγοριοποιήσεως τής άρθρωσης των φθόγγων µε βάση το σημείο 
όπου αρθρώνονται (στόμα, μύτη κ.λπ.) και τις συνδυαστικές κινήσεις 
τῶν κινητών φωνητηρίων οργάνων (γλώσσας. χειλιών, κάτω σιαγόνας, 
φωνητικών χορδών κ.λπ.) σε σχέση µε τα ακίνητα (δόντια. φατνία, 
ουρανίσκος κ.ά ): ὥς προς τον -, τα σύμφωνα τής Ελληνικής διακρί- 
νονται σε χειλικά, οδοντικά, έρρινα κ ά (β) τρόπος αρθρώσεως τρό- 
πος κατηγοριοποιήσεως τής άρθρωσης µε βάση το είδος τού φραγ- 
μού ή τού στενού που σχηματίζεται στο στόμα (ή στη μύτη) από τα 
φωνητήρια όργανα κατά την παραγωγή ορισμένου φθόγγου: ως προς 
τον -, τα σύμφωνα τής Ελληνικής διακρίνονται σε κλειστά (1, τ. κ 
κ.λπ) και σε διαρκή (β. γ. ὃ κ.λπ.) -- αρθρωτικός, -ή, -ό 

αρθρωτής (0) ΕΛΩΣΣ (συνήθ στον πληθ) καθένα απὀ τα κινητά. τα 
κυρίως αρθρωτικά φωνητήρια όργανα, που είναι η γλώσσα, τα χείλη. 
η κάτω σιαγόνα, η υπερώα, η σταφυλή και οι φωνητικές χορδές κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς τα ακίνητα φωνητήρια όργανα (δόντια, χείλια, 
φατνία, ουρανίσκο, φάρυγγα) που χαρακτηρίζονται ὡς «σύστηµα 
αναφοράς» 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ατιου]αίογ]. 

αρθρωτός, -ἡ. -ὁ [1873] 1. αυτός που αποτελείται από αυτόνομα τµή- 
ματα, που συνδέονται μεταξύ τους µε αρθρώσεις (βλ.λ, σημ. 1α): - 
διάταξη στοιχείων || - λεωφορεία ΣΥΝ σπαστός 2. Πληροφ αυτόςπου 
απαρτίζεται από στοιχεία τα οποία έχουν αυτοτέλεια μεταξύ τοὺς 
έτσι, ώστε οποιαδήποτε µεταβολή ή και υποκατάσταση ενός ή πε- 
ρισσοτέρων από αυτά να µη θίγει την αυτοτέλεια τού συνόλου: - σύ- 
στηµα ΣΥΝ σπονδυλωτός 3. (λόγος) που προκύπτει από την άρθρω- 
ση (βλ.λ., σημ. 2). έναρθρος. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ατΠου]έ, Ἡ σημ. 2 αποτελεί απόδ 
τού αγγλ. πιοά ματ]. 

-άρι παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν, 
1. αριθµό: δεκατρία -- δεκατρι-άρι, δώδεκα -- δωδεκ-άρι. έξι - εξ-άρι 2. 
βαθµό αξιολόγησης µιας επίδοσης, πήρε οκτάρι στα μαθηματικά 3. 
τραπουλόχαρτο που φέρει συγκεκριµένο αριθµό: έχω πεντάρι και δύο 
άσους 4. συγκεκριµένο μέγεθος δωδεκάρια γράμματα (τυπογραφικά 
στοιχεία δώδεκα στιγμών) | σαρανταπεντάρι περίστροφο (περίστρο- 
φο διαμετρήματος σαρανταπέντε χιλιοστών) 5. σπίτι µε συγκεκριµέ- 
νο αριθµό δωματίων: νοίκιασε ένα δυάρι (διαμέρισμα δύο δωματίων) 
6. ποσότητα που ανέρχεται σε συγκεκριµένο αριθµό: αγόρασε ένα 
τριάρι κιλά μήλα Τ. παίκτη αθλητικής ομάδας που παίζει στη θέση η 
οποία δηλώνεται µε συγκεκριµένο αριθµό: η ομάδα χρειάζεται ένα 
καλό δεκάρι 8. (λαὶκ } νόμισμα συγκεκριμένης αξίας: εκατό -- Κατο- 
στ-άρι, πενήντα -- πενηντ-άρι. πεντακόσια - πεντακοσ-άρι 8. ότι και 
η αρχική λέξη: ζεύγος -- ζευγ-άρι, πόδι -- ποδ-άρι, χαλινός -- χαλιν-άρι 


νο σε κτΌλι 


10. υποκορισµό: λύχνος - ἐλυχν-άρι, κλώνος κλων-άρι, βλαστός 
βλαστ-άρι. φανός φαν-άρι, ζώνη -- ζων-άρι 11. µια ιδιότητα σε µε- 
γάλο βαθµό ή µεγάλη ποσότητα γιομάτος -- γιοµατ-άρι, μακρύς - µα- 
κρυν-άρι 12. το αποτέλεσµα τής ενέργειας τού ρήματος. αποµένω -- 
αποµμειν-άρι 18. (σε διάφορα τυχερά παιχνίδια) σύνολο σωστών προ- 
βλέψεων, επιτυχιών δεκατριάρι στο ΠΡΟ-ΠΟ | εδάρι στο ΛΟΤΤΟ κ.ά. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Όποκ επίθηµα -άριον (ζεῦγος -- ζευγάριον. δοκός - δο- 
κάριον). που ενισχύθηκε από το αντίστοιχο λατ -αγίμηι (λ.χ. οοἱ]- 
ατίυσῃ, ἁση-αγ]απη)], 

άρια (η) το τραγούδι που ερμηνεύεται απὀ µία µόνο φωνή και έχει ορ- 
χηστρική συνοδία (κυρ. σε όπερα, ορατόριο, καντάτα) “ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αντιδάνειο 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν «ιταλ ατῖα, αρχική σημ «ατμοσφαιρικός αέρας», « 
λατ αστα. αιτ. τοῦ 4οΥ (« αρχ. ἀήρ, ἀέρος). Η σημ. τῆς μελωδίας οφεί- 
λεται σε επίδραση τού παλαιού γαλλ. ἀἰτε «τρόπος, σκοπός»] 

-αριά παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων ποῦ δηλώ- 
νοῦν 1. ηλικία. κατά προσέγγιση είναι καμιά σαρανταριά χρονών 2. 
ποσότητα κατά προσέγγιση: ήταν καμιά δωδεκαριά παιδιά | αγόρα- 


σε καμιά τριανταριά φακέλους 3. (ο) τη συσκευή που λειτουαγεί µε 
καμιά τριανταριά φακέλους δ. (ο) τη συσκευή που λειτουβγεὶ µε 


κάτι: κλειδί -- κλειδ- αριά, ζύγι - ἔυγ-αριά (β) τη συσκευή που προο- 
ρίζεται για κάτι; ψηστ-αριά 4. φυτό κουκουν-αρίά, κληµατ-αριά, λυγ- 
αριά 5. σύνολο αντικειμένων τού ίδιου είδους; συκώτι - συκωτ-αριά 
[ΓΤΥΜ Ως προς τις σημ. Ι. 2, η λ αποτελεί παράγωγο λ. σε -άρι (λ.χ. 
εικοσάρι - εικοσ- αριά), ενώ στις υπόλοιπες σημ πρόκειται για µεσν. 
επίθηµα. που αποσπάστηκε από λ. µε τρως μέρος τού θέματος (λ.χ. 
κουμαρέα » κουμαριά, οπότε και κλειδί -- κλε ιδ- αριά)]. 

-αρία (καθημ.) παραγωγικό επίθηµα λέξεων πον δηλώνουν: 1. σύνολο 
που αποτελείται από κάτι αλήτης - αλητ-αρία. πιτσιρίκι -- πιτσιρικ- 
αρία 3. ιδιότητα: σνοµπ. σνομπ-αρία. κοκέτα - κοκετ-αρία 3. κατα- 
σκευή από ορισμένο υλικό: τζάμι -- τζαµ-αρία 4. τον τόπο όπου σερ- 
βίρεται ή γενικότ πωλείται κάτι πιτσ-αρία. µπιρ-αρία 
[ΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα που προήλθε από επίθ. σε -άρος ή -άρης µε 
καταλ. -ία (λ.χ. αδέκαρος - αδεκαρία. απένταρος - απενταρία, όπου 
το -ρ- είναι μέρος τού θέματος) και εμφανίζεται επίσης σε βεν δά- 
νεια ὡς µεταφορά τού βεν. -ατία (1 χ. γαλαρία - βεν. δαἱατία, καβαλα- 
ρία « βεν. οανα]ατία). Ἐν συνεχεία αποσπάστηκε ως αυτοτελές επίθη- 
μα και σε ελληνικής αρχής λέξεις. λ.χ τραπεζ- αρία. αλ ητ-αρία]. 

Αριάδνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τού βασιλιά τής Κρήτης Μίνωα και τής 
Πασιφάης' σύμφωνα µε τον μύθο, βοήθησε τον Θησέα να βγει από 
τον λαβύρινθο δίνοντάς του τον «μίτο» (νήμα) ΦΡ (μτφ.) μίτος τής 
Αριάδνης κάθε στοιχείο που οδηγεί στην επίλυση προβλήματος, την 
εξιχνίαση μυστηρίου. δύσκολης υπόθεσης κλπ η αστυνομία αναζη- 
τεί στο στενό περιβάλλον τού θύματος τον µίτο τής Αριάδνης γι αυ- 
τή την παράξενη δολοφονία 2. γυναικείο όνομα 
ΙΕΙΥΜ αρχ.. αβεβ ετύμου, ἴσως μικρασιατικής αρχής. ἠς Ἀριάγνη 

«αγνότατην - ἁρι- προθεμ «πολύ» (Βλ. κ ἄριστος) Η- ἁγνή Η φρ. μί- 
τος τής Αριάδνης έχει περάσει και σε ξένες γλ.. λχ αγγλ. Ατἰαάπςς 
οἷας, γαλλ. {ο {11 ἆ Αγίαπε]. 

αριάνι κ αἴράνι (το) [αριαν-ιού | -ιών] (λαίκ.) 1. το ξινόγαλα ο 2. η 
αραιή λάσπη τῶν οικοδόµων, πολύ αραιό τσιμεντοκονίαμα. 

[ΕΠΥΜ «τουρκ. ἅγταπ| 

αριβάρω ϱ µετβ [αριβάρισα! φθάνω (συνήθ µε πλοῖο) στον προορι- 
σµό µου σε λίγο αριβάρουμε στη Βενετία 
[ΕΤΥΜ «ιταλ Ἀττίνατςο «φθάνω» « "αάτίρατο «πηγαίνω στην άκρη, 
φθάνω» «λατ αἆ 1- τίρα «ακτή. πλευρά»]. 

αριβισµός (ο) η χρησιμοποίηση κάθε μέσου (θεμιτού και αθέμιτου) 
για τη γρήγορη ανάδειξη σε διάφορους χώρους (πολιτική. οικονομία 
κ.λπ) ΣΥΝ καιροσκοπισμός, τυχοδιωκτισμός, 

[ΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἀτγὶνίσπιε « αττῖνογ «φθάνω»] 
αριβίστας (ο) ἰαριβιστών]. αριβίστρια (η) ἰαριβιστριών] πρόσωπο 

που χρησιμοποιεί κάθε μέσο (θεμιτό και αθέµιτο), για να αναδειχθεί 

σε διάφορους χώρους (πολιτική, οικονομία κ.λπ): - πολιτικός ΣΥΝ. 

καιροσκόπος, τυχοδιώκτης Επίσης αριβιστής -- αριβιστικός, ή. -ό, 

πριβιστικά επίρρ. 

[ΕΤΥΜ «γαλλ. αττἰν]σις, βλ. κ. αριβισµός]. 

αρίγωτος, -η. -ο (παλαιότ. ορθ αρήγωτος) αυτός που δεν έχει ρίγες: 

- χαρτί. 

αρίδα (η) (λαϊκ)} Ί.η κνήμη ή το πόδι ολόκληρο κυρ. στη ΦΡ απλώνω 
/ τεντώνω την αρίδα µου (ή τις αρίδες µου) απλώνω τα πόδια µου, 
ξαπλώνω αναπαυτικά: (μτφ) επαναπαύομαι, τεμπελιάζω. τέντωσε 
την αρίδα του κι εννιά είχε ο μήνας! 9 2. χειροκίνητο τρυπάνι για ξυ- 
λουργικές κ.ά. εργασίες. 

[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀρις. -ίδος, αρχική σημ. «χειρουργικό τρυπάνι», αγν 
ετύμου. Η σημερινή σημ. ίσως οφείλεται σε παρετυμολογική σύνδε- 
ση µε τηλ αράδα! 

Αριδαία (η) πόλη τής Κ. Μακεδονίας στον νομό Πέλλας. 

ΓΕΤΥΜ 1110. ονομάστηκε έτσι προς τιμήν τού ᾿Αριδαίου, Μακεδόνα 
πρίγκιπα, γυιου τού Φιλίππου Β' Η πόλη ονομαζόταν προηγουμένως 
Αρδέα λόγω των άφθονων υδάτων µε τα οποία αρδεύεται, ενώ σε νε- 
ότερα χρόνια ήταν εν χρήσει και οἱ σλαβ ονομασίες Σούμποσκο και 
Καρατζόβα. Ἡ ονομασία Αριδαία. δόθηκε επισήμως το 1951]. 

αρ!δι (το) /αριδ-ιού | -ιών) η μικρή αρίδα (βλλ.σημ 1) 

[ΕΓΥΜ «μτγν ἀρίδιον, υποκ τού αρχ ἀρίς, -ίδος «τρυπάνι» (βλ. λ. 
αρίδο)). 

αρίθμηση (η) [αρχ.] |-ης κ. -Ἴσεως | -ήσεις. -ήσεων] 1. η αριθμητική 
καταμέτρηση, το μέτρημα. ξεκίνησε την - από τα κιβώτια τής απο- 
θήκης 2. η κατάταξη µε αύξοντα αριθµό: η - των σελίδων βιβλίου |} η 
- των εμπορευμάτων που υπάρχουν στην αποθήκη 

αριθμήσιμος, -η, -ο αυτός που µπορεί να μετρηθεί. να υπολογιστεί 
με κάποιον αριθµό 


αριθµητήρας 


. 
Γαριθμήσιμος -αριθμητός - αναρίθµητος: μετρήσιμος - µετρητός 

--αμέτρητος. Χρήσιμη είναι η διάκριση ανάµεσα στο αριθµήσιµος 
/ αριθµητός και μετρήσιμος µετρητός. Η ζάχαρη. η θλίψη, η κατα- 
στροφή κ τ.ὀ. είναι μετρήσιμα (πολλή ζάχαρη. μεγάλη θλίψη, πε- 
ριορισµένη καταστροφή κ.ο.κ). αλλά όχι αριθµήσιµα. όπως είναι 
λ.χ. τρία μήλα, δύο αυτοκίνητα. δέκα µαθητές κλπ. (μέτρηση είναι 
και όταν λέμε «τρία κιλά ζάχαρη»). Κύρια διάκριση τῶν οὐσια- 
στικών µιας γλώσσας είναι κατά πόσον είναι μετρήσιμα ή αριθ- 
μήσιμα ἡ µη. Έτσι, λ.χ τα αφηρημένα ουσιαστικά (ειρήνη, ηρεμία, 
χάος, ευτυχία, τιµή, αγάπη. ὄλεθρος, μίσος κτ ὀ.) είναι μετρήσιμα 
αλλά όχι αριθµήσιµα, γεγονός που δεν τους επιτρέπει, κατά κανό- 
να. να σχηματίζουν πληθυντικό (πλην περιστάσεων που παίρνουν 
συγκεκριμένη μορφή / αναφορά, οπότε επιδέχονται καὶ πληθυντι- 
κὀ και αρίθμηση: Είχε δύο αγάπες στη ζωή του, τη γυναίκα του 
και το πιοτό) Τόσο το αριθµήσιµος ! αριθµητός όσο και το µετρή- 
σιµος / µετρητός αποτελούν σημασιοσυντακτικώς ποσοτικούς 
προσδιορισμούς ή ποσοδείκτες (αὐαπι![ίοτο). Σε περιπτώσεις που 


τα αριθήσιµα ποσό ἡ οἱ µετοήσιμες ποσότητες είναι τόσο εκτε- 
τα ἁριομησιμα ποσα η οἱ μετρήσιμες ποσότητες εἰναι τοσο εκτε 


ταμένα. ώστε να µην επιδέχονται αρίθμηση ή μέτρηση αντιστοί- 
χῶς, χρησιμοποιούνται τα αναρίθµητος και αμέτρητος. 


--- 


αριθµητήρας (ο) [1897] μηχάνημα που χρησιμοποιείται για την 
αποτύπωση ορισμένων αριθμών πάνω σε έντυπα, εισιτήρια κλπ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. πυπιέγοϊειτ]. 

αριθµμητήριο (το) [1890] {αριθμητηρί-ου | -ὠν! (παλαιότ.) το σχολικό 
όργανο τῶν δημοτικών σχολείων. στο οποίο οι αριθμοί παριστάνο- 
νταν µε χάντρες ἡ βώλους' άβακας: η δασκάλα μάθαινε στα παιδιά 
την πρόσθεση μετο”. 

αριθµητής (ο) [1805] ΜΑΘ ο αριθµός που τίθεται στο επάνω μέρος 
τής κλασματικής γραμμής (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον παρονοµα- 
στή, τον αριθµό ποῦ τίθεται κάτω από την κλασματική γραμμή) π.χ 
στο κλάσμα 5/10, αριθµητής είναι ο αριθµός 5 και παρονοµαστής ο 
αριθµός 10. 
[ΕΓΥΜ Απόδ τού γαλλ πυπιέταϊουτ. Το αρχ. ἀριθμητής σήμαινε «με- 
τρητής»]. |, 

αριθμητική (η) ἰαρχ.] 1. µάθηµα που διδάσκεται στη στοιχειώδη εκ- 
παίδευση και αναφέρεται στη φύση και τις ιδιότητες των αριθμών, 
στις στοιχειώδεις αριθμητικές πράξεις καὶ την επίλυση συναφών προ- 
βλημάτων 2. (συνεκδ.) το βιβλίο 7 που περιέχει τη θεωρία και τις ασκή- 
σεις τού παραπάνω μαθήματος 


Γαριθμητική - μαθηματικά. Η αριθμητική (ενν τέχνη πβ. και γραμ- 
ματική τέχνη) πρωτοαπαντά στην Πολιτεία τού Πλάτωνα (525 4), 
ενώ ο όρος μαθηματικά πρωτοχρησιμοποιείται στα Ηθικά Νικομά- 
ὙΕΙΟ (11613 1 των Αριστοτόληι Π ασιατικά (ωπότο αριθμό οί 

χεια (11514. 17) τού Αριστοτέλη Η αριθμητική (από το αριθµός) εἰ- 
χε πάντα και έχει μέχρι σήμερα περισσότερο πρακτικό / εφαρµο- 
σµένο χαρακτήρα (αριθµητικοί υπολογισμοί. μέτρηση / καταµέ- 
τρηση. στοιχειώδεις έννοιες τής θεωρίας των αριθμών), σε αντίθε- 
ση προς τα μαθηματικά, που καλύπτουν τον ευρύτερο χώρο τής 
μαθηματικῆς επιστήμης και σκέψης. Ο όρος που χρησιμοποιήθηκε 
αρχικά για τα μαθηματικά από τον φιλόσοφο Αρχύτα (4ος αι πΧ) 
ήταν τα µαθήµατα, µε τη σημ οι «μαθηματικές γνώσεις» ως κα- 
τεξοχήν «επιστημονική γνώση» (πβ. σύγχρονο όρο 5οίεησος - φὺ- 
σικοµαθηματικές / θετικές επιστήμες ὡς κατεξοχήν «επιστήμες»), 
Ο Πλάτωνας (Νόμοι 8176) μιλάει για «τρία μαθήματα» (αριθµητι- 
κή, γεωμετρία και αστρονομία). τα οποία αργότερα θα γίνουν «τα 
τέσσερα μαθήματα» µε την προσθήκη τής αρμονικής (τῆς µαθη- 
ματικής θεωρίας τής μουσικής). Γενικότερα. η σημ τού µαθηµατι- 
κός ξεκίνησε απὀ τη δήλωση «τού εραστή τῆς γνώσεως». για να 
περάσει στη σημ. «επιστημονικός» και να εξειδικευθεί στη σημ. 
| «ο τῶν μαθηματικών, ο αναφερόμενος στη μαθηματική επιστήμη» . 


αριθµητικός, -ἡ͵ -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αριθμούς. 
τὴν αρίθμηση ή την αριθμητική (βλ.λ.): είχε να λύσει ένα δύσκολο - 
πρόβλημα | - πράξεις ! σύνολο / σύστημα’ ΦΡ (α) αριθµητική πρόο- 
δος βλ. λ πρόοδος (β) αριθμητικά δεδοµένα δεδοµένα µε μορφή 
αριθμών, οι αριθμοί σε µια στατιστική: τα - μιλούν για αύξηση τού 
κατά κεφαλήν εισοδήματος 9 2. αυτός που σχετίζεται μὲ ποσότητα 
(μεγαλύτερη ή μικρότερη): ήταν φανερή η τσ υπεροχή τού αντιπάλου 
3. αριθμητικά (τα) ΓΛΩΣΣ οι λέξεις που δηλώνουν ποσότητα, που εκ- 
φράζουν αριθμητικές έννοιες ἡ σχέσεις. λ χ ένα, δέκα, πρώτος, δέκα- 
τος. µονάδα. τριπλός. διπλάσιος, πολλαπλάσιος κλπ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ 
ενάµισης, εννέα, παραπομπή και λ. αριθµός ΠΙΝ. 


Γαριθμητικά: μία ή δύο λέξεις; εικοσιδύο ἡ είκοσι δύο; τριανταπέ- 
ντε ή τριάντα πέντε: δεκατέσσερα ἡ δέκα τέσσερα; Γράφονται ὡς 
μία λέξη τα (σύνθετα) αριθμητικά από το 11 ώς και το 19 Όλα τα 
άλλα (σύνθετα) αριθμητικά 21-29, 31-39, 41-49. γράφονται ως δύο 
λέξεις Ἠτοι;: (α) 11-10; έντεκα, δώδεκα, δεκατρία, δεκατέσσερα, δε- 
καπέντε, δεκαέξι, δεκαεπτά. δεκαοκτώ, δεκαεννέα (δεκαεννιά) (β) 
2-29, 31-39 κ.τό είκοσι ένα. όχι εικοσιένα! (Εικοσιένα γράφεται 
ὡς ουσιαστικοποιηµένο αριθμητικό µόνο η χρονολογία τής Ελλη- 
νικής Ἐπονάστασης), είκοσι δύο, είκοσι τρία κλπ., τριάντα ένα, 
τριάντα δύο.. τριάντα οκτώ, τριάντα εννιά, σαράντα ένα, σαρά- 
ντα δύο... σαράντα πέντε, σαράντα ἐξι κ.ο κ 


αριθµητός, -ἤ, -ὁ [αρχ.] αυτός που µπορεί να μετρηθεί ΣΥΝ αριθµή- 
σιµος, Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθμήσιμος 
αριθµοδείκτης (ο) ἰαριθμοδεικτών] αριθµός που δείχνει τη σχέση 
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αριθµός 


μεταξύ μεγεθών, φαινομένων, καθώς καὶ τις μεταβολές τους 

αριθµολογία (1) [1877] μέθοδος μαντείας µε τον συνδυασμό αριθ- 
μών που προκύπτουν από την αριθμητική ανάλυση προσωπικών στοι- 
χείων (π.χ. το όνοµα, την ημερομηνία γέννησης κ. Ἆπ }ΣΥΝ αριθµμοµα- 
ντεία. --- αριϑμολόγος ( (ο/η), αριθµολογικός, -ῇ. -ό [1891] 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. παπιέτο]ορἰε (νόθο σύνθ.)] 

αριθµοµαντεία (η) [1815] [χωρ πληθ.) η μαντεία που γίνεται µε τη 
βοήθεια αριθμών 

αριθµομηχανή (η) η υπολογιστική μηχανή µε την οποία εκτελού- 
νται αυτόματα αριθμητικές πράξεις ΣΥΝ (καθημ.) κομπιουτεράκι (µι- 
κρή φορητή αριθμομηχανή). 

αριθμομνήμων, -ων, -ον {αριθµομνήμ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), 
-όνων) (λόγ.) αυτός που είναι ικανός να κάνει δύσκολες αριθμητικές 
πράξεις από µνήµης, στο μυαλό τοῦ (χωρίς αριθμοµηχανή ή χαρτί και 
μολύβι). Επίσης αριθμομνήμονας (ο/η). - ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ων, -ων. -ον. 
[Ε1ΥΜ. «αριθµός -- μνήμων « μνήμη]. 

αριθµός (0) 1. έννοια που δηλώνεται με μαθηματικά σύμβολα (λ.χ. |. 
3,3 κ.λπ.], γράμματα (α΄, β', Υ' κλπ.) ἡ λέξεις (λ.χ. ένα, δύο, τρία κ λπ,, 
φανερώνει το πλήθος των πραγμάτων στα οποία αναφερόμαστε και 
μας χρησιμεύει στους υπολογισμούς και στις μετρήσε. {ς, λ.χ ένα και 
ένα κάνουν δύο ΕΞ 2).] έτος µωκα΄ (1821) κ.λπ. ' ακέραιος (βλ.λ.) 
{ ρητός (βλλ}/ ρυσικόςσ(αλλ}/όρτιος(αλ λ}/ περιττός (αλ 1} --} α- 

ρητός (βλ. λ.} 1 φυσικός (Ρλ.λ.) / άρτιος (βλ.λ.) 1 περιττός (βλ λ.) --Ἡ α 

ριθµοί αραβικοί (1, 2,3. κ.λπ.) / ελληνικοί (α΄, β, γ'. κ.λπ)! λατινικοί 
ο, Η. ΗΓ. κ.λπ} | (ΠΛΗΡΟΦ)) - χρήστη (βλ. λ χρήστης) ΣΥΝ (καθημ) 
νούμερο: ΦΡ (α) κωδικός (αριθµός) ειδικός συνδυασμός αριθμών, ο ο- 
ποῖος καθορίζεται, προκειμένου να αναγνωρίζεται η ταυτότητα αὐ- 
τού που τον φέρει ή για την ταξινόμηση αντικειμένου σε αρχείο, για 
λόγους ασφαλείας σε χρηματοκιβώτια. βαλίτσες κλπ.. για την τυπο- 
ποίηση και αναγνώριση προϊόν! τος, τήν κρυπτογράφηση στοιχείων 
(πληροφοριών, δεδομένων κλπ) (β) αύξων αριθμός (συντομ. α.α.) α- 
ῥιθµός που φανερώνει σειρά σε σύνολο ομοίων πραγμάτων (γ) ο υπ’ 
αριθμόν... αυτός που φέρει τον αριθµό (που ακολουθεί). το - 10 όχη- 
μα (δ) (ειδικότ.) ο υπ΄ αριθμόν ένα (1} ο πρώτος στη σειρά, σε µια ιε- 
ράρχηση. σε µια κλίμακα αξιολόγησης. ο - κίνδυνος για την υγεία | 
είναι ο - εχθρός τού κράτους (11) ο πιθανότερος: θεωρείται ο - υπο- 
ψήφιος για την ανάληψη τής προεδρίας (ε) αριθµός προτεραιότητας 
ο αριθµός που δηλώνει τη σειρά που έχει κανείς μεταξύ άλλων. κυρ. 
όταν πρόκειται να εξεταστεί ή να ελεγχθεί (συνεκδ.) το χαρτί που φέ- 
ρει τέτοιον αριθµό καὶ πον δίνεται σε πελάτες, λ.χ. τροπεζῶν. ἡ σε α- 
σθενείς που πρόκειται να εξεταστούν, για την καλύτερη εξυπηρέτησή 
τοὺς σύμφωνα µε τη σειρά προσέλευσης. οἱ ασθενείς θα εξεταστούν 
σύμφωνα µε τον αριθµό προτεραιότητάς τους (στ) αριθµός κυκλοφο- 
ρίας ο αριθµός που αναγράφεται ανάγλυφα στην πινακίδα κυκλοφο- 
ρίας οχήματος καὶ δίνεται σε κάθε όχημα από το Υπουργείο Μετα- 
φορών (Ὁ) αριθµός πλαισίου ο αριθµός που φέρει ξεχωριστά κάθε ὁ- 
χηµα (αυτοκίνητο, μοτοσυκλέτα κ.λπ) στο αμάξωμά του και που ᾱ- 
ναγράφεται στην άδεια κυκλοφορίας τού οχήματος. λειτουργεί δε και 
ὡς στοιχείο αναγνώρισης (και γνησιότητας) τού οχήματος (η) αριθ- 
μός κινητήραο αριθµός που αναγράφεται στη μηχανή κάθε οχήματος 
(θ) (λόγ.) ὧν ουκ έστιν αριθµός (ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός, ΠΔ Ῥαλμ 
103, 25) για τα οποία δὲν μπορούμε να προσδιορίσουμε τον ακριβή α- 
ριθμό τους, δηλ πάρα πολλά, αναρίθμητα: έκανε καταχρήσεις και ᾱ- 
πάτες και άλλα -! 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε δηλώνεται µε αριθµό (πρύ- 
σωπο, διεύθυνση, λογαριασμός, τηλεφωνικός κωδικός κ λπ.): ο - 40.107 
κερδίζει εκατό εκατομμύρια (δηλ. ο κάτοχος τού δελτίου µε τον συ- 
γκεκριμένο αριθµό) | σε ποιον - μένεις, (ποιον αριθµό έχει το σπίτι 
σου;) | πέρασε το 13 προ ολίγου (δηλ. το τρόλεϊ µε αυτό τον αριθμό) | 
παίρνω τον - του, αλλά μιλάει (ενν στο τηλέφωνο) | να περάσει ο - 
10(αυτός που έχει στη σειρά τον αριθµό 10) [[ οι ληστές διέφυγαν, αλ- 
λά τους πήραμε τον - (τής πινακίδας τού αυτοκινήτου τους) 3. συ- 
γκεκριμένο τεύχος / φύλλο εντύπου: θα ήθελα τον - 5 τού περιοδικού 
(δηλ. το πέμπτο τεύχος) 4. (συνήθ. στον πληθ.) ο στατιστικός ! οικονο- 
μικός δείκτης: ας δούμε τι λένε οἱ - οἱ - μιλοῦν από μόνοι τους για 
την οικονομία | ευημεροῦύν οι - «αλλά δυστυχούν οι άνθρωποι δ.το σύ- 
νολο προσώπων ἡ πραγμάτων: ο -- των νεκρών ξεπέρασε κάθε προη- 
γούμενο || μεγάλος / εντυπωσιακός - ανθρώπων επισκέφθηκε την έκ- 
θεση ΣΥΝ πλήθος 6. αδιευκρίνιστη ποσότητα: υπάρχει ένας -- θεμάτων 
που εκκρεμούν: ΦΡ σὲ αριθµό σε ποσότητα, σε πλήθος. συγκέντρωση 
οπαδών, τεράστια - 97. ΓΛΩΣΣ γραμματική, υποκατηγορία των Ονο- 
μά τῶν και των ρημάτων που δηλώνει το πλήθος {ένα ή περισσό τερα 
από ένα ἡ, σπανιότερα, και δύο, τρία κ λπ.: ενικός -πληθυντικός -- δυ- 
ἱκός - τριικός κ.λπ) προσώπων, πραγμάτων, αφηρημένων εννοιών ἡ Ε- 
νεργειών. καταστάσεων που δηλώνονται αντιστοίχως από τους ονο- 
ματικούς ἡ ρηματικούς τύπους. π.χ. παιδί -- δέντρο -- εγώ (ενικός ονο- 
μάτων). παιδιά -- δέντρα -- εμείς (πληθυντικός): βλέπω -- κοιμάται (ε- 
νικός ρημάτων), βλέπουμε - κοιμούνται (πληθυντικός) 9 8. Αριθμοί 
(οι) βιβλίο τής Π Δ., το τέταρτο τής Πεντατεύχου. - ΣΧΟΛΙΟ λ. παρα- 
πομπή 
[ΕΤΥΜ αρχ «θ. ἀρι- -- παραγ επίθηµα -θμός (ῥυ-θμός, βα- -θμός) Το 
θ, ἁρι- απαντά πιθανότατα στη λ. γήριτος « νε στερητ, -- -άρι- τος 
«αναρίθµητος». Αν το ἆ- στο θ ἀρι- θεωρηθεί προθεµατικό (κάτι ανα- 
μενόμενο προ τοῦ -τ-). τότε θα μπορούσε να συσχετιστεί µε αρχ. γερμ 
τί: «αριθμός, σειρά», μέσ αγγλ τίπιε. κά. Η σημασιολογική σύνδεση 
με το ρ. ἀραρίσκω «συνδέω, συνάπτω κ.ά » φαίνεται πιθανή, αφού η 
λ. ἀριθμός ήδη από την Αρχ προσέλαβε αρκετές σημ. όπως «πλήθος, 
ρυθμός, λογαριασμός», ενώ επίσης αρχ είναι. καὶ η χρήση τής λ. για 

μάστηκε έτσι από τους Εβδομήκοντα εξαιτίας τού περιεχομένου του, 

ενώ η εβρ. ονομασία εἶναι Βεπήάἡ-Όὰτ «στην έρημο» και έχει ληφθεί 

από τα πρώτα λόγια τού βιβλίου Ορισμένες φρ. και φραστικές λέξεις 


αριθµός 275 αριθµός 
ΠΙΝΑΚΑΣ 1 | 
αραβικοί λατινικοί ελληνικοί απόλυτα τακτικά 
αριθμοί αριθμοί αριθμοί αριθμητικά αριθμητικά 
1 " α΄ ένα” ένας, μία / µια, ένα πρώτος 
2 π β δύο/δυο δεύτερος 
3 ΠΙ Υ͂ τρία: τρεις. τρία τρίτος 
4 Ιν δ' τέσσερα: τέσσερεις, -εἰς, -α τέταρτος 
5 γ ε πέντε πέμπτος - 
6 νΙ στ/ς έξι έκτος 
7 ΝΠ ζ επτά/εφτά έβδομος 
8 ΥΠῚ η οκτώ/οχτώ όγδοος 
9 ΙΧ θ εννέα/εννιά ένατος 
10 Χ πι δέκα δέκατος 
1 ΧΙ τα’ ἐντεκα!ένδεκα ενδέκατος 
12 ΧΙ ιβ δώδεκα δωδέκατος ' 
13 ΧΠΙ Υ δεκατρία: δεκατρείς. -εἰς, -ία δέκατος τρίτος 
14 ΧΙΝ ιδ’ δεκατέσσερα δεκατέσσερεις. -εἰς, -α δέκατος τέταρτος 
15 ΧΥ ιε΄ δεκαπέντε δέκατος πέμπτος 
16 ΧΥΙ ιστ/ις δεκαέξι / δεκάξι δέκατος έκτος 
17 ΧΝΠ πα δεκαεπτά / δεκαεφτά δέκατος έβδομος 
18 ΧΥΊΗ τη δεκαοκτώ / δεκαοχτώ δέκατος όγδοος 
19 ΧΙΧ 1θ᾽ δεκαεννέα / δεκαεννιά δέκατος ένατος 
20 ΧΧ κ’ είκοσι εικοστός 
21 ΧΧΙ καὶ είκοσι ένα: είκοσι ένας. είκοσι µία. είκοσι ένα εικοστός πρώτος 
22 ΧΧΗ κβ΄ είκοσι δύο εικοστός δεύτερος 
(.) () (.. ί-.) {-) 
30 ΧΧΧ λ’ τριάντα τριακοστός 
40 ΧΙ μ᾽ σαράντα τεσσαρακοστός 
50 1, γ΄ πενήντα πεντηκοστός 
60 ΓΧ ἕ εξήντα εξηκοστός 
70 ΓΧΧ ο΄ εβδομήντα εβδομηκοστός 
80 ΕΧΧΧ π' ογδόντα ογδοηκοστός 
90 Χο η΄ ενενήντα ενενηκοστός ᾽ 
100 ς ρ εκατό εκατοστός 
101 α ρα΄ εκατόν ένα’ εκατόν ένας, εκατόν μία εκατοστός πρώτος 
εκατόν ένα 
(. 9) {9 (... (0 
200 ος σ' διακόσια: διακόσιοι. -ἴες. -ἵα διακοσιοστός 
(κ. λαϊκ, -κόσοι, -κόσες. -κόσα) 
300 ςςς τ τριακόσια: τρ(ἠακόσιοι, -ἰες, -ια τριακοσιοστός 
(κ. λαϊκ. τρα-κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
400 [ο] ο τετρακόσια τετρακόσιοι, -ἰες, -ἵα τετρακοσιοστός 
(κ. λαϊκ. -κόσοι, -κόσες. -κόσα) 
500 Ώ φ πεντακόσια πεντακόσιοι, :τες. -ια πεντακοσιοστός 
(κ, λαϊκ -κόσοι, -κόσες. -κόσα) 
600 Ῥς χ εξακόσια: εξακόσιοι, -ες. -ἴα εξακοσιοστός | 
(κ λαϊκ -κόσοι. -κόσες, -κόσα) 
700 ῤος ψ’ επτακόσια / εφτακόσια: επτακόσιοι / εφτακόσιοι, επτακοσιοστός / εφτακοσιοστός 
πες, -ιᾱ (κ. λαίκ. εφτα-κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
800 Ρςςς αν οκτακόσια / οχτακόσια οκτακόσιοι / οχτακόσιοι. οκτακοσιοστός / οχτακοσιοστός 
πες, -ιᾱ («κ λαϊκ. οχτα-κόσοι, -κόσες. -κόσα) 
900 ΟΜ » εννιακόσια’ εννιακόσιοι, -1ες, -1ᾱ εννιακοσιοστός 
(κ λαϊκ -κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
1.000 Μ α χίλια’ χίλιοι, «τες, -ἵα χιλιοστός 
19001 ΜΙ ού χίλια ένα χίλιοι ένας, χίλιες µία, χίλια ένα χιλιοστός πρώτος 
(9) (..) (-) (0) . 
2.000 ΜΜ β δύο χιλιάδες δισχιλιοστός 
(..) (ο (9 ο ΟΙ; 
10 000 Χ 1 δέκα χιλιάδες δεκάκις χιλιοστός 
τ (κ, δεκακισχιλιοστός) 
-) (.) (.) (-) (9 
ι00 000 ς ρῬ εκατό χιλιάδες εκατοντάκις χιλιοστός 
(κ. εκατοντακισχιλιοστός) 
(.) (.) (-) (.») (9 
1.000 000 ένα εκατομμύριο εκατομμυριοστός 
1.000.000 000 ένα δισεκατομμύριο δισεκοτομμυριοστός 
1.000.000 000 000 (1012) ένα τρισεκατομμύριο τρισεκατομμυριοστός 
1 000.000 000.000 000 (101) ένα τετράκις εκατομμύριο (κ τετρακισεκατοµ- τετράκις εκατομµμυριοστός 
μύριο) (βλ. ΠΙΝ 5, -άκις) (κ. τετρακισεκατομμυριοστός) 
ς 
ΠΙΝΑΚΑΣ 2 ] 
0,1 μηδέν κόμμα ένα / ἕνα δέκατο γΊ6 τέταρτη ρίζα τού δεκαέξι 
οι μηδέν κόμμα μηδέν ένα / ένα εκατοστό κ σεν -6 συν έξι 
ΜΕ ένα δεύτερο / εν δεύτερον εφ... 6 μείον / πλην έξι 
ΝΕ τρια πέμπτο. ᾽ 3-32Ξδτρία συν δύο ἰσον πέντε ή (καθημ.) τρία και δύο πέντε 
35} τρία και ένα δεύτερο/τριάμισι 5-3 -}πέ ληνλιεί (η / ά δύ έ 
33 τρία στο / εις το τετράγωνο --ᾱ Ξ ντε π "ην! εἷον τρία (ίσον / µας κάνει) δύο ἡ (προφορ) πέ- 
23 τρία στον / εις τον κύβο ντε έξω τρία δύο 6 ᾿ ΜΝ 
34 τρία στην / εις την τετάρτη 2κ3 Ξ6 δύο επί τρία ίσον έξι ἡ (καθημ.) δύο φορές το τρία ἴσον έξι ή 
γΊό (τετραγωνική) ρίζα τού δεκαέξι δύο (οι) τρεις έδι 
γΊό κυβική ρίζα τού δεκαέξι 62 Ξ3έξι διά δύο (ίσον) τρία 
μα 
Γ ΠΙΝΑΚΑΣ 3 1 
Οι αριθμοί ὡς ουσιαστικά δηλώνουν: δί τού 20) (1) πρόσωπο που φέρει τον αριθµό 20 (Η επικρατέστερη 
(α) µε άρθρο το, π χ. το είκοσι (4) οτιδήποτε φέρει τον αριθµό 20, π.χ υποψήφια είναι το 20) (118) τον βαθμό 20, το «άριστα» στη Μέση 
λαχνό (Το 20 κερδίζει ένα ταξίδι στην Αίγυπτο), δωμάτιο (το κλει- Εκπαίδευση: μαθητής ! εργασία / γραπτό τού 20 (1ν) θερμοκρασία 


αριθµός 


είκοσι βαθμών Το θερμόμετρο ανέβηκε στους - (ν) το μέγεθος 20 
σε ενδύματα ή υποδήματα (Μεγάλωσε και το 20 δεν του κάνει 
πια) (ντ) το έτος 20 (Ἔτσι ήταν η μόδα τού 20 -- η δεκαετία τού 
20) (νιΏ το σπίτι που φέρει σε δρόμο τον αριθµό 20: Είμαστε γεί- 
τονες, εγώ μένω στο - και αυτός στο είκοσι δύο (νΙ1) γραμμή αστι- 
κού μέσου συγκοινωνίας. που φέρει τον αριθµό 20: Παίρνω το - 
για να πάω στο γραφείο (για αριθμούς µέχρι το δέκα) (1Χ) το τρα- 


276 


αριθµός 


πουλόχαρτο που φέρει τον αντίστοιχο αριθµό (το δέκα κούπα) 

(β) µε άρθρο τα, π.χ τα είκοσι (1} ηλικία 20 ετών (Έχω κλείσει τα 20) 
(1) ταχύτητα 20 χλμ την ώρα (Όταν πιάσω τα 20, βάζω δεύτερη 
ταχύτητα) 

(1) µε άρθρο οι: µέλη συνόλου που ανέρχονται στον αντίστοιχο αριθ- 
μό (οἱ τριακόσιοι τής Βουλής. η ομάδα των τεσσάρων, η δίκη των 
έξι). 


ΠΙΝΑΚΑΣ 4 


π 


Ορισμένες βασικές χρήσεις 

(α) Η ΩΡΑ 

(οι ώρες δηλώνονται µε τους αριθμούς από το 0 ώς το 24 και τα λεπτά 
µε τους αριθμούς από το 0 ὡς το 60) 


(ΠΗ ώρα είναι 1200 δώδεκα (μεσημέρι) 
1215 δώδεκα και τέταρτο 
ἡ (επίσ] δώδεκα και δεκαπέντε 
12.30 δώδεκα και μισή 
ή. δωδεκάμισι 
ή (επίσ) δώδεκα και τριάντα 
(μονολεκτικά: μιάμιση, δυόµισι.. 
ώς δοδεκάμισι, αλλά 
δεκατρείς και τριάντα. δεκα- 
πέντε και τριάντα κ.λπ.. 
όχι "δεκατρεισήμισι. 
Ἐδεκαποντέμισι) 
12.45 μία παρά τέταρτο 
ή (επίσ) δώδεκα και σαράντα πέντε 
13.00 μία 
ἠ(επίσ.) δεκατρείς 
00 00 δώδεκα (μεσάνυχτα) 
(σπάν) 2400 ἐικοσιτέσσερεις 
0001 δώδεκα και ένα (ή ένα λεπτό µετά 


τα μεσάνυχτα) 
40 Ως απάντηση στην ερώτηση «πότε;» / «τι ώρα;» 
1200 στις δώδεκα 
01 00 στη µία ή (εσφαλμ } στις μία 


(8) Η ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
(Για τους μήνες χρησιμοποιούνται τα τακτικά αριθμητικά από το 1 


ὥς το 12 και για τις ημέρες τοῦ μήνα τα απόλυτα ή τα τακτικά αριθ- 
μητικά απὀ το 1 ὡς το 31) 
(Ὁ 23 σήµερα έχουµε δύο Μαρτίου / δύο τρίτου 
15 σήµερα έχουµε πρώτη Μαρτίου / πρώτη τρίτου 
(1) Ως απάντηση στην ερώτηση «πότε;» 


1003 στις δέκα Μαρτίου / τρίτου ἡ (επίσ) τη δεκάτη 
Μαρτίου (10η Μαρτίου) 
13 την πρώτη Μαρτίου ! τρίτου (1η Μαρτίου) 


µε µία λέξη: την Πρωταπριλιά (1η Απριλίου), την Πρωτομαγιά (1η 
Μαΐου) 


(0) Η ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΑ 


() 1998 χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ 
Ὅ8 ενενήντα οκτώ (τα θέµατα των εξετάσεων τού 9δ) 
2002 δύο χιλιάδες δύο 


(8) Ως απάντηση στην ερώτηση «πότε» 
1998 το χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ 
ή στα χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ 
στις δύο Μαρτίου ' στις δύο τρίτου (τού) χίλια εννιακό- 
σια ενενήντα Οκτώ 
στις δύο Μαρτίου / τρίτου τού ενενήντα οκτώ 


2/3/1998 
2/3/98 


(5) ΠΔΙΑΔΟΧΗ ΗΓΕΜΟΝΩΝ ΜΕ ΤΟ ΙΔΙΟ ΟΝΟΜΑ 

Χρησιμοποιούνται τα τακτικά αριθμητικά. για να δηλώσουν τη σειρά 
µε την οποία ανέρχεται στην εξουσία ένας ηγεμόνας (αυτοκράτορας, 
βασιλιάς κλπ) σε σχέση µε άλλους που φέρουν το ίδιο όνομα µε αυ- 
τόν. Στον γραπτό λόγο αὐτό αποδίδεται µε ελληνικά κεφαλαία γράµ- 
ματα (Α -- πρώτος. Β΄ Ξ ο δεύτερος. ),π.χ Φίλιππος Β΄ (Φίλιππος ο 
δεύτερος), Κωνσταντίνος 2’ (Κωνσταντίνος ο έβδομος) ο Πορφυρογέν- | 


νητος. 


ΠΙΝΑΚΑΣ 5 
(α) Τα αριθμητικά ὡς α΄ συνθετικά γραφικά στοιχεία πέντε ιντσών 4. σπίτι µε πέντε δῷ- 
ἓ (λόγ.) ημι- ή (καθημ.) µισο- / µισα- μάτια 5. ποσότητα που ανέρχεται στον αριθµό «πέ- 
1 μονο- ντε»: ένα - κιλά 6 πρόσωπο που φέρει τον αριθµό 
3 δι- (αλλά εικοσιδυάχρονος) «πέντε», π.χ. παίκτης αθλητικής ομάδας, που παίζει 
3 τρι- στη θέση η οποία δηλώνεται µε τον αριθµό 5) 
4 τετρα- ή (καθημ.) τεσσερα- -αριά καμιά εικοσ-αριά (-- περίπου είκοσι) 
5 πεντ(-α-)- ή (προ δασείας) πενθ- -αρίζω πενηντ-αρίζω (Ξ γίνομαι πενήντα ετών) 
6 εξα- -άρικο εικοσ-άρικο {-- κέρμα είκοσι δραχμών), χιλι-άρικο 
7 ἕπτα- / εφτα- (Ξ χαρτονόμισμα χιλίων δραχμών) 
8 οκτα- / οχτα- ή (λόγ.) οκτῷ- "βαθμος δωδεκά-βαθµη κλίμακα (κλίμακα που αποτελείται 
9 εννια- ή (λόγ) ἕννεα- από 12 βαθμούς) 
10 δεκα- -βάλβιδος δεκαεξα-βάλβιδος (-- αυτός που έχει δεκαέξι βαλ- 
ΗΠ ενδεκα- / εντεκα- βίδες) 
12 δωδεκα- -γωνος οκτά-γωνος (-- αυτός που έχει οκτώ γωνίες) 
13 δεκατρια- -δυμος δί-δυμοι (για δύο αδέλφια γεννημένα µαζί από την 
14 δεκατετρα- ή (καθημ.) δεκατεσσ- ίδια μητέρα) 
15 δεκαπεντα- -δραχμο εικοσά-δραχµο (-- νόμισμα είκοσι δραχμών) 
20 εικοσα- -εδρικός οκτα-εδρικός (-- αυτός που έχει οκτώ έδρες) 
| 21 σικοσιενα- -εδρος οκτά-εδρος (-- αυτός που αποτελείται από οκτώ 
22 εικοσιδυα- έδρες) 
30 τριαντα- ἡ (λόγ, τριακοντα- -ετηρίδα εκατοντα-ετηρίδα (-- επέτειος ἡ περίοδος εκατό 
40 σαραντα- ή (λόγ.) τεσσαρακοντα- ετών) 
100 εκατοντα- ή εκατο- κ (ε)κατοστ- -ετής δεκα-ετής(Ξ ! αυτός που διαρκεί δέκα έτη 2 αυτός 
200 διακοσιο-, διακοσια-, διακοσ- που έχει ηλικία δέκα ετών) 
1000 χιλι(ο)- -ετία δεκα-ετία (-- περίοδος δέκα ετών) 
-ήμερος δεκα-ήμερος (Ξ αυτός που διαρκεί δέκα ημέρες) 
(6) Βασικά παραγωγικά επιθήµατα που συνδυάζονται µε τα παραπά- -ηχος οκτά-ηχος ! οκτώ-ηχος (Ξ- αυτός που αποτελείται 
κ’. ν᾽ στηγμλΏοττισῶ. από ὁ τω Ἁισςλλοτοι κωτώ 9 Ἄγωινοὶ 
νῶ α΄ συνθετικά: από 8 ήχους ἡ ψάλλεται κατά 8 ήχους) 
-όδα πεντ-άδα(- σύνολο αποτελούμενο από πέντε μέλη) -θεσιος δι-θέσιος (-: αυτός που έχει δύο Οέσεις) 
-αδικός δεκ-αδικό σύστημα (-- σύστημα που έχει ως βάση -θυρος πεντά-θυρος (-- αυτός που έχει πέντε θύρες) 
τον αριθµό 10), τρι-αδική θεότητα (-- θεότητα µε -ππος µόν-ιππος (-- αυτός που έχει έναν ἵππο) 
τριπλή υπόσταση) «κέφαλος δι-κέφαλος { αυτός που έχει δύο κεφάλια) 
-όκις πεντ-άκις έΞ- πέντε φορές) -κιλος πεντά-κιλος {- αυτός που ζυγίζει ή περιέχει πέντε 
-άρα εικοσ-άρα (Ξ Ι γυναῖκα είκοσι ετών 2. αυτή που κιλά) 
καθορίζεται από την αριθμητική τιμή «είκοσι»),χι- -κλινος τρί-κλινο δωμάτιο (- δωμάτιο που περιλαμβάνει 
λι-άρα μηχανή (- μηχανή χιλίων κυβικών), φάγαμε τρία κρεβάτια) 
τεσσ-άρα (Ξ δεχθήκαμε τέσσερα γκολ) -κορφος τρί-κορφος (- αυτός που έχει τρεις κορυφές) 
-όρης πενηντ-άρης (-- άνδρας πενήντα ετών), κατοστ- -κωπος οκτά-κωπος {- αὐτός που έχει οκτώ κουπιά) 
άρης (-- δρομέας εκατό μέτρων) -λεπτος πεντά-λεπτος (Ξ- αυτός ποὺ διαρκεί πέντε λεπτά) 
-άρι πεντ-άρι (Ξ Ι. ο αριθµός «πέντε». π.χ ως βαθμός: -ἀπρος δί-λιτρος (Ξ αυτός που περιέχει ή ζυγίζει δύο λίτρα) 
πήρα - στα μαθηματικά 2. αυτό που φέρει τον αριθ- -μελής τετρα-μελής (Ξ αυτός που αποτελείται από τέσσε- 
μό «πέντε». π.χ. τραπουλόχαρτο Έχω ένα - και δύο ρα μέλη) 
άσους 3 αυτό που προσδιορίζεται από την αριθµη- -μερα Εννιά-µερα (- η συμπλήρωση εννέα ημερών από 
τική τιμή «πέντε» σε ορισμένη κλίμακα. π.χ. τυπο- τον θάνατο κάποιου) 


αριθμώ 277 αριστερός 
-μερής δι-μερής (Ξ αυτός που αποτελείται από δύο µέρη) λαμβάνει οκτώ στήλες) 
"μετρος δί-μετρος (-- αυτός που έχει μήκος / ύψος /πλάτος -στιχος δί-στιχος (- αυτός που αποτελείται από δύο στί- 
δύο µέτρων) χους) 
“μηνιαίος τρι-μηνιαίος (- αυτός που διαρκεί τρεις μήνες ἡ εκ- -στυλος τρί-στυλος (-- αυτός που έχει τρεις στύλους) 
δίδεται κάθε τρεις μήνες) -σύλλαβος δεκαπεντα-σύλλαβος (Ξ αυτός που αποτελείται από 
-μηνίτικο εφτα -μηνίτικο (35 1. βρέφος που γεννήθηκε στον δεκαπέντ Ὡ συλλαβές) 
έ έβδομο µήνα 2 βρέφος επτά µηνών) -σφαίρος 6 δά σφαιρο πιστόλι (- πιστόλι που µπορεί να πάρει 
"μηνος τρί-μηνος (-- αυτός που διαρκεί τρεις μήνες) έξι σφαίρες) 
“πατος δί-πατο (-- σπίτι µε δύο ορόφους, πατώματα) -τομος ενδεκά-τοµος (Ξ- αυτός που αποτελείται απὀ ένδεκα 
-πλασιάζω τετρα-πλασιάζω (-- αυξάνω κατά τέσσερεις φορές) τόμους) 
-πλάσιο τετρα-πλάσιο (-- αριθµός ἡ ποσότητα τέσσερεις φο- -τροχος τετρά-τροχος (Ξ αυτός που φέρει τέσσερεις τρο- 
ρές µεγαλύτερη Το 12 είναι το - τού 3) χούς) 
-πλάσιος τετρα-πλάσιος (-- αυτός που είναι τέσσερεις φορές -φωνος δί-φωνος (-- αυτός που άδεται από δύο φωνές) 
μεγαλύτερος ή περισσότερος) -φωνικός δωδεκα-φωνικός {-- αυτός που αποτελείται από δώ- 
-πλευρος τετρά-πλευρος (Ξ αυτός που αποτελείται από τέσ- δεκα φωνές) 
σερεις πλευρές) -Χορδος εξά-χορδο όργανο (- όργανο που φέρει έξι χορδές) 
-πλός δι-πλός {- αυτός που υπάρχει ακριβώς ο ἰδιος δύο -χΧρονα τα εννιά-χρονα (-- περίοδος εννέα ετών) 
φορές Αυτά τα γραμματόσημα τα έχω διπλά) «χρονος εκατό-χρονος (-- Ι. αυτός που διαρκεί 100 έτη 2. αὐ- 
-ποδος τετρά-ποδος (-- αυτός που έχει τέσσερα πόδια) τός που έχει ηλικία 100 ετών) 
-πορτος τρί-πορτος (-- αυτός που έχει τρεις πόρτες) -ώνυμος μον-ώνυμο. δι-ώνυμο (σε ορισμένες αλγεβρικές πα- 
-πρόσωπος δι-πρόσωπος (Ξ αυτός που έχει δύο πρόσωπα. υπο: ραστάσεις μεταβλητής α) 
κριτής) -ωρο ημί-ωρο ! µισά-ωρο (-- διάστηµα μισής ώρας), εξά- 
-πυλος δί-πυλος (Ξ αυτός που έχει δύο πύλες) ώρο 
-σημος δί-σηµος (-- αυτός που έχει δύο σημασίες) -ωρος τρί-ωρος (5 αυτός που έχει διάρκεια τριών ωρών) 
-στηλος οκτά-στηλος τίτλος (Ξ- τίτλος εφημερίδας που κατα- -ὤροφος τετρα-ώροφος (Ξ- αυτός που έχει τέσσερεις ορόφους) 
Ε 


είναι µεταφρ δάνεια, λ χ ο υπ᾿ αριθμόν ένα (« αγγλ. τπς παπι ροτ οπο). 
αριθµός προτεραιότητας (πβ αγγλ. ρτἰογΙιγ πΙΠΙΡΕΓ), αριθµός μητρώ- 
ου (« γαλλ. πυπιέτο πιαίγίση]ο), στρογγυλός / ακέραιος αριθµός 
(ς γαλλ. ποπιΌγο τοπά / οπΙῖετ)| 

αριθµώ ρ µετβ {αρχ | [αριθμείς. | αρίθµ-ησα. ούμαι. -ήθηκα. -ημέ- 
νος] 1.(κυριολ.) καταμετρώ ο έμπορος αριθμούσε κέρδη και ζημίες 2. 
(κατ᾽ επέκτ.) βάζω αριθµό σε (κάτι). κατατάσσω σε αριθμητική σειρά: 
- τα αντικε ίμε να στο ράφι / τα δελτία παραγγελίας 5. περιλαμβάνω. 
έχω σύνολο μονάδων: το σωματείο αριθμεί 150 τακτικά μέλη ΣΥΝ συ- 
γκαταλέγω 

-άρικο παραγωγικό επίθημα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
νοῦν 1. νόμισμα συγκεκριμένης αξίας εικοσ-άρικο (νόμισμα είκοσι 
δραχμών), χιλι-άρικο (χαρτονόμισμα χιλίων δραχμών) 9 2. παιδί συ- 
γκεκριµένης ηλικίας: δεν µπορεί ένα δεκαπεντάρικο να µας κάνει 
ότι θέλει! 
[ΕΤΥΜ Παραγ επίθηµα τής Ν, Ελληνικής. που προέρχεται από τα επι- 
θήµατα -άρι (« -άριο. βλ.λ} και -τκο]. 

-αριό --- αρειό 

-άριο παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηματισμό λόγιων 
ουσιαστικών ουδέτερου γένους σωλην-άριο, πλοι-άριο. παιδ-άριο. 
αλφαβητ-άριο, πλανητ-άριο, γλωσσ-άριο 
[ΕΤΥΜ Το παραγ επίθημα -άριον είναι ἤδη αρχ καὶ αρχικώς εµφανι- 
ζόταν. σε ουσ µε θέμα -αρ-. έχοντας υποκοριστική λειτουργία Οι τε- 
χνικοί όροι που λήγουν σε -άριον. έχουν την προέλευσή τοὺς σε µεσν. 


{θυ που ανώνγοται σρ πι καὶ απωον σος σρνικῶὼςσςλς 
επιηµα.που ανάγεται σε λατ -αγιαπι καὶ απαντούσε ορχικῶς σε λα- 


τινογενείς λ., π.χ. οεἰ]-αγίιπι, ἀεπ-ατίαπα| 

αριόζο (το) ἰάκλ.] ΜΟΥΣ σύντομο µελωδικό πέρασμα στη φωνητική ή 
την Οργανική μουσική. 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ ατίο5ο « αγία. βλ κ άρια] 

Άριος (0) ἱΑρί-ου | -ων, -ους} 1. ο αρχαίος Ινδός ή Πέρσης (οι οποίοι 
θεωρούνταν ενιαία φυλή) 2. ο Ινδοευρωπαίος (βλ. λ.) 
[ΕΤΥΜ «αρχ ᾿Αριοι, αρχαία ονομασία των Περσών, « σανσκρ. ἄτγα 
«εὐγενῆς»] 

άριος, -ᾱ (λόγ. -ία), -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Αρίους (βλ) 
2.αρία φυλή 0 φυλετικός κλάδος που, σύμφωνα µε καταγρηστική πο- 
λιτική εκμετάλλευση τού όρου άριος. περιελάμβανε το σύνολο των 
γερμανικής καταγωγής λαών. οι οποίοι θεωρήθηκαν από τους ναζι- 
στές Γερμανούς ὡς «γνήσιοι εκπρόσωποι» τῶν Ινδοευρωπαίων. και 
μάλιστα ως «ανώτερη φυλή» από όλους τους άλλους λαούς. ιδ. τους 
Σηµίτες και τους µη λευκούς (αφρικανικούς) λαούς. 

-άριος παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 


νοῦν: 1, επαγγελματική ἡ άλλη ιδιότητα βιβλιοθηκ-άριος, 


αποθηκ-ά- 
νουν. 1, επαγγελματική Ἢ ἀλλη ιδιότητα Ριῤλιούηκ-αριος. α 


τοθηκ-ά 
ριος, πεζικ-άριος 9. (προ ) είδος σπουδών ἡ ειδίκευσης κάποιου νο- 
μικ-άριος. πλήροφορικ-άριος 
[ΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής, που έχει την αφε- 
τηρία του σελ λατινογενούς προςλ, με επίθηµα -αγίη5 (λ.χ. μτγν κα- 
γκελλάριος « λατ. οἈπος]]αΓ119, λεγιονάριος « λατ Ιεαἰοπατίη5). αργό- 
τερα δε επεκτάθηκε και σε άλλες λ. (λ.χ. µεσν. ἁρχ-άριος)) 

άριστα επίρρ. 3 άρισ τος 

άριστα (το) ο ανώτερος βαθμός επίδοσης: πέρασε µε - || πήρε - στις 
εξετάσεις (αρίστευσε) 

Αρισταγόρας (0) 1. όνομα τυράννων τής αρχαιότητας 2. αρχαίος 
Μιλήσιος πολιτικός (6ος- σος αι πΧ.) 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ όν «αρχική σημ. «ο άριστος αγορητής». « ἄριστος -- 
-αγόρας « ἀγορά (βλ ληΙ 

Αρίσταρχος (0) [-ουκ -άρχου! 1. ὁ Σάμιος’ μαθηματικός και αστρο- 
νόμος τής αρχαιότητας (αρχές τού 3ου αι π.Χ) πρωτοπόρος στην 
αστρονομία υποστήριξε πρώτος ότι η Γη κινείται γύρω από τον Ἠλιο 
2.0 Σαμόθραξ γραμματικός τής αρχαιότητας (217-145 π Χ) 3. ανδρι- 
κό όνομα 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «άριστος άρχοντας». « ἄριστος ἕ -αρχὸς « 
ἄρχω «εξουσιάζω»]. 

Αριστέα (η) γυναικείο όνοµα 


αριατεία (η) (αρχ | ἱαριστειών) η διάκριση ήρωα στη μάχη. Διομή- 
δους - (ραψωδία ΓΕ Ιλιάδας). 

Αριστείδης (ο) 1. αρχαίος Αθηναίος πολιτικός και στρατηγός (540- 
468 π Χ),ο επονομαζόμενος «δίκαιος» 2. ανδρικό όνοµα 
[ΕΙΥΜ αρχ κύρ όν «᾿Αριστεύς (« ἄριστος) - παραγ. επίθηµα -ίδης 
(πρ κ. αρχ. Παρμεν-ίδης, Χαρμ-ίδης)ὶ 

αριστεία το) (αρχ 1 1. (γενικά) τιμητική διάκριση (έπαθλο, βραβείο, 
Ὅλ ικό ή ηθικό) που απονέ μεται σε ότ τοµα με Εὔαιρε τική πνευματική ή 
ευρύτερη κοινωνική προσφορά - αγωνιστών / ανδρείας / Γραμμάτων 
και Τεχνών 2. (ειδικότ.) ειδικό βραβείο που απονέμεται σε αριστεύ- 
σαντες µαθητές (αριστείο προόδου). «ΣΧΟΛΙΟ λ άθλος 

αριστείς (οι) [αριστέων! (λόγ.) οι άριστοι. οἱ καλύτεροι από τους 
οµοίους τους ως προς την υψηλή ποιότητα και την αξία οἱ - τής πο- 
λιτικής ! τού πνεύματος ΣΥΝ κορυφαίοι, διαπρεπείς 
ΙΕΙΥΜ «αρχ ἀριστεῖς. πληθ τοῦ ἀριστεύς « ἀριστεύω] 

Αριστερά (9) ΠΟλΙΙ 1.η παράταξη ήο πολιτικός χώρος που εκφρά- 
ζει την ανάγκη για µεταβολή τής κοινωνίας. την άρνηση τής φυσικής 
ανισότητας των ανθρώπων. την εμμονή στην προτε ραιότητα τής δι- 
καιοσύνης έναντι τής καθιερωμένης τάξεως στον χώρο αυτόν ἀνή- 
κουν συνήθ τα σοσιαλιστικά και κομοννιστικά κόμματα. νίκη τής - 
στις εκλογές | η - έχασε πολλούς δήμους, τους οποίους είχε υπό τον 
έλεγχό τῆς | συνασπισμός κομμάτων τής -| η σύγκρουση Αριστεράς 
- Λεξιάς οδήγησε σε εμφύλιο πόλεμο ΑΝΙ Δεξιά (βλ) λ) 2. (α) άκρα 
Αριστερά σύνολο των αριστερών πολιτικών οργανώσεων. που χαρα- 
κτηρίζονται για τον έντονο ριζοσπαστισμό τους, την αμφισβήτηση 
τής κοινοβουλευτικής πρακτικής. την επαναστατικότητα και τον εξ- 
τρεμισμό στον τρόπο δράσης (β) εξωκοινοβουλευτική Αριστερό το 
σύνολο των αριστερών πολιτικών οργανώσεων που δεν εκπροσωπού- 
νται στο Κοινοβούλιο και ειδικότ αυτών που αμφισβητούν τον ρόλο 
τού Κοινοβουλίου και τις καθιερωμένες πολιτικές μορφές δράσης (βλ. 
κ λ. αριστερισµός) 8. (ειδικότ.) η ριζοσπαστική πτέρυγα µιας παρά- 
ταξῆς, ενός κόμματος. αυτή που αμφισβητεί την κρατούσα ιδεόλο- 
γία. δομή και πρακτική και επιζητεί την ανατροπή και αντικατάστα- 
σή τους 
ΠΠΠῪΜ Βλ. λ. αριστερός] 

αριστερίζω ρ. αµετβ. (μτχ ενεστ αριστερίςι ων, -ουσα. -Ον | αριστέρι- 
σα! παρουσιάζω ιδεολογική ροπή. τάση προς τον αριστ ερό (σοσιαλι- 
στικό και κομουνιστικό) χώρο. ο συγγραφέας στο τελευταίο του βι- 
βλίο εμφανώς αριστερίζει | αριστερίζουσα πολ. ττική 

αριστερισµός (0) η πολιτική θεωρία και πρακτική που αναπτύχθηκε 
στον κομουνιστικό πολιτικό χώρο και είχε ὡς χαρακτηριστικά του τον 


οντικοινοβουλευτισµό και την εξωκοινοβουλευτική δοάση, την άρντἩ- 
αντικοινορονλεντιομο και την εξωκοινορονυλσυτική οραση. ΤΗΥ νη 


ση τού συνδικαλισμού και τη θέση ότι το προλεταριάτο είναι μόνο 
του στον αγώνα του, αφού οι άλλες τάξεις συμμαχούν εναντίον του 

αριστεριστής (ο). αριστερίστρια (η) ἰαριστεριστριών} οπαδός 
τού αριστερισμού 

αριστερίστικος, -η,-ο αυτός που σχετίζεται με τον αριστερισµό και 
τον ἀριστεριστή- (συχνά μειωτ γγια πρόσωπο ή μέθοδο που εκφράζει 
αριστερά αιτήματα µε τρόπο μη ρεαλιστικό, συνθηματολογικό ῇ επι- 
δεικτικά μαχητικό - νοοτροπία πρακτική / οργάνωση -- αριατερί- 
ατικα επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίστικος. 

αριστεροδέξιος (ο). αριστεραδέξια (η) πρόσωπο που χρησιμο- 
ποιεί εξίσου το αριστερό και το δεξί χέρι στις ασχολίες του. 

αριστερόθεν επίρρ (λόγ) από τα αριστερά: (στην πολιτική) από τον 
αριστερό χώρο: οι θέσεις αυτές διατυπώθηκαν αριστερόθεν, ενώ η δε- 
διά πολιτική είναι εντελώς αντίθετη. 
ΙΕΓΥΜ μεσν. « ἀριστερά -- παραγ. επίθηµα -θεν (βλλ)] 

αριστερός, -ἡ (λόγ -ά).-ό 1. αυτός που βρίσκεται ή αναφέρεται στη 
διεύθυνση ή την πλευρά. η οποία ορίζεται από τη θέση τής καρδιάς 
στο ανθρώπινο σώμα ή από το σηµείο όπου ξεκινούμε να γράφουμε 
στα Ελληνικά. - μάτι} χέρι! πόδι} - πεζοδρόμιο; γωνία παράθυρο 
! περιθώριο ΣΥΝ (λαϊκ.) ζερβός ΑΝΤ δεξιός 2. (ως ουσ.) αυτός που 
γράφει µε το αριστερό χέρι ΣΥΝ αριστερόχειρίας). (λαϊκ) ζερβός 3 


αριστερόστροφος 


(ᾳ) (ειδικότ στην πυγμαχία) αριστερό (το) η αριστερή γροθιά: του 
κατάφερε ένα φοβερό χτύπημα µε το - και τον έριξε νοκ-άουτ (β) 
(λόγ.) αριστερό (η) το αριστερό χέρι’ κυρ. στη ΦΡ δεν γνωρίζει η αρι- 
στερά του τι ποιεί η δεξιά του (μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ 
δεξιά σου, ΚΔ Ματθ. 6, 3) δεν ξέρει τι του γίνεται, δὲν ελέγχει τις κι- 
νήσεις του 4. ΠΟΛΙΤ (α) αυτός που υποστηρίζει ή αναφέρεται σε σο- 
σιαλιστικές ή κομουνιστικές ιδέες. - ιδεολογία! πρακτική! απόψεις 
/ κίνημα! θεωρία πολιτική/ διανόηση | προέρχεται από -- οικογένεια 
| έχει - καταβολές |} ανέπτυξε σπουδαία δράση στον - χώρο ||{κ. ως 
ουσ) τότε συνέλαβαν τους - και τους έστελναν εξορία ΣΥΝ μαρξι- 
στικός ΑΝΤ δεξιός Φρ βγαίνω (σε κάποιον) από (τα) αριστερά δια- 
φωνώ µε κάποιον ή ασκώ κριτική υποστηρίζοντας θέσεις που προέρ: 
χονται ή μοιάζουν να προέρχονται απὀ την Αριστερά (χωρίς κατ᾿ 
ανάγκην να ανήκω 0 ίδιος στην Αριστερά) 0) Αριστερά (η) βλ.λ. ΑΝΤ 
Δεξιά. --- αριστερά επίρρ. [μτγν | 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄριστος -- -τερος (επίθηµα που δηλώνει σύγκριση ή 
διαφοροποίηση). Στην Αρχαία, για τη δήλωση τής αριστερής πλεν- 
ράς υπήρχαν οι λ. ἀριστερός, εὐώνυμος, σκαιός «αριστερός. άχρη- 
στος, δυσοίωνος», λαιός «αριστερός, ασθενικός». Επειδή οι όροι αὐ- 
τοί συνδέθηκαν σημασιολογικά µε την οιωνοσκοπία, όπου ῃ δεξιά 
πλευρά δήλωνε εύνοια, ενώ η αριστερή τη συμφορά, για τη. δήλωση 
τῆς τελευταίας χρησιμοποιήθηκαν όροι σχηματισμένοι κατ’ εὐφημι- 
σμόν (εὐώνυμος « εὖ «- ὄνυμα, ἀριστερός « ἄριστος), µε την αντίλη- 
Ψη ότι έτσι αποτρέπεται το κακό. Τέτοιοι σχηματισμοί υπάρχουν καὶ 


σε άλλες γλώσσες, πβ. σανσκρ. ςαΠΙγᾶΠ «χρησιμότερος. αριστερός», 


λατ, οἰπίοιοτ, ιταλ. οἰηίοιτο, αρχ. γερμ. ΦπΙδιαΓ «πιο επίθυµητός,. αρι. 
στερός». σουηδ. νάπδίοτ. δαν. νεηδῖτο. Στην Κ.Δ. η αριστερή πλευρά δη- 
λώνει τη δυσμένεια τοῦ Θεού, όπως λ. χ. στην προφητεία τῶν προβά- 
των καὶ των εριφίων (Ματθ. 25, 31-46), όπου χρησιμοποιείται ηλ εὐώ- 
νυμος. Στο πολιτικό λεξιλόγιο ο όρος Αριστερά χρησιμοποιείται από 
την εποχή τῆς Γαλλικής Επανάστασης (1789), όταν τα φις ζοσπαστικά 
τῶ. ΤΟΙ ἸΟΤ ΕΑ σχῶσι; πο ασσιστοοώ ῥσσωνωα των ωτνωπώοπιλίωι  πγόσποτι 

κόμματα κατέλαβαν τα αριστερά έδρανα τού Κοινοβουλίου εν σχέσει 
µε τον πρόεδρο τού σώματος. Ἡ φρ. δεν γνωρίσει η αριστερά του τι 
ποιεί η δεξιά του αποτελεί καταχρηστική σημασία µιας οδηγίας τού 
Χριστοῦ κατά την Ἐπί τού Όρους ομιλία (..μῆ γνώτω ἢ ἀριστερά σου 
τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, Κ Δ. Ματθ. 6. 3), µε την οποία συμβούλευε να 
μην επιδεικνύει κανείς τις πράξεις ελεημοσύνης του]. 

αριστερόστροφος, -η. -ο [1861] 1. αυτός που στρέφεται προς τα 
αριστερά, που στρίβει προς την αριστερή πλευρά - κοχλίας ο 2. 
(μτφ.) αυτός που σκέφτεται σύμφωνα µε τη μαρξιστική λογική, που 
συμφωνεί με την αριστερή ιδεολογία 

αριστερόχειρας (ο/η) ἱαριστεροχείρων) πρόσωπο που γράφει µε το 
αριστερό χέρι ΣΥΝ ζερβός ΑΝΊ. δεξιόχειρας Επίσης (αρχαιοπρ.) αρι- 
στερόχειρ (ο/η) {μτγν.] (αριστερόχειρος!. 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀριστερόχειρ « ἀριστερός 1 χείρ «χέρι»! 

αριστεροχειρία (η) [1874] [χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η τάση να χρησιμοποι- 
εἰ κανείς το αριστερό χέρι στις διάφορες ασχολίες τοῦ (λ.χ. στο γρά- 
ψιμο,το φαγητό κ.α} 

αριστεύω ρ. αμετβ. [αρχ 1] {αρίστευσα (λόγ. µτχ αριστεύσας, -ασα, 
-αν)) 1. ξεχωρίζω, διακρίνοµαι ανάµεσα σε πολλούς για τις σηµαντι- 
κές µου επιδόσεις, επιτυγχάνω ξεχωριστές, υψηλές διακρίσεις: αρί- 
στευσε σε ό,τι κι αν ασχολήθηκε ΣΥΝ. πρωτεύω. διαπρέπω 2. παίρνω 
βαθμό άριστα (βλ.λ): αρίστευσε κατά τις πτυχιακές εξετάσεις ΣΥΝ 
πρωτεύω, --- αρίστευση (η) |1860] 

αριστίνδην επίρρ. (αρχαιοπρ.) σύμφωνα µε την αξία τού αρίστου: 
για όσους επιλέγονται λόγω τής αξίας τους σε συγκεκριµένο αξίωμα 
ἡ θέση µε ελεύθερη επιλογή τής εκάστοτε (θρησκευτικής ή κρατικής) 
εξουσίας, που αναδεικνύονται μεταξύ αρίστων κατ επιλογήν και όχι 
µε αρχαιρεσίες: - σύνεδροι / βουλευτές / μητροπολίτες / Σύνοδος (η 
Ἱερά Σύνοδος που συγκροτείται από μητροπολίτες, σύμφωνα με την 
επιλογή τού Οικουμενικού Πατριάρχη ἡ τής κρατικής εξουσίας). 
ΠΕΤΥΜ αρχ. - ἄριστος 1- -ἰνδην ( (επιρρηµατική παρέκταση)]. 

Αρίστιππος (9) [-ου κ -ἵππου] ο Κυρηναίος: φιλόσοφος τής αρχαιό- 
τητας (4ος αι. π Χ.), ιδρυτῆς τής Κυρηναϊκής Σχολῆς: δίδασκε την 
ισορροπία µεταξύ τής εφικτής ηδονής και τού αναπόφευκτου πόνου 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν. - ἄριστος -- ἵππος]. 

αρισταβάθµιος, -ᾱ. -ο [1884] (λόγ) ) αριστούχος: - χημικός. 

Αριστόβουλος (9) (-ου κ -οὐλου] 1. ἅγιος τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας, ιδρυτής τής Εκκλησίας τής Μ. Βρετανίας 2. ανδρικό όνοµα 
[ΕΤΥΜ., μτγν., αρχική σημ. «ο χαρακτηριζόµενος από άριστη σκέψη, 
απόφαση», « ἄριστος 1- βουλή] 

Ἀριστογείτων (9) (Ἀριστογείτον. ος 


δη τύραννο Ἱππαρχο' γι αυτό ονομάστηκαν «τυραγνοκτόνοι». Επίσης 
Αριστογείτονας. 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ. όν. « ἄριστος -- γείτων, -ονος]. 

Αριστόδημος (ο) /-ου κ -ἡμου) 1. ΜΥΘΟΛ εγγονός τού Πρακλή. γε- 
νάρχης των βασιλικών οίκων τής Σπάρτης: γυιοι του ο Ευρυσθένης 
καὶ ο Προκλής 2. Αλεξανδρινός γραμματικός και ιστοριογράφος (1ος 
αν. π.Χ.) 8. ανδρικό όνομα 
ΙΕΤΥΜ αρχ κύρ ὀν.« ἄριστος - δῆμος]. 

αριστοκράτης (ο) ἱαριστοκρατών!, αριστακράτισσα (η) {αριστο- 
κρατισσών} 1. πρόσωπα ποιο) έχει τίτλους ευγενείας. που κατάγεται 
από ευγενείς ΣΥΝ ευγενής, πατρίκιος, δανδής, ευπατρίδης: ΦΡ ξεπε- 
σμένος αριστοκράτης ευγενής που δεν έχει οικονομική άνεση 2. (συ- 
χνά ειρῶν.) πρόσωπο που συμπεριφέρεται όπως οἱ αριστοκράτες, µε 
τρόπο λεπτεπίλεπτο, κομψό. διακριτικό και υπεροπτικό, ο σνοµπ: από 
πότε έγινες -- και δεν µας καταδέχεσαι; ΣΥΝ δανδής 9 5. πρόσωπο 
που ανήκει στους εκλεκτούς. στους αρίστους ενός χώρου: εξέχουσα 
προσωπικότητα, άνθρωπος µε υψηλή ποιότητα: - τού πνεύματος 
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αριστοτελισµός 


(υψηλής παιδείας) ΣΥΝ ελίτ 4. (καταχρ. ) πλούσιος ἀνθρῶπος, και μά- 
λιστα αυτός που ζει σε περιοχή όπου συχνάζουν ἡ κατοικούν πλού- 
σιοι ή/και ευγενείς όλοι οἱ - συχνάζουν στο Κολωνάκι. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αντιδάνειο, δημοκράτης. . 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἀριστοκρατοῦμαι (υποχωρητ) « ἄριστος -- κρα- 
τοῦμαι «εξουσιάζομαι»). 

αριστοκρατία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.] (περιληπτ.) 1. το σύνολο των 
ευγενών. όσοι έχουν τίτλους ευγενείας (βλ. λ. ευγένεια) 2. αυτοί που 
ανήκουν στα ανώτερα κοινωνικά στρώματα, άνθρωποι τού πλούτου 
και των αξιωμάτων. που διακρίνονται για την ιδιαιτέρως προσεγμέ- 
νη εμφάνιση και τους λεπτούς, καθωσπρέπει τρόπους συμπεριφοράς: 
από το ντύσιμο και τους τρόπους τους φαίνονταν άνθρωποι τής » 
ΣΥΝ. ελίτ. υψηλή κοινωνία, τζετ σετ, βιπ ΑΝ λαουτζίκος, προλετα- 
ριάτο 3. (συνεκδ.) το σύνολο των ανθρώπων που ξεχωρίζουν, ποῦ δια- 
κρίνονται σε έναν τοµέα. που αποτελούν την αφρόκρεµα τής κοινω- 
νικής ζωής η - τού πνεύματος! τού πλούτου! τής τέχνης 9 4.(κατά 
την αρχαιότητα) το πολίτευμα στο οποίο κυβερνούν οι άριστοι. δηλ. 
αυτοί που κατάγονται απὀ ευγενείς προγόνους ή διακρίνονται για 
την αξία τους (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τη δημοκρατία και την τυ- 
ραννία). και το οποίο ο Αριστοτέλης αντιδιαστέλλει στην ολιγαρχία, 
όπου κυβερνούν λίγοι. αλλά µε κριτήριο τον πλούτο που διαθέτουν. 

αριστοκρατικός, -ῇ. -ὁ [αρχ ] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αρι- 
στοκρατία και τους αριστοκράτες: - τάξη / πολίτευμα / συνήθειες ! 
κώδικας τιμῆς ! τρόπος ζωής / οικόσηµα / τίτλος ευγενείας / έπαυλη 


2. χυτός που οι τρόποι του (λ κεπτότητα ευγένεια) και η εμφάνισή του 


αυτος που Οἱ του χ, ΕΌ εινα) και η ἔμφα 


(κομψότητα. χάρη, γούστο κλπ μοιάζουν µε των αριστοκρατών: - 
παράστημα / τρόποι ΣΥΝ αρχοντικός. --- αριστοκρατικά επίρρ. ϱ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δηµοκράτης. 

αριστοκρατικοτητα (η) [18988] {χωρ πληθ. 1. η ευγένεια τῆς κατα- 
γωγής 2. ο τρόπος συμπεριφοράς τού αριστοκράτη (ευγένεια. καλοί 
τρόποι, αρχοντικό ὕφος κά) 3. το σύνολο των ιδιοτήτων πον δεί- 
χνοῦν ότι κάποιος έχει συνείδηση ανώτερης καταγωγής, ότι είναι 
κληρονόμος ανώτερου πολιτισμού κ.λπ. αν και αιχμάλωτοι. η όλη 
τους στάση απέπνεε µια -ΣΥΝ αρχοντιά. 

αριστοκρατισµός (ο) [1535] 1. η θεωρία για το πολίτευμα τής αρι- 
στοκρατίας 9 2. η μίμηση τής συμπεριφοράς των αριστοκρατών. 

Αριστομένης (ο) (-η κ. -ένους} 1. αρχηγός των Μεσσηνίων κατά τον 
Β’ Μεσσηνιακό Πόλεμο (685-668 π.Χ.), όπου και διακρίθηκε για τον 
ηρωισµό του 2. ανδρικό όνομα 
[ΕΤΥΜ αρχ ς« ἄριστος Ἴ- -μενης « μένος «έντονη επιθυμία, πάθος»]. 

ἄριστον (το) [αρίστ-ου | -ὢν] (λόγ) το μεσημεριανό γεύμα (πβ. λ. προ- 
άριστον). 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἄριστον, ομηρική σημ. «πρόγευμα, πρωινό» - κλασική 
σημ «γεύμα, μεσημεριανό», « «αἱέρι-δ-τον « καἱερ-ι- (» τἆρι | ἦρι 
«νωρίς το πρωΐ») «- «(ε)δ- (ρ. ἔδομαι. βλ. λ. έδεσμα) 1- κατάλ. -τον] 

Αριστοξενος (ο) (-ου κ. -ένου] 1. νεοπυθαγόρειος φιλόσοφος (4ος 
αι. π.Χ.), από τον Τάραντα, μαθητής τού Αριστοτέλη, ένας από τους 
σημαντικότερους θεωρητικούς τής μουσικῆς 2. ανδρικό όνομα 
[ΕΤΥΜ. αρχ, αρχική σημ. «ο άριστος στη φιλοξενία», « ἄριστος ἠ- ξέ- 
νος]. 

αριστοποίηση (η) {18881 [-ης κ. -ήσεως | χωρ πληθ.} η βελτιστοποίη- 
ση (βλ.λ.) 

Αρίστος (0) Ί. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα 
3. συνήθ. ὡς χαϊδευτ. ονομάτων σύνθετων µε το Αριστ- / Αριστο-. π.χ. 
Αριστ-είδης. Αριστο-τέλης κ.ά. 

[ΕΤΥΜ. µεσν κύρ όν, « αρχ ἄριστος]. 

άριστας, -ῃ (λόγ αρίστη).-ο 1. (για πρόσ.) ο καλύτερος απὀ όλους, αυ- 
τός που βρίσκεται στο ανώτατο επίπεδο από πλευράς αξίας. ποιότη- 
τας, επίδοσης κ λπ.. - μαθητής; δάσκαλος / πολιτικός ΦΡ οι άριστοι 
των αρίστων οι καλύτεροι ανάμεσα στους αρίστους. οι κορυφαίοι 
των κορυφαίων 2. (για πράγματα. συνθήκες κ.ά.) αυτός που έχει την 
καλύτερη ποιότητα. το υψηλότερο επίπεδο, τις καλύτερες προδιαγρα- 
φές: - συνθήκες / όροι εργασίας ! περιβάλλον! κατάρτιση ΣΥΝ, κορυ- 
φαίος --- ἀριστα επίρρ 
[ΕΓΥΜ αρχ. ὑπερθ. βαθμός τοῦ αρχ. συγκρ. ἀρείων «καλύτερος. ισχυ- 
ρότερος, γενναιότερος». 118. ὄριστος « ἁρι- προθεμι, (δηλώνει εποαφ- 
ξηση) { -ἰστος (επίθημα υπερθετικού). ενώ η σημασιολογική, τουλά- 
χιστον, σύνδεση µε το ρ. ἀραρίσκω «συνδέω, συνάπτω» δεν πρέπει 
να αποκλειστεί Ἡ ομηρική σημ δηλώνει τον ευγενή ως προς την κα- 
ταγωγή, πολύ νωρίς όµως η λ. σήμανε τον «καλύτερο» σε όλους τους 
τοµείς] 

Αριστοτέλης (ο) {- 
σόφους όλων των 
π.Χ), μαθητής τού ΠἩλάτῶνα και ιδρυτής φιλοσοφικής σχολής στην 
Αθήνα, τού Περιπάτου, συγγραφέας πλήθους έργων. διετέλεσε και δά- 
σκαλος τού Μεγάλου Αλεξάνδρον' συχνά αναφέρεται ὡς Σταγιρίτης 
2. ανδρικό όνοµα 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «αυτός που έχει άριστους σκοπούς ή που 
φέρει τον σκοπό του εις πέρας άριστα», « ἄριστος 1- τέλος «σκο- 
πός»]. 

αριστοτελίζω ρ. αμετβ. [μτγν.| [μόνο σε ενεστ κ παρατ.] ακολουθώ 
ἡ μιμούμαι τη φιλοσοφική διδασκαλία τού Αριστοτέλη. 

αριστοτελικάς, -ή. -ό [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον φιλό- 
σοφο Αριστοτέλη: - λογική / κατηγορίες ! φιλοσοφία / συγγράμματα 
2. αριστοτελικός (ο) (α) πρόσωπο που το χαρακτηρίζει η αναλυτική 
σκέψη (β) οπαδός τής αριστοτελικής φιλοσοφίας Επίσης (λόγ.) αρι- 
στοτέλειος, -α. -ο |μτγν.]. 

αριστοτελισµός (ο) [1812] 1. η αριστοτελική παράδοση. κυρ. σε σχέ- 
ση µε τη Σχολή τού Περιπάτου, την οποία ἵδρυσε ο Αριστοτέλης: ο - 
διατηρήθηκε μέχρι τον 40 αι π.Χ 2. η παραδοχή καὶ αξιοποίηση θε- 


κ. -ους| 1. ένας από τους μεγαλύτερους φιλο- 


ὃν από τα Στώνιος τής Χαλκιδικής (39431323 
ν, απο τα εταγιρα τῆς ΛαλκιδικΏς (οὔσ-οσα 
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ὠριών που προέρχονται από τον Αριστοτέλη και τη Σχολή του σε διά- 
φορες εποχές και από διάφορους φιλοσόφους: ο - στην αραβική φι- 
λοσοφία 3. η παραδοχή ορισμένων θέσεων (για τον άνθρωπο, τον κό- 
σµο κλπ.) που μπορούν να θεωρηθούν αριστοτελικές ή βασίζονται 
σε αυτόν: τα έργα του διακρίνει ένας επιλεκτικός --. 

αριστοτέχνηµα (το) [1782] {αριστοτεχνήμ-ατος | -ατα. -άτων] το έρ- 
γο που είναι φτειαγμένο µε άριστο τρόπο, που φανερώνει άριστη τε- 
χνική ΣΥΝ αριστούργημα 

αριστοτέχνης (ο) ἱαριστοτεχνών!, α αριστατέχνισσα (η) ἱαριστο- 
τεχνισσών) πρόσωπο που είναι άριστο ὡς προς την τεχνική, πάρα πο- 
λύ ικανό, επιδέξιο σε ό,τι κάνει: ανήκει στους - συνθέτες |} (γενικότ.) 
είναι - στους πολιτικούς ελιγμούς ΣΥΝ επιδέξιος, μαέστρος. (εκφρα- 
στ -οις) μαννούλα 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄριστος - τέχνη, προσωνυμία που αρχικώς αποδιδόταν 
στον Δία]. 

αριστοτεχνικός, -ή, -ὁ [1886] αυτός που αποδίδεται ἡ εκτελείται µε 
δεξιοτεχνία. ήταν - η απόδοση τής προσωπικότητας τού ήρωα |ὶ - 
ενέργεια / μπαλιά! δομή ενός έργου ΣΥΝ αριστουργηµατικός. --αρι- 
στοτεχνικ-ά / ἐ --- 19 [1887] επίρρ . αριστοτεχνικότητα ( (η) Π880], 

αριστούργημα το) [αριστουργήμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. τέλειο έργο. 
αξεπέραστο έργο τέχνης. ο τελευταίος πίνακάς του ήταν το” του || η 
Έκτη Συμφωνία υπήρξε το - τού Τσαϊκόφσκι ΣΥΝ αριστοτέχνηΏηµα 
ΑΝΤ τερατούργημα ο 2. οτιδήποτε φθάνει τα όρια τῆς τελειότητας 
το γλυκό που δοκιµάσαμε ήταν -! ΣΥΝ εξαίσιο 8. (ως επιφών.) υπέ- 
ροχα, περίφημα: -1Θα μαζευτούν όλοι οι παλιοί φίλοι! 

[ΕΤ ΥΜ μεον. - ἀριστουργῶ - ἄριστος Ἔ- -ουργῶ - ἔργον] 
πριστουργηµατικός, -ἤ. -ό [1886] αυτός που χαρακτηρίζεται από 
τον ύψιστο βαθµό αρτιότητας (συνήθ. καλλιτεχνικής) και προκαλεί 
άριστη εντύπωση και θαυμασμό: - ταινία / πίνακας ! ποιητική σύν- 
θεση | το κοινό ενθουσιάστηκε από το - παίξιμο τού πιανίστα || -- έρ- 
γα τέχνης |} είναι - η απόδοση των λεπτομερειών στο τελευταίο του 
µυθιστόρηµα ΣΥΝ εξαίσιος -- αριστουργηµατικά επίρρ., αριστουρ- 
γηµατικότητα (η). 

αριστούχος, -ος (λαϊκ. -ο). 
άριστα (βλ λ.): 
αριστοβάθµιος, 

Αριστοφάνης (ο) [-η κ. -ους] 1. κορυφαίος αρχαίος Αθηναίος κὠ- 
μωδιογράφος (445-355 π.Χ.) 2. ο Βυζάντιος Αλεξανδρινός γραμματι- 
κὀς (250-180 π.Χ), διευθυντής τής Βιβλιοθήκης τής Αλεξανδρείας 
3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «ο έχων άριστη όψη, εμφάνιση», ς ἄριστος 
Ἑ «φάνης «ϐ φαν», πβ αὀρ β' ἐ-φάν- ην, Ρ φαίνομαι 

αριστοφανικος, -ή, -ὁ [1813] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Αρι- 
στοφάνη: - κωμωδίες / σκώµµα 2. αυτός που έχει τα χαρακτηριστικά 
τού ύφους των κωμωδιών τού Αριστοφάνη: συχνά χρησιμοποιείται 
για να χαρακτηρίσει την αθυρόστοµη σάτιρα. Επίσης (λόγ) αριστο- 
φάνειος, -ο. -α. -ο [μτγν.] 

αρίφνητας, -η. -ο (λαϊκότ.) αυτός που δεν µπορεί να μετρηθεί: - 
πλούτη ΣΥΝ αμέτρητος. αναρίθµητος 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἀρίθμητος (µε τροπή τού -θμ- σε -φν-), όπου το ᾱ- και 
ο αναβιβασμός τού τόνου θεωρήθηκαν στερητικά] 

Αρίων (9) 1Αρί- ὠνος κ. -Ὄνος, -ωνα κ. -ονα) 1. αρχαίος Έλληνας λύρι- 
κός ποιητής, άκμασε σ᾽ την Κόρινθο την εποχή τού Περίανδρου πρώ- 
τος συνέθεσε διθύραμβο και παρουσίασε χορό 2. ανδρικό όνοµα. Επί- 
σης (καθημ.) Αρίωνας κ. Αρίονας, 

[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. ὀν, « “Αρίων « ἀρία «φελλόδρυς» (δωρ. τ. που µαρ- 
τυρείται ὡς μτγν |. 

Αρκόδι (το) [Αρκαδίου] μονή στην Κρήτη κοντά στο Ρέθυμνο γνωστή 
από το ολοκαύτωμα των Ελλήνων υπερασπιστών της (1866), προκει- 
μένου να µην παραδοθεί στους Τούρκους. 

[ΕΤΥΜ µεσν τοπωνύμιο, που πιθ. οφείλεται σε κάποιον μοναχό ᾿Άρκα- 
διο (13ος αι.)]. 

Αρκαδία (η) 1- περιοχή και νομός τής Κ. Πελοποννήσου µε πρωτεύ- 
ουσα την Τρίπολη 2. η παραπάνω περιοχή στην αρχαιότητα ως καλ- 
λιτεχνικό σύμβολο τής βουκολικής απλότητας, τής ευτυχίας, τής 
αμεριμνησῖας και τού έρωτα κοντά στη φύση (γενικότ ) ειδυλλιακός 
τόπος καὶ ατμόσφαιρα για να δείξουν την ανυπέρβλητη ευτυχία, 
πολλοί καλλιτέχνες χρησιμοποιούσαν την έκφραση «έζησα κι εγώ 
στην Αρκαδία» (βλ. κ λ. αρκαδισµός). --- Αρκάς (ο) (βλ.λ.), αρκαδι- 
κός, -ή. -ὁ [αρχ.]. 

[ἘΓΥΜ. αρχ. « Αρκάς, -άδος. αβεβ. ετύμου, ίσως συνδ. µε τη λ. 
ἄρκτος) 

αρκαδισµός (ο) καλλιτεχνικό κίνημα που είχε ως σηµείο αναφοράς 
την Αρκαδία (βλ.λ., σημ. 2) και το οποίο στη λογοτεχνία επεδίωξε τη 
φυσική απλότητα τού ύφους, έχοντας ὡς βάση την ελληνική καὶ ρω- 
μαϊκή βουκολική ποίηση, λειτούργησε δε ὡς αντίδραση στο περίπλο- 
κο, παραφορτωμένο και επιτηδευµένο ύφος τού μπαρόκ (βλ.λ.), 

αρκαντάσης (ο } » καρντόσης 

Αρκάς (ο) [αρχ.] [(Αρκάδ-ος, -αἱ πρόσωπο που κατάγεται από την 
Αρκαδία, 

αρκεβούζιο (το) ἱαρκεβουζί-ου | -ων) (παλαιότ.) το πρώτο φορητό 
πυροβόλο όπλο (εφευρέθηκε τον 150 αι), που εκτελούσε βολή στη- 
ριγμένο στον ώμο τού πυροβολητή. Επίσης κ αρκιμπούζι κ. ἄρκο- 
μπούζι 
[ΕΤΥΜ «ιταλ ατο[ἰοισῖο / ατοπίσυοο (πβ. µεσν, ἀρκομπούζι) «παλ, 
γαλλ. ΠασηισοὈιςης «ολλ. ΚαακΌις « µέσ γερμ. πακοοῖθοςῃ «όπλο µε 
γάντζο»] 

άρκεσα ϱ -» αρκώ 

αρκετά επίρρ. [μεσν | 1. σε επάρκεια, σε ικανοποιητικό βαθµό: δού- 
λεψα -, ήρθε ο καιρός να αποσυρθώ | εἶναι - εργατικός και έξυπνος 


-ο [1892] αυτός που βαθμολογήθηκε µε 
- μαθητής ! φοιτητής ! πτυχιούχος ! διδάκτωρ ΣΥΝ 


52.(ως επιφών δυσαρέσκειας) φτάνει, ὡς εδώ. ὡς εδώ και µη παρέ- 
κει: -! Δεν θέλω ν᾽ ακούσω τίποτε περισσότερο! 


αρκετά -- πολύ. Το αρκετά στη διαβάθµιση των ποσοτικών χαρα- 
κτηρισμών βρίσκεται πιο πάνω από το λίγο / κάπως και πιο αρα | 
από το πολύ Είναι λίγο / κάπως εργατικός -- Είναι αρκετά ! αρ- 
κούντως εργατικός - Είναι πολύ εργατικός - Ἠλθε λίγο νωρίς - 
Ήλθε αρκετά, νωρίς - Ἡλθε πολύ νωρίς Το αρκετά σημαίνει «σὲ 
ικανοποιητικό βαθμό, επαρκώς. όσο χρειάζεται», ωστόσο υπολεί- 
πεται απὀ το πολύ Έτσι. δεν είναι και τόσο κολακευτικὀ ή ευγε- 
νικό να πούμε «Περάσαμε αρκετά ωραία απόψε στο σπίτι σας»: 
Θα πούμε --αν το εννοούµε- «Περάσαμε πολύ ωραία». Ούτε εἶναι 
κολακευτικό και καλό να πούμε για κάποιον «Είναι αρκετά έξυ- 
πνος» ή «αρκετά προσεκτικός». που θα σήμαινε «όσο απαιτείται, 
όσο χρειάζεται, στα συνήθη μέτρα», δηλ. τίποτε το εξαιρετικό! Το 
ἰδιο καὶ σε φράσεις όπως «Εἶσαι αρκετά έξυπνος ὥστε να δις] 


λάβεις.. », που υπονοεί ότι «όση (όχι καὶ πολλή!) εξυπνάδα χρειά- 
ζεται για να καταλάβεις, τη διαθέτεις. ». 


- υπερβολικά 


αρκετός, -ή, -ὁ 1. αυτός που υπάρχει σε επάρκεια. που ικανοποιεί 
µια ανάγκη: διαθέτει - χρήματα ΣΥΝ επαρκής ΑΝΤ ανεπαρκής, ελλι- 
πής 2. περισσότερος από το κανονικό, αλλά όχι σε υπερβολικό βαθµό: 
διαθέτει - χαρίσματα || έχω - προβλήµατα, δεν θέλω άλλα! ---(υποκ.) 
αρκετούτσικος, -η. -ο. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ εµετός 

ΕΙΥΜ. μτγν. «αρχ. ἀρκῶ]. 

ΡΚΟ επίρρ ΜΟΥΣ τρόπος παιξίματος τῶν εγχόρδων οργάνων µε το 

δοξάρι και όχι µε τα δάχτυλα: τα βιολοντσέλα παίζουν -- ΑΝΤ. πιτσι- 

κάτο. 

ΕΤΥΜ «ιταλ. ἄτεο «δοξάρι» «λατ ἄτοις «τόξο»], 

Αρκοί (οι) νησί των Δωδεκανήσων Β των Λειψών. 

αρκοσόλιο (το) /αρκοσολί-ου | -ων] ΑΡΧΠ -ΑΡΧΑΙΟΛ αψιδωτός χρι- 

στιανικός τάφος που λαξευόταν στα τοιχώματα των κατακομβών σε 
ορφή λάρνακας 

ΕΙΥΜ « μτγν ἀρκοσόλιον « λατ. ἄτομς «τόξο» 3- φο]μπι «θρόνος -- 
σαρκὸς άγος»]. 

αρκαῦδα (η) (κοινό όν. και για το αρσ. και για το θηλ. ζώο) 1. µεγα- 
λόσωμο παμφάγο θηλαστικό, δασύτριχο, µε μεγάλο κεφάλι καὶ μικρά 
άκρα, μεγάλα νύχια και πολύ μικρή ουρά, που µπορεί να στέκεται 
και να κινείται ακόµη και όρθιο: λευκή / γκρίζα -- | τριχωτός σαν - 
ΣΥΝ (λόγ.) άρκτος ΦΡ (α) πολική αρκούδα βλ. λ. πολικός (β) (καθημ.) 
το ξύλο τής αρκούδας άγριος ξυλοδαρμός: συναντήθηκαν οι οπαδοί 
των δύο ομάδων κι έπεσε --(γ) (καθημ.) το γέλιο τής αρκούδας πολύ 
γέλιο αν πιάσει η φάρσα, θα πέσει - 2. (σονεκδ.) η γούνα τής αρ- 
κούδας 9 83. (μτφ) η Ρωσία «η - ξαναμπαίνει στο πολιτικό παιχνίδι 
στα Βαλκάνια» (εφημ.) [| «η - βρυχάται ακόµη» (εφημ.). --- αρκου- 
δήσιος, -ία, -ιο. 

[ΕΤΥΜ µεσν, « ἀρκούδιον, ὕποκ. τού μτγν. ἄρκος « αρχ. ἄρκτος (ή), µε 
απλοποίηση τού συμπλέγματος -κτ- και πιθ παρετυµολογική επίδρα- 
ση τού ϱρ. ἀρκῶ]. 

αρκουδάκι (το) ἴχωρ. γεν.] 1. η μικρή αρκούδα 2. παιδικό λούτρινο 
παιχνίδι, ομοίωμα μικρής αρκούδας. αγόρασε για την κόρη τῆς ένα -. 

αρκούδι (το) ἱμεσν.] {αρκουδ- -ιού | ιών] ( (ωποκ:) το αρκουδάκι ΦΡ 
(παροιμ } νηστικό σρκούδ; δεν χορεύει όποιος πεινά δεν μπορεί να 
δουλέψει. 

αρκουδιάρης (ο) ΙαρκουδιάρηΏδες], αρκουδιάρα (η) πλανόδιος 
(συχνά τσιγγάνος) που εκγυμνάζει αρκούδες, ώστε να μιμούνται χο- 
ρευτικές κινήσεις και τις παρουσιάζει σε δημόσιο θέαμα χτυπώντας 
ο ίδιος ένα ντέφι ή τύμπανο Επίσης αρκουδιάριασα (η) (χωρ. γεν 
πληθ ]. --- αρκουδιάρικος, -η, -Ο. 

ΙΕΤΥΜ «αρκούδα 1 παραγ επίθηµα -ιάρης|. 

αρκαυδίζω ρ. αμετβ. [μεσν.] [αρκούδισα) (για μωρό) περπατώ µε τα 
τέσσερα. όπως τα αρκουδάκια πριν μπορέσουν να σταθούν όρθια στα 
πίσω τους πόδια: έβλεπαν το μωρό να αρκουδίζει ΣΥΝ. µπουσουλάω, 
- αρκούδισμα (το). 

αρκουδόβατος (ο) αναρριχώμενο φυτό µε λογχοειδή φύλλα και μι- 
κρούς κόκκινους καρπούς Επίσης αρκουδόβατο (το). 

αρκουδόγυφτος (0) (λαῖκ} 1. γύφτος αρκουδιάρης (βλ λ.) 2. (µει- 
ωτ.) άνθρωπος άξεστος µε βρόµικη εμφάνιση 

αρκούδος (ο) 1. αρσενική αρκούδα 2, μεγάλου μεγέθους λούτρινο 
παιδικό παιχνίδι. ομοίωμα αρκούδας. 

αρκουδαπούρναρο (το) αειθαλές μικρό δέντρο τού δάσους, µε 
οδοντωτά και αγκαθωτά φύλλα και μικρούς στρογγυλούς καρπούς 
κόκκινου χρώματος. 

αρκουδοτόµαρα (το) το τομάρι τής αρκούδας, 

αρκούντως επίρρ (λόγ) αρκετά, ικανοποιητικά, όσο πρέπει. είναι -- 
επιμελής ΣΥΝ επαρκώς. ικανοποιητικά. ικανώς, 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀρκεόντως « ἀρκῶ] 

Αρκτική (η) η περιοχή γύρω από τον Βόρειο Πόλο, που καλύπτεται 
από πάγο και θεωρείται το τελευταίο όριο τής βλάστησης (βλ. κ. λ. 
αρκτικός2) 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., « ξέν. όρ, πβ. αγγλ. Ατοῦς « αρχ. ἀρκτικος « ἄρκτος 

«αρκούδα», απὀ τον βόρειο αστερισμό τής Μεγάλης Άρκτου], 
αρκτικόλεξο (το) /-ου κ. -έξου | -ών κ. -έξων] η συντομογραφία που 

σχηματίζεται από τα αρχικά γράμματα λέξεων: λ.χ ΔΕΗ (Δημόσια 

Επιχείρηση Ηλεκτρισμού). Ο.Τ.Ε. (ΌὈργανισμός Τηλεπικοινωνιών 

Ελλάδος) κ ἀ. ΣΥΝ ακρωνύμιο. 

[ΕΙΥΜ ς αρκτικός! - λέξη] 


ο 


αρκτικόλεξο / ακρωνύμιο -- βραχυγραφία / συντομογραφία. Οι α- 
νάγκες εξοικονόμησης χώρου και χρόνου στον (έντυπο ἡ ηλεκτρο- 


αρκτικός΄ 


280 


άρμα 


νικό ιδίως) κρατικό λόγο οδήγησαν στην όλο και αυξανόμενη χρή- 
ση συντομογραφημένων λέξεων και επωνυμιών. Το φαινόμενο αυ- 
τό βρίσκεται διεθνώς σε έξαρση τα τελευταία. χρόνια, µε την επέ- 
κταση τής γραφειοκρατίας, τού πολιτικού και, ἰδίως στην Ελλάδα. 
τού κομματικοσυνδικαλιστικού λόγου. τής γλώσσας τῶν μέσων ε- 
νηµμέρωσης και τῶν νέων σχηματισμών. οικονοµικής και πολιτικής 
συνεργασίας. και κυρίως (για εμάς) τής γλωσσικής επικοινωνίας 
των χωρών τής Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το νέο -και γλωσσικά κακό; 
γσυστο- στην Ελλάδα (και αλλού) είναι η χρήση των συντομο] γρα- 
φιών ἡ αρκτικολέξων ὧς .. λέξεων. προφέροντάς τις συγκεκομμένα 
µε τα γράμματα που γράφονται) «ΤΟ δου σου (Δ.Σ Ξ Διοικητικό 
Συμβούλιο) τής γεσεε(] ΣΕ Ε.Ξ- Γενική Συνομοσπονδία Εργατών 
Ελλάδος) και η σίγμα ἔγιλον(Σ Ε - Συντονιστική Επιτροπή) των 
εργαζομένων στη δε η(Λ Ε.Η.Ξ Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού) 
αποφάσισαν » Το γλωσσικό χαρακτηριστικό τέτοιων χρήσεων εί- 
γαι «η γραπτότητα τού προφορικού λόγου». η προφορά των συντο- 
μογραφιών ή ακρωνυμίων µε τα γράμματα που τις δηλώνουν στον 
γραπτό λόγο και όχι µε την πραγματική λεξική ονομασία τους) Το 
ίδιο και όταν ακούμε ο κάππα θήτα Λημαράς {- Κ.Θ Λημαρά 


ΕΟ μας 
ιώτα μι Παναγιωτόπουλος. (Ξι Μ. Παναγιωτόπουλος)! 
Ἡ γραπτή συντ ομευμένη ή βραχυγραφημένη δήλωση τῶν λέξεων 
και κυρίων ονομάτων µιας γλώσσας γίνεται διττά (α) Με τη συ- 
γκεκομμένη γραφή τής λέξης. π.χ. αγγλ.(1κός), αρχ.(αίος), συ- 
νών (υµο), νομ (ικός), οµηρ (ικός), β).(έπε). κ.λπ (-- και λοιπά). 
δηλ.(αδή). κυρ. (τς). πβ (πα άβαλε) Αυτόςο τρόπος ονομάζεται 
συντομογραφία ή βραχυγραφία, (β) Με τη χρήση των αρκτικών 
γραμμάτων ἡ των «άκρων», των ακρινών στοιχείων τής λέξης ή τῆς 
φράσης (κυριωνυµίου, επωνυµίας κ ά ):π.χ.-τ(αραδείγµατος) χ(ά- 
ριν). κ.τ.ό. Σκίαι) τα) ὀ(µοια). κ.(ώριος), λ.(έξη). Δ.Σ. -- Διοικητικό) 
Σ(υμβούλιο) ἡ Δίιπλωματικό) Σί(ώµα). Ο.Η.Ε. - Ο(ργανισµός) Η(νω- 
μένων) Ε(θνών, Ο.Τ.Ε. -- Ο(ργονισµός) Τηλεπικοινωνιών) Ε(λλά- 
δος), Μ.Μ.Ε.- Μ(έσα) Μ(αζικής) Ε(νηµέρωσης) Αυτά χαρακτηρίζο- 
νται ὡς αρκτικόλεξα ἡ (σύμφωνα µε µια διάκριση προκειµένου για 
σχηματισμούς από τα άκρα λέξεων, λ.χ. ΠΡΟ.ΠΟ.) ακρωνύμια (πα- 
ρά το γεγονός ότι µια τέτοια διάκριση δεν αντιμετωπίζει σχηµατι- 
σμούς, όπως ΓΕ.ΕΘ.Α., ΠΑ.ΣΟ Κ. κά.) Είναι προφανές ότι τα αρ- 
κτικόλεξα / ακρωνύμια αποτελούν συντομογραφίες, που δηλώνο- 
νται µόνο µε τα αρχικά (αρκτικά ή άκρα) γράμματα Τα όρια δηλ. 
ανάμεσα στη συντομογραφία και στο ακρωνύμιο δεν είναι πάντο- 
τε ευδιάκριτα Τέλος. είναι δυνατόν ένα ακρωνύμιο να εξελιχθεί 
σταδιακά σε λέξη. όταν ξεχαστεί (ή δεν είναι γνωστή) η ακρωνυ- 
µική τῆς προέλευση π.χ ραντάρ « αγγλ. ταἆατ « Βα(άἱο) Ώ(οιος[{οη) 
Β(πά) Β(απρίης), λέιζερ « αγγλ. ἱᾶδει ς ἱίδι) Α(πιρ!!”πεαιἰοπ) (Ὀγ) 
ϑίιιπια]αϊεὰ) Ε(πιἱδοίοπ) (οἳ) Β(αά]α(ἰοπ). 


}λο 
0 


πωκτικός] ἡ -ὁ 1, αυτός µε τον οποίο αργίζει κάτι, αυτός που βρί- 
κτι; . -Ώ. αυτός µε ποίο αρχίζει κάτι, ο ος που βρί 


σκεται στην αρχή: - φωνήεν! φθόγγος ΣΥΝ αρχικός 2 ΓΛΩΣΣ αρκτι- 
κοί χρόνοι (τού ρήματος) παλαιότερος μορφολογικός χαρακτηρισμός 
τού ενεστώτα, μέλλοντα και παρακειμένου. από τους οποίους θεῷ- 
ρήθηκε ότι προέρχονται οι παράγωγοι ιστορικοί χρόνοι (παρατατικός, 
αόριστος, ὑπερσυντέλικος). -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. προκαταρκτικός. 

[ΕΤΥΜ μτνς - αρχ ἄρχομαι «αρχίζω». 

αρκτικος, -ῇ, -ὁ ΓΕΩΤΡ. αυτός που σχετίζε ται µε την Άρκτο ίσημ. 2), 
τον βορρά: - κλίμα! λαοί (Βσκιμώοι, Λάπωνες) / αλεπού ! νησιά. ΦΡ 
(α) αρκτική ζώνη το τµήµα τής γήινης ή τής ουράνιας σφαίρας γύρω 
από τον Βόρειο Πόλο ΑΝ Γ ανταρκτική ζώνη (β) αρκτικός κύκλος ο γε- 
ωγραφικός κύκλος που διαχωρίζει την αρκτική ζώνη από την εύκρα- 
τη ΣῪΝ πολικός κύκλος ΑΝΤ ανταρκτικός, νότιος, μεσημβρινός --- 
αρκτικά επίρρ. 

[ΕΙῪΜ αρχ. « ἄρκτος!. 

Αρκτικός Ωκεανός (ο) ο μικρότερος από τους πέντε ωκεανούς τής 
Γης, που βρέχει τις ακτές τής Σιβηρίας, τής Β Αλάσκας. τού Β. Κα- 
ναδά και τής Γροιλανδίας, καλύπτεται από πάγους και µέσα σε αυ- 
τόν βρίσκεται ο Βόρειος Πόλος τής Γης’ αλλιώς Βόρειος Παγωμένος 
Ωκεανός 
[ΕΙΥΜ Αντιδάν.,« αγγλ. Ατοιίς « αρχ. ἀρκτικός” (βλ.λ.)]. 

άρκτος (η) 1. (αρχαιοπρ) η αρκούδα ο 2. Άρκτος (η) 0 Βορράς και 
συνεκδ ο Βόρειος Πόλος 3. ΑΣΙΡΟΝ (α) Μεγάλη Άρκτος αειφανής 
αστερισμός τού Β. Ημισφαιρίου είναι εύκολο αναγνωρίσιμη από τα 
επτά φωτεινά αστέρια που την απαρτίζουν (τα τέσσερα πρώτα σχη- 
ματίζουν το σώμα τής άρκτου και τα τρία τελευταία την ουρά της 
(β) Μικρή Άρκτος σημαντικός αστερισμός τού Β. Ημισφαιρίου: ο τε- 
λευταίος αστέρας (Πἱολικός Αστέρας) τής ουράς της χρησιμεύει για 
τον εντοπισμό τού βορρά, επειδή ο Βόρειος Πόλος τού ουρανού βρί- 
σκεται σήµερα πολύ κοντά του 
[ΕΤΥΜ αρχ. « Ι.Ε. “κδος «καταστροφέας (ενν. κυψελών µε μέλι)», πβ. 
σανσκρ ταΚςᾶ»- «καταστροφή. πληγή». λατ ε1δας «αρκούδα» (3 γαλλ 
οὔσς, ιταλ. οΓ80. ισπ. ο50 κά). Χαρακτηριστική είναι η σημ. άλλων 
1Ε.λ. για το ζώο, π χ. αρχ. σλαβ. πιοάνδαϊ «μελιφάγος», από όπου ρωσ. 
πιοάνεά «αρκούδα», σερβοκρ. πιεάν]εά κ ά., ενώ αρχ. γερμ. Όστο «κα- 
φέ χρώμα». από όπου αγγλ. Ῥοατ. γερμ Βᾶτ, σουηδ Οἱδτῃ κάἀ., όλα µε 
τη σημ «αρκούδα». Στην επιστημονική ορολογία η λ. χρησιµοποιή- 
θηκε ήδη από την Αρχ στην ονομασία των αστερισμών Μεγάλη 
Άρκτος (τ5α Μα]οτ) και Μικρή Άρκτος (ὕτςα ΜΙΠΟΕ), παρότι το σχή- 
μα τους δεν μοιάζει πολύ µε αρκούδα] 

Αρκτούρος (ο) ένα απὀ τα λαμπρότερα αστέρια, χρώματος πορτο- 
καλί, που βρίσκεται στην προέκταση τής ουράς τής Μεγάλης Άρκτου 
(βλ κ λ άρκτος) 

[ΕΤΥΜ «αρχ. ᾿Αρκτοῦρος ς ἄρκτος ἝἛ -οροςς τὄρος | οὔρος «Επιτη- 
ρητής, επόπτης». πβ ὄρομαι / ὀρούω «επιστατώ, επιτηρώ», παράλλ. 


τύπος τού ρ ὁρῶ «βλέπω» Στη διεθνή επιστημ. ορολογία ο αστέρας 
αποκαλείται Αιοζηγις Π σύνδεση τού β’ συνθ µε τη λ. ουρά, ώστε η 
λ. να σηµαίνει τον αστέρα που βρίσκεται στην ουρά τής Μεγάλης 
Άρκτου, οφείλεται σε παρετυμολογία]. 

αρκώ ρ αμετβ. [αρκείς .| άρκεσ-α (λόγ ήρκεσα), -τηκα} 1. εἴμαι σε 
επάρκεια, είµαι αρκετός για την ικανοποίηση µιας ανάγκης τα χρή- 
µατα αυτά µου αρκούν για να ζήσω | άρκεσε µια κουβέντα του, για 
να µε εξυπηρετήσουν ΣΥΝ φθάνω 2. (τριτοπρόσ. αρκεί) (α) εἶναι αρ- 
κετό, φθάνε ι, δεν χρΈ ιάζεται άλλο: -͵ ευχαρισ τώ (0) συχνά Οοποτρε- 
πτικά (προς κάποιον), για να µη συνεχίσει αυτό που κάνει ή λέει (φα- 
νερώνει ενόχληση, αγανάκτηση): -' Ούτε λέξη παραπάνω!’ ΣΥΝ αρκε- 
τά 3. (μεσοπαθ. αρκούμαι) είµαι ικανοποιημένος µε κάτι: - στα λίγα. 
δεν χρειάζομαι πολλά - ΣΧΟΛΙΟ λ -εσα. τελώ. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀρκῶ (-έω), αρχική σημ. «αποκρούω, προφυλάσσω», « 
ΓΕ. τατὮ- «διασφαλίζω. προφυλάσσω», λατ. ατχ «ακρόπολη, φρούριο». 
εχετςο ης «στράτευμα», γαλλ.. αγςπς «κιβωτός». αγγλ. εχεγεῖνς «ασκώ» 
κ.ά, Από τις σημ «προφυλάσσω». «αποκρούω» (Όμηρος), η ἃ, ἀρκῶ 
δήλωσε στους τραγικούς ποιητές και τη σημ «επαρκώ. φθάνω» και 


έκτοτε παρουσίασε μεγάλη επίδοση στη δημιουργία συνθέτων (ἐπ- 


αρκῶ, δι-αρκῶ κά )] 


[ αρκώ - άρκεσα / ήρκεσα: -εσα, όχι -ἠσα. Το αρκώ σχηματίζει το 
αοριστικό θέµα σε -εσ-/ -εατ- (αρκέσω / άρκεσα / ήρκεσα - αρκε- 
στώ / αρκέστηκα κά) και όχι σε -ησ/ -ηθ-. όπως τα περισσότερα 
ρήματα σε -ώ (πβ αγαπώ - αγάπησα - αγαπήθηκα) Όμοια σχηµα- 
τίζονται μερικά ρ.σε -ώ που το θέµα τους λήγει σε υγρό σύμφωνο 
(1 ϱ) ἡ έρρινο (μ! ν) τελώ - τέλεσα -- τελέστηκε, καλώ - κάλεσα 
- καλέστηκα. φορώ -- φόρεσα -- φορέθηκε, μπορώ -- μπόρεσα, χωρώ 
- χώρεσα (αλλά αποχώρησα!), -αιρώ (δι- ! εὔ- / αφ- / αιρώ...). -αί- 
ρεσα, -αιρέθηκα, πονώ πόνεσα κ.4« 


αρλεκίνος (ο) 1. ο βασικός τύπος τού κατεργάρη τής παλιάς ιταλι- 
κής κωμωδίας 2. {στις Αποκριές) αυτός που έχει µεταμφιεστεί µε πο- 
λύχρωμη αμφίεση. όπως τού αρλεκίνου 3. (μτφ.) αυτός που έχει αλ- 
λοπρόσαλλο χαρακτήρα. 
{ΕΤΥΜ «ιταλ. ατἱοοςβίπο « παλ. γαλλ. πο]]σααἰη «στοιχειό, κακοποιό 
πνεύμα» « μέσ. αγγλ. "Πετ]ε Κίπα, ονομασία γερμανικής θεότητας. Η 
σημ. «γελωτοποιός» οφείλεται στον γελωτοποιό ιταλικού θιάσου τού 
16ου αι. ο οποίος παρουσίασε στο Παρίσι τον ρόλο του µε τή µορφή 
τού κακού πνεύματος Ποσο αίῃ διακωμωδώντας το]. 

αρλούμπα (η) ἴχωρ γεν πληθ | ανόητη κουβέντα. λόγος ρηχός, κενός 
νοήματος: (συνήθ. στον πληθ.): είπε µια - |} µη λες αρλούμπες ΣΥΝ 
σαχλαμάρα, βλακεία - ΣΧΟΛΙΟ λ. αερολογίες, ανόητος. 
[ΕΤΥΜ Αβεβ. ετύμου. πιθ. « "αμπούρλα (µε αναγραμματισμό) « ιταλ. 
Ὀυτίᾳ «αστείο» ή από ιταλ. ορ. α]]4 Ὀυτία «στα αστεία» 
αρλούμπας (9) ίοικ) πρόσωπο που λέει αρλούμπες ΣΥΝ 
ρος 

αρμµ επιφών. στο τέλος στρατιωτικών παραγγελμάτων για την ἐκτέ- 
λεση ειδικών ασκήσεων µε όπλο: επ᾽ ώμου, -! (φέρτε το όπλο στον 
ώμο) | παρουσιάστε. -!(προτάξτε το όπλο µε επίσημο τρόπο) | παρά 
πόδα, -! (τοποθετήστε το όπλο δίπλα στο πόδι) 
|; ΓΥΜ « Τολλ. Άγηιε «όπλο» (στη φρ. ρτέδβεπίςΖ ατπιος! «παρουσιάστε 
όπλα») «λατ ατα «όπλα» 

άρμα (το) [άρμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. (στην αρχαιότητα) ακάλυπτο 
όχημα δίτροχο ή τετράτροχο, που τα έσερναν άλογα. δρεπανηφόρο - 
ΦΡ (μτφ) (α) προσδένομαι στο άρμα (κάποιου) εξαρτώµαι από (κά- 
ποιον): η κυβέρνηση είχε προσδεθεί στο άρμα τής πολιτικής των µε- 
νάλων δυνάμεων (β) άρμα Θέσπιδος θίασος που περιοδεύει (από την 
εσφαλμένη πληροφορία ότι ο τραγωδός Θέσπις παρουσίαζε τα έργα 
του πάνω σε ἁρμα) 2. το τεθωρακισμένο στρατιωτικό όχημα που κι- 
νείται µε ερπύστριες και το οποίο διαθέτει πυροβόλο όπλο πάνω σε 
περιστρεφόμενο πυργίσκο; παρελαύνουν τα - µάχης ΣΥΝ. τανκς 9 3. 
μεγάλο όχημα κατάλληλα στολισμένο για εορταστικές παρελάσεις: 
στο καρναβάλι τής ΙΙάτρας παρέλασαν πρωτότυπα άρματα. - αρ- 
ματικός, -ή. -ό [1845]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἅρμα « 1.Ε Χατ- «συνδέω, συναρμόξω». πβ. λατ ἀΓπιὰ 
(πληθ.) «όπλα», αγἰσυ]υ5 «άρθρώση», γαλλ. ατπιές «στρατιά», αγγλ. 
Άγπι «όπλο, μπράτσο», γερμ. Άγπι «μπράτσο» κ.ά. Οµόρρ ἆρ -μός, 
ἁρμόζω, ἁρμονία. αρχ. ἀρ-αρ-ίσκω «συνάπτω» κ.ά Ἡ δασύτητα τής 
λ. ἅρμα πιθ. οφείλεται σὲ επίθηµα -δΠιμ, “ἄγ-δπιῃ 5 δᾶτ-πιῃ (μετάθεση 
δασύτητας) » “πατπιῃ » ἅρμα! 


σογλαµμά- 
οὗμπες σοχλαμµά 


άρμα - άρματα - αρματολός. Και οι τρεις λέξεις ανάγονται στην 
ίδια ΙΕ ρίζα Ἀατ-, που σήμαινε «συνδέω, συναρµόζω», ρίζα που 
σώζεται στα αρµός. αρµόζω. αρμονία κ ἁ Στην ίδια ρίζα ανάγεται 
το αρχ ἅρμαίμε υστερογενή δασύτητα), συνήθ σε πληθ (Όμηρος) 
µε τις σημ «πολεμικό όχημα» (πβ σημερινά «άρματα μάχης») και 
«αγωνιστικό όχημα», Αρχική σημ. πιθ. «(ὀχημα) συναρμοσµένο µε 
άλογα» πβ κ άμαξα «μεταφορικό όχημα» (« ἅμα - ἄξων). «(όχη- 
μα) σε έναν άξονα, τροχοί συναρμοσμένοι σε έναν ἄξονα». Σε 
αντίθεση προς το αρχ. ἅρμα (µε δασεία). το νεότ. (σε πληθ.) ὅρμα- 
τα (µε ψιλή) εἶναι δάνειο (µεσν.), αναγόµενο στο λατ ατιπα «όπλα» 
(επίσης από τη ρίζα ατ-). Αυτός που μαζεύει ( (και ασχολείται με) 
άρματα. ο "αρματολ, όγος. έδωσε το επίσης νεότ. αρματολός. ενώ ο 
Γ. Χατζιδάκις πίστευε πως και από τη σημασία του το αρματολός 
(«αρµατολοί και κλέφτες») συνδεόταν µε το ἁμαρτωλός (αμαρτία) 
σε συμφυρμό µε τα άρματα ἅρματα - αμαρτωλός » αρματολός (ή 
αρµατωλός. όπως γράφτηκε γι’ αυτό τον λόγο παλαιότερα). ζ2στό- 
σο, η α΄ ετυμολογία (και η γραφή αρματολός) έχει επικρατήσει 


Αρμαγεδ(δ)ών 
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αρμοδιότητα 


Αρμαγεδ(δ)ών (ο) /-ος, -α] 1. Κ.Δ. ο τόπος στον οποίο. όπως αναφέ- 
ρεται στην Αποκάλυψη τού Ιωάννη, θα συντριβούν οι εχθρικές προς 
τὸν Θεό δυνάμεις στη συντέλεια τού κόσμου 2, (μετωνυμ.Ὶ κατα- 
στροφική μάχη, ουνική σύγκρουση. σφαγή. αιματοχυσία 
ΙΓΙΥΜ «μτγν ᾿Αρμαγεδίδ)ών «εβρ Ηαγ-Μασεάδη «βουνό τής Μεγιδ- 
δώ». Η λ απαντά μία και μοναδική φορά στην Κ Δ., δηλώνοντας τη 
μάχη μεταξύ τού Θεού και των «βασιλέων τής Γης» κατά τη συντέ- 
λεια τού κόσμου (Αποκάλ. 16, 14 και 16). Η σημ. «ολοκληρωτικός πό- 
λεμος, καταστροφή». µε την οποία επίσης χρησιμοποιείται σήμερα η 
1. οφείλεται στις φονικές μάχες που είχαν λάβει χώρα στην περιοχή 
τής αρχ Μεγιδδώ, μερικές από τις οποίες καταγράφονται στην Π.Δ |. 

αρμάδα (η) ο μεγάλος πολεμικός στόλος απέπλευσε η τουρκική - 
από τον Βόσπορο, 

ἘΕΤΥΝ, «Ρεν. Αἴπιαδα «στόλος» ἤ - ισπ. ἄτπιαάα - μτγν, λατ, ἀγπιαία, 
θηλ. τού αΓπιαιις «οπλισμένος» « αγίηατὸ ««αΓΠΙΗ (πληθ. «ὁπλαρ]. 
αρμαθιᾶ (η) (λαΐκ.) το σύνολο όμοιων πραγμάτων που έχουν περα- 
στεί από σπάγκο ἡ σύρμα; κρατούσε µια - Κλ ειδιό ὶ µας πρόσφερε 
µια - σύκα. Επίσης αρμάθα. 

[ΕΤΥΜ « μεσν ἁρμάθι (τό) « μτγν. ὁρμάθιον, Όποκ τού αρχ. ὁρμαθός 
(βλλ.}} 

αφμαθιάζω ϱ µετβ.ἵμεαν.! (αρμάθιασ-α, -τηκα, -μένος) κάνω αρµα- 
θιά µε όμοια πράγματα. -- αρµάθιασµα πο). 

αρμακάς (0) ίδιαλεκτ ) σωρός. από πέτρες. 

[ΕΤ ΥΜ «μτγν ἑρμαξ, -ακος (ἡ) (με αφομοίωση καὶ αλλαγή γένους) - 
αρχ. ἕρμα {βλ.λ.Λ] 

αρμάρι (το) -» ἑρμάριο 

άρματα (τα) [αρμάτων] το σύνολο τού οπλισμού, τα όπλα: «για να 
ἑωστούμε τ᾽ και τα χρυσά τσαπράξια» (Κ Κρυστάλλης) | στ᾿άρμα- 
τα. στ᾿ ἅρματα! (στα ὁπλα!)' ΦΡ ρίχνω τ’ ἅρματα παραδίδοµαι. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἅρμα, οµόηχα 
[ΕΤΥΜ. µεσν. «λατ ἀγπιᾶ «όπλα»|. 

αρµαταγωγός, -ός, -ο Ωιόγ) 1. αυτός ποῦ μεταφέρει ἁρματα (μάχης) 
2, αρµαταγωγό (το) το πολεμικό πλοίο που έχει κατασκευαστεί ειδι- 
κά για τη μεταφορά και αποβίβαση αρμάτων μάχης και γενικότ. 
στρατιωτικού υλικού και δυνάμεων. 

ΠΕΤΥΜ « ἅρματα. 1- -αγωγός ς άγω] 


σηκιστηλστως (ϱ) ἱσοματηλοτώνι πρόσωπο που 
ΏΡμΩτΠλστης (0) αρμοτηλοτῶνὶ προσωπ Ὁ 


σημ 1.) ΣΥΝ ηνίοχος - αρματηλασὶα (η) [αρχ.]. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἁρματηλάτης - ἅρμα, -ατος, Ἔ - -ηλάτης (µε έκταση τοῦ 
αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) «ρ ἐλαύνω, πβ στρατ-ηλάτης, ἰχν- 
πλάτης κά. 

αρµατὀδρομµία (η) |μτγν.] ἰαρματοδρομιών! 1. ο αγώνας δρόμου µε- 
ταξύ αρμάτων (δημοφιλής στην αρχαία Ελλάδα, τη Ρώμη και στο Βυ- 
ζάντιο) 9 2. η παρέλαση εορταστικών αρμάτων (βλ.λ., σημ. 3): ἆα- 
µπρή είναι κάθε χρόνο η - στο καρναβάλι τής Πάτρας. --- ἅβματο- 
δρόμος (0) [µτγν | 


αρμµατολίΗ! (το) Ιαρµατολικ-ιού | -τών) ΙΣΤ. (σ ρκοκρατίου) 1. 
, 


περιοχή υπό τον έλεγχο αρματολών: οι Τούρκοι διαίρεσι αν την Ελλά- 
δα σε ἁρματολίκια {το των Αγράφων 2. (περιληπτ) το σύνολο των 
αρματολών 3. (συνεκδ Ὶ το αξίωμα τού αρματολού. 
[ΕΓΥΜ « αρματολός -- -λίκι (βλ.λ). 

αρµαταλισµός (9) [ΣΙ (στην Τουρκοκρατία) το σύστημα προστα- 
σίας διαφόρων περιοχών από τους κλέφτες και γενικότ. τής τήρησης 
τῆς τάξεως από ένοπλα σώματα αρματολών (βλ.λ). 

αρματολός (0) (παλαιότ ορθ αρματωλός) ΙΣΤ (στην Τουρκοκρατία) 
ένοπλος χριστιανός, που δεν ανήκε στον τακτικό στρατό, αλλά σε εἰ- 
δικό σώμα, το οποίο είχε υπό την εποπτεία του ορισμένη περιοχή (αρ- 
ματολίκι). κυρ για την προστασία της από τους ληστές, τους γνω- 

τούς κλέφτες (πβ.λ. κλέφτης) -« ΣΧΟΛΙΟλ ἅρμα, παρώνυμο. 

[ΞΓΥΜ « Ἐαρματο-λόγος «ο ασχολούμενος με τα άρματα», µε σίγηση 
τού ενδοφωνηεντικοῦ -γ-, οπότε "αρματολόος » αρματολός]. 

αρματώνω ρ. µετβ [µεσν | {αρμάτω-σα. -θηκα. -μένος) (λογοτ.) 1. 
εφοδιάζω µε πολεμικό 1 λικά, εξοπλάζω. αρµατώθηκε σαν αστακός 
9 2. (λαϊκ.) (α) (για πλοῖο) εξασφαλίζω τον εξαρτισµό ιστιοφόρου 
πλοίου (σρµαπτωσιά) γνα ταξίδι βάρκα θ᾽ αρµατώσω ΑΝΊ ξαρματώνω 
(5) (ια δίχτυ) προσαρμόζω στο δίχτυ τα σχοινιά, μαζί µε τους φελ- 
χοῦς καὶ τα βαρίδια. -- αρμάτωμα (το) [μεσν]. 

αρµατωσιά (η) [µεσν] 1. ο οπλισμός ενόπλου 9 2. ο εξαρτισµός 
ιστιοφόρου πλοίου. 

αρµέ επίθ [ἀκλ | ΤΕΧΚΟΛ ενισχυμένος. οπλισμένος: µόνο για το µπε- 
τόν (σκυρόδεμο)) (βλ. λ. μπετόν. σκυρόδεμα. οπλίζω). 
[ΠΥΜ «γαλλ ατπιέ «οπλισμένος» « ϱ ἁἴπιοτ «ἄτπις «όπλο» (ς λατ. 
ἉΓΙΠ8}] 

αρμόγῳ ϱ. µετβ ἰάρμε-ξα, -χτηκα, -γμένος) 1. πιέζω µε τα χέρια, ἡ µε 
μηχανικό σύστημα (στη βιομηχανική παραγωγή) τους μοιστούς θηλυ- 
κού θηλοστικοῦ (λ.χ. αγελάδας) για την παραγωγή και συγκέντρωση 
γάλακτος 2. (καθημ.-μτϕ.) αποσπώ (συνήθ. κατ’ εξακολούθηση) χρή- 
ματα απὀ κάποιον, μειῶνω το εισόδημα (κάποιον) αφαιρώντας του 
συνεχώς ποσά: τον βρήκε κορόιδο και τον άρμεξε Συν. ξεζουμίζω. ---- 
ἁρμεγμα (το). 
[ΕΓΥΜ. μεσν. « "ἀλμέγω « αρχ ἀμέλγω (µε αντιμετάθεση) « ᾱ- προ- 
θεμ. 1- 1.5. "πιε]β- «εκμυζώ, σκουπίζω», πβ, σανσκρ, πιᾶγ»-πιἰ «σκου- 
πίζω». λατ. τηυ]σοτε «σρμέγω», ρουμ. πιαῖρο, ττολ.νπμησοτε, αγγλ. πκ 
.«γάλα. - αρμέγω», γερμ. πιεῖκεη «αρμέγω» κά.|. 

άρµενα (τα) » άρμενο 

Αρμενία (η) 1. περιοχή τής Εγγύς Ανατολής, που κατανέμεται γεο- 
πολιτικό. με ταξύ τής Τουρκίας, τοῦ κράτους τῆς Αρμενίας καὶ τού 
|ράν 2- (αρμ. Ηαγαρίαπί ΠΠαηταρείιυί γη Ξ Δημοκρατία τής Αρμενίας) 
κράτος Ν. τοῦ Καυκάσου, πρώην Λημοκρατία τής Ε.Σ.Σ.Δ., µε πρω- 
τεύουσα το Εριβάν ή Ερεβάν, επίσηµη γλώσσα την Αρμενική και νό- 


µισµα το ντραμ. --- Αρμένιος κ (λαϊκ.) Αρμένης (0), Αρμένια κ. 
Ἀρμένισσα (η). αρµενιακός, -ή, -ὁ (βλ.λ). Αρμενικά κ (λαής,) Αρµένι- 
κα (το) 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρμ. Αγάπι, ὄνομα ενός από τους γενάρχες τής φυλής, 
που έζησε στις αρχές τής 2ης χιλιετίας π Χ. Στον προκάτοχό του 1αΥΚκ 
! Μαγκάπ, ιδρυτή τής φυλής. οφείλεται η αρμ ονομασία Ηαγαρίαη 
(ς Παγκαλάπ)! 

αρμενιακός, -ή.-ό [μτγν] κ αρμενικόὸς [μτγν.] αυτός που σχετίζε- 
ται µε την Αρμενία ή τους Αρμενίους: Φρ αρµένικη επίσκεψη Γβίζι- 
τα επίσκεψη που διαρκεί πάρα πολύ (προκαλώντας συχνά ενόχληση). 
Επίσης (λαῖκ.) αρµένικος, -η. - 


Γαρμενιακός ή αρμενικός; Κανονικά τα επίθ από ονόματα | 
με -- όπως -ία (Αρμενία) ἡ τος (Αρμένιος), σχηματίζονται σε 
-ακός: αρµενι-ακός (πβ. ήλιος - ηλιακός, ΓΠόντιος -- ποντιακός [αλ- 
λά Ἠόντος -- ποντικός]. Πελοποννήσιος --πελοποννησιακός, οικία 
- οικιακός, κοιλία - κοιλιακός. αιτία - αιτιακόςκο κ). Μαρτυρεί- 
ται αρχ. τύπος επιθέτου σε -κος (αρμενικός), ανάλογος προς άλλα 
(κανονικά) επίθ σε -ικός (ελληνικός. αττικός. ινδικός κ.ἁ.). Ὁ τ. αρ- 
µέν-ικος είναι νεότ από το Αρµένης. -ακός 


αρη ενίζω ρ αμετβ. [αρμένισα! Ἱ. ταξιδεύω µε ανοιχτά πανιά στο πέ- 
λαγος το καράβι αρμ ένιζε στ᾿ ανοιχτά ΦΡ (α) (παροιμ -ειρων) ή 
στραβός είν’ ὁ γιαλός ἡ στραβά αρμενίζουμε για να δηλώσουμε πως 
για κάτι που δεν πάει καλά προφανώς φταίμε οι ἴδιοι (και όχι το ἴδιο 
το πράγμα) (β) (μτφ) όπως τον βρίσκω τον καιρό, έτσι τον αρµενίζω 
ανάλογα µε τις περιστάσεις προσαρμόξω τη συμπεριφορά. τη στάση 
μου Ν εδώ καράβια χάνονται, βαρκούλες αρμενίζουν βλ.λ. χάνω 2. 
(το) γυρίζω. περιφέρομαι χωρίς σκοπό: πού αρμενίζεις μέρα- νύχτα, 
ΣΥΝ τριγυρνώ ΦΡ πού αρμενίζει / τρέχει ο νους σου; πού τρέχει το 
μυαλό σου, τι σκέ φτεσαι και έχεις απορροφηθεί; --- αρμένισμα (το). 
[ΓΠΥΜ μτγν. « αρχ. ἄρμενον] 

αρμενικός, -ῇ. -ὁ -» αρμενιακός 

αρμενιστῆς (0) (λαίκ.) ΝΑΥΙ ο ναυτικός που ασχολείται µε τα άρ- 
μενα και γενικότ. µε την αγκυροβόληση και όσα αφορούν στον πλου. 

ἁρμενο (το) (λαίκ.) το πανί ιστιοφόρου πλοίου (συνήθ. στον πληθ.) 


τα πανιά και νενικότ ό,τι χρειάζεται ένα ιστιοφόρο πλοίο αστοί, 
τα πανιά καὶ γενικότ χ58 οι τιοφόὀρο πλοῖο (στο 


σχοινιά, κεραίες, εξαρτήματα αγκυρών κά.) ΣΥΝ ξάρτια. 
ἱΕΤΥΜ «αρχ. ἄρμενα (πληθ ) από τη μτχ. παρακ ἅρμενος «συνδεδε- 
μένος, προσαρμοσμένος» τοῦ ρ ἀραρίσκω «κατασκευάζω, συνδέω». 
Όμόρρ ἄρθρο(ν), ἅρμα, ἀριθμός κά ] 

αρμεξιά (η) κάθε κίνηση σύσφιξης τῶν μαστών κατά το άρμεγμα για 
τη λήψη γάλακτος καὶ συνεκδ η ποσότητα γάλακτος ποῦ παίρνουμε 
κάθε φορά που αρμέγουμε µε δέκα - είχε γεμίσει το καρδάρι γάλα. 

ἁρμη (η) ’ άλμη 

αρμίδι κ. αρμίθι (το) ἰαρμιδ-ιοῦ | -ιών! κ) 


ποποιεἶίται απὀ ψαράδες καὶ ναυτικούς σποτε 
μοποιξιταί απο ψαρσοες και νοαυτίκους οαποτελ 


σύνεργο που χρησι- 


είτσι απὀ λεπτό και 
ἑιτοῖι απο λεπτο και 


πυκνοπλεγμένο σχοινί, στην άκρη τοῦ οποίου σχηματίζεται κόμπος 
από όπου κρεμιούνται αγκίστρια ή βαρίδια: χρησιμοποιείται επίσης 
για να σύρονται πίσω του οι χονδρότεροι κάβοι των πλοίων για την 
πρόσδεσή τους κά. ΣΥΝ. (υβιλάι. 

ΙΕΤΥΜ « ορµἰδι, υποκ. τοῦ σρχ. ὁρμιά « ὅρμος]. 

αρμογή (Π} 1. το σηµείο στο οποίο συνταιριάζονται δύο αντικείμενα: 
χάλασε η - τής πόρτας µε το κούφωμα ΣΥΝ αρμός Ζ.(συνεκδ)} η σύν- 
δεση. η συναρμολόγηση δύο ή περισσότερων στοιχείων περίτεχνη - 
προτάσεων ΣΥΝ συναρμογή, άρθρωση. 

ΙΕ1ΥΜ. - μτγν. ἁρμογή «αρχ. ἁρμόζω) 

Ἁρμόδιος (ο) [-ου κ, -ίου] τ. αρχαίος Αθηναίος, ο οποίος µαζί µε τον 
φίλο του Αριστογείτονα σκότωσε το 514 πΧ. τον Πεισιστρατίδη τύ- 
ραννο Ίππαρχο γι αυτό ονομάστηκαν «τυραννοκτόνοι» 2. μάρτυρας 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 

ΙΕΤΥΜ «αρχ. Αρμόδιος « επίθ. ἁρμόδιος (βλλ. 

αρμόδιος, -α. -ο Ἱ. αυτός που έχει δικαιοδοσία σε ένα θέµα, 
σε συγκεκριµένο τοµέα. - υπάλληλος ! επιτροπή! αρχή || καθ ὕλην - 
δικοιστήριο ΣΥΝ ειδικός 2.σρµόδιοι (οι) ἱαρμοδί-ων, -οὐς! οἱ πολιτεν- 
ακοί λειτουργοί που έχουν την ευθύνη λήψης αποφάσεων για τα ποι- 
κίλα κοινωνικά θέµατα: οι -- κλείνουν τ᾽ αφτιά τους στις εκκλήσεις 
για λήψη μέτρων. --- αρµοδίως επίρρ. μτγν.] 

[ΕΓΥΜ «αρχ ἁρμόδιος « ἁρμόζω« "ἁρμόδ-[ω)]. 

αρμοδιότητα (η) Ίμεσν.] αρμοδιοτήτων) 1. η νόμιμη εξουσία που 
έχει κάποιος να εκτελεί Ορισμένα καθήκοντα και να προβαίνει σε 
συγκεκριμένες πράξεις: ἔχω ! παραχωρώ την -| δένη - (ένα θέµα) 
υπάγεται ! εμπίπτει! ανήκει στην -- (κάποιου) | δεν είναι τής -- µου | 
εκτός τῆς - µου ΣΥΝ δικαιοδοσία ΑΜΙ αναρμοδιότητα 2. (συνεκδ} 
(α) το (συνήθ. προκαθορισμένο) σύνολο θεμάτων για τα οποία κάποι- 
ος εἶναι αρμόδιος λόγω τής θέσεως ἡ τής ειδικότητάς τοῦ σφαίρα ! 
κύκλος / έκταση ἑ περιοχή ! πεδίο τής - κάποιου (β) (στον πληθ) τα 
δικαιώµατα και οἱ υποχρεώσεις που έχει κανείς λόγω τής θέσης του 
σε ιεραρχική κλίμακα συχνό είναι το φαινόμενο να παρατηρείται 
σύγχυση αρμοδιοτήτων ανάμεσα σε συναρµόδια υπο) γεία | σύ- 
γκρουση αρμοδιοτήτων] έχουν περιοριστεί οι - τοῦ προέδρου τής Δη- 
µοκρατίας | ενήργησε µέσα στο πλαίσιο των - του ΣΥΝ καθήκοντα 3. 
ΝΟΜ (α) το ποσοστό δικαιοδοσίας που έχει κάθε δικαστήριο για την 
εκδίκαση διαφορών και υποθέσεων, το όριο µέσα στο οποίο κάθε δι- 
καστήριο µπορεί να ασκήσει τις λειτουργίες του ὡς προς τη φύση 
τής εκδικαζόµενης υπόθεσης (καθ᾽ ὕλην -) ὣς προς τη σχέση ἔδαφι- 
κής περιοχής γιος την εκδίκαση ὑποθέσεως (κατά τόπον -) και ως 
προς τον χρόνο (κατά χρόνον -) ἡ ως προς τις ειδικές εξουσίες του 
(κατά λειτουργίαν -} το δικαστήριο δεν έχει - να εκδικάσει την υπό- 
θεση (β) «τα διοικητικό όργανο) η προβλεπόμενη στον νόµο ικανότη- 


Ὁ 
Ώ» 


τα τού Οργάνου αυτού να εκδίδει διοικητικές πράξεις ἡ να τελεί άλ- 
λες νομικές ή ακόµη και υλικές πράξεις (γ) δέσµια αρμοδιότητα η 
αρμοδιότητα που έχει κάποιο διοικητικό όργανο όταν, εφόσον διαπι- 
στώσει ότι συντρέχουν οι προβλεπόμενες από τοὺς κανόνες δικαίου 
πραγματικές ἡ νομικές προυποθέσεις για την εφαρμογή τους, είναι 
Ὀποχρεωμένο να προχωρήσει στην έκδοση τής διοικητικής πράξης η 
οποία εμπεριέχει ατομική ρύθμιση µε προκαθορισμένο από τους κα- 
νόνες αυτούς περιεχόµενο αντ διακριτική ευχέρεια 

αρμόζω β. µετβ {ήρμοσ-α, αρμόσ- τηκα, -μένος) 1. σὺν ταιριάζω, συ- 
ναρμολογώ (δύο ή περισσότερα πράγματα) ΣΥΝ μοντάρω ο 2. ται- 
ριάζω (σε κάποιον). είμαι κατάλληλος γι’ αυτόν; δεν σου αρµόζουν 
τέτοιοι φίλοι 8. (το τριτοπρόσ. αρμόζει, αρμόζουν) είναι σύμφωνο µε 
το σωστό και το πρέπον: δεν σου αρμόζει τέτοια συμπεριφορά || αυ- 
τές οι εκφράσεις δεν αρµόζουν σε κυρία 4. (η µτχ. αρµόζων, -ουσα. 
-ον) αυτός που είναι σύμφωνος µε το σωστό και το πρέπον: δεν είναι 
αυτός ο αρµόζων τρόπος να διεκδικήσεις τα δικαιώματά σου. --- ἁρ- 
µοση (η) [μτγν | (σημ. 1). 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἁρμόζω ! ἁρμόττω. Ο μορφολογικός σχηματισμός των 


ων αυτών τύπων δείχνει ότι πρ 


7 Ων αυτών τύπων δείχνει ὁ α δύο διαφορε 

θέματα ἱπομένως, το ἁρμόττω. ς ἅρμ. τᾶς (πβ. μύκ ἃ-Π0-18} « 
ἁρμός, ενώ το ἁρμόζω « "ἁρμόδ-]ω / ἁρμόγ-]ω « ἁρμός Οµόρρ. ἁρμο- 
στής. ἅρμα, ἁρμονία Βλ κ. ἁρμός]. 

πρμοκάλυπτρο (το) {αρμοκαλύπτρ- ου | -ών] πηχάκι από διάφορα 
υλικά, που χρησιµοποιείται στις κατασκευαστικές εργασίες για την 
κάλυψη των αρμών για διακοσμητικούς λόγους 

ΤΥΜ, Απόδ τοῦ αγγλ. Ὀυτι-οιταρ]. 

αρµολόγηση (η) ἱμτγν | {-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων) 1. η συναρ- 
μολόγηση, η κατάλληλη τοποθέτηση και σύνδεση των εξαρτημάτων 
από τα οποία αποτελείται ένα σύστημα, μηχάνημα, όπλο κ.λπ. ώστε 
να σχηματίσουν την ολοκληρωμένη µορφή του: οἱ στρατιώτες ασκού- 
νταν στη λύση και την - τῶν όπλων τους 9 2. η έγχυση πρόσθετου 
(αραιού) κονιάµατος στους αρμούς μεταξύ των πλακών. Επίσης αρ- 
μολόγημα (το) [1559] (κυρ σημ 2). 

αρμολογία (η) [μτγν.] (χωρ. πληθ ] ο τρόπος µε τον οποίο συνδέονται 
μεταξύ τους επιµέρους στοιχεία, ώστε να αποτελέσουν ένα όλον: η - 
των μαδεριών κατά την κατασκευή ενός σκάφους 

αρμολογώ ρ μετβ (αρμολογείς... | αρµολόγ- ησα. -οὗμαι, -ήθηκα, 
-ημένος)} 1. συνδέω επιµέρους στοιχεία έτσι, ώστε να αποτελέσουν 
ένα όλον ΣΥΝ. συναρμολογώ, μοντάρω 9 2. γεμίζω µε κονίαµα τοὺς 
αρμούς τοιχοποιίας ή πλακών 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἁρμολογῶ (-έω) « ἁρμός -- -λογῶ ς λόγος]. 

Αρμονία (η) ΜΥΘΟΑ κόρη τού Άρη και τής Αφροδίτης, σύζυγος τού 
Κάδμου. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. κύρ όν. « ἁρμονία (Ρλ.λ.)]. 

αρμονία (η) {χωρ πληθ.) 1. η σύμμετρή διάταξη των μερών προς το 
σύνολο. η - των άκρων προς το σώµα / των νοηματικών ενοτήτων κει- 
μένου | η - τού σύμπαντος προκαλεί τον θαυμασμό ΣΥΝ ευρυθμία. 
αναλογικότητα, συμμετρία ΑΝΤ ασυμμετρία, δυσαναλογία 2. η οµα- 
λή σχέση. η σχέση ισορροπίας. όπου κανείς δεν υπάρχει ή αναπτύσ- 
σεται εἰς βάρος άλλου: - στις σχέσεις ενός ζεύγους ! στη σχέση αν- 
θρώπου και φύσης | οι σχέσεις των δύο πολιτικών βρίσκονται σε πλή- 
ρη - ΑΝΊ δυσαρμονία 8. ΜΟΥΣ ία α) η συνήχηση των μουσικών φθόγ- 
γῶν, το συνηχητικό φαινόμε νο (θεωρείται ότι μαζί µε τον ρυθμό και 
τη μελωδία αποτελούν τα τρία βασικά στοιχεία τής μουσικής) (β) ο 
κλάδος τῶν μουσικών σπουδών που μελετά τις συγχορδίες και τον 
τρόπο τής γραφής τους και των συνδυασμών τους στο πλαίσιο τῆς 
μουσικῆς σύνθεσης - ΣΧΟΛΙΟ λ συμμετρία. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁρμονία « ἅρμων « "πισπιῃ- (µε πρόληψη τής δα- 
σύτητας) « Ι.Ε. "α[- «συνάπτω, συναρμόζω» Ομόρρ αρχ. ἀρ-αρ-ίσκω 
«συνδέω. συνάπτω», ἅρμα, ἁρμόζω κ.ά. Η λ. ἁρμονία χρησιμοποιή- 
θηκε αρχικώς ὡς τεχνικός όρος, δηλώνοντας το µέσο συνδέσεως και, 
κατά συνέπεια. το ίδιο το αποτέλεσµα τής συναρμογής. Η σηµασιο- 
λογική του επέκταση αργότερα περιέλαβε επίσης τη συμμετρική διά- 
ταξη πραγμάτων, ἤχων καὶ φαινομένων. τη γενικότερη εύτακτη ανα- 
λογία. Η λ. πέρασε σε πολλές ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. παγπιοπγ, γαλλ. 
Παγπιοπίς, γερμ Ηαγπιοπίςε κ.ά ] 

αρμόνικα (η) [χωρ. γεν. πληθ. μικρό μουσικό όργανο µε μεταλλικά 
γλωσσίδια, τα οποία παλλόμενα παράγουν μουσική, όπως η φυσαρ- 
µόνικα (βλ.λ.), το ακορντεόν (βλ.λ.) 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « ιταλ. ἀττποπίςα «λατ. Ἱατιιοπίους « αρχ ἁρμονι- 
κός]. 

αρµονικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από αρμονία: 
- σώµα || ο καλλιτέχνης είχε δημιουργήσει - σύνολα από διάφορα 
υλικά | η - ψυχοσωματική ανάπτυξη τού παιδιού ΣΥΝ σύμμετρος, 
κανονικός ΑΝΤ ασύμμετρος, δυσαρµονικός, δυσανάλογος 2. αυτός 
που χαρακτηρίζεται από πνεύμα σύμπνοιας, συνεργασίας, αγάπης 
κλπ.' - συμβίωση ανάμεσα στα μέλη τής κοινωνίας / τής οικογένει- 
ας | η - συνύπαρξη κομμάτων! συζύγων / αντίθετων απόψεων ! 1δεο- 
λογιών ΣΥΝ εύρυθμος. ευάρµοστος, κανονικός. απρόσκοπτος, ειρηνι- 
Κός ΑΝΙ διαταραγμένος, δυσαρµονικός 8. ΜΟΥΣ (α) αυτός που σχετί- 
ζεται με την αρμονία (βλ.λ. .σημ. 8): - ήχος !ρυθµός ΣΥΝ µελωδικός 
(β) αρµονικοί φθόγγοι ο πρώτος, 9 τρίτος. ο πέμπτος και ο όγδοος 
φθόγγος µιας κλίμακας (γ) αρμονική (η) η συχνότητα ποὺ αποτελεί 
ακέραιο πολλαπλάσιο τής ίδιας (θεμελιώδους) συχνότητας και η 
οποία παράγεται όταν ένα σώμα (.χ. μια χορδή) δονείται (εκτελεί 
ταλάντωση). --- αρμονικά επἰρρ., αρµονικότητα (Π) [1838]. 

Ὠρμόνιο (το) ἰαρμονί-ου | -ων] 3. (παλαιότ.) μουσικό όργανο µε πλή- 
κτρα. που μοιάζει µε το πιάνο (βλ.λ.) και παράγει ήχο µε ειδικό σύ- 
στηµα, που διοχετεύει σε αὐτό αέρα ὁ το ηλεκτρονικό αντίστοιχο ὀρ- 
Ύανο µε ενσωματωμένο µεγάφωνο αποτέλεσε πρόδρομο τού συνθετι- 


ται για δύο διαφορετικά 


στή (συνθεσάιζερ. βλ.λ) 
[ΕΙΥΜ Αντιδάν., ς ιταλ. ἀτπιοπῖο « αῑπιοπία « λατ. Πατπιοπία « αρχ. 
ἁρμονία]. 

αρµός (ο) Τ.(α) η γραμμή που σχηματίζεται στα σηµεία επαφής δο- 
μικών υλικών (πλακών, πλακιδίων, τούβλων κ 4) σε µια κατασκευή 
(β) (ειδικότ) το κενό μεταξύ των στοιχείων που συναρμόζονται, το 
οποίο γεμίζει µε στεγανοποιητικό ή συνδετικό υλικό (κονίαµα) ΣΥΝ 
ἁρμογή, ραφή 2. (συνεκδ.) η σύνδεση μεταξύ δύο ή περισσότερων 
στοιχε ίων 8. (ε ιδικότ) το σηµείο συνάρθρωσης τῶν οστών ΣΥΝ ἁρ- 
θρωση. κλείδωση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἁρμός « ὙΤεπιη (µε πρόληψη τής δασύτητας) «ΓΕ. Τατ- 
«συνάπτω, συναρμόζω», πβ. σανσκρ. ἱΓπιά «μπράτσο». λατ. ἄττηῖις 
«ώμος», γαλλ ΑΤΠΊΟΓ «οπλίζω», αγγλ. ΤΠ «μπράτσο», γερμ. Αίπῃ. 
Οµόρρ ἅρμα, ἁρμόζω, ἁρμονία, αρχ. ἀραρίσκω «συνδέω, συνάπτω» 
κά.]. 

άρµοση (η) »αρμόζω 

αρµοστεία (η) -» αρμοστία 

Ὠρμοστής (0) ανώτατος αξιωματούχος (κρατικός υπάλληλος. διπλω- 


μιετηςον που αποστέλλεται από τη γώρα του ως ανώτοτος διοικητής 
µατης) π τε η χωρα του ὡς ανώτατος οἱοιΚΗΤ 


εξαρτημένης ἡ υποτελούς περιοχής ο Άγγλος - των Ιονίων Νήσων: 
ΦΡ ύπατος αρμοστής (1) (παλαιότ) ο αρμοστής που έχει την εντολή 
να κυβερνήσει ξένη (υποτελή, εξαρτημένη) χώρα έχοντας όλες τις 
εξουσίες; οἱ - τής Μ Βρετανίας στις αποικίες της (11) ο διπλωματικός 
εκπρόσωπος τής Μ. Βρετανίας σε χώρες τῆς Βρετανικής Κοινοπολι- 
τείας (1) αξιωματούχος τοῦ Ο.Η.Ε. 
[ΕΤ ΥΜ 5 αρχ. ἁρμοστής - ἁρμόττω (βλ. λ. αρμόζω)]. 

αρµαστία κ. (εσφαλμ.) αρµοστεία (η) (αρμοστιών) 1. το καθεστώς 
διοίκησης εξαρτημένης περιοχής από αρμοστή (βλ. λ.) 2. (συνεκδ.) το 
αξίωμα τού αρμοστή 3. (συνεκδ,) το κτήριο όπου εδρεύει ο αρμοστής 
ΓΕΊΥΜ « αρμοστής’ πβ. και παιδεραστής -- παιδεραστία, εροτελε- 
στής - ιεροτελεστία], 

αρµόστοκος (0) στόκος που τοποθετείται στους αρμούς. 

αρµοστός, -ή. -ό [μτγν.] αυτός που αρμόζει, ταιριάξι ει’ 0 ταιριαστός 
ΣΥΝ κατάλληλος, αρμόζων ΑΝΤ. ανάρµοστος, αταίριαστος 

αρμπαρόριζα κ αμπαρόριζα (η) (χωρ. γεν πληθ.) (λαϊκ.) καλλω- 
πιστικό και αρωματικό φυτό που χρησιμοποιείται στον αρωματισµό 
γλυκών τού κουταλιού και φαγητών και το αφέψημά του διευκολύνει 
την πέψη 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ετθα τορα. κατά λέξη «φυτό ρόδινου χρώματος», µε πα- 
ρετυμολογική επίδραση τής λ. ρίζα]. 

αρμπιτράζ (το) {άκλ.} η αγορά αγαθών (καθώς και ξένου συναλλάγ- 
ματος, τίτλου, χρυσού) σε χαμηλές τιµές και η ταυτόχρονη µεταπώ- 
λησή τους σε ἄλλη αγορά, όπου τα αγαθά αυτά έχουν υψηλότερες τι- 
μές, ώστε να επωφεληθεί ο ἔμπορος από τη διαφορά. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. ατὈϊίτασε «παλ. γαλλ. ατὈῖίτετ «δικάζω, κρίνω» «λατ. 
ἀτοἰϊοτ «διαιτητής. κριτής»]. 

άρμπαυρο (το) -» άλμπουρο 

αρμύρα (η) -» αλμύρα 

σρμυρήθρα (9) ἰ(αρμυρηθρών! κάθε φυτό που φυτρώνει κοντά στη 
θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ « αρμύρα -- παραγ. επίθηµα -ήθρα, πβ δαχτυλ-ήθρα, µπουρ- 
μπουλ- "ῆθρα, κηρ- ἤθρα ν κ.ά.] 

αρμυρίζω ρ 7 αλμυρίζω 

ηρµυ ρίκι (το) -» αλμυρίκι 

αρμυρός, -ή,-ό  αλμυρός 

αρνάδα (η) η αμνάδα (βλ.λ.) 
ΙΕΤΥΜ Κατά το αμνάδα µε παρετυμολ. επίδραση τῆς λ. αρνΏ. 

αρνάκι (το) (χωρ. γεν | 1. το μικρό αρνί: - γάλακτος | «- άσπρο και 
παχύ, τής μάννας του καμάρι» (παλαιότ. παιδικό ποίημα) 2. (μτφ.) ως 
χαρακτηρισμός για άνθρωπο πράο. αθώο και άκακο ΦΡ. (α) κάνω 
(κάποιον) αρνάκι ημερεύω, τιθασεύω (κάποιον), ὥστε να γίνει υπά- 
κουος και ἥσυχος (β) η στρίγγλα που ἔγινε αρνάκι (από την κωμωδία 
τοῦ Σαίξπηρ. ΤΗΕ Ταπιίπρ οἴ (Πο 5Πγεν; «Το ημέρωμα τής στρίγγλας») 
για γυναίκα ποῦ µε κατάλληλη αντιμετώπιση απέβαλε την επιθετική 
της συμπεριφορά και έγινε υπάκονη (γ) αρνάκι τού Θεού ως χαρα- 
κτηρισµός για πολύ ήσυχο και αγαθό άνθρωπο 

Αρναούτης (ο) {Αρναούτηδες], Αρναούτισσα (η) Αρναουτισσών) 
πρόσωπο αρβανίτικης καταγωγής. --- ορναούτίκος, -ῃ, -ο 
ΙΕΙΤΥΜ «τουρκ. Αγπανηῖ « µεσν. Αρβανίτης (βλ.λ) 

άρνηση (1) {-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] 1.η  πόρριψη, ἡ μη απο- 
δοχή (θέσεως, δόγματος, πολιτικής, εντολής, υποχρέωσης κ. πι Σι ψή- 
φου/ υπακοής / εργασίας ! εκτελέσεως διαταγής ΣΥΝ απόκρουση 2. 
στάση ή συμπεριφορά που χαρακτηρίζεται από συστηματική αδια- 
φορία ἡ αντίδραση σε εξωτερικές απαιτήσεις: πάντοτε προβάλλει - 
σε ότι του λες! 3. ΓΛΩΣΣ ο τρόπος µε τον οποίο δηλώνουμε σε µια 
γλώσσα ότι κάτι δεν είναι αληθές ἡ δεν ισχύει σε προτάσεις όπως 
π.χ. « αδελφή µου δεν χορεύει», ο ομιλητής δεσμεύεται ότι αληθεύ- 
ει η αρνητική δήλωση ! πληροφορία του ότι η αδελφή του δεν χορεύ- 
ει ΑΝΤ κατάφαση 4. ΦΙΛΟΣ (α) το να αντιπαρατάσσεται σε κάτι που 
υπάρχει ένα άλλο που το αποκλείει ή το αναιρεί. το «μηδέν» είναι η 
- τού «είναι» (β) το να µη δέχεται κανείς την ὕπαρξη ή τον τρόπο 
ὑπάρξεως (προσώπου ἡ πράγματος): η - τού Θεού 5. ΣΤΡΑΤ η ανυπα- 
κοή σε ανώτερο - ἐκτελέσεως διαταγής αξιωματικού 6. η αποφυγή 
εκτελέσεως διατεταγµένης υπηρεσίας ἡ οφειλόμενης υποχρέωσης 
(που τιμωρείται ποινικώς). 8 ΣΧΟΛΙΟΛ εκμηδενίζω 
[ΓΤΥΜ «αρχ ἄρνησις « ἀρνοῦμαι]. 


ΣΧΟΛΙΟ Από τις πιο συχνές ανάγκες στη γλωσσική µας επικοινω- 
νία είναι να εκφραστούµε αρνητικά σε µια γνώµη ή κρίση µας για 
κάτι, σε µια διαπίστωση ή πληροφορία, επίσης σε κάτι που δεν θέ- 


αρνησιδικία 


λουμε ή απαγορεύουμε να γίνει ή καὶ σε ερώτησή µας. 11 διαφω- 
νία, η απόρριψη, η απαγόρευση, γενικά ό,τι δὲν είναι θετικά (κα- 
ταφατικά) ειπωµένο, ανήκει στη σφαίρα τής άρνησης: διατυπώνε- 
ται αποφατικά ἡ αρνητικά. Η ελληνική γλώσσα (αρχαία, µεσαιῶ- 
νική και νέα), αντίθετα προς πολλές άλλες. δήλωσε την άρνηση 
µε µια πρωτότυπη και εὔστοχη διαφοροποίηση άρνηση δεν (αρχ. 
ελλην. οὐ / οὐκ) - άρνηση µη (και αρχ. μή). Το δεν χρησιµοποιεί- 
ται στη διατύπωση αρνητικών κρίσεων (διαπιστώσεων. γνωμών. 
πληροφοριών κ.τ.ό͵): δεν ήλθε - δεν γνωρίζουν -- δεν κατασκευά- 
ζεται κλπ. Το µη στη διατύπωση αρνητικών επιθυμιών (απαγορεύ- 
σέων, προσταγών. αμφιβολιών κ.τ.ό.): µην έλθεις - να µην απαντή- 
σώ, --ᾱς µη νοµίζουµε --µη γνωρίζοντας - να µην το σκέφτεται. Γε- 
νικά έχουµε: δεν - οριστική ρημάτων - µη -- υποτακτική / προ- 
ατακτική (συνήθως να / ας) / µετοχή: δεν γράφω / δεν έγραφα / δεν 
θα γράψω -- μῃ γράφεις { να µη γράφει / ας µη γράψει / µη γρά- 
φοντας. Όταν η άρνηση απλώνεται σε δύο (αποφατικές / αρνητι- 
κές) προτάσεις, τότε χρησιμοποιούνται για μεγαλύτερη έμφαση τα 
ούτε και μήτε: δεν ήλθε ούτε τηλεφώνησε - μη μιλάς μήτε να κου- 
ράζεσαι -- ούτε ήλθε οὐτε και) τηλεφώνησε -- μήτε να μιλάς μήτε 
(και) να κουράξεσαι 

Στους μεσαιωνικούς χρόνους, όπως το οὐδέν (ουδέτερο τού οὐδείς) 
εξελίχθηκε σε δεν, έτσι καὶ τη θέση τοῦ οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν πή- 
ρε βαθμηδόν η αρνητική φράση κἀν εἷς, κἂν μία, κἄν ἕν, που εξε- 
λίχθηκε τελικά στις λέξεις (αντωνυμίες) κανείς, κα(μ)μία / 


καίιιλιιιό κονυέυίολ (από όπου μετά καὶ καμόνας κοντά στο κανείς) 
καμμια, κανενία) (απο οπου μετα και Κανένας κοντα στο κανείς). 


Η αρχική σημ. των φράσεων αυτών (κἂν εἷς - ούτε ένας) ρύθμισε 
και τη σύνταξή τους; κανείς / κανένας δεν ήλθε -- κανείς! κανένας 
μη φύγει, ήτοι κανείς :- δεν / µη. Το ἰδιο ισχύει και µε την εκφορά 
τού τίποτε, καθώς και των αντίστοιχων επιρρηµάτων. τίποτε -- 
δεν / µη, καθόλου -- δεν / µη, πουθενά -- δεν / µη, ποτέ -- δεν { 
μη. Προσοχή! Οσάκις χρησιμοποιείται (για έµφαση ή σε επισηµό- 
τερο ὕφος) το ουδείς, εξακολουθεί να συντάσσεται χωρίς άρνηση: 
ουδείς υπέγραψε τη συμφωνία (όχι "ουδείς δεν υπέγραψε...!) ἡ κα- 
γείς δεν υπέγραψε. Ομοίως: ουδέποτε θέλησε να εκμεταλλευθεί 
(όχι «ουδέποτε δεν προσπάθησε...) ἡ ποτέ δεν θέλησε . 
Όταν πρόκειται να δοθεί αρνητική απάντηση σε ολόκληρη πρότα- 
ση, χρησιμοποιείται ελλειπτικά το επίρρ ὀχι -Θα έλθεις; -Όχι 
(ενν. δεν θα έλθω) Το όχι (από το αρχ. οὐχ-ί « οὐχ / οὐκ) χρησιμο- 
ποιείται και µε ονόματα: ήταν δώρο. όχι τιμωρία. 
Η άρνηση. προκειµένου για ονόματα, δηλώνεται και µε σύνθετα 
και παράγωγα: έμπειρος - ά-πειρος -- απειρία, ευγενής -- α-γενής -- 
αγένεια, ισχυρός -- αν-ίσχυρος. ικανός -- αν-ίκανος - ανικανότητα. 
Τα αρνητικής σημασίας ονόματα είναι γνωστά ὡς στερητικά. Τέ- 
λος, άρνηση δηλώνεται και λεξιλογικά µε ρήματα και παράγωγά 
τους: αρνούμαι, διαφωνώ. απορρίπτω, αποκλείεται κ τό. 

λα / αν- στερητικό 


αρνησιδικία (η) [1840] {χωρ. πληθ. ΝΟ’ η παράλειψη τού δικαστη- 
ρίου να εκδώσει διαδικαστική πράξη την οποία έχει υπηρεσιακό κα- 
θήκον να εκδώσει. και ιδίως δικαστική απόφαση αναφορικά προς αί- 
τηµα δικαστικής προστασίας που εκκρεμεί. 

αρνησίθεος, -η.-ο ["τγν.] αυτός που δεν πιστεύει σε Θεό ἡ αρνείται 
την ὕπαρξη τού Θεού ΣΥΝ άθεος, ασεβής, αντίθεος. --- αρνησιθεῖα 
(η) ἵμτγν] 

αρνησίθρησκος, -η. -ο [1856] αυτός που απαρνείται τη θρησκεία 
του ή δεν ανέχεται καμία θρησκεία. --- αρνησιθρησκία (η) [1812] 

αρνησικυρία (η) [1859] [χωρ. πληθ] ΝΟΜ 1. το δικαίωµα τού αρχη- 
γού κράτους να µην κυρώνει έναν νόμο το βέτο: απόλυτη ! αναβλη- 
τική --2. (Διεθνές Δίκαιο) το δικαίωµα να αρνείται κράτος-μέλος διε- 
θνούς οργανισμού (πχ. τού Ο.Η Ε)}) την επικύρωση συλλογικής από- 
φασης µε αποτέλεσµα να αποτρέπει την εφαρµογή της ΣΥΝ βέτο, 
[ΕΤΥΜ «άρνηση -- «Κυρία « κύρος, απὀδ. τού διεθνούς όρου νειο (βλ. 
λ. βέτο)] 

αρνήσιος, -ια, -ιο αυτός που σχετίζεται µε το αρνί ή (για κρέας) που 
είναι απὀ αρνί: - παϊδάκια. - ΣΧΟΛΙΟ λ. χοιρινός. 

αρνησίπατρις (ο/η) [1864] [αρνησιπάτριδ-ος | -ἴδες, -ἴδων] πρόσωπο 
που απαρνείται την πατρίδα του ΣΥΝ προδότης, εξωμότης. --- αρνη- 
σιπατρία (3) [1832]. 

αρνησίχριστας, -ῃ,-ο {μτγν.] αυτός που αρνείται τον Χριστό 

αρνητής, (9) [μτγν.]. αρνήτρια (η) [1832] (αρνητριών| πρόσωπο που 
αρνείται κάτι: - τής πατρίδας ! τής θρησκείας / τής ιδεολογίας του / 
τής αλήθειας ΣΥΝ εξωµότης, προδότης. 

αρνητικός, -ή, -ό 1. αυτός που περιέχει άρνηση: - απάντηση ! από- 
φαση! στάση ΣΥΝ. απορριπτικός ΑΝ. θετικός 2, ΓΛΩΣΣ αυτός που πε- 
ριέχει ή δηλώνει άρνηση: - πρόταση ! μόριο ! εκφορά ΣΥΝ αποφατι- 
κός ΑΝΤ κοταφατικός (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ. άρνηση) 9. αυτός που ς αναφέρε- 
ται στην άσχημη. την κακή πλευρά των πραγμάτων: δεν ωφελεί η - 
αντιμετώπιση τής ζωής, πρέπει να βλέπεις την ευχάριστη πλευρά || - 
αυτοσυναίσθηµα ! διάθεση / αντίληψη ΣΥΝ απαισιόδοξος, ηττοπα- 
θής ΑΝΊ. θετικός, ευχάριστος, αισιόδοξος: ΦΡ αρνητική διαφήμιση 
αυτή που προσπαθεί να επηρεάσει το κοινό υπέρ κάποιου προϊόντος, 
προβάλλοντας τα μειονεκτήματα άλλων ανταγωνιστικών προϊόντων 
(και όχι τα θετικά στοιχεία τοῦ ιδίου) 4. αυτός που δεν οδηγεί σε αί- 
σιο τέλος, αλλά σε αδιέξοδο, δυσμενής: - εξέλιξη στις διαπραγµα- 
τεύσεις | - προοπτικές ΑΝΓ ευμενής 5. (ειδικότ.) αυτός που δεν φα- 
νερώνει πρόοδο, αύξηση, αλλά μείωση, πτωτική τάση: είναι -- οι δεί- 
κτες τής οικονοµίας ΑΝΤ θετικός 6. ΜΑΘ αρνητικός αριθµός ο αριθ- 


α- / αν- στερητικό 


α-ροκάνιστος, -η, -ο α-ρρυμοτόμητος, -η, -ο 
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α-ρρυμούλκητος, -η, -ο 


-αρούδι 


μός που έχει πρόσημο «πλην» (-), και είναι μικρότερος τού μηδενός 
ΑΝΤ. θετικός (πρόσημο «συν» [4:) 7. ΦΥΣ (α) αρνητικό φορτίο ῆλε- 
κτρικό φορτίο όμοιο µε τού ηλεκτρονίου, που αναπτύσσεται στα σώ- 
ματα µε τριβή ΑΝΤ θετικό φορτίο (β) αρνητικός πόλος (λ.χ. µπατα- 
ρίας) ο πόλος τής ηλεκτρικής πηγής που έχει το μικρότερο δυναμικό 
ΑΝΊ. θετικός πόλος 8. ΙΑΤΡ (ως χαρακτηρισμός αποτελέσματος ιατρι- 
κής εξέτασης) αυτός που δείχνει ότι δεν βρέθηκε στον οργανισμό η 
ουσία, το στοιχείο. για την ύπαρξη τού οποίου έγιναν σχετικές εξε- 
τάσεις: το δείγμα βγήκε αρνητικό (δηλ. δεν βρέθηκε στο αίμα ασθε- 
νούς ιός ἡ μια γυναίκα δεν έχει συλλάβει ή δεν ανιχνεύθηκαν ανα- 
βολικές ουσίες στον οργανισμό αθλητή κ.λπ.) | (στο αίμα) ρέζους - 
(µε απουσία τού παράγοντα ρέζους) 8.  ρνητικό (το) (6) ΦΩΤΟΓΡ η εἰ- 
κόνα που αποτυπώνεται κατά τη φωτογράφιση στο φιλμ και εμφανί- 
ζει τα φωτεινό. σημεία σκοτεινά και τα σκοτεινά φωτεινά (β) (στην 
αργκό τον οδηγών ραδιο! ταξί) Π ματαίφση ίε ρώΊ τηση τηλεφωνικού κέ- 
ντρου προς ταξί: ο 13 πήρε τη διαδρομή, Απάντηση ταξιτς ζή. κέντρο, 
-). --- αρνητικά επίρρ., αρνητικότητα (η). ο ΣΧΟΛΙΟ λ. άρνηση. 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ. ἀρνητής Οι επιστηµονικοί όροι είναι µεταφρ, δά- 
γεια. λ.χ αρνητικός αριθµός / πόλος κ αγγλ. περατίνε Πιπηθος / Ῥοΐο)]. 
αρνητισµμός (0) 1. (γενικά) η τάση να τηρεί κανείς αρνητική στάση, 
η συστηματική άρνηση 2. ῬΥΧΟΑ (α) η εναντίωση σε κάθε μορφή αυ- 
θεντίας / εξουσίας (β) (ειδικότ) η αντίσταση ασθενούς στις ιατρικές 
υποδείξεις και συμβουλές ἡ η διάπραξη τού αντιθέτου από αὐτές 
5 9. ΦΙΛΟΣ η θεωρία κατά την οποία δεν υπάρχει αντικειμενική γνώ- 


ση τοῦ κόσμου οὔτε καὶ τής ίδιας τῆς ύπαρξης 
π του κόσμον οντε καὶ τῆς ἴοιας τὴς οπορσςης 


[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο, πβ αγγλ. περα[ἰνίϑπη]. 

αρνί (το) [αρν-ιοῦ | -ιών! Ί. το νεαρό πρόβατο 2. (συνεκδ.) το κρέας 
τού αρνιού: στα ύψη η τιµή τού - τού Πάσχα | - ψητό / τής σούβλας 
! στον φούρνο µε πατάτες ! τής κατσαρόλας / καπαµά » 8. (μτφ ως 
χαρακτηρισμός) αθώος, αγαθός και άκακος: ήταν καλό ανθρωπάκι, 
άκακος, -. --(οποκ. αρνάκι (το) (βλ.λ). «- ΣΧΟΛΙΟ λ χοιρινός. 
[ΕΤ ή ς μεον ἀρνίνς αρχ. ἀρνίον, υποκ τού ἀρήν, ἀρνός «πρόβατο» 
ς Εαρήν, που συνὃ. µε αρμ. βάτη «αρνί», περσ Ῥαττὰ (ς ἘνατπαΚ)]. 

αρνόμαλλο (το) το μαλλί προβάτου μέχρι οκτώ μηνών 

αρνουβό () [ἀκλ.} ελλην νεώτερική τέχνη καλλιτεχνικό ρεύμα που 
ἐμφανίστηκε στο τέλος τού [9ου αι στην Ευρώπη και επηρέασε κα- 
θοριστικά την καλλιτεχνική ζωή (ζωγραφική. αρχιτεκτονική. γλυπτι- 
κή. διακόσμηση). ακόμη και τις γραφικές τέχνες’ χαρακτηρίζεται από 
τη χρήση φυτικών μοτίβων. τις συνθέσεις σε επίπεδο χώρο χωρίς βά- 
θος, την υπερβολική χρήση διακοσμητικών στοιχείων κά 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. αγ ποΏνοαυ «νέα τέχνη»] 

αρνούμαι ρ. µετβ. αποθ. [αρνείσαι... | αρνήθηκα] 1. δεν αποδέχομαι, 
λέω «όχι» σε κάτι: - µια πρόσκληση / ένα δώρο ! βοήθεια / να κάνω 
κάτι ΣΥΝ απορρίπτω ΑΝΤ συγκατατίθεµαι, αποδέχομαι, συμφωνώ 2. 
εγκαταλείπω (κάποιον/κάτι), παύω να έχω σχέση µαζί τους: - γονείς 
! φίλους / την οικογένειά µου 3. παύω να πιστεύω σε (κάτι), αποκη- 
ρύσσω: - την πατρίδα / τη θρησκεία / τις ιδέες µου ΣΥΝ απαρνούμαι 
4. δεν δέχομαι (ότι κάτι υπάρχει, ισχύει ἡ είναι αληθές): αρνήθηκε 
ότι είχαν συναντηθεί ΣΥΝ διαψεύδω. Επίσης (καθημ.) αρνιέμαι 
ἱμεσν] 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, άρνηση. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀρνοῦμαι (-έο). αβεβ. ετύμου, πιθ. σχετίζεται µε αρμ. 
ΠΓΑΠΒΠΙ «αρνούμαι »]. 

Αροάνια (τα) ἹΑροανίων) όρος τής Β. Πελοποννήσου στον νομό 
Αχαΐας αλλιώς Χελμός (ο). 
[ΕΤΥΜ αρχ. τοπωνύμιο, προελλην αρχής, αγν. ετύμου. Βλ. κ. Χελμός]. 

αρόδο επἰρρ. (λοϊκ } Ἱ. (για πλοία) µακριά από την ακτή, στα ανοι- 
χτά: το καΐκι στάθηκε --2. (γενικότ.) σε μακρινή απόσταση: τράβα -! 
(φύγε', απομακρύνσου!). 
{ΕΓΥΜ « βεν. 8 τΟάα «στα ανοιχτά (τής θάλασσας)»]. 

άρον ρ.-» αίρω 

-αρος 1. παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρ- 
σενικών ουσιαστικών που δηλώνουν ιδιότητα ή ιδιαίτερο χαρακτη- 
ριστικό: κλέφτης » κλέφτ-αρος, ψεύτης » ψεύτ-αρος, παιδί» πα[δ- 
αρος 2. παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό μεγεθυντικών Κυ- 
ρίων ονομάτων: Γιώργος » Γιώργ-αρος, Γιάννης » Γιάνν-αρος, Αντώ- 
νης» Αντών-αρος. 
ΙΕΤΥΜ. Το µεγεθ. επίθημα -αρος (ήδη µεσν.) προήλθε από μεγεθυντικά 
σε -ος οὐδετέρων ὑποκοριστικών σε -άρι, π.χ. σαλιγκάρι - σαλίγκα- 
ρος, σκαθάρι - σκάθαρος] 

ἄροση (η) |- ης κ κ -όσεως ι χωρ. πληθ } (λόγ.) το όργωμα (βλ.λ.). 
[ΕΓΥΜ. «αρχ. ἄροσις « ἀρῶ (-όῶ), για το ϐ τού οποίου βλ.λ. άροτρο]. 

αρόσιµος, -η, -ο(λόγ) (για έδαφος) αυτός που είναι κατάλληλος για 
όργωμα, για καλλιέργεια, 
[ΕΤΥΜ αρχ. «0. ἆροσ- (πβ αὀρ. ἤροσ-α, τού ρ ἀρόω, -ὦ «οργώνω», βλ. 
κ. άροτρο, άρουρα) Ἔ παραγ. επίθηµα -ιμος] 

αροτριώ ρ. μετβ. {αροτρι- οἷς κ. -ᾱς... | αροτρί-ώσα, -ούμαι, -ού ται, 
-ώθηκα, -ὠμένος) (αρχαιοπρ.) σκάβω τη ΥΠ µε το άροτρο ΣΥΝ οργώ- 
νω, ζευγαρίζω Επίσης (σπάν.) αροτριώνω. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀροτριῶ (-όω) « αρχ. ἄροτρον]. 

ἄροτρα (το) [αρότρ-ου | -ων] παραδοσιακό γεωργικό εργαλείο, ξύλι- 
νο (παλαιότ) ή μεταλλικό, που απολήγει σε κυρτή αιχμή (υνίγ' σύρε- 
ται από ζώα (βόδια ή άλογα) ή µε μηχανικό µέσο (τρακτέρ) και χρη- 
σιµοποιείται από τον γεωργό για να οργώνει τη γη ΣΥΝ αλέτρι. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄροτρον « "ατο-1το- (µε παραγ. επίθηµα -ἴτο-) «ΙΕ. «ατο- 
« καλλιεργώ (τη γη)», πβ. λατ. ἁΓᾶ-ίγυπῃ, ιταλ.. αΓαίΤΟ, ισπ. ἀγαο κ.ά. 
Ὁμόρρ. ἄρο-σις (-η), ἄρουρα (« βλ.λ.) κ ά.]. 

-αρούδι παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηματισμό ου- 


α-ρρύπαντος, -η, -ο α-ρώτητος, -η, -ο Μη 


άρουρα 


284 


αρρενοτοκία 


δέτερων ουσιαστικών: ξεπετ-αρούδι. µαθητ-αρούδι. 
[ΕΤΥΜ Χποκ. επίθηµα τής Ν Ελληνικής. που προέρχεται από τα Όποκ 
επιθήµατα -άρι και -ούδι (πβ βυζαστ-άρι » βυζαστ-αρ-ούδυ] 

άρουρα (η) [αρούρης] (αρχαιοπρ.) το καλλιεργημένο ἡ καλλιεργήσι- 
μο χωράφι κυρ. στη ΦΡ άχθος αρούρης (ἄχθος ἀρούρης. Ὁμήρ. 11 Σ 
104) βάρος τής γης, για άνθρωπο που δεν είναι χρήσιμος. που παρα- 
σιτεί εις βάρος άλλων (βλ. κ. λ. άχθος) 
[ΕΤΥΜ αρχ - ΤΆΟΕ 14 « ΓΕ, "ατο- «καλλιεργώ. (τη γη)», πβ κελτ 
ἀτΌοτ «δημητριακά». γοτθ. ατ]ὰπ «οργώνω» κ.ά, Ομόρρ. ἄρο-σις {-η). 
ἄρο-τρο(ν) κ.ά.|. 

αρουραίος (0) 1.0 μεγαλύτερος σε μέγεθος ποντικός των αγρών, που 
ζει στα χωράφια και στις αποθήκες ή στα υπόγεια των αγροτικών 
περιοχών και προκαλεί ζημιές στις καλλιέργειες [σι κ.λ. ποντικός) 3. 
(μτφ) (α) ο πονηρός. πανούργος άνθρωπος (β) (ειδικότ.) ο διαρρήκτης 
σπιτιών: έκαναν θραύση οι - στα σπίτια τής περιοχής κατά τις δια- 
κοπές «“ΣΧΟΛΙΟλ. µυς 
ΙΕΤΥΜ «αρχ επίθ. ἀρουραῖος « ἄρουρα «καλλιεργήσιμη γη» (βλ.λ) Ἡ 
λ. ἀρουραῖος προσδιόριζε αρχικά ως επίθ τον ποντικό που ζει στους 
αγρούς (φρ. ἀρουραῖος μῦς) εν αντιθέσει µε εκείνον που συχνάζει ή 
προέρχεται απὀ παραθαλάσσια µέρη (φρ. ποντικὸς μῦς). Βλ. κ πο- 
ντικός] 

άρπα (η) ἰαρπών! μουσικό όργανο µε ποικίλο αριθµό χορδών. οι οποί- 
ες είναι τοποθετημένες καθέτως σε τριγωνικό ηχείο ο ήχος παράγε- 
ται µε κρούση τῶν χορδών από τις άκρες των δακτύλων και των δύο 
χεριών. --- αρπιστής (0). αρπίστρια (η). αρπιστικὀς, -ή, -ὁ 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, µεσν «ιταλ Άγρας γερμ Παγτῖς «αρχ. γερμ. πατρία « 
αρχ. κάρφος «στεγνό ξυλώδες τμήμα φυτού. άχυρο. χορδή»]. 

ἁρπογας (ο/ η) λαρπάγων) (λόγ.) πι πρόσωπο που έχει αρπακτικές τά- 
σεις, που αρπάξει πράγματα τα οποία δεν του ανήκουν ο κλέφτης: 
Γίναμε ζού Ίκλα! Γεμίσαμε άρπαγες και δολοφόνους! 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἅρπαξ, -αγος « ἁρπάζω] 

αρπαγή (η) [αρχ 11.η απόσπαση µε παράνομο, δόλιο τρόπο και συ- 
χνά µε τη χρήση βίας ἡ απάτης πράγματος, περιουσιακού στοιχείου 
κλπ. από τον κάτοχό του ή προσώπου από την οικογένεια ή το στενό 
περιβάλλον του: η - τού κοπαδιού ! τής Περσεφόνης / τής Ευρώπης / 
τῶν Σαβίνων |} η - ανηλίκου ΣΥΝ κλοπή. απαγωγή 2. ΝΟΜ αξιόποινη 
πράξη την οποία διαπράττει όποιος µε απάτη ή βία ή µε την απειλή 
βίας συλλαμβάνει, απάγει ή παράνομα κατακρατεί κάποιον. έτσι 
ώστε να αποστερεί τον συλλαμβανόμενο απὀ την προστασία τής {10- 
λιτείας και ιδίως όποιος περιάγει κάποιον σε ομηρία ἡ σε άλλη πα- 
ρόμοια κατάσταση στέρησης τής ελευθερίας (πβ λ. απαγωγτ) --- ἁρ- 
παγμα (το) [μτγν | 

αρπάγη (η) (αρπαγών!| 1. ο γάντζος και (κατ᾽ επέκτ) κάθε εργαλείο 
με γάντζο 2. (μτφ.) καθετί που αρπάζει µε βίαιο τρόπο: η - τής εφο- 
ρίας ! τού νόμου 
ΙΕΤΥΜ «μτγν. ἁρπάγη «αρχ. ἁρπάζω]. 

αρπάζω ρ µετβ κ αµετβ ἱάρα -ξα. -χτηκα, -γμένος) φ( (μετβ.) 1. πιά- 
νω (κάτι) σφιγτά ἡ βίαια µε το χέρι, γραπώνω: τον άρπαξε απ᾿τα μαλ- 
λιά | του άρπαξε το μπράτσο και τον χτύπησε || - από τον λαιμό / 
γιακά: Φρ τα αρπάζω δωροδοκούμαι: ο υπεύθυνος για τον έλεγχο τα 
ει αρπάξει και τους έδωσε άδεια λειτουργίας ΣΥΝ τα παίρνω. λα- 
δώνομαι 2, αποσπώ, παίρνω (κάτι) από τον κάτοχό του με τη βία: της 
άρπαξαν την τσάντα μέσ᾽ από τα χέρια 3. (κατ᾿ ἐπέκτ.) κλέβω (για 
αντικείμενα). απάγω (πρόσωπα): κάποιος µου άρπαξε το πορτοφόλι 
χωρίς να πάρω εἴδηση | µας άρπαξαν ό,τι είχαμε καὶ δεν είχαμε | οι 
πειρατές ἁρπαζαν γυναίκες και παιδιά ὦρ αρπάζω (το) φιλί φιλώ 
στα κλεφτά, γρήγορα και ξαφνικά, πριν μπορέσει να αντιδράσει ο 
άλλος: στα σκοτεινά και ξαφνικά, τῆς άρπαξε ένα φιλί 4. αποσπώ 
(κάτι) από τον κάτοχό του µε νόμιμη ή νομιμοφανή κάλυψη. αδιαφο- 
ρώντας για τις ανάγκες του βρήκε παραθυράκι στον νόµο και µας 
άρπαξε όλη την περιουσία 8. (γενικότ) αποσπώ (κάτι) απὀ το σηµείο 
στηρίξεώς του, απὀ τη βάση του. από το σηµείο όπου είναι τοποθε- 
τημένο: τον άρπαξαν τα κύματα από την κουπαστή | ο δυνατός αέ- 
ρας άρπαξε τα απλωμένα ρούχα καὶ τα σκόρπισε 9 6. (μτφ) συλ- 
λαμβάνω µε τον νου αμέσως, αντιλαμβάνομαι εύκολα ό,τι του πεις, 
το ἁρπάζει αμέσως 7. ακούο και απομνημονεύω (κάτι): τὰ μικρά 
παιδιά αρπάζουν πολύ εύκολα τις καινούργιες λέξεις 9 δ. (για µετα- 
δοτική αρρώστια) προσβάλλοµαι. παθαίνω: - γρίπη: ΦΡ την αρπάζω 
κρυολογώ: βγήκε ελαφρά ντυμένος έξω και την άρπαξε 9 (αμετβ) 9. 
(συνἠθ στον αόρ)}) καίγομαι ελαφρά, συνήθ στην επιφόνεια.. από την 
υψηλή θερµοκρασία ή τον ήλιο: πρόσεχε το φαγητό στον φούρνο, μην 
αρπάζει | έχει ευαίσθητο δέρμα και αρπάζει πολύ γρήγορα στον ήλιο 
{Το κρέας άρπαξε! ΒΥάλ το πριν γίνει κάρβουνο! (µεσοπαβ. αρπάζο- 
μαι) . 10. οργίζομαι εὔκολα. είμαι ευέξαπτος. πρόσεξε τι θα του πείς, 
γιατί ἁρπάζεται µε το παραμικρό 11. (κατ᾽ επέκτ) έρχομαι στα χέρια. 
συμπλέκομαι, αρχίζω να µαλώνο: κουβέντα στην κουβέντα, στο τέ- 
λος αρπάχτηκαν 15. (από) (α) πιάνοµαι από κάπου, στηρίζοµαι. συ- 
γκρατούμαι: γλ ἴστρησε στη σκάλα, αλλά αρπάγτηκε από τα κάγκελα 
(β) Βρίσκω λογικό έρεισμα, στήριγμα. για τις θέσεις µου, τα επιχειρή- 
ματά μου: αρπάχτηκε από την ευνοϊκή δήλωση τοῦ υπουργού (η) ἕμ- 
μένῳ ή περιορίζομαι σε κάτι που µε συμφέρει, που µε εξυπηρετεί. 
αγνοώντας όλα τα άλλα στοιχεία: αρπάχτηκε από µια κουβέντα τής 
στιγμής και δεν µου μιλάει ΣΥΝ βρίσκω αφορμή 9 Φ) (α)τις αρπάζω 
τρώω ξύλο, µε δέρνουν (β) ἅρπα την! (1} λέγεται τη στιγµή που κά- 
ποιος ρίχνει γροθιά, δίνει χτύπημα σε άλλον: -, γιὰ να μάθεις! (11) 
(χαιρέκακα) προς κάποιον που έπαθε κάτι, το οποίο, κατά τη γνώμη 
τού λέγοντος. του άξιζε: τα ϑελες και τα παθες᾽-- τώρα, να μάθεις! 
(0) αρπάζω φωτιά αναφλέγοµαι: τὸ σπίτι; τα ρούχα του άρπαξαν φω- 
τιά ΣΥΝ παίρνθ / πιάνω φωτιά. --- ἁρπαγμα (το) ἵμτγν.| κ. αρπαγµός 
(ο) [μτΥν |. 


πάζα] 


[ΕΤΥΜ « αρχ ἁρπάξω, αβεβ. ετύμου, πιθ. « ἅρπη «δρέπανο» «ΙΕ. 
Ἐςεγ-ρ- «δρέπανο», πβ λατ βαγγῖο «σκαλίζω», σανσκρ 81 -πἱ «δρέπα- 
νο», γαλλ. κατο]οὶγ µε την ἴδια σημ, ἰσως συγγενές προς αρχ. γερμ 
5αγε «κοφτερός» (αγγλ. 5πάτρ, γερμ. 5εμαΓΒ) κ.ά. Ὁμόρρ. ἁρπαγή, ἁρπά- 
γη, ἅρπαξ (-νας) κ ἄ.ι 

άρπα-κάλλα (η) ἰάκλ. Ε(λαίκ.) 1.η πρόχειρη, βιαστική και επιπόλαιη 
εργασία. 2. (ως επίρρ.) με μεγάλη προχειρότητα έκανε τη δουλειά -- 
ΦΡ. στο ἁρπα-κόλλα πρόχειρα, αγοργάνωτα: τα κάνει όλα - δεν Ηπο- 
ρείς να τον εμπιστευθείς. --- αρπακόλλας κ αρπακολλατζής (ο). 
[ΕΤΥΜ Από την προστακτική των ρ. αρπάζω και κολλώ, που ο συν- 
δυασµός τους προσέλαβε επιρρηµατική σημ.]. 

αρπακτικός, -ἡ. -ὁ|μτγν.| κ.αρπαχτικός 1. αὐτός που έχει την τά- 
ση να αρπάζει. να ιδιοποιείται ξένα πράγματα οι - διαθέσεις τής 
Τουρκίας στα Βαλκάνια 2. αρπακτικό (το) σαρκοφάγο πτηνό µε γρή- 
γορο πέταγμα. γαμψό ράμφος και νύχια. οξεία όραση, που συχνά αρ- 
πάζει απὀ το έδαφος το θήραμά του και το μεταφέρει στη φωλιά του: 
αρπακτικά είναι ο αετός, ο γύπας. το γεράκι κ.ά. --- αρπακτικότητα 
(9) [1881]. 

αρπαξιά (η) η απότομη και συχνά βίαιη κίνηση. µε την οποία αρπά- 
ζει κανείς κάτι 
[ΕΤΥΜ «αρπάζω (αόρ. άρπαξ-α)  παραγ. επίθηµα πα]. 

αρπαχτά επίρρ. βιαστικά συνήθ. στη ΦΡ στ’ αρπαχτά βιαστικά. πρό- 
χειρα, στα γρήγορα: έφαγα / τσίµπησα κάτι - 

αρπαχτή (η) (λαῖκ, ) ό,τι αποκτήθηκε µε ξαφνικό και πονηρό (συχνά 
παράνομο) τρόπο: κάνανε µια γερή - και την κοπάνησαν ΣΥΝ μπάζα: 
ΦΡ τής αρπαχτής για εύκολο, γρήγορο καὶ συχνά παράνομο κέρδος, 
που αποκτά κάποιος εκμεταλλευόμενος µια κατάσταση: µε τα κονδύ- 
λια για τα δημόσια έργα έγινε --| (ὡς χαρακτηρισμός) δεν είναι να τον 
εμπιστεύεσαι. αυτός είναι -- 

άρπισμµα (το) (αρπίσµ-ατος | -ατα, -άτων] ΜΟΥΣ η εκτέλεση των φθόγ- 
γῶν µιας συγχορδίας όχι ταυτόχρονα αλλά διαδοχικά, κατά κανόνα σε 
ανιούσα ή κατιούσα διάταξη, όπως παίζεται η άρπα. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από ιταλ, ατρὀρβίο «ς ατρὰ «άρπα» (βλ, λ. άρ- 
πα)] 

αρπιστής (0) -» άρπα 

Άρπυιες (οι) [Αρπυιώνι ΜΥΘΟΛ κόρες τού Θαύμαντος και τῆς Ωκε- 
ανίδας Ηλέκτρας, φτερωτά κακοποιά πνεύματα. 
[ΓΊΥΜ «αρχ Ἅρπυιαι Αρεπυιαι. αβεβ. ετύμου, ίσως ανάγεται στο 
ρ. ἐρέπτομαι «βόσκω -- τραγανίζω» µε παρετυμολ. προς το ϱ. ἁρπάζω. 
Κατ’ άλλη άποψη, πρόκειται για δάνειο] 

αρραβώνας κ (λαῖκ ) αρρεβώνας ἰμεσν ] (ο) 1. η τελετή κατά την 
οποία επισηµοποιείται η σχέση ενός άνδρα και µιας γυναίκας µε την 
αμοιβαία υπόσχεση γάμου και την ανταλλαγή δαχτυλιδιών (βέρες); 
τελείται είτε κατά τη διάρκεια τού μυστηρίου τού γάμου είτε σε χρο- 
νικό διάστηµα πριν από αυτό ΣΥΝ μνηστεία 2. (συνεκδ) το δαχτυλί- 
δι, η βέρα που φορούν οι | αρραβωγιασμένοι. δίνω / βάζω - (ανηστεύ- 
οµα!) 9 3. σύμβαση η οποία καταρτίζεται στο πλαίσιο, άλλης σύμβα- 
σης και κατά την οποία ο ένας από τους συμβαλλομένους δίδει στον 
άλλο ένα περιουσιακό αντικείµενο (χρήματα συνήθως) έτσι ώστε, αν 
δεν εκπληρωθεί η κύρια σύμβαση από τον δότη. ο λήπτης να το κρα- 
τήσει, ενώ, αν δεν εκπληρωθεί η κύρια σύμβαση από τον λήπτη, εκεί- 
νος να έχει την υποχρέωση να επιστρέψει διπλάσια ΣΥΝ (καθημ.) κα- 
πάρο. “Α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀρραβών, -ὤνος (αρχική η σημ. 3) « εβρ, ξγᾶρδη «εγ- 
γύηση, ενέχυρο». Η λ. εισήλθε στην Ελληνική από τις εμπορικές συ- 
ναλλαγές των Ελλήνων µε τους Φοίνικες]. 

αρραβωνιάζω ρ. µετβ ἵμεσν ] [αρραβώνιασ-α, -τηκα. -μένος] 1. τελώ 
τον αρραβώνα (κάποιον), μνηστεύῳ: - τον γιο! την κόρη 2. (µεσοπαθ. 
αρραβωνιάζομαῦ δίνω υπόσχεση γάμου κατά την επίσημη τελετή τού 
αρραβώνα Επίσης (λαϊκ.) αρρεβωνιάζω. --- αρραβώνιασμα [µεσν.| κ. 
(λαίκ.) αρρεβώνιασµα (το). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 

αρραβωνιάρης κ. (λαἰς) αρρεβωνιάρης (ο) [αρραβωνιάρηδες), 
αρραβωνιάρα κ (λαίκ. αρρεβωνιάρα (1) (λαϊκ.) ο αρραβώνια- 
στικός / η αρραβωνιαστικιά. 

αρραβωνιαστικός (ο), αρραβωνιαστικιά (η) [μεσν] πρόσωπο 
που έχει δώσει υπόσχεση γάμου, ὁ μνηστήρας. 

αρραγής, -ής, -ές (αρραγ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)Ι (λόγ) 1. αυτός που δεν 
ραγίζει, που δεν θρυμματίζεται ΣΥΝ αρράγιστος, αθρυμμάτιστος 2. 
(μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από σταθερότητα. από αδιάσπαστη 
ενότητα: - πολιτικό μέτωπο “8 ΣΧΟΛΙΟ λ -ης. -ης, -ες 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀ- στερητ - θ. ραγ- (πβ. ἐρ-ράγ-ην. παθ. αὀρ. β΄ τοῦ ρ. 
υῥήγνυμυ. Ομόρρ. ρωγ-μή, ρήξη]. 

άρρεν » άρρην 

αρρεναγωγείο ( (10) [1889] (παλαιότ.) εκπαιδευτήριο στο οποίο φοι- 
τούν μόνο αγώρια ΑΝΤ παρθεναγωγείο. 

αρρενογονία (η) [αρρενογονιών} η γέννηση αρσενικών τέκνων ΣΥΝ 
αρρενοτοκία 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ρ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ « ἀρρενογόνος « ἄρρην, ἄρρενος -- γόνος! 

αρρεναµορφισµάς (9) ΒΙΟΛ η ανώμαλη κατάσταση θηλυκοῦ ατό- 
μοῦ, το οποίο εμφανίζει αρσε νικούς δε ὑτερεύοντες φυλε τικούς χα- 
ρακτήρες (λχ δασυτριχία, αλλοίωση τῆς φωνής, ατροφία των µα- 
στών κ.ά!) ΣΥΝ ανδροµορφισµός, 

αρρενοπρεπής, -ής, -ές (αρρενοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)' αρρενοπρε- 
πέστ-ερος, -ατος) 1. αυτός που ταιριάζει σε άνδρα: - τρόποι / φέρσιμο 
ΣΥΝ ανδροπρεπής ΑΝΤ θηλυπρεπής 2. αυτός που έχει έντονα αρρενώ- 
πά χαρακτηριστικά. - πρόσωπο. -- αρρενοπρεπώς επίρρ., αρρενο- 
πρέπεια (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-, -ης. -ης, -ες 
[ΕΓΥΜ μτγν. « ἄρρην, ἄρρενος -- πρέπω]. 

αρρενοτοκία (η) ἰαρρενοτοκιών| η αρρενογονία (βλ.λ.). - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ρρ-. 


αρρενωπός 


[ΕΤΥΜ µτγν «αρχ ἀρρενοτόκος « ἄρρην, ἄρρενος 1- τόκος «κύη- 
μα»| 

αρρενωπός, -ή.-ὁ αυτός που έχει έντονα ανδρικά χαρακτηριστικά: 
- παράστηµα ! ήθος / πρόσωπο. αρρενωπότητα (η) [μεσν.] - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄρρην. ἄρρενος  -ωπός (βλ λ}| 

αρρευστοποίητος, -η. -ο [1895| 1, αυτός που δεν ρευστοποιήθηκε ή 
δεν µπορεί να Ρευστοποιηθεί (βλ λ ρευστοποιώ) 2. (μτφ. } αυτός που 
οεν μετατράπηκε ή δεν μπορεί να μετατραπεί σε χρήμα ένα μέρος 
τής περιουσίας του μένει - ΑΝΙ ρευστοποιήσιµος 

άρρηκτα επίρρ (λόγ) χωρίς ρωγμή ή ράγισµα, αδιάσπαστα: (συνήθ. 
μτφ) απολύτως. χωρίς να µπορεί κάτι να νοηθεί χωριστά απὀ κάτι ἀλ- 
λο: η οικονομική ανάκαμ ψη είναι - συνδεδεμένη µε τη μείωση των 
ελλειμμάτων Επίσης αρρήκτως [αρχ] 
[ΕΤΥΜ τ αρχ ἀρρήκτωςς ἄρρηκτος (βλ. λ.). Π μτφ. φρ. αρρήκτως συν- 
δεδεμένος είναι απὀδ τού γαλλ. ιά ου [αζ]οπόσπι Πε] 

ἄρρηκτος, -η,-ο (λόγ) αυτός που δεν σπάει ή δεν έχει σπάσει: - σχέ- 


ση! σύνδεση ΣΥΝ αρραγής. αδιάσπαστος ΑΝΙ εύθραυστος 


[ἘΤΥΜ αρχ. ᾱ- στερητ -- δημτός «ῥήγνυμι (Βλ. κ ρήξη! 


ΓΩ νὝρΙς ΜΙΝΟΣ ΜΗ ΥΝΜΣ 11: 
άρρην, -ην, -εν [άρρ- ενος. -ενα |-ενες (ουδ -ενα), -ἐνων] 1. (για αγώρι 
ἡ άνδρα) αυτός που είναι γένους αρσενικού. το θέµα αφορά κυρίως 
στον άρρενα πληθυσμό ΛΑΤ θήλυς 2. ἀρρῆν (ο). ἄρρεν (το) το αγώρι 
ή ο άνδρας ΦΡ (α) (σχολείο) αρρένων το σχολείο τής πρωτοβάθμιας 
και δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, που έχει μαθητές μόνο αγώρια ΑΝΙ 
θηλέων, μικτό (β) μητρώα αρρένων ο επίσημος κατάλογος όπου εγ- 
γράφονται µε αύξοντα αριθµό όλα τα αγώρια που γεννιούνται σε μια 

πόλη. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄρσην, -ενος « 1.Ε «οτ5- «αρσενικό φύλο», πβ. σανσκρ. 
194-ΡΠά- «ταύρος», αρχ. περα. ἄἴξαπ «άνδρας»] 

άρρητος, -η. -ο (λόγ) 1. αυτός που δεν µπορεί να ειπωθεί: - συναί- 
σθηµα ΣΥΝ ανέκφραστος. ανείπωτος. άφατος Φρ άρρητα αθέµιτα 
ασυναρτησίες. βλακείες: φαινόταν σοβαρός, αλλά όταν ἄρχισε να μι- 
λάει. ἄρχισε να λέει --' συχνά λέγεται καὶ ἄρρητ᾽ αθέµιτα, κουκκιά 
μαγειρεμένα 2. αυτός που δεν µπορεί ἡ δεν πρέπει να αποκαλυφθεί: 
τ μυστήριο / θαύμα ΣΥΝ απόρρητος, μυστικός ΦΡ άρρητα ρήματα 
(ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα. Κ.Α. Β΄ 
Κορ. 12. 4. οπτασία τού Παύλου) λόγια που δεν λέγονται. απόρρητα: 
ο µυστικιστής φιλόσοφος τους μίλησε για ὅλα, για τον Θεό, για τη 
φύση, γιὰ τον άνθρωπο: τους φανέρωσε - που έκαναν όλους νὰ ἀπο- 
ρούν και να θαυμάζουν « 3. ΜΑΘ. άρρητος αριθµός 0 αριθµός που 
δεν ανήκει στους ρητούς (βλ.λ), δηλ αυτός που δεν γράφεται ως 
κλάσμα με ακέραιους όρους, π.χ.0 αριθµός ν2 ΣΥΝ ασύμμετρος (κυ- 
ρίως επί μεγεθών) - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 

[ΕΤΥΜ αρχ. - ἀ- στερητ. 1- ῥητός] 

Αρριανός (ο) 1. αρχαίος Έλληνας ιστορικός καὶ γεωγράφος (895-175 
η Χ Ρ κυριότερα έργα του Περίπλε ους Ευξείνου Πόντου, Κυνηγετικός. 
Αλεξάνδρου ανάβασις 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
{ΕΤΥΜ μτγν κύρ όν., αβεβ ετύμου. ἴσως «λατ ἈΑιτίαπις « Ατγίη5 (ρῷ- 
-μαϊκό ὄν) }- παραγ επίθηµα -απυς| 

ἀρριζ;ος, -η. -ο |αρχ.| αυτός που δεν έχει ρίζες: - φυτό 

αρρυθµία (η) [αρχ.] ἰαρρυθμιών)] 1. η έλλειψη κανονικού ρυθμού. η 
ξωή του χαρακτηρίζεται από - ΣΥΝ αταξία, ασυμμετρία. ΑΝΤ ευρυθ- 
μία, συμμετ τρία 2. ΜΟΥΣ. η έλλειψ ΙΙ] μο 1515} ικού Ρυθµο Ὥ ΣΥΝ παραφωνία, 
κακοφονία 9 3.ΙΑ1Ρ ῃ διαταραχή τού κανονικού ρυθμού λειτουργίας 
τής καρδιάς 

αρρύθμιστος, -η, -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει ρυθμιστεί, τακτο- 
ποιηθεῖ, διευθετηθεί: -- υπόθεση! οφειλή ΣΥΝ εκκρεµής ο 2. (ειδικότ 
για ραδιόφωνα, τηλεοράσεις. βίντεο) αυτός που δεν έχει τοποθετηθεί 
στην κατάλληλη συχνότητα. που δεν έχει συντονιστεί, ώστε να λει- 
τουργεῖ σωστά. --- αρρύθμιστα επίρρ. 

ἀρρυθμος, -η «-ϱ [αρχ ] 1. (συνήθ. για στίχους) αυτός που δεν έχει 
ρυθμό. μέτρο 2 αυτός που δεν χαρακτηρίζεται από αρμονία, κανονι- 
κότητα: - παλμοί τής καρδιάς. --- ἄρρυθμα επίρρ 

αρρυτίδωτος, -η, -ο [μτγν | Ί. αυτός που δεν έχει ρυτίδες στο δέρµα 
ΣΥΝ αξάρωτος, αγέραστος ΑΝΙ ρυτιδιασµένος, ζαρωμένος, σουρωμέ- 
νος 2. (μτφ.) αυτός τού οποίου η επιφάνεια είναι απολύτως ήρεμη, 
που δεν εἶναι καθόλου ταραγμένη: τα - νερά τής λίμνης ΑΝΤ ρυτι- 
δωμένος, ταραγμένος 

αρρωσταίνω ρ αµετβ κ. µετβ. [αρρώστη-σα, -μένος] Φ (αμετβ.) 1 
προσβάλλοµαι από νόσο, παύω να είμαι υγιής, - βαριά ΣΥΝ νοσώ. 
ασθενώ: ΦΡ δεν θ᾽ αρρωστήσουμε κιόλας! / όχι και ν᾽ σρρωστήσου- 
με (για κάτι / κάποιον) για να δείξουμε ότι δεν πρέπει να αφήνουμε 
να µας παρασύρει η απογοήτευση ή η λύπη για κάτι/κάποιον ούτε 
πρέπει να ὑπερβάλλουμε σε προσπάθεια θέτοντας σε κίνδυνο την 
υγεία µας; είπαµε να δουλέψουμε σκληρά αυτή την περίοδο, αλλά 
όχι και ν᾿ αρρωστήσουμε! | ό,τι έγινε έγινε, δεν θ' αρρωστήσουμε κιό- 
λας! 2. (ειδικότ για φυτά) γίνομαι καχεκτικός, µαραζώνω: αρρώστη- 

σαν οι ελιές του 3. αισθάνομαι άσχημα ψυχολογικά. υποφέρω: - µε 
το φέρσιµό του | όταν βλέπω τέτοιες εκπομπές, -!ΣΥΝ στενοχωριέμαι 
Φ (μετβ) 4. κάνω (κάποιον) να νοσεί, να πάσχει, να υποφέρει (σωµα- 
τικά ή ψυχικά): η συμπεριφορά του µε αρρωσταίνει | µας αρρώστη- 
σε αυτή η κατάσταση 5. (η µτχ. αρρωστημένος, -η, -ϱ) βλ.λ 

[ΕΤΥΜ Μεταπλασμένος τ τού αρχ ἀρρωστῶ(« ἄρρωστος) κατά τα ρ. 
σε -αίνω]. 

αρρωστημένας, -η, -ο 1. καχεκτικός, ασθενικός - δέντρα ! πρόσω- 
πο 2. αυτός που δεν έχει ηθικές αρχές. φαύλος, διεστραμμένος, ανή- 
θικος: - φαντασία / μυρλό / κατάσταση ΣΥΝ διεφθαρμένος ΑΝΤ φυ- 
σιολογικός, ηθικός, υγιής 

αρρώστια (1) (παλαιότ. ορθ αρρώστεια) [χωρ. γεν. πληθ | 1. η ασθέ- 

γεια (βλ.λ: παιδική / σωματική! ψυχική σοβαρή / ύπουλη ! µετα- 
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αρσενικός 


δοτική --' ΦΡ (α) (καθημ.) κακιά αρρώστια η φυματίωση ή ο καρκίνος 
(β) (παλαιότ.) γαλλική αρρώστια η σύφιλη, µαλαφράντζα (βλ.λ.) 9 2. 
(µτφ.-εμφατ.) το έντονο πάθος, η µεγάλη αδυναμία (σε κάτι): είσαι η 
-μου, τὸ πάθος µου! | - τού έγινε αυτή η συνήθεια! ΣΥΝ βίτσιο. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -1ᾱ 

ΗΕΤΥΜ « άρρωστος (άρρωστος : αρρωσταίνω - αρρώστια) και όχις 
αρχ. ἀρρωστία, ποὺ θα έδινε τ. "αρρωστιά. Βλ. κ ρώμη Η φρ. γαλλι- 
κή αρρώστια ανάγεται στο γαλλ. πια]αάϊοε [ταηςαῖσε]. 


ΣΧΟΛΙΟ Για τη δήλωση των διαφόρων παθολογικών καταστάσεων 
τού ανθρώπινου οργανισμού χρησιμοποιούνται διάφορες λέξεις 
Παρόλο που τα όρια δεν είναι πάντα τόσο σαφή και απόλυτα, συ- 


χνά δε υπάρχει Εννοιολογική επικάλυψη. ορισμένες λέξεις δηλώ- 
νουν συχνότερα ορισμένου τύπου βλάβες. Η λέξη ανωμαλία δηλώ- 
νει συνήθως διάφορες συγγενείς διαµαρτίες περί τη διάπλαση 
(συγγενείς ανωμαλίες). Άλλωστε, ΝΙ λέξη ανωμαλία δηλώνει την 
έλλειψη ομαλότητας ἡ ομοιομορφίας. την απόκλιση δηλαδή από 
το σύνηθες Έτσι, ως συγγενείς ανωμαλίες χαρακτηρίζονται διά- 


φορες συγγενείς καρδιοπάθειες (πεσοκολπική επικοινωνία. τετοα- 
φορὲς ΟνΥΥΕ Νις Καροιοπανεϊες ἰμεσοκομπικη επικουν τετρο. 


λογία τού Εαῑοί κλπ.), ο λαγώχειλος. το λυκόστοµα κ.ά. Η λέξη 
διαταραχή σημαίνει συνήθως τη λειτουργική παρέκκλιση χωρίς 
υποχρεωτικά εμφανή ανατομική βλάβη, λ χ διαταραχή τού µετα- 
βολισμού ή τής καρδιακής λειτουργίας κ.λπ. Οι λέξεις αρρώστια 
και ασθένεια δηλώνουν αρχικά μακροχρόνια και διαρκή αδιαθε- 
σία και ατονία, όπως συμπεραίνεται και ετυμολογικά (αρρώστια, 
ᾱ- στερητ Ἐ ῥώννυμαι [πβ. τη λέξη ρώμη ασθένεια. ᾱ- οτερητ. -- 
σθένος]) Ἡ λέξη νόσος χρησιμοποιείται αδιακρίτως και µε τη λέ- 
ἕη νόσημα, μπορεί δε να δηλώνει τόσο την οξεία όσο και τη χρό- 
νια παθολογική κατάσταση, ενώ χρησιμοποιείται σχεδόν αποκλει- 
στικά για τη δήλωση των λοιιώδών και επιδημικών καταστάσεων 
Πλέξη πάθηση προὐποθέτει οργανικό υπόστρωμα. συχνά δε ως 
δεύτερο συνθετικό (-πάθεια) δηλώνει αιτιολογική ασάφεια (ηττο- 
πάθεια, νεφροπάθεια. χολοκυστοπάθεῖια, σπονδυλοαρθροπάθεια 
κλπ) Η λέξη σκλήρυνση αναφέρεται σε συγκεκριμένου τύπου 
παθολογοανατομικές βλάβες. Η λέξη σύνδρομο δηλώνει παθολογι- 
κή κατάσταση µε σαφή και καθορισμένη κλινική εικόνα, που 
όµως µπορεί να προκαλείται από πλήθος διαφορετικών αιτίων (λ.χ 
αιμολυτικό σύνδρομο, σύνδρομο άνω κοίλης φλέβας κ.λπ.) 


αρρωστιάρης, -α, -ικο [αρρωστιάρηδες! (κ ως ουσ.) 1. αυτός που 
αρρωσταίνει εύκολα ΣΥΝ φιλάσθενος. ευπαθής 2. (µειωτ) αυτός που 
δίνει την εντύπωση ανθρώπου που πάσχει από αρρώστια: καχεκτι- 
κός, αδύνατος ΑΝΤ γερός. δυνατός, εὔρωστος Επίσης αρρωστιάρι- 
κος, “η. -Ὁ 
[ΕἸΥΜ «άρρὠστος - παραγ επίθημο -ιάρης!. 


άρρωστος, -ῃ, όργανα τού ανθρώπινου σώματος 


Ὕμ ποπ ΑΜΜΟΥ. 
ζώα. φυτά) αυτός που έχει προσβληθεί απὀ αρρώστια είμαι βαριά - 
| σωματικά / ψυχικά / διανοητικά - || ο Πέτρος έκανε τον -. για να 
µην πάει στο σχολείο || -- πνεύμονες / καρδιά || -- δέντρο / άλογο ΣΥΝ 
ασθενής ΑΝΤ ὑγιής 2. αυτός που είναι αντίθετος µε ό,τι κοινωνικός 
και ηθικός θεωρείται υγιές, θεμιτό κλπ.. - μυαλό! ψυχή’ φαντασία 
ΣΥΝ νοσηρός, αρρωστημένος Αντ υγιής 9 3. (καθημ -εμφατ) αυτός 
που έχει έντονο πάθος (µε κάτι). μεγάλη αδυναμία σε κάτι: - µε το 
μπάσκετ τη μουσική ΣΥΝ παθιασµένος. (εκφραστ) τρελός και πα- 
λαβός 4. άρρωστος (ο) |-ου κ. -ώστου | -ων κ. -ώστων, -ους κ. 
-ώστους), άρρωστη (η) [-ων κ. -ώστων] πρόσωπο που έχει προσβληθεί 
από ασθένεια: επιακέπτοµαι ! γιατρεύω / χειρουργώ ἕναν - | ψυχο- 
λογία! θεραπευτική αγωγή αρρώστου | (παροιμ.) «παρηγοριά στον -, 
μέχρι να βγει η ψυχή του». -- (υποκ.) αρρωστούλης, -α. -ικο κ. αρ- 
ρωστούταικος, -ια. -ο “ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ- 

[ΕΙΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ, 5 ῥών-νυ-μαι «υγιοίνω» (πβ απρφ αορ 
ῥῶσαι) Βλ. κ. ρώμη]. 

αρσακειάδα (η) 1. η μαθήτρια τού Ἀρσακείου (βλ.λ.). εκπαιδευμένη 
με ιδιαίτερη προσοχή σε θέµατα ήθους. αγωγής και τρόπων συμπερι- 
φοράς 2.(μτφ.-ειρῶγ.) αυτή που φέρεται δήθεν σαν αρσακειάδα (σημ 
Ὁ. που χαρακτηρίζεται από σεμνοτυφία µας παρίστανε την --. Επί- 
σης (λόγ.) αρσακειάς [1557] [αρσακειάδος] 

Αρσάκειο (το) (Αρσακείου] σειρά γνωστών υπό την επωνυμία αυτή 
εκπαιδευτικών ιδρυμάτων (σχολείων όλων των βαθμίδων. Παιδαγω- 
γικών Ακαδημιών για δασκάλες και επαγγελματικών Σχολών), που 
ιδρύθηκαν ανά την Ελλάδα από τη Φιλεκπαιδευτική Εταιρεία για τη 
μόρφωση των Ελληνίδων’ το πρώτο Εκπαιδευτήριο ιδρύθηκε το 1836 
στην Αθήνα από τους ιδρυτές τής Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας (1. 
Κοκκώνη, Γ. Γεννάδιο και Μ Αποστολίδηγ µε δωρεά τού εθνικού ευ- 
εργέτη Αποστόλου Αρσάκη (1792-1874) τα εκπαιδευτήρια τής Φιλεκ- 
παιδευτικής Εταιρείας ονομάστηκαν Αρσάκεια (από το 1852), ενώ µε 
δωρεά των Μιχαήλ και Ελένης Τοσίτσα ιδρύθηκαν (από το 1867) και 
Τοσίτσεια Αρσάκεια Σχολεία 

αρσανάς (0) -» ταρσανάς 

αρσενικό (το) 1. ΧΗΜ επαμφοτερίζον στοιχείο (σύμβολο ΑΦ) µε στα- 
χτί χρώμα και μεταλλική λάμψη οι ενώσεις του είναι ιδιαιτέρως το- 
δικές 2. (καθημ.) το δηλητήριο (βλ κ.Λλ. περιοδικός. ΠΙΝ ). 

[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀρσενικόν. σημιτ. δάνειο. πβ σορ Ζαγη-1Κα « περσ. 
Ἀζθτηίᾳ «αὐτός που έχει το χρώμα τού χρυσού», µε παρετυμολ. σύν- 
δεση προς το επίθ. ἀρσενικός] 

αρσενικοβότανα (το) κ (λαἰκότ)) σερνικοβότανο βότανο που, 
κατά τη λαϊκή αντίληψη, συμβάλλει στην αρρενογονία. 

αρσενικαθήλυκας, -ῃ. -ο κ. (λαἰκότ.) σερνικοθήλυκος αυτός 
που έχει αρσενικά και θηλυκά χαρακτηριστικά ΣΥΝ ερμαφρόδιτος. 

αρσενικός, -ή(λαϊκ -ιά). -ὁ κ.(λαϊκότ) σερνικός 1. αυτός που έχει 


-ο 1. (για ποόσ 
(ια πρὀσ., 


Αρσένιος 


τα γενετικά χαρακτηριστικά τού ανδρικού φύλου, κατ’ αντιδιαστολή 
προς το γυναικείο, αυτός που γονιµοποιεί το θηλυκό κατά την ανα- 
παραγωγή τού είδους: - παιδί / γουρούνι ! σκυλί’ πέστροφα / γάτα. 
(γάτος) | ο - πληθυσμός (οι άνδρες) τής περιοχής 2. (α) αυτός που 
ταιριάζει σε άνδρα, ανδρικός: - συνήθειες (β) ΓλΩΣΣ αραενικό γένος 
βλ.λ. γένος 8. (μτφ.) ΤΕΧΧΟΛ κάθε εξάρτηµα που προσαρμόζεται µε 
ένα τμήμα του που εξέχει σε άλλο, το οποίο έχει υποδοχή για αυτό 
(εσοχή): γιὰ να ενώσεις δύο κομμάτια καλωδίου, χρειάζεσαι ένα - 
φις για το ένα κομμάτι κι ἕνα θηλυκό για το άλλο 4. (λαϊκ. εμφατ.) 
αρσενικός (ο) | αρσενικό (το) (1} ο άνδρας ή το ζώο αρσενικού γέ- 
νους; όλοι οι - τής περιοχής έτρεχαν ξοπίσω τῆς || το αιώνιο παιχνί- 
δι τού - µε το θηλυκό {11} άνδρας µε έντονα τα χαρακτηριστικά τού 
φύλου του, µε αρρενωπότητα: ήταν αρσενικό µε τα όλα του 5. ΧΗΜ 
αρσενικό (το) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. ἄρσην / ἄρρην]. 

Αρσένιος (ο) [Αρσενίου] 1. όνομα αγίων, πατριαρχών και επισκόπων 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθηµμ ) Αραέ- 
γης. 


[ΕΤΥΜ μτγν. κὐρ όν «αο ἄρρην; ὅρσην (Βλ άρρεν)]. 


λ 

ν, «αρχ ην ἄρσην (Θὲ. 

αρσενοκοίτης. (ο) ἰαρσενοκοιτών] (λόγ) πρόσωπο : που έχει σεξουα- 
λικές σχέσεις µε άνδρες ΣΥΝ. κίναιδος, ομοφυλόφιλος. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν « ἄρσην, -ἔνος -- κοίτη «κλίνη». 

άρση (η) (-ης κ. -εῶς | -εἰς, -εων] (λόγ) 1. η ανύψωση: - χειρών ΣΥΝ 
(καθημ.) σήκωμα 2. (α) ΓΥΜΝΑΣΤ κάθε κίνηση χεριών ἡ ποδιών τε- 
λείως τεντωμένων στο ίδιο επίπεδο από την αρχή μέχρι το τέλος τής 
κίνησης (β) ΑΘλ ἄραη βαρών αγώνισμα τής κατηγορίας τῶν βαρέων 
αθλημάτων. στο οποίο ο αθλητής (αρσιβαρίστας) πρέπει να σηκώσει 
πάνω από το κεφάλι του µε συγκεκριμένες κινήσεις (αρασέ, ζετέ. 
βλ.λ) δύο μεταλλικά βάρη, που συνδέονται μεταξύ τοῦς µε επίµηκες 
σίδερο (μπάρα). και να τα κρατήσει γιὰ λίγο πάνω από Το κεφάλι του 
µε τα πόδια σε διάσταση 9 3. (μτφ.) η ανάκληση, η ακύρωση: - τής 
λογοκρισίας / των περιοριστικών μέτρων / τής μονιμότητας ! τού 
εμπάργκο | η πρόοδος τής οικονοµίας συνετέλεσε στην - τῶν επιφυ- 
λάξεων τῶν ξένων επενδυτών 9 4. ΝΟΥΣ το μή τονιζόμενο μέρος τού 
μουσικού ποδός (μέτρου), το ασθενές μέρος (ή ασθενής χρόνος) τού 
μέτρου ΑΝΤ θέση 6. ΜΕΊΡ η άτονη συλλαβή ΑΝΤ θέση 9 6. ΦΙΛΟΣ η 
διαλεκτική αναίρεση μιας θέσης. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ ἄρσις « αἴρω «σηκώνω»). 

αρσιβαρίστας (ο) |αρσιβαριστών!. αρσιβαρίστρια (η) {αρσιβαρι- 
στριών] ΑΘΛ ο αθλητής / η αθλήτρια τής άρσης βαρών (βλ. λ. άρση). 

Αρσινόη (η) 1. ΜΥΘΟΛ παλαιά θεότητα τής Πελοποννήσου. κόρη 
τού Λευκίππου. μητέρα τοῦ Ασκληπιού από τον Απόλλωνα 2. ὀνο- 
μα γυναικών τής οικογενείας των Πτολεμαίων 83. γυναικείο όνοµα 
[ΕΙΥΜ αρχ. κύρ όν, θηλ. τού ᾿Αρσίνοος « ἀρσι- (« ρ. αἴρω, πβ. ἄρ-σις) 
Ἔ -νοος « νοῦς)] 

8/5 ΙαΠΩ8, να Εγονίς λατ, (προφέρεται αρς λόνγκα, βίτα μπρέβις) 
λατινική απόδοση τού αφορισμού τού Ἱπποκράτη (Α, 1) ο βίος βρα- 
χύς, η δε τέχνη μακρή (η ζωή είναι σύντομη, το [ιατρικό] επάγγελμα 
όμως έχει μακρά διάρκεια) σήµερα λέγεται για τη διαχρονική αξία 
τής τέχνης ή για να δηλωθεί ότι η διάρκεια τῆς ζωής είναι µικρή για 
να ανταποκριθεί κανείς στις απαιτήσεις τής τέχνης επίσης ότι το 
έργο τέχνης ζει και ότανο δημιουργός τοῦ δεν υπάρχει πια. 

Άρτα {ί (η) {- ος κ, (λόγ) -ῃςὶ πόλη τής ἱ Ηπείρου, πρωτεύουσα τού ομώ- 

νυμου νομού (νομός Ἄρτας κ Άρτης ΦΡ το γεφύρι τής Άρτας (1) το 
ιστορικό γεφύρι τής. ομώνυμης πόλης (1602-1606), το οποίο κατά τη 
λαϊκή παράδοση «ολημερίς το χτίζανε, το βράδυ γκρεμιζόταν» (1) 
(μτφ.) για έργο που δεν ολοκληρώνεται ποτέ. --- Αρτινός (ο), Αρτινή 
(η), αρτινός, -ἡ, -ό, 
[ΕΤΥΜ Η σημερινή πόλη είναι χτισμένη πάνω στα ερείπια τής αρχαί- 
ας ᾽Αμβρακίας και ὡς τον {109 αι. έφερε αποκλειστικά την ονομασία 
᾽Ακαρνανία (βλ.λ.). Την εποχή εκείνη άρχισε να χρησιμοποιείται και 
η ονομασία "Αρτα (επικράτησε κατά τον 170 αἱ.) αλλά η ετυμολογία 
δεν είναι σαφής Ὁ Γ Χατζιδάκις συνέδεσε το τοπωνύμιο µε τον πο- 
ταμό Αραχθος ! "Αρατθος ! "Αραθθος (τα δύο τελευταία διαλεκτικές 
ποικιλίες) » Ἄραθθα » "᾿ρθα 5 "Ἄρτα. Ὁ Τ. Ἰσούτσινος πρότεινε την 
αναγωγή στο λατ. επίθ αγία -ᾱ -απι «στενός», άποψη που προσκρού- 
ει στη σχετική χρονολόγηση των τύπων. Πιθανότερη όλων φαίνεται η 
εκδοχή τού Γ Δελόπουλου, ο οποίος έθεσε ὡς αφετηρία το σλαβικής 
προελ, τοπωνύμιο Βα[τα «ἕλος - λίμνη» » Βάλτα » "Βάρτα » Άρτα. το 
οποίο απαντά σε οκτώ τέτοια τοπωνύμια, που ξεκίνησαν από ονόµα- 
τα ανοικτών όρμων ή λιμνῶν]. 

αρταΐίνω ρ. µετβ. ἰάρτυ-σα, -Θηκα, -μένος] 1. νοστιμίζω (φαγητό) µε 
καρυκεύματα 9 2. δίνω σε κάποιον που νηστεύει να φάει φαγητό που 
δεν είναι νἠστήσιμο. σε άρτυσα τώρα. αλλά η αμαρ τία δική µου (συ- 
νήθ µεσοπαθ. αρταίνομαη 3. (σε περίοδο νηστείας) τρώω φαγητό το 
οποίο απαγορεύεται 4. (μτφ.-σκωπτ.) ἔρχομαι σε σεξουαλική επαφή: 
εἶναι γενικά καλός σύζυγος, αλλά πού και πού αρταίνεται Επίσης 
(σπάν.) αρτύνω 
[ΕΤΥΜ Μεταπλ. τ. (κατά το σχήμα βαθύνω -- βαθαίνω, σκληρύνω - 
σκληραίνω κ.ά) τού αρχ. ἀρτύω «ετοιμάζω - καρυκεύω» « ἀρτύς 
«σύναξη, συγκέντρωση» «1.Ε .αγ-[1-, πβ. αρμ. αγ «τάξη, σειρά». σαν- 
σκρ. τίή- «τάξη», λατ. ατῖυ5 «δεσμός, άρθρωση», ἀΓ5, «τέχνη», κ.ά. 
Ὁμόρρ αρχ. ἄρ-αρ-ίσκω «κατασκευάζω. συνδέω», ἄρθρο(ν), ἅρμε- 
νο(ν) κ.ά.] 

Αρτέμιος (ο) (Αρτεμίου) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Αρτέμης. 

[ΕΤΥΜ μτγν, κύρ όν, που προέρχεται από το αρχ. θεωνύμιο "Αρτεμις 
και αποσπάστηκε από σύνθετα όπως ᾿Αρτεμί-δωρος] 

Άρτεμις (η) [Αρτέμιδ-ος, -α] 1. ΜΥΘΟΑ µία από τις δώδεκα θεότητες 
τού Ολύμπου, κόρη τού Δία καὶ τής Λητούς. θεά τού κυνηγιού 2. γυ- 
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άρτι 


ναικείο όνομα. Επίσης Άρτεμη. 
[ετγν «αρχ. Άρτεμις, αγν. ετύμου, ήδη µυκ.. πιθ. προελλην.]. 

Αρτεμισία (η) 1. βασίλισσα τής Αλικαρνασσού έλαβε µέρος µε τον 
Ξέρξη στη ναυμαχία τής Σαλαμίνας 2. γυναικείο όνομα. 

[ΕΙΥΜ αρχ. κύρ όν. θηλ. τοῦ ᾿Αρτεμίσιος « “Αρτεμις]. 

αρτεμισία (η) [αρτεμισιών] αρωματικό αειθαλές φυτό µε καφεκόκ- 
κινα λουλούδια και σκουροπράσινα φύλλα. που χρησιμοποιούνται 
ως καρύκευμα τού ὑ κρέατος 
σκουρίδη (1ος αι, μ.Χ), µε την οποία ας το Ὁ φυτό, ως αφιερω- 
μένο στην Αρτέμιδα]. 

Αρτεμίσιο (το) (Αρτεμισίου) ακρωτήριο στο ΒΑ. άκρο τής Εύβοιας. 
γνωστό από τη ναυμαχία μεταξύ Ελλήνων και Περσών (480 π.Χ.). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Ἀρτεμίσιον, που οφείλεται στον τοπικό ναό τής ᾿Αρτέ- 
μιδος]. 

αρτέμων (ο) [αρτέμ-ονος, -ονα | -ονες, -όνων! (επίσ.) ΝΑΥΙ το μικρό 
τριγωνικό πανί τού μικρού καταρτιού τής πλώρης ΣΥΝ φλόκος 
[ΕΤΥΜ μτγν., αβεβ. ετύμου. πιθ « ἀρτῶ (-άω) «κρεμώ», πβ. κ. 
ξάστι(α 
ΞΡ ει 

αρτεργάτης (ο) [αρτεργατών), αρτεργάτρια (η) ἰαρτεργατριών) 
πρόσωπο που εργάζεται σε αρτοποιείο ως ζυμωτής ή φουρνιστής. --- 
αρτεργατικός, -ή, -ό. 

αρτεσιανό φρέαρ (το) [1861] [αρτεσιανού φρέατος! πηγάδι που 
επικοινωνεῖ µε υπόγειο υδροφόρο στρώμα και από το οποίο το νερό 
αναβλύζει χωρίς άντληση, λόγω φυσικής πιέσεως σύμφωνα µε την 
αρχή των συγκοινωνούντων δοχείων. 

ΓΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αγιέδίση « Ατίοίς, περιοχή στην οποία για 
πρώτη φορά ανοίχτηκαν πηγές µε φυσική ανάβλυση νερού τον 120 
αι ] 


αρτζιμπούρτζι και λουλάς ακατανόητα πράγµατα άνω-κάτῳ' για 
πλήρη ακαταστασία και διάλυση: το κείµενο αυτό είναι - || η κατά- 
σταση σ᾽ αυτή την επιχείρηση δεν θυμίζει εργασιακό χώρο είναι - 
ΣΥΝ, φύρδην-μίγδην, μαλλιά- κουβάρια, αλαλούμ. 
[ΕΤΥΜ « μεσν. ἀρτζιβούριον. εξελληνισµένος τύπος τού αρμ. αγαῖς- 
πανότῃ «μηνυτής, αγγελιαφόρος», ονομασία τής αυστηρής νηστείας 
που τηρούν οι Αρμένιοι κατά την πρώτη εβδομάδα τού Τριωδίου, ενώ 
οι Ορθόδοξοι καταλύουν τη νηστεία τής Τετάρτης και τής Παρα- 
σκευής, Οι Βυζαντινοί συγγραφείς αποκαλούσαν αυτή τη συνήθεια 
«πονηρὸν ἔθος τῶν Ἀρμενίων» και. επειδή δεν γνώριζαν πώς καθιε- 
ρώθηκε, θεωρούσαν ότι ήταν αποτέλεσµα συγχύσεως καὶ παραλογι- 
σμοῦ]. 

αρτηρία (η) αρτηριών] 1. ΑΝΑΤ το αγγείο που μεταφέρει από την 
καρδιά το αἰμα στους ιστούς και στα όργανα τού σώματος: τραχεία 
! κεντρική! πνευμονική / µηριαία/ στεφανιαία - 9 2.(μτφ) ο δρόμος 
που αποτελεί κεντρική λεωφόρο: κυκλοφοριακή -. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. αίρω, 
πληροφορική. 

μθάκΚωσίν 

[ΕΤΥΜ αρχ. - λάξερτηρίας ἀρτῶ «κρεμώ, εξαρτώ» (ς «ἀ[ὶ ερτῶ) «ἀεί- 
ρω «σηκώνω, συνάπτω» (« Χάξέρ-[ω), παράλλ. τύπος τού ρ. αἴρω. 
Ὁμόρρ ἀορτή]. 

αρτηριακός, -ή. -ὁ [μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τις αρτηρίες: - 
αίμα ! πίεση / σφυγμός. “- ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

αρτηρίδιο (το) Ιαρτηριδί- ου | -ων) ΑΝΑΤ καθένας από τους μικρούς 
κλάδους στους οποίους διακλαδίζεται μια αρτηρία και οι οποῖοι 
ρυθμίζουν την αιμµάτωση των περιφερειακών οργάνων και την πίεση 
τού αίματος. 
ΙΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «αγγλ. ατιετ]οἰε] 

αρτηριοπάθεια (η) ἱαρτηριοπαθειών) ΙΑΤΡ κάθε πάθηση αρτηρίας 
(σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., - αγγλ. αττθτἰοραϊΏγ]. 

αρτηριοσκλήρωση (η) [18951 {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὥσεων| 1. 
ΙΑΤΡ η απόφραξη των καρδιακών αρτηριών. κυρ. από λίπη ἡ εναπο- 
θέσεις ασβεστίου, µε συνέπεια να εμποδίζεται η απρόσκοπτη αιµά- 
τωση τού οργανισμού (πβ λ. αθηρωμότωση) 9 2.(μτφ.) η αντίδραση 
σε κάθε προοδευτική κίνηση: η - τού σκοταδιστικού καθεστώτος 
εμπόδιζε κάθε νεωτεριστική κίνηση ΣΥΝ σκοταδισμός, αντίδραση. 
Επίσης αρτηριοακλήρυναη [1896]. 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « νεολατ αγιογιοςς]εγοςίς|. 


αρτηριοακλήρωση ή αρτηριοσκλήρυναη; Ὁ Ιπποκράτης χρησιµο- 
ποιεί το ρ. σκληρύνω (σκλήρυσμα, σκληρυσμός, σκληρυντικός) και 
όχι το σκληρῶ (-ώνω). Ωστόσο, το ουσ, που χρησιμοποιήθηκε είναι 
ακλήρωμα και, αργότερα (στους παπύρους), ακλήρωαις -- και ὄχι 
ακλήρυναις' Σύμφωνα µε αυτά, φαίνεται προτιµότερος ο τ αρτη- 
ριοακλήρωαη, µιας και σχηματίζεται µε το επίθΏµα -ὤσις (-ωση) 
που δηλώνει πάθηση (πβ. κίρρωση [τού ήπατος], νεύρωση, αφυδά- 
τώση, κάκωση κ.λπ.). Στην Ελληνική µε τον όρο σκλήρωση δηλώ- 
θηκε σειρά ασθενειών; φλεβοσκλήρωση, καρδιοσκλήρωση, αγγειο- 
σκλήρωση, αδενοσκλήρωση, ωτοσκλήρωση, μυοσκλήρωση 

-» -ὠση 


αρτηριοσκληρωτικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την αρτη- 
ριοσκλήρωση 32. (μτφ) αυτός που χαρακτηρίζεται από υπερσυντηρη- 
τική προσκόλληση σὲ πεπαλαιώμένα σχήματα (αξίες, συνήθειες. 
αντιλήψεις κ.λπ) ζωής: - πολιτικός ! νοοτροπία ΣΥΝ αναχρονιστικός 

αρτηριοστένωση (η) (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) ΙΑΤΡ. η ελάτ- 
«τωση τής διαμέτρου µιας αρτηρίας, “ΣΧΟΛΙΟ λ ώση. 

ἄρτι επίρρ (λόγ.-συνήθ. µε λόγ, παθ. μτχ.) μόλις, πρόσφατα, προ ολί- 
γου: - αφιχθείς / εκδοθέν / απολυθείς. 
ΙΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «επακριβώς, πρόσφατα (δηλ. ακριβώς προ 
ολίγον)» «θ. «ἀρ-τι-, συνδ. µε ϱ. ἀρ-αρ-ίσκω «συνδέω, συνάπτω» και 


αρτι- 


το τελικό -: ερμηνεύεται είτε ὡς τοπική πτώση είτε ὡς αιτιατική οὐ- 
δετέρου. Η χρήση τού επιρρ. στις ΙΕ. γλώσσες, σημασιολογικά δια- 
φοροποιημένου, πιστοποιείται επαρκώς. πβ αρµ αγὰ «μόλις τώρα». 
λιθ αττὶ «πλησίον», σανσκρ. τά «σωστός». λατ. ατ5, ἀῑτὶς «δεξιοτε- 
χνία, τέχνη» κ.ά |. 

αρτι- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σημαίνουν: 1. ότι 
κάτι έχει συμβεί πρόσφατα, πριν από λίγο: αρτι-γενής, αρτι-σύστα- 
τος 9 2. ότι κάτι είναι άρτιο, ακέραιο ἀρτι-επής. αρτι-μελής. 
ΙΕΤΥΜ Α΄ συνθ. τής Αρχ. καὶ Ν Ἑλληνικῆς (λ.χ. αρχ. ἀρτι-μελῆς), που 
προέρχεται από το επίρρ. ἄρτι «πρόσφατα, μόλις προ ολίγου» (βλ.λ) 
Πβ κ άρτιος!. 

αρτιγενής, -ής, -ἐς ἰαρτιγεν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} (λόγ.) αυτός που µό- 
λις γε ννήθηκε. μόλις απέκτησε ὑπόσταση: - οργάνωση ΣΥΝ νεοσύ- 
στατος Επίσης. αρτιγέννητος, -η. -ο [μτγν ]. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀρτι- ἠ- -γενής « γένος] 

αρτίδιο (το) » άρτος 

αρτιεπής, -ής, -ἐς {αρτιεπ-ούς | -εἷς (ουδ. τή)] (λόγ.) αυτός που εκφέ- 
ρει άρτιο λόγο ΣΥΝ ακριβολόγος, --- αρτιέπεια (η) [αρχ.]. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ, -ῃς, -ς, -ες. 

“1. 

[ΕΥΜ αρχ. « άρτι- 5- -επής « ἔπος]. 

αρτιθανής, -ής, -ές (αρτιθαν- οὓς -εἰς (ουδ, -ή)} (λόγ.) αυτός που πέ- 
θάνε πρόσφατα 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀρτι- Ἴ- «θανής, από το ϐ -θαν- τοῦ ρ. θνῄσκω (πῇ. αόρ. 
β ἔθαν-ον)]. 

αρτιµελής, .-ῆς, ές {αρτιμελ-. οὕς | -εἰς (ουδ. -ή)} (ΧόΥ) αυτός που δια- 
τηρεί τα μέλη τού σώματός του ακέραια και υγιή, που δεν παρου- 
σιάζει σωματική αναπηρία: έφερε στον κόσμο ένα χαριτωμένο μωρό. 
αρτιµελές και υγιές ΣΥΝ σώος ΑΝΤ ανάπηρος. άτοµο µε ειδικές ανά- 
Ύκες, (μειωτ) σακάτης. -- αρτιμελώς επίρρ., αρτιµέλεια (η) [1886]. 
[ΕΤΥΜ αρχ.ς ἃρτι. 5 -μελής « μέλος]. 

Αρτινός, -, -ς » Άρτα 

άρτιος, -α, -ο Ἱ. αυτός που δεν παρουσιάζει ελλείψεις, ολοκληρωμέ- 
νος; σκοπός τού σεμιναρίου είναι να προσφέρει -- επαγ-γελματική κα- 
τάρτιση | όλες οι προσπάθειές µας συντελούν στη δημιουργία ενός -- 
συνόλου ΣΥΝ ακέραιος, πλήρης ΑΝΤ ελλιπής, λειψός, ελαττωματικός 
9 2.(κατ επἐκτ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από τελειότητα, που δεν 
έχει ελάττωμα: απέσπασε τα θερµά συγχαρητήρια ὅλων για την - ορ- 
γάνωση τής εκδήλωσης ΣΥΝ τέλειος, υποδειγματικός, άψογος ΔΝΤ 
ατελής 3. ΜΑΘ ἁρτιος αριθµός ο ακέραιος αριθµός που είναι πολλα- 
πλάσιο τού δύο (2). λ.χ 4, 6. δ ΣΥΝ ζυγός ΑΝΤ περιττός. μονός 4. άρ- 
τιο(ν) (το) (α) το συνολικό κόστος, η χρηματική αξία πράγματος: θα 
πληρώσω ὅ,τι οφείλω εις το --(β) η αξία στην οποία εκδόθηκαν χρε- 
ώγραφα, η ονομαστική τους αξία --- ἄρτια { αρτίως [αρχ | επίρρ.. αρ- 
τιότητα (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «κατάλληλος, ακριβής», « επίρρ. ἄρτι «ακρι- 


βώς - πρόσφατα» (Βλ.λ.) 


αρτίστα ο (χωρ. γεν. ΠΥ 1. η γυναίκα που ασχολείται µε την τέ- 
χνη, Ιδίως µε το ελαφρό μουσικό θέατρο ΣΥΝ θεατρίνα 2, (κακόσ.) η 
γυναίκα που διασκεδάζει πελάτες νυχτερινών κέντρων. ιδίως καμπα- 
ρέ ΣΥΝ καμπαρετζού 8. (σπανιότ ευφημ.) η πόρνη 
[ΕΤΥΜ Βλ. λ. αρτίστας]. 

αρτίστας (9) ἴχωρ. γεν πληθ. η άνδρας που ασχολείται ἐπαγγελµατι- 
κά με την τέχνη, ιδίως με το ελαφρό μο υσικόὸ θέατρο ΣΥΝ θεατρίνος. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ἀτίιδι4 « «καλλιτέχνης» «ατίο «τέχνη» «λατ ατς, ἁγίί5] 

αρτίστικος, -ῃ. -ο ος 

αρτισύστατος, -η, -ο αυτός που μόλις συστάθηκε, που ιδρύθηκε 
πρόσφατα. - σωματείο ΣΥΝ νεοσύστατος, νεότευκτος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀρτι- (« ἄρτι) -- -σύστατος « συνίσταµαι] 

αρτιφισιέλ (το) [ἀκλ.] είδος επιχρίσµατος τοίχων εξωτερικών κυρ 
χώρων, που δημιουργεί ανώμαλη επιφάνεια 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. ατί!Πο1ο] «τεχνητός» «λατ. ἂτιΠεια[15] 

αρτιώνω ρ. µετβ. [μεσν | [αρτίω-σα, -θηκα, -μένος! (σπάν) δίνω σε 
κάτι τέλεια µορφή, το καθιστώ άρτιο: αποφάσισε να παρακολουθή- 
σει τὰ σεμινάρια αυτά, για να αρτιώσει την επαγγελματική του κα- 
τάρτιση ΣΥΝ τελειοποιώ, ολοκληρώναω. 

αρτίωαη (1) [μεσν;] [-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ. }(λόγ.) η τελειοποίηση, 
τονα γίνεται ή να είναι κάτι άρτιο η ποίησή του έχει µια τεχνική - 
που εξαντλεί τις δυνατότητες των παραδοσιακών μέτρων. 

αρτοβιομηχανία (η) {αρτοβιομηχανιών] η βιομηχανία παρασκευής 
ψωμιού και αρτοσκευασμάτων, καθώς και ειδών ζαχαροπλαστικής 
µε βάση το αλεύρι, --- αρτοβιομήχανος (ο) [1588] 

αρτοζαχαροπλαστείο (το) κατάστηµα στο οποίο πωλούνται ή/και 
παρασκευάζονται είδη αρταποιίας και ζαχαροπλαστικής 

αρτοκλασία (η) (αρτοκλασιών] ΕΚΚΛΗΣ ειδική τελετή στις μεγάλες 
γιορτές, κατά την οποία ο ιερέας ευλογεί τους προσφερόµενους πέ- 
ντε ἄρτους, που θα μοιραστούν στο εκκλησίασµα. 
[ΕΙΥΜ µεσν, « ἄρτος -- -κλασία « κλάσις « κλῶ «κόβω. σπάζω», Βλ. 
κ κλάσμο!. 

αρτοκλίβανος (ο) [-ου κ. -άνου | -ων κ. -άνων, -ους κ.-άνους! ειδικός 
κλίβανος που χρησιμοποιείται στην αρτοποιία, κτιστός - 

αρτοποιείο (το) [μτγν.| 1. το κατάστημα στο οποίο παρασκευάζεται 
και πωλείται ψωμί ΣΥΝ φούρνος 2. (συνεκὸ ) το εργαστήριο στο οποίο 
παρασκευάζεται ψωμί. 

αρτοποιία (η) /χῶρ. πληθ στη σημ. 1} 1. η παρασκευή ψωμιού και 
αρτοσκευασμάτων, καθώς και προϊόντων ζαχαροπλαστικής µε βάση 
το αλεύρι των δημητριακών 2. το αρτοποιείο, --- ἁρτοποιός (ο/η) 
ἰαρχ.]. αρτοποιητικός, -ἡ, -ὁ ἵμτγν.] 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἀρτοποιός « ἄρτος -Ε -ποιός « ποιῶ]. 

αρτοπωλείο (το) Ιαρχ ] το κατάστημα όπου πωλείται ψωμί ΣΥΝ 
φούρνος, πρατήριο άρτου / ψωμιού. --- αρτοπώλης (ο) [μτγν.]. αρτο- 
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αρχαϊκός 


πώλιααα (η). 

ἄρτος (9) (λόγ.) 1. το ψωμί: ἐνξυμος / άζυµος ! λευκός ! κρίθινος ! πι- 
τυρούχος - ΦΡ (α) (ο άρτος) ο επιούσιος τα απαραίτητα αγαθό, κυρ. 

η βασική τροφή (από την Κυριακή προσευχή: τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 

ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον, Κ.Δ. Ματθ. 6, 11) (β) (Εειρῶν.) άρτος και 
θεάματα τα µε γαλειώδη θεάματα, ενδεχομένως σε συνδυασμό με επι- 
πόλαιες απολαύσεις. που αποσκοπούν στον εντυπωσιασμό τού λαού: 
συχνά οι δικτάτορες. παρέχουν στον λαό -, για να κερδίσουν την εύ- 
νοιά του (Ὁ ουκ ἐπ᾽ άρτω μονω ζήσεται άνθρωπος (οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος. Κ.Δ. Ματθ, 4, 4) για την επισήμανση τού γε- 
γονότος ότι ο άνθρωπος έχει και πνευματικές ανάγκες παράλληλα 
µε τις υλικές 2. ΓΚΚΛΗΣ το Ψωμί που χρησιμοποιείται κατά την εκ- 
κλησιαστική λειτουργία (βλ. κ λ. αρτοκλασία) --- (Όποκ) αρτίδια 
(το) [μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αήρ 
[ΕΤΥΜ αρχ ,αβεβ ετύμου, πιθ « -ἀρ- τός, ρηματικό επίθ., «ἀρ-τού ρ. 
ἀρ-αρ-ἰσκω «παρασκευάζω, συνδέω», οπότε η λ. ἄρτος θα Ὀποδήλω- 
νὲ τη διαδικασία (ζύμωμα, Φούρνισμα) παρασκευής τοῦ ψωμιού. Κατ’ 
άλλη άποψη, επειδή η λ ἄρτος περιγράφει τη βασικότερη ανθρώπινη 
τροφή, είναι πιθ να συνδέεται µε το ψομί αραβοσίτου» 
(2 ισπ αγία] «πίτα») και, ὡς εκ τούτου, να ανήκει στο προ-ῖΕ γλωσ- 
σικό υπόστρωμα αρχαιοτάτων λέξεων Στην Π.Δ. οι Εβδομήκοντα 
χρησιμοποίησαν τη λ. ἄρτος ὡς απόδ τού εβρ. Ιέομεπι, δηλώνοντας 
όχι µόνο το ψωμί. αλλά και την τροφή γενικά. 1 σημ αυτή που δεί- 
χνει τη σπουδαιότητα τού ἄρτου) διατηρείται, και στην Κ.Δ (πρβ. 
Ματθ, 6. 11; τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον, όπου 
χρησιμοποιείται επίσης (ειδικά ο άζυµος ἆρτος). ως σύμβολο τοῦ Χρι- 
στού και τού σώματός του (πβ. Ἰωάνν 6, 48: ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς 
ζωῆς, Λουκ. 22. 19: καὶ λαβὼν ἄρτον . ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων- τοῦτό 
ἔστιν τὸ σῶμα µου...) Η͂ φρ. ἄρτον καὶ θεάματα αποδίδει το λατ. 
Ρᾶπστι οἱ οἴτοεησε». υποδηλώνοντας την τακτική τού Ρωμαϊκού κρά- 
τους να προσφέρει (15. στους άπορους πολίτες) τροφή και διασκεδά- 
σεις, προκειµένου να µην επαναστατούν]. 

αρτοσκεύασμα (το) [αρτοσκευάσµ-ατος | -ατα, -άτων] προϊόν αρτο- 
ποιίας που παρασκευάζεται µε βάση το ζυμάρι τοῦ ψωμιού, λ.χ. το 
παξιμάδι, τα βουτήματα. τα κουλλούρια κ.λπ, 

αρτοσφραγίδα (η) ΕΚΚΛΙΙΣ ξύλινη σφραγίδα µε ανάγλυφη παρά- 
σταση σταυρού και την επιγραφή ΙΣΧΣ ΝΙΚΑ (δηλ. Ιησούς Χριστός Νι- 
κά), µε την οποία σφραγίζεται το πρόσφορο (βλ.λ.). 

αρτοφόριο (το) [αρῖοφορί-ου | -ων) ΕΚΚΑΗΣ το λειτουργικό σκεύος 
στο οποίο φυλάσσεται ο αγιασµένος άρτος τής Θείας Ευχαριστίας 
για τη μετάληψη. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀρτοφόριον. αρχική σημ «καλάθι ψωμιού». « ἄρτος -- 
-φόριον « φέρω] 

αρτύθηκα ρ. -» αρταίνω 

ἁρτυμα (το) [αρτύμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. οτιδήποτε προστίθεται στο 


μαγειρευμένο φαγητό, για να το νοστιμίσει, για να κάνει ττ γεύση 


γειρευμε φαν γτα το νοστιµισε ἄνει τη Ί5ν 


του πιο πικάντικη, πχ αλάτι, πιπέρι, μπαχαρικά κλπ. ΣΥΝ καρύκευ- 
μα 2. (μτφ) το εκφραστικό µέσο που προστίθεται στον λόγο (κυρίως 
στην αφήγηση), για να καταστήσει το περιεχόμενό του σαφέστερο ή 
και να εντυπωσιάσει τον ακροατή / αναγνώστη 9 3. το φαγητό που 
δεν καταναλώνεται τις ημέρες τής νηστείας, το µη νηστήσιµο, π.χ. το 
κρέας. το αβγό κ. λπ. 
ἱΕΤΥΜ αρχ - ἀρτύω « καρυκεύω» Βλ. κ αρταίνωί. 

αρτύνω ρ. » αρταίνω 

αρτύσιμος, -ῃ, -ο (για τροφή) αυτός που περιέχει κάτι από τις κατη- 
γορίες τροφών από τις οποίες απέχει κανείς εκούσια κατά τη νηστεία 
ΑΝΤ νηστήσιµος. 
[ΕΤΥΜ «μτγν, ἄρτυσις « αρχ. ἀρτύῳ, βλ. κ. αρταίνω|. 

αρύβαλλος (9) (αρυβάλλ-ου | -ων, -ους] ΑΡΧΑΙΟΛ. μικρό αγγείο µε 
σφαιρικό σώμα και στενό λαιμό, όπου έβαζαν το λάδι µε το οποίο 
αλείφονταν οι αθλητές. 
[ΕΓΥΜ αρχ., αβεβ. ετύμου. Κατά τον Ησύχιο, « ἀρύω «αντλώ» (πβ. 
ἀρύομαυ 1- βάλλω, μολονότι το β’ συνθ. ίσως συνὸ. µε τη λ. βαλλά- 
ντιον. Κατ’ άλλους. η λ. αποτελεί δάνειο θρακο- φρυγικής προελ.]. 

αρύομαι ρ. µετβ. αποθ. ἰαρύσθηκα] (αρχαιοπρ.) αντλώ (συνήθ. ειδή- 
σεις, στοιχεία) από πηγή. αρύεται τις πληροφορίες του από αξιόπι- 
στες πηγές. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ « Ἑξαρ-ύ-, αβεβ. ετύμου, πιθ. σχετίζεται µε το ρ. εὑρίσκω 
(ς "Ε6-Ετ-), βλ. λ. βρίσκω]. 

αρχάγγελος (ο) [αρχαγγέλ-ου | -ων, -ουςὶ ΕΚΚΛΗΣ ο αρχηγός των αγ- 
γέλων, ο άγγελος µε υψηλή θέση στην οὐράνια ιεραρχία: ο - Μιχαήλ 
καὶ ο - Γαβριήλ -- αρχαγγελικός, -ἡ, -ὁ [μτγν] 
[ΕΤΎΜ μτγν. « ἄρχω 1- ἄγγελος]. 

αρχαΐζω ρ. αμετβ. [μτγν.] ἰαρχάισα] 1. μιμούμαι αρχαϊκά πρότυπα 2. 
(συνήθ. ειδικότ) χρησιμοποιώ απηρχαιωμένη γλώσσα, τύπους που 
ανήκουν σε αρχαιότερα γλωσσικά στάδια 3. αρχαΐζουσα (η) λόγια 
μορφή γλώσσας, που χρησιμοποιεί συστηματικώς στοιχεία απὀ την 
Αρχαία. “ΣΧΟΛΙΟ λόγιος 

αρχαϊκός, -ή, -ὁ |αρχ.] 1. αυτός που μιμείται πρότυπα τής αρχαιότη- 
τας 2. αυτός που ανήκει σε πρώιμο στάδιο εξελίξεως 3. ΑΡΧΑΙΟΛ χα- 
ρακτηριστικός τού σταδίου εξελίξεως τής ελληνικής τέχνης στον 7ο 
και όοαι.π Χ. (πριν από την κλασική εποχή) στην αρχιτεκτονική, τη 
γλυπτική και την αγγειογραφία -- περίοδος! ρυθμός ΦΡ αρχαϊκό µει- 
δίαµα το χαμόγελο που εμφανίζεται στα πρόσωπα των αρχαϊκών 
κούρων και κορών και δίνει την αίσθηση εσωτερικής γαλήνης και 
αταραξίας. ---αρχαϊκ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ, αρχαϊκότητα (η) [1861]. 


βασι. αγίο « 
μα 


αρχαϊκός «αρχαίος, αθηναϊκός « Αθήναι / Αθηναίος κ.ο.κ. Από 
αρχ. ονόματα σε -αίος ή -αι σχηματίστηκαν επίθετα σε -α-ϊκός 
(αντί -αι-ικός «κατά προφύλαξιν», για να αποφευχθεί δηλ. η αλλε- 


αρχοιο- 


288 


αρχείο 


πάλληλη παρουσία δύο 1 στην αρχαία προφορά που θα ήταν 
-αΚό6) Παραδείγματα: αρχαίος » αρχαϊκός. Λθήναι / Αθηναίος 5 
αθηναίκός, Ρωμαίος » ρωμαίκός, ελαία » ελαϊκός, (νεότ) πετρέ- 
λαιο » πετρελαϊκός. τροχαίος » τροχαϊκός. "ακαδημαίος » ακα- 
δημαϊκός. Εβραίος » εβραϊκός. Πότραι » πατραϊκός. Θήβαι » θη- 


| βαϊκός κά » Ακαδημία | 


αρχαιο- κ αρχαιό- α συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δη- 
λώνουν ότι κάποιος/κάτι σχετίζεται µε την αρχαιότητα (κυρ. την ελ- 
ληνική και Ρωμαϊκή): αρχαιο-λογία. αρχατο-γνώστης, αρχαιο-μάθεια. 
αρχαιο-πρεπής, αρχαιο-κάπηλος 
[ΕΤΥΜ Α’ συνθ τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ ἀρχαιο-πρεπής), 


που προέρχεται απὀ το επίθ ἀργαῖος] 
πον προέρχεται απ ο «πισ αρχαίος. 


αρχαιογνωσία (η) |1849] [χωρ. πληθ.! η συστηματική γνώση τοῦ κό- 
σµου τής αρχαιότητας µε τη βοήθεια των επιστημών που τον μελε- 
τούν (κλασική φιλολογία. αρχαιολογία. ιστορία κ.λπ.) -- αρχαιο- 
γνώστης (0). αρχαιογνώστρια (η). αρχαιογνωστικός, -ή, -ὁ 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γερμ. Αἰιοττυπισἱκιπαάς]. 

αρχαιοδίφης (9) [1857] (αρχαιοδιφών] ο ερευνητής τής αρχαιότη- 
τας, αυτός που μελετά συστηματικἁ τον αρχαίο κόσμο. κυρ. ερευνώ- 
ντας απευθείας τις πηγές 
[ΕΤΥΜ «αρχαίος Ἴ- -δίφης « αρχ διφῶ «ερευνώ». απόδ. τοῦ γερμ 
ΑΙιογίαπις {[ΟΓΦΟΠΕΕΙ 

αρχαιοελληνικός, -ή, -ὁ [1894] αυτός που αναφέρεται στους αρ- 
χαίους Ἑλληνες ἡ στην αρχαία Ελλάδα - πολιτισμός { πνεύμα ι 
γλώσσα μουσική! ιδεώδη. 

αρχαιοκαπηλία (η) [Ι886] (χωρ. πληθ.] τὸ παράνομο εμπόριο αρχαί- 
ων αντικειμένων προβλέπεται αύξηση τού αριθμού των φυλάκων για 
την πάταξη τής - -- αρχαιοκαπηλικὀς, -ἡ, -ό [[858] «ΣΧΟΛΙΟ λ εἰ- 
δωλολα τρί. [64 

αρχαιοκάπηλος (Ο/Η) [1831] ἰαρχαιοκαπήλ.. ου } -ων. -ους) πρόσωπο 
που εμπορεύεται παράνομα αρχαία αντικείμενα. 

αρχαιόκλιτος, -ῃ. -ο ΓΛΩ͂ΣΣ αυτός που κ ται σύμφωνι 
πρότυπα κλίσης, πχτα- θηλυκά τ σε -ώ. -οὕς; ἠχ-ώ, -οὕς 

αρχαιολατρία (η) ) 11849] ἵχωρ. πληθ]ο υπέρμετρος θαυμασμός προς 
τον πολιτισμό τής κλασικής αρχαιότητας, η μίμηση προτύπων εκεί- 
νης τής εποχής --- αρχαιολάτρης (ο). αρχαιολάτρισσα (η), αρχαιο- 
λατρικάς, -ἠ.-ό “ΣΧΟΛΙΟ ειδωλολατρία 

αρχαιολογία αν. 1αρχ. ΕΠ επιστήμη που ερευνά τα ευρήματα τής κα- 

; στικής δραστηριόττ ας τού ανθρώπου τού παρελθόντος 
(μνημεία. έργα τέχνης. αντικείµενα καθημερινής ζωής κ ἆ.). τα µελε: 
τά και εξάγει συμπεράσματα για τον πολιτισμό του 

αρχαιολογικός, -ῇ, -ὁ [μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την ἐπιστήμη 
τής αρχαιολογίας. γενικότ µε τη μελέτη τής αρχαιότητας: - ανα- 
σκαφές / ευρήματα / ενδιαφέρον ! μουσείο ! θησαυρός ! έρευνα ΦΡ 
(α) αρχαιολογική αξία η αξία αντικειμένου. π οποία πηγάζει από την 
αρχαιότητα και τη σπανιότητα ή τη µοναδικότητά του (β) αρχαιολο- 
γικός χώρος ο συνήθ υπαίθριος χώρος που πέριλ. αμβάνει μνημεία 
τής αρχαιότητας (1) Αρχαιολογική Υπηρεσία η κρατική υπηρεσία που 
μεριμνά για την ανασκαφή και την προστασία τῶν αρχαιοτήτων -- 
αρχαιολογικ-ά / -ὡς |1833] επίρρ 

αρχαιολόγος (Ο/Η) [µεσν.| 1. επιστήµονας που έχει ειδικευθεί στην 
αρχαιολογία 2. (γενικότ) ερευνητής καταλοίπων από πολιτισμούς 
τού παρελθόντος, κυρ αὐτός που κάνει ανασκαφές (όπως πχ ο ΓΕ. 
Σλήμαν. ο οποίος έκανε αρχαιολογικές ανασκαφές και έφερε στο φως 
σημαντικά μνημεία, χωρίς να έχει σπουδάσει αρχαιολογία) - 
ΣΧΟΛΙΟ Α.. επιδημία 

αρχαιοµαθής, -ἠς. -ές [1568] [αρχαιομαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] αυτός 
που γνωρίζει τον αρχαίο ελληνικό πολιτισμό, κυρ τη γλώσσα και τα 
κείμενα: ο 4δ Κοραής υπήρξε πρότυπο αρχαιομαθούς φιλολόγου 
ΣΥΝ αρχαιογνώστης ͵ -- αρχαιοµάθεια (η) [826]. 

αρχαιομανῆς, -ής. -ές [αρχαιομαν-οὓς | -εἰς (ουδ -ἠ}} αυτός που τρέ- 
φει υπερβολικό θαυμασμό και πάθος για την αρχαιότητα (ιδ. την 
κλασική) ΣΥΝ αρχαιολάτρης. -- αρχαιοµανία (η) [1889] 

αρχαιοµετρία (η) ΑΡΧΑΙΟΛ η εύρεση νέων και η προαγωγή παλαιο- 
τέρων μεθόδων που χρησιμοποιεί η αρχαιολογία, προκειµένου να 
προαγάγει την έρευνά της καὶ να τεκμηριώσει ακριβέστερα τα συ- 
μπεράσματά τῆς (τρόποι έρευνας, µέσα χρονολόγησης κ.λπ) -- αρ- 
Χαιομέτρης (ο/η) 


ΗΕΤΥΜ Ῥλληνογενή 
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αρχαιοπινῆς, -ής. -ἐς (αρχαιοπιν-ούς | είς ουδ. -ῃ { αρχαιοπινέστ- 
ερος, -ατος| (λόγ.) αωτός που διατηρεί πολλά αρχαϊκά στοιχεία πολ- 
λά συμπεράσματα για την προφορά τής Αρχαίας Ελληνικής προκύ- 
πτουν από τη μελέτη - διαλέκτων, όπως τής ΗΠΙοντιακής. τής Κυπρια- 
κής, τής Τσακωνικής κά 
[ΕΓΥΜ μτγν. αρχική σημ «αυτός που φέρει αρχαία σκουριά», « 
ἀρχαῖος -- -πινής « πίνος «ακαθαρσία»] 

αρχαιοπληξία (η) (χωρ. πληθ.] (κακόσ)} η υπερβολική προσκόλληση 
στην αρχαιότητα. στον πολιτισμό των αρχαίων (συχνά µε παράλληλη 
υποτίμηση τού παρόντος) (πβ.λ. προγονοπληξία). -- αρχαιόπληκτος 
(ο). αρχαιόπληκτη (η) 
ΙΕΤΥΜ «αρχαιο- 1- -πληξία « πλήττωὶ 

αρχαιοπρεπής, -ής, -ές Ιαρχαιοπρεπ- οὕς | -είς (ουδ -ᾖ) αρχαιοπρε- 
πέστ-ερος. -ατος] αυτός που αρμόζει στους αρχαίους τρόπους, έθιµα, 
γλώσσα κλπ. - ένδυση! ύφος ΣΥΝ αρχαϊκός ΑΝΤ νεωτεριστικός, μο- 
ντέρνος Επίσης αρχαιόπρεπος, -ῃ. -ο -- αρχαιοπρεπώς επίρρ. 
ἵμτγν |. αρχαιοπρέπεια (η) [1861]. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἀργαῖος }- -πρεπῆς πρέπω]. 

αρχαιοπώλης (ο) [1887] (αργαιοπωλών|, αρχαιοπώλισσα 01) ἰαρ- 
χαιοπωλισσών) πρόσωπο που εμπορεύεται παλιά ή και αρχαία αντι- 


κείµενα ΣΥΝ αντικέρ -- αρχαιοπωλείο (το). 

αρχαίος, -α, -ο 1. αυτός που υπήρξε ή δημιουργήθηκε στο μακρινό 
παρελθόν (κυρ. μέχρι την εποχή από την οποία θεωρείται ότι ξεκινά 
9 Μεσαίωνας): - μύθος ! τέχνη / ναός ! τραγωδία ! λογοτεχνία || - 
Έλληνες ! Αιγύπτιοι ΑΝΤ νεότερος, σύγχρονος, πρόσφατος 2, αυτός 
ποῦ σχετίζεται µε το μακρινό παρελθόν: - ιστορία 8. (ειδικότ} (α) αὐ- 
τός που σχετίζεται µε τους Έλληνες τής προχριστιανικής κυρ. αρ- 
χαιότητας οἱ - ημών πρόγονοι || νοσταλγοί τής - δόξας (β) (για την 
ελληνική γλώσσα) αυτός που συνδέεται ή αναφέρεται στην περίοδο 
τής ελληνικής γλώσσας από την πρώτη εμφάνιση των Ἑλλήνων μέχρι 
τῶν χρόνων τής Αλεξανδρινής Κοινής (περ 2.000 π.Χ -300 πχ.: - 
γλώσσα 4. αυτός τού οποίου η ὕπαρξη χρονολογείται από το µακρι- 


νὀ παρελθόν οἱ κύκλιο: γοροί αποτελούν --παράδοση Φορ {(λόγ}από 
νοπαρεασον οἱ ΚΏΚΛΙΟΙ χοροί αποτελοῦν - παραὀοση ΦΡ ΛΟΥ.) απο 


αρχαιοτάτων χρόνων από πάρα πολύ παλιά ΣΥΝ από καταβολής κό- 
σµου, ανέκαθεν 5, αρχαίοι (οι) (α) οι άνθρωποι που έζησαν κατά την 
αρχαιότητα, ειδικότ. οι αρχαίοι Ἑλληνες η ζωή των - | θαυμάζει 
τους - (6) οι αρχαίοι Ἕλληνες συγγραφείς και τα σημαντικότερα πρό- 
σώπα τής αρχαίας ελληνικής ιστορίας: μελετά τους - | η πολιτική 
σκέψη των - 6. αρχαία (τα) (α) τα μνημεία τής αρχαιότητας. καταχρ 
και πιο πρόσφατων περιόδων, ὅπως του Μεσαίωνα ΣΥΝ αρχαιότητες 
(β} το µάθηµα τῶν Αρχαίων Ελληνικών (γλώσσας καὶ γραμματείας) 
ο 7. (συγκρ αρχατότερος, -η, -ο) αυτός που εργάζεται σε συγκεκρι- 
μένο χώρο περισσότερα χρόνια από τους συναδέλφους του και. ὡς εκ 
τούτου, προηγείται ιεραρχικά κατά τις έκτακτες κρίσεις προήχθη- 
σαν οι δύο αρχαιότεροι ταξίαρχοι - ΣΧΟΛΙΟ λ. αρχαϊκός, 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἄρχαϊος « ἀρχή ! ἀρχᾶ 1- -ιος] 

αρχαιοσυλλέκτης (0) ἰαρχαιοσυλλεκτών]. αρχαιοσυλλέκτρια 
(η) Ιαρχαιοσυλλεκτριών! συλλέκτης αρχαίων αντικειμένων και έρ- 
γῶν τέχνης, 

αρχαιστητα (η) [αρχ.] (χωρ πληθ. | αρχαιοτήτων στη σημ. 4] 1. η 
ιστορικἠ περίοδος τού παρελθόντος, που φθάνει μέχρι τον Μεσαίωνα 
2. (ειδικότ για την Ελλάδα) η ιστορική περίοδος που ξεκινά από την 
εμφάνιση τῶν πρώτων δειγμάτων ε ικοὐ ισμού καὶ φθάνει 
μέχρι τα βυζαντινά χρόνια πρώιμη / κλασική / ελληνιστική - 3. η 
ιδιότητα τού αρχαίου ή ο βαθμός στον οποίο είναι (κάτι) αρχαίο. δεν 
υπάρχει ομοφωνία μεταξύ των επιστημόνων ὡς προς την - τού αγάλ- 
ματος 4. (συνήθ. στον πληθ) τα μνημεία τής αρχαιότητας, τα αντι- 
κείμενα με αρχαιολογική αξία (γενικότ ) κάθε αντικείµενο που προ- 
έρχεται από περίοδο τού παρελθόντος: βυζαντινές / ενάλιες - Φρ 
Εφορία Αρχαιοτήτων η δημόσια υπηρεσία που είναι ἐπιφορ τισμέ νη 
µε την καταγραφή και επίβλεψη των αρχαιοτήτων, οι οποίες ανήκουν 
στον τοµέα αρµοδιότητάς της 5 5, (κυρ για τις δημόσιες υπηρεσίες 
και τη στρατιωτική ιεραρχία) η προτεραιότητα κάποιου έναντι των 
συναδέλφων του για άσκηση έργου ή προαγωγή µε βάση τα χρόνια 
υπηρεσίας: θα προτιμηθεῖ ο πρώτος κατά σειράν αρχαιότητας 

αρχαιότροπος, -η. -ο [αρχ.! αυτός που είναι φτειαγμένος σύμφωνα 
με τον τρόπο των αρχαίων: - σχέδιο ’ περιδέραιο --- αρχαιότροπα 
επίρ 

αρχαιόφιλος, -η, -ο [1878] αυτός που αγαπά τις αρχαιότητες, καθε- 
τί αρχαίο ΣΥΝ αρχαιολάτρης. αρχαιοµανής 

αρχαιοφύλακας (ο/η) [1863] {(θηλ. αρχαιοφύλακος) | αρχαιοφυλά- 
κων) φύλακας αρχαιολογικών χώρων. και μουσείων. 

αρχαιρεσίες (οι) (αρχαιρεσιών! η εκλογική διαδικασία για την ανά- 
δειξη αρχών (μελών προεδρείου, διοικητικού συμβουλίου κ.λπ.) ΣΥΝ 
εκλογές. ψηφοφορία 
[ΕΤΥΜ αρχ «ἄρχ-(« ἀρχή) «- -αιρεσία « αἴρεσις «εκλογή»). 

αρχαϊσμός (ο) |μτγν] 1.η τάση να χρησιμοποιεί κάποιος στον λόγο 
του (γραπτό, προφορικό) αρχαία στοιχεία ἡ νεότερα κατά μίμηση τῶν 
αρχαίων: ο - χαρακτηρίζει τα Κείµενά του 2. (συνεκδ } οποιοδήποτε 


ενδεικτικό τής παραπάνω τόσης: το κείμενο είνα γε. 


στοιχείο είναι ενδεικτικό τής παραπάνω τάσης: το κείµενο είναι γε. 
μάτο αρχαϊσμούς ΙΙ το «ούτως ειπείν» αποτελεί αρχαϊσιό τής Ν 
Ελληνικής --- αρχαϊστής (ο) [1929], αρχαΐστρια (η) 

αρχαϊστικός, -ή, -ὁ [1893] αυτός ποῦ μιμείται ή μοιάζει µε τα αρ- 
χαία πρότυπα, τον πολιτισμό ή τη γλώσσα: - ὕφος! τεχνοτροπία ! ἐκ- 
φραση ΦΡ αρχαϊστική τέχνη η τέχνη η οποία χρησιμοποιεί συνειδη- 
τά σχήματα τής τέχνης των αρχαϊκών χρόνων εκφράζοντας ρομαντι- 
σμό ή παράδοση: εκδηλ. ώθηκε ήδη τον 5ο αἱ π.Χ. και αναπτύχθηκε 
κατά τους ύστερους αρχαίους χρόνους 

αρχάνθρωπος (9) ἰαρχανθρώπ- -ου | -ων. -ους] ἄνθρωπος που έζησε 


στην παλαιολιθική εποχῄ και έχουν Πηεθεί οστά του 
στην παλαιολινική εποχη Καὶ ἔχουν µρεσςι οστά τον. 


[ΕΙΥΜ μτγν (αρχικώς για τον Αδάμ) « ἀρχ- (« ἀρχή) -- ἀνθρωποςὶ 

αρχάριος, -ᾱ, -ὁ αυτός που μόλις αρχίζει να μαθαίνει ἡ να εξασκεί 
κάτι και. κατά συνέπεια, του λείπει η σχετική πείρα και η τριβή. - 
οδηγός } (ως ουσ) τμήματα αρχαρίων (π.χ σε φροντιστήριο ξένων 
γλωσσών) | ΣΥΝ πρωτάρης ΑΝΤ προχωρημένος. έμπειρος. 
ΙΕΙΥΜ μτγν. « ἀρχή - παραγ. επίθηµα -άριος (βλ.λ). Η λ. προσδιόρι- 
ζε αρχικώς τον μαθητή των αρχικών τάξεων. Η σημ. «πρωτόπειρος» 
ήδη μτγν ]. 

αρχέγονος, τη. -ο 1. αυτός που υπάρχει από το πρώτο στάδιο τῆς 
εμφάνισης ενός όντος, που συνδέεται µε την ίδια τη φύση τού όντος 
το - ένστικτο τής αυτοσυντήρησης ! τῆς μητρότητας ! τής διαιώνισης 
τού είδους 2. (κατ᾽ επέκτ) αυτός που δεν έχει εξελιχθεί, που χαρα- 
κτηρίζεται από πρωτογονισµό - λαός ΣΥΝ πρωτόγονος. καθυστερη- 
μένος ΑΝΤ εξελιγµένος -- αρχέγονα επίρρ 
[ΞΤΥΜ μτγν « άρχε- (κ ἀρχή 3- γόνος! 

αρχείο (το) 1. η ιδιωτική ή δημόσια συλλογή εγγράφων ή άλλων 
αντικειμένων (φώτο γραφιών, αποκοµµάτων, ἐφημερίδων κ.λπ. }. που 
κρίνεται σκόπιμο να φυλαχθούν για λόγους πρακτικούς, ιστορικούς 
ή συναισθηματικούς: πλούσιο ! ιστορικό ! λαογραφικό - {| το - τής 
εφημερίδας 3. (κατ επέκτ) ο χώρος όπου συγκεντρώνονται καὶ φυ- 
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λάσσονται οι παραπάνω συλλογές, είτε πρόκειται γιὰ απλό συρτάρι 
είτε για αίθουσα ἡ και ολόκληρο ἵδρυμα: «Ρ (στέλνω / βάζω µια 
υπόθεση) στο αρχείο για υπόθεση για την οποία δεν γίνεται πλέον 
έρευνα, δεν υπάρχει ενεργό ενδιαφέρον: ο εισαγγελέας έστειλε την 
υπόθεση στο αρχείο 3. ΠΛΗΡΟΦ. (α) συλλογή ομοειδῶν πληροφοριών 
Ὦ στοιχείων µε ιδιαίτερο όνομα, η οποία περιέχει σε ηλεκτρονική 
µορφή, πχ πρόγραμμα. έγγραφο. εικόνα, λογιστικό φύλλο, ηχητικό 
κομμάτι, κινούμενη εικόνα (βίντεο) κ.λπ, και αποθηκεύεται συνήθως 
στην περιφερειακή μνήμη ενός ΠΟῪ (β) αρχείο δεδομένων ηλεκτρο- 
νικό αρχείο στο οποίο αποθηκεύονται αποκλειστικώς δεδοµένα (και 
όχι προγράµµατα) (η) αρχείο εντολών ηλεκτρονικό αρχείο στο οποίο 
αποθηκεύονται αποκλειστικά εντολές και προγράµµατα. -- αρχεια- 
κός, -ἡ, -ὁ [1887]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀρχεῖον, αρχική σημ. «κατοικία τῶν αρχόντων», « ἀρχή 
«εξουσία» Ι σημ. «επίσημο κρατικό έγγραφο» είναι μτγν. καὶ οφεί- 
λεται στο γεγονός ότι τέτοιου είδους έγγραφα φυλάσσονταν στα σπί- 
τια των αρχόντων Η σημ. «αρχείο Η/Υ» αποδίδει το αγγλ. Πίε, ενώ η 
σημ. «αρχείο δεδοµένων» αποδίδει το αγγλ. ἀαία Π|ο| 

αρχειοθετώ ρ. μετβ. (αρχειοθετείς. | αρχειοθέτ- ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
“ημένος) ταξινοµώ υλικό (γραπτό: ηχητικό, οπτικό) µε τέτοιον τρόπο. 
ώστε να αποτελεί αρχείο, εντάσσω σε αρχείο: - φακέλους / έγγραφα. 
-- αρχειοθέτηση (η), αρχειοθέτης (ο), αρχειοθέτρια (η) 
[ΕΤΥΜ Λπόδ. τού γαλλ. ατεπίνστ]. 

αρχειοθήκη (η) [1833] ἰαρχειοθηκών) ειδική θήκη, συνήθ. ενσωµα- 
τωμένη σε συρτάρι, όπου φυλάσσονται έγγραφα ή άλλα αντικείμενα 
αρχείου (βλ. λ) } 

αρχειομαρξισµός (ο) ΠΟΛΙΤ παλαιότ οργάνωση που ιδρύθηκε µέ- 
σα στους κόλπους τού ΚΚΕ, η οποία αμφισβήτησε την επίσημη 
γραμμή τού κόμματος, θεωρώντας ότι η αφομοίωση τής μαρξιστικής 
θεωρίας πρέπει να προηγείται τής επαναστατικής πολιτικῆς. --- αρ- 
χειοµαρξιατής (0), αρχειομαρξιστικός, -ή, -ό 


{τν Π το προ] ΔΩΨΡΙ λάγωξ 


[ΕΤΥΜ Π λ. ανάγεται στο περιοδικό ᾽Αρχεῖον τοῦ Μαρξισμοῦ, το 
οποίο πρωτοεκδόθηκε τον Μάιο τού 1923 για την ιδεολογική επιμόρ- 
φώση των κομουνιστών, Αργότερα ιδρύθηκε η «Ὀργάνωσις τῶν 
᾿Ἀρχειομαρξιστῶν», Ὦ οποία --ακολουθώντας γενικά τις αρχές τού Λ. 
Τρότσκι- ανήκε στη μειοψηφία τού κόμματος και αντετίθετο στις 
κατευθύνσεις τής ηγεσίας]. 

αρχειονομία (η) (χωρ. πληθ.) η επιστήμη που έχει ως αντικείµενο 
την αποκατάσταση και συστηματοποίηση τού αρχειακού υλικού, κα- 
θώς και την οργάνωση τής ἐρευνάς του 

αρχειοφύλακας (ο/η) [µτγν.] ἰαρχειοφυλάκων) υπάλληλος επιφορ- 
τισμένος µε την επιμέλεια αρχείου. 

αρχειοφυλακείο (το) [1854] το κτήριο ποῦ στεγάζει δημόσιο αρχείο 
εγγράφων (λ.χ. δικαστικών αποφάσεων, συμβολαιογραφικών πράξεων 
κ.λπ’). Επίσης αρχειοφυλάκιο (το). “ΣΧΟΛΙΟ λ. φυλάκιο. 

Αρχέλαος (9) [-ου κ,-άου] 1. αρχαίος Λακεδαιμόνιος βασιλιάς (θος 
αι. π.Χ.) 2. όνοµα βασιλέων τής αρχαίας Μακεδονίας 3. όνοµα µαρ- 
τύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 4. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥΜ αρχ κὺρ. όν. αρχική σημ. «η εξουσία τού λαού». « ἄρχε- 
(κ ἀρχή) Ἔ λαός]. 

αρχέτυπος, -η,-ο Ί. αυτός που διαμορφώθηκε ήδη από την αρχή και 
µπορεί να αποτελέσει πρότυπο 2. (α) ῬΥΧΟΛ αρχέτυπο (το) ἰαρχε- 
τύπ-ου | -ων] παγκόσμια συλλογική συμπαράσταση, ασυνείδητη ει- 
κόνα ή ιδέα κοινή σε όλους τοὺς ανθρώπους (π.χ η γέννηση, ο θάνα- 
τος, ο ήρωας, ο θεός κ.ά,) (βλ. κ.λ. ασυνείδητο) (β) ΦΙΛΟΛ (στην πα- 
λαιογραφία) το κείµενο που θεωρείται ότι βρίσκεται πιο κοντά στο 
αρχικό κείµενο ενός συγγραφέα και από το οποίο προέρχεται όλη η 
σωζόμενη χειρόγραφη παράδοση ενός έργου 9 3.(έντυπο) που τυπώ- 
θηκε στα πρώτα στάδια εμφανίσεως τής τυπογραφίας (1450-1501 πε- 
ρίπου). Επίσης αρχετυπικός, -ή, -ό. 
[ἘΤΥΜ μτγν. « ἀρχε-(« ἀρχί) 1- τύπος. Στην Ψυχολογία ηλ. αποτελεί 
ελληνογενή ξέν όρο. « αγγλ. ατοπειγρς (όρος τού Ο, {απβ)]. 

αρχή (η) Ί. το πρώτο σημείο, τοπικό ἡ χρονικό, από το οποίο ξεκινά 
πράξη, ενέργεια, κατάσταση. γεγονός κ.λπ: η- τού βιβλίου; τοῦ δρό- 
µου ! µιας εκπομπής ! τού μήνα (κ αρχιμηνιό) ’ τού έτους (κ αρχι- 
χρονιά) / / τοῦ αιώνα | έρ) Ύο με Ν μέση και τέλος ΣΥΝ αφε τηρία ΑΝΤ 
τέλος, τέρμα’ ΦΡ (α). στην αρχή την πρώτη φορά ἤ τις πρώτες στιγ- 
μές: - δεν τον πίστεψα. αργότερα όµως είδα ότι είχε δίκιο | - ήταν 
μουδιασμένος, στη συνέχεια όµως ανέκτησε την αυτοπεποίθησή του 
ΑΝΤ στο τέλος (β) κατ’ αρχάς πρώτα-πρώτα. αρχικά: - πρέπει να σας 
συστηθώ ᾗ - υπάρχει το εξής πρόβλημα (Ύ) κατ’ αρχήν / καταρχήν Ὁ) 
στα βασικά σημ ία. στη γενική φιλοσοφία (που διέπει ένα κείμενο): 
3 - ψήφιση τού νομοσχεδίου | συμφωνώ -. ὄχ 
ορισμένα σημεία (1) (καταχρ.) πρώτα-πρώτα, αρχικά (δ) ευθύς εξαρ- 
χής από την πρώτη κιόλας στιγμή. - του ξεκαθάρισα τη θέση µου (ε) 
φτου κι απ’ την αρχή! για να δηλώσουμε την απογοήτευσή µας για 
την αποτυχία µιας ενέργειας. η οποία µας αναγκάζει να ξεκινήσου- 
με εκ νέου Άδικος κόπος τόση ὥρα! Άντε, -! (στ) από την αρχή από 
το πρώτο σηµείο ή από την πρώτη στιγμή: - κατάλαβα τι εἴδους άν- 
ϑρωπος ήταν | - είχαμε προβλήματα μεταξύ µας 2. (στον πληθ.) οι 
πρώτες ημέρες (εβδομάδας ή μήνα), οι πρώτοι µήνες (έτους), τα πρώ- 
τα χρόνια (περιόδου) κλπ: τα µαθήµατα αρχίζουν (στις) -- Οκτωβρί- 
ου || τα γεγονότα των -- τού 1998 |} οι - τού 20ού αι, ΑΝΤ τέλη (τα) ἃ- 
(συνεκδ.) η έναρξη, η πράξη τού ξεκινήµατος (έργου. διαδικασίας 
κ.λπ.): έγινε ήδη η - τής προσέγγισης Καθολικών -- Ορθοδόξων || εἴ- 
μαστε ακόµη στην - (στο πρώτο στάδιο, στα πρώτα βήματα) ΦΡ (α) 
κάνω την αρχή ξεκινώ: κάνε την αρχή και θα σε ακολουθήσω | εσύ 
έκανες την αρχή (ενν. τού κακού) µη µε κατηγορείς λοιπόν που αντέ- 
ὅρασα (β) κάθε αρχή καὶ δύσκολη το ξεκίνημα κάθε καινούργιας 
προσπάθειας ενέχει δυσκολίες (Ύ) (παροιµ } η αρχή είναι το ήμισυ 


1 .λ1λοἕρ 
(1) όμως ἐεπιφυνασεις για 


τού παντός (Πλάτ. Νόμοι ΜΙ Τ53ςε, ἡ ἀρχὴ τὸ ἥμισυ τοῦ παντός) για 
τη μεγάλη σημασία που έχει το ξεκίνημα, το πρώτο βήμα’ Αν κάνεις 
το πρώτο βήμα, θα τα καταφέρεις! -:(δ) αρχής γενομένης λαμβάνο- 
ντας ως σημείο εκκινήσεως, ξεκινώντας από το πρόγραμμα θα διαρ- 
κέσει πέντε μῆνες. -- (από) τον Αύγουστο 9 4. η πρώτη αιτία; η - τού 
τέλους τής παντοκρατορίας του ᾗ αυτός υπήρξε η - τού κακού ΣΥΝ 
πηγή. ρίζα, 5. οτιδήποτε θεωρείται η βάση. ϱ απαραίτητος όρος για 
κάτι: - τού ουσιαστικού διαλόγου αποτελ. εί πε ιλικρίνεια ί«- σοφίας 
φόβος Κυρίου» (Π.Δ. Παροιμ Ἱ. 7} | «ἀρχὴ ἐπιστήμης ὀνομάτων ἐπί- 
σκεψις» (Αντισθένης) ΣΥΝ προὐπόθεση. θεμέλιο 9 6. ο θεμελιώδης 
κανόνας, που δεν υπόκειται σε αμφισβήτηση: η - τού Αρχιμήδη |} η 
τής απροσδιοριστίας τού Β Χάιζενμπεργκ (βλ. κ. λ. αξίωμα. νόμος, 
δόγμα) Τ. αρχές (οι) οι βασικές γνώσεις. οἱ θεμελιώδεις κανόνες που 
διέπουν τμήμα τού επιστητού: οι - τῆς φυσικής ! τής νομικής ! τής φι- 
Αολογικ ἧς κριτικῆς δ.ίσ υχνά στον πληθ) ο κανόνας που διέπει τη 
στάση ζωής (κάποιου): ο Σωκράτης προτίμησε να πεθάνει. για να µην 
προδώσει τις - του || είχε ως αρχή του να µην κατηγορεί κάποιον που 
δεν γνώριζε προσωπικά || για μένα ἡ εξόφληση των χρεών µου εἶναι 
ζήτημα ! θέµα αρχής συν αξίες, πιστεύω (το) 9. (ειδικότ.. µόνο στον 
πληθ) οι αξίες, οἱ κανόνες συμπεριφοράς που υπαγορεύονται από 
την ηθική στα νιάτα µας είχαμε αρχές και σεβόμαστε τους μεγαλυ- 
τέρους || μεγάλωσα µε αρχές | πολιτικός µε αρχές ο 10. η εξουσία: 
ανέλαβε την -: Φ» (αρχαιοπρ.) αρχή άνδρα δείκνυσι (ἀρχὴ ἄνδρα 
δείκνυσι. πβ Λριστοτ. Πθικά Νικομάχεια 11308: ἀρχὴ ἄνδρα δείξει: η 
ρήση αποδίδεται στον Βίαντα τον Πριηνέα) η αξ ία ενός ανθρώπου 
(πολιτικού συνήθ } και ο χαρακτήρας του θα φανούν όταν αναλάβει 
διοικητικά καθήκοντα, όταν ασκήσει εξουσία 11, (σονεκδ) (α) το 
κρατικό όργανο που ασκεί εξουσία: (γενικότ.) κάθε φορέας εξουσίας: 
ανακριτική ! στρατιωτική ! προξενική / δικαστική ! αστυνομική το- 
πική -|| η αρμόδια! η ανώτατη - || αντίσταση κατά τής - (βλ.λ αντί- 
στασηὶ | άσκηση ! σφετερισµός / περιύβριση αρχής (8) Αρχή Προ- 
στασίας Προσωπικών Δεδομένων ίσυντομ. ΑΠΠΔ) ανεξάρτητη δη- 
µόσια αρχή που έχει ως αποστολή της την προστασία τού πολίτη από 
την επεξεργασία των προσωπικών του δεδοµένων απὀ τρίτους 12. αρ- 
χές (οι) οι άνθρωποι που ασκούν την εξουσία, οἱ εκπρόσωποι καθε- 
νός από τους παραπάνω φορείς: οἱ ελληνικές -- ερευνούν την υπόθε- 
ση | ο κακοποιός βρίσκεται στα χέρια των διωκτικών -- 18. τα βασι- 
κά σημεία ΦΡ επί τής αρχής κατ' αρχήν, ολόκληρο, ὡς σύνολο (όχι 
ένα-ένα τα επιµέρους σημεία): «όλα τὰ κόμματα τής αντιπολίτευσης 
καταψήφισαν -- το νομοσχέδιο» (εφημ.) 

[ΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «έναρξη - εξουσία». « ἄρχω (βλ.λ... Η φρ. ἧ 
ἀρχὴ (ἐστὶ) τὸ ἥμισυ τοῦ παντός προέρχεται από τους Νόμους τού 
Πλάτωνος, ενώ η φρ ἀρχὴ ἄνδρα δείξει. η οποία αποδίδεται στον 
Βίαντα τον Πριηνέα, αναγράφεται στα Ἠθικὰ Νικομάχεια (11303) 
τού Ἀριστοτέλη] 


κατ᾽ αρχάς - κατ’ αρχήν - αρχικά κ.ά. Η φρ. κατ’ αρχήν αντιστοι- 
χεί στο λατ. ἵπ ργ[ποιρίο (αγγλ. ἴα ρτἰπειρ]ε) και σηµαίνει «ως θέµα 
αρχής, για λόγους αρχής» (Κατ΄ αρχήν διαφωνώ µε το σκεπτικό 
τής απόφασης) και «στα βασικά σηµεία» (Ίο νομοσχέδιο ψηφί- 
στηκε κατ αρχήν). Επομένως. το κατ αρχήν δεν σηµαίνει «κατ᾽ αρ- 
χάς, στην αρχή. εν πρώτοις». όπως καταχρηστικά χρησιµοποιείται 
πολλές φορές. Με τη σημ. «πρώτα- πρώτα, εν πρώτοις. αρχίζοντας» 
χρησιµοποιείται η φρ. κατ’ αρχάς ἡ ατην αρχή (Κατ αρχάς νόμιζε 
πως ήταν σωστό, μετά τη συζήτηση όμως άλλαξε γνώμη) Το επίρρ. 
αρχικά / αρχικώς σηµαίνει (α) «στην αρχή. κατ΄ αρχάς» (Αρχικά 
πίστευα πως είχε δίκιο) καὶ (β) «στο αρχικό στάδιο, στο ξεκίνημα, 
παλιά» (1 λέξη σήμαινε αρχικά κάτι πολύ διαφορετικό). Η φρ. 
εξαρχής (αρχαιοπρεπώς αρχήθεν) συνδέει το σηµείο ενάρξεως µε 
τον χρόνο κατά τον οποίο λέγεται κάτι (Εξαρχής υποστήριζα ὅτι 
ακολουθούσαμε εσφαλμένη τακτική τώρα δικαιώνοµαι) 1ο απαρ- 
χής σημαίνει (α) «εξαρχής», αλλά συχνότερα απαντά στη Φρ. (5) 
απαρχής μέχρι τέλους (Υποστήριξα αυτή την άποψη απαρχής µέ- 
χρι τέλους, δηλ. συνεχώς. σταθερό). Από συμφυρμό τῶν φρ «απαρ- 
χῆς» και «εξαρχής» προέκυψε το αποξαρχής. µε επιτατική σημ. 
Επιτατική σημ. έχει επίσης η φρ εξυπαρχής. δηλώνοντας την 
έναρξη από τότε που υπάρχει κάτι 


αρχηγεία (το) [1833] 1. το οίκηµα που αποτελεί την έδρα τού αρχη- 
γού και στεγάζει τον ἴδιο και τις υπηρεσίες του: εντοπίστηκε το - 
των τροµοκρατών 2. (ειδικότ} τα γραφεία διοικήσεως και το επιτε- 
λείο σωμάτων µε στρατιωτική δοµή και οργάνωση: - τού Μηχανικού 


τού ΕΠΠΟΠΟΛΕΚΟΤ} τὸ Αστι τής ΙΠΠππροσβεστικής 
{του ΠΙυροροικοῦ / τής Αστυνομίας / τής Ποροσβεστικης. 


αρχηγέτης (9) (αρχηγετών), αρχηγέτις (η) (μτγν | Ιαρχηγέτιδος) 
πρόσωπο που κατέχει την ανώτατη θέση εξουσίας στην καθοδήγηση, 
πρώτος τη τάξει μεταξύ των ηγετών --- αρχηγεαἰα (η) [1892]. αρχη- 
γετικός, -ή, -ὁ,. “Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀρχή -ε ἡγέτης|. 

αρχηγεύω ρ αμετβ. [1894] (λόγ}᾽ είμαι αρχηγός 

αρχηγία (η) ἵμεσν.] ἰαρχηγιών) 1. τὸ αξίωμα και η εξουσία τού αρ- 
χηγού: αναλαμβάνω / εγκαταλείπω την - ΣΥΝ ηγεσία 2. (συνεκδ.) το 
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο είναι κάποιος αρχηγός: κατά την - 
του διαπράχθηκαν σοβαρά λάθη. 

αρχηγίδα (η) [1898] το σκάφος στο ὁποίο επιβαίνει ο αρχηγός τού 
στόλου (πβ λ. ναυαρχίδα) 

αρχηγικός, -ή, -ὁ [μτγν] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αρχηγό: - 
δήλωση / εξουσία ! στυλ | - κόμματα (βλ λ κόμμα) 2. αρχηγικός (0) 
/ αρχηγική (η) οπαδός τοῦ αρχηγού (συνήθ. κατ' αντιδιαστολή προς 
τοῦς αντιπολιτευοµένους τον αρχηγό εντός τής ίδιας πολιτικής πα- 
ρατάξεως). 


αρχηγιλίκι 
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αρχικατάσκοπος 


αρχηγιλἰκι (το) {χώωρ γεν.} (λαῖκ } το να εἶναι κανείς αρχηγός. η αρ- 
χηγία: κάνει αμάν για - 

αρχηγισμός (0Ο) (κακόσ.) εξουσιαστική συμπεριφορά, ηγεμονική διά- 
θεση ΣΥΝ ηγεμονισμός. πατερναλισµός 

αρχηγός (ο/η) 1. (πρόσ ή ζώο) που ηγείται, που καθοδηγεί: υπακοή 
στις εντολές τοῦ --}} ο - τής οικογένειας || ο - των ληστών / τού κο- 
παδιού || ο - τού κράτους (0 ανώτατος άρχοντας. πρόεδρος ἡ βασι- 
λιάς) 2. πρόσωπο που οργανώνει µια ομάδα. που πρωτοστατεί στις 
δραστηριότητές της’ ο - τής παρέας 3. (γενικότ ) πρόσωπο που έχει 
εκλεγεί ή επιλεγεί για να εκπροσωπεί και να καθοδηγεί σύνολο αν- 
θρώπων. ο - τής ομάδας μπάσκετ Επίσης (λαΐκ ) αρχηγίνα (η) [1897]. 
-- (υποκ) αρχηγίσκος (ο) [1888] « ΣΧΟΛΙΟ σύνθετος 


[ΕΓΥΜ αρχ. ς« αρχ- (- ὄρχο) -- -ηγος (με έκταση τού αρχικού φωνήε- 
ντος εν συνθέσει) « ἄγω «οδηγώ ὧς ηγέτης») 

αρχῆθεν επίρρ (αρχαιοπρ) από την αρχή ΣΥΝ εξαρχής. απαρχής, 
εξυπαρχής. Φ' ΣΧΟΛΙΟ αρχή. 

[ΕΤΥΜ «αρχ ἀρχῆθεν « ἀρχή -- παραγ. επίθηµα -θεν]. 

-άρχης [(λόγ) κλητ. -ἆρχα) λεξικό επίθηµα που δηλώνει: 1. το πρό- 
σωπο ποὺ αποτέλεσε το πρώτο και αρχαιότερο μέλος (γενιάς, πα- 
τριάς κ λπ.): γεν-άρχης, πατρι-άρχης 2. το πρόσωπο που ασκεί καθο- 
δήγηση. εξουσία ή διοίκηση σε έναν χώρο: γυμνασι-άρχης, θιασ-άρ- 
χης. νομ-άρχης. ταγματ-άρχης 8. τον ιδιοκτήτη εργοστασι-άρχης. κα- 
ταστηματ-άρχης, αιθουσ-άρχης 
[ἘΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν Ελληνικής, πον προέρχεται 
ἀπό το ἄρχω]. 


[-άρχης και -αρχος. Ένα πλήθος συνθέτων σε -αρχος και -άρχης 
σχηματίζονται στην Ελληνική από την αρχαία εποχή μέχρι σήµε- 
ρα. Η διάκριση στην Λρχαία, από όπου ξεκίνησαν τα συστήµατα. 
δεν είναι τόσο σημασιολογική, όσο ζήτημα κατανομής σε διαλέ- 
κτους, στην αττική διάλεκτο χρησιμοποιούσαν την -αρχος, στην 
ιωνική διάλεκτο και την Κοινή το -άρχης. που έδωσε και πολλά νε- 
ότερα σύνθετα Το -αρχος χρησιμοποιήθηκε κυρίως στη στρατιῶ- 
τική και διοικητική ορολογία, δηλώνοντας τον αρχηγό, τον επί κε- 
φαλής και. κατ' επέκταση. τον επιβλέποντα, τον επόπτη: ναύ-αρ- 
λος. φρούρ-αρχος. ταξί- ἄρχος, πλοί-αρχος. σµήν-αρχος, δήμ-αρχος, 
ληξί-αρχος. φύ;. -αρχος, έδ-αρχος κ ἀ. Το "άρχης (που επικράτησε 
τελικά εις βάρος τού -ᾱρχος. µιας καὶ τα μεταρρηματικά ονόµυτα 
σε -ος τονίζονται κανονικά στη λήγουσα -στρατ- ηγός. ψυχο-πο- 
μπός κιτ κα πα πράγµα που δεν συνέβαινε με τα -αρχος) σχημάτισε 
πολλά σύνθετα µε την ίδια σημασία («αρχηγός επόπτης»): παῖρι- 
άρχης. εθν-άρχης, ποιμεν-άρχης, αυλ-άρχης, ἐπιτελ-άρχης. εργο- 
στασι-άρχης, γυμνασι-άρχης, λυκει-άρχης, προσωπ-άρχης, θιασ- 
άρχης. κομματ-άρχης, τελετ-άρχης, κοινοτ-άρχης κά Πολλά είναι 
καὶ τα κύρια ονόματα που σχηματίστηκαν κυρίως σε -αρχος: Αρί- 
σταρχος. Κλέαρχος. Πλούταρχος. Τίμαρχος κ.ά. 


- 


αρχι- κ αρχί- κ. αρχ- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει; 1. υπεροχή, αρ- 
χηγία. πρωτεία αρχι-στράτηγος. αρχ-ἰατρος 2. ότι κάτι βρίσκεται 
στην αρχή αρχί-γραμμα 3. επίταση µιας ιδιότητας. αρχι-κλέφτης, 
αρχι-βλόκας, αρχι-βασανιστής 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
απὀ το ἄρχω. Απαντά µε τις μορφές ἀρχ- (προ φωνήεντος), ἄρχε- (προ 
συμφώνου). ἀρχι- (προ συμφώνου). από τα οποία το τελευταίο ση- 
μείωσε ιδιαίτερη επίδοση Μέσω τής Λατινικής το αρχ-! αρχι- εισή- 
χθη καὶ σε ξένες γλώσσες. πβ αγγλ. ατοπίτεσι, γαλλ. ατοΠίαίτε, γερμ 
ΑτοζῄσΗι κ.ά | 

-αρχία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που δηλώνουν 1. τρόπο άσκησης εξουσίας, σύστημα διακυβέρνησης: 
ολιγ-αρχία, φεουδ-αρχία. µον-αρχία, µητρι-αρχία 2. (0) διοίκηση τµή- 
ματος κράτους ἡ το κτήριο όπου στεγάζ ονται τα πρόσωπα που 
ασκούν τη διοίκηση νομ-αρχία. δημ- -αρχία (8) διοίκηση στρατιῶτι- 
κού σώματος ή το ίδιο το στρατιωτικό σώμα ταξι-αρχία. πλοι-αρχία, 
µερ-αρχία 3. (για τον σχηματισμό αφηρημένων θηλ ουσ που δηλώ- 
νουν) φιλοσοφικό σύστημα µε επίκεντρο ένα καθοριστικό στοιχείο 
αισθησι-αρχία. νοησι-αρχία. βουλησι-αρχία 
[Ε1ΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ αρχ. μον-αρ- 
χία). που προέρχεται από το ϱ. ἄρχω και χρησιμοποιείται επίσης σε 
αποδόσεις ξέν. φιλοσ όρων (λ χ. βουλησι-αρχία, γαλλ. νοἰυηζατίθπιε)] 

αρχίατρος (ο/η) {μτγν ] Γαρχιάτρ-ου | -ων. 
σε νοσοκοµειακή κλινική ἡ ασφαλιστικό φορέα (για την έγκριση 
φαρμάκων, θεραπειών κλπ) 2. ΣΤΡΑΤ ο στρατιωτικός ιατρός που 
αντιστοιχεί στον βαθµό τού αντισυνταγµατάρχη στον Στρατό Ξηράς. 

αρχίγραμμα (το) ἰαρχιγράμμ-ατος | -ατα, -άτων] ΤΥΠΟΓΡ το πρώτο 
γράμμα έναρξης παραγράφου ή κεφαλαίου, μερικές φορές ειδικά 
σχεδιασμένο, μεγαλύτερων διαστάσεων από τα στοιχεία τού υπύλοι- 
που κειμένου ΣΥΝ αρχικό γράμμα 

αρχιγραμματέας (ο/η) ἱμτγν.] ἱ-α κ, -έως | -εἰς. -έων) 1. προϊστάμε- 
νος των γραμματέων: ο - τής Ιεράς Συνόδου 2. (επί Όθωνος) ο πρω- 
θυπουργός: - τής Επικράτειας 

αρχιδᾶτος (ο) ἵμεσν.] (!-λαϊκ.. αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επι- 
κοινωνίας) 1. αυτός που έχει μεγάλους όρχεις 2. αυτός που είναι ιδι- 
αίτερα ικανός σε έναν τομέα. γιατρός / δικηγόρος --(πβ.λ.. βαρβάτος). 

αρχιδεσμοφύλακας (ο!η) [μτγν | (αρχιδεσμοφυλάκων! ο επί κεφα- 
λής των δεσμοφυλάκων. 

αρχίδι (το) Ιαρχιδ- ιού [-ιών! (!-λαϊκ, αποφεύγεται σε τυπικές μορφές 
Επικοινωνίας) 1. καθένας από τους όρχεις (βλ. λ όρχις) ΣΥΝ (λαίκ) 
παπάρι, αμελέτητα (για σφάγιαγ ΦΡ (α) (λαϊκ } µε αρχίδια για κά- 
ποιον ποῦ έχει τη χαρακτηριστική του ιδιότητα στον ανώτατο βαθμό 
ἡ σε πολύ υψηλό επίπεδο’ δικηγόρος --(β) (υβριστ) γράφω (κάτι / κά- 


-οὈς! 1. ιατρός. υπεύθυνος 
ους! 5. ἵατρὸς Ύουνος 


ποιον) στα αρχίδια µου δείχνω µεγάλη αδιαφορία, έντονη περιφρό- 
νηση (για κάποιον/κάτι) ΣΥΝ γράφω στα παλιά µου τα παπούτσια (γ) 
ϱ) (βριστ.) στ’ αρχίδια μου! δεν µε ενδιαφέρει ΣΥΝ σκοτίστηκα, σκα- 
σίλα µου, (λαἰκ ) χέστηκα (δ) (λαἰκ } έχω (τ’) αρχίδια έχω το σθένος, 
την τόλμη και τη δύναμη (για κάτι) (8) (υβριστ) πρήζω τ᾽ αρχίδια (κά- 
ποιου) εκνευρίζω πάρα πολύ. ενοχλώ υπερβολικά (κάποιον) (στ) 
(μτφ) ξύνω τ᾽ αρχίδια µου δεν ασχολούμαι µε κάτι παραγωγικά ή δη- 
μιουργικά, περνάω την ώρα μου χωρίς να κάνω τίποτα: λένε ότι χρει- 
άζονται περισσότερους υπαλλήλους στην υπηρεσία κι αυτοί που 
υπάρχουν κάθονται όλη μέρα και ξύνουν τ᾽ αρχίδια τους 2. (υβριστ } 
για άνθρωπο που συμπεριφέρεται µε άσχημο τρόπο ΣΥΝ τσόγλανος, 
κωλόπαιδο -- (πος, γαρχιδάκι (το) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ξίδι 


[ΕΙΥΜ μεσν.«ιτγν ὀογίδιον Όπος, τοῦ αρχ ὄρχις (3λ λ 
μεον. «μτγν ὀρχιοιον. υποκ, τοῦ αρχ, Ορχὶς (ΙΑ Αα 


ᾱ- οφείλεται στη συνεκφορά τού πληθ τὰ ὀρχἰδια » τὰ ᾿ρχίδια » τ᾽ 
ἀρχίδια » ἀρχίδι] 

αρχιδιάκονος (ο) Ιμτγν.! [αρχιδιακόν-ου | -ων, -οὓς! ΕΚΚΑΗΣ ο πρώ- 
τος στην ιεραρχία μεταξύ των διακόνων µιας επισκοπής. ο οποίος 
επικουρεί τον επιχώριο επίσκοπο. Επίσης αρχιδιάκος --- αρχιδιακο- 
γία (η) Θ ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός, 

αρχιδικαστής (ο) [μτγν | ανώτατος δικαστικός λειτουργός στη Με- 
γάλη Βρετανία και στις {ΠΑ 
[ΕΤΥΜ μτγν. αρχική σημ. «ο επί κεφαλής των δικαστών». « ἀρχι- 4- 
δικαστής. Ως αξίωμα τού Ανωτάτου Δικαστηρίου των Η.Π.Α. η λ. 
αποδίδει το αγγλ ΟΠίεί Ιυοι!οο]. 

αρχιδούκας (ο) [1896] [αρχιδουκών! ο ευγενής µε θέση υψηλότερη 
από εκείνη τού δούκα’ τίτλος ευγενείας που δινόταν κυρ στα μέλη 
τού αυστριακού αυτοκρατορικού οίκου και ειδικότ στους εξ αρρενο- 
γονίας συγγενείς τού αυτοκράτορα 
[ΓἸΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αγοΠἰάας «ατοΠ- (ς ἕλλην. αρχε-) - ἀπο 
«δούκας»] 

αρχιεπισκοπή (Ἠ) ἰμτγν | ΕΚΚΛΗΣ 1. το οίκημα όπου στεγάζεται η 
κατοικία, τα γραφεία και οἱ υπηρεσίες τοῦ αρχιεπισκόπου 2. η γεῷ- 
γραφική περιοχή που ανήκει στη δικαιοδοσία τοὐ αρχιεπισκόπου, 

αρχιεπίσκοπος (0) |μτγν ] [αρχιεπισκόπ-ου | -ων. -οὐς) ΕΚΚΛΙΙΣ ο 
πρώτος στην ιεραρχία μεταξύ των επισκόπων µιας ανυτοκέφαλης 
Εκκλησίας ή κοι µιας εκκλησιαστικής περιφέρειας ἡ ακόμη καὶ τίτ- 
λος απλού επισκόπου (Ρωσία. Ρουμανία): - Βορείου και Νοτίου Αµμε- 
ρικής ! Αυστραλίας 1 Αλβανίας | ο - Αθηνών και πάσης Ελλάδος --- 
αρχιεπισκοπικός, - -ᾖ, -ό [1869] ΣΧΟΛΙΟ, κληρικός 

αρχιεπιστολέας (6) [1886] ἑ{αρχιεπιστολ-είς | -έων] ΣΙΡΑΙ τιμητικός 
τίτλος τού Υπαρχηγού Στόλου (προϊστάμενος τού Επιτελείου στο [10- 
λεμικό Ναυτικό). 
[ΕΤΥΜ «αρχι- - αρχ. ἐπιστολεύς (στην αρχ σημ. «αντιναύαρχος», 
όπως απαντά στον Ξενοφώντα και αποδίδεται στους Λακεδαιμονί- 
οὐς)]. 

αρχιερατεία (η) [μτγν.] το να εἶναι κανείς αρχιερέας και (συνεκδ.) η 
περίοδος άσκησης τῶν αρχιερατικών καθηκόντων. Επίσης αρχιερο- 
αύνη [μτγν] 

αρχιερατεύω ρ. αμετβ. [μτγν.] [αρχιεράτευσα| ΕΚΚΛΙΙΣ εἶμαι αρχιε- 
ρέας (βλ.λ). ασκώ αρχιερατικά καθήκοντα 

αρχιερατικὀς, -ή. -ὁ Ιμτγν | ΕΚΚΛΗΣ 1, αυτός που σχετίζεται µε τον 
αρχιερέα (βλ λ Ὁ - θρόνος; ἄμφια! εγκύκλιος / επιστολή 2, αυτός που 
τελείται µε την παρουσία αρχιερέα - λειτουργία ! μνημόσυνο 8. 
Αρχιερατικό(ν) (το) λειτουργικό βιβλίο. επιτοµή τού Ευχολογίον, που 
περιλαμβάνει τις ακολουθίες. οἱ οποίες τελούνται από αρχιερέα 

αρχιεργάτης (ο) [1887] [αρχιεργατών). αρχιεργάτρια (η) {αρχιερ- 
γατριών! πρόσωπο που επιβλέπει την εργασία των άλλων εργατών σε 
επιχείρηση, εργοστάσιο κ.λπ ο προϊστάμενος ΣΥΝ αρχιµάστορας. 
πρωτομάστορας. εργοδηγός, 

αρχιερέας (ο) ἰμεσν | [αρχιερείς] ΓΚΚΛΗΣ 3 
βαθµό στην κλίµακα τής εκκλησιαστικής ιεραρχίας (επίσκοπος. µη- 
τροπολίτης. αρχιεπίσκοπος, πατριάρχης) 2. Μέγας Αρχιερεύς (α)ο 
Χριστός (β) (συνεκδ) η εικονογραφική παράσταση τού Χριστού µε 
μίτρα. καὶ άμφια αρχιερέα 9 3. (σε άλλες θρησκείες, σύγχρονες καὶ 
αρχαίες) ο ανώτατος ιερέας - τού ισραηλιτικού ερατείου. Επίσης 
(λόγ.) αρχιερεύς |αρχ.] ἱαρχιερέως) --- αρχιεροαύνη (η) ἱμτγν. 

αρχίζω ϱ µετβ κ αμετβ (άρχισα) 9 1. (μετβ) } κάνω την αρχή (πράξης 
ἡ έργου): αυτός άρχισε τον καβγά || αρχίζει τη δουλειά του, να δου- 
λεύει στις 700 το πρωί ΣΥΝ βάζω μπρος. ξεκινώ. πιάνω (να). ανοίγω. 


(αργαιοπϱο.) ἄργχομοι ΑΝ«ΝΙ τελειώνω. σταματώ, τερµατίζῳ. φέρω εἰς 
(αρχαιοπρ.) ἄρχομαι τελειώνς τερµατίςῳ. φέρω εις 


πέρας Φ (αμετβ.) 2. κάνω την αρχή (σε πράξη. “δραστηριότητά μον) 
είναι καιρός ν᾿ αρχίσουμε | αρχίζουμε νωρίς το πρωί 3. βρίσκομαι 
στην πρώτη στιγµή ἡ στο πρώτο στάδιο τής εμφάνισης, τής εξέλιξης. 
τής δραστηριότητας. τής λειτουργίας µου κανείς δεν ξέρει πότε ἄρ: 
χισε η σύγκρουση ανάµεσα στις δύο οικογένειες | ἡ παράσταση ! η 
ταινία ! η εκπομπή / το ματς αρχίζει στις 20 30 4.(απρόσ. αρχίζει) για 
τη δήλωση έναρξης: άρχισε να βρέχει Επίσης (λαίΐκ ) αρχινώ |µεσν.] 
|-άς.} κ αρχινίζω ἵμεσν.], Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός, -ίζω 
ΙΕΤΥΜ µεσν « ἀρχή -- -ἰζω Ὁ τ. ἀρχινῶ (μεσν) « ἀρχή 1- -ινῶ. κατ' 
αναλογίαν προς ταρ κινῶ. δεκενῶ Κατ’ άλλη «λιγότερο πιθανή ἁπο- 
ψη. από συμφυρμό των ἀρχίζω και χερνῶ (ς ἐγχειρῶν! 

αρχιθαλαμηπόλος (ο/η) [1862] ο πρώτος μεταξύ των θαλαμηπόλων. 
ο επί κεφαλής των καμαρότων πλοίου 

αρχιθερµαστής (0) ΝΑΥΤ υπαξιωματικός μηχανής τού Εμπορικού 
Ναυτικού ΣΥΝ (λαϊκ) ντοκουµάνης, 

αρχικά επίρρ.’ στην αρχή, “στο πρώτο στάδιο: - δεν ήθελε ούτε να το 
ακούσει. τελικά όμως το δέχτηκε Επίσης αρχικώς ἰμτ’ Ύν ] - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αρχή 

αρχικατάσκοπος (Ο/Η) [1895] ἰαρχικατασκόπ-ου | -ων. -ους] 1. ο 
πρώτος μεταξύ των κατασκόπων 2. πολύ σπουδαίος, πολύ ικανός κα- 
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αρχοντάρης 


τάσκοπος 

αρχικελευστής (ο/η) } 1833] ανώτερος υπαξιωματικός τού Πολεμι- 
κού Ναυτικού ή τού Λιμενικού Σώματος (βλ. λ. βαθμός, ΠΙΝ ). 

αρχικλέφτης (0) [1888] αρχικλεφτών), αρχικλέφτρα (η) {αρχι- 
κλεφτρών] (εκφραστ) μεγάλος απατεώνας, γενικότ πολύ ανέντιµος 
άνθρωπος --- (μεγεθ) αρχικλεφταράς κ κ. αρχικλέφταρος (ο). 

αρχικλητήρας (9) [1895] ο προίστάµενος των κλητήρων µιας υπηρε- 
σίας 

αρχικός, -ή. -ὁ [αρχ | 1.(γενικἁ) αυτός που βρίσκεται χρονικώς ἡ το- 
πικώς στην αρχή. αυτός που εμφανίστηκε πρώτος’ επἀνέρχοµαι στις 
- μου προτάσεις || τοποθετώ τα εργαλεία στις - τους θέσεις || - σχέ- 
διο / σκοπός ! αιτία; σημασία λέξεως | η - διατύπωση τού κειµένου 
ήταν διαφορετική | η - συμφωνία προέβλεπε µείωση των δαπανών || 
η - µου εντύπωση ήταν θετική αργότερα όµως άλλασα γνώμη [οι - 
προβλέψεις διαψεύστηκαν ΣΥΝ πρώτος ΑΝΙ τελικός 2. αυτός που 
σχετίζεται µε την έναρξη (αγώνα. διαδικασίας) η - ενδεκάδα τής 
ομάδας 5. αρχικά (τα) τα πρώτα γράμματα ονοματεπωνύμου. φράσης 
κ.λπ. τα οποία πολλές φορές χρησιμοποιούνται αντί υπογραφής ή ως 
συντομογραφία. στα επιστολόχαρτα υπήρχαν τυπωμένα τα - του; Ι. 
Α--λ.χ Ιωάννης Δημητρίου) 

αρχικτηνίατρος (ο/η) [αρχικτηνιάτρ-ου | -ων, -ους] ΣΤΡΑΤ στρατιω- 
τικός κτηνίατρος τοῦ υγειονομικού σώματος τού Στρατού Ξηράς µε 
βαθμό αντισυυταγµατόργη 

αρχιληστής ( ο) {μτγν ] 1. ο επἰ κεφαλῆς ληστών, ο αρχηγός ληστρι- 
κής συμμορίας ΣΥΝ λήσταρχος 32. (εκφραστ. ο πολΏ ανέντιµος άν- 
θρωπος 

αρχιλογιστής (9) [1844]. αρχιλογίστρια (η) ἰαρχιλογιστριών) 
προίστάµενος τού λογιστηρίου. λογιστής που επιβλέπει και κατευ- 
θύνει το έργο των άλλων λογιστών 

αρχιλοχίας (97η) (θηλ. αρχιλοχίου) | αρχιλοχιών] υπαξιωματικός 
τοῦ Στρατού Ξηράς (βλ λ βαθμός. ΗΝ} 


Λονίλοιος (ο ὠγι οασγαίος ἘΞ; Υς Αι ὁς ποιητής (τος 
ἈΡΧΊΛΟΧΟΣ (ο) {-ου κ. -ὀχοῦ] αρχαιος ΤΑ ληνας Ἀορικος ποιητηής {70 
αι πΧ.) γνωστός για το σκωπτικό και δηκτικό ύφος του -- αρχιλ' - 


χειος, -ᾱ, -ο [μτγν |. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «αρχηγός τού λόχου». « ἄρχι- (βλ λ.) 1- λό- 
χοὸς «στρατιωτικό σώμα»! 

αρχιμ. (ο) αρχιμανδρίτης. 

αρχιμάγειρας (ο) (αρχιμαγείρων] 1. ο επί κεφαλής των μαγείρων 
ΣΥΝ σεφ 2. (μτφ.) ο κύριος οργανωτής µιας ενέργειας εναντίον κά- 
ποιου (συνωμοσίας. επίθεσης, πλεκτάνης κλπ.) Επίσης αρχιμάγει- 
ρος [μτγν.] (σημ. 1). 

αρχιμανδρίτης (6) ἰαρχιμανδριτών) ΕΚΚΑΠΣ 1. ο ἡγούμενος μονής 
(Ξ μάνδρας) "ο επόπτης ομάδας μοναστηριών μιας περιφέρειας 
2. άγαμος ή χήρος πρεσβύτερος ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. κληρικός 
ΙΙΤΥΜ μτγν. « ἄρχι- (ς ἄρχω) Ἔ μάνδρα «μονή» Ὁ όρος αυτός χρη- 
σιµοποιήθηκε αρχικά ὡς τίτλος τοῦ επόπτη μοναστηριών {1 σηµερι- 
νή σημ είναι µεσν.] 

αρχιμασόνος (ο) 1. κορυφαίο στέλεχος µασονικής στοάς 3. (κακόσ)} 
αυτός που θεωρείται ότι αναμειγνύεται σε κρυφές άνοµες δραστη- 
ριότητες και σκοτεινές υποθέσεις ο μηχανορράφος. 

αρχιµάστορας (ο) {αρχιμαστόρων] ο επί κεφαλής τῶν μαστόρων 
ΣΥΝ πρωτοµάστορας 

αρχιμαφιόζος (0) 1. ο επί κεφαλής ς μαφιόζ ζικης οργάνωσης ΣΥΝ νον- 
νός 2. (γενικότ) άτομο µε έντονη εγκληματική δράση 3, (μτφ.) ἀν- 
θρωπος που μονίμως ραδιουργεί. 

Αρχιμήδης (ο) [-η κ -ήδους] 1. (α) αρχαίος Έλληνας μαθηματικός. 
αστρονόμος και εφευρέτης (3ος αι. πΧ.) (β) ΦΥΣ αρχή τού Αρχιμήδη 
νόμος τής νδροστατικής. σύμφωνα µε τον οποίο κάθε σώμα που βυ- 
θίζεται πλήρως ή μερικώς σε ρευστό (πχ. νερό) δέχεται. όταν βρί- 
σκεται σε ισορροπία. µια κατακόρυφη δύναμη. την άνωση, που κα- 
τευθύνεται προς τα επάνω και έχει μέγεθος ίσο µε το βάρος τού ρεῦ- 
στού που εκτοπίζει το σώμα ΣΥΝ αρχιμήδειος αρχή 2. ανδρικό όνομα. 
-- αρχιμήδειος, -ος, -ο. 
[ΕΤΥΜ μτγν. αρχική σημ «άρχοντας, κυρίαρχος τής σκέψης», « ἀρχι- 
(βλ.λ.} 1- -μήδης « μῆδος (τό) «σκέψη. τέχνασμα» ( (πβ. κ, Διο-μήδης)|. 

αρχιμηνια (η) ἵμεσν ῄ (χωρ. πληθ | η πρώτη ημέρα τοῦ μήνα κῸρ στη 
ΠΤ αρχιμηνιά κι αρχιχρονιά, που αποτελεί τον πρώτο στίχο από τα 
κάλαντα τής Πρωτοχρονιάς ΣΥΝ πρωτομηνιά 

αρχιμηχανικός (ο/η) [18511 1.0 επί κεφαλής των μηχανικών, σε συ- 
νεργείο. πλοίο. εργοστάσιο κλπ ο προϊστάμενος των τεχνικών υπη- 
ρεσιών 8. ΝΑΥΙ ο υπεύθννος των μηχανικών επισκευών, τής συντή- 
ρησης κλπ. των πλοίων µιας ναυτιλιακής εταιρείας. 
ορχιµουσικός (ο/η) [1833] 1. ο διευθυντής ορχήστρας. ο μαέστρος: 
τη Φιλαρμονική Ορχήστρα τής Βιέννης διηύθυνε τότε ο - Χέρμπερτ 
φον Κάραγιαν 3. ΣΙΡΑΤ-ΝΑΥΤ αρχιμουσικός Α’ / Β΄ | Γ’ τάξεως αξιω- 
µατικός τής Μουσικής τοῦ Στρατού Ξηράς και τού Ναυτικού, που 
βαθμολογικώς αντιστοιχεί κατά σειρά σε λοχαγό. υπολοχαγό και αν- 
θυπολοχαγό 
αρχίνημα (το) (αρχινήματος) (λαίκ.) το ξεκίνημα. η αρχή (βλ.λ). Επί- 
σης αρχίνισμα ἵμεσν.]. 
αρχινίζω ρ. 3 αρχίζω 

αρχινώρ -» αρχίζω 

αρχιπελανικος, -ἡ. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε αρχιπέλαγος 2. 
ΝΟΜ αρχιπελαγικό κρότος κράτος αποτελούμενο καθ' "ολοκληρίαν 
σπό ένα ή περισσότερα αρχιπελάγη καὶ ενδεχομένως από άλλες νή- 
σους 

αρχιπέλαγος (το) [1728] [αρχιπελάγ-ους | -η. -ων] 1. η εκτεταμένη 
θαλάσσια περιοχή που περιλαμβάνει ομάδα ή ομάδες νησιών 2. «ΟΜ 
σύμπλεγμα νήσων. περιλαμβανομένων και τμημάτων νήσων. τα 
οποία είναι τόσο συνδεδεμένα μεταξύ τοὺς. ώστε να σχηματίζουν αὐ- 


τοτελή γεωγραφική. οικονομική ἡ πολιτική ενότητα ἤ που θεωραύ- 
νται ἱστορικά ότι σχηματίζουν μία τέτοια ενότητα 3. (ειδικότ.) τα ελ- 
ληνικά νησιά τού Αιγαίου Πελάγους Διοίκηση Αρχιπελάγους 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὑρ.. «ιταλ. ατεῖρο]ἃρο]. 

αρχιπλοίαρχος (ο/η) [1836] [αρχιπλοιάρχ-ου Γ-ων. ους] ΝΑΥΤ. 1. 
ανώτατος αξιωματικός τού Πολεμικού Ναυτικού και τού Λιμενικού 
Σώματος 2. πεπειραµένος πλοίαρχος τού Εμπορικού Ναυτικού, που 
εργάζεται στα γραφεία ναυτιλιακής επιχείρησης ΣΥΝ αρχικαπετά- 
νιος (βλ κ λ, βαθμός, ΠΙΝ ) 

αρχιπύραρχος (ο/η) [-ου κ. -άρχοῦ | -ων κ. -ἄρχων, -ους κ. -άρχους] 
ανώτατος αξιωματικός τής ΙΤυροσβεστικής (βλ. κ. βαθμός, ΠΙΝ ). 

αρχιπυροσβέστης (ο/η) ἰαρχιπυροσβεστών) υπαξιωματικός τής 
Πυροσβεστικής (βλ. κ λ βαθμός. ΠΝ.) 

αρχιρράβίνος (ο) [1880] ο επί κεφαλής των ραβίνων σε μια περιοχή 

αρχισμηνιας (ο/η) ἰαρχισμηνιών! υπαξιωματικός τής Πολε εμικῆς Αε- 
ροπορίας (βλ. κ λ. βαθμός, Π1ν.) 

αρχιστρατηγία αν Ταρχιστρατηγιών) η εξουσία τού αρχιστρατήγου 
και ο χρόνος κατά τον οποίο ασκείται 

αρχιστράτηγος (ο) ἱμτγν | [αρχιστρατήγ-ου | -ων, -ους} ο γενικός 
αρχηγός των ενόπλων δυνάμεων µιας χώρας ή και συμμαχικών στρα- 
τευμάτων σε καιρό πολέμου 

αρχισυντάκτης (0) [1849] Ιαρχισυντακτών!, αρχισυντάκτρια (η) 
[1895] {αρχισυντακτριώῶν) πρόσωπο που είναι επί κεφαλής των συ- 
ντακτών περιοδικού, εφημερίδας. συλλογικῆς έκδοσης κλπ. που εί- 
ναι επιφορτισµένο μ ης το καθήκον τοῦ συντονισμού, τῆς οργάνωσης, 
τής ταξίνομησης καὶ τοῦ ελέγχου τής προς δημοσίευση Ὕλης, Επίσης 
(λόγ) αρχιαυντάκτις (η) [1889] Ιαρχισυντάκτιδος] 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ τόσασιουτ ση οΠο[] 

αρχισυνταξία (η) ἰχωρ πληθ.) 1. η θέση τού αρχισυντάκτη, οι αρµο- 
διότητες και το έργο του 2. (συνεκδ.) ο χώρος στον οποίο βρίσκεται ο 
αρχισυντάκτης, το γραφείο τοῦ 

αρχιτέκτονας (ο/η) [αρχιτεκτόνων] 1. επιστήμονας ειδικευµένος 
στη σχεδίαση οικοδομημάτων µε έµφαση στη λειτουργική και αι- 
σθητική πλευρά τού οικοδομήματος 2. (μτφ.) εμπνευστής και σχεδια- 
στής σημαντικού (κοινωνικού, πολιτικού, οικονομικού) έργου: ο - τής 
εθνικής συμφιλίωσης |. ο Αντενάουερ υπήρξε από τους - τής ευρω- 
παϊκής ενοποίησης ΣΥΝ πρωτεργάτης, πρωτομάστορας Επίσης (λόγ.) 
αρχιτέκτων (ο/η) [αρχ.] {αρχιτέκτονος} κ (λαίκ.) αρχιτεκτόνιασα (η) 
[1895] ἰαρχιτεκτονισσῶν), -- αρχιτεκτόνημα (το) [μτγν.]. 
[ΓΤΥΜ «αρχ. ἀρχιτέκτων, -ονος « ἀρχι- (βλ.λ.) -ε τέκτων (βλ.λ.}} 

αρχιτεκτονική (η) [αρχ | 1. η επιστήμη και η )ῶνη σχεδιασμού κτη- 
ρίων µε βάση τις ανθρώπινες ανάγκες και την αισθητική πλευρά τού 
χώρου 2. (συνεκδ.) τὸ σύνολο τῶν επιλογών στον σχεδιασμό. στην αι- 
σθητική και τη λειτουργική τής οικοδόµησης κτηρίων ή χώρων. που 
διαμορφώνουν ιδιαίτερο καλλιτεχνικό ύφος (στυλ) παραδοσιακή / 
μοντέρνα / ρωμαϊκή - | εξετάζοντας την - τού ναού, συμπεραίνουμε 
ότι χτίστηκε τον Ιἶοαι.| - κήπων ! τοπίων 8. (μτφ) ο τρόπος µε τον 
οποίο εἶναι δομημένο κάτι; η - τού ποιήµατος {η - τής νέας Ευρώπης 
[| η - τού ηλεκτρονικού υπολογιστή ΣΥΝ δομή, διάρθρωση. 

αρχιτεκτονικὸς, -ή. -ὁ [αρχ.| αυτός που σχετίζεται µε τον αρχιτέ- 
κτονα ή/και την αρχιτεκτονική. - σχέδια / διάκοσμος --- αρχιτεκτο- 
νικ-ά / -ὠς επίρρ. 

αρχιτεμπέλης (0) (αρχιτεμπέληδες], αρχιτεμπέλα (η) (χωρ. γεν. 
πληθ.) (εκφραστ,) υπερβολικά τεμπέλης ΣΥΝ ακαμάτης, ανεπρόκοπος, 
τεμπελχανάς ΑΝῚ δουλευταράς. (ἀεγεθ) αρχιτεμπέλαρος (ο) 

αρχίτερα. » αρχύτερα 

αρχιτεχνίτης (ο) [1840] [αρχιτ εχνιτών] ο επί κεφαλής ομάδας τεχνι- 
τών. αυτός που επιβλέπει τις εργασίες τους ΣΥΝ πρωτομάστορος. 

αρχιτρομοκράτης (ο) ἰαρχιτρομοκρατών], αρχιτροµοκράτισσα 
(η) ἱαρχιτρομοκρατισσών) 1. επί κεφαλής τρομοκρατικής ομάδας 2. 
(εκφραστ.) τροµοκράτης µε εκτεταμένη ὁράση. ο πολύ επικίνδυνος 
τροµοκράτης 

αρχιφύλακας (ο/η) ἰαρχιφνλάκων] 1. προϊστάμενος των φρουρών σε 
δημόσιες ή ιδιωτικές εγκαταστάσεις, κρατητήρια κλπ 2. υπαξιωµα- 
τικός τής αστυνομίας πόλεων, τής αγροφυλακής και των φυλακών 
(βλ. Κλ. βαθμός. ΠΙΝ} 3. ΣΤΡΑΤ μόνιμος ή έφεδρος Υπαξιωματικός ή 
και Αξιωματικός που φέρει την ευθύνη τής ὑπηρεσίας «Φρουράς » σε 
στρατιωτικό κατάστημα ή εγκατάσταση Επίσης (λόγ) αρχιφύλαξ 
[μτγν.] [αρχιφύλακος) 

αρχιχρονιᾶ ( η) ἰχώρ. πληθ 1η πρώτη ημέρα τού χρόνου κυρ. στη ΦΡ 
αρχιμηνιά κι αρχιχρονιά... ο πρώτος στίχος από τα κάλαντα τής Πρω- 
τοχρονιάς 

αρχιψεύτης (ο) [1839] ἱαρχιψευτώ 
πληθ.} πρόσωπο που λέει πάρα πολλά ψέμματα 
ψεύταρος (ο), αρχιψευταρού (η). 

αρχολίπαρος (ο) (αρχαιοπρ.) πρόσωπο που επιθυμεί πάρα πολύ τα 
αξιώματα, που επιδιώκει µε κάθε τρόπο την εξουσία ΣΥΝ αρχοµα- 
νής. σπουδαρχίδης --- αρχολιπαρία (η) [1890]. αρχολιπαρικός, -ή, -ὁ 
[1586] 
[ΕΤΥΜ μτγν «ἄρχο- (« ἀρχη) 1- -λίπαρος « λιπαρῶ «επιθυμώ, επιζη- 
τώ» (βλ. λ. εκλιπαρώ)! 

ἄρχομαι ;άρχω 

αρχομανής, -ής. -ἐς [1870] Ιαρχομαν-ούς | -εἰς (ουδ -ῇ)} (λόγ) (κ. ως 
ουσ) αὐτός που επιθυµεῖ σε παθολογικό βαθµό να ασκεί εξουσία 
ΣΥΝ φίλαρχος αρχομανία (η) | 1865] 
ΙΕΤΥΜ « αρχο-(« αρχή) Ἴ- -μανής « μαίνομαι] 

αρχοντάνθρωπος (0) [αρχοντανθρώπ-ου | -ων. -ους] άνθρωπος µε 
επιβλητικό παρουσιαστικό. ευγενικό χαρακτήρα και συμπεριφορά 
που εμπνέει σεβασμό 

αρχοντάρης (0ο) ἵμεσν | [αρχοντάρηδες! ο μοναχός που έχει καθή- 


αρχονταρίκι 


292 


ας 


Κον την υποδοχή και περιποίηση των επισκεπτών τής μονής. 
αρχονταρίκι (το) (χῶρ γεν.) δωμάτιο σε μοναστῆρι, ποὺ προορίζεται 

για την υποδοχή και την περιποίηση επισκεπτών. 

[ΕΓΥΜ.ς µεσν. ἀρχονταρίκιον « ἀρχοντάρης « ἄρχοντας. Στη Μεσν. 

Ἑλληνική απαντά και η ομόρρ λ ἀρχονταρεῖον, η οποία αρχικώς 

προσδιόριζε την αίθουσα των βυζαντινών ανακτόρων, όπου ὁ αυτο- 

κράτορας υποδεχόταν τους άρχοντες. Αργότερα ονομάστηκε έτσι το 
καλύτερο διαμέρισμα μοναστηριών. που χρησίμευε ως ξενώνας] 
ἄρχοντας (0) ἰαρχόντων!, αρχόντισσα (η) Ιαρχοντισσών) 1. πρό- 

σωπο ποῦ έχει την εξουσία (κυρ για παλαιότ. εποχές, όταν η εξουσία 
πήγαζε από την αριστοκρατική καταγωγή ή το βασιλικό αξίωμα ΣΥΝ 
εξουσιαστής, κυβερνήτης. προύχοντας ΦΡ ο άρχοντας τού σκότους 
ο Σατανάς 2. άρχοντες (οι) πρόσωπα πον ασκούν πολιτική εξουσία 
και ιδίως όσοι συμμετέχουν στην κυβέρνηση: οι - καὶ οἱ ἀρχόμενοι | 
το ήθος καί π κοινώνική ευαισθησία πρέπει να διακρίνει τους τ 3. 
ΠΟΛΙΤ ανώτατος άρχοντας (τού κράτους) πρόσωπο που κατέχει το υ- 
ψηλότερο πολιτειακό αξίωμα (προκειµένου για την Ελλάδα, ο πρόε- 
ὄρος τής Δημοκρατίας και παλαιότ ὁ βασιλιάς) 4. πρόσωπο αριστο- 
κρατικής καταγωγής που έχει µεγάλη περιουσία και πολλούς ανθρώ- 
πους στη δούλεψή του: ο - τού πύργου | µια φορά κι έναν καιρό ήταν 
ἕνας πλούσιος - ΣΥΝ κύριος, αφέντης 5. (μτφ.) πρόσωπο που κερδίζει 
τον σεβασμό των άλλων µε την εξαιρετικά αξιοπρεπή συμπεριφορά 
του 6. (λαῖκ. ως χαρακτηρισμός) πρόσωπο που ζει µέσα στις ανέσεις, 
που µπορεί να έχει ὁ.τι επιθυμήσει: εδώ μέσα εἶσαι -! Επίσης (λόγ.) 
άρχων [αρχ | ἰάρχοντ-ος, -αι (σημ 1-3) αρχουτιλίκι (το) 

[ΕΤΥΜ μεσν - - αρχ. ἄρχων, ουσιαστικοπ μτχ ενεστ τού ρ. ἄρχω] 
αρχοντεύω ρ αμετβ. [μτγν.] γίνομαι ἡ κάνω τον άρχοντα. 
αρχοντιά (η) [µεσν | (χωρ πληθ | 1. η ιδιότητα τού να είναι κανείς 

άρχοντας 2. Οι τρόποι, η συμπεριφορά ή/και η εμφάνιση που ταιριά- 

ζει σε άρχοντα η σεμνή μεγαλοπρέπεια είχε μιαν - στους τρόπους 
τον. που κέρδιζε τον σεβασμό «το πιο ταπεινό εκκλησάκι, το τέ- 


πλο το κώοτπι ΖΩ αγγ του οποπνές τν ΚΤ τι αν 
μπλο, το κιούπι. ΤΟ χράμι, ολο τους αποπνέανε μιαν -- κατά τὶ ανώ- 


τερη των Λουδοβίκων» (Οδ. Ελύτης) | (παροιµ) «ῃ καθαριότητα / η 
πάστρα είναι μισή -» ΑΝΤ κακοµοιριά. μιζέρια, βλαχιά. χοντροκοπιά 

αρχοντικός, -ή. -ό Ιμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον άρχοντα. 
που διαθέτει τις ιδιότητες που χαρακτηρίζουν άρχοντα (ἐπιβλητικό- 
τητα. μεγαλείο κ.λπ: - παράστηµα / κορµοστασιά / εμφάνιση ! τρό- 
ποι! κατοικία / αέρας ΣΥΝ αριστοκρατικός ΑΝΙ ταπεινός. τιποτένιος 
2. αρχοντικό (το) (α) η κατοικία τοῦ άρχοντα (βῚ (γενικότ } το σπίτι 
πλουσίου, που ξεχωρίζει για τη μεγαλοπρέπεια ή και την ομορφιά 
του ΣῪΝ αρχοντόσπιτο. πλουσιόσπιτο ΑΝ φτωχόσπιτο. καλύβι. πα- 
ράγκα (γ) φιλοφρονητικά για κάθε σπίτι: «Χριστού τη θεία γέννηση 
να πω στ᾽- σας» (κάλαντα Χριστουγέννων). -- αρχοντικά επίρρ. 

αρχόντισσα (η) -» άρχοντας 

αρχοντο- κ αρχοντο- κ. αρχοντ- α’ συνθετικό για τον σχηµατι- 
σµό λέξεων που δηλώνουν, 1. αρχοντική καταγωγή ή σχέση µε αρχο- 
ντική οικογένεια αρχοντο-θυγατέρα. αρχοντό-παιδο, αρχοντο-πα- 
ντρεύω 2. μεγαλοπρεπή. επιβλητικά χαρακτηριστικά ή ιδιότητες αρ- 
χοντο-γυναίκα. αρχοντ- άνθρωπος, αρχοντό-σπιτο 
[ΕἸΥΜ Λ΄συνθ. τῆς Μεσν. και Ν Ελληνικής (πβ μεσν ἀρχοντό-που- 
λο(ν), ποῦ προέρχεται απὀ το αρχ ἄρχων (μεσν. ἄρχοντας) 

αρχοντογενιά (η) η αρχοντική γενιά, η αριστοκρατική καταγωγή. 

αρχοντογεννημένος, -ῃ, -ο αὐτός που έχει γεννηθεί από άρχοντες. 

αρχοντογυνα[κα (η) ἰαρχοντογυναικών! η γυναίκα που µε την εμ- 
φάνιση και τη συμπεριφορά της υποβάλλει τον σεβασμό η γυναίκα 
με επιβλητικό παράστημα και ευγενείς τρόπους ΑΝΊ γυναικούλα. 
(λαϊκ ) κατίνα 

αρχοντολόι (το) |[χωρ γεν. κ πληθ ) (λαϊκ) αυτοί που ανήκουν στην 
ανώτερη καινωνικώς καὶ οικονοµικώς τάξη, το σύνολο των αρχόντων 
(βλ.λ. σημ. Ι.4) ΣΥΝ αριστοκρατία, προύχοντες ΑΝΤ λαός. όχλος, πλέ- 
μπα. πλεμπάγια 
[ΕΤΥΜ µεσν ς ἄρχοντας - -λό(γρι (βλ.λ), 

αρχοντόπαιδο (το) (χορ. γεν. πληθ.! παιδί ἡ γόνος αρχοντικής οικο- 
γένειας 

αρχοντόπουλο (το). αρχοντοπούλα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ. 
τοπαιδί τού άρχοντα. αυτό που κατάγεται από αρχοντική γε 
επέκτ)ο γόνος π πλούσιας καὶ ισχυρῆς οικογένειας, 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἄρχοντας 1 -πουλο(ν) (υποκ επίθηµα) « 
λατ ρι]]ας «πώλος. νεοσσός»]. 

αρχοντορεμπέτικο (το) 1. είδος τραγουδιού που άνθησε στην 
Ελλάδα στις δεκαετίες τού 50 και τού 60 και συνδυάζει ευρωπαί(- 
κούς ρυθμούς µε το ύφος των ρεμπέτικων τραγουδιών 2. (συνεκὸ} κά- 
θε τραγούδι που ανήκει στο παραπάνω εἶδος 

αρχοντόσπιτο (το) 1. το σπίτι που ανήκει σε άρχοντες. το αρχοντι- 
κό ΑΝΙ φτωχόσπιτο. καλύβι 2. (συνεκδ) η οικογένεια µε ευγενική κα- 
ταγωγή. η γενιά αρχόντων 

αρχοντοχωριάτης (ο) [δύσχρ. αρχοντοχωριατών). αρχοντοχω- 
Ρριατισσα ἰδύσχρ. αρχοντοχωριατισσών) (η) πρόσωπο που πρόσφατα 
απέκτησε χρήματα και ισχύ και προσποιείται τον αριστοκράτη. χώ- 
ρίς να µπορεί να κρύψει την ταπεινή καταγωγή και τους ἄξεστους 
τρόπους του. Επίσης αρχοντοχωριάτα (η) [χωρ. γεν πληθ.]. --- αρχο- 
ντοχωριατισμός (ο). αρχοντοχωριάτικος, -η. -Ο. 
ΓΕΊΥΜ Ἡ χρήση τής λ. µε τη σημ. τού νεόπλουτου χωριάτη. ο οποίος 
προσπαθεί ανεπιτυχώς να κρύψει την προέλευσή του. οφείλεται στην 
κωμωδία τού Μολιέρου Ι.6 Βουγρβοοίς ΒΕΠ{{ΠΟπ1Π1ς (1670), η οποία 
αποδόθηκε ὡς Αρχοντοχωριάτης!. 

-αρχος λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρσενικών ουσιαστικών 


Ε(λαϊκ) 


ιά { 
ἈΝ 


κατ 


-πουλος « 


που σημαίνουν 1. πρόσωπο µε πολιτική ή στρατιωτική εξουσία. ναύ- 
ἄρχος. ταξί-αρχος. σμήν-αρχος. δήμ-αρχος. έπ-αρχος 2. τον υπεύθυνο 
σε υπηρεσία ληξί-αρχος (Πλ κ λ -άρχης) 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ αρχ. χιλί-αρ- 
χος), που προέρχεται απὀ το ϱ ἄρχω] 
αρχύ τερα επίρρ πιο πριν. πιο μπροστά, πρωτύτερα” κυρ στη ΦΡ µια 
ώρα αρχύτερα όσο γίνεται νωρίτερα, το ταχύτερο δυνατόν. ας ξε- 
μπερδέψουμε - 9 ΣΧΟΛΙΟ λ -ύτερος 
[ΕΤΥΜ ἀεσν. « ἀρχή «- -ὑτερος. κατά τον συγκριτικό βαθμό επιθέτων 
σε -ὐς(πχ.βαθύς βαθύτερος. παχύς παχύτερος κ.ἁ}|. 
άρχω ρ. αμετβ {μόνο σε ενεστ } (αρχαιοπρ) 1. (γεν) ασκώ την εξου- 
σία. κυβερνώ: επί χρόνια τώρα άρχει τού κόμματος χωρίς να δίνει λό- 
γο σε κανέναν 2.(µεσοπαθ άρχοµαι) αρχίζω, κάνω την αρχή κυρ σε 
ἄρχαιοπρ φράσεις, π 1 ἄρχεται η συνεδρίασις ( στο δικαστήριο), Μρ- 
ξατο Χειρων αδίκων (βλ. λ. άδικος) 3. αρχόμενοι ίοι) ἰαρχομέν-ων, 
-ους] ο λαός (σε αντιδιαστολή προς τους ἄρχοντες, τους βουλευτές 
και την κυβέρνηση) 
[ΕΤΥΜ αρχ..αβεῇ ετύμου. ἴσως συνὸ µε το ομηρ ουσ ὀρχα-μός «ηγέ- 
της. προπορευόμενος», αν λάβουμε ὑπ᾽ όψιν το ουσ ὀρχᾶ «αρχή» (πβ. 
μυκ ο-κα) Αρχαιότερη είναι η σημ «αρχίζω. ξεκινώ», ενώ παράγωγη 
είναι η σημ «ασκώ εξουσία», η οποία προφανώς προέκυψε από την 
ενδιάμεση έννοια «αναλαμβάνω την πρωτοβουλία» είτε κάνοντας 
την πρώτη κίνηση (στον χορό. σε θρησκευτική τελετουργία) είτε προ- 
πορευόμενος των άλλων (στη μάχη)! 


άρχων, -ον ᾿(αρχαιοπρ.) γαυτός που ἄρχει. π 


κυρ στις ΦΡ (α) άρχουσα τάξη η κοινωνική τάξη ποῦ έχει την πολλ- 
τική και οικονομική ισχύ (και επιβάλλει τη θέλησή της) (β) ΕΚΚΛΗΣ 
άρχων πρωτοψάλτης τιμητική προσφώνηση πρωτοψάλτη (κυρ τής 
Κωνσταντινούπολης) 
[ΕΤΥΜ Μτχ ενεστ τού αρχ ἄρχω! 

άρω (νωθα)ρ » αίρω 

-άρω παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων από ξένες 
λέξεις ή που αποδίδουν ξένες λέξεις µε ανάλογη κατάληξη καμουφλ- 
άρω, πακετ-άρω, κριτικ-άρω, κορνιζ-άρω, σιγουρ-άρω. κοτσ-άρω, κο- 
μπλ-άρω, Τρεν-άρω }} λανσ-άρω, µαρσ-άρώ, φρὲν-άρω, (βλ. κ λ. -ἐρνω). 
ΙΕΊΥΜ Παραγ επίθημα τής Μεσν και Ν Ελληνικής,που εμφανίζεται 
αρχικώς σε ρήματα ιταλ. προελ.(λχ αριβάρω «ιταλ. ἀττίν-ατο, µεσν 
κουράρω «ιταλ. σατατο). αργότερα σε ρήματα γαλλικής προελ. (λ χ 
μακιγι-άρω - γαλλ. πιααα!]1ετ). επεκτεινόµενο βαθμηδόν και σε άλλες 
λος αυτόνομο επίθηµα (λχ σουτ-άρω «αγγλ »µοοί. φλερτ-άρω « 
αγγλ. Πίπ κά} 

αρωγή (η) (λόγ.) Ἱ.(α) η βοήθεια παρέχω ! προσφέρω πολύτιμη, -1 η 
- τού κράτους προς τους σεισµοπαθείς ΣΥΝ συνδρομή, επικουρία (β) 
ΝΑΥΤ επιθαλάσσια αρωγή η βοήθεια που παρέχεται σε πλοίο που 
κινδυνεύει 2. (ειδικότ) το χρηματικό ποσό που δίδεται είτε συστη- 
ματικά (λ.χ στους συνταξιούχους δημοσίους υπαλλήλους) είτε εφά- 
παξ από επίσημο φορέα προς ενίσχυση κατηγορίας πολιτών: Ταμείον 
Αρωγής ΣΥΝ βοήθημα, επιδότηση --- αρωγός, -ός. -ὁ |αρχ.] 
ΙΕΙΥΜ αρχ « ἀρήγω «βοηθώ. συντρέχω», αβεβ ετύμου. ίσως συνδ, µε 
αρχ. σαξ τοΚίαπ «φροντίζω», γερμ τας;ίο5. αγγλ. τοοκῖς5» «απερίσκε- 
πτος, παράτολμος»] 

άρωμα (το) ἰαρώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η ευχάριστη μυρωδιά το µε- 
θυστικό - τής απριλιάτικης νύχτας |. το πλούσιο - ενός κρασιού | 
έντονο ! λεπτό / φίνο βαρύ / ερεθιστικό / ευχάριστο - ΣΥΝ µοσχοβο- 
λιά. ευωδία ΑΝΤ δυσοσμία, βρόμα, αποφορά 2. το παρασκεύασμα µε 
ευχάριστη μυρωδιά, που χρησιμοποιείται ως καλλουντικό: γυναικείο / 
φθηνό ! λεπτό / διακριτικό /βαρύ/ ξεθυμασμένο - ΣΥΝ μυρωώδικό 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «αρωματικό φυτό», αγν ετύμου] 

αρωμµατίζω ϱ. μετβ {μτγν ] ἱαρωμάτισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος) 
κάνω (κάτι) να μοσχοβολά προσθέτοντας σε αυτό άρωμα ή αρώματι- 
κή ουσία το καινούργιο αποσµητικό χώρου αρωματίζει το δωμάτιο 
µε ἄρωμα τριαντάφυλλου | ήρθε αρωματισμένη ΣΥΝ παρφουμαρίζω. 

αρωματικός, -ᾖ. -ὁ |μτγν.ἱ 1. αυτός που αναδίδει άρωμα: - ουσία / 
σαπούνι ! μαντιλάκι ΣΥΝ εὔοσμος, μυρωδάτος, ευωδιαστός ΑΝΤ δύ- 
σοσµος, βροµερός 2. αρωματικά (τα) ουσίες από τις οποίες παράγεται 


άρωμα Επίσης αρωματώδης, «ης, -ες 


αρωματοποιείο (το) [18751 ἐργαστήριο παρασκενής αρωμάτων 

αρωματοποιία (η) [1875] (χωρ πληθ | 1. η επεξεργασία αρωματικών 
οὐσιών για παρασκευή αρωμάτων και αρώὼματισμένων καλλυντικών 
προϊόντων 2. το αρωµατοποιείο -- αρωματοποιός (ο/η) [1807]. 

αρωματοπώλης (0) ἱμτγν | (αρωματοπωλών!, αρωματοπώλισσα 
(Ὁ ἱαρωματοπωλισσών) πωλητής αρωμάτων ΣΥΝ μυροπώλης, -- 
αρωματοπωλείο (το) [1849] 

Αρωμούνος (ο) ο Βλάχος (βλ λ) 
λ. Βλάχος 
[ΕἸΥΜ «αρωμ Αγπιᾶπ « ᾱ- προθεμ. 1- λατ Κοπιαπί «Ρωμαίοι» (εξού 
και η ορθογραφία τής λ. µε -ὠ-)' πβ. κ Ρωμιός, που αναφερόταν αρ- 
χικά στον ελληνόφωνο Ρωμαίο πολίτη 

ας τροπικός δείκτης (παραδοσιακά χαρακτηριζόµενος ὡς μόριο), ο 
οποίος δηλώνει Τ. προτροπή. όποιος έχει αντίρρηση, - μιλήσει ελεύ- 
θερα! Ἶ - καθίσουµε λίγο, να ξεκουραστούμε! 2.(«παρατ ή υπερσυ- 
ντ) πράξη που έπρεπε να είχε γίνει στο παρελθόν συνήθ µε διάθεση 
μομφής - φρόντιζες νωρίτερα, να µη σον πέφτανε τώρα όλα τα προ- 
βλήματα μαξί' |} - πρόσεχες! Εγώ δεν φταίω σε τίποτε’ 3. ευχή. - εἰ- 
ναι καλά ο ἄνθρωπος! | - τον έχει ο Θεός καλά! αχ, - έρθει όσο εἴ- 
ναι καιρός! 4. προτερόχρονο -- βγουν τ'αποτελέσματα και βλέπουμε! 
5. απειλή. - έρθει εδώ και τα λέμε’ 6. συγκατάβαση: - έρθει καὶ ο 


-ουσα, 


ου έχει την εξουσία: 


[μτγν] 
τ 


-- αρωμουνικὀς, -ή, -ό, Φ- ΣΧΟΛΙΟ 


α-/ αν- στερητικό 


α-οαβάνωτος, -η, -ο α-σαγήνευτος, -η, -ο α-σακάτευτος, 


-η. -ο 


α-σάλιωτος, -η, -ο α-σαμάρωτος, -η. -Ο 


-ᾱς 


2998 


ασεβής 


Πέτρος (δεν έχω αντίρρηση) || --Τι κάνεις; --- τα λέμε καλά! (όχι και 
τόσο καλά) || Πείτε τη γνώμη σας ελεύθερα. -- κάνετε καὶ λάθος! Δεν 
πειράζει’ 7. αδιαφορία’ - θυμώσει όσο θέλει! Εγώ θα του τα πω έξω 
απ΄τα δόντια! | φεύγω κι - κάνει ό,τι θέλει! 8. εναντίωση ή παραχώ- 
ρήση: - είναι ισχυρός’ Και οἱ πιο ισχυροί έχουν το αδύνατό τους ση- 
μείο || θα έρθω και - είμαι αδιάθετος Ι τραβάτε µε κι - κλαίω! - 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. προστακτικός. 

[ΕΤΥΜ. µεσν. (κατά συγκοπή ἄμφε]ς) «αρχ ἄφες. προστ αορ. β’ τοῦ ρ 
ἀφίημι «Ὠφήνω», Η προτρεπτική σημ. μαρτυρείται ήδη στην Κ.Δ., 

όπου το ἄφες συχνά συνοδεύεται από υποτακτική (πβ Λουκ, 6, 45: 
ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου) Παράλλη- 
λη σημασιοσυντακτική εξέλιξη εμφανίζεται και σε άλλες γλώσσες 
πῇ. αγγλ. Ίοτ «αφήνω» 15 Ηπι σοτης «ας έλθει» (δείκτης σχηµατι- 
σμού α και Υ προσ. προστ)|. 

-άς παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστικών που δηλώ- 
νουν επάγγελμα: γαλατ-άς, αλευρ-άς, λαδ-ός, σιδερ-άς, κρασ-άς 
[ΕΤυµ Παραγ επίθηµα τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν ὀστρακ- 
ᾱς, κηλ-ᾶς). που προήλθε από συναίρεση τής καταλ. -έας] 

-ας κ -άς, (θηλ. -οὐ) παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα για τον σχη- 
µατισμό ουσιαστικών που δηλώνουν ὅτι κάποιος έχει μια ιδιότητα ή 
ένα χαρακτηριστικό σε µεγάλο βαθµό: µυταρ-άς -- μυταρ-ού, ποδαρ- 
άς - ποδαρ-ού, χειλ-άς -- χειλ-ού, δοντ-άς -- δοντ-ού, γλωσσ-άς - 
γλωσσ-ού, λογ-άς - λογ-ού, λεφτ-ός λεφτ-ού. 

[ΕΤΥΜ Μεγεθ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την 
προσθήκη τής καταλήξεὼς -ς τῶν αρσενικών σε θηλ. µεγεθ. µε -ᾱ (λ.χ. 
βαρέλ-α » βαρέλ-ας. χοντρέλ-α 5 χοντρέλ-ας)]. 

Α.Σ. (ο) Αθλητικός Σύλλογος 

ασάλευτος, -ή,-ὁ [αρχ | 1. αυτός που δεν σαλεύει, που δὲν έχει ἡ δεν 
μπορεί να κουνηθεῖ μένω --|| τα - νερά τής λίμνης || «Η - ζωή» (ποι- 
ητ έργο τού Κ. Παλαμά) ΣΥΝ, ακίνητος, ακούνητος, αμετακίνητος 2. 
(μτφ) αυτός που χαρακτηρίζεται από σταθερότητα και διάρκεια: - 
πίστη / εμπιστοσύνη ΣΥΝ απαρασάλευτος. ακλόνητος, σταθερός. 
αταλάντευτος. 

ασανσέρ (το) [ἀκλ.!} 1. ο ανελκυστήρας (βλ.λ.) 2. (μτφ.) αυτός που 
παρουσιάζει διαδοχικά ανοδικές και πτωτικές τάσεις: - το Χρηματι- 
στήριο λόγω τῶν φημών για παραίτηση τού πρωθυπουργού. 

ΙΕΙΥΜ «γαλλ. ἂδοθμδειγςλατ αδοεπάστο «ανεβαίνω»] 
ασαράντιστος; -ῃ, -ο (λαίκ.) αυτός που δεν έχει συμπληρώσει ακό- 
μη σαράντα ημέρες (για. βρέφος από τη γέννησή του, για νεκρό από 
τον θάνατό του. για λεχώνα από την ημέρα τού τοκετού). 
άσαρκος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει επαρκή ἡ καθόλου σάρκα, 
υπερβολικά λεπτός' - σώμα ΣΥΝ λιπόσαρκος ΑΝΙ εύσαρκος. 
ασάφεια (η) [αρχ.Ι (ἀσαφειών) 1. η έλλειψη σαφήνειας, η - των απα- 
ντήσεών του ἔδειχνε µια πρόθεση υπεκφυγής ΣΥΝ αοριστία ΑΝΤ σα- 
φήνεια 2. (συνεκδ,) το σηµείο (σε λόγο ἡ κείµενο) που χαρακτηρίζε- 
ται από έλλειψη σαφήνειας µια έκθεση γεμάτη ασάφειες. 
ασαφής, -ής, -ές [αρχ | (ασαφ-ούς | -είς (ουδ. -ἠ)' ασαφέστ-ερος. 
-ατος] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σαφήνειας, που δεν 
ορίζεται µε τρόπο ξεκάθαρο και μονοσήμαντο: τα κίνητρα τής εξέ- 
γερσης παραμένουν - | (για πρόσ.) σε αυτό το σηµείο είστε μάλλον 
- μήπως µπορείτε να µας το εξηγήσετε µε ένα παράδειγµα, ΣΥΝ συ- 
γκεχυμένος, αόριστος, δυσνόητος. αβέβαιος, αδιευκρίνιστος, αξεκα- 
θάριστος, σκοτεινός, (αργκό) φλου ΑΙ σαφής, καθαρός, ξεκάθαρος, 
συγκεκριμένος, προφανής 2. αυτός τού οποίου η µορφή δεν διακρίνε- 
ται καθαρά καὶ µε ευκολία: τα - περιγράμματα των βουνών ΣΥΝ δυσ- 
διάκριτος, ακαθόριστος ΑΝΙ ευκρινής. σαφής, έντονος. καθαρός. --- 
ασαφώς επίρρ [αρχ.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

ασβεστάδικο (το) 1. η ειδική εγκατάσταση στην οποία παρασκευά- 
ζεται ασβέστης ΣΥΝ ασβεστοκάµινος, ασβεστοποιείο 2, κατάστηµα 

ο πιρλοίτωι σσ στ 
στο οποίο πωλείται ασρεστης. 

ααβεστάς (ο) ἰασβεστάδες) (λαϊκ) πρόσωπο ποὺ έχει ὡς επάγγελμα 
την επίχριση τοίχων ή οικοδομικών επιφανειών µε ασβέστη ΣΥΝ 
ασπριτζής, σοβατζής 

ασβέστης (ο) ἰχώρ. γεν. πληθ } 1. λευκή σκόνη, προϊόν τής πυράκτω- 
σης τού ασβεστολίθου, που χρησιμοποιείται ως οικοδομικό υλικό 
(στην κατασκευή σκυροδέματος, στην επίχριση τοίχων κ.λπ) 2. (σὺ- 
νεκὸ } ο πολτός που προκύπτει από την ανάμειξη ασβέστη µε νερό 3. 
(συνεκδ.) ο αποξηραμμένος ασβέστης που καλύπτει ως επίχρισμα την 
επιφάνεια τοίχου, «μια κάμαρα στενή, μικρή, σαν όλες βρομερή ! οι 


ἵΝ χαβαωδίως 
.καβροσίας) 


ωσβράστςο- 
ἄσμρεστες 


ΣΥΝ σοβάς. Επίσης (λόγ) άαβεατος (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ µεσν, « ἀσβέστιν - ἀσβέστιον, υποκ. τού αρχ. επιθ ἄσβεστος 
(βλ.λ) «αυτός που δεν µπορεί να σβηστεί». Η σημερινή σημ τής λ. 
ον ἴλείαι στη φρ ἄσβεστος τίτανος «το οξίδιο τοῦ ασβεστίου που 
δεν σβήστηκε (µε νερό). ο γύψος»] 
αοβέατιο (το) (ασβεστίου) ΧΗΜ αργυρόλευκο μεταλλικό στοιχείο 
(σύμβολο ζα),που απαντά στον ασβεστίτη (βλ.λ.), βασικό για τη λει- 
τουργία τού οργανισμού και δομικό Όλικό τού σκελετού (βλ. λ. πε- 
ριοδικός, ΠΙΝ). 


ΓΕΤΥΜ «τον ὀσβέστιον« 
ΙΕΤΥΜ «μτγν ἄσρεστιον« 


απ΄ τους τοίχους τῆς επέφτανε κομμάτια» 


ασΏςστόλιθος» - 
ασμεστολινος»λς 


ρινή σημ αποδίδει το νεολατ. σα]σίηπη]. 

ασβεστίτης (ο) [13971 (χωρ. πληθ.) ΟΡΥΚΤ. κρυσταλλικό ορυκτό από 
ανθρακικό ασβέστιο, βασικό συστατικό τού ασβεστολίθου (βλ λ..). 
τού μαρμάρου και τής κιμωλίας, 
ΙΕΓΥΜ Απόδ. τού γαλλ. οβἰείιε] 

ασβεστόγαλα (το) [1897] [χωρ. πληθ | Ί.(λαίκ.) υδροξίδιο τού ασβε- 
στῖου 2. αραιό διάλυμα ασβέστη (βλ.λ., σημ. 1) σε νερό, που χρῆσι- 


μοποιείται για την επίχριση τοίχων και ὡς απολυμαντικό ΣΥΝ ασβε- 
στόνερο 

ασβεστοκάµινος (η) ἰμεσν ] (ασβεστοκαμίν-ου | -ὠν. -ους| ειδική 
κάμινος για την παρασκευή ασβέστη (βλ.λ) µε την πυράκτωση ασβε- 
στολίθου. Επίσης (λαϊκ.) ασβεστοκάμινο (το) 

ασβεστοκονίαµα (το) [1859] [ασβεστοκονιάµ-ατος | -άτα, -άτων] 
ΤΕΧΝΟΛ μείγμα από ασβέστη (βλ. λ.). ἄμμο και νερό, που χρησιμοποι- 
είται στην οικοδομική ως συνδετικό υλικό και για σοβάτισµα (βλ λ.). 
[ΕΙΥΜ Απόδ. τού γερμ. Μότιο!| 

ασβεστόλακκος (ο) 1. λάκκος γεμάτος από ασβέστη που έχει μορ- 
φή πολτού 2. ο λάκκος µέσα στον οποίο αναμειγνύεται ο ασβέστης µε 
το νερό 

ασβεστόλιθος (ο) [13874] |-ου κ -ίθου | -ὧν κ -ίθων, -ους κ. -ίθους! 
ΟΡΥΚΤ ιζηματογενές πέτρωμα ποῦ περιέχει κατά 505; ανθρακικό 
ασβέστιο, "ε χρώμα που ποικίλλει ανάλογα µε τις προσμείξεις του: 
χρησιμοποιείται κυρ στη βιομηχανία για την παρασκευή τσιμέντου 
ΣΥΝ ασβεστόπετρα. --- ασβεστολιθικός, -ή. -ό |1881]. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού νεολατ ςαἰσαπειπι]. 

ασβεατόνερο (το) διάλυμα ασβέστη σε νερό, που χρησιμοποιείται 
ως στυπτικό φύρμακο, αλλά και για το ἁσπρισμα τοίχων καθώς και 
για προπαρασκευή γλυκών τοῦ κουταλιού ΣΥΝ ασβεστόγαλα. 

ασβεστόπετρα (1) ἰδύσχρ. ασβεστοπετρών] (λαϊκ.) ο ασβεστόλιθος 
(Βλ.λ.). 

ασβεστοποιός (ο) [1897] (λόγ.) πρόσωπο που ασχολείται µε την πα- 
ρασκευή ασβέστη (βλ.λ) ΣΥΝ (λαἰκ) ασβεστάς. --- ασβεστοποιείο 
(το) [18097]. ασβεατοποιία (η) [1897]. 

ασβεστοπώλης (0) [ασβεστοπωλών! πρόσωπο που πωλεί ασβέστη. 
-- ασβεστοπωλείο (το). 

άσβεστος (η) [αρχ.Ι [ασβέστου | χὠρ πληθ | (λόγ.) ο ασβέστης (βλ. λ.: 
σβησμένη ! υδραυλική - 

άσβεστος, -Ώ.-ο -» άσβηστος 

ασβεστούχος, -ος, -ο [1884] (λόγ}) 1. αυτός που περιέχει ασβέστιο 2. 
ΤΕΩλ ασβεστούχος πηλός ανοιχτοκίτρινο ιζηματογενές πέτρωμα, 
ποὺ έχει τη µορφή χαλαρά συγκολλημένων κόκκων καὶ απαντά στα 
εδάφη τής εὔύκρατης ζώνης και στις παρυφές των ερήμων. 
[ΕἸΎΜ «ασβέστιο -- -ούχος (« έχω)]. 

ασβεστόφιλος, -η. -ο (φυτό) που αναπτύσσεται σε ασβεστούχα εδά- 


φΏ. 

ασβεστόφοβος, -η, -ο (φυτό) που δεν µπορεί να αναπτυχθεί σε 
ασβεσ το ύχα. ιν -δάφη. 

ασβεστώδης, -ης, -ες {μτγν.] ἰασβεστώδ- ους | -εις (ουδ. -η), -ών] 1. 
όμοιος µε τον ασβέστη ὡς προς το χρώμα ή τη σύσταση 2. ασβε- 
στούχος (βλ.λ) 

ασβεστώνω ρ. µετβ. |μεσν.] Ιασβέστω-σα, -θηκα, -μένος] επιχρίω επι- 
φάνεια (τοίχου. δαπέδου, οροφής κλπ.) µε πολτό ασβέστη ΣΥΝ ασπρί- 
ζω. σοβαντίζω. ασβέατωμα (το) 

ἄσβηστος. -η. -ο κ. ἄσβεστος [αρχ.| (σημ. 2) 1. αυτός που δεν έχει 
σβηστεί ἡ δεν είναι δυνατόν να σβηστεί. -- φωτιά / λυχνία ! πίνακας 
ΣΥΝ αναμμένος ΑΝΓ σβησμένος. σβηστός 2. (μτφ -λογοτ.) αυτός που 
δεν μειώνεται, δεν εξασθενεί σε ένταση. δεν σβήνει µε την πάροδο 
τού χρόνου - μίσος / πόθος | κράτησαν µέσα τους - τὴν ελπίδα για 
λευτεριά ΣΥΝ ασίγαστος 9 3. αυτός που δεν τον ἔχουν σβήσει: οἱ µα- 
θητές άφησαν τον πίνακα - --- άαβηστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « ἀ- στερητ - σβήνω. Ὁ τ. ἄσβεστος «ᾱ- στερητ. -- 
σβέννυμι «σβήνω». Βλ. κ. ασβέστης]. 

ασβόλη (η) (χωρ πληθ ] η μαύρη σκόνη από καπνό φωτιάς, που επι- 
κάθεται στην καπνοδόχο. στους τοίχους, στα µαγειρικά σκεύη κ.λπ. 
ΣΥΝ καπνιά, αιθάλη. μουντζούρα, φούμο. Επίσης (λαϊκότ.) ααβολή κ. 
ασβολιά. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος. 
[ΕΤΎΜ., «αρχ ἀσβόλη / ἄσβολ ος, αβεβ ετύμου, πτθ. «ΓΕ, ὂα 
ξηραίνω» (µε ριζικά προσφύματα "αὖ7-ά- ή "αΖ-ρ-). πβ. σανσκρ. ἄ5αΠ 
«στάχτη», λατ. ατἆστε «καίω», γαλλ. ατἰἁς «ξερός», αγγλ. ας «στά- 
χτη» κ.ά | 

ασβός (ο) µικρόσωμο νυκτόβιο παμφάγο θηλαστικό των αγρών µε δυ- 
νατά σαγόνια, πλούσιο τρίχωμα και γαμψά νύχια στα μπροστινά τοῦ 
πόδια΄ζει µέσα σε υπόγειες φωλιές καὶ ορισμένα είδη του εκκρίνουν 
ιδιαίτερα οξεία και δυσάρεστη οσμή, --- (ὠποκ.-λαϊκ } ασβούδι (το). 
[ΕΤΥΜ «µεσν. ἄσβος. αγν ετύμου Ι[ιθ. φαίνεται η σύνδεση µε το 
αρχ ἄσβολος «καπνιά, στάχτη», Ν οποία δεν σχετίζεται μόνο µε το 


ΓΟ λλά κοι 15 τη Ὠδίδοι Ἱζωτ 
χρωμα τοῦ οσον, Ζλ.ΛΟἱ κοὶ με τη δυσάρεστη οσμή που ανασῖόει, κατ 


άλλους πρύκειται για σλαβ. δάνειο, πβ ρωσ. ]βννο] 

Α.Σ.Δ.Ε.Ν. (η) Ανώτερη Στρατιωτική Διοίκηση Εσωτερικού - Νήσων. 

Α.Σ.Δ.Υ. (το) Ανώτατο Συμβούλιο Δημοσίων Υπηρεσιών 

άσε ρ. - αφήνω 

Α.Σ.Ε.Α.Δ. (το) Ανώτατο Συμβούλιο Εκδίκασης Αθλητικών Διαφορών 

ασέβεια (η) [αρχ.] ἰασεβειών! 1. η έλλειψη σεβασμού, διαπράττω - || 
ανήκουστη! πρωτοφανής - ΣΥΝ αναίδεια ΑΝΙ ευσέβεια, σεβασμός 2. 
ειδικότ) η έλλειψη σεβασμού προς τα θεία ΣΥΝ βλασφημία ΑΝΊ ευ- 
σέβεια, ευλάβεια 3. (συνεκὸ. )λόγος. πράξη ή συμπεριφορά που φανε- 


ρώνοι ἑλλειμῃ σεπασιιοῦ ἡ ευλόβειας: η συμπεριφορό τοῦ βουλευτή 
ρώνςι ΕΛΑΕΏΡΗ σεροσμου Ἡ Εὐλιρεζας: η συμπε, ριφοροσ του ρουλευτή 


αποτελεί - προς το Κοινοβούλιο - ΣΧΟΛΙΟ λ εγκυκλοπαιδεία 
ασεβής, -ής, -ές (ασεβ-ούς | -εἰς (ουδ. -ήγ ασεβέστ-ερος, -ατος 1. αὐ- 
τός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη τοῦ πρέποντος σεβασμού, από 
προσβλητική συμπεριφορά (σε αξιοσέβαστα πρόσωπα, καθιερωμένες 
αξίες, θεσμούς κλπ.); της μίλησε µε ασεβή και αυθάδη τρόπο ΣΥΝ 
αναιδής, θρασύς 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν δείχνει τον προσήκοντα 
σεβασμό προς τα θεία ΣΥΝ βλάσφημος. ανευλαβής, ανίερος ΑΝΤ εὐ- 


ἃβ- «καίω, 


α-/αν- στερητικό 


α-σάπιστος, -η, -ο α-ααπούνιστος, -η, -ο 


α-αάρωτος, -η, -ο 


α-σατίριστας, -η, -ο α-σαφήνιστος, -η, -ο 


ασεβώ 


σεβής. ευλαβής Επίσης (λαϊκ) άαεβος, -η. -ο. 
[μτγν ]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, ης. -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ « ᾱ- στερητ. -- -σεβής « σέβας (τό) 

ασεβώ ρ. αμετβ. [αρχ.] [ασεβείς...| ασέβησα) εκδηλώνο έλλειψη σε- 
βασμοῦ, συμπεριφέρομαι Όβριστικά και περιφρονητικά προς ὁ.τι θε- 
ὠρείται αξιοσέβαστο: ασέβησε προς τα θεία / τους θεσμούς! τις πα- 
ραδόσεις ΣΥΝ βλασφημώ 

ασεισµμικός, -ἤ. -ὁ 1. αυτός που δεν παρουσιάζει σεισμική δραστη- 
ριότητα, στον οποίο δεν θεωρείται πιθανόν να εκδηλωθεί σεισμός. - 
περιοχή ΑΝΤ σεισµικός. σεισμογενής. σεισμοπαθής 2. αντισεισμικός. 
-- ααεισμικότητα (η) 

άσειστος, "η, -ο [μτγν] τ. αυτός που δεν μετακινείται από τη θέση 
του. που δεν είναι δυνατόν να σειστεί - σαν βράχος ΣΥΝ ασάλευτος. 
ακλόν "τος 9 2. (ειδικότ. για γεωγραφική. περιοχή) αυτός που δεν προ- 
σβάλλεται από ος ισμούς ΣΥΝ ασε ισµικός. 

ασέλγεια (η) [αρχ.! Ιασελγειών) 1. η αισχρή και ακόλαστη πράξη, η 
πράξη που αντίκειται πλήρως προς την ηθική, ιδ. όσον αφορά στα σε- 
ξουαλικά ήθη: διαπράττω -2. ΝΟΜ πράξη που προσβάλλει την ελευ- 
θερία. την αξιοπρέπεια ἡ την ηθική (κάποιου) σχετικά µε τη σεξουα- 
λική ζωή του: εξαναγκασµός σε - | παρά φύσιν - (βλ. κ.λ. φύση) 3. η 
αισχρή και ακόλαστη συμπεριφορά ΣΥΝ ακολασία. αισχρότητα. 

ασελγής, -ῆς, -ές ασελγ-ούς | -είς (ουδ. -ἠ)ὴ (για πρόσ. κ. ενέργειες) 
αυτός που σχετίζεται µε την ικανοποίηση τής σεξουαλικής επιθυμίας 
με ανήθικο ή παράνομο τρόπο: - πράξεις ΣΥΝ ακόλαστος --- ααελ- 
χεώνα οπίρὪ Ιων 1] 
τως ἐπὶρρ ιςΡΧι. 
ΙΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύμου. Παραμένει ατεκμηρίωτη η υπόθεση ἀσελ- 
γής « "ἀθελ γής « ᾱ- αθροιστ -ε θέλγω (εδώ το θέλγω { ίσως έχει τη 
σημ. «παραλύω. αποτρελαίνω»), όπου η λ ἀσελγής προέρχεται από 
την αρχ βοιωτική διάλεκτο (µε τροπή τού -θ- σε -σ) Ηλ χρησιµο- 
ποιήθηκε αρχικώς µε τη σημ «βίαιος, ακραίος. ορµητικός». ενώ η 
σημ. «ακόλαστος, ανήθικος» εἶναι μτγν |. 

ασελγώ Ρ αμετρ ἵμτγν.| ἰασελγείς. . ασέλγησα] (ἀόγ.) διαπράττω 
ασέλγεια (βλ.λ.). 

ασέληνος, -η. -ο [αρχ] αυτός που δεν φωτίζεται από τη σελήνη: - 
νύχτα ΣΥΝ αφέγγαρας ΑΝΤ φεγγαρόφωτος 

άσεµνος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σε- 
µνότητας και ευπρέπειας. κυρ όσον αφορά στο γενετήσιο ένστικτο 
-πράδξη! χειρονομία! στάση! πρόταση ! ανάγνωσμα ! φωτογραφία |} 
νόμος περί ασέµνων ΣΥΝ χυδαίος. αισχρός, πρόστυχος ΑΝΤ σεμνός. 
εὐπρεπής --- ἁσεμνα / ααέµνως |μεσν | επίρρ 

Α.Σ.Ε.Π. (το) Λνώτατο Συμβούλιο Επιλογής Προσωπικού. 

ασετόν (το) |ἀκλ.] η ακετόνη (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ «γαλλ. αοδίοπς, βλ. κ. ακετόνη]. 

ασετυλίνη (η) [1896] ἴχωρ. πληθ.) 1. το ακετυλένιο (βλ.λ.) 2. (συνεκδ.) 
λάμπα φωτισμού που λειτουργεί µε ασετυλίνη. 
ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αοξιγ]επο Βλ. κ. ακετυλένιο, που δικαιο- 
λογεί τη γραφή µε -υ-] 

ασήκωτος, -η.-ο [μεσν | 1. αυτός τον οποίο δεν µπορεί να ανασηκώ- 
σει ή/και να μετακινήσει κανείς λόγω βάρους: - βάρος! βαλίτσα ΣΥΝ 
βαρύς ΑΝΊ ελαφρός 2. (μτφ.) πολύ βαρύς για να µπορεί κανείς να τον 
αντέξει, να τον υποφέρει: - φόροι ΣΥΝ αβάσταχτος, δυσβάσταχτος. ε- 
παχθής ο ΦΡ (μτφ!) (α) (λαίκ }) βαρύς κι ασήκωτος (1) αυτός που δεν 
ανέχεται πειράγματα ή αστεία. που δεν εκδηλώνει τα συναισθήματά 
του ΣΥΝ (λαῖκ.) βαρύ πεπόνι (148) μάγκικος και βαρύθυμος «ελαφρο- 
λαϊκά σουξεδάκια και βαριά κι ασήκωτα λαϊκά» (εφημ.) (β) κάνω 
(κάποιον) ασήκωτο από Το / στο ξύλο δέρνω αλύπητα, ξυλοκοπώ. --- 
ααήκωτα επίρρ 

Ασημάκης (ο) ανδρικό όνοµα 

ασημαντολογία (η) [ασημαντολογιών) το να μιλά κανείς για ασή- 
µαντα πράγματα. 

ασήµαντος, -η, -ο αυτός που δεν έχει μεγάλη σημασία: - επεισόδιο 
! λεπτομέρεια ! ποσοστό / ζημιές αιτία ' κέρδος ! ρόλος ΣΥΝ επου- 
σιώδης ΑΝΤ σημαντικός, σπουδαῖος, σημαίνων: ΦΡ (λόγ) δι’ ασήμα- 
ντον αφορμήν χωρίς σοβαρό λόγο -- ααηµαντότητα (η) [1876] 
[ΕΤΥΜ αρχ. ἁ- στερητ - σημαίνω «δείχνω µε σημείο» « σῆμα «ση- 
μείο, σημάδι»] 

ασημένιος, -τα, -ιο [μεσν | 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από 
ασήμι: - κορνίζα / δίσκος ! κηροπήγιο / αλυσίδα ! µαχαιροπίρουνα 
ΣΥΝ. αργυρός 2. αυτός που έχει τα χρώμα ἡ και τη λάμψῃ τού αση- 
μιοῦ, - φεγγάρι / ανταύγεια / μαλλιά / κρόταφος ΣΥΝ. αργυρόλευκος, 
ασηµής 9 ΣΧΟΛΙΟ λ άργυρος. 

ασημής, -ιά. -ἰ (ασημ-ιού | -ιών]| 1. αυτός που έχει το χρώμα τού αση- 
μιοῦ ΣΥ͂Ν αργυρός 2. ασημί (το) το ίδιο το χρώμα τού ασημιού. -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα 

ασήμι (το) ἰασημ-ιοῦ | -ιών] . "πολύτιμο λευκό, στιλπνό. ανθεκτικό 
καὶ εὔκαμπτο μέταλλο. το οποίο χρησιμοποιείται για την κατασκευή 
κοσμημάτων, διακοσμητικών αντικειμένων, ειδών σερβιρίσματος κά’ 
ο άργυρος 2. (συνεκδ.) πολύτιμα αντικείμενα από ασήμι (σημ. 1}: 
ντυμένη µες στ’ - 3. (παλαιότ -λαικ } νόμισμα μεγάλης αξίας κατα- 
σκευασμένο από ασήμι’ (κατ᾽ επέκτ.) το χρήμα «ΣΧΟΛΙΟ όρ γυρος. 
{ΕΤΥΜ «μεσον. ἀσήμι(ν). Όποκ, τού μτγν. ἄσημον «αρχ ἄσημος (ς ἀ- 
στερητ. -- σῆμα) ενν, ἄργυρος, χρυσός. δηλώνοντας τον ασφράγιστο 
χρυσό ή άργυρο, δηλ. εκείνον που δεν προσφέ ρεται να κοπεί σε νομί- 
σµατα. Η λ. περιορίστηκε στη σημ. «άργυρος» από τον 2ο αι πΧ]. 


-- ααεβώς επίρρ 
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ασθενής 


ασημικό (το) [μεσν.] (συνήθ στον πληθ) κάθε πολύτιμο αντικείµενο 
που είναι κατασκευασμένο από ασήμι γυαλίζω τα -| τα γνήσια - 
είναι σφραγισµένα. 

Ασημίνα (η) γυναικείο όνοµα 
[ΕΤΥΜ «ασήμι -- παραγ επίθηµα -ίνα] 

ασηµο- κ ασηµό- [μεσν.] α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι έχει το 
χρώμα τού ασημιού ή εἶναι κατασκευασμένο από ασήμι: ασηµο- 
σταυρός, ασηµο-κέντητος. ασημό-σκονη. 

ασημοκάντηλο (το) το ασημένιο καντήλι σε ναό ἡ 
που πολλές φορές προσφέρεται ὡς τάμα. 

ασηµοκαπνίζω ρ. µετβ [ασηµοκάπνισα, -τηκα, -μένος]} καλύπτω 
(σκεύος. κόσμημα. όπλο) µε λεπτή επίστρωση αργύρου ΣΥΝ επαργυ- 
ρώνω --- ασηµοκάπνιαµα (το). 

ασημοκεντημένος, - «0 αυτός που έχει κεντηθεί µε ασημένια 
κλωστή ΣΥΝ αργυροκέ ντητος 

ασημοποίκιλτος, -η, -ο αυτός που έχει ασημένια στολίδια’ ασηµο- 
στολισμένος. - υφάσματα 

άσηµος. -η, -ο (συνήθ για πρόσ) αυτός που δεν διακρίνεται μεταξύ 
των ομοίων του. δεν διαθέτει φήμη - ποιητής / ηθοποιός / πόλη ΣΥΝ 
αφανής, άγνωστος ΑΝΤ διάσημος, φημισμένος. ξακουστός -- ααή- 
µως επίρρ. Ιαρχ.]. ασηµότητα (η) ἱμτγν]. -' ΣΧΟΛΙΟΛλ. αργυρός 
ΙΕΤΥΜ αρχ.ς ᾱ- Ὃ ας Ἔ σῆμα (βλ. κ, λ ασήμη) 

ασημόσκονη (η) (χωρ. πληθ ] λεπτή σκόνη από άργυρο { άλλο αση- 
μόχρωμο μέταλλο για την επαργύρωση πλαισίων µετά την ανάμειξη 


µς κολλητικό Όγῳ 
με κολλητικο υγρο 


ασημόχαρτο (το) πολύ λεπτό χαρτί, ασηµένιου χρώματος, που χρη- 
σιμοποτείται για περιτύλιγμα ἡ διακόσμηση 

ασημώνω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ [μεσν.] [ασήμω-σα, -θηκα, -μένος] Φ 
µετβ) 1. (για σκεύη, επιφάνειες κλπ) επενδύω µε λεπτό στρώμα 
Ὃ ημιού ἡ στολίζῳ µε ασημένια ελάσματα και μικρά κομψοτεχνήμα- 
τα -την εικόνα τής Παναγίας ῄ ασημωμένο σεντούκι | ασημωμένος 
καθρέφτης ΣΥΝ επαργυρώνω. ασημοκαπνίζω 2. (μτφ. } δίνω σε (κάτι) 
το χρώμα ή και τη λάμψη τού ασημιού: το φεγγάρι ασήµωνε τη λεύ- 
κα (παλιό τραγούδι) 9 8. (διαλεκτ) χαρίζω συμβολικά ασημένιο (ή 
χρυσό) νόμισμα σε (κάποιον), τδ σε νύφη ἡ νεογέννητο, για να φέρει 
καλή τύχη. για γούρι Φ 4. (αμετβ ) (λαϊκ ) δίνω χρήματα για να μάθω 
το μέλλον, τι πρόκειται να µου συμβεί: ασήμωσε. αφέντη. να σου πῶ 
τη μοίρα σου! παήµωμα (το), ααηµωτής (ο). ασημώτρια (η) 

άσηπτος, -η, -ο 1. (λόγ.) αυτός που δεν έχει ἡ δεν είναι δυνατόν να 
σαπίσει. - ξύλο ΣΥΝ ασάπιστος 2. ΙΑΤΡ αυτός που έχει αποστειρωθεί 
ή απολυµανθεί έτσι. ώστε να µην υφίσταται κίνδυνος μόλυνσης: - γά- 
λα! επίδεσμος ΣΥΝ αποστειρωµένος, απολυμασμένος, ασηπτικός. --- 
ααήπτως επίρρ |μεσν.|. 
[ΒΙΥΜ αρχ. « ἆ- στερητ - -σηπτος « σηπω «σαπίζω, κάνω να σαπί- 
σει»| 

ασηψία (η) (χῶρ πληθ ] 1. η πη ὕπαρξη σήψης 2. [ΑΤΡ η θεραπευτική 
μέθοδος µε την οποία αφαιρούνται τα μικρόβια από οτιδήποτε έρχε- 
ται σε επαφή µε εγχειρητικό τραύμα, νεογέννητο βρέφος κ.λπ και 
διά τής οποίας προλαμβάνονται μολύνσεις --- ασηπτικὀς, -ἤ, -ό. ααη- 
πτικ-ά / -ώς επίρρ 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.,ς« αγγλ ασερ»ία] 

ασθένεια (η) [αρχ ] ᾗ -ας κ. (λόγ) -είας | -ειών} η αρρώστια, η νόσος: 
αθερόπευτη/ βαριά / μεταδοτική - ΦΡ παιδική ασθένεια (ειρων.) για 
συμπεριφορά ή κατάσταση που φανερώνει ὅτι κάποιος/κάτι βρίσκε- 
ται σε πρώιμο στάδιο σε σχέση µε µια διαδικασία εξέλιξης, ότι δεν 
έχει φθάσει σε ώριμη κατάσταση: «ο αριστερισµός, - τού κοµουνι- 
σμού» (Β.]. Λένιν) | «υπάρχουν ακόµη οι - τής µαζικής κατανάλω- 
σης» (εφημ.). 

ασθενής, -ής, -ές {ασθεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή) | ασθενέσ-τερος, -τατος] 
1. άρρωστος: η πορεία τής υγείας τού -- παρουσιάζει βελτίωση ΦΡ. 
(αἳ (ειρων) κατά φαντασίαν ασθενής αυτός που ασχολείται διαρκώς 
με την κατάσταση τής υγείας του, πιστεύοντας ότι πάσχει από διά- 
φορες αρρώστιες, ενώ στην πραγματικότητα είναι υγιής ΣΥΝ υπο- 
χόνδριος (β) ασθενής και οδοιπόρος αμαρτίαν ουκ έχει βλ. λ. αμαρ- 
τία 9 2. αυτός που δεν διαθέτει σθένος. ένταση. ισχύ - άνεμος! αντί- 
ὅραση / βούληση /δόνηση ! ἄμυνα ! μνήμη ! επιχείρημα ΣΥΝ αδύνα- 
μος. ανίσχυρος. άτονος, άψυχος ΑΝΙ ισχυρός. δυνατός, σθεναρός ΦΡ 
το μεν πνεύμα πρόθυμον, η δε σαρξ ασθενής βλ. λ. σαρξ 3. αυτός 
γικά. μέτρα "θίγουν κατεξοχήν. τις (οικονομικά) - - ' τάξει τς ΣῪΝ ᾽αδύνα- 
μος, ανίσχυρος, αδύνατος αν (α) ασθενές φύλο ως χαρακτηρισμός 
για το γυναικείο φύλο. τις γυναίκες (β) (μτφ.) ΠΟΛΙΠ μεγάλος ασθε- 
νῆς χαρακτηρισμός για μεγάλη χώρα που βρίσκεται σε περίοδο κρί- 
σεως ή παρακμής ο όρος χρησιμοποιήθηκε κυρ για την Οθωμανική 
Αυτοκρατορία: η Οθωμανική Αυτοκρατορία ήταν ο - των αρχών τού 


Άρα ΠῚ τδές 
«νου αἱ καὶ Όλες οἱ ευρωπαϊκές δυνάμεις. επιοιώκαν να επωφεληθούν 


από τη διάλυσή της ΦΡ η εγχείρηση επέτυχε, αλλά ο ασθενής απέ- 
θανε όταν γίνονται σωστές ενέργειες για την καλή έκβαση µιας υπό- 
θεσης. αλλά δεν καρποφορούν -“« ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες, δύναμη. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. ἠ- -σθενής « σθένος «δύναμη». Ιλ. δήλωνε 
αρχικά τον αδύναμο. τον ασήμαντο σε όλους τους τομείς. περιορί- 
στηκε δε στην έλλειψη σωματικών δυνάμεων. στη φυσική αρρώστια 
από τον Ιπποκράτη (δος αι, π.Χ) 1ἱ φρ. κατά φαντασίαν ασθενής 
οφείλεται στο φερώνυμο θεατρικό έργο τού Μολιέρου (41.6 Μα!αάο 


εικονοστάσιο, 


ᾱ- |αν- στερητικό 
α-αελιδοποίητος, -η, -ο 
α-σέλωτος, -ῃ, -Ο 
α-σερβίριστος, -η. -ο 
α-σημάδευτος, -η, -ο 


ᾱ-σιαχτος, -η, -ο 
α-σιγούρευτος, -η, -ο 
α-σιδέρωτος, -η, -ο 


α-σίτιστος, -Π. -ο ἆ-σκαφτος, 


α-σκάλιατος, -η, -ο 
α-σκανδάλιστος, -η, -ο 
ἁ-σκαστος, -η. -ο 

-η, -ο 


α-σκέπαστος, -η, -Ο 
α-σκηνοθέτητος, -η. -Ο 
α-σκιαγράφητος, -η. -ο 
ἁ-σκιστος, -η, -Ο 


α-ακιτσάριστος, -η, -Ο 


ασθενικός 
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-ασκία 


ἠπαρίπαμο, 1673). η δε φρ. ασθενές φύλο αποδίδει το γαλλ. ἰε 5εχὸ 
Γ5|6] 

ασθενικός, -ή -ὁ Ιαρχ.Ι 1. αυτός που δεν είναι αρκετά υγιής καὶ γε- 
ρός. που εἶναι ευάλωτος σε κακουχίες, σε ασθένειες. παρά την - του 
φύση. έζησε μέχρι τα 85 του || - οργανισµός / σώμα ΣΥΝ αρρωστιά- 
ρης, φιλάσθενος, καχεκτικός, ατροφικός ΑΝΙ υγτής. γερός. εὔρωστος 
(πβ. λ. εξασθενώ) 9 2. (γενικότ.) αυτός που δεν διαθέτει δύναμη, έντα- 
ση -όραση/ ακοή! φωνή ΣΥΝ αδύναμος, αδύνατος ΑΝΤ δυνατός, γε- 
ρός. --ασθενικ-ά /-ώς [αρχ ] επἰρρ. ασθενικότητα (η) [1878]. 

ασθενοφόρο (το) [1833] όχημα µε ειδικό εξοπλισμό και εκπαιδευ- 
μένο προσωπικό. που μεταφέρει ασθενείς ή τραυματίες σε νοσηλευ- 
τικό κατάστημα ΣΥΝ νοσοκοµειακό. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. 


ασθενώ ρ αμετῇ. [αρχ | ἰασθενείς...| ασθένησα) (λόγ.) Ί. αρρωσταί- 
νω: χθες τη νύχτα ο παππούς ασθένησε αιφνιδιαστικά |: -- βαρέως / 
σοβαρά 2. ὑποφέρω από νόσο, είμαι άρρωστος, έχω κακή υγεία ο 
παππούς ασθενεί χρόνια τώρα ΣΥΝ νοσώ, υποφέρω ΑΝΙ υγιαίνω, χαί- 
ρω άκρας υγείας 

άσθμα (το) {άσθματος | χορ πληθ,] ΙΑΤΡ χρόνια νόσος τού αναπνεν- 
στικού συστήµατος µε συμπτώματα τοὺς σποραδικούς παροξυσμούς 
δύσπνοιας. συνοδευόμενους από συριγµό και βήχα: βρογχικό / καρ- 
διακό / αλλεργικό -- 
[ΕΙἸΥΜ «αρχ ἄσθμα / ἆσθμα « «ἄν-σθμα « 1Ι.Ε. ,απ5- «φυσώ. πνέω». 
πβ. σανσκρ. ἐπί]αῃ «πνοή». λατ. ἀπίπιις «πνεύμα, ψυχή», γαλλ, απίπιαι 
«ζώο» κά Ομόρρ. ἄνεμος. ἀνεμώνη ΙΙ λ. απαντά και σε ξέν. γλώσ- 
σες, πχ. αγγλ. ἀοίππια. γαλλ ακίηπιε κά ] 

ασθµαίΐνω Ρ. αμετβ.|αρχ.] {μόνο σε ενεστ κ.παρατ | 1. αναπνέω δύ- 
σκολα καὶ ακανόνιστα. έχω δύσπνοια ΣΥΝ ασφυκτιώ, πνίγομαι. λα- 
χανιάζω. αγκοµαχώ 2. (μτφ) καταβάλλω πολύ µεγάλη προσπάθεια 
(ώστε να µου κόβεται η ανάσα), για να προλάβω κυρ η µτχ. ασθµαί- 
νων, -ουσα. -ον κατέφθασε ασθµαίνων || ζεμφατ) εμφανίστηκε 
ασθµαίνων και πνευστιών. 

ασθµατικός, -ή. -ὁ |μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε το άσθμα: - 
κρίση 2. (για πρόσ) αυτός που πάσχει από άσθμα 3. αυτός ποῦ προ- 
καλεί λαχάνιασμα. πολύ γρήγορος - ρυθμοί 

Ασία (η) η µεγαλύτερη σε έκταση και πληθυσμό ήπειρος τής Γης. στο 
Β, Ημισφαίριο. που ξεκινά από τα Α. παράλια τής Μεσογείου και 
φθάνει μέχρι τον Πιρηνικό ὢκεανό - Ααιάτης (ο) [αρχ 1, Ασιάτισσα 
(η), ασιατικός, -. -ὁ [μτγν.] κ. ααιάτικος, -η. -ο 
[ΕἸΥΜ. αρχ., αβεβ ετύμου, πιϑ «ασσυρ. δα «ανατολή» ή σανσ! 
(ίδια σημ.) Στην Αρχ. ηλ. χρησιμοποιήθηκε από τους Έλληνες 
δηλώσει όλες τις ανατολικές χώρες! 

ἁασιανισμµός (ο) [1830] 1. η μίμηση τής ζωής και τῆς συμπεριφοράς 
των Ασιατών, κυρ ως προς την τρυφηλή, γεμάτη χλιδή διαβίωση ο 2. 
η µοιρολατρική αντιμετώπιση τής ζωής 9 ὃ. ΦΙΛΟΛ λο Ὑοτεχνικό ύφος 
τής ελληνιστικής εποχής, που χαρακτηρίζεται από περίτεχνη και πο- 
μπώδη έκφραση µε παρηχήσεις, ισόκωλα, ομοιοτέλευτα κ.λπ. --- 
ασιανίζω ρ [μεσν.|. 

ασιανολογία (η) [1890] [χωρ πληθ.) ἡ επιστήμη που μελετά τις εκ- 
φράσεις τού πολιτισμού των λαών τής Ασίας --- ααιανολόγος (ο/η) 
[863]. ασιανολογικὀς, -ἡ. -ὁ [1890]. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ. 2518πο|ο5[6]. 

ασιανός, -ή. -ό [αρχ Ἴ (σπόν.) 1. αυτός που σχετίζεται µε την Ασία 
ΣΥΝ ασιατικός 9 2. αυτός που παρουσιάζει γνωρίσματα τού ασιανι- 
σμού (βλ λ.). - ρήτορας / ζήλος 3. Ασιανός (ο), Ασιανή (η) κάτοικος 
τής Ασίας ΣΥΝ Ασιάτης / Ασιάτισσα. 

ααΐγαστος, -η, -ο αυτός που δεν σβήνει. που δεν είναι δυνατόν να 
καταπραὐνθεί. να κατ ασιγαστεί στα γράμματά του εκφράζει τον - 
πόθο του να υπηρετήσει τη λογοτεχνία [| - πάθος ! φιλ οδοξία ΣΥΝ 


άσβεστος, ακατεύναστος, ακατασίγαστος , ΑΝΤ κατασιγασ 


τευνασμένος Επίσης ααίγητος, -η. -ο |αρχ.Ι. ---ααΐγαστα επίρρ. 
[ΕΓΥΜ «α- στερητ - θ σιγασ-(αρχ σιγάζω) 1- επίθηµα -τος των ρή 
.ματικών επιθέτων] 

άσιγµος, -η, -ο [μτγν ] 1. αυτός που δεν περιλαμβάνει το γράμμα σίγ- 
μα (σ) ΑΝΤ ένσιγμος 2. ΓΛΩΣΣ άσιγµος αόριστος 0 αόριστας που σχη- 
ματίζεται χωρίς σίγμα, χωρίς το μόρφημα -σ- (λ.χ. έµειν-α. έστειλ-α. 
είπ-α κλπ. αλλά έλυσ-α, έδωσ-α, ἔγραψ-α κ.λπ) ΑΝΤ ένσιγμος αόρι- 

τος (βλ. λ. ένσιγµος) 

ασίκης (ο) |ασίκηδες) 1. αυτός που έχει ωραία κορμοστασιά, λεβέ- 
ντης ΣΥΝ παλληκάρι 2. (γενικότ -αικ.) ὡς φιλική προσφώνηση ( (σε κά- 
ποιον); γεια σου. ασίκη μου! --- ασίκικος, -η, -ο. ααίκικα επίρρ 
ΠΕΙΥΜ «τουρκ. αοικ «εραστής ερωτευμένος» « αραβ. 'αξίο] 

ασίστ (η) (άκλ} ΑΘΛ βοηθητική μπαλιά που διευκολύνει παίκτη να 
επιτύχει καλάθι. πόντο. γκολ. κλπ 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. αξείει «βοηθῶ» «γαλλ. αβαίνιεν, αρχική σημ «στέκομαι 
δίπλα σε κάποιον» «λατ ανϑίδιστο « αα- -- οἰδίογο «θέτω» (πιο 51510 
«παρευρίσκομαι»)] 

ασίτευτος, -η,-ο 1. αυτός που δεν έχει σιτέψει ΑΝΙ σιτεµένος 2. (συ- 
χνότ. για κρεατικά) αυτός που δεν έχει μείνει αρκετά χωρίς να µα- 
γειρευτεί, προκειμένου να μαλακώσει και να γίνει τρυφερότερος: - 
κυνήγι ! κρέας ΑΝΤ σιτεμένος. 

ασιτία (η) ἴχωρ. πληθ | 1. η έλλειψη τροφής, το να τρέφεται κανείς 
ανεπαρκώς ή καθόλου: στις υπανάπτυκτες χώρες τής Αφρικής χιλιά- 
δες παιδιά πεθαίνουν από -- ΣΥΝ αθρεψία, ατροφία, λιµοκτονία, πεί- 
να ΑΝΙ σίτηση. θρέψη 2. ΙΑΤΡ η αποχή από τη λήψη τροφής ὡς θερα- 
πευτικό µέσο για την παχυσαρκία ἡ ἄλλες ασθένειες. --- ἄσιτος, -η, 
-ο |αρχ.]. 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἄσιτος « ᾱ- στερητ. - σῖτος] 

ασκαρδαμυκτί επίρρ. (αρχαιοπρ.) χωρίς να ανοιγοκλεΐνουν τα μά- 
τια, µε ατενές βλέμμα κοιτώ «ΣΥΝ ατενώς ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ -ι. 


ἀπηρυ]αηςε!. 


ΕΙΥΜ «αρχ. ἀσκαρδάμυκτος « ᾱ- στερητ. - σκαρδαμύσσω «ανοι- 
γοκλείνω τα µάτια», αγν ετύμου] 

ασκαρίδα (η) ΙΑΤΡ παράσιτο τού πεπτικού σωλήνα τού ανθρώπου 
ΕΙΥΜ «αρχ ἀσκαρίς, -ἴδος « ἀσκαρίζω «αναπηδώ. πᾶλλομαι» « ᾱ- 
προθεµ. 1- σκαρίζω«θ σκαρ- τού ρ. σκαίρω «χορεύω, χοροπηδώ» (βλ. 
λ. σκαρίζω, σκιρτώ)] 
σκαρ(ιδ)ίαση (η) |- 
από ασκαρίδες. 
ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ. « αγγλ. ἀθοατίασί»|. 

σκαύλος (ο) ἱασκαύλ-ου | -ων, -ους] ΜΟΥΣ (λόγ) η γκάιντα Επίσης 
(λαικ.) ασκαύλι (το) 

ΕΓΥΜ « ασκός αυλός, απόδ. 


ασκεπής ης 
ακξττης, -Ἡς. πους | "εις τοῦ. “Τ ΟΥ. τος π 


διαθέτει σκεπή ή σκέπασμα. που μένει ακάλυπτος ΣΥΝ Ἐεσκέπαστος, 
αστέγαστος ΑΝΤ σκεπασµένος, σκεπαστός, καλυμμένος 3, (ειδικότ. 
για πρόσ.) αυτός που έχει ακάλυπτο το κεφάλι του, που δεν φορά κα- 
πέλο ἡ μαντήλι απαγόρευσε στους στρατιώτες να κυκλοφορούν 
ασκεπείς (χωρίς καπέλο). Επίσης άακεπος, -η. -ο [μτγν |} --- αακεπώς 
επίρρ [1888] 
ΠΙΤΥΜ μτγν « ᾱ- στερητ - -σκεπῆς « σκέπας] 

ασκέρι (το) (ασκερ-ιού | -ιών] Ί. (παλαιότ.) πολυπληθές στρατιωτικό 
σώμα που ανήκει είτε σε τακτικό είτε σὲ άτακτο στρατό: ο πασάς εἷ- 
χε στις διαταγές του ένα μεγάλο - 2. µεγάλο ανοργάνωτο πλήθος αν- 
θρώπων ΣΥΝ συρφετός. ορδή, όχλος: ΦΡ ρεμπέτ ασκέρι αληταρία, 
συρφετός από ρεμπεσκέδες 8. (μτφ } οικογένεια ἡ παρέα. ήρθε ο Γιώρ- 
γος µε το - του|| Αμάν’ Πλάκωσε το - 
[ΕΤΥΜ «μεσον. ἀσκέρι(ν) «τουρκ ἀ5κεγ «στρατιώτης» «αραβ. ἌΒΚατ]. 

άσκεφτος, -η, -ο (λαϊκ) απερίσκεπτος (βλ.λ.). 
ΙΕΓΥΜ «αρχ ἄσκεπτος « ἀ- στερητ !- σκέπτομαι]. 

ασκηµάδα ( (3) ’ ασχήμια 

ασκηµαίνω ϱ. » ασχηµαίνω 

ασκῆμια (η) » ασχήµια 

ασκημίζω ο »ασχημίζω 

ασκηµόθωρος, -ῃ. -ο (λαϊκ.) αυτός που έχει άσχημη θωριά, εμφάνι- 
ση. παρουσιαστικό. 

ασκημομούρης, -α 


Ω 


ης κ -άσεως | -ᾱσεις. -«σεων) ΙΑΊΡ παρασίτωση 


Ω. 


τού γερμ. ϑαςΚρ[οί[ε]. 


-ἠλ (λόγ) 1. αυτ 


-ικο » ασχημομούρης 


ἄσκημος, -η.-ο » ἄσχημος 

ασκημούλης, -α. -ικο -» άσχημος 

άσκηση (η) |-ης κ -ήσεως | Ἴσεις. -ήσεων) 1. το να ασκεί (βλ.λ.) κα- 
νο ἰς κάτι: τ επαγγέλματος { βίας |] τ τίν καθηκόντων μον 2. η εκ- 


γύμναση τού σώματος ή τού πνεύματος µε τη συχνή επανάληψη πρά- 
ξεων. που στοχεύουν στη βελτίωση και ενίσχυση τής λειτουργίας 
τους για να κερδίσεις στους αγώνες. χρειάζεται -, μόχθος και προ- 
σπάθεια | γυμναστικές, πνευματικές - ΣΥΝ εξάσκηση. εκγύμναση, 
προπόνηση 5. η πρακτική εφαρμογή, ο έλεγχος όσων έχουν διδαχθεί 
θεωρητικώς µε την υποβολή των διδασκομένων σε συγκεκριμένες δο- 
κιμασίες. µαθηµατικες! γραμματικές ! συνδυαστικές - || - φυσικής / 
γεωμετρίας ΣΥΝ πρόβλημα. τεστ 4. η συνεχής εφαρμογή γνώσεων 
ή/και δεξιοτήτων. µε στόχο την εµπέδωσή τοὺς - πιάνου ΣΥΝ εξά- 
σκηση 9 5. η εκούσια αποχή από κάθε είδους απολαύσεις, συνήθ µε 
στόχο την ψυχική κάθαρση. τον εξαγνισµό: αποφάσισε να περάσει 
τη ζωή του µε - και προσευχή 
ΓΕΙΥΜ «αρχ ἄσκησις « ἀσκῶ]. 

ασκήσιµος, -η.-ο αυτός που µπορεί να ασκηθεί. να εκπαιδευθεί (συ- 
νήθ. ὡς ουσ) το μέτριας διανοητικής καθυστέρησης πρόσωπο, που 
δεν έχει την ικανότητα να αποκτήσει τις στοιχειώδεις σχολικές γνώ- 
σεις και η νοητική του ηλικία. ὡς ενηλίκου. αντιστοιχεί σε αυτή τῶν 
παιδιών 4-7 χρόνων έχει την ικανότητα να επιτύχει κάποιον βαθμό 
αυτοεξυπηρέτησης και να λειτουργήσει επαγγελματικά σε επιβλεπό- 


μενο περιβόλλον (πα λ κποιδεσι ος) 
μενο περιβάλλον (πρ. Α. εκπαιοεύσιμος) 


[ΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. [τα[παΌ]ε]. 

ασκητεύω ϱ αμετβ ἵμεσν] ἰασκήτεψα) ζω ὡς ασκητής (βλ.λ), 
ασκητεία (1) [1889]. ασκητευτής (ο) 

ασκητήριο (το) ἵμεσν | {ασκητηρί- ο, | -ὀν} ο τόπος όπου ασκητεύει 
κανείς (συνήθ. κελλί μοναχού) Επίσης (λαϊκ} ασκηταρειό -« ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μονή. 

ασκητῆς (ο). ασκήτρια (η) |ασκητριών! 1. πρόσωπο που απέχει 
εκουσίως από σαρκικές απολαύσεις, ζει απέριττα, συνήθ. σε μονή ή 
ερηµική τοποθεσία, µε στόχο την κάθαρση τής ψυχής από τα πάθη 


και την ένωση μετο θείο: οἱ τῇς 


και ερήμου των πρώτων γριστιονικών 


ής ερήμου των πρώτων χριστιανικών 
αιώνων 2. (ειδικότ) ο μοναχός, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. μονή. 
[ΕΓΥΜ αρχ. αρχική σημ. «ο ασκών τέχνη ἡ επάγγελμα», « ἀσκῶ. Η 
σημ «ερημίτης. μοναχός» είναι µεσν ] 

ασκητικός, -ή.-ό [αρχ | 1. αυτός που ταιριάζει σε ασκητή: - βίος / 
φυσιογνωμία 3. ασκητική (η) (α) ο τρόπος ζωής που βασίζεται στη λι- 
τότητα, την αποφυγή των απολαύσεων και τής πολυτέλειας ΣΥΝ 
ασκητισµός (β) (μτφ.) τρόπος ἀσκησης για την επίτευξη ορισμένου 
υψηλού στόχου « καλλιέργησε στο παιδί του την - τής αυθυπέρβα- 
σης. τής προσφοράς» (εφημ) - ασκητικά επίρρ 

ασκητισµός ( (0) [1858] [χωρ πληθ. 1. ΘΕΟΛ η επιδίωξη τής ψυχικῆς 
τελείωσης και τής ένωσης µε το θείο μέσω τής συνεχούς άσκησης 
(τῆς. φυγής από τον κόσμο. τής προσευχής και τής αυστηρής εφαρ- 
μογής των θρησκευτικών κανόνων, κυρ. τής στέρησης των σαρκικών 
απολαῦσε ὢν) ΣΥΝ μοναχισμός 2.(μτφ) το να ζει κανείς λιτά. 

ασκί (το) {ασκ-ιού | -ιών] δερμάτινος σάκος κατάλληλος για τη φύλα- 
ξη υγρών ένα - µε κρασί. ΣΥΝ τοὐλούμι' ΦΡ {μτφ ) φουσκωμένο ασκί 
{1} κοντός καὶ χοντρός ἄνθρωπος (1) αλαζόνας, Ππίσης ασκός (ο) 
(βλ.λ) [αρχ]. 
[ΕἸΥΜ «μεσν. ἀσκί(ν) « αρχ. ἀσκίον. υποκ. τού αρχ ἀσκός!. 

-ασκία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 


ασκίαστος 
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άσοφος 


που δηλώνουν 1. χειρισμό όπλου και (συχνά) το αντίστοιχο άθλημα: 
ξιφ-ασκία. σπαθ-ασκία, οπλ-ασκία 2. εξάσκηση (σε κάτι): σωµ- 
ασκία, (μτφ ) φων-ασκία. 
[ΕἸΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (πβ αρχ. φων- 
ασκία). που προέρχεται από το ρ ἀσκῶ! 

ασκίαστος, -η.-ο [μτγν.| 1. αυτός που δεν καλύπτεται από σκιά ΑΝΤ 
σκιερός 2. (μτφ.) αυτός που δεν έχει αμαυρωθεί από βάσανα ἡ στενο- 
χώριες. - ευτυχία, ζωή ΣΥΝ καλότυχος, ευτυχής, ανθόσπαρτος 8. (για 
ζωγραφικούς πίνακες) αυτός που δεν έχει τις απαιτούμενες φωτο- 
σκιάσεις --- ασκίαστα επίρρ 

άσκιαχτος, -η. -ὁ αυτός που δεν σκιάζεται, που δεν τρομάζει µε τί- 
ποτα ΣΥΝ ατρόμητος ΑΝ! δειλός. φοβητσιάρης Επίσης άσκιαστος, 
-ῃ. -ο 

ασκλάβωτος, - τη. ο Ίμεσν αυτός. που δεν έχει κ ο που δεν 
σκλαβωμένος, υποδουλωμένος 

ασκληπιείο (το) Ιμτγν.] 1. ΑΡΧΑΙΟΛ το ιερό τού Ασκληπιού. κέντρο 
θρησκευτικό και συγχρόνως θεραπευτικό 2. Ασκληπιείο (το) ονοµα- 
σία σύγχρονων θεραπευτηρίων: το - τής Βούλ ας 

Ασκληπιός (ο) ΜΥΘΟΛ αρχαίος θεός. στον οποίο αποδίδονταν μεγά- 
λες θεραπευτικές ικανότητες και τού οποίου η λατρεία γνώρισε ση- 
μαντικἠ διάδοση κατά τους χρόνους τής κλοασικῆς αρχαιότητας 
[ΕΤΥΜ «αρχ ᾿Ασκληπιος! Αἰσχλαβιός / ᾿Ασχλαπιός, αγν. ετύμου, πιθ. 
προελληνική λ. ἡ δάνειο Ωστόσο, η σύνδεση τού ονόματος µε τις λ 


σκάλοψ. ἀσπάλαξ «τυφλοπόντικας», κατά την οποία ο Ασκληπιός θε- 


ὠρείται χθόνια θεότητα (εξού και η σχέση του µε χθόνια όντα. όπως 
το φίδι), δεν στερείται βάσεως| 

ασκληραγώγητος, -ῃ. -ο αυτός που δεν έχει σκληραγωγηθεί: - νέ- 
ος ! σώμα ΣΥΝ απαίδευτος. (μτφ) άψητος ΑΝΤ σκληραγωγηµένος. 
(μτφ) ψημένος 

ασκοειδῆς, τῆς. -ἐς [18731 {ασκοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ)] (λόγ.) αυτός 
που μοιάζει με ασκό' - κύστη 

άσκοπος, -ἠ,-ο 1.(α) αυτός που γίνεται χωρίς συγκεκριµένο σκοπό 
ο υπάλληλος έκρινε - την προσκόμιση δικαιολογητικών (β) αυτός που 
γίνεται χωρίς να επιτευχθεί ο σκοπός του μάταιος μη χάνετε τον 
καιρό σας σε - συζητήσεις ΣΥΝ ἀχρΏστος. ανώφελος, περιττός ΑΝΙ 
σκόπιµος 9 2, αυτός που γίνεται χωρίς σκέψη και προσοχή. (παροιμ.) 
-ο νους. διπλός ο κόπος ΣΥΝ απερίσκεπτος. αστόχαστος. -- άσκοπα 
/ ασκόπως |µτγν | επἰρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «απερίσκεπτος. ανόητος, ἄστοχος -- µη επι- 
τυγχάνων τον στόχο του», «ᾱ- στερητ σκοπός]. 

ασκός (ο) το ασκί (βλλ.. ΦΡ ανοίγω τους σσκούς (ορθότ, τον σσκό 
τού Αιόλου) προκαλώ αναστάτωση και σύγχυση, διαταράσσω, προ- 
ξενώ «θύελλα»: για πράξη που επιφέρει δυσάρεστες συνέπειες η 
επέμβαση τού στρατού άνοιξε -- και προκάλεσε γενική σύρραξη 
[ΡΓΥΜ αρχ. αβεβ. ετύμου. πιθ. συνδ µε σανσκρ. ἄϊκα- «ενδυμασία, 
περιβολῇ». Ἡ αρχική σημ τής λ. ήταν «δέρμα γδαρμένου ζώου» και 
από αυτήν προέκυψε η σημ «τουλούμι» Η φρ «ανοίγω τον ασκό τού 
Αιόλου» οφείλεται στην αφήγηση τής Οδύσσειας (κ 19-55), κατά την 
οποία οι σύντροφοι τού Οδυσσέα άνοιξαν από περιέργεια τον ασκό 
όπου ο Αίολος είχε συγκεντρώσει όλους τους ανέμους, µε αποτέλε- 
σµα να προκληθεί μεγάλη θαλασσοταραχή βουλὴ δε κακή νίκησεν 
ἑταίρων ἀσκὸν μὲν λῦσαν' ἄνεμοι δ᾽ ἐκ πάντες ὄρουσαν τοὺς δ᾽ 
αἶψ᾽ ἁρπάξασα φέρεν πόντον δὲ θύελλα κλαίοντας, γαίης ἄπο πα- 
τρίδος (κ 46-49} 

ασκότιστος, -η,-0 [μεσον | αυτός που δεν σκοτίζεται ΣΥΝ ξένοιαστος 
ΑΝΊ. σκοτισµένος. -- ασκότιστα επίρρ. 

ασκούπιστος, -η,-ο 1. αυτός που δεν σκουπίστηκε ή καθαρίστηκε: 
- δωμάτιο αυλή! δρόμος ΣΥΝ ασάρωτος ΑΝΙ σκοὐπισµένος. σαρώ- 
μένος ο 2. αυτός που βράχηκε ἡ λερώθηκε και δεν σκουπίστηκε µε 
Μι - χέρια! πιάτα ! ποτήρια ! µαχαιροπίρουνα. --- ασκούπιστα 
επίρ 

Α.Σ. κ. Τ. (η) Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 

ασκώ ρ µετβ (ασκείς. | άσκ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, -ημένος) 1. Όπο- 
βάλλω (κἀποιον/κάτι) σε άσκηση, ώστε να αποκτήσει ικανότητα (σε 
κάττ) γυμνάζα, εκπαιδεύω οἱ ερωτήσεις αποσκοπούν στην ἄσκηση 
τής κρίσης των μαθητών | οι αθλητές ασκούν συστηματικά το σώμα 
τους ΣΥΝ προπονώ. εξασκώ ο 2. έχω ως επάγγελμα, ασχολούμαι συ- 
στηµατικά μὲ (κάτι): - την ιατρική! τη δικηγορία | οι δικαστές άσκη- 
σαν το λειτούργημά τους υπεύθυνα και αμερόληπτα ΣΥΝ επαγγέλ- 
λομαι ο 3. κάνω χρήση (δικαιώματος, δύναμης ή εξουσίας): οι Έλλη- 
νες πολίτες καλούνται να ασκήσουν το εκλογικό τους δικαίωµα || η 
δίωξῃ θα ασκηθεί αυτεπάγγελτα από τον εισαγγελέα | - βέτο’ αντι- 
πολίτευση / καθήκοντα / έφεση! βία ο 4. (σε φράσεις) κάνω αυτό που 
δηλώνει το ουσιαστικό: - επίδραση (επιδρώ) / επιρροή (επηρεάζω) / 


γοητεία (γοητεύω) / έλξη ι / τρομοκρατία (τρο- 


ΤΕΙ τευω «ΟΠ {Ελ} μοκρατιοα (τρο 


μοκρατώ) ! κριτική (κρίνω) (µεσοπαθ σσκούμση 5. Γκαταβάλλω προ- 
σπάθειες να βελτιώσω (σωματικές ἡ πνευματικές ικανότητες): - στο 
κολύμπι ! στις ξένες γλώσσες ΣΥΝ προπονούμαι, γυμνάζομαι, εξα- 
σκούμαι 6. εκπαιδεύομαι (ως μαθητευόμενος) σε επάγγελμα, προε- 
τοιμάζομαι για να εισέλθω σε επαγγελματικό χώρο: κυρ η μτχ 
σσκούμενος, -η.-ὁ ασκούμενος δικηγόρος Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. απολἐδικο- 
ποιηµένα ρήματα, μετοχή. 

[ΕΓΥΜ « αρχ ἀσκῶ (-έω). αγν ετύμου. Φαίνεται πως το ϱρ. ἁσκῶ 


α- /αν- στερητικό 
α-σκόνιστος, -η, -Ο 
α-σκόρπιστος, -η, -ο 
α-σκουλήκιαστος, -η, -ο 
α- σκούριαστος, -η, -Ο 


α-σκούφωτος, -η, -ο 
ά-σκυφτος, -η. -ο 
α-σκύλευτος, -η, -ο 
α-σμίλευτος, -η. -ο 


ἁ-σμιχτος, -η, -ο 
α-σοβάίν)τιστος, -ῃ. -ᾱ 
α-σόβαρος, -η, -ο 
α-σόδιαστος, -η, -Ο 


προσδιόριζε αρχικά την επεξεργασία κάποιου (άγνωστου) πράγμα- 
τος µε Ιδιαίτερη τεχνική (εξού και η σύνδεσή του µε τηλ ἁσκός στη 
σημ. «ακατέργαστο δέρµα»). Από την παραπάνω σημ. ηλ. μεταπήδη- 
σε (ήδη στην Λρχ) στη σημ. τής άσκησης τοῦ σώματος, καθώς και 
τής θρησκευτικής και ηθικής εκδήλωσης. αναφερόμενη ακόµη και σε 
ιδιότητες (1 χ δικαιοσύνη, αρετή, κακία) 

Α.Σ.Μ. (ο) Αριθµός Στρατολογικού Μητρώου (στη στρατιωτική αργκό 
λέγεται ασιμῇ 

άσμα (το) ἑάσμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. (λόγ.) το τραγούδι (βλ.λ. }, συν- 
δυασµός στίχου και μουσικής που τραγουδιέται: ευχάριστο / λυπη- 
τερό! επαναστατικό! εκκλησιαστικό -ΣΥΝ δή 2.(συχνά ειρων) για 
τραγούδια που περνιούνται για σοβαρά. ενώ έχουν ελαφρό περιεχό- 
μενο σπαραξικάρδια -«3.τμήμα ποιητικού κειμένου. λυρικού ή επι- 
κού, ἢ και ολόκληρη ποιητική σύνθεση «- ηρωικό κοι πένθιμο για 
τον χαμέ νο ανθυπολ ;Ὁ χαχγό τῆς Αλβανίας » (Ό Ελύτης) 5 4. ΕΚΚΑΙΣ 
(α) ύμνος ή ψαλμός (β) Άσμα Ασμάτων ένα από τα πιο ποιητικά βι- 
βλία τής Π.Δ ο ΦΡ κύκνειο άσµσ το τελευταίο έργο κάποιου πριν από 
τον θάνατό του θεωρείται προμήνυμα τού θανάτου του, όπως το τε- 
λευταίο τραγούδι των κύκνων αυτή η αγόρευσή του υπήρξε το - του 
ως πολιτικού ανδρός -- ζυποκ.) ασματάκι κ (λόγ) ασµάτιο (το), 
ασματικός, -ή, -ό ἰμεσν ]. 
[ΕΓΥΜ «αρχ ἆσμα « "άδ-μα « ἄδω (βλ λ) Με τη φρ. Άσμα Ἄσμά- 
των ονόμασαν οι Εβδομήκοντα το γνωστό ποιητικό βιβλίο τής 11 Δ., 
αποδίδοντας τον εβρ τίτλο δἰτ παδ-ξιτ]τῃ «το εξοχότερο άσμα». ο οποί- 


ος έχει ληφθεί οπό τις δύο πρώτες λέξεις τού πρωτοτύπου Ἡ φρ. κύ- 
ος ἘΧΕ- ἲς ρω ἐς πρωτολνπου ο ΦΡ. 


Κνειο άσμα εἰναι µεταφρ δάνειο (κ γαλλ ]6 σἰιαπι αμ «Υσπς) και οφεί- 
λεται σε δημοφιλή μύθο, κατά τον οποίο ο κύκνος τραγουδά ακριβώς 
πριν από τον θάνατό του] 

ασματογράφος « (0) Ίμεσν | συνθέτης εκκλησιαστικών ὕμνων ΣΥΝ. 
υμνογράφος. ψαλμογράφος 

ασμένως επίρρ (λόγ) Ευχαρίστως, με μεγάλη χαρά η Ευρωπαϊκή 
Έ Ενωση υποδέχθηκε - τηνε ἴσοδο τής Φινλανδίας στους κόλπους της. 
[ΕΤΥΜ Επίρρ. τού αρχ. επιθ ἄσμενος «ευχαριστημένος», αβεβ. ετύ- 
μου Συνδέεται πιθ. µε τη λ. ἥδομαι (« "Εαδ-ομαι) «αισθάνομαι ευ- 
χαρίστηση»: ἄσμενος « ἈΓάδ-σ-μενος (η ἕλλειψη τού 1. και τής δα- 
σύτητας μας αναγκάζει να θεωρήσουμε τη λ εἴτε επικό εἴτε ιωνικό 
τύπο. ποῦ έχει υποστεί ψίλωση) Βλ. κ ηδονή. ἠδομαι 

Α.Σ.Ο, 1.(ο0 Αγροτικές Συνδικαλιστικές Οργανώσεις 2.(0) Αυτόνομος 
Σταφιδικός Οργανισμός 

ασόδυο (το) (στα παιχνίδια που παίζονται µε δύο ζάρια) άσος και 
δύο: χρειαζόταν εξάρες αλλά έφερε -. 

Α.Σ.Ο.Ε.Ε. (η) Ανωτάτη Σχολή Οικονοµικών και Εμπορικών Επιστη- 
μῶν: παλαιότ ονομασία τοῦ Οικονομικού Πανεπιστημίου Αθηνών 

Α.Σ.Ο.Π. (το) Ανώτατο Συμβούλιο Οικονομικής Πολιτικής. 

ασορτί επίρρ (για ενδύματα) µε ταιριαστό και αρμονικό τρόπο: φο- 
ρούσε άσπρο μεταξωτό φόρεμα και - ζακέτα. 
[ΕἸΥΜ «γΟλλ αἁκκοτί, μτχ. τ. τού ϱ. α5οοτητ «ταιριάζω» «αἆ 1 σοι 
«εἶδος, τρόπος»]. 

άσος (0) (λαίκ ασαίοι) 1. το σύμβολο τής μονάδας. τού αριθμού 
«ένα» (1). όπως εικονίζεται πάνω στα τραπουλόχαρτα. τα ζάρια ή το 
ντόμινο 2. (συνεκὸ ) το χαρτί τής τράπουλας όπου εἶναι σημειωμένος 
ο άσος ἡ το ζάρι που έχει στην επάνω επιφάνειά του µία μαύρη 
κουκκίδα βγήκε - σπαθί’ μπαστούνι | ἐριξε τα ζάρια κι έφερε δύο 
κι άσο' ΦΡ (α) (μτφ) άσος στο µαν/κι/ κρυφός άσος το ισχυρό πλε- 
ονέκτηµα (συνήθ σε διαπραγματεύσεις). το οποίο δεν αποκαλύπτει 
κάποιος εξαρχής, αλλά περιμένει την κατάλληλη στιγμή. για να το 
χρησιμοποιήσει η αδιάλλακτη στάση του φανερώνει πως έχει κά- 
ποιον άσο στο μανίκι (β) (μτφ) μένω στον άσο χάνω όλα τα χρήμα- 
τά µου ἡ εγκαταλείπομαι από όλους 3. ο βαθμός «ένα», η µονάδα 
πήρε - στο διαγώνισµα ἆ. όσοι (οι) συνδυοσµός άσων (τραπουλόχαρ- 
τῶν) ἡ ζαριά όπου και τα δύο ζάρια δείχνουν άσο’ φέρνω άσους 5. 
(συνεκδ) το χαρτοπαίγνιο ἡ άλλο τυχερό παιχνίδι’ έπαιξε όλη την 
περιουσία του στον - 9 6.(ως χαρακτηρισμός) πρώτος σε ικανότητα, 
επιδεξιότητα ἡ επίδοση - στο ποδόσφαιρο / στα μαθηματικά | απο- 
δείχθηκε - στην προπαγάνδα 7. ΔΘΑ ία) ο ἀθλήτής που ξεχωρίζει: ο 
διεθνής - τής Μίλαν {1} ίσ το βόλ πόν τος από σερβίς (βλ. λ }. 
[ΕΤΥΜ μεσν «ιταλ. 39δο «λατ ἀν, ἀποῖς, ρωμαϊκό νόμισμα»] 

ασουλούπωτος, -η, -ο 1. (για πρόσ ) αυτός που δεν έχει σουλουπω- 
θεί,που είναι ατημέλητος ΣΥΝ απεριποίητος, κακοντυμένος ΑΝΓ σοῦ- 
λουπωμένος, κομψός. περιποιηµένος 2. (για πράγμ ) αυτός που δεν εἰ- 
ναι φτειαγμένος µε γούστο ή φροντίδα φορούσε ένα - μαύρο φόρε- 
μα ΣΥΝ κακοφτειαγμένος --- ασουλούπωτα επίρρ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
όμορφος Ν 

ασούρωτος!, -η, -ο 1. (συνήθ για υγρά) αυτός που δεν έχει σουρώ- 
θεί. αστράγγιστος: ”χαμομήλι ΑΝΓ σουρωμένος 9 2. (για υφάσματα) 


αυτός που δεν σχημ. {ζει πτυχές ή σοι ος αζάρωτος. 


{ 
μοατι-ει πτυχ. σονυρ ἶστος, 


[ΕΤΥΜ «α- σχερητ -- σουρώνω! βλ λ). 

σσούρωτοςξ, -η. -ο αυτός που δεν έχει μεθύσει ΣΥΝ. 
ΑΝΤ  ουρωμένος᾽ μεθυσμένος 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ 1- σουρώνωζ (βλ. λ.)|. 

ήσοφος, -ἠ,-ο ἰαρχ. | αυτός που στερείται σοφίας (γένικότ ) ἀνόητος, 
Επιπόλαιος, απερίσκεπτος. θα ήταν άσοφο να παρέμβουμε |-- πράξη 


ασοφα 


ξεμέθυστος 


/ άσ 
{ ενέργεια ΣῪΝ ἄστοχος, άκριτος Αντ 


επίρρ 


σοφῶς. ε ύσ τοχος 


α-σοκάριστος, -η, -ο 
α-σόλιαστος, -η,-ο 
ᾱ-σορόπιαστος, -η. -Ο 
α-σοτάριστος, -ῃ, -ο 


α-σούβλιστος, -Π.-ο 
α-σούφρωτος, -Ώ, -α 
α-σπάραχτος, -η, -ο 


Α.Σ.Π. 
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ασπρίλα 


Α.Σ.Π. (η) Ανωτέρα Σχολή Πολέμου 

ασπάζομαι ϱ μετρ αποθ {ασπάσ-τηκα (λογιότ -θηκο)} (λόγ.) 1. φι- 
λώ. δίνω (σε κάποιον) ασπασµό: μπήκε στην εκκλησία και ασπάστη- 
κε ευλαβικά τις εικόνες | τον ασπάστηκε σταυρωτά | ασπάζομαι τη 
δεξιά σας (το δεξί χέρι) 2. χαιρετώ θερμά. αγκαλιάζω ο οικοδεσπότης 
ασπάστηκε µε ἐγκαρδιότητα όλους τους καλεσμένους 4Ρ σε | σας 
ασπάζομαι ως εγκάρδιος χαιρετισμός σε κλείσιμο επιστολής «Σας 
ασπάζοµαι, Φαίδων» (Γρ Ξενόπουλος) 9 3. (μτφ) (για θρησκείες. ιδε- 
ολογίες. γνώμες, θέσεις κλπ) γίνομαι οπαδός, αποδέχομαι: ασπά- 
στηκε τον χριστιανισμό | δεν μπορώ να ασπαστώ µια τέτοια θεωρία 
ΓΙ αυτός ο ευρωβουλευτής ασπάζεται τις ελληνικές θέσεις για το Κυ- 
πριακό ΣΥΝ ενστερνίζοµαι, εγκολπούμαι. υιοθετώ ΑΝΤ απορρίπτω - 


ἘΜΕΊΛΤΩ 1 σος 
ΣΧΟΛΙΟ Α. απούε τικόος 


[ΕΤΥΜ αρχ. « ἆ- προθεμ «- σπῶ. όπου το ϱ σπῶ σχηματίζεται µε το 
ενεστωτικό επίθηµα -ζομαι και έχει τη σημ «έλκω. προσελκύω» Η 
σημ. 3 ήδη αρχ | 

ασπαίρω ρ αμετβ (αρχαιοπρ.) σπαρταρώ, σπαράζω. σφοδάζω' συ- 
νήθ. στη μτχ ενεστ ασπαίρων, -ουσα. -ον. καρδιά ασπαίρουσα | 
σπλάγχνα ασπαίροντα 
[ΕΓΥΜ «αρχ σπαίρω / ἀσπαίρω (βλ λ σπαρταρώ)|. 

ασπάλαθος (0) ἱασπαλάθ-ου | -ων, -ους] αγκαθωτός θάμνος που χρη- 
σιμοποιείται σε φράχτες ΣΥΝ ασπραγκαθιά Επίσης (λαίκ) σπάλαθο 
(το) κ σπαλαθιά (η) 

[ΕΤΥΜ αρχ. αγν ετύμου. πιθ προελλην δάνειο] 

ασπάλακας (ο) [ασπαλάκων) 1. ο τυφλοπόντικας (βλ. λ.} 2. (μτϕ για 
πρόσ ) αυτός που δεν έχει οξυδέρκεια. που βρίσκεται σε πνευματικό 
σκοτάδι οἱ - τής διπλωματίας αδυνατούν να εκτιμήσουν ορθά τις 
διεθνείς εξελ ίξεις 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀσπάλαξ ; σπάλαξ , σφάλαξ. αβεβ ετύμου Τόσο το 
πρόσφυµα -ακ- όσο κοι οἱ καταλήξεις είναι συνηθισμένες στα αρχ 
ονόματα μικρών ζώων Εμφανίζεται και παράλλ. τύπος σκάλοψ «τυ- 
φλοπόντικας», ποὺ ίσως συνδέεται µετορ σκάλλω « σκάβω»] 

ασπάραγος (0) -» 

ασπαργάνωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει σπαργανωθεῖ. που δεν 
έχει τυλιχτεί ακόµη σε σπάργανα - μωρό ΣΥΝ αφάσκιωτος 

ἁσπαρτος, -η. -ο Ί. (για αγρούς) αυτός που δεν σπάρθηκε: - χωράφι 
ΑΝΤ σπαρµένος 2. (για σπόρους) αυτός τον οποίο δεν ἔχουν σπείρει 
ακόµη 3. ἄσπορτο (το) το φυτό που αναπαράγεται χωρίς σπορά, το 
αυτοφυές φυτό: γύρω από το δέντρο είχαν φυτρώσει ἄσπαρτα. --- 
άσπαρτα επἰρρ 
|ΕΙΥΜ αρχ «ᾱ- ὅτερητ -- σπαρτός(« σπείρω)] 

Ασπασία (η) 1. αρχαία Αθηναία εταίρα. σύζυγος τοῦ Περικλή. εξέ- 
χουσα µορφή τής αθηναϊκής πολιτικῆς και πνευματικής ζωής τού 
5ου αι πΧ. 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Ἐκκλησίας 3. γυναικείο όνο- 
μα 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Ασπασία, θηλ. τού επιθ. ἀσπάσιος «χαρούμενος, ευτυ- 
χής» « ἀσπάζομαι] 

ασπασμός (ο) (λόγ.) 1. το φίλημα 2. (κατ᾽ επέκτ.) εγκάρδιος χαιρετι- 
σµός που συνοδεύεται µε φίλημα ή και εναγκαλισµό αντάλλαξαν 
αδελφικούς - ΦΡ (α) τελευτσίος σσπσσµός ο ύστατος χαιρετισμός 
προς τον νεκρό µετά το πέρας τής νεκρώσιμης ακολουθίας (8) δεύτε 
τελευτσίον ασπσσμὸν (δεῦτε τελευταῖον ἀσπασμόν. δῶμεν ἀδελφοὶ 
τῷ θανόντι, εὐχαριστοῦντες Θεῷ) δώστε το τελευταίο φιλί (1) το κα- 
ταληκτικό τροπάριο τής νεκρώσιμης ακολουθίας (11} για περιπτώσεις 
στις οποίες πλησιάζει το τέλος, η συμφορά. η καταστροφή ἡ (ειρῶν ) 
όταν συνειδητοποιεί κανείς την αρνητική εξέλιξη µιας υπόθεσης: µε 
τους άστοχους πολιτικούς χειρισμούς, ας μη μιλάμε για ανάκαμψη 
τής οικονομίας » 3. (κατ᾿ επέκτ ) (σε επιστολές. στον πληθ.) οι φιλο- 
φρονήσεις. τα χαιρετίσματα «με φιλικότατους -, Δημήτρης». 

ΙΕΙΎΜ αρχ « ἀσπάζομαι! 

ασποστός, -ή. -ὁ (λόγ.) αποδεκτός, παραδεκτός: µια τέτοια άποψη θα 

μπορούσε να γίνει - ΣΥΝ ευπρόσδεκτος ΑΝΙ απορριπτέος 


ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀσπάζομαι) 


ασπερµατισµός (0) ΙΑΤΡ η απουσία εκσπερµάτισης από έλλειψη 
σπέρματος ἡ απόφραξη τῶν σπερµατικών οδών 
[ΓΓΥΜ Γλληνογενής ξέν ὀρ «αγγλ βδροΠα δη] 

ασπερµία (η) ΒΟΤ η απουσία σπόρων στους καρπούς των φυτών. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ αρρογπιῖα] 

άσπερµος, -ῃ,-ο]αρχ!1.ίγια φυτά) αυτός που δεν παράγει σπέρμα 
ἡ παράγει (εδώδιµους) καρπούς χωρίς σπόρους ΣΥΝ ἀσπορος 2. 
ς σπάν. για πρόσ.) (ᾳ) για ἄνδρα που δεν έχει σπέρμα, στείρος ΑΝΤ γό- 
νιµος, καρπερός (β) (κατ᾿ επέκτ) αυτός που δεν αφήνει απογόνους, 
άτεκνος ΣΥΝ άκληρος. (λόγ) άπαις 

ασπίδα (η) 1. αμυντικό όπλο µε σχήµα και κατασκευή που ποικίλλει 
ανάλογα µε την εποχή και τού οποίου σκοπός είναι να καλύπτει και 
να προφυλάσσει το σώμα από τα εχθρικά βλήματα ἡ χτυπήματα τού 
σπαθιού' χάλκινη ! δερμάτινη / ποδήρης - |! οι - των ανδρών τῶν 
ΜΑΤ2.(μτϕ) κάθε προστατευτικό και αμυντικό μέσο η ελευθερία 
τού Τύπου θεωρείται η - τού λαού ενάντια στην αυθαιρεσία | «αυτή 
η οδοντόκρεµα αποτελεί την προστατευτική - των δοντιών σας» (δια- 
φήμιση) [|- προστασίας 93. 2Ω0Λ δηλητηριώδες φίδι. η αιγυπτιακή 
νάγια ἡ η οχιά. [5 πίσης (λόγ.) ασπίς (ασπίδος! 


ος. ΒΕΠ ετύμου. ίσως 


ος. αρερ ετυμο σῶς " 


σπαράγγι 
σποραγγὶ 


9 
ΕΙ 
δη 
--- 
ΓΝ 
ο 
ὁ 
τὸ 
Ξ 
ΓῚ 
τ 
9 
Ε 
κ. 
[- 
τ 
ΕΣ 
ΕΝ 
Ἐς 
ὦ 
Γὼ 
τα 
ΓΩ" 
μη 
μα 
ο, 
κ 
[45] 
57 
9 
3 
Ἐ 
τὰ 
9 
[ο 
ᾳ 
Ξ» 
Ε 
ΕἾ 
9 
5:9 
- ς 
ο 
5 


απλώνεται κατά μήκος τού σώματος τοῦ πολεμιστή Ωστόσο, οι ίδιες 
οι λ. σπιδής, σπίζω είναι αγν ετύμου και αβεβ. σημ. Στην Αρχ. ανά- 
λογα με το είδος τής ασπίδας χρησιµοποιήθηκον οι λ πύργος, σάκος, 
πέλτῃ {μτγν), θυρεός κ ἀ.|. 

ασπιδοφόρος (0) [μτγν.] 1. (για πολεμιστές) αυτός που φέρει ασπί- 
δα 2. (στον Μεσαίωνα) βοηθός τού πολεμιστή (ιππότη). που μετέφερε 
την ασπίδα του. 

άσπιλος, -η (λόγ -ος),-ο Ἱ. (κυριολ ) αυτός που δεν έχει σπίλο ἡ κη- 
λίδα. ακηλίδωτος ΑΝΊ σπιλωμένος 2. (α) (κυρ μτφ.) αυτός που δεν 
έχει τίποτα το επιλήψιμο ή το μεμπτό, αγνός, αμόλυντος; «ἁσπιλε. 
αμόλυντε.. » (ὕμνος προς τη Θεοτόκο) ΣΥΝ ἁµωμος, άμεμπτος, αμία- 
ντος (β) ΘΕΟΛ όσπιλη σύλληψη (τής Θεοτόκου) βλ λ. σύλληψη 


ΠΕΙΥΜ µτγν.ς ᾱ- στερητ 1- σπίλος «κηλίδα. στίγμα»! 
|. ερπι ο οπινος μος ΜΙ 


ασπιρίνη (1) (δύσχρ ασπιρινώνι 1. αναλγητικό και αντιπυρετικό 
φάρμακο σε µορφή μικρού δισκίου για την ανακούφιση πονοκεφά- 
λων και μυϊκών ή αρθρικών πόνων το ακετυλοσαλικυλικό οξύ 2. 
(ἀτφ.) κάθε ελαφράς µορφής θεραπεία ή μέτρο για την αντιμετώπιση 
προβλήματος τέτοιες απαγορεύσεις στην κυκλοφορία είναι - για το 
κυκλοφοριακό χρειάζονται ριζικά µέτρα 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ Ασρίτίη « νεολατ. ἀ(σοιγ|1απ1) «ακετύλιο» 
5 9ρίτ(ασα), παλαιότ ονομασία τού σαλικυλικού οξέος. « 9ρίτασα 
(αρχ σπεῖρα). 

άσπλαχνος, -η, -ο αυτός που δεν δείχνει έλεος και συμπόνια σκλη- 
ρόκαρδος: ή - μητέρα εγκατέλειψε το νεογέννητο παιδί τῆς ΣΥΝ 
άκαρδος, απάνθρωπος. άπονος. αναίσθητος ΑΝΤ εὐσπλαχνος, (εὐ)- 
σπλαχνικός, φιλάνθρωπος, συμπονετικός άσπλαχνα επίρρ, 
ασπλαχνία (η) Ίμεσν] κ σσπλαχνιά (η). 
ΠΕΤΥΜ «αρχ. ἄσπλαγχνος « ᾱ- στερητ. -- σπλάγχνον! 

άσπονδος, -η. -ο αυτός που δεν δέχεται κανέναν συμβιβασμό - 
εχθρός ! μισός ΣΥΝ αδιάλλακτος. σκληρός ΦΡ ἄσπονδος φίλος ο 
προσποιούμενος ότι είναι φίλος κάποιου, ενώ τον εχθρεύεται στη 
Μικρασιατική Καταστροφή συνέβαλαν και οι ξένες δυνάμεις, άσπον- 


δοι φίλοι τής Ελλάδας 


[ΕΙΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ ᾱ- σπονδή «συνθήκη (φιλίας). που επικυρῶ- 
νόταν µε έκχυση κρασιού προς τιμήν των θεών» Ήδη µεσν είναι η 
σύναψη των λ. ἄσπονδος καὶ φίλος (Αχ ὁ δὲ Καντακουζηνὸς συνθή- 
κας ποιήσας μετὰ τοῦ κράλη καὶ φιλίαν ἄσπονδον, Δούκας 55, 17). 
δηλώνοντας την υποκριτική φιλία. η οποία δεν επικυρθνόταν µε επί- 
σημη συνθήκη! 

ασπόνδυλος, -η, -ο [1863] 1. (α) (για ζώα) αυτός που δεν έχει σπον- 
δύλους ΑΝΙ σπονδυλωτός (9) ΖΩΟΛ σσπόνδυλα (τα) τα ζώα που δεν 
έχουν σπονδυλική στήλη (π.χ έντομα. μολάκια κά) 2. μτφ.-σπάν) 
(α) (για πρόσ) αυτός που δεν µπορεί να ορθώσει το ανάστηµά του. 
να αντιμετωπίσει µε θάρρος δύσκολες καταστάσεις: µε τέτοιους ψο- 
φοδεείς και - διευθυντές πώς να επέλθουν ριζικές αλλαγές στην 
εταιρεία. (β) (για πράγμ.) αυτός που είναι σαν ζώο χωρίς σπονδύ- 
λους. ασταθής, χωρίς συνοχή γράφουμε και μιλάμε μιαν - γλώσσα. 

άσπορος, -η, -ο [αρχ | 1. αυτός στον οποίο δεν έχουν ρίξει σπόρο. 
που δεν σπάρθηκε. - χωράφι ΣΥΝ ἀσπαρτος ΑΝΙ σπαρμένος. σπαρ- 
τός 9 2. αυτός που δεν έχει σπόρους - καρπός 

ασπούδαστος, -η, Ὁ [αρχ] κ ασπούδαχτος [μεσον] αυτός που 
δεν έχει σπουδάσει ΣΥΝ απαίδευτος ΑΝΤ σπουδασµένος. 

ασπρόδα (η) ἵμεσν.] ἴχωρ πληθ } η ιδιότητα τού άσπρου η - τού χιο- 
νιού ΣΥΝ ασπρίλα, λευκότητα ΑΝΤ μαυρίλα 

ασπράδι (το) [μεσν.] |ασπραδ-ιού | -ιών] 1. το λευκό στίγμα ή κηλίδα 
9 2.το λεύκωμα τού αβγού: χτυπώ τα - µαρέγκα 9 3. ο λευκός χιτώ- 
νας τού βολβού τού ματιού: το - τού ματιού του. --- (υποκ.) ασπρα- 
δάκι (το). 

ασπρειδερός, -ή, -ό (σχολ ορθ ασπριδερός) αυτός τού οποίου το 
χρώμα. τείνει προς το λευκό. σχεδόν άσπρος ΣΥΝ υπόλευκος ΑΝΙ 
μαυρειδερός Γπίσης (διαλεκτ) ασπρουδερός 
ΙΕΤΥΜ «άσπρος 1 -ειδ-(« αρχ εἶδος «μορφή») 1- παραγ επίθηµα 
-ερὸς Ἡ νο ασπριδερός (με -1-λ δεν δικαιολογείται ετυμολογικά]. 


Η γρ τριδερός (µε -ι-) δεν δικαιολογείται 

άσπρη (η) ἴχωρ πληθ } αργκό) η ηρωίνη ἡ η κοκαΐνη (βλ λ.): παίρνει 
-(πβ.}λ ααύρο). 

ασπρίζω ρ. µετβ κ αμετβ [µεσν.] |άσπρισ-α. -τηκα, “μένος! Φ (ἀετβ.) 
1. κάνω (κάτι) άσπρο, δίνω (σε κάτι) άσπρο χρώμα (συνήθ µε χρω- 
στική ύλη): πρέπει να το ασπρίσεις λίγο, είναι ακόµη πολύ σκούρο 2. 
(Ειδικότ) βάφω µε ασβέστη. ασβεστώνο: - τα πεζούλια και τους τοί- 
χους 3. κάνω (κάτι) να φαίνεται ἄσπρο: το χιόνι άσπρισε τις κορυφές 
των βουνών 4 (αμετβ.) 4. γίνομαι λευκός. αποκτώ λευκό χρώμα πέ- 
ῥασε πολλές στενοχώριες και τα μαλλιά της άσπρισαν πρόωρα | «μη 
µε κοιτάς που γέρασα κι ασπρίσαν τα μαλλιά µου» (δηµοτ. τραγ) 5. 
(α) αποκτώ άσπρες τρίχες στο κεφάλι άργησε ν᾿ ασπρίσει | «Τόσα 
χρόνια πέρασα κι άσπρισα και γέρασα» (2. Παπαντωνίου) (β) (συ- 
νεκδ.) γερνάω: άσπρισε καὶ μυαλό δεν έβαλε 6. ξεθωριάζω. γίνομαι 
άσπρος. άφησα το πουκάμισο στὴ χλωρίνη καὶ άσπρισε Τ. διακρίνο- 
μαι χάρη στη λευκότητά µου, φαίνομαι άσπρος: κάτι ἄσπριζε στο βά- 
θος τού σκοτεινοῦ διαδρόμου 8. χάνω το χρώμα µου, χλομιάζω (συ- 
νήθ. από φόβο ἡ θυμό): άσπρισε σαν πανί από τον φόβο του | άρχισε 
να τρέμει και τα χείλη της άσπρισαν -- άσπρισµα (το) 

ασπρίλα (η) (καθημ.) 1. η λευκότητα: η- τοῦ ἀιονιού ΣΥΝ ασπράδα 


αλλοίωση χρω 


2. ΠΤ σΑλλοιώστη χι 


ισμούῦ ῃ 


1σμου η 0 


σπρισµα. έτριψα πολύ το πουκάμισο σε αυτό το σημείο και δημιοῦρ- 


α ἴρος το λενκ 


α- / αν- στερητικό 
ἁ-σπαρτος, -η. -Ο 
ἁ-σπαστος, -η. -ο 
ᾱ-σπατάλητος, -η. -ο 
Ώ-σπατουλάριστος, -η, -ο 


α-σπίλωτος, -η, -Ο 
α-σπίτωτος, -η, -ο 
α-σπόριαστος, -η. -ο 
ἆ-σπρωχτος, -ῃ. -ο 


α-σπύριαστος, -ῃ, -Ο 
α-στάβλιστος, -ῃ, -ο 
α-σταδιοδρόμητος, -η, -ο 
ᾱ-σταθεροποίητος, -η, -ο 


α-στάθμευτος, -ῃ, -ο 
ἆ-σταλτος, -η, -ο 
α-σταμπάριστος, -η, -Ο 
Ώ-στασίαστος, -η, -ο 


α-σταυροκόπητος, -η, -Ο 
ᾱ-σταχυολόγητος, -ῃ. -α 
ᾱ-στάχωτος, -η, -ο 
α-στέγνωτος, -η, -ο 


ασπριτζής 


298 


αστειεύομαι 


γήθηκε μια - ΣΥΝ ξεθώριασμα. ασπράδι. 

ασπριτζής (ο) (ασπριτζήδες) (λαϊκ} πρόσωπο που ασβεστώνει τοί. 
χους ΣΥΝ υδροχρωματιστής, ασβεστάς. Επίσης ασπριστῆς 

άσπρο! (το) 1. το λευκό χρώμα. το χρώμα τού γάλακτος. τού χιονιού 
κ.λπ. το - και το γαλάζιο είναι τα εθνικά χρώματα τής Ελλάδας 
2. (λαϊκότ.) το ασπράδι τού αβγού 

άσπροξ (το) 1. ρωμαϊκό. βυζαντινό και παλαιότ. τουρκικό αργυρό νό- 
μισµα 2.(στον πληθ.) τα λεφτά. το χρήμα. η περιουσία σε μετρητά: «τ᾽ 
άσπρα προδώσαν το Χριστό, τ᾽ άσπρα πουλούν κι εσένα». -“ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άργυρος. 

[ΕΤΥΜ «μεσν. ἄσπρον «λατ ἀνρτηπι «4ξρετπῃ, ουδ τού α8ρετ «τρα- 
χύς - αργυρός». Βλ. κ ἄσπρος] 

ασπρο- κ. ασπρό- ἱμεον | α΄ συνθετικό που δηλώνει λευκότητα, 
άσπρο χρώμα: ασπρο- δόντης. ασπρο-γένης, ασπρο-λαίµης, ασπρο- 
ντυμέ νος, ασπρο- φορά. Ασπρο- πυργυος 

ασπρογένης (ο) [μεσν.] [ασπρογένηδες! πρόσωπο που έχει άσπρα 
γένια: τα παιδάκια περιμένουν µε λαχτάρα τον - Αἱ-Βασίλη κάθε 
πρωτοχρονιά. 

Ασπροθαλασσίτης (ο) [μεσν.] {Ασπροθοαλασσιτών). Ασπροθα- 
λασσίτισσα (η) ἱΑσπροθαλασσιτισσών) (πολαιότ) ο Αιγαιοπελαγί- 
της (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον κάτοικο τού Εύξεινου Πόντου, τής 
«Μαύρης Θάλασσας», τον Μαυροθαλασσίτη) (βλ κ. Άσπρη Θάλασ- 
σα,λ. άσπρος). -- ασπροθαλασσίτικος, -η. -0 [μεσν.| 

ασπρομµάλλης (ο) ἱασπρομάλληδες). ασπρομάλλα (η) (χωρ γεν 
πληθ) 1. πρόσωπο που έχει ἄσπρα ι λλιά 2. (συνεκδ.) ο ηλικν ωμέ 
νος, ο γέρος ΣΥΝ γέροντας. παππούς ΑΝΓ νεαρός, αμούστακος. Επί 
σης ασπρομαλλούσα (η). -- ασπρομάλλικο (το). 

ασπρόµαυρος, -η, -ο 1. αυτός που έχει τον χρωματικό συνδυασμό 
τού άσπρου µε το μαύρο' - πουκάμισο 2. (α) (ειδικότ γιο φιλμ) αυτός 
που καταγράφει τον φυσικό κόσμο μόνο σε τόνους τού άσπρου και 
τοῦ μαύρου: - ταινία ΑΝΊ έγχρωμος (β) ασπρόµαυρη τηλεόραση η 
τηλεόραση που αναπαράγει μόνο ασπρόμαυρο σήμα. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πονόδοντος. 

ασπροντυµένος, -η.-ο αυτός που είναι ντυμένος µε άσπρα ρούχα 

ασπροπρόσωπος, -ή.-ο 1.(Κυριολ αυτός ποῦ έχει άσπρο πρόσω- 
πο 2. (μτφ.) αυτός που δεν ντροπιάστηκε (για κάτι), που δικαιώθηκε 
στις ΦΡ (α) βγάζω (κάποιον) σσπροπρόσωπο συμβάλλω ώστε να µη 
ντροπιαστεί (κάποιος). ενεργώ έτσι ὥστε να µην εκτεθεί, να κερδίσει 
τον έπαινο ή τὴν έγκριση των άλλων: όταν περιμένετε επισκέπτες και 
δεν έχετε προλάβει να μαγειρέψετε, τα έτοιμα φαγητά τής εταιρείας 
µας θα σας βγάλουν ασπροπρόσωπους (0) βγαίνω ασπροπρόσωπος 
αντιμετωπίζω µε επιτυχία δύσκολες περιστάσεις και δικαιώνομαι- εἷ- 
ναι αξιόπιστο και ικανό πρόσωπο". οσάκις του ανέθεσα κάτι. βγήκα 
ασπροπρόσωπος. 

ασπρόρουχο (το) 1. το λευκό εσώρουχο 2. λευκά ρούχα για οικιακή 
χρήση (σεντόνια, πετσέτες κ λπ.). -- ΣΧΟΛΙΟ λ. εσώρουχο, -ρρ-. 

άσπρος, -η, -ο 1. αυτός που ἔχει λευκό χρώμα: τα - σπίτια των Κυ- 
κλάδων || το - χρώμα τού χιονιού {µια νέα οδοντόκρεµα για - δόντια 
(βλ. κ. λ. λευκός) ΦΡ (ο) (μτφ) άσπρη µέρο χαρούμενη και ευτυχι- 
σµένη στιγμή: από τότε που χάσαμε τον πατέρα μας, δεν είδαμε - (β) 
άσπρα μσλλιό η µεγάλη, η γεροντική ηλικία: ΓΙώς του μιλάς έτσι, Δεν 
σέβεσαι τα - του, (γ) Άσπρη Θάλασσα (παλαιότ) το Αιγαίο Πέλαγος 
σε αντιδιαστολή προς τη Μαύρη Θάλασσα (Εύξεινο Πόντο) 2. άσπρο 
(το) βλ.λ. 3. (συνεκδ ) χλομός στο πρόσωπο λόγω έντονου δυσάρεστου 
συναισθήματος (φόβου, τρόμου κ.λπ}: μόλις άκουσε το δυσάρεστο 
νέο, ἔγινε - σαν το πανί ο 4. (παλαιότ.) άσπρο (το) βλ ὰ ἄσπρο 9 5. 
(αργκό) άσπρη (η) βλ.λ. --ποκ) ασπρούλης, -ᾱ. -ι κ. ασπρούλικος, 
-ῃ, -ο κ ασπρούτσικος 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο, χρώμα 
[ΕΤΥΜ μτγν. «λατ ἄφροτ «τραχύς». λ. που αρχικά χαρακτήριζε αργν- 
ρά χαραγμένα νομίσματα (πῇ λατ πυτη7} ἀβρογὶ «αργυρά νομίσμα- 
τα»). Από το χρώμα τού νομίσματος προέκυψε η σημ. «λευκός» ήδη 
από τους βυζαντινούς χρόνους] 

ασπρουλιάρης (0) [ασπρουλιάρηδες). ασπρουλιάρα (η) ἰχώρ. γεν. 
πληθ.) (µειωτ) πρόσωπο µε αντιαισθητικά λευκό χρώμα δέρματος. 
είχε ἕνα -- ξεπλυμένο χρώμα στο δέρμα του. σαν να µην τον είχε δει 
ποτέ ο ήλιος. --αασπρουλιάρ]κας, -ῃ, - 

ασπρουλός, -ή, -ὁ αυτός που έχει σχεδόν άσπρο χρώμα. 

[ΕΤΥΜ « µεσν. Χάσπρουλός (όπως εικάζεται από το µεσν. επίθ. 
ἀσπρουλάτος) « ἄσπρος 1- υποκ επίθηµα -ουλός { (πβ πακρ- ουλός)]. 
ασπρόχωµα (το) [ασπροχώμ-ατος, | -ατα, -άτων! λευκό αργιλούχο 

χώμα ΣΥΝ λευκάργιλος ΑΝΤ μαυρόχωμο. 


ωμέ- 


ἕπτο κωι οτι ς 
«ινών µε ασημοχρώμο.Αἔπιο κσι εοώσοιμο 


άσσος (0) -» άσος 

Ἀσσυρία (η) περιοχή τής Β. Μεσοποταμίας, όπου αναπτύχθηκε ήδη 
από τη 2η χιλιετία πΧ αξιόλογος πολιτισμός και αυτοκρατορία. που 
άκμασε κυρ από τον 90 ὡς τον Ίο αἱ π.Χ -- Ἀσσύριος (0) [αρχ |. 
Ἀσσύρια (η), ασσυριακός, -ή.-ό /µεσν.| 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ασσυρ. Αδόηγ «Ὀδατώδης τόπος», όνομα τῆς πρωτεύου- 
σας, η οποία ήταν χτισμένη στη δεξιά όχθη τού Τίγρη ποταμοῦ] 

ασσυριολογία (η) [1819] η επιστήμη που έχει ὡς αντικείµενο τη 
γλώσσα και τον πολιτισμό τῶν Λσσυρίων --- ασσυριολόγος (ο/η) 
[1881]. 
[ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. Ἀδογτ!ο]ορ!ο]. 

αστάθεια (η) [μτγν.] η έλλειψη σταθερότητας ή ισορροπίας: η - τής 
απόδοσης ενός αθλητή | η - τού βήματος }} πολιτική - λόγω αδυνα- 
µίας σχηματισμού βιώσιμης κυβέρνησης || η κατασκευή αυτή δεν 
στηρίζεται καλά καὶ εμφανίζει -- 

ασταθής, -ής, -ές (ασταθ-ούς | -εἴς (ουδ. -ἡ) αστοθέστ-ερος, -ατος! 1. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σταθερότητας καὶ ισορρο- 


πίας, ἄστατος χώρα µε -- οικονομία || - βήμα ' βάδισμα ΣΥΝ ευμετά- 
βλητος. ταλαντευόμενος, ρευστός ΛΑΤ σταθερός, αμετάβλητος 2. (Εν. 
δικότ. για πρόσ)}) αυτός που μεταβάλλει εύκολα τις αρχές ἡ τις ιδέες 
του: - χαρακτήρας ΣΥΝ επιπόλαιος --- ασταθώς επίρρ ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ 
"ης, -ῃς, -ες 
[ΕΙΥΜ μτγν « ἀ- στερητ 1- 8 σταθ- τού παθ αορ. ἐ-στάθ-ην. ρ ἵστη- 
1] 

αστάθµητος, -ῃ. -ο 1. (κυριολ) αυτός που δεν ζυγίστηκε, αζύγιστος 
2,(μτφ) αυτός που δεν μπορεί να υπολογιστεί ἡ να προβλεφθεί -πα- 
ράγοντες / συμπεριφορά ΑΝΤ σταθµητός, σταθμήσιμος. 
ΠΕΤΥΜ αρχ. ς ᾱ- στερητ. - σταθμῶ « στάθμη! 

αστάθµιστος, -η. -ϱ 1. αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να ζωγιστεί 
52. αυτός που δεν ευθυγραμμίστηκε µε τη στάθµη (βλ.λ) 9 3.(μτῳ) 
αυτός τού οποίου τα δεδοµένα ἡ οι συνέπειες δεν υπολογίστηκαν σῶ- 
στά - κίνηση ΑΝῚ σταθμισμένος, μελετημέ νος 4. ΨΎΧΟΑ αυτός που 
δεν έχει υποβληθεί σε επιστημονική στάθµιση. ώστε να αποκτήσει α- 
ξιοπιστία στην εφαρμογή του - τεστ Αν] σταθμισμένος 

αστακοµακαροναδα (η) µακαρονάδα µε αστακό 

αστα κοουρά (η} το κρέας τού αστακού, εκτός από τα πόδια και το κε- 
φάλι, που τρώγεται συνήθ αποξηραμμένο. 

αστακός (9) μεγαλόσωμο καστανόχρωμο εδώδιµο µαλακόστρακο µε 
δυνατές ψαλίδες. που ζει στη θάλασσα και αλιεύεται για το κρέας 
του, το οποίο θεωρείται εκλεκτή τροφή και πωλείται ακριβά ΦΡ (α) 
αρματωμένος { οπλισµένος σον αστακός ισχυρά οπλισµένος, πάνο- 


πλ. ος (8) κόκκινος σαν σστακός νι άνθρωποπου κοκκινί (ζει από ντρο- 


νος σαν σστακό για άνθρωπο που κοκκινίζει από ντρο 
πή ή θυμό σαν τον αστακό ἡ έχει υπερβολικά, κόκκινο δέρμα -(ω- 
ποκ) αστακουδάκι (το) 
[ΓΓΥΜ µεσν.« αρχ. ὁστακός « ὀστᾶ (τα) - αρχ παραγ. επίθηµα -κός 
ἡ λ. συμπίπτει µε το σανσκρ. σύνθ. δΠ-άδιῃα-κα «χωρίς κόκκαλα» καὶ 
οδηγεί σε: ὀστακός «1Ε. "οδιπῃ- 0-5 Η μεταβολή ὀστακός» αστακός 
οφείλεται σε προληπτική αφομοίωση τού ὁ- σε ᾱ-] 

σστακόχρωμος, -ῃ. -ο αυτός που έχει το χρώμα τοῦ 
Κίνος 

ασταμάτητος, -η, -ο 1. αυτός που διαρκεί συνεχώς, χωρίς διακοπή. 
αδιάκοπος: - βουητό! κουβεντολόι 3. αυτός τον οποίο δεν μπορεί κα- 
γείς να συγκρατήσει. ορμητικός: όλοι ξέσπασαν σε - γέλια | - πλη- 
μύρα. --- ασταμάτητα επίρρ. 

αστάρι (το) {ασταρ- ιού | τών] Ί.το ύφασμα που ράβεται στο εσωτε- 
ρικό μέρος τού ενδύματος. η φόδρα: ότι το ρούχο και το - (για την 
επίδραση κάποιου επί ενός άλλου) 9 2. (α) η πρώτη επίστρωση χρω- 
ματισμού σε αχρωμάτιστη επιφάνεια (β) το υλικό που χρησιμοποιεί- 
ται στην πρώτη επίστρωση και που επιτρέπει στο επίχρισμα να δέσει 
µε τήν επιφάνεια ΣΥΝ αστάρωμα. πρώτο χέρι --- αστάρωμα (το). 
αστάρωτος, -ῃ. -ο, ασταρώνωρ 
ΙΕΓΥΜ «τουρκ ἁρίαγς περσ δια (ίδια σημ.)]. 

αστασία (η) ίχωρ πληθ. 1, η έλλειψη στοθερότητας, η αστάθεια Αντ 
σταθερότητα. ευστάθεια 2. ΙΑΤΡ η αδυναμία κάποιου να σταθεί ὁρ- 
θιος, που συνοδεύεται συνήθως από αβασία (βλ λ) 
[ΕΤΥΜ μτγν « ᾱ- στερητ Ἔ -στασια« στάσις Π . πέρασε ως επι- 
.στημ. όρος καὶ σε ξέν γλώσσες, πβ. αγγλ. Β»ἱ8514 κ.λπ]. 

άστατο (το) [αστάτου] ΧΗΜ. στοιχείο. (σύμβολο ΑΙ) που ανήκει στα 
αλογόνα χωρίς σταθερά ισότοπα (βλ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ) 
ΙΕ1ΥΜ Ἑλληνογενής ξέν όρ. «νευλατ ἁδίαϊαπ]], 

άστατος, -η, -ο αυτός που μεταβάλλεται εύκολα. ασταθής - καιρός! 
άνθρωπος ! χαρακτήρας / τύχη ΣΥΝ ευμετάβλητος, ακατάστατος, αλ- 
λοπρόσαλλος ΑΝΙ σταθερός - άστατα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ.τ ᾱ- στερητ. -- στστός, ρημοτικό επίθ τού ἕστημι 

ασταυρία (η) [χώρ πληθ.) (σε εκλογές) η µη τοποθέτηση σταυρού 
προτιμήσεως σε ψηφοδέλτιο 

ασταύρωτος, -η. -Ο [μεσν ] 1. αυτός που δεν έχει σταυρωθεί, που δὲν 
έχει καρφωθεί πάνω σε σταυρό ΑΝΤ σταυρωμένος 9 2. αυτός που 
δὲν ευλογήθηκε µε το σημείο τού σταυρού 

αστέγαστος, - η, -ο {αρχ | αυτός που δεν καλύπτεται από στέγη, 
ασκέπαστος - σπίτι; κτήριο ΑΝΙ στ τεγασμένος. 

ἄστεγος, -ῃ. -ο ἰμτγν.] 1. αυτός που δεν έχει κατοικία: εξαιτίας των 
τελευταίων σεισμών, εκατοντάδες άνθρωποι έμειναν - μος ουσ} η 
περίθαλψη των αστέγων ΣΥΝ (λόγ) ανέστιος 9. (μτφ) ανέντακτος πο- 
λιτικά { ιδεολογικά ! κομματικά - 

αστεία επίρρ. Ἱ.µε αστείο τρόπο: χορεύω ! περπατώ -2. με διάθεση α- 
στεϊσμοῦ. όχι µε σοβαρή διάθεση: - το είπα δὲν το εννοούσα ΣΥΝ στ’ 
αστεία. για πλάκα ΑΥΤ (στα) σοβαρά 4 Φρ αστεία-αστεία χωρίς να το 
περιμένει κανείς’ για κάτι που. ενώ στην αρχή το ειρωνεύεται ή το 


η {δή οἷς- οπριθΆ το Οσ(ρωςὶ ωπίθσνο να σι ὰλοί στη σινυάνοτς 
κοροϊδεύει κανείς, επειδή το θεωρεί απίθανο να συμβεῖ, στη συνέχεια 


πραγματοποιείται. κανείς δεν τον έπαιρνε στα σοβαρά στην αρχή. ό- 
ταν έλεγε ότι θα διαπρέψει, αλλά - να τος τώρα μεγάλος και τρανός 
ΣΥΝ πλάκα-πλάκα Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αστείος 

αστειεύομµαι ρ. αμετβ. αποθ (αστειεύ-θηκα (καθηµ. -τηκα)! 1. (με 
κάποιον/κάτι / 1-για κάτι) κάνω αστεία. χαριτολογώ γεμάτος κέφι α- 
στειευόταν µε όλους και για όλα Ἰ αστειευόταν µε τους χωρικούς για 
το πώς προφέρουν στὸ χωριό μερικές λέξεις ΣΥΝ χωρατεύω, καλα- 
μπουρίζω. παίζω, χαριεντίζομαι, αστεῖζομαι, κάνω πλάκα ΑΝΓ σοβα- 
ρολογώ 2. (μτῳ «άρνηση δεν) για κάποιον/κάτι που πρέπει να αντι- 
μετωπίζεται µε µεγάλη προσοχή και όχι µε επιπόλαιο τρόπο: ὁ καθῃ- 
γητῆς δεν αστειεύεται μηδενίζει όποιον δεν διαβάζει | ντύσου καλά. 
γιατί ο καιρός δεν αστειεύεται 3. (μτφ ) αντιμετωπίζω (κάποιον/κάτι) 
περισσότερο αστεία από όσο θα έπρεπε µην αστειεύεσαι µαζί του / 
µε τον πόνο του 4. (συνήθ στο β' πρόσ ρητορικών ερωτήσεων, για να 
εκφραστεί έντονη άρνηση ή κατάφαση). Αστειεύεσαι: Και βέβαια θα 
έρθω μαζί σου/| Αστειεύεσαι, Εγώ να πω τέτοιο πράγμα; ΣΥΝ αστεία 
λες. ΣΧΟΛΙΟ). αστείος, αποθετικός. 


στο. τ-ῴτς 
αστακου) κοκ- 


αστεῖζομαι 


[ΕΙΥΜ μτγν. «αρχ ἀστεῖος]. 

αστείζοµα! ρ. αμετβ. αποθ [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ] (λόγ) κάνω 
αστεία, αστειεύομαι. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αστείος, αποθετικός 
[στυν μτγν «αρχ. ἀστεῖος Ὁ τ ἁστεΐζομαι αντί "ἀστειίζομαι κατά 
«προφύλαξη», για να αποφευχθούν τα αλλεπάλληλα -ιι-, πβ. και 
.ἀρχαιικός » ἀρχαϊκός] 

αστείο (το) λόγος ἡ πράξη που προκαλεί το γέλιο, χωρατό: καταπλη- 
κτικό --' γελούσαμε ασταμάτητα || µην το παίρνεις σοβαρά το είπε 
για - ΣΥΝ αστεἰσμός. ευφυολόγημα. (καθημ.) καλαμπούρι. πλάκα: 
ΦΡ (α) μετσξύ σοβαρού και σστείου για κάτι σοβαρό που λέγεται µε 
ήπιο τρόπο: - τού έκανε παρατήρηση για τη συμπεριφορά του (β) οὔ- 


τε γή αστείσ για πράγµατα που δεν επιθυμεί κανείς να ακούσει, να 
δει να πάθει οὔτε εικονικά οὔτε - δεν θέλω ν΄ 


ακούσω κάτι τέτοιο (γ) το ρίχνω στο αστείο αρχίζω να µη μιλώ σο- 
βαρά. κυρ. όταν διαπιστώνω ότι είχα άδικο σε κάτι που υποστήριζα, 
θέλοντας έτσι να δείξω ότι δήθεν δεν σοβαρολογούσα από την αρχή. 
μόλις κατάλαβε ότι είχε άδικο, το ριξε στο αστείο (δ) όχι αστεία! 
{στο τέλος συνήθ. τού λόγου) για να δείξουμε πόσο σηµαντικό, σπον- 
δαίο, μεγάλο ἡ έντονο είναι κάτι ἡ ότι υπάρχει ἡ γίνεται µε αυθεντι- 
κό τρόπο (σε σύγκριση µε άλλα που απομιμούνται κάτι αυθεντικό ἢ 
υστερούν σε ποιότητα. αξία κλπ): εκεί γινόταν πραγματική μάχη. -! 
| αυτό είναι γλέντι. -' ΣΥΝ όχι παίξε-γέλασε (ε) στ’ αστείσ για κάτι 
που γίνεται χωρίς σοβαρή διάθεση, χωρίς να το εννοεί κανείς: το εἰ- 
πα -, µην παρεξηγείσαι! ΣΥΝ για πλάκα (στ) άσε τ᾽ αστεία! ὡς ἐκ- 
κληση σε κάποιον να σοβαρευτεί: - επιτέλους! Η κατάσταση απαιτεί 
σοβαρότητα! ἡ δεν αφήνουμε τ᾽ αστεία. να δούμε πώς θα προλάβου- 
µε τις προθεσμίες τής παράδοσης τού έργου: (Ὁ δεν σηκώνω {δεν 
πσίρνω από σστεία δεν µπορεί να αστειευθεί κανείς μαζί µου, παῖρ- 
νῷ τα πάντα στα σοβαρά. πρόσεξε πώς µου μιλάς. γιατί εγώ -- (η) 
υπό τύπον αστείου ως αστείο του το πε”, αλλά εκείνος το πήρε στα 
σοβαρά. --- (υποκ ) αστειάκι (το) “ΣΧΟΛΙΟλ. αστείος 

αστειολογώ ρ αμετβ {αστειολογείς | αστειολόγησα] λέω αστεία, 
αστετεύομαε ΣΥΝ ευφτνολ. ογώ -- αστεισλοψνία (η) {αρχ | 

αστείος, -α,-ο 1. αυτός που προκαλεί γέλιο. διασκεδαστικός: όταν εἷ- 
χε κέφι, ήταν πολύ - || µας διηγήθηκε -- ιστορίες ΣΥΝ ευτράπελος. κὠ- 
μικός ΑΝΙ σοβαρός, βαρύς 2. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που στερείται σοβα- 
ρότητας. γελοίος κατάντησε - µε τα καμώματά του ΣΥΝ για γέλτα. 
καταγέλαστος. περιγέλαστος. καραγκιόζης ΑΝΤ σοβαρός, αδιοπρεπής 
3. (κατ᾽ επέκτ.) ανάξιος λόγου. ασήµαντος: η επιχειρηματολογία του 
είναι - μην τη λαβάνε ις υπ ᾿όψιν ΣΥΝ σμε λητ τέος ΑΝ Τ υπολογίσι ος 
-- αστεία επίρρ (βλ). 
[ΓΤΥΜ «αρχ. ἀστε-ῖος. αρχική σημ. «ο σχετιζόμενος με το ἀστυ», ς 
ἄστυ, ἄστε-ως Πλ ήδη από την Αρχ χρησιμοποιείται για να προσ- 
διορίσει τον κάτοικο τού άστεως και γενικότερα τον πολιτισµένο και 
καλλιεργημένο άνθρωπο. τον ευφυολόγο, ο οποίος διανθίζει την ομι- 
λία του µε ευτράπελα. αστεία] 


χάριν αστείσιιο ή: 
ν 55 


αστείος - χωρατατζής - αγροίκος -- δημώδης - χωριάτης / χωρι- | 
κός. Ο τόπος όπου ζει κανείς (πόλεις - αστικά κέντρα. επαρχία -- 
χωριό) προσδίδει, κατά την αντίληψη των ανθρώπων, και ανάλογες 
ιδιότητες σε πρόσωπα και σε μορφές συμπεριφοράς. Έτσι, αυτός 
που ζει ή προέρχεται από το άστυ, ο αστείος. προσέλαβε τη σημ. 
«καλλιεργημένος» καὶ «πνευμωατώδης, που μιλάει. χαριτωμένα, µε 
αστεία». [ο ίδιο και ο χωρατατζής, ο αστείος, που λέει χωρατά. εἰ- 
ναι αντός που προέρχεται επίσης από τη χώρα. είτε ὡς εθνική κοι- 
νότητα είτε ὡς μεγαλύτερη τοπική περιοχή. Αντίθετα. ὁ προερχό- 
μενος από το χωριό μπορεί να έχει και κοκή σημασία στη λ. χω- 
ριάτης «άξεστος, στερούμενος τρόπων, καλής συμπεριφοράς» ἡ 
ουδέτερη περιγραφική στη λ χωρικός «αυτός που ζει στο χωριό, 
στην -παρχία. αγρότης». Αυτός που ζει στους αγρούς. ο σγροίκος, 
δηλώνει συνεκδοχικά και τον «άξεστο. ακαλλιέργητο. χωρίς τους 
αστικούς τρόπους τής καλής λεγόμενης συμπεριφοράς». Το ἰδιο 
και ηλ. δημώδης, ο ζων και ανήκων στον δήμο. στον λαό. σήμανε 
τον «λαίκό, ακαλλιέργητο. απλοϊκό» (πβ δημώδης και δημοτική 
γλώσσα). αλλά βεβαίως ο δήμος ήταν αυτός που έδωσε και τη δη- 
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μοκρατία! 


αστειότητα (η) ἴμτγν.] (χωρ πληθ. (σημ. Ι). αστειοτήτων (σημ. 2}} 1. 
η έλλειψη σοβαρότητας σε κάποιον!κάτι, το να προκαλεί κάποιος/κά- 
τι το γέλιο 2. (κυρ στον πληθ.) λόγια ἡ πράξεις χωρίς σοβαρότητα, 
ανάξια λόγου Αυτά που λέει είναι αστειότητες! Κανένας σοβαρός 
άνθρωπος δεν τα λαμβάνει υπ όψιν του! ΣΥΝ γελοιότητες. 

αστείρευτος, -η.-οκ αστέρευτος αυτός που δεν στερεύει, ανε- 
ξάντλητος: -πηγή γνώσης / εμπνεύσεως --- αστείρευτα επίρρ. 

αστεϊσμός (ο) [μτγν | (λόγ) το αστείο, το χωρατό (βλ.λ. αστείζομαι). 
άστειφτος, -η, -ο (σχολ. ορθ άστυφτος) αυτός που δεν έχει στειφτεί 
(Βλ λ. στείβω): - πορτοκάλια | - ρούχα ΑΥΤ στειμμένος. 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἄστειπτος « ἆ- στερητ. 1- στείβω! 

αστέρας {0) 1. ΑΣΙΡΟΝ (α) κάθε αυτόφωτο ουράνιο σώμα που ακτι- 
νοβολεί χάρη στις εσωτερικές θερμοπυρηνικές πηγές ενέργειας τις 
οποίες έχει (βλ. λ. πλανήτης): ο γαλαξίας µας αποτελείται από ανα- 
ρίθμητους -- ΣΥΝ αστέρι. άστρο (β) αστέρας γίγαντας (κόκκινος) πο- 
λύ λαμπρός αστέρας ερυθρής απόχρωσης. μεγάλης ακτίνας, µε χαμη- 
λή επιφανειακή θερμοκρασία. που βρίσκεται στα τελευταία στάδια 
τής εξέλιξής του (γ) αστέρας νάνος (λευκός) αστέρας που έχει πολύ 
μικρότερη ακτινοβόλο επιφάνεια από τον αστέρα γίγαντα, καθώς και 


αστερίσκος 


πολύ μικρή λαμπρότητα (δ) κσινσφανής / υπερκαινοφανής αστέρας 
(νόβα / σουπερνόβα) βλ λ καινοφανής κ. υπερκαινοφανής (ε) αειφα- 
νής σστέρας αστέρας τού οποίου η φαινομένη τροχιά γύρο από τον 
άξονα περιστροφής τής ουράνιας σφαίρας είναι ορατή από τον επί- 
γειο παρατηρητή συγκεκριμένου τόπου (στ) σμφιφανής αστέρσς 
αστέρας τού οποίου μέρος τής φαινομένης τροχιάς είναι ορατό από 
τον επίγειο παρατηρητή συγκεκριμένου τόπου (ζ} αφσνής αστέρας 
αστέρας τού οποίου κανένα µέρος τής φαινομένης τροχιάς δεν είναι 
ορατό από τον επίγειο παρατηρητή συγκεκριμένου τόπου: αλλιώς αό- 
ρατος αστέρας (η) απλονής σστέρος (ἀπλανὴς ἀστήρ. Αριστ. Μετεώ- 
ρολογικά 3430, 9) αστέρας που φαίνεται σαν να διατηρεί σταθερή θέ- 
ση στο Σύμπαν ΑΝΤ πλανήτης (θ) διάττων αστήρ / διάττοντας σστέ- 
ρας (Ὁ το µετέωρο που διαγράφει τροχιά στον ουρανό τη νύχτα, δί- 
νοντας την εντύπωση αστεριού που πέφτει ΣΥΝ (λαἰκ) πεφταστέρι 
(189) (μτφ) πρόσωπο µε φήμη η οποία αποδείχθηκε πρόσκαιρη. που εµ- 
φανιστηκε και εξαφανίστηκε γρήγορα από το προσκήνιο: υπήρξε 
ἕνας -- τού κινηματογράφου (1) πολικός αστέρος ο λαμπρότερος ορα- 
τός από το Β Ημισφαίριο αστέρας. που φαίνεται να βρίσκεται σχεδόν 
ακριβώς πάνω από τον Βόρειο Πόλο, ο αστέρας α τής Μικρής Άρκτου 
2. (α) διακριτικό τού βαθμού πολυτελείας ξενοδοχείων: ξενοδοχείο 
τεσσάρων - (β) διακριτικό ποιότητας οινοπνευματωδών ποτών: κο- 
νιάκ πέντε αστέρων 5 3. (μτφ ) πρόσωπο µε ξεχωριστές ικανότητες 
και επιτυχημένο στον τοµέα στον οποίο δραστηριοποιείται: -- τού κι- 
νηματογράφου / τού θεάτρου { τού ποδοσφαίρου ΣΥΝ φίρμα, αστέρι, 
σταρ. βεντέτα Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο 

[ΕΤΥΜ « αρχ. ἀστήρ, -έρος « ᾱ- προθεµ -- 1.Ε Ἀείετ- «διασκορπισµέ- 
νος», πβ σανσκρ 5ι8τ-, λατ 5ιοἰ]4 (ς "οἰστ-[ὰ). γαλλ. έτοἰ]ο. ιταλ. 5ιοἰ]α, 
ισπ. ο5ίτο]]8, αγγλ. ϑίατ. γερμ ϑΊότη κ.ά, Ὁμόρρ ἄ-στρ-ο(ν), ἀστραπή 
(ς ἀ-στερ-οπή). ἆ-στερ-ίας κ 4. Οι αστρονοµικοί όροι εἶναι µεταφρ. 
δάνεια. λ.χ αστέρας γίγαντας ! νάνος (« αγγλ (τεὰ) βἰαπι / (ννΠ1τὲ) 


ἀνατῇ), καινοφανής ! υπερκαινοφανής αστέρας (« αγγλ. πονα } 
5ιροτηονὰ) κ.ά ] 
αστεράτος, -ῃ. -ο {μεσν.] (λαίκ} 1. (Κυρ. στο θηλ κ ουδ.) αυτός που 


ξεχωρίζει από τους άλλους. που προκαλεί τον θαυμασμό: - γυναίκα ! 
αυτοκίνητο 2. (στο αρσ) για αξιωματικό τού στρατού (ο οποίος έχει 
αστέρια, δηλωτικά τού βαθμού του, στις επωμίδες). 

αστέρευτος, -η,-ο-- αστείρευτος 

αστέρι (το) [αστερ-ιού | -ιών] Ί.ο ᾿αστέρας (βλ.λ. Υ ΦΡ (α) αστέρι τής 
Αυγής ο αυγερινός (8) ) σστέρι τι τού ύ Βορρά « ο πολικός αστέρας, {(Υ) έχω 
προσφώνηση τρυφερότητας 3. σστέρισ (τα) το διάστηµα, ο έναστρος 
θόλος ταξίδι στ’-- 4. σχέδιο ἡ σύμβολο που έχει το σχήμα αστεριού: 
το φύρεμά της ήταν γεμάτο ασημένια - || τα - τής σημαίας των 
ΗΠΑ. | το - τού σερίφη ΦΡ σστέρι τής Βεργίνας βλ.λ. Βεργίνα 5. 
διακριτικό τού βαθμού των αξιωματικών. προσαρμοσμένο στις επω- 
μίδες τους. ο υπολοχαγός φέρει δύο - στην επωµίδα | ο στρατηγός 
έχει τέσσερα χρυσά - 6. (μτφ. για πρόσ.) (α) πρόσωπο που ξεχωρίζει 
για τις ικανότητες και τις επιδόσεις του: είναι το - τής τάξης (β) πρὀ- 
σωπο που ξεχωρίζει στον χώρο τού θεάµατος. στον καλλιτεχνικό χώ- 
ρο γενικότ (βλ. λ. αστέρας. σημ. 2): ένα νέο χορευτικό - γεννιέται 
ΣΥΝ πρωταγωνιστής. ταλέντο, διασημότητα. φίρμα, σταρ 7. Αστέρσς 
(ο) µέλος κλάδου τού οδηγισμού, ο οποίος περιλαμβάνει παιδιά ηλι- 
κίας 4 έως 6 ετών (βλ.λ. οδηγισµός) 8. ονομασία διαφόρων πολύτιμων 
λίθων: - τής Ινδίας (μεγάλο ζαφείρι) | - τής Ν Αφρικής (µεγάλο δια- 
μάντι) || - τού Νότου (άσπρο διαμάντι µε ρόδινη λάμψη). --- (υποκ.) 
αστεράκι (το). - ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο 
{ΕΙΥΜ µεσν. « μτγν ἀστέριον, υποκ. τού αρχ ἀστήρ]. 

Αστερία (η) γυναικείο όνοµα 

αστερίας (ο) (αστεριών! Εχινόδερµο που το σχήμα τού σώματός του 
θυμίζει αστέ Ρὶ µε πεν τε ακ τίνες ΣΥΝ σταυρός τῆς θάλασσας. 
{ΕΤΥΜ αρχ « ἀστήρ. -έρος -- παραγ. επίθηµα -ίας] 

αστέρινος, -η, -ο [1849] 1. αυτός που σχετίζεται µε τα αστέρια. σχη- 
ματίζεται ἡ προέρχεται από αυτά: γύρω µας ἔλαμπε ένα -- φως µὶ - 
σύμπλεγμα ΣΥΝ αστρικός 2. αυτός που έχει τη λάμψη και το φῶς των 
αστεριών: - βλέμμα. 

Αστέριος (0) |-ου κ -ἴου] 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ανδρικό όνοµα 
ΙΕΤΥΜ μτγν. κύρ. όν «αρχ. ἀστήρ, -έρος] 

αστερίσκος (0) 1. μικρός αστέρας, αστεράκι 2. ΤΥΠΟΓΡ. αστεροειδές 
σημάδι. κυρ. για παραπομπή σ σε υποσηµείωση ή σχόλιο 53. ΓΚΚΛΗΣ 
μεταλλικό αντικείµενο σε σχήμα αστέρα που καλύπτει τον ιερό δί- 
σκο και συμβολίζει την έναστρη νύχτα τής γέννησης τού Χριστού 
9 4. ΡΟΤ ποώδες φυτό µε κίτρινα άνθη « ΣΧΟΛΙΟ λ άστρο 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀστήρ, -έρος ἠ- υποκ επίθηµα -ίσκος. Η χρήση του ως 
συμβόλου είναι ήδη μτγν.]. 


ΕΚΚΑΛΗΣ 


ΓΣημειολογία τού αστερίσκου (3). [1 µορφική λιτότητα τού σχήµα- 
τος τού αστερίσκου και η απήχηση τού ἄστρου ὡς συμβολικού 
στοιχείου συνέβαλαν ώστε το σημείο τοῦ μικρού αστεριού, ο αστε- 


σοι ας ά γιο ναφορέ 
σ 


ρίοκος, να χρησιμοποιηθεί συμβολικά για ποικίλες αναφορές στη 


γλώσσα και στα κείµενα. Έτσι. πολύ πρώιμα οι αρχαίοι γραμματι- 
κοί χρησιμοποιούσαν τον αστερίσκο για να δηλώσουν τα γνήσια 
κείμενα, σε αντίθεση προς τον οβελό. που δήλωνε τα νόθα κείμε- 
να, τα εξοβελιστέα. τα αποκλειόµενα από τον πίνακα των γνήσιων 
κειμένων. Όπου χρειαζόταν να σηµανθεί ότι µέσα σε ένα κείµενο 
λείπουν (λόγω φθοράς στην παράδοση τού κειμένου) μία ἡ περισ- 


α- /αν- στερητικό 
σ-στείρωτος, -η. -ο 
α-στελέχωτος, -η, -ο 


ᾱ-στένευτος, -η. -Ὁ 
α-στενογράφητος, -η, -ο 


σ-στενοχώρητος, -Ἡ, - 
ᾱ-στερεοποίητος, -η, -ο 


α-στερέωτος, -η, -ο 
α-στἐρητος, -η. -ο 


σ-στέριωτος, -η, -ο 
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σότερες λέξεις ή ένα ή περισσότερα γράμμοτα. πάλι ο αστερίσκος 
χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει την έλλειψη Κατ’ επέκταση, 
όταν χρειάστηκε να δηλωθούν στην επιστήμη τής ιστορικής γλωσ- 
σολογίας τύποι λέξεων που δεν μαρτυρούνται σε κείµενα (αμάρ- 
τυροῦ), είτε γιατί ανήκουν στην υποθετική ινδοευρωπαϊκή μητέρα 
γλώσσα είτε γιατί προέρχονται από απώτερες περιόδους τής ιστο- 
ρίας µιας γλώσσας. τύποι στους οποίους οι γλωσσολόγοι ανάγο- 
νται υποθετικά µέσω -τής επανασύνθεσης (το-οοπὀίγυσΏοη). τότε 
πάλι ο αστερίσκος δηλώνει συμβατικά τέτοιους αμάρτυρους επα- 
νᾳσυντεθειμένους τύπους: π.χ. ΙΕ. "Κ'ς. από όπου ελλην, τε, λατ. 
ᾳµ6. σανσκρ. σα αρχ. ἔχω « “Πέχ-ω « "σέχ-ω Τελευταία. χρησιμο- 
ποιείται ο αστερίσκος στη γλωσσολογία για να δηλώσει και τις 
αντιγραµµατικές λεγόμενες προτάσεις: πχ. "Γιάννης ο άσκηση 
έλυσε την. » αμάρτυρος 


αστερισμός (ο) ἴμτγν | 1. ΑΣΤΡΩΝ φαινομενικά. αμετάβλητος σχηµα- 
τισµός και ομάδα αστέρων που παρατηρούνται στον ουρανό: -- τής 
Μεγάλης Άρκτου 2. (μτφ.) το πεδίο δράσης " το πλαίσιο µέσα στο 
οποίο εκτυλίσσονται διάφορα γεγονότα η χώρα ζει στον - τής ευρω- 
παϊκής ενοποίησης 5.3. ζώδιο τής αστρολογίας ο” τής Παρθένου. 

αστεροειδής, -ής. τές (αστεροειδ-ούς | «εἰς (ουδ. -ή)] (λόγ) 1. αυτός 
που μοιάζει µε αστέρα 3. ΑΣΊΡΟΝ αστεροειδής (ο) μικρών διαστάσε- 
ων σώμα τού πλανητικού µας συστήµατος, τού οποίου η τροχιά 
εκτείνεται μεταξύ τής τροχιάς τού Άρη και τού Δία -- αστεροειδώς 
επῖρρ [μτγν | 
ἰΕ ΤΥΜ αρχ. - ἀστήρ, -έρος .. -ειδής - εἶδος «μορφή» ο επιστημ. όρ. 
είναι αντιδάν. από αγγλ. βίοι οἷά} 

αστερόεις, -εσσα. -εν ἱαστερό-εντος (θηλ -έσσης), -εντα | -εντες 
(θηλ. -εσσες. ουδ -εντα). -έντων (θηλ -εσσών)! (αρχοιοπρ.) 1. γεμάτος 
αστέρια. - ουρανός ΣΥΝ έναστρος 2. αστερόεσασ (η) (αγγλ. Το οιᾶτο 
8Πά οἰτῖρος) η σημαία τῶν Η.ΙΠ Α.,που έχει πάνω της σχεδιασμένα πε- 
νήντα αστέρια (όσες είναι οι πολιτείες τής χώρας) 
[ΕΓΥΜ αρχ. « "ἀστερό- ἕντς (µε απλοποίηση τού συμφωνικού συ- 
μπλέγματος και αντέκταση) « ἀστήρ, -έρος] 

αστεροσκοπείο (10) [1848] ΑΣΤΡῸΝ ἵδρυμα στο οποίο παρατηρού- 
νται και μελετώνται µε ειδικά όργανα τα ουράνια σώματα, καθώς 
και διάφορα μετεωρολογικά. μαγνητικά κά, φαινόμενα; σεισμική δό- 
νηση κατέγραψε ο σεισμογράφος τού Εθνικού -- Αθηνών --- ἄστερο- 
σκόπος (0) [ατγν.] 
[ΕΤΥΜ «μτγν ἀστεροσκόπος « ἀστήρ, -έρος - «σκόπος « σκοπός! 

αστεφάνωτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει στεφανωθεῖ, που δεν έχει 
φορέσει το στεφάνι τοῦ γάμου η μεγάλη του κόρη ἔμεινε - ΣΥΝ ανύ- 
παντρος 2. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που δεν έχει νόμιμη συζυγική σχέση, 
που συζεί παράνομα: ζουν µαζί τόσα χρόνια αστεφάνωτοι. --- αστε- 
φάνωτα επίρρ. 
[ΕΓΥΜ αρχ., αρχική σημ. «χωρίς στέμμα», « ἆ- στερητ. 1- στεφανῶ « 
στεφάνη. Ἴδη μτγν. η σημ. «αυτή που δεν φόρεσε νυφικό στέμμα, 
ανύπαντρη»). 

αστήρ (ο) [αρχ.] {αστέρ-ος, -α | τες]. (αρχαιοπρ.) ο αστέρας (βλ.λ). 

αστήρικτος, -η. -ο |μτγν] κ. αστήριχτος τ. αυτός που δὲν στηβί- 
ζεται. που δὲν ἐλει στήριγμα: άφησαν - τη σκεπή τής καλύβας και εἰ- 
ναι έτοιμη να πέσει 2. χωρίς υποστήριξη. χωρἰς βοήθεια: έμεινε - από 
παντού, μόνος απέναντι στις κατηγορίες των αντιπάλων του ΣΥΝ 
ανυποστήρικτος 8. (μτφ.) αυτός που δεν έχει λογική. δεν στηρίζεται 
στην αλήθεια, αβάσιµος: πρόκειται για απαράδεκτη και - κατηγορία 
[ - ισχυρισμός / συκοφαντία / επιχείρηµα / δικαιολογία ΣΥΝ αβέβοι- 
ος, αναιτιολόγητος. αθεµελίωώτος, αναπόδεικτος. --- αστήρικτα κ. 
αστήριχτο επίρρ. 

σστίατρος (ο) -» αστυΐατρος 

αστιγµατισμὀς (0) [1896] 1. ΙΑΤΡ ανωμαλία τής όρασης, κατά την 
οποία αλλοιώνεται η κυρτότητα τού κερατοειδούς χιτώνα τού µα- 
τιού (ή σπάν. τού κρυσταλλοειδούς φακού) και δὲν επιτρέπει στις πα- 
ράλληλες ακτίνες τού φωτός να ενωθούν σε κοινή εστία, µε οποτέ- 
λεσµα την ασάφεια τμήματος τού ειδώλου που σχηματίζεται στον 
αμφιβληστ ροειδή 2. ΦΥΣ οπτική βλάβη φακού ή κατόπτρου, κατά την 
οποία το είδωλο τού σημείου είναι ευθύγραμμο τµήµα --- αστιγµα- 
τικός, -ή. -ό [1889] 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « ᾱ- στερητ. 4- στίγμα, « γαλλ. αριῖρ- 
πια((ιης| 

αστικοβιοµηχανικός, -ή, -ό (περιοχή) που είναι αστική (δηλ. συ- 
γκεντρώνει αστικό πληθυσμό) και στην οποία είναι εγκατεστημένες 
(πολλές) βιομηχανίες. η μόλυνση τού περιβάλλοντος είναι ιδιαίτερα 
έντονη στις -. περιοχές. 

αστικοποίηση ( (η) |-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. η διαδικασία συ- 
γκέντρωσης τού πληθυσμού σε πόλεις επίσης η επέκταση και ανα- 
διάρθρωση των αστικών κέντρων λόγω τής εγκατάστασης αγροτικών 
πληθυσμών στις πόλεις. καθώς καὶ η μετατροπή μικρών πόλεων σε 
αστικά κέντρα µε παράλληλη εγκατάλειψη και ερήμωση τής υπαί- 
θρου (πβ. λ. αστυφιλία, εξαστισµός { αστισµός) 2. η βαθμιαία µετα- 
βολή τής ταξικής συνείδησης τής εργατικής τάξης. µείωση τῆς αγω- 
νιστικότητάς τῆς και μετατροπής τῶν μελών της σε αστούς. 
ΠΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αγραηῖδαίίοπ] 

αστικοποιώ ο. μετῇ. [αστικοποιείς | Ωστικοπο/. -ησα, «οὖμαι, -ῄθη- 
κα. -ημένος) 1. εντάσσω σε οιστικὀ κέντρο, προσδίδω, αστικά. χαρα- 
κτηριστικά: (κυρ το µεσοπαθ αστικοποιούμαη: οι επαρχιακοί πλη- 
θυσµοί. που αστικοποιούνται, συχνά εμφανίζουν σηµεία αλλοτρίω- 


ᾱ- /αν- οτερητικό 
ἆ-στήθος, -η, -ο 
α-στηλίτευτος, -η, -ο 


α-στιγμάτιστος, -η, -ο 
α-στίλβωτος, -η. -ο 


ᾱ-στοίβαχτος, -η, -ὁ 
α-στοιχειοθέτητος, -η. -ο 


σῆς | περιοχές που αστικοποιήθηκαν βίαια 2. αποκτώ τα χαρακτηρι- 
στικά τού μέλους τής αστικής τάξης, εντάσσομαι σε αυτή: πολλοί 
άνθρωποι των κατώτερων κοινωνικών στρωμάτων βαθμιαία αστικο- 
ποιήθηκαν 
[ΕΠΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ατὈαπίςετ]. 

αστικός, -ἡ. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε το άστυ, την πόλη και τους 
κατοίκους της, κατ αν τιδιαστολή προς αυτόν που σχετίζεται µε την 
επαρχία και τις αγροτικές περιοχές! - πληθυσμός ! / περιοχή. μουσι- 
κή. ΦΡ σστικό κεντρο η σχετικά με γάλη πόλη: (ειδικότ.) η πύλη που 
συγκεντρώνει την οικονομική ζωή τής ευρύτερης περιοχής στην 
οποία ανήκει: τα μεγάλα - | ο υπερπληθυσµμός στα - 2. αυτός που 
αναφέρεται στο εσωτερικό µιας πόλης. που γίνεται ή κινείται εντός 
των ορίων τῆς: - τηλεφώνημα / διαδρομή / γραμμή τρένου / λεωφο- 
ρείο ΑΝΤ υπεραστικός 3. ΠΟΛΙΤ (α) αστική τάξη (1) η κοινωνική κα- 
τηγορία που συγκροτείται, κατά κύριο λόγο. από άτοµα των οποίων 
οι πολιτικές, οικονομικές και κοινωνικές αντιλήψεις καθορίζονται 
πρωταρχικά από κριτήρια που συνδέονται µε την περιουσιακή τους 
κατάσταση και την τοποθέτησή τους υπέρ τού σεβασμού των θε- 


σμών, ενώ επαγγελματικά αναδεικνύονται κυρίως στους τοµείς τοῦ 
σμῶν, ἕνα ΕΞΟΥΥΕΛΜΟΤΕΚΘ, ανασοξικννυοντοαὶι κ ως στοὺς τοµεις το 


εμπορίου, τής βιοτεχνίας και των ελευθέριων επαγγελμάτων (στην 
Αγγλική χρησιμοποιείται ευρέως ο όρος «μεσαία» [τηἰάά[ε] τάξη) (11} 
(κατά τον μαρξισμό) η κοινωνική τάξη που κατέχει τα µέσα παραγω- 
γής καὶ εκμεταλλεύεται τη µισθωτή εργασία στο πλαίσιο τού καπι- 
ταλιστικού συστήµατος βρίσκεται σε σύγκρουση µε την εργατική 
τάξη ΣΥΝ μπουρζουαζία (βλ.λ.) (β) σστική επανάστσση κάθε επανά- 
σταση τής αστικής τάξης κατά των παρηκμασμένων φεουδαρχικών 
κοινωνιών (λ.χ. η Ταλλική Επανάσταση’ η Επανάσταση τού Φεβρου- 
αρίου τού 1917 στη Ρωσία, πριν από τα Οκτωβριανά) 4. αυτός που 
χαρακτηρίζει τους αστούς ή παράγεται από αυτούς: - συνήθειες { 
τρόποι || η υποκριτική - ηθική |} το - µυθιστόρηµα τού Μεσοπολέμου 
5, ΝΟΜ (α) Αστικό Δίκσιο το σύνολο των διατάξεων ιδιωτικού δικαί- 
ου που ρυθμίζουν τις έννοµες σχέσεις ιδιωτών’ υποδιαιρείται σε επι- 
μέρους κλάδους (Γενικές Αρχές, Εμπράγµατο, Ενοχικό, Οικογενειακό, 
Κληρονομικό) (β) αστική ευθύνη (ἱ) η υποχρέωση τού ιδιώτη να απο- 
καταστήσει ζημία που προκάλεσε άλλο πρόσωπο µε παράνομη (αντί- 
θετη στον νόμο) ἢ αντισυμβατική (αντίθετη στη σύμβαση) πράξη ή 
παράλειψη (49) υπεγγυότητα τής περιονσίας (Υ) Αστικός Κώδικας 
(συντομ. Α Κ.) (} βασικό νομοθέτημα τού Αστικού Δικαίου, νοµικό 
κείμενο που περιλαμβάνει τις διατάξεις τού Αστικού Δικαίου: τα άρ- 
θρα τού -- 11 (συνέκδ ) το βιβλίο που περιέχει το παραπάνω κείμενο: 
ανοίγω τον - --- αστικ-ά / -ὡς [μτγν | επίρρ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « ἁστός Μεταφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ αστική τάξη 
(5 γαλλ. Ὀουτροοῖνίο, εἶαβος Ὀουτρεοί5ο), αστική επανάσταση (- γαλλ. 
τένο]η!οπ εἰνί]ο), Αστικό Δίκαιο (ς γαλλ ἁτοῖτ εἰνί]), Αστικός Κώδι- 
κας {- γαλλ. οοἆε εἰνί]) κ ά.]. 

αστικότητα (η) [1801] ΑΡΧΙΠ -ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ το σύνολο των χαρακτηρι- 
στικών ενός δομημένου, αστικού περιβάλλοντος. στο οποίο δηµιουρ- 
γείται η αίσθηση τής πόλης και οι προυποθέσεις για την ομαλή. ευ- 
χάριστη και δημιουργική συμβίωση των ατόμων μέσα σε αυτήν. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εἰνίθπιο] 

άστικτος, -η, -Ὁ 1. αυτός που δεν έχει στίγματα. που δεν έχει διακο- 
σμηθεί | με στίγματα «2.(για γραφή) αυτός που δεν έχει σηµεία στί- 
ξεως: - κείμενο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. - ᾱ- στερητ. «- στικτός « στίζω] 

αστιξία {η} [μτγν.] (χωρ. πληθ. η απουσία στίξεως στον γραπτό λόγο 

αστισµός (ο) η διαμονή στα αστικό. κέντρα, καθώς και το σύνολο 
των συνεπειών που αυτή συνεπάγεται επίσης, ο αστικός τρόπος ζω- 
ής (πβ.λ. αστικοποίηση, αστυφιλία, αστός) ΣΥΝ εξαστισµός 
Π.ΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. αγραπίσπιρ|. 

αστοιχείωτος, -η, -ο (μειωτ) αυτός που αγνοεί τις βασικές αρχές, 
τα βασικά στοιχεία, τα στοιχειώδη: (συνηθέστ κατ επέκτ) αγράµµα- 
τος καὶ απαίδευτος άνθρωπος: είναι - ούτε τὸ όνομά του δὲν µπορεί 
να γράψει ΣΥΝ αμόρφωτος «ο ΣΧΟΛΙΟ λ.. στοίχος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. - στοιχειῷ « στοιχεῖον]. 

άστοργος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν συμπεριφέρεται µε στοργή και 
αγάπη στους άλλους: η - μητέρα εγκατέλειψε το παιδί της ΣΥΝ 
άσπλαχνος, άκαρδος. σκληρός ΑΝΤ στοργικός. φιλόστοργος. 
άστοργα επίρρ, αστοργία (η) ἱμτγν.. 

αστός (ο). αστή (η) 1. (γενικά) ο κάτοικος τής πόλης ΑΝΤ επαρχιώ- 
της, αγρότης. χωριάτης. 2. αυτός που ανήκει οικονομικά. πολιτικά και 
κοινωνικά στην αστική τάξη (βλ. αστική τάξη. λ. αστικός): µορφωμµέ- 
νος / καλλιεργημένος -- || η ζωή! οι συνήθειες / οι τρόποι των -- | η συ- 
γκέντρωση οικονομικής δύναμης στα χέρια των - οδήγησε τον 180 
αι. σε πολιτικές και οικονομικές µεταβολές ΣΥΝ μπουρξουάς, «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. 
[ΞΙΥΜ αρχ. « "ξαστε-ός (πβ µυκ να-το) « ἄστυ «Ἀξάστυ Στην κοι- 
νωνιολ. σημ. ἡ λ. αποδίδει το γαλλ. Ρουγσοοῖς]. 

αστοχασιά (η) η απερισκεψία, η έλλειψη σύνεσης 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανόητος, πρωτιά. 

αστόχαστος, -η, -ο [αρχ ] αυτός που δεν έχει ἡ γίνεται χωρίς σκέψη, 
σύνεση: -- ἄνθρωπος ! ενέργεια ΣΥΝ άκριτος, απερίσκεπτος. ασυλλό- 
γιστος ΑΝΤ. στοχαστικός. συνετός, λογικός -- αστόχαστα επίρρ. 9- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος 

αστόχημα (το) |μτγν.] (αστοχήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το να µην επι- 
τύχει κανείς τον στόχο’ η αστοχία 2. η εσφαλμένη ενέργεια, πράξη ή 
λόγος που κακώς έγινε ή ειπώθηκε τέτοια αστοχήµατα υπονομεύουν 


ᾱ-στοίχιστος, -Ἡ, -ο 
ᾱ-στοκάριστος, -η. -ο 


ᾱ-στόλιστος, -η, -ὂ 
α-στράβωτος, -η, -ο 


͵ 
ωστονία 3 
αστοχία 


01 άστρο 
| αἰ 


την επιτυχία τής προσπάθειας ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος 

αστοχία (η) [μτγν | ἰαστοχιών (σημ. 2)] 1.η αποτυχία στο να βρει κα- 
νείς τον στόχο ἡ - τῶν στρατιωτών στη βολή | η - ενός παίκτη στα 
σουτ που επιχειρεί 2.τοὸ σφάλμα υπάρχουν διάφορες - στο κείμενό 
του ΣΥΝ αστόχηµα 

άστοχος, η. -ο [αρχ | 1. (κυριολ) αυτός που δεν πετυχαίνει τον στό- 
χο του. που σκοπεύει χωρίς επιτυχία. η βολή του ήταν -- ΣΥΝ αποτν- 
χημένος. λανθασμένος ΑΝΊ εὔστοχος 2.ίµτφ.) αυτός που δεν επιτυγ 

οπό για τον οποίο γίνεται ή λέγεται ήπου δὲν επαληθεύ- 
εται από τα πράγματα - διατύπωση ! επιχείρημα! πρόβλεψη ο 3. α- 
περίσκεπτος ἡ ακατάλληλος για την περίσταση: η παρέμβασή σας 
σ᾽ αυτό το σηµείο ήταν -| η δήλωσή σας εἶναι - ΣΥΝ ασυλλόγιστος. 
ατυχής. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος 

αστοχώ ρ αμετβ. ἱμτγν.] {αστοχείς | αστόχησα! 1. δεν πετυχοίνω 
τον στόχο µου θα είχε σκοτωθεί. ἂν το εχθρικό όπλο δεν αστοχούσε 
[ αστόχησε στην τελευταία προσπάθεια για καλάθι | η μπάλα η 
σφαίρα αστόχησε ΑΝΙ ευστοχώ 2.(μτφ) ἀποτυγχάνω (στους υπολο- 
γισμούς ή στις κρίσεις µου), σφάλλω, πέφτω έξω - στον σχεδιασμό 
τῆς πολιτικῆς! στην επιλογή επαγγέλματος ! στον επιµερισµό ενθυ- 
νών ΣΥΝ πλανώμαι ΑΝΙ επιτυγχάνω 

αστράγαλος (0) (αστραγάλ-ου | -ων, -ους] 1. ΑΝΑΙ το κεντρικότερο 
οστό τού ταρσού μεταξύ των σφυρῶν και τής φτέρνας το οστό που 
εξέχει στην κάτω δεξιά µεριά τού ποδιού ανάµεσα στην κνήμη και 
στο πέλμα. παραπάτησε και στραμπούλιςε τον - του 2. αστράγαλο! 
(οι) (παλαιότ.) παιχνίδι που παίζεται µε τους αστραγάλους (το. κό- 
τσια) των ζώων ΦΡ (Αγ) ἄχρις αστρογόλων! (ὄχρις ἀστραγάλων. 
δηλ. µέχρι τους αστραγάλους) ὡς εκεί, µη περαιτέρω; λέγεται προς 
κάποιον προκειμένου να αντιληφθεί ότι υπάρχουν όρια. ότι μπορεί 
να κρίνει κἀτυκάποιον ὡς εκεί που του επιτρέπει η ειδικότητά του. 
μέχρις ενός σημείου. 
ΙΕΙΥΜ αρχ « "ὀστρά- γ-αλ-ος « ϐ, "ὀστρα- (- "ορῃ-. πβ. ὄστρα-κον - 
ὀστοῦν) Ἔ παρέκταση -γ:  παραγ επίθηµα -αλος. Ἡ µεταβολή 
«ὀστράγαλος » ἀστράγαλος οφείλεται σε προληπτική αφομοίωση ὁ- 
2 ἆ (πβ «ὀστακύς » ἀστακος) Τη φρ. ἄχρις ἀστραγάλων εἰπε ο πε- 
ρίφημος ζωγράφος Απελλής (4ος αι πΧ }προς υποδημστοποιό ο οποί- 
ος. εκτός ἀπό την κριτική του για τον τρόπο µε τον οποίο είχαν ζω- 
γραφιστεί τα σανδάλια στο έργο του Απελλή, επιχείρησε να προχω- 
ρῆσει σε εικαστική ανάλυση τού όλου έργου. 1ο περιστατικό αφηγή- 
θηκε αργότερα ο Πλίνιος (Νατωτα]ς Ηἰκοτία 35). αποδίδοντας στον 
Απελλή τη φρ. Πε 5υρτὰ στορἰάαπ1 «όχι πέρα από το παπούτσι»] 

αστράγγιστος, η. - κ αστράγγιχτος 1. αυτός που δεν έχει 
στραγγιστεί, που δεν του έχουν αφαιρεθεί υγρά (µε διήθηση ή φιλ- 
τράρισµα): γιαούρτι ΑΝΙ στραγγισµένος 9 2. αυτός που είναι βρεγ- 
μένος, που δεν του έχει αφαιρεθεί νερό µε συμπίεση (στείψιμο), σού- 
ρώμα κ.ά: µην απλώσεις τα ρούχα - ΣΥΝ ασούρωτος ΑΝΊ στραγγι- 
σμένος, σουρωμένος 

αστράκ: (το) (χωρ γεν | 1. μικρό αστέρι 2. (συνεκδ) ζυµαρικό σε σχή- 
μα αστεριού. 

αστραλόν (το) (άκλ | ΙΥΠΟΙΡ διαφανής αδιάσταλτη επιφάνεια επά- 
νῷ στην οποία γίνεται τὸ μοντάζ (βλ λ.) των κειμένων. φωτογροφιών 
κλπ που προυρίζονται για εκτύπωση σε όφσετ ή βαθυτυπία αλλιώς 
χρωμοφάν 

αστραπή (η) 1. η αναλαμπή, η λάμψη που δημιουργείται στον ουρα- 
νό (συνήθ σε περίπτωση καταιγίδας). η οποία οφείλ εται στη μεγάλη 
θέρμανση τοῦ ατμοσφαιρικού αέρα στο σηµείο όπου παράγεται κε- 
ραυνός (βλ.λ.} 2. (συνεκδ.) ὁ κεραυνός µια - αυλάκωσε τον γκρίζο 
ουρανό Φρ (παροιμ ) κσθαρός ουρανός αστραπές δεν φοβάται ο τί- 
μιος και ειλικρινής άνθρωπος δεν φοβάται τον έλεγχο και την κριτι- 
κή των άλλων τον κατηγόρησαν για ατασθαλίες στην επιχείρηση. 
αλλ αυτός τους αντιμετώπισε ατάραχος - 3. (κατ' επέκτ) κάθε ζωη- 
ρή λάμψη. σπιθοβόλημα µας κοίταξε µε βλέμμα που πετούσε αστρα- 
πές ο 4. (μτφ. µε ἔπιρρ. χρήση) µε πολύ μεγάλη ταχύτητα έφυγε - 
ΣΥΝ βολίδα 5. σε φράσεις που δηλώνουν µεγάλη ταχύτητα. πχ. µε 
ταχύτητα αστραπής, σαν αστραπή: τα νέα διαδόθηκαν -. 
[ΕΤΥΜ αρχ « "ἀστροπή (ας ͵8νη-) (ὧς ἀστεροπή « ἀστήρ, έρος  ὁπή 
« ὀπ-, από όπου και ὄψ «μάτι, βλέμμα»). οπότε η λ. ἀστεροπή πιθ σή- 
µαϊνε «το βλέμμα τού αστεριού. ἢ λάμψη τού αστεριού» Η άποψη 
αυτή ενισχύεται σηµασιολογικώς από το αρµ ϱ΄Ἁγ|-ακῃ «αστροπή»ς« 
Ράγ! «λάμψη» 1- ἄκη «μάτια»). 1 µεταβολή -0- 5 -ᾱ- στους τύπους 
«αστροπή» ἀστραπή οφείλεται μάλλον στην επίδραση τού ρ. ἀστρά- 
πτω (βλ.λ.)] 

αστροπηδόν επίρρ. (λόγ-σπάν ) µε ταχ 
αία: έφυγε - 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀστραπή -- παραγ επίθηµα -ηδόν (βλ Αλ.) 

αστραπιαίος, -α, -ο [μτγν.] γρήγορος σαν αστραπή: όλες οι ενέργει- 
ες ἔγιναν µε- ταχύτητα ΣΥΝ ταχύς 

αστραποβολώ ρ. αμετβ |αστραποβολείς .| αστραποβόλησα! 1. ρί- 
χνω αστραπές. αστράφτω ο ουρανός αστραποβολούσε. κι έριχνε 
ασταµάτητη βροχή 5 2. (μτφ) λαμποκοπώ, ακτινοβολώ. εκπέµπω 
λάμψη: το πρόσωπό του αστραποβόλησε από χαρά - αστραποβό- 
ληµα (το) [1890], αστραποβόλος, -ος, -ο ἱμεσν.] 
ΙΕΤΥΜ «µεσν. ἀστραπηβολῶ (-έω) ς ἀστραπηβόλος « ἀστραπή -- -βό- 
λοςς βάλλωὶ 

αστραπόβροντο (το) [μεσον | αστραπές και βροντές, δηλ 
ρία, θύελλα 

αστραποκαμένος, -η. -ο αυτός που κάηκε από κεραυνό ΣΥΝ κε- 


ὕτητα αστραπής, αστραπι- 


σκοκαι- 


ραυνόπληκτος. --- αστραποκαίω ρ 

αστραποφεγγιά (η) η λάμψη που προέρχεται από µία ἡ περισσότε- 
ρὲς αστραπές -- αστραπόφεγγο (το) 

αστράπτω ρ. »αστράφτω 

αστράτευτος, -η, -ο [αρχ ] 1. αυτός που δεν έχει υπηρετήσει ακόµη 
τη στρατιωτική του θητεία ή δεν πρόκειται να την υπηρετήσει λόγω 
απαλλαγής από αυτήν ΑΝΤ στρατευμένος 2. (μτφ.) αυτός που δεν 
ἔχει στρατευτεί σε συγκεκριμένη 1δεολ ογία ή καλλιτεχνικό ρεύμα - 
λογοτεχνία ! ποίηση / τέχνη ύταο επίρρ 

αστρατολόγητος, -η,-ο 1. αυτός που δεν έχει στρατολογηθεί, που 
δεν κλήθηκε στον στρατό ΑΝΤ. στρατολογημένος 2. (μτφ) αυτός που 
δεν έχει επιστρατευθεί, κινητοποιηθεί για έναν σκοπό. --- αστρατο- 
λόγητα επίρρ 

αστραφτερός, -ή.-ό [μεσν.] αυτός που αστράφτει. που λαμποκοπά: 
το φεγγάρι ο όαλε μεγάλο και - σαν ασηµένιος δίσκος || - βλέμμα 
[| το απορρυπαντικὀ κάνει τα ρούχα - || - χαμόγελο ΣΥΝ λαμπερός, 
ακτινοβόλος. φωτεινός. 

αστράφτω ρ.αµετβ κ µετβ. (άστραψα! Φ (αμετβ.) 1.ρίχνω 


οστραοποβολώ: ο ουρανός ἄστοαψε κι απόσως µετό οκ. 
αστραπορολο: ὁ ουρανός ἀστραψε κι α 


-- αστρά 


αστραπές, 


ύστηκε µία 
«σώος µετα ακούστηκε µια 


δυνατή βροντή ΦΡ αστράφτω και βροντάω βλ.λ βροντώ 2. (συνεκδ.) 
(α) είμαι πεντακάθαρος, λάμπω από καθαριότητα: μισή μέρα το κα- 
θάριζα, αλλά τώρα το δωμάτιο αστράφτει (β) λάμπω. ακτινοβολώ: 
στη θύμησή του τα μάτια της άστραψαν από χαρά |. ἄστραψε σαν 
ἥλιος στὸν ουρανό ΣΥΝ λαμποκοπώ. γυαλίζῳ. λαμπυρίζω φ 3. (μετῇ.) 
σε φράσεις που δηλώνουν δυνατό και απότομο χτύπημα στο πρόσω- 
πο µε το χέρι (µε την παλάμη ἡ την εξωτερική πλευρά του), π.χ την 
αστράφτω (κάποιου) / σστράφτω (κάποιου) ένσ χαστούκι / ένα σκα- 
μπίλι! έναν φούσκο ! αστρόφτω (κάποιου) µισ χαστουκίζω (κάποιον): 
πρόσεχε πώς μιλάς. γιατί θα σου την αστράψω'’ || του άστραψε μια, 
που τη θυμάται ακόμη’ μίως απειλή) θα σου αστράψω µια. να δεις ἂν 
θα ξαναπείς τέτοιες κουβέντες! 
ΙΕΊΥΜ αρχ.. αβεβ ετύμου. πιθ « Ἐἀστρόπτω { (όπου η μεταβολή κά- 
στρόπτω » ἂστραπτω κατ’ αναλογίαν προς τα ῥ σε -ἅπτῶ) « "ἄστρο- 
πή « ἁστεροπή (βλ. λ. ἀστραπῇ) 

αστραχάν κ. αστρακάν (το) (άκλ | μούρη ή γκρίζα γούνα µε σγου- 
ρύ τρίχωμα, φτειαγμένη από το δέρμα νεογέννητων προβάτων τής φυ- 
λής καροκούλ. χρησιμοποιείται κυρ. για παλτά και κοπέλα. 
[ΕἸΥΜ « Α5ιταΚπᾶη, πόλη τής Ρωσίας στις όχθες τού Βόλγα, όπου πα- 
ραγόταν αὐτό το δέρμα, Το ὀν τής πόλης ανάγεται σε τουρκ. π8ςι 
τατπαη « π3οι «χατζής (προσκυνητής στη Μέκκα)» 1- τὰ! πὰ «αφορο- 
λόγητος». επειδή η πόλη ιδρύθηκε από έναν προσκυνητή, πράγμα που 
την εξαίρεσε από φορολογία!. 

αστρί (το) (χῶρ. γεν.! (λογοτ) το αστέρι: «κοιμήσου αυγή, κοιμήσου -, 
κοιμήσου νιο φεγγάρι» (δημοτ τραγ.). Επίσης άστρι 
[ΕΙΥΜ «μτγν. ἄστριον, υποκ τού αρχ ἀστήρ Ο τ ἀστρί είτε προέρ- 
χεται από αμάρτυρο «ἀστρίον (πβ παιδίον » παιδῇ εἴτε οφείλεται 
στο μέτρο τού γνωστού δημοτικού τραγουδιού (ἴαμβος άτονη -- το- 
νούμενη συλλαβή: κοιμή /σου αστρθ|. 

αστρικός, -ή, -ό ἱμτγν | αυτός που σχετίζεται µε τα άστρα, αποτε- 
λείται ή προέρχεται από αυτά - ανταύγεια! ακτινοβολία! φως! σµή- 
νος (σύνολο αστέρων µε όμοια χαρακτηριστικά) / ηµέρα (το χρονικό 
διάστηµα μεταξύ δύο διαδοχικών επιστροφών τού Ἥλιου στον Ιση- 
μερινό) ; έτος (0 χρόνος μεταξύ δύο άνω μεσουρανήσεων τού Ἥλιου 
στο ίδιο σηµείο τού ουρανού σε σχέση µε έναν αστέρα) / χρόνος 
(χρόνος που βασίζεται στην αστρική ηµέρα) / άνεμος (η ροή υλικών 
από έναν αστέρα προς τον περιβάλλοντα χώρο) / σκόνη. 

άστρινος, -η. -ο (λογοτ) αυτός που προέρχεται ἡ σχηματίζεται από 
τα αστέρια: - φως! σχέδιο 

άστριοι (οι) |αστρί-ῶν. -ους] ΟΡΥΚΤ ομάδα σργιλοπυριτικών ορυκτών 
µε µεγάλη διάδοση στη φύση 
[ΕΤΥΜ μτγν. (απαντά στον Διοσκουρίδη) «αρχ ἄστρον (στη σημ. «πο- 
λύτιμο. λαμπρό»)]. 

αστρίτης (0) {αστριτών] (λαϊκ.) η οχιά (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ «άστρο, πβ κ αστερίας]. 

άστρο (το) 1. το αστέρι. ο αστέρας (βλ.λ) «Ένα παιδί μετράει τ᾽ 
άστρα» (τίτλος μυθιστορήματος τού Μ. Λοὐντέμην ΦΡ (α) όστρο τής 
ημέρος ο Ἠλιος (β) άστρο τής νύχτας η Σελήνη (γ) άστρο τής αυγής 
ο Αυγερινός (δ) άστρο τῆς τρσµουντάνας υ Πολικός Αστέρας (ε) κου- 
βεντιάζω / μιλώ µε τ᾽ άστρα βρίσκομοι εκτός πραγματικότητας αε- 
ροβατώ, ονειροπολώ (στ) κατεβάζω τ’ άστρα / υπόσχομσι τον ουρα- 
νό µε τ᾽ άστρα δίνω μεγάλες υποσχέσεις, που είναι αδύνατον να 
πραγματοποιηθούν (ζ) βλέπω άστρσ / αστράκια ζαλίζομαι (από δυνα- 
τό χτύπημα που δέχθηκα) 32. (ατφ.) καθετί που λάμπει σαν αστέρι (βλ 
λ. αστέρος κ. αστέρι) 3. άστρα (τα) (α) ο έναστρος θόλος και γενικότ 
το διάστηµα: ταξίδι στ᾽- Φρ πόλεμος των άστρων (αγγλ. 5ιὰτ Νάτο) 
αμυντικό πρόγραµµα των Ἡ Π].Λ,που εισηγήθηκε ο πρόεδρος Ρήγκαν 
το 1983, το οποίο αποσκοπούσε στην ανάπτυξη σύγχρονης στρατιω- 
τικῆς τεχνολογίας στο διάστηµα αρχικά για την προστασία τῶν 
ΗΠΑ. από εχθρικούς πυραύλους (κυρ. µε πυρηνικές κεφαλές) (β) τα 
ζώδια, οι αστερισμοί τού ζωδιακού κύκλου (βλ κ λ. ζώδιο); κάθε 
πρωί διαβάζει το ωροσκόπιο, για να μάθει τι λένε τὰ -- | τα - σάς 
συμβουλεύουν' ΦΡ δεν τσιριάζουν τα άστρσ τους (για ανδρόγυνα) 
δεν ταιριάζουν οἱ χαρακτήρες τους, δεν συμβιώνουν αρμονικά ο αρ 
σνατέλλει / µεσουρσνεί | δύει το άστρο (κάποιου) (ἱ) βρίσκεται στην 
αρχή / στο τέλος µιας μεγάλης σταδιοδρομίας στο Βατερλό έδυσε τὸ 
άστρο τού Βοναπάρτη |. στη Σαλαμίνα ανέτειλε το άστρο τού Θεμι- 


α-/ αν- στερητικὀ 
ᾱ-στραγγάλιστος, -η, -ὁ 
α-στραμπούλιχτος, -ῃ. -ο 


ᾱ-στραπατσάριστος, -η. -0 
α-στρατοπέδευτος, -ῃ.-ο 


α-οτρατώνιστος, -η, -ο 
α-στρέβλωτος, -η. -ο 


ᾱ-στριφογύριστος, -η, -ὁ 
ἁ-στριφτος, -η. -ο 


α-στρίφωτος, -η, -ο 


αστροβιολογία 


8302 


αστυνομία 


στοκλή (1) ειδικότ. για τη ΦΡ δύει το άστρο (κάποιου) παύει ἢ καλή 

του τύχη. η εὔνοια τής μοίρας. -- (υποκ.) αστράκι (το) 

{ΕΤΥΜ «αρχ. ἄστρον « ἀ- προθεµ. 1- ΙΕ Τεῖτ-. μηδενισμ. βαθμ. τού θ. 
.οἴοτ-, το οποίο απαντά στη λ ἀστήρ. ἀ-στέ-ρ-ος Βλ κ. αστέρας. 0 

πόλεμος των ἄστρων αποδίδει το αγγλ. 9ϊὰτ ννὰτο. ενώ μετάφρ. δάνεια 

αποτελούν οι φρ. ανερχόμενο αστέρι (« γαλλ. μπε ἐἰοῖ]ο τιοπίᾶητς), 

δύει το άστρο του («γαλλ 50η ὀϊοί]ς ρ4!}10} 


[άστρο - αστέρι - αστέρας - ἀστήρ - σταρ. Η σημασία των ουρα- 
νίων σωμάτων καὶ οι ποικίλες αντιλήψεις που έχουν δημιουργηθεί 
σε σχέση µε αυτά. ευνόησαν. τη χρήση περισσοτέρων τύπων τής 
αρχικής λ. αστήρ. η οποία παρέμεινε κυρίως ως όρος τής αστρο- 
νομίας. Από το θέµα αστερ- τής λ αστήρ (αστέρ- ος) πλάστηκαν ο 
αστέρας, που αντικατέστησε ευρύτερα το αστήρ. και το (αρχικά 
υποκοριστικό) αστέρι (« αστέρ-ιον). Ἠδη αρχαίο (ὡς πληθ τού 
αστήρ) είναι το ἄστρα. που έδωσε τον πολύ εύχρηστο τ άστρο (και 
τα σύνθετά του: αστρολόγος, αστρονόμος, αστρολάβος κά.) Τό- 
σο στην Αρχαία Ελλάδα όσο και σε νεότερους χρόνους και στις 
μέρες µας κατεξοχήν. τα άστρα και η µελέτη τους έπαιξαν και 
παίζουν σημαντικό ρόλο στις αντιλήψεις αρκετών ανθρώπων 
Έτσι, ήδη στην Αρχαία δημιουργήθηκαν η επιστημονική µελέτη 
των άστρων, η αστρονομία, και ο αστρονόμος. αλλά και η εµπει- 
ρική (συχνά μαγική. μυστικιστική και παραπλανητική) ερμηνεία 
των άστρων, η αστρολογία, και ο αστρολόγος (αρχικά μάλιστα ο 
αστρολόγος σήμαινε ό,τι και ο αστρονόμος, που πρωτοαπαντά 
στον Πλάτωνα) Η σύγχρονη λ. σταρ εὐδοκίμησε σε αναφορά µε 
τους λαμπερούς αστέρες τού θεάματος (κινηματογράφου -- τηλεό- 
ρασης) αποτελώντας δάνειο τής σύγχρονης Ελληνικής {« αγγλ 


δίαγ). 


ἧς διαστημικής βιολογί ίας, πο 


πώ το ηλιακό σύστθιιο ΣΥΝ 
τό το ηλιακό συστημα ΣΥ 


ο ατα με 

[ΕἸΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ. αφιτορἰοἰοργ]. 
αστροβολίδα (η) ο διάττων αστέρας (Βλ. λ. αστέρας). 
αστροβολώ (κ -άω) ρ οµετβ ἰαστροβολ-είς κ -ός | αστροβόλησα! 


(λογοτ.) 1. ακτινοβολώ, λάµπω: αστροβόλησε η ματιά του μόλις την 


είδε 3. (τριτοπρόσ. αστροβολόει) υπάρχει αστροφεγγιά λόγω τής 

ατμοσφαιρικής διαύγειας. --- αστροβόλημα (το). αστροβολία (η). 
[ΕΤΥΜ « άστρο 4 -βολώ « βάλλω] 

αστρογράφος (0) ΑΣΙΡΟΝ συσκευή φωτογράφισης των αστρικών 
πεδίων για τη µελέτη τῶν αστέρων (πὸ τῶν συντεταγμένων τους) αλ- 
λιώς αστρογραφικό τηλεσκόπιο - αστρογραφία (η) [1889]. 

αστροειδής, -ς. -ές [μτγν | ἰαστροειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)Ι (λόγ.) αυ- 
τός που έχει το σχήμα άστρου. 

αστρολάβος (0) ΑΣΙΡΟΝ (παλαιότ) όργανο που χρησιμοποιήθηκε 
στη ναυσιπλοΐα για τον προσδιορισμό τού ύψους των αστέρων πάνω 
από τον ορίζοντα και που το αποτελούσαν ένας δίσκος µε υποδιαίρε- 
ση σε μοίρες και ένα στερεωμένο περιστρεφόμενο γωνιόμετρο για τη 
σκόπευση τού αστέρα ἡ τού Πλίου « ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἄστρον -- -λαβος «0 λαβ-. πβ αόρ β ἔ-λαβ-ον. ρ. λαµ- 
βάνω] 

αστρολογία (η) {αρχ ] ἴχωρ. πληθ ! η εμπειρική μελέτη των κινήσε- 
Ων των πλανητών, τῶν αστέρων, τής σελήνης, µε σκοπό την αποκά- 
λυψη στοιχείων Ίνα τη ζωή καὶ τον χαρακτήρα των ανθρώπων και 
την πρόβλεψη τού μέλλον τος - αστρολόγος (ο/η) [αρχ. |. αστρολο- 
γικός, -ή, -ὁ [αρχ |. “ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο, φρασεολογία 

αστροµαντεία (η) [μτγν | η πρόγνωση τοῦ μέλλοντος που βασίζεται 
στην παρατήρηση και τη μελέτη τῶν άστρων Επίσης αστροµαντική 

μτγν ] -- αστρομάντης (0) [μτγν |. αστροµάντισσα (η) 


αστροµαντεία ή αστρομαντία; Η παραδεδοµένη από την Λρχαία 
(Διόδωρος ο Σικελιώτης) γραφή τής λ µε -ει- (αστροµαντεία) ση- 
μαίνει ότι η λ. είναι προϊόν απευθείας συνθέσεως άστρο -- µα- 
ντεία και όχι μετονοματικό παράγωγο τού συνθέτου αστρόμαντις 


(Πολυδεύκης). οπότε θα έπρεπε να γράφεται με --- (αστροµαντία) 
(πβ πορεία, αλλά οδοιπόρος - οδοιπορία. ανδρεία, αλλά ἄνανδρος 
- ἀνανδρία) 


αστροµετρία (η) [1897] ΑΣΤΡΟΝ. ο κλάδος που ασχολείται µε µετρή- 

σεις σχετικά µε τις θέσεις και τις κινήσεις των ουρανίων σωμάτων. 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ ἀδίτοιπείτγ] 

αστροναύτης (ο) [αστροναυτών]. αστροναύτισσα (η) ἰαστρο- 
ναυτισσών) πρόσωπο που έχει εκπαιδευτεί, για να συμμετέχει σε 
αποστολές στο διάστηµα ως οδηγός ἡ µέλος πληρώματος διαστημο- 
πλοίου ΣΥΝ κοσμοναύτης. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. ς αγγλ. αδίτοπαι!|. 

αστροναυτική (η) η επιστήμη που μελετά τὴν οργάνωση και πραγ- 
µατοποίηση διαστημικών ταξιδιών --- αστροναυτικός, -ἤ, -ὁ 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « αγγλ. Ἀιτοπαμίος]. 

αστρονομία (η) [αρχ.] η επιστήµη που μελετά όλα τα ουράνια σώ- 
µατα µε τους διάφορους κλάδους τῆς (αστροφυσική. κοσμολογία 
κ.ά.) ερευνά τη θέση. τις διαστάσεις καὶ τις κινήσεις τους, καθώς 
και τη φυσική καὶ χημική τους σύσταση, τη δημιουργία τους και την 
εξέλιξή τους. --- αατρονόµος (ο/η) [αρχ |. Φ- ΣΧΟΛΙΟλ άστρο 


αστρονομικός, -ή. -ό |αρχ | Ί. αυτός που σχετίζεται µε την αστρο- 
νομία. - χάρτης’ όργανα! µονάδα 5 2. (μτφ.) υπερβολικός. αυτός που 
ξεπερνά τα συνηθισμένα όρια - ποσό / αμοιβή ! κέρδη ΣΥΝ υπέρο- 
Ύκος, ασύλληπτος. -- αστρονοµικ-ά /-ώς [μτγν,] επίρρ. 

Ἀστροπαλιά (η) - Αστυπάλαια 

αστροπελέκι (το) {αστροπελεκ-ιού | -ιών] (λαίκ.)ο κεραυνός 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « ἀστραποπελέ κι {µε απλολογία) « ἀστραπή -- πελέκι 
(- πέλεκυς « τσεκούρι»)]. 

αστροφεγγιά (η) 1. η έντονη λάμψη τῶν άστρων στον νυχτερινό ον- 
ῥανό 2. (συνεκδ.) νύχτα ξάστερη χωρίς φεγγάρι ΣΥΝ ξαστεριά. --- 
αστρόφεγγος, -η. -ο, αατροφέγγω ρ. 

αστροφυσική (η) [1893] ΑΣΙΡΟΝ κλάδος τής αστρονομίας που εξε- 
τάζει τη χημική σύνθεση και τη Φυσική κατάσταση των ουράνιων 
σωμάτων -- αστροφυσικός (ο/η). αστροφυσικός, -ή. -ὁ [1890] 
ΙΕΙΥΜ Γλληνογενής ξέν, όρ. «γαλλ. αείτορἠγρίαμοι 

άστρωτος, -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν έχει στρωθεί (βλ λ στρώ- 
νω): - τραπέζι / κρεβάτι / χαλί 2. (μτφ) αυτός που δεν έχει στρώσει. 
δεν έχει έρθει σε κατάσταση καλής λειτουργίας. που δεν έχει συμ- 
µορφῶθεί - αυτοκίνητο ! μηχανή ! άνθρωπος 

άστυ (το) |άστ-εως | -η (κ. -εα). -εῶν] η κυρίως πόλη σε αντίθεση µε 
τα προάστια και την ύπαιθρο ΦΡ (λόγ) (α) κλεινόν άστυ (-- η ξα- 
κουστή πόλη) η Αθήνα οι Αθηναίοι εγκαταλείπουν το -- για το τριή- 
µερο (β) ιοστεφές άστυ (ἰοστέφανοι ἈΑθᾶναι, Πίνδαρος. απ 64) αυ- 
τό το οποίο στέφεται από ία. μενεξέδες, που παίρνει μενεξεδί χρώμα 
την ώρα τής δύσης. η Αθήνα. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « Γάστυ(μυκ να-ιν) «1.Ε ὄνιες- «διαμένω. κατοικώ». πβ 
σανσκρ. ναδιη «τόπος κατοικίας», αρχ γερμ Ἀοδαπ «μένω. εἶμαι». αγ- 
γλ. (1) ννας «ήμουν». γερμ (1ςῃ) Ματ «ήμουν» κά. Το ελλην, Γάσ- (αντί 
.Γεσ- « "νεν-). είναι μάλλον προίόν αναλογικών επιδράσεων Ηλ 
ἄστυ αντετίθετο ὡς προς τη χρήση στις λ ἀγρός. πόλις, ἀκρόπολις, 
ειδικότ δε δήλωνε την πόλη τῶν Αθηνών] 


άστυ - πόλη -- αστός. [ο άστυ είναι πανάρχαια ελληνική λ.. που 
απαντά ήδη στις μυκηναϊκές επιγραφές: ννα- 5 Εάστυ, Να-ἴο -- 
Εαστός. Το ἄστυ ως «αστικό κέντρο. αστική περιοχή. ανεπτυγμένη 
περιοχή κατοικούμενη από αστούς» αντετίθετο. στην αρχαιότητα, 
προς το αγρός / αγροί «αγροτική περιοχή. επαρχία». προς το ακρό- 
πολις (ή ἄκρα πόλις) «το υψηλότερο τμήμα. τής πόλης. οχυρό, 
φρούριο» και προς το πόλις «η πόλη ως πολιτική έννοια» Από το 
άστυ πλάστηκε το αστ-ός(« "ξαστ[-ός) και από αυτό το αστ-ικός 
(από όπου το σύγχρονο υπερ-αστικός) Ως άστυ («τὸ ἄστυ» ἡ «τὸ 
κλεινὸν ἄστυ»), ως το κατεξοχήν άστυ θεωρήθηκε η πόλη των 
Αθηνών σε αντίθεση προς τις «προ-άστιες περιοχές», τα προάστια 
(ορθή γραφή προ-άστιο͵, όχι προ-άστειο), δηλ. τον Πειραιά κά. Τε- 
λικά, η λ. άστυ αντικαταστάθηκε από τη λ. πόλη. αφήνοντας πίσω 
της λίγα ευρέως γνωστά σύνθετα, όπως το αστυνόμος / αστυνο- 


μία. καὶ δίνοντας λαβή στη δημιουργία αρκετών άλλων τον 190 και 
206 αι αστυφύλαξ (1892), αστυφιλία, αστυΐατρος / αστίατρος 


(περ. 1890). αστυμηχανικός (1894) κά Ότι το αστυνομόανδρες και 
το αστυνομογυναίκες. που πλάστηκαν (1594) για να αποδώσουν 
αντιστοίχως το αγγλ Ρρο]οεπιᾶ καὶ ροἱἰσενομ]ᾶ!, δεν επιβίωσαν, 
έχει σχέση και µε τη µορφή των συνθέτων και µε τις συνθήκες τής 
πραγματικότητας 


Αστυάναξ (ο) ΙΑστυάνακτ- ος, -αἱ ΜΥΘΟΛ γνιος τού Έκτορα και τής 

Ανδρομάχης: µετά την άλωση τής Ἱροίας οι Αχαιοί τον σκότωσαν ρί- 

χνοντάς τον από τα τείχη τής πόλης. Επίσης Αστυάνακτας 

ΕἸΥΜ αρχ κύρ. όν, αρχική σημ «ο βασιλιάς τού άστεως». « ἄστυ -- 
ἄναξ (βλ λ.,λ]. 

αστυΐστρος [1833] κ αστίατρος (ο/η) {αστυζάτρ-ου | -ων, -ους] 
κρατικός γιατρός που ελέγχει την τήρηση των όρων υγιεινής στους 
δημόσιους χώρους, όπως σε καταστήματα. εστιατόρια κ.λπ ---αστυ- 
Ἰατρικός, -ή. -ὁ [1894| κ. αστιατρικός 9 ΣΧΟΛΙΟ λ άστυ 

αστυκτηνίατρος (ο/η) [1833] [αστυκτηνιάτρ- ου | -ὤν, ους] κτηνία- 
τρος που ελέγχει την καταλληλότητα των τροφίμων ζωικής προελεύ- 


-  αστυκτονιατοικός -ᾱ, -ὁ [1898] 
οστυκτήηνιατρικος, -Ἡ, -Ο 11525 


αστυμηχανικός (ο/η) [1894] μηχανικός που επιβλέπει την τήρηση 
τής πολεοδομικής και οικοδομικής νομοθεσίας. 

αστυνομεύω ρ. μετβ [1890] [αστυνόμευ-σα, -θηκα (καθηµ -τηκα). 
-μένος} 1. επιτηρώ, εποπτεύω την τήρηση τής τάξης (µε αστυνομικές 
δυνάμεις ή µέτρα): (κυρ. το µεσοπαθ αστυνομεύομαὴ επιτηρούμαι ή 
προστατεύομαι από αστυνομικούς. ελέγχονται οι κινήσεις μου όλη η 
περιοχή αστυνομεύεται λόγω αυξημένης εγκληματικότητας ο 2. 
(μτφ }) ελέγχω, παρακολουθώ, προσπαθώ να ελέγξω το πνεύμα ἡ τις 
πράξεις (κάποιου): σε µια δημοκρατία δεν επιτρέπεται να αστυνο- 
μεύεται η προσωπική ζωή των πολιτών ΣΥΝ παρακολουθώ - αστυ- 
νόµευση (η) [1888]. 

αστυνομία (η) ἰχώρ πληθ) 1. (συνήθ. µε κεφ.) η κρατική υπηρεσία 
που μεριμνά για την προστασία και την ασφάλεια των πολιτών. την 
εξασφάλιση τής δημόσιας τάξης και γενικότ την εφαρμογή των νό- 
μων που θεσπίζει η πολιτεία. την καταπολέμηση τού εγκλήματος και 
ενίοτε την αντιμετώπιση έκτακτων περιστατικών μυστική ! στρα- 
τιωτική’ τουριστική - ἴ - πόλεων 2-(περιληπτ} (α) το σύνολο όσων 

υπηρετούν στην παραπάνω υπηρεσία. τα ὀργανα τής τάξεως η - 

ερευνά τις συνθήκες τού μυστηριώδους θανάτου |! κινητοποιήθηκε 


σεως 
- 


α- / αν- στερητικό 
α-στροβίλιατος, -η. -Ο 
α-στρογγύλευτος, -η, -ο 
αᾱ-στρύμωχτος, -η, -ο 


α-στύλωτος, -η. -ο 
α-συγκέντρωτος, -η. -ο 
α-συγκεφαλαίωτος, -η. -ο 


α-σωγκέραστος, -η,-ο 
α-συγκλόνιστος, -η, -ὁ 
α-συγκολλητος, -η.-ο 


α-σήγχιστος, -Ώ.-ο 
α-συγχρώτιστος, -η. - 
α-σύγχυτος, “η, -ο 


α-σαγχώνευτος, -ῃ, -ο 
α-σύζευκτος, -η, -ό 
α-συζήτητος, -η, -ο 


αστυνομικός 


308 


ασύμβατος 


όλη η -(β) αστυνομική δύναμη: φοιτητές συγκρούστηκαν µε την - 8. 
(συνεκδ.) το κτήριο όπου στεγάζεται αστυνομική δύναμη. το αστυνο- 


μικό τιήιιο 
μικο τµήµα: 


ΣΥΝ τμήμα. Ασφάλεια. "ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. 
[ΕΙΥΜ αρχ «ἀστυνόμος] 

αστυνομικός (ο/η). (λαἱκ) αστυνομικίνσ (η) [χῶρ. γεν. πληθ.) πρό- 
σωπυο που υπηρετεί στην Αστυνομία ΣΥΝ αστυφύλακας (ο/η) 

αστυνομικός, -ή. -ό |αρχ.! Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε την Αστυνο- 
µία και τη δράση της: - τμήμα! μέτρο / μυθιστόρημα ταινία / διά- 
ταξη’ Φρ (α) αστυνομική ταυτότητσ ατομικό δελτίο µε αύξοντα αριθ- 
μό, που εκδίδουν οι αστυνομικές αρχές και που περιλαμβάνει όλα τα 
ατομικά στοιχεία, καθώς και το δακτυλικό αποτύπωμα κάθε πολίτη 
(Ρ) αστυνομικό κρότος το κράτος στο οποίο η κυβέρνηση χρησιμο- 
ποιεί την Αστυνομία ὡς μηχανισμό ελέγχου των πολιτών και κατα- 
πίεσης των πολιτικών της αντιπάλων. συνήθ µε τρόπο βίαιο και αντι- 
συνταγματικό, παραβιάζοντας τις ατομικές ελευθερίες αλλιώς αστυ- 
νομοκρατία (η) σστυνοµική δύναμη ομάδα αστυνομικών που επι- 
στρατεύεται συνήθ για την αντιμετώπιση έκτακτων και σοβαρών 
περιστατικών. τα οποία συνδέονται µε τη διατήρηση τής δημόσιας 
ασφάλειας. ισχυρή - εμπόδισε τους διαδηλωτές να προχωρήσουν (5) 
(αστυνομικό) ὀργανο υ/η αστυνόμος, αστυφύλακας 2. αυτός τού 
οποίου το θέμα / η υπόθεση σχετίζεται µε ένα έγκλημα και την εξι- 
χνίασή του: -- μυθιστόρημα, / ταινία. 

αστυνοµοκρατία (η) το αστυνομικό κράτος (βλ.λ. αστυνομικός). 

αστυνομοκρατούμαι ρ αμετβ. [αστυνομοκρατείσαι .| αστυνοµο- 
κρατήθηκα! ελέγχομαι αυστηρά από την Αστυνομία η περιοχή γύρω 
από το Πολυτεχνείο αστυνομοκρατείται. 

αστυνόμος (ο/η) 1. αξιωματικός τής Αστυνομίας (βλ. κ. λ. βαθμός, 
ΠΙΝ } 2. (γενικότ ) κάθε αστυνομικός 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἄστυ -- νομος Στην αρχ. Αθήνα ο αστυνόμος ήταν δι- 
οικητικός αξιωματούχος. ο οποίος μεριμνούσε για την ασφάλεια δρό- 
μῶν, δημοσίων χώρων και κτηρίων Η αντίστοιχη υπηρεσία στην αρχ 
Ρώμη ονομαζόταν Ρολτία (« αρχ πολιτεία), οπό όπου αγγλ. κ. γαλλ 
Ῥο]ΐοε. γερμ. Ρο]]ῥεί, ιταλ. Ῥο[1214 κ.τ.ό | 

Αστυπάλαια (η) 1. νησί των Δωδεκανήσων ΝΔ τής Κω 2. η πρωτεύ- 
ουσα τού ομώνυμου νησιού. Επίσης (διαλεκτ.) Αστυπαλιά κ Αστρο- 
παλιά. 
[ΕΤΥΜ αρχ. Η άποψη ᾿Αστυπάλαια « ἄστυ - παλαιός, επειδή οἱ Δω- 
ριείς που εγκαταστάθηκαν εκεί βρήκαν έναν παλαιότερο οικισμό, δεν 
φαίνεται πιθανή Περισσότερο αξιόπιστη φαίνεται η άποψη ότι πρό- 
κειται για μετασχηματισμό ξένης ονομασίας (µε παρετυμολογική 
σύνδεση προς τις λ. ἄστυ και παλαιός), η οποία σήμαινε «χαμηλός τό- 


πος», αφού το νησί αποτελείται από δύο τμήµατο που αυνδέονται µε- 


ταξύ τους με χαμηλό ισθμό. Νεότ ονομασία: Αστυπαλιά και (παρετυ- 
μολογικά προς το άστρο) Αστροπαλιά]. 

αστυσία (η) [μτγν.] {αστυσιών) ΙΑΤΡ η αδυναμία (κάποιου) να έχει 
στύση. 

αστυφιλία (η) (χωρ πληθ | η τάση τῶν αγροτικών πληθυσμών για µε- 
τακίνηση καὶ εγκατάσταση στα (μεγάλα) αστικά και βιομηχανικό. 
κέντρα: το μεγάλο κύμα ! το πρόβλημα τής -- (πβ. λ. αστικοποίηση, 
αστισµός. αστός) ΨΣΧΌΛΙΟ λ. άστυ. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ ατοαηϊνήιο] 

άστιφτος, -ῃ, ο -» άστειφτος 

αστυφύλακας ( (ο/η) ) [1892] [αστυφυλάκων! το κατώτερο αστυνομικό 
όργανο τής Αστυνομίας Πόλεων (βλ. κ λ. βαθμός. ΠΙΝ.). 3 ΣΧΟΛΙΟ λ 
τύχῃ 

ασύγγνωστος, -η. -ο (λόγ) αυτός που δεν μπορεί να συγχωρηθεί. 
ασυγχώρητος - αμέλεια / σφάλμα ! προχειρότητα / πλάνη ΣΥΝ αδι- 
καιολόγητος. ανεπίτρεπτος ΑΝΤ συγγνωστός. -- ασυγγνώστως 
επίρρ [μεσον | 
ΙΕΙΥΜ μτγν. « ἆ- στέρητ 1- συγγνωστός «επιτρεπτός. συγχωρητός» « 
συγγιγνώσκω] 

ασυγκάλυπτος, -η.-ο αὐτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να συγκαλυ- 
φθεί. φανερός: - ψέμα ΑΝΤ συγ(κε)καλυμμένος --- ασυγκάλυπτα / 
ασυγκαλύπτως επίρρ /μεσν |. 

ασυγκίνητος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν συγκινείται, ο αδιάφορος. 
ο απαθής: η µεγάλη αμοιβή που του έταξαν δεν τον άφησε - || μένει 
- μπροστᾶ στὸν ανθρώπινο πόνο ΣΥΝ αμέτοχος. αναίσθητος, σκληρό- 
καρδος ΑΝΙ ευσυγκίνητος, ευαίσθητος. -- ασυγκίνητα επίρρ.. ασυ- 
γκινησία (1) [1898]. 

ασυγκράτητος, -η.-ο |1839] αυτός που δεν συγκροτείται ή δὲν µπο- 
ρεί να συγκρατηθεί: - γέλιο! κλάμα / αγανάκτηση / μίσος ! μένος 
ΣΥΝ ακατάσχετος, αχολίνοτος, παράφορος. χειμαρρώδης ΑΝΤ συ- 
γκρατημένος. -- ασυγκράτητα επίρρ. 

ασύγκριτος, -η.-ο [μτγν | αυτός που δεν επιδέχεται σύγκριση. απα- 
ράμιλλος -- πολιτικός ηγέτης ! ομορφιά / χάρη ! μεγαλείο ΣΥΝ απα- 
ράβλητος, ασυνσγώνιστος. άφθαστος. μοναδικός -- ασύγκριτα { 
ασυγκρίτως ἱμτγν.] επίρρ ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ επιτατικός 

ασυγκρότητος, -η. -ο ΙΩΡχ.] 1. αυτός που δεν έχει συγκρότηση. 
ανοργάνωτος. - επιστήμονας υπηρεσία ΑΝΤ συγκροτηµένος 2. αν- 
τός που δεν έχει ακόμη συγκροτηθεί. η επιτροπή είναι ακόµη -. --- 
ασυγκρότητα επίρρ 

ασυγύριστος, -η. -ο (καθημ) αυτός που δεν έχει τακτοποιηθεί, ακα- 
τάστατος ΣΥΝ ατακτοποίητος. απεριποίητος. ασυμμάζευτος, ατηµέ- 
λητος --- ασυγυρισιά (η). 

ασυγχρόνιστος, -η. -ο αυτός που δεν είναι συγχρονισµένος. που 


κρατείται στην - | το σπίτι του βρίσκεται δίπλα στην - 


δεν μπορεί να συγχρονιστεί με κάτι άλλο: - βήματα / κινήσεις ΑΝΙ 
συγχρονισµένος. σύγχρονος. - ασυγχρόνιστα επίρρ 
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ἘΛΧΉΣΡΕΣΡΗΞ ΣΕ ων λε 

ασύγχρονος, -η. -ο ΤΈΧΝΟΑ αούγχρονος κινητῆρος ηλεκτρικός κι- 
νητήρας εναλλασσόμενου ρεύματος. 
[ΕΊΥΜ Γλληνογενής ξέν ὁρ., «γαλλ ἀογηοπτοηε]. 

ασυγχώρητος, -η,-ο [μτγν.| 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να συγ- 
χωρηθεί. που δεν µπορεί κανείς να του αναγνωρίσει ελαφρυντικά και 
δικαιολογίες: θα είσαι -, αν ξανακάνεις το ἴδιο λάθος | - σφάλμα / 
αμάρτημα ΣΥΝ αδικαιολόγητος. ασύγγνωστος, ανεπίτρεπτος ΑΎΤ. 
συγγνωστός ο 2. ΓΚΚΛΗΣ αὐτός που δεν έχει συγχωρηθεί. δεν έχει 
λάβει συγχώρηση από ιερέα ὁ ετοιµοθάνατος ζήτησε να εξοµολογη- 
θεῖ. γιατί δεν ήθελε να πεθάνει - ΑΝΤ συγχωρεμένος --- ασυγχώρη- 
τα επίρρ. 

ασυδοσία (η) [1805] [χωρ πληθ ] η ελευθερία δράσεως και κινήσεων 
χωρίς κανένα μέτρο, χωρίς περιορισμούς και έλεγχο, η αυθαίρετη και 
ανεξέλεγκτη δράση: - επικρατεί στα σχολεία ο καθένας κάνει ὅ,τι 
θέλει! ΣΥΝ αυθαιρεσία, αναρχία 
[ΕΤΥΜ « ασύδοτος (βλ. Λ.)]. 

ασύδοτος, -η, -ο [1805] (κακόσ.) αυτός που δεν ελέγχεται, δὲν περιο- 
ρίζεται από κανέναν -- δράση εγκληματιών | δεν επιτρέπεται οι κρα- 
τικοί υπάλληλοι να αφήνονται ασύδοτοι να κάνουν ό,τι θέλουν ΣΥΝ 
ανεξέλεγκτος. -- ασήδοτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ « "α-σύν-δοτος «αυτός που δεν συνεισφέρει, δεν φορολογεί- 
ταϊ» « α- στερητ. -- μτγν συν-δίδωμι]. 

Α.Σ.Υ.Ε. (η) Λνωτάτη Στρατιωτική Υγειονομική Επιτροπή. 

ασυζητητί επίρρ. [1889] (λόΥ) χωρίς να προηγηθεί συζήτηση: (κατ᾽ 
επέκτ) αναντίρρητα. η πρόταση απορρίφθηκε --|ὶ έσπευσαν να συµ- 
μορφωθούν -- προς τις συστάσεις του. “Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί 

ασύλητος, -ἠ,-ὁ [αρχ | αυτός που δὲν έχει συληθεί. - τάφος ΑΝΤ. συ- 
λημένος 

ασυλία (η) 1, το δικαίωμα να έχει κανείς άσυλο (βλ.λ.) 2. ΝΟΜ, (α) 
βουλευτική ασυλία το προνόμιο των βουλευτών να µη διώκονται για 
ποινικά αδικήματα όσο διαρκεί η βουλευτική περίοδος χωρίς την 
άδεια τής Βουλής θα ζητήσουν άρση τής - του (β) διπλωματική σσυ- 
λίσ το προνόμιο των διπλωματών να μην υπάγονται πλήρως στο νο- 
μικό καθεστώς τοῦ κράτους όπου είναι διαπιστευμένοι, για να 
ασκούν ανεμπόδισ' τα τὰ διπλωματικά τοῦς καθήκοντα 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄσυλον. (Βλ λ) Οι όροι βουλευτική / διπλωματική ασυ- 
λέα είναι μεταφρ δάν εια από γαλλ. παπα τό ρατιειπεπίαῖτο / 
αιρ][οιπαϊίας] 

ασύλληπτος, -η.-ο Ἰ. (για καταδιωκόµενο) αυτός που δεν έχει ἤ δεν 
μπορεί νο, συλληφθεί: ο δολ λοφόνος παραμένει - ΣΥΝ άπιαστος «2. 
μτφ } αυτός τον οποίο δὲν µπορεί να συλλάβει κανείς µε τον νου του, 
που δεν µπορεί να τον καταλάβει ή να τον διανοηθεί κανείς; - απά- 
τη / έννοια ! εμπειρία ΣΥΝ αδιανόητος, αφάνταστος 3. (μτφ ) ἐκπλη- 
κτικός σε ταχύτητα, επιδεξιότητα και έμπνευση. τέτοιος ποὺ κανείς 
δεν µπορεί να τον παρακολουθήσει. νὰ τον αντιληφθεί εγκαίρως: µε 
µια - ενέργεια ο παίκτης ξέφυγε από τους αντιπάλους του. --- ασύλ- 
ληπτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀ- στερητ -- συλλαμβάνω] 

ασυλλόγιστος, -η. -ὁ [αρχ | 1. (παθ.) αυτός ποὺ γίνεται χωρίς λογι- 
κῄ και σύνεση. απερίσκεπτος: -φέρσιμο / ενέργεια ΣῪΝ αστόχαστος, 
επιπόλαιος. άκριτος ΑΝΤ συνετός 3. (Ἕνεργ) αυτός που ενεργεί επι. 
πόλαια. αντίθετα προς τη λογική: - ἄνθρωπος! Κάνει πράξεις για τις 
οποίες ὕστερα μετανιώνει ΣΥΝ επιπόλαιος ΛΑΤ μυαλωμένος -- 
ασυλλόγιστα επίρρ. ασυλλογισιά (η) « ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος 

άσυλο (το) [ασύλ-ου | -ων) Ί.ιερός και απαραβίαστος τόπος. οι αστυ- 
νομικές δυνάμεις παραβίασαν το ἄσυλο και συνέλαβαν τους αναρ- 
χικούς που είχαν μαξευτεί στο Πολυ τεχνε ίο 2. νο (α) άσυλο κατοι- 
κίας / οικσγενειακό άσυλο το απαραβίαστο τής κατοικίας, η απαγό- 
ρευση εισόδου (και παραμονής) στην κατοικία χωρίς ἡ παρά τη θέ- 
ληση τού ενοίκου, εκτός από εξαιρέσεις που ορίζει ο νόμος, µε πα- 
ρουσία δικαστικής αρχής ιστορικά αναφέρεται κυρ σε εκπροσό- 
ποὺς τής δημόσιας εξουσίας, αλλά αφορά και σε κάθε ιδιώτη (β) πσ- 
νεπιστημιακό άσυλο η απαγόρευση εισόδου καὶ επέμβασης αστυνο- 
μικών ἢ διοικητικών οργάνων στους πανεπιστημιακούς χώρους χωρίς 
την έγκριση των πανεπιστημιακών αρχών 3. ο χώρος όπου παρέχεται 
προστασία και ασφάλεια σε καταδιωκόµενα͵ πρόσωπα: προσφέρω / 
χορηγώ / βρίσκω! ζητώ -- ΣΥΝ καταφύ γιο. κατάλυμα 4. πολιτικό άσυ- 
λο το δικαίωµα αλλοδαπού να γίνει δεκτός υπό ειδικούς όρους στη 
χώρα όπου ζητεί καταφύγιο, επειδή διώκεται ἡ αδυνατεί να ζήσει 
στη δική του χώρα λόγω πολιτικών συνθηκών ο 5. φιλανθρωπικό ἡ 
νοσηλευτικό ἵδρυμα που παρέχει στέγη. διατροφή, ιατροφαρµακευτι- 
κή περίθαλψη και προστασία. σε άτοµα που έχουν ανάγκη, όπως φτω- 
χούς, αρρώστους, αναπήρους κ ά.. - ανιάτων ΣΥΝ ευαγές ! κοινώφε- 
λές ἵδρυμα 
{ΓΤΥΜ « αρχ. ἄσυλον, ουδ τού επιθ. ἄσυλος «ασφαλής, απαραβία- 
στος» « ᾱ- στερητ. «- συλῶ «λεηλατώ» Η λ πέρασε καὶ σε άλλες 
γλώσσες. λ.χ. αγγλ. ανγίαπι. γερμ. Ααγίαπη κ ά.]. 

ασύμβατος, -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που δεν µπορεί να υπάρξει πα- 
ράλληλα µε κάποιον άλλο. ποῦ δεν µπορεί να συνυπάρξει 2. (ειδικότ 
στην πληροφορική καὶ στα ηλεκτρονικά) (σύστημα) που δεν μπορεί 
να λειτουργήσει σε διαφορετικό περιβάλλον από αυτό που το δηµι- 
ούργησε ΑΝ! συμβατός 8. ΙΑΊΡ (στοιχείο ή φάρμακο) που σε δεδοµέ- 
νο οργανισμό δεν µπορεί να λειτουργήσει σωστά και προκαλεί ανε- 


α- /αν- οτερητικό 


α-συκοφάντητος, -η, -ο α-συμβολιστος, -η. -ο α-συμμέτοχος, -η, -Ο α-συμπαθής, -ής, -ἐς α-συμπήλητος, -η. -ο ΠΣ 
α-αιλλάθιστος -η -ο α-συμβούλευτος, -ῃ,-ο οα-σααόοφωτος -Ὢ. -Ο α-σαωπόθβρτας -Ωω -Ὁ τν 
τωι. α-ωἫ”νκωκικὼκκκωακκιοώα τα ΤΤν πο ον Επ "ΠΗ ανω” 1. 


ασυμβίβαστος 
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ασύντακτος 


πιθύμητες αντιδράσεις. - μετάγγιση αίματος 59 4. μλΘ ασύμβστες 
ευθείες οι ευθείες πον δὲν είναι παράλληλες ούτε τέμνονται, δηλ. 
δεν ανήκουν στο ίδιο επίπεδο. --- ασυµβάτως επίρρ. [μτγν.], ασυµ- 
βατότητα (η). 

ασυμβίβαστος, -η.-ο [μτγν.| Ἱ. αυτός που εμμένει στις θέσεις του. 
που δεν συμβιβάζεται: έμεινε - από την αρχή ώς το τέλος ΣΥΝ αδιάλ- 
λακτος. ανένδοτος. ανυποχώρητος. άκαµπτος 2. αυτός που δεν ται- 
ριάζει, δεν µπορεί να συνυπάρξει µε (κάτι άλλο): ιδιότητα - προς το 
αξίωμά του ΦΡ προσπαθώ να συμβιβάσω τα σσυμβίβαστο προσπα- 
θώ να βρω συμβιβαστική λύση σε πράγματα που δεν γίνεται να συµ- 
βιβαστούν, να συνυπάρξουν 3. σσυμβίβαστο (το) η απαγόρευση να 
ασκεί το ίδιο πρόσωπο ταυτόχρονα δύο ή περισσότερα λειτουργήµο- 
τα ἡ να κατέχει δύο θέσεις - ασυμβίβαστα επίρρ 

σσύμβλη τος, -η. -ο αυτός που δεν έχει συμβληθεί. δεν έχει συνάψει 
με κάποιον σύμβαση ή συμβόλαιο ΑΝΙ συμβεβλημένος. 
[ΕΙΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ -- συμβάλλα]. 

σσυμμάζευτος, -ἠ,-ο αυτός που δεν συμμαζεύτηκε ἡ δεν µπορεί να 
συμμωζευτεί: - Δωμάτιο ΣΥΝ ασυγύριστος, ατακτοποίητος. ακατά- 
στατος ΑΝΤ συμμαζεμένος. --- ασυμμάζευτα επίρρ. 

ασύμμετρος, -η.-ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει συμμετρία. δυσανά- 
λογος (προς κάτι ή προς τα µέρη του): - σωματική διάπλαση / μέγε- 
θος ! αριθµός (αυτός που έχει άπειρα δεκαδικά ψηφία) ΑΝΤ σύμμε- 
τρος, συμμετρικός 2. ΓΥΜΝΑΣΤ. ἀσύμμετροι ζυγοί βλ λ. ζυγός. 
ασύμμετρα επίρρ. ασυμμετρία (η) [αρχ.]. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ συμμετρία. 


ασιιιτππίεστος, - 01861} συτός που 
οσυμµςεστος, -η, -ϱ 11501 συτος που 


µπιεστεί ΑΝΤ συμπιεσμένος. συμπιεστός. --- ασυμπίεστα επίρρ. 

ασυμπλήρωτος, -η, -ο [μτγν | αυτός που δεν έχει ή δεν είναι δυνα- 
τόν να συμπληρωθεί: - έντυπο / κενό! θέση! αίτηση ! έργο ΣΥΝ ατε- 
λής, ημιτελής. ελλιπής, ανολοκλήρωτος ΑΝΤ συμπληρωμένος. πλήρης, 
τελειωμένος -- ααυμπλήρωτα επίρρ. 

ασυμπόνετος, -ῃ. -Ο αυτός τον οποίο δὲν συμπονούν. 

ασυμπτωματικός, -ἡ. -ὁ ΙΑΤΡ (νόσος) που δὲν εμφανίζει Κλινικά συ- 
μπτώματα. 
[ΓΤΥΜ Ῥλληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. αςγπιρίοπιαζίαις]. 

ασύμπτωτος, -η. -ο ΜΑΘ σσύμπτωτη ευθεία ευθεία τού επιπέδου 
μιας καμπύλης. που πλησιάζει συνεχώς ένα τµήµα της χωρίς ποτένα 
το τέμνει 
ΠΕΙΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ 1- συμπίπτω] 

ασυμφιλίωτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν συμφιλιώθηκε µε κάποιον 
µάλωσαν, αλλά αποκλείεται να μείνουν - ΣΥΝ αφίλιωτος ΑΝΊ συµ- 
φιλιωμένος 2. (για ιδέες, θεωρίες. συστήµατα. καταστάσεις) αυτός 
που είναι ριζικά διαφορετικός και ασυμβίβαστος µε κάποιον άλλο: 
κομουνισµός και καπιταλισμός είναι δύο συστήµατα - μεταξύ τους 

ασύμφορος, -ῃ. -ο [αρχ ] αυτός που δεν συμφέρει: η άµεση προσφυ- 

γή στις εκλογές είναι -- γιὰ το έθνος || Ἡ πρόταση απορρίφθηκε ως - 

 - τιμή! λύση όρος / μέτρο ΣΥΝ ανώφελος, επιζήµιος ΑΝΤ συμφέ- 
ρών, επωφελής --- ασύμφορα επίρρ. 

ασυμφωνία (η) [αρχ ] !δύσχρ ασυμφωνιών] Ί. η έλλειψη συμφωνίας, 
η διαφωνία, - χαρακτήρων ΣΥΝ διαφορό, αντ ἴθεση, διχογνωμία 9 2. 
ΜΟΥΣ η έλλειψη μουσικής αρμονίας. η παραφωνία. 

ασυναγώνιστος, -ῃ, -ο [1885] αυτός που δεν μπορεί κανείς να τον 
συναγωνιστεί, να συγκριθεί μαζί του; - ποιότητα || - τιµές (εξαιρετι- 
κά χαμηλές) ΣΥΝ απαράβλητος. απαράµιλλος. εκτός συναγωνισμού 
ΑΝΤ συναγωνίσιµος. - ασυναγώνιστα επίρρ. 

ασυναίρετος, -η.-ο Ιμτγν.] ΤΛΩΣΣ αυτός που δεν έχει υποστεί συ- 
ναίρεση (βλ.λ.): - ρήματα ! καταλήξεις | «ποιέω» είναι στα Αρχαία 
Ελληνικά ο -- τύπος τού συνηρημένου «ποιῶ» --ασυναίρετα / ασυ- 
ναιρέτως |μεσν.] επίρρ «Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 

ασυναίσθητα επίρρ χωρίς επίγνωση, χωρίς συναίσθηση: για πρά- 
ξεις που δεν γίνονται απολύτως συνειδητά: παραμέρισα - καὶ απέ- 
φυγα το αυτοκίνητο --- ασυναίσθητος, -η, -ο [μτγν.] 

ασυναρτησία (η) |μτγν | ἰασυναρτησιών) 1. η έλλειψη λογικού ειρ- 
μού, ακολουθίας 2. (συνεκδ., συνήθ στον πληθ) ο λόγος που χαρα- 
κτηρίζεται από έλλειψη λογικού ειρμού, που είναι ακατανόητος: όλη 
τη νύχτα παραμιλούσε κι έλεγε ασυγαρτησίες, 

ασυνάρτητος, -η, -ο αυτός που δὲν διέπεται από λογική συνοχή καὶ 
ακολουθία. που του λείπει ο λογικός εἱρμός- - σκέψεις ! λόγια / κεί- 
µενο ΣΥΝ ασύνδετος. ανακόλονθος. (οικ.) ξεκάρφωτος -- ασυνάρ- 
τητα Γασυναρτήτως επίρρ. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. αἴρω. ανόητος. 
Π1ΥΜ μτγν. « ἀ- στερητ. κ συναρτῶ!. 

ασύνδετος, -η. -ο ἰαρχ.] 1. (κυριολ.) αυτός που δεν έχει συνδεθεί το 
κύκλωμα δεν λειτουργεί, γιατί τα καλώδια είναι --2. (συνεκδ) αυτός 
που δεν έχει επαφή, επικοινωνία: - στρατιωτικές δυνάμεις ΣΥΝ απο- 
κομμένος 8. αυτός που δεν έχει λογικό ειρμό, εσωτερική συνοχή: - 
λόγια / σκέψεις ΣΥΝ ασυνάρτητος 4. ΓΛΩΣΣ (σχήµσ) ασύνδετο η πα- 


ράθεση ομοειδών συντοκτικών όρων. που δεν συνδέονται μεταξὸ 
ράθεση ομοειοῶν συντακτικῶών ὅρων. που ος νοξεονται µεταςυ 


τους µε συνδετικά στοιχεία, π.χ. « γοργά ντυθεί. γοργά αλλαχτεί, γορ- 
γά να πάει το γιόμα» (δημοτ. τραγ) |. «᾿Ανέγνων, ἔγνων, κατέγνων» 
(βλ.λ). --- ασύνδετα / ασυνδέτως [μτγν ] επίρρ. 

ασυνείδητο (το) [ασυνειδήτου | χωρ. πληθ.! ΨΥΧΟΑ 1. το μέρος τής 
ψυχῆς στο οποίο βρίσκονται απωθηµένες μνήμες. επιθυμίες και λει- 
τουργίες που δεν ελέγχονται από τη συνείδηση 2. συλλογικό σσυνεί- 
δῆτο σύνολο κοινών κληρονομικών στοιχείων (αρχετύπων) που ἔμφα- 


οι δεν μπορείνα σιο- 


ο δεν έγ. 
ον Εχει Ὦ οἑν μπορει νο συ 


νίζονται σε διάφορες ανθρώπινες εκδηλώσεις (π.χ. στην τέχνη). 
ΙΕΤΎΜ Η σημ. Ι αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γερμ. ἵ;ηδοννηβίς (όρος 
τού 5. ΕΤΕΙΦ). ενώ η σημ 2 αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
κοΙ]εκτνες Ὀπδρενηβῖς (όρος τοῦ ς Τιη9}]. 

ασυνείδητος, -η. -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται απὀ έλλειψη ηθι- 
κών φραγμών: ο - οδηγός άφησε αβοήθητο το θύμα του και εξαφανί- 
στηκε || - εγκληματίας / πατέρας | - πράξη ! στάση / καπηλεία ΣΥΝ 
ανεύθυνος ΑΝΙ ενσυνείδητος « 2. αυτός που δεν πηγάζει από τη συ- 
νείδηση, που γίνεται χωρίς επίγνωση ΑΝΤ συνειδητός, ενσυνείδητος 
5. ΨΥΧΟΛ ασυνείδητο (το) βλ χ Επίσης ασύνειδος, -η. -ο (σημ. 2). --- 
ασυνείδητα / ασυνειδήτως /μτγν.] επίρρ., ασυνειδησία (η) [µεον.]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ευθύνη. συνείδηση. 

ἘΓΥΜ μτγν. αρχική σημ. «αυτός που δεν έχει επίγνωση ενός πράγ- 

ματος», « ᾱ- στερητ. -- συνειδητός Οτ. ασύνειδος προέρχεται από α- 

στερη τ. καὶ ΩΡχ σύνοιδα «συναισθάνομαι. έχω επίγνωση». 


ασυνείδητος - υποσυνείδητος - ενσυνείδητος/ συνειδητὀς - συ- 
νειδητοποιηµένος. Οι πράξεις, τα λόγια, γενικότ οι αντιδράσεις 
και η συμπεριφορά µας κυμαίνονται από πλευράς συνειδητότη- 
τας, συνειδητής γνώσεως Μια ενέργεια ή αντἰδρασή µας µπορεί 
να είναι ασυνείδητη (ή ασύνειδη). να τελείται δηλ. χωρίς να έχου- 
µε συνείδηση. χωρίς επίγνωση ή αἰσθηση τού τι κάνουμε μπορεί 
να είναι υποσυνείδητη (υποσυνείδητο), αν έχουµε ασαφή. συγκε- 
χυμένη ή περιορισμένη συνείδηση τού τι κάνουμε ενσυνείδητη ή 


αυνειδωτή εἶνοι. αντιθέτως Ὢ ενέργρια που γίνεται µε πλῄοη συ- 
ΘΗΝΕΙΘΗΤΗ εἶναι, αντινετως, Ἡ ἔνεργσια που Ύϊνετοι µε πνηρη ον; 


νείδηση, επίγνωση και αίσθηση τού τι κάνουμε. Ας σημειωθεί ότι 
κατά τους ειδικούς η ουσιαστική διαφορά έγκειται όχι τόσο στη 
γνώση όσο στην πρόθεση που έχουµε για κάτι, πόσο δηλ. Οἱ προ- 
θέσεις είναι σαφείς και ξεκάθαρες (συνειδητός / ενσυνείδητος), 
ασαφείς ή αδιαµόρφωτες (υποσυνείδητος) ή ανύπαρκτες (ασυ- 
νείδητος). Τελευταία, μὲ τη σημ. τού συνειδητός χρησιμοποιείται 
και το συνειδητοποιηµένος (πολίτης, κατασ τάσε ις Κ. ά. }, ενώ για 
το ασυνείδητος χρησιμοποιείται το ασυναίσθητος και. λιγότερο, 
το ασυνειδητοποίητος 


------ 


ασυνεννοησία (η) ἴχωρ πληθ. ἡ κατάσταση σύγχυσης, κατά την 
οποία ο ένας δεν επικοινωνεί σωστά µε τον άλλον. δεν είναι δυνατή 
η συνεννόηση, παρότι η γλώσσα είναι κοινή: άλλα τους λες. άλλα 
κάνουν πλήρης -{ 

ασυνεννόητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να συνεννοηθεί µε 
ἀλλονίάλλους, - ομάδα 3. αυτός µε τον οποίο δεν µπορεί να συνεν- 
νοηθεί κανείς. --ασυνεννόητα επίρρ. 

ασυνέπεια (η) [1888] [ασυνεπειών] 1. το να είναι κανείς ασυνεπῆς: 
δεν έχει δώσει δείγματα ασυγέπειας: είναι εντάξει στα καθήκοντά 
του ΑΝΤ συνέπεια 2. (συνεκὸ ) κάθε πράξη ή παράλειψη χαρακτηρι- 
στική τής παραπάνω ιδιότητας. αν συγκρίνει κανείς τις προγραμμα- 
τικές δηλώσεις µε το κυβερνητικό έργο, θα εντοπίσει πολλές - 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ἱποοδέφποπος| 

ασυνεπής, -ής, -ές [1846] {ασυνεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)' ασυνεπέ- 
στ-ερος.-ατος] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη συνέπειας, 
τού οποίου τα λόγια και οἱ πράξεις βρίσκονται σε αντίφαση: - πολι- 
τική πορεία / θεωρία ΣΥΝ ανακόλουθος, αντιφατικός, αυτοαναιρού- 
μενος ΑΝΤ συνεπής 2. αυτός που δεν ανταποκρίνεται στις υποχρεώ- 
σεις του: - στην τήρηση υποσχέσεων / στις οικονομικές του Όποχρε- 
ώσεις / στα ραντεβού του ΑΝΤ συνεπής, (οικ) εντάξει --- ασυνεπώς 
επίρρ. ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
ΙΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱποοηςόφ ιαπ] 

ασύνετος, -η.-ο [αρχ ] αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σύ- 
νεσης: -- τόλμη ! δαπάνη || - οδηγός ΣΥΝ. απερίσκεπτος, επιπόλαιος. 
άµναλος. αστόχαστος ΑΝ! συνετός, μυαλωμένος, σώφρων, -- ασύ- 
νετα επίρρ ΦΓΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ασυνέχεῖα (η) [1808 η έλλειψη συνέχειας. η ὕπαρξη κενού που δια- 
κόπτει τη συνέχεια η πολιτική του χαρακτηρίζεται από - | ιστορική 
! πολιτισμική - | - των δαπέδων στο σηµείο συνάντησης τῶν δύο ση- 
-Ράγγων | - τής ὕλης; συνάρτησης ΑΝΤ συνέχεια, 

ἀσυνεχῆς, -ής,τές {μτγν.ὶ ἰασυνεχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός που χα- 
ρακτηρίζεται από έλλειψη συνέχειας. που παρονσιάζει κενά; - προ- 
σπάθεια / πορεία / 1ραμμή ! συνάρτηση ΣΥΝ. διακυπτόµενος, ανακό- 
λουθος ΑΝΤ συνεχής. αδιάκοπος --- ασυνεχώς επίρρ ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. 


«ης, -ης, ες, έχω 
ασυνήθης, -ης, ασύνηθες [αρχ.] [ασυνήθ-ους | -εις (ουδ. -η)} (λόγ) 
αυτός που διαφέρει από το συνηθισμένο, το αναμενόμενο, το κοινό: η 
- δραστηριότητα έξω από το κτήριο κίνησε τις υποψίες τής αστυνο- 
μίας |} - περίπτωση / καιρικές συνθήκες ; θέαμα ! φαινόμενο ΣΥΝ 
ασυνήθιστος. πρωτοφανής, πρωτόγνωρος ΑΝΙ συνήθης, κοινός, τε- 


- ἘΧΟΛΙΩλ, - - 
ΞΣΧΟΛΊΟ ΛΑ. -πς, -ῃς, "ες 


τοι όνος 
τρίμμενος 

ασυνήθιστος, -η, -ο [μεσν.] 1. αυτός που διαφέρει από το συνηθι- 
σμένο, το κοινό: - ομορφιά ! φωνή / σχέδιο / όνοµα ! επεισόδιο / ντύ- 
σιµο/ συμπεριφορά ΣΥΝ (λόγ) ασυνήθης ΑΝΊ συνηθισμένος, κοινός, 
τετριμμένος ο 2. µη εξοικειωμένος: ήταν - στο µεγάλο κοινό και είχε 
τρακ | - στις κακουχίες ΣΥΝ ανεξοικείωτος. άµαθος. άπειρος ΑΝΤ 
συνηθισμένος, έμπειρος 


ασύντ ακτος, -η, -ο κ. (καθημ.) ασύνταχτος 1. αυτός που βρίσκε- 


α-/ αν- στερητικό 
α-συμπόρευτος, -η, -ο 
α-σύμπτυμτος, -η, -ο 
α-συμπύκνωτος, -η. -ο 
α-συμφώνητος, -η. -ο 
α-σύμφωγος, -η, -ο 


α-συνάθροιστος, -η, -ο 
α-σύναχτος, -η, -ο 
α-συνθηκολόγητος, -η. -ο 
α-συνίζητος, -η, -ο 
α-συννέφιαστος, -η, -ο 


α-συνάδευτος, 


α-συντάρακτος, 


-ῃ, -ο 
α-σύνορος, -η, -ο 
α-συνόψιστος, -η. -Ο 
α-συνταίριαστος, -η, -ο 


α-συνταύτιστος, -η, -ο 
α-συντέλεστος, -η, -ο 
α-συντήρητος, -η, -Ο 
α-σύντμητος, -ῃ, -ο 
α-συντόμευτος, -η,-ο 


α-σύντριπτος, -η. -ο 
α-συντρόφευτος, -η. -ο 


τη, ο 


Ινταξία 30 
τοξο 3 


δι 
Ω 
9 
5 
3 
4 
ἃ 
3 
ο 
Ὁ 
Ε 


ται σε κατάσταση αταξίας, -- πλήθος ΣΥΝ ανοργάνωτος. ασυγκρότη- 
τος. άτακτος ΑΝΤ συγκροτημένος 2. αυτός που ακόµη δεν έχει λάβει 
γραπτή µορφή - έγγραφο ΣΥΝ άγραφτος ΑΝΤ συντεταγμένος, γραμ- 
μένος 3. ΓΛΩΣΣ αυτός που δεν έχει σωστή σύνταξη, που δεν είναι συ- 
ντακτικά αποδεκτός: - κείµενο / φράση ! λόγος ΣΥΝ αντιγραμµατι- 
κός. -- ασύντακτα Γασυντάκτως | μτγν.! επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἆ- στερητ. -- συντάσσω] 

ασυνταξία (η) Ίμτην.} Ιασυνταξιών] 1. το να είναι κάτι σσύντακτο 
ΣΥΝ σολοῖκι ισμός 2. κάθε παραβίαση τῶν κανόνων τοῦ συντακτικού 
το γραπτό του ήταν γεμάτο από -. 

ασυντόνιστος, -ῃ, -ο αυτός που δεν είναι εναρµονισµένος. που δεν 
ακολουθεί τον ίδιο ρυθµό ἡ τόνο µε κάποιον άλλον: - δράση ’ ενέρ- 
γεια | - συσκευή / μουσικό όργανο ΑΝΤ συντονισµένος --- ασυντό- 
νιστα / ασυντονίστως επίρρ. 

ασυρµατιστής (ο). ασυρµατίστρια (η) ἱασυρματιστριών! χειρι- 
στής τοῦ ασύρματου τηλεγράφου. ο - εξέπεµψε σήμα κινδύνου] - 
ἐμπορικού πλοίου 

ασύρματος (0) ἰασυρμάτ-ου | -ων.-ους] η συσκευή που χρησιμοποι- 


είται γιο τῃ μετάδοση σημάτων μέσω τον ηλεκτρομαγνητικά ὃν κιο- 
εάσι για τη µεταροση σημάτων μεσω τῶν πλεκτρομαγνητικὠν κνὺ 


μάτων τής ατμόσφαιρας, δηλ. χωρίς τη χρήση καλωδίων. 
[ΞΤΥΜ « ᾱ- στερητ. - σύρμα, απόδ. τού αγγλ. νἰτε[οςς, πβ. κ. γερμ. 
ΡῬτα]μ!ο56]. 

ασύρματος, -η,-ο 1. αυτός που δεν συνδέεται µε ηλεκτροφόρα σύρ- 
ματα: (1δ. στις τηλεπικοινωνίες. για τη μετάδοση σημάτων) αυτός που 
συντελεῖται µε τη βοήθεια των ἠλεκτρομαγνητικών κυμάτων τής 
ατμόσφαιρας και όχι µε τη χρήση καλωδίων που μεταφέρουν τα 
ηλεκτ ρικά φορτία: - επικοινωνία ! τηλεγραφία ! τηλεφωνία ΑΝΤ εν- 
σύρματος 2. ασύρμοτος (9) βλ.λ. 

ασυρματοφόρος, -ος, -ο 1. αυτός που φέρει ασύρματο 2. (ειδικότ) 
ασυρμοτοφόρο (το) το στρατιωτικό όχημα που φέρει ασύρματο 

ασύστατος, -η, -ο αυτός που στερείται υποστάσεως και σοβαρότη- 
τας: ὁ υπουργός κατήγγειλε την εφημερίδα για τα - δημοσιεύματά 
της | - φόβος / ισχυρισμός ! διάδοση ΣΥΝ ανυπόστατυς, αβάσιµος. 
αστήρικτος ΑΝΊ βάσιμος, υπαρκτός, αδιαμφισβήτητος ασύστατα 
Γασυστάτως μιτγν | επίρρ. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. - συνίσταμαι] 

ασύστολος, -η. -ὁ αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ντροπής, 
που δεν περιορίζεται από ηθικούς φραγμούς χρησιμοποιεί - ψεύδη 
εναντίον των αντιπάλων του | - δηµαγωγία { συκοφαντία ἐκμετάλ- 
λευση ΣΥΝ αδιάντροπος. -- ασύστολα / ασυατόλως [1815] επῖρρ. 
{ΕΤΥΜ « ᾱ- στερητ -- συστολή. µεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπιραάσπι]. 

ἀσυχώρετος, -η,-ο -’ ασυγχώρητος 

άσφαιρος, -η .-0 [1887] Ἱ. αυτός που δεν έχει σφαίρες’ εικονική εκτέ- 
λεση µε” πυρά 2. (μτφ) ανεπιτυχής. (επίθεση) ποῦ δεν πλήττει τελι- 
κά τον βαλλόμενο τα πυρά εναντίον τού υπουργού αποδείχθηκαν -, 

ασφάκα (η) (φλομίς η θαμνώδης) είδος θαμνώδους ουτού. 
ΙΕΤΥΜ «α-προθεμ -- μιγν σφάκος. (ὁ} βλ. λ. σφακελισμός]. 

ασφάλεια (η) [αρχ.Ι |-ας κ (λόγ) -εἴας | -ειών] 1. η κατάσταση στην 
οποία δεν υπάρχουν κίνδυνοι, όπου αισθάνεται κανείς ότι δεν ἄπει- 
λείται: η -- τής χώρας στηρίζεται σε ένα ισχυρό οπλοστάσιο || παρέ- 
χω / εγγυώµαι την - κάποιου | φυλακές υψίστης ασφαλείας ΣΥΝ σι- 
γουριά ΑΝΤ αβεβαιότητα. ανασφάλεια 2. η αποτροπή κινδύνου ἡ 
απειλής, η εξασφάλιση σιγουριάς και βεβαιότητας. του απαγορεύτη- 
κε η είσοδος στη χώρα για λόγους ασφαλείας | πρόσωπο επικίνδυνο 
για τη δημόσια -- 3. (η γεν. ασφαλείας ὡς χαρακτηρισμός) αυτός που 
εξασφαλίζει σιγουριά, προφυλάσσει από κίνδυνο απόσταση -(µετα- 
ξύ των οχημάτων) | ζώνη -- (στο αυτοκίνητο) || διακόπτης - | δικλίδα 
- (βλ. λ. δικλίδα) | κλειδαριά - | καθορίστηκε τιµή - για τα εσπερι- 
δοειδή (που να εξασφαλίζει τους παραγωγούς ἡ τους καταναλωτές) 
4. Συμβούλιο Ασφσλείας όργανο τού Ο.Η Ε που αποτελείται από ορι- 
σµένο αριθµό μονίμων και µη κρατών-μελών και έχει ὡς αρμοδιότη- 
τα τη διατύπωση συστόσεων ή και την επιβολή δυναμικών μέτρων µε 
σκοπό τη διατήρηση τής ειρήνης καὶ τῆς διεθνούς έννομης τάξης 5. 
Σώματσ Ασφσλείας (1) τα κρατικά όργανα που είναι επιφορτισµένα 
µε την τήρηση τής δημόσιας τάξης (η Αστυνομία. η Πυροσβεστική. το 
Λιμενικό) (1) (συνεκδ) όσοι υπηρετούν στις παραπάνω υπηρεσίες 8. 
Ασφόλεια (η) (α) η υπηρεσία τής Αστυνομίας, η οποία είναι υπεύθυ- 
νη για τη διατήρηση τής ησυχίας και τής δημόσιας τάξης: θα καλέ- 
σώ την -(β) (συνεκὸ ) το κτήριο στο οποίο στεγάζεται η παραπάνω 
υπηρεσία: η - βρίσκεται επί τής Λεωφόρου Αλεξάνδρας | τον πάνε 
στην - 7. ΙΙΛΕΚΤΡ η διάταξη που προκαλεί διακοπή τού ηλεκτρικού 
κυκλώματος. όταν το διαπεράσει ηλεκτρικό ρεύμα υψηλότερης τά- 
σεως από αυτήν που πρέπει. αποτρέποντας πιθανά ατυχήματα: τα 
φώτα έσβησαν, γιατί έπεσε η -| κάηκε η - | αλλάζω την - ΣΥΝ ρε- 
λές) δ. μηχανισμός στην πόρτα τού αυτοκινήτου. που εμποδίζει το 
άνοιγμα από έξω: ηλεκτρονική -- 9. ο μηχανισμός που ἐνισχύει την 
πόρτα αποτρέποντας την παραβίασή της (λ.χ. σύρτης, αλυσίδα. µπά- 
ρα κ.ά.) κλειδώνω και βάζω την - 10. ο μηχανισμός σε όπλο. που 
εμποδίζει την εκπυρσοκρότησή του ο 11, (α) η συμφωνία μεταξύ 
ασφαλιστικής εταιρείας (ἡ ασφαλιστή) και πελάτη. µε την οποία ο 
πρώτος εγγνάτοι στον δεύτερο αποζημίωση σε περίπτωση βλάβης ἡ 
ζημίας που καλύπτεται από το συμβόλαιο: - πυρός ! ατυχημάτων / 


αυτοκινήτου ! κλοπής / ζωής (για την οικονομικἡ ενίσχυση προσώ- 
αυτοκινήτου ! κλοπής ἧς (γι ην οικονομική ενίσχυση προσ 


που ποῦ ορίζει ο συμβαλλόμενος σε περίπτωση θανάτου του) (β) (συ- 
νεκδ.) η ἴδια η ασφαλιστική εταιρεία. ποια - έχεις. (γ) το ΜΡ απο- 


ζημιώσεως που προβλέπεται από την ασφάλεια: η - ανέρχεται σε 
2000 000 δρχ 19. η ασφάλιση. κυρ ως ιατροφαρμακευτική περίθαλ- 
ψη -Ἱ - έχεις. - ΚΑ. 
[ΓΤΥΜ αρχ « ἀσφαλής (βλ. λ.). Πολλές σύγχρονες σημ. και φρ. είναι 
µεταφρ δάνεια, λ.χ ασφάλεια ζωής ! πυρός ! κλοπής (πβ αγγλ. 11{6 / 
Εἶτο / 1ποξι Ἱηδήταπςϐ), Συμβούλιο Ασφαλείας («αγγλ δοευτῖιν σουηςτ]). 
Σώματα Ασφαλείας (« αγγλ Ρυδ]ίς δοσηγίϊγ Γοτοςδ), δημόσια ασφά- 
λεια (πβ. αγγλ ρυδ]ις φοσυτί(γ), οδική ασφάλεια (πῇ γαλλ οέσηγιτό 
του{1δτΟ), ηλεκτρική ασφάλεια ( (πβ αγγλ οἰοςιτίς {59), κλειδαριά 
ασφαλείας (- αγγλ. ναΐείγ ΙοςΚ) κά ] 

ασφαλειοµμεσίτης (0) ἱασφαλειομεσιτών], ασφαλειομεσίτρια 
(η) ἰασφαλειομεσιτριών} πρόσωπο που μεσολαβεί μεταξύ τού ἆσφα- 
λιστή ἡ πρακτόρων του και των ασφαλισμένων. 

ασφαλής, -ής. -ές [ασφαλ-ούς | -εἰς (ουδ -ή) οσφαλέστ-ερος, 
-ατος! 1. (παθ ) αυτός που δεν βρίσκεται σε κίνδυνο μόνον όταν μπή- 
κα στο σπίτι, ἔνιωσα -- από την καταιγίδα ΑΝΤ ανασφαλής, ἔπισφα- 
λῆς, ευάλωτος ΦΡ εκ τού ασφαλούς χωρίς κίνδυνο, από θέση που 
δεν ενέχει κινδύνους έχει εἐασφαλίσει τη θέση του. γι αυτό µπορεί 


και μιλά - 


5. τενεργ}λὶουτός πον δεν 
καὶ μιλά 


! ενέχει κινδύνους, δεν εκθέτει κά 
.{«ΕνΕρΎΥ} αυτος πον Οὲν ἔνόχει κ ἵνούνους. οεν Ενυστει κα: 


ποιον σε κίνδυνο - τοποθέτηση χρημάτων ! επιχείρηση ! επένδυση / 
μετακίνηση / λιμάνι’ σηµείο ΣΥΝ ακίνδυνος. βέβαιος, σίγουρος ΑΝΓ 
επικίνδυνος 3. (ειδικότ) αξιόπιστος, έγκυρος, ακριβής δεν μπορώ να 
σας αποκαλύψω τις πηγές µου. ωστόσο σας διαβεβαιώ ὅτι είναι 
ασφαλείς ||-- πληροφορίες. '“ ΣΧΟΛΙΟ λ. ειλικρινής, -ης. -ης. -ες. 
ΙΞΙΥΜ αρχ., αρχική σημ «αυτός που δεν σφάλλει», « ᾱ- στερητ. 
-σφαλῆς « Ὁ σφαλ-. από όπου και παθ αόρ β' ἐ-σφάλ-ην. ρ. σράλλῳ, 
Ἡ σημερινή σημ ἤδη αρχ | 


ασφαλής - επισφαλής, ασφαλίζω - διασφαλίζω - εξασφαλίζω, 
σφαλίζω - σφαλ(ν)ώ. Όλη η σειρά τῶν λέξεων ανάγεται ετυμολο- 
γικά στο αρχ σφάλλω / α νάλλομαι (από το θέµα σφαλ-που έχου- 
με στο ἐ- σφάλ-η ν σφάλ -μα κτό.): ᾱ- -σφαλής (α- στερητικό 1- 
σφάλλω) είναι «αυτός που δεν σφάλλει. που είναι βέβαιος. σταθε- 
ρός». ενώ επι-σφαλής (επί -- σφάλλω) είναι «ο επιρρεπής σε σφάλ- 
ματα. ο αβέβαιος. ο ανασφαλής». Και οι δύο λέξεις εἶναι αρχαίες. 
Από το ασφαλής πλάστηκε το ρ ασφαλ-ίζω και. µε επιτατική µορ- 
φή («ασφαλίζω πλήρως»). τα σύνθετα ρήματα δι-ασφαλίζω (στην 
Αρχαία ήταν δι-ασφαλίζομαι) και εξ-ασφαλίζω (επίσης αρχ εξ- 
ασφαλίζοµαι). Από το ασφαλ-ίζω (τη θύρα). µε σίγηση τού αρχικού 
άτονου ᾱ-, προήλθε το σφαλίζω «κλείνω καλά την πόρτα. την 
ασφαλίζω». το οποίο σχημάτισε και ενεστώτα σε -ώ. δηλ σφαλώ 
(επειδή ο αόριστος σε -ισα συνέπιπτε φωνητικά µε τον αόριστο σε 
-ησα: σφάλισα Ξ κίνησα. σχηματίστηκε και σφαλώ ὅπως κινώ)' 
επίσης. κατά το θρήνησα -- θρηνώ, κίνησα -- κινώ σχηματίστηκε 
και τύπος ενεστώτα σε -νώ σφαλνώ παράλληλα προς το σφαλώ. 


ασφαλίζω ρ. µετβ [μτγν] ἰασφάλισ-α. -τηκα (λόγ -θηκα). -μένος! 1 

σπάν͵) εξασφαλίζῳ (βλ.λ.) 2. (ειδικὀτ.) βάζω την ασφάλεια (σε όπλο, 
πόρτα. οποιονδήποτε μηχανισμό) (βλ.λ. σημ. 5. 6. 7) ΣΥΝ κλειδώνω 
ΑΝΓ απασφαλίζω 3. συνάπτω είτε ως συμβαλλόμενος είτε ως ασφα- 
λιστής συμβόλαιο. τὸ οποίο αποζημιώνει τον συμβαλλόμενο ἡ τον δι- 
καιούχο στην περίπτωση τού προβλεπόμενου ατυχήματος, ασφάλισε 
το αυτοκίνητο του για δύο εκατομμύρια δραχμές σε περίπτωση κλο- 
πής 4. (µεσοπαθ σσφαλίζομαὴ (α) συνάπτω ως εργαζόμενος υποχρε- 
ωτική σύμβαση µε δημόσιο φορέα ή προαιρετικά µε ιδιωτικό, ο οποί- 
ος προσφέρει ιατροφαρμακευτική κάλυψη, αποζηµίώση σε περίπτω- 
ση ατυχήματος και συνταξιοδότηση: - στο 1 Κ.Α. || οι ασφαλισμένοι 
τού! στο Τ.Ε Β.Ε. (β) κάνω ασφάλεια ζωής -ΣΧΟΛΙΟλ ασφαλής 

ασφάλιση (η) ἱμέσν.| (-ης κ -ἴσεως | -ίσεις. -ἴσεων} Ἱ. η σύναψη συµ- 
βολαίου. το οποίο αποζημιώνει τον συμβαλλόμενο ή τον δικαιούχο 
στην περίπτωση τού προβλεπόμενου δυσάρεστου περιστατικού: - πυ- 
ρός ζωής’ ατυχημάτων, κατά τής κλοπής αστικής ευθύνης || ιδιω- 
τική -2. η μέριμνα τής πολιτείος. η οποία καλύπτει υπό όρους τους 
πολίτες σε θέµατα υγείας, ατυχημάτων και συνταξιοδότησης κοινω- 
νική/ καθολική! αγροτική -|| ὁ θεσμός τής υποχρεωτικής ασφάλισης 
των εργαζομένων αὶ χρηματοδότηση ασφαλίσεων | Ίδρυμα Κοινῶνι- 
κών Ασφαλίσεων (συντομ. ΙΛ.) 

ασφαλιστήριο (το) [18941 !ασφαλιστηρί-ου | -ων} το συμβόλαιο 
ασφαλίσεως: ανανέωση ασφαλιστηρίου 

ασφαλιστήριος, -ᾱ. -ο 1. αυτός µε τον οποίο γίνεται η ασφάλιση 
(βλ.λ: - προμήθεια 2. ασφαλιστήριο ( το) βλ.λ. 

ασφαλιστής (ο) [1817].ασφαλίστρια ο (ασφαλιστριών! επαγγελ- 
µατίας που συνάπτει ασφαλιστικά συμβόλαια (ασφάλειες) για λο- 
γαριασμό τού ιδίου ή τής εταιρείας του 
[ΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀ»ατουτ]. 

ασφαλιστικός, -ή. -ό [1933] 1. αυτός που έχει ὡς προὐρισµό να 
ασφαλίζει, να προφυλάσσει από κινδύνους: - μηχανισμός ! δικλίδα 
(βλ λ δικλίδα) 2. αυτός που σχετίζεται µε την ασφάλιση: - κίνδυνος 
/ Δίκαιο / σύστημα: ΦΡ (α) σσφαλιστική εταιρεία ἡ επιχείρηση που 
αναλαμβάνει την ασφάλιση περιουσιακών στοιχείων ἡ τής ζωής τού 
ασφαλιζοµένου (β) ασφαλιστικὀς οργσνισμός ο κρατικός οργανισµός 
που μεριμνά για την ιατροφαρμακευτική περίθαλψη και τη συντα- 
ξιοδότηση των εργαζομένων που έχουν ασφαλιστεί σε αυτόν ο 3, 


ΧοΜ ασφαλιστικά μέτρσ µέτρα προσωρινής δικαστικής προστασίας 
τα οποία συνίστανται εἶτε στην εξασφάλιση τής μελλοντικής ανα- 


ᾱ- /αν- στερητικό 
α-συρρίκνωτος, -η, -ο 
ᾱ-συσκεύαστος, -ῃ, -ο 
ᾱ-συσκότιστος, -η, -ο 


α-σωσπείρώτος, -η, -Ο 
ᾱ-συσσώρευτος, -η,-ὁ 
α-συσχέτιστος, -η, -ο 


α-σύχναστος, 


η, -ο α-σφουγγάριστος, -η, -ο 
ά-σφαχτος, -η. -' 
ἁ-σφιχτος, -η, -ο 


σ-σφιροκόπητος, -ῃ, - 
ᾱ-σφούγγιστος, -η, - ᾱ-σχεδίαστος, -η, -ο 


α-σφυρηλάτητος, -η, -ο 


ασφάλιστρο 


906 


άσχηµος 


γκαστικής εκτέλεσης, έτσι ὥστε να µην αποξενωθεί ο οφειλέτης από 
τα κατασχετά περιουσιακά στοιχεία του (προσηµείωση υποθήκης, 
εγγυοδοσία. συντηρητική κατάσχεση. δικαστική μεσεγγύηση. σφρά- 
γιση. δημόσια κατάθεση), είτε στην προσωρινή ρύθμιση τής λειτουρ- 
γίας τοῦ επίδικου δικαιώματος (προσωρινή επιδίκαση απαιτήσεων, 
προσωρινή ρύθμιση τής κατάστασης). 
[ΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο. λ.χ ασφαλιστική εταιρεία (ς αγγλ. ἱπβυταπος 
οοπρΒΗΥ), ασφαλιστικό συμβόλαιο (ς αγγλ. ἱπδαταηςς σοπίταςο, ασφα- 
λιστική δικλίδα (ς αγγλ. 5α[εῖν να]νε) κ.ά } 

ασφάλιστρο (το) [1833] |ασφαλίστρ-ου | -Ων} 1. (συνήθ. στον πληθ.) 
το ποσό που πληρώνει ο συμβαλλόμενος για την ασφάλισή του ή την 
ασφάλιση περιουσιακών του στοιχείων: τα - για το αυτοκίνητο 2. 
εξάρτημα που τοποθετείται σε πρίζες καὶ καλύπτει τις υποδοχές της. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ΡΙΙΧ ἆαδουταπος (σημ. 1)|. 

σσφαλίτης (ο) ἰασφαλιτών] ίμειωτ.) 1. πρόσωπο που εργάζεται στην 
Ασφάλεια 2. πρόσωπο που συνεργάζεται µε την Ασφάλεια (συνήθ 
έναντι χρηματικής αμοιβής) παρέχοντας πληροφορίες κυρ για τις πο- 
λιτικές πεποιθήσεις και δραστηριότητες ορισμένων υπόπτων, κατά 
την Ασφάλεια, πολιτών ΣΥΝ πληροφοριοδότης. (οικ.) χαφιές -- 
ασφαλίτικος, -η. -ο. 

ασφαλτο κονία μα (το) ἰασφαλτοκονιάμ-ατος |-ατα, -άτωνὶ κονίαµα 
από άσφαλτο καὶ άμμο. 

ασφαλτόπανο (το) μονωτικό υλικό που αποτελείται από ειδικό ὕφα- 
σμα εμποτιοµένο με άσφαλτο’ χρησιμοποιείται αυτοτελώς ἡ σε επάλ- 
ληλες στρώσεις εναλλάξ με όλλα μονῶτι κά, στεγανωτικά υλικά, µε 
σκοπό να προστατέψει δώματα, στέγες ἡ τοίχους από την υγρασία 

ασφαλτόπισσα (η) [1840] [χωρ. πληθ. ΧΗΜ η φυσική ή κατεργα- 
σμένη καθαρή άσφαλτος. που χρησιμοποιείται για την αδιαβροχο- 
ποίηση επιφανειών και την επίστρωση οδών αλλιώς πισσάσφαλτος 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Ρίοοασρπα]τ 

άσφαλτος (η) {ασφάλτου | χῶρ πληθ.] 1. μαύρο, στερεό κατάλοιπο 


ας οπόστωὔζης τοῦ οποτολοίται από 


μείγμα που αποτελείται από 
άσφαλτο (σημ. 1) και άλλα υλικά και χρησιμοποιείται για την επἰ- 
στρώση οδών ή για μονώσεις: το οδόστρωμα είχε κακής ποιότητας 
άσφαλτο. γι᾿ αυτό παρουσίασε προβλήματα 3. (συνεκδ.) ο ασφαλτο- 
στρωµένος δρόμος ολισθηρή! βρεγμένη -- | στην - υπήρχαν λάδια, µε 
αποτέλεσµα να προκληθούν αρκετά ατυχήματα | ο Μολώχ τής -- {βλ 
λ. Μολώχ) 8. (μτφ) η οδήγηση και κατ᾿ επέκτ η ταχύτητα: δεκάδες 
θύματα θυσιάστηκαν αυτό το Σαββατοκύριακο στον βωμό τής 
ασφάλτου -- ασφαλτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ἀ- στερητ -- σφαλτός (ρηματικό επίθ.) « σφάλλω Ἡ 
χρήση τής ἀσφάλτου ήταν ήδη γνωστή στους αρχαίους. οι οποίοι τη 
χρησιμοποιούσαν στην ενίσχυση τῶν τειχών, ώστε να προφυλάσσο- 
νται από την κατάρρευση (σφάλλομαι «πέφτω. καταρρέω»). Η λ.. πέ- 
ρασε και σε ξέν γλώσσες, π.χ αγγλ. α5ρπα]ι. γαλλ. α5ρπαιε. γερμ. 
Αρρμαϊί κ.ά.] 

άσφαλτος, -ῃ. -ο απαλλαγμένος από σφάλματα, λάθη: - κριτήριο / 
συμπέρασμα ΣΥΝ αλάθητος ΑΝΊ εσφαλμένος. --- άσφαλτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἁ- στερητ -- σφαλτός (ρηµατικό επίθ.) « σφάλλω] 

ασφαλτοστρώνω ϱ. µετβ [ασφαλτόστρω-σα, -θηκα, -μένος) καλύ- 
πτω (επιφάνεια οδού. στέγης) µε άσφαλτο (βλ.λ., σημ. 2) ---ασφαλ- 
τόστρωση (η) [1888], ασφαλτόστρωμα (το), ασφαλτόστρωτος, -η. -ο 
[1841]. 

ασφαλτώνω ρ µετβ. ἵμτγν.] ἰασφάλτω-σα, -θηκα. -μένος! καλύπτω 
επιφάνεια µε άσφαλτο -- ασφάλτωση (η) [ιτγν'] κ. ασφάλτωμα (το) 

ασφαλώς επίρρ Ταρχ.] 1. µε ασφαλή τρόπο: οδηγεί τη χώρα του - 
προς την ευημερία 2. εµφατικά για καταφατική απάντηση: -Είσαι 
σίγουρος ὅτι ξέρεις τον δρόμο; --! Έχω ξαναέρθει. ΣΥΝ σίγουρα, 
οπωσδήποτε. φυσικά, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟλ εἰλικρινής. -ης, -ης. -ες. 

ασφόδελος (ο) |-ου κ -έλου | -ων κ -έλων, -ους κ. -έλους} ποώδες 
φυτό µε κίτρινα ή λευκά άνθη, το οποίο κατά την αρχαιότητα ήταν 
σύμβολο πένθους: (λαϊκότ.) σπερδούκλι. Επίσης ασφοδέλι κ. ασφοδί- 
Δι (το). 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αγν. ετύμου, πιθ δάνειο]. 

ασφράγιστος, -η. -0 [μτγν.] 1. αυτός που δεν τον έχουν σφραγίσει: - 
έγγραφο / επιστολή! γραμματόσημο! επιταγή Αντ σφραγισµένος 92. 
αυτός που δεν έχει σφράγισµα: - δόντι ΑΝΊ σφραγισµένος 3. αυτός 
που δεν έχει κλειστεί ερμητικά: - μπουκάλι / (παλαιότ.) τάφος 

ασφυγµία (η) ἱμτγν ] [χῶρ. πληθ } ΙΑΤΡ η ἑλλειψη φυσιολογικού αριθ- 
μού σφυγµών. 

ασφυκτικός, -ἡ. -ὁ [1886] κ. (λαἰκ.) ασφυχτικός 1. αυτός που εμπο- 
δίζει την κανονική αναπνοή. - ατμόσφαιρα ΣΥΝ αποπνικτικός, πνι- 
γηρός 2.(μτφ.) αυτός ποῦ δεν αφήνει περιθώρια για ελε υθερία᾿ κιν ή- 
σεων; δεν άντεχε το - περιβάλλον τού χωριού || - πίεση / κλοιός ! κα- 
τάσταση. --- ασφυκτικ-ἁ | -ὡς [1892] επίρρ. 

ασφυκτιώ ρ αμετβ. [1890] {ασφυκτιάς..' μόνο σε ενεστ. κ παρατ | 1. 
δεν μπορώ να αναπνεύσω ΣΥΝ πνίγομαι, έχω δύσπνοια 2. (μτφ) κα- 
ταπιέζομαι, αισθάνομαι περιορισμούς στην ελευθερία µου: ασφυκτιά 
από τον υπερπροστατευτισµό των γονέων του. 
[ΕΓΥΜ - μτγν ἄσφυκτος (κατ᾽ αναλογίαν προς ρ. όπως αγωνιώ, ιλιγ- 
γιώ) - ᾱ- στερητ 1- σφύζω] 

ασφυξία (η) (χωρ. πληθ.) 1. η εξασθένηση ἡ η διακοπή τής αναπνοής 
κόντεψε να πάθει - από τον πολύ κόσμο | θάνατος από - 2. (μτφ.) η 
κατάσταση που προκαλεί αίσθημα δυσφορίας, δυσκινησίας, στασι- 
µότητας: πολιτική --. 
[ΕΤΥΜ μτγν « ἄσφυκτος « ἆ- στερητ.  σφύζω. Η λ. πέρασε και σε 
ξέν γλώσσες, πβ αγγλ. αδρΏγχία, γαλλ. αϑρηγχὶς κ.ά ]. 

ασφυξιογόνος, -ος. -0 αὐτός που προκαλεί πνίξιμο. δυσφορία: ΦΡ 
σσφυξιογόνο αέριο αέριο που προκαλεί έντονη δυσφορία (κυρ. στην 
οναπνοή) καὶ χρησιμοποιείται ὡς µέσο καταστολής (για τη διάλυση 


οτρελοίο) 3 


ῇ Πρίν ποι 
της αποσταςσης του πετρεΜλαιου -. 


συγκεντρώσεων κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αδρηγχἰαϊῖης (ρας)]. 

άσχετα επίρρ. » ασχέτως 

άσχετος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει καμία σχέση (µε κάτι άλλο): 
αυτό που λες εἶναι τελείως άσχετο µε την υπόθεση | λόγοι - τῆς 6ε- 
λήσεώς της την οδήγησαν στην παραίτηση ΣΥΝ ασύνδετος ΑΝΤ σχε- 
τικός 2. (για πρόσ.-μειωτ.) αυτός που έχει παντελή άγνοια ή απειρία 
(σχετικά µε κάτι). οι υπάλληλοί του είναι - δεν ξέρουν ούτε τα βα- 
σικά τής δουλειάς || (ως ουσ.) είναι λυπηρό να βλέπεις ότι διοικούν οἱ 
ΣΥΝ αδαής ΑΝΤ. γνώστης, ειδικός. --- ασχετοσύνη κ. (μειώτ.-οικ.) 
ασχετίλα (η) «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
ΙΕΙΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ασυγκράτητος. ακατανίκητος», « ᾱ- στε- 
ρητ 4 Ἀσχετός (ρηµατικό επίθ) « 0. σχ-, από όπου και αόρ. β΄ ἕ-σχ-ον, 
ρ. ἔχω. Η σημερινή σημ. είναι μτγν. |. 

ασχετως επἰρρ, [αρχ. 1 (λόγ) ανεξαρτήτως, χωρίς να ληφθεί υπ᾿ όψιν; 
(γεν.) - τού αποτελέσματος, εμείς θα συνεχίσουμε να ακολουθούμε 
την ἴδια τακτική | (ή προς) - προς το αποτέλεσµα, η συμμετοχή του 
στον τελικό ήταν επιτυχία Επίσης (καθημ. άσχετα (-- από). 

άσχημα κ (λαϊκ.) ἄσκημα επίρρ. ἰμεσν.] 1. µε τρόπο άσχημο. αντι- 
αισθητικό: τραγουδάει / ντύνεται -- ΑΝΤ όμορφα, ὡραία 2. µε τρόπο 
που δεν αρμόζει: έκανες - που του µίλῆσες γι ᾽αυτό το θέµα ΑΝΤ κα- 
λά, σωστά 3. δυσάρεστα: αισθάνομαι - εδώ µέσα ΑΝΤ ευχάριστα, 
ωραία 4. σοβαρά. σε βαθµό επικίνδυνο χτύπησε - 11 είναι στο νοσο- 
Κομείο και απ᾿ όσο ξέρω είναι - ΦΡ. (καθημ.) την έχω όσχηµσ είμαι 
σε δύσκολη θέση, κινδυνεύω: τον παρέπεηψαν σε δίκη" τώρα την έχει 
άσχημα 5. µὲ επιθετικές ή νβριστικές λέξεις: μιλάει - -6. με ε κακή προ- 
φορά. µε λάθη: μιλάει - τα Γαλλικά 7. για αρνητική πορεία. πη ικα- 
νοποιητική εξέλιξη: οι δουλειές πάνε -| η οικονομία πάει -: ΦΡ (οικ.- 
καθημ.) όσχηµσ σου πέφτε!; σε ὠφελεί, έτσι δεν είναι, (σχολιαστικά 
σε κάποιον που διστάζει ή δεν µπορεί να αποφασίσει για κάτι που σε 
γενικές γραμμές τον βολεύει, τον εξυπηρετεί): Μην το πολυσκέφτε- 


σπατ) -  τάγοία δολ στ: 
σαι. Ἱετοια οουνειᾶ: 


ασχηµαίνω κ (λαίκ.) ασκηµαίνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [μεσν.] ἰασχή- 
μυνα| φ 1. (μετβ.) κάνῳ (κάτι) άσχημο: τα νέα κτήρια ασχήμυναν το 
κέντρο τής πόλης ΣΥΝ ασχημίζω, χαλώ ΑΝΤ ομορφαίνω, φτειάχνω 
φ2.(αμετβ. γίνομαι δύσμορφος, χάνω την ομορφιά µου: µε τα χρόνια 
γέρασε κι ασχήµυνε ΣΥΝ χαλώ ΑΝΤ ομορφαίνω, φτειάχνω 

ασχηµάνθρωπος κ (λαῖκ) ασκηµάνθρωπος (9) (συνήθ για 
άντρες) άνθρωπος µε άσχημο παρουσιαστικό ΑΥΤ ομορφάνθρωπος. 

ασχημάντρας κ. ασκημάντρας (0) (χωρ. γεν. πληθ.) ο άσχηµος 
άντρας. 

ασχημάτιστος, -η,-ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει λάβει ακόµα την τε- 
λική του μορφή: - σώμα! γνώµη / έμβρυο ΣΥΝ αδιαµόρφώτος. αδιά- 
πλαστος ΑΝΤ σχηματισμένος, φορμαρισμένος. 

ασχημία (η) (µεσν.| |ασχημιών] 1. πράξη που μαρτυρεί έλλειψη ευ- 
πρέπειας: διαπράττω ! προβαίνω σε ασχημίες ΣΥΝ απρέπεια. έκτροπο. 
ασχημοσύνη, ακοσµία 2. η έλλειψη ομορφιάς. η δυσµορφία” Όμορφη 
η Κατερίνα: Την έχεις δει; Αυτή, παιδί µου, είναι τέρας ασχηµίας (βλ. 
λ. ασχήμια). 

ασχήμια κ.(λαἰκ) ασκήµια (η) η έλλειψη ομορφιάς, η ιδιότητα τού 
άσχηµου: παρά την - του, ήταν συµπαθητικός άνθρωπος ΣΥΝ δυ- 
σμορφία, κακοµορφία ΑΝΤ ομορφιά. Επίσης (λογοτ.-λαϊκ.) ασχηµάδα 
[μεσνι|. κ ασκηµάδα. 

ασχημίζω κ (λαῦς) ασκηµίζω ρ. µετβ ἵμεσν.] (ασχήμισα! κάνω 
(κάτι) άσχημο, αντιαισθητικό: η αρχιτεκτονική παρέμβαση ασχήµισε 
αντί να ομορφύνει την πλατεία ΣΥΝ ασχημαίνω. χαλάω ΑΝΤ. οµορ- 
φαίνω, φτειάχνω. 

ασχηµόλογα κ. ασκηµόλογα (τα) |χῶρ. γεν.] τα κακά λόγια, οι 
βρισιές. 

ασχημομούρης, -α. -ικο κ.(λαϊκ. ασκημομούρης [ασχημομού- 

ρηδες! (κ. ὥς ουσ) αυτός που έχει άσχημο πρόσωπο ΣΥΝ (εκφραστ.) 

σκυλοµούρης, (61. δύσμορφος ΑΝΤ όμορφος 

πσχημονώ ρ. αμετβ. [ασχημονείς.. µόνο σε ενεστ, κ. παρατ.| (λόγ.) 
διαπράττω απρέπειες. επιλήψιμες πράξεις. ασχηµίες: όσοι - εναντίον 
των συναδέλφων τους μέσω τού Τύπου θα κληθούν στη Δικαιοσύνη | 
συνελήφθη να - µέσα στο λεωφορείο: Φρ έξεστι Κλαζομενίοις ασχη- 
μονείν (ἔξεστι / ἐξέστω Κλαζομενίοις ἀσχημονεῖν, Αιλιανού Ποικί- 
Λη Ιστ. Π 15) είναι αναμενόμενο να ασχημονούν οι Κλαζομένιοι για 
ανθρώπους οι οποίοι εἶναι αναμενόμενο να συμπεριφέρονται άσχη- 
μα. --- ασχημοσύνη (η) [αρχ.]. ᾿ 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀσχημονῶ (έο) κ ἀσχήμων, βλ κ. ἄσχημος Ἡ φρ οφεί- 
λεται στη φήμη που είχαν αποκτήσει στην αρχαιότητα οι Κλαζομέ- 


«ος (ποπ στ αι ήθιν ͵ ο ΕΠ 
νιοι ὡς ἀσεμνοι και ανήθικοι, φαίνεται δε ότι ξεκ 


1 γε 
πσε νο Αεγεται 


από την αρχ. Σπάρτη. όταν µερικοί Κλαζομένιοι μέτοικοι μαύρισαν 
µε καπνιά τους θώκους τῶν Εφόρων] 

ασχηµόπαπο (το) (συνήθ χαΐδευτ) το πρόσωπο που ξεχωρίζει ανά- 
μεσα σε άλλα για την ασχήµια του ο Ζαν Πολ Μπελμοντό είναι γνῶ- 
στός και ὡς το - τού γαλλικού κινηματογράφου. 

ἀσχημος, -η. -ο κ (λαἰκ.) ἄσκημος [μεσν.] 1. αυτός που έχει δυσά- 
Ρεστη εξωτερική εμφάνιση. που δεν εἶναι οπτικά αρεστός' - πρόσω- 
πο / χαρακτηριστικά ! πόλη ! γούστο ! ντύσιμο ΣΥΝ δύσμορφος, κα- 
κοφτειαγμένος ΑΝΤ ὠραίος. όμορφος, καλοφτειαγμένος 2. (γενικότ.) 
δυσάρεστος σε κάποια από τις αισθήσεις: - γεύση! μυρωδιά ΑΝΤ ευ- 
χάριστος 4. (για δυσάρεστα πράγματα) αυτός που εμφανίζεται σε 
έντονο βαθμό. σοβαρός: - τραύμα! ατύχημα ! μεθύσι ! χάλι ΑΝΤ, επι- 
πόλαιος, ελαφρός 4. αυτός που αντιτίθεται στην ευπρέπεια: - λόγια! 
συμπεριφορά ΣΥΝ απρεπής. αγενής ΑΝΤ ευπρεπής, κόσμιος δ. επικίν- 
δυνος, απειλητικός: -- τροπή || παίζεις -- παιχνίδι και θα το πληρώσεις 
ακριβά 8. µη επιτυχημένος: -- διατύπωση (που δεν αποδίδει επακρι- 
βώς ή επαρκώς το νόημα) ! προσπάθεια 7. (γενικότ) κακός -- ιδέα / 


ασχολία 
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ατάραχος 


νέα ! ειδήσεις / προαισθήµατα ! προηγούμενο ! διάθεση ! υγεία / τέ- 
λος / θέση ! στιγμή || το άσχημο είναι πως τον είδαν να αντιγράφει 
ΑΝΤ καλός. --- (υποκ.) ασχημµούλης, -α, -ἴκο, ααχημούτσικος, -Ίγ-ια, 
ο, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος 
[ΕΤΥΝ μτγν. « αρχ ἀσχήμων (από το ουδ. τὸ ἄσχημον) « ᾱ- στερητ. 
Ἔ “σχήμων « σχῆμα. Από τη σημ τής ελλείψεως σχήματος, η λ.. χα- 

ρακτήρισε και εκείνον που δεν έχει ωραία μορφή (πβ. επίσης ᾱ-μορ- 
φος, δύσ-μορφος) και εμφάνιση Τόσο στην Ελλην όσο και σε ξέν, 
γλώσσες οι λ. ποὺ εκφράζουν την έννοια ἄσχημος ἔχουν σχημοτ ιστεί 
μὲ στερητικά προθήματα προ τῶν λ. που δηλώνουν μορφή, εμφάνιση 
πβ αρχ. δυσ-ειδής (- δυσ- 4- εἶδος). λατ. ἀοξοτιηὶς (ς ἆδ- -- {ΌΓπια 
«μορφή»). ιταλ. ἀοίοιπις, λιθ ποργαλις (ς πς- -- Είάδὰς «Ωὠραίος»). 
γερμ. υποςπδη κ.ά.]. 

ασχολία (η) {ασχολιών) το να ασχολείται κανείς με κάτι (συνεκδ.) το 
αντικείµενο µε το οποίο ασχολείται κανείς: επαγγελματική / κύρια / 
μόνιμη! γεωργική -| ευχάριστη / προσφιλής / εποικοδομητική / κα- 
θηµερινή - || βρίσκω - ΣΥΝ ενασχόληση. «ΣΧΟΛΙΟ λ. απασχολώ. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « ἄσχολος « ᾱ- στερητ. - σχολή ῃ «αργία, απραξία»] 


ασνολίαστος η -ο πει! 4, αυτός για τον οποίο δεν έχει γίνει σχό- 
“ΜΛ πο Ρ ΓΙ νον 


λιο. σχολιασμός: άφησε την πλη ηροφορία --ΑΝΤ σχολιασμένος. 2. 
ΦΙΛΟΛ αυτός που δεν έχει ερμηνευθεί φιλολογικώς µε επεξηγηµατικά 
σχόλια: - κείµενα / συγγραφείς ΛΝΤ σχολιασμένος 

ασχολούμαι ρ. αμετβ. αποθ. [ασχολείσαι.. | ασχολήθηκα] (4-με) 
αφιερώνω ενεργά το ενδιαφέρον µου (σε κάτι). περνώ την ώρα µου 
(µε κάτι): η διάσκεψη ασχολήθηκε µε το Κυπριακό || ασχολείται µε το 
εμπόριο | - σοβαρά συστηματικά / επαγγελματικά επίµονα µε κά- 
τι ΣΥΝ ενασχολούμαι ΩΓ ΣΧΟΛΙΟΛλ. απασχολώ, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀσχολοῦμαι (-έο-)« ἄσχολος « ᾱ- στερητ. «- σχολή «αρ- 
γία, απραξία». Η χρήση τού ρ. απαντά από τον Αριστοτέλη καὶ έπει- 
τα, αφού οι κλασικοί συγγραφεῖς προτιμούσαν τις εκφράσεις ἄσχο- 
λός εἰμι (1- διά, περί, πρός κ.ά}, διατρίβω (-- περί τη. ἐπιτηδεύω / 
-ομαι κά]. 

ασώματος, -η (λόγ. -ος). -ο [αρχ.| 1. αυτός που δεν έχει κορμό’ ΦΡ 
ασώμστος κεφαλή ζωντανό ανθρώπινο κεφάλι χωρίς σώμα (ειρων 
για Ὀαυματοποιούς των τσίρκων που -με διάφορα τρικ- παρουσιά- 
ζουν τέτοια υπερφυσικά φαινόμενα) 2.αυτός που δεν έχει υλική υπό- 
σταση: οι άγιοι - || - παρουσία ΣΥΝ άυλος, πνευματικός 

Ασωπός (0) 1. ποταμός τής Α Στερεάς Ελλάδας. που πηγάζει από τον 
Ελικώνα. διαρρέει τον νομό Βοιωτίας και εκβάλλει στον Ευβοϊκό 
Κόλπο ο. μικρός ποταμός τής Β. Πελοποννήσου, που εκβάλλει στον 
Κορινθιακό Κόλπο. 
[ΕΤΥΜ αρχ τοπωνύμιο, αβεβ ετύμου, προελλην. αρχής. που εμφανίζει 
το επίθηµα -ωπός (πβ κ. Ταυρ-ωπός, Ὥρ. ωπός), Έχει διατυπωθεί η 
υπόθεση ότι ηλ. ανάγεται σε πελασγ.τ ἅσις «ιλύς. λάσπη»]. 

ἀσωστοςΊ, -η,-ο αυτός που δεν τελειώνει; - συζήτηση /φλυαρία ΣΥΝ 
ατελείῶτ. τος 
[ΕΤΥΜ « ᾱ- στερητ -- θ σώσ-(ρ, σώνω) -Ε παραγ επίθηµα -τος] 

άσωστος» ;-Ώ.-0 ἵμτγν ] αυτός που δεν µπορεί να σωθεί, να γλυτώσει. 

άσωτος, -η. -ο αυτός που Χαρακτηρίζεται από έκλυση ηθών και έλ- 
λειψη μέτρου στον τρόπο ζωής. - νέος / βίος ΣΥΝ αχαλίνωτος, έκλυ- 
τος. ακόλαστος ΑΝΤ μετρημένος. σεμνός, εγκρατής ΦΡ (α) άσωτος 
υιός (Ειρων.) ο νέος που διάγει έκλυτο βίο σπαταλώντας την περιου- 
σία του και αγνοώντας την οικογένειά του και τους κανόνες τής κοι- 
νωνίας (β) η επιστροφή τού σσώτου για πρόσωπο που επανήλθε 
στον πρότερο έντιµο βίο ή που αποφάσισε να ζήσει έντιµα. --- ἁσω- 
τα επίρρ., ασωτία (η) |αρχ.], ασωτεύω ρ. [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «αυτός που δεν είναι δυνατόν να σωθεί» 
(πβ ο υιός τής απωλείας), « ᾱ- στερητ. 1- -σωτος (ρηµατικό επίθ) « 
σῴζω. Η σημ «έκλυτος. διεφθαρμένος» είναι μτγν. Οι φρ άσωτος υι- 
ός καὶ επιστροφή τού ασώτου οφείλονται στην ομώνυμη παραβολή 
τού [ησού Χριστού (Κ.Δ. Λουκ. 15. 11- 33), όπου όμως δεν χρησιµοποι- 
είται το επίθ ἄσωτος, αλλά το επίρρ ἀσώτως καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν 
τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως (15. 13). 

Α/Τ ΣΙΡΑΤ αντιτορπιλικός. -- σκάφος. 

άτα (η) (άκλ. | (στη γλώσσα τῶν νηπίων) η βόλτα: πάμε --, 
{Ετυμ Α. τής παιδικής γλ μώσσας, ίσως κατά το στράταῃ. 

Α.Τ.Α. (η) Αυτόματη Τιμαριθµική Αναπροσαρμογή. 

αταβάνωτος, -η. -ο (για το εσωτερικό κτίσματος) αυτός που δεν έχει 
ταβάνι, οροφή. 

αταβισμός (0) 1. ΒΙΟΛ η εμφάνιση σε απόγονο ιδιοτήτων που δεν εμ- 
φανίστηκαν για δύο ή τρεις γενεές καὶ προέρχονται από απώτερους 
προγόνους 2. η μίμηση αρνητικών συμπεριφορών των προγόνων --- 
αταβιστικός, -ή, -ό, στσβιστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. αἴανίϑπις «λατ ἀίΔνις «πρόπαππος. πρό- 
γονος»]. 

αταίριαστος, -η, -ο[μεσν.] κ. αταίριαχτος 1. αυτός που δεν µπορεί 
να συνδυαστεί. να ταιριάξει: - χρώματα ΣΥΝ παράταιρος ΑΝΤ ται- 
ριαστός 2. αυτός που δεν είναι ταιριασµένος, δεν συμφωνεί, που χα- 
ρακτηρίζεται από έλλειψη αρμονίας: - γάμος! ζευγάρι 3. αυτός που 
δεν αρμόζει στην περίσταση: - λόγια ! φέρσιµο / διαγωγή ΣΥΝ ανάρ- 
µοστος. ακατάλληλος ΑΝΤ κατάλ. λληλος. -- αταίριαστα επίρρ 

ατάιστος, -ῃ. -ο αυτός στον οποίο δεν έδωσαν τροφή. δεν τον έχουν 
ταῖσει - ζωντανά ! μωρό ΣΥΝ νηστικός ΑΝΤ ταϊσμένος, φαγωμένος. 

ατάκα (η) Ιχωρ. γεν πληθ.) 1. ΜΟΥΣ υπόδειξη που σημαίνει ότι το επό- 


μενο κομμάτι αρχίζει χωρίς να μεσολαβεί κενό και, επομένως, ο µου- 
σικός πρέπει να βρίσκεται σε κατάσταση ετοιμότητας 9 2. (στο θέα- 
τρο) μεμονωμένη φράση ηθοποιού σε στιχομυθία. ο ρόλος του είναι 
εντελώς ασήμαντος: λέει µόνο μία -|} γνωστή - 3. (κατ᾿ επέκτ.) η µε- 
μονωμένη φράση ἡ η φράση που έρχεται ὡς άµεση (ετοιμόλογη και 
συνήθ, ειρωνική) απάντηση στα λεγόμενα άλλου: πετυχημένη --- ΦΡ 
στάκσ κι επί τόπου αμέσως και επιτακτικά: «του τα πα τού ανθρώ- 
που / -»(λαϊκ τραγ.), 
ΙΕΓΥΜ «ιταλ. αἰτάοςαὰ, προστ τού ρ αἵίασσατο «συνάπτω, κολλώ» (πβ 
γαλλ. αἰζασογ) « δημώδ. λατ "β(ασοᾶτο « φρανκ 5ἰαΚΚόπ] 

άτακτας, -η.-ο κ (καθημ) άταχτας 1.αυτός που του λείπει η τάξη. 
η οργάνωση: τρέποµαι σε- φυγή | (ΣΙΡΑΤ, ὡς ουσ.) επίθεση ατάκτων 
ΣΥΝ ανοργάνώτος ΑΝΊ τακτικός 9 2.(συνήθ για παιδιά) αυτός που 
δεν υπακούει. δεν πειθαρχεί: μαθητής / σκυλάκι ΣΥΝ απειθάρχητος, 
ανυπάκονος ΑΝΤ υπάκουος, ήσυχος, πειθαρχημένος 3. αυτός που 
τσιλημπουρδίζει -- (υποκ.) ατακτούλης, -α, -ἰκο 
[ΕΙΥΜ αρχ « ἆ- στερητ - τασσω/! -ττω «σχηματίζω, τακτοποιώ»]. 

ατακτώ κ αταχτώ ρ αμετβ. Ιαρχ ] Ιατακτείς. | ατάκτησα) Ί. είμαι 


απείθαρχος: τον τιμώρησο γιατί ατάκτησε ΣΥΝ κώνο αταξίες. απει- 
πει αρχος: τον τιμώρησα γι πσ αξίες. απει 


θαρχώ ΑΝΤ είμαι ἥσυχος. υπακούω. πειθαρχώ 2. (μτφ) παραβαίνῳ 
κοινωνικές συμβάσεις όταν λείπει η γυναίκα του, ατακτεί λιγάκι. 

ατάκτως επίρρ. [αρχ ] (λόγ.) χωρίς τάξη, οργάνωση, πειθαρχία: υπο- 
χώρησαν - ΦΡ λίθοι, πλίνθοι κσι κέραμοι ατάκτως ἐρριμμένσ βλ.λ 
λίθος Επίσης (καθηµ ) ἄτακτα κ. άταχτα 

αταλάντευτος, -η.-ο [μτγν.] (κυρ μτφ.) αυτός που δεν μετακινείται 
από τη θέση του: - στάση ! πολιτική ΣΥΝ αμετακίνητος. ακλόνητος 
ΑΝΤ ταλαντευόμενος. ασταθής --- αταλάντευτα / αταλαντεύτως 
επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιαπραγμάτευτος 

Αταλάντη (η) 1. ΜΥΘΟΑ κόρη τού Σχοινέως ή τού Ιασίου και τής 
Κλυμένης, διακρινόταν για την ταχύτητά της και την αγάπη της για 
το κυνήγι: έλαβε μέρος στο κυνήγι τού Καλυδωνίου κάπρου και στην 
Αργοναυτική Εκστρατεία 2. δήμος τοῦ νομού Φθιώτιδας 
[ΕἸΥΜ αρχ κύρ όν., θηλ. τού επιθ. ἀτάλαντος «ισοβαρής. παρόμοιος» 
« ᾱ- αθροιστ. 1- τάλαντον «μονάδα συναλλαγής, βάρους»). 

ατάλαντος, -ῃ. -ο αὐτός που δεν είναι προικισμένος με ταλέντο, 
ιδίως καλλιτεχνικό: - μουσικός / ποιητής ! ζωγράφος ΣΥΝ απροίκι- 
στος ΑΝΤ ταλαντούχος, προικισμένος 
[ΕΤΥΜ « α-στερητ.  ζάλαντο, άσχετο προς το αρχ. ἁτάλαντος «ισο- 
βαρής, όμοιος» («. ἀ- αθροιστ -- τάλαντον «μονάδα συναλλαγής»)] 

αταξία (η) [αταξιών| 1. η έλλειψη τάξης πάνω στο γραφείο του επι- 
κρατούσε μεγάλη -|| στο πλήθος βασίλευε - ΣΥΝ ακαταστασία. ανα- 
κατὠσούρα. αναταραχή, αναστάτωση ΑΝΤ τάξη 2. (συνεκὸ }) η πράξη 
που παραβιάζει την τάξη: πρόσεχε τον μικρό. γιατί είναι πολύ ζωη- 
ρός κάνει όλο αταξίες ΣΥΝ παρεκτροπή. παράπτωμα 38. το τσιλη- 
μπούρδισµα, ερωτική παρεκτροπή 5 4, ΙΑΤΡ (κινητήρια) στσξίσ η οδυ- 
ναµία να ελέγχει κανείς τις εκούσιες μυϊκές κινήσεις του. που οφεί- 
λεται σε νευρολογικές διαταραχές. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἄτακτος Ὁ ιατρ. όρ. είναι αντιδάν. από νευλατ αἰαχίκ]. 

αταξικός, -ή.-ό αυτός που δεν διακρίνεται σε κοινωνικές τάξεις: - 
κοινωνία (η κοινωνία χωρίς τάξεις που προβλέπεται από την κοµου- 
νιστική θεωρία ότι θα επικρατήσει στην ανθρωπότητα στο τελικό 
στάδιο τής ιστορικής της εξέλιξης) ΑΝΓ ταξικός --- σταξικά επίρρ - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ,« γαλλ. αἰαχίαυε] 


μέ αττ., λος π 
λλώ» 


σταξικός, αβάσιµος, αδόκιµος, αφύσικος, ακαταλαβίστικος. Τα | 
επίθετα σε -ικος και -ιμος δεν σχηματίζουν κανονικώς αρνητικό τ 
με το στερητικό α-: γενικός - µη γενικός, όχι "αγενικός. βασικός -- 
µη βασικός, όχι "αβασικός κ τ.ό., υπολογίσιµος - µη υπολογίσιμος, 
όχι "ανυπολογίσιμος (αλλά αν-υπολόγιστος), εορτάσιµος -- µη εορ- 
τάσιμος, όχι "ανεορτάσιμος (αλλά αν-εόρταστος) κ.τ ὁ. Άλλως έχει 
το θέµα µε τα ατονικός, αφασικός, αναιµικός κ.τό., που περνούν 
μέσα από τα ατονία - ατονικός, αφασία -- αφασικός, αναιμία -- 
αναιµμικός, αποτελώντας είδος παραγώγων και όχι αρνητικό τύπο 
επιθέτου σε -ἰκός. Σύμφωνα µε αυτά, τὸ αταξικός ως αρνητικό τού 
ταξικός δεν είναι ορθά σχηματισμένο, αλλά έχει επιβληθεί από τη 
χρήση. Ομοίως, το αρνητικό τού φυσικός δεν µπορεί να είναι ὂαφυ- 
σικός, Ωστόσο στην απλούστερη γλώσσα σχηματίστηκε -και επι- 
κράτησε- τύπος αφύσικος Το ίδιο ισχύει και για το ακαταλαβί- 
στικος (βλ.λ.) Ὡς προς το αβάσιµος ως αντίθετο τού βάσιμος και 
το αδόκιµος ὡς αντίθετο τού δόκιμος. από παλιά παρατηρήθηκε 
ότι δεν έχουν σχηματιστεί ορθώς (το επισήμανε ο λεξικογράφος Δ. 
Σκαρλάτος ο Βυζάντιος). ωστόσο και αυτά καθιερώθηκαν από τη 
χρήση. πράγμα που δεν συνέβη µε τα αρχαία ἀνόστιµος και αχρή- 
σιμος Άλλες καταχρηστικές χρήσεις στερητικών σε -ἐμος είναι 
αγόνιµος (µη γόνιμος, άγονος) παρά το γόνιμος, αγνώριµος (µη 
| γνώριμος. ἀγνωστοςλπαρά το γνώριμος κ ἁ 


αταραξία (η) [αρχ] [χωρ πληθ! η απουσία ψυχικής ταραχής, συγκι- 
νήσεων. έντονων συναισθημάτων: εσωτερική ! ολύμπια - ΣΥΝ απά- 
θεια. ασυγκινησία. ηρεμία. ψυχραιμία. 

ατάραχος, -η. -ο αυτός που δεν φανερώνει συγκίνηση. που δεν έχει 
αναστατωθεί. παρά τα βαριά λόγια τού συνομιλητή του, καθόταν και 
τον άκουγε -|| φαινομενικά - ΣΥΝ απαθής. ασυγκίνητος, ήρεμος ΑΝ. 


α-/ αν- στερητικό 

α-σωφρόνιστος, -η,-ο 
α-τακτοποίητος, -η, -0 
α-ταλαιπώρητος, -η, -ο 


α-ταξίδευτος -ῃ -ο 
σΣαξόευτος,-ῃ, -Ὁ 


α-ταξινόµητος, -η, -ο 
α-ταπείνωτος, -η, -ο 
α-ταρίχευτος, -ῃ, -ο 


α-τεκμροίωτος, -ῃ, -Ὁ 
Σεμμηριωτος, -ῃ, -Ὁ 


α-τελώνιστος, 


εμάκιστος, 


α-τελειοποίητος, -η. -ο 
α-τέλεστος, -η, -ο 


α-τέντωτος, -ῃ. -ο 
α-τερµατιστος, -ῃ, - 


α-τιθάσευτος, -η, -ο 


"ιν -ο α-τηγάνιστος, -ῃ, -ο 


α-τεμάχιστος, -Ὢ, -ο 


-τήρητος, -ῃ, -0 


α 
]. 9 ἩΡΉΤΟΣ, -ῃ, 


ατασθαλία 


308 


-άτης 


ταραγμένος ατάραχα επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ 1 ταραχή] 

ατασθαλία (η) (ατασθαλιών! 1. η έλλειψη τάξης 2. η παραβίαση τής 
ηθικής τάξης, τού καθήκοντος οικονομικές - ΣΥΝ παρεκτροπή. - 
ατάσθαλος, -η. -ο [αρχ |. ατάσθαλα επίρρ 
ΙΕΤΥΜ αρχ «ἀτάσθαλος, αβεβ ετύμου. ἴσως « φρ. ὅτας θάλλων«αυ- 
τός που προκαλεί άφθονες συμφορές». όπου το ἅτας αποτελεί αιτ 
πληθ τού ουσ. ἄτη «συμφορά»! 

αταύτιστος, -ῃ. -ο [μεσν.] αυτός που δεν έχει ή δεν μπορεί να ταυτι- 
στεί µε κάποιον ή κάτι. αυτός που δεν ξέρουμε ποιος ἡ τι είναι: στο 
ανάγλυφο εικονίζεται ο Ποσειδώνας να έχει στο γέρι ένα - αντικεί- 
.µΕνο, το οποίο προσφέρει στη γυναίκα ΣΥΝ άγνωστος 

άταφος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ταφεί. - νεκρός ΣΥΝ ἀθαφτος ΑΝΤ 
θαμμένος. εν’ ᾿ταφιασμένος. 

ΜΉΝ Ω 


άταχτος, -Ώ. 0 -» άτακτος 

αταχτώ ϱ.-» ατακτώ 

Α.Τ. Ἑ. (η) Αγροτική Τράπεζα τής Ελλάδος 

ἄτεγκτος, -η, -ο αυτός που δεν εμφανίζει ελαστικότητα. διαλλακτι- 
κότητα- - στάση / εφαρμογή νόμων / κριτής ΣΥΝ ώκαμπτος, αλύγι- 
στος, αδιάλλακτος, σκληρός ΑΝΤ διαλλακτικός, ελαστικός, χαλαρός 
-- ἀτεγκτα / ατέγκτως [μτγν | επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ «ἆ- στερητ. ἠ- τέγγω «δακρύζω. υγραίνω, μαλακώνω» 
ΓΕ. "Ἵδπο- «βρέχω», πῇ λατ ππσο «βρέχω». γαλλ. τοίπατε «βάφω»,. ισπ. 
ΓΟΠ|1, Ίταλ. τἰηθοτο, γερμ. Τίηϊο «μελάνη» κ, ἁ]. 

ατείχιστος, -η. -ὁ αὐτός που δεν προστατεύεται από τείχος - πόλη 
ΣΥΝ ανοχύρωτος ΑΧΤ τειχισμένος, οχυρός 

ατέκµαρτος, 3, -ο αυτός που δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί βά- 
σει λογικών συλλογισμών ΣΥΝ άγνωστος, άδηλος ΑΝΤ τεκμαρτός. 
[ΕΙΥΜ, αρχ. « ᾱ- στερητ. - τεκμαίρομαι «ταξινομώ. υπολογίζω»]. 

άτεκνος, -η, -ο [αρχ 1 (λόγ') αυτός που δεν έχει παιδιά: --ζευγόρι --- 
ατεκνία (η) (αρχ |. 

ατέλεια (η) [αρχ | {ατελειών} 1. η έλλειψη τελειότητας: η - είναι µέ- 
σα στην ανθρώπινη φύση ΣΥΝ έλλειψη ΑΝΊ τελειότητα, αρτιότητα, 
πληρότητα 2, (συνεκδ.) το ελάττωμα σωματική! πνευματική -- | - τής 
φύσης || - ενός καλλιτεχνικού έργου ο 3. η απαλλαγή από την υπο- 
χρέωση καταβολής τελών, δασμών, φόρων: χορηγώ ! αίρω την -- |} - 
χάρτου (οικονομική διευκόλυνση που δικαιούνται οι εφημερίδες στην 
τιμή τού χαρτιού) 

ατελείωτος, -η, -ο [αρχ|κ ατέλειώτος [μεσον | 1. αυτός που δεν 
έχει τέλος, πέρας ῃ πρώτη μέρα στη δουλειά τής φάνηκε - ΣΥΝ απε- 
ριόριστος, άπειρος ΑΝΙ περιορισμένος. πεπερασμένος 2. αυτός που 
φαίνεται να µην έχει τέλος. που έχει πολύ μεγάλη διάρκεια - ώρες / 
ταξίδια / γλέντι περιπέτειες / εφιάλτης | -σκάλες / ανθρωποθάλασ- 
σα 3. (αργκό για πρόσ.) ανεξάντλητος (στον έρωτα, σε ενεργητικότη- 
τα, σε χιούμορ κ.ά) 4. αυτός που δεν έχει ολοκληρωθεί, που έχει μεί- 
νει στη μέση άφησε τις σπουδές της -|ἰ - οικοδομή Συν ημιτελής, μι- 
σοτελ.ειωµμένος ΑΝΤ ολοκληρωμένος ατελείωτα / ατέλειωτα επίρρ. 

ατελέσφορος, -Ἴ» -ο αυτός που δεν έχει ἡ δεν µπορεί να φέρει απο- 
τέλεσμα: αξιέπαινη η προσπάθεια. αλλά -||- µέτρα ! φάρμακο ΣΥΝ 
αναποτελεσµατικός. μάταιος, ἄσκοπος ΑΝΤ αποτελεσματικός. λυσι- 
τελής Επίσης στελεσφόρητος, -η -ο - ατελέσφορα επίρρ 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « ᾱ- στερητ -- τελεσφόρος, βλ.λ. τελεσφορά. 

ατελεύτητος, -ῃ. -ο (λόγ.) αυτός που δεν έχει τέλος. πέρας: - διαξι- 
φισμοί/ συζητήσεις! διηγήσεις! αγωνία! σειρά ΣΥΝ ατελείωτος ΑΝΤ 
πεπερασμένος. Επίσης ατέλευτος |αρχ.|. -- ατελεύτητα επίρρ 
ΙΕΊΥΜ. αρχ 5 ᾱ- στερητ. -- τελευτῶ « τελευτή]. 

ατελής, -ής. τές {ατελ-ούς | -εἰς (ουδ -ἠγ ατελέστ-ερος. -ατος! 1. αν - 
τός που δεν έχει ολοκληρωθεί. - μόρφωση 2. αυτός που παρουσιάζει 
ελαττώματα, που δεν είναι τέλειος: - οργάνωση τής δημόσιας ζωής | 
- ερμηνεία 9 3. ΜΛΘ ατελής διαίρεση η διαίρεση μεταξύ δύο αριθ- 
μών που αφήνει υπόλοιπο, λ.χ 7:2 ν 4. αυτός που δεν επιβαρύνεται 
με τέλη, δασμούς, φόρους: - εγγραφή / εισαγωγή. - ατελώς επίρρ. 
[αρχ] 9Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ -ης, -ης. -ες 


[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ «ες 


οΩτωας »- ᾱ- στε. 

Ίρω στε 
τέλος Ἠ σημ. «αφορολόγητος» είναι ἤδη αρχ | 

ατελιέ (το) [άκλ} το καλλιτεχνικό εργαστήρι: - ζωγράφου! γλύπτη ! 
γραφίστα / φωτογράφου ! υψηλής ραπτικής / εκδοτικού οίκου. 

ΙΕΤΥΜ «γαλλ αϊε[ῖοι « αρχ γαλλ. ἀδίε]ο « δημώδ. λατ αϑἰαα «κομ- 
μάτι ξύλου» «αανι]ᾳ, υποκ, τοῦ λατ ἀ55ἰ5 «σανίδα» Ἡ λ., δήλωνε αρ- 
χικά το υλικό στὸ οποίο ζωγράφιζε ο καλλιτέχνης]. 

α τέμπο επίρρ ΜΟΥΣ. ένδειξη ρυθµικής αγωγής (τέμπο). δηλώνει τη 
επάνοδο στο αρχικό τέμπο. μετά από επιτάχυνση (ατσελεράντο. βλ. 
λ.), επιβράδυνση (ριτενούτο ή ριταρντάντο, βλ. λ.), ή και αλλαγή το 
τέμπο. 

[ΕΙΥΜ «ιταλ. ἃ ἴοιπρο]. 

ατενής, -ἠς. τές {ατεν-ούς | -εἰς (ουδ -ή)Ι (βλέμμα) προσηλωμένο σε 
σταθερό σηµείο ΣΥΝ (καθημ.) καρφωμένος. 

[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «τεντωμένος», ς ᾱ- αθροιστ. Ἔ -τενής « τεί- 
νω Θα μπορούσενα θεωρηθεί ότι το αρχικό ᾱ- αποτελεί συνεσταλμ 
βαθμ ("π-) τής προθ. ἐν] 

ατενίζω 7 μετβ. [ατένισα) προσηλώνω το βλέμμα µου, την προσοχή 
μου σε (κάποιον! κάτι): - τον ουρανό | (μτφ) - το μέλλον µε αισιοδο- 
ξία. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. βλέπω 
{3 ΙΥΜ αρχ. « ἀτενής] 

ατενώς επίρρ Ιαρχ.|1.µε το βλέμμα προσηλωμένο ΣΥΝ ασκαρδαµυ- 
κτί 2. (στρατιωτικό, γυμναστικό παράγγελμα) για επάνοδο σε στάση 
προσοχής µε το βλέμμα προσηλωμένο ευθεία μπροστά 

ατέρμων, -ων, -ον [ατέρμ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ -ονα). -όνων! αυτός 


που δεν έχει τέλος - διαπραγματεύσεις / συζητήσεις ! διενέξεις ΣΥΝ 
ατελείωτος. απέραντος: ΦΡ (α) ἀτέρμων (κοχλίας) κοχλίας που µε- 
ταδίδει συνεχή περιστροφική κίνηση σε ό.τι εφάπτεται σε αυτό, συ 
νήθ. σε οδοντωτό τροχό (β) στέρμονη κασέτα που όταν τελειώσουν 
τα τραγούδια της. ξαναρχίζει από την αρχή Επίσης ατέρµονος, -η, 
-ο ΨΣΧΟΛΙΟλ. -ων -ὢν, -ον. 

[ΕΙΥΜ «αρχ. ἀτέρμων « ἆ- στερητ -- τέρμα] 


ατέρµων ή ατέρµονος; Ο τ. ατέρµονος εἶναι παρεκκλίνουσα χρή- 
ση τού ατέρµων «χωρίς τέλος, χωρίς όρια, ατελείώτος» Πολύ συ- 
χνά χρησιμοποιείται ο λογιότερος τ ατέρµων για το αρσενικό και 
το θηλυκό: ο ατέρµων πόλεμος. η ατέρµων ευτυχία Τα παλαιά τρι- 
τόκλιτα ονόματα σε -ῶν, -ῶν. -ον μεταπλάστηκαν σε -ας (πῇ. ο ευ- 
γνώμων ! ευγνώμονας -η ευγνώμων) Ίο ατέρμων, όπως και το μᾶ- 
κραίων. ειχαν διαφορετική εξέλιξη κατ με ταπλάστηκαν σε τύπους 
σε -ος, -Π. -ο (ατέρµονος, ατέρµονη. ατέρµονο, µακραίώνος. µα 
κραίωνη, μακραίωνο) µε χρήση κυρ. στο θηλυκό. ατέρµονη διαδι- 
κασία. μακραίωνη παράδοση Ὁ µεταπλασμός των παλαιών τριτο- 
κλίτων ονομάτων σε δευτερόκλιτα σε -ος («κόρακος κοράκου µά- 
τι» αντί κόραξ) είναι σπάνιος και δεν επέδωσε στη Ἰλώσσα. 

.-ων "ων, τον 


άτεχνος, -η, - [αρχ. Γαυτός που δεν εἶναι φτειαγμένος µε τέχνη ή µε 
τεχνική’ - κατασκευή ! στιχούργημα ! ποδοσφαιρικός αγώνας ΣΥΝ 
κακοφτειαγμένος. άσχηµος ΑΝΤ περίτεχνος άτεχνα / ατέχνως 
Ιαρχ. ἵ επίρρ, ατεχνία (0)! Ιαρχ.|. 

ατζαμής (0) ἰατζομήδες]. ἱσπάν) ατζαμού (η) ἱατζαμούδες! (λαϊκ.) 
πρόσωπο που χαρακτηρίζεται από αδεξιότητα - οδηγός ΣΥΝ αδέ- 
ξιος, (λαίϊκ.) ατσούμπαλος ΑΝΤ επιδέξιος --- ατζαμοσύνη (η). ατζα- 
μήδικος, -η/-ια, -ο. 
ΙΕΤΥΜ µεσν., αρχική σημ. «χριστιανός 


Ωω νώωσ: σνοσκος ονογωοκῶώς οι πι 
νσμώνους:, συνσπως. ανεπαρκῶς εκπ 


στον πόλεμο», «τουρκ ἀοσΠι!]. 

ατζέμ πιλάφι (το) κρέας κοκκινιστό µε πιλάφι (βλ. λ.) 
[ΓΙΥΜ «τουρκ ασσθιῃ ρἰ]ᾶν «περσικό πιλάφι» 

ατζέντα (η) (χωρ γεν πληθ! 1. βιβλιαράκι ή ηλεκτρονική συσκευή 
(ηλεκτρονική -) που περιλαμβάνει ετήσιο ημερολόγιο, σημειωματά- 
ριο και κατάλογο διευθύνσεων καὶ τηλεφώνων σημείωσε στην - της 
το τηλέφωνο τού νέου συνεργάτη. καθώς και την επόμενη συνάντη- 
ση 2. (α) (συνεκδ ) προκαθορισµένος κατάλογος θεμάτων προς συζή- 
τηση: το τέταρτο χρηματοδοτικό πρωτόκολλο περιλαμβάνεται στην - 
των θεμάτων τής συνόδοι) κορυφής ΣΥΝ ημερήσια διάταξη (Ρ) (γενι- 
κότ } το πρόγραμμα (εκδηλώσεων. εργασιών. αγώνων κλπ.) συγκεκρι- 
μένης ημέρας η - τής τρίτης αγωνιστικής τού πρωταθλήματος μπά- 
σκετ περιλαμβάνει τους εξής αγώνες 38. (γενικότ) κάθε κατάλογος 
πραγμάτων που πρέπει να γίνουν σε καθορισμένο χρόνο «το πρό- 
γραμμα αυτό παρέχει στους φοιτητές τη δυνατότητα να συνδυάσουν 
τη δική τους επιστημονική - µε την -- συναδέλφων τους στις άλλες 
ανθρωπιστικές επιστήμες» (εφημ) | η - τής ελληνικής προεδρίας 
στην Ε.Ε περιλαμβάνει πολλά δύσκολα θέματα 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ. αροπάα «λατ αβοπάα «πρακτέα. όσα πρέπει να γίνουν». 
πληθ. ουδ τού γερουνδιακού αρεπάα».ρ ἄβο «πράττω»] 

ατζέντης (ο) ἱατζέντηδες). ατζέντισσα (η) (χωρ. γεν. πληθ } ελλην. 
πράκτορας πρόσωπο που μεσολαβεί για την επίτευξη εμπορικών κυρ. 
συμφωνιών (ειδικότ στον καλλιτεχνικό και αθλητικό χώρο) πρόσωπο 
που έχει αναλάβει την προώθηση των συμφερόντων καλλιτεχνών και 
αθλητών ΣΥΝ (καλλιτεχνικός) πράκτορας, μεσυλαβητής. μάνατζερ 
ΓΕΙΥΜ Μεταφορά τού ιταλ. ασοπῖο «λατ αρδης, -π[ἰ5 «πράττων». µτχ. 
τού ἄρο «άγω, οδηγώ. πράττω»] 

ατζιτάτο (το) ΜΟΥΣ. ταραγμένο. ανήσυχο, τρικυμιώδες ως ερμήνευ- 
τική ένδειξη για την εκτέλεση μουσικού κομμοτιού 
[ΕΙΥΝ «ιταλ. αρἰῖαῖο «ρ ἁρίίατο «λατ αρίίο «ταράζω. ανακινώ». άλ- 
λος τ. τού 4βο «ἀγῷ»|. 

Άτη (η) ΜΥΘΟΛ θεότητα. προσωποποίηση τής πλάνης που βαδίζει πά- 
νῶ στα κεφάλια των θνητών. 
ΙΕΤΥΜ αρχ θεωνύμιο « ἄτη (βλ.λ. 

άτη (η) [χωρ πληθ. ΦΙΛΟΛ (στην αρχαία ελληνική λογοτεχνία) η 
πνευματική τύφλωση που προκαλούν οι θεοί στον ήρωα τού έπονς ή 
τής τραγωδίας, ὥστε να οδηγηθεί μόνος του στην καταστροφή το 
επακόλουθο τής ὕβρεως. 
[ΕἸΥΜ αρχ « ἀάτη «"άξάτης«ρ ἀάω(ς “ἀάξάο) «καταστρέφω. αμαρ- 
τάνω». αγν. ετύμου] 


Ὃπκνιιζτες ο αωτώς 
οτηκτος, -ῃ.-οὂ αὐτὸς π 


πιστρατευμένος απὀ τους 


ΓΙ ανεπι 
Ἑυμενος και ανεπιτ 


[: 
τὸ τώδε τος 
ιο 


πσειος 


λειώνςσι Ὁ 
εν λΛειονεὶ η 


! υλικό ΣΥΝ άλειωτος Α ΑΝΤ λειωμένος 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἆ- στερητ - τήκω «λειώνω»] 

ατηµέλητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει πε ριποιημένη εμφάνιση: δὲν 
είναι σωστό να πας έτσι - στον γάμο θα νοµίσουν ότι θέλεις να τους 
σνομπάρεις || - εμφάνιση / μαλλιά ΣΥΝ απεριποίητος, αφρόντιστος, 
ακατάστατος ΑΝ] περιποιημένος, καλοντυµένος -- ατηµέλητα 
Επίρρ., ατημελησία ἱμεσν]κ ατηµελησιά κ στημέλεια (η) ἴμεσν ] 
ΙΕΊΎΜ αρχ « ἀ- στερητ ἡ τημελῶ «προσέχω, φροντίζω». αβεβ. ετύ- 
μου. πιθ. « "τή-μελος / -μέλη « 6. τη- (πβ τη-ρῶ) Ἐ παραγ επίθηµα 
“μέλη (π8. αρχ. θυ-μέλη «θυσιαστήριο». πι-μελή «λίπος») « µέλω 
«φροντίζω»! 

«άτης, -άτισσα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστι- 
κών που δηλώνουν. 1. καταγωγή ἡ εθνικότητα Κορε-άτης - Κυρε- 
άτισσα. Σπαρτι-άτης - Σπαρτι άτισσα 2. ιδιότητα: χωρι-άτης χώρι- 
άτισσα, πελ-άτης πελ-άτισσα. ομοῖδε άτης -- ομοΐδε-άτισσα 
ΙΕΤΥΜ αρχ παραγ. επίθηµα (λ.χ. αρχ Σπαρτι-άτης. Τέγε-άτης). το 
οποίο αρχικώς δήλωνε καταγωγή. Ανάγεται σε 11: "-[ᾱ-. όπως καὶ το 


πο ἃς δεν όχον λει 
ουο ο: 


εν εχοι ΑΕΙ 


ατθιδογράφος 


309 


ατμόσφαιρα 


"της ! -τής]. 

ατθιδογράφος (0) μτην ΓΦΙΛΟΛ ο αρχαίος ιστοριογράφος που είχε 
ως αντικείµενο την ιστορία των Αθηνών. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « ἀτθίς (βλ.Λ.) - γράφω] 

Ατθίς (η) /Ατθίδ-ος, -α) ΜΥΘΟΛ κόρη τού αὐτόχθονος βασιλιά τής 
Αττικής Κραναού. από την οποία πήρε το όνομά της η Αττική. 
[ΕΤΥΜ αρχ κυρ. όν « Ἀθῆναι, µε διπλασιασµό τοῦ δασέος συμφώνου 
(0.άθ6-) και ανοµοίωση ("ἀτθ-) Βλ. κ. Αττική] 

άτι (το) {χωρ. γεν } (λαίκ.-λογοτ.) αρσενικό άλογο που δεν έχει ευνου- 
χιστεί και είναι κατάλληλο για πόλεμο ἡ ιππασία: αγέρωχο - 
[ΕΤΥΜ. µεσν. «τουρκ. αἱ «ἀλογο»]. 

Α.Τ.Ι.Α. (το) -» ούφο 


ατίθασος, -η. -ο 1. αυτός που δεν 


εν έχει ἡ δεν εἶναι εύκολο να δαιια- 


Εχει Ἡ δεν ὌὈΚΟ, α οσαμοα 


στεί' - ζώο ΣΥΝ ατιθάσευτος. αδάµαστος. ανήµερος ΑΝΙ τιθασευμέ- 
νος. δαμασμένος. ήμερος 2. (μτφ) αυτός που δεν υποτάσσεται. δεν 
υπακούει, δὲν ακολουθεί την καθιερωμένη τάξη. - νιάτα / συμπερι- 
φορά ! χαρακτήρας ; πλάσμα ! γλώσσα ΣΥΝ ανυπάκουος, άγριος. 
ανυπότακτος, απείθαρχος ΑΝΙ υπάκουος, υποταγμένος, πειθαρχικός 
--- ατίθασα επίρρ. 
[ΕΙΥΜ μτγν «ᾱ- στερητ -- τιθασός «ήμερος». Βλ κ. τιθασεύω]. 

ατιµάζω ϱρ. µετβ [αρχ ] [ατίμασ-α. -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος] 1. προ- 
σβάλλω την υπόληψη (κάποιου), σπιλώνω τή φήμη του ατιμάστηκε 
μπροστά στα μάτια των άλλων || - το σπίτι µου! τη στολή µου / το 
όνομα τής οικογένειάς µου ΣΥΝ εξευτελίζω, ντροπιάζω, ταπεινώνω 
ΑΝΤ τιμώ 2. (ειδικότ) προσβάλλω την τιµή (γυναίκας), διακορεύω. 
βιάζω. Επίσης (λαΐκ) ατιµώνω ατίµαση (η) [18401 κ. ατιμασμός (0) 
[μτγν | κ. ατίµασμα (το), ατιµαστικός, -ή. -ό {15401 

ατίµητος, -η. -ὁ [αρχ.Ι 1. αυτός ποὺ δεν έχει τιμηθεί ο 2. αυτός τού 
οποίου η αξία είναι αδύνατον να υπολογιστεί, ανεκτίµητος - πετρά- 
δι! λόγια. 

ατιµία (η) ἰατιμιών} 1. η κατάσταση τού να µην έχει κάποιος υπόλη- 
ψη, να είναι ατιµασµμένος: το στίγμα τής - ΣΥΝ ανυποληψία, αίσχος. 
ντροπή. ανεντιµότητα ΑΝΤ τιµή, δόξα 2. η ιδιότητα τού να είναι κα- 
νείς άτιµος (βλ. λ.). ᾽ανήθικος η έλλειψη εντιμότητας ΣΥΝ ανεντιμό- 
τητα ΑΝΤ εντιµότητα 3, (συνεκδ.) η πράξη που στερείτοι τιµιότητας, 
ηθικής οἱ - που έχει κάνει / διαπράξει ΣΥΝ προστυχιά, βρομιά. βρο- 
μοδουλ.ειά. 
[ΕΙΥΜ αρχ. ἄτιμος - ἀ- στερητ. 5 τιµή Πλ. χαρακτήριζε στον Όμη- 
ρο τήν κατάσταση εξευτελισμού στην οποία περιερχόταν ο πολεμι- 
στής που έδειχνε δειλία ή δεν ανταπέδιδε την προσβολή. Στην αθη- 
ναϊκή κοινωνία η λ προσδιόριζε τη στέρηση των πολιτικών δικαιώ- 
μάτων κάποιου Στην Κ.Α ηλ. δήλωσε κυρ. την έλλειψη ἡ τη στέρη- 
ση τής θεϊκής εύνοιας (π.χ. Ρωμ. 1. 26- διὰ τοῦτο παρεδωκεν αὐτοὺς 
ὁ Θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας...)|. 

άτιµος, -η, -ο [αρχ | 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη εντι- 
μότητας. - πράξῃ | (υβριστ) άτιµε.θα µου τὸ πληρώσεις! ΣΥΝ αχρεί- 
ος. αἰσχρός, επονείδιστος ΑΝ! ἔντιμος. τίμιος 2. αυτός που έχει χάσει 
την υπόληψη, την τιµή του ΣΥΝ ανυπόληπτος ΑΝΙ εὐυὐπόληπτωος 9 3, 
(µε θαυμασμό) πονηρός. έξυπνος, ικανός: βρε τον -- τι πήγε καὶ σκέ- 
φτηκε' ο 4.(ειδικότ.-παλαιότ.) (γυναίκα) που ήρθε σε παράνομη ερω- 
τική επαφή (προγαµιαία, απατώντας τον σύζυγό τῆς κ τ.ό) ΑΝΙ τίμια 
5.(για άνδρα) αυτός τον οποίο απατά η σύζυγός του. ---(υποκ.) ατι- 
μούλης, -α, -ἴκο κ ατιµούλικος, -η. -ο, ἄτιμα επίρρ 

ατιµωρητί επίρρ ἵμτγν.] (λόγ.) χωρίς τιμωρία. δὲν μπορείς να παρα- 
βιάξεις τους ο -. - ΣΧΟΛΙΟ. -ι 

ατιµώρητος, -η την -ο [αρχ.| αυτός στον οποίο δεν έχει επιβληθεί τιµω- 
ρία: οἱ δράστες τού εγκλήματος παραμένουν ατιμώρητοι --- ατιμώ- 
ρητα επίρρ., ατιμωρησία (η) ἵμεσν |. 

ατίµωση (η) |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η πι ροσβολή τής υπολή- 


ΠΤΙ ΠΣΕ τον Ώώνι από την 
ψεως. προτίμησε τον θάνατο απο την 


τικός, -ή, -ό. ατιµωτικ-ά / -ὡς |1891] επίρρ. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. ἀτίμωσις « ἀτιμῶ (-άω) « ἄτιμος! 
ἀτιτλος, -η. -ο [1889] αυτός που δεν έχει τίτλο: - κεφάλαιο ; ποίημα 
ΣΥΝ ατιτλοφόρητος. 
ατλάζι (το) /ατλαζιού | χωρ. πληθ.) λείο. γυαλιστερό ύφασμα από µε- 
τάξι καθαρό ή συνυφασμένο µε λινό, μαλλί ή βαμβάκι. --- ατλαζέ- 
γιος, -ᾱ. -ο, ατλαζωτός, -ή, -ό 
[ΕΓΥΜ µεσν. « αραβ. αἰ|85] 
άτλαντας (0) -» Άτλας 
Ατλαντίδα (η) μυθικό νησί στον 


ἈῊ μυσικο νησι στον 


- καὶ αυτοκτόνησε στιμζο- 
καὶ αὐ τοκτόνησε ατιμωο 


Ατλαντικό Ωκεανό που σύμφωνα 
μαντικο ἑόκεανὸο, που, συμφωνα 


με διηγήσεις σε διαλόγους τού Πλάτωνα, καταποντίστηκε µαζί µε 
τους κατοίκους του πριν από χιλιάδες χρόνια («μύθος τής Ατλαντί- 
δας»): η χαμένη --. 

[ΕΤΥΜ «αρχ Ατλαντίς. -ίδος (πρωτοαπαντά στη Θεογονία 938 τοῦ 
Ησιόδου) « "Ατλας! 

Ατλαντική Συμμαχία (η) ΝΑΤΟ 

ατλαντικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τον Ατλαντικό 
Ὠκεανό. 

Ατλαντικός (Ωκεανός) (ο) ο δεύτερος σε μέγεθος ωκεανός τής 
Της, ο οποῖος χωρίζει την Αμερική από την Εὐρώπη και την Αφρική πι] 
[εν αρχ. «Ατλαντίς, από φρ όπως Ατλαντικὸν πέλαγος {Πλ άτων. 
Τίμαιος 249) και ᾿Ατλαντικὴ θάλασσα (Αριστοτέλης. Περὶ κόσμου 
3920 22). οι οποίες περιέγραφαν τη μυθική νήσο Ατλαντίδα (βλ.λ). 
την οποία οι αρχαίοι τοποθετούσαν μεταξύ τῆς ευρωπαϊκής και τής 
αμερικανικής ηπείρου] 

Άτλας (ο) (Άτλαντ-ος, -α] 1- ΜΥΘΟΛ γίγαντας, γυιος τού Ουρανού και 
τῆς Ταΐας, ο οποίος τιμωρήθηκε από τον Δία να κρατά στους ώμους 
του τη γήινη σφαίρα 2. (μετωνυμ) (α) πρόσωπο µε μεγάλη μυϊκή δύ- 
ναμη, που μπορεί να σηκώνει πολύ μεγάλα βάρη. π χ ένας αρσιβαρί- 
στας (β) η συλλογή που περιλαμβάνει επί μέρους χάρτες ευρύτερης 


περιοχής: παγκόσμιος ; ευρωπαϊκός - (γ) (κατ ἐπέκτ) κάθε συλλογή 
πινάκων. σχεδίων, εικόνων µε κοινό θέμα: ανατυµικός ’ διαλεκτικός 
- ῳ3.οροσειρά τής ΒΔ Αφρικής που εκτείνεται στο Μαρόκο (Μέγας 
Άτλας) και στην Αλγερία (Άτλας τής Σαχάρας). Επίσης Άτλαντας - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. -ᾱ. -ο. 
ΙΕΙΥΜ «αρχ "Ἄτλας. -αντος, όνομα μυθικού γίγαντα, «ᾱ- αθροιστ. 1- 
θ. τλᾶ- / τλη-, από όπου καὶ απρφ τλῆ-ναι «τολμώ» (βλ. κ τόλμη, τά- 
λαντο) Το όν. τού όρους από το όν τού μυθικού Άτλαντος, ο οποίος 
συνδεόταν µε τη ΒΑ. Αφρική (ιδίῶς µε την περιοχή τού σημερινού Γι- 
Βραλτάρ). Η σημ «συλλογή χαρτών» ανάγεται στο [594. οπότε εκδό- 
θηκε µια τέτοια συλλογή από τον Φλαμανδό Ο. Μετζαῖοτ, έχοντας στο 
εξώφυλλο απεικόνιση τού μυθικού Ἀτλαντος]. 

ΑΤΜ, (3) Αυτόματη Ταμειολ ογιστική Μηχανή μηχανή σε τράπεζα 

ΡΩΝ νον ΗΛ λα. ἐσ ών! 1. ση σσ. 

από την οποία μπορεί ο πελάτης να κάνει ανάληψη ή κατάθεση χρη- 
μάτων µε τη χρήση ειδικής κάρτας. 

ατµάκατος (η) [1589| ἱατμακάτ-ου | -ων. -ουὐς! το σκάφος που κινεί- 
ται µε ενέργεια από ατμό 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. οΠα]οάρε ἃ ναρουτ] 

ατμάμαξα ( (η) [1840] ἱστμαμαξών) η μηχανή που κινείται µε ατμό και 
κινεί το τρένο (συνεκδ.) τὸ ίδιο το τρένο 

ατμήλατος, "η, -ϱ [18761 (λόγ) αυτός που κινείται µε ενέργεια ατμού: 
- πλοῖο! ναυτιλία ΣΥΝ ατμοκίνητος 
ΙΕΤΥΜ - ατμός 1- -ἠλατοςίµε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συν- 
θέσει) «ελαύνω] 

άτµητος, -ῃ. -ο Ἱ. αυτός που ποῦ δεν είναι δυνατόν να τεμαχιστεί ή 
δεν έχει τεμαχιστεί ακόμη ΣΥΝ αδιαίρετος 2.(ειδικότ) αυτός που εί- 
ναι τόσο μικρός, ώστε δεν μπορεί να διαιρεθεί. να τεμαχιστεί άλλο. 
[ΕΤΥΜ αρχ «ᾱ- στερητ. -- τμητός « τέμνω] 

ατµο-κ. ατμό- κ ατµ- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων. που 
δηλώνουν ὅτι κάτι σχετίζεται µε τον ατμό αἴμο-μηχανή, ατμό-πλοιο, 
ατµ-άµαξα, ατµό-λουτρο. ατµο-λέβητας 
[ΕΤΥΜ Α΄ συνθ τής Μτην και Ν. Ελληνικής (πβ µτην ἃ 


προέρχεται από το αρχ. ἀτμός και αποντά επίσης σε 


ἀτμο-ειδής), ποῦ 

μεταφρ δάνεια 
(4χ ατµο-λέβητας - αγγλ 5[68π1-ὈΟ1]6τ}] 

ατµοηλεκτρικός, -ῇ. -ὁ αυτός που παράγει ηλεκτρική ενέργεια µε 
τη δύναμη τού ατμού - σταθμός 

ατµόιππος (9) [1884] ἰατμοΐππ- ου | -ὧν. -ους} µονάδα μέτρησης τής 
ισχύος τῶν ατμομηχανών. 
[ΕΤῪΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οβενα]-ναρους|. 

ατμοκίνητος, -η,-ο [1825] αυτός που κινείται με ατμό: - σιδηρόδρο- 
μος! πλοίο ΣΥΝ ατμήλατος 

ατµολέβητας (0) [1858] Ιατμολεβήτων] 9 λέβητας µέσα στον οποίο 
παράγεται ο ατμός που προορίζεται για κινητήρια ενέργεια. το κα- 
ζάνι τής μηχανής. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγ Υλ. νισάτη-οοἰ]οτ], 

ατμόλουτρο (το) [1876] 1.το λουτρό µε υδρατμούς ἡ ατμούς από µε- 
ταλλικά ύδατα (βλ. λ σάουνα. χαμάμ) 2. (συνεκδ η εγκατάσταση 
στην οποία γίνεται ατµόλουτρο (σημ 1) 
ΙΕΙΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 5ΙΕΒΠΙ-ΡΔΙΠΙ 

ατμομηχανή (1) |1812| η μηχανή που κινείται µε ατμό ΣῪΝ ατμάμα- 
ξα. λοκομοτίβα 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απύ αγγλ. νίσατη-οπρίης] 

ατμοπλοΐα (η) [1851] {(χωρ πληθ! η συγκοινωνία που γίνεται µε 
πλοία τα οποία χρησιμοποιούν ατμό ως κινητήρια ενέργεια. --- 
ατμοπλοϊκός, -ή, -ὁ [1533], ατμοπλοϊκ-ά / -ώς [1896] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ « ατμός 1 -πλοῖα ς πλέω. µεταφρ δάνειο από αγγλ. 5ιοάπη 
ΠΑΝΙΦΕΙΗΙΟΠ] 

ατμόπλοιο (το) [1851] το πλοίο που κινείται µε ατμό. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πλοίο 


ΓΤΥΜ Μο αγγλ 
ια τά στ μμ οσα ΠΠΦΗΊΡΙ, 


ατµοποίηση [0 [889] [-ης κ -ἤσεως ! -ήσεις, 
τροπή υγρού ή στερεού σε μέ ριο ΣΥΝ εξάτμιση 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ναροτίσθϊιοη], 
ατμός (ο) 1. εξαερωμένη μορφή υγρών. ιδ. νερού σε κατάσταση βρα- 
σμού' νερό υπό μορφήν ορατού αερίου ἡ αναθυµίασης πυκνός / 
αποπνικτικός - ΣΥΝ αέριο, αναθυμίαση ΦΡ (μτφ -αργκό) βγάζω 
στμούς ξεσπώ, συμπεριφέρομαι Ὀυμωμένα και ασυγκράτητα 2. υγρο- 
ποιημέ νη μορφή αε ἐρίων ἡ αναθυµιάσεων σὲ σταγόνες ΣΥΝ υδρατµός 
64’ υπ’ στμόν (ὑπ᾽ ἀτμόν) (Ὦ} σε ετοιμότητα ασθενοφόρα και πυ- 


ροσβεστικά οχήματα βρίσκονται -- 0 (ειδικότ) 
ροσβεστικα οχήματα βρίσκονται - 0} (ιδικοτ 


αναχώρηση: είμαι - για τις Βρυξέλλες, 
|ΕΊΥΜ αρχ « ἀετμός « "ἀΓε-τμός « ἆ- προθεμ 1 11 Ἄνο- / νοῃ- 
«πνέω, φυσώ». πβ σανσκρ. νΆ]4} «φυσάει». λατ νον-ἰυ5 «άνεμος». 
γαλλ. νεπῖ. ισπ, νἹσΠΙΟ. αγγλ. ΜΙπά, γερμ Ψ]πὰ κ.ά. Ὁμόρρ. αρχ ἀήρ 
(ς .ἀΡερη, αρχ. ἅημι (ς "αννς-) «φυσώ», αὔ-ρα (« «ἄΓ ρα) κ.ά Π φρ. 
υπ᾽ατμόν είναι µεταφρ δάνειο από αγγλ υπάςτ 5ιο8π1]. 
ατμοσίδερο (το) συσκευή για σιδέρωµα ρούχων που λειτουργεί µε 
ατμό 
ατμοστρόβιλος (ο) (ατµοστροβίλ-ου | -ων, -ους! ατµοκίνητος στρό- 


βιλος 


-ήσεων] ΦΥΣ η µετα- 


σε ετοι µότητα για 


ΙΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σίσατη-ΙυτὈ!ης) 

ατμόσφαιρα κ. (παλαιότ.) ατµοσφαίρα (η) [1728] {χωρ. πληθ. 
ατµοσφαιρών στὴ σημ 3! 1. η αεριώδης μάζα που περιβάλλει έναν 
πλανήτη ἡ δορυφόρο και τής οποίας η ύπαρξη επιτρέπει την επιβίω- 
ση όλων των φυτικών και ζωικών οργανισμών στη Γη οἱ κυριότ πε- 
Ριοχές της είναι η τροπόσφοιρα, η στ ρατόσφαιρα. η μεσόσφαιρα. η 
θερμόσφαιρα και η εξώσφαιρα ΣΥΝ αέ Ρας 2. κάθε αεριώδες περί- 
βλημα συγκεκριμένου γεωγραφικού χώρου: η - τῆς εξοχής 3. ΦΥΣ μο- 
νάδα μετρήσεως τής πίεσης ατμών ἡ αερίων (1 033 γραμμάρια βά- 
ρους ή ποντ κατά τετραγωνικό εκατοστόµετρο): πίεση 10 ατµοσφαι- 


-ατο 


ρών 8. τὸ σύνολο των μετεωρολογικών συνθηκών που επικρατούν σε 
έναν τόπο: διαυγής / ζεστή / υγρή! καθαρή - ΣΥΝ κλίμα 5. ο αέρας 
σε συγκεκριµένο χώρο: η - στο δωμάτιο ἦταν αποπνικτική από τα 
πολλά τσιγάρα 6. (μτφ.) το σύνολο των συναισθηματικών. ψυχολογι- 
κών επιδράσεων σε έναν χώρο ή περιβάλλον, ἡ κυρίαρχη διάθεση 
στο πάρτι δεν ήξερα κανέναν. ήταν όµως τόσο εὔθυμη η -. που πέ- 
ρασα θαυμάσια | εορταστική ! ευχάριστη ! θερμή ! παγερή ! υποβλ, ῃ- 
τική ! φιλική! ηλεκτρισμένη! τεταμένη; φορτισμένη - ΦΡ περιρρέ- 
ουσα ατµόσφσοιρα βλ. λ --ᾱτ μοσφαιρικος, -ή, -ὁ. 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « νεολατ ἀῑπιο5ρπαστα] 


ατμόσφαιρα ἡ ατµοσφαίρα: Παρά τον παροξύτονο τύπο ατµο- 
σφαίρα, που πήγε προσκαίρως να παγιωθεί από επιφανείς λογίους 
(μητροπολίτης Αθηνών Μελέτιος [728, Ευγένιος Βούλγαρις, Άνθιμος 
Γαζής, Κωνσταντίνος Βαρδαλάχος, Σκαρλάτος Βυζάντιος κά.) 0 
προπαροξύτονος τ ατμόσφαιρα φαίνεται ορθότερος Δικαιολογεί- 
ται από πολλά σύνθετα που κανονικώς αναβιβάζουν τον τόνο λό- 
γω συνθέσεως υδρόσφαιρα, ιοντόσφαιρα, φωτόσφαιρα. γεώσφαι- 


ΩΓ σθόσι Γη 
ρα, Καλαθόσφαιρα, πετόσι 


τόσφαιρα, χιονόσφαιρα κ.ά 


ρα, λιθόσφαιρα, χειρόσφαιρα. στρα- 


-άτο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό οὐδέτερων ουσιαστι- 
κών που σημαίνουν: 1. αξίωμα ή τρόπο διακυβέρνησης: επίσης. το 
κράτος ή τη διοικητική περιφέρεια όπου επικρατεί συγκεκριμένο κα- 
θεστώς: δουκ-άτο, εµιρ-άτο, σουλταν-άτο, χαλιφ-άτο, πριγκιπ-άτο. 
προτεκτορ-άτο. αδελφ-άτο 2. παλαιό νόμισμα χωρών, το όνοµα τού 
οποίου προέρχεται από τον ηγεμόνα (που συχνά παριστάνεται ανά- 
γλυφα πάνω στο νόμισμα) ή από το είδος τής ηγεμονίας που ασκού- 
σε: (Κωνσταντίνος) κωνσταντιν-άτο, (δούκας) δουκ-άτο 8. γλύκυσμα ή 
ποτό: καρυδ-άτο, αμυγδαλ-άτο, κιτρ-άτο Δ. (στον πληθ.) τοπωνύμιο: 
Βλαχ-άτα, Διλην-άτα 
[ΕΓΥΜ Παραγ επίθηµα τής Μτγν και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. δουκ- 
ἄτον, µεσν δεσποτ-ᾶτον). που προέρχεται από το παραγ επίθηµα 
-ἆτος (βλλ)] 

άτοκος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν αποφέρει ή δεν επιβαρύνεται µε 
τόκο - δάνειο / δόσεις ΔΝΤ έντοκος --- άτοκα / ατόκως επίρρ 

ατόλη (η) (χωρ γεν πληθ | ο δακτυλιοειδής κοραλλιογενής σχηματι- 
σµός που περικλείει λιμνοθάλασσα. είναι σκεπασµένος µε πλούσια 
βλάστηση και επικοινῶνεί µε το ανοικτό πέλαγος µέσω καναλιών: 
απαντά κυρ. στον Ειρηνικό και τον Ινδικό Ωκεανό. Επίσης ατόλ (το) 
[άκλ..}. 

[ΕΤΥΜ « γαλλ. αιο]] « ατοἰα (γλώσσα Ντιβέχι, που ομιλείται στα νησιά 
Μαλδίβες) «νησί»] 

ἄτολμος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει ἡ δεν χαρακτηρίζεται από 
τόλμη. αποφασιστικότητα η - καὶ χλιαρή διαμαρτυρία δεν έφερε 
αποτέλεσµα | -- βήματα ΣΥΝ δειλός. διστακτικός. μαζεμένος, φοβι- 
σμένος ΑΝΤ τολμηρός. θαρραλέος --- άτολµα / ατόλµως [μτγν] 
επίρρ, ατολμία (η) [αρχ 1] 

ατομικεύω ρ μετῇ [1888] {ατομίκευ-σα. -θηκα (καθημ. -τηκα). -μέ- 
νος} περιορίζω (κάτι) σε συγκεκριµένο άτομο. µην ατομικεύεις το 
πρόβλημα δεν αφορά µόνο σε αυτόν, είναι ευρύτερο ΣΥΝ προσῶπο- 
ποιῶ. -- ατομίκευση (η) [1859] 

[ΕΓΥΜ Μεταφρ, δάνειο από γαλλ. ἱπάϊνἰάμα[ίοογ], 


ατοµμικεύω -- εξατοµικεύω. Το ατομικεύω σημαίνει ό.τι και το προ- 
σωποποιώ, δηλ. αφαιρετικά και από ένα ευρύτερο σύνολο (ομάδα) 
περιορίζῳ και επικεντρώνω την προσοχή ἡ τον λόγο σε ένα. συ- 
γκεκριµένο ἢ μεμονωμένο άτομο (4εν χρειάζεται να ατομικεύσου- 
µε το θέµα στον συγκεκριµένο υποψήφιο) Το ἐεξατομικεύω σηµαί- 
νει ότι δρω. ενεργώ. λαμβάνω υπ΄ όψιν, αναφέρομαι σε άτοµα και 
όχι στο σύνολο (εξατομικευμένη διδασκαλία)’ όχι σε ένα ἡ συγκε- 
κριμένο άτομο. αλλά «κατ᾿ άτομον». στον καθένα χωριστά (Οι ευ- 
θύνες πρέπει να εξατομικευθούν ανάλογα µε κάθε περίπτωση: δὲν 
μπορούν να θεωρηθούν όλοι συλλογικά υπεύθυνοι) Από πλευράς 
παραγωγής και τα δύο ανάγονται στο επίθ. ατομικός Για τη γενι- 
κότερη σημ τής εκ- / εξ- σε σύνθετα από -ικός, πῇ. λαϊκός -- εκλαϊ- 
κεύω -- εκλαϊκευση, ειδικός -- εξειδικεύω - εξειδίκευση, ιδανικός 
- εξιδανικεύω - εξιδανίκευση κ.τό 


ατοµικισµός (0) [1871] {χωρ πληθ. 1. η θεωρία και η στάση ζωής 
που προβάλλει την αξία τού ατόμου έναντι τού κοινωνικού συνόλου 
ΣΥΝ ατοµοκρατία, ιντιβιντουαλισµός 2. (ειδικότ.) κοινωνική θεωρία 
που υποστηρίζει την πολιτική και οικονομική ανεξαρτησία τού ατό- 
μου και δίνει έµφαση στην ατομική πρωτοβουλία και δράση 8. η 
υπερβολική και αποκλειστική ενασχόληση µε τον εαυτό µας: εγωπα- 
θής ! υπερβολικός ! αχαλίνωτος - ΣΥΝ εγωισμός, ατοµισµός. φιλοτο- 
μαρισμός ΑΝΊ αλτρουισµός -- ατοµικιστής (ο), ατομικίστρια (η). 
ατοµικιστικός, «ή. -ό. ατοµικιστικ-ἁ / -ὡς επίρρ. ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. άτοµο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπά]ν!4πα]1οπιο]. 

ατομικός, -ή. -ό [18561 1. αυτός που σχετίζεται µε τον άνθρωπο ος 
ιδιαίτερη οντότητα κατ᾿ αντιδιαστολή προς την ομάδα: - ασφάλιση / 
διαφορές / δικαιώµατα / έκθεση ζωγραφικής / χαρακτηριστικά / ψυ- 


χολογνία! συνείδηση! παιννίδε/ προσπόθεια/ δημιουργία! συμφόρον 
χονογν νείοηση! παιχνιοι/ προσπανεια/ οημιουργὲ συμφέρον 


ΣΥΝ προσωπικός ΑΝΊ οµαδικός, συλλογικός 2. (ειδικότ.) αυτός που 


ᾱ- / αν- στερητικό 
α-τόκιστος, -η, -ο 
α-τοποθέτητος, -Π. -ο 
ἀ-τόρνευτος, -η. -ο 
α-τορπίλιστος, -η. -Ο 


α-τουφέκιστος, -η, -ο 
α-τραγούδιστος, -η, -ο 
ᾱ-τρακάριστὸς, -η. -ὁ 
α-τρατάριστος, -η, -ο 
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α-τραυμάτιστος, -η, -Ο 
α-τρικύμιστος, -η, -ο 
ἀ-τριφτός, -η, -ο 
ά-τριχος, -η, -ο 


ατονικός 


ανήκει σε συγκεκριμένο άτομο - βιβλιάριο διαβατήριο / εισόδημα 
! ιδιοκτησία / φάκελος ΣΥΝ ιδιωτικός ΑΝΤ οµαδικός. συλλογικός 3. 
(για τον προσδιορισμό μεγέθους. ποσότητας) αυτός που αναλογεί σε 
ένα άτομο. μικρός: - μερίδα / συσκευασία 9 4. «ΥΣ ΧΗΜ αυτός που 
σχετίζεται µε το άτομο. την ελάχιστη ποσότητα ύλης που διατηρεί 
τις μικροσκοπικές ιδιότητες τού χημικού της στοιχείου - φυσική 5. 
(α) ατομική θεωρίσ η επιστημονική θεωρία για τη φύση τής ὕλης, 
που επισημαίνει ότι αυτή αποτελείται από άτοµα (β) ατομικός σριθ- 
μός ο αριθµός τῶν πρωτονίων ενός ατόμου ἡ τῶν ηλεκτρονίων τού 
οὐδετέρου ατόμου, που είναι χαρακτηριστικός για κάθε χημικό στοι- 
χείο (γ) μονάδα ατομικής μάζας μονάδα μετρήσεως μάζας ατόμων. η 
οποία ισούται µε το 1/12 τής μάζας τού ισοτόπου τού άνθρακα-12 (δ) 
στοµικό βάρος / στοµική μάζσ η μέση μάζα των ισοτόπων ενός χημι- 
κού στοιχείου μετρηµένη σε μονάδες ατομικής μάζας (ε) ατομική 
ενέργεια η πυρηνική ενέργεια (βλ. λ. πυρηνικός) 6. αυτός που σχετί- 
ζεται µε την ατομική ενέργεια: - αντιδραστήρας / υποβρύχιο; σταθ- 
μός παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας’ ορθότ πυρηνικός 7. (όπλο) η 
ισχύς τού οποίου προέρχεται από τη σχάση. ἡ τη σύντηξη τού πυρή, 
να των ατόμων ορισμένων στοιχείων βόμβα 
[1824] επίρρ (σημ. 1-3) ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξατομικεύω. 
ΙΕΤΥΜ Η σημ. «αυτός που αναφέρεται στο άτομο» αποδίδει το γαλλ 
ρογδοππεὶ (βλ. κ. προσωπικός). ενώ η σημ που σχετίζεται µε την ατο- 
μική ενέργεια είναι ελ ληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. αἴοπιῖς] 
ατοµικότητα (η) [1818] ἱατομικοτήτων) 1. η ιδιαιτερότητα ή η αυτο- 
τέλεια κάθε ανθρώπου ως προσώπου 2. ΦΙΛΟΣ (α) η ιδιότητα ή το σύ- 
νολο των ιδιοτήτων µιας οντότητας. ενός ατόμου. που το αντιδια- 
στέλλουν προς τα άλλα άτοµα τού ίδιου είδους ή προς το σύνολο γε- 
νικά (β) η ιδιότητα µιας «ενικής» έννοιας που βρίσκεται στο τέλος 
µιας σειράς γενών και ειδών και δεν επιδέχεται διαίρεση 8. ΧΗΜ ο 
αριθµός των ατόμων που συνιστούν το μόριο χημικού στοιχείου. 
[ΕΙΥΜ Οἱ σημ 1.2 αποτελούν µεταφρ. δάνειο από γαλλ ἱπάινιάμα] ιό. 
ενώ η σημ 3 είναι ελληνογενής ξέν ρ., « αγγλ. αἰοπιἰς!ϊγ]. 
ατομισµός (ο) [1818 ο ατοµικισµός (βλ.λ.). --- ατοµιατής (0) [1842]. 
ατοµίστρια (η). ατοµιστικός, -ἡ, -ό [1867], ατοµιστικά επίρρ ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άτομο. 
ΠΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ἱπάϊνίάνα]ίδήιε] 
άτομο (το) [ατόμ-ου | -ων] 1. υποθετική απειροελάχιστη ποσότητα 
ύλης. που δεν επιδέχεται περαιτέρω κατάτμηση ΣΥΝ στοιχείο. μόριο 
2. ΧΗΜ το ελάχιστο σωματίδιο ύλης χημικού στοιχείου. που διατηρεί 
τις μικροσκοπικές Ιδιότητες τού στοιχείου, αποτελείται από διαρκώς 
κινούμενα πρωτόνια. νετρόνια και ηλεκτρόνια καὶ απαντά ελεύθερο 
ή ενωμένο µε άλλα άτοµα: διάσπαση τοῦ - (πυρηνική σχάση, βλ.λ. 
σχάση) 8. ΒΙΟΛ κάθε απλός ή μεμονωμένος οργανισµός που µπορεί 
να αποτελεί ύπαρξη. σε αντιδιαστολή προς την αποικία, τον πληθυ- 
σμό, το είδος 4. ο κάθε άνθρωπος. χωριστά ΣΥΝ πρόσωπο 5-0 ἄνθρω- 
θρώπους εγγυώμαι προσωπικώς για το άτοµό του | ἀγνωστο/ γελοίο 
/ καλλιεργημένο / κοινωνικό! νεαρό / ὕποπτο / ώριμο - ΣΥΝ ἀάνθρώ- 
πος, πρόσωπο ΑΝΤ σύνολο, ομάδα 6. (αργκό νέων) άνθρωπος τι λέει, 
ρε, το --, είναι καλά; | ἔχει µπλέδει µε ένα - που είναι φευγάτο || το - 
δεν είναι στα καλά του. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἄτομον, ουδ. τού επιθ. ἄτομος «άτμητος» « ἀ- στερητ 1 
-τομος « τομή « τέμνω. 1 σημ. «πρόσωπο» απαντά απὀ το Ιδ04 ὡς 
απόδ. των γαλλ. ἱπάίνιάι (κατά λέξη «α-διαίρετος»), ρογδοππο] 


οτοµιό { ὡς 


στοινείώ - 
.. -- ατομιίπ-ςα ; -ως 


άτομο, ατομικισμός -- ατομισμός, ατοµικιστής -- ατοµιστής. Στην 
προσπάθεια να αποδοθούν στα Ελληνικά οι έννοιες ἱπάϊνίάα / 
Ροτοοππς καὶ ἱπάίνιάαα]ίκπιε, ἱπάϊντάπα]ἰοις, πλάστηκαν από τους 
λογίους τού [8ου και 19ου αι αρκετές λέξεις. άτομο. ὡς αναβίω- 
ση ή ενεργοποίηση τού αρχ. ἄτομον. ουδ. τού επιθ. ἄτομος «ο µη 
τμητός, αυτός που δεν επιδέχεται περαιτέρω κατάτμηση»: αυτού 
μετάφραση εἰναι το λατ. Ιπάινίάμαπι «το αδιαίρετο. το άτµητο», 
από το οποίο το γαλλ. ἱπάϊνίάμ, που αποδόθηκε µε το αρχ. ἕλλην. 
άτομο (πατριαρχικά έγγραφα 1804), από όπου προέρχεται. Για την 
απόδοση τού ἱπάιν]άμα[ϊδπιο πλάστηκε από το άτοµο 0 ατοµισµός 
(πρωτοαπαντά στον Κωνσταντίνο Κούμα, 1818) και αργότερα από 
το ατομικός 0 όρος ατοµικισµός (1 Ν. Βαλέτας, 1871) Πάλι από το 
άτομο πλάστηκε ο ατοµιστής (Χριστόδουλος Ακαρνάν. 1786) για το 
ἱπα]νίάμα]ῖςιε και σε νεότερους χρόνους το ατοµικιστής από το 
ατομικός Μεταξύ τους τα ζεύγη ατοµισµός -- ατοµικισµός και ατο- 
µιστής -- ατοµικιστής δεν διαφέρουν σηµμασιολογικώς. 


ατοµοκίνητος, -η.-ο αυτός που κινείται, που λειτουργεί µε ατομική 
ενέργεια - εργοστάσιο. 

ατοµοκρατία (η) (χωρ. πληθ.) ο ατοµικισµός (βλ.λ., σημ. 1, 2). --- 
ατοµοκρατικός, -ἤ. -ό 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τοῦ γαλλ. ἱπαἰνίάυα[15πιε] 

ατονία (η) [αρχ.] [χωρ. πληθ.) 1. η έλλειψη έντασης και ζωντάνιας, η 
εξασθένηση των δυνάμεων τον τελευταίο καιρό αισθάνομαι - µάλ- 
λον χρειάζομαι ξεκούραση ΣΥΝ αδυναμία ΑΝΤ ευεξία. δύναμη 2. 
ΙΑΤΡ η εξασθένηση τού κανονικού τόνου (βαθμού ελαστικότητας) 
ιστού ή μυώδους οργάνου. 


ατονικός, ἡ -ὁ [847] 1. αυτός που 5 
ατονικος, -ῃ, {185 }1 α υτος που σ 


χ 
μείωση τής δύναμης. - κατάσταση 92, 


α-τρομοκράτητος, -Π. -ο 
α-τροποποίητος, -η, -ο 
α-τρὀφοδότητος, -η. -ὁ 
α-Τρόχιστος, -η, -ο 


α-τρύγητος, -η, -Ο 
α-τρύπητος, -η, -ο 
α-τρύπωτος, -η, -ὃ 
α-τσάκιστος, -η, -Ὁ 


ατόνιστος 


σύστημα γραφής κατά το οποίο οι λέξεις δεν τονίζονται: οἱ αρχαίοι 
Έλληνες χρησιμοποιούσαν μεγαλογράμµατη - γραφή ΑΝΙ πολυτονι- 
κό, μονοτονικό 9 3, ΜΟΥΣ ατονική μουσική η μουσική που δεν στη- 
ρίζεται στοὺς κλασικούς κανόνες τονικότητας ειδικότ. η μουσικῆ 
που χρησιμοποιεί ελεύθερα και τους δώδεκα φθόγγους τής χρώματι- 
κής κλίμακας -- ατονικότητα (η) (σημ. 3) -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν 6ρ., «γαλλ. ατοπαἰ]. 

ατόνιστος, ση -ο 1. αυτός που γράφεται χωρίς τόνο: ο μαθητής άφη- 
σε ατόνιστες όλες τὶς λεξεις τού κειμένου Σ ΣΥΝ άτονος ΑΝΤ 
νος, τονιζόμενος 9 2. (σπάν ) αυτός που δεν έχει µελοποιηθεί. 
νιστα επίρρ 

άτονος, -η.-ο [αρχ | 1. αυτός που του λείπει η ζωντάνια. η θέρμη: -- 
χρώμα ! φωνή ! βλέμμα / χαμόγελο | - ύφος / διαμαρτυρία | - αγορά 
(που δεν παρουσιάζει ιδιαίτερη κίνηση συναλλαγών) ΣΥΝ αδύναμος, 
ασθενικός ΑΝΤ έντονος, ζωντανός 5 2. αυτός που δεν παίρνει γραμ- 
ματικό τόνο: - συλλαβή ! λέξη ΣΥΝ ατόνιστος ΑΝΤ τονισμένος. 
άτονα / ατόνως [μτγν ] επίρρ. 

ατονώ ρ αμετβ. [ατονείς | ατόνη-σα, -μένος! 1. χάνω ένταση. δύνα- 
μη: σύντομα ατόνησε το ενδιαφέρον τού κοινού |} ατονεί η συζήτηση 
/ η επίδραση ! η μνήμη ΣΥΝ εξασθενώ. αδυνατίζω ΑΝΤ εντείνοµαι 2. 
(για νόμους) ισχύω µόνο τυπικά, μένω στην πράξη ανεφάρµοστος: ο 
νόμος για τις ελληνόγλωσσες επιγραφές στα καταστήματα έχει ου- 
σιαστικά ατονήσει ΑΝΤ ισχύω. -- ατόνηση (η) [1891]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀτονῶ (-έω) ς ἄτονος] 

ατοπηµα (το) [ατοπήµ-ατος | -ατα, -άτων| η ακατάλληλη για τις πε- 
ριστάσεις ενέργεια ή πράξη: υπέπεσε σε σοβαρά ατοπήματα κατά 
τον χειρισμό τής υποθέσεως ΣΥΝ σφάλμα, παρεκτροπή, απρέπεια - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος 
ΙΕΤΥΜ μτγν «αρχ ἄτοπος]. 

άτοπος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που είναι αντίθετος προς τη λογική: - 
πράξη / συμπεριφορά / ενέργεια ΣΥΝ παράλογος, ασυνάρτητος ΑΝῚ 
λογικός 2. ΦΙΛΟΣ απαγωγή σε άτοπο / (λόγ.) εις άτοπον απαγωγή 
(εἰς ἄτοπον ἁπαγωγή, λατ. ἀσάποιίο αὰ αὈνιτάαπι) (α) λογική μέθοδος 
µε την οποία αποδεικνύουµε ότι µια πρόταση είναι ψευδής, ξεκινώ- 
ντος από τη συγκεκριμένη πρόταση και καταλήγοντας µε λογικούς 
συλλογισμούς σε πρόταση που γνωρίζουμε ότι είναι ψευδής (β) λο- 
γική μέθοδος µε την οποία βεβαιώνεται εμμέσως η αλήθεια µιας πρό- 
τασης µε τον αποκλεισμό µιας απο τις συνέπειες που προκύπτουν 
από αντιφατική πρόταση 3. αυτός που δεν ἁρμόζει σε συγκεκριμένη 
περίσταση: - πράξη ! συμπεριφορά ΣΥΝ ανάρµοστος. αταίριαστος 
-- άτοπα / ατόπως [αρχ.] επίρρ., ατοπία (η) [αρχ ] 

ατός, -ή,-ό αντων οριστ (λογοτ.-λαϊκ 1 προσ. αντων. µου, σου.του «) 
μόνος μου. εγώ ο ἴδιος “μου κατάφερα να δεπεράσω κάθε εμπόδιο. 
ΙΕΤΥΜ µεσν.. από τις πλάγιες πτώσεις τής αυτοπαθούς αντωνυμίας: 


αιτ. ἆτον « μτγν. ἑατόν (µε σίγηση τού ατόνου αρχικού φωνήεντος) « 
εαυτός] 


τονισµέ- 


- ατό- 


αρχ ἑαυτόν (βλ. κ 
αρχ. έαυ κ. 


-άτος, -άτη. -ἆτο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων 
που σημαίνουν: 1, υλικό από το οποίο παρασκευάστηκε έδεσμα ή το 
οποίο αποτελεί βασικό συστατικό του: κρασ-άτος, ξιδ-άτος. ριγαν- 
άτος 2. ιδιότητα: καλοσυν-άτος. µυρώδ-άτος, µεσ-άτος, λουλουδ-άτος, 
σικ-άτος 3. συντελεσμένο γεγονός. ολοκλήρωση: γεμ- -άτος, χορτ-άτος, 
φευγ- άτος. 4. τρόπο: τρεχ-άτος. ποδαρ- άτος 5. κατάληξη οικογενεια- 
κῶν ονομάτων, συνήθ. από την Κεφαλονιά. Μαρκαντων- άτος, Δᾶ- 
σκαρ-άτος - ΣΧΟΛΙΟ λ. καταγωγή 
[ΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Μτγν. και Ν Ελληνικής, που εμφανίζεται 
αρχικώς σε λατινογενείς λ.(λ.χ.µτγν. βαρβ-ᾶτος «λατ. ὈατὈ-αίΏ5), σύ- 
ντομα δε επεκτάθηκε και σε λ. µε ελλην. θέμα (λ.χ µεον. γεμ-ᾶτος, 
καλοσυν- ἆτος κ.ά.)]. 

ατού (το) /άκλ | ελλην. πλεονέκτημα 1. το χαρτὶ τής τράπουλας που 
κερδίζει όλα τα άλλα, το ισχυρότερο χαρτί: - σ᾽ αυτή την παρτίδα εἰ- 
ναι τα σπαθιά 2. (μτφ.) ὁ.τι μπορεί να χρησιμοποιήσει κανείς για να 
υπερισχύσει. - τής ομάδας είναι η ισχυρή της άµυνα || το κύριο - τού 
υποψηφίου είναι ότι είναι νέος και επαγγελματικά επιτυχημένος 
ΣΥΝ πλεονέκτημα, προσόν. αβαντάζ αν! μειονέκτημα, ντεζαβαντάζ. 
(ετυν «γαλλ, αἰοαί « ἃ ίοαί «σε όλα»] 

ατόφυος, -α, -0 (σχολ. ορθ. ατόφιος) 1. αυτός που αποτελεί ενιαίο 
σύνολο, µε ομοιογένεια και συνοχή, από το οποίο δεν λείπει κάτι: ένα 
καρβέλι - | παρέλαβε - το στράτευμα µε ακμαίο ηθικό, ἀλλά δεν 
μπόρεσε να το αδιοποιήσει στρατηγικά ΣΥΝ ακέραιος 2. αυτός που 
δεν έχει παραποιηθεί, νοθευτεί: - χρυσάφι ΣΥΝ καθαρός. γνήσιος. 
ανόθευτος ΑΝΤ νοθευµένος. 

ΓΡΓΥΜ «µεσν. αὐτόφυος « αρχ. αὐτοφυής] 


ατόφυος ἡ ατόφιος; Η ετυµολ. προέλευση τής λ. (από το αρχ. 
αὐτο-φυής µέσω τού μεταπλασμένου κατά τα επίθ. σε -ος µεσν. 
αὐτόφυος) δικαιολογεί τη γραφή ατόφυος µε -υ- και όχι ατόφιος 
με -ι- κατά τα επίθ. σε -τος (ψόφ-ιος, κούφ-ιος, ίσ-ιος κ.ά.) 


άτρακτος (η) Ιατράκτ- ου | -ῶν, -ους) Ί. (λόγ) το αδράχτι (βλ.λ.) 2. 
μεταλλικός μακρόστενος άξονας περισ τροφής μηχανημάτων 53. το 
κύριο µέρος αεροπλάνου 9 4. ΓΕΩΝΜ τμήμα επιφανείας σφαίρας που 
περιλαμβάνεται μεταξύ δύο μέγιστων ημικυκλίων µε κοινή διάμετρο 
5. ΑΣΙΡΟΝ ὠριαία άτρακτος καθεμιά από τις 24 νοητές ατράκτους 
πλάτους 15᾽ (5 | Πγ(σημ 4) στις οποίες χωρίζεται η γήινη επιφάνεια, 
τής οποίας όλα τα σηµεία έχουν συμβατικά την ίδια ώρα 6. ΒΙΟΛ (α) 
παροδικός κυτταροπλασματικός σχηματισμός, που εμφανίζεται κατά 
τη διαίρεση τού πυρήνα και διευκολύνει την ισομερή κατανομή τῶν 
χρωμοσωμάτων στους θυγατρικούς πυρήνες (β) νευρομυϊκή άτρα- 
κτος αισθητήριο των σκελετικών μυών, που οἱ υποδοχείς του ερεθί- 
ζονται από το παθητικό τέντωμα τού μυός. -- (υποκ) ατρακτίδιο 
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άτσα 


(το). ατρακτοειδής, -ἡ ής. -ές [μτγν]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ. :- ΠΚ” (συνεσταλµ βαθµ.) -1.Ε. "ιοτ-οἰκ᾽ 
«στρίβω». πβ. σανσκρ. ταγκήἩ «αδράχτι», λατ. τόοτααςο «στρίβω», γαλλ 
ἰοτάτο. ισπ ἴογοςτ, αγγλ. ἀῑς-ίογί, γερμ. ἀτοσβςοίπ «τορνεύω» κά. Ηλ. 
απαντά αρχικώς στο αρσενικό γένος με τη σημ καδράχτι», ενώ αρ- 
γότερα κατέληξε να προσδιορίζει τον κεντρικό ιστό τού πλοίου] 
ατράνταχτος, -ῃ. -ο 1. αυτός που δεν έχει ή δεν μπορεί να τραντα- 
χτεί ΣΥΝ αδόνητος, άσειστος 2. (μτφ) αυτός που δεν είναι δυνατόν 
να αμφισβητηθς 1, νο ανατραπεί ακλόνητος: ως άλλοδι Ἡ επιχείρημα ἐ 
ατού ’ πειστήριο ! απόδειξη / πίστη ΑΝΙ σαθρός, ασταθής. --- ατρά- 
νταχτα επίρρ. 

ατραξιόν (η) Ιάκλ.] ελλην πόλος έλξεως Ἱ. οτιδήποτε ελκύει το εν- 
διαφερον: οι καινούργιες -- τής μόδας: (ειδικότ) ὁ καλλιτέχνης ἡ το 
νούμερο που σημειώνει τη μεγαλύτερη επιτυχία σε μουσική, θεατρι- 
κή παράσταση ή τηλεοπτικό πρόγραμμα: το νούμερο τού σχοινοβάτη 
ήταν η µεγάλη -- τού τσίρκου 2. (μτφ.) για κατάσταση που προκαλεί 
έκπληξη, γέλιο, σύγχυση: η σημερινή συνεδρία τής Σχολής ήταν μια 
πρώτης τάξεως -' 

ΙΕΤΥΜ - γαλλ. αἰιταστῖοπ «έλξη» «λατ. αἴιτασίίο « αὐ -- ἴταποτς «τρα- 
βώ. έλκω»] 

ατραπός (η) (λόγ.) 1. δύσβατο μονοπάτι, πέρασμα 2. (μτφ) ο δρόμος, 
η πορεία που ακολουθεί κανείς στον ιδιωτικό ή δημόσιο βίο: κατη- 
γόρησε τους πολιτικούς του αντιπάλους πως οδεύουν σε επικίνδυνες 
και σκοτεινές - | συνέστησε προσοχή στις ολισθηρές - τής ταραγµέ- 
νης σκέψης ΣΥΝ πορεία, κατεύθυνση 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- αθρυιστ 1- ΠΕ. "ἴτερ- «περπατώ µε μικρά βήματα, 
τρέμω», πβ. σανσκρ ἱγρτάῃη «ανήσυχος», λατ ττερἰάυ5 «παλλόμενος, 
έντροµος», ισπ Ἱπέριᾶο «φοβισμένος» κά Οµόρρ αρχ. τραπῶ «πα- 
τώ»]. 

Ατρείδες (οι) [Ατρειδών) ΜΥΘΟΛ γυιοι τού Ατρέα, ο Αγαμέμνονας 
και 0 Μενέλαος. 

ΓΕΙΥΜ «αρχ ᾿Ατρεῖδαι (ενικός: ᾽Ατρείδης) « ᾿Ατρεύς (µε επίθηµα 
-ἰδης)]. 

Ατρεύς (0) Ατρέ-ως, -α) ΜΥΘΟΛ γυιος τοῦ Πέλοπα και τής [πποδά- 
μειας. αδελφός τού Θυέστη, βασιλιάς των Μυκηνών: παιδιά του 
ο Αγαμέμνων και ο Μενέλαος Επίσης Ατρέας 
[ΕΙΥΜ αρχ. κύρ. όν. « "Α-τρε-εξς « ᾱ- στερητ.  θ. τρε- τού ρ τρέω 
«φοβούμαι. τρέμω. τρέπομαι σε φυγή» (ομόρρ. των τρέμω. τρόμος), 
οπότε το όν. θα είχε τη σημ. «ατρόμητος. άφοβος»] 

ατρησία (η) [1842] [χωρ. πληθ.! ΙΑΓΡ η ( (συνήθ εκ γενετής) απουσία ή 
απόφραξη φυσιολογικής διόδου ή κοιλότητας τού σώματος: - πρω- 
κτού / οισοφάγου / χοληφόρων οδών ! πνευμόνων / αορτικού τόξου / 
καρδιακής βαλβίδας / νεφρών. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « άτρητος (βλ. λ. διάτρητος), « γαλλ 
αἰτόςίο]. 

ότρητος, -η, 
ΠΕΓΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ -- τρητός 
διά-τρητος]. 

ατρόµητος, - η,-ο [μτγν | αυτός που δεν αισθάνεται τρόμο, που έχει 
γενναίο φρόνημα. - μαχητής ΣΥΝ άφοβος, άτρομος. --- ατρόµητα / 
ατροµήτως |μτγν | επίρρ 

άτροµος, -η, -0 {αρχ | αυτός που δεν αισθάνεται τρόμο. ατρόµητος. 

ατροπίνη (η) [1867] [ατροπινών! ΦΑΡΜ κρυσταλλική ουσία που χρη- 
σιμοποιείται στην ιατρική για τη διαστολή τής κόρης τού ματιού, 
καθώς και ὡς σπασμολυτικό 
[ΕΓΥΜ Αντιδάν, «γαλλ. αιτορίπο ς νεολατ. αἴτορα (όνοµα φυτού) « 
αρχ. ᾿Ατρυπος. μία από τις τρεις Μοίρες τῆς μυθολογίας (εκείνη που 
έκοβε το νήμα τής ζωής)] 

ατροφία (η) ἰατροφιών! 1. ΙΑΤΡ η φυσιολογική ή παθολογική συρρί- 
κνωση κυττάρου. οργάνου, ιστού ἤ μέλους τού σώματος: η έλλειψη 
άσκησης και η ακινησία προκάλεσαν - των μυών || φυσιολογική / 
εκτεταμένη / γενικευμένη / γεροντική -- || - των μυών; τού ἥπατος / 
των οστών / τού νευρικού ιστού / τού λιπώδους ιστού’ τού δέρματος 
/ τού οπτικού νεύρου / των αδένων ΑΝΙ υπερτροφία 2. (μτφ.) η ελλι- 
πής ἡ υποτυπώδης ανάπτυξη και λειτουργία: «η - τού κοινωνικού 
κράτους αντιστοιχεί στην υπερτροφία τού ποινικού κράτους» (εφημ.) 
ΑΝΓ υπερτροφία 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «έλλειψη τροφής», « ᾱ- στερητ - τροφή. 
Ὁ ιατρικός ὀρ ήδη αρχ |. 

ατροφικός, -ή, -ό [1897] Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε την ατροφία. - 
συμπτώματα / μέλος ! µυς ΑΝΤ υπερτροφικός 2. (μτφ.) αυτός που δί- 
νεετην εντύπωση ανθρώπου που δεν τρέφεται καλά καχεκτικός. κοκ- 
καλιάρης ΣΥΝ υποσιτισμένος ΑΝΓ εύρωστος 4. (μτφ.) αυτός που έχει 
υποτυπώδη ανάπτυξη. που δεν λειτουργεί πλ ἥρως. αλλά με Ελλείψεις 
και προβλήματα ο - ιδιωτικός τομέας ΣΥΝ υποτυπώδης, ανίσχυρος, 
ανεπαρκής ΑΝΙ υπερτροφικός --- ατροφικ-ά /-ώς επίρρ. 

ατροφῶ ρ αμετβ. [αρχ ! {ατροφείς... | ατρόφησα! παθαίνω ατροφία, 
δεν αναπτύσσομαι ή συρρικνώνομαι: οι μύες που δεν ασκούνται 
ατροφούν. 

άτρωτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει ἡ δεν είναι δυνατόν να πλήγω- 
θεί ή να τραυματιστεί’ ο πολεμιστής βγήκε - από τα βέλη τού εχθρού 
ΣΥΝ απλήγωτος. αλάβωτος, σώος 2. (μτφ.) αυτός που δεν µπορεί να 
πληγεί, να θιγεί, που διατηρείται αμετάβλητος και ακέραιος (υλικά 
και ηθικά). παρ᾽ όλες τις ενορχηστρωμένες επιθέσεις των αντιπάλων 
του, έλαμψε τελικά η αλήθεια και παρέμεινε - ΣΥΝ απρόσβλητος 
ἈΝΤ τρωτός. ευπρόσβλητος. --- άτρωτα επίρρ 
[Ειχν αρχ «ᾱ- στερητ Ἴ- τρωτός « τι-τρώ-σκω «τραυματίζω, πλη- 
-γώνω». βλ. κ. τρωτός] 

άτσα επιφών. (λαϊκ.) για την έκφραση ευχάριστης έκπληξης ή επιδο- 
κιμασίας για κάτι -' Ωραίο παλτό! Ι]όσο το πήρες; - 


θε 


τ οποίο βλ.λ. 


Ότός που δεν έγ' χει τρύ 


-ο αυτός 1 πα. δεν έχει τρυπη 
«τρυπημένος». για το 


ατσαλάκωτος 
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ατυχής 


[ΕΤΥ͂Μ Ηχομιμητ. λ ] 

ατσαλάκωτος, -η. -ᾱ 1. αυτός που δεν έχει τσαλακωθεί: - ρούχο / 
χαρτί ΣΥΝ αζάρωτος, ατσάκιστος, κολαριστός. (λαίκ ) στην τρίχα / 
πένα / στο καντίνι 2.(μτφ.) αυτός που δεν έχει υποστεί καμία φθορά, 
ταλαιπωρία ἡ μείωση τα καταφέρνει πάντα και βγαίνει - από τα χεῖ- 
ρότερα μπερδέματα καὶ παρεξηγήσεις ΣΥΝ αστραπατσάριστος 3. 
(μτφ.) σοβαρός και ευθυτενής οἱ παλιοί καθηγητές έμπαιναν στην 
τάξη στητοί καὶ - ΣΥΝ κορδωμένος - ατσαλάκωτα επίρρ 

ατσαλένιος, -α. -ιο 1. αυτός πον εἶναι φτειαγμένος από ατσάλι: για 
ασφάλεια έβαλαν βαριές - πόρτες ΣΥΝ χαλώβδινος 2. (μτφ) αυτός 
που είναι σκληρός και ανθεκτικός σαν το ατσάλι - μπράτσα / νεύρα 
/ θέληση / πυγμή δύναμη Επίσης ατσάλινος, -η, -Ο. 

ατσάλι (το) (ατσαλιού) Ἱ. κάθε μορφή καθαρού σιδήρου. που περιέχει 
ποσότητα άνθρακα (μερικές φορές και άλλα μέταλλα) και χρησιµο- 
ποιείται. επειδή είναι σκληρότερο και ανθεκτικότερο, σε κατασκευές 
οικοδομών, μαχαιριών. λεπίδων, μηχανών ανοξείδωτο - | «Πώς δενό 
τανε τ΄-» (τίτλος μυθιστορήματος τού Ν Α. Οστρόφσκι) 4) (μτφ -εκ- 
φραστ ) θα φόει η μύγα σίδερο και το κουνούπι στσάλι θα γίνει σφο- 
δρή σύγκρουση. δεν θα μείνει τίποτε όρθιο 2. (συνεκδ -λογοτ,) οτιδή- 
ποτὲ κατασκευάζεται από το συγκεκριµένο υλικό και ειδικότ. ο πο- 
λεμικός εξοπλισμός 8. (μτφ.) αυτός που είναι πολύ σκληρός. όπως το 

τσάλι, ἡ ποὺ δὲν λυγίζοι μπροστά στον πόνο ἡ στη δυσκολία έχει 

γροθιά -} θέληση από - ΥΥΝ πέτρα, σίδερο. 
[ΕΓΥΜ µεσν «βεν αζ;αὶ « μτγν. λατ. ἀοίαι τα (ενν, ἕστγυτι) «σιχμηρός 
σίδηρος» «λατ. βεῖος «αιχμή». 

ατσαλιά (η) |μεσν ] 1. η ακαταστασία. η τσαπατσουλιά 2. (συνεκδ ) 
αδέξια και άχαρη πράξη. 

ατσαλίνα (η) /δύσχρ ατσαλινών! 1. είδος πεπλατυσµένονυ. λεπτού 
σύρματος που χρησιμοποιούν οἱ ηλεκτρολόγοι γιὰ να περάσουν κα- 
λώδια µέσα σε σωλήνες ο 2. λεπτή. εύκαμπτη σπάτουλα που χρησι- 
μοποιούν κυρ. οι ελαιοχρωματιστές 
[ΕΤΥΜ «ατσάλι 1 παραγ. επίθηµα -ίνα] 

ατσάλινος, -η, -ο - ατσαλένιος 

ἀτσαλος, -η, -ο 1. αυτός που στερείται επιδεξιότητας ἡ χάρης: - και 
απρόσεκτη κίνηση ΣΥΝ αδέξιος. άγαρμπος 2. (ειδικότ) αυτός που 
στερείται τάξεως και οργανώσεως. γράφει µε - τρόπο και δεν βγάζεις 
άκρη ΣΥΝ σκατάστατος. τσαπατσούλης, πρόχειρος. ανοργάνωτος 
ΑΝΤ µεθοδικός, συστηµατικός, νοικοκυρεμένος, τακτοποιηµένος -- 
άτσαλα επίρρ. 


στων μεσν. αβεβ ετ », πιθ «αρχ. ἀτάσθαλος (µε ανομοιωτική 
αποβολή τού -τ- και τροπή -σθ- 2 -στ-, οπότε "ἄσταλος » ἄτσαλος)! 

ατσαλοσύνη (η) η ιδιότητα τού άτσαλου: η - του δεν περιγράφεται! 
ΣΥΝ τσαπατσουλιά. 

ατσαλώνω ρ µετβ Ιατσάλω-σα, -θηκα. -μένος] 1. επενδύω το σύνολο 
ή τμήμα (επιφανείας) µε ατσάλι, ο σιδηρουργός είχε ατσαλώσει όλα 
του τα εργαλεία ΣΥΝ χαλυβ(δ]ώνω 2. (µτῳ -λογοτ ) ενισχύω, προσδίδω 
(σε κάτι) εξαιρετική αντοχή και δύναμη. οἱ αναποδιές τής ζωής 
ατσάλωσαν τα νεύρα και τη θέλησή του ΣΥΝ ενδυναμώνω. ενισχύῳ. 
θωρακίζω. τονώνω, σκληροίνω -- αταάλωση (η), ατσάλωμµα (το) 

ατσελεράντο κ αξελεράντο (το) ἰάκλ.} ΜΩΥΣ οδηγία βαθμιαίας 
επιτάχυνσης τής ρυθµικής αγωγής, αύξησης τής ταχύτητας κατά την 
εκτέλεση μουσικού κομματιού ΑΝΓ ριταρντάντο, ραλεντάντο 
ΙΕΙΥΜ «ιταλ. ποςοἰοταπάο « ἠοσοίεγαγο «επιταχύνω» «λατ ἁςορίει γα 
« 44 -- σοἰοτ. -εεὶς «ταχύς»] 

ατσιγαρία (η) (λαῖκ) το να µην έχει κάποιος τσιγάρο να καπνίσει ἡ 
το να µην έχει καπνίσει για καιρό: συνήθ στη ΦΡ έχω ατσιγαρίες. 

ατσίγαρος, -η, -ο (αργκό) (συνήθ ὡς ουσ) αυτός που δεν έχει τσι- 
γάρο να καπνίσει 

Ατσιγγάνος, Ατσίγγανος (0ο) » Γσιγγάνος 


ασίδοα (ΠῚ 1 
τσιοα (η) 1. 


(διαλεκτ) το κουνάβι, ἢ νυφίτσα (βλ) 92. (μτφ) (α) 
αυτός που είναι πολύ έξυπνος, που έχει οξεία αντίληψη. είναι --, τί- 
ποτα δεν του ξεφεύγει ΣΥΝ σπίρτο, ξί (ουράφι. αλεπού, πανούργος, τε- 
τραπέρατος (β} αυτός που εἶναι εξαιρετικά επιδέξιος. καταφερτζής. 
καπάτσος για τέτοια δουλειά χρειάζονται οἱ - τής επιχείρησης να τα 
βγάλουν πέρα! ΣΥΝ σαῖνι, τσακάλι, μάρκα. Επίσης ατσίδας (0) (σημ 
2). -- ατσιδοσύνη (η) (σημ 2) -“ΣΧΟΛΙΟΛ. έξυπνος. 

ΙΕΤΥΜ µεσν «αρχ. ἐκτίδα, αιτ ενικού τού ουσ. ἐκτίς (βλ λ.) «νυφίτσα, 
κουνάβι»] 

ατσούμπαλος, -η 


απεοιποΐίητος 
απεριποίητος 


[ΕΤΥΜ Αβεβ. ετύµου. πιθ. « α- προθεµ -- αρχ σιπαλός «άσχημος, κα- 
κοφτειαγμένος» (µε τσιτακισµό, πβ τσίµπλα « σιπλή)|. 

Αττάλεια (η) (τουρκ. Απίά]γα) ιστορική πόλη τής ΝΔ Μ Ασίας. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. τοπωνύμιο, που οφείλεται στον βασιλιά τής Περγάμου 
᾿Ατταλο Β΄ (2ος αι. πΧ), ο οποίος ἵδρυσε την πόλη] 

Άτταλος (ο) /-ου κ.-άλου] 1. όνομα βασιλέων τής Περγάμου: ο Άττα- 
λος Β΄ ο Φιλάδελφος (220-135 π Χ }] ἵδρυσε Στοά στην Αγορά τής αρ- 
χαίας Αθήνας, η οποία φέρει το όνομά του (Στοά τού Αττάλου) 

όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
"Αττις! Ατυς / 
«πι κ αρχ τις! "Άτυς! Α 
ός) Ἔ παραγ. επίθηµα -αλος] 

αττικάρχης (0) [1395] [αττικαρχών! ο διοικητής των αστυνομικών δι- 
ενθύνσεων Αττικής 

Αττική (η) χερσόνησος καὶ νομός τής ΝΑ Στερεάς Γλλάδας µε πρω- 
τεύουσα την Αθήνα. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ Έλληνας 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. Αττική (ενν χώρα). ουσιαστικυπ θηλ. τού επιθ ἀττικός 


όσ) (κ ως ουσ) αδέξιος ή ατηµέλητος. 


λαο επίρρ 
πα ἔπιρρ 


--Ο(γιαπ 


μα η ΟΕ ο 
--- στσονΗμττα 


(συν μτγν κύρ όν. πιθ κ αογ 
ΗΣΙΝ ΝΕ 


«ἀτθικός « "ἀθθικός {µε εκφραστικό διπλασιασμό τού δασέος «0: « 
᾿Αθῆναι!. 

αττικισµός (ο) |αρχ.| ΦΙΛΟΛ 1. η μίμηση τής γλώσσας και τού ύφους 
τῶν αττικών συγγραφέων τής κλασικής αρχαιότητας από μεταγενέ- 
στερους συγγραφείς (τού 1ου αι π.Χ κεξ. από Βυζ ζαντινούς αλλά 
και Νεοέλληνες τού Ι8ου-19ου αἱ - νεοαττικισµός). οἱ οποίοι τους 
θεωρούσαν ὡς πρότυπα 2. (συνεκδ.) οποιοδήποτε στοιχείο (λεξιλογι- 
κό, γραμματικό, συντακτικό) μέσα στη λόγια γλωσσική παράδοση 
θυμίζει τη γλώσσα ή το ύφος τών αττικών συγγραφέων τής κλασικής 
αρχαιότητας. ο λόγος του ήταν γεμάτος αττικισμούς - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
Έλληνας. 

αττικιστής (ο) [αρχ | συγγραφέας ο οποίος μιμείται τη γλῶσσα και 
το ὕφος των αττικών συγγραφέων τής κλασικής αρχαιότητας: οἱ - 
ρήτορες και λεξικογράφοι τού 2ου αι. μΧ -- αττικιστικός, ή, -ό, 
αττικίζω ρ [αρχ | 

Αττικοβοιωτία (η) | 1833] ευρύτερη περιοχή τής Α στερεός Ελλάδας 
που περιλαμβάνει τους νομούς Αττικής καὶ Βοιωτίας 

αττικός, -ή, -ό [αρχ | 1. αυτός που σχετίζεται µε την Αττική και ειδι- 
κότ µε την Αθήνα: ὁ γαλανός - ουρανός | - γη! φως 3. (σύνεκδ } (ο) 
αυτός ποὺ σχετίζεται µε τὴν αρχαία Αθήνα. ιδίως τής κλασικής πε- 
ριόδου, και µε τον πολιτισμό που αναπτύχθηκε σε αυτήν -- αγγείο / 
επιγραφή! διάλεκτος (β) ΤΛΩΣΣ αττική σύνταξη (στην Αρχαία Ελλη- 
νική) συντακτικό φαινόμενο τής αττικής διαλέκτου. κατά το οποίο 
ρήμα ενικού αριθμού Υ προσώπου δέχεται υποκείμενο οὐδετέρου γέ- 
νους πληθυντικού αριθμού (παραβιάζοντας έτσι τὸν κανόνα τής συµ- 
φωνίας ρήματος και υποκειμένου τού ρήματος. λ χ τὰ παιδία παίζει) 
(0) {λόγ} αττικόν άλας το ανάλαφρο. κομψό και πνευματώδες ύφος, 
τα κείµενα τοῦ Ροϊδη ήταν πάντοτε διανθισµένα µε το περίφημο - 
- αττικ-ά / -ῶς |αρχ | επίρρ 

Αττίλας (ο) 1. βασιλιάς των Οὔννων (407-453 µ Χ ). γνωστός ὡς «Μά- 
στιγα τού Θεού» λόγω τής σκληρότητάς του. αλλά καὶ των στρατιῶ- 
τικών επιτυχιών του 2. ΠΟΛ συνθηµατική ονομασία τής στρατιώτι- 
κής επιχείρησης, κατά την οποία τουρκική στρατεύματα εισέβαλαν 
στην Κύπρο το καλοκαίρι τού 1974 (σε δύο φάσεις. 20-22/1. γνωστή ως 
«Αττίλας 1». και 14-16/8. γνωστή ὡς «Αττίλας 1») ΦΡ γραμμή Αττί- 
λα η διαχωριστική γραμμή που επιβλήθηκε από τα τουρκικά στρα- 
τεύματα εισβολής στην Κύπρο το καλοκαίρι τού [1974 χωρίζοντας τα 
κατεχόμενα εδάφη από την ελεύθερη Κύπρο το τμῆμα της. που χωρί- 
ζει στα δύο την πρωτεύουσα Λευκωσία, ὀνομόξεται «πράσινη γραμ. 
μή» κο ζ τελεί (μετ τά την πτώ | » ή 
«τείχους τού αίσχους» τού Βερολίνου. που χώριζε μέχρι το 1989 την 
Ανατολική από τη Δυτική Γερμανία) τὸ μοναδικό διαχωριστικό «τεί- 
χος» στὸν κόσμο! 
ΙΕΤΥΜ « γοτθ Αίπὰ «πατερούλης». υποκ. τοῦ αἰία «πατέρας»]. 

άτυπος, -η. -ο {μτγν, 11. αυτός που γίνεται χωρίς τοῦς καθνερωµένους 
τύπους οἱ ηγέτες είχαν µια - συνάντηση στο πλαίσιο τής διεθνούς 
συνδιάσκεψης | - συνομιλία! επαφή ΣΥΝ ανεπίσημος ΑΝ επίσημος 
2. (ειδικότ) αυτός που δεν εμπίπτει στους νομικούς τύπους. στα νό- 
μιμα. ἡ - σύμβαση δεν σου παρέχει καμία κάλυψη | - δικαιοπραξία 
/ διαθήκη: συμφωνία ΑΝΤ τυπικός. νόμιμος 3. ΙΑΤΡ αυτός που δεν εμ- 
φανίζει τα τυπικά, συνήθη γνωρίσματα σε φυσιολογικό ή παθολογι- 
κό επίπεδο. οι γιατροί διέγνωσαν - πνευμονία || - κύτταρο / όγκος 
ΑΝΊ χαρακτηριστικός, κανονικός. τυπικός - ἁτυπα / ατύπως επίρρ. 

ατύπωτος, -η, -ο [μτγν | 1. αυτός που δὲν έχει εκτυπωθεί, αποτυπῶ- 
θεί µε γράμματα στο χαρτί ΑΝΤ τυπωμένος. ἑκτυπωμένος 4 2. αυτός 
που δεν έχει εκδοθεί το έργο του ἔμεινε - ὥς τον θάνατό του ΣΥΝ 
αδηµοσίευτος, ανέκδοτος. 

ατύχημα (το) ἰαρχ.] ἰατυχήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. τυχαίο συμβάν 
που προκαλεί τραυματισμό, θάνατο ή ζημιά σήµερα είχα ένα μικρό 
- έπεσε καυτό λάδι στο χέρι ͵ μου και το δεμάτισε [ ερευνάται ἂν ο 
θάνατος οφείλεται σε - ἡ ήταν προμελετημένο ἔγκλημα ΣΥΝ πάθημα: 
ΦΡ εργατικό ατύχημα βλ.. λ. εργατικός 2. (τιδικότ) βλάβη, ανατροπή 
ἡ σύγκρουση μεταφορικού μέσου (κυρ αυτοκινήτου) και οι αρνητι- 
κές της συνέπειες (τραυματισμοί, ζημιές κ.λπ) τα περισσότερα - 
οφείλονται στην υπερβολική ταχύτητα ΣΥΝ τροχαίο 


Ριστικοῦ «τε 


ατύχημα - δυστύχημα. Και οι δύο λέξεις είναι αρχαίες και συνδέ- 
ονται µετη λ τύχη Το ατύχημα και στην Αρχαία και στη Ν Ελλη: 
νική έχει την ευρύτερη σημασία «κακοτυχία, ζημιό. βλάβη ποικί- 


Ἆπς οιτιολονίας» 


νώ τοδυστύνηµα στη εν Αργαία σάµοινς κο. 
νης αιτιολογίας» 


«ενώ το δυστύχημα στη μεν Αρχαία σήμαινε κυ 
ρίως την «ήττα στον πόλεμο». στη δε Ν Ελληνική τείνει πάλι να 
περιοριστεί σε βλάβες (σωματικές, υλικές. θανάτου κλπ) που προ- 
έρχονται από τροχαία. κυρίως, και άλλα ατυχήματα µε μηχανικά 
μέσα Έτσι μιλούμε για ατυχήματα. αστοχήµατα δηλ. και κακοτυ- 
χίες, στις ενέργειες καὶ τις συνθήκες τής ζωής µας. στην εργασία 
μας (εργατικά ατυχήματα). την κίνησή µας (τροχαία ατυχήματα) 
κ.λπ Ως προς τα δυστυχήματα, τα τροχαία δυστυχήματα και τα 
αυτοκινητικά δυστυχήματα. αποτελούν κύρια χρήση τής λέξης, 
διακρίνονται δε συνήθως απὀ τα αντίστοιχα τροχαία ατυχήματα 
κοιτα ανυτοκινητικά ατυχήματα. καθώς τα πρώτα µπορεί να είναι 
θανατηφόρα, ενώ τα δεύτερα είναι συνήθ λιγότερο σοβαρά (ζη- 
μιές ή τραυματισμοί), πχ «Το τελευταίο Σαββατοκύριακο σηµει- 
ώθηκαν 15 αυτοκινητικά δυστυχήματα στις εθνικές οδούς». αλλά 
«Χτες είχα ένα ατύχημα µε τ αμάξι κι έγδαρα Λίγο το φτερό». ] 


ατυχής, -ἠς. -ές [αρχ 1 {ατυχ-ούς | -εἰς (ουδ ή) ατυχέστ-ερος. -ατος| 


α- / αν- στερητικό 
α-τσεκάριστος, -Ί.-ο 
α-τσιγάριστος, -η. -ο 


α-τσἰκνιστος, -ῃ,-ο 
α-τσίμπητος, -η, -ο 


α-τσουβάλιαστος, -ή,-ο 
α-τσούγκριστος, -η, -Ο 


α-τύλιχτος, -η, -ο 
α-τυποποίητος, -η. -ο 


α-τυράννητος, -ἴ], -ο 
α-τυρόννιστος, -η. -ο 


ατυχία 
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αυθορμητισμός 


1. (λόγ) αυτός που δεν έχει την εύνοια τής τύχης. που παθαίνει (κά- 
τι) χωρίς να φταίει ο - περαστικός δέχτηκε τη σφαίρα στο στήθος | 
η- υπάλληλος απολύθηκε, πληρώνοντας σφάλματα συναδέλφων της 
ΣΥΝ άτυχος. δυστυχής, αναξιοπαθών ΑΝΙ ευτυχής. καλότυχος 9 2. 
δυσάρεστος. αυτός που προκαλεί αρνητικές καταστάσεις, δυσάρεστα 
συναισθήµατα - σύμπτωση ! περίσταση ! ημέρα ΑΝΙ ευτυχής. ευχά- 
ριστος 4 8. αυτός που δεν έχει αίσιο τέλος, που οδηγεί σε αποτυχία 
ἔχει συνάψει δύο - νάμου [--ε γχείρηση / 
έρωτας ; πολεμ ταν ση / επεισόδιο ! περιστα απόπει 
εξέλιξη ΣΥΝ αποτυχημένος, ανεπιτυχής ΑΝΤ επιτυχής 4. ακατάλλη- 
λος για την περίσταση. αυτός που δεν ανταποκρίνεται στον σκοπό 
για τον οποίο επελέγη - πρωτοβουλία τής αντιπολίτευσης οδήγησε 
σε φιάσκο | - έμπνευση ενέργεια! χαρακτηρισμός ! έκφραση / σχέ- 
διο { παροµοίωση ! σχόλιο ! διατύπωση / παράδειγµα ΣΥΝ απρόσφο- 
ρος, άστοχος. ατυχώς επίρρ. [αρχ] “ ΣΧΟΛΙΟΛ -ης. -ης, -ες, τύ- 


χη, άβαφος 
ατυχία (η) [αρχ | ἱατυχιών! 1. το να µην έχει κάποιος ευνοϊκή τύχῃ 
με δέρνει / κυνηγάει η - || τον τελευταίο καιρό έχω μεγάλη - όλα 


ζααβά μου πάνε { τε έως σχόλιο τοῦ προφορ λόγο τπτε 
στραβά μου πάνε [| τι -Γίῶς σχόλιο τοῦ προφορ γου σε περιπτώ- 


σεις που συμβαίνει κάτι δυσάρεστο και απρόβλεπτο) ΣΥΝ κακοτυχία 
ΑΝΤ τύχη 2. (συνεκὸ ) το ατυχές γεγονός: φέτος τον βρήκαν πολλές - 
αρρώστιες. προβλήματα µε την οικογένεια | είχε την - να κάθεται δί- 
πλα σε κάποιον που δὲν πλενόταν ποτέ του. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ τύχη 

άτυχος, -η,-ο μεσν | 1. αυτός που δεν έχει την εύνοια τής τύχης ΦΡ 
στάθηκα άτυχος απέτυχα, δεν ευτύχησα: - στον γάμο µου ! στη ζωή 
στις εξετάσεις 2. ευφημιστικός χαρακτηρισμός που εκφράζει τη συ- 
μπάθεια τού λέγοντος και που χρησιμοποιείται συνήθως στον Τύπο 
για αναφορά σε θύματα σοβαρών ατυχημάτων η σφαίρα βρήκε τον 
- αστυνόμο στο στήθος | ο επίδοξος ληστής εγκατέλειψε αιμόφυρτη 
την - γυναίκα και εξαφανίστηκε προς άγνώστη κατεύθυνση « 
ΣΧΟΛΙΟ λ τύχη. 

ατυχώ ρ αμετΏ [αρχ | (ατυχείς . | ατύχησα (λόγ. µτχ ατυχήσας, 
-ασα, -αν)) έχω ατυχία σε (κάτι), δεν τα καταφέρνω: ατύχησες δεν 
πειράζει. την ἄλλη φορά θα τα πας καλύτερα | ατύχησε στον γάμο 
της ΣΥΝ αποτυγχάνω ΑΝΤ ευτυχώ, πετυχαίνω. 

Α.Υ. Αυτού / Αυτής Υψηλότης (-ητα). 

Α/Υ ΣΙΡΑΤ ανθυποβρυχιακός: - βλήματα. 

αυγαταίνωρ » αβγατίζω 

αυνατίζω ρ. » αβγατίζω 

Αυγείας (ο) (-α κ -εἰου] ΜΥΘΟΛ βασιλιάς τής Ήλιδας, τού οποίου 
τους στάβλους καθάρισε µέσα σε µία ηµέρα ο Ηρακλής. πραγµατο; 
ποιώντας έναν από τους δώδεκα άθλους τοῦ ΦΡ (μτφ η κόπρος τού 
Αυγείου βλ. λ. κόπρος. 
[ΕΓΥµ «αρχ. Αὐγείας / Αὐγέας «φωτεινός, λαμπρός» « αὐγή] 

Αυγερινός ( (ο) (λαίκ.) ο πλανήτης Αφροδίτη. όπως φαίνεται την αν- 


γή, ὣς το τελευταίο άστοο τής νύντας, «βάζει τον ἥλιο πρόσωπο και 


ΥΠ ὡς το Τελ ττατο «στρο της νυχτας. “μαθει τον το προσώπο καὶ 


το φεγγάρι στήθι / και τον καθάρειο - χρυσό δαχτυλιδάκι» (δηµοτ 
τραγ) (πβ λ. Αποσπερίτης) 
[ΕΤΥΜ µεσν. « επιθ αὐγερινός « αρχ. αὐγή, κατά τα εσπερινός. ση- 
μερινός. νυχτερινός κά 

Αυγή (η) 1. ΜΥΘΟΛ η Ηώς, αδελφή τού Ηλίου και προσωποποίηση τής 
αυγής 2. γυναικείο όνομα. 
[ΕΓΥΜ αρχ θεωνύμιο « αὐγή (βλ λ 1] 

αυγή (1) 1.το χρονικό διάστημα κατά το οποίο διαδέχεται η ημέρα τη 
νύχτα ΣΥΝ ξημέρωμα. χάραμα, χαραυγή, {λόγ) πώς ΦΡ (παροιμ.- 
σκωπτ.) η νύχτα βγόζει επίσκοπο κι η αυγή μητροπολίτη για το πα- 
ρασκήνιο καὶ τον χρόνο διεργασιών που προηγούνται κρίσιμων απο- 
φάσεων και αναδείξεως προσώπων σε αξιώματα 2. (συνεκδ}) η λάμ- 
ψη τού ηλίου που διαχέεται στον ορίζοντα πριν από την ανατολή του: 
η- ξεπρόβαλε σιγά-σιγά πίσω απ᾿τα νοτισµένα βουνά ΣΥΝ λυκαυγές 
ΑΝΤ σούρουπο, δειλινό 3. (μτφ) το φανέρωμα µιας αρχής, ἡ - τής νί- 
κης ΣΥΝ αρχή. ξεκίνημα ---(υποκ.) αυγούλα (η). αυγινός, -ή, -ό 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «το φως τού ηλίου», αβεβ ετύμου. ίσως 
συνδ µε αλβ αροί «ημέρα»] 

αυγό (το) » αβγό 

αυγοειδής, -ής, -ές » αβγοειδής 

αυγοθήκη (η) -» αβγοθήκη 

αυγοκόβω ρ. » αβγοκόβω 

αυγοτάραχο (το). 2 αβγοτάραχο 

αυγοτέµπερα (3) ’ αβγοτέμπερα 

αυγουλάς (ο) -» αβγουλάς 

αυγουλού (ἡ) » αβγουλάς 

αυγουστιανός, -ή.-ό 1. αυτός που συμβαίνει τον Αύγουστο 2. Αυ- 
γουστιανά (τα) (ενν. γεγονότα) τα γεγονότα τής 4ης Λυγούστου. τῆς 
κήρυξης τής δικτατορίας τού Ι Μεταξά - ΣΧΟΛΙΟ λ απριλιανός 

αυγουστιάτικος, -η. -0 [µεσν.] αυτός που σχετίζεται µε τον Λύγου- 
στο. που συμβαίνει κατά τον Αύγουστο η Κοίμηση τής Θεοτόκου εἴ- 
ναι - γιορτή ἤ - φεγγάρι 9 ΣΧΟΛΙΟλ. απριλιανός 

Αυγουστίνος (ο) 1. άγιος τής Ορθόδοξης και τής Ρωμαιοκαθολικής 
Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα Επίσης (λαίκ.) Αυγουστής. 
ΙΕΤΥΜ «λατ. Λυρισιίπας, υποκ τού Αηριστας. Βλ λ Αύγουστος]. 

Αύγουστος (ο) [Αυγούστου] ο όγδοος μήνας τού έτους και ο τρίτος 
τού καλοκαιριού (μαζί µε τον Ιούνιο και τον Ιούλιο). ο οποίος έχει 31 
ημέρες: ΦΡ (παροιµ;) (α) Αύγουστε, καλέ µου µήνα, να 'σουν δυο 
φορές τον χρόνο / μακάρι σαν τον Αύγουστο νσ Ταν οἱ μήνες όλο! 
για την αφθονία καρπών. την ομορφιά τής φύσης, καθώς και την ανε- 
μελιά των τελευταίων θερινών διακοπών, που κάνουν αγαπητό τον 
μήνα αυτόν (β) από Μάρτη κσλοκαίρι κι από Αύγουστο χειμώνα (1) 
για τις καλοκαιρίες τού Μαρτίου και τα προμηνύματα τού χειμώνα. 
που γίνονται αισθητά ήδη κατά τον Αύγουστο (1) (μτφ.) για έργο τού 


όγοιυ σε περιπτώ- 


οποίου η ολοκλήρωση συνεχώς μετατίθεται χρονικά (γ) (νσ ’σαι καλό) 
τον Αύγουστο που ᾿ναι πσχιές οι μύγες για την αφθονία τής φύσης 
τον μήνα τής ὠρίμασης και συγκομιδής των καρπών (δ) κάθε πράμα 
στον Καιρό του Κι ὁ κολοιός τον Αύγουστο βλ λ κολοιός ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ μήνας. 

ΙΓΤΥΜ μτγν «λατ Αιραρίας «σεβαστός». αρχική σημ «ευνοημένος 
από τους οιωνούς», ς αασηι «οιώνοσκόπος» Ὁ τίτλος Απρινίως δόθη- 
κε το 3τ π Χ« στον ν Ρωμαίο: αυτον άτορα Οκταβιανό όταν έγινε μονο: 


αναγορεύθηκε: ύπατος και σημείωσε εξαιρετικές στρατιωτικές επιτυ- 
χίες. ονομάστηκε προς τιμήν του Αύγουστος (Αὐρι5τι5) ο έκτος μήνας 
τού χρόνου, που προηγουμένως ονομαζόταν απλώς δοχι]ίς «έκτος». Η 
λ. πέρασε από τη Λατ σε ξένες γλώσσες. πχ αγγλ Λυσι»ι, γαλλ. αοᾶι, 
ισπ ἠροσῖο, γερμ. Αισυο!κά] 

αυγωμ ένος, -η, -ο -» αβγωμένος 

αυθάδεια (η) Ιαρχ.! ἰαυθαδειών) η αγενῆς και θρασεία συμπεριφο- 
ρά: η - του δεν περιγράφεται ΣΥΝ αναίδεια. 

αυθάδης, -ης. αύθαδες |αυθάδ-ους | -εις (ουδ η): αυθαδέστ- ἔρος, 


-ατοςἰὶ αυτός που γαρ. οακτηρίζεται από προκλ τι 
ατος! αυτος που χαρακτήρινεται απο ΞΡΟΚΛΉΤΙΚΉ αγενειοσ καὶ ὅρα 


σος ο - τρόπος του έφερε τοὺς παρισταμένους σε δύσκολη θέση ΣῪΝ 
αδιάντροπος. αναιδής. αναίσχυντος. θρασύς, ανάγωγος. (λόγ) ιταµός 
ΑΝῚ σεμνός. ευγενικός. καλότροπος Επίσης (σπανιότ) αυθάδικος, 
-η/-ια, -ο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « “αὐτο-Γάδης « αὐτός -- -Εαδ-« ἅδος (ς Γάδος) «ενχα- 
ρίστηση. τέρψη». ομόρρ. των αρχ. ἥδομαι ἡδονή (βλ λ.γ. {1 αρχική 
σημ τού επιθ. ήταν «αυτός που δὲν κάνει παρά ό,τι τον ευχαριστεί» 
και, κατ’ επέκταση, «ο υπεροπτικός»]. 

αυθαδιάζω ρ αμετβ |μτγν | {αυθαδίασα) συμπεριφέρομαι µε αυθά- 
δη τρόπο 

αυθαιρεσία (η) [1856] [αυθαιρεσιών] 1. η αυθαίρετη συμπεριφορά. η 
- ενός υπουργού | καταδικάζει την -- τής εξουσίας 2. (συνεκδ) η αυ- 
θαίρετη ενέργεια: κατα γγέλθηκαν οι - τῶν διωκτικών αρχών. 

αυθαίρετος, -η. -ὁ 1. αυτός που δεν πραγματοποιείται στο πλαίσιο 
που προβλέπουν οι νόμοι. αλλά σύμφωνα µε προσωπικές επιθυμίες 
και προτιμήσεις: (γενικότ.) αυτός που δεν υπακούει στις αρχές που 
ισχύουν σε δεδομένο τόπο και χρόνο. αλλά ενεργεί κατά το δοκούν: 
- ενέργεια! δήλωση / συμπεριφορά | - δόμηση’ κτίσμα ΣΥΝ ετσιθε- 
λικός. καταχρηστικός. παράνομος 2. (ειδικότ) αυτός που δεν στηρί- 
ζεται σε λογικά ἡ πραγματικά δεδομένα: χωρίς αποδείξεις κάθε συ- 
µπέρασµμα είναι - | πρόκειται για -- κρίση, χωρίς λογικά ερείσματα 
ΣΥΝ αναπόδεικτος, αθεμελίωτος ΑΝ! αποδεδειγμένος, ελεγμένος 3. 
αυθαίρετο (το) [αυθαιρέτ-ου | -ὧν] (ενν κτίσμα) ακίνητο που χτί- 
στηκε χωρίς να πληρούνται οι νόμιμοι όροι δόμησης (εκτός σχεδίου 
πόλεως ἡ χωρίς άδεια οικοδόμησης) οἱ ιδιοκτήτες των -- ζητούν την 
ἐνταξή τους στο σχέδιο πόλεως --- αυθαίρετα / αυθαιρέτως [μτγν)] 


επίρρ ΘΓΣΧΟΛΙΩλ, συμβατικός 
επιρρ υμρατικο 


[ΕΤΎΜ αρχ., αρχική σημ «ο αυτοεκλεγόµενος µε ελεύθερη επιλο- 
γή», « αὖθ-(« αυτός) -- αἱρετός « αἱροῦμαι «εκλέγω» Στην Κ.Δ απα- 
ντά η σημ. «αυτοπροαίρετος» (2 Κορινθ 8.3)! 

αυθαιρετώ ρ. αμετβ. [1893] ἰαυθαιρετείς .. | αυθαιρέτησα] ενεργώ 
αυθαίρετα: αυθαιρετεί συνεχώς κάνει ὅ,τι του ρθει, χωρίς να ρωτή- 
σει κανέναν. 

αὐθέντης (ο) [αυθεντών! πρόσωπο που έχει απόλυτη εξουσία 
τι ή κάποιον. ο αφέντης: «Ο τού Μορέως» (µυθιστόρηµα το 
Ραγκαβή) ΣΥΝ κυρίαρχος, άρχοντας, κύριος, αφεντικό 
[ΕΓΥΜ αρχ, αρχική σημ «αυτός που επιτελεί κάτι µε τις δικές του 
μόνο δυνάμεις», « αὐτοέντης « αὐτός -- "ἔντης «αυτός που επιτελεί, 
που φέρει εις πέρας» «ΙΓ ρίζα "οὐη-, τής οποίας συνεσταλμ. βαθµί- 
δα απαντά στο ρ. ἁν-ύω (ς "ὁῃ-πα-) «πραγματοποιώ, φέρω εις πέρας» 
(πβ ἄνυσμα) Βλ. κ. δι-ανύω]. 

αυθεντία (η) [αυθεντιών} 1. η αδιαμφισβήτητη ισχύς γνώμης. το 
απόλυτο κύρος 2. (συνεκδ ) το πρόσωπο τού οποίου οι απόψεις δὲν 
μπορούν να αμφισβητηθούν από κανέναν, που όσα λέει έχουν ισχύ 
αξιώματος: η-- τού Αριστοτέλη κυριάρχησε κατά τον Μεσαίωνα (όσα 
είχε γράψει θεωρούνταν αδιαμφισβήτητα) 3. (εκφραστ) πρόσωπο 
που γνωρίζει εις βάθος ένα θέμα - στη ρωσική ιστορία στη µορια- 
κή βιολογία ΣΥΝ εξπέρ. ειδικός 
ΙΕΙΥΜ μτγν, αρχική σημ «απόλυτη κυριαρχία», «αρχ. αὐθεντης] 

αυθεντικός, -ή, -ό ἱμτγν] 1. αυτός που ανταποκρίνεται στην πραγ- 
ματικότητα, που δεν είναι ψεύτικος: ο ήρωας τού διηγήματος είναι - 
χαρακτήρας. υπαρκτό πρόσωπο | η ταινία περιέχει -- σκηνές από επί- 
καιρα τής εποχής ΣΥΝ αληθινός, γνήσιος, πραγματικός 2. αρχικός. 
πρωτότυπος. αυτός που δεν αποτελεί απομίμηση ἡ αντίγραφο. που 
δεν έχει δεχθεί επέμβαση ή επεξεργασία: πρόκειται για τα - έγγρα- 
φα. όχι για αντίγραφα | - δηµιουργία τού Ντιόρ, όχι μαϊμού (βλ.λ., 
σημ. 3) ΣΥΝ πρωτότυπος 3. αὐτός που φανερώνει γνησιότητα. ειλι- 
κρίνεια, έλλειψη προσποιήσεως ἡ υποκρισίας εἴναι - ἄνθρωπος. ὁ.τι 
θα σου πει το εννοεί, δεν υποκρίνεται ΣΥΝ πηγαίος, αληθινός. ατό- 
φυος, γνήσιος --- αυθεντικ-ἀ / -ὡς |μτγν.[ επίρρ. 

αυθεντικότητα (η) [1867] (χωρ. πληθ.) η γνησιότητα και εγκυρότη- 
τα: η - ενός πίνακα τού Ρέμπραντ || η - ενός χειρογράφου. 

αυθημερόν επίρρ. (λό.) εντός των χρονικών πλαισίων μίας και τής 
αυτής ημέρας: ο πρωθυπουργός τής Ιταλίας έφθασε σήμερα στη χώ- 
ρα µας και αναχωρεί - για την Τουρκία 
[ΕΤΥΜ αρχ. « επίθ αὐθήμερος «αυτός που συμβαίνει την ίδια ημέρα» 
« αὐθ- (« αὐτός) 1 ἡμέρα, Το επίθηµα -όν (που προέρχεται από το 
οὐδ. τού επιθ.) χρησιμοποιήθηκε επιρρηµατικώς κατ᾿ αναλογίαν προς 
σχήμστα σε -(δ)όν (πβ. βαθµη- δόν, σχε-δόν, αναφαν-δόν κ ἁ.)} 

αυθορµητισµός (ο) 1.η τάση να εκδηλώνει κανείς πηγαία ό,τι αι- 
σθάνεται, ό.τι σκέφτεται καὶ να ενεργεί αναλόγως σε µια έξαρση 


κῄ ανένεις και θρά- 


σε κά- 
ού ΑΡ. 


κ. 
Α 


αυθόρμητος 


αυθορμητισμού άρχισε να μιλάει για τον εαυτό του || η τεχνική και 
η πειθαρχία χαλιναγωγούν τον -- των χορευτών ΣΥΝ γνησιότητα. φυ- 
σικότητα, απλότητα. ανυποκρισία. ειλικρίνεια, ευθύτητα 2. (συνεκδ., 
συνήβθ. στον πληθ.) η αυθόρμητη πράξη, ενέργεια: όταν τα πνεύματα 
είναι εξημμένα, να αποφεύγετε τους -- | τώρα χρειάζονται προσοχή 
καὶ περίσκεψη: όχι - Επίσης αυθορμησία (η). 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. «ροπιαπόδ{ιέ] 

αυθόρµητος, -η, -ο 1. αυτός ποῦ εκδηλώνεται πηγαία, σύμφωνα µε 
τις παρορμήσεις, την ψυχική διάθεση τής στιγμής: - γέλιο / πράξη / 
κουβέντα / ξέσπασμα ΣΥΝ. αὐτόματος, ενστικτώδης. γνήσιος, πηγαί- 
ος, φυσικός 2. (ειδικότ.) αυτός που εκδηλώνεται χωρίς σχεδιασμό ή 
προετοιμασία, που προκύπτει από μόνος του. φυσικά. χωρίς υποκίνη- 


ση / υπόδειξη οι 


υπόδειξη - εκδηλώσεις τού πλήθους τον συγκίνησαν !! Ἡ - 


ἙκΚΟοήηΛώσεις του νησους συγκινησον ὶ Ὦ 


προσέλευση τού λαού στο συλλαλητήριο ΣΥΝ απρομελέτητος. απρο- 

σχεδίαστος. αβίαστος, ειλικρινής. -- αυθόρμητα / αυθορμήτως 

μεσν.] επίρρ 

ΕΊΥΜ μεσον. « αὖθ- (ς αὐτός) κ ὁρμῶ] 

αυθύπαρκτος, -η, -ο αυτός που υπάρχει ἤ µπορεί να υπάρξει από 

μόνος του, χωρίς τη συνδρομή άλλων ΣΥΝ αυτοτελής. αυθυπόστατος, 

αυτόνομος, ανεξάρτητος. -- αυθυπάρκτως κ. αυθύπαρκτα επίρρ, 

αυθυπαρξία (η) {15701 

ΕΤΥΜ µτγν. « αὐθ- (« αὐτός) 1- ὑπαρκτός « ὑπάρχω] 

υθυπέρβαση (η) (-ης κ -άσεως | -άσεις, -ἁσεων! το να υπερβαίνει 

κανείς τον ίδιο του τον εαυτό. κυρ. να ξεπερνά τις αδυναμίες του. --- 

αυθυπερβατικός, -ή. -ό. αυθυπερβατικ-ά /-ώς επίρρ 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ε/- -σχοσσσ]ηα], 

αυθυποβολή (η) [1891] η υποβολή συγκεκριμένων απόψεων, ιδεών ή 

ψυχολογικών στάσεων ἀπό το ἴδιο το άτομο στον εαυτό του. ἢ ενσυ- 

νείδητη ή ασυνείδητη δημιουργία τέτοιων ιδεών ἡ στάσεων. -- αυ- 

θυποβάλλομαι ρ [1891]. 

ΕΤΥΜ « αυθ- (ς αυτός) 1 υποβολή, µεταφρ δάνειο από γαλλ. 
Αμιοςιβσοδιίοῃ] 

αυθυπόστετος, 


[5] 


-η, -ο(ν) (λόγ.) 1. αυτός που έχει ξεχωριστή και ανε- 
ξάρτητη ὕπαρξη, που έχει αυτοτέλεια: - πίστη / έννοια ! ουσία ! 6ε- 
ὠρία / οντότητα ΣΥΝ αυθύπαρκτος, αυτοτελής, ανεξάρτητος 2. αὐ- 
θυπόστατον (το) {[αυθυποστάτου] η αυθύπαρκτη παρουσία, η αὐτο- 
τέλεια --- αυθυποστάτως επίρρ. [μτγν |. 

[ΓΙΥΜ µτγν « αὐϑ- (« αὐτός) 1 ὑποστατός « ὑφίσταμαι]. 

αυθωρεί επίρρ (αρχαιοπρ. ) ευθύς αμέσως. την ἴδια στιγµή ΣΥΝ αμέ- 
σως, παρε υθ ύς. τάχισ τα. αυ τοστιγμεί. πάραυ τα. παραχρήμα. μονο- 
μιάς’ κυρ. στη ΦΡ (επιτατ) αυθωρεί και παραχρήµα χωρίς καμία κα- 
θυστέρηση. πάραυτα: εδετέλεσε τη διαταγή -. 4 ΣΧΟΛΙΟλ -ί 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. αὐθωρός «αυτός που συμβαίνει την ἴδια ώρα» « 
αὖθ-(« αὐτός) «- -ωρός « ὥρα]. 

αυλαία (η) [αυλαιών) 1. η µεγάλη και βαριά κουρτίνα τού θεάτρου. 
που καλύπτει τη σκηνή και η οποία µε ειδικό μηχανισμό υψώνεται ή 
σύρεται κατά την έναρξη τής παράστασης και κατεβαίνει ή σύρεται 
μετά τη λήξη της ΣΥΝ να παραπέτασμα: ΦΡ (συνεκδ ) (α) 
ανοίγει / σηκώνεται η αυλαία (1) αρχίζει η παράσταση ἡ σπορά πα- 
ραστάσεων µε δεκάλεπτη ναθο σμολ δν άνοιξε η αυλαία (11 (μτφ) 
γίνεται έναρξη µιας διαδικασίας: - τού φεστιβάλ Αθηνών | - τής 
πρώτης αγωνιστικής ημέρας τού πρωταθλήματος (β) ανοίγω / σηκώ- 
γω την συλαία εμφανίζῳ δημόσια. φέρνω στο φῶς: η ειδησεογραφία 
σήκωσε την αυλαία ενός μικρού δράματος, για να το μεταβάλει σε 
οδυνηρό δημόσιο θέαμα ΣΥΝ αποκαλύπτω, φανερώνω (Ύ) πέφτει | 
κλείνει η αυλαία (1) τελειώνει µια παράσταση ἡ σειρά παραστάσεων: 
το κοινό αποθέωσε τον εκλεκτό καλλιτέχνη, όταν έπεσε η αυλαία (11) 
(μτφ.) φθάνει το τέλος, κλείνει ο κύκλος µε την ομιλία του -- τῶν ερ; 
γασιών τού Συνεδρίου Ι µε την καταδίκη του - στην πολύκροτη αυτή 


δίκη ΣΥΝ τελος τέωτο οσο τν οι λσίοα 
οἶκηῃ ΣΥΝ τελειώνει. Φσανσι στο τζρμο, Κλείνει (δ) ορ την αυλαία 


βλ.λ. αίρω 2.(συνεκδ.) η έναρξη ή, η λήξη θεατρικής παράστασης ή 
πράξης ἡ σειράς παραστάσεων: τρία θέατρα έχουν - σήµερα το από- 
γευμα (έναρξη των παραστάσεων) || έφτασε καθυστερηµένος πέντε 
μόλις λεπτά πριν από την”. “ ΣΧΟΛΙΟλ. αυλή. 
[ΕΤΥΜ αρχ θηλ. τού επιθ. αὖλα- ἴἴος « αὐλή αὐλᾶ -- -ἰος (πβ ἀρχα- 
ἴος « ἀρχά Χ -ἰος, ώρα-ϊος « ὥρα -- -ιος κά) Μεταφρ. δάνειο απο- 
τελούν οἱ φρ ανοίγω / κλείνω την αυλαία (ς γαλλ. Ιενετ / Ὀαῖββοτ ἱς 
τ1άσαιι)] 

αύλακα (η) [αυλάκων) 1. ΑΝΑΤ. επιμήκης στενή σχισμή, που δίνει την 


εντύπωση σὈλακιοῦ στην επιφάνεια ανατοµικών οργάνων, όπως τού 
νΊνπωση συλακιου στην Επιφάνεια ονατοµικῶν οργανΏν, ὅπως του 


εγκεφάλου, και έχει λειτουργική σημασία 2. ΤΓΧΝΟΛ χάραξη στην 
επιφάνεια εξαρτήματος για τη σωστή εφαρµογή άλλων επιφανειών 
και την καλή λειτουργία του. Επίσης (λόγ) αύλαξ (0/η). 
[ΕΊΥΜ «αρχ. αὗλαξ (ἢ ! ὁ) « «ἄ-Ελακ-ς « ᾱ- προθεμ. 1- ΠΕ "νο]ϊκ- 
«τραβώ», πβ. λιθ νεἰκὺ «αυλάκι», αρχ. σλαβ. νἰξίκο. Η σημασιολογικἠ 
σύνδεση µε το ρ ἕλκω (« "δείκ-), όσο και αν φαίνεται εύλογη, δεν 
μπορεί να ερμηνευθεί ικανοποιητικά]. 

αυλάκι (το) {αυλακ-ιού | -ιών; το φυσικό ή τεχνητό. στενό, επίµηκες 
και μικρού βάθους όρυγµα στο έδαφος (συνήθ. για άρδευση): άνοιξε 
-, για να φεύγει το νερό ΣΥΝ χαντάκι ΦΡ (μτῳ 9) (α) βάζω το γερό στ᾽ 
αυλάκι δρομολογώ εξελίξεις. κάνω κάτι να αρχίσει να λειτουργεί σω- 
στά: ο νέος υπουργός, πολύ δραστήριος καὶ αποτελεσματικός, έβαλε 
Επιτέλους το νερό στ᾿ αυλάκι για την πάταξη τής φοροδιαφυγής (8) 
μπαίνει το νερό στ’ αυλάκι αρχίζει κάτι να λειτουργεί σωστά, να 
ακολουθεί τη σωστή πορεία. είναι δύσκολο για ένα νιόπαντρο όευ- 
γάρι να συνηθίσει στην καινούργια του ζωή χρειάξεται να περάσει 
λίγος καιρός, μέχρι να μπει το νερό στ αυλάκι (γ) κύλησε πολύ νερό 
στ’ αυλάκι πέρασε πολύς καιρός ή έγιναν πολλά πράγματα στο µετα- 
ξύ / από τότε: κάποτε ήμαστε νέοι και δυνατοί από τότε - |ὶ «για να 
καθιερωθεί το σύστημα αναγνώρισης εγκληματιών µε τη μέθοδο τού 
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αυλόγυρος 


ΌΝΑ, πρέπει να κυλήσει πολύ νερό στ αυλάκι» (εφημ.) (δ) (σκωπτ) 
κάτω απ’ τ’ αυλάκι (δηλ. τον Ισθµό τής Κορίνθου) στην ή από την Πε- 
λοπόννησο. πελοποννησιακής καταγωγής: έκφραση κυρ των Στερεο- 
ελλαδιτών που αντανακλά ανταγωνισμό που υπήρχε 1δ. παλαιότερα 
με τους Πελοποννησίους: εσείς, οἱ (οι Πελοποννήσιοι) 
[ΞΓΥΜ «μτγν. αὐλάκιον, υποκ. τού αρχ αὖλαξ. Ο τ. αυλάκι έχει χά- 
σει την υποκοριστική / σμικρυντική λειτουργία Βλ κ αύλακα]. 
αυλακιά (η) 1.το άνοιγμα (το αυλάκι) που δημιουργείται κατά το ὀόρ- 
γωµα στο χωράφι από το υνί τοῦ χειροκίνητου ή τού μηχανικού αρό- 
τρου, η αράδα- (μτφ.) 2. κάθε επιμήκης γραμμή που δίνει την εντύ- 
πωση ότι χαράζει. αυλακώνει τον χώρο στον οποίο βρίσκεται: οἱ 
αστραπές χάραζαν αυλακιές στον γκρίζο ουρανό 8. η ρυτίδα: το γε- 


ρσοσμέψο του μότωπο ρα ένο από τις -- τής ζωής ΑΛ, Ποαθύ επίηκες 
ασμενο του μέτωπο καραγµενο απο τις τῆς εώς Ἢ. ῥανν επίμηκες 


σημάδι από βίαιο εξωτερικό χτύπημα η πλάτη του είχε γεμίσει αυ- 
λακιές από το μαστίγιο ΣΥΝ χαρακιά, ραβδιά. 

αυλακοειδής, τής. -ἐς [μεσν.| (αυλακοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -η}} αυτός 
που έχει αὐχάκες ἢ μοιάζει µε αύλακα (Βλ.λ} --- αυλακοειδώς 
επίρρ. 

αυλακώνω ρ μετῇ [αυλάκω-σα, -θηκα. -μένος) 1. ανοίγω αυλάκι ή 
αυλακιά σε (κάτι) 2. (μτφ.) χαράζῳ (σε µια επιφάνεια), σχηματίζω 
επιμήκεις γραμμές σαν αυλάκια τα δάκρυά του αυλακώνουν τα μά- 
γουλά του || οι αστραπές αυλακώνουν τον ουρανό || βαθιές ρυτίδες 
αυλακώνουν το γερασμένο πρόσωπό της. Επίσης αυλακιάζω [αρχ.]. 
-- αυλάκωμα (το). αυλάκιασμα (το) [μεσν.]. 

αυλάκωση (η) [1858] /-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ.] 1. η διάνοιξη αυλα- 
κιῶν 2. η ράβδωση (βλ.λ) 3. ΒΙΟΛ η πρώτη φάση τής εμβρυογένεσης, 
κατά την οποία το ζυγωτό (βλ.λ.) υπόκειται σε διαδοχικές κυτταρικές 
διαιρέσεις, που εμφανίζονται στην επιφάνεια τού γονιμοποιημένου 
ωαρίου σαν αύλακες. 

αυλακωτός, -ή, -ό [1897] αυτός που έχει χαραγμένα αυλάκια. ρα- 
βδώσεις στην επιφάνειά του: οἱ - κολόνες τού ναού ΣΥΝ ραβδωτός. 

αὐλαξ (ο/η) -» αύλακα. αυλάκι 

αμλάρχης (9) [μτγν.] {κλητ. -άρχα | | ονυλαρχών) ανώτατος αξιώμα- 
τούχος “τῆς βασιλικής αυλής με αρμοδιότητες προϊσταμένου. --- ἀὐ- 
λαρχείο (το) [1897] 

αύλειος, -α. -ο [αρχ.| (αρχαιοπρ.) αυτός που ανήκει στην αυλή: -- θύ- 
ρες ! χώρος (κυρ για σχολεία). 

αυλή (η) 1.0 ανοιχτός χώρος μπροστά ή πίσω από σπίτι που περι- 
βάλλεται από τοίχους ή περιφράξεις ή στο κέντρο κτηριακού συ. 
γκροτήματος: πλακόστρωτη - || στην - µου έχω φυτέψει µια λεμονιά 
| τα παιδιά παίζουν στην - | γραφική ! κότασπρη - ΣΥΝ περίβολος 
(πβ.λ. προαύλιο) 9 2. η κατοικία τού βασιλιά ή άλλου ηγεμόνα, κα- 
θώς και τα γραφεία και οἱ υπηρεσίες ασκήσεως τής εξουσίας του: 
Αθηναίοι σοφοί έζησαν στην - τού Ιέρωνα || ανακοινωθέν τής βασι- 
λικής - ΣΥΝ παλάτι, ανάκτορα 3. (συνεκδ.) το σύνολο των ανθρώπων 
που πλαισιώνουν τον βασιλιά, το ανώτατο προσωπικό των ανακτό- 
ρῶν, το περιβάλλον τού βασιλιά: πολλά μυστικά τού Παλατιού διαρ- 
ρέουν στις εφημερίδες από τη βασιλική - ΣΥΝ αυλικοί, ακόλουθοι 4. 
(κατ᾿ επέκτ.) το σύνολο των ανθρώπων που πλαισιώνουν σημαντικό 
δημόσιο πρόσωπο (σε θέση εξουσίας): η - που σχηματίστηκε γύρω 
από τον πρωθυπουργό επηρεάζει τις αποφάσεις του εις βάρος τού 
κοινωνικού συμφέροντος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. «ΙΕ "αν «διανυκτερεύω. κοιμούμαι», πβ. αρμ. αυ! «κα- 
τάλυμα για τη νύχτα», σανσκρ. νᾶγαπηί «κουράζομαι», αγγλ. νοάτγ 
«εξαντλημένος». Οµόρρ. αρχ. ἱ-αὐ-ῳ «κοιμούμαι, διανυκτερεῦθ». Η 
λ προσδιόριζε αρχικά τον χώρο τού βασιλικού παλατιού, όπου δια- 
νυκτέρευαν οἱ υπηρέτες ή τα ζώα! 


αυλή - αυλαία - έπαυλη. Η λ. αυλή, ξεκινώντας από τη σημ «ο χώ- 
ρος πέριξ τού παλατιού, περιβάλλων χώρος, όπου περνούσαν τη 
νύχτα τους υπηρέτες ή και ζώα τού παλατιού», εξελίχθηκε στη 
σημ «ο χώρος που περιβάλλει το σπίτι», αυτού που και σήµερα 
ὀνομάζεται από τοὺς αρχιτέκτονες (ιδ για σχολεία) αύλειος χώ- 
ρος Από την αυλή παράγονται το αυλαία «σκέπασμα» και το αυ- 
λίζομαι «έχω την είσοδο τής αυλής και. κατ᾽ επέκτ, τού σπιτιού 
(από αυτόν ἡ εκείνο τον δρόµο)», το αυλόθυρα, το αυλόγυρος κ.ά 
Ὁμόρριζα είναι και τα έπαυλη (ἔπαυλις), προαύλιο και καταυλι- 
σμός Από εδώ και το Αυλίς / Αυλίδα (από αρχ. αὖλις, η ρίζα από 
όπου το έπ-αυλις). Από την αυλή των ανακτόρων. η αυλή σήμανε 


συνεκδογικά - 


συνεκδοχικά «τον οίκο τού βασιλιά. τη βασιλική κατοικία, το πα- 


οίκο ιά. τη βασιλική κατε 
λάτι (« λατ. Ρα]αιίαπι)», Με αυτή τη σημ χρησιμοποιήθηκαν τα αυ- 
λικός, αυλάρχης, αυλοκόλακας κ.ά. Ο Στέφ Κουμανούδης κατα- 
γράφει ένα πλήθος λέξεων που πλάστηκαν (μέχρι το 1900) κατά 
την περίοδο τής τότε βασιλείας στην Ελλάδα. αυλοσύμβουλος 
(1844). αυλόφρων (1854). αυλοθεράπων (1896), αυλόδουλος (1843), 
αυλοκοπία. αυλοήθης (από τον Αναστάσιο Πολυζωίδη), αυλίτις. αυ- 
λικοθεράποντες, αυλικεύοµαι, αυλικότης κ.ἀ.. και Αυλικόπολις 
ακόμη, παραφθορά τής φιλοβασιλικής εφημ Ακρόπολις! 


αυλητής (ο) [αρχ.], αυλητρίδα (η) [αρχ ] πρόσωπο που εκτελεί µου- 
σικές συνθέσεις µε αυλό Επίσης αυλήτρια (η) [μτγν.] (αυλητριών] 
- αὐλητική (ενν. τέχνη) (η) [αρχ.]. 

αυλικός, -ή. -ό [μτγν.| Ί. αυτός που ανήκει στην αυλή (βασιλιά. αυ- 
τοκράτορα κ.λπ): - αξίωμα / περιβάλλον! θαλαμηπόλος ΣΥΝ βασιλι- 
κὀς. δυναστικός 2. αυλικός (ο) πρόσωπο που ανήκει στη βασιλική αυ- 
λή, στον κύκλο τῶν προσώπων που περιβάλλουν τον βασιλιά ΣΥΝ πα- 
λατιανός ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αυλή. 

αυλόγυρος ιο) 1. το περίφραγμα αυλής. κυρ. το κτισμένο: τα παιδιά 


αυλόδουλος 


κάθονταν δίπλα-δίπλα πάνω στον - τής εκκλησίας, για να βλέπουν 
καλύτερα || ψηλός! πέτρινος - ΣΥΝ αυλότοιχος, μάντρα. φράχτης. µα- 
ντρότοιχος 2. (συνεκδ.) ο χώρος (κυρ. περιφραγµένος) που περιβάλλει 
ένα κτήριο, η περιφραγµένη αυλή: ο κόσμος που δεν χωρούσε στο εκ- 
κλησάκι στεκόταν στον - | περάσαμε τον - προχωρώντας προς το 
κτήριο ΣΥΝ περίβολος, αυλή. προαύλιο, γύρος. 

αυλόδουλος, -η. -ο [1843] (μειωτ.) αυτός που υποτάσσεται δουλικά 
στη θέληση και την εξουσία τού βασιλιά: το πλήθος αποδοκίµαζε 
τους - συνωμότες | - κυβέρνηση 

αυλόθυρα (η) η αυλόπορτα (βλ.λ.). 

αυλοκόλακας (ο/η) [1865| [αυλοκολάκων) (μειωτ) 1. κόλακας τού 
βασιλιά 2. (κατ᾿ επέκτ.) κόλακος ισχυρού προσώπου. προσώπου που 
βρίσκεται στην εξουσία οἱ - τού πρωθυπουργού ΣΥΝ γλείφτης, τσαν- 
νακογλείφτης, σφουγγοκωλάριος. --- αὐλοκολακεία (η) [1851]. 

αυλόπορτα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) η πόρτα τής αυλής, πόρτα που οδη- 
γεί µέσα ἡ έξω από την αυλή. 

αυλός (ο) Ἱ. ΜΟΥΣ αρχαίο. πνευστό μουσικό όργανο διαφόρων ειδών 
(μόναυλος, πλαγίαυλος. άσκαυλος κά} που μοιάζει µε το κλαρινέτο 


ΓΙ το όμποε και το οποίο εἶνε σημαντική θέση στη διονυσιακή λα- 
η ομποξε, το οποίο εἶχς σημαντικη νεση στη οιονυσιακή λα 


τρεία και γενικότ. στην κοινωνική και καλλιτεχνική ζωή τής ελληνι- 
κής αρχαιότητας περιελάμβανε διπλό καλάμι τοποθετημένο μέσα σε 
κυλινδρικό ή ελαφρώς κωνικό σωλήνα µε μικρές οπές σε διάφορα ση- 
μεία για την έξοδο τού αέρα 2. η φλογέρα, το σουραύλι 9 3. ο σωλή- 
νας τού φυσερού που χρησιμοποιεί ο σιδηρουργός 4. ΑΝΑΙ το σώλη- 
γώδες µέρος ενός κοίλου οργάνου, λ.χ ο αυλός τού εντέρου. 

[Ε1ΥΜ αρχ. « [.Ε. ;αννὶ- «κοιλότητα, σωλήνας», πβ. λιθ αδϊας «περι- 
κνήμιο», νορβ. αμἰ «μίσχος φυτού», λατ. ἄἰνας «κοιλιά», ιταλ. αἶνο κ.ά 
Ω ανατ. όρ. αποτελεί απόδ. τού αγγλ. ταδε] 


αυλός - έναυλος - συναυλία -- δίαυλος - πύραυλος. Η αρχαία λ. 
αυλός, σηµαίνοντας γενικά τον σωλήνα, δήλωσε όχι µόνο το µου- 
σικό όργανο. αλλά και τεχνικές έννοιες Κοντά στον αυλό χρησι- 
μοποιούνται και συναφή μουσικά όργανα, τα πλαγίαυλος και 
άσκαυλος (ασκός 1 αυλός), οξύαυλος και βαρύαυλος Έναυλος 
(στα αφτιά µας) είναι (ήδη από την Αρχαία) «αυτός που αντηχςί. 
που είναι γνωστός σαν το άκουσμα τού αυλού» συν-αυλία είναι, 
στην αρχή. η συμφωνία λύρας και αυλού ή η συμφωνία αυλών, γε- 
νικώς ὃς (ήδη στον Πλάτωνα) η συμφωνική οργανική μουσική. Με 
την τεχνική σημ. τής λέξης πλάστηκαν το αρχ. δίαυλος «πέρασμα. 
δίοδος» και το νεότ. πύραυλος. Η κοιλάδα που μοιάζει µε αυλό 
λέγεται αυλών (αυλώνας). από όπου το συχνό τοπωνύμιο Αυλών | 
Αυλώνα. 


άυλος, -η, -ο 1. αυτός που δεν αποτελείται από ὕλη: κατά τον χρι- 
στιανισµό, ο Θεός έχει - υπόσταση |} τα πνεύματα είναι - ΣΥΝ ασώ- 


ματος ΑΝΤ υλικός ο. (μτφ) αυτός που είναι απαλλαναένος από το βά- 


ματ υλικός 3. (µτφ.) αυτός που είναι απαλλαγµένος από το βά 
ρος και τη φθορά τής ύλης: οι μορφές στις βυζαντινές εικόνες είναι 
-. γεμάτες πνευματικότητα ΣΥΝ εξαῦλωμένος. πνευματικός 3. ΟΙΚΟΝ 
(οικονομικό στοιχείο) που δεν έχει φυσική υπόσταση, π.χ. ο αέρας ερ- 
γασίας, οι ευρεσιτεχνίες, τα εμπορικά σήματα κ.λπ - τίτλοι 
ΗΙΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ ἕ ὕλη]. 

συλότοιχος (ο) ο τοίχος που περιβάλλει την αυλή. 

Αυλώνας (ο) πόλη και λιμάνι τῆς Ν. Αλβανίας (8, Ηπε ίρου) 
[ΕἸῪΜ «αρχ. Αὐλών, -ὤνος (« αὐλῶν «πέρασμα μεταξύ λόφων ἡ 
ακτών -- δίαυλος»). που κατελήφθη στις 28/11/1912 από τον Αλβανό 
μπέη Ισμαήλ. Κεμάλ Βλιώρα (όπου οφείλεται η αλβ. ονομασία Ν]οτὂ), 
ο οποίος κήρυξε εκεί την ανεξαρτησία τής Αλβανίας] 

αυνανίζομαι ρ. αμετβ. αποθ. [αυνανίσ-τηκα (λόγ. -θηκα)} 1. προκαλώ 
διέγερση τῶν γεννητικών οργάνων έως τον οργασμό χωρίς συνεύρεση 
(συνουσία) µε ερωτικό σύντροφο. αλλά µε τεχνητό τρόπο (συνήθ µε 
μάλαξη των γεννητικών οργάνων µε το χέρι) ΣΥΝ αυτοϊκανοποιού- 
μαι, αυτοερεθίζοµαι. (η µαλακίζοµαι 2, (µτφ.-ειρων.) πράττω ή λέω 
ανοησίες (ευφημ. τρόπος για να αποφευχθεί η λέξη μαλακίζομαι) - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αυνανισμός (ο) [17771 το να αυνανίζεται κανείς ΣΥΝ αυτοϊκανοποί- 
ηση. αυτοερωτισµός, αυτοερεθισµός, αυτοδιέγερση, (!) μαλακία. --- 
αυνανιστικός, -ἤ, -ό, αυνανιστικά επίρρ Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -α, -ο 
ΙΕΤΥΜ «μτγν. Αὐνάν « εβρ. Οπάπ «δυνατός, δραστήριος». 0 Αὐνάν 
ήταν δευτερότοκος γυιος τού Ιούδα και, όταν πέθανε ο αδελφός του, 
ανέλαβε την υποχρέωση να εξασφαλίσει διάδοχο στο όνοµα τού 
αδελφού του, σύμφωνα με το έθιμο τού ανδραδελφικού γάμου. Όμως. 
κατά τη διάρκεια τής συνουσίας εκείνος «ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν 
γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν, τοῦ μὴ δοῦναι 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ» (Π.Δ. Γένεσις, 38, 9). Άρα ο όρος αυνανι- 
σμός θα δήλωνε, με βάση το βιβλικό χωρίο, την κατά τη συνουσία 
εκτός τού γυναικείου κόλπου εκσπερμάτιση και όχι τον αυτοερεθι- 
σμό ἡ την αυτοϊκανοποίηση, που δηλώνει ηλ. σήμερα]. 

αυξάνω ρ. µετβ κ αμετβ. (αύξη-σα, -θηκα, -μένος (κ λογιότ ηυξημέ- 
νος)! φ 1, (μετβ.) κάνω (κάτι) μεγαλύτερο ή περισσότερο; - την ταχύ- 
τητα | η κυβέρνηση αύξησε τους φόρους ΣΥΝ μεγαλώνω, πληθαίνω, 
ανεβάζω ΑΝΤ μειώνω, ελαττώνω. κατεβάζω, μικραίνω Φ 2. (αμετβ.) γί- 
νομαι μεγαλύτερος ἡ περισσότερος: µε την άνοδο τού βιοτικού επι- 
πέδου αυξάνει ο µέσος όρος ζωής || τους θερινούς μήνες αυξάνει η 
κατανάλωση φρούτων και αναψυκτικών | καθώς κυλούν οι ώρες. η 
αγωνία αυξάνει κατακόρυφα ΣΥΝ μεγαλώνω, ανεβαίνω, υψώνομαι, 
πολλαπλασιάζοµαι ΑΝΙ μειώνομαι, ελαττώνοµαι 4. (µεσοπαθ. αυξά- 
νομαι) γίνομαι μεγαλύτερος ή περισσότερος: ΦΡ αυξάνεσθε και πλη- 
θύνεσθε (αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε. Π.Δ Πίνεσις 1. 28) προτροπή 
τού Θεού στο ανθρώπινο γένος να κάνει απογόνους. - ΣΧΟΛΙΟ λ 
ελεύθερος, εργαστικός, µετοχή 


315 


αυξομείωση 


[ΕΤΥΉ αρχ.. ιων.-αττ τύπος τού αρχαιότ αὔξω « "αυρ-5-δ ς ΙΕ, 
.ᾳμβ-, μήδενισμ βαθµ τού 9. Κάννερ- «αυξάνω». πβ. σανσκρ. ναϊ-β- 
άγαιι- «αναπτύσσομαι». λατ. αυβ-εο, γαλλ. αρπιεπῖςτ «αυξάνω», ισπ. 
θαπιεπίας, αγγλ. αμιποτ «συγγραφέας» (- γαλλ. ααἴεὰτ «λατ αὐοῖοτ 
«αυτός που αρχίζει,που αναπτύσσει κάτι»), γερμ. ναςῄςοπ «αυξάνω» 
κ.ά.]. 

Αυξέντιος (ο) [Λυξεντίου! 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ανδρικό όνοµα 
ΓΕΤΥΜ μτγν. κύρ. όν «λατ. Αιχεπιίμ5 «αύξων» «0 αιἰχ- (τού ρ. ἄμδεο 
«αυξάνω», πβ αμχίήμπι «βοήθεια», αρχική σημ. «στρατιωτικές ενι- 
σχύσεις») -- παραγ. επίθηµα -επίϊας, λ.χ ἵππος-επιίας, 6814 -οπιῖας. 
Γαπτ-επ[1ας]. 

αύξηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] 1. ἡ μεταβολή τής τιμής 
ενός μεγέθους προς το περισσότερο ή μεγαλύτερο. η ποσοτική άνο- 
δος: - τής δημοτικότητας ενός πολιτικού || - τού πληθυσμού τής γης 
[| - των κρουσμάτων καρδιοπάθειας |- τού διοξιδίου τού άνθρακα 
στην ατμόσφαιρα | - τῆς εγκλ ηματικότητας {- των τιμών στα τρό- 
φιμα Ι - των πωλήσεων µιας επιχείρησης || - κεφαλαίου |} - τής τα- 
χύτητας οχήματος ΣΥΝ μεγάλωμ μείωση, 
ελάττωση 3. (ειδικότ.) (α) η παροχή μεγαλύτερου μισθού, η µισθολο- 
γική άνοδος: η εταιρεία έδωσε -- [0 στους εργαζομένους {| δεν ανα- 
µένονται αυξήσεις μέσα στον επόμενο χρόνο (β) (στον πληθ καταχρ. 
αντί τού ορθού ανατιµήσεις) σε φρ. όπως κύμα αυξήσεων στα είδη 
διατροφής (αντί ανατιμήσεων) 8. ΒΙΟΛ. η ιδιότητα των ζωντανών ορ- 
γανισμών να μεγαλώνουν σε ὀγκο και βάρος µε τον πολλαπλασιασμό 
των κυττάρων τους 4. ΓΛΩΣΣ (στη Ν. Ελληνική) η επέκταση τού θέ- 
ματος τῶν ρημάτων στον ενεργητικό αόριστο και τον παρατατικό κα- 
τά µία συλλαβή (συλλαβική -, λ.χ. παίζω, έ-παιζα. έ-παιξα). για να 
μπορεῖ ο τόνος. προκειµένου για δισύλλαβα ρήματα (γράφω, τρέχω, 
παίζω κ.τό.) να είναι στην τρίτη από τού τέλους συλλαβή (προπα- 

ραλήγουσα βλ. κλ. ε-), επίσης, σπάνια. η µεταβολή τού αρκτικού φω- 

νήεντος τού θέματος σε άλλο φωνήεν (χρονική -, λ.χ. παρ-άγ-ω -» 

παρ-ήγαγα, ελπίζω » ήλπισα) «ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, εν-. 

ΕΤΥΜ «αρχ. αὔξησις « αὔξω]. 


ε.α. άνοδος. πλήθυνση ΑΝΤ µείωσῃ, 
μετα Ώμο ανουος, πα πσυνοῃ ἈΝΕ 


αύξηση ρημάτων. Στην Αρχαία, τη Βυζαντινή καὶ τη Αόγια Ελλη- 
νική τα ρήματα στους παρελθοντικούς χρόνους (παρατατικό, αό- 
ριστο - παλαιότερα καὶ υπερσυντέλικο). εφόσον άρχιζαν από σύμ- 
φωνο, έπαιρναν ένα ε- (συλλαβική αύξηση) και. αν άρχιζαν από 
φωνήεν. έτρεπαν τα α!ξ- σε η- και το ϱ- σε ὢ- (Χρονική αύξηση): 
λύω -- ἔ-λυον -- ἕ-λυσα (ἐ-λελύκειν) -- λύομαι - ἐ-λυόμην -- έ-λυ- 
σάµην ! ἐ-λύθην (ἐ-λελύμην) ἀκούω - ἤκουον - ἤκουσα - ἠκου- 
όμµην ἠκουσάμην / ἠκούσθην: ἐλπίζω -- ἤλπιζον - ἤλπισα - 
ἠλπίζετο - ἠλπίσατο - ἠλπίσθη' ὁρίζω ὥριζον - ὥρισα -- ώρι- 
ζόμην ὠὡρισάμην - ὠρίσθην Η χρονική αύξηση εμφανιζόταν και 


στη μεσοπαθητική μτν τού παρακειμένου: ἀγαπῶ -- ἠγαπημένος, 
η μεσοπαθη π μτχ του πορακειµενου: αγαπω "γαπήµμενος, 


ἐλέγχω -- (ἐλ-) ἠλεγμένος, ὁρίξω - ὡρισμένος, Στη Νέα Ελληνική 
η χρήση τής ρηματικής αύξησης είναι διαφορετική. (α) Δεν χρησι- 
μοποιείται η χρονική αύξηση. αρχίζω - άρχιζα άρχισα (όχι "ήρ- 
χιζα, "ήρχισα) ερμηνεύω - ερµήνευα -- ερµήνευσα (όχι "ηρμή- 
νευα, "ηρυήνευσα) ορίζω - ὀριξα - όρισα -- οριζόµουν -- ορίστη- 
κα (όχι "ώριζα, "ώρισα. "ωριζόμουν, Ἑωρίστηκαγ ούτε οι µτχ είναι 
πια "ηρμηνευμένος ή τωρισμένος, αλλά ερμηνευμένος και ορισµέ- 
νος (β) Συλλαβική αύξηση {(ἐ-) παίρνουν στους παρελθοντικούς 
χρόνους τής ενεργητικής φωνής μόνο τα δισύλλαβα ρήματα. για 
να μπορεί 0 τόνος να είναι στην τρίτη από τού τέλους συλλαβή 
(προπαραχήγουσα): γρά-φω, έ-γρα-φα, ἑ-γρα-ψα (αλλά πληθ. γρά- 
φα-με, γρά-φα-τε χωρίς ε-, γιατί υπάρχουν ήδη --λόγῳ καταλήξε- 
ως-- τρεις συλλαβές και ο τόνος µπορεί να είναι στην προπαραλή- 
γουσα χωρίς την παρουσία συλλαβικής αὐξησηςγ έτσι, στην πρά- 
ξη, το 5- τής συλλαβικής αύξησης υπάρχει μόνο εφόσον τονίζεται 
έ-γραφα. έ-γραφες, έ-γραφε (γράφαμε, γράφατε), ἐ-γραφαν (γρά- 
φᾶνε) έ-γραψα. έ-γραψες. ἐ-γραψε(γράψα-με, γράψατε). ἔ-γραψαν 
(γράψανε)' (γραφόμουν-α, γραφόσουν-α, γραφόταν-ε. γραφόµαστε, 
γραφόσαστε, γράφονταν -- γράφτηκα, γράφτηκες, γράφτηκε, γρα- 
φτήκαμε, γραφτήκατε, γράφτηκαν) Συλλαβική αύξηση παίρνουν 
(εσωτερικά) και τα δισύλλαβα ρήματα, που είναι σύνθετα µε προ- 
θέσεις, πάλι εφόσον η αύξηση ε- τονίζεται: περι-γράφω -- περι- 
έγραφα - περι-έγραψα. συγ-γράφω - συν-έγραφα -- συν-έγραψα, 
δια-γράφω -- δι-έγραφα - δι-έγραψα, εγ-γράφω -- εν-έγραφα - εν- 
έγραψα. παρα-πέμπω - παρ-έπεμπα παρ-ἐπεμψα, απο-στέλλω - 
απ-έστελλα - απ-έστειλα, συν-θέτω - συν-έθετα - συν-έθεσα 
Ελάχιστα ρήματα (τα οποία σημειώνονται σε κάθε λῆμμα) διατη- 
ροῦν παραδοσιακά λογιότερους τύπους µε Χρονική αύξηση σε 
απλό. ἡ σύνθετα ρήματα: ελέγχω - ἤλεγξα (αλλά και ἐλεγξα), 
απευθύνω - απηύθυνα (αλλά και απεύθυνα). εξάγω - εδήγα - 
εξήγαγα 


αυξητικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που αναφέρεται στην αύξηση, στη 
μεγέθυνση ή διόγκωση: - ορμόνες (αυτές που συμβάλλουν στην ανά- 
πτυξη µελών τού σώματος ή στην αύξηση τού ύψους) || - τάσεις τού 
τιμαρίθμου 2. ΒΙΟΛ αυξητική. ορμόνη η σωματοτρόπος (βλ.λ.) ορμόνη. 
-- αυξητικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ. 

αυξομ είωση (η) μτγν Γ[-ης κ. -ὠσεώς | -ῴσεις, -ώσεων) η εναλλαγή 
αυξήσεως καὶ μειώσεως. η περιοδική ή µη διακύμανση μεγεθών: - 
των συναισθηματικών εντάσεων | η απελευθέρωση τής αγοράς οδή- 
γησε σε µια περίοδο αυξομειώσεως τῶν τιµών ΣΥΝ (δια)κύμανση, 
ανεβοκατέβασμα, προσθαφαίρεση ΑΝΤ σταθερότητα, μονιμότητα, 
παγίωση. --- αυξομειώνω ρ. [μτγν],. αυξομειωτικός, -ή, -ό [μτγν.], αυ- 
ξοµειωτικ-ά / -ώς επίρρ. 


αύξων 


αύξων, -ουσα. -ον [αὐξ-οντος. -οντα {-οντες (ουδ -οντα), όντων (θηλ. 
-ουσών) (λόγ.) αυτός που αυξάνει. που έχει τάσεις ανόδου η επεν- 
δυτική δραστηριότητα βαίνει µε αύξοντα ρυθµό | αύξουσα ένταση ! 
σελήνη ! κλίμακα ! γεωμετρική ἡ αριθμητική πρόοδος / ανησυχία / 
πεποίθηση ! σειρά ΣΥΝ αυξανόμενος. ανοδικός, εντεινόµενος. ενι- 
σχυόμενος. προΐῶν ΑΝΙ φθίνων, μειούμενος, καθοδικός ΦΡ αύξων 
αριθµός αριθµός ενδεικτικός σειράς κατατάξεως ἡ αρίθμησης οἱ αι- 
τήσεις θα εξεταστούν κατά τον - πρωτοκόλλου (συντομ αα. βλ.λ.). 
[ΞΠΥΜ Μτχ. ενεστ. τοῦ αρχ αὔδο; (βλ λ αυξάνω)) 

αὐπνία (η) [αρχ | ἰαὐπνιών! 1. το να µην µπορεί κάποιος να κοιμηθεί 
περιπτώσεις χρόνιας - απαιτούν θεραπεία µε ηρεμιστικά ή υπνωτικά 
χάπια || (κ στον πληθ) αὐπνίες ἔχουμε σήµερα, ΑΥΥ υπνηλία 2. (γε- 
νικότ.) η έλλειψη ύπνου καταβοβλημένος από την - ΣΥΝ ξαγρύπνη- 
μα, αγρύπνια, ξενύχτι. 

ἄυπνος, -η. -ο [αρχ ] αυτός που δεν κοιμήθηκε: εἶμαι 
κα καθόλου όλη νύχτα. 

Αύρα (η) 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τής Περίβοιας και τού Τιτάνα Αέλαντα- απέ- 
κτησε από τον Διόνυσο δίδυμα. τα οποία µέσα στην τρέλα της κομ- 
μάτιασε ο βίας τη μεταμόρφωσε σε πηγή 2. αγία τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 8 «γυναικείο όνομα 
ΕΤΥΜ. αρχ κύρ όν « αὔρα (βλ λ.)| 

αύρα (η) [αυρών] 1. το ελαφρό αεράκι: η πρωινή - μού χαϊδεύει το 

πρόσωπο | - στεριανή / των κοιλάδων! των ορέων / θαλάσσια / γλυ- 
κιά 2. (μτφ.) η (ευχάριστη) αίσθηση την οποία αποπνέει κάποιος/κά- 
τι, η εντύπωση που δίνει. ο «αέρας» που έχει. µια ζωογόνος -- νιότης 
και αισιοδοξίας δεπηδά από κάθε σελίδα τού βιβλίου ΣΥΝ αίσθηση, 
νότα. ατμόσφαιρα 9 5. (μτφ.) η ακτινοβολία που πιστεύεται πως εκ- 
πέμπεται από τὸ σώμα σχηματίζοντας φωτεινό περίβλημα, αισθητή 
μόνο σε συγκεκριµένα πρόσωπα µε μεταφυσικές ή πνευματιστικές 
δυνάμεις 9 4. αύρες (οι) θωρακισμένα αστυνομικά οχήματα για την 
ταχεία μεταφορά αστυνομικής δύναμης: έστειλαν τις - να διαλύσουν 
τη συγκέντρωση ο 5. ΙΑΤΡ τα συμπτώματα που προηγούνται τής εκ- 
δήλωσης μιας κρίσης ημικρανίας ἡ µιας επιληπτικής κρίσης, 
[ΓΤΥΜ αρχ « Ἀάβρ-α, μηδενισμ. βαθμ τού θ "ἀ]ερ.. πβ λατ 340τ «αά- 
ρας», γαλλ, αἰτ 65 αγγλ. αἰτ). ισπ αἰτο. ιταλ, ατία κά Όμόρρ αρχ 
ἀθείρω «σηκώνω» (« "ἀξέρ-[ω). ἆήρ (ς -αΓερ-). Ηλ. αρχικά χρησι- 
μοποιήθηκε για να προσδιορίσει το πρωινό αεράκι που ανεβαίνει 
από το νερό. από το ποτάμι ἡ τη θάλασσα. Για τη σηµασιολ. µεταβο- 
λή «ανύψωση» » «αέρας». βλ λ. αέρας Η σημ. 5 είναι αντιδάν. « αγ- 
γλ.. αὐτὰ] 

αυριανός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε το αύριο. την επόμενη 
μέρα, - συγκέντρωση ! καιρός / έκδοση (πβ. λ χθεσινός. σημερινός) 
2.(συνεκὸ } αυτός που σχετίζεται µε το µέλλον: θέλουμε ο -- κόσμος 
να εἶναι καλύτερος 


[ΕἸΥΜ « αύριο τ παραγ. επίθηµα -ανός. πβ µτγν. αὐρινός! 


αύριο επίρρ 1. την ημέρα μετά τη σημερινή ΙΝ προσεχές εικοσ]τε- 
επιρρ 1 ἵἨμέρο. μετά ἹΜΕΡΙΝΉ. το προσεχὲς εικοσιτε 


τράωρο: τελειώσαμε για σήμερα: θα συνεχίσουμε - | σήµερα είναι 
Τρίτη - είναι Ἱετάρτη | µέχρι -. γεια σας! || η συνάντηση αναβλήθη- 
κε για - | από - πιάνουµε δουλειά | Αφήστε τη δουλειά! - πάλι(- συ- 
νεχίζουμε) (πβ λ σήµερα. χθες, μεθαύριο) ΦΡ (α) (παροιμ.) µην ανα- 
βάλλεις {/ αφήνεις για αύριο ό,τι μπορείς να κάνεις σήμερα βλ. λ. 
αναβάλλω (β) σήμερα-αύριο / αύριο-μεθαύριο (1) στο αµέσως προ- 
σεχές μέλλον (χωρίς να καθορίζεται αυστηρά πότε). όπου να ᾽ναι. πε- 
ριµένω απάντηση για τη δουλειά -- | πρέπει να είσαι προετοιμασµέ- 
νος δεν ξέρεις τι µπορεί να συμβεί -- ΠΠ) ακαθόριστος μελλοντικός 
χρονικός προσδιορισμός που υποδηλώνει αναβλητική διάθεση: µην 
αγχώνεσαι, θα πάω κάποια στιγμή - || θα το στείλω --- δὲν µε κυνη- 
γάει κανένας (γ) από αύριο σε αύριο από αναβολή σε αναβολή, από 
παράταση σε παράταση: Πότε θα κλείσουμε επιτέλους τη δουλειά: 
Όλο - µε πας! (δ) καὶ αύριο µέρα εἰναι για κάτι που µπορεί να γίνει 
και σε άλλη χρονική στιγμή, να αναβληθεί: Άσε το διάβασμα και κοι- 
μήσου! -’(ε} και (γι) αύριο έχει ο Θεός ως καθησυχαστική προτρο- 
πή σε κάποιον να µη στενοχωριέται, επειδή δεν πρόκειται κάτι να χα- 
θεί, να µαταιωθεί: Μην ανησυχείς! - (στ) σήµερα είμαι, αύριο δεν εἷ- 
μαι για το εφήµερο τῶν ανθρώπινων πραγμάτων: γλεντάω τη ζωή µου 
τώρα. γιατί - (Ὁ) αύριο κλαίνε! για τα δυσάρεστα επακόλουθα µιας 
πράξης, τα οποία δεν λαμβάνει κάποιος υπ’ ὄψιν του στο παρόν επί- 
σης, για επικείµενη τιμωρία: Άσ’τον να χαίρεται και να πανηγυρίζει 
-4 (η) (λόγ) ες αύριον τα σπουδαία (ἐς αὔριον τὰ σπουδαῖα, Ι1λουτ. 
Πελοπίδας 10) φράση που λέγεται (σοβαρά ή ἐιρωνικά), όταν προτεί- 
νουµε την αναβολή τής διεκπεραίωσης ενός θέματος για την επόµε- 
νη μέρα λόγω τής σοβαρότητάς του δεν είναι τώρα ώρα να μιλάμε 
για την αγορά τού σπιτιού -2. (συνεκδ.) στο μέλλον; τώρα εἶσαι µι- 
κρός και δεν έχεις ἔγνοιες -, που θα έχεις δουλειά και οικογένεια, τό- 
τε θα δεις τι είναι η ζωή | ποιος ξέρει πώς θα είναι ὁ κόσμος -, 3. αύ- 
ριο (το) το μέλλον. αγωνίζεται για ένα καλύτερο -- || ποιος ξέρει τι 
μας επιφυλάσσει το -. |µὶ ένα λαμπρό - 
ΓΕΓΥΜ. «αρχ αὔριον. παρεκτεταμένος τύπος σε -Ον (κατά το σήμερ- 
ον) τού ,αὐρι (τοπική πτώση) « "αυβ-γ|- «ΙΕ. ,α05- «αυγή», πβ σαν- 
σκρ. α5-8π. λοτ. αὐτοτὰ {ς γερμ. Ο»ἳ 
κά Οµόρρ αρχ. αὔ-ως «αυγή» Η φρ. «ἐς αὔριον τὰ σπουδαῖα» ελέ- 
χθη από τον Θηβαίο πολέμαρχο Αρχία, ο οποίος. ενώ βρισκόταν σε 
ένα συμπόσιο. έλαβε επιστολή που τον προειδοποιούσε ότι κινδύ- 
νους. Ὁ Αρχίας είπε ότι θα ασχολείτο την επόμενη μέρα («αύριο») µε 
την επιστολή, αλλά (σύμφωνα µε τον Πλούταρχο. Πελοπίδας 10) την 
ίδια μέρα δολοφονήθηκε] 

αυστηρός, -ἡ (λόγ. -ᾱ), -ὁ 1. αυτός που χαρακτηρίζεται απὀ έλλειψη 
ελαστικότητας. επιείκειας: ο δάσκαλος τής τάξης ήταν πολύ - τιμω- 
ρούσε πάντα τους μαθητές που ατακτούσαν στο μάθημα || η επιτροπή 
άσκησε πολύ -- κριτική || - τιμωρία ! απόφαση (δικαστή) / κοινό / κρι- 


-'δεν κοιμήθη- 


Ἀθιις Οσο) αν ραςκαονωτολγή» 
ααδ-οδα), ΟΥΥΑ. σαρῖ κονατολη». 
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αυταξία 


τής / στάση ! βαθμολογία ΣΥΝ ανεπιεικής. άτεγκτος ΑΝΓ επιεικής, 
ελαστικός, µαλακός 2. αυτός που είναι πολύ σοβαρός, που εμπνέει φό- 
βο - ματιά! φωνή 3. σκληρός. σε έντονο ὕφος: - απάντηση / σύστα- 
ση ! γλώσσα ΑΝΙ ἤπιος 4. ΑΡΧΑΙΟΛ αυστηρός ρυθμός τεχνοτροπία 
στην αρχαία ελληνική γλυπτική. που κυριαρχεί στην περίοδο η οποία 
μεσολαβεί μεταξύ τής αρχαϊκής και τής κλασικής (περίπου 480-450 
π.Χ) και χαρακτηρίζεται απὀ τις σοβαρές εκφράσεις των προσώπων 
των αγαλμάτων 5. αυτός που τηρείται ἡ πρέπει να τηρείται απαρέ- 
γκλιτα, να έχει καθολική εφαρμογή χωρίς εξαιρέσεις: ὡς διπλωματι- 
κός οφείλει να τηρεί-- ουδετερότητα απέναντι στα κόμματα || η στρα- 
τιωτική δικτατορία επέβαλε -- λογοκρισία στα µέσα ενημέρωσης | - 
πρωτόκολλο / πειθαρχία / εφαρμογή! τήρηση / δίαιτα / λιτότητα ! µυ- 
στικότητα! απομόνωση; μεθοδολογία ΣΥΝ πλήρης, απόλυτος 6. αυτός 
που τηρεί τις παραδόσεις, πιστός στις παραδοσιακές αξίες: άνθρωπος 
αυστηρών αρχών || - ανατροφή ! ήθη ΣΥΝ σοβαρός, ηθικός. συντηρη- 
τικός Τ. αυτός που είναι απαιτητικός, λεπτολόγος. σχολαστικός μια 
αυστηρότερη φιλολογική ανάλυση θα οδηγούσε σε άλλα συµπερά- 
σµατα || - θεώρηση ! προσέγγιση 8. αυτός που διαθέτει ακρίβεια και 
σαφήνεια η - οριοθέτηση στόχων είναι αδύνατη για ἕνα τόσο πα- 
ρορμητικό άτομο || - διατύπωση / προσδιορισμός ΣΥΝ ακριβής ΑΝΤ. 
γλαφυρός 8. αυτός που χαρακτηρίζεται από λιτότητα ύφους (απλές 
γραμμές ή χαρακτηριστικά)’ η - μεγαλοπρέπεια τής αίθουσας µε 
τους γυμνούς, μαρμάρινους τοέχους ΣΥΝ λιτός. ανεπιτήδευτος, απέ- 
ριττος -- αυατηρά επίρρ κ. αυατηρώς |μτγν | (βλ 1) επίρρ.. αυατη- 
ρότητα (η) [αρχ.|. 

ΙΕΤΥΜ αρχ «0 «αὐστ- (ς ρηματικό επίθ "αὐστός «ξηρός» « αὔω / 
αὕω ς« αὖος (τό) «ξηρότητα» «1Ε. "ρ8ις-ος « ξηρός». πβ λιθ. ναΏ585. 
αγγλ. 5οτο κ.ά: ομόρρ αὐχμ-ηρός) -- παραγ. επίθηµα -ηρός (πβ. αὖὐχμ- 
Πρός, µοχθ-ηρος. τολμ-ηρός κ.ἀ.). Η λ. αὐστηρός είχε αρχικώς την κν- 
ριολ σημ «ξηρός, στυφός» (κατ αντιδιαστολή προς το γλυκύς), ενώ 
η σημ. «σοβαρός, τραχύς» είναι μτγν. (πβ Κ.Δ. Λουκ. 19, 21: ἐφοβού- 
µην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εὖ. Παρόμοια σημασιολ. εξέλι- 
ξη («ξηρός» » «τραχύς. οξύς») εμφανίζει και το αρχ. επίθ. δριμύς 
(Βλ. λ.)] 

αυστη ώς επίρρ [μτγν.Ι (λόγ) µε τρόπο αυστηρό και απόλυτο, χωρίς 
επιείκεια ή ελαστικότητα (λ.χ. στην εφαρμογή µιας απόφασης, στην 
κριτική κλπ.): κινηματογραφικό έργο - ακατάλληλο για ανηλίκους | 
απαγορεύεται - το κάπνισμα ΑΝΙ επιεικώς, μετριοπαθώς 

Αυστραλασία (η) 1ΕΩΙΡ περιοχή τού Ειρηνικού Ωκεανού, που περι- 
λαμβάνει την Αυστραλία, τη Νέα Ζηλανδία και τη Ν Γουινέα 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Λιρίτα]αξία|. 

Αυστραλία (η) [1554] (αγγλ. Αποιτα]!α) Ί. (καταχρ) η Ωκεανία (βλ. λ.) 
2. πολύ μεγάλο νησί στο Α. Ημισφαίριο, Ν τοῦ Ισημερινού. το οποίο 
θεωρείται ξεχωριστή ήπειρος, η μικρότερη σε έκταση από τις πέντε 8. 
(αγ Ὕλ ΟοπιπιοΏννοαἰίπ οἳ Αποίταἴια -- Κοινοπολιτεία τής Λυστραλίας) 


κράτος που περιλαμβάνει το παραπάνω νησί καὶ την Τασμανία µε 


κράτος που περιλαμβάνει το παραπάνω νησί καὶ την Τασμανία µε 

πρωτεύουσα την Καμπέρα, επίσημη γλώσσα την Αγγλική και νόμι- 
σµα το δολάριο Λυστραλίας. -- Αυστραλός [1894] κ. Αυατραλέζος 
(ο). Αυατραλή κ Αυατραλέζα (η), αυστραλιανός, -ή. -ὁ κ. αυστραλέ- 
ζικος, -η, -Ο. 
ΙΓΤΥΜ «αγγλ Απδιγα]ία «λατ αυσίτα» «νότιος». Η ήπειρος ήταν γνῶ- 
στή ήδη από τον 20 αι. μ.Χ ὡς ο αιὀἰτα]ἰν ἱποορπίία «άγνωστη νό- 
τια χώρα». ενώ οι Ολλανδοί εξερευνητές τού 17ου αι. την ονόμασαν 
«Νέα Ολλανδία» Η σηµερινή ονομασία καθιερώθηκε τον 190 αι από 
τον Άγγλο θαλασσοπόρο Μα[ίπον; ΕΠΠΩΘΤ8|. 

αυστραλοπίθηκος (ο) ἰ(αυστραλοπιθήκ-ου | -ων, -ους) ανθρωποει- 
δές, συγγενές προς τον γορίλλα και τον χιμπατζή. το οποίο θεωρείται 
ότι έζησε τουλάχιστον.στη.Ν και Λ. Αφρική πριν από 1-4 εκατομμύ- 
ρια χρόνια και παρουσίαζε ομοιότητες προς τον ἄνθρωπο 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τοῦ νεολατ αμειταΙορίίπεοις, νόθο σύνθ., « αὐδίτα[ις 
«νότιος» 5- ρίποςας «πίθηκος»]. 

Αυστρία (η) [1728] (γερμ. Κεοριπ]!κ Οπιοττοῖςπ Ξ- Δημοκρατία τής Αυ- 

στρίας) κράτος τής Κ Ευρώπης µε πρωτεύουσα τη Βιέννη. επίσημη 
γλώσσα τη Τερμανική καὶ νόμισμα το ευρώ. - Αυστριακός (0) 
[1728|. Αυατριοκή (η), αυστριακός, -ή. -ό, 
[ΕΤΥΜ «νεολατ. Αυδιγία «λατ. αμδίοΓ «νότος» (αρχική σημ. «ανατολή, 
ανατολικός άνεμος». πβ. κ Αυστραλία). Όταν ο Γερμανός αυτοκράτο- 
ρας Καρλομάγνος νίκησε τους Σλάβους και τους Αβάρους το 796 
μ.Χ., ἱδρυσε την επαρχία τής Α Μαρκιωνίας, που το 996 ονομάστηκε 
Οπιεττοῖσπ «ανατολικό βασίλειο». 10 1281 ο Γερμανός βασιλιάς Ρο- 
δόλφος Δ΄ (των Αψβούργων) ονόμασε τον γυιο του Αλβέρτο ηγεμόνα 
τής Αυστρίας Έκτοτε η Αυστρία θεωρήθηκε γερμανική επικράτεια 
(ΦοτηἰηίἮτη Απνιτίας). μέχρις ότου οι Αψβούργοι έχασαν τον γερµανι- 
κό θρόνο (1322) Η ονομασία Αυστρία επικράτησε το 1915-18 ὡς 
Ὀουϊ5οπδοϊοττοῖςῃ «Γερμανική Λυστρία» και, µετά τη συνθήκη τού 
1919. ὡς Κεριδ!ίΚ Ο5ιοττοῖσπ «Δημοκρατία τής Αυστρίας»). 

Αυστροουγγαρία (η) Η867] το διάδοχο σχήμα τής παλαιάς αν- 
στριακής αυτοκρατορίας (1867- 1919) 

αυτανάφλεξη (1) [1887] {-ης κ. -ἐξ ξεως | -έξεις. «ξεων| ΧΗΜ η καύ- 
ση που αρχίδει ξαφνικά κοι χωρίς εξω τερική επίδραση: ο υγρός σα- 
νός µπορεί να υποστεί --, αν ζεσταθεί πολύ εσωτερικά --- αυτανα- 
φλέγομαι ρ. [1891]. 

[ΕΓΥΜ Μετάφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. 5ε|{-1ρΏ1Π1οπ|. 

αύτανδρος, -η. -ο (για καταποντισθέντα σκάφη) µε το σύνολο τού 
πληρώματος ή των επιβατών: το πλοίο βυθίστηκε -- 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αὐτίο)- 1- -ανδρος « ἀνήρ. ἀνδρός]. 

αυταξία (η) 1. το να έχει κάποιος/κάτι αξία. που προέρχεται από εγ- 
γενείς ιδιότητές του ἡ έννοια τής αγάπης αποτελεί για τον χριστια- 
νό -2. η αξία την οποία αποδίδει κανείς στον εαυτό του ΣΥΝ αὐτος- 
κτίμηση. 


αυταπάρνηση 
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αυτόβουλος 


αυταπάρνηση (η) [1844] {[-ης κ -ήσεως | χωρ πληθ. η άρνηση και η 
υπέρβαση τού προσωπικού συμφέροντος. τής προσωπικής ευχαρί- 
στησης ή άνεσης χάριν υψηλού σκοπού. ρίχτηκαν στον αγώνα µε- 
ΣΥΝ αυτοθυσία. 

[ΕΊΥΜ Απόδ. τού γαλλ. αὐπέραι{οι]. 

αυταπάτη (η) [1885] (αυταπατών! 1. η δημιουργία από τον ίδιο µας 
τον εαυτό εσφαλμένων ή φανταστικών κρίσεων σύμφωνα με τις επι- 
θυµίες μας, το να ξεγελούμε. των. ἴδιο μας τον εαυτό 2. κάθε διαμορ- 

} υ στην πρα 
κότητα (συνήθ στον πληθ) Μην έχεις αυταπάτες! Δεν ζεις, αν δεν 
δουλέψεις! | τρέφεται’ ζει με αυταπάτες ΣΥΝ ψευδαίσθηση --- αυ- 
ταπατώμαι ρ. [1886| |-άσαι. |. 

ΙΕΙῪΜ Μεταφρ δάνειο από γερμ δε]Όβιτάπος[πβ]. 

αυταπόδεικτος, -η -ῃ, -ο μτγν] κ αυταπόδειχτος αυτός που από 
μόνος του φέρει ή εμπεριέχει την απόδειξή του, ποὺ δεν χρειάζεται 
επιπλέον αποδείξεις. ουδείς αμφισβητεί την”- αλήθεια των λόγων του 
Ι- συλλογισμός ΣΥΝ αυτονόητος. αὐτόδηλος. --- αυταπόδεικτα / αυ- 
ταποδείκτως επίρρ. 


αυτάρεσκος 


σκος, -η. -ο [μτγν.] αυτός 
εαυτό του, που ικανοποιείται αυτοθα μαζόμενος: ο-- τόνος τής φω- 
νής του φανέρωνε άνθρωπο που λατρεύει ν᾿ ακούει τη φωνή του ΣΥΝ 
ναρκισσευόμενος ΑΝΊ σεμνός, μετριόφρων. ταπεινός --- αυτάρεσκα 
επίρρ. αυταρέσκεια (η) [μτγν | 

αυτάρκης, -ης, αὔταρκες [αυτάρκ-ους | -εις (ουδ -η)! 1. αυτός που 
µπορεί να καλύπτει επαρκώς τις ανάγκες του μόνος του, µε δικές του 
δυνάμεις, και ειδικότ αυτός που δὲν εξαρτάται οικονομικά από ἁλ- 
λους παίρνει έναν πολύ καλό μισθό που του επιτρέπει να είναι οἰκο- 
νομικά - ΣΥΝ αυτοσυντήρητος. ανεξάρτητος. αυτόνομος 2. αυτός που 
αρκείται σε όσα έχει 3. ΟΙΚΟΝ (για κρατική ή οικονομική οργάνωση) 
αυτός που µπορεί να καλύπτει τις ανάγκες του µε δικούς του πόρους 
ή δική του παραγωγή δὲν είναι ακόμα -. εφόσον εξαρτάται από την 
οικονομική ενίσχυση των δικών του. για να πληρώσει το νοίκι || η 
Ελλάδα δεν είναι - αναφορικά µε την κάλυψη των ενεργειακών της 
αναγκών εισάγει ρεύμα από γειτονικές χώρες -- αυτάρκεια (η) 
[αρχ |. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες 
[Γ1ΥΜ αρχ « αὐτίο)- Ἔ -άρκης τ ἀρκῶ!. 

αυταρχία (η) η εξουσία που ασκείται χωρίς έλεγχο. η απολυταρχία, 
ο δεσποτισµός 
ΠΊΥΜ μτγν « αὔταρχος (πβ αρχ αὐταρχῶ) « αὐτίο)- 1- -ἄρχος « 
ἄρχωι 

αυταρχικός, -ή, -ὁ [1850] 1. αυτός που προσπαθεί να επιβάλει τη θέ- 
λησή του µε τρόπο απόλυτο, χωρίς να δέχεται αντιρρήσεις, αυτός που 
απαιτεί απόλυτη συμμόρφωση τῶν άλλων στις επιθυμίες του: - γο- 
νείς ! ηγέτης ! δάσκαλος / διοίκηση 2. (συνεκδ.) αυτός που χαρακτη- 
ρίζεται από αυστηρότητα, σκληρότητα και εγωκεντρισµό. που δεν 

Ω ρύα ΣΥΝ 
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λαμβάνει υπ 


αρ 


σκληρός, αυστη ρός 


{αρα 
{ χαρα! 


πο ΡΕ ΥΓ 
3. (Ειδικότ «για καθεστώς) που επιβάλλει τις επι- 
λογές του αδιαφορώντας για τις αντίθετες απόψεις, µε τρόπο απόλυ- 
το και αντιδημοκρατικό ΣΥΝ απολυταρχικός, αυθαίρετος. δικτατορι- 


κός, δεσποτικός αυταρχικ-ά ! ὡς [1850] επίρρ. αυταρχικότητα (η) 
[1892] κ αυταρχιαµός (ο) 
ΠΕΤΥΜ « μΤΥν αὐταρχία «αρχ αὔταρχος « αὐτίο)- Ἔ -αρχος « ἄρχω] 

αυτασφαλιση (η) ἵ-ης κ -ἰσεως | ίσεις. -ἰσεων!] η ασφάλιση εργαζο- 
μένου σε ιδιωτική ασφαλιστική εταιρεία. βασιζόμενη σε σύμβαση 
χωρίς συμμετοχή τού εργοδότη στην καταβολή τῶν ασφαλίστρων- 
(Ὑενικότ) κάθε ασφάλιση σε ασφαλιστική εταιρεία ἡ οργανισμό µε 
συμμετοχή µόνο τού ασφαλιζομένου. Επίσης αυτασφάλεια (η) | 1803] 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ «ο|[-ἱπβπταπος| 

αυτεμβόλιο (το) ἰαυτεμβολί-ου {ων} ΙΑΙΡ εμβόλιο που το αντιγονι- 
κό υλικό του προέρχεται από τον ἴδιο τον άρρωστο, στον οποίο χορη- 
γείται κατόπιν ειδικής επεξεργασίας µε ενέσιμη µορφή αυτέμβο- 
λιααμός (0) 
ΙΕΙΥΜ Απόδ τού αγγλ. αυτονασεῖπο. νόθο σύνθ. « ααἰο- (« αυτός) 1- 
νασοίπς «εμβόλιο» 

αυτενέργεια (η) {χωρ πληθ.) το να ενεργεί κανείς χωρίς εξωτερική 
καθοδήγηση ή εξαναγκασμό. με δική του πρωτοβουλία ΣΥΝ αὐτο- 
βουλία --- αυτενεργός, -ός, -ὁ [1812]. 
ΙΕΙΥΜ µεσν «μτγν αὐτοενέργεια « αὐτο- 1- ἐνέργετα]. 

αυτενεργώρ αμετβ {αυτενεργείς.. | αυτενέργησα (κ λογιότ αυτε- 
νήργησα)) ενεργώ χωρίς εξωτερική καθοδήγηση ἡ εξαναγκασμό, µε 
δική μου πρωτοβουλία το σχολείο πρέπει να ενθαρρύνει τους µαθη- 
τές νὰ αυτενεργούν καὶ όχι να αποστηθίζουν και να τα περιμένουν 
όλα από τὸν δάσκαλο 

αυτεξούσιος, -α.-ο ἱμτγν.[ 1. αυτός που δεν υπάγεται στην εξουσία 
άλλου, που είναι κύριος τού εαυτού του µια - αρχή δικαιούται να 
λαμβάνει αποφάσεις χωρίς την επέμβαση άλλων οργάνων ΣΥΝ ἄνε- 
ξάρτητος. αυτόνομος ΑΝΙ υπεξούσιος 2. αυτεξούαιον (το) το δικαίω- 
μα να διατηρεί κανείς τὴν ελευθερία σκέψης και δράσης, το δικαίω- 
μα να επιλέγει --- αυτεξούαια / αυτεξουσίως /μτγν | επίρρ., αυτε- 
ξουσιότητα (η) [μτγν |. 

αυτεπάγγελτος, -η (λόγ -ος). -ο ΧΟΜ αυτός που διενεργείται µε 
πρωτοβουλία, δικαστικής αρχής χωρίς την υποβολή αιτήματος. - δίω- 
ξη. ---αυτεπάγγελτα / αυτεπαγγέλτως |μτγν] επίρρ «ΣΧΟΛΙΟ λ 
αυτοδικαίως 
[ΕΓΥΜ αρχ «αὐτίο)-  ἐπαγγέλλω «διακηρύσσω, καταγγέλλω»] 

αυτεπαγωγή (η) ΠΑΓΚΙΡ η ανάπτυξη εξ επαγωγής πλεκτρεγερτικής 
δυνάμεως σε αγωγό, λόγω μεταβολής τής έντασης τού ηλεκτρικού 
ρεύματος που τον διαρρέει 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ε!{[-π4πσίϊοπ]. 

αυτεπίγνωση (η) |1854| [-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ | η επίγνωση των 


χαρακτηριστικών ιδιοτήτων τής προσωπικότητάς μας. η εις βάθος 
γνώση τού εαυτού µας. η αυτογνωσία ΣΥΝ αυτοσυνείδηση. γνώθι 
σαυτόν. 

αυτεπιστασία (η) |µεσν] (αυτεπιστασιών] η ανάληψη τής επιστα- 
σίας, τής παρακολούθησης τεχνικού έργου (λ χ ανέγερσης οικοδο- 
μής) αυτοπροσώπως από τον ενδιαφερόμενο κυρ στη ΦΡ δι’ αυτεπι- 
στασίσς µε επίβλεψη από τον ίδιο τον ενδιαφερόμενο το έργο θα 
εκτελεστεί -- - αυτεπιστατώ ρ ἱμεσν.] [-είς. | 

αυτεπίστροφος, -ῃ (λόγ. -ος). -ο υτό. τι 
φει μόνος του στο σηµείο εκκινήσεως: - έμβολο 2. αυτεπίστροφο (το 
το μπούμερανγκ (βλ.λ) --- αυτεπίστροφα επίρρ 

αυτήκοος, -η (λὀγ. -ος), -ο αυτός που έχει προσωπική εμπειρία εξ 
ακοής, που όκουσε ο ίδιος (κάτι): υπήρξα - μάρτυς των απειλών που 
ο κατηγορούμενος εκτόξευσε εναντίον τού θύματος --- αυτηκοῖα (η). 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟλ. σύνθετος. 
ΙΕΡΥΜ αρχ. « αὐτίο)- - -ἠκοος « ἀκούω Η σημ τής λ, εἶναι «ακούω 
ο ίδιος, μόνος µου (όχι από άλλους)», συνδέεται δηλ. µε το αὐτός το 
α΄ συνθ. ενίοτε συσχετίζεται παρετυμολογικώς µε τη λ. αφτιά (μέσω 


«εσφαλι γραφής αντιά, που παροδηΏνγβΏ] 
ἧς, εσφαλμ γραφής αυτιά, που παροδηγεΏ] 


αυτί (το). » αφτί 

αυτιάζομαιρ » αφτιάζοµαι 

αυτισμός (0) ΙΑΤΡ η ψυχική διαταραχή που χαρακτηρίζεται από 
εκούσια διακοπή τής ζωτικής επαφής µε την πραγματικότητα και 
από περιορισμό. απομόνωση τού ατόμου στον εσωτερικό του κόσμο. 

αυτιστικός, ή, -ὀ, αυτιστικ-ἀ / -ὡς επίρρ 

ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ,ς αυτ(ο)- 1- -ισμός, ς αγγλ ααἰἱ9πι]. 

αυτο- κ αυτό- κ αυτ- / ἀυθ- α΄ συνθετικό που δηλώνει γενικώς 
αυτό που χαρακτηρίζεται σημασιοσυντακτικώς ὡς αυτοπάθεια 
(βλ.λ.γ ειδικότ. σημαίνει: 1.τον εαυτό µου: αυτοδιαφηµίζοµαι (Ξ- δια- 
φημίζω τον εαυτό μον) 2. από μόνος µου. χωρίς εξωτερική επέμβαση: 
αυτοφυής (-- που φύεται από μόνος του), αυτοκίνητο (- που κινείται 
από µόνο του) 3. ότι κάτι προέρχεται από ή ανήκει στο ίδιο το υπο- 
κείμενο τής δράσης αυτόβουλυς(- πον έχει δική του βούληση), αυ- 
τοδύναμος (-- που έχει δική του δύναμη. που αντλεί δύναμη από τον 
εαυτό του). 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. αὐτός, α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, το οποίο 
απαντά µε τις εξής μορφές (α) αυτο-. όταν το β' συνθ. αρχίζει από 
σύμφωνο (αχ. αὐτο-κτονία, αὐτο- σχέδιος κ.ά). (β) αυτ.. όταν το β᾽ 
συνθ. αρχίζει από ψιλούμενο φωνήεν (π. χ αυτ εξούσιος, αὐτ- επί- 
στροφος κ. ἀ). (9) αυθ-, όταν το β συνθ. αρχίζει από δασυνόμενο φω- 
νήεν (π χ αὐθ.όρμητος - ὁρμῶ, αὐθ-ύπαρκτος - ὑπάρχω) Ὡστόσο, 
σε ορισμένες περιπτώσεις (ήδη απὀ την Αρχ.) παρατηρείται διατήρη- 
ση τοῦ -ο- (αὐτο-)} ακόµη και προ φωνήεντος, όταν υπάρχει χαλαρή 
σύνθεση (π.χ ον μω εξόριστος. αυτο- ἐλεγχος)). 


υποστήριξε πως, όταν Ὃ οροῤόόησς, οταν σε- 

[ΡΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. «εΗ ἀε]οπος] 
αυτοαναιρούμα! ρ αμετβ. αποθ. |1895| [αυτοαναιρείσαι 

ναιρέθηκα] οδηγούμαι σε αναίρεση (βλ.λ.) όσων ο ἴδιος έχω δηλώσει 

ἡ πράξει. διαψεύδω τον ἴδιο τον εαυτό µου: µε όσα λέει αυτοαναι- 


| αυτοα- 


ρείται ΣῪΝ αυτοδιαψεύδομαι, αντιφάσκῳ. 
[1894]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αυτοανακηρύσσομαι ϱ αμετβ αποθ [1896] [αυτοανακηρύ-χθηκα 
ίκαθημ -χτηκα), -γμένος!) 1. προβαίνω μόνος µου στην ανακήρυξή 
μου, απονέµω ο ἴδιος στον εαυτό µου (αξίωμα ἡ τίτλο) αυτοανακτ- 
ρύχθηκε βασιλιάς και ξεκίνησε ένοπλο αγώνα κατά τής νόμιμης 
εξουσίας 2, (ειρων} αποδίδω στον εαυτό µου (αξία ἡ ιδιότητα) κατά 
τρόπο αυθαίρετο αυτοανακηρύχθηκε προστάτης των αδυνάτων. για 
νο πάρει την ψήφο των λαϊκών στρωμάτων ΣΥΝ αυὐυτοαποκαλούμαι. 
ΑΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αυτοαναφορά (η) 1. η αναφορά στον εαυτό µας 2. ΨΥΧΟΛ η τάση 
τού ατόμου να συσχετίζει συνεχώς το υπό συζήτηση θέμα µε τον 
εαυτό του. - αυτοαναφορικός, -ή, -ό. αυτοαναφορικότητα (η) 
Π.:ΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. «ο]ξ τε[ετόπςο]|. 

αυτοάνοσος, -η, -ο ΙΑΙΡ (για νόσημα ή παθολογική κατάσταση) αὐ- 
τός που προκαλείται. όταν ο οργανισµός αναπτύσσει αντισώματα 
που αντιδρούν µε τα ἴδια τα συστατικά του (λχ αντισώματα κατά 
των λείων μυϊκών ινών, αντιθνρεοειδικά αντισώματα κλπ). 
ΙΕΤΥΜ Μετάφρ δάνειο από αγγλ. αμἰσίπηιιπς (νόθο σύνθ)| 

αυτοαντίληψη (η) (-ης κ -ήψεως | -ήψεις, -ἤψεων) η αντίληψη που 
έχει κάποιος για τον εαυτό του. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο απὀ αγγλ. 5ε][-οοποσρ!|. 

αυτοαπασχόλήση (η) |-ης 
εργασία κάποιου σε δική του επιχείρηση, σε δραστηριότητα που ανή- 
κει στον ἴδιο τον εργαζόμενο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. δε]{-επιρίογιομε| 

αυτοαπασχολούµενος, -η. -ο αυτός που δεν έχει εργοδότη, που 
εξασφαλίζει ο ίδιος εισόδημα για τον εαυτό του (π.χ ελεύθερος 
επαγγελματίας, γεωργός κλπ.) 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νο]{-οπιρ]ογεά]. 

αυτοβιογραφία (η) [1859] ἰαυτοβιογραφιών! 1.το αφηγηματικό έρ- 
γο (λογοτεχνικού ή µη χαρακτήρα). στο οποίοο συγγραφέας εκθέτει 
τα περιστατικά τής ζωής του, γράφει ο ἴδιος τη βιογραφία του 2. (συ- 
νεκδ } το λογοτεχνικό είδος στο οποίο εντάσσονται έργα όπως τα πα- 
ραπάνω. --- αυτοβιογραφικός, -ή, -ὁ [1577|. αυτοβιογραφούμαι ρ. 
[1844] |-είσαι ]. αυτοβιογραφικ-ά | -ὡς επίρρ 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὄρ. «γαλλ αιιοὈϊορταρΠἰα|. 

αυτόβουλος, -η, -ο 1. αυτός που ενεργεί µε ελεύθερη βούληση. χω- 
ρίς δεσμεύσεις και εξαρτήσεις: ὡς - πολίτης έχει την ευθύνη των επι- 


αυτοαναίρεᾶη (η) 


αυτογαµία 
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λογών του ΣΥΝ. αυτενεργός 2. αυτός που έχει και εκφράζει ελευθερία 
βούλησης: η δημοκρατία έχει ανάγκη από την - δράση των πολιτών 
ΣΥΝ οικειοθελής. --- αυτοβούλως επίρρ [1877], αυτοβουλία (η) 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « αὗτο- 1- -βουλος « βούλομαι «θέλω»]. 

αυτογαμία (η) (χωρ. πληθ.) ΒΙΟΛ 1. η αυτογονιµοποίηση (91 λ.} στα 
φυτά 2. η διαδικασία αναπαραγωγής σε ορισμένα πρωτόζωα, κατά 
την οποία ο κυτταρικός πυρήνας διαιρείται σε δύο γενετικώς όμοι- 
ους πυρήνες, που στη συνέχεια συγχωνεύονται σε έναν οργανισμό. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. ἁμίοραπιγ]. 

αυτογκόλ (το) [άκλ.] ελλην αυτοτέρµα ΑΘΛ το γκολ (βλ.λ.) που ση- 
μειώνει ποδοσφαιριστής στο τέρμα τής δικής του ομάδας 
ΙΕΤΥΜ. « αυτο- - γκο} (νόθο σύνθ). µεταφρ δάνειο από γερμ. 
δε]ΌοίτοΓ] 

αυτογνωσία (η) [μτγν ] [χωρ. πληθ.} η εις βάθος γνώση τού εαυτού 
μας, η επίγνωση τῶν προτερημάτων και αδυναμιών µας: πνευματική 
/ πολιτική -ΣΥΝ αυτεπίγνωση, αυτοσυνειδησία, γνώθι σαυτόν. 

αυτογονιµοποίηση (η) [1889] |-ης κ. -Ἴσεως | χωρ. πληθ.) ΒΙΟΛ. (στα 
ερμαφρόδιτα) η γονιμοποίηση θηλυκού από αρσενικό γαµέτη τού ἰδι- 
ου ατόμου ἡ κλώνου. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. αιτοϊέςοηάατοπ]. 

αυτογ ραφία (η) (αυτογραφιών) μέθοδος μεταφοράς για λιθογραφική 
εκτύπωση, κατά την οποία μεταφέρονται επάνω στη λιθογραφική 
πλάκα, χωρίς τη χρήση φιλμ, κείμενα. σχέδια κ.λπ., προοριζόμενα για 
εκτύπωση. τα οποία έχουν χαραχτεί επάνω σε ειδικό χαρτί µε ειδική 
μελάνη. 


ΗΝ ΗΝΥΝ ο σα ΤῊΣ 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ἕ ξέν ὀρ.- γαλλ. ἀὐτοσταρῃῖς) 

αυτόγραφος, -ῃ (λόγ. -ος), -ο ἵμτγν.| 1. αυτός ποὺ είναι γραμμένος 
από το χέρι τού ίδιου τού συγγραφέα (συνήθ. σημαντικής προσωπι- 
κότητας): - σημειώσεις ενός μεγάλου ποιητή ΣΥΝ ιδιόχειρος. ιδιό- 
γραφος 2. αυτόγραφο (το) ιδιόχειρη υπογραφή. συνήθ µε σύντομη 
αφιέρωση, από δημοφιλή προσωπικότητα, που δίνεται σε θαυμαστή 
ΣΥΝ. αφιέρωση. .. - αυτογράφως επίρρ 

αυτόδηλος, -η (λόγ. -ος), -ο (λόγ.) αυτός που είναι από μόνος του 
φανερός: είναι - η ύπαρξη ενοχής. περιττεύουν οι αποδείξεις και οι 
ερμηνείες ΣΥΝ. πρόδηλος, ολοφάνερος. --- αυτοδήλως επίρρ [1888|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « αὐτο- ἠ- δῆλ ος «προφανής»] 

αυταδημιούργητος, -ῃ (λόγ. -ος), -ο [μτγν.| αυτός που δημιούργη- 
σε περιουσία ή απέκτησε κύρος και φήμη στηριζόμενος αποκλειστι- 
κά στις δικές του δυνάμεις και προσπάθειες 

αυτοδιάθεση (η) ἱ-ης κ. -έσεως | χὠρ. πληθ.) 1. η διάθεση των σο- 
ματικών καὶ πνευματικών δυνάμεων (κάποιου) κατά την ελεύθερη 
βούλησή του 2. ΠΟΛΙΤ (α) το δικαίωµα ενός λαού να επιλέξει ελεύθε- 
ρα το πολίτευµά του, να αυτοπροσδιοριστεί πολιτικά. καθώς και η 
αυτόνομη οικονομική, κοινωνική και πολιτιστική ανάπτυξή του (β) 
Αρχή τής αυτοδιάθεσης δόγμα πολιτικό που βασίζεται στις ιδέες τής 
Γαλλικής Επανάστασης και αναγνωρίζεται, κυρ. από το 1919, ως κρι- 
τήριο καθοριστικό στη συγκρότηση των κρατών. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. σοἰ{-ἁοτοττηϊπαίίοπ] 

αυτοδιαφημίζομαι ρ αμετβ. αποθ |1894| [αυτοδιαφημίσ-τηκα (λόγ 
-θηκα), -μένος!} κάνω διαφήμιση τού εαυτού µου, παρουσιάζω µε έµ- 
φαση τα θετικά σηµεία µου. προβάλλω µια εξωραϊσμένη εικόνα µου: 
αυτοδιαφηµίζεται ὡς µαχητικός αρθρογράφος ΣΥΝ αυτοπροβάλλο- 
μαι. -- ἀυτοδιαφήμιαη (η) [1898]. -« ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 

αυτοδιαχείριση (η) {-ης κ -ίσεως | χωρ. πληθ | το σύστημα συλλο- 
γικής διαχείρισης, το οποίο συνίσταται στην άσκηση τής διαχειρι- 
στικής εξουσίας από τους ίδιους τους παραγωγούς των αγαθών --- 
αυτοδιαχειριστικός, -ή. -ό. αυτοδιαχειρίζοµαι ρ 
[ΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ε[{-πιαπαβοπιεηϊ] 

αυτοδίδακτος, -η (λόγ -ος).-ο [αρχ.] κ. αυτοδίδαχτος αυτός που 
δεν διδάχθηκε κάτι σε σχολείο ή από δασκάλους. που έμαθε κάτι από 
μόνος του: δεν πήγε σε ὠδεῖο, είναι - μουσικός ΣΥΝ εμπειρικός, ερα- 
σιτέχνης --- αυτοδίδακτα / αυτοδιδάκτως |μτγν ] επίρρ. 

αυτοδιδασκαλία (η) [1812] [χωρ. πληθ.) το να μαθαίνει κανείς μόνος 
του, χωρίς δάσκαλο: μέθοδος αυτοδιδασκαλίας. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. 5ο]δ5ιιιπ16τΓἱΕΠΗ. 

αὐτοδίκαϊος, -η. -ο νοΜ (για δικαίωµα ἡ έννομη συνέπεια) αὐ 
που επέρχεται αυτόματα εκ τού νόμου. 

αυτοδικαίως επίρρ [1535] (λόγ)) (για κάτι που απορρέει) απευθείας 
από τον νόμο, απὀ το ἰδιο το δίκαιο ΣΥΝ δικαιωματικά. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού λατ. 150 ]ατο] 


-- αυτονραφικός -ᾖ -ὁ [1888] 
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αυτοδικαίως - αυτεπαγγέλτως. Γο αυτοδικαίως δηλώνει κάτι που 
επέρχεται αυτόματα εκ τού νόμου: η πράξη τού υπουργού είναι 
αυτοδικαίως άκυρη, γιατί αντιβαίνει στον νόμο και στο σύνταγμα 
Το αυτεπαγγέλτως διαφέρει. κατά πολύ, δηλώνοντας ενέργεια νο- 


μίμου οργάνου ή αρχής ( (εισαγγελέα. αστυνομίας κλπ α. η οποία 
τελείται χωρίς να απαιτείται να ζητηθεί προηγουμένως από κά- 
ποιον: ο εισαγγελέας άσκησε αυτεπαγγέλτως δίωξη κατά τού δη- 
μοσιογράφου. επειδή διέσπειρε ψευδείς ειδήσεις. 


αυτοδικία (η) [1833] [αυτοδικιών] ον 1. η ικανοποίηση τής αξίω- 


σης από τον ἴδιο τον δικαιούχο αυτοδύναμα και χωρίς τη βοήθεια 


τής αρχής, 2. αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει όποιος ασκεί αν- 


θαίρετα αξίωση σχετική µε δικαίωµα που είτε το έχει πραγματικά εἰ- 


τε από πεποίθηση το οικειοποιείται. 
«ο ΣΧΟΛΙΟ λ εκδίκηση 
[ΕτΥΜ «μτγν αὐτοδικῶ (-έω)« αρχ. αὐτόδικος « αὐτο- ἠ- -δικος « δί- 
ΚΠ]. 

αυτοδιοίκηση (η) [1892] [-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -«ήσεων] η διοίκηση 
που ασκείται µε πλήρη ανεξαρτησία των οργάνων της, που υπάγεται 
μόνο σε εποπτεία των κρατικών οργάνων: η - των Ανώτατων Εκπαι- 
δευτικών Ιδρυμάτων κατοχυρώνεται συνταγματικά |- οργανισµού ! 
υπηρεσίας Ι νομαρχιακή - ΦΡ τοπική αυτοδιοίκηση (1) η διοίκηση 
μιας περιοχής (περιφέρειας. δήμου ή κοινότητας) µε όργανα εκλεγµέ- 
να από τους κατοίκους τής περιοχής αυτής: διεξάγονται δημοτικές ε- 
κλογές για την ανάδειξη εκπροσώπων τής - | πρώτος ! δεύτερος βαθ- 
μός τοπικής αυτοδιοίκησης (11 (συνεκὸ ) οι εκλεγμένοι άρχοντες ή οι 
εκπρόσωποι των δημοτικών ή κοινοτικών αρχών (νομάρχες. δήμαρχοι, 
αντιδήμαρχοι. κοινοτάρχες, δημµοτικοί/κοινοτικοί σύμβουλοι). 
τοδιοικητικός, -ή, -ὁ [1886]. αυτοδιοικητικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο απὀ γαλλ. αὐῖο-ἀ“πι!π!5ίταΠΌη] 

αυτοδιοίκητος, -η. -ο [1888] αυτός που διοικείται ο ἴδιος. διοικητι- 
κά ανεξάρτητος. 

αυτοδιορίζοµαι Ρ αμετβ αποθ [1892 [αυτοδιορίσ-τηκα (λο7. -θη- 

κα), -μένος) διορίζω ο ίδιος τον εαυτό µου σε θέση. αξίωμα κ.λπ. (συ- 

νήθ μτφ.) αναλαμβάνω µε δική µου πρωτοβουλία και χωρίς να µου 
ζητηθεί να κάνω κάτι: από πότε αυτοδιορίστηκες υπερασπιστής µου, 


- ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 


αυτοδυναμία (1) {χωρ. πληθ! 1.ῃ στήριξη κά 
αυτον Ία τη 1ΧΘΡ, ΠΑΠΘ; 1η στήριξη κο; 


του δυνάμεις (χωρίς εξωτερική Ενίσχυση) 2. ΠΟΛΙΙ η απόκτηση από- 
λντης κοινοβουλευτικής πλειοψηφίας από ένα κόμμα, ώστε να µπο- 
ρεί να σχηματίσει κυβέρνηση από μόνο του. χωρίς συνεργασία µε άλ- 
λο κόμμα, 

αυτοδύναμος, -η, -ο [μτγν.Ι 1. αυτός που βασίζεται αποκλειστικά 
στις δικές. του δυνάμεις, που δεν χρειάζεται εξωτερική ενίσχυση: η 
εταιρεία έχει πετύχει -- ανάπ τυξη χωρίς δανειοδότηση ΣΥΝ. ανεξάρ- 
τητος, αδέσµευτος 2. ΠΟΛΙΤ αυτοδύναμη κυβέρνηση μονοκομµματική 
κυβέρνηση, που διαθέτει απόλυτη κοινοβουλευτική πλειοψηφία: στην 
Ελλάδα. για να σχηματίσει ένα κόμμα -. χρειάζεται τουλάχιστον 131 
βουλευτές. -- αυτοδύναμα /αυτοδυνόµως [1862] επίρρ. 

αυτοδύτης (ο) [αυτοδυτών!, αυτοδύτρια (η) ἰαυτοδυτριών] πρό- 
σώπο που κάνει την κατάδυση μόνο τοῦ µε μέσα που φέρει επάνω 
του (σκάφανδρο, φιάλες οξυγόνου κ.λπ.). 

αυτοείδωλο (το) [αυτοειδώλ-ου | -ων] η εικόνα που έχει κανείς για 
τον εαυτό του. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ αεἰ{-ἰπιαρο] 

υτοεκπαίδευση (3) (-ης κ -εὐσεῶς | χωρ. πληθ.} το να εκπαιδεύε- 

ται κανείς μόνος του σε ορισμένο αντικείµενο (χωρίς τη βοήθεια δᾳα- 

σκάλου) µε τη χρήση ειδικών μεθόδων, τεχνολογικών μέσων κ.λπ. εἰ- 

δικές αίθουσες για -- των φοιτητών. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οοἰ[-οάυσατίοη] 

αυτοεκτίμηση (η) (-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. η εκτίµηση που τρέ- 

φει κανείς για τον εαὐτό του 2. η αξιολόγηση που κάνει κανείς στον 

εαυτό του: θετική / αρνητική --. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. «εἰξ-αρρτεςίαίίοπ ἡ 5εἰ{-ο5ίοσπι (σημ. 

Ό. πβ. αγγλ. 5εἰΐ-ονα]ααί1οπ (σημ. 2)]. 

αυτοέλεγχος (ο) [αυτοελέγχου | χωρ. πληθ } 1. το να ελέγχει κανείς 
μόνος του τις αντιδράσεις και αποφάσεις του ΣΥΝ αυτοκριτική 2. το 
να συγκρατεί κανείς τις παρορμήσεις του. να ελέγχει τη συμπεριφο- 
ρά του ΣΥΝ αυτοσυγκράτήση αυτοελέγχομαι ϱ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. δε]{-οοηῖγοΙ]. 

αυτοεξέταση (η) [1895] [-ης κ. -ἁσεως | χωρ. πληθ.) το να εξετάζει 
κανείς τον εαυτό του (λ.χ. ψηλαφώντας σηµεία τού σώματός του για 
τον εντοπισμό όγκου). 

αυτοεξορία (η) |αυτοεξοριών! η εκούσια απομάκρυνση από την πα- 
τρίδα για προσωπικούς ή κοινωνικοπολιτικούς λόγους: την περίοδο 
τής δικτατορίας πολλοί επέλεξαν την - σε κάποια δημοκρατική χώ- 
ρα. --- αυτοεξόριστος, -Ώ, -ο [1890]. αυτοεξορίζομαι ρ. [1801] 

αὐτοεξυπηρέτηση τ) {- ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ 1.ῃ δυνατότητα 


-- αυτοδικώ ρ. [μτγν] |/-είς..]. 


--- αὐ- 


αποιου στις ς προσωπικές 


του στις προσ 


[5] 


σες βιολογικές; καὶ 1 βιοτικές -ανάγκες του, να φροντίζει τον εαυτό του 
η- είναι κάτι σηµαντικό για έναν ηλικιωμένο, γιατί του επιτρέπει να 
είναι ανεξάρτητος 5 2. σύστημα διάθεσης καὶ πώλησης προϊόντων, 
στο οποίο την επιλογή, τη µεταφορά και το σερβίρισµα αναλαμβάνει 
ο πελάτης και όχι υπάλληλος τού καταστήματος: σελφσέρβις (βλ.λ) 
ΑΝΤ κατά παραγγελία -- -αὐτοεξυπηρετούμαι ρ. |-είσαι...]. 

ἱΕΤΥΜ Απός. τοῦ αγ γλ. 5651ξ- δοτν]ςς]. 

αυτοερωτισµός (0ο) η πρόκληση και ικανοποίηση τής σεξουαλικής 
επιθυμίας χωρίς τη συμμετοχή ερωτικού συντρόφου ΣΥΝ αυτούκανο- 
ποίηση, αυνανισμός. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξ ξέν. ὀρ., ς αγγλ. αιτοςτο!εἱδιη], 

Ὠαυτόθι επἰρρ. (αρχαιοπρ.) Ἑ. στο ίδιο τοπικό σηµείο. στον ίδιο χώρο 2. 
(ειδικότ. για παραπομπές) στο προαναφερθέν σηµείο (έργο, σελίδα. 
χωρίο, παράγραφος) συντομ αντ. κ λατ. 1Ὀἱ4 (611) η λέξη απαντά 
στον Θουκυδίδη (αυτ) (δηλ στο ἴδιο ακριβώς χωρίο τού Θουκυδίδη 
που είχε αναφερθεί και παραπάνω) |« Ὅσον ὀρθῶς καὶ ἄν συντάξης, 


ποτὲ δὲν θέλεις γράψειν εἰς γλ. ὥσσαν. εἰς τὴν ὁποίαν δὲν συλ λογί- 


ζεσαι» (Κοραής αυτ). - ΣΧΟΛΙΟ λ παραπομπή 


αυτ(ο)- α συνθετικό 
αυτ-επικονίαση (η) 
αυτο-δεσμεύαμαιρ 
αυτο-δέσµευση (η) 
αυτο-δηλητηρίαση (η) 


αυτο-διαλύομαιρ 
αυτο-διάλυση (η) 
αυτο-διεγείροµαιρ 
αυτο-διέγερση (η) 


αυτο-δοξάζομαι ϱ 
αυτο-εξευτελίζοµαιρ 
αυτο-εξευτελισμός (ο) 
αυτο-εξοντώνομαι ϱ 


αυτο-εξόντωση (η) 
αυτο-καταλύομαιρ 
αυτο-κατάλυση (η) 
αυτο-κατηγορία (η) 


αυτο-κατηγορούμαι ϱ. 


αυτοθυσία 


[ΕΓΥΜ. αρχ. « αὐτο- 1- παραγ. επίθηµα -θι, πβ. ἄλλο-θι, πανταχό-θι 
κ.ά.]. 

αυτοθυσία (η) [1816] [αυτοθυσιών) η ανιδιοτελἠς εκούσια προσφο- 
ρά τής ζωής ή ιδιωτικών αγαθών χάριν αγαπητού προσώπου ἡ Όψη- 
λού σκοπού ΣΥΝ εθελοθυσία --- αυτοθυσιαατικός, -ή, -ὁ [1887]. αυ- 
τοθυαιάζομαι ϱ [1859], αυτοθυαιαατικά επίρρ. 

αυτοϊκανοποίηση (η) {-ης κ. -ἤσεως Γχῶρ. πληθ Ὶ 1. το να αισθάνε- 
ται κανείς ικανοποίηση για τον εαυτό του ΣΥΝ αυταρέσκεια, αυτο- 
θαυμασμός 2. (ειδικότ.) ο αυνανισµός (βλ. λ) 
ρ. |-εἰσαι...]. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ε][-καιἰ5[αοι1οη]. 

αυτοκάθαρση (η) [μτγν.] {-ης κ. -άρσεως | χωρ. πληθ.) η ικανότητα 
κάθε φυσικού ὐδάτινου όγκου να ἀπαλλάσσεται από ξένες ἡ βλαβε- 
ρές ουσίες χωρίς εξωτερική επέμβαση, µε αυτόματες λειτουργίες: η 
διοχέτευση αστικών και βιομηχανικών λυμάτων στις ακτές δυσχε- 
ραΐνει την - τῶν θαλασσών. 

αυτοκαλλιέργεια (η) [1889] [αυτοκαλλιεργειών! η καλλιέργεια κτή- 
ματος ἡ έκτασης από τον ιδιοκτήτη της 


συτοκαταδικάζομαι ο. αμετα αποθ Π1803] (ουτοκαταδικάσ-τηκα 
Όομο, 5. αμετρ αποῦ, 115751 ιουτοκατασοικασ-τηκα 


(λόγ. -θηκα). μένος] τ. επιβάλλω καταδίκη στον εαυτό µου. κρίνω 
ένοχο τον εαυτό μου: αυτοκαταδικάστηκε σε εξορία και μοναξιά υπό 
το βάρος των τύψεων 2. (μτφ.) οδηγούμαι λόγω των πράξεων ή παρα- 
λείψεών µου σε ψυχολογικό. συναισθηματικό ή κοινωνικό αδιέξοδο: 
µε τις εσφαλµμένες επιλογές του αυτοκαταδικάστηκε στην περιθω- 
ριοποίηση. --- αὐτοκαταδίκη (η) [1892] “ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός 

αυτοκατανάλωση (η) ἵ-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ.) ῃ κατανάλωση 
προϊόντος από τον ἴδιο τον παραγωγό. 

αυτοκαταργούμαι ρ. αμετβ. αποθ ἱαυτοκαταργείσαι.. | αυτοκα- 
ταργή-θηκα, -μένος) καταργούμαι από μόνος µου είτε σύμφωνα µε ὁ- 
ρο καταστατικού είτε λόγω των πράξεών µου ΣΥΝ αυτοδιαλύομαι. --- 
αυτοκατάργηση (η). Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 

αυτακαταστροφή (η) [1878] το να καταστρέφει κανείς τον εαυτό 
του; ένας άνθρωπος έχει τάσεις αυτοκαταστροφής. όταν βλάπτει 
σκόπιμα τον εαυτό του. --- αυτοκαταατροφικός, -ἡ, -ό, αυτοκατα- 
στρέφοµαι ρ.. αυτοκαταστροφικά επίρρ. 
[Ε1ΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. βεἰ[-ἀεθιγισιίοη]. 

αυτακατευθυνόμενος, -η, -ο (για όχημα, μηχανισμό, πύρανλο) 
που κινείται χωρίς ανθρώπινη παρέμβαση µε σύστημα αυτοκατεύ- 
θυνσης: - τορπίλη / πύραυλος 
{ΕΤγ| Μεταφρ δάνειο από γαλλ απίοσιἰάό (νόθο σύνθ )|. 

αυτοκατεύθυνση (η) (-ης κ. «ύνσεως | χωρ. πληθ.) ΤΕΧΝΟΑ η μέθο- 
δος που επιτρέπει την καθοδήγηση κινούμενου οχήματος ἡ πυραύ- 
λου χωρίς ανθρώπινη παρέμβαση, χάρη σε διατάξεις εγκατεστημένες 
στο εσωτερικό τους (πβ. λ. τηλεκατεύθυνση) 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αυἱοσυἰἠᾶµε (νόθο σύνθ.)]. 


αιτόµκοιστο (το) το αντόκλειστο (Βλ λα 


«αμστο (το) το αυτόκλειστο (βλ.λ). 

αυτοκέφαλος, -ῃ, -ο |μτγν.] 1. (Εκκλησία) στην οποία έχει αναγνώ- 
ριστεί διοικητική ανεξαρτησία (δηλ. το δικαίωµα εκλογής και χειρο- 
τονίας τής δικής της διοικητικής κεφαλής. αρχιεπισκόπου ή πα- 
τριάρχη): η Γ΄ Οικουμενική Σύνοδος όρισε ὡς - την Εκκλησία τής Κύ- 
πρου 8. αυτοκέφαλο (το) {αυτοκεφάλου | χωρ. πληθ) η διοικητική 
ανεξαρτησία, η αυτοδιοίκηση χωρίς παραχώρηση ή δανεισμό αρμο- 
διοτήτων: η ανακήρυξη τοῦ τ τής Εκκλησίας τής Ελλάδος το 1833. 

αυτοκίνηση (η) |-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ } κίνηση που συντελείται 
κατά αυτόματο τρόπο ή εκούσια, 
[Ε1ΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὄρ., « αγγλ. αμιοΚἰπερίς] 

αυτοκινηταδα (η) (καθημ.) η βόλτα µε αυτοκίνητο. 

αυτοκινητάκι (το) {χωρ γεν, | Ἕ- μικρό αυτοκίνητο. συνήθ οικογενει- 
ακό 2. αντίγραφο αυτοκινήτου σε διαστάσεις πολύ μικρότερες από 
τις κανονικές (συνήθ. σε μέγεθος τσέπης). που προορίζεται για παι- 
δικό παιχνίδι ἡ για συλλέκτες. 

αυτοκινητάμαξα (η) [χωρ. γεν πληθ | αυτόνομο ἡ συζευγμένο προς 
άλλα ανάλογα οχήματα σιδηροδρομικό όχηµα μεταφοράς επιβατών ή 
εμπορευμάτων, που κινείται µε ηλεκτρική ενέργεια ή κινητήρα ντίζελ. 
(συνήθ χρήση για μικρές ή μεσαίες αποστάσεις). 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. απϊοπιοἰτίςς (νόθο σύνθ) « απἰο- (ς ελλην. 
αὐτός) «- πιοϊτίος, θηλ. τοῦ τποῖσγ «κινητήρας»] 

αυτοκινητικός, -ή,-ό » αυτοκίνητο 

αυτοκινητιστής (ο). αυτοκινητίστρια (η) (αυτοκινητιστριών| 1. 
πρόσωπο που ασχολείται επαγγελματικά µε την οδήγηση αυτοκινή- 
του (οδηγός λεωφορείου, πούλμαν. ταξί, φορτηγού, νταλίκας) 2. (κα- 
ταχρ.) οδηγός αυτοκινήτου --- αυτοκινητιοτικός, -ή. -ό. 
ΠΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ατοτηοζί]15ις (νόθο σύνθ )|. 


--- αυ τοϊκανοποϊούμαι 


αυτοκινητιστικό ή αυτοκινητικό δυατύχηµα; Το σωστό είναι αὐ- 
τοκινητικό δυστύχημα, εφόσον πρόκειται για δυστύχημα προκα- 
λούμενο από αυτοκίνητο ἡ αναφερόμενο σε αυτοκίνητο και όχι 
κατ᾽ ανάγκην στον οδηγό τού αυτοκινήτου. Εξάλλου, το αυτοκινη- 
τιστής σημαίνει κυρ. τον επαγγελματία οδηγό αυτοκινήτου και όχι 
κάθε οδηγό. 


αυτακίνητο (το) [αυτοκινήτ-ου | -ὧν} τετράτροχο (ἡ σπανιότ τρί- 
τροχο) όχημα, που χρησιμοποιείται για οδικές μεταφορές επιβατών ή 
εμπορευμάτων, κινούμενο µε δικό του κινητήρα και µε δυνατότητα 
αλλαγής κατευθύνσεως: - ιδιωτικής χρήσεως (συντομ. Ι.Χ.) / δηµο- 
σίας χρήσεως (σύντομ. Δ.Χ ) | αγωνιστικό - (για αγώνες ταχύτητας) 
| σπορ! δίπορτο / τετράπορτο ! διθέσιο ! τεθωρακισμένο ! φορτηγό - 
| επιβατικό (ορθότ επιβατηγό) - (µε περιορισμένες θέσεις επιβατών) 
| μοντέλο ! μάρκα αυτοκινήτου | συνεργείο αυτοκινήτων || - αντίκα 
| οδηγώ - | τρακάρω το - κάποιου. (ΌποκῚ αυτοκινητάκι (το) 
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(βλ.λ), (μεγεθ.) αυτοκινητάρα (η), αυτοκινητικός, -ή, -ὁ Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
αυτοκινητιστής. 
ΠΕΓΥΜ «αρχ επἰϑ αὐτοκίνητος « αὐτο- 1- κινητός « κινοῦμαι (-έο-), 
Η σηµερινή σημ προέρχεται από τη φρ αυτοκίνητον (όχημα) ὡς 
απόδ τοῦ γαλλ. αμιοπιοδί]ς (νόθο σύνθ.)]. 

αυτοκινητοβιομηχανία (η) [αυτοκινητοβιομηχανιών) 1. η βιοµη- 
χανία κατασκευής αυτοκινήτων 2. (περιληπτ.) το σύνολο των βιοµη- 
χανιών κατασκευής αυτοκινήτων (χώρας, περιοχῆς. ηπείρου κ.λπ.): η 
παλική / ευρωπαϊκή! παγκόσμια -. 

αυτοκινητοδραµία (η) [αυτοκινητοδροµιών/ αγώνας ταχύτητας 
αυτοκινήτων 

αυτοκινητοδρόμιο (το) (αυτοκινητοδροµί-ου | -ῶν] ο στίβος εἰδι- 
κής κατασκευής που προορίζεται για τη δοκιμή τής απόδοσης και 
τον έλεγχο αυτοκινήτων. τα οποία βρίσκονται στο πειραματικό στά- 
διο (πριν κυκλοφορήσουν στήν αγορά), ἡ για τη διεξαγωγή αγώνων 
ταχύτητας 
Π.ΓΥΜ Απόδ τού ελληνογενοῦς γαλλ. ἀπἰοάτοπις « αὐἰοίπιοδί!ο) 1- 
-άτοιπε (« δρόμος). 

αυτοκινητόδρομος (9) ἰαυτοκινητοδρόµ- ον { -ὧν, -ους] μεγάλου 
μήκους και πλάτους δρόμος προορισµένος αποκλειστικά για την κυ- 
κλοφορία αυτοκινήτων, μὲ πολλές λωρίδες κυκλοφορίας και µε πε- 
ριορισµένες διασταυρώσεις, ώστε να είναι δυνατή η γρήγορη µετά- 
βαση από ένα σηµείο σε άλλο (συνήθ από µια πόλη σε άλλη). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο, πβ γερμ. Αιἰοθαβη, ιταλ. απἰοσίτα σα] 

αυτοκίνητος, -ῃ, -ο [αρχ] αυτός που κινείται μόνος του, χωρίς επε- 
νέργεια εξωτερικών δυνάμεων: - λέμβος ΑΝΤ ετεροκίνητος. 

αυτοκινούμενος, -η, -Ο [1895}1. αυτοκίνητος (βλ.λ) 2. ΣΤΡΑΊ. αυτός 
που φέρεται πάνω σε αυτοκίνητο όχημα ή ρυμουλκείται από όχημα: 
- πυροβόλο (συντομ. Α/Κ) 
[ΕΓΥ͂Μ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἀαιοπιοῖῖνς (νόθο σύνθ.)|. 

αυτόκλειστο (το) [1856] [αὐτοκλείστ-ου | -ῶν] 1. ΤΕΧΝΟΛ δοχείο συ- 
νήθ. από χάλυβα. τού οποίου το πώμα κλείνει από μόνο του ερµητι- 
κά, μπορεί να διατηρεί υψηλές θερμοκρασίες και πιέσεις, χρησιμο- 
ποιείται δε για χημικές αντιδράσεις, αποστειρώσεις ιατρικών οργά- 
νῶν κ.λπ. ΣΥΝ αυτόκανστο 2. η χύτρα ταχύτητας. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ αὐτοσίανε (νόθο σύνθ)] 

αυτόκλητος, τη. -Ὁ (λόγ.) αυτός που παρίσταται ή επεμβαίνει από 
μόνος του, χωρίς να του ζητηθεί: - μάρτυρας / συνήγορος ΣΥΝ. ακά- 
λεστος, απρόσκλητος ΑΝΤ καλεσμένος, ΝΟΜ κλητευμένος. --- αυτό- 
κλητα / αυτοκλήτως [μτγν.] επίρρ ΓΕ ΣΧΟΛΙΟ λ. ετερόκλιτος 
[ΕΤΥΜ αρχ « αὐτο- - κλητός « καλῶ! 

αυτοκόλλητος, -η. -ο 1. αυτός που µπορεί να επικολληθεί πάνω σε 
μια επιφάνεια απὀ μία πλευρά του. η οποία έχει επαλειφθεί µε πο- 
σότητα κολλητικής ουσίας: - ταινία 2. συτοκόλλητο (το) χαρτί (συ- 
νήθ. σε µορφή φύλλου) ή οποιοδήποτε άλλο υλικό που φέρει επάλει- 


ψη κολλητικής ουσί ας στη μία πλευρά τον, ὥστε να επικολλάται σε 


επιφάνειες: είχε γεμίσει το πίσω μέρος τού αυτοκινήτου του µε αυ- 
τοκόλλητα από τις πόλεις που εἶχε επισκεφθεί 3. (εμφατ στην αργκό 
των νέων) αυτός που είναι πολύ στενός φίλος κάποιου, με τον οποίο 
κάνει παρέα συνεχώς: από τότε που γνωριστήκαμε. έχουµε γίνει αυ- 
τοκόλλητοι. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ, δάνειο, πβ αγγλ. 5ε/-ςΙςΚίπβ] 

αυτοκρόταρας (ο) {αυτοκρατόρων], αυτοκράτειρα ἴμτγν | {αυ- 
τοκρατειρών! (η) 1. ΠΟΛΙΤ (Ως τίτλος απόλυτου μονάρχη) ο ηγεμόνας 
αυτοκρατορίας: Βυζαντινός / Ρωμαίος Γερμανός - 2.(μτφ.) πρόσωπο 
που κυριαρχεί στον χώρο του, που διαθέτει πολύ μεγάλη και αδιαμ- 
φισβήτητη ισχύ’ ο - τῶν τηλεπικοινωνιών ; τού Τύπου ΣΥΝ κυρίαρ- 
χος Επίσης (λόγ.) αυτοκράτωρ (ο) {αυτοκράτορ-ος, -α], (λαίκ,) αυτο- 
κρατόρισσα (η) [μεσν.] [αυτοκρατορισσών), 
[ΕΤΥΜ «αρχ αὐτοκράτωρ, -ορος, αρχική σημ. «απόλυτος κυρίαρχος 
τού εαυτού του, εντελώς ανεξάρτητος», « αὐτο- 1- «κράτωρ, µετα- 
πλασμ. τύπος (κατά τα ουσ. σε -ὠρ, π.χ αρχ. ἑστιάτωρ. ἐπιβήτωρ 
κ.ά) τού β’ συνθ. -κρατής ("αὐτοκρατής) « κρατῶ «εξουσιάζω». Αξί- 
ζει να σημειωθεί ότι η λ. συνδέθηκε µε τις αντίστοιχες λατ, λέξεις 
ἀἰοίαίογ {« ἀῑοίο «υπαγορεύω, διατάσσω», βλ. κ δικτάτορας) και 
πΠΙρεταῖος {« ἱπιρετο «διατάσσω. επιβάλλω»),. πράγµα που καταδει- 
κνύει ότι οι λατ. λ. έδιναν έμφαση στη σχέση τού προσώπου (βασι- 
λιά, κυβερνήτη) | με τους υποτελείς του και στη δύναμη επιβολής του 
σε αυτούς, ενώ η λ. αὐτοκράτωρ έδινε έμφαση στο αυτεξούσιο αυτού 
τού προσώπου καὶ στη δυνατότητά του να διαθέτει τον εαυτό του 
όπως επιθυμεί]. 

αυτοκραταρία (η) [μτγν.] {αυτοκρατοριών! 1. ΠΟΛΙΤ θεσμός ἀπολυ- 
ταρχικής διακυβέρνησης, που ορίζει τον αυτοκράτορα ὡς κορυφή τής 
διοικητικής πυραμίδας 2. το συνήθ. πολυεθνικό και εκτεταμένο εδα- 
φικά κράτος µε συγκεντρωτική και απολυταρχική διοίκηση: η Βυζα- 
ντινή Αυτοκρατορία || η Ρωσία ανακηρύχθηκε - από τον τσάρο Πέτρο 
ο Μωάμεθ ο Πορθητής ήταν ο ιδρυτής τής Οθωμανικής - 3. (μτφ) 
οικονομικός οργανισµός. επιχείρηση κ.λπ. µε μεγάλο εὖρος συναλλα- 
γῶν. κύκλο εργασιών, υψηλότατα κέρδη και διεθνή επιρροή και ισχύ: 
µέσα σε µια δεκαετία δημιούργησε µια - στον χώρο τής δορυφορικής 
τηλεόρασης ΣΥΝ οικονομικός κολοσσός, μεγαθήριο 4. (μτφ) η κατά- 
σταση στην οποία κυριαρχεί απόλυτα (κάτι) η- των χρωμάτων! τῶν 
αισθήσεων ΣΥΝ βασίλειο 

αυτοκρατορικός, -ή, -ό [μτγν] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αὐ- 
τοκράτορα - τιμές θρόνος! αυλή! απόφαση / βούλλα / επίτροπος 2. 
αυτός που σχετίζεται µε την επιδίωξη κράτους να επεκταθεί κατά τα 
πρότυπα αυτοκρατορίας ΣΥΝ ιμπεριαλιστικός, επεκτατικός ο 3. ΚΑΛ 
ΤΕΧΝ αυτοκρατορικός ρυθµός χαρακτηριστικός ρυθμός νεοκλασι- 
κής τέχνης, εμπνευσμένος από το μεγαλείο τής Ρωμαϊκής Λυτοκρα- 
τορίας. ο οποίος διαμορφώθηκε στα τέλη τού 18ου αι (κυρ. στη Γαλ- 


αυτοκριτική 
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λία): η Αψίδα τού Θριάμβου τού Ετουάλ είναι δείγμα αυτοκρατορι- 
κού ρυθμού --- αυτοκρατορικ-ά /-ώς [μτγν | επίρρ. 

αυτοκριτική (η) 1. η κριτική που ασκεί κανείς στον εαυτό του: δι- 
εισδυτική ! αυστηρή - ΣΥΝ αυτοέλεγχος 2. η παραδοχή (συνήθ δη- 
μόσια) από πολιτικά πρόσωπα τῶν λαθών που διέπραξαν κατά την 
άσκηση των καθηκόντων τους ή των ευθυνών που αναλογούν σε αὐ- 
τά και στο κόμμα τους για ορισμένη πολιτική κατάσταση μετά την 
εκλογική ήττα ὁ πρόεδρος ζήτησε από τα στελέχη τού κόμματος να 
Κάνουν την - τους. αυτοκριτικ-ά { -ὡς επίρρ. 
[ΕτυΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « γαλλ αὐἰοστίτίαηε]. 

αυτοκτονία (η) [μεσν.] [αυτοκτονιών] 1. το να προκαλέσει κανείς 
συνειδητά τον ίδιο του τον θάνατο. το να δώσει κανείς τέλος στη ζωή 
του: προτίμησε ζην - από τον εδε υτε λισµό [-- με περίστροφο |} το χα- 
ρακῖρι είναι µορφή τελετουργικ: ής - || κάνω απόπειρα αυτοκτονίας [ 
έχω τάσεις αυτοκτονίας ΣΥΝ αυτοχε τρία ΩΡ επιχείρηση { αποστολή 
αυτοκτονίας βλ λ. αποστολή 2. η πράξη που οδηγεί στην καταστρο- 
φή αυτού που την τελεί, γενικότ. το να προκαλεί κανείς την κατα- 
στροφή του: το να επιτεθείς σε εχθρό ισχυρότερο από κάθε άποψη εί- 
ναι καθαρή - | η ομολογία τού υπουργού ότι είχε σχέσεις στο πα- 
ρελθόν µε ναζιστικούς κύκλους ισοδυναμούσε µε πολιτική - ΣΥΝ αν- 
τοκαταστροφή. 

αυτοκτονώ ρ αμετβ ἰαυτοκτονείς...| αυντοκτόνησα) 1. προκαλώ σν- 
νειδητά τον θάνατό μον. τερματίζω ο ἴδιος τη ζωή µου έχει ανέβει 
στην ταράτσα και απειλεί να αυτοκτονήσει | - µε περίστροφο ! µε 


δηλητήριο ΣΥΝ 
πορεία. προκαλώ την αυτοκαταστροφή μου (σε ορισμένο τοµέα δρα- 
στηριότητας): αυτοκτόνησε πολιτικά υποστηρίζοντας εγκληματίες 
πολέμου ΣΥΝ αυτοκαταστρέφομαι 3. (καταχρ. ὡς µετβ.: - κάποιον) 
οδηγώ κάποιον στην αυτοκτονία ἡ σχεδιάζω τη δολοφονία κάποιου, 
έτσι ώστε να μοιάζει µε αυτοκτονία «Το καθεστώς τον έναν τον κρε- 
μάει. τον άλλον τον φυλακίζει. τον άλλον τον αυτοκτονεί» (εφημ.). 

[Ε Ἔ ὙΜ - αρχ αὐτοκ τονῶ (-εί9} - αὐτοκ τόνος - αὐτο- .. 
κτείνω «σκοτώνω», βλ. κ. -κτονία] 
αυτοκυβέρνηση (η) [1843] {-ῆς κ - 
ανεξάρτητη διοίκηση. διοικητικό έργο απαλλαγμένο επεμβάσεων και 
εξωτερικών ελέγχων η - αποτελεί την εγγύηση για την ανεξαρτησία 
µιας χώρας ΣΥΝ αυτοδιοίκηση. αυτονομία, αυτοδιαχείριση ---αυτο- 

κυβέρνητος, -η. -ο ]1852]. αυτοκυβερνώμαι ϱ [1852] ἱ-άται.. } 
[ΕΤΥν. Μεταφρ δάνειο από αγγλ. «ο|!-σονογηοπιεπί| 

αυτοκυριαρχία (η) [1849] [χωρ πληθ.} η κυριαρχία στον εαυτό µας. 
το να έχουμε τον έλεγχο των πράξεων και αντιδράσεών μας: ἐκνευ- 
ρίστηκε και έχασε την - του ΣΥΝ αντοπειθαρχία, αυτοσυγκράτηση. 
αυτοέλεγχος. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. 5ε]Όβι-νογνναμιπθ[. 

αυτολεξεί επἰρρ. (λόΥ) χρησιμοποιώντας την ίδια ακριβώς δια- 
τύπωση, τα ἴδια λόγια έμαθε το κείµενο - ΣΥΝ κατά λέξη, επί λέξει, 
λέξη προς λέξη, (καθημ) παπαγαλία σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί, 
[ΠΠΥΜ µτγν.ς αὐτο- Ε -λεφεί « λέξις, σχηματισμένο µε την επιρρ 
κατάλ. -εἰ, πβ οἱονεί. παμψηφεί, αὐθωρείκ.ά Την ίδια σημ. έχει και 
το αντίστοιχο λατ νοτΌαί{πη] 

αυτολογοκρίνομαι ϱ αμετβ. αποθ. [αυτολογοκρί-θηκα, -μένος) θέ- 
τω ο ίδιος δεσμεύσεις και περιορισμούς στην ελεύθερη ἐκφρασή μου. 
λογοκρίνω τον εαυτό µου αυτολογοκριαία (η). 9" ΣΧΟΛΙΟΛλ απο- 
θετικός 

αυτολοίμωξη (η) |-ης κ «ώξεως | χωρ. πληθ.! η αντομόλυνση (βλ.λ. 
ΙΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αμιοϊἰπ[οσίοι (νόθο σύνθ )|. 

αυτόματα επίρρ. » αυτομάτως 

αυτοματικός, -ή, -ὁ [1594] 1. αυτός που συμβαίνει ή συντελείται µε 
αυτόματο τρόπο - ρύθμιση τῶν φωτεινών σηματοδοτών 2. αυτοµατι- 
κή (η) ο αυτοματισμός (βλ.λ.). αυτοματικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, «γαλλ αιἰοπιαίίαις Βλ λ αυτόματος]. 

αυτοματισμός (0) 1. η εκτέλεση των λειτουργιών (μηχανής ἡ συ- 
στημάτων μηχανών) µε τρόπο αυτόματο, χωρίς την επέμβαση τοῦ αν- 
θρώπου. μέσω τής αλληλεξάρτησης των στοιχείων καὶ των εντολών 
Ώ διαδικασία παραγωγής έργου από τις ίδιες τις μηχανές χωρίς αν- 


θρώπινη μεσολ άβηση παρά μόνο για την αρχική ε εντολή. - γραφείς {ου 


Ερώπινη µεσολαρπση παρα με γ Ἦν αρχικτ τολΠ.' γραφείου 


ΣΥΝ αυτοµατική. αυτοματοποίηση 2. η αυτόματη εκτέλεση κινήσεων 
ή λειτουργιών από τον άνθρωπο, χωρίς ο ίδιος να τις έχει συνειδητο- 
ποιήσει, η μηχανική κίνηση 9 3. ΙΑΤΡ η λειτουργική αυτοτέλεια ενός 
οργάνου, η δυνατότητά του να διαθέτει όλα τα απαραίτητα στοιχεία 
για τη λειτουργία του. - τής καρδιάς / τού εντέρου / των αναπνευ- 
στικών ή αγγειοκινητικών κέντρων τού εγκεφάλου. 
[ἘΤΥΜ Το αρχ. α ἱ που συμβαίνει σ 
ματικά, από μόνο του οι σύγχρονες σημ ανάγονται στα ξένα αντι- 
δάνεια, πβ. γαλλ. αατοπιατἰϑηηο] 

αυτόματο (το) » αυτόματος 

αυτοματοποίηση (η) { ης κ -ήσεως | -ήσεις. «ήσεων) το αποτέλεσµα 
τού αυτοματισμού (σημ 1). η αντικατάσταση τού ανθρώπινου παρά- 
γοντα στη λειτουργία ενός συστήµατος µε σκοπό τη βελτίωση τής 
λειτουργίας και μεγιστοποίηση τής παραγωγικότητάς του: η εταιρεία 
προσέλαβε ειδικούς αυτόματου ελέγχου και πληροφορικής. στατιστι- 
κολόγους και αριθμητικούς αναλυτές για την - τοῦ συστήµατος. --- 
αυτοματοποιηµένας, -η. -ο 
[ΕτΥν Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ αὐἱοππαἰίναι1οπ]. 


αυτοχειριάξομαι να (μτφ) ακολουθώ καταστροφική 


υτοχειρισαζοµοι μτ ακοιονυνὸ καταστροφική 


-κτονος ς 


Ἀγ 
τισμίος δήλ 


αυτοματοποίηση ή αυτοματισμός: Στις περιπτώσεις που κοντά 
στους τύπους σε -ποίηση διαθέτουμε σχηματισμούς σε -αμός, εἷ- 
ναι προτιμότερο να χρησιμοποιούμε αυτούς αντί τής υπερβολικής 
χρήσης σε -ποίηση που παρατηρείται αυτοματισμός δηλ. αντί αυ- 
τοµατοποίηση ομοίως εξομαλισμός αντί οµαλοποίηση, εξαµερι- 


| κανισµός αντί αμερικανοποίηση κ τ.ὀ. | 


αυτόματος, -η, -ο 1. (α) αυτός που λειτουργεί χωρίς ανθρώπινη πα- 
ρέμβαση, που διαθέτει ειδικές ρυθμίσεις, οι οποίες τού επιτρέπουν να 
τίθεται σε λειτουργία ή να εκτελεί ορισμένες λειτουργίες μόνος του: 
- αλλαγή ταχυτήτων / μετάδοση τής Κίνησης / πλυντήριο! ανάφλεξη 
/ πότισμα (β) αυτόματος πιλότος (πλοηγός) ηλεκτρονικό σύστημα 
που ελέγχει και διεκπεραιώνει την πτήση σύμφωνα µε προκαθορι- 
σμένη πορεία, χωρίς τη μεσολάβηση φυσικοῦ προσώπου (πιλότου) 
και το οποίο τίθεται σε λειτουργία όταν ο φυσικός πιλότος (πλοη- 
γός) θέλει να συνεχίσει την πτήση µε το αυτόματο σύστημα (γ) αυ- 
τόµατος τηλεφωνητής βλ.λ. τηλεφωνητής (δ) αυτόματη μετάφραση 
μετάφραση που γίνεται διά μέσου ηλεκτρονικών μηχανημάτων 2. αὐ- 
τόματο. (το) (α) φορητό πυροβόλο όπλο. που έχει τη δυνατότητα να 
επανοπλίζεται μόνο του και να πυροβυλεί επαναληπτικά, κατάλληλο 
για μάχη εκ τού συστάδην. του έριξε! τον πυροβόλησε µε το - (8) µπ- 
χανική διάταξη που, όταν τεθεί σε κίνηση, λειτουργεί από μόνη της 
χρησιµοποιείται για διακοσμητικούς ή ψυχαγωγικούς λόγους 8. αν- 
τός που συμβαίνει ή λειτουργεί ανεξάρτητα από νοητική διαδικασία 
(κυρ λόγω μυϊκών συσπάσεων) η - κυκλοφορία τού αίματος | ἡ - 
λειτουργία τής καρδιάς |-- αναπνοή 4. αυτός που γίνεται από μόνος 
του. που προκύπτει χωρίς ουσιαστική εξωτερική επέμβαση: - ανά- 
φλεξη των πυρομαχικών 5. (για οχήματα) (α) (μηχανή) χωρίς ταχύτη- 
τες; τα - μηχανάκια κινούνται μόνο µε το γκάζι (β) αυτόματο συτο- 


«ίνηγο αυτοκίνητο που κινείται μόνο με γκάζι και φρένο χρίς συ- 
«νητο αυτοκίνητο που κινεῖται μόνο µε αντι και φρένο. χὠρὶς συ 


μπλέκτη για την αλλαγή ταχυτήτων 6. αυτός που εκδηλώνεται χωρίς 
προηγούμενο λογικό έλεγχο, που δεν επηρεάζεται από τη βούληση 
το πάτημα φρένου στο κόκκινο φανάρι είναι πια µια - κίνηση’ είναι 
θέμα συνήθειας Τ. (συνεκὸ } αυτός που προκύπτει ξαφνικά, αμέσως, 
χωρίς προετοιμασία ή προσυνεννόηση 8. ΦΙΛΟΛ αυτόμστη γραφή το 
να γράφει κανείς αυτόματα, χωρίς έλεγχο τής λογικής στο περιεχο- 
μενο ταν γραφομένων, [6151 υνείδητα, αυθόρμητα: νιοθε τήθηκε ως λο- 
γοτεχνική πρακτική από τους υπερρεαλιστές στο ξεκίνημά τους µε 
σκοπό την προσέγγιση τής αυθεντικής πλευράς τής προσωπικότητας, 
τη γνήσια έκφραση 9. (παλαιότ}) αυτόµστο διαζύγιο διαζύγιο που 
προβλέπεται από τον νόμο ὕστερα από την οριστική καὶ μακροχρό- 
νια εκούσια απομάκρυνση ενός από τους συζύγους. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « αὐτο- 1- -ματος « "ΠΊῃ-Ι05. συνεσταλμένη βαθμ. τοῦ 1Ε, 
ππεπ- (η οποία μαρτυρείται σε λ. που δηλώνουν πνευματική ἡ ψυχι- 
κή δραστηριότητα). πβ σανσκρ πιάπ-γα!! «σκέφτεται», λατ πιεῃς 
«νοῦς», γαλλ. «πεί (επιρρ. τροπικό επίθηµα). αγγλ. ΠΟΤ! «μυαλό», 
γερι πιοίηςση «εννοώ. νομίζω» κά Οµμόρρ μέν-ος, μνή- μη, µαν-ία, 
µαν-τεία κ.ά. Οι συνδέσεις αυτές οδηγούν στο συμπέρασμα ότι ηλ 
αὐτόματος θα σήμαινε αρχικά «αυτός που ενεργεί αυτοβούλως, αφ’ 
εαυτού» Η λ.(και τα παράγωγά της) διαδόθηκε ευρέως σε ξέν. γλώσ- 
σες. πχ. αγγλ. ααἱοτπαῖῖς, γαλλ. αμίοιπαίίαις, γερμ. αὐίοπια!Ίνοῃ κ.ά Με- 
ταφρ δάνεια αποτελούν πολλοί όροι.λ.χ αυτόματος πιλύτος (ς αγγλ. 
αυτοηηαϊἰς ρί]οι), αυτόματο όπλο (« γαλλ. απιο αιτοπια(ίαας). αυτόµα- 
τη μετάδοση {« αγγλ αατοτηαῖὶς τταπςπιἰςθίοπ). αυτόματη μετάφραση 
(ς γαλλ. ιταἠποιίοη απἱοπιαἰάις) κ.ά.|. 

αυτομάτως επίρρ [αρχ | 1. χωρίς εξωτερική παρέμβαση: οι λειτουρ- 
γίες τού μηχανήματος γίνονται - 2. χωρίς να έχει προηγηθεί σκέψη, 
λογική επεξεργασία; όταν είδα το παιδί να πετάγεται µπροστά µου, 
πάτησα - το φρένο 8. αµέσως, την ίδια στιγµή: μόλις γνωρίστηκαν 
δημιουργήθηκε - μεταξύ τους µια έντονη έλξη. Επίσης αὐτόματα, 

αυτόµμελο (το) [αυτομέλ-ου | -ων) ΕΚΚΛΗΣ -ΜΟΥΣ τὸ τροπάριο που 
ψάλλεται µε ξεχωριστό μουσικό τρόπο και χρησιμοποιείται ὡς πρό- 
τυπη μελωδία για άλλα τροπάρια (τα προσόμοια, βλ.λ.) 
[ΕΓΥΜ «μεσν αὐτόμελον « αὐτο- 3- μέλος]. 

αυτομετάγγιση (η) |-ης κ -ἰσεως | -ίσεις, -ίσεων! η μµετάγγιση σε 
ασθενή ποσότητας δικού του αἵματος (αυτόλογου αίματος), το οποίο 
είχε αποθηκευθεί πριν από την εγχείρηση. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀυζοίταπὀΐηνίοη] 

αυτομολία (η) ἱαυτομολιών]) 1. η εκούσια αλλαγή στρατοπέδου, η 
προσχώρηση σε εχθρική παράταξη 2. (μτφ.) η εγκατάλειψη προηγού- 


μενης ιδεολογικής τοποθέτησης και η υιοθέτηση αντίθετης 1δεολο- 


µενης ιδεολ. τοποθέτησης και η υιοθέτηση αντίθετης ιδεσολο 
γίας ή προσχώρηση σε αντίπαλη παράταξη Επίσης αυτοµόληση 
-μτγν.|. αυτόμολος, -η, -ο [αρχ.]. αυτομολώρ Ιαρχ.] |-εἰς ..]. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ.« αὐτόμολος « αὐτο- 1 -μολος «θ. -μολ-. από όπου ο αόρ. 
β’ ἔ-μολ-ον (πῇ μολὼν λαβέ). ρ βλώσκω «έρχομαι» (ς« "µλώ-σκω - 
Τπι]-). αβεβ. ετύμου, ίσως συνδ, µε σερβοκρ ἰζ-πιδ]!ιν «εμφανίξομαι, 
παρουστά” οβαι» η ακόμη καιµμετορ κ. (κ "μέλ. ΠΠ] 

αυτομόλυνση (η) 11886] [-ης κ. -ὖν μικροβνα- 
κή μόλυνση οργανισμού, οφειλόμενη σε μειωμένη ανοσολογική αντί- 
σταση ΣΥΝ αυτολοίμωξη. 
ΠΕΓΥΜ Μετάφρ δάνειο, πβ. αγγλ. νοἰ{-ἑοπίαιπ!παί1οπ]. 

αυτονόητος, -η, -ο |[μεσν.] αυτός που είναι από μόνος του νοητός, 
που γίνεται αντιληπτός χωρίς πρόσθετες εξηγήσεις, που εννοείται. εἷ- 
ναι αυτονόητο ὅτι. (δεν χρειάζεται να το πῶ, το καταλαβαίνει κα- 
νεῖς και μόνος του) | να θεωρείτε - τη δική μου συμμετοχή ΣΥΝ προ- 
φανής. -πρόδηλος -- αυτονόητα / αυτονοήτως επίρρ. 

αυτονόµηση (η) [1861 [ {-ῃς κ. -ἤσεως | -ἤσεις, -ήσεων) 1. η απόκτη- 
ση Ά διακήρυξη αυτονομίας 2. π αποκοπή κάποιοι) μ8 τη θέλησή του 
από έναν χώρο στον οποίο ανήκε ἡ η διαφοροποίηση κάποιου από 
την κυρίαρχη θέση. 

αυτονομία (η) [αρχ.] [(αυτονομιών) 1. το καθεστώς ελεύθερης αὐτο- 
διοίκησης, σύμφωνα µε το οποίο ο καθορισμός καὶ η διασφάλιση των 
θεσμών και τής λειτουργίας τους γίνεται από τα ἴδια τα μέλη τής 
κοινότητας / κράτους κ.λπ. και όχι από εξωτερικούς παράγοντες ΣΥΝ. 
αυτοδιοίκηση, αυτοδιάθεση ΑΥΤ. υποτέλεια, εξάρτηση, ετερονομία 2. 


ρ πληθ. ΕἸΑΈΡ 


αυτονομιστής 32 


τός 
τος 


(ειδικότ) καθεστώς που αναγνωρίζει σε περιοχές κυρίαρχου κράτους 
το δικαίωµα αυτοδιοικήσεως και θεσπίσεως κανόνων δικαίου. αλλά 
εντός τού πλαισίου τής κεντρικής ή ομοσπονδιακής εξουσίας στην 
Οθωμανική Αυτοκρατορία η Αίγυπτος, η Σερβία, η Κρήτη και η Σάµος 
είχαν - | παραχωρώ - || χάνω την - µου 9 3. ΦΙΛΟΣ ο αυτοπροσδιορι- 
σμός τής βούλησης, η δυνατότητα ελεύθερης απόφασης και δράσης 
ΣΥΝ αυτεξούσιο 4. η δυνατότητα να λειτουργεί κάτι ανεξάρτητα από 
κάτι άλλο: διαμέρισμα µε - θέρμανσης | η μπαταρία αυτή έχει -- ἕξι 
ωρών συνεχούς εγ γραφής [το διαμέρισμα έχει -- (δική του εἰσοδο. 
χωρίς κοινόχρηστους χώρους). «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αυτόνομος. 

αυτονομιστής (ο) [1881]. αυτονομίστρια (η) Ιαυτονομιστριών) 
πρόσωπο που υποστηρίζει ἡ μάχεται για την αναγνώριση τής αυτο- 
νομίας µιας περιοχής: - αντάρτες χτύπησαν κυβερνητικά στρατεύ- 
ματα. --- αυτονομιατικός, -ή, -ό |1897]. αυτονοµιστικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ..« γαλλ. αυτοποπιἰοίο]. 

αυτόνομος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που διοικείται µε καθεστώς αυτο- 
νομίας: το Κοσσυφοπέδιο ήταν -- περιοχή τῆς Σερβίας ΣΥΝ αυτοδιοί- 
κητος, αυτοκυβέρνητος ΑΝΤΓ υποτελής, υπόδουλος 2. ΘΡΙΙΣΚ. αυτόνο- 


μη Εκκλησία τοπική Εκκλησία στην οποία έχει αναγνωριστεί πλήρης 


νησία στ ο. αναγνώριστ πρης 


εσωτερική διοικητική ανεξαρτησία σε θέματα εκλογής καὶ χειρὀτο- 
νίας αρχιερέων, όχι όµως και στην εκλογή αρχιεπισκόπου, η οποία 
γίνεται ἡ επικυρώνεται από τὸν οικείο πατριάρχη: η αυτόνομη Ορθό- 
δοξη Εκκλησία τής Φινλανδίας 3. αυτόνομον (το) (αυτονόµ-ου | -ων] 
το διοικητικό καθεστώς αυτόνομης Εκκλησίας 4, (μτφ) (α) (για 
πρόσ.) αυτός που μπορεί να αποφασίζει ο ἴδιος για τον εαυτό τον 
(ενώ αποτελεί µέλος συνόλου) (β) αυτός που υπάρχει. γίνεται ἡ λει- 
τουργεί χωρίς να εξαρτάται από άλλον. ο σύλλογός µας έχει - εκ- 
προσώπηση στην ομοσπονδία | «μια εταιρεία µε - παρουσία στον το- 
μέα τής κινητής τηλεφωνίας» (εφημ. | το διαμέρισμα έχει - θέρμαν- 
ση || - διαμέρισμα (µε δική του είσοδο, χωρίς κοινόχρηστους χώρους) 
|- σκέψη! κίνημα --- αυτόνομα / αυτονόµως [μεσν.] επίρρ 


αυτόνομος - αυτοτελής, αυτονομία - αυτοτέλεια. Λέμε «αυτόνο- 
μο κράτος», αλλά «αυτοτελής ιστορία» Αυτόνομος είναι «αυτός 
που διέπεται από δικούς του νόμους, που δὲν εξαρτάται ούτε ορί- 
ζεται απὀ άλλους». Αυτόνομο µπορεί να είναι ένα όργανο (σώμα, 
οργανισµός κτὀ.) που «αποφασίζει µόνο του και µε βάση τις δι- 
κές του αρχές (ή νόμους) για τον εαυτό του». Αυτόνομο µπορεί να 
είναι και ένα ἀτομο (ιδιώτης, πολίτης κ τ.ό.) που «μπορεί να απο- 
φασίζει για τον εαυτό του χωρίς να εξαρτάται ή να υπακούει σε 
άλλους». Τη μέχρι ακραίων μορφών διεκδίκηση αυτονομίας επι- 
διώκουν πολιτικά και κοινωνικά άτομα που χαρακτηρίζονται 
αναρχοαυτόνοµα. Μορφή ανεξαρτησίας, υπό την έννοια ότι περι- 
κλείει μέσα του την αρχή και το τέλος του. διεκδικεί και ο αυτο- 
τελής Έτσι μιλούμε. λ.χ. για αυτοτελή κείµενα (αυτοτελής διή- 
Ύηση, αυτοτελής ιστορία, αυτοτελές επεισόδιο, αυτοτελές έργο 
κ.τ.ό.). Αυτοτελ; ής εδώ σημαίνει « πλήρης». Ωστόσο, αυτοτελής (από 
τη λ. τέλος «αρχές, εξουσία») ήδη στην Αρχαία σήμαινε και «αυ- 
τεξούσιος». «αυτός που ενεργεί αυτοβούλως χῶρίς εντολές ἀλ- 
λῶν». Έτσι μιλούμε για την αυτοτέλεια τού πανεπιστημίου, που 
αποφασίζει µεν μόνο του και αυτοδιοικείται. αλλά δεν διαθέτει 
και αυτονομία, αφού διέπεται από τους νόμους τού κράτους και 
εποπτεύεται από την πολιτεία 


αυτονομώ ρ. µετβ [αρχ.] (αυτονοµείς... | αυτονόµ-ησα, -ούμαι, -ήθη- 
κα, -ημένος! 1. κάνω κάποιον/κάτι αυτόνομο, του παρέχω αυτονομία 
ή διαφοροποιώ κάτι από άλλα παρόμοια’ (συνήθ µεσοπαθ αυτονο- 
μούμαη) 2. έχω ἡ αποκτώ διοικητική αυτονομία ΣΥΝ. αὐυτοδιοικούμαι, 
αυτοκυβερνώμαι 3. (συνεκδ.) εκφράζω τη διαφοροποίησή µου (ως 
προς συλλογικό όργανο ή συλλογική απόφαση): από τότε που απο- 
χώρησε από το κόμμα, αυτονοµήθηκε πολιτικά ΣΥΝ. διαφοροποιού- 
μαι, αποστασιοποιούμαι 

αυτονυκτί επίρρ. (αρχαιοπρ) την ίδια νύχτα: επέστρεψε --. ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -1 
[ΕΤΥΜ. μτγν, παράλλ. τ. τού αρχ. αὐτονυχ[ε)ί «την ἴδια νύχτα», « 
αὐτο- 1- -νυχ(ε)ί « νύξ. νυκτός] 

αυτοπάθεια (η) (μτγν.] (χωρ. πληθ { ΓΛΩ͂ΣΣ η ιδιότητα λέξεων (αντῶ- 
νυμιών ή ρημάτων) να δηλώνουν ότι η ενέργεια επιστρέφει στον δρά- 
στη ή, αλλιώς. ότι υπάρχει σχέση ταυτότητας αναφοράς μεταξύ Όπο- 
κειμένου και αντικειμένου τού ρήματος κοιτάζω τον εαυτό μου στον 
καθρέφτη -- κοιτάζομαι στον καθρέφτη (βλ. κ λ. αυτοπαθής) 

αυτοπαθής, -ής, -ἐς (αυτοπαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ)} ΓΛΩΣΣ (για ρήμα- 
τα και αντωνυμίες) αυτός που δηλώνει επιστροφή τής ενέργειας στον 
δράστη: - αντωνυµία είναι «ο εαυτός µου» || - ρήματα, είναι ρήματα 
μέσης διαθέσεως, είτε απλά (π.χ. δυρίζοµαι, πλένομαι κλπ} εἴτε σύν- 
θετα µε α΄ συνθετικό το «αυτο-» (πχ αυτοσαρκάζομαι, αυτοκατα- 
στρέφομαι κ.λπ.) (βλ. κ.λ. αυτοπάθεια). -- αυτοπαθώς επίρρ {μτγν] 
[ΕΙ ΥΝ μτγν, αρχική σημ. «ο ομιλών εξ ιδίας πείρας. αντιλήψεως», « 
αὐτο- ἠ- -παθἠς - πάσχω Οι Αλεξανδρινοί γραμματικοί χρησιμοποί- 
ησαν τον όρο αὐτοπαθής (για αντωνυµίες και ρήματα) κατ’ αντίθεση 
προς τις ἀλλοπαθεῖς (αντωνυμίες) και τα μεταβατικά (ρήματα) Ὁ 
αντίστοιχος ξέν. όρ είναι (αγγλ.) τε[]οχίνε «αντανακλαστικός»|. 


αυτοπαθή ρήματα. Όταν κάνω µια ενέργεια, η οποία έχει ὡς αντι- 
κείµενο τον ίδιο τον εαυτό µου. τότε χρησιμοποιώ στην Ελληνική 
τα λεγόμενα (μέαα) αυτοπαθή ρήματα: ζυρίζοµαι (-- εγώ ξυρίζω 


τον εαυτό μου), βάφεται (- αυτή βάφει τον εαυτό της), ντυνόμα- 
στε (- εμείς ντύνουμε τους εαυτούς µας) κ.ο.κ. Τα ρήματα αυτά 
δηλώνουν αυτοπάθεια (πβ, και αλληλοπαθή ρήματα: αγαπιόµαστε 
[Ξ αγαπούμε ο ένας τον άλλον]. συναντιούνται [Ξ συναντούν ο 
ένας τον άλλον / η µία την άλλη] κο.κ., ρήματα δηλ που δηλώ- 
νουν αλληλοπάθεια, ενέργεια που χαρακτηρίζεται από αμοιβαιό- 
τητα). Η αυτοπάθεια δηλώνεται µε δύο ακόµη τρόπους, (α) µε 
ἔνεργ. ρῆμα και αυτοπαθείς αντωνυμίες (τον εαυτό µου / σου / του 
/ τῆς µας σας} τους τους εαυτο ὡς µας σας / τους) Με αυτά 
που κάνει τιμωρεί τον εαυτό του -- Πρέπει πρώτα να κρίνουμε τους 
εαυτούς µας και µετά τους ἄλλους (β) µε ρήματα σύνθετα µε το 
αντο-. Όλα αυτά τα κατάφερε µε το να αυτοδιαφηµέζεται Με αυ- 
τά που κάνει αυτοτιµωρείται. Οι τρύποι αυτοί χρησιμοποιούνται 
για έμφαση ή αντιδιαστολή. -] 


αυτοπαιδεία (η) ἴχωρ πληθ.] η αυτομόρφωση (βλ.Λ.) 
αυτοπαρατηρησία (η) [1854] (χωρ πληθ.} το να παρατηρεί κανείς 
προσεκτικά τον εαυτό του ΣΥΝ ενδοσκόπηση. Επίσης αυτοπαρατή- 


ρηση. 

αυτοπειθαρχία (η) [1897] (χωρ πληθ.) το να ελέγχει κανείς τὶς πρά- 
ξεις του, να υπακούει στις αρχές που ο ίδιος έχει θέσει στον εαυτό 
του. να µπορεί να υλοποιεί ό,τι διακηρύσσει. έχει μεγάλη - συγκε- 
ντρώνεται απόλυτα στη δουλειά του, χωρίς να αποσπάται σε περιττές 
και χρονοβόρες δε. ΣΥΝ εγκράτεια, αυτοέλεγχος --- αυτο- 
πειθαρχώ ρ Ηδη -εἰς...]. 
ΕΥ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οι ἀῑβοϊρίιπε]. 

αυτοπεποίθηση (η) [1845] |-ης κ. -Ἴσεως | χῶρ πληθ } 1.το να εμπι- 
στεύεται κανείς τον εαυτό του αποκτώ - |} μιλώ ! κινούμαι / ενεργώ 
/ αποφασίζω µε -- 2. (συνεκδ.) η άνεση, η σιγουριά που εµπνέουν οι 
κινήσεις αυτού που έχει αυτοπεποίθηση μπήκε στην αίθουσα συνε- 
δριάσεων µε µια --’ΣΥΝ (μτφ.) αέρας. 
[ΕΤΥµ Μεταφρ. δάνειο, πῇ αγγλ. 5οἰ{-σοπ!άθησο] 

αυτοπραγμάτωση (η) [1874] [-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 
ΨΥΧΟΛ η κατάσταση κατά την οποία το άτομο έχει αναπτύξει πλή- 
ρῶς ολόκληρο το δυναμικό του. 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ δάνειο, πβ. αγγλ. 5ε]{-ασταα]ϊ5ατοπ]. 

αυτοπροαίρετος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που προκύπτει χωρίς εξανα- 
γκασμό, µε ελεύθερη επιλογή του: - βοήθεια ΣΥΝ εκούσιος, οικειο- 
θελἠς ΑΝΤ ακούσιος, αναγκαστικός, υποχρεωτικός -- αυτοπροΏΐ- 
ρετα / αυτοπροαιρέτώς |μτγν | επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « αὐτο- 1- -προαίρετος « προαιροῦμαι «διαλέγω. αποφα- 
σίζω»]. 

αυτοπροσδιορισµός (ο) ἰχωρ πληθ ] 1. το να προσδιορίζει κανείς 
τον εαυτό του µε συγκεκριµένο τρόπο 2. ΠΟΛΙΤ η αυτοδιάθεση (βλ.λ.). 
-- αυτοπροαδιορίζοµαιρ - ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από ας οε][-ἀοϊογπιϊπα!οπ] 

αυτοπροστασία (η) [1844] (χωρ. πληθ. η προστασία που παρέχει 
κάποιος στον ίδιο τον εαυτό του, τα µέτρα που λαμβάνει για την 
άμυνα, και προφύλαξή του ΣΥΝ αὐτοάμυνα, θωράκιση. --- αυτοπρο- 
ατατεύομαι ρ. 

αυτοπροσωπογραφία (η) ἰαυτοπροσωπογραφιών! 1, η απεικόνιση 
από ζ ξωγράφο τού εαυτού του 2 (συνεκδ, ) έργο ζωγραφικής, στο οποίο 

οἴω γράφος απεικονίζει τον εαυτό του. --- αυτοπροσωπογραφούμαι 

ρ. (-είσαι...] 
1ΕΊΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νε|!-ρογγα[τ], 

αυτοπρόσωπος, -ῃ. -ο [μτγν ] αυτός που εμφανίζεται ο ίδιος (προ- 
σωπικά) χωρίς τη μεσολάβηση αντιπροσώπου. 

αυτοπροσώπως Ἐπίρρ. {μτγν.] ο ίδιος (προσωπικά). χωρίς τη µεσο- 
λάβηση αντιπροσώπου πρέπει να παρουσιαστεί κανείς -, για να πα- 
ραλάβει το συστημένο γράμμα. 

αυτόπτης (ο/η) (αυτοπτών] πρόσωπο που έχει δει κάποιο συμβάν µε 
τα ίδια του τα µάτια: ήταν - μάρτυρας τής ληστείας βρισκόταν στην 
τράπεζα. ὅταν έγινε. 
[Ετυμ αρχ « αὐτο- «- -όπτης « ϐ -οπ- (πβ. παρακ ὅπ-ωπ-α). ϱ. ὁρῶ 
«βλέπω». πβ ἑπ-όπτης, ὑπερ-όπτης κά ΟΩμόρρ. ὄψις (« Ἀόπ-σις), 
ὀφθαλμός (« «ὀπθαλμός) (ὀμμάτι(ον) (« "π-μα) κ ἀ.]. 

αυτός, -ή.-ό αντων [αυτ-οὐ κ. -ουνού (θηλ. -ηνῆς) | -ών κ -ὠνών, -ους 
κ -ουνούς | αδύνατοι τύποι των πλάγιων πτώσεων: του (θηλ. της). τον 
(θηλ τη[ν]), των, τους (θηλ, τις ! τες)) 1. (προσ αντῶν. ὡς ισχυρός τύ- 
πος γ΄ προσ.) (α) για την αναφορά σε πρόσωπο ή πράγμα, για το 
οποίο γίνεται λόγος: -Θα ἔρθει ο Τάκης σήμερα. -Όχι, αυτός δεν έρ- 
χεται ποτέ την. Τρίτη: ΦΡ επ’ αυτού (ἐπ᾽ αὐτοῦ) για αυτό (που συζη- 
τούμε, στο οποίο αναφερόμαστε) τώρα. τι έχεις να πεις -, (β) (και οι 
αδύνατοι τ.) του ζήτησα να έρθει | -Έφερες τα λεφτά; -Θα τα φέρω 
αύριο ᾗ την ξέρεις τη γυναίκα μου; (η) (ο αδύνατος τ. τού οὐδ. το, για 
αναφορά σε γεγονός ή σε κάτι που μόλις έχει αναφερθεί) -Το ήξερες 
ότι πέθανε ο Γιάννης: -Δεν το ήξερα (δ) για ιδιαίτερη έµφαση ή αντι- 
διαστολή προσώπου ή πράγματος προς κάποιον/κάτι άλλο: σ’ αυτόν 
είπε τα αντίθετα απ΄ ό,τι σε σένα (ε) αντί για όνοµα που δεν έρχεται 
εύκολα στο μυαλό τού ομιλητή (συνήθ έναρθρο): είχε έρθει και η αυ- 
τή .. πώς τη λένε, μωρέ; ... η Ελένη! (στ) (στην κλητ αυτέ) (1) ε, εσύ! 
(ὥς προσφώνηση β’ προσ.) (1} όταν δεν γνωρίζουμε ή δεν µας έρχεται 
στο μυαλό το ὄνομα τού ανθρώπου που καλούμε: Ε, αυτέ/ Σε σένα 
μιλάω! ΣΥΝ απαντός 2. (οι αδύνατοι τ. του / της και το τοὺς στον 
πληθ. για τη δήλωση κτήσης. ὡς κτητικές αντων Υ προσ): ο πατέρας 
του/της | οι φίλοι µου µε τις γυναίκες τους 3. τος, τη, το βλ.λ. τος 9 


αυτ(ο)- α΄ συνθετικό 
αυτο-ρρυθμίζομαιρ 
αυτο-ρρύθμιση (η) 


αυτο-τυφλώνομαι ρ. 
αυτο-τύφλωση (η) 


αυτο-υπνωση (η) 
αυτο-υπονομεύομαιρ 


αυτο-υήονόμευση (η) 
αυτο-φωτογραφίζομαι ϱ 


αμτο-χαρακτηρίζομσι ρ. 
αυτο-χαρακτηρισµός (ο) 


αυτοσεβασμός 


4. (δεικτική αντῶν.) για αναφορά («δείξη») σε πρόσωπα ή πράγμοτα 
κοντινά προς τον ομιλητή και τον ακροατή (α) (4) για τη δήλωση προ- 
σώπου ἡ πράγματος ορατού στους ομιλητές ή για το οποίο μόλις έχει 
γίνει λόγος (αναφορά). αυτός είναι ο ἀδελφός µου | δεν ακούω τίπο- 
τα θα κάνεις αυτό που σου λέω εγώ ΦΡ συτός έφα αυτός το είπε 
για τα λόγια σπουδαίου προσώπου, αυθεντίας σε κάτι’ επίσης ειρων. 
(1) με έμφαση για αντιδιαστολή τής μοναδικότητας κάποιου (προ- 
σώπου ή πράγματος) από όλα τα ομοειδή του, ὡς ἔπαινος: Μπράβο! 
Αυτός είναι καφές; η] Μπράβο! Αυτός είσαι! || αυτό ϐ σα πει τύχη! ϊ αυ- 
τό µας έλειπε! | είναι αυτό που ζητούσα Φρ αυτός κι αν εἶναι! για 
την εμφατική συμφωνία µε κάτι ποὺ λέχθηκε, την ισχυρή επιβεβαί- 
ὠση: -Είναι περίεργος ο Νίκος. Αλλά κι ο αδελφός του, νομίζω -’ 
(10 για περιφρονητική αναφορά σὲ κάποιον/κάτι που ο ομιλητής 
αποφεύγει σκόπιμα να αναφέρει ονομαστικά: µέσα εἶναι αυτή; () 
(ως επίθ. με. υποχρεωτική χρήση άρθρου πριν από το ουσιαστ): δώσε 
μου - το βιβλίο 5 5. γι’ αυτό (ως συμπερασματικός συνδ.) βλ λ. 6. κι 
αυγό γιστί/ διότι για την εισαγωγή αιτιολόγησης µε έμφαση σε στοι- 
χείο που προηγήθηκε στον λόγο’ «Δεν θα χρησιμοποιήσω τους παί- 


κτες ποι) έχουν κίτρινει 


κάρτες στον επόμενο αγώνα --τους χρειόζο- 
κτες που εχο ιο. αγα 


ἴτρινες κάρτες σ πόμεν υς χρειάζο 
μαι στον τελικό» (εφημ.) 7. (λόγ ως έναρθρο επίθ.) ο ἴδιος ακριβώς: 
είµαστε όλοι τής αυτής γνώμης ! ηλικίας 9 8. για ευφημιστική ανα- 
φορά στα «απαγορευμένα μέλη» τού ανθρώπινου σώματος Φρ (ευ- 
φημ.) (α) τσ αυτά µου (για τα ανδρικά γεννητικά όργανα) (β) η αυτή 
μου (για το πέος) (γ) τα αυτό µου (για το αιδοίο) 9 ΦΡ (α) αυτό κισυ- 
τό ἡ (ο αδύνατος τύπος) το καὶ Το σε διηγήσεις για τη µη επανάληψη 
όσων έχουν ἤδη εκτεθεί: του λέω «αυτό κι αυτό τρέχει κάνε ό,τι 
μπορείς» || μόλις µε βλέπει, αρχίζει και µου διηγείται το καὶ το τι συ- 
νέβη (β) αυτά για να δηλωθεί ότι δὲν υπάρχει τίποτε άλλο να ειπω- 
θεί ή να γίνει. “για σήμερα. την άλλη βδομάδα πάλι }} (κ. ὡς έκφρα- 
ση αμηχανίας, όταν δεν βρίσκουμε θέµα για νὰ συνεχίσουμε µια συ- 
ζήτηση) Αυτό. που λες . (Ύ) άλλος (κι) αυτός! βλ.λ. ἄλλος (δ) μ’ συτά 
και μ᾽ συτά ενεργώντας έτσι. μιλώντας έτσι, µε αυτό τον τρόπο: -. το 
µόνο που καταφέρνει είναι να χαλόει τη συνολική εικόνα τής προ- 
σπάθειας ΘΓ ΣΧΟΛΙΟλ. εαυτός. όμοιος, προσωπικός 

[ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ ετύμου, πιθ « αὐ- τός « αὖ «πάλι, ξανά» - τόν, από 
όπου δημιουργήθηκε ονομαστική αὐ-τός Την ετυμολογία αυτή ενι- 
σχύει η χρήση τής λ. ως επαναληπτικής αντωνυμίας, που φαίνεται να 
είναι και η παλαιότερη. Πβ. επίσης λατ. ααῖ-οπι «πάλι. όμως», γοτθ 
αὐξ «επειδή, αλλά», γερμ. αας} «επίσης» κ.ά Ωµόρρ. αρχ. αὖ-θι «ομοί- 
ως», αὖ-τε «ξανά» κ.ά |. 


αυτός καθαυτόν ή αυτός καθαυτού...; | συνεκφορά τού αυτός µε 
την εµπρόθετη αυτοπαθή αντωνυµία καθ᾿ εαυτόν / καθαυτόν γεν- 
νά δυσχέρειες και χρησιµοποιείται συχνά λανθασμένα. Είναι λά- 
θος να πούμε «αυτός καθ’ αυτού ο άνθρωπος δεν ανέχεται.. » ἡ 


«αυτή καθ’ αυτού η μοίρα.» ή «αυτό καθ αυτού το ποδόσφαι- 


αυτου μΟΙΡΩ͂.. αυτο κασ᾽ αυτου οοσσφα 


ρο,.» κ τ.ό Το σωστό είναι αυτός καθαυτόν (καθ᾽ εαυτόν): αυτός 
καθαυτόν ὁ άνθρωπος. -- αυτή καθαυτή(ν) (καθ᾽ εαυτήν): αυτή 
καθαυτήν η μοίρα .-- αυτό καθαυτό (καθ᾽ εαυτό): αυτό καθαυτό 
το ποδόσφαιρο... γιατί µε την πρόθεση κατά χρησιμοποιείται αἰ- 
τιατική (όταν δηλώνει συμφωνία). 
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αυτοσεβασμός (ο) [1887] ἴχωρ πληθ ο σεβασμό ΜΙ π οσοι τον εαυτό 
μας: εκδηλώσεις του αποτελούν η αξιοπρεπής συμπεριφορά. η συνέ- 


πεια σε αρχές και αξίες κά. 

[ΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ε]]-τεφρεςι] 

αυτοσκοπός (ο) [1869] {χωρ πληθ.| ενέργεια ἡ διαδικασία που θεῶ- 
ρείται ότι είναι το τελικό επιδιωκόµενο αποτέλεσµα (κυρ αρνητ, για 
να δηλωθεί ότι κάτι δεν πρέπει να θεωρείται ὡς τέτοιο) η απόκτηση 
χρημάτων δεν αποτελεί-, αλλά µέσο για να ζήσει κανείς. 
ΤΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γερμ. Φε]ΌρίΖνοςΚ] 

αυτοστιγµεί επίρρ [1883] (λόγ} την ίδια στιγµή, χωρίς τη μεσολά- 
βηση χρονικού διαστήματος ΣΥΝ αμέσως -ΣΧΟΛΙΟΛ -ί 

αυτοσυγκέντρωση (η) |- -ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ. } η διαδικασία εν- 
δοσκοπήσεως καὶ συγκεντρώσεως τῶν νοητικών δυνάμεων τού ατό- 
μου. η προσπάθεια για την αποφυγή κάθε περισπασμού. η διανοητι- 
κή προσήλωση και συγκέντρωση σε ένα αντικείµενο -- αυτοαυ- 
γκεντρώνομαι ρ. 

αυτοσυγκράτηση (1) {-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ. το να συγκρατεί 
κανείς τον εαυτό του, κυριαρχώντας στα πάθη του και διατηρώντας 
τον αυτοέλεγχό του. συνιστώ - ΣΥΝ αυτοκυριαρχία, ψυχραιμία. -- 
αυτοσυγκρατούμα! ρ. |-είσαι .}. 

αυτοσύμβαση (η) [1893] [-ης κ -άσεως | -ᾱσεις, -άσεωνι ΝΟΜ σύμ- 
βαση που γίνεται από ένα µόνο άτοµο, το οποίο ενεργεί για λογαρια- 
σμό του αλλά και ὡς εκπρόσωπος τού αντισυμβαλλομένου. 

αυτοσυναίσθημα (το) ἰαυτοσυναισθήματος | χωρ. πληθ | ΨΥΧΟΛ ο 
βαθμός εκτίµησης που έχει κάθε άτομο για τον εαυτό του και τα 
ανάλογα συναισθήματα που προκύπτουν από αυτήν: υψηλό/ χαμηλό 
! θετικό! αρνητικό - ΣΥΝ αυτοεκτίμηση, 

αυτοσυνείδηση (η) [1893] {-ης κ -ήσεως | χῶρ. πληθ.! ΨΥΧΟΛ η επί- 
γνώση που έχει κάθε άτομο για τον εαυτό του ὡς φορέα νόησης και 
συναισθημάτων. η συνείδηση τού εγώ, κατ’ αντιδιαστολή προς τους 
άλλους (τὰ άλλα όντα και τον φυσικό κόσµο). η συνείδηση τής δτα- 
φοράς κάθε ατόμου από τα άλλα όντα (πβ αυτογνωσία, η γνώση των 
χαρακτηριστικών τού ίδιου µας τού εαυτού) ΣΥΝ αυτεπίγνωση. Επί- 
σης αυτοσυνειδησία [1834]. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο απὀ γερμ δεἰοκιοενναβῖςεἰπ] 

αυτοσυντήρηση (η) [1878] |-ης κ -ήσεως | χῶρ πληθ. το να συντη- 
ρεί κανείς τον εαυτό του µε τα δικά του µέσα. να είναι αυτάρκης. 
ώστε να µην εξαρτάται από άλλους ΦΡ ΡΙΟλ ένστικτο αυτοσυντη- 


αυτόφωτος 


ρήσεως η έμφυτη φυσική ορμή που ωθεί κάθε ζωντανό οργανισμό 
στην εξασφάλιση µε τις δικές του δυνάμεις των απαραίτητων για 
την επιβίωσή του, --- αυτοαυντήρητος, -η. -ο [1858], αυτοσυντηρού- 
μαι ρ [1882] (-είσαι.. |. 
[Ε1ΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ δο]Ό5ιετπα]11π6]. 

αυτοσχεδιάζω ρ. αμετβ. [αρχ.] ἰαυτοσχεδίασ-α. -τηκα {λόγ -θηκα). 
-μένος) 1. ενεργώ αυθόρμητα. σύμφωνα µε την ανάγκη ἡ την έμπνευ- 
ση τής στιγμής, χωρίς να ακολουθώ την τυπική η συνήθη διαδικασία 
οι μουσικοί τούσ υγκροτήµατος αντοσχεδιάζουν επί σκηνής || ὁ ηθο- 
ποιός αυτοσχεδίαζε επιτυχώς 9 2. (κακόσ.) ενεργώ µε τρόπο πρόχει- 
ρο και χωρίς προσχεδιασμό. δεν δουλεύει προγραμματισμένα, διαρ- 
κώς αυτοσχεδιάζει. --- αυτοαχεδιααμός (ο) [μτγν], αυτοσχεδιαατι- 
κός, -ή, -ό [αρχ |: αυτοσχεδιαστικά επίρρ 

αυτοσχέδιος, -α. -ο [αρχ. 11. αυτός που ακολουθεί την έμπνευση ή 
την απόφαση τής στιγμής. χωρίς συγκεκριμένο προγραμματισμό ή 
προμελέτη: - ποίημα / σύνθεση (αλλ. ἱπιργοπιρίι) / τραγούδι [| «Αυ- 
τοσχέδιοι Στοχασμοί περί τής Ελληνικής Παιδείας και Γλώσσης» (οἱ 
διαφωτιστικές ιδέες τού Αδ. Κοραή. που περιλαμβάνονται στα Προ- 


ἀ, εγόμενοτωον έργ' ων του) ΣΥΝ απρογραμ! 


ἐγόμενα των ἑρ υ) ΣΥΝ εδίαστος 2 


απρογραμμάτιστος. οπροσχεδίαστος 2. 


(ειδικότ.) αυτός που γίνεται µε τα προς στιγμήν διαθέσιµα υλικά. που 
έχει σχεδιαστεί και εκτελεστεί από το ίδιο το άτομο µε τρόπο πρό- 
χειρο καὶ βιαστικό - εκρηκτικός μηχανισμός ! παιχνίδια -- αυτο- 
σχέδια /αυτοαχεδίως [μτγν ] επίρρ. 

αυτοτελής, -ἠς, -ές ἰαυτοτελ- οὐς | -εἰς (ουδ -ἠ)] 1. αυτός που έχει το 
αυτεξούσιο των ενεργειών του. που λειτουργεί χωρίς κανενός εἴδους 
εξάρτηση: η ίδρυση ἑνός - οργανισµού ελέγχου τής δημοσιογραφικής 
δεοντολογίας µπορεί να συντελέσει στη µείωση των παρεκτροπών 
που παρατηρούνται στα ηλεκτρονικά ιδίως Μ Μ.ΙΕ. ΣΥΝ ανεξάρτητος, 
αυτεξούσιος 2, (ειδικότ.) αυτός που υπάρχει ανεξάρτητος από ἁλ- 
λους. που περιέχει απὀ μόνος του ό,τι είναι απαραίτητο: - διαµέρι- 
σµα 9 3. αυτός που από μόνος του διαθέτει πληρότητα. που απαρτί- 
ζει µια πλήρη οντότητα: » νόημα έργο ΣΥΝ τέλειος, πλήρης 9 4. (ει- 
δικότ.) αυτός που δεν συνεχίζεται, τού οποίου το περιεχόµενο ολο- 
κληρώνεται σε µία και μόνη φορά η νέα τηλεοπτική σειρά αποτε- 
λείται από δέκα - επεισόδια --- αυτοτελώς επίρρ. [αρχ.]. αυτοτέ- 
λεια (η) [μτγν] 9 ΣΧΟΛΙΟ λ αυτόνομος 
[ΕΤΥΜ αρχ « αὐτο- 1- -τελής « τέλος]. 

αυτότροφος, -ος, -Ὁ ΒΙΟΛ. κάθε οργανισµός που τρέφεται απὀ ανόρ- 
γανες µόνο ουσίες: τα φυτά είναι - 
Πενν Ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. Δμίοϊσορῃε|. 

αυτού επίρρ.(λ αἰκ.) σε αυτό το σημείο: στάσου -, 
ΙΕΤΥΜ «αρχ αὐτοῦ, κατά τα επιρρ. σε -οὔ (ποῦ, οὐδαμοῦ, πανταχοῦ 
κλπ). πβ ἄλλος - ἀλλοῦ]. 

αυτούθε επίρρ. ἰάκλ.] (λαὐκ} από εκεί, εκεί. 
ΙΕΊΥΜ «µεσν αὐτοῦθεν «εκεί ακριβώς» « αρχ. αὐτόθεν (κατά το 


επίρο αὐτοῦ) « «από αυτό ακριβώς το σηµείο» - αὐτο- -- -θεν (βλ. .λ, η}, 
επιρρ αυτου από αυ εριρὼς το σημεῖον ς αὐτο ν 


αυτούνος, -η, -ο αντων δεικτική (λαϊκ) αυτός 
ΙΕΙΥΜ «μεσν αὐτοῦνος, ἀπό τη γεν αὐτουνοῦ, που πλάστηκε κατά 
το σχήμα ἐκεῖνος, ἐκείνου - ἐκεινοῦ] 

αυτουργός, -ός, -ό 1. αυτός που ο ίδιος τέλεσε αξιόποινη πράξη. ο 
ίδιος ο δράστης: ο - τού εγκλήματος 2.ηθικός αυτουργός αυτός που 
με πρόθεση προκάλεσε σε άλλον (αυτουργό) την απόφαση να τελέσει 
την άδικη πράξη την οποία διέπραξε (πβ. λ συνεργός, συναυτουργός). 
-- αυτουργία (η) [αρχ 1. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός, χειρουργός 
[ΕΓΥΜ αρχ. « αὐτο- 1. -εργός « ἔργον] 

αυτούσιος, -α.-ο αυτός που διατηρείται ακέραιος, ανέπαφος, χωρίς 
οποιαδήποτε ποιοτική ἡ ποσοτική µεταβολή ἡ εξωτερική επίδραση: 
έδωσε στη δημοσιότητα - τα κείµενα τής συσκέψεως των πολιτικών 
ηγετών ΣΥΝ ατόφυος. --- αυτούαια επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ « αυτο): Ἔ ουσία « οὖσα, θηλ. τ. μετοχῆς τού αρχ. ϱ εἰμί, πβ. 
ἐπι-οὐσιος, ἀν-οὔσιος, ὁμο-ούσιος κ 4.] 

αυτοφαγία (η) (χῶρ πληθ.} ΒΙΟΛ η διατήρηση στη ζωή ενός ζωικού 
οργανισμού µε την κατανάλωση ουσιών που περιέχονται στους 
ιστούς του. 
[ΕἘΤΥΜ Ελληνογενής ς ξέν ὀρ, «γαλλ. ἈΠΙΟΡΠΔΡ!Ε]. 

αυτοφυής, -ἠς. ές ἑαυτοφυ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} αυτός που φυτρώνει 
από μόνος του. χωρίς καλλιέργεια - βλάστηση! φυτό. ---αυτοφυώς 
επίρρ. [αρχ.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες 
{ΕΤΥΜ αρχ ς αὐτο- - φυής « φύομαι!, 

αυτόφυτος, -ῃ, -ο αυτοφυής (βλ.λ.) 
[ΕἸΥΜ αρχ. ς αὐτο- 1 -φυτος« οσύμαη 

αυτόφωρος, -η, -ο ΝΟΜ 1. (έγκλημο) τού οποίου ο δράστης συλ- 
λαμβάνεται την ώρα που το πράττει (επ᾽ αυτοφώρω) ή αμέσως µετά 
την τέλεσή του δεν θεωρείται. ποτέ αυτόφωρο το έγκλημα εάν πα- 
ρέλθει ολόκληρη η. επόμενη ημέρα από τη τέλεση τῆς πράξης ΦΡ επ᾽ 
αυτοφώρω (ἐπ᾽ αυτοφώρῳ λαμβάνειν. Λυσίας 13, 85) τη στιγμή που 
τελείται ή τη στιγμή που μόλις έχει ολοκληρωθεί η αξιόποινη πράξη. 
έπιασε τους δύο κλέφτες - ΣΥΝ (λαὶκ } στα πράσα 2. (προφορ) αυ- 
τόφωρο (το) ἱαυτοφώρου) (α) δικαστήριο που έχει την εξουσία να δι- 
κάσει τα σχετικά αδικήματα. τον έστειλαν στο -- | περνάει από -- (β) 
(συνεκδ ) το χρονικό διάστηµα κατά τη διάρκεια τού οποίου, αν συλ- 
ληφθεί ο δράστης. παραπέμπεται στο παραπάνω δικαστήριο: κρύ- 
φτῆκε στο σπίτι ενός συγγενή, μέχρις ότου παρέλθει το - 
ΙΕΙΥΜ αρχ. « αὐτο- 1 -ρωρος « φώρ (γεν. φωρός) «κλέφτης» « 
"ρῃότ-, εκτεταμένη-ετεροιωμένη βαθμ. τού ΙΕ "Ὅποτ- » φέρ-ω, οπότε 
ηλ φώρθα σήμαινε αρχικώς «αυτός που φέρει {μαζί τον) το κλεμ- 
μένο αντικείµενο» Όμόρρ κατάφωρος. φωρῶμαι] 

αυτόφωτος, -η. -ὁ [μεσν.] 1. αυτός που εκπέμπει δικό του φῶς: - 
αστέρες ΑΝΤ ετερόφωτος 2. (μτφ.) αυτός που στηρίζεται στις δικές 
του ιδέες και γνώσεις. που δεν έχει βασιστεί σε άλλους, που ό,τι εἰ- 


αυτόχειρας 359 αφάλιση 
ναι το οφείλει στον εαυτό του: - πολιτικός ηγέτης ρογωγικών του δυνάμεων πολιτιστική -- τοῦ έθνους µε τη μ 
ναι το οφείλει στον εαυτό του: - πολιτι τκός ηγέτης κατ παραγωγικών τον δυνάμεων πολιτιστική -- τοῦ έθνους µε τη 

αυτόχειρας (ο/η) [αυτοχείρων) πρόσωπο που έχει αυτοκτονήσει: δεν  ζική μετανάστευση ανθρώπων τού πνεύματος ΣΥΝ απομύζηση. -- 
έχουν γίνει ακόμα γνωστά τα στοιχεία τού τραγικού - | «Ιδανικοί αφαιμακτικός, -ἡ, -ὁ [1867], αφαιμάσσω ρ. [μτγν.]. 


-»(ποίηµα τού Κ Καρυωτάκη). 
[ΕΓΥΜ «αρχ αὐτόχειρ. ρος « αὗτο- - χείρ «χέρι»] 

αυταχειρί επίρρ. [αρχ ] (λόγ) µε το ίδιο του το χέρι “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί 

αυτοχειρία (1) Ιαρχ. | {αυτοχειριών! η αυτοκτονία. Επίσης αυτοχει- 
ριασμός (ο) [1886] --- αυτοχειριάζομαι ρ.|1845]. 

αυτοχθονισµός (0) 11543] 1ΣΙ πολιτική τάση που εκδηλώθηκε κατά 
τα πρώτα χρόνια τού νεοελληνικού κράτους και υποστήριζε ότι οι 
αυτόχθονες πρέπει να έχουν περισσότερα πολιτικά δικαιώµατα από 
τους ομογενείς, κυρ. τους Φαναριώτες. --- αυτοχθονιστής (0) [18521 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ αιἰοοΠίοπίσπη], 

αυτόχθων (ο/η) [αυτόχθ-ονος, -ονα | -ονες, -όνων] πρόσωπο που κα- 
τοικεί εξαρχής στη γη τῶν προγόνων του. που δεν έχει έλθει στη γη 
όπου κατοικεί από άλλον τόπο: ντόπιος, όχι έπηλυς ΣΥΝ επιχώριος, 
εθαγενής, γηγενής ΑΝΓ ετερόχθων. --- αυτοχθονία (η) [1815|. - 


ΣΧΩΑΙΟΛλ. τθανενῆς 
ΣΧΟΛΙΟ Α. τδαγενῆς 


ΠΊΥΜ «αρχ αὐτόχθων « αὐτο- 1- χθών, χθονός «γη». Ὁμόρρ. υπο- 
χθόνιος, καταχθόνιος]. 

αυτόχρηµα επίρρ. (λόγ.) πραγματικά: (κυριολ.) είναι το ίδιο πράγμα 
με. εξισούται µε (από όπου η σημασία «αληθινά, όντως»): η κατά- 
σταση υδρεύσεως στο λεκανοπέδιο λόγω τής συνεχιζόμενης ανομ- 
βρίας γίνεται - τραγική 
ἱ[ΕΓΥΜ αρχ « αὐτο- -- χρῆμα «πράγμα - συμβάν», βλ κ παραχρήµα] 

αυτοχρηματοδότηση (η) |-ης κ. -ήσεως | «σεις, -ήσεων) η χρημα- 
τοδότηση επιχείρησης από δικούς της πόρους, από τα καθαρά κέρδη 
της. που διατίθενται για περαιτέρω αξιοποίησή τους. το έργο θα κα- 
τασκευαστεί µε - || η - τῶν Λ Ε. 1. --- αυτοχρηματοδοτούμαι ρ. (-εί- 
ται .]. αυτοχρηµατοδοτικός, -ἤ. -ό. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αλλ Δι{οΓΙπαποεπιοπί (νόθο σύνθ.)|. 

αυτοψία (η) (αυτοψιών} 1.το να αποκτά κανείς προσωπική αντίληψη 
κάποιου συμβάντος. αντικρίζοντας µε τα ἴδια του τα μάτια τα στοι- 
χεία που έχουν άµεση σχέση µε αυτό 2. «ΟΝ το αποδεικτικό μέσο κα- 
τά το οποίο γίνεται από δικαστή ἡ αρμόδιο υπόλληλο υπό τους όρους 
τού νόμου άµεση αυτοπρόσωπη εξέταση σημαντικών για τη δίκη κα- 
ταστάσεων. π χ. τού χώρου, των πραγμάτων ή και τού ανθρώπου που 
σχετίζεται µε την υπόθεση. προκειµένου να αποκτήσει άµεση αντί- 
ληψη τής κατάστασης για τον σχηματισμό δικανικής πεποίθησης: το 
δικαστήριο διέταξε - για την εξακρίβωση των συνθηκών υπό τις ο- 
ποίες τελέσθηκε το έγκλημα || (καταχρ συνεργείο τής Πολεοδομίας 
διενήργησε - στα σπίτια των σεισμοπλήκτων, εξετάζοντας την κα- 
ταλληλότητά τους. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. αὐτόπτης]. 

αυτώνω ρ µετβ. [αύτωσα! (προφορ -οικ} 1. κάνω (µε γενικότερη ση- 
μασία, σε περιπτώσεις που ο ομιλητής δεν µπορεί να θυμηθεί το κα- 
τάλληλο ρήμα ή δεν έχει συγκεκριμένη πράξη στο μυαλό του): πάει 
έρχεται, μαστορεύει. αυτώνει, δεν σταματάει λεπτό 2. (ευφημ στην 
καθημ. άτυπη ομιλία για αντικατάσταση ρήματος ὅπως τορ γαμώ 
που έχει χυδαίο περιεχόμενο) μη µας αυτώνεις τώρα και συ µ αυτές 
τις αηδίες | φαίνεται ότι αθώα όπως ήταν. την παρέσυρε, τὴν αύτω- 
σε καὶ την εγκατέλειψε (βλ κ.λ. απαυτώνω). «ΣΧΟΛΙΟ απαυτός 
[ΕΤΥΜ «αυτός. κατά τα ρ. σε -ώνω]. 

αυχένας (ο) Ἱ.(επιστημ) το πίσω µέρος τού λαιμού. κάταγμα στον - 
ΣΥΝ τράχηλος, (καθημ} σβέρκος 9 2. (μτφ.) στενή διάβαση ανάμεσα 
σε δύο κορυφογραμμές ΣΥΝ διάσελο. -- αυχενικός, -ή, -ό [15361 
ΙΕΊΥΜ. «αρχ. αὐχήν (αιολ ἄμφην ; αὔφην), αβεβ. ετύμου, πιθ. « 
Σἄγχί-- -ηνίμε πρόληψη τοῦ Ε, οπότε «ἀξγγχ-» αὐχ-) «ρ ἄγχ-ω «πνίγω, 


σίννο τον λατιό» σανσκω ατηπῇ. «στενός»ὶ 
οφιγγῶ τον Ασιμο» », πρ σανσοκρ ἁαπης- «στενο »] 


αυχμηρός, -ή, -ό (λόγ) 1. αυτός που έχει µαραθεί, ξεραθεί εντελώς 
από παρατεινόµενη ανομβρία ή γενικότ. έλλειψη νερού. - έδαφος 
ΣΥΝ ξηρός, ἀνυδρος ο 2. (μτφ. για ὕφος) ξηρός, σχολαστικός, χωρίς 
καλαισθησία: το - ύφος τού λόγου του κούρασε το ακροατήριο ΣΥΝ 
στεγνός, τραχύς. -- αυχμηρότητα (η) [μτγν.] 
[ΕΤΥΜ αρχ « αὐχμός «ξηρασία. σι ομῥρία, «ἈραμΚε-πιος « αὔω/ αὔὕω 
« αὖος (τό) «ξηρότητα» « 1.Ε, ,νάα5-ος «ξηρός», πβ. σανσκρ. εὔςκα-, 
αγγλ. κοτο κά Οµόρρ. αὐστ-ηρός (βλ.λ.Ι. 

αφ᾿ πρόθ -» από 

αφαγία κ (λαϊκ.) αφανιά (η) [μεσν.| η ολική στέρηση τής τροφής λό- 
γω ανεπάρκειας τροφίμων ή η εκούσια περιορισμένη λήψη τροφής 
για λόγους διαιτητικούς: έμεινε πετσί και κόκκαλο από την - --- 
άφαγος, -ἡ, ο [μτγν᾽  Ὃ ᾿ ΜΙ Μι 

αφάγωτος, -η,-ο [μεσν | (παθ ) 1. αυτός που δεν έχει φαγωθεί. έφυ- 
γαν οἱ καλεσμένοι καὶ έμειναν τὰ πιο πολλά φαγητά -- 2. (μτφ για 
υλικά αγαθά) αυτός που δεν έχει ακόµα καταναλωθεί, ξοδευτεί μέχρι 
τέλους: τίποτε από την περιουσία των γονιών του δεν άφησε - 43, 
(ενεργ) αυτός που δεν έχει φάει, που έχει μείνει νηστ τικός, δεν του 
άρεσε το φαγητό και έφυγε πάλι - ΣΥΝ νηστικός. άφαγος ΑΝΤ φα- 
γωμένος, χορτάτος 

Αφαία (η) ΜΥΘΟΛ θεότητα τής Αίγινας που σχετίζεται µε τη θεά 
Άρτεμη. 
[ΕΙΥΜ αρχ. ϑεωνύμιο, που απαντά και ὡς ᾿Άφα, αγν. ετύμου]. 

αφαίμαξη (η) |-ης κ -άξεως | -άξεις, -ἀξεων] 1.ΙΑΤΡ η διαδικασία µε 
την οποία αφαιρείται ορισμένη ποσότητα αίματος από οργανισμό 
για θεραπευτικούς ἡ διαγνωστικούς λόγους 2. (μτφ για χρήματα και 
υλικά αγαθά) η σηµαντική µείωση των περιουσιακών στοιχείων κά- 
ποιου µέσω τής απόσπασης μέρους αυτών µε έμμεσο τρόπο. λ.χ. µε 
έµµεσους φόρους: νέα - θα υποστεί το εισόδημα των εργαζομένων 
µετά την εξαγγελία των νέων οικονοµικών µέτρων 3. (μτφ.) η αφαί- 
ρεση από ένα σύνολο (έθνος, λαό, κοινότητα κ.λπ.) των πιο ζωτικών 


[ΕΤΥΜ «μτγν. ἀφαίμαξις ς ἀφαιμάσσω «ἄφ-(« ἆπο- 1- αἱμάσσω « 
«αἱμάτ-[ω « αρχ. αἷμα] 

αφαιμαξομετάγγιση (η) (-ης κ. -ἰσεως | -σεις, -ίσεων) ΙΑΤΡ η µερι- 
κή ή ολική αντικατάσταση τού αίματος ασθενούς από ισοδύναμη πο- 
σότητα αντίστοιχου φυσιολογικού αίματος (µε ταυτόχρονη αφαίμα- 
ξη τής προσβεβλημένης από συγκεκριμένη ασθένεια ποσότητας καὶ 
μετάγγιση τής υγιούς) (βλ. κ. αλλαγή αίματος, λ. αίμα). 
[ΕΕΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οχκαπριίπο-ἴταπς[μδίοΏ] 

αφαίρεση « τ) [αρχ ] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] (ἠ-από) 1. το να 
αποσπά κανείς (κάτι) απὀ σύνολο ή σώμα: η - ενός φύλλου από το 
τετράδιο / τής πινακίδας κυκλοφορίας από το αυτοκίνητο / τού κα- 
λύμματος απὀ ένα έπιπλο / επίµαχου άρθρου από το κείµενο νόµου / 
οργάνου ἡ όγκου µε εγχείρηση ΣΥΝ (καθημ) βγάλσιμο, απόσπαση 
2. η εξάλειψη, η εξαφάνιση (Ενοχλητικών) στοιχείων από µια επιφά- 


κάτοχό του. λόγω μη νόμιμης ενέργειάς του: - άδειας κυκλοφορίας 
από οδηγό! πινακίδων ιθαγένειας! άδειας ασκήσεως επαγγέλματος 
4. η απόσπαση και ιδιοποίηση (ξένης περιουσίας): η - κοσμημάτων 
από το θησαυροφυλάκιο χρημάτων από το ταμείο ΣΥΝ. αρπαγή. κλο- 
πή. υπεξαίρεση 8. ΜΑΘ η μαθηματική πράξη µε την οποία βρίσκει 
κανείς τη διαφορά ανάμεσα σε δύο αριθμούς ή ποσά " πίνακες ή 
διαν ύσματα κ λπ και Π οποία δηλώνεται με το σύμβολο «πλην» ή 
«μείον» (5), πχ 10-7 Ξ 36. ΓΛΩΣΣ η αποβολή τού αρχικού φώνήεντος 
μιας λέξης. όταν η προηγούμενη τελειώνει σε φωνήεν (να έρθει -» να 
ρθει) είδος εκκρούσεως (βλ λ.) κατ’ αντιδιαστολή προς την έκθλιψη 
(το όνοµα » τ'όνομα) 7. ΦΙΛΟΣ η νοητική διαδικασία κατά την οποία 
απομονώνονται τα κοινά στοιχεία συνόλου ομοειδών πραγμάτων, 
πράγμα που επιτρέπει τον καθορισμό τής γενικής έννοιας στην οποία 
υπάγονται αυτά 8. (ειδικότ στις εικαστικές τέχνες) η απομάκρυνση 
τού καλλιτέχνη από τη ρεαλιστική απεικόνιση τής πραγματικότητας 
και η απόδοση τού αισθητικού αντικειμένου µε τρόπο αφηρημένο, 
που βασίζεται στην προβολή αυθύπαρκτων μορφών, χρωμάτων κλπ 
Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω, απόστροφος, έκκρουση 

αφαιρέσιµος, -η. -ο [1886] αυτός που είναι δυνατόν να αφαιρεθεί. 

αφαιρέτης (0) ἰαφαιρετών] ΜΑΘ ο αφαιρετέος. 
ΙΕΤΥΜ μτγν « αρχ. ἀφαιρῶ, πβ κ. διαιρ-έτης]. 

αφαιρετέος, -α, -ο [αρχ. | 1. αυτός που πρέπει να αφαιρεθεί: - πο- 
σότητα 9 2.ΜΑΘ αφαιρετέος(ο)ο δεύτερος όρος σε µια πράξη αφαί- 
ρεσης α-β, δηλ. ο β (ο α λέγεται μειωτέος): στη διαφορά {2-4 µειωτέ- 
ος είναι το 13 και - το 4. Φ ΣΧΟΛΙΟ} αἰρω 

αφαιρετικός, -ή,-ό [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αφαίρεση 
(σημ. δ). την απομάκρυνση από το συγκεκριµένο και την απόδοση 
µιας σχηματοποιημένης απεικόνισης η - λειτουργία τής σύγχρονης 
τέχνης 9 2. ΓΛΩΣΣ αφαιρετική (η) (λατ αὈ]αιίνις) πτώση που απαντά 
σε διάφορες γλώσσες για τη δήλωση τού σημείου έναρξης μιας ενέρ- 
γειας. τής προέλευσης και, ειδικότ. για τη δήλωση τού τρόπου, τού 
οργάνου ή τού δράστη µιας ενέργειας (π.χ. παιδιόθεν -- από παιδί: 
πβ. γαλλ. 14 Όάτημο 5 ἑοΐίμπο ἀπ τίνασς «η βάρκα απομακρύνεται από 
την ακτή» [5 ελλην γεν.-αφαιρ: απομακρύνεται τής ακτής]. --- 
αφαιρετικά επίρρ -ΣχΟΛΙΟΛ. αίρω 

αφαιρετός, -ἡ -ή, -ὁ [αρχ.] (για πράγματα) αυτός που µπορεί να απο- 
σπαστεί από εκεί όπου αρχικά ανήκε - βάση ΣΥΝ. μετακινούμενος. 

αφαιρώ ρ µετβ. ἰαφαιρείς... | αφαίρ- εσα (λόγ. αφήρεσα), -οὖμαι, -έθη- 
κα, (λόγ. μτχ. αφαιρεθείς. -είσα. -έν), αφηρημένος (σπάν. αφαιρεµέ- 
νος)] 1. παίρνω (ένα κομμάτι) από ένα σύνολο, αποσπώ (κάτι) από το 


σύνολο όπου ανήκει: αν αφαιρέσε]ς ένα λιθόρι καταρρέει όλο το οι- 
συνολο οπον ανηκει αν αφαϊρεσεις ενα αιναρι, καταρρεεί ολο το Οἱ 


κοδόµηµα ΣΥΝ βγάζω. αποσπώ, αποσύρω, τραβώ 2. (για αφηρ έν- 
νοιες) στερώ (κάποιον) από κάτι, δεν του επιτρέπω να έχει κάτι που 
κατείχε: - την ελπίδα την εμπιστοσύνη ’ το δικαίωµα / τη δυνατό- 
τητα ! τον λόγο! την ιθαγένεια ΣΥΝ στερώ. παίρνω πίσω 3. (ειδικότ.) 
αποσπώ (κάτι) από (άνθρωπο ή ζώο. µε ἡ χωρίς χειρουργική επέµβα- 
ση για θεραπευτικούς λόγους): - όγκο! νεφρό ΣΥΝ βγάζω ΦΡ αφαι- 
ρώ τη ζωή (από κάποιον) σκοτώνω (κάποιον) 4. κάνω (κάτι) λιγότερο 
ή μικρότερο ποιοτικά ή ποσοτικά αφαίρεσαν 53; από τους μισθούς 
των δημοσίων υπαλλήλων | (κ. μτφ. ὡς προς την αξία ἡ τη σημασία 
προσώπου ἡ πράγματος) η ταραγμένη ζωή του δεν αφαιρεί τίποτε 
από την αξία τού συγγραφικού του ἔργου ΣΥΝ μειώνω, ελαττώνω 5. 
εκτελώ την πράξη τής αφαίρεσης, βρίσκω τη διαφορά ανάµεσα σε 
δύο αριθμούς ή ποσά ή σύνολα: αν αφαιρέσουμε το ύψος τού πρώτου 
ορόφου από το ύψος τής οικοδομής, θα βρούμε το ύψος τού ισογείου 
6.αποσπώ µε πλάγιους και επιλήψιµους τρόπους χωρίς να γίνω αντι- 
ληπτός: αφαίρεσαν το περιεχόµενο τού χρηματοκιβωτίου και εξαφα- 
νίστηκαν ΣΥΝ κ λέβο, οπεξαιρώ 7.(µεσοπαθ αφσιρούμαη βυθίζοµαι 
στις σκέψεις μου, χάνω την αίσθηση τού χώρου και τού χρόνου. δεν 
προσέχω τι γίνεται γύρω µου. όταν διαβάζει κάτι που την ενδιαφέρει, 
αφαιρείται τελείως ΣΥΝ ξεχνιέμαι, είμαι αφηρημένος 8.(η μτχ αφη- 
ρημένος, -η, -ο) βλ.λ Φ- ΣΧΟΛΙΟ }λ αίρω. εκπίπτω. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἀφαιρῶ « ἀφ- (« ἄπο-) - αἱρῶ (-ἑω) «κυριεύω, κατα- 
κτώ»|. 

αφαλάτωση (η) (-ης κ -σεος | -ώσεις. -ώσεων] η διαδικασία αφαί- 
ρεσης τού αλατιού κυρ. από τὸ θαλασσινό νερό, ώστε να καταστεί 
πόσιμο -- αφαλατωτής (ο). αφαλατώνω ρ. 
[ΕΊΥΜ « αφ-(ς απο-) 1 -αλάτωση « αρχ. ἅλας (γεν. ἅλατος). µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ἀσούαίέπισπί] 

αφάλιση (η) {-ης κ -ἰσεως | -ἰσεις. -ίσεων) η αφαίρεση τού αλατιού 
από παραθαλάσσιο ἔδαφος. για να γίνει καλλιεργήσιμο. Επίσης αφα- 
λισμόςί(ο), .... νο τν εν -- 


ενα Ἐπ πη . -- 


αφαλοκόβω 
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αφέντης 


[Ε1ΥΜ « αφ- (« απο) - θ, αλι- (« αρχ. ἅλς, ὁ «αλάτι»), απόδ. τού 
γαλλ. ἀοθνα]επιοπί]. 

αφαλοκόβω ρ. µετβ. ἰαφαλόκο-ψα, -πηκα. -μμένος! (λαϊκ) 1. κόβω 
τον ομφάλιο λώρο σε έμβρυο ο 2. προξενώ έντονο πόνο στην κοιλιά 
(κάποιου) από δυνατό κτύπημα ή από υπερβολικό φορτίο --- ἄφαλο- 
κόψιμο (το). 

αφαλός (ο) 1. κοιλότητα πάνω στην επιφάνεια τής κοιλιάς. όπου ο 
ομφάλιος λώρος συνδέεται µε το έμβρυο κατά τη διάρκεια τής κύη- 
σης, ο ομφαλός: ΦΡ. (μτφ.) (µου) λύθηκε ο αφαλός (από κάτι) για κά- 
τι που γίνεται σε πολύ μεγάλο βαθµό: - από τα γέλια (γέλασα πάρα 
πολύ) / από τον φόβο (φοβήθηκα πάρα πολύ) / από την κούραση (κου- 
ράστηκα πάρα πολύ) 9 2. το κεντρικό σηµείο ή ο άξονας, στον οποίο 
καταλήγουν και συνδέονται τα διάφορα τμήματα ενός τροχοῦ ή ερ- 
γαλείου, που λειτουργεί ως τροχός: ο - τής ρόδας ! τού ψαλιδιού / 
τού έλικα. Επίσης (λαἰκότ.) αφάλι (το) [μεον ]. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ ὀμφαλός (βλ λ.), ὅπου η μεταβολή ὁ- » ᾱ- οφείλε- 
ται σε προληπτική αφομοίωση]. 

αφάνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαίκ ) 1. αγκαθωτός θάμνος που χρησι- 
μοποιείται για προσάναμμα ο 2. (μτφ. για τα μαλλιά) μαλλιά πολύ 
σγουρά. φουντωτά και απεριποίητα. που δίνουν την εικόνα θάμνου: 
έκανε -- το μαλλί. 
[ΕἸΥΜ « α-προθεμ. Γ φάνα « φανός] 

αφανατιστος, -η, -ο [1892| αυτός που δεν φανατίστηκε - οπαδός 
κόμματος ! ποδοσφαιρικής ομάδας ΑΝΓ φανατισμένος. φανατικός 
-- αφανάτιστα επίρρ. 

αφάνεια (η) [αρχ.| {χωρ. πληθ } 1. η έλλειψη φήμης. ευρύτερης δήµο- 
σιότητας. έμεινε για πολλά χρόνια στην - || ἤθελε να παίξει σε µια 
σπουδαία ταινία. ώστε να βγει από την - ΣΥΝ ασηµότητα 2. ΚΟΜ η 
κατάσταση κάποιου. για τον οποίο πιθανολογείται ότι έχει πεθάνει, 
είτε διότι εξαφανίστηκε ευρισκόμενος σε κίνδυνο ζωής είτε διότι 
απουσιάζει για µεγάλο χρονικό διάστηµα χωρίς ο ίδιος να δώσει ση- 
μεία ζωής η κατάσταση αυτή κηρύσσεται από το δικαστήριο ύστε- 
ρα από αίτηση προσώπου. τού οποίου δικαιώµατα (κληρονομικά κ ά,) 
εξαρτώνται από τον θάνατο τού παραπάνω ατόμου. (για δικαστήριο) 
κηρύσσω κάποιον σε- 

αφανέρωτος, -η,-ο [μεσν | αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να φα- 
νερωθεί. που μένει κρυφός - μυστικό ΣΥΝ ανείπωτος --- αφανέρω- 
τα επίρρ 

αφανής, -ής, -ἐς (αφαν-ούς | -εἰς (ουδ -ἠ)} 1. αυτός που υπάρχει ἡ 
ενεργεί χωρίς να φαίνεται. - ήρωας ! εργάτης τῶν γραμμάτων / δυ- 
νάμεις 2.ΛΣΙΡΟΝ αφανής αστέρας βλ.λ αστέρας 9 3. αυτός που δεν 
είναι ιδιαίτερα ένδοξος ἡ φημισμένος ή που έχει λησμονηθεί, που δεν 
απέκτησε ιδιαίτερη αξία και φήμη. - ποιητής / πολιτικός / καταγωγή 
ΣΥΝ άσηµος 4. ΧΟΜ αφανής εταιρεία προσωπική εταιρεία χωρίς νο- 
μική προσωπικότητα επί τής οποίας ὁ εταιρικός δεσμός λειτουργεί 
αποκλειστικά στις προς τα ἐσω σχέσεις τῶν εταίρων. ενώ προς τα 
έξω (προς τους τρίτους) δρα στο δικό του όνοµα μόνον ο εμφανής 
εταίρος και όχι και οι υπόλοιποι (αφανείς) εταίροι. -- αφανώς 
επίρρ. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 
[ἘΤΥΜ αρχ. « ἀ- στερητ 1 -φανής «0. φαν-. πβ παθ αόρ β' ἐφάν-ην, 
ρ. φαίνομαι]. 

αφανίζω ρ. µετβ. ἰαφάνισ-α. -τηκα, -μένος) 1. καταστρέφω ολοκλη- 
ρωτικά: οι φωτιές αφάνισαν τα δάση | ο πόλεμος αφάνισε χωριά 
ολόκληρα ΣΥΝ ρηµάζω. καταστρέφω, ερημώνω 2.(μτφ ) εξοντώνω (οι- 
κονομικά, κοινωνικά ἡ πολιτικά): θέλει να αφανίσει τους πολιτικούς 
του αντιπάλους από προσώπου γης ΣΥΝ. εξαλείφω, εξοντώνω, (λαῦκ) 
κάνω σκόνη 5.(µεσοπαθ. αφανίζομαι) (α) καταστρέφομαι ολοσχερώς: 
στον πόλεμο πόλεις ολόκληρες αφανίστηκαν (8) παύω να υφίσταμαι 
καὶ να φαίνομαι: το κόμμα τους υπέστη τόσο μεγάλ. η ήττα στις εκλο- 
γές, που αφανίστηκε ὡς πολιτική δύναμη ΣΥΝ χάνομαι, εξαλεΐφομαι, 
σβήνω. --- αφανιαμός (ο) ἴ[μτγν.]. αφανιστής (0) [μτγν.|. αφανιατικός, 
-ῇ, -ὁ [μτγν.]. ᾿ 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀφανής]. 

αφάνταστα επίρρ᾽ σε πάρα πολύ µεγάλο βαθµό. πάρα πολύ. στις εκ- 
πτώσεις βρίσκει κανείς ρούχα σε - χαμηλές τιµές || ήταν - καλός µα- 
ζίµου ΣΧΟΛΙΟ. επιτατικός, 


οαφάνταστος η ο [μτγν.! (για θετικές αρνητικές καταστάσεις) 
αφανταστος, ἡ, 0 ΗΤΥν.Ι (πια νο τικες ΠῚ αρνητ ικός κατοστάσς [55] 


αυτός ποῦ δεν µπορεί να τον φανταστεί κανείς, πάρα πολύ μεγάλος 
αγόρασα µια τηλεόραση µε - ευκολίες πληρωμής [| στο πάρτι είχε - 
κέφι || έζησε μέσα σε - δυστυχία [{ πάλεψε µε - εμπόδια τα κατάφε- 
.ρὲ όµως ΣΥΝ απερίγραπτος, απίστευτος, 

άφαντος, -η. -ο 1. αυτός που έχει εξαφανιστεί και δεν δίνει σηµεία 
ζωής: οι δύο κουκουλοφόροι. που λήστεψαν την τράπεζα, έγιναν - 
9 2.ΝΟΜ αυτός που έχει κηρυχθεί σε αφάνεια (βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ «- -ϕφαντος «θ φαν-, πβ. παθ αόρ. β’ ἐ-φάν- 
ην, ρ φαίνομαι] 

αφάρµακος, -η, -ο ἱμτγν ] αυτός που δεν περιέχει φάρμακα: - τατρι- 
κή (πχ. βελονισμός κά). 

αφαρπάζω ρ µετβ. [αφήρπασα. αφηρπά-χθην/-γην. -ης, -η. . (καθημ. 
αφαρπάχθηκα), -σμένος] (λόγ) 1. αποσπώ κάτι από κάπου βίαια και 
απότομα 2. (ειδικοτ) αρπάζω βίαια από κάποιον κάτι: οἱ εισβολείς 
αφήρπασαν από τους αιχμαλώτους οτιδήποτε πολύτιμο είχαν πάνω 
τους (πβ λ. υφαρπάζω). -- αφαρπαγή (η) 
[ΕῪΜ αρχ « ἀφ-ίς ἀπο-) 1- ἁρπάξωί 

αφασία (η) [αφασιών) 1.ΙΑΤΡ προσωρινή ή μόνιμη απώλεια τής ικα- 
νότητας για ομιλία, ακολουθούμενη και από απώλεια τής ικανότη- 
τας για κατανόηση τοῦ προφορικού ἡ τού γραπτού λόγου, η οποία 
οφείλεται σε διαταραχή ή βλάβη των αντίστοιχων εγκεφαλικών κέ- 
ντρων 2. (αργκό για πρόσ) αυτός που δεν κινείται εντός των ορίων 
τής κοινής λογικής, που ενεργεί απρόβλεπτο. και ασυνάρτητα αυτό 


το άτομο είναι σκέτη --. --- αφασικός, -ή. -ό 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἄφατος Ὁ νευρολογικός ὀρ. είναι αντιδάν. « νεολατ. 
αρηαρία] 

άφατος, -ῃ. -ο (ἐμφατ.) αυτός που δεν µπορεί να ειπωθεί. να εκφρα- 
στεί µε λόγια - πόνος / θλίψη / δυστυχία / οδύνη / χαρά ΣΥΝ ανεί- 
πωτος. απερίγραπτος. ---άφατα επίρρ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. επιτατικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1- -φατος « φᾶ-, συνεσταλμ. βαθµ. τού ϱ. φη- 
μί «λέγω» (βλ. λ. φήμη)! 

αφατρίαστος, -η. -ο [1876] (κυρ σε πολιτικά κόμματα) αυτός που 
δεν έχει ενταχθεί σε φατρία (βλ.λ) 

Αφγανιστάν (το) [ἀκλ | (πάστο Οον/]οι-ὁ Ε»]ᾶπι]-γο ΑΙοᾶπεριᾶη -- 
Ἰσλαμικό Κράτος τού Αφγανιστάν) κράτος τής Κ. Ασίας µε πρωτεύ- 
οὐσα την Καμπούλ. επίσημη γλώσσα την Πάστο και νόμισμα το αφ- 
γάνι. -- Αφγανός (ο), Αφγανή (η), αφγανικός, -ή, -ό. 
[ΕΓΥΜ « πάστο Αἰρπαπίνιαη «χώρα των Αφγανών» « Αἴσ]4ῃ « σανσκρ 
ἀόνα-σαη «χώρα Ίων ιππέων». Ἡ ονομασία Αφγανιστάν δεν χρησιμο- 
ποιήθηκε παρά προς το τέλος τού 18ου αι. υποστηρίζεται ότι η πε- 
ριοχή ονομαζόταν προηγουμένως Ατγάπὰ «χώρα των Αρίων» και ότι 
μετακινήθηκαν σε αυτήν ινδικά φύλα κατά τη 2η χιλιετία π.Χ |. 

αφέγγαρος, -η, -ο (λογοτ) αυτός που δεν έχει φεγγάρι: - βράδυ ΣΥΝ 
ασέληνος 

αφέγγιστος, -η,-ο αυτός που δεν είναι διαφανής και δεν φεγγίζει 

άφεγγος, -η.-ο αυτός που δεν έχει φέγγος, που δεν φωτίζεται: - νο- 
χτα ΣΥΝ σκοτεινός Επίσης αφεγγής, -ής, -ές [αρχ.. -- άφεγγα 
επίρρ. “ ΣΧΟΛΙΟ λ άβαφος. 

αφεδρώνας (ο) (λόγ) 1. ο πρωκτός 9 2. το αποχωρητήριο. 

ΙΓΓΥΜ « μτγν ἀφεδρών. -ὤνος «αποχωρητήριο» « ἀφ- (« ἀπο-) - 
ἕδρα]. 

αφέθηκα ρ.-» αφήνω 

αφεθώ (να/θα) ρ. αφήνω 

αφειδής, -ης, -ἐς |αφειὸδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] (για άψυχο) αυτός που 
παρέχεται σε αφθονία (χωρίς περιορισμούς ἡ μέτρο): πολιτική αφει” 
δών υποσχέσεων και παροχών ΣΥΝ ἄφθονος. 

ΙΕΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ. 1 -φειδής « φείδομαι] 

αφειδώλευτος, -ῃ, -ο (λόγ.) αυτός που παρέχεται απλόχερα, χωρίς 
φειδώ - αγάπη. --- αφειδώλευτα επίρρ 
[ΕΤΥΜ «-α- στερητ 1- φειδωλεύομαι « φειδωλός]. 

αφειδώς επίρρ [αρχ | 1. σε αφθονία. σε πολύ μεγόλο αριθµό, χωρίς 
φειδώ: προσφέρει - χρήματα ΣΥΝ απλόχερα 2.(κακόσ.) ασυλλόγιστα, 
χωρίς συναίσθηση τής αξίας τους. ξοδεύει -- το βιος των δικών του 
ΣΥΝ σπάταλα. 

αφέλεια (η) [αρχ.] Ιχωρ. πληθ | αφελειών (σημ 3)} 1. (κακόσ.) η έλ- 
λειψη κριτικής ικανότητας. η ευπιστία: εκμεταλλευόταν την - των 
χωρικών, πουλώντας τους ψευτογιατρικά ΑΝΊ πονηριά, πανουργία 2. 
η απλοἰκότητα στοὺς τρόπους και στη συμπεριφορά εγώ από - έκα- 
να την ερώτηση: δεν είχα πρόθεση να τον προσβάλω | παιδική -- ΑΝΤ. 
υστεροβουλία, πονηρία 3. αφέλειες (οι) [18021 (ο) χτένισμα στο οποίο 
τα μαλλιά πέφτουν ελεύθερα μπροστά. καλύπτοντας ελαφρά το µέ- 
τῶπο: έκοψε τα μαλλιά της - (β) (συνεκδ.) τα ίδια τα μαλλιά που πέ- 
φτουν μπροστά από το μέτωπο: αφήνει -. 

αφελής, -ής, -ές {αφελ-ούς | -εἰς (ουδ -ή) αφελέστ-ερος. -ατος) 1. αὐ- 
τός που δεν κάνει πονηρές σκέψεις ή δεν υποψιάζεται εύκολα, που 
πιστεύει αμέσως ό,τι λέγεται, χωρίς να υποψιάζεται ότι μπορεί να 
κρύβεται κάτι κακό: πολλοί - παρασύρονται από επαγγελματίες 
απατεώνες || αυτά είναι για τους - δεν φαντάζομαι να τα πιστεύεις 
ΣΥΝ αγαθός. αθώος, εὐπιστος 2. αυτός που χαρακτηρίζεται απὀ ἕλ.- 
λειψη εξυπνάδας, κυρ επειδή δεν λαμβάνει υπ᾿ όψιν τι κρύβεται πί- 
σω από την πρώτη εντύπωση - ερώτηση / ισχυρισμός ! σκεπτικό / 
σκέψη! συλλογισμός ΣΥΝ ανόητος, χαζός 3. απλοϊκός στοὺς τρόπους 
και στη συμπεριφορά. --- αφελώς επίρρ. [αρχ | 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, 
ες, ανόητος 
[ΕΤΥΜ αρχ..αβεβ. ετύμου. Αν η αρχική σημ. τής λ. είναι «ομαλός, χῶ- 
ρίς πέτρες» (πβ Άριστοφ Ἱππῆς 527: διὰ τῶν ἀφελῶν πεδίων), τότε 
πιθ. ἀφελῆς « ᾱ- στερητ. «- -φελής « Ἰφέλος. που συνδ µε το ουσ φελ- 
λεύς «πετρώδης» « φελλός (« "φελ-νός) (βλ.λ) 1 σηµερινή σημ. ήδη 
αρχ.]. 

αφελληνισµός (ο) η διαδικασία εξαφάνισης των ελληνικών χαρα- 
κτηριστικών. τῶν στοιχείων (γλωσσικών, λαογραφικών. θρησκευτικών 
κ.λπ.) που συγκροτούν την ελληνική εθνική ταυτότητα ο - τού Πό- 
ντου! τής Κωνσταντινούπολης ΑΝΓ εξελληνισμός. --- αφελληνίζωρ 

αφενός επίρρ. (λόγ.) από τη µια (πλευρά) (έχει απόδοση το αφετέ- 
ρου): θα τον ψηφίσω, -- γιατί είναι µαχητικός, αφετέρου γιατί είναι 
ευφυής. 
[ΕΙΥΜ « ἀφ᾽ ενός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἆ πης ρατῖ] 

αφεντάνθρωπος (0) [αφεντανθρώπων] (λαϊκ.) Ἱ. πρόσωπο που έχει 
το παρουσιαστικό και τους τρόπους ανθρώπου ευγενούς καταγωγής 
ΣΥΝ αρχοντάνθρωπος 2. (μτϕ.) πρόσωπο που δεν τσιγγουνεύεται να 
προσφέρει στους άλλους ΣΥΝ γενναιόδωρος 

αφεντεύω ρ αμετβ |μεσν ] (αφέντευσα) εξουσιάζω. κυριαρχώ πάνω 
σε (κἀποιον/κάτι). είμαι αφέντης ΣΥΝ διαφεντεύω 

αφέντης (ο) {-ες κ -ἀδες], αφέντρα (η) (χωρ γεν. πληθ | 1. πρόσω- 
πο που έχει εξουσία επιβολής τής βούλησής του σε άλλους, ο κυ- 
ρίαρχος, ο εξουσιαστής: δεν έχουμε ανάγκη από αφέντες }ὶ οι - των 
λαών ΣΥΝ δυνάστης. ηγεμόνας 2. (ειδικότ.) πρόσωπο που έχει εξου- 
σία σε περιορισμένη τοπικά έκταση µε τη δύναμη τού πλούτου ή τής 
αριστοκρατικής του καταγωγής ο - τού κάμπου ΣΥΝ αυθέντης, ἀρ- 
χοντας, δεσπότης 3. πρόσωπο που έχει την απόλυτη κυριότητα και 
ευθύνη (για κάποιον/κάτι). το αφεντικό, ο ιδιοκτήτης: είμαι - τού 
εαυτού µου | ποιος είναι ο - τού σκύλου, | ο - τού σπιτιού ΣΥΝ κύ- 
ριος 4. (παλσιότ.) ὡς προσφώνηση, κυρ. σε κάποιον που αναγνωρίζε- 


δα 


Όσο ο μμ µε 


αφεντιά 


αφήνω 


ται ως ανώτερος: συµπάθα µε. αφέντη µου | πολυχρονεμένε µου αφέ- 
ντη 8. ο κύριος τού σπιτιού, η κεφαλή τής οικογένειας, ο σύζυγος.ο 
πατέρας: ο άντρας µου κι” µου ΦΡ (α) πστέρας - αφέντης (ο) βλ.λ. 
πατέρας (β) ) (παροιμ.) η πολλή δουλειά τρώει τον αφέντη η πολλή 
δουλειά καταστρέφει τον άνθρωπο, γιατί του στερεί όλες τις χαρές 
τής ζωής, Επίσης (λαϊκ) εφέντης (ο), αφέντισσα (η) ἰαφεντισσών) 
[ΕΤΥΜ μεσον. « “ἀφθέντης « αρχ. αὐθέντης (βλ. λ.). Από τη λ. ἀφέντης 
προήλθε επίσης το τουρκ α[οηα]]. 

αφεντιά (η) ἵμεσν.] (συνήθ. µε τον αδύνατο τύπο τής γενικής των 
προσωπικών αντων.) η αφεντιά µου / σου / του κ.λπ. εγώ, εσύ. αυτός 
ο ίδιος κ.λπ. ως προσφώνηση (α) (παλαιότ)}) για την έκφραση σεβα- 
σμού και υποταγής σε ανώτερο: ό,τι επιθυμεί η αφεντιά σας (β) (εν- 
ρῶν.) σε κάποιον προς τον οποίο έχουμε αρνητική ἡ κριτική στάση: 
να µας συγχωρεί η αφεντιά σου, που δεν σου κάναμε τη χάρη | µε- 
γάλῃ ιδέα έγει για την αφεντιά της 

αφεντικό (το), αφεντικίνα (η) ἴχωρ. γεν πληθ.) 1. πρόσωπο στο 
οποίο ανήκει (κάποιος/κάτι) και έχει την ευθύνη του. ιδιοκτήτης: τὸ 
- τού σκύλου | το- τού σπιτιού / τού μαγαζιού ΣΥΝ κύριος, κάτοχος 
2. πρόσωπο που προΐσταται ἡ εποπτεύει τους εργαζομένους σε συ- 
γκεκριµένο τοµέα και συνδέεται μαζί τους µε την εργασιακή σχέση 
προϊσταμένου -- υφισταμένου: το -- τής επιχείρησης | το - τής έκανε 
ΠΟΤ} ντο τη κωθιλστίομσ τν Κλ 
παρατήρηση για την καθυστέρηση ΣῪΝ 
κοδεσπότης σε σχέση µε το υπηρετικό του προσωπικό ΣΥΝ κύριος 4 
αφεντικά (τα) (παλαιότ) (α) ο κύριος καὶ η κυρία τού σπιτιού σε σχέ. 
ση µε το υπηρετικό προσωπικό (β) η τάξη των μεγαλοκεφαλαιούχων, 
των εργοδοτών σε σχέση µε τοὺς εργαζομένους: τα - δεν ενδιαφέρο- 
νται για τα προβλήματα τού εργάτη || κάνει ό,τι του πουν τα μεγάλα 
- (αυτοί που βρίσκονται στην κορυφή τής διοικητικής ιεραρχίας επι- 
χειρήσεων, οργανισμών κ.τ.ό) ΣΥΝ εργοδοσία (Ύ) πρόσωπα που έχουν 
υπό την εξουσία ή την επιρροή τους τους άλλους αυτοί είναι σήμε- 
ρα τα - τού κόσμου Επίσης (λαϊκότ) αφεντικός (ο) [μεον.]. 
[ΕΤΥΜ «µεσν. ἀφεντικός «μτγν. αὐθεντικός, βλ. κ.λ. αφέντης|. 

αφεντομουτσουνάρα (η) (χωρ γεν. πληθ. 1 (οικ. -ειρῶν } αν μου, 
σου, του κλπ) εγώ (ἐσύ, αὐτός κλπ). ὁ εαυτός: «βγάζει την - του 
στο γυαλί (-- στην τηλεόραση)» (εφημ.) 

αφεντόπουλο (το) [µεσν |, αφεντοπούλα (η) Ιχῶρ γεν. πληθ } το 
παιδί τού αφέντη, νεαρός αφέντης ΣΥΝ αρχοντόπουλο. 

αφερέγγυος, -α. -ο [1871] αυτός που δὲν εμπνέει ἐμπιστοσύνη, τον 
οποίο δεν µπορεί να εμπιστευθεί κανείς: - πολιτικός / µέσα ενημε- 
ρώσης / πρόσωπο ΣΥΝ αναδιόπιστος ΑΝΤ φερέγγυος, αξιόπιστος. - 
αφερέγγυα επίρρ.. αφερεγγυότητα (η) [838]. 

άφεριµ κ. αφερίμ επιφών (λαἰκ } εὖγε, μπράβο, καλώς (συχνά ει 
ρῶν } για τη δήλωση αποδοκιµασίας προς τα λεγόμενα (κάποιου): -; 
Ωραία τα κατάφερες πάλι! 
ΙΕΊΥΜ. «τουρκ. ἀαἰογίπη] 

αφερματίζω ρ. μετβ. [1858] {αφερμµάτισ-α. -τηκα. -μένος! αφαιρώ από 
ένα πλοίο το ἕρμα (βλ.λ) 
[ΕΙΥΜ. « αφ- (« απο-) 1 -ερματίζω («αρχ ἕρμα. -ατος). µεταφρ δά- 


νειο από ναλλ ἀέ]ορίσ]. 
ΝΕΟ οπο ΥΣΛΛ, ασ 


άφεση (η) (-ης κ. έσεως | έσεις, -έσεων]) (λόγ.) 1. η απαλλαγή από 
κάτι: - χρέους 2. ΓΚΚΛΗΣ η συγχώρηση: - αμαρτιών Φρ δίνω άφεση 
(αμαρτιών) κυρίως στα πλαίσια τής εξομολόγησης (1) (για ιερέα) 
συγχωρώ αμαρτήματα αν δεν εξομολογηθεί πρώτα, δεν του δίνεται 
άφεση (αμαρτιών) (1) (κατ᾽ επέκτ) αθωώνω, απαλλάσσω από ευθύνη, 
ενοχή: δεν πρόκειται να δοθεί άφεση αμαρτιών σε όσους εμπλέκο- 
νται στὸ σκάνδαλο. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση. 
[ΕΤ ΥΜ «αρχ. ἄφεσις, αρχική σημ. «απελευθέρωση, απαλλαγή», « 
ἀφίημι «αφήνω». Στην Κ.Δ. ηλ. απαντά πολύ συχνά στη φρ. ἄφεσις 
ἁμαρτιῶν (π.χ. Μάρκ |. 4: κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφε- 
σιν μορτιθϑ] 

αφέσιμος, - 
παράπτωμα, 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « ἄφεσις 1 παραγ. επίθημα -ιμος,πβ.κ ἐφέσ-ιμος] 

αφετέρου επίρρ (λόγ) από την άλλη (πλευρά) (ως απόδοση τού αφε- 
νός: αφενός μεν τον συμπαθώ ιδιαίτερα, - δε είναι καθόλα άξιος | εἰ- 
σαι απαράδεκτος, αφενός γιατί άργησες, - γιατί θεώρησες έξυπνο να 
βάλεις και τις φωνές (πβ. λ. αφενός). 
ΙΕΤΥΜ « αφ᾽ ετέρου, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἁαπίτο Ρατ]. 

αφετηρία (η) [αφετηριών! 1. (σε αγώνα δρόμου. ταχύτητας. ἵππο- 
δρομίες κιλα!) η διακριτή γραμμή μέσα στον αγωνιστικό χώρο, πίσω 
ακριβώς από την οποία παίρνουν θέση οι διαγωνιζόμενοι (δρομείς. 
άλογα, αυτοκίνητα κλπ.) και από όπου δίνεται το παράγγελμα για 
την εκκίνηση 2. (για μεταφορικά µέσα) το σημείο από όπου ξεκινά 
σε τακτά χρονικά διαστήματα το κάθε δρομολόγιο η - τῶν λεώφο- 
ρείων ΑΝΙ τέρμα 5. (ειδικότ. σε παιχνίδια) το διακριτό σηµείο από 
όπου αρχίζει να παίζει παίκτης. να τοποθετεί τα πιόνια του κλπ. 
9 4. (μτφ.) η αρχή {μιας ενέργειας ή κατάστασης), το πρώτο έναυσμα 
το γεγονός αυτό θα αποτελέσει - νέων εξελίξεων για την πολιτική 
ζωή τής χώρας µας | το συνέδριο θα αποτελέσει - για την αναγέν- 
νηση τού κόμματος [ αντιμετωπίζουμε τη νέα εποχή ως - κοσµογο- 
νικών αλλαγών ΣΥΝ. απαρχή. -- αφετηριακός. ην -ὁ 
[ΕΤΥΜ « μτγν. φρ ἀφετηρία (γραμμή), θηλ. τού επιθ. ἀφετήριος « 
ἀφετήρ, “προς - αρχ ἀφίημι «Ὠφήνω»] 

αφετήριος, -α, -ο [αρχ | (λόγ) κατάλληλος για ρίξιµο ή εκσφενδόνι- 
ση: - όργανο (Εκσφενδονιστική μηχανή) / έρμα. 

αφέτης (ο) [αφετών] πρόσωπο που δίνει το σύνθημα εκκίνησης σε 
αγώνες (δρομέων. αλόγων. αυτοκινήτων κ.λπ.) και παρακολουθεί την 
ομαλή διεξαγωγή τους 
[ΕΤΥΜ. μτγν «αρχ. ἀφίημι «αφήνω»]. 

αφετικός!, -ή.-ό (λόγ.) αυτός που σχετίζεται µε την άφεση, τη συγ- 


τής ιδικότ) ο 
οιθυνυντηῆς 5. (ειθικότ. }ο ον 


:ΞΟ αυτός που µπορεί ἡ του αξίζει να συγχωρηθεί: - 


χώρηση. 
[ΕΤΥΜ μα «αρχ. ἄφεσις! 


αφετικός”, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την εκκίνηση (βλ. κ. λ. 
αφέτης). 
{ἘΤΥΜ μτγν. - ἀφέτηςι 


ΕΙ 

αφετούὐόζο Επίρρ. ΟΥΣ µε αφοσίωση: ως εκφραστική ένδειξη κατά 
την εκτέλεση μουσικού κομματιού. 
ΠΕΊΥΜ ς ιταλ. α[[ειίιοςο « α[οιιο «αφοσίωση» «λατ. α[ἴοσζηπι, οὐδ. 
τού επιθ. ε[ῇοσϊις «διάθεση - εύνοια» «ρ. α[βείο (« αὐ -- Τςἱο)|. 

άφευκτος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί να τον αποφύγει κα- 
νείς: τα - κτυπήματα τής μοίρας ΣΥΝ. αναπόφευκτος. αναπόδραστος, 
αναπότρεπτος. --- αφεύκτως επίρρ 
[ΕΤΥΜ µτγν « ἀ- στερητ. -- φευκτός « φεύγω]. 

αφέψημα (το) ἰαφεψήμ-ατος | -ατα. -άτων] ζεστό ρόφημα από διά- 
φορα φυτικά µέρη (άνθη, φύλλα, ρίζα, σπέρματα κλπ]. τα οποία 
αφού τεμαχιστούν θερμαίνονται μέχρι βρασμού για λίγη ώρα και στη 
συνέχεια διηθούνται ενώ το παρασκεύασμα είναι ακόµη θερμό: - 
από χαμομήλι / φασκόμηλο. 
ΙΕΡΥΜ µτγν.« αρχ. ἀφέψω «διυλίζω µε βρασμό» « ἄφ-(« ἆπο-) -- ἕψω 
«ψήνω. καίω, βράζω», βλ. κ. ψήνω]. 

αφέψηση (η) (-ης κ. -ήσεως | χωρ πληθ.) η διαδικασία παρασκευής 
ασ ήωτος (0 λ 
αφεψήματος (βλ λ.) 
| ΕΥ «μτγν ἀφέψησις « αρχ ἀφέψω «διυλίζω µε βρασμό» (βλ. κ. 
αφέψημα). 

αφή (η) 1. µία από τις πέντε αισθήσεις, κατά την οποία οτιδήποτε 
(πρόσωπο. ζώο ή πράγμα) γίνεται αντιληπτό µέσω τής φυσικής επα- 
φής, τού αγγίγµατος, και η οποία έχει ὡς αισθητήριο όργανο το δέρ- 
μα μαλακός στην - | ευχάριστο στην - ΣΥΝ ἀγγιγμα. πιάσιμο, ψαύ- 
ση ο 2.(λόγ.) το άναμμα κυρ. στις ΦΡ (α) αφή τής ολυμπιακής φλό- 
γας η τελετουργική διαδικασία κατά την οποία ανάβεται η ιερή φλό- 
γα τῶν Ολυμπιακών Αγώνων: η τελετή αφής τής ολυμπιακής φλόγας 
στην αρχαία Ολυμπία (β) (αρχαιοπρ.) περί λύχνων αφάς β βλ.λ λύ- 
χνος ΣΧΟΛΙΟ λ. ἁπτω. 
ΙΕ1ΥΜ «αρχ. ἁφή « ἅπτω «αγγίζω - ανάβω» (βλ.λ. )|. 

αφήγημα (το) [αρχ.] [(αφηγήμ-ατος | -ατα. -άτων] η έκθεση ἡ εξιστό- 
ρηση πραγματικών ή φανταστικών γεγονότων σε γραπτό συνήθ. λόγο: 
ιστορικό ! πολεμικό -- ΣΥΝ ιστορία. αφήγηση. “4 ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 

αφηγηματικός, -ή, -ὁ [μτγν.] Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε την αφήγη- 
ση (κυρ. σημ 2): - τεχνικές ! δοµή ! χρόνος { επίπεδα ! τρόπος / αρε- 
τές ! εἴδη ΣΥΝ. διηγηµατικός 2. αυτός που έχει τα χαρακτηριστικά 
(στη µορφή και στο περιεχόμενο) αφηγήµατος: - λόγος ! κείμενο ! 
ὕφος. --- αφηγηµατικ-ά / -ὡς [|μτγν.] επίρρ. αφηγηµατικότητα (η) 
[1895], Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι 

Ὠφηγηματολογία (η) Ιχωρ. πληθ ] ΦΙΛΟΛ η θεωρία τής αφήγησης 
(σημ. 2) --- αφηγηµατολογικός, -ή. -ό 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πᾶι ΤΕΊΟΙΟΡΥ]. 

αφήγηση (η) Ιαρχ.] {-ης κ -ήσεως | -σεις, -ήσεων) Ί. η (προφορική ἡ 
γραπτή) έκθεση σειράς γεγονότων (πραγματικών ή φανταστικών) με 
ορισμένο τρόπο (λογοτεχνικό, ιστορικό, παραμυθικό κ.ά): έναρδη / 
διακοπή ! τέλος τῆς -- | η -- ηρωικών πράξεων | ἡ - τού “έρου διανθι- 
ζόταν από παροιμίες 3. ΦΙΛΟΑ η γραπτή παρουσίαση σειράς γεγονό- 
των, η αλληλουχία γεγονότων σε κείµενο (η οποία παρουσιάζεται µε 
συγκεκριμένη τεχνική) η δομή τής -- | τεχνικές τής -|| ο χρόνος / τα 
πρόσωπα / η οπτική γωνία ! η ροή τής -| εγκιβωτισμένη - (βλ.λ. 
εγκιβωτισμός) | έμμετρη! πεζή - --αφηγητικός, -ἠ, -ὁ [μτγν |. 

αφηγητης (0) ἵμτγν.|. αφηγήτρια (η) [1888] ἰαφηγητριών| το πρό- 
σώπο που εξιστορεί γεγονότα (κυρ. σε λογοτεχνικό ή άλλο έργο, ντο- 
κιμαντέρ κλπ): σε πολλά θεατρικά έργα ένας - εξιστορεί στους θεα- 
τές γεγονότα που δεν παριστάνονται στη σκηνή | ο - μιλάει σε πρώ- 
το πρόσωπο. µε αποτέλεσµα το µυθιστόρηµα να αποκτά αυτοβιογρα- 
φικό χαρακτήρα || γοητευτικός ! ενδιαφέρων ! ταλαντούχος --. - 
ΣΧΟΛΙΟΛ. ηγούμαι. 

αφηγούμαι ρ. µετβ. αποθ ἰαφηγείσαι... | αφηγή-θηκα, -μένος) διη- 
γούμαι (κυρ γεγονότα που αποτελούν την υπόθεση έργου. το θέμα 
ντοκιμαντέρ κ.λπ.): στον πρόλογο τής κωμωδίας ένας ηθοποιός αφη- 
γείται στους θεατές όσα έχουν προηγηθεί |. -- παραστατικά / µε ζω- 
γτάνια ΣΥΝ εξιστορώ 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, ηγούμαι 
{ΕΙΥΜ «αρχ ἀφηγοῦμαι, αρχική σημ. «οδηγώ. είμαι αρχηγός», « ἆφ- 
(« ἀπο-) -- ἡγοῦμαι (-έο-). Π σηµερινή σημ ήδη αρχ | 

αφήλιο (το) [1825] {αφηλίου | χωρ. πληθ. ΑΣΤΡΟΝ το σημείο τής ελ- 
λειπτικής τροχιάς ενός πλανήτη (ή κομήτη). το οποίο βρίσκεται στη 
μεγαλύτερη απόσταση από τον Ήλιο, ο οποίος αποτελεί τη µία εστία 
τής έλλειψης ΑΝΤ περιήλιο. 
[ΕΤΥΜ « αφ-(ς απο-) 1- -ηλιο « ήλιος, ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ, 
ἀρΠό!|!ε]. 

αφηνιάζω ρ. αμετῇ Ιαφηνίασ-α (κ. αφή-νια-σα), -μένος) 1. (για ἁλο- 
γα) µε πιάνει μανία και δεν υπακούω στις εντολές τού αναβάτη: το 
άλογο αφηνίασε και έριξε κάτω τον αναβάτη του ΣΥΝ αποχαλινώνο- 
μαι 2.(μτφ για πρόσ.) εξαγριώνοµαι, γίνομαι έξω φρενών: ο πατέρας 
αφηνίασε. όταν εἶδε ότι ο γνιος του αγόρασε μηχανή χωρίς να τον 
ρωτήσει ΣΥΝ λυσσώ, γίνομαι εκτός εαυτού, βουρλίζομαι, βγαίνω απὀ 
τα ρούχα µου. -- αφηνίαση (η) ἵμτγν.] κ, αφηνιασμός ( (9) ἵμτγν.] 
ΙΕΤΥΑ Μ μτγν. - ἀφ- ίς ἀπο- ) - -ηνιάζω « ἡνία. Η λ. αρχικώς αναφερό- 
ταν σε άλογα που δεν συγκρατούνται από τα ηνία. που δεν υποτάσ- 
σονται στον αναβάτη] 

αφήνω ρ µετῇ. άφησα (προστ. άφησε κ. άσε. άστε), αφέθηκα (ναίθα 
αφεθώ), αφημένος) 1. παύω να έχω επαφή µε (κάποιον/κάτι), να κρα- 
τῷ (κάτι): - τη χειρολαβή! το χέρι τού μωρού | άφησε το χέρι µου, µε 
πονάς: 2. (ειδικότ.) ακουμπώ (κάτι) πάνω σε επιφάνεια: - το κουτί 
στο τραπέζι ΣΥΝ τοποθετώ 4 3. (ειδικότ για ανθρώπους) κατεβάζω 


αφηρηµάδα 
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(κάποιον) από όχημα σε συγκεκριµένο σημείο: -]1ού θέλεις να σε 
αφήσουμε; -Άσε µε στη γωνία ΣΥΝ αποβιβάζω ο 4. βγάζω από τη φυ- 
λακή (κάποιον): ἄφησαν όλους τους πολιτικούς κρατουμένους | αφέ- 
θηκε ελεύθερος µε εγγύηση ΣΥΝ ἀποφυλακίζω, απελευθερώνω. απο- 
λύω ο 5. αλλάζω πορεία, στρέφομαι προς άλλη κατεύθυνση ἢ εγκα- 
ταλείπω κάτι ημιτελές (ενώ έχει ήδη ξεκινήσει): άφησε την Ιατρική. 
για να γίνει ηθοποιός: ΦΡ αφήνω τον γάμο καὶ πάω για πουρνάρια 
εγκατολείπω κάτι σημαντικό για κάτι χωρίς ιδιαίτερη σημασία ΣΥΝ 
διακόπ! το, ο ταματώ 8. απομακρύνομαι από (κάποιον/ κάτι). προῦ: παοώ 
να αποφύγω, να µην ασχολούμαι µε (κάποιον/κάτι): αν την αφήσει, 
θα αυτοκτονήσει | τον παρακαλούσαν να αφήσει τα χαρτιά (τη χαρ- 
τοπαιξία) ΣΥΝ παρατάω, απαρνούμαι, εγκαταλείπῳ Τ. διακόπτω την 
επικοινωνία, την επαφή (προφορική γραπτή / άμεση / έμμεση) µε κά- 
ποιον; συγγνώμη, πρέπει να σ᾽ αφήσω, γιατί με περιμένουν ΣΥΝ κλεί- 
νω (το τηλέφωνο). φεύγω 8. σταματώ, παύω να ασχολούμαι µε κάτι: 
άφησε τις σπουδές του και το ριδε στις διασκεδάσεις | µην αφήνεις 
τη δουλειά σου δεν θα βρεις καλύτερη ᾗ ας αφήσουμε αυτό το θέµα 
ΦΡ (α) άσε / κόψε την πλάκα! σταμάτα να κάνεις αστεία (β) ἀσ’ τ᾽ 
αυτά σταµάτα τις πονηριές, τις εξυπνάδες. µην προσπαθείς να µε ξε- 
γελάσεις: -. δεν περνάνε σε μένα! 9. βγαίνω έξω ἡ φεύγω µακριά από 
συγκεκριµένο σημείο: αφήσαμε τον σταθμό γύρω στις ἐξι ΣΥΝ φεύ- 
γω, αναχωρώ 10. (ειδικότ) (α) εγκαταλείπω (κάποιον/κάτι) χωρίς προ- 
στασία λόγω θανάτου ή αποχὠρισμού. πέθανε και άφησε γυναίκα 
καὶ τρία παιδιά ΦΡ (α) αφήνω (κάποιον) στον δρόμο / (εμφατ.) 
σταυς πέντε δρόμους εγκαταλείπω (κἀποιον/κἀτι) εντελώς απρο- 
στάτευτο (β) αφήνω την τελευταία µου πνοή πεθαίνω (β) εγκαταλεί- 
πῶ (κάποιον) σε ορισμένη κατάσταση ο ασυνείδητος οδηγός άφησε 
τον πεζό που χτύπησε αβοήθητο κι έφυγε || - κάποιον στην τύχη του 
ΣΥΝ παρατώ ΦΡ αφήνω (κάποιον) στο σκοτάδι δεν ενημερώνω κά- 
ποιον για κάτι. τον κρατώ σε άγνοια για µια υπόθεση τον κατηγο- 
ρούν ότι επεδίωξε να αφήσει την κοινή γνώμη στο σκοτάδι για την 
υπόθεση τής αεροπειρατίας 11. κάνω (κάποιον) να δοκιμάσει ορι- 
σµένο συναίσθημα, ή να βρεθεί σε συγκεκριμένη ψυχική κατάσταση: 
- κάποιον αδιάφορο / ασυγκίνητο / άναυδο / έκπληκτο ΦΡ αφήνω 
(καλές |! κακές) εντυπώσεις / την εντύπωση ότι... δημιουργώ στους 
άλλους καλές / κακές εντυπώσεις, προκαλώ την εντύπωση ότι . επι- 
τρέπω στους άλλους να νομίζουν ότι.. παρότι δεν το επιδιώκει. 
ὡστόσο αφήνει την εντύπωση ότι αδιαφορεί για το τι γίνεται γύρω 
του | η διοργανώση άφησε σε όλους καλές εντυπώσεις 9 12. επιτρέ- 
πω: δεν μ᾿ αφήνει να έρθω μαζί 13. παρέχω τη δυνατότητα (να υπάρ- 
ξει ή να γίνει κάτι) τον αφήσαμε να δουλέψει | δεν του άφησε κα- 
νένα περιθώριο αντίδρασης | στις δηλώσεις του άφηνε ανοιχτό το εν- 
δεχόμενο στρατιωτικής επέμβασης ΦΡ (α) αφήνω (κάποιον) ήσυχο { 
στην ησυχία του παύω να ενοχλώ ή να απασχολώ κάποιον, θα τον 
αφήσεις επιτέλους ήσυχο να μελετήσει: | άσε µε στην ησυχία µου, 


δεν θέλω να µε ενοχλείς! (β) αφήνω τα πράνµατα να πάρουν τον 
σελ με ΕνοχΑ {8} αφηνω πραγματα παρουν τ 


δρόμο τους δεν παρεμβαίνω στην εξέλιξη µιας υπόθεσης (ὺ) αφήνω 
(κάτι) στην τύχη αποφεύγω να παρέμβω ώστε να επηρεάσω µια εξέ- 
λιξη. δεν θ᾽ ασχοληθώ καθόλου μ᾽ αυτή την υπόθεση, θα την αφήσω 
στην τύχη κι ό,τι γίνει! | δεν αφήνει τίποτα στην τύχη σχεδιάζει τα 
πάντα μέχρι την τελευταία λεπτομέρεια (δ) αφήνω κάποιον | κάτι 
στην τύχη του αφήνω κάποιον/κάτι αβοήθητο, χωρίς φροντίδα: οι 
στρατιώτες που ήταν σώοι απομακρύνθηκαν γρήγορα από την περίο- 
χ αφήνοντας τους τραυματίες στην τύχη τους || η Πολιτεία εδώ και 
χρόνια έχει αφήσει αυτά τα μνημεία στην τύχη τους 9 14. αναθέτω 
(σε κάποιον) την ευθύνη και την επιμέλεια κάποιου ἡ συγκεκριμένης 
Ὀπόθεσης: το δικαστήριο άφησε τα παιδιά στη μητέρα τους Ἱ αφή- 
σαµε στους δικηγόρους να τακτοποιήσουν τις λεπτομέρειες 9 15.πα- 
ραχωρώ (σε κάποιον κάτι) είτε ως κληρονομιά εἴτε µε άλλη χαριστι- 
κή πράξη του άφησε µεγάλη περιουσία | µου άφησε την επικαρπία 
από το σπίτι ΣΥΝ κληροδοτώ, χαρίζω, δίνω 16. (ειδικότ.) πουλώ (εμπό- 
ρευμα) σε τιµή καλύτερη από την αρχικά ζητούμενη: του το άφησε 
μισοτιμής ΣΥΝ δίνω, πουλώ 9 17. αποφέρω (ως κέρδος): µια τέτοια 
επιχείρηση αφήνει καθαρά ένα µε δύο εκατομμύρια τον μήνα 9 18. 
ορίζω (κάποιον) ως αντικαταστάτη ή αναπληρωτή στη θέση µου; για 
το διάστηµα τής απουσίας του άφησε τον γυιο του στο πόδι του / 
στη θέση του ΣΥΝ εξουσιοδοτώ (µεσοπαθ. αφήνομαι) 19. σταματώ 
να ασκώ υπερβολική πίεση στον εαυτό μου, χαλαρώνω: αφήσου λίγο" 
µη βρίσκεσαι συνεχώς σε τέτοια ένταση! 20. (--σε) εμπιστεύομαι τον 
εαυτό µου (σε κάποιον): γιατρέ. αφήνομαι στα χέρια σας 2Ί.(οτ άσε 
τής προστακτικής) (1) ὡς επιτατικό των ήδη προαναφερθέντων στοι- 
χείων: κουτσομπόλης αυτός, - η αδελφή του, όταν ανοίγει το στόμα 
της... {ΠῚ (Ὡς βισαγγή σε ενδιαφέρον θέμα: -,.το τι άκουσα γε ταυτόν 
και την οικογένειά του δεν περιγράφεται! 94Ρ (α) δεν αφήνω (κά- 
ποιον) από τα μάτια µου παρακολουθώ στενά (κάποιον) συνεχώς. τον 
έχω συνεχώς υπό τον έλεγχό µου (β) δεν αφήνω (κάποιον) σε χλωρό 
κλαρί δεν επιτρέπω σε (κάποιον) να ησυχάσει, κυνηγώ αμείλικτα 
προξενώντας προβλήματα (Υγ) αφήνω εποχή / όνοµα (µε θετική συ- 
νήθ. σημ.) γίνομαι ευρύτερα γνωστός για τις πράξεις μου, αποκτώ 
φήμη (5) αφήνω τη σφραγίδα / τη στάµπα µου (κάπου) ασκώ καθορι- 
στική επίδραση σε κάποινον/κάτι: ένας σκηνοθέτης που ἄφησε τη 
σφραγίδα του στο θέατρο τής χώρας µας | άφησε τη σφραγίδα του 
στα πολιτικά πράγματα τής εποχής του (ε) αφήνω (κάτι) στην άκρη 
βλ.λ. άκρη (στ) αφήνω γένια | μουστάκι / μαλλιά σκόπιµα δεν ξυρί- 
ἵομαι καὶ δεν κουρεύομαι. για να μεγαλώσουν ελεύθερα τα γένια, το 
μουστάκι ή τα μαλλιά µου (Ὁ αφήνω γεια (1) αποχαιρετώ (1 πεθαί- 
νω: µας άφησε γεια (η) αφήνω χρόνους! πεθαίνω (0) ἀσ’ τα! { ἀσ’ τα 
να πάνε! | ἆα' τα, µην τα ρωτάς! ως έκφραση έκπληξης ἡ δυσαρέ- 
σκειας για την αποφυγή συγκεκριμένου θέματος (συνήθ. στον προ- 
φορ. λόγο ως στοιχείο ύφους) (1) άσ’ τα, πού να σ’ τα λέω! ως εισα- 


γωγή σε κάτι ενδιαφέρον που πρόκειται να διηγηθούµε -' Λήστεψαν 
την τράπεζα στη γειτονιά µου και είχαμε ανθρωποκυνηγητό σ᾽ όλη 
την περιοχή: (ια) ἀσ’ τον / δεν πά' να κουρεύεται (μειωτ.) για κάποι- 
ον που δεν αξίζει να ασχολείται κανείς μαζί του (ιβ) αφήνω παυ... 
για συμπλήρωση ή επανόρθωση τῶν λεγομένων (κάποιου): δεν µας 
κάλεσε- άσε που και να µας καλούσε, δεν θα πηγαίναμε [αργεί συ- 
στηµατικά στη δουλειά και είναι αμελής αφήνω που αδιαφορεί για 
τους πελάτες! (1) (ευφημ ) την αφήνω πέρδομαι ΣΥΝ την. αμολάον, 0) 
κλάνω (19) αφήνω (καποῖον) στον τόπο προκαλώ [{5] Όνήθ. με χτύπη- 
μα) τον ακαριαίο θάνατο κάποιου του δωσε µια γροθιά στο κεφάλι 
και τον άφησε στον τόπο! || τον χτύπησε ένα αυτοκίνητο και τον άφη- 
σε στον τόπο! 8 ΣΧΟΛΙΟλ πεθαίνω 

[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ. ἀφίημι « ἄφ- (ς ἀπο-) 1- ἵημι «ρίχνω, βάλλω» « 
ἈΠ ἔπι! (με ενεστωτ αναδιπλασιασμό) ς ΠΕ. Ἶε- «ρίχνω». πβ. λατ. 
4σἱο, γαλλ. ]οῖοτ, ιταλ. σοῖίατο. ισπ. οςπ8Γ, αγγλ. το-]εσί «απορρίπτω» 
κ.ά. Ορισμένες φράσεις είναι µεταφρ δάνεια, λχ αφήνω την εντύ- 
πώση (« γαλλ Ιαΐ5ςεγ 1 Ἰπιρτεξςίο), άφησέ µε ήσυχο (« γαλλ Ιδίςςε- 
πιοί τταπαυή]16). αφήνω τα πράγματα να πάρουν τον δρόμο τους(« αγ- 
γλ. Ιοι τπίπρο ταΚκς ἰΠεῖτ σουτ5ο), δεν αφήνω τίποτε στην τύχη (ς αγγλ 
|οᾶνς ποῖπίης {ο «Πάπος), αφήνω κάποιον στο σκοτάδι (- αγγλ. Ιεανε 
5οτποοπς ἴῃ {Πς ἄατκ) κ.ά.]. 

αφήνω ή αφίνω; ἄφες -- ας - άαε. Το θέµα τού αρχ. Ρ ἀφ- ίηµι 
(ς ἀφ-ί-η-μῖ) είναι το -η-. το δε -Ι- είναι διπλασιασµός τού ενεστώ- 
τα (καὶ παρατατικού) Εφόσον στηριχθούμε στο κυριότερο στοι- 
χείο κάθε ρήματος. στο θέµα του (ακριβέστερα. στη ρίζα του), µπο- 
ρούμε να προτιμήσουμε τη γραφή αφήνω. Ἔτσι υιοθετούμε, στην 
πραγματικότητα. την άποψη ότι ο ενεστώτας αφήνω σχηματίστη- 
κε (υποχωρητικά) από τον μέλλοντα αφήσω κατά το σχήμα φθάσω 
- φθάνω. δέσω -- δένω (αντί δέω), πληρώσω - πληρώνω (αντί πλη- 
ρώ). κλείσω -- κλείνω (αντί κλείω) κο.κ. 1 γραφή αφίνω (µε -1-) 
προὐποθέτει διαφορετική προέλευση τού ενεστώτα: ἀφ-ίημι » ἀφ- 
ίω (µεταπλασμός τού ενεστώτα κατά τα βαρύτονα ρ. σε -ὦ) » αφί- 
νω (κατά τα ϱ σε -νώ) Διάφοροι τύποι (ἀφίεις αντί ἀφίης, μτγν 
ἀφίω) δικαιολογούν αυτή την άποψη, Ωστόσο. είναι ορθογραφικά 
απλούστερο και μορφολογικά συστηµατικότερο να γράψουμε το 
αφήνω µε -η-, στηριζόμενοι στο θέµα τής λ και στην ομοιόμορφη 
γραφή του σε όλους τους χρόνους: αφήνω - αφήαω - άφησα. 

Από την προστακτική αορίστου ἄφες (πληθ. ἄφετε) σχηματίστηκε 
µε συγκοπή το ας (ά[φε]ς » άς). από το οποίο σχηματίστηκε αργό- 
τερα το άας κατά τις προστακτικές σε -σε (λύσε, γράψε. δώσε). Η 
μετάβαση από ρήμα σε μόριο (δείκτη) παρακελευσματικό (αφήνω 
» ας) παρατηρείται και σε άλλες γλώσσες (π.χ αγγλ. Ιει «αφήνω» 
5 οί «ας»). Η ερμηνεία τού ας από το αρχ ρ. ἑῶ (-ἆω) «αφήνω, επι- 
τρέπω» (προστ ἔαας » ἄαε » ας). χωρίς να είναι αδύνατη. είναι 


γλωσσικά λινότεος πιθανή 
[γλωσσικά λιγότερο πισαν η, | 


αφηρημάδα (η) [1887] 1. η κατάσταση τού αφηρημένου (βλ.λ., σημ. 
Π,το να µην είναι συγκεντρωμένος κάποιος (σε αυτό που κάνει): λά- 
θη από - 2. (συνεκδ) κάθε απρόσεκτη και επιπόλατη ενέργεια: όλο 
αφηρημάδες είσαι τελευταία ΣΥΝ απροσεξία 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἀὈριγαστίοπ]. 

αφηρημένος, -η. -ο 1. (για πρός } αυτός που δεν έχει εστιασµένη 
την προσοχή του εκεί όπου πρέπει, που σκέφτεται άλλα πράγματα 
από αυτά που συζητούνται, που δεν παρακολουθεί τι συμβαίνει: συγ- 
γνώµη. ήμουν -' δεν πρόσεξα τι είπες | τον τελευταίο καιρό είναι - 
και κάνει πολλά λάθη ἈΝΤ συγκεντρωμένος, προσηλωμένος ο 2. (α) 
αυτός που δεν είναι αισθητός. δεν γίνεται αντιληπτός µε τις αισθή- 
σεις, που αποτελεί προϊόν τής διάνοιας: - έννοιες / ιδέες/ σκέψη Αν] 
συγκεκριμένος (β) ΓΛΩΣΣ αφηρημένο ουσιαστικό το ουσιαστικό που 
δηλώνει έννοια όχι άµεσα αντιληπτή από τις αισθήσεις (π.χ. καλο- 
σύνη, σοφία. αριθµός. λειτουργία κ.λπ.) ΑΝΤ συγκεκριµένο οὐσιαστι- 
κό (γ) ΜΑΘ αφηρημένοι αριθμοί αριθμοί των οποίων δεν δηλώνεται 
είδος μονάδων. δηλ. δεν αντιστοιχούν σε δεδομένη ποσότητα ή μέγε- 
θος (π.χ. 3, 6. 20 σε αντιδιαστολή προς το 3 μπάλες. ὁ βιβλία. 20 εκα- 
τοστά) 9 3. αυτός που χρησιμοποιεί κυρ σχήματα και γραμμές και 
δεν αναπαριστά την πραγματικότητα πιστά: - τέχνη! ζωγραφική. --- 
αφηρημένα επίρρ ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω 
[ΕΡΥΜ «αρχ. ἀφηρημένος, αρχική σημ. «αυτός που έχει αφαιρεθεί, 
αυτός που έχει στερηθεί κάτι». « ἀφαιροῦμαι Η σηµερινή σημ. απο- 
δίδει το γαλλ. αΏοιταῖϊ (βλ κ αφηρηµάδα). Η φρ. αφηρημένη τέχνη εἰ- 
ναι µεταφρ δάνειο από γαλλ. ἃτὶ αὐδιγαῖτ]. 

αφηρωισμός (0) η αναγνώριση, η ανακήρυξη θνητού ος ήρωα. 
[Ετυν « μτγν ἀφηρωίζω «αναγνωρίζω ως ήρωα» « ἀφ- ωι ἆπο-) 1- 

ἥρως. -ὠος!. 

αφηρωισμ ένος, -η. -ο ο θνητός που έχει ανακηρυχθεί ήρωας. στον 
οποίο συνήθως αποδίδεται και λατρεία 

άφθα (η) ίχωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ φλεγμονώδης αλλοίωση που εντοπίζεται 
συνήθ, στη γλώσσα καὶ γενικότ. στον βλεννογόνο τού στόματος εκ- 
δηλώνε ταιµετη μορφή σ τΡΟΥΥ υλωπών εξελκώσες ων μεγέθους φακής 
καὶ χρώματος λευκόφαιου, εμφανίζει δε και άλλες μορφές σε άλλα 
µέρη τού σώματος, Επίσης άφτρα, «ΣΧΟΛΙΟ λ. ἁπτω 
[ΕΤΥΜ αρχ. ΗΝ ετύμου, ίσως συνδέεται µε το ϱρ ἅπτω] 

αφθαρσία (η) [μτγν | Ιχωρ. πληθ } το να μην υπόκειται (κάποιος/κάτι) 
στη φθορά. αλλά να διατηρεί ακέραιες τις αρχικές του ιδιότητες, µα- 
κριά από κάθε επίδραση τού χρόνου ή μεταβολής των συνθηκών ΣΥΝ. 
αιωνιότητα, αθανασία ΦΡ μεταξύ φθοράς και αφθαρσίας στο µε- 
ταίχμιο, περίπου στη μέση (για να τονιστεί η κρισιμότητα ή ρευστό- 
τητα µιας κατάστασης): όπως δείχνουν και οι βαθμοί του στο σχο- 
λείο, βρίσκεται - και ἴσως χρειαστεί να επαναλάβει την τάξη 


άφθαρτος 
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αφιόνι 


άφθαρτος, -η. -ο 1. αυτός που δεν φθείρεται (υλικά ή ηθικά). αυτός 
που δεν υπόκειται στη φθορά το πνεύμα / η ύλη είναι -- | - ομορφιά 
/ δόξα | - μνημεία τού λόγου! τής τέχνης ΣΥΝ άφθορος, αιώνιος, πα- 
ντοτινός ΑΝΓ φθαρτός 2. αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά, που δια- 
τηρεί την ακεραιότητά τοῦ; «ο λαός αναζητεί νέους και άφθαρτους 
από την άσκηση τής εξουσίας πολιτικούς» (εφηµ.) ΣΥΝ αλώβητος. 
ακέραιος, αδιάφθορος. 

µΞΙΥΜ αρχ - ἆ- στερητ Ἔ φθαρτός]. 

ἄφθαστος, -ῃ. -ο [ατγν] κ. άφταστος 1 1. αυτός που δεν μπορεί κα- 
νεῖς νο, τον προσεγγίσει, να τον φθάσει (λόγω αποστάσεως, ύψους ή 
αδυναμίας): - στόχοι ’ όρια οικονοµικής σύγκλισης Συν ἀπρόσιτος. 
απλησίαστος 2. (συνήθ μτφ) αυτός που δεν µπορεί να τον συναγώ- 
νιστεί κανείς και να τον ξεπεράσει’ ήταν -- στην ερμηνεία του | στα 
ψέματα είναι -- || -- στο κολύμπι’ στα μαθηματικά ΣΥΝ αξεπέραστος, 
απαράµιλλος. ασύγκριτος. ασυναγώνιστος, 

αφθονία (η) [αρχ.] Ιχῶρ πληθ.] 1. (α) η πολύ µεγάλη ποσότητα (σε 
βαθμό που να καλύπτει εύκολα ἡ να υπερκαλύπτει τις όποιες ανά- 
γκες): - αγαθών! προϊόντων ! πόρων! χρημάτων / τροφίμων ΣΥΝ Όπε- 
ρεπάρκεια. πληθώρα ([} κο 
τι δοείου, βιβλίο τού Καναδού οικονομολόγου 1Κκ Οαἱθταϊεη, 
1958) κοινωνία στην οποία κυριαρχεί η τάση για υπερεπάρκεια αγα- 
θών, µε αποτέλεσµα τη δημιουργία πλαστών καταναλωτικών ανα- 
γκών και προτύπων η σύγχρονη μεταβιομηχανική κοινωνία οἱ σύγ- 
χρονες κοινωνίες τής αφθονίας ΣΥΝ κοινωνία τής ευημερίας. κατα- 
ναλωτική κοινωνία 2. ΧΗΜ φυσική αφθονία η ποσοστιαία περιεκτι- 
κότητα τού στερεού φλοιού τής γης σε κάποιο στοιχείο 

άφθονος, -η, -ο αυτός που παρέχεται σε υπερεπαρκή ποσότητα, που 
δεν εξαντλείται ἡ δεν στερεύει εὔκολα: - τροφή! δάκρυα! γέλιο ΣΥΝ 
πληθωρικός. πλουσιοπάροχος. -ἀάφθονα/ αφθόνως [αρχ.| επίρρ «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδαψιλεύω 

[ΕΙΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. -- φθόνος Η λ. αρχικά σήμαινε «αυτός που 
δεν φθονεί ’ φθονείται, που δεν αρνείται» και επομένως «αυτός που 
δεν διστάζει να δώσει, ο απλόχερος». άρα και «πολύς. επαρκής». 

αφθονώ ρ. αµετβ. Ιαφθονείς. µόνο σε ενεστ. κ. παρατ | υπάρχω σε 
αφθονία. αφθονούν τα τρόφιμα ! οι υποσχέσεις | αφθονούν οἱ απατε- 


νία τής αφθονίας (ΤΠ6 
νον τῆς ον ος 


ὤνες που τάζουν λαγούς με πετραχήλια ΑΝΤ ελλείπῶ. 

άφθορος, -ή,-ο |µτγν | 1. αυτός που δεν έχει φθαρεί 2.που εἶναι ηθι- 
κά αγνός. αθώος (πβ. την ευχή προς τη Θεοτόκο, που αρχίζει µε το 
«Ἀσπιλε. αμόλυντε, άφθορε. »). -- αφθορία (η) ἱμτγν.ἶ 

αφθώδης, -ης. -ες [αρχ] Γαφθώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] ΙΑΤΡ αυτός 
που προκαλείται από άφθα: - πυρετός / στοματίτιδα. 

αφίδρωση (η) [αρχ | {-ῆς κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων} (σπάν.) η έκ- 
κριση ιδρώτα από τους ιδρωτοποιούς αδένες, το ἵδρωμα (βλ. κ λ. εφί- 
δρωση). --- αφιδρωτικός, -ή. -ό. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση. 

αφιέρωμα (το) [μτγν | [αφνερώμ- ατος | -ατα, -άτων] Ἱ. αυτό που προ- 


σρέωσται (ας τόμο προς ἐνδειξῃ ευχαριστίας στον Θεό ἡ σε άγιο: 7 
ὄφερεται ὣς ταμο., προς ενος ση ενχάριστιας στον 5ΣΟ η ο ῃ 


εικόνα τού αγίου ήταν γεμάτη αφιερώματα ΣΥΝ ανάθηµα. τάμα 2. 
(για βιβλία. εκπομπές, καλλιτεχνικές εκδηλώσεις) τιμητική έκδοση ή 
εκδήλωση για πρόσωπο, γεγονός ἡ σύνολο γεγονότων µε τη συγκέ- 
ντρώση στοιχείων γύρω από αυτά και την παρουσίαση ἡ δημοσίευ- 
σή τους: - στα εκατό χρόνια τού κινηματογράφου µε προβολές ται- 
γιών | στην εφημερίδα θα βρείτε και ένα ένθετο - στη ζωή και στο 
ἔργο τού μεγάλου ποιητή | πλούσιο / εκτενές! µεγάλο ! εικὀνογραφη- 
μένο - | κάνω! προβόλλω/, παρουσιάζω - προς τιμήν! στη μνήμη µε- 
γάλου καλλιτέχνη / ευεργέτη / πολιτικού. --- αφιερωματικός, -ή, -ό 
[1874]. αφιερωματικά επίρρ. 

αφιερώνω ϱρ. µετβ [αφιέρω-σα, -θηκα, -μένος! 1. δίνω (κάτι) ὡς προ- 
σφορά στον Θεό ἤ σε άγιο ! αγία σε ἐνδειξη λατρείας και ευγνώμο- 
σύνης αφιέρωσε µια χρυσή εικόνα στην εκκλησία τού χωριού | στα 
αρχαία χρόνια οἱ αγρότες αφιέρωναν µέρος τής σοδειάς τους στους 
θεούς 2. (α) κάνω µε επίσημο τρόπο τιμητική προσφορά (βιβλίου, 
μουσικού έργου, τῶν οποίων είμαι συνήθ ο δημιουργός) σε κάποιον 
σε ένδειξη αγάπης και σεβασμού ίσ Ὄνήθ. Με την τυπική αναγραφή ή 
αναφορά τού ονόματός τον)’ του αφιέρωσε ιδιογράφως το νέο βιβλίο 
του (β) (λαϊκότ} προσφέρω σε ένδειξη σεβασμού, αγάπης, φιλίας 
κλπ. - το επόμενο τραγούδι στους φίλους µου ΣΥΝ χαρίζω 3. ανα- 
λώνω για ορισμένο σκοπό: δύο εφημερίδες αφιερώνουν σήμερα τω 
κύριο άρθρο τους στην πορεία τής οικονοµίας |. αφιερώνει πολύ χρό- 
νο στο πήγαινε-έλα ΣΥΝ ξοδεύω, διαθέτω 4. προσφέρω. θυσιάζω: 
αφιέρωσε τη ζωή τῆς στον αγώνα κατά των ναρκωτικών (µεσοπαθ 
αφιερώνομα!) 5. επιδίδοµαι ολοκληρωτικά. προσφέρω όλες μοῦ τις 
δυνάμεις (στην πραγματοποίηση ενός στόχου, σε κάτι αξιόλογο, στην 
ικανοποίηση αναγκών κ.λπ.) είναι αφιερωμένος στην οικογένειά του 
/ στον κοινό αγώνα | αφιερώθηκε στην επιστήμη του ΣΥΝ αφοσιώνο- 
μαι 6. έχω ὡς κύριο ή αποκλειστικό µου θέµα (κάποιον/κάτι): κυκλο- 
φορεί ο νέος δίσκος του αφιερωμένος στην Κύπρο | το δεύτερο τεύ- 
χος είναι αφιερωμένο στη διονυσιακή λατρεία. --- αφιερωτικός, 
«ή, -ὁ Ίμτγν.] “ο σχΟΛΙΟλ πληρώ 
ΙΕΤΥΜ «μτγν. ἀφιερῶ (-όῳ) - ἀφ- (κ ἀπο-) 1- ἱερῶ ς ἱερός]. 

αφιέρωση (η) {μτγν.! (-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η προσφορά 
αφιερώματος 2, (συνεκδ.) οτιδήποτε λέγεται ἡ γράφεται (σε κάτι το 
οποίο προσφέρεται) σε ένδειξη σεβασμού, αγάπης, φιλίας κλπ (προς 
κάποιον) στο βιβλίο υπάρχει ιδιόχειρη - τού συγγραφέα {| έδωσε 
στον θαυμαστή του µία φωτογραφία του µε -| στα δώρα που κάνει 
συνηθίζει να γράφει τῆν - «στον αγαπητό µου φίλο µε βαθιά εκτίµη- 


ση» 8. (ειδικότ) το τραγούδι που παραγγέλλει ακροατής από ραδιο- 
φωνική Εκπομπή. αφιερώνοντάς το σε συγκεκριµένο πρόσωπο. 

αφιερωτής (ο) {μτγν |. αφιερώτρια (η) ἰαφιερωτριών] πρόσωπο 
που αφιερώνει ή αφιέρωσε (κάτι) 

αφικνούμαι ρ αμετβ αποθ. (αφικνείσαι.. | αφίχθην, -ης. -η . (μτχ 
αφιχθείς. -είσα, -έν)] (αρχαιοπρ) φθάνω; η διπλωματική αποστολή 
αναμένεται να αφιχθεί εντός ολίγου ΦΡ άρτι αφιχθείς αυτός που 
έφθασε πριν από λίγο. που μόλις αφίχθη. -- εκ Θηβών. « ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ωΩπο κ τι 
αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀφικνοῦμαι (-έο- )ς ἄφ- (« ἀπο-) 1- ἱκνοῦμαι «φθάνω» 
ς ἱκ-νέ-ομαι, παράλλ. τύπος τού ἕκω «ΙΕ ”οο]κ-. Οµόρρ ἱκ-ανός, ἵκ- 
έτης. προ-ἰξ (-ίκα) κ.ά Βλ. κ. ἀφιξη] 

αφιλόκαλος, -η. -ὁ [μτγν.] αυτός που δεν αγαπά το ωραίο, µη κα- 
λαίσθητος ΣΥΝ ακαλαίσθητος, κακόγουστος ΑΝῚ φιλόκαλος, καλαί- 
σθητος --αφιλοκαλία (η) [μτγν.] 

αφιλοκερδής, -ής, -ές [1856] [αφιλοκερδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] αυτός 
που δεν αποβλέπει στην εξασφάλιση κέρδους, που δεν είναι ἴιδιοτε- 
λής' - οργανισµός ΣΥΝ ανιδιοτελής. µη κερδοσκοπικός, --- αφιλο- 
κέρδεια (η) [18289] - ΣΧΟΛΙ( 


ΠΡ πς, 

αφιλοκερδώς επίρρ. [1856] χωρίς προσωπικό κέρδος: προσφέρει τις 
υπηρεσίες του στο ἵδρυμα - ΣΥΝ ανιδιοτελώς ΑΝΤ ιδιοτελώς 

αφιλόμουσος, -η. -ο 11887] αυτός που δεν αγαπά τη μουσική ή γε- 
νικότ την τέχνη ΣΥΝ άµονσος ΑΝΤ φιλόμουσος 

αφιλόξενος, -η. -ο [μτγν.] 1. αυτός που δεν συμπαθεί τους ξένους, 
που δεν είναι φιλόξενος: - λαός ΑΝΤ φιλόξενος 2, (ειδικότ. για τό- 
πους) αυτός που δεν παρέχει ευνοϊκές συνθήκες. στον οποίο δεν µπο- 
ρεί να ζήσει κανείς ή να βρει καταφύγιο - ακτή! γη! βουνά -- αφι- 
λόξενα επίρρ. αφιλοξενία (η) ἴμτγν |. 

αφιλόπατρις, -ις. -ι [1991[ (αφιλοπάτρ-ιδος. αφιλόπατρι | -ιδες (ουδ. 
-1δα), -ἰδών) (λόγ.) αυτός που δεν αγαπά την πατρίδα του ΑΝ φιλό- 
πατρις. -- αφιλοπατρία (η) 

αφιλόπονος, -η, -ο ἵμτγν.] (λόγ) αυτός που δεν αγαπά την εργασία 
ΣΥΝ τεμπέλης, φυγόπονος ΑΝΤ φιλόπονος --αφιλοπανία (η). 

άφιλος, -ῃ. -ο [αρχ ] 1. αυτός που στερείται φίλων, που δεν έχει φί- 
λους 9 2, αυτός που δεν έχει φιλικά αισθήµατα, άστοργος, εχθρικός. 
ΞΣΛΟΛι; ΛΑ, πα σώνυμο 

αφιλοαόφητος, -ῃ. -ο |µτγν ] 1. (σπάν.) αυτός που δεν έχει φιλοσο- 
φική μόρφωση 2. αυτός που δεν διεισδύει στη βαθύτερη ουσία των 
πραγμάτων, αλλά μένει στην επιφάνειά τους: - σκέψη ΑΝΤ φιλοσο- 
φημένος -- αφιλοαόφητα επίρρ. 

αφιλόστοργος, -η, -ο|μτγν.Ι! αυτός που δεν δείχνει στοργή: - πατέ- 
ρας ! μάννα ΣΥΝ ἁσπλαγχνος. άστοργος ΑΝΓ φιλόστοργος. --- αφι- 
λόατοργα επίρρ. αφιλοστοργία (η) |μτγν.) 

αφιλότεχνος, -η. «ο [1896] αυτός που δεν εἶναι φιλότεχνος, που δεν 
ενδιαφέρεται για την τέχνη: η - στάση τού νέου υπουργού δεν τον τι- 
µώ κοθόλωτ ΑΝΤ ᾠϱιλότεγνος 
μά καθόλου ΑΝΓ φιλότεχνος. 

αφιλότιμος, -η. -ο 1. αυτός που δεν έχει φιλότιμο, που δεν αισθάνε- 
ται ντροπή για ό,τι θίγει την υπόληψη καὶ την τιμή του ΣΥΝ. αδιά- 
ντροπος. οναίσχυντος ΑΝ φιλότιμος 9 2. (μτφ -οικ.) αυτός που µπὀ- 
ρεί να ελίσσεται καὶ να τα βγάζει πέρα σε διάφορες καταστάσεις: 
πάλι τα κατάφερε ο -! ΣΥΝ (οικ) μπαγάσας, κερατούκλης 3. (ὡς χα- 
ρακτηρισμός) για κάποιον που έκανε κάτι το οποίο προκαλεί έκπλη- 
ξη ή θαυμασμό: βρε κέφι που το ἔχει ἡ -1ἱ έχει μια φωνή ο -! --αϕι- 
λότιµα επίρρ.. αφιλοτιμία (η) [αρχ.] 9 ΣΧΟΛΙΟ λ κατεργάρης. 
[ΕΤῪΜ αρχ.. αρχική σημ. «ο στερούμενος φιλοδοξιών, ο αδιάφορος», 
« ᾱ-στερητ -- φιλότιμος (βλ.λ.). Η σηµερινή σημ. προέρχεται από ᾱ- 
στερητ. ἠ- φιλότιμο]. 

αφιλοχρήματος, «η, -ο {μτγν.] αυτός που δεν αγαπά και δεν επιζη- 
τεί το χρήμα: - βοήθεια ΣΥΝ ανιδιοτελής. αφιλοκερδής αντ φιλο- 
χρήματος, --- αφιλοχρηματία (η) [μτγν Ἰ. 
άφιλτρος, -ῃ, -ο αυτός που δεν έχει φίλτρο: - τσιγάρο ΑΝΤ µε φίλτρο. 

αφίμωτος, "ην -ο [µεσν;] 1. (για ζώα) αυτός που δεν φοράει φίμωτρο 
2. (μτφ. για πρός.) αυτός που δὲν φιμώθηκε. που δεν του απαγορεύ- 
θηκε η ελεύθερη έκφραση και δράση. 

οφίνωρ » αφήνω 

άφιξη (η) [-ης κ -ἰξεως | -ίξεις, -ίξεων] 1. ο ερχομός και η χρονική 
στιγµή κατά την οποία (κάποιος/κάτι) φθάνει (κάπου) η - τῶν επι- 
βατών / τής αποστολής / των τουριστών || ώρα ! χρόνος αφίξεως ΣΥΝ 
έλευση, φτάσιμο ΑΝΤ αναχώρηση 2. (ειδικότ.) η χρονικά καθορισµέ- 
νη ολοκλήρωση δρομολογίου οποιουδήποτε μέσου μαζικής µεταφο- 
ράς. το τρένο έχει ἀφιδη στις 1900 3. αφίξεις (οι) (α) ηλεκτρονικός ή 
έντυπος πίνακας υπηρεσίας ή οργανισμού μεταφορών και συγκοινώ- 
νιών για την ενηµέρωση τού επιβατικού κοινού: κοίτα στις - να δεις 
αν προσγειώθηκε το αεροπλάνο ᾗ στις - αναγράφεται µικρή καθυ- 
στέρηση τού αεροπλάνου (β) (συνεκδ) ο χώρος (συνήθ. στεγασµένη 
αίθουσα) όπου προσέρχονται οἱ επιβάτες µετά την αποβίβασή τους 
από µέσα μεταφοράς εἶχαν ραντεβού, στο αεροδρόμιο έξω από τις -. 
[ΓΤΥΜ «αρχ ἄφιξις « ἀφικνοῦμαι (-έο-) (βλ.λ). 

αφιόν! (το) (αφιον-ιού | -ιών] 1.(λαΐκ } παπαρούνα από την οποία πα- 
ράγεται το όπιο’ (συνεκδ.) το ίδιο το όπιο (βλ λ.) 2. (μτϕ.) καθετί το 
οποίο µπορεί να προκαλέσει πνευματικό λήθαργο. να στερήσει από 
κάποιον το δικαίωμα να σκέπτεται και να αποφασίζει ελεύθερα: χα- 
ρακτήρισε την τηλεόραση ὡς ένα σύγχρονο κοινωνικό - που ναρκώ- 
νει συνειδήσεις - ΣΧΟΛΙΟ λ αντιδάνειο 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν. «μεσν ἀφιόνιον « τουρκ ἀ[γοη « αραβ. αἴγυη « μτγν. 


α- /αν- ης 


α-φίλευτος, -η α-φιλμάριστος, -η. -ο α-φιλοφρόνητος, -η, -ο 
α-φίλητος, -ῃ. ΗΝ α-φιλοδώρητος, ην α-φιλτράριστος, -η, -ο 
α-φίλιωτος, -η. Ὁ α-φιλοξένητος, -η, α-φινίριστος, η. ο 


ἁ-φκειαστος, -η, -ο 
α-φλερτάριστος, -η, -ο 


α- φόΏιστος 


-φοριστος, 


α-φοδράριστος, -η, -ο 


«η -ο 
νο 


αφιονίζω 


398 


αφορισµμός 


ὀπιον] 

αφιονίζω ϱ μετβ. ἰαφιόνισ-α. -τηκα. -μένος) 1. (κυριολ.) χορηγώ (σε 
κάποιον) αφιόνι, προκαλώντας τη νάρκωσή του ΣΥΝ ναρκώνω 2, 
(τῳ) προξενώ φανατισμό σε (κάποιον), εμποδίζω (κάποιον) να σκε- 
φτεί. να εκδηλώσει την κριτική του ικανότητα: αφιόνιζε το πλήθος 
µε δημαγωγίες --- αφιόνιαµα (το). αφιονιαμένα επίρρ 

αφιππεύω ρ. αμετβ ἰαφίππευσα) (λόγ} κατοβοΐνω από το άλογο, ξε- 
καβολικεύω ΣΥΝ ξεπεζεύω -- αφίππευση (η η) |μεσν]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «φεύγω ἔφιππος» »κ«ἀάφ-(ς ἆπο-) Ἑ ἱππεύω. 
Η σηµερινή σημ. μαρτυρείται από το 18989] 

αφίσα (η) [αφισών! 1. χαρτί μεγάλων διαστάσεων, το οποίο φέρει 
γραπτό μήνυμα ή και εικόνα, επικολλάται σε τοίχους ή τοποθετείται 
σε ειδικά διαφημιστικά ταμπλό, ώστε να το δουν πολλοί άνθρωποι; 
προεκλογική! πολιτική! διαφημιστική -2. φωτογραφικό αντίτυπο σε 
χαρτί μεγάλων διαστάσεων, το οποίο φέρει εικόνα προσώπου, τοπίου. 
ζωγραφικού πίνακα κ.λπ. και χρησιμοποιείται για διακόσμηση: αγο- 
ράζει αφίσες µε ἔργα. αγαπημένων του ζωγράφων ΣΥΝ πόστερ 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ αϊοᾗο « λατ. αἴ[χι5 «κολλημένος. συν- 
δεδεμένος» (6. βΓρ616}| 

αφισοκόλληση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεῶν]| η κόλληση αφι- 
σών σε τοίχους, στύλους καὶ γενικά σε εμφανή σημεία: ειδικότ η 
προεκλογική τοιχοκόλληση αφισών. που αναφέρονται σε υποψηφίους 
ή κόμματα. από συνεργεία οπαδών ενός κόμματος ή υποψηφίου όλη 
νύχτα είχαμε πάει για--. --- αφιαοκολλητής (ο), αφιαοκολλήτρια (η). 
αφιαοκολλώ ρ [-άς...| 

αφισορύπανση (η) {-ῆς κ -άνσεως | χωρ. πληθ} η ρύπανση δηµό- 
σιῶν χώρων µε την κόλληση αφισών 

σφίσταμαι ρ μετβ αποθ, (αφίστ-αμαι, -ασαι. -αται. -άμεθα, -ασθε, 
-ανται. παρατ. αφιστ-άµην. αφίστ-ασο, -ατο, -άμεθα, -ασθε, -αντο | 
απέστην. -ης, -η...(να/θα αποστώ)] (λόγ.) (1-γεν./ ἠ-από) βρίσκομαι σε 
μεγάλη απόσταση, απομακρύνομαι: οἱ δύο αυτές απόψεις αφίστανται 
πολύ η µία τής άλλης || δεν θα αποστούµε των ευθυνών µας απέναντι 
στον λαό και τον τόπο - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄφ- (ς ἀπο-) - ἵσταμαι Παράγ από-σταση, απο-στά- 
της] 


ὠκσκέςλισαστος 
αφκιείαστος, "Πντο 


4 ὦκητο 


ἀφτειάχτος. 

αφλεγής, -ής, ές μτγν | {αφλεγ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ)) αυτός που δεν 
παίρνει φωτιά, άφλεκτος - ύλη 9Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

άφλεκτος, -η.-ο [αρχ.] αυτός που δεν μπορεί να πάρει φωτιά, αφλε- 
γής. - ὕλες ΣΥΝ άκαυστος. -- άφλεκτα επίρρ 

αφλογιατία (η) [1893] (χωρ. πληθ ] Ί. (για όπλο) η μη ανάφλεξη τού 
καψουλιού ἡ τής γόμωσης όπλου έτοιμου να πυροβολήσει παρά την 
πυροδότηση τοῦ αντίστοιχου μηχανισμού το τουφέκι έπαθε - 2. 
(μτφ) η έλλειψη αποτελεσματικότητας ἡ ικανότητας επιτυχίας τού 
στόχου: η - τής ομάδας συνεχίστηκε και αυτή την εβδομάδα, αφού οι 
επιθετικοί της δεν πέτυναν κανένα τέρμα 
επιθετικοί της δεν πέτυχαν κανένα τέρμα 

αφλόγιστος, -η. -ο [αρχ | (για το δέρµα) αυτός που δὲν παρουσιάζει 
φλεγμονές ἡ άλλους ερεθισμούς εξαιτίας τραυματισμού ή αλλεργι- 
κών παθήσεων. 

αφλογιστώ ρ αμετβ [18971 Γαφλογιστεῖς . εύχρ. µόνο στον ενεστ) 
πια όπλα) δεν εκπυρσοκροτώ, παθοίνω αφλογιστία (βλ λ.). 

άφνιο (το) ἰαφνίου]} ΧΗΜ μέταλλο Ὑκριξόλευκου χρώματος ( (σύμβολο 
ΠΠ, το οποίο χρησιμοποιείται ως υλικό κατασκευής των ράβδων 
ελέγχου στους πυρηνικούς αντιδραστήρες (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ} 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού νεολατ. πα[ηίαπι « Ηα[ηία, ονομασία τής Κο- 
πεγχάγης, όπου ανακαλύφθηκε το στοιχείο]. 

άφοβος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν φοβάται. που δεν διστάζει να ρι- 
ψοκινδυνεύει: - παλληκάρι ΣΥΝ αδείλιαστος, ατρόµητος, ανδρείος 
-- ἀφοβα επίρρ. [μεσν.], αφοβία [αρχ ] κ.(σπάν) αφοβιά (η). 
αφόδευση (η) {μτγν ] Ί-ης κ -εὔσεως | χῶρ. πληθ.) (λόγ) το να αφο- 
δεύει κανείς, να κάνει την ανάγκη του ΣΥΝ () χέσιμο -- αφοδευτι- 
κός, -ή, -ὁ |μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. κένωση 


οφοδετήωτο (τολ!1τυν!Ὶ!Ιαωοοδουτποί-ου ] «Ων! το πόρος όπου αφο- 
αφοδευτῆριο (το) Ιμτήν.! ἱαφοδευτηρί-ου | -Ὡν! το µέρος όπου αφο 
δεύει κανείς ΣΥΝ απόπατος. καμπινές, τουαλέτα. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ τουα- 


λέτα. 

αφοδεύω ρ αμετβ [αφόδευσα] (λόγ.) αποβάλλω περιττώματα από 
το έντερο, ενεργούμαι ΣΥΝ αποπατώ, (') χέζω. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. κένωση. 
οδός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ἄφ- (« ἄπυ-) 1 ὁδεύω « ὁδός) 

Αφοί (οι) συντομ (συνήθ. για ονόματα επιχειρήσεων) αδελφοί 
ί(α[δελ]φοῦ - Λαμπρόπουλοι. 

αφομοιώνω ρ. µετβ [αφομοίω-σα, -θηκα, -μένος) 1. κατανοώ (ή απο- 
δέχομαι) πλήρως, κάνω κτήμα µου: - ιδέες / γνώσεις / τα μηνύματα 
τής εποχής ΣΥΝ απορροφώ 2. (ειδικότ. για πρόσ.) κάνω (κάποιον) να 
συμμορφωθεί προς τα έθιμα καὶ τη στάση ζωής µιας κυρίαρχης πο- 
λιτιστικά ή εθνικά ομάδας, στην οποία εντάσσεται και το ξένο μέ- 
λος, η ανώτερη πολιτιστικά κοινωνία τού Βυζαντίου κατάφερε στα- 
διακά να αφομοιώσει τα σλαβικά φύλα τού ελλαδικού χώρου ΣΥΝ 
συγχωνεύω 3. (ειδικότ, για τις τροφές) µετατρέπω την εισερχόμενη 
στον πεπτικό σωλήνα τροφή σε ουσίες που μπορούν να ενσωματῶ- 
θούν και να απορροφηθούν απὀ τον οργανισμό, καλύπτοντας λει- 
τουργικές ανάγκες του ΣΥΝ χωνεύω 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀφομοιῶ (όω) « ἀφ- (- ἆπο-) -- ὁμοιῶ « ὅμοιος] 

αφομοίωση (η) (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. η πράξη ή διαδι- 
κασία τής ενσωμάτωσης και τῆς ένταξης στοιχείων στα προὐπάρχο- 
ντα σχήματα ενός συνόλου, έτσι ώστε να χάσουν την αυτοτέλειά 
τους και να γίνουν ένα µε τα υπόλοιπα ΣΥΝ απορρόφηση 2. (ειδικότ) 
η διοδικασία συγχώνευσης ατόμων ή ομάδων µε διαφορετικά εθνικά 
και πολιτιστικά χαρακτηριστικά. στην κυρίαρχη εθνικά και πολιτι- 


σµικά ομάδα όπου εντάσσοντα:: ή - τῶν Ελλήνων τής Αμερικῆς ίη- 


Τμι Ομαοσα οπον Εντασσοντος: ΛΑ ν ερίκτίς ἡ Ἡ 


των εθνικών μειονοτήτων αποτελεί στόχο κάθε εθνικού κράτους ΣΥΝ 
συγχώνευση 3. ΒΙΟΛ ία) {για τον ανθρώπινο οργανισμό) η μετατροπή 
τῶν εισερχόμενων τροφών σε συστατικά απορροφήσιµα και αξιοποι- 
ήσιμα από τον οργανισμό ΣΥΝ πέψη, (καθημ.) χώνεµα (β) (για τα φυ- 
τά) βασική λειτουργία τοῦ φυτικού οργανισμού για τη σύνθεση πο- 
λύπλοκων φυτικών συστατικών από άλλα απλούστερα µε τη βοήθεια 
τού ηλιακού φωτός και τής χλωροφύλλης ΣΥΝ φωτοσύνθεση 9 4. 
ΓΛΩΣΣ το γλωσσικό φαινόμενο κατά το οποίο ένας φθόγγος Εξομοιώ- 
νεται πλήρως ῆ μερικώς με άλλον που προηγεῖται ή ακολουθεί, µε 
αποτέλεσµα την ολική ἡ μερική ταὐτισή τους πχ σύν-λογος 5 σύλ- 
λογος, συν-χωρώ 2 συγ-χωρώ, ομφαλός » αφαλός (πβ. λ. ανομοίώση) 
ΙΕΓΥΜ.« μτγν. ἀφομοίώσις, αρχική σημ «προσομοίωση, σύγκριση», « 
αρχ ἀφομοιῶ. Ὁ γλωσσ ὁρ είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
855{Π}1}4{10Π] 


Γ------------------------------------------------------------------------ῃ 
ΣΧΟΛΙΟ Η αφομοίωση είναι ένα πολύ συχνό γλωσσικό φαινόμενο 
τής Ελληνικής και τῶν άλλων γλωσσών. κατά το οποίο δύο διαφο- 
ρετικοί φθόγγοι (φωνής ντα ή και σύμφωνα) εξομοιώνονται µεταξύ 
τους, ομφαλός - αφαλός, σεισουράδα . σουσουράδα (αντίθετο 
φαινόμενο, επίσης συχνό, είναι η ανομοίωση, η διαφοροποίηση 
δηλ. δύο όμοιων φθόγγων: «πεντήντα » πενήντα, "τετράπεζα » 
τράπεζα. κτίζω » χτίέω) Π αφομοίωση εμφανίζει μεγάλη έκταση 
και ποικίλες μορφές, αφού αρθρωτικά διευκολύνει την προφορά 
τῶν λέξεων. Παραδείγματα. μέγας - «μέγαθος » μέγεθος, όστρακο 
- "οστράγαλος » αστράγαλος. Βύβλος (τοπωνύμιο) - βυβλίον » βι- 
βλίο, θέλω να» θε να» θα να» θα. εύμορφος » ὄμορφος, γράφω - 
Ἐγραφ-μα » γράμμα, θάρσος » θάρρος. Πέλοπος νῆσος » Πε- 

λοπόννησος. "εν-παίζω » εµ-παίζω. "εν-γράφω » ἐγ-γράφω 
-» ανομοίωση } 


αφομοιώσιμος, -η. -ο [1884] αυτός που µπορεί να υποστεί αφοµοί- 
ὥση: - τροφή / ύλη / γνώση 

αφομοιωτικός, -ή, -ὁ {μτγν ] αυτός που μπορεί να προκαλέσει αφο- 
μοίωση. - ικανότητα --- αφομοιωτικ- ἀ/ -ὡς επίρρ 

αφόντας σύνδ (λογοτ. λαϊκ} σφότου (βλ) 
ἱΕιγΜ µεσνς ἆφ᾽ ὄντα(ς) (ς αρχ. ὅταν, µε µετά 
ἂφ "ὅτου] 

αφοπλίζω ρ µετβ {αφόπλισ-α, -τηκα, -μένος] 1. αφαιρώ από (κά- 
ποιον) τα όπλα’ µε την έγκαιρη επέμβαση του κατόρθωσε να αφο- 
πλίσει τον κακοποιό ΑΝΤ οπλίξω 2.(μτῷ } εξουδετερώνῳ την ισχύ τῶν 
επιχειρημάτων (κάποιου), αφαιρώ από (κάποιον) τη δυνατότητα να 
υπερασπίσει και να υποστηρίξει τις ενέργειές του’ κατά τη συζήτη- 
ση τον αφόπλισε µε τα επιχειρήματά του 3. (μτφ ) εκτονώνω τα εχθρι- 
κά αισθήματα (κάποιου) κερδίζοντας την αποδοχἤ και τη συμπάθειά 
του, γοητεύω (κάποιον), στερώ (από κάποιον) τη δυνατότητα δράσης: 
τον αφόπλισε µε την ειλικρίνειά του. -- αφόπλιση (η) 
[ΕΤΥΜ αρχ «ἄφ-(« ἀπο) ἠ- ὀπλίξω]. 

αφοπλισμός (ο) [μτγν | 1. η αφαίρεση τῶν όπλων κάποιον: ο - τού 
κακοποιού από τον αστυνομικό ΣΥΝ αφόπλιση 2. (για κράτη) ο προ- 
οδευτικός περιορισμός των στρατιωτικών εξοπλισμών µιας χώρας µε 
τη μείωση τῶν ενόπλων της δυνάμεων και κυρ την καταστροφή ορι- 
σμένων ὑπλικών συστηµάτων: αγωνιζόταν για την ειρήνη και τον -| 
μερικός { διεθνής -9. (ειδικότ }τα επιβαλλόμε! να μέτρα από τους νι- 
κητές στους ηττημένους στο τέλος ένοπλης σύρραξης για την πλήρη 
παράδοση και καταστροφή τοῦ στρατιωτικού τους υλικού. ο -- τής 
Γερμανίας µετά τή λήξη τού Β΄ Παγκοσμίου Πολέμου. 

αφοπλιστικός, ή, -ὁ 1888] αυτός που έχει την ικανότητα να αφο- 
πλίζει (βλ.λ, σημ. 2, 3) - χαμόγελο } απάντηση / ειλικρίνεια { επιχεῖ- 
ρημα. --- αφοπλιστικ- -ἆ / -ὡς επίρρ 

αφορεσμός (0) » αφορισµός 

σφόρετος, -η. «ο [μεσον] (συνήθ για είδη ένδυσης) αυτός που δεν 
έχει ακόµα φορεθεῖ’ - παλτό / σακάκι ΣΥΝ ολοκαίνουργιος, τού κου- 
τιού, αμεταχείριστος 
αφόρητος, -ἠ,-ο αυτός που δεν μπορεί να τον υποφέρει κανείς. που 
ξεπερνά κατά πολὺ τα όρια τού ανεκτού. - ζέστη/ πόνοι πίεση / µο- 
ναξιά | µου έκανε τη ζωή - ΣΥΝ ανυπόφορος. αβάσταχτος. -- αφό- 
ρητα επίρρ 
ΙΕΊΥΜ αρχ - ᾱ- στερητ 1- φορητὸς « φορῶ «ὑποφέρω, ανέχομαι»] 

αφορία (η) ἴχωρ, πληθ.] η έλλειψη ευφορίας και γονιμότητας η- τής 
γης ΣΥΝ ακαρπία, στειρότητα Αντ ευφορία, ευκαρπία. γονιμότητα 
-άφορος, -η (ΟΥ -ος). -ο [αρχ.| 
[ΕἸΎΜ αρχ τ ἄφορος « ἆ- στερητ -- φόρος « φέρω) 

αφορίζω ρ µετβ {αφόρισ- -α, -τηκα, «μένος (κ λαϊκ. αφορεσμένος)) 
ΕΚΚΛΗ͂Σ 1. εκδιώκω (κάποιον) από τους κόλπους τής Εκκλησίας. απο- 
κλείω από τα μυστήρια µε εκκλησιαστική καταδικαστική απόφαση 
για ορισμένο ἡ για αόριστο χρόνο: η Εκκλησία είχε αφορίσει τον Λα- 
σκαράτο ! τον Ροϊδη ΣΥΝ αναθεματίζω 2. (μτχ. αφορισμένος, -ῃ, -ο κ. 
(λαίκ.) αφορεσμένος) (α) αυτός που έχει αφοριστεί από την Εκκλη- 
σία (β) (υβριστ) ) καταραμένος. 
ἱἘΤΥΜ αρχ, αρχική σημ «καθορίζω, προσδιορίζω», « ἆφ-ίς ἀπο} 1- 
ὁρίζω Πλ. προσέλαβε αργότερα τη σημ. «ξεχωρίζω» και ειδικότ. «ξε- 
χωρίζω δυσμενώς, προκειμένου να επιβάλω δυσμενή μεταχείριση» 
(πβ. ΚΔ Ματθ. 13, 49. ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς 
πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων), ώστε να καταλήξει στη σημ. «απο- 
κόπτῳ. αποβάλλω από την Εκκλησία»] 

αφορισμός (αρχ! κ (λαίκ) αφορεσµός (σημ 1) [μεσν] (ο) Τ 
ΕΚΚΛΗΣ η βαρύτερη εκκλησιαστική ποινή που επιβάλλει την πρό- 
σκαιρη μ μόνιμη αποβολή ενός ατόμου από τους κόλπους τής Εκκλη- 
σίας: αἴρεται ο -(βλ. κ.λ. ανάθεμα) 9 2. λιτό, λσκωνικό ρητό ἡ (γε- 


νικότ) πολύ περιεκτική και επιγρομμοτική φράση.που περι λαμβάνει 


εριεκτικ τιγροµμµςο Ὦ Ορικσῖ τεριλαμρανει 


αφορμάριστος 


929 


Αφρική 


µια αλήθεια (που για τον ομιλητή θεωρείται καθολικού κύρους) ή µια 
πνευματώδη παρατήρηση: οἱ κριτικοί έχουν την τάση να διατυπώ- 
νουν κάθε φορά γενικούς - για την αξία ενός έργου τέχνης || «Άφο- 
ρισµοί και διαλογισμοί» (τίτλος βιβλίου τού Κ. Τσάτσου) ΣΥΝ γνωμι- 
κό 8. (ειδικότ-κακόσ)}) πρόταση διατυπωµένη µε τρόπο κατήγορηµα- 
τικό, απόλυτο (εκεί όπου κανονικά θα περίµενε κανείς τεκμηρίωση): 
στις εκθέσεις ιδεών ο µαθητής πρέπει να εκθέτει τις απόψεις του µε 
επιχειρήματα και όχι µε αφορισμούς --- αφοριστικός, -ή, -ό [μτγν ]. 
αφοριστικά επίρρ. 

αφορμάριστος, -η. -ο αυτός που δὲν έχει πάρει ακόµα το σχήμα 
του. την τελική του µορφή. τη φόρμα τοῦ ΣΥΝ αδιαµόρφωτος, ασχη- 
μάτιστος. : - αφορµάριστα επίρρ. 

αφορμή (Π) 1. (α) οτιδήποτε µπορεί µόνο επιφανειακά να θεωρηθεί 
αιτία ενός γεγονότος, (σε αντιδιαστολή προς τα βαθύτερα. αίτια) ο 
δολοφονία τού Αρχ δούκα Φραγκίσκου Φ Φερδι νάνδου στο Σαράγεβο 
το 1914 απετέλεσε την - για την έκρηξη τού Α΄ Παγκοσμίου Πολέμου 
[| αίτια και αφορμές (β) η πρόφαση, η δικαιολογία, το πρόσχημα: βρή- 
κε - ἀπό την ἀκαταστασία, για να Κάνει καβγά | µε - ένα σκηνοθε- 
τηµένο συνοριακό επεισόδιο η Γερμανία εισέβαλε το 1935 στην 110- 
λωνία ΦΡ (α) δίνω αφορµή (σε κάποιον) δίνω (σε κάποιον) το δι- 
καίωμα να κάνει (κάτι). επιτρέπω ἡ δικαιολογώ (κάποιον) µε τις πρά- 
ξεις µου ή τη συμπεριφορά µου να στραφεί εναντίον µου: όσα χρόνια 
δούλεψε κοντά µας, δεν µας έδωσε ποτέ αφορμή (β) ζητώ ! ψάχνω 
αφορμή προσπαθώ να βρω δικαιολογία για να κάνω κάτι, προσπαθώ 

λευθώ τις πράξεις ἡ τῃ συμπεριφορά κάποιου για να προ- 

καλέσω κάτι ή να τον Ῥλάψω τόσον καιρό ζητούσε αφορμή. για να 
τον καταγγείλει |. µην του αντιµιλάς αφορμή ζητάει να σου επιτεθεί 
ΣΥΝ. ψάχνω να βρω πάτημα (χ) εξ αφορμής / εξαφορμής (:-γεν} ! με 
αφορμή έχοντας ως αφορμή. µε έναυσμα κάτι: εξ αφορµής τής μνεί- 
ας σας στον εθνικό μας ποιητή, θα ήθελα να κάνω το εξής σχύλιο.. | 
με αφορμή την πετρελαϊκή κρίση, έκανε λόγο για την ανάγκη μείω- 
σης τού φόρου στα καύσιμα 2. καθετί που λειτουργεί ο ως αφετηρία, 
που δίνει την αιτία ή τα κίνητρα συγκεκριμένης πράξης: τον σκότω- 
σε για ασήμαντη - |ὶ η απομάκρυνσή του από την κυβέρνηση έγινε -- 
ποικίλων σχολίων || - για τη συζήτηση στάθηκε η απόφαση τού δι- 
καστηρίου ΣΥΝ αιτία, λόγος - ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.ς ἀφορμῶ] 

αφορμίζω ρ. αμετβ [βφύρμισ᾽ α. --τηκα, -μένος) (λαἰκότ -συνήθ. για 
τραύματα) κακοφορμίζω (βλ λ} --αφόρμιαμα (το). 
[ΕΙΥΜ μεσν. αρχική σημ. «τρελαίνομαι», ς αρχ. ἀφορμή!. 

Ὠφορμώμαι ρ. αμετβ αποθ ἰαφορμάσαι.... µτχ. αφορμώμενος. -η. -ο 
| αφορμήθηκα, λογ μτχ αφορμηθείς. -εἰσα, -έν] (αρχαιοπρ ) ξεκινῶ. 
αρχίζω από (κάπου). έχω ὡς αφετηρία, αφορμώµενος από τὸ σχόλιό 
σας, έχω να κάνω την εξής παρατήρηση | αφορµάται από προσώπι- 
κούς λόγους -- αφόρµηση (1). ΣχΟλΙΟλ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀφορμῶμαι (-ἆο-) « ἂφ- (« ἄπο-) 1- ὁρμῶ / -μαιὶ 

αφορολόγητος, -η. -ο |μτγν] 1. αυτός που δεν υπόκειται σε φορο- 
λογία, ποὺ δεν φορολογείται - ποσό / ἐισόδηµα (το οποίο. σύµφωνα 
με απόφαση τῶν οικονοµικών υπηρεσιών δεν υπόκειται σε φορολο- 
γία και αφαιρείται από το συνολικό εισόδημα, για να φορολογηθεί το 
υπόλοιπο) ||- όριο (το ανώτατο χρηματικό όριο. µέχρι το οποίο δεν γί- 
νεται φορολόγηση) / αποθεµατικό / αποδόσεις τίτλων ! αποταµιευτι- 
κά ομόλογα ! τόκοι ΑΝΤ φορολογητέος 2. (ειδικότ) αυτός που δεν 
υπόκειται σε δασμούς: - είδη ΣΥΝ αδασµολόγητος ΑΝΣ φορολογήσι- 
μος 3. αφορολόγητα (τα) (αγγλ. ἆπίγ Γτος) το εμπορικό κατάστηµα σε 
αεροδρόμιο ή στα σύνορα, όπου µπορεί κανείς να αγοράσει είδη. από 
τις τιµές των οποίων έχει αφαιρεθεί ο δασμός 4. (σπανιότ. για φορο- 
λογουμένους) αυτός που δεν φορολογήθηκε, δεν υποχρεώθηκε να κα- 
ταβάλει φόρους ἤ οποιαδήποτε άλλη εισφορά. 

άφορος, -η (λόγ. -ος) -ο -» αφορία 

αφορώ ϱρ αμετβ. κ µετβ. ἰαφοράς . μόνο σε ενεστ κ παρατ.] 1. 
(αμετβ ) (4-σε) έχω σχέση. αναφέρομαι. συνδέομαι µε (κάποιον/κάτι): 
το ζήτημα αυτό -- στην ἴδια την επιβίωση τού Ἑλληνισμού «ν όσον 
/ καθ’ ὁσον | σε ό,τι αφορά σχετικά με, ὡς προς: - στις μεταπτυχια- 
κές σπουδές στην Ελλάδα, έχω να πω τα εξής... Φ 2. (μετβ.) (τριτο- 
πρόσ. αφορά, αφορούν) (ο) ενδιαφέρει. ανήκει στη σφαίρα τού εν- 
διαφέροντος (κάποιου): Τι σε - τι λέει ὁ ένας κι ο ἀλλ ος: Εσύ να κοι- 
τάς τη δουλειά σου! | δεν σε - αυτό που λέω είναι καθαρά προσω- 
πικό µου ζήτημα (β) για κάτι που σχετίζεται µε τη δραστηριότητα, 
την αρμοδιότητα, την ιδιότητα (κάποιου): περάστε από την αστυνο- 
µία για µια υπόθεση που σας αφορά | οι αυξήσεις στα σχολικά είδη 
µε αφορούν άµεσα ὡς πατέρα μαθητή « ΣΧΟΛΙΟλ. αποβλέπω 
[ΕΡΥΜ «αρχ. ἀφορῶ (-άω), αρχική σημ. « «αποστρέφω το βλέμμα µου 
από όλα τα άλλα και τὸ προσηλώνω σε ένα». άρα «βλέπω, κοιτάζω 
προσεκτικά», - ἀφ- (« ἄπο-) - ὁρῶ «βλέπω». Οι φρ. «όσον αφορά 
σε...» Καὶ «σε ό,τι αφορά...» αποδίδουν το γαλλ. ἐπ ος αἱ οοΠςςΓΠ6. ΙΙ. 


αφορά: µε ή χωρίς σε; Η χρήση αφορά ας είναι λογιότερη και πιο 
προσεγμένη Αεν αφορά σ᾿ αυτό το θέµα. αλλά σε άλλο - Αφορά 
στους χειρισμούς τής κυβέρνησης Το αφορώ στην περίπτωση αυ- 
τή διατηρεί την αρχική του σύνταξη. όταν σήμαινε ό,τι και το 
αποβλέπω σε ή αποσκοπώ σε Ἱώρα που έφθασε να σηµαίνει 
«αναφέρομαι σε», µπορεί να χρησιµοποιείται και χωρίς το σε 
(ιδίως µε τις προσωπικές αντωνυµίες εμένα. εσένα κλπ}: Δεν ἄφο- 
ρά εσένα. αφορά εμένα -- Αφορά τους χειρισμούς τού Κυπριακού 
Β β' χρήση (χωρίς το σε) εμφανίζεται κυρίως στη λιγότερο επίση- 


μη και περισσότερο καθημερινή χρήση τής γλώσσας. 


Ας σημειωθεί επιπροσθέτως ότι η φρ ως αναφορά (1, που ακούγε- 
ται ενίοτε αντί τού όσον αφορά, είναι εντελώς εσφαλμένη και 
οφείλεται σε παρανόηση. 3 αποβλέπω 


αφοσιώνομαι ρ µετβ αποθ ἰαφοσιώ-θηκα, -μένος] 1. στρέφω το 
αποκλειστικό µου ενδιαφέρον σε (κάποιον ἡ κάτι), δίνομαι ολοκλη- 
ρωτικά στην επίτευξη (ενός στόχου): αφοσιώθηκε στην πολιτική με- 
τά τον θάνατο τού ἄντρα της || - στα γράμματα / στην οικογένειά 
μου ΣΥΝ προσηλώνομοι. επιδίδοµαι 2. (η µτχ αφοσιωμένος, -η. -0) 
(α) αυτός που είναι απολύτως προσηλωμένος, που έχει δοθεί (σε κά- 
τι); στις σπουδές του (β) αυτός που είναι απολύτως πιστός (σε κά- 
ποιον), που είναι τής απολύτου εμπιστοσύνης (κάποιου): την έχουν 
χρόνια κοντά τοὺς και τους είναι απόλυτα αφοσιωμένη ο ΣΧΟΛΙΟΛ. 
αποθετικός 
[ΕΤΥΜ - αρχ. ἀφοσιοῦμαι (όο- λ« ἄφ- {ς ἀπο-) Ἔ -οσιοῦμαι - ὅσιος]. 

αφοσίωση (η) [μτγν | ἱ-ης κ. -ώσεως | χωρ πληθ | η πλήρης και απο- 
κλειστική στροφή τοῦ ενδιαφέροντος (κάποιου) προς (κἀποιον/κάτι) 
- στα γράμματα / στις σπουδές ! στην οικογένεια | στην εργασία / 
στη θρησκεία ΣΥΝ προσήλωση. '« ΣΧΟΛΙΟ λ. αγάπη. 

αφότου σύνδ. από το χρονικό σηµείο που θεωρείται αφετηρία, από 

τότε που: - μετανάστευσε, δεν έδωσε σημεία ζωής, 
[Ε1ΥΜ μεσον, από τη συνεκφορά ἀφ᾽ ὅτου « ἀπό Ἐ ὅτου (γεν. ενικού 
τής αντων. ὅστις). Πβ. επίσης ἕως ὅτου, μέχρις ὅτου]. 

αφού σύνδ 1. για την εισαγωγή χρονικής πρότασης. που δηλώνει το 
προτερόχρονο, δηλώνει δηλ. μια ενέργεια που προηγήθηκε ἡ θα προῃ- 
γηθεί µιας άλλης, - έφαγε. πήγε περίπατο | - ξαπλώσει, διαβάζει εφη- 
μερίδα || - είχαν φύγει, έφτασε η πρόσκληση ΣΥΝ αφότου 9 2. για 
την εισαγωγή αιτιολογικής πρότασης:  επιµένεις. θα έρθω μαζί σας 
ἤ - δεν ήρθες στην ώρα σου. έφυγα κι εγώ ΣΥΝ επειδή, δεδομένου ὅτι, 
μια που. µία και. από τη στιγµή που 3. για την εισαγωγή προτάσεων 
που δηλώνουν εναντίωση προς αὐτό που δηλώνει η πρόταση (συνήθ, 
ερωτηµατική) η οποία ακολουθεί -δεν διαβάζεις, πώς θέλεις να πε- 
τύχεις: | - δεν ξέρεις. τότε γιατί μιλάς, 4. για την εισαγωγή προτά- 
σεῶς που αποτελεί την προυπόθεση, προκειµένου να ισχύσει αυτό 
που δηλώνει η κύρια πρόταση: - εργάστηκε μεθοδικά, θα πετύχει |} - 
δεν ήσουν παρών, δεν μπορεί να ξέρεις και τι συζητήθηκε εκεί ΣΥΝ. 
εφόσον 9 5. (ειδικότ.) για την έκφραση αγανάκτησης και έντονης 
διαμαρτυρίας σε ελλειπτικές προτάσεις στον προφορικό λόγο. -Για- 
τί δεν έπλυνες τα πιάτα: --- τα έπλυνα! | - ξέρεις τώρα΄ τι µε ρωτάς, 
ΣΥΝ μα 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία, γιατί, 
ἱΕΤΥΜ «μεσν ἀφοῦς μτγν ἀφ οὗ « ἀπό -- οὗ (γεν ενικού τῆς αντων. 
ὅς) Πβ. επίσης ἐξ οὗ] 

αφουγκράζομαι ρ αμετβ, κ. μετβ αποθ. [αφουγκράστηκα} 9 Ἱ. 
(αμετβ.) στήνω αφτί. ακούω µε προσοχή Φ (µετβ) 2. ακούω (κάτι όχι 
εύκολα αντιληπτό) 8. (μτφ.) προσπαθώ µε προσοχή να συλλάβω και 
να αντιληφθώ (κάτι όχι εύκολα αντιληπτό). ο επιτυχημένος πολιτι- 
κός πρέπει να αφουγκράζεται τον παλμό τής εποχής του. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. 

[ΕἸΥΜ µεσν. « ἀφουκράζομαι / ἀφουκροῦμαι (αφομοίωση) « έφα- 
κροῦμαι (όπου η µεταβολή ἀφ- - ἐφ- οφείλεται σε παρετυμολ. επἰ- 
δραση τού ἀπό) « «ἐπακρῶμαι (η τροπή τέπ. » ἐφ- ερμηνεύεται ως 
αποτέλεσµα τής επίδρασης των συγγενών. ἀφοροῦμαι, ὑφορῶμαι) « 
αρχ ἐπακροῶμαι «ακούω προσεκτικά» « ἐπγι)- -- ἀκροῶμαι]. 
άφραγκος, -η, -ο αυτός που δεν έχει καθόλου χρήματα. απένταρος: 
έμεινα - δεν έχω δεκάρα τσακιστή! ΣΥΝ αδέκαρος, (λαίκ)} στον άσο, 
ταπί, πανί µε πανί. --- αφραγκιά (η). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 
άφραστος, -ῃ (λόγ -ος), -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί να εκφρα- 
στεί µε λόγια, που είναι αδύνατον να περιγραφεί ΣΥΝ (λόγ.) ανέκ- 
Φραστος, ανείπωτος. άρρητος, άφατος. απερίγραπτος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ - φράζω «λέγω. εκφράζω» ( (βλ. λ. φράση). 
αφράτος, -ῃ. -0 1. αυτός που έχει φουσκώσει και είναι μαλακός σαν 
αφρός: - ψωμί! ζύμη 2, (εκφραστ) παχουλός µε µαλακό δέρµα, σαν 
ζύμη - και στρουμπουλό κορίτσι || - μπράτσο 3. (για καρπούς) αυτός 
που είναι μαλακός ή έχει μαλακό περίβλημα (σε αντιδιαστολή προς 
τους αντίστοιχους σκληρούς) - αμύγδαλο / στραγάλι 
[ΕΙΥΜ µεσν.« αρχ. ἀφρός ο]. 

άφραχτος, -Ώ, ο κ. άφρακτος [αρχ.| αυτός που δεν έχει κλειστεί 
γύρο-γύρώ µε φράκτη, που δεν τον έχουν περιφράξει. - χωράφι ΣΥΝ 
αμάντρωτος. απεριτείχιστος. ξέφραγος. 

αφρίζω ϱ-αμετβ. [αρχ.| ἰάφρισ-α, -μένος) τ. (για τη θάλασσα κ. γενι- 
κά για κάτι υγρό) σχηματίζω αφρούς στην επιφάνειά μου. βρίσκομαι 
σε κατάσταση ανατ ταραχῆς ῃ θάλασσα αφρίζει | η μπίρα αφρίξει μό- 
τις σερβίρεται 9 2.(για πρόσ. ἡ ζώα) καταλαμβάνομαι από κρίση μα- 
νίας ή από λύσσα και βγάζω αφρούς από το στόμα ΦΡ (μτφ) αφρί- 
ζω από το κακό μου θυμώνω υπερβολικά, δεν μπορώ να ελέγξω την 
οργή µου ΣΥΝ εξοργίζοµαι, λυσσώ. --- άφριαμα (το). 

Αφρικάανς (τα) η µία από τις δύο επίσηµες γλώσσες (η άλλη είναι 
η Αγγλική) τής Ν. Αφρικής, η οποία έχει προέλθει από την εξέλιξη τής 
Ολλανδικής τού 17ου αι. 

151 ΥΜ «ολλ αἰτίκασπς - Αἰτίκάαη «Ἀφρικανός»]. 

αφρικανολόγος (ο/η) [1890] ο επιστήμονας που ασχολείται µε θέ- 
ματα (ιστορία. γλώσσα, πολιτισμό κ.λπ.) τής Αφρικής. - αφρικανο- 
λογικός, -ἡ, -ό. 

Αφρική (η) 1. ήπειρος στο Α. Ημισφαίριο τής Γης Ν. τής Μεσογείου, 
που Α. συνδέεται µε την Ασία µε τον ισθμό τού Σουέζ γνωστή και ὡς 
Μαύρη ΉἨπειρος λόγω τού χρώματος τού δέρματος των κατοίκων της 
2. Νότια Αφρική βλ.λ. 3. κέρας τής Αφρικής περιοχή στο Α. τμήμα. τής 


α- / αν- στερητικό 


α-φόρτιστος, -η, -ο α-φόρτωτος, -η, -ο 


α-φούρνιστος, -η, -ο 


α-φούσκωτος, -η, -ο α-φρεσκάριστος, -η, -ο 


άφρισμα 


Αφρικής που μοιάζει μ µε κέρατο: βρίσκεται Ν. τοῦ Κόλπου τού Άντεν 
και ι βρέχεται ΛΑ. καὶ Ν από τον Ινδικό Ωκεανό -- Αφρικανός κ (προ- 
φορ) Αφρικάνος (0), Αφρικανή κ. (προφορ.) Αφρικάνα (η). αφρικανι- 
κός, -ή,-ό κ. αφρικάνικος, -ῃ. -0. 

[ΕΤΥΜ μτγν. αβεβ ετύμου, πιθ «λατ ΑΙΤίςᾷ ς« αρτίςα «ηλιόλουστη» « 
Ἀροτίο «ανοίγω (προς τον ήλιο)» (πβ κ.λ Απρίλιος). Οι Ρωμαίοι χρη- 
σιμοποιούσαν αρχικά τη λ. ως ονομασία τής Β Αφρικής και ειδικότ. 
.τής Λιβύης, Στο λατ. ΑΓτίοα ανάγεται και το αραβ ΙΕγἰκίνα]. 

άφρισµα (10) -» αφρίζω 

αφριστός, -ή, -ὁ αυτός που έχει ή που δημιουργεί αφρούς. 

αφρο-ἲ κ.αφρό- |μεσν | α΄ συνθετικό λέξεων που δηλώνει τον αφρό, 
την επιφάνεια, το πάνω μέρος ἡ μτφ. το εκλεκτότερο μέρος από κάτι: 
αφρό- γαλα, αφρό-κρεµα. αφρό-ψαρο 

αφρο- λεξικό πρόθηµα λέξεων ποὺ δηλώνει ότι κάποιος!κάτι έχει 
αφρικανική προέλευση ἡ σχέση µε την Αφρική αφρο-ασιατικός. 
αφρο-κεντρισµός, αφρο-αμερικανός. 

[ΕΤΥΜ «αγγλ. Αἴτο- (« Αἴγίσα). όπως απαντά στα σύνθ.. λ.χ. Αἴτο- 
ορη!γίσπα, Α{τογαπιογίσαπ]. 

Αφροαμερικανός (ο). Αφροαμερικανίδσ (1) Αμερικανός μαύ- 
ρου χρώματος, που έχει αφρικανικἠ καταγωγή ΣΥΝ νέγρος, μαύρος. 
έγχρωμος Επίσης Αφρικανοαμερικάνος (0ο). Αφροαμερικανή κ 
Αφροαμερικάνα (η). 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. Ατοαπιετίσαπ / Αἰταπιοτισᾶη. Ηλ. πλάστηκε στις Η.Π.Α. 
τα τελευταία χρόνια, για να αποφευχθεί η χρήση τῶν λ μαύρος, νέ- 
γρος, ἐγχγοώος (αγγλ, »]αοὶς 
1009 ἑγρῶμος Αν λε 
κίνημα τής πολιτικής «ορθότητας» (ροΪ|!Ππἱσα] οοττοσίηοςς)|. 

αφρόγαλα (το) ἵμτγν] η παχύρρευστη κρούστα που σχηματίζεται 
στην επιφάνεια γάλακτος, όταν αυτό δεν είναι ομογενοποιημένο ΣΥΝ 
κρέμα, καϊμάκι. Επίσης αφρόγαλο 

αφρογέννητος, -η. -ο [1897] (προσωνύμιο τής θεάς Αφροδίτης) αὐ- 
τός που γεννήθηκε από τοὺς αφρούς των κυμάτων. 

αφροδίσια (τοῦ) τὸ αφροδίσιος 

αφροδισιάζω ϱρ. αµετβ [αρχ] (αφροδισίασα) (λό 
ξουαλική επαφή. συνουσιάζομαι 

αφροδισιακός, -ή. -ό |μτγν.] 1. (για φάρμακα ἡ τροφές) αυτός που 
προκαλεί αύξηση τής ερωτικής επιθυμίας και υποβοηθεί την εκτέλε- 
ση τής σεξουαλικής πράξης: το πιπέρι. η καννέλα. τα μύδια, το αλ- 
κοόλ σε µικρές ποσότητες θεωρούνται αφροδισιακά 2. (γενικότ } αυ- 
τός που σχετίζεται µε τις σαρκικές απολαύσεις ἡ τα αφροδίσια. νο- 
σήματα: - επαφή! πράξη ! ακολασίες ! παθήσεις 

αφροδισιασμµός (ο) [αρχ | 1. η σεξουαλική επαφή, η συνουσία 2. η 
λατρεία των σαρκικών απολαύσεων, η φιληδονία. 

αφροδισιαστής (0) [μτγν] πρόσωπο που παρουσιάζει έντονη ροπή 
προς τις σαρκικές απολαύσεις ΣΥΝ φιλήδονος. λάγνος. --- αφροδι- 
σιαστικός, -ή. -ό ἰαρχ.]. 

αφροδισιολογία ο [1840] ο κλάδος τής Ιατρικής που έχει ὡς αντι- 
κείμενο τη θεραπεία των αφροδίσιων νοσημάτων (σύφιλη, βλεννόρ- 
ροια κ.λπ.) -- αφροδισιολόγας (ο/η), αφροδισιολογικός, -ἡ, -ό. 
ΙΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. νέηέτέοἰοσγ (νόθο σύνθ ) « νόπέτέα] 
(« λατ, Νοπις «Αφροδίτη») 1- -Ι06ΡΥ «ελλην -λογία]. 

αφροδίσιος, -α.-ο ἰαρχ.| 1.(κυριολ.) αυτός που σχετίξεται | µε τη θεά 
Αφροδίτη 2. (κατ᾽ επέκτ.) } αυτός που σχετίζεται με τη σεξουαλική ἔπι- 
θυµία ἡ επαφή. - ηδονές! ορµές! έλξη Φ». αφροδίσιο (νόσημα) λοι- 
μώδης ασθένεια που μεταδίδεται µε τη σεξουαλική επαφή (π.χ. σύ- 
φιλη, βλεννόρροια, Α [Ὀ.5. κ.λπ.) 3. αφροδίσια (τα) τα αφροδίσια νο- 
σήματα 

Αφροδίτη (η) Ί.ΜΥΘΟΑ µία από τις δώδεκα θεότητες τού Ολύμπου. 
θεά τού ἐρώτα και τής ομορφιάς 2. (μετωνυμ.) ως χαρακτηρισμός για 
πολύ όμορφη γυναίκα 3. ΑΝΑΤ όρος τής Αφροδίτης το εφήβατο 
(βλ.λ.) ᾱ. ΑΣΤΡΟΝ ο δεύτερος σε απόσταση από τον Ἠλιο πλανήτης 
τού ηλιακού µας συστήµατος, το λαμπρότερο φυσικό σώμα στον ένα- 
στρο ουρανό µετά τη Σελήνη ΣΥΝ (την αυγή) Αυγερινός. (το βράδυ) 
Αποσπερίτης 5. γυναικείο όνομα 
[ΕΤΥΜ αρχ. αγν ετύμου, λ. προελλην (µη ΠΕ} Η συσχέτιση µε τον 
ἀφρό και τορ δύομαι (π.χ. Πλάτ Κρατύλος 406 ἆ: διὰ τὴν τοῦ ἀφροῦ 


ς θοῴσοῦν βέβαιη 


Ππίσο, «οἱουτος). που προσέκρουαν στο 


οἱ, σοιοντσα). που προσεκρονονς 


Ύ.) έρχομαι σε σε- 


γένεσιν) είναι προϊόν παρετυµολογίας. Οἱ ερευνητές θεωρούν βέβαιη 
την προέλευση τής θεάς από την Εγγύς Ανατολή Ία επῖθ. Κύπρις και 
Κυθέρεια τής θεάς Αφροδίτης υποδηλώνουν ξενική προέλευση και 
διάδοση τής λατρείας της στον ελληνικό χώρο µέσω τής Κύπρου και 
των Κυθήρων]. 

αφρόδιχτο (το) δίχτυ επιφανείας που χρησιµοποιείται για την αλί- 
ευση αφρόψαρων, 

αφροκεν τρισμος (ο) κίνημα που επικεντρώνει το ενδιαφέρον τον 
ερευνών και τής δράσης του στην επανασύνδεση τῶν αφρικανικής 
καταγωγής κατοίκων τής αμερικανικής ηπείρου µε την Αφρική και 
τους πολιτισμούς της αντιτίθεται στον λεγόμενο ευρωκεντρισμό. τη 
θεώρηση τής. ιστορίας και τού κόσμου υπό το πρίσμα τής «λευκής», 
ευρωπαϊκής κουλτούρας και επιστήµης --- αφροκεντριατής (ο) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. ἀαἰτοσεπιγίνπη]. 

αφροκοπώ ρ. αμετβ [μόνο σε ενεστ. κ παρατ | (λογοτ.-κυρ. για τη 
θάλασσα) αφρίζω υπερβολικά. 
[ΕΤΥΜ «μεσν ἀφροκοπῶ « ἀφρός « -κοπῶ (βλ.λ) 

αφρόκρεµα (1) ἰχώρ. γεν πληθ.) 1. αφρώδης κρέμα γλυκυσμάτων 
από ζάχαρη και αβγά 2. (μτϕ.) το εκλεκτότερο κομμάτι ενός συνόλου: 
στη Ρόδο θα συγκεντρωθεί η - τού διεθνούς τζετ-σέτ |. στην Ιατρική 
εισάγεται η - τῶν μαθητών ΣΥΝ αφρός ΑΝΤ (λαϊκ.) σαβούρα 3. (συ- 
νεκδ.) η ανώτερη οικονομικοκοινώωνικά τάξη µιας κοινωνίας, η αρὶ- 


παροστις 


Ὁσιιότων 


3830 


άφτειαχτος 


Αθήνας 

αφρολέξ (το) Ιάκλ. | αφρώδες πορώδες υλικό, που παρασκευάζ εται 
από φυσικό ἢ συνθετικό ελαστικό και αποκτά σπογγώδη μορφή µε 
την προσθήκη ουσιών. το οποίο χρησιμοποιείται στην κατασκευή 
στρωμάτων, μαξιλαριών, ως μονωτικό υλικό κ.ά 
ΙΕΤΥΜ Εμπορική επωνυμία (« αφρός ἠ- ελαστικός, κατά συμφυρμό) 
κατά τα πολλά σε -ἐξ, πβ σπορτέξ] 

σφρόλουτρο (το) 1. καλλυντικό παρασκεύασμα σε υγρό ή σκόνη. το 
οποίο αφρίζει. αρωµατίζει, µαλακώνει το νερό τού μπάνιου και χρη- 
σιμοποιείται για τη σωματική υγιεινή 2. (συνεκδ ) το μπάνιο που γί- 
νεται µε την προσθήκη τού παραπάνω παρασκευάσματος στο νερό 
τής μπανιέρας κάνω”. 
{ΕΓΥΜ Απόδ. τού αγΊλ. Ὀυδὂἰς Βαϊπ]. 

ἄφρονας (ο/η) -» ἁφρῶν 

αφροντισιά α) μεον.| {χωρ πληθ | η έλλειψη φροντίδας. περιποίη- 
σης. 

αφρόντιστος, -ῃ, -ο |αρχ.] αυτός που έχει παραμεληθεί, που δεν έχει 
γίνει αντικείµενο φροντίδας: αφήνει το σπίτι της αφρόντιστο | η - 
εμφάνισή της έκανε εντύπωση σε όλους ΣΥΝ παραμελημένος. ατη- 
μέλητος, απεριποίητος. --- αφρόντιστα επίρρ 

αφροντούς κ. αφροντούζ (το) [άκλ.] ντους µε αφρόλουτρο. 

αφροξυλιά (η) θάμνος ή μικρό φυλλοβόλο δέντρο. που σε νεαρή ηλι- 
κία έχει κλαδιά µε πολύ μαλακό και ελαφρό ξύλο. 

αφρόξυλο (το) το ξύλο τής αφροξυλιάς 


αφρός (0) Τ.οι λευκές οὉ δες που εμφανίζονται στην επιφάνεια 
φρος (0) ιευκες φὺς δες που ἐμφανὶ ην επιφανεια 


υγρού που βράζει ή αναταράσσεται ή ουσίας που βρίσκεται σε ζύ- 
µωση: όταν το κρέας βράζει. βγάζει -- || ο -- των κυμάτων | αν ανακι- 
νήσεις το αναψυκτικό, θα κάνει - | ρίχνοντας τη μπίρα από ψηλά 
στο ποτήρι, σχηματίζει πλούσιο --2.(συνεκδ) η επιφάνεια ενός υγρού 
και ειδικότ. η επιφάνεια τής θάλασσας τα ψάρια βγήκαν στον - ΑΝΤ. 
βυθός, πάτος 3. φυσαλ λίδες από σάλιο. που σχηματίζονται στο στό- 
μα, όπως σε περιπ τώσεις ε πιλ πνηπ τικών κρίσεων ή Ασα κυλίστηκε 
στο χώμα βγάζοντας αφρούς απύ το στόμα ΦΡ (μτφ.) βγάζω αφρούς 
από το κακό µου εἶμαι υπερβολικά θυμωμένος, σε σηµείο που δεν 
μπορώ να ελέγξω τον εαυτό µου 4. ΧΗΜ (α) σύστημα δύο σωμάτων. 
ενός υγρού και ενός αερίου, στο οποίο πολύ µικρά τεμάχια τού αερί- 
ου βρίσκονται διάσπαρτα στη μάζα τού υγρού συνήθ παρασκευά- 
ζεται µε ισχυρή ανάδευση ή βρασμό υγρών που περιέχουν κατάλλη- 
λες ουσίες (τα αφριστικά) χρησιμοποιείται ὡς καλλυντικό για την 
περιποίηση ἡ τον καθαρισμό τού δέρματος. τού προσώπου. τού σώ- 
ματος, τῶν μαλλιών κλπ: - για φυσικό γερό κράτημα τῶν μαλλιών | 
ο - ξυρίσµατος μαλακώνει τα γένια και διευκολύνει το ξύρισμα (β) 
ὥς υλικό πυρόσβεσης, ουσία που εκτοξεύεται στις φλόγες καιόµενης 
επιφάνειας. σχηματίζοντας ένα λεπτό προστατευτικό στρώμα, απο- 
μονώνοντας την εστία τής φωτιάς από το ατμοσφαιρικό οξυγόνο 9 5. 
(μτφ) το εκλεκτότερο μέρος ενός συνόλον: διάλεξε, όπως πάντα, τον 
- κι ἄφησε σε µας τα µπαγιάτικα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αβεβ ετύμου. πιθ «ᾱ- προθεµ ΤΕ. «πιὈί-το. πβ σαν- 
σκρ. αὈῃ[ᾶ- «σύννεφο», λατ. ἵπιοει «βροχή»κά Ομόρρ ὄμβρος (βλ λ.) 
Ὁ σηµασιολογικός συσχετισμός τῶν λ. αυτών µε το ἀφρός στηρίζεται 
στο γεγονός ότι όλες αναφέρονται σε υγρά. εἶναι δε χαρακτηριστικό 
ότι η λ. ἆφρός προσδιόριζε αρχικά τις φυσαλ. λίδες που σχηµατίζο- 
νται σε κάθε είδους νρά (θάλασσες. ποταμούς, κρασί κ ά)]. 

αφροσύνη (1) αρχ. ΠΗ χῶρ πληθ ] η έλλειψη φρόνησης ΑΝΤ σύνεση, 

φρόνηση. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

αφρούρητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν επιτηρείται από προστα- 
τευτική φρουρά. που δεν φρουρείται: µετά την τελευταία δολοφονι- 
κή επίθεση, κανένας πιθανός στόχος δεν μένει πλέον - | - κατοικία ! 
σύνορα ΣΥΝ ἐκθετος, απροστάτευτος. ανεπιτήρητος. ανυπεράσπι- 
στος. αφρούρητα επίρρ. 

αφρόψαρο (το) ψάρι που ζει σε μικρό βάθος κάτω από την επιφά- 
νεια τής θάλασσας, το ψάρι τού αφρού (λ.χ κέφαλος). 

άφρυκτος, -η. -ο (για σπόρους, κόκκους) ακαβούρντιστος. άψητος: - 
καφές 
[ΕΙΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ -- φρύγω (βλ.λ) 

αφρώδης, -ης, -ες [αρχ.] ἰαφρώδ-ους | -εις (ουδ. -η), τός ποι 
είναι γεμάτος αφρούς 2. (για ποτά) αυτός που παράγει αφρό ΜΗ 
αφρώδης οίνος η σαμπάνια 3. αυτός που η σύστασή του θυμίζε 
αφρό. - υλικό. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης.-ες 

ἄφρων, -ων, -ον (ἀφρ-ονος. -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων] (λόγ.) αὖ- 
τός πον δεν ενεργεί µε φρόνηση. που δεν είναι συνετός: -- ενέργειες ! 
πολιτικός / δικτάτορας / πολιτική || η παραβολ ἡ τού άφρονος πλουσί- 
ου ΣΥΝ. ασύνετος Επίσης άφρονας (ο/η). 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῶν, -ων. -ον. ανόητος, λογικός 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ἀ- στερητ. -- -ϕφρῶν, µεταπτωτ βαθµ. τού φρήν. φρενός 
(βλ.λ..}]. 

άφταστος, «ην κο -» άφθαστος 

άφτειαχτος, -η. -ο κ άφτειαστος |μεσν.] κ. (λαϊκότ) άφκεια- 
στος (σχολ ορθ άφτιαχτος) 1. αυτός που δεν έχει κατασκευαστεί, 
που δεν έχει δημιουργηθεί ακόµη, ώστε να αποτελεί ολοκληρωμένο 
σύνολο: πριν από τρία χρόνια το σπίτι τους ήταν ακόμη - ΣΥΝ ακα- 
τασκεύαστος 9 2. αυτός που δεν έχει επισκευαστεί - αυτοκίνητο ! 
πλυν' τήριο ΑΝΤ επισκευασµένος 3 αυτός που δεν έχει φροντίσει την 

εξωτερική του εμφάνιση: παρουσιάστηκε στη δεξίωση άφτειαχτη 

ΣΥΝ ατηµέλητος. απεριποίητος ΑΝΤ περιποιηµένος 4. (για χώρους) 
αυτός που δεν έχει συγυριστεί. -- σπίτι, σαλόνι ΣΥΝ ασυγύριστος 
ΑΝΤ συγυρισµένος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. φτειάχνω 


στοκρατία. στον χορό έδωσε το «παρών» ῃ - τής 


-ῬῚ -ών]) Μι αυτό 


ο 


-- αφρόνως επἰρρ. αρχ. -1. 


α-/αν- στερητικό 


α-φρονημάτιστος, -η, -Ο α-φρυγάνιστος, -η, -ο 


α-φτειασίδωτος, -ῃ,-ο 


α-φυγάδευτος, -η, -Ο α-φυλάκιστος, -η, -ο 


άφτερος 


89 


άφτερος, -η. -ο -» άπτερος 
άφτερ-σέιβ (το) (άἀκλ.] ανδρικό καλλυντικό προσώπου που χρησιμο- 
ποιείται μετά το ξύρισμα. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ.. αΓιετ--5Πανε]. 
αφτί (το) (σχολ. ορθ. αυτ ἰαφτ-ιού | ιών] 1. το αισθητήριο όργανο 
τής ακοής: καθαρίζω τὰ - µου | τρύπησε τ ᾽αφτιά της για να φοράει 
σκουλ αρίκια ΦΡ (μτφ.) (α) παίρνω τα αφτιά (σε κάποιον | κάποιου) 
ενοχλώ (κάποιον) έντ τονα καὶ συνεχώς: από το πρωι ΄ κάνουν τόσ; {11 φᾶ- 
σαρία και οι δυο τους. που µου χουν πάρει τα αφτιά (β) (κάτι) παίρ- 
νει / πιάνει το αφτί µου (κάτι) υποπίπτει στην αντίληψή µου: κάτι 
πήρε τ᾽ αφτί µου τώρα τελευταία γι αυτή την υπόθεση, αλλά δεν εἰ- 
μαι σίγουρος (γ) είμαι όλος |! γεμάτος αφτιά ακούω µε µεγάλη προ- 
σοχή: πες μου τι έγινε, - (ὃ) στήνω / βάζω αφτί κρυφακούω: έστησε 
αφτί πίσω από την πόρτα και τ᾽ άκουσε όλα (9) καὶ οἱ τοίχοι έχουν 
αφτιά ὡς προειδοποίηση για να προσέχει κανείς όταν μιλάει για κά- 
τι που δεν πρέπει να ακούσουν οἱ άλλοι: µη μιλάς δυνατά. γιατί - 
(στ) δεν ιδρώνει τ’ αφτί µου βλ λ ιδρώνω (ἵ) από το ένα αφτί µπαί- 
νει και από το άλλο βγαίνει για άνθρωπο που δεν δίνει καμιά προ- 
σοχή σε ό.τι του λένε ΣΥΝ μπαινάκης-βγαινάκης (η) από το στόµα 
σου και ατού Θεού τ’ αφτί βλ. λ. στόμα (θ) βάζω ψύλλους στα αφτιά 
(κάποιου) δημιουργώ (σε κάποιον) υποψίες (ότι κάτι συμβαίνει) (1) 
μπαίνουν ψύλλοι στ’ αφτιά (κάποιου) (κάποιος) αρχίζει να υποψιά- 
ζεται: της μπήκαν ψύλλοι στ᾿ αφτιά ότι ο άντρας της την απατά (ια) 
ρίχνω / κατεβάζω / πέφτουν τα αφτιά (µου) ταπεινώνοµαι (ιβ) (αρ- 
γκό) ρίχνω (σε κάποιον) στ᾿ αφτιά (ἡ) κάνω αυστηρή κριτική. επι- 
πλήττω (κάποιον), τον βάζω στη θέση του (1) ξεπερνάω κάποιον/κά- 
τι, εἶμαι καλύτερος: το αυτοκίνητό σου του ρίχνει στ’ αφτιά τού δι- 
κού του (ιγ) Χρεωμένος ώς τα αφτιά για κάποιον που έχει πάρα πολ- 
λά χρέη (ιδ) τραβάω (κάποιου) το αφτί επιπλήττω (κάποιον), του κά- 
νω παρατήρηση, τιµωρώ, (από την ίδια την πράξη µε την οποία επέ- 
πλητταν παλιότερα τα παιδιά και τους μαθητές): δεν βρέθηκε κανέ- 
νᾶς αρμόδιος να τραβήξει τ᾽ αφτί σ᾿ αυτούς τοῦς αγενείς υπαλλή- 
λους, | µε ευχολόγια δεν λύνονται τα προβλήματα πρέπει να τραβή- 
ξει και κάνα αφτί ο κ υπουργός (ιε) δεν πιστεύω στα αφτιά µου για 
κάτι ξαφνικό καὶ αναπάντεχο Ο γυιος μου να μπλέξει σε καβγά! - 
(στ) γελούν και τα αφτιά (κάποιου) για κάποιον πολύ χαρούμενο, 
που δεν µπορεί να κρύψει τη χαρά του: γελούν και τ᾽ αφτιά του, που 
κέρδισε η ομάδα του (ιζ) κοκκινίζω ώς τα αφτιά ντρέπομαι πολύ (1η) 
τρώω τ’ αφτιά (κάποιου) ασκώ (σε κάποιον) πίεση (προκειµένου να 
γίνει κάτι): µου έφαγε τ᾽ αφτιά να του πάρω αυτοκίνητο (16) τεντώ- 
γω τ’ αφτιά µου κάνω έντονη προσπάθεια να ακούσω µε προσοχή: τε- 


ντώστε τ᾽ αφτιά σας ν ακούσετε καταπληκτικά νέα! (κῚ (υμτερήφα- 
13 αφτιά σᾶς ακούσετε καταπληκτικά νεα. Ικ)ιώπερήφς: 


νος στ΄ αφτιά βλ.λ ὑπερήφανος (κα) ανοίγω τ’ αφτιά µου βλ.λ. ανοί- 
γω (κβ) έχω τ’ αφτιά µου ! τὰ μάτια µου ανοιχτά βλ.λ. ανοιχτός (κγ) 
ζαλίζω τ᾽ αφτιά (κάποιου) ἐενοχλώ κάποιον μιλώντας του συνέχεια ή 
θορυβώντας (κδ) ακούω (κάτι) µε τ’ αφτιά µου / µε τα ίδια µου τ᾽ 
αφτιά εµφατ για την απόλυτη διαβεβαίωση κάποιου ότι υπήρξαμε 
αυτήκοοι μάρτυρες αυτού που λέμε «ὅπως σου το λέω είναι: το άκου- 
σα µε τα ίδια μου τ ᾿αφτιά! (κε) χαϊδεύω τ ᾽αφτιά κολακεύω. λέω σε 
κάποιον αυτό που θέλει να ακούσει ή του λέω μόνο ευχάριστα πράγ- 
ματα. ώστε να έχω την εὐνοιά του: είναι ένας πολιτικός που ποτέ δεν 
χάιδεψε τ᾽ αφτιά τού λαού’ πάντοτε έλεγε τα πράγματα µε τ όνομά 
τους (κστ) άλλα λέει η θεια µου, άλλα ακούν τ’ αφτιά µου για να δη- 
λωθεί ότι δεν υπάρχει συνεννόηση μεταξύ δύο ή περισσότερων αν- 
θρώπων. άλλα λέει ο ένας και άλλα καταλαβαίνει ο άλλος 2. (συ- 
νεκδ) η ακοή: έχει ένα -. δεν του ξεφεύγει το παραμικρό: 8. (ειδικότ.) 
η ικανότητα αντιλήψεως τῶν διαφόρων μουσικών ήχων, η μουσική 
αντίληψη: έχει καλό - || βγάζει τα κομμάτια στο πιάνο µε το - 4. (α) 
το γλωσσικό αισθητήριο: σωστό είναι συντακτικά, αλλά δεν µου 
ακούγεται καλά στο - (β) το σύνολο των ακουστικών παραστάσεων, 
οι προσλαμβάνουσες που έχει κανείς το - µας είναι ασυνήθιστο στο 
άκουσµα τέτοιων ειδήσεων 5. κάθε τμήμα το οποίο προσομοιάζει ὡς 
προς τη θέση ἡ τη μορφή σε αφτί, όπως το χερούλι δοχείου ή η λαβή 
σακιδίου; το - τής κούπας / τού αγγείου 9 6. αφτιά (τα) τα άκρα τού 
εξωφύλλου βιβλίου ή σκληρού φακέλου. που γυρίζουν προς τα µέσα. 
--ωποκ, αφτάκι (το). (µεγεθ) αφτάρα (η). 

ΙΓΤΥΜ «µεσν. ἀφτίον, από τη συνεκφορά τὰ ὠτία (μτγν) » «ταουτία 
» Ἀταφτία » τ ἀφτιά » ἄφτι. Η γρ µε -υ- (αυτῇ) δεν έχει ετυμολογική 
βάση Ιβ. επίσης αβγό. Για το αρχ. οὓς βλ.λ Πλήθος φράσεων απο- 
τελούν µεταφρ. δάνεια, λ.χ. βάζω ψύλλους στα αφτιά (- γαλλ. πιεῖιγο 
]4 ραεε ἃ | οτεῖ]]ο). κατεβάζω τα αφτιά (« γαλλ. ανοίτ 1 ογεί]]ο Ρ8556). οἱ 
τοίχοι έχουν αφτιά (« γαλλ. 1ος πιάτο οηί ἀος οτεί]]ο5), είμαι όλος 
αφτιά (« αγγλ. ιο Ὀς αἲ σατο). ρίχνω στα αφτιά (ς γαλλ {τοιίετ ἴον 
οτεί]]ες), δεν πιστεύω στα αφτιά µου (« γαλλ. πο ρᾶδ ὅπ οτοῖτε Πες 
οτεῖ]]ος), από το ένα αφτί μπαίνει και από το άλλο βγαίνει (ς γαλλ. 
οοἷα 1 οπίτε ῃ8Γ απο ογεῖᾖ]ε οἱ 1 5ογῖς Ῥᾶτ Ι”αμίτϐ), χρεωμένος ὡς τα 
αφτιά (ς αγγλ. αρ ιο {ο ος ἵπ ἀερί)] 


αφτί ή αυτί; Όπως από παλιά απέ δειξε ο µέγας γλὠσσολόγος Γ Χα- 
τζιδάκις, το αρχ οὓς δεν θα μπορούσε ποτέ να δώσει τύπο αυτί 
Το νεοελλ. αφτί προήλθε. όπως δίδαξε ο ίδιος, ὡς εξής. από το 
Όποκ ὠτίον (οὖς, γεν ὠτός. υποκ ὠτ-ίον) και ειδικότ. από τον πλη- 


θυντικό του τὰ ὡτία προῄλθε στη συµπροφορά τ. ἅταουτία ο οποί- 
Κι Τα ώτια ΠΡΟΤΑΟΕ στη συμπροφορα τ. “τσσυτὶ ο,.οοποι 


ος φωνητικώς εξελίχθηκε σε “ταφτία (το ου |] προφέρθηκε φ [Π 
περνώντας πιθ από ενδιάμεσο φθόγγο β [ν] στον οποίο μπορούσε 
ευκολότερα να εξελιχθεί το ου |] στη γρήγορη προφορά: ταυ{4 » 
(ανα » ἰα[14). Από τον τύπο "ταφτία περάσαμε στο τ᾽ αφτιά (πβ. 
φωτία » φωτιά), από όπου µετά ο ενικός τ᾽ αφτί. Ο αρχ τύπος οὓς 
(προφορά αρχαία ήδη [υ5}) δεν µπορεί να δικαιολογήσει τον τύπο 
αυτί -- αὶ! Παρόμοια εξέλιξη παρατηρήθηκε και στη δημιουργία 


αφύπνιση 


τής λ αβγό (µε -β-) -και όχι αυγό-- από το αρχ. τὰ ᾠά (ᾠόν) 
- αβγό 


αφτιάζομαι ϱρ. µετβ ἰαφτιάστηκα! (λαϊκ.-λογοτ) 1. στήνω αφτί να 
ακούσω, ακούω µε προσοχή: αφτιάζεται ό,τι λέμε και πάει και τα 
λέει αλλού 2. (για άλογα) ορθώνω τα αφτιά: «Τ᾽ άλογο αφτιάζεται, 
δεν ανασαίνει. τα πόδια εστύλωσε.. »(Α. Βαλαωρίτης }9 9. τρομάξω 


πως 


ὤ- 2 
ο ΣΧΟΛΙΟ Λ. αποθε τεκός, 


από την μα ότι πλησιάζει κίνδυνος. 

άφτιαχτ ος, -η. -ο -’ άφτειαχτος 

ἄφτρα. (η) » ἆφθα 

ἀφτραξ (η) [χωρ. γεν πληθ ] 1. το φιτίλι: η -- τού κεριού ΣΥΝ θρυαλ- 
λίδα 2. πολεμική εκρηκτική ύλη. πυροδότησε την -: τής δυναμίτιδας 
και κατέστρεψε τα πάντα ΣΥΝ πυροδοτική θρυαλλίδα, εμπύρευμα. 
[ΕΙΥΜ «-μτγν. ἅπτρα « αρχ. ἅπτω «ανάβω»] 

αφύγραναη (η) ἰ-ης κ. -άνσεως | χωρ πληθ. η αφαίρεση τής υγρα- 
σίας από έναν χώρο --- αφυγραντικός, -ή. -ό 
ΙΕΤΥΜ «αφ-(ς απο”) 1- ὕγρανση « υγραίνω, µεταφρ. δάνειο από αγ- 
γλ. ἀελμππίάιΠῄσατίοπ| 

αφυγραντήρας (9) συσκευή που αφαιρεί την υγρασία από έναν 
χώρο. 
[ετυμ « αφ-(ς απο) -- υγραντήρας (« υγραίνω), µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ ἀεπιπιίὰ!Ποτ] 

αφυδατώνω ρ. μετβ (αφυδάτω-σα. -θηκα, -μένος) Ἱ. αφαιρώ το νερό 
(από οργανισμό ή τρόφιμο) 2.(μτφ) αφαιρώ από κάτι το στοιχείο που 
του δίνει ζωντάνια: η ποίησή του, έχοντας χάσει τους χυμούς της, τη 
φρεσκάδα που της έδιναν οι διαλεκτικοί εκφραστικοί τρόποι. αφυ- 
δατώθηκε και κατέληξε κοινότοπη. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ἀέβῃγάταϊετ (νόθο σύνθ.)]. 

αφυδάτωση (η) |1847] |-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ | 1. (γενικά) η αφαί- 
ρεση µε διάφορους τρόπους ποσότητας νερού από ένα σώμα: (ειδι- 
κότ) η μέϑοδος αφαίρεσης τής υγρασίας από συσκευασμένα τρόφι- 
μα. ώστε να διατηρούνται επί μακρόν 2. ΙΑΤΡ η απώλεια μεγάλης πο- 
σότητας νερού από το σώμα, η οποία συνοδεύεται από διαταραχές 
τού οργανισμού. σε περίοδο καύσωνα η κατανάλωση υγρών επιβάλ- 
λεται. ώστε να αποφευχθεί η -. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση 
[ΕΓΥΜ «αφ-(« απο-) 1- -υδάτωση «αρχ. ὕδωρ, ὕδατος. απόδ. τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ἀόοΠγάταταίίοη (νόθο σύνθ.)]. 

αφυής, -ής, -ές ἰαφυ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που στερείται 
ευφυΐας, µη ευφυής ΣΥΝ μωρός, ανόητος. ηλίθιος ΑΝΓ ευφυής. -- 
αφυώς επίρρ. [αρχ |. αφυΐα (η) |αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ « ᾱ- στερητ. 1- -φυής « φυή «ανάπτυξη, διανοητική κα- 


τόσταση», Βλ κ 


ευφυήσ] 
τασσοτοση», 1, κ ἕ 


ΨΡ5Ι 

αφύλακτος, -ῃ. -ο ἱαρχ! κ. αφύλαχτος 1. αυτός που δεν φυλάσ- 
σεται, που δεν φρουρείται - σκοπιά / διάβαση / πύλη / παίκτης (δεν 
τον φυλάει, ποῦ δεν τον μαρκάρει αντίπαλος) ΑΝΤ. φυλασσόμενος, 
επιτηρούµενος 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν αποτελεί αντικείµενο προ- 
στασίας ἡ μέριμνας από άλλα πρόσωπα: άφησαν το παιδί - και το 
χτύπησε αυτοκίνητο ΣΥΝ απροστάτευτος, απροφύλακτος ΑΝΓ επιτη- 
ρούμε νος. -- αφυλαξία ( (η) (αρχ. |. 

άφυλλος, -η,-ο [αρχ | (δέντρο ή φυτό) που δεν έχει φύλλα ΑΝΓ φυλ- 
λοφόρος. - ΣΧΟΛΙΟΛ παρώνυμο 

άφυλος, -η. -ο [µεσν.] (έμβιο ον) που δεν έχει φύλο, δεν µπορεί δηλ. 
να θεωρηθεί ότι ανήκει σε ένα από τα δύο φύλα (ανδρικό -- γυναι- 
κείο) ἡ στην κατηγορία των ερμαφρόδιτων. 

αφυπηρετώ ρ.µετβ. [1833] [αφυπηρετείς.., μτχ. αφυπηρετών, -ούσα, 
-οὖν | αφυπηρέτησα! (λόγ) 1. απολύομαι από τις τάξεις τού στρατού 
μετά την ολοκλήρωση τής στρατιωτικής µου θητείας 2. συνταξιοδο- 
τούμαι από θέση στο δημόσιο: αφυπηρέτησε πέρυσι µετά από 35 συ- 


ναπτά έτη υπηρεσίας στο Υπουργείο Εξ ἑωτερικών | /ο αφυπηρετών 


υπουργός (που αποσύρεται από την ενεργό δράση) --- αφυπηρέτη- 
ση (η) [1833]. 
αφυπνίζω ρ. µετβ. [αφύπνισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα), -μένοςὶ (λόγ.) 1. 


(κυριολ ) ξυπνώ (κάποιον που κοιμάται) ΑΝΤ αποκοιµίζῳ’ (μτφ) 2. ξυ- 
πνώ (κάποιον). τον βγάζω από τον λήθαργο τής πλάνης, τής άγνοιας, 
τής αμορφωσιάς, τῶν προλήψεων και δεισιδαιμονιών, τον κάνω να 
σκέφτεται, να κρίνει καὶ να κατανοεί τον εαυτό τοῦ καὶ το περιβόλ.- 
λον του: προσπάθησαν να αφυπνίσουν τις κοιμισμένες συνειδήσεις 
ΣΥΝ ανοίγω τα μάτια (σε κάποιον), διαφωτίζω ΑΧΤ αποχαυνώνω, κοι- 
μίζω 3. ενεργοποιώ (κάτι που είχε καταστεί ανενεργό), φέρω πάλι 
στην επιφάνεια. το ξαναζωντανεύω: συχνά η τηλεόραση αφυπνίζει 
τα βίαια ένστικτα των τηλεθεατών ΣΥΝ ξυπνώ Δ. απομακρύνω (κά- 
ποιον) από ουτοπίες και µάταιες ελπίδες. προσγειώνοντάς τον στην 
πραγματικότητα: οι δυσκολίες τής ζωής τον αφύπνισαν και τον έκα- 
ναν μαχητικό και ρεαλιστή 5. κάνω (κάποιον) να ανακτήσει τη ζωτι- 
κότητά του, τη δύναμή του: µε φωνές και χειρονομίες προσπαθούσε 
να τους αφυπνίσει | (κ µεσοπαθ. αφυπνίζομαιἲ) όταν αφυπνίστηκαν 
οι παίκτες, ήταν ήδη αργά για τη νίκη. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « ἀφ- (- ἀπο-) -- -υπνίζω « ὕπνος]. 

αφύπνιση (η) ἵµεσν] {-ης κ -ἰσεως | -ἰσεις, -ίσεων) (λόγ) 1.(α) το ξύ- 
πνημα. το να σηκώνει κανείς κάποιον από τον ύπνο (β) υπηρεσία 
αφυπνίσεως και υπομνήσεων τού Ο.Τ.Ε. υπηρεσία που αναλαμβάνει 
κατόπιν συνεννοήσεως να ξυπνήσει µε τηλεφωνική ειδοποίηση κά- 


ποιον την ώρα που επιθυμεί (μτφ. 2. το πνευματικό ξύπνημα. το να 
ποιον την ώρα που επιθυ μτφ... πνευματικό ξύπνημα. 


βγαίνει κανείς από την κατάσταση τής αμάθειας και τής πνευματι- 
κής εξάρτησης (πβ.λ. αφυπνίζω, σημ. 2. 3) η - τού έθνους ήταν προ- 
ὑπόθεση τής εξέγερσής του ΣΥΝ ξύπνημα, (δια)φώτισµός ΑΝΤ νάρ- 
κὠση, αποκοίµισµα. αποχαύνωση 3. (γενικότ.) η ανάκτηση τής ζωτι- 
κότητας. τής δύναμης και τής ευεξίας, το να επανέρχεται κανείς 
στην καλή του κατάσταση: η - των παικτών µιας ομάδας | η - των 
κουρασμένων από τη ρουτίνα πολιτών και η επαναδραστηριοποίησή 


αφύσικος 
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Αχερουσία 


τους 4. το να αποκτά κάτι την ένταση που είχε κάποτε. η αναζωπύ- 
ρώση: η - των ενστίκτων ! των κοιμισμένων παθών ανάμεσα στους 
δύο λαούς. --- αφυπνιατικός, -ἡ. -ὁ, αφυπνιατικά επίρρ 

αφύσικος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός πον δεν είναι φυσικός, που δεν ται- 
ριάζει στη συνηθισμένη φυσική διαδικασία. - ανάπτυξη / καιρικά 
φαινόμενα! ζέστη ΑΝΤ φυσικός, φυσιολογικός. κανονικός 2. (ειδικότ.) 
αυτός που υπερβαίνει τα φυσιολογικά όρια; - δύναμη / διαστάσεις ! 
μέγεθος ΑΝΊ φυσιολογικός 8. (μτφ. 1 αυτός που χαρακτηρίζεται από 
έλλειψη φυσικότητας, που δεν θυμίζει την πραγματικότητα: 
μπεριφορά / χαμόγελο / πόζα / παίδιµο ενός ηθοποιού ΣΥΝ. προσποιη- 
τός ΑΝΤ φυσικός --- αφύαικα επίρρ. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. 

αφωνία (η) [αρχ.! ἰχώρ πληθ | ΙΑΙΡ η πλήρης απώλεια τής φωνής από 
παθολογικά ἡ ψυχολογικά αίτια. 

αφωνόληκτος, -η. -ο [1889] ΓΛΩΣΣ παλαιότερος γραμματικός όρος 
για ονόματα. ή ρήματα. τῶν οποίων το θέµα λήγει σε ἀφῶνο φθόγγο 
(βλ.λ. ἄφωνος) π.χ. φύλακ-ας, τόπ-ος, λόφ-ος, ναύτ-ης, λάθ-ος γράφ- 
ὦ, πλέκ-ω. πείθ-ω, ράβ-ω 

ἄφωνος, -η,-ο [αρχ | 1. αυτός που στερείται τής ικανότητας ομιλίας 
(πβ λ. αφωνίο): ένα παιδί που γεννήθηκε - ΣΥΝ άλαλος 2. αυτός ποῦ 
σιωπά από κατάπληξη. έμειναν - από το απρόσμενο αποτέλεσµα τής 
ψηφοφορίας || τους άφησε ἄφωνους µε το θράσος του || - σαν ψάρι ! 
ώς ιχθύς ΣΥΝ άναυδος 9 3. ΓΛΩΣΣ (α) άφωνο σύμφωνο (παλαιότ) 
γραμματικός όρος που δηλώνει τα ουρανικά (κ, ζ. χ. γκ). τα χειλικά 
(π. β, φ, μπ) και τα οδοντικά (τ. ὃ, θ, ντ) σύμφωνα τής Ελληνικής (β) 
άφωνο γράμμα το γράμμα που δεν προφέρεται σε ορισμένες λέξεις: 
(Ὁ) το υ στο ευ, όταν ακολουθεί β ή φ(λ.χ. εύφορος) (1) το ένα από τα 
δύο όμοια σύμφωνα (λ.χ. άλλος). (413) το π στο συμφωνικό σύμπλεγμα 
µπτ(λ.χ. Πέμπτη) -- άφωνα επίρρ. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος 

αφώτιστος, -η 50 {μτγν ] 1. αυτός που δεν φωτίζεται: - δωμάτιο ΣΥΝ 
αφωταγώγητος. σκοτεινός ΑΝΤ φωτισμένος 9 2. (μτφ.-σπάν.) αυτός 
που δεν έλαβε τα φώτα τής γνώσης, που δεν έχει γνώση ενός θέμα- 
τος ΣΥΝ αδιαφώτιστος ΑΝΤ διαφωτισμένος 9 3. ΕΚΚΛΗΣ αυτός που 
δεν έχει ακόµη βαπτισθεί ΣΥΝ αβάπτιστος. 

άφωτος, -η -ῃ. -ο [1593] αυτός που δεν έχει φως, αφώτιστος (βλ.λ.). 

αχ! Επιφών: δηλώνει παράπονο, πόνο, δυστυχία ή ευχαρίστηση, ανα- 
κούφιση. εὐχή η επιθυμία καὶ γενικότ. έντ τονο συναίσθημα: - δυστ υ- 
χία µας! || - Τι ανακούφιση! | -, τι ωραία δροσιά! | -, τι καλά που 
θα Τανεί | --. χτύπησα το πόδι μου! Ι- και να τον είχα τώρα μπροστά 
µου:θᾳα τον έπνιγα!| -' Το ξέχασα! -! Εσύ ήσουν; Με τρόµαξδες! | --1 
Συγγνώμη! Φ)Ρ αχ καιβαχ βαθύς αναστ εναγμός που δηλώνει ψυχικό 
βάρος: µετά τη συμφορά που τον βρήκε ήταν όλο -Ἡ αρχίζω τα”. 
[ΕΓΥΜ. Πχομιμητική λ (πβ. αρχ. ἆ) από τον ήχο τού αναστεναγμού| 

Αχαΐα (η) περιοχή καὶ νομός τής ΒΔ Πελοποννήσου με πρωτεύουσα 
την Πάτρα --- Αχαιός (ο) [αρχ.Ι, Αχαιή (η). αχαϊκός, -ή. -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ᾿Αχαιός. κυρ. πληθ. Αχαιοί « “᾿Αχαιξοί. Πρόκειται για 


αρχαιότατη ονομασία η οποία ήταν γνωστή καὶ στους Χετταίους ως 
αρχαιοτατη ονομασια. ἡ οποία ηταν γνώστη και στους Αετ ταιους ως 


ΑπΠί]ᾶνα «Αχαΐα», Σχετικά µε τον τόπο που προσδιόριζε αρχικώς ηλ. 
στη μυκηναϊκή εποχή. έχουν διατυπωθεί διάφορες υποθέσεις. οἱ επι- 
κρατέστερες των οποίων υποδεικνύουν την Κνώσό (1, Ρα]πιετ) και τη 
Ρόδο (Ώ Ῥαφο) Από την κλασική εποχή ο όρος Αχαΐα περιορίστηκε 
στη ΒΔ. Πελοπόννησο. 1ο όνοµα Αχαιοί « "Αχαιοί είναι αγν. ετύ- 
μου. ο δε συσχετισμός του µε σανσκρ οἁκπᾶ καὶ αρχ περσ Παχᾶ «φί- 
λος. σύντροφος» προσκρούει στο ότι η ελλην, λ. δεν εμφανίζει δασύ 
φθόγγο Έχει προταθεί ὠστόσο η σύνδεση µε αρχικό θ "ώχα. παράλ- 
ληλο τής ρίζας που εμφανίζεται στο λατ ἂφιμᾶ. το οποίο αρχικά σή- 
μαινε τα έμψυχα και θεοποιηµένα ύδατα ως αντικείµενο λατρείας]. 

αχάϊιδευτος, -η, -ο αυτός που δεν τον έχουν χαϊδέψει, που δεν του 
έχουν δείξοι τρυφερότητα ΑΝΊ χαϊδεμένος, 

αχαϊκός, -. -ὁ [μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τους Αχαιούς και την 
Αχαΐα: - Συμπολιτεία || - ομάδα / πρωτεύουσα 

Αχαιός (0) 1. ΜΥΘΟΛ ο γενάρχης των Αχαιών 2. Αχαιοί (οι) το πρώτο 
ελληνικό φύλο που είχε ως κοιτίδα την αρχαία Φθιώτιδα και ι αναφέ- 

Ώνες» 3 3, αυτός 


λήνας. 


- συ- 


ρε τοι στα ομηρικά έπη ως τ τόσ ημυ τού όρου - Γλλ 
που κατάγεται από την Αχαΐα (βλ. λ.). - ΣΧΟΛΙΟ λ.. Έλ. 
[ΕΤΥΜ αρχ.βλ. λ. Αχαΐα]. 

αχαΐρευτος. -η. -ο (κακόσ.-εκφραστ.) αυτός που δεν έχει χαῖρι, προ- 
κοπή: παντρεύτηκε έναν --. που την οδήγησε στην εξαθλίωση ΣΥΝ 
ανεπρόκοπος ΑΝΤ προκομμένος, εργατικός. 
[ΕΤΥΜ « α- στερητ 1- χαῖρι! 

αχάλαστος, -η.-ο |μεσν.| 1. αυτός που δεν τον έχουν χαλάσει, φθεί- 
ρει ἡ καταστρέψει: - κτήριο! συσκευή ΣΥΝ ανέπαφος. σώος, άθικτος 
2. αυτός που δεν τον έχουν ξοδέψει: - χρήματα / περιουσία / βίος ΣΥΝ 
αξόδευτος. ακατανάλωτος, ασπατάλητος 9 3. (Νόμισμα) που δεν το 
έχουν χαλάσει, δεν το έχουν κάνει ψιλά. που δεν έχει ανταλλαγεί µε 
άλλα μικρότερης αξίας: του έμεινε το χιλιάρικο - 9 4. (συνήθ. για 
τρόφιμο) αυτός που δεν χάλασε, που έμεινε αναλλοίωτος. 

αχαλιναγώγητος, -ῃ, -ο [μτγν.] (κυριολ.) αυτός που δεν χαλιναγῶ- 
γείται. που δεν ελέγχεται µε χαλινάρια (κυρ. μτφ) αυτός που έχει α- 
φεθεί εντελώς ελεύθερος, που δεν έχει ηθικούς φραγμούς ή αναστο- 
λές, που συμπεριφέρεται µε αυθάδεια και θράσος ΣΥΝ ανεξέλεγκτος, 
ανάγωγος. ατίθασος. --- αχαλιναγώγητα επίρρ. 

αχαλίνωτος, -η. -ὁ [αρχ.] 1. (κυριολ.) αυτός που δὲν συγκρατείται 
από χαλινάρια: - ἄλογο 2.(μτφ.) αυτός που δεν έχει φραγμούς, όρια: 
- φαντασία} φιλοδοξία 8. (ειδικότ) αυτός που δεν έχει ηθικούς φραγ- 
μούς: η σημερινή νεολαία είναι - ΣΥΝ ανήθικος, ανάρµοστος ΑΝΤ 


ηθικός. σεμνός. 

αχα μναίνω ρ. αμετβ. ἰαχάμνυν-α, -θηκα) (λαΐκ.) γίνομαι αχαμνός 
(Βλ λ). αδύνατος: αχάμνυνε απ την αναφαγιά και την αρρώστια 

αχαμγός, -ἠ,-ὁ (λαίκ) 1. (σπάν) αυτός που είναι πολύ αδύνατος ΣΥΝ. 
άπαχος. λιπόσαρκος 2. (συνεκδ) αυτός που έχει ασθενική κράση' (ε1- 
δικότ. για φυτά) αυτός που είναι καχεκτικός 9 3. (μτφ) αυτός που εί- 
ναι ταπεινής καταγωγής: -- οικογένεια 4. (συνεκὃ ) μικρός, λίγος, μι- 
κρής σημασίας: - περιουσία ! δουλειά! δυνάμεις ο 5. αχαμνά (τα) το 


».πτιιζώ ὅρων ( Το ΣΩ κιο 
γεννητικά όργανα τού άνδρα: «κι 


(Ν Καββαδίας) 

[ΕΤΥΜ μεσν. « ἆ- προθεμ 4 μτγν. χαινός « "χαυνός « αρχ. χαῦνος 
« καχεκτικός, ελαττωµατικός» (βλ λ.). Για την τροπή -αυν- « -αμν-, πβ 
και ελαύνω » λάμνω]. 

αχανής, -ής, -ἐς (αχαν-ούς | -εἰς (ουδ -ἡ)) 1. αυτός που εκτείνεται σε 
απέραντη έκταση: ατένιζε το - πέλαγος 2. αχανές (το) το άπειρο Σύ- 
μπαν, το διάστημα 
ΙΕΤΥΜ αρχ « ᾱ- στερητ 1 -χανῆς « χαίνω «χάσκω» (βλ.λ )]. 

αχάραγα επίρρ. (λαϊκ.) πριν χαράξει, 

αχαρακτή ριστος, -η, -ο {μτγν.] . αυτός που δεν έχει χαρακτηρν- 
στεί, που δεν του. έχουν αποδώσει συγκεκριµένο χαρακτηρισμό: - 
φαινόμενο ! σύνδρομο || ὡς προς τα πολιτικά τους φρονήματα η αστυ- 
νομία τούς είχε αχαρακτήριστους 9 2. απρεπής και αξιοκατάκριτος: 
- συμπεριφορά / φέρσιμο ΣΥΝ χυδαίος. απαίσιος. επαίσχυντος. --- 
αχαρακτήριστα επίρρ 

αχάρακτος, -η, -ο [μτγν] κ (καθημ.) αχάραχτος κ. (λαῖς) αχά- 
ραγος αυτός που δεν τον έχουν χαράξει: - ξύλο 

αχαράκωτος, -η. -ο |μτγν.] αυτός που δεν έχει χαραχτεί µε γραμμές: 
τετράδιο -- ΑΝΊ γραμμωτός, ριγωτός. 

άχαρις, -ις,-ι Ιαρχ.] (αχάρ-ιτος, -ι | -ἴτες (ουδ -ιτα), -ἴτων] (λόγ.) 1. αυ- 
τός που δὲν έχει καλαισθησία και χάρη ΣΥΝ άχαρος, άκοµψος 2. 
(σπάν.) αυτός που δεν προκαλεί ευχαρίστηση: µου ανετέθη το άχαρι 
έργο να διενεργήσω τη διοικητική ανάκριση ΣΥΝ. δυσάρεστος. --- 
αχαρίτως επίρρ. [μτγν |. 

αχαριστία (η) ἰαρχ.] [χωρ. πληθ. 1. το να µην αναγνωρίζει ή να µην 
εκτιµά κανείς την Ευεργεσία. το καλό που του έγινε η” δείχνει κα- 
κή ποιότητα ανθρώπου Ι Ππ- του έχει στρέψει τους πάντες εναντίον 

του ΣΥΝ αγνωμοσύνη ΑΝΤ ευγνωμοσύνη 2. η πράξη που δείχνει 
αγνωμοσύνη: η µια - μετά την ἄλλη 

αχάριστος, -η. -ο αυτός που δεν αναγνωρίζει και δεν εκτιμά την εν- 
εργεσία ποὺ του έγινε ΣΥΝ αγνώμων -- αχάριστα επίρρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ «ἁ- στερητ. ἠ- χαρίζομαι]. 

άχα ρος, -Ἡ, -ο 1. αυτός που δεν έχει χάρη, κομψότητα: - πλάσμα ! 
ντύσιμο 9 2. αυτός που προκαλεί δυσαρέσκεια ή ανία: - απασχόλη- 
ση! ζωή! καθημερινότητα | τον - αυτό ρόλο ανέλαβε ο πατέρας του. 
-- ἆχαρα επίρρ “- άβαφος, 

ΙΕΤΥΜ μεσν «αρχ χοροὶ 
αχαρτοσήμαντός, - :-Ὁ [1895] (έγγραφο) στο οποίο δεν έχει επι- 
κολληθεί Ἱαρτόσημο 

αχάτήης (0) {αχατών) ημιπολύτιμος πολύχρωμος λίθος. ποικιλία τού 
χαλαζία. 

ΙΕΙΥΜ μτγν., αγν ετύμου, πιθ. δάνειο] 

αχαχούχα! επιφών εκφράζει μειωτική. επιτιµητική, ειρωνική και 
περιπαικτική, γενικότ αρνητική στάση τού ομιλητή έναντι αυτού 
προς τον οποίο απευθύνει τον λόγο -’ Πώς είναι έτσι ντυμένος! || -: 
Τώρα πετύχαμε! || -! Φεύγεις για διακοπές παραμονές εξετάσεων! 
[ΕΤΥΜ. Πχομιμητική λ από τον ήχο τού γέλιου] 

Α.Χ.Ε. (η) Ανώνυμη Χρηματιστηριακή Εταιρεία 

αχείλι (1ο). 7 χείλι 

αχείµαντος, -η, -ο κ. αχείµαστος 1. (κυριολ.) αυτός που δεν τα- 
ράζεται από τρικυμία. 2. (συνήθ μτφ.) αυτός που δεν έχει δοκιμαστεί 
από δυστυχίες: πέρασε - ζωή, χωρίς βάσανα και δυστυχίες ΣΥΝ ἠρε- 
μος, γαλήνιος ΑΝΙ ταραγμένος, 
αυ Το αρχ μαντος « ἆ- στε ερητ ἵ χειμ ίνω «ταράζω, προκα- 
λώ τρικυμία» (βλ κ χειμώνας), ενώ το μτγν αχείµαστος « ἁ- στερητ. 
-- χειμάζω. -ομαι «ταράζω. φέρνω θύελλα» (βλ. λ.}} 

αχειροποίητος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που δεν έχει κατασκευαστεί 
από ανθρώπινα χέρια. (ειδικότ ) (α) (για θρησκευτική εικόνα) που εµ- 
φανίστηκε στην Εκκλησία µε θαυματουργό τρόπο (β) (στην αγιογρα- 
φία) (εικόνα τῆς Θεοτόκου) που εµφανίζεται να κάνει δέηση (δεομέ- 
γη) ἡ να κρατά τον Χριστό στο δεξί χέρι (δεξιοκρατούσα) --- αχει- 
ροποίητα επίρρ 

Αχελώος (ο) ποταμός τής Ηπείρου, που πηγάζει από τη Ν. Πίνδο και 
εκβάλλει στο Ιόνιο Πέλαγος 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Ἄχελφος, αγν ετύμου, λ προελλην. (µη 1.Β.)| 

ΑΧΕΠΑ (η) (αγγλ Απιογίοσ-ΠΗο[]επίο Εάμσαιίοηα] Ρτορτονοῖνς Α55ο- 
οἰαὐοπ) Αμερικανο-Ελληνική Μορφωτική Προοδευτική Ένωση. 

άχερο (το) -» άχυρο 

αχερόντειος, -α,-ο [αρχ | αυτός που σχετίζεται µε τον ποταμό Αχέ- 
ροντα και κατ’ επέκταση µε τον Άδη, αφού διά µέσου τού μυθικού 
αυτού ποταμού διακομίζονταν οι νεκροί στον Άδη: - διάπλους ᾗ - 
πλοίο { ταξίδι (το τελευταίο, τοῦ θανάτου) 

Αχερουσία (η) όνομα που δόθηκε σε διάφορες ελώδεις περιοχές ή λί- 
μνες (µε γνωστότερη αυτή τής Ηπείρου), οι οποίες θεωρούνταν στην 
αρχαιότητα ότι οδηγούσαν στον Άδη (βλ. κ λ, Αχέρων) 

[ΕΤΥΜ. ἀρχ., ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. ᾽Αχερούσιος « "᾿Αχερόντ-ιος 


πως «λιγο σκι Τ τ. 


ο γέρος έλιαζε ακαµάτης τ΄ -- του» 


α-/ αν- στερητικό 
α-φύτευτος, -η, -0 
α-φωνογράφητος, -η, -ο 


α-φωτανώνητος -ῃ -ο 
α-φωταγωώωγητος, -η, -Ό 


α-φωτογράφιστος, -ῃ, -0 
α-φωτοτύπητος, -η, -ο 


α-μαιρέτιστος, -Ὢ. -ο 
α-χαιρέτιστος, Ὢ,-ο 


α-χαράτσωτος, -η, -ο 
α-χαρτζιλίκωτος, -η, -ο 


α-ναρτομρόφητος -Ὢ -ο 
α-χαρτούγραάφητος, -η,-ο 


α-χαστούκιστος, -η, -ο 
α-χειραγώγητος, -η, -ο 


α-χειραφέτητος. -η, -ο 
"-χειροφέτητος, -η, -ο 


α-χειροκρότητος, -η, -ο 
α-χειροτόνητος, -η, -ο 


ο νειροήσρνητος -η,-ο 
5-χειρούργητος, -η, -ο 


Αχέρων 


339 


άχου 


« Ἀχέρων, -οντος (βλ.λ.)|- 

Αχέρων (ο) [Αχέροντ-ος, -α] ονομασία διαφόρων ποταμών (συνήθ.) ο 
ποταμός τής Ηπείρου. από τον οποίο. κατά τη μυθολογία. µεταφέρο- 
νταν οι ψυχές στον Άδη Επίσης (καθημ ) Αχέροντας. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. ᾽Αχέρων, αβεβ. ετύμου. πιθ « «ἄχερος «λίμνη. έλος», 
οπότε συνδ µε συνώνυμες βαλτικές λ..λ.χ αρχ σλαβ. ]6Ζοτο «λίμνη», 
αρχ πρωσ 3554Τ8Π]. 

αχερώνας (ο) -» αχυρώνας 

αχηβάδα (η) Ί.εδώδιµο συνήθ. οστρακοειδές µαλάκιο, τα δύο όστρα- 
κα τού οποίου σχηματίζουν ελλειψοειδή κοιλότητα (µέσα στην οποία 
ζει το µαλάκιο αυτό) 2. (γενικότ.) το κοχύλι 
[ΕΤΥΜ «ᾱ- προθεμ. - χηβάδα - μεσν. χηµάδα Ῥχ. χήμη ! χάσμη « 


γοίνο «χάσκω». που ερην χι από το ΜΗΝ ὄστοακο τὴς αγη- 
χαινω «χασκῶ». πον ἕρμηνενεται απο οἶχτο ὀστρακο τῆς αχη 


βάδας! 
άχθηκα ρ. »άγα 
άχθος (το) (άχθ-ους | -η. -ών! (λόγ} 1.το βαρύ φορτίο 2. (μτφ ) το ψύ- 

χικό φορτίο που προκαλεί δυσάρεστες συναισθηματικές καταστά- 

σεις (ανησυχία. δυσφορία. λύπη κ.λπ) επί πολλά χρόνια έφερε βα- 

ρέως το - τού κακού του παρελθόντος: ΦΡ άχθος αρούρης βλ. λ 

άρουρα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. Αν το -θος αποτελεί παραγ. επίθηµα (πβ. 

πλῆ-θος κά) και αν αρχικώς η λ. δήλωνε «βάρος, φορτίο». τότε πι- 

θανώς: ἄγ-ω «φέρω. μεταφέρω (φορτίο)» » Χβρ-(Ίος » ἄχθος Η σύν- 
δεση µε το ρ ὀχθῶ «στενοχωρώ, λυπώ» δεν ικανοποιεί φωνητικώς, 
επειδή το ὀχθῶ σχετίζεται μάλλον µε το ἔχθω / ἔχθομαι Η φράση 
ἄχθος ἀρούρης είναι ομηρική (ΙΑ. Σ 104) και με αυτήν χαρακτήρισε 
τον εαυτό του ο Αχιλλέας µετά τον θάνατο τού Πατρόκλου, θέλοντας 
να δείξει ότι η ζωή του ήταν πλέον μάταιη. ὅτι αποτελούσε οπλώς 

«βάρος τής γης»| 
αχθοφόρος (0) πρόσωπο που μεταφέρει αποσκευές ή φορτία. - τού 

λιμανιού | - ξενοδοχείου ΣΥΝ (λαίκ.) ο χαμάλης. --- αχθοφορικός, 

-ῇ, -ὁ [μεσν.]. 

[ἘΤΥΜ αρχ.ς« ἄχθος - -φόρος 
αχιβάδα (η) » αχηβάδα 
Αχιλλέας (0) 1. βασιλιάς των Μυρμιδόνων. γυιος τού Πηλέα και τής 

Θέτιδος, ο γενναιότερος ήρωας των Ελλήνων κατά τον Τρωικό Πόλε- 

μο και κεντρικό πρόσωπο τής Ιλιάδας 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (λόγ.) 

Αχιλλεύς (ΑΛχιλλέ-ως. -α] 

᾿Εν. «αρχ. Ἀχιλιλλεύς, αβεβ. ετύμου, πιθ. « ἄχος {τό) «θλίψη, πό- 

6» (ς ἀχέω/ ἀχεύω «θρηνώ. λυπούµαιι») μετη μεσολάβηση υποκ. τ 
σε -λος (ἄχος 5 τάχ- ίλος » ᾿Αχιλιλ)εὺς) ἡ μέσω ενός τ. µε β΄ συνθ. 
λαξός (πβ. Ἀγησί-λαος. Αρχέ-λαος κ.τ.ό Υ ήτοι: ἄχος» "Αχί-λαξος » 

(υποκ σε -εὖς) ᾿Αχι-λ(λ)εύς. οπότε πιο αρχική σημ. τού ᾿Αχιλλεύς 

«αυτός που προξενεί θλίψη/πόνο στους ανθρώπους». Έχει ακόµη προ- 

ταθεί η σύνδεση µε υποτιθέμενο τ. "χα «ύδατα» (βλ.λ. Αχαΐα), εφό- 

σον ο Αχιλλέας ήταν γυιος τής Θέτιδος. κόρης τού Νηρέα]. 
αχίλλειος, -ος, -ο (λόγ} αυτός που σχετίζεται µε τον μυθικό ήρωα 

Αχιλλέα ΦρΡ αχίλλειος πτέρνα το τρωτό, αδύνατο σηµείο (κάποιου), 

σηµείο στο οποίο είναι κανείς ευπρόσβλητος. ευάλωτος: - τής εται- 

ρείας είναι το σωστό σέρβις πριν και µετά την πώληση των προϊό- 
ντων ὩΓγ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ « ᾿Αχιλίλ)εύς Σύμφωνα µε τη μυθολογία, η Θέτις, μητέρα 

τού Αχιλλέα, όταν γεννήθηκε ο γυιος της. προκειµένου να τον προ- 

στατεύσει από κάθε πλήγμα. τον βύθισε στα νερά τής Στύγας ολό- 
κληρο εκτός από τη φτέρνα. από όπου τον κρατούσε. Αυτή η «αχίλ- 
λειος πτέρνα» αποδείχθηκε το αδύνατό του σημείο. όταν δέχτηκε 
εκεί το θανατηφόρο τραύμα προς το τέλος τού Τρωικοῦ πολέμου] 

οχιν ὁς (ο) θαλάσσιος οργανισµός, τού οποίου το σώμα είναι σφαιρι- 
κό και περιβάλλεται από πλήθος μαύρων αγκαθιών 

[ΕἸΥΜ μεσν. « αρχ ἐχῖνος (βλ.λ. ). 
αχιόνιστος, -η, -ο {μτγν | 1. αυτός στον οποίο δεν έχει πέσει χιόνι; - 

βουνοκορφές 2. (λογοτ -μτφ) αυτός που δεν έχει ασπρίσει, δεν έχει 


άσπρες τρίχες: - μαλλ λιά / κεφάλ 1 


άσπρες τρίχες αλλιά 

αχλάδα (η) (χωρ. γεν πληθ | το μεγάλο αχλάδι κυρ. στη ΦΡ πίσω έχει 
η αχλάδα την ουρά για την αποτροπή συναγωγής εὔκολων ἡ πρόω- 
ρῶν συμπερασμάτων’ ως προειδοποίηση ότι στο τέλος θα φανούν τα 
άσχημα αποτελέσµατα: άσ᾿τον τώρα να χαίρεται'- 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν ἀχλάς, -άδος « αρχ ἀχράς «αγριαχλαδιά», βλ. κ. αχλά- 
δι]. 

αχλάδι (το) [αχλαδ-ιού | ιών] ο καρπός τής ἀχλαδιάς μικρός, µε πρὰ- 
σινωπή φλούδα και μαλακή γλυκιά σάρκα. µε χαρακτηριστικό σχή- 
μα (φαρδιά βάση και στενό λαιμό στο ύψος τού κοτσανιού), 
[ΕΊΥΜ «µεσν. ἀχλάδιον « "ἀχράδιον, υποκ. τού αρχ. ἀχράς, -άδος 
«αγριαχλαδιά». πιθ. δάνειο ανατολ προελεύσεως 

αχλαδιά {η) οπωροφόρο δέντρο που καλλιεργείται σε χώρες µε εὖ- 
κρατο κλίµα, καρπός τής οποίας είναι το αχλάδι (βλ.λ}' ΦΡ. (αργκό) 
την κούνησα την αχλαδιά βλ.λ. κουνώ 

αχλαδόσχη μος, -η, -ο αυτός που έχει το χαρακτηριστικό σχήμα τού 
αχλαδιού; - λύρα. 

αχλύς (η) ἰαχλ-ύος, -ύ | χωρ. πληθ } (λόγ.) 1. η ελαφρά ομίχλη. µια λε- 
πτή - σκέπαζε την περιοχή || (μτφ.) το θέµα έχει περιβληθεί σε µια - 
μυστηρίου ΣΥΝ καταχνιά. πούσι 2. (μτφ.) η κατήφεια τού προσώπου: 
σκίαξε -την όψῃ του ΣΥΝ σκυθρωπότητα, συνοφρύωση. 
[ΕΠΥΜ. «αρχ ἀχλύς, αβεβ ετύμου, πιθ συνδ. µε αρχ πρωσ 35|ο «βρο- 
χή». Στον Όμηρο η λ. χρησιµοποιείται για να δηλώσει την καταχνιά, 


- φέρωὶ 
- φΦερῶ]. 


τή θολούρα ποῦ εμποδίζει τὴν όραση, ειδικότ. την ομίχλη που σκεπά- 
ζει τα μάτια ενός ετοιμοθάνατου πολεμιστή Εξειδικευμένη σημ. προ- 
σέλαβε η λ. στον Ιπποκράτη («ασθένεια των ματιών»), τον Κριτία 
(«θολούρα λόγω μέθης»). τον Αρχίλοχο («ερωτική συγκίνηση που 
προκαλεί σύγχυση») καὶ τον Οππιανό («το μελάνι τής σουπιάς»)|. 

άχλωρος, -η.-ο [μεσν.| 1. αυτός που δεν είναι χλωρός Συν. ξερός ΑΝΤ. 
χλωρός 2. (για φυτά) αυτός που δεν έχει αρκετή χλωροφύλλη ο 3. αυ- 
τός που δεν είναι νωπός -- τυρί ΑΝΤ χλωρός 

άχνα (1) (χωρ.πληθ.] 1.ο ατμός που αναδίδει το νερό, όταν βράζ ει: γέ- 
µισε - η κουζίνα ΣΥΝ υδρατμός 2. (ειδικότ.) ο αέρας που εξέρχεται 
κατά την εκπνοή σε περιβάλλον με χαμηλή θερμοκρασία (δίνοντας 
την εντύπωση ατμού. ειδικότ τις ψυχρές χειμερινές ημέρες) ΣΥΝ 


αναπνοή. χνότο: 


ΦΡ πρ θνάζες ὀὄννα μν οκούσῳ ἄννο ιν μ1λΑ 
αναπνοή. χνοτ 


Φν, Μη ῥΥΘοξὶς αχνα ην ακουσα αχνα μη μιλη- 

σεις. µη σου ξεφύγει ούτε φθόγγος ΣΥΝ μη βγάλεις κιχ. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
υποχωρητικός 
ΙΕΤΥΜ µεσν « ἀχνίζω (ωποχωρητ)] 

αχνάδα (η) Ιχωρ. πληθ | (λαίκ.) η θαμπότητα. το να φαίνεται κάτι θο- 
λά. αμυδρά 

ἀχγάρι (το) » χνάρι 

άχνη (η) (χωρ πληθ. 11.0 ατμός, η άχνα 2.(γενικότ.) κάθε λεπτή από 
τη φύση της ουσία ή λεπτοκομμένη µορφή ύλης, ελαφριά και σε µορ- 
φή σκόνης που αιωρείται ἡ μεταφέρεται από τον αέρα: - μαρμάρου 
(λεπτή σκόνη που απομένει από την λειοτρίβηση τῶν ἀχρήστων κομ- 
ματιών των μαρμάρων τού λατομείου) ΦΡ (α) ζάχαρη άχνη κοπανι- 
σμένη ζάχαρη (σκόνη), που χρησιμοποιείται στη ζαχαροπλαστική (β) 
άχνη αλεύρου πολύ ψιλοκομμένο αλεύρι 
[ΕἸΥΜ αρχ., αρχική σημ «η φλούδα τού σιταριού, η ατχμηρή του 
απόληξη», « "αΚκ-οπα «ΤΕ "ακ- «οξύς. αιχμηρός», πβ. λατ ας-15 «η 
φλούδα τοῦ σιταριού», γερμ. Άμις «στάχυ» κ.ά Ομόρρ ἄχ-υροίν), ἀκ- 
μή, ἀκ-τή, κά. στην Αρχαία η λ. προσέλαβε κατά καιρούς εξειδικευ- 
μένες σημ.. όπως «λεπτότατο ὕφασμα. χνούδι». ενώ στην ποιητική 
γλώσσα χρησιμοποιήθηκε κοι µε τη σημ. «αφρός». Βλ. κ.λ. άχυρο]. 

αχνίζω ρ.αµετβ κ μετβ. [άχνισ-α. -τηκα. -μένος! 4 1. (αμετβ.) βγάζω 
ατμούς. το φαγητό αχνίξει Φ 2. (μετβ.) ψήνω (κάτι) στον ατμό ή το κά- 
νω να βγάζει ατμούς --- άχνισµα (το). 

αχνιστός, -ή. -ὁ αυτός που είναι πολύ ζεστός και βγάζει ατμούς - 
σούπα 

αχνο- κ αχνό- α΄ συνθετικό λέξεων (ονομάτων και ρημάτων) που δη- 
λώνουν έννοιες κυρ. χρωμάτων ή φωτισμού, στις οποίες προσδίδεται 
η σημασία τής ωχρότητας, τοῦ μετριασμού ἡ τής λεπτότητας ἡ τής 
θαμπάδας: αχνο-τρέμω. αχνο-λάμπω. αχνο-φέγγω 

αχνογελώ ρ αμετβ ἰαχνογέλασα!] (λαίκ.-λογοτ.) χαμογελώ ελαφρά. 

αχνοκέρι (το) (αχνοκερ-ιού | -ιών) (λαϊκ.) το κερί που φέγγει αμυ- 
δρά, κεράκι: ένα - μόλις που φώτιζε το δωμάτιο. 

αχνός (ο) 1. ο ατμός που σχηματίζεται κατά το βράσιμο νερού 2. η 
άχνα (σημ. 2) 
ΠΕΊΥΜ μεσν. « Ἑάφνός (µε τροπή -ϕ-« -χ-,πβ. ρίχνω « ρίφνω) « Οάθνός 
«αρχ ἀτμός]. 

αχνός, -ή, -ὁ 1. αυτός που διακρίνεται αμυδρά, που δεν φαίνονται µε 
ακρίβεια λεπτομέρειες τού σχήματός του μόλις διακρίνονταν στο 
βάθος τα - φώτα ΣΥΝ αμυδρός 2. αυτός τού οποίου το πρόσωπο εἴναι 
χλομό ΣΥΝ ὠχρός 9 3. (λογοτ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από απα- 
λότητα και τρυφερότητα -- χέρια. 

αχνοτρέμω ρ αμετβ {μόνο σεενεστ κ.παρατ } 1. δονούμαι ελαφρά: 
- από το κρύο ΣΥΝ σιγοτρέµῳ. τρεμουλιάζο 2. (για πράγματα) τρέμω 
ελαφρώς: οἱ φλόγες των κεριών αχνοτρέµουν στο κηροπήγιο ΣΥΝ. 
τρεμουλιάζω. 

αχνοφέγγω ρ. αμετβ. [αχνόφεξα] φέγγω αμυδρά, μόλις που φέγγω: 
τα φωτισμένα σπιτάκια αχνόφεγγαν στο βάθος τού ορίζοντα ΣΥΝ θα- 
μποφέγγω, (λόγ.) ὑποφώσκω --- αχνοφεγγιᾶ (η) 

αχνόφωτος, -η, -ο (λογοτ) αυτός που δεν είναι έντονα φωτισμένος. 

αχολογώ ρ αμετβ. ἰαχολογ-είς κ. -άς. | αχολόγησα) (λογοτ) 1. βγά- 


ζω αγό. ήχο που έχει διάρκεια: το κύμα αγολ ογούσε 2, κάνω αντήγη- 


-9 ΧΟ. ΠΧχΟ που εχει ὀρ υΌμα ΟΧΟΛΟΥΟυΌΣΕ «. καν 0 ΙΧ 


ση, αντιλαλώ ΣΥΝ αντηχώ. --- αχολὀ(γ)ηµα κ. αχολόι (το). 
[ΓΤΥΜ « ἀχός (« ήχος) 1- -λογώ] 

άχορδος, -η. -ο [αρχ.] (μουσικό όργανο) που δεν έχει χορδές ΑΝΤ έγ- 
χορδος. 

αχόρταγος, -η. -ο μεσον | 1. αυτός που δεν χορταίνει από το φαγητό 
ΣΥΝ αδηφάγος, λαίμαργος ΑΝΤ ολιγαρκής 2.(μτφ.) αυτός που δεν αρ- 
κείται στα απαραίτητα αγαθά. αλλά επιδιώκει να αποκτά ολοένα και 
περισσότερα: - για υλικές απολαύσεις ΣΥΝ ἁπληστος, ακόρεστος, 
ανικανοποίητος Επίσης ανεχόρταγος -- αχόρταγα επίρρ., αχορτα- 
σιά κ. αχορταγιά (η). 

αχός (ο) (λαϊκ.-λογοτ.) Ἱ. ο ήχος «- βαρύς ακούεται, πολλά ντουφέ- 
κια πέφτουν» (δηµοτ τραγ) 2.(γενικότ )ο θόρυβος ΣΥΝ βοή, αντάρα. 
[ΕΤΥΜ. - μεσν. ἀχῶ (ὐποχώρητ) « αρχ. ἠχῶ]. 

άχου επιφών (καθημ.) χρησιμοποιείται για να δηλώσει: 1. ικανοποί- 
ηση από ευχάριστο άκουσμα, ευγενική χειρονομία κ.λπ.- --, τι ωραίο 
δώρο! | -, δεν ξέρω πώς να σας ευχαριστήσω! 32. την ευχάριστη εντύ- 
πῶση που προκαλεί κάτι: -, τι όμὀρφό μωρό! 8. τρυφερότητα. στοργή 
(1- αδύνατο τ. προσ αντων): - το μωρούλι µου. κοίτα το πῶς κοιµά- 
ται! Δ. απογοήτευση (συνήθ. για κάτι που ξέχασε κάποιος να κάνει): 
-, το ξέχασα εντελώς ὅτι είχαμε κ ραντεβού! Με συγχωρεῖς! 8. στενο- 
χώρια, ψυχικό βάρος: --τι έπαθα η καημένη! Ε πίσης αχού. 
[ΕΊΎΜ. Ἡχομιμητ. λ.] 


α-/ αν- στερητικό 
α-χλεύαστος, -ῃ, -ο 
ᾱ-χνουδος, -Π, -ο 
α-χνούδωτος, -η, -ο 


α-χόρευτος, -η, -ο 
α-χορήγητος, -Ἡ, -Ό 
α-χορογράφητος, -η, -ο 


α-χόρταστος, -η, -Ο 
α-χρησιμοποίητος, -η, -ο 
α-χρησµοδότητος, -η, -ο 


α-χκρησµολόγητος, -η, -ο α-χτένιστος, -η, -ο ' 
α-χρονογράφητος, -η. -ο " 
α-χρονομέτρητος, -η, -ο τ. 


αχούρι 


334. 


άχυρο 


αχούρι (το) ἰαχουρ-ιού | -ιών] 1. ὁ τόπος στον οποίο διαμένουν ζώα 
ΣΥΝ στάβλος 2. (μτφ ) ο χώρος που εἶναι ακατάστατος. που δεν αρ- 
μόζει σε άνθρωπο αλλά σε ζώα ΣΥΝ στάβλος 
[ΕΤΥΜ «μέεσν. ἀχούριον « τουρκ ἀΠιτ «περσ δχΏτ «στάβλος αλόγων, 
ιπποφορβείο»] 

άχραντος, -η (λογιότ -ος). -ο (λόγ) 1. αυτός που δεν έχει υποστεί 
ηθική μόλυνση ΣΥΝ αδιάφθορος. αμίαντος, άσπιλος, αμαγάριστος, 
αμόλυντος 2. ΕΚΚΛΗΣ άχραντα μυστήρια η Θεία Κοινωνία τῆν περα- 
σμένη Κυριακή κοινώνησε τῶν «ἀχράντων μυστηρίων. 
ΙΕ1ΥΜ αρχ. « ᾱ- στερητ -- χραίνω «αγγίζω - µολύνω», ἴσως συνδ µε 
το ρ. χραύω «έρχομαι σε επαφή. σγγίζω» µέσω τού αορ. ἔ-χραξ-ον « 
ΓΕ. «ρΏτει- «αγγίζω». πβ. λατ. ἵπ-βγμο «επιτίθεµαι» Οι φράσεις ἄχρα- 
ντος Θεοτόκος και ἄχραντα μυστήρια είναι µεσν.]. 

πχρείαστος, -ῃ. -ο [μεσν.] 1. κυρ για τη δήλωση απευχής ! αποτρο- 
πής στη ΦΡ αχρείαστος να ΄ναι γνωρίσαμε έναν γιατρό καρκινολόγο 
-αχρείαστος να ᾿ναι- που θεωρείται από τους καλύτερους στην 
Ελλάδα | μ᾿ αυτό το όπλο -αχρείαστο να ναι- μπορείς να σκοτώσεις 
και ελέφαντα! 2. αυτός που δεν είναι αποραίτητος και αναγκαίος 


πολλά από αυτά που αγόρασες μας είναι - ΣΥΝ περιττός 


όρασες, µας είναι 

αχρειολογώ ρ αμετβ. [18537] [αχρειολογείς.. | αχρειολόγησα! χρῆσι- 
μοποιώ χυδαία γλώσσα: µια παρέα νέων αχρειολογούσε και ασχη- 
μονούσε ΣΥΝ βωμολοχώ, χυδαιολογώ. βρίζω. --- αχρειολογία (η) 
[1761]. αχρειολόγος (οίη) [1880]. 

αχρείος, -α. -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από µεγάλη κακία: ήταν 
“ άνθρωπος, γεμάτος μίσος και φθόνο ΣΥΝ ελεεινός, φαύλος. άθλιος 
ΑΝΤ καλός. ευγενής. αγαθός 2. αυτός που δὲν ενεργεί σύμφωνα µε 
την ηθική ΣΥΝ ανήθικος, κακοήθης, αἰσχρός' (συνήθ, ὡς ουσ.) δεν 
φτάνει που µου φαγε τα λεφτά, ήθελε να βγει κι από πάνω ο -’ - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφθείρω, 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀχρεῖος, αρχική σημ «άχρηστος», « ᾱ- στερητ 1 
χρεία]. 

αχρειόστομµος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που χρησιμοποιεί χυδαίο λεξιλό- 
γιο ΣΥΝ αισχρόλογος, αθυρόστομος, βωμολόχος. βρωμόστομος 

αχρειότητα (η) [μτγν.] Ιαχρειοτήτων) λόγος ή συμπεριφορά που χα- 
ρακτηρίζεται από µεγάλη κακία ή ανηθικότητα: ξεστόµισε αχρειό- 
τητες || δὲν περίμενε κανείς εκ µέρους του τέτοια συμπεριφορά, τόση 
- ΣΥΝ ελεεινότητα, αισχρότητα ΑΝΤ πθικότητα, 

άχρεος, -ῃ. -ο αυτός που δεν έχει χρέος, που δεν οφείλει χρήματα. 

αχρέωτος, -η. -ο ΊἹ. αυτός ποὺ δεν επιβαρύνεται µε χρέη 2. αυτός που 
δεν έχει επιβαρυνθεί µε υποθήκη. - κτήμα ΣΥΝ ανυποθήκευτος ΑΝΤ 
ενυπόθηκος 3. αυτός που δεν έχει εγγραφεί σε χρεωστικό έγγραφο: - 
ποσό ! τόκος. --- αχρέωτα επἰρρ 

αχρημάτιστος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που δεν χρηµατίστηκε ή δεν χρη- 
ματίζεται (βλλ.} - υπάλληλος ΣΥΝ αδωροδόκητος. 


αχρήσία (η) (χωρ. πληθ.]η µη χρησιμοποίηση: «ο κώδικας δεοντολο- 
γίας θεσπίστηκε προσφάτως, αλλά παραμένει. εν πολλοίς, σε -» 


(Εεφημ.) ΣΥΝ αχρηστία ' ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ. μτγν.« ᾱ- στερητ. ἠ- χρῆσις] 

αχρηστεύω ρ. μετβ ἵμεσν.] ἰαχρήστεψα κ. αχρήστευ-σα, θηκα ίκα- 
θημ. -τηκα), -μένος) τ. καθιστώ (κάτι) άχρηστο, μη χρησιμοποιήσιμο: 
-Ξ µια συσκευή / ένα έπιπλο / οπλικά συστήµατα 2. (μτφ.) καθιστώ 
(κάποιον) ανίκανο ὥς προς βασική του λειτουργία, προκαλώντας του 
αθεράπευτ τη (κυρ. σωματική ή ψυχική) βλάβη τον χτύπησαν τόσο βά- 
ναυσα, που τον αχρήστευσαν για την υπόλοιπη ζωή του: δεν μπορεί 
πια ούτε να περπατήσει ούτε να αυτοεξυπηρετηθεί 8. (μτφ) καταδι- 
κάζω (κάποιον) σε απραξία, δεν τον χρησιμοποιώ, τον φθείρω κρατώ- 
ντας τον σε αδράνεια αχρήστευσε ένα μεγάλο ταλέντο, γιατί δεν του 
έδωσε ούτε μία ευκαιρία, -- αχρήστευση (η) 

αχρηστία (η) Ιαρχ.] {χωρ. πληθ.! ο 1. η µη χρησιμότητα, το να είναι 
κάτι ἀχρηστο ο 2. η µη χρησιμοποίηση (κάποιου), αχρησία: εἶμαι / 
βρίσκομαι / περιέρχομαι σε -- || προµηθευτήκαµε ακριβούς υπολογι- 
στές, αλλά τους καταδικάσαµε σε -. αφήνοντάς τους στις αποθήκες 
| µετά από χρόνια εντατικής χρήσεως, τώρα έχει περιπέσει σε -. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 


αχρηστία ή αχρηστεία; Το σωστό είναι αχρηστία από το άχρηατος 
(πβ. άσωτος - ασωτία. πρόεδρος --προεδρία. άμνηστος -- αμνηστία 
κ.τ.ό). Το αχρηστεύω είναι νεότερο (όπως αντιστοίχως και τα 


ασωτεύω, προεδρεύω, αμνηστεύω κλπ.) και δεν επηρεάζει την ορ- 
θογραφία τής λ.. ὥστε να γραφεί αχρηατεία 
» αμνηστία, ἀνανδρία 


ἄχρηστος, -η.-ο 1. αυτός που δεν εἶναι χρήσιμος: αποθήκευε πολλά 
- αντικείμενα 2. (σπάν) αυτός που δεν χρησιμοποιείται 3. (µειωτ) 
αὐτός που δεν είναι ικανός να εκτελέσει σωστά ένα έργο: - άνθρω- 
πος, µια δουλειά δεν µπορεί να κάνει σωστά ΣΥΝ ανίκανος. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ασήμαντος. ανώφελος», « ἆ- στερητ « 
χρηστός (βλ.λ} « χρῶμαι Η λ. κατά τον Μεσαίωνα προσέλαβε ηθική 
σημ (ο µη χρηστός), ὅπως και το ἀχρεῖος Όταν η λ, ἀχρεῖος περιορί- 
στηκε στη σημ. «ευτελής, φαύλος», πλ. ἄχρηστος την αντικατέστηκε 
στις κυριολεκτικές της χρήσεις! 

άχρι πρόθ (αρχαιοπρ) μέχρι κὺρ στη ΦΡ άχρι τούδε μέχρι τώρα, μέ- 
χρι στιγμής: Δεν εστάλη απάντηση στο ἐγγραφό μᾶς -. Ελπίζουμε. 
πάντως. να λάβουμε απάντηση εντός των ημερών 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄχρι(ς) « "πι-ρηγί. µηδενισμ βαθµ τοῦ μέχρι (βλ.λ). Το 
ἄχρι λειτούργησε αρχικά ως επίρρηµα και κατόπιν ως πρόθεση συ- 
ντασσόμενη µε γενική (ἄχρις οὐ. ἄχρι τοῦδελ υστερογενής είναι η 
χρήση τοῦ ὡς συνδέσμου (εν αντιθέσει µε το ἕως)] 

Αχρίδα (η) λίμνη στα σύνορα τής Λλβανίας και τού κράτους των 
Σκοπίων: αλλιώς Οχρίδα. 


[ΕΙΥΜ «μεσν ᾽Αχρίς. -ἰδος (0ος αι. 
περίοδο ονομαζόταν Λυχνίς]. 

αχρόνιαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν συμπλήρωσε χρόνο από τότε 
ποὺ γεννήθηκε: το βρέφος ήταν - 9 2. αυτός τού οποίου ὁ θάνατος 
δεν έκλεισε χρόνο από τότε που επήλθε: ο παππούς είναι ακόµη -. 
Επίσης αχρόνιατος |μεσν |. 

πχρονολόγητος, -η. -ο [1836] 1. αυτός που δεν έχει χρονολογία: - 
γράμμα / έγγραφο / έκδοση ΑΝΤ χρονολογημένος 2. αυτός που δεν εἰ- 
ναι δυνατόν να οριοθετηθεί χρονικώς - ανακαλύψεις / ευρήματα 
(αμφορείς. κοσμήματα, τοιχογραφίες. εικόνες κ.λπ) ΑΝΙ χρονολογη- 
μένος 

άχρονος, -ῃ. -ο [μμτγν'] αυτός που δεν υπόκειται σε χρονικούς περιο- 
ρισμούς, αλλά εκτείνεται στην αιωνιότητα: ὁ - Θεός. Επίσης αχρο- 
'νικός, -ή, -ό -2χολίΟ λ διαγρονικός 

άχρους, ους, -ουν [άχρ-ου | -οες (ουδ. -οα). -όων] (λόγ.) αυτός που 
δεν έχει χρώμα ΣΥΝ ἀχρώμος ΑΝΊ έγχρωμος 
[ΕΓΎΜ αρχ. « ᾱ- στερητ. 1 -χροος « "-χρο[ος « χρώς (βλ λ.) «δέρμα -- 
χρώμα»). 


αχρωμάτιστος, τι 
ΛΡ 


). αγν ετύμου. Στην πρώιμη µεσν. 


-ϱ ίσου 1 1 αυτός πο 

Ἡ.ν Ρα ΛΜ ν ΚΑΣ 4 
χροματιστός, χρωματισμένος 2- (μτφ. ΝῊ που δέν αποκαλύπτει. ή 
δεν διαδηλώνει τις ιδεολογικές και νλατικός του θέσεις: πολιτικά - 
ΣΥΝ ακομμάτιστος. ουδέτερος. 

αχρωματοψία (η) [1383] (χωρ. πληθ } ΙΑ1Ρ η αδυναμία. διάκρισης 
ενός ἡ περισσοτέρων από τα τρία βασικά χρώματα (πράσινο. κόκκι- 
νο, μπλε) (πβ. λ. δαλτονισμός) Επίσης αχρωµατωπία 
[ΕΤΥΜ « αχρώματος -- -οψία « όψη, ελληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ 
ἀομτοπιαϊορσίο]. 

αχρωμία (η) (χώρ. πληθ | ΙΑΊΡ. η έλλειψη χρωστικής στο δέρµα, εἶτε 
εκ γενετής (αλφιαμός) είτε επίκτητη (λευκοδερμία). 
{ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. αοἰντοπιίε] 

άχρωµος,. -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει χρώμα: το νερό είναι - 
άοσµο και άγευστο ΣΥΝ (λόγ) άχρους ΑΝΤ έγχρωμος 2. (μτῳ ) αυτός 
που δεν έχει δικό του «χρώμα», που δεν διακρίνεται ανάμεσα στους 
άλλους. που δεν έχει τίποτε το ξεχωριστό. το ενδιαφέρον, είχε µια - 
παρουσία στην εκδήλωση ΣΥΝ κοινός. ουδέτερος ΑΝΤ ξεχωριστός 

αχταρμάς (ο) (χωρ πληθ ) Ί.(παλαιότ.) η µεταφορά εμπορευμάτων ἡ 
επιβατών από πλοίο σε πλοίο ή από πλοίο προς την προκυμαία µε 
βάρκες ΣΥΝ διαμετακόμιση. µετεπιβίβαση, μεταφόρτωση 3. (μτφ ) το 
ανακάτώµα διαφορετικών μεταξύ τους αντικειμένων ἡ προσώπων ο 
κόσμος στο μαγαζί ήταν ένας -- από όλες τις φυλές τής Της || ένας 
μουσικός - από ήχους και ρυθμούς κάθε προέλευσης ΣΥΝ συνονθύ- 
λενμα, ανακατωσούρα. -σ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκφραστικός 
[ΕΤΥΜ «τουρκ αΚίαγπ]α «αλλαγή κατευθύνσεως, μεταβίβαση»] 

ἄχτι (το) (χῶρ γεν κ πληθ. ο διακαής πόθος, η έντονη επιθυμία: είχε 
μεγάλο - να γίνει δάσκαλος ΣΥΝ καημός, μεράκι: ΦΡ (α) βγάζω το 
άχτι μου εκτονώνομαι, ικανοποιώ μια έντονη και βαθιά επιθυμία 
μου: πήγε στα μπουζούκια και έβγαλε το άχτι του (β) έχω (κάποιον) 
άχτι έχω μεγάλη επιθυμία νὰ εκδικηθώ (κάποιον): τον είχε -- από τό- 
τε που την είχε προσβάλει δημόσια. 
[ΕΓΥΜ «τουρκ. απῖι «υποχρέωση, υπόσχεση». πβ φρ. έχω άχτι (τουρκ 
δπάπη νατ)|, 

αχτίδα (9) » ακτίνα 

αχτ ἴδωτ ὡς, -ή, -ό -ακ τινωτός 

αχτίνα (η) -ὃ ακτίνα 

άχτιστος, -η,-ο 7 άκτιστος 

αχτύπητος, -η,-ο κ (λόγ) ακτύπητος [μεον ] 1. αυτός που δεν χτυ- 
πήθηκε ἡ δεν είναι δυνατόν να δεχτεί χτύπημα και γενικότ αυτός 
που δεν είναι δυνατόν να τραυματιστεί ακ/΄ χτυπημένος 2. (συνήθ. 
μτφ.) αυτός που κανείς δεν µπορεί να τον συναγωνιστεί, ο μοναδικός 
και ασυναγώνιστος ΣΥΝ ἀπιαστος, ακαταµάχητος, αξεπέραστος. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. απίθανος. 

άχυµος, -η, -ὁ [αρχ] (σπάν.) 1. αυτός που δεν έχει χυμό, ζουμί - 
φρούτα ΑΝΤ ζουμερός 2.(μτφ.) αυτός που δεν έχει γεύση ΣΥΝ άγευ- 
στος, άνοστος ΑΝΤ εὐχυμος 

αχυράνθρωπος (ο) [1895] [αχυρανθρώπ-ου |-ων, -ους} 1. ανθρώπινο 
ομοίωμα που έχει κατασκευαστεί από άχυρα ΣΥΝ σκιάχτρο 2. (συ- 
νήθ μτφ.) πρόσωπο που προβάλλεται ὡς πρωταγωνιστής ενεργειών, 
πρωτοβουλιών. επιχειρήσεων στον πολιτικό καὶ οικονομικό κυρ. χώρο. 
αλλά στην πραγματικότητα ενεργεί εξ ονόματος άλλων. διότι πίσω 
του κρύβονται οι πραγματικοί πρωταγωνιστές των γεγονότων: ὁ δι- 
κτάτορας ήταν - που εξυπηρετούσε συμφέροντα μεγάλων εταιρειών 
ΣΥΝ μαριονέτα, πιόνι. 
[ΕΓῪΜ Απόδ τού γαλλ, ποπιπις ἆς ρα]]]6]. 

αχυραποθήκη (η) [1894] ἰαχυραποθηκών) αποθήκη για άχυρα 

αχυρένιος, πα, -0 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από άχυρο: - 
καλύβα / στρώμα 2. (συνεκδ) αυτός που έχει ξανθό χρώμα, όπως το 
άχυρο’ - μαλλιά 

άχυρο κ (λαίκ.) άχερο (το) το υπόλειμμα τῶν σιτηρών κατά το αλώ- 
γισµα µετά τον αποχωρισµό τού καρπού ΣΥΝ σανός' ΦΡ (α) (γυρεύω 
/ ψόχνω) ψύλλους | βελόνες στ’ άχυρα για πολύ δυσεύρετα πράγµα- 
τα. για να δείξουμε πόσο μάταιη είναι η αναζήτησή τους: αναζητεί 
μιαν απόφαση δικαστηρίου για το θέµα. χωρίς να ξέρει ποιος. πού 
και πότε την εξέδωσε πραγματικά γυρεύει ψύλλους στ᾿ άχυρα (β) 
τρώω άχυρα βλ. λ. τρώω. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἄχυρον « "ἄκ-υρ-ον (όπου η τροπή -κ-» -χ- κατ᾿ ανα- 
λογίαν προς το συνώνυμο ἄχ-νη «η φλούδα τού σιταριού») «1. "ακ- 
«οξύς, αιχμηρός». πβ λατ ἃσ-μ5 «η φλούδα τοῦ σιταριού», γερμ. Αε 
«στάχυ», αγγλ. οᾱτ «στάχυ» κ.ά Οµόρρ. ἄχ-νη, ἀκ- μή, ἀκ-τή κά. Στην 
Αρχ η λ προσέλαβε διόφυρες σ σημ. .. σιτηρών -- σανός -- πι 
τουρο» κ.ά.] 


- ο” "πη 


αχυρόδεµα 
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αχυρόδεµα (το) ἱαχυροδέμ-ατος | -ατα, -άτων) το δέµα από άχΌρα. 

αχυροκαλύβα (η) [830] [αχυροκαλυβών) καλύβα από άχυρο. 

αχυροσκεπή (1) σκεπή από άχυρα. 

αχυρόστρωμµα (το) [αχυροστρώμ- ατος | ατα, -άτων] το στρώμα από 
άχυρα Επίσης (λόγ.) αχυροατρωμνή (η) [1867] 

αχυρώνας (ο) μτγν ] ο χώρος στον οποίο αποθηκεύονται ἀχυρα. Επί- 
σης (λαὶκ ) αχερώνας (ο) κ. αχυρώνα (η). 

αχώ ϱρ. αμετβ. (αχείς . µόνο στον ενεστ.] (λογοτ -λαϊκ.) δημιουργώ 
ηχώ, αντίλαλο: στον κάμπο αχούσαν τα κανόνια ΣΥΝ αντιλαλώ. 
αντηχώ. 
[ΕΓΥΜ «μεσν ἀχῶ «αρχ ἠχῶ (-έω)] 

αχώνευτος, -η, -ο [μτγν | 1. αυτός που δεν χωνεύεται κατά την πέψη: 
τροφές - ΣΥΝ δύσπεπτος ΑΝΤ εύπεπτος 3. (Ατφ.) Ὠυτός που δεν κα- 
τανοήθηκε ή δεν μπορεί να κατανοηθεί. (να αφομοιωθεί διανοητικά) 
- νοήματα μαθήματα ΣΥΝ αναφομοίωτος ΑΝΤ χωνεµένος 9 3. αυτός 
που δεν έχει συμπαθητικό χαρακτήρα, αντιπαθητικός ΣΥΝ απωθητι- 
κός. αποκρουστικός 

αχώρητος, -η,-ο αυτός που δεν χωράει ή δεν µπορεί να χωρέσει κά- 
που Επίσης αχώρετος 
ΙΕΓΥΜ μτγν « ᾱ- στερητ 1- χωρῶ] 

αχώριστος, -η, -ο [αρχ.! 1. αυτός που δεν έχει χωριστεί. δεν χωρίζε- 
ται, δεν αποσπάται από ένα σύνολο ΣΥΝ αδιαίρετος, ἀδιάσπαστος. 
αδιάρρηκτος 2. ΙΛΩΣΣ αχώριστα μόρια λέξεις µε επιρρηµατική ση- 
μασία, που απαντούν µόνο στη σύνθεση ως προθηµατικά στοιχεία, 
λ.χ ἕε-. ἄμφι- κ.τ.ό 83.(συνήθ στον πληθ) για δύο ἡ περισσότερα πρό- 
σωπα που ἔχουν στενή φιλική σχέση και εμφανίζονται συχνά µαζί - 
«φίλοι! συμμαθητές ! συνάδελφοι / σύντροφοι. 

άχωστος, -η, -ο 1. αυτός που δὲν έχει χωθεί στο έδαφος ή δὲν έχει 
καλυφθεί από χώμα’ πάσσαλοι - ΑΝΓ χωμένος. χωστός 2. (κατ᾽ επέ- 
κτ) αυτός που έχει μείνει άταφος ΣΥΝ άθαφτος. 
[ΕΤΥΜ ο ἵν. « ᾱ- στερητ. -- χωστός (« χώννυμι), βλ. κ χώνω]. 

άψα (η) (χωρ. πληθ | 1. το άναμμα και η προερχόμενη από αυτό θερ- 
µότητα 902. η αψάδα (βλ. κι ) Επίσης όάνῃ (η) Ιαρχ. |. 
[ΕἸ ΥΜ « αρχ ἄψις - ἅπτω «ανόβω» (πβ κ. ἄν- άπτω). 

αψάδα (η) ἰχωρ πληθ.} (λαῖκ } 1. η έξαψη. η οξύτητα, η κατάσταση 
τού ευέξαπτου φοβόταν την - του ΣΥΝ άψα. αψιθυμία. αραθυμιά 9 
2.η καυστική. τσουχτερή γεύση η - τής τσικουδιάς / τού ξιδιού / τού 
κρεμμυδιού ΣΥΝ άψα, καυστικότητα. 
ΙΕΙῪΜ « αψύς (βλ. λ.}] 

άφαλτος, -η, -ο ἵμεσν.] ΕΚΚΛΗΣ 3. αυτός που δεν τον έχουν ψάλει. - 
ὕμνος / τροπάριο / ακολουθία ΣΥΝ ανύμνητος ο 2.(για νεκρούς) αὐ- 
τός για τον οποίο δεν εψάλη η νεκρώσιμη ακολουθία θάφτηκε - ΣΥΝ 
αδιάβαστος 

άψαχτος, -η, -ὁ (λαϊκ.) Ί. αυτός που δεν τον έχουν ψάξει 9 2. αυτός 
που δεν έχει αυτογνωσία, άτομο χωρίς ανησυχίες και σχέδια για το 
μέλλον ΑΝΤ ψαγμένος 

αψεγάδιαστος, -η.-ο αυτός που δεν έχει κανένα ελάττωμα (ψεγάδι) 
ήταν ένα κείµενο - || η όλη του συμπεριφορά και δράση ήταν - ΣΥΝ ά- 
ψογος. τέλειος. ανεπίληπτος. 

αφέντι (το) ἰαψεντ-ιού | -ιών] οινοπνευματώδες ποτό. το οποίο παρα- 
σκευάζεται µε απόσταξη από τα φύλλα τής αψίνθου (βλ.λ) και άλ- 
λων αρωματικών συστατικών ΣΥΝ αψίνθιο. 
{ΕΙΥΜ Αντιδάν.. « γαλλ αὐκίπιπο «λατ ἀποίπιπίμπι «αρχ ἀψίνθιον. 
Όποκ τοῦ ουσ ἄψινθος (βλ.λ.}]. 

άψε- σβήσε επίρρ ταχύτατα, αμέσως. πάρα πολύ γρήγορα’ στη ΦΡ 
στο άψε-σβήσε. έλυσε τις ασκήσεις - ΣΥΝ πει καὶ φει. ώσπου να 
πεις κύμινο, 
[ΕΓΥΜ «μεσν. ἄψε, προστ τοῦ ἄφτω (« αρχ. ἅπτω «αγγίζω -- ανάβω». 
βλ. λ)᾽ ΜΗ σβῆσε] 

αψευδής, ης. ές Γαρχ.] ίαψε Όδ- οὓς [-ε ἷς (ουδ. -ῇ) | αψευδέστ- Ἔρος, 
-ατος) (λόγ.) αυτός που δεν εμπεριέχει ψεύδος, που δεν µπορεί να δια- 
ψευσθεί. τα έργα του είναι οἱ-- μάρτυρες τού ταλέντου του ΣΥΝ αλη- 
θινός, πραγματικός, αναμφισβήτητος, --- αψευδώς επίρρ. [αρχ] 

άψη (η) » άψα 

απλός, ἡ -ή. -ό (λαἰκότ.) ψηλός: - άντρας --- αψηλά επίρρ 
ΙΕΤΥΜ «αᾱ- “ προθεμ. Ἐ ψηλός]. 

αψήλου επίρρ. (λαϊκ.-λογότ) ψηλά: στη ΦΡ τ’ αψήλου «να μουν 
πουλί να πέταγα, να πήγαινα --». 
ΕΤΥΜ « (α)ψηλός - Επιρρ. κατάλ. ου. πβ κ λαϊκ. απάν-ου] 
άψητος, -η. -ο [μεσν} 1. αυτός πον δεν έχει ψηθεί καλά - κρέ ας ΣΥΝ 
ὠµός ΑΝΙ ψημένος 2. αυτός που δεν έχει υποστεί ζύμωση: - μπίρα 3. 
(μτφ) αυτός που δεν έχει σκληραγωγηθεί και αποκτήσει πείρα από 
τη ζωή ήταν ακόμη. - στη δουλειά ΣΥΝ άπειρος, αμάθητος ΑΝΤ ψη- 
μένος - άψητα επίρρ. 

αψήφιστα επίρρ |μεσν,] χωρίς να δοθεί η πρέπουσα σημασία. µε επι- 
πολαιότητα: κυρ. στη ΦΡ το παίρνω αψήφιστα δεν δίνω την απαραί- 
τητη προσοχή. 

αψήφιστος, -Ἡ, -ο 1. (κυρ. για πράξεις) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από απερισκεψία και ἐπιπολαιότητα: - - ενέργεια} κίνηση ΣΥΝ. ασυλ- 


ΝΗῸΝ δὲν ψηφά τον κίνδυνο ΣΥΝ ουβος, θαρραλέος 9 8. αυτός που 
δεν έχει ψηφιστεί: το νομοσχέδιο είναι ακόµη - --- αψηφιαιά (η). 
[ΕΤΥΜ Η λ. στη σημ. 3 είναι αρχ « α- στερητ. - ψηφίζω. Η λ. στις 
σημ. 1-2 προέρχεται από « α- στερητ -- ψηφώ ή απευθείας από το ρ 
αψηφώ. αντί "αψήφητος. κατά τα πολλά επίθ σε -ιστος από ϱρ σε -ίζω 
(αμύριστος -- μυρίζω) και κατά το κανονικό αψήφιστος τής σημ. 3] 


αψηφώ ρ µετβ. (αψηφάς.. | αψήφησα| 1. δεν λογαριάζω. δεν υΌπολο- 
γίζω κάτι, το αντιμετωπίζω άφοβα, θαρραλέα: - τα σχόλια τού κό- 
σµου / τον κίνδυνο ! τις δυσκολίες / τις απαγορεύσεις ΣΥΝ παραβλέ- 
πω. αδιαφορώ 2. δείχνω περιφρόνηση: αψήφησε τους ανθρώπους που 
ήλθαν να τον υποδεχτούν ΣΥΝ -Ὀποτιμώ. 
ΙΕΤΥΜ «µμεσν ἀψηφῶ « μτγν. ἄψηφος «ανάξιος λόγου, περιφρονημέ- 
νος». αρχική σημ. «αυτός που δεν έχει ψήφο», « ᾱ- στερητ. -- ψῆφος]. 

αψίδα (η) Ί. (αρχ) μνημείο τής ρωμαϊκής αρχιτεκτονικής προς τιμήν 
προσώπου ή σε ανάμνηση σημαντικού γεγονότος (λ.χ. στρατιωτικής 
νίκης), σχήματος τοξοειδούς πύλης (µε ένα. δύο ἡ τρία ανοίγματα), το 
οποίο έφερε πάνω του αγάλματα και διακοσμητικά ανάγλυφα και λει- 
τουργούσε αρχικά ως δίοδος τῶν νικητών: - θριάμβου ἥὶ ο στρατός πέ- 


ρασε } κάτω από τις - τού θριάμβου 3. κάθε τοξοειδής κατασκευή από 


πέτρες ἢ τούβλα ΣΥΝ καμάρα. τόξο, ψαλίδωμα «3. (στον ορθόδοξο 
ναό) η κόγχη τοῦ Αγίου Βήματος “Φ- ΣΧΟΛΙΟλ. ἅπτω 
ΠΕΙΥΜ «αρχ ἄψίς. -ἴδος «6. ἂψ- (πβ. αόρ. ἦψα). ρ ἅπτω. Στην 
Αρχαία η λ προσέλαβε εξειδικευμένες σημ. όπως «δίχτυ» (Όμηρος), 
«τροχός» (Ηρόδοτος, Ευριπίδης). «κύκλος ηλίου, ίριδα» (Ευριπίδης). Η 
σηµερινή σημ. οφείλεται πιθ. στο λατ. αὈί/αρ»ίς (« ελλην ἁψίς), που 
χρησιμοποιήθηκε για να προσδιορίσει την καμάρα. το τοξοειδές κα- 
τασκεύασμα] 

αψίδωμα (το) Ιαψιδώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η κλίση κτίσματος σε 
σχήμα καμπύλης, αψίδας. το” τής πόρτας ΣΥΝ καμπύλωμα, καμάρα 
2.η αψίδα (βλ λ.) 

αψιδωτός, -ή. -ὁ [μτγν.[ αυτός που έχει σχήμα αψίδας ή που αποτε- 
λείται από αψίδες 

αψιθιά (η) -» άψινθος 

αψίθυμος, -η,-ο αυτός που θυμώνει και εξάπτεται εὔκολα ΣΥΝ ευέ- 
ξαπτος. θυμώδης. --- αψιθυμία (η) [1888]. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. κουτσός. 
[ΕΤΥΜ «αψι- 1 θυμός, κατά το αρχ. ἀψίκορος]. 

αψίκορος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που χορταίνει. γρήγορα, που φθάνει 


σύντομα στον κορεσμό 9 2. αυτός που συχνά ή γρήγορα μεταβάλλει 

διάθεση. --- αψίκορα επίρρ. ΣΧΟΛΙΟ λ. κουτσός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἀψίκορος « ἁψι- (- ἅπτω) -- κόρος «κορέννυµι «χορ- 
ταίνω» (βλ λ. κορεσμός)]. 

αὐιλία (η) [χώρ γεν.) (λαῖκ.) (συνήθ στον πληθ.) η έλλειψη χρημά- 
των, το να είναι κανείς αδέκαρος: έχει αψιλίες ΣΥΝ αδεκαρία, απε- 
νταρία Επίσης αψιλιά --- άψιλος, -η, -ο. 

αψιμαχία (π)᾽ ἰαψιμαχιών] 1. ΣΤΡΑΤ η αντολλαγή πυρών χωρίς ου- 
σιαστική εμπλοκή των δυνάμεων μετά τις σύντομες - ακολούθησε 
σφοδρή σύγκρουση 2.(μτφ.) φιλονικία λεκτική, διαπληκτισµός αψι- 
μαχίες και ανταλλαγή ύβρεων μεταξύ βουλευτών ΣΥΝ λογομοχία, 
διαξιφισµός --- αψιμαχώ ρ [μτγν | [-εἰς .! 
[ΕΤΥΜ «αρχ ἀψιμαχία « ἁψι- (« ἅπτω) 1- -μαχία « μάχη] 

αψιμυθίωτος, -ῃ. -ο [1875] (αρχαιοπρ.) αυτός που δεν έχει περιττά 
στολίδια: γυναίκα - || λόγος - ΣΥΝ αστόλιστος ΑΝΊ ψιμυθιωμένος. 
[ΓΤΥΜ « α- στερητ -- ψιμυθιώ «στολίζω» (βλ.λ) 

αφίνθιο (το) [αψινθί-ου | -ων] το αψέντι (βλ λ) 

άψινθος (η) [αψίνθ-ου | -ων, -ους] ποώδες ο ροματικό φυτό που χρη- 
σιμοποιείται στη φαρμακευτική. τη λαϊκή θεραπευτική (εκτρωτικό, 
εμμηναγωγό κ.ά.) και την ποτοποιία (βλ λ αψέντι) Επίσης (λαῖκ.) 
αψιθιά 
ΙΕΤΥΜ μτγν, αγν. ετύμου, προελλην (μη ΓΕ} λ., όπως συμβαίνει µε 
όσες λ. χαρακτηρίζονται από το επίθηµα -νθ- πχ Ζάκυνθος, λαβύ- 
ρινθος, ασάµινθος κ ἁ ] 

αψίχολος, -η. -ο αψίθυμος (βλ.λ.) 
ΙΕΤΥΜ «αψι-(« αψύς) Ε -χολος « χολή] 

άψογος, -η.-ο 1. αυτός που δεν έχει κανένα λάθος ἡ ελάττωμα: - γρα- 
πτό/ εμφάνιση ! ομιλία! τεχνική ΣΥΝ τέλειος. αψεγάδιαστος 2.αυτός 
που δεν ἠπορε { να τον ψέδει κανείς. να του αποδώσει ηθική κατη]γο- 
ρία: η συμπεριφορά του υπήρξε “ΣΥΝ άμεμπτος. ανεπίληπτος, αψε- 
γάδιαστος -- άψογα επίρρ. 
[ΓΤΥΜ μτγν. « ᾱ- στερητ. -- ψό γος « ψέγω] 

αψού (το) [άκλ]ο ήχος τού φταρνίσματος, 
ΙΕΤΥΜ Ηχομιμητ λ.|. 

άψυκτος, - -η.-ο [αρχ | αυτός που δεν έχει ή δεν είναι δυνατόν να πα- 
γώσει ΣΥΝ απάγωτος, 

αψύς, -τά, -ύ |-ύ κ.-ιού |-είς κ -ιοί, -ιών. -εἰς κ. ιούς] Τ. αυτός που εἶ- 
ναι οξύς, τσουχτερός, πικάντικος στη γεύση - ξίδι! τσίπουρο 2. αν- 
τός που Ὀργίζετ ται πολύ εὔκολα ΣῪΝ οξύθυμος, ξ ὐέξαπτος - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ὑς, κουτσός 
[ΕΙΥΜ «µεσν ἁψύς. που πλάστηκε µε απόσπαση και λεξικοποίηση 
τοῦ α’ συνθ λ. όπως ἀψί-κορος, ἁψι-μαχία κ ἀ. (όπου « ἁψι- « ἅπτω) 
κατά τα επίθ σε -ὖς. όπως δριμύς, ευθύς κά] 


αψύς: επίθετα αξ -ύς. Το αψύς ανήκει σε έναν μικρό αριθµό επι- 
θέτων σε -ύς, που η κλίση τους στο αρσενικό είναι ακόμη ρευστή: 
ο αψύς. τού αψύ / αψιού. τον αψύ - οι αψείς / αψιοί, τῶν αψιών. 
τους αψείς 'ῦ αψιούς Ὅμοια σχηματίζονται τα επίθετα: βαθύς, ελα- 
φρύς, μακρύς, τραχύς, πλατύς, φαρδύς. Τα επίθετα παχύς, βαρύς 
κ.ά εμφανίζουν σε ορισμένες λογιότερες χρήσεις και τύπους γε- 
νικής σε -έος / -έων' βαρέων όπλων, παχέος εντέρου, ακολουθώ- 
ντας την κλίση λογιότερων επιθέτων σε -ύς τού τύπου ταχύς 

τ» -ὑς | 


ἷ. 
αψυχολόγητος, -η. -ο [1893] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από απώ- 


α-/ αν- στερητικό 
α-ψαλίδιστος, -η, -ο 
ἀ-ψαυμστος, -η, -ο 


α-ψαχούλευτος, -η. -ο 
α-ψείριαστος, -η. -ο 


α-ψείριστος, -η, -ο 
α-ψέκαστος, -η,-ο 


α-ψυχαγώγητος, -η, -ο 
α-ψώνιστος, -η, -ο 


π-ψηλάφητος, -η, -ο 
α-ψηλάφιστος, -η, -ο 


άψυχος 


λεια τής ψυχραιμίας - κίνηση ; ενέργεια 3. αυτός που δεν µπορεί 
κανείς να τον ψυχολογήσει εύκολα. που έχει απρόβλεπτες αντιδρά- 
σεις --- αψυχολόγητα επἰρρ. 

άψυχος, -ῃ. -ο [αρχ.Ι 1.(α) αυτός που δεν έχει ψυχή: τα πράγµατα θε- 
ὠρούνται - ΑνΝΊ έμψυχος (β) αυτός που δεν έχει µέσα του ζωή. νε- 
κρός τα σώματά τους κείτονταν ἄψυχα στο έδαφος || - κουφάρι 2. 
αυτός που δεν έχει ζωηρότητα, δύναμη -- παρέλαση ! κίνηση |- σουτ 
το παίξιμο τού ηθοποιού ήταν -- άνευρο ΣΥΝ ἄτονος, χαλαρός 3. 
(μτφ.) αυτός που δεν έχει πυγμή και γενναιότητα ΣΥΝ δειλός. άτολ- 
μος ΑΝΓ ψυχωμένος, -- άψυχα επίρρ ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ νεκρός. 


Αώος (οὐ ο μεγαλύτερος σε μήκος ποταμός τής Ηπείρου, ποι 


από τη Β, Πίνδο και εκβάλλει στο Ιόνιο Πέλαγος. 
ΙΕΤΥΜ « αρχ. Αῴος. αβεβ ετύμου Ὁ ομώνυμος Κυπριακός ποταμός. 
καθώς και το κυπριακό όρος ᾿Αῶον, δείχνουν ότι η λ πιθ αποτελεί 
εξελληνισµένη μορφή τής φοιν. λ. ᾿Αῶ (πβ εβρ. δ1οη «κύριος»). η 
οποία χρησιμοποιήθηκε ὡς επίκληση τού Αδώνιδος (βλ.λ) και ὡς τίτ- 
λος Κυπρίων βασιλέων]. 

άωρος, -ῃ (λόγ. -ος). -ον 1. αυτός που γίνεται πριν από τον καθορι- 
σμένο χρόνο: - σπορά ΣΥΝ πρώιµος ΑΝΊ έγκαιρος 2. (για καρπούς) 
αυτός που δεν έχει ωριμάσει ακόμα ΣΥΝ άγουρος, αμέστωτος ΑΝΤ 

] 


«ὥριμος --- όαρα επἰρρ. πα ΣΧΟΛΙΟ λ., ανά 
πι ῇᾗ Ν ποστς ποπ 
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άωτος 


ΕΙΥΜ. αρχ « ἆ- στερητ. 1 -ώρος « ὥρα. Βλ. κ. άγουρος|. 


άωρος: ομόρριζα. 1ο ἄωρος εμφανίζει ενδιαφέρουσα σηµασιολο- 
γική εξέλιξη, που έδωσε ήδη στους όψιµους μεσαιωνικούς χρόνους 
τηλ. αγώρι, Το αρχ ά-ωρος (ς ᾱ- στέρητ 5 ὥρα) µε τη σημ τοῦ 
«αν-ώριμος». αυτού που δεν είναι στην ώρα του. που δεν είναι ὡρ- 
Ίµος(« ὥρα -- -ιμος). εξελίχθηκε στο μτγν, άγωρος (ανάπτυξη συ- 
νοδίτη φθόγγου -γ- ανάμεσα στα φωνήεντα). που έδωσε το υποκο- 
ριστικό αγώρ-ιον 5 αγώρι (όπως πρέπει να γράφεται ετυμολογικά 
ηλ.) Αγώρι, δηλ. το ανώριμο σε ηλικία άτοµο. ο νεαρός που δεν 


έχει ακόμη ωριμάσει Το ὄπνωρος έδωσε φωνητικά (-} 5ου [αἱ τον 
εχει ακομη ωριμάσει το ἆγωροςθωσε φωνητικα (ο » ου ο) τον 


τύπο άγουρος. που σήμαινε «νέος» και που αναφερόμενο στους 
καρπούς των δέντρων. εἴχε την αρχική σημ. «άωρος, αγίνωτος», 
Τέλος, αυτός που είναι στην ώρα του. ο ὠρα-ίος. είναι αυτός που 
θεωρήθηκε απὀ τους Έλληνες ως εύ-μορφος (» όμορφος). 


άωτον (το) [αρχ.] [χωρ. πληθ. στη ΦΡ άκρον άωτον (10) βλ.λ. άκρον 
ἄωτον 

άωτος, -ος, -ον 1. αυτός που δεν έχει αφτιά 2. (αγγείο) που δεν έχει 
λαβές 
ΓΕΤΥΜ, μτγν. - ᾱ- στερητ 1- -ὤτος « οὖ: 


[7η 


κ 


Β, β: βήτα, το δεύτερο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Οι γνώσεις μας για το φωνολο; γικό σύστηµα, τής Αρχαίας δείχνουν ότι 
αρχική (αρχαία) προφορά τοῦ γράμματος βήτα ήταν το σημερινό μπ τοι. η φωνσολογική αξία τού β δεν ήταν ενός διαρκούς ηχηρού 
τριβόμενου χειλικού συμφώνου. όπως το προφέρουμε σήμερα (βήμα -- /νίπια)), αλλά ενός κλειστού ηχηρού χειλικού συμφώνου (αρχ. 
βήμα -- /Ῥέδπια!). Ωστόσο. η σημερινή προφορά δεν είναι καθόλου νέα. αφού ήδη από τον 40-30 αι. π.Χ. άρχισε να αλλάζει η προφο- 
ρά τοῦ αρχαίου β και να γίνεται αυτή που έχουμε μέχρι σήμερα Δύο παρατηρήσεις. α) Στα αρχαία συλλαβογραφικά αλφάβητα 
(Γραμμική γραφή Β -που προηγήθηκε τοῦ φθογγολογικού αλφαβήτου τής Ελληνικῆς- και κυπριακό συλλαβάριο) δεν γίνεται διάκρι- 
ση στη γραφή μεταξύ π β- φίτο ίδιο συλλαβόγραμμα δηλώνει και τα τρία είδη συμφώνων -ψιλό. μέσο και δασύ- σε συνδυασμό 
πάντα και µε ένα φωνήεν, π.χ. πε-βε-φε ἡ πο-βο-φο) β) Λέξεις που προφέρονται στη Ν. Ελληνική µε -μπ- είτε είναι ξένης προελεύσε- 
ὡς (μπίρα. μπετόν, μπλούζα. κάμπος, καμπίνα κ.ά.) είτε προέρχονται από αρχ. -μῄ- (εμ-βαίνω » μπαίνω. γαμβρός » γαμπρός) ἡ από αρχ. 
-μπ- (έµ-πορος. συµ-περαίνω). Η ονομασία τού γράμματος (βήτα) ανάγεται, κατά τους μελετητές τής ελληνικής γραφής, σε εξελληνι- 
σμένη μορφή τού βορειοσημιτικού δι, που σήμαινε «το σπίτι» και που χρησιμοποιήθηκε ακροφώνικά (µε βάση την προφορά τού αρ- 


χικού γράμματος β-), για να δηλώσει το αρχ. ελληνικό βί-- 


Β, β βήτα: το δεύτερο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ. κ.λ. βή- 
τα, αριθµός) 

Β συμπληρωματική σειρά διεθνούς μεγέθους χαρτιού. που περιλαμ- 
βάνει μεγέθη από το Β0 έως το ΒΙ0 (βλ.λ χαρτί. ΠΙΝ.) 

Β. βορράς, βόρειος, -α. -ο. βόρεια. 

ΒΑ. βορειοανατολικός, τη, -ὁ. βορειοανατολικά 

βαβά Κ, βάβα (η) ἱμεον | ἴχωρ. πληθ.) 1 (διαλεκτ) ΕΙ γιαγιά, 

βαβά (το) [ἀκλ.] (στη νηπιακή γλώσσα) η πληγή, το τραύμα. 

Βαβαρία (η) [1728] (γερμ. Βαγοτη) (παλαιότ ορθ. Βαυαρία) ομόσπον- 

δο κράτος τῆς Γερμανίας. στο ΝΑ. τµήµα της, µε πρωτεύουσα το Μό- 
ναχο. ανεξάρτητο βασίλειο µέχρι το 1871. --Βαβαρός (ο) [1728], Βα- 
βαρή (η), βαβαρικός, -ή, -ὁ [17251. 
[ΕΙΥΜ. «λατ. Βανατία « Βαϊηναγίϊ. ονομασία κελτ φυλών. που κατοίκη- 
σαν στην περιοχή μεταξύ τού 500 και τού 800 μ Χ Η ονομασία αυτή 
ίσως έχει δεχθεί την επίδρ τοῦ αρχ. γερμ. νατ]βη «πολεμώ, υΌπερα- 
«σπίζω» (πβ. αγγλ. νιαττίοτ πολεμιστής»). 

Βαβαροκρατία (η) [1952] (παλαιότ σρθ Βαυαροκρατία) ἱ (χωρ πληθ | 
ΙΣΙ η περίοδος βασιλείας τού Όθωνα μέχρι την παραχώρηση τού Συ- 
ντάγµατος (1533-43), κατά την οποία οι Βαβαροί είχαν εκτεταμένες 
εξουσίες στο νεοσύστατο ελληνικό κρότος 

Βαβέλ (η) Ιάκλ.] στη ΦΡ πύργος τής Βαβέλ κατάσταση ασυνεννοη- 

σίας, δυσκολίας στην επικοινωνία. κυρ. λόγω τῆς ύπαρξης διαφορε- 
τικῶν γλωσσών. 
[ΕἸΥΜ «εβρ. Βανεἰ / Β4Ρεἱ Σύμφωνα µε την παραδεδομένη άποψη. η 
λ. αποτελεί παράγωγο τού εβρ.ρ Ῥαβάϊ « συγχέω » και σηµαίνει « σύγ- 
χύση» Η ετυμ αυτή αιτιολογεί την αφήγηση περί τού πύργου τής 
Βαβέλ, κατά την οποία ο ος ὡς προκάλεσε σουνε γνοησία, σύγχυση 
στη γλώσσα των ανθρώπων που αποπειράθηκαν µε έπαρση να υψώ- 
σουν έναν πύργο που θα έφθανε ὡς τους ουρανούς (1.Δ. Γένεσις 11. 
9: διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Σύγχυσις, ὅτι εκεῖ συνέχεεν Κύ- 
ριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς). Από τη διαφοροποίηση τής γλώσσας 
των ανθρώπων ματαιώθηκε η ανέγερση τού ομώνυμου πύργου Κατ 
άλλους η λ. προέρχεται από το ακκαδ Βαὐ-α «πύλη τού Θεού», ονο- 
μασία ναού τού θεού Μαρντούκ]. 

βαβίζω ρ. αμετβ !βάβισα! (σπάν. για σκύλο και λύκο) γαβγίζω. 
βάβιαµα (το) 
ἱΕΤΥΜ µεσν « ηχομιμητική λ. βαβ (γάβγισµα σκύλον)|. 

βαβουίνος (ο) -» μπαμπονίνος 

βαβούλι (το) (βαβουλ-ιοῦ | -ιῶν] το άνθος τού βαμβακιού και γενι- 
κὀτ. το περίβλημα τού καρπού. 

[ΕΤΥΜ «µεσν, "βαβούλιον (µε ανομοίωση) «λατ ναἰνα]υ|. 
βαβαύρα (η) ἰχωρ. πληθ.) ϱ συνεχής και υπόκωφος θόρυβος, η φα- 

σαρία γίνεται πολλή --, όταν οἱ συνάδελφοι μιλούν μεταξύ τους στο 

γραφείο ΣΥΝ βονητό. βόμβος 

[ΕἸΥ͂Μ μεσν.. ηχομιμητική λ..|. 

Βαβυλώνα (η) αρχαιότατη πόλη τής Μεσοποταμίας. πρωτεύουσα 
τής Βαβυλωνίας. χτισμένη στις όχθες τού Ευφράτη. γνωστή για τους 
κρεμαστούς της κῆπους. ένα από τα επτά θαύματα τῆς αρχαιότητας 
Επίσης (αρχαιοπρ.) Βαβυλών Ιαρχ.! [Βαβυλών-ος. -α]. --- Βαβυλώ- 
γιος (ο) [αρχ.|. Βαβυλώνια (η). βαβυλωνιακός, -ή, -ὁ |μτγν.] 

ΙΕΙΥΜ «αρχ Βαβυλ ών, -ὤνος « ακκαδ Βα0-ἴα «πύλη τού Θεού». ονο- 
μασία ναού τού θεού Μαρντούκ, βλ. κ Βαβέλ] 

Βαβυλωνία (η) [αρχ.] 1. ΙΣΤ αρχαία χώρα τής Μεσοποταμίας. που 
είχε πρωτεύουσα τη Βαβυλώνα 32. (µετωνυμ.) η απόλυτη σύγχυση και 
ασυνεννοησία: η συζήτηση μετατράπηκε σε - ΣΥΝ οχλαγωγία. πύρ- 
γος τής Βαβέλ. 

{ΕΓΎΜ Στη σημ τής απόλυτης σύγχυσης. ἐκτός από τὴν αφήγηση για 
τον «πύργο τής Βαβέλ», συνέβαλε και η ομώνυμη κωμωδία τού Α. Βυ- 
ζαντίου (1836), η οποία προέβαλλε και σατίριζε την ασυνεννοησία 
μεταξύ των ομιλητών διαφόρων διαλέκτων τής Ελληνικής Το έργο 


μπ) - ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. γραφή. 


έφερε τὸν χαρακτηριστικό τίτλο. «Βαβυλωνία ἢ ἡ κατὰ τόπους δια- 
φθορὰ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης») 

βάβω κ μπάμπω (η) Ιχωώρ. πληθ.) (διαλεκτ) η γιαγιά (κατ᾿ επέκτ) η 
γριά. 

[ΕΓΥΜ « σλαβ. Όαδο, κλητ τού Όαῦα «γριά». Βλ. κ. μπάμπω] 
βαγαπόντης (ο) » μπαγα(μ)πόντης 

Βαγγέλης (0). » Ευάγγελος 

βαγγέλιο (το) -» ευαγγέλιο 

Βαγγελίστρα (η) ίως προσφώνηση) η Παναγία. η οποία κατά τον 
Ευαγγελισμό δέχτηκε τὸ μήνυμα τής γέννησης τού Σωτήρα σώσε 
μας. - μου' Επίσης (λόγ} Ευαγγελίστρια. 

ΠΊΥΜ ς μτγν εὐαγγελίστρια, αρχική σημ «η κήρυκας τῶν καλών 
νέων», « εὐαγγελίζομαι. Η σηµερινή σημ. νεότ |. 

Βαγδάτη (η) η πρωτεύουσα τού 1ράΚ, στις όχθες τού Ευφράτη. 
[ΕΓΥΜ «αραβ. ΒαΡΠάΔ4, πιθ αρχ.περσ τοπωνύμιο που σημαίνει «δώ: 
«50 Θεού»]. 

βαγένι (το) (βαγεν-ιού | ιών] (λαίκ.) το βαρέλι 
[ΕΤΥΜ «μεσν. βαγένιον « σλαβ ναμαη] 

Βάγια (η) » Βαΐα 

βάγια (η) ἰχώρ. πληθ.} 1. η γυναίκα που φροντίζει και μεγαλώνει τα 
παιδιά, η νταντά, η παραμάννα ΣΥΝ γκουβερνάντα 2. (γενικύτ-λαίκ ) 
η υπηρέτρια: µια - έφερε κρασί στους ξένους 
[ΕΓῪΜ µεσν. « μτγν. βαῖα « "βαϊούλα (όπου το -ούλα θεωρήθηκε 
υποκ επίθημα), θηλ τού επιθ. βαΐουλος «παιδαγωγός. υπηρέτης» « 
λατ. Ὀα]α]15 «βαστάζος. αχθοφόρος»]. 

βάγια (πο) [βάγτα. βαῖων) κλαδί από φοίνικα, δάφνη. μυρτιά κ.λπ.. 
που δίνεται στους εκκλησιαζομένους κατά την Κυριακή τον Βαΐων 
έβαλαν τα - στο εικονοστάσι ΦΡ (α) Κυριακή των Βαΐων ΕΚΚΛΗΣ ἡ 
Κυριακή πριν από το Πάσχα. κατά την οποία εορτάζεται η θριαμβευ- 
τική εἴσοδος τού Χριστού στα Ἱεροσόλυμα. κατά την ὑποία τον υπο- 
δέχθηκε ο λαός µε κλαδιά φοινίκων ΣΥΝ Βαϊοφόρος (β) μετά βαΐων 
και κλόδων βλ.λ κλάδος Επίσης βάι [µεσν | κ βάιο 
ΙΕΙΥΜ «μεσν βαγί« μτγν βαῖΐον ! βάιον, υΌποκ. τού βόις (ἢ) - αιγυ- 
πτ ὈἸ (πβ κοπτ Οαϊ)| 

βαγιοβδομάδα (η) (λαίκ.) η εβδομάδα πριν από την Κυριακή των 
Βαῖων 

βαγκόν-λι (το) ἰάκλ.) ελλην κλινάμαξα βαγόνι τρένου µε κλίνες. 
ΠΕΙΥΜ «γαλλ ναροη-Ηίς ναροη «βαγόνι» (« αγγλ. Μαβοπ) - μι «κρε- 
βάτι» (ς λατ, Ιοςτη5)| 

βαγκόν-ρεστοράν (το) /άκλ.] εστιατόριο που λειτουργεί µέσο σε 
κατάλληλα διαμορφωμένο βαγόνι τρένου 
[ΕΓΥΜ «γαλλ. ναροη-γοδίαυταπι] 

βαγονέτο (το) το μικρό ανοικτό ἡ επίπεδο βαγόνι. συνήθ. για µετα- 
φορά υλικών σε µικρές αποστάσεις (από τις τεχνικές υπηρεσίες τῶν 
σιδηροδρόμων), ορυκτών σε λατομεία και ορυχεία. εμπορευμάτων 
Κλπ ΣΥΝ βαγονάκι 
[ΓΤΥΜ «ιταλ, ναροπειίο «γαλλ 
Μαβοη (βλ λ. βαγόνη]. 

βαγόνι (το) (βαγον-ιού | -ιών] σιδηροδρομικό όχηµα και γενικότ κά- 
θε όχημα που κινείται σε ράγες: µια αμιχξοστοιϊχία αποτελείται από 
τη μηχανή και τα - ---(υποκ.) βαγονάκι (το). 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ιταλ νὰροπο ς αγγλ. Ἀάροῃ « μέσ. ολλ. κνάδσοη 
«άμαξα, άρμα» «αρχ γερμ. Μερᾶη «κινώ». πβ λατ νεπο «μεταφέρω, 
ιππεύω»]. 

ν8 48 ΠΠΘΟΙΙΠΙ λατ. (προφέρεται βάντε μέκουμ) ελλην πήγαινε µαζί 
μου (συνήθ.) για εγχειρίδια (βιβλία. λεξικά) των οποίων η χρήση εἴ- 
ναι συχνή και απαραίτητη’ σύντροφος, συνοδοιπόρος. ο Παυσανίας 
είναι το - των αρχαιολόγων || τὸ λεξικό αυτό φιλοδοξεί να αποτελέ- 
σει το - κάθε ανθρώπου µε γλωσσικά ενδιαφέροντα. 

[ΕΙΥΜ «λατ. ναής ΙΠΟςΙΗΙ «πήγαινε μαζί µου» « ναᾶς, προστ. τοῦ 


παροηποῖ, Όποκ τοῦ ΝάΡΟη - αγγλ 


Βάδη 
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βάζω 


ναάεγε «πηγαίνω, βαδίζω» -- πισσηπι « οὐπι τιε «μαζί µου» (µε ανα- 
στροφή προθέσεως)]. 

Βάδη (η) κρατίδιο τής ΝΔ. Γερμανίας. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ. Βαάση «λουτρά», λόγω τού μεγάλου αριθ- 
μού φυσικών πηγών τής περιοχής! 

βάδην επἰρρ 1. µε κανονικό βήμα: προχωρούσε - ΣΥΝ περπατητά. 
αργά 2. ΣΙΡΑΤ (ως παράγγελµα) για βήμα πορείας: -, εμπρός, µαρς! 
ΑΝΤ τροχάδην 3. ΑΘΛ βάδην (το) αγώνας δρόμου κατά τον οποίο ένα 
πόδι τού αθλητή πρέπει να βρίσκεται πάντα σε επαφή µε το έδαφος 
καθώς κινείται µε γρήγορο ρυθμό κενώντας ανάλογα τα χέρια: ολυ- 
μπιονίκης στα 50.000 μέτρα - 
[ΕΓῪΜ αρχ, από αιτ αμάρτυρου ουσ "βάδ-η « βαίνω (βλ.λ.}] 

Ωαδίζῳ ϱ αμετβΒ. Ιβάδισαὶ 1, προγωρώ µε κανονικό βήμα - αργά / 

Επ πο σον πι Ἠ ΜΗΝ θὰ, .. ΕΜ ΑΜΣ ΜΑ ΕΤ ἈλΩΗν ΗΝ ΜΉΡΗ ΡΛ 
σταθερά ΣΥΝ περπατώ. βηματίζω 8. (τφ.) κατευθύνομαι, οδεύω: ῃ οι- 
κονομία βαδίζει προς την καταστροφή || - στα ἴχνη κάποιου --- βά- 
δισµα (το) [αρχ.] κ. βάδιση (η) [αρχ.] κ. βαδισµός (ο) [αρχ ]. 
[ΕΤΥΜ αρχ « βάδην] 

βαδιστής (ο) [ΟΡ ]. βαδίστρια (η) 
αθλήτρια τού βάδην. 

βαζέλας (ο) (στην ποδοσφαιρική αργκό) ο οπαδός τού Παναθηναί- 
κού Αθλητικού Ομίλου (Π ΑΟ). Επίσης βάζελος 
[ΕΤΥΜ Σύμφωνα µε µια εκδοχή, η λ ανάγεται στη δεκαετία τού 1960, 
όταν οπαδοί τού Ολυμπιακού άλειψαν με βαζελίνη τον πάγκο τού 
Παναθηναϊκού πριν από τον μεταξ Ὅ τους αγώνα Βαθμηδόν οι τελεν- 
ταίοι υιοθέτησαν την ονομασία. Βλ. κ γαύρος]. 

βαζελίνη (η) [1893] |χωρ. πληθ. παράγωγο τού πετρελαίου. µε υπό- 
λευκο χρώμα και µαλακτικές ιδιότητες, που κυκλοφορεί στο εμπόριο 
υπό μορφήν αλοιφής ή ελαίου. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ναδο]ίπε, νόθο σύνθ.. « ναν- (ς γερμ. 
Ἀ/λοςεγ «νερό») Ἴ- -ᾱἱ- (« αρχ. ἔλαιον) -- παραγ. επίθηµα -πει 

βαζιβουζούκος (ο) -» βασιβουζούκος 

βάζο (το) 1. δοχείο, συνήθ. γυάλινο ή πορσελάνινο, με στόμιο στο άνω 
ἀκρο του. κυρ. για την τοποθέτηση λουλουδιών ή για διακόσμηση: 
έχει συλλογή κινέζικων -ΣΥΝ ανθοδοχείο 2. δοχείο, συνή γυάλινο, 
που σφραγίζει µε πώμα, για τη διατήρηση τροφίμων (π.χ. ελιών, τουρ- 
σιών, γλυκών κουταλιού κ.ά) ---(υποκ.) βαζάκι (το). 
[ΕΤΥΜ µεσν «ιταλ. ναδο « λατ ναξδ «αγγείο»]. 

βάζω ϱ. μετβ [έβαλα (να/θα βάλω), βάλ-θηκα, -μένος) 1. τοποθετώ 
(κάτι) μέσα σε (κάτι άλλο): στο 2 μπουκάλι στο ψυγείο / τα Ρούχα. στη 
βαλίτσα έ τις ελιές οτο λαδόδιδο ἡ τα χέρια στις τσέπες ΑΝΤ βγάζω 
ΦΡ. (α) βάζω ψυχή (σε κότι) ασχολούμαι με όρεξη, μεράκι, δηµιουρ- 
γική διάθεση (µε κάτυ): έχει βάλει ψυχή σ᾿ αυτούς τους πίνακες (β) 
(ους } βάζω (κάποιον) στο βρακί µου βλ. λ. βρακί (γ) βάζουμε (κάποι- 
ον) στη μέση κυκλώνουµε (κάποιον): τον έβαλαν στη μέση και τον 
δυλοφόρτωσαιν 3. (γενικότ ) τοποθετώ: - τα πιάτα! τα µαχαιροπίρου- 
να στο τραπέζι || - τα ρούχα στις κρεµάστρες' ΦΡ (α) (µτφ.) βάζω τη 
σφραγίδα µου επιδρώ καθοριστικά σε κάτι ο υπουργός έβαλε τη 
σφραγίδα του στη διαµόρφωση τοῦ τελικού κειμένου τής συμφωνίας 
(β) βάζω κάτω (κάποιον) βλ. λ κάτω (γ) (μτφ.) τα βάζω κάτω κάνω 
υπολογισμούς: αν τα βάλεις κάτω, η αγορά αυτή σε συμφέρει (δ) δεν 
Το βάζω κάτω δεν εγκαταλείπω µια προσπάθεια. δεν πτοούμαι παρά 
τις δυσκολίες, δεν το έβαλε κάτω (ε) (μτφ.) βάζω (κάποιον / κάτι) στη 
θέση του απαντώ σε (κάποιον) όπως πρέπει, ώστε να καταλάβει ή να 
του δείξω το σφάλμα του: του μίλησε σωστά και τον έβαλε στη θέση 
του ΣΥΝ τακτοποιώ (κάποιον) (στ) (μτφ.) βάζω τα γυαλιά (αε κάποιον) 
αποδεικνύομαι ανώτερος (κάποιου). τον ξεπερνώ- αν και μικρότερος, 
του Βαλε τα γυαλιά στον διαγωνισμό (Ὁ βάζω τα δυο πόδια (κἀποὶ- 
ου) σ᾿ ένα παπούτσι υποχρεώνω (κάποιον) να συμμορφωθεί µε µια 
κοπάσταση. τον τιθασεύω, τον κάνω 6, "τι θέλω: στην αρχή ήταν ατί- 
Ον. δή 51) σι, 
θασος, µέσα σε δύο μήνες όµως του έβαλε τα δυο πόδια σ᾽ ἕνα πα- 
πούτσι (η) βάζω τη θηλιά στον λαιμό (κάποιου) (1) (κυριολ.) περνάω 
στον λαιμό (κάποιον) το σκοινί τής κρεμάλας. οδηγώ (κάποιον) στην 
αγχόνη (1) (μτφ.) πιέζω (κάποιον) ασφυκτικά. τον φέρνω σε αδιέξοδο. 
σε απόγνωση θα σε ξεχρεώσω αργότερα' µη µου βάζεις τώρα τη θη- 
λιά στον λαιμό! (0) (μτφ) βάζω το κεφάλι µου στον ντορβά / στο 
στόμα τού λύκου διακινδυνεύω. θέτω σε κίνδυνο τη ζωή μου έβαλαν 
το κεφάλι τους στο στόμα τού λύκου διεισδύοντας στο μεγαλύτερο 
στρατόπεδο τού εχθρού | δεν βάζω το κεφάλι μου στον ντορβά για 
ασήμαντο λόγο (Ὁ βάζω το χέρι μου στη φωτιά / στο Ευαγγέλιο ορ- 


κίζομαι ὅτι λέω αλήθεια, πιστοποιώ µε όρκο κάτι; δεν βάζω το γέρι 
κινομµαι οτι λεω «λησεν ποιω μὲ οΡΚΟ κατι: δεν μοςῶ ΤΟ χερι 


στο Ευαγγέλιο. αλλά είμαι σχεδόν σίγουρος πως τον είδα (ια) (μτφ.) 
βάζω φέσι (1) (σε κάποιον) δεν του πληρώνω όσα του χρωστώ έφυγε 
από την εταιρεία βάζοντάς τους φέσι αρκετών εκατομμυρίων (13) χρε- 
ὤνομαι. μπαίνω µέσα (1β) (μτφ.) βάζω καπέλο (αε κάτι) αυξάνω την 
τιμή προϊόντος: οἱ έμποροι βάζουν καπέλο στο αρνί ενόψει τού Πά- 
σχα (1) (μτφ.) βάζω την ουρά στα σκέλια βλ. λ. σκέλια (15) (μτφ.) βά- 
ζω το νερό στ’ αυλάκι δροµμολογώ υπόθεση (βλ. κ. λ. αυλάκι) (1ε) 
(μτφ) βάζω φτερά στα πόδια (κάποιου) εμψυχώνω (κάποιον). ανα- 
πτερώνω το ηθικό του (ιστ) (εκφρΏστ.) βάζω τα πόδια στον ὦμο { 
στην πλάτη το βάζω στα πόδια, φεύγω τρέχοντας (ιζ) (μτφ) βόζω τα 
πράγματα στη θέση τους διευθετώ µια κατάσταση. τη φέρνω στη θέ- 
ση που πρέπει: ας βάλουμε τα πράγματα στη θέση τους’ ποιος ευθύ- 
νεται για το λάθος; (ιη) (αρνητ.) βάζω το δάχτυλο στην πληγή ονα- 
κινώ δυσάρεστο θέμα: μη βάζεις το δάχτυλο στην πληγή: πρόκειται 
για δυσάρεστη υπόθεση (16) (μτφ.) βάζω το μαχαίρι στον λαιμό (κά- 
ποιου) πιέζω ασφυκτικά, εξ ξοναγκάξω (κάποιου) να ενεργήσει (βλ. κ, 
βάζω τη θηλιά στον λαιμό) (κ) βάζω το μαχαίρι στο κόκκαλο οδη γώ 
την ἐρευνα µιας υπόθεσης σε βάθος. στον εντοπισμό και την τιμωρία 
των υπευθύνων (για κάτι), όποιοι κι αν είναι αὐτοί: στην υπόθεση 
τού τραπεζικού σκανδάλου ο υπουργός είναι αποφασισμένος να βά- 


{βαδιστριών) ο αθλητής / η 


λει το μαχαίρι στο κόκκαλο (κα) (μτφ.) βάζω το χέρι στην καρδιά 
προτίθεµαι να μιλήσω ειλικρινώς. βάλε το χέρι στην καρδιά και απά- 
ντησέ µου (κβ) (μτφ) βάζω το χέρι στην τσέπη δίνω χρήματα, γίνο- 
μαι γενναιόδωρος. αν θέλουµε να χτίσουμε µια ισχυρή επιχείρηση, 
πρέπει να βάλουμε όλοι βαθιά το χέρι στην τσέπη (κγ) βάζω κατά 
μέρος / στην ἄκρη αφήνω προσωρινά στην άκρη: - τις προσωπικές 
διαφορές ΣΥΝ αφήνω κατά µέρος / στην άκρη, παραβλέπω. αντιπα- 
ρέρχομαι 3. (για φαγητά καὶ ποτά) ρίχνω ή γενικότ προσθέτω - λά- 
δι στη σαλάτα ! κρασί στα ποτήρια! νερό στο φαγητό | βάλε µου να 
πιω || - τυρί στα μακαρόνια; ρίγανη στις ντομάτες / παγάκια στο ου- 
ίσκι ΦΡ (μτφ) βάζω νερό στο κρασί µου παύω να είμαι αδιάλλα- 
κτος, υποχωρώ: µην είσαι απόλυτος βάλε λίγο νερό στο κρασί σου! 4. 


σορώ: - τη μπλούζα / το σακάκι το κοστούμι: |} -- τα καλά µονίτα 
φορ τή μπλουςίχ! το ΣΩΚΩΚῚ το κοστουµῖ μὶ το καλα μου το 


γιορτινά, επίσημα ρούχα) 5. (α) ὠθώ (κάποιον) να κάνει (κάτι): εσύ 
τον βάζεις να µας ενοχλεί; | ποιος σε έβαλε να το κάνεις; ΣΥΝ παρα- 
κινώ (β) αναθέτω (σε κάποιον) να κάνει (κάτι): έβαλε ανθρώπους του 
να παρακολουθούν τις κινήσεις της || έβαλε ιδιωτικό αστυνομικό να 
ψάξει για τον χαμένο γυιο του ΦΡ (0) βάζω Αυτούς και δεµένους 
χρησιμοποιώ όλα τα µέσα: έβαλε λυτούς και δεμένους, για να βγάλει 
το παιδί του απ᾿ τη φυλακῆ (β) θα βάλω τη σκούπα µου να κλαίει 
αδιαφορώ πλήρως για κάτι Θα τα βάλει µαζί µου. Κι εγώ -!(γ) βά- 
ζω µέαον / (αργκό) βύαμα χρησιμοποιώ τις γνωριμίες που έχω για να 
επιτύχω κάτι. παρακάμπτοντας τις προβλεπόμενες νόμιμες διαδικα- 
σίες; έβαλε μέσον και του διόρισαν την κόρη στο Δημόσιο 6. ορίζω, 
καθορίζω: - κανόνες | τους όρους τού παιχνιδιού ! προθεσµία εξό- 
φλησης | το νομοσχέδιο βάζει φραγµό στην ασυδοσία των καταπα- 
τητών Τ. επενδύω - όλα µου τα λεφτά σε µία επιχείρηση || - κεφά- 
λαια για την υλοποίηση τού σχεδίου 8. διορίζω: τον έβαλε στο δηµό- 
σιο µε μέσον | ο υπουργός τον έβαλε σε αυτή τη θέση 9. εισάγω (κά- 
ποιον) ὣς µέλος σε ομάδα ἀνθρώπων µε κοινή δράση: τους έχουν βά- 
λει κι αυτούς στο κύκλωμα | - κάποιον σε µια οργάνωση | τον έβα- 
λαν στο κόλπο 10. ΑΘΛ επιτυγχάνω: - γκολ / καλάθι | συναγωνίζο- 
νταν ποιος θα έβοζε τους περισσότερους πόντους Ἠ]1. επι βάλλ λῳ: - φό- 
ρους ! πρόστιμο {| - τιμωρία σε μαθητή 12. συμπεριλαμβάνω. θα ᾖά. 
λει και εξωκοινοβουλευτικούς στην κυβέρνηση || στο ψηφοδέλτιο 
έβαλαν πρόσωπα ὅλων των κοινωνικών τάξεων 13. (γιὰ παραγγελίες, 
συχνότ στην προστ.) φέρνω: βάλε δύο μερίδες μουσακά, μία γίγα- 
ντες. | -να βάλω και µία (ενν. μερίδα) πατάτες: 14. (ἠ-για) θέτω Όπο- 
ψηφιότητα - για βουλευτής ! για δήμαρχος | έβαλε για πρόεδρος. τού 
συλλόγου 15. (για συγκεκριμένη δουλειά) αρχίζω να κάνω - σίδερο 
! πλυντήριο ! μπουγάδα | έχω βάλει φαγητό και δεν μπορώ να φύγω 
16. (για ηλεκτρική συσκευή) ανάβω, θέτω σε λειτουργία βάλε την 
τηλεόραση {| - το στερεοφωνικό, για ν᾿ακούσω μουσική || - το κασε- 
τόφωνο στο τέρμα (τον ήχο στον μεγαλύτερο βαθμό) / την καφετιέρα 
στην πρίζα: ΦΡ (µτφ.) βάζω Το μυαλό (µου) να δουλέψει βλ.λ. µυα- 
λό 17. (για εκδηλώσεις συναισθημάτων. αντιδράσεις κ.λπ.) αρχίζω να 
κάνω (κάτι) (συνήθ. µε ένταση): - τα γέλια (αρχίζω να γελῶ) / τα 
κλάματα / τις φωνές σε κάποιον 18. (για βαθμούς) βαθμολογώ: - µη- 
δέν / ἄριστα || του έβαλαν όλοι οι κριτές δέκα! 19. εντάσσω (κάποι- 
ον) σε σύνολο ή τον κλείνω σε ἵδρυμα: οἱ δικοί της την έβαλαν σε οι- 
κοτροφείο | τον έβαλε ο πατέρας του σε Ιδιωτικό σχολείο! ΦΡ βάζω 
(κάποιον) µέσα ! (λαϊκ ) στο φρέσκο /(λαϊκ)}) στη στενή κλείνω (κά- 
ποιον) στη φυλακή ΑΝΤ βγάζω 20. ΑΘΑ (για παίκτη. αθλητή) χρησι- 
μοποιώ (παίκτη) σε αγώνα: ο προπονητής του δὲν τον βάζει στους τε- 
λευταίους αγώνες || τον έβαλε ως αλλαγή στο ημίχρονο 21. συνει- 
σφέρω, συμμετέχω: βάλαμε όλοι από λίγα χρήματα και του αγορά- 
σαµε ένα δώρο |ὶ όσα βάζεις, τόσα παίρνεις ὢρ βάζω ένα χέρι / ἔνα 
χεράκι δίνω κάποια βοήθεια: βάλε ένα χεράκι να στρώσουµε τα χα- 
λιά 22. (για οικιακές εγκαταστάσεις) εγκαθιστώ: - ρεύμα / ηλεκτρι- 
κό! τηλέφωνο! τα ηλεκτρικά / τα υδραυλικά 23, (για τις ταχύτητες 
αυτοκινήτου) επιλέγω: - πρώτη ! δευτέρα || - ταχύτητα 24. (για την 
ώρα) ρυθµίζω: - το ρολόι µια ώρα μπροστά | τι ώρα έβαλες το ρολόι, 
25. (για θέµατα εξετάσεων) συντάσσω και δίνω προς εξέταση: φέτος 
έβαλαν δύσκολα θέματα | ποιος βάζει τα θέµατα στις εξετάσεις; ΦΡ. 
βάζω θέµα (αντί θέτω θέµα’ ζήτημα) προτείνω για συζήτηση: σχετι- 
κά µε το θέμα που έβαλε ο συνάδελφος, έχω να πω τα εξής 26. (με- 
σοπαθ βάλθηκα / έχω βαλθεί --να) αποφάσισα / έχω αποφασίσει να 
επιτύχω (κάτι) καὶ καταβάλλω κάθε προσπάθεια (γι αυτό): βάλθηκε 
να αποδείξει ότι έχουμε άδικο | έχει βαλθεί να τον κάνει άριστο µα- 


θῃτῇ!! βόλθηκες να με τρελόνεις μετα καμοόητά σου. 27. για να δη- 
σητημ µασηκες να με τρελῶνεις μετα καμώματα σον. για ΝΟΣ ΘΉ 


λωθεί ότι κάνουμε κάποιον να σκεφτεί, να υποψιαστεί ἠ. γενικά, να 
αντιληφθεί (κάτι). όπως στις ΦΡ (α) βάζω ψύλλους στ΄ αφτιά (κάποι- 
ου) δημιουργώ υποψίες, καλλιεργώ την αμφιβολία (για κάτι) οἱ συ- 
Ίνοί ψίθυροι και τα σχόλια εις βάρος τον. του έβαλαν ψύλλους στ᾿ 
αφτιά (β) βάζω ιδέες (σε κάποιον) βλ λ. - ιδέα (γ} βάζω (κάποιον) αε 
ἔγνοια προκαλώ ανησυχία, σκοτούρες: η είδηση για απεργία τού 
προσωπικού των αεροδρομίων την έβαλε σε ἔγνοια για το ταξίδι που 
σχεδίαζε (8) βάζω (κάποιον) στο νάηµα βοηθώ (κάποιον) να κατα- 
νοήσει κάτι: για να σε βάλω στο νόημα, θα σου πω το εξής (8) βά- 


ζω κάποιον] σε σκέψεις κάνω (κάποιον) να προβλημοτιστεί (για κά- 


«ο (καποῖου, σε σ» ας κανω (καποιον) να προρληµατιστει (για κα 


τι) 28. σε φράσεις που δηλώνουν ὁτι κάποιος σκέφτεται ἡ φαντάξε- 
ται (κάτι), π.χ. (α) βάζω κακό στον νου µου (1) σκέφτομαι την πιθα- 
νότητα να έχει συμβεί κάτι κακό (δυσάρεστο): µη βάζεις κακό µε τον 
νου σου’ µπορεί να βρήκαν πολλή κίνηση και γι αυτό άργησαν τόσο 
(1) αποκτώ υποψίες (για κάτι/κάποιον) (β) βάζω µε τον νου µου βλ. 
λ. νους (γ) το βάζει ο νους (κάποιου) μπορεί να το διανοηθεί, να το 
φανταστεί (κανείς): δεν - τού ανθρώπου τι βάσανα περάσαμε) || - 
σου τι µπορεί να µου είπε για σένα. (δ) (αρνητ.) δεν το βάζει ο νους 
μου για απίθανα ἡ απίστευτα πράγματα. - τι πήγε και έκανε το πα- 
λιόπαιδο! 29. ενεργώ ώστε να προκύψει κάτι ΦΡ βάζω φωτιά ανάβω 


βαθαίνω 
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βαθμός 


φωτιά: έβαλαν φωτιά σε ξερά χόρτα || ποιοι βάζουν τις φωτιές στα 
δάση, 30. αντιμετωπίζω (κάποιον), του συμπεριφέρομαι µε ορισμένο 
τρόπο «ΦΡ (α) βάζω (κάποιον) πόστα μαλώνω (κάποιον), κάνω παρα- 
τηρήσεις (σε κάποιον): ο διευθυντής του τον έβαλε πόστα γιὰ τις συ- 
χνές απουσίες του ΣΥΝ επιπλήττω (β) βάζω (κάποιον / κάτι) στην ίδια 
μοίρα (µε κάποιον / κάτι) αντιμετωπίζω (κάποιον/κάτι) µε τον ίδιο 
τρόπο που αντιμετωπίζω κάποιον ἀλλον / κάτι, σαν να πρόκειται για 
τις ἴδιες περιπτώσεις: είναι απαράδεκτο να βάξεις εμένα στην ἴδια 
μοίρα με εκείνον! 33, γιο την έναρξη πράξης, διαδικασίας κλπ. ΦΡ 
(α) βάζω µπρος βλ. λ. εμπρός (β) βάζω (κάποιον) µπρος βλ. λ. εμπρός 
(9) βάζω πλώρη (1) κατευθύνομαι (κάπου): έβαλε πλώρη για τη Χίο 
{1} (μτῳ.) αρχίζω να ενεργώ για συγκεκριµένο σκοπό, αρχίζω να 
εφαρμόζω (κάτι: έβαλε πλώρη για το χρυσό μετάλλιο (δ) βάζω αε 
ενέργεια αρχίζω να υλοποιώ: έβαλαν σε ενέργεια το σχέδιό τους 32. 
φέρνω (κάποιον/κάτι) σε ορισμένη κατάσταση. όπως στις ΦΡ (α) βά- 
ζω (κάποιον | κάτι) σε κίνδυνο κάνω κάποιον/κάτι να κινδυνεύει. 
έβαλε σε κίνδυνο ακόµη και Τη ζωή του για χάρη τῆς (β) βάζω σε 
μπελάδες (κάποιον) προκαλώ (σε κάποιον) προβλήματα: µας έβαλε 


σε μπελάδες µε τους επιπόλαιους χειρισμούς της 5 3 (α) βόζω αωτί 
σε μπελάδες µε τους ἐπιπόλαίους χειρισμούς τῇ αφτ 


ακούω κρυφά ΣΥΝ στήνω αφτί (β) βάζω γνώση Ἰ μυαλό βλ. λ. μυαλό 
(9) βάζω / κάνω (κάποιον) στην άκρη βλ. λ. άκρη (δ) βάζω λόγια (σε 
κάποιον) βλ λ. λόγια (ε) βάζω λόγια στο στόµα (κάποιου) ισχυρίζο- 
μαι ότι κάποιος είπε κάτι που δεν είπε στην πραγματικότητα: µη βά- 
ζεις στο στόμα µου λόγια που δεν είπα! (στ) βάζω σε πειρασμό σκαν- 
δαλίζω κορίτσια που βάζουν σε πειρασμό (Ὁ βάζω στον πειρασμό 
δημιουργώ (σε κάποιον) την επιθυμία νὰ κάνει κάτι, παρακινώ: τον 
έβαλαν στον πειρασμό να αρπάξουν τα λεφτά (η) βάζω τάξη / σε τά- 
ξη τακτοποιώ, διευθετώ: κάποιος πρέπει να βάλει τάξη εδώ µέσα (Θ) 
βάζω σημάδι (κάποιον | κάτι) σκοπεύω: έβαλαν σημάδι µια πινακίδα 
(Ὁ βάζω (κάποιον) / μπαίνω στα αίματα βλ. λ. αίμα (ια) το βάζω στα 
πόδια τρέχω γρήγορα και εξαφανίζομαι. υποχωρώ ταχέως μπροστά 
σε κίνδυνο δειλιάζω, λιποψυχώ: μόλις είδαν τα Μ.Α Τ., το βαλαν στα 
πόδια (ιβ) βάζω στεφάνι παντρεύομαι, συνάπτω γάμο: βάλανε στε- 
φάνι στον Αἴ-Γιώργη (1) βάζω / πάω στοίχημα βλ. λ. στοίχηµα (ιδ) 
βάζω στον κλήρο (1) διανέμω µε κλήρο (11) κληρώνω; έβαλαν τα 
πράγματά του στον κλήρο (1ε) βάζω στο χέρι (κάτι | κάποιον) (1) κά- 
νω (κάτι) δικό µου, οικειοποιούμαι: έβαλε στο χέρι την περιουσία τής 
γυναίκας του (1ἱ) εκμεταλλεύομαι, εξαπατώ, κοροϊδεύω (κάποιον) µε 
κολακείες και υποσχέσεις τον έβαλαν τελικά στο χέρι (ιστ) βάζω χέ- 
ρι(σε κάποιον) βλ.λ. χέρι (10) βάζω τα δυνατά µου επιστρατεύω όλες 
μου τις δυνάμεις: - να τελειώσω νωρίς (πη) βάζω τις φωνές (1) φω- 
νάζω δυνατά (συνήθ. από οργή, αγανάκτηση, απελπισία κ λπ.): μόλις 
εἶδε το σπίτι ἀνω-κάτω, έβαλε τις φωνές (11) (σε κάποιον) του φωνά- 
ζω επιπλήττοντάς τον (για κάποιο σφάλμα του) (ιθ) βάζω τέλος στη 
τή μου αυτοκτονώ (κ) βάζω φρένο ανακόπτω, διακόπτω. η εκλογι- 
1λοδοξίες 
μώ, προγραμματίζω αβ) βάζω στο μάτι (κάποιον / κάτι) ὦ επιθυμώ 
να αποκτήσω (κάτι που δεν µου ανήκει) έβαλαν στο μάτι την περι- 
ουσία της ({1} θέτω ως στόχο: τον έβαλαν στο μάτι και γυρεύουν ευ- 
καιρία να τον δυσφημίσουν ΣΥΝ. εποφθαλμιώ, επιβουλεύομαι (κγ) βά- 
ζω (κάποιον) στο παιχνίδι τον εµπλέκω σε δραστηριότητα: έβαλαν 
στο παιχνίδι τής διαδοχής κι άλλους βουλευτές τού κόμματος (κδ) 
(καθημ.) καὶ βάλε (µετά από δήλωση ποσότητας) και ακόμη περισσό- 
τερο: Σου είπε ότι είναι 25 ετών κι εσύ την πίστεψες; Αυτή είναι 30 - 
(κε) το βάζω για (κάπου) πηγαίνω, κατευθύνοµαϊ (κάπου): για πού το 
βαλες νυχτιάτικα; (κστ) τα βάζω µε κάποιον | μαζί (µε κάποιον) (1) 
στρέφομαι εναντίον κάποιου, τον θεωρώ υπεύθυνο για κάτι: ο προ- 
πονητής τα έβαλε µε τους παίκτες του για την ήττα || µην τα βάζεις 
μαζί µου, δεν φταίω εγώ! (11) αντιμετωπίζω κάποιον: δεν μπορώ να τα 
βάλω μαζί του, είναι πιο δυνατός από μένα (κζ) βάζω τραπέζι βλ. λ 
τραπέζι Επίσης (λαϊκ.) βάνω [μεσν.]. --- βάλσιμο (το) |µεσν.]. 
[ΕΙΥΜ μεσν. «αρχ βιβάζω «ανυψώνω, ανεβάζω» (µε ανοµοιωτική 
αποβολή τής συλλαβής βι-) « "βι-βάδ-]ω (µε ενεστ. αναδιπλασιασμό) 
«θ. "βαδ-, από όπου και επίρρ βάδ-ην, ρ βαίνω (βλ.λ.). Το µεσν βά- 
νω « βάλνω « αρχ βάλλω. κατά το σχήμα σφάλλω - σφάλνω. Η φρ. 
βάζω τα πράγματα στη θέση τους είναι µεταφρ. δάνειο από το γαλλ 
(τε)πιοιῖγε Ίος σπο5ν65 ἃ Ιου ρίᾶσε, Επίσης γαλλισμούς συνιστούν φρ 
όπως βάζω στην άκρη (« πιεῖῖτε ἂς |᾿ατρεπι ἧς οδιέ). βάλθηκα να.. 
(- 56 πιείίτο ἃ..), βάζω τάξη (- πιοῖῖτε ἆς |'οτάτο). βάζω τραπέζι (- 
πιείιτο 14 14016), τον έβαλα στη θέση του (« ]ε αἱ πιὶ5 ἃ σα ρ]αςς) κ.ά.] 
βαθαίνω ρ. µετβ κ. αμετβ. (βάθυνα] Φ (µετβ.) 1. κάνω (κάτι) βαθύ ή 
βαθύτερο 2. (μτφ.) πηγαίνω εις βάθος. διεισδύω, εμβαθύνω: ο συγ- 
γραφέας μάς βοηθεί να βαθύνουμε τη σκέψη µας Φ (αμετβ.) 3. γίνο- 
μαι βαθύς. αποκτώ βάθος: όσο προχωρείς, η θάλασσα βαθαίνει 8. 
(μτφ) οξύνομαι. εντείνοµαι, µεγαλώνω: βαθαίνει η κρίση στις σχέ- 
σεις των βουλευτών τού κόμματος | βαθαίνει το ρήγμα στις σχέσεις 
τῶν μελών τής οργάνωσης || µε τον καιρό το χάσμα των γενεών βα- 
θαίνει όλο και πιο πολύ 9 5. (για χρώματα) παίρνω πιο σκούρα από- 
χρωση. Επίσης βαθύνω [αρχ.] --βάθεµα (το) (εκτός τής σημ 4) - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -αίνω. 
ΙΕΤΥΜ µεσν.. µεταπλ. τύπος τού αρχ. βαθύνω « βαθύς, κατά το σχή- 
μα βαρύνω -- βαραίνω, πληθύνω -- πληθαίνω] 
βαθμηδόν επίρρ (λόγ) σταδιακά, λίγο-λίγο: η αιθρία - μετατράπηκε 
σε κακοκαιρία [ οδηγήθηκαν - σε σύγκρουση ΣΥΝ βαθμιαία, κλιμα- 
κὠτά. προοδευτικά ΑΝΤ αμέσως. άρδην 
[ΕΤΥΜ αρχ. « βαθμός -- παραγ. επίθηµα -ηδόν (πβ ἀγεληδόν. σωρη- 
ὀόν)]. 
βαθμιαίος, -α. -ο [1807] αυτός που συντελείται σταδιακά: η ΕΜΥ. 
προβλέπει - πτώση / µεταβολή τής θερμοκρασίας | - βελτίωση τής 
υγείας τού ασθενούς ΣΥΝ κλιμακωτός. προοδευτικός, σταδιακός ΑΝΤ 


άµεσος. --- βαθμιαί-α / -ως [1896] επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. μταάιο] (« λατ. σταάις «βαθμός»)]. 

βαθμίδα (η) 1. (λόγ.) το σκαλί, το σκαλοπάτι 2. (μτφ) η θέση σε σύ- 
στηµα αξιών. σε ιεραρχία ανήλθε σταδιακά, περνώντας μία-μία όλες 
τις - | ανώτατη στρατιωτική “ΣΥΝ κλιμάκιο 3. ΓΛΩΣΣ καθεμιά από 
τις μορφές που παίρνει η ρίζα κατά τις μεταπτώσεις (βλ.λ. ). 
[ΕΤΥΜ «αρχ βαθμίς, -ἴδος «σκαλοπάτι» « βαθμός]. 

βαθμιδωτός, -ἡ, -ό αυτός. που έχει βαθμίδες ἡ διαρθρώνεται σε βαθ- 
μίοες. --- βαθμιδωτά επίρρ 

βαθμοθήρας (ο) (βαθμοθηρών) (κακόσ)}) ο μαθητής που επιδιώκει 
μεγάλους βαθμούς, μαθητής προσηλωμένος στη συγκέντρωση Όψη- 
λῆς βαθμολογίας, ασχέτως προς το ουσιαστικό περιεχόµενο τής μά- 
θησης. ΣΧΟΛΙΟ λ. προικοθήρας. 
[ΕΊΥΜ « βαθμός «- «θήρας « θήρα «κυνήγι». πβ. κ. προικο- θήρας]. 

βαθμοθηρία (η) Ιχωρ πληθ! η επιδίωξη υψηλής βαθμολογίας στα 
μαθήματα, το να κυνηγά κανείς τους καλούς βαθμούς (συνήθ. χωρίς 
να ενδιαφέρεται γιὰ την ουσία των μαθημάτων) -- βαθμοθηρικός, 
-ἠ,-ό, βαθµοθηρικά επίρρ 

βαθμολόγηση ( (η) » βαθμολογώ η 

βαθμολογητής (ο), βαθμολογήτρια (η) (βαθμολογητριών) πρό- 
σωπο που βαθμολογεί, που κρίνει την αξία (προσώπου/πράγµατος) 
και δίνει τον αντίστοιχο βαθµό -- των γραπτών των υποψηφίων στις 
γενικές εξετάσεις. 

βαθμολογία (η) [1790] {βαθμολο γιών} 1. ο βαθμός ἡ το σύνολο τῶν 
βαθμών που παίρνει υποψήφιος σε διαγωνισμό: δεν συγκέντρωσε 
στις Γενικές Εξετάσεις την απαιτούμενη -- και δεν πέρασε | υψηλή ! 
χαμηλή ! επαρκής - 2. (μτφ.) ο υποθετικός βαθμός µε τον οποίο αξιο- 
λογείται µια κατάσταση. τα αποτελέσµατα µιας προσπάθειας, η επί- 
δοση σε οποιοδήποτε επίπεδο δραστηριότητας: η κυβέρνηση παίρνει 
πολύ καλή βαθμολο γία 3. το έντυπο στο οποίο αναγράφεται σε βαθ- 
μούς η επίδοση ή η αξιολόγηση (μαθητών. διαγωνιζομένων κλπ) 4. 
ΑΘΛ ο πίνακας στον οποίο φαίνεται η κατάταξη των οµάδων ενός 
πρωταθλήματος, ανάλογα µε το σύνολο των βαθμῶν που συγκέντρω- 
σαν: ῃ - των ομάδων τής Α Εθνικής. 

βαθμολογικὀς, -ἤ, -ό [1841] αυτός που σχετίζεται µε ή αναφέρεται 
στη βαθμολογία: - θέση / διαφορά! κατάταξη / πίνακας ! ανακατά- 
ταξη/ κατάσταση. --- βαθµολογικ-ἁ | -ῶς [1848] επίρρ. 

βαθμολόγιο (το) [1895] (βαθμολογί-ου | -ων} 1. το ειδικό βιβλίο στο 
οποίο σημειώνονται οι βαθμοί των μαθητών 2. η κατανομή των βαθ- 
μῶν στον χώρο των υπαλλήλων: τροποποιήσεις στο - τῶν δημοσίων 
υπαλλήλων 

βαθμολογώ ρ. µετβ. [1833] !βαθμολογείς. | βαθμολόγ-ησα, -ούμαι, 
-ἠθήκα, -ημένος] 1. αξιολογώ µε βαθµό (κἀποιον/κάτι). εντάσσω σε 
σχετική κλίμακα σύμφωνα µε τους βαθμούς που απονέµω - επιεικώς 
/ αυστηρά! ακριβοδίκαια / µε άριστα | - µαθητές! υποψηφίους ! γρα- 
πτά εξετάσεων την επίδοση! τους ερ γαζομένους 2. σημειώνω µε ει- 
δικό τρόπο βαθμούς πάνω σε αντικείµενο (ώστε να χρησιμοποιείται 
για μετρήσεις) ΣΥΝ. βαθμονομώ -- βαθμολόγηση (η) [1880]. 

βαθμονομώ ρ.µετβ Ιβαθµονοµείς..|βαθµονόμ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος] διαιρώ σε βαθμούς την κλίμακα (οργάνου μέτρησης): βαθ- 
μονομημένη κλίμακα πάνω σε κανόνα ---βαθμονόμηση (η) 
μις. « - βαθμός Ἐ- -νομώ « νέμω] 
μειώνεται σε κλίμακα οργάνου μέτρησης πα, Ἴστο θερμόμετρο): η 
θερμοκρασία έφτασε τους σαράντα -- υπό σκιάν || σεισμός πέντε βαθ- 
μών τής κλίμακας Ρίχτερ || πλένω τα χρωματιστά στους τριάντα -| 
ϑερμαίνουμε τον φούρνο στους διακόσιους - | βάζω το ψυγείο στους 
τέσσερεις - για τη συντήρηση τροφίμων (β) αλκοολικός βαθμός ο 
αριθµός που δηλώνει το ποσοστό αλκοόλης που περιέχεται στα αλ- 
κοολούχα ποτά: ο - αυτής τής μπίρας είναι 53 2. (για έγκαυµα) κα- 
θένα από τα επίπεδα στα οποία διακρίνεται ανάλογα µε τη σοβαρό- 
τητά του: έγκαυµα πρώτου - (ελαφρό κάψιμο µόνο στο δέρµα) || δευ- 
τέρου - (κάψιμο τής επιφάνειας τού δέρματος, µε φουσκάλες. συ- 
γκέντρωση αίματος και υγρού) | τρίτου - (µε καταστροφή τής επι- 
φάνειας τού δέρματος, ίσως και τῶν υποδόριων ιστών. αφυδάτωση ή 
και καταπληξίο) 3. (για τη δικαιοδοσία δικαστηρίου) το επίπεδο τής 
εξουσίας που έχει το δικαστήριο να δικάσει µια υπόθεση, ανάλογα 
µε τη θέση που έχει το εν λόγω δικαστήριο στην ιεραρχική διαβάθ- 
µιση: δικαστήρια πρώτου - || δικάστηκε ξανά, σε δεύτερο --, ὕστερα 
από έφεση τού εισαγγελέα (βλ. κ.λ. δικαιοδοσία) 4. κάθε γέννηση σε 
γενεαλογική σειρά. πατέρας και γυιος είναι συγγενείς πρώτου -' ΦΡ 
βαθμός συγγενείας βλ. λ. συγγένεια 5. η σειρά που κατέχει κανείς 
σε ιεραρχία: έχει υψηλό - στον στρατό | εκκλησιαστικός -- | αξιω- 
ματούχος υψηλού βαθμού (υψηλόβαθμος) 6. (συνεκδ } το αξίωμα που 
λαμβάνει υπάλληλος. στρατιωτικός κ.λπ. κατά τις κρίσεις για προα- 
γωγή: πήρε - (προήχθη) ΣΥΝ γαλόνι 7. το σημείο στο οποίο φθάνει 
µια κατάσταση ἡ ιδιότητα: η εγκληματικότητα έχει αυξηθεί σε με- 
γάλο - ΣΥΝ επίπεδο: ΦΡ. (α) ὡς έναν βαθµό μέχρις ενός σημείου: 
έμεινα ικανοποιημένος - από τη λύση που έδωσε (β) στον βαθµό που 
όσο: - µε αφορά, θα κάνω ό.τι μπορώ ΣΥΝ στο μέτρο που (γ) σε τέ- 
τοῖον βαθμό (εμφατ.) σε τόσο (μεγάλο) σημείο η εγκληματικότητα 
έχει φτάσει -. ώστε οι κάτοικοι φοβούνται να κυκλοφορούν το βρά- 
ὃυ στον δρόμο 8. αριθμητικό συνήθ ή άλλο σύμβολο (λ.χ. γράμμα). µε 
το οποίο δηλώνεται η επίδοση σε κλίμακα αξιολόγησης. ο - του στις 
εξετάσεις ήταν 159. βαθμοί (οι) το σύνολο των βαθμών (σημ. 8) τους 
οποίους συγκέντρωσε μαθητής ή υποψήφιος σε εξετάσεις και συ- 
νεκδ. το έντυπο που περιέχει τους βαθμούς αυτούς: πήγαν στο σχο- 
λείο, να πάρουν τους -| υψηλοί ἡ χαμῆλοί / εντυπωσιακοί / άριστοι 
-10. ο αριθµός που αντιστοιχεί στην επίδοση ἡ το αποτέλεσµα που 
φέρνει διαγωνιζόμενος, αθλητής ή ομάδα σε αγώνα: το μουσικό συ- 
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ΠΙΝΑΚΑΣ: ΟΙ ΒΑΘΜΟΙ ΣΤΙΣ ΕΝΟΠΛΕΣ ΔΥΝΑΜΕΙΣ ΚΑΙ ΣΤΑ ΣΩΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
[ ΕΝΟΠΛΕΣ ΔΥΝΑΜΕΙΣ ] 
ο Το ΠΝ | Τ | 
ΓΕ.Σ. Γ.Ε.Ν. Γ.Ε.Α. 
; Ἐ ή χε ρ. 
. Στρατηγός - Ναύαρχος Πτέραρχος ἘΚ τον βαθµό φέρει ο εκάστοτε αρχηγός ΓΕ ΕΘ.Α., 
δ... 1 Αντιστράτηγος Αντιναύασαρχος Αντιπτέραρχος εφόσον προέρχεται από τον Στρατό Ξηράς. την 
ΕΞ Ράτηγος "σρχος Ρραρχος φ ροέρχεται ἅπι τρατό Ξηράς. τη 
ΞΘ Υποστράτηγος Υποναύαρχος Υποπτέραρχος Πολεμική Λεροπορία ἡ το Πολεμικό Ναυτικό 
Ξ ] Ταξίαρχος Λρχιπλοίαρχος Ταξίαρχος 1 αντιστοίχως: ὡστόσο. στην καθημερινή πρακτική, 
Έως | Συνταγματάρχης Πλοίαρχος Σμήναρχος «στρατηγός» «ναύαρχος» ἡ «πτέραρχος» 
[ο ΄ ΠΗ 2 . 
8 ᾱ, | Αντισυνταγματάρχης | Αντιπλοίαρχος Αντισµήναρχος προσφωνούνται και οι ανώτατοι αξιωματικοί του ᾿ 
ΕΣ Ταγματάρχης»» Πλωτόρχης Επισμηναγός Στρατού Ξηράς, τῆς Πολεμικής Δεροπορίας καὶ τού 
Ξ Ἴ Πολε ύΝ ύ αν' ίχως. 
ξ΄. [λοχαι ΠΝ Υποπλοίαρχος Γ Σμηναγός ολεμικού Ναυτικού αντιστοίχως 
Ξ Ὁ | Υπολοχαγός” Ανθυποπλοίαρχος Υποσμηναγός »ε στα Τεθωρακισµένα οι βαθμοί αυτοί είναι. 
ιδ 5 Ανθυπολοχαγός”: Σημαιοφόρος Ανθυποσμηναγός ανθυπίλαρχος (ανθυπολοχαγός). υπίλαρχος 
Ανθυπασπιστής Ανθυπασπιστής Ανθυπασπιστής (υπολοχαγός), λαρχος (λοχαγός), επίλαρχος 
κ. τ τ κ {τρισί σος 
ω. | Αρχιλοχίας Αρχικελευστής Αρχισμηνίας πμ... 
ΓΗ Επιλοχίας Επικελενστής Επισµηνίας 
ΞΕ Γλοχίας Κελευστής Σμηνίας 
Ρα 
Δεκανέας ] Δίοπος Υποσμηνίας 
. - στ "δεν αποτελεί βαθμό. αλλά διάκριση 
(Ὑποδεκανέας) σπα 
Στρατιώτης Ναύτης Σμηνίτης 

. ΣΩΝΙΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΜΜΕΝΙΚΟ ΓΎΡΗ ΑΣΤΥΝΟΜΙΑ | πρῴην ΧΩΡΟΦΥΛΑΚΗ | ΠΥΡΟΣΒΕΣΤΙΚΗ ΑΓΡΟΦΥΛΑΚΗ 

Γ------ .. στ] τη Γ᾽ 
Αντιναύαρχος Αντιστράτηγος Αντιστράτηγος Αντιστράτηγος ε ᾽ ᾽ 

κ. |(θρχηγός Α.Σ.) (Αρχηγός) (Αρχηγός) Γενικός διευθυντῆς 
5 Ἑ | Υποναύαρχος Υποστράτηγος Υποστράτηγος Υποστράτηγος ' Αγροφυλακής” 
5 (Υπαρχηγός) Ππιθεωρητῆς 
. Αρχιπλοίαρχος Ταξίαρχος Ταξίαρχος Αρχιπύραρχος Αγροφυλάκων» 

. Διοικητής 
Πλοίαρχος  στονομικὸς ον ταγματάρχης Γ-ποαοας Αγροφυλακῆς» 
Πλοίαρχος Αστυνομικός Συνταγματάρχης Πύραρχος Αγρονόμος» 

Ἐν, Διευθυντής Α ΜΙ - 
3“ 8 ΗΝ ΗΡΙ Ν ρχιφύλακας 
Ξ ὅ Αντιπλοίαρχος Αστννομικός Αντισυνταγματάρχης Αντιπύραρχος Αγροφυλακής” 
ΕἼ πο ευ υντής Αγροφύλακας”: 
Πλωτάρχης Αστυνόμος Α | Ταγματάρχης Επιπυραγός 
Κα) Μπωοπλρίωρλως Αρττινεδιιως " νην ΠΠ 
5 Ξ αποπλοϊαρχος αστονομος 5 Ιοιραρχος αιυραγος 
8 ἃ} Ανθυποπλοίαρχος Υπαστυνόμος Α Υπομοίραρχος Υποπυραγός 
5 5] Σημαιοφόρος Υπαστυνόμος Β΄ Ανθυπομοίραρχος Ανθυποπυραγός ] 
-] Ανθυπασπιστής - Ανθυπαστυνόμος Ανθυπασπιστής - Πυρονόμος 
Ἔ Αρχικελευστής Αρχιφύλακας Ενωμοτάρχης Αρχιπυροσβέστης 
». 1 Επικελευστής πενωμοτάρχης 
| κ | Κελευστῆς 
Τ Γ Ἀ χωρίς στολή 
Λιμενοφύλακας Αστυφύλακας Χωροφύλακας Πυροσβέστης “«ένστολος 
---- -- - 


γκρότηµα που µας εκπροσώπησε στον διεθνή διαγωνισμό, συγκέ- 
ντρώσε πολλούς -| για κάθε νίκη στο πρωτάθλημα µια ομάδα παίρ- 
νει τρεις - ΣΥΝ πόντος 11. ΓΛΩΣΣ καθεμιά από τις τρεις μορφές επι- 
θέτων και επιρρηµάτων. που δηλώνουν ποσοτική κλιμάκωση τής ση- 
μασίας τους (ιδιότητας κ.λπ). λ.χ. ωραίος (θετικός βαθμός), ὠραιότε- 
ρος (συγκριτικός βαθμός), ωραιότατος (υπερθετικός βαθμός) - ωραία 
(θετικός βαθμός), ωραιότερα (συγκριτικός βαθμός), ωραιότατα (υπερ- 
θετικός βαθμός) 12. ΜΑΘ (α) μονάδα μέτρησης τόξων ή γωνιών (σύμ- 
βολο στα“ ή ο), λ.χ 100: (β) βαθμός πολυωνύμου ο μεγαλύτερος εκ- 


θέτης τής μεταβλητής σε ένα πολυώνυμο 


[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «σκαλοπάτι». «ρ. βαίνω (βλ.λ } Η σηµερινή 
σημ. «αξιολογικό στοιχείο», ήδη μτγν.. απαντά για πρώτη φορά στην 
Κ.Δ στη μοναδική φορά που χρησιμοποιείται αυτή η λ. (Α΄ Τιμόθ. 
3,13: οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποι- 
οὔνται..͵). Ἡ φρ ὡς έναν βαθµό εἰναι µεταφρ δάνειο (ς γαλλ. Ίαναυ᾽ ἃ 
ἀπ οετταίη ἀορτό), όπως και η φρ. σε τέτοιον βαθµό (« γαλλ. ἃ απ τεἰ 


ἀερτό)]. 


βαθμος, -η, -ο β’ συνθετικό που δηλώνει συγκεκριμένους βαθμούς: 


δωδεκάβαθµη κλίμακα 


[ΕΓΥΜ Β’ συνθ. τής Μεσν και Ν. Ελληνικής (πβ. µεσν δεκά-βαθµος 


Γκρηπίςῇ., που προέρχεται απὀ το αρχ. βαθμός]. 


βαθμούχος, -ος, -ο [18831 (λόγ.) αυτός που φέρει βαθµό σε ιεραρχι- 


κή κλίμακα. 


βαθμοφόρος, -ος, -ο ! 1868] αυτός που φέρει βαθµό, συνήθ στέλεχος 


των Ενόπλων Δυνάμεων µε διακριτικά βαθμού (λοχαγού, συνταγµα- 
τάρχη κ.λπ.) 
βαθομέτρηση (η) [18391] [-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ήσεων! η μέτρηση 
τού βάθους (κυρ. θαλασσών) --- βαθομετρικός, -ή, -ὁ 
βάθος (το) [βάθ-ους | -η, -ών] 1. η απόσταση ανάµεσα στην επιφάνεια 
και στον πυθμένα: το - τού πηγαδιού ! τής θάλασσας 2. (συνεκδ.) ο 
αριθµός που δηλώνει την απόσταση τού πυθμένα από την επιφάνεια: 
σε αντό το σημείο η θάλασσα έχει -- εκατό µέτρα 3. (συνεκδ) η από- 
σταση κατά την οποία απομακρύνεται κανείς από την επιφάνεια, κι- 


νούμενος προς τον πυθμένα: ο δύτης ἔφτασε σε μεγάλο - 4. (στον 


πληθ ) ο ίδιος ο πυθμένας. ο βυθός: τα - τού πελάγους || αρχαία ναυ- 
άγια βρίσκονται στα - τῶν θαλασσών ΦΡ (α) ή τού ύψους ή τού βά- 
θους βλ λ ύψος (β) χαίρε βάθος αμέτρητον! (χαῖρε βάθος ἀμέτρη- 
τον!. από τον κανόνα τοῦ Ακαθίστου Ύμνου: φράση που απευθύνεται 
προς την Παναγία) (μτφ.) για καταστάσεις χαώδεις, ανεξέλεγκτες 5. 
(ια τρισδιάστατα αντικείμενα. που έχουν κενό το εσωτερικό τοῦς, 


ώστε να δέχονται πράγματα, ἡ για εσοχές στον χώρο) η διάσταση τού 


μήκους (κατ᾿ αντιδιαστολή προς το ὕψος και το πλάτος τους): το - 


τού συρταριού / τής ντουλάπας 6. (α) το τελευταίο σηµείο απέναντί 


μας, το απέναντι άκρο: τον είδε στο -- τού δρόμου | τα παιδιά παί- 
ζουν στο - τής πλατείας' ΦΡ (μτφ.) φως στο βάθος | στην ἄκρη τού 
τούνελ βλ. λ. τούνελ (β) το εσωτερικό ή το πίσω μέρος ενός χώρου, 
κατ’ αντιδιαστολή προς συγκεκριµένο σηµείο που νοείται ὡς µπρο- 
στινό 0). χ η είσοδος): προχωρήστε στο - τού λεωφορείου || στέκονταν 
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στο -- τής αίθουσας || «στο -- κήπος» (επιγραφή εστιατορίων) 7. ΣΤΡΑΊ 
η απόσταση από την κεφαλή (αρχή) µέχρι την ουρά (τέλος) µιας φά- 
λαγγας το - τής παράταξης || - μετώπου αμυντικών δυνάμεων | - 
αμυντικής τοποθεσίας 8. (μτφ) το πιο ουσιαστικό µέρος μιας υπόθε- 
σης. ενός θέματος κ.λπ.. η ουσία του; ας εξετάσουμε το - τού προ- 
βλήματος, ας µη μείνουμε στην επιφάνεια | ἄνθρωπος µε - (µε ου- 
σιαστικό περιεχόµενο, µε προβληματισμό που δεν μένει στην επιφά- 
νεια) ΦΡ (α) εις / σε βάθος (εἰς βάθος. Αριστοτ Μετεωρολογικά 
3864) εισχωρώντας στα πιο ουσιώδη σημεία, στον πυρήνα κάνω 
έρευνα -|| το θέµα θα μελετηθεί - (β) κατά βάθος στην ουσία. στην 
πραγματικότητα (αντίθετα από ὁ.τι φαίνεται) -- είναι ευαίσθητος άν- 
ϑρωπος, άλλο αν δείχνει ανιαρός και κυνικός μερικές φορές 9. (για 
συναισθήματα, ψυχικές ἡ νοητικές λειτουργίες) το κέντρο από όπου 
εκπηγάζουν, ο πυρήνας τους. σου εύχομαι κάθε καλό απ΄ τα - τής 
καρδιάς µου | ποιος ξέρει τι συμβαίνει στο -- τού μυαλού ενός τρε- 
λού: ΦΡ (λόγ) εκ βάθους καρδίας (λατ αὐ πιο ροσίοτο) απὀ το βάθος 
τής καρδιάς μου. δηλ από τον πυρῆνα τῶν συναισθημάτων μοῦ’ 
(µτφ.) απολύτως ειλικρινά. γνήσια: εὔχομαι - 10. (μτφ) το πολύ απο- 
μακρυσμένο σηµείο (ια χρόνο) Ὢ Ἱστορία τής γενιάς του χάνεται 
στα - των αιώνων | (για χώρο) το πλοίο χάθηκε στο -: ΦΡ σε βάθος 
χρόνου µε προοπτική. υπολογίζοντας το μέλλον «αυτή η πολιτική 
αποσκοπεί στην εξασφάλιση - περισσότερων θέσεων εργασίας» 
(εφημ.) 11. η προοπτική (στην Τέχνη]. το φόντο (βλ.λ.) ΦΡ βάθος πε- 
δίου η μέγιστη απόσταση μεταξύ ενός αντικειμένου και τού φακού 
(μικροσκοπίου. κάμερας. φωτογραφικής μηχανής κ.λπ.) µέσα στα 
όρια τής οποίας εξασφαλίζεται η ευκρίνεια τοῦ ειδώλου 12. ΦΙΛΟΣ το 
σύνολο των βασικών χαρακτηριστικών µιας έννοιας (πβ κ λ πλά- 
τος) ΦΡ σε βάθος καὶ σε πλάτος πλήρως, από όλες τις πλευρές ανα- 
λύω έναν όρο”. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύμου. παράλλ. τ τού αρχ βένθος. πιθ από το 
επίθ. βαθύς. πβ. παχύς - πάχος, εὐρύς εὗρος, βαρύς βάρος κοκ 
Το ουσ βάθος δεν απαντά παρά μόνο µετά τον Όμηρο, οπότε χρησι- 
μοποιεῖται για να δηλώσει τον Τάρταρο (Λισχύλος) ἡ τον αιθέρα (Εν- 
ριπίδης)|. 

βαθασκόπηση (η) (-ῆς κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) ΤΕΩΑ η ανίχνευ- 
ση και εξέταση των διαφόρων γεωλογικών στρωμάτων µιας περιοχής 
µε ειδικό όργανο (βλ. λ. γεωραντάρ) 

βαθαυλός, -ή, -ό [μεσν | κάπως βαθύς. σχετικά βαθύς: έτρωγαν όλοι 
σε - πιάτα Επίσης βαθουλωτός. 

βαθούλωμα (το) [βαθουλώμ-ατος | -ατα. -ἁτων! το κοίλωμα ή το µι- 
κρό βάθος: στην επιφάνεια τού δρόμου υπήρχε ένα -- | το τραπέζι 
έκανε ένα -- στο κέντρο. 

βαθουλώνω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ (βαθούλω-σα. -θηκα. -μένος! ϕ 1, 
(μετβ.) κάνω (κάτι) κοίλο. βαθουλό 4 2. (αμετβ.) γίνομαι βαθουλός: 
βαθούλωσαν τα μάτια του απ’ τα γηρατειά 

βάθρακας (ο) [χωρ γεν. πληθ ] (λαῖκ.) ο βάτραχος Επίσης βάθρα- 
κος, 
[ἘΤΥΜ. « μτγν βάϑρακος « αρχ. βάτραχος, µε μετάθεση τής δασύτη- 
τας] 

βάθρο (το) 1. (α) η βάση στην οποία στηρίζεται υλική κατασκευή 
(συν ήθ. μεγάλου μεγέθους): κατέστρεψαν το - τού αγάλματος ΣΥΝ 
θεμέλιο. υποστήριγµα (6) ΑΘΑ βάση με σκαλοπάτια όπου «στέκονται 
οι τρεις πρώ τοι αθλητές σε κάθε αγώνισμα. γιο. να παραλάβουν τα 
μετάλλιά τοὺς (χρυσό. αργυρό και χάλκινο αντίστοιχα): η Γερμανίδα 
πήρε το πρώτο μετάλλιο, αλλά και στα άλλα δύο σκαλοπάτια τού 
βάθρου ανέβηκαν δύο συμπατριώτισσές της 2. (μτφ } θεμέλιο. στή- 
ριγμα, βάση: η Βουλή είναι το - τής δημοκρατίας: ΦΡ (λόγ.) εκ βά- 
θρων (ἐκ βάθρων. Ευριπ Ηλέκτρα 608) από τα θεμέλια, συθέµελα: τα 
σπίτια σείστηκαν -||{µτφ.) - πολιτική αλλαγή! αναδιάρθρωση / ανα- 
συγκρότηση ΣΥΝ ἄρδην 
[ΕΤΥΜ «αρχ βάθρον « ρ. βαίνω (βλ. λ.) - παραγ επίθηµα -θρον (πβ. 
κ. µέλα-θρον) Ηλ. χρησιμοποιήθηκε ορχυςά για να δηλώσει τη βάση. 
πάνω στην οποία πατάει κανείς ἡ στηρίζεται κάτι. Ὁμόρρ. βά-σις, βῆ- 
μα, βω-μός κά |. 

βαθυ- κ βαθύ- α΄ συνθετικό που προσδίδει σε κάποιον/κάτι την 1διό- 
τητα: 1. τού βάθους, βαθύ-ρριζος. βαθύ-λακκος 2. τού ουσιαστικού, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον επιφανειακό: βαθυ-στόχαστος, βαθύ-γνω 
μος 3. τής μεγάλης ποσότητας ἡ έκτασης: βαθύ-πλουτος, βαθύ-σκιω 
τος 4. τής σκοτεινότερης (σκούρας) απόχρωσης: βαθυ-γάλαζος. βα- 
θυ-κόκκινος, βαθυ-πράσινος. 
[ΕΤΥΜ Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ, βαθύς]. 

βαθυγάλαζος, -η. -ο κ. βαθυγάλανος [1890] 1. αυτός που έχει 
έντονο γαλάζιο χρώμα -- μάτια 2. βαθυγάλαζο (το) το ἴδιο το έντονο 
γαλάζιο χρώμα 

βαθύγνωμος, -η. -ο αυτός που στοχάζεται σε βάθος ΣΥΝ βαθυστό- 
χαστος, βαθύνους, 

βαθυκόκκινος, -η. -ο [1840] 1. αυτός που έχει έντονο κόκκινο χρώ- 
μα 2. βαθυκόκκινο (το) το ίδιο το έντονο κόκκινο χρώμα 
βαθυκύανος, -η, -ο [1847| 1. αυτός που έχει έντονο κυανό χρώμα 
2.βαθυκύανο (το) το ίδιο το έντονο κυανό χρώμα. 

βαθυμετρία (η) |βαθυμετριών! η μέτρηση τού βάθους θαλασσών. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ αμγιπέϊτίε| 

βαθύμετρο (το) [βαθυμέτρ- ου | -ὢν] τ. η συσκευή που χρησιµοποι- 
είται για τη μέτρηση τοῦ βάθους τού πυθμένα. για τον εντοπισμό ψα- 
ριών, για τη μέτρηση τού πάχους τού πάγου σε αρκτικές περιοχές, 
για ὠκεανογραφικούς χάρτες κ.ά. 2. ΤΕΧΧΟΛ όργανο ακριβείας για 
τη μέτρηση τού βάθους διαφόρων μηχανικών κοιλοτήτων (ἐγκοπών, 
αυλάκων, οπών κά) 3. το οπτικό όργανο µε το οποίο προσδιορίζεται 
το βάθος τού ορίζοντα ---βαθυμετρικός, -ή, -ό [1890] 


ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ. Ὀαίηγπιδίτο] 

βαθύνους, -ους. -ουν [αρχ ] (βαθύν-οος | -οες (ουδ. -οα), -όων] (λόγ) 
αυτός που σκέπτεται εις βάθος. µε τρόπο διεισδυτικό και στοχαστι- 
κό ΣΥΝ βαθυστόχαστος. εμβριθής. --- βαθύνοια (η) [1831] 

βάθυνση (η) /-ης κ -ύνσεως | -ὕνσεις, -ὕνσεων) το βάθεµα (βλ λ βα- 
θαίνω). 

βαθύνωρ »βαθαίνω 

βαθύπεδο (το) [1850] [βαθυπέδ- οὐ {-ων] 1. πεδιάδα που Βρίσκεται 
πιο κάτω από την επιφάνεια τής θάλασσας (πβ. αλίπεδο. υψίπεδο) 2. 
πεδιάδα που βρίσκεται ανάμεσα σε βουνά. 
[ΕΤΥΜ Ουσισστικοπ ουδ τού αρχ επιθ. βαθύπεδος « βαθυ- -- -πεδος. 
για το οποίο βλ λ. γή-πεδο. πεδίο] 

βαθύπλουτος, -η. -ο [αρχ ] αυτός που είναι πάρα πολύ πλούσιος 
ΣΥΝ πάμπλουτος. ζάπλουτος 

βαθύρριζος, -η. -ο [αρχ | (για φυτό) αυτός που έχει βαθιές ρίζες. 

βαθύς, -ιά (λόγ. -εἰα). -ὔ ἱβαθ-ιού κ. λόγ -έος | τοί κ, λόγ. -εἰς (ουδ. 
ιά κ λόγ -έα). -ῶν κ. λόγ -έων (θηλ. κ. λόγ -ειών)! Ἱ. αυτός που ἔχει 
σχετικά μεγάλο βάθος - πηγάδι / χαντάκι ! πληγή ΑΝΤ ρηχός ΦΡ 


στα βαθιά (1 µακριά από την ακτή, εκεί όπου η θάλασσα έχει βάθος: 


μανιαά ι) µακριά απ η, ΕΚΕ ου η νάλασσα Εχει ρανος: 


είναι μικρός ακόµη και δεν τον αφήνω να κολυμπάει - (11) στα δύ- 
σκολα: «πήγε σε μεγάλη ομάδα από µια ερασιτεχνική κι έπεσε αμέ- 
σώς στα βαθιά» (εφημ) 2. αυτός ποῦ προχωρεί σε βάθος: - ρίζα ὢρ 
βαθιά εισπνοή εισπνοή μεγάλης διάρκειας και μεγάλης ποσότητας 
αέρα 3.(για έπιπλο) αυτός στον οποίο μπορεί κανείς να καθίσει ανα- 
παυτικά (που κατασκενάζεται συνήθ. από μαλακό παχύ υλικό, που 
δίνει την αίσθηση σε αυτόν που κάθεται ότι βυθίζεται σε αυτό): - 
πολυθρόνα 4. (α) αυτός που προχωρεί πέρα από την επιφάνεια. στο 
βάθος (τῶν πραγμάτων) µε λεπτομερή και τεκμηριωμένο τρόπο - 
ανάλυση ΣΥΝ ουσιαστικός. λεπτομερής ΑΝΤ επιφανειακός. πρόχει- 
ρος. επιδερµικός (β) αυτός που προχωρεί στην ουσία. που αναζητεί 
απάντηση σε δύσκολα ερωτήματα: - σκέψη | ταινία µε - περιεχόµενο 
| έχει - μόρφωση ΑΝΤ επιφανειακός. επιδερµικός. ρηχός 5. για τη δή- 
λωση τού μεγάλου βαθμού στον οποίο γίνεται αισθητή µια κατάστα- 
ση ἤ βιώνεται ένα συναίσθηµα - έρωτας! σιγή! πόνος ! μελαγχολία 
ΦΡ βαθύς ύπνος ο ὕπνος από τον οποίο ξυπνά κανείς δύσκολα 6. ου- 
τός που ακούγεται σαν να προέρχεται από μεγάλο βάθος. -- φωνή ! 
αναστεναγµός 7. για την περιγραφή κίνησης τού σώματος’ ΦΡ (α) βα- 
θιά υπόκλιση η υπόκλιση µε μεγάλη κλίση τού κεφαλιού προς τα κά- 
τω (β) ΓΥΜΝΑΣΤ βαθύ κάθισμα όταν κάποιος ισορροπεί στις κνήμες 
του. έχοντας λυγίσει τα γόνατα και σκύβοντας ελαφρά την πλάτη. 
-- βαθιά! βαθέως |μτγν | επίρρ «Σχόλιο λ. -ύς, 
[ΕΙΥΜ αρχ, αβεβ ετύμου, πιθ από αρχικό τ. 'βαφύς [1.Ξ τρ“ γιΌπ-α-) 
με ανομοίώση τού -ϕ- σε -8- Ὁμόρρ. βάπτω (βλ.λ.). αρχ. βένθος «βά- 
θος» (« "ο”επιρῃ-). βόθρος, βυθός κά | 

βαθυσκάφος (το) [βαθυσκάφ-ους | -η. -ών] το επανδρωμένο υπο- 
βρύχιο σκάφος. που καταδύεται σε μεγάλα βάθη για την εξερεύνηση 
των ωκεάνιων βυθών (βλ.λ. βαθύσφαιρα) 
[ΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « γαλλ ὈαιπγόσαρΏς] 

βαθύσκιος, -α, -ο [αρχ | αυτός που έχει πυκνή. παχιά σκιά. Επίσης 
βαθύσκιωτος, -η, -ο 

βαθυστόχαστος, -ῃ, -ο 1. (για πρόσ.) αυτός που σκέπτεται σε βά- 
θος. όχι Επιφανειακά. "μελετητής ΣΥΝ βαθύνους, εμβριθής 2. αντός 
που προήλθε από διεισδυτικό [ψ] τοχασμό Ων δοκίμια ΄ κρίσεις { από- 
Ψεις / λόγια ΣΥΝ εμβριθής 

βαθύσφαιρα (η) (βαθυσφαιρών) το σφαιρικό υποθαλάσσιο σκάφος 
που χρησιμοποιείται για υποβρύχιες παρατηρήσεις (βλ.λ βαθυσκά- 
φος) 
[ΞΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. Ὀαιῃγορίοτε] 

βαθύτητα (η) {μτγν | [χωρ πληθ ] το βάθος. η απόσταση μεταξύ τής 
επιφάνειας και τοῦ πυθμένα. 

βαθυτυπία (3) ἰχώρ πληθ.] ΤΥΠΟΙΡ μέθοδος εκτύπονσης κατά την 
οποία κείµενα, σχέδια. φωτογραφίες κλπ που προορίζονται για εκτύ- 
πωση. εἶναι εσώγλυφα (βλ λ.) πάνω σε χάλκινη εκτυπωτική πλάκα µε 
εσοχές (κυψέλες). που το βάθος τους σκοπίμως ποικίλλει για να δέ- 
χεται την ανάλογη ποσότητα μελάνης προς απόδοση των διαφόρων 
τόνων κατά την εκτύπωση. 

βαθύφωνος, -η. -ο [μτγν] 1. αυτός που έχει βαθιά φωνή: ΜΟΥΣ 2. 
βαθύφωνος (ο) ἱ-ου κ. :ώνον | -ῶν κ. -ώνων, -ους κ. -ώνους) τραγου- 
διστής µε βαθιά φωνή στη χαμηλότερη βαθμίδα τής φωνητικής κλί- 
µακας μεγάλοι - τής όπερας υπήρξαν οι Μπ. Χριστόφ. Ν Ρόσι-Λεµέ- 
γι. Ν. Ζαχαρίου κά ΣΥΝ μπάσος 38. (για όργανα) αυτός που παράγει 
βαθείς. μπάσους ήχους: οι μακριές χορδές τής βάρμου! βαρβίτου την 
καθιστούσαν σχετικά βαθύφωνο όργανο 4. βαθύφωνο (το) ξύλινο 
πνευστό μουσικό όργανο. 

βαθύχορδο (το) το κοντραμπάσο (βλ.λ.). 

βαθύχρωμος, -η. -ο [1897] αυτός που έχει σκούρο χρωματισμό ή 
σκοτεινή απόχρωση ΣΥΝ σκούρος ΑΝΤ ανοιχτόχρωμος 

βάν (το) -» βάγιο 

βάι επιφών, (συχνά επαναλαμβανόμενο βάι-βάι) (λατκ.) Ἱ. για ἐκ- 
φραση απελπισίας, λύπης. πόνου ΣΥΝ αλίμονο 2. για έκφραση θαυ- 
μασμού 
[ΕΤΥΜ µεσν. « τουρκ. ναγ| 

Βαἴα (η) γυναικείο όνομα Επίσης (καθημ.) Βάγια 
[ΕΤΥΜ Θηλ. τού Βάιος. βλ.λ |. 

Βαϊκάλη (η) λίµνη τής ΒΑ. Ρωσίας στη Σιβηρία. η βαθύτερη στον κό- 
σμο 
[ΕΤΥΜ. « ρωσ. Βα[κα] « τουρκ. Όοἱ «άφθονος» 
φερόταν στην πλούσια ιχθυοπαραγωγή της|. 

Βαϊμάρη (η) πόλη τής Κ Γερμανίας. γνωστή από το Σύνταγμα τής 
Γερμανικής Δημοκρατίας, που δημοσιεύθηκε εκεί το 1919. 


- 50ἱ «λίμνη», που ανα- 


βαίνω 
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βαλβολίνη 


ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ. Ὑνεῖπιατ «αρχ. γερμ. Νίπ «λιβάδι» -- πιατὶ 
«λίμνη - πηγή]. 

βαίνω ρ αμετβ. (μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) (λόγ} 1. προχωρώ, εξελίσ- 
σοµαι (προς κάποια κατεύθυνση): πώς βαίνουν τα πράγματα στη χώ- 
ρα σας: | η κατάστασή του βαίνει προς βελτίωση ΣΥΝ πάω: ΦΡ (αγ 
βαίνω επί τα ίχνη ακολουθώ ή παρακολουθώ κάποιον από δίπλα. βή- 
μα προς βήμα η αστυνομία -- τοῦ δολοφόνου (β) βαίνω καλώς (για 
ενέργειες, επιδιώξεις κλπ.) εξελίσσοµαι ικανοποιητικά, ευοδώνομαι: 
διαβεβαίωσε τους γονείς του ότι όλα βαίνουν καλώς µε τις σπουδές 
του ΣΥΝ πάω καλά (γ) βαίνω κατά κρημνών εξελίσσομαι πολύ άσχη- 
μα. ο γάμος της βαίνει κατά κρημνών ΣΥΝ πάω κατά δια(β)όλου (δ) 
βαίνω κατ’ ευχήν / συν Θεώ (για ενέργειες, επιδιώξεις κλπ.) εξελίσ- 
σοµαι κατά τρόπο ευνοϊκό και επιθυμητό: Δεν υπάρχει λόγος ν᾽ανη- 
συχείτε! Όλα βαΐνουν κατ ᾿ευχήν; 2. (1- μτχ. ενεστ) εξελίσσοµαι βαθ- 
μιαία αλλά σταθερά: η ανεργία βαίνει. μειούμενη. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « "βάν-ω / βάμ-]ω «1.Ε θὐπι-, συνεσταλμ. βαθµ. τής ρί- 
ζας ϱ"επι- «πηγαίνω, έρχομαι». πβ. σανσκρ. ῥάπι-αϊἰ «έρχεται», λατ. 
νοη]ο «έρχομαι». γαλλ. νοπΙγ. ισπ. νοπ]γ, ιταλ. νοηῖτε, αγγλ. σοτηε, γερμ. 
ΚοΠπιεΠ κ.ά Η ρίζα βαµ- συνδέεται µε τη µακρόφωνη ρίζα βᾶ- ! βη-, 
από όπου παράγονται οι λοιπές ομόρρτες λέξεις: βῆ-μα ! βᾶ-μα, βά- 
σις (-η). βα-τός, βά-δην, βιβάζω (« Σρι-βάδ-/ω), βα-τήρίας). βά-θρο(ν), 
βα-θμός κ.ἀ.]. 

βάιο (το) »βάγιο 

Βάιος (ο) {-ου κ -ἴου] ανδρικό όνοµα. 


ΓΕΤΥΜ -«μτγν βαῖον | / βάιον( (βλ.λ βόγιο) στην εκκλησ. χρή 


βαῖον / βάιο βάγιο σ 
Βαϊοφόρος (π) 1. η Κυριακή των Βαΐων ( (βλ. λ βάγιο) 2, το εικονο- 
γραφικό θέµα που αναπαριστά τη θριαμβευτική είσοδο τού Χριστού 

στα Ἱεροσόλυμα 

βακαλάος (9) -» μπακαλιάρος 

βακελίτης (ο) (βακελιτών! ΧΗΜ ΤΕΧΝΟΑ συνθετικό σκληρό πλαστι- 
κό από ρητίνη, που χρησιμοποιείται στην κατασκευή ηλεκτρικών μο- 
νωτήρων, αλλά και χυτών ή πρεσαριστών αντικειμένων (δίσκων. 
εξαρτημάτων μηχανών, ποτηριών κά) «ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -α, -ο 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ῥαϊκέ]ἱιε, από το όνομα τού Βέλγου χημι- 
κοῦ 1.60 Ἡ Βποκε]δπά. ο οποίος ανακάλυψε το συγκεκριμένο είδος ρή- 
τινών] 

βακέτα (η) (βακετών) 1. το κατεργασµένο δέρµα μοσχαριού 2. (συ- 
νεκδ.) τα υποδήματα που είναι κατασκευασμένα από κατεργασµένο 
δέρµα μοσχωριού. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ νασοπεῖτα «δαμάλι». υποκ τού νᾶσςα «αγελάδα»] 

βάκιλος (ο) (βακίλ-ου | -ὧν. -ους] βακτηρίδιο σε σχήμα ράβδου, που 
µπορεί να προκαλέσει μόλυνση. - τού άνθρακα ! τού Κοχ (το µικρό- 
βιο τής φυματίωσης) ---(Όποκ } βακίλιο (το). 
[ΕΤΥΜ « µεσν λατ Ῥαοίμμς « λατ. δαεί!]ηπ «ραβδί», υποκ τού 
Ὀαση[ηπι «ράβδος» Για τη σημασιολογική μεταβολή «ράβδος -- βα- 
κτήριο», βλ. λ. βακτήριο] 

βακούφι (το) [βακουφ-ιού | -τών] (επί Τουρκοκρατίας) αφιέρωμα. συ- 
νήθ. κτήμα που είχε παραχωρηθεί από ιδιώτη σε ναό. μοναστήρι ή 
κοινωφελές ἵδρυμα, προκειµένου να χρησιμοποιηθεί για κοινωφελείς 
σκοπούς, για να εξασφαλιστούν µέσω αυτού πρόσοδοι για δημόσια 
έργα ή για να αποφευχθεί η δήμευση ἡ κατάσχεσή του. Επίσης (λόγ) 
βακούφιο. --- βακουφικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ «τουρκ νακι αφιέρωμα »]. 

βακτηρία (η) (βακτηριών! (λόγ) το μπαστούνι, η µαγκούρα. 
[ΕΤΥΜ αρχ « “βακτήρ « βάκτρον (βλ.λ.), κατά το σχήµα ἀροτήρ -- 
ἄροτρον]. 

βακτηριαιµία (η) (βακτηριαιμιών) ΙΑΤΡ η παρουσία καὶ η κυκλοφο- 
ρία βακτηριδίων στο αίμα. που προκαλεί διάφορες παθολογικές εκ- 
δηλώσεις, 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. Ὀασιεγαξητία] 

βακτηρίαση κ. βακτηρίωση (η) |-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ. ασθέ- 
νεια των φυτών, που προκαλείται από την επίδραση βακτηριδίων. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. Ὀποιοτίοςι»] 

βακτηρίδιο (το) [1879] [βακτηριδί-ου | -ων] ΒΙΟΛ μονοκύτταρος μι- 
κροοργανισµός ραβδοειδούς. σπειροειδούς, νηματοειδούς ή σφαιρι- 
κῄς µορφής, που απαντά σε όλα σχεδόν τα περιβάλλοντα. συµπερι- 
λαμβανομένων των οργανισμών φυτών και ζώων, και ασκεί μεγάλης 
σημασίας επιδράσεις σε αυτά (ανακύκληση οργανικών υλών, ασθέ- 
νειες κλπ.) 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, « ξέν όρ (πρ. αγγλ. δασιετοἰά) « μτγν. βακτηρίδιον 
«μικρό ραβδί», υποκ. τού αρχ βακτήριον]. 

βακτήριο (το) [1897] (βακτηρί-ου | -ων] ΒΙΟΛ το βακτηρίδιο (βλ.λ.). 

Ω ρε ασε ο. ἀἈ (ᾱ 

πο βράΚτηριάκος, -η,-0ο 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν, «γαλλ. Ὀαοιὲτο «αρχ βακτήριον. υποκ τού ουσ βα- 
κτηρία «ράβδος». Η ονομασία δόθηκε στους μικροοργανισμούς, επει- 
δή πολλοί από αυτούς (ιδίως οι βάκ1ιλοι) φαίνονται στὸ ηλεκτρονικό 
μικροσκόπιο σαν μικρά μπαστούνια| 

βακτηριοθεραπεία (η) (βακτηριοθεραπειών) ΙΑΤΡ προληπτική ή 
θεραπευτική μέθοδος, συνήθ. λοιμωδών ασθενειών. η οποία βασίζε- 
ται στη χρήση βακτηριδίων 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. Ὀαστότἱοιπέταρ]ο] 

βακτηριοκτόνος, -ος, -ο [1885] αυτός που καταστρέφει τα βακτή- 
ρια: - φάρμακα. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ὑβείέγίοϊάε (νόθο σύνθ.) « Ὀποίοτί- (« βακτή- 
ριον) ἠ- -εἶάε (« λατ. σαοἷο «σκοτώνω»)] 

βακτηριολογία (η) [1894] (χωρ. πληθ | ο ειδικός επιστημονικός κλά- 
δος τής μικροβιολογίας. που μελετά τα πλ. -- βακτηριολό- 
γος (ο/η) [1885]. βακτηριολογικός, -ή, -ό [1897]. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. υασιέγιο|οσίε]. 

Βακτριανή (η) [μτγν | ΙΣΤ αρχαία περιοχή τής Κ. Ασίας μεταξύ τού 


σημερινού Β. Αφγανιστάν και τού Τουρκεστάν, την οποία κατέκτησε 
ο Μ. Αλέξανδρος 

βακτριανή (η) ΖΩ0λ η ασιατική καμήλα. βασικό χαρακτηριστικό 
τής οποίας είναι ότι φέρει δύο ὑβους (καμπούρες) σε αντίθεση προς 
τη δρομάδα (βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Βασιγίθη « μτγν. Βακτριανή, αρχ. περιοχή 
τής ΝΔ Ασίας, τής οποίας οι κάτοικοι ονομάζονταν Βάκτρέιροι (αρχ.). 
ίσως περσ. αρχής]. 

βάκτρο (το) 1. (λόγ.) η βακτηρία. το μπαστούνι. η ράβδος 2. ΤΕΧΝΟΛ 
κυλινδρικός άξονας, εξάρτημα μηχανών, που προορίζεται να κινεί 
παλινδρομικώς το έμβολο αντλίας ή διάταξης. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. βάκτρον « Ἀβάκω (πβ. αόρ. ἔ-βακ-ον) «καταπονούμαι, 
καταβάλλομαι» (κατά το σχήμα σκήπτω - σκῆπτρον), το οποίο προ- 
έρχεται από ΙΕ "δαΚ- «ραβδί, μπαστούνι», πβ. λατ Ὀαουίαπι «ρά- 
βδος», ΟΥ γλ. Ρεξ ος ιρλ. Όας κ. ά ]. 

βακχεία (η) Ιαρχ] ἱβακχειών] 1. (στην αρχαιότητα) η διονυσιακή 
μανία 2. βακχείες (οι) (α) οι οργιαστικές τελετές προς τιμήν τού Βάκ- 
χου. τού θεού Διονύσου (β) (μτφ.-λόγ.) οι οργιαστικές εκδηλώσεις 
ΣΥΝ ακολασία. κραιπάλη. 

βακχείος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Βάκχο, τον θεό 
Διόνυσο - χορός ! τελετή / εορτή ΣΥΝ διονυσιακός 2. (κατ᾽ επέκτ.) 
αυτός πον σχετίζεται µε οργιαστικές λατρείες: - τελετές 3. ΜΕΙΡ ο 
µετρικός πους που αποτελείται από δύο μακρές συλλαβές και μία 
βραχεία (- -»). 


βακχεύῳ θ. αμετβ Γαογ.] 


τβ. [αρχ.] {βάκχευσα! 1 «συμμετέχω στις οργιαστικές 
"τελε τές τού Βάκχου 2, καταλαμβάνομαι από οργιαστική μανία ΣΥΝ 
διονυσιάζω, κορυβαντιώ, -- βακχευτής (ο) [µτγν.].βακχεύτρια (η) 

βακχικός, -ἡ. -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Βάκχο. τον θεό 
Διόνυσο: - όργια ! εορτή 2. (κατ᾽ επέκτ ) ο σχετικός με οργιαστικές. 
παράφορες εκδηλώσεις. --- βαμχικ-ά /-ώς ἱμτγν. | επίρρ. 

Βάκχος (0) 1. ΜΥΘΟΑ ο θεός Διόνυσος (βλ.λ.) 2. όνομα αγίων τής 

{ΑΠΟ ΕΞ σοι” 

Ὀρθόδοξης Ἐκκλησίας 
[ΕΓΥΜ αρχ., αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο ανατολικής προελεύσεως]. 

Βακχυλίδης (ο) αρχαίος Έλληνας χορικός ποιητής (δος αι. π.Χ γ συ- 
νέθεσε παιάνες, διθυράμβους, επινίκια 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν « Βάκχος (βλ.λ.) -- επίθηµα -υλ- (πβ Αἰσχ-ύλος, 
Κρατ-ύλος) - παραγ. επίθημα -ίδης]. 

βαλανίδι κ. βελανίδι (το) (βαλανιδ-ιού | -ιών! ο καρπός τής βαλα- 
νιδιάς, που αποτελείται εσωτερικά από το κάρυο καὶ εξωτερικά από 
ημισφαιρικό κύπελλο µε μεγάλα γλωσσοειδή λέπια, το οποίο χρησι- 
μεύει ὡς τροφή των χοίρων. 
ΙΕΤΥΜ Ὑποκ. τού αρχ. βάλανος (βλ λ Η τροπή τού -ᾱ- σε -ε- (βαλα- 
νίδι » βελανίδι) οφείλεται σε ανομοίωση, που ενισχύεται και από το 
ενδοφωνηεντικό υγρό -1-]. 

βαλανιδιά κ. βελανιδιά (η) ψηλό δέντρο τής Α. Μεσογείου µε σκλη- 
ρά, μυτερά στις άκρες φύλλα, που απαντά σε ευήλιες περιοχές και 
καρπός τής οποίας εἶναι το βαλανίδι. 

βαλανίτιδα (η) [1879] [χωρ. πληθ.] ΙΑΙΡ η φλεγμονή τής βαλάνου τού 
πέους. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. Ὀαἰαπίί5] 

βαλανοποσθικός, -ή, -ὁ ΑΝΑΤ αυτός που βρίσκεται ανάμεσα στη 
βάλανο και την πόσθη ή σχετίζεται µε αυτές. - αύλακα. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. δα]αποροοιΠἰς]. 

βάλανος (η) ἱβαλάν-ου | -ων, -οὐς) ΑΝΑΤ η κεφαλή, το πρόσθιο διο- 
γκωμένο τμήμα τού ανδρικού γεννητικού οργάνου, που έχει κωνοει- 
δές σχήμα καὶ καλύπτεται από την ακροποσθία 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «ο καρπός τής βαλανιδιάς», «1.5 .αῬο]- 
«βαλανίδι». λατ. οἰαπ6, γαλλ. οἰαπά. ιταλ. σπἰαπάα. όλα µε τη σημ. «βα- 
λανίδι. βαλανιδιά». Η σημ «κεφαλή τού πέους» είναι ήδη αρχ και 
μαρτυρείται στον Αριστοτέλη]. 

Βαλάντης (0) -» Χρυσοβαλλάντης 

βαλάντιο (το) -» βαλλάντιο 

βαλαντώνω ρ. - βαλλαντώνω 

βαλβίδα (η) 1. το μηχανικό εξάρτημα που ρυθμίζει τη ροή ρευστών 
(συνήθ. μεταξύ δύο χώρων): - αντλίας / ασφαλείας 2. ΑΝΑΙ ο ανατο- 
μικός σχηματισμός, κυρ. τής καρδιάς και των αιμοφόρων αγγείων, 
που ρυθμίζει την κυκλοφορία τῶν υγρών τού οργανισμού: οι βαλβί- 
δες τής καρδιάς (διγλώχια, τριγλώχια. µηνοειδής, μιτροειδής) 3. ΑΘΛ 
η περιορισμένη κυκλική έκταση, µέσα από την οποία µπορεί ο αθλη- 
τής να εκτελέσει ρίψη στα αντίστοιχα αγωνίσματα (σφαιροβολία. δι- 
σκοβολία, σφυροβολία). 

[ΕΤΥΜ «αρχ βαλβίς, - 


ίδο τεχν. όρ, αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο. Β λ. πε- 


ΩΝ νήμα που όριζε την αφετηρίο 
τέρμα σε αγώνα δρόμου, από όπου προέκυψε καὶ η σημ. «σημείο εκ- 
κινήσεως. αφετηρία» Ἡ σημ τού (μηχανικού) εξαρτήματος και τού 
ανατομικού σχηματισμού τής καρδιάς αποτελεί απόδ. τού γαλλ. ναΐνο 
(εξαιτίας τής φωνητικής προσέγγισης) «λατ. ναῖνα (κυρ. πληθ νά]νας 
«διπλά θυρόφυλλα») « ρ. νοἱνετε «κυλώ»]. 

βαλβιδικός, -ή.-ό [1879] ΑΝΑΤ αυτός που σχετίζεται µε τις βαλβίδες 
τής καρδιάς. -- ανεπάρκεια / στένωση. 

[ΕἸΥΜ Οι φρ. βαλβιδική ανεπάρκεια ! στένωση είναι µεταφρ. δάνεια 
από αγγλ. να[να]ᾶτ ἱπεα{Ποίεπον / διοποςίν]. 

βαλβιδοπλαστική (η) η χειρουργική επέμβαση για την αποκατά- 
σταση τῆς ομαλής λειτουργίας τής καρδιακής βαλβίδας 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ναΙνι]ορία»ιν ««ναἰνα]ο- (« αγγλ. 
ναὶνε) -- -ρ]451γ {« ελλην πλαστικτ)]. 

βαλβολίνη (1) (βαλβολινών] λιπαντικό έλαιο. πτητικό κλάσμα τού 
πετρελαίου, που χρησιµοποιείται στα οχήματα, κυρ. για τη λίπανση 
των διαφορικών και τῶν κιβωτίων ταχυτήτων 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. ναἰνοίίῃ « ναὶνς «βαλβίδα»]. 


µλρο ἣν 


Βαλεαρίδες 
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Βαλεαρίδες (οι) συστάδα νησιών τής Δ. Μεσογείου (Ίμπιζα, Μα- 
γιόρκα, Μινόρκα. Φορμεντέρα), που ανήκουν στην Ισπανία 
[ΕΙΥΜ «ισπ. (15135) Βά]εαγες « μτγν. λατ Βα[ίατος « μτγν Βαλιάρεις, 
αβεβ. ετύμου, ίσως συνδ µε προ: Ε, "Ῥα]- «λευκός - λαμπρός»! 
Βαλένθια (η) πόλη τής Α. Ισπανίας στις ακτές τής Μεσογείου. 
[ΕΤΥΜ «ισπ. Να[σπεῖα, ρωμαϊκή πόλη τοῦ 2ου αι. π.Χ, γνωστή ὡς 
Να]οπ[ὶὰ ΕάσίαΠΟΓΙΠΙ «οχυρό των Ηδητανών» (λαού τής ΒΔ Ισπα- 
νίας)]. 


Βοαλεντέννε (ο) νηνωτισοίο Επίσης ΏαλεντίνΩ 

Βαλεντένη (η) γυναικείο όνομα. Επίσης Βαλεντίνα. 

Βαλεντίνος (ο) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικὀ 
όνομα. 


[ΕΤΥΜ «λατ. να]επίίπα5 «εὔρωστος, υγιής» « µτχ. ναῖοπβ τού ϱ. ναῖοο 
«υγιαίνω, είμαι ισχυρός, ικανός» 11 γιορτή τού «Αγίου Βαλεντίνου» 
{14 Φεβρουαρίου), που θεωρείται γιορτή των ερωτευμένων, δεν έχει 
σχέση µε τη ζωή τῶν δύο μαρτύρων που έφεραν το όνομα Βαλεντίνος 
(η μνήμη τους εορτάζεται στις 14 Φεβρουαρίου). αλλά συνδέεται µε 
τα ρωμαϊκά 1 υρετεα]ίᾳ. γιορτή τής γονιμότητας (15 Φεβρουαρίου). Σε 
παρετυμολογία οφείλεται η συσχέτιση µε το όνομα τού αστέρα τού 
αμερικανικού κινηματογράφου, ιταλικής καταγωγής. Ροντόλφο Βα- 
λεντίνο, ο οποίος έγινε το ἴνδαλμα των γυναικών στη δεκαετία τού 
1920, ενσαρκώνοντας ρόλους μεγάλου εραστή σε αισθηµατικά δρά- 
μαται. 

Βαλέρια (η) γυναικείο όνοµα. 

βαλεριάνα (η) (χωρ. πληθ.) 1. ΒΟΤ δικοτυλήδονο φυτό, τού οποίου εί- 
δη χρησιμοποιούνται στη φαρμακευτική αλλά και ὡς καλλωπιστικά 
2. ΦΑΡΜ ηρεμιστικό φάρμακο, που παράγεται από την αποξηραμμένη 
ρίξα τού παραπάνω φυτού. 
[ΕΤΥΜ «νεολατ. να]οτίαπα, θηλ. τού λατ. να]ετίαπιις « Ὑαιοτία, περιοχή 
τής Ιταλίας όπου φύτρωνε το φυτό]. 

Βαλέριος (ο) ανδρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ μτγν «λατ. Ναἱοτῖη5 « ναίεο «υγιαίνω, εἶμοι ισχυρός, ικανός»Ι. 

Βαλές (ο) (βαλέδες] 1. φιγούρα τής τράπουλας που στην ακολουθία 
των τραπουλόχαρτων ακολουθεί το δέκα και προηγείται τής ντάμας 
ΣΥΝ. φάντης 9 2. (παλαιότ.) υπηρέτης. 
{ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. να]εί «νεαρός υπηρέτης» « δημώδ. λατ 


Ἀπωσςρο]]]]ς « ναςςα]ας «κολτ νασοιις] 
ναδοθια τος ς ναρρᾶιι ος ςκεΑτ Ννάρδδῃ. 


Βαλέττα (η) η πρωτεύουσα τής Μάλτας, 

[ΕΤΥΜ «αγγλ. Υαἱετία, ονομασία που οφείλεται στον 1εατ Ῥατῖφοι ας 14 
Να]ετίς, αρχηγό τού τάγματος τῶν Ἱπποτών τού Αγίου Ιωάννου (1ε- 
ρουσαλήμ), ο οποίος υπεράσπισε τη Μάλτα κατά την πολιορκία της 
από τους μουσουλμάνους το 1565]. 

Βάλια Κάλντα (η) κλειστή κοιλάδα στη Β. Πίνδο στον νομό Γρεβε- 
νών, που ανακηρύχθηκε το 1966 σε εθνικό δρυμό. 
[ΕΤΥΜ. «παλ. ιταλ. ναῖ]εα σα]άη «θερμή κοιλάδα»] 

βαλίτσα (η) (βαλιτσών] ταξιδιωτικός σάκος παραλληλεπίπεδου σχή- 
ματος. µε σκληρά συνήθ τοιχώματα και λαβή, που χρησιμοποιείται 
για τη μεταφορά ατομικών ειδών σε ταξίδια: ετοιμάζω τις- µου ΦΡ 
πάει µακριά η βαλίτσα για διαδικασία που φαίνεται να χρονίζει. να 
τραβάει σε μάκρος. Τι θα γίνει επιτέλους. θα -; Τρεις ώρες περιμένω! 

-- (ποκ) βαλιταάκι (το) κ βαλιτσούλα (η). 
[ΕΤΥΜ͵ «ιταλ να[ἰσία, πιθ. «λατ ὈΠἰΧ «δέμα»]. 

Βαλκάνια (τα) [Βαλκανίων] 1. χερσόνησος τής ΝΑ. Ευρώπης. που ορί- 
ζεται Δ. από την Αδριατική Θάλασσα και το Ιόνιο Πέλα] γος, Α από τη 
Μαύρη Θάλασσα και το Αιγαίο Πέλαγος και Β. από τον Δούναβη και 
τον παραπόταμό του Σάβο ΣΥΝ Βαλκανική Χερσόνησος, Χερσόνησος 
τού Δίμου 2. (περιληπτ.) οι χώρες Αλβανία, Βουλγαρία, πρώην Γιου- 
γκοσλαβία, Ελλάδα, Ρουμανία και Ευρωπαϊκή Τουρκία: τα ταραγµέ- 
να --|| πολλοί διπλωμάτες λένε ὅτι τα -- είναι η πυριτιδαποθήκη τής 
Ευρώπης: ΦΡ (σκωπτ.) εδώ είναι Βαλκάνια, δεν είνσι παίξε-γέλασε 
(ΛΝ. Εγγονόπουλος) για δυσάρεστες καταστάσεις. χαρακτηριστικές 
των βαλκανικών χωρών (πχ δυσλειτουργία τού κρατικού µηχανι- 
σμού. έλλειψη οργάνωσης, αστάθεια, απειθαρχία κ.ά), σε αντιδια- 
στολή προς τις προηγμένες η χώρες. 
Βαλκάνια (η), βαλκανικός, -ή, -ὁ (βλ λ. 

ΕΤΥΜ «τουρκ. δά|Καπ «όρος» (κυρ. δασώδης οροσειρά»). ονομασία 

που δόθηκε από τους Τούρκους στο όρος Αίµμος. κεντρική οροσειρά 

τής χερσονήσου]. 


--. Βαλκόάνιος (ΟἹ 
Ίκανιος (0), 


Βαλκάνια, Βαλκανική - ἱλλυρική - Ελληνική Χερσόνησος. Προτοῦ | 
η Χερσόνησος τού Αίμου ονομαστεί Βαλκανική (από την τουρκική 
ονομασία τοῦ Αίμου ως «ψηλού όρους» Κοσᾶ Βαἰκαη). είχαν χρη- 
σιµοποιηθεί για τη δήλωσή της δύο άλλα ονόματα, ποῦ τελικά δεν 
επικράτησαν: ἡ ονομασία Ιλλυρική (ή Ελληνοϊλλυρική) Χερσόνη- 
σος (πλάσμα ιστορικών τής Δύσης) και η ονομασία Ελληνική Χερ- 
σόνησος (από τον Στ. Σταθόπουλο. Γεωγραφία. 1850) Είναι χαρα- 
κτηριστικά για το περιεχόµενο και το ύφος τους- όσα αναφέρει 
ο Στ, Κουμανούδης για το Βαλκανικός: «Οὕτως ἀπὸ δεκαετηρίδων 
τινῶν πολλοὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐφημεριδογραφούντων καὶ γεώγρα- 
φοπολιτειογραφούντων κατὰ μίμησιν τῶν Φράγκων καλοῦσιν 
ἀπὸ τοῦ Το Ὀρκικοῦ ὀνόματος τοῦ ὄρους Αἵμου (Κοτζιὰ Μπαλκάμ) 
τῆν πρὸς νότον τῶν ποταμῶν Σαύου καὶ Δουνάβεως μεγάλην χερ- 
σόνησον μέχρι Ταινάρου ἄκρου. ἑνὶι περιληπτικῷ ὀνόματι Βαλκα- 
νικήν. ἔτι καὶ Βαλκανικὰ κράτη καὶ λαούς, τοὺς Βουλγάρους δηλ. 

Σέρβους, Βοσνίους. Μαυροβουνιώτας, ᾿Αρβανίτας, Μικροβλάχους 
καὶ Ἕλληνας, ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ὃ Στ. Σταθόπουλος εὅστις. οὐδὲ τῆν 
ὀνομασίαν Ἰλλυρικῆς ἢ Ἑλληνοϊλλυρικῆς χερσονήσου. ὑπὸ Φρά- 
γκων καὶ αὐτὴν πλασθεῖσαν καὶ εἰσχωρήσασαν καὶ εἰς τὰ παρ᾽ 

ἡμῖν βιβλία [..] παρεδέχθη, ὡς ἄτοπον ἀληθῶς, ἅτε ἐκλιπόντος 
ἤδη πρόπαλαι τοῦ ἱλλυρικοῦ ἔθνους, ἀλλὰ Ἑλληνικῆς, ἀπὸ τοῦ 


κατὰ πολιτισµόν. εἰμὴ κατὰ ἀνθρωποπλ. Ίθειαν ἐπικρωτεστέρου 


| ἐπικρατεστέρου | 


βάλλω 


ἐν ταῖς χώραις ταύταις ἔθνους, τῆν χερσόνησον ἀπεκάλεσεν [.. 1. 
Οὗτω καὶ ὁ Ἂν. Πολυξωΐδης τῷ 1859 καὶ ὁ Γ. Βακαλόπουλος τῷ 
1867 Ἑλληνικὴν αὐτὴν ὠνόμασαν. ἰδίως δ' Ἑλληνικὴν τὰ νοτιώ- 
τατα «αὐτῆς Παρατηρηθήτω δὲ καὶ τοῦτο. ὅτι καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέ- 
ων τῆς ἰδίως Βαλκανικῆς ἐν Βουλγαρίᾳ σειρᾶς. εἶνε κατά τε τὸν 
Κίερετι καὶ τὸν Απάτέα, πολὺ μικρότερα τοῦ ἐν τῇ βορείῳ Ἄλβα- 
νίᾳ Σκάρδου καὶ τῶν Ἑλληνικῶν Ὀλύμπου. Παρνασσοῦ κτλ». 


Βαλκανιάδα {3} ΔΘΑ η ετήσια αθλητική διο 


στίβου, στην οποία συμμετέχουν οι χώρες τ 
Βαλκανικοί (Αγώνες) (οι) 

Βαλκανική (Χερσόνησος) (η) η χερσόνησος τῶν Βαλκανίων, τα 
Βαλκάνια (βλ. λ.). -- ΣΧΟΛΙΟ λ. Βαλκάνια. 

βαλκανικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τα Βαλκάνια: - πόλε- 
μοι! χώρες ! λαοί ! διάσκεψη 2. Βαλκανική (Χερσόνησος) η χερσόνη- 
σος των Βαλκανίων (βλ.λ. Βαλκάνια) 8. ΑΘΛ Βαλκανικοί(Αγώνες) η 
Βαλκανιάδα (βλ.λ) 

βαλκανιολογία κ. (εσφαλμ.) βαλκανολογία (3) η συστηματική 
επιστημονική μελέτη τής ιστορίας και τού πολιτισμού των λαών των 
Βαλκανίων -- βαλκανιολόγος κ Ἕσφαλμ) βαλκανολόγος (ο/η). 
ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ΥΠλ. Βα]καπο]ορὶς (νόθο σύνθ,)|. 

βαλκανιονίκης (ο/η) {βαλκανιονικών) ο αθλητής που νίκησε σε 
Βαλκανιάδα 

βαλκανιοποίηση (η) (εσφαλμ. βαλκανοποίηση) |-ης κ. -ήσεως | 
χωρ πληθ.] η διαίρεση μεγάλων πολυεθνικών κρατών σε μεγάλο αριθ- 
μό εθνών-κρατών, κυρ. µε κριτήριο την ιστορικότητα τού εδάφους. 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. Ὀαἱκαπίκαἰοπ]. 

Βαλκυρίες (οι) /Βαλκυριών] γυναικείες πολεμικές θεότητες τής 
σκανδιναβικής μυθολογίας, οι οποίες επέλεγαν κατά τη διάρκεια τής 
μάχης τούς πολεμιστές που θα σκοτωθούν. 

[ΡΤΎΜ Μεταφορά τού γερμ. Μαΐκυτε « αρχ σκανδ. να]Κντ]α «αυτός 
που επιλέ έγει γιο. σφαγή» « να]- (πβ αρχ. σκανδ. ναἰτ «η σφαγή τής μά- 
χης») Ἐ -κγτ]ᾶ (πβ. αρχ. σκανδ. ΚΟπ «διαλέγω»)]. 

βαλλάντιο (το) (σχολ. ορθ. βαλάντιο) {βαλλαντί-ου | τῶν] 1. (παλαι- 
ότ.) το σακούλι που γεμίζουμε µε χρήματα ΣΥΝ πουγκί. πορτοφόλι 2. 
(μτφ.) οἱ οικονομικές δυνατότητες. αυτές οι πολυτέλειες δεν είναι για 
το δικό µας - 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. βαλλάντιον. αγν ετύμου Η γρ. µε δύο -λλ- είναι καλύ- 
τερα μαρτυρημένη]. 

βαλλαντώνω ρ αμετβ. (σχολ. ορθ. βαλαντώνω) {βαλλάντω-σα, -θη- 
κα, -μένος! (λαῖς ) Ἱ. κουράζομαι, καταπονούµαι υπερβολικά: βαλλά- 
ντωσε απ’ τη δουλειά ΣΥΝ ταλαιπωρούμαι 2. υποφέρω σνυναισθηµα- 
τικά: βαλλάντωσε από έρωτα 8. καταλαμβάνομαι από συναίσθημα 
πικρίας, στενοχώριας. «..µη βαλλαντώνεις, και την καρδούλα σου 
μην τη χαλάς» (τραγ.) ΣΥΝ πλαντάζω, σκάω' ΦΡ βαλλαντώνω στο 
κλάμα σκάω από το πολύ κλάμα. πλαντάζω στο κλάμα. --- βαλλά- 
ντωμα (το) (σχολ. ορθ. βαλάντωμα) 

[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ. βαλλάντιον «πορτοφόλι, χρηματικό ποσό». Η ση- 
µασιολογική μεταβολή οφείλεται πιθ. στη στενοχώρια που προκα- 
λούν οι οικονομικές δυσχέρειες, δηλ. η έλλειψη βαλλαντίου]. 

βαλλισμός (ο) ΙΑΤΡ η ασθένεια κατά την εκδήλωση τής οποίας ο 
ασθενής κάνει ακούσιες σπασμωδικές κινήσεις, 
[ΕΤΥΜ μτὴν « βαλλίζω «χοροπηδώ» '.παρεκτεταµένος τ.τοῦ 
λω. Ο ιατρ όρ είναι αντιδάν. « αγγλ. Όα[Ι5γη]. 

βαλλιστικός, -ή. -ό [1857] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον βαλλισμό 
52. ΣΤΡΑΤ βαλλιστική (η) η επιστήμη που μελετά την κίνηση των βλη- 
μάτων ΣΥΝ βλητική 3. αυτός που σχετίζεται µε τη βαλλιστική: ΦΡ (α) 
βαλλιστικό όπλο το όπλο που ακολουθεί βαλλιστική τροχιά (βλ. πα- 
ρακάτω), όταν περατωθεί η προώθηση (β) βαλλιστική τροχιά η τροχιά 
την οποία ακολουθεί ένα σώμα µετά το πέρας τής προωθητικής δύ- 
ναµης, οπότε το σώµα κινείται µόνο µε την επίδραση τής βαρύτητας 
και τής αεροδυναμικής αντίστασης. 

[ΕΤΥΜ Αντιδάν. «γαλ λ. Ῥα[νιίαυς «μτνν Βαλλίζο, παο 
᾽ Ἠν Ην ων 
τού αρχ. βάλλω]. 

βαλλίστρα (η) (βαλλιστρών] (στην αρχαιότητα καὶ μέχρι τον 150 αι.) 
πολεμικό όπλο που ἐκσφενδόνιζε βλήματα (βέλη, πέτρες, ακόντια). 
[ΕΤΥΜ μτγν « βαλλίζω. παρεκτετ. τ. τού αρχ. βάλλω] 

Βαλλόνος (ο (0) ο γαλλόφωνος κάτοικος τού Βελγίου --- Βαλλονία (η). 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ Βλάχος. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ναί] « αρχ. γερμ ννα[ποη « κελτ. νοῖσϑε, 
που οι Γερμανοί ονόμασαν να]αῃ. προσδιορίζοντας τους λατινόφω- 
νους υπηκόους τοῦ ρωμαϊκού κράτους]. 

βάλλω ρ. αμετβ [έβαλα (να/θα βάλω), βλήθηκα (λόγ. εβλήθην, -ης, -η . 
μτχ. βληθείς, -είσα, -έν), βεβλημένος) (λόγ.) 1. ρίχνω. κατευθύνω πυρά: 
αγορά πυροβόλων που βάλλουν βλήματα νέου τύπου | οι ἐχθροί βάλ- 
λουν από παντού ΣΥΝ πυροβολώ 2. (μτφ.) εκτοξεύω κατηγορίες: βάλ- 
λουν κατά τού προέδρου | ο βουλευτής έβαλε κατά τού νέου προ- 
γράμματος εκπαίδευσης: ΦΡ ο αναμάρτητος πρώτος τον λίθου βα- 
Αέτω βλ.λ αναµάρτητος. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ., “βόλος, εφεσιβάλλω. μετοχή. 


[ΕΤΥΜ αρχ. "όλ ώ. συνεσταλµ. βαθμίδα τής ΙΕ. ρίζας κρνοὶ- «ρί- 


χνω, πετάω». βλ. λ βέλος. Οµόρρ. βέλ-ος, βολ-ή, βόλ-ος, (και απὀ δι- 
σύλλαβη ρίζα Ἔβελη-) βλῆ-μα, βλη-τός, βέλε-μνον «βέλος» κ.ά. Η λ. 
απαντά στον Όμηρο µε τη σημ. «πλήττω εξ αποστάσεως» (κατ᾽ αντι- 
διαστολή προς το τύπτω «χτυπώ από κοντά, εκ τού συστάδην»). ενώ 
ήδη ομηρική εἶναι η σημ. «τοποθετώ»]. 


όνα 


Ων η αγωνισι 
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ἂν 
Βαλκανίων. Επίσης 


ατων 


βλ 
αρχ. β4λ- 


σ 
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βάλλω: το ρήμα με όλες τις προθέσεις! Όπως ο ομηρικός στίχος 
«πρὸς δ᾽ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον» περικλείει, κα- 
τά τον αρχαίο γραμματικό, όλα τα µέρη τού λόγου, έτσι θα µπο- 


ρούσαμε να πούμε για το βάλλω ότι συντίθεται --και διατηρείται 


'ρονσαµ τουμε γιος τὸ ελ. τας οι σιατηρεῖτοι Ϊ 


βάλθηκα 


στη χρήση μέχρι σήµερα- και μὲ τις 18 (κύριες) προθέσεις (ή προρ- 
ρηματικά) τής Αρχαίας, τις 6 μονοσύλλαβες καὶ τις 12 δισύλλα- 
βες: εισ-βάλλω, εμ-βάλλω. εκ-βάλλω, προ-βάλλω. προσ-βάλλω. συµ- 
βάλλω, ανα-βάλλω, δια-βάλλω. κατα-βάλλω, µετα-βάλλω. παρα- 
βάλλω, αντι-βάλλω. αμφι-βόλλω. επι-βάλλω. περι-βάλλω. απο-βάλ- 
λω, υπο-βάλλω. υπερ-βάλλω. Συχνά και µε δύο προθέσεις: προ- 
υπο-βάλλω. προσ-επι-βάλλω. αντι-κατα-βάλλω κά. Επίσης (παρά 
τον κανόνα) και µε ονόματα. εφεσι-βάλλω, πανικο-βάλλω 

ο αόριστος γράφεται με ένα -ᾱ-: Όπ- έβαλα - να σα υπο. -βάλω ( (μία 
φορά, χωρίς διάρκεια ή επανάληψη), ενώ υπέ-βαλλα (ο παρατατι- 
κός) και ναίθα υπο-βάλλω (πολλές φορές, επανειλημμένως. µε 
διάρκεια) Για να αποφεύγεται η σύγχυση ανάμεσα σε παρατατι- 
κό και αόριστο και ανάµεσα σε τύπους µε το ναίθα, Ὡς ενεστώτας 
και παρατατικός τού απλού ρήματος χρησιμοποιείται το βάζω 
(« βιβάζω): βάζω. έβαζα, ναίθα βάζω - έβαλα. να/θα βάλω Ὁ αρ- 
χαίος ενεστώτας και ο παρατ. (βάλλω! έβαλλα) χρησιμοποιούνται 
[ΒΕ τη σημ. «ρίχνω. επιτίθεµαι, πλήττω» (βάλλω εναντίον κάποιου). 1 


βάλθηκα ρ. βάζω 

βαλμένος, -η.-ο μι βάζω 

Βαλπούργεια Νύχτα (η) 1. η νύχτα τής 3θής Απριλίου προς την 1η 
Μαΐου (γιορτή τής Αγίας Βαλπούργης, κατά την οποία, σύμφωνα µε 
γερμανικούς θρύλους, γίνονταν οργιαστικές τελετές μαγισσών 2. 
(µτφ.) οργιαστικές τελετές. νύχτα οργίων 
[ΕΤΥΜ. « γερμ Μαϊρυτβίσπᾶςμι « ΝΙαἰρατβῖν, όνοµα Αγγλίδας µοναχής 
(710-779 μ.Χ.) πον ανακηρύχθηκε αγία. Κατά την παραμονή τού εορ- 
τασμού τής μνήμης της (Ιη Μαΐου), σύμφωνα µε τις γερμ. παραδό- 
σεῖς. οι δαίμονες καὶ οι μάγισσες συγκεντρώνονται σε βουνό, όπου 
πραγματοποιούν αργιαστικές τελετές] 

βαλς (το) [άκλ.| ΜΟΥΣ 1. χορός σε μέτρο 3/4, που αναπτύχθηκε στη 
Γερμανία και την Αυστρία, στο τέλος τού 18ου αι. ὡς εξέλιξη τού 
γερμ !Ι.8πά]οτ ειδική περίπτωση. και πιο γνωστή παγκοσμίως. είναι 
το βιενέζικο βαλς: τα - τού Γιόχαν Στράους 2. (συνεκδ,) μουσική που 
χορεύεται σαν βαλς ἡ σε ρυθµό βαλς: τα - τού Σοπέν. ---(υποκ) βαλ- 
σάκι (το). 

[ΕΓΥΜ «γαλλ. ναἰσε «γερμ. Να]Ζετ «ρ. νναἰζοη «στροβιλίζομαι»]. 
βάλσαμο κ (λαῖκ) μπάλσαμο (το) 1.η αρωματική ρητίνη τού βαλ- 
σαμόδεντρου, η οποία έχει φαρμακευτικές ιδιότητες 2. (μτφ.) οτιδή- 
ποτε έχει ανακουφιστική ἡ ευχάριστη επίδραση: κρασί-- || τα παρη- 
γορητικά του λόγια ήταν - για µένα 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. βάλσαμον, σημιτ. δάνειο, πβ εβρ υᾶδᾶπι, αραβ Ὀβςοᾶπι] 
βαλσαμόδεντρο (το) ΒΟῚ δέντρο μεγάλου ὕψους. που απαντά σε 
τροπικές περιοχές: το ξύλο του, ιδιαίτερα ελαφρύ και ανθεκτικό, πε- 
ριέχει διάφορες βαλσαμώδεις ρητίνες καὶ χρησιµοποιείται ὡς μονῶ- 
τικό υλικό και σε διάφορες κατασκευές. 

βαλσαμόχορτο (τοῦ ΠΟΙ 
φυτών: το - κατευνάζει το νευρικό σύστημα. 

βαλσαμώνω κ.(λαίκ) μπαλσαμώνω ρ μετῇ |βαλσάμω-σα, -θηκα, 
-μένος] ταριχεύω (βλ.λ). ---βαλσάμωμα κ μπαλσάμωμα (το) κ. βαλ- 
σάμωση (η). βαλσαμωτής (0) [1892] 

ΓΕΊΥΜ. µεσν. « αρχ. βάλσαμον. Ἡ χρήση τού βαλσάμου ὡς ιατρικού 
και αντισηπτικού συνέβαλε ώστε η λ βαλσαμώνω να αποκτήσει τη 
σημ. «ταριχεῖ ύῶ»], 

βάλσιμο (το) » βάζω 

Βαλτέτσι (το) [Βαλτετσίου] χωριό τής Αρκαδίας ΝΔ. τής Τρίπολης, 
γνωστό από τη νικηφόρα μάχη τῶν Ελλήνων κατά των Τούρκων 
(1521), η οποία προηγήθηκε τής αλώσεως τής Τρίπολης. 

[ΕΤΥΜ « σλαβ. Ἑβο[ίος «βαλτότοπος»]. 

Βαλτική (η) η περιοχή γύρω από τη Βαλτική Θάλασσα. 
μην Βλ λ. Βαλτική Θάλασσα]. 

Βαλτική (Θάλασσα) (ἡ) κλειστή θάλασσα τού Ατλαντικού Ωκεα- 
νοῦ, που βρέχει τις ακτές τής Σουηδίας, τής Φινλανδίας. τής Εσθο- 
νίας, τῆς Λεττονίας, τής Λιθουανίας. τής Πολωνίας. τής Γερμανίας 
και τής Δανίας 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο. πβ γαλλ. Βαϊαιο (π1ογ) « λατ. πιάτε Ὀ8|{{σ1π1 
«Βαἰᾷ (αγν. ετύµον, παρ᾽ ότι ορισμένοι το συνδέουν µε λιθ.λ.. που ση- 
μαίνει «λευκός» ή µε σλαβ. λ. που σημαίνει «έλος»), ονομασία φυλών 
που κατοίκησαν στην Α Ευρώπη κατά τη 2Η χιλιετία π.Χ και μιλού- 
σαν τις βαλτικές γλώσσες Ωστόσο, η ἴδια η θόλασσα έχει προσλάβει 
διάφορα ονόματα από τους λαούς τῶν χωρών που βρέχονται από αν- 
τήν, π.χ. γερμ ΟΡίδοο. σουηδ ὅ5ιετο]θη «Ανατολική Θάλασσα». πολ. 
Μοιζο Βα[τγείίε, ρῶσ. Βα/ϊγ6Κογο Μοτε «Βαλτική Θάλασσα» κ.ά | 

βαλτικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε τη Βαλτική Θάλασσα: οἱ - 
χώρες (η Εσθονία. η Λεττονία και η Λιθουανία). 

[ΕΤΥΜ. Βλ. λ Βαλτική Θάλασσαι. 

Βαλτιμόρη (η) πόλη στο ΒΑ τμήμα των ΗΠ.Α 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ αγγλ, Βα]{ίπιοτς, Η πόλη οφείλει την ονομασία 
τῆς στον Βρετανό λόρδο Οσο!ἰίας (αἱνετι, βαρόνο τού Βα[τίπιοτε (1605- 
1675), ο οποίος έλαβε στην κατοχή του την πολιτεία Μέριλαντ στις 
Βρετανικές αποικίες στην Αμερική. Ὁ τίτλος Βα!ἰπιοτε ανάγεται στο 
ιρλ. Βαΐ]ο πα ΤίσΏε ΜοΓ «πατρίδα τού μεγάλου οίκου». όπως ονομάζο- 
νταν τα κτήματα τού λόρδου στη Ν [ρλανδία] 

βαλτόνερα (τα) τα νερά των βάλτων που λιμνάζουν. Επίσης βαλτο- 
νέρια 

βάλτος (ο) τόπος µε λιμνάζοντα νερά ΣΥΝ. έλος, βούρκος, τέλμα, τέ- 
ναγος -- βαλτώδης, -ης, -ες ἵμεσν.]. 

[ΕΤΥΜ. µεσν « σλαβ Ὀ]αιο]. 

βαλτός, -ή.-ό αυτός που παρακινείται και κατευθύνεται από άλλον 
µε ιδιοτελή κίνητρα Φρ (οικ.) βαλτός είσαι; επίτηδες το κάνεις, (για 
περιπτώσεις που κάποιος λέει ή κάνει πράγματα που µας εκνευρί- 
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ζουν, µας ενοχλούν ἡ είναι αντίθετα προς τα συμφέροντά µας. συ- 
νήθ χωρίς να έχει πρόθεση γι᾿ αυτό) 
[ΕΤΥΜ « βάλλω «- επίθημα -τός (ρηµατ. επιθέτων)| 

βαλτότοπος (0) περιοχή µε βάλτους Επίσης βαλτοτόπι (το). 

βαλτώνω ϱ. αμετβ. (βάλτω-σα, -θηκα. μένος] περιέρχοµαι σε στασι- 
μότητα, δεν προχωρώ παραπέρα η υπόθεση έχει βαλτώσει εδώ και 
χρόνια, καθώς κανείς δεν δείχνει ενδιαφέρον ΣΥΝ αποτελματώνομαι 
- βάλτωμα (το). 

βάλω (να/θο) ρ -’ βάζω, βάλλω 

Βαμβακέλαι[ο (το) [1897] Ιβαμβακελαίου | χωρ. πληθ | η ανοικτοκί- 
τρινη ελαιώδης ουσία που εξάγεται από σπέρματα βαμβακιού: χρη- 
σιμοποιείται στη φαρμακευ τική και την παρασκευή καλλυντικών, 

βαμβακέμπορος (ο) [1886] ἱβαμβακεμπόρ- οὐ | -ὢν, -οὈς) ο έμπορος 
βαμβακιού 

βαμβακερός - -ῇ. -ὁ [μεσν.] κ. μπαμπακερός ἵμεσν.] αυτός που έχει 
ὡς πρώτη ὕλη κατασκευῆς το βαμβάκι. - φανέλα / εσώρουχο ’ που- 
κάμισο / παντελόνι | {κ ὡς ουσ) πλένει χωριστά τα -- από τα μάλλι- 
να, Επίσης βαμβακένιος, -ια, -ιο 


βαμβάκι κμµποαµπώάκι (το) {βαμβακ- τοῦ } ιών] 3 η λευκή. μαλακή 
μῖτα ματ σμµρακιον } -10 ;- υκη. μαλοκη. 


"ινώδης απορροφητική ουσία. που χρησιμοποιείται. συνήθ για την 
επάλειψη τοῦ δέρματος µε υγρά, κυρ για την επάλειψη πληγής µε οι- 
νόπνευμα, ιώδιο κλπ. ΦΡ σφάζω µε το βαμβάκι / μπαμπάκι βλ λ 
σφάξω 2. η κλωστική ινώδης ύλη που προέρχεται από το χνούδι τού 
φυτού βαμβακιά και χρησιμοποιείται στην κατασκευή υφασμάτων 3. 
το φυτό βαμβακιά (βλ λ). -τ(ωποκ.) βαµβακάκι κ µπαμπακάκι (το). 
[ΕΤΥΜ «µεσν. βαμβάκιον! παμπάκιον. ὑποκ. τού βάμβαξ / βάμπαξ - 
περο ραπιραΚ ! ραπιρα|. 

βαμβακιά κ µπαμπακιά (η) το φυτό ποὺ απαντά σε µορφή πόας, 
θάμνου ή δέντρου και καλλιεργείται για τις ἵνες του, που σχηµατί- 
ζουν χνούδι γύρω από τον καρπό του. 

βαμβακίαση (η) [1894] |-ης κ. -ἆσεως | -άσεις, -ἀσεων)] ασθένεια δια- 
φόρων φυτών και δέντρων, η οποία προέρχεται από τη δράση εντό- 
μῶν που εκκρίνουν κηρώδεις ουσίες που μοιάζουν µε βαμβάκι και 
έχουν τη µορφή σκόνης ἡ νημάτων (για αμπέλι) ο περονόσπορος. 

βαμβα κοκαλλιέργεια (η) {βαμβακοκαλλιεργειών! 1. η καλλιέργεια 
βαμβακιού 2. το χωράφι όπου καλλιεργείται βαμβάκι 

βαμβακομάλλινος, -η. -ο [1833 (ρούχο. ύφασμα κ.λπ. που έχει 
σύνθεση απὀ μαλλί και βαμβάκι. 

βαμβακομηχανή (η) μηχανή που διαχωρίζει το βαμβάκι από τον 
σπόρο. 

βαμβακοπαραγωγή (η) [1894] η παραγωγή βαμβακιού. ---βαμβα- 
κοπαραγωγὀς (ο) [1889] 

βαμβακόπιτα κ μπαμπακόπιτα (η) ἰδύσχρ. βαμβακοπιτών! ο οὐ- 
μπιεσμένος σπόρος βαμβακιού. από τον οποίο έχει αφαιρεθεί το βαμ- 
βακέλαιο καὶ χρησιµοποιείται ως ζωοτροφή. 

βαμβακόσπορος κι μπαμποκόσπορος (ο) 
κιού 

βαμβακοσυλλέκτης (ο) ἱβαμβακοσυλλεκτών], βαμβακοσυλλέ- 
κτρια (η) (βαμβακοσυλλεκτριών! 1.πρόσωπο που μαζεύει βαμβάκι σε 
βαμβακοφυτεία 2. το ειδικό μηχάνημα για τη συλλογή τού βαμβακιού 
στα χωράφια αλλιώς βαμβακοσυλλεκτική μηχανή. ---βαμβακοσυλ- 
λεκτικός, -ή. -ό 

βαμβακούλα (η) ονομασία 
λαργόνι. 

βαμβακουργία (η) [1850] [χωρ. πληθ } η τεχνική επεξεργασίας τῶν 
νημάτων βαμβακιού. κυρ. για την παραγωγή υφασμάτων. 

βαμβακοφυτεία (η) [1871] ἱβαμβακοφυτειών) η έκταση όπου καλ- 
λιεργείται βαμβάκι. 

βάμβαξ (ο) [µεσν.] [βάμβακος | χωρ πληθ | (λόγ.) το βαμβάκι (βλ.λ) 
εξαγωγές βάμβακος. 

βάμμα ( (το) ἱβάμμ-ατος | -ατα. -άτων] το υγρό μείγμα που προκύπτει 
από την εμβάπτιση φυτικών ή ζωικών ουσιών σε διάλυμα αλκοόλης 
σε νερό: - τού στρύχνου ! τού οπίου 
[ΕΤΥΜ αρχ « βάπτω «βυθίζω»]. 

βαμπ (η) (άκλ.Ι η γοητευτική γυναίκα που εκμεταλλεύεται ἡ και κα- 
ταστρέφει τους άνδρες που την ερωτεύονται. 

ΗΕΤΥΜ « αγγλ. ναπιρ. συγκεκομμένος τύπος τού ναπιρίτο, βλ. λ. βα- 
μπίρ]. 

βαμπίρ (το) [άκλ.Ι ο βρικόλακας (βλ. λ.) 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ ναπιρῖτο « γερμ. ΝαΠιρίγ « σερβοκρ νατπρὶτ 
«νυχτερίδα»]. 

βάμπιρος (ο) νυχτερίδα τής τροπικής Αμερικής που ρουφά το αίμα 
άλλων ζώων και είναι φορέας μολυσματικών ασθενειών 
[ΕΤῪΜ Βλ.λ. βαμπίρ]. 

Β.Α.Ν. (το) μέθοδος για την πρόγνωση τῶν σεισμών και ἢ αντίστοι- 
χη συσκευή (από τα αρχικά τῶν ονομάτων Βαρώτσος, Αλεξόπουλος, 
Νομικός, οἱ οποίοι την εφηύραν) 

βάνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) η βαλβίδα που ρυθμίζει τη ροή νερού σε 
σωλήνες. 

ΓΕΤΥΜ «γαλλ. νάπης « δημώδ. λατ νεππα «λατ νοπα «Φλέβα»] 
βανάδιο (το) /βαναδίου) ΧΗΜ στοιχείο (σύμβολο Υ) που ανήκει στα 

μέταλλα και έχει αργυρό χρώμα (βλ. λ. περιοδικός. ΠΙΝ ). 

ΙΕΤΥΜ «νεολατ. ναπαάίυτπι « ναπαά]5, σκανδιναβική θεότητα τού έρω- 

τα καὶ τῆς ομορφιάς, ονομασία που αποδόθηκε στο μέταλλο λόγω 

τής χρωματικής ποικιλίας των χημικών του ενώσεων] 

βάναυσος, -η, -ο αὐτός ποὺ χαρακτηρίζεται από έλλειψη λεπτότη- 
τας, από τραχύτητα. βίαιους τρόπους: - ἄνθρωπος ! συμπεριφορά 
ΣΥΝ τραχύς, άξεστος, σκοιός. -- βάναυσα /βαναύσως |μτγν | επίρρ., 
βαναυσότητα (η} 115891 
[ΕΤΥΜ αρχ. « "βαύνασος (µε ανομοίωση) « βαῦνος «κλίβανος. φούρ- 
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νος», αγν. ετύμου. πιθ δάνειο. ΠΤ αρχική σημ τής λ. βάναυσος ήταν 
«τεχνίτης, χειρώναξ». ενώ ήδη αρχ. είναι η µειωτική σημ «αγροίκος, 
τραχύς». η οποία οφείλεται στην αρνητική στάση που τηρούσαν οι 
αρχ Αθηναίοι απέναντι στα χειρωνακτικά επαγγέλµατα, αφού τα θε- 
ωρούσαν αταίριαστα για ελεύθερους ανθρώπους. Παρόμοια σηµα- 
σιολ. εξέλιξη εμφανίζεται και στις λ. πονηρός, µοχθηρός, πανοῦργος 
κ.ά.]. 

βαναυσούργημα (το) (βαναυσουργήµ-ατος | -ατα, -άτων] έργο ιδι- 
αίτερα κακής καλλιτεχνικής ποιότητας 

βανδαλισμός (ο) [1861] 1. η σκόπιμη πρόκληση φθοράς ἡ κάταστρο- 
φή καλλιτεχνικών δημιουργημάτων. πολλά έργα τέχνης καταστρά- 
φηκαν κατά καιρούς από βανδαλισμούς φανατικών 2. (γενικότ) η 
σκόπιμη φθορά ή προσβολή τής αισθητικής κτισμάτων, μνημείων 
κλπ µε αναγραφή συνθημότων σε τοίχους, καταστροφή ταφικών 
μνημείων κ ἀ. “ΚῚΣ ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. κύριος, 
[ΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ ναπάα]ί9πιο (βλ κ. βάνδαλος)]. 

βάνδαλος (ο) (βανδόλ-ου | -ων, -ους] 1. πρόσωπο που φθείρει ἡ κα- 
ταστρέφει σκόπιμα έργα τού πολιτισμού: (κατ επέκτ.) πρόσωπο που 
προκαλεί καταστροφές, χωρίς να ενδιαφέρεται για την αξία όσων κα- 
ταστρέφει. η καταστροφή αυτού τού μνημείου αποτελεί έργο βανδά- 
λῶν 2. (γενικότ.) ο άξεστος, ο βάρβαρος, ο απολίτιστος. --- βανδαλι- 
κός, -ή, -ό [1835]. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ναπήα[ε « λατ. ναπάαιας «γερμ. "Ύ/απ4α] 
(« αρχ. γερµ νναπάίαη «περιπλανώμαι»), ονομασία γερμανικών λαών 
(Βάνδαλοι), οι οποίοι εισέβαλαν στη Ρώμη και τῃ Γαλατία (4ος-5ος 
αι μ.Χ.) δηµεύοντας την περιουσία τῆς Εκκλησίας και των συγκλη- 
τικών καὶ προκαλώντας καταστροφές σε μνημεία τέχνης! 

βανίλια (η) (χωρ γεν πληθ.) 1. ΟΙ αναρριχητικό φυτό των τροπικών 
χωρών,που καλλιεργείται για τοὺς καρπούς τον. οι οποίοι, αφού Όπο- 
βληθούν σε ζύμωση. αποκτούν χαρακτηριστικό άρώμα καὶ χρησιμο- 
ποιούνται στη φαρμακευτική, την αρωματοποιία και τη ζαχαροπλα- 


τις», το Ύλινκό τοῦ κοι οροσκευόώζοτα 
οτικη ὁ.το Ίλνκο του κουταλιού που παρασκεναςετοι µε ζάχαρη και 


άρωμα τού παραπάνω φυτού ΣΥΝ υποβρύχιο 3. η αρωματική σκόνη 
βανίλιας που χρησιμοποιείται στη ζαχαροπλαστική (συνεκὸ ) η αντί- 
στοιχη γεύση: παγωτό βανίλια-σοκολάτα Επίσης (παλαιότ.) βανίλλη 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ναη]ρ]ια «ισπ. ναίηῖ]]ᾳ «το ομώνυμο φυτό και ο καρπός 
του», υποκ. τού ναίπα «περίβλημα, περικάλυμμα» «λατ. ναρίπα «κά- 
λυκας»]. 

Βανουάτου (το) (ἀκλ ] (αγγλ. Κεριιδ]ίο οἳ Ψαπμάτι, γαλλ. Κέρυδ]ίῳιε 
ἐς Υαηυδία -- Δημοκρατία τού Βανουάτου) νησιωτικό κράτος τού Ν 
Ειρηνικού Ωκεανού, κοντά στα νησιά Φίτζι, µε πρωτεύουσα τη Βίλα, 
επίσημες γλώσσες την Αγγλική και τη Γαλλική και νομίσματα το βα- 
τού’ (παλαιότ.) Νέες Εβρίδες. 

[ΕΤΥΜ « αγγλ. ναππαῖι, λ. τής γλώσσας Μπισλαμά, που σηµαίνει «ῃ 
χώρα µας» Η χώρα ονομαζόταν Νέες Εβρίδες (αγγλ. Νεν Πευτιάες) 
µέχρι το 1980]. 

βάνωρ βάζω 

Β.Α.Ο. (ο) Βυζαντινός Αθλητικός Όμιλος. 

βαποράκι (το) [χωρ γεν.) (αργκό) το πρόσωπο που προμηθεύει ναρ- 
κωτικά στους χρήστες. 

βαπόρι κ παπόρι (το) {βαπορ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) το ατμόπλοιο ΦΡ 
(α) γίνομαι βαπόρι χάνω την αυτοκυριαρχία µου, εξοργίζοµαι (β) κά- 
νω (κάποιον) βαπόρι εξοργίζω (κάποιον). Επίσης παπόρο ---(υποκ)} 
βαποράκι (βλ.λ) κ. παποράκι κ. (λαϊκότ) βαπορέτο (το), βαπορήσιος, 
-τοι, -1Ο. 

[ΕΤΥΜ «ιταλ. νάρογε «ατμός - ατμόπλοιο» «λατ. νᾶρος «ατμός»]. 
βαποριά (η) (λαϊκ.) το φορτίο, το βάρος που µπορεί να μεταφέρει ένα 
ατμόπλοιο. 

βαποριζατέρ (το) ἰάἀκλ.Ι συσκευή μικρού μεγέθους, που χρήσιμο- 
ποιείται για τον ψεκασμό φαρμακευτικών ουσιών ἡ προϊόντων κομ- 
μωτικῆς και αισθητικής. 

[ΕΓΥΜ « γαλλ ναρογίβαιουτ « ναροτίδετ «εξατμίζω» « λατ ναροΓ 
«ατμός»] 

βαπτίζω κ βαφτίζω (µεσν.] ρ.. μετβ. {βάπτισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), 

“μένος! 1. καθιστώ (κάποιον) µέλος µιας θρησκείας µε το μυστήριο 
τής βά σης: οἱ χριστιανοί βαφτίζουν τα παιδιά τους σε πολύ µικρή 
ηλικία ΦΡ τρελός παππάς σε βάφτισε προς κάποιον µε παράξενη. ή 
παράλογη συμπεριφορά. ἡ που υποστηρίζει παράλογα πράγματα 2. 
δίνω όνομα σε (κάποιον) κατά το μυστήριο τού βαπτίσματος: το µώ- 
ρό το βάφτισαν Ελένη 3. (κατ᾽ επέκτ.) δίνω όνομα, τίτλο ή παρατσού- 
κλι (σε κάποιον/κάτι): βάφτισε το καῖκι του «Παναγιά Θαλασσινή» 
| βάφτισε το καινούργιο του κρασί «Οία» από το ὄνομα τής ιδιαίτε- 
ρῆς πατρίδας του 4. δίνω σε (κάτι) διαφορετικό όνομα (για λόγους 
σκοπιμότητας. ώστε να εξυπηρετούνται τα σχέδιά µου): στην προπα- 
γάνδα ο ιδεολογικός αντίπαλος βαφτίζεται συχνά «εχθρός τού 
έθνους» | την ηθική ασυδοσία τη βάφτισαν πρόοδο και χειραφέτηση 
ΣΥΝ ονοµάζω, αποκαλώ, προσαγορεύω δ.(λόγ) βυθίζω (κάτι) σε νερό, 
γενικότ σε υγρό ΣΥΝ εμβαπτίζω 6. (µεσοπαθ. βαπτίζομαι / βαφτίζο- 
μαι) γίνομαι μέλος μιας, θρησκείας μετο μυστήριο τής βάπτισης: βα- 
φτίστηκε χριστιανός [| βαφτίστηκε στη Μητρόπολη Ξάνθης. 
[ΠΥΜ αρχ., αρχική σημ. «βυθίζω, βουτώ», μεταρρηματικός σχηματι- 
σμός από το ρ βάπτω (βλ λ. βάφω) Ἡ σύσταση τού χριστιανικού βα- 
πτίσματος (όπου ηλ βαπτίζω έλαβε τη σημ. βυθίζω κάποιον στο νε- 
ρό και τον καθιστώ µέλος τής χριστιανικής εκκλησίας») ανάγεται 
στον ίδιο τον Χριστό και στην εντολή που έδωσε στους µαθητές του, 
πβ. Κ Δ Ματθ. 28, 19 πορευθέντες οὖν μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς... 

βάπτιση (μτγν.| κ. βάφτιση (3) {-ῆς κ. «ἴσεως | -ίσεις. -ἰσεων) 1. ένα 
από τα επτά μυστήρια τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. κατά το οποίο ο ιε- 
ρέας βυθίζει τρεις φορές στο αγιασµένο νερό κολυμβήθρας το βρέφος 


-α, -ὂ. 


ἡ γενικότ. αυτόν πον δέχεται στοὺς κόλπους της, δίνοντάς του το κύ- 
ριο όνομά του (βαπτιστικό) 2. (συνεκδ) η θρησκευτική τελετή κατά 
την οποία γίνεται το παραπάνω μυστήριο: ήρθε πολύς κόσμος στη - 
| αρχίζει ! τελειώνει η - 3.(µε κεφ.) το εικονογραφικό θέµα που ανα- 
παριστά τη Βάπτιση τοῦ [ησού Χριστού από τον Ιωάννη τον Βαπτι- 
στή. Επίσης (λαϊκ.) βαφτίσια (τα) (σημ 2). 

βάπτισμα ἵμτγν.] κ βάφτισμα (το) {βαπτίσμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. 
η βάπτιση (βλ.λ.' ΦΡ βάπτισμα τού πυρός (1) η πρώτη συμμετοχή σε 
μάχη: πήρε το - στην απόβαση στη Σικελία (11) (γενικότ) η πρώτη ση- 
μαντική εμπειρία 2. η βύθιση αντικειμένου σε νερό. γενικότ. σε υγρό 
ΣΥΝ εμβάπτιση. 

βαπτιστήριο (το) [μτγν.] (βαπτιστηρί-ου | -ων] 1. οικοδόµηµα ἡ µέ- 
ρος ναού που χρησιμοποιήθηκε για την τέλεση τής βάπτισης 2. (λόγ.) 
ο κολυμπήθρα ᾽ 

βαπτιστής (μτγν.] κ (λαϊκ) βαφτιστής (ο) 1. (κυριολ.) το πρόσωπο 
που βαπτίζει, που αναλαμβάνει τη βάπτιση 2. ΕΚΚΛΗΣ προσωνυμία 
τού Αγ. Ἰωάννη τού Προδρόμου «Άγιε µου Γιάννη και Βαφτιστή. έλα 
να βαφτίσεις Θεού παιδί» (από τα κάλαντα τῶν Θεοφανίων) 3. Βα- 
πτιστής (ο) ο πιστός χριστιανικού προτεσταντικού δόγματος (Βαπτι- 
στές), που θεωρεί αναγκαίο να είναι ώριμος αυτός που βαπτίζεται, 
ώστε να έχει συνείδηση τής σημασίας τής βάπτισης 

βαπτιστικός, -ή, -ό [μεσν.] κ. βαφτιστικός, -ἥ/-ιά, -ὁ 1. αυτός που 
σχετίζεται µε τη βάπτιση: - σταυρός / ρούχα 2. βαφτιστικός (ο). βα- 
φτιστικιά (η) ο βαφτισιµιός ! η βαφτισιμιά (βλ. λ.) ΣΥΝ αναδεκτός 3. 
(τφ οτ. βαφτιστικός για Ρούχο) αυτός που είναι πολύ μικρός σε µέ- 
Ίεθος. αυτό το παντελόνι σου εἶναι βαφτιστικό (πολύ κοντό) 

βάραθρο (το) (βαράθρ-ου | -Ων] το βαθύ και απόκρηµνο χάσμα τής 
γης ΣΥΝ λαράδρα, γκρεμός 
[ΕΤΥΜ «αρχ βάραθρον / βέρεθρον « "βάρεθρον (µε αφομοίωση) µε- 
ταπτωτ. βαθµ. δισύλλαβου 1.Ε. Ἔρνετδ- (και μονοσύλλαβου "ο'οτ-) 
«καταβροχθίζω» με επίθηµα -θρον (πβ ἑλκη-θρον, βά- θρον). πβ. σαν- 


ατ. νοι 


ὍΤΟΘ 
σκρ. ΕΙΤ-ἀπα, Λατ. 


αλλ ο λα. ογνας 
νοσο, ὙΟΟΝΑ, Εοτξς (ς λατ εὔτσεῬ) 


ά λα 

«λάρυγγας, λαι- 
μός», ισπ δογ]α, γερμ. Ωυτροὶ κά Ὁμόρρ. αρχ. βι-βρώ-σκω «τρώγω, κα- 
ταβροχθίζω», βρῶ-σις. βορ-ά, πιθ. κ. βρόγχος (βλ.λ.). Σύμφωνα µε την 
ετυµ. η λ βάραθρον θα είχε αρχικώς τη σημ. αυτού «που καταβρο- 
χθίζει ό.τι πέφτει μέσα»]. 

βαραθρώνω ρ μετῇ ἵμτγν] [βαράθρω-σα, -θηκα, -μένος) (σπάν͵) 1. 
σπρώχνω (κάποιον) ὥστε να πέσει σε βάραθρο ΣΥΝ γκρεμίζω 2. (μτφ) 
καταστρέφω ΣΥΝ (καθημ.) χαντακώνω ---βαράθρωση (η) [1890]. 

βαραίνω ρ. αμετβ κ µετβ. [βάρυνα] φ (αμετβ } 1. αποκτώ περισσότε- 
ρο βάρος, γίνομαι πιο βαρύς: από το πολύ φαγητό έχω βαρύνει τον τε- 
λευταίο καιρό 2. γίνομαι λιγότερο εὐκίνητος: με το πέρασμα των χρό- 
νων ἄρχιζε να βαραίνει 3. (μτφ.) έχω ξεχωριστή σημασία και σπου- 
δαιότητα: τα λόγια του βαραίνουν πολύ για τις αποφάσεις που θα 
πάρω ΣῪΝ έχω βαρύτητα. (μτφ.) μετρά Φ (μετβ.) 4. επιβαρύνω, βάζω 
πρόσθετο βάρος: νέες αυξήσεις στις τιµές ήρθαν να βαρύνουν τον 
ελληνικό λαό 5. προκαλώ ψυχική πίεση. άγχος, τύψεις κ.ά.. προκαλώ 
ψυχικό βάρος: πες µου τι σε βαραίνει. να ξαλαφρώσεις | πολλές 
αμαρτίες βαραίνουν την ψυχή του | τη βαραίνει η συνείδησή της για 
όσα έχει κάνει 6. προκαλώ δυσάρεστο κλίμα, βαριά ατμόσφαιρα: η 
απερισκεψία µε την οποία χειρίστηκαν το θέµα είχε βαρύνει πολύ 
την ατμόσφαιρα « ΣΧΟΛΙΟ λ. -αίνω. 
[ΕΤΥΜ μεσν. μεταπλ. τύπος τού αρχ. βαρύνω « βαρύς. κατά το σχή- 
μα βαθύνω -- βαθαίνω, πληθύνω -- πληθαίνω κ.ά Ἡ ορθογραφία σε 
-αίνω κατά τα ρ σε -αίΐνω, πχ. κραδαίνω, ὀλισθαίνω, ὑγιαίνω κ.ά |. 

βαράκι! (το) ἴχωρ. γεν.) ΑΘΛ όργανο με το οποίο εκτελούνται ασκή- 
σεις για την εκγύμναση τού σώματος και το οποίο αποτελείται από 
δύο μικρού βάρους όγκους, που (συνήθ) συνδέονται μεταξύ τους µε 
μεταλλική ἡ πλαστική μπάρα, η οποία λειτουργεί ὡς λαβή (συνήθ. 
στον πληθ.) ζεύγος τέτοιων οργάνων ίσου βάρους, µε τα οποία γυ- 
μνάζεται κανείς σηκώνοντας από ένα στο κάθε χέρι ΦΡ κάνω βα- 
-ρόκια γυμνάζομαι μετα παραπάνω όργανα 

βαράκίό (το) {χωρ γεν.} πολύ λεπτό φύλλο χρυσού. που χρησιµοποι- 
είται για επιχρυσώσεις (βιβλίων. επίπλων κλπ) 
ΓΕΤΥΜ «αραβ. νατακ]. 

βαράω κ (σπανιότ.) βαρώ ρ. μετβ. κ. αμετβ. [βαράς...[βάρε-σα, -μέ- 
νος] (καθημ. } (μετβ.) ή χτυπώ δυνατά: --τον τοίχο / την πόρτα: Γη 
βαράω μύγες (1) δεν ασχολούμαι µε κάτι σοβαρό. είμαι αργόσχολος. 
τεμπελιάξω: όλη μέρα βαράει μύγες αντί να κάτσει να διαβάσει (11) 
δεν έχω πελατεία: όλο άδειο το βλέπω το μαγαζί του. βαράει μύγες 2. 
κάνω (κάτι) να πέσει µε δύναμη (σε κάποιο σηµείο) - τῇ γροθιά στο 
τραπέζι 3. (για μέλος τού σώματος) χτυπώ (ώστε να πονέσει ή να 
αποκτήσει σημάδι): πού το βάρεσες το γόνατό σου καὶ μελάνιασε, | 
βάρεσε τον ώμο του στη γωνία τού τοίχου ΦΡ βαράω / χτυπώ το κε- 
φάλι µου (στον τοίχο) βλ λ. κεφάλι 4. χτυπώ (κάποιον), τον δέρνω: 
τον βαρούσαν όλοι µαζί µε γροθιές και κλοτσιές | τον βάρεσε στο κε- 
φάλι μ᾽ ένα μπουκάλι || (καὶ ὡς απειλή) κάτσε καλά, γιατί θα σε βα- 
ρέσω! | τη βαρόει αλύπητα ΣΥΝ ξυλοκοπώ 5. κάνω. πραγματοποιώ: - 
σουτ! βάρεσε τη μπάλα µε δύναμη | - κεφαλιά θ.(α) κάνω (κάτι) να 
ηχήσει. - την καμπάνα! το κουδούνι (β) (ειδικότ για μουσικά όργα- 
να. συνήθ κρουστά) παίζω: - το ντέφι! τα τύμπανα || (κ. αμετβ.) βα- 
ράτε βιολιτζήδες! (Ξ παίξτε βιολΏ 7. πυροβολώ και τραυματίζω ἡ 
σκοτώνω (κάποιον): τον βάρεσαν µε πιστόλι 8. (στο κυνήγι) σκοτώνω 
βάρεσε δυο λαγούς και µια µπεκάτσα 9. (για ποτό) ἐπιδρώ έντονα 
στον εγκέφαλο. στις αισθήσεις, προκαλώ πονοκέφαλο, ζαλάδα: µε 
βάρεσε το κρασί που ήπιαµε δεν πρέπει να ήταν καλό | το ούζο µε 
βαράει στο κεφάλι’ | (κ. αμετβ.) δεν πίνω ρακί βαράει στο κεφάλι 
(αμετβ.) 10. χτυπώ (σε σηµείο τού σώματός μον), τραυματίζομαι. κά- 
που βάρεσα και πονάω 11. ρίχνω πυροβολισμό: στα πανηγύρια βα- 
ράνε στον αέρα µε διάφορα όπλα και γίνεται χαλασµός κόσμου || - 


Βαρβάρα 


στον γάμο τού Καραγκιόζη (δεν ρίχνω σε συγκεκριµένο στόχο ή ρί- 
χνω ἁστοχες βολές) 9 12. (η µτχ. βαρεμένος, -η, -ο) βλ.λ. 5 ΦΡρ (α) 
(αργκό) μου τη βαράει () παθαίνω κάτι ανεξήγητο, µου συμβαίνει 
κάτι που µε οδηγεί στη συνέχεια σε παράξενη. ανεξήγητη ή παράλο- 
γη συμπεριφορά: ώρες-ώρες τού τη βαρόει κι αρχίσει να βρίσει δυ- 
νατά µες στον κόσμο! | του την έχει βαρέσει τώρα τελευταία και δὲν 
μιλάει σε κανέναν ΣΥΝ µου τη δίνει (1) (στον αὀρ µου τη βάρεσε) 
νευρίασα, θύμωσα: όταν έμαθε πως τον απέρριψαν, του τη βάρεσε 
και άρχισε να βρίζει θεούς και δαίμονες! || είναι να µην του τη βα- 
ρέσει, γιατί τότε δεν λογαριάζει κανέναν! ΣΥΝ μου την έδωσε (β) (κα- 
θημ -εκφραστ) βαρόω διάλυση (1) (για επιχείρηση) χρεωκοπώ: το 
μαγαζί του βάρεσε διάλυση (1ἱ) αποσυντονίζομαι πλήρως: µε τις 
απεργίες και τις καταλήψεις τα σχολεία έχουν βαρέσει διάλυση! - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή, -ἐσα. 
[ἘΤΥΜ «μτγν. βαρῶ (-έω) «πιέζω µε το βάρος! μου» (πβ. αρχ. µτχ. βε- 
βαρπώς) « αρχ βαρύς. Η σημ. «χτυπώ» οφείλεται στο θηλ. βαρεῖα 
(τού επιθ. βαρύς), το οποίο κατέληξε να προσδιορίζει τη βαριά (βλ.λ.), 
είδος σφυριού που χρησιμοποιείται για θρυμματισμό ανθεκτικών 
υλικών. Αυτή η σημ επεκτάθηκε από τους µεσν χρόνους Καὶ στο ρ 
βαρῶ] 

Βαρβάρα (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, προστάτιδα τού 11υ- 
ροβολικού 2. γυναικείο όνοµα, 
[ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ βάρβαρος]. 

Βαρβαρέζος κ ἡ παρμπαρέζος (ο) ο κάτοικος τής Μπαρμπαριάς 
(βλ.λ). 
[ΕΓΥΜ «ιταλ, ΒαγΌατους, βλ. κ. Μπαρμπαριά]. 

βαρβαρίζω Ρ αμετβ [αρχ.] (βαρβάρτσα) 1. μιλώ παραβιάζοντας τους 
γραμματικούς κανόνες ή/και την αισθητική τής γλώσσας (πβ. λ σο- 
λοικίζω) 9 2. φέρομαι σαν βάρβαρος ---βαρβαρισμός (0) ἰαρχ.]. 

βαρβαριστί επίρρ [αρχ.] (λόγ.) 1. σε ξένη Ἰλώσσα: του απάντησε -2. 
με τρόπο που παραβιάζει τους γραμματικούς κανόνες ή την αισθητι- 
κή τής γλώσσας 

βάρβαρος, -η, -ο (κακόσ) 1. αυτός που δεν έχει εκπολιτιστεί: - λαός 
/ φυλή | (κ. ως ουσ.) έφερε τον πολιτισμό στους βαρβάρους ΣΥΝ απο- 
λίτιστος. άξεστος ΑΝΙ πολιτισμένος 2. αυτός που χαρακτηρίζεται 
από έλλειψη ανθρωπιάς. ευγένειας, λεπτότητας: πολλοί θεωρούν την 
πυγμαχία -- σπορ | το” θέαμα τής ταυρομαχίας || - ἔθιμο / συνήθεια 
/ συμπεριφορά ΣΥΝ οκαιός. βάναυσος 3. (στην αρχαιότητα) ο µη ελ- 
ληνόφωνος, ο ξένος (και αργότερα ο µη Ρωμαίος) (πβ. πας µη Έλλην 
βάρβαρος). ---βαρβαρικός, -ή. -ὁ [αρχ.] 
[ΕΤΥΜ αρχ., ονοματοποιημένη λ., « βαρ-βαρ, ήχος µε τον οποίο απέ- 
δωσαν οἱ αρχ. Ἕλληνες το ακατανόητο γι’ αυτούς άκουσµα από τις 
γλώσσες άλλων λαών. Παρόμοιες ονοματοποιηµένες λ. συναντούμε 
και σε άλλες αρχ. γλώσσες, πβ σουµερ. Όάτ-Ῥατ- «ξένος». ακκαδ. 
Ὀατραγίη «εχθρός» Η λ. βάρβαρος είχε αρχικώς τη σημ. εκείνου που 
μιλάει µιαν ακατανόητη γλώσσα: ο Όμηρος. ἄλλωστε, πρώτος μνημο- 
νεύει τοὺς «βαρβαροφώνους» Κάρες (1}. Β 867). Ὁ Θουκυδίδης σημει- 
ώνει εύστοχα (1, 3, 3) ότι ο Όμηρος δεν χρησιμοποίησε τη λ. µε πολι- 
τική σημ., αφού άλλωστε ούτε το όνομα Έλληνες δήλωνε τότε το σύ- 
νολο των ελληνοφώνων, ώστε να παγιωθεί η αντίθεση Έλληνες -- βάρ- 
βαροι. Συν τῷ χρόνω, η λ. απέκτησε πολιτική σημ., δηλώνοντας τους 
μη Έλληνες γενικά (Ηρόδοτος, Πλάτων) µε µειωτική χροιά! 

βαρβαρότητα (η) [μεσν | [χωρ. πληθ. βαρβαροτήτων στη σημ. 3) 1. 
η ιδιότητα τού βαρβάρου 2. η έλλειψη πολιτισμού, η κατάσταση στην 
οποία δεν παρατηρείται πολιτισμική εξέλιξη, αλλά επικρατούν η 
απαιδευσία, οι προλήψεις και οι δεισιδαιμονίες, η βία κ.λπ.: ο Με- 
σαίωνας χαρακτηρίστηκε ὡς εποχή βαρβαρότητας 3. (συνεκδ.) η πρά- 
ξη που χαρακτηρίζεται από σκληρότητα, βία: οἱ - που διέπραξε ο 
στρατός κατοχής εις βάρος τού ντόπιου πληθυσμού. 

βαρβατεύω ρ. αμετβ {βαρβάτε-ψα, -μένος] (για ζώα) καταλαμβάνο- 
μαι από γενετήσια ορμή Ἐπίσης βαρβατιάζω. 

βαρβατίλα (η) (χώρ. πληθ.) (λαϊκ) 1. η δυσάρεστη μυρωδιά αρσενι- 
κού ζώου (κυρ. τράγου) την περίοδο τῆς αναπαραγωγής 2. (για ἀν- 
ὄρες) ἡ κακοσµία από την έλλειψη καθαριότητας, κυρ. τῶν γεννητι- 
κών οργάνων 3. η επίδειξη ανδρισμού, αρρενωπότητας, Επίσης βαρ- 


Βωτιά 
τες, 


βαρβάτος, -η. -ο (λαίκ) 1. (αρσενικό ζώο) που έχει αναπαραγωγική 
ικανότητα (που δεν είναι ευνουχισμένο): - άλογο ταύρος 2. (για ἁν- 
δρα) αυτός που έχει έντονες γενετήσιες ορµές (κατ’ επέκτ.) Ιδιαίτερα 
αρρενωπός (µτφ.-οικ.) 3. αυτός που παρουσιάζει ιδιαίτερη ικανότητα 
στον τοµέα του: - δικηγόρος ! επιστήμονας ΣΥΝ ικανός, επιτήδειος. 
4. αυτός που εντυπωσιάς ει µε το μέγεθος, τη δύναμή του: -- βιο- 
ία / περιουσία -- βαρβάτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. βαρβᾶτος «αυτός που δεν έχει ευνουχιστεί» «λατ. 
Ῥάτράτη5 «γενειοφόρος» -« ὈάτΌα «γένι»]. 
βάρβιτος (ο/η) (βαρβίτ-ου | -ῶν, -ους] αρχαίο έγχορδο μουσικό όργα- 
νο, συγγενές προς την αρχαία ελληνική λύρα 
[ΕΤΥΜ αρχ. αγν. ετύμου, ίσως δάνειο φρυγικής προελ ] 
βαρβιτουρικά (τα) ομάδα χημικών ενώσεων µε φαρμακευτική δρά- 
ση, οι οποίες παράγονται από την οργανική ένωση «βαρβιτουρικό 
οξύ» και χρησιμοποιούνται ὡς κατευναστικά, αντιεπιληπτικά και 
αναισθητικά υπνωτικά: η συστηματική του χρήση µπορεί να εξελι- 
χθεί σε τοξικοµανία. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ Ὀατοίϊητῖς (αοἰά) « γερμ. Βατοίταγναυτε 
«βαρβιτουρικό οξύ» « νεολατ. (ἱ΄νποὰ) Ὀατοσία «χνουδωτά (βρύα), 
μούσκλια» -- -ατ- (« νεολατ. 1τοὰ « ελλην. ουρία) -- καμίς «οξύ»] 
βαργεστηµάρα (η) (χωρ. πληθ | η πλήξη, η ανία και η νωθρότητα 
που οφείλονται στην απώλεια τού ενδιαφέροντος. 
βαργεστημένος, -η, -ο γεμάτος πλήξη, ανία: - έκφραση --- βαργε- 
στηµένα επίρρ. 
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βαρέλι 


βαργεστώ κ. (εσφαλμ) βαριεστώ ρ. αμετβ. ἰβαργεστείς... | βαργέ- 
στ-ησα, -ημένος} 1. χάνω την υπομονή µου, τη διάθεση, το ενδιαφέ- 
ρον µου 2. (η μτχ. βαργεστημένος, -η. -ο) βλ.λ. Επίσης βαργεατίζω. 
[ΕΤΥΜ « βαζγεστώ { {ζω ς τουρκ, ναζροςίίπι, αόρ. τού ϱ. να7ροςιποΚ 
«παραιτούμαι, εγκαταλείπω», Ο τύπος βαργεστώ οφείλεται σε επίδρ 
τού βαριέμαι, εξού και η γραφή τής λ. και ως βαριεστώ] 

βαργωμώ ρ.-' βαρυγγωμώ 

Βάρδα επιφών (λαϊκ.) πρόσεξε. φυλάξου βάρδα από όσους σου κά- 
γουν τον φίλο! 

[ΕΓΥΜ «βεν. νατήα. προστ. τού ρ. νατάατ (βλ. κ. βάρδια)]. 

Βαρδάρης (ο) 1.ο ποταμός Αξιός (βλ.λ) στο γιουγκοσλαβικό τμήμα 
του 2. (συνεκδ.) ο σφοδρός και ψυχρός βόρειος άνεμος που πνέει στη 
Μακεδονία κατά μήκος τής κοιλάδας τού ποταμού Αξιού. 

[ΕΤΥΜ « σλαβ. Υαγάαγ «Αξιός»]. 

Βαρδής (ο) ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΜ Πιθ μεσν κύρ όν «βεν. ΒαΙάίη (πβ αγγλ. Βα]άννίπ) « αρχ γερι 
Βα]άανιίη « Ῥαἱά «θαρραλέος» -- Μπο «φίλος»]. 

βάρδια (η) {χωρ. γεν. πληθ.) 1. καθεμιά απὀ τις ομάδες εργατών ἡ 
υπαλλήλων που εναλλάσσεται με ἀλλ ες για την "εκτέλεση συγκεκρι- 
μένου έργου: ζητήθηκαν ευθύνες από τη νυχτερινή - για το ατύχημα 
{ η πρωινή - ἔθεσε σε λειτουργία τις γεννήτριες 2. (συνεκδ.) η χρονι- 
κή διάρκεια κατά την οποία η παραπάνω ομάδα ή ένα πρόσωπο εἰ- 
ναι επιφορτισµένα µε συγκεκριµένο καθήκον: έχω τρεις ώρες -- |} σε 
λίγο τελειώνει η βάρδια µου 3. η φρούρηση χώρου: ΦΡ (α) κάνω | εἴ- 


μα! Ώάοδ!α (1) είμαι σκς οπός ο 
μαι μαροια (1) εἶμαι ΣΚΟΤ 


(ειδικότ.) ΝΑΥΤ (α) το σύνολο των ωρών κατά τις οποίες εκτελούνται 
υπηρεσίες σε πλοίο ΣΥΝ φυλακή (β) (συνεκδ.) η διαίρεση των εργα- 
ζομένων σε πλοίο ανάλογα µε τις ώρες υπηρεσίας: έφυγε η µία - κι 
ήρθε η άλλη | η πρώτη ! τελευταία - | στη γέφυρα έκαναν - ένας 
αξιωματικός και δύο ναύτες (Υ) (λαϊκ } σκάντζα βάρδια η αλλαγή 
βάρδιας (ὑπηρεσίας ἡ σκοπιάς) πάνω σε πλοίο 
ΙΕΤΥΜ. μεσν., αρχική σημ «φρουρά», «βεν ναταάῖα «αρχ γερμ νὰ 
(πβ. γερμ. Νατίὲ «σκοπιά»)| 

βαρδιάνος (0) ΝΑΥΙ (λαϊκ.) ο σκοπός, ο φρουρός. 
[ΕΤΥΜ. « βεν. νατάϊαπο « νατἆϊα «βάρδια» (βλ.λ.)]. 

βάρδος (0) 1.ο συνθέτης καὶ τραγουδιστής ὕμνων (συνήθ. για τα κα- 
τορθώµατα των ηρώων τής φυλής) στους αρχαίους Κέλτες 2. (κατ᾽ 
επέκτ.-λογοτ.) (α) σπουδαίος ποιητής που υμνεί µε τους στίχους του 
κάτι: Κ. Παλαμάς. ο -- τού νέου ελληνισμού (β) σπουδαίος τραγονδι- 
στής ή συνθέτης: - τής λαϊκής µας παράδοσης. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. βάρδοι (οἱ) «Κέλτες ποιητές και τραγουδιστές» « κελτ 
Ρατάά «ποιητής»]. 

βάρδουλο (το) λωρίδα από δέρμα που τοποθετείται γύρω από το πέλ- 
μα τού ὑποδήματος και που πάνω της ράβεται ή καρφώνεται η σόλα 
[ΕΤΥΜ «βεν. Ἐνατάο]ο «νατᾶατ «προσέχω. επιτηρώ -- συγκρατώ» (πβ 
ιταλ. αυατήατο) « φρανκον "νατάοη] 

Βαρδούσια (τα) [Βαρδουσίων] όρος τής Στερεάς Ελλάδας. που εκτεί- 
νεται στους νομούς Φωκίδας καὶ Φθιώτιδας. 
[Π:ΤΥΜ «αλβ (ππα]ςὶ Βαγ]η5Πξ «λευκά όρη»! 

βαρειά (η) -- βαριά 

βαρεία (η) (βαρειών] ΓΛΩΣΣ 1. (στην Αρχ. Ελληνική) προσωδιακός 
τόνος κατά. την προφορά τοῦ οποίου ο τόνος τής φωνής δὲν ανεβαί- 
νει σε ύψος (όπως στην οξεία), αλλά είτε κατεβαίνει (αν η προηγού- 
µενη συλλαβή οξύνεται) είτε παραμένει ουδέτερος 2. (στο πολυτονι- 
κό σύστημα) το τονικό σημείο () που σημειωνόταν στη λήγουσα αντί 
τής οξείας, όταν δεν ακολουθούσε σημείο στίξεως ή εγκλιτική λέξη 
(π.χ. συμφωνεῖ μὲ τὴν γενικὴν σκέψιν) ΑΝΤ. οξεία. αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. τό- 
νος!, τονισμός, -ὑς. 
[ΕΓΥΜ «αρχ βαρεῖα, θηλ. τού επιθ. βαρύς. Η λ. χρησιμοποιήθηκε 
(κατ᾽ αντιδιαστολή προς την ὀξεῖα) από τον Πλάτωνα ὡς µέρος τής 
φρ βαρεῖα τάσις ! χορδή (επειδή χαρακτηριζόταν ὡς χαμηλότερης 
κλίμακας μουσική αρμονία). Οἱ Αλεξανδρινοί γραμματικοί την τοπο- 
θετούσαν αρχικά σε κάθε άτονη συλλαβή (δηλ. χωρίς οξεία, π.χ. 
σὀφώτἐρδο). Τελικά δήλωνε, στη γραφή μόνο την. τονιζομένη λήγουσα 
μιας λ. µέσα στη φρ., λ.χ. τὴν ὁδὸ Ἑρμοῦ τὴν ἤξεραν ὅλοι]. 

βαρελα (η) ίχωρ. γεν. πληθ.) 1. βαρέλι μεγάλης χωρητικότητας 3. η 
υδρία 3. (μτφ -σκωπτ.) η γυναίκα που είναι υπερβολικά παχιά Επίσης 
βαρέλω (σημ. 3). 
[ΕΤΥΜ µεσν «ιταλ Ῥατεῖ]ᾳ. υποκ. τού Ῥάτὰ «βαρέλι, κάσα»]. 

βαρελάδικο (το) (λαΐκ) ο χώρος όπου κατασκευάζονται βαρέλια 
ΣΥΝ βαρελοποιείο, 
[ΕΤΥΜ « βαρέλι .. παραγ επίθηµα -άδικο] 

βαρελάκι (το) ἵχωρ. γεν.) 1. το μικρό βαρέλι 2. βαρελάκια (τα) παι- 
χνίδι στο οποίο οι συμμετέχοντες αφήνουν τα σώματά τους να κυλή- 
σουν στο έδαφος µε το πλάι, προστατεύοντας µε τα χέρια το κεφάλι 
επίσης. παρόμοια στρατιωτική άσκηση: κάνουν - (κατρακυλούν). 

βαρελάς (ο) [βαρελάδες} πρόσωπο που κατασκευάζει βαρέλια ΣΥΝ 


άσσο αἱ Βοίσκοιοι σε υπποςσία Δ 
«φυλάσσω αν βρίσκομαι σε υπηρεσία 5, 


βαρελοποιός. 

Βαρέλας (ο) [χωρ. γεν. πληθ  (σκωπτ) ο άνδρας που είναι υπερβολι- 
κά παχύς. 

βαρελήσιος, -ἰα, -ιο (σχολ. ορθ. βαρελίσιος) (για τρόφιμα ή υγρά) 


αυτός που προέρχεται από βαρέλι, που φυλασσόταν σε βαρέλι - 
κρασί ! φέτα ! μπίρα. . ΣΧΟΛΙΟ λ. -ήσιος. 

βαρέλι (το) ίβαρελ.- ιού | -ιών] 1. μεγάλο κυλινδρικό δοχείο. συνήθ. 
από ξύλινες κυρτές σανίδες που συγκρατούνται µε μεταλλικές στε- 
φάνες. πλατύτερο στη μέση και στενότερο στα άκρα, για την αποθή- 
κενση υγρών (π.χ κρασιού. λαδιού, πετρελαίου) ή στερεών (π.χ. τυ- 
ριού) προϊόντων ΣΥΝ βυτίο 2. (συνεκδ) η ποσότητα υγρού που χωρά 
σε ένα βαρέλι 3. (σκωπτ.-μτφ.) πρόσωπο πολύ παχύ: έγινε - απ’ το πο- 
λύ φαγητό. 


ΙΕΤΥΜ μεσον. « βαρέλα (βλ.λ.), το οποίο θεωρήθηκε μεγεθυντικό]. 

βαρελιάζω ρ. μετβ. [βαρέλιασ-α, -τηκα, -μένος] (λαϊκ.) τοποθετώ σε 
βαρέλι: - το κρασί! το τυρί, 

βαρελοποιείο (το) [1892] (λόγ) το βαρελάδικο (βλ.λ.). 

βαρελοποιός (0) (λόγ) ο κατασκευαστής βαρελιών ΣΥΝ βαρελάς. 
-- βαρελοποιΐα (η). 

βα ρελοσανίδα (η) η κυρτή σανίδα που χρησιμοποιείται στην κατα- 
σκευή βαρελιών. Επίσης (λαϊκότ.) βαρελοσάνιδο (το). 

βαρελότο ίτο) η µικρή ποσότητα εκρηκτικής ὕλης που τυλίγεται σε 
χαρτί και εκρήγνυται προκαλώντας ισχυρό κρότο' συνηθίζεται η 
χρήση του σε µεγάλες γιορτές, πανηγύρια κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. Ῥατί]οιιο «βαρελάκι», υποκ. τού δατἰ]ε «βαρέλι», λόγω 
τού κυλινδρικού σχή ματος που έχουν ορισμένα πυροτεχνήματα ή λό- 
γω τής επιδρ. τού ΝΗΗΥΗΜ μπουρλότο] 

βαρελόφρων (ο) {βαρελόφρ-ονος, -ονα | -ονες, -όνων] (σκωπτ) πρό- 
σωπο που του αρέσει πολύ το ποτό’ (γενικότ.) ο µπεκρής: «το τούνελ 
τής Μάγχης έχει μετατραπεί σε παράδεισο των εν γένει βαρελοφρό- 
νων, αφού εκεί οἱ τιµές των αφορολόγητων ποτών έχουν πέσει στο 


246), (εφημ) ΣΥΝ πότης κρασοπατέρας 
Κο} ΕΦΗΡ τοτης. κροασοποατερος, 


πα «βαρέλι - -φρῶν « φρην. φρενός]. 

βαρέλω (η) »βαρέλα 

βάρεμα (το) [βαρέμ-ατος | -ατα. -ἀτῶν] (καθημ.) Ἱ. η κρούση. το χτύ- 
πηµα 9 2. (αργκό) η βαρεμάρα 
ΙΕΙΥΜ µεσν «μτγν. βάρημα « αρχ. βαρῶ (έω) (βλ.λ.)]. 

βαρεμάρα (η) ἴχωρ γεν. πληθ | (καθημ.) 1. η έλλειψη. διάθεσης για 
εργασία. για ὁραστηριότητα ή ταν στις - του καὶ δεν ήθελε να μελε- 
τήσει οὔτε σελίδα! ΣΥΝ τεμπελιά, νωθρότητα 2. η πλήξη, η βαργε- 
στηµάρα. 

[ΕΤΥΜ « βάρεμα, κατά τα χαζο-μάρα. κουτα-μάρα, σαχλα -μάρα κ.ἀ.}. 
βαρεμένος, -η, -ο 1. (λαϊκ.) αυτός που έχει δεχθεί χτύπημα ΣΥΝ 

τραυματισμένος 2. (αργκό-μτφ.) αυτός που δεν έχει ψυχική ή δια- 

νοητική ισορροπία, που έχει πρόβλημα κοινωνικής συμπεριφοράς ή 

δείχνει παράλογη εμμονή σε κάτι ΣΥΝ βλαμμένος. κολλημένος. 
βάρεσαρ. »βαράω 

βαρετός, -ἠ.-ό αυτός που προκαλεί πλήξη: - άνθρωπος / ομιλία! ται- 
νία ΣΥΝ ανιαρός, πληκτικός ΑΝΤ ενδιαφέρων. --- βαρετά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « βαραίνω!. 

βαρέως επίρρ. (λόγ) βαριά: ΦΡ. φέρω (κάτι) βαρέως αισθάνομαι 

έντονη δυσαρέσκεια, ενόχληση ἡ µείωση τής αξιοπρέπειάς µου (από 
κάτι), δεν μπορώ να το ξεπεράσω εὔκολα (ψυχολογικά) έφερε βαρέ- 
ὡς την αποτυχία του στις εξετάσεις. 
[ΕΤΥΜ αρχ. «βαρύς Ίδη στον Ηρόδοτο μαρτυρείται η φρ. φέρειν βα- 
Ρέως (5. 19} µε τη σημ. «υποφέρω, υφίσταμαι κάτι χωρίς υπομονή», 
ενώ στον Διόδωρο Σικελιώτη η φρ. βαρέως φέρειν (36. 3) σημαίνει 
«ανέχομαι κάτι αξιοπρεπώς»] 

βαρηκοῖα (η) |μεσν | (χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ η μειωμένη ακουστική ικανό- 
τητα: ακουστικά βαρηκοῖας (βλ. χ. ακουστικό} πβ λ. κώφωση 

βαρήκοος, -Ἡ, -ὁ (λόγ) αυτός που δεν διαθέτει επαρκή ακουστική 
ικανότητα ΣΥΝ κουφός, (σκώπτ.) περήφανος στα αφτιά 
[ΕΤΥΜ «αρχ. βαρυήκοος « βαρύς ἝἜ -ήκοος (µε έκταση τοῦ αρχικού 
φωνήεντος εν συνθέσει) « ἀκούω]. 

Βαρθολομαίος (9) 1. ένας από τους δώδεκα Αποστόλους και τους 
πρώτους μαθητές τού Χριστού: Φρ νύχτα τού Ἁγίου Βαρθολομαίου 
(γαλλ. Ια παὶϊ ἀπ 5αῖπι Βαγιπό]ςπηγ) (1} ΙΣΤ η μεγάλη σφαγή των Προτε- 
σταντών Ουγενότων στο Παρίσι από τους Ρωμαιοκαθολικούς στις 
24/8/1572 κατόπιν διαταγής τοῦ βασιλιά Καρόλου Θ' (1) (μτφ.) για κα- 
ταστάσεις μαζικών και βίαιων εκκαθαρίσεων 2. ανδρικό όνομα 
[ΕΤΥΜ «μτγν. Βαρθολομαῖος « αραμ. Βατ-οἰπια! «γυιος τού Τολμάι». 
Η σύγκριση των χωρίων τής Κ.Λ. (Λουκ. 6, Ι4 Φίλιππον καὶ Βαρθο- 
λομαῖον. Ιωάνν 1, 46. εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ). όπου τα 
ονόματα Βαρθολομαῖος και Ναθαναὴλ συσχετίζονται στην ίδια αφή- 
γηση µε τον Φίλιππο. οδηγεί στο συμπέρασμα ότι επρόκειτο για τον 
ίδιο Απόστολο. ο οποίος έφερε το όνομα Ναθαναὴλ Βαρθολομαῖος 
(ς ΝαϊΠαπάε] Βατ-ἰοἰπιαί) Βλ κ. Ναθαναήλ]. 

βαριά (η) το βαρύ και µεγάλο σιδερένιο σφυρί. ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὕς 
[ΓΥΥΜ μεσν. « βαρεά (µε συνίζηση) « βαρέα, θηλ. τού αρχ. επιθ βα- 
ρύς (βλ.λ.}] 

βαριά επίρρ. ἵμεσν.] 1. µε δύναμη, ισχυρά - χτυπούν τα σήμαντρα 2. 
επικίνδυνα, πολύ ἀσχημα: - άρρωστος / τραυματισμένος 8. µε ψυχι- 
κή οδύνη. µε πάθος: αναστενάζω - ἃ. µε δυσκολία: αναπνέω ! ἄνα- 
σαίνω - 5.µε δυσαρέσκεια: µην το παίρνεις τόσο - αυτό που έπαθες! 
6.(για ὕπνο) χωρίς να µπορεί κανείς να ξυπνήσει εύκολα ἡ να αντι- 
ληφθεί (κάτι): κοιμάται πολύ - δεν ξυπνάει εύκολα! ΣΥΝ βαθιά 7. 
(για ακοή) ανεπαρκώς. όχι καθαρά, όχι ευκρινώς: ακούει - 8. αργά 
και µε όλο το βάρος (κάποιου): πατάει - || έσερνε τα βήματά του - 
στον χορό 8. κουρασμένα, µε κόπο περπατούσε - μετά τη δουλειά 

βαριακούω ρ αμετβ. ἱβαριακοῦ-ς, τει, -με, -τε -ν(ε)' µόνο σε ενεστ. κ, 
παρατ.) έχω πρόβλημα ακοής, δεν, ακούω καλά. 

βαριανασαίνω ρ αμετβ. [βαριανάσανα) (εκφραστ) ανασαίνω βα- 
θιά. λαχανιάζω. 

βαριαναστενάζω ϱρ. αμετβ. (µεσν ] (βαριαναστέναξα] (εκφραστ.) 
βγάζω βαθύ αναστεναγµό, αναστενάζῳ µε πόνο 

βαριαρρωσταίνω ρ αμετβ.[μεσν] [βαριαρρώστη-σα. -μένος] αρρώ- 
σταίνω βαριά. σοβαρά 

βαρίδι (το) (βαριδ-ιού | -ών} 1. (γενικά) μικρό κομμάτι από βαρύ µέ- 
ταλλο. που χρησιμοποιείται για να προσθέτει βάρος: (ειδικότ.) το 
αντίβαρο τής ζυγαριάς ή τής πλάστιγγας ΣΥΝ αντιζύγιο 2. μικρό βά- 
ρος που κρέμεται από το νήμα τής στάθµης (τού αλφαδιού) των οι- 
κοδόμων (συνεκὸ } το ίδιο το αλφάδι (βλ.λ.) 8. καθένα από τα δύο µε- 
ταλλικά βάρη τού ωρολογιακού εκκρεμούς 4. το βάρος που τεντώνει 


το στημόνι τοῦ αργαλειού 8. το βάρος που δένεται μαζί µε τα αγκί- 
στρια σε πετονιά. ώστε να βυθίζεται στη θάλασσα 
[ΕΤΥΜ Υποκορ. τού επιθ. βαρύς, άσχετο προς το μτγν βαρύδιον 
(εσφαλμ. γρ αντί βαρύλλιον), ἐπίσης υποκ τοῦ βαρύς]. 

βα ριέμαι ρ.µετβ. κ αμετβ ἱβαρέθηκα) Φίμετβ) ) 1. αισθάνομαι πλήξη, 
ανία (για κάποιον/κάτι): - να τον ακούω είναι τόσο ανιαρός ομιλη- 
τής! || -- τις δεξιώσεις 2. δεν μπορώ να ὑποφέρω, να ανεχθώ άλλο (κά- 
ποιον!κάτι). αισθάνομαι ότι με έχει κουράσει, ότι έχω κορεστεί (από 
αυτόν/αυτό): τα χω βαρεθεί όλα, θέλω ν ᾽αλλάξεο ζωή [ έ εχω βαρεθεί 
ν᾽ ακούω από τους πολιτικούς κάθε τέσσερα χρόνια τις ίδιες υπο- 
σχέσεις || (εκφραστ.) τον έχει βαρεθεί η ψυχή µου (δεν τον αντέχω 
άλλο). ΦΡ (παροιμ } το πολύ το «Κύριε ελέησον» το βσριέται κι ο 
Θεός / ο παππάς για κάτι που επαναλαμβάνεται φορτικά και κατα- 
ντά βαρετό 4 3. (αμετβ) αισθάνομαι πλήξη. ανία: ψάρευα όλο το 
πρωί, αλλά στο τέλος βαρέθηκα και τα παράτησα ΦΡ (α) βσριέμαι 
που ζω δεν έχω κανένα ενδιαφέρον. αισθάνομαι αφόρητη πλήξη ([) 
δεν βαριέσα! για να δηλωθεί ὅτι δεν πρέπει ή δεν αξίζει να στε- 
νοχωριέται ή να ανησυχεί κάποιος για συγκεκριµένο πρόβλημα: -Κι 


αν πο απολύσουν; οἱ Κώύτι άλλο θα βρεθεί να κάνω. 
αν ος απο νσουν κάτι σλο σα µρενει να κάνα, 


[ΕΤΥΜ « µεσν. βαριοῦμαι. μεταπλ. τύπος τού αρχ. βαροῦμαι (έο.) 
«δυσανασχετώ». κατά το σχήμα ἀρνοῦμαι -- ἀρνιοῦμαι -- ἀρνιέμαι 
κά], 

βαριεστίζω, βαριεστώ ρ -» βαργεστώ 

βαριετέ (το) [άκλ} το ψυχαγωγικό πρόγραµµα που περιλαμβάνει 
ποικιλία θεαμάτων και ακροαμάτων (κωμικά σκετς. ελαφρά µουσι- 
κή, τραγούδια, ακροβατικά, ταχυδακτυλουργικά κ.ά.) 

[ΕΤΥΜ « γαλλ. νατἰέϊέ «ποικιλία» « λατ. νατίειᾶς|. 

βάριο (το) [1840] [βαρίου! ΧΗΜ μεταλλικό στοιχείο αργυρόλευκου 
χρώματος (σύμβολο Βα), που βρίσκει εφαρμογές στην εξόρυξη πετρε- 
λαίου, τη μεταλλουργία κ.α. (βλ.λ. περιοδικός, ΠΙΝ ). 

[Ετγμ. Ελληνογενής ξέν ὀρ. « αγγλ. ῬάτΊπι «ελλην. βάρος -- νεολατ. 
-Ίαπι, ονομασία που δόθηκε στο στοιχείο από τον Βρετανό χημικό 51τ 
ΠιπιρΗτγ. Ῥανγ. ο οποίος το ανακάλυψε] 

βαριοκοιµάμα! ρ. αμετβ {βαριοκοιμάσαι... |βαριοκοιµ-ήθηκα, -ισµέ- 
νος) κοιμάμαι βαριά, δεν ξυπνάω εύκολα. Επίσης βαριοκοιμούμαι. 

βα βιόμοιρος, -ῃ, -ο ἵεκφραστ.) δυστυχισμένος, κακότυχος. 

βαριοπούλα (η) [χώρ. γεν. πληθ | η µικρή βαριά (βλ λ.). 

{ΕΓΥΜ. «βαριά - υποκ. επίθηµα -πούλα]. 

βαριούχος. -ος, -ο ΧΗΜ ΑΤΡ αυτός που περιέχει βάριο. 
[ΕΤΥΜ « βόριο 5 -ούχος « έχω]. 

βάρκα (η) ἰβαρκών] μικρό ανοιχτό θαλάσσιο σκάφος που κινείται µε 
κουπιά. ιστία ἡ μηχανή ΣΥΝ (λόγ.) λέμβος. άκατος, --- (υποκ.) βαρ- 
κούλα (ή) κ. βαρκάκι (το) Ίμεσν.[ -ΣΧολιολ βραχίονας. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., μεσν. « λατ. Ὀατεᾶ « ἈΡᾶτίςα « Ὀατί « αρχ. βᾶρις 
«πλοιάριο», δάνειο αιγυπτιακής προελ., πβ κοπτ. Ὀατί]. 

βαρκάδα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) η βόλτα µε βάρκα: πηγαίνω -. 
[ΕΓΥΜ «βεν. Ὀάτοάσὰ ς«Ραϊςᾶ « βάρκα». 

βαρκάρης (ο) (βαρκάρηδες]. βαρκάρισσα (η) ἰδύσχρ. βαρκαρισ- 
σών] 1. κάτοχος βάρκας ΣΥΝ (λόγ.) λεμβούχος 2. κυβερνήτης βάρκας. 
[ΕΤΥΜ μεσον «βάρκα -- παραγ ἐπίθημα. -άρης] 

βαρκαρόλα (η) (χῶρ. γεν πληθ. 1. ρομαντικό τραγούδι βαρκάρη 
(κυρ Βενετσιάνου Ἰονδολιέρη), που συνοδεύει τη βόλτα µε βάρκα | 2. 
ΜΟΥΣ μουσική σύνθεση, ορ γανική ή Π] φωνητική, συνήθως σε μέ τρο 24 
ἡ 4/4,που θυμίζει τα τραγούδια των γονδολιέρηδων τής Βενετίας. 
[ΕΤΥΜ « βεν. Ὀατσάτοὶα « Ρατοατοὶο «βαρκάρης, γονδολιέρης» « Ῥάτοα 
«βάρκα»]. 

Βαρκελώνη (η) πόλη και σημαντικό λιμάνι τής ΝΑ. Ισπανίας στη 

Μεσόγειο Θάλασσα, πρωτεύουσα τής Καταλωνίας. 
Η.ΙΥΜ «ισπ Βατεθίοπὰ (οπτικό δάνειο) « µαυριτ Βατ]αϊππαπ, που ανά- 
γεται στον Καρχηδόνιο στρατηγό Ηαπιί]ςαγ Βατσα. ο οποίος θεωρείται 
ότι την ἵδρυσε τον 3ο αι π.Χ. Το προσωνύμιο Βατεᾶ είναι σηµιτικής 
προελ., πβ. εβρ. Όβταα «αστροπελέκι»]. 

Βαρκιζα (η) ΝΑ προάστιο τής Αθήνας, γνωστό από τη συμφωνία που 
υπεγράφη μεταξύ τής ελληνικής κυβερνήσεως και τού ΕΑΜ. - 
ΚΚΕ µε τη λήξη των Δεκεμβριανών για θέµατα συνταγματικών 
ελευθεριών. δημιουργία εθνικού στρατού, δημοψήφισμα. εκλογές και 
αμνηστία για πολιτικά αδικήματα (Συμφωνία τής Βάρκιζας). 

[ΕΤΥΜ Αντιδάν, «αλβ. νατκξζα « ναικδα « ελλην. βάρκα]. 

Βαρλαάμ (ο) [άκλ.] 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ο 
Καλαβρός: θεολόγος και φιλόσοφος (1290-1350), καθηγητής στο Πα- 
νεπιστήµιο τής Κωνσταντινουπόλεως, γνωστός για τις θέσεις του κα- 
τά τού ησυχασμού 8. ανδρικό όνοµα. 

(ΕΤΥΜ, μεσν. κύρ ὀν., πιθ. « συρ. Βαγα]α, κατ’ επίδρ. τού μτγν. ον. Βα- 
λαάμ (« εβρ. Β]ξαπι)|. 

Βάρνα (1) πόλη και λιμάνι τής ΒΑ. Βουλγαρίας στον Εύξεινο Πόντο. 
ΙΕΤΥΜ, « βουλγ Υάγηὰ «αρχ. σλαβ. νγαπ(ϑ) «μαύρος». λόγω τῆς θέσε- 
ως τής πόλης στη Μαύρη Θάλασσα. Κατ άλλη άποψη, ς ΙΕ. Ἐνςτ-β- 
«νερό» Ἡ πόλη είχε αρχικώς ιδρυθεί τον 66 αι π Χ. µε το αρχ. όνομα 
ὈὉδησσός]. 

Βαρνάβας (ο) Ἱ. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. ο Απόστο- 
Λος -. ο ιδρυτής τής Εκκλησίας τής Κύπρου 2. ανδρικό όνοµα 
[ΕΓΎΜ μτγν «αραμ. Βατ-πξο]Ώᾱ «γυιος παρηγοριάς») 

βαρομετρία (η) (χωρ. πληθ.} ο κλάδος τής Φυσικής ποὺ ασχολείται 
µε φαινόμενα ατμοσφαιρικής πίεσης. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «αγγλ. Ὀβτοπιείγγ] 

βαρομετρικός, -ἡ. -ὁ [1812] ΜΕΤΕΩΡ 1. αυτός που σχετίζεται. μετα 
φαινόμενα ατμοσφαιρικής πίεσης 2. (α) βαρομετρικό χαμηλό κάθε 
περιοχή χαμηλών πιέσεων όπου η πίεση ελαττώνεται από την περι- 
φέρεια προς το κέντρο (πβ κ. λ. ύφεση) προκαλεί επιδείνωση τού 
καιρού (β) βαρομετρικό υψηλό ο αντικυκλώνας (βλ.λ.) (Υ) βαροµε- 


βαρόμετρο 


348 


βαρύς 


τρική πίεση η ατμοσφαιρική πίεση 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ. Ὀβτοιπέιτίαπε] 

βαρόμετρο (το) [1799] [βαρομέτρ-ου | -ὠν! 1. το ὀργανο μετρήσεως 
τής ατμοσφαιρικής πίεσης: υδραργυρικό ! μεταλλικό -- 2. (μτφ) οτι- 
δήποτε μπορεί να εκληφθεί ὡς δείκτης γενικότερων εξελίξεων πολ- 
λοί έλεγαν παλιά ὅτι το Παρίσι µε τις επαναστάσεις και τις εζεγέρ- 
σεις του είναι το -- τῶν διεθνών πολιτικών ανακατατάξεων. 
ΙΕΓΥΜ Ελληνογενής ξ ξέν. ὁρ. « γαλλ Ὀαγοπηξίτο| 

βαρονία ( (η) ἰβαρονιῶν) 1.0 τίτλος τοῦ βαρόνου 2. 
κουν στον βαρόνο 

βαρόνος (0) [1782] (παλαιότ ορθ βαρώνος, βαρόνη (η) 1. τίτλος 
ευγενών τῆς Δ Πυρώπης 2. (τῳ -κακόσ) πρόσωπο που διαθέτει ση- 
μαντική δύναμη, επιρροή σε ειδικό πεδίο δράσεως ή επιχειρήσεων οι 
- τής πολιτικής ! τού Τύπου ! τής κοκαΐνης (οι Κολομβιανοί µεγαλέ- 
µπυροι αυτού τού ναρκωτικού) Επίσης βαρονέσσα (η) 
ΠΤΥΜ Μεταφορά τοῦ αγγλ. Όᾶτοῦ «γαλλ. Ὀάτοη « μτγν λατ. Όατο «ἀν- 
δρας, ελεύθερος άνθρωπος» «αρχ γερμ. Όατο «ελεύθερος». 

βάρος (το) Ιβάρ- οὓς | -η. -ών] 1. ΦΥΣ η δύναμη µε την οποία έλκει η 


ΓΗ προς το κέντρο της τα υλικά σώματα: το - κάθε υλικού σώματος 
η πρὸς το κεντρο τῆς τα ΑΝ’ ματος 


είναι ανάλογο µε τη μάζα του 2. (συνεκδ γία) η ιδιότητα σώματος να 
έλκεται από τη Γη και να ασκεί ορισμένη πίεση σε ό,τι βρεθεί από 
κάτω του’ έπεσε πάνω του µε ὅλο του το - και τον έριδε κάτω || το -- 
τής πέτρας || (μτφ. υπό το - των νέων εξελίξεων (υπό την πίεση των 
νέων εξελίξεων. όπως επιβάλλουν οι νέες εξελίξεις) |. δεν αισθανό- 
σουν πο τέ το βάρος τής παρουσίας του ΑΝΤ ελαφρότητα (8) ) κέντρο 
Βάρους βλ.λ κέντρο (9) ειδικό βάρος το πηλίκο τού βάρους ενός σώ- 
ματος προς τον όγκο του 3. ΧΗΜ (α) ατομικό βάρος βλ.λ. ατομικός 
(β) μοριακό βάρος βλ. λ. µοριακός 4. (συνεκὸ ) ο βαθμός στον οποίο 
εἶναι κάποιος/κάτι βαρύ(ς) ὡς μονάδα βάρους χρησιμοποιείται το χι- 
λιόγραμμµο (κιλό) 5. (ειδικότ.) η μάζα σώματος εκφρασµένη σε κιλά 
καὶ γραμμάρια: το - µου είναι εξήντα κιλά || πόσο - έχεις; || παίρνω 
-(παχαίνω) | χάνω - (αδυνατίζω) | απώλεια βάρους λόγω ασθενείας 
[| επιστολή βάρους 20 γραμμαρίων || ειδικό! μικτό! καθαρό - 3 (α) 
ιδανικό βάρος το πόσο πρέπει να ζυγίζει κανείς µε βάση τον συν- 
δυασμό σωματικών στοιχείων (ύψους, τύπους σκελετού) και τού φύ- 
λου. υπολόγισαν το - του µε βάση το ύψος του και το βάρος τού σκε- 
λετού του (β) ρίχνω όλο µου το βάρος (σε κάτι) αφιερώνομαι µε όλες 
μου τις δυνάμεις (σε κάτι). προσανατολίζω όλες µου τις ενέργειες (σε 
κάτι): έχει ρίξει όλο του το βάρος στην προώθηση τού καινούργιου 
του βιβλίου 6. (συνεκὸ ) κάθε βαρύ σώμα είναι έγκυος και δεν πρέ- 
πει να σηκώνει βάρη Τ. ΑΘΛ βάρη (τα) μεταλλικές ράβδοι που έχουν 
στα δύο άκρα προσαρμοσμένες σφαίρες ή δίσκους από χυτοσίδηρο 
και χρησιμοποιούνται ὡς µέσο εκγύμνασης ἡ στο αντίστοιχο αγώνι- 
σµα (άρση βαρών) (βλ. κ λ βαράκὺ (μτφ. 8. (α) η υποχρέωση που 
επωμίζεται κανείς αναλαμβάνω τα οικογενειακά - (β) η ὑπαιτιότη- 


τα κυρ στη ΦΡ ρίχνιιτο βάρος (σε κόποιον} κατηγορώ (κάποιον) ὡς 


ΗΝ ΕΠΑΛ ΤΠ μμ) [λον [ἐσ ιν 

ὑπαίτιο; ο πλοίαρχος έριξε το βάρος για την προσάραξη στον αξιω- 
ματικό γέφυρας 9.«ομ (α) συμπεριφορά η οποία επιβάλλεται από 
τον νόμο. χωρίς όµως να είναι δυνατός ο δικαστικός εξαναγκασµός 
τού βαρυνόμενου σε τἠρησή της Ὁ οποίος υφίσταται απλώς άλλες 
δυσμενείς συνέπειες οι οποίες συνιστούν έναν έμμεσο καταναγκα- 
σμό, πχ όποιος έχει κάνει ασφάλεια ζωής έ έχει το βάρος να ἕνημε- 
ρώσει τον ασφαλιστή για ασθένειες που έχε Π περάσει, αλλιώς χάνει 
το δικαίωµα αποζημιώσεως (β) βάρος αποδείξεως (1) (ωποκειμενικό) 
στο πλαίσιο τού συζητητικού συστήµατος. τὸ υποκειμενικό βάρος 
αποδείξεως φέρει εκείνος ὁ διάδικος στον οποίο ανήκει η πρωτυβου- 
λία προσκοµμιδής των µέσων αποδείξεων στο δικαστήριο ({1} (αντικει- 
μενικό) τὸ αντικειμενικό βάρος αποδείξεως το φέρει ο διάδικος ο 
οποίος βαρύνεται µε τις αρνητικές συνέπειες τῆς µη αποδείξεως των 
αποδεικτέων πραγματικών περιστατικών, δηλ. εκείνος ο οποίος φέρει 
τον κίνδυνο 10. το δυσάρεστο αίσθημα που έχει κανείς σε μέρος τού 
σώματός τον. σαν να δέχεται πίεση από βαρύ σώμα. έχω ένα - στο 
στομάχι (βαρυστομαχιά) ! στο κεφάλι 11. η ψυχική επιβάρυνση. το 
δυσάρεστο αίσθημα στην ψυχή ή τη συνείδηση (κάποιου): όταν εξό- 
φλησα και τα τελευταία μου χρέη, ἔφυγε ένα - από πάνω µου ΦΡ 
(κάτι) Το 'χω βάρος (στην ψυχή µου. τη συνείδησή µου) αισθάνομαι 
ενοχή για κάτι. - στη συνείδησή µου που δεν τον βοήθησα όταν είχε 
ανάγκη 12. η ιδιαίτερη σημασία, η σπουδαιότητα: εφόσον είναι 
υπουργός, ο λόγος του έχει -- || το - των λεγομένων / των αποδείξεων 
! των ἐνεργειών του || πάντα είχε συνείδηση τού βάρους τής προσω- 
πικότητάς του 13. πρόσωπο, πράγμα. ἡ υποχρέωση που προκαλεί πρό- 
βλημα (σε κάπυιον)' ΦΡ (α) γίνομαι! βάρος (σε κάποιον) προκαλώ 
ενόχληση (σε κάποιον), τον επιβαρύνω µε την παρουσία µου Έλα 
να μείνεις µαζί µας το Σαββατοκύριακο! -Δεν θέλω να σας γίνω βά- 
Ρος (β) σε / εις βάρος (κάποιου) προς ζημία µου ή εναντίον µου: χε- 
λούν - |. το δικαστήριο εξέδωσε απόφαση εἰς βάρος του |} ο αγώνας 
έληξε μέ σκορ 3-! εις βάρος τής Αγγλίας ---(υποκ.) βαράκι (το) (σημ. 
7} (βλ.λ) 
[ΓΤΥΜ αρχ, συνεσταλι βαθμ. τού ΓΕ. θ. .ανετ-ι- «βαρύς», πβ σαν- 
σκρ συγύῃ, λατ. ϱγάν-ἶς, αλλ. Ρίανο (» αγγλ. βτανο). αγγλ. στιο[ «θλίψη» 
κά, Οµόρρ βαρ-ύς. Ορισμένες φρ. είναι µεταφρ. δάνεια, λ.χ. καθαρό 
/ μικτό / ειδικό βάρος (πβ. γαλλ |ε ροίά» πει / Όγαί ; ϱρέοϊ[ϊαιο). έχω 
ένα βάρος στη συνείδησή µου (« γαλλ. ανοῖς μη Ρροίάς 5υγ [8 
σοπςΊσηοἳ), έχω ένα βάρος στο στομάχι (- γαλλ. ανοῖτ ΠΠ ροίά» δα 
Γορίοπιας) κά |. 

βαρούλκο (το) το μηχάνημα που µε ειδικές τροχαλίες καθιστά δυ- 
νατή την ἕλξη ἢ την ανύψωση βαρών ΣΥΝ βίντσι 
ἸΕΙΥΜ «-μτγν. .βαρουλκόν (τό) « βαρουλκός (ἢ) (ενν. μηχανή) « βάρος 

Ἔ "ουλκός « ἕλκω. μηχανή που εφευρέθηκε από τον Αρχιμήδη. στοῦ 
οποίου τα συγγράµµατα μνημονεύεται για πρώτη φορά. 


τα εδάφη που ανή 


Βαρσοβία (η) η πρωτεύουσα τής Πολωνίας 
[Ε1ΥΜ «πολ Νάγολάννα, αγν ετύμου Κατά τον 90 αι. μ.Χ ο δούκας 
Κονράδος (τής Μαζοβίας) ίδρυσε ένα φρούριο κοντά σε ένα μικρό 
ψαροχώρι. ποῦ ονομαζόταν Βαρσόβα (Ὑατοζοννὰ). Το 1610 ο αυτοκρά- 
τορας Σιγισμούνδος Αὔγουστος όρισε τη Βαρσοβία πρωτεύουσα τού 
Πολωνο-Λιθουανικού βασιλείου αντί τής Κρακοβίας] 

βαρυ- / βαρύ κ.βαρ- / βάρ- κ βαριο- /βαριό- κ.βαρι- α συν- 
θετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σημαίνουν: 1. ότι κάποιος/κά- 
τι έχει µε γάλο βάρος βαρυ- κόκκαλος 2.ότι κάτι γίνεται ή υπάρχει σε 
µεγάλο βαθµό, ότι είναι ιδιαίτερα έντονο: βαρι-αναστενάζω, βαρυ- 
πενθής, βαρυ-σήμαντος, βαριο-κοιµάμαι, βαρυ-χειμωνιά 3. (στην ια- 
τρική) ότι κάτι δεν λειτουργεί κανονικά. βαρ-ηκοῖα 4. άσχημη, βαριά 
διάθεση. δυσάρεστα συναισθήματα: βαρύ-θυμος, βαρυ-καρδίζω 
[ΕΓΥΜ Α’ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ.αρχ βαρύ-τονος, βαρύ- 
τιµος), που προέρχεται από το επίθ βαρύς, απαντά δε και σε ελληνο- 
γενείς δέν ὀρους (λ.χ. γαλλ. Όατγ-ορΏξτο)|. 

βαρύαυλος (ο) [1850] Ιβαρυαύλ-ου | -ὤν, -ους} ΜΟΥΣ (λόγ.) το φα- 
γκότο (βλ.λ.) 


ΙΕΓΥΜ Απόδ. τού γαλλ. Τάσος (βλ. λ δα] Οστο}]. 

βαρυγγωμῶ ρ.αμετβ. |βαρυγγωμάς.. | βαρυγγώμ-ησα, -ισμένος] εκ- 
φράζω την απελπισία µου. παραπονούµαι για την τύχη µου: αντί να 
βαρυγγωμάς και να τὰ βάζεις µε την τύχη σου, είναι καλύτερο να 
κάνεις κάτι για να την αλλάξεις ΣΥΝ δυσανασχετώ, δυσφορώ, κλαί- 
γομµαι. Επίσης (λαϊκότ) βαργωμώ. -- βαρυγγώμια (η) Ίμεσν ] κ. βα- 
ρυγγώμισμα (το) Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιᾱ 
ΙΕΓΥΜ «µεσν βαρυγγωμῶ « βαρυγνωμῶ (-έω)(με αναδρομική αφο- 
µοίωση -γν- 5 -γγ-) «βαρύγνωμος « βαρύς 1- -γνωμος « γνώμη Η γρ 
βαρυγκωμώ δεν έχει ετυμολογική στήριξη, αφού πρόκειται γιά αφο- 
µοίωση τοῦ -ν- και όχι για Ἠχηροποίηση τού -γ-|. 

βαρύγδουπος, -η, -ο 1. αυτός που προκαλεί έντονο (βαρύ) ήχο 
(δούπο) κατά την πτώση του ΣΥΝ βροντερός 2. μτφ.) αυτός που προ- 
καλεί μεγάλη εντύπωση (αλλά συνήθ. είναι κενός περιεχομένου): - 
λόγια ! ονόματα ! διακηρύξεις ΣΥΝ ηχηρός. πομπώδης --- βαρύ- 
γδουπα επίρρ 
[ΓΠΥΜ κ αρχ. βαρύδουπος « βαρύς -- δοῦπος «βαρύς. υπόκωφος 
ήχος» (βλ. κ γδούπος)| 

βαρύθυμος, -η, -ο [αρχ | αυτός που διακατέχεται από δυσάρεστα 
συναισθήματα, όπως λύπη. μελαγχολία κ.λπ. ΣΥΝ μελαγχολικός, πε- 
ρίλυπος, σκυθρωπός --- βαρυθυμία (η) [αρχ |. βαρύθυμα επίρρ.. βα- 
ρυθυμώ ρ. ἱμτγν | ἱ-είς .} 

βαρυκαρδίζω ρ πετβ. κ αμετβ |μεσν] {βαρυκάρδισ-α, -μένος) 
(λαίκ.) Φ 1. (µετβ) προκαλώ (σε κάποιον) άσχημα (δυσόρεστα) συ- 
ναισθήματα μὴ µε βαρυκαρδίζεις µε δυσάρεστες ειδήσεις ΣΥΝ στε- 
νοχωρώ. λυπώ 9 2. (αμετβ) βρίσκομαι σε άσχημη ψυχολογική κατά- 
σταση: - στην ξενιτειά, όταν θυμάμαι τους γονείς µου ΣΥΝ στενοχω- 
ριέματ, αθυµώ, 

βαρύμαγκας (ο) (συνήθ. εἴρων;) αυτός που έχει ύφος σκληρού µά- 
γκα, που κάνει τον ζόρικο. 

βάρυναρ » βαρύνω. βαραίνω 

βαρύνοια (η) | 18398] (αρ. πληθ.) η αμβλύνοια (βλ λ.). 

βαρύνω ρ µετβ. [αρχ ] {μτχ ενεστ. βαρύνων, -ουσα, -ον, βάρ-υνα, -ύν- 
θηκα, βεβαρυμμένος) 1.(µετβ.) επιβαρύνω κάποιον µε κάτι η ευθύνη 
τής αἐράµυνας βαρύνει αποκλειστικά την αεροπορία (ηθικά ἡ νομι- 
κά) τον βαρύνουν κατηγορίες για καταχρήσεις | οἱ ευθύνες για την 
καθυστέρηση τής αναδάσωσης είναι εμφανές ὅτι βαρύνουν κυρίως 
το Υπουργείο [εωργίας (µεσοπαθ βαρύνομαὴ (--με) 2. έχω εις βάρος 
μου (κάτι: το πολιτικά του παρελθόν βαρύνεται µε πλήθος σκανδά- 
λων 3. έχω την υποχρέωση να κάνω (κάτι): -με την απόδειξη τής κα- 
τηγορίας 4. έχω την επιβάρυνση: - µε τα έξοδα μεταφοράς τού φορ- 
τίου 5. (η µτχ. βαρύνων, -ουσα, -ον) αυτός που έχει ιδιαίτερη σηµα- 
σία, σπουδαιότητα: - γνώμη! σημασία « ΣΧΟΛΙΟλ -αίνω, μετοχή, 

βαρυπενθώ ῥ αμετβ |µεσν.] [βαρυπενθείς. , µτχ βαρυπενθών, -οὐ- 
σα, -οὖν μόνο σε ενεστ κ παρατ.! πενθώ βαριά, είμαι βυθισμένος 
στο πένθος: η βαρυπενθούσα χήρα. --- βαρυπενθής, - -ἧς, -ές [μτγν |. 

βάρυπνος, -ῃ. ο [1868| (λογοτ) 1. αυτός που κοιμάται βαριά 2.αυ- 
τός που σηκώνεται κοικόκεφος από τον ύπνο. --- βάρυπνα επίρρ. 
ΙΓΙΥΜ «βορίυ)- 1- ὕπνος, πβ μτγν. βαρύυπνος!. 

βαρυποινίτης (ο) [1890] ἱβαρυποινιτών]. βαρυποινίτισσα (η) {βα- 
ρυποινιτισσών! πρόσωπο πον έχει καταδικαστεί σε µεγάλη ποινή κά- 
θειρξης. δηλ πολυετή φυλάκιση ή ισόβια: η πτέρυγα των - 

βαρύς, -ιά (λόγ -εία). -ὐ ἴβαρ- ιού κ λόγ -έος | βαρ-ιοί κ λόγ. -εἰς 
(ουδ. -ιά κ. λόγ -έα), -ιών κ. λόγ. -έων, θηλ. -ειών! 1. αυτός που έχει µε- 
γάλο βάρος και μεταφέρεται ή σηκώνεται δύσκολα: είναι πολύ βαρύ, 
για να το σηκώσω μόνος µου | αυτό το δέµα είναι δύο κιλά πιο βα- 
ρύ ᾗ - φορτίο ΑΝΙ ελαφρύς (μτφ) 2. έντονος λόγω τής δύναμής του, 
δυνατός - χτύπημα | (απειλητικά) πρόσεξε, γιατί έχω -- χέρι! (δηλ.µη 
με αναγκάσεις να σε δείρω) 3. αυτός που υποφέρεται δύσκολα: -- ποι- 
νή / εργασία 9Ρ (μτφ.) είναι βαριά η καλογερική για απαιτητική 
δουλειά, για οτιδήποτε απαιτεί ιδιαίτερο µόχθο και θυσίες 4. έντονος 
(και συνήθ δυσάρεστος): - μυρωδιά 5. αυτός ποὺ χαρακτηρίζεται 
από µεγάλες διαστάσεις, επιβλητικότητα ή καὶ υπερβολή - διακό- 
σµηση! αρχιτεκτονική 6. αυτός που βιώνεται σε βάθος, πολύ έντονος: 
- μελαγχολία ΣΥΝ βαθύς 7. (φαγητό) που δεν χωνεύεται εὔκολα ή 
που έχει πολλά μπαχαρικά: το φαῖ τού έπεσε βαρύ στο στομάχι || του 
αρέσει η - κουζίνα 8. (µέρος τού σώματος) στο οποίο αισθάνεται κα- 
νείς βάρος, πίεση: νιώθω το στομάχι µου -- [| αισθάνομαι -- το κεφά- 
λι µου || από την κούραση τα πόδια µου είναι - 8. (ρόφημα) που έχει 
σε μεγάλη αναλογία το βασικό τον συστατικό, που είναι πυκνό στη 
σύστασή του (λαϊκ) έναν καφέ πολλά βαρύ! | - τσάι 10. (τσιγάρο) 
µε µεγάλη περιεκτικότητα σε πίσσα και νικοτίνη ΣΥΝ σέρτικος 11. 


βαρυσήμαντος 
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βάση 


(ύπνος) που έχει παρατεταμένη διάρκεια ή που δεν διακόπτεται εὔ- 
κολα κάνει βαρύ ὕπνο’ δεν ξυπνά ούτε µε κανονιές ΣΥΝ βαθύς 12. 
(φωνή) χαμηλή (μπάσα) και καθόλου διαπεραστική η - φωνή θεώ- 
ρείται σημάδι ανδροπρέπειας || απ᾿ τα πολλά τσιγάρα η φωνή του ἔγι- 
νε- 13. ΜΟΥΣ ήχος βαρύς ο πλάγιος τρίτος ήχος τῆς βυζαντινής µου- 
σικής 14. (για κλίμα, καιρικές συνθήκες) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από δριμύτητα και δεν γίνεται εύκολα ανεκτός: - κρύο / χειμώνας: 
ΦΡ (α) βαρύ κλίμα (1} το ανθυγιεινό κλίμα (11) (μτφ.) η ατμόσφαιρα 
που χαρακτηρίζεται από επιθετική διάθεση, από ένταση στις σχέ- 
σεις: η συνάντηση έγινε σε -- (β) βαριά ατμόσφαιρα (1) η πνιγηρή 
ατμόσφαιρα. από τον καπνό τῶν τσιγάρων υπήρχε -- στο μαγαζί (11) η 
καταθλιπτική ατμόσφαιρα ο στρατός των ηττημένων επέστρεψε μέ- 
σα σε - 18. (ενδυμασία) που έχει µεγάλο όγκο ή/και κρατά το σώμα 
πολύ ζεστό (κυρ χειμωνιάτικη): - ρούχα ! κουβέρτα 16. σοβαρός. ση- 
μαντικός (λό] γω τῶν δυσάρεστων συνεπειών το 90): - κόστος / σφάλμα 
/ ατόπηµα / συνέπειες / απώλειες / νόσος ! γρίπη 17. (γενικότ.) σηµα- 
ντικός - ευθύνη 18. (λόγος) που χαρακτηρίζεται από επιθετικότητα. 
από προσβλητική διάθεση: αντάλλαξε -- λόγια / χαρακτηρισμούς | 
µεταχειρίστηκε / εκτόξευσε ” εκφράσεις ΣΥΝ οξύς ΑΝΤ ἤπιος 19. αυ- 
τός που έχει πολύ σοβαρό ὕφος, που συμπεριφέρεται µε αυστηρότη- 
τα, που δεν αφήνει περιθώρια οικειότητας: - ὄφος' (μτφ -οικ., ως χα- 
ρακτηρισμός) (α) (κάποιος) κάνει τον βαρύ (κάποιος) συμπεριφέρε- 
ται σαν να είναι θυμωμένος με κάποιον, δεν πολυμιλάει. έχει αυστη- 
ρό ὕφος κλπ (β) βαρύς κι ασήκωτος (εμφατ.) για κάποιον που κάνει 
τον βαρύ (β (Πλ. παραπάνω): επίσης, για το ύφος του: έχει ύφος βαρύ κι 
ασήκωτο! ο) βαρύ πεπόνι αυτός που δεν δείχνει φιλική συμπεριφο- 
ρά, που δεν επιτρέπει τις Οικειότητες ή που είναι τσατισμένος: πολύ 
το - μάς κάνει ΑΝΤ φιλικός, προσηνής 20. αυτός που χαρακτηρίζεται 
από κακή διάθεση: συνήθως δεν είναι τόσο -, σήμερα όµως δὲν είναι 
στα κέφια του | «όσο βαριά εἶν’ τα σίδερα, εἶν᾽ η καρδιά μου σήμε- 
ρα» (λαϊκ τραγ. ) ΦΡ µε βαριά καρδιά απρόθυµα: - αναγκάστηκε να 


δε γτοί Αντ 


ααριά κασρὸι αφσοά τη καρδία».τ δύσκολα κα 
οελτείι ΑΥΤ 


µε ελαφριά καρδιά, ελαφρά τη καρδία 21. δύσκολα κα- 
τανοητός, όχι προσιτός στο ευρύ κοινό η τελευταία του ταινία ήταν 
πολύ - για το κοινό 22. αυτός που συνεπάγεται µεγάλες ευθύνες και 
υποχρεώσεις: έχουµε - κληρονομιά ὡς έθνος και πρέπει να την τιµή- 
σουµε || έχει αναλ άβει - καθήκοντα 23. αυτός που έχει ιδιαίτερη 
σπουδαιότητα. που πρέπει να εκπληρωθεί, να τηρηθεί οπωσδήποτε: 
έδωσα όρκο - 24. επικίνδυνος, που µπορεί να οδηγήσει σε άσχηµες 
καταστάσεις: - αρρώστια! τραύμα 25. (για μουσική. τραγούδι, χορό) 
(α) αυτός που είναι αργός, σχεδόν τελετουργικός, κατ᾽ αντιδιαστολή 
προς τον γρήγορο και χαρούμενο: - ζεϊμπέκικο (β) (τραγούδι) που το 
θέµα του είναι δυσάρεστο, που προκαλεί δυσθυμία, μελαγχολία: πώς 
μπορεί και ακούει πρὠί- πρωΐ -- λαϊκά, 26. δυσκίνητος, που του λεί- 
πει η ευκινησία και η ταχύτητα ένας ψηλός, - άνδρας | ο αμυντικός 
παίκτης είναι πολύ -- και δεν µπορεί να φυλάξει τον νεαρό αντίπαλό 
του 27. ΣΊΡΑΙ (όπλο) μεγάλου βάρους και διαμετρήματος: - πυροβό- 
λο]| εκπαίδευση στα βαρέα όπλα «Ρ βαρύ πυροβολικό (1) η µονάδα 
που έχει πυροβόλα μεγάλου βάρους και διαμετρήματος (1) (μτφ.-ως 
χαρακτηρισμός) πρόσωπο ή πράγμα που θεωρείται το καλύτερο και 
ισχυρότερο στον χώρο του και στο είδος του το - τής ομάδας, ο παί- 
κτης που κάνει τη διαφορά 28. βαριά βιομηχανία βλ. λ. βιομηχανία 
29. ΧΗΜ βαρύ ύδωρ / νερό [βαρέος ύδατος! νερό το οποίο. σε αντί- 
θεση µε το φυσικό. περιέχει στη σύστασή του δευτέριο (βαρύ υδρο- 
γόνο / ισότοπο Ὀδρογόνου) αντί υδρογόνου και χρησιµοποιείται ως 
επιβραδυντής σε πυρηνικούς αντιδραστήρες. καθώς και στην παρα- 
κολούθηση τού μηχανισμού χημικών και βιοχημικών φαινομένων. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ., -ὑς. 
[ΕΤΥΜ αρχ.«1Ε Ῥοτ-ι-, συνεσταλμ. βαθμ. τού ΓΕ. θ. Ἠσ”ετ-α- «βα- 
ρύς», πβ. σανσκρ συτύῃ, λατ. στάν-ἰ5, γαλλ. στανε, γαλλ. ϱγ]εῖ «θλίψη» 
(5 αγγλ. ϱτίεξ) κ.ά Οµόρρ βάρ-ος Η λ. βαρύς προσδιορίζει ήδη από 
την Αρχ. τόσο τον χαρακτηριζόμενο από φυσικό βάρος και σωματική 
ισχύ (π.χ. χεῖρα βαρεῖαν, Ομήρ. Ιλ. Α 129) ὁσο και εκείνον που δια- 
κατέχεται από ισχυρά αρνητικά συναισθήματα, π.χ. «βαρεῖα ξυμφο- 
ρά» (Αισχύλ. Πέρσαι 1044). «βαρεῖα ὀργή» (Σοφοκλ. Φιλοκτ. 368), 
«βαρεῖαι ἀπέχθειαι» αλά, ᾽Απολογία 234) Ως αντίθετο τού επιθ. 
ὀξύς η λ. χρησιμοποιήθηκε ως χαρακτηρισμός μουσικού τόνου (π χ 
βαρυτάτη χορδή, Πλάτ Φαῖδρος 2680) καὶ ως σημείο τονισμού (βλ κ 
βαρεία). Ορισμένες φρ και επιστηµονικοί όροι είναι µεταφρ. δάνεια, 
λ.χ. βαρύς ήχος (πβ γαλλ. πη 50η στάνε). βαρύ ύδωρ (πβ γαλλ. ΓΡεαι 
Ιοατάε), βαριά φωνή (ς γαλλ. νοῖχ βτάνε). βαρύς ζυγός (- γαλλ. ]ουρ 
Ρεςαπ!), βαριά Βιομηχανία ! φορολογία (« αγγλ. ποάνγ τπ4α5ῖτγ / 
Γἀχα{1σπ), βαριά «ατμόσφαιρα {« αγγλ. πο4νγ ἀἰπήονρπετο), βαρύ πυρο- 
βολικό (πβ. Ωγ. ποᾶνγ δγιϊ]ίοτγ), µε βαριά καρδιά (ς αγγλ ΝΕ 8 
Πεανγ Ποατί) κά |. 
βαρυσήμαντος, -η. -ο [1885] αυτός που έχει ιδιαίτερα µεγάλη σηµα- 
σία: - πολιτικές δηλώσεις ΑΝΤ ασήµαντος --- βαρυσήµαντα επίρρ. 
[ΓΤΥν «βαρύς -- -σήμαντος « σημαίνω, απὀδ τού γερμ. 5εΠννειννῖς- 
σεπά] 
βαρυστομαχιάζω. ρ αμετβ. ἰβαρυστομάχιασα] αισθάνομαι βάρος 
στο στομάχι. συνήθ λόγω δύσπεπτης τροφής ---βαρυστομαχιά (η), 
βαρυστομάχιασμα (το), βαρυατόμαχος, -η. -ο. 
βαρύτητα (η) (χωρ. πληθ.] 1. ΦΥΣ η παγκόσμια ελκτική δύναμη µε- 
ταξώ των μαζών των υλικών σωμάτων {| θεωρία τού Νεύτωνα γμα τη 
-9. (μτφ για λόγια και ενέργειες) η σημασία, η αξία: οι απόψεις του 
δεν έχουν ιδιαίτερη -,. αφού δεν είναι αρμόδιος για τέτοια θέµατα 3. 
η προσοχή. η φροντίδα για κάτι θα δοθεί ιδιαίτερη - στη ρύθμιση 
των χρεών 4. ο ὀγκος, η σοβαρότητα: η -- ενός καλλιτεχνήματος ΑΝΤ 
κομψότητα, ελαφράδα, απλότητα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « βαρύς ΙΙ σημ τής έλξης τής Γης είναι µεταφρ δάνειο 
από αγγλ. στανίίγ| 


βαρυτικός, -ή. -ό [1887] «ΥΣ αυτός που σχετίζεται µε τη βαρύτητα: 
- πεδίο / μάζα 

βαρύτιμος, -η,-ο [αρχ] αυτός που έχει σημαντική. υλική κυρ., αξία: 
- διάκοσμος / κοσμήματα ΣΥΝ πολύτιμος ΑΝΤ ευτελής. 

βαρύτονος, -η. -ο Ἱ. αυτός που ηχεί δυνατά, έντονα ΑΝῚ οξύφωνος 
2. ΜΟΥΣ (α) βαρύτονος (ο) ο τραγουδιστής (κυρ. στην όπερα) που 
έχει φωνή μεταξύ τενόρου και μπάσου (βαθυφώνου): μεγάλοι -- τής 
όπερας υπήρξαν οι Ἱ. Γκόμπι, Ντ.Φ Ντίσκαου. Ι; Αγγελόπουλος κά 
(β) βαρύτονο (το) χάλκινο πνευστό όργανο που χρησιµοποιείται σε 
μπάντες 83. ΓΛΩΣΣ (λέξη) που δεν τονίζεται στη λήγουσα: τα - ρήμα- 
τα (πχ γράφω) αντιδιαστέλλονται προς τα συνηρηµένα ή περισπώ- 
μενα (πχ τιµώ. αρχαία ελληνική και λόγια γλώσσα τιμῶ) 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « βαρύς Ἔ τόνος, Η σημ. «μη οξύτονος, μη τονιξόµενος 
στη λήγουσα» είναι µτ Ἵν, ενώ ως χαρακτηρισμός τοῦ τραγουδιστή 

ποσο ΝῚ τα Ωπτ' ο) Τατ έρντρ 

όπερας Π] ἐν εἶναι Ων τιδάν από 1τΩΛ.. Ό8τ τοπο] 

βαρυφαίνεται, βαρυφαίνονται ρ. τριτοπρόσ. αμετβ. [βαρυφάνη- 
κε. βαορυφάνηκαν) (λαϊκ) προκαλείται άσχημη εντύπωση (από κάτι): 
του βαρυφάνηκε όταν έμαθε τι συζητούσαν εις βάρος του ΣΥΝ κα- 
κοφαίνεται. Επίσης βαριοφαίνεται. 

βαρυφορτώνω ρ. µετβ. [μεσν.] (βαρυφόρτω-σα, -θηκε, -μένος| φορ- 
πώνω με βαρύ φορτίο. 

βαρυχειμωνιά (1) ἵμεσν.] ο βαρύς χειμώνας. το χρονικό διάστημα 
τού χειμώνα όπου το ψύχος είναι δριμύτερο. 

βαρώ ϱ.-» βαράω 

βαρώνος (0) -» βαρόνος 

βασάλτης (ο) Π861] [βασαλτών) πέτρωμα που έχει χρώμα μαύρο ή 
σκούρο και µεγάλη ανθεκτικότητα και απαντά σε εδάφη µε ηφαι- 
στειογενή διαμόρφωση. 
[ΠΥΜ Αντιδάν., « γαλλ. Ὀαβδα]ίε « μτγν. λατ, Ραϑαίτεη, από την αἷτ, 
Ῥαναπίίση, λ. Ὀαξδαηϊίθς «μτγν βασανίτης (λίθος)« βάσανος «λυδία. λί- 
θος» (βλ.λ.)] 


βασανόκι ΜῊΝ γρ νε ικρό βάσανο «- 


ν)4 η δε ας γέσςσσεν 
ροσανοαμι (το) Ἱχωρ. γεν. } 1. μικρο ῥασανο. 


επ Π ζωή μάς γέρασε» 
(Ίραγ) 2. (μτφ.) αγαπημένο πρόσωπο που µας προκαλεί συχνά ανη- 
συχία ή µας ταλαιπωρεί 3. (ειδικότ.) ο ερωτικός καημός και το πρό- 
σωπο που τον προκαλεῖ. 

βασανίζω ρ.µετβ. (βασάνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος} 1. υποβάλ- 
λω (κάποιον) σε βασανιστήρια: καταγγέλλεται συχνά ότι βασανί- 
ζουν κρατουμένους σε φυλακές | - σκληρά / απάνθρωπα ΣΥΝ κακο- 
ποιώ 2. (μτφ.) προκαλώ σε (κάποιον) ενοχλήσεις ή ὑποβόλλω σε τα- 
λαιπωρίες: τον βασάνιζαν οι τύψεις || ήταν ένας άνθρωπος βασανι- 
σµένος από τη ζωή ΣΥΝ ταλαιπωρώ, τυραννώ 3. απασχολώ έντονα 
(κάποιον): τον βασανίζει μήνες τώρα µια έµµονη ιδέα | τον βασανί- 
ζει ένα πρόβλημα ΣΥΝ προβληματίζω ο 4. υποβάλλω σε αυστηρό 
έλεγχο, εξετάζω σχολαστικά: βασάνιζε ενδελεχώς τα στοιχεία ενοχής 
τού κατηγορουμένου | βασάνιζε το κείμενό του πριν το δημοσιεύσει 
ΣΥΝ. εξετάζω, αναδιφώ, λεπτολογώ' (µεσοπαθ. βασανίζομαὴ 5. υφί- 
σταµαι ταλαιπωρίες, βάσανα: - για να ζήσω την οικογένειά µου | 
κορμί βασανισμένο (ταλαιπωρημένο) ΣΥΝ τυραννιέμαι, υποφέρω 
ΑΝΤ. καλοπερνώ 6. ταλαιπωρούμαι (ψυχικά) εξαιτίας ενός προβλή- 
ματος: Γιατί βασανίζεσαι γι᾿ αυτόν; Δεν αξίζει τον κόπο ---βασάνι- 
σµα (το) [μεσν.] κ βασανισμός (ο) ἴμτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ αρχ .αρχική σημ. «ελέγχω εξονυχιστικά, εξετάζω», « βάσανος 
(Βλ.λ.). Ἡ σημερινή σημ (ήδη αρχ) οφείλεται στη σύνδεση τού ρ. µε 
την ανάκριση αιχμαλώτων, η οποία συνήθ. συνοδευόταν και από σω- 
ματική ταλαιπωρία, π.χ. «δούλους πάντας παραδίδωμι βασανίσαι» 
(Αντιφών 2 4.8)] 

βασανιστήρ!ο (το) [αρχ.Ι ἰβασανιστηρί-ου | -ων] 1. η μέθοδος κακο- 
ποιήσεως κάποιου μέσω υποβολής του σε σωματική ἤίκαι ψυχική 
δοκιμασία, συνήθ. µε σκοπό την τιμωρία ή την ψυχική του κατάρ- 
ρευση και τον εξαναγκασμό του σε πράξη: γνωστά - είναι η µαστί- 
Ίώση, η φάλαγγα, η εικονική εκτέλεση κ.ά || υποβάλλω σε βασανι- 
στήρια ἃ. (καταχρ) η ταλαιπωρία και η κακοπάθεια που τυχαίνουν 
στη ζωή. τα βάσανα: πέρασε ίσαμε τώρα πολλά - ΣΥΝ δοκιμασία 

βασανιστής (ο) Ιαρχ], βασανίστρια (η) [αρχ | ἱβασανιστριών! 
πρόσωπο που εκτελεί βασανιστήρια, που υποβάλλει (κάποιον) σε βα- 
σανιστήρια ---βασανιστικός, -ἡ, -ὁ [μτγν.|, βασανιστικά επίρρ. 

βάσανο (το) 1. οτιδήποτε προκαλεί ταλαιπωρία, δοκιμασία. καθετί 
εξαιτίας τού οποίου υποφέρει κανείς: αυτό το παιδί είναι µεγάλο -! 
| «ω, πόσο - µεγάλο το - είναι τής ζωής!» (Κ Βάρναλης) ΦΡ µετά 
(πολλών) βασάνων µε πολλές δυσκολίες ἦ ταλαιπωρίες 2, (συνεκδ.) η 
ίδια η ταλαιπωρία, κάθε δυσάρεστη κατάσταση ή εμπειρία. της διη- 
γήθηκε τα -- του | περάσαμε πολλά - στην ξενιτειά ΣΥΝ πάθημα. 
ΙΕΤΥΜ «µεσν. βάσανον « αρχ. βάσανος (ἡ) (βλ.λ. }] 

βάσανος (η) [βασάν-ου | -ών.-ους) η σε βάθος εξέταση στοιχείων, µε 
στόχο την εξακρίβωση τής αλήθειας ή τής αξίας: δικαστική / επι- 
στημονική δημοσιογραφική -|Ι το έργο του πέρασε επιτυχώς από τη 
- τής κριτικής. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «η λυδία λίθος για την εξακρίβωση τού γνή- 
σιου χρυσού», « αιγυπτ, Ὀδ[αη «είδος σχιστολίθου που χρησιμοποτή- 
θηκε ὡς λυδία λίθος»]. 

βάσει πρόθ. (λόγ.) (-γεν.) σύμφωνα με, με βάση: - τού άρθρου 28 παρ. 
1 τού Συντάγματος, η Ελλάδα οφείλει να σέβεται τους κανόνες τού 
Λιεβνούς Δικαίου ᾗ οι ληστές έδρασαν -- σχεδίου. 
[ΕΤΥΜ Δοτ. εν. τοῦ αρχ. βάσις (πβ κ. επί τη βάσει)]. 

βάση (η) [-ης κ. -εῶς | -εις, -εῶν) 1. οτιδήποτε πάνω στο οποίο στέκε- 
ται κάτι, το στήριγμα. το ἨῬάθρο η - τού αγάλματος / τού κτηρίου | 
(μτφ.) η οικογένεια είναι η - τής κοινωνίας ΣΥΝ. θεμέλιο, έρεισμα. 
κρηπίδα, υποστήριγµα 2. (μτφ.) το θεωρητικό στήριγμα, η λογική προ- 
Ὀπόθεση (συλλογισμού, σκέψης ἡ πράξης): οἱ κατηγορίες στερούνται 
νομικής βάσεως | οι επιφυλάξεις του έχουν λογική --|| θα τοποθετή- 


-βασία 


σουµε την εξωτερική πολιτική σε νέες -|| έχει στηρίξει τη ζωή του σε 
υγιείς -. 4Ρ (α) στη βάση (--γεν }/ (ότι) έχοντας ως προὐπόθεση. θε- 
ὠρώντας ὣς προὐπόθεση' ο κρατικός μηχανισμός θα πρέπει να λει- 
τουργεί - τής εξυπηρέτησης τού πολίτη (β) µε βάση (ταιτ.) / βάσει 
(γεν.) (λόγ) /επίτη βάσει (--γεν.) σύμφώνα με, κατά το πρότυπο: με 
βάση αυτό το σκεπτικό, οἱ µέχρι τώρα ενέργειές µας ήταν εσφαλµέ- 
νες || «σας προσκαλώ επί τη βάσει των κοινών αισθημάτων µας απέ- 
ναντι στον κοινό µας εχθρό να χαράξουµε κοινή στρατηγική. » 
(εφημ.) | η εισαγωγή στο δημόσιο θα γίνει βάσει συγκεκριμένων κρι- 
τηρίων (γ) κατά βάση / βάσιν βασικά. κατά κύριο λόγο, κυρίως: - δεν 
έχει άδικο ωστόσο, πρέπει να λάβει υπ᾿ όψιν του και κάποια επιπλέ- 
ον δεδοµένα (δ) δίνω βάση σε (κάτι) δίνω σημασία σε (κάτι), προσέ- 
χω: δώσε βάση σε ό,τι σου πω’ (Ε) στη βάση του στο κύριο µέρος του. 

το επιχείρηµά σου είναι σωστό - "χρειάζεται όµως καλύτερη τεκμη- 
ρίωση 3. Βάσεις (οι) (α) οι αρχές στις οποίες στηρίζεται η ὕπαρξη 
ενός οργανωμένου συνόλου. σείονται εκ θεμελίων οι - τής κοινωνίας 
[οι - τής οικογένειας (β) (ειδικότ.) το σύνολο τῶν γνώσεων. ἔµπει- 
ριών, δεξιοτήτων (κάποιου), που αποτελούν προὐποθέσεις για την 
πρόοδό του για να γίνεις καλός επιστήµονας, δεν αρκεί ν' αποστη- 
θίσεις κάποια βιβλία πρέπει να έχεις -! || έχει / πήρε γερές - από το 
σχολείο ΣΥΝ. υποδομή 4. κάθε στοιχείο ἡ κατάσταση όπου µπορεί κα- 
νείς να στηριχθεί για να προχωρήσει, να εξελιχθεί: είχε κάποια - οἱ- 
κονομική και μπόρεσε να καλύψει τα πρώτα έξοδα 5. η άποψη, η 
πλευρά από την οποία εξετάζεται κάτι θέτω το ζήτημα σε οικονοµι- 
κή-]αςτο εξετάσουμε / πόνω σε - τοποθετώ το πρόβλημα σε 
ιστορική και πολιτική -6. η παρα οχή. το σταθερό καὶ ακλόνητο 
στοιχείο από όπου ξεκινά κανείς (σκέψη, συλλογισμό). δεκινώ από 
αυτή τη -, για να αναλύσω το θέμα | έχοντας αυτά ὡς '-. μπορούμε 
να επεκταθούµε σε άλλες ενδιαφέρουσες πτυχές ΣΥΝ αφετηρία, δε- 
δομένο τ. το σταθερό σηµείο αναφοράς, η έδρα (κάποιου) µετά από 
χρόνια περιπλάνησης στο εξωτερικό, γυρίζω στη - µου (στην πατρί- 
δα µου, στην πόλη µου κ.λπ.) | µετά τη λήξη τής απόσπασής του ο 
υπάλληλος ξαναγύρισε στη - του | πού είναι η - τής εταιρείας. 8. (εἴ- 
δικότ) το σηµείο από το οποίο ξεκινά κανείς καὶ που αποτελεί τον 
μόνιμο τόπο διαµονής ή το κέντρο τής δραστηριότητάς του: τώρα 
που τέλειωσαν οι διακοπές, ξαναγυρίζουµε στη -' µας (στο σπίτι) 9. 
το χρονικό διάστηµα στο οποίο συμβαίνει κάτι ή ὡς προς το οποίο 
υπολογίζεται κάτι το κατάστημα Λειτουργεί σε εικοσιτετράώρη -/ 
επί εικοσιτετραώρου βάσεως | πληρώνεται σὲ μηνιαία - | αντιδρά σε 
κάθε καινοτομία σε μόνιμη -/ επί μονίμου βάσεως ο 10, ΓΛΩΣΣ το 
κύριο τμήμα µιας λέξης, αυτό που (στις κλιτές γλώσσες) εμφανίζεται 
πριν από τις καταλήξεις, δηλ. η ρίζα ή το θέμα, π.χ. άνθρωπ(-ος). 
δώσί-αμε) 9 Τ1. ΙΑΤΡ το τεχνητό στήριγμα που χρησιμοποιείται για 
τη στήριξη ξένου δοντιού 9 12. (γενικότ.) το κύριο στοιχείο ο χυμός 
ντομάτας χρησιμοποιείται ὡς - για τη δημιουργία κάθε λογής σάλ- 
τσας 13. (στην τέχνη) το υπόστρωμα πάνω στο οποίο συνθέτει κα- 
νείς (κάτι); ο ρυθμός αποτελεί τη - στην οποία αναπτύσσονται οι µε- 
λωδικές φράσεις | πάνω σε µια - ώχρας σχεδίασε το τοπίο 14. το κα- 
τώτατο τμήμα (κτίσματος, γλυπτού κ.λπ), πάνω στο οποίο στηρίζεται: 
η - τής πυραμίδας ! τής κολόνας ΑΝΤ κορυφή 15. ΓΕΩΜ η επιφάνεια 
που υπάρχει στο κάτω μέρος σχήματος, κατ’ αντιδιαστολή προς την 
κορυφή του: η - τού τριγώνου 16. οι πρόποδες. η - ενός ορεινού όγκου 
17. (μτφ) το σύνολο τῶν µελών (συνήθ. κόμματος) ή των ψηφοφόρων 
του, κατ’ αντιδιαστολή προς την ηγεσία του: οι τελευταίες επιλογές 
τής ηγεσίας δυσαρέστησαν τη - τού κόμματος 5 18. (στον μαρξισμό) 
το σύνολο των δομών τού τρόπου παραγωγής, οι οικονομικές δοµές, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς το εποικοδόµηµα (δηλ. τούς θεσμούς. το δί- 
καιο, την τέχνη κ.λπ.) που εξαρτάται από αυτές ο 19. η κατώτατη δυ- 
νατή βαθμολογία που εξασφαλίζει επιτυχία. άριστα είναι το 20 και - 
το 10 [| παίρνω / πιάνω τη - στα μαθηματικά 20. (ειδικότ) (α) η κα- 
τώτερη βαθμολογία (σύνολο μορίων) που απαιτείται να έχει επιτύχει 
τελειόφοιτος ή απόφοιτος λυκείου. για να εισαχθεί σε Α.Ε.Ι. ή ΤΕΙ: 
η βαθμολογία τού τελευταίου από όσους εισάγονται κατά σχολή: ἡ - 
τής Ιατρικής είναι πολύ υψηλή: επίσης στον πληθ. οἱ -- τής Αρχιτε- 
κτονικής (β) (στον πληθ ) το σύνολο τῶν παραπάνω βαθμολογιών. που 
καθορίζουν την εισαγωγή υποψηφίου σεΑ ΕΙ. ἠ ΤΕΙ; τη Δευτέρα 
ανακοινώνονται οι- για την τριτοβάθμια εκπαίδευση | ο - θα αναρ- 
τηθούν στα σχολεία (οι πίνακες µε τις βάσεις) | στα ύψη εκτινάχθη- 
καν οἱ φετινές - στη φιλολογία ο 21. στρατιωτική περιοχή µε τις 
αναγκαίες εγκαταστάσεις για την παραμονή στρατιωτικών δυνάμε- 
Ων χρησιμοποιείται ὡς έδρα ἡ και ορμητήριο στρατιωτικών επιχει- 
ρήσεων: ναυτική / αἐροπορική / πυραυλική - |. - επιχειρήσεων / ανε- 
φοδιασμού 22. (ειδικότ στον πληθ.) το σύνολο τῶν στρατιωτικών 
εγκαταστάσεων μεγάλης δύναμης σε άλλη χώρα για την εξασφάλιση 
τῶν πολιτικών και στρατηγικών της συμφερόντων. οι αμερικανικές - 
στην Ελλάδα |. «έξω οἱ -» (πολιτικό σύνθημα τής Αριστεράς) ο 23. 
ΧΗΜ κάθε χημική ένωση που κατά τις αντιδράσεις της παρουσιάζει 
την τάση να διαθέτει ένα τουλάχιστον ζεύγος ηλεκτρονίων προς σχη- 
µατισµμό χημικού δεσμού τέτοιες είναι ενώσεις που. όταν διαλυθούν 
ή λειώσουν, έχουν την τάση να παρέχουν ανιόντα υδροξυλίου ή να 
προσλαμβάνουν κατιόντα υδρογόνου: ασθενής / ισχυρή ”-. 

[ΕΤΥΜ «αρχ. βάσις « "βά-τις, συνεσταλμ. βαθμ. τού ϐ. βα- / βη- («1Ε 

κα 8) Οµόρρ βῆ-μα. αρχ. αάρ. ἔ-βη-ν. βω-μός.Το ϱ βαίνω (βλ Αλ από 
συγγενή ρίζα. Ορισμένες σύγχρονες Επιστημ. σημ. αποδίδουν το αγ- 
γλ. Ὁᾱ56. Ἡ φρ επί τη βάσει ("-γεν.) αποδίδει το γαλλ. 51 4 Όᾱ56 ἀξ ..]. 


βάσει - 
γιωμένος τ. δοτικής. που χρησιμοποιείται ιδίως σε επισημότερου 
χαρακτήρα κείµενα (νομικά, διοικητικά κά) Σε απλούστερες δια- 
τυπώσεις µπορεί να χρησιμοποιηθεί η φρ µε βάση’ Με βάση τα 


µε βάση - επί τη βάσει - βααιζόμενος, Ηλ. βάσει είναι πα- 
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βασιλεία 


λόγια και τις πράξεις του, συμπεραίνουμε ότι ψεύδεται, αλλά Βά- 
σει των διατάξεων τοῦ νόμου περί ιδιωτικής εκπαιδεύσεως, ὀφεί- 
λουν να συμμορφωθούν µε την εγκύκλιο τού Υπουργείου Όπως το 
βάσει, χρησιμοποιείται λιγότερο και η φρ. επί τη βάσει: Το πόρι- 
σµα συντάχθηκε επί τη βάσει των μαρτυριών αυτοπτών μαρτύρων. 
Συχνά. όταν χρειάζεται να υπάρχει εναλλαγή στη φράση κ.λπ. 
µπορεί να χρησιμοποιηθεί και η µετοχή βασιζόμενος, -η, -ο (τού ϱ 
βασίζοµαυ: Βασιζόμενοι στις υποσχέσεις και τις διαβεβαιώσεις 
του. συναινέσαµε στην υπογραφή τής συμφωνίας. 


-βασία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που σημαίνουν: 1. το βάδισμα πάνω (σε κάτι): πυρο-βασία, σχοινο- 
βασία, ορει-βασία, (μτφ ) αερο-βασία 2. το βάδισμα σε ορισμένο χρο- 
νικό διάστηµα ή µε συγκεκριµένο τρόπο υπνο-βασία 3. σεξουαλική 
πράξη: κτηνο-βασία. 

ΙΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Μτγν. και Ν Ελληνικής (πβ. μτγν ὀρει-βα- 
σία), που προέρχεται απὀ το αρχ βαίνω (βλ.λ. βάση)]. 
βασιβουζούκος κ. βαζιβουζούκος (ο) Ί. ΙΣι άτακτος Τούρκος 
στρατιώτης. που τρομοκρατούσε µε τα εγκλήματα και τις αγριότητές 
του τους χριστιανικούς πληθυσμούς 2. (κατ᾽ επέκτ.) ο άνθρωπος που 
χαρακτηρίζεται από αυθαιρεσία καὶ σκληρότητα. --- βασιβουζουκι- 
σμός κ βαζιβουζουκιαμός (ο). 
[ΕΤΥΜµ «τουρκ. δἀ6ἰροζαΚ «ανεξάρτητος, άτακτος» (« Όας «κεφάλι» 1- 
ῬοΖζηΚ «φθαρμένος. διεφθαρμένος»), ονομασία που δόθηκε τον 190 αι. 
σε Τούρκους στρατιώτες. οι οποίοι στρατολογούνταν και διέπρατταν 
ωμότητες και λεηλασίες] 

βασίζω ρ. µετβ [1833] [βάσισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος] 1. στηρί- 
ζω (άποψη, προσδοκία, φόβο κ.λπ.) πού βασίζεις την τόση αισιοδοξία 
σου, | όσα λέω βασίζονται σε γεγονότα και όχι σε υποθέσεις ΣΥΝ 
εδράζω. θεμελιώνα᾽ (µεσοπάθ βασίζομαι) (4-σε) 2. έχω κάτι ως βάση 
το έργο είναι βασισμένο σε µια πολύ γνωστή νουβέλα 3. στηρίζομαι 


α στην οικονομική βοήθρια που μου παρέγοις α βωσίέρται πάντα στις 
στην οικονομική βοήθεια που μου παρέχεις ᾗ βασίζεται πάντα στις 


δυνάμεις του 4. δείχνω εμπιστοσύνη: βασίζομαι στην ευσυνειδησία 
σας | βασίσου σε μένα και θα δεις ότι θα τα καταφέρω 5. (η µτχ.βα- 
σιζόμενος, -η, -ο) (α) ἔχοντας ὡς βάση κάτι, ὡς δεδομένο: - στα προ- 
γνωστικά των δημοσκοπήσεων, ακολούθησε εσφαλμένη στρατηγική 
(β) δείχνοντας εμπιστοσύνη: βασιζόμενοι στα λόγια του, του δώσαμε 
το ποσό που µας ζήτησε 

βασικά επίρρ. 1. κατά κύριο λόγο. κατ᾽ αρχήν: -Συμφωνείτε μαζί µου. 
--, γαι’ έχω όµως και μερικές επιφυλάξεις ΣΥΝ κυρίως, σε γενικές 
γραμμές, χονδρικά. αδροµερώς. κατά βάθος 2. (καταχρ) στην αρχή 
τού λόγου. για να δείξει ότι κάποιος θα διατυπώσει άποψη. γνώμη: - 
νομίζω ότι.. || -, πιστεύω πως . Επίσης (λόγ.) βααικώς. 


ΣΧΟΛΙΟ Η λ βασικά χρησιμοποιήθηκε καταχρηστικά -και επικρί- 
θηκαν γι’ αυτό οι χρήστες τῆς-- στην αρχή προτάσεων µε τις οποί- 
ες η σημασία τής λ.. δεν είχε καμιά νοηματική σχέση (Βασικά. νο- 
µίζω πως δεν βρέχει συχνά στην Ελλάδα! -- Βασικά, δεν μπορώ να 
απαντήσω σε τέτοιες ερωτήσεις’ κ.τ.ό.). Το βασικά, όπως και η συ- 
νώνυμη φρ. κατά βάση. δηλώνει την κατ᾽ αρχήν στάση τού ομιλη- 
τή στα λεγόμενα. τις γενικές και κύριες γραμμές τῆς στάσης του. 
χωρίς να προχωρεί ο ομιλητής σε εξειδίκευση ή σε λεπτομέρειες. 
Γενικά. εἶναι µια δέσμευση τού ομιλητή έναντι τῶν λεγομένων. η 
οποία μπορεί και να σχολιαστεί περαιτέρω και να αναπτυχθεί. 
στην πορεία τού λόγου. 


βασικός, -ή, -ὁ [1876] 1. αυτός που συνιστά προὐπόθεση, θεμέλιο, 
αφετηρία. ο εισηγητής τόνισε τις -- αρχές για τη σωστή λειτουργία 
τής δημόσιας διοίκησης ΣΥΝ θεμελιώδης, πρωταρχικός: ΦΡ βασική 
εκπαίδευση (1) η υποχρεωτική εκπαίδευση (το Δημοτικό και το Γυ- 
μνάσιο). που παρέχει στους μαθητές τις κύριες γνώσεις για τη μετέ- 
πειτα εκπαιδευτική και επαγγελματική τους σταδιοδρομία: (11) ΣΤΡΑΤ 
η εκπαίδευση που παρέχεται στα Κέντρα Εκπαιδεύσεως Νεοσυλλέ- 
κτων και προηγείται αυτής που παρέχεται για τη στρατιωτική εἰδι- 
κότητα: αφού πέρασε από τη - στην Τρίπολη. τον μετέθεσαν στον 
Έβρο 2. αυτός που έχει μεγόλη σημασία. τα - σημεία εγγράφου {- 
στέλεχος εταιρείας ἮΙ κάλυψε το θέµα στις - του γραμμές. ΣΥΝ κύ- 
ριος, ουσιώδης 3. (σε ομαδικά αθλήματα) αυτός που ανήκει στην κύ- 
ρια ομάδα, κατ’ αντιδιαστολή προς την αναπληρωµματική. την περα- 
σμένη χρονιά αγωνίστηκε - στα περισσότερα µατς τής ομάδας του | 
στην προπόνηση οι - παίκτες αντιμετώπισαν τοῦς αναπληρώματι- 
κούς ο 4. ΧΗΜ αυτός που σχετίζεται µε βάση: - διάλυμα / αντίδαση 


2 ἘΧΩΑΤῚ Α βησστεκό- 


Ώσαικόττι λ ΤΚ 
ΕΛΛ Α. οραστίκος. 


--ρ3σικοιηια (7), στ 

βασιλέας (ο) » βασιλιάς 

Βασιλεία (η) 1. πόλη τής ΒΔ. Ελβετίας κοντά στα σύνορα µε τη Γαλ- 
λα καὶ τη Γερμανία. 2. γυναικείο όνομα. 
[ΕΓΥΜ «γερμ Βᾶδε] «μτγν. λατ Βαβῖ]εὶὰ «αρχ. βασιλεία Ἡ πόλη ονο- 
μάστηκε έτσι το 374 μ. Χ., όταν οχυρώθηκε από τον Ρωμαίο αυτοκρά- 
τορα Βαλεντινιανό. Όμοια προέλευση έχει και η γαλλ. ονομασία 
Β4ἱε]. 

βασιλεία (η) ἱβασιλειών) 1. το αξίωμα και η εξουσία τού βασιλιά 2. 
το πολίτευμα στο οποίο ανώτατος άρχοντας είναι ο βασιλιάς ΣΥΝ µο- 
ναρχία 8. η χρονική περίοδος κατά την οποία ασκεί συγκεκριμένος 
βασιλιάς την εξουσία επί βασιλείας τού Μεγάλου Κωνσταντίνου 
υπογράφηκε το διάταγμα των Μεδιολάνων || κατά τη - του παρατη- 
ρήθηκε δυσλειτουργία των θεσμών 4. (μτφ.) η απόλυτη κυριαρχία: η 
- τού τρόμου 8. το χρονικό διάστηµα τής ακμής κάποιου: η εμφάνι- 
ση τού δίσκου μουσικής σήμανε το τέλος τής - των πλανόδιων ορ- 
γανοπαικτών 6. ΘΕΟΛ βασιλεία των ουρανών η αποκατάσταση τής 
κοινωνίας τού ανθρώπου µε τον Θεό που άρχισε µε την ενανθρώπη- 


βασίλειο 


ση τού Χριστού και θα τελειωθεί στη μέλλουσα κρίση. 

[ΕΓΥΜ αρχ «βασιλεύς. Από την Κ.Δ. προέρχονται οι φρ ελθέτω η βα- 
σιλεία σου (Ματθ. 6. 10). βασιλεία τού Θεού (π.χ. Ματθ 6, 33: ζητεῖτε 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ), βασιλεία των ουρανών (π.χ. Ματθ. 
4.17: μετανοεῖτε' ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν) 

βασίλειο (το) (βασιλεί-ου | -ων] 1. το κράτος στο οποίο επικρατεί ὡς 
πολίτευμα η βασιλεία. Ηνωμένο -- (η Μεγάλη Βρετανία) | (παλαιότ.) 
Βασίλειον τής Ελλάδος ΦΡ (α) (ειρων -σκωπτ ) σόι πάει το βασίλειο 
για περιπτώσεις στις οποίες: (1) οι απόγονοι ακολουθούν το επάγγελ- 
μα ήτις τάσεις και τις συνήθειες των προγόνων τους (11) τα μέλη µιας 
οικογένειας επαναλαμβάνουν τα λάθη ή έχουν τα ελαττώματα τῶν 
προγόνων τους (β) κάτι σάπιο υπάρχε! στο βασίλειο τής Δανιμαρκίας 
(Ξ τής Δανίας) (αγγλ. 5οπιοίη!πα 15 τοῖϊση π 1Πς σίαίς οἳ Ώεηπιακ. από 
τον Άμλετ τού Ουΐλ. Σαίξπηρ) ) για να δηλωθεί η ὑποψία ότι μια κα 
τάσταση κρύβει κάτι νοσηρό 2.τα εδάφη που υπάγονται στην εξου- 
σία συγκεκριμένου βασιλιά 3. (μτφ ) ο χώρος όπου κυριαρχεί κανείς 
το δωμάτιό µου είναι το - µου 4. ο χώρος ὅπου κυριαρχεί συγκεκρι- 
μένο στοιχείο. ο κόσμος συγκεκριμένων όντων: το ζωικό / το φυτικό - 
[ΕΤΥΜ «αρχ. βασίλειον, ουδ. τού επιθ βασίλειος « βασιλεύς, το 
οποίο ουσιαστικοποιήθηκε από φρ. όπως βασίλειον διάδηµα / γένος / 
μέλαθρον κ.ά. καθώς και από τη συχνή του χρήση στον πληθυντικό 
τὰ βασίλεια]. 

Βασίλειος (ο) [Βασιλείου] 1. όνομα αγίων. πατριαρχών και επισκό- 
πων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας: - ο Μέγας (ένας από τους τρεις [ε- 
ράρχες καὶ Πατέρας τής Εκκλησίας 2. όνομα Βυζαντινών. αυτοκρα- 
τόρων. -Β'ο Βουλγαροκτόνος 3. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Βα- 
αίλης. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. -τος. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « αρχ. επίθ. βασίλειος « βασιλεύς] 

Βασιλεύουσα (η) η Κωνσταντινούπολη ὡς πρωτεύουσα τής Βυζα- 
ντινής Αυτοκρατορίας. 


4 γσοα ΩΣ; σι 
σἰκευουσα πολίςι. 


βασιλεύς (ο) » βασιλιάς 

βασιλεύω ρ. αμετβ [βασίλε-ψα, -μένος] 1. (α) (1 σε) κυβερνώ µια χώ- 
ρὰ ὡς βασιλιάς: εκείνη την εποχή βασίλευαν στο Βυζάντιο οἱ Κο- 
μνηνοῖ Φρ (α) ζει καὶ βασιλεύει είναι ζωντανός και υγιέστατος, ευ- 
τυχής (από τη λαἰκή παράδοση. σύμφωνα µε την οποία η Γοργόνα 
(βλ.λ). αδελφή τού Μεγαλέξανδρου, σταματούσε τα πλοία και ρῶ- 
τούσε αν «ζει 0 βασιλιάς Αλέξανδρος»: αν οι ναυτικοί απαντούσαν 
«ζει και βασιλεύει (και τον κόσμο κυριεύει)», το πλοίο σωζόταν, αλ- 
λιώς η Γοργόνα το βύθιζε) (β) διαίρει και βασίλευε βλ. λ. διαιρώ (1) (η 
λόγ. µεσοπαθ µτχ βασιλευόμενος, -η, -ο) µόνο στη ΦΡ βασιλευοµέ- 
νη δημοκρατία κοινοβουλευτική δημοκρατία όπου το Σύνταγμα προ- 
βλέπει κληρονομικό βασιλιά στη θέση τού ανώτατου άρχοντα 2. 
(μτφ) επικρατώ, κυριαρχώ σε συγκεκριμένη περιοχή, χώρο’ στη μικρή 
κοινωνία τού χωριού βασίλευε το κουτσομπολιό’ ΦΡ (παροιμ.) στους 
τυφλούς / στραβούς βασιλεύει ο μονόφθαλμος βλ. λ. µονόφθαλμος 
ο 3. (για τον ήλιο) δύω «ο ήλιος βασιλεύει κι η ημέρα σώνεται» (δη- 
μοτ τραγ) || βασίλεψε ο ήλιος και απλώθηκε παντού η νύχτα ΑΝΤ 
ανατέλλω 4. (για τα μάτια) κλείνω από νύστα ή κούραση: «βασίλε- 
ψαν τα μάτια µου. θέλουν να κοιμηθούνε» (δηµοτ. τραγ) || «βασιλε- 
μένα τα ματάκια του. σαν λυχναράκια µες στη νύχτα» (τραγ) 5. 
(μτφ. πεθαίνω: «βασίλεψες αγόρι µου, βασίλεψε όλη η πλάση» (επι- 
τύμβια επιγραφή) --- βασίλεμα (το) [μεσν.] (σημ. 3, 4). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. «βασιλεύς. Για τη σημ «δύει (ο ήλιος)» (ήδη µεσν.), την 
οποία απέκτησε η λέξη, έχουν προταθεί οἱ ακόλουθες ερμηνείες: (α) 
Οφείλεται στο ότι ο ήλιος στο ηλιοβασίλεμα έχει την πιο όμορφη 
όψη σε σχέση µε κάθε άλλο σημείο τής διαδρομής του. οπότε μπορεί 
να παρουσιαστεί το «βασιλεύει» στην παλαιότ. σημ. «ζω ὡς βασι- 
λιάς, επικρατώ, κυριαρχώ» (β) Προήλθε από την παλαιότ σημ τού 
βασιλεύω «αυξάνω. προοδεύω». γιατί «ο ήλιος δύοντας παίρνει δύ- 
ναμη, για να ανατείλει και πάλι»]. 

βασιλιάς (0) (βασιλιάδες) 1. ο ανώτατος άρχοντας σε καθεστώς, στο 
οποίο παίρνει την εξουσία µε κληρονομική διαδοχή και την ασκεί εἰ- 
τε µε απόλυτο τρόπο είτε σύμφωνα µε το σύνταγμα: τυραννικός / έκ- 
πτωτος/ λαοφιλής -- | διώγνω / επαναφέρω τον --|} ο - στα σύγχρονα 
δημοκρατικά πολιτεύματα έχει συμβολικό ρόλο |. η κορώνα ! το στέµ- 
μα! το σκήπτρο τού -- ΣΥΝ μονάρχης. (λόγ) ἀναξ᾽ ΦΡ (α) σαν βασι- 
λιάς πλουσιοπάροχα. άνετα: ζει -. χωρίς προβλήµατα και σκοτούρες 
(πβ. λ. αγάς, πασάς. μπέης) (β) ο βασιλεύς απέθανε, ζήτω ο βασι- 
λεύς! (λατ. Απρμνία5 πιοττως οὐϊ, ΠαΌςπηας ποναπι Απρυσίυπι / γαλλ. 6 
τοὶ εθί πιοτί, νῖνεο | το) η ζωή συνεχίζεται παρά τις όποιες απώλειες 
ἡ αναποδιές (γ) μαρμαρωμένος βασιλιάς ο τελευταίος αυτοκρότο- 
ρας τού Βυζαντίου. ο Κωνσταντίνος Παλαιολόγος: βλ. κ.λ. µμαρμαρώ- 
νω (9) βασιλιάς τού Κόσμου ο Θεός ὡς δημιουργός και ανώτατη δύ- 
ναµη 2. (μτφ.) (α) ϱ κυρίαρχος σε ένα σύνολο: το ποδόσφαιρο αποκα- 
λείται - των σπορ || το λιοντάρι είναι ο - τῶν ζώων (β) ο πιο χαρα- 
κτηριστικός σε τοµέα ή είδος. ο πιο εντυπωσιακός ἡ ο καλύτερος 
αυτός ο ηθοποιός θεωρείται - τού γέλιου | το τριαντάφυλλο είναιο- 
των λουλουδιών 3. (ειδικότ} το πρόσωπο που κυριαρχεί ή ελέγχει 
έναν χώρο δραστηριότητας, αυτός που παράγει και πουλόει τα πε- 
ρισσότερα προϊόντα σε έναν οικονομικό τοµέα: ο - των διαμαντιών / 
τής μπίρας ! τού καφέ ο Δ. το σημαντικότερο πιόνι στο σκάκι, το 
οποίο κινείται προς κάθε κατεύθυνση τῆς σκακιέρας, αλλά κατά ένα 
μόνο τετράγωνο (βλ. κ. λ. ματ. Επίσης βασιλέας |μεσν.] κ. (λόγ.) βα- 
σιλεύς {βασιλέως]. 
[ΕΤΥΜ µεσν «βασιλέας «αρχ βασιλεύς « "βασιλ-ηύ-ς, αγν. ετύμου, 
πιθ. δάνειο Ἡ λ μαρτυρείται ήδη στη μυκηναϊκή ως η8-δὶ-γς-α «κα- 
τώτερος υπάλληλος», αλλά στοὺς ιστορικούς χρόνους είναι νεότερη 
τῶν συνωνύμων ἄναξ, τύραννος και κοίρανος. Ωστόσο. τόσο το αρ- 


σιλ ο, 


351 


βασίλισσα 


χικό επίθηµα -ᾱ-- ("βασι}-ήξ-5 » των βασιληύς κ.ἀ.) όσο και ο σχη- 
αατισµός τού θηλ βασίλ-ισσα οδηγούν στο συμπέρασμα ὅτι πρόκει- 
ται για δάνειο ανατολικής προελ.. όπως άλλωστε και ο ίδιος ο θε- 
σμός τής βασιλείας (ας σημειωθεί ότι το επίθηµα -ισσα στο βασί- 
λισσα είναι κατ αναλογίαν προς εθνωνύμια ανατολικής προελ., όπως 
Φοίν-ισσα. Κίλ-ισσα, πράγμα που οδήγησε τοὺς αττικιστές να κατα- 
δικάσουν τον τύπο βασίλισσα, προκρίνοντας τους τ. βασίλεια και βα- 
σιλίς, βασιληϊς). Στον Όμηρο η λ περιγράφει όλους τους Αχαιούς αρ- 
χηγούς καὶ δεν χρησιμοποιείται για θεότητες, ενώ στην κλασική 
γλώσσα χαρακτηρίζει γενικά θεούς. τυράννους και κληρονομικούς 
άρχοντες (αντικαθιστώντας έτσι τις κ ἄναξ και κοίρανος) Κατά τη 
Μτγν. Ἑλλην. η λ βασιλεύς έχει ολοκληρωτικά επικρατήσει των συ- 
νωνύμων της και αυτήν χρησιμοποίησαν οι Εβδομήκοντα (µεταφρά- 
ζοντας την εβρ. λ. πιεἰεκπ) καθώς και οἱ συγγραφείς τής Κ.Δ.. αποδί- 
δοντάς την τόσο στον Θεό όσο και σε ανθρώπινους άρχοντες Βλ. λ 
άναξ, τύραννος] 

βασιλίδα (η) η βασίλισσα: αυτή που επικρατεί ανάµεσα στις όμοιές 
της: η Κωνσταντινούπολη ήταν γνωστή και ὥς «- των πόλεων». 
[ΤΥ «αρχ βασιλί ίς, -ίδος, βλ. λ. βασιλιάς] 

Βασιλική (η) γυναικείο ὄνομα. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ επίθ. βασιλικός « βασιλεύς]. 

βασιλική (η) ΑΡΧΙΤ -ΑΡΧΑΙΟΛ 1. (στη ρωμαϊκή εποχή) μεγαλοπρεπής 
ορθογώνια αίθουσα που χωρίζεται σε κλίτη ( (βλ. λ. κλίτος) µε σειρές 
κιόνων ή πεσσών: χρησίμευε για τις συγκεντρώσεις πλήθους 2. χρι- 


στιανικός ναός ορθογώνιου σχήματος πον χωρίζεται με κίονες ΄πεσ- 


τικ”: ΑΡ “5 
σούς σε κλίτη: τρίκλιτη -- | ἡ -- τού Αγ Δημητρίου στη Θεσσαλονί κη, 
[ΕΓΥΜ «μτγν. φρ βασιλικὴ (στοά), θηλ. τού αρχ. επιθ. βασιλικός. Ὁ 
όρος οφείλεται στην αρχ βασίλειον στοάν, όπου ο ἄρχων βασιλεύς 
τής αθηναϊκής δημοκρατίας διηύθυνε τις δίκες. Τα κτήρια αυτής τής 
µορφής (υπόστυλες στοές) ονόμαζαν οι Ρωμαίοι «Ῥαδί]1σα», από όπου 
προήλθε τόσο η ονομασία όσο και το αρχικό σχέδιο των ναῶν αυτού 
τοῦ ρυθμού, που άρχισαν να εμφανίζονται από το 2ἱ2µ Χ.]. 

βασιλίκι (το) [µεσν.] (χωρ. γεν | (λαἰκ}) το αξίωμα και η εξουσία τού 
βασιλιά ΣΥΝ βασιλεία. 

βασιλικόνερο (το) μείγμα υδροχλωρικού και νιτρικού οξέος. ποῦ 
έχει την ιδιότητα να διαλύει τον χρυσό και τον λευκόχρυσο. 

[ΕΤΥΜ «βασιλικός 1 νερό]. 

βασιλικός (0) (βασιλικοί κ. βασιλικά (τα)! 1. αρωματικό ποώδες φυ- 
τό µε πλούσια κόμη σε πολλά κλαδάκια και μικρά ωοειδή πράσινα 
φύλλα, που καλλιεργείται σε γλάστρες και τα αποξηραμµένα φύλλα 
του χρησιμοποιούνται στη μαγειρική και για αφέψημα: πλατύφυλ- 
λος / φουντωτός ; μυρωδάτος ! σγουρός -- ὢρ μαζί µε τον / κοντά 
στον βασιλικό ποτίζεται κι η γλάστρα βλ. λ. γλάστρα 2. (λαϊκ } κάθε 
όμορφο και εξαιρετικό πρόσωπο (κυρ γυναίκα): «σγουρέ - µου και 
µατζουράνα μου» (δημοτ τραγ) 
[ΕΤΥΜ. « μτγν φρ βασιλικὸν (φυτόν), ουδ. τού αρχ. επιθ. βασιλικός] 

βασιλικός, -ή (λαῖκ -ιά). -ὀ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον βασιλιά: 
- ανάκτορα! εξουσία / οικογένεια || οι - τάφοι τής Βεργίνας 2. αυτός 
που προέρχεται από τον βασιλιά - διάταγμα εντολή ! πραξικόπημα 
ΦΡ (α) (παροιμ. }) βασιλική διαταγή (ή ο δρόμος είναι ανοιχτός) καὶ τα 
σκυλιά δεμένα για παραγγελία ή διαταγή που δεν επιδέχεται. αναβο- 
λή ή αντίρρηση (6) βασιλική οδός / βασιλικός δρόμος (μὴ εἶναι βα- 
σιλικὴν ἀτραπὸν ἐπὶ γεωμετρίαν, Ευκλείδης) ο πιο ένδοξος. εντυπω- 
σιακός ή ο καλύτερος τρόπος για να φτάσει κανείς σε κάτι 3. (ως 
ουσ.) πρόσωπο που υποστηρίζει το πολίτευμα. τής βασιλείας ἡ τής 
βασιλευομένης δημοκρατίας ΣΥΝ βασιλόφρων, µοναρχικός' ΦΡ βα- 
σιλικότερος τού βασιλέως για κάποιον που δείχνει περισσότερη 
αυστηρότητα. σχολαστικότητα, ενδιαφέρον, ζήλο ἡ προθυμία από 
όσο απαιτούν τα πράγματα ἡ το πρόσωπο υπέρ τού οποίου δραστη- 
ριοποιείται 4. αυτός που ταιριάζει σε βασιλιά. αυτός που χαρακτη- 
ρίζεται από πολυτέλεια. από λαμπρότητα: η υποδοχή που του επεφύ- 
λαξαν ήταν -- | - γεύμα ΣΥΝ μεγαλειώδης 5. αυτός που ξεχωρίζει από 
τα ὁμοιά του για τις ιδιότητές του - αετός / τίγρη ΦΡ (α) βασιλικός 
πολτός η πλούσια σε πρωτεΐνες και βιταμίνες θρεπτική ουσία. µε την 
οποία τρέφονται οἱ νύμφες τῶν μελισσών (β) βασιλικός κάβουρας 
κάβουρας µε τριγωνικό κέλυφος και οξύ ρύγχος. που ζει στον Ειρη- 
νικό Ωκεανό και αλιεύεται συστηματικά ὡς εδώδιµο είδος (γ) βασι- 
λικό σύκο ποικιλία σύκου µε σκουρόχρωμη φλούδα, το οποίο διακρί- 
νεται για την ιδιαίτερα γλυκιά και ευχάριστη γεύση του 6.ΧΗΜ βα- 
σιλικό ύδωρ ισχυρά οξιδωτικό μείγμα υδροχλωρικού µε νιτρικό οξύ, 
το οποίο διαλύει τα ευγενή μέταλλα. όπως ο χρυσός και ο λευκόχρυ- 
σος ΣΥΝ (καθημ) βασιλικόνερο. --βααιλικ-ά / -ὡς [αρχ.] επίρρ 
ἱΕΤΥΜ αρχ. «βασιλεύς (βλ.λ) Ἡ φρ. βασιλικότερος τού βασιλέως 
αποδίδει τη γαλλ. ρ]ις τογαἰτοίς σις ἰε τοί]. 

βασιλίσκος (ο) 1. (µειωτ) ο μικρός και ασήμαντος βασιλιάς ο 2, µυ- 
θικό φίδι που έφερε στο κεφάλι λοφίο και παριστάνεται στο στέμμα 
των Φαραώ 8. σαύρα που ζει στην Κ. Αμερική και ξεχωρίζει για το 
λοφίο της, που θυμίζει στέμμα 9 4. ὠδικό πουλί µε σώμα μικρό και 
στρογγυλό φέρει κίτρινο ἡ πορτοκαλί λοφίο,που θυμίζει στέμμα ο 5. 
ΑΣΊΡΟΝ 0 λαμπρότερος αστέρας τού αστερισμού τού Λέοντος. 
ΙΕΊΥΜ αρχ .υποκ τού ουσ βασιλεύς]. 

βασίλισσσ (η) (βασιλισσών] 1. (α) η σύζυγος βασιλιά (β) η γυναίκα 
που ασκεί βασιλική εξουσία. η - Ελισάβετ Β΄ τής Αγγλίας: Ρ έχω 
(κάποια) σαν βασίλισσα περιποιούμαι, φροντίζω (κάποια) πάρα πολύ, 
της ικανοποιώ όλες τις επιθυμίες: τη γυναίκα του την έχει σαν βασί- 
λισσα 2. (α) γυναίκα που κυριαρχεί ή ξεχωρίζει σε έναν χώρο, τοµέα, 
δραστηριότητα ἡ που έχει µια ιδιότητα σε εξαιρετικό βαθµό: η - τής 
βραδιάς / τής ομορφιάς (β) (γενικότ για καθετί θηλ γένους) που κυ- 
ριαρχεί σε έναν χώρο Ἠ ομάδα κατέκτησε το ευρωπαϊκό κύπελλο κι 
έγινε -- τής Ευρώπης 9 3. το µόνο γόνιμο θηλυκό αποικίας εντόμων 


βασιλοθυγατέρα 


(πχ μυρμηγκιών, μελισσών) 9 4. το ισχυρότερο κομμάτι στο σκάκι, 
το οποίο µπορεί να κινείται προς οποιαδήποτε κατεύθυνση τής σκα- 
κιέρας (μπροστά, πίσω, πλαγίως και διαγωνίως) χωρίς περιορισμό 
στον αριθµό τῶν τετραγώνων 
[ΞΓΥΜ αρχ θηλ. τοῦ ουσ βασιλεύς (βλ.λ. 

βασιλοθυγατέρα (η) [μεσν] (λαἰκ} η κόρη τού βασιλιά. 

βασιλοκόρη (η) {χωρ γεν πληθ | (λαἰκ) η βασιλοθυγατέρα. 

βασιλοκτόνος (ο/η) πρόσωπο που έχει σκοτώσει βασιλιά. 
ΙΕΤΥΜ « βασιλο-(« βασιλεύς) 1- -κτόνος « κτείνω «σκοτώνω», βλ. κ 
-κτονία] 

βασιλομήτωρ (η) [1868| [βασιλομήτ-ορος, -ορα | -ορες, 
η μητέρα τού βασιλιά. 

βασιλόπιτα (η) ἰδύσχρ βασιλοπιτών] η πίτα που παρασκευάζεται 
για την ηµέρα τής γιορτής τού Αγίου Βασιλείου (1η Ιανουαρίου), ει- 
δικά για την εορτή τής Πρωτοχρονιάς, µέσα στην οποία τοποθετείται 
τυχερό νόμισμα (φλουρί) η κοπή / το φλουρί τής -- 
[ΕΓΥΜ Το έθιμο τής βασιλόπιτας προέρχεται από τα ρωμαϊκά 
δαϊητπα[ίὰ (Κρόντα). αγροτική γιορτή, κατά τη διάρκεια τής οποίας 
προσφέρονταν στους θεούς οι απαρχές των γεννημάτων και ταυτό- 
χρονα αναδεικνυόταν µε κλήρωση ο «βασιλιάς των Σατουρναλίων», 
που χαρακτηριζόταν ως το τυχερό πρόσωπο τής ημέρας και του απο- 
δίδονταν τιµές. Παρόμοια έθιμα συναντούμε στις αρχ ελλην. εορτές 
των Θαλυσίων και Θαργηλίων (αγροτικές γιορτές) Η λαϊκή παράδο- 
ση συνέδεσε αργότερα το έθιμο µε τον Μ Βασίλειο] 

βασιλοπούλα (η) ἵμεσν | {χωρ. γεν πληθ ! η] κόρη το' 
πριγκίπισσα, πριγκιπέσα.. (λογοτ.) ρηγοπούλα. 

βασιλόπουλο (τὸ) ὁ γυιὸς τού βασιλιά Συν πρίγκιπας, (λογοτ} ρη- 
γόπουλο: «» το βασιλόπουλο τού παραμυθιού βλ.λ. παραμύθι 
[ΈΠΥΜ μεσν « βασιλο- (ς βασιλεύς) - -πουλο(ν) (υποκ επίθηµα) « 
-πουλος «λατ ρα]]ης «πώλος. νεοσσός»] 

βασιλόφρων, -ων. -ον [1869] ἰβασιλόφρ-ονος, -ονα | -ονες, -όνων! 
(λόγ) αυτός που υποστηρίζει το πολίτευμα τής βασιλείας ΣΥΝ βασι- 
λικός, φιλοβασιλικός, φιλομοναρχικός Επίσης βασιλόφρονας (ο/η). 
ο ΣΧΟΛΙΟ λ, -ὢν. -ων, -ον. 
[ΒΙΥΜ «βασιλο-(« βασιλεύς) 1- -φρῶν « φρήν, φρενός (βλ.λ.)Ι. 

βασιλοχουντικός, -ή, -ό (µειωτ.) αυτός που υποστηρίζει τη βασι- 
λεία καὶ τη χούντα (τού 1967-74) ΣΥΝ ακροδεξιός 

βάσιμος, -η. -ο αυτός πον έχει λογικό έρεισµα, που µπορεί να δικαι- 
ολογηθεί - φόβος / κατηγορίες / υποψίες / ανησυχίες / υπόνοιες ! 
αποδείξεις ΣΥΝ δικαιολογημένος ΑΝΓ αστήρικτος --- βασιμότητα (η) 
Π815|. βάσιμα / βααίμως [1889] επἰρρ 
ΠΕΓΥΜ μτγν. αρχική σημ. «βατός. διαβατός», « αρχ. βάσις. Η σηµερι- 
νή σημ εἶναι µεσν | 

βασκαίνω κ αβασκαίνω ρ.µετβ. ἱβάσκα-να, -νθηκα, -μένος! (λαἰκ } 
προξενώ µε την επήρεια τού βλέμματος ή τής σκέψης µου (λόγω ζή- 
λιος, φθόνου κλπ) βλάβη σε άλλον (βλ. κ. κακό μάτι, λ μάτι ΣΥΝ 
ματιάζῳ 9», ίφτου σου) να µην αβασκαθείς βλ. λ αβασκαίνω --- 
βασκαντικός, -ή. -ό |μτγν|. 
[ΕΙΡΜ αρχ - βάσκανος, 

βάσκαμα (το) {βασκάμ-ατος | -ατα. -άτων) η βασκανία (βλ.λ. 

βασκανία [αρχ | κ (λαίκ) αβασκανία (η) (χωρ. πληθ.) το µάτιασμα 
(κάποιου). η πρόκληση (σε κάποιον) βλάβης ή ενοχλητικών συµπτω- 
μάτων (λ.χ. πονοκεφάλον). που προκαλείται. όπως πιστεύεται, όταν 
κάποιος κοιτάξει άλλον µε ζήλια ή φθόνο ή σκεφτεί κακό γι᾿ αυτόν 
του διάβασε την ευχή κατά τής -- 

βάσκανος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που προκαλεῖ βλάβη µε την επίδραση 
τού βλέμματός του (κακό μάτι) ή τής σκέψης του ή απλώς αυτός που 
προξενεί κακό: - µοίρα 
ΙΕΓΥΜ αρχ..αβεβ. ετύμου ἂν ηλ δήλωνε αρχικά το περιεχόµενο µα- 
γικών επικλήσεων, τότε ἴσως συνδ µε θρακοϊλλυρική λ. (πβ λατ {οι 
«αρθρώνω, μιλώ». μτχ ἴταο), αντίστοιχη τῶν ρ. φημί, φάσκω «λέγω», 
πράγμα που ενισχύεται από τον παράλληλο τ φασκαίνω (τού βα- 
σκαίνω) Το λατ [αϑοῖπιτι «βασκανία πέος» είναι δάνειο από την 
Ελλην | 

βασκαντήρα (η) ἱχωρ γεν πληθ. (λαίκ} 1. το φυλακτό που θεωρεί- 
ται ότι αποτρέπει τη βασκανία (κυρ. γαλάζια χάντρα): παλιά στα χὼ- 
ριά κρεμούσαν μιὰ - στα ζώα για να μη ματιαστούν 2. φυτό για το 
οποίο πιστεύεται ότι θεραπεύει τη βασκανία 

Βάσκος (ο) Ί.το μέλος φυλετικής ομάδας που κατοικεί στη Β Ισπα- 
νία και τη Ν. Γαλλία κατά μήκος τού Βισκαϊκού Κόλπου και ομιλεί 
γλώσσα µε άγνωστη προέλευση (μη ινδοευρωπαϊκή) 2. Χώρα των Βά- 
σκων ἡ περιοχή που πε ἐριλαμβάνει τμήμα τής Β Ισπανίας και τής Ν 
Γολλίως καὶ στην ται η νλώσσα ;Ὠάσκοων 
Γαλλίας και στην οποία μιλιέται η γλώσσα των Βάσκων 
κός, -ή,-ό κ βάσκικος, -η, -ο, Βαακική (η) κ Βασκικά κ. Βάσκικα (τα) 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά ξέν. ὀρου. πβ. γαλλ. Βαβαιε / ισπ. Ναδεα « λατ 
Ναδοοπία (5 γαλλ. Οακσυπίὸ «Τασκονία»), αγν ετύμου, μὴ ΙΕ. εθνωνύ- 
μιο Το ίδιο ισχύει και για τη βασκική ονομασία Ε«κπαἰάυπὰ «Βά- 
σκοι» Έχει ωστόσο διατυπωθεί η υπόθεση ότι το πρόσφυµα -οΚ- που 
απαντά καὶ στο εθνωνύμιο Ετρούσκοι, χαρακτήριζε γενικά λαούς 
προϊνδοευρωπαϊκής καταγωγής]. 

βασμούλος (ο) » γασμούλος 

Βασόρα (η) πόλη τού ΝΛ. Ιράκ στις όχθες τού Τίγρη. 
µιργν «αραβ. Βιρτ « επίΏ. αἰ-παστα]ν «μαλακός», λόγω τού εἴδους 
τού χώματος και τού εδάφους τής περιοχής| 

βασταγερός, «ή. -ό (λαϊκ) αυτός που δεν σπάει εύκολα, που χαρα- 
κτηρίζεται από στερεότητα και ανθεκτικότητα ΣΥΝ ανθεκτικός. στε- 
ρεός ΑΝ! εὔθραυστος 
[ΕΤΥΜ «βασταγή 1- παραγ επίθημα -ἐρός, µε επἰδρ. τού επιθ γερόσ] 

βασταγό (το) » αβασταγό 

βαστάζος (0) ο εργάτης (συχνά ιθαγενής αχθοφόρος σε εξερευνητι- 


-όρων) (λόγ) 


οὗ βασιλιά ΣΥΝ 


ρασκςι- 
--μασπι- 
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βατήρας 


κές αποστολές) που μεταφέρει αποσκευές, φορτίο ΣΥΝ. χαµάλης, 
αχθοφόρος. 
ΙΕΊΥΜ «αρχ. μιτχ ενεστ βαστάζων (ρ βαστάζα). κατά το σχήμα γέ- 
ρος « γέρων, δράκος « δράκων κ.ἁ | 

βαστάζω ρ. µετῇ. ἱβάστ-αξα κ -ηξα! 1. φέρω (αντικείµενο) ὡς φορτίο 
ΣΥΝ κουβαλώ 2. (μτφ) αντέχω, υπομένω δεν μπόρεσε να βαστάξει 
τον χαμό τού γυιου της και μαράζωσε απ'την πίκρα της. 
ΙΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου Ι1 συσχέτισή του µε τα μτγν, λατ, Ὀά5ίαπι 
«μπαστούνι» και Ὀδάνίσγηὰ «φορείο» φαίνεται πιθ., η δε έλλειψη ικα- 
νοποιητικών συνδέσεων µε άλλες γλώσσες ἴσως σημαίνει πως η λ. 
αποτελεί δάνειο μεσογειακής αρχής Στον Όμηρο η λ. βαστάζω σή- 
μαινε «σταθµίζω, ζυγίζω στα χέρια μου» (πβ. Οδ. λ. 594 λᾶαν βαστά- 
ἕοντα πελώριον), από όπου προέκυψε η σημ. «σηκώνω. εγείρω» και, 
εν συνεχεία. «κρατώ. ὑποφέρω». Τη σημ. «παίρνω στην πλάτη μου, 


δα 


σηκώνω. ων. έχει το Ρ. στην Κ Δ ίπ χ Γαλ. 6, 2: ἀλλήλων τα βάρη 
βαστάζε τε. }]. 
βάσταξα ρ . ' βαστάζω, βαστώ 


βάστηξσ ρ -» βαστάζω, βαστώ 

Βαστίλλη (η) φρούριο τού Παρισιού που εχρησιμοποιείτο ως φυλακή 
και γκρεμίστηκε κατά τη Γαλλική Επανάσταση (1769). 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Βανίί]]ε (οπτικό δάνειο) « προβηγκ. 
δασδάς « παλ. γαλλ. δάβιἰν «κτίζω» Το τοπωνύμιο θα είχε αρχικώς 
απλώς τη σημ «κτήριο»] 

βαστώ (κ. -άω) ρ «μετβ. και αμετβ (βαστάς . | βάστ- αξα κ -ηξα, πε 
μαι, «ήχτηκα, -ηγμένος ΕΦ (ἠετβ ) 11. κρατώ. σηκώνω βάρος: βασ 
δύο βαλίτσες στα χέρια || (μτφ. - την κοιλιά μου από τα γέλια ἴδε. 
καρδίζοµαι. γελώ πάρα πολύ, ασταμάτητα) | (παροιμ) «δεν μπορείς 
γα βαστήξεις δύο καρπούζια κάτω απ΄ την ἴδια μασχάλη» (δεν µπο- 
ρεί να κάνει κάποιος πολλές δουλειές το ίδιο καλά ταυτόχρονα) 2. 
εμποδίζω (κάποιον/κάτι) να εκδηλωθεί, να φανεί ἡ να κάνει (κάτι): - 
την περιέργεια /τον θυμό, τα γέλια µου | δεν μπόρεσα να βαστήξῳ 


το δ ΚΩ 1111} βρω στώτο Θα τοι 'χΤτήσολ! ΙΙ τον ρώστρόζ 
τα οακρυα μου ῇ µασξατε μὲ, γιατι σα τον σκοτωσωώ” | τον βάσ Τη ΦΩ͂ 


µε τα χίλια ζύρια, για να µην τους ορμήσει’ ΣΥΝ συγκρατώ, περιορί- 
ζω «Ρ βαστώ / κρατώ την αναπνοή µου βλ. λ. αναπνοή 3. παρέχω 
στήριγμα σε (κάποιον/κάτι): δύο νεαροί βαστούσαν την ηλικιωμένη 
κυρία. για να περάσει απέναντι | δεν µε βαστοῦν τα πόδια µου από 
την κούραση ΣΥΝ υποβαστάζω 4. έχω (κάτι) επάνω µου, το φέρω μα- 
ζί μου: δεν - χρήματα σήµερα. να σας πληρώσω αύριο, 5. έχω την εν- 
θύνη και τη φροντίδα. τόσο νέα γυναίκα και βαστάει και σπίτι και 
μαγαζί: |. - (λογιστικά) βιβλία / λογαριασμούς ! το ταμείο ΣΥΝ κρα- 
τώ 6. τηρώ, φυλάγω (κάτι): - όρκο! μυστικό ΦΡ το βαστώ (κάποιου) 
θυμάμαι συνεχώς την προσβολή που μου έκανε (κάποιος), έχω στο 
μυαλό µου την εκδίκηση του το βαστάει από παλιά, τότε που είχαν 
τσακωθεί για κτηµατικές διαφορές Τ. αντέχω. υπομένω (κάποιον/κά- 
τι): δεν το -- τέτοιο ρεζιλίκι' «Ρ (το) βαστάει! η καρδιά µου (κάτι) έχω 
την ψυχική δύναμη να αντέξω (κάτι): (το) βαστάει η καρδιά σου να 
βλέπεις μικρά παιδιά να πεθαίνουν απ’ την πείνα, 8. τολμώ. στη ΦΡ 
μου βαστάει (να κάνω κάτι). βγες έξω, αν σου βαστάει, και θα δεις τι 
θα πάθεις 4 (ἀαμετβ) 9. (α) αντέχω, υπομένω: πώς βαστάς ακόμη και 
δεν αντιδράς, | δεν -. θα του τα πω κι ὀ,τι γίνει! (β) έχω αντοχή (ως 
στήριγμα). έβαλες πολλά πράγματα πάνω του, θα βαστήξει; 10. (ειδι- 
κότ.) συγκρατούμαι: για βάστα λίγο, µην είσαι τόσο επιθετικός! (πε- 
ρίµενε, συγκρατήσου) 11. διαρκώ: τα παλιά χρόνια το γλέντι τού γά- 
µου βαστούσε μερόνυχτα ολόκληρα | θα βαστάξει πολύ ακόµη αυτή 
η κατάσταση: ΣΥΝ κρατώ 12. (ειδικότ) διατηρούμαι σε καλή κατά- 
σταση: τα καλά υλικά βαστούν πολλά χρόνια 13. κατάγοµαι' - από 
καλή οικογένεια | βαστάει από γενιά μακεδονομάχων (µεσοπαθ βα- 
στιέμαι) 14. συγκρατούμαι: το πώς βαστήχτηκα εκείνη την ώρα και 
δεν τον έβρισα είναι άξιον απορίας: ΣΥΝ κρατιέμαι 15. διατηρούμαι 
σε ορισμένη (σωματική) κατάσταση ΣΥΝ κρατιέμαι ΦΡ καλά βα- 
στιέται (1) (κυρ. για ηλικιωμένο πρόσωπο) διατηρείται, βρίσκεται σε 
καλή (κυρ σωματική) κατάσταση: για την ηλικία του καλά βαστιέ- 
ται || πώς τα καταφέρνουν μερικοί και βαστιούνται τόσο καλά σε τέ- 
τοια ηλικία. (11) έχει χρήματα, είναι σε καλή οικονομική κατάσταση 
[ΕΓΥΜ «μεσν βαστῶ «αρχ βαστάζω, μεταπλασμένος τ κατά το σχή- 
μα κοιτώ - κοιτάζω, αρπώ αρπάζω]. 

βατ (το) (άκλ.] ΗΛΗΚΙΡ η µονάδα μέτρησης τής ισχύος (σύμβολο δ) 
- ΣΧΟΛΙΟΛλ. κύριος, -α, -Ο. 
ΙΓΤΥΜ «αγγλ ναὶ (οπτικό δάνειο), από το όνομα τού Βρετανού µη- 
χανικού και εφευρέτη 7άιπο5 Ἁίαιι (1736-1819).που εφεύρε την ατμο- 
μηχανή και άλλες πρωτοποριακές για την εποχή μηχανές]. 

βάτα (η) ἰδύσχρ βατ ών] 1, το βαμβακερό υλικό που μπαίνει στοὺς 
ὤμους των ρούχων κάτω από το ὕφασμα, για. να τονίζει τους ώμους 
και να κρατάει το σχήμα τού ρούχου: πουκάμισο ἡ σακάκι µε βάτες 
2. το ρολό ἐπεδεργασµένου βαμβακιού ἡ μαλλιού 
[5ΠΥΜ «ιταλ. οναίῖα « γαλλ. ουὐαῖε « μεσν. λατ. ναάάα. αγν. ετύμου]. 

Βατερλώ (το) [ἀκλ.| 1. κωμόπολη τού Βελγίου. γνωστή από την μά- 
χη. στην οποία ηττήθηκε ο Ναπολέων (το 1815) από τις ενωμένες δυ- 
νάμεις τῶν Άγγλων, Πρώσων και Ολλανδών υπό την αρχηγία τού 
λόρδου Ουέλλιγκτον 2. (μτφ.) κάθε συντριπτική ήττα: οι εκλογές 
υπήρξαν - για το κόμμα | το - µιας ομάδας στο Κύπελλο Ευρώπης. 
[ΕΤΥΜ « φλαμανὸδ Ὑαϊστοο (γαλλ. προφορά) « ναῖετ «νερό» 1- 100 
«ιερό δάσος»). 

βατεύω ρ. μετβ. {βάτευ-σα, -τηκα, -µένος)} (για αρσενικό ζώο) συνευ- 
ρίσκομαι σεξουαλικά µε θηλυκό ζώο ΣΥΝ (ϐ) πηδώ, μαρκαλίζω. --- 
βάτεμα (το) 
ΙΕΙΥΜ μτγν.« βατῶ (-έω) « αρχ. βαίνω. Το ρ. βατῷ αποσπάστηκε μάλ- 
λον από αρχ σύνθετες λ., στις οποίες ήταν β' συνθ .π.χ. αἰθερο-βατῶ, 
ἀκρο-βατῶ, ἀερο-βατῶ!. 

βατήρας (ο) το βάθρο πάνω στο οποίο πατά κανείς πριν εκτελέσει 
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άλμα (συνήθ. σε αθλήματα γυμναστικής. αλλά καὶ σε πισίνες για 
βουτιές ή εκκινήσεις). 
[ΕΙΥΜ «αρχ βατήρ, -ἤρος « βαίνω ([λ.λ.}} 

-βάτης, βάτισσα / -βάτιδα λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ου- 
σιαστικών που σημαίνουν το πρόσωπο που 1. βαδίζει. περπατάει πά- 
νω σε κάτι σχοινο: βάτης, ορει-βάτης. ακρο- βάτης 2. βαδίζει σε ορι- 
σµένη χρονική διάρκεια ή µε συγκεκριµένο τρόπο Όπνο "βάτης 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθημα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ έπι- -βά- 
της, ἀνα-βάτης), που προέρχεται από το ρ.βαίνω 9 μα- / ῥη- - επί- 
θηµα -της), Βλ κ βατήρας], 

Βατικανό (το) (ιταλ. δίΔίο ἀεί]α Ο1πὰ ἀοὶ νατίσαπο -- Κράτος τής [ό- 

λης τού Βατικανού) κρατίδιο στο κέντρο τής Ρώμης. έδρα τού Πάπα 
καὶ τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας µε νόμισμα το ευρώ ΣΥΝ Αγία 
Έδρα (1ταλ.. 54π18 5646). 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ Νναµσαπο «λατ. νασαπις (ςοἰ]15). όνομα λόφου τής Ρώ- 
μῆς (ίσως συνδέεται µε το ϱ, ναϊ!οίπον «χρησμωδώ, μαντεύω» « νᾶῖο5 
«προφήτης»). Η σηµερινή επίσ. ονομασία δόθηκε το 1929. οπότε και 
αναγνωρίστηκε ως ανεξάρτητο Κράτος]. 

βατίστα (η) ἰδύσχρ. βατιστών) λεπτό λινό ὑ 
Επίσης μπατίστα 
[ΓΤΥΜ «ιταλ. Ὀαίἰ5ί4 « γαλλ Ὀαιϊρίς, ἴσως από το όνομα τού εργοστα- 
σιάρχη Βαρίϊοίς ἐε Οαγιθταὶς (13ος αι.), που ανέπτυξε και οργάνωσε 
τη βιομηχανία λινών] 

βάτο (το) η βάτος (βλλ) 
τον δρόμο. 

βατόμετρο (το) {βατόμέτρ-ου | 
ισχύος τού ρεύματος σε βατ. 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. ΜΒΙΤΕΙΕΤ (νόθο σύνθ }] 

βατόμουρο (το) ο μαύρος ἡ κόκκινος φαγώσιμος, καρπός τής βάτου: 
χρησιμοποιείται και στη ζαχαροπλαστική. ---βατομουριά (η) 

βατός, τή, -ὁ 1, (για τόπους) αυτός που µπορεί να τον βαδίσει, να τον 

διαβεί κάποιος. χωρίς να συναντήσει εμπόδια ΑΝῚ αδιάβατος 2. 
(μτφ) αυτός που βρίσκεται µέσα στα όρια τῶν δυνατοτήτων (κά- 
ποιον): τα θέματα των εξετάσεων ήταν - για τους µαθητές || το αρ- 
χαίο κείµενο ήταν - δὲν είχε πολλές δυσκολίες ΣΥΝ προσπελάσιμος. 
προσιτός. - βατότητα (η). 

[ΕΤΥΜ αρχ «ϱ. βαίνω (βλ.λ.)|. 

βάτος (ο/η) 1. αγκαθωτός θάμνος, συνηθισμένος σε δάση. πολλά εἴδη 
τού οποίου παράγουν εδώδιμους καρπούς (βατόμουρα) 2. ΘΡΗΣΚ και- 
οµένη βάτος ο θάμνος που, κατά τη Βίβλο. είδε ο Μωυσής να φλέγε- 
ται. χωρίς να καίγεται. 

[ἘΤΥΜ αρχ. αγν. ετύμου. πιθ. μεσογειακό δάνειο Ἤδη μτγν. η συνύ- 
παρξη αρσενικοῦ καὶ θηλυκού γένους Η φρ καιομένη βάτος οφείλε- 
ται στην αφήγηση τής ΠΔ. σύμφωνα µε την οποία ο Μωυσῆς είδε 
στο όρος Χωρήβ µια βάτο που καιγόταν. χωρίς να καταστρέφεται 
(Έξοδος 3,2: καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ κατε- 
καίετο), πράγμα που οφειλόταν στην παρουσία τού Θεού]. 

βατραχάνθρωπος (ο/η) |βατραχανθρώπ-ου | -ῶν. -ους) 1. δύτης τού 

Πολεμικού Ναυτικού. ειδικά εκπαιδευμένος σε αποστολές υποβρύ- 
χιων επιχειρήσεων: οι τῶν υποβρύχιων καταστροφών 2. (γενικότ.) 
κάθε δύτης: σχολή βατραχα νθρώπων. 

“Ε1ΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. [τορπιαπ] 

βατράχι (το) {βατραχ-ιού | -ιώνὶ 1. ο βάτραχος (βλ.λ.) 2. (αργκέ 
τραχάνθρωπος (βλ. λ.). 

[ΕΤΥΜ «αρχ. βατράχιον. υποκ. τού βάτραχος]. 

βατραχοπέδιλο (το) υπόδηµα κολύμβησης από ελαστικό υλικό και 
σε σχήμα πτερυγίου (πλατύ στην άκρη), τὸ οποίο επιτρέπει στον κο- 
λυμβητή να. κινείται γρηγορότερα μέσα στο νερό 

[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ Πρροτ] 

βατραχοπόδαρο (το) καθένα από τα πίσω πόδια τοῦ βατράχου, που 
σε πολλές χώρες (π χ. Γαλλία) τρώγονται ὡς έδεσμα 

βάτραχος (ο) (βατράχ-ου | -ων. -ους) 1. αμφίβιο χωρίς ουρά µε χα- 
ρακτηριστικά του τη διχοτομημένη γλώσσα, τα ισχυρά πίσω πόδια 
που φέρουν μεμβράνη μεταξύ των δακτύλων και µε τη βοήθεια των 
οποίων πραγματοποιεί άλματα. καθώς και την ιδιαίτερη κραυγή (κό- 
ασµα) ΣΥΝ (λαἰκ) βάθρακας, μπόκακας: ΦΡ πίνει σαν βάτραχος πί- 
νεῖ πολύ νερό ο 2. το αυτοκίνητο µε υδροπνευµατικές αναρτήσεις 
(κυρ. ΟΙίτοξΠ. παλαιό μοντέλο) --- (υποκ)}) βατραχάκι (το). βατραχο- 
ειδής, -ής, -ἐς [15611 
[ΕἸΥΜ αρχ.. αγν ετύμου, ἴσως συνδ. µε λατ. δοίιακ «σαύρα»] 

βατσιμάνης (ο) ἱβατσιμάνηδες) ΝΑΥΙ (λαὶκ) φύλακας τού πλοίου 
στο λιμάνι 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Ναϊςσμ-πιαμ (µε ατελή προφορά)]. 

βατσίνα (η) ἴχωρ γεν πληθ } (παλαιότ} 1. ο δαμαλισμός. ο εµβολια- 
σμός κατά τής ευλογιάς 2. (συνεκὸ) η ουλή που μένει στο σηµείο 
όπου έγινε εμβόλιο δαμαλισμού 
[ΕΓΥΜ «ιταλ. νβεςῖπᾶ «λατ νβοσίπης « νάοςα «αγελάδα». 

βατσινιά (η) (λαϊκ) 1. η βάτος 2. έκταση γεμάτη από βάτους 

βατσινιάζω ρ. µετβ. (βατσίνιασ-α, -τηκα, -μένος) (λαικ) εµβολιάζω 
µε δαμαλῖδα (βλ.λ. σημ. 3) ΣΥΝ δαμαλίζω. Επίσης βατσινάρω κ. βα- 
τσινώνω 

βάτσινο (το) (λαίκ) ο καρπός που παράγει η βάτος ΣΥΝ βατόμουρο 
ΙΕΙΥΜ «µεσν. βάτσινον « μτγν. βάτινον « αρχ βάτος]. 

βατταρίζω ρ αμετβ ἱβαττάρισα! (αρχαιοπρ) 1. μιλώ έχοντας κακή 
άρθρωση ΣΥΝ τραυλίζω, τσευδίζῳ 2. (μτφ.) μιλώ σαν μωρό. µῶρολο- 
γώ ΣΥΝ βαττολογώ. -- βατταρισµός (0) [µτγν.| κ. βαττάρισµα (το). 
ΙΕΤΥΜ αρχ. ηχομιμητική λ.. όπως φαίνεται και από το διπλό -ττ-. το 
οποίο μαρτυρείται επίσης στη λ βαττολογῶ (βλ.λ.) Παρόμοιοι σχη- 
ματισμοί απαντούν και σε άλλες ΙΕ γλώσσες, π.χ. λατ. Ὀυίυηδαῖτα 
«ανοησίες, μπούρδες», ΡαἱδΗ5 «τραυλός» κά |. 


ύφασμα µε πυκνή ὕφανση 


έπεσε µές στα - | κόβω τα - για ν᾿ ανοίξω 


-ων] όργανο για τη μέτρηση τής 


βαττολογώ ρ αμετβ Ιβαττολογείς. µόνο σε ενοστ. κ παρατ.) (αρ- 
χαιοπρ.) μιλώ ακατάσχετα. αναμµασώ τα ἴδια και τα ίδια, χωρίς να 
αναφέρω κάτι ουσιαστικό και χρήσιμο ΣΥΝ φλυαρώ. μωρολογώ --- 
βαττολογία (η) [μτγν.],.βαττολόγος (ο/η). 

ΙΕΤΥΜ «μτγν. βαττολογῶ (-έω). ηχομιμητική λ. (µε β΄ συνθ. -λογῶ « 
-λόγος). όπως φαίνεται και από το διπλό -ττ -. το οποίο μαρτυρείται 
και στο συνώνυμο βατταρίζω (βλ. λ.) Το γεγονός ότι η ὰ. μαρτυρείται 
για πρώτη φορά στην ΚΑ κατά την Επί τού Ὄρους Ομιλία (Ματθ 6. 
7 προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε ὥσπερ οἱ εθνικοί, µε τη σημ. 
«επαναλαμβάνω τα ἴδια και τα ἴδια, κενολογώ»), έχει οδηγήσει στην 
άποψη ότι το ϱ. βαττολογῶ είναι πιθ. νόθο σύνθ. « αραμ. ΡαϊταΙ «κε- 
νός. μάταιος» {- -λογῶ] 

-βατώ λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων που σημαίνουν: 
1. το βάδισμα πάνω σε κάτι; ακρο-βατώ. σχοινο-βατώ 2. το βάδισμα 
σε ορισμένο χρονικό διάστηµα ἡ µε συγκεκριµένο τρόπο: υπνο-βατώ. 
[ΓΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ αρχ. ἀερο- 
βατῶ, μτγν. ἀκρο- “βατῶ). ην προέρχεται από το ρ βαίνω μέσω τῶν 
συνθέτων σε -βάτης (βλ λ.) 

Βαπαρία (3} » Βαβαρία 


λαβαρία 

βαυαρικός, -ἤ, -ὁ - Βαβαρία 

Βαυαροκρατία (η) » Βαβαροκρατία 

βαυκαλίζω ϱ µετῇ (βαυκόλισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) εξαπατώ 
ἡ καθησυχάζω (κάποιον) µε ψεύτικες υποσχέσεις ή καλλιεργώντας 
μάταιες προσδοκίες: βαυκαλίζει τον λαό µε υποσχέσεις και μεγαλο- 
στομίες | (µεσοπαθ.) βαυκαλιξύταν µε την ιδέα ότι θα του παρείχαν 
νποσ τήριξη. όταν θα τη Χρειαξό! ταν. --- βαυκάλιαµα (πο) [μτγν 1 
[ΕΤΥΜ μτγν, παράλλ τ τού συνονύμου βαυκαλῶ (-άῶ), αβεβ ετύ- 
μου. προφανώς συνὸ µε το αρχ. βαυβῶ «κοιμίζω. νανουρίζω». « βαῦ 
βαῦ |αρχ προφορά Όαι Ῥαπ]. μίμηση τού γαβγίσματος τού σκύλου (λ. 
τής παιδικής γλώσσας). πβ λατ δαµδοτ «γαβγίζω» 1} ενδιαφέρουσα 
άποψη ότι βαυκαλῶ « βαῦ 5 κηλῶ«μαγεύῳ, τέρπω», προσκρούει στο 
βραχύ -ᾱ- τού ϱ βαυκάαλῶ! 

βαφέας ( (ο) ἴβαφ- εἰς, «ων! 1. πρόσωπο που έχει ως επάγγελμα τη βα- 
φή. - υφασμάτων / αυτοκινήτων 2. (λόγ} ο µπογιατζής (βλ.λ) 
ΙΕΊΥΜ µεσν «αρχ βαφεύς « βαφή! 

βαφείο (το) ἵμτγν]ο χώρος εργασίας τού βαφέα 

βαφή (η) 1. ο χρωματισμός αντικειμένου: η βαφή τής πόρτας ! τού 
αυτοκινήτου 9 2. η χρωστική ύλη βαφή μαλλιών / αβγών ΣΥΝ µπο- 
γιά ο 3.(στη μεταλλουργία) η θέρμανση ενός μεταλλικού αντικειµέ- 
νου σε ορισμένη θερµοκρασία και στη συνέχεια η απότομη ψύξη του 
µε βύθιση σε νερό ή λάδι, ώστε να βελτιωθούν οι ιδιότητές του (λ.χ 
να αυξηθεί η σκληρότητ α τού χάλυβα) 
[ΕΤΥΜ αρχ « βάπτω] 

βαφιάς (ο) (βαφιάδες) (λαίκ} 1. ο βαφέας (βλ.λ) 2. (ειρων) ο ζωγρά- 
φος 

βαφικός, -ἡ. -ὁ ἱμτγν] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη βαφή 2. αυτός 
που είναι κατάλληλος για βαφή 3, βαφική (η) η τέχνη και το επάγ- 
γελµα τού βαφέα. 

βαφτίζω ϱ. -» βαπτίζω 

βάφτιση (1) » βάπτιση 

βαφτίσια (τα) [χωρ. γεν πληθ | (καθημ.) η τελετή τὴς βάπτισης στα 
-τού μωρού είχαν έρθει όλοι οι συγγενείς 
ΠΕΙ Υ Μ - ἠτγν. βάπτισις, με αλλαγή γένους] 

βσφτισιµιός (ο). βαφτισιμιά (η) πρόσωπο το οποίο έχει βαφτίσει 
κάποιος ΣΥΝ βαρτιστή ήρι 9 ΦΡ από βαφτισιµμιού µου από τη βάφτισή 
μου, από μωρό: αυτό το χω - 
[ΕΤΥΜ ς «βαπτισιμαῖος « “βαπτίσιμος (« μτγν. βάπτισις) -- -αἶος, πβ. 
αναδεδιµιός, γεννησιμιός κ.ά.]. 

βά φτισµμα (το) -» βάπτισμα 

βαφτιστήρα (η) ΜΉ η βαφτισιμιά (84. λ.). 

βαφτιστήρι (το) (βαφτιστηρ-ιού | -ιών! ο βαφτισιµιός (βλ.λ). --- 
(υποκ) βαφτιστηράκι {το} 

βαφτιστής (ο) » βαπτιστής 

βαφτιστικός, -ἡ/-ιά. -ὁ -» βαπτιστικός 

βάφω ϱ. µετβ. ἱέβαψα. βάφτηκα, βαμμένος] 1. χρωματίζω µε χρωστι- 
κή ύλη (μπογιά, Βερνίκι. βαφή κλπ) έβαψε πράσινα τα κάγκελα τού 
σπιτιοῦ || - τα νύχια / τα μαλλιά πασχαλινά αβγά | ο δρόμος βά- 
φτηκε µε αίμα ΦΡ (α) τα βάφω μαύρα βλ λ. μαύρος (β) (') (παροιμ ) 
µε πορδές δεν βάφουν αβγά µε ελάχιστες προὐποθέσεις, µε περιο- 
ρισμένα µέσα ή χωρίς την απαραίτητη εργασία δεν μπορεί να γίνει 
σωστά µια δουλειά, να εκτελεστεί ένα έργο αν δεν δουλέψεις σκλη- 
ρά, μην περιμένεις τίποτα" --! (γ) (κοθηµ -οικ) την έβαψα / την έχω 
βαμμένη είμαι σε εξαιρετικά δύσκολη θέση, δεν τη γλυτώνω µε τίπο- 
τε. αν σε πιάσουν, την έβαψες! 9 2. (στη μεταλλουργία) θερμαίνω 
μεταλλικό αντικείµενο σε ορισμένη θερµοκρασία και στη συνέχεια 
το ψύχω βυθίζοντάς το σε υγρό. ώστε να σκληρύνει: - τη λάμα τού 
σπαθιού 3. (µεσυπαθ. βάφομαι) αλείφω το πρόσωπο µε καλλυντικές 
βαφές. κάνω μακιγιάζ: οι ηθοποιοί βάφονται πριν βγουν στη σκηνή | 
βάφτηκε, στολίστηκε καὶ πήγε στο πάρτι ΦΡ βάφομαι µε αίμα (κυρ. 

τον αόρ)) καταστέλλομαι βιαίως. µε αποτέλεσµα την αιματοχυσία: 

η εξέγερση τών κρατουμένων, η διαδήλωση βάφτηκε µε αίμα 4. (η 
µτχ.βαμμένος, -η. -ο) ο φανατικός οπαδός κόμματος ἡ αθλητικού σω- 
πατείου - δεξιός; πασοκτζής / κομουνιστής / ολυμπιακός / αεκτζής 
ΣΥΝ µέχρι το κόκκαλο. --- βάψιμο (το) [μεσν ] 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔε-. 
[ΓΤΥΜ μεσν.. μεταπλ. τ. από τον αόρ. ἔβαψα τοῦ ρ βάπτω. κατά το 
σχήμα άλ ειψα αλείρω. ἔγραψα -- γράφω κτό. Το αρχ. βάπτω « 
Μβάφ-ω «1 Ε. “α"πιοη «βαθύς. βυθός», πβ αρχ. σουηδ. Κναῖ «βυθός». 
ΌὉμόρρ βαθ-ύς, ἂρχ βένθος «βάθος», βόθ-ρος. βυθ-ός, βαπτ-ίζω κ.ά. ΓΟ 
ρ. βάπτω αρχικώς είχε τη σημ. «βυθίζω» (κυρ σε Ὄγρό ἡ αίμα), π.χ 
Αισχύλος (Προμηθ Δεσμ. 863) «ἐν σφαγαῖσι βάψασα ξίφος» Ἡ σημ. 


βαχ 


354. 


βγαίνω 


«χρωματίζω» είναι ήδη αρχ. και αναφέρεται κυρ. σε ὑφάσματα, υλι- 
κά ονκοσκευῆς καὶ μαλλιά]. 

βαΧ επιφών. (συνήθ. αχ, -- για την έκφραση πόνου, απελπισίας: άρ- 
χισε πάλι τα «αχ» καὶ «-»! 
[ἘΤΥΜ «τουρκ να]. 

βγάζω κ (λαῖκ) βγάνω ρ. µετβ (έβγαλα. βγάλ-θηκα, -μένος) 1. το- 
ποθετώ ή μεταφέρω (κάτι) έξω από το εσωτερικό σηµείο όπου βρί- 
σκεται - από την τσέπη το πορτοφόλι || -- τα σκουπίδια στον δρόµο || 
- το γάλα από το ψυγείο | - τα ρούχα απ᾿ τη ντουλάπα ΣΥΝ (λόγ) 
εξάγω ΑΝΤ βάζω, εισάγω: ΦΡ βγάζω από την τσέπη µου δίνω από τα 
χρήματά µου, πληρώνω ο ίδιος: αυτόν δεν τον νοιάζει αν ξοδεύει πολ- 
λά λεφτά: άλλωστε. μήπως τα βγάζει απ΄ την τσέπη του, 2. μεταφέρω 
από εσωτερικό σε εξωτερικό χώρο, οδηγώ (κάποιον) σε εξωτερικό χώ- 
ρο: τον έβγαλε στον κήπο, να πάρει ᾖ ἀγο αέρα Ι -τα τ πρόβατα. στη βο- 
σκή «5 (ο) βγάζω το φίδι σπό την ΤΙ τρύπα βλ. λ. φίδι (Ρ)Ρ βγάζω λαγό 
() µου τυχαίνει κάτι που µε συμφέρει: «οι προσφορές για τα καζίνα 
έβγαλαν λαγό» (εφημ) 1) ανακαλύπτω κάτι σηµαντικό για µια υπό- 
θεση: η αστυνομική έρευνα στα δύο καταστήµατα έβγαλε λαγό 3. 
στέλνω (κάτι) σε άλλη χώρα, κάνω εξαγωγή - λαθραίο συνάλλαγμα 
| έβγαλε τα λεφτά του στην Ελβετία 4. (ειδικότ.) αφαιρώ από το σώ- 
μα µου (ρούχα ἡ εξαρτήματα που φορώ). - τη μπλούζα! το ρολόι µου 
ΦΡ (α) βγάζω (σε κάποιον) το καπέλο βλ. λ. καπέλο (β) βγάζω (κά- 
ποιον) από τα ρούχα του κάνω (κάποιον) να αγανακτήσει: τον έβγα- 
λε απ᾿ τα ρούχα του τον άνθρωπο μ᾽ αυτά που τοῦ ἔλεγε! 5. αποσπώ, 
αποχωρίζω: μου έβγαλο αν το χαλ. λασμένο δόντι (μου έκαναν εξαγωγή) 
6. απομακρύνω (κἀποιον/κάτι) από. κατάσταση στην οποία βρίσκε- 
ται: - κάποιον από αδιέξοδο! από την αφάνεια" ΦΡ βγάζω (κάποιον) 
από τα σκοτάδια διαφωτίζω (κάποιον): οἱ διδάσκαλοι τού Γένους 
ἔβγαλαν τον αμαθή λαό από τα σκοτάδια Τ. εξαφανίζω, εξαλείφῳ - 
τον λεκέ από το πουκάμισο ΦΡ βγάζω (κάποιον) από τη μέση εξου- 


δετερώνω (κάποιον) 8. αφαιρώ από σύνολο. βάζω χωριστά: ἂν από τα 
πάν ΠΣ ΣῚ τω ῥήύο Θα 


χοίαω τν ΑΟ 


πέντε μήλα βγάλουμε τα δύο, θα µας μείνουν τρία ΣΥΝ αφαιρώ 9. 
απομακρύνω, διώχνω. κάνω (κάποιον/κάτι) να βγει. να φύγει από εκεί 
όπου βρίσκεται: η δασκάλα τον έβγαλε από την τάξη, επειδή έκανε 
φασαρία ΦΡ βγάζω (κάτι / κάποιον) απ’ το μυαλό µου (1) επινοώ µε 
τη φαντασία µου (κυρ. κάτι ποὺ παρουσιάζω σαν πραγματικό). απ΄το 
μυαλό του την έβγαλε αυτή την ιστορία (1 παύω να σκέφτομαι (κά- 
τυκάποιον): αυτό βγάλ᾽το απ’το μυαλό σου! (οὔτε να το σκέφτεσαι) 
10. απομακρύνω, παίρνω (κάτι) από εκεί ὅπου βρίσκεται" βγάλε τα 
πράγματά σου απ᾿ το κρεβάτι να ζαπλώσω' ΦΡ βγάζω τα κάστανα 
από τη φωτιά βλ. λ. κάστανο 11. πηγαίνω (κάποιον) βόλτα. συνοδεύω 
(κάποιον) σε έξοδο για ψυχαγωγία: η γυναίκα του παραπονιέται ότι 
δεν τη βγάζει συχνά έξω 12. παθαίνω ατύχημα (σε μέλος τού σώμα- 
τός μου): Μην παίζετε µε τα ξύλα! Θα βγάλετε κανένα μάτι (θα πλη- 
γωθείτε ἢ θα πληγώσετε κάποιον στο μάτι) ῇ - το χέρι µου (παθαίνω 
εξάρθρωση στο χέρι µου) «Ρ (α) (κάτι) βγάζει μάτι βλ. λ. μάτι (β) το 
γινάτι βγάζει μάτι βλ λ γινάτι (γ) (κάποιος) βγάζει μάτια βλ. λ. μάτι 
(5) βγάζω τα μάτια µου βλ. λ. μάτι (ε) βγάζω τα μάτια µου (µε κά- 
ποιον) βλ. λ μάτι 13. (εκφραστ) καταπονώ (µέλος τού σώματός μου) 
καταβάλλοντας υπερβολικό κόπο. σε ΦΡ όπως: τόσα χρόνια έβγαζα 
τα μάτια µου διαβάζοντας || κάθε μέρα πρέπει να βγάζω τα σωθικά 
µου στην τάξη, μέχρι να µε καταλάβουν (κουράζομαι υπερβολικά. 
ταλαιπωρούμαι) 14. οδηγώ, καταλήγω (κάπου). αυτό το μονοπάτι 
βγάζει ίσια στο ποτάμι || όπου µας βγάλει ο δρόμος (δεν έχουµε συ- 
γκεκριµένο προορισμό) || (μτφ.) αναρωτιέμαι πού θα µας βγάλει αυ- 
τή η ιστορία | δεν βγάζω άκρη μ᾽ αυτό το θέµα (βλ λ άκρη) 15. εκ- 
φράζω, αφήνω να εκδηλωθεί (κάτι που έχω µέσα µου): - τ' απωθημέ- 
να µου / το άχτι µου 16. (ειδικότ.) αφήνω (κάτι) να ακουστεί, παρά- 
γα (ήχο): - κραυγή στριγγλιά | (για απόλυτη σιωπή) δεν - μιλιά! κιγ 
/ άχνα / τσιµουδιά / κουβέντα ΦΡ (οικ.) βγάζω τον σκασµό βλ. λ 
σκασµός 17. ἐκφωνώ δημόσια: - λόγο 18. προκαλώ (συναισθηματική 
εκδήλωση), έχω ως αποτέλεσµα (κάτι) αυτή η κωμωδία θα βγάλει 
πολύ γέλιο | - κλάμα / δάκρυ 19. εμφανίζεται (κάτι) βγαίνοντας από 
µέσα μου: το μωρό θα βγάλει σε λίγο τα πρώτα του δοντάκια || η πλη- 
γή κακοφόρµισε και άρχισε να βγάζει πύον || οι αμυγδαλιές βγάζουν 
τα άνθη τους τον Ιανονάριο αὶ «τώρα π᾿ ανθίζουν τα κλαριά και βγά- 
ζει η γῆς χορτάρι»’ ΦΡ βγάζω σπυριά (1 µου παρουσιάζεται ακμή (19) 
(μτφ) αποστρέφομαι (κάποιον/κάτι): - µε τέτοιους ανθρώπους || - 
όταν ακούω αυτή τη μουσική 20. παράγω: τα δέντρα βγάζουν καρ- 
πούς || το εργοστάσιο βγάζει έτοιμα ενδύματα 21. σκέφτομαι (κάτι 
καινούργιο). επινοώ: - ανέκδοτα ! εύθυμες ιστορίες | έβγαλε µια νέα 
πατέντα || (µε θαυμασμό) για δε 1 βγάζουν! {τι σκέφτονται) 22. (ει- 


κ ώτ αακωτιστειώ ΩλΓρσ 
οικόοτ. για µη Ώχανικα το κλιµατιστικὸο ργαςει 


ζεστό και κρύο αέρα 23. παράγω (κάτι) από (κάτι άλλο) με ειδική 
διαδικασία: - μετάλλευμα από το υπέδαφος | - λάδι απ΄ τις ελιές / 
κρασί απ᾿ τα σταφύλια" «» βγάζω απ’ τη μύγα ξίγγι για άνθρωπο 
που προσπαθεί να αποκομίσει κέρδος απ᾿ το παραμικρό 24. αναδει- 
κνύω η Ιταλία έβγαλε πολλούς μεγάλους μουσικούς || το σχολείο µας 
έβγαλε πολλούς επιστήμονες 25. κυκλοφορώ στο εμπόριο: ο Σαββό- 
πουλος έβγαλε τον πρώτο του δίσκο το 1966 || - εφημερίδα ΦΡ (α) 
βγάζω (κάτι) στο σφυρί βλ.λ. σφυρί (β) βγάζω (κάτι) στην αγορά κυ- 
κλοφορώ (κάτι) στο εμπόριο οι αυτοκινητοβιομηχανίες βγάζουν νέα 
μοντέλα στην αγορά 26. δημοσιοποιώ, κοινοποιώ: το υπουργείο έβγα- 
λε τα αποτελέσµατα των εξετάσεων ΦΡ (α) (οικ) βγάζω βρόµα κυ- 
κλοφορώ, διαδίδω (κακή, ύποπτη) φήμη: έβγαλε βρόμα για σένα ὅτι 
θα πουλήσεις την επιχείρηση, επειδή δεν πάει καλά (β) βγάζω στον 
αέρα βλ.λ. αέρας (γ) βγάζω (τα άπλυτα κάποιου) στη φόρα βλ λ.. φό- 
ρα (δ) βγάζω (κάτι) προς Τα έξω εξωτερικεύω, λέω δημόσια δεν δί- 
στασε να βγάλει προς τα έξω όσα πιστεύει για τους συναδέλφους 
του || έβγαλε προς τα έξω τα εσωτερικά προβλήματα τού κόμματός 


ἵματα) παράγ 


του 27. εκλέγω; εδώ και τρεῖς τετραετίες η πόλη βγάζει τον ἴδιο δή- 
µαρχο | τον έβγαλαν βουλευτή 28. δίνω σε (κάποιον) όνομα: τον έβγα- 
λαν Ηλία 28. αποδίδω σε (κάποιον) ιδιότητα. παρουσιάζω (κάποιον) 
(ως κάτι): πήγαν να τον βγάλουν τρελό, επειδή έλεγε την αλήθεια" 
ΦΡ (α) (ευχετ) ο Θεός να µε βγάλει ψεύτη μακάρι να διαψευστώ, να 
μη γίνουν ποτέ όσα λέω για δυσάρεστες προβλέψεις -, αλλά αυτά 
που κάνετε δεν θα σας βγουν σε καλό! (β) βγάζω όνομα. αποκτώ φή- 
μη (για κάτι): έχει βγάλει ὄνομα για τις ατιµίες του (γ) βγάζω (σε 
κάποιον) το όνομα διαδίδω συγκεκριμένη κακή φήμη (για κάποιον): 
καλύτερα να µη σε βλέπουν µαζί του, γιατί θα σου βγάλουν το όνο- 
μα ότι είσαι κι εσύ ένας απ᾿ αυτούς (δ) βγάζω (κάποιον) ψεύτη εμ- 
φανίζω (κάποιον) ως ψεύτη, τον παρουσιάζω έτσι ώστε να φαίνεται 
ότι λέει ψέματα. Αρνείσαι ότι έγιναν έτσι τα πράγματα: Δηλαδή, πας 
γα µε βγάλεις ψεύτη. 30. καταλήγω µετά από σκέψη (σε κάτι) -- από- 
φαση (αποφασίζω) / συμπέρασμα (συμπεραίνω) 91. ὑπολογίζω (κάτι) 
σε συγκεκριµένο αριθµό: οἱ καλεσμένοι είναι πέντε’ εσύ πώς τους 
βγάζεις εφτά: 32, διακρίνω, μπορώ να διαβάσω δεν - τα γράμματά 
σου είναι πολύ δυσανάγνωστα 33. αποκτώ ως κέρδος: - [80.000 
δραχμές τον μήνα (αυτός είναι ο μισθός μου) [| - το ψωμί µου (βλ. λ. 
ψωμῦ | - τον επιούσιο µε τον ιδρώτα τού προσώπου μου | εγώ τι θα 
βγάλω απ’ αυτή τη δουλειά: 34. προσφέρω (Φαγητό ἡ ποτό σε φιλ.ο- 
ξενούμενο ἡ επισκέπτη): µου έβγαλαν γλυκό τοῦ κουταλιού 39, τε- 
λειώνω (κάτι που κάνω): μέσα σε έναν µήνα έβγαλε δουλειά τριών 
μηνών 36. διανύω μέχρι τέλους: µε αυτά τα λεφτά μπορούμε να βγά- 
λουμε ίσα- ίσα αυτό τον μήνα 37. τελ  ειώνω τις σπουδές μου (σε ο Ἱ)- 
γκεκριμένο εκπαιδευτικό! ίδρυμα) - το δημοτικό το λύκειο το πα- 
νεπιστήμιο 38. παθαίνω (αρρώστια): - την ιλαρά / τη χρυσή (βλ.λ.)’ 
ΦΡ βγάζω τη μπέμπελη βλ.λ. μπέμπελη ο 39. περιφέρω: στην εκκλη- 
σία βγάζουν δίσκο, για να συγκεντρώσουν χρήματα για την αγιο- 
γράφηση τού ναού || σε λίγη ώρα θα βγάλουν την εικόνα για τη λιτα- 
νεία 40. εμφανίζω ροή υγρού η μύτη του βγάζει αίμα ΣΥΝ τρέχω 41. 


πωρωΏώλλον. πορωοηγστόον (ππ οσα  τηλοσώσωασνηὶ 
προραλλο, παρουσισω (σε ραδιοφώνο ἢ τηλεοραση) 


γον «Ώνολεο 

τον έβγαλε 
στην εκπομπή του || θα σας βγάλω στην τηλεόραση / στο γυαλί (θα 
σας προωθήσω ὡς ηθοποιούς, παρουσιαστές κ.λπ.) 42. ἐμφανίζῳ (κά- 
τι κρυμμένο): - άσο απ’ το µανίκι μου 43. κάνω εµετό μέθυσε κι 
έβγαλε όλα όσα είχε φάει ΦΡ (εμφατ.) βγάζω τ’ ἀντερά µου /τα συ- 
κώτια µου ξερνώ 44. αντλώ - νερό απ΄ το πηγάδι || - πετρέλαιο’ ΦΡ 
βγάζω τα λόγια (κάποιου) µε το τσιγγέλι / µε την τσιμπίδα για κά- 
ποιον που δεν είναι οµιλητικός και για να πει κάτι πρέπει να του 
υποβληθούν πολλές ερωτήσεις 45. αποβιβάζω. το καῖκι τούς έβγαλε 
στο λιμάνι 46. αναδίδω: ο βασιλικός - ωραία μυρωδιά 47. εκπέµπω ἡ 
διαχέω η σόμπα βγάζει καπνό 48. απολύω (κάποιον) ἡ του αλλάζω 
καθήκοντα: τον έβγαλαν από διευθυντή 49. παίρνω (έγγραφο. χρήμα- 
τα κλπ.) από δημόσια υπηρεσία: - σύνταξη δικαιολογητικό / πιστο- 
ποιητικό 50. καταφέρνω (να ανταποκριθώ σε κάτι δύσκολο): - τον 
ανήφορο 51. σε φράσεις που δηλώνουν ταλαιπωρία, εξουθένωση, 
όπως: βγάζω το λάδι κάποιου (πχ στη δουλειά), του βγάζει την Πα- 
ναγία / τον Χριστό / την πίστη, µου βγαλε την ψυχή (ανάποδο) 52. 
τελειώνω (κάτι που έχω αναλάβει), παράγω: - αρκετή δουλειά στο 
οκτάωρό µου 55. τραβάω ή σύρω (κάτι) από µέσα προς τα έξω: - τη 
βάρκα στη στεριά || - τον κάδο απ’ το πηγάδι 54. ΑΘΑ (α) αντί τού 
«κάνω» ή τού «επιτυγχάνω»: - σέντρα / μπαλιά || - γκολ (β) φέρνω 
κάποιον παίκτη σε ορισμένη θέση. οι αμυντικοί τραβήχτηκαν και 
έβγαλαν τον επιθετικό οφσάιντ || µε έξοχη µπαλιά έβγαλε τον συ- 
µπαίκτη του τετ-α-τέτ µε τον τερματοφύλακα 9 ΦΡ (α) βγάζω την 
ουρά µου απέξω αποφεύγω να αναμιχθώ ἡ να εµπλακώ (σε κάτι), 
αποφεύγω την ευθύνη: μόλις κατάλαβε ότι θα είχε πολλή δουλειά, 
έβγαλε την ουρά του απ’ έξω (β) βγάζω (κάτι) (κάποιου) ξινό / απ᾿ τη 
μύτη για κάτι τού οποίου η πραγματοποίηση έχει τόση ταλαιπωρία. 
ώστε, αντί να ευχαριστιέται κανείς. στο τέλος δυσαρεστείται' αν δεν 
φτειάξει σύντομα ο καιρός. θα µας το βγάλει ἔινό το ταξίδι (γ) βγά- 
ζω φωτογραφία 0) φωτογραφίξω (κάποιον): να σε βγάλω µια φῶτο- 
γραφία; (11) ασχολούμαι µε τη φωτογραφία: µου αρέσει να βγάζω φω- 
τογραφίες (δ) βγάζω (κάποιον) στο κλαρί / στο πεζοδρόμιο εκπορ- 
νεύω ὃν ννουν κοπέλες από το εξωτερικό και τις βγάζουν στο κλαρί 
(8) (λαϊκ) τη βγάζω καλύπτῳ τις ανάγκες μον, περνάω τη ζωή μου. 
εσύ πώς τη βγάζεις, '-με ελάχιστα χρήματα | δεν έχω λεφτά για 
ψώνια: θα τη βγάλω µε τα πέρσινά µου ρούχα (στ) τη βγάζει δεν τη 
βγάζει είναι αμφίβολο αν θα επιζήσει (Ὁ τη βγάζω καθαρή γλυτώνω, 
χωρίς να υποστώ δυσάρεστες συνέπειες από µια δύσκολη. επικίνδυ- 
νη κατάσταση: τον συνέλαβαν µαζί µε τους άλλους, αλλά, τελικά, 
την έβγαλε καθαρή (η) τα βγάζω πέρα τα καταφέρνω. ξεπερνώ τα 
προβλήματα. αν δω ότι δεν τα βγάζει πέρα. θα του αναθέσω κάτι ευ- 
κολότερο | δεν - µε τόσο χαμηλή σύνταξη (δεν µου φτάνει η σύντα- 
ξη για να ζήσω) || είναι πανέξυπνος και στη συζήτηση δεν τα βγάζεις 
εύκολα πέρα μαζί του (0) τα βγάζουμε (σὲ παιδικά ομαδικά παιχνί- 
δια) κανονίζουµε µε συγκεκριµένο τρόπο τη σειρά στο παιχνίδι ή 
ποιος θα αναλάβει συγκεκριµένο ρόλο Φ ΣΧΟΛΙΟΛ. ξε.. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ἐβγάζω. ς« “ἐγβάζω (με συγκοπή͵ τής συλλαβής βι κατ᾽ 
απλολογίαν) « "εγβιβάζω « αρχ ἐκβιβάζω « ἐκ - βιβάζω Το βγάνω 
(µεσν) « ἐβγάνω « ἐβγάζω « αρχ. ἐκβιβάζω. µε την επίδραση τού 
αντιθ. άνω Ορισμένες φρ. εἶναι ήδη µεσν. (λ χ. βγάζω όνοµα, βγάζω 
από τον νου μου). όπως ισχύει και µε αρκετές σημ... λ.χ. «απομακρύ- 
να, ανασύρω», «ξεριζώνω», «αναδίδω», «εκτελώ ἔργο, εργασία». 
«εξάγω», ενώ υπάρχουν καὶ µεταφρ δάνεια, λ.χ. βγάζω από τη μέση 
(« αγγλ. ραι 5οπιεροάγ ου οἳ {Π6 ννάγ)]. 

βγαίνω ρ. αμετβ {βγήκα (να/θα βγω, προστ βγες κ. (λαῖκ ) έβγα. βγεί- 
τε κ.(λαϊκ.) βγάτε, βγαλμένος) 1. κινούμαι προς τα έξω (από κάπου), 
πηγαίνω έξω. έρχομαι έξω -(έξω) να πάρω λίγο αέρα [| - από το σπί- 
τι || ο λαός βγήκε στους δρόμους || το αυτοκίνητο βγαίνει απ᾿ το γκα- 


βγαλμένος 


355 


βέβαια 


ράζ || (μτφ.) έκλεισε ο λαιμός µου και δεν βγαίνει φωνή ΣΥΝ (λόγ) 
εξέρχομαι ΑΝΤ μπαίνω ΦΡ (.) βγαίνω από τα όρια ξεπερνώ το επι- 
τρεπτό ἡ ανεκτό σηµείο (β) βγαίνω στο βουνό βλ. λ. βουνό (η) βγαί- 
γω στο πεζοδρόμιο βλ.λ. πεζοδρόμιο (8) βγαίνω στο κλαρί βλ.λ. κλα- 
ρί 2. µττακινούμαι ή αποσπώµαι (από τη θέση µου). µε βγάζουν: το 
καρφί έχει χωθεί βαθιά στον τοίχο και δεν βγαίνει εύκολα | βγαίνει 
το χέρι µου (εξαρθρώνεται) 3. (εκφραστ) (για μέλος τού σώματος) 
καταπονούμαι µου βγήκαν τα μάτια μέχρι να διαβάσω αυτά τα ορ- 
νιθοσκαλίσµατα 4. (--από) παύω να συμμετέχω (σε κάτι) η Ελλάδα 
είχε βγει προσωρινά από το στρατιωτικό σκέλος τού ΝΑΤῸ || - απ΄το 
παιχνίδι 5. (-- από) (α) παύω να είµαι (σε συγκεκριμένη κατάσταση): 
- από την αδράνεια ! το τέλμα! την αφάνεια (β) βρίσκομαι σε ορι- 
σµένη κατάσταση στο τέλος περιστατικού. σημαντικού γεγονότος 
κ.λπ. ο πρωθυπουργός βγήκε ενισχυμένος από το συνέδριο τού κόμ- 
ματός του |ὶ βγήκε ανέπαφος από το αυτοκινητικό ατύχημα 6. µε απο- 
μακρύνουν ή µε διώχνουν (από εκεί όπου βρίσκομαι): αν ἔαναμιλή- 
σεις, θα βγεις έξω! (από την τάξη) | ο διαιτητής τού έδειξε κόκκινη 
κάρτα και ο παίκτης βγήκε απ΄ τον αγώνα Τ. εξαφανίζομαι. εξαλεῖ- 
φομαι αυτοί οι λεκέδες βγαίνουν δύσκολα «ΦΡ βγαίνω από τη μέση 
εξουδετερώνομαι 8. πηγαίνω ίσε πιο ανοιχτό χώρο) το καράβι βγαί- 
νει απ’ το λιμάνι { στο ανοιχτό πέλαγος 8. (α) πηγαίνω σε διασκέδα- 
ση, πηγαίνω (κάπου) να ψυχαγωγηθώ: - τα βράδια | τῆς ζήτησε να 
βγουν µαζί (β) (µε ! μαζί µε κάποιον) πηγαίνω παρέα µε κάποιον κά- 
που ἡ έχω ερωτικό δεσμό µε κάποιον: χθες βγήκε µε τον διευθυντή 
του || έβγαινε μαζί του επί μήνες 10. φθάνω (κάπου) ακολουθώντας 
συγκεκριµένο δρόμο απ᾿ αυτό το μονοπάτι θα βγείτε στη θάλασσα 
11. καταλήγω: αυτός ο δρόμος βγαίνει στο σχολείο (μτφ) πού θα 
βγει αυτή ἨἩ ιστορία: 12. εκδηλώνομοι. εκφράζοµαι: σε αυτά τα τρα- 
γούδια βγαίνει ο πόνος τής ξενιτειάς 13. προέρχομαι: τα λόγια αυτά 
βγαίνουν από τα βάθη τής καρδιάς µου | από πού βγαίνει αυτή η λέ- 
ἔη; | το «Κούλα» βγαίνει από το «Αγγελικούλα» 14. γίνομαι αισθη- 
τός' όταν το ψυγείο χαλάει, βγαίνει ένας εκνευριστικός θόρυβος 15. 
αναδίδομαι από πού βγαίνει αυτή η μυρωδιά; 16. φυτρώνω: την άνοι- 
ἔη βγαίνουν πολλά λουλούδια || (κατ᾽ επέκτ) } βγαίνουν τρίχες στο σζή- 
θος µου || βγήκε ένα σπυρί στο μάγουλό σου 17. εμφανίζομαι: βγες 
στο παράθυρο, να σε δῶ’ | - στο σανίδι (στο θέατρο) / στο γυαλί 
(στην τηλεόραση) ! στο πανί; στη σκηνή (στον κινηματογράφο) [| 
στον αέρα (σε ραδιοφωνική ή τηλε οπτική εκπομπή) ΦΡ βγαίνω / έρ- 
Χομαι στο φως βλ. λ. φώς 18. εμφανίζομαι ξαφνικά: εγώ οδηγούσα 
κανονικά. όταν µου βγήκε από τα δεξιά ένα μηχανάκι 19. αναδει- 
κνύομαι (καταγόμενος από κάπου): από τη Χίο βγήκαν πολλοί εφο- 
πλιστές 20. παράγομαι. οι καλύτερες φωτογραφικές μηχανές βγαί- 
νουν στην Ιαπωνία 21. επινοούμαι: πώς βγήκε αυτή η ιστορία: 29. 
κυκλοφορώ (στο εμπόριο) βγήκε καινούργια εφημερίδα ! νέα μόδα 
ΦΡ βγαίνω στο σφυρί βλ λ σφυρί 23. (α) γνωστοποιούμαι βγήκαν τα 
αποτελέσµατα των εξετάσγων || κάθε βδομάδα βγαίνει κι ένα καὶ- 
νούργιο σκάνδαλο (β) διαδίδομαι βγήκαν κακές φήμες γι αυτόν: ΦΡ 
(α) βγαίνει βρόμα κυκλοφορεί (κακή, ύποπτη) φήμη: βγήκε βρόµα ὅτι 
τα θέµατα τού διαγωνισμού ήταν από πριν γνωστά σε πολλούς (β) 
βγαίνω στη φόρα βλ.λ. φόρα 24. (α) εκλέγοµαι: - βουλευτής (β) κερ- 
δίζω στις εκλογές στις εκλογές τού 1993 βγήκε το ΠΑ.ΣΟ.Κ, (χ) βγαί- 
νω προς τα έξω (1) δημοσιοποιούμαι: η είδηση βγήκε προς τα έξω πα- 
ραφουσκωμένη [ἰ1) εκδηλώνομαι, γίνομαι αντιληπτός από τους ἀλ- 
λοὺς µε ορισμένο τρόπο η εικόνα που βγήκε προς τα έξω σχετικά µε 
το θέμα ήταν παραπλανητική 25. (συνήθ στον αόρ. βγήκα) (σε ορι- 
σµένα χαρτοπαίγνια) κερδίζω. καταφέρνω να σχηματίσω τον απαι- 
τούμενο συνδυασμό φύλλων «βγήκα!» φώναξε χαρούμενος ο παῖ- 
κτης 26. αποδεικνύομαι τα λόγια του βγήκαν αληθινά |} νομίζαμε ότι 
ήταν ' 200, αλλά στο ο μέτρημα μάς βγήκαν 220 27. επαληθεύομαι. είδες 
που βγήκα αλη -ηθινός σε όσα σού έλεγα, | το όνειρό μου βγήκε πραγ- 
ματικό’ 28. προκύπτω: τι κέρδος θα βγει απ αυτή τῇ δουλειά; | από 
τη συζήτηση βγήκαν ενδιαφέροντα συμπεράσματα | από τα λεγόµε- 
νά του βγαίνει µια εἴδηση «ΦΡ. δεν βγαίνει τίποτα δεν υπάρχει απο- 
τέλεσμα: ό,τι και να κάνουμε τώρα πια, --28. αποβαίνω: αυτή ἡ ιστο- 
ρία μού βγήκε σε καλό κακό 30. παρατίθεµαι, προσφέρομαι. σε Λί- 
γο θα βγει και η τούρτα 31. (α) (για κάτι που ολοκληρώνει κανείς, 
που φθάνει στο τέρμα του) τελειώνω: δεν βγαίνει πτυχιακή εργασία 
µε τόσο λίγο διάβασμα [δεν βγαίνει τόσο εὔκολα η παραγγελία η 
διδακτέα ύλη! αυτή η δουλειά (β) (για σπουδαστές / φοιτητές) τελει- 


ώνα πια σχολή. αποφοιτώ ο γυιος µου βγαίνει δικη» γόρος 980, (για 
σχολή. αποφο γυ μο ” ο 


χρονικό διάστηµα) διανύομαι. φθάνω στο ' τέλος: μέχρι να βγει αυτός 
ο χρόνος 49». μήνας μπαίνει, μήνας βγαίνει βλ. λ μήνας 33. (για εκ- 
παιδευτικό ἵδρυμα) σε φράσεις που δηλώνουν το βαθμό δυσκολίας 
με τον οποίο τελειώνει κανείς τις σπουδές του σε αυτό: η Ιατρική 
βγαίνει δύσκολα 34. καταφέρνω να αντιμετωπίσω τις οικονομικές δυ- 
σκολίες, µου φθάνουν τα λεφτά’ δεν βγαίνει σήμερα ένας οικογενει- 
άρχης µε 200 000 δρχ τον μήνα 35. απαλλάσσομαι - από την υπο- 
χρέωση 36. παρεμβάλλομαι. βγήκε στη μέση κι άλλος διεκδικητής 
τής ηγεσίας 37. προκύπτω σε κλήρωση βγήκε ο αριθµό; τού λαχείου 
που διάλεξα 38. αποπατώ, ενεργούμαι. χέζῳ το παιδί χτες βγήκε τρία 
χέρια (τρεις φορές. βλ λ. χέρι σημ δ) ο ΦΡ (α) µου βγαίνει το όνοµα 
αποκτώ συγκεκριμένη κακή φήμη: του βγήκε το ὄνομα ότι κλέβει (β) 
(παροιμ.) κάλλιο να σου βγει το μάτι παρά το όνοµα γιὰ το πόσο κα- 
κό είναι να κυκλοφορήσει κακή Φήμη για κάποιον (γ) βγαίνω στη 
σύνταξη αποσύρομαι από την εργοσία µου και γίνομαι συνταξιού- 
χος (8) (αργκό) τη βγσίνω (σε κάποιον) (1) συμπεριφέρομαι επιθετικά 
καὶ µε θρασύτητα (σε κάποιον) ή του κάνω τον έξυπνο πήγε να µου 
τη βγει χθες αλλά τον έβαλα στη θέση του! (11) φέρομαι µε συγκε- 
κρἰµένο τρόπο (σε κάποιον): γιατί µου τη βγαίνεις έτσι: (ε) τη βγαί- 
νω από (τα) αριστερά (σε κάποιον) βλ λ αριστερός (στ) (αργκό) δεν 


μου (τή) βγαίνει κανείς κανείς δεν µπορεί να τα βάλει μαζί µου: στο 
τάβλι -(Ὁ βγαίνω (έξω) απ’ τα ρούχα µου αγανακτώ: όταν ακούω 
τέτοιες απόψεις από νέα παιδιά. -' (η) µου βγαίνει η ψυχή / το λάδι 
/η Παναγία | η πίστη εξαντλούμαι. καταταλαιπωρούμαι: κάθε φορά 
που έχω μάθημα σ᾿ αυτό το τμήμα, -' (Θ) (κάτι) µου βγαίνει ξινό / από 
τη μύτη (κάτι) µε ταλαιπωρεί πάρα πολύ αντί να µε ευχαριστήσει, 
όπως θα περίμενε κανείς’ µου βγήκε ξινή η εκδρομή, μ’όλες αυτές τις 
αναποδιές που µου έτυχαν στον δρόμο (Ὁ φτου και βγαίνω φράση 
που λέει το παιδί το οποίο «τα φυλάει» στο παιχνίδι «κρυφτό» όταν 
τελειώσει ο χρόνος κατά τον οποίο δὲν κοιτάζει πού κρύβονται τα 
άλλα παιδιά και τα ειδοποιεί ότι ξεκινά το ψάξιμο. για να τα βρει 
(ια) (κάτι) μου βγαίνει ν αισθάνομαι ότι μπορώ να κάνω κάτι, ότι 
ΠΠ αισθάνομαι. κάτι. ως ΄ αποτέλεσμα. συγκεκριμένου “ερεθίσματος: 
όποτε τη συναντάω, µου βγαίνει να τῇ βρίσω’ «Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ, γδύνω. 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἐβγαίνω «Σἐγβαίνω « ἐκβαίνω « ἐκ - βαίνω. Ορισµέ- 
νεος φρ. είναι ήδη µεσν, λ.χ. βγαίνω στο φως. βγαίνω από τη μέση, 
βγαίνουν τα μάτια µου, ενώ το ίδιο συμβαίνει και µε τις σημ. «φεύ- 
γω», «ανατέλλω, αναβλύζῳ», «αναδίδοµαι», «προέρχοµαι». «φυτρώ- 
γω». «προκύπτω», «πραγματοποιούμοι» κ ἁ] 

βγαλμένος, -η, -ο [μεσν.] 1. αυτός που έχει βγει από κάπου µια φῶ- 
γή - απ'την ψυχή µας ΦΡ απ’ τα κόκκαλα βγαλμένος (από τον στί- 
χο «απ’ τα κόκκαλα βγαλμένη των Ελλήνων τα ιερά...» τού εθνικού 
ὕμνου) ὡς χαρακτηρισμός για κάποιον πολύ αδύνατο ο 2. εξαρθρω- 
μένος. - χέρι! ὤμος. 

βνάλσιμο ίτο) ἵμεσν | Ιβγαλσίµ-ατος | -ατα. -άτων] 1. το να βγάλει 
κανείς (κάτι) από εκεί όπου βρίσκεται: το - τού δοντιού 9 2.η εξάρ- 
θρωση: το - τού ώμου 8. (λαίκ.-σπάν.) η αφόδευση. πρώτη φορά βλέ- 
πω τέτοια --. 

βγήκα ρ. » βγαίνω 

ΒΔ. βορειοδυτικός. -ἡ. -ὁ. βορειοδυτικά 

βδέλλα κ. (λαικότ.) αβδέλλα (η) Ιβδελλών! 1. υδρόβιο σκουλήκι 
που ζει απομνζώντας το αίμα ὀἀλλων τάων: παλαιτὀτ. χρησιμοποιόταν 
για θεραπευτικούς σκοπούς σε αφαιμάξεις’ (μτφ.) 2 πρόσωπο που 
προσκολλάται ενοχλητικά σε άλλους: µου έγινε - ΣΥΝ κολλητσίδα, 
τσιμπούρι 3. πρόσωπο που ζει παρασιτικά. εις βάρος άλλων. 
[ΕΤΥΜ αρχ «βδέλ-ία «ΙΕ. “δάε]-. τής οποίας η συνεσταλμ. βαθµ. 
απαντά στορ βδάλλω ς “οά]- «αρμέγω, απομυζώ που συνδ, µε γερμ 
τἨ]]εη «πίνω. μεθώ». ζα]κεπ «ρουφώ. απομυξ; ζώ»] 

βδέλυγμα (το) ἰβδελύγμ- ατος | -ατα, -άτωῶν! οτιδήπο’ τε προκαλεί αη- 
δία, αποτροπιασµό. 
ΓΕΤΥΜ μτγν. «αρχ βδελύττομαι (βλ.λ) Ηλ. χρησιμοποιείται για πρώ- 
τη φορά στην [ΙΔ (μετάφραση των Εβδομήκοντα) αποδίδοντας το 
εβρ διααύϊς «αηδιαστικό πράγμα» και αναφέρεται κυρ. σε είδωλα και 
σε οτιδήποτε αηδιαστικό ενώπιον τοῦ Θεού (π.χ. Δευτερονόμιον 29, 
16 καὶ εἴδετε τὰ βδελύγματα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν. )] 

βδελυγµία (η) [χωρ. πληθ ] το αίσθηµα τής ἠθικής αποστροφής. τής 
αηδίας ΣΥΝ σιχασιά ΦΡ µετά βδελυγμίας µε αποτροπιασµό: παλιό- 
τερὰ οι κομουνιστές υποχρεώνονταν από τις αρχές να αποκηρύσ- 
σουν εγγράφως τον κομουνισμό «μετά βδελυγμίας» 
[ΕΤΥΜ αρχ. «βδελύττομαι (βλ..λ.}]. 

βδελυγµός (ο) » βδελύττομαι 

βδελυρός, -ή (λογιότ -ἀ). -ὁ (λόγ.) αυτός που προκαλεί αηδία και 
αποστροφή - ἔγκλημα ΣΥΝ αποτρόπαιος. απαίσιος, αποκρουστικός, 
απεχθής, σιχαμερός βδελυρότητα (η) ἰμεσν | 
[ΕΤΥΜ αρχ «"βδε-λυ- λός (µε ανομοίωση -λός » -ρός) « βδ-έω «πέρ- 
ὅομαι» «"θχά- « "ρζά-. μηδενισμ βαῦμ. τού ΙΕ Ἠρεζά- «πέρδομαι», 
πβ λατ. ροάο, γαλλ ρέϊετ,τταλ Ρείοκά | 

βδελύττομαι ϱ µετβ αποῦ /εύχρ στον ενεστ.! (λόγ.) αισθάνομαι 
αποστροφή και αηδία (προς κάτιὶ σιγαίνοιαι 
αποστροφή και αηδία (προς κάτι) σιχαίνομαι: 
απεχθάνοµαι, αποστρέφοµαι --- βδελυγµός (ο) [μτγν.]. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός 
ΙΕἸΎΜ. αρχ «"βδελύτίομαι « βδελυρός (βλ λ.)Ι. 

βδομάδα (η) -» εβδομάδα 

βδομαδιάτικος, -η .-ϱ (καθημ.) 1. αυτός που αναφέρεται ή αναλογεί 
σε μία εβδομάδα. τβδομαδιαίος 2. βδομαδιάτικο (το) η χρηματική 
αμοιβή για την εργασία µιας εβδομάδας παίρνω το --|| ζω µε το - 

βε (το) [άκλ.) 1. οτιδήποτε έχει το σχήμα τού λατινικού Ν το κέντη- 
μα στην άκρη σχηματίξει -- -2.το άνοιγμα για τον λαιμό σε μπλούζες. 
φορέματα. που έχει κοπεί σε σχήμα Ντ το φόρεμα ἔχ ένει ένα βαθύ -| 
μπλουζάκι µε - 3. (συνεκδ.) μπλούζα ή φόρεμα που έχει άνοιγμα στον 
λαιμό µε σχήμα Ν: φέτος είναι στη μόδα τα -- 4. το σήμα τής νίκης 
που σχηματίζεται µε τη γροθιά κλειστή και όρθιους και ανοιχτούς 
τον δείκτη καὶ το μεσαίο δάχτυλο (ν -- Νίειοτγ, χειρονομία τού Βρε- 
τανού πρωθυπουργού Ου. Τσώρτσιλ. κατά τον Β' Παγκόσμιο Πόλεμο). 

Βεατρίκη (η) 1. όνομα ηγεμονίδων τής Ευρώπης 2. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ Βόαιτίος « μτγν. λατ. Ὀεαίτὶχ «λατ. επίθ. 
Ῥεβ[ιις «εὐτυχισμένος, μακάριος») 

βέβαια επίρρ [μεσν.] 1. (απολύτως, ως προτασιακό επίρρ., ως απά- 
ντηση σε ερώτηση) χωρίς αμφιβολία. οπωσδήποτε: -Θα σας δούμε 
στη δεξίωση; --- |} -Πιστεύετε ὅτι θα έχουµε τελειώσει μέχρι. τον Αύ- 
γουστο; --!ΣΥΝ αναμφίβολα. ασφαλώς, σίγουρα 2. ειδικότ. στην αρ- 
χή περιόδου) για να δηλωθεί ότι ακολουθεί πρόταση που περιέχει 
επιφύλαξη ἡ συμπληρωματική σκέψη τού ομιλητή: -, η επιλογή αυτή 
εγκυμονεί κινδύνους || -, µια τέτοια αντιμετώπιση τού θέματος µπο- 
ρεί να µας απαλλάξει από ορισμένα προβλήµατα || -, θα μπορούσε να 
πει κανείς ότι υπερβάλλω. 8. (κυρ. για κάτι αντίθετο ή αρνητικό 
προς τη δική µας άποψη ! θέση) όπως είναι φυσικό, αναμενόμενο: θα 
υπάρξουν, -, αντιδράσεις εμείς όµως. θα συνεχίσουμε || όλες οι αντί- 
θετες απόψεις πρέπει. -. να ληφθούν υπ΄ όψιν 4. (-και) (εμφατ) για 


- τῷ συκοφαντίαο ΣΥΝ 
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βέβαιος 
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Βέλγιο 


βεβαίωση τού περιεχομένου τής πρότασης που ακολουθεί. και - θα 
έρθω || -- και θα σε βοηθήσω ΣΥΝ ασφαλώς Επίσης (λόγ.) βεβαίως 
[αρχ.] “ο ΣΧΟΛΙΟ λ., ειλικρινά. ευχάριστος. προηγουμένως 

βέβαιος, -ῃ (λόγ. -αία), -ο 1. αυτός για τον οποίο δεν ὑπάρχει καμιά 
αμφιβολία ἡ αμφισβήτηση: η ψήφιση τού νομοσχεδίου θεωρείται -| 
τον έσωσε από - θάνατο ΣΥΝ σίγουρος. αναμφίβολος. αναμφισβήτη- 
τος, αναντίρρητος ΑΝΓ αβέβαιος, αμφίβολος: ΦΡ το βέβαιο(ν) είναι... 
αυτό που µπορεί να πει κανείς με σιγουριά. αυτό που δεν επιδέχεται 
αμϕισβήτηση - ὅτι ἔχει τη διάθεση να µας βοηθήσει 2. (για πρόσ) 
αυτός που γνωρίζει κάτι καλά, που είναι πεπεισμένος για κάτι: είσαι 
απολύτως - για την ειλικρίνειά του. | είμαι - ότι θα πετύχεις 45 εἷ- 
μαι βέβαιος για τον εαυτό µου έχω εμπιστοσύνη στις ικανότητες, 
στις δυνάμεις µου. έχω αυτοπεποίθηση. σιγουριά για τον εαυτό µου. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « «βεβα-υσ-ιος, µε αναδιπλασιασμένο θ. Ὢβεβα-. το οποίο 
απαντά και στον μτχ. τ τού παρακ. βεβα-ώς (ρ. βαίνω). Σύμφωνα µε 
την ετυµ., το επίθ. βέβαιος θα σήμαινε αρχικώς «αυτόν που προχωρεί 
σταθερά, που βαδίζει µε σιγουριά». από όπου προήλθε και η σημ. 
«αναμφισβήτητος, σίγουρος»). 

βεβαιότητα (Ον [3Ρχ.| ἰχωρ πληθ. 
η σιγουριά (ότι κάτι ισχύει, θα συμβεί οπωσδήποτε κ.λπ.): αυράζο 
τη - ότι όλα θα εξελιχθούν όπως τα προβλέψαμε | έχω τη - ότι θα νι- 
κήσουµε στις εκλογές [| µε απόλυτη - για την ορθότητα των θέσεών 
του... || υπήρχε σε όλους η - για την πρόκριση ΑΝΓ αβεβαιότητα, αμ- 
φιβολία, επιφύλαξη 

βεβαιώνω ρ µετῇ {αρχ | ἱβεβαίω-σα, -θηκα, -μένος) 1. καθιστώ (κά- 
τι) βέβαιο’ πιστοποιώ (προφορικώς ή εγγράφως): βεβαίωσε ενόρκως 
τις κατηγορίες | φρόντισε να βεβαιώσεις την πληροφορία (να την 
εξακριβώσεις) ΣΥΝ επιβεβαιώνω, επικυρώνω 2. (κατ᾽ επέκτ) πείθω 
(κάποιον για κάτι): τον βεβαίωσε πῶς όλα θα πάνε καλά ΣΥΝ διαβε- 
βαιώ. εγγυώμαι, δίνω τον λόγο µου 3.(µεσοπαθ βεβαιώνομαῦ (--για) 
γίνομαι βέβαιος. πείθομαι για κάτι' - για την επάρκεια των στοιχεί- 
ων ΣΥΝ σιγουρεύομαι. Επίσης (λόγ.) βεβαιώ {-οίς. -οἱ |. 

βεβαίωση (η) [αρχ.| [-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) 1. η δήλωση µε 
την οποία παρουσιάζει κανείς (κάτι) ὡς βέβαιο: έλαβε τη - ότι το αί- 
τημά του θα ικανοποιηθεί υπήρδε -- για την τήρηση τής ανα- 
πτυξιακής πολιτικής ΣΥΝ πιστοποίηση 2. (συνεκδ.) το έγγραφο µε το 
οποίο βεβαιώνει κανείς (κάτι): χορηγώ -Ιἰ υπογράφω τη - || υποβάλ- 
λω - ιατρού για την κατάσταση τής υγείας µου || αίτηση για χορ ή- 
γηση βεβαιώσεως || για τη θεώρηση των δελτίων απαιτείται -- εγγρα- 
φῆς στο ΤΕ ΒΕ | υφαρπαγή ψευδούς βεβαιώσεως (βλ. λ. ψευδής) 
ΣΥΝ πιστοποιητικό 3. (σπανιότ. γη επιβεβαίωση, η δήλωση ότι (κάτι) 
ισχύει πράγματι: δεν υπήρξε - τής πληροφορίας ΣΥΝ εξακρίβωση. 

βεβαιωτικός, -ῇ. -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που βεβαιώνει, επικυρώνει: - έγ- 
γραφο /! απόδειξη ! στοιχείο ΣΥΝ επικυρωτικός 2. ΓΛΩΣΣ βεβαιωτικό 
επίρρηµα άκλιτη λέξη που επιβεβαιώνει αυτό που δηλώνει το ρήμα ή 


Ώ πρόταση. λ. Ύ 


πλ} [ωασν 


ίνι 


ῃ απουσία ο-ιβΟλ (για κάτι 


ίας 
η απουσία σομφιροβίας 


η] ταση. λ.χ. βεβαίως. σωστά. πράγματι. 

βεβαρημένος, -η, -ο 1. αυτός που βαρύνεται από νοµικό ή ηθικό πα- 
ράπτωμα: - συνείδηση / παρελθόν / ιστορικό ΦΡ βεβορημένο ποινι- 
κό μητρώο το ποινικό μητρώο στο οποίο έχουν καταγραφεί πολλές 
καταδίκες 2. αυτός που έχει υποστεί πολλά, που την κατάστασή του 

βαρύνουν πολλά προβλήματα. αυτή η αρρώστια επιδείνωσε την ήδη 

- υγεία του 3. φορτωμένος (µε ευθύνες. µε πιεστικά πράγματα): έχει 

-πρύγραμμα 

ΓΓΥΜ αρχ. μτχ. παθ παρακ. τού ρ βαρῶ (-έω) «πιέζω µε το βάρος 

μου» µε παράλληλη σημασιολ επίδραση τού βαρύνω] 


βεβαρημένος ή βεβαρυμένος: Επειδή η λ είναι µετοχή τού αρχ 
συνηρημένου ρ. βαρώ (βαρείς. -εἰ...). γράφεται κανονικά µε -η- (πβ. 
ωφελώ - ὠφελημένος. κτυπώ : κτυπημένος. νικώ - νικηµένος 
ςἈπ). Το βαρώ σήμαινε «καταπιέζω µε το βάρος µου, επιβαρύνω». 
οπότε και βεβαρημένος θα πει «φορτωμένος, πιεζόμενος από υπο- 
χρεώσεις» Η συσχέτιση µε το ρ βαρύνω και η σηµασιακή επί- 
ὅραση τούρ επιβαρύνω συντελεί ώστε να γράφεται ενίοτε και ως 
βεβαρυμένος 


βέβηλος, -η. -ο 1. αυτός που δεν δείχνει τον απαιτούμενο σεβασμό 
και κοταπατεί κότι όσιο και ιερό μιαρός. ανόσιος - χέρια έκλεψαν 
µια πολύτιμη εικόνα τής Παναγίας ΣΥΝ ανίερος, βδελυρός. ασεβής. 
ιερόσυλος ΑΝΤ όσιος, ιερός 2. (μτφ. ὡς ουσ) αυτός που µε τη ὃρα- 
στηριότητά του σε τέχνη. επιστήμη, εργασία κλπ. προσβάλλει τον 
ίδιο τον χώρο στον οποίο δραστηριοποιεῖται ποιος επέτρεψε σε αυ- 
τούς τους - να δώσουν συναυλία στον ναό τής μουσικής: ΦΡ (αβ- 
χαιοπρ.) εκάς οἱ βέβηλοι! (ἑκὰς οἱ βἐβηλοι) µακριά οι βέβηλοι! (για 
περιπτώσεις στις οποίες διαμαρτύρεται ή αγανακτεί κανείς για την 
παρουσία ἡ την ελευθερία δράσεως που δίνεται σε ανθρώπους οἱ 
οποίοι προσβάλλουν, κατά τη γνώμη του, µε τις πράξεις και τα έργα 
τοὺς κάτι που θεωρείται ιερό, λ χ. τέχνη, επιστήμη, θρησκεία κ.ά.) 
«-» ήταν ο τίτλος τού άρθρου που αναφερόταν στην προσεχή εκδή- 
λωση μοντέρνας τέχνης σε βυζαντινό ναό τής συμπρωτεύουσας -- 
βέβηλα επῖρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «μη τερός τόπος. όπου µπορεί κανείς να πα- 
τήσει» (επειδή έτσι ερμηνευόταν η στάση τῶν ασεβών ανθρώπων), 
αβεβ ετύµου Ἔχουν προταθεί οι εξής ετυµ.: (α) « βεβή- / βέβᾶλος - 
«βεβᾶ-λός. όπου το αναδιπλασµένο ϐ βεβη- απαντά καὶ στον παρακ 
βέβη-κα. ρ βαίνω (Βλ. κ, βέβαιος) (β) - βέβηλος « .βέ βηλοῦ «έξω 
από το κατώφλι». ὅπου "βέ «χωρίς» (πβ λιθ Ός «χωρίς») και βηλός 
«κατώφλι» {ς βαίνω), πῇ λατ. ρτοΐαπας «ασεβής» « ρτο απηπι «προ 
τού ναού»] 

βεβηλώνω ρ μετβ [μτγν | [βεβήλω-σα. -θηκα, -μένος! προσβάλλω 
την τερότητα προσώπου. τόπου, αντικειμένου, γεγονότος κλπ.. - ναό 


! άσυλο / τάφο || τη μνήμη κάποιου ΣΥΝ μιαίνω. μολύνω, σπιλώνο, 
ατιµάζω. ιεροσυλώ. (λαίκ.) παγαρίξω ΑΝΤ καθαγιόζω. εξαγιάζω 

βεβήλωση (Ἠ) [μτγν.] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η προσβολή 
τής ιερότητας (προσώπου, τόπου, αντικειμένου. γεγονότος κλπ - 
ναού ! τάφου από σατανιστές | η κριτική αυτή αποτελεί πράξη βε- 
βήλωσης στη μνήμη τού μεγάλου ηγέτη ΣΥΝ τεροσυλία ΑνΊ καθα- 
γιασμός, εξαγιασµός 

βεβιασμένος, - -η. -ο (λόγ} αυτός που ' Ὑένεται βιαστικά, χωρίς προη- 
γούμενη σκέψη καὶ σχεδιασμό: Μην κάνε Ισ” νέργειες' Σκέψου πρῶ- 
τα και µετά αποφάσισε | στην πολιτική δεν πρέπει να κάνει κανείς - 
κινήσεις || οι - αποφάσεις οδηγούν σε αποτυχία ΣΥΝ βιαστικός, πρό- 
χειρος. σπασμωδικός ΑΝΤ μελετημένος. σχεδιασμένος, προγραμματι- 
σμένος. -- βεβιασμένα επίρρ 
[ΟΤΥΜ Μτχ. παθ. παρακ. τοῦ αρχ βιάζω (« βία)! 

Βεγγάζη (η) πόλη τής ΒΛ Λιβύης στη Μεσόγειο Θάλασσα 
ΙΕΙΥΜ «αραβ ΒεπρπαΖζὶ «γνιοι τοῦ κατακτητή». Η πόλη συμπίπτει µε 
την αρχ περιοχή των Ἑσπερίδων (όπου, κατά τη μυθολογία, φυλάσ- 
σονταν τα χρυσά μήλα), ενώ αργότερα έλαβε το όνομα Βερενίκη από 
τη σύζυγο τοῦ Πτολεμαίου ΓΙ 
"η νου 

Βεγγάλη (η) περιοχή τής ΒΑ. Ινδίας στις εκβολές τού Τάγγη. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Βεπραί « χίντι ΒαηΡᾶΙ (βλ. το ομόρρ. Μπα- 
γκλαντές)]. 

βεγγαλικό (το) πυροτέχνηµα που, όταν αναφλέγεται. παράγει πολύ- 

χρωμες. λαμπρές φλόγες συνηθίζεται να ρίχνουν βεγγαλικά μόλις 

ακουστεί το «Χριστός Ανέστη» 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, -γκ-. 
[ΕΓΥΜ ς Βεγγάλη, περιοχή των ΒΑ Ἰνδιών, πβ αγγλ. Ὀεπραί Πρι. γαλλ. 
{ουχ ἂς Ὀεηραίς. γερμ Ὀεησαίίνςπος Ι1ςΠ1 κά |. 

βεγκέρα (η) ἰδύσχρ βεγκερών! ελλην. εσπερίδα η βραδινή συγκέ- 
ντρῶση σε σπίτι ἡ στο ύπαιθρο για συναναστροφή και διασκέδαση 
ΣΥΝ σουαρέ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ- 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. νερρπεγία « μτγν λατ. νιση]ατο « νἰσιὶ/ νὶσί] «άγρυπνος. 
φύλακας»]. 

βεγόνια (η) » μπιγκόνια 

Βεγορίτις (η ) !Βεγορίτιδ- ος. -ᾱ) λίμνη τής Λ Μακεδονίας μεταξύ τής 
Φλώρινας και τής Ἔδεσσας Επίσης Βεγορίτιδα 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Βεγορῖτις (λίμνη), αγν. ετύμου, που παραδίδεται και µε 
τη λατ. ονομασία Βορογί!ἰς Ιασι5| 

Βέδες (οι) [1864] [Βεδών) ΘΡΙΙΣΚ θρησκευτικά κείµενα που συνετέ- 
θησαν στὴν Ινδία στη σανσκριτική γλώσσα κατά τη δεύτερη χιλιετία 
π.Χ καὶ περιλαμβάνουν τέσσερεις συλλογές λειτουργικού περιεχο- 
μένου και τρία υπομνήματα τῶν συλλογών --βεδικός, -ή, -ὀ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δίγαμμα 
[ΕΓΥµ Μεταφορά τού σανσκρ νοάα «σοφία» «ΤΕ, "νείά- «βλέπω - 
γνωρίζω», πβ. λατ νἰάετε «βλέπω» (3 γαλλ. νοῖτ, ισπ. νο), αγγλ. ννίὁς 
«σοφός». γερμ Μήσεοη «γνωρίζω» Ὁμόρρ. εἶδος, εἶδον / ἴδω, οἶδα] 


βεδισμός (0) {χωρ. πληθ} ΘΡΗΣΚ η βρησκείᾳα των Ινδών μέχρι την 
(ο) {χωρ. πληθ} θρησκεία τῶν Ινδών μέχρ 


"επικράτηση τού βραχμανισμού. κύριο χαρακτηριστικό τής οποίος εί- 
ναι η πίστη ότι η λύτρωση επιτυγχάνεται διά τῶν έργων (δηλ. τής θυ- 
σίας. τής άσκησης. τής επιτέλεσης ηθικών καθηκόντων κ.λπ) και όχι 
Ά.χ. µέσω τής γνώσης (όπως στον βραχμανισμό). 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. νοάϊΐσπι Βλ. κ Βέδες] 

Βεδουίνος ο). Βεδουίνσ (η) ) Ιδύσχρ Βεδουινών] κάθε μέλος τῶν 
νομαδικών πληθυσμών που περιπλανών ται στις ερήμους τής Μέσης 
Ανατολής και τής 1 Αφρικής 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ὀέάοιυϊη « αραβ Ῥαάαν! «περιπλανώμε- 
νος. νομάς» (« ραν; «έρημος»)| 

Β.Ε.Ε. (το) Βιοτεχνικό Επιμελητήριο Ελλάδος 

Βεελζεβούλ (ο) -» Βελζεβούλ 

βεζίρης (ο) Ιβεζίρηδεςι. βεζίρισσα (η) [δύσχρ. βεζιρισσών} 1. ανώ- 
τατος διοικητικός και πολιτικός άρχοντας των μουσουλμανικών κρα- 
τών τής Ανατολής. µε ποικίλες αρμοδιότητες ανά εποχή: ΦΡ (μτφ.) θα 
σε κάνω βεζίρη θα σε ανταµείψῳ πλουσιοπάροχα 2. Μέγας Βεζίρης 

βεζίρης µε αυξημένες αρμοδιότητες σε διοικητικό, στρατιωτικό και 

νομοθετικό επίπεδο’ πρωθυπουργός -- βεζιρόπουλο (το). βεζιρο- 

πούλα (η) 

ΕΤΥΜ µεσν « τουρκ νοζῖγ « αραβ. ναί «αχθοφόρος -- ο επιφορτι- 

σμένος µε κρατικές υποθέσεις». πβ.κ υπουργός! 

Βεζούβιος (ο) ηφαίστειο τής Ιταλίας Ν. τής Νάπολης 

ΓΤΥΜ «λατ, Υοθυνίαο. αβεβ. ετύμου, πιθ. ανάγεται σε προ- Ι.Ε. ρίζα 

Ἀγος «βουνό»] 

βελάδα (η) (χωρ γεν πληθ.) επίσηµο ανδρικό μαύρο ένδυμα, παρό- 

µοιο µε το φρόκο 

ΗΤΥΜ «βεν. νε]αάα «λατ νο]αῖα, ρ. νεῖο «καλύπτω, ενδύω», πβ. κ βέ- 

λο]. 

ελάζω ρ ἱβέλασα! (για πρόβατο, κατσίκι) βγάζω τη χαρακτηριστι- 

κή φωνή τῶν προβάτων (το «μπε-μπε») -βέλααμα (το) 

ΕΤΥΜ μεσν. ηχομιμητική |. 

βελανίδι (το) » βαλανίδι 

βελανιδιά (η) -» βαλανιδιά 

βελατούρα (η) (χωρ. πληθ | µορφή ασταριού (βλ.λ) για λαδομπογιές 
ΙΕΙΥΜ «ιταλ. νοἰαίατα, αρχική σημ «επίστρωμα (χρώματος. υφάσμα- 
τος)», « λατ. νοἰαία5. µτχ τ. τού ϱ. νείαις «καλύπτω»| 

Βέλγιο (το) [Βελγίου] (ολλ Κοπίπκεϊκ Βεἰρῖο. γαλλ. Κογαιπια ας 
Βο]σίαιςο Ξ Βασίλειο τού Βελγίου) κράτος τής Λ Ευρώπης µε πρῶ- 
τεύουσα τις Βρυξέλλες. επίσηµες γλώσσες τη Φλαμανδική (Ολλανδι- 
κή). τη Βαλλονική (Γαλλική) και τη Γερμανική και νόμισμα το ευρώ 
-- Βέλγος (ο), Βέλγα κ Βελγίδα (η) [1896], βελγικός, -ή.-ό κ (κα- 
θημ.) βέλγικος, -η, -ο 
[Ε1ΥΜ «γαλλ. Βαϊρίαυς / ολλ. Βε]οῖὸ «λατ. Βε]ρίατη, αβεβ. ετύμου Ἡ 
πρώτη μνεία περί Βελγίου γίνεται το 57 μ Χ.. όπου το όνομα Βεΐραε 


τ 


βελέντζα 
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(ίσως « κελι νοῖσα «ἐνεργός, ευμε τάβλητος») προσδιόριζε µια φυλή 
κελτικής καταγωγής, η οποία κατοικούσε μεταξύ των ποταμών Ση- 
κουάνα και Ρήνου. Κατά τον 3ο αι η σημερινή έκταση τής χώρας 
αποκαλείται Οα]]α Βε]ρίςα Η επίσ ονομασία «Βασίλειο τού Βελγίου» 
υιοθετήθηκε το 1831. οπότε το Βέλγιο αποσχίσθηκε από το Βασίλειο 
των Κάτω Χωρών και έγινε Ορ, "το κράτος]. 

βελέντζα (η) Ιχωρ γεν. πληθ } βαρύ μάλλινο κλινοσκέπασµα µε ἡ χω- 
ρίς φλόκια 
[ΕΤΥΜ µεσν «τουρκ. νεἰοπος, ίσως « ιταλ. να]οποίεππεί(5), από την 
ομώνυμη πόλη τής Φλάνδρας, που ήταν φημισμένη για τα κεντήμα- 


τά της] 
Βελζεβούλ κ Βεελζεβούλ (ο) (άκλ! 1 ο άρχοντας τῶν δαιμόνων. 
[ο Σατονάς 2 (μτφ) λ(α)ο πανούργος και δ. Λιος χαρακτήρας ΣΥΝ διά- 


βολος, σατανάς (8) (σπάν) ζωηρό και άτακτο παιδί Επίσης Βε(ε)λζε- 
βούλης. «5 ΣΧΟΛΙΟ λ. διάβολος 

ΙΕΤΥΜ μτγν. « εβρ Βαα|-Ζοδιῦ «άρχοντας των μυγών» Με το όνοµα 
αυτό εἶναι γνωστή στην Π Δ. µια φιλισταίκή θεότητα. τής οποίας η 
λατρεία καταδικαζόταν. Είναι πιθ ότι η ονομασία αυτή οφείλεται 
στο γεγονός ότι ο Βεελζεβούλ συνήθιζε να χρησμοδοτεί δίνοντας οι- 
ὠνούς ή οράματα µέσω των μυγών Ίσως όµως η εβρ. ονομασία Βαα|- 
7εριῦ είναι ὑποτιμητική παραλλαγή τής ονομασίας Ραα|-7οβι] «άρ- 
χοντας των αρχόντων», κάτι που συνήθιζαν οἱ Εβραίοι, όταν ήθελαν 
να δείξουν την περιφρόνησή τους προς τους ψεύτικους θεούς. Στην 
Κ.Δ ο Βεελδεβούλ ταυτίζεται µε τον Σατανά ως ἄρχοντα των δαιμό- 
νῶν, πχ Λουκ 11. 15 τινὲς δὲ εξ αὐτῶν εἶπον ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια]. 

βεληγκέκας (ο) {χωρ πληθ 1. ήρωας τού θεάτρου σκιών (Καρα- 
γκιόζη) Τουρκαλβανός στην υπηρεσία τού πασά (ἡ τού μπέη ἡ τού 
σουλτάνου) 2. (μτφ ) πρόσωπο που τροµοκρατεί µε τη συμπεριφορά 
του ἡ προσπαθεί να επιβληθεί µε βίαιο τρόπο (πβ λ. δερβέναγας. 
γκιουλέκας) 
ἴΕΤΥΜ «τουρκ ΥΈΟ]1-ΟΕΚ « νειί «προστάτης. κηδεμόνας -- συγγενής» 
4 Ο66Κ «Γκέκας, μέλος αλβανικής φυλής» (« αλβ. ροσε)]. 

βεληνεκές (το) Π8Τ0] |βεληνεκ- οὐς | -ή. -ὠν! 1. η απόσταση από το 
σηµείο βολής ὡς το σημείο πτώσεως τού βλήματος πυροβόλου όπλου 
μέσο / μικρό! μεγάλο -ἱ το μέγιστο - ενός πυροβόλου 2.(µτφ } η απή- 
χηση, η επιρροή στο κοινωνικό σύνολο: ηγέτης μεγάλου πολιτικού - 
«ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβέλεια, 

[ΕΠῪΜ Ουσιαστικοπ. οὐδ. τού επιθ. "βεληνεκής - βέλος Ἐ -ηνεκής (με 
ἔκ ταση τού αρχικού φώνήεντος εν συνθέσει) « 0. ενεκ-. πῇ. αόρ. β’ 
ἤνεγκ-ον(ρ φέρω), αρχ δι-ηνεκ-ής (βλ.λ }| 

Βελιγράδι (το) [Βελιγραδίου] η πρωτεύουσα τής Σερβίας 
ΙΕΓΥΜ « σερβοκρ Βεορταά «λευκή πόλη» « Όσο «λευκός» (συνδ ετυ- 
μολογικά µε το Αλβιών) 1- στα «πόλη». Η πόλη χτίστηκε τον 110 αι 
πάνω σε ένα αρχ κελτικό φρούριο τού 4ου αι π Χ.,που ήταν γνωστό 
με τη λατ. ονομασία ῥἰπρίάιπιιπι «φρούριο των υδάτων» Το [402 το 
Βελιγράδι έγινε πρωτεύουσα τής Σερβίας] 

Βελλεροφόντης (0) ΜΥΦΟΛ γυιος τού Γλαύκου (ἡ τού Ποσειδώνα) 
και τής Γυρυμέδης (ή Ευρυνόμης) ιππεύοντας τον Πήγασο σκότωσε 
τη Χίμαιρα και κατατρόπωσε τις Αμαζόνες 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ. όν, αγν. ετύμου, που από τους αρχαίους ερμηνευό- 
ταν παρετυμολογικά ὡς «φονέας τού Βελλέρου (τυράννου τής Κο- 
ρίνθου)» Το β’ συνθ -φόν-της ανάγεται πιθ στο ϐ τῆς λ, φόνος (βλ.λ), 
πβ. κ αρχ. ἀνδρο-φόντης]. 

βέλο ( (το) 1. λεπτό δικτυωτό ύφασμα που καλύπτει τα γυναικεία κα- 
πέλα ἡ και μέρος από το πρόσωπο: η κυρία φορούσε καπέλο µε βέλο 
και γάντια 2. (ειδικότ) το πέπλο τής νύφης. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. νεο «λατ. νείαπι «κάλυμμα, παραπέτασμα», πβ. κ. βε- 
λάδα]. 

ῥελοειδής, -ής. 
το σχήμα τού λου., 

βελοθήκη (η) |μτγν.| {βελοθηκών! η θήκη για βέλη ΣΥΝ φαρέτρα. 

βελόνα (η) !βελονών) 1. λεπτή μεταλλική ράβδος (διαφόρων μεγε- 
θών) που το ένα άκρο της είναι αιχμηρό, ενώ το άλλο είναι πλατύτε- 
ρο καὶ συχνά φέρει οπή, ώστε να περνά κλωστή χρησιμοποιείται για 
ράψιμο, κέντημα ή πλέξιμο (βλ κ.λ. σακοράφα): μεγάλη ! μικρή! χο- 
ντρή - | περνάω την κλωστή στη - || τρυπώ μπαλόνι µε -- «» (α) 
(µτο.) κάθομαι (πάνω) σε βελάνες έχω έντονη ανησυχία και αγωνία 
(για κάτι) ΣΥΝ κάθομαι στα καρφιά / σε αναμμένα κάρβουνα (β) έγυ- 
ρεύω/!ψ ψάχνω »} ψύλ λους / Βελόνεςσ στ’ όχυρσ β βλ.λ. 

το επάγγελμα: τής μοδίστρας την έριξαν από μικρή στη - 9 3. ενέσι- 
μα ναρκωτικά (κυρ. ηρωίνη) δυστυχώς έπεσε κι αυτός στη - 4. (γε- 
νικότ) κάθε όργανο ἡ αντικείµενο που έχει αιχμηρῆ άκρη ἡ σχήμα 
βελόνας, λχ τα φύλλα τού πεύκου (οι πευκοβελόνες), ο δείκτης τού 
ρολογιού και τής πυξίδας κά. 5. (ειδικότ)} η απόληξη τού βραχίονα 
στα στερεοφωνικά συγκροτήματα, η ακίδα τού πικάπ, η οποία έρχε- 
ται σε επαφή µε τον δίσκο καθώς αυτός περιστρέφεται και συµβάλ- 
λει στην αναπαραγωγή τού ήχου 6. ΙΑΊΡ (α) λεπτός αιχμηρός σωλή- 
νας σε διάφορα σχήματα, στερεωμένος σε σύριγγα, για ενέσεις, 
αφοιμάξεις ἡ παρακεντήσεις (8) αιχμηρή μεταλλική ράβδος που χρη- 
σιμοποιείται στη χειρουργική για τη ραφή ιστών τού ανθρώπινου 
σώματος Επίσης (λόγ.) βελόνη [αρχ.). ---(υποκ ) βελονίτσα κ βελο- 
νούλα (η) κ βελονάκι (βλ λ.) κ. βελόνι (βλ λ.) (το) 

[ΕἸΥΜ «αρχ. βελόνη «1.Ε σρῬε]- «ρίχνω. πετάω» (πβ βέλ-ος, βάλ-λω) 

- παραγ επίθηµα -όνη. το οποίο απαντά σε εργαλεία και σκεύη. π.χ 

ἀκ-όνη, σφενδ-όνη κ.ά Ἡ λ. βελόνη είναι σχετικά νεότερη (απαντά 

στον Αριστοφάνη καὶ τον Αισχίνη) εν συγκρίσει µε την αρχαιότατη λ 

βέλος (ομηρική). πράγμα που δικαιολογεί τη σημασιολογική µεταβο- 

λή από τη σημ «βέλος, εκσφενδονιζόµενο αντικείµενο» στη σημ 

«αιχμηρό αντικείµενο, όργανο ραφής»! 


άγνυροθ. (σοωνεκὸδ.] 
Ωχ ΡΟ 4. (συνεκο.) 


βελονάκι (το) (χωρ. γεν | 1. βελόνα μεγαλύτερη σε ύψος και χοντρό- 
τερη σε πάχος σε σχέση µε αυτήν τού ραψίματος, που καταλήγει σε 
αγκιστρωτό άκρο και χρησιμοποιείται στο πλέξιμο έπλεκε µια κου- 
βέρτα µε -2. (συνεκδ.) το πλέξιµο µε τη βελόνα αυτή: μαθαίνει -- 

βελόνι (το) [μεσον | (βελον-ιού | -ιών! 1. µικρή βελόνα ΦΡ (α) (για 
πρόσ.) περασμένος απ’ τού βελονιού την τρύπα βασανισμένος και 
πολύπαθος άνθρωπος (β) θα χάσει / σιγά μη χάσει! η Βενετιά βελόνι 
(από πληρέστερη φρ θα χάσει η Πόλη πέρπερο κι η Βενετιά βελόνι 
για ασήμαντη. ανάξια λόγου απώλεια: Γιατί διαμαρτύρεται: Δεν θα 
βγει µια μέρα βόλτα και -! 2. εργαλείο για την κατεργασία τής πέ- 
τρας 8. (μτφ } το ενέσιμο ναρκωτικό 

βελονιά (η) 1. το τρύπημα με βελόνα 2. (συνεκὸ } η απόσταση, ανά- 
μεσα σε δύο διαδογικά. τρυπήματα τής βελόν' Ὅς. πυκνές; αραιές -α 
ραφή ἡ κέντημα µε βελόνα (βλ κ λ. σταυροβελονιά) 4. (μτφ συνήθ. 
στον πληθ } ξαφνικός και οξύς πόνος, που μοιάζει µε τσίμπημα βελό- 
νας: αισθάνομαι βελονιές στα πόδια µου ΣΥΝ τσίμπημα. 

βελονιάζω ρ.µετβ (βελόνιασ-α, -μένος! 1. περνώ (την κλωστή) στην 
τρύπα τής βελόνας 2. ράβω αραιά και πρόχειρα, τρυπώνω 3. τσιμπώ 
µε τη βελόνα, αγκυλώνω: βελόνιασε από τη βιασύνη της το δάχτυλό 
τῆς 9 4. αρμαθιάζω τον καπνό - βελόνιασμα (το) 

βελονισμός (ο) ἰχώρ. πληθ } αρχαιότατη κινεζική θεραπευτική μέ- 
θοδος που εισήχθη και στην Ευρώπη από τον [8ο αἱ και συνίσταται 
στην τοποθέτηση βελονών ποικίλης διαμέτρου, σχήματος και μήκους 
σε συγκεκριµένα σηµεία τού σώματος (κυρ. απολήξεις νευρικών 
ινών). τα οποία αντιστοιχούν στις θέσεις των πασχόντων εσωτερικῶν 
οργάνων: ενδείκνυται κυρ στις οξείες και χρόνιες παθήσεις των 
οστών. τῶν αρθρώσεων και των περιφερικών νεύρων βελονιστής 
(ο). βελονίστρια (η) 
[ΥΜ Απόδ. ξέν όρου, πβ αγγλ ασιρυπεῖμτο] 

βελονοειδής, -ής, -ές [μτγν | {βελονοειδ- οὓς | -είς (ουδ. -ἠ)) αυτός 
που το σχήμα του μοιάζει µε τής βελόνας. - φύλλο ΣΥΝ. βελονωτός 

βελονοθεραπεία (η) (βελονοθεραπειών!) ο βελονισµός (βλ.λ.). --- 
βελονοθεραπευτής (0ο), βελονοθεραπεύτρια (η). βελονοθεραπευτι- 
κός, -ή, -ὁ. 

βελονοθήκη (η) [μτγν.] ([βελονοθηκών! θήκη για βελόνες 

βελονωτός, -ή, -ὁ [1858] αυτός που μοιάζει µε βελόνα ΣΥΝ βελονο- 
εΙδ 

βέλος (1ο) |βέλ-ους | -η. -ών] 1. μικρό και λεπτό (παλαιότ. ξύλινο) 
ακόντιο που Ἐκσφενδονίζετοι από το τόξο και φέρει μπροστά μετάλ- 
λινη ή οστέινη η αιγμή και πίσω φτε ρά. τα οποία προσδίδοι ον σταθερό- 
τητα στήν κατεύθυνση τής τροχιάς του πετώ / ρίχνω / εξακοντίζω - 
| τέντωσε το τόξο του και σημάδεψε µε το - το θήραμα ΣΥΝ (λογοτ.) 
σαΐτα Φ» (α) εξ οικείων τα βέλη (λατ. τε ποδίτογµπι, ΒΙργιλ. Αινει- 
ἄς Π 410-2) για περιπτώσεις στις οποίες η κριτική ή οι κατηγορίες 
προέρχονται από πρόσωπα τού συγγενικού ή φιλικού περιβάλλοντος 
(β) πάρθιον βέλος βλ.λ. πάρθιος 2. (συνεκὸ } καθετί που έχει το σχή- 
μα βέλους: (ειδικότ.) η καμπύλη ή ευθεία γραμμή µε αιχμή στην άκρη, 
που δείχνει την κατεύθυνση τής πορείας για να πάτε στην πόλη, 
ακολουθήστε τα βέλη || στις πινακίδες υπάρχουν - που θα σας βοη- 
θήσουν να στρίψετε εκεί όπου πρέπει ΣΥΝ (καταχρ) τόξο 3. (μτφ }για 
πράξη ἢ συναίσθημα που επιδρά έντονα σε αυτόν προς τον οποίο κα- 
τευθύνεται.που πληγώνει συναισθηματικά, ψυχικά τα βέλη τού έρω- 
τα / τής ζήλιας / τής συκοφαντίας || τα - τής κριτικής στράφηκαν 
εναντίον του 4.το σύμβολο » που δηλώνει κατεύθυνση προς, ότι κά- 
τι οδηγεί σε κάτι άλλο ἡ ότι το τμήμα λόγου που ακολουθεί παράγε- 
ται ή προκύπτει από αυτό που προηγείται --- (υποκ ) βελάκι (το). 

ΙΕΕΥΜ αρχ «ΤΕ "Ε"ε]- «ρίχνω. πετάω», πβ. σανσκρ. ρᾶ[αι! «στάζει», 

αρχ γερμ Απο λα «αναβλύζω, ξεπηδώ» {5 γερμ Ωαοἲςε «πηγή») κά. 

Ὃ βάλ λω. βόλ-ος. από δισύλλ. ρίζα Ἔβελη-' βλῆ-μα, βλη-τός και 


1Η μα. 
Ἰ 


αρχ. λε -μνον 


βέλος - τόξο. Συχνή είναι η σύγχυση ανάµεσα στις δύο αυτές λ4-] 
ξεις Λέμε πχ. εσφαλμένως «Το τόξο δείχνει προς εκείνη την κα- 
τεύθυνση» αντί να πούμε «Το βέλος δείχνει,..». Τόξο είναι το όπλο 
που εκτοξεύει βέλη. Άρα τόξο είναι αυτό που ρίπτει και βέλος αὐ- 
τό που ρίπτεται, εκτοξεύεται από το τόξο 


βελούδινος, -η, -ο 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από βελούδο - 
ύφασμα / πολυθρόνα ’ μαξιλάρι 2. (μτφ.) μαλακός και απαλός στην 
αφή σαν βελούδο: - δέρµα ! χείλια / χάδι 3. πολι Βελούδινη Επα- 
νάσταση (αγγλ νο]νοί τονοἰπί1οπ) (α) η αναίµακτη κίνηση που εκδη- 
λώθηκε το 1989 στην πρώην Τσεχοσλοβακία και οδήγησε στην πτώ- 
ση τού κομουνιστικού καθεστώτος (β) (γενικότ.) για κάθε επανάστα- 
ση που επιτυγχάνει τους σκοπούς της αναίμακτα Επίσης βελουδέ- 
γιος, -ΙΟ. -το 

βελούδο (το) πολυτελές ύφασμα, στιλπνό και χνουδωτό στη μία του 
πλευρά: έπιπλο επενδυμένο µε -| ήταν ντυμένη στο -(σε ρούχα από 
βελούδο) 
[ΕΙΥΜ «μεσν. βελοῦδο «βεν νε]ιάο « μτγν λατ νίίίυϊα5 «λατ νί]ας 
«τρίχωμα. μαλλί»] 

βελουτέ επίθ (άκλ} Ἱ. μαλακός. απαλός στην ἀφή σὰν το χνοῦδι, 
σαν το βελούδο: χαρτί - 2. (συνεκὸ) ευχάριστο στην αφή ή (προκει- 
μένου για εδέσματα) στη γεύση: γιαούρτι - 3. (στη μαγειρική) πλού- 
σια λευκή σάλτσα που παρασκευάζεται από βούτυρο και αλεύρι (συ- 
χνά µε την προσθήκη αβγού). 
[ΕΤΥΜ « γαλλ νο[οιιέ «ρ. νεἰοιυίοτ «« νοίουτς «βελούδο» « παλ προ- 
βηγκ νεῖον «λατ νί]ζα5 «τρίχωμα. μαλλί» 

βελούχι (το) {βελουχ-ιού | -ιών] (διαλεκτ) πηγή µε άφθονο νερό ή 
εγκατάσταση κοντά σε πηγή ἡ ποτάμι 
ΙΕΤΥΜ «µεσν "βελοῦχι (πβ. τοπων. Βελούχυ, σγν. ετύμου] 


βελτιοδοξία 


358 


βεντέτα’ 


βελτιοδοξία (η) [χωρ. πληθ.] ΦΙΛΟΣ η φιλοσοφική θεωρία σύμφωνα 
µε την οποία ο κόσμος. ὅσο κακός και αν εἶναι, µπορεί να βελτιωθεί 
ΣΥΝ μελιορισμός. 

[ΕΤῪΜ « βελτιο- (« βελτίων «καλύτερος»)  -δοξία « δόξα «γνώμη. 

άποψη». απόδ. τού αγγλ. πιε[οτίδτη « λατ. πιο]ίοτ «καλύτερος»|. 
βελτιστοποίηση (η) {-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ.! η επίτευξη τού κα- 

λύτερου δυνατού, τού άριστου αποτελέσματος. ἡ - τής απόδοσης ! 

τής παραγωγής ΣΥΝ. τελειοποίηση 

ΙΓΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. οριἰπηϊσαίιοη]. 

βελτιστοποιώ ρ. µετβ. [βελτιστοποιείς.,, | βελτιστοποί-ησα, -ούμαι, 
-ήθηκα, -ημένος) κάνω (κάτι) βέλτιστο. άριστο, φέρνω (κάτι) στο κα- 
λύτερο δυνατό επίπεδο: - την παραγωγική διαδικασία! τις συνθήκες 
εργασίας ΣΥΝ τελειοποιώ. 

[ΕΊΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οριπιίδε («λατ. ορίἰπιας «βέλτιστος. 
ἀριστος»)|. 

βέλτιστος, -η, -ο (λόγ.) ο καλύτερος δυνατός - απόδοση ! αποτέλε- 
σμα ΣΥΝ άριστος, τέλειος ΑΝΤ χείριστος. κάκιστος: ΦΡ (α) (παροιμ.) 
το µη χείρον βέλτιστον (αρχ παροιμία δυοῖν κακοῖν προκε ιμένοιν, 
τὸ μῆ χεῖρον βέλτιστον) Ἰ ἵνα περιπτώσεις συγκαταβάσεως σε μια όχι 
και τόσο ευνοϊκή κατάσταση, µε το επιχείρημα ότι θα μπορούσαν να 
συμβούν και χειρότερα ή όταν κανείς, έχοντας να επιλέξει ανάμεσα 
σε δύο πράγματα. καταστάσεις κλπ, διαλέγει τελικά το λιγότερο κα- 
κό (επιζήμιο. βλαπτικό) προκειμένου να μείνω χωρίς δουλειά, προτί- 
µησα να δουλέψω. έστω και µε λίγα χρήματα -!(β) εύχομαι τα βέλ- 
τιστα εύχομαι ό,τι καλύτερο - βέλτιστα επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ., υπερθ. βαθμός τού συγκρ. βελτίων  βέλτερος, αβεβ. ετύ- 
μον, πιθ. « «βελ-τός «επιθυμητός». πῇ σανσκρ Ὀάϊα- «δύναμη», λατ. 
ἀε-Ὀ]]-ἰς «ανίσχυρος» κ.ά. Όι λ βελτίων! βέλτερος και βέλτιστος χρη- 
σιµοποιήθηκαν αντίστοιχα στην Λρχαΐα ὡς συγκρ. καὶ υπερθ. βαθμός 
τού επιθ. ἀγαθός µε ηθική σημασία] 

βελτιώνω ρ. µετβ. (βελτίω-σα, -θηκα. -μένος! φέρω (κάτι) σε καλύτε- 
ρη κατάσταση, καθιστώ (κάτι) καλύτερο από ό,τι είναι’ - την απόδο- 
ση! την κατάσταση ! τη θέση ! την υγεία / τις σχέσεις µου µε κά- 
ποιον | ο καιρός αναμένεται προοδευτικά να βελτιωθεί || - τα Αγγλι- 
κά ! τα Ἑλληνικά µου | νέα έκδοση βελτιωμένη ΣΥΝ καλντερεύω, 
αναβαθµίζω ΑΝΤ χειροτερεύω. επιδεινώνω ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. νευρωτικός 
[ΕΤΥ͂Μ «μτγν. βελτιῶ (-όω) « αρχ. βελτίων «καλύτερος». Βλ. κ βέλτι- 
στος]. 

βελτίωση (η) μτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. η εξέλιξη 
προς το καλύτερο. η µεταβολή προς καλύτερη κατάσταση: - συνθη- 
κών ζωής! τού καιρού τής απόδοσης μαθητή / τής υγείας ασθενούς 
{των σχέσεων |} βλέπω ! σημειώνω / παρουσιάζω --ΣΥΝ καλυτέρευση 
ΑΝΤ επιδείνωση Φρ βελτίωση βαθμολογίας η δυνατότητα που έχει 
μαθητής. σπουδαστής, φοιτητής ο οποίος δίνει εξετάσεις, να επανε- 
ξεταστεί σε µάθηµα και να βελτιώσει την απόδοσή του δίνω για - 
ΣΥΝ αναβαθμολόγηση 3.(συνήθ στον πληθ.) η αλλ «λαγή. Ἡ τροποποίη- 
ση που αποσκοπεί στο να γίνει κάτι καλύτερο. επιφέρω τις απαραί- 
τητες - σε κείµενο / χώρο. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ νευρωτικός. 

βελτιώσιμ ος, -η. -ο [1861] αυτός που μπορεί να βελτιωθεί 

βελτιωτικός, -ἤ, -ό |μτγν] 1. αυτός που συντελεί στη βελτίωση: - 
µέτρα ! παρέμβαση 2. βελτιωτικό (το) καθεμιά απὀ τις χημικές οὐ- 
σίες που ) προστίθεται σε τρόφιμα, ποτά. καύσιμα κ ά. για τη βελτίω- 
ση τῶν ιδιοτήτων τους (π.χ τής γεύσης). για τη συντήρησή τους κ.λπ. 
(πβ κ.λ. πρόσθετα, πρόσθετος). ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. νευρωτικός. 

βενεδικτίνη (η) ἰχώρ γεν. πληθ } κιτρινόχρωμο γαλλικό ηδύποτο (λι- 
κέρ). που παρασκευάζεται από διάφορα αρωματικά φυτά. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. θέπόάἰσιίπο. ηδύποτο που παρασκεναζόταν από Βενε- 
δικτίνους μοναχούς, « λατ Βοπεφἰοιίπα5 « Ὀεποάἰείαπι «ευλογία» « 
Όοπε «εν. καλώς» 4- ἀἵσταπι «λόγος») 

Βενεδικτίνος (ο), Βενεδικτίνη (η) μοναχός τού τάγματος τού Αγί- 
ου Βενεδίκτου 
[ΕΤΥΜ «γαλλ Βέπέάϊοιϊη « εκκλησ. λατ Ὀεσποάϊειίπη5 (βλ κ βενεδι- 
κτίνη)]. 

Βενεζουέλα (η) (ισπ Κερίδ]ίσα ἀς νεποζιε]α Ξ Δημοκρατία τής Βε- 
νεζουέλας) κράτος τής Ν Αμερικής µε πρωτεύουσα το Καράκας, επί- 
σηµη γλώσσα την Ισπανική και νόμισμα το μπολιβάρ. --- Βενεζουε- 
λανός (ο). Βενεζουελανή (η). βενεζουελανός, -ή. -ό 
[ΕἸΥΜ «ισπ Νεπεζπε]α «μικρή Βενετία» (οπτικό δάνειο) « Ὑεπεζὶᾶ 
«Βενετία», από τους πρώτους Ισπανούς εξερευνητές. που συνέδεσαν 
τις ινδιάνικες καλύβες, χτισμένες σε πασσάλους πάνω στο νερό, με 
τη Βενετία] 

Βενετία (η) (αλ. Νοπεσία) Ἱ. πόλη και λιμάνι τής ΒΑ Ἰταλίας, κτι- 
σμένη στην ομώνυμη λιμνοθάλασσα. µε μεγάλη καλλιτεχνική παρά- 
δοση, παγκοσμίως γνωστή για τα κανάλια της ΦΡ θσχόσείη Βενε- 
τιά βελόν) βλ λ. βελόνι 32. γυναικείο όνομα Γπίσης (λαϊκ.-λογοτ.) Βε- 
νετιά (σημ. !) κ. (καθημ.) Βενέτα (σημ. 2) --- Βενετός [μεσν] κ. 
Βενετσ(ι]άνος (ο) [µεσν.]. Βενετή κ. Βενετο(ἠάνσ (η), βενετικός, -ἡ, 
-ὁ[μεσν.] κ. βενέτικος, -η. -ο κ βενετσ(ἠάνικος (σημ. 1) 

[ΕΤΥΜ μεσν. «λατ. Υεποτία « Νεποι (αγν͵ ετύμου, ίσως σημαίνει «λευ- 
κοί»), ονομασία λαών τλλυρικής καταγωγής. τµήµα των οποίων µε- 
τακινήθηκε στη ΒΑ Ιταλία κατά τονθο αι. πΧ] 

βενέτικο (το) νόμισμα απὀ τη Βενετία. φλουρί - 

Βένετοι (οι) ΙΣΤ η μία από τις δύο ισχυρές αντίπαλες ομάδες ίφα- 

τρίες) που μετείχαν στις αρματοδρομίες τού ιπποδρόμου στο Βυζά- 
ντιο (η άλλη ήταν οι Πράσινοι).µε έντονη ανάµειξη και επιρροή στις 
πολιτικές εξελίξεις (πβ.λ Πράσινου). 
ΙΕΤΥΜ μτγν «λατ νεηςίας « Νεπειία «Βενετία». Με τη λ. αυτή κατο- 
νομαζόταν μερίδα τού ρωμαίκού και τού βυζαντινού ιπποδρόμου, τής 
οποίας οι αμαξηλάτες φορούσαν γαλάζιες ενδυμασίες και κράνη. 
που προέρχονταν από τη Βενετία]. 


βενζίνα (η) ’ βενζίνη 

βενζινάδικο (το) κατάστημα όπου προμηθεύονται οι οδηγοί οχηµά- 
των καύσιμη ὕλη (βενζίνη. πετρέλαιο κ.λπ) ΣΥΝ πρατήριο βενζίνης 
[ΕΙΥΜ «βενζίνη - παραγ. επίθηµα -άδικο] 

βενζινάκατος (η) (βενζινακάτ-ου | -ων, -ους] μικρό βενζινοκίνητο 
σκάφος ΣΥΝ (λαίκ) μπενζίνα, (ναυτ) λάντζα. 

βενζιναντλία (η) (βενζιναντλιών) συσκευή ή εγκατάσταση άντλη- 
σης στα πρατήρια καυσίμων για την αποθήκευση και αυτόματη πα- 
ροχή βενζίνης στα οχήματα. 

βενζινάροτρο (το) άροτρο ποὺ λειτουργεί με βενζινομηχανή 

βενζίνη (9) [1861] (χωρ πληθ.) πτητικό καὶ εύφλεκτο υγρό. προϊόν τής 
επεξεργασίας τού αργού πετρελαίον, με χαρακτηριστική και έντονη 
οσμή, που χρησιμοποιείται κυρ.ως καύσιμο σε μηχανές εσωτερικής 
καύσεως (ιδ στα αυτοκίνητα, όπου, ανάλογα µε την ποιότητά της, 
διακρίνεται σε απλή και σούπερ). αμόλυβδη - (χωρίς ενώσεις τοῦ μο- 
λύβδου για αυτοκίνητα αντιρρυπαντικής τεχνολογίας) | αυξάνεται η 
τιμή τής - || γεμίζω το ρεζερβουάρ τού αυτοκινήτου µε -| περιέβρε- 
ξαν με - το δάπεδο τού κτηρίου και του έβαλαν φωτιά | πρατήριο 
βενζίνης (το βενζινάδικο) Επίσης (λαϊκ) βενζίνα κ. μπενζίνα, 

[ΕΤΥΜ « γερμ. Βεηλίη (πλάστηκε το 1833 από τον Γερμανό χημικό Ε 
Μίτοοπετ]1ςῃ) « Ὀοη7-, το οποίο απαντά και στο ουσ βενζόη (βλ.λ.}} 

βενζινοκινητήρας (0) η βενζινομηχανή (βλ. λ.) 

βενζινοκίνητος, -η, -ο αὐτός που κινείται µε βενζίνη. 

βενζινόκολλα (η) (χωρ γεν πληθ ] κόλλα που παρασκευάζεται µε 
βάση τη βενζίνη. 

βενζινομηχανῆ (η) μηχανή εσωτερικής καύσεως που λειτουργεί µε 
βενζίνη ΣΥΝ βενξινοκινητήρας 

βενζινόπλοιο (το) [-οὐ κ. -πλοίου |-ων κ -πλοίων) πλοίο που κινεί- 
ται µε βενξινομηχανή ἡ ιστιοφόρο που έχει βοηθητική Ημ ὰ 

βενζινοπώλης (ο) ) {βενζινοπωλών). βενζινοπώλισσα (η) [βενζινο- 
πωλισσών! ιδιοκτήτης πρατηρίου βενζίνης ο πρόεδρος τής Όμόσπον- 
δίας βενζινοπωλών. 

βενζόη (η) [1876] {χωρ. πληθ. παχύρρευστη ουσία που εκκρίνουν ορι- 
σµένα δέντρα τής Α Ινδίας και χρησιμοποιείται στην αρωματοποιία 
και τη φαρμακευτική 

ΙΕΤΥΜ «νεολατ. Ρεπζοε « "Ιοδεη]ιὶ (όπου το Ιο- θεωρήθηκε εσφαλμ 
ὡς άρθρο) « αραβ. [ερᾶη ἠ[ανῚ «λιβάνι τής Ιάβας». 

βενζόλιο (η) [βενζολίου εύφλεκτο. άχρωμο και δηλητηριώδες υγρό, 
προϊόν τής απόσταξης λιθανθράκων. που χρησιμοποιείται στη χημική 
και τη φαρμακευτική βιομηχανία, τη βυρσοδεψία, τη βιομηχανία. 
χρωμάτων και παρασκευῆς πλαστικών υλών κλπ. Επίσης βενζόλη 
(η) κ βενζέλαιο (το) [1887] 

ΙΕΤΥΜ «γαλλ. Ὀεηροῖ « Ὁση2-, το οποίο απαντά καὶ στο ουσ βενζόη 
(βλ λ.)]. 

βένθος (πο) {βένθ-ους | -η, -ών] (λόγ.) ο βυθός των θαλασσών. τῶν πο- 


τομών καὶ των λπινών καὶ (συνεκδ.) το σύνολο των ζφικών και ουτι- 
ταμῶν καὶ των Αμνών (συνεκὀ.) το σὺν ικών καὶ φΌτι 


κών οργανισμών που ζουν στοὺς βυθούς των θαλασσών, των ποτα- 
μών και των λιμνών. βενθικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «βάθος». «1 Ε. «ο”οπιρῃ-, πῇ αρχ νορβ. Κνοί]α 
«βυθίζω», αρχ. σουηδ Κνὰξ «βυθός» Οµόρρ. βάπτω (- “ϱ”τῃσῃ-), βαθ- 
ὕς. βόθ-ρος. βάθ-ος, βυθ-ός, βαπτ-ίζω κ ἁ Πλ πέρασε ως επιστημ. ὀρ 
και σε ξένες γλώσσες, πχ. αγγλ. Ὀοπίπος κ Ὀσπίποη κά]. 

βενιαμµίν (ο) {άκλ ] το μικρότερο και χαϊδεμένο παιδί τής οικογένει- 
ας ΣΥΝ υστερότοκος. στερνοπαίδι. 
[ΕΤΥΜ. μτγν «εβρ. Βἰπ]ᾶπιίη «γυιος τού δεξιού χεριού» (δηλ. γυιος 
που βρίσκεται σε ευνοἰκή θέση. που χαίρει ευνοίας). Στην Π.Δ. ο Βε- 
νιαμίν ήταν το τελευταίο και το πιο αγαπημένο από τα δώδεκα αγώ- 
ρια τού Ιακώβ]. 

νθπὶ, ν]αϊ, νίοί λατ (προφέρεται βένι, βίντι, βίκὺ ελλην. ἦλθον, εἶδον, 
ενίκησα σε περιπτώσεις ταχύτατης και επιδέξιας επίλυσης ενός σύν- 
θετου προβλήματος. 
[ΕΓΥΜ Ἡ παροιμιώδης αυτή φρ. ελέχθη από τον Ιούλιο Καίσαρα το 47 
πΧ, µετά την αστραπιαία νίκη του στη Μ. Ασία επί τού βασιλιά τού 
Πόντου Φαρνάκη, τον οποίο συνέτριψε ολοσχερώς μέσα σε πέντε 
ημέρες. Γραμματικώς η φρ. αποτελείται από τρία ρήματα σε παρελ- 
θοντικό χρόνο νοπῖο «ἔρχομαι», νιάσο «βλέπω», νίησο «νικώ»] 

βενιζελικός, -ἡ. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Ελευθέριο Βενι- 
ζέλο (1864-1936): -- κόμμα ! Κυβέρνηση / νόμος ! παράταξη 2. αυτός 
που υποστήριζε το κόμμα, τις ιδέες και τοὺς πολιτικούς στόχους τού 
Ελ Βενιζέλου: - εφημερίδα / δημοσιογράφος / αξιωματικός ! ιστορι- 
κός 3. βενιζελικὀς (ο). βενιζελική (η) οπαδός τού κόμματος τού Ελ. 
Βενιζέλου: πιστός ! φανατικός - ΑΝΤ' αντιβενιζελικός 

βεντάλια κ βεντάγια (η) ἰδύσχρ. βενταλιών] μικρό αντικείµενο. 
πτυσσόμενο ἡ μη. κατασκευασμένο από φτερά, χαρτί ή λεπτό ύφα- 
σµα, σχήματος συνήθ. ημικυκλικοῦ, που προκαλεί ελαφρό ρεύμα αέ- 
ρος καθώς το κινούμε ρυθμικά µε το χέρι του έκανε αέρα µε -| χρω- 
µατιστή / γυναικεία - ΣΥΝ (λόγ.) ριπίδιο(ν), 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ. νοηιασ]ο « λατ νοπίϊ]ο «ανεμίζω, λικνίζω» «νοπίις 
«άνεμος». 

βεντέτα! (η) [βεντοτών! ελλην. εκδίκηση 1. έθιμο κατά το οποίο, σε 
περίπτωση προσβολής τῆς τιμής ή φόνου, αυτός που υπέστη την προ- 
σβολή ἡ κάποιος συγγενής τού θύματος ανταποδίδει την προσβολή 
µε παρόμοια ἡ βαρύτερη πράξη κατά τού δράστη ἡ συγγενικού του 
προσώπου: μανιάτικη ; κρητική - | υπάρχει από παλιά -- ανάµεσα 
στις δύο οικογένειες ΣΥΝ αντεκδίκηση 2. (κατ᾿ επέκτ ) κάθε περίπτω- 
ση ἔχθρας ανάμεσα σε δύο άτοµα ή πλευρές υπάρχει - μεταξύ τους 
από τον καιρό που διοικούσαν δύο ανταγωνιστικές εταιρείες. 
ΠΠῪΜ µεσν «ιταλ. νοπάοίτα « λατ. νἰηαϊσία « νίπάισο «εκδικούμαι» « 
νἰπάςχ «τιμωρός. εκδικητής»| 

βεντέταΖ (η) |βεντετών) 1. πρόσωπο διάσημο για τις επιδόσεις του 
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βεντετίζω ͵ 


στην τέχνη, στο επάγγελμά του, στον αθλητισμό ή σε άλλο πεδίο δρά- 
σης: µια - τού διεθνούς θεάτρου | η ομάδα παρατάχθηκε µε όλες τις 
- της ΣΥΝ φίρμα, αστέρι, σταρ 2. πρόσωπο που υπερεκτίµά τις ικα- 
νότητές του καὶ έχει υπεροπτικές τάσεις. πήρε ύφος βεντέτας || (αρ- 
γκό) το παίζει - Φ ΣΧΟΛΙΟ λ, φημισμένος 

[ΕΤΥΜ «ιταλ. νεάειια, παράλλ τ. τού οὐσ νε[ειία «υπερυψωμένος τό- 
πος, στρατιωτική σκοπιά, παρατηρητήριο» «ισπ νεἰα «νοῖαγ «παρα- 
τηρώ. φρουρώ» «λατ νἰρί]ο « νίαι] «όγρυπνυς»| 


βεντέτα: προφορά. Και ετυμολογικά και σημασιολογικά έχουμε 
δύο ειδών βεντέτες: βεντέτα (προφ. µε -ν-. βεναέτα) «αντεκδίκηση, 
αντίποινα» και βεντέτα (προφ. χωρίς -ν- βεαέτα) «διασημότητα». 


Και αυτό γιατί το α προέργεται από τολ.νβπαρῆης-λοτ.νίηαάίοια 
αι ουτο γιατιτο α προυερχεται απο τταλ. Υππαθναις λατ, νιποιςια 


« νἰπάϊσο «εκδικούμαι»). ενώ το β΄ από ιταλ. νθΏθίΐα (« νο]οῖτα 
«υπερυψώωμένος τόπος», από όπου η σημ «εμφανής. περίοπτος»). 
Άρα οι δύο λέξεις διαφέρουν στην προφορά τους (βεναέτα --βεαέ- 
τα), κάτι που δεν είναι εμφανές λόγω τού ντ που χρησιμοποιείται, 
κατ άναγκην. στα Ἑλληνικά και για τα δύο (βεντέτα -- βεντέτα). 

» εκδίκηση 


βεντετίζω ρ αμετβ ἰεύχρ. σε ενεστ κ. παρατ.] συμπεριφέρομαι σαν 
βεντέτα. υπερυπτικά και αυτάρεσκα 

βεντετισµός (ο) υπεροπτική και αυτάρεσκη νοοτροπία και συµπε- 
ριφορά ο - γνωστών ηθοποιών ! τραγουδιστών Επίσης (λαἰκ) βεντε- 
τιλίκι (το) 

βεντιλατέρ (το) (άκλ.] ανεμιστήρας που ενεργοποιείται µε θερµο- 
στάτη. για να διατηρεί σε αυτοκίνητο σταθερή τη θερμοκρασία τού 
νερού τού ψυγείου 
[ΕΓΥΜ «γαλλ. νεπι]αίιοΓ « αγγλ νεπι]αίοι « λατ νοπιϊαίου. -ΌΓΙ5 « 
νοπΠ]ατο «σείω, λικνίζω» - νσπία5 «ἀνεμος»| 

βεντούζα (η) ἰδύσχρ βεντουζών! 1. ΙΑΤΡ μικρό. συνήθ γυάλινο δο- 
χείο µε μεγάλο στόμιο (συνήΏ. ποτήρι). που εφαρµόζεται στο δέρµα, 
αφού πρώτα θερμανθεί ο εσωτερικός του αέρας, µε σκοπό να συγκε- 
ντρωθεί αίμα στο σημείο επαφής και τὸ οποίο χρησιμοποιείται στη 
λαϊκή ιατρική ως θεραπευτικό µέσο για τα κρυολογήµατα. κούφια / 
κοφτή --2. μαλακή, επίπεδη επιφάνεια από λάστιχο, καουτσούκ ή πα- 
ρόμοιο υλικό. που έχει την Ιδιότητα να ἐπικολλάται σε άλλη επιφά- 
νεια απορροφώντας το ενδιάµεσο στρώμα αέρος και που χρησιμο- 
ποιείται ως απόληξη σε πολλές καθημερινές, εφαρμογές, λ.χ σε κρε- 
μάσ! τρες. αντικείμενα τοίχου κ λπ. 3. βεντι ούζες (οι) οι μυζητήρε -ς τοῦ 
χταποδιού (καὶ γενικότ. των μαλακίων). µε τους οποίους απορροφά- 
ται η τροφή του και µε τους οποίους µπορεί να κολλά στα τοιχώμα- 
τα βράχων κα 4. (μτο για πρόσ.) άνθρωπος φορτικός καὶ ενοχλητι- 
κός. µου χει γίνει - όπου πάω μπροστά µου τον βρίσκω στη ΦΡ κολ- 
λάω (σε κάποιον) σαν βεντούζα γίνομαι (σε κάποιον) ενοχλητικός. 
κολλητσίδα ΣΥΝ βδέλλα, 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. νοπἰοιδε «λατ νεηίοσα (συεμτοίτα) «κολοκυθιά γεμάτη 
αέρα» (ς νοπίΏ5 «άνεμος»)|. 

Β.Ε.Π. (το) Βιοτεχνικό Επιμελητήριο Πειραιώς. 

Βέρα (η) γυναικείο όνοµα 
ΙΕΤΥΜ « ιταλ. στα, από το επίθ νοτο « λατ. νόγι5 «αληθινός, σω- 
στός»]. 

βέρα (η) ἰσπάν βερών! 1, το (συνήθ χρυσό) δαχτυλίδι αρραβώνα ή 
γάμου: βάζω; φορώ -' ΦΡ. αλλάζω βέρες { δαχτυλίδια βλ.λ. αλλάζω 
2.(συνεκδ ) η µνηστεία ή ο γάμος: τιµώ / σέβομαι / ατιµάζω τη - µου. 
ΙΕΤΥΜ µεσν. « βεν νοίᾶ « μτγν. λατ. νΙγία «δαχτυλίδι. βραχιόλι»] 

βεραμαν επίθ ἰάκλ | 1. αυτός που έχει ανοιχτό πράσινο χρώμα. - 
μπλούζα / κουβέρτα ’ τοίχος 2. βεραμάν (το) το ἰδιο το ανοιχτό πρά- 
σινο χρώμα, 
[ευ κ γαλλ. νοτί-απιαπας «πράσινος 
«πράσινος» 1- απιαπς «αμύγδαλο») 
βεράντα (η) (βεραντών! ευρύχωρος εξώστης σπιτιού. στεγασµένος ή 
όχι.το μπαλκόνι µεγάλη / ευρύχωρη --. 
ΠΕΤΥΜ «αγγλ. νοτϑηάδ(π) « χίντι Ῥαγηπ8 ! ΡαΓδπιάᾶ «περο ρὰτ ἄπιαάαῃ 
«βγαίνει έξω, προεξέχει». Κατ᾽ άλλη άποψη ηλ. τής Χίντι προέρχεται 
από πορτ. ναταπάα «λατ. νᾶτα «στύλος. υποστύλωμα»]. 

βεράτιο(ν) (το) » µπεράτι 

βερβένα (η) ποώδες αυτοφυές φυτό µε φαρμακευτικές Ιδιότητες 
[ΕΤΥΜ «ιταλ νογδομα «λατ νει Όσπὰ (συνηθ. πληθ. νοτοοσπας). λ. που 


γοηωσιοποιβθηκς κατ επέκτ για τον γαρακτηοσισιό κόθς ιερού ον- 
χρησιμοποιηνήκε κατ επεκτ γιο τον χαροκτηρισμο κανε ἱερὸν φὺυ 


τού ή δέντρου από τους αρχαίους. λ.χ. τής μυρσίνης, τής ελιάς ἡ τής 
δάφνης!. 

βερβερίτσα (η) Ιδύσχρ. βερβεριτσών) (διαλεκτ) ο σκίουρος (βλ.λ) 
Επίσης βερβέρα. 

ΙΕΤΥΜ « σλαβ νεινογιῖσα| 

βέργα (η) (βεργών] 1. μακρύ. λεπτό καὶ ευλύγιστο κλαδί από το οποίο 
έχουν αφαιρεθεί τα φύλλα ΣῪΝ βίτσα 2. (κατ᾽ επέκτ.) κάθε μακριά 
και λεπτή ράβδος από μέταλλο ή άλλη ὕλη: - χρυσού! πλατίνας || σι- 
δερένια - ΣΥΝ ράβδος 3. (ειδικότ) το ραβδί (βλ.λ.) ΣΥΝ μπαστούνι 4. 
(παλαιότ.) χάρακας ἡ επίμηκες ξύλινο ραβδί για ὀδλκὴ χρήση (δεί- 
κτης) ἡ για ραβδισµό των άτακτων ή αδιάβαστων μαθητών: τον 
έτσουξε µε τη - στην παλάμη. --- (υποκ) βεργούλα κ βεργίτσα (η). 
βεργί (το) [μεσν |,βεργίζω ρ (σημ. 4) |µεσν ] 9 ΣΧΟΛΙΟ λ αντιδάνειο. 
δόβεργα 
ΙΕΓΥΜ μεσν «ιταλ. νειρα «λατ. νἶτρα «ράβδος, κλωνάρι»]. 

βεργιά (η) το χτύπημα | µε βέργα (βλ λ... σημ 4) 

Βεργίνα (η) 1. κωμόπολη τής Κ Μακεδονίας στον νοµό Ἡμαθίας 
όπου µετά από αλλεπάλληλες ανασκαφές ανακαλύφθηκαν ερείπια 
μακεδονικού ανακτόρου και βασιλικοί τάφοι μοναδικής αρχαιολογι- 
κής αξίας ο τάφος τού Φιλίππου στη - 2. το αστέρι / ο ήλιος τής 


βερμούτ 


Βεργίνας έμβλημα τής αρχαίας μακεδονικής δυναστείας που παρι- 
στάνει έναν ήλιο µε δεκαέξι ακτίνες: από τη δεκαετία τού 90 επιχεί- 
ρησαν να το σφετεριστούν οι Σκοπιανοί ὡς έμβλημα τού κράτους 
τους. 
ΙΕΤΥΜ Η ονομασία τής κωμόπολης δόθηκε το 1922, όταν πρόσφυγες 
από τον Πόντο εγκαταστάθηκαν εκεί όπου προηγουμένως υπήρχαν 
δύο μικροί οικισμοί (Κούτλες και Μπάρμπες) Το όνομα Βεργίνα (πιθ. 
ς λατ νιτοίπςα « νῖτρο «παρθένος») οφείλεται σε λαϊκό μύθο, κατά 
τον οποίο µια βασίλισσα µε αὐτό το όνομα ζούσε στο παλάτι που 
υπήρχε στη θέση τῶν αρχ. ερειπίων] 

βεργολυγερή (η) Ίμεσν | (εκφραστ) ψηλή, λεπτή και ευκίνητη γυ- 


ναίκα 


Ωσωόμτς (Οἱ /βορέμηδςςει Ωσωέσσα {αὶ (δύσνο βοοσμισσώνὶ 
ΈΡἑΕΡΠ5 ο) ιβερεμηθὲς;. Γκός ἀνθρωπ ΧΗ ΑΡ’. ΡΗΡ ΗΝ 
(λαϊκ.) ασθενικός και καχεκτικός άνθρωπος --- βερέμικος, -η, - 


[ΕΤΥΜ «τουρκ νοΓεπΙ «φθίση»]. 

Βερενίκη (η) 1.ΑΣΤΡΟΝ κόμη τής Βερενίκης αμφιφανής αστερισμός 
τού Β. Πμισφαιρίου. που αποτελείται από 43 αμυδρούς αστέρες τής 
ίδιας λαμπρότητας. σε σχήμα τριγωνικό 2. γυναικείο όνομα. 

[ΒΙΥΜ αρχ μακεδονικό κύρ ὀν. (κ. Φερενίκη) « Βερε-(« φέρω, με τη 
μακεδονική τροπή τού ΙΕ. "Ὀῃ- σε β- αντί τού αναμενοµένου φ-) ἠ- 
νίκη]. 

βερεσέ επίρρ. (λαϊκ.) χωρίς άµεση πληρωμή. µε πίστωση: αγόρασε 
λάδι - [| έτρωγε και γλεντούσε -ΣΥΝ (λόγ.) επί πιστώσει ΑΝΥ τοις µε- 
τρητοίς ΦΡ (μτφ.) (α) ακούω βερεσέ (κότι) δεν λαμβάνω σοβαρά ὑπ᾽ 
όψιν µου (κάτι). δεν υπολογίζω (κάτι): «αυτά που λες εγώ τ'-» (λαῖϊκ. 
τραγ!) (β) τζάμπα και βερεσέ χωρίς σοβαρό λόγο. αναίτια μαλώνετε 
ΣΥΝ αδίκως. ματαίως. 

ΠΙΡΥΜ «τουρκ νοτοθῖγο] 

βερεσέδικος, -ῃ, -ο (λαής) αυτός που πωλείται µε πίστωση. 

βερεσές (ο) /βερεσέδες κ βερεσέδια (τα) (λαϊκ) 1. η πώληση ἡ η 
αγορά µε πίστωση «φίλοι αν µε αγαπάτε βερεσέ µη µου ζητάτε» (επι- 
γραφή στις παλιές ταβέρνες). 2. βερεσέδια (τα) τα χρήματα. που οφεί- 
λονται {σε κάποιον] από πώληση με πίστωσῃ: «έχω πάντα τη συνή- 
θεια να πληρώνω. - δεν αφήνω πουθενά» (λαίκ. τραγ.). Επίσης βερε- 
σέ (το) [άκλ. }. 

[ΕΓΥΜ Βλ λ. βερεσέ!. 

Βερίγγειος Πορθμός (0) στενή λωρίδα θάλασσας μεταξύ τής ΒΛ 
Ρωσίας και τής Δ Αλάσκας, το κοντινότερο σημείο μεταξύ τής Ασίας 
και τής Αμερικής 
[ΕΓΥΜ Από το όν. τοῦ Δανού εξερε υνητή, ν. ΒΟΠΙΠΡ (1681-1781). ο οποί- 
ος διέπλευσε τη λωρίδα. αυτή και ανακάλυψε μικρά νησιά της] 

βερικοκιά (η) οπωροφόρο φυλλοβόλο δέντρο. με πλατιά φύλλα σε 
σχήμα καρδιάς, λευκά ή ρόδινα άνθη. καρπός τού οποίου είναι το βε- 
ρίκοκο (βλ.λ) 

βερίκοκο (το) (παλαιότ. ορθ βερύκοκο) πορτοκαλοκίτρινος μικρός 
και στρογγυλός καρπός µε σαρκώδη. χυμώδη και εὔγευστη σάρκα, 
χνουδωτή φλούδα µε αυλακωτή χάραξη και ξυλώδη πυρήνα (κον- 
κούτσι) ΣΥΝ καϊσί ΦΡ τι εστί βερίκοκο για την επισήμανση τής ιδι- 
αίτερης δυσκολίας εγχειρήμστος ή και ὡς ἀπειλή: γιὰ προσπάθησε 
και θα σου δείξω εγώ --|| ας τολμήσει να µας επιτεθεί και θα δει - 
[ΕΤΥΜ κ μτγν. βερίκοκίκ)ον, μεταπλ. τ τοῦ ουσ. πραικόκιον « λατ. 
Ρίάοσοχ (ρετοίσητη) «πρώιμο ρωδάκινο», επειδή το βερίκοκο ωριμάζει 
γρηγορότερα από το ρωδάκινο Η γρ. µε δύο -κκ- (βερίκοκκο) οφείλε- 
ται σε παρετυμολ. σύνδεση µε τη λ κόκκος. Είναι αξιοσημείωτο ότι 
οι λ τῶν ενρωπ γλωσσών για το βερίκοκο (πβ. αγγλ. αρτῖςοί. γαλλ. 
αθτὶσοῖ, γερμ. ΑΡΓΙΚΟδΟ κά.) προέρχονται από την Έλλην. µέσω τῆς 
Αραβικής, π χ. γαλλ, αὐγίσοι « πορτ. αἰὈογτίεοσας « αραβ. αἰ-θαταῖα « 
πραικόκιον] 

βερισμός (9) 1. ΜΟΥΣ αισθητικό ρεύμα τού τέλους τού 19ου αι, και 
τῶν αρχών τού 20ού, που εισήγαγε στην ιταλική όπερα στοιχεία ρεα- 
λισμού: κύριοι εκπρόσωποι είναι οἱ Πουτσίνι. Μασκάνι και Λεονκα- 
βάλλο 3. ΔΩΓΟΤ μορφή τού λογοτεχνικού ρεαλισμού που επικρατού- 
σε στην Ιταλία στα τέλη τού 19ου και στις αρχές τού 20ού αι. 

ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ιταλ, νοτΊϑτπο {« νοτο «αληθής»)] , 

εριτάμπλ επίθ (άκλ.] γνήσιος. αληθινός 

ΠΙΥΜ «γαλλ νέτιαδίς « νέγ]ιέ «αλήθεια» «λατ. νετίῖας] 

βερμιγιόν (το) Ιάκλ | έντονο κόκκινο χρώμα µε πορτοκαλί αποχρώ- 

σεὶς (κ ως επίθ) ένα - κραγιόν, 

ΓΤΥΝ «γαλλ νογπη]]οη « νετιπεῖὶ «λατ. νογπιου]ας «σκουλήκι» (από 


«όντονο κόκκινο γοώµὸσπο 
«εντονο κοκκινο χρώμα πο 


το 


τη σημ 


τη ΠΜ. 
λήκια»)| 
Βέρμιο (το) [Βερμίου] όρος τῆς Δ. Μακεδονίας στον νομό Ημαθίας, 
ΕΤΥΜ «αρχ Βέρμιον ! Βέρμεον, αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο θρακικής 
προελ.. αφού η περιοχή αποτελούσε αρχικώς την κοιτίδα των Θρα- 
κών Φρυγών!]. 
βερμούδα (η) ἴχωρ γεν πληθ. κοντό παντελόνι που το μήκος του 
φτάνει λίγο πάνω από το γόνατο: ανδρική! γυναικεία / καλοκαιρινή 
! φαρδιά - ---(υποκ) βερµουδίτσα (η) 
[ΕΤΥΜ «αγγλ φρ. Ὀογιπμάᾶ (5ΠΟ11) «κοντό παντελόνι (σορτ) από τις 


Βορμούδες»] 


1) 

Βερμούδες (οι) !Βερμούδων αντί τού ορθότ Βερμουδών) 1. νησιά 
τού ΒΔ Ατλαντικού Ωκεανού κοντά στις Α ακτές των Η Π.Α., που 
αποτελούν αποικία τής Μ. Βρετανίας 2. το τρίγωνο των Βερμούδων 
περιοχή τού Β Ατλαντικού Ωκεανού, όπου δεκάδες πλοῖα και αερο- 
πλάνα έχουν εξαφανιστεί κατά μυστηριώδη και ανεξήγητο τρόπο. 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. Βογπιπάα. Η ονομασία οφείλεται στον Ισπανό εξερεν- 
νητή σααΠ ὩΒστιηίάς;, ο οποίος θεωρείται ότι ανακάλυψε τὰ νησιά το 
1503]. 

βερμούτ (το) Ιάκλ. οινοπνευματώδες ποτό που παρασκευάζεται 
από λευκό κρασί. βότανα και άλλες αρωματικές ουσίες. 


νοιβρα νοἰαπί 5ογἰρία πιαπεπί 


8360 


βήμα 


[ΕΓῪΜ «γαλλ. νετπιοιῖη « γερμ Ἡετηιαῖ «αγριαψιθιά» « αρχ. γερμ. 
νετ()πιιοία, αγν ετύμου] 


νθτο8 νοιθηὶ 5οµρία πιθπθη! λατ. (προφέρεται βέρμπα βόλαν-τ 


σκρίπτα μάνεν-τ) ελλην τα λόγια πετούν, τὰ γραπτά μένουν' για την 
αξία. τη βαρύτητα τού γραπτού λόγου. 

βερμπαλισμός (0) 1. χρησιμοποίηση στον λόγο ηχηρών λέξεων 
και εντυπωσιακών εκφραστικών σχημάτων, χωρίς την απαιτούμενη 
σαφήνεια και ουσία ΣΥΝ Ρητορισμός, μογαλοστομία 2.(κατ᾽ επέκτ.) η 
άσκοπη φλυαρία. τ- βερμπαλιστής (ο). βερμπαλίστρια ( (7), βερµπα- 
λιστικός, -ή. -ό. βερμµπαλιστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. νοτδα]ίςιη « νετρα[ «λεκτικός. προφορι- 
κός» «λατ νετραπῃ «λόγος. λέξη»! 

Βερνάρδος (ο) 1. άγιος τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. όνοµα 
ηγεμόνων τής Ευρώπης 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ Βογηατά ανάγεται σε αρχ. γερμ Όοι «αρ- 
κούδα» καὶ Πατά «σκληρός»! 

Βέρνη (η) η πρωτεύουσα τής Ελβετίας 
[ΕΤΥΜ «γερμ Βογη, πιθ «αρχ γερμ Όετο «αρκούδα» (πβ γερμ Βᾶγ). 
Θεωρείται ότι η ονομασία α αυτή δόθηκε στην περιοχή τον 1ο 91 .. Χ. 
όπως μαρτυρείται σε κελτ επιγραφή. όπου η θεά Ατο απεικονίζεται 
μεταμορφωμένη σε αρκούδα Εξάλλου. το έμβλημα (θυρεός) τόσο τής 
πόλεως όσο και τού ομώνυμου καντονίου απεικονίζει μέχρι και σή- 
μερα µιαν αρκούδα, Σύμφωνα µε άλλη άποψη, η λ. ανάγεται σε 1.Ε 
Ἆρει «ελώδης τόπος» και συνδ.µε την ιταλ. πόλη νετοπα Η πόλη ιδρύ- 
θηκε το 119] από τον δούκα Βετιποἰὰ νο 2ΔἡΠτίπα στη θέση ενός αρχ. 
πύργου] 

βερνίκι (το) (βερνικ-ιού | -ιών] ρευστό ή στερεό, λιπαρό παρασκεύα- 
σμα µε το οποίο αλείφονται ξύλινες, μεταλλικές ἡ δερμάτινες επιφά- 
νειες για προστασία. στίλβωση ή χρωματισμό: περνάω το έπιπλο µε 
-- για τα νύχια ΣΥΝ λούστρο 
[ΕΤΥΜ Αβεβ ετύμου. πιθ « μτγν. βερενίκιον «είδος φυτού νίτρο αρί- 
στης ποιότητας» «αρχ Βερενίκη (βλ. λ.). όνομα τής συζύγου τού βα- 
σιλιά τής Αιγύπτου Πτολεμαίου Γ] 

βερνικώνω ρ. µετβ. [βερνίκω-σα, -θηκα, -μένος] αλείφω (Επιφάνεια) 
µε βερνίκι, στιλβώνῳ ΣΥΝ λουστράρω, γυαλίζον ΦΡ (µειωτ ὡς χαρα- 
κτηρισµός) κέρατο βερνικωμµένο δύστροπος και σκληρός άνθρωπος 
-- βερνίκωµα (το), βερνικωτής (ο), βερνικωτός, -ή. -ό. 

Βέρνον (το) όρας τής ΒΔ. Μακεδονίας στον νομό Καστοριάς αλλιώς 
Βίτσι. 
[ΕΙΥΜ μτγν τ. τού αρχ. Βέρμιον / Βέρμεον (βλλ Ἰ µε διαφορετικό πα- 
ραγ επίθηµα (-νον)]. 

Βέροια (η) πόλη τῆς Κ. Μακεδονίας, πρωτεύουσα τού νομού Ημα- 
θίας. --- Βεροιώτης (0), Βεροιώτισσα (η). βεροιώτικος, -η. -Ο. 
ΗΤΥΜ αρχ., αβεβ ετύμου, πιθ « Βέρίρ)οια « ἘΦέρροια « Φέρων. ὄνο- 
μα Μακεδόνα στρατηγού. ο οποίος φέρεται ως ιδρυτής της (πβ. Στε- 


φάνου Βυζαντίου: Βέρροια πόλις Μακεδονίας, ἡ ἣν Φέρων κτίσαι φα- 


ου ῬΌΓΩ -ΕΡΩ εσαι ρα 


σίν, αὐτοὺς δὲ τὸ φ εἰς β μεταποιεῖν. ὡς Βαλακρὸν καὶ Βίλιππον) 
Επειδή η ἑρμηνεία αυτή δεν εξηγεί την κατάλ. -οια. η λ Βέροια έχει 
συσχετιστεί καὶ µε το ρ. ῥέω ἡ µε το παράγωγο ουσ. ῥοῖα (πβ. κ Νά- 
ουσα)]. 

Βερολίνο (το) η πρωτεύουσα τῆς ενωμένης (και πάλι από το 1990) 
Γερμανίας μέχρι το 1989 ήταν χωρισμένο μ με τείχος « σε δύο ανεξάρτη- 
τους τοµείς. το ΑΛ και το Δ. Βερολίνο -- Βερολινέζος (ο), Βερολινέ- 
ζα (η), »» βερολινέζικος, -η 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ. ᾿Βεη]η. αγγ. ετύμου] 

Βερονίκη (η) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης και τής Ρω- 
μαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. γυναικείο όνομα. Επίσης Βερόνικα 
[ΕΤΥΜ «Βερενίκη (βλ.λ). κατ επἰδρ. τού µεσν λατ Ψογοπῖσα (ομοίας 
προελ.). το οποίο παρετυμολογήθηκε προς τη φρ νότα ἴσοπ «αληθινή 
εικόνα (τού Χριστού)» Σύμφωνα µε δημοφιλή μύθο, δόθηκε απὀ τη 
Βερονίκη στον Χριστό ένα μαντήλι. γιὰ να σκουπίσει τον ιδρώτα και 
το αίμα του. ὕφασμα πάνω στο οποίο αποτυπώθηκε η εικόνα τού 
προσώπου τού]. 

βέρος, -α. -ο (καθηµ -εκοραστ) αληθινός. γνήσιος: - δεξιός / Αθη- 
ναίος (δηλ. αυτόχθων, ντόπιος) ΣΥΝ αμιγής, πραγματικός. καθαρόαι- 
μος ΑΝΤ πλαστός, νόθος 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. νοτο «αληθινός, γνήσιος» «λατ νεγις]. 

Βερσαλλίες (οι) [Βερσαλλιών] ΝΔ προάστιο τού Παρισιού. γνωστό 
για τα πολυτελή ανάκτορο. που έκτισε εκεί ο Λουδοβίκος ΙΔ 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. νοτοαῖ]]ο5 (Οπτικό δάνειο), αβεβ. ετύμου. 
ίσως «λατ ΄νετο-α]]ὰ « νετους «πλαγιά»]. 

βερσιόν (η) ἰάκλ.Ι παραλλαγή, εκδοχή’ - λογοτεχνήµατος | η αμερι- 
κανική - µιας ιταλικής ταινίας. 

[ΕΤΥΜ « γαλλ. νετοῖοη. αρχική σημ «αλλαγή», « λατ "νειεῖο (πβ ᾱ- 
νονοῖο «αποστροφή») « νοτίετε «στρέφω, μεταβόλλω»] 

βέρσο (το) {άκλ.} ΦΙΛΟΛ η πίσω όψη τυπωμένου ή χειρόγραφου φύλ- 
λου ΑΝΤ ρέκτο 
[ΕΤΥΜ « νεολατ ({ο|19} νετοο «με τὴ σελίδα γυρισμένη (στην πίσω 
όψη)» «λατ, νοτδὰς «αντίθετος. ανάποδος», μτχ τ. τού ρ. νοτῖετς «γυ- 
ρίξω, στρέφω»). 

βερύκοκο (το). » βερίκοκο 

βεσέ κ. βε- σε (το) [ἀκλ.| (καθημ.) η τουαλέτα. το αποχωρητήριο (συ- 
νήθ. μικρών διαστάσεων) Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. τουαλέτα 
ΙΕΤΥΜ Εκγαλλισμένη προφορά τῶν αγγλ αρχικών ΝΟ. - 
Οἰοδει «τουαλέτα» (κατά λέξη «θάλαμος νερού»)] 

βέσπα (η) ἰδύσχρ. βεσπών! μοτοσυκλέτα μικρού κυβισμού, ευέλικτη 
και κατάλληλη για μικρές αστικές διαδρομές’ οδηγώ -. 

[ΕΤΥΜ «ιταλ. νοόρα «σφήκα», μάρκα μοτοσυκλέτας ιταλ κατασκευ- 
πς!. 

βεστιάριο (το) (βεστιαρί-ου | -ων] 1. ο χώρος θεάτρου ἡ άλλης αί- 


Χ/ατοτ 


θουσᾶς, όπου φυλάσσονται πανωφόρια, καπέλα κ.λπ τῶν θεατών ἡ 
των καλεσμένων 2. το σύνολο των ενδυμάτων που διαθέτει ηθοποιός 
ἡ θέατρο (για τους ηθοποιούς του) ΣΥΝ ιματιοθήκη. γκαρνταρόμπα. 
[ΕΓΥΜ «μεσν βεστιάριον « λατ νο5Ώάτίυπι «νοςιῖς «ένδυμα»]. 

Βεστφαλία (η) περιοχή τής ΚΔ Γερμανίας 
[ΕΙΥΜ Μεταφορά τού γερμ. ΝΜΟσιΐ8]6π (νεολατ ΥΜεσιρηα]ία) « Ύνο5ῖ «δυ- 
τικός» -- -[α[σπ «αρχ γερμ ἴαίαπο «κάτοικος πεδιάδας»). 

βετέξ (το) {άκλ | απορροφητικό πανί για το καθάρισμα συνήθ βρεγ- 
μένων επιφανειών 
[ΕΓΥΜ Εμπορική ονομασία Ψοιτεχ| 

βετεράνος (0) Ί. παλιός. πεπειραµένος πολεμιστής. παλαίμαχος; οἱ 
- τού πολέμου στο Βιετνάμ ΣΥΝ παλιά καραβάνα 2. ο εξασκηµένος 
και έμπειρος άνθρωπος, πρόσωπο µε μακρά θητεία σε έναν χώρο. που 
συνήθ. έχει αποσυρθεί λόγω ηλικίας, « τής πολιτικής ! δημοσιογρά- 
φος / παίκτης / ηθοποιός. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. απόµαχος. 
ΙΕΤΥΜ «μτγν βετερᾶνος - λατ νείοΓαηη» « νεῖότος (πληθ.) «πρόγονοι, 
παλαιοί» « νοίης «παλαιός. αρχαίος») 

βέτο (το) [άκλ ) η αρνησικυρία (β1.λ.) το δικαίωµα τού -ΙΙ ασκώ - σε 


απόφαση στη διάσκεψη 
κ "η -Ψ 


[ΕΤΥΜ - λατ νείο «απαγορεύω»). 

βετούλι (το) (βετουλ-ιού | -τών! (λαϊκ.) το χρονιάρικο κατσίκι (πβ λ. 
ζυγούρι). 

ΙΕΤΥΜ «αρωμ ντα} ς λατ νἰτηία5ς «μοσχάρι»] 

Βηθλεέμ (η) [άκλ.} 1. πόλη τής Κ. Παλαιστίνης, Ν τής Ιερουσαλήμ, 

όπου γεννήθηκε ο Χριστός: ΦΡ άστρο τής Βηθλεέμ το αστέρι που 
οδήγησε τους μάγους στὸν τόπο γεννήσεως τού Χριστού (Κ Δ Ματθ 
2, 1-10) 2, γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ μτην., αρχική σημ «οίκος άρτου». « εβρ. Ὀξίῃ «οίκος» (που 
ήταν. λόγω τού σχήματος τού γράμματος. και η αρχική ονομασία τού 
γράμματος βήτα - Ὀξιπ) 1- Ιεποπι «άρτος». Κατ’ άλλη άποψη, λιγότε- 
Ρο πιθ., η εβρ. ονομασία σηµαίνει «οἶκος τής (ασσνριακής θεότητας) 
Λαχμού (αΠΠ1α}»]. 

βήμα (το) [βήμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. η μετατόπιση τού ενός ποδιού σε 
σχέση µε το άλλο που μένει σταθερό. μέχρι να πατήσει αυτό που κι- 
νήθηκε στο έδαφος: έκανε ένα - µπρος και ένα - στο πλάι ΦΡ (α) 
ακολουθώ (κάποιον) βήμσ προς βήμσ / κατά βήμα μιμούμαι πιστά 
(κάποιον) παρακολουθώ από κοντά όλες τις κινήσεις (κάποιου) (β) 
δεν κάνω (ούτε) βήμα (ἰ) δεν μετακινούμαι καθόλου, παραμένω στη 
θέση µου δεν πρόκειται να κάνω βήμα, αν δὲν µου δώσεις εξηγήσεις 
(41) (μτφ.) δεν παίρνω πρωτοβουλίες’ δεν κάνει βήμα χωρίς την έγκρι- 
ση τού πατέρα της (βλ. κ σημ 8) (γ} τα βήματά µου µε οδηγούν (κά- 
που) κατευθύνομαι (κάπου), συχνά χωρίς να το έχω προγραμματίσει, 
ενστικτωδώς (5) παίρνω βήμα αρχίζω να περποτώ συντονίζοντας το 
βήμα µου µε ομάδα που παρελαύνει ή ασκείται στον βηματισµό 2. η 
παραπάνω κίνηση ως προς τὴν ταχύτητα µε την οποία γίνεται η 


εναλλαγή θέσης των ποδιών. πΏ γαίνω µε - ταχή ὶ πλησίασε µε αργά 


αλλαγή θέσης αίνω σίασε µε αργά 
- [| επιταχύνω το - µου (περπατώ γρηγορότερα) ΦΡ βήμα-βήμα (Ὁ 
σιγά-σιγά. πολύ αργά, προσεκτικά: περπατούσε - {1 (κ βήμα προς 
βήμα!) µε προσεκτική καὶ προοδευτ αική αλλαγή τῶν δεδομένων, χωρίς 
ριζοσπαστικές αποφάσεις και μέτρα: - επίλυση τής κρίσης στις σχέ- 
σεις των δύο χωρών 3. (συνεκδ.) η απόσταση που καλύπτει η παρα- 
πάνω κίνηση των ποδιών, ιδίως στο περπάτημα. κάνει με γάλα μικρά 
ως Ἢ] ανοίγω το ”- μου (κάνω με γαλώτερα βήματα) Σ ΣΥΝ δρασ κελιά 9 4. 
η απόσταση τού ανοίγματος των ποδιών στο περπάτηµα, που λαµβά- 
νεται και ὡς µονάδα μήκους. θα το βρεις δέκα βήματα πιο κάτω ΦΡ 
(α) δυο βήματα πολύ κοντά δεν είναι µακριά, - από εδώ (β) ένα βή- 
μα (από κάπου) πάρα πολύ κοντά. σε απόσταση αναπνοής: - από την 
κορυφή ! την επιτυχία / την καταστροφή 5. η ιδιαίτερη κίνηση τῶν 
ποδιών (μπροστά. πίσω. στο πλάι) στον χορό του έμαθα τα - τού 
βαλς / τού συρτού / τοῦ τσάµικου 6.0 τρόπος βαδίσματος: Τον γνωρί- 
ζω από το”- του | ρυθμικό’ βαρύ - ΣΥΝ περπατησιά, βάδισμα, βηµα- 
τισµός 7. (συνεκδ.) ο ήχος από την κίνηση των ποδιών κατά το περ- 
πάτημα ακούω βήματα ποιος να ναι τέτοια ὥρα, 8. η ενέργεια. η 
προσπάθεια ή η πρωτοβουλία για κάτι - προσέγγισης! προόδου’ ΦΡ 
(α) τα πρώτα βήματα η πρώτη προσπάθεια ἡ εμπειρία η υπόθεση αυ- 
τή είναι - στη σταδιοδροµία του ως δικηγόρου (β) κάνω το πρώτο 
βήμα κάνω την πρώτη κίνηση (για συμφιλίωση ή για να αποκτήσω 
σχέσεις µε κάποιον) (γ) κάνω τα σωστά βήµστα ενεργώ µε τον σωστό 
τρόπο «για να βρείτε ποιες σπουδές ταιριάζουν στο παιδί σας. κάντε 
τα σωστά --» (εφημ.) 9. (μτφ ) το στάδιο σε μια διαδικασία. στην πο- 
ρεία προς έναν στόχο: η τεχνολογία έχει κάνει μεγάλα βήματα στον 
206 αιώνα || η διακοπή των εχθροπραξιών αποτελεί - προς την ειρή- 
νευση | βρισκόμαστε ἔνα - πριν από την κατάκτηση τού κυπέλλου 
10. η πιο ψηλή θέση ενός χώρου. από όπου μιλούν οι ομιλητές. οι βου- 
λευτές κλπ’ κοινοβουλευτικό ! δικαστικό - ΣΥΝ βάθρο, έδρα ΦΡ 
(λόγ.) από βήματος / από τού βήματος από το σημείο στο οποίο στέ- 
κεται 0 ομιλητής, ο αγορητής ο υπουργός από τού βήματος τής Βου- 
λής ανέφερε ένα νέο στοιχείο για την υπόθεση 11. (γενικότ) ο χώρος 
(σε αίθουσα. έντυπο. µέσο μαζικής επικοινωνίας) που προσφέρεται 
για έκφραση απόψεων: η εκπομπή αυτή αποτελεί ελεύθερο - για 
τους ακροατές 9 12. η απόσταση μεταξύ δύο συνεχόμενων στροφών 
σπείρας, πχ βίδας ΣΥΝ πάσο ο 13. ΕΚΚΛΗΣ το εσώτατο και ἀδυτο 
µέρος χριστιανικού ναού, ο «χώρος τοῦ αχωρήτου» (δηλ. τού Ιησού 
Χριστοῦ), όπου βρίσκεται η Αγία Ἰράπεζα. το άγιο} Ἱερό -. -- (υποκ) 
βηματάκι (το) - ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκληματώ 

[ΓΠΥΜ «αρχ βῆμα / βᾶμα « ρίζα βᾶ- ς ΙΕ "ρ»ᾱ-, παράλλ. τ. τού 
Ἐαθρπη- «πηγαίνω, έρχομαι». από όπου κ βαίνω ({ς "βάμ-]ῶ), πβ σαν- 
σκρ ἃ-ρᾶ-πι «πήγα», λατ νεπῖο «έρχομαι», γαλλ. νοπίτ, γερμ. ΚοπιπΊοη, 
αγγλ. σοπια κ.ά Οµόρρ. βά-σις (-η). βα-τός. βάδ-ην. βο-τήρίας). βά- 
θρο(ν). βω-μός κά. Το βῆμα σήμαινε αρχικά «τόπος από όπου εκφο- 


βηματίζω 


361 


βιασύνη 


νεί κανείς ομιλίες». αφού η λ. αναφερόταν κυρίως στο βῆμα τής Πνύ- 
κας. Πολλές φρ. αποτελούν µεταφρ. δάνεια: βήμα προς βήμα (« γαλλ. 
ρᾶς ἃ ρ85), τα πρώτα βήματα (« γαλλ. {ο ρτοιηίεγς Ρα6), κάνω το πρώ- 
το βήμα (« γαλλ. [αἰτα 16 ρτοτη]ετ ρα»), Κάνω εσφαλμένο βήμα (« γαλλ 
Τα1τε απ 181Χ ρ35), είναι μόνο δύο βήματα (« γαλλ. οδο5ι «θα]οπιόηῖ ἃ 
{ουχ ρᾶ5ν). κάνω βήμα σημειωώτόν (« γαλλ. ΠΠΔΤΩμΕΤ' |ο ρ45) κά] 

βηματίζω ρ αμετβ. | ἱμτγν ] !βημάτισα) κινούμαι κάνοντας βήματα. 
βαδίζω - νευρικά σκεφτικός / ανήσυχος ΣΥΝ περπατώ. προχωρώ 3 
ΣΧΟΛΙΟΛ ε γκληματώ 

βηματισμὀός (ο) |μεσν | 1.το βάδισμα. το περπάτημα 2.0 τρόπος βα- 
δίσµατος. την αναγνώρισε από τον - της || στρατιωτικός -- (ειδικός 
τρόπος βαδίσματος των στρατιωτών) 3. (συνεκὸ } ο ήχος των βημά- 
των: ακούγονταν βηματισμοί στον επάνω ὄροφο 

βηματοδότης (ο) [βηματοδοτών) 1. ΦΥΣΙΟΛ μηχανισμός τής καρδιάς 
τού ανθρώπου. αλλά καὶ κάθε έμβιου οργανισμού, που προκαλεί τους 
καρδιακούς παλμοῦς 2.ΙΑΤΡ:ΓΕΧΝΟΛ η ηλεκτρονική συσκευή που εμ- 
φυτεύεται στὸν θώρακα των καρδιοπαθών και διεγείρει το μυοκάρδιο 
μετη ρυθμική παραγωγή Πλεκτρικὸν διεγέρσεων. 


(ΕΥ Απόδ. τού ανγλ. πὰς 


βημόθυρο (το) Ίμεσν | ΕΚΚΑ Σ ᾿ η μεσαία από τις τρεις πύλες τού 
Ἱερού, η Ωραία Πύλη τού χριστιανικού ναού 2. βημόθυρα (τα) τα δύο 
φύλλα τής Ωραίας Πύλης. 

βηξ (ο) [βηχός | χωρ. πληθ | (λόγ.) ο βήχας (βλ λ} στη Φρ (σκωπτ -ει- 
ρῶν) απορία ψάλτου, βηξ ο ψάλτης που δεν µπορεί να ψάλει, προ- 
σποιείται ότι βήχει για πρόσωπο που επινοεί διάφορα τεχνάσματα 
όταν βρίσκεται σε αμηχανία ή αδυναμία να κάνει κάτι, που χρονο- 
τριβεί όταν δὲν μπορεί να απαντήσει. 
ΙΕΤΥΜ αρχ, βλ λ. βήχας! 

βήξιμο (το) [βηξίμ-ατος |-ατα, -άτων] 1. το να βήχει κανείς 2. ο ίδιος 
ο βήχας και ο τρόπος µε τον οποίο βήχει κανείς ΦΡ (λαϊκ.) άλλο το 
βήξιμο κι άλλο το κλάσιμο για, προφανή διαφορά τής ποιότητας δεν 
είναι όλα τα μες ίδια - 

βηρύλλιο (το) (βηρυλλίου! ΧΗΜ στοιχείο (σύμβολο Βο) που περι- 
λαμβάνεται στις αλκαλικές γαίες, µε εφαρμογές στη μεταλλουργία 
καὶ την πυρηνική τεχνολογία (βλ, κ λ. περιοδικός, ΗΝ ). 
[ΕΠΥΜ «µτγν βηρύλλιον « πρακριτ. νεγα[ῖγα- « νοἰατί]α « νξ[ατ. πόλη 
τής Ν Ινδίας, πατρίδα τῶν πολύτιμων λίθων] 

βήρυλλος (η) [βηρύλλου! πυριτικό ορυκτό απὀ το οποίο εξάγεται το 
βηρύλλιο και που μερικές ποικιλίες του αποτελούν πολύτιμους λί- 
θους (η ακουαµαρίνα. το σμαράγδι κ.ά.). 
[ΕΤΥΜ µτγν « βηρύλλιον (υποχώρητ. Ι 

Βηρυτός (η) η πρωτεύουσα τού Λιβάνου. Ἐπίσης (λαίκ.-παλαιότ) 
Μπερούτι (το) 
ΙΕΤΥΜ «λατ. Βογνίας « αραβ ΒαγτΏι « εβρ. Βοσγοιη «πηγές» (πληθ 
τού Όοει «πηγή»), λόγω τού ότι η πόλη χρησιμοποιούσε για ύδρευση 


τον πλούσιο υπόγειο Ὀδρορόρο ορίζοντά της]. 


νον ὑπα Ἐν ΜΗΝ ΕΥ 

Βησσαρίων (9) [Βησσαρίων-ος. -α| 1. αρχιεπίσκοπος | Νικαίας και 
καρδινάλιος τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας (1403-1472) μαθητής 
τού Πλήθωνα. από τους σημαντικότερους πλατωνικούς φιλοσόφους 
τής υστεροβυζαντινής περιόδου. ο οποίος, αν και υπέρμαχος των ορ- 
θοδόξων θέσεων. τάχθηκε για λόγους πολιτικούς υπέρ τής ενώσεως 
των Εκκλησιών 2. όνομα ' αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό 
όνομα Επίσης ίκαθημ) Βησσαρίωνας 
[ΕΤῪΜ «μτγν. Βησσαρίων! Πασσαρίων. όν. αιγυπτ προελ | 

βήτα (το) (άκλ. | Β, β το δεύτερο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου 
ΦΡ (α) βήτα κατηγορίας { διαλογής κατώτερης ποιότητας: ταινία / 
θέση / μουσική / πολίτης ”-(β) ο άλφα κα! ο βήτα ο ένας και ο άλλος. 
ο καθένας: να µην ακούς τι λέει --'να παίρνεις τις αποφάσεις μόνος 
σου ΣΥΝ ο τάδε και 0 δείνα (βλ κ λ. αριθµός). 
[ΕΙΥΜ «αρχ βῆτα « σημιτ. Ὀξίῃ «σπίτι»| 

βητάκι (το) (εκφραστ -υποκ} ο μαθητής τής Β΄ τάξης (όλων των βαθ- 
μίδων τοῦ σχολείου) 

βητάς (ο) {βητάδες) (αργκό) σπουδαστής στρατιωτικής σχολής που 
βρίσκεται στο δεύτερο έτος. 

βήχας (ο) {χωρ. πληθ | η απότομη και σπασμωδική εκπνοή αέρα από 
τους πνεύμονες, που συνοδεύεται από χαρακτηριστικό τραχύ ήχο: 
δυνατός / συνεχής ! ξερός (ξερόβηχας) / μαλακός ! ώριμος - | (πα- 
ροιμ) «ο βήχας κι ο έρωτας δεν κρύβονται» ΦΡ κόβω τον βήχο (κά- 
ποίου) θέτω τέλος στις απαιτήσεις (κάποιον) ή επαναφέρω (κάποιον) 
στην τάξη κοίταξε να του κόψεις τον βήχα, γιατί, αν μεν κι άλλο 
θάρρος, δεν θα υπολογίζει κανέναν: Επίσης (λόγ} βηξ (βλ λ.) 
[ΠΠΥΜ «αρχ. βήξ. -χός. αγν ετύμου. ἴσως ονοματοποτημένη λ]. 

βήχω ρ αμετβ. (έβηξαι! 1. έχω βήχα λόγω οργανικών αιτιών - δυνατά 
| είναι κρυωμένος καὶ βήχει συνέχεια 2. προκαλώ βήχα - ελαφρά. 
για να καθαρίσω τη φωνή μου - για να δηλώσω την παρουσία µου 
ΠΕΙΥΜ. μεσν.. από τον αόρ. ἔβηξα τού αρχ. ρ. βήσσω / -ττω (« «βήχ-ω 
κ«βήδ. ῥηχ-ός). ). κατά το σχήμα. ἔτρεξα -- τρέχω, ἔβρεξα - βρέχω κ.τ.6.]. 

βία (η) ἴχωρ. πληθ | 1.η άσκηση σωματικής ή άλλης δύναμης ἡ η χρη- 
σιµοποίηση απειλών µε σκοπό την επιβολή τής θέλησης (κάποιου): 
ασκώ - | προσφεύγω στη - || ένοπλη / ωμή / κτηνώδης / σωματική / 
φυσική παράνομη - || πράξη χρήση βίας | εκλογές βίας και νοθεί- 
ας || κράτος ! καθεστώς που στηρίζεται στη - ΣΥΝ εξαναγκασµός, κα- 
ταναγκασµός ΦΡ (α) ψυχολογική βία βλ.λ ψυχολογικός (β) ανωτέ- 
ρα βία βλ.λ. ανώτερος (γ) διά τής βίας / µε τη βία µε την άσκηση πιέ- 
σεων, αναγκαστικά: κατέλαβε την εξουσία - || κατόρθωσε να απο- 
σπάσει -- από τον κατηγορούμενο την ομολογία των πράξεών του | 
τον ανάγκασαν - να υπογράψει / να συναινέσει (δ) {μόλις και) µετά 
βίας (οριακά και) µε δυσκολία. (ίσα-ίσα κατ) κατόπιν πολλής προ- 
σπάθειας ή πιέσεων. - πέρασε την τάξη | -- καλύπτει τις βασικές του 
ανάγκες 2. } πίεση, η ανάγκη (να γίνει κάτι) ας µην πιεζόµαστε ἁδι- 


κα’ δεν υπάρχει - 3. η δύναμη: έπεσε µε - επάνω του ΣΥΝ σφοδρότη- 
τα, ορμή 9 4.(σπάν) η βιασύνη για ποιον λόγο τόση -, ΣΥΝ σπουδή, 
βιάση. Επίσης βια [μεσν | (σημ. 4). 
[ἘΤΥΜ αρχ. « 1Ε. 3Ρ"Ίγᾶ- (δισύλ᾽λ ρίζα), πβ. σανσκρ. |(7γα- «κυριαρ- 
χία». Ομόρρ βινῶ (-έω) «συνουσιάζομαι» 1 φρ. ανωτέρα βία αποδί- 
δει τη γαλλ [οτος πιϑ]οιιγε]. 

βιάζω (βι-άζω) ϱ. µετβ [βίασ-α, -τηκα. «μένος! 1. εξαναγκάζω (κά- 
ποιον) µε τη χρήση βίας {η µε απειλή άμεσου κινδύνου σε συνουσία, 
κακοποιώ σεξουαλικά: οδήγησε σε ερημικό μέρος την κοπέλα και τη 
βίασε 3. (μτφ) προσβάλλω βάναυσα: τέτοιου είδους εκφράσεις βιά- 
ζουν το γλωσσικό µας αίσθημα 3. ἀσκώ βία σε (κάποιον), ώστε να 
πράξει (κάτι) που δεν επιθυμεί μην το βιάξεις το παιδί. θα φάει μό- 
νο του ΣΥΝ πιέζω. 
[ἘΤΥΜ αρχ, αρχική σημ «ενεργώ βίαια. χρησιμοποιώ βία». « βία Η 
σημ. «εξαναγκάζω σε συνουσία» είναι µεσν |. 

βιάζω (βιά-ζω) ρ μετβ. ἱβιάστηκα. βεβιασμένος! 1. (γενικά) επισπεύ- 
δω (κάτι) ασκώντας πίεση δεν είναι σοφό να βιάζουµε τις εξελίξεις 
όλα θα γίνουν στην ώρα τους ορ βιάζω τον εαυτό µου / τη μνήμη 


1ου καταβάλλ λῳ τη μέγιστη προσπάθεια για να επιτύχω ή να θυμηθώ 
μο Ὁ τη μεγιστη προσπανξιαγιανα επιτυχω η να νμμην 


(κάτι) (μεσοπαθ. βιάζομαι) Φ 2. (αμετβ.) επείγοµαι. δεν έχω χρόνο στη 
διάθεσή µου: - πολύ και πρέπει να φύγω | πρέπει να βιαστούμε. για- 
τί έχουµε αρκετό δρόμο ακόµη: ΦΡ (παροιμ. όποιος βιάζεται, σκο- 
ντάφτει οι βιαστικές και πρόχειρες δουλειές συνήθ καταλήγουν σε 
αποτυχία Φ (μετβ.) 3. (να) (α) προτρέχω, σπεύδω: µη βιαστείτε να 
βγάλετε συμπεράσματα (β) ανυπομονώ: - να βρεθώ κοντά σας 4. (κα- 
ταχρ) (ὰ) ἐπισπεύδω (κάτι) μην το βιαστείς το άρθρο πρέπει να κά- 
γεις καλή δουλειά (β) έχω άµεση ανάγκη (από κάτι): δώσε αμέσως 
την παραγγελία, γιατί τον βιάζομαι τὸν υπολογιστή 5. (η λόγ. μτχ. 
βεβιασμένος, -η. -ο) βλ.λ 

ΕΤΥΜ Το ρ βιάζομαι (παρεκτεταμ. τ τού αρχ βιῶμαι « βιά-ομαι « 
βία) εἴχε αρχικώς τη σημ. «χρησιμοποιώ βία». από όπου μετέπεσε στη 
σημ. «επείγομαι» (μεσν.) από την ταχύτητα καὶ τη σπουδή µε την 
οποία ενεργεί όποιος καταβάλλει έντονη προσπάθεια] 


βιά-ζομαι και βι-ἀ-ζομαι. Όπως διαφέρουν στην προφορά καὶ τη 
σημασία τους λ.χ. τα ά-δει-α (η) και ά-δεια (κουτιά) (βλ.λ. άδεια) 
ή τα έ-ννοῖ-α (η) και έ-ννοῖα (σου), έτσι και το βιά-ζομαι «είμαι 
βιαστικός» διαφέρει από το βι-ά-ζομαι «υφίσταμαι βιασμό». Και 
στην περίπτωση αὐτή η συμπροφορά σε µία συλλαβή (η συνίζηση, 
βλ.λ.) τού βιά-ζομαι το διαφοροποιεί απὀ το ασυνίζητο βι-ά-ζομαι, 
που προφέρεται ὡς δύο συλλαβές Συνίζηση έχουµε και στον γνῶ- 
στό στίχο τού Εθνικού Ύμνου τού Δ. Σολωμού προκειµένου για τη 
λ. βί-α, που για μετρικούς λόγους προφέρεται εκεί ὡς μονοσύλλα- 
βη (σηµαίνοντας όµως «βιασύνη»): Σε γνωρίζω από την όψη που 
με βία μετράει τη γη (βια όχι βί-α). » μετοχή. συνίζηση 


βιαιοπραγία (η) [1833] (βιαιοπραγιών) 1. η άσκηση και η επιβολή 
βίας. η βίαιη πράξη ΣΥΝ βιαιότητα 2. «ΟΜ κάθε επίθεση εναντίον 
προσώπου ή πράγματος µε χρησιμοποίηση φυσικής δύναμης. ---βι- 
αιοπραγώ ρ. /15881 |-είς π]. 
[ΕΤΥΜ «βίαιος Ἐ -πραγία «θ. πραγ- (πῇ. ά-πραγ-ος). ρ πράττω]. 

βίαιος, -η. -ο [αρχ 1. αυτός που χαρακτηρίζε ται από τη χρήση βίας 
ή ιδιότητές της ίεπιθε τικότητα, απειλητικότητα, δύναμη κ. λπ.)' - χα- 
ρακτήρας / εκδήλωση / επεισόδιο / επίθεση! σύγκρουση αντίδραση 
/ θάνατος ΣΥΝ βάναυσος, άγριος. απότομος ΑΝΊ ήπιος 2. «ΟΜ βίαιη 
προσαγωγή βλ.λ. προσαγωγή 8. (για καιρικά φαινόμενα) ορµητικός, 
σφοδρός: - άνεμος ! χιονοθύελλα --- βίαια / βιαίως [μτγν ] επίρρ, βι- 
αιότητα (η) [αρχ.]. 

Βίας (ο) (Βίαντ-ος. -α] ο Πριηνεύς' ένας από τους επτά σοφούς τής 
αρχαιότητας (δος αι. π Χ). γνωστός για τὰ αποφθέγματα και τα γνω- 
μικά του. 
[ΕΤΥΜ αρχ. κῦρ όν, πιθ. « βία, κατά το κλιτικό παράδειγμα τῶν Αἴας, 
Κάλχας, "Άτλας (-ας. -αντος). 

βιάση (η) (χωρ πληθ. η βιασύνη ΣΥΝ. σπουδή. βία. 
[ΕΙΥΜ μεσν «βιάζω,πβ. κ βράζω - βράση! 

βιασμός (ο) [μτγν | 1. κοΜ αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει 
όποιος µε σωματική βία ή µε απειλή σπουδαίου και άµεσου κινδύνου 
εξαναγκάζει άλλον σε συνουσία ἡ σε ασελγή πράξη: κατηγορείται 
για απόπειρα βιασμού | - ανηλίκου 2. ο εξαναγκασµός (κάποιον) να 
κάνει ή νὰ υποστεί (κάτι) παρά τη θέλησή του µε την άσκηση ἡ απει- 
λή βίας εις βάρος του; ψυχολογικός - || - τής προσωπικότητας κά- 
ποιου 3. (μτφ.) η βάναυση μεταχείριση ἡ κακοποίηση ο - τής φύσης 
είχε ὡς αποτέλεσµα τη διατάραόη τής οικολογικής ισορροπίας 4. 
(μτφ) η κατάφωρη παραβίαση των αρχών στις οποίες βασίζεται (κά: 
τι: - τής δημοκρατίας / τής ελευθερίας Ι συχνά η γλώσσα µας υφί- 
σταται - στις διάφορες τηλεοπτικές εκπομπές. 

βιαστής (9) [μτγν] πρόσωπο που διαπράττει βιασμό. 

βιαστικός, -ή.-ό [αρχ] 1. (Ενεργ) αυτός που βιάζεται. που δεν θέλει 
να χάσει χρόνο: είμαι φεύγω ! περπατώ - 2. (παθ.) (για λόγους. σκέ- 
ψεις, πράξεις, κινήσεις κ.λπ.) αυτός που γίνεται µε βιασύνη: γρήγο- 
ρος: έριξε µια - ματιά | - επίσκεψη / γράμμα / δουλειά / βάδισμα ! 
ανάσα | πάμε για έναν βιαστικό καφέ ΣΥΝ βεβιασμένος. επείγων 3. 
(κατ᾽ επέκτ.) αυτός που στερείται επιµέλειας και φροντίδας: πρόχει- 
ρος: µην παίρνετε - αποφάσεις | - συμπέρασμα ΣΥΝ επιπόλαιος. --- 
βιαστικά επίρρ. |μεσν.]. 

βιασύνη (η) [χωρ. γεν. πληθ} η κατάσταση κατά την οποία κάποιος 
επείγεται, κινείται γρήγορα, µε βιάση πάνω στη - του δέχασε να 
κλειδώσει την πόρτα ΣΥΝ βιάση. ανυπομονησία: ΦΡ µε πιάνει βια- 
σύνη αρχίζω να επείγοµαι, αισθάνομαι ότι δεν έχω χρόνο, ότι πρέπει 
να βιαστώ. ͵ ᾿ 


βίβα 
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βιβλιστής 


βίβα επιφών » εβίβα 

βιβάρι κ. διβάρ! (το) [βιβαρ-ιού | -ιών] (λαίκ.) ο περιφραγµένος θα- 
λάσσιος χώρος. στον οποίο εκτρέφονται ψόρια” το ιχθνοτροφείο 
[ἘΓΥΜ «µεσν. βιβάριον « λατ. νἰνατίµ!η «ζωοτροφείο. ιχθυοτροφείο» 
«νίνης «ζωντανός. ἔμβιος»]. 

βίβερε περικολοζαμέντε (το) Ιάκλ.] ελλην ζην επικινδύνως το 
να ζει κανείς ριψοκίνδυνα. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ, νίνετε ρογἰοο]οδαπιοη!ίςα. Π χρήση τής φρ. οφείλεται και 
στο ακουστικό αίσθημα τής παρήχησης που δημιουργούν οι υγροί 
φθόγγοι] 

βιβλιακός, -ή.-ό {μτγν ] αυτός που σχετίζεται µε τα βιβλία - παρα- 
γωγή! κυκλοφορία 

βιβλιάριο (το) [βιβλιαρί-ου | -ων] πιστοποιητικό σε σχήμα βιβλίου με 
τα ατομικά στοιχεία τού κατόχου (ονοματεπώνυμο. φωτογραφία 
Κ λπ. }, με το οποίο μπορεί κανείς γα ασκήσε ο δικαίωµα ή να εξυπη- 
ρετηθεί. ατοµικό(όπου καταχωρίζονται τα στοιχεία και οι µεταβολές 
κατά τη στρατιωτική θητεία κάποιου) / εκλογικό (µε το οποίο ψηφί- 
ζει κανείς) / ασφαλιστικό (για τις υποθέσεις που αφορούν στον 
ασφαλιστικό φορέα) -||- υγείας (για τις επισκέψεις σε γιατρό) ! τα- 
μιευτηρίου / καταθέσεων / ενσήµων 
[ΕΤΥΜ «μτγν. βιβλιάριον, υποκ τού αρχ. βιβλίον] 

βιβλιεκδότης (ο) (βιβλιεκδοτών!, βιβλιεκδότρια (η) ἱβιβλιεκδο- 
τριών!) εκδότης βιβλίων. πρόσωπο που αναλαμβάνει την έκδοση και 
την κυκλοφορία βιβλίων --- βιβλιεκδοτικός, -ή, -ὁ [1895] 

βιβλιεμπόριο (το) (βιβλιεμπορί-ου | -ων] το εμπόριο β βιβλίων. Επίσης 
“βιβλιεμπορία (η) [1833] -- βιβλιέμπορος (9/ῃ) Π844|, βιβλιεμπορι. 
κός, -ή, -ὁ [1868] 

βιβλικός, -ή, -ό [1834] αυτός που σχετίζεται µε τή Βίβλο, δηλ την 
Ἁγία Γραφή -- όνομα / ρητό / ὕφος ! χρόνοι! προφητεία ! διδασκαλία 
ΦΡ (α) βιβλική µορφή σεβάσμιο πρόσωπο. που θυμίζει μορφές τής Βί- 
βλου (β) βιβλική καταστροφή πολύ µεγάλη καταστροφή. 


Γεν Αιτητών Ρ Τη]σα] ΠΠ ἌΩΤ ΠΗ; (τ Ππί]]]η - 
ΓΓΤΥΜ Ἀντιδῶν., ς αγγ οισήσαι « μεσν Λατ οσους - λατ Οἶρῆα « 


αρχ. Βίβλος (βλλ.}|. 

βιβλίο (το) 1. το σύνολο χειρόγραφων ἡ τυπωμένων φύλλων χαρτιού 
ίδιων διαστάσεων, που είναι συρραμμένα στη μία πλευρά και καλύ- 
πτονται από εξώφυλλα. το οποίο συνήθ εκδίδεται σε πολλά αντίτυ- 
πα: δερματόδετο / χαρτόδετο ! πανόδετο / σκληρόδετο -| εγκυκλο- 
παιδικό / λογοτεχνικό / παιδικό / κλασικό -||- τσέπης (μικρού µεγέ- 
θους, συνήθ χαρτόδετο. και τις περισσότερες φορές µε θεματολογία 
που προσφέρεται για μαζική κατανάλωση) || διαβάζω ! ξερυλλίζω / 
ανοίγω / εκδίδω ! τυπώνω - | εκτύπωση / διακίνηση / διαφήμιση βι- 
βλίου | έφαγε τη ζωή του στα - (δαπάνησε το μεγαλύτερο µέρος τής 
ζωής του στη μελέτη) || θὰ τον δεις πάντα µε ένα - στα χέρια (για µε- 
λετηρό και φιλομαθή άνθρωπο) || χωμένος στα - ίγια άνθρωπο που 
αφιερώνει πάρα πολύ χρόνο στο διάβασμα) ΣΥΝ τόμος: ΦΡ (α) Ιερά 
βιβλία τα θρησκευτικά και λειτουργικά βιβλία µιας θρησκείας και 
(ειδικότ) τα βιβλία τής Παλαιάς καὶ τής Καινής Διαθήκης (β) τρώω 
/ καταβροχθίζω /ρουφάω ένα βιβλίο διαβάζω ένα βιβλίο µε γρήγορο 
ρυθμό από τη µεγάλη µου επιθυμία να το τελειώσω (γ) δεν ανοίγω 
βιβλίο / δεν πιάνω βιβλίο στα χέρια µου δεν διαβάζω καθόλου. δεν 
µελετώ (δ) ξέρω / διαβάζω (κάποιον) σαν ανοιχτό βιβλίο γνωρίζω πο- 
λύ καλά τον χαρακτήρα (κάποιου) (ε) βιβλίο / έργο αναφοράς βλ λ. 
αναφορά (στ) απόκρυφα βιβλία βλ λ. απόκρυφος 2. (συνεκδ.) κάθε 
γραπτή εργασία που έχει εκδοθεί υπό μορφήν βιβλίου (σημ 1: έχει 
γράψει δύο -- 3. (ειδικότ) σύνολο φύλλων χαρτιού καλυμμένων µε 
εξώφυλλα και συρραμμένων στη µία πλευρά, που προορίζονται για 
καταγραφή λογαριασμών, πρακτικών συνεδρίων κ λπ.. λογιστικό -- {| - 
πρακτικών / συλλυπητηρίων! ευχών || - επισκεπτών (στο οποίο οἱ επι- 
σκέπτες μουσείου. έκθεσης. εκδήλωσης κλπ σημειώνουν τις εντν- 
πώσεις τους) ΣΥΝ κατάστιχο 4. μέρος. τμήμα εκτεταμένου συγγράμ- 
ματος: το ἔργο τού Προδότου αποτελείται από εννέα - 5. (μτφ) κα- 
θετί που διδάσκει και διαφωτίζει τον άνθρωπο: το - τῆς φύσης (δηλ. 
Ώ φύση) | το - τής ζωής (δηλ. η ζωή) (ποκ) βιβλιαράκι (το). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, παραπομπή 
[ΕΠΥΜ «αρχ βιβλίον« βυβλίον(με προληπτική αφομοίωση τού -υ- σε 
αλ βύβλ ος, από το όνομα τής φοινικικής πόλ εως Βύβ᾽ ου. από όπου 
εισαγόταν ο κατεργασμένος πάπυρος. Το ἴδιο το Ῥύβλι ος είναι σημιτ. 
προελ. (πβ εβρ Οέὺ4ἱ «περιοχή, σύνορο»), το δε αρχικό Β- (αντί τού 
αναμενοµένου Ι-) ίσως οφείλεται σε αφομοίωση. 

βιβλιογνώστης (ο) [1843] (βιβλιογνωστών]. βιβλιογνώστρια (η) 
Ιβιβλιογνωστριών) πρόσωπο πον γνωρίζει την ιστορία, το περιεχόµε- 
νο, την αξία κ.λπ των βιβλίων. --- βιβλιογνωστικός, -ή. -ό, βιβλιο- 
σγνγὠσιο (Ἠ) 

βιβλιογραφία (η) (βιβλιογραφιών! ο κατάλογος βιβλίων και γενικότ 
δημοσιευμάτων που αναφέρονται σε ορισμένο αντικείµενο μελέτης 
και όπου αναγράφονται το όνομα τού συγγραφέα, ὁ τίτλος τού δημο- 
σιεύµατος, ο τόπος και η χρονολογία εκδόσεώς του κλπ υπάρχει 
πλούσια - γιὰ το θέµα αυτό | εκτενής / ξένη ! διεθνής ! επιλεγμένη - 
{ συμβουλεύομαι τη σχετική --| στο τέλος τού συγγράμματος παρα- 
τίθεται αναλυτικά η -. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ., «γαλλ. Ὀἰρ]ϊοσταρπίο, Το μτγν βιβλιογρα- 
φία είχε τη σημ. « συγγραφή βιβλίων»]. 

βιβλιογραφικός, -ή, -ὁ [1851} αυτός που σχετίζεται µε τῇ βιβλνο- 
γραφία - τεκμηρίωση / παραπομπή / ᾽αναφορά [ υποστήριξη. -- βΙ- 
βλιογραφικ-ά /-ώς [1954 επίρρ 

βιβλιογράφος (ο/η) πρόσωπο που ασχολείται συστηματικά µε τη 
σύνταξη βιβλιο Ὑραφιών. -βιβλιογραφώ ρ !-είς...]. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ. ΡίδΠορταρῃς| 

βιβλιοδεσία (η) [1866] {Ριβλιοδεσιών! η συρραφή των φύλλων χειρο- 
γράφου ἡ εντύπου και η ἐνωσή τοὺς µε προστατευτικό κάλυμμα 


(εξώφυλλο), ώστε να πάρουν τη µορφή βιβλίου ή άλλου εντύπου (λ.χ. 
περιοδικού): καλλιτεχνική / μηχανική -|| έξοδα βιβλιοδεσίας ΣΥΝ δέ- 
σιμο. στάχωση Επίσης βιβλιοδέτηση [15021 {-ης κ -ήσεως | -ήσεις. 
-ήσεων]. --βιβλιοδετώ ρ. [1856] (-είς. |. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ ΒυςΠὂιπάστεί], 

βιβλιοδετείο (το) [1852] το εργαστήριο όπου γίνεται η βιβλιοδεσία. 
-. βιβλιοδέτης (ο/η) {μεσν. Ι, βιβλιοδετικός, - -ἠ. -ὁ {19861 
ΙΓΊΥΜ «µεσν. βιβλιοδέτης « βιβλίον -- -δέτης « δένω]. 

βιβλιοθηκάριος (ο/η) Ίμεσν | [-ου κ -αρίου [-ων κ. -αρίων] υπάλλη- 
λος τής βιβλιοθήκης. υπεύθυνος για την ταξινόμηση, τη συντήρηση, 
τη φύλοξη των βιβλίων κοι την παροχή πληροφοριών σχετικά µε αὐ- 
τά στους αναγνώστες ΣΥΝ βιβλιοφύλακας 

βιβλιοθήκη (η) Ιμτγν ] {βιβλιοθηκών 1. έπιπλο ειδικά κατασκευα- 
σμένο για την τοποθέτηση και τη φύλαξη βιβλίων βάζω το βιβλίο 
στη -- | μεγάλη’ μικρή - ϱῦ ἵμτο ος χαρακτηρισμός) ζωντανή { κι- 
νητή βιβλιοθήκη πολυμαθής άνθρωπος, που αποτελεί ανεξάντλητη 
πηγή γνώσεων ΣΥΝ κινητή εγκυκλοπαίδεια 2, (συνεκδ) η συλλογή 
βιβλίων που διαθέτει (ιδιώτης, ἵδρυμα κ.λπ.): πλούσια / αξιόλογη ! 
προσωπική ! πανεπιστημιακή ! σχολική -ι δημόσια ! κοινοτική ! δα- 
νειστική, Εθνική / δημοτική - -ᾱ. το κτήριο όπου στεγάζονται και φυ- 
λάσσονται συλλογές βιβλίων θα σε περιμένω έξω από την Εθνική - 
4. σειρά βιβλίων που αναφέρονται σε ορισμένο κλάδο τής επιστήµης 
ή τής τέχνης, ή εκδίδονται από τον ίδιο εκδότη: λαογραφική -||- Φω- 
τίου |} η - τού Φιλολόγου -- (ὑποκ) βιβλιοθηκούλα (η) (σημ ϱ. 

βιβλιοθηκονομία (1) Π8ΟΙ Γχωρ πληθ } η επιστήμη που ασχολείται 
µε την οργάνωση. τη λειτουργία και τη διοίκηση των βιβλιοθηκών: 
σχολή βιβλιοθηκονομίας. --- βιβλιοθηκονόμος (ο/η). βιβλιοθηκονο- 
μικός, -ή. -ὀ. 
ΙΕΤΥΜ «βιβλιοθήκη -ε -νομία - νέμω, ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. 
οἰρΠοιπόσοποιπἰε]. 


βιβλιοκαπηλία (η) [1871] {χωρ. πληθ.) η παρ άνοµη ανατύπωση και 

ὀλησγη αι Ωιωλιοιςκώττιλος {ΟΠ} ντι --- να λΙτ 1 τρ. 

πώληση βιβλίων βιβλιοκάπηλος (ο/η) ἱμτγν.! “5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδω- 
λολατρία. 


βιβλιοκλόπος (ο/η) [1893 πρόσωπο που οικειοποιείται, αντιγράφει ἡ 
εκδίδει χωρίς νόμιμη άδεια βιβλία άλλων ἡ αποσπάσµατά τους. 
βιβλιοκλοπή κ. βιβλιοκλοπία (η) [1870]. 

βιβλιοκρισία (η) [1861] (βιβλιοκρισιών! η κριτική βιβλίου ἡ άλλου 
δημοσιευμένου κειμένου από ειδικό, η οποία δημοσιεύεται σε εφη- 
μερίδα. περιοδικό ή αυτοτελώς εκτενής / κατατοπιστική ! ἀντικειμε- 
νική - ΣΥΝ βιβλιοκριτική. 

βιβλιοκριτικός, -. -ό [1856] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη βιβλιο- 
κρισία: - δοκίμιο ’ σημείωμα 2. βιβλιοκριτικός (ο/η) πρόσωπο που 
ασκεί κριτική βιβλίων σε εφημερίδες 3. βιβλιοκριτική (η) η βιβλιο- 
κρισία (βλ.λ) 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. δἰρίϊοστίιίααε] 

βιβλιολάτρης (ο) [βιβλιολατρών). βιβλιολάτρισσα (η) ἰβιβλιολα- 
τρισσών] πρόσωπο που αγαπά υπερβολικά τα βιβλία ΣΥΝ βιβλιόφι- 
λος. --- βιβλιολατρία (η) [18890]. 

βιβλιολογία (η) |1857| (χῶρ. πληθ } το σύνολο των γνώσεων σχετικά. 
µε τον τρόπο δημιουργίας ενός βιβλίου και προώθησής του στο εμπό- 
ριο 

βιβλιομανής, -ής, -ές {13311 (βιβλιομαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)) 1. µανιώ- 
δης συλλέκτης βιβλίων (κυρ σπάνιων καὶ πολύτιμων) 2. φανατικός 
αναγνώστης βιβλίων ο βιβλιοφάγος. -βιβλιομανία (η) [1854]. 

βιβλιοπαραγωγή (η) [1803] Ίχωρ. πληθ} το σύνολο τῆς παραγωγής 
των βιβλίων που εκδίδονται μέσα σε συγκεκριµένο χρονικό διάστη- 


μα 

βιβλιοπαρουσίαση (η) {-ης κ -άσεως 
σίαση νέου βιβλίου στο κοινό 

βιβλιοπωλείο (το) |µτγν | το κατάστημα στο οποίο πωλούνται βι- 
βλία’ κεντρικό συνοικιακό/ νομικό -. --- βιβλιοπώλης (ο) [αρχ.], βι- 
βλιοπώλισσα (η) |1826|. βιβλιοπωλικός, -ή, -ό [1782] 

βιβλιόσημο (το) {βιβλιοσήμ-ον | -ων] 1. το έντυπο σήµα ιδιοκτησίας 
ενός βιβλίου. που τυπώνεται από τον εκδοτικό οίκυ στο εσώφυλλό 
του 9 2. ειδικό ένσηµο (φορόσημο) που επικολλάται στο εσωτερικό 
τον σχολι τικῶν βι βλί ίων 

βιβλισστάτης (9) (βιβλιοστατών! στήριγμα για τα βιβλία. ώστε να 
στέκονται όρθια στα ράφια 
[ΕΤΥΜ «βιβλίο 1 -στάτης « ἵ-στα-μαι]. 

βιβλιοσυλλέκτης (ο) [1898] {βιβλιοσυλλεκτών|. 
κτρια (η) ἠβιῤλιοσνλλεκτριών] συλλέκτης βνβλίων, 
κτικός, -ή. -ό. 


ΩΏιωλεοτολρικίοι 
5! Ότενκνια 


| -άσεις, -άσεων] η παρου- 


βιβλιοσυλλέ- 
βιβλιοσυλλε- 


πλγια [το συνολο δισορόσα 


η) (χωρ πληθ.) το σύνολο των διαφόρω 

δικασιών τῆς Ὕλεκτ ρονικής και τής παραδοσιακής τυπογραφίας 
(στοιχειοθεσία, εκτύπωση, βιβλιοδεσία κ.λπ) πον συντελούν στη στέ- 
ρέῃ κατασκευή και καλαίσθητη εμφάνισή των βιβλίων. 

βιβλιοφάγος (ο/η ) [1871] 1. έντομο που τρέφεται µε χαρτί, δέρμα ή 
ξύλο και καταστρέφει τα βιβλία ΣΥΝ βιβλιόψειρα 2. (μτφ ως χαρα- 
-κτηρισµός) πρόσωπο που διαβάζει πολλά βιβλία. 

βιβλιόφιλος, «η, -ο [1831] αυτός που αγαπά τα βιβλία. που τα συλ- 
λέγει και τα μελετά ΣΥΝ βιβλιολ. τρης --- βιβλιοφιλία (η) [1888], 
βιβλιοφιλικός, -ή. -ὀ. 

βιβλιοφύλακας (ο) {μεσν | {βνβλιοφυλάκων! ο υπάλληλος δημόσιας 
βιβλιοθήκης Συν βιβλιοθηκάριος 

βιβλιοχαρτοπωλείο (το) [1887] το κατάστημα στο οποίο πωλούνται 
βιβλία. περιοδικά κ.λπ έντυπα. χαρτικά και είδη γραφικής ὕλης. --- 
βιβλιοχαρτοπώλης (ο) 118941, βιβλιοχαρτοπώλισσα (η). βήδλιοχαρτο- 
πωλικός, -ἤ, -ό 

βιβλιόψειρα (η) ἰδύσχρ. βιβλιοψειρών! ο βιβλιοφάγος (βλ λ., σημ. 1) 

βιβλιστής (ο) ο μελετητής και ερμηνευτής τής Βίβλου 


(2 
[2] 


Βικτωρία 
5δικτ [15] 


[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ο1ο]1οι5ι] 

Βίβλος (η) 1. ΘΡΗΣΚ η Αγία Γραφή. δηλ η Παλαιά και η Καινή Δια- 
θήκη ΣΥΝ Ἱερά Γράμματα, Ἱερά Κείμενα. Ἱερές Γραφές, ὁ Λόγος τού 
Θεού 9 2. (α) η συλλογή επίσημων εγγράφων που αναφέρονται σε 
εσωτερικά ή διεθνή ζητήματα, η οποία εκδίδεται από τις κυβερνή- 
σεις κρατών ή διεθνείς οργανισμούς και χαρακτηρίζεται από το χρώ- 
μα τού εξωφύλλου που υιοθετείται απὀ κάθε χώρα (β) Λευκή Βίβλος 
3) επίσηµη δέσμη προτάσεων και μέτρων για συγκεκριμένη πολιτική 
που θα ακολουθήσε τίη Ε.Ε ἠ ένα κράτος): -γιαὰ την ολοκλήρωση τῆς 
εσωτερικής αγοράς τής Ε Ε. (11) (γενικότ ) κάθε επίσημος κανονισμός 
που προβλέπει τοὺς τρόπους µε τους οποίους µπορεί να επιτευχθεί 
ένας στόχος σε διάφορα επίπεδα: - στον στρατό || - για την οικονο- 
μία» την παιδεία (γ} Μαύρη Βίβλος βιβλίο στο οποίο καταγράφονται 
όλα τα κατακριτέα έργα καθεστώτος, προσώπου κ.ά (λ.χ. οι διώξεις. 
οι δολοφονίες. οι παραβιάσεις δικαιωμάτων κ.τ ό͵): η - τού φασισμού 
(5) Χρυσή Βίβλος επίσημο βιβλίο στο οποίο αναγράφονταν παλαιό- 
τερὰ µε χρυσά γράμματα τὰ ονόματα των ευγενών και ισχυρών αν- 
θρώπων | μιας Επικράτειας (θ) Πράσινη Βίβλος σύνολο διάφορων ιδε- 


ών οι οποίες χρησιμεύουν ὡς Βάση συζήτησης προκειμένου να λη- 
Οοποιες χρησιμενουν ὡς βαση συζήτησης προκειμένου να Απ 


φθεί κάποια απόφαση 3. βίβλος γενέσεως (Κ Δ. Ματθ {,Ι) βιβλίο που 
περιέχει γενεαλογία: για λεπτομερή εξιστόρηση γεγονότων ή ατέ- 
λειώωτη πολυλογία., 

[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ βύβλος « Βύβλος, όνομα φοινικικής πόλεως, από 
όπου εισήχθη ο κατεργασµένος πάπυρος. Φλ.λ. βιβλίο). Ὁ αντίστοιχος 
ξέν, όρος (αγγλ. Βΐδίς, γερμ Βιδεὶ) προέρχεται από το εκκλησ λατ. 
Εἰδίία «ιερά βιβλία» « αρχ. πληθ βιβλία. Μεταφρ δάνειο αποτελούν 
οι φρ. Λευκή Βίβλος (ς αγγλ ΜΠίιε Ῥαρετ) και Χρυσή Βίβλος (« ιταλ 
Πστο ἆ οτο)|. 


[Βίβλος - Αγία Γραφή. Και οι δύο όροι αναφέρονται στο σύνολο 
τῶν βιβλίων τής Παλαιάς και τής Καινής Διαθήκης και χρησιµυ- 
ποιούνται ευρύτερα και εναλλακτικά από όλες τις χριστιανικές 
Εκκλησίες καὶ ομολογίες, Σημειώνεται, ὠστόσο, ότι ο μεν όρος 
Ἁγία Γραφή είναι αυτός που επικράτησε κυρίως στην παράδοση 
τής Ορθόδοξης Χριστιανικής Εκκλησίας. ενώ ο όρος Βίβλος χρη- 
σιµοποιήθηκε περισσότερο και καθιερώθηκε στη θεολογική γλώσ- 
σα τῶν ρωμαιοκαθολικών και τῶν προτεσταντών 


Ὃ 


ἔγλα (η) (βιγλών) (λαίκ,-λογοτ) ψηλό σηµείο από όπου µπορεί κανείς 

να. ελέγχει µια περιοχή σκοπιά, παρατηρητήριο. «Ψηλά στη - που 

αγρυπνώ σαν τον καλό τσομπάνο» (Ἄγγ. Σικελιανός) ΣΥΝ καραούλι 

ΕΤΥΜ µεσν «λατ νἰβί]ᾳ «φυλακή, σκοπιά»]. 

ιγλάτορας (ο) {βιγλατόρων) (λαϊκ.-λογοτ } πρόσωπο που βιγλίζει: 

«κι έχουµε στο κατάρτι µας - / παντοτινό τον ἥλιο τον ἠλιάτορα» 

(05, Ελύτης) ΣΥΝ φρουρός. παρατηρητής. 

ΕΤΥΜ µεσν. «λατ. νἰρί]αϊοτ « νὶρϊμα «φυλακή, σκοπιά]. 

βιγλίζω ρ µετβ. [μεσν | (βίγλισα! (λαϊκ.-λογοτ 1. εποπτεύω (ως σκο- 
πός) µε το βλέμμα τη γύρω περιοχή: «επήγε το βλαχόπουλο στη βίγλα 
να βιγλίσει» (ακριτικό τραγ.) ΣΥΝ φρουρώ. επιθεωρώ 2. κοιτάζω από 
μακριά. διακρίνω ΣΥΝ ξεχωρίζω. 

βιγόνια () 3 μπιγκόνια 

βίδα (η) } {βιδών} 1. επίµηκες μεταλλικό καρφί, στού οποίου το στέλε- 
χος έχουν χαραχθεί βόλτες (σπείρωμα), ώσ τε να έχει ελικοειδείς ου- 
λακώσεις στην επιφάνειά του και να µπορεί να εισέρχεται µε περι- 
στροφική κίνηση σε οπές: ΦΡ (α) κάνω βίδες ({) (για μηχανική κα- 
τασκευή. κυρ. αυτοκίνητα και μηχανές) διαλύω (κάτι), καταστρέφω 
τράκαρε το αυτοκίνητο καὶ το έκανε βίδες ΣΥΝ κάνω κομμάτια. 
σμπαραλιάζω (1) (για πρὀσ) κατατροπώνω (κάποιον): τα επιχειρή- 
µοτά του και τα στοιχεία του ήταν ακαταµάχητα ἔκανε τον αντίπα- 
λό του βίδες! (β) (μτφ) γίναμε βίδες μαλώσαμε πολύ άσχημα 2. (συ- 
νεκδ) κάθε μεταλλικό αντικείμενο που έχει αντίστοιχη λειτουργία 3. 
(μτφ. το λογικό, το μυαλό; κυρ. στη ΦΡ µου ᾿σοτριψε / 'φυγε / λάσκα- 
ρε η βίδα τρελάθηκα. έχασα τα λογικά µου 4- (μτφ) η τρέλα: έχει κά- 
ποια - στον εγκέφαλο 8. (στον πληθ.) ζυµαρικό σε σχήμα βίδας 
(Ωποκ) βιδίτσα κ. βιδούλα (η) κ. βιδάκι (το) 
[ΕΤΥΜ «βεν. νἰάα «λατ. νιῖς «αμπέλι, κλήμα», µε τη σημ. «έλικα κλή- 
ματος»! 

βιδάνιο (το) [βιδαν-ιού | -ιών] (διαλεκτ.) Ί. ό,τι απομένει από τα πο- 
τά στα ποτήρια (το οποίο συχνά αναμείγνυαν και πουλούσαν ξανά) 
ΣΥΝ απόπιοµα 9 2.το ποσοστό των κερδών από χαρτοπαίγνιο που δί- 
νεται στη χαρτοπαικτική λέσχη. 
ΙΡ ΥΜ «ιταλ. ββάαμρπο «κέρδος» «ρ βυαάἁρπατε «κερδίζω» (πβ 
γαλλ. ϱ4ΡΠΕΤ) « µεσν. λατ σιαἀαπίᾶτε «φρανκον "νναϊάαπ]ᾶη «βόσκω, 
τρέφ' ὠ»], 

βιδέλο (το) (διαλεκτ.) το μοσχάρι 
[ΕΤΥΜ μεσν «ιταλ νίῖο]ο « λατ. νίτε]]ας, υποκ τού ουσ. νίτη]ης «μο- 
σχάρι»]. 

βιδολόγος (ο) . ΓΕΧΝΟΛ κοπτικό εργαλείο µε πολλές κόψεις. µε το 
οποίο δημιουργούμε (κόβουμε) εξωτερικά σπειρώµατα 2. (γενικά) ερ- 
γαλείο κατάλληλο για το σφίξιµο ή το χαλάρωμα των βιδών: το κα- 
τσαβίδι ΣΥΝ βιδωτήρι. (λόγ.) κοχλιοστρόφιο. 

βίδρα (η) {βιδρών] η ενυδρίδα (βλλ.) 
[ΕΤΥΜ « σλαβ νιἀτᾶ|. 

βιδώνω ρ µετβ. (βίδω-σα, -θηκα, -μένος] 1. στερεώνω (κάτι) µε βίδα 
περιστρέφοντάς την ΑΝΤ ξεβιδώνω: ΦΡ (α) (αργκό) µαυ τη βιδώνει (1} 
μου δημιουργείται έμμονη ιδέα, µου μπαίνει (κάτι) στο μυαλά: στα 
καλά καθούμενα του τη βίδωσε να γυρίσει πίσω ([1} χάνω τα λογικά 
μου, παρουσιάζω ανεξήγητη. παράξενη συμπεριφορά ώρες-ώρες του 
τη βιδώνει κι αρχίζει να φωνάζει (141) μου προκαλεί αντίδραση, µε 
εκνουρίζει: δεν τον μπορώ αυτό τον τύπο. - ΣΥΝ µου τη δίνει (β) (αρ- 


κ.) 


γκό) είμαι βιδωµένος (1) είμαι ακίνητος. είναι βιδωμένος στην καρέ- 
κλα και δουλεύει ασταμάτητα (11) εἰμαι προσκολλημένος (σε κάτι): - 
µε την αστρολογία ΣΥΝ εἶμαι κολλημένος / πωρωμένος µε 2. τοποθε- 
τῶ (κάτι που έχει σπείρωμα) σε (κάτι άλλο) περιστρέφοντάς το ΣΥΝ. 
(λόγ) κοχλιώνω -- βίδωμα (το). - ΣΧΟΛΙΟ λ. ξε-. 

βιδωτήρι (το) {δύσχρ. βιδωτηρ-ιού | -ιών] (καθημ.) το κατσαβίδι. 

βιδωτός, -ή.-ό 1. αυτός που έχει στερεωθεί, ή µπορεί να στερεωθεί µε 
βίδες 2. (α) αυτός που έχει εξωτερικό σπείρωμα και µε περιστροφή 
μπορεί να τοποθετείται σε υποδοχή με εσῶ τερϊικό σπείρωμα: - λάμπα 
ΣΥΝ κοχλιωτός (β) 141» βιδωτά δόντια τεχνητά δόντια. βιδωμένα στα 
φατνία τής γνάθου 3. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που εύκολα διαλύεται σε 
μέρη, τα οποία συναρμολογούνται µε βίδες: µεταφέραμε εύκολα τη 
βιβλιοθήκη, γιατί ήταν - 

Βιένη (η) η πρωτεύουσα τής Αυστρίας --- Βιενέζος (ο), Βιενέζα (η), 
βιενέζικος, -η. -ο 
ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τοῦ γερμ. ση « αρχ γερμ. Μοπία « κελτ, νεάπηϊα 
« χείμαρρος». ίσως λόγω τού ότι τὴν πόλη διαρρέουν τα ορµητικά νε- 
ρά τού Δούναβη. Στη θέση τής σηµε ρινῆς πόλης υπήρχε η κελτική πό- 
λη νἰπάσοβοπα (πιθ σημ. «λευκό φρούριο»), την οποία κατέκτησαν οἱ 
Ρωμαίοι τον ο αι.πΧ. Ι ονοµ. Νίεπία μαρτυρείται από το 881 μ.Χ.]. 

Βιετνάμ (το) [ἀκλ } {βιετν Νπός Οὅπρ Ηὸα Χα ἨΘὶ Οπι Νσπῖα Νίδι- 
Νάπι -: Σοσιαλιστική Δημοκρατία τού Βιετνάμ) κράτος τής ΝΑ. Ασίας 
µε πρωτεύουσα το Ανόι, επίσημη γλώσσα τη Βιετναμική και νόμισμα 
το νέο ντονγκ. --- Βιετναμέζος (ο), Βιετναμέζα (η). βιετναμικός, -ή. 
-ό κ (καθημ.) βιετναμέζικος, -η, -ο, Βιετναμικά κ (καθημ.) Βιετναµέ- 
ζικα (τα). 
[ΕἸΎΜ «βιετν νἰεί-Ναπι / Χαπι-νΙεί ς κινεζ. Καπι-Υμε «ξένοι λαοί τού 
Νότου». Θεωρείται ότι κατά τον 30 αι. π.Χ μετανάστες τής κινεζικής 
φυλής Βιέτ (κινεζ. Ύπο} ἦλθαν σε επαφή καὶ επιµιξία µε τους ιθαγε- 
νείς λαούς τής περιοχής, που ήταν κυρ. ινδονησιακής ή µελανησια- 
κής καταγωγής. Το 207 π Χ. ιδρύθηκε το βασίλειο Ναπι-ν]εῖ, όπου εν- 
σωμµατώθηκαν μικρότερα βασίλεια µε κατοίκους μικτής καταγωγής, 
ενώ το 939 μ.Χ το Ναιη-ν]οί απαλλάχθηκε εντελώς από την κινεζική 
κυριαρχία. Η επίσημη ονομασία «Σοσιαλιστική Δημοκρατία τού 
Βιετνάμ» δόθηκε το [976 µε την ενοποίηση τού Βόρειου και τού Νό- 
τιου τμήματος τής χώρας]. 

βίζα (η) [δύσχρ. βιζών] 11. η θεώρηση καὶ η επικύρωση διαβατηρίων, 
πιστοποιητικών ή ναυτιλιακών εγγράφων αλλοδαπών από τις αρµό- 
διες αρχές ενός κράτους 2. (συνεκδ.) το έγγραφο που εκδίδεται απὀ 
επίσημη αρχή ξένης χώρας (πρεσβεία. προξενείο) και που θεωρεῖται 
απαραίτητο για να επιτραπεί η είσοδος (αλλοδαπού) στη χώρα. έκ- 
δοση /χορήγηση βίξας 
[ΕΙΥΜ «γαλλ. νῖςα «λατ νίρα «θεωρημένο» (ενν 5υπι),. πληθ ουδ. τής 
μτχ. νίκαβ, ρ. νίάςο «βλέπω. θεωρώ»! 

βιζαβί επίρρ΄ αντίκρυ. απέναντι, πρόσωπο µε πρόσωπο: ΦΡ βιζαβί κι 
απεναντίας (λαϊκ.-εμφατ) ο ένας απέναντι στον άλλον ΣΥΝ φάτσα 
(µε φότσα) 
[ΕἸΥΜ «γαλλ νι5-β-ν]δ]. 

βίζιτα (η) | ἰδύσχρ. βιζιτών) (λαὶκ) Ἱ.η φιλική ή επαγγελματική επί- 
σκεψη' ΦΡ αρµένικη βίζιτα επίσκεψη μεγάλης διάρκειας, που κατα- 
ντά κουραστική για τον οικοδεσπότη 2. (συνεκδ. -κακόσ.) η αμοιβή 
για κάθε επαγγελματική επίσκεψη, κυρ. για την επίσκεψη πόρνης 
στο σπίτι τού πελάτη: ζει από τις - -(λαϊκ.) βιζιτατζού κ, βιζιτού 
(η) (σημ. 3), βιζτάρω ρ. 
[ΕΙΥΜ «ιταλ. νὶία « λατ. νι5ίο «επισκέπτομαι» « νῖνο «παρατηρώ, 
επισκέπτοµαι», παράλλ. τ τού ρ νίάοο «βλέπω»]. 

βιζόν (το) [άκλ.} 1. μικρό σαρκοφάγο θηλαστικό με πυκνό καστανό 
τρίχωμα, από το οποίο προέρχεται η ομώνυμη πολύτιμη γούνα 2. (σν- 
νεκδ.) η γούνα που φτειάχνεται από το τρίχωμα τού παραπάνω ζώου 
αγόρασε ένα ακριβό - ᾗ φοράω -- 
[ἘΙΥΜ «γαλλ νίδοπ «νυφῖτσα» ς μτγν λατ. νίϑοῖο «πολύ άσχημη μν- 
ρωδιά, βρομιά», από τη δυσάρεστη οσµή που αναδίδει το ζώο. Η. 
γαλλ. λ. παρετυµολογήθηκε προς το γερμ. Ἁίοδε] «νυφίτσα»]. 

Βιθυνία (η) περιοχή τής ΒΔ Μικράς Λσίας µε έντονο ελληνικό στοι- 
χείο από την αρχαιότητα μέχρι το 1922 
[ΕΤΥΜ αρχ. τοπωνύμιο. που έχει την αφετηρία τοῦ στο θρακικό φύλο 
των Βιθυνῶν. αγν ετύμου] 

βικάριος (ο) (βικαρί-ου | -ων. -ους] ο αναπληρωτής ἡ τοποτηρητής 
επισκόπου στη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία 
[ΕΤΥΜ μτγν «λατ νἰςαγίας «αναπληρωτής, τοποτηρητής» « νἰοὶβ (τ. 
γενικής) «εναλλαγή, διαδοχή» (απαντά συνήθ. ὁ πληθ νὶσες)] 

Βίκινγκ (ο) (πληθ Βίκινγκς) Ί. Σκανδιναβός πειρατής ἡ επιδρομέας, 
κυρ. κατά την περίοδο 8500-1050 μ.Χ 2. (λογοτ.) ο Σκανδιναβός: οι ξαν- 
θοί -- τού Βορρά κατέκλυσαν τις παραλίες τού Νότου. 
[ΕΕΥΜ. « αγγλ ΝΙΚίπρ (οπτικό δάνειο) « αρχ σκανδ νἰκίηργ «πειρα- 
τής» (πβ αρχ. γερμ. νιοπίπς «ναυτικός»). Ως προς την περαιτέρω ερ- 
μηνεία, δύο απόψεις έχουν προταθεί: (α) Αναγωγή στο αρχ. σκανδ. 
νἰϊς «ακτή. ορμίσκος», µε αναφορά στα νορβηγικά φιόρδ. από όπου 
έρχονταν οι εισβολείς (β) Σύνδεση µε το αρχ. αγγλ. ντο «κατασκήνω- 
ση, κατοικία», µε αναφορά στο είδος των εγκαταστάσεων που χρη- 
σιμοποιούσε ο λαός αυτός] 

βίκος (ο) αυτοφυές χνουδωτό φυτό µε έρποντα ή αναρριχώµενο βλα- 
στό, που καλλιεργείται για την παραγωγή χλωρού χόρτου και σανού 
(για ζωοτροφή). 
[ΕΤΥΜ «μτγν. βικία (ἢ)! βικίον (τό) «λατ νἰοῖα «κουκκί, κύαμος»). 

Βίκτωρ (0) [Βίκτ-ορος κ. -ωρος. -ορα κ. -ωρα] 1. όνοµα αγίων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθημ.) Βίκτορας 
κ, Βίκτωρας 
ΙΕΤΥΜ «λατ. νίσΐογ «νικητής» « νίπσο «νικώ»]. 

Βικτωρία (η) γυναικείο όνομα. Επίσης Βικτώρια. 


τ 


βικτωριανός 


964 


βιογεωγραφία 


ΙΕΤΥΜ - αγγλ. γιοϊιρτία «λατ νἰοιοτία «νίκη»]. 

βικτωριανός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την περίοδο βασι- 
λείας τής βασίλισσας Βικτωρίας στην Αγγλία 2. (μτφ.) πουριτανός, 
σεμνότυφος. αυτός που χαρακτηρίζεται από αυστηρή εξωτερική ηθι- 
κή. - εποχη! ήθη / αντιλήψεις 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ Νισϊοτίαῃ « ίοιοι]α, βασίλισσα τής 

Αγγλίας (1837-1901}]. 

Βικτωρίας Λίμνη (Π) λίμνη τής Α Αφρικής µεταξύ τής Κένυας. τού 
Μπουρούντι και τής Ονγκάντας 
[ΕΤΥΜ αγγλ. (1.4κ6} Ν᾿οιοτία, ονομασία που δόθηκε προς 
βασίλισσας Βικτωρίας τής Αγγλίας (1837-1901}] 

βίλα (η) Ιβιλών] (συνήθ εξοχική) πολυτελής κατοικία, έπαυλη 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ. νί]]α « λατ νΙ]]α «εξοχική κατοικία» « Ἠγίου[α, Όποκ 
τού νίοις «χωριό, συνοικία» (πβ αρχ. οἴκος)|. 

βιλαέτι (το) ἰβιλαετ- ιού] ιών] ΙΣΤ μεγάλη διοικ «ΠΤ ικήτ περιφέρεια στα 
χρόνια τής Τουρκοκρατίας το”- τού Αἰδινίου 
[ΕΓΥΜ «τουρκ νἰ]ᾶγοι « αραβ. νι]ᾶγα]. 

βελάι (το) μακρύ λεπτό σχοινί (διαμέτρου συνήθ 8-10 χιλιοστών). το 
οποίο ρίχνεται µε ένα βαρίδι στην άκρη από το πλοίο στην προκυ- 
μαία, για να ρυμουλκηθεί ο κάβος που δένεται στην ἄκρη του και να 
δεθεί στη δέστρα τής προκυμαίας. Επίσης ιβιλάι 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ αγγλ. Ποανίπρ-ἰίπό (µε ατελή προφορά) «ρ 
Άσανε «υψώνω. ρυμουλκώ» -- |πἑ «γραμμή - σχοινί»! 

βιλανέλα (η) ΜΟΥΣ είδος φωνητικής μουσικής τον 160 αι. ήταν δη- 
μοφιλ ἐς τραγούδι χορευτικού χαρακτήρα το οποίο στη συνέ χει εξε- 
λίχθηκε σε είδος πολυφωνικού. τρα γουδιού, 
[ΕΤΥΜ «ιταλ νἰΠαπο]]α « νί]]3πο «χωρικός» (αφού η ν!]]4πε]]α ήταν 
τραγούδι των χωρικών τού [6ου αι.) « ὑστερολατ. νἰ]άπας «λατ νί]]α 
(στην ποιητ, σημ. «χωριό»)| 

Βίλνιους (η) η πρωτεύουσα τής Λιθουανίας. 
[ΓΊΥΜ «λιθ νί[ηας « ΝΙ]πῃ4 (ς νἰ]ηἰν «κύμα»), όνομα. ποταμού στις 


όνθΏες τοῦ οποίου Υγτίσττισο τι πώλ 
Όχνες του οποιον χτίστηκε η πόλη]. 


βιμπράτο (το) Ιάκλ.]} ΜΟΥΣ ελλην παλλόμενο 1. η ελαφρά διακύ- 
µανση τού τονικού ύψους ενός μουσικού φθόγγου, η οποία δεν µετα- 
βάλλει την ταυτότητα τού φθόγγου (εάν μεταβάλλεται η ταυτότητα 
τού φθόγγου. έχουμε τρίλο ἡ τρέμολο, βλ.λ) 2. η τεχνική τής παρα- 
γωγής «παλλομένου» ἤχου, η οποία διαφέρει ανάλογα µε το μουσικό 
όργανο (είναι διαφορετική στα έγχορδα. στα πνευστά ή στο τραγού- 
δι, ενώ δὲν µπορεί νὰ πραγµατοποιηθεί στο πιάνο) 3. ένδειξη τής µου- 
σικής παρτιτούρας, κατά την οποία ζητείται να παιχτούν ένας ή πε- 
ρισσότεροι φθόγγοι µε παλλόμενη τεχνική (κυρ. για λόγους εκφρα- 
στικούς, παραγωγής εμπλουτισμένου ἡ χαρακτηριστικού ήχου κ.λπ} 

ΕΙΥΜ «ιταλ. νὶρταίο. μτχ. τού ρ νίρτατο «πάλλω, δονώ» «λατ νΊθτο| 

βιμπράφωνο ( το) [(βιμπραφών-ου | -ων] ΜΟΥΣ κρουστό μουσικό ὀρ- 

γανυ αποτελούμενο από ελάσματα αλουμινίου, που πάλλονται κα- 

θώς ο εκτελεστής τα χτυπά µε ειδικές μπαγκέτες. Επίσης βιμπραφόν 

άκλ.). ---βιμπραφωνίστας (0). 

ΕΙΥΜ « γαλλ. νιρταρῃοπυ (νόθο σύνθ.) « νίυτετ «πάλλω. δονώ» - 

-ρῃοης « ελλην φωνή] 

βινεγκρέτ (3) [ἀκλ.} ελαφριά σάλτσα απὀ λάδι, λεμόνι ἡ ξίδι. µε ή 

χωρίς την προσθήκη αρωματικών χόρτων. 

ΕἸΥΜ «γαλλ. νἰμαϊρτοιίε « νἰπαίρτο «ξίδι» «νη «κρασί» 1- αἱρτο «ξι- 
νός»]. 

βινιέτα (η) ἱβινιετών] 1. ΓΥΠΟΓΡ µικρή ξυλογραφία που απεικόνιζε 
κληματόφυλλα και κοσμούσε συνήθ κεφαλίδες σελίδων βιβλίων σή- 
μερα ο όρος δηλώνει κάθε διακοσμητικό βιβλίου ή εντύπου 2. διακο- 
σμητικό ζωγραφικό ἡ γραμμικό σχέδιο, που τίθεται στην αρχή ἤ στο 
τέλος των κεφαλαίων ενός βιβλίου 3. (ειδικότ στα κόμικς) καθένα. 
από τα τετράγωνα πλαίσια (κάδρα, καρέ) στα οποία σχεδιάζονται οι 
σκηνές τής ιστορίας που αφηγείται µε σκίτσα ο σχεδιαστής 
[ΕΠΥΜ «γαλλ. νιρποιίε « νίρπε «κλήμα», επειδή από τον 160 αι. δια- 
κοσµητικά σχέδια µε σχήμα κλήματος στόλιζαν την αρχή των κεφα- 
λαίων ενός βιβλίου]. 

βίντεο (το) Ιάκλ.ὶ ελλην μαγνητοσκόπιο 1. η ηλεκτρονική συσκευή 
που έχει τη δυνατότητα να καταγράφει σε ειδικές κασέτες καὶ να 
αναπαράγει σε οθόνη οπτικό καὶ ηχητικό σήμα πον προέρχεται από 
κεραία τηλεόρασης. βιντεοκάμερα ή άλλη παρόμοια συσκευή 2. [συ- 
νεκδ.) η βιντεοκασέτα και το περιεχόμενό της βλέπω ! παρακολουθώ 
- [μια νέα ταινία βγήκε σε - 
[ΕἸΥΜ «αγγλ. νἰάοο {« λατ. νιάεο «βλέπω»). από την πλήρη ονομασία 
νιάσοῖαρο γοσστᾶςτ «οπτικό µαγνητοσκόπιο» Είναι αξιοσημείωτο ότι 
η γαλλ. ονομασία τῆς συσκευής είναι η ελληνογενής λ. πιασπόϊονσορε 


/ωτοσισόπι 
«μαγν Πτοσκοπιο »] 


βιντεογκέιµ (το) (άκλ.] το βιντεοπαιχνίδι (βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ « αγγλ. νἰάοο βαπιε|, 

βιντεογουόλ (το) (άκλ | σύστημα που περιλαμβάνει πολλές µικρές 
οθόνες. που σχηματίζουν µια πολύ μεγάλου μεγέθους ενιαία οθόνη 
στην οποία προβάλλονται εικόνες από βίντεο ἡ τηλεόραση 
[ΕΤΥΜ « αγγλ νἰάεο ΨΩ] 

βιντεογραφώ ρ. μετβ. ἰβιντεογράφείς, 
-ἤθηκα. -ημένος] εγγράφω (κάτι) σε βίντεο. μαγνητοσκοπώ. 
ντεογραφία (η). 

βιντεοδίσκος (0) οπτικός δίς 
θήκευση εικόνων βίντεο 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. νἰάθοάϊ5κ Βλ κ.ΩΝΡ.Ι. 

βιντεοθήκη ( η) {βιντεοθηκών] 1. κατασκευή µε ράφια για την τοπο- 
θέτηση και φύλαξη βιντεοκασετών 2.(συνεκὸ } το βιντεοκλάμπ (βλ λ.). 

βιντεοκάμερα (η) (βιντεοκαμερών| φορητή συσκευή. η οποία έχει 
τη δυνατότητα να εγγράφει σε βιντεοκασέτα εικόνα και ήχο µε σκο- 
πό την τηλεοπτική τοὺς αναπαραγωγή. 


τιμήν τής 


«| βιντεογράφ-ησα, -ούμαι, 


-- βι- 


κος που χρησιµοποιείται για την απο- 


ΙΕΓΥΜ «αγγλ. ν1άοο «“πιοτᾶ]. 

βιντεοκασέτα (η) [[ιντεοκασετών) κασέτα στην ταινία τής οποίας 
εγγράφονται εικόνα και ήχος, 
ΠΊΥΜ «αγγλ. νιάσο σα5οοιιε]. 

βιντεοκλάμπ (το) /άκλ | το κατάστηµα στο οποίο διατίθενται προς 
ενοικίαση ἡ πώληση βιντεοκασέτες ΣΥΝ βιντεολέσχη, βιντεοθήκη 
μΊΥΜ «αγγλ νιάσο εἰῦ] 

βιντεοκλαμπάς (0) [βιντεοκλαμπάδες! (λαίκ.) ο ιδιοκτήτης βιντεο- 
κλάμπ. 

βιντεοκλίπ (το) |άκλ ] μικρής διάρκειας ταινία που περιέχει συνήθ. 
μια οπτικοποιηµένη παρουσίαση μουσικού θέµατος ἡ τραγουδιού 
και προβάλλεται κυρ για διαφημιστικούς λόγους σε τηλεοπτικά 
μουσικά. ψυχαγωγικά προγράμματα, σε μεγάλ! ες οθόνες στα κατα- 
στήματα πώληση ς δίσκων μουσικής κ α, ΣΥΝ κλιπ 
ΙΕΤΥΜ κ αγ] ΥΧ. γιάξο ερ « νἰάεο -ἕ ορ « κομμάτι, απόσπασμα -σι 
δετήρας»]. 

βιντεολέσχη (η) (βιντ εολεσχών] το βιντεοκλάμπ (βλ.λ.) 
[ΕΓΥΜ Απόδ. τού αγγλ νίάεο οἱυθ] 

βιντεομανής (ο/η) (βιντεομαν-ούς | -εἰς! πρόσωπο που παρακολου- 
θεί συνεχώς ταινίες στο βίντεο. --- βιντεομανία (η) 

βιντεοαθόνη (η) ἱβεντεοοθονών) οθόνη στην οποία αναπαράγεται 
εικόνα από βίντεο. 

βιντεοπαιχνίδι (το) {βιντεοπαιγνιδ-ιού | -ιών| παιχνίδι εγγεγραμµέ- 
νο ψηφιακά σε βιντεοκασέτα. το οποίο αναπαράγεται σε οθόνη µέσω 
ειδικής συσκευής (τύπου βίντεο) και παίζεται από έναν ή περισσό- 
τερους παίκτες ΣΥΝ βιντεογκέιμ. 
[ΕἸΥΜ Απόδ τού αγγλ. νίάσο βάπιο]. 

βιντεοπειρατεία (η) (βιντεοπειρατειών) η παράνομη αναπαραγωγή 
καὶ εμπορία βιντεοκασετών. --- βιντεοπειρατής (ο) 

βιντεοσκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων!} η απαθανάτιση 
γεγονότων µε βιντεοκάμερα. η μαγνητοσκόπησηῃ: - γάμων / βαφτίσε- 
ον Ώ νιν οσεζοττεν ο ᾽ς ) 
ον πι οω ο ων ο !- εις 1 
[51ΥΜ Νόθο σύνθ.. « βίντεο - σκοπώ, πβ. μαγνητο- σκόπηση!| 

βιντεοταινίᾳ (η) (βιντε οταινιών] 1. η ταινία τής βιντεοκασέτας, 
στην οποία έχουν εγγραφεί εικόνα και ήχος 2. (συνεκδ) το περιεχό- 
µενο τής παραπάνω ταινίας (συν ήθ γυρισμένης με κινηματογραφική 
μηχανή ή βιντεοκάμερα) 3. (συνεκὸ } έργο γυρισμένο µε βιντευκάµε- 
ρα καὶ προορισμένο για προβολή σε συσκευή βίντεο, κατ αντιδια- 
στολή προς τις κινηματογραφικές ταινίες (γυρισμένες σὲ κινηµατο- 
γραφικό φιλμ και προορισµένες για τις αίθουσες κινηματογράφου): η 
τηλεόραση μετέδωσε µια - τού 1985 

ΕΙΥΜ Μεταῷρ δάνειο από αγγλ. νἰάεοιαρο] 

βιντεοτέξτ κ -βιντεοτέξ ( το) [άκλ.} καθένα από τὰ ποικίλα ηλε- 

κτρυνικά συστήµατα για τη διανομή δεδομένων µέσω τηλεφωνικών 

γραμμών ή τηλεοπτικών εκπομπών και την αναπαραγωγή τους σε βι- 

ντεοοθόνες, που επιτρέπουν συχνά στον χρήστη να παρέμβει 

ΠΡΥΜ «αγγλ. νιάσοῖεχι « νἰ4σο  ἰεχί «κείµενο»]. 

βιντεοτηλέφωνο (το) [βιντεοτηλεφών-ου | -ων] το εικονοτηλέφωνο 

(βλ.λ). -βιντεοτηλεφώνημα (το). 

ΕΙΥΜ Απόδ τού αγγλ. νἰάοορποπο (νόθο σύνθ.). 

βίντσι (το) (βιντσ-ιού | -ιών) (λαίκ) το βαρούλκο (βλλ.) 

ΕΙΥΜ «αγγλ ΜΙΠΟἩἈ «αρχ αγγλ. Ψίπου «ΙΕ. Ἔνέεπσ- «κάμπτω. λυγί- 
ζω». πβ. γερμ. νἱπκοη «νεύω»]. 

βινύλιο (το) [βινυλίου] 1. ΧΙΜ μονοσθενής οργανική ρίζα που χρη- 
σιμοποιείται στην παραγωγή εὔκαμπτων πλαστικών 2. (συνεκδ.) ο δί- 
σκος πικάπ, ο οποίος κατασκευάζεται από υλικό που περιέχει βινύλιο 
(βινυλίτη) 
[ΕΤΥΜ Μετσφορά τού γαλλ. νίηγίο « νἰπ- (« λατ νίπαπι «κρασί») 1- 
-γὶε (ελλην ύλη). επειδή από το χημικό αυτό στοιχείο προέρχεται η βι- 
νυλική αλκοόλη] 

βιο- κ. βιό- α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι έχει σχέση: 1. με τη 
ζωή βιο-γραφία 2. µε τα έμβια όντα και τη µελέτη τους. βιο-λογία, 
βιο-κοινωνιολογία. βιό-τοπος 3. µε παραγωγικούς τοµείς χρήσιμους 
για τον άνθρωπο βιο-μηχανία, βιο-τεχνία. 
[ΕΓΥΜ Λ’ συνθ, τής Αρχ και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
ουσ βίος και απαντά κορ σε ελληνογενείς ξέν, 6ρ., πβ. αγγλ. Βδίο-[οογ, 
δ10-5ΡΊο6, γαλλ. Ὀἱ0- γπλδϑο. Ὀἱο-ππέϊγιβ κ α]. 

βιοαξριο (το) [βιοαερίου | χωρ πληθ.) αέριο μείγμα πλούσιο σε µε- 
θάνιο που παράγεται από αναερόβια διάσπαση οργανικών αποβλή- 
των και μπορεί να χρησιμοποιηθεί ὡς πηγή ενέργειας 
[ΕΙΥΜ. Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Ῥίορας (νόθο σύνθ }]. 

βιοανάδραση (η) {- -ης Κ.-άσεως | χωρ πληθ Γη τεχνική! µε την οποία 


σκοπο τσν ο ο σωνοιῤητοποιοί κοινα 
εκπαιδεύεται κανεὶς νυ. συνε ιοητοποιει καὶ 


ϱλένγγο τη δύναιτ! 
να ελέγχει µε τη δύναμη 


τού νου τοῦ ασυνείδητες ή µη αντιληπτές ακούσιες (φυσιολογικές) 

σώματ ικές λειτουργίος (Α χ.τους παλμούς τής καρδιάς, την αρτηρια- 

κή πίεση κά.). 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Βίοϊοοάδαεὼς (νόθο σύνθ )|. 
βιοαστροναυτική (η) κλάδος τής αστροναυτικής που μελετά τις 
βιολογικές συνθήκες στο διάστηµα και τή δυνατότητα διαβίωσης τού 
ανθρώπου σε αὐτές 
ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ Ὀἱοαριτοπαίςς]. 
βιογένεση (η) [1893] [-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] ΒΙΟΛ η παραγω- 
γή ζωντανών οργανισμών από άλλους ζωντανούς οργανισμούς κατ᾽ 
αντιδιαστολή προς την αυτόματη γένεση. την αβιογένεση ΣΥΝ βιογο- 
νία βιογενετικός, -ή.-ό [1390], βιογενετικά επίρρ 
ΕΤΥΜ Ελληνυγενής ξέν ὀρ.. « νεολατ δἰοβοπερί5|. 
βιογενετική (η) [1800! ΒΙΟΑ το σύνολο των θεωριών που ερευνούν 
τις πηγές τής ζωής και την εξέλιξη των οργανισμών. 

ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ Ὀἱοσέπόιίαπο]. 
βιογεωγραφία (η) ἰχωρ. πληθ.) ΒΙΟΛ κλάδος που ασχολείται µε τη 


βιογονία 


365 


βιομάζα 


μελέτη και τη γεωγραφική κατανομή ζώων και φυτών 
γραφικός, -ή. -ό. βιογεωγραφικά επίρρ 
ΠΙΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. ὈἱοβεορταρΗγ|. 
βιογονία (η) η βιογένεση (βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ,ς αγγλ δἱοβοπΥ| 

βιογραφία (η) [μεσν.] (βιογραφιών] η γραπτή εξιστόρηση τής ζωής 
και τού έργου ενός (συνήθ σημαντικού) προσώπου: αφηγηματική ’ 
μυθιστορηματική - 

βιογραφικός, -ἡ. -ὁ [1812] αυτός που σχετίζεται µε τη βιογραφία - 
λεξικό } εγκυκλοπαίδεια ἡ στοιχεία: ΦΡ βιογραφικό (σημείωμα) το 
κείμενο στο οποίο αναγράφονται όλα τα ατομικά στοιχεία κάποιου. 
οι σπουδές καὶ τα πτυχία του, οἱ σημαντικότερες δραστηριότητές 
του. η επαγγελματική του προῦπηρεσία ζητείται συνήθ. για την επι- 
λογή προσωπικοῦ για την κάλυψη ἐργασιακής θέσεως κά.. σύντομο 
ή πλήρες / πλούσιο - Η συντάσσω - ΣῪΝ ίλατ. } σατγισηίαπι νιϊας 
[ΠΠΥΜ Γλληνογενής ξέν όρ.ς« γαλλ. δἰοσταρπίαυς| 

βιογράφος (ο/η) [13561 συγγραφέας βιογραφίας. -- βιογράφηση (η), 
βιογραφώ ρ. [1829] |-είς...] 3 ΣΧΟΛΙΟλ πολυγράφος. 
ΙΕΙΥΜ Γλληνογενής ξέν. όρ..« γαλλ. υἱορταριε] 

βιοδιασπώ ρ μετῇ |βιοδιασπάς | βιοδιάσπ-ασα, -ώμαι, -άται .. 
-άστηκα, -ασμένος) διασπώ µε βιολογικές διαδικασίες (συνήθ. η µτχ 
µεσυπαθ ενεστ βιοδιισπώμενος, -η. -ο) - φυτοφάρμακα ! απορρυ- 
παντικά 

[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. δἰοάεσταθε (νόθο σύνθ )]. 


βιοδυναμικὴ (Ἠ) η βιοενεργητική βλ λ} 


[Ε1ΥΜ Ελληνογενής ἕ ξέν. ὀρ, « αγγλ Ὀἰοάγηατιίσθ] 

βιοενέργεια (η) (χωρ πληθ | Ἱ. ΒΙΟΑ η ενέργεια που προέρχεται από 
τον χημικό μετασχηματισμό τής βιομάζας (βλ.λ.) ο 2. ΨΥΧΟΛ θερα- 
πεία η οποία αποβλέπει στην αποκατάσταση τής ψυχοσωματικής 
ισορροπίας τού ατόμου, βοηθώντας το να απελευθερώσει τη ζωτική 
του ενέργε ια 
[ΕΤΎΥΜ Ελληνογενής ξ ξέν ὁρ..ς αγγλ Βίοσπετργἱ 

βιοενεργητική (η) ΦΥΣΙΟΛ ο κλάδος που μελετά τις µεταβολές τής 
ενέργειας στους ζωντανούς οργανισμούς ΣΥΝ βιοδυναμική 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ .- γαλλ. οἰοδηοτρέτιαιο]. 

βιοηθική (η) {χορ πληθ.) η μελέτη των ηθικών προβλημάτων που γεν- 
νά η σύγχρονη εχνολογία, η ιατρική και η γενετική και κυρ η ἂν- 
θρώπινη παρέμβαση στη βιολογική διαδικασία (λ χ η κλωνοποίηση, 
η ευθανασία. ο έλεγχος των γεννήσεων κ.ά ). 
ΙΕΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. ς αγγλ. οἰσοιπῖςθ) 

βιοηλεκτρισµμός (0) [χωρ πληθ.} ΒΙΟΛ η παραγωγή ἡ η δράση ηλε- 
κτρικού ρεύματος ή ηλεκτρικής τάσης από τους οργανισμούς. 
ΠΠΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. - αγγλ. Ὀιοε]εςἰτἰςιϊγ]. 

βιοθεραπεία (η) (βιοθεραπειών! ΙΑΤΡ 1. θεραπευτική μέθοδος κατά 
την οποία χρησιμοποιούνται καλλιέργειες ζωντανών µικροοργανι- 
σμών 2. ῃ αντιβίωση. -- βιοθεραπευτικός, -ἡ, -ό, βιοθεραπευτικά 
επῖρρ 
[ΞΓΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ Ὀἰοιπέταριε| 

βιοθεωρία (η) ἐβιοθεωριών) ΦΙΛΟΣ η θεωρία περί τού βίου, για τη 
ζωή: έχει αναπτύξει µια ιδιότυπη - {η - του στηρίζεται στην πείρα 
(πβ λ. κοσμοθεωρία) --- βιοθεωρητικός, -ή. -ό 

βιοϊατρική (η) ΙΑΤΡ επιστημονικός κλάδος που ασχολείται κυρ. µε 
την ικανότητα τού ανθρώπου να επιβιώνει και να λειτουργεί σε πε- 
ριβάλλοντα που προκαλούν υπέρμετρη εκδήλωση άγχους, καθώς επί- 
σης καὶ µε το πώς τέτοια περιβάλλοντα μπορούν να μεταβληθούν, 
ώστε να ελαχιστοποιούν το άγχος αυτό. -- βιοϊατρικός, -ή. -ό. βιοί- 
ατρικ-ά / -ώς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Ὀἰοπιεά]οῖπεα (νόθο σύνθ.)]. 

βιοκαταλύτης (0) (Βιοκαταλυτών! ΒΙΟΛ ουσία που καταλύει βιολο- 
γικές αντιδράσεις’ το ἐνξυμο 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. ς αγγλ. Ὀἰοσαιάίγοι] 

βιοκλίμα (το) {βιοκλίματος | χωρ πληθ! η σχέση μεταξύ κλίματος 
και ἔμβιων όντων βιοκλιµατικός, - ἡ, -ό. βιοκλιµατικά επίρρ 
[ΕΓῪΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. Βἱοσ[πια!|. 

βιοκλιµατισµός (ο) ο κλιματισμός που ἐπιτυγχάνεται µε την κα- 
τανάλι ΣΦΙ τν διαθέσιμων ενεργειακών πηγών εν σα τής ηλιακής 
ακτινοβολίας, τής ενέργειας από, τους ζωντανούς οργανισμούς κλπ 
καὶ τὴ φυσική κυκλοφορία τού αέρα. 
[ΕΙΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ. «γαλλ. δἰος!ἰπια15πιο] 

βιοκλιματολογία η) ο κλάδος τής κλιματολογίας και τῆς οἰκολο- 
γίας. που ασχολείται µε την επίδραση τού περιβάλλοντος στην ανά- 
πτυξη των ζωντανών οργανισμών και στην κατανομή τους στη Γη. --- 
βιοκλιματολογικός, -ή, -ό. βιοκλιµατολογικά επίρρ. 
ΗΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. ΕἱοςΗιπαιο]οβίς|. 

βιοκοινωνία (η) ἱβιοκοινωνιών! ΒΙΟΛ το σύνολο τῶν φυτικών και ζω- 
ικών οργανισμών που ζουν σε έναν βιότοπο Επίσης βιοκοινότητα 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ..« γαλλ Ὀϊοοξηοςσε « παλ. Ὀἰοσσσποςβς « 
διο- (« βίος) Ἔ εαποςο (« κοινός)|. 

βιοκοινωνιολογία (η) ΒΙΟΛ η µελέτη µιας ομάδας ή κοινωνίας ορ- 
γανισμών και των σχέσεων που αναπτύσσονται τόσο μεταξύ των ορ- 
γανισμών αυτών όσο και προς το κοινό τοὺς περιβάλλον. 
[ΕΣΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ὈἱοςύςΙοΙοΡγ (νόθο σύνθ )|. 

βιόλα) (η) (χῶρ γεν πληθ.) καθένα από διάφορα καλλωπιστικά φυτά, 
όπως η βιολέτα 
[ΕΙΥΜ, «λατ. νἰοία «μενεξές»] 

βιόλαΖ (η) |χωρ. γεν πληθ.) ΜΟΥΣ έγχορδο όργανο τής οικογένειας 
των βιολιών, που είναι µεγαλύτερο από το βιολί κατά το ένα έβδομο 
τού μεγέθους του και κουρδίζεται μία πέμπτη χαμηλότερα ΣῪΝ άλτο 
ΙΕΤΥΜ µεσν «ιταλ. νίοἰα ς αρχ. προβηγκ. νἰοίὰ / νίαΐα « µεσν λατ 
νίάυ]α, αγν ετύμου]. 


βιογεω- 


Βιολέτα (η) γυναικείο όνομα. 

βιολέτα (η) {βιολετών] καλλωπιστικό φυτό. µε μικρά λουλούδια χα- 
ρακτηριστικού μοβ χρώματος (που απαντά όµως και σε ποικίλους 
άλλους χρωματισμούς. όπως λευκό, ρόδινοκ ά) --- βιολετής, -Ἰά, -ί 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. νἰο[σιτα, υποκ. τοῦ νιοῖὰ « λατ νἰοία «μενεξές»] 

βιολί (το) [βιολ-ιοῦ | ιών] 1. ΜΟΥ͂Σ μικρό τετράχορδο | μουσικό όργανο, 
που κουρδίζεται σε διαστήματα πέμπτης και παίζεται στερεωμένο 
μεταξύ τού μου και τής κότω γνάθου τού μουσικού και µε τη βοή- 
θεια δοξαριού 2, (συνεκδ) ο βιολιστής: πόσο πληρώνονται τα - τής 
ορχήστρας, ΦΡ (α) πρώτο βιολί (1) ο πρώτος βιολιστής, ο «εξάρχων» 
τής ορχήστρας. που έχει τον πρώτο ρόλο στα ορχηστρικά έργα (1) 
(μτφ.) ο πρωταγωνιστής σε µια κατάσταση, αυτός που πρωτοστατεί. 
που παίζει τον πρώτο ρόλο (β) βιολιά (τα) (Ὁ οι βιολιστές συμφωνικής 
ορχήστρας. που κάθονται στα αριστερά τού αρχιμουσικού πρώτα ! 
δεύτερα - 60 μικρή ορχήστρα από διάφορα μουσικά όργανα, ανάµε- 
σα στα οποία και βιολιά: πήγαν σε ἕνα ακριβό εστιατόριο µε - 3. 
(μτφ μονότονη και ενοχλητική συμπεριφορά ἡ συνήθεια πόσο θα 
κρατήσει αυτό το --, κυρ στις ΦΡ (α) το βιολί βιολάκι! | αυτός το βιο- 
Αλί του! {το ίδιο βιολή για κάτι (συμπεριφορά. συνήθεια. ισχυρισμό 
κά) που επαναλαμβάνεται (προκαλώντας δυσφορία. ενόχληση): τον 
έχω μαλώσει τόσες φορές, αλλ᾽ αυτός το βιολί βιολάκτ' | εδώ ἔχουν 
έρθει τα πάνω κάτω κι αυτός το βιολί του’ | Ξανά το ίδιο βιολί! Πό- 
σο θα σε ανέχοµαι ακόµη, ΣΥΝ τον χυβά του (β) αλλάζω βιολί βλ λ 
αλλάζω. ----(υποκ.) βιολάκι κ. (σπανιότ } βιολίνο (το) 
[ΕΓΥΜ μεσν, υποκ τού ουσ. [ 2 (βλ ..Α.}] 

βιολιστής (9), βιολίστρια (η) (βιολιστριών! μουσικός που παίζει 
βιολί (πβ λ. βιολιτζής) 
[ΕΙΥΜ «βιολί - παραγ. επίθηµα -ιστής] 

βιολιτζής (ο) [βιολιτζήδες) (λαϊκ) ο βιολιστής συνήθ αυτοδίδακτος 
βιολιστής που παίζει σε κοινωνικές εκδηλώσεις, λ.χ. πανηγύρια, γά- 
μους κ.λπ, ΦΡ βαράτε βιολιτζήδες! παίξτε βιολιτζήδες, ας αρχίσει η 


διοσκόδοσσγιἲ 
οἰσσκεόαση. 


[ΕΤΥΜ « βιολί - παραγ. επίθηµα -ι)τζής]. 

βιολογία (η) [1336] η επιστήμη που ερευνά τὰ κοινά φαινόμενα τής 
οργανικής ζωής: μοριακή ! ιατρική - -- βιολόγος (ο/η) 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ. δἰο]ορ]6]. 


------------------------------------------- 

ΣΧΟΛΙΟ Αξιοπερίεργη λέξη Αρχαία και νεότερη, χωρίς σηµασιακή 
σχέση μεταξύ τους. Ίο αρχ βιολογία. παράγωγο τού βιολόγος. σή- 
μαινε την ενασχόληση µε τα ήθη τῶν ανθρώπων και μάλιστα για 
διακωμώδηση, κάτι σαν «κωμική ηθογραφία» 1ο νεότ. βιολογία 
πρωτοπλάστηκε, µε βάση τα Ελληνικά, από τον Γάλλο Ι.4π13γοΚ το 
1802 (στο έργο του Ηγάτο-Ιορ!ο) ως Ὠἰο]οηαϊ6. ενώ το ίδιο έτος εκδί- 
δεται το έργο Βἰο]οσίθ τού Γερμανού Ὁ Βοιππο]ά. Με τη νεότερη 
αυτή σημασία ἢ λ. χρησιμοποιήθηκε από τον Α Λ. Μαυροκορδάτο 
το 1836 και αργότερα από τον Σπ. Ζαμπέλιο (1859) κά. Έτσι, ενώ το 
αρχ βιολογία συνδεόταν µε το ηθο-ποιία. το νεότ βιολογία συνδέ- 
θηκε εξαρχής µε τα αφορώντα στον βίο (το Φαινόμενο τής ζωής) 
και στα έµβια όντα 


βιολογικός, -ή.-ό [1885 αυτός που σχετίζεται µε τη βιολογία: - έρευ- 
να! ανάγκη! φαινόμενο! εργαστήριο ! φάρμακο! προϊόν ὤν (α) βΙο- 
λογικό όπλο όπλο που µε τη χρήση ζωντανών οργανισμών (εντόμων, 
μικροβίων) προκαλεί ασθένειες ἡ και θάνατο σε ανθρώπους. ζώα. φυ- 
τά (β) βιολογικός πόλεμος ο πόλεμος που διεξάγεται με βιολογικά 
όπλα (γ) βιολογικός καθαρισμός η χημική επεξεργασία υγρών απο- 
βλήτων, ώστε να. µη ρυπαίνονται οι αποδέκτες των λυμάτων (θάλασ- 
σες, ποταμοί κ.λπ } (ὃ) βιολογικό ρολό: βλ. λ. ρολόι (ε) βιολογικός κύ- 
κλος βλ.λ. κύκλος (στ) βιολογικός έλεγχος ο έλεγχος τού πληθυσμού 
ενός επιβλαβούς ζωικού ή φυτικού εἴδους µε βιολογικούς ή άλλους 
τρόπους (λ.χ τη χρήση ζωντανών οργανισμών εχθρικών προς αὐτό) (Ὁ 
βιολογική ασπίδα περίβλημα απὀ σκυρόδεμα γύρω από πυρηνικό 
αντιδραστήρα για την προστασία από διαρροή ραδιενέργειας (η) βιο- 
λογικό φίλτρο φίλτρο που συγκρατεί τους μικροοργανισμούς σε πο- 
ρώδες υλικό και χρησιμοποιείται στον βιολογικό καθαρισμό (0) βιο- 
λογική καλλιέργεια βλ λ. καλλιέργεια --- βιολογικ-ά / -ώς επίρρ 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. «γαλλ Ρἰο]ορίαμε!. 

ιολονίσταις (ο) (βιολονιστών), βιολονίστρια (η) ἱβιολονιστριών) 

βιολιστής (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. νιο]οπἰδις « νίοίοπ «βιολί»] 

βιολοντσελίστας (0) [βιολοντσελιστών]. ]. βιολοντσελίστρια (η) 

βιολοντσελιστριών) μουσικός που παίζει βιολοντσέλο 


στυλ λήστορος. ττοαλ 1οίοπσο] 
πΧ νο Ταφορα τού ιταλ. νἰο]οπουσ] ιδία] 


βιολοντσέλο (το) ΜΟΥΣ όργανο µε βαθύ ήχο, τής οικογένειας των 

βιολιών. το δεύτερο σε μέγεθος µετά το κοντραμπάσο έχει τέσσερεις 

χορδές. στηρίζεται στο δάπεδο και παίζεται κρατηµένο ανάµεσα στα 

γόνατα ΣΥΝ τσέλο. 

ΕΓΥΜ «ιταλ νιοἰοπες]ίο « νιο]οη- (µεγεθ. τού νἰο]α) {- υποκ. επίθηµα 

-οςἶἰο] 

βιόλυση (η) {-ης κ -ύσεως | -ύσεις, -ὐσεωνὶ ὁ θάνατος ενός οργά- 

νισμού και η αποσύνθεση των ιστών του. 

ΕἸΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ. « αγγλ 8ἱ9ἱΥ5ἱ5] 

ιομαγνητισµός (ο) η μελέτη τής επίδρασης τού μαγνητισμού 

στους ζωντανούς οργανισμούς βιομαγνητικός, -ῄ. -ό 

ΕἸΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ Ὀἱοπιαρπδιίσπιε |. 

βιομάζα (η) ἱβιομαζών! ΒΙΟΛ 1.το βάρος ή η μάζα των ζωντανών ορ- 
γανισμών ενός φυτικού ἡ ζωικού είδους ανά µονάδα επιφανείας εδά- 
φους ή όγκου νερού 2. (περιληπτ.) σύνολο υποπροϊόντων τής φὺσι- 
κής. ζωικής, δασικής και αλιευτικής παραγωγής, καθώς και τής βιο- 
μηχανικής τους επεξεργασίας (αστικά λύματα, σκουπίδια, απόβλη- 


κ. 


εν 


βιομετεωρολογία 


966 


βίος 


τα). τα οποία αποτελούν σηµαντική πηγή ενέργειας 
ΠΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξεν όρ. «αγγλ. Ὀϊοιπαςς|. 

βιομετεωρολογία (η) ΜΕΓΕΩΡ κλάδος που μελετά τις επιδράσεις 
των ατμοσφαιρικών συνθηκών στους ζωντανούς οργανισμούς, 
{ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. - αγγλ. Ῥϊοπηεϊοοτοϊοσγ] 

βιομετρία (η) ΠΙΟΛ. 1. ο υπολογισμός τής πιθανής διάρκειας τής αν- 
θρώπινης ζωής 2, ο κλάδος που μελ ετά και αναλύει τα µετρικά χα- 
ρακτηριστικά τῶν ζώων και τού ανθρώπου’ συγγενεύει µε τη βιο- 
στατιστική (βλ. λ} 3. δασική βιομετρία ο επιστημονικός κλάδος που 
έχει ὡς αντικείµενο την ανάπτυξη και εφαρµογή μεθόδων στατιστι- 
κής ανάλυσης στη δασαπονία και στον σχεδιασμό πειραμάτων. την 
ανάπτυξη και εφαρμογή μεθόδων μέτρησης ἡ εκτίµησης βασικών πα- 
ραμέτρων ἡ μεταβλητών των δασικών δένδρων και δασικών συστά- 
δῶν ή δασών Επίσης βιοµετρική 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. Ὀἰοιπέττ!ε] 

βιομηχανία (η) ἰβιομηχανιών} 1. ο τομέας τής παραγωγής που µετα- 
σχηματίζει πρώτες ύλες και ημικατεργασμένα προϊόντα σε κατανα- 
λωτικά αγαθά µε τη χρήση μηχανών κυρ και λιγότερο µε την αν- 
θρώ ώπινηε εργασία: πρόοδος! Ε. ξέλ, 16η ὁ ανάπτυξη} μαρασμός τής -' [Ρ 
(α) ελαφρό βιομηχανία η Βιομηχανία. που παράγει προϊόντα τελικής 
καταναλώσεως, λ χ. ποτά. υφάσματα, είδη διατροφής. (β) βαριά βιο- 
μηχανία η βιομηχανία που παράγει προϊόντα. τα οποία θὰ χρησιµο- 
ποιηθούν για νέα επεξεργασία ή ὡς υλικά για την εκτέλεση άλλων 
παραγωγικών δραστηριοτήτων (βλ. κ. κεφαλαιουχικά αγαθά, λ. κε- 
φσαλαιουχικός) 2. καθένας από τους επιµέρους κλάδους τοῦ παραπά- 
νω τοµέα παραγωγής. ανάλογα µε το προίόν που παράγει. - τροφίμων 
γάλακτος / αυτοκινήτων! οπλικών συστημάτων, επίπλων! υποδηµά- 
των Ἱ. γεωργική ! φαρμακευτική - 3. (συνεκδ) το συγκρότηµα ἡ το 
κτήριο στο οποίο παράγονται προϊόντα µε τον παραπάνω τρόπο. 
υπάρχουν δύο βιομηχανίες δίπλα σε οικισμούς ΣΥΝ εργοστάσιο 4. 
(μτφ.) (ο) κάθε μηχανισμός πον παράγει προϊόντα γιο. μαζική κατα- 
νάλωση: το Χόλλυγουντ υπήρξε µια -- ονείρων || η σύγχρονη τηλεό- 
ῥαση εἶναι µια - παραγωγής ιδεών και ειδώλων για κατανάλωση (β) 
(κακόσ.) κάθε οργανωμένη ὁραστηριότητα που παράγει κάτι παρά- 
νοµα σε µεγάλες ποσότητες: είχαν στήσει - παραγωγής πλαστών δια- 
βατηρίων “Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. βιομήχανος 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ ἱπάννισίο «λατ. ἰπάμοιτίὰ «φιλοπονία. ενεργη- 
τικότητα». Σχηματίστηκε με βάση το αρχ επίθ. βιομήχανος «αυτός 
που δείχνει ευφυῖα στην αντιμετώπιση τῶν βιοτικών μεριμνών»| 

"βιομηχανία β’ συνθετικό για την παραγωγή λέξεων που δηλώνουν 
βιομηχανία ορισμένου προϊόντος. αλλαντο-βιομηχανία. γαλακτο-βιο- 
μηχανία. καπνο-βιοµηχανία, αυτοκινητο-βιοµηχανία 

βιομ ηχανικός, -ή. -ὁ [1840] 1. αυτός που σχετίζετοι µε τη βιοµηχα- 
νία ή παράγεται από αυτήν: -- προϊόντα / παραγωγή / μονάδες / επι- 
χειρήσεις / εργάτης / κεφάλαιο ἡ επενδύσεις / κὀλοσσός / υποδομή / 
περιοχή {κλάδος / τομέας { απόβλ ητα ! έκ. θεση ῃ οργανισµός / χώρο µ 
Τράπεζα Βιομηχανικής Ανάπτυξης | Ανωτάτη Βιομηχανική Σχολ ή Ἠξι- 
ραιώς' ΦΡ (α) ΙΣΤ Βιομηχανική Επανάσταση η οικονομική καὶ κοι- 
νωνική μεταβολή που ξεκίνησε τον [80 αι στη Μ Βρετανία και 
απλώθηκε ώς τις αρχές τού 19ου αι στις άλλες χώρες και η οποία εἷ- 
χε ως κύρια χαρακτηριστικά τον καταµερισµό τής εργασίας, την αὐ- 
ξημένη ειδίκευση, τη μαζική παραγωγή και την κατανάλωση νέων 
μορφῶν ενέργειας (άνθρακα. πετρελαίου, ηλεκτρισμοῖ ) (β) β/οµηχα- 
νική κοινωνία η κοινωνία που διαμορφώθηκε από τις οικονομικές, 
κοινωνικές και πολιτικές µεταβολές που επέφερε η βιομηχανική επα- 
νάσταση καὶ παραγωγή (γ) βιομηχανική ζώνη η περιοχή ποῦ ορίζεται 
από το κράτος για την αποκλειστική εγκατάσταση βιομηχανιών, υπό 
τον όρο ότι θα ικανοποιούνται ορισμένοι όροι δόμησης και λειτουρ- 
γίας (δ) βιομηχανική κατσσκοπία η προσπάθεια µιας βιομηχανικής 
επιχείρησης να απυσπάσει µε διάφορους τρόπους πληροφορίες για 
τα προϊόντα (σχέδια, προδιαγραφές. νέες ιδέες. επαγγελματικά µυ- 
στικά κλπ) µιας ανταγωνίστριας επιχείρησης 2. (α) αυτός που πα- 


ράνεται στη βιομηχανία, κατ’ αντιδιαστολή προς τον χειροποίητο ή 
ροαγετοαι στ ιομηχαν κατ τιδιαστοή προς χενροποῖητ 


τον φυσικό: - έπιπλο! υφαντό (β) βιομηχανικά φυτά διαφορετικά εἰ- 
δη φυτών (σιτάρι. ελιά, βαμβάκι, λινάρι). τα οποία µετά από επεξερ- 
γασία διαφόρων μερών τοῦς (ριζών. φύλλων, ανθέων) μετατρέπονται 
σε προϊόντα απαραίτητα για τη διατροφή ή την ένδυση τού ανθρώ- 
που. -- βιοµηχανικ-ά / -ώς [1863] επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. βιομήχανος. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἱπάυοϊτίεί]. 

βιομηχανισμµός (ο) [1811[ 1. η βιομηχανοποίηση (βλ. λ.) 2. η συστη- 
ματική επιδίωξη αναπτύξεως τής βιομηχανίας µιας ώρας ϱ εκβιο- 
μηχανισμός 

[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἱπάυςιγία[ἰςσπιε]. 

βιομηχανοποίηση (η) ἰ-ης κ -ήσεως | χωρ πληθ.) 1. η μετατροπή 
βιοτεχνίας ἡ άλλης χειρωνακτικής εργασίας σε βιομηχανία -- τής 
παραγωγής ψωμιού / τής υποδηματοποιίας ΣΥΝ. εκβιομηχάνιση 2. η 
μετατροπή μιας χώρας από γεωργική σε βιομηχανική 3. η εκμετάλ- 
λενση πρώτης ὕλης µε βιομηχανικά μέσα η - τής παραγωγής απο- 
φέρει τεράστια κέρδη 4. μτφ.) η τυποποίηση και μαζική προσφορά 


ΠΕ 


βνΩν 


κών  πυσιµίώωτιχ Τ} Ίο, στη 


(κοινωνικών ἡ πνευματικών) αγαθών; η εισβολή τής τεχνολογίας στη 
ζωή µας έχει οδηγήσει στη -- τής διασκέδασης. --- βιομηχανοποιώ ρ 
{-εἰς...]. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. βιομήχανος, 

ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. 1πάποτ᾿α]15αϊ1οη] 

βιομ ηχανοποιήσιµος, -ῃ. -ο αυτός που µπορεί να τύχει βιοµηχα- 
νοποίησης (σημ. 3)’ - λάδι. 

βιομήχανος (ο/η) ἱβιομηχάν- ου | -ων. -ους) 1, ιδιοκτήτης βιοµηχα- 
νίας, ενός ή περισσοτέρων εργοστασίων μαζικής παραγωγής αγαθών 
ΣΥΝ εργοστασιάρχης 2. (μτφ.) πολύ πλούσιος άνθρωπος: δεν είμαι 
κανένας -- για να ξοδεύω τόσα λεφτά σε αγορές και διασκεδάσεις 
ΙΈΤΥΜ « βιομηχανία (υποχῶρητ.]. 


ΣΧΟΛΙΟ { λ βιομήχανος είναι αρχαία και σήμαινε «αυτόν που µη- 
χανεύεται τρόπους να ζήσει». άρα τον έξυπνο που τα βγάζει πέρα 
στη ζωή {1 λέξη ξαναχρησιµοποιήθηκε µε διαφορετική σημασία 
-με τη σημασία ποὺ την ξέρουμε σήµερα- τον 190 αι Τότε πλά- 
στηκαν καὶ τα βιομηχανία, βιομηχανικός κά Το 1890 πλάστηκε 
και ρήμα βιομηχανώ. που θα μπορούσε να χρησιμοποιείται καὶ 
σήμερα αντί τού βιομηχανοποιώ (και βιομµηχάνηση. βιομηχανημέ- 
νος αντί βιομηχανοποίηση. βιομηχανοποιημένος). όπως και λ. βιο- 
μηχάνημα (από τον Κωνσταντίνο ΠΠαπαρρηγόπουλο). που θα µπο- 
ρούσε να αποδώσει µονολεκτικά την περίφραση βιομηχανικό προὶ- 
όν (ρτοάπιΓ ἀἸπάαδίτιο) »βιοτέχνης 


βιονικός, -ή,-ό ΒΙΟΛ 1. αυτός τού οποίου ορισμένες λειτουργίες επι- 
τελούνται από τεχνητά ηλεκτρονικά μέλη: - γυναίκα 2. βιονική (η) 
εφαρμογή δεδοµένων τής βιολογίας στον σχεδιασμό και στην κατα- 
σκευή ηλεκτρονικών συστηµάτων. 
[ΕΠΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. οἰοπῖςο « Ὀἱο(1ο6γ) 1- (οἰεσῖτο)- 
πἰος. λ που πλάστηκε από τον Αμερικανό αξιωματικό ]αεἰς διοοἰε το 
1958] 

βιονομία (η) ΒΙΟΛ ο επιστημονικός κλάδος που μελετά την κατανο- 
μή των οργονισμών στο περιβάλλον και τα χαρακτηριστικά αυτής 
τής κατανομής. -- βιονομικός, - ή. -ό. βιονομικ-ά / -ὡς επίρρ. 
ΙΕΙΥΜ Ἐλληγογενής ξ ξέν. ὀρ., « αγγλ Ὀιοποιπίο»] 

βιοοικολογία (η) η οικολογία (βλ λ) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ. « αγγλ. ἨίοοοοϊοΣγ) 

βιοπαλαιστής (0) Ἠδδ8]. βιοπαλαίστρια (ἡ) Ιβιοπαλαιστριών) 
πρόσωπο που αγωνίζεται σκληρά για να εξασφαλίσει τα απαραίτη- 
τα για τη ζωή: είναι ένας φτωχός - εργάζεται από το πρωί ώς το βρά- 
δυ ΣΥΝ μεροκαματιάρης. 

ΕΙΥΜ Απόδ. τού αγγλ. σιτιρθ]ε[ο [στ] 


ΣΧΟΛΙΟ Γύρο στο 1390 


} ον νλιτς' 
υρώ στο 19590. 


οδοθεί στα Ἑλληνικά το αγγλικό 


«σύνθετο εκ συναρπαγής» πό φράση) 5ἰτιρρ]ε[οτ]1[εγ (« οἰταραὶς 
{οι Πο), πλάστηκε το βιοπαλαιστής και λίγο αργότερα το βιοπα- 
λαίω και το βιοπάλη. Το βιομαχητής. που πλάστηκε αντί τού βιο- 
παλαιστής, αν και καλύτερα σχηματισμένο. δεν επικράτησε Είναι 
απορίας άξιον πάντως πώς δεν ενεργοποιήθηκε η αρχ.λ. βιοπόνος. 
που ετυμολογικά θα απέδιδε καλύτερα τον αγώνα για την εξα- 
σφάλιση πόρων ζωής Η εξασφάλιση των προς το ζην αποδόθηκε 
και µε το βιοπορισμός (1868). το δε 1896 εμφανίζεται και η λ βιο- 
| ποριστής Και τα δύο ανάγονται στην εξεύρεση «πόρων τού βίου» 


δις να 


γιάλ νο, Ώεί στο Ἐλ΄λγν ές 


βιοπάλη (η) [1896] {χωρ πληθ | ὁ αγώνας που κάνει ο άνθρωπος για 
να εξασφαλίσει τα απαραίτητα για την επιβίωσή τον: ρίχτηκε από 
μικρός στη -. «Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. βιοπαλαιστῆς 

βιοποικιλότητα (η) ἰχωρ. πληθ | ΒΙΟΛ η ιδιότητα µιας βιοκοινωνίας 
(βλ.λ) να έχει πολλά είδη ζώων, φυτών, των οποίων η αφθονία δὲν 
παρουσιάζει μεγάλες διαφορές Επίσης βιοποικιλία 
[ΕΓΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ὈΙοάΙνετ»ΙίΥ (νόθο σύνθ | 

βιοπορισμός (ο) [1868] η εξασφάλιση µε προσωπική εργασία τῶν 
απαραιτήτων για τη ζωή “ΣΧΟΛΙΟ λ βιοπαλαιστής. 
ΙΕΓΥΜ ς βια- 1- πορισμός - πορίζω «παρέχω»]. 

βιοποριστικός, -. -ὁ αὐτός ποὺ γίνεται για βιοπορισμό: - επάγγελ- 
μα / λόγοι ! δραστηριότητα -- βιοποριστικά επίρρ. 

βιοπτικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ αυτός που σχετίζεται µε βιοψία: -- υλικό. 
|Ε1ΥΜ Γλληνογενής ξέν ὁρ.ς αγγλ δἰορδίο]. 

βιόρρυθµος κ βιορρυθµός (ο) ἱβιορρύθμ-ου | -ων. -οὐς) (συνήθ. 
στον πληθ ) (α) το φαινόμενο κατά το οποίο λειτουργίες που σχετίζο- 
ντοι µε τη Φυσιολογίο. κοι τη συμπεριθορό τῶν ζωντονῶών οργανι- 
σμών παρουσιάζουν περιοδικούς κύκλους κατά την εμφάνισή τους, 
ανάλογα µε τις εξωτερικές µεταβολές ἡ τους εσωτερικούς µηχανι- 
σμούς ελέγχου τού οργανισμού (β) οἱ αριθμοί τής περιοδικής µεταβο- 
λής στη συμπεριφορά, τη συναισθηματική και φυσική κατάσταση 
των ανθρώπων, σύμφωνα µε διαδεδομένη (επιστηµονικώς µη αξιόπι- 
στη) θεωρία. 

ΕΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ ΒιοτηγιΏπη]. 


Γβιόρρυθµος ἡ βιορρυθµός; Τα αρχαίας και λόγιας προέλευσης | 
σύνθετα µε βραχύ φωνήεν στην κατάληξη κανονικά αναβίβαζαν 
τον τόνο βαθμός - ισόβαθμος. ομοιόβαθμος΄ αριθµός - τιµάριθµος. 
υπεράριθµος, ευάριθµος, πολυάριθµος. ολιγάριθμος: λαιμός - πο- 
νόλαιµος δήμος - πάνδημος, απόδηµος κ τό. Ἆρα και ρυθµός -- 
βιόρρυθµος, όπως ιδιόρρυθµος. ομόρρυθμος, ετερόρρυθμος, ταχύρ- 
ῥυθµος, εύρυθμος, έκρυθµος, βραδύρρυθμος κά Το σύνθετο βιορ- 
ρυθμός θα αποτελούσε ένα είδος «χαλαρού συνθέτου», πβ. θεός -- 
χαμοθεός. αλλά ισόθεος, ημίθεος. φιλόθεος φλοιός - πευκοφλοιός, 
αλλά λεπτόφλοιος. ξηρόφλοιος, δασύφλοιος κ.λπ 


[ΒΒ - 
Ώι1ος (το) (γώρ. πληθ! (λαὶκ} 1. η περιουσία, τα υπάργοντα κάποιου 
βιος (το) {χωρ. πληθ | (λαὐς} 1. η περιουσία, τα ὑπάρχοντα κάποιου 

έχασε όλο. το - του 3. (συνεκ κδ) ο πλούτος, η αφθονία αγαθών 9- 


ΣΧΟΛΙΟ λ. περιουσία. 
[ΕἸΎΜ µεσν «αρχ βίος (ὁ) «ζωή»]. 

βίος (ο) 1. η ανθρώπινη ζωή ΦΡ (α) διά βίου (διὰ βίου. Αριστοτ Πο- 
λιτικά 17724) για ολόκληρη τη ζωή ενώθηκαν - µε τα δεσμά τού γά- 
μου | η - παιδεία (β) κάνω τον βίο αβίωτο βλ. λ αβίωτος 2. (ειδικότ) 
ο τρόπος µε τον οποίο ζει και συμπεριφέρεται ένας άνθρωπος ή οµά- 
δα ανθρώπων σε ορισμένο τοµέα τής ζωής: ιδιωτικός! πολιτικός / δη- 
μόσιος / κοινωνικός - [έγγαμος ηθικός ! θεωρητικός ! πρακτικός / 


πολυτάραχος / έκλυτος - |} βίον ανθόσπαστον (ως ει χἠ σε νεονύμ- 
ιυτάραρ { εκ, ος -ῃ βίο θῥόσπαρτ (ως ευχή σε 


ομ 


ιος 


367 


βισκόζ 


φοῦς) || του επεβλήθη η κατώτερη ποινή λόγω προτέρου εντίµου βίου: 
ΦΡ βίος καὶ πολιτεία (1) τίτλος μυθιστορηματικών βιογραφιών. π.χ. «-- 
τού Αλέξη Ζορμπά» τού Ν. Κοξαντζάκη (1) (ειδικότ) για πολυπαθή ή 
περιπετειώδη ξ ζωή: δεν του φαίνεται, αλλά είναι - 3. (συνεκδ ) η διάρ- 
κει ζωής ή ύπαρξης: ο - τής κυβερνήσεως υπήρξε βραχύς 4. η βιο- 
γραφία ( (βλ.λ Φρ ία) ) βίοι αγίων τα συναξάρια (βλ.λ συναξάρὺ (β) 
βίοι παράλληλο, (0 τίτλος βιβλίου τού Πλουτάρχου. στο οποίο αφη- 
γείται συγκριτικά σε ζεύγη τη ζωή επιφανών ανδρών (ενός Έλληνα 
και ενός Ρωμαίου) (1) για πρόσωπα που ζοῦν παρόμοιες καταστά- 
σεις ή που έχουν ανάλογη εξέλιξη. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « "βίος «ΤΕ "Εν ἰγ-ᾱ- «ζωτικότητα, ενέργεια» (δισύλλ 
ρίζα), πβ σανσκρ ᾖναῖ «ζωντανός». λατ. νίν-ι5, γαλλ. νΗ, αγγλ. αἱοΚ. 


«γοῄνγοσας» (αργικϑ ση! 
ΓΗ ΟΡΟ ΟΥΡ ΑΕΙ ΤΝ 


σερβοκρ Σίν «ζωντανός» κ 
(βλ.λ) κ.ά.|. 


«ζωντονός»), γερμ. οἱ-αυῖσκεῃ « ζωογονώ», 


ςώντανος γεΡρΗ. πνιοώς ὨΘΟΎΟνΘ 


κά, Ομόρρ. βιῶ, ζῶ (ς "Ε'Ύδ-), ζωή, ὑγιής 


βίος - ζωή. Σήµερα η λ. βίος θεωρείται λόγια και χρησιμοποιείται 
σε παγιωμένες λόγιες εκφράσεις (ζει έκλυτον βίο - εὔχομαι βίον 
ανθόσπαρτον κ ἀ.) και σε σταθερές χρήσεις (πολιτικός / δημόσιος 
! ιδιωτικός ! έγγαμος ! ἔντιμος ! ομαλός ! ηθικός / πολυτάραχος 
βίος). Η κυρίως χρησιμοποιούμενη λ. σε όλες τις χρήσεις είναι ηλ. 
ζωή. Π αρχική και αρχαία διάκριση. κατά την οποΐα το μεν βίος 
δήλωνε κυρίως τον «τρόπο ζωής» καὶ τη «διάρκεια τής ζωής», ενώ 
το ζωή «το βιος, την περιουσία» και την ἴδια τη ζωή. «τη βιολογι- 
κή πλευρά τής ζωής». ξεπεράστηκε µε το πέρασμα τού χρόνου από 
τη λ ζωή. που δήλωσε όλες τις σημασίες Στη γλώσσα τού Ευαγ- 
γελίου και στη χριστιανική αντίληψη γενικότερα επικρατεί ηλ. 
ζωή. Αυτή είναι η λ. που χρησιµοποιείται για να δηλ ώσει την 
«αἰώνιον ζωήν» και η ἴδια λ. χρησιµοποιείται συχνά στα λόγια 
τού Χριστού «ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν» (Πωάνν 5, 24). «ἐγώ 
εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς» (Κ. Δ Ιωάνν 6. 48), «Εγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις 
καὶ ἡ ζωή» (Ιωάνν 11.25). «ἐγώ εἰμι |. | ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή» (Ιω- 


ἀνν, 14, 60) κ.α 


-βιος, -βια. -βιο β’ συνθετικό για τον σχηματισμό επιθέτων που ση- 
μαίνουν: Ί. (κ. στον πληθ.) φυσικό περιβάλλον ή χρονικό διάστηµα 
στο οποίο ζει (ένα ζώο) υδρό-βιος. λιµνό-βιος, νυκτό-βιος 2. διάρκεια 
ζωής: αιωνό-βιος, βραχύ-βιος, µακρό-βιος 8. τρόπο διαβίωσης: λαθρό- 
βιος 4. (για πρόσ) ιδιαίτερη ενασχόληση (µε κάτι), συνήθεια να συ- 
χνάζε ι (κάποιος) σε ένα μέρος ΗΠ, νο. -βιος, μπαρό-βιος, καφενό-βιος. 
[ΕΤΥΜ Β΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ. βραχύ-βιος. μτγν. 
αἰωνό- βιος), που προέρχεται από το ουσ βίος] 

βιοσοφία (η) [1881] ΦΙΛΟΣ το σύνολο τῶν θεωριών που αναφέρονται 
στο φαινόμενο και στον τρόπο τής ζωής. 

[ἘΤΥῊ Μεταφρ δάνειο από γερμ [.εὐὑσησαοίδμείτ], 

βιοστατιστική (η) ΒΙΟΛ η εφαρµογή τής στατιστικής σε βιολογικά 
και ιατρικά δεδομένα. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Ὀἰοριαπθιίο5 (νόθο σύνθ.)| 

βιοσύνθεση (η) {-ῆς κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] ΒΙΟΛ ὁ τρόπος σχη- 
ματισμοῦ͵ των οργανικών ενώσεων (λ.χ τής πρωτεΐνης) µε την επί- 
ὅραση ενζύμων στοὺς ζωντανούς οργανισμούς, 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής Ἂν όρ., « αγγλ δἰοσγηιπο55] 

βιόσφαιρα (η) [1891] [χωρ. πληθ ! ΒΙΟΛ. 1. το εξωτερικό λεπτό στρώ- 
μα τής επιφάνειας τής Γης (έδαφος, θάλασσες. τμήμα τής ατμόσφαι- 
ρας) στο οποίο αναπτύσσονται ζωντανοί οργανισμοί από τα ανόργα- 
να στοιχεία µε την επίδραση τής ενέργειας 2. (συνεκδ) το σύνολο 
των ζωντανών οργανισμών που βρίσκονται στην επιφάνεια τής Γης 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.,« γαλλ Ὀἰο5ρπὂτο]. 

βιοτέχνης (ο/η) [1584] ἱβιοτεχνών] ιδιοκτήτης βιοτεχνίας, πρόσωπο 


που ασχολείται µε τη βιο τεχνία 


[βιοτέχνης - βιοτεχνία - βιοτεχνικός. Νεότερες λέξεις. Η λ βιοτε- 
χνία πρωτοεμφανίζεται στὸν Κωνσταντίνο Ασώπιο (το 1856), ενώ 
το βιοτέχνης στον Γεώργιο Βιζυηνό και το βιοτεχνικός στον Ανα- 
στάσιο Χρηστομάνο (1884) Το δίδυμο βιοτεχνία -- βιομηχανία πλά- 
στηκε για να αποδώσει τη δυάδα ἱπάμδίτγ - πιαηη[αοίμτο µε καθα- 
ρώς ελληνικές λέξεις. που καθιερώθηκαν στη χρήση. 


βιοτεχνία (ἡ) [1856] [βιοτεχνιών] 1. ΟΙΚΟΝ ο κλάδος τής παραγωγής 


που ασχολείται με τη μετατροπή (μεταποίηση) πρώτων υλών σε προῖ- 
που ασχολειταιµετῃ μετατροπή μεταποίηση) πρώτων Όλων ος προν 


όντα απασχολεί μικρό αριθµό εργατών και χρησιμοποιεί σε περιορι- 
σμένη έκταση απλά μηχανικά μέσα. τα δε προϊόντα που παράγει συ- 
νήθ δεν είναι τυποποιημένα 2. κάθε επιχείρηση που παράγει µε τον 
παραπάνω τρόπο συγκεκριµένα προϊόντα: - ετοίµων ενδυμάτων 8. 
(συνεκδ ) το κτήριο στο οποίο στεγάζεται µια βιοτεχνία. πυρκαγιά 
εκδηλώθηκε σε -. “- ΣΧΟΛΙΟ λ. βιοτέχνης 
{ΕΙΥΜ. Απόδ. τού γαλλ, πιαπα[αοςζητε]. 
βιοτεχνικός, -ή, -ὁ [1884] ΟΙΚΟΝ αὐτός που σχετίζεται µε τη βιοτε- 
χνία: ” παραγωγή! προϊόντα || Βιοτεχνικό Επιμελητήριο. 


βιοτεχνολογία ( {η {βιοτεχνολογιών] ΒΙΟΛ Ἡ χρησιμοποίηση ζωντα- 
νών οργανισμών ή άλλων βιολογικών συστημάτων για την παραγῶ- 
γή φαρμάκων ή άλλων προϊόντων. - τροφίμων. --- βιοτεχνολόγος 
(ο/η). βιοτεχνολογικός, -ή, -ό. βιοτεχνολογικά επίρρ 
ΠΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. 6ρ. «αγγλ. δἱοίοςΠποΙοΡγ|. 

βιοτή (η) ἴχωρ. πληθ.] η ζωή, ο βίος και οἱ ανάγκες τού βίου: οἱ 
έγνοιες τής - 
[ΕΓ Ὑ αρχ. παράλλ τ τού βίοτος - βίος] 

βιοτικός, -ἤ,-ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τη ζωή και ειδικότ. µε τις 
υλικές ανάγκες τής ζωής: - μέριµνες ! ασχολίες / συνθήκες Φρ 
ΟΙΚΟΝ βιοτικό επίπεδο το σύνολο των αγαθών και υπηρεσιών που 


μπορεί να αγοράσει κανείς µε το µέσο εισόδημά του (γενικότ.) το 
σύνολο τῶν οικονομικών και κοινωνικών συνθηκών διαβίωσης ενός 
ατόμου ή συνόλου ατόμων, υψηλό / χαμηλό - 2. βιοτικά (τα) (α) τα 
υλικά αγαθά που είναι απαραίτητα για τη ζωή (β) οι υλικές µέριμνες 
κατ’ αντιδιαστολή προς την πνευματική ζωή. η συζήτηση ξεκινά µε 
τα - και περνά στα πνευματικά «« ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο 

[ΕΤΎΜ αρχ « βίοτος (με παραγ επίθηµα -τος. πβ. κ θάνα-τος) « βίος, 
Η φρ βιοτικό επίπεδο αποδίδει το αγγλ. »ιαπάατά οἳ Πνίπρ] 


βιοτικός ή βιωτικός; Έχει διδαχθεί από παλιά ότι. αφού η λ. ση- 
μαίνει «αυτόν που αναφέρεται στον βίο». παράγεται από το αρχ. 
βίοτος «ζωή» ήτο αρχ. βιοτή «ζωή» (βιοτ-ικός) και όχι από το βιώ 


! Βιώνω, που δίνει ρηματικό επίθ. σε -τος (Βιωτός, από όπου καὶ 


βιώνω, Ἰµατικό ος (βιωτός. από όπου καὶ 
αβίωτος πβ τον βίον αβίωτον) Αν σχηματιζόταν ἀπό το ρήμα βιώ 
! βιώνω επίθ βιωτικός, θα σηµαίνε «αυτόν ποὺ βιώνει» (πβ. δηλώ- 
νω - δηλωτικός, τονώνω -- τονωτικός. µειώνω -- µειωτικός, ανανε- 
| ώνω - ανανεωτικόςκτό) 3 παρώνυμο | 


βιότοπος (ο) (βιοτόπ-ου | -ων. -ους] ΒΙΟΛ το φυσικό περιβάλλον που 
διαθέτει όλες τις απαραίτητες συνθήκες για την εκπλήρωση μέρους 
ῄ ολόκληρου τού κύκλου τής ζωής των φυτικών ἤ ζωικών οργανι- 
σμών ΣΥΝ οικότοπος (πβ.λ. υδροβιότοπος) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής, ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. Ὀϊοίορε]. 

βιότυπος (0) {βιοτύπ-ου | -ὤν, -οὐς} ΒΙΟΛ ομάδα ατόµων που αποτε- 
λούν υποσύνολο ενός είδους, έχουν ἴδια ἡ παραπλήσια γενετική σύ- 
σταση και διαφέρουν από τις άλλες οµάδες τού ἴδιου είδους ὡς προς 
ορισμένα χαρακτηριστικά. 
[.ΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. Ὀἰοιγρο] 

βιοῦλικό (το) υλικό που χρησιμοποιείται για την κατασκευή τεχνη- 
τών µελών τού σώματος και για τεχνητές ἐμφυτεύσεις 
[ΕΤΥµ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. δἰοιπαίστία[ (νόθο σύνθ )]. 

βιοφιλμογραφία (η) {βιοφιλμογραφιών] βιογραφικό σημείωμα προ- 
σώπων απὀἀ τον χώρο τού κινηματογράφου (λ.χ. Ώθοποιών, σκηνοθε- 
τών κ.ά). στο οποίο αναφέ ρεται η ζωή και το έργο τοὺς 

βιοφυσική (Ἠ) ΒΙΟΛ κλάδος που ασχολείται µε την επίλυση βιολογι- 
κών προβλημάτων χρησιμοποιώντας τις αρχές τής φυσικής. 
ΙΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« αγγλ. Ὀἱοργείςς] 

βιοφωσφορισμός (9) [χωρ πληθ | η εκπομπή φωτός (χωρίς θερµμό- 
τητα) από ζωντανούς οργανισμούς (λ.χ. από πυγολ πίδος, ψάρια 
των βαθιών νερών κά ) ΣΥΝ βιοφωτισμός, βιοφῶωτ 
[ΕΠΥ͂Μ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ὀϊοἰαπιίηδόσσποῦ (νόθο. σύνθ 18 

βιοφωταύγεια (η) [χωρ πληθ } ο βιοφωσφορισµός. 

βιοφωτισμός (ο) {χωρ. πληθ | ο βιοφωσφορισµός. 

βιοφωτογραφία (η) {βιοφωτογραφιών)} ΒΙΟΛ η φωτογράφιση ζωντα- 
νῶν οργανισμών, όταν βρίσκονται σε φυσική κίνηση. 

βιοχημεία (η) η επιστήµη που μελετά τις χημικές διαδικασίες τού 
κύκλου τής ζώής στα φυτά και τα ζώα. --- βιοχημικός, -ή, -ό [1391]. 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ. «γαλλ. οἰοςίίπιίο]. 

βιοψία (η) {βιοψιών] ΙΑΊΡ η μέθοδος διαγνώσεως ανωμαλιών τού ὀρ- 
γανισμού. κατά την οποία εξετάζονται σε μικροσκόπιο κύτταρα ἡ 
ιστοί που έχουν αφαιρεθεί από ζωντανό οργανισμό, για να διαπι- 
στωθεί το είδος εξαλλαγής που έχουν υποστεί. - σε τμήμα όγκου, για 
να διαπιστωθεί αν είναι κακοήθης 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «βι-(ο) 1- -οψία « όψη, « αγγλ. Ὀιορεγ]. 

βιπ (ο/η) (άκλ.! πρόσωπο πλούσιο και διάσημο: αίθουσα - σε αερο- 
δρόμιο. 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. αρκτικόλεξο Ν Τ.Ρ. (νετγ Ιπιροτίαπί Ροτϑ0ῃ «πολύ σποὺ- 
δσίο πρόσωπο»)]. 

ΒΙ.ΠΕΡ. κ βίπερ (το) { [ἀκλ.} 1. βιβλίο περιπτέρου. δηλ βιβλίο που 


πονλείτο στ ΠΩ 
πώωλεῖτοι σε περίπτερο 2. γενικοτ. ο κάθε βιβλίο τσέπης. κυρ. αστυνο- 


μικού ή αισθηματικοῦ περιεχομένου. --- (υποκ.) βιπεράκι (το). 
βίρα επιφών ΝΑΥΤ τράβα’, σήκωσε: - τις άγκυρες’ 
ΙΕΊΥΜ «ιταλ. νῖτα. προστ. τού ρ. νίτατε «στρέφω»] 
βιράρω ρ. µετβ. [βίραρα] καγτ 1. περιστρέφω. χρησιμοποιώ βαρούῦλ- 
κο, για να σηκωθεί άγκυρα ή βάρκα 2.(γενικότ.) τραβώ, σηκώνω --- 
βιράριασμα (το) 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν. «ιταλ. νίτατε «στρέφω», µε τη σημ. «στρέφω τον τρο- 
χό (εργάτη), για να σηκωθεί η άγκυρα». « μτγν. λατ ργττε (ς αρχ. 
γῦρος) µε την επίδρ. τού λατ. νῖστατε «πάλλω»] 


Βιργίλιος κ Βοωνίλιος (Οἱ !|-ο0 κ Πόπλιος Βεργίλιος Μά- 
ΥΙΟΣ κΚ ΞΒΡΥΙΛΙΟΣ (0) {-00 κ. 11οπλιος Βεργιίλιος δν 


ρῶν ένας απὀ τους σημαντικότερους Ρωμαίους ποιητές (70-19 πΧ.) 
έργα του Βουκολικά, Γεωργικά, Αινειάς 2. όνοµα αγίων τῆς Ρωµαιο- 
καθολικής Εκκλησίας 
[ΕΤΥΜ «λατ. Υοτοί]ϊας, αγν. ετύμου. Ο τ. Νιερί]η5 κατά παρετυμολ. 
προς τις λ νίτρο « παρθένος» ή νίτρα «ράβδος»] 

Βιργινία (η) γυναικείο όνοµα 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Νιτρίπία «λατ. Νἱγρἰπία « νἰτρο «παρθέ- 
νος»]. 

Βιρμανία (η) -» Μυανμάρ 


βιρτουόζος (9) βιρτουόζα (3) Ἱ. πρόσωπο που κατέχει ἀρ 


τουόζος (ο), ουόζα «πρόσωπο 
"τέχνη συγκεκριμένου μουσικού οργάνου ή τού τραγουδιού: - τού βιο- 
λιού / τού τραγουδιού ΣΥΝ αριστοτέχνης. δεξιοτέχνης, μετρ 2. (γενι- 
κότ.) πρόσωπο που διαθέτει ξεχωριστές δεξιότητες σε ορισμένο το- 
μέα ΣῪΝ δεξιοτέχνης. -- βιρτουόζικος, -η, -ο. βιρτουόζικα επίρρ 
[ΕΤΥΜ κ ιταλ. νίτίαο5ο ς νίττα « αρετή, χάρισμα» «λατ. νίττη5]. 

Βισκαϊκός Κόλπος (9) κόλπος τού Α. Ατλαντικού Ωκεανού μεταξύ 
τής Γαλλίας κοι τής Ἰσπανίας. 
[ΕΤΥΜ «ισπ 60ο ἀε Ἠἰλοάγὰ «Ψισσάνα. επαρχία τῶν Βάσκων στη Β. 
Ισπανία. « βασκ Βϊσκάτ «ορεινή χώρα»] 

βισκὀζ (το) [ἀκλ.) ύφασμα που περιέχει βισκόζη (βλ.λ.) 


-ἰονυι 1, 
1Ο0ΌΣ 1 


1στα την 
εχει αριστα την 


βισκόζη 


368 


βλάβη 


[ΕΤΥΜ. « γαλλ νίνοοδο « μτγν λατ. νίνοσθην «λατ νίδουπι «τζός»| 

βισκόζη (η) υλικό που προέρχεται ἀπό την κατεργασία τής κυτταρί- 
νης (βλ.λ) και το οποίο χρησιμοποιείται στην κατασκευή ινών. υφα- 
σμότων. σωλήνων κά. {βλ.λ βισκόῦ. 

βισμούθιο (το) [βισμουθίου] ΧΗΜ εὔθρουστο, αργυρόλευκο μέταλλο 
(σύμβολο Βί), µε ρόδινες αποχρώσεις, που χρησιμοποιείται για τη 
σύνθεση ενώσεων ποικίλων χρήσεων (στη φαρμακευτική. την υα- 
λουργία κ.λπ) (Βλ. κ. λ περιοδικός, ΠΙΝ ). 
[ΕΠΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ὀϊνππαῖη « αρχ γερμ Ὀἰδπιυι, αβεβ ετύ- 
μου, πιθ «“νίσπιαϊ « ννΊνα «λιβάδι» (πβ. γερμ ΑΜ1ε6ο} 1- -ιπιί «δικαίω- 
μα εκμεταλλεύσεως» ςιιῖοη «απαιτώ, διεκδικώ»]. 

Βιστονίς (η) [Βιστονίδ-ας, -α! λίμνη τής Θράκης μεταξύ τής Ξάνθης 
και τής Κομοτηνής. 
[ΕΓΥΜ. Από το όν τού αρχ θρακ φύλου Βίστονες / Βίστωνες. αγν ετύ- 
μον!. 

Βιστούλας (ο) ποταμός τής Πολωνίας που πηγάζει από τα Καρπάθια 
Όρη και εκβάλλει στη Βαλτική Θάλασσα. 
ΙΕΙῪΜ «λατ Νιδίμ]α (πολ. Νίο). αβεβ. ετύμου. ίσως ανάγεται σε [.Ε. 
᾿ς] κ μα 

βίσωνας (ο ο) (βισώνων) μεγαλόσωμο βοοειδές µε τραχύ τρίχωμα, κυρ- 
τούς ώμους, κοντά κέρατα στραμμένα προς τα πάνω και πιγούνι µε 
γένι. το οποίο είναι περιζήτητο για το δέρµα του: το κυνήγι τού - 
στις αμερικάνικες πεδιάδες. Επίσης βόνααος. 
ΓΕΙΥΜ «μτγν. βίσων, -ὠνος « λατ. Ὀίδοη « αρχ. γερι. νἰφαπί]. 

βιταλισµός (ο) ελλην. ζωτικοκρατία ΒΙΟΛ θεωρία πον αποδίδει τα 
φαινόμενα τής ζωής στην ὕπαρξη μιας ζωτικής αρχής. η οποία, δια- 
φοροποιείται από τις φυσικές και χημικές δυνάμεις που παρεμβαί- 
νοῦν στις διαδικασίες τής ζωής. --- βιταλιστικὀς, -ἡ. -ό 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. νἰαϊἴνιηε « νῖτα! «ζωτικός»]. 

βιταμίνη (η) [βιταμινών] 1. καθεμιά από διάφορες οργανικές ενώσεις. 
που σε μικρές ποσότητες συμβάλλουν στη ρύθμιση τού ζωικού μετα- 


Βολισιιοῦ οποίες παρέχονται στον οονανισιιό σἰτε οωυσιολονικά ασ 
Ρρολισμοῦ, οἱ οποιος παρεχον ται στον Οργονισμο εἴτε φνσιολογικα με 


το φαγητό και των οποίων η έλλειψη (αβιταμίνωση) προκαλεί ποικί- 
λες δυσλειτουργίες, είτε µε φάρμακα: η - 6 βρίσκεται στα εσπεριδο- 
εἰδή και η έλλειψή της προκαλεί σκορβούτο 2. (συνήθ στον πληθ) 
(α) τροφές µε υψηλή περιεκτικότητα σε βιταμίνες. οι υγιεινές τροφές; 
τον τελευταίο μήνα κάνω δίαιτα πλούσια σε --' όλο φρούτα και λα- 
χανικά (β) ειδικές κάψουλες ή δισκία που περιέχουν βιταμίνες και 
χορηγούνται κατόπιν ιατρικής εντολής για την αντιμετώπιση οργᾶ- 
νικών προβλημάτων, παίρνω - 
[ΕΤΥµ Μεταφορά τού γερμ. ΝΠἱαπιίπο (νόθο σύνθ.) «λατ. νίία «ζωή» -- 
ἀπιίπς «αμίνη» (βλ κ αμινοξύ) Ὁ ὀρ. πλάστηκε το 1912 από τον [[0- 
λωνό βιοχηµικό 6 ΕΙΚ, λόγω τής παλαιότερης πεποίθησης ότι οι οὐ- 
σίες αυτές περιείχαν αμινοξέα] 

βιταμινοθεραπεία (η) Ιβιταμινοθεραπειών! ΙΑΤΡ η θεραπεία µε τη 
λήψη βιταμινών. 

βιταμινούχος, -ος. -ο αυτός που περιέχει βιταμίνες 
[ΕΤΥΜ «βιταμίνη -- -οὐχος « έχω]. 

βιτρίνα (η) ἰδύσχρ βιτρινών] 1. η προθήκη, χώρος καταστήματος µε 
τζάμι ἡ κρύσταλλο, όπου εκτίθεται δειγματοληπτικά το εμπόρευμα 2. 
(ειδικότ.) οικιακό έπιπλο µε κρύσταλλο στη μπροστινή πλευρά, όπου 
τοποθετούνται ποτήρια, ασηµικά ή αξιόλογα διακοσμητικά αντικεί- 
μενα 3. (γενικότ.) κάθε προθήκη που έχει προστατευτικό τζάμι’ -μου- 

σείου ΣΥΝ σκευοθήκη 4. (μτφ) καθετί που εντυπωσιάζει, που πρυο- 

βάλλεται προς τα έξω ως τὸ καλύτερο στοιχείο ενός χώρου αυτό που 
αντιπροσωπεύει. που αντανακλά το πε ριεχόμενο (όπως η προθήκη 
καταστήματος προβάλλει ὁ.τι καλύτερο διαθέτει): η εθνική ομάδα εἴ- 
ναι η - τού ποδοσφαίρου µας ΦΡ ἔργο βιτρίνος το δημόσιο έργο 
που γίνεται για εντυπωσιασµό και ψηφοθηρία, χωρίς να υπάρχει 
άµεση ανάγκη (λ.χ σιντριβάνια. αισθητικές παρεμβάσεις κλπ. κατ 
αντιδιαστολή προς τα έργα υποδομής) 
ΩΓΙΥΜ « γαλλ. ν'τίπε «ντο «τζάμι». «λατ. νΙίΓΗΠι «γυαλί»] 

βιτριόλι (το) {βιτριολ-ιού | χωρ. πληθ } (καθημ.) το θειικό οξύ: τον τύ- 
φλώσε ρίχνοντάς του --. 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ντο! ς µεσν. λατ νἰττίο[υτη « μτγν. λατ 
ν'τοοῖυηι. ουδ τού επιθ. νίεγσοία5 «οαλώδης» «λατ να «γυαλί» Ἡ 
ονομασία οφείλεται στην υαλώδη όψη, την οποία παρουσιάζουν συ- 
χνά τα θειικό άλατα 

βιτρό (το) {άκλ.| το υαλογράφημα (βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. νίιταυχ. πληθ τοῦ νίιτα] «λατ νίϊταπι «γυαλί»] 

βίτσα (η) [δύσχρ. βιτσών! 1. λεπτή και ευλύγιστη βέργα από κλαδί δέ- 
ντρου ή θάμνου. συν ήθ. λεία και καθαρισµένη η - τού δασκάλοι 


ν 
εκατ. επέπκτὶ παστίιο πουν οἶψαι ωτοιονιιένο οπο ντο ἕύὐλινο ϱαβ, 
(κατ επέκτ.) μαστίγιο που εἶναι φτεισαγμενο απο κοντο ζὗλινο ραρ 


και σχοινί ΣΥΝ καμτσίκι. 
ΙΕΤΥΜ µεσν « σλαβ. νῖτνα « λατ νῖϊσα, θηλ. τού επιθ. νἰίεις « νιῖς 
«αμπέλι»]. 
Βίτσι (το) ἱάκλ.) το όρος Βέρνον (βλ.λ.). 
[ΕΙΥΜ « βουλγ. Βιξ « Ρίξε «μοσχάρι»]. 
βιτσιά (η) ἵμεσν. ] χτύπημα ! µε βίτσα: «δίνει τού μαύρου του -. στη χώ- 
ρα κατεβαίνει» (ακριτικό τραγ.) 
βιτσίζω ϱ.µετβ. |βίτσισα) χτυπώ (κάποιον) µε βίτσα --- βίτσισµα (το) 
βίτσια (το) 1. το ηθικό ελάττωμα και ειδικότ. η σεξουαλική απόκλιση 
από ὁ.τι θεωρείται φυσιολογικό: διαστροφή 2.(οικ } ῃ ιδιαίτερη αδυ- 
ναμία (σε κάτι), μανία. (για κάτι): έχει - μ αυτή τη μουσική 
[ΕΙΥΜ «μεσν βίτσιον « ιταλ. νι2ο «λατ νίπιπι «αμάρτημα»! 
βιτσιόζος (ο). βιτσιόζα (ἡ) (οἷς) πρόσωπο που έχει βίτσιο (κυρ σε- 
ξοναλική διαστροφή) -- βιτσιόζικος, -η -ο, βιτοιόζικα επίρρ 
[ΕΙΥΜ «ιταλ. νίΖ1050 « νἰΖί0 (βλ.λ Πσιο Ι 
βίωμα (το) (βιώμ-ατος | -ατα. -άτων] ΨΥΧΟΛ η προσωπική εμπειρία 
από κάτι (κατάσταση, σχέση κ λπ.). καθώς και η γνώση που αυτή πα- 


- τροφές 


ρέχει και η οποία επιδρά έντονα στη ζωή τού ανθρώπου, στη διαμόρ- 
φωσὴ τής νοοτροπίας του και τής συμπεριφοράς τον: στο έργο του 
αποτυπώνει τα προσωπικά - του από τον πόλεμο | θετικό / αρνητικό 
! έντονο / θρησκευτικό - 

ΕΤΥΜ « βιώνω « βίος. απόδ τού γερμ. ΕπΙουπίς]. 


βίωμα - βιωµατικός. Και οι δύο λέξεις είναι νεότερες. παραγόμε- | 
νες από το βιώνω Βίωμα εἶναι το αποτέλεσµα τής ῥίώσης, κάτι 
ποῦ έχει ζήσει κανείς έντονα. άρα. η εμπειρία (πῷ γερμ. Ετερηίς « 
οτ]εὈςπ). Το βιωµατικός (από το βίωμα) } δηλώνει «τον αναφερόµε- 
νο σε (προσωπικά) βιώματα, σε εµπειρίες» και. κατ’ επέκταση, τον 
«υποκειμενικό, τον συναισθηματικό» Με τη διευρυμένη του ση- 
μασία χρησιμοποιείται για να αποδώσει το αγγλ επιοίίνο (ενίοτε 
καιτο ΟΣ ιδίως όταν αναφέρεται στη γλώσσα: π.χ Βιωµα- 
τική σημασία (επιοιἰνε τισὰηίπϱ). βιωματική χρήση, βιωματική 2 Αξὲ- 
τουργίακοκ » βιώνω 


βιωματικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που αναφέρεται στο βίωµα ή περιέχει 

βιώματα 2. αυτός που περιέχει προσωπικά, υποκειμενικά στοιχεία, 
που αντανακλούν προσωπικές εμπειρίες: - χρήση τής γλώσσας || το 
- φορτίο µιας λέξης ΑΝΙ αντικειμενικός. λογικός, -- βιωµατικ-ά { 
-ὡς επίρρ., βιωματικότητα (η) «- ΣΧΟΛΙΟ λ ῥίωμα, παρώνυμο 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ὁπιοιῖνε] 

βιώνω ρ µετβ. [βίω-σα, -θηκα, -μένος! ζω με έντονο και ενσυνείδητο 


τρόπο (καταστάσεις μ] γεγονότα): δεν αρκεί να γνωρίζεις την πίστη 


σου, πρέπει και να τη βιώνεις | [ αυτές τις καταστάσεις δεν τις βγά- 
λαμε απ το μυαλό µας τις βιώσαμε. 

ΕἸΥΜ «αρχ βιῶ (-όω) «ΙΕ. "']ν- δ- (δισύλλ. ρίζα), πῇ. αόρ. β' ἐ-βίων 
Ωμόρρ. βίος (βλ.λ. ΙΙ ζῶ, ὑγιής κ.ά Ενώ τορ ζῶ δήλωνε απλώς την κα- 
τάσταση τής ύπαρξης (εν αντιθέσει µε τον θάνατο). το ϱ βιῶ δήλωσε 
εξαρχής τον τρόπο ζωής. το περιεχόµενο τού βίου]. 


| βιώνω - ζω. Αντίθετα προς το ρ ζω, που δηλώνει (µε ή χωρίς αντι- 
κείμενο. δηλ τόσο ὡς αμετάβατο όσο καὶ ὡς μεταβατικό) την ενέρ- 
γεια τού ζην. τής ζωής, το ρ. βιώνω (που αντικατέστησε το αρχ. 
βιῶ) δεν σημαίνει «περνώ τη ζωή µου» ή «βρίσκομαι στη ζωή». αλ- 
λά είναι πάντοτε μεταβατικό και σηµαίνει «ζω κάτι ὡς έντονη και 
συνειδητή εμπειρία»: δηλώνει µια επιτατική σημ τού ἕω: Εβίωσε 
την αγάπη και το μίσος ὅσο κανείς άλλος Το ρ βιώνω χρησιμο- 
ποιεῖται πολύ στη λογοτεχνία. τη δημοσιογραφία. σε πολιτικά και 
κοινωνιολογικά κείµενα κα Το ίδιο καὶ τα παράγωγα βίωοη, βίω- 
μα και βιωματικός,. πολύ περισσότερο που το ζω εκτός από το ξωή 
δεν σχημάτισε ισχυρά παράγωγα λόγω τού σημασιολογικού εὐ- 
ρους τής λ. ζωή (το ζήσιμο καὶ η ζήση είναι περιορισμένης χρήσε- 
ως. το δε ζωτικός έχει κυρ μεταφορική σημασία) Πολύ ισχυρά 
στη χρήση εἶναι και τα σύνθετα τού βιώνω το αναβιώνω και το 
επιβιώνω Και τα δύο είναι ήδη αρχαία Το αναβιώνω (και στην 
Αρχαία) χρησιμοποιείται ὡς αμετάβατο (χωρίς συμπλήρωμα) και 
ὡς μεταβατικό {με συμπλήρωμα): Πολλά έθιμα αναβίωσαν σε νε- 
ότερους χρόνους - Θα προσπαθήσουν να αναβιώσουν την αίγλη 
που είχε η περιοχή στο παρελθόν. Το επιβιώνω «διατηρούμαι στη 
ζωή, συνεχίζω να ζω» χρησιμοποιείται ως αμετάβατο ρ- Χωρίς την 
υποστήριξή σας δεν θα μπορέσει να επιβιώσει µέσα σε τόσες δυ- 
σκολίες που αντιμετωπίζει Παράλληλα προς το ἐπιβιώνω υπάρχει 
το επιζώ µε την ίδια σημασία. ενώ δεν υπάρχει αναζώ παράλληλα 
προς τὸ αναβιώνω 


βίωση (η) [μτγν.] |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ο τρόπος µε τον 
οποίο βιώνει κανείς (κάτι): η} - τής δυστυχίας και τής εξαθλίωσης 
στη διάρκεια τού πολέμου τον έκανε ν᾿ αλλάξει ζωή |} η - τής αλή- 
θειας. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟΛ βιώνω. 

βιώσιμος, -η. -ο αυτός που έχει τη δυνατότητα ή µεγάλες πιθα- 
νότητες να επιζήσει. να επιβιώσει (συνήθ, μτφ.) αυτός που μπορεί να 
συνεχίσει νὰ υπάρχει σε καλή κατάσταση: θα ενισχυθούν οι βιώσι- 
μες επιχειρήσεις || - κυβέρνηση | πρέπει να βρεθεί µια - και δίκαιη 
λύσῃ για το Κυπριακό ΑΝΤ (κυρ. γνα επιχειρήσεις) προβληματικός 
ανν, αρχ « βιῶ «ζω»] 

βιωαιμότητα (η) ίχωρ πληθ } 1. ΒΙΟΝ η εκτίμηση τῶν δυνατοτήτων, ή 
πιθανοτήτων (υψηλών ἡ χαμηλών) επιβίωσης ζωντανών οργανισμών 
(π.χ είδους ζώων. κατηγορίας πληθυσμού. παιδιών. πασχόντων από 
ασθένεια κλπ) ΑΝΤ θνησιμότητα 2. (μτφ.) η δυνατότητα ἠ οι µεγά- 
λὲς. πιθανότητες επιβίωσης ἡ - τής επιχείρησης; τού κυβερνητικού 
σχήματος / ενός οργανισμού 
[ΕἸΥΜ ΔΊεταΘρ. δάνειο από αγγλ. νἰαὈ!!1{γ]. 

βιωτικός, -ή,-ό » βιοτικός 

βλαβερός, -ἡ. -ό |αρχ.Ι αυτός που προκαλεί βλάβη (στην υγεία. τη 
φύση, την κοινωνία κ.λπ.) ο επιζήμιος: συμπεριφορά ! φάρμακο / 
ἕντομο ποική / ιδέα ΣΥΝ επιβλαβής, βλαπτικός -- βλαβερ-ά / -ὡς 

βλάβη (η) [βλαβών] 1. (γενικά) η ζημιά, η φθορά (ειδικότ.) κάθε φθο- 
ρά που προκαλεί διακοπή τής λειτουργίας και συνεπάγεται επισκευή 
ή αντικατάσταση (μηχανήματος, εργαλείου κλπ.): το ηλεκτρικό δί- 
κτυο υπέστη - λόγῳ τής κακοκαιρίας { το αυτοκίνητο έπαθε - στη 
μέση τού δρόμου 2. ΙΑΤΡ κάθε κάκωση ή αλλοίωση. μεταβολή προς το 
χειρότερο η καρδιά του υπέστη ανεπανόρθωτη -- κατά τη διάρκεια 
τής εγχείρησης 3. η πρόκληση ζημίας (υλικής ἡ ηθικής), που προκύ- 
πτει είτε από µη εκπλήρωση συμβατικής υποχρέωσης είτε από συ- 
µπεριφορά που αντίκειται σε νομικό κανόνα περιουσιακή -Ι| σώμµα- 
τική - εξ αμελείας ή εκ προθέσεως ΦΡ (α) ηθική βλάβη βλ λ ηθικός 
(β) σωµστική βλάβη η σωματική κάκωση ἡ βλάβη τής υγείας τού πα- 


Βλαδίμηρος 


369 


βλαστός 


θόντος που προκαλείται από βίαιη εξωτερική ενέργεια κατηγορείται 
ια τὴν πρόκληση σωματική»; βλάβης σε ανήλικο (γ) (λόγ) ανήκε- 
στος βλάβη η αθερόπευτη ζημία, φθορά αποφυλακίστηκε λόγω ανη- 
κέστου βλάβης τής υγείας του. 
[ΕΤΥΜ αρχ «"βλαπ- (µε αφομοίωση τού -π- πρὸς το προηγούμενο 
65,0 που απαντά στο ρ βλάπ-τω (βλ.λ.) Πλ. χρησιμοποιήθηκε αρχι- 
κά για να δηλώσει σωματικά ελαττώματα (πχ. ἐν ὄμμασιν βλάβας 
ἔχω, Δισχύλ. Αγαμέμνων 889)|. 

Βλαδίμηρος (9) 1. όνομα ηγεμόνων τού Κιέβου 2. άγιος τής Ορθό- 
δόξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα 
[ΕΤΥΜ «ρωσ Νν)θάπήτ « παλαιότ. Υ|αάΊπιοτ ' ΝνοΙοάίπιογ «γερμ 
Ναἰάεπια «φημισμένος εξουσιαστής» «αρχ. γερμ να]ίαπ «εξουσιά- 
ζω» 1- πιᾶτί «περίφημος, φημισμένος»] 

βλαισοποδία (η); Ιμτγν.] ΙΑΤΡ δυσμορφία τῶν ποδιών (κυρ. στην παι- 
δική πλικίο), κατά την οποία τα γόνατα προσεγγίζουν το ένα το άλ- 
λο, ενώ οι αστράγαλοι αποκλίνουν μεταξύ τους 

βλαισόπους, -ους. ουν [βλαισόπ-οδος, -οδα | -οδες (ουδ. -οδα), 
-όδων) ΙΑΙΡ αυτός που παρουσιάζει βλαισοποδία (βλ.λ.). 
[ΕΊΥΜ μτγν.ς βλαισός «κυρτός, στραβός» (βλ.λ) 1- πούς, ποδός]. 

βλαισός, -ή, -ὁ 1. ΙΑΤΡ (μέλος τού σώματος) που παρουσιόξει κύρτω- 
ση µε γωνία ανοικτή προς τα έξω - γόνατο || - μεγάλος δάκτυλος τού 
ποδιού 2. αυτός τού οποίου τα γόνατα συγκλίνουν. ενώ οι αστράγα- 
λοί του είναι σε απόσταση μεταξύ τοῦς ΣΥΝ βλαισόπους. (λαϊκ.) 
στραβοπόδης. στραβοκάννης --- βλαισότητα [αρχ 1 κ βλαίσωση (η) 
[μτνν | 
ΠΣΕ τα 
ΙΕΤΥΜ αρχ, αγν. ετύμου, Το επίθηµα -σός παρουσιάζεται και σε ἁλ- 
λα επίθ. που δηλώνουν ελαττώματα, π.χ λοξός, γαμψός κ.ά Το λατ 
επίθ. Ρἱαεσης «τραυλός» προέρχεται από την Ελλην.. όπως μαρτυρεί το 
ουνηεντικό σύμπλεγμα -ᾱς-] 

βλάκας (ο) [δύσχρ. βλακών] 1. ΙΑΤΡ πρόσωπο που πάσχει από βλα- 
κεία (σημ. 1) 2. (μειωτ.) πρόσωπο που ενεργεί και συμπεριφέρεται µε 
ανόητο τρόπο. 0 ηλίθιος είναι -, δεν καταλαβαίνει τίποτα! ΣΥΝ κου- 
τός, ανόητος, χαζός. κρετίνος, (σκώπτ.) κουτορνίθι ΑΝΤ ξύπνιος, έξυ- 
πνος. ατσίδας ΦΡ (α) έειρων.) έξυπνος βλάκας ο βλάκας που έχει 
εκλάμψεις εξυπνάδας (β) βλάκας µε περικεφσολσία / µε πατέντο/ µε 
λοφίο πολύ ανόητος. χαρακτηριστικά ηλίθιος (γ) (εμφατ) ένας βλά- 
κας και μισός χαζός σε βαθµό που ξεπερνά το συνηθισμένο σε περι- 
πτώσεις στις οποίες θέλει να εκφράσει κανείς την έντονη απογοή- 
τευσή του για τις ενέργειες είτε τού ίδιου είτε τρίτου. Δεν περίμενα 
ποτέ να την πάθω μ᾽ αυτό τον τρόπο’ Είμαι -! 8. (σκώπτ.-εκφραστο 
τ.βλαξ) σε χαρακτηρισμούς, αναφωνήσεις κ λπ.. τι έκανα 0 -' || έτσι 
εἴπαμε να το φτειάξεις, βρε -; |ὶ ασφαλώς, πρόκειται περί βλακός! 
Επίσης (λόγ) βλαξ (βλακός] Φ ΣΧΟΛΙΟ ανόητος 

[ΕΤΥΜ «αρχ. βλάξ, -κός « "μβλάξ « "μλᾶξ « η]-8Κ- «Ι.Ε. "πιε]- «μα- 
λακός», πβ σανσκρ. πιτάήἩ. λατ τιο]!5, γαλλ. πισιπιοῖ, αγγλ. πιἰ]α 
κ.ά Ομόρρ µαλ-ακ-ός. µαλ-θ-ακ-ός κ.ά Η λ βλάξ χρησιμοποιήθηκε 
αρχικώς µε τη σημ «μαλακός», από όπου προήλθε η σημ «ανόητος, 
Ὠζός»] 

βλακεία (η) {βλακειών (σημ. 3)) 1. (α) ΙΛΤΡ διανοητική καθυστέρηση 
μέσου βαθμού (μεταξύ τής μωρίας -ελαφρά µορφή και τής ιδιωτεί- 
ας βαριά μορφή) ΣΥΝ ηλιθιότητα. χαζομάρα, κουταμάρα, μωρία 
ΑΝΓ εξυπνάδα (β) (καθημ) η αδυναμία να αντιλαμβάνεται κανείς 
σωστά τα πράγματα: (γενικότ ) η δυσκολία αντίληψης: η - του δεν πε- 
ριγράφεται' | τόση -- δεν έχω ξαναδεί! || µην τον κατακρίνεις- αυτός 
απαλλάσσεται λόγω βλακείας! 2. (συνεκὸ } κάθε επιπόλαιος λόγος ἡ 
πράξη και γενικότ ενέργεια την οποία δεν δικαιολογείται να κάνει 
ένας λογικός άνθρωπος: µην κάνεις καμιά - και τής πεις όσα συζη- 
τήσαμε! | έκανα τη - να µην αγοράσω εκείνο το οικόπεδο τύτε που 
ήταν φτηνό ΣΥΝ χαζομάρα, κουταμάρα ΑΝΓ εξυπνάδα -“ΣΧΟΛΙΟλ. 
ανόητος. 

ΙΕΡΥΜ αρχ « βλακεύω « βλάξ]. 

βλακέντιος (ο) (λόγ.-σκωπτ) ο βλάκας ΣΥΝ κουτεντές 

[ΕΤΥΜ « βλάκας - -έντιος. ίσως παρωδία των λατ επιθημάτων 
-οπἴίι5 ἡ -οπίίος (συγκρ βαθµ}| 

βλακεύω ρ αμετβ [αρχ ] Ἰβλάκεψαι γίνομαι βλάκας. 

Βλακίστατος, -ῃ, -ο {μτγν. [υπερβολικά βλ. άκας. 

βλακόμετρο. το) [1989] (σκωπτ) ο πολύ ανόητος άνθρωπος. αὐτός 
που μπορεί να χρησιμεύσει Ὡς μέτρο βλακεί ίας 

βλακόμουτρο (το) (υβριστ) ο βλάκας ΣΥΝ χαζός, ηλίθιος. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ανόητος 

βλακοφέρνω ϱρ. αµετβ. ἱμόνο σε ενεστ. κ παρατ.) δίνω την εντύπῳ- 
ση ότι εἶμαι Βλάκας 

ΩΩ Ἀσεεγει Ἅννκν . - Ων 1 Πλ τρ β.Ο1ς τοις (ολλ . . Ελ οσο ζ. 

μλακωσης, -ῃς, ες [αρχ] ἱβλακώδ-ους | -εις (000 -η), ὧν; βλακώδέ 
στ-ρος. -ατος! αυτός που αρμόζει σε βλάκα, που είναι χαρακτηρι- 
στικός τού βλάκα - αστείο ὕφος’ συμπέρασμα / γέλιο» έκφραση / 
στάση ! αντίληψη ενέργεια! απαγόρευση ΣΥΝ ανόητος. χαζός. κοὺ- 
τός, ηλίθιος ΑΝΙ έξυπνος. ευφυής - βλακωδώς επίρρ [μτγν] - 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. ανόητος. 

βλάμης (ο) βλάμηδες], βλάμισσα (η) (βλαμισσών] (λαῖκ) (παλαι- 
ότ.) 1. ο αδελφοποιτός (βλ λ.) 2. πρόσωπο που χαρακτηρίζεται από 
γενναιότητα, που δείχνει λεβεντιά ΣΥΝ γενναίος. λεβέντης, ασίκης 
-- βλάμικος, -η, -ο 

[ΕΤῪΜ «αλβ ν]άπῃ «αδελφοποιτός»| 

βλαμμένος, -η, -ο /μεσν | (υβριστ} αυτός που έχει διανοητική βλά- 
βη’ ανόητος. χαζός: - είσαι: Τόση ώρα σου μιλάω και δεν καταλα- 
βαίνεις τίποτε! | τι λέει αυτό τὸ -. ΣΥΝ ανισόρροπος, ηλίθιος. (σκῶ- 
πτ.) πειραγμένος «- ΣΧΟΛΙΟ λ. τρελός. 

βλαπτικός, -ῇ. -ὁ [μτγν.] αυτός που προκαλεί ἡ επιφέρει βλάβη. ζη- 
μία: - παράγοντας / επίδραση || αυτός είναι -- για τα συμφέροντά µας 
|. τα καυσαέρια είναι - για το αναπνευστικό σύστημα ΣΥΝ βλαβε- 


ρός. επιβλαβής, επιζήµιος ΑΝΤ αβλαβής, ακίνδυνος. ωφέλιμος -- 
βλαπτικότητα (η) [1891], βλαπτικ-ά / -ὡς |μτγν.| επίρρ 

βλάπτω κ (λαίκ.) βλάφτω Ιµεσν! ρ. μετβ κ Ώμετῇβ, ἱέβλαψα, βλά- 
φτηκα] 4 1. (μετβ ) κάνω κακό σε (κάποιον/κάτι). προξενώ σε (κάποι- 
ον/κάτι) ζημιά, βλάβη (υλική. ηθική κ.λπ) - τα εθνικά συμφέροντα ! 
τον οργανισμό! τη χώρα! τις καλλιέργειες! την υπόληψη ! την ανά- 
πτυξη!/ το γόητρο κάποιου / την εξέλιξη την κοινωνία | το κάπνισμα 
βλάπτει σοβαρά την υγεία ΣΥΝ ζημιώνω. πειράζω ΑΝΙ ὠφελώ. ευνοώ 
Φ 2. (αμετβ) κάνω κακό το πολύ φαγητό βλάπτει ἡ λίγο περισσότερη 
ευγένεια δεν βλάπτει 3. (απρόσ βλάπτει) κάνει κακό (αρνητ) δὲν - 
να ζητάς συγγνώμη καμιά φορά! ΣΥΝ πειράζει. ενοχλεί --βλάψιμο 
(το) |µεσν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίζω. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « “βλάπ-]ω. που συνδ με σανσκρ. πιαγΚκά- «βλάβη. κατα- 
στροφή», λατ ηγα]σατς «βλάπτω μαστιγώνω». Τορ. χρησιμοποιείται 
στον Ὅμηρο µε τη σημ. «παρεμποδίζω την πόρε ία. κόβω τον δρόμο 
κάποιου». όπου απαντά επίσης η σημ «καθιστώ τα πόδια τού αλόγου 
ανίκανα για πορεία» Ἡ σηµερινή σημ. είναι µεθομηρική] 

Βλάσιος (οἱ {Βλασίου! 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Βλάσης. 
[ΕΤΥΜ μτγν κύρ. όν. αγν. ετύµον| 

βλασταίνω ῥ αμετῷ {βλάστησα! 1. (για φυτά) αναπτύσσω βλα- 
στούς, βγάζω (νεαρά) βλαστάρια ΣΥΝ αναβλαστάνω. εκβλαστάνῳ. 
θάλλω 2. (κατ᾽ επέκτ ) ριζώνω στο χώμα και αποκτώ βλαστούς, άνθη 
και καρπούς; σ᾽ αυτό τον αγριότοπο τίποτα δεν βλασταίνει ΣΥΝ φὺ- 


τρώνω». δεφυτρώνω, αναφύομαι, ενὓς 


σή μου, έρχομαι στο προσκήνιο ή φθάνω σε σημείο ακμής: τα λόγια 
του έκαναν να βλαστήσει ο σπόρος τής ελευθερίας ΣΥΝ γεννιέμαι, 
εμφανίζοιαι, αναδύομαι, ευδοκιμώ. ακµάζω Επίσης βλαστάνω κ 
βλαστίζω --- βλάστεμα (το) (σημ. 1.2). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός 
ΙΕΡΥΜ «αρχ. βλαστάνω, αβεβ ετύμου. Αν ο αύρ β' βλαστ-εῖν προέρ- 
χεται απὀ τ "βλαθ.τεῖν, τότε η λ θα μπορούσε να συνδεθεί µε το 
οπίθ βλωθ-ρός «ψηλός» (για δέντρα) « “μλωθ-ρός « «πι]σάΏ-, . 

επίθ βλωθ-ρός «ψηλός» (για δέντρα) - "μλωθ-ρός « "πι]σάπ-, µετα 
πτωτ. βαθμ. δισύλλαβου ΓΕ. θ. ππιο]δάπ- «ὕψωμα. κεφάλι». πβ. σαν- 
σκρ πιὔτά]ι-άπ- «κορυφή κεφόλι»]. 

βλαστάρι (το) (βλασταρ-ιού | -ιών] 1. ο βλαστός ποὺ μόλις έχει ανα- 
πτυχθεί. ὁ μικρός βλαστός 2. ο βλαστός ποώδους φυτού ΣΥΝ εκβλά- 
στηµα. φυντάνι. φύτρο 3. (μτφ -θωπευτ.) το παιδί. (σε προσφώνηση) - 
µου. (ὐποκ) βλασταράκι (το) 
ΙΕΤΥΜ µεον «μτγν. βλαστάριον. υποκ τού αρχ βλαστός]. 

βλάστη (η) (χωρ πληθ] ο βλαστός κυρ το τμήμα τού φυτικού εμ- 
βρύου που μετατρέπεται σε σπέρμα µετά τη γονιμοποίηση. 
[ΕΙΥΜ αρχ « βλαστάνω (υποχωρητ)! 

βλάστημα (το) ἱβλαστήμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. η ευδοκίμηση και η 
ανάπτυξη των φυτών ΣΥΝ βλάστηση. φύτρωμα 2.(σΌνεκδ.) ο βλαστός 
(Βλ λ.) 3. ΒΙΟΛ το αρχικό στάδιο τού αναγεννήματος (βλ λ.) ενός ορ- 
γάνου 
[ΕἸΥΜ αρχ « βλαστάνω] 

βλαστήμια (Π) (λαϊκ.) ο έντονα υβριστικός λόγος (πβ λ βλασφημία). 
ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιᾱ 
Π.1ΥΜ. μεσν. « αρχ βλασφημία (µε ανομοίωση τοῦ συμπλέγματος 
-σφ- και αναβιβασμό τού τόνου κατά το σχήμα αγρυπνώ -- αγρύπνια, 
στενοχωρώ -- στενοχώρια κ 4.) ς βλασφημῶ] 

βλάστημος, -η.-ο » βλάσφημος 

βλαστημῶ (κ. -ἀω) ρ. µετβ [βλαστημάς | βλαστήμησα) (εκφραστ.) 
βρίζω (βλ. κ.λ βλασφημώ) ΦΡ (α) βλαστημώ την ώρσ και τη στιγμή 
(.χ.που γεννήθηκα, που ήρθα κλπ) καταριέµαι την ώρα που έκανα 
κάτι για περιπτώσεις που μετανιώνουμε έντονα για κάτι (β) (καθημ.) 
βλαστήμα το! για να εκφραστεί έντονη στενοχώρια και απογοήτευ- 
ση «κι αρχίζουν τα παραπατήµατα και τότε πια βλαστήμα τα» (κα- 
ντάδα) ΣΥΝ άστα να πάνε, ('-λαίκ ) χέστα κι άστα (πβ λ βλασφημώ). 
«Φ ΣΧΟΛΙΟΛ βρίζω 
[ΕΤΥΜ «μεσν βλαστημῶ « αρχ. βλασφημῶ (βλ.λ), με τροπή τού -σφ- 
σε -στ- είτε µε φωνολογική ανομοίωση είτε µε παρετυμολ. συσχέτιση 
προς τα τιμή! τιμῶ] 

βλάστηση (η) |-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. το να βλαστάνει ένα φυ- 
τό και συνεκᾶ ο χρόνος κατά, τον οποίο συντεὰ: είται αυτή η διαδικ ᾳ- 
σία. τον καιρό τής - ΣΥΝ εκβλάστηση 2. (κατ᾿ επέκτ) το σύνολο των 
φυτών σε ένα οικοσύστημα τροπική / πλούσια ! αραιή -- ΣΥΝ χλωρί- 
δα. βλαστητικός, -ῇ. -ὁ ἱμτγν ] 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. βὰ ιο «βλ κα, (βλ.λ βλ ασταίνω)]. 

βλαστίδιο (το) {βλαστιδί- -ου | -ὠν! το φυτικό ἡ ζωικό έμβρυο που 
σχηματίζεται λίγες μέρες μετά τη γονιμοποίηση, 

βλαστικότητα (η) [1999] !χωρ πληθ ) η φυσική ικανότητα τοῦ 
ρου ἡ τού φυτού για βλάστηση (βλ. λ.) 

βλαστοειδής, -ἠς. -ές (βλαστοειδ-ούς | -εἰς (ουδ -ἠ)} αυτός που 
μοιάζει µε βλαστό - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

βλαστολογώ ρ. μετβ Ίμτγν.] {βλαστολογείς . | βλαστολόγ- ησα. -οὐ- 
μαι. -ήθηκα. -ημένος} αποκόπτω νεαρούς βλαστούς (από τα φυτά) 
ΣΥ͂Ν κορφολογώ βλαστολόγηµα (το) [1809] 

βλαστομύκη τας (ο) {βλαστομυκήτων] ΒΙΟΛ μονοκύτταρος μικροορ- 
γανισµός, συνήθως παθογόνος για τον άνθρωπο και τα ζώα, που πολ- 
λαπλασιάζεται µε εκβλάστηση. 
ΙΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ. Ρἱη5ίοπηγοσϊο]. 

βλαστομυκητίαση (η) [-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις, -«σεων) ΙΑῚΡ λοιμώ- 
δης ασθένεια που προσβάλλει το δέρµα και τα σπλάχνα τῶν ανθρώ- 
πων και προκαλείται από βλαστομύκητες 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ Ὀἱαδίοπιγοοσί»|. 

βλαστός (ο) 1.ΒΟΤ τμήμα τού φυτού πάνω στο οποῖο αναπτύσσονται 
οι οφθαλμοί. τα φύλλα και τα λουλούδια (βλ. κ λ. βλαστάρι) ο - τού 
δέντρου ονομάζεται κορμός | αναρριχώμενος ! δυλώδης -- 2. (ειδικότ.) 


(μτφ }) κάνω την εμφόνι- 
(μτῳ }κανῳ την εμφονμι 


ς 


βλασφημία 


9 βλαστός (σημ. 1} ποώδους φυτού ΣΥΝ βλαστάρι 3. (μτφ ) νεαρό μέ- 
λος οικογένειας (ή και ευρύτερης ομάδας ανθρώπων). τέκνο: οι - τού 
έθνους (η νέα γενιά) | μονάκριβος - τής οικογένειας | νεαρός -- ΣΥΝ 
γόνος, απόγονος, γέννημα. βλαστάρι, παιδί. θρέμμα --- βλαστικός, 
-ή, -ὁ [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « βλαστάνω (υποχωρητ }]. 

βλασφημία (η) {αρχ | (βλασφημιῶν) (λόγ) 1. ο ανόσιος και ασεβής 
λόγος εναντίον τοῦ Θεού. ιερών. προσώπων και πραγμότων: είναι - 
γα αμϕισβητείς την ὕπαρξη τού Θεού 2. (κατ᾽ επέκτ.) ο υβριστικός 
λόγος: ΦΡ άπαγε τής βλασφημίας βλ.λ. άπαγε. 

βλάσφημος, -η.-ο [αρχ!κ βλάστημος Ιµεσν.] 1. αυτός που βρίζει 
τα θεία 2. (κατ᾽ επέκτ για “πρός, και πράξεις) απρεπής (απέναντι σε 


κάτι σεβαστό). ασεβήῄς 
κ σεραστο). ασερηῆς 


βλασφημώ ϱ μετβ. κ αμετβ ἱβλασφημείς.. | βλασφήμησα! προ- 
σβάλλω, κυρ. µε τα λόγια ον πρόσωπο ή πράγμα): (μετῇ.) µη βλα- 
σφημείτε τα θεία! { (αμετβ) Μη βλασφημείς! Δεν πρέπει να μιλάς 
έτσι για τον Θεό! (πβ λ βλαστημώ). 
[ἘΓΥΜ «αρχ βλασφημῶ, (-έωλ αβεβ ετύμου. Το β' συνθ. (-φημῶ) προ- 
έρχεται από τη λ. φήμη. Αν το α΄ συνθ, βλασ- αναχθεί στο ϱ βλάπτω. 
μπορούμε να θεωρήσουμε ὅτι «βλα(ψ)-φημῶ » βλασ-φημῶ (µε ανο- 
μοίωση). Στην Αρχ ηλ. αναφέρεται σε µειωτ λόγια που εκστομίζο- 
νται εναντίον κάποιου (π χ- ὅσα εἰς ἡμᾶς ἑβλασφήμησαν. Δημοσθ 
Περὶ τοῦ στεφάνου 3), ενώ ο περιορισμός τής λ. σε Ὀβριστικές εκ- 
φράσεις ἡ τρόπους συμπεριφοράς έναντι τού Θεού είναι μτγν και 
απαντά µόνο στη βιβλική γλώσσα (π.χ. Κ.Δ. Αποκόλ. 16, 9: και ἐβλα- 
σφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ ΜΉ 

βλαττί (το) (βλαττί- ου |-ων] (λαίς) πολύτιμο μεταξωτό ύφασμα, συ- 

νήθ. σε κόκκινο χρῶμα (µε το οποίο κατασκευάζονται επικαλύμματα 

τής Αγίας Τράπεζας) 
[5ἸΥΜ «μεσν βλαττίον « βλάττα «λατ Ὀ]αῖζα «μεταξοσκώληκας - 
πορφύρα»]. 

βλαττίδα (η) ΙΑΊΡ μικρό σκληρό δερματικό εξάνθηµα, µε χρώμα ερυ- 
θρό ἡ ρόδινο καὶ σχήμα στρογγυλό ἡ ακανόνιστο. που εμφανίζεται 
καὶ Ὀποχωρεί αυτομάτως, χωρίς να αφήνει σημάδια, αποτελεί δε χα- 
ρακτηριστικό σύμπτωμα πολλών δερματοπαθειών. 
[ΕΓΎΜ. Αβεβ. ετύμου, ίσως « «βλαττίδα. υποκ τού μτγν. βλάττα «λατ 
Ὀιαίτὰ «μεταξοσκώληκας - πορφύρα»] 

βλάφτω ρ. » βλόπτω 

βλαχαδερό κ βλαχαντερό (1ο) (µειωτ.) ο επαρχιώτης, αυτός που 
συμπεριφέρεται σαν αγροίκος. 
[ΕΤΥΜ « βλάχος -- άντερο, µε καταβιβασμό τοῦ τόνου]. 

βλαχάκι (το) (χωρ. γεν | το βλαχόπουλο (βλ λ.). 

βλαχάρα (η) ἴχωρ Ύεν. πληθ.) (μειῶτ.) η ἀξεστη γυναίκα. 

Βλαχιά (η) (περιληπτ.) το σύνολο τῶν Βλάχων 

βλαχιά (1) 1. σύνολο ἀξεστῶν ανθρώπων: έφυγε απ το σπίτι της, που 
είχε όλα τα καλά, και πήγε να ζήσει μες στη -- 2. η άξεστη, απολίτι- 
στη συμπεριφορά 38. (συνεκὸ } οποιαδήποτε πράξη ή συμπεριφορά 
ταιριάζει σε σγροίκο. απολίτιστο Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. πρωτιά. 

Βλαχία (η) περιοχή και διοικητική περιφέρεια τής Ν. Ρουμανίας: πα- 
λαιότ. από τις σημαντικότερες παραδουνάβιες ηγεμονίες. 
[ΕἸΥΜ Βλ. λ. Βλάχος]. 

βλάχικος, -η, -ο ἵμεσν ] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Βλάχους 
(βλ.λ): -- γάμος / γλώσσα ! τραγούδι / φορεσιά 2. Βλάχικα (τα) λατι- 
νογενής γλώσσα συγγενής προς τη Ρουμανική, ποῦ ομιλεῖται από 
ορισμένες πληθυσμικές οµάδες δίγλωσσων Ελλήνων η Αρωμουνική, η 
Κουτσοβλαχική 3. (μτφ -μειωτ ) αυτός που ταιριάζει σε αγροίκο, τρα- 
χὺς και ἄξεστος: - φέρσιμο / συμπεριφορά ΣΥΝ επαρχιώτικος, χῶ- 
ριάτικος, απολίτιστος ΑΝῚ πολιτισμένος. εκλεπτυσµένος. ραφινάτος. 
--- βλάχικα | Επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. βλόχος 

ΩΆλγτινεω.. ι- - Ωρτιι 4 τι οῶτ 

βλαχο- κ. βλαχό- οἵ συνθετικό που δηλώνει: 1. ότι κάτι σχετίζεται 
µε τους Βλάχους: βλαχο-χώρι, βλαχο- καλύβα. βλαχο- -τσάρουχο. βλαχό- 
φώνος 3, (μειώτ.-ειρών.) επαρχιώτικη καὶ κακού γούστου ιδιότητα: 
βλαχο-τράγουδο, βλαχο-μπαρόκ, βλαχο-σαλέ, βλαχο-ευρωπαίοι. 

βλαχοδήμαρχος () |1896] (βλαχοδηµάρχ- ου | -ων, -οὐς) (µειωτ.) 
πρόεδρος κοινότητας ή δήμαρχος μικρού δήμου που συμπεριφέρεται 
σαν σπουδαίο πρόσωπο, ως φορέας σημαντικής εξουσίας 

βλαχομπαρόκ (το) ἰάκλ.] (κακόσ.) Ἱ. ΜΟΥΣ ο ανεπιτυχής συνδυα- 
σµός στοιχείων τής παραδοσιακής μουσικής µε στοιχεία τής σύγ- 
χρονης ηλεκτρονικής μουσικής 2. (ως επίθ.-κατ’ επέκτ) οτιδήποτε 


προσπαθεί 


προσπαθεί άκομψοα και µε πομπώδη τρόπο να συνταιριάξει ετερό- 


κλιτα στοιχεία. 
βλαχοντίσκο (η) (άκλ. | (σκώπτ ] ΜΟΥΣ το είδος ελαφράς μουσικής 
που συνδυάζει σύγχρονους ευρωπαϊκούς ρυθμούς µε στοιχεία δηµο- 
τικής ή λαϊκής μουσικής 
βλαχόπουλο (το), βλαχοπούλα (η) |χωρ. γεν. πληθ.) 1. το παιδί 
τού Βλάχου, νεαρός Βλάχος (βλ.λ.) ΣΥΝ βλαχάκι 2. (κατ᾽ επέκτ.) νεα- 
ρός βοσκός ἡ νεαρός χωρικός ΣΥΝ βοσκόπουλο, τσοπανόπουλο, χὠ- 
ριατόπουλο. χωριατόπαιδο 
[ΕΤΥΜ «Βλάχος 1- -πουλο (βλ λ.}] 


Βλάχος (ο). Βλάχα (η) {μεσν.] . 


ἵµεσν ο δίγλωσσος Έλληνας που μιλά 
Βλάχικα (βλ. κ. λ. Ἀρωμούνοι, Κουτσόβλ αχος, Καραγκούνης) 2. (γενι- 
κότ.) κάθε ορεσίβιος βοσκός τής ηπειρωτικής Ελλάδας 

[ΓΤΥΜ µεσν. « ν14} « αρχ. γερμ. να|4Π «λατ Νοῖσας (Οὐάλκαι), όνομα 
εκλατινισµένου φύλου κελτικής καταγωγῆς. το οποίο ζούσε στα εδά- 
φη τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας κατά την κάθοδο των γερμανικών 
φύλων, Οι Γερμανοί συνήθιζαν να αποκαλούν Υαἱαῇ τους υποτελείς 
σε αυτούς λαούς, ποὺ ήταν λατινόφῶνοι. Κατ άλλη άποψη. η λ. ανά- 
γεται σε αμάρτυρο "Βαλόχος « αραβ {ο|14ῃ «γεωργός», επειδή οι Ρώ- 
μαίοι, αφού κατέκτησαν την Αίγυπτο. χρησιμοποιούσαν ντόπιους γε- 
ὠργούς ὡς φύλακες]. 
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βλέπω 


Βλάχοι - Ουαλοί - Βαλλόνοι. Αντίθετα προς ό,τι πήγαν να επιβά- 
λουν παλαιότερα ξένα συμφέροντα και πολιτικές σκοπιμότητες 
(έφτασε να λειτουργήσει ρουμανικό σχολείο στα Γιάννενα. -Ύια να 
μάθουν οι Βλάχοι. ως «μειονότητα» τη «μητρική» τους γλώσσα, 
που ήταν τάχα τα Ρουμανικάῃ, σήμερα η επιστημονική έρευνα 
έχει αποκαταστήσει την αλήθεια. που είναι καὶ ευρύτερα αποδε- 
κτή Οι Έλληνες, στην καταγωγή και τη συνείδηση, Βλάχοι (γνῶ- 
στοί και ὡς Κουτσόβλαχοι και Αρωμούνοι, επίσης κατά περιοχές 
και ὡς Αρβανιτόβλαχοι. Καραγκούνηδες, Φρασαριώτες κ.λπ.) είναι 
δίγλωσσοι Ἑλλήνες ποιμένες και κτηνοτρόφοι (κ. Μακεδονίας, 
Θεσσαλίας, Αιτωλοακαρνανίας). που παράλληλα προς τα Ελληνι- 
κά μιλούν µια λατινογενή διάλεκτο, τα Βλάχικα ή Κουτσοβλάχικα 
ή Αρωμουνικό. Η γλωσσική τους συγγένεια (όχι εθνολογική!) με 
τους Ρουμάνους οφείλεται στο ότι τόσο τα Αρωμουνικά όσο και 
τα Ρουμανικά ανάγονται σε κοινή γλωσσική πηγή, την Ανατολική 
ή Βαλκανική Λατινική Ἐκλατινισθέντες γλωσσικό Ἕλληνες οι 
Βλάχοι μίλησαν την Αρωμουνική. µε έντονη την επίδραση και τής 
Αρχαίας Ελληνικής (στα Βλάχικα σώζονται λέξεις ελληνικές. 
όπως πτπ]α « οδµή / οσμή ἡ αάατο « οὖθαρ «μαστός. στήθος» κ. ά 
που δεν διατηρήθηκαν στην Κοινή Ελληνική), ενώ η γλώσσα των 
Ρουμάνων έχει επηρεαστεί από τη Γετοδακική Η ονομασία Βλάχοι 
ανάγεται γλωσσικά στο όνομα γαλατικού φύλου νοῖσαε (εκλατινι- 
σμένου από τις επιδρομές του σε ρωμαιοκρατούμενες περιοχές), 
που οι Τερμανοί ονόμασαν ΝαἰαἩ, χαρακτηρίζοντας µε αυτό όλους 
τους λατινόφωνους υπηκόους τού ρωμαϊκού κράτους. Από το γερμ 
να]αῃ προήλθαν οι εθνικές ονομασίες Ουαλοί (Βρετανία), Βαλλό- 
νοι (Βέλγιο), Γκωλουά (πβ. ντε Γκωλ) (Γαλλία) και Να|α » νἰὰΏ » 
Βλάχ-ος (Βυζάντιο) 


βλάχος (ο), βλάχα (η) (ως µειωτ χαρακτηρισμός) 1. επαρχιώτης. 
πρόσωπο που έχει εμφάνιση, συμπεριφορά και ομιλία χωριάτη. ο άξε- 
στος ΦΡ (σκωπτ ) (α) εµείς οι βλάχοι όπως λόχει οι ανοικοκύρευτοι 
άνθρωποι ενεργούν µε πρόχειρο, ανοικοκύρευτο τρόπο συχνά λέγε- 
ται αυτσειρωνικά από κάποιον που θέλει να δείξει ότι βολεύεται εὖ- 
κολα παντοῦ. σε οποιε σδήποτε συνθήκες: Μην ψάχνεις τώρα για κά- 
θισµα! Κάτσε χάμω! --' (β) πονηρός ο βλάχος! κυρ. για επαρχιώτη. 
που αποδεικνύεται έξυπνος, πονηρός, ενώ τον θεωρούσαν αφελή 9 2. 
εδώδιµο µεγάλο ψάρι (µέχρι και 40 κιλά). συγγενικό µε τον ροφύ. µε 
ανοιχτό γκρίζο- καφέ χρώμα, που ζει κατά κανόνα σε μεγάλ. α βάθη 

βλαχουριά () [χῶρ. πληθ. (περιληπτ) ) 1. (λαϊκ.) το σύνολο τῶν Βλά- 
χων 2. (μτφ -μειώτ } σύνολο ἀξεστων ανθρώπων 
ΙΕΙΥΜ «βλάχος -- παραγ. επίθηµα -ουριά (« µεσν. -ούρα «λατ. -ατα), 
πβ. κ κλεφτ-ουριά]. 

βλαχόφωνος, - -Ἡ, -ο -» -φώνος 

Βλαχοχώρ! (το) {βλαχοχωρ- ιού | -ιών] . Δαἰκ). χωριό Βλάχων 
2.(μτφ.-μειώτ) απομακρυσμένο, απομονωμένο χωριό. 

βλάψιμο (το) -» βλάπτω 

βλέμμα (το) (βλέμμ-ατος | -ατα, -άτων| 1. στροφή ή/και προσήλωση 
των ματιών σε (κἀτικάποιον): έριξε το - του στο µεγάλο ρολόι τού 
σταθμού | στρέφω / καρφώνω ! σηκώνω παίρνω / αποστρέφω/ υψώ- 
γώ το ”-μου ΣΥΝ. ματιά: Φρ υπό το βλέμμα κάποιου (για κάτι που γί- 
νεται) ενώ κάποιος βλέπει απλώς ἡ προσέχει ή επιβλέπει 2. ο τρόπος 
µε τον οποίο κοιτά κανείς. η ιδιαίτερη εντύπωση που δίνει η ματιά 
του; Ψυχρό ! άγριο ! αδιάφορο / διαπεραστικό ! βλοσυρό / τρομαγµέ- 
νο! απλανές / επίµονο ! λοξό! ύπουλο / περιφρονητικό / τολμηρό; σα- 
τανικό / εχθρικό στοχαστικό |. - γεμάτο οίκτο / ικεσία 
ΗΕΤΥΜ, αρχ « "ῤλέπ-μα « βλέπω] 

βλέννα (Ἠ) |βλεννών) 1. ΒΙΟΛ το πυκνόρρευστο, ημιδιαφοανές και 
γλοιώδες ἔκκριμα ορισμένων αδένων. τραχηλική - 2. (ειδικότ} η πο- 
κνόρρευστη ουσία που Εκκρίνεται και συγκεντρώνεται στη μύτη ΣΥΝ 
μύξα 3. ΒΟΤ ιξώδης ουσία που απαντά σε ορισμένα φυτά. λ.χ. στο λι- 
νάρι Επίσης βλέννη 
[ΕΡΥΜ αρχ. « βλεννός « "μλεδ-σ-νός, όπου "μλεδ- επεκτεταµένος τ. 
τού ΤΕ, "πιο! «μαλακός», πβ. σανσκρ. πτάπᾶι! «μαλακώνει». λατ. 
πιο]]ἰν «μαλακός». Βλ, κ μαλακός]. 

βλεννογόνος, -ος. -ο [1867] Ί. ΒΙΟΛ αυτός που παράγει και εκκρίνει 
βλέννα (βλ.λ.) - αδένας 2. βλεννογόνος (ο) η επιθηλιακή μεμβράνη 
που σχηματίζεται κοντά στα φυσικά στόμια τού σώματος καὶ επεν- 
δύει την εσωτερική επιφάνεια τῶν κοίλων οργάνων του για την κα- 
λύὐτέρη προστασία τοὺς: αναπνευστικός ! στοµατικός / πεπτικός ! γεν- 
νητικός - 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. πιιηπούδο]. 

βλεννορραγία (η) [1889] {χωρ πληθ.) 1Α1Ρ οξείας μορφῆς βλεννόρ- 
ροια (βλ.λ), που ὡς κύριο σύμπτωμα έχει τη ρύση βλέννας από τὰ 
γεννητικά όργανα --- βλεννορραγικός, -ή. -ὁ [1854] 
[ΕἸΎΜ. « βλέννα -- -ρραγία. πῇ. παθ. αόρ β' ἐρ-ράγ-ην, ρ ῥήγ-νυ-μι, 
βλ. κ. ρήγμα. 

βλεννόρροια (η) [1853] {χωρ. πληθ | ΙΑΤΡ το αφροδίσιο νόσημα που 
προσβάλλει το ουρογεννητικό σύστημα. προκαλώντας πυώδῃ φλεγ- 
μονή στην ουρήθρα και ρύση πύου από αυτήν στους άνδρες και κά- 
Ψίμο, κολπικό ἔκκριμα ή μόλυνση τού τραχήλου τής μήτρας και τῶν 
σαλπίγγων στις γυναίκες ΣΥΝ (λαἰκ) σκουλαμέντο. --- βλεννορροῖ- 
κός, -ή, -ό [1853]. 
[ΕΤΥΜ «βλέννα -- -ρροια « ροή, απὀδ τού ελληνογενούς γαλλ. 
αΣοποττ.ξο «σοπο-(ς« γόνος) - -τΠέε {- -ροια - ροή]! 

βλεννώδης, "ης, -ες ἰαρχ. 1 (βλεννώδ-ους | -εις (ουδ -η).-ών! ΒΙΟΑ οὐ- 
τός που έχει τη µορφή βλέννας ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς, -ες. 

βλέπω ρ. μετβ. κ. αμετβ. {εἶδα (να/θα δω, προστ. δες, δείτε κ. δέστε κ. 
(λαῑκ ) ιδέστε), ειδώθηκο, ιδωμένος) Φ (μετβ ) 1. αντιλαμβάνοπαι (κά- 


βλέπον 
ΡΛΕΙ 


ποιον/κάτι) µέσω τής όρασης: - τὸ βουνό στο βάθος || από αυτή τη θέ- 
ση δεν - τίποτα || τα είδα όλα µε τα ίδια µου τα μότια || τι είδες και 
τρόμαξες; ΦΡ (α) βλέπω το φως (τού ήλιου) γεννιέμαι. είδε για πρώ- 
τη φορά το φως τής ημέρας σε µια μικρή πόλη τής Μεσογείου (β) 
βλέπω το φως τής δημοσιότητας ἔρχομαι στη δημοσιότητα, αποκα- 
λύπτομαι μέσω τού Τύπου: συνταρακτικά στοιχεία για τη δράση πα- 
ρακρατικών οργανώσεων είδαν το φως τής δημοσιότητας ΣΥΝ δημο- 
σιεύομαι. κυκλοφορούμαι (0) όπως σε βλέπω και µε Βλέπεις για να 
δηλώσο με τη βεβαιότητό μας για κατι που λέ Ύεταϊ” 
έγιναν έτσι ακριβώς, -' ΣΥΝ αλήθεια, ειλικρινά, πράγματι (ὃ) δεν 
βλέπω την ώρα να... (μεσν. φρ.) διακατέχοµαι από µεγάλη ανυποµο- 
νησία για (κάτι): - γυρίσω σπίτι ΣΥΝ ανυπομονώ. λαχταρώ (ε) να το 
δω και να µην το πιστέψω! βλ λ. πιστεύω (στ) δεν βλέπω (ούτε) τη 
μύτη µου για περιπτώσεις στις οποίες δεν µπορεί να διακρίνει κανείς 
τίποτα (λ χ. όταν έχει ομίχλη, σκοτάδι κλπ) (Τ) ποιος είδε τον Θεό 
και δεν (τον) φοβήθηκε! για έκρηξη παράφορου θυμού. έντονης ορ- 
γής και μανίας: μόλις έµαθε τι έγραψαν οἱ εφημερίδες για την Ιδιω- 
τική του ζωή, --! (η) εἰδα πολλά / έχω δει πολλά έχω περάσει πολλά 


στη ζωή και έχω μεγάλη πείρα: - στη ζωή µου, γι᾿ αυτό ν᾿ ακούς τι 
σου λέω! ΑΝΤ δεν έχω δει τίποτε (θ) βλέπω τον χάρο μετα μάτια µου 
κινδυνεύω σοβαρά να χάσω τη ζωή μου (1) βλέπω κατάμστσ (κάποι- 
ον / κάτι) αντικρίζω µε θάρρος, χωρίς φόβο: ας δούμε κατόματα την 
πραγματικότητα κι ας µην εθελοτυφλούμε! (ια) (παροιμ) ακόµη δεν 
τον είδαµε (και) Πάννη τονε βγάλαμε /τον βαφτίσαμε για όσους κα- 
ταστρώνουν μεγαλεπήβολα σχέδια, χωρίς να στηρίζονται σε θετικές 
και βάσιµες προὐποθέσεις ή για όσους προτρέχουν τῶν εξελίξεων, 
συζητούν ἤ αναφέρονται σε κάτι θεωρώντας το ως δεδομένο, ενώ 
ακόµη δεν έχει πραγµατοποιηθεί (ιβ) (λόγ) βλέπω διά τής τεθλσσμέ- 
νης διαθέτω διορατικότητα και μπορώ να διαβλέψω μελλοντικές εξε- 
λίξεις (ιγ) τι ἔχουν να δουν τσ μάτια µας! πόσα πολλά φοβερά ή πε- 
ρίεργα πράγματα πρόκειται ακόµη να παρακολουθήσουμε ή να ζή- 
σουµε! (ιδ) βλέπω άσπρη µέρο ! Θεού πρόσωπο βελτιώνεται η κατά- 
στασή μου. βρίσκω επιτέλους ησυχία, ευημερία καὶ ευτυχία: μακάρι 
να κερδίσουμε το λαχείο. να δούμε κι εμείς μιαν άσπρη μέρα ΣΥΝ εν- 
ημερώ, ευτυχώ (τε) βλέπω φως διακρίνω την πιθανότητα θετικής 
εξέλιξης: - στο βάθος τού τούνελ. || δεν - σ’ αυτή την υπόθεση (ιστ) 
βλέπω καλό ευεργετούμαι ἡ βελτιώνεται η κατάστασή µου: δεν είδα 
καλό µαζί σου τόσα χρόνια ΣΥΝ ωφελούμαι (1ζ) (ειρων) κόνε παιδιά, 
να δεις καλό! τα παιδιά πολλές φορές αποδεικνύονται αχάριστα και 
δεν αναγνωρίζουν στους γονείς τοὺς τις θυσίες που κάνουν για αὐ- 
τά (τή) δεν µε βλέπω καλά δεν αισθάνομαι ασφαλής. διαισθάνομαι 
ότι κάτι κακό θα µου συμβεί: - μ᾿ αυτούς τους ανθρώπους που έµπλε- 
ξα! [| (και ὡς απειλή ή προειδοποίηση) αν συνεχίσεις να συμπεριφέ- 
ρεσαι έτσι. δεν σε βλέπω καλά; (16) το βλέπω (σε χαρτοπαιξία από 
παίκτη προς άλλον παίκτη) δείξε μου τα χαρτιά σου (κ) το χω δει / 
ξαναδεί αυτό το ἔργο ίοικ.) για να δηλώσοΌμµε ότι µια κατάσταση ή 
γεγονός (συνήθ. αρνητ.) µας είναι γνώριμο. γιατί το έχουµε βιώσει 
ἤδη εγώ δεν τους πιστεύω πια - και ξέρω καλά ότι όλοι τους είναι 
µόνο λόγια! (κα) (αργκό) τσ είδα όλα! ὡς σχόλιο για κάτι εντυπῶ- 
σιακό, μοναδικό, που προκαλεί τη μέγιστη εντύπωση (κβ) να σε δω (1) 
(µε έμφαση στο «να», προτρεπτικἁ) στάσου να σε παρατηρήσω. συ- 
νήθ. να σε θαυμάσω: -! Τι ωραία που είσαι µε αυτό το φόρεμα! (11) 
(- πρόταση, ὡς έκφραση αμφιβολίας) να διαπιστώσω (κάτι ποῦ σχε- 
τίζεται µε εσένα): - τι θα κάνεις. τώρα που αρχίζουν τα δύσκολα! || 
(κ. απολύτως) -Θα πετύχω οπωσδήποτε στον διαγωνισμό! ---’(κγ) (...) 
και ΤΙ να δω; (παρενθετικἁ σε αφήγηση) για να εξάψουµε το ενδια- 
φέρον τού ακροατή για αυτό που θα ακολουθήσει: Ανοίγω την πόρτα, 
-; Όλο το σπίτι ήταν άνω-κάτω’ (κδ) µην είδατε τον Πανα(γ)ή για πε- 
ριπτώσεις στις οποίες κάποιος αθετεί υπόσχεσή του. δεν ανταποκρί- 
νεται σε προγενέστερη δέσμευση και εξαφανίζεται 2. κατευθύνω τη 
ματιά μου προς (κάτι/κάποιον), παρακολουθώ µε το βλέμμα (αντικεί- 
μενα, θεάματα, περιστατικά κλπ.) έβλεπα τα δάχτυλά του να τρέ- 
μουν πάνω στο γραφείο || - την παρέλαση από το μπαλκόνι τού σπι- 
τιού μου ΣΥΝ παρακολουθώ, παρατηρώ, κοιτάζω, ατενίζω, αγνα- 
ντεύω. θωρώ 8. (κατ᾿ επέκτ) σχηματίζω φανταστικές εικόνες και πα- 
ραστάσεις - όνειρο! όραμα / οπτασία ΣΥΝ ονειρεύομαι. οραματίζο- 
μαι ΦΡ βλέπω (κάποιον / κάτι) στον ύπνο μου (µεσν. φρ.) (1) (Κυριολ.) 
ονειρεύομαι (κἀποιον!κάτι) (11) (μτφ) σε ερωτήσεις προς κάποιον που 
επιθυμεί (κάτι) πάρα πολύ: -Θες παγωτό πρωινιάτικα, Καλά, στον 
ύπνο σου το έβλεπες; 8. (μτφ) (για άποψη. εκτίμηση) θεωρώ. διαμορ- 
φώνω συγκεκριμένη στάση (θετική, αρνητική): - δύσκολη την ικανο- 
ποίηση τού αιτήματος ΣΥΝ κρίνω ΦΡ (α) βλέπω µε καλό μᾶτι (κάτι) 
αντιμετωπίζω (κάτι) µε ευνοϊκή διάθεση: - τη συνεργασία µας µε τη 
γαλλική εταιρεία ΣΥΝ ευνοώ. συμπαθώ, καλοβλέπω ΑΝΤ βλέπω με 
κακό μάτι (β) βλέπω (κάτι / κάποιον) µε άλλο μάτι υιοθετώ διαφορε- 
τική συμπεριφορά, αλλάζω αντιμετώπιση: πρώτα τον περιφρονούσε, 
αλλά µετά την επιτυχία του άρχισε να τον βλέπει µε άλλο µάτι (γ) τα 
βλέπω ρόδινσ/ μαύρο αντιμετωπίζω τον κόσμο και το μέλλον µε αι- 
σιοδοξία / απαισιοδοξία: είναι στην αρχή ακόµα και τα βλέπει όλα 
ρόδινα | είναι απαισιόδοξος και τα βλέπει όλα μαύρα ΣΥΝ αισιοδο- 
ξώ / απαισιοδοξώ (δ) τα βλέπω σκούρο για δύσκολη κατάσταση, για 
τις δυσκολίες που αντιλαμβάνεται κανείς ότι θα συναντήσει: - τα 
πράγματα: φοβάμαι ὅτι δεν θα τα καταφέρουμε (ε) βλέπω (κάποιον | 
κάτι) αφ’ υψηλού αντιμετωπίζω (κάποιον/κάτι) ως κατώτερό μου. του 
συμπεριφέρομαι µε υπεροψία και περιφρόνηση από τότε που πήρε 
προαγωγή, µας βλέπει αφ’ υψηλού ΣΥΝ σνομπάρω (στ) (λαίκ) πώς 
την έχεις δει (τη δουλειά) πώς το βλέπεις το πράγμα; τι νομίζεις 
ότι είσαι (ἡ κάνεις), πού το πας;: Δηλαδή, πώς την έχεις δει τή δου- 
λειά; Εσύ θα αναλαμβάνεις ό,τι σε βολεύει καὶ όλα τα δύσκολα θα 
πέφτουν σε µας; (Ὁ) (λαϊκ) την έχω δει (π.χ. σπουδαίος) νομίζω. θεῶ- 
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11.) σέ 


ρώ τον ἑαυτό μοῦ (π.χ. σπουδαίο): την έχει δει βεντέτα και δὲν µας 
δίνει σημασία’ (η) (αργκό) την έχω δει κάπως νομίζω ότι εἶμαι κάτι 
σπουδαίο την έχει δει κάπως και µας σνομπάρει 5. (μτφ ) διαπιστώ- 
νω, αντιλαμβάνομαι: µετά τις τελευταίες εξελίξεις είδα το λάθος μου 
ΣΥΝ διαπιστώνω. αναγνώρίζω: ΦΡ (α) νο δεις που... (Ὁ για να εκ- 
φράσουμε με βεβαιότητα τον φόβο ότι θα γίνει κάτι που δεν θέλου- 
με, - ότι τώρα που δεν τον θέλουμε, θα εμφανιστεί μπροστά µας! (1 
για να ἐνθαρρύνουμε κάποιον που ανησυχεί για κάτι; - όλα θα πόνε 
καλά | - δὲν Όα µας αφήσει έτσι στο τέλος, κάτι θα κάνει! (Ρ) εγώ να 
δεις! προς επίρρωσιν αυτών που λέγονται από τον συνομιλητή (συ- 
νήθ. για δυσάρεστη κατάσταση): - Φοβάμαι πολύ! ---1-Ἰρέμω απ΄το 
κρύο. --!6. καταλαβαίνω (γιατί έγινε ή υπάρχει κάτι): δεν έβλεπε τον 
λόγο ύπαρξης τριών διαφορετικών ιδρυμάτων για τον ίδιο σκοπό ΣΥΝ. 
κατανοώ΄ ΦΡ άκου να δεις (ἱ) άκου να καταλάβεις, πρόσεξε να μά- 
θεις ἡ να αντιληφθείς τι γίνεται: - τι µου συνέβη σήμερα (11) (απολύ- 
τως. συνήθ. ὡς σχόλιο για κάτι που εἶπε κάποιος, πληροφορηθήκαμε 
κ.λπ.) για φαντάσου' τι λες!': Ώστε τέτοια πράγματα συμβαίνουν εκεί 
μέσα! - ΣΥΝ για δες' 7. υποβάλλω σε εξέταση και έρευνα (κάτι): όλα 


αυτά θα τα δούµε καλύτερα στην επόμενη συνεδρίαση |! ας δούμε 


-ονιοσώωνὮωώο.η.ώισἮἲ οκ. ννοσνκ νιν, πο ΜΜ 
όµως και την άλλη πλευρά τού ζητήματος ΣΥΝ εξετάζω, ερευνώ, ανα- 
ζητώ 8. (για ιατρούς) υποβάλλω σε ιατρική εξέταση (κάποιον) ή κά- 
νω ιατρική επίσκεψη: πρέπει να τον δει κατεπειγόντως γιατρός | ο 
γιατρός βλέπει καθημερινά γύρω στους δεκαπέντε ασθενείς ΣΥΝ εξε- 
τάζω ΦΡ (ειρών.) πρέπει να σε δει γιατρός! δεν είσαι λογικός. δεν 
λειτουργείς σωστά: δεν είναι Λογικά πράγματα, αυτά που λες' -! 8. 
προβλέπω, προλέγω: «Ἐξόριστε Ποιητή, στον αιώνα σου λέγε τι βλέ- 
πεις» (Οδ. Ελύτης) || τον - µια µέρα να γίνεται μεγάλος καὶ τρανός 
10. Ἐκτιμώ (μια κατάσταση): Πώς τα βλέπεις τα πράγματα: Θα έχου- 
µε εκλογές, ΦΡ για να δούμε... για να δηλώσουμε συγκρατηµένη 
επιφύλαξη ή απαισιοδοξία. -Πιστεύω πως θα κρατήσει τον λόγο του. 
--11. σκέφτομαι (για κάτι), προκειµένου να πάρω απόφαση: να δού- 
µε τι θα κάνουμε µε τη συμφορά που µας βρήκε || (κ αμετβ.) πήγαι- 
νε τώρα να κοιµηθείς και αύριο βλέπουμε | φτειάξε πρώτα αυτό και 
μετά βλέπουμε ΣΥΝ αποφασίζω ΦΡ (ο) βλέποντας και κάνοντας για 
ενέργειες που γίνονται ανάλογα µε τις περιστάσεις, που προσαρμό- 
ζονται στις εκάστοτε συνθήκες. ας µη βιαστούµε να πούμε από τώ- 
ρα πώς θα δράσουµε θα προχωρήσουμε -(β) θα δούµε ως απάντηση, 
για να δηλωθεί επιφύλαξη για το μέλλον που κλίνει προς την ἀρνη- 
ση’ -Θα πάμε µαζί τους, τελικά; ---, δεν ξέρω 12. προσέχω, για να 
προφυλαχθώ ή να αποφύγω (κάποιον/κάτι): βλέπε πού πατάς! ΣΥΝ. 
έχω τον νου µου 13. (α) παρακολουθώ (κάτι) µε προσοχή και συνέ- 
πεια (για να προλάβω πιθανές αρνητικές εξελίξεις): βλέπε το φαγη- 
τό, ώσπου να γυρίσω (β) (κατ᾿ επέκτ.) προσηλώνω τη σκέψη µου (κά- 
που), µε απασχολεί (κάτι) μόνο το προσωπικό του συμφέρον βλέπει 
και τίποτε άλλο ΣΥΝ σκέπτομαι. υπολογίζω 14. (α) έχω επαφή ἤ επι- 
κοινωνία µε πρόσωπο. συναντώ (κάποιον): χαίρομαι ιδιαιτέρως που 
σας βλέπω |. χρόνια και ζαμάνια έχω να τον δω || τον βλέπω κάθε 
πρωί στο λεωφορείο (ειδικότ. για επίσημη επαφή): είδα τὸν πρόεδρο 
χθες καὶ συζήτησα µαζί του το θέµα σας | θέλει να σε δει ο διευθυ- 
ντής᾽ ΦΡ δεν θέλω να δω (κάποιον) στα μάτια µου για να εκφραστεί 
έντονη αντιπάθεια, αποστροφή ἡ οργή για ανεπιθύμητο πρόσωπο: Εἰ- 
ναι αχόριστος. δεν θέλω να τον δω στα μάτια μου! (β) ) ἐπισκέπτομαι 
(κάποιον): πήγα να τους δω, προτού φύγω για διακοπές 15. σε φΡ ρά- 
σεις που δηλώνουν έκπληξη, απορία. θαυμασμό, πχ ία) για δες... (ἐµ- 
φατ.) (1) για µεγάλο θαυμασμό: για δες τον πόσο μεγάλωσε! | «για 
δέστε τον αμάραντο σε τι βουνό φυτρώνει!» (δηµοτ τραγ) (1) (απο- 
λύτως ως σχόλιο) για φαντάσου!: -Ἠρθε και μου μίλησε ο ἰδιος! ---! 
(β) -. να δουν τα µάτια σου! για να δείξουµε πλήθος απὀ κάτι; λεφτά 
-,με τον σωρό! 1 κόσµο - στη συγκέντρωση 16. σε φράσεις που δη- 
λώνουν απειλή προς κάποιον ὁτι θα υποστεί συνέπειες τώρα θα δεις 
τι θα πάθεις! || (κ. απολύτως) κάνε πως µου αντιμιλᾶς και θα δεις! 
ΦΡ. (α) αυτό θα το δούμε! ως απειλή µε χροιά αμφισβήτησης αυτού 
που ισχυρίζεται κάποιος -Εγώ θα κάνω ό,τι νομίζω!’ ---' (β) µε βλέ- 
πεις καλά; ὡς απειλή για να δείξουμε σε κάποιον ότι δεν αστειευό- 
μαστε. ότι δεν πρέπει να αψηφά τις αντιδράσεις µας: Για πρόσεξε - 
-Θα την πληρώσεις άσχηµα, αν συνεχίσεις! (γ) Καλά, θα δεις! ή Θα 
δεις κιεγώ! ὡς απειλή, παράπονο ή και χάριν αστεἰσμού: Δεν θα µου 
πεις. Καλά, θα δεις κι εγώ άλλη φορά αν θα σου ξαναπώ τίποτα: 9 
(αμετβ.) 17. (α) αντιλαμβάνομαι µέσω τής όρασης (β) (ειδικότ.) έχω 
την ικανότητα τής όρασης: µετά την επέμβαση μπορεί πλέον και βλέ- 
πει ΑΝΤ είμαι τυφλός ΦΡ (α) άποιος έχει μάτιο βλέπει για κάτι που 
είναι ολοφάνερο και μπορεί να διαπιστωθεί από τον οποιονδήποτε 
(λέγεται συχνά και για όσους προσποιούνται ότι δεν καταλαβαίνουν, 
για όσους εθελοτυφλοῦν): δεν χρειάζεται να σου εξηγήσω τίποτα: --1 
| - γιατί σ’ αγάπησα ΣΥΝ ο νοών νοείτω (β) κάνω πως δεν βλέπω 
προσποιούμαι τον ανήξερο ή συμπεριφέρομαι σκοπίµως µε ανοχή: 
ένας µαθητής προσπαθούσε να αντιγράψει, αλλά ο επιτηρητής έκα- 
νε πῶς δεν έβλεπε ΣΥΝ κάνω τα στραβά μάτια (γ) βλέπω μακριό έχω 
διορατικότητα, είμαι οξυδερκής (δ) (μτφ.) δεν βλέπω πέρα από τη 
μύτη µου βλ.λ μύτη (ε) (μτφ.) βλέπω μπροστά έχω στραμμένη την 
προσοχή µου στο μέλλον, δεν εἶμαι προσκολλημένος στο παρελθόν: 
στο κόμμα µας βλέπουμε πάντα μπροστά! 18. (για άψυχα) είμαι 
στραμμένος (πρὸς κάποια κατεύθυνση. προς συγκεκριµένο σημείο): 
το παράθυρο έβλεπε στην αυλή ΣΥΝ έχω θέα 19. (προφορ. βλέπεις, 
βλέπετε συχνά παρενθετικά στον λόγο) για τη δήλωση τής στάσης 
τού ομιλούντος (ειρωνείας, απολογίας κ.λπ.), την παρουσίαση τής αἰ- 
τίας µιας κατάστασης κά. έχει ανάγκη, βλέπεις. το αφεντικό µου 
από χρήματα! || θέλω να σας εξυπηρετήσω. αλλά είναι αδύνατον, βλέ- 
πετε, να διακόψω τώρα τη σύσκεψη | δεν περνάει καλά βλέπεις, δεν 
γνωρίζει κανέναν σ᾽ αυτή την πόλη... 20. σε επικοινωνιακά στοιχεία 
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βογγὠ 


(εισαγωγικά ή παρενθετικά), στον λόγο, π.χ. κοίτα να δεις --, εγώ αυ- 
τά δεν τα πιστεύω, δέστε / δείτε / δείτε κάτι. Δείτε κάτι αυτό που µε 
ρωτάτε απαιτεί εκτενή ανάλυση... Δέστε.. Άλλο πράγµα η δηµοκρα- 
τία κι άλλο η ασυδοσία (µεσοπαθ βλέπομαι) 21. συναντιέμαι (µε 
κάποιον): βλεπόμαστε αρκετά συχνά | δεν βλεπόμαστε καθόλου τε- 
λευταία |. (παροιµ ) «μάτια που δεν βλέπονται, γρήγορα λησμονιού- 
νται» (για πρόσωπα που δεν έρχονται σε οπτική επαφή. που δεν συ- 
ναντιούνται) 22. είμαι σε ανεκτό επίπεδο. αποδεκτός (ούτε καλός οὐ- 
τε για απόρριψη): - Πίναι καλή η ταινία: - Βλέπεται | είναι πολύ άσχη- 
μος στο πρόσωπο. δεν βλέπεται! ο ΦΡ (α) (εκφραστ) είδα κι απόειδα 
για κάτι που επιτυγχάνει κανείς µετά από µεγάλη αναμονή καὶ προ- 
σπάθεια: - μέχρι να τον ξεμπλέξω από τις κακές παρέες (6) (εμφατ) 
είδα κι έπαθα κουράστηκα πάρα πολὺ ή πέρασα από ταλαιπωρίες 
μέχρις ότου ἐπιτύχω κάτι: είδε κι ἔπαθε να τους ξεφορτωθεί ΣΥΝ βα- 


ανίσ --- ΕΚΌΛΊΟ δί» 1Ο: 
σανίστηκα, ταλαιπωρήθηκα - ΣΧΟΛΙΟ λ δΏαμμα. 


[ΕΤΥΜ αρχ - Ἀγλέπω « Χον]ερ-. αγν ετύμου Εν αντιθέσει µε το συ- 
νώνυμο ὁρῶ {-άω). που σήμαινε κυρ. «κοιτάζω, αντιλαμβάνομαι». το 
ρ βλέπω είχε αρχικά τη σημ «έχω την ικανότητα τής οράσεως» (πχ. 
μὴ βλέπων ὁ μάντις ᾖ, Σοφοκλ. Οἰδ Τύραννος Τ41), ενώ αργότερα 
προσλαμβάνει και τη σημ «κοιτάξω», αντικαθιστώντας έτσι το ὁρῶ 
Ενώ στην Αρχ χρησιμοποιείται είτε ὡς αμετβ. είτε ακολουθούμενο 
από πρόθ., στην Κ.Δ απαντά η σημερινή χρήση µε άμεσο αντικείµε- 
νο (π.χ Εβρ 2.9: βλέπομεν Ἰησοῦν.. δόξη καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον) 
Αξιοσημείωτο είναι ότι η σηµασιολ. διάκριση βλέπω -- κοιτάζω απα- 
ντά σε διάφορες ευρωπ γλώσσες, π.χ. αγγλ. 5οε-ἱοοΚκ. γαλλ. νοῖτ- 
τορατάες, γερμ νοποη-ὀςπαπεπ κά. Η φρ. τα βλέπω όλα μαύρα είναι µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. ]6 νοίς τουϊ επ ποίτ Ομοίως και οι φρ δεν βλέ- 
πω πέρα από τη μύτη µου (γαλλ. ]ο πὲ νοίς ρ45 ρία» ]οἰη ους [6 οουϊ 4ε 
πιοπ πς2), δεν βλέπω γιατί (γαλλ. ἶς πε νοῖβ ρᾶς ρουταυοί)]. 


βλέπω: συνώνυμα. Το βλέπω είναι το λέξηµα που εκφράζει γενικά 
ότι έχει κανείς την ικανότητα τής ὁρασης, ότι χωρίς συγκεκριµέ- 
να σκοπό ή πρόθεση ή ιδιαίτερη προσπάθεια χρησιμοποιεί την αί- 
σθηση τής όρασης Μια σειρά από άλλα ρήματα προὐποθέτουν 
την πρόθεση, τον σκοπό να γίνει αυτό που δηλώνει η λέξη. µε εξαί- 
ρεση το χαζεύω που δηλώνει σαφώς την απουσία συγκεκριμένου 
σκοπού. Περισσότερο συνδεδεμένα µε την έννοια τοῦ τρόπου µε 
τον οποίο βλέπει κανείς είναι. τα κοιτόζω, θεωρώ, ατενίζω, παρα- 
τηρώ. προσέχω. παρακολουθώ. χαζε ὕω και διακρίνω. Ἱ τα αντικρῖ- 
ζω, αγναντεύω, επισκοπώ συνδέονται περισσότερο µε τον έννοια 
τού τόπου Συγκεκριµένα. το κοιτάζω και το (λογοτεχνικότερο) θῶ- 
ρώ σημαίνουν «στρέφω το βλέμμα µου για να δω» Το ατενίζω ση- 
μαίνει «καρφώνω και κρατώ το βλέμμα µου στραμμένο κάπου». 
Όταν αυτό γίνεται µε κάποια προσπάθεια, δηλώνεται µε το δια- 
κρίνω, ενώ ὅτον γίνεται µε συγκέντρωση, προσοχή και σταδιακό 
τρόπο δηλώνεται απότα ρήμ προσέχω, παρατηρώ και παρακολου- 
θώ Αν βλέπω απέναντι ἡ μπροστά μου. αν προσδιορίζεται δηλ. ο 
συγκεκριμένος τόπος (ή κατεύθυνση), χρησιμοποιείται το αντικρί- 
ζω αν βλέπω µακριά, σε απόσταση, τότε, το αγναντεύω: και αν 


βλέπω από πάνω κι εποπτεύω, τότε το επισκοπώ 


βλεφαρίδα (η) 1.(συνήθ στον πληθ.) καθεμιά από τις µικρές, λεπτές 
τρίχες στις άκρες τῶν βλεφάρων τῶν ανθρώπων και ορισμένων ζώων, 
χρήσιμες για την προστασία τῶν ματιών ψεύτικες --|ὶ «δυο πράσινα 
μάτια με μπλε βλεφαρίδες» (τραγ.) ΣΥΝ ματόκλοδο. µατο τσίνορο. 2. 


ΩΙ λ ο σύνολο από τ λ τές όκρες των 
(περιληπτ.-οικ) το σύνολο από τις Αεπτες τρίχες στις σακρὲς τῶν βλ ε- 


φάρων τού κάθε ματιού «αυτά τα μάτια κάπου τα χω ξαναδεί. αυ- 
τή την ίδια βελουδένια βλεφαρίδα» (τραγ.) 3. ΒΙΟΛ κυτταρικό οργα- 
νίδιο µε µορφή τριχιδίου (βλ.λ). που καλύπτει σε µεγάλο αριθµό το 
σώμα πρωτοζώων (βλ. λ βλεφαριδοφόρα) και την επιφάνεια ορισµέ- 
νῶν κυττάρων μεταζώων ΣΥΝ κροσσός 
ΙΕΓῪΜ «αρχ βλεφαρίς. -ίδος « βλέφαρον. Ὁ βιολ ὀρ είναι µεταφρ. 
δάνειο από αγ] λ. εἰΠαπτ]. 

βλεφαριδοφόρα (τα) ΒΙΟΛ κατηγορία πρωτοζώων τα οποία σε όλες 
σχεδόν τις φάσεις τού κύκλου ζωής τους φέρουν πολυάριθμες βλε- 
φαρίδες, µε τον συγχρονισμένο παλμό των οποίων κινούνται. 
[ΕΤΥΜ Ἀπόδ, τού νεολατ οἰ]ίαία|. 

βλεφαρίζω ρ αμετβ [μτγν ] Ιβλεφάρισα] (συνήθ. για γυναίκα) ανοι- 
γοκλείνω διαρκώς τα βλέφαρα κοιτώντας (κάποιον), κυρ για να του 
εκφράσω το (ερωτικό) ενδιαφέρον µου --- βλεφάρισμα (το). 

βλεφαρίτιδα (η) ΙΑΙΡ χρόνια φλεγμονή τού χείλους των βλεφάρων 
ελκώδης - 
ΙΕΊΥΜ « μτγν βλεφαρῖτις « βλέφαρον Ὁ ιατρ. ὀρ. είναι αντιδάν.. « 
γαλλ. δἱερματίίε] 

βλέφαρο (το) /βλεφάρ-ου | -ων] 1. (συνήθ. στον πληθ) καθεμιά από 
τις κινητές δερμάτινες πτυχές που καλύπτουν και προστατεύουν τους 
βολβούς των οφθαλμών: τα - τρεµοπαίζουν / βαραίνουν ; ανοίγουν / 
πέφτουν / κλείνουν / πεταρίζουν | μισοκλείνω / σφαλώ / ανοιγοκλεί- 
νω / χαμηλώνω / παίζω ! κλείνω τα -|| κλειστά / βαριά (όταν κάποι- 
ος νυστάζει) / κουρασμένα - | βάφω τα - µε σκιές ΣΥΝ ματόφυλλο: 
ΦΡ (αργκό) ρίχνω ένα βλέφαρο κοιτάζω βιαστικά, ρίχνω µια ματιά 
2.(καταχρ) η βλεφαρίδα. -- -βλεφαρικός, -ή. -ὁ {μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ βλέφαρον, αβεβ. ετύμου, πιθ. « "βλέφαρ « «βλέπ-αρ (µε 
εκφραστική δάσυνση -π- » -ϕ-) « βλέπω, πράγμα που θα δικαιολο- 
γούσε τη συχνή αρχ σημ. «μάτι» τής λ. βλέφαρον! 

βλεφαροπλαστικὴ (η) [1895] ΙΑΤΡ πλαστική εγχείρηση στα βλέφα- 


(ετννι Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. Ὀἱέρπατοραφτο] 
βλεφαρόπτωση (η) [1876] [-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) ΙΑΤΡ η 
χαλάρωση καὶ πτώση τού άνω βλεφάρου. 


[ΕἸΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. Ῥἱέρπαγοριονε] 

βλεφαρόσπασμος (ο) [1873] ΙΑΤΡ η ακούσια σύσπαση των βλεφά- 
ρῶν, που έχει ος αποτέλεσµα να ανοιγοκλείνουν: είναι αντανακλα- 
στικός ή οφείλεται σε παθήσεις τού νευρικού συστήµατος, σε Όστε- 
ρία κ.λπ καὶ παρατηρείται κυρ. σε νευρικούς ανθρώπους ή γέροντες 
ΙΕΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ..« νεολατ. Ὀιαριατοςρασπις] 

βλέψεις (οι) (βλέψεων) οἱ επιδιώξεις (κάποιου). ο στόχος που προ- 
σπαθεί να επιτύχει; η χώρα αυτή τρέφει! έχει επεκτατικές - εναντίον 
γειτονικών χωρών | ηγεµονικές / αρχηγικές / πολιτικές / εδαφικές -. 
[ΕΤΥΜ «μτγν βλέψις «βλέμμα. κοίταγµα» « αρχ βλέπω. Η σηµερινή 
σημ. αποτελεί µεταφρ. δάνειο, λχ εδαφικές βλέψεις (« γαλλ. νἰνόος 
1ΕΓΓΙΓΟΓία]65}]. 

βλήθηκαρ »βόλλω 

βλήμα (το) [βλῆμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. (ο) (γενικά) κάθε αντικείμενο 


{εν κχντίον στόχου: το πρώτα -- ἤτι λ{θ6οι ή βέ. 
που ρίχνεται εναντίον στόχου: τα πρώτα -- ἦταν Αἴδοι ή βέλη που ρί- 


χνονταν µε το χέρι. µε τόξο ή µε σφεντόνα (β) (ειδικότ) κάθε αντι- 
κείµενο (σφαίρα, βολίδα, βόμβα, πύραυλος κ.λπ.) που εκτοξεύεται 
από βλητικό μηχανισμό όπλου και κατευθύνεται εναντίον στόχου, µε 
σκοπό τὴν πρόκληση βλάβης ἡ καταστροφής - πυροβόλου / ὄλμου / 
αυτόματου | βαλλιστικό / κατευθυνόμενο ! καπνογόνο ! αντιαρµατι- 
κὀ / άσφαιρο ! διατρητικό ! εµπρηστικό - || έκρηξη ! εκτόξευση ! βρο- 
χή εξαπόλυση βλημάτων | κίνηση / πορεία / τοποθέτηση ! σχήμα / 
διάμετρος βλημάτων | - αέρος - εδάφους ΣΥΝ βόλι, βολίδα 2. (υβρι- 
στ.) ανόητος ἄνθρωπος. βλάκας. --- βληματικός, -ἤ. -ὁ (σημ 1) 
[ΕΤΥΜ «αρχ βλῆμα « »α"]ς-, μηδενισμένη (ως προς το α΄ µέρος) βαθµ 
δισύλλοβης ρίζας κρ»είξ-. ἡ οποία απαντά κυρ µε τη μονοσύλλαβη 
μορφή Ι.Ε "α”εἰ- «ρίχνω. πετάω». πβ. σανσκρ σά]αιί «στάζει», αρχ 
γερμ. απεί]αη «αναβλύζω, ξεπηδώ» (» γερμ. Ουεῖϊς «πηγή») κά 
Όμόρρ αρχ. βέλε-μνον «βέλος». βάλ-λω, βολ-ή, βέλ-ος. βόλ-ος. βλη-τός 
κά] 

βλητικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε βολή -- σωλήνας / πίνα- 
κας / άσκηση / τροχιά 2. βλητική (η) ἡ επιστήμη που ερευνά τους νό- 
µοὺυς κίνησης των βλημάτων, ιδ αυτών που εκτοξεύονται από πυρο- 
βόλα όπλα ΣΥΝ βαλλιστική --βλητικότητα (η) [1895]. 
ἱΕΊΥΝ μτγν «θ. βλη-, πβ. βλῆ-μα (βλ.λ) Ὁ επιστημ. ὀρ. βλητική είναι 
µεταφρ δάνειο από γαλλ. Βα[ἰνιίαιο (« ελλην. βάλλω) 

βλητός, -ἤ, -ὁ 1. αυτός που μπορεί να εξακοντιστεί, να ριφθεί 2. αὐ- 
τός που μπορεί να χτυπηθεί, να βληθεί: - στόχος. 
ΙΓΙΥΜ αρχ ς θ, βλ Π (πβ βλῆ -μο), ρηματικό επίθ. τού βάλ λω] 

βλίτο (το) (τσφαλμ. βλήτο) 1. χορταρικό που τρώγεται ὡς σαλατικό ή 
αποτελεί. σε άγρια κατάσταση. ζιζάνιο 2. (μτφ - -υβριστ) ανόητος ἁν- 
θρωπος, κουτός ΦΡ τρώω βλίτα είμαι ανόητος ΣΥΝ. τρώω άχυρο / 
κουτόχορτο. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. βλίτον, αβεβ ετύμου, πιθ « "μλ-ίτον, μηδενισμ βαθμ 
τού 1 Ἐ. πις]-ο «αλέθω», πβ λατ. πιοῖο, γαλλ πιουάτε (« παλ. γαλλ. 
πποἰάτε «λατ. πιοἰετο), αγγλ. ιπεαὶ «αλεύρι», γερμ ΜΕΠΙ κ.ά. Ὁμόρρ 
μύλ-η, ἄ-μυλ-ο(ν) κά. ΠΠ σημ «ανόητος. ευήθης» είναι μτγν (Πσύ- 
χιος)]. 

βλογημένος, -ῃ,-ο νε 

βλογιά (η) -» ευλογιά 

βλογιοκομμένος, -η, -ο (λαίκ) αυτός που έχει σηµαδευτεί στο πρό- 
σωπο από τις χαρακτηριστικές ουλές τής ευλογιάς (βλ.λ) Ἐπίσης 
βλογιάρης, -α, -ικο. 

βλογάω ρ.-» ενλογώ 

βλοσυρός, -ῃ. -ὁ 1. αυτός που έχει εχθρικό βλέμμα, ποῦ η ματιά του 


εμπνέε "Ρ ΚΟΙΤΙ -| 


εμπνέει φόβο µε κοιτούσε - τό 
τός που δεν έχει φιλική διάθεση ή έκφροση αντ γλυκός. µειλίχιος, 
προσηνής. -βλοσυρ-ά/ - -ώς [μτγν | επἰρρ,βλοσυρότητα (η) [µεσν.[ 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ ετύμου, πιθ αποσπάστηκε από το σύνθ. βλοσυρώ. 
πις « με μάτι γύπα». οπότε το α΄ συνθ. βλοσυρ- οδηγεί σε ΙΕ 
"αν Πω», πβ λατ. νο] «γύπας»]. 

βλωμός (9) (λόγ) η στερεά τροφή, αφού µασηθεί και αναμιχθεί µε 
σόλιο μέσα στο στόμα 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αγν. ετύμου. ίσως σχηματισµένο σύμφωνα µε το συνώ- 
νυμο ψωμός. οπότε συνὸ. µε λατ ρα]α «οισοφάγος»]. 

βόας (ο) [1825] [δύσχρ βοών) μεγαλόσωμο φίδι που έχει ὡς βασικό 
του χαρακτηριστικό το ότι δεν είναι ιοβόλο. αλλά σφίγγει το θύμα 
του μέχρι θανάτου: ζει στην Κ και Ν Αμερική. τη ΝΑ Ασία και την 
Ωκεανία: - ο συσφιγκτήρας || «δεν είναι --. δεν είναι κροταλίας, είναι 
το φιδάκι ο Διαμαντής» (φράση που συνήθιζαν οι κράχτες σε περιο- 
δεύοντα τσίρκα. για να προσελκύσουν κόσμο). 
[ΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ Όοα «λατ Όοι «Ὀδρόβιο ερπετό», αγν. 
ετύμου] 

βογγητό κ (ἔσφαλμ.) βογκητό (το) 1. ο βαρύς στεναγμός που εκ- 
φράζει πόνο ΣΥΝ γογγυσμός, μούγγρισμα 2.(µτῳ ) κάθε υπόκωφη βοή 
ή πνιχτός ήχος το - τής θάλασσας. Επίσης βόγγος (0ο) 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
βογγώ 

βογγίζω ρ -Ὁ βογγώ 

βόγγος (ο) » βογγητό 

γγω (κ -ἆω) κ (εσφαλμ.) βογκώ ρ αμετβ ἱβογγάς ..| βόγγ-ησα κ. 

-ηξαι 1. βγάζω βογγητό λόγω σωματικού ἡ ψυχικού πόνου ΣΥΝ. 
(ανα)στενάζω, γογγύζω, μουγγρίζω 2. (µτφ.-σπάν) αντηχώ υπόκοφα 
δυο μέρες λυσσομανούσε ο αέρας κι η θάλασσα βογγούσε Επίσης 
βογγίζω 
ΠΕΓΥΜ «μεσν γογγῶ (µε ανομοίωση) « μτγν. γογγύζω (βλ.λ.}} 


βογγώ ή βογκώ, βογγητό ή βογκητό; Από την ετυμολογία τής λ 
(- γογγώ) είναι φανερό ότι η ορθή γραφή είναι µε -γγ- (βογγῶ). Με 
Ὕκ- γράφονται εἴτε οι παραδεδοµένες µε -γκ- λέξεις (άγκυρα. 
αγκαλιά. εγκαταλείπω. έγκυρος, όγκος κ.λπ) είτε δάνειες (ξενικής 


ο ο 


[η] 
[ 
το 
6. 
ῴ 


προελεύσεως) λέξεις µε (η)ε ἡ πο (αγκαδέ « οηβαρέ. μπαγκάζια « 
Ῥαραρς», Φράγκος « Έτας κ.ά.) Βεβαίως, στην αρχή τής λ κάθε γκ 
γράφεται µε -γκ-. αφού στην Ελληνική δεν μπορούν οι λέξεις να 
αρχίζουν µε -γγ-(γκρεµός « κρημνός, γκαρίζω,« ογκαρίζω « ογκώ- 
μαι. γκόλίρ)φι « εγκόλπιο, γκαμήλα « καμήλα κτό.). 

Το αοριστικό θέµα σχηματίζεται σε -ὁ (βογγήξω - βόγγηξα) (πβ. 
φυσώ φύσηξα, βουτώ - βούτηξα, ρουφώ ρούφηξα. ξουλώ -- ζού- 
Λήδα κ.τ.ό) 


βογιάρος (ο) ΙΣΙ το µέλος τής ρωσικής φεουδαρχικής αριστοκρα- 
τίας μέχρι την εποχή τού τσάρου Πέτρου Α (αρχές 18ου αι). --- βο- 
γιάρικος, -η. -Ο. 
ΙΕΤΥΜ µεσν «ρωσ. Ῥογαίς, πληθ. τού Βογατίπ «άρχοντας. ευγενής» « 
αρχ σλαβ. δο]γατγίηυ, αγν. ετύμου] 

βογκητό (το) Σβογγητό 

βογκώ ρ. »βογγῶ 

βογόμιλος (0) [-ου κ. -ἴλου | -ων κ -ἴλων, -οὓς κ -ἴλους)} ΙΣΤ ο οπα- 
δός χριστιανικής δυαρχικής αίρεσης που διαδόθηκε από την περιοχή 
τής Βουλγαρίας στον σλαβικό κόσμο τής Βολκανικής Χερσονήσον 
κατά τον 10ο και 110 αι. απέρριπτε την εκκλησιαστική πρακτική και 
τα μυστήρια και κήρυσσε την ανυπακοή σε κάθε μορφή εξουσίας 
[ΕΓΥΜ µεσν « βουλγ δορ «Θεός» «- τηῖ] «αγαπητός, φίλος» 

βοδάµαξα (η) » βοϊδάμαξα 

Βοδενά (τα) η Έδεσσα (βλ.λ.): κεράσια Βοδενών. 
[ΕτυΜ μεσν. « Βόδας (« σλαβ νούα «νερό»). παλαιότ. ονομασία τού 
ποταμού Εδεσσαίου, ο οποίος διαρρέει την πόλη. Βλ. κ Έδεσσα] 

βόδι κ. (λαῖκ) βόιδι (το) (βοδ-ιού | -ιών] (κοινό όν και για το αρσ. 
και για το θηλ ζώο) 1. μεγαλόσωμο μηρυκαστικό κατοικίδιο ζώο που 
εκτρέφεται για το κρέας ή/και το γάλα του. ενώ σε πολλές περιοχές 
τού κόσμου χρησιμοποιείται και σε γεωργικές εργασίες: το αρσενικό 
ονομάζεται ταύρος (βλ.λ). το θηλυκό αγελάδα (βλ.λ.) και το νεαρό 
μοσχάρι (βλ.λ γ 4) (α) τρώω σαν (το) βόδι τρώω πάρα πολύ (β) κοι- 
μάμαι σαν (το) βόδι κοιμάμαι πάρα πολύ (Ύ) (μτφ.) φάγαμε το βόδι, 
στην ουρά θα σταματήσουμε; [θα κολλήσουμε [θα κουροστούμε; { 
δεν θα κουραστούμε στην ουρά βλ. λ ουρά 2. τὸ αρσενικό βοοειδές 
που ευνουχίστηκε σε νεαρή ηλικία, για να γίνει καταλληλότερο για 
πάχυνση και εργασία (μτφ -μειωτ.) 3. αυτός που δεν έχει σβελτάδα. 
και άνεση στις κινήσεις εξαιτίας τῶν μεγάλων διαστάσεών του ΣΥΝ 
βαρύς, δυσκίνητος, νωθρός 4. ο ἀξεστος άνθρωπος, αυτός που δεν συ- 
µπεριφέρεται µε ευγένεια και διακριτικότητα 5. ο πνευματικά νω- 
θρός, ο ανόητος ΣΥ« βραδύνους. βλάκας 
[ΕΤΥΜ «μεσν. βόδιν / βόιδιν «αρχ βοΐδιον. υποκ. τού αρχ βοῦς, βο- 
όςς "βώ-υς «ΙΕ. “ρνο-υ- «βόδι», σανσκρ. βευπ. λατ. Ὀο (γεν. Ὀον-9), 
γαλλ ῦαμ1, αρχ. γερμ Καπ «αγελάδα», αγγλ. σον, γερμ Καπ, σερβοκρ. 
βονοία «αγέλη» κ.ά Οµόρρ βού-βαλος, βου-κόλος, ἑκατόμ-βη (βλ.λ ). 
βού-τυρο(ν) κά |. 

βοδινός, -ἠ. -ὁ κ. βοϊδινός 1. αυτός που σχετίζεται µε το βόδι - 
γλώσσα ΣΥΝ βόειος 2. βοδινό (το) το κρέας τού βοδιού Επίσης 
(λαἰκ.) βοϊδήσιος, -ια. -ιο 

βοεβόδας (0) ΙΣΊ 1. ο στρατιωτικός διοικητής ή πολιτικός αξιώµμα- 
τούχος σλαβικών λαών 2. (α) (στην Οθωμανική Αυτοκρατορία) ο ηγε- 
μόνας. τής Μολδαβίας, τής Βλαχίας ή. αργότερα, κάθε ευρωπαϊκής 
επαρχίας 9) {γε νικότ. ) αν τερος διοικητικός υπάλληλος. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « σλαβ. ννο]εννοάς «αρχηγός στρατού» (ς νο] «στρατός» 
 ψοαιὶ «οδηγώ»), τίτλος που κατά τους μέσους βυζαντινούς χρόνους 
χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει τον αξιωματούχο ή τον διοικητή 
σλαβικού στρατοῦ]. 

βόειος, -εία, -ο(ν) [βοεί-ου | -ων, -ους! (λόγ) βοδινός παραγωγή - 
κρέατος 
[ΕΤΥΜ αρχ. «βοῦς «βόδι»!. 

βοερός, -ἡ, -ό κ. βουερός αὐτός που παράγει ἡ εκπέμπει δυνατή 
βοή, γεμάτος θόρυβο’ - ποτάμι ΣΥΝ θορυβώδης. - βοερά κ.βουερά 
επίρρ. 
[ΕἸΥΜ « βοή -- παραγ. επίθηµα -έρος, πβ. θλιβ-ερός. ζοφ-ερός, τρομ- 
ερός κ.ά | 

βοή κ βουή (η) [χωρ. πληθ.] 1. ο συνεχής, υπόκωφος και συγκεχυµέ- 
νος ήχος µε µεγάλη ένταση: η - τού ανέμου! των κυμάτων || υπόκω- 
φη - ΣΥΝ βουητό 2. δυνατός. ισχυρός και ακαθόριστος θόρυβος. ιδ 
αυτός που προέρχεται απὀ πλήθος ανθρώπων: η - τού πλήθους: ΦΡ 
(για μαζικές αποφόσεις. ἐκλογές κ.λπ.) διά βοής µε κριτήριο την προ- 
φορική δήλωση τῶν μετεχόντων σε σώμα που αποφασίζει. χωρίς τη 
χρήση ψηφοδελτίων ή άλλων παρόμοιων μέσων η εκλογή προέδρου 
στο συνέδριο τού κόμματος ἔγινε --, σχολιο λ. υποχωρητικός 
[ΕΙΥΜ αρχ. αρχική σημ. «πολεμική κραυγή». « βοᾷ (Ὀποχωρητ.)|. 

βοήθεια ( (η) [βοηθειών] 1. η ἐνέργεια ποῦ έχει σκοπό να υποστηρίζει. 
να ενισχύσει, να προστατεύσει ή να ανακουφίσει (κάποιον/κάτι): 
προσφέρω / δίνω τη - µου || καλώ σε -Ἡ σπεύδω προς - κάποιου || µε 
τη - τού Θεού || παρέχω υλική / ηθική / οικονομική ! στρατιωτική ! 
έμπρακτη ! συστηματική ! άµεση αμυντική / αποτελεσματική / πο- 
λύτιμη - | «μήπως θέλετε -.», ρώτησε η πωλήτρια τον πελάτη ΣΥΝ 
επικουρία. (λόγ) αρωγή ΑΝΤ παρακώλυση. παρεμπόδιση: ὦν (α) βοή- 
θειά µου, σου... (1) ευχετ. έκφραση που λέγεται σε κάποιον που μόλις 
παρακολούθησε ιερή ακολουθία, αγιασμό κλπ ή μετά τὴν απλή ανα- 
φορά ενός αγίου για επίκληση τής βοήθειάς του αύριο είναι τού Αγί- 
ου Δημητρίου, βοήθειά µας! (11) (λαϊκ.) όταν σε κάποιον συμβαίνει 
κάτι ανεπιθύμητο. Ί{ρθε ο θείος σου από το χωριό Βοήθειά σου! (β) 
χείρα βοηθείος βλ λ. χείρ 2. (συνεκδ.) ό,τι προσφέρεται προς ενίσχυ- 
ση ή επικουρία, το ηθικό ή/και υλικό µέσο αρωγής ἡ συνδρομής. άρ- 
χισε η διανοµή τής ανθρωπιστικής σε τρόφιμα στους πρόσφυγες 
ΣΥΝ βοήθημα, επικουρία. αρωγή, έρανος' ΦΡ (α) (ὡς ἐπιφών.) (µια) 


βοήθεια! ικετευτική φρ. ζητιάνων, για να τους δοθεί ελεημοσύνη (β) 
πρώτες βοήθειες η άµεση και στοιχειώδης ιατρική περίθαλψη που 
παρέχεται σε τραυματίες και γενικότ σε επείγοντα περιστατικά πριν 
από την εισαγωγή σε νοσηλευτικό ἵδρυμα για συστηματική θερα- 
πεία: δεν βρήκαν κανέναν να του δώσει τις - (γ) σταθμός πρώτων 
βοηθειών ειδική ιατρική μονάδα, όπου παρέχονται πρώτες βοήθειες 
και άµεση περίθαλψη σε τραυματίες και επείγοντα περιστατικά: κά- 
λεσαν τον σταῦμό πρώτων. βοηθειών. αλλά δεν απαντούσε κανείς 4. 
(κλητ ως επιφών. βοήθεια! ) εΚφώνειται από άνθρωπο, που διατρέχει 
κίνδυνο έκκληση για προστασία. ενίσχυση κλπ: -, κλέφτες! 
[ΕΤΥΜ. αρχ « “βοήθοια « βοηθό-ος (με μεταπλασμό κατά τα ουσ. σε 
-εια). Βλ. λ. βοηθός Κατ’ άλλη άποψη, βοήθεια « “βοήθεξ-]α « βοηθῶ 
(-έω). Π φρ πρώτες βοήθειες αποδίδει το αγ γλ Πτει-αἰά] 

βοήθημα (το) |αρχ.] ἰβοηθήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. οτ ιδήποτε σοµ- 
βάλλει στην αντιμετώπιση κάποιας ανάγκης. παρέχει ενίσχυση, Όπο- 
στήριξη, διευκόλυνση κλπ: χρηματικό / έκτακτο / τακτικό ! οικονο- 
μικό ’ γενναίο - | ὁι Πλεκτρονικοί υπολογιστές αποτελούν σηµαντι- 
κό - για όλες τις επιστήµες ΣΥΝ βοήθεια 9 2. (6) κάθε έντυπη έκδο- 


ση που αποσκοπεί στη διευκόλυνση μαθητή, σπουδαστή ἡ μελετητή 


κατά τη μελέτη (β) (ειδικότ για σχολικά μαθήματα) βιβλίο µε απα- 
ντήσεις και λύσεις των ασκήσεων σχολικών βιβλίων ΣΥΝ λυσάρι. 

βοηθητικός, -. -ὁ [αρχ | 1. αυτός που προσφέρει βοήθεια. επικου- 
ρία: - στοιχείο / µέσο ! παράγοντας ΣΥΝ επικουρικός. ενισχυτικός 
ΑΝΤ παρεμποδιστικός. κωλυσιεργός 2. (α) αυτός που έχει δευτερεύο- 
ντα ρόλο, που καθήκον του είναι να υποβοηθεί αυτός που εμφανίζει 
δευτερεύουσα σημασία: - προσωπικό ! υπηρεσία / σκάφος / ρόδες 
ποδηλάτου ΣΥΝ δευτερεύων. επικουρικός, εφεδρικός ΑΝΤ βασικός. κύ- 
ριος ΦΡ βοηθητικοί χώρο! χώροι σπιτιού οἱ οποίοι εξυπηρετούν δευ- 
τερεύουσες ανάγκες, λ χ. αποθήκευσης και φύλαξης αντικειμένων (β) 
ΛΘλ βοηθητικό (το) δευτερεύων αγωνιστικός χώρος που χρησιµοποι- 
είται από τις οµάδες για προπονήσεις αντί τού γηπέδου στο οποίο δί- 
νονται Οἱ επίσημοι αγώνες 3. ΣΤΡΑΊ βοηθητικός (0) στρατιώτης που 
λόγω παθήσεως δεν κρίνεται κατάλληλος να υπηρετήσει ως μάχιμος. 
αλλά αναλαμβάνει µόνο δευτερεύουσες υπηρεσίες ΣΥΝ (αργκό) γιῶ- 
τάς 4. ΓΛΩΣΣ βοηθητικὀ ρήμα βλ λ. ρήμα. --βοηθητικ-ά /-ὡς επίρρ 

βοηθός (ο/η) 1. το πρόσωπο ποὺ προσφέρει βοήθεια. σε ό,τι προσπά- 
θησα εἶχα πολύτιμο - τη γυναίκα µου ΣΥΝ συµπαραστάτης «Ρ (ευ- 
χετ) (και) ο Θεός βοηθός (µεσν φρ) είθε ο Θεός να παράσχει βοή- 
θεια (λέγεται συνἠθ όταν πρὀκειταε να επιχειρηθεί κάτι δύσκολο ή 
παρότολμο). ας ξεκινήσουμε κι --! 4 2. πρόσωπο που εργάζεται υπό 
την εποπτεία ή/και τη διεύθυνση προϊσταμένου: προσλαμβάνω / 
παίρνω - | - λογιστή δικηγόρου | οικιακή - 3. αυτός που εργάζεται 
κοντά σε τεχνίτη (μάστορα), για να μάθει µια τέχνη ΣΥΝ µαθητευό- 
μενος. παραγυιός, κάλφας, τσιράκι 9 4. (παλαιότ) ειδικός επιστήµο- 
νας που εργαζόταν σε ανώτατο εκπαιδευτικό ίδρυμα. πανεπιστηµια- 
κή κλινική ἡ ερευνητικό κέντρο κοντά σε καθηγητή και υπό την επο- 
πτεία του 9 5. (στο αρσ) (στα κομμωτήρια) τροχήλατο έπιπλο στο 
οποίο τοποθετούνται διάφορα υλικά και μικροσντικείµενα που χρη- 
σιμοποιούν οι κομμωτές ὩΓ ΣΧΟΛΙΟλ δούλος, πανεπιστημιακός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς βοηθόος « « Ἴβοη- -ΏόΕως « βοή -- -θόΓος « θέω «τρέχω», 
σύνθ εκ συναρπαγής από τη φρ (ἐπὶ) βοὴν θέω «σπεύδω στην κραν- 
γή (για βοήθεια)»] 

βοηθώ ί ίκ -άω) ρ μετρ. κ. αμετβ. {βοι οη6- -άς κ | βοήθ' Ἴσα, -ιέμαι 
κ. -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) Φ (μετβ.) 1. δί ίνω βοήθε ια σε (κἀποιον᾿κά- 
τι) - τη μητέρα µου να κουβαλήσει τα ψώνια || - κάποιον να σταθεί 
στα πόδια του / να συνέλθει [| ο Θεός να µας βοηθήσει! [ μπορώ να 
σας βοηθήσω; ΣΥΝ ενισχύω, συντρέχω ΑΝΤ εμποδίζω. (παρα)κωλύῳ 2. 
(ειδικότ ) επιφυλάσσω ειδική μεταχείριση σε (κάποιον), ευνοώ: τον 
βοήθησαν οι καθηγητές. αλλιώς δεν θα περνούσε την τάξῃ 3. καθι- 
στώ (κάτι) ευκολότερο. η μείωση τού πληθωρισμού βοηθεῖ την οικο- 
νομική ανάπτυξη || - την κατάσταση φ 8. (αμετβ) κάνω ευκολότερη 
την κατάσταση: δεν βοηθάς καθόλου μ᾿ αυτά που κάνεις | προσφέ- 
ρομαι να βοηθήσω. 

[ΕΠΥΜ «αρχ βοηθῶ «βοηθέω « βοηθοέω (µε υφαίρεση) « βοηθόος, 
βλ.λ. βοηθός!. 

Βοημία (ἡ) ιστορική επαρχία τής Τσεχίας µε πρωτεύουσα. την Πρά- 
γα γνωστή για τα περίφημα προϊόντα τής υαλουργίας της (κρύ- 
σταλλα Βοημίας). ---Βοημός (0), Βοημή κ. Βοημίδα (η). βοημικός, 
-ἡ. -ὁ. ΦΣΧΟΛΙΟλ κύριος, τσιγγάνος. 

ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τού νεολατ. Βοποπιῖὰ « λατ. Βοιί (ς κελτ. δἱοί «μά- 
χη»), ονομασία κελτ. λαού που κατοικούσε στην περιοχή κατά τα µέ- 
σα τής 1ης χιλιετίας πΧ και απωθήθηκε αρχικώς από τους Τερµα- 
νούς(ίοςαι μΧ) και εν συνεχεία από τους Σλάβους (5ος αι.) Το β΄ 
τμήμα τής ονομασίας ανάγεται σε ρίζα ΄Πα1πηο; «σπίτι» (πβ. γοτθ 
Ἠοῖη]-ς). οπότε το τοπωνύμιο θα σήμαινε «κατοικία τῶν Βοημών 
(9οἱ))» Για την τσεχ. ονομασία (εςην βλ λ. Τσεχία Βλ. κ μποέμ] 
βοθρατζής (0) ἰβοθρατζήδες] (Δαίκ)ο καθαριστής βόθρων συνήθο 
ιδιοκτήτης βυτείου εκκενώσεως βόθρων ή ο εργαζόμενος στην εκκέ- 
νώση βόθρων ΣΥΝ βοθροκαθαριστής, 
[ΕΤΥΜ «βόθρος -- παραγ. επίθηµα -ατζής]. 

βοθροκαθαριστής (0) [1885] ο καθαριστής βόθρων ΣῪΝ (λαίκ.) βο- 
θρατζής 

βοθρολύ ματα (τα) Ιβοθρολυμάτών/ τα λύματα βόθρου 

βόθρος (0) (καθημ.) 1. βαθύς, υπόγειος λάκκος. στον οποίο διοχετεύ- 
ονται και συγκεντρώνονται οι ακαθαρσίες κάθε σπιτιού, στις περιο- 
χές όπου δεν υπάρχει οργανωμένο δίκτυο αποχέτευσης ΣΥΝ οχετός 2 
(μτφ) (ως χαρακτηρισμός) πρόσωπο που λέει συνεχώς βωμολοχίες, 
χυδαίες λέξεις: το στόμα του είναι - 3. ΑΝΑ! κοίλος σχηματισμός. 
συνήθως σε οστό. στον οποίο βρίσκεται κάποιος ανατοµικός σχηµα- 
τισµός ἡ αδένας, λ.χ. υ βόθρος τού τουρκικού εφιππίου στο κρανίο. 


Βοϊβοδίνα 


μέσα στον οποίο βρίσκεται η υπόφυση. 
[ΕΤῪΜ αρχ «"βόφ-ρος (µε ανομοίωση τού δεύτερου χειλικού -ϕ-)« 
Ἐσνροθῃ-, ετεροιωµ. βαθµ τού ΙΕ "ρ“επιρῃ- / Ἔρ" πιδᾳ- «βαθύς. βυθός», 
πβ. λατ. {οάϊο «σκάβω». [0558 «όρυγμα. βόθρος». γαλλ. {ο55ε κ.ά. 
Ὁμόρρ. αρχ βάπτω, βυθός, βαθύς κ.ά. Ηλ. σήμαινε αρχικά το ὄρυγμα 
ήτον λάκκο που προοριζόταν για θυσίες ζώων, πλύσιμο ρούχων κ τ.ό. 
Η σημερινή σημ είναι μτγν ]. 

Βοϊβοδίνα κ. Βοϊβοντίνα (η) αυτόνομη περιοχή τής ΒΑ. Γιουγκο- 
σλαβίας µε ουγγρική μειονότητα 
[ΕΤΥΜ « σερβοκρ Νο]νοάϊπα, αρχική σημ. «χώρα τού βοεβόδα 
(βλ.λ.)»]. 

βοϊδάμαξα (η) ἰδύσχρ. βοϊδαμαξών) άμαξα που τη σέρνουν βόδια. 

βοϊδ ἤσιος, τα, το »βοδινός 

βόιδι ( (το) "βόδι 

βοϊδινός, -. -ὁ » βοδινός 

βοϊδοκεφαλή (η) (λαίκ -μειώτ) 1. κεφάλι βοδιού 2. κεφάλι άσχημου 
ανθρώπου, πρόσωπο µε χοντροκομμένα χαρακτηριστικά 

βοϊδολάτης (ο) {βοϊδολατών) (λαΐκ } πρόσωπο που βόσκει βόδια 
ΣΥΝ γελαδάρῆς, (λόγ) βουκόλος. 
]ΕΤΥΜ « βοΐδο- (« βό(ι)δι) -- -λάτης « ελαύνω «οδηγώ, άγω» (πβ. αρχ. 
-βοη-λάτης). 

βοϊδομάτης, -α/ισσα. -ικο 1. αυτός που έχει μάτια μεγάλο, και 
στρογγυλά σαν τού βοδιού 2. βοϊδομάτης (ο) ποικιλία σταφυλιού µε 


χοντρές ρώγες. 
βοϊδόμυνα (η) ἰδυσχρ βοΐδομνη γών! (λαὶκ} έντομο πάρ ρα π' 
ΑΡ. μνγὸ έλα 


"χλητικό για τα ζώα (βλ. λ. οἶστρος. σημ 2). 

βοϊδόνευρο (το) |[μεσν.] λαῖς } το καμουτσίκι. 

Βοιωτία (ἡ) περιοχή και νομός τής Α. Στερεάς Ελλάδας µε πρωτεύ- 
ονσα τη Αιβαδειά. --- Βοιωτός (ο) [αρχ 1, Βοιωτή (η), βοιωτικός, -ή, 
-ὁ [μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. Βοιωτός ! Βοιώτιος Εκ} Βόιον ! Βοῖον (ὄρος), βουνό 
πολ ΠΠΙξ.,5 ο αν ο λος 
τής Πίνδου (μεταξύ Ἠπείρου και Μακεδον 
οι Βοιωτοί προς τις νότιες πεδιάδες] 
βολά (π) (λαϊκ) η φορά: πρώτη - έρχεται σπίτι μας. 
[ΕΤΥΜ όψιµο µεσν. « αρχ. βολή. υπό την επίδρ. τού ουσ. φορά] 
βολάν (το) Ιἀκλ.] 1. το στρογγυλό και περιστρεφόμενο τμήμα τού πη- 
δαλίου διευθύνσεως αυτοκινήτου: το τιμόνι: κάθομαι στο - 2. (συ- 
νεκδ) η οδήγηση: είναι άσος τού - ο 3. (για ενδύματα) ταινία από 
ύφασμα ή δαντέλα που τοποθετείται για διακοσμητικούς λόγους, 
κυρ. στο κατώτατο τμήμα γυναικείου ενδύματος (πβ. λ. φραμπαλάς, 
φεστόνι, γιρλάντα) 
{ΕΤΥΜ « γαλλ νοἰαπί «ρ νοῖεγ «πετάω - οδηγώ» « λατ. νο[ατο[ 
Βόλβη (η) λίμνη τής Κ Μακεδονίας στον νομό Θεσσαλονίκης. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. τοπωνύμιο « βολβός (βλ.λ.)| 

βολβοειδής, -ής, -ἐς ἵμτγν.] ἰβολβοειδ-οὓς | -είς (ουδ. -ῄ). -ὧν)} βολ- 
βόσχημος (βλ.λ.). “ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης, -ης. -ες, 

βολβόρριξο (το) [1873] ΒΟΤ κάθε φυτό τού οποίου η ρίζα αποτελεί 
βολβό (βλ.λ.) 

βολβός (ο) 1. ΒΟΓ στρογγυλεμένος και υπόγειος βλαστός. ο οποίος 
αποτελείται από ένα κεντρικό στέλεχος που περιβάλλεται από σαρ- 
κώδη, αλληλεπικαλυπτόμενα λεπτά φύλλα και ρίζες (όπως ένα κρεμ- 
μύδι) μέσα σε αὐτόν αποταμιεύονται θρεπτικές ουσίες τις οποίες κα- 
ταναλώνει κατά την ανάπτυξή του ο βλαστός 2. (α) φυτό τοῦ οποίου 
οι στρογγυλεμένοι υπόγειοι βλαστοί διατηρούνται σε ξίδι, για να κα- 
ταναλωθούν ὡς έδεσμα: (β) (στον πληθ) οι καθαρισμένοι, βρασμένοι 
και διατηρημένοι σε ξίδι υπόγειοι βλαστοί τού παραπάνω φυτού ὡς 
έδεσμα 8. ΑΝΑΤ (α) το στρογγυλόσχημο τµήµα τού ματιού ποὺ περιέ- 
χει τα αισθητήρια όργανα τής όρασης (β) μοίρα τού δωδεκαδακτύ- 
λον, όπου µπορεί να αναπτυχθεί έλκος -- βολβικός, νι -ὁ [1867] 


πολύ ενο. 


νωοσὶ από πολ οοτόΏητοων 


ἶας), απο οπου κοτενηκαν 


ημένες ΙΕ λ. οι οποίες δηλώνουν στρογγυλά αντικείμενα, πβ λατ. 
Ὀυ]|3 «φυσαλλίδα». γαλλ. Ὀυ]]6. λιθ. θατου]α», Ῥπΐρέ «πατάτα» κά Βλ. 
κ. (σ)βώλος], 

βολβόσχημος, -η .-ο αυτός που έχει σχήμα βολβού 

βολβώδης, -ης, τς ἴμτγν.] Ιβολβώδ-ους | -εις (ουδ -η), -ώνὶ βολβό- 
σχημας (Βλ Αλ). ΦΓΣΧΟΛΙΟλ. -ης, -ης. -ες. 

Βόλγας (ο) ποταμός τής Δ. Ρωσίας ποῦ εκβάλλει στην Κασπία Θά- 
λασσα, ο μεγαλύτερος σε μήκος ποταμός τής Ευρώπης. 
[Ε1ΥΜ «ρωσ Ψοῖσα «παλ. ρωσ. νοἰορὰ «υγρασία» (5 ρῶσ νἰδρϑ). Ἤδη 
στην αρχαιότητα ο ποταμός ήταν γνωστός µε το όνομα Ῥάᾶ (Διο- 
σκουρίδης), το οποίο ανάγεται στους Φιννο-Ούγγρους κατοίκους τής 
περιοχής ίμτγν. Ῥᾶ « αρχ. φινλ. Βαν «ρεύμα. νερών»)|, 


σκεται στον αέρα (δεν ακουμπάει στο έδαφος) µε το πάνω ΝΗ τού 
ποδιού’ σουτ”. 
ΙΕΡΥΜ «γαλλ. νοός «ρ. νο «πετάω, ρίχνω»] 

βολεί ρ. απρόσ (διαλεκτ ) 1. είναι δυνατόν 2. είναι εύκολο, βολετό. 
[ΕΊΥΜ «μεσν. βολεῖ «μτγν. εὐβολοῖ « εὔβολος «καλότυχος, τυχερός» 
μη] στη ρίψη τι τού ζαριοῦ) «εὐ -- «βολος « βολ Π]. 

βόλεϊ κ. βολεῖ- μπολ (το) (παλαιότ. ορθ βόλλευ) {ἀκλ. } ελλην. πετό- 
σφαιρα κ πετοσφαίριση αθλητικό παιχνίδι μεταξύ δύο ομάδων από 
ἕξι. παίκτες, οι οποίοι προσπαθούν να περάσουν τη μπάλα. στην αντί- 
παλη περιοχή πάνω από ένα ψηλό δίχτυ, πον βρίσκεται στη μέσῃ τού 

γηπέδου, χρησιμοποιώντας τα δάχτυλα. τους καρπούς ή τους βρα- 

χίονες -- βολεϊμπολίστας (0), βολεϊμπολίστρια (3). 
[ΕΤΥΜ «αγγλ νοΙεγ-ρα]1 «νοΙεγ «πτήση, ρίψη» (« γαλλ. νοἰογς λατ. 
νο]ατς) -- 041 «μπάλα»!]. 

βόλεμα (το) (βολέμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. η τακτοποίηση αντικειµέ- 
νῶν στον χώρο ΣΥΝ διευθέτηση 2. (συνήθ. μτφ) η ευνοϊκή μεταχείρι- 
ση και ικανοποίηση αιτημάτων ή αναγκών κάποιου µε πλάγιους τρό- 


374 


Βολιβία 


πούς, κυρ η επαγγελματική αποκατάστασή του: όλοι κοιτούν το - 
τους στην εποχή µας! 

βολεμένος, -η. -ο 1. αυτός που έχει τακτοποϊηθεί.που κάθεται ἄνε- 
τα στη θέση τοῦ τον βρήκε βολεμένο στον καναπέ (μτφ.) 2. αυτός 
που έχει εξυπηρετηθεί µε πλάγια µέσα 3. αυτός που έχει επαναπαυ- 
θεί σε µια κατάσταση. που ζει άνετα και µε ασφάλεια εσύ είσαι - 
και μιλάς εκ τού ασφαλούς. 

βολετός, -ή,-ό μιεσν Τ(λαϊκ.-λογοτ) 1. αυτός που µπορεί να γίνει, να 
επιτευχθεί: να ήταν - να πήγαινα να τον βρω: ΣΥΝ µπορετός, δυνα- 
τός, εφικτός ΑΝΤ. αδύνατος, ακατόρθωτος, ανέφικτος 2. αυτός που εν- 
νοεί, που βολεύει όταν γίνεται: σου είναι - να συναντηθούμε σήµε- 
ρα; ΣΥΝ βολικός ΑΝΤ άβολος 

βολεύω ρ. µετβ. (βόλ-εψα, -εύτηκα, -εμένος] 1. τακτοποιώ (αντικεί- 
μενα), κάνω (κάτι) να χωρέσει σε ορισμένο χώρο: βόλεψα τα χειμω- 
νιάτικα στο πατάρι ΣΥΝ διευθετώ 2.βοηθώ (κάποιον) να είναι άνετα, 
παρέχω σε (κάποιον) άνεση τακτοποιήσου τώρα πρόχειρα εδώ και 
θα έρθω µετά να σε βολέψω ΦΡ (α) (κάτι) µε βολεύει θεωρώ (κάτι) 
ευνοϊκό για μένα, κρίνω ότι µε εξυπηρετεί η ημερομηνία που ορίσα- 
τε δὲν µε βολεύει καθόλου! ΣΥΝ µε εξυπηρετεί (β) τα βολεύω (1) αντε- 
πεξέρχομαι σε ανάγκες και δυσκολίες, κατορθώνω να επιβιώσω: δου- 
λεύουν όλοι στην οικογένεια και τα βολεύουν ΣΥΝ τα καταφέρνω, τα 
φέρνω βόλτα, τα βγάζω πέρα (11} έρχομαι σε συμφωνία, σε συμβιβα- 
σμό: ὁ δικηγόρος αγωνίζεται να τα βολέψει µε τους πιστωτές τού πε- 
λάτη του ΣΥΝ συμβιβάζομαι, τα βρίσκω (1) (μτφ) τη βολεύω (καλά) 
τακτοποιούµαι. εξυπηρετούμοι με τρόπο που µε συμφέρει. συνήθ, 
διορίζομαι σε θέση με πλάγια μέσα: είχε έναν γνωστό στο Υπουργείο 
και τη βόλεψε | αυτός καλά τη βόλεψε' εμείς να δούµε... 3. (τριτο- 
πρόσ. βολεύει, βολεύουν) εξυπηρετεί. δεν προκαλεί πρόβλημα: βο- 
λεύει αυτή η ημερομηνία 4. (μτφ.) εξασφαλίζω σε (κάποιον) (συνήθ. 
µε πλάγιους τρόπους) θέση εργασίας. προνόμιο. αξίωμα κλπ. τον βό- 
λεψε ο θείος του στην τράπεζα ΣΥΝ τοποθετώ, διορίζω 5. (μτφ.) βάζω 
(κάποιον) στη θέση του, του συμπεριφέρομαι όπως του αξίζει, τον κα- 
νονίζω: συνήθ. απειλητικά: θα τον βολέψω καλά αυτόν που τόλμησε 
να σε πειράξει! 9 6. (!) γαμώ ΣΥΝ πηδώ (µεσοπαθ. βολεύομαὴ 7. (ο) 
τακτοποιούμαι σε κατοικία, κάθισμα κλπ. αισθάνομαι οικεία και 
άνετα (β) εζυπηρετούµαι προσωρινά (µε κάτι) βολέψου για σήμερα 
µε αυτά τα ρούχα και αύριο θα σου φέρω καινούργια 8.(κατ' επέκτ.) 
βρίσκομαι σε ευνοϊκή θέση, έχω εξασφαλίσει καλή οικονομική, κοι- 
νωνική κ.λπ. θέση: έχει βολευτεί καλά μετά την κληρονομιά τής θεί- 
ας του ΣΥΝ τακτοποιούμαι 8. (η μτχ βολεμένος, -ῃ, -ο) βλ ο 
ΣΧΌΛΙΟ λ. υποχωρητικός 
[ΕἸΥΜ « "ευβολεύω « μτγν εὔβολος «καλότυχος, τυχερός» (ιδ. στη ρί- 
ψη τού ζαριού) « εὖ -- -βολος « βολή]. 

βολεψάκιας (ο) {βολεψάκηδες) (οικ} 1. πρόσωπο που επιδιώκει τη 
βόλεψή του, την άνεση καὶ την καλοπέρασή τοῦ 2. πρόσωπο ποῦ προ- 
σπαθεί να εξυπηρετείται µε πλάγιους τρόπους 
ΕΠ « βόλεψη -- παραγ. επίθηµα -άκιας, πβ. κ γυαλ-άκιας, µατ- 

κιας]. 

βόληηι (Ὁ ἴχωρ πληθ.) η βολή. το βόλεμα 

βολή! ( «(9} η ρίψη αντικειμένου από µεγάλη απόσταση - λίθου! 
σφαίρας , ρον δίσκου ΣΥΝ ρίψη, εκσφενδόνιση. εξακοντισµός, 
ριξιά (β) ΑΘΑ (στο μπάσκετ) η ρίψη τῆς μπάλας προς το καλάθι από 
συγκεκριµένο σημείο: εκτέλεση βολών 2. (ειδικότ. για πυροβόλο 
όπλο) η εκτόξευση βλήματος και ο παραγόµενος ήχος: µέχρι την πό- 
λη ακούστηκαν οἱ - από την άσκηση τού πυροβολικού | εύστοχη / δο- 
κιµαστική / επιτυχημένη ! προειδοποιητική -- ΣΥΝ πυροβολισμός, ρι- 
ξιά ΦΡ (α) βολή κατά βολή / κατά ριπᾶς τρόπος βολής των πυροβό- 
λων όπλων. είτε µε ένα βλήμα (σφαίρα) σε κάθε πάτημα τῆς σκανδά- 
λης είτε µε πολλά µαζί (ριπές) (β) χαριστική βολή βλ.λ. χαριστικός (γ) 
απόσταση βολής βλ λ απόσταση 3. (μτφ) λόγος που έχει στόχο να 
προσβάλει, να θίξει κάποιον στη χθεσινή του συνέντευξη εξαπέλυσε 
βολές κατά των συνυποψηφίων του | η δήλωσή του υπήρξε ευθεία - 
κατά τού αντιπροέδρου ΣΥΝ επίθεση. κατηγορία 
ΙΕΙΥΜ αρχ. « βδ9ο]-, ἑετέροιωμ βαθµ τού ΙΕ «ρ”ε]- «ρίχνω, πετώ». 
Βλ λ. βόλλω. Οι Τάλλοι εκπαιδευτές που οργάνωσαν τον ελληνικό 
στρατό στις αρχές τού 20οὐ αι. εισήγαγαν αρκετούς νέους όρους, Οἱ 
οποίοι αποδόθηκαν στην Ελληνική: εκτός βολής (ς γαλλ ποις ἆς 
Ροτιέε), πεδίο βολής (γαλλ εαπιρ ας Πτ). γραμμή βολής (- γαλλ. Ι1σηο 
ὡς ἄτ), χαριστική βολή (ς γαλλ. εοιρ ἀξ ρτᾶςο) κ.ά.]. 

βολή΄ (η) (λαϊκ) η άνεση. η απουσία κόπου και δυσκολίας: θέλει τη 
--της και στην πόλη και στην εξοχή | βρήκε τη - του εδώ κι έμεινε 
ΣΥΝ εὐκολία Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός 
Γεν τι 
[ΕΤΥΜ μεσν «βολ 

βόλι (το) (χωρ γεν] (λαὶκ) το βλήμα πυροβόλου όπλου’ τον βρήκαν 
τα - των εχθρών κατάστηθα || «δεν µας τρομάζουν των Γερμανών τα 
βόλια» (τραγ. τής Αντίστασης) ΣΥΝ βολίδα, σφαίρα, μπάλα. οβίδα Φρ 
καλό βόλι! ευχετ. σε κάποιον που πάει στη μάχη, να είναι εύστοχες οι 
βολές του 
ΙΕΓΥΜ «μεσον. βόλιν « μτγν. βόλιον, υποκ τού αρχ. βόλος (βλ.λ.). πβ. 
κ. βάλλω]. 

-βολία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που σημαίνουν. 1. εκπομπή. διάχυση: ακτινο-βολία, φεγγο-βολία 2. ρί- 
Μη δισκο-βολία. τοξο-βολία. 

[Ε1ΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (πβ. µτγν. ἄκτινο- 
βολία, αρχ. πετρο-βολίο), ποὺ προέρχεται από τα σύνθ. σε -βόλος 
(βλ.λ.)}. 

Βολιβία (η) (ισπ Κορύδ]ίσα ἂς Βο]ϊνια Ξ Δημοκρατία τής Βολιβίας) 
κράτος τής Ν. Αμερικής µε πρωτεύουσα τη Σούκρε και διοικητικό κέ- 
ντρο τη Λα Πας. επίσημες γλώσσες την Ισπανική. την Κέτσουα και 
την Αἱμάρα και νόμισμα το μπολιβιάνο. --- Βολιβιανός (ο), Βολιβια- 


ἵΠΩΤΙΤ }ὶ 


Ίο (υποχώρητ.)] 


βολίδα 


η), βολιβιανός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ «ισπ Βο]νία, ονομασία που δόθηκε στη χώρα στις 6 Αυγού- 
στου 1825 προς τιμήν τού Νοτιοαμερικανού ελευθερωτή 5ίπιοη 
Βο]ίναι (1783-1830), που έγινε καὶ ο πρώτος πρόεδρός της Μέχρι τότε 
ονομαζόταν Άνω Περού, αφού οι δύο χώρες (Βολιβία και Περού) ήταν 
ενωμένες στην τότε ισπανική αυτοκρατορία]. 

βολίδα (η) 1. οτιδήποτε εκτοξεύεται από απόσταση εναντίον στόχου, 
χ βέλος, ακόντιο κ.λπ, 2. (ειδικότ ) η σφαίρα πυροβόλου όπλου ο 3. 
ΝΑΥΊ ειδικό όργανο µε µορφή βαριδιού. που χρησιμοποιείται για τη 
μέτρηση τού βυθού των θαλασσών (ώς 50 μέτρο) και για τη µελέτη 
τής διαμόρφωσής του διακρίνουμε την κοινή βολίδα, που αποτελεί- 
ται από βαθμολογημένο σχοινί καὶ βαρίδι για μέτρηση μικρών βαθών 
και τη μηχανική ᾿βολίδα ποῦ είναι συσκευή μέτρησης μεγαλυτέρων 
βαθών 9 4. μτφ.) (α) (στο ποδόσφαιρο) πολύ δυνατό σουτ «µε - από 
30 μέτρα σημείωσε το 2:1» (εφημ.) (β) (ως επίρρ.) µε πολύ μεγάλη τα- 
χύτητα: μόλις του είπα τα νέα. έφυγε - να προλάβει 9 5. ΑΣΤΡΟΝ µι- 
κρό. φωτεινό ουράνιο σώμα που βρίσκεται σε τροχιά διαρκείας και 
εκπέμπει έντονη λάμψη' είδος διάττοντος αστέρος 
ΙΕΙΥΜ «μτγν βολίς, -ἴδος « αρχ. βολή « βάλλω] 
βολιδοσκοπώ ϱ. µετβ. [1589] [βολιδοσκοπείς... | βολιδοσκόπ-ησα. 
-οὔμαι, -ήθηκα, -ημένος! 1. (κΌριολ.) µετρώ το βάθος τής θάλασσας 
µε τη βοήθεια βολίδας (βλ.λ., σημ. 3) ή εξετάζω τη διαµόρφωση τού 
βυθού ΣΥΝ βυθομετρώ. βυθοσκοπώ. βολίζῳ 2. (συνήθ. μτφ.) προσπαθώ 
µε έμμεσο τρόπο να ανακαλύψω τις σκέψεις. τις διαθέσεις (κάποιου). 
-- ολιδοακόπηση (η). 
ἱ[ΕΓΥΜ « βολίδα -- σκοπώ (- έω) «σκοπεύω» Η σημ. «ανιχνεύςω τις 
προθέσεις κάποιου» αποδίδει το αγγλ. δουπά οὐ] 
βολίζω Ρ. µετβ. [βόλισ-α, -τηκα. -μένος| εξετάζω το βάθος (θάλασσας) 
ήικαι τη σύσταση τού βυθού της µε τη βοήθεια βολίδας (βλ.λ, σημ. 
3) ΣΥΝ βολιδοσκοπώ, βυθοσκοπώ. βυθομετρώ. -- βόλισµα (το) κ βό- 
λιση (η) [1887]. βολιστής (0) [1887]. 
βολικός, ή, -ὁ1. αυτός που προσφέρει άνεση --πολυθρόνα κάθισμα 
ΣΥΝ άνετος. αναπαυτικός. εύχρηστος, πρακτικός ΑΝΤ άβολος 2. αυτός 
που βολεύει, που δεν προκαλεί πρόβλημα: -- σηµείο ! ώρα ! σύστημα 
ΣΥΝ εὐνοῖκός 3. αυτός που υποχωρεί εύκολα στις επιθυμίες των ἀλ.- 
λων και γίνεται συχνά αντικείµενο εκμετάλλευσης. τον βρήκαν - και 
του φόρτωσαν τις αγγαρείες ΣΥΝ καλόβολος ΑΝΤ δύσκολος --- βολι- 
κά επίρρ. 
[ΕΙΥΜ «βολή « βολεύω] 
βόλιση (η) »βολίζω 
βόλισµμα (το) -» βολίζω 
βολιστής (ο) -» βολίζω 
βόλλεῦ (το) » βόλεϊ 
βολοβάν (το) (παλαιότ ορθ βολ ω βαν) [ἁκλ.) μι 
ρι 


ρασκεύασμοα από ἵόμῃ σφολιάταςπου το εσοτε 
ρασκενσσμα απο (μη σφολιατας που το εσώτς 


κρό. στρογγυλό πα- 
ότου γεμίζεται µε 
ότου γεμίζεται µε 


αι µε διάφαρες 


κομματάκια τυριών, κρέατος, ψαριού ή θαλασσινών 
σάλτσες. 

Πενν « γαλλ. νο]-αα-νοπί (κατά λέξη «πέταγμα στον αέρα»). εξαι- 
τίας τής ελαφριάς ζύμης του]. 

βολοδέρνω ρ. » βωλοδέρνω 

βολοκόπημα (το) -» βωλοκοπώ 

βολοκόπος (0) -» βωλοκοπώ 

βολοκοπώρ »βωλοκοπώ 

βολονταρισμός (ο) ελλην βουλησιαρχία: ΦΙΛΟΣ αντίληψη σύμφωνα. 
µε την οποία αναγνωρίζεται στη βούληση πρωταρχική θέση σε σχέ- 
ση µε τις άλλες ανθρώπινες λειτουργίες ή ιδιότητες, λ χ. τη σκέψη 

(βλ. κ.λ. βουλησιαρχία) -- βολονταριστής (ο). βολονταρίστρια (η). 
βολονταριστικός, -ἡ, -ό. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ. νοἰοπίατίδπιε « νοἰοπιέ «θέληση» « λατ 
νο]υπξᾶ5] 

Βόλος (ο) πόλη και λιμάνι τής Θεσσαλίας. πρωτεύουσα τού νομού 
Μαγνησίας --- Βολιώτης (0), Βολιώτισσα (η). βολιώτικος, -η, -ο. 
[ΕΙΥΜ Αβεβ ετύμου.πιθ.« µεσν Γόλος «τουρκ. Υοἰκα» «αρχ Ἰωλκός 
Η µεταβολή [όλος » Βόλος οφείλεται στην προσπάθεια λογίων τού 
19ου αιώνα να συνδέσουν την πόλη µε τα αρχ. ουσ βόλος! βολή «δί- 
χτυ ψαρέματος» ἢ βῶλος «σβώλος χώματος» (από όπου και η 
εσφαλµμ. γρ. Βώλος)]. 

βόλος (ο) » βώλος 

-βόλος λεξικό επίθηµα ονομάτων τής Αρχ και Ν. Ελληνικής που δη- 
λώνουν αυτόν που ρίχνει. πετά κάτι’ δισκο-βόλος. κεραυνο-βόλος 
ΙΕΊΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (λ.χ. δισκο-βόλος, 
κεραυνο-βόλος. τοξο-βόλος κ.ἀ), που προέρχεται από µεταπτωτ 
βαθμ. τού ρ βάλλω (βλ.λ. βολή). 


| -βόλος. Ένα πλήθος ονοματικών συνθέτων τής Γλληνικής από το 

βάλλω δηλώνουν «αυτόν ο οποίος βάλλει». είτε πρόκειται για πρό- 
σώπα είτε για πράγματα Τα ονόματα αυτά ὡς µεταρρημµατικά (ρη- 
µατικά σύνθετα) µε ενεργητική σημασία τονίζονται κανονικά 
στην παραλήγουσα. Τέτοια σύνθετα είναι: δισκο-βόλος, σφαιρο- 
βόλος, φυλλο-βόλος, ακτινο-βόλος. κεραυνο-βόλος, σπινθηρο-βό- 
λος, µυρυ-βόλος, φώτο-βόλος. ταχυ-βόλος. ευθυ-βόλος. ιο-βόλος. 
ανθο-βόλος, φεγγο-βόλος κ.ἀ. Συχνά τέτοια ονόματα χρησιμοποι- 
ούνται σε ουδέτερο γένος (κατά παράλειψη τής λ. όπλο) και δη- 
λώνουν διαφόρων ειδών όπλα: πυρο-βόλο, πολυ-βόλο, ταχυ-βόλο, 
φλογο-βόλο. τηλε-βόλο, μυδραλιο-βόλο, οπλοπολυ-βόλο κ ά. 


βολπλανέ (το) |άκλ.| τρόπος πτήσης µε πλάγια-καθοδική φορά 
[ΙΕΤΥΜ « γαλλ. νο] ρἰαπέ]. 
βολτ (το) (άκλ.] ΗΛΕΚΤΡ (συντομ Ψ) η διεθνής µονάδα μετρήσεως τής 
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βόμβα 


ηλεκτρικής τάσης, η οποία ισούται µε τη διαφορά ηλεκτρικού δυνα- 
μικού μεταξύ δύο σημείων αγωγού που μεταφέρει συνεχές ηλεκτρικό 
ρεύμα έντασης ενός αμπέρ (βλ.λ.), όταν η ισχύς που καταναλίσκεται 
σε αυτά τα σηµεία είναι ἴση µε ένα βατ (βλ.λ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, 
-α, -Ο. 
[ΕΓΥΜ «γαλλ. νοµ, από το όνομα τοῦ Ιταλού φυσικού Α Ψοίία, ο οποί- 
ος εφεύρε την ηλεκτρική στήλη]. 

βόλτα (η) Ιχωρ. γεν πληθ } 1. η πλήρης, περιφορά γύρω από άξονα 
(υπαρκτό ή νοητό); πόσες - το λε πτό παίρνει Ό έλικας τού βαποριού, 
| έφερε δύο -- το σκοινί γύρω από το κατάρτι ΣΥΝ περιστροφή, γύρος, 
γοροβολιά΄ ΦΡ (λαϊκ) φέρνω / ρίχνω τις βόλτες µου κάνω χορευτι- 
κές περιστροφές τού σώματός µου σε λαϊκούς χορούς 2. (συνεκδ.) κα- 
θεµιά από τις σπείρες µιας βίδας: έχουν χαλάσει οι - και δὲν βιδώ- 
νεται 3. το να περιφέρεται κανείς σε συγκεκριµένο τόπο στις ΦΡ 
φέρνω / κόβω βόλτες: έξω απ᾿ την πόρτα µου εδώ και µία ώρα κόβει 
βόλτες ένας άγνωστος 4. η µικρή διαδρομή µε τα πόδια ή µε όχημα 
για ψυχαγωγία. η μικρής διάρκειας έξοδος από το σπίτι πάω - στην 
ακροθαλασσιά { στα μαγασιά | κόνω - µε τα πόδια / µετ ᾽αμάξδι ΣΥΝ 


(µς τα πόδια) περίπατος (λαίς)ὶ σουλάτσο. τοάρκα 9 ΦΡ (οὐ παίρνω 
{με πόδια) περίπατος, (4αἶκ) σουλάτσο. τοόρκ 


ο πωώνννώ 
την κάτω βόλτα αρχίζω να πηγαίνω προς το χειρότ τερο ΣΥΝ χειροτε- 
ρεύω. επιδεινώνοµαι. παρακμάζω (β) παίρνω την πάνω βόλτα πηγαί- 
νο προς το καλύτερο, εμφανίζω ανοδική πορεία ΣΥΝ καλυτερεύω. 
βελτιώνομαι (γ) φέρνω (κάποιον) βόλτα κάνω (κάποιον) να ενεργεί 
όπως θέλω, τον φέρνω στα νερά μου. τον τουμπάρω: δεν είναι εύκολο 
γα φέρεις βόλτα τέτοιον άνθρωπο (5) τα φέρνω βόλτα κατορθώνω να 
εξοικονομήσω τα προς το ζην: (Ὑενικότ ) καταφέρνω να υπερβώ τις 
δυσκολίες και τα εμπόδια ΣΥΝ τα καταφέρνω. τα βγάζω πέρα. -- 
(Ὀποκ.) βολτῖτσα κ βολτούλα (η). 

[ΕΤΥΜ µεσν.ς ιταλ. νο]ία «στροφή, γύρος» « λατ νο]ατπ5, ϱ. νο]νετε 
«στρέφω, κυλώ»]. 

βολτάζ (το) [ἀκλ.] ΗΛΕΚΤΡ η ἠλεκτρική τάση μετρημένη σε βολτ: 
υψηλό -. 

[ΕΤΥΜ «γαλλ νοιιαρε « νο]! (βλ. κ βολτ]. 

βολταϊκός, -ή, -ό [1661] 1. αυτός που έχει σχέση µε την ηλεκτρική 
ενέργεια 2, ΦΥΣ (α) βολταϊκή στήλη / βολταϊκό στοιχείο συσκευή για 
την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας (β) βολταϊκό τόξο φωτεινό ηλε- 
κτρικό τόξο που σχηματίζεται ανάµεσα σε δύο αιχμηρές ράβδους ἀν- 
θρακα (ηλεκτρόδια), οι οποίες βρίσκονται σε ικανή διαφορά ὄνναμι- 
κού’ χρησιμοποιείται ὡς φωτεινή πηγή στους προβολείς, ὡς πηγή 
θερμότητας στους κλιβάνους και στη συγκόλληση μετάλλων. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. νο]ταῖς « νοὶ Η φρ βολταϊκή στήλη είναι 
µεταφρ δάνειο, πβ αγγλ. νο]ιαῖς ρί{ε] 

βολτάμετρο (το) [1870] (βολταμέτρ-ου | ων) ΦΥΣ ηλεκτρολυτική συ- 
σκευή για τη μέτρηση ποσότητας ηλεκτρισμού. 

ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. νοαπιδίτε (νόθο σύνθ.)|. 


βολτάρω ϱ. αμµετβ Ιβόλταρ-α κ. -ισαὶ κάνω βόλτα (βλ.λ, σημ. 3), πε- 


ΓΞ ων αλ λα λ ΛΑ 
ρίπατο ΣῪΝ βγαίνω βόλτα / τσάρκα. (λαῖκ) σουλατσάρω. Επίσης 
(λαϊκ ) βολτέρνω 
ΠΕΓΥΜ «ιταλ. νοµατο « νοῖτα]. 

βολτόμµετρο (το) ἱβολτομέτρ-ου | -ων} ΦΥΣ όργανο μετρήσεως ηλε- 
κτρικής τάσης. 

-ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ νοµπποίοτ (νόθο σύνθ. ΔΙ. 

βολφράμιο (το) [1891] {βολφραμίου) ΧΗΜ στοιχείο (σ ὕμβολο Ν) που 
ανήκει στα μέταλλα και χρησιμοποιείται στην κατασκευή τού νή- 
ματος ηλεκτρικών λαμπτήρων καθώς και στην παρασκευή ανθεκτι- 
κών κραμάτων και σκληρών εργαλείων κοπής (βλ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ ). 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ. λοῄταπι, αβεβ. ετύμου, πιθ. ς ΨΟΙΕ «λύ- 
κος» -- -τᾶπι « μέσ άνω γερμ Τᾶπε «καπνιά. ακαθαρσία». Η λ. σχη- 
ματίστηκε κατά το πρότυπο κυρίων ονομάτων µε α΄ συνθ Νο με 
μειωτική σημ. αφοῦ το μέταλλο αυτό θεωρείται κατώτερης ποιότη- 
τας] 

-βολώ λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων που δηλώνουν: 
1. ότι (κάποιος/κάτι) χαρακτηρίζεται από µια κατάσταση επαναλαμ- 
βανόμενη ή ιδιότητα μόνιμη: γεννο-βολώ. φεγγο-βολώ, µοσκο-βολώ 
2.ότι (κάποιος) ρίχνει απλώς ή κατ επανάληψη (κάτι): λιθο-βολώ, πε- 
τρο-βολώ. 

[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ ἀγκυρο- 
βολῶ. μτγν ἀκτινο-βολῶ), που προέρχεται από τα σύνθετα σε -βόλος 
(βλ λ.}] 

βολ ω βαν (το) -» βολοβάν 

βόμβα κ (λαἰς) μπόμπα (η) (βομβών! 1. θήκη γεμάτη µε εκρηκτική 
γόµωση ποὺ εκρήγνυται µε μηχανισμό εκπυρσοκρότησης ἡ µε πρό- 
σκρουση: ὠρολογιακή (η οποία εκρήγνυται σε καθορισμένο χρονικό 
σημείο) / δακρυγόνος / εµπρηστική / ατομική / αυτοσχέδια / βραδυ- 
φλεγής - || - υδρογόνου / βυθού! νετρονίου 2. βόμβα μολότοφ αὐυτο- 
σχέδια βόμβα η οποία κατασκευάζεται από µια φιάλη στην οποία το- 
ποθετείται εύφλεκτο υλικό και στουπί στο στόμιο 38. (ειδικότ.) ελλει- 
ψοειδές κυλινδρικό βλήμα µε πτερύγια που περιέχει εκρηκτική γό- 
μώση και έχει μεγάλη εμβέλεια καταστροφής. τα αεροπλάνα έριξαν 
βόμβες κατά τού εχθρικού στόχου 4. (μτφ. ως χαρακτηρισμός) για 
οτιδήποτε απροσδόκητο και αναπάντεχο που προκαλεί πολύ μεγάλη 
έκπληξη εἰδηση-βόμβα για τον απροσδόκητο θάνατο τού ηγέτη: ΦΡ 
(α) βόμβα µεγατάνων για κάτι που προκαλεί πολύ μεγάλη έκπληξη 
και αναστάτωση (β) σκόω / πέφτω σαν βόμβα (συνήθ. για νέο, εἴδη- 
ση) προκαλώ µεγάλη έκπληξη. αίσθηση: η είδηση τής δολοφονίας του 
έπεσε σαν βόμβα στη μικρή κοινωνία τού χωριού 5. (μτφ.) οτιδήποτε 
μπορεί να προκαλέσει αναταραχή. πόλεμο ἡ ανατροπή µιας κατά- 
στασης - στα θεμέλια τής παιδείας χαρακτηρίστηκαν από τὴν αντι- 
πολίτευση οι εκπαιδευτικές μεταρρυθμίσεις. --- (υποκ.) βομβίτσα (η) 
κ. βομβίδιο (το) 


Βομβάη 
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βορειοδυτικός 


[Ε1ΎΜ. Αντιδάν. « ιταλ. Όοπιδα «λατ. Ροπιρις «αρχ βόμβος Ηλ. επι- 
κράτησε µε τη μορφή βόμβα (αντί μπόμπα) λόγω τού συσχετισμού 
της µε το αρχ βόμβος απὀ την προσπάθεια τῶν λογίων να «διορθώ- 
σοῦν» τὴ φωνητική απὀδ. τοῦ ιταλ. Ῥοπιδα]. 


κατά το δυνατόν, τις ξένες (δάνειες) λέξεις και φθογγικά. συχνά 
παρατηρείται η απόδοση τῶν δένων. φθόγγων. όχι με τοὺς αντί- 
στοιχο ος Ελλ ΛΗνΙΚῸ ύς (το 5 ος μπ. τὸ ᾱ ως ντκ.τ ό }, αλλά με λογιό- 
τερους φθόγγους. β αντί μπ. ὃ αντί ντ κ.λπ. Έτσι πλάστηκαν το 
βόμβα αντί τού µπόμπα {« ιταλ. δοπιρα). βομβαρδίξω αντί µπο- 
µπαρντίζω (ς ιταλ. Ὀομπιβατάατε) το µοδέρνος (που δεν επικράτησε) 
αντί τού μοντέρνος (« ιταλ. πιοάσγηο). κορδόνι αντί κορντόνι 
(« ιταλ. εοτἀρής) κ.ο.κ Το φαινόμενο είναι γνωστό ως υπερδιόρθω- 
ση ἡ υπεραστισµός, ὡς υπερβολική χρήση µιας αστικής προφοράς, 
ποῦ δεν ανταποκρίνεται όμως στην πραγματικότητα πβ τις πολ- 
λές ξενικές λέξεις µε μπ, ντ. γκ. µπαλλέτο (ιταλ. Ῥα]ειίο). µαρα- 


τκός μπολ ΠΙΩΓΦΠΡΟΠΘ), καμπίνα (« γαλλ. σαὈἶηε), ντεκολτέ (γαλλ. 
οἷ]ο Οκ 


Γ ΙΙ 
βόμβα ή μπόμπα; Στην προσπάθεια των λογίων να εξελληνίσουν. 


6) κ.λπ 


Βομβάη (η) πόλη τής Δ. Ινδίας στην Αραβική Θάλασσα 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. Βοπισαγ « χίντι Μιπιραὶ. συντετῃ τ. τού ον Μιπιραάονί 
«η θεά Μούμπα». τοπική ινδουιστική θεότητα]. 

βομβαρδίζω ρ. µετβ. [18971 {βομβάρδισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα). -μένος! 
1. ΣΙΡΑΤ βόλλω εναντίον (στόχου) µε βόμβες και κατ' επέκτ κατα- 
στρέφω µε ρίψη βομβών (από πυροβόλο όπλο ή αεροπλάνο). συµµα- 
χικά αεροπλάνα βομβάρδισαν στόχους τού εχθρού 2. (μτφ.) απευθύ- 
νω ακατάπαυστα (ειδήσεις, ἐρωτήσεις. πληροφορίες κ.λπ} προς κά- 
ποιον. βάλλω συνεχώς: οι δημοσιογράφοι άρχισαν να βομβαρδίζουν 
τον υπουργό µε ερωτήσεις | τα µέσα ενημέρωσης βομβαρδίζουν τους 
τηλεθεατές µε διαφημίσεις 3. ΦΥΣ κατευθύνω ταχέως κινούμενα σῶ- 
ματίδια υψηλής ενέργειας προς κάποιον στόχο: - πυρήνες ουρανίου 
µε νετρόνια. ---βομβαρδιατής (ο) [1897] 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ροπιραγάετ «μτγν. λατ. Ὀοπιρατάα «κατα- 
πέλτης» «λατ Όοπιους «αρχ βόμβος! 

βομβαρδισμός (ο) [1897] 1. ΣΤΡΑ͂Γ η βολή εναντίον (στόχου) µε βόμ- 
βες και κατ᾿ επέκτ. η καταστροφή µε ρίψη βομβών: αεροπορικός -ιο 
μιας πόλης 2. οι ακατάπαυστες (ειδήσεις, ερωτήσεις, πληροφορίες 
κλπ) που απευθύνει κάποιος σε κάποιον 3. ΦΥΣ η ταχεία προώθηση 
κινούμενων σωματιδίων υψηλής ενέργειας προς κάποιον στόχο 

βομβαρδιστικός, -ἤ, -ὁ Ἱ. αυτός που σχετίζεται με τη ρίψη βομβών 
2. βομβαρδιστικό (το) πολεμικό αεροσκάφος µε κατάλληλο εξοπλι- 
σμό για ρίψη συμβατικών ἡ ατομικών βομβών. 

βομβητης (9) ΙΕΧΝΟΑ ηλεκτρομαγνητική συσκευή, τμῆμα τοῦ τηλε- 
γραφικού εξοπλισμού, που εκπέμπει χαρακτηριστικό βόμβο. ο οποίος 


ερμηνεύεται ὡς μήνυμα: στα νοσοκομεία κόθς γιατρός έχειτων -του 


Ἐρρηινςν ΙΩΝ ο τν ντ η ο ΑΣ. 
[ΕἸΥΜ μτγν «αρχ. βομβῶ (-έω)ς βόμβος]. 

βομβίδα (η) [1847] μικρή βόμβα 

βομβιδοφόρος, -α. -Ο [1847| ΣΙΡΑΤ (για όπλα) αυτός που φέρει και 
εκτοξεύει βομβίδες (βλ.λ: «πυρομαχικά 

βομβιστής (ο) [1819], βομβίστρια (η) (βομβιστριών! πρόσωπο που 
τοποθετεί βόμβες, 

βομβιστικός, -ή.-ὁ αυτός που σχετίζεται µε την το 
(κάπου): - επίθεση κατά των εγκαταστάσεων τής ετ 
γεια µιας τρομοκρατικής οργάνωσης 

βόμβος (ο) ἴχωρ πληθ | συνεχής ήχος σε χαμηλή κλίμακα που είναι 
βαρύς και υπόκωφος. όπως αυτός που παράγεται από ορισμένα έντο- 
μα όταν πετούν από ψηλά ακουγόταν ο -- τῶν αεροπλάνων ΣΥΝ βοή, 
βουητό. βούισμα -- βομβώ ρ [αρχ.Ι [-εἰς ..]. 

[ΞΓΥΜ αρχ.. πχομιµητική λ.. η οποία ανήκει σε µια μεγάλη ομάδα εκ- 

φραστικών όρων ποῦ σημαίνουν «κάνω θόρυβο. ηχώ. στροβιλίζω», πβ 
ολλ. Ῥοσνποι «θορυβώ», αρχ. σλαβ. ουδεπῇ «τύμπανο», πολ. Ῥοδεη. 
σανσκρ. Ὀἰπιδα «δίσκος, σφαίρα» κ.ά ]. 

βομβύκιο (το) [βομβυκί-ου | -ὠν] το περίβλημα τής προνύμφης σε 
ορισμένα είδη εντόμων το κουκούλι τού μεταξοσκώληκα 
ἱΕΤΥΜ «αρχ. βομβύκιον, υποκ, τού βόμβυξ (βλ..λ.λ} 

βομβυκοτροφεῖο (το) οι εγκαταστάσεις στις οποίες εκτρέφονται 
μεταξοσκώληκε 

βομβυκοτροφία ( η) [1801] [χωρ. πληθ ) η εκτροφή μεταξοσκωλήκων 

βόμβυξ (ο) ἱβόμβ-υκος. -υκα | -υκες, -«ύκων) (λόγ) ο µεταξοσκώληκας 
(Βλ.λ.). Επίσης βόμβυκας. 

ΙΕΤΥΜ αρχ.. δάνειο ανατολικής προελ.. πβ. περσ. ῥᾶπιδακ «βαμβάκι»] 
βοναπαρτιαμός (0) ΠΟΛΙΤ 1. πολιτικό σύστημα που εφαρμόστηκε 
από τη δυναστεία την οποία δρυσε στη Ταλλία ο Ναπολέων Βονα- 
πάρτης και σύμφωνα µε το οποίο η διακυβέρνηση έχει απολυταρχι- 
κό χαρακτήρα. ο μονάρχης ὠστόσο ασκεί την εξουσία µε την εξου- 
σιοδότηση τού έθνους 9 2, η αλαζονική στάση αυτού που ασκεί την 
εξουσία - βοναπαρτιστής (0). 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ὀσπαράτίϑτηε], 
βόνασος (0) ο ευρωπαϊκός βίσωνας (βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. βόνασίσ)ος. δάνειο αγν. προελ.]. 

Βόνιτσα (η) πόλη τού νομού Αιτωλοακαρνανίας στον Αμβρακικό 
Κόλπο -- Βονιτσιώτης (0). Βονιτσιώτισσα (η), βονιτσιώτικος, -η. -Ο. 
[ΕΙΥΜ. « μεσν Βόνδιτζα « σλαβ. νοάα «νερό»]. 

Βόννη (η) πόλη τής Δ. (ενωμένης) Γερμανίας στις όχθες τού Ρήνου. 
πρωτεύουσα τής Ομοσπονδιακής Λημοκρατίας τής Γερμανίας µέχρι 
την επανένωση (1951), 

[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γερμ Βοπή, πιθ. « κελτ Βοπα «θεμέλιο. οχυρό -- 
πόλη», από όπου ἰσως και η ιταλ. πόλη Βο]ορηα, καθώς και η γαλλ. 
Βου]οσης]. 


πρωΌὍάτιρην. Πδιτλεε- 
ποσετηση ρόμρας 
ταιρείας ||-- ενέρ- 


βοντβίλ (το) ἰάκλ.] 1. είδος λαίκού τραγουδιού µε σατιρικό περιεχό- 
µενο 2.(στο τέλος τού 17ου αι) θεατρικό είδος, συνδυασμός τραγου- 
διών και μπολλέτου 3. (κατά τον 199 αι) ελαφρά κωμωδία µε κύρια 
στοιχεία την ἴντριγκα καὶ τὰ απροσδόκητα επεισόδια. 

ΙΕΤΥΜ «γαλλ. ναιάενί]]ο «παλ. γαλλ. ναυιάονῖτε «εὐκαιριακό τραγού- 
δι, εποχής», από συμφυρμό τῶν ρ. ναιὰσι «γυρίζω» και νίτοτ «στρί- 
βω»] 

βοξίτης (ο) (παλαιότ ορθ βωξίτης) {βοξιτών] ΟΡΥΚΤ το πηλώδες πέ- 
τρώμα που αποτελείται από οξίδια και ὠυδροξίδια αλουμινίου | µε διά- 
φορες προσµείξεις. το κύριο μετάλλευμα. για την παραγωγή αλουμι- 
νίου ---βοξιτικός, -ή. -ό. 

[ΕΓῪΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ὀαιχίίο « Βαιχ, απὀ την ονομασία τής 

περιοχής Βαυχ-άο-Ρτονοπος, όπου βρέθηκαν κοιτάσματα τού ορυκτού]. 
βοοειδή (τα) ΖΩΟΛ. 1. οικογένεια μεγαλόσωμων μηρυκαστικών θηλα- 

στικών που περιλαμβάνει τα κατοικίδια βόδια (ταύρους, αγελάδες, 

μοσχάρια). πρόβατα και κατσίκια και τους άγριους συγγενείς τους 

(αντιλόπες. γαζέλες κλπ) 2. (συνήθ. εἰδικότ.) η ὑποοικογένεια που 

περιλαμβάνει τοὺς ταύρους, τις αγελάδες, τα μοσχάρια, τα βουβάλια 

και τους άγριους συγγενείς του 

[ΕτΥΜ Ονσιαστικοπ. ουδ πληθ. τού μτγν επιθ. βοοειδής, -ής. -ές] 
βοοτροφία (η) [1854] (χωρ πληθ. η εκτροφή βοοειδών 

[ΕΙΥΜ «βοο-(« αρχ. βοῦς) κ -τροφία « τροφή]. 

βορά (η) [χωρ πληθ } 1. η τροφή, κυρ των σαρκοφάγων ζώων έμεινε 
άταφος, - στα όρνια ΣΥΝ λεία 2.(μτφ) ό,τι πέφτει θύμα κάποιου ή γί- 
νεται αντικείµενο εκμετάλλευσης: πολλές παραμεθόριες περιοχές 
αφέθηκαν - στις ορέξεις βάρβαρων επιδρομέων | αφελείς πολίτες έγι- 
ναν - αδίστακτων κερδοσκόπων 
[ΕΤΥΜ αρχ. ετεροιωμ. βαθµ τού ΙΕ "βῬοτ- «καταβροχθίζω, καταπί- 
νο». πβ. σανσκρ αἰταπῇ, λατ. νοτο, γαλλ. νοταςε «αδηφάγος» (« λατ 
νοΓαΧ), γερμ. Κδάοτ «δόλωμα» κ.ά. Όμόρρ. αρχ. βι-βρώ-σκω «κατα- 
βροχθίζω. τρώγω». βρῶ-σις (-η), βάρα-θρο(ν) (Βλ. λ). πιθ. κ βρόγχος! 

βόρακας (0) ΧΗΜ (ένυδρο βορικό άλας τού νατρίου) άχρωμο κρυ- 

ταλλικό στερεό σώμα που χρησιμοποιείται στη μεταλλουργία 
(αφαίρεση σκουριάς, διακόσμηση κ.λπ). 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ὀοτὰχ « µεσν λατ Ῥοτακ « αραβ. Όυτὰη 
«νιτρικό κάλιο» «περσ. ὈυγαΏ]. 

Βόρας (ο) όρος τής ΒΔ. Μακεδονίας στα σύνορα µε τη Γιουγκοσλα- 
βία (βλ. κ λ Καϊμακτσαλάν) 
[ΕἸΥΜ Αγν. ετύμου] 

βορβόλακας (0). » βρικόλακας 

βόρβορος (ο) (βορβόρου | χὠρ. πληθ | (λόγ) 1. ακάθαρτη και δύσο- 
σµη λάσπη που σχηματίζεται κυρ στον πυθμένα λιμανιών. ποταμών, 
λιμνών, ελών, δεξαμενών κ.λπ ΣΥΝ βούρκος, ακαθαρσία 2. (μτφ.) το 
έσχατο όριο τής ηθικής κατάπτωσης και τής διαφθοράς η δυσοσμία 
από τον - των παράνομων δραστηριοτήτων [| κυλιέµαι στον - τής 
ανομίας! τής αμαρτίας ΣΥΝ σοπίλα. -- Βορβορῶδης, -ης.-ες αρχ] 
[ΕΤΥΜ αρχ. ονοματοποιηµένη λ.. όπως φαίνεται απὀ τον αναδιπλα- 
σιασµό (βόρ-βορ-ος) Πιθ «ΤΕ "β"ογ-.αν συνὸ µε αρα. κοκ «βροµιά, 
ρύπος»]. 

βόρεια επίρρ. (συντομ. Β} στον βορρά ή προς τον βορρά: η Λάρισα κι 
ο Βόλος εἶναι στη Θεσσαλία. η Έδεσσα είναι πιο -. στη Μακεδονία | 
πηγαίνω -Ι ἄνεμοι που φυσούν από τα -| βρίσκεται στα -- τής Αθή- 
νας Επίσης (λόγ } βορείως (στ γεν, } 

Βόρεια (λόγ. -ος) Θάλασσα (η) τμήμα τοῦ Ατλαντικού Ωκεανού 
μεταξύ τής Μ Βρετανίας. τής ΒΔ. Ευρώπης και τής Σκανδιναβικής 
Χερσονήσου. 

ΙΕΊΥΜ Απόδ τού αγγλ. Νογιῇ 564 (πβ. ολλ ΝοοτάΖος), την οποία οι 
Ρωμαίοι αποκαλούσαν Οεσαπις Οετπιαπίςυ5] 

Βόρειο Σινική Θάλασσα ϐΊ) τμήμα τής Σινικῆς Θάλασσας μεταξύ 
τής Κίνας και τής Κορέας αλλιώς Κίτρινη Θάλασσα 

βορεινός, -ἤ --ὁ [μτγν | (σχολ ορθ βορινός) (συνήθ. για κατοικίες ἡ 
χώρους κατοικιῶν) αυτός που βλέπει προς βορρά: - διαμέρισμα ! 
μπαλκόνι’ παράθυρο 


βορεινός ή βορινός; Ὁ ισχυρότερος τύπος τού επιθέτου στην 
Αρχαία (μεταγενέστερων χρόνων) εἶναι βορεινός έναντι τού συνή- 
θους επιθ βόρειος (« βόρε-ιος). Τόσο το επίθ. βόρειος όσο και το 
ουσιαστικό βορέας (µε -ε-) φαίνεται ότι επέδρασαν στον σχηµατι- 
σμό (και στη γραφή) τού επιθ βορεινός µε -ει- Από το βορεινός 
προήλθε ήδη στην Αρχαία (μεταγενέστερους χρόνους) ο σχηµατι- 
σµός βορινός από τη σύγχυση (στην προφορά) -εἰ- και -ἰ- και κα- 
τά το πρότυπο των πολλών επίθ σε -ινός (χειµερινός, εαρινός. πε- 
ρυσινός, πρωινός, σημερινός, χθεσινός κ.λπ) Αντιθέτως. τα επίθ 
σε -εινός προέρχονται από σιγµόληκτα ουσιαστικά σε -ος. ἄλγος - 
αλγεινός, σκότος -- σκοτεινός, έλεος -- ελεεινός, όρος -- ορεινός. 
κλέος κλεινός κ.τό 


βορειοανατολικός, -ἡ, -ὁ (συντομ. ΒΑ ) |1809] 1. αυτός που βρίσκε- 
ται ή είναι στραμμένος προς το σηµείο τού ορίζοντα ανάμεσα στον 
βορρά και την ανατολή: - πλευρά / πρόσοψη τοίχος / δωμάτιο 2. (ει- 
δικότ για άνεμο) αυτός που έχει διεύθυνση ανάµεσα στον βορρά και 
την ανατολή. που πνέει απὀ το ανάλογο μέρος τού ορίζοντα (βλ 
άνεμος. ΙΗΝ } ΣῪΝ (επῖσ } μέσης. (λαϊκ,) γραίγος. ---βορειοανατολικ- 
ἁ / -ὡς [1850] επίρρ. 

βορειοατλαντικός, -ή. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Βόρειο 
Ατλαντικό 2. Βορειοατλαντική Συμμαχία το ΝΑΊΟ (βλ λ). 

βορειοδυτικός, -ῇ. -ὁ (συντομ ΒΔ} [1812] 1. αυτός που βρίσκεται ή 
είναι στραμμένος προς το σημείο τού ορίζοντα ανάμεσα στον βορρά 
και τη δύση: - ακτή! παράθυρο ! πρόσοψη 2. (ειδικότ. για άνεμο) αυ- 
τός που έχει διεύθυνση ανάµεσα στον βορρά και τη δύση. που πνέει 
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από το ανάλογο μέρος τού ορίζοντα (βλ. λ. άνεμος. ΠΗΝ) ΣΥΝ (επίσ.) 
σκίρων, (λαἰκ ) μαΐστρος -- βορειοδυτικ- ἁ "τὼς Π831] επίρρ 
βορειοελλαδικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τη Β. Ελλάδα: -- 
συνήθεια / έθιμο ! φαγητό. Επίσης βορειοελλαδίτικος, -ῃ. -Ο. ---βο- 
ρειοελλαδικά κ βορειοελλαδίτικα επίρρ. 

Βορειοελλαδίτης (ο) [Βορειοελλαδιτών!. Βορειοελλαδίτισσα 
(η) {Βορειοελλαδιτισσών] πρόσωπο που κατάγεται από τη Βόρειο 
Ελλάδα. 

Βορειοηπειρώτης (ο) [Βορειοηπειρωτών], Βορειοηπειρώτισσα 
(η) {Βορειοηπειρωτισσών) πρόσωπο που κατάγεται από τη Βόρειο 
Ἠπειρο. -- βορειοηπειρωτικός, -ή, -ό κ. (καθημ.) βορειοηπειρώτι- 
κος, -η. -ο. 

βόρειος, -ᾱ (λόγ -ος), -ο [αρχ.Ι |-ου κ (λόγ) βορεί-ου | -ων κ (λόγ.) 
-είων. -ους κ. (λόγ) τείουςὶ 1. αυτός που βρίσκεται στον βορρά. ή εἶναι 
στραμμένος προς βορρά: - πλευρά! πρόσοψη ! ακτή ! παραλία ! τοί- 
χος || - Θεσσαλία / ημισφαίριο / σέλας / Ἡπειρος ΑΝΤ νότιος. µεσημ- 
βρινός 2. αυτός που προέρχεται από τον βορρά: αύριο θα πνεύσουν - 
ισχυροί άνεμοι και η θερμοκρασία θα σημειώσει πτώση 3. (ειδικότ.) 
αυτός που σχετίζεται µε τις χώρες τής Β. Ευρώπης (λ.χ Γερμανία. 
σκανδιναβικές χώρες): - ιδιοσυγκρασία (χαρακτηριστικά: σοβαρότη- 
τα, αυτοπειθαρχία έως και ψυχρότητα) ! ψυχοσύνθεση 4. Βόρειος 
(ο), Βόρεια (η) (α) αυτός που κατοικεί στις βόρειες χώρες τής Ξυρώ- 
πης ή κατάγεται από αυτές: οι - είναι πιο συγκρατηµενοι στις εκδη- 
λώσεις τους από τους μεσόγειους (0) αυτός που κατοικεί στις βόρει- 

αρχίες μιας χώρας [ο] ἐμφύλιος 7 εμος µεταξ κ Βορείων ! και Λο 
των ν στις ΗΠΑ Επίσης βορεινός, -ή, -ό Ίμτην | (σημ 1. 2} (βλ.λ). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βορεινός 

Βόρειος Ἠπειρος (η) {Βορείου Ηπείρου! το βόρειο τμήμα τής Ηπεί- 
ρου, το οποίο σήμερα περιλαμβάνεται στο κράτος τής Αλβανίας και 
στο οποίο ζει ελληνική μειονότητα 

Βόρειος Παγωμένος Ωκεανός (ο) ο Αρκτικός: Ωκεανός (βλ.λ Α.) 

Βόρειος Πόλος (ο) 3. το βορειότερο σημείο τής Γης. το προς Β ση- 
μείο στο οποίο καταλήγει ο νοητός άξονας γύρω από τον οποίο περι- 
στρέφεται η Γη ΑΝΤ Νότιος Πόλος 2. (συνεκδ.) η Αρκτική (βλ.λ. η 
κατάκτηση τοῦ --, 

βοριαδάκι (το) [χωρ. γεν} ἄνεμος μικρής εντάσεως που πνέει από 
τον βορρά, συνήθ ψυχρός φύσηξε - και δρόσισε. 

βοριάς (ο) [μεσν | 1. 9 δυνατός και ψυχρός άνεμος που πνέει απὀ βό- 
ρεια διεύθυνση: ο” φυσά / σφυρίζει / μαίνεται ! θερίζει! ουρλιάζει ! 
λυσσομανά | [άγριος { τρελός - (βλ κ λ άνεμος, ΠΙΝ) ΣΥΝ (λαϊκ ) τρα- 
μουντάνα ΑΝΙ νοτιάς 2. (κατ᾽ επέκτ.) ο σχετικά ψυχρός καιρός που 
επικρατεί όταν πνέει βόρειος ἄνεμος: σήμερα έχει ψύχρα είναι - 
83. (συνεκδ.) ο βορράς. τράβηξε κατά τον - ΑΝΤ νότος (Όποκ } βο- 
ριαδάκι (το) (σημ. 1). 


βοριάς - βορράς. Σήµερα το µεν βοριάς χρησιµοποιείται στον κα- 
θηµερινό λόγο για να δηλώσει τον άνεμο. το δε βορράς το αντί- 
στοιχο σηµείο τού ορίζοντα, μολονότι τόσο το βορρά: στην επίση- 
μη ναυτική ορολογία όσο και το αρχ. βορέας (από όπου το βορράς 
και το βοριάς) δηλώνουν και τον άνεμο και το σηµείο τού ορίζο- 
ντα Ὁ νεοελλ. τύπος βοριάς εἶναι ήδη μεσαιωνικός και εἶναι προῖ- 
όν συνιζήσεως (συµπροφοράς σε µία συλλαβή) τού βορέας (πβ µη- 
λέα » μηλιά, νέος » νιος κτὀ) Το αρχ βορράς οφείλει τα δύο ρεί- 
τε σε συμφωνική προφορά τού εως ι ή Υκαι αφομοίωση τού γµε 
το ϱ σε δύο ρρ (βορέας » βοργάς » βορράς πβ αρχ περιέχοισα » 
περρέχοισα) είτε σε εκφραστικό διπλασιασμό τού ϱ (πβ πάππος. 
όκκος «μάτι», τιττυβίζω κ.4.) 


βορικός, -ή, -ὁ [1887] ΧΗΜ (οξίδιο ἡ άλας) που περιέχει βόριο (βλ.λ): 
- ορυκτό! ἅλας 4Ρ βορικό οξύ ανόργανη. λευκή, κρυσταλλική ου- 
σία που χρησιμοποιείται υπό μορφήν διαλύματος ὡς αντισηπτικό και 
ως συντηρητικό προϊόντων που αλλοιώνονται εύκολα: περιλαμβάνε- 
ται ακόμη στη σύνθεση τῶν σμάλτων και ορισμένων ανθεκτικών γνα- 
λιών (λ.χ. στα πυρέξ) 

βορινός, -ή .-ὁ » βορεινός 

βόριο (το) {ΠῚ |βορίου! ΧΗΜ αμέταλλο στοιχείο (σύμβολο Β) που 
"απαντά ὡς μαύρο, κρυσταλλικό και πολύ σκληρό στερεό. το οποίο 
χρησιµοποιείται στη μεταλλουργία για την προστασία από την οξί- 
δύση. καθώς και στην πυρηνική τεχνολογία και την τεχνολογία των 
υψηλών θερμοκρασιών ΦΡ ομάδα τού βορίου η τρίτη ομάδα τού πε- 
ριοδικού συστήµατος. που περιλαμβάνει τα στοιχεία βόριο, αργίλιο, 
γάλλιο, ἴνδιο και θάλλιο (βλ λ περιοδικός. ΤΙΝ ). 

Μεταφορά τοῦ γαλλ. Ῥοτς « Βοτ[αχ] «βόραξ» (« αραβ. δΏταη 
«ορυκτό άλας»), ονομασία που οφείλεται στην  ροδλευση τού βορί- 
οὐ από τον βόρακα] 

βορράς (ο) (σύντομ. Β) {χῶρ πληθ | 1. ένα από τα τέσσερα σημεία 
τού ορίζοντα, αυτό που στρέφεται προς τον Βόρειο Ι]6λο είναι το ση- 
μείο που δείχνει η βελόνα κάθε πυξίδας και το οποίο βρίσκεται στην 
αντίθετη ακριβώς κατεύθυνση από τον νότο: το παράθυρο βλέπει 
στον -|ἱ οι ἄνεμοι από τον - είναι ψυχροί «Ρ (α) βορράς πυξίδας εί- 
ναι η κατεύθυνση που δείχνει η βελόνη τής μαγνητικής πυξίδας που 
είναι εγκατεστημένη σε πλοίο και που επηρεάζεται από τα µαγνητι- 
κά πεδία τής Γης και τού πλοίου (β) αληθής βορρόάς είναι ο βόρειος 
γεωγραφικός πόλος τής Γης (0) μαγνητικός Βορράς εἶναι η κατεύ- 
θυνση που δείχνει "ελεύθερη μαγνητική βελόνη τοποθετημένη στην 
ξηρά ή σε ξύλινο πλοίο και που επηρεάζεται μόνο από το μαγνητικό 
πεδίο τῆς Γης 2. το βόρειο τμήμα νομού, επαρχίας. χώρας κλπ (γε- 
νικότ.) εκτεταμένη γεωγραφική περιοχή. όχι επακριβώς καθορισμένη, 
µε κύρια χαρακτηριστικά το ψύχος και τις δυσμενείς καιρικές συν- 
θήκες. κατάγεται από τη Μακεδονία. τον ελληνικό -- |} οι χώρες τού - 
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3. (ειδικότ.) Βορράς (0) οι ανεπτυγμένες και ισχυρές χώρες (ιδ. στην 
Ευρώπη) που βρίσκονται στον βορρά (σημ 2). κατ’ αντιδιαστολή προς 
τον νότο. τις φτωχές καὶ αναπτυσσόμενες χώρες: το χάσμα Βορρά- 
Νότου | πλούσιος Βορράς - φτωχός Νότος 4. (επίσ) η τραμουντάνα 
(βλ.λ. κ. λ. άνεμος, ΗΝ) - ΣΧΟΛΙΟ λ. βοριάς 

[ΕΓΥΜ «αρχ. βορρᾶς « βορέας (κατά το σχήμα στερεός -- στερρός), 
αβεβ ετύμου. Το διπλό -ρρ- στο βορρᾶς είτε από συμφωνική προφορά 
τού -ε- (ὡς γ) και αφομοίωση (βορέας » "βοργας » βορρᾶς) είτε από 
απλό εκφραστικό διπλασιασµό τοῦ -ρ- Αν η αρχική σημ. τής λ. ήταν 
«βόρειος ἄνεμος, άνεμος τού βουνού», τότε ίσως συνδ. µε σανσκρ. 
αἰτί «βουνό». αρχ σλαβ αργα. λιθ. αἰτο «δάσος» κ ά.]. 

βοσκή (η) [αρχ ] 1. τόπος µε φυσική. χαμηλή βλάστηση. χωρίς ανθρώ- 
πινη παρέμβαση (λ χ σπορά, καλλιέργεια κλπ), στον οποίο βόσκουν 
τα κατοικίδια, αλλά και μη εξημερωμένα φυτοφάγα ζώα; το κοπάδι 
βρήκε “ΣΥΝ βοσκό! τοπος, λιβάδι, (λύγ ) λειμών 2. ίσυνε κὸ } χόρ' τὸ κΚὨα- 
τάλληλο για ζωοτροφή: την ἄνοιξη έχει καλή - για τα ζώα 3. το να 
οδηγείται (ζώο) να βοσκήσει σε βοσκοτόπι: πηγαίνω το κοπάδι για -. 

βόσκημα (το) [αρχ.] (βοσκήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η βόσκηση, το να 
βοσκεί ένα ζώο: τα γίδια παράτησαν το --2. (συνεκὸ ) ο βοσκότοπος. 

βόσκηση (η) -» βόσκω 

βοσκήσιμος, -η. -ο [1833] κατάλληλος για τη βοσκή ζώων: - εκτά- 
σεις 

βοσκόπουλο (το). βοσκοπούλα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.} 1. νεαρός βο- 

σκός ΣΥΝ τσοπανόπουλο, (μ)πιστικός 2. παιδί βοσκού 

ΥΜ µεσν. « βοσκός 1- «πούλο(ν) (υποκ. επίθηµο) « -πουλ 
ρα]]υ5 «νεοσσός» « αρχ. πῶλος «πουλάρι»]. 

βοσκός (ο) πρόσωπο που βόσκει κοπάδι, που τὸ οδηγεί σε βοσκή 
(βλ.λ.) ΣΥΝ τσοπάνος. ποιμένας. ()πιστικός ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ έμπιστος 
[τα μτγν ουσ που αποσπάστηκε ὡς αυτοτελής λ. από σύνθ όπῶς 
ἀνθο-βοσκός. λωτο-βοσκός. µηλο- βοσκός, πολυ-βοσκός (κά. 
οποία παρουσιάζουν στο β’ τμήμα ένα παράγωγο τού αρχ. βόσκω 
(βλ λ.) Εκτός τής λ. βοσκός. η οποία δήλωνε κυρ τον βοσκό αιγοπρο- 
βάτων, στην Αρχ χρησιμοποιούνταν επίσης οι λ ποιμήν (για πρόβα- 
τα και βόδια, αργότερα κ γενικά), αἰπόλος και αἰγοβοσκός (για γί- 
δια). βουκόλος (για βόδια) και οἰοπόλος (για πρόβατα). Η συχνή σή- 
μερα λ. τσοµπάνης (« τουρκ. ςοὔαπ) έχει γενική χρήση] 

βοσκοτόπι (το) [δύσχρ βοσκοτοπ-ιού | -ιών] (λαίκ) τόπος που παρέ- 
χει βλάστηση κατάλληλη για βοσκή φυτοφάγων ζῴων ΣΥΝ βοσκή, λι- 
βάδι. Επίσης βοσκότοπος (ο). 

βόσκω ϱρ. µετβ κ. αμετβ (βόσκη-σα, -θηκα. -μένος) Φ Ί.(μετβ ) οδηγώ 
κοπάδι σε βοσκότοπο και το επιτηρώ ενώ βόσκει: - τα πρόβατα / τα 
γίδια Φ 2. (αμετβ.) (για χορτοφάγο ζώο) περιφέρομαι σε βοσκοτόπι 
και τρώω χορτάρι. τα πρόβατα βόσκουν αμέριμνα 9 ΦΡ (µμτφ.-σκωπτ.) 
πού βόσκεις; (ποῦ βόσκουσι, Π.Δ. Γένεσις 17,16. ερώτηση τού Ιωσήφ 
σχετικά µε το πού μπορούσε να βρει τους ποιμένες αδελφούς του και 
τα κοπάδια τους) (1} ποῦ περιφέρεσαι, πού συχνάζεις.' πού έβοσκες 
τόσον καιρό και δεν ήρθες να µας δεις, {1} σε κάποιον που είναι αφη- 
ρημένος, που δεν προσ χει τόση ώρα σου µιλάω:-. Επίσης βοακώ (κ. 
-άω) [μεσν.] |-είς... κ. -άς...]. ---βόσκηση (η) |μτγν.]. 

{ΤΥΜ αρχ. « θ. Ξο’ο-, Αν η λ, σχετίζεται µε λιθ σαπ]ὰ «αγέλη», τότε 
προέρχεται από συνεσταλμ. βαθμ. τού ].Ε Ἀρ'δ-ι5 «βους, βόδι», βλ. κ. 
λ. βόδι]. 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη κ Βοσνία (η) [1897] (σερβοκρ Κεριρ]ίκα 
Βοσπα 1 Ηστοσρονίπα -- Δημοκρατία τής Βοσνίας-Ερζεγοβίνης) κράτος 
στο Β τμήμα τής Βαλκανικῆς Χερσονήσου. πρώην Δημοκρατία τής 
Γιουγκοσλαβίας, µε πρωτεύουσα. το Σαράγεβο, επίσημη γλώσσα. τη 
Σερβοκροατική και νόμισμα το δηνάριο Βοσνίας. --- Βόσνιος (0), 
Βόσνια (η), βοσνιακός, -ή.-ό 
[ΕΤΥΜ Η ονομασία Βοσνία εἰναι µεταφορά τού σερβοκρ. Βο5π4 (1λ- 
λυρ αρχής ή «ΙΓ "Ῥμορ- «ρεύμα») από τον ομώνυμο ποταμό (λέγε- 
ται και 53νο) που διαρρέει το βόρειο μέρος της Η ονομασία Ερζεγο- 
βίνη αποτελεί µεταφορά τού σερβοκρ. Ηετοερο-νίπα « αρχ γερμ. 
ΠοτΖές (πβ γερμ ΗοΙΖΟΡΒ) «δούκας», τίτλος τού τοπικού ηγεμόνα 
5ί]οραη νυκξἰξ (15ος αι.)] 

Βόσπορος (0) (Βοσπόρου) πορθµός που συνδέει τον Εύξεινο Πόντο 
µε την Προποντίδα και χωρίζει την Ευρώπη από την Ασία --- Βο- 
σπορίτης (0), Βοσπορίτισσα (η), βοσπόρειος, -ᾱ. -ὃ [αρχ] 

[ΕΤΥΜ αρχ « "Βοόσ-πορος, θρακικό τοπωνύμιο. τοῦ οποίου το β' 
συνθ -πόρος προέρχεται από το αρχ πόρος «διάβαση. πέρασμα» Το 
η΄ συνθ. ἘΒοοσ- (θρακικό, αγν. ετύμου) συνδέθηκε παρετυμολογικά µε 
το ουσ. βοῦς (γεν. βοός). προκειµένου να αιτιολογηθεί ο μύθος τής 
]ούς, που μεταμορφώθηκε σε βόδι και πέρασε τον πορθμό. Η τουρκ. 


ος «λατ. 


βοστρυχίζω ρ. μετῇ. [μτγν.] Τ ιβοστρύχισ. α, -μένος) 1. κάνω τα μαλλιά 
μου μπούκλες, τα κατσαρώνω 2. (μτφ. για κείµενο) επεξεργάζοµαι 
γλωσσικά, χτενίζω Γπίσης βοστρυχώνω --- βοστρύχισμα κ βο- 
στρύχωμα (το) [μεσν.] κ. βοστρύχωση (η). 

βόστρυχος οφ {βοστρύχ-ου | -ων, -ους] (16Υ} η μπούκλα --- βο- 
στρυχωτός, -ή. -ό, βοστρυχοειδής, -ής, -ές [μτγν.],. βοστρυχώδης, 
"ης, τες ἱμτγν]. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αγν. ετύμου, ίσως συνδ µε τη λ βότρυχος (ίδια σημ.) « 
βότρυς «αμπέλι. σταφύλι», το οποίο όµως µπορεί απλώς να οφείλεται 
σε σύγχυση μεταξύ των δύο θεμάτων. Κατ’ άλλη άποψη, η λ συνδ. με 
αρχ. σουηδ. Κωνίς «κλαδί», μέσ. άνω γερμ. αυϑ5ι «φύλλωμα»]. 

Βοστώνη (η) πόλη και λιμάνι στο ΒΑ τμήμα των ΗΠ.Α 
[ΕΤΥΜ «αγγλ Βορίοπ. που οφείλει το όνομά του στο ομώνυμο λιμάνι 
τής περιοχής Λίνκολνσερ στη Μ Βρετανία, από όπου προέρχονταν οι 
αρχικοί Πουριτανοί άποικοι τής Βοστώνης]. 

βοτάνη (η) ἰχώρ. πληθ.) 1. χορτάρι κατάλληλο κυρίως για ζωοτροφή 
2. φαρμακευτικό βότανο 


βοτάνι 
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ΙΕΤΥΜ αρχ, βλ.λ. βότανο]. 

βοτάνι (το) {βοταν-ιού | -ιών] (λαίκ.) 1. το βότανο (βλ.λ.) 2. (ειδικότ) 
φυτό στο οποίο η λαϊκή αντίληψη αποδίδει μαγικές ιδιότητες: το - 
τής αγάπης μαγικό -. 
[ΕΓΥΜ. «μτγν βοτάνιον. υποκ. τού αρχ. βοτάνη. Βλ. λ.. βότανο]. 

βοτανίζω ρ. µετβ. [μτγν.] [βοτάνισα) ξεριζώνω άγρια χόρτα και ζιζά- 
νια από (καλλιεργηµένο χωράφι): - το αμπέλι ! το χωράφι ΣΥΝ ξε- 
χορταριάζω, δεβοτανίζω - -βοτάνισµα (το). 
Γαλ ο) Ἂ μα 
φυτά: - παρασκευάσματα ( ῷ βοτανικός κήπος ς κήπος που ἕτοιμα τα 
βάνει επιστημονικώς επιλεγμένα είδη φυτών και χρησιμοποιείται για 
συλλεκτικούς και διδακτικούς σκοπούς ή ὡς χώρος αναψυχής 2. 
ΒΙΟΛ βοτανική (η) κλάδος που έχει ὡς αντικείµενο μελέτης τα φυτά 
και εἰδικότ. τη μορφή. τη λειτουργία. τη γεωγραφική εξάπλωση και 
-πις ιδιότητές τους, 

βοτάνισµα (το) -» βοτανίζω 

βότανο (το) (βοτάν-ου | -ων] ποώδες «φυτό, κυρ, αυτό που έχει φαρ- 
μακευτικές ιδιότητες (βλ. κ βοτάνι). 
ΓΈΤΥΜ -«µεσν. βότανον - αρχ βοτάνη 
από όπου και το -βό-σκω (βλ λ)] 

βοτανοθεραπεία (η) ἰχωρ. πληθ. η θεραπεία διαφόρων παθήσεων 
με τη βοήθεια βοτάνων, 

βοτανολόγιο (το) [1856] {βοτανολογί-ου | -ων] το βιβλίο που περι- 
λαμβάνει κατάλογο φυτών, τα οποία αναφέρονται µε αλφαβητική 
σειρά και µε αντίστοιχο σχέδιο ή εικόνα ΣΥΝ φυτολόγιο. 
ἱετυν Απόδ τού γαλλ. ειοίοτ]. 

βοτανολόγος (07η) [μεσν ] 1. επιστήμονας που συλλέγει φαρµακεν- 
τικά βότανα, ερασιτέχνης ή επαγγελματίας, για ιδιωτική χρήση ή για 
εμπορική εκμετάλλευση 2. επιστήμονας που ασχολείται µε τη βοτα- 
νική ΣΥΝ βοτανικός, --- βοτανολογία (η). βοτανολογικός, -ἡ. -ό 
[1847], βοτανολογώ ρ. [αρχ.] [-εἰς.. ] 

βότκα (η) (χωρ. γεν πληθ} άχρωμο ποτό µε υψηλή περιεκτικότητα σε 
οινόπνευμα, ποὺ παράγεται κυρ. από σπόρους δημητριακών (σίκαλη. 
σιτάρι κ.λπ} θεωρείται το εθνικό ποτό των Ρώσων - πορτοκάλι (με 
χυμό πορτοκαλιού) 
[ΕΤΥΜ «ρωσ. νοάκα. υποκ τής λ. νοάα «νερό»]. 

βότρυς (ο) {βότρ-υος | -υες, -ύων] (αρχαιοπρ -επιστημ ) η διάταξη 
που σχηματίζουν οι καρποί τού αμπελιού, οι οποίοι συγκεντρώνονται 
γύρω από κύριο άξονα ΣΥΝ τσαμπί. ---βοτρυώδης, -ης. -ες [αρχ.] κ 
βοτρυοειδής, -ής, -ἐς [μτγν.] 
[ΕΤΥΜ αρχ., αγν ετύμου, πιθ προελλην δάνειο]. 

βότσαλο (το) µικρή, στρογγυλεμένη από την τριβή τού νερού πέτρα, 
που βρίσκει κανείς σε διάφορα χρώματα. στις παραλίες και στις 
όχθες των λιμνών και των ποταμών -- (υποκ.) βοτσαλάκι (το) 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ. ὈοζΖοῖα «σβώλος, κουκούλι» « µτγν. λατ "Ῥοηία / 
ἈΏρορία « κόλυκας. μπουμπούκι » 


βοτσαλωτός, -ή. -ὁ αυτός που έχει πολλά βότσαλα 

βου (το) Ιάκλ] φθόγγος τής βυζαντινής μουσικής κλίμακας, που 
αντιστοιχεί στο µι τής ευρωπαϊκής 
[ἘΤΥΜ Βλ. λ. παι 

βουάλ (το) (άκλ.! λεπτό. ημιδιαφανές ύφασμα. 
[ΕΓΥΜ « γαλλ νοῖ]ε «ύφασμα. πέπλο» «παλ. γαλλ. νοῖ! «λατ νε]απι]. 
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βουαλάζ επίθ. (άκλ, } αυτός που είναι 
(βλ.λ. - κουρτίνα. 
[ΕΤΥΜ « γαλλ. νοί]αρο « νοῖ]ο «πέπλο. ὕφασμα» « παλ. γαλλ. νεῖ] ς 
λατ. νο]ατη]. 

βούβα (η) (χωρ. πληθ.! 1. (λαἰκ.-οικ.) η βουβαμάρα 2. (ὡς προσταγή 
βούβα!) σταµάτα να μιλάς. σιωπή": όταν μιλάει ο αδελφός σου, - 
εσύ! ΣΥΝ πάψε! μιλιά!, τσιμουδιά!, μούγγα!, σκάσε!, σκασμός! 
[ΕΓΥΜ « βουβαίνω (υποχώρητ.). πβ. κ. μούγγα] 

βουβαίνω ῥ μετρ. [µεσν] |βούβα- να. -θηκα. -μένος) 1. κάνω (κά- 
ποιον) να µη µπορεί να μιλήσει. να αρθρώσει κουβέντα: η θλιβερή εἴ- 
δηση τους βούβανε όλους 2. (συν ήθ. το µεσοπαθ. βουβαίνομαὴ μένω 
βουβός. σιωπηλός, σταματώ να μιλώ και σιωπώ: στο ἄκουσμα τής 
συμφοράς βουβάθηκαν μονομιάς 3. (η προστ. βουβάσου ως επιφών.) 
σταµάτα να μιλάς ἡ µη λες τίποτε ---βουβαμός (ο) 

βουβάλι (το) -» βούβαλος 

βούβαλος (ο) (κοινό όν. και για το αρσ και για το θηλ. ζώο) 1. κάθε 
μεγαλόσωμο βοοειδές µε τρίχωμα κοντό και αραιό και μεγάλα κέρα- 
τα, κυρ αυτό που ζει στην Αφρική και την Ασία 2. (μτφ -μειώτ) άν- 
θρωώπος παχύς. άχαρος και δυσκίνητος ΣΥΝ χοντρός, χοντρομπαλάς, 
άκοµψος Επίσης βουβάλι (το) [μεσν.] --- βουβάλα (η) |µεσν.] 
[ΕΤΥΜ αρχ..αβεβ ετύμου. πιθ συνδ. με τη λ βοῦς και με το συνῶνυ- 
μο λατ. οὔδα]α6]. 

βουβαμάρα (η) (χωρ. πληθ. το να µη μιλά κανείς. µετά τον καβγά, 
έπεσε - στο σπίτι ΣΥΝ μουγγαμάρα, σιωπή, σιγή. 
[ΕΤΥΜ « βουβός -- παραγ. επίθηµα -μάρα (βλ.λ.)] 

βουβός, -ή.-ό κ (λόγ) βωβός {µτγν | 1.αυτός που δεν μιλά, που µέ- 
νεῖ σιωπηλός έμεινε - µπροστά στο μέγεθος τής συμφοράς ΣΥΝ αμί- 
λητος, ἄφωνος: ΦΡ (στο θέατρο) βουβό πρόσωπο κάθε πρόσωπο τού 
θεατρικού έργου που δὲν μιλά κατά τη διάρκεια τής παράστασης, 
αλλά έχει μόνο διακοσμητικό ἡ υποβοηθητικό ρόλο (λ.χ το Κράτος 
και η Βία στον Προμηθέα Δεσμώτη) 2. βουβός / βωβός κινηµατο- 
γράφος το σύνολο των ταινιών των πρώτων δεκαετιών τού κινηµα- 
τογράφου, όταν δεν ήταν δυνατή η αναπαραγωγή τού ήχου µαζί µε 
την εικόνα: ταινίες τού - µε τον Σαρλώ 3. (μτφ) αυτός που συγκρα- 
τείται, που δεν εκφράζεται έντονα, που δεν ακούγεται: - κλάμα! θλί- 
ψη / πόνος / παράπονο / αγανάκτηση ! διαμαρτυρία 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν βωβός, αγν. ετύμου, πιθ. ονοματοποιηµένος σχη- 
µατισµός σε -βός] 


βουβώνας (ο) ΑΝΑΙ τμήμα τού σώματος ανάμεσα στους άνω μηρούς 
καιτα γεννητικά όργανα. η κοιλότητα, που σχηματίζεται μεταξύ τού 
ανώτερου τμήματος τῶν ποδιών καὶ τής κοιλιάς ΣΥΝ (λαἰκ) ελιά 
[ΕΤΥΜ «αρχ βουβών, -ὤνος, αβεβ. ετῦμου. ἰσως συνδ µε σανσκρ. 
σαν!πι (ἴδια σημ.) ή µε το αρχ. βουνός (ὁ) «λόφος». οπότε η αρχική 
σημ θα ήταν «οἴδημα στη βουβωνική χώρα]. 

βουβωνικός, -ή. -ὁ Ιμτγν.[ 1. ΑΝΑΤ αυτός που σχετίζεται µε τους 
βουβώνες: - πόρος; αύλακα ! δακτύλιος) χώρα || - πόνος / κήλη/ κΟκ- 
πτώμα 2. ΙΑΤΡ' βουβωνική πανώλης η πανώλης κατά την οποία Έμφα- 
νίζεται επώδυνο οίδημα των λεμφαδένων στις μασχάλες, στον βου- 
βώνα και τον λαιμό. 

βουβωνοκήλη (η) [μτγν.] {χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ η συχνότερη μορφή κή- 
λης. η οποία σχηματίζεται στη βουβωνική χώρα και ειδικότ. στην 
έξοδο των κοιλιακών σπλάχνων. στον βουβωνικό πόρο’ θεραπεύεται 
κυρ. µε χειρουργική επέμβαση. -- βουβωνοκηλικός, -ἤ. -ό, 

Βουδαπέστη (η) η πρωτεύουσα τής Ουγγαρίας. 
[ΕΤΥΜ «ουγγρ. Βμάαρεςι. Ἡ πόλη δημιουργήθηκε από την ένωση (το 
1572) των πόλεων Βιάα και Ῥαρί, οι οποίες βρίσκονται στις όχθες τού 
Δούναβη. Το τοπων. Βυάᾳ πιθ. ανάγεται σε 1. µε τη σημ. « 
το Ρον. προέρχεται από σλαβ. ροδι «φούρνος, καμίνι. κλίβανος»], 

Βούδας (0) [1530] ο Ινδός ευγενής Σιντάρτα Γκαουντάμα (563-483 
πΧ). που σε ηλικία 29 ετών εγκατέλειψε την πολυτελή ζωή του καὶ 
έγινε περιπλανώμενος ασκητής, για να ιδρύσει ένα από τα σηµαντι- 
κότερα φιλοσοφικά και θρησκευτικά συστήµατα τού κόσμου (τον 
βουδισμό]. --- βουδικός, «ή, -ὁ 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού σανσκρ. ὈνάάΠα «φωτισμένος» Πρόκειται για 
τίτλο και όχι για κύριο όνομα, όπως άλλωστε και η λ. θεός] 

βουδισμός (0) [1847] φιλοσοφικό σύστημα και θρησκεία µε μεγάλη 
διάδοση στην Α. και Κ. Ασία, βασισμένο στη διδασκαλία τού Βούδα, 
σύμφωνα µε την οποία η θλίψη, ὁ πόνος, ἡ δυστυχία που επικρατούν 
στη ζωή οφείλονται στον εγωισμό, από τον οποίο πρέπει κανείς να 
απαλλαγεί, για να φθάσει στη λύτρωση. τη νιρβάνα (βλ.λ). -- βου- 
διστής (ο) [1864|. βουδίστρια (η). βουδιστικός, -ή, -ό [1878] 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. δαάάμίσπιο] 

βουερός, -ή, -ὁ αυτός που παράγει ἡ χαρακτηρίζεται απὀ μεγάλη 
βοή: - μελίσσι / πόλη. 
ΙΕΤΥΜ «βουή - παραγ επίθηµα -ερός, πβ. κ. τρομ-ερός. γο-ερός] 

βούζουνας (ο) (λαϊς} σπυρί µε πύον ΣΥΝ καλόγερος. (λόγ.) δοθιή- 
νας, µαυρή. Επίσης βούζουνα (1) κ. βουζούνι (το) 
[ΕΓΥΜ «μεσν βούζουνα ! βουζούνι « βυζούνι « βυζέ - παραγ επίθη- 
μα ΝΕ 

βουή (η) -» βοή 

βουνό (το) 1. υπόκωφος. βαρύς και συγκεχυμένος ήχος (βλ και λ 
βοή): το - τής θάλασσας 2. (γενικότ) δυνατός και διαπεραστικός θό- 
ρυβος: από μακριά ακουγόταιν το χαρωπό - των πραματευτάδων ΣΥΝ 
σαματάς. φασαρία, αντάρα ΑΝΤ ησυχία. 

βουίζω ρ. αμετβ {βούι- -ξο κ, σπάν -σα] 1. παράγω βοή: το µελίσσι/ η 
μηχανή ! το ποτάμι / η θάλασσα / το δάσος / ο αέρας βουίζει ΣΥΝ 
βομβώ, ηχώ 2. αντηχώ. αντιλαλώ: όλη η περιοχῆ βούιζε από τα τρα- 
γούδια 3. (μτφ.) ασχολούμαι και συζητώ έντονα για (κάτι), δηµιουρ- 
γώ θόρυβο (γύρω από µια υπόθεση): το χωριό βουίζει απ΄ τις πομπές 
της | βούιξε η γειτονιά / ο τόπος κι εσύ δεν έμαθες τίποτα, ο..(για 
το κεφάλι και τα οφτιά) αισθάνομαι ενοχλητικό β βόμβο. βουίζουν τα 
αφτιά µου ! το κεφάλι µου 5. (τριτοπρόσ. βουίζει) το ακουστικό τής 
τηλεφωνικής συσκευής μεταδίδει ειδικό σήμα. το οποίο πληροφορεί 
ότι η γραμμή που καλέσαμε είναι κατειλημμένη ΣΥΝ μιλάει. -- βού- 
1σµα (το). 
[ΕΤΥΜ « βουή! βοή ἡ «αρχ. βοῶ (βλ.λ), κατά τα ρ. -ίζω, από τον αόρ 
-ησα, που συνέπιπτε φωνητικά µε ΜΉΚΗ των ϱ σε -ἴζω]. 

βουκαμβίλια κ. μπουκαμβίλια (η) ἴχωρ γεν πληθ.) διακοσμητικό 
φυτό µε τη µορφή θάμνου ή μικρού δέντρου. τού οποίου τὰ βράκτια 
(βλ.λ) έχουν υφή χαρτιού και έντονα χρώματα (φούξια, ροζ, κίτρινα. 
πορτοκαλί) 
[ΕΤῪΜ « νεολατ. ΡουραιηνΊ]ασα « γαλλ. Ῥουβαλην]]]ε. όν Γάλλου θα- 
λασσοπόρου]. 

βούκεντρο (το) ([βουκέντρων| (παλαιότ} μακρύ, ξύλινο ραβδί µε σι- 
δερένια αιχμή στο ένα άκρο, που το χρησιμοποιούσαν για να κεντρί- 
ζονται τα βόδια, ώστε να προχωρούν γρηγορότερα κατά το όργωμα 
Επίσης βουκέντρα (η). 
ΙΕΤΥΜ «μτγν βούκεντρον « βοῦς 1- κέντρον «κεντρί, σπιρούνι, οξύ 
άκρο»] 

Βουκεφάλας (0) το άλογο τού Μ. Αλεξάνδρου, το οποίο δάμασε µι- 
κρός καὶ χρησιμοποίησε σε όλες τις μάχες του. 
ΙΓΤΥΜ μτγν. « επίθ βουκέφαλος « βοῦς 5 -κέφαλος « κεφαλή] 

βούκινο (το) το κέρατο που χρησιμοποιείται ως σάλπιγγα ΦΡ (μτφ.) 
(α) κάνω (κάτι / κάποιον) βούκινο διαδίδω σε πολλούς, κοινολογώ κά- 
τι, εγώ όλα αυτά του τα εἶπα εμπιστευτικά πού να φανταστώ ότι θα 
τα κάνει βούκινο! | τον έκανε βούκινο (διέδωσε κάποιο μυστικό σχε- 
τικά µε κάποιον) ΣΥΝ διαλαλώ. κοινοποιώ (β) γίνομαι βούκινο διαδί- 
δεται σε πολλούς μυστικό ή σφάλμα μου. 
ΓΕΤΥΜ «μεσν. βούκινον «λατ. ο1οἰπα «Ὁ- (ηχομιμητικό πρόθεμα) -- 
-οἶπᾶ «ρ. οὔπο «τραγουδώ»| 

βουκολικός, -Μή.-ό [μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τον βουκόλο: - 
ζωή! τραγούδι / έθιμο ΣΥΝ ποιμενικός 2. ΦΙΛΟΛ. βουκολική ποίηση εἰ- 
δος ποίησης. που αντλεί τα θέματά της από τη ζωή τῶν ποιμένων. 

βουκόλος (ο) (λόγ) πρόσωπο που οδηγεί ζώα, και ιδ βόδια, στη βο- 
σκή ΣΥΝ γελαδάρης, αγελαδοβοσκός 
[ΕΙΥΜ αρχ. « βοῦς 1- -κόλος «αυτός που φροντίζει (τα βόδια)» 
(ς 4σ"οι-κ”οἱος). Το β' συνθ από Ι.Ε. "Κ'ο|- «περιφέροµαι - ασχολού- 
μαι, φροντίζω», (πβ αρχ. πέλω/-ομαι), πβ. ουαλ. οὐρα], βλ. κ. βοσκός 


«νερό », ενώ 


βουκολώ 


379 


βουλιάζω 


(ια το α’ συνθ.). τέλος (για το β’ συνθ )]. 

βουκολώ ρ µετβ. [βουκολείς... | βουκόλ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημέ- 
νος) (λόγ.) βόσκω βόδια. 

[ΕΤΥΜ «αρχ βουκολῶ (-έω)« βουκόλος (βλ.λ.. 

Βουκουρέστι (το) [Βουκουρεστίου] η πρωτεύουσα τής Ρουμανίας. 
[ΕΤΥΜ «ρουμ Βπουτοςίί. αβεβ. ετύμου. πιθ. « Βαοισ, όνοµα τοπικού 
βοσκού που θεωρείται ο ιδρυτής τής πόλης (14ος αι)! 

βούλα (η) -» βούλλα 

Βουλγαρία (η) (βουλγ Κεριδ[ίκα Βθϊρατί]α -- Βουλγαρική Δημοκρα- 
τία) κράτος τής ΝΑ. Ευρώπης στη Βαλκανική Χερσόνησο µε πρωτεύ- 
ουσα τη Σόφια. επίσημη γλώσσα τη Βουλγαρική και νόμισμα το λεβ. 
-- Βούλγαρος (ο), Βουλγάρα (η). βουλγαρικός, -ή. -ό [1860] κ. (κα- 
θημ.) βουλγάρικος, -η. -ο. Βουλγαρικά κ (καθηµ } Βουλγάρικα (τα). 
ἈΝ ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός 
[ΕΤΥΜ μεον - Βούλγαρος, αβεβ. ετύμου. Κατά την επικρατέστερη 
άποψη, το όνομα Βούλγαροι (σε πληθ. και ως Βουργάριο) προέρχεται 
από το λατ, Ὀυγρατί «φρουροί, φύλακες πύργων» «Όμτσυς «μικρό 
φρούριο, πύργος», ίσως εξαιτίας τού ότι οι πρώτοι κάτοικοι τής πε- 
ριοχής χρησιμοποιήθηκαν ὡς φύλακες των συνόρων µετά την επιδρο- 
μή των Οὔννων. Η µεταβολή τού ονόματος σε Βούλγαροι (αντί Βούρ- 
γαροῦ. αν δεν οφείλεται σε ανοµοίωση, ίσως ανάγεται στην αρχ. 
γερμ. λ Ὀυἰβπα «ανάμειξη». την οποία χρησιμοποιούσαν οι Γότθοι για 
τους Βουλγάρους, επειδή προέρχονταν από επιµιξία των ντόπιων λα- 
ών µετους εισβολείς Ωύννους. Έχει ακόµη προταθεί η προέλευση από 
το µεσν. βούλγα «δερμάτινη τσάντα» (λατ. Ῥυἰσα). οπότε ῃ λ. Βούλγα- 
ρος (και µεσν. Βούρκαρης, Βουρκάρηδες) θα δήλωνε τους «παραγώ- 
γούς (ἡ εμπόρους) δερμάτων»]. 

βουλγαρόφωνος, -η. -ο -» -ρῶνος 

Βουλγκάτα (η) η λατινική μετάφραση τής Αγίας Γραφής, που έγινε 
κυρ. από τον Άγ. Ιερώνυμο στα τέλη τού 4ου αι καὶ υιοθετήθηκε από 
τη Ρωμαιοκαθολική Ἐκκλησία, 


στνν ς λατ Μι σὰ 


(Αστινικ' ΕΠΕΙδΥ τι 
ΙΕΤΥΜ «λατ, Να]ραῖα (Γα11π8) « Ὁ 


κοινή (Δατινική)», επειδή µε 
στηκε στη μεταγενέστερη Λατινική τού 4ου αι. μ.Χ.]. 

βουλεβάρτο (το) 1. πλατιά και δενδροφυτευμένη λεωφόρος αστικού 
κέντρου, κατάλληλη για περιπάτους ο 2. (α) είδος ελαφρού θεάτρου 
µε ψυχαγωγικό χαρακτήρα, το οποίο απευθύνεται στο ευρύ κοινό (β) 
(συνεκδ.) κάθε κωμωδία τού παραπάνω εἴδους ΣΥΝ. μπουλβάρ - 
βουλεβαρδιέρικος, -η, -ο (σημ. 2) 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ὀου]ονατά, αρχική σημ. «έπαλξη οχυρού», 
αργότερα «φαρδύς δρόμος κατά μήκος τού οποίου υπάρχουν δέ- 
ντρα», « μέσ. ολλ. δο]ννετε «φράχτης. τείχος» «δοἱς «ξύλινη σανίδα» 
- οις «έργο» Το θεατρικό είδος οφείλει την ονομασία του στις κε- 
ντρικές λεώφόρους τοῦ Παρισιού. όπου από τα μέσα τού 19ου αι. 
ανέβαιναν παραστάσεις που αναφέρονταν σε δραματικές και κωμι- 
κές καταστάσεις τής μεγαλοαστικής τάξεως. Από τις παραστάσεις 
των εμπορικών θεάτρων των κεντρικών λεωφόρων τού Παρισιού δη- 
μιουργήθηκε το ιδιαίτερο θεατρικό είδος, που αρχικά σήμαινε «θεα- 
τρικά έργα των λεωφόρων»]. 

βούλευμα (το) (βουλεύμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. η υποβολή έγκυρης 
γνώμης ἡ αποφάσεως κατόπιν σκέψεως και συστημοτικής έρευνας. 
το συμβούλιο θα ανακοινώσει αύριο το - του ΣΥΝ γνωμοδότηση, ψή- 
φισμα. κρίση 2. «ΟΜ απόφαση εκδιδόμενη από το δικαστικό συμβού- 
λιο στο πλαίσιο τής λειτουργικής του αρμοδιότητας κατά το στάδιο 
τής ποινικής προδικασίας: παραπεμπτικό - (µε το οποίο ο κατηγο- 
ρούμενος εις βάρος τού οποίου, κατά τη κρίση τού δικαστικού συµ- 
βουλίου. προέκυψαν επαρκείς ενδείξεις ενοχής. παραπέμπεται στο 
ακροατήριο να δικαστεί) | απαλλακτικό -- (µε το οποίο το δικαστικό 
συμβούλιο εἴτε αποφαίνεται ότι δεν πρέπει να απαγγελθεί κατηγο- 
ρία, γιατί δεν προέκυψαν καθόλου ή υπάρχουν μόνον ανεπαρκείς εν- 
δείξεις ενοχής. είτε παύει οριστικά την ποινική δίωξη. γιατί πέθανεο 
κατηγορούμενος ή το έγκλημα έχει παραγραφεί, είτε κηρύσσει την 
ποινική δίωξη απαράδεκτη, γιατί δεν υπάρχει έγκληση όπου αυτή 
απαιτείται. είτε, τέλος, παύει προσωρινά την ποινική δίωξη, - 
ΣΧΟΛΙΟ Λλ. απόφαση. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « βουλεύω « βουλή]. 

βουλεύομαι ρ αμετβ αποθ {μόνο σε ενεστ κ παρατ. } (αρχαιοπρ.) 1. 
"κάνω σκέψεις, σχέδια: «Ὁ στρατός δὲν βουλεύεται (μόνο πολεμά)» 
(Στρ. Τσίρκας) ΣΥΝ σκέπτομαι 2. συσκέπτομαι, διασκέπτοµαι (ιὃ για 
σώματα βουλευτών. δικαστών κ.ά.), προκειµένου να καταλήξω σε 
αποφάσεις 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « βουλή]. 

βουλευτήριο (το) [αρχ.] {βουλευτηρί-ου | -Ὡν] (κυρ στην αρχαιότη- 


ταολ το ινόγοως πο όωγς καὶ σι Ὠ ὨὌΌλΞτγτάς ἘῸΝ 
το) το µεγαρο οπου συνέρχονται και συνεδριάζουν οι Ρονλευτες ΣΥΝ 


βουλή, κοινοβούλιο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. βουλή. 

βουλευτής (ο/η) {θηλ βουλευτού! ο εκλεγμένος αντιπρόσωπος τού 
έθνους (τού λαού) στο Κοινοβούλιο, το μέλος τής Βουλής: θέτω υπο- 
ψηφιότητα για - | εκλέγομαι - µὶ υποψήφιος - | - επικρατείας (δεν 
εκλέγεται σε συγκεκριμένη περιφέρεια. αλλά βάσει τού συνολικού 
ποσοστού τού κόμματός του σε όλη την επικράτεια. ανάλογα µε τη 
σειρά που έχει στο ομώνυμο ψηφοδέλτιο) ΣΥΝ μέλος τού Κοινοβουλί- 
ου, κοινοβουλευτικός Επίσης (λαἰκ) βουλευτίνα (η) [1853] [χωρ. γεν. 
πληθ] -- βουλευτικός, -ἤ. -ό [αρχ ]. 
[ΕΤΥΜ αρχ « βουλεύω / -ομαι « βουλή! 

βουλευτιλίκι (το) [χωρ. γεν.] 1. το αξίωμα τού βουλευτή: το - τὸν χά- 
λασε έγινε αλαζόνας, υπερόπτης 2. (συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα, 
κατά το οποίο κατέχει κανείς το αξίωμα τού βουλευτή ΣΥΝ βουλει- 

τική θητεία. 

[ΕΤΥΜ « βουλευτής -- -λίκι (βλ λ.)]. 

βουλευτοκρατία (π) [1870] {χωρ πληθ. η κατάσταση κατά την 
οποία οι βουλευτές επεμβαίνουν µε αθέµιτο τρόπο στη δημόσια ζωή 


και διοίκηση 

βουλή (η) 1. (µε κεφ) (α) τὸ σώμα των αιρετών αντιπροσώπων τού 
λαού που έχει ως κύρια αρμοδιότητα την άσκηση τής νομοθετικής 
εξουσίας, αποτελεί ένα από τα κύρια όργανα τού κράτους στο δηµο- 
κρατικό πολίτευμα και ῥασίζεται στην αρχή τού αντιπροσωπευτικού 
συστήµατος: η - των Ελλήνων | οι συνεδριάσεις τής --|| η - διακόπτει 
! αρχίζει / επαναλαμβάνει τις εργασίες της / ψηφίζει / διαλύεται / 
αποφασίζει | διάλυση / ολομέλεια τής -|| πρόεδρος τής «ΣΥΝ Κοινο- 
βούλιο. εθνική ! λαίκή αντιπροσωπία. νομοθετικό σώμα (β) Βουλή 
των Κοινοτήτων (αγγλ. Ηουςε οἳ Οοπιποης) Ἡ Βουλή των αιρετών 
αντιπροσώπων τού λαού τού Πνωμένου Βασιλείου. η οποία αποτελεί. 
ένα από τα δύο νομοθετικά σώματα στο βρετανικό κοινοβουλευτικό 
σύστημα (το άλλο είναι η Βουλή των Λόρδων), ουσιαστικά όµως ταν- 
τίζεται µε ό,τι είναι γνωστό ὡς κοινοβούλιο (βλ.λ.) και έχει αρµοδιό- 
τητες ελεγκτικές των δημόσιων οικονομικών και των ενεργειών τής 
κυβέρνησης (γ) Βουλή των Λόρδων / Άνω Βουλή (αγγλ. Πουςο οἳ 
Γοτὰς / Όρρετ ΟΠαπιρετ) αριστοκρατικό σώµα από Βρετανούς ευπα- 
τρίδες, κληρικούς και ανώτατους δικαστικούς που μαζί µε τη Βουλή 
τῶν Κοινοτήτων συγκροτεί το Βρετανικό Κοινοβούλιο: σήμερα διαθέ- 
τει πολύ περιορισμένες αρμοδιότητες. λ.χ. τη λεπτομερή επεξεργασία 
και θεώρηση νομοσχεδίων που έχουν διαμορφωθεί αδρώς από τη 
Βουλή των Κοινοτήτων. την πρώτη ακρόαση νομοσχεδίων που δεν θε- 
ὠρούνται επίµαχα κλπ. (δ) Βουλή των Αντιπροσώπων (119156 οἳ 
Βοργοοοπίαϊίνος) το ένα από τα δύο σώματα από τα οποία αποτελεί- 
ται το Κονγκρέσο τῶν Η.Π Α΄: τα μέλη του εκλέγονται ανάλογα µε 
τον πληθυσμό κάθε πολιτείας (5) Βουλή των Εφήβων εκπαιδευτικός 
θεσµός κατά τον οποίο κάθε χρόνο επιλέγονται (κατόπιν αξιολογή- 
σεως) µαθητές τής Β' Λυκείου ὡς εκπρόσωποι τῶν μαθητών από όλη 
την Ελλάδα και άλλων περιοχών όπου υπάρχουν ελληνικά σχολεία. 
προκειµένου να συζητήσουν τα προβλήµατα που απασχολούν τη νέα 
γενιὰ και να προτείνουν λύσεις για αυτά σε καθορισμένες. συνε- 
δριάσεις κατά τα πρότυπα τής Βουλής (στ) Κάτω Βουλή η βουλή που 
συνήθως παίρνει τις κύριες αποφάσεις και εκλέγεται απευθείας, στις 
δημοκρατίες που υπάρχει Ἄνω και Κάτω Βουλή, όπου η Άνω είναι συ- 
νήθως η Γερουσία 2. (συνεκδ.) το κτήριο στο οποίο συνεδριάζουν οι 
βουλευτές (βλ.λ.): μπροστά στη - γίνονται συγκεντρώσεις δίαµαρτυ- 
ρίας ΣΥΝ κοινοβούλιο 9 3. οριστική και τελεσίδικη κρίση ὁ.τι προ- 
βάλλεται ὡς εξαγόµενο τής βούλησης και τής επιθυμίας: σταθερή / 
θεία / ανεξιχνίαστη - ΣΥΝ απόφαση. θέληση. επιθυμία. σκέψη: ΦΡ 
άλλαι μεν βουλαί ανθρώπων άλλα δε Θεός κελεύει άλλα θέλουν οι 
άνθρωποι κι άλλα προστάζει ο Θεός για περιπτώσεις στις οποίες η 
εξέλιξη των πραγμάτων εἶναι αντίθετη προς την επιθυμία µας 

ΕΤΥΜ αρχ « «βολ-σὰ / «βολ-νᾶ, ἑετεροιωμ. βαθµ. τού ΙΕ. «βνε]- «ρί- 

χνω, πετῶ», από όπου και το ρ βάλλω (βλ.λ) Ἡ σηµασιολ. μετάβαση 

εξηγείται από φρ. όπως βάλλομαι ἐν θυμῷ ! μετὰ φρεσί «βάζω στο 

μυαλό µου, σκέφτομαι» (βλ. κ βούλομαι] 


Βουλή - Κοινοβούλιο - Βουλευτήριο - Παρλαμέντο. Η Ελλάδα. 
κατεξοχήν κοιτίδα τῶν δημοκρατικών θεσμών, χρησιμοποίησε νῶ- 
ρίς, ήδη στην αρχαιότητα, τους όρους Βουλή, Βουλευτήριο και Κοι- 
νοβούλιο, για να δηλώσει τον χώρο συνάντησης και σύσκεψης για 
τα κοινά Κοινή ρίζα και των τριών όρων είναι η βουλή, που δηλώ- 
νει τη «σκέψη», τη διαδικασία τού «συσκέπτεσθαι» και «διαλέγε- 
σθαι», έναντι λ.χ. τού αγγλ. Ρατ]ίαπιοπι (130υ αι) που σήμοινς τον 
«χώρο συζητήσεων, συνομιλιών» (ανάγεται στο αρχ γαλλ. 
ρατ]σπιοπί από το ϱ. ῥατίοτ «μιλώ, συζητώ» « όψιµο λατ. ραταβο]αγε). 
Στη νεότερη Ελλάδα αναβίωσαν το Βουλή και το Βουλευτήριο και 
αργότερα το Κοινοβούλιο. αφού πήγε στις πρώτες δεκαετίες τού 
19ου αι. να χρησιμοποιηθεί το Κοινοβουλευτήριο Ὁ όρος κοινο- 
βουλευτισμός χρησιμοποιήθηκε από το 1887 για να αποδώσει το 
ξέν. ραγ]αιποπίαγίση]ο 


βούληση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] 1. (λόγ.) η επιθυμία: έχει 
την πολιτική - να πατάξει τη διαφθορά | θεία / ανθρώπινη ! λαϊκή / 
ελεύθερη / ασθενής / ισχυρή - ΣΥΝ θέληση, προαίρεση ΦΡ (α) κατά 
Βούλησιν σύμφωνα µε αυτό που επιθυμεί κανείς: ενεργώ - πυρ -! 
(β) (αρχαιοπρ) ιδίσ / οικεία βουλήσει µε τη θέλησή µου. χωρίς εξα- 
ναγκασμό: προσήλθε - στο δικαστήριο (γ) ελευθερία βουλήσεως βλ. 
λ. ελευθερία (δ) νοΜ δήλωση βουλήσεως βλ.λ δήλωση 2. ΨΥΧΟΛ η 
ψυχική ενέργεια -- λειτουργία που εκδηλώνεται ὡς συνειδητή προ- 
σπάθεια για την επίτευξη συγκεκριμένου σκοπού. --- βουλητικός, 
-ῇ, -ὁ {μτγν.]. 
[ΡΤΥΜ «αρχ. βούλησις « βούλομαι (βλ.λ) Ἡ φ 
δίδει το γαλλ. ἃ νο]οπιέ]. 

βουλησιαρχία (η) ΦΙΛΟΣ 1. μεταφυσική θέση που θεωρεί τη βούλη- 
ση ὑπέρτατη αρχή τού σύμπαντος και ουσία κάθε όντος (βλ. κ. λ. βο- 
λονταρισµός) 2. θεωρία τής φιλοσοφίας κατά την οποία η σκέψη 
εξαρτάται όχι µόνο από τη νόηση. αλλά και από τη βούληση. Επίσης 
βουληαιοκρατία. --- -βουλησιαρχικός, “ἡ, -ὁ κ. -βουλησιοκρατικὀς. 

βουλητικός, τη, -ό Ιμτγν.] αυτός που σχετίζ εται µε τη βούληση: - 
ενεστώτας (βλ. λ. ενεστώτας). 

βουλιάζω ρ. µετῇ κ. αμετβ [βούλια-ξα, -χτηκα, -γμένος} Φ (μετβ.) 1. 
κάνω (κάτι) να πάει στον πυθμένα, βυθίζω; τεράστια κύματα βού- 
λιαξαν τη βάρκα ΣΥΝ. βυθίζω, (κατο)ποντίζω 2. (ειδικότ) προκαλώ 
καθίζηση (σε κτίσμα, περιοχή κλπ) το χιόνι βούλιαξε τη σκεπή ΣΥΝ 
κατακρημνίζω, καταρρίπτω 3. (μτφ.) καταστρέφω (κυρ. οικονομικά): 
οι αλόγιστες σπατάλες βούλιαξαν το ταμείο φ (αμετβ.) 4. υποχωρώ 
προς τον πυθμένα. βυθίζομαι στο νερό: ελληνικό φορτηγό πλοίο βού- 
λιαξε στα ανοιχτά τής Κορσικής ΣΥΝ βυθίζομαι, καταποντίζοµαι 5. 


βουλιμία 


380 


βουντού 


υφίσταμαι καθίζηση. µετά τις τελευταίες πλημμύρες βούλιαξαν δρό- 
μοι και γέφυρες ΣΥΝ υποχωρώ, κατακαθίζω 6. σχηματίζω βαθούλω- 
μα, υποχωρώ προς τα µέσα (κυρ. µετά από πίεση): η πόρτα τού αυτο- 
κινήτου βούλιαξε µετά τη σύγκρουση 7. (μτφ.) αφήνομαι να παρα: 
συρθώ από (δυσάρεστες καταστάσεις) ἡ αισθάνομαι να κυριεύομαι 
από (δυσάρεστο συναίσθημα) µετά την τελευταία αποτυχία βούλια- 
ἕε στην ηττοπάθεια ΣΥΝ βυθίζομαι 8. (μτφ) καταστρέφομαι (κυρ 
στον οικονομικό τομέα). αποτυγχάνω: η επιχείρηση βούλιαξε στα 
χρέη | «βούλιαξε το σχέδιο για τη σωτηρία τής Βενετίας» (εφημ) 
ΣΥΝ πτωχεύω. πέφτω έξω, φαλιρίζω, --- βούλιαγμα (το) 
ΙΓΤΥΜ µεσν «βουλ ζω. «μτγν βολίζω «ρίχνω τη βολίδα. για να εξε- 
τάσω το βάθος τής θάλασσας» «αρχ. βολή]. 

βουλιμία (η) ἴχωρ πληθ. | 1.αίσθημα εντονότατης πείνας που απαιτεί 
άμεση ικανοποίηση: όρμησε στο τραπέ σι και άρχισε να καταβροχθί- 
ζει το φαγητό με - ΣΥΝ αδηφαγία. λαιμαργία. ΑΝΊ κορεσμός. κύρος, 
χορτασμός 2.141» ακατάσχετη πείνα που οφείλεται σε ψυχοπαθολο- 
γικά αίτια: η -- είναι συνηθισμένη στις νοικοκυρές. που μένουν κλει- 
σμένες στο σπίτι ΑΝΤ νευρική (Ψυχογενής) ανορεξία 3. (μτφ) η ακό- 
ρεστη επιθυμία για απόκτηση. η εισπρακτική - τού Υπουργείου Οι- 
κονομικών ΣΥΝ απληστία. αδηφαγία 
[ΕΤΥΜ μτγν. « βούλιμος « βου-(ς αρχ. βοῦς) “- λιμός «πείνα». οπότε 
ηλ. θα σήμαινε αρχικά αυτόν που πεινάει σαν βόδι πβ. νεοελλ. πει- 
νάω σαν λύκος, γαλλ. | αἱ ης [απ ἃς Ιουρ κτ.ό |. 

βουλιμικός, -ἤ, -ό ΙΑΤΡ αυτός που σχετίξεται µε τη βουλιμία - τά- 


σεις | ὡς ὡς ουσ. οι - καταναλώνουν μεγάλες πο ότῃπ πτες τροφίμων 


σεις | {κ ὦ αλώνου ἅλες ποσότητε 
ΑΝΤ ανορεκτικός 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ ελληνογενούς αγγλ. Ρα) πείς]. 

βουλκανιζατέρ (το) ἰόκλ ] συσκευή (ή και ολόκληρο συνεργείο) για 
τη συγκόλληση, επισκευή και αντικατάσταση φθαρμένων ελαστικών 
αυτοκινήτων 
[ΕΤΥΜ « γαλλ, νη] ζϑη!δάΐουτ « να]σδηίνευ «αγγλ ρ να]σαπίκε « λατ. 
γαϊοᾶπηβ « Ἔφαισ τος, Ὁ θε εός τ ής φωτιάς» | 

βουλκανισμός (0) ΤΕΧΝΟΛ 1. χημική επεξεργασία τού καουτσούκ 
µε θείο. που αποσκοπεί στη βελτίωση των φυσικών και μηχανικῶν 
ιδιοτήτων του (λ.χ. τής ελαστικότητας, τής στεγανότητάς του κ.λπ) 
ΣΥΝ θείωση 2. (ειδικότ) η αναγόµωση ελαστικών --- βουλκανίζω ϱ 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ. νυ[οπηἰδαιίοπ. Βλ κ βουλκανιζατέρ]. 

βούλλα [11 (σχολ, ορθ βούλα) [χωρ πληθ.) 1. η σφραγίδα 2. (συνεκδ;) 
το αποτύπωμα τής σφραγίδας: η προέλευση των εμπορευμάτων ανα- 
γνωρίζεται. αν διαβάσει κανείς τη - τους ΣΥΝ αποτύπωμα, σήμα: ΦΡ 
(μτφ) µε τη βούλλα (ως χαρακτηρισμός) για προίόν εγγυημένης ποι- 
ότητας, καρπούζι µε δοκιμή και µε τη - 3. (κατ επέκτ.) επίσημο έγ- 
γραφο (λ.χ άδεια. εξουσιοδότηση κλπ.) που φέρει σφραγίδα / σφρα- 
γίδες. για να πιστοποιεί τη γνησιότητά του: παπική - 4. η στρογγυ- 
λόσχημη κηλίδα. το στρογγυλόσχημο σημάδι µε χρώμα που διαφέρε ι 
από την υπόλοιπη επιφάνεια τα σκυλιά τής Λαλματίας είναι άσπρα 
με μαύρες - ΣΥΝ στίγμα. σημάδι δ. λακκάκι στο σαγόνι ή στα μά- 
γουλα 6. ΑΘλ άσπρη βούλλα το σηµείο τού ποδοσφαιρικού γηπέδου. 
ασβεστωμένο ή βαμμένο με άσπρη μπογιά, όπου τοποθετείται η μπά- 
λα. για να χτυπηθεί πέναλτι 

ΕΤΥΜ «μτγν βούλλα « λατ. Ὀι|14 «κόσμημα θύρας ή ζώνης»| 


Ι Ἴ 
βούλλα ή βούλα; Με τη γενικότερη αρχή τής απλογράφησης των 
ξένων (δάνειων) λέξεων γράφονται µε ένα αντί για δύο όμοια 
σύμφωνα κ.λπ-- ηλ. γράφεται ὡς βούλα Ὡστόσο. για δάνειες λέ- 
δεις που είναι ήδη αρχαίες. όπως η λ βούλλα που προέρχεται από 
το λατ. Ὀμ]]α. ή όπως το κολλήγας από το λατ. οοἰ]ορα. η αρχαιότη 
τα τής χρήσης τους θα δικαιολογούσε περισσότερο τη γραφή µε δι- 
πλό σύμφωνο. ήτοι βούλλα. Ανάλογα θα πρέπει να γραφούν και τα 
βουλλώνω, βούλλωμα, βουλλοκέρι 


βουλλοκέρι (το) |μεσν.] (σχολ. ορθ βουλοκέρυ (δύσχρ. βουλλοκερ- 
ιοῦ | -ιών] είδος κεριού, ρητινώδης ύλη ισπανικῆς προελεύσεως. που 
χρησιμοποιούσαν παλαιότερα για το σφράγισµα εγγράφων, επιστο- 
λών κ.λπ ΣΥΝ (λόγ) σφραγιδόκηρος 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. βούλλα 

βούλλοε μα (το) |μεαν | (σχολ. αρθ. βούλωμα) ἰβουλλώμ- Ώτος «ατα, 
" άτων] 1. το να βουλλώνει κανείς κάτι ΣΥΝ σοράγισµα. σφράγιση, 
πωματισμός, κλείσιμο ΑΝ! αποσοράγιση. απόφραξη, άνοιγμα 2. το 
αντικείµενο µε το οποίο κλείνονται ερμητικά οπές ή δοχεία. το - τού 
μπουκαλιού / τού βαρελιού ΣΥΝ πώμα, τάπα, σκέπασμα, μπούλι, «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βούλλα 

βουλλώνω (σχολ. ορθ. βου) ώνω) ρ μετβ. κ αμετβ. {βούλλω-σα, -θη- 
κα. -μένος] 9 1.(μετβ.) κλείνω (κάτι) ερμητικά, εφαρμόζοντας τ 
καπάκι - δοχείο { μπουκάλι! βαρέλι ΣΥΝ φράσσω, ταπώνω, πωµατί- 
ζω, στουμπώνω, καπακώνῳ. σφραγίζω ΑΝΤ ανοίγω, αποφράσσω, απο- 
σφραγίζω: ΦΡ (μτφ ) (α) το βουλλώνω σιωπώ. δεν βγάζω κουβέντα, 
αποστοµώνοµαι: όταν µε είδε και σηκώθηκα. το βούλλωσε | Βούλ- 
λωσ᾽ το επιτέλους! Μας ζάλισες! (β) βουλλώνω τ᾽ αφτιά (µου) αρ- 
νούμαι να ακούσω (γ) βουλλώνω τρύπες καλύπτω έξοδα, τακτοπυιώ 
εκκρεµείς λογαριασμούς: περιμένουμε το δώρο των Χριστουγέννων. 
για να βουλλώσουμε μερικές τρύπες (δ) διαβάζω βουλλωμένο γράμ- 
μα έχω την ικανότητα να διαβλέπω σκέψεις, προθέσεις. προβληµατι- 
σμούς. μελλοντικές ενέργειες κλπ. Φ 2. (αμετβ.) παθαίνω απόφραξη, 
κλείνω: βούλλωσε ο νιπτήρας / ο νεροχύτης / η τρύπα || βουλλωμένη 
μύτη (από κρυολόγημα) | βούλλωσαν τ’ αφτιά µου ΣΥΝ φράσσομαι 
ΑΝΤ. ξεβουλλώνο, αποφράσσοµαι “ΣΧΟΛΙΟ λ. βούλλα 
ΙΕΓΥΜ µεσν «-μτγν. βούλλα] 

βουλλωτήρι (το) |µεσν.] (σχολ ορθ βουλωτήρυ (βουλλωτηρ- -ιού | 
ιών] μηχάνημα για την τοποθέτηση πωμάτων στο στόμιο φιάλης 

βούλομαι ρ. µετβ αποθ [βουλήθηκα) (αρχαιοπρ.-διαλεκτ.) θέλω. - 


πώμα ἡ 
τώµο ἡ 


ΣΧΟΛΙΩλ θέλω, αποθετικός. 
ἱΕΤΥΜ αρχ. « «βόλ-σ-ομαι. ετεροιῶμ. βαϑμ τού ΓΕ ἔονς]- «ρίχνω, πε- 
τάω». από όπου και το ρ. βάλλω (βλ λ.) ΌὉμόρρ βουλή, βουλευτής, 
βούλευμα κ.ά Εκφράσεις όπως βάλλεσθαι ἐν θυμῷ ! μετὰ φρεσί 
κ.τό δείχνουν ότι η σηµασιολ. µεταβολή «ρίχνω » θέλω» στηρίχθη- 
κε κυρ σε φράσεις που σήμαιναν «βάζω στο μυαλό (µου). ρίχνομαι 
σε κάτι»] 

βούλωμα (το) 

βουλώνωρ ’ βουλλώνω 

βουλωτήρι (το) » βουλλωτήρι 

βουναλάκι (το) ἰχώρ γεν.) 1. το μικρό σε ύψος και όγκο βουνό ΣΥΝ 
λόφος 2. (μτφ.) αυτός τού οποίου ο όγκος ή το σχήμα μοιάζει µε μι- 
κρό βουνό: τα παιδιά έφτειαχναν βουναλάκια στην άμμο. Ἐπίσης 
-βουνάκι ἰμεσν.] κ. βουνί ἵμεσν] 

βούνευρο (το) μασ τίγιο για την κατασκευή τοῦ οποίου χρησιµοποι- 
είται το δέρµα ή το αυχενικό νεύρο τού βοδιού ΣΥΝ βούρδουλας 
ΙΓΤΥΜ «µεσν βούνευρον « βοῦς «βόδι» -- νεῦρον «μαστίγιο»] 

βουνήσιος, -ια. -το (σχολ ορῦ βουνίσιος) Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε 
το βουνό’ - αέρας / αεράκι πνοή / όγκος ΣΥΝ ορεινός 2. (για πρόσ) 
αυτός που κατοικεί στο βουνό ή σε τοποθεσία κοντά σε βουνό ΣΥΝ 
ορεσίβιος «ΣΧΟΛΙΟ λ -ήσιος 


»βούλλωμα 


βουνήσιος - ορεινός. Το βουνήσιος σηµαίνει περισσότερο αυτόν 
που κατάγεται ή ζει σε βουνά (και αντιστοιχεί προς το λόγιο ορςι- 


βίσιος) «μεταφορικά τον άξεστο και λαγότερο χρησιμοποις ίτοι για 


ΒΣΙΟΟ ετω. ικα το εστο και, ΛΙΎΟΤΕΡΟ. Ἰσ1μοποΟιΕΙτΟ 


αναφορές στο βουνό γενικότερα (βουνήσιος αέρας) Το ορεινός 
χρησιμοποιείται σχεδόν αποκλειστικά µε γεωγραφική σημασία 
(ορεινή περιοχή. ορεινό έδαφος. ορεινή έκταση κ.τ ό.). Ὡς προς την 
ορθογραφία τού βουνήσιος η κανονική γραφή τῶν επιθ σε -ήσιος 
είναι µε -ῃ- (πβ ηµερήσιος, καμπήσιος, ετήσιος, παραπανήσιος 
κλπ.) και όχι µε -τ-, » -ήσιος 


βουνό (το) 1. φυσικό ὕψωμα τής επιφάνειας τής Γης, το οποίο φθάνει 
σε μεγάλο ὕψος (πβ κ, λ. όρος) «Ο Όλυμπος κι ο Κίσσαβος, τα δυο - 
μαλώνουν» (δήμοτ τραγῚ | κακοτράχαλο ; ψηλό / απότομο ; χιονι- 
σμένο! φαλακρό/ απάτητο - ΣΥΝ όρος’ ΦΡ (α) παίρνω τα βουνά φεύ- 
γω. πηγαίνω µακριά, κυρ. επειδή αισθάνομαι απόγνωση και απελπι- 
σία (β) βγαίνω στο βουνό γίνομαι αντάρτης (γ) η τρέλσ δεν πάει στα 
βουνά η τρέλα είναι χαρακτηριστικό των ανθρώπων (λέγεται ως 
σκωπτ σχόλιο για πράξεις παράλογες) (δ) βουνό µε βουνό δεν σµί- 
γει δύο άνθρωποι δὲν αποκλείεται ποτέ να συναντηθούν. μόνο τα, 
βουνά δεν συναντώνται (λέγεται σε περίπτωση συνάντησης µετά από 
πολύ καιρό) (ε) μσθημένα | συνηθισμένα τα βουνά από / στσ χιόνια 
για ανθρώπους συνηθισμένους στις ταλαιπωρίες και ὡς εκ τούτου 
ανθεκτικούς στις κακουχίες καὶ τις "συμφορές (στ) από το βουνό κα- 
τέβηκε για αγροίκο και άξεστο άνθρωπο (ζ) (να ζήσεις) σαν τα ψη- 
λά βουνά ευχετ. για µακροζφία (η) στα όρη, στ᾿ άγρια βουνά (ρήση 
τού ξεματιάσματος) πολύ μακριά από τους ανθρώπους [0) (παροιμ.) 
αν / όταν / άµα δεν πάει ο Μωάμεθ στο βουνό, πάει το βουνό στον 
Μωάμεθ για περιπτώσεις στις οποίες αναγκάζεται να πάρει κανείς 
την πρωτοβουλία να συναντήσει κάποιον, επειδή αλλιώς δεν θα γίνει 
η συνάντηση 2. (συνεκδ} η τοποθεσία που βρίσκεται σε µεγάλο υψό- 
μετρο, ορεινή περιοχή γεννήθηκε και μεγάλωσε στο --| (παροιμ.) «οι 
κάμποι τρέφουν άλογα και τὰ -- λεβέντες» 9. (μτφ) για κάτι που ἐμ- 
φανίζεται μεγάλο σε όγκο: αντίκρισαν ένα - σκουπίδια ||- οἱ δυσκο- 
λίες ΣΥΝ πληθώρα, αφθονία, πλήθος, σωρός «Ρ τύχη βουνό πολύ με- 
γάλη τύχη. μετά από τέτοιο τρακάρισµα είναι θαύμα πώς γλύτωσε: 
είχε -' 4. (μτφ.) οτιδήποτε θεωρείται πολύ δύσκολο ή ανυπέρβλητο: 
αυτή η δουλειά μού φαινόταν - και δεν αποφάσιζα ποτέ να αρχίσω 

| θέλαμε να θέσουμε σε λειτουργία το εργοστάσιο. αλλά η αντίστα- 

ση των κατοίκων ορθώθηκε - μπροστά µας ΣΥΝ σκόπελος. φραγμός, 

δυσχέρεια. 

ΕΙΥΜ «µεσν. βουνόν « αρχ βουνός (όλ, αγν. ετύμου, λ. τής δωρικἠς 

διαλέκτου, που συνδ. µε το ουσ βουβών] 


βουνό - ὁρος- λόφος - ψήλοφος - ὔψωμα. ΠΠ λ. όρος (το), που δή- 
λωνε στην Αρχαία γενικά το βουνό. χρησιμοποιείται σήμερα πε- 
ρισσότερο ὡς γεωγραφικός τεχνικός όρος. ιδίως µε ονομασίες 
βουνών (το όρος Όλυμπος, Αραράτ, τα Ιμαλάια όρη) Τη γενική ση- 
μασία «φυσικό ὕψωμα. τής επιφάνειας τής Γης» τη δηλώνει σήμε- 
ρα ηλ. βουνό. Πρόκειται για αρχαία λ. (ο βουνός), που αρχικά δή- 
λῶνε «το χαμηλό όρος. τον λόφο». και που άλλαξε γένος µε πρό- 


τυπο το ουδέτερο γένος τῆς λ. ὅρος (το βουνό όπως το όρος). Κάθε 
υπερυψωμένη επιφάνεια τής γης χαρακτηρίζεται γενικότερα µε τη 
λ. ὕψωμα Μικρότερον ὕψους βουνά χαρακτηρίζονται ὡς λόφοι ή. 
µε έναν πιο τεχνικό όρο, ὡς γήλοφοι. Η λ. γήλοφος και γεώλοφος 
είναι ήδη αρχαία και δήλωνε τον λόφο. µια που ηλ λόφος. επίσης 
αρχαία. δήλωνε κυρίως τον αυχένα και (για ζώα) τον τράχηλο και 
τη χαίτη (πβ τηλ. λοφίο) και, δευτερευόντως μόνο. τον λόφο. 


βουνοκορφή (η) η κορυφή τού βουνού: απάτητη ! χιονισμένη ! μυ- 
τερή - ΣΥΝ κορφοβούνι, ακρώρεια 

βουνοπλαγιά (η) η πλαγιά βουνού (συνήθ ομαλή καὶ σχεδόν επίπε- 
δη. όχι απότομη): χιονισμένη / καταπράσινη -ΣΥΝ (λόγ.) κλιτύς. 

βουνοσειρά (η) [1890] σειρά από βουνά, από χαμηλά κυρ. όρη ΣΥΝ. 
οροσειρά, λοφοσειρά. 

βουντού (το) [ἀκλ.] ΘΡΗΣΚ παραδοσιακή μαγικοθρησκευτική λα- 
τρεία τής Αἰτῆς, η οποία αναπτύχθηκε από τους μαύρους τής Αφρι- 
κής που μεταφέρθηκαν στην Αἴτή ὡς σκλάβοι έχει ως ιδιαίτερο χα- 
ρακτηριστικό της την έκσταση στην οποία φθάνουν οι πιστοί σε εἰ- 


βουρ 


381 


βουτώ 


δικές τελετές καὶ την «κυρίευσή» τους από τους θεούς που επικα- 

λούνται, κάνω σε κάποιον - (κάνω μάγια βουντού εναντίον κάποιου) 

[ΕΤΥΜ Ξέν, ὀρ., πβ. αγγλ. νοοάοο «γαλλ νουάου (Λουιζιάνα, Η.Π.Α.) « 

γλώσσα Έβε (Αφρική) νου «δαίμονας, φετίχ»] 
βουρ επιφών δηλώνει παραίνεση και προτροπή για δράση. για κίνη- 

ση; - σου λέω και µη φοβάσαι! ΣΥΝ πάμε, μπρος, φύγαμε: ΦΡ (οικ- 
μτφ.) βουρ στον πατσά! όρμησε να πιάσεις την ευκαιρία’ 

ΙΕΤΥΜ Ηχομιμητική λ.]. 
βουρβόλακας κ. βουρβούλακας 
Βουργουνδία (η) περιοχή τής Α. Γαλ. 

παραγωγή κρασιού 

[ΕΤΥΜ «μτγν. λατ. Βυτριιπάϊα (γαλλ Βιτσοσπο) « Βιγριπά!, γερμ φύ- 

λο που εγκαταστάθηκε στην περιοχή κατά τον 4ο και 50 αι. μ.Χ. 

(« γοτθ Ὀαμίσ]απ «κάτοικος οχυρού»). 
βούρδουλας (ο) (χῶρ. πληθ.) 1.το μαστίγιο {βλ λ) 2. (συνεκδ) η βία 

ὡς μέθοδος επιβολής: σου χρειάζεται -, γιὰ να βάλεις μυαλό | χωρίς 

- δὲν υπάρχει πειθαρχία -- βουρδουλιά (η). βουρδουλιάζω ρ. 

ΙΕΤΥΜ μεσον. ἀβεβ. ετύμου. πιθ « βούρδολος « "βούρδορος « αρχ. βού- 


δοράς τού βοδιού» « βοῦς «βόδι» 


εθρικόλακας 
ρρίκολακας 


(ο) 
λίας µε µεγάλη παράδοση στην 


---δορος - ϑέωαω 

᾽ ος « δέρω 

«γδέρνω, χτυπώ». Κατ άλλη εκδοχή, περισσότερο πιθ. φαΐνεται η 
αναγωγή στο τουρκ νηγάηπι (αόρ. τού νυτπιᾶΚ «χτυπώ) 1 επίθηµα 
-ουλας (πβ. δράκ-ουλας, ζήτ-ουλας)]. 

βουρκάρι (το) {βουρκαρ-ιού | -ιών] λασπώδης περιοχή, βούρκος 
(βλ). 
[Ε1ΥΜ Υποκ, τού βούρκος], 

βουρκόλακας (0). » βρικόλακας 

βουρκονέρι (το) [δύσχρ. βουρκονεριοῦ | -ιών] 1. νερό από βάλτο και 
γενικότ. βρόµικο, λασπωμένο νερό 2. βουρκονέρια (τα) βαλτώδης τό- 
πος, περιοχή µε έλη ΣΥΝ τέλμα, βάλτος, βόρβορος, βούρκος. Επίσης 
βουρκόνερο 

βούρκος (ο) 1. στάσιµα, ακάθαρτα και δύσοσμα νερά, λάσπες 2. (συ- 
γεκδ) η έκταση στην οποία συγκεντρώνονται ακάθαρτα νερά και 
λάσπες ΣΥΝ βάλτος. τέλμα, έλος. (λόγ) τέναγος, βόρβορος 3. (μτφ) η 
ηθική κατάπτωση, η διαφθορά στο έσχατο σηµείο. κατρακυλώ / πα- 
ρασύρομαι στον - τής αμαρτίας ! τής διαφθοράς / τής ατιµίας ! των 
σκανδάλων ΣΥΝ βόρβορος, σαπίλα. 
[ΕΤΥΜ « µεσν βοῦρκος, αβεβ. ετύμου, πιθ. συνὸ. µε αρχ. "βρύ-. βρυ- 
χός (πβ. ὑπο-βρύχιος) «βυθός» μέσω αιτ, βρύχα « βρούκα / βούρκα]. 
βουρκότοπος (0) τόπος γεμάτος βούρκο. βαλτώδης έκταση ΣΥΝ 
βαλτότοπος Επίσης βουρκοτόπι (το) 

βουρκώνω ρ αμετβ. (βούρκω-σα, -μένος) 1. (σπάν) γίνομαι θολός ἡ 
μεταβάλλομαι σε βούρκο. γίνομαι λασπώδης ΣΥΝ θολώνω. τελματώ- 
νοµαι. τελματώνω 2. (συνήθ. μτφ } γίνομαι θολός από τα δάκρυα: τα 
μάτια του βούρκωσαν απ΄ τη συγκίνηση 3. (για πρόσ.) αισθάνομαι 
έντονη συγκίνηση. σε βαθμό που μόλις κατορθώνω να συγκρατήσω 
τα δάκρυά µου ΣΥΝ δακρύζω. συγκινούμοι. --Βούρκωμα (το) 
[ΕΤΥΜ µεσν. « βοῦρκος|. 

βουρλίζω ρ. µετβ. (βούρλισ-α, -τῆκα, -μένος) (λαῖκ } 1. τρελαίνω. φέρ- 
νω (κάποιον) σε κατάσταση τρέλας ή απελπισίας 2. εξοργίζω. κάνω 
(κάποιον) έξω φρενών µε βούρλισαν µε τα πειράγµατά τους. 
[ΕΤΥΜ µεσν «βοῦρλον, οπότε η αρχική σημ. τού ρ. θα ήταν «κάνω 
κάποιον νο. τρέμει, να δέρνεται σαν βούρλο». επομένως «τον ερεθίζω. 
τον τρελοαίνω»] 

βούρλο (το) 1. ποώδες. υδροχαρές φυτό που αναπτύσσεται στις 
όχθες λιμνών, ποταμών κ.λπ ή σε βάλτους και από τα φύλλα τού 
οποίου κατασκευάζονται καλάθια. ψάθες. σχοινιά κλπ 2. (συνεκδ) 
κάθε κλαδί τού παραπάνω φυτού, που χρησίμευε παλαιότερα και για 
τη µεταφορά μικρής ποσότητας ψαριών. κηπουρικών προϊόντων κ λπ 
3. (μτφ -μειωτ) άνθρωπος ανόητος. χαζός, τίποτε δεν καταλαβαίνει 
το {ΣΥΝ ζῶον, βλάκας. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος 
[ΕἸΥΜ «μεσν βοῦρλον « μτγν βροῦλον / βροῦλος. αγν ετύμου, πιθ. 
δάνειο]. 

βούρτσα (η) ἰδύσχρ. βουρτσών! 1. εργαλείο που αποτελείται από 
ισοµήκεις τρίχες, φυτικές ίνες ἡ συρμάτινα ελάσματα. προσαρµο- 
σµένα σε κατάλληλη βάση, και χρησιμοποιείται στον καθαρισμό ή 
τη στίλβωση αντικειμένων. επιφανειών κλπ: τρίβω τα παπούτσια / 
το παντελόνι µε τη - || - για τα μαλλιά 2. εργαλείο µε μακριές, µα- 
λακές τρίχες. στερεωμένες σε κατάλληλη βάση, και µε χειρολαβή. 
που χρησιμοποιείται για το βάψιμο τοίχων ή άλλων επιφανειών --- 
(ποκ.) βουρτσάκι (το). 
[ΕΓΥΜ Αβεβ. ετύμου, πιθ, « αρχ. βύρσα «κατεργασμένο δέρµα ζώου» 
(πβ µεσν βυρτσίζω) ἡ δάνειο (πβ. αρχ. γερμ. δατοι]ὰ «βούρτσα»). Κατ' 
άλλους, από το τουρκ ἤΠτεα ή από το αλβ νητοξ]. 

βουρτσιά (η) [χωρίς γεν. πληθ.) 1. κάθε κίνηση που γίνεται µε τη 
βούρτσα για καθάρισμα ή βάψιμο 2. το σημάδι από βούρτσα που 
απομένει σε επιφάνεια, συνήθ. τοίχου µετά το βάψιμο, ιδ όταν ξεχῶ- 
ρίζει από την υπόλοιπη (βαμμένη) επιφάνεια. 

βουρτσίζω ϱ µετβῷ [µεσν ] [βούρτσισ-α, -τηκα, -μένος} τρίβω ή περ- 
γώ (µια επιφάνεια, μαλλιά, ρούχο κ.λπ.) µε βούρτσα. - τα ρούχα | µε- 
τά από κάθε γεύμα - τα δόντια. ---βούρτσισμα (το). 

βους (ο) » βόδι 

Βουσμάνος (0) πυγμαίος νέγρος τής Κ. και Ν Αφρικής που ανήκει 
σε νοµαδικό λαό τής ερήμου Καλαχάρι 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Ὀυ«Πππβπ «άνθρωπος των θάμνων»! 
βουστάσιο (το) ἰβουστασί-ου | -ων) (λόγ) στάβλος βοοειδών. 
[ΕΠΥΜ «μτγν βουστάσιον « βοῦς «βόδι» -- -στάσιον « 0. στα-, από 
όπου και ρ ἵ-στη-μι «στήνω»] 

βουστροφηδόν επἰρρ. (για τρόπο γραφής σε αρχαίες ελληνικές επι- 
γραφές) κατά τον τρόπο µε τον οποίο κινούνται τα βόδια στο όργω- 
μα, δηλαδή από τα αριστερά προς τα δεξιά στην πρώτη σειρά τού 


κειμένου. από τα δεξιά προς τα αριστερά στη δεύτερη, πάλι από τα 
αριστερά προς τα δεξιά στην τρίτη κ.ο κ. 
[ΕΤΥΜ μτγν « βούστροφος (« βοῦς -- -στροφος « στρέφω) - -ηδόν 
(πβ. ἀγελ-ηδόν, σῶρ-ηδόν, βαθµ-ηδόν κ ἆ.)] 

βούτα (η) (χωρ γεν. πληθ.) (αργκό) η κλεψιά, η αρπαγή 
ΗΠΥΜ «βουτώ (υποχώρητ.), πβ. κ. μάσα - μασώ]. 

βουτάνιο (το) ἱβουτανίου] ΧΗΜ αέριος υδρογονάνθρακας µε τέσσε- 
ρα άτοµα άνθρακα, που χρησιμοποιείται. ὡς οικιακό καύσιμο. 
{(ΕΤΥΜ Μεταφορά τ τού γερμ. Βαίᾶη « λατ Ὁ Οαϊγτ΄πΙ (κ αρχ. βούτυρον) .. 
παραγ. επίθηµα -απ] 

βούτηγμα (το) » βουτώ 

βουτηγμένος, -η, -ο 1. αυτός που τον έχουν βουτήξει µέσα σε ρευ- 
στό: - σε λάδι / σιρόπι, σάλτσα / νερύ 2. γεμάτος από. βυθισμένος σε: 
-στη λάσπη! στο αίμα | (μτφ.) - στα χρέη! στην απάτη. 

βουτήµατα (τα) (βουτημάτων] αρτοσκευάσµατα και γλυκύσματα 
(λ.χ. παξιμάδια, κονλλούρια κλπ.) που συνοδεύουν ροφήματα στα 
οποία τα βυθίζουµε (μουσκεύουμε) ---(υποκ.) βουτηµατάκια (τα). 

βουτηχτῆς (0) [µεσν.] (βουτηχτ-άδες κ -ἠδες) (λοικ} πρόσωπο που 

ουτά στη θ 

βο 
σπογγαλιεία Καλύμνιος - ΣΥΝ δύτης 

βουτηχτός, -ή, -ό (ιδ για τα βουτήματα) αυτός που έχει βυθιστεί σε 
νερό ή άλλο υγρό ΣΥΝ βουτηγμένος, βρεγμένος --- βουτηχτά επίρρ. 

βουτιά (η) 1. η κατάδυση: κάνω - || - µε το κεφάλι 2. (συνεκδ.) το 
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο κολυμπά κανείς κάτω από την επι- 
φάνεια τού νερού: µε µια - βρέθηκε στον βράχο απέναντι! ΣΥΝ µα- 
κροβούτι 3. τὸ άλμα που κάνει κανείς πέφτοντας κάτω: µε µια δεα- 
µατική-ο τερματοφύλακας απέκρουσε τη μπάλα 4. (μτφ) η κατακό- 
ρυφη πτώση. η απότομη µείωση: - τῶν μετοχών τού χρηματιστηρίου. 
[ΕΤΥΜ « βουτα (ὤποχωρπτ. | 

βουτσί (το) [χωρ΄πληθ.) (διαλεκτ.) το βαρέλι 
[ΕΓΥΜ «µεσν βουτσίον « μτγν. βουτίον (βλ. λ. βυτίο)]. 

βουτυράς (ο) ἱβουτυράδες! πρόσωπο που κατασκευάζει ή πωλεί 
βούτυρο ΣΥΝ, βουτυροποιός, βουτυρέμπορος. βουτυροπώλης -- βου- 
τυράδικο (το) 

βουτυράτος, -η, -ο 1. κατασκευασμένος µε βούτυρο. αυτός που πε- 
ριέχει βούτυρο: - παξιμάδι / μπακλαβάς 2. αυτός που θυμίζει βούτυ- 
ρο στην υφή, τη γεύση, την οσμή κλπ. (ειδικότ ) μαλακός σαν βού- 
τυρο: - αχλάδια ! μπιζέλια. Επίσης βουτυρένιος,-ια. -ο κ, βουτυρώ- 
δης, -ης. -ες [1766]. 

βουτυρέμπορος (0) ο έμπορος βουτύρου. 

βουτυριέρα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! το σκεύος στο οποίο τοποθετούμε 
το βούτυρο. 
[5ΓΥΜ «βούτυρο παραγ. επίθηµα -ιέρα. πβ. κ. συρταρ-ιέρα]. 

βούτυρο (το) ἰβουτύρ-ου |-ων] 1. η στερεή, λιπώδης και μαλακή τρο- 
φική ουσία, υπόλενκου ή υποκίτρινου χρώματος. που παρασκευάζε- 
ται µε ανατάραξη (απόδαρση) γάλακτος ή αφρογάλακτος (κρέμα) ή 


Μο ἐπε" ση μυ. Μα. ἠ ολλ 11 σα ιν 
μείγματός τους και προορίζεται για μαγειρική καὶ επιτραπέζια χρή- 
ση: - νωπό / φρέσκο (που μόλις παρασκευάστηκε) / αλατισµένο (στο 
οποίο έχει προστεθεί αλάτι ως συντηρητικό) / λειωμένο ΦΡ βάζω 
βούτυρο στο ψωμί κάποιου διευκολύνω το έργο κάποιου 2. λιπαρή 
ουσία που εξάγεται από ορισμένα φυτά και προορίζεται για µαγει- 
ρική, και επιτραπέζια χρήση: φυ τικό -||- από κακάο ---(υποκ.) βου- 
τυράκι (το). βου Ττόρινος, ή, -ὁ [1888]. 

[ΕΤΥΜ «αρχ. βούτυρον! βούτυρος « βοῦς «βόδι» 1- τυρός «τυρί» Μέ- 
σω τού λατ. ρυίγγυπι (ς ελλην. βούτυρον) η λ. πέρασε και σε ξέν. 
γλώσσες. πβ. αγγλ. Ὀαιίοτ, γαλλ. Όουττο, γερμ Βυϊίοτ, ιταλ. Όυττο κ.ά ]. 

βουτυρόγαλα (το) [1897] (βουτυρογάλακτος | χωρ. πληθ } το θρεπτι- 
κό υγρό που απομένει µετά την αποβουτύρωση τού γάλακτος. δηλ. 
μετά την απομάκρυνση των λιπαρών στερεών συστατικών του. 

βουτυροκομία (η) [18511 [χωρ πληθ | η παρασκευή βουτύρου και το 
αντίστοιχο επάγγελμα ΣΥΝ βουτυροποιία -- βουτυροκομείο (το) 
[1889]. βουτυροκόμος (ο/η) Π997], βουτυροκομικός, -ἡ. τό 
[ΕΤΥΜ « βούτυρο - -κομία «αρχ κομῶ «φροντίζω» (βλ. λ. -κομία)]. 

βουτυ ρομπεμπές (9) ἰβουτυρομπεμπέδες] το βουτυρόπαιδο (βλ.λ) 

βουτυρόπαιδο (το) (μειώτ.) παιδί από εὔπορη οικογένεια. παναχας. 
δεμένο, ασκληραγώγητο, που μεγαλώνει χωρίς στερήσεις ΣΥΝ μαμ- 
µόθρεφτο, βουτυρομπεμπές. σοκολατόπαιδο 

βουτυροποίηση (η) (-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ | ῃ διαδικασία σχη- 
ματισμού βουτύρου από συγκεντρωμένο γάλα (βλ. κ λ. απόδαρση) 

βουτυροποιία (η) [1888] [χωρ πληθ ] η βουτυροκομία. ---βουτυρο- 
ποιός (ο/η) [1856], βουτυροποιείο (το) [1856]. 

βουτυροπωλείο (το) [1852] το κατάστημα στο οποίο πωλείται βού- 
τυρο ΣΥΝ βουτυράδικο ---βουτυροπώλης (ο) [1835] 

βουτυρώδης, -ης. -ες [1766] (βουτυρώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] 1. 
αυτός που θυμίζει βούτυρο στην υφή. τη γεύση ή την εμφάνιση ΣΥΝ 
βουτυράτος, βουτυρένιος 2. αυτός που περιέχει πολύ βούτυρο: - φα- 
γητό -2ΧΟΛΙΟΛ. -ης, -ης, -ες 

βουτυρώνω ρ μετβ. {βουτύρῳ-σα. -θηκα. -μένος) 1. επαλείφω µε 
βούτυρο- - τη φρυγανιά / το ψωμί / το ταψί 2. προσθέτω βούτυρο σε 

(φαγητό ή γλύκυσμο. που φτειάχνω) - τα μακαρόνια 

βουτω (κ -άω) ρ. µετβ. κ. αμετβ. {βουτάς... | βούτη- ξα, -χτηκα, -γμέ- 
νος) Φ (μετβ.) 1. βυθίζω (κάτι) μέσα σε υγρό - το ψωμί στο λάδι / στη 
σάλτσα / τὸ κεφάλι στὸ δροσερό νερό || - την πένα στο μελάνι ΣΥΝ 
βυθίζω, μουσκεύω ο 2. πιάνω µε ξαφνική κίνηση, αρπάζω (κάποιον) 
από μέλος τού σώματος ἡ από την ενδυμασία του: τη βούτηξε απ᾿τα 
μαλλιά κι άρχισαν τον καβγά 3. (οικ.) συλλαμβάνω. τον βούτηξαν 
μαζί µε τα κλοπιμαία ΣΥΝ πιάνω, (οικ} τσιμπώ ο 4.(οικ) κλέβω βού- 
τηξε το παραδάκι κι έγινε καπνός 5. (κατ᾽ επέκτ.) παίρνω (κάτι που 
μου προσφέρεται) µε πολύ µεγάλη προθυμία: μόλις του είπα ότι του 
χαρίζω τον αναπτήρα µου. τον βούτηξε αμέσως ΣΥΝ αρπάζω 


άλασσα µε ειδικό ε 


6 (χωρίς σ σκάφανδρο) «πχ για 


βοώ 


Φ (αμετβ ) 6. κάνω βουτιά -- στη θάλασσα στη λάσπη ΣΥΝ κολυμπώ. 
πέφτω 7. κάνω κατάδυση: - και ανασύρω κάτι από τον βυθό 8. (μτφ.) 
πέφτω από ύψος σε βάθος. - στο κενό ΣΥΝ πηδώ ο 9. (μτφ.) χάνομαι, 
εξαφανίζοµαι (µέσα σε κάτυ; ο ήλιος βούτηξε στο πέλαγος ΣΥΝ δύω, 
βασιλεύω ---βούτηγμα (το) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ κλέβω 
ΙΕΤΥΜ «μεσν βουτῶ « αρχ. βυθῶ (-άω) «βυθός 

βοώ ρ. αμετβ. ἱβοάς...| βόησα) 1. βγάζω δυνατή φωνή, κραυγή’ το πλή- 
θος βοά ΣΥΝ κραυγάζω, φωνάζω, ξεφωνίζω: ΦΡ εν τη παλάμη και οὐ- 
τω βοήσομεν βλ λ παλάμη 2. (μτφ) καταγγέλλω µε έντονο τρόπο: 
ακόµη και οι πέτρες βοούν για τα σκάνδαλα που διεπράχθησαν || βοά 
το πανελλήνιο ία τις χαριστικές προσλήψεις ΦΡ φωνή βοώντος εν 
τηε ερήµω (φωνὴ βοῶντος ε ἐν τῇ ἐρήμῳ, ΚΑ, Ματθ, 2, 8 για κάποιον 
που δεν τον λαμβάνουν οι άλλοι υπ΄ όψιν, που η γνώμη του ή οι επι- 
σημάνσεις του δεν εισακούονται, «ΣΧΟΛΙΟΛλ υποχωρητικός. 
[Ετυν «αρχ βοῶ (-άω). αβεβ. ετύµου.πιθ. παράλλ. τ. τού συνωνύμου 
νοῶ « "γοξέω « Ι.Ε. «σ΄ου: «κραυγάζω. θορυβώ», πβ σανσκρ ]ό- δ-νο 
«φωνάζω δυνατά», περσ ΠΠ «κουκουβάγια», βουλγ. δι «μπούφος» 
κ.ά, Ὁμόρρ. γό- -ης, βο-ή, βοη- θός (βλ.λ) κά. Ἡ φρ «φωνὴ βοῶντος ἐν 
τῇ ἐρήμῳ» προέρχεται από την Κ.Δ. (πβ. Ματθ 3. 3) και αναφέ ρεται 
στον Ιωάννη τον Βαπτιστή, που κήρυττε στην έρημο τής Ιουδαίας] 

βραβείο (το) Ἱ. η τιμητική διάκριση ή το δώρο που προσφέρεται σε 


όσους αριστεύουν σε διαγωνισμό ή δι νονται για τις εκανάτητες. 


το ἦθος. το έργο τους κλπ - Νομπέλ ; Όσκαρ (κινηματογράφου) 7 
Πούλιτζερ (κυρ. για δημοσιογράφους και λογοτέχνες) | απονέμω - | 
τιμώμαι µε - || παίρνω το πρώτο - σε διαγωνισμό || ειδικό ! κρατικό ! 
διεθνές --||- αρετής ! ανδρείας! καλύτερου μυθιστορήματος ΣΥΝ έπα- 
θλο, αριστείο’ ΦΡ (Ειρὼν.) παίρνω το βραβείο τής ανοιχτής παλάμης 
για κάποιον που, ενώ κοπίασε για κάτι, δεν ανταμείφθηκε ή καὶ πε- 
ριφρονήθηκε 2. (συνεκὸ ) το αντικείµενο που χορηγείται ὡς σύμβολο 
τιμητικῆς διακρίσεως (λ.χ. μετάλλιο. δίπλωμα, κύπελλο. αγαλματίδιο 
κά) ΦΣΧΟΛΙΟλ. άθλος. 
[ΕΤΥΜ «ςμτγν βραβεῖον «αρχ. βραβεύωι. 

βράβευση ( (η) β ης κ. «εὐσεώς Τ ᾿εὖσεις, -εὔσεων! 1. η επίδοση βρα- 
βείου σε όσους αριστεύοΏν ή διακρίνονται σε οτιδήποτε: τρεις συγ- 
γραφεῖς κρίθηκαν άξιοι για - και μοιράστηκαν τα αντίστοιχα βρα- 
βεία ΣΥΝ επιβράβευση 2. (ειδικότ) η τελετή κατά την οποία απονέ- 
µονται βραβεία: στη - θα παραστούν πολλοί επίσημοι, 

βραβεύω Ρ. μετβ. ἱβράβεν- -σα. βραβεύ- "θηκα. / -τηκα, -μένος) 1. απο- 
νέμω βραβείο σε (κάποιον που αρίσ τευσε ή διακρίθηκε) Πε Ακαδημία 
Αθηνών θα βραβεύσει την πλουσιότερη λαογραφική συλλογή 2. (κατ᾽ 
επέκτ) αποδίδω σε (κάποιον/κάτι) την κατάλληλη επιβράβευση ή/και 
ανταμοιβή’ το νέο νομοσχέδιο θα βραβεύει τη σύνεση και την παρα- 
γωγικότητα ΣΥΝ επιβραβεύω. ανταμείβω. -- βραβεύσιμος, -Π.-ο 
[ΕΤΥΜ αρχ. « βραβεύς «κριτής αγώνων. δικαστής», αβεβ. ετύμου. πιθ, 
προελλην. δάνειο. Η γεωγραφική και χρονολογική παρουσία τής λ. 
καθιστά µη αληθοφανή την άποψη ότι προέρχεται από αρχ. περσ 
Ἀπιτανᾶ- «αὐτός που λέει το σωστό. το δίκαιο».πβ σανσκρ. Όταν] «μι- 
λώ»] 

βραγιά (η) τμήμα κήπου φυτεμένου µε άνθη ή λαχανικά, που περι- 
βάλλεται από ποτιστικό αυλάκι ΣΥΝ. πρασιά. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν, λατ, Ὀτα(ργίάα « Όταάια «γερμ Ὀτοίί «φαρδύς»]. 

βράγχια (τα) (βραγχίων] ΖΩΟΛ τα αναπνευστικά όργανα των ψαριών 
και γενικότ. όσων ζωντανών οργανισμών αναπνέουν οξυγόνο διαλυ- 
μένα στο νερό (δηλ. των υδρόβιων και αμφίβιων ζώων), τα οποία απο- 
τελούνται τις περισσότερες φορές από σχισμές προσαρμοσμένες στις 
δύο πλευρές τού κεφαλιού ΣΥΝ σπάραχνα ---βραγχιακός, -ἤ, -ὁ «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΓΎΜ αρχ «βράγχιον, υποκ. τού ουσ βράγχος «βραχνάδα». αγν. 


ετύμου, πιθ συνδ µε αρχ ιρλ Ὀτοπε(αίάε « 


πσηιασ 


βραχι .Ἡ σηµοασιολ 


βραχνάδα» 
µεταβολή οφείλεται στον συσχετισμό µε το ουσ. βρόγχος «τραχεία»]|. 

βραδέως επίρρ (αρχ | (ᾖβραδύτ-ερα, -ατα] (αρχαιοπρ!) µε βραδύτητα, 
µε αργό ρυθμό, χωρίς σπουδή και επίσπευση: κινούμαι - ΣΥΝ αργά, 
σιγά, χωρίς βία ΑΝΙ γρήγορα. γοργά, βιαστικά, εσπευσµένως ΦΡ 
σπεύδε βραδέως (σπεῦδε βραδέως, φράση των Πυθαγορείων) ὡς 
συμβουλή σε κάποιον να προχωρεί σε ό,τι έχει σκοπό να κάνει αλλά 
χωρίς βιασύνη και µε σύνεση 

βράδι [ο -» η βράδυ 

βραδιά (η) 1.το βράδυ (βλ.λ: φεγγαρόλουστη ! ήσυχη / γλυκιά ! µα- 
γευτική ἡ Αυτο ! χειμωνιάτικη -- ΣΥΝ εσπέρα. 2. (συνεκδ) η δρα- 
στηριότητα στην οποία είναι αφιερωμένο το βράδυ, αυτό που συµ- 
βαίνει σε συγκεκριµένο βράδυ’ - όπερας / κινηματογράφου | επίση- 
µη / καλλιτεχνική / αξέχαστη - || μεξικάνικη - απόψε στη Θεσσαλο- 
νίκη (µε μουσική. χορούς και φαγητά από το Μεξικό)’ ΦΡ (α) λογο- 
τεχνική βραδιά βραδινή εκδήλωση κατά την οποία απαγγέλλονται 
ποιήματα. διαβάζονται πεζογραφήµατα και συνήθ. ακολουθεί σχετι- 
κή συζήτηση (β) μουσική βραδιά βραδινή εκδήλωση στην οποία εκτε- 
λούνται μουσικές συνθέσεις 3. (κατ' επέκτ.) ολόκληρο το χρονικό διά- 
στηµα από τη δύση τού ηλίου ὡς την επομένη ανατολή: έχω τρεις - 
να κλείσω μάτι’ ΣΥΝ. νύχτα 
[ΕΤΥΜ µεσν «"βραδέα - αρχ. βραδεῖα, θηλ. τού επιθ βραδύς]. 


| βραδιά ή βραδυά; βραδινός ἡ βραδυνός; Το θηλ. βραδιά προερχό- | 
μενο, όπως όλα τα συναφή θηλυκά (πβ βαθιά, βαριά, παχιά κ.λπ). 
από το θηλ. βραδέα στο οποίο μεταβλήθηκε τον Μεσαίωνα το θηλ. 
βραδεία, γράφεται κανονικώς µε -ι- και όχι µε -υ-: βραδεία » βρα- 
δέα » βραδιά (όπως µηλέα » µηλιά). Ἡ συµπροφορά τού -έα σε -ιά 
λέγεται συνίζηση. Προκειμένου περί τού βραδινός, πάλι η σωστή 
γραφή είναι µε -1- (-ινός), διότι το επίθ σχηματίζεται µε ολόκληρη 
την κατάληξη -ινός που προστίθεται στο θέµα τήςλ. βράδ-υ βραδ- 
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βραδύς 


| ινός (και όχι βράδυ: βραδυ-νός). -» συνίζηση, βαθύς (βαθιά) | 


βραδιάζω ϱ. µετβ. κ. αμετβ. [μεσν.] {βράδιασ-α, -τηκα. -μένος! φ 1. 
(μετβ) (σπάν.) οδηγώ την ηµέρα προς τὸ τέλος της, κάνω να πέσει το 
βράδυ: κι όταν βράδιασε ο Θεός τη μέρα, πήγαμε να κοιμηθούμε ΣΥΝ 
νυχτώνω ΑΝΤ ξημερώνω. φωτίζω φ (αμετβ.) 2.(απρόσ βραδιάζει) ἑρ- 
χεται η νύχτα. πέφτει το βράδυ μόλις βραδιάζει, οἱ κάτοικοι κλείνο- 
νται στα σπίτια τους ΣΥΝ νυχτώνει. σκοτεινιάζει, σουρουπώνει ΑΝΓ 

ξημερώνει, χαράζει, φωτίζει 3.µε βρίσκει το βράδυ, με πιάνει το σκο- 
τάδι (στη δουλειά, στον δρόμο κ.λπ): «πού σουν Διαμάντω κι ἀργη- 
σες και νύχτωσες και βράδιασες;» (δημοτ. τραγ) ΦΡ (ειρων) θα 
βραδιάσουµε για περιπτώσεις που κάποιος αργεί πάρα πολύ’ - µέχρι 
να έρθει ΣΥΝ νυχτώνομαι. καθυστερώ, αργώ. -"βράδιασμα (το). 
βραδιάτικα επίρρ. (καθημ.) κατά το βράδυ, όταν νυχτώνει: βρήκε την 
ώρα να πάει βόλτα -: Επίσης βραδιάτικο. 

βραδινός, -ῇ. -ὁ [µεσν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε το βράδυ, που 
ανήκει στο βράδυ ἡ γίνεται, παρουσιάζεται κ.λπ. κατά τή διάρκειά 
του - φαγητό / περίπατος / διασκέδαση / δροσιά / παράσταση ! φό- 


ρεμα / ένδυμα! του 
Ρεμς 


έτα / εμφόνιση! προβολή ΣΥΝ. νυχτερινός, εσπε- 
υαλεέ μφάνιση! προ υΌχτερι νὸς, 


ρινός, νυχτιάτικος ΑΝΊ πρωινός 2. (ειδικότ. ) αυτός που σχετίζεται µε 
το προηγούμενο βράδυ, το απόγευμα τής προηγούμενης ημέρας τα - 
νέα τα έχουν καὶ οἱ πρωινές εφημερίδες ΣΥΝ χθεσινοβραδινός 3. βρα- 
δινή (η) η τελευταία κινηματογραφική προβολή ή θεατρική παρά- 
σταση: πάμε σινεμά βραδινή: 4. βραδινό (το) το δείπνο Επίσης βρα- 
-διάτικος, "η, -ο. ΨΓ ΣΧΟΛΙΟ λ βραδιά 

βράδυ (το) ἱβραδ- ιού | ιών) 1.το χρονικό διάστημα. από τη δύση τού 
ηλίου ὡς την έλευση τής νύχτας και κατ’ επέκτ. ώς την ώρα τοῦ 
ὕπνου: βροχερό / ψυχρό ! µονότονο ! υπέροχο / φεγγαρόλουστο ! εορ- 
ταστικό / μοιραίο / θερμό / ατέλειωτο ! γαλήνιο ! ευχάριστο -- ||} προς 
το! κατά το -- | νωρίς το ! αργά το -- | πέφτει ! ἔρχεται / ζυγώνει το - 
[µε βρίσκει το - ΣΥΝ βραδιά ΑΝΤ πρωί «ΦΡ (α) καλό βράδυ! αποχαι- 
ρετισμός µετά το απόγευμα (β) από το πρωί ὡς το βράδυ / πρωί-βρά- 
δυ καθ όλη τη διάρκεια τής ημέρας ΣΥΝ συνέχεια. διαρκώς, κάθε 
στιγμή (γ) να μη µε βρει το βράδυ! για την επιβεβαίωση τῶν όσων 
λέει κανείς παίρνοντας όρκο στη ζωή τον: - αν σου λέω ψέματα' (δ) 
που να µη σε βρε! το βράδυ! ως κατάρα προς κάποιον να πεθάνει 
πριν το βράδυ (ε) µε παίρνει το βράδυ καθυστερώ. αργώ πολύ να τε- 
λειώσω κάτι: θα µας πάρει το βράδυ έτσι που πάμε! 3. (κατ’ επέκτ.) 
το χρονικό διάστηµα από τη δύση τού ηλίου ώς την επόμενη ανατο- 
λή’ (λογοτ) αδηµέρωτα - 3. (ως επίρρ.) κατά το σούρουπο. τη νύχτα: 
µην ξεκινήσεις -, γιατί ο δρόμος είναι επικίνδυνος 6Ρ (α) βράδυ- 
βράδυ μόλις πέσει το σούρουπο, πριν προχωρήσει η νύχτα (β) (πα- 
Ροιμ.) φάε λάδι κι έλα βράδυ βλ λ λάδι. ---(υποκ)βραδάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ µεσν «αρχ βραδύ, οὐδ τού επιθ. βραδύς, αφού το βράδυ. ὡς 
το τελευταίο τμήμα τής ημέρας, είναι εκείνο που φαίνεται να καθυ- 


στερεί, εκείνο από το οποίο υπάργει ακόμη αρκετή χρονική απόστα- 


στερει, ΕΚΕΙ ο οπο υπαρχει ακομη αρκετη χρο 1 οποστο, 


ση (πβ. κ. ἀπ-όψε) ἩΗ γρ µε -ι(κατά τα ουδ. λάδι, φίδι, ξίδι, χάδι κ ἀ} 
δὲν έχει ετυμολογική στήριξη]. 

βραδυ- κ βραδύ- ο΄ συνθετικό που δηλώνει: Ί. τη βραδύτητα. βρα- 
δυ-κίνητος, βραδύ-πλους, βραδυ-φλεγής. βραδύ-καυστος 2.τη δυσχέ- 
ρεια βραδύ-γλωσσος, βραδύ-νους 
[ΕΓῪΜ Α’ συνθ. τής Αρχ και Ν. Ἑλληνικῆς, που προέρχεται από το 
αρχ. βραδύς, ενώ έχει περάσει καὶ στην ξένη επιστημονική ορολογία 
σε ελληνογενείς λ., π.χ αγγλ. Ὀταάνςάτή]α, γαλλ. Ὀταάγσίοςςίς, γερμ 
Βταάγρπος κ.ά.]. 

βραδυγλωσσία (η) [χωρ πληθ ] ΙΑΤΡ δυσχέρεια στην ομιλία που 
οφείλεται σε ψυχοπαθολογικά αίτια και εμφανίζεται κατά την πρώ- 
τη παιδική ηλικία ή αργότερα ΣΥΝ τραύλισμα. βατταρισμός. ---βρα- 
δύγλωσσος, - -η, -ο [μτγν.]. 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., - γαλλ Ὀταάγβ]οσσίς] 

βραδυκαής, -ής, -ἐς (βραδυκα- οὕς | -εἰς (ουδ. -ή)} (λόγ) βραδύκαυ- 

στος (βλ.λ.) ΣΥΝ. βραδυφλεγής. 

ΕΊΥΜ « βραδύς Ἔ -καἠς « καίω (πβ. αρχ. παθ. αόρ. β ἐ- κάην)] 

ραδυκαρδία (η) ίχωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ η μείωση τῶν παλμών τής καρ- 

διάς, η επιβράδυνση τού καρδιακού ρυθμού κάτω από τις εξήντα συ- 

στολές (παλμούς) το λεπτό ΣΥΝ. βραδυπαλμία ΑΝΤ ταχυκαρδία. τα- 

χυπαλμία 

ΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ Ὀταάγοατάία] 

ραδύκαυστος, -η.-ο [1897] αυτός που καίγεται αργά -- φιτίλι/ πυ- 

ρίτιδα ΣΥΝ βραδυφλεγής, βραδυκαής. 

βραδυκίνητος, -η, -ο [μτγν | 1. αυτός που κινείται αργά ΣΥΝ αργο- 

κίνητος ΑΝΤ γοργοκίνητος. γρήγορος, σβέλτος 2.(μτφ.) αυτός που χα- 

ρακτηρίζεται από νωθρότητα και οκνηρία στις ενέργειες και στη συ- 

περιφορά του ΣΥΝ. νωθρός, νωχελικός 

ραδύνοια (η) [μτγν.] ίχωρ πληθ.) 1. η ελαφρά διανοητική καθυστέ- 

ρηση. βραδύτητα στη σκέψη και την αντίληψη ΣΥΝ αμβλύνοια, 

ανοησία ΑΝΤ οξύνοια, αγχίνοια 2. ΙΑΤΡ µείωση τής αντιληπτικής 

ή/και μαθησιακής ικανότητας, που οφείλεται σε ποικίλα παθολογικά 

αίτια. βραδύνους, -ους. -ουν [μτγν.] 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος, 

ραδύνω ρ-αμετβ. κ. µετβ. |αρχ.] ἱβΔράδυνα Φ 1. (αμετβ. }κινούμαι µε 

βραδύτητα, συντελούμαι µε αργό ρυθµό, μένω πίσω: είχε βραδύνει 

πολύ και ήταν καιρός να ξεκινήσει ΣΥΝ αργοπορώ. αργώ, καθυστερώ 

ΑΝΤ προφθάνω, προλαμβάνω 4 2. (μετβ ) μειώνω την ταχύτητα σε 

κάτι); - το βήμα ΣΥΝ επιβραδύνω, καθυστερώ ΑΝΤ επιταχύνω, επι- 
σπεύδω  -βράδυνση (η). 

βραδυπαλμία (η) ἱβραδυπαλμιών) η βραδυκαρδία (βλ. λ.). 

βραδυπορία (η) (χωρ. πληθ.) 1. ο αργός ρυθμός πορείας 2. η καθυ- 
στέρηση στην άφιξη ΣΥΝ αργοπορία. ---βραδυπορώρ. [μτγν.! |-είς...]. 
ΕΙΥΜ «αρχ. βραδυπόρος « βραδυ- 4- πόρος «πέρασμα»]. 

βραδύς, -εία, «ὖ (βραδ-έος | -εἴς (ουδ -έα), -έων (θηλ. -ειών)] (λόγ) 1. 


το 


το 


το 


κ. 


βραδυσφυγμία 


3839 


βραστήρας 


αυτός που πραγματοποιείται µε µικρή ταχύτητα, μικρότερη από την 

επιθυμητή ή κανονική: οἱ χώρες τού Ἰρίτου Κόσμου έχουν βραδείς 

ρυθμούς οικονοµικής ανάπτυξης || - εξέλιξη ΣΥΝ αργός, σιγανός ΑΝΙ 

ταχύς, γρήγορος, επιταχυνόµενος 2. (ειδικότ.) αυτός που σκέφτεται 

αργά, που δεν είναι εύστροφος: είναι λίγο -. χρειάζεται να του λέω 

τα πάντα δύο φορές! ΣΥΝ βραδύνους. αργόστροφος ΑΝΤ εὔστροφος 

-- βραδέως επίρρ. Ιαρχ.Ε( (βλ.λ). ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὑς 

[ΕΤΥΜ αρχ. «ΙΕ. "ρυτά-ής, πβ λιθ. βυτὰὺ5 «κουρασμένος», ίσως και 

λατ. βυτάας « ανόητος, βραδύνους», Βλ, κ βράδυ]. 

βραδυσφυγµία (η) (χωρ πληθ.) ΙΑΤΡ η κατάσταση που αποτελεί ἑκ- 
φραση βραδυκαρδίας (βλ.λ.), κατά την οποία ο ρυθµός σφύξεων των 
περιφερειακών αρτηριών είναι βραδύτερος από το αναμενόμενο Επί- 
σης βραδυαφυξία. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής Ἕν ὀόρ., « νεολατ. ὈγαάγορΏγοτηίὰ] 

βραδύτητα (η) [αρχ] {χωρ πληθ.) 1. ο αργός ρυθμός, η µικρή ταχύ- 
τητα (που δεν είναι η επιθυμητή ἡ κανονική); τα δημόσια έργα προ- 
χωρούν µε - ΑΝΤ ταχύτητα, γρηγοράδα, σβελτάδα 2. (συνεκὸ ) η κα- 
θυστέρηση: Ὦ - στην εκτέλεση τῶν αποφάσεων μάς έχει φέρει πίσω 


ΣΥΝ αργοπορία 3 3, πέ έλλ ειψη εὔστρος ορίας. γοήγορης σκέψης ήα αντίλη- 


ΞΡ οφέρς αμα Ὀ ον 
ψης εμφανίζει - στη σκέψη. κυρίως σε σύνθετους συλλογισμούς ᾱ. η 


γωθρότητα στις κινήσεις, η νωχελική κίνηση ΑΝΊ (λαίκ,) σβελτάδα. 
βραδυφλεγής, -ής, -ές {βραδυφλεγ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)) (λόγ.) Ἱ. αυ- 
τός που έχει αργό ρυθμό ανάφλεξης: - βόμβα / οβίδα 2.( (μτφ.) αυτός 
που αντιδρά αργά. που αργεί να εκδηλωθεί: - αντίδραση τής κυβέρ. 
γησης στην τουρκική πρόκλ. ηση ΑΝΤ άμεσος, Επίσης βραδύφλεκτος, 


-Ἡ, -Ο. ς ἐπίρρ «5 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες 
[ΕἸΥΜ. « βραδυ- 1- -φλεγής - φλέγω]. 

βραδυψυχισμός (0) ΙΑΙΡ σύμπτωμα ψυχικών νόσων που χαρακτη- 
ρίζεται από βραδύτητα στην έκφραση συναισθημάτων και λόγου: 
μπορεί να εμφανισθεί και µετά τη λήψη κατασταλτικών φαρμάκων 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ. « αγγλ Ὀταάνρϑγοπία]. 

Βραζιλία (η) (πορτ. Κεράρ]ϊσα Εεάσγαιίνα 0 Βταεί] -- Οµόσπονδη Δη- 

µοκρατία τής Βραζιλίας) κράτος τής Ν. Αμερικής µε πρωτεύουσα τη 
Μπραζίλια. επίσημη γλώσσα την Πορτογαλική και νόμισμα το ριάλ. 
-- Βραζιλιάνος (ο), Βραζιλιάνα (η), βραζιλιάνικος, -η, -ο. 
[ΕΙΥΜ Μεταφορά τού πορτ Βταςὶ] « Όταδα «είδος δέντρου τῆς περιο- 
χής, τού οποίου η κόκκινη χρωστική χρησίμευε ὡς κρέμα προσώπου 
στις γυναίκες» « μέσ, γερμ. Ότας «μέταλλο. κασσίτερος» Στην περιο- 
χή ἐφῖασε (μεταξύ άλλων εξερευνητών) ὁ Πορτογάλος Ῥεάτο Αἰνατος 
ζαργαῖ το 1499, ο οποίος την ονόμασε Πα 4δ νετα οταζ «νησί τού τι- 
μίου σταυρού». Η ονομασία Βραζιλία δόθηκε το 1549. όταν οι περιο- 
χές τού γεωγραφικού της χώρου ανακηρύχθηκαν επἰσηµα πορτογα- 
λικές αποικίες] 

βράζω ρ µετβ. κ. αμετβ ἱέβρασα, βρασμένος! φ (μετβ.) 1. (κυρ. για 
υγρά) θερμαίνω στο σηµείο βρασμού: µετατρέπω ή μετατρέπομαι από 


υγρό σε άεριο με απορρόφηση θερμότητας: -το νερό, γιανα ρίξω τα 


μακαρόνια. 2. μαγειρεύω κάτι θερμαίνοντάς το µέσα σε νερό που 
φθάνει στο σηµείο βρασμού, ώσπου να γίνει κατάλληλο για βρώση: 
- αβγά τα χόρτα ! τα μακαρόνια / το κρέας ! το γάλα 3. (α) σε ΦΡ 
όπως να σε βράσω!, να τη βράσω τέτοια που είναι! κ.λπ, για την έκ- 
φραση έντονης απόρριψης προς πρόσωπο ή πράγμα που αποδεικνύε- 
ται άχρηστο, ανεπιθύμητο ή ανάξιο λόγου, Να σε βράσω, έτσι που τα 
κατάφερες! { αν είναι να είμαε πλούσιος καὶ να μην έχω χρόνο να 
βλέπω την οικογένειά µου. να τα βράσω τα πλούτη! (β) βράσε ρύζι / 
όρυζα! ή βράσ' τα κι ἁσ' τα για να δείξουμε ότι δεν πρόκειται να γί- 
νει τίποτα καλό: αν χάσουμε κι αυτές τις εκλογές, τότε -!ΣΥΝ ἀσ᾽τα 
να πάνε! Φ (αμετβ.) 4. (για υγρά) φθάνω στο σηµείο βρασμού: το νε- 
ρό βράζει στους 10036 ΣῪΝ (λόγ) ζέω 5. (για φαγητά, μαγειρικά υλι- 
κά) μαγειρεύομαι µε βρασμό: βάζω / αφήνω τα μακαρόνια να βρά- 
σουν || το κρέας δεν έχει βράσει ακόµα καλά (πβ λ. σιγοβράζω) Φρ 
(α) βράζω στο ζουμί µου βλ λ. ζουμί (β) όλο! στο ίδιο καζάνι βρά- 
ζουμε βλ. λ καζάνι 6. (για ποτά) υφίσταμαι ζύμωση: βράζει ο μού- 
στος στο βαρέλι ΣΥΝ ζυμώνομαι 7. (σπάν. για μέταλλα) λειώνω. µει- 
ώνεται η συνοχή μου λόγω τής υπερθέρμανσης, γίνομαι ρευστός. 
μορφοποιήσιμος, κατάλληλος για επεξεργασία. βράζει ο σίδηρος ΣΥΝ 
τήκομαι, πυρακτώνομαι 8. (συνεκδ.-εκφραστ.) έχω µεγάλη θερµοκρα- 
σία, καίω (από τον καύσωνα, τον ήλιο κ.λπ.) το κέντρο τής Αθήνας 
βράζει από τη ζέστη || βράζει το σύμπαν ! το σπίτι ΣΥΝ ζεματάω 9. 
(μτφ -εκφραστ.) βρίσκομαι σε έντονη αναταραχή. είμαι σε έκρυθµη 
κατάσταση: όλη η επικράτεια βράζει και απειλούνται εξεγέρσεις | - 
απ᾿ το κακό µου (είμαι έξαλλος)' ΦΡ βράζει το αίμα µου βλ.λ αίμα 
10, παράγω ήχο, όπως όταν κοχλάζει το νερό: «έβραζε το κύμα τού 
γαρμπή» (Ν. Καββαδίας). ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
[ΕΤΥΜ μτγν., παράλλ. τ τού αρχ. βράσσω { -ττω, αρχική σημ. «κουνώ 
βίαια, αναταράζω». αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ µε λιθ πιΏγάντὶ «κουνώ 
μέσα στο νερό». λετ. πιιτδι «βράζω»]. 
Βραΐλα (η) πόλη και περιοχή τῆς Α. Ρουμανίας στον Δούναβη, 
ΙΕΤΥΜ «ρουμ Βγᾶϊ]α] 
βράκα (η) ἰδύσχρ. βρακών] 1. ευρύχωρο ρούχο, όπως το παντελόνι, 
που καλύπτει τὸ σώμα από τη μέση ὡς τα γόνατα, χαρακτηριστικό 
κυρ λαϊκών, τοπικών ενδυµασιών γέρος νησιώτης µε τη - καὶ το ζω- 
νάρι |} η κρητική - ΣΥΝ σαλβάρι 2. (οικ.-σκωπτ) το µεγάλο βρακί, 
φαρδύ εσώρουχο ή παντελόνι. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εσώρουχο. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « πληθ. βράκαι «περισκελίδες» « λατ Ὀταςσαε, δάνειο 
κελτ. προελ.] 
βρακάς (ο) [βρακόδες). βρακού (η) ἱβρακούδες) (λαίκ,) πρόσωπο 
που φοράει βράκα ΣΥΝ βρακοφόρος. 
βρακί (το) {βρακ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) 1. κοντό και εφαρµοστό γυναικείο 
ἡ ανδρικό εσώρουχο ΣΥΝ. σώβρακο, σλιπ. κιλότα: φρ. (α) κατεβάζω τα 
βρακιά δείχνω ανανδρία. ανεπίτρεπτη υποχωρητικότητα, αφήνοντας 


άλλον να µε κάνει ό.τι θέλει; εντάξει. να συμβιβαστούμε, αλλά όχι 
και να κατεβάσουµε τα βρακιά ΣΥΝ υποχωρώ.(!) στήνω κώλο (β) δεν 
έχει (δεύτερο) βρακί να φορέσει για ανθρώπους εξαιρετικά φτω- 
χούς, για περιπτώσεις εξευτελιστικής ένδειας (Ύ) την πήρε µε Το 
βρακί της για γυναίκα που την παντρεύτηκε κάποιος, χωρίς αυτή να 
έχει περιουσία ως προίκα (δ) βάζω (κάποιον) στο βρακί µου για γυ- 
ναίκα που έχει απόλυτη επιρροή και εξουσία στον σύζυγό της, που 
έχει τον πλήρη ἐλεγχό του: από τότε που τη γνώρισε. τον έχει βάλει 
στο βρακί της και τον κάνει ό,τι θέλει ΣΥΝ τον σέρνω από τη μύτη (ε) 
(παροιμ.) τα μεταξωτά βρακιά θέλουν κ; επιδέξιους κώλους για κά- 
ποιον που. ενώ θέλει πολυτελή ή δύσκολα πράγµατα, δεν έχει τη διά- 
θεση ή τη δυνατότητα να υποστεί το ανάλογο κόστος (στ) (1 κώλος 
και βρακί βλ. λ κώλος (Ὁ) πούλησε καὶ το βρακί του βρέθηκε σε µε- 
γάλη ανάγκη, πούλησε τα πάντα, για να καλύψει τα έξοδα 2. το πα- 
ντελόνι, κυρ. ὡς ανδρικό ρούχο. ---(υποκ) βρακάκι (το) |µεσν.]. -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εσώρουχο 

[ΕΤΥΜ -«µεσν ή αρχική σημ. «εσωτερικό παντελόνι», υποκ. 
τού μτγν βράκα (βλ.λ.) 


βρακοζώ νο (η) ο. ἴχωρ γεν. πληθ. 


ποσο πο ον ΑΝ ἐἜ "Ην 4 
νεῖ στη η θέση της τη βράκα. Επίσης βρακοζώνη 
βρακοφόρος, -α. -ο αυτός που φορά βράκα: οι - νησιώτες || - Κρη- 
τικός ΣΥΝ βρακάς, Επίσης βρακοφορεμένος, -η, - 

βράκτιο (το) (βρακτί-ου | -ων] ΒΟΤ καθένα από τα μικρά φύλλα που 
βρίσκονται στη βάση άνθους ή ανθοταξίας για την προστασία τού 
γεαρού άνθους και τα οποία συχνά λειτουργούν και ὡς πέταλα στις 
μπουκαμβίλιες τα - ἔχουν έντονα χρώματα, ενώ τα πραγματικά τους 
άνθη δύσκολα διακρίνονται. 
{ΕΤΎΥΜ. « νεολατ Ὀτασίεα «λατ Ὀτασίδα (Ιαπιίπη) «λεπτό φύλλο µετάλ- 
λου»] 

βρακώνομαι ρ αµετβ [βρακώ-θηκα, -μένος] (λαϊκ.) Ἱ. φορώ βρακί ἡ 
παντελόνι ΑΝΙ ξεβρακώνομαι 2.(µτφ -σπάν) ξεφεύγω από την από- 
λυτη φτώχια, αποκτώ τα στοιχειώδη. 

βρακώνω ϱ μέτβ. (βράκωσα! βάζω βρακιά σε κάποιον; βράκωσε το 
παιδί να φύγουμε. 

βράση ( (η) [μτγν ] {-ης κ, -εῶς | -εις, -εων] Ί. η κατάσταση κατά την 
οποία το νερό (ή άλλο υγρό) βράζει: πάνω στη - ρίχνεις τα µακαρό- 
για στο νερό ΣΥΝ. βρασμός ΦΡ (α) παίρνει βράση (για θερμαινόμενο 
νερό ἡ άλλο υγρό) φθάνει στο σημείο βρασμού. αρχίζει να κοχλάζει: 
το ανακατεύετε χωρίς να το αφήνετε να πάρει βράση (β) (παροιμ.) 
στη βράση κολλάει το σίδερο για περιπτώσεις στις οποίες απαιτεί- 
ται άμεση απόφαση, αντίδραση (ενώ τα πράγματα βρίσκονται ακόµη 
σε εξέλιξη): έπρεπε να ζητήσεις αύξηση την ώρα που σε ρώτησε αν 
είσαι ευχαριστημένος: -! 2. (συνεκδ } ο χρόνος που εμπειρικά Όπολο- 
γίζεται ότι χρειάζεται, λ.χ. κατά το μαγείρεμα. για να βράσει το νε- 
ρό: να πάρει δυο-τρεις - και µετά το κατεβάζεις από τη φωτιά 8. (για 


αλκοολούχα ποτά) η κατάσταση ζόμωστης, ῃ - τού μούστου Δ. (μτφ.) 


πικρή ΜΗΝΩΝ νόος χόλον [] στ σσ 

η ηλικία ή η κατάσταση που χαρακτηρίζεται από σφριγηλότητα, δύ- 
ναμη, υγεία: εγώ ήμουν παιδί, στη - μὸυ απάνω ΣΥΝ νιότη 

βρασιά (η) η ποσότητα υλικών (κυρ. τροφίμων) που χωρά να βράσει 
σε κατσαρόλα ή άλλο µαγειρικό σκεύος: έκανε µια - χόρτα για έξι 
άτοµα | µια - φακές ΣΥΝ μαγειριά 

Βρασίδας (ο (9) 1. αρχαίος Σπαρτιάτης στρατηγός (5ος αι πΧ.) 2. αν- 
δρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν..πιθ «Βρασιαί(« ρ. βράσσω), παραθαλάσσια πό- 
λη τῶν Ἐλευθερολακώνων, κοντά στα όρια τής Κυνουρίας -- αρχ. επί- 
θηµα -ίδας (ιων. -ἴδης). που δηλώνει καταγωγή από τόπο]. 

βράσικα (η) (χωρ γεν. πληθ | φυτό που ανήκει στο ίδιο γένος µε τα 
λάχανα, τις λαχονίδες, το. γουλιά. τα κουνουπίδια, τα µπρόκολα και 
τα σινάπια (βλ. κ λ. κράμβη]. 
[ΒΙΥΜ «λατ Ὀταδβοῖσα «κράμβη»!]. 

βράσιμο (το) [βρασίµ-ατος | -ατα, -άτων] το να βράζει κάτι, να θερ- 
μαίνεται μέχρι βρασμού. το - των χόρτων / των ζυμαρικών. 

βρασμός (ο) [μτγν ] 1. (α) η κατάσταση υγρού που κοχλάζει, βγάζει 
φυσαλλίδες και εξαερώνεται σε όλη τη μάζα του συγχρόνως: πραγ- 
ματοποιείται όταν η τάση ατμών τού υγρού γίνει ίση µε την εξωτε- 
ρική πίεση ΣΥΝ, βράση, βράσιμο, κοχλασμός (β) ΦΥΣ σημείο βρασμού 
η θερµοκρασία τού υγρού κατά τη διάρκεια τού βρασμού είναι δια- 
φορετική για κάθε υγρό και η τιµή της εξαρτάται από την εξωτερική 
πίεση το - τού νερού είναι 1000, όταν η εξωτερική πίεση είναι μία 
ατμόσφαιρα ΣΥΝ σημείο ξέσεως 2. (για αλκοολούχα ποτά) το στάδιο 
τής ζύμωσης: έβαλαν τον μούστο σε βαρέλια για - στις πλέον κα- 
τάλληλες συνθήκες ΣΥΝ ζύμωση 3. (μτφ.)(α) η βαθιά Εσωτερική ανα- 
ταραχή. κατάσταση έντονων, καταλυτικώῶν εσωτερικών διεργασιών 
ΣΥΝ αναβρασµός, αναταραχή (β) ΝΟΜ εν βρασμώ ψυχικής ορμής (ἐν 
βρασμῷ ψυχικῆς ὁρμῆς) σε κατάσταση η οποία παρεμποδίζει τη σκέ- 
ψη καὶ η οποία οφείλεται σε ψυχική υπερδιέγερση προκαλούμενη 
από την αιφνίδια υπερένταση συναισθήματος ή πάθους: διέπραδε 
τον φόνο ευρισκόμενος - καθημ. λέγεται εν βρασμώ ψυχής. 

βραστάρι (το) {βρασταρ-ιού } -ιών] (διαλεκτ.) το ζεστό ρόφημα: να 
σου φτειάξω ένα - για το κρύωμα; 

βραστερός, -ή.-ό (λαἰκ) αυτός που βράζει εύκολα και γρήγορα: - 
φασόλια ΣΥΝ ευκολόβραστος. 

βραστήρας (ο) 1. οποιοδήποτε σκεύος µε αυξημένη αντοχή τοιχὀ- 
μάτων (κυρ. σε µορφή λέβητα ή εξατμιστήρα) χρησιμοποιείται για 
τον βρασμό υγρών 2. (ειδικότ) συσκευή που αποτελείται από αντί- 
σταση. η οποία συνδέεται µε καλώδιο και τοποθετεῖται µέσα σε (συ- 
νήθ, μικρό) δοχείο µε νερό. θερμαίνοντας το νερό µε την παροχή ρεύ- 
ματος και προκαλώντας τον βρασμό του. 
[ΕΤΥΜ « μτγν. βραστήρ. -ἤρος « αρχ. βράσσω. Η σημ. 2 αποτελεί 
απόδ. τού ρωσ. ματ[εἰξίΚ]. η 


βραστός 


384 


βραχυκατάληκτος 


βραστός, -ή, -ό [μεσν.] 1. αυτός που έχει υποστεί βρασμό. που έχει 
μαγειρευτεί σε βρασμένο νερό - πατάτες, κάστανα / χόρτα / κρέας 
ΣΥΝ βρασμένος ΑΝΙ ἄβραστος 2. αυτός που έχει θερμοκρασία βρα- 
σμού έπεσε στο καζάνι µε το -- νερό |ὶ το γάλα του το ἤθελε - ΣΥΝ 
ζεματιστός: ΦΡ (ο) γλυκύς βραστός καφές µε δοσολογία μιάμιση 
κουταλιά καφέ και τρεις ζάχαρη (β) βραστός, κλαστός και στη μέση 
κρύος (για τον καφέ) όπως να "ναι. “ΣΧΟΛΙΟ λ θερμότητα. 

βρατσέρα (3) » μπρατσέρα 

βράχηκα ρ.-» βρέχω 

βράχια (τα) [χωρ γεν} έκταση βράχων στην ξηρά, την ακτή ἡ μέσα 
στη θάλασσα: τὰ κύματα χτυπούσαν στα - 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. βράχος 
[ΕΓΥΜ «µεσν. βρόχος (τό). ἀπό όπου πληθ τὰ βράχη (πβ ὅρος -. ὄρη) και 
βράχεα » βράχια Βλ κ βράχος]. 

βραχιόλι (το) ἱβραχιολ-ιού | -ιών] 1. δακτυλιοειδές κόσµηµα που 
περνιέται γύρω από τον καρπό ή τον βραχίονα: στα χέρια της κου- 
δουνίζουν τα - | ασημένιο / φτηνό ! χειροποίητο - 2. (κατ᾽ επέκτ) 
οποιοσδήποτε πλατύς δακτύλιος. κυρ από μέταλλο ή άλλο ανθεκτι- 
κό υλικό. που συνδέει δύο τμήματα σε μηχανές. συσκευές. µηχανι- 
σμούς. όπλα κ.λπ 5. (ευφημ.) βραχιόλια (τα) οι χειροπέδες. του πέρα- 
σαντα- ----{(υποκ ) βραχιολάκι (το). 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, « µεσν βραχιόλιν « λατ ὈτασοΠίο]απι, υποκ τής λ 
ὑγαςςΠίαπι «αρχ βραχίων. βλ και λ. μπράτσο, μπρασελέ] 

βραχίονας (0) [βραχιόνων] 1. ΑΝΑΊ τὸ άνω τμήμα τού χεριού. (άνω 
άκρου) που περιλαμβάνεται μεταξύ ώμου και αγκώνα ιπποτικά προ- 


σέφερε τον - του στην κυρίαπου συνόδευε ΣΥΝ μπράτσο 2. (κατ 


κτ.) ολόκληρο το χέρι απὀ την ὠμοπλάτη ὡς τον καρπό ΣΥΝ χέρι Η 
ΖΩΟΛ. τὸ μπροστινό άκρο κάθε σπονδυλωτού ζώου, κυρ τὸ τμήμα από 
τον ώμο ὡς τον αγκώνα τῶν τετραπόδων 4. ΓΕΧΝΟΛ τμήμα ἡ εξάρτη 
μα μηχανισμού µε σχήμα που θυμίζει ανατοµικό βραχίονα. ο - τού 
φωνογράφου / τού πικάπ! τού εκσκαφέα ! τού γερανού ! τού οδοντια- 
τρικού εργαλείου δ. οτιδήποτε έχει σχήμα ευθύγραμμο ή καμπύλο κοι 
τέμνει έναν βασικό άξονα οἱ δύο - τής άγκυρας | οι - τοῦ λιμανιού 
προστατεύουν από τη θαλασσοταραχή ΣΥΝ ακτίνα 6. (ειδικότ.) ένα 
απὀ τα διακλαδιζόµενα ρεύματα ποταμού. ειδικότ. στις εκβολές του, 
στον σχηματισμό δέλτα οι - τού Νείλου. 

ΙΕΤΥΜ « αρχ. βραχίων, -ονος Αν η αρχική σημ. τής λ ήταν «ὠ- 
µοπλάτη», τότε πιθ. ισχύει η άποψη ενός γραμματικού τού 2ου αι 
μ.Χ.. ο οποίος υποστήριξε πως η λ αποτελεί συγκριτικὀ βαθμό τοῦ 
επιθ βραχύς, επειδή η ωμοπλάτη είναι μικρότερη από τον πήχυ («ὅτι 
ἐστὶ τοῦ πήχεως βραχύτερος») Βλ κ μπράτσο! 


του στὴν κυριαπου συνοος χτσο 6. (κοι 


βραχίονας - μπράτσο. ΤΟ τμήμα. ανάμεσα στον ώμο και στον 
αγκώνα, που µαζί µε τον πήχυ (το τμήμα ανάμεσα στον αγκώνα 
και τον καρπό) καὶ τον καρπό αποτελούν το χέρι ή άνω άκρο, ονο- 
μάζεται βραχίονας (βραχίων) Δεν είναι βέβαιο, όπως πιστεύει 
ένας αρχαίος γραμματικός, αν η λ σήμαινε αρχικά «βραχύτερος, 
μικρότερος». αποτελώντας συγκριτικό βαθμό τού βραχύς σε -ίων 
(πβ καλλίων. μείζων «"μεγ-ων κ ἀ} και δηλώνοντας πιθ ότι το 
τμήμα αυτό τού χεριού είναι βραχύτερο (μικρότερο) από το υπό- 
λοιπο τμήμα τού χεριού (πήχυ και καρπό) Βέβαιο είναι. αντιθέ- 
τως, ότι από το αρχ ελλ. βραχίων πλάστηκε το λατ Ὀγαςμίαη, από 
όπου σχηματίστηκε το βενετσιάνικο ΌταΖΖο, που πήραμε στα Ελλη- 
νικά ὡς μπράτσο! Άρα το μπράτσο δεν είναι παρά αντιδάνειο τής 
Ελληνικής (δάνεια λ. που, µε τη σειρά της. είναι δάνειο από την 
Ελληνική, όπου ξαναγύρισε µε άλλη μορφή πβ βάρκα «λατ δάτοα 
«ελλ βᾶρις). 


βραχιόνιος, -α 
ΝῊ - οστό / μυς 
Βράχμα: ο) (ἀκλ.} ένας από τους σημαντικότερους ινδουιστικούς θε- 
ούς, μέλος τής τριάδας (µαζί µε τον Κρίσνα και τον Σίβα) που απο- 
τελεί την ύψιστη θεότητα. 
[ΕΤΥΜ «σανσκρ Βταβιπα (προφ Μπράμα). βλ. κ. βράχμαν| 

βράχµαν (το) Ιάκλ.] ΘΡΗΣΚ (στην ινδονιστική φιλοσοφία) το υπέρ- 
τατο ον. η αιώνια, ενσυνείδητη. ἄφθαρτη και πανταχού παρούσα 
πνευματική πηγή τού σύμπαντος 
ΙΕΤΥΜ « σανσκρ Ὀναῆπιαῃ «προσευχή»! 

βραχμανισμός (0) [1847] ΘΡΗΣΚ αρχαία ινδική θρησκεία. που δια- 
δέχεται τον βεδισµό και αποδίδει μεγάλη σημασία σε ατομικές θεό- 
τητες καὶ στη θρησκευτική λατρεία ΣΥΝ ινδουισμός --- βραχµανι- 
κός, -ή, -ό [1867] 
ΩΝ Μεταφορά τού γαλλ. Ὀναμηιαπἰσπιὲ « σανσκρ. Ὀταπη18} «προ- 


--Ὁ [1536] ΑΝΑΤ αυτός που σχετίζεται µε τον βραχίο- 


βραχμάνος (ο) (βραχμάν-ες κ. -ο1 µέλος τής ανώτερης τάξης (κά- 
στας) τῶν ινδονιστών. από την οποία προέρχονται καὶ τα µέλη τού τε- 
ρατείου 

βραχνάδα ( (η) ἰχώρ πληθ.) ΙΑΙΡ η χαρακτηριστική αλλοίωση τής 
χροιάς τής φωνής, μείωση τής οξύτητας και τής διαύγειάς της, λόγω 
πάθησης τῶν φωνητικών χορδών ή ψύξης το κρύωμα έφυγε. αλλά 
του άφησε µια - για λίγες μέρες. Επίσης βράχνα 

βραχνάς (9) Ιβραχνάδες] 1. ο νυχτερινός εφιάλτης που, κατά τὴ λαί- 
κή παράδοση, προκαλείται από δαιμονικό, το οποίο κατά τη διάρκεια 
τού ύπνου κάθεται πάνω στο στήθος τού κοιμισμένου 2. μτφ } οτι- 
δήποτε (κυρ πρόσωπο ἡ κατάσταση) προκαλεί άγχος, έντονη ψυχο- 
λογική πίεση και στενοχώρια κυρ στη ΦΡ (κάτι / κάποιος) µου έγι- 
γε βραχνάς τα γραμμάτια που πρέπει να εξοφλώ κάθε μήνα. µου 
έχουν γίνει μεγάλος - ΣΥΝ μπελάς. 
[ΕΓΎΜ « "βαρχνάς (µε αντιμετάθεση) « µεσν. βαρυχνάς « "βαρυφνάς 
«"βαρυ-υπνάς (« βαρύς 4- ὕπνος), µε την επῖδρ. τού βραχγνός] 

βραχνιάζω ϱρ. αμετβ. Ιβράχνιασ-α. -μένος) αποκτώ βραχνάδα (κυρ 


λόγω κρυώματος ἡ καταπόνησης τής φωνής): βράχνιασε απ τις φῶ- 
νές χθες στο γήπεδο. ---βράχνιασμα (το) 
ΙΕΙΥΜ µεσν «μτγν βραγχιάζω «πνίγω» « αρχ. βραγχιῶ (-άω) « βράγ- 
΄χος, βλ. κ. βραχνός] 

βραχνοκόκορας (ο) (βραχνοκοκόρων) 1. ο κόκορας (που η φωνή 
του είναι χαρακτηριστικά βραχνή) 2. (µτφ.-σκωπτ για πρόσ) ἀνθρω- 
πος µε έντονα βραχνή φωνή. 

βραχνός, -ή. -ὁ 1. (φωνή) που έχει βραχνάδα. που είναι τραχιά εἴτε 
εκ φύσεως είτε από κρυολόγημα ή καταπόνηση των φωνητικών χορ- 
δών 2. (κατ᾿ επέκτ) (ήχος) που θυμίζει βραχνή φωνή: ο - ήχος τού δε- 
κούρδιστου βιολιού 3. (για πρόσ.) αυτός που έχει βραχνάδα στη φῶ- 
νή του. ήταν - απ’ τὸ χθεσινό ξενύχτι / από το κάπνισμα ΣΥΝ βρα- 
χνιασµένος --- βραχνά επίρρ. 
ΙΡΤΥΜ μεσν « μτγν βραγχός «αρχ βράγχος, αγν ετύμου, Ηλ. συ- 
σχετίστηκε σημασιολογικά. και με το ουσ βρόγχος «τραχεία, θηλιά»] 

βραχογραφία (3) ἱβραχογραφιών} εικόνα ζωγραφισμένη ή χαραγ- 
μένη σε βράχο (συνήθ στα εσωτερικά τοιχώματα σπηλαίων): οἱ πε- 
ρίφημες - τῶν σπηλαίων Αλταμίρα στη Β Ισπανία 

βραχονήσι (το) [δύσχρ βραχονησ-ιού | -ιών] το άγονο νησί µε άγρια 
κοι βραχώδη διαµόρφωση ΣΥΝ ξερονήσι 

βραχονησίδα (η) το μικρό και ακατοίκητο βραχώδες νησί 

βράχος (ο) ἱβράχοι κ. βράχια (τα)! 1. μεγάλος πέτρινος όγκος κατά 
την ενεργοποίηση τού ηφαιστείου τεράστιοι - ἐκσφενδονίζονταν 
στον αέρα | πηδώντας από -- σε --2. (ειδικότ.) πέτρινος όγκος που 
σχηματίζει λόφο ή απότομο ὕψωμα πάνω στην επιφάνεια τής γης. ο 
ερός -- τής Ακροπόλεως 8. ϱ πέτρινος όγκος σε ακτή ή και µέσα στη 
θάλασσα πάνω απ’ τη θάλασσα υψώνονταν - θεόρατοι || «βράχο-βρά- 
χο τον καημό µου, τον µετράω και πονώ...» (τραγ.) 4. (μτφ για πρόσ.) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από μεγάλη σταθερότητα και ψυχική δύ- 
ναµη. που δεν υποχωρεί από τις θέσεις ή τα πιστεύω του. στάθηκε - 
ακλόνητος στὴν ἀρνησή του || - ηθικής. -- (υποκ.) βραχάκι (το) (σημ 
1-3). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « μτγν. βράχος (τό) (που έγινε αρσ γένους και έλαβε 
έτσι µεγεθ σημ.), από τον πληθ βραχέα (ενν. ὕδατα) τού αρχ επιθ 
βραχύς. 1 λ σήμαινε αρχικά τα ρηχά νερά. αργότερα όµως δήλωσε 
και τις απόκρημνες πετρώδεις ακτές Ὁ πληθ βράχια «αρχ. βραχέα 
(µε αναβιβασμό τόνου και συνίζηση)]. 


βράχος - βράχοι / βράχια. Ο πληθυντικός τής λ βράχος (ο) σχη- 
ματίζεται µε δύο τρόπους ή κατά δύο γένη και ανήκει στα λεγό- 
μενα «διπλόκλιτα» ἡ «διπλοσχημάτιστα» ἡ «ετερόκλιτα». ενικός ο 
βράχος (αρσενικό) πληθυντικός οι βράχοι και τα βράχια (ενικός 
«το βράχι» δὲν υπάρχει!). Όμοια σχηματίζονται και ουσιαστικά 
όπως’ ο λόγος -- οι λόγοι / τα λόγια, ο χρόνος -- οἱ χρόνοι / τα χρό- 
για. ο ουρανός - οι οὐρανοί! τα ουράνια, ο φάκελος οι φάκελοι 
’ τα φάκελα, ο/η βάτος -- οι βάτοι! τα βάτα. ο αδελφός - οἱ αδελ- 
φοί / τα αδέλφια. ο ξάδελφος οι ζάδελφοι/ τα ξαδέλφια κά Των 
ουσιαστικών αυτών δεν απαντά κανονικώς ενικός σε ουδέτερο γέ- 
νος («το λόγι», «τὸ χρόνι». «το ουράνι» κ.τ.ό.!). Υποχωρητικά µπο- 
ρεί σπανιότερα στον προφορικό λόγο ή στη λογοτεχνία να σχηµα- 
τιστεί και τύπος ενικού’ το φάκελο. το αδέλφι, το ξαδέλφι. Σε με- 
ρικά από αυτά θα μπορούσε να διακρίνει κανείς και σηµασιακή 
διαφορά μεταξύ αρσενικού και οὐδετέρου πληθυντικού: οι χρόνοι 
(τού ρήματος) τα χρόνια (τής ζωής) οἱ λόγοι (που εξεφώνησε ἡ 
οι αιτίες) - τα λόγια (οι λέξεις), οἱ φάκελοι (των υπόπτων) -- τα 
φάκελα (τῶν επιστολών) (ἁστόσο. η διαφορά αυτή δεν είναι τόσο 
απόλυτη (µπορεί να λεχθεί: Χρησιμοποίησε πολλούς φακέλους για 
τις επιστολές) και µπορεί να αρθεί σπανιότερα σε λογιότερες φρά- 
σεῖς (Οι λόγοι του γέννησαν ελπίδες στους πολίτες - Στους µα- 
κρούς χρόνους τής δοκιμασίας τού Γένους). 


βραχότοπος (0) {βραχοτόπων! ο βραχώδης, άγονος και ξερός τόπος 
ΣΥΝ αγριότοπος, ξερότοπος, Επίσης (λαϊκ,) βραχοτοπιά (η) κ βραχο- 
τόπι (το) 

βραχυ- κ -βραχύ- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάτι: 1. είναι μι- 


κρό. έχει μικρές διαστάσεις: 


βραχύ- βιος. βραχύ-χρονη (συλλαβή). βραχύ-λογος 
[6ΓΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το επίθ βραχύς (πχ βραχύ-βιος, βραχυ-λογία) και απαντά επί- 
σης σε ελληνογενή ξέν σύνθετα (πχ γαλλ. δταοΠγ-αταρΠίς 
βραχύβιος, -α, -ο Ιαρχ.]. 1. αυτός που έχει σύντομο διάστηµα ζωής: 
- οργανισμός ΣΥΝ ολιγόζωος, ολιγόβιος ΑΝΤ μακρόβιος 2. μτφ.) αυ- 
τός που έχει σύντομη διάρκεια η δημοκρατία τής Βαϊμάρης κατέρ- 
ρευσε µε την άνοδο τού Χίτλερ |. η συμφωνία αποδείχθηκε τελικά - 
ΣΥΝ ολιγόχρονος. σύντομος. βραχυβιότητα (η) Ιαρχ |. 
βραχυγραφία (3) 833] [βραχυγραφιών! συντομευμένη γραφή λέ- 
ἕης µε παράλειψη τῶν περισσότερων γραμμάτων της για λόγους εξοι- 
κονόµησης χρόνου και χώρου: το «μτφ » αποτελεί - τού «μεταφορι- 
κά» | πίνακας βραχυγραφιών ΣΥΝ συντομογραφία, σύντμηση. --- 
βραχυγράφος (ο/η), βραχυγραφικός, -ή, -ὁ [1857], βραχυγραφικ-ά / 
-ώς επίρρ. «8 ΣΧΟΛΙΟ λ αρκτικόλεξο 
[ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. Ὀγασπγρταρ]ἰς]. 
βραχυδακτιιλία (η) Ιχωρ πληθ } ΛΝΑΊ κληρονομική πάθηση κατά 
την οποία ένα ή περισσότερα δάχτυλα (των χεριών ἡ των ποδιών) εμ- 
φανίζονται πιο κοντά από το φυσιολογικό --- βραχυδάκτυλος, -η, 
-ο {μτγν.] 
[ΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « νεολατ Ὀταςργἀαςἰγ1{α]. 
βραχύκαννος, "η, -ο [1893] (όπλο) που έχει κάννη μικρού μήκους, - 
τουφέκι ! καραμπίνα ΣΥΝ κοντόκαννος ΑΝΤ μακρύκαννος. 
βραχυκατάληκτος, -η,-ο [μτγν | 1. ΦΙΛΟΛ (στην Αρχ. Ἑλληνική) (λέ- 


βραχύ-σωμος 3. έχει μικρή διάρκεια 
ρε, “ο ΕΧΕλ ῥΞΡ 


βραχυκεφαλία 
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ξη) που έχει βραχεία } λήγουσα’ η λέξη «τέλος» είναι -- ΑΝΤ µακροκα- 
τάληκτος 2. ΜΕΙΡ (μέτρο) στο οποίο λείπει ο τελευταίος πους τού στί- 
χου ---βραχυκατάληκτα επίρρ., βραχυκαταληξία (η) Ιμτγν.] 
βραχυκεφαλία (η) [1874] ἰχώρ πληθ ] ΑΝΛῚ το σχήμα κρανίου που 
το πλάτος του είναι τα 4/5 τού μήκους του (πβ λ. δολιχοκεφαλία) -- 
βραχυκέφαλος, -η. -ο. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ὈτασΠγοόρΠα Πε] 
βραχυκύκλωμα (το) βραχυκυκλώμ-ατος [-ατα, -ἆτων) 1. η σύνδεση 
µε αγωγό αμελητέας αντίστασης σημείων ηλεκτρικού κυκλώματος 
που έχουν διαφορετική τάση, η οποία µπορεί (υπό ορισμένες προῦ- 
ποθέσεις) να προκαλέσει καταστροφή τού κυκλώματος λόγω Όπερ- 
βολικής αύξησης τής έντασης τού ρεύματος. 2.(συνεκδ.) η καταστρο- 


φή τοῦ κυκλώματος από την παραπάνω αιτία 
φή τού κυκλώματος από την παραπάνω αιτί 


ΠΕ ΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σποτι-οἴτομί! 

βραχυκυκλωνω ρ. µετβ [βραχυκύκλω-σα, -θηκα. «μένος! 1. προκα- 
λώ βραχυκύκλωμα (σε ηλεκτρικό κύκλωμα) 2. (μτφ) εμποδίζω την 
απρόσκοπτη λειτουργία (συστήµατος, θεσμού κ.λπ: οι συνεχείς αλ- 
λαγές διοικήσεως έχουν βραχυκυκλώσει τη λειτουργία τής εταιρείας 
3. (αργκό. για πρόσ,) προκαλώ σύγχυση ή αμηχανία. τον κάνω να µην 
ξέρει πώς να αντιδράσει: του έκανε ξαφνικά µια δύσκολη ερώτηση 
και τον βραχυκύκλωσε ΣΥΝ (λαϊκ ) κομπλάρω. 

βραχυκύκλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] η αποκατάστα- 
ση τής σύνδεσης βραχυκυκλώµατος σε ένα ηλεκτρικό κύκλωμα. 

βραχυλογία (η) [αρχ.] |βραχυλογιών! Ί.ΙΛΩΣΣ το σχήμα. λόγου που 
συνίσταται στην παράλειψη τῶν ευκόλως εννοουμένών όρων µιας 
πρότασης χάριν συντομίας: στη φράση «αυτός δεν ακούει τον θόρυ- 
βο, εγώ όµως ναι» υπάρχει -. γιατί παραλείπεται το «ακούω τον θό- 
ρυβο» ΣΥΝ έλλειψη 2. (γενικότ.) ο λόγος που χαρακτηρίζεται από οι- 
κονοµία καὶ συντομία διατύπωσης ΣΥΝ ολιγολογία. λακωνικότητα, 
επιγραμματικότητα. ΑΝΙ πλατειασμός, πολυλογία. μακρηγορία -- 
βραχύλογος, -η. -ο [αρχ | κ. βραχυλογικός, -ή. -ό, βραχυλογώ ϱ 
Ιαρχ.! {-εἰς...|. βραχυλογικ- -4/-ώς επίρρ. 

βράχυνση {η |-ης κ. «Ὄνσεως | -Ἴγσεις. -ὐνσετήνὶ (λόγ.) 1.ο περιορι- 
σµός των διαστάσεων μεγέθους ΣΥΝ µείωση. ελάττωση. σμίκρυνση 
ΑΝΤ. επιμήκυνση, διεύρυνση 2. ΙΛΩΣΣ το φαινόμενο κατά το οποίο µια 
μακρά συλλαβή μετατρέπεται σε βραχεία μετρική -| βράχυνση φω- 
νήεντος προ άλλου φωνήεντος (π.χ "βασιλήων » βασιλέων) 3. ΚΑΛ 
ΤΕΧΝ προοπτική βράχυνσης η απεικόνιση πρωτοτύπου σε μικρότς- 
ρες διαστάσεις. -- βραχυντικός, -ῇ, -ό ἱμτγν.]. βραχύνω ρ. Ιαρχ. |- 

[ΕΤ ὙΜ ς μεσον βράχυνσις - αρχ βραχύνω - βραχύς ο γλωσσ όρ αποσί- 
δει το γερμ Κσιῃρ], 

βραχυπρόθεσμος, -η. -ο [1874] αυτός τού οποίου η λειτουργία. η 
ισχύς, η αποτελεσµατικότητα γίνονται αισθητές σε πολύ σύντομο 
χρονικό διάστηµα - δάνειο / µέτρα ! οφέλη χρέος ΑΝΤ µακροπρό- 
θεσµος, ---βραχυπρόθεσµα /βραχυπροθέαµως [1833] επίρρ. 

[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. οποτί ἵστπι] 

βραχύς, -εία. -ὖ [βραχ-έος | -εἰς (ουδ -έα). -έων (θΠλ. -ειών) βραχύτ- 
ἔρος -ατος] (λόγ.) 1. αυτός που έχει µικρές διαστάσεις και ειδικότ, 
μικρό μήκος ἡ ὕψος - σκέλος]|| στενή και - πάροδος ΣΥΝ κοντός ΑΝΤ 
μακρύς. επιμήκης: ΦΡ κάποιος προηγείται µε βραχεία κεφαλή κά- 
ποιος προηγείται έχοντας μικρή διαφορά απὀ τον επόμενο 2. χρονικά 
σύντομος η ισχύς τού εμβολίου τής γρίπης είναι βραχείας διαρκείας 
| «η τέχνη μακρά. ο βίος βραχύς» (λατ ατς Ιση53, νίτα Ὀτενῖς) ΣΥΝ ολι- 
γόχρονος ΑΝΤ µακρόχρονος' ὦρ (αρχαιοπρ.) διά βραχέων µε συντο- 
µία, µε λίγα λόγια. χωρίς περιττές διατυπώσεις, δεν προτίθεμαι να 
μακρηγορήσω θα εκθέσω -- τις απόψεις µου ΣΥΝ σύντομα. µε λίγα 
λόγια. γκρόσο μόντο. λακωνικά 3. βραχύ (το) η συντομία τής έκφρα- 
σης επαινέθηκε το - και λακωνικόν τής εισηγήσεως ΣΥΝ βραχύτητα, 
συντομία. λακωνικότητα ᾱ. ΓΛΩΣΣ αυτός που έχει σύντομη διάρκεια 


ων 5 αΩίας κ οἵναι το 
στην προφορο του; 


τα-- φωνήεντα τής Αρχαίας Ελληνικής είναι το 
«Ὁ» καὶ το «ὲ» |} - συλλαβή ΣΥΝ βραχύχρονος ΑΝΤ μακρός. µακρό- 
χρονος δ. ΦΥΣ βραχέα (κύματα) τα ραδιοκύματα µε μήκος κύματος 
10-100 μέτρα, που χρησιμοποιούνται σε ραδιοφωνικές κυρ μεταδό- 
σεις για υπεραστικές λήψεις ή εκπομπές --- βραχέως επίρρ [αρχ |. 
βραχύτητα (1) [ορχ.]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὑς, βραχίονας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. «ΙΕ ππιγρπι- «βραχύς». πβ. σανσκρ πιίπυ «ξαφνικά». 
ίσως και λατ Ὀτονὶς (ς Ὑπιτερμι-]). γαλλ. Ότο, ισπ Ὀτενε]. 

βραχύσωμος, -η. -ο [1897] (λόγ) αυτός που έχει σώμα μικρού ὕψους 
ΣΥΝ μικρόσωμος. κοντός ΑΥΤ μεγαλόσωμος. υψηλόσωμος 


πβοσαννωόνιος ο ο Ἴαρχ ] (λόν) αυτός που έχει πικρή γρονική 
Ρρόοχυχρονος, -ᾱ, -ο (αρχι (ΛΟΥ.}) σαντος που ἔχει μικρη χρονική 


διάρκεια - αποτέλεσµα / σχέση ! εμπειρία ΔΝΤ μακροχρόνιος 

βραχύχρονος, -η. -ο ἱμεσν,] 1. αυτός που διαρκεί λίγο χρόνο; - δια- 
κοπές 2. ΓΛΩΣΣ (για φωνήεν. συλλαβή) βραχύς (βλ λ. σημ 4) ΑΝΤ µα- 
κρόχρονος. μακρός. 

Βραχώδη Ὄρη (τα) ἱΒραχωδών Ορέων] οροσειρά τού Α. τμήματος 
τής Β Αμερικής. 
[ΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ Κοσκγ Μοιυπιαίης|. 

βραχώδης, -ης. -ες |µτγν.] (βραχώδ-ους | -εις (ουδ -τ). -ών] (για τό- 
πο. περιοχή) αυτός που είναι γεμάτος βράχια: - έδαφος ! ακτή, - 
ΣΧΟΛΙΩ 2, -ης, -ἲς. -ες 

βράχωµα (το) (βραχόμ-ατος |-ατα, -άτων] 1. το σκαρφάλωµα κυρίως 
των γιδιών σε βραχώδη. εξαιρετικά δύσβατο μέρη (από όπου δεν 
μπορούν να κατέβουν) 2. περιοχή µε πολλά βράχια. 

βρε μόριο 1. (κλητικό) (α) για έκφραση οικειότητας, συναισθηματικής 
προσέγγισης. - παιδάκι μου. γιατί δεν µε ακούς λιγάκι. | - ψυχή µου, 
γιατί βασανίζεσαι. (β) στην αρχή υποτιµητικών εκφράσεων: - κά- 
θαάρμα. σ᾿ εμένα θα μιλήσεις έτσι! | - παλιάνθρωπε! 2. για να δηλω- 
θεί έκπληξη. αρνητική ή θετική. αιονιδιοσµός από τις εξελίξεις’ -- τι 
ήταν αυτό που πάθαµε στα καλά καθούμενα! | - τον Σταύρο! Πώς 
καὶ µας θυμήθηκες. || -- τον αθεόφοβο τι έκανε) || -- συ, κοίτα τι ωραία 


που ζωγραφίζει! ΦΡ (α) (µε κατάλληλο επιτονισμό) βρε καλέ µου, 
βρε χρυσέ μου... για τὴν έκφραση τής προσπάθειας κάποιου να πεί- 
σει άλλον τον παρακάλεσα. τον ικέτεψα, --ο αυτός τίποτα! (β) βρε 
αμάν, βρε ζαμάν βλ λ αμάν (βλ κ.λ ρε, μωρὲ 

[ΕΊΥΜ μεσν «µρε (από όπου καὶ µπρε µε ηχηροποίηση) « μωρέ (από 
όπου και ὠρέ µε αποβολή τού αρχικού συμφώνου), κλητ τού αρχ. 
επιθ μωρός. από φρ όπως μωρέ ἄνθρωπε, όπου το επίθ. έλαβε επι- 
φωνηματική χρήση πβ. κ καλέ]. 


------------ τ τς ς ς  ς 5 
βρε - μωρέ - ωρέ - ρε. Ἤδη στους μεταγενέστερους χρόνους, αρ- 
χίζοντας από τοὺς κλασικούς, χρησιμοποιείται η κλητική πτώση 
τού επιθ μωρός, ο τύπος μωρέ και μῶρε (µε αναβιβασμό τού τό- 


γονὴ για να προσφωνήσει κανείς κάποιον επιτιαηπτικά ἡ µειωτικά 
νου). για νο προσφωώνησει κανεῖς καποιον επιτιµητικά ἢ μειωτικά 


«φαίη γὰρ ἄν, ὦ μῶρε, οὐκ ἰατ εία εἲς τὸν νοσοῦντα,» (Πλάτ Νό- 
μοι 9. 8574γ «πυθοῦ μου καὶ εἰ ἄρδει πάλιν ἐρῶ σοι, μωρέ. ποίαν 
ἀρχὴν μείζονα ἧς ἄρχει.» (Αρριανού Επικτ. Διατρ. Γ᾽ κβ΄ 85) καὶ 
στο Ευαγγέλιο: «Ἐγώ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ “Ῥακά”, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ "μωρέ". 
ἔνοχος ἔσται εἲς τῆν γέενναν τοῦ πυρός» (Ματθ 5. 22) 1ο μωρέ 
αρχικά θα σήμαινε «ανόητε, χαζέ» Με τὴν πάροδο τού χρόνου 
εξελίχθηκε σε απλό επιφώνηµα (πβ. καλέ: τι Λες, καλέ: φίλε: άκου. 
φίλε) Από το μωρέ προήλθαν τα ωρέ (µε σίγηση τού μ-) και ρε(σί- 
γηση τού ὦ-) μωρέ» ωρέ 5 ρε. Παράλληλα. µε συγκοπή τού -ω- 
στο μωρέ προήλθε το "μρέ. από όπου (µε ανάπτυξη τού χειλικού β) 
το "μβρέ. που εξελίχθηκε σε βρε (απλοποίηση τού αρκτικού συμ- 
φωνικού συμπλέγματος µε σίγηση τού μ-) και διαλεκτικό µπρε (πβ. 
ἐμβαίνω » μπαίνω) Η επίδοση τού ρε στη σύγχρονη προφορική 
ομιλία ιδίως των νέων τείνει να καθιερώσει το ρε σε απλό εισα- 
γωγικό επιφώνηµα «οικείων» προσφωνήσεων, Ἰελευταία, το ρὲ τεί- 
νει να συνοδεύεται και από την κλητική τού ουσιαστικού μαλά- 
κας, που βαθμηδόν χάνει την αρχική σημασία του και εξελίσσεται 
σε «προσφώνῃσῃη οικειότητας» στην ομιλία αρκετών νέων αιες 
μου. ρε μαλάκα. θα ρθεις μαζί ή όχι) Τέτοιες προσφωνήσεις θεω: 
ρούνται ακόµη χυδαίες και αποφεύγονται στον κοινό λόγο 


βρέγμα (το) Ιβρέγµ-ατος | -ατα. -άτων] ΑΝΑΤ το µέρος τού κρανίου 
πον αποτελεί το σηµείο συνάντησης των μετωπιαίων και των βρεγ- 
ματικών οστών του (βλ. κ. βρεγματικός). 
[ΕἸΥΜ «αρχ βρέγμα ! βρέχμα ! βρεχμός, αβεβ ετύμου. πιθ «1Ε, 
Ἀρήταρῃ- «κρανίο». γερμ Βτᾶσοῃ, αρχ. αγγλ. Ργῶροή (» αγγλ. Ότάπ). Η 
σύνδεση µε το ρ βρέχω (ήδη από τον Ιπποκράτη και τον Αριστοτέλη) 
λόγω τού ότι αυτό το τμήμα τού κρανίου αργεί να σκληρυνθεί, οφεί- 
λεται μάλλον σε παρετυμολογία!]. 

βρεγματικός, -ή. -ό [[843| ΑΝΑΙ 1. αυτός που σχετίζεται µε την πε- 
ριοχή τού βρέγµατος -- όργανο! οφθαλμός 2. βρεγµατικό οστό καθέ- 
να από τα οστά που σχηματίζουν το πλάγιο και επάνω τμήμα τού 
σκελετού τής κεφαλής από κάθε πλευρά 

βρεγμένος, -ῃ.-ο »βρέχω 

βρέθηκα ρ.-» βρίσκω 

βρεκεκέξ ως μίμηση τού κοάσµατος τού βατράχου: λέγεται επίσης 
και βρεκεκέξ κοάξ κοάξ 
[ΕΙΥ͂Μ αρχ.. ηχοποιημένη λ.| 

Βρέμη (η) πόλη τής ΒΔ Γερμανίας στη Βόρεια Θάλασσα 
[ΠΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ Βτεπιεη «αρχ γερμ. Ότοπι «ελώδης τό- 
πος»]. 

βρέξιμο (το) [µεσν | (βρεξίμ-ατος | -ατα, -άτων] το να βραχεῖ (κάτι) ἡ 
να βρέξει κανείς (κάτι): το - τού υφάσματος. για να σιδερώθεί ΣΥΝ. 
μούσκεμα. 


Ωωςσίδι (το 


βρεσίδ: (το) (βρεσιδ-ιού | -τών 
ς 


[ΓΤΥΜ « τεὑρεσίδιον, Ὅποκ τού αρχ. χ. εὗρεσε], 

Βρέστη (η) πόλη τής ΒΔ. Γαλλίας στον Ατλαντικό Ωκεανό. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Βγοςί « κελτ. Ότο «λόφος». καθώς η πόλη 
κείται μεταξύ δύο λόφων] 

Βρετάνη (η) περιοχή τής ΒΛ. Γαλλίας ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. Βρετανία. 
[ΕΓΥΜ «γαλλ Βγείαρπο, βλ. κ Βρετανία]. 

Βρετανία (η) 1. η γεωγραφική περιοχή που καλύπτεται σήµερα από 
τη Μεγάλη Βρετανία 2. (καταχρ.) το Ηνωμένο Βασίλειο (βλ.λ. -- 
Βρετανός (ο). Βρετανή (η). βρετανικός, -ῇ, -ὁ (βλ) 


ΙΓΤΥΜ Μοταφορά τοῦ αγγλ. Βγτ!ία!η που ανάγεται στο κελτ 


φύλοτον 
Ιλ φ 


ολο τῶν 


Βρετανών (αγγλ. Βτίοη») Οι Ρωμαίοι αποκαλούσαν Βταηπία το σύ- 
γολο των Βρετανικών Νήσων. Όταν. όμως. µέρος των Βρετανών ανα- 
γκάστηκε να διασχίσει τη Μάγχη. για να αποφύγει τις επιδρομές των 
Αγγλοσαξόνων (5ος αι. μ.Χ.). και ἵδρυσε στη ΒΑ Γαλλία (τότε Γαλα- 
τία) την περιοχή που είναι σήμερα γνωστή ως Βρετάνη (γαλλ. 
Βτοίιαμπε), ήταν αναγκαίο να δοθεί η ονομασία Μεγάλη Βρετανία στα 
Βρετανικά Νησιά, προκειμένου να διαφοροποιείται από τη γαλατική 
Βρετάνη. Σε ό.τι αφορά στην καθ’ εαυτήν ετυμ τού ονόματος 
Ἠγίιαηπία, υποστηρίζεται ότι συνδ µε το αρχ. εθνονύμιο Ηρεττανοί 


(μαρτυρείται σε ελλην κε ίμενοα τοῦ 4ου αι π κ). το οποίο εἶναι ανν 


μαρτυρείται σε ο. του το οποιο εἶναι οὖν 


ετύμου. Βλ. κ Ηνωμένο Βασίλειο] 


Ἠσετοφορα του αγγλ. ΓΗΔ, που ανάγεται στο ΚΕΑΤ, 


| Βρετανία - Βρετανός - Βρετανικός: µε -ττ- ἡ µε -νν-; Στην Αρχ. | 
Ελληνική (στον Αριστοτέλη κ.α) απαντά μόνον ηλ. Βρετανικός / 
Βρεττανικός ; µε ἕνα ή και με δύο τ Επειδή σε περιπτώσεις διπλής 
γραπτής παράδοσης 1 προτιμάται η απλούστε η γραφή, το Βρετα- 
νία Βρε τανός - Βρε τανικός μπορούν να γράφονται ξ ε ένα τ Νε 
-νν- (Βρεταννία κλπ) γράφτηκε ηλ. από τη λατινική της ονοµα- 
σία (Βγιαηπί8), πράγμα που δεν υποχρεώνει να γραφεί και στα 
Ελληνικά µε δύο -ν-. αφού η ελληνική ονομασία -που είναι και 


Βρετανικές Ονδούρες 


386 


βρέχω 


παλαιότερη- δεν εμφανίζεται µε δύο -ν- Η ονομασία τής Βρετα- 
νίας προήλθε ὡς εξής: ελλην Βρετ(τ)ανοίπιθ από αρχ Πρετ(τ)ανοί 

ίσως συγγενές προς το βρέτας- που σήμαινε πιθ «τους ζωγραφι- 
σμένους, τους φέροντες τατουάζ», (από τη συνήθεια των αρχαίων 
Βρετανών να στολίζουν το σώμα τους µε χρώματα) » λατ. 
Βγίι()απηϊ » λατ Βε(ὐαππία » αρχ γαλλ. Βτεϊαίσης » μέσ. αγγλ. 
Βτείθγπο » νεότ. αγγλ. Βτίϊα!π (13ος αι.) Παράλληλα προς τη Βρε- 
τανία υπήρχε και η Βρετάνη (Βτείαρπς) στη ΒΔ Γαλλία, απέναντι 
από την Αγγλία Η Βρετάνη ιδρύθηκε τον 50 αι από Βρετανούς τής 
Ν. Βρετανίας. που κατά τις επιδρομές των γερμανικών φύλων 
(Άγγλων, Σαξόνων κ.ά ) κατέφυγαν προς νότον, περνώντας τη Μάγ- 
χη, και ἵδρυσαν τη Βρετάνη (αγγλ. Βτηίαηγ). Σε αντίθεση προς τη 


μικρή αυτή Βρετανία (- 1116 Βεἰταϊπ). τη γαλ λική Βρετάνη. ῃ αγγλι- 
μικρή αυτή Βρετανία ( 19 ΒΕΙΓΩ͂Ι η Π Ἡρετανη, η αγγ) 


κή Βρετανία ονομάστηκε Μεγάλη Βρετανία (“Μοτο Βταίαϊηο» τον 
130 αι. και «Ἡτείαγρπε ἵΠ6 στοῖς» » Ότοαι Βτιαίη τον 140 αιώνα). Οι 
| κάτοικοι τής γαλλικής Βρετάνης ονομάζονται Βρετόνοι 


-----1 


Βρετανικές Ονδούρες (οι) » Μπελίσε 

βρετανικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τη Μεγάλη Βρετανία 
(βλ.λ.): - κοινή γνώµη ' κυβέρνηση / στέμμα / Κοινοπολιτεία ! αποι- 
κίες |. το - λιοντάρι (η - Αυτοκρατορία)’ ὦρ βρετανικά Αγγλικά τα 
Αγγλικά που ομιλούνται στη Βρετανία (αλλά. σε γενικές γραμμές. 
και στην Αυστραλία και τη Ν, Ζηλανδία. καθώς και σε πρώην αποι- 
κίες), κατ᾽ αντιδιαστολή κυρ. προς τα αμερικανικά Αγγλικά 2. αυτός 
που είναι αντιπροσωπευτικός τής ψυχοσύνθεσης τῶν κατοίκων τής 
Βρετανίας. - φλέγμα ! χιούμορ Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. Βρετανία. 

βρετίκια (τα) ἱβρετικιών| (λαϊκ.) τα χρήματα ή γενικότ. οτιδήποτε 
προσφέρεται ὡς ανταμοιβή σε αὐτόν που βρήκε και παρέδωσε χαμέ- 
νο αντικείµενο στον νόμιμο κάτοχό του ΣΥΝ (λόγ) εὔρετρα. Επίσης 
βρετικά 
ΠΊΥΜ « βρετός «αρχ εὑρετός « εὑρίσκω -- παραγ. επίθηµα -ίκια]. 

βρετονικός, -ῃ. -ό αυτός που σχετίζεται µε τη Βρετάνη (βλ λ ). 

βρεφικός, «ή, -ὁ [μτγν] κ αυτός που σχετίζεται με τα βρέφη, που 
προορίζεται για τα βρέφη - ηλικία / ανάπτυξη / αθωότητα / ἀσθέ- 
νετες / τροφές’ ρούχα! σταθμός 2.(µτῳ ) αυτός που αναφέρεται στην 
αρχή. το ξεκίνημα έργου ἡ προσπάθειας: η εκπομπή αυτή είχε μεγά- 
λη απήχηση ήδη από τα - της βήματα ΣΥΝ πρώιμος, αρχικός -- βρε- 
φικά επίρρ. 

βρεφοδόχος η) [1866] (παλαιότ } η ειδική θήκη που τοποθετούσαν 
έξω από βρεφοκομεί ία γιο την υποδοχή έκθε τον βρεφών. 
[ΕΤΥΜ «βρέφος 1- -δόχος « δέχομαι]. 

βρεφοζυγός (ο) η ειδική ζυγαριά για τη ζύγιση βρεφών 

βρεφοκομείο (το) [1862] το κοινωφελές ίδρυμα, κυρ. δημόσιου χα- 
ρακτήρα, για την περίθαλψη βρεφών που στερούνται μητρικής φρο- 
ντίδας (εκθέτων) (πβ.λ. ορφανοτροφείο) 

βρεφοκομία (η) [χωρ πληθ. η περίθαλψη και ανατροφή βρέφους 
και οἱ γνώσεις που απαιτούνται σχετικά. Επίσης βρεφοκομική. - 
βρεφοκόμος (ο/η) [1888], βρεφοκομώ ρ [μεσν.] |-εἰς.. |. 
[ΕΤΥΜ « μεσν βρεφοκομῶ « βρέφος 1 κομῶ (-έω) «φροντίζω» (βλ. κ 
-κομία)|. 

βρεφοκομικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τη βρεφοκοµία: - 
αντίληψη ! περίθαλψη ! έλεγχος. 

βρεφοκρατούσα (η) ἵμεσν.] αγιογραφικό προσωνύμιο τὴς Θεοτό- 
κου στην εικόνα αναπαριστάται η Παναγία µε τον Χριστό βρέφος 
στην αγκαλιά της, 

βρεφοκτονία (η) {βρεφοκτονιών] ο φόνος βρέφους 
νος (ο/η) [μτγν.|. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ -κτονία 
[ΕΤΥΜ «μτγν. βρεφοκτόνος « βρέφος -- -κτόνος « αρχ. κτείνω «σκο- 
τώνω»] 

βρεφονηπιακός, 
παιδαγωγική φροντίδα βρεφών και νηπίων: - σταθμός 

βρεφονηπιοκόµος (ο/η) αυτός που έχει εἰδικευθεί στην περιποίη- 
ση, απασχόληση και ολα έη βρεφών και νηπίων --βρεφονηπιοκο- 
μία (η), βρεφονηπιοκομικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ «βρέφος 1- νήπιο 1- -κόμος «αρχ κομῶ (-έω) «φροντίζω. πε» 
ριποιούμαι» (βλ. λ. -κομία)]. 

βρέφος (το) [βρέφ-ους | -η. -ών! 1. το παιδί κατά τους πρώτους μήνες 
μετά τη γέννησή του. στο πρώτο στάδιο τής ανάπτυξής του: θηλάζω 
το -ΣΥΝ μωρό, μπέμπης / μπέμπα: ΦΡ (α) θείο(ν) βρέφος (4) ο νεο- 


νέννητος Χριστός (1) κάθς εικονογοαφικῇ παράσταση τού νεογένντ- 
ἵεννητος Ἄριστος κε) κανς ΕΙΚΟΥΟΥΡΩΦΙΚΉ παράσταση υεογεννη 


του Χριστού (β) εμπόριο βρεφών η κακουργηµατική πράξη τής διά- 
θεσης βρεφών προς υιοθεσία κατά παράνομο τρόπο και επί πληρωμή 
2.(μειωτ) ο πολύ νεαρός στην ηλικία και άπειρος; δεν μπορώ να συ- 
νεννοηθώ µε βρέφη! 

[ΕΤΥΜ αρχ «ΙΓ ρὺτ-ςρῃ- / "ρετ-ὈΙι- «βρέφος», πβ σανσκρ βάτοπα- 
«μήτρα»]. 


-- βρεφοκτό- 


τός {σο τατρικ 
-ῇ. -ὁ οντος που οχετίσεται με την τατρικ 


[βρέφος: αυνώνυμα. Τα στάδια τής ηλικίας τού ανθρώπου είναι 
πολύ χρήσιμα στην επικοινωνία και απαιτούν ακρίβεια στη χρήση 
τους Ωστόσο. συ χνά παρατηρείται σύγχυση στη χρήση των λέξε- 
ὧν, ανάμεσα λχ. στις λ έμβρυο και νεογνό ἡ βρέφος και νήπιο 
κ.ο.κ, Από τη σύλληψη μέχρι τη γέννηση ενός παιδιού (προγεννη- 
τική περίοδος) μιλάμε για το έμβρυο (ξεκινάει µε το γονιµοποιη- 
μένο ωάριο και φθάνει στην απαλλαγή από το εµβρυακό περίβλη- 
μα κατά τον τοκετό). Τις τέσσερεις πρώτες εβδομάδες από τη γεν: 
γησή του. δηλ. μέχρι να συμπληρώσει το παιδί έναν (1) μήνα ζωής 
χαρακτηρίζεται ὥς νεογνό ή νεογέννητο Από ενός μηνός { (για τὴν 
ακρίβεια από την 17η ηµέρα από τη γέννησή του) μέχρι και ηλι- 
κίας 12 μηνών ονομάζεται βρέφος ή μωρό (στην καθημερινή 
γλώσσα). Κατά την περίοδο από ενός έτους μέχρι 6 ετών χαρακτη- 


ρίζεται ως νήπιο («πρώτη παιδική» ηλικία -- νηπιακή) Από 6 ετών 
μέχρι 12 (για τα κορίτσια) και 14 (για τα αγόρια) χαρακτηρίζεται 
ως παιδί («δεύτερη παιδική» ηλικία -- σχολική). Από την ηλικία 
των 12 και 14 ετών αντιστοίχως για τα κορίτσια και τα αγόρια αρ- 
χίζει η εφηβεία ή ήβη. η οποία φθάνει τα 18 (στα κορίτσια) και τα 
20 (για τα αγόρια) Κατά την περίοδο αυτή μιλάμε για εφήβους. 
Μέχρι και την εφηβεία τους οἱ νέοι θεωρούνται (νομικώς) ανήλι- 
κοι Η ενηλικίωση (στην ελληνική νομοθεσία) αρχίζει µετά τη συ- 
μπλήρωση τού 18ου έτους τής ηλικίας ενός ατόμου, οπότε και χα- 
ρακτηρίζεται ενήλικος. Η προέλευση τῶν λέξεων για την παιδική 
ηλικία είναι ενδιαφέρουσα, Το έμβρυο, αρχαία. λ. που πέρασε ως 
όρος σε πολλές γλώσσες. είναι. όπως παρατηρεί ήδη ο Ευστάθιος, 


έλος αἱ «τὸ ἐντὸς τῆς γαστρὸς βρύον» 
(12ος αι,), «το εντος τῆς γαστρὸς βρύον» 


στην κοιλιά [τής μητέρας)), συνδεόμενο µε το ρήμα βρύω «φύο- 
μαι, φυτρώνω» (πβ. τα βρύα) Οι λέξεις μωρό και νήπιο ξεκινούν 
(στην Αρχαία) από τη σημασία τού «ανόητου», αυτού που δεν έχει 
ανεπτυγμένη νοητική ικανότητα. βιολογική ιδιότητα που προσι- 
διάζει κυρίως στα μωρά (βρέφη) αλλά και στα νήπια Το νήπιο 
(από αρχ. νήπιος) παράγεται πιθ. απὀ το νη- (στερητικό) -- ἔπος 
«λόγος» ή από το νη- - ἠπύω «φωνάζω» και σήμαινε ίσως αρχι- 
κά «αυτό ποὺ δεν μιλάει» (πβ. λατ ἱπίαπς «νήπιο» «ἰπ- στερητικό 
1- ΊΤαπς, μετοχή τού ρ. Γαγί «μιλώ») Ηλ. παιδί (« αρχ. παιδ-ίον - 
παῖς, παιδός) ανάγεται σε αρχική ΓΕ ρίζα. που σήμαινε «μικρός. 
λίγος» (πβ αρχ. ελλην παῦρος «μικρός, λίγος», λατ, ράγνις «μι- 
κρός», λατ. ράιοι5 «λίγος». ρα"ρο «φτωχός» και ρυε{. -οτἰ «παι- 
δί») Ἀπαξ-ιδ-ς » παῖς. Ίο έφηβος (« ἐπί 4- ἤβη «νεότητα»), μέσω 
τού ήβη, ἴσως συνδέεται ετυμολογικά µε τη σημ. «δύναμη» (πβ. 
λιθ. Ἱερα «δύναμη») 


(αυτό που 
(αυτό 


φύεται µόσα 
του φνστοι µέσο 


βρεχάμενα (τα) ΝΑΥῚ τὰ ύφαλα τού πλοίου; «σάπια --, τσιμέντο και 
σκουριά» (Ν Καββαδίας) ΣΥΝ γάστρα, ύφαλα 

βρεχτάδια (τα) Ιχωρ. γεν | τα βρεχτοκούκκια 

βρεχτοκούκκια (τα) {χωρ γεν.) τα ξερά κουκκιά που τρώγα 
αφού μουλιάσουν στο νερό, για να είναι "μαλακά 

βρεχτούρα (η) (χωρ. γεν. πλπθ.! Ἱ. καταβρεχτήρι, ραντιστήρι 2. (εἰ- 
δικότ.-λοαϊκ) ΕΚΚΛΗΣ η αγιαστούρα 
[ΕΤΥΜ « βρεχτός -- παραγ επίθηµα -ούρα,πβ κ αγιαστ-ούρα! 

βρέχω ρ. αμετβ κ µετβ [έβρεξα, βράχηκα βρε(γ)μένος! 4 1. (αμετβ) 
ρίχνω βροχή: βρέχει ο Θεός | ἔβρεχε ασταμάτητα ο "Ουρανός Φ (μετβ)) 
2. ρίχνω σε µορφή βροχής ΦΡ (ο) (παροιμ. λαν βρέξει ο Μάρτης δύο 
νερά κι ο Απρίλης άλλο ένα, χαρά σ’ εκείνον τον ζευγά που χει πολ- 
λά σπαρμένα για τη χρησιμότητα των βροχών κατά εποχή και την 
αναγκαιότητά τους για τις καλλιέργειες (β) βρέχει (ενν ο Θεός) επί 
δικαίους και αδίκους βλ λ. άδικος 3. (τριτοπρόσ. βρέχει) ό,Τι βρέξει 
ας κατεβάσει για την έκφραση αδιαφορίας ως προς το τι πρόκειται 
να συμβεί’ δεν μ᾿ ενδιαφέρει πώς ϐ αντιδράσει θα θέσω το ζήτημα κι 
-!ΣΥ͂Ν. ὅ,τι ήθελε προκύψει 4. εκθέτω ἡ βυθίζω σε υγρό, κάνω κάτι να 
υγρανθεί ή να μουσκέψει: - το παξιµάδι στο νερό || - τα χείλη µε τη 
γλώσσα µου ] - τα μαλλιά µου ΣΥΝ μουσκεύω: ΦΡ (α) εἶμαι βρεγ- 
μένος ώς το κόκκαλο βλ. λ κόκκαλο (β) (παροιμ.) ο βρεγμένος τη 
βροχή δεν τη φοβάται για. περιπτώσεις στις οποίες κάτι δυσάρεστο 
δεν προκαλεί περαιτέρω φόβο. διότι το ζούμε ήδη, είμαστε συνηθι- 
σμένοι σε αυτό: εκεί που χρωστάω σ᾽ άλλους δέκα. θα χρωστάω τώ- 
ρα καὶ σ᾽ αυτόν’ - ΣΥΝ συνηθισμένα τα βουνά απ᾿ τα χιόνια (γ) 
βρε(γ}µένη σανίδα βλ λ. σανίδα (δ) έχω (κάποιον) µη βρέξει και µη 
στάξει για περιπτώσεις στις οποίες κανείς είναι το αντικείµενο Όπερ- 
βολικῆς φροντίδας και προστασίας. είναι κακομαθημένος, γιατί από 
μικρό οι γονείς του τον είχαν - (ες) σαν (τη) βρεγµένη γάτα για κά- 
ποιον που εμφανίζεται χωρίς άνεση στη. συμπεριφορά του, συνε- 
σταλμένος. συνήθ λόγω αισθημάτων ενοχής’ μετά από μία βδομάδα 
γύρισε - ζητώντας συγγνώμη (στ) (παροιµ ) αν δεν βρέξεις κώλο, ψά- 
ρι δεν τρως αν δεν κοπιάσεις. δεν επιτυγχάνεις τον σκοπό σου (6) 
μαζεύω Τα βρε(γ)μένα µου υποχώρώ µετά από ἧττα, ηθική μείωση: 
μάζεψε τα βρεμένα του κι έφυγε (η) τις βρέχω σε κάποιον δέρνω κά- 
ποιον κάτσε φρόνιμα. γιατί θα σου τις βρέξω 5. ρίχνω νερό (ἡ γενι- 
κότ υγρό) σε (κάτι) -- τον δρόμο ! το πεζοδρόμιο / την αυλή! τη χλόη 
ΣΥΝ καταβρέχω, ποτίζω 6. (για υγρά) κινούμαι, ρέω πάνω σε επιφά- 
νεια. καθιστώντας την υγρή: ο ιδρώτας έβρεχε το μέτωπο. {το σώµα 
του 7.(ευφημ) κατουρώ: το μωρό έβρεξε το σεντόνι στον ύπνο του 8. 


στα θάλασσα) περιβρέλ χω: το Ιόνιο Πέλαγος βρέχει τις ακτές τής 
(για θάλασσα) περιβρέχω: ιαγος βρέχει τις ακτές τής 


Ηπείρου 8. (απρόσ. βρέχει) πέφτει βροχή: - καταρρακτωδώς ! ρα- 
γδαία ! δυνατά ! συνεχώς | (παροιµ } «στον καταραμένο τόπο Μάη 
μήνα -» ΦΡ (α) βρέχει καρεκλοπόδαρα / µε το τουλούμι / µε το κα- 
γάτι πέφτει καταρακτώδης βροχή (β) πέρα βρέχει για κάποιον που 
δείχνει αδιαφορία. που αδρανεί, εγώ του λέω ότι τα παιδιά του 
κινδυνεύουν κι αυτός - λες και πρόκειται γι᾿ αλλουνού παιδιά’ (Ύ) 
βρέξε:-χιονίσει υπό οποιεσδήποτε συνθήκες, αύριο θα ρθω --' ΣΥΝ 
ό,τι κι αν γίνει. οπωσδήποτε (δ) (σκωπτ.) ράβδος εν γωνία άρα βρέ- 
χει βλ.λ. ράβδος (µεσοπαθ βρέχομαβ 10. εκτίθεµαι πλήρως ή μερι- 
κώς στη βροχή’ βρήκαμε θέσεις στη στεγασμένη εξέδρα και έτσι δεν 
θα βρεχόμαστε ΦΡ ούτε βρέχεται ούτε λιάζεται για περιπτώσεις 
στις οποίες κάποιος αδιαφορεί πλήρως για κάτι, επειδή ο ίδιος είναι 
εξασφαλισμένος: Τι τον νοιάζει αυτόν; --! 11. περιβάλλομαι από νερά 
(θάλασσας ή λίμνης): η Τουρκία στον βορρά βρέχεται από τη Μαύρη 
Θάλασσα 12. (ευφημ.) κατουριέµαι πάλι βράχηκε το μωρό! 9 ορ Το 
βρέχω συμπληρώνω ευχάριστη περίσταση εορταστικά µε οινοποσία, 
με κατανάλωση οινοπνευματωδών όταν αγοράσεις το αυτοκίνητο. 
θα το βρέξουµε φυσικά! Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή. 

[ΕΙΥΎΜ αρχ «ΙΕ Ἱπιερί- «βρέχω».πβ ρωσ πιογος!ῖ, σερβοκρ. πιοκαΓ 
«βρεγμένος» κ.ά. Ἤδη αρχ η σημ. τής υπερκατανάλωσης οινοπνεν- 


βρήκα 
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βρίσκω 


ματωδών ποτών, πβ μέθῃ βρεχθείς (Ξυριπ. Ἠλέκτρα 326). 

βρήκα ρ. » βρίσκω 

βρίζα (η) ἱβριζών! η σίκαλη (βλ λ). 

ΠΕΤΥΜ μτγν, αγν. ετύμου. λ μακεδονικής ἡ θρακικής προελ ] 

βρίζω ρ µετβ κ αμετβ ἱέβρισ-α, βρίσ-τηκα, -μένος| φ 1. (µετβ ) επιτί- 
θεµαι σε (κάποιον) µε προσβλητικά και χυδαία λόγια: - θεούς και 
δαίμονες |. - χυδαία ; άσχημα / για τα καλά ΣΥΝ εξυβρίζω ὁϕ 2. 
(αμετβ.) χρησιμοποιώ υβριστικούς χαρακτηρισμούς, χυδαία λόγια: 
υπάρχουν εφημερίδες που ασκούν σοβαρή κριτική και εφημερίδες 
που απλώς βρίζουν ΣΥΝ αισχρολογώ. Επίσης (λόγ.) υβρίζω [αρχ.] 

ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ ὑβρίζω « ὕβρις (βλ.λ.)} 


βρίζω - βλαστημώ. Και οι δύο λέξεις δηλώνουν προσβλητική συ- 
μπεριφορά, όντας και οι δύο αρχαίες (υβρίζω - βλααφημώ) Άρχι- 
κή σημασία τοῦ (υ)βρίζω ( (από τὸ ὕβρις) είναι ης προσβολή» που 
ξεκινάει από την αίσθηση τής υπεροχής ή τής εξουσίας έναντι 
τοῦ άλλου Ἔτσι. άλλοι συνδέουν ετυμολογικά τηλ µε το ὑπέρκι 
άλλοι µε το ὑ (-- επί) και το βρι- «μεγάλος. ισχυρός» (βριαρός). Το 
βλααφημῶ. εξάλλου. αναγόµενο ετυμολογικά στα βλάπτω ! βλάβη 
και το φημί! φήμη, που θα δικαιολογούσε ως αρχική τη σημασία 
«μιλώ άσχημα για κάποιον, κακολογώ, βλάπτω την καλή φήμη, την 
υπόληψη, το ὀνομά του». νωρίς χρησιμοποιήθηκε για προσβολή 
σχετιζόμενη µε τα θεία κατά τις ιερές τελετές. Έτσι, τὸ μεν βλα- 
σφημῶ έφτασε να σημαίνει σήμερα «προσβάλλω. μειώνω κάποιον 
θίγοντας τα θεία, δηλ. ὁ τι ιερότερο η γι τὸν άνθρωπο (άρα και για 
τον υβριζόμενο)», ενώ το βρίζω « προσβάλλω, μειώνω κάποιον θί- 
Ύοντας ιδιότητες τού ίδιου τού υβριζοµένου, ή πρόσωπα τού στε- 

νού του περιβάλλοντος ἢ αξίες τις οποίες σέβεται» 


---- 


βρίθω ϱ. µετβ (μόνο σε ενεστ. κ παρατ.! (4Ύεν. ’ ἠ-από) είμαι γεµά- 
τος απὀ κάτι: η Ἱστορία βρίθει παραδειγμάτων μεγάλα ὧν ανδρών με 
ΡΥ τά "τοι τρί ασίοσ, πώ πνοή} ;λρηρ πῶ ΙΙ το 
άδοξο τέλος | το μουσείο βρίθει από πίνακες μεγάλων ζωγράφων | το 
κείμενο βρίθει λαθών ΣΥΝ (λ6γ) γέμω 
[ΕἸΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «είμαι βαρύς, φορτωμένος». «ΙΕ. τογγ]-ἀΠ-, 
πβ. γερμ Κείορ «πόλεμος» (« αρχ γερμ Κτζα «επιμονή»). που θα δι- 
καιολογούσε τη συσχέτισή του µε τῃ λ βαρύς (βλ λ.) καὶ µε το σαν- 
σκρ. στῖ-δπιά- «στην καρδιά τοῦ καλοκαιριού» Όμόρρ αρχ βρι-αρός 
«στιβαρός, ισχυρός»] 


βρίθω -- γεν. Το ρ. βρίθω «είμαι γεμάτος» συντάσσεται κυρίως 
µε γενική Το κείµενο βρίθει λαθών -- Η αίθουσα έβριθε κόσμον 
κ.τ.ό Πρόκειται για αρχαία λ., ήδη ομηρική: τράπεζαι σίτου καὶ 
κρειῶν (κρεάτων), ἠδ᾽ οἴνου βεβρίθασι (Οµήρ Οδ. ο 334) Στη λό- 
για γλώσσα πλάστηκαν περί τα τέλη τού ἴΘου αι. αρκετά επίθετα 
σε -βριθής που δηλώνουν «πλησμονή». «τον γεμάτο από»: κοσµο- 
βριθής, χαριτο-βριθής, ανθο-βριθής, µικροβιο-βριθής, εντοµο-βρι- 
θής, αστερο-βριθής κά Αρκετά εὐχρηστο είναι σήµερα το επίθ εμ- 
βριθής και το παράγωγο ουσ. εμβρίθεια, που σημαίνουν αντιστοί- 
χὼς «σοβαρός. βαρύνων. περισπούδαστος» και «σοβαρότητα. βα- 
ρύτητα»: Πρόκειται για εμβριθή µελέτη -- Με εξέπληξε η επιστη- 
µονική του εμβρίθεια: ενίοτε χρησιμοποιείται και ειρωνικά: Είναι 


εμβριθής βλας! 
μμ... 


-- 


βρικόλακας κ (εσφαλμ) βρυκόλακας (0) [1873] Ιβρικολάκων] 1. ο 
νεκρός που. κατά τις λαϊκές δοξασίες, βγαίνει τη νύχτα από τον τά- 
φο του και τρέφεται µε αίμα ζωντανών ΣΥΝ βαμπίρ, δράκουλας 32. 
(μτφ!) οποιοσδήποτε ή οτιδήποτε αντιπροσωπεύει δυσάρεστες κατα- 
στάσεις τού παρελθόντος ή αποτελεί απομεινάρι από ένα δυσάρεστο 
παρελθόν οι - τής χούντας 8. (σπάν.-γενικὀτ.) το αποµεινάρι από ένα 
δυσάρεστο παρελθόν: «Οι -» (δράμα τού Ε Ίψεν) Επίσης βουρβό- 
λακας κ. βορβόλακας κ βουρβούλακας κ βουρκόλακας [μεσον |. 
[ΕΤΥΜ μεσν.. αβεβ. ετύμου, πιθ. « βουρκόλακας « σλαβ. ντήκοῖακ (ἡ 
βονλγ νιγκοΙαἰ) «νο]κᾷ «λύκος», πράγμα πον εξηγείται από τον εντο- 
πισµό πολλών τέτοιων ιστοριών (π.χ Καρπάθια. Ἱρανσυλβανία) Κατ᾽ 
άλλη ἀποψη. « βούρκος -- λάκκος, επειδή φωσφορισμοί παρουσιάζο 
νται και πάνω από τους βούρκους (αλλά τότε η σύνθεση θα παρου- 
σιαζόταν ταντολογική). Δὲν ευσταθεί η αναγωγή σε «βρίκολος «αρχ 
βρίκελος «τραγικό προσωπείο»]. 

βρικολακιάζω ρ αμετβ |μεσν.Ι [βρικολάκιασ-α, "μένος! 1. γίνομαι 
βρικόλακας. καταδικάζοµαι στη µετά θάνατον ζωή τού βρικόλακα 2. 
(μτφ) (για δυσάρεστες καταστάσεις) επανέρχομαι στη ζωή µε την 
παρουσία τού νεοναξιστή ηγέτη βρικολάκιασαν οι σκοτεινές ημέρες 
τού πολέμου και τής Κατοχής ΣΥΝ ξαναζωντανεύω, νεκρανασταίνο- 
μαι. Βρικολάκιασµα (το). 

βρισιά (η) 1.η λέξη ἠ φράση που χρησιμοποιείται µε στόχο την ηθι- 
κή μείωση αυτού προς τον οποίο απευθύνεται: ξεστόμισε χυδαίες - 
| περιέλουσε τους αντιπάλους του µε ακατονόµαστες - ΣΥΝ (λόγ) 
ὕβρις 2. (κατ᾿ επέκτ.) απρεπής λέξη ἡ φράση: δεν είναι σωστό μικρό 
παιδί να μαθαίνει τέτοιες - [{ οι πρώτες λέξεις που ρωτά σε µια ξένη 
γλώσσα είναι οἱ - ΣΥΝ κακιά λέξη, παλιοκουβέντα, βροµόλογο. (λόγ.) 
αισχρολογία. βωμολοχία. 

[ΕΤΥΜ µεσν « ὑβρισία « αρχ. ὑβρίζω « ὕβρις] 

βρισίδι (το) /χωρ. γεν.} η διαδοχή ή ανταλλαγή ὕβρεων: έπεσε γερό - 
στον καβγά τους [͵ ρίχνω! τραβάω’ τρώω - ΣΥΝ Ὠόγ) ) υβρεολόγιο 

βρίσιμο (το) ἱβρισίμ-ατος | -ατα. -άτων| η εξύβριση, το να βρίσει κα- 
νείς (κάποιον:κάτι) µετά από τέτοιο - που έφαγε, πώς να τολμήσει 
να ξαναπατήσει στο γραφείο! | τρώω / ρίχνω - ΣΥΝ χυδαιολόγημα, 
βρισιά, ---(υποκ ) βρισιµατάκ: (το). 

βρίσκομαι ρ αμετβ [βρέθηκα (λόγ. ευρέθην, -ης. -η.. µτχ ευρεθείς, 
-είσα, -έν)] 1. (α) ανακαλύπτομαι βρέθηκε το φάρμακο για µια σο- 


βαρή ασθένεια | βρέθηκε εμβόλιο κατά τοῦ ἔιτζ (β) εντοπίζοµαι (από 
αυτούς που µε αναζητούν): βρέθηκε ο ληστής τής τράπεζας |} ακόµη 
να βρεθεί ο τυχερός τού ΛΟΤΤΟ | βρέθηκε ο νέος που είχε εξαφανι- 
στεί (γ) (για κάτι που εἶναι αναγκαίο) αποκτώµαι: πού να βρεθούν 
τόσα λεφτά. (δ) (για κάτι που επιδιώκεται) επιτυγχάνοµαι: βρέθηκε η 
λύση τού προβλήματος 2. (α) είμαι σε συγκεκριµένο τόπο. εντοπίζο- 
μαι σε ένα σηµείο: η Τουρκία βρίσκεται ανατολικά τής Ελλάδας | ο 
πύργος τού Άιφελ βρίσκεται στο Παρίσι | αυτή την εποχή ο διευθυ- 
ντής βρίσκεται στο Μιλάνο για δουλειές ΦΡ αλλού πατώ κι αλλού 
βρίσκομαι βλ. λ. αλλού (β) είμαι σε συγκεκριµένο σηµείο στην πὸ- 
ρεία µιας εργασίας, έργου κλπ πού βρισκόμαστε στην κατασκευή 
τής γέφυρας: || το σπίτι βρίσκεται στα µπετά || βρισκόμαστε στη µέ- 
ση τής δουλειάς | - στο τελικό στάδιο ! σε εξέλιξη ! στην αρχή 3. 
(πριτοπρόσ. βρίάκεται, βρίσκονται) (α) (συνήθ ἄρνητ.) για κάποιον 
'κάτι συνήθ πολύ καλό. που συναντά κανείς σπανια δεν βρίσκονται 
πια τέτοιοι άνθρωποι σαν τον πατέρα σου | δεν βρίσκεται κάθε μέρα 
τέτοια ευκαιρία | βρίσκονται, νομίζεις. πολλοί που να νοιαστούν έτσι 
για σένα. όπως αυτός, (β) (ως υπαρκτικό) (1) υπάρχω (σε κάποιον). µε 
έχει (κάποιος): μήπως σου βρίσκεται ένα κατοστάρικο, (11) υπάρχω. 
βρέθηκε κανείς που να ενδιαφέρθηκε για τὴν προσφορά µας, 5. είμαι 
στ ορισμένη κατάσταση (συναισθηματική, οικονομική, σωματική 
κ.λπ); - σε δύσκολη θέση ! στο ζενίθ / σε νόμιμη άμυνα ! σε κρίση ! 
σε εκκρεμότητα ! σε αμηχανία ! σε καλή φόρμα ! στο χείλος τῆς κα- 
ταστροφής ΣΥΝ διατελώ, εἶμαι ΦΡ (α) βρίσκαμαι ατην ανάγκη (κά- 
ποιου) έχω την ανάγκη τής βοήθειας ( (κά οιοΏ), εξαρτώµαι από τη 
βοήθεια (κάποιου) είναι τέτοιος εκμετολλ "υτής, που ποτέ να μη βρε- 
θεῖς στην ανάγκη του! (β) σε δουλειά να βρισκόμαστε να έχουµε κά- 
τι για να ασχολούμαστε. για εργασία ή γενικότ. ασχολία που δεν εί- 
ναι επιβλεβλημένη ή αναγκαία 6.(4σε) συµπαραστέκοµαι σε κάποι- 
ον, του προσφέρω υποστήριξη μόνο αυτός τού βρέθηκε στην ανάγκη 
ο «Ρ (α) βρίσκομαι {µε κάποιον) (µεσν, φρ.) συναντώ (κάποιον): θα 
βρεθούμε κατά το απογευµατάκι | βρεθήκαμε µε την παρέα και το 
λεντήσαμε! (β) βρίσκομαι µε (κάτι) αποκτώ ξαφνικά: µετά τον θά- 
νατο τού πατέρα της βρέθηκε µε µια τεράστια περιουσία "3 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. βρίσκω. 
[ΓΤΥΜ µεσν., βλ. λ βρίσκω]. 

βρισκσύμενος, -η, -ο (καθηµ ) 1. αυτός που χρησιμεύει ὡς πρόχειρο 
απόθεμα. που συμβαίνει σε δεδομένη στιγµή να βρίσκεται στην κα- 
τοχή κάποιου πάρε δέκα χιλιάρικα να τα χεις βρισκούμενα, κι ἂν 
δεν τα χρειαστείς. τα επιστρέφεις αύριο 2. βρισκούμενα (τα) τα χρή- 
µατα που έχει κανείς µαζί του ἡ στη διάθεσή του σε συγκεκριμένη 
στιγμή. ό,τι διαθέτει κανείς ὡς περιουσία: ο καθένας δίνει στον έρα- 
νο από τα - του ΣΥΝ υπάρχοντα. 
[ΕΙΥΜ « βρίσκω .. -ούμενος (ενεστ. µεσοπαθ φωνής). πβ. κ χαρ-οὔ- 
μενος, τρεχ- ούμενος κ ἁ.|. 

βρίσκω ρ µετβ κ αμετβ. [βρήκα (να’θα βρω). βρέθηκα (νονθα βρε- 
θῶ)! Φ (μετβ) 1. ανακαλύπτω (κάτι που έχω χάσει) ευτυχώς, βρήκα 
τα κλειδιά µου εγκαίρως. πριν φωνάξω τον κλειδαρά! | δεν μπορώ να 
βρω πουθενά την ταυτότητὸ µου και δεν ξέρω πού την άφησα ΣΥΝ 
ανευρίσκω ΑΝΊ χάνω ΦΡ (α) τα βρίσκω (όλα) ατο πιάτο τα έχω (όλα) 
έτοιμα από ὀλλούς. χωρίς ο ἴδιος να καταβάλλω προσπάθεια: πώς να 
εκτιμήσει τον κόπο των γονιών του, αφού τα βρίσκει όλα στο πιάτο; 
(β) πού το βρήκες γραμμένο; για να εκφραστεί ότι κάτι δεν ισχύει. 
ότι κακώς γίνεται µα - ότι μπορείς να κάνεις ό,τι θέλεις! (γ) βρίακω 
το κουμπί (κάποιου) βλ. λ. κουμπί (δ) πού τον χάνεις, πού τον βρί- 
σκεις... για κάποιον που συχνάζει διαρκώς, συνέχεια (κάπου); -, στα 
μπιλιάρδα' (Ε) στον ουρανό σε γύρευα και στη γη σε βρήκα βλ.λ. γη 
(στ) (καθηµ } βρίσκω και τα κάνω φέρομαι µε τρόπο δυσάρεστο, εκ- 
μεταλλενόμενος την ατολµία ή την ανεκτικότητα των ἀλλων' βρίσκει 
και το κάνει το διαβολάκι γι’ αυτό σας έχει βάλει τα δύο πόδια σ᾽ 
ένα παπούτσι! (ζ) (κάτι / κάποιος) βρίσκε! θέση (κάπου) (κάτι/κάποι- 
ος) γίνεται αποδεκτός «στη χώρα µας το καινούργιο δεν βρίσκει εὖ- 
κολα θέση» (εφηµ } 2. εντοπίζω (κάτι κάπου) - µια πόλη στον χάρτη 
/ ένα λήμμα στο λεξικό 3. συνοντώ τυχαία ἡ προσυνεννοημένα: βρή- 
κε τον άνθρωπο που χρειαζόταν γι αυτή τη θέση | εκεί που κάναμε 
βόλτα, βρήκαμε ένα συμπαθητικό ταβερνάκι ΦΡ (ευχετ.) καλώς σε / 
σας βρήκα! (µεσν φρ) ὡς χαιρετισμός αυτού/αυτών που συναντά κα- 
νείς φτάνοντας σε έναν τόπο, κυρ µετά το ταξίδι συνήθ. ὡς απάντη- 
ση, απόκριση στο «καλώς όρισες! ορίσατε» 4.(α) µου συμβαίνει κά- 
τι (σε περιφράσεις αντί τοῦ κανονικού ρήματος, βλ. κ λ απολεξικο- 
ποιώγ - τραγικό θάνατο (β) σε περιφράσεις που δηλώνουν το αποτέ- 
λεσµα ενεργειών. μας. τη στάση τι τῶν ν άλλων ἀπέναντί μας κ.λπ. - 


φύγιο κι αποκούμπι 5. επιτυγχάνω (κάτι που ᾿πιδιώκω) βρήκαμε τρό- 
πους εξοικονόμησης ενέργειας |. το τέλειο δεν το βρίσκεις πουθενά | 
- την εξήγηση µιας συμπεριφοράς | - δουλειά’ ΦΡ (α) (μτφ) βρίσκω 
τον δρόμο µου διαμορφώνω την πορεία µου, παίρνω τις αποφάσεις 
µου για τη ζωή επιλέγοντας συνειδητά και αυτόνομα. µην τον πιέ- 
ζεις, θα βρει τον δρόμο του κανείς δεν χάνεται (β) δεν βρίσκω λόγια 
Βλ λ λόγια (η) τα βρίσκω µε (κάποιον) έρχομαι σε συμφωνία, συνεν- 
νοούμαι, λύνω τις διαφορές µου (µε κάποιον): συζήτησαν κοι τα βρή- 
καν, οπότε λύθηκε ἡ παρε δήγηση (δ) βρίσκω άκρη επιλύω πρόβλημα 
ἡ περιπλεγμένη κατάσταση άντε να δούµε ποιος θα βρει την άκρη 
τώρα! | δεν μπορώ να βρω. άκρη έτσι όπως µου τα λες, ξαναπές τα 
αργά και καθαρά. να καταλάβω ΣΥΝ καταλαβαίνω 6. επινοώ, εφευ- 
ρίσκω. ανακαλύπτω: βρήκα ένα σχέδιο για να γλυτώσουµε || (κατα- 
χρ) ο Φλέμινγκ βρήκε την πενικιλίνη ΦΡ (α) βρίσκω πάτηµα βρίσκω 
αφορμή. πρόφαση για να κάνω κάτι (β) βρίσκω (την) αφορμή χρησι- 
µοποιώ ὡς πρόσχημα µε το πραξικόπημα κατά τού Μακαρίου η 
Τουρκία βρήκε αφορμή να εισβάλει στην Κύπρο 7. θεωρώ, αξιολογώ, 


βρογχεκτασία 
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βρόμικος 


κρίνω: δεν το -- σωστό’ δίκαιο / λογικό’ φρόνιμο / πιθανό || της ται- 
ριάζει πολύ το κίτρινο, δεν βρίσκεις. | όλα αυτά τα - υπερβολικά || 
εγώ τον - µια χαρά άνθρωπο: ΦΡ (οικ.) (α) τα βρίσκω σκούρα / µπα- 
στούνια αντιμετωπίζω μεγάλες δυσκολίες τα βρήκε μπαστούνια µε 
την τελευταία άσκηση Ἱ τώρα µε τα νέα µέτρα πολλοί θα τα βρουν 
σκούρα µε τη φορολογία (β) βρίσκει (κάποιον) ο Χάρος πεθαίνει (κά- 
ποιος) τον βρήκε ο Χάρος στον ανθό τής νιότης του 8. ια) (µτ Φ) (για 
δυσάρεστες. καταστάσεις) πλήττω (κάποιον) µε βρήκε συμφορά [τον 
βρήκε μεγάλο κακό τον άμοιρο! (8) (συνή0 [513 περιφράσε τς) υφίσ! τὰ- 
μαι (µια αρνητική κατάσταση), έρχομαι αντιμέτωπος µε (κἀτυκάποι- 
ον) ΦΡ (α) βρίσκω τον µπελά µου | τον διάβολό μου: μπλέκομαι σε 
δυσάρεστη και επιζήμια για μένα κατάσταση. πήγες να βοηθήσεις, 
αλλά βρήκες τον μπελά σου (Β) βρίσκω τον μάστορη [τον δάσκαλό 
μου συναντώ αυτόν που µπορεί να µε νικήσει, να µε φέρει σε δύ- 
σκολη θέση. είναι κακομαθημένος καὶ απειθάρχητος. αλλά κάποτε 
θα βρει τον µάστορή του (Υ) (λαὶκ) απ’ τον Θεό να το βρεις (ενν το 
καλό ή το κακό) η ανταπόδοση τής πρόξης σου (τής ευεργεσίας ή 
τής βλάβης που µου προξένησες) να έρθει από τον Θεό: - το καλό 
που µου έκανες. παιδί µου! | - παλιάνθρωπε! 8. χτυπώ (κάτι): τον 
βρήκε στο μπράτσο µια αδέσποτη σφαίρα 10. (ειδικότ.) ευστοχώ. χτυ- 
πώ έχοντας εστιάσει σε συγκεκριµένο σημείο: - τον στόχο μου / το 
κέντρο 11. ανακολύπτῳ (τη λύση, την ερμηνεία): μπορείς να βρεις αυ- 
τό το αίνιγμα. | (επιφών } το βρήκα! (πβ. αρχ εὕρηκα) 12. αναγνωρί- 
ζω (σε κάποιον ιδιότητα. αρετή, ελάττωμα. ασθένεια κλπ) τι του 
βρήκε και τον παντρεύτηκε. | ο γιατρός τού βρήκε ακροαστικά 4 
(αμετΏ) 13. (καϑημ. για κάτι που βρίσκεται σε κίνηση) συναντώ 
εμπόδιο καθώς κινούμαι το γρανάζι, καθώς γυρίζει. βρίσκει στον 
άξονα 14. (για κινούμενα οχήματα) χτυπώ. τρακάρω, συγκρούομαι 
(με κάτι) ελαορά: το αυτοκίνητο βρήκε λίγο στο φτερό (χτύπησε. τρά- 
καρε) || Πρόσεξδε' Η ρόδα βρίσκει στο πεζοδρόμιο (ακουμπάει, χτυπά- 
ει) Φ ΦΡ (αργκό) τη βρίσκω µου αρέσει πολύ: - να κοιτώ το ηλιοβα- 
σίλεμα ΣΥΝ γουστάρω 

ΕΤΥΜ µεσν «αρχ εὑρ-ίσκ-ω. παρεκτεταμένος τ θέματος εὖρ- που 
απαντά στον αόρ. β’ εὑρ-εῖν «1 Γ. Ῥοννοτ-! ἕννετ- «βρίσκω», πβ. αρμ βο- 
τοηι «συλλαμβάνω. καταλαμβάνω»]. 


ευρίσκω - βρίσκω - βρίσκομαι. Το ευρίακω. ήδη ομηρικό, ανήκει | 
στην κατηγορία των ρημάτων που μεταπλάστηκαν στον ενεστώτα 
µε σίγηση τού ἁτονοῦ προτακτικού φωνήεντος. ευρίσκω » υρίσκω 
» βρίακω (πβ ἐρωτώ » ρωτώ, εξοδεύω » ξοδεύω. ερηµάζω » ρηµά- 
ζω, εζοφλώ » ξοφλώ κά) Ομοίως καὶ εὕρω (έντο) » υρῶ (ντο) » 
βρω εὕρηκα (έντίκα) » υρηκα (ντ]κα) » βρήκα. ΙΙαράγωγα: εύρεση, 
εύρημα (ευρηµατικός. ευρηματικότητα). ευρετήριο. εὕρετρα: (κι 
από το βρίσκω) βρετικά. βρετίκια Σύνθετα τού ευρίσκω αν-ευρί- 
σκω (ανεύρεση. ανευρετικός), εφ-ευρίσκω (εφεύρεση, εφευρέτης, 


εφευρετικός). εξ- -ευρίσκω { (εξεύρεση), παρ-ευρίσκομαι, συν-ευρί- 


“Ῥὶ ορ. 5 οω---.-.-υ.νω να ωμά 
σκοµαι «συνουσιάζομαι» (συνεύρεση) 

Εύρηκα. Αυτός ο (αρχαίος) παρακείμενος τοῦ ρ ευρίσκω έγινε διε- 
θνώς γνωστός όρος (πβ αγγλ. εὐτείκα, γαλλ. συτκα κ.ά) από την 
περίφημη φράση «εὕρηκα-εὕρηκα» που κραύγασε ο Αρχιμήδης 
(περ 281-212 πΧ) βγαίνοντας από το. μπάνιο του, όταν τυχαία 
εκεί μέσα. παρατηρώντας την άνωση τού σώματός του απὀ το νε- 
ρό, συνέλαβε την υδροστατική αρχή (τα σώματα που βυθίζονται 
στο νερό δέχονται ώθηση προς τα πάνω [άνωση[| ίση µε το βάρος 
τού νερού που εκτοπίζουν) και μαζί τη λύση τού προβλήματος που 
του είχε θέσει ο βασιλιάς των Συρακουσών πώς µπορεί να ελέγξει 
αν τὸ στέμμα που του είχαν κατασκευάσει ήταν από καθαρό χρυ- 
σάφι ή αν ήταν νοθευµένο µε άργυρο Π φράση/λέξη χρησιμοποι- 
είται σήµερα για να δηλώσουμε τη χαρά µας για κάτι που µας 
απασχολεί πολύ και τοῦ οποίου βρίσκουμε ξαφνικά τη λύση. 

Το µεσοπαθητικό βρίακομαι λειτουργεί και ὡς συνδετικό-υπαρκτι- 
κό ρήμα: Ὁ άρρωστος βρίσκεται (-- εἶναι) στο νοσοκομείο Βρέ- 
θηκε (-- υπήρξε) κάποιος βουλευτής. που υποστήριξε το αίτημά 
µας - Μήπως σου βρίσκονται {ξ υπάρχουν, έχεις) καθόλου ψιλά; 


βρογχεκτασία (η) [1589] (χωρ πληθ.) ΙΑΙΡ χρόνια ασθένεια των 

βρογχικών πόρων. που χαρακτηρίζεται από διεὑρυνσή τους και πα- 

ροξυσμικό βήχα. πυώδη απόχρεμψη κ.λπ 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γαλλ Ὀτοπολβοσίαςίοι 

βρόγχιο (το) ) Ιαρχ-] (βρογχί-ου | -ων! το βρογχιόλιο (βλ.λ) 

βρογχικός, -ῇ. -ὁ [1336] 1. αυτός που σχετίζεται με τους βρόγχους - 
αναπνοή / δίοδος 2. βρογχικά κ (καθηµ ) βροχικά (τα) πάθηση των 
βρόγχων έχω --. 

βρογχιόλιο (το) (βρογχιολί-ου ! -Ων! ΑΝΑΤ καθένας από τους µι- 
κρούς βρογχικούς κλάδους στη συνέχεια των τμηματικών βρόγχων. 
που χρησιμεύουν για τη µεταφορά τού αέρα στις κυψελίδες τῶν 
πνευμόνων ΣΥΝ βρόγχιο 
[ΕΤΥΜµ Αντιδάν.« γαλλ Ὀτοπεπίο]β, υποκ. τού Ὀτοησῇε «λατ. Ρτοπεβία 
«αρχ βρόγχια « βρόγχος! 

βρογχίτιδα (ἡ) Πδ411 ἴχωρ. πληθ | ΙΑΤΡ φλεγμονή τοῦ βλεννογόνου 
των βρόγχον. η οποία προκαλείται από οἴδημα ή εισπνοή ερεθιστικών 
ουσιών: οξεία / χρονία - 
[ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν όβ.. «νεολατ ῬΡγόοπςπμ5]. 

βρογχοδιασταλτικός, -ή - ὁ στα φάρμακα) αυτός που συντελεί 
στη διαστολή των βρόγλων, ώστε να διευκολύνεται η αναπνοή 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ὀτοπείποσί]αΐοτ (νόθο σύνθ.)]. 

βρογχοκήλη (η) [μτγν | (χωρ πληθ | ΙΑΙΡ η παθολογική αύξηση των 
διαστάσεων τού θυρεοειδούς αδένα στην εμπρόσθια και στις πλά- 
γνες πλευρές τοῦ λαιμού. 

βρογχοπνευμονία (η) [1876/ [χωρ πληθ! ΙΑΙΡ πνευμονία που 


εστιάζεται στις βρογχικές διόδους 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ..- γαλλ. Ὀτοποπορπουπιοπίς]. 

βρόγχος (Ο}1Α1Ρ καθεμιά από τις δύο διακλαδώσεις τής τροχείας. οι 
οποίες εκτείνονται µέσα στοὺς πνεύμονες άνω λοβιαίος / κάτω λο- 
βιαίος - ΘΓ ΣΧΟΛΙΟΛλ παρώνυιιο. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. -αβεβ. ετύμου, πιθ « «βρόχω «καταπίνω» (µε εκφραστ ἑρ- 
ρινο -γχ5) ς "αντορβ]-. ετεροιωμ. βαῦμ τοῦ ΙΕ “βδτ- «καταπίνω», πβ 
μέσ γερμ Κάβο «λαιμός» 65 γερμ. Κάρεν «γνακάς»), αγγλ. σγάννο 
«Ὁ τομάχι (πουλιοῦ)», Όμόρρ. κατα-βροχθ-ίζω, ίσως και βι -βρώ-σκω 
(βλ λ. βρώση] 

βρογχοσκόπηση (η) (-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΙΑΤΡ η εξέταση 
µε βρογχοσκόπιο. Επίσης βρογχοσκοπία 
[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὄρ, τ αγγλ. Ὀτοπεοίχοσζοργ[ 

βρογχοσκόπιο (το) Ἱβρογχοσκοπί- ου { ών] αὐτοφωτιζόμενο. εὖκα- 
µπτο κυλινδρικό όργανο. που εισάγεται µέσα στην τραχεία και στους 
βρόγχους για εξέτασή τους και λήψη πτυέλων ή βιοψίας για διαγνω- 
στικούς λόγους 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ. Ὀτοποῃοξσορσ|. 

βρογχοτομία (η) γ [1853] ἱβρογχοτομιών) ΙΑΤΡ η χειρουργική επέµβα- 
ση για τη διάνοιξη βρόγχου. 
[ΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γαλλ. Ὀτοπεβοιοπιίο] 

βρόμα (η) (συχνή ορθ βρώμα) ίχωρ γεν πληθ | (καθημ.) 1.η δυσάρε- 
στη οσμή (από τρόφιμα. ακαθαρσίες. γενικότ. από ακάθαρτο χώρο ή 
πρόσωπο) µας έχει πνίξει ἡ - από τα σκουπίδια | η - απ την απλυ- 
σιά ΣΥΝ δυσοσµία, δυσωδία ΑΝΊ ευωδία: ΦΡ (α) (Επιτατ) ) βρόµα και 
δυαωδία (από σύγχυση φρ τής νεκρώσιμης ακολουθίας «σκωλ ήκων 
βρῶμα καὶ δυσωδία», όπου βρῶμα «φάγωμα, βρώση») () για πολύ 
μεγάλη δυσοσμία, για ανυπόφορη κακοσμία ΣΥΝ μπόχα (11) (μτφ) για 
μεγάλη ηθική κατάπτωση. για µεγάλη διαφθορά -- από τις αποκαλύ- 
ψεις για τα σκάνδαλα ΣΥΝ σήψη (β) (μτφ.) βγάζω βρόμα βλ λ βγά- 
ζω (0) βγαίνει βρόµα βλ. λ βγαίνω (συνεκὸ 2. κάθε ακαθαρσία ή 
βρομιά ένα πουκάμισο μαύρο απ’ τη -|| ζει µες στη «ΣΥΝ ρύπος.λέ- 
ρα 38. (μτφ -υβριστ.) γυναίκα µε αισχρό. πρόστυχο χαρακτήρα και 
ανέντιµη συμπεριφορά ΣΥΝ παλιογυναίκα. θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ οσμή 
Π.ΙΥΜ µεσν «αρχ. βρομῶ (νποχώρητ) Η εσφαλμ γρ µε -ῳ- (βρώμα) 
οφείλεται σε παρετυμολ σύνδεση µε το ουσ βρῶμα (τό) « βιβρώσκω 
«τρώγω» Σημειωτέον ότι γραμματικοί όπως ο Φρύνιχος καταδίκαζαν 
ήδη από την Αρχ τη γρ µε -ω- Όλες οι σημ. τής λ. είναι ήδη µεσν. Βλ. 
κ βρομώ!] 


βρόμα ή βρώμα, βρομώ ή βρωμώ; [ο ουσ. βρόµα είναι παράγωγο 
τού ρ. βρομώ. το οποίο παράγεται από το βρόμος (ο) και αυτό από 
το αρχ. ρ. βρέμω Και τα τρία (βρέµω -- βρόμος - βρομῷ) δήλωναν 
κρότο. θόρυβο και είναι ομόρριζα τού βροντή βροντῶ Όπως φαί- 
νεται από την ετυμολογική προέλευση των λέξεων. η σωστή τους 


γρΩΦΒ εἶναι µε -ο- (βρόμο. βροώ) Ίο -ὢ- εμφανίστηκε πρώτα στο 
| γραφή εἶναι µε -ο- (Φρόμα. βρομολ) εμφαν κε πρώτα στο 


ΓΤ 


ουσ. βρώμα από παρετυµολογική σύγχυση τής λ. βρόμα µε το ουσ. 
βρῶμα «φάγωμα. η βρώση» (« βιβρώσκω) εξαιτίας τής εκκλησια- 
| στικής φράσης «σκωλήκων βρῶμα και δυσωδία» (νεκρώσιμη ακο- 
λουθία) Από το βρώμα (η) γράφτηκε και βρωμώ Άρα, η ορθή γρα- 
φή είναι (η) βρόμα και ρ βρομώ. που καμιά σχέση δεν ἔχουν µε τη 
λ. (το) βρώμα (« βιβρῴσκω) -» παρώνυμο 


βρομάνθρωπος (ο ) ἱβρομανθρώπ-ου | -ὦν, -ουςὶ (υβριστ) άνθρωπος 
µε αισχρή. πρόστυχη συμπεριφορά ΣΥΝ παλιάνθρωπος. 

βρομερός, -ή,-ό (µεσν.[ βρόµικος (βλ λ.). ---βρομερότητα (η) [1889] 

βρόμη. κ (εσφαλμ) βρώμη [{1} ἴχωρ πληθ 1 ποώδες δημητριακό τῶν 
εὐκρατων περιοχών. που χρησιμοποιείται κυρ για τη διατροφή τῶν 
ζώων (ειδικότ. αλόγων. πουλερικών και νεαρών ζώων) Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ 
παρώνυµο 
ΙΕΤΥΜ µεσν. «αρχ. βρόμος « βρέµω «κροτώ µε πάταγο - θορυβώ (για 
ανέμους και θύελ. λες)». πιὸ επειδή το συγκεκριµένο φυτό τρέμει µε 
την παραμικρή ριπή τού ανέμου]. 

βρομιά (η) (συχνή ορθ βρωμιά) (καθημ.) ἰχωρ γεν πληθ | 1. οτιδήπο- 
τε επιβαρύνει την καθαριότητα και την υγιεινή τόση - που είχε µα- 
ζέψει αυτό το σπίτι. δύο μέρες καθαρίζαµε ΣΥΝ βρόμα ΑΝΤ πάστρα, 
καθαριότητα 2.(μτφ ) κάθε ανήθικη. πρόστυχη ενέργεια, η οποία κα- 
ταδικάζεται ὡς ασυµβίβαστη µε την ηθική αντίληψη έπρεπε να 
ντρέπονται για τις - τους ΣΥΝ ανομία 8. (μτφ) γενικευμένη κατά- 
σταση διαφθοράς και ανηθικότητας: η σκοτεινή αυτή υπόθεση κρύ- 
βει πολλή - ΣΥΝ σήψη, δυσωδία. διαφθορά 

βρομιάρης, -α, -ικο ἱμεσν.[ (συχνή ορθ. βρωμιάρης) ἱβρομιάρηδες} 
(εκφραστ.) 1. αυτός που) είναι βρόμικος. πο δεν πλέ ἕνεται., δεν καθα- 
ρίζεται - ρούχα 2. (μτφ) αυτός που έχει πρόστυχη και χυδαία συ- 
µπεριφορά 3. βρομιάρης (ο). βρομιάρα (η) (υβριστ) το αποκρουστικά 
βρόμικο ή (μτῷ }) πρόστυχο πρόσωπο ΣΥΝ (μτφ) αχρείος. παλιάνθρω- 
πος Επίσης βρομιάρικος, -η/-ια, -ο [µεσν.] - βροµιάρικα επίρρ 

βρομίζω ϱ αμετβ κ. µετβ [μεσν.| (συχνή 0ρθ. Βρωμίξω)[βρόμισ- α, 
-τηκα, -μένος) ϕ 1. (αμετῷ) γίνομαι Βρόμικος: τόσο γρήγορα που βρο- 
μίζει αυτό το ρούχο, δεν προλαβαίνω να πλένω 8 ἵμετβ ) 3. κάνω (κά- 
ποιον/κάτι) βρόμικο: ἔχυσε κρασί και βρόμισε το τραπεζομάντηλο 
ΣΥΝ, λερώνω ΑΝΙ Ξεβρομίζω. καθαρίζω 3. (μτφ) στιγματίζω ηθικά: 
δεν ήθελε µε ὀνομίες να βρομίσει το όνομα τής οικογένειάς του ΣΥΝ 
σπιλώνο, μαγαρίζω. στιγματίζω -. βρόµισµα (το). βρομισιά (η) 

βρόμικος, -η (λαῖς. 10), -Ὁ (συχνή ορθ βρώμικος) 1. αυτός που στε- 
ρείται καθαριότητας ή υγιεινής: είσαι -- πάλι στις λάσπες έπαιζες; }ὶ 
- ρούχα δρόμοι ; σπίτι ’ νύχια / τετράδιο ΣΥΝ ακάθαρτος. λερωμέ- 
νος ΑΝΙ καθαρός 2. αυτός που αναδίδει δυσάρεστη μυρωδιά. κυρ 
λόγω ελλιπούς καθαριότητας ἡ υγιεινής: η ατμόσφαιρα ήταν τόσο - 
στο κλειστό δωμάτιο. που βγήκε αμέσως έξω ΣΥΝ δυσώδης ΑΝΤ ευ- 


βρόμιο 


ὠδιαστός 3. (μτφ.) αυτός που είναι ηθικά επιλήψιμος. - χρήμα! δου- 
λειές ! άνθρωπος ! λεξιλόγιο / πόλεμος | µια -- ιστορία πορνείας και 
ναρκωτικών ΣΥΝ ανήθικος. αισχρός, αχρείος. ανέντιµος. φαύλος ΑΝΤ 
καθαρός, τίµιος βρόμικα επίρρ. 

βρόμιο (το) [876]. Ιβρομίου} ΧΗΜ στοιχείο (σύμβολο ΒΓ) που ανήκει 
στα αλογόνα. βρίσκεται κυρ σε αποθέµατα ορυκτού αλατιού ή στο 
θαλασσινό νερό και έχει χαρακτηριστικά δυσάρεστη οσμή (βλ. κ λ. 
περιοδικός. ΠΙΝ ),. --- βρομιούχος, -ος, -ο 11870] 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « γαλλ. Ὀτοπιό « μτγν βρόμος ! βρῶμος «δυσάρεστη 
οσμή», εξαιτίας τής δυσωδίας που χαρακτηρίζει το αέριο]. 

βροµο- κ βροµό- κ βΡΟΜ- [μεσν] α’ συνθετικό λέξεων που δηλώ- 
νει ότι κάποιος/κάτι έχει την Ιδιότητα: 1. τού βρόμικου, τού ρυπαρού. 
βρομό-νερο, βρομό-σπιτο 3. το 
μου: βροµ-άνθρωπος. βροµο-θήλυκο 8. αυτού που προκαλεί απαρέ- 
σκεια, αποστροφή. εκνευρισµό’ γενικά, µε υβριστ διάθεση βρομο- 
στυλό. βρομό-σκυλο. βρομό-παιδο! ΣΥΝ παλιο-, (1) κωλο-, σκατο- 

βρομόγλωσσα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ | (εκφραστ -οικ) 1. ο τρόπος έκ- 
φρασης που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ευγένειας, ευπρέπειας καὶ 
κομψότητας: έχει αυτός µια -. που αν σε πιάσει στο στόμα του. δὲν 
ξέρεις πού να κρυφτείς! ΣΥ͂Ν βρομόστομα 2. (συνεκδ)ο άνθρωπος 
που εκφράκεται µε ανάλογο τρόπο μερικές - λένε πάλι ένα σωρό 
πράγματα γι αυτήν! ΣΥΝ βρομόστομος. --- βρομόγλωσσος, -Π.-ο 

βρομογυναίκα (η) (βρομογυναικών! υβριστικά για γυναίκα ΣΥΝ 
παλιογυναίκα. Ἐπίσης βρομογύναικο (το) 

βρομοδουλειά (η) (εκφροστ.-οικ) 1. εργασία που γίνεται υπό επα- 
χθείς (κυρ. μισθολογικούς) όρους’ γιατί κάνεις αυτή τη - και ταλαι- 
πωρείσαι άσκοπα; ΣΥΝ παλιοδουλειά 2. πράξη ή υπόθεση που χαρα- 
κτηρίζεται από ανεντιµότητα και ανηθικότητα: είναι καλό και τίμιο 
παιδί δεν ανακατεύεται σε βρομοδουλειές | σκαρώνω - ΣΥΝ πονη- 
ριά. απατεωντά. ατιµία. βρομιά. 

βρομοθήλυκο (το) υβριστικά για νεαρή γυναίκα ΣΥΝ βρομογύναι- 
κο, παλιοθήλυκο 

βρομόκαιρος (0) (εκφραστ. -οικλο πολύ άσχηµος και άστατος και- 
ρός Αμάν πια αυτός ο-!Μια βρέχει. μια φυσάει ΣΥΝ παλ ιόκαϊρος 

βρομοκοπώ (κ. -ἆω) ϱ. µετβ κ αμετβ. ἱβρομοκοπάς.. | µόνο σε ενε- 
στ κ. παρατ.) (εκφρᾶστ -Οἰκ } φ 1. (µετβ) αναδίδω (απωθητική οσμή): 
βρομοκοπούσε ολόκληρος τσιγάρο και ουίσκι 4 2. (αμετβ) μυρίζω 
άσχημα, έχω δυσάρεστη μυρωδιά: βρομοκοπά ολόκληρος! | Θα βά- 
λεις καθαρό. πουκάμισο και θα βροµοκοπάς, Κάνε ένα μπάνιο πρώτα! 
[ΕΤ ὙΜ ς βρόμα .. -κοπώ (βλ. λ )Ι. 

βρομοκουβέντα (η) {χωρ γεν πληθ } (εκφραστ -καθημ ) η χυδαία, 
απρεπής λέξη ή φράση: μην ξαναπείς τέτοιες -! ΣΥΝ βρομόλογο. 

βρομόλογο (το) (συνήθ σε πληθ.) λέξη ἡ φράση υβριστική και χυ- 
δαία ΣΥΝ βρισιά, παλιόλογο, βωμολοχία. 

βρομόνερο (το) (εκφραστ.-οικ) το μολυσμένο ή ακάθαρτο νερό: τι 
πίνεις αυτό το -, ξέρεις από πού είναι: Επίσης βρομονέρι 

βρομόξυλο (το) (εκφραστ -οικ.) το δυνατό ξυλοκόπημα: θα του ρίζ9 
ένα -, να μάθει να βγάζει γλώσσα το παλιόπαιδο! 

βρομόπαιδο (το) (ἐκφραστ -οικ} 1. το βρόμικο. ακάθαρτο παιδί 2. το 
ζωηρό και άτακτο παιδί᾽ (γενικότ.) το κακό παιδί ΣΥΝ παλιόπαιδο 

βρομοποδαράς (0) {βρομοποδαράδες|. βρομοποδαρού (η) {βρο- 
μοποδαρούδες] (µειώωτ-ως χαρακτηρισμός) για πρόσωπο που τα πό- 
δια του μυρίζουν ἄσχημα. 

βρομόσκυλο (το) ἵμεσν | (εκφραστ -οικ.) Ἱ. το ακάθαρτο σκυλί. στην’ 
πλατεία, κυκλοφορούν αδέσποτα -' ΣΥΝ πολιόσκυλο (υβριστ.) 2. το 
κακό και δύστροπο σκυλί 3. (μτϕ.) άνθρωπος χωρίς ευγένεια ψυχής ἡ 
τρόπους ΣΥΝ παλιάνθρῳπος. παλιόσκνλο. 

βρομόστομα (το) [χωρ γεν κ. πληθ.) (εκφραστ.-οικ.) 1. ο αγενής και 
άκοµψος. ο προσβλητικός τρόπος έκφρασης ΣΥΝ βρομόγλωσσα 2. 
(συνεκδ.) το πρόσωπο που εκφράζεται µε προσβλητικό κ και άσχημο 
τρόπο: είναι ένα -, ο Θεός να σε κρατά µακριά του’ ΣΥΝ βρομό- 
Ίλωσσος, βωμολόχος. αθυρόστοµος --- βρομόστομος, -η. -ο [µεσν.] 

βρομούσα (η) [μεσν.] [δύσχρ. βρομουσών! 1. δύσοσµο φυτό 2. έντο- 
μο που έχει τη χαρακτηριστική Ιδιότητα να εκκρίνει δύσοσμο υγρό, 
όταν ενοχληθεί. 

βρομόχερο (το) (συνήθ. στον πληθ.) το βρόμικο χέρι (µειωτ.) σε φρ 
όπως μάζεφε / πάρε τα βρομόχερά σου για να δηλωθεί έντονη ενό- 
χληση από τα χέρια (κάποιον) 

βρομύλος (ο) (σκώπτ)ο ακάθαρτος, ο πολύ βρόμικος. 
[ΕΙΥΜ - Βρόμα - παραγ. επίθηµα -ύλος. στρογγ-ύλος, 
αγκ-ύλος κ ά.|. 

βρομώ (κ -ά9) (συχνή ορθ βρωµώ) ρ αμετβ κ. µετβ. (βρομάς | βρό- 
μησα! Φ (αμετβ.) 1. αναδίδω απωθητική, δυσάρεστη οσμή: τα ρούχα 
του βρομάνε ΣΥΝ μυρίζω. (λόγ.) όζω ΑΝΤ μοσχοβολώ, ευωδιόζω ΦΡ 
(α) το ἑνα μού βροµά και τ’ άλλο μού μυρίζει / ξινίζει κ. όλα μού 
βρομόνε είμαι παράξενος καὶ ιδιότροπος άνθρωπος. βρίσκω ελαττώ- 
ματα στα πάντα (β) (ειρων.) ώσπου να κουνήσε! το ἑνα πόδι, βρομᾶ- 
ΕΙ το άλλο για ανθρώπους εξαιρετικά αργούς στις κινήσεις τους ἡ 
στη λήψη αποφάσεων: αν περιμένεις από αυτόν να σου κάνει τη δου- 
λειά. σῴθηκες "(το φόρι Βρομάεισ απ’ το κεφάλι γιανα δείξουμε 
ότι η δυσλειτουργία ἠ η διαφθορά σε έναν τοµέα ; χώρο ξεκινά από 
την κορυφή τής ιεραρχίας, από τους διοικούντες (δ) (εκφραστ.) βρό- 
μησε η υπόθεση για περιπτώσεις στις οποίες µια υπόθεση καθυστε- 
ρεί υπερβολικά, αποτελματώνεται, από αναβολή σε αναβολή --' (8) 
πέρσι ψόφησε, φέτος βρόµησε πράγματα για τα οποία διαμαρτυρό- 
µαστε. δυσανασχετούµε ἡ καταλαβαίνουμε πολύ καθυστερημένα 2. 
(για ὑποπτὴ υπόθεση, συναλλαγή κ.λπ} περιέχω ὕποπτα. παράνομα 
στοιχεία. η ιστορία αυτή βροµάει 4 3.(µετβ ) αναδίδῳ (συγκεκριμένη 
δυσάρεστη οσμή) καπνίζει μανιωδώς και τα ρούχα του βρομάνε τσι- 
γαρίλα | - απλυσιά ! ποδαρίλα || τα χνότα τους βρομούν ουίσκι - 


η 1.Ωΐο}}) τοῦ ονῄθικου τοῦ ανένττ. 
τοῦ χυδαίϊου. τον ονηνικον. του ονεντε 


κατό τα επίο στρογγ-ύλος 


989 


βρούβα 


ΣΧΟΛΙΟ λ. βρόμα. 
[ΕΙΥΜ «αρχ βρομῶ {-έω), αρχική σημ. «θορυβώ, κροτώ», « βρόμος 
«δυνατός θόρυβος. βροντή» « βρέμω «κροτώ µε πάταγο. βουίζω», 
αβεβ ετύμου. πιθ «ΤΕ “πιγοπη- «κάνω υπόκωφο θόρυβο», πβ σανσκρ 
πιαγπιαταἩ «μουρπουρίζω», λατ ἴτοπιο «θορυβώ», γαλλ. {τόπιϊτ, γερμ 
Ώταπιπιση «μουρμουρίζω», πολ Ὀτσπιίο «ηχώ, θορυβώ» κά Ομόρρ. 
βροντή. μουρμουρίζω («αρχ μορμύρω) Ἡ σημασιολογική µεταβολή 
«θορυβώ» » «μυρίζω άσχημα» οφείλεται στο γεγονός ότι ορισμένοι 
-χαρακτηριστικοί κρότοι. ακολουθούνται από δυσοσμία Βλ. λ βρόμα!. 
βροντερός, -ἡ. -ὁ αυτός που δίνει την ηχητική εντύπωση βροντής: 
(συνήθ. μτφ.) ημηρός, που γίνεται. έντονα αισθητός: - φωνή ! γέλιο | 
ο λαός έδωσε ἕνα - «παρών» στη διαδήλωση ΣΥΝ τρανταχτός, βρο- 


τώδης 


αβοοντεοά επίορ 
υτώῴοης, ἓ 


-- ΡΡΟΥΤΕΡΩ͂ σπιρρ 
Π.Μ « βροντή 1 παραγ. επίθηµα -ερός, πβ. κ τρομ-ερός!. 

βροντή (η) 1. ο έντονος θόρυθος που συνοδεύει τον κεραυνό ακού- 
στηκε µια --ᾖἰ αστραπές και βροντές ΣΥΝ μπουμπουνητό 2. (συνεκδὸ } 
κάθε ισχυρός ήχος. κρότος μεγάλης έντασης: η - τού καννονιού ΣΥΝ 
κρότος. βρόντος ὩΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ βρόμα 
ΙΕΙΥΜ αρχ « “βρομ-τή, ετεροιωμ. βαῦμ τού βρέμω «κροτώ µε πάτα- 
γο, βουίζω». Βλ. κ. βρομα] 

βρόντηµα (το) [αρχ.] (βροντήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. ο ήχος τής βρο- 
ντής ΣΥΝ μπουμπούνισμα 2. (γενικότ.) οποιοσδήποτε έντονος, εκ- 
κωφαντικός θόρυβος που συνοδεύεται συνήθ από τράνταγμα: έδωσε 
τέτοιο - στην πόρτα. που παραλίγο να σπάσει. 

βροντοκοπώ (κ. -άω) ρ. αμετβ κ. µετβ [1816] {βροντοκοπάς | βρο- 
ντοκόπησα) 4 1. (αμετβ.) προκαλώ δυνατό θόρυβο. κάνω κρότο 9 2. 
(μετβ.) χτυπώ (κάτι) δυνατά, ώστε να ακουστεί δυνατός κρότος. --- 
βροντοκόπημα (το) [1812] 
[ΕΤΥΜ « βροντώ - -κοπώ (« κόπτω). πβ κ «μεθο- κοπώ, σφυρο-κοπώ] 

βρόντος (0) ο κρότος τής βροντής και γενικότ κάθε δυνατός ήχος. 
τού οποίου η ένταση µπορεί να προκαλέσει ελαφρά δόνηση: ἢ πόρτα 
έκλεισε µε - || ο άγριος - τον κατατρόμαξε ΣΥΝ πάταγος, θόρυβος: 
Φρ στον βρόντο () στην τύχη. χωρίς συγκεκριμέν Ὁ στόχο πυροβολ. (ὦ 
! ρίχνω -- (1) χωρίς απο τέλεσμα, ματαίως μιλ ούσε -, κανείς δεν του 
έδινε σημασία | πετάει λεφτά - 9 ΣΧΟΛΙΟ λ υποχωρητικός 
ΙΕΙΥΜ ς βροντώ (ὑποχώρητ.. Η φρ. στον βρόντο προήλθε από τη σν- 
νήθεια πολεμιστών να πυροβολούν προς την κατεύθυνση από όπου 
ακουγόταν ο πυροβολισμός, χωρίς νο, έχουν εντοπίσει τον στόχο]. 

βροντόσαυρος (0) Π 891] {βροντοσαύρ-ου | -ων, -ους] φυτοφάγος 
δε ινόσαυρος που έζησε κα τά την τουρασική περίοδο από τα με γαλύ- 
τερα χερσαία ζώα που έζησαν, µε βάρος 30 περίπου τόνων και μήκος 
γύρω στα 21 μέτρα, μακρύ λαιμό και ουρά, ογκώδη πόδια και συ- 
γκριτικά πολύ μικρό κεφάλι 
[ΓΙΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ, «νεολατ. Ὀτοπιοδααγις| 

βροντοφωνάζω Ρ αμετβ. κ. µετβ. [βροντοφώναξα| Φ 1.(αµετβ } βγά- 
ζω δυνατή. βροντερή φωνή Φ 2. (μετβ.) (συνεκδ) διακηρύσσω µε έντο- 
νο και κατηγορηματικό τρόπο. φωνάζω (κάτι) δυνατά - το όνομά μου 
| σύσσωμο το πλήθος βροντοφώναξε την πίστη του στον ηγέτη του 
ΣΥΝ διαλαλώ, διακηρύσσω. Επίσης βροντοφωνώ (µεσν | (-είς «|. 

βροντόφωνος, -η, -ο [µτγν ] αυτός που διαθέτει βροντερή φωνή ΣΥΝ 
τρανταχτός. ηχηρός. -- βροντόφωνα /-ώνως | 1575] επίρρ. 

βροντοχτυπώ (κ. -ά4φ) {βροντοχτυπάς .. | βροντοχτύπησα) (εκ- 
φραστ.) χτυπώ προκαλώντας δυνατό κρότο ή ενοχλητικά δυνατό θό- 
ρυβο. - τα ζάρια’ την πόρτα ΣΥΝ βροντοκοπώ 

βροντώ (κ. -άω) ρ αμετβ κ µετβ. (βροντάς... | βρόντη-σα κ. -ξα] 
9 (αμετβ.) 1. παράγω βροντή: «βροντά κι αστράφτει ο ουρανός και 
σειέται ο απάνω κόσμος» (δηµοτ. τραγ) 2. (απρόσ. Βροντά) ρίχνει 
βροντές' όλη νύχτα βροντούσε και χαλούσε ο κόσμος | έξω αστρά- 
φτει καὶ - ΣΥΝ μπουμπουνίζει: ΦΡ αστράφτω κα; βροντάω (μεσν. 
φρ.) για πρόσωπο που εκφράζεται µε έντονο καὶ επιθετικό τρόπο: 
άστραψε και βρόντηξε στην. αγόρευσή του ο εισαγγελέας 3. παράγω 
εξαιρετικά ισχυρό θόρυβο: όλη νύχτα βροντούσαν τα πυροβόλα | τὰ 
βραχιόλια της βροντούν ΦΡ (παροιμ } στού κουφού την πόρτα όσο 
θέλεις βρόντα για πρόσωπο που δεν δείχνει κανένα ενδιαφέρον για 
όσα του λέμε. που αδιαφορεί πλήρως για συμβουλές ή παρακλήσεις 
4. (για κλειστούς ή ανοικτούς χώρους) αντηχώ: τα βουνά βροντού- 
σαν από τον καννονιοβολισμό φ (μετβ } 5. χτυπώ (κότι) µε δύναμη, 
παράγοντας δυνατό ήχο. προκαλώντας θόρυβο βρόντηξε πίσω του 
την πόρτα κι έφυγε ΣΥΝ βαρώ 6. ρίχνω. (κάτι κάποιον) µε δύναμη κά- 


"τον 


ο και τον βρόντη- 
τῷ µε μια λαβή 


τον βρόντη 
ἕε στο πάτωμα || (μτφ.) τους βρόντηξε στο γραφείο την παραίτησή 
της ΦΡ τα βροντώ (κάτω / χάμω) (1) εγκαταλείπῳ µια προσπάθεια, 
προτού την ολοκληρώσω τα παρατάω: μόλις κουράστηκε. τα βρό- 
ντηξε κι έφυγε (18) (για εργαζόμενο) παραιτούμαι. διακόπτω από μό- 
νος µου επαγγελματική συνεργασία. αν δεν αλλάξουν οι όροι εργα- 
σίας. θα τα βροντήξω ὅλα κάτω και θα φύγω α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ βρόμα. 
υποχωρητικός 
|[ΕἸΥΜ «αρχ βροντῶ (-άω)« βροντή (βλ.λ.}} 

βροντώδης, -ης. -ες [μτγν | {βροντώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] (κυρ. 
για ήχους) αυτός που χαρακτηρίζε ται απὀ µε γάλη ένταση καὶ δύνα- 
μη: - χειροκροτήματα ! γέλια! φωνές ΣΥΝ βροντερός ---βροντωδώς 
επίρρ. [1883] ΣΧολιΟλ. -ης. -ης. -ες. 

βρούβα (η) |δύσχρ βρουβών! 1. ποώδες φυτό, που για πολλές καλ- 
λιέργειες θεωρείται ζιζάνιο. αλλά αξιοποιείται στην παρασκευή κα- 
ταπλασμάτων, εμπλάστρων. καθώς και φαρμάκων 2. (συνεκδ.) ὁ εδώ- 
διµος βλαστός τού φυτού τρώω βρούβες: ΦΡ (σκωπτ) (πάω {µε στέλ- 
νουν) για βρούβες για άσκοπες και ανώφελες πράξεις. χωρίς πρα- 
κτικό σκοπό ή αποτέλεσµα 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν.. µεσν. « “βούλβα (µε μετάθεση φθόγγου και τροπή λ 
5) «λατ διίδι» « αρχ. βολβός! 


ν σήκωσε πάνω από τον ὤμμο του 
Ὃν σἠκώωσε πανω απο τον ὦμο του καὶ 


βρουκέλλα 
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βρύση 


βρουκέλλα (η) |βρουκελλών] ΙΑΤΡ βακτήριο που προκαλεί τη βρου- 
κέλλωση {τον μελιταίο πυρετό). 

[ΕΓΥΜ «νεολατ ὈΓιςεῖ]α, από το όνοµα τού Βρετανού φυσικού δἰτ 

Βανίὰ Βτιος (1855-1931), ο οποίος ανακάλυψε το βακτήριο αυτό]. 
βρουκέλλωση {η) ἱ-ης κ -ώσεως |χωρ. πληθ.] ΙΑΊΡ πάθηση που οφεῖ- 

λεται σε είδη τού βακτηρίου βρουκέλλα (βλ.λ) ΣΥΝ μελιταίος πυρς- 

τός 

ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τού νευλατ Βταζο]]0515] 

Βρούτος (ο (9) Μάρκος Ιούνιος Βρούτος Ρωμαίος επιφανής, που συμ- 
μετείχε στη δολοφονία τού Ιουλίου Καίσαρα: ΦΡ καὶ συ (τέκνον) 
Βρούτε; για περιπτώσεις στις οποίες δέχεται κανείς πλήγμα μεταξύ 
άλλων και από πρόσωπο που θεωρούσε φίλο. 

[ΕΤΥΜ. « λατ. Βτιίς «γης « βαρύς δυσκίνητος», Η 


νατ, Βτιίι φορ. και συ 


Πλ λα 15 ΨΡ, 
Βρούτε, (λατ Εἰ ἴα, Βτυίοῦ) ελέχθη από τον Ἰούλιο Καίσαρα κατά τη 
στιγμή τής δολοφονίας τοῦ, όταν αντελήφθη ότι μεταξύ των δολοφό- 
νων ήταν και ο Βρούτος. ο οποίος ήταν στενός φίλος του. τιμημένος 
από τον Καίσαρα] 

βροχερός, -ή, -ό [μεσν!] (για κλιματολογικές συνθήκες, εποχές) αὐ- 
τός που σταθερά χαρακτηρίζεται από συχνές βροχοπτώσεις τα - 
τροπικά κλίματα ευνοούν τὴν οργιώδη βλάστηση || ο - καιρός τού 
Λονδίνου ΣΥΝ υγρός 

βροχή (1) 1. νερό που παράγεται ἀπό υγροποιηµένους ατμούς στην 
ατμόσφαιρα και πέφτει στη γη σε σταγόνες η πτώση νερού απὀ τα 
σύννεφα στη γη µε μορφή σταγόνων: αύριο θα σημειωθούν βροχές 
στα βόρεια τού νομού | η - χτυπούσε το τζάμι | τοπική / παροδική / 
ραγδαία / καταρρακτώδης / φθινοπωρινή ! ψιλή / ξαφνική / δυνατή / 
σιγανή | άρχισε / έπιασε ! πέφτει !ρίχνει - | - µε το τουλούμι ΦΡ 
(α) (καθημ) μὲ πιάνει η βροχή αρχίζει να βρέχει, ενώ βρίσκομαι στον 
δρόμο: η βροχή μάς έπιασε στο ύψος τής Κηφισιάς {β) ο βρεγμένος 
τη βροχή δεντη φοβάται βλ.λ. βρέχω (γ) σαν τη βροχή στ’ αλώνι βλ. 
λ. αλώνι (δ) τεχνητή βροχή (1) η τεχνητή πρόκληση βροχής ύστερα 
από ραντισµό κατάλληλων βροχοφόρων νεφών µε μόρια ιωδιούχου 
αργύρου από αεροπλάνο ἡ ειδικές συσκευές εδάφους (1) σύστημα 
αρδεύσεως που χρησιμοποιείται για πότισμα (ε) όξινη βροχή βλ λ. 
όξινος 2. (στον πληθ) η εποχιακή βροχόπτωση. η βροχερή εποχή: τώ- 
ρα µε τις - θ ανοίξουν και τα σχολεία |. Ἡ περίοδος των βροχών στις 
τροπικές περιοχές 5. (μτφ.-σπάν) οποιαδήποτε εκροή υγρού (κυρ σω- 
ματικού) σε µεγάλες ποσότητες, ἔτρεχαν τα δάκρυα -ΣΥΝ ποτάμι 4, 
(μτφ) πλῆθος πραγμάτων που ρίχνονται ή γίνονται διαδοχικά: - πλη- 
Ροφοριών ή εικόνων / τηλεγραφημάτων / / μηνύσεων || οί σφαίρες ἔπε- 
φταν -|| τα κέρματα έπεφταν - στο παρκέ τού γηπέδου | ύστερα από 
την επιτυχία τής ταινίας δέχεται -- προτάσεων για συνεργασία | - 
από σχόλια ! ερωτήσεις { καταγγελίες { παράπονα ! φιλοφρονήσεις ! 
αντιρρήσεις | - µετεωριτών ΣΥΝ πλήθος, καταιγισµός. --- (υποκ.) 
βροχούλα (ἡ) [μεσν.] (σημ 1) 

ΕΤΥΜ αρχ. « βρέχω) 


βροχή και άλλα κατακρημνίσµατα. Ό,τι πέφτει από τα σύννεφα 
τοῦ ουρανού σε υγρή ἡ και στερεή μορφή αποτελεί τα λεγόμενο 
υδατώδη ατµοαφαιρικά κατακρηµνίσµατα (αγγλ. ρτοοἰρίϊαίἰση). 
Την πιο λεπτή μορφή κατακρημνίσματος αποτελεί το ψιχάλισμα (ή 
ψιλόβροχο). {1 λ. είναι νεότερη (ψιχάλα « ψίχαλο «ψίχουλο» -Ε ψε- 
κάδα «σταγόνα βροχής» πβ ψιχία «ψίχουλα», ψίχα. ψίχουλο / ψί- 
χαλο όλα από το αρχ ψίᾷ. ψιχός, «ψίχουλο»). Οι αρχαίοι χρησιµο- 
ποιούσαν το ψακάδες! ψεκάδες «ψιχάλες» και τορ ψακάζει «ψι- 
χαλίζει» (ο Αριστοτέλης στα Μετεωρολογικά τον [3 45] λέει. «όταν 
μεν κατὰ μικρὰ μόρια φέρηται. ψακάδες. ὅταν δὲ κατὰ μείζω μό- 
ρια, ὑετὸς καλεῖται») Άλλο κατακρήµνισµα, το κυριότερο. εἶναι 

η βροχή. από το ρ βρέχω. Και οι δύο λέξεις. είναι αρχαίες: το βρο- 


25 απαντώ σ' το. Ὀστόσο ο 
χη απαντα στον Δημόκρι το, το βρέχε Ἱστον -ε νοφών τί »εστοσο, οι 


δύο λ χρησιμοποιούνται συστηματικά από τοὺς μεταγενεστέρους 
χρόνους (Π. Διαθήκη, Κ Διαθήκη κ᾿λπ.). Αρχαιότερη -ήδη οµηρι- 
κή- και συνήθης στην Αρχαία εἶναι ηλ. υετός (από το ρ, ὕει «βρέ- 
χει»). η οποία χρησιμοποιείται περιορισμένα στη μετεωρολογική 
ορολογία ὡς συνώνυμο τοῦ βροχή. ενώ για πολλή βροχή καὶ σε 
μεταφορική χρήση- χρησιμοποιείται η αρχαία λ. κατακλυαµός. 
που σήμαινε την πλημύρα (πβ. τη φράση «βροχή πλημύρα»). Προ- 
κειμένου για καταρρακτώδη. ραγδαία βροχή. οι αρχαίοι χρησιμο- 
ποίησαν τη λ. όμβρος (ο), που πέρασε εν μέρει στη λόγια γλώσσα 


και στην αντίστοιχη επιστημονική ορολογία. Από τῃ λ. γρησνιο- 
καὶ στην αντιστοιχη επιστημονική ΟΡΘΛΟΥΙ τη δ. χρησιμο 


ποιείται το παράγ επίθετο όμβριος «βρόχινος» (όµβρια ύδατα «τα 
νερά τής βροχής») και το ουσ ανομβρία «έλλειψη βροχής, ανα- 
βροχιά» Ας σημειωθεί ακόµη ότι το ομπρέλα (και λόγιο ομβρέλ- 
λα) δεν έχει σχέση µε το ύμβρος. αλλά προέρχεται από το ιταλ. 
οπηῦγο[ία (« λατ. απιὈτεἰ]α « υπιῦτα «σκία»). Η καταρρακτώδης βρο- 
χή λέγεται κυρίως νεροποντή (« νερό 1- ποντίζω «καταποντίζω. 
βυθίζω») και κατεβασιά (« κατεβάζω). εφόσον δε συνοδεύεται από 
αστραπές, βροντές και ισχυρό άνεμο, χαρακτηρίζεται ως καταιγί- 
δα και µπόρα 10 καταιγίδα είναι αρχαίο από τορ καταιγίζω «κα- 
τεβαίνῳ Ορµητικός» (πβ καται γιστικός) - οιγίς «Οργή, θύελλα», Το 
μπόρα είναι αντιδάνειο: « βεν. Ῥοτα «λατ Ῥοτοὰς « ελλην. βορέας 
(βοριάς). Όταν τα κατακρηµνίσµατα παίρνουν στερεή µορφή. εμ- 
Ὃζον ται ὡς χαλάζι, χιόνι ἡ ανάµικτη μορφή βροχής και χιονιού, 
χιονόνερο ή χιονόβροχο Στη γλώσσα τῶν μετεωρολογικών δελ- 
τίων χρησιμοποιείται συχνά και η λ. βροχόπτωση («θα σηµειω- 
θούν βροχοπτώσεις» αντί «βροχές»). ενώ η κύρια σημ. τής λ. εἶναι 
| το ποσό τής βροχῆς που καταμετρείται ὅτι έπεσε σε μια περιοχή 


βροχηδόν επίρρ [1845] (αρχαιοπρ.) σε μεγάλη ποσότητα και πυκνό- 
τητα: οι καταθέσεις γνωστών και αγνώστων ἔρχονται -| οι ερωτή- 


σεις άρχισαν να πέφτουν -- ΣΥΝ συνεχώς. σωρῆδόν 
[ΕΤΥΜ « βροχή 1- επιρρ. επίθηµα -ηδόν, πβ κ. βαθµ-ηδόν!] 

βρόχι (το) (συνήθ. στον πληθ -λαῖκ ) 1. μικρή θηλιά (κυρ. από τρίχες 
αλογοουράς) που χρησιμοποιείται για τη σύλληψη πουλιῶν ἡ μικρών 
ζώων από τον λαιμό: πιάνω λαγό στα -- (µτφ.) 2. οτιδήποτε λειτουρ- 
γεί ὡς θέλγητρο για την παγίδευση κάποιου. πιάστηκε στα -- τού 
ἔρωτα! ΣΥΝ δόλος, πλεκτάνη 3. κάθε είδους παγίδα: πιάστηκε στα - 
τού νόμου ΣΥΝ δόκανο. 
[ΕΤΥΜ «μεσν. βρόχιν. υποκ τού αρχ βρόχος]. 

βροχικά (τα) »βρογχικός 

βρόχινος, -η. -ο 1. αυτός που προέρχεται από τη βροχή: νερό 
2. ΟΙΚΟΛ βρόχινο δάσος πυκνό. τροπικό δάσος µε ψηλά. πλατύφυλλα. 


αειθαλή δέντρα σε περιοχές µε υψηλή ετήσια βροχόπτωση: Ὁ κατα- 
αερα θέντρα σε περιοχες µε οψτηνῆ Πσια ῥροχοπτωση: Ἡ 


στροφή των - τού Αμαζονίου αποτελεί οικολογική απειλή για ολό- 
Κληρο τον πλανήτη 
[ΞΓΥΜ Η φρ βρόχινο δάσος αποτελεί µεταφρ δάνειο από αγγλ. ταίη 
ΤΟΓΟΣ1] 

βροχογράφος (0) ΜΕΊΕΩΡ όργανο μέτρησης τού ὕψους και τής 
διάρκειας τής βροχόπτωσης. µε επιπλέον καταγραφή των ωρών ενάρ- 
ξεως και λήξεως, καθώς και των εντάσεών τής ΣΥΝ βροχόμετρο. --- 
βροχογραφικός, -ἤ. -ό 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ρἱινιοσταρ] (νόθο σύνθ }]. 

βροχόμετρο (το) ἱβροχομέτρ-ου | -ων] ΜΕΓΕΩΡ ὀργανο για τον ΟΥΚΟ- 
μετρικό υπολογισμό τού ύψους βροχοπτώσεως ΣΥΝ βροχογράφος. --- 
βροχοµετρικός, -Μ. -ό [1894]. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ Ρἱανὶοπιδίτο (νόθο σύνθ )]. 

βροχόνερο (το) το νερό τής βροχής 

βροχοποιός (9) Ί, πρόσωπο στο οποίο αποδίδονται μαγικές ικανό- 
τητες, τὸ οποίο προσπαθεί µε διάφορες τελετουργίες και ξόρκια (μα- 
γικά λόγια και χορούς) να προκαλέσει βροχή 2. οποιοσδήποτε επιφέ- 
ρει ή προσπαθεί να προκαλέσει βροχόπτωση µε τεχνητές μεθόδους 
- βροχοποιητινός, -ῇ. -ό 
ΓΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ταίη πιο Κον]. 

βροχόπτωση (η) {-ης κ -ὦσεως | -ώσεῖς. -ώσεων! η πτώση βροχής. η 
- ήταν ευεργετική για τη γεωργία | συνεχείς -. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ταἰπ[α!| 

βρόχος (ο) 1. θηλιά µε μετακινοῦμενο κόμπο. που σφίγγει όσο τρα- 
βιέται το σχοινί, ο - τής κρεµάλας 2. θηλιά που χρησιµοποιείται για 
τη σύλληψη μικρών θηραμάτων } ΣΥΝ βρόχι. παγίδα 8. (μτφ) οτιδήπο- 
τε προξενεί ασφυκ τική πίεση. δε σμεύοντας τις Ενέργειες ή την ἐκ- 
φραση κάποιου. ο - τού νόμου | µη µου βάζεις - στον λαιμό. άσε µε 
ν᾿ αποφασίσω µε ψυχραιμία 4. οποιοδήποτε κενό ανάμεσα στα κα- 
λώδια. τα σχοινιά κλπ ενός διχτυού 4 5.ΤΙΧΝΟΛ σύνολο κλάδων δι- 
κτύου. που η διαδοχή τους αποτελεί κλειστή διαδρομή -- ανατροφο- 
δότησης 8. ΙΑΙΡ ανθεκτική κατασκευή (συνήθ ταινία ή πλέγμα) που 
χρησιμοποιείται για περιτύλιξη και ακινητοποίηση σπασμένου ή 
εξαρθρωμένου μέλους «ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο. 

ΕΤΥΜ αρχ « “μρό-χος (κ ΙΕ. "πιεί-εβ]ῃ- «δένω, πλέκω»). που πιθ 

συνδ. µε σερβοκρ. πιγοῦα «δίχτυ». λιθ πιάτξκα «διχτάκι»] 


[βρόχος - βρόγχος. Οι δύο λέξεις, διαφορετικές στην ετυμολογική 
προέλευση και τη σημασία τους, συχνά συγχέονται σημασιολογι- 
κά, Σημειώνεται ότι το μεν βρόγχος (µε -γ-). οµόρριζο τού κατα- 
βροχθίξω, δηλώνει τη διακλάδωση τής τραχείας σε κάθε έναν από 
τους δύο πνεύμονες (εξού και συνήθως μιλούμε, κατά πληθυντικό. 
για τοὺς βρόγχους των πνευμόνων). ενώ το βρόχος (ς "μρό-χος) δη- 
λώνει τη θηλιά που σφίγγει τον λαιμό τοῦ ανθρώπου και τον οδη- 
γεί στον θάνατο (ό,τι συμβαίνει µε τον απαγχονισμό) 


Βροχοστα) 

ἘΓΥΜ «βροχή Ἑ -σταλίδα - στάλα]. 

βρύα (τα) τα φυτά που αποτελούν τα βρυόφυτα (βλ λ) Συν μού- 

σκλια. 

ΕΙΥΜ «αρχ βρύον « βρύω (υποχώρητ.) «ανθίζῳ, αφθονώ», αβεβ. ετύ- 
μου, πιθ. συνδ. µε λατ. {τωϊςχ «θάμνος, κλαδί», αρχ. γερμ ΚτΏί «χόρτο, 
λάχανο» (3 γερμ. Κταυι) Ομόρρ βρύ-σις (-η).Η λ. απαντά ως β΄ συνθ 
και στο ἔμ-βρυον (βλ λ.)} 

βρυγµὀός (ο) το τρίξιµο των δοντιών. 

ΙΕΤΥΜ αρχ. « βρύκω ! βρύχω «μασώ µε θόρυβο, κατασπαράζω» (βλ.λ. 
βρυχώμαῦ] 
ΜΙΑΣ 

βρυ κόλακας (0) -» βρικόλακας 

Βρυξέλλες (οι) (Βρυξελλών! 1. η πρωτεύουσα τού Βελγίου και έδρα 
τής Ευρωπαϊκής Ένωσης: Φρ λαχανάκισ Βρυξελλών βλ.λ. λαχανόκι 
2. (συνεκδ.) τα κέντρα εξουσίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση: οἱ αποφά- 
σεις τῶν Βρυξελλών. 

[ΕΓΥΜ «γαλλ. Βγυχεί]ες (οπτικό δάνειο) «αρχ γερμ Βιοςᾶ-δο[]α (µαρ- 
τυρείται και ὡς Βτιος-5ε]]4) «οικισμός στους βάλτους» «τοσα «βάλ- 
τος, έλος» η- βα]ύσο]]ὰ («λατ οοἷ]ὰ «δωμάτιο. κτήριο». πβ. κελλῆ, επει- 
δή ο οικισμός ιδρύθηκε τον 60 αι σε νησίδα τού ποταμού Σένα 


(ΡεΏΠΘ)| 


βρυόφυτα (τα) [1889] ΒΟΙ μικρά πράσινα φυτά χωρίς ρίζες, βλα- 
στούς και φύλλα. που ουτρώνουν σε υγρές και σκιερές θέσεις βρί- 
σκονται στο έδαφος. στις πέτρες. στους βράχους, στα δέντρα ἡ µέσα 
σε ρυόκια (βλ κ.λ βρύα) 
[ΕΙΥΜ Απόδ τού νεολατ. Ιπαςοίπςα|. 

βρύση (η) (βρυσών] 1. μεταλλικό κατασκεύασμα, συνήθ κυλινδρικού 
σχήματος. ποὺ προσαρτάται ως εξάρτημα στην απόληξη υδροδοτι- 
κού σωλήνα εγκατάστασης παροχής νερού. µε το οποίο είναι δυνατή 
η διακοπή ή αυξοµείώση τής ροής τού παρεχόµενου νερού. ανοίγω ! 
κλείνω τη --} τον Αύγουστο δεν μπορείς να πιεις νερό τής -, μόνο τού 


Ζ 
μτοιιόνυν”ς 3 
σομο Ω 


94 βήίθισιιςο 
1 βυθισμµα 


ψυγείου! ΣΥΝ στρόφιγγα 2. φυσική πηγή µε πόσιμο νερό: ξεδίψασε 
από µια - στο δάσος ΣΥΝ πηγή 3. (μτϕῳ ως επίρρ) µε άφθονη ροή: 
έτρεξαν - τα δάκρυά της ΣΥΝ ποτάμι. --(υποκ }βρυσάκι (το) κ βρυ- 
αούλα (η) [µεσν | (σημ. Ι-2) Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίζω 

[Ε1ΥΜ «μτγν βρύσις. αρχική σημ. «πηγή, ανάβλυση νερού», ς αρχ. 
βρύω «ανθίζω, αφθονώ -- αναβλύζω» (βλ.λ βρύο)| 

βρυσομάννα (η) (χωρ. γεν. πληθ } (λαίκ} µεγάλη φυσική πηγή ΣΥΝ 
«Κεφαλάρι, «νερομάννα 

βρυχηθµός (9) {αρχ.] (λό1.) ο ήχος πο 
το μουγκρητό- ο - των λιονταριών 

βρυχώμαι ρ. αμετβ. αποθ [βρυχάται... | βρυχήθηκα)1. (για λιοντάρια 
κ ά άγρια ζώα) παράγω δυνατό. βαθύ και παρατεταμένο ήχο ΣΥΝ 
μουγκρίζω 2. μτφ.) κάνω αισθητή την παρουσία µου. κυρ μιλώντος 
με επιθετικό. έντονο τρόπο το ποντίκι που βρυχάται (βλ λ. ποντίκι) || 
βρυχάται μαινόμενος στις συνεδριάσεις 3. παράγω δυνατό και βαθύ 
θόρυβο. το κύμα βρυχόταν πάνω στα βράχια || το τρακτέρ βρυχήθηκε 
στην ανηφόρα Επίσης (καθηµ ) βρυχιέμαι. “ ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 
[ἘΤΥΜ «αρχ. βρυχῶμαι - -άο-) «6 βρυχ- (πβ.παρακ βέ-βρυχ-α). πα- 


ράλλ. τ «μασώ µε θόρυβο, κατασπαράζω» - 1.Ε 


τοῦ ο. βρορύκῳ . 
ρα. τ του “μασωῶ καὨατασπαρσςς» ἄν 


Ρ. υρυκώ υυρνρο 
πανγπα(π)ο. πβ. αρχ σλαβ. βτγ.Ώ « μασώ»] 
βρυώδης, -ης, -ες [αρχ.] ἱβρυώδ-ους | -εις (ουδ -η), -ών] αυτός που εί- 
ναι γεμάτος βρύα. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης. -ης, -ες. 

βρω (να/θα) Ρ. -» βρίσκω 

βρώμα (η) » βρόµα 

βρώμα (το) ἱβρώμ- ατος | -ατα, -ότων] (σπόν.) οτιδήποτε καταναλώνε- 
ται ως τροφή και προέρχεται κυρ από κυνήγι 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. βρῶμα « θ. βρω.. πβ βι-βρώ-σκω «τρώγω». Βλ λ βρώ- 
ση] 

βρωματολογία (η) [1837] (χωρ πληθ] η συστηματική και µε επι- 
στηµονικές βάσεις µελέτη τής παρασκευής και τής σύστασης των 
τροφίμων 
[ΓΤΥΜ « βρώμα (το) «φαγώσιμο. βρώση» -- -λογία « λέγω! 

βρωματοχημεία (η) ΧΗΜ ο κλάδος τής χημείας που έχει ὡς αντι- 
κείµενο έρευνας τη σύσταση, παρασκευή και συντήρηση τροφίμων 
µε τον πλέον υγιεινό τρόπο η χημεῖα τροφίμων 
ΙΕΤΥΜ « βρώμα (το) «φαγώσιμο. βρώση» -- χημεία] 

βρωμερός, -ῇ, -ὁ -» βρομερός 

βρώμη (η) -» βρόμη 

βρωμιά (η) -» βρομιά 

βρωμίζω ρ » βρομίζω 

βρώμικος, -ῃ. -ο -» βρόμικος 

βρώμιο (το) » βρόμιο 

βρωμώρ » βρομώ. 

βρώση (η) {-ης κ -ώσεως | χωρ. πληθ.) (λόγ) η κατανάλωση (κάποιου 
πράγματος) ως τροφίμου, το να τρώει κανείς: κυρ. στη ΦΡ προς βρώ- 
σιν: τα είδη ήταν τελείως ακατάλληλα προς βρώσιν [| (ως εκκλησ. ευ- 
χή) «ευλύγησον την βρώσιν και τῆν πόσιν» (εὐλόγησον τὴν βρῶσιν 
καὶ τὴν πόσιν) ΣΥΝ φάγωμα 
[ΕΤΥΜ «αρχ. βρῶσις «θ βρω-ς ρ᾽τ- «ΤΕ τανετ- «καταπίνο,. κατα- 
βροχθίζω». πβ σανσκρ Εἰτᾶπη!, λατ. ΎΘΤΟ, γαλλ. νοίαςο «αδηφάγος» 
(«λατ νοτακ). γαλλ. ροτρο «λαιμός» («λατ βαγρος «δίνη. στρόβιλος»), 
γερμ. Κόάςι «δόλωμα» κ.ά. Ομόρρ αρχ βι- “βρώ. σκω «τρώγω, κατα- 
βροχθίζω». βορ- ά, βάραθροί ν) βλ. .λ.). βρῶμα (τό). βρώ- σιµος, -βόρος 
κά]. 

βρώσιμος, -η. -ο αυτός που µπορεί να καταναλωθεί ως τροφή ΣΥΝ 
φαγώσιμος. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « βρῶσις]. 

βύας (ο) |βυών)] (λόγ) ο μπούφος (βλ λ) 
[Ε1ΥΜ αρχ, ονοματοποιημένη λ.. που απαντά και σε άλλες ΓΕ Υλ., 
πῇ. αρµ. Όυ. περσ. Ὀὔπι, λατ. θυ0ο|. 

βύβλος (η) 1. (στην παλαιογραφία) ελληνική ονομασία τού παπύρου. 
γνωστή ήδη στον Αισχύλο (Ικέτιδες 947) 2. (µε κεφ.) πλούσια πόλη 
τής Φοινίκης, η οποία πρέπει να ήταν το κυριότερο κέντρο εμπορίας 
παπύρου 

βύζαγμα (το) Ιβυζάγμ-ατος |-ατα, -άτων] 1. ο θηλασμός 2. το ρού- 

φηγμα µε το στόμα. το - τού δαχτύλου 

βυζαίνω ρ αμετβ κ. μετβ. ἰβύξα- ξα. -χτηκα, -γμένος] Φ (αμετβ.) Ί 
ρουφώ γάλα από τη θηλή τοῦ μητρικού μαστοῦ. το μωρό σταμάτησε 
να κλαίει και βύζαινε λαίμαργα | βυζαίνει ακόμα. αφού δεν έχει δο- 
ντάκια για να μασάει ΣΥΝ γαλουχούμαι. θηλάζω 2.(κατ επέκτ ) βρί- 
σκομαι στην ηλικία κατά την οποία τρέφομαι αποκλειστικά µε μη- 
τρικό γάλα, εἶμαι σε ηλικία θηλασμού πώς να θυμάται τι εἴχε γίνει 
πριν από είκοσι χρόνια. τότε ακόμα βύζαινε!' 8 (μετβ.) 3. πίνω θηλά- 
ζοντας' δὲν πρόλαβε να βυζάξει το γάλα τής μάννας του ΣΥΝ θηλά- 
ζω 4. (για μητέρες ἡ παραμόννες) προσφέρω το στήθος µου για θη- 
λασμό. παρέχω γάλα (σε νεογνό για να θηλάσει) βύζαξε το μωρό της 
έναν χρόνο ΣΥΝ γαλουχώ, θηλάζω 5. μιμούμαι τις κινήσεις τοῦ θη- 
λασμοῦ. ρουφώντας ή βάζοντας (κάτι) στο στόμα δέκα χρονών και 
βυζαίνει ακόµα το δάχτυλο! ΣΥΝ πιπιλίζω 
{Ε1ΥΜ «μεσν. βυζάνω « μτγν μυζῶ (µε ανομοίωση β-« μ-) «αρχ. μύ- 
ζω ς μῦ, ονοματοποιηµένη λ. από την ήχο και το σχήμα των χειλιών 
τού βρέφους κατά τον θηλασμό! 

βυζανιάρικο (το) [μεσον | (λαϊκ.) Ί.το νεογνό ή το βρέφος που βυζαί- 
νει ακόµα, που τρέφεται ακόµα µε μητρικό γάλα ΣΥΝ βυζασταρούδι 
2.(µτῷ -μειωτ.) το πολύ νεαρό ή ανώριμο και άπειρο άτοµο µην κά- 

-νεις σαν - φέρσου όπως αρμόζει στην ηλικία σου 

βυζαντινισμός (ο) [1872] 1. το σύνολο αντιλήψεων καὶ πολιτισμικών 
αξιών που ιστορικά αποδίδονται στην περίοδο τής Βυζαντινής Αυτο- 
κρατορίας: «ο νοῦς µου πηγαίνει σε τιµές μεγάλες τής φυλής µας, 
στον ένδοξό µας -»(Κ Καβάφης) 2.(συνεκδ.κακόσ)} η έλλειψη πρα- 


κτικού πνεύματος και ή ανάλωώση σε περίπλοκες και άσκοπες, σχο- 
λαστικές συζητήσεις και διαδικασίες’ ο στείρος σχολαστικισµός. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ἕ ξέν ὀρ., «γερμ Βγλαπεἰη)οπιυϑ) 
βυζαντινολογία (η) [1395] Ιβυξαντινολογιών) 1. η επιστημονική µε- 
λέτη όλων των εκφάνσεων τής βυζαντινής ζωής. τής τέχνης και γενι- 
κότ τού βυζαντινού πολιτισμού 2. (κακόσ.) ο βυζαντινισµός (βλ. λ.., 
σημ) - βυζαντινολόγος (ο/η) [1886]. βυζαντινολογικός, -ή, -ὁ. 
ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ.. «γαλλ. ὑγσαπο]ορίο]. 
βυζαντινολογώ ρ. Ώμετβ. ἰβυζαντ τινολογείς.. «1 βυζαντινολόγησα] 
(κακόσ.) συζητώ χωρίς πρακτικό πνεύμα, επιμένοντας στους τύπους 
καὶ τις λεπτομέρειες (βλ. λ. βυζαντινισµός) --- βυζαντινολόγημα (το) 
βυζαντινοπρεπής, -ής. -ἐς (βυζαντινοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ -ἠγ βυ- 
ζαντινοπρεπέστ-ερος. -ατος] αυτός που ταιριάζει στα βυζαντινά πρό- 
τυπα, που εκφράζει τη βυζαντινή νοοτροπία: - τελετή / ύφος. --βυ- 
ζαντινοπρεπώς επίρρ. « ΣΧΟΛΙΟ λ -ης, -ης. -ες 
βυζαντινός, -ῇ- -ὁ [1807] 1. αυτός που σχετίζεται µε το Βυζάντιο και 
τον πολιτισμό τοῦ - ναός / μουσική ! εικόνα / αρχαιολογία ! φιλολο- 


γία 2. Βυζαντινή Αυτοκρατορία το ανατολικό τµήµα τής Ῥωμαϊκής 
Αι 


οκρατορίας από την ἵδρυσῃ τής Νέας Ρώμης (Κωνσταντινούπο- 
λῆς) το 324 μ.Χ. ὡς την ἁλωσή της το 1453 από τους Οθωμανούς 38. 
Βυζαντινός (ο), Βυζαντινή (η) κάθε υπήκοος τής Βυζαντινής Αυτο- 
κρατορίας ῃ καθημερινή ζωή των -. 

Βυζάντιο (το) (Βυζαντίου) 1. αρχαία πόλη τής ΝΑ Θράκης στον Βό- 

σπορο. αποικία τῶν Μεγαρέων από το 657 π.Χ, στη θέση τής οποίας 
ιδρύθηκε το 324 μ» Χ. η νέα πρωτεύουσα τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατο- 
ρίας με το όνομα Κωνσταντινούπολ, ἡ 2. (συνεκδ.) η Βυζαν! τινή ΑὌτο- 
κρατορία (βλ.λ βυζαντινός, σημ. 2) η Ἱστορία τού -- 
ΙΕΙΥΜ «αρχ. Βυζάντιον, ονομασία μικρής πόλης στις όχθες τού Βο- 
σπόρου. όπου το 324μΧ ο Μ Κονίνος ἵδρυσε τη Νέα Ῥώμη (λατ. 
Νονα ΒΟπ14), τη μετέπειτα Κων!πολη. ὡς πρωτεύουσα τού Ανατολικού 
Ρωμαϊκού Κράτους, τού οποίου οι υπήκοοι αυτοαποκαλούνταν μέχρι 
τέλους Ρωμαίοι Ὁ όρος πρωτοχρησιµοποιήθηκε µε τη σηµερινή σημ. 
από τον Γερμανό {. ΜΟΙ το 1562 (αντί τῶν μέχρι τότε ὁρῶν Ρωμαϊκή 
Αυτοκρατορία κ Ρωμανία). 

βυζαρού (η) Ιβυζαρούδες) (λαϊκ} γυναίκα που έχει μεγάλους µα- 
στούς ΣΥΝ βυζού 

βυζασταρούδι (το) το βυζανιάρικο (βλ λ) 

[ΕΓΥΜ Ὑποκ. τού µεσν βυζαστάρης « βυζαστής « βυζάνω! 
βυζάστρα [μεσν!κ βυζάχτρα (η) ἰδύσχρ βυζαστρών) η παραμάν- 
να ΣΥΝ τροφός. 

βυζί (το) ἱβυζ-ιού ! -ιών] 1. ο ανθρώπινος μαστός και γενικότ. ο µα- 
στός τῶν θηλυκών θηλαστικών (πῇ λ. στήθος) 2. (ειδικότ.) ο γυναι- 
κείος μαστός: Φ» απ᾿ το βυζί τής μάννας (κάποιου) (εκφραστ) από 
βρέφος, από πολύ μικρή ηλικία έμαθε να υπολογίζει τα λεφτά - του" 
πώς να µην είναι τσιγγούνης! ΣΥΝ από τα γεννοφάσκια του. µε το γά- 
λα τής μάννας του. --(υποκ) βυζάκι (το). (μεγεθ ) βυζάρα (η). 
ΠΗΙΥΜ «μεσν βυζίον « βυζάνῳ (υποχωρητ.)| 

βυζού (1) ἱμεσν.] [βυζούδες} η βυζαροῦ (βλ λ.). 

βυθίζω ρ. µετβ [αρχ | |βύθισ-α. -τηκα, νου 1. προκαλώ κατάδυση, 
κάνω (κάτικάποιον) να βουλιάξει στον βυθό: (ειδικότ για πλοία) 
προκαλώ την καταστροφή, τον καταποντισμό: τα γερμανικά υποβρύ- 
χια βύθισαν πολλά συμμαχικά πλοία στον Β' Παγκόσμιο | Πόλεμο | το 
πλοίο β βυθίστηκε αύτανδρο ΣΥ Ν βουλιάζω, καταπον τίζω 2. (για μικρό 
αντικείμενα, σώματα) πιέζω (κάτι). ώστε να καλυφθεί μερικώς ή 
πλήρως από υγρό. κυρ. νερό: - τα χέρια στο νερό ΣΥΝ βουτώ 3. (γενι- 
κότ.) πιέζω (κάτι). ώστε να εισχωρήσει στη μάζα άλλου σώματος, χώ- 
νῳ βαθιά στο εσωτερικό το λιοντάρι βύθισε τα νύχια του στον λαι- 
μό τού ζώου | (κ, µεσοπαθ, βυθίζομαι) κουρασμένος βυθίστηκε στη 
μεγάλη πολυθρόνα! ΣΥΝ μπήγω. καρφώνω, βάζω (μτφ } 4. παραδίδω 
ολοκληρωτικά σε συγκεκριμένη ψυχική. πνευματική ἡ συναισθηµα- 
τική κατάσταση, απορροφώ πλήρως: τα τελευταία γεγονότα τον βύ- 
θισαν σε μαύρες σκέψεις | βυθίστηκε σε μελαγχολία ! βαθύ πένθος / 
ονειροπόληση ’ απελπισία 5. κυριεύω, καλύπτω ολοκληρωτικά: η 
απεργία τής Δ.Ε Η βύθισε τη χώρα στο σκοτάδι 

βυθιότητα (η) (χωρ πληθ.) 1. ΙΑΙΡ βαθμίδα τού κώματος κατά την 
οποία παρατηρείται έκπτωση τῶν ανώτερων κινητικών και νοητικών 
λειτουργιών «είχε τραυματιστεί από πτώση και βρισκόταν σε -» 
(εφημ.) 2. ῃ εξασθενηµένη ένταση των καρδιακών τόνων, όπως σε πε- 
ρικαρδίτιδα και πνευμονικό εµφύσημα. 

[Ε1ΥΜ « βύθος (το) 

βύθιση (η) |1833| {-ης κ. -ἴσεως | -ἴσεις. -ίσεων] 1. η σταδιακή πτώση, 
διείσδυση σε κατώτερα επίπεδα, η κατάδυση: η - τού σώματος στη 
θάλασσα ΣΥΝ καταβύθιση, βύθισμα. (λόγ) εμβάπτιση 2.(μτφ) η κα- 
τάσταση βαθύτατου ύπνου. ληθάργου ὕστερα από το ατύχημα έπε- 
φτε συχνά σε -- ΣΥΝ νάρκη, λήθαργος 3. (για σκάφη) ο καταποντι- 
σμός που οφείλεται σε ατύχημα ή σε εχθρική επίθεση: η - οφείλεται 
σε ρήγμα που προκλήθηκε από τη σφοδρή θαλασσοταραχή | - δύο 
εχθρικών υποβρυχίων ΣΥΝ βούλιαγμα, ναυάγιο, (λόγ) καταποντι- 
σμός, (λαίκ } φουντάρισμα. 

βύθισμα ( (το) [1887] ἱβυθίσμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. το να πιέζεται (κά- 
τι µέσα σε κάτι άλλο). ώστε να καλυφθεί το -- τού πινέλου στη µπο- 
γιά ΣΥΝ βύθιση, καταβύθιση 2. η βύθιση (πλοίου. υποβρυχίου κλπ.) 
ο καταποντισµός 8. ΝΑΥΊ το ἀριθμητικά μετρημένο τμήμα σκάφους, 
που βρίσκεται κάτω από την επιφάνεια τής θάλασσας: - φόρτωσης | 
πλοίο µε - 10 ποδιών 4. ΓΕΩΛ η περιοχή τού γήινου φλοιού που βρί- 
σκεται σε χαμηλότερο επίπεδο από τις γύρω περιοχές: όταν τα - δεν 
έχουν τη δυνατότητα αποστράγγισης, γεμίζουν νερό και µετατρέπο- 
νται σε λίμνες 
[ΕΤΥΜ Ὁ ναυτ όρ αποδίδει το αγγλ. ἁτααρῃῖ, ενώ ο γεωολ. ὀρ. αποδί- 
δει το αγγλ. ἀερτοθδίση]. 


βυθοκόρηση 


995 


βωλοδέρνω 


βυθοκόρηση (η) ἱ-ης κ -ήσεως | «ήσεις, -ἤσεσιν) η χρήση βυθοκόρου 
για την απομάκρυνση άμμου, βούρκου ή μολυσματικών προσμείξεων 
από τον βυθό ποταμών. ακτών κά ---βυθοκοριστής (ο). βυθοκορώ 
ϱ |-είς. | 

βυθοκόρος (η) [15571 το πλωτό μηχανικό σύστημα που χρησιμο- 
ποιείται σε υποβρύχιες εκσκαφές για την εκσκαφή τού βυθού και τη 
διατήρηση τού βάθους καναλιών. ποταμών και λιμανιών, την αποκο- 
μιδή υλικών, την κατασκευή έργων καὶ την περισυλλογή αντικειµέ- 
νων αξίας, 
[ΕΤΥΜ «βυθός -- -κόρος « αρχ κορῶ (-έω) «καθαρίζω» (πβ. νεω-κό- 
ρος), απόδ. τοῦ γαλλ. Όαῖοαι ἁταρυςτ Βλ. κ λ κόρος! 

βυθομέτρηση (η) [1888] (-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων! 1. ο υπολο- 
γισμός µε κατάλληλες μετρήσεις τού βάθους φυσικού υδάτινου 
όγκου (θάλασσας, ποταμού, λίμνης) ΣΥΝ βαθομέτρηση, βυθοσκόπηση 
2.ίμτφ) η εκτίμηση καὶ διάγνωση (συνήθ. κατόπιν αναλυτικών διερ- 
γασιών) µιας κατάστασης. δεν χρειάζονται. είπε. φροϊδικές μελέτες 
και ψυχολογικές -ΣΥΝ ανάλυση. αναζήτηση, διερεύνηση -- βυθο- 
μετρώ ρ [-εἰς «| 

βυθόμετρο ( (το) (βυθομέτρ-ου |} -ὡν]) όργανο πον µετρά το βάθος φυ- 
σικών υδάτινων όγκων 
[ΓΤΥΜ Απόδ τού ελληνογενούς γαλλ Βαϊποπιδίτο] 

βυθός (ο) Ί.ο πυθμένας, το χαμηλότερο επίπεδο εδάφους κάτω από 
υδάτινη μάζα (θάλασσα. λίμνη. ποταμό) βατραχάνθρωποι ερευνούν 
τον - τής λίμνης | το υποβρύχιο προσέκρουσε στον - από εσφαλµέ- 
νους χειρισμούς { αμμώδης - ΣΥΝ πυθμένας. πάτος 32. (συνεκϑ.} το 
σύνολο των Βαθύτερων στρωμάτων νερού πον προσεγγίζουν τον πυθ- 
μένα. καθώς και η υποβρύχια πανίδα και χλωρίδα που ζει σε αυτά. 
τα βάθη τής θάλασσας. ο - έχει ασύλληπτες ομορφιές, παράξενα φν- 
τά και ζώα || ψάρι τού - 3. (μτφ ) τὸ χαμηλότερο σημείο, αυτό που τί- 
θεται ὡς κατώτατο όριο (υπαρκτό ή επιτρεπτό): φθάσαµε στον - τής 
ηθικής κατάπτωσης ΣΥΝ πυθμένας. πότος, έσχατο σημείο. τέρμα «- 


ἘΧΈΛΤΟν χα παρόν 
ΣΧΟΛΙΟ Α παρωνΌΚΟ, 


ΕΤΥΜ αρχ «Ὑ“ονιάῃ-(ς ΤΕ Ἠρ'αάμ- Σ βάθος),που συνδ µε τα ομόρρ. 
βαθύς. βάπτω βόθρος. ἄ-βυσσος κά | 
βυθός - πυθμένας - πάτος. Η λ βυθός χρησιµοποιείται αποκλει- 
στικά για την κατώτατη επιφάνεια χώρων σκεπασμένων µε νερό 
(9 βυθός τής θάλασσας, τής λίμνης. τού πελάγους κτό) Αντιθέ- 
τως, τόσο ο πυθμένας (που συνδέεται ίσως ετυμολογικά µε τὸ βυ- 
θός) όσο και η λ πάτος χρησιμοποιούνται για οποιαδήποτε κατώ- 
τατη ἐπιφάνεια (δοχείων κ.λπ} και για υδάτινους χώρους Από το 
βυθός σχηματίστηκε στην Αρχαία και τύπος βυααός (« «"βυθ- -γός ή 
Ἄβυθ-σός). από όπου το ἀ-βυαᾶαος (αρχική σημασία: αυτός που δεν 
έχει βυθό, ποῦ δεν έχει προσπελάσιμη κατώτατη επιφάνεια, άρα ο 
εξαιρετικού βάθους) και το Ανά-βυσσος (ά-βυθος, ά-πατος) 
-»παρώνυµο 


βύθος (το) |βύθους |βύθη κ βύθια. βυθών] (σπάν.) 1. ο βυθός, κυρ. τής 
θάλασσας στο - τού πελάγου ΣΥΝ βυθός 2. το βαθύτερο σημείο τής 
Γης, τα έγκατα τής Γης τα - τού βουνού 9. (μτφ) ο εξαιρετικά βαθύς 
ύπνος, ο λήθαργος αμέσως ύστερα έπεσε σε - ΣΥΝ νάρκη, κώμα. βύ- 
θισῃ. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο 
[ΕΤΥΜ µεσν «αρχ βυθός. µε αλλαγή γένους | 

βυθοσκόπηση (η) |-ης κ -ήσεως -ἡσεις. -ἤσεων) η συστηματική 
και µε επιστημονικά µέσα παρατήρηση τού βυθού (θαλασσών, ποτα- 
μών. λιμνών). η εξέταση µε βυθοσκόπιο --- βυθοακοπικός, -ή, -ό. βυ- 
θοσκοπώ ρ !-είς «|. 
[ΕΙΥΜ «βυθοσκοπώ « βυθός 1 σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά. εξε- 
τάζω»] 

βυθοσκόπιο (το) Ιβυθοσκοπί- ου | -ων] όργανο παρατηρήσεως τοῦ 
βυθού (συνήθ ρηχών ή αβαθών θαλασσών)’ αποτελείται από κύλιν- 
δρο µε γυαλί προσαρμοσμένο στη µία του βάση 
{ΕΠΥΜ «βυθός -- -σκόπιο « σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά, εξετά- 
ζω»] 

βύνη (η) {χωρ πληθ } προϊόν που προκύπτει µε κατεργασία τῶν σπερ- 
μότων των δημητριακών, κυρ τού κριθαριού (µε φρύξη). και χρησι- 
μοποιείται ὡς βάση ζυμώσεων. κατά κύριο λόγο στη βιομηχανία μπί- 
ρας και τροφίμων: εκχύλισμα / ξηραντήριο βύνης. 
ΙΓΙΥΜ «μτγν βύνη / βύνι(ς) (γεν -εως), αγν. ετύμου! 

βύρσα (η) Ιβυρσών] το μεγάλης αντοχής κατεργασµένο δέρµα, που 
χρησιμοποιείται κυρ. ὡς κάλυμμα εξαρτημάτων, μηχανών ή σκευών 
που φθείρονται λόγω τριβῆς “η. -ο Ιµτγν] 
[ΕΙΥΜ αρχ. αβεβ ετύμου. ίσως συνὸ µε λατ Όυτία «πυκνόμαλλο 
ρούχο» κ ά.. οπότε θα μπορούσε να θεωρηθεί ότι προέρχεται από 1.Ε 
Ἔρῃτο- « “Ῥίποτ5- «δασύ τρίχωμα»! 

βυρσοδεψείο ( (το) {μτγν | ἡ βιομηχανική ή βιοτεχνική µονάδα κα- 
τεργασίας δερμάτων µε στόχο τη διατήρηση τής ευκαμψίας τους και 
την αύξηση τής αντοχής τους ΣΥΝ (λαϊκ ) ταμπάκικο 

βυρσοδεψης (ο) {βυρσοδεψών! ο τεχνίτης ή ο ιδιοκτήτης βυρσοδε- 
ψείου ΣΥΝ (λαίκ.) ταμπάκης 
ΠειγΜ αρχ « βυρσο- (« βύρσα, βλ.λ.) 1 -δέψης « δέφω «τρίβω. κα- 
τεργάζομαι», αγν ετύμου. πιθ συνδ µε αρχ διφθέρα «κάτεργασμένο 
δέρμα»] 

βυρσοδεψία (ἡ) [χωρ πληθ } 1. η τεχνική επεξεργασίας ακατέργα- 
στου δέρματος κυρ. θηλαστικών, για την παραγωγή κατεργασμένου 
εὐκαμπτου δέρματος µε µεγάλη αντοχή 2. ο τομέας τής βιομηχανίας, 
που ασχολείται µε την παραγωγή κατεργασμένου δέρματος Επίσης 
βυρσοδεψική [μτγν]. 

βύρσωμα (το) Ιβυρσώμ-ατος | -ατα, -άτων! η επένδυση επιφάνειας 
με δέρµα ΣΥΝ πέτσωµα 


ἱγτυή τς βύρσα (βλ λ.}]. 

Βυρτεμβέργη (η) περιοχή τής ΝΔ. Γερμανίας. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ Ἰλήγιίσπιρετα, από ομώνυμη δυναστεία 

-κομήτων που ιδρύθηκε κατά τον 120 αι Ἱ 

Βυρων (ο) ἰΒύρων-ος. -αἱ 1. ο Άγγλος ρομαντικός ποιητής Τόωρτς 
Γκόρντον λόρδος Μπάυρον 2. ανδρικό όνομα Επίσης (καθηµμ) Βύρω- 
νας 
[ΕΤΥΜ εξ ξελληνισμένη µεταφορά τού αγγλ Βγτοη, από το επώνυμο 
τού Άγγλου ποιητή και φιλέλληνα Ώεοτας Ώοστάση Βγτοη (1798-1924), 
γνωστού ὡς λόρδου Βύρωνα Ίο αγγλ ὀν Βγτοη « αρχ αγγλ. Ὀδτυπι 
«στάβλος»] 

βυρωνισμός (0) [1861] το καλλιτεχνικό και ιδεολογικό ρεύμα που 
προέκυψε ὡς αποτέλεσµα τής επιρροής τού έργου καὶ τού παραδείγ- 
πατος ζωής τού λόρδου Βύρωνα σε επίπεδο θεματολογίας και εκφρα- 
στικῶν τρόπων από το ιδεολογικό ρεύ υμα τοῦ - έπηρει ἄστηκαν ο Γκαί- 
τε. ο Ουγκώ. ο Μπωντλαίρ, ο Πούσκιν κά ΑνΤ αντιβυρωνισμός. - 
βυρωνιατής (ο) [1887]. βυρωνίατρια (η), βυρώνειος, -ᾱ. -ο [1887] κ 
βυρωνικὀς, -ἤ. -ὁ [18611. βυρωνικά επίρρ 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ Ὀντοπίθπι] 

βύσμα (το) (βύσμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. ΗΛΕΚΙΡ εξάρτημα σε άκρο 
ηλεκτρικού αγωγού, που επιτρέπει την εισαγωγή του σε κατάλληλη 
υποδοχή (πρίζα, κυψέλη]. ὥστε να συνδέεται µε τους αγωγούς που 
καταλήγουν σε αυτή την υποδοχή ΣΥΝ φις 2. κομμάτι ξύλου ἡ άλλου 
υλικού, που χρησιμοποιείται για να βουλλώνει τρύπες ή ανοίγματα 
ΣΥΝ πώμα,, βούλλωμα, έμφραγμα 3. ΙΑΙΡ συσσθρευμένη κΏνεςλ. ίδα 
που φράζει τον έξω ακουστικό πόρο τού αφτιού και εμποδίζει τη δίο- 
δο ήχου προς τον τυμπανικό υμένα ο 4. (αργκό) το µέσο πρόσωπο ή 
σύνολο προσώπον. που µπορεί να παρεμβαίνει επηρεάζοντας εξελί- 
ξεις και αποφάσεις υπέρ των συμφερόντων συγκεκριμένου προσώ- 
που. είχε μεγάλο - και τον διόρισαν σε καλή θέση στο Δημόσιο || ποι- 
ον έχει - και παίρνει μετάθεση όπου θέλει, --- (αργκό) βυαματούχος 
κ βυσματίας (ο) (σημ. 4). 
ΙΕ1ΥΜ αρχ «βύω «κλείνω. αποφράσσω» « «βύσ-ω (µε σίγηση τού εν- 
δοφωνηεντικού -σ-) «ΙΕ "Ρ(ὴι- / «ρίπ)α- «φυσώ. φονσκώνῳ», πβ. 
αλβ ππ-δα5ῃ «γεµίζῳ». µέσ. ιρλ Όῦας «θήκη, κοιλιά» (ς ΙΕ. Χρουδίο-), 
αρχ γερμ ρίοςο «συνάχι». αρχ. αγγλ. ριδα (5 αγγλ. ρο58) κ.ά.]. 

βυσματώνω ρ µετβ {βυσμάτῳ- σα -θηκα. -μένος] 1. συνδέω µε βύ- 
σµα Φ 2. (αργκό) (α) στερώ κάτι από κάποιον άλλο χρησιμοποιώντας 
πλάγια µέσα υπέρ μου: τον βυσμάτωσαν και τελικά πήγε άλλος στη 
θέση του (β) έχω γνωριμίες τις οποίες χρησιμοποιώ για να εὐνοού- 
μαν; είναι πολύ βυσματωμένος και παίρνει συνεχώς άδειες 

βυσσινάδα (η) [18389] αναψυκτικό ποτό από σιρόπι βύσσινου. που 
πίνεται διαλυμένο σε κρύο νερό. 

βυσσινής, :ιά, -ἰ 1. αυτός που έχει το χρώμα τού βύσσινου - φόρεμα 
/ κραγιόν 2. βυσαινί (το) το ίδιο το χρώμα τού βύσσινου ΣΥΝ κερασί. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ χρώμα. 

βυσσινιά (η) φυλλοβόλο δέντρο. συγγενές προς την κερασιά. αλλά 
μικρότερο σε μέγεθος. το οποίο καλλιερ γείται στις εύκρατες ζώνες 
για τον καρπό τοῦ 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ χρώμα. 

βύσσινο (το) ο καρπός τής βυσσινιάς ο οποίος έχει σχήμα όμοιο µε 
τού κερασιού. σάρκα μαλακή και χυμώδη. σκούρο κόκκινο χρώμα 
και ξινή γεύση. δεν τρώγεται ὠμός. αλλά χρησιμοποιείται λόγω τού 
χυμοῦ του στην ποτοποιία. κυρ για την παρασκευή βυσσινάδας. και 
στη ζαχαροπλαστική: γλυκό - | σιρόπι - ΣΥΝ ξινοκέρασο ΦΡ (λαίκ) 
γα μένει! να λείπει το βύσσινο για την απόρριψη χειρονομίας ἡ προ- 
σφοράς. η οποία κρίνεται ασύμφορη. ύποπτη ή επικίνδυνη: και µετά 
από τέτοιο τσακωμό μάς καλεί στο εξοχικό του -’ 
ΙΕΤΥΜ «μτγν βύσσινον, ουδ τού αρχ. επιθ. βύσσινος « βύσσος «είδος 
λινού υφάσματος». σηµιτ. προελ., πβ. εβρ. ου5, φοιν 05] 

βυσσινόκηπος (ο) μεγάλη έκταση µε βυσσινιές 

βυσσοδομώ ρ αμετβ |βυσσοδομεῖς. μόνο σε ενεστ κ παρατ.] 
(λὀγ} (κακόσ.) ασχολούμαι µε παρασκηνιακά σχέδια και μεθοδεύ- 
σεις υπονόμευσης ή συκοφάντησης κάποιου: οι κύκλοι τής ανωµα- 
λίας βυσσοδομούν κατά των ελευθεριών τού λαού ΣΥΝ μηχανορρα- 
φώ, σκευωρώ, ραδιουργώ, δολοπλοκώ 
ΓΕΤΥΜ «μεσν βυσσοδυωμῶ «βυσσο-(« αρχ. βυσσός «"βυθ-σόςς βυ- 
θό6) Ἓ -δομῶ - έω)« δέµω «χτίζω. οικοδομώ» Πλ ἁπαντά στην Αρχ. 
ως βυσσοδομεύω µε τη σημ «μηχανεύομαι εναντίον κάποιου. κατα- 
στρώνω κρυφά σχέδια»! 

βυτίο (το) μεγάλης αντοχής και χωρητικότητας μεταλλικό δοχείο ἡ 
ανάλογη κατασκευή συνήθ κυλινδρικοῦ σχήματος. κατάλληλο για 
την ασφαλή συγκέντρωση και φύλαξη ἡ µεταφορά υγρών (κυρ. καν- 
πίον} τα οσοσίων συν 
σίμων) ἡ αερίων ΣΥΝ βαρέλι 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν.. « “βυτίον « λατ Ὀμίης «βαρέλι» « μτγν βοῦττις «δο- 
χείο. κάδος», αγν ετύμου. πιθ δάνειο] 

βυτιοφόρο (το) [1893] όχημα εφοδιασμένο µε βυτίο για τη µεταφο- 
ρά υγρών (κυρ νερού ἡ καυσίμων) ἢ λυμάτων σε μεγάλες ποσότητες: 
η µεταφορά βενξίνης γίνεται µε βυτιοφόρα 

βωβός, -ἡ. -ὁ (λόγ.) βουβός (βλ. λ) 
[ΠΠΥΜ μτγν .αγν ετύμου. πιθ. ονοματοπ σχηματισμός σε -βός] 

βωλοδέρνω ρ αμετβ (σχολ. ορθ βολοδέρνω) [μόνο σε ενεστ. κ πα- 
ρατ ] υφίσταμαι βάσανα και ταλαιπωρίες, περιφερόμενος εδώ και 
εκεί δέκα χρόνια βωλόδερνε στην ξενιτειά ΣΥΝ τυραννιέμαι, δεινο- 
παθώ, παραδέρνω 
ΙΕΤΥΜ « βώλος «σβώλος, χώμα» -- δέρνω] 


βαρόλτ 


ΣΧΟΛΙΟ Η λ παράγεται από το βώλος (ο) «μικρό κομμάτι χώματος 
από οργωµένυ χωράφι» και το ρ. δέρνω. Είναι νεότερη λ. µε εµφα- 
νή τη σημασιολογική εξέλιξη από την έννοια τού «εργάζομαι στη 
γη, σπάζω τους χωμάτινους βώλους οργωμένου χωραφιού» σε αυ- 


βωλοκοπώ 


399 


βωξίτης 


τήν τού «κουράζομαι πολύ. ταλαιπωρούμαι. υποφέρω», -» βώλος | 


βωλοκοπώ ϱ μετῇ. (σχολ ορθ βολοκοπώ) [βωλοκοπ-ᾶς κ -εἰς...| βω- 
λοκόπ-ησα. -ιέμαι, -ήθηκα, -ημένος] σπάζω τους βώλους χώματος που 
έχουν δημιουργηθεί απὀ το όργωμα. διαλύω τους βώλους. κάνοντα 


το έδαφος λείο: βωλοκοπά τα χωράφι, για να είναι ευκολότερο τὸ 


πιάσιμο των σπόρων. -- βωλοκόπος (ο), {μτγν |. βωλοκόπημα (το) 
Π:1ΥΜ «αρχ. βωλοκοπῶ (-έω) « βῶλος 1- -κοπῶ « κόπτω] 

βώλος (ο) (σχολ. ορθ βόλος) 1. η ομογενής µάζο σφαιρικού σχήματος, 
σφαιρικός όγκος ή λικού διακό {λ | 
- ασβέστη; ζύμης ΣΥΝ σφαιρίδιο. σφαίρα. μπαλάκι. σβώλος, μπίλια 2. 
ο μικρός χωμάτινος όγκος που σχηματίζεται, κυρ κατά το όργωμα και 
το σκάλισµα, από το χώμα που αποσπάται σε κομμάτια από το έδα- 
φος ΣΥΝ σβώλος 3. (ειδικότ) μικρό (γυάλινο ἡ πορσελάνινο) σφαιρί- 
διο διαφόρων χρωμάτων, που χρησιμοποιείται σε παιδικά παιχνίδια: 
αντάλλαξαν βώλους για τα παιχνίδια τους! 4. βώλοι (οι) παιδικό παι- 
χνίδι στο οποίο οἱ παίκτες συναγωνίζονται για τὸ ποιος θα χτυπήσει 
µε το δικό του περισσότερα από τα γυάλινα σφαιρίδια που ὑπάρχουν 
μέσα σε καθορισμένη περιοχή. παίζουν βώλους στην αυλή ΣΥΝ μπί- 
λιες ο 5. ΟΡΥΚΙΟΑ άργιλος που έχει τη χαρακτηριστική ιδιότητα να 
σχηματίζει κόκκινο ή καφέ γυαλί όταν λειώνει, --- (υποκ }) βωλάκος 
(α) κ, βωλάκι (το) (σημ. 1-3) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. βῶλος, αγν ετύμου, ἴσως συνδ. µε τὸ αρχ. βολβός και µε 
αρμ. δοἱΚκ «ραπανάκι»|, 


βώλος - αβώλος --βόλας. Το βώλος (ο) από αρχ. βώλος (ο/η} ίσως 
συνδέεται ετυμολογικά µε το βόλος. αν ανάγεται και αυτό, όπως 
το βόλος. στο ϱ βάλλω. Βόλος σημαίνει «ρίψη. Ρίξιμο. ριξιά. ριπτό- 
μενο» από το Ρ- βάλλω «ρίχνω» Αν το βώλος είχε ὡς αρχική σημ. 


«τὸ σπάσιμο τής νης σε κοι 
το σπασ τ [3 


άπια ας ντοπήιιστο», τότε συνδέεται 
σ ἵμο τής γης σε κομματια με χτυπήματα», τοτε σύνοξετοι | 


και αυτό µε το ρ. βάλλω Ὁ τύπος αβώλος είναι νεότερος, απο- 
σπασµένος από φράσεις ὁπῶς «τους βώλους», όπου το -ς θεωρή- 
| θηκε ότι ανήκει στο όνομα που ακολουθεί 


βωμολοχία (η) (βωμολοχιών) η χυδαία και ὑβριστική. λέξη ή φράση: 
ορισμένοι κφικοί κατοφεύγουν στις -, για νο οκβιάσουν το Υέλ. 19 
ορισμένοι κωμικοί καταφεύγουν στις -. για να εκβιάσουν 
τού κοινού ΣΥΝ αισχρολογία, χυδαιολογία, βρομόλογο. βρισιά. -- 
βωμολόχος (ο/η) Ιαρχ.Ι. βωμολοχικός, -ἡ. -ὁ [μτγν.|. βωμολοχώ ϱρ 
[τν] [-είς. |. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « βωμολόχος «αυτός που παραμονεύει κοντά στους βῳ- 
μούς. για να κλέψει αφιερωμένο σε αυτούς κρέας» «βωμός 1- λόχος 
«ενέδρα» Επειδή ήταν απρεπές ακόµη και να μιλά κανείς για την 
ασεβή πράξη τού βωμολόχου. η κ συνδέθηκε µε την αισχρολογία και 
με τα υβριστικά λόγια] 

βωμός (0) 1. ΑΡΧΑΙΟΛ (α) τόπος. λάκκος ἡ υπέργεια κατασκευή ενός 
ή περισσοτέρων επιπέδων µε τετράγωνο, ορθογώνιο ή κυκλικό εμβα- 
δόν για την τέλεση θυσιών ο - τής θεάς Ἴρας (β) μικρό ἡ µεγαλύτε- 
ρο αναθηµατικό ομοίωμα τῶν ανωτέρω 2. ΕΚΚΑ η Αγία Ίράπεζα τοῦ. 
χριστιανικού ναού ΣΥΝ θυσιαστήριο 8. (μτφ) οτιδήποτε (θεσμός ή 
σκοπός κυρ) απαιτεί ἡ εξαναγκάζει σε θυσίες στο όνομά του ἡ για 
χάρη του: δεν µπορεί να θυσιάζεται η παιδεία στον -- των πολιτικών 
σκοπιμοτήτων || θυσίασε τη ζωή του στον - τής ελευθερίας ΦΡ (αρ- 
χαιοπρ) υπέρ βωμών και εστιών για το ύψιστο ιδανικό, για ό,τι πιο 
ιερό έχει κάποιος, κυρ για την προάσπιση τής εθνικής ανεξαρτησίας 
και ελευθερίας: αμύνομαι - ΣΥΝ για τα ιερά και όσια. 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς ᾿ρ᾽Ώ-π1ο-, εκτεταμένη-ετεροιωμένη βαθµ. τής ρίζας βᾶ- 
/Ρη- (αρχ. ἔ-βη-ν, βῆ-μα) Ὁμόρρ βαίνω (βλ.λ. }. βά-σις, βά-θροίν}, βο- 
τός. βά-δην, βα-τήρ(ας) κά Πλ δήλωνε εξαρχής την υπερυψωμένη 
βάση τού θυσιαστηρίου. αργότερα δε ολόκληρο το θυσιαστήριο] 

λ 


Πωξίτης (ο 
ΡΦΘΕΤΠΟ (0) 


» βωσίτης 
μοσιτις 


Γ.ν:νάμμα, το τρίτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Όπως γνωρίζουμε από το φωνολογικό σύστημα τής Αρχαίας, το αρχ. γράμ- 
μαγ προφερόταν ως -γκ- (π.χ. γένος -- ’υόηο5)), δηλ. ὡς κλειστό ουρανισκόφῶνο σύμφωνο και όχι ὡς διαρκές ουρανισκόφωνο σύμ- 
φῶνο που προφέρεται σήµερα (γένος -- /γόπος/ Στους χρόνους τής Αλεξανδρινής Κοινής και πιθανότατα στους τελευταίους προ- 


χριστιανικούς αιώνες το γ έπαυσε να δηλώνει τον φθόγγο -γκ. και δήλωσε από τότε µέχρι 


χριστιανικούς αιώνες το γ έπαυσε να δηλώνει τον φθόγγο -γκ- και δήλωσε από τότε μέχρι Προ τής ελλη- 


Ίρο τής ελλη 
νικής αλφαβητικής γραφής. στα συλλαβογραφικά αλφάβητα (Γραμμική γραφή Β και κυπριακό συλλαβάριο) το γ (προφορά /8/) δη- 
λωνόταν το ίδιο όπως και τα άλλα ουρανισκόφωνα σύμφωνα (κ καὶ χ) ἠτοι,το ίδιο συλλαβόγραμµα δήλωνε και τους τρεις φθόγγους 
Κ-Υ-χ.Από πλευράς γραφικής παράστασης. ας σημειωθεί ότι µε καμπύλώση τῶν δύο κεραιών που απάρτιζαν το (κεφαλαίο) Γ, ἤτοι 
με τη µορφή τού ς. σχηματίστηκε το τρίτο γράμμα τού λατινικού αλφαβήτου (6). το οποίο όπως είναι γνωστό- είναι το δυτικό ελ- 
ληνικό αλφάβητο (το αλφάβητο τής Χαλκίδας). Μάλιστα, επειδή το λατ. γράμμα ς χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει στην προφορά 
τον φθόγγο [κ|, για το γκ (16) επινοήθηκε νέο γράμμα. το Ω, που απαρτίστηκε από το τ και µία διαφοροποιητική γραμμή στο κάτω 
άκρο (6). Ὡς προς την ονομασία τού γράμματος γάμμα, οι ιστορικοί τής ελληνικής γραφής υποστηρίζουν ότι προήλθε από το βορει- 
οσημιτικό γράμμα αἰπιεἰ που σήμαινε την καμήλα (εβρ. σβτιβ]. αραμαϊκό ραιπὶ8) -ο Ησύχιος αναφέρει 7αμάλ' ἡ κάμηλος παρὰ Χαλ- 
δαίοις-. η δε ελλην. λ. κάμηλος είναι δάνειο σηµιτικό Από την προφορά τού αρχικού γράμματος τού σημιτ. οἰπιοί. από το β-, προήλ- 


καὶ σῄμερα τον οθόννο -ν- 
και σήμερα τον φνογγο -Ύ 


θε «ακροφώνικά» ῃ προφορά γκ [5] τού αρχαίου ελληνικού γ. ΦΣΧΟΛΟλ αλφάβητο. γραφή. 


Γ, Υ γάμμα κ γάµα το τρίτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ κ 
λ. γάμμα, αριθµός) 

γα (το) [άκλ.| φθόγγος τής βυζαντινής μουσικῆς κλίμακας. που αντι- 
στοιχεί στο φα τής ευρωπαϊκής 
[τιν Ελ λ. πα] 

Υαβ ως μίμηση τής φωνής 
[ΕΤΥΜ Ηχομιμητική λ.] 
γαβάθα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ ] 1. το πρόχειρο παραδοσιακό σκεύος µε- 
γάλων διαστάσεων και χωρητικότητας, κὺρ για προσφορά φαγητού 
2. (συνεκδ) η µεγάλη ποσότητα φαγητού που αντιστοιχεί στο περιε- 
χόμενο τού παραπάνω σκεύους είναι ικανός να φάει μόνος του µια 

ρύζι. --- γαβαθωτός, -ή, -ό. 
ΙΕΙΥΜ µεσν. «λατ σαθαιῃα « μτγν γαβαθόν (τό) « σηµιτ "καζὈει]. 

ναβΒγίζω ρ. αμετβ {µεσν.! γάβγισα! 1. (για σκύλους) παράγω σύντο- 
μους. συνήθ. επαναλαμβανόμενους και δυνατούς, ήχους, το σκυλί, 
μόλις βλέπει κάποιον να πλησιάζει, αρχίζει να γαβγίζει ΣΥΝ αλυχτώ 
Φδ. (παροιμ.) (μτφ.) σκύλος που γαβγίζει δεν δαγκώνει ο άνθρωπος 
που εξωτερικεύει την οργή του ή φωνάζει και απειλεί. είναι λιγότερο 
επικίνδυνος από εκείνον που δεν εκδηλώνει τέτοια αντίδραση 2. 
(μτφ.) μιλώ µε ενοχλητικά δυνατή φωνή και επιθετικό τόνο αντί να 
γαβγίζεις. κάτσε να μιλήσουμε σαν άνθρωποι’ 

γάβγισµα (το) [γαβγίσµ-ατος | -ατα, -άτων] ο ήχος που παράγει ο 
σκύλος όταν γαβγίζει. το δυνατό - τού σκυλιού ξεσήκωσε τη γειτονιά 
ΣΥΝ (λόγ.) Ὃ αμ (λαῖκ }} αλύχτημα 

γαβιάλης (ο ο) (γαβιάληδες) κροκόδιλος που απαντά στην Ινδία και τὴ 
ΝΑ. Ασία’ έχει ιδιαίτερα μακρύ σώμα και χαρακτηριστικό ραβδό- 
σχημο ρύγχος. 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. βανίαί « χίντι 8Πανιγ8}]. 

γαβριάς (ο) [γαβριάδες! (παλαιότ.) έξυπνος και ζωηρός αλητάκος 
[ΕΤΥΜ - κύρ. όν. Ταβριάς. μεταφορά τού Ταλλ. ονόματος (αντος]ο, 


ΤΟΙ θιστορήι «ωτος (ΓΙ Άθλιοι εἶ ος Νλζάταη]οςν το Ἡ 
του μονιστορήῆματος οι ἌΘΛΙΟΙ {1.55 ΜΙΡΟΤΑΟΙΟΡ) του Ν 


τού σκύλου (πβ.λ. γάβγισμα) 


Ηιρο]. 

Γαβριέλα (η) γυναικείο όνοµα. 

Γαβριήλ (ο) /άκλ | 1. ένας από τους Αρχαγγέλους. αυτός που µετέ- 
φερε στην Παρθένο Μαρία το μήνυμα τής γέννησης τού Χριστού (βλ 
κ. λ. ευαγγελισµός) 2. ὀνομα αγίων. πατριαρχών και επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα Επίσης (λαϊκ) Γαβρήλης κ. 
Γαβρήλος (σημ. 3). 

[ΕΤΥΜ. μτγν «εβρ. σαὈΠγὶέ] «ο Θεός εἰναι η ισχύς µου» « βόνοτ «ικα- 
νός (για στρατ. υπηρεσία)» 5 -οἱ «Θεός»] 

νάβρος (6) -» γαύρος 

Γάγγης (9) ποταμός τής ἰνδίας και τού Μπανγκλαντές, που πηγάζει 
από τα Ιμαλάια και εκβάλλει στον Ινδικό Ωκεανό: θεωρείται τερός 
από τους τινδουιστές, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ, -γκ- 

ΠΠΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Όμηρος « σανσκρ. σαπρᾶ «ποταμός»] 
γάγγλιο (το) (γαγγλί-ου | -ων] ΑΚΑΤ καθένα από τα στρογγυλά ἡ επι- 
μήκη ογκίδια που παρατηρούνται σε ορισμένα λεμφαγγεία και νεύ- 
ρα: λεμφικά / νευρικά -- | τα - τού εγκεφάλου ---γαγγλιακός, -ή,-ό 
- ΣΧΟΛΙΟ λ.. -γκ- 
[ΕἸῪΜ «μτγν. γαγγλίον. αβεβ ετύμου, ἴσως αναδιπλασιασμένος τ θε- 
μάτων που απαντούν στις λ ἄγλις. γέλγις (και τα δύο σημαίνουν 
«σκελίδα σκόρδου»). Ιλ πέρασε και σε ξέν γλώσσες. πβ αγγλ. 
σαηρ]{οπ], 

γάγγραινα (π) {χωρ. πληθ | 1. ΙΑΤΡ η νέκρωση ή ο θάνατος μαλακού 
ιστού λόγω παρεμπόδισης τής κυκλοφορίας τού αἵματος, η οποία 
ακολουθείται συνήθ. απὀ αποσύνθεση και σήψη 2. (μτφ.-εκφραστ.) 
κατάσταση επεκτεινόµενης φθοράς και αποσύνθεσης (κυρ. σε κοινώ- 
νικό και ηθικό επίπεδο): η - των ναρκωτικών απειλεί τη νεολαία µας 


| η - τής γραφειοκρατίας ΣΥΝ συμφορά. μάστιγα, καρκίνωμα. 


γαγγραινικός, -ή, -ὁ {μτγν |. γαγγραινώδης, -ης, -ες [αρχ | 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -γκ-, γρασσίδι. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. ς Ἀγαγγραίνω, - “γαγγράω. αναδιπλασιασµένος τ τού ρ. 


γράω «ροκανίζω. κατατρώγω »ς "γράσ-ω « Ύσγε-. συνεσταλμ. βαθµ. 
τοῦ 11. "διες- «τρώγω. κομματιάζω», πβ σανσκρ. σγάδαις «τρώγω. κα- 
ταβροχθίζω». λατ σταπ1ση «χλόη» (» αγγλ. στα5ς, γερμ.Ωτα5) κά Ηλ 
πέρασε και σε ξέν γλώσσες, πβ. γαλλ. αππριξης]. 

γαγγραινιάζω ϱ αμετβ (συνήθ για μέλος τού σώματος) προσβάλ- 
λομαι από γάγγραινα (βλ λ.) 

γαδολίνιο (το) [αζολευίοῦ) ΧΗΜ στοιχείο (σύμβολο Οὐ) που ανήκει 
στα μέταλλα και το οποίο χρησιμοποιείται στην κατασκευή πυρίµα- 
χων υλικών, στη βιομηχανία ηλ εκτρονικών, σε κράματα κα. (βλ. κ λ 
περιοδικός. ΠΡν  ΘΣΧΟΛΙΟλ 


κτριος, 
περιοοῖκος, ο 


ς, -α, -ο 
[ΕΤΥΜ Από το όνομα τού Φινλανδού χημικού 1, σαάο[ίη (1760-1852), 
προς τιμήν τού οποίου ονομάστηκε έτσι το μέταλλο από τους Τάλ- 
λους 1 Ματίρπας και Ρ. ἧς Βοϊκραμάταη, οι οποίοι το ανακάλυψαν. 

γάδος (0) ο μικρός βακαλάος µε μήκος έως και 40 εκατοστά. πον αλι- 
εύεται συνήθ. σε αβαθή νερά κοντά στις ακτές ΣΥΝ γαϊδουρόψαρο 
[ΕΤΥΜ μτγν..αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο μεσογειακής προελ. Συμπτώμα- 
τική θεωρείται η μορφολ. ομοιότητα µε τις λ. γάδαρος, γάιδαρος 
(βλ.λ.)]. 

γαελικός, -ἡ. -ό αυτός που σχετίζεται µε τους Κέλτες τῶν Βρετανι- 
κών Νήσων. 

[ΕΤΥΜ «αγγλ ποῖίο « (ας. ονομασία των Κελτών στις Βρετανικές 
Νήσους, «ιρλ. Ωαοάποαῖ. πιθ αρχική σημ «λευκός»] 

Γάζα (η) πόλη τοῦ ΝΑ. Ισραήλ στη Μεσόγειο Θάλασσα η Λωρίδα τής 
Γάζας περιοχή γύρω από την πόλη τής Γάζας υπό αιγυπτιακή κυ- 
ριαρχία μέχρι το 1967. οπότε την κατέλαβαν οι Ισραηλινοί 
ΠΕΙΥΜ εβρ. ΄Αζζα / αραβ (422Ζ4Π «αραβ. ᾱ; «ισχύς, δύναμη». αρχι- 
κώς ονομασία ενός οχυρού τής περιοχής]. 

γάζα (η) ἰγαζών} 1. αποστειρωμένο αραχνοῦφαντο βαμβακερό ύφα- 
σµα για φαρμακευτική χρήση (κυρ κατασκευή επιδέσμων και επίδε- 
ση τραυμάτων) σε µορφή ταινίας καθάρισε το τραύμα τού παιδιού 
και το έδεσε µε --2. (γἐνικότ) οποιοδήποτε λεπτό και διαφανές ὄφα- 
σµα αραιής ύφανσης (κυρ. από μετάξι. λινό, βαμβάκυ: (μτφ) «ὦ τής 
αυγής κροκάτη -. γαρούφαλλα τού δειλινού»(Κ. Βάρναλης) ΣΥΝ τού- 
λι. τουλπάνι 
ΠΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ, βαλε « ΌαΖα. η πόλη Γάζα (εβρ. Α224). 
όπου καλλιεργείται βαμβάκι και λινάρι]. 

ναζέλα (Ἠ) [γαζελών] αντιλόπη τής Αφρικής και τής Ασίας, γνωστή 
για την ταχύτητα και τη χάρη της 
[ΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. σᾶτο]ίο «αραβ ρ]αζᾶ1] 

γαζί (το) (γαζ-ιού | -ιών] πυκνή και λεπτή ραφή. κυρ. εξωτερική, που 
γίνεται µε ραπτομηχανή: το πέρασε διπλό -, για να µη σκιστεί απ᾿το 
βάρος’ «Ρ δουλεύω (κάποιον) ψιλό γαζί θεωρώ και μεταχειρίζομαι 
(κάποιον) συστηματικά ὡς αντικείµενο κοροϊδίας, χωρίς αυτός να το 
αντιλαμβάνεται: τον δουλεύουν όλοι ψιλό γαξί κι αυτός δεν παίρνει 
χαμπάρι! ---(υποκ}) γαζάκι (το) 

[ΕΤΥΜ Αβεβ ετύμου. πιθ « γάζα (βλ λ) ή ς αραβ Κά27 «μετάξι»] 
γαζία (η) [γαζιών] 1. μικρό θαμνώδες αγκαθωτό καλλωπιστικό φυτό, 
που καλλιεργείται σε τροπικές και υποτροπικές περιοχές και είναι 
γνωστό κυρ. για τα κιτρινωπά αρωματικά άνθη του. που χρησιμοποι- 
ούνται κατεξοχήν στην αρωματοποιία ἡ ὡς καλλωπιστικά 2. (συ- 
νεκδ.) το χαρακτηριστικό άνθος τού παραπάνω φυτού οι γαξίες μο- 
σχοβολούσαν στον κήπο “ὩΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ αντιδάνειο 
[ΕἸΥ̓͂Μ Αντιδάν., « βεν σαζία « ιταλ. ασαεῖα «μτγν ἀκακία] 
γαζώνω ρ. µετβ [γάζω-σα. -θηκα. “μένος! 1. ράβω µε ραπτομηχανή. - 


γαζωτής 


395 


γαϊδουρολάτης 


το φόρεμα ΣῪΝ ράβω 3. (μτφ) διαπερνώ µε ριπή σφαιρών (µε πολν- 
βόλο, αυτόματο κ.τ ὁ}: οἱ τρομοκράτες γάζωσαν το αυτοκίνητο στο 
οποίο επέβαινε ο δικαστής --- γάζωμα (το) |μεσν.|. γαζωτός, -ή, -ό 
ἵμεσν.]. γαζωτά επίρρ 
ΙΕΤΥΜ µεσν -«γοζή. 

γαζωτής (ο), γαζώτρια (η) [γαζωτριών] πρόσωπο που έχει ως επάγ- 
γελμά του το γάζωμα 

γαία (η) (γαιῶν! 1. (λόγ- -συνήθ στον πληθ.) έκταση γης που προορίζε- 
τοι για καλλιέργεια Π] για οικοδόμηση αποφασίστηκε Π απαλλο- 
τρίωση γαιών για την ανέγερση τού νοσοκομείου |} υπερασπιζόταν τη 
δήμευση των μεγάλων κτημάτων και τη διανομή των -- στους χωρι- 
κούς 2. (αρχαιοπρ) το χώμα: κυρ. στη ΦΡ γαία πυρί μιχθήτω (ἐμοῦ 
θανόντος γαῖα µιχθητω πυρί, Ίραγ Αδέσπ. 513) ας γίνει ό.τι θέλει 
για να δηλώσουµε την πλήρη αδιαφορία µας για το τι πρόκειται να 
συμβεί. όσο διοικώ εγώ. δεν θέλω αλλαγές μόλις φύγω. -!]. ας πάρω 
τη σύνταξή µου και µετά -'9. ΧΗΜ αλκαλικές γαίες βλ λ αλκαλικός 
ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, γη 
[ΕΙΥΜ. «αρχ. γαῖα. ποιητ τ. τοῦ γῆ (βλ). 


γοιάνθρακας (ο) [1846] [γαιανθράκων)} ΟΡΥΚΙ.« 
γοιανορακας (ο) [18461 Παιανορακών] ορ 


όπως ο ανθρακίτης, ο λιγνίτης, η τύρφη κ.λπ.. άκαπνος η - 
νη | κοιτάσματα γαιανθράκων Γ ΣΧΟΛΙΟλ. γη. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. οπατΌση ἆς τοττε|. 

γαιανθρακοφόρος, -ος, -ο [1892] αυτός που περιέχει κοιτάσματα 
γαιανθράκων: - περιοχή ! έκταση 

γαιανθρακωρυχείο (το) [1855[ ορυχείο εξόρυξης γαιανθράκων. 

γαϊδάρα (η) » γαϊδούρα 

γάιδαρος (ο) (γαϊδάρ-ου | -ων, -ους) 1. θηλαστικό κατοικίδιο ζώο 
συγγενές προς τὸ άλογο, αλλά πιο µικρόσώμο, μὲ χαρακτηριστικά 
μακριά αφτιά’ χρησιμοποιείται στη µεταφορά φορτίων και ανθρώ- 
πων και σε γεωργικές εργασίες: ΦΡ (α) (οικ) σκάω γάιδαρο εξαντλώ 
και τα πιο μεγάλα περιθώρια υπομονής: αυτή σκάει γάῑδαρο' κατέ- 
βασε ολόκληρο μαγαζί για ένα μέτρο ύφασμα και τελικά δεν το πή- 
ρε! (β) (παροιμ.) είπε ο γάιδαρος τον πετεινό κεφάλα για κάποιον 
που κατηγορεί άλλους για ελαττώματα που ο ίδιος έχει σε μεγαλύ- 
τερο βαθµό (Ύ) (μειωτ. ή οικ ) κατά φωνή κι ο γάιδαρος! για κάποιον 
που εμφανίζεται τη στιγµή που γίνεται λόγος γι αυτόν πάνω που µι- 
λούσαμε γι᾿ αυτόν, να σου εμφανίζεται -! ΣΥΝ πάνω στην ώρα (δ) 
δένω τον γάιδαρό µου εξασφαλίζω τη θέση µου μονιμοποιήθηκε 
στη δουλειά του κι έδεσε τον γάιδαρό του (ε) όποιος δὲν μπορεί να 
δείρει τον γάιδαρο, δέρνει το σαμάρι (µεσν. παροιμία ἐλάκτισεν ὁ 
γάιδαρος καὶ δέρουσι τὸ σάγμα) για κάποιον που επειδή δεν μπορεί 
να αντιμετωπίσει τους ισχυροτέρους ή ανωτέρους του και πραγµα- 
τικά υπεύθυνους για κάτι. τα βάζει µε τους ιεραρχικά κατώτερους ἡ 
με άλλους, που ευθύνονται λιγότερο ή δεν έχουν τη δύναμη να αντι- 
δράσουν (στ) (µειωτ.) δεν μπορεί να μοιράσει δύο γαϊδάρων άχυρα 


για κάποιον που είναι ανίκανος και για τις πλέον απλ' ές και αΌτο- 


γόητες εργασίες (ζ) (παροιµ ) ήταν στραβό το κλήμα, το ᾽φαγε κι 9 
γάιδαρος για κάτι που έρχεται ὡς τελειωτικό χτύπημα, καταστροφι- 
κό τέλος µιας ήδη προβληματικῆς κατάστασης: δεν φτάνει που χρω- 
στούσε σε όλους, τράκαρε καὶ το αυτοκίνητο" “ΣΥΝ ήρθε κι έδεσε 
(η) φάγαμε τον γάιδαρο, στην ουρά θα σταματήσουμε / σταθούμε; 
βλ. λ, ουρά (θ) (ειρῶν.) δυο γάιδαρο! μαλώνανε σε ξένον αχυρώνα 
για πρόσωπα που φιλονικούν για πράγματα που δεν τους ανήκουν (Ὁ 
(παροιµ ) κάποιου (του) χάριζαν γάιδαρο και τον κοίταζε στα δόντια 
για κάποιον που δεν καταλαβαίνει την αξία µιας προσφοράς καὶ 
μεμψιμοιρεί για τις λεπτομέρειες του αγόρασαν αυτοκίνητο κι αυ- 
τός παραπονιόταν για τη μάρκα' -! (ια) (παροιμ) αν δεν κλοτσήσει 
ο γά!δαρος, δεν τον ξεφορτώνουν ο ἀδικούμενος ή καταπιεζόµενος 
πρέπει να αντιδρά, προκειμένου να βελτιωθεί η κατάστασή του: µα 
κάθεται µε δεμένα χέρια και περιμένει να τον λυπηθούν --! (ιβ) γᾶι- 
δαρος αμολητός, κύρης και νοικοκύρης για αναιδές πρόσωπο που 
κάνει κατάχρηση τής παρεχόμενης ελευθερίας. που υπερβαίνει τα 
όρια ανοχής των υπολοίπων (1) (παροιμ.) ο γάιδαρος είν’ γά!δαρος 
και ας φορεί και σέλα ούτε η στολή οὐτε το αξίωμα εξευγενίζουν αυ- 
τόν που είναι από τη φύση του χυδαίος. ο άξεστος άνθρωπος δεν γί- 
νεται ευγενής, αν τον ντύσεις καλά ΣΥΝ τον αράπη κι αν τον πλένεις 
το σαπούνι σου χαλάς (15) γαϊδάρου λύρα παίζανε κι αυτός τ᾽ αφτιά 
του τάραζε για την αδυναμία άµονσου και ακαλλιέργητου ανθρώ- 
πον να συναισθανθεί και να εκτιμήσει υψηλές αισθητικές αξίες: τον 
πήραν αστοιχείωτο άνθρωπο να τον πάνε στην Όπερα -' (τε) (Ειρων.) 
(σιγά) µη στάξει η ουρά τού γαϊδάρου βλ. λ. στάζω (στ) -Πετάει ο 
γάιδαρος; -Πετάει! (1) για περιπτώσεις στις οποίες αναγκάζεται κα- 
νείς να δέχεται ή να υποχωρεί σε παράλογες απόψεις ή καταστάσεις 
ό,τι σου λέει, «ναι» θα του λες εσύ «-»ἱ (11) για πρόσωπα ανόητα ή 
εὐπιστα ποὺ δέχονται ὡς αληθινά τα πιο απίθανα πράγματα. Ό,τι της 
πεις το χάφτει! «-»!(ιζ) γάιδαρος ξεσαµάρωτος | ξέστρωτος / ξεκα- 
πίστρωτος βλ. λ. γαϊδούρι (η) μαντζουράνα στο κατώφλι, γάιδαρος 
στα κεραμίδια για πράγματα παράδοξα (τα οποία συνήθ προσποιού- 
μαστε ότι τα πιστεύουμε για να µη φέρουμε αντίρρηση σε αυτόν που 
τα λέει) 2. (μτφ.-υβριστ.) άνθρωπος που χαρακτηρίζεται αρνητικά 
από ιδιότητες που κατά σύμβαση αποδίδονται στη συμπεριφορά τού 
παραπάνω ζώου, όπως η έλλειψη ευαισθησίας. ευγένειας ή φελότι- 
μον: δὲν ντρέπεται ο -- να µην πει ένα «ευχαριστώ»! ΣΥΝ αναίσθητος. 
ανάγωγος: ΦΡ γάιδαρος µε περικεφαλαία (ως χαρακτηρισμός) πάρα 
πολύ ανάγωγος. αναιδής και αναίσθητος. --- (υποκ.) γαϊδαράκος (0) 
ΙΠΤΥΜ μεσν « γαϊδάριον « αραβ ραάα! / ραἰάατ «σκληρότητα. κατα- 
πίεση», Είναι πιθ, ὅτι η λ χρησιμοποιήθηκε αρχικώς για να χαρα- 
κτηρίσει τον τρόπο συμπεριφοράς έναντι τού ζώου και στη συνέχεια 
το ἰδιο το ζώο, Συμπτωματική είναι η μορφολ. ομοιότητα µε το ουσ. 
γάδος «μπακαλιάρος» (που ονομάζεται λαϊκ. και γαϊδουρόψαρο). 


αφού είναι γνωστή η συνήθεια τῆς ονομασίας θαλάσσιων ζώων σύμ- 
φώνα µε τα ζώα τής ξηράς] 


γάιδαρος - όνος. Το συμπαθές τετράποδο. ξενικής προέλενσης. | 
δηλώθηκε στην Ελληνική. Αρχαία και Νέα, µε δάνειες λέξεις τις 

λ. όνος και γάιδαρος. Και το μεν όνος. ήδη αρχαίο, ανάγεται σε 
μια ανατολική σουμεριακή λ. 4Π58, από όπου το ελλην. ὄνος 
ς ,οϑση08), το λατ ἀδίπις καὶ το αρμενικό ἰδογ (85). Ας σημειωθεί 
ότι η λ. όνος μαρτυρείται ἤδη στα Μυκηναϊκά (τύπος. ο-πο) Π νε- 
ότερη δε ονομασία γάϊδαρος (από µεσν γαϊδάριον) ανάγεται στο 
αραβικό σα(1)άατ, που σημαίνει «σκληρότητα. καταπίεση». αυτήν 
που ασκούσαν οι άνθρωποι συχνά σε αυτό το ζώο. τόσο που να 
γραφεί «γάειδαρος» και να παρετυμολογηθεί η ονομασία του από 
το «ἀεὶ δέρεσθαι» (που πάντα τον δέρνουν)' Μια σειρά | μειωτικών 
και Ὀποτιμητικών σηµασιών και σημασιακών αποχρώσεων ποικί- 
λης υφής (δήλωση άξεστου. αγενοὺς, αναιδούς, ασήµαντου. ανί- 
κανουν. ανάξιου. µάταιου κ.λπ.) συνδέθηκε µε εκφράσεις που λέγο- 
νταν γι αυτό το ζώο, τόσο στην αρχαία όσο και στη νεότερη γλώσ- 
σα µας αρχ αται οπονείς). 
«ὀνου ποκους ζητεῖς» (ασήμαντη επιδίωξη), «ὀνος ὕεται» («γάι- 
δαρος βρέχεται», δεν συμβαίνει τίποτε). «ὄνῳ τις ἔλεγε μῦθον, ὁ δὲ 
τὰ ὦτα ἐκίνει», «ὄνων ὑβριστότερος». «ὄνος εἰς ᾿Αθήνας» (για πε- 
ρίεργα πράγματα), «ὄνος εν πιθήκοις» (ὑπερβολικά άσχημος), «εἰς 
ὄνους ἀφ᾽ ἵππων» (από τα καλά στα άσχημα), «ὄνος Λύρας ἀκοῦ- 
Ων» (Εντελώς αδαής), «ὄνος µε ἐλ άκτισεν κἀγώ ἀντιλακτίσω 
αὐτόν. » κ.ά. νε ότ «δεν Ηπορξε ίνα μοιράσει δυο γαϊδάρων άχυρα» 
(ανίκανος), «γάιδαρος αμολητός, κύρης και νοικοκύρης», «ο γάι- 
δαρος εἶν᾽ γάιδαρος και ας φορεί και σέλα». «γάιδαρος ακάλε- 
στος», «ξέστρωτος / δεσαμάρωτος γάιδαρος». «γαϊδάρου λύρα παί- 
ζανε κι αυτός τ᾽ αφτιά του τάραζε». «σιγά µη στάξει η ουρά τού 
γαϊδάρου», «σκάει γάιδαρο». «εἰπε ο γάιδαρος τον πετεινό κεφά- 

λα», «όταν δεν µπορεί να δείρει τον γάιδαρο. δέρνει το σαμάρι». 


«περὶ ὄνου σκιᾶς», «ὄνον κείρεις» 


γαϊδούρα (η) (χωρ γεν. πληθ } 1. το θηλυκό γαϊδούρι 2. (υβριστ.) γυ- 
ναίκα αγενής και ανάγωγη 9 3. μακριά γαϊδούρα ομαδικό παιχνίδι. 
στο οποίο μερικοί παίκτες σχηματίζουν µια σειρά σκυμμένοι ο ένας 
πίσω από τον άλλον και οἱ υπόλοιποι παίρνοντας φόρα πηδούν µε 
ορμή πάνω στις πλάτες των σκυμμένων παικτών καβαλώντας τους. 
Επίσης γαϊδάρα [µεσν | 

γαϊδουράγκαθο (το) αγκαθωτό φυτό ξηρών κλιμάτων, συνήθ µε 
έντονα μοβ άνθη. 

γαϊδουρεύω ρ. αμετβ Ιγαϊδούρεψα] γίνομαι αναίσθητος. αγενής. 
επιδεικνύοντας θράσος και γαΐδουριά πολύ γαϊδούρεψε ο μικρός, 
έτσι που τον καλόμαθες' ΣΥΝ αποθρασύνομαι 

γαϊδούρι (το) Ιγαϊδουρ-ιού | -ιών] (κοινό όν. για το αρσ. και το θηλ. 
ζώο) το γάιδαρος (βλ. λ} 9. (υβριστ) ) ανάγωγος και άξεστος ἄνθρω- 
πος' Το -! Κοίτα πώς μιλάει σε γέρον άνθρωπο: | (κ. επιτατ) - δέ- 
στρωτο ! ξεσαμάρωτο ! ξεκαπίστρωτο (µεσν φρ) --(Όποκ)} γαΐδου- 
ράκι (το) |μεσν.] κ. γαϊδουράκος (ο), γαϊδουρήσιος, -τα. -10 
[ΕΊΥΜ «μεσν γαϊδούριον « γαϊδάριον, βλ. λ. γάιδαρος]. 

γαϊδουριά (η) (χωρ. πληθ | οποιαδήποτε πράξη ή συμπεριφορά χα- 
ρακτηρίζεται από αναισθησία και έλλειψη ντροπῆς. ευγένειας ή φι- 
λό τιμου ήταν μεγάλη σε μέρους του να πάρει τα δώρα καὶ να μην 
πει ἕνα «ευ χαριστώ» ΣΥΝ αγένεια, απρέπεια. χοντροκοπιά. 

γαϊδουρινός, -ή, -ό ἱμεσν] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον γάιδαρο: 
- μάτια / ουρά; αφτιά (μεγάλα) ΣΥΝ γαϊδουρήσιος: ΦΡ γαϊδουρινή 
υπομονή πολύ μεγάλη υπομονή 2. (μειώτ.) απρεπής. χωρίς ευγένεια. 
χωρίς ευαισθησίες: - συμπεριφορά --- γαΐδουρινά επίρρ. 

γαΐδουρο- κ γαϊδουρό- κ γαΐδουρ- Ιµεσν.Ι (λαϊκ.) λεξικό πρό- 
θηµα που δηλώνει ότι κάτι 1. σχετίζεται µε τον γάιδαρο: γαΐδουρο- 
μούλαρο, γαϊδουρο-βοσκός, γαϊδουρό-γαλα 2. (υβριστ.) έχει τὰ αρνη- 
τικά χαρακτηριστικά που συμβατικά αποδίδονται στον γάιδαρο (κυρ 
αναισθησία, αγένεια, θράσος, αμορφωσιά) γαϊδουρ-άνθρωπος, (εκ- 
φραστ ) γαΐδουρο-γάιδαρος 

γαΐδου ρόβηχας (ο) {χωρ. γεν πληθ | ξερός. βασανιστικός βήχας. 

γαϊδουρογά!δαρος (0) (επιτατ ) υπερβολικά αγενής και ανάγωγος 
άνθρωπος 

γαϊδουρογυρεύω ϱ αμετβ {μόνο σε ενεστ κ παρατ! ψάχνω για 
τον γάιδαρό μον’ µόνο στη ΦΡ κάλλιο γαϊδουρόδενε παρά γαΐδου- 
ρογύρευε βλ. λ. γαϊδουροδένω 

γαϊδουροδένω ϱ αμετβ. (μόνο σε ενεστ. κ παρατ.! δένω τον γάιδα- 
ρό µου στη ΦΡ (παροιμ.) κάλλιο γαϊδουρόδενε, παρά γαϊδουρογύ- 
ρευε καλύτερα να παίρνει κανείς µέτρα καὶ προφυλάξεις εκ των προ- 
τέρων. παρά να προσπαθεί εκ των υστέρων να αντιμετωπίσει το πρό- 
βλημα που δημιουργήθηκε όσο κι αν σου φαίνεται τίμιος και σω- 
στός. να υπογράψετε συμβόλαιο -’ΣΥΝ όποιος φυλάει τα ρούχα του 
έχει τα μισά 

γαϊδουροκαβαλαρία (η) Ιχωρ γεν πληθ | 1. η βόλτα πάνω σε γάι- 
δαρο 2. παιδικό παιχνίδι στο οποίο ο ένας παίρνει τον άλλον στην 
πλάτη καβάλα και συναγωνίζονται στο τρέξιμο άλλους που κάνουν 
το ίδιο 3. (ως επἰρρ.) καβάλα σε γάιδαρο: απ’ το λιμάνι ανεβήκαν 
στην πόλη -' Επίσης γαϊδουροκαβάλα, 

γαϊδουροκαλόκαιρο (το) η περίοδος τῶν ημερών µε καλοκαιρία το 
φθινόπωρο. κυρ. τον Οκτώβριο. 

γαΐδουροκεφαλή (η) κεφάλι γαϊδάρου 

γαϊδουροκέφαλος, -η, -ο (οικ.) 1, αυτός που δεν αντιλαμβάνεται 
εύκολα (κάτι) 2. ισχυρογνώμονας, ξεροκέφαλος 

γαϊδουρολάτης (ο) [γαϊδουρολατών) (λαϊκ) ονηλάτης (βλ.λ) ΣῪΝ 
(λόγ.) ονηγός. 
[ΕΤΥΜ µεσν «γαϊδούρι 1- -λάτης « ἐλαύνω. πβ κ. βοΐδο-λάτης]. 


γαϊδουρομούλαρο 
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γαλακτοκομία 


γαϊδουρομούλα Ρο (το) υβριστ για πολύ αγενή άνθρωπο 

γαϊδουροτόμαρο (το) 1. το δέρμα τού γαϊδάρου, που διακρίνεται 
για τη μεγάλη σκληρότητα και αντοχή του 2. (μτφ.-υβριστ) ο αναί- 
σθήτος καὶ ἀφιλότιμος άνθρῶπος, ο σκληρόπεῖσος 

γαϊδουρότριχα (η) [χωρ γεν πληθ } 1. τρίχα γαϊδάρου 2. η πολύ χο- 
ντρή και σκληρή τρίχα μαλλιών 

γαϊδουροφωνάρα (π) {χωρ. γεν. πληθ 1 (εκφραστ) φωνή άγρια. δυ- 
νατή ή χωρίς μουσική καὶ κιέργετα. μας ξεκούφανε µε τις - τοῦ 

γαϊδουρόψαρο ίτο) ο γάδος (βλ.λ ΑΛ) 

γαίμα (το) » αίμα 
[ΕΤΥΜ «μεσν. γαΐμα «αρχ. αἷμα (το -γ- αναπτύχθηκε από συνεκφο- 
ρά µετο άρθρο: τὰ αἵματα» τὰ γαΐματα 5 τὸ γαῖμα) 

γαιο- κ. γαιό- κ γαι- λεξικό πρόθηµα για τον σχηματισμό λέξεων 
που έχουν σχέση Ί.µε καλλιέργεια γης ή µε έκταση γης γατο-κτή- 
μονας, γαιο-κτησία 2.µε κάτι που προέρχεται από τη γη γαι-άνθρα- 
κας 8. µε κάτι που είναι φτειαγμένο από χώμα γαιό-τοιχος 
[ΕΙΥ͂Μ Λεξικό πρόθημα τής Αρχ και ν Ελληνικής (πβ. αρχ γαιο-νό- 
µος),που προέρχεται σπό το ουσ γῆ! γοῖα (βλ ΛΙ 


γαιοκτήμονας (9/η} [1863] Ιγαιοκτημό Ίνων] πρόσωπο που διαθέτει 


18621 μόνω ρ 
τη νόμιμη ιδιοκτησία (συνήθ μεγάλης) έκτασης γης ΣΥΝ τσιφλικάς, 
κτηματίας. 

[ΕΤῪΥΜ « γαιο-ἰς αρχ γαῖα) - -κτήμων « κτήμα. µεταφρ δάνειο απὀ 
γερμ Γαπ4Πο51176-]. 

γαιοκτησία (η) [γαιοκτησιών] η νόμιμα αναγνωρισμένη κατοχή (συ- 
νήθ. μεγάλων) εκτάσεων γης. η ιδιοκτησία τού γαιοκτήμονα στην 
Αυστραλία συναντά κανείς ακόμα μεγάλες - | ατομική κρατική / 
συλλογική -. --- γαιοκτητικός, -ή. -ό. 

ΙΕΤΥΜ « γαιο-(«αρχ γαῖα) 1- -κτησία « κτήση] 

γαιόραµμα {το) Ιγαιοράμ- ατος | -ατα. -ἆτων) η παράσταση τῆς επιφά- 
νειας τής Γης σε χάρτη µε γάλης κλίμακας 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. δεοναπ]α. κατά το ράποταπ]ᾶ (ελ- 
λην. πανόραμα)! 

Υγα!οσακος (0) [1847] [γαιοσάκ-ου | -ων. -ους] σάκος γεμισμένος χώ- 
μα και ειδικότ άμμο. που χρησιμοποιείται στην κατασκευή πρόχει- 
ρῶν οχυρωμάτων (κυρ σε πολεμικές επιχειρήσεις) 

γαιότοιχος (ο) ἐγαιοτοίχ- ου /-ων.-ους] τοίχος κατασκευασμένος από 
συμπιεσμένη σε καλούπια αργιλώδη λάσπη (χρησιμοποιούμενος 
κυρ σε προσωρινές οχυρωματικές εγκαταστάσεις). 

γαϊτανάκι (το) [χωρ γεν. Ἱ.(υποκ} τὸ γαϊτάνι (βλ λ } 2. αποκριάτικος 
χορός κατά τον οποίο οἱ μεταμφιεσμένοι χορεύουν γύρω από κοντά: 
ρι, κρατώντας κορδέλες δεµένες στην κορυφή τον, ώστε αυτές µε την 
περιστροφή τῶν χορευτών να τυλίγονται στο κοντάρι: στήνω - 3. 
(μτφ. οποιαδήποτε μπερδεμένη ἡ άναρχη κατάσταση συνεχούς εναλ- 
λαγής προσώπων καὶ ρόλων σχετικά µε δεδομένο θέμα ή πρόσωπο: 
αυτό το - δηλώσεων, διευκρινίσεων. απαντήσεων και επανατοποθε- 
τήσεων στο επίμαχο ζήτημα πρέπει να πάψει! 

[ΕΤΥΜ Ὑποκ τού µεσν γαἰτάνιν (βλ.λ }| 

γαϊτάνι (το) [γαίταν-ιοῦ | -ιών} (λαϊκ.) κορδόνι από λεπτό ύφασμα 
(μετάξι. βαμβάκι. μαλλί. που ρησιμοποιοίεαι ὡς διακοσμητικό φο- 
ρέματος ὦρ (α) παίρνω / δένῳ (κάτι) σκοινί-γαϊτάνι βλ λ σχοινί (β) 
φρύδι γαϊτάνι φρύδι καλοσχηματισμένο και τοξωτό ΣΥΝ γραμμένο 
φρύδι Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -ᾱ, -ο 
[ΕΤΥΜ - μεσν γαϊτάνιν « λατ. σααπας 
Οδεῖα, κελτ προελ.| 

γαϊτανοφρύδης, -α. -ικο |µεσν.] (χωρ γεν. πληθ.) αὐτός που έχει 
καμπυλωτά φρύδια, που τα φρύδια του σχηματίζουν αρμονική κα- 
μπύλη πόνω οπό την κόγχη τῶν ματιών - κύρη! γυναίκα Επίσης ναί- 
τανοφρυδάτος, -ῃ. -ο 

γαιώδης, -ης. -ες αρχ ] Ιγαιώδ-ους | -εις (ουδ -η). -ών] 1. αυτός που 
έχει τη σύσταση ἡ το χρώμα τοῦ εδάφους: τα - χρώματα συνηθίζο- 
νται στη βυζαντινή αγιογραφία ΣΥΝ γήινος, χωμάτινος 2. αυτός ποὺ 
περιέχει πολύ χώμα, που αποτελείται από χώμα: - όγκοι ΣΥΝ χωμα- 
τώδης ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες, γη. 

γάλα (το) [γάλ-α(κ)τος | γάλ-ατα, χωρ. γεν | 1. υπόλευκο ὡς υποκίτρι- 
νο θρεπτικό υγρό µε ελαφρά γλυκιά γεύση. που εκκρίνεται από τους 
μαστούς των θηλυκών θηλαστικών µετά από εγκυμοσύνη για τη θρέ- 
ψη τῶν μικρῶν τους το μητρικό - | πρόβειο / αγελαδινό/ κατσικήσιο 
-- ΦΡ (α) (καθημ. για γυναίκα ή θηλυκό ζώο που θηλάζει) µου κόβε- 
τα! το γάλα χάνω την ικανότητα να παράγῳ γάλα, να τρέφω παιδί µε 
θηλασμό (συνήθ. λόγω σοκ) (β) βγάζω / κατεβάζω γάλα (για γυναί- 
κες ή θηλυκά θηλαστικά µετά από εγκυμοσύνη) αποκτώ την ικανό- 
τητα να θηλάσω, να γαλουχήσω παιδί. ο γιατρός τής έγραψε ειδική 
δυναμωτική δίαιτα. γιατί δὲν μπορούσε να κατεβάσει αρκετό γάλα 
(1) (μτφ.-λαίκ.) µε Το γάλα τής μάννας του από πολύ µικρή ηλικία 
(ως καθοριστικό στοιχείο τής αγωγής του): -- είχε θηλάσει το μίσος 
καὶ την εκδίκηση για τους δολοφόνους τού πατέρα του ΣΥΝ µε τα 
πρώτα του βήματα. από την κούνια του. από τα γεννοφάσκια του (δ) 
(εκφραστ) φτύνω τής μάννας µου το γάλα υφίσταμαι τρομερές τα- 
λαιπωρίες. κακουχίες ή τιμωρίες: θα τον κάνω να μετανιώσει για ό,τι 
µου κανε θα φτύσει τής μάννας του το γάλα! (ε) (εκφραστ.) άσπρος 
σαν το γάλα για άνθρωπο µε υπερβολικά λευκή επιδερμίδα ΑΝΤ 
ηλιοκαμένος (στ) σαν τη μύγα µες στο γάλα βλ..λ.. μύγα 2. το παρα- 
πάνω υγρό που υφίσταται επεξεργασία στις γαλακτοβιομηχανίες για 
κατανάλωση ή για παραγωγή γαλακτοκομικών προϊόντων: η παρο- 
γωγή γάλακτος || - παστεριωµένο/ ἐβαπορέ/ ζαχαρυύχο/ συµπυκνω- 
μένο / αποβουτυρωμένο / νωπό / ομογενοποιηµένο / σοκολατούχο ! 
τού κουτιού ’ άπαχο / χωρίς λιπαρά ον (α) γάλα (σε) σκόνη ειδικά 
επεξεργασμένο γάλα, από το οποίο έχει αφαιρεθεί το νερό. σε ξηρή 
καὶ κονιορτοποιημένη µορφή. από την οποία επανέρχεται στην υγρή 
του κατάσταση µε προσθήκη νερού σε συγκεκριμένη αναλογία (β) 


γάλα μακράς διαρκείας ειδικά επεξεργασμένο γάλα. που µπορεί να 
συντηρηθεί εκτός ψυγείου για µεγάλο χρονικό διάστηµα (γ) σοκολά- 
τα γάλακτος σοκολάτα µε σηµαντική περιεκτικότητα σε γάλα, κατ 
αντιδιαστολή κυρ. προς τη σοκολάτα υγείας ή την πικρή σοκολάτα 
(ὃ) (όλα πάνε) μέλι-γάλα για να δηλωθεί αρμονική συνύπαρξη, συ- 
νεργασία κλπ. (Ε) και τού πουλιού το γάλα οι μεγαλύτερες πολυτέ- 
λειες, τα σπανιότερα καὶ πολυτιμότερα αγαθά: (Ὑενικότ) για ζωή γε- 
μάτη χλιδή και πολυτέλεια της έ ταδε ότι κοντά του θα έχει - (στ) (ει- 
ρων.) πῖες το γάλα σου σε κ Ον που είναι Ὀπερβολ ί ἄπειρος. 
για να παρεμβαίνει στις υποθέσεις εµπείρων: - πρώτα και µετά έλα 
να µας μιλήσεις για πολιτική 3. (γεν γάλακτος ως χαρακτηρισμός) 
για κρέας που προέρχεται από ζώο πολύ νεαρής πλικίας, από ζώο 
που θήλαζε. οπότε είναι πολύ τρυφερό: αρνάκι / μοσχαράκι / κατσι- 
κάκι - 4 4. χυμός φυτού µε γαλακτώδη υφή και χρώμα: - καρύδας / 
συκιάς --- (υποκ.) γαλατάκι (το) 
[ΕΤΥΜ αρχ. λ.. (µε συνεχή παρουσία από τον Όμηρο μέχρι σήµερα) « 
Ἐγαλακτ-/ Ἀγλακτ- (πβ. γεν γάλακτ- ος) «1Ε. ΑρίαΚί- (µε ανάπτυξη εν- 
δοσυμφωνικού -ᾱ- στο Σγάλακτ-]. πβ λατ ας (γεν ἰασιί8), Υολλ. [αϊϊ. 


Ταΐτο τά 1 λ 
να στὰ Αν παντα ὡς α σὺν 


συνθ, ας τις ΠΏ 
µε τις μορφές γα- 

λα[κ)το-,. (π.χ γαλακτο-κοµμία). γαλ(ο)- (πχ. γαλο-τύρι) και ως β΄ συνθ 
με τις μορφές -γαλα (π.χ αφρό-γαλα), -γάλα(κ)τος (π.χ. οµο-γάλα- 
κτος). Ὀρισμένες φρ. αποτελούν µεταφρ δάνεια, λ.χ γάλα αποβουτυ- 
ρώμένο / συμπυκνωμένο ' εβαπορέ (ς γαλλ. ἰαΐι δοτόπιο/ εοπαοποέ / 
ἑναροτέ). γάλα μακράς διαρκείας (ς αγγλ. Ιοπ5-11}ς ππ]Κ)| 

γαλαδελφός κ γαλαδερφός (0). γαλαδελφή κ γαλαδερφή 
(η) πρόσωπο που θήλασε από την ἰδια τροφό. συνήθ. για το παιδί τής 
τροφού ως προς ξένο παιδί που θήλασε από αυτή ΣΥΝ ομογάλακτος. 

γαλάζιος, -ᾱ, -ο Ἱ. αυτός ποῦ έχει τὸ χρώμα τού ανέφελου ουρανού 
ή τῆς ήρεμης θάλασσας - ὕφασμα /! μάτια! θάλασσα Ἱὶ ντύνεται στα 
γαλάζια ( φορά ρούχα γαλάζιου χρώματος) ΣΥΝ γαλανός, μαβής, 
θαλασσής, γλαυκός 2. γσλάζιο (το) τὸ χρώμα που έχει ο ανέφελος ον- 
ρανός και ῃ ήρεμη θάλασσα. το αχ μπλε: κοίταζε το απέραντο” 
τής θάλασσας. 
ΙΕΤΥΜ µεσν. « «γαλάιζος « γαλαϊζων, µτχ τού ρ. γαλαΐζω « "κα- 
λαΐζω « μτγν. κάλαἰς «πολύτιμος λίθος µε γαλαζοπράσινο χρώμα». 
Βλ λ. κἀλαὶς Κατ άλλη άποψη. από συμφυρμό των γαλανός 1- κα- 
λάσιος « καλαΐσιος (« μτγν κάἀλαϊς). 

γαλαζοαίµατος, -ή, -ο [1895] αυτός που σχετίζεται µε την αριστο- 
κρατία. που έχει αριστοκρατική καταγωγή: έχει - καταγωγή | (κ. ὡς 
ουσ) στη δεξίωση παρευρίσκονταν πολλοί - ΣΥΝ αριστοκράτης. εὐ- 
γενής. ευπατρίδης ΑΝ! λαϊκός 
[ΕΓΥΜ « φρ γαλάζιο αίμα, µεταφρ. δάνειο από ισπ σᾶηπρτε αζαἰ 
(αγγλ. Ὀἱας Ῥἰοσά) Ἡ έκφραση αυτή Οφείλεται στους Ισπανούς ευγε- 
γείς τής µεσν εποχής, επειδή κάτω από τη λευκή επιδερμίδα τους 
διακρίνονταν οι φλέβος µε γαλάζιο χρώμα. κάτι που δεν συνέβαινε µε 


τους Άραβες εισβολείς λόγω τοῦ μελανοῦ τους δέρματος! 
τους δραρὲς εισρολεὶς Λογώ του μελαμψον τους δέρματος! 


γαλαζόπετρα (η) (χωρ γεν πληθ. 1. κοινή ονομασία τού ένυδρου 
θειικού χαλκού 2. διάλυμα θειικού χαλκού και ασβέστη. µε το οποίο 
ραντίζονται οι αμπελώνες για την καταπολέμηση τού περονόσπορου 

γαλαζοπράσινος, -ῃ. -ο αυτός που έχει χρώμα ανάμεσα στο γαλά- 
ζιο και το πράσινο; - μάτια 9 ΣΧΟΛΙΟ λ πονόδοντος 

γαλαζωπός, -ἡ «τό αὐτός που πλησιάζει προς το γαλάζιο χρώμα, ο 
ελαφρώς γαλάζιος 
[ΕΤΥΜ ς γαλάζιος Ε ΠαΡΟῪ επίθηµα -ὠπός (βλ.λ.)]. 

Υαλαθηνός, -ή, -ὁ (λόγ.) αυτός που ακόµα θηλάζει κατ’ επέκτ νεα- 
ρός. τρυφερός. - βρέφος αρνί ΣΥΝ (καθημ. )βυζανιάρικος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « γάλα - -θηνός ς οπρῳ θῆσθαι «θηλάζω». βλ.λ. θηλή] 

γαλακταγωγός, -ός, -ὁ [1847] αυτός που προκαλεί έκκριση γάλα- 
κτος ή συμβάλλει στην αύξηση τής παραγωγής γάλακτος: - φάρμα- 
κα ΣΥΝ γαλακτοποιός. γαλακτοφόρος 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ βαἰαοιαβοριθ]. 

γαλακτερός, -ή.-ό 1. αὐτός που έχει παρασκευαστεί µε γάλα: -- γλυ- 
κό 2. γαλακτερά (τα) (α) τα προϊόντα τού γάλακτος (β) φαγητά ή γλυ- 
κά που γίνονται µε γάλα 3. αυτός που είναι γεμάτος γάλα ή γαλα- 
κτώδη χυμό - καρπός 4. αυτός που έχει άσπρο χρώμα σαν το γάλα 
ΣΥΝ γαλακτώδης Επίσης γαλατερός 

γαλακτικός, -Μή.-ὁ [μτγν] 1. αυτός που σχετίζεται µε το γάλα: - ὅύ- 
μώση 2. ΧΗΜ γαλακτικό οξύ οργανική ένωση που βρίσκεται σε ορι- 
σμένους φυτικούς χυμούς, στο αίµα και στους μυς ορισμένων ζώων 
και τού ανθρώπου (κυρ µε τά από μυϊκό κάµατο), στὸ έδαφος, καθώς 
και στο τυρί. το γιαούρτι. το ξινόγαλα 

γαλακτο- / γαλατο- κ. γαλακτό- / Ὑαλατό- κ γαλακτ- λεξικό 
πρόθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν ότι κάτι σχετί- 
ζεται µε το γάλα ή τα προϊόντα του ἡ το έχει ως κύριο συστατικό γα- 
λακτο-βιομηχανία, γαλακτο-φόρος. γαλακτο-κοµία, γαλακτο-μπούρε- 
κο, γαλατό-πιτα 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. γαλακτο- 
πότης, μτγν γαλακτο-πώλης), που προέρχεται από το ουσ, γάλα, 
-ακτος] 

γαλακτοβιομηχανία (η) [1896] {γαλακτοβιομηχανιών) 1. η βιομη- 
χανία επεξεργασίας γάλακτος και παραγωγής γαλακτοκομικών προί- 
όντων 2. (συνεκδ.) το κτήριο στο οποίο γίνεται η βιομηχανική επε- 
ξεργασία τού γάλακτος 

γαλακτογόνος, ος, «ο [1873] (επιστημ.) 1. (αδένας) που εκκρίνει γά- 
λα 2. αὐτός που προκαλεί την έκκριση γάλακτος: - φάρμακο 

γάλα κτοζαχα ροπλα στείο (το) κατάστημα στο οποίο πωλείται γά- 
λα καὶ σερβίρονται γλυκά, 

γαλακτοκομία (η) [1881] {χωρ πληθ } η διαδικασία συντήρησης και 
επεξεργασίας τού γάλακτος και τῶν προϊόντων του: διαδικασίες γα- 
λακτοκοµίας 1 προϊόντα γαλακτοκομίας (Βούτυρο, τυρί. γιαούρτι 


ισπ. Ιοςπο ιταλ απαντώ Ὡς ο 


ισπ. σος, ντο, 18ο 


γαλακτομπούρεκο 
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γαλβανισμός 


κά} γαλακτοκόμος (ο/ ή) [μτγν.]. γαλακτοκομείο (το) [1831], γα- 
λακτοκομικός, -ή, -ὁ [1898]. 
ΙΕΤΥΜ «μτγν γαλακτοκόμος « γαλακτο- (« γάλα) 1 -κόμος « αρχ. 


κοιῷ ( έ() «φροντί 
κομω (-εω) «φροντίς. περιποιουµαυ ο]. 


γαλακτομπούρεκο (τὸ) γλυκό που φτειάχνεται µε γάλα, φύλλο 
κρούστας και σιρόπι Επίσης γαλατομπούρεκο κ (προφορ -σπάν.) 
γαλακτομπούρικο. 
{ ΤΥΜ Νόθο σύνθ. « γαλακτο-(« γάλα) -- μπουρέκι (βλ. λ.)]. 

γαλακτοπαραγωγή (η) 1887] [χωρ πληθ. | 1. η παραγωγή γάλακτος 
ΣΥΝ γαλακτοποίηση 2. η ποσότητα τού παραγόμενου γάλακτος: χα- 
μηλή - ---γαλακτοπαραγωγός (ο/η) [1888]. γαλακτοπαραγωγικός, 
-ῇ. -ὁ [1891]. 

γαλακτόπιτα (η) -’ γαλατόπιτα 

γαλακτοποίηση (η) [18395] /-ης κ -ήσεως | χωρ. πληθ } 1. η γαλακτο- 
παραγωγή (βλ.λ.)Φ 2. η μετατροπή σε γαλακτώδη ουσία. --- γαλα- 
κτοποιός (ο/η). γαλακτοποιός, -ός, -ό |μτγν.| κ. γαλακτοποιητικός, -ή. 
-ὁ {μεσν ], γαλακτοποιώ ρ ἴμεσν.] {-εἰς .}. 

γαλακτοπωλεία (το) [1856| κατάστημα στο οποίο πωλούνται γαλα- 
κτοκοµικά προϊόντα 

γαλακτοπώλης (ο) ἵμτγν] (γαλακτοπωλών). γαλακτοπώλισσα 
(η) ἰγαλακτοπωλισσών! πρόσωπο που πουλάει γάλα (είτε σε δικό του 
χώρο είτε από σπίτι σε σπίτι) ΣΥΝ γαλατάς. 

γαλακτόρροια (η) [1849] {χωρ. πληθ } η αυτόματη έκκριση γάλακτος 
από τους μαστούς, που δεν συνδέεται µε τις φυσιολογικές συνθήκες 
γαλουχίας (μερικές φορές έπειτα από έκτρωση ή αποβολή και µετά 
από λήψη ορισμένων φαρμάκων) 
[ΕἸΎΜ | Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλακτο- (« γάλα) -- 
ον ών ης 
αγγλ. βϑ]ἀοϊοττποςᾶ]. 

γαλακτοσάκχαρο (το) Ιδ851 (γαλακτοσακχάρου | χωρ. πληθ. } ΒΙΟΛ - 
ΧΗΜ το σάκχαρο που περιέχεται στο γάλα ανθρώπων και ζώων. 

γαλακτοτροφία (η) [μτγν | [χωρ πληθ | η δίαιτα µε γάλα και µε πα- 
ράγωγά του 

γαλακτούχος, -ος (καθημ. -α). -ο αυτός που περιέχει γάλα - παρα- 
σκευάσματα ! τροφές / ουσίες. 
[ΕΠΥΜ «μτγν γαλακτοῦχος « γάλα, -ακτος 1- -οῦχος « ἔχω] 

γαλακτοφόρος, -ος. -ο |μτγν.] 1. αυτός που μεταφέρει γάλα -- πό- 
ροι 2. αυτός που παράγει γάλα ΣΥΝ γαλακταγωγός. γαλακτοποιός 
9 5. αὐτός που αυξάνει την έκκριση γάλακτος 

γαλακτώδης, -ης. -ες {αρχ ] ἰγαλακτώδ-ους | -εις (ουδ -η), -ών] 1. 
αυτός που μοιάζει µε γάλα. κυρ ὡς προς το λευκό χρώμα. - απόχρω- 
ση! χροιά! χυμός ΣΥΝ γαλακτερός 2. αυτός που είναι γεμάτος γάλα 
- προϊόντα. “ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης. -ης. -ες, 

γαλάκτωμα (το) [1389] Ἰγαλακτώμ-ατος | -ατα, -άτων!} 1. ΧΗΜ οµοιο- 
γενές μείγμα. συνήθ νερού µε µια ουσία που διαλύεται στα λίπη. 
όπου το ένα συστατικό έχει διασπαρεί στο άλλο υπό µορφή μικρών 
σταγονιδίων: φυσικό / τεχνητό - 2. καλλυντικό που χρησιμοποιείται 
για τον καθαρισμό προσώπου (την απομάκρυνση βαφών ή άλλων ξέ- 
νων ουσιών από το πρόσωπο) και την ενυδάτωση τού δέρματος 
[ΕἸΥΜ Απόδ τού γαλλ. ἐπιη|ο1οη] 

γαλανόλευκος, -η. -ο [1868] 1. αυτός που έχει γαλανό και λευκό 
χρώμα 2. γαλανόλευκη (ἡ) η ελληνική σημαία «ΣΧΟΛΙΟ λ. πονόδο- 


ποριποιοΏμαι» 


-ρροια « ρέω. « 


γαλανομάτης, -α/-ισσα. -ικο (γαλανομάτηδες) αυτός που έχει γα- 
λανά μάτια ΣΥΝ γαλανός 

γαλανός, -ή.-ό 1. αυτός που έχει το χρώμα τού ανέφελου ουρανού ή 
τής ήρεμης θάλασσας - μάτια! νερά ΣΥΝ γαλάζιος 2. γαλανό (το) το 
χρώμα τού ανέφελου ουρανού. το ανοιχτό μπλε 3. (σπάν.-λαίκ.. λο- 
γοτ) αυτός που έχει γαλανά μάτια: «Τι να σε κάνω γαλανή, Να γί- 
νεις µμαυρομάτα» (δηµοτ. τραγ) ΣΥΝ γαλανομάτης 
[ΕΤΥΜ μεσν. « καλανός « μτγν. καλάινος « κἀλαὶς «είδος πολύτιμου 
λίθου µε γαλαζοπράσινο χρώμα», Δεν είναι πειστική η άποψη περί 
παρετυμολ σχηματισμού από τη λ. γάλα] 

γαλαντόμος, -α. -ο αυτός που φέρεται µε ευγένεια. αβρότητα. γεν- 
ναιοδώρία. ---γαλαντομία (η). 
ΙΕΙΥΜ «βεν. βαΙαΠίΟοπιο «γενναιόδωρος». πβ. γαλλ. βα]ὰπι Ποιηπιο. 
ιταλ. βαἱαηίμοπιο « ραἰάπία «ειλικρινής, έντιµος» 1- ἠοπ1ο «άνθρω- 
πος»] 

γαλαξίας (ο) (γαλαξιών) 1, ΑΣΤΡΟΝ (α) τεράστιο. συγκέντρωση αστέ- 
ρῶν. αερίων. σκόνης καὶ ακ τινοβολίας, ὅπου η βαρυ τική έλξη αλλη- 
λεπιδρό μεταξύ τῶν υλικών σωμάτων: - τής Ανδρομέδας || σπειροει- 
δείς -(β) {µε κεφ.) ο γαλαξίας στον οποίο ανήκει ο Ἠλιος και το πλα- 
νητικό µας σύστημα ο 2. το σύνολο διάσημων προσώπων. μεγάλων 
εταιρειών, οργανισμών κ.λπ ένας - κινηματογραφικών αστέρων στο 
φεστιβάλ των Καννών | «συγχώνευση ενός - 67 οργανισμών κοινω- 
νικής ασφάλισης» (εφημ.). --- γαλαξιακός, -ή. -ὁ (σημ. Ὁ 
[ΕΤΥΜ - μτγν. Φρ. γαλαξίας (κύκλος}ς" γαλακτ-ίας « αρχ. γάλα, γά- 
λακτος Η λ πέρασε και σε ξέν γλώσσες, πβ αγγλ. βα]8Χγ. γαλλ. 
ρϑ]αχὶς κ.ά Κατά τη μυθολογία, η ονομασία Οφείλεται στο γεγονός 
ότι ο {ἰς ς θήλαζε από το στήθος 
απώθησε, με αποτέλεσµα το χυμένο γάλα να διαγράψει τροχιά. στον 
ουρανό (εξού και οι ξέν φρ. λ.χ. αγγλ πιί]κγ αγ. γαλλ. νοῖς Ιασιέο. 
ταλ νὰ Ἰαϊίοα κ.ά.]] 


Γαλαξίδι (το) (-ιού κ (λόγ) -ἴου! κωμόπολη τού νομού Φωκίδας στον 
κόλπο τής τέας. Γαλαξιδιώτης (ο). Γαλαξιδιώτισσα (η). γαλαξιδιώ- 
τικος, -η, -Ο 


γαλά ρα (ης (λαῖκ) προβατίνα ή κατσίκα που κατεβάζει άφθονο γάλα 
και αρμέγεται, 
[ΕΤΥΜ «γάλα παραγ επίθηµα -άρα (βλ λ)| 

γαλάρι (το) ἱσπάν γαλαρ-ιού | -ιών| (λαϊκ) Ί. μικρό αρνί που ακόµη 


θηλάζει 2. γαλάρα (βλ.λ) 
ΙΕΤΥΜ « γάλα -- παραγ επίθηµα -άρι (βλ. λοι. 
γαλαρία (η) (γαλαριών) 1. οι τελευταίες και φθηνότερες σειρές τού 


οὔώστη ενός θεάτωςὮ καὶ κατ. επέςτ οἱ τολοινταίςος ΟΟΣΑ 
ἑσώστη ενός νεσατρου καὶ κατ επεκτ οἱ τελευταίες σειρὲς οποιουση 


ποτε χώρου παρακολούθησαν το έργο από τη - 2. (συνεκὸ.) όσοι κά- 
θονται στις τελευταίες θέσεις (θεάτρου. κινηματογράφου. αίθουσας, 
λεωφορείου κ.λπ. συνήθ πρόκειται για τους νεότερους ή/και ζωηρό- 
τερους από ένα σύνολο): όλοι οι σκηνοθέτες φοβούνται τις αποδοκι- 
μασίες τής - στο Φεστιβάλ Κινηματογράφου Θεσσαλονίκης || η- στο 
πούλμαν έκανε φασαρία 9 8. η στοά ορυχείου: αρκετοί ανθρακωρύ- 
χοι παγιδεύτηκαν στις - 4. (σπάν) µεγάλη στοά οικήµατος 

[ΕΤΥΜ «βεν. σαἱατία « µεσν. λατ ραἱοτία (βλ λ γκαλερύ]. 

Γαλατάς (0) εμπορική περιοχή τής Κωνσταντινούπολης µε έντονη ελ- 
ληνική παρουσία μέχρι και τον Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο 

γαλατάς (ο) γαλατάδες] ο πωλητής γάλακτος ἡ αυτός που κάνει 
διανοµή γάλακτος κατ’ οίκον ο - τής γειτονιάς | λέγεται ότι δηµο- 
κρατία υπάρχει όταν ξέρεις πως. αν σου χτυπήσει κάποιος την πόρ- 
τα χαράματα. θα είναι ο - (και όχι η αστυνομία για να σε συλλάβει 
ὡς αντίπαλο τού καθεστώτος) ΣΥΝ γαλακτοπώλης γαλατάδικο 
(το). 

Γαλάτεια (η) 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τού Νηρέα και τής Δωρίδας εμφανίζε- 
ται στους σικελικούς μύθους ὡς η αγαπημένη τού Κύκλωπα Πολύ- 
φημου 2. γυναικείο όνομα. 

[ΕΤΥΜ αρχ. αγν ετύμου. όν που παρετυμολογήθηκε προς το ουσ γά- 
λα («λευκή σαν το γάλα»)|. 

γαλατένιος, -α, -ο Ί. (για τροφές) αυτός που είναι φτειαγμένος από 
ή έχει ως βασικό συστα τικό του το γάλα 2. αυτός που έχει το χρώμα 
τού γάλακτος. 0 πολύ άσπρος 

γαλατερός, -ή.-ό -» γαλακτερός 

Γαλάτης (0) Τολατων. Γαλάτισσα (η) (Γαλατισσών! ΙΣ! ο Κέλτης 

τής Γαλατίας: ο Ιούλιος Καίσαρ υπέταξε τους - 
[ΕΙΥΜ «αρχ. Γαλάται «λατ σα], λ. κελτ. που σηµαίνει «δυνατοί. 
ισχυροί» (πβ. ιρλ οᾱἱ «ανδρεία») Κελτούς (λατ. σεἰτας) αποκαλούσαν 
οι αρχαίοι τα κελτικά φύλα που κατοίκησαν στον Βορρά (ιδ. στη Βρε- 
τανία) και Γαλάτες εκείνα τα φύλα που κατοίκησαν στη Γαλλία και 
στην Κ Ευρώπη, περιοχές οἱ οποίες έλαβαν την περιληπτική ονοµα- 
σία Γαλατία Βλ. λ. Κέλτες] 

Γαλατία (η) [μεσν | ΙΣΤ 1. (κατά την αρχαιότητα) περιοχή τής Δ Γυ- 
ρώπης που εκτεινόταν μεταξύ των Πυρηναίων. των Άλπεων και τού 
Ρήνου. περιελάμβανε τη σηµερινή Γαλλίο. το Βέλ Ὕιο. τη Β Ιταλία 
(κοιλάδα τού Πάδου) και το Ν τμήμα τής σημερινής Ολλανδίας οι 
Ρωμαίοι τη διέκριναν στο τμήμα Ν. των Άλπεων (εντεύθεν των Άλπε- 
Ων -) και στο τµήµα Β των Άλπεων (εκείθεν των Άλπεων -) 2. επαρ- 
χία τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας που περιελάμβανε τα εδάφη τής 
σημερινής Γαλλίας. τού Βελγίου, τής -λβετίας. τής Β Ιταλίας. τής Ν 
Ολλανδίας και τού τμήματος τής Γερμανίας Δ τού Ρήνου 8. περιοχή 
τής Κ Μικράς Ασίας στην οποία από τον 30 αι. π.Χ ἥταν εγκατε- 
στηµένοι Γαλάτες 

γαλατιέρα (η) [χωρ. γεν πληθ | το σκεύος που χρησιμοποιείται για 
τη µεταφορά, το ζέσταμα ή το σερβίρισµα τού γάλακτος 

Υαλατικός, -ή,-ὁ [μτγν | αυτός που ; σχετίζε ται µε τους Γαλάτες ήτη 
Γαλατία. ωά χῶριό ΄ επιδρομή ! συνήθε τες ΄ πόλε, μοι (25; γαλατική ευ- 
γένεια οἱ λεπτοί τρόποι, που αρµόζουν στην κομψότητα των Γάλλων. 

γαλατίλα (1) (χωρ. πληθ ! η μυρωδιά τού γάλακτος 

γαλατόπιτα κ γαλακτόπιτα (η) Ιδύσχρ γαλατοπιτών] πίτα που 
παρασκευάζεται µε κύριο συστατικό το γάλα 

Γαλάτσι (10) [Γαλατσίου] 1. δήμος τής ευρύτερης Περιφέρειας Λθή- 
νών 2. πόλη τής Ρουμανίας στις όχθες τού Δούναβη 
[ΕΓΥΜ Ὁ δήμος ονομάστηκε έτσι από την ομώνυμη πόλη τής Ρον- 
μανίας (ρουμ Οα1α[!). επειδή εκεί υπήρχε σημαντικός πυρήνας Ελλή- 
νῶν μεταναστών. οι οποίοι προετοίµασαν την Ελληνική Επανάσταση 
Το ρουμ Οα]αῇ, εσωτερικό λιμάνι τής χώρας, αποτελεί συντομευμένη 
μορφή τής σλαβ λ Οα]α[»ξοία «τόπος όπου φορτοεκφορτώνουν τα 
πλοία» ή, κατ᾿ όλλη άποψη. «λατ Οαἱαϊῖα. αν επιβεβαιωθεί η εκδοχή 
ότι σε εκείνο τον χώρο είχαν εγκατασταθεί Ρωμαίοι άποικοι Κατ άλ- 
λη άποψη. το τοπωνύμιο ανάγεται σε οικιστή γαιοκτήμονα ονόματι 
Γαλάκη {µε τσιτακισµό τής παλαιάς αθηναίκής διαλέκτου)] 

γαλατσίδα (η) ποώδες φυτό τού οποίου ὁ γαλακτώδης χυμός είναι 
δηλητηριώδης ΣΥΝ φλόμος. 

ΙΕΤΥΜ μεσον. « μτγν. γαλακτίς, -ίδος (με τσιτακισµό. πβ κ. ατσίδα « 
αρχ. ἰκτές, -ίδος) «αρχ γάλα, -ακτος]. 

γαλβανιζέ επίθ |άκλ | αυτός που έχει γαλβανιστεί. - ρολόι. 

ΙΕΊΥΜ «γαλλ ρα]ναπίςέ]. 

γαλβανίζω ρ µετβ [1847| [γαλβάνισ-α. -τηκα (λόγ -θηκα). -μένος] 1. 
καλύπτω μεταλλικό σώμα µε στρώμα άλλου μετάλλου. συνήθ. ψευ- 
δαργύρου. υπό την επίδραση ηλεκτρικού ρεύματος. µε σκοπό την 
προφύλαξη από τη διάβρωση: γαλβανισμένος σίδηρος (µε επικάλυψη 
ψευδαργύρου για προστασία από τη σκουριά) 2. (μτφ) (α) μεταδίδῳ 
ενθουσιασμό, ενδιαφέρον: - τα πλήθη ΣΥΝ ηλε τρίζω, ενθουσιάζω 
ΑΝΙ ηρεμώ, καταπραῦνω (β) (σπάν) ) εξάπτω, οζύνω: - το ενδιαφέρον 
{την περιέργεια κάποιου 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. βαϊναπίβοτ, από το όνοµα τού Ιταλού για- 
τρού και φυσικού Γ161 σβ]νϑηἰ, που πρώτος περιέγραψε το φαινόμε- 
νο το 1793]. 

γαλβανισμός (ο) [1812] η επιμετάλλωση. η επικάλυψη ενός μεταλλι- 
κού σώματος µε στρώμα άλλου μετάλλου, συνήθ ψευδαργύρου. υπό 
την επίδραση ηλεκτρικού ρεύματος. µε σκοπό την προφύλαξη από τη 
διάβρωση. Επίσης γαλβάνιση (η) |1889] κ γαλβάνιαμα (το). --- γαλ- 
βανικός, -ή. -ό [1889]. 

ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ αα[ναπίσιης Βλ κ γαλβανίζω! 


γαλβανόμετρο 
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γαλόνι! 


γαλβανόμετρο (το) [186!| {γαλβανομέτρ-ου | -ων] ΦΥΣ όργανο που 
ανιχνεύει τα ασθενή ηλεκτρικά ρεύματα. 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ εα]ναποιπὂϊτο (νόθο σύνθ.)| 

γαλβανοπλαστική (η) [1889] [χωρ. πληθ } η τεχνική τής επικάλυψης 
ενός μεταλλικού σώματος µε στρώμα άλλου μετάλλου υπό την επί- 
ὅραση ηλεκτρισμού. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Εαἰναπορ[ασι]ο (νόθο σύνθ,)] 

γαλέος (9) γένος σκυλόψαρων με επίµηκες σώμα, δύο ραχιαία 1 πτε- 
ρύγια καί μυτε ρό ρύγχος, που ζει στις τροπικές και εύκρατες ί θάλασ- 
σες και αλιεύεται για το κρέας του - σκορδαλιά (φαγητό από τηγα- 
νισμένο κρέας γαλέου, σερβιρισµένο µε σκορδαλιά) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γαλεός ς γαλέη / γαλῆ (βλ. λ.). Η χρήση τού ονόματος 
τής γαλῆς για τον γαλέο οφείλεται πιθ. στη μορφή του και στον τρό- 
πο διατροφής του]. 

γαλέρα (η) [δύσχρ γαλερών! ΙΣΤ. µεγάλο πολεμικό ή εμπορικό σκά- 
φος µε κουπιά και ιστία, που χρησιμοποιήθηκε κυρ. στη Μεσόγειο 
(πβ.λ. κάτεργο) 
μεν « ιταλ. βα[ετὰ / ισπ. βαἰετα « µεσν. λατ. θαἱεὰ « µεσν γαλαία, 


τω λυρ. ΣρΎΥς πώ ότι νι ς3μ. ον ον 
πιο. ιλλυρ. αρχηΏς. απο θέμα µε σημ. - -λ ών »] 


γαλέτα (η) Ιδύσχρ γαλετών] 1. κομμάτι ἡ φέτα ψωμιού που έχει ξα- 
ναψηθεί και δίνεται ὡς ξηρά τροφή σε στρατιώτες και ναυτικούς: 
αλλιώς διπυρίτης άρτος ΣΥΝ παξιμάδι 2. η τριμμένη φρυγανιά που 
χρησιμοποιείται στη μαγειρική. αναμειγνύουμε τα ψαχνά τού κρέα- 
τος, το μείγμα μανιταριών. γαλέτα και αλατοπιπερώνουμε. 

ΙΕΤΥΜ « βεν Εαἰοτα « γαλλ. ρα]οίίς « ρα]εῖ «μικρή στρογγυλεµένη πέ- 
τρα» « παλ. γαλλ. σαὶ (κελτ αρχής)]. 

γαλή (η) (αρχαιοπρ) η γάτα. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. γαλέη ! γαλῆ. πιθ. αρχική σημ. «το δέρμα τής γάτας», 
αβεβ ετύμου, πιθ « Ἐγαλίς.που συωνδ. µε λατ β115 «είδος ποντικού», 
σανσκρ. βἱτῖ- «ποντικός». Είναι αξιοσημείωτο ότι η λ. γαλῆ δεν δή- 
λωνε εξαρχής τη γάτα (αφού η γάτα δεν ήταν στην αρχή κατοικίδιο 
ζώο). αλλά αιλουροειδή όπως η αγριόγατα και η νυφίτσα. τα οποία 
χρησιμοποιούνταν για τη σύλληψη των ποντικών] 

γαληνεύω ϱ. µμετβ. κ αμετβ {μεσν | ἰγαλήνε- ψα. -μένος) Φ 1. (μετβ.) 
κάνω (κάποιον) να ησυχάσει, να πάψει να είναι ταραγμένος µε λόγια 
γλυκά τον γαλήνεψε ΣΥΝ ηρεμώ. ησυχάζω. καταπραῦνω ΛΝΤ αναστα- 
τώνω 4 2. (αμετβ) παύω να είμαι ταραγμένος η θάλασσα γαλήνεψε | 
γαλήνεψε το πρόσωπό του στο ἄκουσμα των καθησυχαστικών της λό- 
γῶν ΣΥΝ πρεμώ, καλμάρω ΑΝΤ αναστατώνομαι, εκνευρίζομαι. --- γα- 
λήνεμα (το). 

Γαλήνη (η) 1.ΜΥΘΟΛ. Νηρηίδα, κόρη τού Νηρέα και τής Δωρίδας 2.(κ. 
Γαληνή μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. γυναικείο όνομα. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. κύρ όν. « γαλήνη (βλ.λ }]. 

γαλήνη (η) ιχῶρ. πληθ.) 1. η κατάσταση τῆς ακύμαντης θάλασσας: 
όταν έχει -. ακόµα και οι µικρές βάρκες ανοίγονται στο πέλ αγος ΣΥΝ 


ποεμία νηνεμία κάλλιο 
ηρεμία, εµια, καλμα. 


(μτφ.) ψυχική καὶ πνευματική κατάσταση που χαρακτηρίζεται από 
έλλειψη ταραχής και παθών: προτίμησε επάγγελμα ήρεμο. προκειμέ- 
νου να εξασφαλίσει την ψυχική του -- | διατάραξη τής ψυχικής - 
ΣΥΝ πραότητα. ηρεμία. αταραξία ΑΝΤ ταραχή. αναστάτωση. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άπνοια 

[ΕἸΎΜ. αρχ.« γαλάσνὰ -. "Ε[α5- πα, συνεσταλμ. βαθµ. τού θ. που απα- 
ντά στις Α. γελῶ, γελαστός] 

γαλήνιος, -α. ο [μτγν.| αυτός που χαρακτηρίξι εται από γαλήνη. από 

ηρεμία: - θάλασσα ! έκφραση. -- γαλήνια επίρρ. 

Γαληνός (0) ένας από τους σημαντικότερους αρχαίους Ἰ λληνες για- 
τρούς (129-200) µε πλούσιο συγγραφικό έργο 
[ΕΤΥΜ μτγν κύρ. όν. « αρχ. επίθ. γαληνός (που αναφερόταν κυρίως 
στη γαλήνη τής θάλασσας. στη νηνεμία) « γαλήνη (βλ.λ.)] 

γαληνός, -ή, -ὁ {υπερθ. γαληνότ-ατος. -ἁτη! 1. (αρχαιοπρ) αυτός που 
δεν ταράζεται 2. (στον υπερθ } (α) ὡς τίτλος ευγενών στὀ Βυζάντιο (β) 
ΙΣΤ Γαληνοτάτη (η) (ιταλ. [4 δοτεπἰϑοίπια) το ενετικό κράτος, η Βενε- 
τία: η - Δημοκρατία τής Βενετίας ΣΥΝ Δημοκρατία τού Λγ. Μάρκου. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « γαλήνη (βλ.λ). Ὁ βυζαντινός τίτλος αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο από ιταλ »οτεπίδοίπτο]. 

γαλιάντρα (η) ἰδύσχρ. γαλιαντρών) (λαἰκ } 1. ο κορυδαλλός (βλ.λ } 
9 2. (μτφ) (ως χαρακτηρισμός) πρόσωπο που μιλά ακατάπαυστα 
ΣΥΝ φλύαρος ΑΝΤ σιωπηλός. λιγομίλητος 
[ΡΤΥΜ Αντιδάν . « ιταλ οα]απάτα «« μῖγν. κάλανδρος. Ἀ. προελλην Ὁ τ. 
γαλιάντρα οφείλεται πιθ. σε παρετυμολ επίδραση των λ γαλος, γα- 
λί που αναφέρονται σε ζώα τα οποία είναι επίσης συνδεδεμένα µε 
άναρθρες φωνές] 

Γαλικία (1) αυτόνομη περιοχή τής ΒΔ. Ισπανίας στα σύνορα µε την 
Πορτογαλία. --- γαλικιανός, -ή, -ό. 

[ΕΤΥΜ «ισπ. Οαἰ|]εία (οπτικό δάνειο) « λατ. (αἱ]άξεῖὰ «χώρα τῶν Τα- 
λατών» (βλ. λ. Πχλάτης)|. 

Γαλιλαΐα (η) περιοχή τής Β. Παλαιστίνης (το σημερινό Β Ισραήλ). 
που συνδέεται ιδιαίτερα µε τη ζωή, τη διδασκαλία και τη δράση τού 
Ιησού Χριστοῦ - Γαλιλαίος (ο) μτγν 1, Γαλιλαία (η). 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ ΟΠ «κύκλος, περιοχή»). 

γάλια (το) ονομασία ποωδών φυτών µε µακριά φύλλα και μικρά άν- 
θη. µε πιο γνωστό την κολλητσίδα 
[ΕΤΥΜ ««μτγν. γάλιον. αβεβ. ετύμου. Ο Διοσκουρίδης το συνέδεε µε το 
αρχ. γάλα, ενώ ο Πλίνιος ο Πρεσβύτερος µε το αρχ. γαλῆ]. 

γαλίφης, -α (λαϊκ. -ῳ). -ἰκο αυτός που κολακεύει τους άλλους, για να 
επιτύχει τους στόχους του: - γυναίκα ΣΥΝ κόλακας ΑΝΙ ευθύς --- 
γαλιφιά (η) [μεσν.|. γαλίφικος, -η. -ο [µεσν.]. γαλίφικα επίρρ. 

[ΕΤΥΜ «μεσν γαλίφος «τταλ. βαρ]1οΐΐο «αχρείος. ανίκανος» «μεσν 
λατ. σαίι[ι5, αγν. ετύμου] 

Γαλλία (ἡ) (γαλλ. Βέρυρ]]αυο Ἑταπςαῖςε -- Γαλλική Δημοκρατία) κρά- 


«ΧΕ “ΘΝΘΣῚ 


μπουνάτσα ΑΝΤ τρικυμία. φουρτούνα 2 
µποννατοα τρικυμία. ΦΟῸΡ τουνα 4. 


τος τής Δ Ευρώπης µε πρωτεύουσα το Παρίσι, επίσημη γλώσσα τη 
Γαλλική και νόμισμα το ευρώ --- Γάλλος (ο). Γαλλίδα (η). γαλλικός, 
-ή, -ὁ (βλ.λ), Γαλλικά (τα) 
[ΕΤΥΜ «λατ. σα]μα «Γαλατία» (βλ.λ Γαλάτες) Η γαλλ ονομασία 
Ετάπος ανάγεται στο λατ Εταπεῖα (γερμ προελ.). που συνδ µε αρχ 
αγγλ. Γταπςα. αρχ. σκανδ {ταΚΚα, τα οποία σημαίνουν «λόγχη, ακό- 
ντιο» Άλλοι μελετητές. ωστόσο, θεωρούν ότι η ονομασία ανάγεται 
στο αρχ γερμ. ντὰπρ « Ντίπρεη «σφίγγω, στρίβω. τραβώ βίαια)». με 
αναφορά σ τους Φράγκους που ξεριζώθηκαν από τις εσ' τίες το Όςί 
γαλλίζῳ ρ. αμετβ [18051 ἱμόνο σε ενεστ. κ παρατ.] μιμούμαι τη γαλ- 
λική γλώσσα ἡ χρησιμοποιώ γαλλισμούς, όταν μιλώ στη μητρική µου 
γλώσσα 
Γαλλικός (ο) ποταμός τής Κ. Μακεδονίας που εκβάλλει στὸν Θερ- 
μαϊκό Κόλπο 
[ΕΤῪΜ μεσν τοπωνύμιο, πιθ τουρκικής αρχής. που αντικατέστησε 
την αρχ ονομασία Ἐχειίλδωρος (« ἔχω 1- -δωρος - δῶρον)]. 
γαλλικός, -ή. -ό ἵμεσν.] αυτός που σχετίζεται με τη Γαλλία ή τους 
Γάλλους: - τυρί /κρασέ/ σημαία / φινέτσα! αποικία} πολιτισμός: ΦΡ 


(α) [ΕΙ ματς} φεύγω | /το σκάω / {το} στρίβω / την κάνω αλό Γαλλικά 


φεύγω κρυφά, χωρίς να µε αντιληφθούν: µας την έσκασε -(β) γαλλι- 
κό κλειδί εργαλείο που μοιάζει µε µεγάλη τανάλια και χρησιμοποι- 
είται για να σφίγγει ή να χαλαρώνει κανείς βίδες (γ) γαλλικό φιλί 
ερωτικό φιλί κατά το οποίο οἱ γλώσσες έρχονται σε επαφή (δ) γαλλι- 
κή αρρώστια η σύφιλη. η μαλαφράντζα (βλ λ.) (ε) Γαλλική Επανά- 
σταση επανάσταση που ξεκίνησε το 1789 στη Γαλλία µε την κατάλη- 
ψη των φυλακών τής Βαστίλλης και κατέληξε στὴν ανακήρυξη τής 
Γαλλικής Δημοκρατίας --- γαλλικά επίρρ, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ελληνικός 
γάλλιο (το) [1885] Ιγαλλίου! ΧΗΜ μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο σα) 
αργυρόλευκου χρώματος και στιλπνό, το οποίο τήκεται στους 305ς 
και χρησιμοποιείται στην κατασκευή ημιαγωγών (βλ. κ λ. περιοδικός. 
ΠΝ} 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού νεολατ ρα {απι « λατ. ρα] ες «πετεινός». που 
αποδίδει το επώνυμο τού Γάλλου χημικού Ραυ! 1 εσος (- γαλλ Ἰε σοᾳ 
«Ὁ πετεινός»). ο οποίος ανακάλυψε το στοιχείο το 1875. Κατ’ άλλη 
άποψη, απευθείας από την πατρίδα (Γαλλία) τοῦ Ρ. Γ.αζοα| 
γαλλισμός (ο) [1805] 1. ΓΛΩΣΣ (α) ιδιωµατισµός (βλ.λ. τής γαλλικής 
γλώσσας (β) η χρησιμοποίηση σε άλλη κο ώσσα φράσεων ή συντάξεων 
τής γαλλικής γλώσσας 2. η μίμηση τού γαλλικού τρόπου ζωής, 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ϱα[Ποίσπιε| 


ΣΧΟΛΙΟ Οι γαλλισμοί (Φράσεις ἡ συντάξεις) εισήλθαν στην ελλη- 
νική γλώσσα, κυρίως µέσω μετασράσεων γαλλικών λογοτεχνικών 
και επιστημονικών ἔργων. τον 19ο και το α’ ήμισυ τοῦ 20οὐ αι. µε 
την ἀνθηση τῶν γαλλικών γραμμάτων και την επίδραση που ἀσκη- 
σαν στην Ελλάδα Μεγάλος αριθµός δάνειων λέξεων από τη Γαλ- 


λικἡ, αλλά και πλήθος όρων που πλάστηκαν για να αποδώσουν 


η. καὶ πλΏ σος Ααστηκαν αποοώσον 


στα Ελληνικά γαλλικούς. όρους. ανήκουν σε αυτή την περίοδο. 
Στην ἴδια περίοδο. λόγω τῶν μεταφράσεων αλλά και τού ότι οι πὲ- 
ρισσότεροι μορφωμένοι Έλληνες γνώριζαν τη Γαλλική. ανάγονται 
και πολλοί γαλλισμοί φράσεων ἡ συντάξεων Τέτοια παραδείγμα- 
τα είναι: στο πλαίσιο των -- ἆαΠ5 |ς σὰάτο ἀὲ»... σε τελευταία 
ανάλυση Ξξ- οπ ἀθιπίξτο απαΊγδο. στο μέτρο τού δυνατού -- ἆθπ5 |4 
πἹοδατε αα ρο5οῖοἰε, αξίζει τον κόπο Ξ- ςὰ νανῖ ἃ ρείπε. είμαι τής 
γνόµης Ξ- 16 ευὶς ἁανῖς. επωφελούμαι τῆς ευκαιρίας -: ΡτοΏτοτ ἠὲ 
Ροσοασίσπ. ἔχω λόγον υπάρξεως -- ἀνοῖτ ταΐοπ ἆδιτο. δίνω σηµεία 
ζωής Ξ- ἀοηποί αἴσηο “ο νῖς, ανταποκρίνεται στην πραγματικότητα 
Ξ οεἷα εοττοξροπ4 ἃ ἰ τέα]ϊι6, θέλω να πω -- |6 νουχ ἀῑτο. κάνω έρω- 
τα -- το Γατηουτ, ἔλαμψε διά τής απουσίας του -- Ὦ Ὀτί]]α ρὰτ 
50 αὔδοπος, παίζω µε τις λέξεις -- ]ουοτ ἄνος Ιε5 π]οῖς. τηρώ σιγήν 
Ξε ΕΠ ἱ6 5ίἰοπςς, απ᾿ ἄκρου εις ἄκρον - ἁ η Ρου! ἃ ἐαυῖτς, από 
καιρού εἰς καιρόν -- αὲ ἴεπιρς 6η {οιπρ», κατά πάσαν πιθανότητα -- 
νο]οη τομιο ρτοραδί!!τό, εκ πρώτης όψεως -- ἂξ ρτοτιῖξτο ναε. εκ δτα- 
μέτρου αντίθετο Ξ ἁλαπιέιτα]οιησπί ορροσέ, µε µία λέξη -- ο απ 
πιοῖ, άνευ προηγουμένου -- 54π5 ρτέςδἁοπι, φθάνω σε συμφωνία -- 
αΓγῖνετ ἃ µη αοσοτᾶ. βγάζω τα κάστανα από τη φωτιά Ξ τἰττοτ ]ος 
ΠΠΑΤΓΟΗΣ ἀμ Ίει. το καλῶς εννοούμενο συμφέρον -- 1πιέτᾶι Ὀἰεη 
ΟΟΠΙΡΓΙ5. 


γαλλιστί επἰρρ. ἵμεον.] (αρχαιοπρ.) στη γαλλική γλώσσα: µας χαιρέ- 
τισε -! -ᾱὉ ΣΧΟΛΙΟΛ -ί 

γαλλομαθής, -ής. -ές [1590] (γαλλομαθ-ούς | -εἰς (ουδ -ή) αυτός που 
γνωρίζει τη γαλλική γλώσσα και τον γαλλικό πολιτισμό. --- γαλλο- 
µάθεια (η) [1897| Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῃς, -ες 

γαλλοφέρνω ρ αμετβ. [σε ενεστ κ. παρατ.] μιμούμαι τον γαλλικό 
τρόπο συμπεριφοράς. 

γαλλόφιλας, -ῃ. -ο [1866] αυτός που συμπαθεί τους Γάλλους, τη 
γλώσσα τους καὶ τον πολιτισμό τους ή ακολουθεί πολιτική που ευνο- 
εί τα συμφέροντά τους. το - κόμμα τού Κωλέττη. 

γαλλόφωνος, -η -Ώ.-ϱ. ’-φονος 

γαλονᾶς (ο) (ολονάδε-) (μει“τ) πρόσωπο που φέρει γαλόνια. 
δηλαδή διακριτικά τού βαθμού του σε στρατιωτικό σώμα ἡ σε σώμα 
ασφαλείας (ειδικότ.) ο αξιωματικός: οἱ - αδιαφορούν για τα προβλή- 
µατα των φαντάρων ΣΥΝ αξιωματικός. βαθμοφόρος 

γαλόνι (το) (γαλον-ιού | -ιών] (καθημ.) το διακριτικό τού βαθμού, ᾱ- 
ξιωματικού σε στρατιωτικό σώμα ή σε σώμα ασφαλείας ΣΥΝ σιρίτι, 
(αργκό) σαρδέλα: ΦΡ (α) ξηλώνω σε (κάποιον) τα γαλόνια καθαιρώ 
στρατιωτικό απὀ το αξίωμά του (β) µε πλάκα τα γαλόνια µε διακριτι- 
κά ανώτατου αξιωματικού: ονειρευόταν να γίνει στρατηγός. -- 
ΓΕΤΥΜ Μεταφορά τοῦ ιταλ. ρα]]οπί. πληθ. τού ραἱ]οπο. πιθ. «λατ ρα]εὰ 
«περικεφαλαία»]. 


γαλόν 
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γαμώ 


γαλόνιξ (το) (γαλον-ιού | -τῶν! αγγλική και αμερικανική μονάδα χό»- 
ρητικότητας- ισοδυναμεί με 4,546 λίτρα και 3.75 λίτρα αντιστοίχως 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. α]10η « μέσ αγγλ. βάση « μτγν λατ. 

ρα]εία «μονάδα μετρήσεως υγρών» 

γαλοπούλα (η) ἴχωρ γεν. πληθ ] το θηλυκό τού γάλου: συνήθ. στη 

μαγειρική: γεμιστή ! χριστουγεννιάτικη / καπνιστή - 

ΕΤΥΜ « γάλος 1- Όποκ. επίθηµα -πούλα]. 

γάλος (ο) κατοικίδιο πτηνό με πλούσιο μαύρο φτέρωμα. γυμνό λαιμό 

και κόκκινες σαρκώδεις προεξοχές στο κεφάλι και κάτω από το ράμ- 

φος εκτρέφεται για το κρέας και τα φτερά του ΣΥΝ διάνος -- 

(ύποκ) γαλόπουλο κ. γαλί(το) “ΣΧΟΛΙΟ λ ομόηχα 

[ΕΤΥΜ «βεν. ραΐο (πβ ιταλ ραί]ο) «λατ σα]]α5 «πετεινός», αβεβ ετύ- 
µου, πιθ. συνδ µε την ονομασία (αμα (οπότε «πτηνό τής Γαλα- 
τίας»)]. 

γαλότσα (η) [δύσχρ γαλοτσών] αδιάβροχη μπότα από δέρμα ή κα- 
ουτσούκ, που φθάνει τουλάχιστον ὡς το μέσον τής κνήμης. 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν. « βεν. ϱα1ο22ᾳ4 « µεσν λατ Ἀσαιορία «λατ. σα]ορο5 « 
αρχ. καλόπους «καλαπόδι»]. 


γαλούχηση (1) ἵμεσν ] {-ης κ. 


-Άσεως | -χΏο. πλΠθ το να γαλουγεί- 

. ο ης ηθτν5 εΤΑΡΡ, ΗΡΙ ἘΡΡνΑΕ 
ται (βλ.λ. σημ 3 κάποιος με ορισμένες αρχές: ἡ - ενός αγιογράφου 
στην ορθόδοξη αγιογραφική παράδοση Επίσης γαλούχημα (το). 

γαλουχία (η) [μεσον] {χωρ πληθ.) η παραγωγή γάλακτος για Όηλα- 
σµό από οργανισμό µετά τη γέννηση τέκνου. 

γαλουχώ ρ. µετβ ἰγαλουχείς...| γαλούχ- ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) 
1. (για μητέρα) δίνῳ γάλα ὡς τροφή σε παιδί ΣΥΝ θηλόζω 2. (μτφ) 
ανατρέφω (κάποιον) µε Ορισμένες (πθικές και πνευματικές) αρχές. εἴ- 
χε γαλουχηθεί από μικρός µε τις φιλελεύθερες ιδέες τής επανάστα- 
σης ΣῪΝ ανατρέφω 
ΠΠΙΥΜ «μτγν γαλουχῶ (-έο) ς γάλα 1- -ουχῶ « ἔχω]. 

γάμα (το) - γάμμα 

Γαμβίας (ο) ποταμός τής Δ. Αφρικής που εκβάλλει στον Ατλαντικό 
Ὠκεανό. Επίσης Γκάμπια, 

γαμβρός (0) -» γαμπρός 

γαμέτης (ο) [γαμετών} ΒΙΟΛ εξειδικευμένο κύτταρο για τη φυλετική 
ανοπαραγωγή τῶν μονοκύτταρων και πολυκύτταρων οργανισμών. 
ΙΕΙΥΜ Λντιδάν., « νεολατ. ραη]οία « αρχ. γαμέτης «σύζυγος» « γαμῶ 
«νυμφεύομαι»]. 

γαμήλιος, -α, -ο αυτός που σχετίζεται µε τον γάμο: - τελετή / δώρο / 
δεξίωση « ΣΧΟΛΙΟ λ. γαμώ 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ σχηματισμού επίθετο, που προέρχεται από το ρ 
γαμῶ «νυμφεύομαι»). 

γαμηλιότητα (1) ἰχώρ. πληθ | η αναλογία. γάμων ανά χιλίους κατοί- 
κους ορισμένης περιοχῆς σε έναν χρόνο δείκτης γαμηλιότητας 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. παρια Πέ] 

γαμήσι (το) (γαμησ- τού | -ιῶν] ((-λαίκ.. αποφεύγεται σε 


φές επικοινωνία: ας) .. 


τυπικές μόρ- 

η σεξουαλική πράξη ΣΥΝ. (Ὁ πήδημα 2. (μτφ.) 
πολύ δύσκολο ἔργο Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. γαμώ 
[ΕΤΥΜ µεσν. « χαμῆσει, από το ἀπρφ. μέλλ γαμήσειν τού αρχ.ρ γαμῶ 
(-έω) (πβ. κοιµήσι, γιορτάσι)] 

γαμιάς (ο) [γαμιάδες} (1-λαίκ.. αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επι- 
κοινωνίας) 1. άνδρας µε πολλές ερωτικές περιπέτειες 2. ο άνδρας που 
θεωρείται επιδέξιος στη σεξουαλική πράξη και γενικότ. ο επιβήτο- 
ρῶς. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. 7αμώ 
[ΕΤΥΜ « µεσν γαμέας «αρχ. γαμῶ (-έω) 

γαμικός, -ή. -ὁ [αρχ.! (λόγ.) αυτός που σχετίζεται µε τον γάμο: - συ- 
μπόσιο ! συμβόλαιο 

γαμιόλης (ο) (γαμιόληδες!, γαμιόλα (π) [χωρ Ύεν πληθ | (!-λαϊκ.- 
υβριστ., αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επικοινωνίας) για ανήθικο 
άνδρα ή γυναίκα 
[ΕΤΥΜ « γαμώ. κατά το επίσης υβριστ. καριόλης (βλ.λ.)]. 

γάμμα κ γᾶμα (το) {άκλ.] Γ, γ 1. το τρίτο γράμμα τού ελληνικού αλ- 
φαβήτου 2. (συνεκδ.) (α) οτιδήποτε έχει το σχήμα τού κεφαλαίου 
γάμμα (Τγ «τα τέσσερα δωμάτια υποδοχής σχημάτιξαν ένα -» 
(εφημ) (β) (ειδικότ. στο ποδόσφαιρο) καθένα από τα δύο τμήματι τα τής 
εστίας (τέρματος), που ορίζονται από τη συμβολή τής οριζόντιας δο- 
κού µε καθεµιά από τις δύο κάθετες: έστειλε τη μπάλα στο - ΣῪΝ 
παραθυράκι (βλ. κ.λ. αριθµός) 
[ΕΤΥΜ «αρχ γάμμα « σημιτ. εἰπιεί «καμήλα»] 

γάμος (0) 1. η νόμιμη ένωση και συμβίωση δύο ετερόφυλων (σε κά- 
ποιες χώρες και ομόφυλῶὼν) προσώπων: ὁ θεσμός τού - αποτελεί το 
θεμέλιο τής κοινωνίας | βρίσκεται σε ηλικία γάμου | ζητώ (κάποια) 
σε -|| κάνω πρόταση γάμου | τα βάρη! τα δεσμά! τα θεμέλια / η διά- 
λυση! η λύση! η σύναψη τού -- | ἄκυρος ! ελαττωματικός ! ακυρώ- 
σιµος / ανυπόστατος ! μικτός - {| πρώτη νύχτα τού -- | - από συμφέ- 
ρον ! από συνοικέσιο / από έρωτα ΣΥΝ παντρειά: ΦΡ (α) λευκός γά- 
μος συμβατική νομική ένωση ζευγαριού. χωρίς να έχουν συζυγικές 
σχέσεις μεταξύ τους, προκειμένου να φαίνονται παντρεμένοι ορι- 
σμένες αλλοδαπές. για να μπορέσουν να εγκατασταθούν μόνιμα 
στην Ελλάδα, συνάπτουν - µε Έλληνες πολίτες (β) πολιτικός γάμος 
η νόμιμη ένωση δύο ετερόφυλων προσώπων µε ληξιαρχική πράξη στο 
δημαρχείο ενώπιον εκπροσώπου τής δημοτικής αρχής (γ) θρησκευτι- 
κός γάμος η νόμιμη ένωση δύο ετερόφυλων προσώπων µε ιερολογία, 
σύμφωνα µε τους κανόνες τού θρησκεύματος ἡ τού δόγματος στο 
οποίο πιστεύουν οι μελλόνυμφοι (δ) µοργανατικός γάμος βλ.λ. µορ- 
γανατικός 2. (α) ΘΈΟΛ ένα από τα επτά μυστήρια τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας, µε το οποίο εξυψώνεται και εξαγιάζεται η συζυγική ένω- 
ση άνδρα και γυναίκας, η οποία πλέον αποσκοπεί στην πνευματική 
και ηθική τελείωση των συζύγων και στην τεκνογονία (β) (συνεκὸ } η 
τελετή κατά την οποία νομικά ή θρησκευτικά δύο ετερόφυλα πρό- 
σωπα ενώνονται ὡς σύζυγοι, καθώς και η γιορτή που ακολουθεί συ- 


νάπτω ! τελώ / ευλογώ / αναβάλλω τον - | χριστιανικός ! πλούσιος / 
λαμπρός βλάχικος / παραδοσιακός ! σεμνός / μυστικός! βασιλικός - 
| η άδεια / η τελετή! τα στέφανα / οι βέρες τού - ΣΥΝ στέψη, στεφά- 
γωση. στεφάνωμα, στεφανώµατα. χαρές: ΦΡ (α) ανοικτός γάμος τε- 
λετή γάμου µε πλήθος καλεσμένων (β) κλειστός γάμος τελετή γάμου 
με περιορισμένο αριθµό προσκεκλημένων (γ) (παροιμ.) ούτε γάµος 
δίχως κλάματα ούτε κηδεία δίχως γέλια για την έντονη συγκινη- 
σιακή φόρτιση αυτών των τελετών που οδηγεί σε αντίθετες σε καθε- 
μιά σ νναισθηματικές αν τιδράσεις (δ) 8’ αφήσουμε τον γάμο, να πά- 
με για πουρνάρια; (για ζητήματα αξιολόγησης προτεραιοτήτων) θα 
αφήσουμε κάτι σημαντικό χάριν ενός ασήµαντου: (ε) (παροιμ) όλα 
τού γάμου δύσκολα κι η νύφη γκαστρωμένη για περιπτώσεις στις 
ὁποίες παρουσιάζονται συσσωρευµένα προβλήματα ἡ που εμφανίζε- 
ται ένα πρόβλημα το οποίο κάνει ακόµη πιο δύσκολη µια ήδη δύσκο- 
λη κατάσταση (στ) (παροιµ ) πάρ΄ τον στον γάμο σου, να σου πει 
«και τού χρόνου» βλ. λ. παίρνω (ϐ) τού Κουτρούλη ο γάμος βλ. λ. 
κουτρούλης (η) (λόγ) έρχομαι εἰς γάμου κοινωνίαν παντρεύομαι: ήλ- 
θαν εις γάμου κοινωνίαν προ μηνός (θ) (παροιμ. } όπου γάμος και χα- 


ρόη ΓΗ Βασίλω πρώ ώτη για πρόσωπο που παρίσ σταται κατά σύστηµα σε 


οποιαδήποτε δραστηριότητα ή εκδήλωση η οποία του δίνει τη δυνα- 
τότ τητα να προβληθεί (4) βλάχικος γάμος αναπαράσταση παραδοσια- 
κού γάμου που γίνεται στη Θήβα την Καθαρά Δευτέρα 8. (συνεκδ.) η 
έγγαμη συμβίωση. ο χρόνος που ζουν μαζί οι σύζυγοι ὡς παντρεμένοι: 
ο - τους κρατάει ΚΝ | ευτύχησαν στον - τους (όλα πήγαν καλά 
στον έγγαμο βίο τους) | ατύχησε στον γάμο της (δεν πήγε καλά ο γά- 
μος, π. χ. χώρισε) | αγωνίζονται να σώσουν τον - του Ι 
οι - τού Φίγκαρο | στους - σου θα γίνει µεγάλο γλέντι ΦΡ (α) αρ- 
γυροί γάμοι η επέτειος τῶν 25 χρόνων έγγαμης συμβίωσης (β) χρυσοί 
γάμοι η επέτειος των 50 χρόνων έγγαμης συμβίωσης (γ) αδαμάντινοι 
γάμοι η επέτειος των 60 χρόνων έγγαµης συμβίωσης 4. (μτῳ.) η συγ- 
χώνευση εταιρειών «το περιοδικό είχε σχολιάσει µε χιούμορ την 
αναγγελία αυτού τού - των δύο τραπεζών» (εφημ.). 5ς- ΣΧΟΛΙΟ λ. γα- 
μώ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς γαμῶ «νυμφεύομαι» (υποχωρητ.). Η φρ τού Κουτρούλη 
ο γάμος ανάγεται στο ομώνυμο θεατρικό έργο τού Αλεξάνδρου Ρίζου- 
Ραγκαβή (1509-92). Ορισμένες φρ. είναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ πολιτικός 
’ θρησκευτικός / λευκός γάμος (« αγγλ. οἰνί] / τε[]ἰρίομ5 / νψηπῖτε 
ννοάάιηβ), αργυροί / χρυσοί ! αδαμάντινοι γάμοι (- γαλλ ἆεςδ ποσος 
ἆ ατβοηϊ } ἆ οὐ / αε ἀἱαπιαπ!)] 

γάμπα (η) {χωρ. γεν. πληθ.! το πίσω σαρκώδες µέρος τής κνήμης (ιδ. 
για γυναίκες): λεπτή / παχουλή / τορνευτή / χυτή -. -:- (υποκ.)) γα- 
μπίταα (η). Φ ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. καμπή. 
[Ε1ΥΜ Αντιδάν., «ιταλ βαπιδᾶ « μτγν. λατ ράπιδὰ « αρχ. καμπή! κα- 
μπᾶ «αβεβ ετύμου, πιθ. συνὸδ µε τορ κάμπτω καὶ µε σανσκρ Καραπᾶ 
«γάμπα». λατ σάπιρι5 «κάμπος» (αρχικώς «καμπή. χαμηλός τόπος»)]. 

γάμµπαρη (η) µεγάλη γαρίδα γκρίζου χρώματος με μαύρες ραβδώσεις. 
[τν Αντιδάν. «ιταλ. βαπήῦοτο (µέσω τού πληθ σάπιδεγὴ « μτγν. λατ. 
Ξαιήδάγως « λατ. σἁπιπιάτη5 «αρχ κάµµαρος. αγν ετύμον, πιθ. δάνειο]. 

γάμπια (η) (χώρ γεν πλη0.] ΝΑΥΤ (λαὶκ }) το τετράγωνο πανί πάνω 
από τη μαΐστρα τού μεγάλου καταρτιού των ιστιοφόρων. 
[ΕΤΥΜ «τταλ. ραδροὰ - μεσν λατ. ραρία « λατ σανοὰ «κοιλότητα (κοί- 
λο μέρος θεάτρον, κλουβί ζ οώων ή πτηνών)». 

γαμπριάτικος, -η, -Ὁ 1. ου τός που σχετίζεται με τον γαμπρό: - φο- 
ρεσιά / κοστούμι 2. γαµπριάτικα (τα) τα επίσημα ρούχα τού γαμπρού 
ΙΕΤΥΜ « γαμπρός 1- παραγ επίθηµα -ιάτικος, πβ. κ. νυφ-ιάτικος|- 

γαμπρίζω ρ αμετβ ἰγάμπρισα! παρουσιάζομαι ως υποψήφιος γα- 
μπρός ή ὡς επίδοξος εραστής 

γαμπρός κ. (λόγ.) γαμβρός (ο) 1.0 άνδρας που νυμφεύεται ή μόλις 
έχει νυμφευθεί ή πρόκειται να νυμφευθεί ὁ - έφθασε στην εκκλησία 
πριν από τη νύφη ΣΥΝ νεόνυμφος, μελλόνυμφος. μνηστήρας: ΦΡ σαν 
θέλει η νύφη κι ο γαμπρός, τύφλα να χει ο πεθερός βλ λ. νύφη 2.ο 
άνδρας που συγκεντρώνει όλα τα προσόντα που απαιτούνται για τον 
γάμο ή/και τον επιδιώκει: υπήρξε περιζήτητος - 3. ο άνδρας που έχει 
νυμφευθεί την κόρη ή τὴν αδελφή κάποιου: ὁ - µου μού έκανε ένα 
ὠραίο δώρο. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. συγγένεια, γαμώ. μπολιάξω. 
[ΕΤΥΜ µεσν «αρχ. γαμβρός « "γαμ -β-ρός «ρίζα γαμ- (πιθ. « γαμῶ 
«νυμφεύομαι») }- επίθηµα -ρος (πβ ἰσχυ-ρός. αἰχμη-ρός, πον-ηρός), 
με ευφωνικό ένθηµα -β-(--πιτ-}|. 

γαμψος, -ή,-ὁ αυτός που είναι κυρτός και μυτερός στην άκρη του: - 
νύχια ! μύτη / ράμφος. --- γαμψότητα (η) [αρχ-]. '- ΣΧΟΛΙΟ λ. αντι- 
δάνειο, κουτσός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « “γναμψός (µε απόσπαση από σύνθετες λ. όπως 
γαμψῶνυξ - "γναμψῶνυξ, µε ανοµοίωση τῶν ερρίνων) « γνάμπτω 
«Κάμπτω. λυγίζω». αγν ετύμου. µε κατάλ κατά το συνώνυμο κά- 
μπτω]. 

γαμψώνυχος, -η. -ο αυτός που έχει κυρτά, καμπυλωτά νύχια: - αρ- 
πακτικό. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. κουτσός 
[ΕΙΥΜ «αρχ. γαμψώνυχος !γαμψῶνυξ « γαμψός « ὄνυξ «νύχι» (με 
έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει)|. 

γαμώ (κ. -ἁω) ρ. µετβ ἰγαμ- τὰς κ -εἰς...| γάµ-ησα. -ιέµαι. -ήθηκα. -ημέ- 
νος] (-λαίκ.) 1. (για άνδρα) έρχομαι σε σεξουαλική επαφή µε (άλλο 
άτομο). επιτελώ τη γενετήσια πράξη ως ενεργητικό μέλος ΣΥΝ (ἡ) πη- 
δάω: ΦΡ (α) (αργκό) (κα!) γαμώ για τήν έκφραση θαυμασμού, για να 
δηλωθεί ότι κάτι εἶναι πολύ ωραίο. αξεπέραστο: το μαγαζί του είναι 
-ΏΓαιτ. είναι - τους άντρες (είναι πολύ ωραίος άνδρας) (β) (λαϊκ.) 
γάμα τα / γάμησέ τα για την έκφραση έντονης δυσαρέσκειας, απελ- 
πισίας (γ) γαμάει και δέρνει για κἀποιον/κάτι ασυναγώνιστο, πανί- 
σχυρο, ακατανίκητο 2. (μτφ) υπερνικώ. κατανικώ µε ταπεινωτικό 
τρόπο 3. (µεσοπαθ γαμιέμαὺ (λαϊκ) καταπονούµαι - στη δουλειά: 
ΦΡ (α) (υβριστ) δεν γαμιέται! (για έκφραση αγανάκτησης. αδιαφο- 


γαμώτο 


ρίας κ.λπ) δεν µε ενδιαφέρει, δεν ασχολούμαι μαζί του (β) (υβριστ) 
ά(ι) / άντε (και) γαμήσου! για την έκφραση αγανάκτησης. δυσαρέ- 
σκειας προς αυτόν στον οποίο λέγεται 4. (η µτγ γαμημένος, -η. -ο) 
Όβριστ για αυτόν στον οποίο αποδίδεται καταραμένος. αναθεµατι 
σμένος: το - τὸ μοτέρ πάλι χάλασε! 

[ΕΤΥΜ «αρχ. γαμῶ (-έω) «νυμφεύομαι». αγν ετύμου, ίσως συνὸ µε 
το ουσ γαμβρὸς (βλ. λ.) και µε το σανσκρ. Ιἄπιᾶ-ίατ «γαμπρός» Ἡ σημ 
«συνουσιάξ ζομαι» εἶναι «Ἴδη αρχ { ο χ. Ε Ευρισ. Τρφάδες - 44: γαμεῖν βι- 


λ. για τον γάμο και για τα πρόσωπα που σχετίζονται μὲ αυτόν] 


| γαμώ - γαμπρός - γαµήλιος κ.ἀ. Το ρήμα γαμώ από τη σηµ τού 
«παντρεύω» και «παντρεύομαι» (γαµο Όμαι) που είχε στην Αρχαία 
(λεγόταν αρχικά για άνδρες, ύστερα καὶ για γυναίκες) πέρασε στη 
σημ. τού «συνουσιάζομαι. συνευρίσκομαι», σημασία που αρχίζει 
να εμφανίζεται από τους μεταγενέστερους χρόνους Η αρχική σημ 
έχει διατηρηθεί στις επίσης αρχαίες και σήµερα χρησιμοποιούμε- 
νες λέξεις γαμπρός (- γαμ -ρός » γαμ-β-ρός » γαμπρός). γάμος 
(« γαμώ), Υαμήλιος, Υαμικός ! κά Μετη νεότερη σημ. σχηματίστη η- 
καν τα ουσιαστικά γαμήσι (ήδη μεσαιωνικό. από το απαρέµφατο 
γαμήσειν) και γαμιάς (μεσαιωνικό γαμέας « αρχ γαμῶ). Στα χρό- 
νια µας µια άλλη λέξη. η λ πηδώ ξεκίνησε ευφημιστικά (για να 
αποφευχθεί η κακόσηµη λ γαμώ) να υποκαθιστά σταδιακώς τη λ 
γαμώ µε μεταφορική επέκταση τής σημασίας τῆς («κάνω άλμα, 
περνώ πάνω από» » «συνουσιάζοµαι»), Ανάλογη σηµασιολογική 
μεταβολή έχουμε στο ρ καβαλώ 


γαμώ το/τη επιφών. (οικ) 1.για την έκφραση δυσαρέσκειας. αγανά- 
κτήσης ἡ παράπονου: Τι να κάνω. (ρε) -: Δεν καταλαβαίνει ὅ.τι και 
να του πῶ | -' Πάλι ξέχασα να σβήσω το φώς! | για την Ελλάδα, ρε 
-/ (ενν͵ έγινε ἡ αξίζει να γίνει κάτι) 2. γαμώτο (το) Ιάκλ.] το φιλότι- 
μο, η αξιοπρέπεια, ο (καλώς εννοούμενος) εγωισμός: Δεν πρέπει ν΄ 
αφήσεις την πρόκληση αναπάντητη Κάν᾽το για το - τής υπόθεσης! 

γάνα (η) (χωρ πληθ | 1. η πρασινωπή σκουριά που εμφανίζεται σε 
σκεύη ή αντικείµενα που δεν έχουν γαλβανιστεί 2. η μουντζούρα που 
δημιουργείται στα σκεύη µε τα οποία µαγειρεύουµε πάνω σε φωτιά 
9 9. λευκό επίχρισμα που εμφανίζεται πάνω στη γλώσσα από δίψα ή 
αρρώστια Επίσης γανάδα. 

[ΕΤΥΜ « γανώνω (υποχωρητ.] 

Γάνδη (η) πόλη τού ΝΔ. Βελγίου. 

[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. σ8πΩ (ολλ Οσηϊ) ς µεσν. λατ Οαμάα « 
κελτ. οοπάαίς «συμβολή (ποταμών)». επειδή η πόλη βρίσκεται στη 
συμβολή των ποταμῶν Λυς και Σκάλδη] 

γανιάζω ρ αμετβ ἰγάνιασ-α. «μένος! 1. εµφανίζω γάνα (βλ.λ } 9 2. δι- 
ψώ υπερβολικά: για νερό 9 3. (μτφ) υφίσταμαι ταλαιπωρίες ο 4. 
μαυρίζω: γόνιασε το πουκάμισο 

γάνος (το) η γόνα (βλ. λ.σημ. Ι, 3) 

[ΕΠΥΜ αρχ « γανῶ (-όω), βλ.λ. γανώνω) 

γάντζος (0) σιδερένιο καμπυλωτό σίδερο που χρησιμεύει για το κρέ- 
μασμα ή το πιάσιμο πραγμάτων πέρασε τους γάντζους στα σκοινιά 
τού κιβωτίου και μὲ τη βοῄθεια τοῦ μοχλού το σήκωσε ψηλά || ο πει- 

ρατής αντί για χέρι σας έναν - ΣΥΝ τσιγκέλι (σποκ ) γαντζάκι 
(το). γαντζωτός, - ή, - ΓΣ αντιδάνε 1ο 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν.. « βεν. 54π70 «αρχ. γαμψός] 

γαντζώνω ρ. μετβ 'γάντ τζω-σα. -θηκα. -μένος! 1. πιάνω µε γάντζο 
ΣΥΝ αγκιστρώνω 2. κρεµάω από γάντζο 3. (μτφ) πιάνω σφιχτά. αρ- 
πάζω µε το χέρι (κάποιον/κότι) και δεν τοίν) αφήνω να φύγει: τον γά- 
ντζωσε µε τα χέρια του (µεσοπαθ γαντζώνομαι) 4. κρατιέμαι µε δύ- 
ναμη. αρπάζομαι από κάπου γαντζώθηκε σε µια σανίδα και προ- 
σπάθησε να βγει στη στεριά 9 5.(µτφ ) δημιουργώ σχέση εξάρτησης. 
προσκολλώμαι σε (κάποιον) µετά το ατύχημα έχει γαντζωθεί πάνω 
του περιμένει τα πάντα απ᾽ αυτόν ΣΥΝ αγκιστρώνομαι ΑΝΤ απαγκι- 
στρώνομαι. --- γάντζωμα (το) 

γαντζωτός, -ῇ. -ὁ αυτός που έχει το σχήμα γάντζου, που έχει γαμψή 
άκρη. 

γάντι (το) |γαντ-ιού | -ιών] κάλυμμα τού κάτω μέρους τού χεριού 
(καρπού, παλάμης και δαχτύλων]: δερμάτινα / υφασμάτινα / μεταξω- 
τά . τα - για τις εργασίες τού κήπου! τής κουζίνας | τα - τού μποξ 
/τού μπέιζμπολ ΣΥΝ (λόγ:) χειρόκτιο 2Ρ (α) µε το γάντι διακριτικά, 
ευγενικά του φέρεται - (β) ρίχνω / πετάω το γάντι (σε κάποιον) προ- 
καλώ, απαιτώ απάντηση. εξήγηση ή ξεκαθάρισμα λογαριασμών: η 
αντιπολίτευση πέταξε το γάντι στην κυβέρνηση για τὸ θέμα τής ει- 
ρηνευτικής πρωτοβουλίας (γ) µου έρχεται / πάει γάντι µου ταιριάζει 
πάρα πολύ: η καινούργια μπλούζα -'Ι| του πάει γάντι αυτό το παρα- 
τσούκλι --(Όποκ) γαντάκι (το) 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ααπι « φρανκον. ἵναπί. το οποίο πιθ χρη- 
σιµοποιήθηκε ὡς νομ ὄρ, επειδή οι Φράγκοι προσέφεραν το γάντι ως 
σύμβολο τής χώρας τους, όταν παραδίδονταν. Μεταφρ. δάνεια απο- 
τελούν οἱ φρ. ρίχνω το γάντι(ς γαλλ. ἠεῖοτ 1ε Ε4Π1). του πάει γάντι (το 
καπέλο) (ς γαλλ. 16 οἴναροάι 1Ηἱ να οοιππις μη βϑητ}| 
γαντοφορεμένος, -ῃ. -ο αυτός που φορά γάντια. 

Γανυμήδης (0) ΜΥΘΟΝ γυιος τού Τρώα και τής Καλλιρρόης, θεωρεί- 

το ο ωραιότερος τῶν θνητών: γι’ αυτό τον απήγαγε ο Δίας, ώστε να 
γίνει οἰνοχόος του στον Όλυμπο. 
ΙΕΙΥΜ αρχ κύρ όν «Ύανυ- (τούρ γάνυμαι «αστράφτω. λάμπω χαί- 
ρομαι». για το οποίο βλ ἃ γανώνω) -- -μήδης « μῆδος «σκέψη, σχέδιο 
αποφάσεως» (βλ. κ Διο-μήδης. Μήδεια) Αρχική σημ τού ον πιθ «αὐ- 
τός που προκαλεί ευχάριστες σκέψεις». 

γανωματάς (0) Ιγανωματάδες) (λαίκ) πρόσωπο που γανώνει τα 
σκεύη Επίσης γανωματής κ. γανωτής κ γανωτζής --- γανωματάδι- 


ΣΧΟΛΙΟ λ 
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γαριδάκι 


κὀ (το). 

γανώνω ρ μετβ ἰγάνω- σα, -θηκα, -μένος] (λαίκ) επικαλύπτω (χάλκι- 
νο σκεύος) µε κασσίτερο. µε σκοπό την προφύλαξη από τη διάβρωση: 
«τις κατσαρόλες ΣΥΝ επικασσιτερώνω ΦΡ γανώνω το κεφάλι (κά- 
ποιου)ζαλίζω (κάποιον). του κάνω το κεφάλι καζάνι -- γάνωμα (το) 
[ΕΤΥΜ µεσν « αρχ γανῶ (-όω), παράλλ τ.τούρ γάνυμαι «αστρά- 
φτω, λάµπω» « "γά-νυ-μαι, πιθ. « "γάξ-νυ-μαι, πον ίσως συνδ. µε τις 
λ. γηθῶ {ς .γᾶξ- εθ-έα) «χαίρομαι», γαῦρος (βλ.λ. αυριώ)Ι. 

γαρ σύνὸ (αρχαιοπρ.) (δεν τίθεται ποτέ στην αρχή τού λόγου) διότι: 
ήταν αναμενόμενο να αναλάβει αυτός την υπόθεση: δικός του άν- 
θρωπος - | «μοιάζουν να τα βρίσκουν μεταξύ τους οἱ αντίπαλες 
πλευρές στο κυβερνών κόμμα εκλογές -!» (εφημ } | «το - πολύ τού 
ἔρωτος, γεννά παραφροσύνη» (συχνά παραφράζεται, πχ «το -- πολύ 
τής θλίψεως γεννά παραφροσύνη. που λέει κι ο λαός» [εφημ |) 
[ΕΓῪΜ αρχ « χέ(βεβαιωτικό μόριο) - ἄρα (συµπερασµατικό μόριο), 
σύνδ που εκφράζει επεξήγηση ή αιτιολόγηση και τίθεται αμέσως µε- 
τά το στοιχείο που αιτιολογείται]. 


γαργαλητό (το) το να γαργαλάει κανείς (κάποιον), να του προκαλεί 
σκούσιο νέλιο, Επίσης ναρνόλεμα κ ναργάληπ”α κ ναρνάλισμα 
ακούσιο γέλιο. Επίσης γαργάλεμα κ. γαργάληµα κ γαργάλισµα 


ἵμεσν.]. 

γαργαλιστικός, -ή.-ό [1887] 1. αυτός που προκαλεί αθέλητο γέλιο µε 
γαργάλημα 2. αυτός που διεγείρει τις αισθήσεις. - μυρωδιά 3. (μτφ) 
αυτός που προκαλεί τὸ ενδιαφέρον. που αναφέρεται σε ζητήματα 
ιδιωτικής ζωής γνωστών προσώπων. παρασκηνίων κλπ - Αεπτομέ- 
ρειες από την ερωτική ζωή τής πθοποιού | περιγραφή µε” αναφορές 
στα ήθη τής εποχής --- γαργαλιστικά επίρρ 

γαργαλώ (κ -άω) ρ. µετβ. (γαργαλάς... | γαργάλ.-ησα. -ιέμαι, -ήθηκα, 
-ημένος) 1. προκαλώ σε (κάποιον) αντανακλαστικό γέλιο, αγγίς Όντας 
µε τα δάχτυλα ή µε κάποιο αντικείµενο ευαίσθητα σηµεία τού σώ- 
ματος (μασχάλες. πατούσες. πλευρά): τον γαργάλησε μέχρι δακρύων 
2. (μτφ.) 1 προκαλώ διέγερση. των αισθήσεων η μυρωδιά τού φαγητού 
μού γαργαλούσε το στομάχι α θεάματα που γαργαλούν τις αισθήσεις 
(τολμηρά. πονηρά) ΣΥΝ ερεθίζῳ ΦΡ µε γαργαλάει ο λαιμός µου µε 
ενοχλεί ο λαιμός µου, αισθάνομαι ελαφρό ερεθισμό στον λαιμό µου 
3.(µεσοπαθ. γαργαλιέμαι) γελώ εύκολα όταν µε αγγίζει κανείς σε ευ- 
αίσθητα σηµεία τού σώματος (πβ. σημ. 1). μη μ᾿ ακουμπάς εκεί. -1|-- 
εύκολα Επίσης (σπάν.) γαργαλεύω κ γαργαλίζω [αρχ | 
[ΞΤΥΜ «µεσν. γαργαλῶ «αρχ γαργαλίζω, ονοματοποιηµένη λ. µεεκ- 
φραστικό αναδιπλασιασμό (Ύγαλ-γαλ-) και ανομοίωση τού -λ-]. 

γαργαντούας (0) ἱμετωνυμ.) πρόσωπο που τρώει πάρα πολύ. φαγάς. 
Π1ΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἄατραπίμα, όνοµα ήρωα δύο σατιρικών 
μυθιστορημάτων τού Γάλλου συγγραφέα Γταπςοῖς Βαδοῖ[αϊ5 (1483- 
1553} 

γαργάρα (η) ἰδύσχρ γαργαρών) η πλύση τού λάρυγγα µε διάλυμα το 
οποίο δεν καταπίνει κανείς, αλλά έχοντας το κεφάλι γερμένο πίσω το 


κ ρατά μέγρι το ὄνος τής σταφυλής και το αναξινςί δημιουργώντας 


μεχρι νψος της σταφυλης Καὶ το ανακξι ημιοΌργς ας 


φνσολλίδες και, στη συνέχεια, το φτύνει: κάνει - για τον πονόλαιμο 
| (συνεκὸ) ὁ γιατρός μού έγραψε γαργάρες (δηλ. να πάρω φαρμα- 
κευτικό διάλυμα. για να κάνω γαργάρες) ΦΡ (λαίκ -οικ.) κάνω (κά- 
τι) γαργάρα αφήνω κάτι αρνητικό (που ειπώθηκε ή συνέβη και που 
συνήθως µε αφορά) ασχολίαστο. συμπεριφέρυμαι σαν να µην το 
άκουσα ἡ σαν να µη συνέβη 
ΙΕΤΥΜ - γαργαρίζω (υποχωρήτ.). βλ. .Α. 1. 

γαργαρίζω ρ αμετβ. [γαργάρισα] 1. κάνω γαργάρα (βλ.Λ.) ο 2. κυλώ 
µε θόρυβο -- γαργάρισµα (το) κ γαργαρισµός (ο) [μεσν | (σημ 1) 
[ΕΤΥΜ μτγν. ηχομιμητική λ. µε αναδιπλασιασµό γαρ-γαρ']. 

γάργαρας, -η, -ο (νερό) που κυλά παράγοντας χαρακτηριστικό ἠχο' 
(συνεκὸ ) αυτός που εἶναι καθαρός. διαυγής: - νερά | (μτφ) - γέλιο 
ΣΥΝ κελαρυστός. τρεχούμενος. 
ΙΕΤΥΜ µεσν «μτγν ”αργαρίζω . λ.)}]. 

γαρδέλι (το) (γαρδελ-ιού | -ών} ἡ καρδερίνα (βλ. λ.) 
[ΕΙΥΜ Μεταφυρά τού ιταλ ρατής]]ο « μτγν λα; οατάεί]υς « λατ. 
επτά ος - σαγήυη5, αγν ετύμου] 

γαρδένια (η) {χωρ. γεν πληθ.) 1. φυτό από τις τροπικές περιοχές µε 
στιλπνά πράσινα φύλλα και λευκά άνθη εξαιρετικού αρώματος καλ- 
λιεργείται ὡς καλλωπιστικό 2. το άνθος τού παραπάνω φυτού: στα 
νυχτερινά κέντρα 0 κόσμος συνηθίζει να ραίνει τους τραγουδιστές 
µε γαρδένιες | κοπέλες που πουλούν γαρδένιες -ᾱα ΣΧΟΛΙΟ λ λου- 
λούδι, κύριος, -ᾱ, -ο 
[ΕΤΥΜ - νευλατ. ρατάσπΙα. από το ὀν. τού Βρετανού βοτανολόγου 
Αἰοχαπάςστ (ατάσῃ (1728-9111 

γαρδούμπα (η) [χωρ γεν πληθ ] ορεκτικό από δεμένα σε µικρές πλε- 
ξίδες εντόσθια αμνοεριφίων. 
ΙΕΤΥΜ «µεσν γαρδούμιον « λατ οἈἰάμιποπ «οα]άας / σα]ἰάι5 «Θερ- 
μός»]. 

γαριάζω ρ αμετβ [γάριασ-α. -μένος] χάνω τη λαμπερή και καθαρή 
μου όψη, δὲν εἶμαι απόλυτα. καθαρός; γαριασμένος γιακάς ! ρούχα, 
-- γάριασμα (το) [µεσν ]. 
ΙΕΤΥΜ «µεσν γαρίζω «αρχ. γάρος « άλμη. σάλτσα ψαριών» ( (βλ. λ.)} 

γαρίδα (η) μαλακόστρακο µε διαφανές ή ροδαλό χρώμα. δέκα πόδα 
και εὔὐγευστη σάρκα: γαρίδες σαγανάκι / βραστές ΦΡ το μάτι του 
γαρίδα για κάποιον που κοιτάζει µε προσοχή και επιμονή ἡ και 
αδιακρισία. (υποκ.) γαριδούλα (η) 
ΙΕΙΥΜ «αρχ. καρίς. -ίδος. αβεβ. ετύμου, πιθ υποκ τού ουσ κάραβος 
«μαλακό οστρακόδερµο» Από τις υπόλοιπες απόψεις. αξιοσημείωτη 
είναι η σύνδεση µε αρα Καγὶξ «σκορπιός», που θεωρείται δάνειο από 
ασιατική γλώσσα. Βλ. κ. καραβίδα] 

γαριδάκι (το) (χωρ γεν] 1. η μικρή γαρίδα (βλ.λ γ (κ περιληπτικά) 
ένα κιλό ψιλό - 9 2.(συνεκδ) καθένα από τα μικρά κομμάτια (σε 
σχήμα συνήθ μικρής γαρίδας) έτοιµης και πρόχειρης βιομηχανοποι- 


γαριδοσαλάτα 


40] 


γαστρορραγία 


ημένης τροφής από τυρί, ντομάτα, τεχνητές και χρωστικές ουσίες. η 
οποία κυκλοφορεί στην αγορά σε πλαστικά σακουλάκια και κατανα- 
λώνεται κυρ. από παιδιά ἡ προσφέρεται συνοδευτικά µε ποτό. 
[ΕΙΥΜ Ὑποκ. τοῦ ουσ γαρίδα. Η ονομασία τής παιδικής λειχουδιάς 
οφείλεται στο γεγονός ότι το σχήμα και η γεύση που είχαν αρχικά τα 
γαριδάκια έμοιαζε µε τη γαρίδα] 

γαριδοσαλάτα (η) ἰδύσχρ. γαριδοσαλατών! σαλάτα µε γαρίδες 

γαρίφαλο (το) . γαρύφαλλο 

γαρμπής (ο) (χωρ. πληθ ἡ ο νοτιοδυτικός άν 
ΠΝ } ΣΥΝ (επίσ.) λίβας 
[ΕΤΥΜ µεσν «βεν ρατοίπ« αραβ σατο! «δυτικός»]. 

γαρμπίλι (το) [γαρµπιλ-ιού | χωρ. πληθ.) χαλίκι ορισμένου μεγέθους. 
που χρησιμοποιείται στις οικοδομικές εργασίες. 
[ΕΙΥΜ Αβεβ ετύμου, πιθ. «ιταλ ρα!Ῥηο]ἰο «ανακάτωμα. σύγχυση» « 
παλαιότ. ααγὈρυσ]ίατε, από συμφυρμό τών Ὀυρ[ίατςο «κοχλάζω» και 
εαιραρΗατὸ «θορυβῶ»!. 

γαρμπιλοσκυρόδεμα (το) (γαρμπιλοσκυροδέµ-ατος | -ατα, -άτων] 
σκυρόδεμα από άμμο και γαρμπίλι 

γαρνίρω Ρ μετβ Ιγαρνίρισ-α α, -τηκα, -μένος! προσθέτω 
γαρνιτούρα: (γενικότ) οµορφαίνω την παρουσίαση, την εικόνα. δια- 
κοσμώ: - το φαγητό µε ψιλοκομμένο μαϊντανό || - την τούρτα µε σα- 
ντιγί || - τον λόγο µου µε γλαφυρές περιγραφές ΣΥΝ στολίζω. διανθί- 
ζω. --- γαρνίρισµα (το). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, σαγηῖτ «εφοδιάζω - προειδοποιώ», γερμ 
προελ..πβ. αρχ γερμ. ναγηδη «προσέχω», αγγλ. ΨΏΓΠ «προειδοποιώ». 

γαρνιτ ου ρα (π) {χωρ. γεν πληθ } ό, τι 7 προστίθεται για να κάνει κάτι 
ομορφότερο. για διακόσμηση (κυρ. φαγητού αλλά και κειµένου. λό- 
γου): ψάρι µε - από σέλινο, πατάτες καὶ ψιλοκομμένα καρώτα ΣΥΝ 
γαρνίρισµα. διάκοσμος 
ΙΕΙΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. σατηἰϊητο ς« παλ. γαλλ ραγποσίµτὸ «εφό- 
δια». Βλ. κ. γαρνίρω] 

γάρος (0) 1. αλατισμένο νερό µέσα στο οποίο διατηρούνται ελιές, 
ψάρια. λαχανικά κλπ. ΣΥΝ ἄλμη, σαλαμούρα 9 2. σάλτσα αποτελού- 
µενη από μικρά ψάρια ἡ εντόσθια ψαριών. λεμόνι και λάδι ο 3.0 ρύ- 
πος, το λέκιασμα. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αγν ετύμου. πιθ δάνειο]. 

γαρούφαλλο (το) ; γαρύφαλλο 

γαρυφαλλέλαιο (το) Ιγαρυφαλλελαίου | χῶρ. πληθ | αιθέριο ἔλαιο 
το οποίο παράγεται ἀπό το γαρύφαλλο και χρησιμεύει ὡς παυσίπο- 
νο ΣΥΝ γαρυφαλλόλαδο 

Γαρυφαλλιά (η) γυναικείο όνοµα 

γαρυφαλλιά κ. (λαίκ,) γαρουφαλλιά (η) (σχολ. ορθ γαριφαλιά) 
καλλωπιστικό πολυετές ποώδες φυτό. µε βλαστό ξυλώδη στη βάση 
και αρωματικά άνθη µε σωληνωτό κάλυκα, για τα οποία και καλ- 
λιεργείται. (ὕποκ) γαρυφαλλίταα (Π). 

γαρύφαλλο κ.(λαίκ) ναρούφαλλο (το) ( 


2 κάτι) για 
ω (κάτι) για 


λλα (το)(σχο λ.ορθ. γαρίφαλο) {- του 
κ «άλλου [-ων κ. -άλλων] Ἴ.το άνθος τής γαρυφαλ λιάς που εμφανί- 
ζεται σε διάφορα χρώματα (κυρ. κόκκινο καὶ άσπρο), έχει λεπτό άρω- 
μα και πολύ πυκνά πέταλα 9 2. μπαχαρικό που μοιάζει µε μικρό καρ- 
φί και έχει έντονα αρωματική γεύση ο αποξηραμμένος καρπός τού 
τροπικού δέντρου «καρυόφυλλος ο αρωματικός» ΣΥΝ μοσχοκάρφι 
--(υποκ) γαρυφαλλάκι (το) 

ἱΕΓΥΜ Αντιδάν., « μεσν. γαρύφαλλον « βεν ῥαιοῖοίο « μτγν. λατ 


Ἀρατο[υ]ηπι « καρυόφυλλον (βλ.λ.] 


γαρύφαλλο ή γαρίφαλο; Επειδή η λ. είναι αντιδάνειο (την πήραμε 
από τους ξένους (Βενετούς), που µε τη σειρά τους την πήραν από 
τα Ελληνικά). είναι σωστό να γράφεται όπως η αρχική ελληνική 
λ.. ήτοι µε -υ- και -λλ-' αρχ. καρυό-φυλλον 2 λατ ”ρατοίἽίιπι» βεν 
Ρατοί{ο(ο (πβ γαλλ. βἰτο[Πε) » γαρύφαλλο {{ γραφή µε -ι- προύπο- 
θέτει ότι το βεν -ο- ετράπη (στα Ελληνικά) σε -ἰ- και το απλογρα- 
φούμε µε -ι-. Όπως κατ' απλογραφία δικαιολογείται και η γραφή µε 
ένα -λ-. Προτιμότερη. ὠστόσο. είναι η γραφή που θυμίζει το «ετυ- 
μολογικό ἴνδαλμα» τής αρχικής μορφής τής λέξης (άλλωστε και η 
επιστημονική ονομασία τού άνθους είναι «δίανθος καρυόφυλλος». 
λατ. ἀἰαπίμμς σατγορἬγἰ]η5). 


γαρυφαλλόλαδα (το) το γαρυφαλλέλαιο. 

Γασκονίακ Γασκωνία (Ἠ) περιοχή τής ΝΔ Γαλλίας. 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ο85εοσπε « λατ Νανοοπῖα «(περιοχή) των 
Βάσκων». βλ λ Βάσκοι] 

γασμούλος κ. βασμούλος (0) ΙΣΤ (στην Πελοπόννησο κατά τη 
Φραγκοκρατία) αυτός τού οποίου ο ένας γονέας ήταν φραγκικής κα- 
ταγωγής και ο άλλος ελληνικής 
[ΕΙΥΜ «μεσν. γασμοῦλος (νόθο σύνθ.) « διαλεκτ. γαλλ 885 (5: βάτο 
«αγώρι») 1- λατ τπυ]ὰν «μούλος, νόθος ημίονος, μουλάρι»]. 

γαστέρα (η) η κοιλιακή χώρα ΣΥΝ κοιλιά. υπογάστριο. 
[ΕΓΥΜ «αρχ γαστήρ, -έρος « "γρασ-τήρ«ρ γράω «ροκανίζω, κατα- 
τρώγω» « «γράσ-ω « "ρτ5-. συνεσταλμ βαθµ. τού 1.Ε. Ἔρτορ- «τρώγω, 
κομματιάζω». πβ σανσκρ. βτάναις «τρώγω. καταβροχθίζω», λατ. 
στᾶπιζςη «χλόη» κά. Όμόρρ γάγγραινα. γλάστρα, γρώνη (5 γούρνα) 
κά]. 


γαστέρα: ομόρριζα. Η αρχαία λ. για το «κοιλιά» είναι γαστήρ (η) 
(τῆς γαστέρος / γαστρό-. τῇ γαστέρι / γαστρί, τὴν γαστέρα, από 
όπου νεότ. ονομαστική η γαστέρα) η ίδια λ. σήμαινε το «κοίλω- 

μα», τη «γλάστρα», τη «μήτρα» και την « κυοφορία», καθώς και, 
μεταφορικά, τη «λαιμαργία» Δεν δήλωνε το «στομάχι» οὔτε τα 
«κοιλώματα τού σώματος», την κοιλία (ς κοῖλος), που χρησιμοποι- 
οὖσαν οι αρχαίοι για να δηλώσουν τα σπλάχνα. τα εντόσθια. τα 


σωθικά Από τις σημασίες καὶ τους τύπους τού γαστήρ σχηματί- 
στηκαν ήδη στην Αρχαία πλῆθος συνθέτων γαατρίο)- / γαατρι-. 
που εμπλοντίστηκαν µε νεότερα σύνθετα και πέρασαν και σε ἀλ- 
λες γλώσσες (πβ. γαλλ ραϑῖτ(ο). αγγλ β8δΙΤο- κά): γαστρονομία 
(στην Αρχαία λεγόταν κυρίως γαστρολογία), γαστριμαργία, γα- 
στρορραγία. γαστραλγία. γαστρεκτομή, γαστρεντερίτιδα. γαστρο- 
πάθεια. γαστροσκόπηση, υπογάστριο. επιγάστριο κ.λπ Από το γά- 
στρα προήλ θε το γλάστρα γάστρα » Ἀγράστα » "γράστρα » λλά- 


στρα Στο ος 


«Ωτόστηςσο ΩΩ 


χρόνο Ὅς, τῆς Κοιν ἧς η Α. κοιλία αντ 1κατεσ νους ραυμη- 
δόν το γαστέρα, που παρέμεινε κυρίως στη γλώσσα τής Όμνογρα- 
οίας («καὶ τὴν σὴν γαστέρα πλατυτέραν οὐρανῶν... », «ὧν ἐν γα- 
στρὶ ἔτεκε υἱόν», αλλά και «εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου»). 


γαστερὀόποδο (το) [1859] |γαστεροπόδων] (κυρ στον πληθ.) ΖΩΟΛ 
κάθε µαλάκιο που ονήκει στην κατηγορία η οποία περιλαμβάνει εἰ- 
δη όπως το σαλιγκάρι. την πεταλίδα. τὸν γυμνοσάλιαγκα κυριότερο 
χαρακτηριστικό τους είναι η σαρκώδης απόληξη (το πόδι) κάτω από 


την κοιλιά τους (γαστέρα). | µε το οποίο έρπουν, 


[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «νεολατ. μαςιετοροάα] 

Γαστούνη (η) κωμόπολη τής Δ Πελοποννήσου στον νομό Ηλείας, 
[ΕἸΥΜ «Οασίοη. όνομα Φράγκου άρχοντα, ο οποίος κατοίκησε στην 
περιοχή κατά τον 100 αι.| 

γάστρα (η) (χωρ.Ίγεν πληθ.) 1. πήλινο ἡ μεταλλικό µαγειρικό σκεύος 
µε καπάκι, το οποίο τοποθετείται στη φωτιά. για να ψηθεί το φαγη- 
τό: αρνάκι µε πατάτες στη --2. (α) δοχείο ἢ αγγείο τού οποίου το κοί- 
λο µέρος εξέχει (β) (συνεκδ.) µεγάλο αγγείο, το οποίο γεμίζουν µε χώ- 
μα καὶ στο οποίο φυτεύουν λουλούδια η γλάστρα 9 3. ΝΑΥΤ το μέ- 
ρος τού πλοίου πον βρίσκεται κάτω από την ίσαλο γραμμή ΣΥΝ ύφα- 
λα, βρεχάµενα. “ΣΧΟΛΙΟ λ γαστέρα 
[ΕΤΥΜ αρχ «γαστήρ(γεν -έρος κ γαστρός. πβ δοτ. πληθ γαστρά-σι). 
βλ κ γαστέρα] 

γαστραλγία (η) [1814| ἰγαστραλγιών! ΙΑΊΡ ο πόνος στο κεντρικό 
ανώτερο τμήμα τής κοιλιάς ΣΥΝ επιγαστραλγία. (καθημ.) κοιλόπο- 
νος. πονόκοιλος, στομαχόπονος. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ, γαστέρα 
[ΕΤῪΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. βαθιτα]βίο]. 

γαστρεκτομή (η) η µερική ἡ ολική αφαίρεση τού στομάχου. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γαστέρα 
[ΕΓῪΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ. ααριοσοπήε] 

γαστρεντερικός, -ἡ. -ὁ [1876| αυτός που σχετίζεται µε την κοιλιά 
και τα έντερα 

γαστρεντερίτιδα (η) [1841] Ιχωρ γεν. πληθ.] ΙΑΤΡ φλεγμονή τού στο- 
μάχου και τού λεπτού εντέρου. που µπορεί να προκληθεί από τροφι- 
κή δηλητηρίαση. βακτήρια. καταχρήσεις οινοπνευματωδών ποτών 

κ.ά, σχολιο λ. γαστέρα 
[τον Ελ ἱληνογενής ξ 
γαστρεντερολογία (η) [χωρ. ΚΝ ΙΑΤΡ κλάδος που εξετάζει τις 
παθήσεις τού στομάχου και των ἐντέρων -- γαστρεντερολόγος 
(ο/η). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ἕ ξέν όρ,ς Υάλλ. ρασιγοσητέτο]οδίε]. 

γαστρικός, -ἡ, -ό αυτός που σχετίζεται µε την κοιλιά: - πυρετός / 
ίλιγγος ΦΡ γαστρικό υγρό μείγμα πεπτικών εκκρίσεων τού στοµά- 
χου, που συμβάλλει στην πέψη και την καταστροφή μολυσματικών 
οργανισμών. 

[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ., « γαλλ βαδιτίις( 

γαστριμαργία (η) {αρχ | [χωρ. πληθ.) (λ6γ) η λαιμαργία ἡ η υπερ: 
βολική αγάπη για το εκλεκτό φαγητό γαστριµαργικός, -ῇ. -ό 
[μεσν.], γαστριαργικά επίρρ ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ γαστέρα 

γαστρίµαργος, -ῃ. -ο αυτός που του αρέσει πολύ το φαγητό ΣΥΝ 
λαίμαργος. φαγάς, οιλιόδουλος, λειχούδης 
[ΕΤΥΜ αρχ «γ7αστρι-(« γαστήρ «κοιλιά») - -μαργος « μάργος «αδη- 
φάγος». βλ. κ λαίμαργος! 

γαστρίνη (η) ἰχώρ. πληθ } ΒΙΟΛ ορμόνη που διεγείρει την έκκριση τού 
γαστρικού υγρού διευκολύνοντας την πέψη παράγεται στον πυθμένα 
τού στομάχου καὶ εκκρίνεται από τον βλεννογόνο τού στομάχου και 
τού δωδεκαδακτύλου στο ύψος τού πυλωρού. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «αγγλ. σαςιγίπ] 

γαστρίτιδα (η) (χωρ γεν πληθ. ΙΑΤΡ η οξεία ἤ χρόνια. χημική συ- 
νήθ. φλεγμονή τού ενδοθηλίου τού στομάχου. που οφείλεται σε υπε- 
ρέκκριση γαστρικοῦ υγρού ή σε λήψη φαρμάκων: φαρμακευτική - 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ, «αγγλ. σαϑιγ]119]. 

γαστρο- κ γαστρ- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάτι σχετίζεται 
µε την κοιλιακή χώρα γαστρ-εντερίτιδα. γαστρο-ρραγία. 
{ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθημα τῆς Αρχ και Ν. Ελληνικής (λ.χ. γαστρο-νο- 
μία). που προέρχεται από το ουσ γαστήρ (βλ. λ γαστέρα) και απαντά 
επίσης σε ελληνογενείς ξέν όρους (λ.χ γαλλ. ΕαδίΓο-ΓΤΠαΡΙ6)] 

γαστροκνημία (η) (αρχ | χα! η μυΐκή περιοχή στο οπίσθιο µέρος 
τής κνήμης. 

γαστροκνήμιος (0) [1883] ΛΝΑΤ µυς τής γαστροκνημίας 

γαστρονομία (η) ἰχωρ πληθ ) η τέχνη τής υψηλής μαγειρικῆς το σύ- 
νολο των κανόνων για την επιλογή των κατάλληλων υλικών και την 
παρασκευή τῶν εδεσμάτων µε στόχο τη γευστική (και οπτική) από- 
λαυσή! (γενικότ.) κάθε δραστηριότητα σχετικά µε τη μαγειρική και 
την απόλαυση τού φαγητού --- γαατρονόµος (ο/η) [1699], γαστρο- 
νομικός, -ή, -ό [1859]. « ΣΧΟΛΙΟλ. γαστέρα. 

ΙΕΤΥΜ μτγν «Ύαστρο-(ς αρχ γαστήρ «κοιλιά») {- -νομία « νέμω]. 
γαστρορραγία (η) [1589] [γαστρορραγιών! ΙΑΙΡ η αιμορραγία τού 

στομάχου κατόπιν ρήξεως αγγείου από έλκος ἡ από λήψη φαρμάκων. 

ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γαστέρα 

ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. 


γαστρο- (« αρχ γαστήρ «κοιλιά») - 


γαστροσκόπηση 
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γδύνω 


-ρραγία - 0. ραγ- (πβ αρχ. ἐρ-ράγ-ην, ρ. ῥήγ-νυ-μΏ), « γαλλ. ϱββίτο- 
ττ[ιαρ]ε] 

γαστροσκόπηση (1) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεών] ΙΑΤΡ. η εξέταση 
τού εσωτερικού τού στομάχου µε ειδικό όργανο που εισάγεται από το 
στόμα. Επίσης γαστροσκοπία [1865] [γαστροσκοπιών] Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
γαστέρα. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. βαβιτοβοορἰς]. 

γαστροσκόπιο (το) Ιγαστροσκοπί-ου |-ών] ΙΑΤΡ όργανο για την εξέ- 
ταση τού εσωτερικού τού στομάχου 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ., «γαλλ. βαβίτοβοῦρε]. 

γάτα (η) [γατών) (κοινό όν. κ για το αρσ. κ για το θηλ. ζώο) 1. κατοι- 
κίδιο αιλουροειδές µε ευλύγιστο καὶ ελαστικό σώμα. στρογγυλό κε- 
φάλι, µακριά οὐρά και γαμψά νύχια, χρήσιμα για την αναρρίχηση 
καὶ τη σύλληψη τού θηράµατος: πονηρή / περσική / παιχνιδιάρα - | 
- τού δρόμου ἐ τοῦ σαλονιού ή Αγκύρας { τού Σιάμ ΣΥΝ (αρχαιοπρ 
γαλή, (θωπευτ) ψιψίνα- ΦΡ (α) σαν βρεγμένη γάτα µε τρόπο που δεί- 
χνει ότι κάποιος έχει συνείδηση τού σφάλματος ή των ευθυνών του: 
τώρα που αποκαλύφθηκε η απάτη του. τα μάζεψε κι έφυγε -(β) οὔ- 
Τε γάτα ούτε ζημιά όλα τακτοποιήθηκαν καὶ δεν συντρέχει λόγος 
ανησυχίας: αντικατέστησε το βάζο που έσπασε µε ένα όμοιο κι έτσι 
-! ΣΥΝ δεν τρέχει τίποτε (γ) (παροιμ.) όταν λείπει η γάτα, χορεύουν 
τα ποντίκια όταν απουσιάζει ο υπεύθυνος, αυτός που ελέγχει κάποι- 
ους, αυτοί παραμελούν τα καθήκοντά τους ή συμπεριφέρονται 
ανεξέλεγκτα μόλις έφυγαν οι γονείς τους, έκαναν το σπίτι άνω-κάτω 

-!(δ παίζω {με κάποιων) όπως ῃ γάτα µε το πωντίκι βλ. λ. παίζω (8) 
σκίζω Τη γάτα (για άνδρα) καταφέρνω να επιβληθώ στη γυναίκα µου: 
αν δεν σκίσεις απ την αρχή τη γάτα, το χασες το παιχνίδι! (στ) σαν 
τον σκύλο µε τη γάτα βλ. λ. σκύλος (ζ) γάτα µε τις εννιά ουρές βλ. 
λ. ουρά (η) όσο πατάει η γάτα πάρα πολύ λίγο. ελάχιστα 5 2. (μτφ - 
οικ) ο άνθρωπος που µπορεί να ξεφεύγει από δυσάρεστες καταστά- 
σεις. «χωρίς. γα υποστεί βλάβη ἡ µπορεί να ξεγελά τους όλλους προς 
ΤΩΙ το έν] ΤΟ σισντικὔ ΤΩ; κιλό τε ο. σα ήσο κ 
ὀφελός του: είναι - το αφεντικό: τα κανόνισε στο άψε-σβήσε και δεν 
θα πληρώσει πρόστιμο ΣΥΝ μαφία ΦΡ γάτα µε πέταλα (ὡς χαρα- 
κτηρισμός) πολύ ικανός, έξυπνος καὶ επιτήδειος --- (υποκ.) γατάκι 
(το) κ γατίτσα κ. (χαΐδευτ) γατούλα (η) (βλ.λ.), (μεγεθ.) γατάρα (η). 
ΦΣΧΟΛΙΟλ αντιδάνειο. 

ΙΕΤΥΜ µεσν. « μτγν. κάττα « μτγν. λατ. εαἰῖα. από όπου και γαλλ. οἴπᾶι. 
καθώς επίσης και αρχ Ύερμ ΚαΤ7ά (5 γερμ. Καΐζο, αγγλ, σὰς) Ἡ λατ. λ. 
είναι κελτ. αρχής. πβ. ιρλ οί, ουαλ.. σα] (ς ἘΚαίίο5). Ορισμένες πα- 
ροιµίες ἡ φρ. µε θέµα τη γάτα είναι γνωστές και σε άλλες γλώσσες. 
λ.χ. σαν τον σκύλο µε τη γάτα (πβ γαλλ. σοἵηπια σπίεη οἳ ὅπ41). όταν 
λείπει ἡ γάτα, χορεύουν τα ποντίκια (γαλλ. αὐαπὰ 16 ομαί ῃο5ἱ πα5 ΙΔ, 
|05 5ουγίδ ἀαπδοπί. γερμ. νν6πη αἷς ΚαῖΖε πἰοπί Ζι Παιδο 1οΐ, απ7έῃ ἀῑς 
ΜΑι9ε), παίζω μαξί του όπως η γάτα µε το ποντίκι (γαλλ. Τοπ 6Γ ἂμ οἷιαί 
εἴ ἃ |α 5ουγἰ5. γερμ. ἱςΠ 5ρἰοἰε πι{ Ίππ ννὶς ἀἴο Καλὲ πηῖῖ ἆστ Μαιις)|. 

γάταρος (9). γάτος 

γατήσιος, -ια, -1ο (σχολ. ορθ. γατίσιος) αυτός που σχετίζεται µε γά- 
τα, που ανήκει σε γάτα - μάτια -«ΣΧΟΛΙΟλ. -ήσιος 

γατί (το) [μεσν | (γατ-ιού | -ιών] 1. η γάτα 2. η µικρή γάτα. το γατάκι. 

γατίλα (η) {χωρ. πληθ ] (κακόσ.) η μυρωδιά τής γάτας. ιδ. των εκκρί- 
σεών της. 

γατόπαρδος (0) αιλουροειδές τῆς Αφρικής και τής Αμερικής µε µα- 
λακή ανοιχτόχρωµη γούνα µε σκούρες ραβδώσεις, μικρό κεφάλι και 
ψηλά πόδια, που αναπτύσσει µεγάλη ταχύτητα ΣΥΝ τσιτάχ 
[ΕΓΥΜ «ιταλ. Ραἰίορατάο (νόθο σύνθ) « ρατῖο «γάτα» 1- ρατάο «πάρ- 
δαλη»]. 

γάτας (0) 1. η αρσενική γάτα: «ο παπουτσωμένος -» (γνωστό παρα- 
μύθι) 9 2. σκυλόψαρο µε σώμα στο χρώμα τής άμμου ή στικτό. το 
οποίο κινείται στον πυθμένα (συνήθ σε ανώμαλους βυθούς) και αλι- 
εύεται για το νόστιμο κρέας του. --- (μεγεθ ) γάταρος (ο), (Όποκ -χαί- 
δευτ) γατούλης (ο) (σημ 1). 

[ΕΓΥΜ µεσν. « μτγν. κάττος (βλ. λ. γάτα)] 

γατούλα (η) ἰχωρ. γεν πληθ.) 1. (υποκ.) η µικρή γάτα 2. (μτφ.) η χα- 
διάρα γυναίκα. 

γατόψαρο (το) 1. είδος μικρού ψαριού 2.(ως χαρακτηρισμός) μικρό 
και φτηνό ψάρι που είναι κατάλ᾽ ληλο µόνο για γάτες. 

Γαυγάμηλα (τα) (Γαυγαμήλων! αρχαία πόλη. τής, Ασσυρίας στις 
όχθες τού Τίγρη. όπου ο Μ. Αλέξανδρος νίκησε τον στρατό τού Δα- 
ρείου (331 π.Χ.). 

[ΕΤΥΜ μτγν. τοπωνύμιο, αγν. ετύµου Ο γεωγράφος Στράβων παραδί- 
δει την άποψη ότι το τοπωνύμιο σήμαινε «καμήλου οἶκος». επειδή 
εκεί διέμενε ο φροντιστής τής βασιλικής καμήλας τού Δαρείου Υστά- 


σπουὶ 
σπου! 


γαυγίζω ρ -» γαβγίζω 

Γαύδος (η) νησί στο Λυβικό Πέλαγος Ν. των Σφακίων τής Κρήτης το 
νοτιότερο άκρο τής Ελλάδας 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. Γαῦδος, αγν. ετύμου. Στις Πράξεις 21, Ι1 αναφέρεται 
ως Κλαύδη (ἡ), το νησί από όπου πέρασε ο Απόστολος Παύλος µετα- 
φερόμενος στη Ρώμη Παραφθορά τού Γαῦδος ἡ Κλαῦδος είναι το 
Καῦδος, που χρησιμοποιήθηκε επίσης] 

γαυριάζω ρ. αμετβ [γαυρίασ-α, -μένος} 1. (α) εξαγριώνοµαι (β) υπε- 
Ρηφανεύομαι µε επιδεικτικό τρόπο 2. έχω σφοδρή επιθυμία για ερὀ- 
τική συνεύρευση ΣῪΝ (για ζώα) βαρβατεύω --- ναύριασμα (το) 
[ΕΤΥΜ, µεσν. «αρχ γαυριῶ (-άω) « γαῦρος «υπερήφανος, ασυγκρά- 
τητος» « "γάξ-ρος «ΙΕ. ὅραι- «χαίρομαι». πβ λατ. βαιάεο, ραμάϊα 
«χαρά» (5 γαλλ. ]οἰο, ιταλ. ρἰοῖα, αγγλ. ]ογ). Οµόρρ. αρχ γηθέω, γάνυ- 
μαι «αστράφτω. λάμπω» (βλ. λ γανώνω)). 

γαυριώ ρ.αμετβ. [γαυριάς.. | γαυρίασα] (λόγ) υπερηφανεύομαι, κα- 
μαρώνω, κορδώνομαι 
ΙΕΤΥΜ «αρχ γαυριῶ (-άΦ) « γαῦρος «υπερήφανος, ασυγκράτητος» 


(βλ. λ. γχυριάζω)! 

γαύρος (ο) 1. μικρό ψάρι τής ανοιχτής θάλασσας. που κινείται σε 
κοπάδια. έχει πρασινογόλαζο χρώμα στην πλάτη και ασημί στην κοι- 
λιά και αλιεύεται µε δίχτυα 9 2. (στην ποδοσφαιρική αργκό) ο οπα- 
δός τού Ολυμπιακού (ΟΣΦ.ΙΙ) -- (ὑποκ.) γαυράκι (το). 
[ΕΤΥΜ « "γλαύρος (µε ανομοιωτική σίγηση τού -λ-) « "γραύλος « 
"γγραύλος « «εγγραύλος « μτγν. ἔγ-γραυλις (µε την ἴδια σημ), αγν. 
ετύμου Ως προς τη χρήση τής λ. στην ποδοσφαιρική αργκό. σύμφον- 
να µε µια εκδοχή. η ονομασία αυτή ανάγεται στη δεκαετία τού 1960, 
όταν οπαδοί τού Παναθηναϊκού υποδέχθηκαν τους οπαδούς τού Όλυ- 
μπιακού µε ψαροκασέλες από γαύρους πριν από τον µεταξύ τους 
αγώνα, βαθμηδόν οι οπαδοί τού Ολυμπιακού υιοθέτησαν την προ- 
σφώνηση. Βλ. κ βαξέλας!. 

-γγ- συμφῶνικό σύμπλεγμα τής Αρχαίας και Νέας Ελληνικής. 


ὝΥ- προφορά. Πώς προφέρονται λέξεις όπως εγγενής, έγγαμος, 
εγγράφω, έγγραφο, εγγεγραμμένος, εγγράµµατος, εγγραφή 
(σύνθετα µε την πρόθεση εν) ἡ αυγγνώμη, συγγράφω, συγγραφέ- 
ας, σύγγραμμα, συγγνωστός (σύνθετα µε την πρόθεση αυν); Προ- 
φέρονται µε έρρινο - Υ (-7γ-) ήτοι ἐπγραφο, συϊγραφέας ἡ µε 
-ῃβ-. όπως στο εγγονός ἡ το συγγενής; ΠΠ αναμενόμενη προφορά. αν 
ληφθούν υπ όψιν λέξεις µε -γγ- (άγγελος. αγγείο. αγγίζω, Αγγλία, 
αγγούρι) που δεν είναι σύνθετα µε τις προθέσεις εν ή αυν, θα 
ήταν --ᾳ-, δηλ. έπαραφο και συπαραφέας, όπως εγγονός (εὐσονός) 
και συγγενής(συπρενής). Αυτά που συνέβη όµως στην πράξη, είναι 
ότι λέξεις όπως αυτές που αναφέραμε στην αρχή (Εγγενής. έγγα- 
μος. , συγγνώμη, συγγραφέας...), προφέρονται έτσι όπως γράφο- 
νται. ή, καλύτερα. έτσι όπως ετυμολογούνται. έν!-γαμος, ἐν ΤΥε- 
γής.,, συν γνώµη, συν Εγραφέας.. Επομένως. χωρίς να είναι 
«λανθασμένη» η προφορά µε -Πρ- (έπᾷραφο. συ”αραφέας) στις λέ- 
ξεις αυτές είναι αντίθετη προς την προφορά που έχει ἐπικρατήσει 


στην σωστο Ῥρςτυι ἔστην 


«ΕΤτο 
στην ευρυτερῃ χρηση (στην 


λον ας τη 


«ετυμολογική» . ας την πούμε λον 
προφορά). Άρα, για να µην προσκρούουµε στο ευρύτερο γλωσσικό 
αίσθημα (να µην ακούγεται «περίεργη» η προφορά µας). είναι προ- 
τιμότερο να προφέρουµε αυτές τις λέξεις, έτσι όπως τις έχει κα- 
θιερώσει η χρήση. Δυστυχώς. κανόνας δεν υπάρχει για τις λέξεις 
αυτές. Πρέπει να θυμόμαστε απλώς ποιες εἶναι, και σε αὐτό, βέ- 
βαια. συμβάλλει το γλωσσικό αίσθημα που έχει επικρατήσει στην 
προφορά αυτών των λέξεων. Οι λέξεις που προφέρονται µε -Ἴγ- εἰ- 
ναι; (α) εν: έγγαμος, εγγαστρίµυθος εγγενής και εγγράφω µε τα 
παράγωγά του (εγγεγραμμένος, έγγραμμα, εγγράµµατος, εγγραφέ- 
ας, εγγραφή, έγγραφο, ἔγγραφος, εγγράψιμος) (β) συν: συγγνώμη. 
συγγνωστός και συγγράφω µε τα παράγωγά του (σύγγραμμα, συγ- 
γραφέας, συγγραφή, συγγραφικός) Όλες οι άλλες προφέρονται µε 
-πα-: έγγειος (εγγειοβελτιωτικός), εγγίζω, εγγύς (εγγύτερος, εγγύ- 
τατος). Εγγλέζος, εγγονός!-ή, εγγόνι, εγγυώµαι (εγγύηση. εγγυητής, 
εγγυητικός) -- συγγενής (συγγένεια, συγγενικός, συγγενεύω) 


ότασ 


(ο/η) Γενικός Γραμματέας. 

(η) Γενική Γραμματεία Αθλητισμού. - 

Ε. (η) Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού 

Τ. (η) Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας 

Γ. (η) Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς 

Τ.Π. (η) Γενική Γραμματεία Τύπου και Πληροφοριών 

δάρτης (ο) [γδαρτών) (λαῖκ.) Ἱ. πρόσωπο που γδέρνει ζώα ΣΥΝ 
(λόγ.) εκδορέας 2. πρόσωπο που εκμεταλλεύεται τις οικονομικές ανά- 
γκες τῶν συνανθρώπων του, που τους χρεώνει µε περισσότερα χρή- 
ματα από όσα πρέπει ἡ τους αποσπά χρηματικά ποσά 3. πρόσωπο 
που ταλαιπωρεί, που βασανίζει µε τη δριμύτητά του; (παροιμ.) «Μάρ- 
τῆς - και κακός παλουκοκαύτης» 
ΙΕΤΥΜ « γδέρνω (πβ. αόρ έ-γδαρ-α) -- παραγ. επίθηµα -της!. 

Γ. ΙΑ. Ε. (η) Γενική Διεύθυνση Εξοπλισμών 

γδέρνω Ρ» μετβ. (έγδαρα, γδάρ- θηκα, "μένος! 1. αφαιρώ το δέρµα από 
(Κάποιον/κάτι) - το κατσίκι ! το σφαγμένο πρόβατο || οι Τούρκοι 
έγδαραν τον Δασκαλογιάννη ζωντανό || (ως απειλή) θα σε γδάρω, αν 
το τολμήσεις! 9 2. προκαλώ εκδορές, γρατζουνίσµατα στην επιφάνεια 
τού δέρματος: γδάρθηκε πέφτοντας στ αγκάθια ο 3. προκαλώ πληγή: 
γδάρθηκε ο λαιμός µου από τον βήχα 5 4. (μτϕ.) χρεώνω (κάποιον) µε 
υπερβολικά µεγάλο ποσό: τον ἐγδαραν οι µαυραγορίτες ΣΥΝ καταλη- 
στεύω. ---γδάρσιμο (το) «- ΣΧΟΛΙΟ λ. γδύνω, εγγονός 
ΙΕΤΥΜ μεσν « ἐγδέρνω « ἐκδέρνω «αρχ. ἐκδέρω Βλ ἐκδορά]. 

γδικιέµα! ρ. αµετβ κ. µετῇ. (λαίκ.) εκδικούμαι (βλ.λ.). 


[ΕΤΥΜ «µεσν. γδικοῦμαικαρν ἐκδικοῦμαι]. 
-«μεσν. γοικουµαι αρχ. ἑκοικουματι 


Υδικιωµός (9) Ίμεσν | (λαϊκ) η εκδίκηση (βλ. λ). 
γδούπος (0) ο απότοµος. υπόκωφος θόρυβος, π.χ. από σώμα ανθρώ- 
που που πέφτει κάτω «ΣΧΟΛΙΟ λ. θόρυβος. 

[ΕΤΥΜ «αρχ γδοῦπος. παραλλ.τ τού ουσ δοῦπος, πιθ. ηχομιμητική 
λ. (πβ κτύπος). που ίσως συνὸ. µε το συνώνυμο σερβοκρ. ἀυριτὶ κ.ά.]. 

γδυμνός, τήν” -ό » Ὑυμνός 

γδύνω 6. μετβ. ἱέγδυσα. γδύ- θηκα, -μένος] 1. αφαιρώ τα ρούχα. ώστε 
να αφήσω (κάποιον) γυμνό: έγδυσε το παιδί ΣΥΝ γυμνώνω, ξεντύνω 
ΦΡ (μτφ) γδύνω µε τα μάτια κοιτάζω επίμονα και εξεταστικά 2. 
(μτφ.) κάνω (κάποιον) να πληρώσει πολύ μεγάλα ποσά. να ξοδέψει ή 
να µου δώσει πολλά χρήματα: η εφορία τον έγδυσε 3. παίρνω από 
(κάποιον) όλα όσα έχει: μπήκαν κλέφτες, όταν έλειπαν, και τους 
έγδυσαν ΣΥΝ κατακλέβω (µεσοπαθ. γδύνομαι) 4. αφαιρώ τα ρούχα 
µου. ὥστε να μείνω γυμνός: γδύθηκε καὶ μπήκε στο ντους 5. αφαιρώ 
τα εξωτερικά µου ρούχα. μένω µε τα εσώρουχα: πάω να γδυθώ και 
να πέσω για ύπνο || γδύσου και βάλε τη φόρμα γυμναστικής ---γδύ- 
σιµο (το). ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. εγγονός. κλέβω 


Γ.Γ. 
Γ.Γ.Α. 
Γ.Γ.Α. 
Γ.Γ.Ε. 
Γ.Γ.Ν. 
Γ.Γ. 

Υ 


ΕΊΥΜ. µέσν. « ἐγδύνω « αρχ ἐκδύνω, ιων. τ. τού ἐκδύω (βλ.λ.] 


εκ-: γδύνω -- γδέρνω - γλείφω - γλιατρώ -- γλυτώνω - βγαίνω κ 4 
Αυτά και άλλα ρήματα συνδέονται μεταξύ τους κατά το ότι είναι 
σύνθετα µε την πρόθεση (προρρηματικό) εκ. που δεν φαίνεται από 
τις µεταβολές που έγιναν στις λέξεις. εκ-δύω » εκ-δύνω » "“κδύνω 
» γδύνω: εκ-δέρω » εκ-δέρνω » «κδέρνω » γδέρνω: εκ-λείχω » 
τκλείχω » "γλείχω » γλείφω (αναλογικά προς ρήματα. όπως το 


ΝΗ βέλη 


11 κι } 
αλείφω)' -εκ-λυτώνω » "κλυτώνω » γλυτώνω: εκ-βαίνω » γραϊνώ | 


2 βγαίνω κ.τ.ό. 


γδυτός, -ή, -ὁ 1. αυτός που δεν φορά ρούχα ΣΥΝ γυμνός ΑΝΓ ντυµέ- 
νος 2. (καταχρ.) αυτός που φοράει λίγα ρούχα: πού πας - στο κρύο: 

Γ.Ε.Α. (το) Γενικό Επιτελείο Αεροπορίας. 

γεγές κ. γιεγιές (ο) Ιγεγέδες] (παλαιότ.) πρόσωπο µε µακριά µαλ- 
Μιά, χίπικο τρόπο ντυσίµατος και ανάγωγη συμπεριφορά. 
[ΕΓΥΜ Όνοματ τοποιηµένη λ µε έκφραστ διπλασιασµό (γε-γε-} πιθ. 
απόδ. τού αµμερ. β66-ροε]. 

νένονε Ωω » γἴνοιισι 

ΣΙ 5Ρ Ια 

γεγονός (το) ἰγεγονότ-ος | -α, -ων] 1. κάτι που έχει συμβεί. τα αιµα- 
τηρά - οδήγησαν σε πολιτικές αλλαγές | απροσδόκητο ! ασήμαντο ! 
δυσάρεστο , ευχάριστο ! κοσμοἱστορικό / λυπηρό / πρωτοφανές - | 
υπό την πίεση τῶν -|| κατά τη φυσική πορεία των - ΣΥΝ συμβάν, πε- 
ριστατικό 2. (ειδικότ}) αυτό που έχει συμβεί και δεν είναι δυνατόν να 
αμφισβητηθεί ἡ να αλλάξει: τετελεσµένο - | ἡ αναχώρησή του ήταν 
πλέον -- || η ήττα είναι -- || είναι -- ότι δεν υπάρχει περίπτωση µετα- 
στροφῆς του || λαμβανομένου υπ’ ὄψιν τού -- ότι τα αποθέματα νερού 
μειώνονται. πρέπει να μειωθεί αισθητά η κατανάλωση: ΦΡ (α) από 
το γεγονός ότι /(λόγ.) εκ τού γεγονότος ότι από το αναμφισβήτητο 
δεδομένο ότι. ' - δεν φέρει τραύματα εικάζεται (β) είναι γεγονός 
είναι αλήθεια, είναι αναμφισβήτητο: - ότι του φέρθηκα σκληρά || (κ 
απολύτως) ο θρίαμβος τού κόμματός μας -/(Υ} παρά το γεγονός ότι 
μολονότι: - είχε ειδοποιηθεί εγκαίρως, δεν προσήλθε τελικά. 
[ετυΜ αρχ, ουσιαστικοπ. ουδ µτχ παρακ. τού ρ. γίγνομαι Η ονσια- 
στικοποιηµένη χρήση τής λ. είναι ήδη αρχ Ορισμένες φρ. αποτελούν 
µεταφρ δάνεια από τη Γαλλική, λ.χ. είναι γεγονός ότι (1ο Γαῖι ουὐἳ 
αὐς .). εκ τού γεγονότος ότι... (ἆυ [αἰ αἰο.), υπό την πίεση των γεγο- 
νότων (5015 14 ρτεςοίοη ἀος ἔνόποτπεηϊο). λαμβανομένου υπ΄ όψιν τού 
γεγονότος ὁτι.., (εοππρίς τόοπη ἀπ Τα σας.) τετελεσμένο γεγονός ([41τ 
αεσοπιρ]Ώ) κ ά.} 


[γεγονός - συμβάν - περιστατικό - επεισόδιο. Το γεγονός Ὅπο- | 
γραμμίζει τον πραγματικό και αναπότρεπτο χαρακτήρα µιας πρά- 
ξης' το ότι αποτελεί πραγματικἠ κατάσταση. η οποία δεν μπορεί 
να διαψευσθεί ή να αλλάξει («τα γενόμενα ουκ απογίνονται»). 
Αντιθέτως, το συμβάν τονίζει περισσότερο τον τυχαίο και συγκυ- 
ριακό χαρακτήρα µιας πράξης: το ίδιο και το περιστατικό, που δη- 
λώνει τὸ αποτέλεσµα ορισμένων συνθηκών ἡ περιστάσεων. ΤΟ πρὸ- 
σωρινό, το µη κανονικό ή σναμενόμενο. Από τα τρία, µόνο το γεγο- 
γός σχηματίζει φράσεις τού τύπου «είναι γεγονός», που ταυτίζο- 
νται µε το «είναι αλήθεια. είναι αληθές, είναι πραγματικότητα» Ο 
συγκυριακός χαρακτήρας τῶν άλλων δύο (συμβάν, περιστατικό) 
τα εξισώνει σημασιολογικά με το επεισόδιο. που ξε κινά ως «πα- 
ρένθεση» ή «παρεμβολή». ως κομμάτι λόγου παρεντιθέµενο στα 
κανονικά, για να φθάσει (ήδη στον Πολύβιο, 2ος αι π.Χ) να χρη- 
σιμοποιείται μεταφορικά («επεισόδια τύχης»), δηλώνοντας τυχαία 
συμβάντα Ἡ λ γεγονός (µετοχή ενεργ παρακειμένου τού ρ. γίγνο- 
μαι, γεγονός Ξ- αὐτό που έχει γίνει, που έχει συντελεστεί και απο- 
τελεί πραγματικότητα) μέσω τού λατ Ιαοἴυτπ (από το ρ. [αεῖο «κά- 
νῶ») οδήγησε στις αντίστοιχες λ. των σύγχρονων γλωσσῶν (αγγλ. 
[αεῖ. γαλλ. {αττ κά). Μέσα από ξενισμούς, ιδίως γαλλισμούς, επι- 
κράτησαν στη Ν. Ελληνική φράσεις όπως είναι γεγονός ότι (Ξ 16 
Γα! ὅ5ὲ απο ). εκ τού γεγονότος ότι (-- ἂι [αῑί ᾳμς...), λαμβανομέ- 
νου υπ’ όψιν τού γεγονότος ότι {Ξ- οοπιρἰε ἵοπαε ἀπ ἰαιἱ φις .) 
κ.λπ Ωστόσο, όπως έχει από παλιά διδαχθεί, αντί να λέμε «το γε- 
γονός ότι ( αποδεικνύει)». μπορούμε να χρησιμοποιούμε απλώς 
την έναρθρη (συμπληρωματική) πρόταση «το ότι (. αποδεικνύει)» | 


γεγονοτικός, -ἠ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε γεγονός, που δηλώνει 
γεγονός: ὁ - χαρακτήρας τής πράξης. 

γεγωνυία τη φωνή (γεγωνυίᾳ τῇ φωνῇ) (αρχαιοπρ) µε πολύ δυνα- 
τή φωνή. απάντησε - ΣΥΝ μεγαλόφωνα ΑΝΤ χαμηλόφωνα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. μτχ.(δοτ ενικού τού τ γεγωνυῖα) τοῦ ρ. γέγωνα «φωώνά- 
ἕω δυνατά» (παρακ μὲ σημ. ενεστώτα) « θ γών-, εκτεταμένη -- ετε- 
ροιωμένη βαθµ τού θ. ἔρεπ-. για το οποίο βλ. λ. γνώ-μη, γνῶ-σις] 

Γ.Ε.ΕΘ.Α. (το) Γενικό Επιτελείο Εθνικής Άμυνας. 

γέεννα (η) [χώρ. πληθ | ΘΡΗΣΚ η περιοχή ὅπου ειδωλολάτρες Ισραη- 
λίτες θυσίαζαν τα παιδιά τους στον Μολώχ' ΦΡ γέεννα (πυρός) η 
κόλαση, ο τόπος όπου πιστεύεται ότι τιμωρούνται οι αμαρτωλοί. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « εβρ κοπ Πἰππόπι «κοιλάδα Χινόμ». Η κοιλάδα Χινόμ 
ήταν ο σκουπιδότοπος τής Ιερουσαλήμ, όπου έκαιγε μονίμως µια µε- 
γάλη φωτιά για τὴν καύση τῶν απορριμμάτων καὶ τῶν πτωμάτων 
εγκληματιών. Η φρ γέεννα (τοῦ πυρός) απαντά στην Κ.Δ.,π.χ. Μάρκ 
9, 43: ..ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν. εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον] 

Γεθσημανή Κ (λαῖκ) Γεσθημανή (η) (άκλ ] 1. ΚΔ. κήπος στους 
πρόποδες τού Όρους τῶν Ελαιών κοντά στην Ιερουσαλήμ. όπου συ- 
νελήφθη ο Ιησούς 2. γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ «μτγν Γεθσημανῆ « αραμ. σαΐῃ ὅοπιαπέῃ «ελαιοτριβείο»] 

γεια (η/το) (λαϊκ.) (κυρ. ὡς ἐπιφών}) Τ.(α) ὡς φιλικός χαιρετισμός: (συ- 
νήθ. -- σου / σας) - σου, τι κάνεις: | - σας, ήρθα να σας δω | πέρασα 


να σου πω ένα --(πβ λ καλημέρα. καλησπέρα) (β) ως φιλικός απο- 
χαιρετισμός. -Λοιπόν. φεύγω --- (κυρ εμφατ. στις φρ γεια χαρά / 
γεια καὶ χαρά / γεια σου καὶ χαρά σου κ άντε γεια) (πβ.λ. αντίο). ΦΡ 
αφήνω γεια αποχαιρετώ «- στις όμορφες καὶ γεια στις μαυρομάτες» 
(δηµοτ. τραγ.) 2. ὡς χαιρετισμός που συνοδεύει το τσούγκρισμα των 
ποτηριών. όταν κάποιοι πίνουν µαζί - µας! Να πάνε κάτω τα φαρ- 
µάκια/|| - σου! Άσπρο πάτο! ΣΥΝ (ε)βίβα. στην υγειά µας 3. ως ευχή 
προς κάποιον που φταρνίστηκε. -σΟυ/ ΣΥΝ γείτσες' ΦΡ (α) γεια στα 
χέρια σου! για να ἐκφράσουµε την ικανοποίησή µας για καλοµαγει- 
ρεμένο φαγητό ή γενικότ. για καλοφτειαγμένη δουλειά: -, γιαγιά! Το 
φαγητό ήταν θαύμα! (β) γεια στο στόμα σου! μπράβο, καλά τα λες 
(πβ ν' αγιάσει το στόμα σου3 (γ) µε γεια (σου} µε υγεία ευχετ για 
καινούργιο πράγμα που απέκτησε κάποιος. - τα καινούργια παπού- 
τσια:]| µε γεια σου και χαρά σου! (να το χαίρεσοι αυτό που έχεις) (δ) 
«έχετε γεια βρυσούλες» (εκφραστ.) για να δηλωθεί η οριστική απο- 
τυχία επίτευξης προσδοκώμενου στόχου. η οριστική εγκατάλειψη 
σχεδίου κλπ.. «ἂν δεν νικήσετε στον επόμενο αγώνα. πάλι θα πείτε 
ο» (εφημ.). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ ζενιτειά. 


[ΕΤΥΜ μεσν. - ὑγειά «αρχ ὑγεία Η χ χρήση τής λ ὡς χαι 
ναι µεσν.|. 

γειρτός, -ή,-ό κ γερτός |μεσν ] κ. (εσφαλμ.) γυρτός 1. αυτός που 
παρουσιάζει κλίση προς τα πλάγια. - επιφάνεια ΣΥΝ. επικλινής, κε- 
κλιμένος 2. (για πρόσ.) αυτός που γέρνει προς τα κάτω: - ὤμοι ΣΥΝ 
καμπούρης, σκυφτός, κυρτωμένος 3. (ειδικότ. για πόρτες ή παράθυ- 
ρα) μισόκλειστος άφησε τα παράθυρα -, να μπαίνει λίγος αέρας. --- 
γειρτά / γερτά επίρρ. 
[ΕΓΎΜ «θ γειρ-. από τον αόρ. ἔγειρα τού ρ γέρνω]. 


γειρτός ή γυρτός: Το γειρτός ὡς ρημ. επίθετο τού γέρνω από το 
θέµα τού αορ. έγειρα γράφεται µε ει: έγειρα - γειρτός (το ίδιο το 
ρ.γέρνω είναι µεταπλασμένος τ τού εγείρω). Η γραφή γυρτός εἰ- 
ναι λανθασμένη (από παρετυμολογική σύνδεση µε το γύρος) Το 
γερτός από προφορά τοῦ /1! ὡς /6! κοντά σε υγρό (ρ/λ). πβ σίδηρο 
» σίδερο. ξηρός » ξερός, θηλιά » ελιά κ,τ.ό. 


γείρω (να/θα) ρ. »γέρνω 

γείσο (το) Ί. το µέρος τής στέγης που εξέχει από τους τοίχους: στο - 
έκαναν φωλιά τα χελιδόνια | πλατύ, προστατευτικό / στενό / φαρδύ 
-- 2. το µέρος τού πηληκίου που εξέχει πάνω από το πρόσωπο: το - 
σκίαζε το πρόσωπο τού αξιωματικού Επίσης γείαωμα [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γεϊσίσ)ον, αγν. ετύμου, πιθ δάνειο]. 

γειτνιάζω ρ. αμετβ. [γειτνίασα! (λόγ.) βρίσκομαι κοντά σὲ (κά- 
ποιον/κάτι): περιοχές που γειτνιάζουν ᾗ γειτνιάξουσες χώρες ΣΥΝ γει- 
τονεύω, συνορεύω. --- γειτνίαση (η) Ιαρχ ] 
[ΕΓΥΜ μτγν.. παρεκτεταμένος τ. τού αρχ γειτνιῶ (-άω) - γείτων]. 

γείτονας (0) [γειτόνων]. γειτόνισσα (3) {µεσν.! [γειτονισσών] πρό- 
σώπο που βρίσκεται ἡ κατοικεί δίπλα σε άλλον; ο - έσπευσε σε βοή- 
θειά του | ἤσυχος ! καλός -. -- (υποκ.) γειτονάκι (το) 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. γείτων -ονος, αγν ετύμου] 

γειτονεύω ρ αμετβ. [αρχ ] (μόνο σε ενεστ. κ παρατ | 1. είμαι γείτο- 
νας (µε κάποιον) 2. βρίσκομαι κοντά. συνορεύω: η Ελλάδα γειτονεύ- 
ει µε την Τουρκία -- γειτόνεµα (10) τιν], 

γειτονίο (η) ἰαρχ.] ίχωρ πληθ (λόγ) η κατάσ τασηή κατά την οποία 
είναι κανείς γείτονας µε κάποιον’ συνήθ. για χώρες: οικοδόμηση σχέ- 
σεὼν καλής - ΣΥΝ γειτνίαση 

γειτονιά (η) 1. σύνολο από γειτονικά μεταξύ τους σπίτια. τμήμα συ- 
νοικίας. μικροί. κατοικούσαμε στην ἴδια - || «Στις γειτονιές τού κό- 
σµου»(Τ Λειβαδίτης) ΣΥΝ (λαϊκ.) μαχαλάς 2.(η γεν τής γειτονιάς ὡς 
χαρακτηρισμός) συνοικιακός. περιφερειακός (συχνά μειώτ.): δεν 
εμπιστεύεται τα φροντιστήρια -, προτιμά τα Κεντρικά (στο κέντρο 
τής πόλης) | μπορεί να βρεις καλύτερες τιμές στα μαγαζιά - 3. (συ- 
νεκδ) το σύνολο των γειτόνων: τους πήρε χαμπάρι ἡ -. αλλά κάνουν 
όλοι τα στραβά μάτια | δεν τους νοιάζει τι θα πει η - ΣΥΝ γείτονες 
4. το σύνολο των όµορων ή κοντινών χωρών: ο πόλεμος στη -- µας 
ανησυχεί την κυβέρνηση --- (ὑποκ) γειτονίταα (η) 
[ΕΤΥΜ μεσν. «αρχ. γειτονιά « γείτων, -ονος| 

γειτονικός, -ή, -ό αυτός που γειτονεύει µε κάποιον το - σπίτι / δά- 
σος / περιοχή / χώρα (µε την οποία συνήθ. κα κοινά σύνορα), 

γειτονόπουλο (το). γειτονοπούλα (η) | ἴχωρ γὲν πληθ.] νεαρός 
γείτονας: μικροί ήταν γειτονόπουλα και παίζανε μαζί 
[ΕΤΥΜ «γείτονας -- -πουλο (υποκ επίθηµα) ς« -πουλος «λατ. ρυ|115 
«πώλος, νεοσσός»] 

γείτσες επιφών. (εκφραστ.) ὡς ευχή σε κάποιον που φτερνίστηκε 
ΣΥΝ γεια σου! 
[ΕΤΥΜ Πληθ. τού γείτσα « «υγείτσα, υποκ. τού υγεία ! υγειά (µε απο- 
βολή τού άτονου αρκτικού φωνήεντος)]. 

γείτων (ο/η) [αρχ.] [γείτ-ονος, -ονα | -ονες, -όνων] (λόγ) ο γείτονας, ο 
γειτονικός: ειδικότ. στο θηλ η γείτων η γειτονική χώρα: οι πολιτικές 
εξελίξεις στη γείτονα 

γειώνω ρ [γείώ-σα, -θηκα, -μένος) ΗΛΕΚΤΡ κάνω γείωση σε (κάτι) 
(βλ.λ) 
[ΤΥΜ « γη (βλλ., ΣΧΟΛΙΟ), απόδ τού αγγλ. εατί] 

γείωση (1) |-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΗΛΕΚΤΡ. η σύνδεση ηλε- 
κτρικής συσκευής ή κυκλώματος µε τη γη, έτσι ώστε το δυναμικό να 
παραμένει πάντοτε σταθερό 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. εατιπίησ) 

γελάδα (η) -’ αγελάδα 

γελαδάρης κ αγελαδάρης (0) ἰγελαδάρηδες), γελαδάρισσα (η) 
Ιδύσχρ. γελαδαρισσών] πρόσωπο ποῦ έχει στην ιδιοκτησία του ή 
εκτρέφει βοοειδή ΣῪΝ βουκόλος 


γελαδήσιος 


404 


γέμισμα 


ΙΕΙΥΜ « (α)γελάδα 1- παραγ επίθηµα -άρης]. 


γελαδάρης -- οοΜΡΟΥΙ Νεότερη λ που χρησιμοποιήθηκε για να 
αποδώσει τη γνωστή αμερικανική λ. σοννΌογ (ς αγγλ. σον «αγελά- 
δα» 1- δογ «αγόρι»). Π αντίστοιχη αρχαία ελληνική λ εἶναι η λ 
βουκόλος «αὐτός που φροντίζει το βόδια (« βοῦς 1- κόλος - πό- 
λος), σε αντίθεση προς το αἰπόλος (ς αἰξ «αίγα, κατσίκα» 1- πόλος) 
ή αἰγοβοακός «αυτός που φροντίζει τις αἴγες, τα γίδια». 


γελαδήσιος, -ια. -ιο (λαἰκ) αυτός που σχετίζεται µε τις αγελάδες 
ΣΥΝ αγελαδινός. 

γελάδι (το) {μεσν.ὶ (γελαδ-ιού | -ιώνὶ 1. αγελάδα μικρής ηλικίας 2. το 
βόδι: πήγε να βοσκήσει τα -- 

γελαδινός, -ή.-ό » αγελαδινός 

γελασίνος ( (ο) (συνήϑ, στον πληθ.) 1. τα δόντια που φαίνον ται όταν 
γελάμε, οἱ κοπτήρες ο 2. καθένα από τα λακκάκια που σχηματίζο- 
νται στα μάγουλα μερικών ανθρώπων. όταν γελούν 
[ΙΥΜ «μτγν φρ γελασῖνοι (ὀδόντες) « θ. γελασ- τού αρχ γελῶ! 

γέλασμα (το) [αρχ | ἰγελάσμ-ατος | -ατα, -άτων) (λαϊκ.-λογοτ.) 1. το 
γέλιο 2. η εξαπάτηση (κάποιου): τον έριξαν µε τερτίπια και γελά- 
σµατα ΣΥΝ. ξεγέλασμα. κοροϊδία 3. (συνεκὸ ) το άτομο που κοροϊδεύ- 
ουν οι άλλοι, που είναι αντικείµενο χλευασμού: το - τού χωριοῦ ΣΥΝ 
κορόιδο. περίγελως. 

γελασμένος, -η.-ο αυτός που πλανάται, που έχει λανθασμένη αντί- 
ληψη έγια κάτι) ΦΡ εἶσαι νελασμένος απατάσαι. κάνεις λάθος: -αν 
νομίζεις ότι θα σ᾽ αφήσω να κάνεις ότι θέλεις! 

γελαστής (ο) [αρχ] 1. ο άνθρωπος που έχει σαρκαστική διάθεση 
ΣΥΝ εἰρων ο 2. ο άνθρωπος που εξαπατά ΣΥΝ απατεώνας. 

γελαστικός, -ῇ, -ὁ ἰαρχ.] Ἱ. αυτός που συνηθίζει να γελά γελαστός 
2. αυτός που προκαλεί γέλιο ΣΥΝ αστείος 

γελαστός, -ή, -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που έχει χαρωπή 


γθηκαν τα - προσωπάκια των παιδιών ΣΥΝ 
Ώ - ό ὃ ΣΥ 
χόηκαν τα --προσωπάκια τῶν παιδιών ΣΥ» 


όψη τον υποδέ- 

απο, Ν ᾿ 

χαρωπό 
2. (μτφ.) αυτός που προκαλεί ευχάριστη διάθεση 

γελέκο (το) » γιλέκο 

γέλιο (το) η ταυτόχρονη σύσπαση των μυών (των χειλικών και τῶν 
παρειακών) σε έκφραση ευχαρίστησης, ευθυμίας, ειρωνείας, χλευα- 
σμού, καθώς και οι ηχηρές Εκπνοές που τις συνοδεύουν ειρωνικό / 
Εκνευριστικό / σαρδόνιο / επιτηδευµένο / νευρικό / θριαμβευτικό - | 
(στον πληθ.) δυνατά τρανταχτά - ΦΡ (α) σκάω στα γέλια (1) ξεσπώ 
σε ασυγκράτητο γέλιο, αρχίζω ξαφνικά να γελώ: δεν κρατήθηκε κι 
έσκασε στα γέλια (19) γελώ τόσο πολύ. που δεν μπορώ να πάρω ανά- 
σα (β) πεθαίνω / λύνομαι στα γέλια / κατουριέμαι / πιάνω την κοιλιά 
µου απ’ Τα γέλια γελώ πάρα πολύ. ασυγκράτητα (η) είναι για γέλια 
για πράγματα γελοία ή ανάξια λόγου (ὃ) για γέλια καὶ για κλάματα 
για κατάσταση γελοία και τραγική ταυτόχρονα ή για περιπτώσεις 
στις οποίες δεν ξέρει κανείς αν πρέπει να κλάψει ή να γελάσει (ε) 
τής Παρασκευής τα γέλια, τού Σαββάτου κλάματα για πρόωρη εκ- 
δήλωση χαράς (στ) κάνω πολλά γέλια γελώ πάρα πολύ. έλα στο θέα- 
τρο θα κάνουμε πολλά γέλια (Ὁ µε πιάνουν / βάζω (τα) γέλια αρχί- 
ζω να γελάω (µε κάτι): μόλις είδα πώς ήταν ντυμένος, μ᾽ έπιασαν κά- 
τι γέλια!] μ᾽ έπιασε νευρικό γέλιο απ᾿ τήν αμηχανία µου (η) τὸ γέλιο 
τής αρκούδας βλ.λ. αρκούδα (0) ρίχνω κάτ! γέλια!(εμφατ) γελώ πο- 
λύ: έριξα κάτι γέλια μόλις τον είδα μ᾿ αυτό το απίστευτο καπέλο στο 
κεφάλι --(Όποκ.) γελάκι (το). 
[ΕΓΥΜ µεσν. « αρχ. γελῶ (υποχωρητ)| 

γελοιογραφία (η) [1856] (γελοιογραφιών} 1. σχέδιο που συνοδεύεται 
μερικές φορές από λόγια ή σχόλια. µε στόχο τον χιουμοριστικό σχο- 
λιασμό κατάστασης ἡ προσώπου στις εφημερίδες βρίσκει κανείς γε- 
λοιογραφίες σχετικές µε την πολιτική επικαιρότητα ΣΥΝ σκίτσο 2. 
(ειδικότ.) το χιουμοριστικό σχέδιο γνωστού προσώπου, στο οποίο το- 
νίζονται υπερβολικά ορισμένα χαρακτηριστικά του ΣΥΝ καρικατού- 
ρα 3. η τέχνη τής δημιουργίας τῶν παραπάνω σχεδίων: στη σχολή 
του διδάσκει - --- γελοιογράφηµα (το) [1856]. γελοιογραφικός, -ή, 
-ό [1856]. γελοιογραφώ ϱ. [1356/-είς...]. γελοιογράφηση (η) [1368] 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. οΓίζαΙΗΤΕ] 

νελοιονράφος (ο/η) [1854] σχεδιαστ 
πολυγράφος 

γελοιοποιώ ρ. μετβ. (γελοιοποιείς. | γελοιοποί-ησα. -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος! 1, αντιμετωπίζω (κάποιον/κάτι) µε ευτελή τρόπο. χωρίς τη 
σοβαρότητα που αρμόζει: αυτή η συμπεριφορά τού υπουργού γελοιο- 
ποιεί τους θεσμούς | τον κατηγόρησαν ὅτι στην παράστασή του γε- 
λοιοποιεί τα εθνικά σύμβολα ΣΥΝ (εξιευτελίζω, διακωμωδώ 2. προ- 


καλώ κακὴ εντύπιοστι για κἀποιον κάτι. ωεζιλεθ ολοιοποίῃησς την 
καλώ κακη εντυπώση για κἀποιον/κατι. ρεσιλεύὼ γελοιοποίησε την 


οικογένειά τής µε τα καμώματά της ΣῪΝ διασύρω 3. κάνω κάποιον να 
φανεί ανεπαρκής. κατώτερος τού αναµενομένου: ο νεαρός χάκερ γε- 
λοιοποίησε τα συστήµατα ασφαλείας των κρατικών υπηρεσιών ἢ ο 
παίκτης αυτός γελοιοποίησε την άμυνα τής αντίπαλης ομάδας -- 
γελοιοποίηση (η) [1878] - ΣΧΟΛΙΟ λ. κοροϊδία 

γελοίος, -α. -ο 1. (κακόσ) αυτός που χαρακτηρίζεται από ἑλλειψη 
σοβαρότητας: - καμώματα θέαμα || µη γίνεσαι -!ΣΥΝ κὠμικός. φαι- 
δρός. (λαϊκ} σούργελο 2. γελοίο(ν) (το) η ἑλλειψη σοβαρότητας καὶ 
σπουδαιότητας: δεν μπορούσε να αντιληφθεί το -- τής υποθέσεως | 
συναίσθηση τού -ἡ το - τού πράγµατως (η γελοία όψη µιας κατά- 
στασης) 9 3. αὐτός που είναι άξιος περιφρόνησης - υποκείµενο / 
υπόθεση! συμπεριφορά / ποσόν (ασήμαντο) -- γελοία επίρρ, γελοι- 
ότητα (η) {μτγν ]. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ γελοῖος ! γέλοιος « γέλως. πβ. αἰδώς -- αἰδοῖος!. 

γελοιώδης, -ης, -ες [μτγν.] (γελοιώδ-ους | -εις (ουδ -η), -ών γελοιω- 
δέστ-ερος. -ατος! (λόγ.) ο γελοίος (βλ.λ. (συνήθ. στον συγκριτικό 
βαθμό) δεν έχω ακούσει γελοιωδέστερη δικαιολογία: --- γελοιωδώς 


ΓΑ; 


επίρρ 9 ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ης, -ης. -ες 

γελῶ (κ -όω) ρ αμετβ. κ µετβ. γελάς . | γέλ-ασα. -ιέμαι. -άστηκα. 
-ασμένος! (αμετβ) 1. εκοράζω έντονη ευχαρίστηση, ευθυμία, χαρά 
ἡ ειρωνεία µε γέλιο. ξεσπώ σε γέλιο ο ηθοποιός έκανε τον κόσμο να 
γελάει [ μόλις τους εἶδε, ἄρχισε να γελάει μ΄- δυνατά | µη γελάς, δὲν 
αστειεύομαι | ευτυχώς που µας λες κάνα ανέκδοτο και γελάμε’ ΦΡ 
(α) γελώ µε την καρδιά µου / µε την ψυχή µου / μέχρι δακρύων γε- 
λώ πάρα πολύ ήταν πολύ αστεία επιθεώρηση και γελάσαμε µε την 
ψυχή µας! (β) γελούν και τα µουστάκια µου / και τα αφτιά µου είναι 
φανερό ότι εἶμαι πολύ χαρούμενος (γ) γελάω κάτω από τὰ μουστάκια 
μου βλ. λ μουστάκι (δ) θα γελάσει καὶ το παρδαλό κατσίκι βλ λ. κα- 
τσίκι (8) παίξε-γέλασε βλ λ. παίζω (στ) (παροιµ }) γελάει καλύτερα 
όποιος γελάει τελευταίος η τελική έκβαση των πραγμάτων θα. δείξει 
ποιος πρέπει να χαίρεται (Θ)Υ ἑελώσε βάρος. (κάποιου) περιγελώ (κά- 
ποιον) μ] ον τιμετωπίζο (κάποιον) ος καταγέλασ το πρόσωπο (η) είναι 
να γελάει κανείς! για γελοίες καταστάσεις - μ᾿ αυτά που γίνονται 
στην πολιτική σκηνή αυτής τής χώρας (θ) γελάει (κι) ο κάθε πικρα- 
μένος ὡς σχόλιο για κάτι προφανώς γελοίο. το οποίο παρουσιάζεται 
ως σοβαρό, πράγμα που θα έκανε να γελάσει ακόµη και κάποιος που 
αισθάνεται πίκρα: «βγήκε ο υπουργός. ο οποίος έχει σφετεριστεί κά- 
θε προσπάθειά µας. και είπε ότι εμείς οικειοποιηθήκαµε το έργο, προ- 
σβάλλοντας τον κοινό νου και. φυσικά, γέλασε ο κάθε πικραμένος» 
(εφημ.) (Ὁ γελάει το χειλάκι (κάποιου) (κάποιος) χαίρεται. αισθάνε- 
ται ικανοποίηση, ότι τα πράγματα πηγαίνουν καλά του βρήκε µια 
δουλίτσα και γέλ. ασε κι αυτουνού το χειλάκι (ια) γελά [ο] μωρός καν 
τι µη γελοίον ῃ (γελᾷ ὃ μωρὸς κἂν τὶ μὴ γελοῖον ᾖ) ο ανόητος Ὕελά 
κι όταν κάτι δεν είναι αστείο 2.(µε κάποιον/κάτι) κάποιος/κάτι µου 
προκαλεί γέλιο - πολύ µε τα αστεία τού θείου σου έχει πολύ χιού- 
μορ' || (κακόσ.) έχουμε καταντήσει να γελάνε όλοι μαξί µας (έχουμε 
γίνει καταγέλαστοι) φ {μετβ )3.(σε κάποιον) χαμογελώ, το μωρό μού 
γέλασε. όταν του ἐδειξα το παιχνιδάκι" ΦΡ. η τύχη μού γελάει ευνο- 
ούμαι από την τύχη. αποδεικ 
γοῦ η τύχη κι έβγαλε μερικά λεφτουδάκια 4. παραπλανώ. εξαπατώ 
εσύ είσαι ή µε γελούν τα μάτια µου: | γελάστηκα από το αθώο ύφος 
της και την ἐμπιστεύθηκα ΣΥΝ ξεγελώ. κοροϊδεύώ ΦΡ (α) σε γελά- 
σανε κάνεις λάθος, έχεις άδικο -, αν νομίζεις ὅτι θα ανεχτώ αυτή τη 
τυμπεριφορά, (β) θα σε γελάσω για να δηλώσουμε την αβεβαιότητα 

ή την άγνοιά µας για κάτι και ότι ο άλλος δεν µπορεί να βασιστεί σε 

μας; δεν θυμάμαι ακριβώς τι του είπε, ό,τι και να σου πω, - 8, (µε- 
συπαθ γελιέμαὴ κάνω λάθος, πέφτω έξω: γελάστηκα και πήρα άλλη 
διαδρομή | είσαι γελασμένος, αν νομίζεις ότι θα υποχωρήσει! | αν 
δεν γελιέμαι, σας έχω ξανασυναντήσει εδώ ΦΡ ας µη γελιόµαστεας 
μην έχουµε αυταπότες. -. δὲν πρόκειται να λυθεί το κυκλοφοριακό µε 
ημίμετρα ΣΥΝ λαθεύω, απατώµαι 
ΙΓΙΥΜ «αρχ γελῶ (-άω) ς 1: "δε]ό- «λάμπω, γελώ» (δισύλλ ρίζα), 
πβ αρμ. σα «γέλια», ουαλ βαὶνν «καλώ». αρχ γερμ. ΚΙεΙΠΙ «λα- 
μπρός». αγγλ. εἰεᾶῃ «καθαρός» κά Ὁμόρρ. γαλήνη (« "γαλάσ-να). 
αρχ γλαῦξ (βλ.λ). αρχ γλη-νή «κόρη οφθαλμού» κ.ά Μερικές φρ 
απαντούν και σε ξέν γλώσσες. λ.χ. χελώ κάτω από τα μουστάκια µου 
(πβ. γαλλ. εἶτὸ ἆαης πια Βατδρο). γελώ µέχρι δακρύων (πβ γαλλ τίτο αὐχ 
Ίατηςς). γελά καλύτερα όποιος γελά τελευταίος (πβ. γαλλ. τῖτα Ὀϊοῃ 
απὶ τίτα ὲ ἀογηίετ, αγγλ. πο ἰααρΏς Όεσί ν10 Ιαμσἠς Ια5ἱ) κ.ά.|. 

γελως (ο) [γέλ- -ωτος. -ωτα | -ωτες. -ώτων] (λόγ} το γέλιο προπετής ”-. 
ΙΕΙΥΜ «αρχ γέλως. -ώτος - γελῶ]. 

γελωτοποιός (9) [αρχ.] ο επαγγελματίας που στοχεύει στη διασκέ- 
δαση τού κοινού µε τις κωμικές κινήσεις και εκφράσεις του ο - τού 
βασιλιά ΣΥΝ παλιάτσος --- γελῳτοποίία (η) [αρχ | 

γεμάτος, -ῃ, - κ (αίκ) γιομάτος [μεσν] 1. αυτός που δεν έχει 
χώρο κενό ἡ διαθέσιμο. - δρόμοι / αίθουσα / λεωφορείο ! δοχείο | - 
δίχτυα (από ψάρια) || ασφυκτικά - δωμάτιο | δεν πρέπει να μιλάς µε 
το στόμα - ΣΥΝ πλήρης ΑΧΤ άδειος, κενός ο 2. (ευφημ ) παχουλός. 
ευτρασής δεν είναι χοντρός, απλώς λίγο -: ΣΥΝ εὔσωμος. - (χαῖ- 
δευτ) γεματούλης, -α. -ν-ικο κ, γεματούτσικος, -η/-τα, -ο (σημ. 2) 
ΙΞΙΥΜ «μεσν 7εμᾶτος « αρχ. γέμω, που συνδ µε τον ομηρικό αόρ γέ- 
ντο «έλαβε» « -χέμ- -στος ΤΕ. Ἔβεπη- «λαμβάνω -- γεμίζω». πβ αρχ 

σλαβ χει «ρο γόει- -σις (- Ηλ]. 

γεμίζω κ [λαῖκ ) γιομίζω ρ μετβ κ κ. αμετβ Γγέμισ-α. -μένος) Φ (μετβ) 
1. κάνω (κάτι) πλήρες. να είναι γομάτο από (κάτι): - το ποτήρι νερό || 
(μτφ) - το κεφάλι του ιδέες || τον γέμισε φιλοφρονήσεις ! δώρα ! ψευ- 
τιές ΣΥΝ (λόγ) πληρώ Α«Τ αδειάζω ΦΡ (α) γεμίζω την κοιλιά µου (1) 
τρώῳ. χορταίνο (11) ικανοποιώ τις υλικές µου ανάγκες τις περισσό- 
τερες φορές οἱ άνθρωποι δὲν ενδιαφέρονται παρά πώς να γεμίσουν 


ΚΠ Α1 σοι (8) δν τάσεις νομίζω το τιώτε ὅὐὶ 11ΏῚν οι απο Ῥινπ 
(Ρ) σεν μον γεμίαςιί το ματι ον μου εµπνεει ΕΗΠΙ- 


χι τηγερός τοι νόσο 


αι τυχερός. του γέλασε κι αυτου- 


την κοϊνία [ους 
στοσύνη: ο νέος συνάδελφος - 9 2. ικανοποιώ. δίνω σε (κάποιον) το 
αἴσθημο τής πληρότητας: αυτή η δουλειά δεν µε γεμίζει 9 3. βάζω σε 
(πυροβόλο όπλο) βλήματα. - το τουφέκι 4 4. (αμετβ.) γίνομαι γεμάτος 
(από κάτι). βάλε νερό στη στάμνα. μέχρι να γεμίσει | το ξενοδοχείο 
έχει γεμίσει (εἶναι πλήρες) | - ασφυκτικά από κόσµο | (μτφ ) - πίκρα 
{χαρά / αγαλλίαση ! αυτοπεποίθηση αγανάκτηση ᾗ ο αέρας γέμισε 
ιαχές || ο κόσμος έχει γεμίσει απατεώνες 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός. 
ΙΕΤΥΜ αρχ «γέμω. βλ. λ. - γεμάτος] 

γέμιση (Π} [1851] [-ης κ -ἴσεως | σεις. -ἴσεων] 1. το Ὀλικό µε το οποίο 
γεμίζει κανείς (κάτι. κορ. φαγητό): η - τής γαλοπούλας ! για τις ντο- 
μάτες (βλ. κ. λ. γεμιστός)' ΣΥΝ γέμισμα 3. η διαδικασία κατά την 
οποία γεμίζει κανείς (κάτι) η -- τού όπλου 3. (για όπλο) η τοποθέτη- 
ση βλημάτων ΑΝΤ απογέµιση 4. γέμιση τού φεγγαριού η δεύτερη φά- 
ση τῆς περιόδον τής Σελήνης, κατά την οποία η ορατή από τη Γη επι- 
φάνεια τής Σελήνης αυξάνεται ΣΥΝ φέξη ΑΥΤ χάση 

γέμισμα (το) ἱμεσν | Ιγεμίσμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η διαδικασία τού 
να γεμίζει κανείς (κάτι): το - τής βαλίτσας 2. τὸ υλικό που τοποθε- 


γεμιστήρας 


405 


Γενεύη 


τούμε µέσα σε (κάτι): το - τής πίτας ΣΥ͂Ν γέμιση 

γεμιστήρας (ο) [1840] 1. ειδική μεταλλική θήκη που περιέχει σφαί- 
ρὲς και η οποία τοποθετείται σε ειδική υποδοχή των φορητών πυρο- 
βόλων όπλων 2. το όργανο που χρησιμοποιείται για την τοποθέτηση 
των βλημάτων µέσα στα πυροβόλα όπλα: κυλινδρικός ! περιστρεφό- 
μενος - ΣΥΝ γομωτήρας. Επίσης γεμιστήρα (η). 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σμαγβεοίγ] 

γεμιστής (ο) [1858] ο στρατιώτης που είναι επιφορτισμένος με την 
τοποθέτηση των βλημάτων µέσα στα πυροβόλα όπλα 

γεμιστός, -ή, -ὁ |μτγν | 1. (φαγητό) που παρασκευάζεται µε γέμιση: 
ντομάτες / μελιτζάνες! κολοκύθια ! κοτόπουλο --2. γεμιστά (τα) ψη- 
τά στον φούρνο ζαρζαβατικά (κυρ ντομάτες. κολοκύθια. μελιτζάνες 


και πιπεριές). που έχουν γεμιστεί µε ρύζι και μυρωδικά 


γεμιτζής (ο) |γεμιτζήδες) (λαίκ} 1. παλιός και έμπειρος ναυτικός 
ΣΥΝ θαλασσόλυκος 2. (ειρὼν) πρόσωπο που δεν έχει σχέση µε τη θά- 
λασσα και προσποιείται τον πολύξερο 
[ΕΊΥΜ «τουρκ ΕΟΤΠΙΟΙ «ναυτικός» « ΒΕΓ] «πλοίο»] 

γεμολογικός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την πιστοποίηση τής 
γνησιότητας πολύτιμων λίθων. - πιστοποιητικό. 

γεμαλόγος (ο/η) ειδικός που ασχολείται µε την προέλευση. τις ιδιό- 
τητες, τη γνησιότητα τῶν πολύτιμων λίθων --- γεμολογία (η) 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. βεπιτποἰορἰνι (ς 6οπι «πολύτιμος λίθος» « 
παλαιότ. γαλλ. βεπῖπις «λατ. βστηπ1”), νόθο σύνθ.]. 

γεμοφεγγαριά (ἡ) (λαἰκ) η φάση τού κύκλου τής Σελήνης που εἰ- 
ναι κοντά στήν πανσέληνο ΑΝΕ χασυφεγγαριά, λειψοφεγγαριά Επί- 
σης γεμοφέγγαρο (το) 
[ΕΊΥΜ « γέμα (βλ λ.) 1- φεγγαριά] 

γέμω ρ. µετβ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ ) (1-γεν ! ἠ-ἀπό) είμαι γεμάτος 
από κάτι: η ἔκθεση που έγραψες γέμει λαθών ΣΥΝ βρίθω 
[ΓΤΥΜ αρχ. βλ.λ. γεμάτος] 

Γ.Ε.Ν. (το) Γενικό Επιτελείο Ναυτικού 

γεν (το) (συχνή ορθ. γιεν) (άκλ.] η νομισματική µονάδα τής Ιαπωνίας 
ΓΕΤΥΜ «αγγλ. γοη «ιαπων ἐπ « κινεζ γαήη «στρογγυλός»]. 

Γενάρης (0) (λαίκ ο Ιανουάριος -γεναριάτικος,-ἠ,-ο «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μήνας 
[ΕτυΜ «Ιανουάριος, µε παρετυμολ επίδραση τής λ γέννα]. 

γενάρχης (ο) [γεναρχών]} ο πρόγονος από τον οποίο ξεκινά ένα γένος 
ανθρώπων: Ίων, ο - των Ιώνων | Αβραάμ, ο - των Εβραίων ΣΥΝ προ- 
πάτωρ. 
[: ΠΎΜ μτγν.ς γένος τ -άρχης - ἄρχω]. 

γενάτος, -η, -0 [μεσν.] αυτός που έχει γενειάδα ΣΥΝ μουσάτος, γε- 
νειοφόρος ΑΝΤ αγένειος 

Γ.Ε.Ν.Ε. (το) Γραφείο Ευρέσεως Ναυτικής Εργασίας. 

γενεά (η) (λόγ) η γενιά (βλ.λ. ΦΡ (α) περνάω (κάποιον) γενεές δε- 
κατέσσερεις λέω πολλά πράγματα εἰς βάρος κάποιου µε επιθετικό 
τρόπο (β) χάσμα γενεών βλ λ χάσμα 9Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. γεννώ. έθνος. 
[ΓΤΥΜ αρχ «ς πρεπθ- (δισύλλ. ρίζα) «Ι.Ε Ἀρεῃπ-. που μαρτυρείται στα 
ομόρρ γέν-ος, γί-γνο-μαι. γέν-να, γόν-ος κ.ά Ιλ. δήλωνε αρχικώς το 
σύνολο τῶν µελών ενός γένους, ποὺ αναφερόταν κυρίως στοὺς προ- 
γόνους και λιγότερο στους απογόνους Ἔτσι. στη λ. γενεά συναντού- 
µε και τις σημ. «έθνος. φυλή -- εἶδος». ενώ ήδη µτγν. είναι η χρονική 
χρήση της, ώστε να προσδιορίζει το σύνολο των ανθρώπων που ζουν 
σε ορισμένη χρονική περίοδο Η φρ. γενεές δεκατέσσερεις ανάγεται 
στην Κ Δ.. όπου στὸ πρώτο κεφάλαιο τού Γυαγγελίου τού Ματθαίου 
καταγράφεται η «Βιβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ» χωρισμένη σε 
τρία τμήματα, εκ τῶν οποίων το καθένα αποτελείται από δεκατέσσε- 
ρεις γενεές]. 

γενεαλογία (η) [αρχ | Ιγενεαλογιών) 1. η καταγραφή τής χρονικής 
διαδοχής των γενεών 2. ο κατάλογος όπου καταγράφεται η διαδοχή 

γενεσλόγος (ο/η) [μτγ 
5 ΣΧΟΛΙΟ λ. φρασεολογία 

γενεαλογικός, -ή. -ό |μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τη γενεσλο- 
γία: ΦΡ γενεαλογικό δέντρο / γενεαλογικὀς πίνακας το διάγραμμα 
που απεικονίζει τη γενεαλογία µιας οικογένειας. 

γενέθλιας, -α, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τη γέννηση: - ημέρα / 
δώρα ! πόλη ! γη 2. γενέθλια (τα) (γενεθλίων) η επέτειος τής γέννη- 
σης και ὁ εορτασμός της στα - του μαζεύτηκαν όλα τα παιδιά τής 
γειτονιάς || έχω --|| τα - µου είναι τον Μάιο | δώρο / κάρτα γενεθλίων 
[ΕΤΥΜ αρχ. « γενέθλη «οικογένεια - γέννηση» «γενε- («"σεπο- (δι- 
σύλλ. ρίζα) «ΤΕ. Ἔρεῃ-, βλ. 
μα). 

γενειάδα (η) το μακρύ γένι λευκή - 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γένειας, -ἀδος « γενειον]. 

γενειάζω ρ αμετβ [μτγν.] 1. βγάζω γένια 2. (συνεκδ) γίνομαι άντρας. 
ενηλικιώνοµαι 

γενειοφόρος, -ος. -ο [1874] αυτός που έχει γένια ἡ γενειάδα ΣΥΝ γε- 
νάτος ΑΑΤ αγένειος 

γένεση (1) |-ῆς κ. -ἔσεως |-ἔσεις. -έσεων] 1. η δημιουργία: η - τού Σύ- 
µπαντος ! ενός έργου τέχνης { «Η -- τής τραγωδίας» (γερμ. Ρίο σεραττ 
ἄογ Τταρδᾶ]ς, έργο τού -ρ. Νίτσε) ΣΥΝ σχηματ ισμός, γενεσιουργία 
ΦΡ εν τη γενέσει (ἐν τῇ γενέσει) την ώρα πον γεννιέται (κάτι). κατά 
τη δημιουργία του’ το κακό πρέπει να χτυπιέται -’ 2. ΒΙΟΔ η δηµι- 
ουὐργία οργανισμών από οργανική ή ανόργανη ύλη 3. Γένεσις (η) τὸ 
πρώτο βιβλίο τής ΠΔ. που αναφέρεται στη δημιουργία τού ανθρώ- 
που και τού κόσμου από τον Θεό Επίσης (αρχαιοπρ) γένεσις. “«- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο 
ΙΕΤΥΜ «- αρχ γένεσις - γενε- « "σεπὸ- (δισύλλ. ρίζα) - ΤΕ "συγ, βλ. κ 
γέν-ος, γί-γνο-μαι Ἡ λ. Γένεσις χρησιμοποιήθηκε από τους Εβδομή- 
κοντα ὡς ονομασία τού πρώτου βιβλίου τής Α.Γ, ενώ η εβρ. ονομασία. 
είναι Βετε΄δίῃ «στην αρχή», από τις αρχικές λ τοῦ κειμένου ἐν ἀρχῇ 


--- τνν 1. πομοαλομ 
τῶν γενεών ν 


«γενεσλογώρ. [αρχ] {-εἰς.} 


γόνος) 4- 


κ γίνομαι, 
κ ΥΕΨΟΟ} 5 


-βλη παρων 
γΕνΟΜΟΙ παρα 


οπίθχι- 
ΖΛ κ Υ. επι 


ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν] 

γενέσθαι (αρχαιοπρ) να γίνει στις ΦΡ (α) τι μέλλει γενέσθαι (ΚΑ. 
Αποκάλ 1. 19: γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσίν καὶ ἃ μέλλει γενέσθαι 
μετὰ ταῦτα) τι πρόκειται να γίνει. ουδείς γνωρίζει - σε αυτή την 
υπόθεση (β) δεν είναι δυνατόν άλλως γενέσθαι δεν μπορεί να γίνει 
διαφορετικά: πρέπει να δεχθούμε τους όρους που ἔθεσαν --(γ) το δέ- 
ον γενέσθαι αὐτό που πρέπει να γίνει 
[ΕΤΥΜ Απρφ αορ. β'τούρ γίγνομαι (βλλ)]. 

γενεσιουργός, -ός. -ὁ αυτός που προκαλεί ἡ παράγει. που γεννά 
(κάτι); - αιτία - γενεσιουργία (η) |μτγν.|. γενεσιουργικός, -ή. -ὁ 
[1894] Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. 
[ΕΤῪΜ μτγν « γένεσις 1- -ουργός « ἔργον]. 


νενέτειης (η) [γενετειρῶν) η π Τα 
ΥΣ "ο ιρῷ η πολη ὅπου κάτ ἴα 


Μεσολόγγι ήταν η τού Παλαμά ἡ επέστρεψε στη 
και διάσημος ΣΥΝ ιδιαίτερη πατρίδα 
[ΕτυΜ αρχ «Ἁγενέ-τερ-ία « Ἄγενε- (δισύλλ. 
απαντά και στις λ.. γέν-ος, γί-γνο-μαι (βλ.λ. 

γενετή (η) η γέννηση: ΦΡ εκ γενετής (ἐκ γενετῆς. Ομήρ 14 Ω 535) 
από τη στιγµή τής γέννησης έχει αυτό το σημάδι - || είναι - τυφλός 
ΙΕΙΥΜ αρχ « γενε- (δισύλλ. ρίζα) «Ι.Ε "βοπ-, που μαρτυρεῖται και 
στις λ. γέν-ος. γί γνο-μαι (βλ.λ. }]. 

γενετήσιος, - «-ο αυτός που σχετίζεται µε τη διαδικασία αναπα- 
ραγωγής. - μες / ένστικτα / επιθυμία! πράξη! προσβολή τής -- αξιο- 
πρέπειας κάποιου µε ασελγείς πράξεις ΣΥΝ σεξουαλικός, αφροδίσιος. 
- ΣΧΟΛΙΟλ -ήσιος 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. γενέτης «πατέρας». βλ. κ. γενετή| 

γενετική (η) ΒΙΟΛ ο επιστημονικός κλάδος τής βιολογίας που έχει ως 
αντικείµενο μελέτης τους μηχανισμούς και τις δομές τῶν Κληρονομι- 
κών χαρακτηριστικών και τής διαφοροποίησης των οργανισμών 
[ΕΤ ΥΜ δ αμ 5 ξέν ύρ. - αγγλ Βεποί1ς5[. 

γενετικός, -ή. -ὁ 1. ΒΙΟΛ (α) αυτός που σχετίζεται µε τη γένεση 
(βλ.λ, σημ. Ν - υλικό / κύτταρο! τροποποίηση ! αλλοιώσεις ! ανάλυ- 
ση ! χαρακτηριστικά / μετάλλαξη! εξέταση (β) γενετική (τ) βλ.λ. (η) 
γενετικός κώδικας η ακολουθία από βάσεις στην αλυσίδα τού 
Β.Α. και τού Β Ν.Λ.. η οποία καθορίζει το είδος και τη σειρά τῶν 
αμινοξέων κατά τὴν πρωτείνοσύνθεση, λειτουργώντας έτσι ὡς γενε- 
τική πληροφορία. ως βιοχημική βάση τής κληρονομικότητας (δ) γε- 
γετική μηχανική ο επιστημονικός κλάδος ο οποίος περιλαμβάνει τις 
τεχνικές που σχετίζονται με τις μεταβολές στα χαρακτηριστικά ενός 
οργανισμοῦ μὲ με ταφορά γονιδίων άλλου οργανισμού 2. ΓΛΏΣΣ γε- 
νετική - µετασχηματιστική γραμματική γλωσσυλογική θεωρία κατά 
την οποία οἱ προτάσεις που εμφανίζονται στον λόγο (επιφανειακή 
δομή) είναι. µε μια πολύ γενική και αφηρημένη έννοια. προϊόντα µε- 
τοσχηματισμών (3 «μετασχηματιστική γραμματική») από άλλες βα- 
σικές προτάσεις (βαθεία δομή) µε βάση γλωσσικούς μηχανισμούς και 
κανόνες που χαρακτηρίζονται για τον δημιουργικό και παραγωγικό 
(2 «γενετική γραμματική») χαρακτήρα τους. που είναι έμφυτοι στην 
ανθρώπινη συνείδηση. -- γενετικ-ά | -ὡς επίρρ 
ΙΕΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « γαλλ εέπέιίηηο, άσχετο προς το µεσν 
γενετικός «ο αναφερόμενος στη γενική πτώση». Ο ὀρ γενετικός κώδι- 
κας είναι µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ροποιῖο οοάς. όπως και οι ὀρ γε- 
νετική -- µμετασχηματιστική γραμματική (ς αγγλ. σοπετατῖνο -- ἰτᾶπ5- 
{ογπια!]οπα] σΓαπιηατ). γενετική μηχανική (ς αγγλ. σοποιὶς ορο]- 
ΠΕε6Γ1η8}] 


ρίζα) «ΙΕ Ἀσεῃ-. που 


γενετική - µετασχηματιστική γραμματική. Έτσι αποδόθηκε στα 
Ελληνικά η «οοποταϊίνς -- ἰΓαμρδίογπιαΙοπα! ΕγαπιηαΓ» τοῦ Λµερικα- 
νού γλωσσολόγου Κοαπι (ΠοπιςΚκν (γενν 1928). που πρὠτοεμφανί- 
στηκε το 1957 µε το βιβλίο του Συντακτικές Δομές (ϑγπίασεῖς 


σε ος) 
οίτιαο τος) 


Ἡ βάση τής θεωρίας τού «ΠοιήΡΚΥ (Ἰσόμσκν), που | 
έκτοτε έχει κατά πολύ αλλάξει, είναι ότι η γλώσσα είναι ένας µη- 
χανισµός έµωυτος στον άνθρωπο. ο οποίος ενεργοποιείται. συστη- 
µατοποιείται και βελτιώνεται µε τὴν πρακτική πείρα και αποσκὀ- 
πεί στην παραγωγή και πρόσληψη των προτάσεων που χρειάζεται 
ο ἀνθρώπος στην επικοινωνία του Πρόκειται για µια δημιουργική 
γλωσσική ικανότητα που διακρίνει βιολογικά τον άνθρωπο από τα 
ζώα, µε την οποία γεννά. παράγει, δημιουργεί (ρεπεταιίνο) ό,τι χρει- 
άζεται στην επικοινωνία του Ἡ βασική δομή τής πρότασης δεν εἰ- 
ναι αυτή που τελικά εμφανίζεται στην ομιλία («επιφανειακή δο- 


μήν) αλλά αυτή από την οποία ξεκινάει µια πρόταση («βαθεία 
μή ολα αὐτῇ απὸ την οποία Ξεκινάει μια προταση {(«ρανσια 


δοµή» ή «υποκείµενη δομή»). για να φτάσει να πάρει τη µορφή 
µε την οποία εμφανίζεται τελικά πχ. η φράση «ἡ αντιμετώπιση 
τού προβλήματος» ξεκινά από µια αρχική δομή «ο Χ αντιµετωπί- 
ζει ! αντιμετώπισε το πρόβλημα». η οποία και μετασχηματίζεται 
(μετασχηματιστική γραμματική) στην τελική επιφανειακή δομή 
Με τον καιρό. η θεωρία τού ΟΠοπι5Κν έγινε όλο και πιο αφηρηµέ- 
νη, όλο και πιο επιφανειακή, περισσότερο σημασιολογική από ό.τι 
ήταν στην αρχή. µε έντονα φορμαλιστικό (τυποκρατικό) χαρακτή- 
ρα. αλλά και µε µεγάλες δυνατότητες να φωτίσει και να ερμηνεύ- 
σει βασικά φαινόμενα τής (συντακτικής ιδίως) δομής και λειτουρ- 

γίας τής γλώσσας 
- 


γενετιστής (0). γενετίστρια (η) (γενετιστριών! ΒΙΟΛ επιστήμονας 

που έχει ὡς αντικείµενο τη γενετική (βλ.λ) 

ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. ς αγγλ. βεποιῖςι]. 

Γενεύη (η) πόλη τής Δ. Ελβετίας στα σύνορα µε τη Γαλλία. 
ἱΕΤΥΜ «γαλλ Όεπᾶνο « λατ Όεπονα ! Ώσπανα, αβεβ. ετύμου, πιθ. - 
κελτ. ρ3η «εκβολή». επειδή βρίσκεται στο σηµείο όπου ξεκινά ο Ῥοδα- 
νός (ΚΠόής) Ορισμένοι θεωρούν. ὠστόσο, ότι το όνοµα συνὸ. µε Ι.Ε. 
Ἀσοῃ- «καμπή» (5 λατ σεπΗ «γόνατο») εξαιτίας τού σχήματος τής φε- 


γενηθήτω 


406 


γενναίος 


ρώνυμης λίμνης]. 

γενηθήτω ρ να γίνει µόνο στις ΦΡ (α) γενηθήτω το θέλημά σου 
(από την Κυριακή προσευχή, βλ.λ.) να γίνει το θέλημά σου. ας πραγ- 
µατοποιηθεί αυτό που θέλεις συχνά σκωπτ ἤ ειρῶν προς κάποιον 
που εκφράζει μια επιθυμία ἡ απαίτηση (β) γενηθήτω φως! (11Δ. Γέ- 
νεσις 1,3 γενηθήτω φῶς καὶ ἐγένετο φῶς) συχνά σκωπτ. σε περιπτώ- 
σεις συσκότισης λόγω διακοπής τού ηλεκτρικού ρεύματος ἡ όταν 
ανάβει κάποιος ένα φως σε σκοτεινό χώρο: επίσης, ως προτροπή για 
διαλεύκανση μιας υπόθεσης. 

[ΕΤΥΜ αρχ. προστ. παθ αορίστου τού ρ γίγνομαι]. 

-γενής, -ής.-ές λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων που ση- 
μαίνουν: 1. προέλευση. σύσταση. τρόπο δημιουργίας: ηφαιστειο-γε- 
νής. κοραλλιο-γενής, σεισμο-γενής 2. χρονική σειρά. εμφάνισης, δη- 
μιουργίας: πρωτο-γενής, δευτερο-γενής, υστερο γενής 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. πρώτο-γε- 
γής, συγ-γενής), που προέρχεται από το ϐ. γεν- τοῦ ϱ. γίγνομαι (αόρ. 
ἐ-γεν-όμην). απαντά δε και σε ελληνογενή σύνθετα (λ χ. γαλλ. επἀο- 
βἐπο)] 


-γενής: «γόνος. Τα παράγωγα τῶν δύο αυτών λεξικών επιθηµάτων 
τής Ελληνικής είναι πολλά. Από μερικούς ομιλητές συγχέεται η 
χρήση τους, ενώ η σημασία τους είναι διαφορετική (ετυμολογικώς 
είναι οµόρριζα, συνδεόµενα µε το γί(γ)νοµαι και µε άλλα παρα- 
γὠγα. όπως γέν-ος, γεν-ικός. γένε-σις, γενε-ά. γόν-ος, γον-εύς κ 4.) 
το -γενἠς δηλώνει «αυτόν/αυτό που γἰνεται/έγινε. που προκαλείται 
ἀπό κάτι». π.χ. ηφαιστειογενής σεισμός εἶναι ὁ σεισμός που προ- 
καλείται από έκρηξη ηφαιστείου, λατινογενείς γλώσσες είναι οι 
γλώσσες (Ιταλική, Γαλλική, Ισπανική κ.ά) που προήλθαν από τη 
Λατινική, πυριγενής (για πετρώματα) αυτός που γίνεται από τη 
φωτιά, φαρμακογενής (για ασθένεια) αυτός που προέρχεται από 
φάρμακα: πβ. κ εκρηξιγενής, σεισμογενής, ψυχογενής, εξωγενής, 
θεογενής, υστερογενής, ιζηματογενής κ.λπ. Το «γόνος δηλώνει 
«αυτόν/αυτό πον προκαλεί κάτι, που κάνει κάτι»: καρκινογόνες 
ουσίες είναι αυτές που προκαλούν καρκίνο, δακρυγόνος και ασφυ- 
ξιογόνος (βόμβες / αέρια) είναι αυτά που προκαλούν αντιστοίχως 
δάκρυα και ασφυξία πβ. κ παθογόνος, ζημιογόνος, παραισθησ ο- 
γόνος, σιελογόνος, βλεννογόνος κ ἀπ. Με άλλα λόγια. το -γόνος έχει 


ενεργητική σηµασία (κάνω), ενώ το -γενής παθητική (γίνομαι). 


γένι (το) [γεν-ιού | -ιών} 1. το σύνολο των τριχών τού προσώπου (κυρ. 
στα μάγουλα και στο πιγούνι τῶν ανδρών), οι οποίες έχουν αφεθεί να 
μακρύνουν: άσπρο - || {κ στον πληθ Ὶ τον έπιασε από τα γένια | αφή- 
νω γένια ΣΥΝ μούσι 2. {στον πληθ.) οι τρίχες που φυτρώνουν στο πρό- 
σωπο: θέλεις ξύρισμα: έχεις -- | - τριών ημερών |} βγάζω --|} του πάνε 
τα -| αραιά / σκληρά ξανθά -- ΦΡ (παροιµμ.) (α) όποιος έχει τα γέ- 
για, έχει και τα χτένια αυτός που έχει ευθύνες και προνόμια είναι 
εκείνος που πρέπει να αντιμετωπίζει τα ενδεχόμενα προβλήματα (β) 
μόνο τού σπανού Τα γένια δεν γίνοντα! βλ.λ. σπανός (γ) (παροιμ.) ὁ 
παππάς πρώτα τα γένια του βλογάει ο καθένας κοιτάζει (φροντίζει) 
πρώτα τον εαυτό του. --- γενάκι (το). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ «μεσν γένιν - αρχ. γένειον « «γενέξ-ιον - γένυς, -υος «σαγό- 
νο» ΤΕ. ἔροπυ- «πιγούνι», πβ. σανσκρ. {Απ λατ. βεπᾶ «μάγουλο», » 
αγγλ. «ΠΏ «πιγούνι», γερμ Κίπη κά, Ὁμόρρ. γνά- θος (βλ. λ.}. Πε τυμ 
υπαγορεύει ὡς ορθότ τη γρ. µε -εΙ (γένει) Ὡστόσο, η ένταξη τής λ. 
στο ευρύτερο Ἰορφολογικό παράδειγµα των ουδ ουσ. σε -1- (λ.χ. χέ- 
ρι) οδήγησε στην ορθογράφησή του µε -1--πβ. κ φιλί(αντί φιλεί« φι- 
λεϊν)]. 

γενιά κ. γενεά (η) 1. οι άνθρωποι που έχουν κοινή οικογενειακή κα- 
ταγωγή: αριστοκρατική ! αρχοντική ! βασιλική ! εκλεκτή / ένδοξη ! 
καταραμένη / δεπεσμένη / υπερήφανη ταπεινή -- ΣΥΝ σόι: ΦΡ δεύ- 
τερη / τρίτη γενιά (Ὁ τα εγγόνια / τα δισέγγονα: η δεύτερη γενιά των 
Ελλήνων τής Αμερικής (11 (στην τεχνολογία) μηχανήματα (ΠΥ, αν- 
τοκίνητα κ.ά) νεότερης ἡ παλαιότερης τεχνολογίας: κυκλοφόρησαν 
οι Η/Υ τρίτης γενιάς 2. οι άνθρωποι που έχουν γεννηθεί την ίδια χρο- 
νική περίοδο και σε γενικές γραμμές έχουν ζήσει τα ἴδια ιστορικά γε- 
γονότα: η - τού 50 τού Πολυτεχνείου | η επαναστατικότητα τής - 
τού 60 || διαφορετική / ελπιδοφόρα / νέα! χαμένη - || η (λογοτεχνική) 
- τού 30 (Σεφέρης, Θεοτοκάς. Καραντώνης κ.ά) | οι παραδόσεις τού 
λαού περνούν από -- σε --! από τη µια - στην - ἃ. χρονική περίοδος 
τριάντα περίπου χρόνων. όσο χρειάξεται δηλ. για νὰ διαδεχθούν τὰ 
παιδιά τούς γονείς τους στην ενεργό δράση: πέρασαν τρεις - καὶ η 
ιστορία δεν ξεχάστηκε. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο. 
ΓΕΤΥΜ µεσν «αρχ. γενεά (βλ.λ.}]. 

γενικά επίρρ. 1. χωρίς να λαμβάνονται υπ’ όψιν λεπτομέρειες ἡ εξαι- 
ρέσεις. σύμφωνα µε τα πιο βασικά σημεία - κοιμάμαι νωρίς’ χθες 
ἔτυχε να κοιμηθώ µετά τα μεσάνυχτα || - δεν διαφωνώ έχω μόνο ορι- 
σμένες επιφυλάξεις | βλέπω ένα θέµα -(όχι στις λεπτομέρειές τοῦ) 
ΣΥΝ. σε γενικές γραμμές 2. σε σχέση µε το σύνολο, µε όλους: - απο- 
δεκτό (αποδεκτό από όλους) || --Σου αρέσουν τα -τριαντάφυλ λα: -- τα 
λουλούδια μού αρέσουν πολύ 3. όχι συγκεκριµένα, χωρίς να λαμβό- 
νονται υπ΄ όψιν μεμονωμένες περιπτώσεις: - μιλάω δεν έχω κανένα 
συγκεκριµένο πρόσωπο στον νου μου] - κι αόριστα Επίσης γενικώς 
[μτγν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ προηγουμένως 

γενίκευση (η) [1849] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εὔσεων) 1. το να γε- 
νικεύει κανείς, να θεωρεί (κάτι που παρατηρείται σε συγκεκριμένες 
περιπτώσεις) ὡς γενικό. καθολικό γνώρισμα (όλων των αντίστοιχων 
περιπτώσεων): µην κάνεις γενικεύσεις᾽ δεν εξελίσσονται τα πάντα με 
τον ίδιο τρόπο σε όλες τις περιπτώσεις || το να λες ὅτι (λοι οι άντρες 
είναι ίδιοι κρίνοντας από µια-δυῦ περιπτώσεις αποτελεί αφελή --2.η 
επέκταση: η - τού πολέμου 3. λειτουργία τής νόησης η οποία µαζί µε 


την αφαίρεση οδηγεί στην εύρεση κοινών γνωρισμάτων σε έναν γνῶ- 
στικό τοµέα σχηματίζοντας ἔτσι έννοιες. θεωρίες, νόμους, αρχές κλπ. 
-- γενικευτικός, -ή. -ὁ [1862], γενικευτικ-ά { -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αέπέτα[;ϑατἰοη]. 

γενικεύω ρ.µετβ {1837} [γενίκευ-σα. -τηκα / -θηκα. -μένος! 1. θεωρώ 
(κάτι) που παρατηρείται σε µια συγκεκριμένη περίπτωση ὡς καθο- 
λικό χαρακτηριστικό όλων των αντίστοιχων καταστάσεων µη 7ενι- 
κεύεις ότι ισχύει για σένα δὲν ισχύει για όλους! ΑΝΤ ειδικεύω, εξει- 
δικεύῶ 2. ἘπΕΚ τείνω: η συζήτηση / ο πόλεμος γενικε ύτηκε ΣΥ Ν διευ- 
ρύνῳ ΑΝΤ περιορίζω 8. (μτχ γενικευμένος, -η. -ο) αυτός που έχει γε- 
νικευτεί, που έχει επεκταθεί παντού: - σύγκρουση / πόλεμος σε ολό- 
κληρη την περιοχή. --- γενικεύσιµος, -.-ο [18891 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. σέπότα[ἰκοτ]. 

γενικαλογία (ή) Ιγενικολογιών) λόγος που περιέχει γενικότητες. που 
δεν αναφέρεται σε κάτι µε συγκεκριµένο τρόπο: η απάντησή του 
ἦταν γεμάτη γενικολογίες. 

γενικόλογος, -η. -ο αὐτός ποὺ περιέχει γενικολογίες - απάντηση 
ΑΝΤ συγκεκριμένος, σαφής. --- γενικολογώ ϱ |-είς .]. 

γενικός, -ἤ. -ὁ 1. (α) αυτός που ισχύει για όλες τις σχετικές περι- 
πτώσεις. αυτός που αναφέρεται σε όλους υπάρχει ένας - κανόνας 
που ρυθμίζει όλες τις περιπτώσεις ΣΥΝ καθολικός, κοινός ΑΥΤ ειδι. 
κός, µερικός (β) (για επιστήμη) που έχει ὡς αντικείµενο όλες τις επι- 
μέρους ειδικότητες ἡ ζητήματα θεωρίας: - ιατρική / γλωσσολογία 2. 
αυτός που σχετίζεται µε το σύνολο ομάδας το - συμφέρον | - επι- 
στράτευση ! απερ γία / αμνηστία 3. αυτός που δεν δίνεται με λεπτο- 
μέρειες, αυτός που αναφέρεται στα πιο βασικά: σε- γραμμές περά- 
σαµε καλά | του έδωσε το - σχεδιάγραμμα για τις εργασίες 4 αυτός 
101 στερείται σαφήνειας: έχω απλώς - εικόνα τής κατάστασης ΣΥΝ. 
ασαφής, αόριστος ΑΝΙ λεπτομερής, συγκεκριμένος 9 5, (για πρόσ) 
(αγ αυτός πον είναι υπεύθυνος για τη συνολική λειτουργία εργασια- 
κού ή άλλου οργανωμένου χώρου: - διευθυντής ! γραμματέας (β) Γε- 
νικός (ο) ο γενικός διευθυντής ἡ ο γενικός γραμματέας ο 6. ΙΛΩΣΣ 
γενική (η) η πτώση των ονομάτων, η οποία χρησιμοποιείται κατεξο- 
χήν για να δηλώσει διάφορα εἰδη σχέσεων μεταξύ ονομάτων, όπως 
την κτήση (- κτητική: η τσάντα τής Όλγας), την προέλευση (-- τής 
προέλευσης: τσάι Κεῦλάνης), την αναφορά (-- τής αναφοράς. τα προ- 
βλήματα. τής κυκλοφορίας) κ.ά., καθώς και το έμμεσο αντικείµενο 
(δίνω τού Γιάννη το ποτήρι) και, σπανιότερα, το άµεσο αντικείµενο 
(της μοιάζει. μου χαμογέλασε) 7. (κ ὣς ουσ) ο γενικός διακόπτης τού 
ρεύματος κατέβασε τον -! “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικος. χοντρικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « γένος. Η λ. δήλωνε αρχικώς αυτόν που αναφέρεται στο 
γένος, που συγκεντρώνει τα βασικά χαρακτηριστικά τού γένους Η 
σημερινή σημ. εἶναι μτγν Ἡ γενική πτώση ονομάστηκε έτσι πιθ. επει- 
δή δηλώνει μεταξύ άλλων το γένος. Κατ άλλη άποψη, η ὀνομασία τῆς 
οφείλεται στο ότι παρέχει το θέμα τής λ., από όπου σχηματίζονται 


όλα τα παράγωγα. Με αυτή τη σημ. η λ πέρασε και σε ξέν, υλώσσες 


Μα) νυν ὃ η Ων 
π.χ αγγλ. βοπ!τῖνο, γερμ Οεπἰιἰν κά, μέσω τού λατ. ροπίτίνις, εσφαλμ. 
απόδοση αντί τοῦ ορθοτ. βεησταῖτο] 

γενικότητα (η) ἰγενικοτήτων] 1, η αναφορά στο σύνολο. το να είναι 
κάτι γενικό: ή - τού θέματος ! τού ζητήματος ΣΥΝ καθολικότητα 2. 
(συνεκδ.) ο λόγος που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σαφήνειας, συ- 
γκεκριμένης αναφοράς (σε κάτι: µου απάντησε με γενικότητες και 
αοριστολογίες ΣΥΝ ασόφεια ἈΝΤ σαφήνεια. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σέπέτα!116] 

γενίτααρος (0) ἰγενιτσάρων! 1. ΙΣΤ (στην Γουρκοκρατία) βίαια εξι- 
σλαμισμένος χριστιανός. που εκπαιδενόταν για να γίνει στρατιώτης 
τού τουρκικού πεζικού 2. (μτφ.) άγριος διώκτης ή φανατικός αντίπα- 
λος αυτών από τους οποίους προέρχεται. --γενιτσαρισµός (ο). 
[ΕΓΥΜ μεσν. « τουρκ γεπίςεγί «νέος στρατός»]. 

γέννα (η) ἰδύσχρ. γεννῶν) 1. η διαδικασία με την οποία έρχεται στη 
ζωή. γεννιέται ένας νέος οργανισµός: εύκολη ! κανονική / πρόωρη / 
πρώτη ! φυσιολογική - ΣΥΝ. γέννηση. τοκετός 2. (συνεκδ.) το παιδί, ο 
γόνος. - σου είναι, φρόντισέ το ΣΥΝ γέννημα. Φ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. γεννώ. 
ΓΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ υποχωρητικός σχηματισμός « “γεν-νά- 
ὦ (όπου το -νᾶ- αποτελεί πρόσφυµα, πβ. δάμ-νη-μι «δαμόάζω») Βλ. κ. 
γεννῶ, γενναῖος]. 

Γεννάδιας (ο) (-ου κ. -ίου] 1. όνοµα αγίων τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ο Σχολάριος (1405-1472): ο πρώτος Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλ.ε- 
ως µετά την Ἀλώση, ενάντιος τής ενώσεως Ανατολικής και Δυτικής 
Εκκλησίας και συγγραφέας πολλών έργων ρήτορικών, φιλοσοφικών. 
θεολογικών 3. όνοµα αρχιεπισκόπῶν, μητροπολιτών, κληρικών τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 
ΙΕΙΥΜ. μεσν. κύρ. όν. « αρχ γεννάδας «ευγενή 
(δωρ. τ .. « γέννα (βλ.λ 9. 

γενναιοδωρία (η) [1866] [χωρ. πληθ } 1. η προθυμία να προσφέρει 
κανείς απλόχερα, χωρίς υπολογισμούς ή φειδώ η” του µας συγκί- 
νησε ΑΝῚ τσιγγουνιά 2. η διάθεση προσφοράς, βοήθειας προς τους 
άλλους: η - τῶν αισθημάτων του ! τής ψυχής του 

γενναιόδωρος, ην -ο [1885] αυτός που είναι πρόθυμος να προσφέ- 
ρει ἡ ποῦ προσφέρεται απλόχερα - άνθρωπος ! δωρεά ! προσφορά 
ΣΥΝ ανοιχτοχέρης. χουβαρντάς ΑΝΤ τσιγγούνης, μίζερος. --- γενναι- 
ὀδωρα επίρρ 
[ΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. σέπέτευχ]. 

γενναιόκαρδος, -η. -Ο [μεσν | αυτός που έχει θαρραλέα ψυχή. γεν- 
ναίο φρόνημα: - παλληκάρι / πολεμιστής, αγωνιστής ΣΥΝ γενναίος, 
παλληκαρήσιος ΑΝΙ δειλός, λιγόψυχος. 

γενναίος, -α,-ο 1. αυτός που τον χαρακτηρίζει το θάρρος: - ψυχή! 
ὀτρατιώτης/ στάση / απόφαση / µέτρα ΣΥΝ θαρραλέος. ανδρείος, εὐ- 
ψύχος ΑΝΤ δειλός 9 2. αυτός που παρέχεται σε µεγάλη ποσότητα: - 
αμοιβή / χρηματοδότηση ! αύξηση ΣΥΝ πλουσιοπάροχος ΑΝΤ πενι- 


γενναιότητα 


407 


γένος 


χρός. --- γενναί-α /-ως [αρχ.] επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. γεννώ, ειλικρινά. 
[ΕΤΥΜ «αρχ γενναῖος, αβεβ. ετύµου. πιθ. « γεννα-ἶος « γέννα. Ηλ 
προσδιόριζε αρχικώς εκείνον που φέρει τα γνωρίσματα τού γένους 
του πβ Αριστοτ. Ζῴων Ἱστορία. 4880 19: εὐγενὲς μέν ἐστι τὸ ἐξ ἆγα- 
θοῦ γένους, γενναῖον δὲ τὸ μὴ ἐξιστάμενον (Ξπου δεν απομακρύνε- 
ται, δεν αποκλίνει) ἐκ τῆς αὑτοῦ φύσεως, Βλ. κ γέννα, γεννῶ). 

γενναιότητα (η) [αρχ.] ἴχωρ πληθ.! η ιδιότητα τού γενναίου, η θαρ- 
ραλέα στάση, το ψυχικό σθένος: η - τῶν πολεμιστών ΣΥΝ ανδρεία, 
παλληκαριά ΑΝΤ δειλία 

γενναιόφρων, -ων, -ον [γενναιόφρ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ -ονα), 
«ὀνων) (λόγ.) αυτός που διαθέτει ευγενές φρόνημα, που επιδεικνύει 
μεγαλοψυχία. ανωτερότητα: αποδείχθηκε - απέναντι στους αντιπά- 
λους του ΣῪΝ μεγαλόψυχος, Ἰενναιόψυχος Α ΑΝΤ μικρόψυχος. μικρο- 
πρεπής ---γενναιοφρόνως επίρρ. [1858], γενναιοφροσύνη (η) [1858]. 
3 ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ῶν, -ῶν, -ον 
ΙΕΤΥΜ μεσν « γενναῖος Γ «φρῶν, µεταπτωτ. βαθμ. τής λ. φρήν, φρε- 
νός, πβ. ἄ-φρων. ταπεινό-φρων, σώ-φρων κ.ά.}. 

γενναιόψυχος, -η,-ο [μεσν.] αυτός που διακρίνεται από γενναιότη- 
τα, θάρρος ψυχής. - στάση ΣΥΝ γενναίος, ανδρείος ΑΝΤ μικρόψυχος, 
δειλός, φοβητσιάρης --- γενναιοψυχία (η) Π871]. 

γέννημα (το) [αρχ ] ἰγεννήμ-ατος |-ατα, -ότων] 1. ὁ.τι έχει γεννηθεί 
ἡ δημιουργηθεί: - τής φαντασίας του ΣΥΝ προϊόν, πλάσμα, αποκύη- 
μα, δημιούργημα 2. 0 γόνος, το τέκνο’ ΦΡ γέννημα (καὶ) θρέμμα βλ 
λ. θρέμμα 3. (συνεκδ., συνήθ, στον πληθ ) ὁ.τι παράγει η γη, κυρ τα 
σιτηρά Φ ΣΧΟΛΙΟ λ., γεννώ. 

γέννηση (η) [αρχ.! {-ης κ. -ήσεως | σεις. -ήσεων) 1. ο ερχομός στη 
ζωή ενός νέου οργανισμού, η γέννα: οἱ -- ξεπέρασαν φέτος τους θα- 
γάτους | έλεγχος τῶν - ια την καταπολέμηση τού υπερπληθυσμού 
(βλ. κ.λ. μαλθουσιανισμός) | έτος ἡ τόπος ! ημερομηνία! χρονολο γία 
γεννήσεως | (ειδικότ για τα θεία πρόσωπα) η - τού Κυρίου ! τής Θε- 
οτόκου | η θεία -- 2. (µε κεφ.) (α) εικονογραφικό θέµα που αναπαρι- 
στά τη Γέννηση τού Ιησού Χριστού (β) (συνεκδ) ναός αφιερωμένος 
στη Γέννηση τού Κυρίου 8. (συνεκδ.-µε κεφ} (η) τα Χριστούγεννα: 
τροπάρια τής Γεννήσεως 4. (μτφ) η εμφάνιση καινούργιου πράγµα- 
τος: η - τού ναζισμού στην Ευρώπη ᾗ η -- µιας νέας καλλιτεχνικής τά- 
σης | η - ενός έθνους. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο. 

γεννηαιμιό (το) (λαῖκ } η γέννηση: στη ΦΡ από γεννησιμιού από τη 
στιγμή που γεννήθηκε, εκ γενετῆς: είναι τυφλός - του. 
ΠΕΤΥΜ « "γεννησιμ- αίος « αρχ γέννησις, πβ. κ. -αναδεξιμιός]. 

γεννητικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε τη διαδικασία αναπαρα- 
γωγής και γέννησης ενός είδους: - αδένες; όργανα ! μόρια ! ορμόνες 
/ σύστημα 
[ΕΤΥΜ αρχ « γεννῶ Ὁ ὀρ. γεννητικά όργανα εἶναι ελληνογενής 
(« γαλλ. οτσάπες ρέπ]τ8ιιχ), ενώ ο όρ. γεννητικές ορμόνες είναι µετα- 
φρ. δάνειο (« γαλλ. πογπιοπος 5οχιεἰ|ες). Ο ὀρ γεννητικό σύστημα εἰ- 
ναι απὀδ. τού γαλλ. αρρατει] βέπ]ϊα] (ἆς 1 ποπιπιε)|. 

γεννητικότητα (η) [1889] (χωρ. πληθ.) 1. η δυνατότητα ενός είδους 
να αναπαράγεται 9 2. ο αριθµός γεννήσεων (σε περιοχή ἡ χώρα): 
απογοητευτική / χαμηλή ! υψηλή - 
{ΕΤΥµ Ο δηµογραφικός ὀρ. είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. παιαΠ(έ]. 

γεννήτορας (9) [γεννητόρων] αυτός που γεννά, που δημιουργεί νέα 
ζωή. ο γονέας Επίσης (αρχαιοπρ) γεννήτωρ [αρχ.] {γεννήτορος). 
ΙΕΤΥΜ «αρχ γεννήτωρ, -ορος « γεννῶ]. 

γεννητούρια (το) ἰχώρ γεν] (λαῖκ -ἐκφραστ.) η γέννηση: είχαμε - 
χθες η αδελφή µου έκανε γυιοί ΣΥΝ γέννα, τοκετός. 
[ΕΤΥΜ µεσν « «γεννητήρια « αρχ. γεννῶ] 

γεννήτρα (η) μον] ἰχώρ γεν. πληθ | (λαἴκ,) αυτή που γεννά, η µη- 
τέρα - γη (Βλ. λ γεννήτορας). 

γεννήτρια (η) Ιγεννητριών] μηχανή που μετατρέπει τη μηχανική 
ενέργεια σε ηλεκτρική. - παραγωγής ηλεκτρικού ρεύματος / χαρα- 
κτήρων (που παράγει και τυπώνει γράμματα / χαρακτήρες σε φιλμ). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. εέηέταϊγίος]. 

γεννοβολώ (κ. -άω) ρ. αμετΏ (γεννοβολάς...| γεννοβόλησα] (εκφρα- 
στ.) γεννώ συνέχεια παιδιά --- γεννοβόλημα (το) 
ΙΕΤΥΝ «γεννώ -- -βολώ «βολή, πβ. ρ. βάλλω]. 

γεννοφάσκια (τα) (χωρ γεν πληθ. (παλαιότ.) τα πανιά μετα οποία 
τυλίγουν τα μωρά μόλις γεννηθούν ΣΥΝ. σπάργανα. φασκιές' ΦΡ από 
τα γεννοφάσκια του από τότε που γεννήθηκε: τον ξέρω -- 

γεννώ (κ. -άω) ρ. µετβ. [γεννάς... | γένν-ησα, -ιέμαι, -ήθηκα. -ημένος) 


1. οέρῳ στον κόσμο (νέο οσγανισμόν --παιδιό η κότα “εννάει αγνό 
1 φεΡω στον κοσμο νεο ορΊονισµο): παιοιαῃ η κοτα γενναει αργα 


ΣΥΝ. τίκτω: Φρ (α) ο άνδρας γεννά καὶ η γυναίκα τίκτει ο ἄνδρας γο- 
νιμοποιεί καὶ η γυναίκα φέρει στον κόσμο το παιδί (β) (εμφατ.) όπως 
τον / τη γέννησε η µάννα του / της γυμνός, χωρίς ρούχα: στάθηκε 
μπροστά του γυμνή. όπως τη γέννησε η μάννα της (γ) (μτφ.) έχω γεν- 
νήσει (κάποιον) καταλαβαίνω πάρα πολύ καλά (κάποιον) ξέρω πού 
το πας σ έχω γεννήσει εγώ! (δ) (μτφ.) αλλού τα κακαρίσµατα κι αλ- 
λού γεννούν οι κότες βλ. λ. κότα 2. (μτφ) κάνω (κάτι) να υπάρξει, 
δημιουργώ, προκαλώ: η φτώχια γεννά γκρίνια | η στάση του µου γεν- 
νά υποψίες 8. (ειδικότ) συλλαμβάνω νοητικά᾿ παράγω µε τη σκέψη 
(κάτι νέο): το μυαλό του γεννά έξυπνες ιδέες ΣΥΝ δημιουργώ. επινοώ 
(µεσοπαθ γεννιέμαι) 4. έρχομαι στον κόσμο, αποκτώ υπόσταση: ο Ν, 
Καζαντζάκης γεννήθηκε στο Ηράκλειο στις 18 Φεβρουαρίου 1883 | - 
µε καισαρική τομή | γεννήθηκε µε ένα ανατοµικό πρόβλημα 8. (µτφ.) 
προκύπτω τα κράτη που γεννήθηκαν από τη διάλυση τής Σοβιετικής 
Ένωσης [| τα προβλήµατα που γεννήθηκαν µε την επανεμφάνιση τού 
εθνικισμού ΣΥΝ δημιουργούμοι 6. είμαι από τη φύση μου: γεννιέσαι 
ἔξυπνος δεν γίνεσαι! 7.-(μτχ. γεννημένος, -η, -ο) (α) αυτός που έχει 
έμφυτη συγκεκριμένη ιδιότητα, ικανότητα: - μουσικός (β) (κατ᾽ επέ- 
κτ.) αυτός που φέρει σε µεγάλο βαθµό συγκεκριμένη ιδιότητα, ικα- 
νότητα, πολύ επιδέξιος. - απατεώνας || - να γοητεύει (γ} αυτός που 


από τή φύση του (φαίνεται να) προορίζεται για κάτι: - να χάνει (αὐ- 
τός που διαρκώς χάνει) || - νικητής “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. δηµιουργώ. 
[ΕΤΥΜ «αρχ γεννῶ (-άω). αβεβ. ετύμου, πιθ «"γεν νά-ω (όπου το 
-νᾶ- αποτελεί πρόσφυµα. πβ δάμ-νη-μι «δαμάζω») « γέννα « ΙΕ. 
Ἄσοῃ-, που απαντά και στη λ. γέν-ος Βλ. κ. γέννα, γενναῖος] 
Γπ 
γεννώ - γίνομαι -- τίκτω. Υπάρχει ετυμολογική σχέση ανάμεσα στη 
ρίζα τού ουσιαστικού γέν-ος (ἐ-γεν-όμην. γί-γν-ομαι » γί-ν-ομαι) 
και στο ρήμα γεννώ, που µε εξαίρεση το -νν- φαίνεται να έχουν 
μορφολογυςή καὶ σηµασιολογική σχέση: Βάση τού όλου συστήμα- 
τος πρέπει να είναι η ρίζα γεν-, Από το γενεά προήλθε πιθ. η εξής 
εξδέλιδη΄ Ἴγενεα-ιος 2 γενναῖος (ο διπλασιασµός τού -νν- από συµ- 


φώνική προφορά τοῦ -ε-) »νέννα- νεννῶ Ἴσως να σχηματίστηκε 
φώνική προφορά τοῦ -ε-) » ψεννα γενν, ἰσως να σχηματίστηκε 


και γεν-νά-ω. όπως δαµ-νά-ώ / δάμνημι «δαμόζω» ἡ ακόµη να πρὀ- 
κείται για εκφραστικό διπλαστασμό τού -ν- (γεν-» γενν) Όπωσ- 
δήποτε, ήδη στους μεταγενέστερους χρόνους επήλθε ορθογραφική 
σύγχυση ανάμεσα στους δύο σχηματισμούς. γέννημα και γένημα, 
ἐγενήθην και ἐγεννήθην κ.λπ. Κανονικά με -νν-γ γράφεται ὁ,τι προ- 
έρχεται απὀ το γεννώ και µε -ν- ό,τι προκύπτει απὀ το γί(γ)νοµαι 
- γένος. 

γεννώ -- τίκτω. Αρχικά (στην αρχαία και τη λόγια γλώσσα) γινό- 
ταν διάκριση στη χρήση τῶν δύο ρημάτων Το τίκτω χρησιμοποιό- 
ταν για τις γυναίκες (Η κ. Γεωργίου ἕτεκε θες ἄρρεν) ενώ το γεν- 
νώ για τους άνδρες (Ο πατέρας του εγέννησε δύο παιδιά που δεν 
ζουν σήµερα). Σήµερα ἡ χρήση τού τίκτω έχει σχεδόν εκλείψει, 
χρησιµοποιείται δε το γεννώ και για τις δύο περιπτώσεις, 


------ 


Γένοβα κ. Γένουα (η) [μεσν.] πόλη και λιμόνι τῆς ΒΔ. Ιταλίας. --- 
Γενοβέζος κ. Γενουάτης (ο). Γενοβέζα κ Γενουάτισαα (η). γενοβέζι- 
κος, -Π. -ο κ. γενουάτικος. 

[ΕΤῪΜ « μεσν. Γένουα ! Πένουβα « ιταλ, ἄεποᾶ / σεπονᾶ (παλαιότ. 

Οεπις), αβεβ. ετύμου, ἴσως ανάγεται σε 1 Ε. Έσεπ- «κάμπτω. λυγίζω»]. 
γενοκτονία (η) {γενοκτονι ὧν} η προσχεδιασµέ νη, συστηματική και 

ολοκληρωτική εξόντωση φυλής ή έθνους: η ”- των Αρμενίων από τους 

Τούρκους || η - των Εβραίων από τους Ναζί 

[ΕΓΥΜ. « γένος -- -κτονία « κτείνω «φονεύω»). 

γένομαι ϱρ. -» γίνομαι 

ΓΕΝ.Ο.Π.-Δ.Ε.Η. (η) Γενική Ομοσπονδία Προσωπικού - Δ.Ε.Η. 

γένος (το) ἰγέν-ους | την -ών] 1. (α) η οικογενειακή καταγωγή. βασι- 
λικό ἐ ένδοξο - ΣΥΝ σόι. γενιά. καταγωγή (9) το επο Όμο τής πατρι- 
κής οικογένειας µιας παντρεµένης γυναίκας Μαρία Παππά, το -- Χα- 
τζή 2. (κατ᾽ επέκτ.) το σύνολο των ανθρώπων που έχουν κοινή κατα- 
γωγή: ελληνικό - (έθνος) 8. (ειδικότ.) Γένος (το) η φυλή των Ἑλλήνων: 
η μεγάλη τού - Σχολή | οι αγώνες / οι θυσίες / οι διδάσκαλοι τού - 
ΣΥΝ ελληνισμός 4. κατηγορία ανθρώπων πον μοιράζονται ένα κοινό 
χαρακτηριστικό, το - των εμπόρων / των ποιητών ΣΥΝ (κακόσ.) σινά- 
φι 5. ΒΙΟΛ κατηγορία για την ταξινόμηση των ζωντανών οργανισμών, 
υποδιαίρεση τής οικογένειας, η οποία περιλαμβάνει ένα ή περισσό- 
τέρα όμοια ἡ συγγενικά είδη: το ανθρώπινο -|| το γιασεµί (γιάσμινον 
το φαρμακευτικόν) είναι είδος φυτού που ανήκει στο - Γιάσμινον 
(α5πιίηυπη) 6. ΓΛΩΣΣ (α) γραμματικό γένος γραμματική υποκατήγο- 
ρία τού ονόματος (ουσιαστικών, επιθέτων. άρθρων. µετοχών, αντωνυ- 
μιών) βάσει τής οποίας τα ονόματα διακρίνονται μορφολογικώς σε 
αρσενικά, θηλυκά και ουδέτερα η λέξη «τοίχος» είναι αρσενικού γέ- 
νους. η λέξη «αυλή» θηλυκού γένους και η λέξη «μολύβι» ουδετέρου 
γένους (β) φυσικό γένος διάκριση φύλου που υπάρχει μόνο στα έµ- 
ψυχα ονόματα. τα οποία διακρίνονται σε ἄρρενα (αρσενικά) και θή- 
λεα (θηλυκά) 7. ΦΙΛΟΣ (α) έννοια γένους κάθε ευρύτερη έννοια σε 
σχέση με τις στενότερες. τις οποίες περιέχει στο πλάτος της (β) προ- 
σεχές γένος βλ 1. προσεχής . ὁρ εν γένει γενικά. συνολικ. 
απόδοσή του στα µαθήµατα είναι ικανοποιητική. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος. 
ΙΕΤΎΜ. αρχ «Ι.Ε. "δοπ-, πβ. σανσκρ Ἰάπᾶ».λατ σοπμ5, γαλλ. Εεητς. ισπ 
6ΕΠΕΤΟ, Πετπιαπο «ἀδελφός» (ς λατ, σο/πα ης). γοτθ. Κιπὶ. αγγλ. Κίπά 
«είδος», Κίπ «φυλή», γερμ. Κἰπά «παιδί» κ.ά. Ὁμόρρ. αρχ. γί-γν-οµαι, 
γένε-σις (-η), γενε-ά. γενέ-θλιος, γεν-νῶ. γεν-ναῖος, γεν-ικός, γόν-ος, 
γον-εύς (-έας), γνή-σιος, νεο-γνό(ν)]. 


η - 
ἐν ΥΕΥΈΙ γενικα. ΣΌΝΟΛΙΚΟ Ἡη 


ονομάτων τῆς Ελληνικής (ουσιαστικών. επιθέτων, άρθρων και επι- 


θετικών οντωνομιών} εἶναι ότι προσδιορίζονται ως προς το γένος 


οετικον αντονυμιΩν) εἰ 


| γένος φυσικό - γένος γραμματικό. Κύριο χαρακτηριστικό τῶν 


ην ον Νας ης  ΓΕΥν5 
Υπάρχουν δύο είδη γένους: το φυσικό γένος (6εχι») καὶ το γραμ- 
ματικό γένος (ρεπις), Διάκριση φυσικού γένους υπάρχει μόνο στα 
έμψυχα ονόματα, τα οποία και διακρίνονται σε άρρενα (αρσενικά) 
και θήλεα (θηλυκά): πατέρας μητέρα. άντρας -- γυναίκα, γυῖος -- 
κόρη, θείος -- θεία, διευθυντής - διευθύντρια. σκύλος σκύλα. Λέ- 
οντας -- λέαινα, βασιλιάς - βασίλισσα. φιλόλογος (ο) φιλόλ, ογος 
(1), επιστάτης -- επιστάτισσα, δικηγόρος (ο) -- δικηγορίναδικηγό- 
ρος (η). Προκειμένου για τα ἄψυχα ονόματα, ισχύει η διάκριση 
γραμμοτικού γένους. η διάκριση σε αρσενικά, θηλυκά και ουδέ- 
τερα Λέμε ο ουρανός. η θάλασσα, το δέντρο’ ο πίνακας, η πόρτα, 
το παράθυρο’ ο κήπος, η αυλή. το σπίτι ο μῆνας, η μέρα, το λεπτό: 
ὁ θόρυβος. η σιωπή, το άγχος ο θώρακας, η καρδιά, το αίμα ο χα- 
ρακτήρας, η αγάπη, το μίσος ο γενναίος, η γενναία, το γενναίο ο 
καλός, η καλή. το καλό κο.κ. Η διάκριση σε αρσενικά, θηλυκά και 
ουδέτερα είναι εγγενής στα άψυχα ονόματα (ενυπάρχει σε αυτά. 
όντας συμβατικά προκαθορισμένη). δεν παίζει δε κανέναν άλλο 
ρόλο από το να διευκολύνει τη συμφωνία τῶν συντακτικών όρων 
μέσα στην πρόταση συμφωνία προσδιορισμού και ονόματος (ο νέ- 
ος διευθυντής -- η νέα εφημερίδα -- το νέο φάρμακο αυτός ο πίνα- 
κας -- εκείνη η μέρα -- το δικό του σπίτι χρήσιμες πληροφορίες -- 


γενότυπος 
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γέρνω 


γρήγορα αυτοκίνητα -- αυστηρούς νόμους -- εκείνες τις δύσκολες 
εποχές -- αυτούς τους υπέροχους ανθρώπους κ.λπ), 


γενότυπος (ο) » γονότυπος 

Γένουα (η) » Γένοβα 

γεντιανή (η) ποώδες φυτό µε άνθη κίτρινα, γαλάζια ἡ πορφυρά. που 
φυτρώνει σε ορεινές περιοχές και έχει φαρμακευτικές ιδιότητες. 
[ΕΙΥΜ αρχ (ήδη στον Ηρόδοτο) Οι αρχαίοι πίστευαν ότι το φυτό 
οφείλει την ονομασία του στον βασιλιά τής Ιλλυρίας Γένθιο, αφού 
εὐδοκιμούσε κυρ. στις Άλπεις. Η άποψη αυτή δεν στερείται βάσεως] 

γενώ (να/θα) ϱ. -» γίνομαι 

γένωμα (το) Ιγενώματος | χωρ 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.. 
ΟΙ (ς επίθηµα -ώμα)] 
γεράζω ϱ -» γερνώ 
γεραίρω ρ. μετῇ (λόγ.-σπάν ] αποδίδω τιµές σε (κάποιον): κάθε γενεά 
εραίρει τους αγωνιστές που έχυσαν το αίμα τους για την ελευθερία 
τής χώρας ΣΥΝ δοξάζω, τιµώ. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. άθλος. 
[ΕΤΥΜ αρχ «"γεράρ-[ω. βλ. κ γεραρός! 

γερακάρης (ο) (γερακάρηδες! ο εκγυµναστής γερακιών για το κυ- 
νήγι. 

[ΕΤΥΜ. μεσν. « μτγν. ἱερακάριος «αρχ ἱέραξ «γεράκι»] 

γέρσκας (0) » γεράκι 

γεράκι (το) (γερακ-ιού | -ιών] (κοινό όν κ. για το αρσ. κ το θηλ. πτη- 

νό) 1. αρπακτικό πουλί µε κοντό γαηψό ράμφος. μακριές μυτερές 
οτερούγες και µακριά γαμψά νύχια κυνήγι µε - δ.(μτφ) ο κρατικός 
αξιωματούχος που είναι υπέρ τής φιλοπόλεμης πολιτικής. Επίσης γέ- 
ρακας (ο). γερακίνα (ή) [μεσν | --- γερακήσιος. -ια,. -Ιο. 
[ΕΊΥΜ «µεσν. γεράκιον « μτγν͵ “ἱεράκιον, υποκ τού αρχ ἱέραξ ἴρηξ 
«“Γίρακ-ς, που ίσως συνὸ µε το ρ. (Ε)ίεµαι «εξορμώ. ρίχνομαι» Οτ 
ἱέραξ (µε δασεία και -έ-) πιθ. οφείλεται σε παρετυμολ επίδραση τού 
ἱερός Ἡ χρησιμοποίηση από παλιά τῶν γερακιών στο κυνήγι και η 
απεικόνισή τους στα διακριτικά των στρατιωτικών στολών οδήγησε 
στη σημ. τού «φιλοπόλεμου αξιωματούχου»). 

γεραλέος, -α. -ο ' γηραλέος 

γεράματα (τα) {χωρ. γὲν.] (καθημ.) η γεροντική ηλικία βαθιά ; έρη- 
μα / μαύρα --. ΦΡ (α) (με) παίρνουν τα γεράµατα φθάνω στη γερο- 
ντική ηλικία ή γίνομαι ανήµπορος (β) καλά γεράματα! ευχετ για 
ήσυχα γηρατειά και µε τα λιγότε ρα. κατά το δυνατόν. προβλήματα (γ) 
Τώρα στα γεράματα, μάθε γέρο γράμματα γιὰ κάποιον που σε με- 
γάλη ηλικία χρειάζεται να αλλάξει συνήθειες και τρόπο ζωής ή απο- 
φασίζει να μορφωθεί. 

[ΕΤΥΜ «μτγν γηράματα. πληθ τού γήραμα «αρχ γηρῶ (-άω) «γερ- 
νῶ» « γῆρας! 

Γεράνεια (τα) [αΡχ | {Γερανείων] όρος τής ΝΑ Στερεάς Ελλάδας µε- 
ταξύ τῶν νομῶν Αττικής και Κορινθίας. 

γεράν! (το) (γεραν-ιού | -ιών] ποώδες φυτό µε ποικιλόµορφα φύλλα 
και διάφορες χρωματικές αποχρώσεις τού ἄνθους τον (ροζ, κόκκινα, 
λευκά). ο καρπός τού οποίου μοιάζει µε το ράμφος τού πτηνοῦ γερα- 
νός και καλλιεργείται σε κήπους και γλάστρες ως καλλωπιστικό 
ΣΥΝ πελαργόνι. 

ΙΕΙΥΜ «μτγν. γεράνιον « αρχ γέρανος, επειδή ο καρπός τού φυτού 
μοιάζει µε το ράμφος τού γερανού]. 

γερανογέφυρα (η) Ιδύσχρ γερονογεφυρών) ανυψωτική καὶ µετα- 
φορική συσκευή που µπορεί να μετακινεί βαριά αντικείμενα οριζο- 
ντίως καὶ καθέτῶς στις ακμές υποθετικού παραλληλεπιπέδου 
[ΤΥ Μετάφρ δάνειο από γερμ. ΚταπΌγηςΚο] 

γερανός (9) 1. μεγάλο υδρόβιο αποδηµητικό πουλί µε μακριά πόδια, 

μακρύ ράμφος και λαιμό 5 3. μηχάνημα που χρησιμοποιείται για την 
αν ύψωση καὶ μετακίνηση βαρέων αντικο ἱμενίν. ενω αυτά αιωροῦ- 
νται από ειδικό άγκιστρο (βίντσι) ΣΥΝ βαρούλκο (συνεκὸ }) 3.το ὀχη- 
μα που περιλαμβάνει και μεταφέρει το παραπάνω μηχάνημα ο- τής 
Τροχαίας σήκωσε τα αυτοκίνητα που είχαν σταθμεύσει παράνομα 4. 
πηχάνηµα ποὺ χρησιμοποιείται από τις πυροσβεστικές αντλίες για 
την εκτόξευση από ψηλά ποσοτήτων νερού πάνω στη φωτιά. -- 
(υποκ.) γερανάκι (το) 
[ΕΊΥΜ «αρχ γέρανος «1 Ε, «ρετ- «κρανγάζω», πβ. σανσκρ. Ιάταίς «θο- 
ρυβεί». λατ στὰς «γερανός», γαλλ..βτηε, αγγλ. στάπε, τον) «κουρούνα, 
κράζω». γερμ Καπ «Ὑερανός», Κγᾶπεπ «κραυγάξω» κά, Η ονομασία 
προσδιορίζει και το α ανυψωτικό μηχάνημα 2 λόγω τής οµοιότ 
βραχίονά του µε το ράμφος τού πτηνού] 

γερανοφόρος, -ος,-ο 1. αυτός που μεταφέρει γερανό (σημ. 2) 2. γε- 
ρα νοφόρο (τοὶ το ὀχημα που μεταφέρει γερανό 

γεραρός, -ά.-ό (αρχαιοπρ) αυτός που αξίζει τον σεβασμό: οι καθη- 
γητές τής γεραράς των Φιλ οσόφων Σχολής ΣΥΝ αξιοσέβαστος Ψ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άθλος. 

[ΕΤΥΜ αρχ «”γέραρ, παράλλ. τ τού ουσ γέρας (βλ λ.)}] 

γέρας (το) (γέρα-ος κ -ως | χώρ. γεν. κ πληθ.] (αρχαιοπρ.) το βραβείο. 

το έπαθλο πολύτιμο - για την προσφορά του στο ἔθνος ΣΥΝ αρι- 
στείο ΦΣΧΟΛΙΟλ. άθλος. 
[ΕΤΥΜ αρχ «1Ε. «βετ- «γηράσκω. ὠριμάζῶ». πβ. σανσκρ. Ιτγαιὶ «γερ- 
νόει, εξασθενεί», αρχ σλαβ. Ζιτξϊ! «ωριμόζω». γερμ Κετὶ «ανθρωπά- 
κος», αγγλ. οἴ! «γεωργός, αγροίκος» Ὁμόρρ. γέρ-ων (-ος), Ύερ-αρός. 
γῆρ-ας, γραῖα κ.ά Γκτός από τη σημ τής μεγάλης ηλικίας, η λ. γέρας 
περιέγραψε επίσης και την τιμητική θέση που επιφυλασσόταν στους 
-ηλικιωμένους. Π σημ. «αριστείο, έπαθλο» είναι ήδη ομηρική]. 

Γ εράσιµος (ο) {-ου κ μου] 1. ὄνομα αγίων τής Ορθόδοξης Γκκλη- 
σίας: Άγιος - ο νέος ασκητής ο ἐν Κεφαλληνία 2. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥΜ « μεσν [Γεράσιμος «τιμημένος, βραβευμένος» « αρχ. γέρας 
«αριστείο, έπαθλο»] 


; πληθ .} ΒΙΟΛ το γονιδίωμα (βλ -λ) 


ΕΩΣ Γ .. αι οὶ -- 
ἜἘΡΗ ἩΟΘΠΟΠ ς Ββεπ- (κ αρχ Ύ 


όνος) Ὑ 


τητας τού 


Γερασιμούλα (η) γυναικεῖο όνομα. 

γερατειά (τα) -» γηρατειά 

γέρικος, τη, -0 (όχι για πρὀσ) 1. αυτός που έχει γεράσει. που είναι 
μεγάλης ηλικίας - ζώο ! πλάτανος ΣΥΝ γηραλέος 2. αυτός που έχει 
τα χαρακτηριστικά τής προχωρημένης ηλικίας, αυτός πάνω στον 
οποίο φαίνονται τα σημάδια τού χρόνου: - δέρμα ! πρόσωπο. 

γέρμο (το) (γέρμ-ατος | -ατα. -ότων) (λογοτ) η δύση τού ηλίου. το 
ηλιοβασίλεμα ΑΝΤ χάραμα. 
[ΕΤΥΜ « γέρνω] 

γερμαναράς (9) ἰγερυαναράδες!| (μειῶτ) ο Γερμανός 

Γερμανία (1) («ερμ Βιηάεςτοραδ κ Ὀομίςοβ]απά Ξ Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία τής Γερμανίας) ομοσπονδιακό κράτος τής Κ. Ευρώπης ι με 


ποωτεΏύρὴσοαο το Βερολίνο οπίση π γλώσσα τη Το ίσο 1κἨ καὶ 
πρὠτενυονσα το 5ερολῖνο, επίσημη γλωσσα τη τερμανικηή καὶ νόμι- 


σµα το ευρώ. -- Γερμανός (ο) |μτγν.], Γερμανίδα (η), γερμανικός, -ή, 
-ὁ (βλ λ). Γερμανικά (τα). - ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός 

ΙΕΙΥΜ μιγν «λατ Οοτπιαπία « Οοτιπαπὶ «Γερμανοί», κελτ. προελ. 
(συνδ. µε σανσκρ. σπατιπά- «θερμός») και ίσως οφείλεται στην προέ- 
λευση των Κελτών (που πρώτοι κατέκτησαν τα σημερινά γερμ. εδά- 
φη) από περιοχές µε θερμά κλίματα Έχει επίσης προταθεί η αναγῶ- 
γή σε κελτ λ. µε τη σημ. «γειτονικοί λαοί» (πβ αρχ. ιρλ. ααὶΓ «γείτο- 
νας» -- ιπ30η «λαός») ή ακόµη και στις αρχ Ύερμ. λ. ϱεΓὶ «ακόντιο». 
Π14Π ' «άνθρωπος» Η γερμ. ονομασία Ὀευιδεβ]απά «χώρα των Γερμα- 


προέρχεται από το εθνωνύμιο Ὀουίεοπείτ) «Γερμανός» - επίθ 
προερχεται απο εὐνώνυμιο Όσα :ερμοανος 


ἀσμιοοη (πβ. ελλην. Τεύτων) « μέσ γερμ. ἀῑαίνεπ «αρχ. γερμ ἀῑοι «λα- 
ὅς» και χρησιμοποιείται ήδη από τον 120 αι.] 

γερμανικός, -ή,-ό ἵμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται με τη Γερμανία ἡ 
τους Γερμανούς - γλώσσα / πόλη / αυτοκίνητο ! ενοποίηση || - κατο- 
χή (η περίοδος 1941-44, κατά την οποία η Ελλάδα ήταν υπό την κα- 
τοχή των Γερμανών) 2. αυτός που χαρακτηρίζει τους Γερμανούς: - 
πειθαρχία ! ακρίβεια ἐ ὀργάνωση Φρ (αργκό) ΣΤΡΑΤ γερμανικό νού- 
µερο η βάρδια σκοπού ἡ θαλαμοφύλακα στις δυσκολότερες ώρες (2- 
4πμ) ο 5. ΤΛΩΣΣ γερμανικές γλώσσες κλάδος των ινδοευρωπαϊκών 
γλωσσῶν, πουπε ον, την Αγγλική. τη Γερμανι- 


κή. την Ολλανδική Φλαμανδική κ 


ας 

«τα Αφρικάανς. τις σκανδιναβικές 
γλώσσες Δανική, Νορβηγική. Σουηδική, Ισλανδική--. τη Φριζική. κα- 
θώς και νεκρές γλώσσες (πχ. Γοτθική. Παλαιά Σαξονική κά ) δ. ΙΣΤ 
(στην Αρχαιότητα καὶ την πρώιμη μεσαιωνική περίοδο) αυτός που 
σχετίζεται µε τους λαούς που μιλούσαν κάποια από τις γερμανικές 
γλώσσες - φύλα (πχ. Βησιγότθοι. Οστρογότθοι, Βάνδαλοι, Σουαβοί, 
Βουργούνδιοι κ 4.) 

γερμανιο (το) [1887| [γερμανίου) ΧΗΜ στοιχείο (σύμβολο (9ο) αργυ- 
ρόγκριζου χρώματος, το οποίο χρησιμοποιείται σε ηλεκτρονικές κα- 
τασκευές λόγω των ιδιοτήτων του ως ημιαγωγού (βλ κ λ περιοδι- 
κός, ΤΝ). 
[ΓΤΥΜ Μεταφορά τού νεολατ. Ωετπιάηίπι. από το όνομα τής πατρί- 
δας (Γερμανία) τού χημικού ο, ΜηΚΙ6Υ. ο οποίος πρώτος απομόνωσε 
και μελέτησε το στοιχείο αυτό]. 

γερμανοτσολιάς (ο) [γερμανοτσολιάδες) (κακόσ) ο ταγµατασφα- 
λίτης (βλ.λ, 

γερμανόφίλος, -η,-Ο [1859] 1. αυτός που θαυμάζει τη Γερμανία καὶ 
τον πολιτισμό της 2. (για πολιτικούς σε θέσεις εξουσίας) αυτός που 
εφαρμόζει πολιτική που εξυπηρετεί τα συμφέροντα τής Γερμανίας 
-- ψερμανοφιλία (η) [1892]. 

γερμανόφωνος, -η.-ο » -φῶνος 

γερμάς (ο) » γιορμᾶς 

γερνώ (κ. -άω) ρ αμετβ κ µετβ. |γερνάς. | γέρασ-α. -μένος) 4 (α- 
μετβ.) 1. γίνομαι γέρος γέρασε πριν (απ) την ώρα του ΣΥΝ µε παίρ- 
νοῦν τα χρόνια 2. (συνεκδ. για κράτη) παρουσιάζω πρόβλημα δηµο- 
γραφικό, αυξάνεται ο αριθµός τῶν ηλικιωμένων ατόμων µε αντίστοι- 
χη μείωση τῶν γεννήσεων η Ελλάδα γερνάει τα τελευταία 50 χρόνια 
ΠΗ γίνομαι παλιός και ξεπερασμένος, δεν συμβαδίζω µε τις απαι- 
τήσεις τής εποχής µου: κυρ στη μτχ. γερασμένος, -η, -ο: γερασμένες 
ιδέες | γερασµένη πολιτική ΣΥΝ παλιώνω Φ 4. (μετβ } κάνω (κάποιον) 
να μοιάζει και να αισθάνεται γέρος. «με γέρασαν τα βάσανα, τής 
φυλακής οι πόνοι» (δηµοτ. τραγ.). Επίσης (λαὐκ) γεράζω. : - γέρααµα 
(το) «ΣΧΟΛΙΟ λ. γειρτός, παρώνυμο. 
ΙΕΙΥΜ µεσν. από τον αόρ (ἐ)γέρασα « αρχ ἐγήρασα (ρ. γηράσκω. 
βλ.λ.) κατά το σχήμα ξέχασα - ξεχνώ, πέρασα - περνώ] 

γέρνωρ αμετβ κ μετ (εγειρα (ναίθα γείρω), γερμένος) Φ(αμετβ) 1. 


τ ες για: τα κλαδιά γέρ- 
παρουσιάζω κλίση άτω ἡ προς τα πλάγια: τα κλαδιά γέρ 


νουν από το βόρος τού χιονιού | έγειρε στο πλάι αναίσθητος ΣΥΝ 
κάμπτομαι, λυγίζω. σκύβω. κλίνω ΦΡ η πλάστιγγα /η ζυγαριά γέρ- 
νει υπέρ ! προς το μέρος (κάποιου) η κατάσταση διαμορφώνεται ευ- 
νοϊκά για (κάποιον/κάτι) 2. πέφτω για ύπνο. ξαπλώνω έγειρε καὶ 
αποκοιμήθηκε ΣΥΝ πλαγιάζω. κατακλίνομαι. κοιμάμαι 9 8, (ειδικότ, 
για τον ήλιο) πλησιάζω στη δύση µου, εξαφανίζοµαι πίσω από τα 
βουνά περίμενε να γείρει πρώτα ο ἥλιος ΣΥΝ δύω. βασιλεύω 9 4. 
ακουμπώ (κάπου) - πάνω στο τραπέζι || ἔγειρε στον ώμο του ψ (μετβ) 
5. κάνω (κάτι) να πάρει κλίση προς τα κάτω ή προς τα πλάγια. αφή- 
νω (κάτι) να πέσει προς τα κάτω: γείρε το βαρέλι. για να αδειάσει 
ΣΥΝ κατεβάζω 6. µισοκλείνω (κάτι που ήταν προηγουμένως ανοικτό). 
γείρε λίγο το παράθυρο, γιατί κάνει κρύο | η πόρτα ήταν γερμένη 
ΦΡ γέρνω το κεφάλι (µου) ({) κατακλίνομαι, πέφτω για ύπνο ἔγειρε 
το κεφάλι στο πλάι κι αποκοιµήθηκε (11) χαμηλώνω τα μάτια (από 
ντροπή): μόλις συνειδητοποίησε. το σφάλμα του, ἔγειρε το κεφάλι 
ντροπιασμένος (11) (μτφ.) υποκύπτω. υποτάσσομαι δεν έγειραν το 
κεφάλι στον κατακτητή --- γέρσιμο (το). «ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, 

[ΕΙΥΜ μεσν. « ἐγέρνω. από τον αόρ. ἔγειρα τού αρχ ἐγείρω κατά το 
σχήμα έσπειρα - σπέρνω, ἔδειρα - δέρνω Ἡ σηµασιολ. µεταβολή 
«ανυψώνω» » «παρουσιάζω κλίση. πλαγιόζώ» (ήδη µεσν.) ερμηνεύ- 


γερο- 


εται από καταστάσεις στις οποίες οἱ δύο σημ συνυπάρχουν. όπως 
συμβαίνει πχ µε τις πλάστιγγες µιας ζυγαριάς|. 

γερο- κ γερό- [μεσν.] 1.λεξικό πρόθηµα κυρίων ονομάτων: γερο-ΝΙ- 
κόλα, τού γερο- Παντελή 2. λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάποιος 
έχει χαρακτηριστικά γέρου. ηλικιωμένου άνδρα: γερο-παράξενος, γε- 
ρο-γκρινιάρης. γερο-τσιφούτης, γερο-φαφούτης, γερο-καμπούρης, γε- 
ρο- σαλιάρης. 

γεροδεμένος, -η, -ο Τ.(κυρ) αυτός που έχει αθλητική σωματική κα- 
τασκενή, εύρωστος, δυνατός: - σώμα ΣΥΝ λεβεντόκορμος. ρωμαλέος 
2. (σπανιότ. για πράγμ) αυτός που έχει δεθεί ἡ συναρμολογηθεῖ µε 
στερεό τρόπο, που είναι δύσκολο να διαλυθεί ΣΥΝ στερεός. γερός 

γεροδιάολος (0) μόνο στη ΦΡ ἁι στον γεροδιάολο! υβριστ. προς κά- 


άντε στον διάβολ οἳ 


ποιον 
π αντε στον ὁ"α50, 


γεροκομείο (το) » Ὑηροκομείο 

γεροκομώ ϱ. 5 γηροκομῶ 

γεροκούσαλο (το) (εκφραστ) άνθρωπος που έχει καταβληθεί από 
τα γηρατειά και τα έχει χαμένα, ὥστε να µη θυμάται και να µην επι- 
κοινωνεί ομαλά με το περιβάλλ. ον του ΣΥΝ ραμολιμέντο, χούφταλο 
[ΕΤΥΜ - γέρος 1 κούσαλο «μεσν κουσούλιον « παλιόρουχο »] 

γερόλυκος (0) 1. ο γέρικος λύκος 2. (συνήθ. μτφ.) πρόσωπο που έχει 
γεράσει µέσα σε κινδύνους και έχει αποκτήσει πολλές εµπειρίες ΣΥΝ 
πολύπειρος 

γερομπαμπαλής (ο) Ιγερομπαμπαλήδες] (µειωτ -εκῳραστ}) γέρος 
ανόητος και ξεμωραμένος ΣΥΝ χούφταλο 
ΠΕΓΥΜ « γέρος 1 μπάμπαλο «κουρέλι». πιο « πάµπαλο « αρχ πα- 
µπάλαιοσ] 

γερομπισµπίκης (0) Ιγερομπισμπίκηδες) (µειωτ -εκφραστ.) δύστρο- 
πος. κακού χαρακτήρα γέρος ΣῪΝ γεροπαράξενος. 
ΓΕΤΥΜ « γέρος τε μπισμπίκ ης, ἴσως «τουρκ θοβοἰγκ «μούσμουλο»] 

γεροντάματα (τα) τα γε ράματα: τώρα στα - ξαναμωράθηκε 
[ΕΤΥΜ Από συμφυρμό των λ. γέροντας και γεράματα]. 

γέροντας (9) ᾿γερόντων!. γερόντισσα (η) ἰγεροντισσών] 1. (εκ- 
Φραστ.) άτομο προχωρημένης ηλ χίτερο σεβα- 
σμό καὶ αγάπη). ο ηλικιωμένος σεβάσμιος - ΣΥΝ γέρος. Πλικιωμέ- 
νος, παππούς » 2, (ειδικότ.) (α) προσφώνηση για σεβάσµιους κληρι- 
κούς ἡ μοναχούς, που φαίνονται ἡ είναι προχωρημένης ἡλικίας (β)ο 
ηγούμενος μονής ή σκήτης (γ) ο ηγούμενος πον μετέχει στη γεροντία. 
(βλ.λ) (δ) (σε κελλί, βλ λ.. σημ 1β) ο πρεσβύτερος μοναχός (ε) ο πνευ- 
ματικός πατέρας και καθοδηγητής μοναχού ἢ κληρικού (στ) ὁ πρώτος 
τη τάξει αρχιερέας τού Οικουμενικού Πατριαρχείου µετά τον Π]α- 
τριάρχη 9 3. (παλαιότ ) γέροντες / γερόντοι (οι) πρόσωπα που κατέ- 
χουν ανώτατο αξίωμα σε χωριό καὶ χαίρουν τής γενικής εκτιμήσεως. 
οι προύχοντες τού τόπου: μαζεύτηκαν οι - ν αποφασίσουν ΣΥΝ πρυ- 
εστοί. δημογέροντες. πρόκριτοι. --- (υποκ.,) γεροντάκος (0) κ. γερο- 
ντάκι (το) {μεσν | (σημ 1) 
ΙΕΡΥΜ «αρχ γέρων. -οντος «1 Ε. "βστ-οπί- «γέρος, ώριμος». πβ σαν. 
σκρ ]άτβπι- «γέρος». αρµ. σετ. αρχ σλαβ ΣΙ «ωριμάζω» κ.ά. Ομόρρ 
γέρ-ας, γερ- αρός. γηρ-αλέος, γραῦς (γεν "γραξ-ός). γῆρ-ας, γραῖα. 
Γερ-άσιµος κ ά.} 

γερόντι (το) (χωρ. γεν.} ο γέροντας, (συνήθ. στον πληθ.) τα γερόντια 
κάθονταν στο καφενείο και συζητούσαν 
[ΕΙΥΜ «αρχ γερόντιον. υποκ τού γέρων] 

γεροντία (η) [γεροντιών} το σύνολο των γερόντων, των προἰσταµέ- 
νων μονής ἡ σκήτης, οι οποίοι συγκροτούν το βασικό όργανο τής 
εσωτερικής διοίκησης και αποφασίζουν για όλα τα θέµατα’ αλλιώς 
γεροντική σύναξις. 
[ΕΤΥΜ αρχ. δῶρ ὁρ. αντί τού συνήθους γερουσία, « γέρων, -οντος) 

γεροντίαση (η) |-ης κ. -ἄσεως | χωρ πληθ! ο γεροντοµορφισµός 
(βλ.λ.) ΣΥΝ προγηρία 
[ΓΤΥΜ Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. αὶ 
ροντομορφισμός) 

Γεροντικό (το) βιβλίο το οποίο περιέχει διηγήσεις και αποφθέγματα 
των γερόντων, των ασκητών τής ερήμου, τα οποία αναφέρονται σε 
σημαντικές πτυχές τής ασκητικής πνευματικότητας 

γεροντικός, -ή.-ό 1. αυτός που χαρακτηρίζει τους γέροντες και την 
κατάσταση στην οποία βρίσκονται λόγω τής ηλικίας τους: - ἰδιοῖρο- 
πία ! άνοια 2. Γεροντικό (το) βλλ. --- γεροντικᾶ επίρρ 
ΠΕΤΥΜ αρχ « γέρων Ὁ ὁρ γεροντική άνοια είναι µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. εοπἰ]ε ἀοπιοπιία| 


νξωόντιο ἵτοὶ {αρχ γε 


ἵεροντιο (το) ίαρχ.! {ΥΕ Ἐροντί-ου | -ων] (µειωτ) ο γέρος 

γεροντιαμός (ο) [1891] 1,η αὔξηση των ατόμων προχωρηµένης ηλι- 
κίας αναλογικά προς τους νέους: η αύξηση τής μετανάστευσης µπο- 
ρεί να οδηγήσει σε κοινωνικό και οικονομικό - 2. (ειδικότ) τα συ- 
ναισθήματα πμαρασμού και εγκατάλειψης που αισθάνονται τα άτοµα 
γεροντικής ηλικίας 8. (μειώτ) η ιδιότητα τού γέρου. το να βρίσκεται 
κανείς σε προχωρημένη ηλικία 4. η γεροντίαση (βλ λ.) 

γεροντίστικος, -ῃ. -ο [μεσν.] (μειωτ.) αυτός που αἱριάζει σε γέρο: 
- ντύσιμο - γεροντίστικα επίρρ «ΣΧΟΛΙΟ λ -ίστικος. 

γεροντο- κ γεροντό- κ. γεροντ- λεξικό πρόθηµα για τον σχηµα- 
τισµό λέξεων που σημαίνουν. Ἱ. σχέση µε πρόσωπα γεροντικής ηλι- 
κίας ἡ µε την ἴδια τη γεροντική ηλικία: γεροντο-κρατία, γεροντο-λο- 
γία, γεροντο-φιλία, γεροντο-φοβία 2. χαρακτηριστικό τής γεροντικής 
ηλικίας; γεροντ-ίαση, γεροντο-μορφισμός. γεροντό-παχα 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ αρχ γεροντο- 
μανία), που προέρχεται από το ουσ γέρων, -οντος, απαντά δε καὶ σε 
ελληνογενή σύνθετα (λ.χ αγγλ. βετοΏῖο-ΙοΕγ)]. 

γεροντοκόρη (η) ἰχωρ γεν πληθ  (μµειωτ.) 1. ανύπαντρη γυναίκα 
προχωρηµένης ηλικίας ΣΥΝ άγαµη 2. (μτφ) ιδιότροπη γυναίκα µεπα- 
ραξενιές στη συμπεριφορά της. -- (ειρων.) γεροντοκόρος (ο. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαμος 
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γερουνδιακό 


γεροντοκοριάζω ρ. αμετβ. |γεροντοκόριασα| Ί. (για γυναίκες) μένω 
ανύπαντρη 2. (μτφ.) αποκτώ δύστροπη συμπεριφορά (όπως οἱ γερο- 
ντοκόρες) 

γεροντοκορισµός (0) [1885] 1. η ιδιότροπη συμπεριφορά που ται- 
ριάζει σε γεροντοκόρη 2. (συνεκὸ ) κάθε ιδιότροπη συνήθεια ή πράξη 
που προκαλεί ενόχληση στους άλλους ιδιοτροπία, παραξενιά: στα- 
μάτα πια τους - καὶ φέρσου σαν φυσιολογικός ἄνθρωπος ΣΥΝ παρα- 
ξενιά Επίσης γεροντοκοριλίκι (το) 

γεροντοκρατία (η) [1897| [χωρ. πληθ.] η επικράτηση ατόμων προ- 
χωρημένης ηλ. ικίας στην πολιτική και κοινωνική ζωή μιας χώρας. 

γεροντολογία (η) (χωρ. πληθ ! ο επιστημονικός κλάδος που μελετά 
τη Βιολογική καὶ ψυχολογική συμπεριφορά και τα προβλήματα τῶν 


-τομιέψονν 


νεωοντολόνος (ο/η), νεροντολ ονικός -ᾱ 
ΠΑικιομένων 


-Υ-ροντονντὅς τον, Ὑ«ΡΘΝΕΡΑΡΥτΆΡΌΣ ἡ, -ὁ 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ. σοτοπιοοργ) 

γεροντόµαγκας (0) ἴχωρ. γεν πληθ } ηλικιωμένος µόγκας ἡ γέρος 
με μάγκικη συμπεριφορά 

γεροντομορφισμός (0) ΙΑΤΡ η πρόωρη εμφάνιση γεροντικών χα- 
ρακτηριστικών (άσπρισµα μαλλιών. ρυτίδιασµα τού δέρματος), που 
εμφανίζεται σε νεαρά άτοµα, οφειλόμενη σε ενδοκρινικές ή άλλες 
παθολογικές αιτίες ΣΥΝ γεροντίαση. προγηρία. 
ΠΊΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ.,« αγγλ. βοτοπιοτρηί8ιη[ 

γεροντοπαλλήκαρο (το) άγαμος άνδρας προχωρημένης ηλικίας 
ΣΥΝ εργένης. µπεκιάρης 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. ἄγαμος. 

γεροντόπαχα (το) η πλαδαρότητα τοῦ δέρµατος και το πάχος που 
αποκτά κανείς στη γεροντική ηλικία 

γεροντόπιασμα (το) [γεροντοπιάσµ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το παιδί 
τού οποίου οἱ γονείς είναι σε προχωρημένη για τεκνοποίηση ηλικία 
2.ίητῳ -μειωτ.) ἄνθρωπος δύσθυμος και καχεκτικός 
ΙΕΓΥΜ « γέροντας Ἔ -πιασµα « πιάνω]. 

γεροντοφέρνω ρ-αμετβ ἱμόνο σε ενεστ κ. παρατ.) µοιάζω µε γέρο 
ἡ έχω γεροντίστικες συνήθειες και τρόπους 

γεροντοφιλία (η) ἴχωρ. πληθ. Τη ερωτική επιθυμία νεαρών ατόμων 
για άτοµα μεγάλ: ία 
[ΈΓΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ. «αγγλ. βοτοπιορῃ!]14]. 

γεροντοφοβία (η) [1890] ο φόβος για τον ερχομό τού γήρατος. 

γεροξεκούτης, -ᾱ, -ἰκὸ (μειωτ.) ὁ γέρος που λόγω ηλικίας τα έχει 
χαμένα. δεν θυμάται και κάνει ανοησίες ΣΥΝ ξεκούτης 

γεροξούρας (0) ἱχωρ γεν. πληθ ) (µειωτ -εκφραστ) ο γέρος ΣΥΝ πα- 
λιόγερος. γερομπισμπίκης, ραμολιμέντο. χούφταλο. 
ΙΕ ΤΥΜ - γέρος - ξούρας - ξαναμωραμέ νος» (βλ. λ) )] 

γεροπαραλυμένος (ο) (υβριστ.) ο μεγάλης ηλικίας έκφυλος ἁν- 
ὅρας 

γεροπαράξενος, -η, -ο 1. γέρος µε ιδιότροπη συμπεριφορά, που 
γκρινιάζει µε το παραμικρό ΣΥΝ γερογκρινιάρης, γερομπισμπίκης 
2.(κατ' επέκτ.) αυτός που έχει ιδιοτροπίες, δύστροπη συμπεριφορά. 

γερός, -ῇ. -ὁ 1.(για πρόσ.) αυτός που είναι απολύτως υγιής και αρτι- 
µελής δεν µας νοιάζει αν γεννηθεί αγώρι ή κορίτσι, αρκεί να εἶναι - 
παιδί’ || (σε χαιρετισμό) Τι κάνεις. καλά εἶσαι; -, δυνατός, ΣΥΝ υγιής 
ΑΝΤ ἄρρωστος 2. (ειδικότ) αυτός που διαθέτει σωματική και ψυχική 
δύναμη και ακμή. εύρωστος, µετά την προηγούμενη ταλαιπωρία του 
νιώθει και πάλι - και ἔτοιμος να προσφέρει | - άντρας ΣΥΝ ρωμαλέ- 
ος. δυνατός 3. αυτός που αντέχει σε οποιαδήποτε πίεση ή δυσμενή 
επίδραση: ταινία για - νεύρα | - κράση ! στομάχι ΣΥΝ ανθεκτικός 4. 
(Ίνα μή έμψύχα) αυτός που παρέχει ασφάλεια, αντέχει και δεν φθεί- 
ρεται εύκολα - σπίτι; θεμέλια’ παπούτσι ΣΥΝ στερεός, ανθεκτικός 
9 5.(αρνητ) αυτός που δεν έχει καταστραφεί ή δεν έχει φθαρεί: δεν 
έχει αφήσει ποτήρι - µε την απροσεξία της (τα έχει σπάσει όλα) 6. 
(για καρπούς) αυτός που δεν έχει σαπίσει ἡ χαλάσει. που δεν είναι 
κούφιος Εσωτερικά: - αμύγδαλα «7. (εκφραστ ) ο εξαιρετικά ικανός. 
- επιστήμονας | (συνεκδ.) -- μυαλό 8.(για χρηματικά ποσά) αυτός που 
είναι μεγάλης αξίας. καθόλου ευκαταφρόνητος: - μεροκάματο ! κο- 
µπόδεµα / λεφτά «Ρ γερή μπάζα μεγάλο χρηματικό ποσό (συχνά 
αποκτηµένο µε πλάγιο και αθέµιτο τρόπο) 9. έντονος, σφοδρός - βρο- 
χή/ τρικυμία; καβγάς 11. σπουδαίος, σημαντικός: - γλέντι! φαϊ! ευ- 
καιρία απάτη ΦΡ (μτφ.) (α) γερό ποτήρι! πιρούνι / κουτάλι για κά- 
ποιον που πίνει / τρώει πολύ (β) ἔχω γερές πλάτες / γερό δόντι / μέ- 
σον έχω ισχυρές γνωριμίες, µε υποστηρίζουν άνθρωποι µε ισχύ (η) 
ένα γερό χέρι ξύλο δυνατό και συνεχές ξυλοκόπηµα (ως τιμωρία) (δ) 
γερό σκαρί (1) (για πλοίο) ανθεκτικό στη θαλασσοταραχή και στις 


κακουχίσς ϱ) έμτφ.) ἄνθρωπος ας τσγυοῇ κράση 
κακουχίες ΠΠ} μτφ. ανύρώπος μὲ τσχυρῃ κραση 


τα μον Ἐν 
Ροσύνη (η) ἱμεσν. |. ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. τονισμός. 
[ΕΓΥΜ µτγν « ὑγιερός « αρχ. ὕγιηρος. ς ὑγιής|. 

γέρος (ο) 1. άνδρας προχωρημένης ηλικίας’ ανήµπορος ! ανισόρρο- 
πος! καλοστεκούμενος -Β (κ ως επίθ) θ᾽ αφήσεις τον - πατέρα σου 
µόνο του. | Τι να σου κάνει - άνθρωπος. Μπορεί να τα καταφέρει μό- 
νος του; ΣΥΝ ηλικιωμένος, γέροντας, παππούς ΑΝΤ νέος (πβ λ. μεγά- 
λος) ΦΡ (παροιμ.) (α) τώρα στα γεράματα, μόθε γέρο γρόμματα βλ. 
λ γεράματα (β) (παροιµ ) άκουε γέρου συμβουλή και παιδεµένου 
γνώμη για να τονιστεί πόσο χρήσιμες εἶναι οι συμβουλές των ηλι- 
κιωμένων 2. (οικ.) (α) ο πατέρας ο”- µου μού άφησε κληρονομιά αυ- 
τό το σπίτι (β) ηλικιωμένος σύζυγος: µια φορά ζούσε ένας -- και µια 
γριά που δεν είχαν παιδιά () γέροι (οι) οι γονείς (κυρ. στην αργκό 
τῶν νέων) οἱ - της δεν την άφησαν να έρθει στο πάρτι 9 3. θαμνώ- 
δες φυτό µε μικρά λευκά άνθη και φαρμακευτικές ιδιότητες. --- 
(υποκ }) γεράκος (0) (σημ. 1). Φ ΣΧΟΛΙΟ λ παρώνυμο. τονισμός. 
[ΕΓΥΜ µεσν. « αρχ. γέρων, μεταπλασμένος τ από τριτόκλιτο σε δευ- 
τερόκλιτο ὄνομα. πβ. κ δράκων-δράκος, χάρων-χάρος Βλ. κ. γέρο- 
ντας] 

γερουνδιακό (το) λατινικό ρηµατικό επίθετο. µε καταλήξεις -πάιις. 
-πα, -ηά τη. αντίστοιχο προς τα ρηµατικά επίθετα σε -τέος, -τέα, -τέο 


γερούνδιο 


410 


γεφυροποιός 


τής Ελληνικής, που δηλώνει ότι η πράξη που εκφράζει το θέμα τού 
επιθέτου πρέπει ἡ αξίζει να γίνει πχ. ἱερεπάις, -ᾱ, -ὑπι (που πρέπει να 
διαβαστεί), ἀε[επάας, -ᾱ, -μΠῃ (που πρέπει να καταστραφεί). 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού λατ. βετιπάϊνηπι « σεταπάίιπι. Βλ. κ γερούν- 
διο] 

γερούνδιο (το) ἰγερουνδί-ου | -ὤν] ρηµατικός τύπος τής Λατινικής 
με καταλήξεις -παϊ. -πάο, -πάιπη, -πάο, αντίστοιχος προς τις πλάγιες 
πτώσεις τού έναρθρου απαρεμφάτου τής Αρχαίας Ελληνικής, 
[ἘΤΥΜ Μεταφορά τού λατ. βοτμπάίυπ « Εετηπάς. γερούνδιο τοῦ ρ. 


βργογε « φέρω»] 


Γγερούνδιο -- απαρέµφατο - µετοχή. Το απαρέµφατο (βλ.λ.) ἦταν | 
και είναι, όπου υπάρχει, ο ρηματικός σχηματισμός, «που δὲν πα- 
ρεμφαίνει» (α-παρέμφατος), δὲν δηλώνει ρητά πρόσωπο. αριθµό, 
έγκλιση καὶ χρόνο, όπως οἱ παρεμφατικοί τύποι τού ρήματος (πβ. 
το απαρέµφατο τής Αρχ. Ελληνικής «γράφειν» έναντι λ.χ τοῦ πα- 
ρεμφατικού τύπου «γράφω»). Η ελληνική γλώσσα µε τή χρήση τού 
άρθρου σχημάτισε νωρίς και το έναρθρα απαρέμφατο. που λει- 


τουργούσε ος ρῃµατικό ουσιαστικό; το γράφειν - -το γράψιμο Η 
νρηονος ὡς ρημο αρανψιμο 


Λατινική. µη έχοντας άρθρο. προκειμένου. να σχηματίσει τύπους 
αντίστοιχους προς το έναρθρο απαρέµφατο ! ρηματικὀ ουσιαστικό. 
χρησιμοποίησε το γερούνδιο (ροτιπιἰμπι): «ογἴοστο Ξ- (το) γράφειν 
-εεγίθεπάϊ -- τού γράφειν -- οογἰοεπάο Ξ στο γράφειν (δοτική) -- 
«ογἰρεπάµπι Ξ- το γράφειν (αιτιατική), 5ογιδεπάο Ξ- από το γράφειν 
(αφαιρετική) Με αὐτό δήλωσε τις πλ ἁγιες πτώσεις (γενική, δοτι- 
κή, αιτιὰατ κή έναρθρου απαρεμφάτου. Αντίστοιχοι 
σχηματισμοί. που λειτουργούν ὡς ρηµατικά ουσιαστικά, είναι οι 
ἀκλιτοι τύποι σε -Ίπο τής Αγγλικής (ντ(πρ, ννα]κίπρ), που επίσης 
χαρακτηρίζονται ως γερούνδια: Ἠτίπς 18 “ΠΟΠ «το γράφειν {το 
γράψιμο είναι δύσκολο» Οι ίδιοι τύποι στην Αγγλική } λειτουργούν 
περισσότερο ὡς άκλιτες μετοχές (μολονότι συχνά χαρακτηρίζο- 
νται ὡς γερούνδια) και αντιστοιχούν µε τις δικές μας άκλιτες 
επιρρηµατικές μετοχές σε -οντας /- -ώντας (γράφοντας: ’ μιλώντας), 
που και αυτές ονομάζονται απὀ μερικούς γραμματικούς γερούν- 
δια τής Ελληνικής. » απαρέμφατο 


γερουσία (η) (γερουσιών! 1. συνέλευση ή συμβούλιο που διαθέτει 
τις υψηλότερες νομοθετικές αρμοδιότητες σε µια κυβέρνηση, η νο- 
μοθετική συνέλευση ΣΥΝ σύγκλητος 2. Γερουσία (η) τὸ νομοθετικό 
σώμα που λειτουργεί ὡς «άνω Βουλή», σύμφωνα µε τα Συντάγματα 
ορισμένων κρατών (Η.Π.Α. Ταλλία κ.λπ) 9 9. (μειωτ) σύνολο γερό- 
ντων; Τι να κάνω εγώ µε τη -. Θα πλήξω’ ΑΝΤ νεολαία. 
[ΕΤΥΜ αρχ. οὐσιαστικοπ θηλ. τού επιθ γερούσιος « “γερόντ-ιος « 
γέρων. Στον λατ. όρο σοπϑίυ5 έχουν στηριχθεί οι ονομασίες τού θε- 
σμού αυτού σε άλλες γλώσσες, λ.χ αγγλ. 5οπαίε, γαλλ. «όπαί | 

γερουσιαστής (ο/η) |μτγν ]. γερουσιαστίνα (η) {χωρ. γεν πληθ.) 
το μέλος τής Γερουσίας -- γερουαιαστικός, -ή, -ὁ 117661. 

γεροφτειαγµ ένος, -ῃ- -ο γεροδεμένος (βλ.λ). 

γέρσιμο (το). » γέρνω 

γερτός, -ἡ, -ὁ -» γειρτός 

γέρων (ο) [γέρ-οντος. -οντα | -οντες, -ὀντων] (λόγ.) 1. ο γέρος 9 2, (ει- 
δικότ.) ο γέροντας μοναχός ή ασκητής ἡ ηλικιωμένος ιερέας. « 
ΣΧΟΛΙΟ Α., πρέσβης. 
[ΕΤΥΜ αρχ., βλ.λ. γέροντας Ηλ. γέρων µε την σημασία «πνευματικός 
πατέρας τής ερήμου» φαίνεται ότι απαντά ήδη τον 40 αι καὶ καθιε- 
ρώθηκε στην ασκητική παράδοση τής Ορθοδοξίας (πβ παλαιοσλαβ 
στάρετς)]. 

Γ.Ε.Σ. (το) Τενικό Επιτελείο Στρατού. 

Γεσθημανή (η) » Γεθσημανῄ 

γέσμαν κ γιέσμαν (0) [άκλ | ελλην. μαλιστᾶς αὐτός που πάντα 
συμφωνεῖ και δέχεται τη γνώμη τῶν ανωτέρων του. ανεξαρτήτως τῶν 
προσωπικών του πεποιθήσεων, ο κόλακας, αυτός που λέει πάντοτε 
«ναι», «μάλιστα» 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. γος-πιᾶπ]| 

γέτι (το) [άκλ.Ι ζώο πολύ μεγάλων διαστάσεων, που, κατά τον θρύλο. 
ζει στις ψηλές κορυφές των Ιμαλαῖων καὶ έχει τη μορφή πιθήκου ή 
αρκούδας: ο χιονάνθρωπος των Ιμαλαΐων. 
[ΕΤΥΜ ς αγγλ. γοιῖ, θιβετ. προελ. ]. 

Γευγελή (η) πόλη τού Κράτους των Σκοπίων στο ΝΑ. άκρο τής χώρας 
στα σύνορα µε τὴν Ελλάδα 
[ΕΤΥΜ Πιθ αντιδάν., « σερβοκρ Ὠ]ενά]ομ]α « µεσν Ζεύγλη (βλ.λ. ζεύ- 
γλο}| 

γεύμα (το) [γεύμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. η ποσότητα τής τροφής που 
παρέχεται και καταναλώνεται σε συγκεκριμένη ώρα: τρία κύρια -- || 
λιτό / λουκούλλειο - ΣΥΝ φαγητό 9. (ειδικότ) το μεσημεριανό φαγη- 
τό 3. επίσημη συνεστίαση µε φαγητό που παρατίθεται προς τιμήν κά- 
ποιου ή για συγκεκριμένη αιτία. ο πρωθυπουργός θα παραθέσει - 
στους ξένους επισήμους || το”- των αρραβώνων «» γεύμα εργασίας 
γεύμα, κατά τη διάρκεια τού οποίου συζητούνται διάφορα (συνήθ 
επαγγελματικά) θέματα «ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκληματώ, 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γεῦμα « γεύομαι. Το γεύμα ἐργασίας αποτελεί µεταφρ 
δάνειο απὀ αγγλ. νοτκίπρ [1ης] 


γεύμα - δείπνο - πρόγευμα κ.λπ. Η λ. γεύμα (« χεύομαι) αποτελεί 
τον γενικό όρο για τη λήψη τροφής σε διάφορα διαστήματα τής 
ημέρας (Ἰρώει δύο / τρία γεύματα την ηµέρα -- Ἰρώει µόνο ένα γεύ- 
μα την ηµέρα, συνήθως το βράδυ) Το πρωινό γεύμα ονομάζεται 
συνήθ πρόγευμα ή (απλώς) πρωινό. Παλαιότερα το πρόγευμα σή- 
μαινε και το (μεσημεριανό) γεύμα, αυτό που προηγείται τού βρα- 
δινού Και σήµερα στην εθιµοτυπική γλώσσα τῶν επίσημων γεν- 


μάτων «η παράθεση προγεύματος» σημαίνει «παράθεση γεύμα- 
τος». ενίοτε ελαφρότερου γεύματος και νωρίς το μεσημέρι. Ανάµε- 
σα στο πρόγευμα και στο (μεσημεριανό) γεύμα παρεμβάλλεται 
συχνά ένα «πρόχειρο γεύμα» που ονομάζεται καὶ κολατσιό (µεσν. 
κολάσιον «ιταλ. εοἰαλίοπο) Ακολουθεί το (κύριο παλαιότερα) γεύ- 
μα ή μεσημεριανό Στο πρώτο διάστηµα τής εσπέρας, νωρίς το 
βράδυ (βραδάκι) υπήρχε το απογευµατινό (γεύμα) ή δειλινό, που 
επισηµότερα ονομαζόταν πρόδειπνο Ακολουθεί το (βραδινό) γεύ- 
μα. το λε ὝΘΜΕΝ νο δείπνο ή βραδινό Στην παλιά δε Αθήνα μετις 
κοινωνικές συγκεντρώσεις, μιλούσαν καὶ για σουπέ, για μεταμε- 
σονύκτιο (ελαφρό) δείπνο 


γευματίζω ρ. αμετβ. [μεσν | ἰγευμάτισα] 1. παίρνω ένα πλήρες γεύ- 
μα, τρώω 2. (ειδικότ.) τρώω για μεσημέρι: λόγω δουλειάς γευματίζει 
αργά το απόγευμα 3. παρακάθοµαι σε επίσημο γεύμα ΣΥΝ. συντρώγω 
«ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκληματώ. 

γεύομαι ρ αμετβ. αποθ { Πεύτηκα (όγ. -θηκα)) 1. δοκιµάζω τή γεύση 
ή την ποιότητα (φαγητού ή ποτοῦ). βάζοντας λίγη ποσότητα από αὐ- 


τό στο στόμα µου γεύτηκε ένα πρώτης ποιότητας ιταλικό κρασί 3. 


{5 

μτφ) αποκτώ την ευχάριστη ή δυσάρεστη εμπειρία (κατάστασης): - 
τις χαρές τής ζωής ! τα αγαθά τής γνώσης ΣΥΝ απολομβάνω. γνωρί- 
ζω ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « "γεύσ-ομαι «ΙΓ. Ἔσεις- «γεύομαι, δοκιµάζω», πβ σαν- 
σκρ [αδαιῖς, λατ. ρυ5ζι5 «γούστο», ιταλ. συϑίο. γαλλ. φοήΐς, αγγλ. εποοσο 
«διαλέγω» (ς γαλλ. ολοῖκιτ « γοτθ. Κάμείβη «γεύομαι») κ.ά Ομόρρ 
γεῦ-μα, γεῦ-σις {-η}, γούστο κ ά.] 

γεύση (η) ἱ-ῆς κ. -εως | -εις, -εων! 1. µία από τις πέντε αισθήσεις, µε 
την οποία γίνεται αντιληπτή η ποιότητα των στερεών και υγρών ον- 
σιών που εισέρχονται στη στοματική κοιλότητα, ανάλογα µε το είδος 
τοῦ ερεθισμού που προκαλούν στο αισθητήριο όργανο, τη γλὠσσα 
(π.χ αν κάτι είναι γλυκό. αλμυρό. πικρό κ.λπ) 2. (ειδικότ.) η ειδική 
εντύπωση που απομένει στο γευστικό αισθητήριο από κάτι που δο- 
κιμάζουμε, γλυκιά / πικρή / στυφή / πικάντικη - | καραμέλα µε - 
φράουλα ! λεμόνι 8. (ειδικότ) το ευχάριστο αίσθημα που αποκοµί- 
ζουμε απὀ τη δοκιμή ενός εδέσµατος, η νοστιµιά; το φαγητό αυτό δεν 
έχει - ΣΥΝ νοστιµιά 4. (ειδικότ.) φαγητό μαγειρεµένο µε ορισμένο 
τρόπο. παραδοσιακές ! ελληνικές { ανατολίτικες -5.(μτφ.) το αίσθη- 
μα ή η εντύπωση που προκύπτει από ευχάριστη ἡ δυσάρεστη εµπει- 
ρία: µας έμεινε μια - απογοήτευσης | πήραμε µία πρώτη - τού και- 
νούργιου προγράµµατος τού σταθµού ΣΥΝ εμπειρία 
[ΕΤΥΜ ς αρχ. γε ὖσις « "γεῦσ-τις « γεύομαι (« " γεύσ-ομαθ]. 

γευσιγνώστης (ο) ἰγευσιγνωστών), γευσιγνώστρια (η) (Ύευσι- 
γνωστριών) ειδικός στην αξιολόγηση τής γεύσης των φαγητών (ο 
οποίος συχνά επισκέπτεται εστιατόρια και δημοσιεύει κριτική για 


την ποιότητα των εδεσμάτων. τῶν ποτών κ.λπ) --- γευσιγνωσία (η) 
[ΥΜ « γεύστῃ- -Ε γνώστης]. 


γευστικός, -ή, -ὁ [αρχ ] Ί. αυτός που σχετίζεται µε την αίσθηση τής 
γεύσης: οι βασικές - κατηγορίες είναι η όξινη, η αλμυρή. η γλυκιά 
και η πικρή | - αισθητήριο / όργανα / κάλυκες ο 2. (ειδικότ.) αυτό 
που έχει ευχάριστη γεύση. - φαγητό ΣΥΝ νόστιμος. εὔγενστος, απο- 
λαυστικός, -- γευστικότητα (η) [[887]. 

γέφυρα {) (γεφυρών] 1. κατασκευή μόνιμη ή μετακινούμενη που 
σ Ὄνδέει δύο σημε ία, παρέχον τας πέρασμα πάνω από ποταμό, χάσμα, 
δρόμο κλπ. ΣΥΝ γεφύρι, διάβαση. ζεύγμα 2. (μτφ) οτιδήποτε χρησι- 
μεύει ὡς µέσο προσεγγίσεως για τη µείωση ἡ εξάλειψη διαφορῶν 
ανάμεσα σε μεμονωμένα άτοµα, οµάδες ατόμων ἡ κράτη η παρέμ- 
βασή του αποτέλεσε µια - επικοινωνίας µεταξύ των δύο αντιπάλων 
ΦΡ (μτφ.) (α) κόβω / γκρεμίζω τις γέφυρες καταστρέφω κάθε σημείο 
επαφής, διακόπτω τις σχέσεις, την επικοινωνία (µε κάποιον): µε τις 
εμπρηστικές δηλώσεις του ἔκοψε τις γέφυρες µε τους άλλους συνο- 
μις ητές για την επίτευξη ειρήνης (β) χτίζω γέφυρες συμβάλλω στήν 
επίτευξη προσέγγισης. συνεννόησης μεταξύ αντίπαλων μερῶν ο δια- 
μεσολαβητής τού Ο.Η.Ε προσπαθεί να χτίσει γέφυρες επικοινωνίας 
μεταξύ των δύο εμπόλεμων πλευρών ο 3, (στην οδοντιατρική) κατα- 
σκευή που αποτελείται από ελάσματα, γεφυρώματα και συνδέσμους 
και χρησιμοποιείται για τη λειτουργική ή αισθητική αποκατάσταση 
ενός ἤ περισσότερων απολεσθέντων δοντιών 9 4. το μεταβατικό στά- 
διο ανάµεσα σε δύο µέρη ραδιοφωνικού ή τηλεοπτικού προγράµµα- 
τος, πον καλύπτεται από διαφημιστικά μηνύματα ή μουσικά. κομμά- 
τια: μουσική - 9 5. ἀσκηση γυμναστικής κατά την οποία ο κορμός 
τού σώματος λυγίζει προς τα πίσω. ώστε τα χέρια να ακουμπήσουν 
στο έδαφος και το σώμα να πάρει το σχήμα γέφυρας ο 6. ΝΑΥΙ (στα 
πλοία) το υπερυψωμένο επίπεδο πάνω από το κατάστρωμα. από όπου 
γίνεται η διακυβέρνηση τού πλοίου 9 7. ΑΝΑΊ περιοχή τού εγκεφά- 
λου κοντά στην παρεγκεφαλίδα ---(Όποκ, γεφυρούλα (η) κ γεφυ- 
Ράκι (το) (σημ. 1) 
[ΕΥ αρχ. - "γέφΌρ-/α, αβεβ. ετύμου, πιθ. «[.Ξ. «α"οὈ(Πῃ)-, πβ. αρµ 
Καπιιτ] «γέφυρα» Ἡ γέφυρα των πλοίων αποδίδει το αγγλ. Ὀτίάπε]. 

γεφύρι κ γιοφύρι (το) [μεσν] ἰγεφυρ- ιού | -ιών] η μικρή γέφυρα 
(γενικότ.) η η γέφυρα: ΦΡ (μτφ.) γεφύρ! τής Ἄρτας έργο το οποίο χρο- 
γίζει που η ολοκλήρωσή του καθυστερεί ή που οδηγείται από ανα- 
βολή σε αναβολή. η κατασκευή τού μετρό κατάντησε -, 
[ΕΓΥΜ «μτγν γεφύριον. υποκ. τού αρχ. γέφυρα {βλ.λ.) Από τον θρύ- 
λο και το δημοτικό τραγούδι για το γεφύρι τής Άρτας, τον «ολημερίς 
το χτίζανε, τη νύχτα γκρεμιζόταν», προήλθε η μτφ σημ τής φρ.]. 

γεφυροπλάστιγγα (0) ΤΕΧΝΟΑ μεγάλη πλάστιγγα σε σχήμα πλατ- 
φόρμας για το ζύγισμα βαρέων οχημάτων {π.χ φορτηγών αντοκινή- 
τῶν και των φορτίων τους) 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Βγιοκεπναρε] 

γεφυροποιος (ο) [μτγν.] Ἱ. πρόσωπο που κατασκευάζει γέφυρες 2 


γεφυροσκευή 
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Γεωργία 


(μτφ) πρόσωπο που αναλαμβάνει να συμβιβάσει δύο αντιμαχόμενες 
πλευρές δημιουργώντας σηµεία επαφής ανάμεσά τους ΣΥΝ ειρηνο- 
ποιός. ---γεφυραποιία (η) [1833]. 

γεφυροσκευή (η) [1847] ΣΤΡΑΊ το σύνολο των υλικών που είναι 
απαραίτητα για την κατασκευή γεφυρών. 

γεφυρώνω ρ μετβ. [αρχ | ἰγεφύρω-σα. -θηκα, -μένος! 1. ενώνω µε γέ- 
φυρα 2. (συνήθ. μτφ.) φέρνω σε επαφή (αντιτιθέµενες ή εχθρικές 
πλευρές, ανθρώπους, ιδέες κ.λπ.), μειώνοντας τις αποστάσεις. αίρο- 
ντος ή περιορίζοντας τις αντιθέσεις ή τις διαφορές, δημιουργώ τις 
προὐποθέσεις προσέγγισης και επικοινωνίας ή συμφιλίωσης: η νέα 
κυβέρνηση προσπαθεί να γεφυρώσει το χάσμα πλουσίων και φτωχών 
[µια άποψη που γεφυρώνει τις αντιθέσεις ανάμεσα στις δύο κοσµο- 


θεωρίει- 
νεθριίες. 


τικός, -ή, -ὀ. 

γεω- κ. γεώ- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι σχετίζε- 
ται µε τη Γη ἤ τη γη (ως έδαφος κ.λπ.): γεώ-κεντρικός, γεω-φυσικός. 
γεώ-μηλο Θ ΣΧΟΛΙΟ λ. γη 
[ΕΤΥΜ αρχ. « γησ- « γῆ. Λεξικό πρόθημα τής Αρχ κοι τής Ν. Ελληνι- 
κής, που προήλθε πιθ από τη σύνθεση τής λ. γῆ με β' συνθ. που ἀρ- 
χιζαν από φωνήεν (πχ. γεωργός, γεωρύχος) και εν συνεχεία επεκτά- 
θηκε καὶ σε εκείνα που αρχίζουν από σύμφωνο (π.χ γεω-μετρία, γεω- 
χραφία). Βλ. κ γη! 

γεωγονία (η) [1844] [γεωγονιών! θεωρία ή υπόθεση σχετικά με τη γέ- 
νεση και τη διαμόρφωση τής Γης --- γεωγονικὸς, -ή, -ὁ [1840] 
[ΓΊΥΜ « γεῶ- 1- -γονία « γόνος]. 

γεωγραφία (η) {μτγν.! {χωρ. πληθ.! 1. η επιστήμη που έχει ως αντι- 
κείμενο την κατά τόπους διαφοροποίηση τής επιφάνειας τής Γης. 
όπως αυτή εμφανίζεται στον χαρακτήρα και στις σχέσεις αλληλεπί- 
ὅρασης που αναπτύσσονται ανάµεσα σε στοιχεία όπως το κλίμα, το 
υψόμετρο, η βλάστηση. ο πληθυσμός και η χρησιμοποίηση τού εδά- 
φους 9. (ειδικότ.) τα τοπογραφικά χαρακτηριστικά µιας περιοχής 3. 
το σχολικό μάθημα που έχει ὡς αντικείµενο την περιγραφή τής γήι- 
νης επιφάνειας. τα φαινόμενα που συμβαίνουν πάνω της. καθώς καὶ 
τα διάφορα κράτη τού κόσμου και την πατριδογνωσία: πολιτική ! οἱ- 
κονομική - 

γεωγραφικός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη γεωγραφία! - όρια 
! ζώνη / υπηρεσία / πλαίσιο «Ρ (α) γεωγραφική θέση η θέση συ- 
γκεκριμένου τόπου σε σχέση µε την ευρύτερη περιοχή, στην οποία 
ανήκει (Ρ) γεωγραφικό μήκος η γωνία που σχηματίζεται από τον με- 
σημβρινό ΟὈῚ Ἐκριμένου τόπου σε σχέση με τον μεσημβρινό τού 
Γκρήνουιτς, μετρούμενη σε μοίρες αριστερά ή δεξιά απὀ τον πρώτο 
μεσημβρινό. (Υ) γεωγραφικό πλάτος η γωνιιική απόσταση συγκεκρι- 
μένου σημείου τής επιφάνειας τής Γης. που μετριέται βόρεια ἡ νότια 
από τον Ἰσημερινό και εκφράζεται σε μοίρες (δ) γεωγραφικές συ- 
ντεταγμένες το γεωγραφικό μήκος και πλάτος ενός τόπου, το συ- 
γκεκριµένο στίγμα του 
[ΕΤΥΜ μτγν « γεωγράφος (βλ.λ). Ὁ όρ γεωγραφικό μήκος είναι απόδ. 
τού αγγλ. Ιοπαϊιμάς. ενώ ο ὀρ γεωγραφικό πλάτος αποδίδει το αγγλ 
ἰαιϊυάε. Ὁ ὀρ γεωγραφικές συντεταγμένες αποτελεί απὀδ τού αγγλ. 
ΒοοβταρἨίς σοοσγάϊπαίς5]. 

γεωγράφος (ο/η) επιστήμονας που έχει ειδικευθεί στη γεωγραφική 
έρευνα, περιγραφή και μελέτη «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. γη. πολυγράφος. 
[ΕΙΥΜ μτγν « γεῶ- (βλ.λ.) - -γράφος « γράφω] 

γεωγραφώ ρ. µετβ. [αρχ.] (γεωγραφείς .. ἰγεωγράφησα! 1. ΓΕΩΓΡ. πε- 
ριγράφω επιστημονικά ολόκληρη ή μέρος τής επιφάνειας τής Γης 2. 
περιγράφω τη θέση, πού πρέπει να τοποθετηθεί κάτι: πρέπει να γεώ- 
γραφήσουμε την περιοχή και να καταγράψουµε ό,τι περιλαμβάνεται 
σ᾽αυτή | (μτφ) - ένα θέι α! αντικείµενο (επιστημονικής εξέτασης) 
- γεωγράφηση (η). 

γεωδαισία (η) (χῶρ. πληθ | κλάδος των εφαρμοσμένων μαθηματικών. 
που ασχολείται µε τη μέτρηση τού εμβαδού και τού σχήματος μεγά- 
λων εκτάσεων μιας χώρας. τον ακριβή προσδιορισμό τῶν γεωγραφι- 
κών συντεταγμένων και την καμπυλότητα, το σχῆμα και τις διαστά- 
σεις τής γήινης σφαίρας -- γεωδαίτης (ο/η) [αρχ]. γεωδαιτικός, -ή, 
-6. γεωδαιτικώς επίρρ 
ΗΙΤΥΜ 0Ρχ. « γεωδαίτης « γεω- (ς γῆ) 3 -δαιτης « δαίοµαι «διαµοι- 
ράζω, χορίζω». Βλ. λ. συν-δαιτυμών]. 

γεώδης, -ης, -ες » γαιώδης 

γεωδυναμική (η) κλάδος τής γεωλ« γίαςπου έχει ὡς αντικείµενο τις 


µεταβολές στη διαµόρφωση τού γήινου ολ, οιού, τις ὀυνάασις που τις 
μεταρολες στη οναμορφώση του Ύπινου ΦΑ. τις ὀννάμεις που τις 


προκάλεσαν καὶ τις ετιπτώσεις τους. --- γεωδυναμικός, -ἡ. -ὁ [1844]. 
γεωδυναμικ-ἁ / -ώς επίρρ. 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ. « αγγ). βεοάγπαπιίσς]. 

γεωειδές (το) (γεωειδ-ούς | -ή. -ών! το σχήμα προς το οποίο πλησιά- 
ζει περισσότερο η Γη, που δεν είναι απόλυτα σφαιρικό. αλλά μάλλον 
ελλειψοειδές, 
ΙΕΙΥΜ «γεω-(« γη) - 
σέοϊάς]. 

γεωθερμία (η) [χωρ πληθ.) 1. το σύνολο των θερμικών φαινομένων, 
που έχουν ὡς έδρα τους το εσωτερικό τής Γης 3. η γεωθερμική (βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. 6ρ «γαλλ αθοί[ιοτηηῖο]. 

γεωθερμική (1) ο κλάδος τής γεωφυσικής. που έχει ὡς αντικείµενο 
έρευνας τις συνθήκες θεριότητας που επικρατούν στη Τη (κατανομή 
τῶν θερμοκρασιών. µεταβολές θερμότητας κλπ.). --- γεωθερµικός, 
-ῇ. -ᾱ. γεωθερμικἁ επίρρ 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ἕ ξέν όρ.. «γαλλ. ΒόοιΠοτπι!φμε] 

γεωκαρπια (0) ἴχωρ πληθ. } ΒΙΟΛ το φαινόμενο κατά το οποίο οι καρ- 
ποί ορισμένων φυτών ωριμάζουν κάτω από την επιφάνεια τής γης. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « αγγλ. σσοςσατργὶ 

γεωκεντρικός, -ἡ. -ὁ [1886] 1. αυτός που έχει ή απεικονίζει τη Γη ως 


ο νεφήρωμµα (τον Ιμτνν]κ νεφήρωσῃ (η) ἔμτγν  νεφσοῳ- 
Ἠνφνμμ σι ο αμ νε ποσα ον τν αν Εν νο 


-ειδές « εἶδος, ελληνογενής Ξέν ὀρ. « γαλλ. 


το κέντρο τού σύμπαντος: - θεωρία / σύστημα 9 2. αυτός που µε- 
τριέται ἡ λαμβάνεται µε βάση το κέντρο τής Της: η - θέση τής σελή- 
νης. -- γεωκεντρικ-ᾶ / -ὡς επίρρ. 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ, «γαλλ, σέοοσπετίαιιε]. 

γεωλογία (η) [1799] (χωρ. πληθ | 1. η επιστήμη που έχει ὡς αντικεί- 
μενο έρευνας τη φυσική ιστορία τής Γης. τη σύσταση τῶν πετρωµά- 
των από τα οποία αποτελείται. τις φυσικές, χημικές και βιολογικές 
μεταβολές που έχει υποστεί ἡ εξακολουθεί να υφίσταται η γήινη 
σφαίρα’ ΦΡ τεχνική γεωλογία η γεω”εχνική (βλ.λ.) 2. τα γεωλογικά 
χαρακτηριστικά ἡ οι διαδικασίες πον λαμβάνουν χώρα σε συγκεκρι- 
μένη έκταση ή περιοχή: η - των Άνδεων. --- γεωλόγος (ο/η). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γη 
ΓΕΓΥµ Ελληνογενής ξέν ὁρ.,ς γαλλ. δέο]ορίς]. 

γεωλογικός, -ῃ. -ὁ [1871] αυτός που σχετίζεται µε τη γεωλογία 
(βλ.λ): - καταγραφή ! επιστήμη ! φαινόμενα / αιώνας (βλ.λ... σημ. 2) ! 
ΜΉΝ -- γεωλογικώς επίρρ. [1878]. 
[ΕΓῪΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. ς γαλλ. οὐοίορίηης]. 

γεωμαγνητισμός (ο) κλάδος τής γεωφυσικής, που μελετά το γῆινο 
μαγνητικό πεδίο και τα σχετιζόμενα µε αυτό φαινόμενα - γεωμα- 
γνητικός, -ή. -ό, γεωµαγνητικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ. «γαλλ. εέοπιαρηέτίδη]ε]. 

γεωμέτρης (ο/η) [αρχ.] (γεωμετρών] επιστήμονας που έχει ειδικεν- 
θεί στη γεωμετρία Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ.. γη 

γεωμετρία (η) ἴχωρ πληθ | 1. κλάδος των μαθηματικών. που ασχο- 
λείται µε τις ιδιότητες, τη μέτρηση και τις σχέσεις των διαφόρων 
μορφών (σχημάτων ή σωμάτων) με τον χώρο, µέσα στον οποίο εντάσ- 
σονται 2. κάθε θεωρητικό σύστημα σχέσεων τῶν διαφόρων μορφών 
(σχημάτων ή σωμάτων) με τον χώρο, τὸ οποίο λειτουργεί σε συμφῶ- 
νία µε συγκεκριµένο σύνολο υποθέσεων για την υπόσταση τού χώ- 
ρου και τῶν στοιχείων που βρίσκονται μέσα σε αυτόν ευκλείδειος - 
| αναλυτική -. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « γεωμέτρης « γεω- (βλ.λ.) 1 -μέτρης « μετρῶ Ηλ πέρα- 
σε και σε ξέν γλώσσες. π.χ. αγγλ. ϑεοπιεῖτν, γαλλ σέοπιοιτία. γερμ. 
σεοπιεϊτὶς κ.ά ] 

γεωμετρικός, -ἡ, -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη γεωμετρία: 
- παράσταση / σχήμα; όργανο 3. ΜΑΘ (α) γεωμετρική πρόοδος βλ 
λ. πρόοδος (Β) γεωμετρική κατσσκευή η κατασκευή (χάραξη) ενός 
γεωμετρικού σχήματος µε τον κανόνα και τον διαβήτη 3. ΙΣΤ Γεωμε- 
τρικοί [χρόνοι /Γε Γεωμετρική Εποχή περίοδος τής ελληνικ ής αρχαιότη- 
τας με! ταξύ 1100 και 700 π Χ. 4. ΑΡΧΑΙΟΛ γεωμετρική τέχνη ἡ τέχνη 
που κυριάρχησε στην Ελλάδα κατά τους γεωμετρικούς χρόνους µε 
κύριο χαρακτηριστικό της τη διακόσμηση. των αγγείων µε γεώμετρι- 
κά και γραμμικά σχήματα --- γεωμετρικά επίρρ 

γεώμηλο (το) [1828] ἠγεωμήλ-ου | -ων] (επιστημ.) η πατάτα. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ροτ1τις ἐς ἵοττε, προκειµένου να αποφευχθεί 
η χρήση τής ξέν. λ. πατάτα (βλ. λ.}| 

γεώμορο (το) [(γεωμόρ-ου | -ὠν! (λόγ.) το τμήμα τής συγκομιδής που 
δίνει ο καλλιεργητής ως μίσθωμα στον ιδιοκτήτη τού κτήματος. 
[ΕΤΥΜ «μεσν γεώμορον« αρχ. γεωμόρος «αυτός ποὺ κατέχει μερίδιο 
γης» «γεω-(« γῇ) 1 -μόρος « µείροµαι «μοιράζω, παίρνω το µερίδιό 
μον»! 

γεωμορφολογία (η) (χωρ πληθ | ΓΕΩΛ ο κλάδος που εξετάζει τον 
σχηματισμό και τη δομή τῶν χαρακτηριστικών τής επιφάνειας τής 
Γης ή τής επιφάνειας άλλον πλανήτη. --- γεωμορφολόγος (ο/η). γε- 
ωμορφολογικός, -ή, -ό, γεωµορφολογικ-ά / -ώς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.ς αγγλ. ΕεοπιοτρΠοἱοργ]. 

γεωοικονοµία (η) ἰχωρ. πληθ. ο επιστημονικός κλάδος που έχει ὡς 
αντικείµενο μελέτης την επίδραση που ασκεί η γεωγραφία στη δια- 
μόρφωση τής τοπικής ή τής παγκόσμιας οικονοµικής κατάστασης. 
-- γεωσικονομικός, -ή. -ὁ 
[ΕΙΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. εςσοςζοποπιγ]. 

γεωπλασία (η) ἰχώρ. πληθ} ΦΥΣ -ΑΣΤΡΟΝ η διαδικασία κατά την 
οποία διαμορφώνονται οἱ φυσικές συνθήκες ενός πλανήτη. ὥστε µελ- 
λοντικά να είναι κατοικήσιµος από ανθρώπους. 
[ΕΤΥΜ « γεώ- (βλ λ.) π -πλασίας« πλάσσω!. 

γεωπολιτική (η) η µελέτη τής επίδρασης τής γεωγραφίας. τής οἰκο- 
νομίας και τῶν δημογραφικών δεδομένων στην πολιτική και κυρίως 
στις διεθνείς σχέσεις. 
[ΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., - αγγλ. βοορο]ι165| 


νοωπολ ιτικός, -ἡ 


γεωπολιτικός, -ἡ, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τη γεωπολιτική: - 
χώρος / σημασία πλάνο ! δεδομένα 2. γεωπολιτική (η) βλ.λ. -- γεω- 


πολιτικά επίρρ. 
[Ετυµ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. βεορο!!{1σα!]. 

γεωπονία (η) [αρχ.] ἰχωρ πληθ ] η επιστήμη που περιλαμβάνει τις 
απαραίτητες πρακτικές και θεωρητικές γνώσεις για την αποτελε- 
σματικότερη καλλιέργεια καὶ αξιοποίηση τής γης. --- γεωπονικός, 
τή. -ὁ [μτγν.} 

γεωπόνος (ο/η) επιστήμονας που έχει ειδικευθεί στη γεωπονία, που 
ασχολείται µε τον προγραμματισμό τής ανάπτυξης και βελτίωσης τής 


γεωργικῃς παρανωονής «ο ΣΧΟΛΙΟλ γη 
Ἱεώργικης παραγώγης ΣΧΟΛΙΟΑ γη 


[ΕΤΥΜ μτγν. αρχική σημ «εργάτης τής γῆς», « γεω- (« γῆ) 1 πόνος 
«μόχθος. κόπος»]. 

γεωραντάρ (το) {4κλ.} ειδικό όργανο χρησιμοποιούμενο γιο βαθο- 
σκοπήσεις, το οτοίο ανιχνεύει την εικόνα των διαφόρων γεωλογικών 
στρώσεων συγκεκριμένης περιοχής και την ανακλά με πλεκτρομα- 
γνητικά κύματα πάνω σε ειδικά προσαρμοσμένη στο σύστηµα οθόνη. 

γεωργήησιµος, -ῃ, -ο [αρχ | καλλιεργήσιμος (βλ.λ.). 

Γεωργία (η) (γεωργ 5αΚ'αττ᾿νε]ος Βοοριρίϊκα -- Λημοκρατία τής Γε- 
αργίας) κράτος τής Κ Ασίας μεταξύ τού Καυκάσου και τού Ευξείνου 
Πόντου. πρώην Δημοκρατία τής Ε Σ.Σ.Δ., µε πρωτεύουσα την Τιφλίδα, 


Γεωργία 
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γη 


επίσηµη γλώσσα τη Γεωργιανή και προσωρινό νόμισμα το λάρι - 
Γεωργιανός (ο). Γεωργιανή (η). γεωργιανός, -ή, -ό, Γεωργιανά (τα) 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. σοοτείᾳ «ρωσ Οτιζίγὰ «περσ ρµγρίαῃ « νιτζ-απ, ονο- 
μασία τῶν Γεωργιανών στη γλώσσα τῶν Πάρθων. αγν. ετύµον. Στους 
αρχαίους Ἕλληνες ἡ περιοχή ήταν γνωστή ὡς Κολχίς] 

Γεωργία κ. (καθημ) Γιωργία (η) γυναικείο όνομα 

γεωργία (η) [αρχ | {χωρ πληθ | Ἱ. η συστηματική καλλιέργεια και 
αξιοποίηση τής γης για την παραγωγή προϊόντων που καλύπτουν συ- 
γκεκριμένες βιοτικές ανάγκες τού πληθυσμού: στα πεδινά οι κάτοι- 
κοι ασχολούνται µε τη -2. (ειδικότ) το σύνολο των μεθόδων και τῶν 
ειδικών εργασιών που αναφέρονται στην καλλιέργεια τής γης και τη 
συγκέντρωση τής σοδειάς 3. (συνεκδ.) τα προϊόντα πον παράγονται 
µε την καλλιέγεια τής γης. 

γεωργικός, -ἤ, -ὁ [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τη γεωργία ή µε 
τον γεωργό: - επιστήμη εργασίες / απόβλητα / συνεταιρισμοί ’ µη- 
χάνημα ! χώρα 

Γεώργιος (ο) [Γεωργίου! 1. όνομα αγίων, πατριαρχών. επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας: Άγιος -ο Ἱροπαιοφόρος 2 «όνομα ηγεμόνων: 0 


βωσιλιός -- ο Αἱ (4 863- 1913} μα ανδρικό όνομα Επίσης (καθηιι μυς Γώρ- 


βασιλιάς Επίσης (καθηµ. 
γος. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. "ος 
[ΕΤΥΜ μτγν. κύρ. όν «αρχ γεωργός Το όνοµα γνώρισε διάδοση μετά 
τον 40 αι. μΧ λόγω των ομώνυμῶν αγίων, που η δράση τους τοποθε- 
τείται σε εκείνη την εποχή]. 

γεωργοκτηνοτροφικός, «ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη γέωρ- 
γία και την κτηνοτροφία - προϊόντα, 

γεωργός (ο) πρόσωπο που ασχολείται µε την καλλιέργεια τής γης 
καὶ τη συγκομιδή τής παρογωγήῆς «ΣΧΟΛΙΟ λ γη, -ουργός 
ΠΕΙΥΜ αρχ.ς γηοργός (µε αντιμεταχώρηση) « «γᾶΓοργός « γᾶ γῆ }- 
-Ροργός « ἔργον (« "Εέργον). 

γεωσεισµική (η) [1894] ΓΕΩΛ. η έρευνα των στρωμάτων τής Γης µε τη 
μελέτη των σεισμικών κυμάτων που προκαλούνται από τεχνητή 
έκρηξη σε βάθος. 
ΙΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ βέοδέϊδιπ!ηας] 

γεωσκοπία (η) [χώρ. πληθ.! ΓΓΩΛ η εξέταση τής σύστασης τής Γης 
και τῶν φυσικών φαινομένων που σχετίζονται άµεσα µε αυτήν καὶ συ- 
ντελούνται στο εσωτερικό τῆς (μαγνητισμός. πίεση κλπ) 
[ιν « γεῶ- (« γη)  -σκοπία « σκοπώ, ελληνογενής ξέν ὄρ, « 
αγγλ. ΕεοδοοΏγ]. 

γεωσκώληκας (ο) [1873] [γεωσκωλήκων| σκουλήκι µε μακρύ. κυλιν- 
δρικό σώμα. γλοιώδη επιφάνεια δέρματος ανοιχτού ἡ κοκκινωπού 
χρώματος. το οποίο σκάβοντας συμβάλλει στον αερισµό και στην 
ανανέωση τού εδάφους ΣΥΝ σκονληκαντέρα. Επίσης (λόγ) γεωσκώ- 
ληξ {γεωσκώληκος] 
ΓΡΥΜ. Μεταφρ δάνειο από αγγλ ΕαττΏννοτηι] 

γεωὠστατική (Π) ΓΕΩΛ κλάδος πον εξετάζει τη στατική (βλ.λ. 


}τ 
Ίνης σφαίρας --γεωστατικός, -ἤ. -ὁ. νεωοστατικ-ᾶ /-ὡς επίρρ. 


Ἠο οΎμοο η μι Τ ΕΠΕ ηΣ Ἰσ- η ην 

[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξ ξέν ὁρ..ς γαλλ. αόοσιαι]αυε|. 

γεωστρατηγικός, -ή, -ὁ Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τη γεωστρατη- 
γική. - σχεδιασμός / σημασία θέση; εκτιμήσεις 2. γεωστρατηγική 
(1) η µελέτη τής γεωπολιτικής για στρατηγικούς λόγους --- γεω- 
ατρατηγικᾶ επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν.όρ.« αγ η. Εροδιταιορίο! 

γεωσύγκλινο 6 το) Πεωσυγκλίν- ου | -ον) ΤΕΟΛ βαθιά επιμήκης ἕνερ- 
γός ζώνη, η οποία βυθίζεται συνεχώς και στην οποία λαμβάνει χώρα 
ιζηµατογένεση και εκδηλώνεται μαγματική δραστηριότητα. 
[Ε1Υµ. Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « γαλλ. σόοὐγης!1πα]] 

γεώσφαιρα (η) [1896] {χωρ πληθ.) ΓΕΩΛ η γήινη σφαίρα και η τε- 
χνητή σφαίρα που παριστάνει τη Γη 
ΠΙΥΜ Ελληνογενής Ξέν ὁρ.,« αγγλ. πεοδρῄοτε]. 

γεωτεκτογικῆ (η) [15851 ΤΡΩΛ ο κλάδος που μελετά τις τεκτονικές 
σχέσεις τῶν ἠπείρων ἤ των ωκεανών μεταξύ τους ή τῶν ηπείρων και 
των ωκεανών 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὄρ. « αγγλ. ροοτεςτοπἰςς]. 

γεωτεχνική (η) ΓΕΩΛ κλάδος που εξετάζει τις ιδιότητες τού εδά- 
φους σε σχέση µε τα σχέδια κατασκευής οικοδομημάτων πάνω σε 
αὐτό ΣΥΝ τεχνική γεωλογία --- γεωτεχνικός, -ῄ, -ό, γεωτεχνικ-ά / 
«ὡς επίρρ 
[ΕΓΥΜ. Γλληνογενής ξέν ὀρ. « γαλλ. ϱέοϊεοπίαιο| 

γεώτρηση (η) |1890] [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων! 1. η διάνοιξη βα- 
θιάς οπής στο έδαφος για τη θεμελίωση μεγάλων τεχνικών ἐργῶν ή 
για την εξόρυξη και αξιοποίηση κοιτασμάτων τού υπεδάφους 3. (ει- 
δικότ) σύνολο τεχνικών για τη διάνοιξη φρέατος μέχρι το βάθος που 
είναι απαραίτητο για την ανακάλυψη και εκμετάλλευση νερού. που 
χρησιµοποιείται ὡς πόσιμο ἡ για άρδευση 
ΙΕΤΥΜ «Ίεω-(« γη) - τρήση « αρχ. τρῆσις (βλ.λ. διά-τρηση)! 

γεωτροπισµός (ο) [1890] (χωρ πληθ.) η επίδραση που ασκεί η δύ- 
νοµη τής βαρύτητας στον καθορισμό τής διεύθυνσης που ποίρνει 
ένας φυτικός οργανισµός ὡς προς την επιφάνεια τής γης κατά την 
ανάπτυξή του -γεωτροπικὀς, -ἠ, -ὂ, Υεωτροπικά επίρρ 
ΓΘΥΜ Ἐλληνογε γής δέν όρ.,« γαλλ. αβοϊτορίϑπης) 

γεωτρύπανο (το) [1891] |-ου κ -άνου | -ων κ -άνων] εργαλείο που 
χρησιμοποιείται για τη διάτρηση τού εδάφους κατά τις γε ὠτρήσε ις 

γεωφυσική (η) [805] ΓΕΩΑ κλάδος που εξετάζει τις φυσικές ιδιότη. 
τες τής Γης και τής ατμόσφαιράς της και περιλαμβάνει την ὠκεανο- 
λογία. τη σεισμολογία. την ηφαιστειολογία και τον γεωμαγνητισµό 
-- γεωφυσικός (ο/η). -γεωφυσικός, - -ή, -ὁ- γεωφυσικ-ά { -ὡς επίρρ 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «αγγλ δεορινεῖς»] 

γεώφυτα (τα) (γεωούτων! ΒΟΤ φυτά µε υπόγεια όργανα (βολβούς 
κονδύλους, ριζώµατα και οφθαλμούς) για την αντιμετώπιση δυσµε- 
νών συνθηκών. 


ἧς γή- 


(ΓΙΥΝΙ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ. σέορηγιο]. 
γεωχηµεία (1) 1.η επιστήμη που έχει ως αντικείμενο έρευνας τις 
χημικές µεταβολές και τη σύσταση τής γήινης σφαίρας ή άλλων οὐ- 
ράνιων σωμάτων 3. (ειδικότ.) τα γεωλογικά και χημικά χαρακτηρι- 
τικά µιας έκτασης: η - τής επιφάνειας τής Σελήνης -- γεωχημικός 
(Ο/η). γεωχημικός, -ή. -ό. γεωχημικ-ά /-ώς επἰρρ 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ. γαλλ, ΕόοςΠιπηὶς] 
γεωχρονολόγηση (η) |-ης κ -ήσεως |-ήσεις, -ἤσεων) ΓΕΩΛ 
ση τής ηληκ' ίας (σχετικής ή απόλυτης) ε ενός γεωλο γικού σ σχη 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. αγγλ. βοοςΠγοποίοξγν) 
γη (η) 1. (µε κεφ.) 0 τρίτος σε σειρά απόστασης από τον Ἠλιο πλανή- 
της τού ηλιακού συστήµατος, που έχει σχήμα ελλειψοειδές και πάνω 
στον οποίο κατοικούν οἱ ἀνθρώποι. η περιστροφή τής - γύρω από τὸν 
Ἡλιο || οι πόλοι τής -- 2.(συνεκδ ) το σύνολο των κατοίκων τού παρα- 
πάνω πλανήτη. οἱ άνθρωποι: α λόκληρη η - πανηγύρισε τη λήξη τού 
πολέμου ΣΥΝ ανθρωπότητα 3. (ειδικότ) ολόκλ προς ο υπαρκτός κό- 
σμος. η οικουμένη: το όνομά του έφθασε στα πέρατα τής - || (χάθη- 
κε) από προσώπου γῆς (από την ανθρώπινη κοινωνία. τον υπαρκτό 
κόσμο) 4, η επιφάνεια τής Γης (σημ. Ὀ. συνήθ. κατ᾽ αντιδιαστολή προς 
τον ουρανό ἠ τον κάτω κόσμο σ᾽ αυτή τη - όλα ξεπληρώνονται |} ο 
Χριστός ήλθε στη -, για να διδάξει την αγάπη | δεν πατάει στη --ίαε- 
ροβατεί, πετάει στα σύννεφα. δεν έχει συναίσθηση τής πραγµατικὀ- 
τητας)’ Φρ (α) στον ουρανό σε / τον / το κ.λπ. γύρευα κα! στη γη σε 
/τον / Το κ.λπ. βρήκα για κάτι που έρχεται χωρίς να το περιμένουμε. 
αν και αρχικά ήταν πολύ δύσκολη η πραγματοποίησή του (β) κινώ γη 
και ουρανό κάνω τα αδύνατα δυνατά, χρησιμοποιώ κάθε μέσο θεµι- 
τό ή μη για να φθάσω στον σκοπό µου δ. η επιφάνεια. ο εξωτερικός 
φλοιός τής Γης (σημ. 1): ο µετεωρίτης προσέκρουσε στη -. πέφτοντας 
σε έρημη περιοχή των δυτικών ακτών των Η Π.Α ϐ6. (ειδικότ.) τα έδα- 
φος' η - υποχώρησε κάτω από τα πόδια της αὶ «τούτ᾽ η γης που την 
πατούμε. όλοι µέσα θε να μπούμε» (δημοτ. τραγ.) | του έδωσε ένα 
χτύπημα και τον ξάπλωσε στη -' ΦΡ (α) να ανοίξει η γη να (µε) κα- 
τατηεί για περιπτώσεις μεγάλης ντροπῆς -όταν ντρέπεται κανείς να 
αντικρίζει τους άλλους- ή μεγάλης λύπης -όταν δεν θεωρεί ότι αξί- 
ζει να ζει (β) άνοιξε η γη και τον κατάπιε για κάποιον που δεν ἀφη- 
σε πίσω του ίχνη, εξαφανίστηκε µε τρόπο μυστηριώδη και ανεξήγη- 
το ΣῪΝ έδαφος. χώμα 7. (συνεκδ.) τὸ χώμα άρωμα από βρεγμένη - 
µετά τη βροχή | διψασμένη - από την αναβροχιά 9 δ. η ξηρά. η στε- 
ριά σε αντίθεση µε τη θάλασσα, το ηπειρωτικό κομμάτι τού πλανή- 
τη έπειτα από δέκα μέρες στη θάλασσα, ἐπιτέλους αντικρίσαµε-ο 
9. σε νικότ} µια οριοθετηµένη περιοχή ή χώρα: αφιλόξε νῃ! άγνωστη 
/ ελληνική -. ΦΡ Γη τής Επαγγελίας (εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
Κ.Δ. Γβρ 11, 9) (για τους Ισραηλίτες) η Χαναάν (κατ᾽ επέκτ.) κάθε 
νοητός επίγειος παράδεισος, η αναμενόμενη εκπλήρωση τῶν προσ- 
δοκιών (κάποιου) 10. (εκφραστ.) ο τόπος (κυρ. αυτός µε τον οποίο 
συνδέεται κανείς με συναισθηματικούς δεσμούςν 


νους «οὓς οεσμους) 


Α. η 


ευ 
ματισμ 


Ὄρε- 
μοι 


ύ 


η - των πατέρων 
µας ΦΡ (α) όπου γης και πατρίς θεωρεί κανείς πατρίδα του τον τό- 
πο στον οποίο περνά καλά (β) μάννα γη η γενέθλια χώρα ἡ περιοχή: 
«η εφετινή επανένωση τού Χονγκ-Κόνγκ µε τη - τής Κίνας» (εφημ.) 
9 11. έκταση που δεν καλύπτεται από κτίσματα. η υπερτίµηση τής - 
οφείλεται στο υπάρχον νομοθετικό καθεστώς || κάνει αγορές σε - 
ΣΥΝ οικόπεδο 12. (ειδικότ) έκταση προσφερόµενη για καλλιέργεια 
και αξιοποίηση. το χωράφι. ο αγρός καλή παρθένα -5 ὦρ (α) (δί- 
γω) γη και ύδωρ (γῆν καὶ ὕδωρ αἰτεῖν! διδόναι, 11ροδ. 5. 18) παραδί- 
δομαι άνευ όρων. δεν προβάλλω την παραμικρή αντίσταση (β) γης 
Μαδιάμ (λανθασμένη παρετυµολογική εκφορά γης Μαριάμ) άνω-κά- 
τῷ. χωρίς τίποτα να μείνει όρθιο για πολύ μεγάλη αναστάτωση ἡ κα- 
ταστροφή (Ύ) καμένη γη βλ λ. καίω Επίσης (λαίκ) γης, κ 

ΙΕΙΥΜ «αρχ γῆ! γαῖα, αὐν ετύμου, ίσως συνδ. με τη λ αἴα «γη», τής 
οποίας η προέλευση και η αρχική σημ. δεν έχει προσδιοριστεί Η φρ. 
γῆν καὶ ὕδωρ διδόναι αναφέρεται αρχικώς στην αξίωση των Περσών 
κηρύκων για άνευ όρων παράδοση των Αθηναίων πρώτα και κατόπιν 
των Λακεδαιμονίων (αφού η γῆ και το ὕδωρ αποτελούσαν τα βασικά 
σύμβολα εξουσίας µιας επικράτειας). Η γῆ τῆς ἐπαγγελίας αποκλή- 
θηκε έτσι. επειδή κατά τη διαθήκη που συνήφθη στο όρος Σινά ο Θε- 
ὁς υποσχέθηκε (ἐπαγγελία: αρχικώς «υπόσχεση») ότι οἱ Ισραηλίτες 
θα κληρονομούσαν τη γη Χαναάν. Βιβλική αφετηρία (αν καὶ δεν ανα- 
φέρεται στην ΠΔ) έχει και η φρ γῆς Μαδιάμ, η οποία περιγράφει 
την ολοσχερή εξολόθρευση των Μαδιανιτών από τους Ισραηλίτες υπό 
τον Μωυσή (Αριθμοί 31, 7-12). Ἡ φρ. κινώ γῆ και ουρανό αποδίδει τὸ 
γαλλ. τεπ]οτ οἶο] οἱ ἱεττς|. 


γη - γαία, γη- / γεω- / γαιο- / -γειος / -γαιος. Στον Ώμηρο η κύρια λ. 
που χρησιμοποιείται για το «γη, πατρίδα» είναι η λ. αἷα (φυσίζω- 
ος αἰα «ζωογόνος γη») Χρησιμοποιείται, πολύ λιγότερο, και η λ. 
γαῖα. πιθανότατα προίόν συμφυρμού γῆ -- αἰα» γαῖα (µε επίδρα- 
ση τοῦ μαῖα, που σήμοινε «μητέρα» (πβ. [ᾱ μάτηρ » Δαμάτηρ » 
Δήμητρα) Το γη χρησιμοποιήθηκε ως α΄ συνθ (γή-πεδο. γη-γενής, 
γή-λοφος κ.λπ Από περιπτώσεις που µετά το γη- ακολουθούσε β' 
σύνθ. από φωνήεν ο- (π.χ "γη-ορύχος, "γη-Εοργός) κατά τον νόμο 
«τής εκτάσεως εν συνθέσει» το ο- τού β' συνθ εκτάθηκε σε ὦ- 
(-ωρύχος. -ὠργός) το ὃς η- βραχύνθηκε προ μακρού φωνήεντος 
("γη-ωρύχος» γε-ωρύχος. "γη-ωργός 5 γε-ωργός). Έτσι προήλθε αἱ 
συνθ γεω- (γεω-λόγος, γεω-γράφος, γεω-μέτρης, γεω-πόνος 
κλπ.) Από το ίδιο στοιχείο σχηματίστηκε και β' συνθ.: -γε-ιος 5 
γειος (υπό-γειος, ἐγ-γειος, επί-γειος κ.ά.). Από το γαία σχηµατί- 
στηκε (σπανιότερα) α΄ συνθ, γαιο- (Ύαιο-κτήµων, γαι-άνθραξ κ 4.) 
και αρχ σύνθετα µε β' συνθ -γαιος (αρχ ἐνίν)οσίγαιος) Ἡ σύ- 
µπτωση στην προφορά των αι και ε και των ο καὶ ὦ στους χρόνους 
τής Κοινής προκάλεσε εναλλαγή στην ορθογραφική παράδοση τῶν 


γηγενής 


418 


γιαγιά 


τύπων και αβεβαιότητα για τη γραφή τους: ἀνώγαιον και ἀνώγε- 
ονίκαι ανώ-γειο) κ.τ ὁ. στην περίπτωση των γα1ο- και γεωώ- (γα10- 
κτήμων ἡ γεω-κτήμων, γαιώδης -- γεώδης) η γραφή γεω- θεωρείται 
(λόγω τής συχνότητάς της) προτιμότερη 


γηγενής, -ῆς. -ἐς (γήγεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! 1. αυτός που κατοικεί 
στον ἴδιο τόπο στον οποίον έχει Ἰεννηθεί: οἱ - (κάτοικοι) τής Αυ- 
στραλίας ΣΥΝ αυτόχθων, ιθαγενής 9. (ειδικότ για φυτά ή ζώα) (είδος) 
ιθαγενές τής, χλωρίδας ἡ τής πανίδας συγκε κριμένης περιοχής 3. 
ΓΕΩ͂Λ γηγενής θερμότητα τα μεγάλα ποσά θερμότητας τού εσωτε- 
ρικού τής Γης. “ΣΧΟΛΙΟ. ης. -ης, "ες, γη, ιθαγενής. ντόπιος 
[ΕΤῪΥΜ αρχ.« γῆ 1- -γενῆς « γένος]. 
γήινος, -η. -ο [αρχ | 1. αὐτός που σχετίζεται µε τον πλανήτη Γη: - 
σφαίρα / ατμόσφαιρα 2. γήινος (0). γήινη (η) κάτοικος τού πλανήτη 
Γη, κατ᾿ αντιδιαστολή προς οποιαδήποτε µορφή ζωής υπάρχει έξω 
απὀ αὐτόν ΑΝΤ εξωγήινος 8. αυτός που αποτελείται απὀ ύλη και 
φθείρεται εύκολα, που μένει προσκολλημένος στα εγκόσµια και δεν 
έχει πνευματικές προεκτάσεις: - αγαθά / κόσμος ΣΥΝ υλικός, χοἰκός, 
εγκόσµιος, κοσμικός. φθαρτός. 

γήλόφος (ο) [γηλόφ-ου | -ων, -ους! χαμηλό χωµάτινο ύψωμα, λοφί- 
σκος 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. γη. 
[ΓΤΥΜ αρχ « γῆ - λόφος] 

γήπεδο (το) |γηπέδ-ου | -ων] 1. ειδικά διαμορφωμένη έκταση, αποτε- 
λούμενη από κερκίδες για τους θεατές και ειδικές εγκαταστάσεις 
για τη διεξαγωγή αθλητικών συναντήσεων - ποδοσφαίρου ! τένις / 
γκολφ’ μπάσκετ ΣΥΝ στάδιο 2. (συνεκδ.) το σύνολο τῶν θεατών που 
παρακολουθούν τον διεξαγόμενο εντός τού γηπέδου αγώνα: όλο το - 
πανηγύριζε µε έξαλλο ενθουσιασμό τη νίκη τής ομάδας ο 3. (σπα- 
νιότ.) έκταση ανοικτή. που δεν έχει καλυφθεί από κτίσματα και πα- 
ρέχεται ως ελεύθερη γη: - για κτίσιμο | - προσγειώσεως ΣΥΝ οικὀ- 
πεδο, αλάνα. -- (υποκ) γηπεδάκι (το), (μεγεθ.) γηπεδάρα (η), γηπε- 
δικός, -ή. -ό [1540]. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. γη 
[ΕΤΥΜ ν αρχ. γήπεδον - γῆ - πέδον «έδαφος», βλ κ πεδίο! 

γηπεδούχος, -ος. -ο ΑΘΑ (ομάδα) που αγωνίζεται στην έδρα της, 
αυτός που αντιμετωπίζει τον αντίπαλό του στο δικό του γήπεδο στον 
πρώτο γύρο είμαστε γηπεδούχοι και στον δεύτερο θα παίξουμε εκτός 
έδρας ΑΝΤ φιλοξενούμενος. 
[ΕΤΥΜ « γήπεδο -- -ούχος « έχω] 

γηραιός, -ά, -ὁ (λόγ) 1. ὁ ηλικιωμένος. αυτός πον βρίσκεται σε προ- 
χωρημένη ηλικία. -- κύριος; πολιτικός | «Η επίσκεψη τής - κυρίας» 
(θεατρικό έργο τού Ελβετού συγγραφέα Ε Ὀπττοππιὰ) ΦΡ (α) γη- 
ραιά Αλβιών βλ.λ. Αλβιών (β) γηραιά ήπειρος η Ευρώπη 9 2. ΘΛ Γῃ- 
ραϊός (ο) το αθλητικό σωματείο «Ηρακλής» τής Θεσσαλονίκης. 
ΙΕΤΥΜ αρχ « γῆρας] 

γηραλέος, -α.-οκ γεραλέος (συνηθ µειώτ) Ί. αὐτός που έχει γὲ- 
ράσει και τα γηρατειά τού έχουν αφήσει ἄσχημα σημάδια 2. αυτός 
που εμφανίζει πρόωρα την όψη ηλικιωμένον 
[ΓΤΥΜ αρχ « γῆρας 1- παραγ. επίθημα -αλέος (βλ.λ.)} 

γήρανση (η) [αρχ | |-ης κ -άνσεως | χῶρ πληθ.) οι συνεχείς αλλοιώ- 
σεις που υφίσταται ένας οργανισµός στην πορεία του προς τα γηρα- 
τειά; - τής επιδερμίδας Επίσης γηρασμός (ο) 

γήρας (το) γήρατος | χῶρ. πληθ] η πρυχωρηµένη βιολογικά ηλικία 
ενός ορ Ίαν ισμού με τις συνακόλουθες αλλοιώσεις που επιφέρει σε 
αυτόν πρόωρο - | «το γήρας ουκ έρχεται μόνον» (βλ. λ. ου) 
[ΕΤΥΜ «αρχ γῆρας. παράλλ. τ τού ουσ γέρας «αριστείο. έπαθλο» 
(βλ.λ.} Το -η- στη λ γῆρας ίσως οφείλεται στην επίδραση των αντω- 
νύμων ἤβη. ἡβῶ ή στον αρχ. αθέματο αόρ ὅ- γηρ-α] 

γηράσκω αεἰ διδασκόμενος (γηράσκω δ᾽ ἀεὶ πολλὰ διδασκόµε- 
νος, Πλουτ Σόλων 31 7) γερνάῶ μαθαίνοντας. δὲν σταματώ να µα- 
θαΐνω μέχρι τα βαθιᾶ µου γεράματα 
[ΕἸΥΜ αρχ. « γῆρας (βλ. λ.)] 

γηρασμος (ο) » γήρανση 

γηρατειά κ. γερατειά (τα) Ἱ. η γεροντική ηλικία, τα γεράματα, «να 
ταν τα νιάτα δυο φορές, τα - καμία» (δημοτ. τραγ) ΣΥΝ γεράματα. 
γήρας, στερνά ΑΝΓ νιάτα 2. (συνεκδ) οι ηλικιωμένοι άνθρωποι πε- 
ρήφανα -- ΑΝΤ. νιάτα. 
Π.ΓΥΜ µεσν « αρχ. γῆρας, -ατος. κατά το πρωτεῖα ἡ από τον πληθ 
γήρατα] 

γηριατρική (η) 1.ΙΑΤΡ κλάδος που ασχολείται µε τις ασθένειες, τα 
προβλήματα, την ψυχολογική στήριξη και φροντίδα τῶν ατόμων προ- 
χωρημένης ηλικίας 2. η µελέτη των φυσικών διαδικασιών και τῶν 
προβλημάτων που επιφέρει στους διαφόρους οργανισμούς τὸ πέρα- 
σης. τού χρόνου. 
[ΕΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. - αγγλ. ΕΟΓΙΘ[ΓΙΟ8] 

γηροκομείο (το) ἵμτὺν ] το ίδρυμα στο οποίο διαμένουν και περι- 
θάλπονται ηλικιωμένα άτοµα ΣΥΝ (ευφημ ) οίκος ευγηρίας 

γηροκομία (π) [μτγν.] η φροντίδα που παρέχεται σε γέροντες --- γη- 
ροκομικός, τή, -ὁ [μτγν.]. 


γηροκομῶ Ίμτγν] κ (λαϊκ, )γεροκομώρ μετβ. Ιγηροκομείς.. | γη- 
ροκύμ-ησα. -οὕμαι. -ήθηκα. -ημένος) προσφέρω φροντίδα καὶ περί- 


θαλψη (σε γέροντα, κυρ στους ηλικιωμένους γονείς): μόνη κι ἔρημη, 
χωρίς κανέναν στον κόσμο. ποιος θα βρεθεί να τη γηροκομήσει. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κόμη 
[ἘΤΥΜ. « μτγν. γηροκομῶ (-έω) « γηρο-(« αρχ γῆρας) -- κομῶ «φρο- 
ντίζω» (βλ.λ. -κομία)] 

ΥΠΟ (ἡ) γη 

γητειά (η) 1 -μαγική ενέ ργεια ἠλόγος.που αποσκοπεί στην πρόκληση 
ή την αποτροπή τού κακού ἡ στην ερωτική έλξη ΣΥΝ ξόρκι 2. η γοη- 
τεία. η έλξη (που ασκεί κάποιος/κάτι) ΣΥΝ σαγήνη Επίσης (λόγ.) γη- 
τεία - ΣΧΟΛΙΟ λ., ξενιτειά. 


{ΡΤΥΜ µεσν « γητεία (µε καταβιβασμό τόνου και συνίζηση) «γητεύω 
λλ)] 

γτεμα (το) »γητεύω 

γητευτής (0) [μεσν]. γητεύτρα (3) {γητευτρών) 1. πρόσωπο που 
θεωρείται ότι κατέχει μαγικές. υπερφυσικές δυνάμεις για την απο- 
τροπή ενός δεινοῦ ή για την επίτευξη ενός στόχου 2.(μτφ.) πρόσωπο 
που πλανεύει µε τη γοητεία του. που σαγηνεύει τους άλλους. 

γητεύω ρ µετβ (γήτε-ψα. “μέ νος} 1. κάνω μάγια σε (κάποιον). ασκώ 
μαγική επίδραση με ξόρκια 2 -, (μτφ ) ασκώ εξαιρε΄ τική γοητε ία σε (κά- 
ποιον), θέλγω: τον γήτεψε µε τη ματιά τῆς. - γήτεμα (το). 
[ΕΤΥΜ µεσν., πιθ « αρχ. γοητεύω, από τον αόρ ἐγοήτευσα 5 ἐγήτευ- 
σα; µε ἐκκρουση τού -ο- από το τονιζόµενο -ή-] 

για! κ. γι (πριν από α) πρόθ δηλώνει: 1. (α) τον σκοπό για τον οποίο 
γίνεται κάτι (ἠ-αττ.. -ονομ. όταν αναφέρεται στο υποκ τοῦ ρήματος): 
ερχόμαστε - τη γιορτή | πάει στη βρύση - νερό | πάει -- γιατρός | 
σπουδάζει - δάσκαλος (β) το αντικείµενο επιθυμίας: έχώ δίψα - ζωή 
| έχω όρεξη - φασαρία | ἡ μάννα τα κάνει όλα - το καλό των παιδιών 
της | υποχώρησε. σε παρακαλώ. - το καλό σου’ ΦΡ (α) για τα μάτια 
(τού κόσμου) για να µη γίνουν σχόλια ή για να σταματήσουν τα σχό- 
λια τού κοινωνικού περίγυρου: ο γάμος έγινε για τα μάτια τού κό- 
σµου, επειδή η κοπέλα είχε μείνει ἔγγυος (β) για καλό και για κακό 
για κάθε ενδεχόμενο, για κάθε περίπτωση που µπορεί να προκύψει: 
αφού πάμε εκδρομή στο βουνό. - πάρε µαζί σου και ένα μπουκάλι νε- 
ρό να έχουµε 2. αιτία (4-α1τ ): κατηγορείται για φόνο: ΦΡ για ψύλλου 
πήδημα για ασήμαντο λόγο, για ασήμαντη αφορμή: της έβαλε τις 
φωνές - 8. τόπο: κατεύθυνση / προορισμό (φαιτ, χεπίρρ. Ἔγεν (εν- 
νοείται ο χαρακτηριστικός τόπος σπίτι. γραφείο. μαγαζί, κλπ. κά- 
ποιου): αύριο φεύγω - το Λουξεμβούργο | φεύγω -- µακριά | ξεκίνησα 
νωρίς - τού θείου μου 4. χρόνο: (α) διάρκεια (ἠ-αττ. 1-επίρρ.): ἔμεινε 
- δυο ώρες |. φεύγω - πάντα ([) χρονικό προσδιορισμό (-α1τ, 
χ«επίρρ ): αυτά τα θέλω - αύριο | παραγγελία - την Πέμπτη | σωπαί- 
νω - την ώρα, µα θα κάνω τις αποκαλύψεις µου αργότερα 5. χάριν 
κάποιου. βοήθεια. ευεργεσία, υπεράσπιση (-αἴτ, το κάνω μόνο - σέ- 
να || αγώνας - την πατρίδα || δεν το κάνω - την ψυχή τής μάννας 
µου, αλλά γιατί θα έχω συγκεκριµένα οφέλη 6. αναφορά (-σχετικά 
με) (Παιτ): μιλούσαν συνεχώς -- πολιτικά Τ. τίμημα / αξία (4αιτ): 
τρία κιλά - ένα κατοστάρικο | το πουλάω -- 10.000 δρχ. | έδωσε το οἱ- 
κύπεδο - ένα κομμάτι ψωμί (πολύ φτηνά) 8. αντίτιμο, ανταμοιβή / 
ανταπόδοση (-α1τ.): τι να σου δώσω - την καλή είδηση που µου ρε- 
ρες: |. σου το χαρίζω -- µια βόλτα µε τη βάρκα 9. αντικατάσταση, 
αντιπροσώπευση (Ξαντί) (ἠ-αιτ.)! ήρθε ο γυιος - τον πατέρα | να πάω 
εγώ - σένα; 10. απόλυτη άρνηση (όλα ανεξαιρέτως) ἡ απόλυτη κατά- 
φαση (σε µεγάλο βαθμό ή εντελώς) (µε επανάληψη τού ουσ ή επιρρ.: 
δεν άφησαν σπίτι -- σπίτι που να µην το έκλεψαν | είμαι πέρα -- πέ- 
ρα ικανοποιημένος από τή δουλειά µου’ ΦΡ (α) ντιπ για ντιπ εντελώς: 
είναι - μουρλός μ είσαι - ερωτευμένος! (β (β) για τα καλά πάρα πολύ. 
εβρεξε - 11. επίκληση, ευχή ή απόγνωση (ται. ):-{το) όνομα τού Θε- 
οὔ! 12. καταλληλότητα ! ικανότητα ! ιδιότητα (4-αιτ, θνομ όταν 
αναφέρεται στο υποκ. τού ρήματος) δεν κάνει -- δάσκαλος | ιατρική 
- ηλικιωμένους | ρούχα -τον χειμώνα | η κατάσταση είναι πραγµα- 
τικά - γέλια | η περίπτωση ήταν - γέλια και - κλάματα || αυτός εἴ- 
ναι τρελός - δέσιμο! | πράγματα - πέταμα «5 (ἄνθρωπος) για Τα 
πανηγυρία φαιδρός. που δεν μπορεί κανε ἷς να τον πάρει σοβαρά 133, 
ομοιότητα (--αιτ. “-ονομ. όταν αναφέρεται στο υποκ τού ρήματος): 
δεν μοιάζει - υπουργός 14. µη υπαρκτή ἡ ψεύτικη ιδιότητα ! κατά- 
σταση (-αιτ.. Ἔονομ. όταν αναφέρεται στο υποκ, τού ρήματος): περ- 
νόει - ὡραίος |ὶ την είχαν -- πεθαμένη. (Βλ. λ. πρόθεση, ΠΙΝ ). 
ΠΤΥΜ μεσν «αρχ. διά. µε συµπροφορά τού -ἰ- µε το -α- (συνίζηση) 
καὶ ημιφωνοποίησή του [|]. διά » δγιά » γιά «για»] 

για σύνδ. (διαξευκτικός) ( (διαλεκτ.) Ἱ.µε απλή ἡ διπλή εκφορά, είτε. 
είτε, ἤ: - σήμερα - αύριο θα φύγει 2. (εισάγει ερώτηση) ή μῆπως: έλα 
να πάμε. - δεν θες; 
[ΕΤΥΜ «τουρκ. γα]. 

γιαθ μόρ 1, (προτρεπτικά --να) ας - να δούµε τι θα κάνουμε! 2. (µε 
προστακτική) δηλώνει (α) προτροπή: - έλα εδώ! (β) ειρωνεία - φα- 
ντάσου! () προσταγή ἡ παράκληση: - στάσου! | -- σταµάτα λίγο! (ὃ) 
απειλή - ξαναπές το και τα λέμε! 
ΙΕΤΥΜ μεσν « ἰά «ἴα «αρχ. εἶα (επιφών )! 

γιαή σύνδ (διαλεκτ.) 1, (εισάγει ερώτηση) για ποιον λόγο: - δεν µας 
ήρθες χτες, ΣΥΝ γιατί 2. (εισάγει αιτιολογική πρόταση] γιατί, επειδή: 
«Στράτες µου. καθαρίσετε. μηλιές μου, φουντωθείτε. - θα περάσει 
0 γαμπρός.» (δηµοτ. τραγ.). 
[ΕΤΥΜ. «γιατί, αρχικώς όταν αυτό συνοδευόταν απὀ το αρνητ. δεν. 
γιατί δεν. » για δέν 8] 

για» μόρ. (διαλεκτ.) ως βεβαιωτικό. για επιβεβαίωση των ήδη προα- 
ναφερθέντων: -θα ἔρθεις ἤ όχι; -Θα έρθω -!]} δεν έγινε και τίποτα, 
δεν θα πεθάνουμε - 
ΙΕΤΥΜ «τουρκ επιφών γᾶ! 

γιαβάς- γιαβάς επίρρ (λαϊκ -σπάν) αργά-αργά 
ΙΕΤΥΜ « τουρκ ΚΩ, τ αργά» »] 

γιαβάσ]κος, -η. -ὖ (λαϊκ -σπάν) (συνήθ για καπνά ἡ για καφέ) αὐ- 
τός που εἶναι ελαφρύς - καφές ΑΝΤ σέρτικος 

γιαβρί (το) [χώρ γεν κ πληθ.] (εκφραστ -λαϊκ } κυρ στην προσφώνη- 
ση γιαβρί µου ή γιαβρούμ! μωρό μον. αγάπη μου! 
[ΕΤΥΜ «τουρκ νάνγι «νεογνό ζώο»] 

γιαβρούμ επιφών (λαἰκότ.) (ως προσφώνηση) μωρό μου. παιδί μου. 
[ΕἸΥΜ «τουρκ. γάντι] 

γιαγιά (ἡ) |-ές κ -άδες] 1. η μητέρα τού πατέρα ἡ τής μητέρας (ως 
προς τα παιδιά τους) 2.(γενικότ σε ένδειξη σεβασμού) κάθε γυναίκα 
προχωρηµένης ηλικίας. γριούλα - - (υποκ  γιαγιάκα κ γιαγιούλα (η). 


γιαίνω 


ΙΕΤΥΜ Ηχομιμητική λ. τής παιδικής γλώσσας] 

γιαίνω ϱ αμετβ. κ µετβ. [έγιανα (ναίθα γιάνω)! (λαίκ,) φ 1. (αμετβ ) 
γίνομαι καλά. θεραπεύομαι: μέχρι να πεις κύμινο. θα γιάνει το χτύ- 
πημα ΣΥΝ γιατρεύομαι Φ 2. (μετβ.) θεραπεύω: (μτφ.) ποιος θα του 
γιάνει τον καημό και την πίκρα; ΣΥΝ γιατρεύω 
[ΕΤΥΜ μεσν, « αρχ. ὑγιαίνω]. 

γιακός (ο) γιακάδες! το κομμάτι υφάσματος που περιβάλλει τον 
λαιμό τού ενδύματος (πουκαµμίσον, φορέματος. μπλούξας κλπ) και 
εἶναι μόνιμα ραμμέ ΝΟ πάνω σεοσυ τό, ώστε να διπλώνει ἡ [1] να ανοίγει, 
ψηλός / μαλακός - | πιάνω κάποιον απ᾽ τον - (σε καβγά) ΣΥΝ περι- 
λαίμιο. κολάρο’ ΦΡ (μτφ.) τινάζω τον γιακά (µου) αποστρέφομαι. 
αποφεύγω κάποιον ὡς απατεώνα και, γενικότ., ως επικίνδυνο άνθρω- 
πο. είναι να τον βλέπεις και να τινάζεις τον γιακά σου’ δὲν ξέρεις πὸ- 
τέ τι μπορείς να πάθεις απ αυτόν Επίσης (υποκ.) γιακαδάκι (το). 
[ΕΤΥΜ «τουρκ. γαΚκα|. 

Γιακουμής (ο) ανδρικό όνομα, 
[ΕΤΥΜ «Γιάκουµος 3 βεν Οἰάσοπιο « ὑστερολατ. ]ασόπτι5 / ]ασοθιις « 
μτγν. Ἰάκωβος (βλ.λ) 

{8 


νισλουτζί ε 
τ- .η- 


ήσιος ΦΡ γιαλαντζί 


ήσιος α 
γτολµάς (« ψευτοντολμάς») νηστήσιμος ντολμάς αποτελούμενος μ 
νο από ρύζι και μυρωδικά, που έχουν τυλιχϑεί σε αμπελόφυλλα 
[ΕΓΥΜ «τουρκ γ]αΠοι «ψεύτικος»] 

γιαλός (0) το τμήμα τής ξηράς που βρίσκεται κατά μήκος τής θά- 
λασσας και (συνεκδ.) τα ρηχά νερά (βλ. κ.λ. αιγιαλός) ΣΥΝ ακρο- 
γιάλι, ακτή. ακροθαλασσιά, περιγιάλι, ακρογιαλιά: ΦΡ (α) γιαλό-για- 
λό (ως επίρρ.) κατά μήκος τής γραμμῆς τής ακτής «- πηγαίναμε κι 
όλο για σένα λέγαμε» (β) κάνε το καλό και ρίξ᾽ το στον γιαλό κάνε 
µια καλή πράξη χωρίς να περιμένεις ανταμοιβή (γ) ή στραβός είν' ο 
γιαλός ἡ στραβά αρμενίζουμε βλ.λ. αρμενίζω. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. ακτή, 
θάλασσα, παρώνυμο. συγκοπή 
[ΓΤΥΜ «αρχ αἰγιαλός « αἶγες «μεγάλα κύματα» (πιθ. μεταφορικῶς 
από την ορµητικότητα των αἰγῶν, βλ. κ. Αιγαίο) -- ἁλός, γεν τού ἅλς 
«θάλασσα», από τη φρ ἐν αἰγὶ ἁλός «στην ακροθαλασσιά», Το για- 
λός « αἰγιαλός κατά τα πάνω « ἐπάνω, λεύτερος « ἐλεύθερος κ.ά. Η 
φρ κάνε το καλό και ρίξ᾽ το στον γιαλό αποτελεί ελαφρώς παρηλ- 
λαγμένη απὀδ τής τουρκ. παροιμίας: ογ]ἰβῖ γαρ, ἀοπίζε αἱ «κάνε το 
καλό, ρίξ᾽ το στη θάλασσα». Η τουρκ παροιμία συνεχίζει; Ραΐικ. 
Ὀἰ[πιοΖ ἶρο, πα]1]κ Ὀή]1γοτ «αν το ψάρι δεν το ξέρει, το ξέρει ο Δημιουρ- 
γός»]. 

Γιάλτα (η) πόλη τής Ν Ουκρανίας στη Χερσόνησο τής Κριμαίας. γνω- 
στή από τη συμφωνία που υπογράφτηκε εκεί το 1945 μεταξύ των νι- 
κητών τού Β’ Παγκοσμίου Πολέμου (Ἄγγλων. Αμερικανών καὶ Ρώσων). 
η οποία καθόριζε τα νέα σύνορα ορισμένων χωρών και τις ζώνες 
επιρροής τῶν δυνάμεων αυτών, 

[ΕΤΥΜ «αγγλ Υαῑία « ουκρ. Ώ]α µία. πιθ. «μεσν. (αὐ)γιαλός, καθώς πι- 
στεύεται ότι ιδρύθηκε από Έλληνες εποίκους τής Κριμαϊκῆς Χερσο- 
νήσου] 

γιάμπολη (η) το εκχύλισμα τής γλυκόρριζας, 
[ΕΓῪΜ «Ὑαπιρο], ὄν, πόλεως τής ΝΑ. Βουλγαρίας]. 

για να σύνδ [μεσν | 1. εισάγει τελικές προτάσεις µε τον σκοπό να. 
ἦρθα - σε δω 2. εισάγει αιτιολογικές προτάσεις: για τον λόγο ότι, 
επειδή, αφού: - σ᾽ ακούσω, κοίτα τι έπαθα’ 3. εισάγει συµπε- 
ρασματικές προτάσεις µε αποτέλεσµα να. ὥστε να: δὲν είναι δα καὶ 
μωρό παιδί - φοβάται! | είναι πολύ βαρύ, - το σηκώσω 4. εισάγει χρο- 
νικές προτάσεις που δηλώνουν το υστερόχρονο: μέχρις ότου, μέχρι 
να: πέρασε πολύς καιρός - µε προσέξει 

Γιάνκης (ο) [Γιάνκηδες) (µειωτ) 1. ο Αμερικανός τῶν βόρειων Πολι- 
τειών τής Αμερικής 2. (γενικότ γ κάθε πολίτης τῶν ΗΙΠ,Α, 

[ΕΤΥΜ. «αμερ. γάπκος « |3η Κ6ες ς αγγλ. ΙοΠπ ΟΠποοβς. Η ονομ. 8η Κους 
δόθηκε αρχικώς Ὀποτιμητικά από Ολλανδούς κατοίκους τής Άμερι- 
κής σε Άγγλους αποίκους τής Πολιτείας Κονέκτικατ]. 

Γιάννενα (τα) - Ιωάννινα 

Γιάννης (ο) (λαϊκ γεν. Γιαννιού (πβ τ’ Αἰ-Γιαννιού)) Ιωάννης (βλ.λ. 
ΦΡ (α) σαρανταπέντε Πάννηδες ενός κοκόρου γνώση βλ. λ. κόκο- 
ρας (β) -Τι κάνεις Πάννη; / -Γεια σου Πάννη! -Κουκκιά σπέρνω! βλ. 
λ. κουκκί (γ} Πάννης κερνάει, Πάννης πίνει βλ. λ. κερνώ (δ) Τι χες 
Πάννη, τι χα πάντα βλ λ έχω (ε) όχι Πάννης, Παννάκης / δεν είναι 
Πάννης, είναι Παννάκης το ίδιο πράγμα είναι. δεν υπάρχει διαφορά 
(στ) να σε κάψω Πάννη, να σ΄ αλείψω μέλι βλ. λ. μέλι (ζ) σπίτι χωρίς 
Πάννη, προκοπή δεν κάνει όταν θέλουμε να πούμε καλά λόγια για 
κάποιον που λέγεται Γιάννης (η) (παροιμ.) φοβάται ο Πάννης το θε- 
ριό καὶ το θεριό τον Πάννη βλ.λ. φοβούμαι. 

Γιάννινα (τα) » Ιωάννινα 

Γιαννιτσά (τα) πόλη τής Κ Μακεδονίας στον νομό Πέλλας, 

[ΕΤΥΜ Ίσως « Γιαννιτσάς. διαλεκτ τ τού ονόματος Γιάννης, που πιθ 
χρησίµευσε ὡς επώνυμο σημαίνοντος προσώπου τής πόλεως επί 
Τουρκοκρατίας (πρόταση Γ Χατζιδάκι). Οι Τούρκοι ονόμαζαν την πό- 
λη Ὑεπίσα. το οποίο (αν δεν προέρχεται από την Ελληνική) ίσως ανά- 
γεται σε τουρκ γεπὶ «νέος» (δηλ. «νέα πόλη»). 

γιάντες (το) |άκλ.) 1. παιχνίδι μνήμης, κατά το οποίο χάνει ο παίκτης 
που. όταν πάρει κάτι από τα χέρια τού συμπαίκτη του, παραλείπει να 
αναφέρει τη συγκεκριμένη φράση τού παιχνιδιού («το ξέρω» ἡ «το 
θυμάμαι»), οπότε ὁ νικητής κάνει γιάντες 2. το διχαλῶτό κοκκαλάκι 
από το στήθος τού κοτόπουλου. που χρησιμοποιείται σε παιχνίδι, κα- 
τά το οποίο καθένας από τους δύο παίκτες τραβά ένα σκέλος τής δι- 
χάλας και νικητής (κάνει γιάντες) εἶναι αυτός στο χέρι τού οποίου 
θα μεῖνει το μεγαλύτερο κομμάτι, 

ΙΕΤΥΜ. «τουρκ γὰάος «ρ. γαάειπιεκ «θυμούμαι»]. 
γιάνω (να/θα) ϱ -'γιαίνω 
γιαουρτάς (ο) (γιαουρτάδες). γιαουρτού (η) [γιαουρτούδων) πρό- 


να, | (λαίκ.) ψεύτικος, όχι γ 
Θ. « (ΑΝ ἡ) ψεύντικος. οχι γν 
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γιατί 


σωπο πον φτειάχνει ἦ πουλάει εμαοῦρτι 

γιαούρτι (το) {γιαουρτ-ιού | -ιών] κρεµώδες παρασκεύασµα από γά- 
λα που πήζει σε χαμηλή θερµοκρασία µε τη δράση ειδικών βακτη- 
ριακών καλλιεργειών και εμπλουτίζεται πολλές φορές µε ειδικές γλν- 
καντικές ἡ αρωματικές ουσίες (φρούτα ή ξηρούς καρπούς) - σακού- 
λας’ µε ή χωρίς λιπαρά ! βελουτέ ! πρόβειο σε τσανάκα ΦΡ (πα- 
ροιμ.) όποιος καεί µε τον / στον χυλό, φυσάει και το γιαούρτι αὐτός 
στον οποίο συνέβη κάτι κακό, προσέχει και φυλάγεται στη συνέχεια 
ακόμη και από πράγµατα τελείως ακίνδι υνα, προφυλό Ύεται σε βαθμό 
συχνά υπερβολικό, Επίσης γιαούρτη (η) ---(υποκ.) γιαουρτάκι (το). 
[ΕΤΥΜ «τουρκ. νοδητι] 

γιαουρτλού (το) -» γιογουρτλού 

γιαουρτώνω ρ. μετβ. ἰγιαούρτω-σα. -θηκα, -μένος] ρίχνω στο πρό- 
σωπο (κάποιου) γιαούρτι, για να τον εξευτελίσώ, --- γιαούρτωμα (το) 

γιάπης (0) ἰγιάπηδες!, γιάπισσα (η) [γιαπισσών] νέος στην ηλικία 
αστός επαγγελματίας (τεχνοκράτης), που ασχολείται (συνήθ.) µε τη 
διοίκηση επιχειρήσεων, και αποσκοπεί στην Επαγγελματική κατα- 
ξίωση και την οικονομική επιτυχία και χαρακτηρίζ εται από την τά- 


σηνα περιβάλλει τον εαυτό του µε σύμβολα πλούτου και οδιαµφι- 
σηπνα π με σνυμρο. και ασισμφι 


σβήτητου, κοινωνικού κύρους. --- γιάπικος, -η, -Ο. 
[ΕΤΥΜ « αμερ. γαρρν / Υαρρίε, ακρωνύμιο από τις αγγλ. λ γοιπϱ 
(Ξ νέος) ατὈᾶη (-- αστικός) ρτοΐοθδιοπα] (Ξ επαγγελματίας) -- -ἴς. Ηλ 
πλάστηκε στις ΗΠΑ. το [983 (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τη λ. Πρρἰα 
«χίπι», στην οποία οφείλονται τα δύο -ρρ- τού γαρρίς), αλλά γνώρισε 
ιδιαίτερη διάδοση το 1984, όταν οι δημοσιογράφοι τη χρησιμοποίη- 
σαν για να χαρακτηρίσουν τους οπαδούς ενός υποψηφίου για τις 
προεδρικές εκλογές εκείνον τού έτους] 

γιατί (το) (γιαπ-ιού | -ιών] 1. οικοδομή που δεν έχει ακόµα τελειώσει 
2.(ειδικότ.) ο σκελετός οικοδομής που εἶναι υπό κατασκευή. 
[ΕΤΥΜ «τουρκ γάρι]. 

γιαπιτζής (ο) {γιαπιτζήδες] (λαἲκ.) χτίστης, οικοδόμος 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. ναριςι). 

γιαπράκι (το) (λαἰκ) ντολμαδάκι µε κιμά, ρύζι και μυρωδικά τυλιγ- 
μένα σε αμπελόφυλλα. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. γαρτακ «φύλλο»]. 

Γιαπωνέζος (0) -» Ιαπωνία 

γιαραμπῆς (ο) ο Αλλάχ, ο Θεός. 
[ΕΤΥΜ. « αραβ. επιφῶν. γα ταῬῦί «Θεέ µου» «εβρ ταΌὈί «ραββίνος, δά- 
σκαλος»| 

γιάρδα (η) (γιαρδών! μονάδα μέτρησης μήκους. χρησιμοποιούμενη 
κυρ σε αγγλοσαξονικές χώρες. ίση προς 0.9ἱ44 μέτρα. 
ΙΕΊΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. γατα. «αρχ. γερμ. ξαγι(εγὰ «μπαστούνι»! 

γιαρμάς κ, γερμάς (ο) (γιαρμάδες! ρωδάκινο που. όταν είναι ώριμο. 
έχει κιτρινοκόκκινη φλούδα (η οποία βγαίνει εύκολα µε το χέρι). γλυ- 
κιά, ιδιαίτερα μαλακή και εὐχυμη σάρκα και μεγάλο κουκούτσι που 


αφαιρείται εύκολα από αυτήν, 


αφαιρεί «ολο. αἴ 
[ΕΤΥΜ. « τουρκ. ναγπια «ρ. γάτα «σχίζω. κόβω στα δύο»], 

γιασεμί (το) (γιασεμ-ιού | -ιών] 1. αναβριχώµενο φυτό µε αρωματικά 
λευκά ή σπανιότ. ροζ ή κίτρινα άνθη. το οποίο καλλιεργείται ὡς καλ- 
λωπιστικό 2. (συνεκὸ } το άνθος τού παραπάνω θάµνου 8. (συνεκδ.) το 
άρωμα τού παραπάνω άνθους: τσάι; κολόνια - Επίσης γιασεμιά (η) 
(σημ. 1). ---(υποκ:) γιασεμάκι (το) (σημ 2) 
[ΕΤ ΥΜ. μεσν. 4 τουρκ γαδεπιΏ 4 περσ Ιάραπιαπ]. 

γιασεμόλαδο (το) (λόγ.) το ιασµέλαιο (βλ.λ.). 

γιασμάκι (το) (χωρ. γεν} καλύπτρα που σκεπάζει το κεφάλι καὶ το 
μεγαλύτερο μέρος τού προσώπου τῶν μουσουλμανίδων, για να µην 
εκτίθεται αυτό σε δημόσια θέα (πβ λ. φερετζές, τσαντόρ). 
ΠΕΤΥΜ «τουρκ, γαδηιαΚ], 

γιαταγάν! (το) (γιαταγαν-ιού | -ιών] μακρύ, πλατύ και καμπύλο στο 
μέρος τής αιχμής σπαθί των Τούρκων και των Αράβων, --- (μεγεθ) 
γιαταγάνα (η). 
ΙΕΤΥΜ «τουρκ. γαίαδαπ| 

γιατάκι (το) {χωρ γεν. (λαϊκ.-παλαιότ} 1. το στρώμα στο οποίο ἔα- 
πλώνει κανείς ή το κρεβάτι ΣΥΝ κλίνη 2. (συνεκδ.) τόπος κατάλληλος 
για ὕπνο ή ανάπαυση και κατ᾽ επέκτ. τόπος διαµονής ΣΥΝ κατάλυμα. 
[ΕΙΥΜ «τουρκ γαῖαΚ] 

γιατί σύνδ. 1. (εισάγει ευθεία ή πλάγια ερώτηση) (α) για ποιον λόγο ή 
αιτία. - σου μίλησε απότομα. (β) µε ποιον σκοπό: τον ρώτησες - ἠρ- 
θε, 2. (εισάγει αιτιολογική πρόταση) για τον λόγο ότι. επειδή, διότι 
δεν διαβάζει πολύ, - δὲν προλαβαίνει 3. γιατί (το) (α) η ερώτηση που 
αναφέρεται στην αιτία ενός πράγματος: τα ατελείωτα - τῶν παιδιών 
ΣΥΝ ερώτημα, απορία (β) (συνεκδ) η αιτία: θέλουμε να βρούμε το - 
αυτής τής σύγκρουσης. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτιολογικός. 
ΙΕΤΥΜ Το ερωτηματικό μόριο γιατί (µεσν } προέρχεται από την αρχ. 
Φφρ. διὰ τί, ενώ ο αιτιολογικός σύνδ γιατί προέρχεται από τη ορ. για 
ότι (πβ. αρχ διότι « διὰ ὅτη]. 


γιατί - διότι - επειδή. Το γιατί χρησιμοποιείται σήµερα τόσο σε ε- 
ρωτήσεις (Γιατί ἐφυγε;) ὁσο και σε αιτιολογικές προτάσεις (Έφυ- 
γε, γιατί είχε δουλειά). Και στις δύο περιπτώσεις δηλώνει αιτία. αι- 
τία συνδυασμένη µε ερώτηση («ερώτηση μερικής αγνοίας») ή αι- 
τία συνδυασμένη µε απάντηση ή µε τη διατύπωση µιας γνώμης / 
κρίσης («αιτιολογική πρόταση»). Το ερωτηματικό γιατί προήλθε ᾱ- 
πό το «διὰ τί», το αιτιολογικό γιατί προήλθε από το «για ότι» (ὁ- 
πως και το διότι « διὰ ὅτι). Τα συμφραζόμενα, κανονικά. συντελούν 
στο να αποφεύγεται ενδεχόμενη σύγχυση απὀ τη διπλή σημασία 
και λειτουργία τής λέξης. Ωστόσο. για λόγους υφολογικοὺς περισ- 
σότερο (ποικιλίας τού λόγου καὶ αποφυγής ενοχλητικών ἡ άσκο- 
πων επαναλήψεων). µπορεί κανείς να χρησιμοποιεί το διότι στη θέ- 
ση τού (αιτιολογικού) γιατί, εφόσον η αιτιολόγηση ακολουθεί, ήτο 


γιατρειά 


415 


γιδάρης 


ἐπειδή. εφόσον η αιτία προηγείται’ Δεν µπορεί να συμμετάσχει, 
διότι θα απουσιάζει -- Επειδή θα απουσιάζει, δεν µπορεί να συµ- 
μετάσχει. Συχνά, η χρήση τού ενός ή τού άλλον αιτιολογικού είναι 
ζήτημο ρυθμού στον λόγο ἡ και προσωπικών επιλογών τού οµιλη- 
τή Τενικά. πάντως. όταν η αιτία αποτελεί το σκεπτικό στη διατύ- 
πωση ενός συλλογισμού δηλώνεται µε το επειδή (ἡ και µε τα αφού, 
μια καὶ /που σε απλούστερο ὕφος). ενώ όταν η αιτία αποτελεί το ε- 
πακόλουθο ενός συλλογισμού, δηλώνεται µε το διότι. 


γιατρειά (η) (λαϊκ.) 1. η θεραπεία: η αρρώστια αυτή δεν έχει - (είναι 
αθεράπευτη) ΣΥΝ θεροπεία. ίαση 2. (μτφ) παρηγοριά και ανακούφι- 
ση. για να ξεπεραστεί µια δύσκολη κατάσταση: ὁ χρόνος εἶναι η κα- 
λύτερη - ΣῪΝ φάρμακο, γιατρικό, 
[ΕΙΥΜ μεσν « ἰατρειά « αρχ ἰατρεία « ἰατρεύα]. 

γιατρεύω ρ. µετβ [γιάτρ-εψα, -εὔτηκα, -εμένος] (λαϊκ.) 1. θεραπεύω: 


- αρρώστους 3. (μτφ) ανακουφίξω: ο χρόνος γιατρεύει τις πληγές, 


ΣΥΝ παρηγορώ, διορθώνω 3. (μεσοπαθ γιατρεύομαι) θεραπεύομαι, 
αναρρώνω ΣΥΝ αναλαμβάνω, γιαίνω. -- γιάτρεμα (το) [µεσν.|. 


ΓΈΕΤΥΜ μεσν, «αρχ ἰατρεύως ἰατρός]. 
πα μεον,« αρχ τατρευω κ ἴατρο 


γιατρικό (το) (λαϊκ. }το φάρμακο 
[ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ ἰατρικόν. ουδ. τού επιθ ἰατρικός]. 

γιατρίνα (η) (λας) η γυναίκα γιατρός. Επίσης (λαίκ.) γιάτρισσα κ. 
γιάτραινα «ΣΧΟΛΙΟ λ. γυναικείος. 


γιατρίνα - γιατρός -- γιάτρισσα - γιάτραινα. Κοντά στον όρο η ια- 
τρός (κάρτες, τηλεφωνικός κατάλογος, συνταγολόγιο κ.λπ.), χρη- 
σιμοποιείται ως κύρια λ. το ουσιαστικό η γιατρός για όλες τις 
προφορικές και γραπτές (πλην τῶν αναφερομένων) χρήσεις τής 
γλώσσας Ηλ. γιατρίνα, που παλιότερα ήταν µόνο ανδρωνυµικό (η 
σύζυγος γιατρού). σῆμερα χρησιμοποιείται σε απλούστερο προφο- 
ρικό λόγο και στη θέση τού «ῃ γιατρός» Αντιθέτως, τόσο το γιᾶ- 
τρισσα όσο και το γιάτραινα αποτελούν τύπους τής λογοτεχνίας 
και των διαλέκτων και κατάλοιπα µιας προφορικής λαϊκότερης 
παράδοσης, που χρωματίζει ενίοτε τις λ. µε τις σημασιολογικές 
αποχρώσεις τής λαϊκής. ἐμπειρικής θεραπεύτριας, τής κοµπογια- 
νίτισσας ἤ ακόµη και τής μάγισσας! 


γιατροπορεύω ρ.µετῇ (γιατροπόρ-εψα. -εύτηκα. -εμένος) (διαλεκτ.) 
παρέχω σε (κάποιον) πρώτες βοήθειες µε πρόχειρα μέσα. μέχρι να έρ- 
θει ο γιατρός. 

γιατρός κ (επίσ.) ιατρός (ο/η) 1. πρόσωπο που έχει κάνει τις απα- 
ραίτητες σπουδές και διαθέτει τη σχετική άδεια για την άσκηση τής 
ιατρικής επιστήμης ΣΥΝ θεραπευτῆς 2 «(μτφ.) πρόσωπο που λειτουρ- 
γεί ανακουφιστικά και καταπραῦντικά στην ένταση τῶν ψυχικών 
παθών: ο χρόνος είναι ο καλύτερος --. --- (υποκ. -μειωτ.) γιατρουδάκι 
(το), Ματρουδάκοςκ γατρουλάκος (ο), απ ΣΧΟΛΙΟ λ «γιατρίνα, γνιος 
[ΕΤΥΜ. μεσν, (με συνίζηση, πβ εορτή » γιορτή, καρδία » καρδιά) - 
αρχ. ἰατρός «0 ἴα- (« ρ. Ἰάομαι «προσφέρω ιατρική φροντίδα, θερα- 
πεύω») 1 επίθηµα -τρός (µηδενισμ βαθμ. τού ΕΕ "-ετ: πα-τέρ-α. θυ- 
γα-τέρ-α). Το ρ ἰά-ομαι είναι αβεβ ετύµου. πιθ. συνδ. με το αρχ. ἰαί- 
νω «ευφραίνω, δροσίζω», οπότε ἰά- οµαι « "ἰδα-ο-πιᾶί, πβ. σανσκρ 
ἰκδηγάῃ «προτρέπω, παρακινώ», λατ ἴτα «Οργή» (« κοὶν- -ᾱ), Δεν απο- 
κλείε ται η σύνδ με το επίθ. ἱερός (βλ. λ. 18 

γιατροσόφι (το) ἱμεσν ] (χωρ. γεν.] 1. πρακτικό εμπειρικό φάρμακο, 
παρασκευαζόμενο σύμφωνα µε προφορικές συνταγές για τη θερα- 
πεία ασθενειών: τα -- τῆς γιαγιάς ΣΥΝ. γιατρικό, φάρμακο 2. (συνεκδ ) 
ἐμπειρικός τρόπος θεραπείας: τα - δεν θεραπεύουν τις αρρώστιες 
ΣΥΝ βάλσαμο. Επίσης (λόγ.) ιατροσόφιο. 

γι αυτό επίρρ: για τον λόγο, για την αιτία που μόλις αναφέρθηκε: 
χτες ἕβρεχε, - δεν βγῆκα έξω |} - σου λέω, πρέπει να πας οπωσδήπο- 
τε] (και) δεν του συγχωρώ την προσβολή που µου έκανε, - καὶ δεν 
του μίλησα. όταν τον είδα, « ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτιολογικός. 

γιάφκα (η) (χωρ γεν πληθ.) κρησφύγετο για τη συγκέντρωση υλικού 
και τον σχεδιασμό παράνομων πράξεων από τα μέλη αντικαθεστωτι- 
κών ή τρομοκρατικών οργανώσεων: στη - τῶν τρομοκρατών βρέθη- 
καν περίστροφα και προκηρύξεις 
[ΓΤΥΜ «ρωσ. 1ανκα] 

γιαχνί (το) (άκλ.] τρόπος μαγειρέματος. για κρέας, ψάρι, λαχανικά ἡ 
όσπρια, µε κρεμμύδια τσιγαρισµένα µέσα σε λάδι και σάλτσα ντο- 
μάτας- (κ ως επίθ) φασόλια / πατάτες --. --- Νιαχνιστός, -ή, -ό 
[ΕΓΥΜ «τουρκ. γαππὶ « περσ. γαμπί «μαγειρευμένος (ιδ. για κρέας)»]. 

γίββωνας (ο) {γιββώνων] είδος πιθήκου. 

ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. εἶθσοπ « γαλλ. εἰσοοῃ, λ. τοπικής ινδικής 
Ίλ.. την οποία έφερε στην Ευρώπη (μαζί µε το φερώνυμο ζώο) ο Γάλ- 
λος ΙΕ Ῥυρ|6ίχ] 

Γιβραλτάρ (το) (αγγλ Οοῖσην οἱ Ωἱργα[τατ -- Αποικία τού Γιβραλτάρ) 

ἰάκλ..] Ἱ. ακρωτήριο στο Ν άκρο τής Ιβηρικής Χερσονήσου. που μαζί 
µε την απέναντι βορειοαφρικανική ακτή ορίζει στενό πορθμό (Πορ- 
θμός τού Γιβραλτάρ), ο οποίος συνδέει τον Ατλαντικό Ωκεανό µε τη 
Μεσόγειο Θάλασσα και χωρίζει την Ευρώπη από την Αφρική’ αλλιώς 
Στενά τού Γιβραλτάρ (τα) κ. (αρχ.) Ηράκλετες Στήλες (οι) 2. αυτόνο- 
μη πόλη και λιμάνι στο παραπάνω ακρωτήριο, που αποτελεί βρετα- 
νική αποικία, 
[ΕΠΥΜ «αγγλ. Οϊρτα]ίατ « αραβ. Οἱσε] αἰ-Τατίς «Ὄρος τού Ταρίκ», από 
τον φύλαρχο Οαγαἱ Ίδη Τ8ΓΙΚ, που κατέλαβε το ακρωτήριο και την πό- 
λη το 711 μ.Χ Το Γιβραλτάρ αναγνωρίστηκε ως βρετανική αποικία το 
1713] 

γιγα- λεξικό πρόθηµα το οποίο πολλαπλασιάζει µια ποσότητα επί ένα 
δισεκατομμύριο: γιγα-μπάιτ. γιγα-χέρτς 
ΗΙΥΜ Ελληνογενές λεξικό πρόθημα. « αγγλ. βἰβᾶ- (ς ελλην. γίγας)|. 


γιγάκυκλος (ο) |-ου κ -ύκλου | -ὢν κ -ύκλων.-ους κ. -ὑκλους} ΦΥΣ - 
ΠΛΗΡΟΦ μονάδα μέτρησης συχνότητας που ισούται µε ένα δισεκα- 
τομμύριο χερτς (βλ. λ.) το γιγαχέρτς. 
[ΕΠΥΜ Ελληνογενής δε όρ,ς αγγλ. Εἰρβογείε]. 

γιγαμπά!ιτ (το) (άκλ | ΠΛΗΡΟΦ η γιγαψηφιολέξη (βλ.λ) 
[ΕΙΥΜ ς αγγλ. αἰράργις (νόθο σύνθ.) Βλ. λ. γιγα-. μπάιτ]. 

γίγαντας (ο) γιγάντων], γιγάντισσα (η) (γιγαντισσών] Ί.ον µε αν- 
θρώπινη μορφή, ἀλλά µε υπεράνθρωπο μέγεθος και δύναμη 2. (μτφ.) 
αυτός που ξεχωρίζει ια το µε γάλο τι του μέ γεθος Π και τη μεγάλη του 
δύναμη: αγώνας μεταξύ γιγάντων | οἱ γίγαντες τής υψηλής τεχνολο- 
γίας || οικονομικός --|| 0 -- τής αυτοκινητοβιομηχανίας ΣΥΝ κολοσσός, 
μεγαθήριο ΑΝΤ νάνος 3. (μτφ) πρόσωπο που ξεχωρίζει για την υψί- 
στης σημασίας προσφορά του και το αξεπέραστο έργο του ο - τής 
έβδοµης τέχνης / τού πνεύματος 4. ΑΣΤΡΟΝ ονομασία πολύ λαμπρού 
αστέρα ερυθρής απόχρωσης (κόκκινος γίγαντας). βλ λ αστέρας ΑΝΤ 
νάνος 8. (µε κεφ.) ΜΥΘΟΛ καθένας από τους γυιους τής Γαΐας και τοῦ 
Ουρανού. που είχαν τεράστιες διαστάσεις και εξοντώθηκαν από τους 
θεούς τού Ολύμπου. όταν στράφηκαν εναντίον τους (κατά τη Γιγα- 
ντομαχία) » 6. γίγαντες (οἱ) μεγάλα ξερά φασόλια συνήθ, µαγειρε- 
μένα στον φούρνο ως λαδερό φαγητό. Επίσης (λόγ.) γίγας (γίγαντος). 
«ΣΧΟΛΙΟ λ. γιγαντιαίος 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γίγας, -αντος « "γί-γαντ-ς, αναδιπλασιασµένος τ. προ- 
ελλην. θέματος, αγν. ετύμου. Η λ, πέρασε ὡς δάνειο σε ξέν. γλώσσες, 
π.χ. αγγλ. σίαπι. γαλλ. ρέαπι͵ γερμ ἰραπι κ ά.]. 

γιγάντειος, -α -ᾱ,-ο (σχολ. ορθ. γιγάντιος) ) [μτγν.] γιγαντιαίος (βλ.λ: -- 
διαστάσεις {ίμτῳ.) - έργο / επίτευγμα || - κινητοποίηση τῆς αστυνο- 
μίας! προσπάθεια. Επίσης γιγάντινος, -η. -ο κ. γιγαντένιος, -ἰα, -ιο. 


γιγάντειος ή γιγάντιος; Τα επίθετα σε -ἰο5ς από πρόσωπα γρά- 
φονται µε -ει- (-ε1ος)}: Όμηρος -- Ομήρειος, Πυθαγόρας -- Ιυθαγό- 
ρειος. Επίκουρος - Επικούρειος κ.λπ. Έτσι και από το Γίγας (όνο- 
μα αρχαίων μυθικών όντων) πλάστηκε στην Αρχαία το Γιγάντειος. 
(11 γραφή µε -τ- γιγάντιος δεν είναι ορθή). Ἠδη αρχαίο και µε την 
ίδια σημασία είναι το γιγαντιαίος. ενώ τα γιγάντινος και γΙγα- 
ντένιος είναι νεότεροι σχηματισμοί, 


γιγάντεµα (το) 3 γιγαντώνω 

γιγαντεύω ϱ.-’ γιγαντώνω 

γιγαντιαίος, -α. -ο [μτγν.| 1. αυτός που ταιριάζει ὡς προς το μέγεθος 
ἡ τα εξωτερικά χαρακτηριστικά σε γίγαντα γιγάντειος: - ανάστημα 
/ κτήριο ! διαστάσεις ΣΥΝ πελώριος, θεόρατος, πανύψηλος 2. πάρα 
πολύ μεγάλος, αυτός που ξεπερνά τα ανθρώπινα μέτρα - πρόοδος 8 
(για έργα ἡ ενέργειες) αυτός που απαιτεί υπεράνθρωπη δύναμη για 
την προγμάτωσή του; - κινητοποίηση / επιχείρηση 8. πολύ μεγάλης 
σημασίας, που βρίσκεται στην κορυφή μεταξύ των ομοίων του; - 
µορφή τού θεάτρου. -- ψινουτιαία επίρρ -σ ΣΧΟΛΙΟ λ. 

γιγαντισµ ὀς (0) Ί.ΙΑΤΡ παθολογική υπερανάπτνξη τού αναστήµατος 
ή τού μεγέθους ορισμένων τμημάτων τού ανθρώπινου σώματος 2. 
(μτφ.) η υπερβολική ανάπτυξη ή επέκταση πέρα από τα φυσιολογικά 
όρια. ο - τῶν σύγχρονων αστικών κέντρων || «κολοσσιαίοι επιχειρη- 
µατικοί όμιλοι ενθαρρύνονται προς τον -» (εφημ.). 
[ΕΤυΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ βἰβαπίίδηη]. 

γιγαντοαφίσα (ῃ) (γιγαντοαφισῶν) η πολύ μεγάλον μεγέθους δια- 
φημιστική αφίσα (που τοποθετείται συνήθ. σε περίοπτα σημεία). 

γιγαντομαχία (η) [αρχ.] ἰγιγαντομαχιών) 1. ΜΥΘΟΛ ο πόλεμος των 
Γιγάντων εναντίον των θεών τού Ολύμπου 2. (συνήθ. μτφ.) ο αγώνας 
μεταξύ δύο εξίσου ισχυρών αντιπάλων 

γιγαντοοθόνη (ἡ) [γιγαντοοθονών) η πολύ μεγάλων διαστάσεων 
οθόνη για την προβολή θεαμάτων σε ανοικτό χώρο: τον μεγάλο τελι- 
κό παρακολούθησε πλήθος κόσμου σε - στην κεντρική πλατεία τοῦ 
Μιλάνου 
μΙΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἰᾶπι 5στοεπ]. 

γιγαντόσωμος, -η. -ο |μεσν.Ι αυτός που μοιάζει µε γίγαντα ὡς προς 
τις σωματικές του διαστάσεις, ο υπερβολικά µεγαλόσωμος ΑΝΤ. µι- 
κρόσωµος 

γιγαντώνω ρ. µετβ. [1887] [γιγάντω-σα, -θηκα. -μένος) δίνω (σε κάτι) 
γιγαντιαίες διαστάσεις, µεγαλώνω πάρα πολύ γιγαντώθηκε ο πόθος 
τους για λευτεριά Επίσης γιγαντεύω | 1896]. --- γιγάντεµα (το) κ γι- 
γάντωση (η). 

γιγαχέρτς (το) (συνήθ. γράφεται και προφέρεται γιγαχέρτῷ {άκλ.ὶ 
ΦΥΣ-ΠΛΗΡΟΦ ο γιγάκυκλος (βλ.λ). 
[ΕΓΥΜ « αγγλ. βἱφαποτι (νόθο σύνθ.). Βλ. λ. γιγα-, χερτς]. 

γιγαψηφιολέξη (η) ἰ-ης κ -έξεως | -έξεις, -έξεων} ΠΛΗΡΩΦ μονάδα 
χωρητικότητας των αποθηκευτικών μέσων που αντιστοιχεί σε ένα δι- 
σεκατομμύριο χαρακτήρες 
|ΕἸΥΜ Απόδ. τού αγγλ οἰβαῦγίς] 

γίγνεσθαι (το) (ἀκλ.} 1. ΦΙΛΟΣ η προοδευτική κίνηση στην οποία 
υποβάλλεται ο κόσμος και τα στοιχεία που τον απαρτίζουν περνώ- 
ντας από τη στατική κατάσταση τοῦ «είναι» στη δυναμική εξελικτι- 
κή πορεία των μεταβολών και τῶν νέων γενέσεων: ΦΡ εν τω γίγνε- 
σθαι (ἐν τῷ γίγνεσθαι) σε διαδικασία εξέλιξης, μεταβολών και δια- 
μόρφωσης νέων καταστάσεων 2. η εξελικτική διαδικασία σε κάποιον 
τομέα: το ιστορικό / πολιτικό / λογοτεχνικό - 
[ΞΙΥΜ αρχ. ουσιαστικοπ. απρφ ενεστώτα τού ρ γίγνομαι]. 

γίδα (η) |γιδών} ευκίνητο µηρυκαστικό ζώο µε χοντρά κέρατα, συγγε- 
νές µε το πρόβατο. που ζει σε ορεινές περιοχές και εμφανίζεται εξη- 
μερωμένο σε πολλές κατοικίδιες ποικιλίες ὡς το θηλυκό τού τράγου 
ΣΥΝ. κατσίκα. --- (υποκ.) γιδούλα (η). ΣΧΟΛΙΟ λ. χοιρινός. 
[ΕΙΥΜ µεσν, μεγεθ. τού ουσ. γίδι (βλ λ) 

γιδάρης (ο) !γιδάρηδες) πρόσωπο που βόσκει γίδια. ο γιδοβοσκός, 


γιγάντε 1ος 


τειος. 


γιδήσιος 


416 


γιορτή 


γιδήσιος, -ια. -ο αυτός που προέρχεται από γίδα: -- προβιά, Επίσης 
γίδινος, -η. -ο ἵμεσν.] ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ήσιος. χοιρινός 

γίδι (το) [γιδ-ιού | -εών! (λαἰκ } 1. το νεογνό τής γίδας. το κατσικάκι 
ΦΡ (μτο.) κουρεμένο γίδι αυτός που έχει πολύ κοντά. στραβοκομμέ- 
να μαλλιά 2. γίδια (τα) κοπάδι αποτελούμενο από γίδες και τράγους 
ανεξαρτήτως ηλικίας: μπήκαν τα -- στο μαντρί ο 3, (μτφ.-υβριστ) 
πρόσωπο που δεν έχει τρόπους. που είναι άξεστος και αγροίκος. 
[ΕΤΥΜ μεσν, « αρχ. αἰγίδιον, υποκ τοῦ αἰξ. αἶγός Βλ κ αίγα] 

γιδοβοσκός (0) |μεσν | αυτός που βόσκει γίδια, ο γιδάρης ΣΥΝ αι- 
γοβοσκός, 

γιδόμαλλο (το) (λαϊκ͵) μαλλί γίδας ΣΥΝ (λόγ.) αιγότριχα 

γιδοπρόβατα (τα) /γιδοπροβάτων] (περιληπτ.) σύνολο από γίδια και 
πρόβατα ΣΥΝ αιγοπρόβατα 

γιδόστρατα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ | ορεινός δρόμος. στενός, ανηφορι- 
κός και από! τόμος. που μόνο κατσίκια Ηπ τοροῦν να διασχίσουν ΣΥΝ 
κατσικόδροµος. Επίσης γιδόστρατο (ο). 

γιδοτόµαρο (το) το δέρµα γίδας ή τράγου ΣΥ» κατσικόδερµα. (λόγ) 
αιγόδερµα 

γιδότοπος (ο) [γιδοτόπων] τόπος ορεινός και ανώμαλος. κατάλλη- 
λος για τη βοσκή γιδιών, ακατάλληλος να κατοικηθεί από ανθρώ- 
πους, Επίσης γιδοτόπι (το). 

γ!εγιές (0) » γεγές 

γιεν (το) » γεν 

γιέσμαν (0) -» γέσμαν 


γιλέκο κ.νε Ἀέκο (το) ανδρικό ή γνναικείο ἐν. νδυμοα χωρίς μανίκιο, µε 


μήκος μέχρι το ύψος τής μέσης. που συνήθ. κουμπώνει μπροστά και 
φοριέται κάτω από σακάκι ή μόνο τοῦ πάνω από πουκάμισο. --- 
(ὐποκ ) γιλεκάκι κ. γελεκάκι (το) - ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
[ΕΓΥΜ «τουρκ γείςκ] 

γινάτι κ Ινάτι (το) {γινατ-ιού | -ιών] 1.το πείσμα. η ισχυρογνωμοσύ- 
νη: έλα, άσε τώρα τὰ - ΣΥΝ καπρίτσιο 2. (ειδικότ.) η εχθρική διάθε- 

χεται από πείσμα ΦΡ (α) ίτα- 
ροιμ) Το γινάτι βγάζει μάτι το πείσμα µπορεί να πλήξει τελικά τον 
ίδιο τον ισχυρογνώμονα. αὐτόν που δὲν υποχωρεί (β} (κάποιος) το 
κρατάει γινάτι (κάποιος) τηρεί εχθρική στάση απέναντι σε άλλον 
από πείσμα για κάτι που του έκανε 
[ΕΠΥΜ «τουρκ ἱπαί] 

γίνομαι ϱ συνδετ. αποθ. [έγινα (να/θο. γίνω) κ. (λαἰκ) γίνηκα (να/θα 
γινώ / γενῶ), γινωμένος! 1, αποτελώ το τελικό αποτέλεσµα µιας δια- 
δικασίας παραγωγής. αποκτώ συγκεκριμένη ύπαρξη. υπόσταση. µορ- 
Φή η Νιγηρία ἔγινε ανεξάρτητο κράτος στα 1960 | διάφορες υποθέ- 
σεις έχουν διατυπωθεί για το πῶς έγινε ο κόσμος | το φαγητό δεν έγι- 
νε ακόµα | πότε έγινε αυτό το σπίτι, ΣΥΝ δημιουργούμαι, (ειδικά για 
προϊόντα) παράγομαι, κατασκευάζοµαι, φτειάχνομαι 9 2. εμφανίζω 
συγκεκριµένα χαρακτηριστικά ή ιδιότητες. περιέρχομαι σε ορισμένη 
κατάσταση: - κόκκινος από τον θυμό ; πρώτης τάξεως επαγγελµα- 
τίας ! χρήσιμος / μεγάλος και τρανός ΣΥΝ εἶμαι, καθίσταμαι, δια- 
μορφώνομαι ΦΡ (α) γίνομαι άλλος άνθρωπος αλλάζω ριζικά: µετά 
τη θεραπεία που έκανε. έγινε ἄλλος άνθρωπος! || το πάθηµά του τον 
ὠφέλῃσε. ἔγινε άλλος άνθρωπος (β) γίνομαι βαπόρι / Τούρκος /θηρίο 
(ανήμερο) / μπαρούτι | μπουρλότο | έξω φρενών εξοργίζοµαι (γ) γί- 
νομαι πετσί καὶ κόκκαλο αδυνατίζο πάρα πολύ (δ) γίνομαι βάρος (σε 
κάποιον) επιβαρύνω κάποιον (µε την παρουσία µου. τις απαιτήσεις 
μου κ.λπ) να µη σας γίνομαι βάρος, θα μείνω σε ξενοδοχείο (9) γί- 
νομαι καπνός / ἄφαντος / λούης το βάζω στα πόδια. εξαφανίζομαι, 
χάνομαι. μόλις είδε τους αστυνομικούς να έρχονται. έγινε καπνός 
ΣΥΝ µην τον είδατε 3. μεταβάλλομαι σε (κάτι). παίρνω άλλη. και- 
νούργια μορφή όταν βράζει τὸ νερό. γίνεται ατμός || ὁ πύργος έγινε 
ξενοδοχείο || (παροιμ ) το αίμα νερό δεν γίνεται (οι συγγενικοί δεσμοί 
διατηρούνται πάντα ισχυροί) ΣΥΝ μετατρέπομαι. αλλάζω. εξελίσσο- 
μαι 4. (κακόσ.) καταλή γω σε κατάσταση ἡ μορφή υποδεέστερη τής 
αρχικής: πώς έγινες έτσι: |. - από δήμαρχος κλητήρας ΣΥΝ καταντώ 
. 5. συμβαίνῳ, λαμβάνω χώρα. Τι γίνεται εδώ περα, Γιατί τόση φα- 
σαρία: | έγινε τίποτε; | το κακό δεν θέλει πολύ να γίνει || πότε θα γε: 
νουν οι νάμοι; | έγινε μεγάλη φασαρία / σεισμός ! ένα σοβαρό ατύ- 
χημα | γίνεται τῆς τρελής / τής κακομοίρας για µεγάλη αναστότω- 
ση. παράλογη κατάσταση) [6. τι γίνεται δὲν ξεγίνεται (δὲν µπορεί να 
αλλάξει κάτι που έχει ήδη συμβεί | κάτι γίνεται μ᾿ αυτούς τους δύο 
[τι γίνεται, (σε χαιρετισμό αντί τού τι κάνεις) ΣΥΝ πραγματοποιού- 
μαι. συντελούμαι, διεξάγοµαι ΦΡ (α) κουβέντα / λόγος να γίνεται 
γίνονται άσκοπες συζητήσεις, χωρίς κανένα αποτέλεσµα (β) δεν έγι- 
νε τίποτα (1} δεν πειράζει μη στενοχωριέσαι, - (Ὁ δεν υπήρξε απο- 
τέλεσμα: προσπαθήσαμε πολύ. αλλά τελικά - (0) τινα γίνεις για την 
ἐκφρασή αμηχανίας ή αδιεξόδου -: Έτσι είναι η ζωή! (5) ό,τι έγινε 
έγινε [ο γέγονε γέγονε (8 γέγονε γέγονε) για κάτι που έχει συντε- 
λεστεί και δὲν μπορεί να αλλάξει πλέον ὡς σχόλιο για να µην ασχο- 
λείται πλέον κάποιος µε ό,τι συνέβη, για να δοθεί τέρμα σε συζήτη- 
ση σχετικά µε κάτι που συνέβη κλπ: -, από δώ και µπρος να δούμε 
τι θα κάνουμε (8) τι θα γίνει; για να δηλωθεί ανυπομονησία ή αγα- 
νάκτηση: -, θα φύγουμε καμιά φορά, ᾖ -. θα κρατήσει για πολύ αυτή 
η ιστορία: (στ) και τι ἔγινε; για να δηλώσουµε ότι κάτι δεν µας εν- 
διαφέρει ἡ δεν τὸ θεωρούμε σημαντικό Εντάξει. δὲν ήρθε --. Θα πά- 
µε οι ὄνο µας (ζ) (και) κάτι έγινε για κάτι ασήμαντο Σιγά το έξοδο! 
Θα δίνεις δύο χιλιάρικα τον μήνα και -! ΣΥΝ σιγά το πράμα 6. βρί- 
σκοµαι σε συγκεκριμένη κατάσταση. σε φρ όπως τι µου γίνεσαι; - ΤΙ 
έγινες τόσα χρόνια; ΣΥΝ είμαι, κάνω 9 7. (για καρπούς) ωριμάζω 
πότε γίνονται οἱ φράουλες: || φρούτα γινωμένα ΣΥΝ μµεστώνῶ 9 8. 
(για αριθμητικά μεγέθη) φθάνω σε συγκεκριμένη αριθμητική μονάδα: 
μαζί µε τον αδελφό σου γινόμαστε πέντε 9 9. (απρόσ γίνεταη (!-να) 
(α) αρμόζει. είναι πρέπον. ταιριάζει να: - κορίτσι πράγμα να είναι 


ση απέναντι σε κάποιον. που προι 


έξω από το σπίτι τέτοια ώρα; (β) είναι δυνατόν. είναι πραγµατοποτή- 
σιµο: -- να έρθετε λίγο νωρίτερα; ΦΡ δεν ξέρω τι µου γίνεται (α) βρί- 
σκοµαι σε πλήρη άγνοια (β) βρίσκομαι σε σύγχυση ο ΣΧΌΑΙΟ λ 
αποθετικός. γεννώ. θυμώνω. 
ΙΕΙΥΜ μτγν. « αρχ. γίγνομαι, αναδιπλασιασµένος τ. (γί-γν-οµαι) θέ- 
ματος -γν-, μηδενισμ. βαθμ τού ΙΕ. "βοπ-, πβ λατ αἰσπο «γεννώ», 
σανσκρ Ἰάπας «γένος». γαλλ. σέπέταΏοι «γενεά». ισπ βεπῖς «άνθρῶ- 
ποι» (περιληπτ), αγγλ. Κίπ «γένος» κά Οµόρρ γέν-ος, γενικός, γόν- 
ος, γον-εύς (-έας). γενε-ά (« Ὕρεπε-, δισύλλ ρίζα). γένε-σις (-Π), γενέ- 
θλιος, γνή-σιος (βλ.λ.). γέν-να, γεν-νῶ. γεννα-ἷος κ.ά Η µεταβολή γί- 
νομαι « γίγνομαι οφείλεται σε ανομοιωτική αποβολή τού -γ- και 
αντέκταση τού -1- Οι φρ. γίνομαι άφαντος και γίνεται λόγος (για κά- 
τι) είναι ήδη µέσν.|. 

γινόμενο, (το) | γινομέν-ου | -ὼν) ΜΑΘ το αποτέλεσµα τού πολλαπλα- 
σιασµού δύο ΙΙ περισσοτέ, ρῶν αριθμών, πινάκων κ.λπ. στον πολλα- 
πλασιασμό 3 3 Χ3το- είναι 15}|- πολλών παραγόντων |-- αριθμού επί 
διάνυσμα 
ΙΕΤΥΜ «μτγν γινόμενον, ουσιαστικοπ. οὐδ. μτχ ενεστ τού αρχ γί- 
γνομαι]. 

Γίντις (η/τα) ἰάκλ.) η γερμανοεβραίκή γλώσσα 
[ΓΤΥΜ «γίντις γἰά1ο} (ἀαντοςπ) « γερμ. 1ἠάάϊξει ῬεμῖΦςη «Γερμανο- 
εβραϊκά»] 

γίνωμα (το) [γινώμοτος | χῶρ πληθ | το Φρίμασμα (καρποῦ). 
ΙΕΤΥΜ « γίνίομαι) - παραγ επίθηµα -ώμα (που ξεκίνησε από ρ. σε 
-ώνως αρχ. -όω, πβ κ. σάρ-ωμα - σαρ-ὤνω]. 

γινωμένος, -Ώ, -ο Ὥτα καρπό) αυτός που έχει ὠριμάσει; - γιαρμάς. 
ΕΤΥΜ. « γίνίομαι) -- επίθηµα μτχ. -ωμένος (ποὺ ξεκίνησε από ρ. σε 
-ώνω. βλ κ. γίνωμα)! 

γιογιό! (το) {άκλ | το καθοίκι (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ ο χομιμητική λ. τής παιδικής γλώσσας] 

γιογιό” (το) παιχνίδι που αποτελείται από ένα ξύλινο ᾖ πλ 
σούρι µε ένα νήμα περασμένο γύρω από αυτό. ὥστε κρο 
κανείς απὀ την άκρη του και τινάζοντάς το ρυθμικά, να το τυλίγει 
και να το ξετυλίγει ανεβοκατεβάζοντας το μασούρι 
[ΕΤΥΜ Αβεβ ετύμου. ίσως από εμπορική ονομασία παιχνιδιού που 
έχει την αφετηρία τοῦ στις Φιλιππίνες]. 

γιογκα (η) (άκλ | 1. ινδικό φιλοσοφικό σύστημα, που διδάσκει την 
ένωση τού Εγώ µε το Υπέρτατο Ων µε την κυριαρχία τού ανθρώπου 
στις σωματικές και πνευματικές του λειτουργίες 2. (ειδικότ) σειρά 
ασκήσεων αναπνοής. σωματικών στάσεων και (ατομικού ή ομαδικού) 
διαλογισμού για την αυτεπιβολή τού ανθρώπου στο σώμα και το 
πνεύμα του 
[ΕΓΥΜ «αγγλ. γορα « σανσκρ γορὰ «ζεύξη, ένωση». ρ. γυπαΚίὶ «ενώ- 
νειν], 

γιόγκι (ο/η) Ιάκλ.] πρόσωπο που έχει ασπαστεί το φιλοσοφικό σύ- 
στηµα τής γιόγκα και το εφαρμόζει στην πράξη 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. γορβ|. 

γιογουρτλού κ. γιαουρτλού (το) [άκλ | φαγητό τουρκικής προέ- 
λευσῆς. που παρασκευάζεται από κρέας, το οποίο τοποθετείται πάνω 
σε ψημένες πικάντικες πίτες µέσα σε ποσότητα γιαουρτιού και γαρ- 
νίρεται µε ψητές ντομάτες, κρεμμύδι και διάφορα μυρωδικά. 
ΠΙΥΜ «τουρκ. γοξηγί]α] 

γιοκ επίρρ. όχι, τίποτα’ συνήθ εμφατ σε οικείο λόγο για τη δήλωση 
τής έλλειψης. απουσίας ἡ ανυπαρξίας κάποιου πράγματος ἡ προσώ- 
που σήµερα δεν πρόλαβα να μαγειρέψω συνεπώς. φαγητό -|} «στη 
φωτογράφισή της υπήρχε πολύ επαγγελματική φωτογραφία. καλά 
φωτισμένη, σωστά ρούχα, αλλά φυσικότητα -’» (εφημ). 
ΠΕΤΥΧΕ «τουρκ. γΥΟΚ]. 

γιόκας (9) -» γνιόκας 

γιόμα (το) ἴχωρ γεν. κ. πληθ. } (λογοτ. }1.το χρονικό διάστηµα ανάμε- 
σα στο πρωί και το μεσημέρι ή και το μεσημέρι: «γοργά ντύσου, γορ- 
γά άλλαξε, γοργά να πας το ”-»(δηµοτ τραγ.) 2. (συνεκδ.) το γεύμα 
[ΕΙΥΜ µεσν «αρχ γεῦμα] 

γιοματάρι (το) (χωρ γεν} βαρελήσιο κρασί που ανοίχτηκε πρόσφα- 
τα. 
ΙΕΙΥΜ « 


κ γιομότος -- επίθημα -ά 

γιοµάτος, -η, -ο -» γεμάτο 

γιομίζωρ » γεμίζω 

γιορντάνι (το) [χωρ γεν | (λαϊκ ) περιδέραιο αποτελούμενο από αλν- 
σίδα µε χρυσά ή ασημένια νομίσματα. 
ΠΟΥ «τουρκ βετάδη «λαιμός» (πβ κ. βετάαπ]ής «περιδέραιο») « 
περσ. Ἄτάαπ]. 

γιορτάζω ϱ αμετβ. κ. µετβ ἱγιόρτασ-α, -τηκα. -μένος) 4 1. (αμετῷ) 
(συνήθ για την ονομαστική εορτή κάποιου ή την επέτειο γεγονότος) 
έχω γιορτή: µετά τη μεγάλη νίκη γιορτάζει όλη η χώρα 9 2. (μετβ ) τι- 
μώ την επέτειο γεγονότος σε συγκεκριμένη ημερομηνία µε πανήγυ- 
ρικές και ειδικές κατά περίπτωση τελετές: στις 25 Μαρτίου γιορτά- 
ζουμε την Επανάσταση τού 182! και τον Ευαγγελισμό τής Θεοτόκου 
(Βλ κ. λ., εορτόζω) 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « αρχ ἑορτάξωί 

γιορτάσι (το) ἴγιορτασ-ιού | -ιών! (λαϊκ.) το γλέντι. το πανηγύρι σε 
ανάμνηση επετείου χαρμόσυνου γεγονότος. 
[ΕΤΥµ «αρχ ἑορτάσειν, απρῳ μέλλ τού ϱρ ἑορτάξωί 

γιορτασμὂς (ο) » εορτασμός 

γιορταστής (ο) (λαίκ) πρόσωπο που συμμετέχει σε γιορτή. σε εορ- 
ταστική εκδήλωση (βλ. κ λ εορταστης) 

γιορταστικός, -ή, -ὁ αυτός που ταιριάζει και εκφράζει τον πανηγυ- 
ρικό χαρακτήρα µιας γιορτής - εκδηλώσεις / ατμόσφαιρα / ὄψη (βλ. 
κ.λ. εορταστικός) - γιορταστικά επἰρρ 

γιορτή (η) 1. ηµέρα καθορισμένη σύμφωνα µε τον νόμο ἡ ανάλογα 


γιορτινός 


417 


"γκ- 


προς τα κατά τόπους έθιμα, που είναι αφιερωμένη στον πανηγυρισμό 
επετείου εθνική! σχολική! τοπική - 2.(ειδικότ) ηµέρα καθορισμένη 
σύμφωνα προς το θρησκευτικό εορτολόγιο, αφιερωμένη στη μνήμη 
αγίου ἡ αγίας ή στην ανάμνηση θρησκευτικού γεγονότος: η - τού 
Αγίου Νικυλάου είναι στις ὁ Δεκεμβρίου 3. (συνεκδ.) Ώ ονομαστική 
εορτή (κάποιου) η - τής Μαρίας, τής φίλης µου, είναι τον Δεκαπε- 
νταύγουστο ᾱ. τελετή. πανηγυρική εκδήλωση που γίνεται σε συγκε- 
κριµένη χρονική στιγµή για τον εορτασμό γεγονότος, χωρίς να επα- 
ναλαμβάνεται σε περιοδικά διαστήματα έγινε µια μεγάλη - για τον 
αρραβώνα των παιδιών τους ΣΥΝ τελετή. φιέστα 5. (μτφ) κατάσταση 
μεγάλης χαράς και εσώτερικής αγαλλίασης ο έρωτας είναι -- των αιἰ- 
σθήσεων ΣΥΝ πανηγύρι 9 6, η αργία: δεν δουλεύουμε σήμερα. εἶναι 


κ. ΦΡ Κπυοιακῇ κοντή νιοοτή (ντα να δηλωθεί ότι ῃ Κυριακή είναι 
πσριακη κοντη γιορτή οσο να οηλονει οτι Ἢ ΞΨΡΉΣΚΉ ΕΝΟΣ 


µια σύντομη αργία (1ἱ) για γεγονός µε αβέβαιο αποτέλεσµα, τού οποί- 
ου πλησιάζει σύντομα η επαλήθευση ή η διάψευση (επομένως δεν 
χρειάζεται να αναλώνεται κανείς σε συζητήσεις γι’ αυτό): την Πα- 
ρασκευή που µας έρχεται, βγαίνουν τα αποτελέσµατα των γενικών 
εξετάσεων -!τ. γιορτές (οι) (συνηθ ) η εορταστική περίοδος των Χρι- 
στουγέννων, τής Πρώτοχρονιάς και τοῦ Πάσχα: πού θα πάτε φέτος 
τις -, | τις - οι Αθηναίοι εγκαταλείπουν το κλεινόν ἄστυ (βλ κ λ. 
εορτή). --- (οποκ;) γιορτούλα (1) Ῥ ΣΧΟΛΙΟ λ γυιος, συνίζηση 
[ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ. ἑορτή «ἘΚε- -Εορτᾶ (µε ανομοίωση τοῦ δεύτερου 
--- και μετατροπή τοῦ πρώτου ξ- σε δασεία). αβεβ ετύμου. ίσως 
συνδ, µε τη λ. ΠΩ 

γιορτινός, -ή. -ὁ 1. αυτός που ταιριάζει στο κλίμα των γιορτών. - 
ατμόσφαιρα; τραπέζι 2. γιορτινά (τα) ρούχα επίσημα, που δεν φορι- 
ούνται κάθε μέρα ΣΥΝ επίσημα. τα καλά Επίσης γιορτιάτικος, -Π.-ο 

γιος (0) -»γυιος 

γιοτ (το) (άκλ | ελλην θαλαμηγός ιδιωτικό πολυτελές σκάφος ανα- 
ψυχής μεγάλων διαστάσε ων, 

[ΕΤΥΜ «αγγλ. γαοπί « παλαιότ. ολλ. |αο"ι, που αποσπάστηκε από το 
ουσ αριςοΠί({ «καταδιωκτικό πλοίο»]. 

γιουβαρλόκια κ γιουβαρελάκια (τα) ἰχώρ. γεν} φαγητό από 
μείγμα κιμά µε ρύζι και καρυκεύματα πλασμένο σε μικρές μπάλες 
και μαγειρεμένο στην κατσαρύλα - αβγολέμονο 
[ΕΤΥΜ « τουρκ γινατίηΚ «σφαιρικός»). 

γιουβέτσι κ.γκιουβέτοι ( 
χό πήλινο σκεύος για φαγητά φούρνου 2. σα πό που ψήνεται στον 
φούρνο και αποτελείται από κρέας κοκκινιστό µε ζυμαρικά - 
(υποκ.) γιουβετσάκι (το) 

[ΕΤΥΜ «τουρκ. σῖνος!. 

Γιουγκοσλαβία (η) (σερβ Γεάεταιίνπα Βερυρ]!κὰ ]υσοο]άνί]α -- Όμο- 
σπονδιακή Δημοκρατία τής Γιουγκοσλαβίας) (παλαιότ) η Σοσιαλι- 
στική Ομόσπονδη Δημοκρατία τής Γιουγκοσλαβίας, που την αποτε- 
λούσαν έξι οµόσπονδες δημοκρατίες Σερβία. Κροατία. Βοσνία-Ερζε- 
γοβίνη. Σλοβενία, «Μακεδονία» (τα Σκόπια), Μαυροβούνιο (βλ κ. 
Σερβία και Μαυροβούνιο) Γιουγκοαλάβος (0), Γιουγκοαλάβα (η). 
γιουγκοσλαβικός, -ή. -ὁ κ. (καθημ.) γιουγκοσλάβικος, -η. - 

[ΕΤΥΜ « σερβοκρ Ιαροσίανί]ὰ «Νοτιοσλαβία» « ]υα «νότος» - 5ἰαν!]ᾳ 
«Σλοβία»|. 

γιούκα (η) (χωρ. γεν πληθ. αειθαλές καλλωπιστικό φυτό µε ξυλώδη 
κορμό και µακριά λογχοειδή φύλλα 
[ΕΙΥΜ ««νεολατ. γυσσᾶ «ισπ γασα. από γλώσσα τής Καραϊβικής|. 

γιουκαλίλι κ. γιουκαλέλι (το) [άκλ.] ΜΟΥΣ έγχορδο μουσικό όργα- 
νο στο σχήμα. κιθάρας. µε μακρύ μπράτσο και τέσσερεις χορδές. ἴδι- 
αίτερα διαδεδομένο στα νησιά τής Χαβάης. ΜΙ 
ΙΕΊΥΜ «αγγλ. υΚωίεἰς «χαβανές, ακηἰεῖς «ψύλλος» (ς κα «ψύλλος» 
-- ἰοὶς «πηδώ»). προσωνυμία τού Βρετανού αξιωματικού Ε. Ρυτν]5. 
ο οποίος διέδωσε το όργανο αυτό]. 

γιούκος! (ο) (λαίκ) στοίβα από σεν 
πλώματα κ.λπ 
[ΕΤΥΜ «τουρκ γῦὔκ «φορτίο, σωρός»! 

γιούκος7 (ο) (λαίκ } χώρος σε κοίλωμα τοίχου. όπου τοποθετείται ο 
γιούκος! Επίσης γιούκι (το). 

ΙΕΓΥΜ «τουρκ ογιΚ «κοίλος, εσκαμμένος»| 

Γιούλης (ο) » Ιούλιος 

γιούλι (το) {χωρ γεν | (λαϊκ -λογοτ) ο µενεξές 
[ΕιΥΜ « τούλι, µε συνίζηση και ανάπτυξη ευφώνικού Ἰ]-]. υποκ τού 
αρχ ἴον (βλ). 


Γιούνγς (ο) -»]ούνιος 
ὀτουνης (0) 1ουνιος 


γιούνισεξ επίθ [ἀκ κλ} (κυρ. για ρούχα) αυτός που είναι κοινός και 
για τα δύο φύλο: μπλούζα - 
ΠΊΥΜ «αγγλ υηίδοχ]. 

γιούπι! επιφών: δηλώνει ενθουσιασμό και συχνά συνοδεύεται από 
έντονες κινήσεις των χεριών που δηλώνουν χαρά και ικανοποίηση 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. γοιρὶ / γαρ! « γουρ. µε την επίδρ τού αγγλ. ννποσρες « 
νποορ «αναφωνώ από ενθουσιασμό» « μέσ αγγλ. νἰιορόπ « μέσ. 
γαλλ. πουροτ, ηχομιμητικής προελ | 

Γιούρα (η) η Γυάρος (βλ.λ.). 

γιούργια (η) ἰάκλ ] (λαϊκ.) η έφοδος, η επίθεση. 

[ΕΤΥΜ Πιθ. συνδέεται µε το τουρκ γυταγᾶς «περπάτημα. πεζοπορία -- 
έφοδος»]. 

Γιουροβίζιον (η) 1. (αγγλ Εινον]δίοπ / ΕΒ.Γ Ξ Γυηγοροθη Βγουύ- 
σαρίίηᾳ Ὀπίοη) το οργανωτικό και τεχνικό κέντρο τής Ευρωπαϊκής Ρα- 
διοτηλεοπτικής Ένωσης, µέλη τής οποίας αποτελούν οι δημόσιοι ρα- 
διοτηλεοπτικοί σταθμοί τής Ευρώπης και η οποία έχει ως σκοπό την 
ανταλλαγή ραδιοτηλεοπτικών προγραμμάτων μεταξύ των μελών της 
2. (συνεκδ.) ο διαγώνισµός τραγουδιού που διοργανώνεται από την 
παραπάνω Ένωση: ἡ ελληνική συμμετοχή στη - 

[ἘΤΥΜ «αγγλ. Ευτονἰοίοη « Ευτο- (ς Ευτορε «Ευρώπη)  νἰρίοη «όψη. 


γστοίθς απὀ σεντόνια. κους 
τΟνΊΩ. 


θέαση»] 
Γιουροπόλ (η) (άκλ | (αγγλ. Ευτοροῦ) η Ευρωπαϊκή Αστυνομική Υπη- 
ρεσία. Ἡ οποία αποτελεί έναν υπερεθνικό οργανισμό που έχει συ- 
σταθεί σε διακυβερνητικό πλαίσιο µε στόχο την πρόληψη και την κα- 
ταπολέμηση όλων τῶν σοβαρών μορφών εγκληματικότητας 
[ΕΤΥΜ «ς αγγλ. Ευτοροί(ίοο) «Ευρω-αστυνομία»| 
Γιουροστάτ (η) [άκλ.} (αγγλ. ΕυτοςιαΏ η Στατιστική Υπηρεσία τής 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 
ΙΕΙΥΜ. « αγγλ. Ευτοδίαί(ἰδιίς») «Ευρωῶ-στατιστική»| 
γιουρούσι (το) γιουρουσ-ιού | -ιών] σφοδρή έφοδος. βίαιη εφόρμηση 
ΣΥΝ επίθεση 
[ΕἸΥΜ «τουρκ. γὐτυγῦν «περπάτημα, πεζοπορία - έφοδος»] 
γιούσουρι (το) Ιώ κλ,) 


66ο! (το) ἱἆκλ } μαύρο 

[ΕΓΠΥΜ «τουρκ γαϑυτ] 

γιουσουρούμ (το) [ἀκλ.} περιοχή στην οποία βρίσκονται συγκε- 
ντρωμένα πολλά παλαιοπωλεία: το - στο Μοναστηράκι. 
[ΕΓΥΜ Από το επώνυμο τού Εβραίου παλαιοπώλη Ηλία Ιιουσουρούμ. 
ο οποίος ήλθε στην Αθήνα από τη Σμύρνη στα τέλη τού 19ου αι. και 
μαζί µε τους αδελφούς του ἵδρυσε το πρώτο παλαιοπωλείο στο Μο- 
ναστηράκι| 

γιούχα επιφών 1. έκφραση αποδοκιµασίας και κοροϊδίας ΑΝΤ ζήτω 
2. γιούχα (τα) οι γιουχαίσμοί 
ΠΞΤΥΜ «τουρκ γυπα] 

γιουχαΐζω ρ. µετβ ἰγιουχάισ-α, -τηκα. -μένος! αποδοκιμάζω (κά- 
ποιον) µε φωνές και σφυρίγµατα, τον κοροϊδεύω καὶ δὲν τον αφήνω 
να μιλήσει: γιουχαΐστηκε από τους ἴδιους τους οπαδούς τού κόμμα- 
τός του ΣΥΝ σφυρίζω, αποδοκιµάζω. Επίσης γιουχάρω. - - γιουχάι- 
αμα (το) κ. γιουχαϊσμός (ο) 

γιοφύλλι (το) (χωρ. γεν] η αγριοβιολέτα 
[151] ΥΠ - ος ἰονίμε ανάπτυξη ευφωνικού 7} πη φύλλο]. 

γιοφύρι (το) » γεφύρι 

γιρλάντα τ Ιγιρλαντών] 1. στεφάνι ή ταινία από λουλούδια. φύλλα 
ή ἀλ λο υλικό, πολ φοριέται ως στολίδι ή κρεµιέται από ορισμέ νο ση- 
μείο για τη διακόσμηση μιας επιφάνειας 2. σχηματική απεικόνιση 
σειράς από άνθη ή άλλα φυτικά στοιχεία πάνω σε κέντημα ως δια- 
κοσμητική μπορντούρα 
[ΕΓΥΜ µεσν. «ιταλ. σπίτ]ᾳπ4ὰ « µεσν γαλλ. ρατ]απάε, αγν ετύμου] 

Γιώργος (0) -» Γεώργιος 

γιωτ (το) » χιοτ 

γιώτα κ (λόγ) τῶτα ίτο) { {άκλ.} 1 1 το ένατο γράμμα τού ελληνικού 
αλφαβήτου ΦΡ δεν ολλάζω ούτε ένα γιώτα δεν κάνω την ελάχιστη 
αλλαγή σε κάτι που έχω ήδη πει ή γράψει (βλ. κ. λ αριθμός; « 
ΣΧΟΛΙΟ Ἆ. γυιος. 

ΕΙΥΜ «αρχ ἰῶτα « σημιτ. γδὰ «χέρι»] 


κοράλλι 


------------------------- 

ΣΧΟΛΙΟ Τα γράμματα τού αλφαβήτου είναι κανονικώς ουδετέρου | 
γένους. παίρνοντας το γένος τής λ. γράμμα, µε την οποία συνεκ- 
φέρονται: το γράμμα άλφα » το άλφα, τὸ γράμμα βήτα » το βήτα 
κο.κ Στους βυζαντινούς χρόνους από το ἡ ἀλφάβητος ελέχθησαν 
τα γράμματα και σε θηλυκό γένος (η άλφα. η βήτα κ.λπ.) Έτσι ελέ- 
χθη και η γιώτα σε θηλυκό γένος. Συνεπείᾳ αυτού ελέχθη (σε γένος 
θηλυκό) καὶ η υπογεγραμμένη (ώτα) αντί τού παλαιοτέρου τὸ 
ὑπογεγραμμένον ιῶτα Πρόκε ιτοι για το ετων διφθόγγων στο τέ- 
λος κυρ. των λέξεων - στη δοτική κυρ των ονομάτων και την Όπο- 
τακτική τοῦ ρήματος που αρχικά «παρεγράφετο» (γραφόταν δί- 
πλα) και αργότερα (τον 120 αιώνα) υπεγράφετο: τῆι ἡμεραι » τῇ 
ἡμέρᾳ, ἵνα γράφηι» ἵνα γράφη 


γιωτακισμός (ο) » ιωτακισµός 


ρε τά (ο (νιωτάδοςὶ (στη στοωτιὠτιις αφού) σιντώς ΩΙ) ὄνοι κοιβοί 
Υτωτάς (ο) ἱγιωτάδες] (στη στρατιωτική αργκό) αυτός που ἔχει κριθεί 
ακατάλληλος να υπηρετήσει ὡς μάχιμος και κάνει συνήθως βοηθη- 


τικές εργασίες 
[ΕΙΥΜ « γιώτα, από το αρχικό γράμμα 1 τής λ ικανός. µε την οποία 
σημειώνεται ο βαθμός ικανότητας κάθε στρατευσίµου ({.. 1., -- πλή- 
ρης ικανότητα: 1.. Ξ βοηθητικές υπηρεσίες 1. -- απαλλαγή) ανάλο- 
γα µε την ύπαρξη αροβληνότων υγείας! 

γιωταχής (0) (γιωταχήδες! πρόσωπο που διαθέτει επιβατικό αυτοκί- 
νητο ιδιωτικής χρήσεως (που δηλώνεται µε τα αρχικά Ι.Χ: ο δακτύ- 
λιος αποτελεί το μόνιμο πρόβλημα των Αθηναίων --. 


Μιωτονί (τοὶ !άκλ! αυτοκίνητο ιδιωτικής γρήσεῳως (από τα αργι 
Υώταχ: (το) Ιάκλ 1 αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσεως (απο τα αρχικά 


Ι Χ.). κατ αντιδιαστολή 1 προς τα οχήματα δημοσίας χρήσεως (Δ 
-γκ- συμφωνικό σύμπλεγμα τής Αρχαίας και Νέας Ελληνικής - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βογγώ 


-γκ- ή -γγ-; ορθογραφία. (α) Οι ελληνικής προελεύσεως λέξεις 
που προφέρονται µε /πο/. γράφονται είτε µε -γγ- είτε µε -γκ- ανά- 
λογα µε την ετυμολογική τους προέλευση. Παραδείγματα: -γγ-. άγ- 
γελος (παραγγέλλω. αναγγέλλω κλπ. ευαγγέλιο κά). αγγούρι. 
γάγγλια. γογγύδω, γάγγραινα. εγγίζω. εγγυώμαι. ἴλιγγος. λάρυγγας. 
μάγγανο, μηλίγγι. σπόγγος, σφίγγω. στραγγίζω, σύριγγα, σάλπιγγα. 
σπαράγγι. φέγγω (φεγγάρι), φθόγγος. φάλαγγα κά. Ύκ- αγκάθι. 
άγκυρα. αγκαλιά. αγκινάρα. αγκύλη. αγκίστρι. αγκώνας, ἔγκατα. 
όγκος κ.ά Επίσης µε -γγ- ἡ -γκ- γράφονται πολλές σύνθετες λέξεις 
τής Ελληνικής µε τις προθέσεις εν και αυν Παραδείγματα -Ύγ-΄ 
έγγαμος, ἔγγειος, εγγίζω, εγγόνι, εγγράφω (έγγραφο. εγγραφή). Εγ- 
γράμματος. εγγυώμαι (εγγύηση, εγγυητής) - συγγενής. συγγνώμη, 
σύγγραμμα. συγγραφέας κά . εγκάϑετος. εγκαθιστώ, εγκαίνια, 
έγκαιρος, εγκαλώ. εγκάρδιος. εγκάρσιος, εγκαταλείπω. έγκαυµα. 
έγκειται, εγκέφαλος. έγκλημα (εγκληματίας), έγκλῆση. έγκλιση. 
εγκόλπιο. εγκόσµια. εγκρατής, εγκρίνω, εγκύκλιος, εγκυκλοπαι- 


γκαβίζω 


δεία, έγκυος, έγκυρος, εγκώμιο - σύγκαιρος, συγκαλά, συγκαλώ, 
σύγκαμα, συγκαταβαίνω, συγκάτοικος. συγκεκριμένος. συγκε- 
ντρώνω, συγκινώ, σύγκληση, συγκλίνω, συγκλονίζω. συγκοινωνώ, 
συγκομιδή. συγκοπή, συγκρατώ. συγκρίνω, συγκροτώ. συγκρούω. 
σύγκρυο, συγκυρία κ.ά (β) Οι ξένης προελεύσεως λέξεις µε /η5! 
γράφονται µε -Ύγκ- αγκαζέ, αγκούσα. καραγκιόζης, μαγκούφης. 
τσιγκέλι, µαραγκός, πάγκος, πουτίγκα, τσίγκος, μάγκας. μαγκάλι, 
παράγκα, ρέγκα κλπ Εξαίρεση: Αγγλία, Βεγγάλη - βεγγαλικά. Γάγ- 
γης. Ὀυγγαρία. Οι λέξεις βεγγέρα καὶ μαγγιόρος, επειδή δεν προ- 
έρχονται από πρ αλλά από βρ (νορρῃετία, πιαρβίοις), γράφονται συ- 
χνά µε τΎ”. Ὡστόσο. µε τον γενικότερο κανόνα τής απλούστευσης 
τής γραφῆς τῶν ξένων λέξεων, εἶναι προτιμότερο να γράφονται. κι 
αυτές ὡς βεγκέρα και µαγκιόρος. Στην αρχή τῶν λέξεων το ’9! ξέ- 
νης συνήθ προέλευσης λέξεων γράφεται µε γκ: γκέτο. γκέτα, 
γκαρνταρόμπα, γκάμμα, γκαζόζα. γκρίνια, γκόμενα, γκάζι, γκίνια, 
γκαλερί, γκάφα, γκουβερνάντα, γκριμάτσα, γκιλοτίνα, γκοφρέτα. 
γκαρσόνι, γκρουπ. γκι. γκιαούρης, γκάιντα, γκέμι. γκιουβέτσι κ.ά 
Με γκ- (επειδή δεν µπορεί να αρχίζει λέξη τής Ελληνικής με δύο 
όμοιο. σύμφωνα) γράφονται και οἱ ελληνικές λέξεις: γκάστρι 
(ς ἐγγάστριον). γκαστρώνω (« ἐγγαστρώνω) 
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γκαβίζω ρ αμετβ. [μόνο σε ενεστ. καὶ παρατ ] (λαῖκ.) αλληθωρίζω, 
δεν βλέπω καλά. 

γκαβός, -ή, -ὁ 1. αυτός που δεν βλέπει καλά, που αλληθωρίζει 2. αὐ- 
τός τού οποίου η όραση είναι τόσο ασθενής, ώστε δὲν μπορεί να ξε- 
χωρίσει τίποτα µέσα στο οπτικό του πεδίο ΣΥΝ στραβός. τυφλός, θε- 
όστραβος 3. (υβριστ.) γκαβά (τα) τα μάτια (λέγεται σε περίπτωση 
εκνευρισμού για κάποιον ποὺ δὲν βλέπει αυτό ποὺ του υποδεικνύε- 
ται): άνοιξε επιτέλους τα -- σου’ ΣΥΝ στραβά (τα). 

[ΕΤΥΜ «αρωμ ρανῖ «λατ σάνυς «κοίλος»]. 

γκαβούλιακας (ο) [χωρ γεν. πληθ. ἱμειώτ.) στραβός (μύωπας) σε 
μεγάλο βαθµό ή πολύ αλλήθώρος ΣΥΝ στραβούλιακας. 
[ειν «γκαβός 1- -ούλιακας, πβ. κ απεκρ-ούλιακας|. 

γκαβωμάρα (η) (χωρ πληθ ] (λαϊκ ) (0βριστ) η στραβωμάρα. 

[ΕΤΥΜ « γκαβός 1- παραγ. επίθηµα -μάρα. κατά το σχήμα στραβός - 
στραβώνω - στραβωμάρα!]. 

γκαγκ (το) [άκλ.] (στον κινηματογράφο) κωμικό εύρημα. σύντομο 
αστείο 
{ΕΤΥΜ - αγγλ. ΩΣ « μέσ. αγγλ. -βαββεη «γρυλίζω», ηχομιμητ. Αλ. 

Υκαγκά επίϑ. {άκλ. } (αργκό) βλάκας, πρόσωπο που δεν καταλαβαίνει 
τι του λέει κανείς ἢ τι συμβαίνει γύρω του: να του τα λες πιο απλά. 
γιατί είναι - ο ἄνθρωπος 
[ἘΤΥΜ «γαλλ σάδὰ, ονοµατοπ λ]. 

Γκαγκαούζος (ο) χριστιανός ορθόδοξος τουρκικῆς καταγωγής, 
[ΕΊΥΜ «τουρκ. Οράνα;, αβεβ ετύμου. ίσως « οὔκ «ουρανός» -- οἱ 
«βέλος» Οι Γκαγκαούζοι αριθμούν περί τα 170.000 άτοµα στη Μολ- 
δαβία.την δωρο τη Βουλγαρία και τη Ρουμανία]. 

γκάγκα Ρο (το) βαρύ ξύλο κρεµασμένο µε σχοινί πίσω από την αυλό- 
πορτα, ώστε να την κλείνει αὐτόματα µε το βάρος του. 

ΓΕΤΥΜ Αντιδάν.. «ιταλ. ϱδπρίιοτο «στρόφιγγα» « µεσν. λατ. βαηράτις 
«οἈησᾶπι5 « μτγν. κάγχαλος («γλώσσα» τού Πσνχίου κάγχαλος: κρί- 
κος ὁ ἐπὶ τὰς θύρας, Σικελοῦ]. 

γκάγκαρος (ο) |-οι κ -αίοι] γνήσιος, αμιγῆς μόνο στη ΦΡ Αθηναίας 
γκάγκαρος ο γνήσιος. ο αμιγής Αθηναίος 
[ΕΓΥΜ Ονομασία τών αριστοκρατών Αθηναίων επί Τουρκοκρατίας. 
επειδή έκλειναν τις πόρτες τοὺς µε το γκάγκαρο (βλ.λ.}]. 

γκάγκοτερ (9) » γκάνγκστερ 

γκαγκστερισµός (ο) -- γκανγκστερισµός 

Υκαζά (η) (λαῖϊκ ) το γκαζάκι, η μπίλια: κυρ στη Φρ. παίζω γκαζές παί- 
ζω µε γκαζάκια, μικρές µπίλιες. 

[ΕΤΥΜ Απαντά κυρ ὡς γκαζάκις γκεζάκι (µε αφομοίωση). υποκ. τού 

γκέξι «περίπατος, κύκλος -- βώλος» «τουρκ. βεζί(6ἳ) «περιπατητής»] 
γκαζάδικο (το) (λαίκ.) τὸ πετρελαιοφόρο πλοίο (γενικά) πλοίο που 

μεταφέρει καύσιμα ΣΥΝ τάνκερ. δεξαμενόπλοιο. 

[ΕΓΥΜ «γκάζι }- παραγ. επίθηµα -άδικο. πῇ ρολογ-άδικο, ραφτ-άδικο 

κ.τ.ό.] 

γκαζάκι (το) (χωρ. γεν | 1. µικρή συσκευή θερμάνσεως φαγητού ή πα- 
ρασκευής αφεψημάτων. που λειτουργεί µε γκάζι 9 2. μικρή μπίλια, 
συνήθ πολύχρωμη, µε την οποία παίζουν τα παιδιά: είχαν μαζευτεί 


οἱ πιταιρικάδες και παίζανε γκαζάκιτα ΣῪΝ γκαζά οὐ 
πιτσιρικαο ες και παιζανςε γκαςακια ΣΥ κι (π). 


γκάζι (το) [γκαζ-ιού | -ιών] Ί. το φωταέριο (βλ λ.) 2. το εργοστάσιο πα- 
ρασκευής φωταερίου µια ζωή ολόκληρη ο ολο στο-- 9 3. ο µηχα- 
νισμός που λειτουργεί µε πίεση τού ποδιού (στο. αυτοκίνητα) και 
ρυθμίζει την παροχή καυσίμου και την ταχύτητα τού οχήματος: πα- 
τούσε το - τέρμα για να προλάβει 4. (αργκό) γκάζια (τα) οι µεγάλες 
ταχύτητες µε τα - στο φουλ [| τέρμα τα -. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ-. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ 887. Η γαλλ. λ. πλάστηκε τον 120 αἱ από 
το αρχ. χάος, δηλώνοντας μάζα απροσδιόριστης ποσότητας και συν- 
θέσεως] 

γκαζιά ( (3) (λατκ) το πάτημα τού μοχλού αζι οχί ἴμοι 
κοι γενικότ. η ανάπτυξη μεγάλης ταχύτητας άρχισε τις -. γία να κ 
νει φιγούρα. 

γκαζιέρα (η) [σπάν. γκαζιερών! συσκευή για θέρμανση ή μαγείρεμα, 
η οποία λειτουργεί µε φωταέριο ή πετρέλαιο. 
[ΕΙΥΜ «γαλλ. ξαγίετε « βὰν «γκάζι»! 

γκαζόζα (η) ἰχωρ γεν. πληθ ] αεριούχο αναψυκτικό µε ανθρακικό και 
εκχύλισμα λεμονιού. αν ΣΧΟΛΙΟ λ. κ 
[ΕΊΥΜ «ιταλ. 89058. θηλ. τοῦ επιθ βα50ςο «αεριούχος» « βϑ5 «αέριο» 
(βλ.λ. γκάζι] 

γκαζοζέν (το) (άκλ.] (κατά τον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο) μικρό αυτοκί- 


29 τού γκαζιού στα οχήματα 


Γκαμπόν 


νητο, κινούμενο µε συσκευή παραγωγής αερίων (κατ επέκτ.) κάθε 
μικρό. παλιό και γενικά. δυσκίνητο αυτοκίνητο 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. βαζορὂπε (νόθο σύνθ) - 547 «αέριο» (βλ λ γκάζι -- 
-βὂπε « -γενής]. 
γκαζόλαμπα (η) {χωρ γεν πληθ.) λάμπα πετρελαίου 
γκαζόν (το) [ἀκλ.} ελλην. χλόη’ λεπτό στρώμα από χλόη για τη δια- 
κόσμηση κήπων ή την κάλυψη τής επιφάνειας τού αγωνιστικού χώ- 
ρου γηπέδου. (χλοοτάπητας) Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. γρασσίδι. 
[ΡΤΥΜ «γαλλ, βά20η « φρανκον, Νοδο «αρχ. γερμ. νάϑο «χλόη»] 
γκαζο(ν)τενεκές (ο) {γκαζοίν)τενεκέδες] (λαϊκ } ο τενεκές πετρε- 
λαίου 
ΓετΥν « γκάζι «πετρέλαιο» -- (ν)τενεκές] 


νκοαζσαωωνιός (οἱ (νκαζοφονιάδεςὶ (αργκό 
Υκασοφοντας (0) (γκατοφονίδθες! (αργκό) 


κά] 

συνήθ. μηχανής) που αναπτύσσει μεγάλη ταχύτητα οδηγώντας συ- 
νῄθ, επικίνδυνα. 

γκαζώνω ρ αμετβ κ µετβ ἱγκάζω-σα, -μένος) 4 1. (αμετβ» πατάω 
γκάζι, αναπτύσσω μεγάλη ταχύτητα Φ 2. (µετβ } (αργκό) (α) επιταχύ- 
νω όχημα (β) κάνω (κάποιον) να τρέχει (συνήθ. υφιστάμενο ή ἀν- 
θρωπο τοῦ χεριού µου): µας ἔχουν γκαζώσει για την επιθεώρηση και 
τρέχουμε καὶ δὲν φτάνουμε 

γκαιμπελικός, -ἡ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε παραπληροφόρηση, µε 
συκοφαντίες και αθέµιτη προπαγάνδα. -- μέθοδοι. 
[ΕΊΥΜ Από το όνομα τού ΙΡ ΟοεὈὂο]ς (1897-1945), υπουργού προπα- 
γάνδας τού Χίτλερ. υπευθύνου για πλήθος συκοφαντιών εναντίον τῶν 
πολιτικών του αντιπάλών και των Εβραίων. Ακόμη και όταν ο πόλε- 
μος είχε φανερά χαθεί για το Γ’΄Ράιχ,ο Γκαίμπελς επεκαλείτο ιστορι- 
κά παρόλληλα καὶ «νόμους», για να τεκμηριώσει το ακατάλυτο τής 
Γερμανίας καὶ να αναπτερώσει το ηθικό τού λαού] 

γκαιμπελίσκος (0) άθλιος προπαγανδιστής, τιποτένιος και ανάξιος 
λόγου για τις πράξεις του: - δημοσιογράφος. 
ΙΕΤΥΜ « Γκαίμπελς (βλ λ. γκαιμπελικός) }- υποκ. επίθηµα -ἴσκος]. 

γκάιντα (η) ἰσπάν γκαϊντών! λαϊκό πνευστό μουσικό όργανο, αποτε- 
λούμενο από έναν µελωδικό σωλήνα (αυλό) και από έναν ἡ περισσό- 
τερους συνοδευτικούς αὐλούς, που προεξέχουν από δερμάτινο ᾿ασκό, 
μέσα στον οποίο διοχετεύεται ο αέρας µε το στόμα ἡ µε ειδικό φυ- 
σερό ΣΥΝ τσαμπούνο 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, 
ΙΕΊΎΜ «τουρκ. βανήα]. 

γκαϊντατζής (ο) [γκαϊντατζήδες) (λαϊκ ) πρόσωπο που παίζει γκάι- 
ντα, 
{ΕΤ ὙΝ ς τουρκ Εαγάαςι] 

γκαλά (το) [ἀκλ ] επίσημη βραδινή δεξίωση (συνήθ σε αριστοκρατι- 
κοῦς κύκλους ή προς τιμήν υψηλών προσωπικοτήτων). 
[ΕΥΥΜ «γαλλ. σα]ὰ «ισπ. 2414 «γιορτή» «παλ. γαλλ. ραὶς «διασκέδα- 
ση» « φρανκον. ἕνα] «καλά». 

γκαλερί (η) {άκλ.} ελλην. εκθετήριο, αίθουσα τέχνης μία ἡ περισσό- 
τερες αίθουσες ἡ ολόκληρο κτήριο που είναι αφιερωμένο. στην ἐκθε- 
ση καὶ συχνά στην πώληση έργων τέχνης: σε αυτή τη - εκτίθενται 
έργα σύγχρονων Ελλήνων καλλιτεχνών. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ- 
[ΕἸΥΜ «γαλλ βα[εγῖς «ιταλ. βαί]ετια « µεσν. λατ ρα]οιίᾶ «ο πρόναος 
μεσν. ναών όπου παρέμεναν οι κατηχούμενοι. οι µη βαπτισµένοι χρι- 
στιανοί (άρα εθνικοί)», πιθ « ρα]ἰ]4σα « λατ. Ο8Ηἱεὰ «Γαλιλαία, πε- 
ριοχή τού Ισραήλ. όπου διέμεναν πολλοί εθνικοί. σε αντίθεση µε την 
Ιουδαία». Η σημ «αίθουσα εκθέσεως έργων τέχνης» απαντά μετά 
τον 130 αι ]. 

γκαλερίστας (ο). γκαλερίστα (η) ελλην. εκθέτης (έργων τέχνης) 1. 
ιδιοκτήτης εκθετηρίου έργων τέχνης (γκαλερί) 2. συλλέκτης και 
έμπορος έργων τέχνης, 
[ΕΥΥΜ «ιταλ Βὰ τίμα. βλ κ γκαλερῇ 

γκάλοπ (το) (ἀκλ.} ελ. λην δημοσκόπηση. σφυγμομέτρηση δειγµατο- 


ληπτική απεικόνιση τής κοινής γνώμης. τῆς στάσης καὶ 


υτοκινήτου ή 


ΩδΎν' 
οὐ οι [ΜΝ 


τής συμπε- 
ριφοράς της σε συγκεκριµένα θέματα. που πραγματοποιείται µε διά- 
φορες μεθόδους και συνηθέστερα µε συνεντεύξεις από τυχαίο ἡ σε 
προκαθορισμένη βάση επιλεγμένο δεῖγμα ἀνθρώπων Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κύριος, -α. -0. 
ΙΕΙΥΜ «αμερ ρα]]υρ. από τον Αμερικανό δημοσιογράφο Ω.Η. σα]]υρ 
(1901-1984). ιδρυτή και εισηγητή μεθόδου σφυγμομετρήσεως τής κοι- 
γής γνώμης. καθώς και σχετικών ινστιτούτων]. 

γκαμήλα (η) -» καμήλα 

Υκάμμα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.) 1. πλήρης σειρά στοιχείων (μουσικών 


φθόγγων σε κλίμοκο. χοωματικών αντιθέσεων στη 
φοογγων σε ΚΑ "μακο, χρωματικῶν τωισεων στη «Φγροφικ1 


ναισθημάτων κ.λπ): πλούσια - χρωμάτων || όλη η - των συναισθη- 
μάτων από τη λύπη ὡς τη χαρά 2. (γενικότ.) η µεγάλη ποικιλία, µε- 
γάλη - τιμών ! χρωμάτων ! φαγητών / ρόλων ρεπερτορίου. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -γκ- 

[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « ιταλ. σαπιπιᾶ « αρχ γάμμα]. 

Γκάμπια (η) (αγγλ. ΒορυὈ]ἰς οἵ το Οαπιρία -- Δημοκρατία τής Γκά- 
µπιας) κράτος τής Δ Αφρικής µε πρωτεύουσα τη Μπανγιούλ., επίση- 
μη γλώσσα την Αγγλική και νόμισμα το νταλάσι 
[ΕΙΥΜ «αγγλ. Ὠαπιρία. από τον ομώνυμο ποταμό που διασχίζει όλη 


τη χώρο Με το όν αὐτό αποκαλούσαν οι Πορτογάλοι τοῦ 15ου αι. 
τον ποταμό Βα-Ώμπηια, που σηµαίνει (στην τοπική γλώσσα) «ποτα- 
μός»]. 

Γκαμπόν (η) (άκλ | (γαλλ. Βέρυδρ]!ηαο Οαδροπαῖος -- Λημοκρατία τής 
Γκαμπόν) κράτος τής Δ. Αφρικής µε πρωτεύουσα τη Λιμπρεβίλ, επί- 
σηµη γλώσσα τη Γαλλική καὶ νόμισμα το φράγκο Γαλλικής Αφρικα- 
νικής Κοινότητας (ΟΓΑ). -- Γκαμπονέζος (ο), Γκαμπονέζα (η). γκα- 
µπονέζικος, -η, -Ο 
ΠΤΥΜ «γαλλ. σ4Όοη, από τον ομώνυμο κόλπο, που βρίσκεται στο Δ 
μέρος τής χώρας Ὁ κόλπος εξερευνήθηκε το 1470 από Πορτογάλους 
θαλασσοπόρους, οι οποίοι του έδωσαν την ονομασία (αὐᾶο «κου- 


ζωνσαφι κῄ συ- 


Γκάνα 


419 


γκεμπελικός 


κούλα»], 

Γκάνα (η) (αγγλ. Κερυβ!ίς οἳ ΟΠάπα -- Δημοκρατία τής Γκάνας) κρά- 
τος τής Δ. Αφρικής µε πρωτεύουσα την Άκρα. Επ σήμη γλώσσα την 
Αγγλική και νόμισμα το νέο σέντι. - Γκανέζος (ο). Γκανέζα (η). γκα- 
νέζικος, -η. -ο 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. απαπα « σπᾶπ4 «πολέμαρχος» (λ. τής γλώσσας Μάντε). 
τίτλος τού βασιλιά τής μεγάλης µεσν αυτοκροτορίας τής Γκάνας. η 
οποία τότε εξουσίαζε περιοχές τής ΒΑ Αφρικής Μέχρι το 1957 η χώ- 
ρα ονομαζόταν Χρυσή Ακτή (- αγγλ. σο]ἁ Οοαδι) εξαιτίας τού χρυσού 
που ανακάλυψαν οι []ορτογάλοι τον 150 αι.|. 

γκάνγκοτερ (ο) [άκλ.] ελλην κακοποιός μέλος συμμορίας κακοποι- 
ών, η οποία κινείται στον υπόκοσµο αναπτύσσοντας παράνομες δρα- 
στηριότητες (δολοφονίες, εκβιασμό, λαθρεμπόριο) και ασκώντας ένο- 
πλη βία. --- γκανγκατερικός, -ή, -ὀ, γκανγκστερικά επίρρ 9- ΣΧΟΛΙΟ 
λ ρεπόρτερ 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. ραηβοίοτ «σαηςδ «συμμορία» - επίθημα -οἰστ, λ. που άρ- 
χισε να χρησιμοποιείτο: στις Π.Π.Α. κυρ. κατά την περίοδο τής πο- 
τοαπαγόρευσης (1920-1 933)] 

γκανγκστερισµός (0) σύνολο από τακτικές, συνήθειες και τρόπους 
δράσεως που ταιριάζουν σε γκάνγκστερ, δηλ. βίαιες και παράνομες 
μέθοδοι; πολ ιτικός --. 

γκανιάν (το) [ἀκλ.] (στον ιππόδρομο) το φαβορί για τη νίκη 
ΠΕΤΥΜ «γαλλ. ραρηαπί. μτχ. τ τού ρ. βαβπςτ «κερδίζω» «αρχ γαλλ. 
βαἱσπίςγ «φρανκον ᾿ναϊάάπ]απ «εργάζομαι, κερδίζω»). 

γκανιότα (π) {χωρ γεν. πληθ.) (στα τυχερά ποιχνίδια) το ποσοστό 

᾽από το κερδισμένο ποσό, που καταβάλλεται υπέρ τής χαρτοπαικτι- 
κής λέσχης. 
[ΕἸΥΜ «γαλλ. εαρποιίε « προβηγκ. οἁρποίο «καλαθάκι, μικρό δο- 
χείο» (όπου τοποθετείται το συμφωνηθέν ποσοστό κέρδους) « ορηα 
«θηλυκός σκύλος» (1 που τον Μεσαίωνα περιέγραφε διάφορα δο- 
χεία) «λατ σβηῖηα, υποκ. τού οαηϊς «σκύλος»! 

γκαντέμης (0), γκαντέμισσα (ῃ) ἰχώρ. γεν. πληθ.] πρόσωπο που 
δεν έχει την τύχη µε το µέρος του καὶ προκαλεί κακοτυχία και στους 
άλλους σε- άνθρωπο και τα πιο απίθανα μπορούν να συμβούν ΣΥΝ 
κακότυχος. γρουσούζης ΑΝΤ γουρλής. Επίσης (λαὶκ) γκαντέμω (η) 
-- γκαντέμικος, -Ἡ, -Ο. “΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τύχη 
[ΕΤΥΜ πιθ. « τουρκ. καάεπιοδὶζ «άμοιρος, γρουσούζης». Σε παρετυμο- 
λογία οφείλεται η δημοφιλής σύνδεση µε το αγγλ. ροὰ4άπιη «θεοκα- 
τάρατος»]. 

γκαντεμιά (η) ἰδύσχρ. γκαντεμιών] (καθηµ } η κακοτυχία, η γρου- 
σουζιά ΑΝΤ γούρι 

γκαντεμιάζω ρ µετβ. [γκαντέμιασα] (οικ.) γρουσουζεύω (βλ.λ.). --- 
γκαντέμιασμα (το). 

γκαπ γκουπ (το) /άκλ.] ο ήχος τού επαναλαμβανόµενου έντονου 
κτυπήµατος πάνω σε µια επιφάνεια; Σταμάτα τα - µε το σφυρί! Θέ- 
λω να κοιμηθώ! Επίσης γκάπα γκούπα 

ΕΤΥΜ Ἠχομιμητ.λ.|. 

καράζ (το) [ἀκλ.] ελλην αμαξοστάσιο 1. ειδικά διαμορφωμένος χώ- 

ρος (ιδιόκτητος ή επαγγελματικός) στεγασµένος ή υπαίθριος για τη 

στάθμευση και φύλαξη τῶν αυτοκινήτων 9 2. εργαστήριο για την 
επισκευή ή συντήρηση των αυτοκινήτων. Επίσης (λαζκ.) γκαράζι 

[ΕΓΥΜ « γαλλ. ϱ8τᾶσο « ρᾶ8τοτ «σταθμεύω, υποστεγάζω» « φρονκον. 

ΜΆΤΘΠ, πβ. αρχ. γερμ ΜΑΓΕΠ «προστατεύω»]. 


-- 


γκαράζ -- γκαράζι. 11 λ. γκαράζ (« γαλλ. βάταβο) είναι µία από τις 
ελάχιστες δάνειες (από τη Γαλλική) λέξεις σε -αζι« γαλλ. -ἂβο) που 
εντάχθηκαν στο μορφολογικό σύστημα τοῦ ονόματος τής Ελληνι- 
κής και κλίνονται: το γκαράζι, τού γκαραζιού. τα γκαράζια το 
γρανάζι (« γαλλ επατεηαρε), τού γραναζιού, τα γρανάζια τα 
μπα(γ)κάζια (« γαλλ. ᾶδαρςες). των µπα(γ)καζιών Αντίθετα. τα πε- 
ρισσότερα δάνεια τής Ελληνικής σε -αζ δεν κλίνονται' αβαντάζ 
(αλλ. αναπίαρο), μποϊκοτάζ (γαλλ Ὀογσοιίαρε), μακιγιάζ (γαλλ. 
πιαηυί]]4ος), μασάζ (γαλλ. πιᾶςκαρε), πλαζ (γαλλ. ρίαβε) κιτό Βεβαί- 
ὥς, τις περισσότερες φορές παράλληλα προς τη δάνεια λέξη χρη- 
σιµοποιείται και η ελληνική. αβαντάζ -- πλεονέκτημα, προτέρηµα. 


υπερογή, σαμποτάζ -- 
υπεροχή, σαμποτάς 


γκαραζιέρης (ο) (γκαραζιέρηδες! (καθημ) ο υπάλληλος σε γκαράζ. 
ΙΕΤΥΜ «γκαράζ 1- παραγ. ἐπίθημα -ιέρης, πθ κ. πορῖ- ἱέρης] 

γκαραζόπορτα (η) ἰδύσχρ γκαραζοπορτών) η πόρτα τού γκαράζ. 

γκαραντί (το) (ἀκλ.! 1. η εγγύηση 2. εγγυημένος, που έχει εγγύηση: 
ψυγείο -- 


τ Υλ3λ πο. - πολ 
[ΕΙΥ͂Μ « γαλλ. βαταγπιὶς « παλ. 


γαλλ. διαταπῖο « μέ 
ατοηί ς αρχ. γερμ. ΨΗΤεΠ «προστατεύω»]. 

γκαρδιακός, -ή/-ιά, -ό (λαϊκ,) Ί. αυτός µε τον οποίο µας συνδέουν 
ιδιαίτεροι συνοισθηματικοί δεσμοί. φίλοι - ΣΥΝ επιστήθιος, κολλη- 
τός 2. (για ευχές, σχέσεις ή συναισθήματα) εγκάρδιος (βλ.λ). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γκρεμός 
[ΕΓΥΜ μεσον, « ἐγκαρδιακός «ορχ. ἐγκάρδιος] 

γκαρίζω ρ αμετβ. (γκάρι-ξα κ, -σα] 1. βγάζω τη χαρακτηριστική 
κραυγή τού γαϊδάρου ΣΥΝ ογκανίζω (μτφ.-μειωτ) 2. βγάζω αγριο- 
φωνάρα, φωνάζω µε άσχημο τρόπο: μίλα σαν άνθρωπος και πάψε να 
γκαρίζεις' πὶ. στα νεύρα του είναι σήμερα: είναι απ' το πρωί εδώ και 
γκαρίζει 3. τραγουδώ µε φοβερές παραφωνίες ή φωνάζω πολύ δυνα- 
τά. --- γκάρισµα (το). 
ἵΕΤΥΜ µεσν., αβεβ. ετύμου, πιθ «ὀγκαρίζω« αρχ ὀγκῶμαι ἤ «αρχ 
γαρύω «φωνάζω». 

γκαρίλα (η) [χωρ. γεν. πληθ.) η πολύ άγρια και δυνατή φωνή (σαν 
γκάρισµα γαϊδάρου) ΣΥΝ Ἰαϊδουροφωνάρα 
[ΕΤΥΜ « γκαρίζω - παραγ. επίθηµα -ίλα] 


σ. κάτω γερμ. 


γκαρνταρόμπα (η) [χωρ γεν πληθ.) ελλην. ἱματιοθήκη 1. ο χώρος 
όπου φυλάσσονται τα ενδύματα (συνήθ. για τα επανωφόρια σε χώ- 
ρους συγκεντρώσεως πολλών ατόμων έναντι μικρού αντιτίμου): αφή- 
στε τα παλτά στη - ΣΥΝ βεστιάριο 3. το σύνολο των ρούχων που έχει 
κανείς στη διάθεσή του καὶ τα οποία φορά; έχει μεγάλη ! πλούσια - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 

ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ρατάς-τοῦς «βατάετ «κρατώ. φυλάγω» 1- 

τοῦς «ρουχισμός»]. 

γκάρντεν πάρτι (το) (άκλ.] γιορτή. εκδήλωση κ.λπ. που γίνεται σε 

κήπο. 

ΕἸΥΜ « αγγλ. σατάση ΡΑΤΥ]. 

γκαρσόν (το) ἰάκλ.] ο άνδρας σερβιτόρος ο ΦΡ α λα γκαρσόν (1) 

αντρικά, σε αντρικό στυλ: έκοψε τα μαλλιά της - αὐ µόνο για άντρες, 

χωρίς συνοδία γυναικών: βγήκαν - Επίσης γκαραόνι (το). “- ΣΧΟΛΙΟ 

λ -γκ- 

ΕΤΥΜ « γαλλ ράγζση «σερβιτόρος - αγώρι». αιτ. τού παλ. γαλλ. σϑγ5 
«αγώρι» (ς φρανκον "ντακίο «μισθοφόρος στρατιώτης»)] 

γκαρσόνα (η) Ιχωρ γεν. πληθ. (λαίκ.) η σερβιτόρα. 

γκαρσονιέρα (η) ἴχωρ. γεν πληθ ] διαμέρισμα µε ένα κύριο δωμάτιο: 
συνήθ. εργένικο διαμέρισμα 
ΙΕΤΥΜ. « πεπαλαιωμένο γαλλ βατςοππἰὲτς «κατοικία για εργένη» « 
θΏζοη «σγώρι»] 

γκασταρμπάιτερ (ο) ἰάκλ.) ο ξένος εργάτης στη Γερμανία. 
[ΕΓΥΜ «γερμ σαβιαγὈεἰτσγ] 


νκαστρώνωῳ ρµ μετβ Γνκάστρω-το. -θῃ 


ων τγκοστρῶ-σα.. -Ὁ 


-μένοςὶ Ω ον. } 1. καθιστώ 
και «μένος! (λαϊκ. καθιστώ 
άτ τομο ) θηλυκού. γένους) έγκυο: τη γπάστρωσε και την παράτησε 2 
γκαστρωμένη (η) γυναίκα ή θηλυκό ζ ώο σε ἐγκυμοσύνη: (παροιμ) 
«όλα τού γάμου δύσκολα κι η νύφη -» (βλ.λ. γάμος) ο 3. (µτφ.-οικ.) 
ενοχλώ πάρα πολύ (κάποιον) επιµένοντας υπερβολικά (σε κάτι): μας 
γκάστρωσες µε τις ερωτήσεις σου! ΣΥΝ πρήζω 4. (μτφ.-οικ) αφήνω 
(κάποιον) σε μεγάλη ανυπομονησία. κάνω (κάποιον) να αδηµονεί. Θα 
μας πεις επιτέλους, τι έγινε, λας γκάστρώωσες! 
-« ΣΧΟΛΙΟΛ. -γκ-. ᾿ ᾿ 
[ΕΤΥΜ «µεσν. ἐγγαστρώνω « μτγν εγγάστριος « ἐγ- (« ἓν) 1- γαστήρ 

(βλ.λ.}| 

γκάτζετ (το) [άκλ | μικρή μηχανική ή ηλεκτρονική συσκευή για πρα- 
κτική χρήση που συνήθ. θεωρείται νεωτερισμός: υψηλής τεχνολογίας 
ηλεκτρονικά -, πχ. φορητά ὈΝΌ, υπολογιστές παλάμης κ ά. | για το 
αυτοκίνητο. 

[ΕΓΥΜ «αγγλ. αήσει, ίσως «γαλλ. βῆσποῖῖς «σκανδάλη», υποκ. τού 
αλείε «γάντζος» (« φρανκον. Ἐραςρία)|. 

.Α.Τ.Τ. (1) (ΓΚΑΤΤ) πολυμερής συμφωνία, τής οποίας οι κανόνες 
διέπουν τη λειτουργία τού εμπορίου σε διεθνές επίπεδο και συνοψί- 
ζονται κυρίως στην αποφυγή τού οικονομικού προστατευτισμού και 
στην όσο το δυνατόν μεγαλύτερη μείωση τῶν δασμών στη διακίνηση 
των εμπορευμάτων αντικαταστάθηκε από τον Παγκόσμιο Οργανισμό 
Εμπορίου (11.0 Ε.). 

[ΕΤΥΜ Ακρωνύμιο τής αγγλ ονομασίας Οέποταὶ Αδιεοπιεηί οη Τατγ]γ[ς 
Ἁπά Τταᾶς «Γενική Συμφωνία Δασμών και Εμπορίου»]. 

γκάφα (η) (χωρ. γεν πληθ.) η απερίσκεπτη καὶ επιπόλαιη κουβέντα ή 
ενέργεια, η οποία εκθέτει αυτόν που την κάνει διαπράττω ! κάνω - | 
- πρώτου μεγέθους | κάνω τη µια - πάνω στην άλλη. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
-γκ-, λάθος. 
[ΕΠΥΜ « γαλλ. βα[[ο «προβηγκ ρα! « γοτθ. ραΐαπ «πιάνω. αρπάζω»]. 

γκαφατζής (ο) ἰγκαφατζήδες!. γκαφατζού (η) ἰγκαφατζούδες) 
πρόσωπο που έχει την τάση να διαπράττει διαρκώς γκάφες. Επίσης 
γκαφαδόρος (0) 

γκέι (ο) [άκλ.} Ἱ. ο ομοφυλόφιλος 2. (ως επίθ) ομοφυλοφιλικός: - 
κουλτούρα / μπαρ 
{ΓΤΥΜ «αγγλ βαγ «εύθυμος. χαρούμενος» « παλ. γαλλ. δὰ « αρχ. 
Ύερμ 53}! «αιφνίδιος, γρήγορος» Η σημ «ομοφυλόφιλος» απαντά µε- 
τά τον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο και οφείλεται στη σημ. «αυτός που αχα- 
λίνωτα επιδιώκει ιδιοτελεῖς ηδονές». την οποία εἶχε απὀ τον 17ο αι 
Πλ. ΣΥ] 

γκέισα (η) ἰδύσχρ. γκεϊσών! νεαρή Γιαπωνέζα που έχει εκπαιδευθεί 
στο να κρατά ευχάριστη συντροφιά σε άνδρες 
[ΕΤΥΜ « Ίαπων. βδίξα « καλλιτέχνις» «σοι «τέχνη» Ἔ ξα «πρόσωπο»]. 

Γκέκας (ο) [Γκέκηδες) 1. το µέλος αλβανικής φυλής, που κατοικεί 
στη Β Αλβανία 9 2. (μτῳ.-υβριστ) ο σωματώδής, άξεστος άνθρωπος 
με βάναυσους τρόπους και µεγάλο πείσμα 9 3. σκύλος κυνηγετικής 
ράτσας µε µεγάλη αντοχή 
[ΕΙΥΜ Μεταφορά” τού αλβ, Φεξὲ, γλωσσικός κυρ χαρακτηρισμός τῶν 
κατοίκων τῆς 1 Αλβον ίαςί 
Αλβανούς (Τόσκηδες)] 

Υγκελ (το) (άκλ.] ελλην αναπήδηση το αναπήδηµα (τής μπάλας ἡ ἀλ.- 
λου αντικειμένου όταν χτυπάει στο έδαφος): το τόπι έσκασε κάτω, 
έκανε - και χτύπησε στο ταβάνι. -- γκελάρω ρ 
[ΕΓΥΜ «τουρκ. δο[]. 

γκέλα (η) (σπάν. γκελών] 1. (στο τάβλι) κακή ζαριά, κατά την οποία 
0 παίκτης φέρνει αριθμούς που αντιστοιχούν σε θέσεις κατειλημμέ- 
νες απύ τα πούλια τού αντιπάλου 2. (συχνύτ η κάθε είδους αποτυ- 
χία ή αναποδιά. 

[ΕΙΥΜ «τουρκ ρο]ε] 

γκέμι (το) ἰγκεμ-ιού | -ιών] 1. (συνήϑ στον πληθ.) το χαλινάρι για τη 
συγκράτηση και την καθοδήγηση τού αλόγου 2. (μτφ) η επιβολή, η 
κυριαρχία σε κάποιον, η συγκράτηση και χαλιναγώγηση των παθών 
ή η αποτροπή ενεργειών που ξεφεύγουν από το μέτρο. κρατάει / βα- 
στάει τα - (κρατάει τον έλεγχο) | έχασετα”-. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ Εεππ] 

γκεμπελικός, -ή.-ό 


-- γκάστρωμα (το), 


“δη δρ-ὶ ον ωντιθήσοι προς τους νότιος 


κήσες) εν αν τιθέσει προς τους νότιο υς 


»γκαιμπελικός 


γκεμπελίσκος 


420 


Υκολ 


γκεμπελίσκος (ο) » γκαιμπελίσκος 

γκεσέμι (το) ίγκεσεμ- ιού | τών] (διαλεκτ.) τράγος ή κριάρι που προ- 
πορεύεται και οδηγεί το κοπάδι. Επίσης γκεσέμης (0) 
ΙΕΊΥΜ «τουρκ. Κδνειη]. 

γκεστάπο (η) ἱάκλ | η μυστική αστυνομία κατά την περίοδο τής να- 
ζιστικής Γερμανίας. περιώνυμη για την αγριότητά της και τα βασα- 
νιστήρια στα οποία υπέβαλλε τους τρατουμένους, -- γκεσταπίτης 
(9). -γκεαταπίτισσα (η), Υκεσταπίτικος .. 


1 
512(419) Ρο([72ει) «Μυστική Κρατική Λστυνομία»]. 
γκεστ-στάρ (0) /άκλ.) διάσημο πρόσωπο. συνήθως ηθοποιός, που 
συμμετέχει εκτάκτως σε σόου, τοινία. ποράσταση κ.λπ πέραν των 
μόνιμων συντελεστών 
[ΒΙΎΜ «αγγλ. συσ»ὶ οίαγ]. 
γκέτα (η) [σπάν γκετών! ελλην περικνηµίδα δερμάτινο ή υφασμάτι- 
νο περίβλημα τής κνήμης που φοριέται εσωτερικά ἡ εξωτερικά προ- 
σορμοσμένο. στο ένδυμα ή τὸ παπούτσι ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ- 
[ΕΊΥΜ «ιταλ ρἰνοτία «περικνημίδα» «μτγν. λατ. β[ειὰ «λατ οἰπιία]. 


νκέτο (τοὺ ΤΘ Κλ } Α.ιπαλαιότ. σε πολλές ευρωπαϊκές πόλεις) περιτει- 
ΥΚΕΤΟ (το) τάκλ εαλοιοτ, ος πολλὲς Ενρωπαικὲς πολι) περιτει 


χισμένη και απομονωμένη συνοικία, στην οποία κατοικούσαν απο- 
κλειστικά Εβραίοι το - τής Βαρσοβίας 2. (ειδικότ.) τα ειδικά στρα- 
τόπεδα συγκεντρώσεως. στα οποία υποχρεώθηκαν από τους Ναζί να 
μείνουν απομονωμένοι από τον υπόλοιπο κόσµο οἱ αιχμάλωτοι κατά 
τον Β' Παγκόσμιο Πόλεμο 9 ὐ. (μτφ) τμήμα πόλεις, όπου μια. κοινώς 
νική μειονότητα για λόγους προκαταλήψεων ή αποκλεισμού της κα- 
τοικεί περιθωριοποιημέ ΥΠ. μακριά από τις υπόλοιπες κοινωνικές ομά- 
δες: τα - τῶν μαύρων στη Ν Αφρική [| το Μπρονό είναι ένα - στην 
καρδιά τής Ν Υόρκης (Βλ κ.λ απαρτχάιντ) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -Ύκ- 
ΙΕΤΥΜ Αβεβ ετύμον. πιθ « διαλεκτ ιταλ, λείο «χυτήριο» «ρ 
σµείίατε «ρίχνω. πετώ» «µτγν. λατ. Πεειᾶτε «|αείο. Η σηµερινή σημ 
οφείλεται στο όνοµα ενός μικρού νησιού κοντά στη Βενετία. όπου 
υπήρχε ένα χυτήριο και εκεί είχαν υποχρεωθεί να διαμένουν οι 
Γβραίοι το 1516, Το εν λόγω γκέτο αποτέλεσε πρότυπο για όλα τα 
επόμενα, που κατασκευάζονταν τον Μεσαίωνα κυρ. από την Εκκλη- 
σία για τον περιορισμό και τη φρούρηση των Εβραίων] 

γκετοποίηση (η) |-ης κ -ἥσεως |} -ήσεις, -ἠσεων] η απομόνωση σε γε- 
ὠγραφικό ή κοινωνικό πλαίσιο µιας εθνικής ἡ κοινωνικής ομάδας: οι 
μετανάστες, µη γνωρίζοντας τη γλώσσα και διαφέροντας εμφανώς α- 
πό τους ντόπιους, οδηγούνται στη - καὶ τὴν αποξένωση --- γκετο- 
ποιῶ ρ {-είς...] 

[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. οπειϊοϊδάΠ0η]. 

γκι (το) (ἀκλ ] παρασιτικό φυτό µε λογχοειδή φύλλα. πυκνά κλαδιά. που 
σχηματίζουν διχάλες και μικρούς στρογγυλούς άσπρους καρπούς στην 
Ελλάδα φυτρώνει πάνω στα έλατα και χρησιµοποιείται για τον στολι 
σμό των σπιτιών την περίοδο των Χριστουγέννων (βλ. κ λ ιδ) - 
μι 
[ΕΓΥΜ ς -γαλλ δαΐ «λατ. νίδοµπι]. 

γκιαούρης (ο) |γκιαούρηδες|. γκιαούρισσα (ἡ) (χωρ γεν. πληθ | 
(κατά τους μουσουλμάνους) ο αλλόθρησκος και ειδικότ ο χριστιανός. 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, άθεος 
[ΕΤΥΜ µεσν «τουρκ βᾶνητ «ἀπιστος» «περσ βᾶθτ «πυρολάτρης»]. 

Υκιλοτίνα (η) ἴχωρ. γεν πληθ} Ειδικός μηχανισμός που χρησιμοποιή- 

ϑηκε παλαιό τερο γ για τον αποκεφαλισμό και ταδίκων οποτε λείται από 
ισχυρή λεπίδα, η οποίο αφήνεται να πέσει σε ειδικά διαμορφωμένη 
θέση. όπου προσαρμόζεται η κεφαλή τού εκτελούμενου θύματος ΣΥΝ 
λαιμητόμος. καρμανιόλα. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ-. κύριος, -α. -Ο. 
ΙΕΙΥΜ «γαλλ συἠ|]οϊίπο, από το όνομα τού ]άλλου φυσικού | 
Ωυ!|]οτίη, ο οποίος επέβαλε τη χρήση της κατά τή δεκαετία 1765-05 Ο 
1 Ωυἱπούη δὲν εφεύρε τη λαιμητόμο υποστήριξε ὅμως τη χρήση της 
για λό γους ισότητας. επειδή ο αποκεφαλισμός ήταν αρχικά ο συνή- 
θης τρόπος εκτελέσεως μόνο των ευγενών Ἡ λαιμητόμος εφευρέθηκε 
νωρίτερα από τον Γάλλο χειρουργό Α [ουἰς και είχε αρχικώς ονοµΏ- 
στεΐ͵ ΓΟυἰνειιο, ονομασία που δεν επικράτησε] 

γκινέα (η) {σπάν Ὑκινεών! παλαιό χρυσό αγγλικό νόμισμα 
[ΕἸΥΜ «αγγλ. ουἱησα « Ουἰπεὰ «Γουινέα», όπου πιστεύεται ότι οφεί- 
λεται το σχέδιο καὶ ο τύπος τού αγγλ. νομίσματος] 

Γκίνες (το) (άκλ } βιβλίο που βγαίνει κάθε χρόνο µε τις καλύτερες 
επιδόσεις που έχουν σημειωθεί µέχρι εκείνη τη στιγμή σε διάφορα 
παράδοξα ή και παράτολµα εγχειρήματα, σε ποικίλους τομείς ὅρα- 
στηριότητας γράφομαι ! μπαίνω / περνώ στο βιβλίο - 

ΙΕΙΥΜ ς αγγλ. συίηπόςς. ονομασία βιβλίου που πρωτοδημοσιεύθηκε 
το 1955 ως λαίἰκό ανάγνωσμα τῶν μπιραριών. οφείλει δὲ το όνομά του 
στη φερώνυμη ιρλανδική μπίρα] 

γκίνια (η) (χωρ πληθ | 1.η κακή τύχη. η χασούρα (ειδικά στα τυχερά 
παιχνίδια) 2. (γενικότ) η γρουσουζιά. η αναποδιά. όταν όλα έρχονται 
στραβά ΑΝ1 ρέντα - ΣΧΟΛΙΟ Λ. -γκ- 

[ΕΤΥΜ «γαλλ. συΐβπς «φρανκον νίηρ]ᾶη «χάνω»]. 

γκινίσι (το) (γκινισ-ιού | -ιών] ξυλουργικό εργαλείο για τη δημιουργία 
αυλακιού στο ξύλο 
[ΕΤΥΜ «τουρκ σοηἱ «φαρδύς, αυλακωτός»] 

γκινισιά (η) αυλάκι μικρού βάθους που σχηματίζεται µε ειδικό εργα- 
λείο στην επιφάνεια τού ξύλου, 

Γκιόνα (η) » Γκιώνα 

γκιόνης (0) [γκιόνηδες! µικρή κουκουβάγια, αποδηµητικό πτηνό µε 
ανοιχτόχρωμο φτέρωμα µε µικρές κηλίδες και γραμμώσεις και χαρα- 
κτηριστική μονότονη φωνή 
[ΞΤΥΜ « αλβ, β]ση]. 

γκιόσα (0) ἰχώρ. γεν. πληθ.) 1. (λαϊκ ) γίδα ή προβατίνα μεγάλης ηλι- 
κίας. ποὺ δεν γεννά πλέον ο 2. (μτφ.-µειωτ) γυναίκα γερασμένη, κα. 
κοφτειαγµένη και στριμμένη κοίτα τη -. που πήγε να απλώσει τα 


-γκ-. 


ρούχα της πάνω από τα δικά μου! 
[ΕΠΥῊ «αρωμ αποϑία) ! οπεΦᾷ «μαύρη γίδα με καφετιές ραβδώσεις», 
θηλ τού οπίο«(η) / βπο«(α). πιθ «λατ ἀεργρτίη5 « αρχ. Αἰγύπτιος]. 
γκιουβέτσι (το) -» γιουβέτσι 
γκιουλέκας (ο) [χῶρ γεν πληθ | (λαϊκ) αυτός που παριστάνει τον 
νταή. τον σκληρό. τον παλληκαρά ΦΡ µη µου κάνεις /παριστάνεις 
τον γκιουλέκα! µη µου παριστάνεις τον γενναίο. τὸν παλληκαρά! 
[ΕΓΥΜ Παρεφθαρμένος τ τού ονόματος τού Γκιόνη Λέκκα Αλβανού 


ή 
εναντίον τού Σουλτάνου] 

γκιπούρ (το) (άκλ.! 1. είδος δαντέλας (οτειαγμένης µε βελόνα ή στη 
μηχονή) από μετάξι ἡ βαμβόκι µε διάτρητα διακοσμητικά μοτίβα χω- 
ρίς φόντο (συνεκδ.) 2. δικτυωτό ὕφασμα ποὺ μιμείται τη δαντέλα και 
χρησιμοποιείται κυρίως για κουρτίνες 3. σχέδιο (τρυπητό) που θυµί- 
ζει την παραπάνω δαντέλα 
ΙΕΤΥΜ «γαλλ. εµίρυτο « ρυῖρετ « φρανκον. νΊραη «περιβάλλω µε µε- 
τάξι»]. 

γκισέ (το) ἱάκλ | παράθυρο ἡ άνοιγμα, που συνήθ κλείνει µε κιγκλί- 


δομα άλλο διαγοριστικό, όπως σε µια θυρίδα. και σχηματίζει δίο- 
ώμο Ἢ αλλο οιαχριστικο, οπως μια ννριοα. καὶ σχηματίσει οἱο 


δο επικοινωνίας και συναλλαγής, μεταξύ πελάτη και αρµόδιου Όπαλ- 
λήλου συνήθ σε ταμείο (τράπεζας. ταχυδρομείου, θεάτρου ή σταθ- 
μού): για την αγορά γραμματοσήμων περιμένετε στο διπλανό -- ΣΥΝ 
θυρίδα. ταμείο Επίσης γκισές (ο). 
ΕΤΥΜ «γαλλ σιἰςπεῖ « αρχ. σκανδ. νὶκ «κρύπτη», µε την επίδρ. τού 
παλ. γαλλ. υἱασοῖ «πορτούλα»] 
Γκιώνα (η) (ορθότ Γκιόνα) όρος τής Α Στερεάς Ἑλλάδας στον νομό 
Φωκίδας 
ΕΤΥΜ Από το όν τού πουλιού γκιόνης (βλ.λ )]. 
γκιώνης (0) -» γκιόνης 
γκλάβα (η) [χωρ γεν. πληθ.) (λαϊκ ) το κεφάλι. το μυαλό κόβει η - 
του (είναι έξυπνος) | ό,τι κατεβάσει η -- του (ό.τι του έρθει στο µυα- 
λό) ΣΥΝ κεφάλα, κούτρα. 
ΕΤΥΜ « σλαβ. ρἰάνα (« ΙΕ. «σπορπ(ο}- «κεφάλι»). που συνδ µε αρχ. 
γερμ βεῦα! μονο αρχ. σκανδ. δα! «μέτωπο», καθώς και µε αρχ. 
κεφαλή (βλ.λ) 
γκλαβανή κ. Κλαβανή (η) ὧναῖκ -σπάν.) πόρτα στο πάτωμα ἡ στην 
οροφή και συνεκδ ο χώρος στον οποίο οδηγεί 
[ΕΓΥΜ « σλαβ. Κἰαναπῖ]ς «κρύπτη»] 
γκλάμουρ (το) (άκλ.! ελλην αίγλη, λάμψη (αργκό) η γοητεία. η ακτὶ- 
νοβολία που εκπέμπει (κάποιος/κάτι): η χτεσινή δεξίωση είχε πολύ -- 
παρέλασαν ἕνα σωρό μοντέλα και διασημότητες ΣΥΝ ακτινοβολία, 
σαγήνη, (γαλλ. ) πρεστίς Επίσης γκλάμορ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αίγλη 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν.. « αγγλ. αἰαπιοιτ « σκωτσ 5ἰθπ1π1αΓ « αγγλ σΓαπιπατ 
« γραμματική - αίγλη από την κατάκτηση τής γνώσης. τής σοφίας και 
μάλιστα, τής απόκρυφης» « ελλην κ μημώς 


ό 
ΑαμΜΊ 


ἾΕΙ ΥΜ . - - γκλάμουρ (βλ λ) Ἢ πα] 


γκλασάρω ρ. » γλάσο 

γκλασέ επίθ (άκλ.! (για γλυκό ή φρούτο) αυτός που έχει επάλειψη 
καραμελωμένης ζάχαρης ή σοκολάτας. κερασάκι/ μαρόν - 
[ΕΓΥΜ «γαλλ ρ]ὰςό «ρ οἴασστ «μετατρέπω σε πάγο» « λατ οἰβοῖατο 
« σἰαςίος, -οἱ «πάγος»] 

γκλάσνοστ (η) { {άκλ.} ελλην. διαφάνεια: ΠΟΛΙΤ η διαφάνεια στην οἱ- 
κονομική και πολιτική πραγματικότητα τής πρώην Σοβιετικής Ἔνω- 
σης την οποία είχε θέσει ὡς βασικό στόχο τής ανανεώτικής πολιτι- 
κής του ο Μιχαήλ Γκορμπατσώφ (πβ κ.λ περεστρόικα) 
ΠΙΙΥΜ «ρωσ. σἱαρηοςί «δημοσιότητα, διαφάνεια») 

γκλάσο (το) » γλάσο 

γκλισάντο (το) (άκλ ] ΜΟΥΣ τεχνικός όρος που δηλώνει την ολίσθη- 
ση τού τονικού ύψους µιας μουσικῆς γραμμής κατά τρόπον ὥστε να 
ακούγονται όλοι οἱ συνεχόμενοι φθόγγοι. σε ανιούσα ἡ σε κατιούσα 
κατεύθυνση η τεχνική και το ἀκουσμά του διαφέρουν ανάλογα µε το 
μουσικό όργανο στο οποίο εκτελείται (έγχορδο, πνευστό. πληκτροφό- 
ρο. κρουστό) 
ΠΓΥΜ «Ἴταλ. αἰϊνδαπάο (οπτικό δάνειο). γερούνδ. τού ϱ. α]ίδόατε «γλι- 
στρώ» « γαλλ. α]ν5ὲτ « φρανκον 5]1ἁ4π] 

γκλίτσα (η) κ. (αἰκότ) αγκλίτσα (χωρ γεν πληθ | (λαῖκ.) το ραβδί 
τού βοσκού 
[ΕΤΥΜ « αγκλίτσα « αγκυλίτσα, υποκ. τού επιθ. αγκύλος. λόγω τού 
σχήματος που συνήθ έχει η άκρη τού ποιμενικοῦ ραβδιού] 

ΥΚλΟµμΠ (10) -» κλομπ 

γκλόρια (το) /άκλ.] δοξολογία. το δεύτερο τυπικό μέρος τής λατινι- 
κής λειτουργίας (Κύριε. γκλόρια, κρέντο, σάνκτους-μπενεντίκτους, 
άγκνους ντέι) μελοποιείται πάνω σε λατινική απόδοση τής «μεγάλης 
δοξολογίας» «δόξα εν ὑψίστοις Θεώ» (β]οτία ἵη εχοσ]οὶν Όσο}: το - τής 
λειτουργίας σε σι τού Μπαχ 
[ΓΓΥΜ «λατ, αἰοτίᾳ «δόξος»] 

γκλου-γκλου (το) /άκλ.| ο ήχος τής κατάποσης υγρού 
[ΕΤΥΜ ΙΙχομιμητ λ.|. 

γκλουπ (το) [άκλ.] ο ήχι 
μπουκιάς 
[ΕΤΥΜ Πχομιµητ λ.] 

νκογκ (το) » γκονγκ 

γκολ (το) (άκλ.! ελλην. τέρμα 1. (σε ομαδικά αθλήματα µε μπάλα. 
όπως ποδόσφαιρο. χάντμπολ κά) η επιτυχία τής παραβίασης τής 
αντίπαλης εστίας, το να μπει η μπάλα στο τέρμα τής αντίπαλης οµά- 
δας, (επίσ.) σημειώνω ; (καθημ.) βάζω ! (οικ} ρίχνω - || (επίσ } δέχο- 
μαι / (καθημ τρώω -- | το - δεν μετράει (είναι άκυρο) ΣΥΝ τέρμα 
5 2. (αργκό) σε κατάσταση αδυναμίας να ελέγξει κανείς τον εαυτό 
του, να αντιδράσει. κυρ υπό την επήρεια αλκοόλ. ή εκνευρισμού: 


ος τής κατάποσης στερεάς τροφής ή μεγάλης. 


γκολκίπερ 


424 


γκραν-γκινιόλ 


ήπιε χθες δέκα ποτήρια κι έγινε -. 
(μεγεθ) γκολάρα (η) (σημ 1) 
[ΕΤΥΜ «αγγλ εοα] «μέσ, αγγλ. οἱ «σύνορο. όριο» «αρχ αγγλ. βάο]ᾶη 
«εμποδίζω»| 

γκολκίπερ (ο) /άκλ.] ο τερματοφύλακας (βλ.λ) 

[ΕΓΥΜ. « αγγλ. βοα]κεοροτ « ροα] «τέρμα» { κόοσρετ « Κκεορ «κρατώ, 
φυλάσσω»]. 

γκολπόστ (το) (άκλ | ελλην τέρμα (στον πληθ) καθένα από τα δύο 
τέρματα ποδοσφαιρικού γηπέδου: πι ἔξοδος τού τερματοφύλακα από 
τα - απέτρεψε την παραβίαση τής εστίας του ΣΥΝ δοκάρια, εστία, 
καρέ (τα) 

[ΕΤΥν «αγγλ σοά]ροςι « δοα! «τέρμα» -- ρο5ί «στύλος, κολόνα»]. 
γκολτζής (ο) [γκολτζήδες) (καθημ.) ο ποδοσφαιριστής που σημειώνει 
πολλά γκολ. 

ΥΚΟΆΦ (το) (άκλ } άθλημα στο οποίο ο αθλητής κατευθύνει µε µπα- 
στούνι µικρή μπάλα σε διαδοχικές τρύπες (συνήθ 9 ἡ 18). που βρί- 
σκονται σε διαφορετικές αποστάσεις σε διαμορφωμένο ανισόπεδο 
φυσικό γήπεδο, µε στόχο να μπει η μπάλα σε κάθε τρύπα µε όσο το 
δυνατόν λιγότερα κτυπήµατα 
[ΕἸΥΜ «αγγλ σο]{, αβεβ ετύμου, πιθ « μέσ. ολλ Κο «ρόπαλο» ή « 
σκωτσ ροιν[ «χτυπώ»] 

γκόλφι κ γκόρφι (το) [χωρ. γεν } (λας) το εγκόλπιο ΣΥΝ φυλαχτό 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ἐγκόλπιον «φυλαχτό», ουδ. τού αρχ επιθ εγκόλπιος 
(βλ.λ. }|. 

Γκόλφω (η) γυναικείο όνομα. 

[ΕΡΥΜ « γκόλφι (βλ.λ) 1- κατόλ -ω. από την κλητ κυρίων ονομάτων 
σε σλαβ. γλώσσες. που μεταφέρθηκε ὡς ονομαστική στην Ελληνική. 
λ.χ Μάρ-ω, Λέν-ω. Φώτ-ω κ τ ὀ.] 

γκόμενα (η) |χωρ γεν πληθ | (λαίκ.-οικ)1.η ερωτική σύντροφος: την 

έχει - εδώ και δύο χρόνια ΣΥΝ ερωμένη. ογαπητικιά ΦΡ πιάνω / βρί- 
σκω γκόμενα δημιουργώ ερωτικό δεσμό µε γυναίκα 2. τσυνεκδ.) η 
ωραία και ελκυστική γυναίκα, που προκαλεί ερωτική επιθυμία σγκ 
κούκλα, κόμματος, μαννούλι. μαννάρι 3. η νέα γυναίκα ὡς ερωτικό 
αντικείµενο: η Ελένη είναι πολύ ωραία - --- (υποκ.) γκομενίτσα (η) 
κ γκοµενάκι (το), (μεγεθ) γκομενᾶρα (η) 9- ΣΧΟΛΙ͂Ο λ. -γκ-, 
[ΕΤΥΜ « γκόμενος « ιταλ. σοΠΊΠΊΟΠΟ «γαλλ. βοπιπησυχ «όμορφος νέος. 
κομψευόμενος», κυριολ. «αρωματισμένος», « σοτηπις (βλ κ γόμμα) 
Ωρισµένοι θεωρούν ότι αφετηρία τής λ. υπήρξε µια λακ για τα µαλ- 
λιά. που εισήχθη το 1935 από την Αργεντινή µε την ισπ ονομασία 
ρόπιίπα (« σοπιπ4 «γόμμα») και ήταν αρχικώς διαδεδομένη στις ηθο- 
ποιούς] 

γκομενάκιας (0) ἰγκομενάκηδες! (οικ) ο άνδρας που επιζητά να 
ἔχει πολλές γυναῖκες. πολλές γκόμενες. 

γκομενιάρης (0} [γκομενιάρηδες!, γκομενιάρα (η) (οικ.) πρόσωπο 
που έχει πολλές ερωτικές σχέσεις. που ) κυνηγά το αντίθετο φύλο ΣΥΝ 


ερῳτύλο άρικα επῖρρ 


ερῳ μενιά 

γκομενίζω ρ αμετβ {μόνο σε ενεστ, κ. παρατ.) (οικ)) 1. δημιουργῶ 
πολλές ερωτικές σχέσεις: στα νιάτα του γκομένιζε κι αυτός. πότε µε 
τη µια, πότε µε την ἄλλη! | δεν είναι πιστός και γκομενίζει ΣΥΝ τσι- 
λημπουρδίζω. παίζω 2. προσαρμόζω τη συμπεριφορά και την εξωτε- 
ρική µου εμφάνιση, επιδιώκοντας να προκαλώ έλξη και θαυμασμό. 
δεν πρόλαβε να µπει στην εφηβεία κι άρχισε να γκομενίζει κάθε μέ- 
ρα κι ἄλλο ντύσιμο! Επίσης γκομενιαρίζω --- γκοµένισμα κ γκοµε- 
νιάρισμα (το) 

γκομενιλίκι (το) [χωρ γεν] (οικ) η επιδίωξη κατάκτησης γυναικῶν 
ΣΥΝ γκομένισμα 

γκομενοδουλειά (η) ἡ ερωτική περιπέτεια κάποιου µε γυναίκα. γὺ- 
ναικοδουλειά ΣΥΝ τσιλημπούρδισμα 

γκόµενος (0) (λαίκ,-οικ.) ο άνδρας µε τον οποίο έχει µια γυναίκα 
ερωτική σχέση --- (υποκ,) γκομενάκος (0). 
[ΕΠΥΜ Βλ. λ γκόμενα]. 

γκομπλέν (το) [ἀκλ.| 1. εθνική χειροτεχνία ταπητουργίας στη Γαλ- 
λία που κατασκεύαζε τάπητες μεγάλων διαστάσεων, πορτρέτα και 
ταπετσαρίες για καθίσματα, χρησιμοποιώντας σχέδια και διακοσμη- 
τικά μοτίβα ζωγράφων 2. (συνεκὸ ) εἶδος ταπητουργίας που θυμίζει 
την παραπάνω τεχνοτροπία 
[ΕΤΥΜ «γαλλ Οοὔῦοί!π5, ονομασία οίκου ταπητουργίας που ίδρυσαν 
τον {7ο αι οι αδελφοί Γκομπλέν]. 

γκονγκ (το) ἰάκλ.) ασιατικής προέλευσης μεγάλος, κρεμαστός 
μπρούντζινος δίσκος µε κυρτό χείλος, που όταν κρούεται από ειδικό 
σφυρί µε καλυμμένη από μαλλί ἡ δέρµα άκρη. παράγει χαρακτηρι- 
στικό, δυνατό, παλλόμενο και υπόκωφο ήχο χρησιμοποιείται ὡς 
κρουστό όργανο συνοδίας στον χορό καὶ στο τραγούδι, στο θέατρο 
προς δήλωση έναρξης τής παράστασης και γενικότ ὡς µέσο εἰδο- 
ποίησης ο χτύπος τού -- 
ΙΕΓΥΜ «αγγλ. βοπα. λ. µαλαϊκής ή ινδονησιακής προελ. προφανώς 
Πχομιμητική!.. 

γκοργκοντζόλα (η) ιταλικό τυρί που μοιάζει στην εμφάνιση και τη 
γεύση µε το ροκφόρ. 
[ΕΤῪΛ Μ.«ιτΟΛ., ΒοτροπΖοία, ονομασία λομβαρδικῆς τ πόλε 
έφερε το ρωμαϊκό όν ΟοπεοΓάία). όπου παρασκευάζεται η συγκεκρι- 
μένη ποικιλία τυριού] 

γκορτσιά κ γκοριτσιά (η) (διαλεκτ.) η αγριαχλαδιά ΣΥΝ αγριαπι- 
διά. 
[ΕΤΥΜ «αλβ σοτἰοδ|. 

γκόρτσο (το) (διαλεκτ.) ο καρπός τής αγριαχλαδιάς ΣΥΝ αγριάπιδο. 
αγριαχλάδι Επίσης γκόρτσι 

γκόρφι (το) -» γκόλφι 

γκόσπελ (το) (άκλ.] είδος θρησκευτικών τραγουδιών. που τραγου- 
δούν συνήθ μαύροι Αμερικανοί τραγουδιστές, 


-- (ὑποκ) γκολάκι (το) (σημ 1), 


Τι 
η. -Ὁ, 


[ΕΤΥΜ - αγγλ. 6ονΡε|. αρχική σημ «ευαγγέλιο». « αρχ. αγγλ εθάδρει 
«β0ά «καλός» 1- βρε] «άγγελμο. μήνυμα»), 

γκουάς (το) [άκλ.] ΚΑΛΑ ΤΕΧΝ 1. παρασκεύσσμα από χρωστικές οὐ- 
σίες σε διάλυμα κόλλας και μελιού 2. (σννεκδ.) (α) η ζωγραφική στην 
οποία χρησιµοποιείται το παραπάνω παρασκεύασμµα (β) το ζωγραφι- 
κό έργο στο οποίο έχει χρησιμοποιηθεί το παραπάνω παρασκεύασμα. 
Φ ΣΧΟΛΙΟ Λλ. ζωγραφική 
ΙΕΤΥΜ «γαλλ. βουας]ε « ιταλ. Ψασζο «λατ ααυα!ο «ποτίστρα»] 

γκουβερνάντα κ κουβερνάντα (1) ἰχωρ γεν πληθ | η γυναίκα 
που αναλαμβάνει επί πληρωμή τη φροντίδα και την ανατροφή παι- 
διού ΣΥΝ νταντά, τροφός, νόνα. “ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ- 
[ΕΙΥΜ « γαλλ. βουνοτηαπίο. θηλ. τοῦ ψουνοτηᾶπι. 
δοινεΓπεΓ «λατ βνεγπᾶγο «κυβερνώ, διοικώ»] 

γκουβέρνο κ κουβέρνο (το) (παλαιότ) 1. η κυβέρνηση 2. (μτφ) 
διαχείριση: ποιος έχει το - εδώ µέσα; 
[ΕΓΥΜ µεσν ς Ρεν. ΡονοΓπο « ϑΟΥΟΓΠΩΓ «λατ. βυνοτπᾶτς «κυβερνῶ, δι- 
οικώ»] 

γκουλάγκ (το) (άκλ.) (στην πρώην Σοβιετική Ένωση) το σύστημα 
των στρατοπέδων καταναγκαστικής εργασίας στα οποία έστελνε το 
σοβιετικό καθεστώς τους αντιφρονούντες: «ΤΟ αρχιπέλαγος -» {τίτ- 
λος μυθιστορήματος τού Αλεξ Σολζενίτσιν). 
[ΕΤΥΜ « ρωσ. Οι]. ακρωνύμιο των λ. Οἴάνπος ἱρτανίοπία 
Ἱερτανίιε[πο -- ἱτιάοτΥΚῃ 1.ρετοί «Γενική Διεύθυνση Αναμορφωτικών 
Στρατοπέδων Να 

γκούλας (το) ἰάκλ } φαγητό κατσαρόλας ουγγρικής προέλενσης από 
χοιρινό ή μοσχαρήσιο κρέος, καρυκευμένο µε κόκκινο πιπέρι (πάπρι- 
κα) σερβίρουμε το - µε κόκκινο κρασί. 
ΠΠΥΜ. « οὐγγρ βα]γά5. συντετμημένος τ. τού σι]γάθπίις «η σούπα τού 
βοσκοί»! 

γκούντα (το/η) (άκλ | ηµίσκληρο αγελαδινό τυρί τής Ολλανδίας µε 
μαλακή υφή και κίτρινο χρώμα 

γκουπ (το) (άκλ } ο ήχος τού στιγμιαίου δυνατού χτυπήματος. συνήθ. 
µε κάποιο όργανο, ἡ τού ήχου από το πέσιµο αντικειμένου από κά- 
ποιο ύψος: το - βιβλίων που έπεσαν απ᾿ το ράφι 
[ΕἸΥΜ Ηχομιμητ λ] 

γκουρμέ (ο/η) Ιάκλ] πρόσωπο που εκτιμά την καλή ποιότητα στο 
ποτό και στο φαγητό ΣΥΝ καλοφαγάς 
[ΕἸῪΜ «γαλλ βουγιπεὶ «παλ γαλλ. στοπιει «υπηρέτης (εμπόρου κρα- 
σιών) και δοκιμαστής τοὺς» «αρχ αγγλ τοπ (σύγχρ. µτοοπι). ἄρχι- 
κή σημ «ιππυκόµος (στο παλάτι). 

γκουρού (ο) [ἀκλ ] 1.0 διδάσκαλος που δημιουργεί προσωπική θρη- 
σκεία ή παρέχει πνευματική καθοδήγηση, κυρ. στον Ινδουισμό 2. 
(μτφ) κάθε πρόσωπο κύρους, που σε δεδομένο χώρο τέχνης ἡ πνεύ- 
ματος ασκεί καθοριστική επίδραση συμβουλεύοντας και καθοδηγώ- 
ντας η καταδίκη τής ατομικής βόμβας από έναν -- τῶν φυσικών ἔπι- 


στήιών, όπως ο Ὁ: 
“ο ασ 


2 


μτχ τ τού ρ 


ενχάιµερ, είγε ξεχωριστή μ βαρύτητα |] ΩΝ 


Νεγρεπόντης θεωρείται ο- των δικτύων τής πληροφορικής. 
ΠΤΥΜ « χίντι ρηγι « σανσκρ. ριτὰ «βαρύς - σεβάσμιος»]. 

γκουχ-γκουχ (το) ἰάκλ.) ο ήχος που κάνει κάποιος όταν βήχει Επί- 
σης γκούχου-γκούχου. 
[ΕΤΥΜ Ηχοµιµμητ. λ| 

γκοφρέ απίθ. {άκλ | αυτός που έχει ανάγλυφη επιφάνεια, η οποία 
σχηματίζει ομοιόμορφους ελαφρούς κυματισμούς - χαρτί! τετράδιο 
/ ὕφασμα 
[ΕΤΥῊ «γαλλ σαιυ[τέ « σαυίτο «είδος γλυκού. κέικ φόρμας» «φραν- 
κον Ν'α[8, π αγγλ. νναΠε|. 

γκοφρέτα (η) (γκοφρετών! λεπτό και τραγανό γλύκυσμα. συνήθ. με 
γέμιση σε μία ἡ περισσότερες στρώσεις και σε διάφορες γεύσεις 
(κυρ σοκολάτας) - µε σοκολάτα γάλακτος -- (υποκ) γκοφρετάκι 
(το) κ. γκοφρετούλα κ γκοφρετίτσα (η) ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ- 
ΓΕΙΥΜ «γαλλ. σαυΐτοῖίο, υποκ. τού ουσ. ραυίτο, βλ κ γκοφρέ]. 

ΥΚΡΩ͂ (το) -» Ύκρας 

Γκράβαρα (τα) -» Κράβαρα 

γκράβε επίρρ ΜΟΥΣ ένδειξη ρυθµικής αγωγής (τέμπο). ἡ εκφραστι- 
κή δηλώνει μουσικό κομμάτι ή τμήμα μουσικού κομματιού, που παί- 
ζεται αργά και σοβαρά. 
ΙΕΤΥΜ «ιταλ στὰνς «λατ ρτανῖς «βαρύς, σοβαρός») 

γκραβούρα (η) |[χωρ γεν πληθ | Ἱ. χαρακτική απεικόνιση σε στερεά. 
σκληρή ὕλη (συνήθ. μέταλλο ή ξύλο) για την παραγωγή άτυπων αντι- 
γράφων τής χαραγμέν ης εικόνας ΣΥΝ χαρακτικό 2. κάθε έντυπο αντἰ- 
γραφο έργου τού παραπάνω τύπου το βιβλίο περιλαμβάνει γκραβού- 
ρες τού 1700 αι Ἡ αυθεντική - 
[ΕΤΥΜ «γαλλ στηνιτοὸ « Ρτᾶνοτ «χαράσσω» «φῴρανκον σγαθϑη «σκά- 
βω» «αρχ γερµ. μιαθδή. πβ. αγγλ. τανε «λάκκος, τάφος» 

γκραν επίθ |άκλ ] (Χαίκ } πολυτελής, αυτός που αρμόζει σε επίσηµες 
περιστάσεις" µια - τουαλέτα | (ως επῖρρ) θα ντυθούμε -. 
[ΤΥ «γαλλ σταῃὰ «μεγάλος. σπουδαίος» «λατ στην] 

γκραν- -γκινιόλ (το) (άκλ.] 1. (κυρ για κινηματογραφικά και θεατρι- 
κά έργα) δραματικό είδος διακρινόµενο ᾿ από έµφαση στα στοιχεία 
τής φρίκης και του τρόμου. 
σκηνοθεσίας. (μειώτ ) ιστορίες ! ταινία -- 2. (μτφ) κάθε κατάσταση 
που προκαλεί συναισθήματα καταλυτικής αγωνίας και τρόμου σε 
όσους την υφίστανται ἡ μετέχουν σε αυτή σε - μετατράπηκε ο αγώ- 
νας. όταν οἱ Γάλλοι πέτυχαν τὴν ισοφάριση πέντε λεπτά πριν από τη 
λήξη. για να δεχθούν τελικά γκολ στο τελευταίο λεπτό ΣΥΝ θρίλερ. 
[ΕΓΥΜ «γαλλ. σταπἁ σιἰσποῖ, όνομα θεάτρου στη Γαλλία (Παρίσι 
1897). που παρουσίαζε σκηνές τρόμου. Ὡστόσο. το Οὐ!σποῖ, την πε- 
ρίοδο τής Γαλλικής Επανάστασης. ήταν η ονομασία ποὺ έδωσε στις 
κούκλες του ο Τάλλος Μουτοσιοί. δημιουργώντας ένα θέατρο µαριο- 
νετών (στη Λυών) µε κοινωνικό και σατιρικό χαρακτήρα 1 ονομασία 


τόσο σε επίπεδο θεματολογίας όσο καὶ 


γκρανκάσα 


422 


γκρίνια 


Οπἰρποἰ οφείλεται στον τόπο καταγωγής (Οπἰπο]ο) ενός Ιταλού. φίλου 
τού Μουτρυοι, ο οποίος του χάρισε την πρώτη του κούκλα] 

γκρανκάσα (η) Ιχωρ. γεν πληθ.} ΜΟΥΣ κρουστό όργανο που μοιάζει 
µε το τύμπανο. αλλά διαφέρει από αυτό γιατί είναι πιο ογκώδες καὶ 
παράγει ήχο χωρίς ορισμένο τονικό ύψος’ αποτελείται από κυλινδρι- 
κό κορμό και δύο μεμβράνινες κεφαλές (στα Ελληνικά έχει χρησιμο- 
ποιηθεί -από τον Ν Σκαλκώτα.- ο όρος «μεγάλη κάσα»), 
[ΕΓΥΜ «ιταλ. ΒΓΑΠΟΆΞδα « Βταπ(άο) εβδδα «μεγάλο κιβώτιο»). 

γκρα ν-πρί (το) {άκλ. } 1. (γε νικά) μεγάλος δια γῶνισμός 2. (ειδικότ } το 
παγκόσμιο πρωτάθλημα. αυτοκινητικών αγώνων ταχύτητας 3. (σν- 
νεκδ) κάθε επίσημος αὐτοκινητικός αγώνας ταχύτητας. η επίδοση 
στον οποίο επηρεάζει την τελική κατάταξη στο παγκόσμιο πρωτά- 
θληµά οδηγών και κατασκευαστών (εργοστασίων): αγώνες - [| το - 
τής Φόρμουλα Ι 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. σταπά ργίΧ «μεγάλο βραβείο»]. 

γκρας (ο) [γκράδες! ΣΤΡΑΤ οπισθογεµές ντουφέκι παλαιού τύπου: 
χρησιμοποιήθηκε από τον ἑλληνικό στρατό. κυρ στα τέλη τού 19ου 
αι. και στις αρχές τοῦ 20ού. Επίσης γκρα (το) (άκλ.Ι. 
[ἸΥΜ «γαλλ. ετᾶς (οπτικό δάνειο), από τον Γάλλο στρατηγό Β. στὰς 
(1336-1908), εφευρέτη τού όπλου, πβ κ. καριοφίλε] 

γκρατινέ επίθ [άκλ.) για φαγητό παρασκευασμένο µε τέτοιο τρόπο, 
ώστε να δημιουργείται χρυσοκόκκινη κρούστα στην επιφάνειά του ὑ- 
στερα από το ψήσιμο στον φούρνο και αφού το φαγητό έχει περιχυθεί 
µε διάφορα υλικά, συνήθ αβγά ή μπεσαμέλ: αβγά - µε κρεμμύδια | 
(ως επἰρρ) κάνω τα μακαρόνια: --. 
[ΕΙΥΜ « γαλλ. Σταϊϊηό « σταιἴῃ « ρτα[ίοτ «ξύνω, αποξέω (Ενν. την κρού- 
στα που έχει τσιγαριστεί)» «φρανκον. Κταϊίση] 

γκρατσιόζο επίρρ. ΜΟΥΣ εκφραστική ένδειξη. εκτέλεση τής μούσι- 
κής «με χάρη». ' 
[ΠΤῪΜ «ιταλ. βταΖίο5ο «λατ βταΐίοου5 «χαριτωμένος, ευγενικός»] 

γκράφιτι (το) [άκλ.} ελλην. τοιχογράφημα κάθε σχέδιο (ζωγραφικών 
παραστάσεων, αρχικών γραμμάτων ή συνθημάτων) που ζωγραφίζε- 
ται µε ψεκαστήρα (σπρέι), κυρ, πάνω σε χτισμένες επιφάνειες, τοί- 
χους ἡ πεζοδρόμια και αποτελεί συνήθ. τρόπο προσωπικής έκφρασης 
ἡ διαμαρτυρίας, τα - στο τείχος τού Βερολίνου 
[ΠΤΥΜ Αντιδάν.. « ιταλ. στα ΠΕ{, υποκ. τού δτα [Πο «επιγραφή, χάραγ- 
μα» «λατ. ϱταρΒίαπι «αρχ γραφεῖον]. 

γκρέιντερ (το) Ιάκλ | εἶδος σκαπτικού μηχανήματος που χρησιµο- 
ποιεῖται για την ισοπέδωση επιφανειών. 
[ΕΤΥΜ «αγγλ σταἀεί « ρταᾶς (στη σημ «ισοπεδώνω») « ουσ. αγαᾶς 
«βαθμίδα» (ς λατ. οταάι5)] 

γκρέιπ-φρουτ (το) ἰάκλ.Ι 1. εδώδιµο εσπεριδοειδές, µεγαλύτερο από 
το πορτοκάλι, στρογγυλωπό και λείο. µε κίτρινο φλοιό. μαλακή και 
χυμώδη ανοιχτοκίτρινη σάρκα. έντονο άρωμα και γεύση πικρόξινη 
2.(συνεκδ.) δέντρο των τροπικών ἡ ημιτροπικών περιοχών, που παρά- 


γει τον παραπάνω καρπό 


γει ο καὶ 
[ΕΤΥΜ. «αγ Ἡ ρταρο [γα « βταρε «σταφύλι» 1 {τα «φρούτο»]. 

γκρέκα (η) {χωρ γεν πληθ. διακοσμητικό σχήμα µαιάνδρου ΣΥΝ 
μαίανδρος. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ βτοςα, θηλ. τού επιθ. τοσο «ελληνικός»] 

γκρεμίζω ρ μετβ. [γκρέμισ-α, -τηκα, -μένος) 1. προκαλώ την κατα- 
στροφή (τοίχου ἡ γεν οικοδομικής. κατασκευής): οι αρχαίες ελληνικές 
πόλε τς γκρέμιζαν µέρος των τειχών τους τια να τιμήσουν τους ψικη- 
τές των Ολυμπιακών Αγώνων | γκρέμισαν το σπίτι. για να χτίσουν 
πολυκατοικία ΣΥΝ κατεδαφίζω 2. ρίχνω (κάποιον) από µεγάλο ύψος, 
πετάω σε γκρεμό τον έσπρωξε από πίσω και τον γκρέμισε στο φα- 
ράγγι ΣΥΝ (κατο)κρημνίζω 3. (εκφραστ.) ρίχνω στο έδαφος ΣΥΝ ρί- 
χνω κάτω 4. (μτφ) ανατρέπω: οι επαναστάτες γκρέµισαν τον δικτά- 
τορα από την εξουσία 5. (ειδικότ.) (για κάτι σηµαντικό, υψηλό) παύω 
να εκτιμώ. να σέβομαι και να υπολογίζσωθ. το κοινό αναδεικνύει αλ- 
λά και γκρεμίζει τα εἰδωλά του’ (µεσοπαθ. γκρεμίζομαῦ 6. πέφτω 
στον γκρεμό: δεν μπόρεσε να ελέγξει το αυτοκίνητο και γκρεμίστηκε 
στη χαράδρα 7. πέφτω κάτω (από ύψος και µε κίνδυνο τραυµατι- 
σμού]χ ο αναβάτης γκρεμίστηκε από τὸ άλογο 8. (μτφ. καταρρέω, κα- 
ταστρέφομαι. «η αυτοκρατορία που µε τόσο κόπο έχτισε κινδυνεύει 
να γκρεμιστεί» (εφημ.) ΦΡ γκρεμίζεται ο κόσμος / γκρεμίζο ντα! Τα 
πάντα γύρω µου αισθάνομαι να καταρρέουν τα πάντα γύρω µου 
(ό,τι πίστευα. ό,τι υπολόγιζα κλπ.) για πολύ μεγάλη απογοήτευση 
και διάψευση όταν ἔμαθε το παρελθόν τού πατέρα της, ένιωσε να 
γκρεμίζεται ο κόσμος γύρω τῆς 9. (στην προστ. γκρεµίσου µε επιθε- 
τική διάθεση) (μεσν.) απομακρύνσου, φύγε αμέσως κυρ σε προστ. 
γκρεμίσου από δώ αμέσως: και να μῆ σε ξαναδώ στα μάτια μου’ 
ΣΥΝ γκρεμοτσωκίσου, τσακίσου. ξεκουμπίσου. 
[ΕΓΥΜ µεσν. « γκρεμνίζω « μτγν κρημνίζω «αρχ. κρημνός, βλ. κ. 
»κρεμός!. 

γκρέμισμα (το) ἰγκρεμίσμ. ατος | -ατα, -άτων] 1. το να γκρεμίζει κα- 
νείς (κάτι): το - τού εργοστασίου κράτησε μήνες 2. γκρεμίσματα (το) 
τα απομεινάρια, το. ερείπια που αφήνει μια κατεδάφιση, μια κατα- 
στροφή. περπατούσε µέσα στα - τού πατρικού του µε δάκρυα ΣΥ͂Ν 
ερείπια, χαλάσματα. συντρίμμια, ρημάδια 3. (μτφ.) πτώση, διάλυση 
το - τού κομουνισμού στην πρώην ΕΣΣΔ προκάλ. εσε ανακατατά- 
ξεις στον ευρωπαϊκό χάρτη Δ. (εκφραστ) η πτώση από μεγάλο ὕψος 

γκρεμός κ γκρεμνός κ (λόγ) κρημνός (ο) το επικίνδυνα ἀπότο- 
μο και βοθύ χάσμα, το βάραθρο 0 έχασκε κάτω από τα πόδια τους 
| το αμάξι έπεσε στον - ΣΥΝ βάραθρο, άβυσσος ΦΡ (α) στο χείλος 
τού γκρεμού [ἰ) (κυριολ.) στην άκρη µιας απότοµης. βραχώδους επι- 
φάνειας (11} (μτφ } στα πρόθυρα τῆς καταστροφής, λίγο πριν από την 
ολοκληρωτική συντριβή: όταν ανέλαβε την εξουσία η οικονομία βρι- 
σκόταν - (β) (μτφ.) µπρος γκρεμὀς / βαθύ και πίσω ρέμα για οριακές 
καταστάσεις αδιεξόδου, όταν έχει κανείς να επιλέξει μεταξύ δύο εξί- 


σου δυσάρεστων εναλλακτικών λύσεων / δεδομένων κ.λπ Και τώρα 
τι να κάνω, -’ Ἡ πληρώνω και μένω αδέκαρος ή δεν πληρώνω και 
πάω φυλακή! 

ΕΡΥΜ µεσν. « γκρεμνός (το γκ- αντί κ- από τη συνεκφορά τής λ µε 
την αιτ. τού άρθρου. τὸν κρημνό) « αρχ. κρηµ-νός « θ Κτᾶπι-. εκτετα- 
μένη βαθμ πρώτης συλλαβής τής δισύλλαβης ρίζας Κτεπ]ᾶ-. η οποία 
απαντά στο ρ. κρέμαμαι βλ. κ. κρεμώ]. 


γκρεμός - γκαμήλα - γκαρδιακός. Οι σχηματισμοί γκρεμίν)ός 
αντί κρημνός, γκαμήλσ αντί καμήλα, γκαρδιακὀς αντί καρδιακός 
κ.τό προέρχονται από την ηχηρή προφορά τού κως γκ µετά από 
το -ν τού άρθρου: τον κρεμ(ν)ό » τον γκρομ(ν)ό » ο γκρεμ(ν)ός (το 
-ε- από τροπή τού -η- σὲ -ε- λόγω τού παρακειμένου -ρ-'πβ. σίδη- 
ρος » σίδερο, ξηρός » δερός, θηρίο » θεριό κτ.ό.) την καμήλα» τη 
γκαμήλα » η γκαμήλα τον καρδιακό 2 τον γκαρδιακό » ο γκαρ- 
διακός 


γκρεμοτσακίζομαι ϱ αμετβ. αποθ [γκρεμοτσακίσ-τηκα, -μένος 
(εκφροστ) 1. πέφτω στο έδαφος και τραυματίζομαι γλίστρησε από 
τη σκάλα και γκρεμοτσακίστηκε! || θα γκρεµοτσακιστείς καμιά ώρα 
μ᾽ αυτά τα πατίνια ν ο. σπεύδω, κοπιάζω, κυρ. για τη γρήγορη εξυ- 
πηρέτηση άλλου: μόλις ζητήσει κάτι. γκρεμοτσακίζονται να του το 
φέρουν ΣΥΝ τσακίζομαι 43. φεύγω αμέσως. εξαφανίζοµαι: γκρεμο- 
τσακίστηκε στο δωμάτιο του, να κρυφτεί | - να φύγω. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός 

γκρενά επίθ. {άκλ.} 1. αυτός που έχει την κόκκινη απόχρωση τού 
εσωτερικού τού ροδιού - πουλόβερ ! ταγέρ 2. γκρενά (το) η ίδια η 
κόκκινη απόχρωση τού ροδιού. 

[ΕΓΥΜ «γαλλ ρτοπαί «λατ ρτοπα (1η «ρύδι»]. 

Γκρήνουιτς (το) [άκλ.} Ἱ. δήμος τής περιφέρειας τού Λονδίνου. στο 
αστεροσκοπείο τοῦ οποίου καθορίστηκε το σύστημα μέτρησης τού 
γεωγραφικού μήκους και τής ώρας 2. (α) µεσημβρινός τού Γκρήνου- 
τς ο µεσημβρινός 0”. νοητή γραµµή που περνά από το Γκρήνουιτς. 
συνδέοντας τον Βόρειο µε τον Νότιο Πόλο. ανατολικά και δυτικά τής 
οποίας μετριέται το γεωγραφικό μήκος (β) ώρα Γκρήνουιτς ο τοπικός 
μέσος ηλιακός χρόνος που ισχύει στον παραπάνω μεσημβρινό και 
χρησιμοποιείται ὡς σηµείο αναφοράς για τον προσδιορισμό τής 
ώρας στα διάφορα σηµεία τής Γης 
[ΕΙΥΜ «αγγλ ἀτοοηνίο! «πράσινο λιμάνι» (« αρχ αγγλ. οτξης «πρά- 
σινος» -- ψῖς «λιμάνι»), επειδή βρίσκεται σε µια καταπράσινη όχθη 
τοῦ ποταμού Τάμεση] 

γκρι επίθ. {άκλ ] 1. γκρίζος (βλ.λ. 2. γκρι (το) το ίδιο το γκρι χρώμα. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. οτί « φρανκον. "Ρτῖς. πβ. αρχ. γερμ βγαο, αγγλ. βτεγ 
κ.ά.|. 

γκριζάρω Ρ αμετβ. κ. µετβ [γκριζάρισ-α, -μένος) Φ (αμετβ.) 1. απο- 
κτώ γκρίζο χρώμα, γίνομαι γκρίζος: Οι κρόταφοί του άρχισαν να 
γκριζάρουν 9. (συνεκὸ αρχίζουν να ασπρίζουν τα μαλλιά μου: νωρίς 
γκριζάρισε ο Κώστας φ 3. (μετβ ) (σπάν.) κάνω κάτι γκρι: - τὸ φόντο 
τού σκίτσου. 

γκριζομάλλης (ο) ἰγκριξομάλληδες), γκριζομάλλα (η) ίχωρ. γεν. 
πληθ | πρόσωπο που έχει γκρίζα μαλλιά. μαλλιά που αρχίζουν να 
ασπρίζουν.--- γκριζομάλλικος, -η, -ο. 

γκρίζος, -α, -ο 1. αυτός που έχει χρώμα μεταξύ λευκού και μαύρου. 
το χρώμα τής στάχτης: - μαλλιά ! σύννεφα ! πινελιά ! ομίχλη ! κρό- 
ταφοι / μάτια! τρίχωμα ΣΥΝ γκρι 2. γκρίζο (το) το παραπάνω χρώμα 
9 3. (μτφ) αυτός που χαρακτηρίζεται από ισοπεδωτική μονοτονία, 
που στερείται ζωντάνιας ή ενδιαφέροντος ἡ - καθημερινότητα ΣΥΝ 
μουντός. πληκτικός, ουδέτερος. καταθλιπτικός 9 4. (μτφ) αυτός που 
έχει ακαθόριστο χαρακτήρα (πχ. ὡς προς το νοµικό καθεστώς που 
τον διέπει) ΦΡ γκρίζες ζώνες (1) γεωγραφικές, περιοχές που αλλη- 
λοδιεκδικούνται ή που είναι πληθυσμιακά μικτές (11) (συνεκδ.) οποι- 
εσδήποτε καταστάσεις νοούνται σε έναν ενδιάμεσο χώρο, όπου είναι 
δυσχερής ο ακριβής προσδιορισμός τής κατηγορίας στην οποία ανή- 
κει κάποιο αντικείµενο υπάρχουν δημοκρατικά και ολοκληρωτικά 
καθεστώτα, υπάρχουν όµως και - 9 5.(μτφ) αυτός που έχει ύποπτο 
ρόλο σε µια υπόθεση 9 ΦΡ γκρίζα διαφήμιση βλ λ διαφήμιση -- 
(ύποκ ) γκριζούλης, -α. -ἴκο, (υποκ)} γκριζάκι (το) (σημ. 2). γκριζωπός, 
-ῇ. -ό 
[ΠΙΥΜ «τταλ. ϑγῖσιο, βλ. κ γκρι Η σημ 4 αποτελεί απόδ. τού αγγλ. 
ΒΤΟΥ (ατα). 

γκριλ (το) Ιάκλ.! αντίσταση που βρίσκεται στην οροφή τού εσωτερι- 
κού θαλάμου ηλεκτρικής κουζίνας και χρησιµοποιείται για να παίρ- 
νουν χρώμα τα φαγητά καθώς ψήνονται. µπιφτέκι ψημένο στο - 
[Ειυν «γαλλ. στι! « στί]]ο «κιγκλίδωμα, κάγκελο» « παλ. γαλλ 
σιαάτ]ίο « λατ. σταιτου]α, Όποκ τού οταἰος «πλέγμα»! 

γκριμάτσα (η) Ιχωρ γεν. πληθ.) (καθημ.) στιγμιαία παραμόρφωση 
των χαρακτηριστικών τού προσώπου (µε σύσπαση τῶν μυῶν του) - 
πόνου / δυσφορίας | ειρωνική / πονηρή - ΣΥΝ μορφασμός «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. «ΥΚ-. 


[πτψ «ιταλ 
[ΕΤΥΜ κ Ιἰἶτολ. 


Υ Βγίπια7Ζα « γαλλ. ατίπιαος « φρανκον ρτίπια «μάσκα»] 

γκρίνια κ γρίντα (η) (χωρ. γεν. πληθ | (καθημ. 1. η συνεχής έκφρα- 
ση δυσαρέσκειας µε αρνητικά σχόλια, χαρακτηρισμούς. παράπονα: 
δεν του φτάνει η κούραση, έχει καὶ τη -- τής γυναίκας του κάθε φο- 
ρά που αργεί ΣΥΝ μεμψιμοιρία, κλάψα. μουρμούρα 2.(κορ. για μωρά) 
ο διαπεραστικός ήχος σαν κλάμα. που εκφράζει ενόχληση, δυσαρέ- 
σκεια; τὸ μωρό τούς ξυπνούσε µε τη - του µες στα άγρια μεσάνυχτα 
3. η συνεχής διχόνοια, εριστική διάθεση: (παροιµμ.) «η φτώχια φέρνει 
γκρίνια». --- γκρινιάζωρ [μεσν] «σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ. 
[ΕΊΥΜ μεσν « διαλεκτ ιταλ. σγἰσπα « γαλλ. σιρηθ « φρανκον. ατίπβῃ 
«τρίζω τα δόντια μου»]. 


γκρινιάρης 
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γλαφυρός 


γκρινιάρης, -ᾱ, -ικο κ. γρινιάρης [γκρινιάρηδες! (καθημ.) 1. αυτός 
που αρχίζει εύκολο. τη γκρίνια: συνήθως όσο μεγαλώνουν οι άνθρω- 
ποι. γίνονται και πιο”-, καθώς όλα τούς ενοχλούν ΣΥΝ μουρμούρης. 
παραπονιάρης. δύστροπος, ανάποδος, δύσκολος, γρουσούζης 9 2. 
γκρινιάρης (ο) δημοφιλές, επιτροπέζιο παιδικό παιχνίδι. ---γκρινιά- 
ρικα επίρρ 
[ΕΤΥΜ «γκρίνια - παραγ επίθημα. -ιάρης, πβ. κ. παραπον-ιάρης] 

γκριφόν (το) ἑάκλ.} σκύλος ράτσας µε τραχύ, συνήθ. γκρίζο τρίχωμα 
τα σκυλιά τής ράτσας αυτής διακρίνονται σε κυνηγετικά, δρομεῖς 
και συνοδούς. 
ΗΕΤΥΜ Αντιδάν., «γαλλ αγ! {ση «παλ. γαλλ ΒΤ «λατ Ρτγρµυ» «αρχ 
γρύψ. -πός «γρυπαετός», παράλλ. τ τού επιθ γρυπός]. 

ΥΚΡΟ (το) [ἀκλ.) ύφασμα από βαρύ μετάξι 
[ΕἸΥΜ « γαλλ στοῦ «παχύς, φαρδύς» « δημώδ, λατ σε0δς5]. 

γκροπλάν κ. γκρο-πλαν (το) ἰάκλ.) η σκηνοθετική τεχνική λήψης 
εικόνας από κοντινή απόσταση καὶ εστίασης σε λεπτομέρεια. ή τµή- 
μα γενικότερου πλάνου η ταινία ξεκινά µε-- στο πρόσωπο τής πρω- 
ταγωνίστριας ΣΥΝ ζουμ. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. στος Ρίαπ]. 

γκρόσο μόντο επίρρ. σε γενικές γραμμές. χωρίς αναφορά σε λε- 
πτομέρειες: η εργασία του κρίνεται - ικανοποιητική ΣΥΝ χοντρικά. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ στο55ο πιοάο] 

γκροτέσκος, -α. -ο 1. αυτός που προκαλεί την οίσθηση τού αλ- 
λόκοτου. τού εξαιρετικά περίεργου 2. γκροτέακο (το) το καλλιτεχνι- 
κό / αισθητικό είδος. που µέσο από τον συνδυασμό αταίριαστων 
στοιχείων προκαλεί την αίσθηση τού αλλόκοτου. τού γελοίου, συνήθ 
µε σκοπό τη διακωμώδηση ἡ τη σάτιρα Επίσης γκροτέακ /άκλ | 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « γαλλ. στοιοόηυς «παλ. ιταλ. στοίτο5ζα (ρίττυγὰ) «ζω- 
γραφιά των σπηλαίων», θηλ τού επιθ ρτοίίεςςο «σπηλαιώδης» « 
δτοίία «σπηλιά» «λατ. οτγρία «αρχ κρύπτη]. 

γκρουμ (ο) (άκλ.) υπάλληλος ξενοδοχείου που μεταφέρει τις απο- 
σκευές των πελατών και κάνει θελήμοτα. 
[ΕΓΥΜ. « αγγλ. πτοοπι « μέσ. αγγλ. βίοτη «αγώρι»]. 

γκρουπ (το) ἰάκλ ] µικρή ομάδα ανθρώπων: παραδίδει μαθήματα σε 
- των πέντε ατόμων ||-- μαθητών / τουριστών / επιχειρηματιών! επεν- 
δυτών. --- (υποκ.) γκρουπάκι (το) 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. στουρς «ιταλ σγυρρο «κόμπος», « αρχ γερμ "Κγυρρα, 
πῇ αρχ. γερμ. Κτορί «λαιμός πτηνού». αγγλ. ογαν]. 

γκρουπάρω ρ. µετβ ἰγκρούπ-αρα κ -άρισαὶ σχηματίζω γκρουπ’ 
γκρουπάρισε τους µαθητές σε τρία μικρά γκρουπ. 

γκρουπούσκουλο (το) (από το πολιτικό λεξ διλογιο τής Αριστεράς) 
µικρή ομάδα οργανωμένων στελεχών κόμματος, οργάνωσης. που λει- 
τουργεί αυτόνομα (αποκλίνει συχνά από την επίσημη γραμμή) (γενι- 
κότ-μειωτ) ομαδούλα πολιτικά -||το κόμμα διαλύθηκε σε γκρου- 
πούσκουλα 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ιταλ. στµῃρµκοο]ο «ομαδ 

γκυ (το) -» γκι 

γλαδιόλα (η) [χωρ γεν. πληθ.) καλλωπιστικό φυτό µε όρθια, στητά 
φύλλα σε σχήμα σπαθιού, άνθη που αναπτύσσονται σε ταξιανθία 
και στάχυ µε εξαιρετική ποικιλία χρωμάτων. Επίσης γλαδίολος (0). 
ΕΥ « νεολατ. εἰαάϊο]ης (µε αλλαγή γένους κατά το βιόλα), υποκ 
τού λατ οἰαάτης «ξίφος»]. 

γλαρόνι (το) (γλαρον-ιού | ών] υδρόβιο και παρυδάτιο πουλί. που 
μοιάζει µε τον γλάρο, αλλά είναι μικρότερο. πιο λεπτό. µε διχαλωτή 
ουρά και νηκτική μεμβράνη στα πόδια κατά την περίοδο τής ανα- 
παραγωγής έχει μαύρο κάλυμμα στο κεφάλι 
[ΕΙΎΜ « γλάρος 1 παραγ. ἐπίθημα -όνι. πβ κ. ψαρ-όνι] 

γλαροπούλι (το) (γλαροπουλ-ιού | -ιών] ο γλάρος. 

γλαρός, -ἠ, -ὁ 1. (για μάτια, βλέμμα) αυτός που ακτινοβολεί ζωντά- 
νια ή εκπέμπει ηδυπάθεια: «μόν’ κλαίω τα μάτια τα --. τὸ λυγερό κορ- 
μάκι» (Β Ρώτας) ΣΥΝ φωτεινός, ακτινοβόλος. ζωηρός, ηδυπαθής 
2. αυτός που αποπνέει γαλήνη και ηρεμία. - φωνή! µατιά ΣΥΝ γαλή- 
νιος, ήρεμος --- γλαρά επίρρ. 
ΙΕΊΥΜ Αβεβ ετύμου. πιθ « “βλαρός « "βλααρός « μτγν βλαδαρός 
«αδύναμος, νωθρός. μαλακός») 

γλάρος (ο) υδρόβιο ἡ παρυδάτιο πουλί μικρού ἡ μετρίου μεγέθους, µε 
μακριές μυτερές φτερούγες που έχουν λευκό, γκρίζο ἡ μαύρο φτέρω- 
μα στο πάνω μέρος τοῦς: ζει κυρ. σε βράχους και παραθαλάσσιες πε- 
ριοχές ΣΥΝ γλαροπούλι ΦΡ (λαϊκ) (α) σαν γλάρος µε εξαιρετική 
λαιµαργία και ταχύτητα. τρώει - (β) µη φας, θα χουμε γλάρο οι 
προσπάθειές σου θα αποτύχουν, δεν θα έχεις αποτέλεσµα (επειδή ο 
γλάρος δεν τρώγεται) 
ΙΕΤΥΜ µεσν. « αρχ λάρος « "λγις- «11: 
που αναπαριστάνει κραυγή, φωνή ή ομιλία, πβ, σανσκρ τᾶγαί! «φώ- 
νάζει», λατ. Ι4110 «νανουρίζω τραγουδώντας», αγγλ. Ι1|} «νανουρίζω», 
γερμ Ιυ]]οη κ.ά Οµόρρ. λα-λῶ, αρχ λῆ-ρος «ανοησία»]. 

γλαρώνω ρ.αµετβ. (γλάρω-σο.. “μένος! Τ. πέφτω σε κατάσταση υπνη- 
Μας: από τις δώδεκα είχε αρχίσει να Ἰλαρώνει και ἥταν έτοιμος για 
ὕπνο 3. (συνεκδ., ) γίνεται το βλέμμα µου απλανές. κοιτόζω χωρίς γεύ- 
ΡΟ, πολλές φορές µε το ηρεμιστικά που έπαιρνε γλάρωνε ἡ] την ΚΟὶ- 
τούσε γλαρωμένος ήταν φανερό ότι την είχε ερωτευθεί ΣΥΝ χαζεύω. 
ΠΙΤΥΜ « γλαρός! 

γλασάρω ϱρ » γλάσο 

γλασέ επίθ. [ἀκλ.) 1. (χαρτΏ µε λεία και γυολιστερή επιφάνεια, συ- 
νήθ σε διάφορα χρώματα, κυρ για χρήση από παιδιά στο μάθημα 
τής χειροτεχνίας 3. (α) ρύζι γλασέ ρύζι κατάλληλο για χρήση κυρ. σε 
σούπες και γεμιστά ΑΝΤ σπυρωτό (δ) φρουί-γλᾳαέ βλ.λ 
[ΕΤΎΜ «γαλλ. σἱὰσό « ρ]αςς «πάγος» «λατ. σ]ασἱορ]. 

Γλασκώβη (η) η μεγαλύτερη πύλη και λιμάνι τής Σκωτίας 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Ό]αθρον, « κελτ. αἶας ΟΠ «πράσινο λα- 


Χα. ονοματοποιημένη ρίζα 
᾿ μα ιημένη ρίς 


γκάδι»] 

γλάσο κ γκλάσο (το) 1. παχύρρευστο σιρόπι από ζάχαρη και 
ασπράδι αβγών. µε το οποίο καλύπτονται διάφορα γλυκά ἡ τούρτες. 
αποκτώντας γεύση και χρώμα. άσπρο - πάνω από κέικ και μπισκότα 
Ι - σοκολάτα / καφέ! ρουαγιάλ 2. παχύρρευστη πηχτή σάλτσα, που 
παρασκευάζεται από τον ζωμό τού κύριου φαγητού και προσθήκη 
αλευριού ή αρωματικών για περισσότερη γεύση ΣΥΝ σάλτσα. -- 
γλασάρω κ Ὑκλααάρω ρ. 
τιν - γκλ ασάρω (υποχωώρητ.) « γαλλ. 5ὶ ᾱαςςτ « παγώνω, µεταβάλλω 
σε πάγο» «βίαος «πάγος» « λατ. οἱαςίε»]. 

γλάστρα (η) [γλαστρών! 1. οποιοδήποτε δοχείο. κυρ. από πηλό, µέσα 
στο οποίο καλλιεργείται φυτό, συνήθ καλλωπιστικό: η - µε το γερά- 
νι || (συνεκδ.) ποτίζω τις -- (δηλ τα φυτά που εἶναι στις - ΦΡ (πα- 
ροιμ) κοντά στον | μαζί µε τον βασιλικό ποτίζεται ΚΙ η γλάστρα για 
περιπτώσεις στις οποίες επωφελείται κανείς από κάτι καλό που τυ- 
χαίνει σε κάποιον άλλο 2. (μτφ.-μειώτ.) πρόσωπο (συνήθ. όμορφη κο- 
πέλα) που σε δημόσια εμφάνιση (κυρ. τηλεοπτικές εκπομπές ή επί- 
σηµες εκδηλώσεις) περιορίζεται σε διακοσμητική καὶ συνοδευτική 
παρουσία και επίδειξη των ἐμφανισιακών του προσόντων: σε κάθε 
τηλεπαιχνίδι βάζουν και δυο-τρεις -, για ν ανεβάζουν τη θεαµατι- 
κότητα. -- (υποκ) γλαατράκι (το) κ γλαατρούλα (η) (σημ 1). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ .γαστέρα. 
[ΕΤΥΜ « "γράστρα (µε ανομοίωση) « "γράστα « αρχ. γάστρα (βλ.λ.)] 

γλαύκα (η) ἰγλαυκών! (λ6γ}) η κουκουβάγια’ ΦΡ (αρχαιοπρ) κομίζω 
γλσύκα ες /εις Αθήνας (κομίζω γλαῦκ ἐς Αθήνας, Αριστοφ. Όρνιθες 
301) παρουσιάζω ὡς καινούργιο ἡ πρωτοποριακό κάτι ήδη γνωστό. 
Επίσης (αρχαιοπρ.) γλαυξ [αρχ.] (γλαυκός). 

ΕΤΥΜ «αρχ γλαζξ, γλαυκός, αβεβ. ετύμου. πιθ. συνδ. µε το επίθ. 

γλαυκός (βλ.λ.) εξαιτίας τού σπινθηροβόλου βλέμματος τοῦ πτηνού 

ΠΠ φρ γλαῦκ᾽ εἰς Ἀθήνας, ήδη αρχ. οφείλεται στο γεγονός ὅτι τα νο- 

µίσµατα τής αρχ Αθήνας ονομάζονταν γλαῦκες (επειδή έφεραν πα- 

ράσταση γλαύκας, συμβόλου τῆς θεάς Αθηνάς) και. επομένως, το να 

το. φέρνει κανείς στην Αθήνα ήταν εντελώς άσκοπο και περιττό]. 

Γλαύκη (η) Ἱ. ΜΥΘΟΑ (α) µία από τις Νηρηΐδες (β) κάρη τού βασιλιά 

τής Κορίνθου Κρέοντα, δεύτερη σύζυγος τού Ιάσονα 2. γυναικείο όνο- 

μα. 

ΕΤΥΜ αρχ κύρ ὄν. - επίθ. γλαυκή, θηλ. τού γλαυκός µε αναβιβασμό 
τοῦ τόνου. βλ κ. Γλαύκος]. 

γλαυκός, -ή. -ὁ (λύγ.-λογοτ) 1. ο αστραφτερά γαλάζιος. αυτός ποῦ 
έχει λαμπερό γαλάζιο χρώμα ΣΥΝ γαλανός, γαλαζωπός, κυανός, θα- 
λασσής 2. γλαυκό (το) το ίδιο το αστραφτερό γαλάζιο χρώμα. 

ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύμου, πιθ. « .γλαΡ- « -α]ξ-,που ίσως συνδ µε το 

επίθ. ἆ-γλα(Ε)-ός «λαμπρός» (- τᾱ-ρ|Ε-ὀς)] 


γλαυκός: ἡ έννοια των χρωμάτων. Π σύλληψη και η δήλωση των 


χρωμάτων. όπω ος δεν θα το περίμενε κανείς, αφού τ αντί ληψη του 
χρωματώ περιμενε Κανεῖς, οφον Π Ον πψη του 


χρώματος αποτελεί εμπειρικό γεγονός. διαφέρει όχι μόνον από 
γλώσσα σε γλώσσα, αλλά συχνά και µέσα στην ἴδια γλώσσα, όταν 
τη δει κανείς διαχρονικά Χαρακτηριστική εἶναι η περίπτωση τού 
γλαυκός Στην Αρχαία σήμαινε αρχικά «αστραφτερός, σπινθηροβό- 
λος» έτσι η Αθηνά ονομάζεται γλαυκῶπις «με αστραφτερό βλέμμα, 
με μότιο. που πε τούν φωτιές». Αργότερα ποίρνει τη σημ. χρώματος. 
δηλώνοντας διάφορες σαποχρώσε τς τού κυανού (μπλε) ο Πλάτων 
(Τίμαιος 6δς) περιγράφει το γλαυκός «κυανοῦς λευκῷ κεραννύμε- 
νος», κάτι σαν «οσπρογάλανος» Σε ἄλλες χρήσεις όµως δήλωσε το 
«γαλαζοπράσινο» χρώμα. το «πράσινο» ἡ και το «γκρίζο», Προκει- 
μένον για τα μάτια, δήλωσε το «ανοιχτό γαλάζιο» χρώμα, όπως δε 
αναφέρει ο Αριστοτέλης (Περί γενέσεως ζώων 5.1.30), η χρωματική 
κλιμάκωση τού γαλανού από το πιο σκούρο στο πιο ανοιχτό ήταν: 
μέλας χαροπός -- γλαυκός Ας σημειωθεί ότι και η (ήδη αρχαία) 
ονομασία τής γνωστής οφθαλµικής πάθησης γλαύκωμα συνδέεται 
με το χρώμα που παίρνουν τα μάτια τού πάσχοντος από αὐτή την 
ασθένεια 


Γλαύκος (ϱ) 1. ΝΥΘΟΛ (α) γυιος τού Ποσειδώνα και µιας ναίάδας ή 
τού Ανθηδόνα και τής Αλκυόνης: γεννήθηκε θνητός αλλά κατά τύχη 
ανακάλυψε ένα φυτό που χάριζε την αθανασία έγινε θαλάσσιος θε- 
ὁς (β) εγγονός τού Βελλεροφόντη, εξάδελφος τού Σαρπηδόνα, πολέ- 
µησε μαζί του στην Τροία 2. ανδρικό όνομα 
ΠΕΤΥΜΥ« αρχ. Γλαῦκος (ομηρικό όν) « γλαυκός «λαμπρός, στιλπνός» 
(βλ λ.), πβ. Λάμπρος « "λαμπρός. Φαίδρα « φαιδρά] 

γλα ύκωμα (το) (γλαυκώμ- ατος |-ατα. -άτων | ΙΑΙΡ ασθένεια των µα- 
τιών, που χαρακτηρίζεται από αυξημένη ενδορθάλµια πίεση και προ- 
καλεί τη σταδιακἠ απώλεια τής όρασης, αν δεν τύχει έγκαιρης θε- 
ραπείας. 

ΠΙΤΥΜ αρχ, « γλαυκοῦμαι (-όο0-) « γλαυκός. Η λ. πέρασε και σε ξέν. 
γλώσσες, πβ αγγλ. Σἱαυµςοπιᾶ, γαλλ. σἰαυσοῖις, κ.ά | 

γλαυξ(η) » γλαύκα 

γλαφυρός, -ῇ. -ὁ 1.(για ὕφος, κείμενο, ομιλία) αυτός που χορακτη- 
ρίδεται από ποροσ τατική, κομψή καὶ λογοτεχνική ὃ διατύπωση: [ο΄ 
γλώσσα! ὕφος! περιγραφή! εξιστόρηση! έκφραση! ανάγνωσμα ΣΥΝ 
κομψός. χαριτωμένος, ποιητικός ΑΝΙ ακαλαίσθητος, άκομψος 2. {για 
ομιλητή. συγγραφέα) αυτός που εκφράζεται µε άνεση και κομψότη- 
τα: “ρήτορας. - γλαφυρά επίρρ, γλαφυρότητα (η) [μτγν]. 

ΙΕΤΥΜ αρχ. «γλαφύς «”γλυφυ-(µε ανομοίωση τού πρώτου -υ-) «ΓΕ. 
τα]υρπ- ; Ἐριουδί- «χαράσσω. ξύνω», πβ. λατ. ρἰυρο «αποφλοιώνω». 
αρχ. γερμ. Κοῦαη «σχίζω», βονλγ. σἱοῦ «κοιλότητα τού ματιού», 
αγγλ ε]εᾶνε «σχίζω», γερμ Κ]υῖΙ «χαράδρα, βαθούλωμα» κά, Οµόρρ 
γλύφω. γλυπτός κ.ά Η λ. γλαφυρός απαντά αρχικώς µε τη σημ. «βα- 
θουλωμένος», προσδιορίζοντας οικιακά σκεύη, αλλά και πλοία ή λι- 


Γ.Λ.Δ. 
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γλίσχρος 


µάνια Από τον Αριστοτέλη και µετό η λ. χρησιμοποιήθηκε µε τη σημ 
«γυσλισμένος. κομψός», αναφερόμενη σε αντικείμενα. αλλά καὶ μτφ. 
σε προϊόντα τού πνεύματος) 


ΣΧΟΛΙΟ Μερικοί χρησιμοποιούν το γλαφυρός µε τη σημ τοῦ | 
«αστείος. φαιδρός», ήτοι µε αρνητική έννοια Πρόκειται για 
εσφαλμένη χρήση Το Ἰλαφυρός αποτελεί θετικό. κολακευτικό σχό- 
λιο για την ἱκανότητα κάποιου να διανθίζει τον λόγο του µε εν- 
διαφέρουσες, ωραίο. δοσμένες πληροφορίες και, προπάν των, γιο 
την ικανότητα να εκφράζεται κανείς µε καλλιέπεια, ευφράδεια 
και ευστοχία 

ο 


Γ.Λ.Δ. (η) Γερμανική Λαοκρατική Δημοκρατία (παλαιότερη ονομασία 

τής Ανατολικής Γερμανίας) 

ΕΤΥΜ. Απόδ. τής γερμ. ονομασίας Ὠοιίδο[ο Ῥεπποκταπόςπς Κεραδ]κ|. 

γλειφιτζούρι (το) [δύσχρ γλειφιτζουρ-ιού | -ιῶν! γλύκυσμα για παι- 
διά, που αποτελείται ἀπό σκληρό κομμάτι καραμέλας στερεωµένο σε 
ξυλάκι στη µια άκρη του. για να μπορούν τα παιδιά να το γλείφουν 


σσ (υνπος} νλειφιτζουοόκι (τοὶ 
το στο χέρι (ωποκ) γλειφιτόου ραπ (το). 


[ΕΊΥΜ «γλείφω (µέσω τ, γλειφίτσης / -τζής «αυτός που γλείφει») 1- 
παραγ επίθημα -οὗρι,πβ κ µνημ-ούρι] 

γλείφτης (ο) [δύσχρ γλειφτών!. γλείφτρα (η) ἰγλειφτρών! (μειωτ) 
πρόσωπο που συστηματικά κολακεύει δουλοπρεπώς άλλους. για να 
κερδίζει την εὐνοιά τους ΣΥΝ κόλακας, οσφυοκάμπτης. -- (μεγεθ.) 
γλειφτρόνι (το), 

γλείφω ρ μετβ. ἰέγλειψα, γλείφτηκα. γλειμμένος) Ἱ. περνώ, σύρω τη 
γλώσσα µου πόνω σε (κάτι), συνήθ για νο τὸ υγράνω ή να το γευθώ. 
το σκυλί έγλειφε την πληγή του | - το παγωτό µου | ἢ γάτα έγλειφε 
στοργικά τα μικρά της 2. απομακρύνω (κάτι) µε τη γλώσσα. κυρ. ὑπο- 
λείμματα φαγητού: έγλειψε τη σαντιγί από τα χείλη του 9 3. (μτφ 
για κύματα, φλόγες) κινούμαι πλησιάζοντας και αγγίζοντας ελαφρά 
και για λίγο µια επιφάνεια’ τα κύματα έγλειφαν τα βράχια τής ακτής 
[| οι φλόγες άρχισαν να γλείφουν τις στέγες των σπιτιών: ΦΡ (εκ- 
φραστ) να γλείφεις τα δάχτυλά αουἱ για φαγητό εξαιρετικά νόστι- 
μο, είναι εξαιρετική µαγείρισσα κάνει κάτι φαγητά --! ΣΥΝ µπουκιά 
και συχώριο 9 4.(μτφ -μειωτ) μιλώ και συμπεριφέρομαι σε (κάποιον) 
µε κολακευτική δουλοπρέπεια, επιδιώκοντας την εὐνοιά του; γλείφει 
συνέχεια το αφεντικό, μήπως και πάρει προαγωγή! ΣΥΝ κολακεύω 
ΦΡ (μειωτ) γλείφω εκεί όπου έφτυνα υποστηρίζῷ. εγκωμιάζω αὐτόν 
που άλλοτε απέρριπτα. πολεμούσα: Μην κοιτάς που τους βρίζει! Αν 
κερδίσουν τις εκλογές. µε το µέρος τους θα ναι το συνηθίζει να γλεί- 
φει εκεί όπου ἐφτυνε-(μεσοπαῦ γλείφομαη 5. περνώ τη γλώσσα µου 
πάνω από τα χείλη µου ἡ ἰγια ζώα) και πάνω από το σώμα μού: γλεί- 
φεται. γιατί έχει μείνει σιρόπι στα χείλη του {{ η γάτα -, για να κα- 
θαριστεί 6. (μτφ )(α) εκδηλώνω την ανυπομονησία και την ὀρεξή μου 
(για φαγητό ἡ πῃ οογώσιμογ µε το που θ'ακούσει νια μου δει 
και γλείφεται ΣΥΝ λιγουρεύομαι (8) (γενικότ.) αδηµονώ για µελλο- 
ντική επιθυμητή εξέλιξη ή κατάσταση Μη γλείφεσαι! Δεν πρόκειται 
να πάρετε πρωτάθλημα! --- γλείψιμο (το) [μεσν|. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ γδύ- 
νω, οµόηχα 
[ΡΙΥΜ μεσν «αρχ ἐκλείχω (η μεταβολή -ᾱ-» -ϕ- οφείλεται. στην ανα- 
λογική επἰδρ τού ἀλείφω) «ἐκ λείχω «γλείφω» Το αρχ. Δείχω. «15. 

"είβ]-, πῇ σανσκρ Ππριο. σζσατε Ἰέςπες, 


κρατώντας το στο χέρι 


οργίζει 
ΡΑΣ 


αι, λατ. 1ταά. ἰοςσατα. γαλλ. 
αγγλ. Πο, γερμ. Ιεεκεη κά. ύλα µε τη ση «γλείφω» Ὁμόρρ. λειχ-ήν 
(ας). λειχ-ούδης κά | 


γλείφω ή γλύφω; Ἡ ετυμολογία τής λ. γλείφω οπό το αρχ. εκλείχω 
(εκ 4 λείχω πβ και περι-λείγω, λειχούδης, λειχήν) δείχνει ότι η 
ορθή γραφή είναι µε -οι- εκ-λείχω » "κλείγω » "γλείχω » γλείφω 
(το -ϕ- απὀ αναλογική επίδραση ρημάτων όπως το αλείφω) Εἶναι 
προφανές ότι τὸ γλείφω δεν συνδέεται µε το ομόηχο γλύφω «λα- 
ξεύώ, χαράσσω» (πβ γλύπτης). το οποίο ετυμολογείται από άλλη 
ρίζα ΠΕ. "εἰαὈπ- » ελλ γλυφ-). » γλύφω 


γλεντζέἐς (9) Ιγλεντζέδες!. γλεντζού (ἡ) Ιγλεντζούδες) ο ανοιχτό- 
καρδος καὶ κεφάτος άνθρωπος, που διασκεδάζει συχνά µε γλέντια: 
γεννημένος ! γνήσιος - ΣΥΝ γλεντοκόπος, χαροκόπος, ξεφαντωτής. 
-- γλεντζέδικος, -η. -ο. γλεντζέδικα επίρρ. 
[ΓΊΥΜ «τουρκ εὔίσηςε] 

γλέντι (το) (γλεντ-ιοῦ | -ιών} 1. η αυθόρμητη και έντονη διασκέδαση. 
κυρ σε γιορτές µε συνδυασμό φαγοποτιού. τραγουδιού και χορού: - 
τρικούβερτο στήσανε έκαναν στον γάμο || το-- ἄναψε ! ἄρχισε | πά- 
νω στο - τούς έκανε παρατήρηση η αστυνομία για τον θόρυβο ΣΥΝ 
ξεφάντωμα, πανηγύρι 2. (κατ᾿ επέκτ.) κάθε έντονη κατάσταση (πανη- 
γυρισμοί, ευτράπελα, επεισόδια, καβγάς κ ά.): τώρα να δεις - που Ὕει 
να γίνει, όταν το μάθει η γυναίκα του --(υποκ ) γλεντᾶκι (το). γλε- 
ντιστῆς (0) 
ΙΕΥΥΜ «τουρκ. εὔἰεπτὶ «διασκέδαση»! 


γλέντι - λεβέντης - μεράκι. Αξίζει. για την ιστορία των λέξεων, να 
παρατηρηθεί ότι μερικές λέξεις κατεξοχήν χαρακτηριστικές τής 
ελληνικής ζωής εἶναι δάνεια. που πέρασαν τόσο βαθιά στη γλώσ- 
σα, ὥστε να µη φαντοζόμαστε την ξενική τους προέλευση Ἔτσι το 
γλέντι παράγεται από το γλεντώ / γλεντίζω, που προέρχεται από 
το τουρκ. ὄα]σηπιοκ Το μεράκι είναι το τουρκ. ππετακ Το ίδιο το λε- 
βέντης πέρασε στην Ἑλληνική από το τουρκ. ]ονεπᾶ, το οποίο. µε 
τη σειρά του. πλάστηκε από το ιταλ ἰονεπιί, Γενοητὶ ονόμαζαν τους 
«τυφεκιοφόρους ναύτες». ενώ παλιότερα λεβένται ονομάστηκαν 
από τους Έλληνες «οι πειρατές από την Ανατολή» (1.οναπίο -- Ανα- 
τολή) Π ανδρεία. η αλληλεγγύη. η ελευθεροφροσύνη και τα θετικά 


στοιχείο. τού χορακτήρα αυτών των πολεμιστών οδήγησαν στην 
«εὐσημη» σημασία που απέκτησε η λ στην Ελληνική 


γλεντοκοπώ (κ -άθ)] ρ. αμετβ ἱγλεντοκοπάς...| γλεντοκόπησα] περ- 
νῷ τον καιρό µου µε διασκεδάσεις: επί τρεις μέρες γλεντοκοπούσαν 
για τη νίκη! {| όλη μέρα μού γλεντοκοπάς, δεν κάθεσαι να δεις πώς 
βγαίνει το ψωμί’ ΣΥΝ δεφαντώνω. γλεντώ. --- γλεντοκόπος (ο). γλε- 
ντοκόπηµα κ γλεντοκόπι (ο), 
[ἘΕΤΥΜ « ΥΕ ντώ - -κοπώις κόπτωλ)). 

γλεντῶ (κ -όω) ρ αμετβ. κ µετβ. [γλεντάς | γλέντησα! 9 1. (αμετβ) 
διασκεδάζω σε γλέντι: γλέντησαν ώς τα ξημερώματα µε τραγούδια 
και χορούς ΣΥΝ ξεφαντώνω. διασκεδάζω, ξεσκάω 6 (µετβ } 2. περνώ 
ύσο γίνεται πιο Ευχάριστο ίμια κατάσταση) για να γλεντήσεις τη 
ζωή σου. πρέπει να έχεις λεφτά || - τα νιάτα µου 3. διασκεδάζα µε 
αφορμή συγκεκριµένο γεγονός: - τη νίκη µου ΣΥΝ γιορτάζω: ΦΡ το 
γλεντώ (α) διασκεδάζῳω. γλεντώ: κάθε Σάββατο βγαίνουμε έξω και το 
Ἰλεντάμε (β) διασκεδάζω, απολαμβάνω (τη δεδομένη περίσταση): εγώ 
-, όταν ο διευθυντής μού βάζει τις φωνές: χαίρομαι να τον βλέπω 


νευριασμένο' ᾱ. ξοδεύω σε διασκεδάσεις: όσα βγάζει τα γλεντά καὶ 


γι’ αύριο έχει ο θεός! (για πρόσ.) 5. πηγαίνω κάποιον σε γλέν τι. σε 
έντονη ψυχαγωγία: θα σε πάω στα μπουζούκια. να σε γλεντήσω 6. 
αναπτύσσω ερωτικές σχέσεις µε (κάποιον) χωρίς σοβαρό αίσθημα. 
αποκλειστικά για την πρόσκαιρη ευχαρίστηση. θα τη γλεντήσει για 
λίγους μήνες κι ὕστερα θα την παρατήσει “ΣΧΟΛΙΟ λ. γλέντι 
µε ΤΥΜ Μεταφορά τού τουρκ οὔ οπιποκ (πβ. σόρ εὔ[επά!πι)] 

γλεύκος (τοῦ {γλεύκ-ους | "η. «νὴ (λόγ} ο χυμός που βγαίνει από το 
πάτημα των σταφυλιών, ο μούστος 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γλεῦκος « θ Ξα]οικ-, τού οποίου ἢ μηδενισμ βαθμ "ο]υἱ- 
απαντά στο επίθ γλυκ-ύς (βλ.λ.)]. 

γλήγορος, -η. -ο » γρήγορος 

γλίνα (η) ινών] 1. (σπάν } το λίπος κρέατος. κυρ. χοιρινού. το οποίο 
µε τον βρασμό αποβάλλεται ως ζωική. λιπαρή και γλοιώδης ουσία. το 
κρέας ἔβγαλε πολλή - στο βράσιμο || η κατσαρόλα είχε -2. (κατ επέ- 
κτ) κάθε λεκές ἡ συσσωρευµένη βρομιά ΣΥΝ λίγδα. 
[ΕἸΥΜ «μτγν γλίνη « θ, "Βι-ηᾶ, μηδενισμ. βαθη τού ΙΕ. Ἐρ]εὶ- « “αοί- 
]- «κολλώ».πβ λατ. βἰι5 «κόλλα». γαλλ οἷα» αγγλ. βἰυο),ισπ αἰαῖοη, 
ρῶσ εἰῖπ8 «άργιλος», αρχ γερμ Κίοπθη «κολλώ». γερμ Κἰοδεη, αγγλ. 
οἰαπηπιγ «κολλώδης. γλοιώδης» κ ἁ Οµόρρ. γλοι-ώδης. γλίσχρος (βλ.λ. 
κ.ά] 

γλινί (το) εδώδιμο ψάρι τού γλυκού νερού µε μαύρο χρώμα και μικρά. 
λέπια 
[ΕΤΥΜ « γλίνα/ - ῃ (βλ.λ) στη σημ των στάσιµών υδάτων. τής λάσπης 
των λιμνῶν Ἴσως συνδ µε αρωμ Κ]επὶ «κυπρίνος τῆς λίμνης») 

γλιστερός, "ή, -ὦ αυτός που μπορεί να κάνει κάποιον να γλιστρήσει, 
αν πατήσει πάνω του: το πάτωμα είναι -. γιατί χύθηκαν νερά ΣΥΝ 


ολισθηρός. 


ολισθηρέ 
[ΕΤΥΜ « "γλιστρ-ερός (µε ανομοιωτική αποβολή τού -ρ-) « χλίστρα - 
γλιστρώ) 

γλίστρα (η) [µεσν.| (χωρ γεν πληθ | (εκφραστ.) το γλίστρηµα. οποια- 
δήποτε πτώση λόγω ολισθηρότητας τού εδάφους πάτησα στα χυµέ- 
να λάδια κι έφαγα µια -! 

γλιστρίδα (η) χαμηλό, αναρριχητικό φυτό µε κίτρινα άνθη.τα φύλλα 
τού οποίου τρώγονται ωςσαλατ ικό ΣῪΝ αντράκλα ΦΡ (σκωπτ) έφα- 
γα γλιστρίδα μιλώ ακατάπαυστα. φλυαρώ' γλιστρίδα έφαγες και δεν 
μπορεῖς να σταματήσεις. ΣΥΝ δεν βάζω γλώσσα µέσα µου 
[ΕΤΥΜ µεσν. « γλιστρῶ) 

γλιστρώ (κ -άῶλρ. αμετβ κ µετῇ, [γλιστρός..| γλίστρησα! Φ (αμετῇ.) 
1. χάνω την ισορροπία μον λόγω τῆς ολισθηρότητας τού εδάφους: 
γλίστρησε στο χιόνι κι έπεσε κάτω ΣΥΝ ολισθαίνω ΦΡ (ειρῶων } φέξε 
µου και γλίστρησα για βοήθεια που προσφέρεται µε καθυστέρηση: - 
Το δάνειο το ήθελα πριν µου κάνουν την κατάσχεση 9. κινούμαι 
διαρκώς (κυρ πάνω σε λεία ή υγρή επιφάνεια), χωρίς να αποσπώνται 
τα πόδια μου από το έδαφος: ο πατινέρ γλισιρούσε µε χάρη πάνω 
στον πάγο ] η βάρκα γ᾽ ἱστρησε απαλά στη λίμνη 3. (πριτοπρόσ. γλι- 
στράει) ασια επιφάνειες ϱ) έχει µεγάλη ολισθηρότητα: το πάτωμα γλι- 
στράει. γιατί το πέρασα µε παρκετίνη ᾱ. (απρόσ γλιοτρόει) για ολι- 
σθηρό έδαφος. πρόσεχε, γιατί γλιστράει εδώ έχουν χυθεί λάδια Φρ. 
το έδαφος γλιστρόει κάτω από τα πόδια µου για καταστάσεις ρα- 
γδοίας ανατροπής δεδοµένων, μεγάλης αβεβαιότητας και ανασφά- 
λειας όταν έμαθε ότι ἔχασε τὴ δουλειά του ένιωσε το ἔδαφος να γλι- 
στράει κάτω απ᾿ τα πόδια του 9 (μτο) 5. (α) διέρχοµαι µέσα από 
πλαίσιο ή πλέγμα. που θα μπορούσε να σταματήσει ή να περιορίσει 
την κίνησή μου" το φως γλίστρησε από τα παραθυρόφυλλα στη σκο- 
τεινή κάμαρα (β) ξεφεύγω από κάτι που µε κρατάει ἡ µε συγκρατεί: 
το ποτήρι τής γλίστρησε µέσα από τα χέρια 6. κινούμαι ή µετατοπί- 
ζομαι (κυρ μπαίνω ή βγαίνω) χωρίς να γίνω αντιληπτός. µε µυστικό- 
τητα. γύρισε σιγά-σιγά το πόμολο τής πόρτας και γλίστρησε ἔξω από 
το δωμάτιο | το βλέμμα του γλίστρησε διακριτικό στον διπλανό του 
7. (για πρόσ) δεφεύγω επιτήδεια. µε πονηριά ως δικηγόρος κατα- 
φέρνει πάντα να γλιστρά ξέροντας τα παραθυράκια τού νόμου || - 
σαν χέλι ΦΡ γλιστρώ μέσ’ από τα χέρια (κάποιου) ξεθεύγω από κά- 
ποιον, χάνομαι. άφησε την ευτυχία να του γλιστρήσει µέα από τα 
χέρια { ενώ ήταν σίγουροι ότι δεν θα κατάφερνε να δραπετεύσει, αυ- 
τός τους γλίστρησε µέσ᾽ από τα χέρια 9 8. (μετβ ) χώνω κρυφά. επιδέ- 
ξια: ο πορτοφολάς γλίστρησε το χέρι του στην τσέπη τού επιβάτη. ---- 
γλστρηµα (το). (υποκ) γλιστρηματάκι (το). -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ γδύνω. 
ΕΓΥΜ «μεσν, γλιστρῶ « ζγλιστρῶ « Εκλιστρῶ « ἐκ 1- λιστρῶ (-ὀω) - 
αρχ. λίστρον «ξέστρο, γυαλιστήρι». αβεβ ετύμου, πιθ. « «λίτ-τρον, που 
συνδ. µε το επίθ. λιτός|. 

γλίσχρος, -α. -ο(λόγ) 1.(για χρηματικά ποσά) αυτός που δεν επαρ- 


γλίτσα 
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5 γλυκόζη 


κεί για την κάλυψη των δεδομένων αναγκών: - µέσα ! επίδομα απο- 
δοχές ΣΥΝ ανεπαρκής. πενιχρός. ισχνός ΑΝΤ πλουσιοπάροχος. αδρός 
2. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη πολυτέλειας. αφθονίας. 
από οικονομική στενότητα: - γεύμα ΣΥΝ λιτός. --- γλίσχρα [αρχ | 


σπἱρο. νλιανρότητα (ΠῚ ίαογ ] 
Επιρρ. ΥΛΩΏΧΡΌΤΗΤΩ (Π} 1ΩΡχ ι 


[ΕἸΥΜ αρχ. αρχική σημ. «κολλώδης. γλοιώδης», « "γλίσχω « "γλίχ- 
σκω, µηδενισμ. βαθμ. (µε παρέκταση -χ-) τού Ι.[-. "ο]εῖ- « ὅρο]-]- «κολ- 
λώ», πβ. λατ σἰας «κόλλα», αγγλ. εἰαν «άργιλος». γερμ. ΚΙεῦεῃ κά. 
Όμόρρ γλί-νη (-να), γλοι-ώδης κ ά. Η λ. έλαβε αργότερα τη σημ εκεί- 
νου που προσκολλάται επίμονα σε κάποιον ζητώντας χρήματα] 
γλίτσα (η) ἴχωρ γεν. πληθ | (καθημ } 1. η λιπαρή και γλοιώδης λάσπη 
από σκόνη ἡ καπνιά. ποὺ προσκολλάται ἡ σφηνώνεται ανάμεσα. σε 
επιφάνειες το σύντομο ψιλόβροχο γέμισε - τους δρόμους. µε αποτέ- 
λεσµα να είναι επικίνδυνα ολισθηροί 2. (γενικότ) η βρόμα. η ακα- 
θαρσία τα ρούχα του είναι μέσ᾽ στη -- ΣΥΝ. βρομιά, λίγδα. -- γλι- 
τσερός, -ἡ. -ό κ. γλιτσιάρικος, -η. -ο. 
|ΕΙΥΜ Αβεβ. ετύμου, πιθ « βουλγ. αἰίπΖα ἡ «αρχ γλίνη (βλ.λ }| 
γλιτσιάζω ρ. µετβ. κ αμετβ Ιγλίτσισσ- α. -μένος] Φ Ἱ. (μετβ.) ῥρομίζο 
(κάτι) µε γλίτσα έτσι όπως γλίτσιασε τα ρούχα του, να δούμε πώς θα 
καθαρίσουν' ΣΥΝ βρομίζω. λερώνω Φ 2. (αμετβ) καλύπτομαι µε Ύλί- 
τσα. γεμίζω γλίτσα με τη σκόνη από τα φουγάρα και την υγρασία 


τού λιμανιού. έχουν γτσιάσει τα πεζοδρόμια: ΣΥΝ βρομίζω, λερώ- 
νομαι, ρυποίνομοι, -- γλίτσιασµα (το). 

γλιτωμός (ο) » γλυτώνω 

γλιτώνω ρ » γλυτώνω 


γλοιώδης, -ης. -ες ἰγλοιώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών γλοιωδέστ-ερος. 
-ατος! 1. αυτός που καλύπτεται από παχύρρευστη και κολλώδη οὐ- 
σία και είναι αηδιαστικός στην αφή ο γυμνοσάλιαγκας είναι - στην 
αφή ΣΥΝ κολλώδης 2. (μτφ.) αυτός που διακρίνεται από δουλοπρέ- 
πεια και ανεντιµότητα, γεν ικότ. αηδιχστικά απεχθής. - συμπεριφορά 

|- υποκείμενο! ΣΥΝ αναξιοπρεπής, αηδιαστικός. χαμερπής. --- γλοι- 

ωδώς επίρρ. [μτγν]. - ΩΛΙΩ λ, -ῃς, ης, ες 

ΕΙΥΜ αρχ. « Ὑλοιός «κόλλα, λιπαρή ουσία» (βλ λ.)]. 

γλοίωμα (το) [γλοιώμ-ατος | -ατα. -άτών] ΙΑΤΡ κακοήθης όγκος που 

εμφανίζεται σε νευρικό όργανο ξεκινώντας από τον συνεκτικό ιστό 

των νευρικών κυττάρων (νευρογλοία) και που ποικίλλει ως προς τον 

ρυθμό τής ανάπτυξής του. 

ΓΙΥΜ Γλληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. δ|ιοπια] 

γλόμπος (0) 1. το γυάλινο περίβλημα φωτιστικής λάµπας χρωματι- 

στοί -- 2. (μτφ.-σκωπτ } αυτός που στερείται μαλλιών, ο εντελώς κα- 

ραφλός ἡ ο υπερβολικά κουρεμένος. ---(υποκ.) γλομπάκι (το) (σημ. 1). 

[ΕΙΥΜ «ιταλ. α]οδο «λατ. οἰοὈα5 «σφαίρα»! 

γλουταμίνη ση) [γλουταμινών) ΧΗΜ ἕνα από τα βασικά αμινοξέα. µε 

κρυσταλλική μορφή και ευδιάλυτο στο νερό. 

ΕΙΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. οἰυϊαπιίη « ο][υί-οῃ (« λατ ρἰις «κόλλα») 

- ἀπιἰπε (βλ κ αμινοξύ) 

γλουτός (ο) η καθεμιά από τις σαρκώδεις προεξοχές που σχηματί- 

ζουν το κάτω και πίσω μέρος τού κορμού τού σώματος: αριστερός / 


δεξιός - Σ ΣΥΝ (-λαϊκ } κωλομέρι -- γλουτιαίος, -ᾱ, ο 


ΕΤΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου Αν ο σωστός χωρισμός τής λ «είναι γλου- 

τός (µε επίθήµα -τος). τότε πιθ. « "οίοιι- / ”“ρίω-, μηδενισι βἀαθµ τού 

"βἰβ- µ- «στρογγυλός», πβ σανσκρ ΠΠ «σβώλος», λατ ρ]οῦις 

(σφαῖραν. γαλλ οἱοῦο. ισπ οἰορο. αγγλ. εἰοιά «σύννεφο», γερμ 

Πυπ1Ροη « σβώλος». κά| 

γλύκα (1) [μὲσν ] ἴχωρ γεν 7 πληθ | Τ. (για τροφές. συστατικά) η ιδιό- 
τητα τού γλυκού. βάλε και ντομάτα. για να πάρει το φαγη τό λίγη -- 
ΦΡ (ειρων}) (α) βλέπω / καταλαβαίνω τη γλύκα συνειδητοποιώ µε 
προσωπική εμπειρία. (µια άσχημη κατάσταση) τώρα που θα μπει 
στην ανεργία. θα δει κι αυτός τη - ΣΥΝ μπαίνω στον χορό (β) μένω 
µε τη γλύκα για αναπάντεχη ματαίωση προσδοκώµενων εξελίξεων: 
πάνω που είχε πιστέψει πως θα πήγαινε εκδρομή, χάλασε ο καιρός κι 
έμεινε µε τη γλύκα! 5 2. (µμτῳ) η ιδιότητα τού γαλήνιου και ευχάρι- 
στου. αυτού που προκαλεί αισθήματα τρυφερότητας. ηρεμίας, ευχα- 
ρίστησης. ἡ -- τού ανοιξιάτικου καιρού |! παραδόθηκε στη - τού 
ὕπνου! || η μάννα του τον κοίταζε μ᾽ απέραντη -! ΣΥΝ γαλήνη, τρυ- 
φερότητα, ζεστασιά 83. (ως χαρακτηρισμός για πρόσ } ο χαριτωμένος, 
αυτός που γεννά έντονα αισθήματα τρυφερότητας και συμπάθειας 
να δεις το μωρό τής Σούλας, µια - εἶναι || Λες το σκυλάκι µου! Δεν εἴ- 
ναι -, ᾱ.(ειρων } γλύκες (οἱ) τα καλοπιάσµατα, η γεμάτη τρυφερύτη- 
τα και ευγένεια συμπεριφορά: στην αρχή ήταν όλο γλύκες μαζί µου. 
τις αγριάδες τις άρχισε µετά | αρχίζω τις -- Επίσης (λαϊκ } γλυκάδα 
ἵμεσν | (σημ 1). 

γλυκάδι (το) [μεσν | Ιδυσχρ. γλυκαδ-ιού | -ιών} 1. γλυκάδια (τα) οι 
εσωτερικοί αδένες που έχουν τα αρνάκια και τα µοσχαράκια γάλα- 
κτος στον λαιμό και τα οποία μαγειρεμένα θεωρούνται εξαιρετικός 
μεζές ἡ ορεκτικό; ἔβρεχε πάντα µε ούζα τα - || τηγάνισε μερικά -- για 
μεζέ 3. (ευφημ. }το ΕΝ 

γλυκαιμία κ. (ορθότ) γλυχαιµία (η) |χωρ. πληθ | ΙΛΙΡ το επίπεδο 
παρουσίας τής γλυκόζης στο αίµα ενός οργανισµού. τα φυσιολογικά 
όρια τού οποίου βρίσκονται περίπου στο ένα γραμμάριο ανά λίτρο. 

ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν ὀρ. « αγγλ σἱγοαοιπία] 


ΙΚΩΤΗ ΝΩ͂Ι ία  σπονλυχαιµία: 10 ορθό εἰ- ] 
γλυκαιμία ή γλυχαιμία, υπογλυκαιμία η ὑπογλυχαιμὶ! ο; 10 οροο εἰ 


ναι προφανώς το γλυχ-αιμία και υπογλυχ-αιμία λόγω τής δάσυν- 
σης τού β' συνθετικού (-αιμία « αἷμα). όπως και λευχ-αιμία (λευ- 
κός - αἷμα). αφαιµάσσω / αφαίµαξη (ἀπό -- αἱμάσσω) Οι ξένοι 
που έπλασαν τον όρο. δεν έλαβαν υπ΄ όψιν τη δάσυνση τής λ 
αἷμα. 


γλυκαίνω ρ µετβ κ αμετβ. [αρχ | ἰγλύκα-να., -θηκα. -μένος! Φ (μετβ) 


1. κάνω (κάτικάποιον) γλυκό: - τον καφέ µε ζάχαρη | (µτο.) - τον τό- 
νο τής φωνής µου (μτφ ) 2. (για καταστάσεις άγχους ή ψυχικού πό- 
νου) καθιστώ πιο υποφερτό. πιο απαλό. ο χρόνος γλύκανε σιγά-σιγά 
τον πόνο ΣΥΝ καταπραῦνω. ανακουφίζω Φ 3. (αμετβ ) βελτιώνομαι, γί- 


ΝΟΜΟ νλυκός, πιο ήπιος: έκοψε ο βοριάς καιο καιρός γλύκανε ἃ, (με- 
"ομαι γλύκος. 7 Ἴπιος: εκοψέ ο βοριᾶς 9 καιρός γλύκα 


σοπαθ. γλυκαίνομαι) συνηθίζω (σε κάτι ευχάριστο). καλ ομαθαίνω" 
γλυκάθηκε από το κέρδος και τώρα όλο στα λεφτά έχει τον νου του. 
-- γλύκαναη (η) {μτγν ] 

γλυκανάλατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει αρκετά αλμυρή γεύση. 
που μοιάζει να είναι γλυκός. ενώ θα έπρεπε να είναι αλμυρός: δεν 
έβαλε πολύ αλάτι στο φαῖ κι έγινε - (μτφ) 2. (µειωτ) αυτός που χα- 
ρακτηρίζεται από επιτηδευµένυ. κούφιο συναισθηµατισµό - ταινία 
όλο πάθος και δάκρυ ΣΥ͂Ν μελό 8. αυτός που είναι άχαρος στην προ- 
σπάθειά του να φανεί χαριτωμένος - ηθοποιός / χαμόγελο 

γλυκάνισο (το) |-ου κ -ἰσου |-ῶν κ. -ἰσων] 1. ετήσιο ποώδες φυτό. οι 
αρωματικοί καρποί τού οποίου χρησιμοποιούνται ως καρύκευμα 
(ιδίως στο ψωμί). στη φαρμακευτική (στην παρασκευή αντιβηχικών) 
και τὰ σπέρµατά του ὡς αρωματικό στο ούζο, στη ρακή κ.α. 2. (συ- 
νεκδ } το συστατικό που προσδίδει σε Φαγητά. ποτά ἡ ροφήματα άρω- 
μα γλυκανίσου: ορισμένοι συνηθίζουν να βάζουν στο ψωμί - Επίσης 
γλυκάνισος (ο) /µεσν.|. 


[ετΥνή «τγν. γλυκόνισι 
ΕΤΥΜ κ μτγν. Ἱαυκανίσονς 


γλυ καντικός, -ἡ, -ὁ μτην | 1. ὧδε που γλυκαίνει (κάτι) 2. γλυκα- 
ντική ύλη φυσική ή συνθετική ύλη που χρησιμοποιείται για να προσ- 
δίδει γλυκιά γεύση σε τροφές, υποκαθιστώντας τη ζάχαρη, όπως η 
σακχαρίνη. ἡ ασπαρτάμη. η φρουκτόζη, η γλυκόζη κά. 

γλύκας (0) (για άντρες) πολύ συμπαθητικός στην εμφάνιση κοι 
στους τρόπους 

γλυκασμός (0) [µτγν | 1. (α) το να γλυκαίνει κανείς (κάτι) (β) 
ΕΚΚΛΗΣ νληκασμµός των αννέλων (ευχαρίστηση, αγαλλίαση τών αγ- 
γέλων) ως προσφώνηση τής Θεοτόκου 2. (κακόσ } (για ύφος. ἔκφρα- 
ση, διατύπωση) η υπερβολική και ανούσια συναισθημοτολογία, ο 
ψεύτικος συναισθηματισμός η ουσία στην ποίηση δεν βρίσκεται 
στους περιττούς και εύκολους - ΣΥΝ γλυκερότ ητα 

γλυκατζής (ο) ἰγλυκατζήδες!. γλυκατζού (η) [γλυκατζούδες) πρό- 
σωπο που του αρέσουν πολύ και καταναλώνει πολλά γλυκά 

Γλυκερία (η) 1. όνομα μαρτύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2.γυναι- 
κείο όνομα 
[ΕΙΥΜ μτγν. κύρ όν «αρχ γλυκερός! 

γλυκερία (η) [1839] πόα των εύκρατων περιοχών µε λείο βλαστό και 
φύλλα πλατιά ἡ στριφτά 
ΠΕΠΥΜ «αρχ γλυκερός (βλ.λ) 

γλυκερίνη (η) [1875] {χωρ πληθ ] άχρωμο υγρό που χρησιµοποιείται 
ως γλυκαντική ουσία (υποκατάστατο τῆς ζάχαρης για τους δια- 
βητικούς) και συντηρητικό, καθώς καὶ γιὰ την παρασκευή φαρμά- 
κῶν, καλλυντικών. βερνικιών. ρητινών κά: σαπούνι γλυκερίνης. 


ΠΕΙΥΜ Ελληνογενής Ξέν. ὀρ αἶγο Πο]. 
ΥΜ Ἑληνογενῆς σεν. ΘΡ, ἸΥΟΖΓΊΠΟ 


γλυκερός, -ή. -ὁ (κακός } 1. υπερβυλικά γλυκός 2.(μτφ.) γεμάτος επι- 
τηδευμένο και κούφιο συναισθηματισμό ένα - σενάριο όλο χὼρι- 
σμούς και δάκρυα || - μουσική ΣΥΝ µελό. γλυκανάλατος --- γλυκε- 
ρά επίρρ, γλυκερότητα (η). 
Ι|ΕΙΥΜ αρχ « γλυκύς - παραγ. επίθηµα -ερός. πβ κ. τροµ-ερός]. 

γλυκίζω ρ. αμετβ. ἱμτγν.] ἰµόνο σε ενεστ κ παρατ | (για ποτά. τρο- 
φές) ἔχω γεύσ πΠ που τείνει προς το γλυκό. 

γλύκισμα (1ο). » γλύκυσμα 

γλυκό (το) οποιοδήποτε ζαχαροπλαστικό παρασκεύασμα έχει γλυκιά 
γεύση. μεγάλη δοσολογία γλυκαντικών ουσιών στη σύστασή του: 
γλυκά εἶναι οἱ πάστες. οἱ τούρτες. τα ἀμυγδαλωτά. τα λουκούμια, οι 
σοκολάτες κά | - ταψιού ΣΥΝ γλύκυσμα ὦν (α) τού γλυκού (ως 
χαρακτηρισμός) για µέρος σερβίτσιου (κουτάλι. μαχαίρι, πιρούνι, 
πιάτο) που χρησιμοποιείται στην προσφορά καὶ κατανάλωση γλυκών 
και είναι μικρότερου μεγέθους από τα αντίστοιχα που χρησιμοποι- 
οὗνται για φαγητό: κουταλάκι / πιατάκι - (β) (συνεκδ.) κουταλάκι / 
κουταλιά τού γλυκού η ποσότητα υλικού που αντιστοιχεί στη χωρη- 
τικότητα μικρού κουταλιού, µε το οποίο τρώει κανείς γλυκό: ένα - 
ζάχαρη και δύο καφέ ΑΝΙ κουτάλι τής σούπας (γ) έχω φάει κάτι με 
το κουτόλι / µε το κουταλάκι! τού γλυκού για δύσκολη περίσταση 
την οποία βιώνει κανείς πολύ έντονα ή για κάτι το οποίο το έχει γνώ- 
ρίσει πάρα πολύ καλά έχει φάει τη θάλασσα με το κουταλάκι τού 
γλυκού || την έφαγα την ταλαιπωρία µε το κουταλάκι τού γλυκού (δ) 
γλυκό τού κουταλιού βλ λ. κουτάλι ---(υποκ.) γλυκάκι [μεσν] κ. 
γλυκουλάκι κ γλυκούλι (το) 

γλυκο-κ γλυκό- κ γλυκ- α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι. 1. 
έχει γλυκιά γεύση: γλυκο πατάτα. γλυκό-πιοτος, γλυκ- ανάλατος 2. 
(μτφ.) εἶναι όμορφο. τρυφερό, ευχάριστο. απαλό ή γαλήνιο Ἰλυκό- 
ηχος, γλυκό-λογο 
ΙΕΙΊΥΜ Α συνθ τής Μτγν και Ν Ελληνικής, που προέρχεται από το 
αρχ. επίθ γλυκύς (βλ. κ. γλυκός)! 

γλυκοαίματος, -η -η. -ο (εκφραστ) ο ιδιαίτερα ελκυστικός λόγω τής 
ευγενικής και λυκιάς συμπεριφοράς του 

γλυκογόνο (το) [1863] ΒΙΟΛ πολυσακχαρίτης που συντίθεται από μο- 
νομερή γλυκόζης και αποτελεί κατηγορία υδατάνθρακα. που εναπο- 
θηκεύεται στο σώμα των ζώων, κυρ στο ήπαρ. και μετατρέπεται ανά 
πάσα στιγµή σε γλυκόζη. όταν απαιτείται χρήση ενέργειας ΣΥΝ ζωι- 
κό άμυλο 
ΙΕΤυνι Γλληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ οἰγσορέπε] 

γλυκόζη (ἡ) |χωρ πληθ.) ΧΗΜ το πλέον διαδεδομένο σάκχαρο που 
παράγεται µε φωτοσύνθεση και αποτελεί την πρωταρχική πηγή ενέρ- 


«γα λλ. 


γειας των ζωντανών οργανισμών 
ΙΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.,« το ΒΙγσοςε|. 

γλυκομίλητος, -η, -ο ἵμεσν.] (για πρόσ.) αυτός που μιλά µε γλυκό 
τρόπο: καλός άνθρωπος και - 

γλυκόξινος, -η, -ο [μεσν.] αυτός που έχει γεύση γλυκιά και ξινή µα- 
ζί. οι σάλτσες συνηθίζονται στην κινέζικη μαγειρική 

γλυκοπατάτα (1) ἰχωρ γεν πληθ | 1. πολυετές ποώδες φυτό που προ- 
έρχεται από τη Ν. Αμερική καὶ καλλιερ Ὑσίται για. την ἐδώδιμη. βολ- 
βώδη κοι κονδυλόμορφη ρίζα του. ῃ οποία έχει πλούσια αλ λευρύόδη 
σύσταση 2. ο εδώδιµος κόνδυλος τού παραπάνω φυτού 
ΙΕΊΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. 5ννοοῖ ροίαίο| 

γλυκόπικρος, -η, -ο /μεσν.] 1. αυτός που έχει γεύση γλυκιά και πι- 
κρή μαζί: - σιρόπι / φάρμακο 2. μτφ -εκφραστ.) αὐτός που γεννά 
αντικρουόμενα. αντιφατικά συναισθήματα πόνου και χαράς, που εκ- 
φράζει ψυχική οδύνη και αγαλλίαση συγχρόνως. διασκέδαζε πάντα 
το - βάρος τής ζωής. --- γλυκόπικρα επίρρ. 


γλυκόπικρος: αντιθετικά σύνθετα. Ίο γλυκόπικρος ανήκει. στα | 
ντιθοτικώ λονόσναο σύνοστα δηλ σε σύνοστο ο συλισστολονι. 

αντιθετικά λεγόμενο. σύνθετα, δηλ, σε σύνθετα µε σηµασιολογι 

κώς αντίθετα το α’ και το β' συνθετικό τους. γλυκός -- πικρός » 

γλυκόπικρος. ἄσπρος - μαύρος » ασπρόµαυρος / µαυρόασπρος, 

ανεβαίνω -- κατεβαίνω » ανεβοκατεβαίνω, πηγαίνω -- έρχομαι » 

| πηγαινοέρχομαι κτό 


γλυκόπιοτος, -η. -ο (για ποτό) που έχει γλυκιά γεύση ή που πίνεται 
ευχάριστα - Κρασί 

γλυκόρριζα (η) (χωρ γεν πληθ.) ποώδες φυτό τού οποίου οι ρίζες 
έχουν γλυκιά γεύση καὶ χρησιμοποιούνται στη φαρμακοποιία. ζαχα- 
ροπλαστική, αρτοποιῖα κα. 
ΙΕΤΥΜ µεσν «μτγν. γλυκύρριζα « γλυκύς 1- ῥίζα]. 

γλυκός, -τά, -ὁ (γλυκύτ-ερος, -ατος] 1. αυτός που έχει τη χαρακτηρι- 
στική γεύση τής ζάχαρης, ποὺ προκαλεί τή μία από τις τέσσερεις βα- 
σικές γεύσεις, ἡ οποία δεν είναι αλμυρή. πικρή ή ξινή. - σαν μέλι} µη 
βάζεις πολλή ζάχαρη στον καφέ θα γίνει πολύ -!{βλ κ λ γλυκύς)' 
ΦΡ (μτφ.) γλυκό ψωμί για κατάσταση ευτυχίας, ευδαιμονίας- «να τον 
παντρευτείς, να νοικοκυρευτείς ! -, κορούλα µου, κοντά του να γευ- 
τείς» (τραγ) 2. αυτός τού οποίου η γεύση δεν πλησιάζει την αλμυρή. 
το βούτυρο να είναι γλυκό, όχι αλατισµένο || - ψωμί! αμύγδαλο ΣΥΝ 
ανάλατος ΦΡ (9) γλυκά νερά τα νερά πηγών. ποταμών. λιμνών, που 
δεν είναι γλυφά και (συνεκδ.) κάθε φυσική υδάτινη συγκέντρωση 
εκτός τής θάλασσας (β) (μτφ) τού γλυκού νερού (ως χαρακτηρι- 
σµός) (1) για υδρόβιο οργανισμό που ζει και αναπτύσσεται σε ποτά- 
µια κοι λίμνες. ψάρι / φύκια - (11) {μειωτ) για κάποιον/κάτι που δεν 
αξίζει την ιδιότητα που φέρει: στρατηγός - δεν έχει βρεθεί ποτέ του 
σε μάχη! | καπετάνιος --’ ΣΥΝ τής πλάκας 9. (για ποτά και ειδικότ. 
για κρασιά) αυτός που δεν είναι ξηρός. που περιέχει αζύμωτες γλυ- 
καντικές φυσικές ύλες: - κόκκινο κρασί - σαμπάνια΄(μτφ.) 4. αυτός 
που μεταδίδει την αίσθηση τού ευχάριστου καὶ απαλού. τού τρυφε- 
ρού και γαλήνιου: τραγουδούσε ένα - χαρμόσυνο σκοπό || η - φθινο- 
πωρινή δροσιά | ανατρίχιασε στο - άγγιγμα τής θαλασσινής αύρας 
| - ησυχία / μελαγχολία ΣΥΝ ευχάριστος, τερπνός. ευφραντικός. μεν, 
Μχιος' ΦΡ όνειρα γλυκά! ευχετ πριν από τον ὕπνο: καληνύχτα κι - 
5. γεμάτος απολαύσεις - ζωή µε διασκεδάσεις και ξενύχτια 6. αυτός 
που χαρακτηρίζεται από χάρη, ευγένεια. τρυφερότητα, που γεννά συ- 
ναισθήµατα τρυφερότητας: - παιδάκι ! γατάκι ! βλέμμα ! φιλί! χα- 
μόγελο | «Το -- πουλί τής νιότης» (θεατρικό έργο τού Τ Ουίλλιαμς): 
ΦΡ κάνω τα γλυκό μάτια (σε κάποιον) προσπαθώ να προσελκύσω 
ερωτικά (κάποιον) µε τη συμπεριφορά µου ΣΥΝ φλερτάρω. κορτάρῷ 
7. πολύ αγαπητός, συνἠθ σε προσφωνήσεις. γλυκέ µου! |! γλυκιά µου! 
| η-- πατρίδα. --- γλυκά κ. γλυκούλικα κ γλυκούτσικα επίρρ.,(υποκ } 
γλυκούλης, -α. -ικο κ γλυκούτσικος, -Ώένια. -ο [μεσν |. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ γλυκύς (βλ.λ }]. 

γλυκοχαράζω ρ. αμετβ. ἱγλυκοχάραξα) (εκφραστ) 1. (απρόσ. γλυ- 
κοχαράζεη ξημερώνει. χαράζει (για να εκφραστεί το αίσθημα γαλή- 
νης που νιώθει αυτός που το βλέπει) 2. φωτίζομαι απαλά από το χά- 
ραμα: «γλυκοχαράζουν τα βουνά µα εγώ τα βλέπω σκοτεινά» (λαίκ. 
τραγ). -- γλυκοχάραμα (το) 

γλυκύ (το) (λαίκ.-ευφημ.) παροξυσµική εκδήλωση ασθένειας, οφειλο- 
μένης κυρ. σε νευρική διαταραχή (π.χ. δυσκολία ούρησης, επιληψία. 
κοιλόπονος): τον έπιασε το - του πάλι κι έχασε τελείως τον έλεγχο: 
ούτε ήξ ερε τι έλεγε 

γλυκύς, -εία. -ὑ (γλυκ-έος | -εἰς (ουδ, -έα), -έών (0ηλ. -ειών) γλυκύτ- 
ερος, -ατος| (λόγ.) γλυκός ὦρ (α) γλυκύς βραστός (καφές) με Μεγά- 
λη αναλογία ζάχαρης, γλυκός (β) ΕΚΚΛΑΙΣ ω γλυκύ μου έαρ (ὦ γλυ- 
κύ μου ἔαρ) «γλυκιά µου άνοιξη»: θρηνητική τ προσφώνηση τής Πα- 
ναγίας προς τον νεκρό Χριστό (από τη γ᾽ στάση των Εγκωμµίων τής 
Μεγάλης, Παρασκευής) - γλυκύτητα (η) Ιαρχ.| (βλ.λ γλυκός) - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὑς. 
[ΓΤΥΜ αρχ «Ἀδλυκ-ύς. που συνδ. µε το λατ. ἀυ]εὶς (ισπ ἀυ]ος. γαλλ. 
ἀουχ). Κατ’ άλλη άποψη, η λ. αποτελεί τη µηδενισμ. βαθμ. θέματος 

Ῥρ]υἱ-.που απαντά στη λ. γλεῦκ-ος (βλ. λ)]. 

γλύκυσμα (το) [γλυκύσμ-ατος | -ατα, -άτων] (σχολ. ορθ γλύκισμο) 1. 
κάθε παρασκεύασμο μὲ γλυκιά γεύση το γλυκό: σπιτικά - 3. (τφ.) 
(φαγητό) που είχε ιδιαίτερη επιτυχία στην παρασκευή του ένα ψωμί 
-, όχι σαν αυτά τ᾿ ἄνοστα τού φούρνου! 


[ΕΓΥΜ μτγν. « αρχ. γλυκύς]. 

γλύπτης (ο) [γλυπτών]. γλύπτρια (η) [1889] (γλυπτριών] καλλιτέ- 
χνης που δημιουργεί έργα γλυπτικής. μεγάλοι - τής κλασικής αρχαι- 
ότητας υπήρξαν οι Φειδίας. Πολύκλειτος, Πραξιτέλης, Σκόπας κ.ά. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « γλύφω «λαξεύω. σκαλίζω» (βλ. λ.}] 

γλυπτικός, -ή. -ὁ [μτγν] 1. αυτός που σχετίζεται µε την τέχνη τού 
γλόπτη ή µε τον ίδιο τον γλύπτη: - «διάκοσμος 2. γλυπτική (Π) η τέχνη 
τής απόδοσης των εμπνεύσεων τού δημιουργού σε σκληρό υλικό (συ- 
νήθ. μάρμαρο. πέτρα. ξύλο ή μέταλλο) µε την παραγωγή τρισδιάσ: τα- 
του έργου (ανογλύφου ἡ αγάλματος): η ζωγραφική και η - είναι ει- 
καστικές τέχνες | έκθεση γλυπτικής. 

γλυπτοθήκη (η) [1891] |γλυπτοθηκών! στεγασµένος χι 
ρίζετοι για τη φύλαδη ή έκθεση έργων γλυπτικής. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γερμ ΟΙγριοιποΚ| 

γλυπτός, -ή, -ὁ 1. αυτός τού οποίου η επιφάνεια έχει υποστεί επε- 
ξεργασία µε μεθόδους τής γλυπτικής τέχνης - διάκοσμος µε παρα- 
στάσεις ζώων. φυτών και πουλιών ΣΥΝ ανάγλυφος, σκολιστός 2. γλυ- 
πτό (το) το τρισδιάστατο καλλιτέχνημα τού γλύπτη, κάθε έργο γλυ- 
πτικής τέχνης (ανάγλυφο, η 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ γλύφω (βλ.λ. 

γλυσίνα (1) ἰγλυσινών! αν δμενα φυτό µε μοβ άνθη που σχηµα- 
τίζουν τσαμπιά και έχουν ωραίο άρωμα, 
Π.ΓΥΜ Αντιδάν, «γαλλ. βἰγείπε « νεολατ β]γείπα « αρχ. γλυκύς] 

γλυστρώρ ;» Ἰλιστρώ 

γλυτώνω κ. (εσφαλµ.) γλιτώνω ϱ. αμετβ. κ. µετβ. [γλύτωσα] φ (α- 
μετβ.) 1. (από) ξεφεύγω (από κίνδυνο. δυσάρεστη κατάσταση), απο- 
τρέπω ή αποφεύγῳ (κάτι δυσάρεστο ή επιβλαβές) θα φύγουν τα παι- 
διά για την εξοχή και θα γλυτώσω για λίγο από τὴ φασαρία τους 
ΣῪΝ απαλλάσσομαι 2. σώζομαι κανείς δεν γλύτωσε από την έκρηξη 
3. (με) ξεφεύγω, σώζομαι (µε συγκεκριµένο τίμημα) γλύτωσε από 
την έκρηξη µε µερικά εγκαύματα || - µε δύο µήνες (καταδικάζοµαι σε 
δύο μόνο μήνες φυλάκισης) ΦΡ γλυτώνω παρά τρίχα / στο παρά πέ- 
ντε / στο τσακ σώζομαι ἡ ξεφεύγω από κάτι δυσάρεστο ἡ επικίνδυνο 
την τελευταία στιγμή 4 (μετβ.) 4. βοηθώ αποφασιστικά κάποιον να 
αποφύγει, να απαλλαγεί (από κάτι δυσάρεστο ή επικίνδυνο): η πα- 
ρέμβασή σου µε γλύτωσε από άσχημες καταστάσεις ΣΥΝ σώζω, 
απολλάσσω 5. αποφεύγω (κάτι δυσάρεστο) αν συνεχίσει έτσι, δεν 
θα το γλυτώσει το δύλο! [| όπου και να πας, δὲν θα µου γλυτώσεις! 
ΣΥΝ σποφεύγω' ΦΡ (α) τη γλυτώνω σώζομοτ, απαλλάσσομαι από 
(κάτι δυσάρεστο. επικίνδυνο): η σύγκρουση ήταν σφοδρή αλλά. ευ- 
τυχώς, τη γλυτώσαμε και δεν πάθαμε τίποτα | ο διευθυντής έβαλε 
άλλον να κάνει αυτή τη δουλειά εγώ τη γλύτωσα! (β) φθηνά τη γλύ- 
τωσα πέρασα ή απέφυγα µια δυσάρεστη κατάσταση χωρίς συνέπει- 
ες, χωρίς να πάθω κάτι κακό ή κάποια σημαντική ζημιά: -! Έχασα 
μόνο λίγα χρήματα. ενώ μπορεί να είχα χάσει τη ζωή μον’ 6. εξοικο- 
νομώ προς ὀφελός μου. κερδίζω αν πας απ᾿ αυτό το στενό, γλυτώνεις 
χρόνο καὶ δρόµο! -- γλυτωμός (ο) ἵμεσν ] ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γδύνω 
[ΕΤΥΜ µεσν « ἐγλυτώνω « ἐκλυτώνω « αρχ. ἔκλυτος « «χαλαρός. ελεύ- 
θερος». Π γρ. με -ἷ- (2λ. ἀτεύνω) είναι εσφαλμ και δεν έχει καμιά ετυ- 
μολογική στήριξη]. 

Γλυφάδα (η) παραθαλάσσιος δήμος τής Περιφέρειας Πρωτευούσης 
στις ΝΑ υπώρειες τού Υμηττού. 
ΙΕΤΥΜ. « γλυφόςΙ. 


χώρος που προο- 


ο. λιτό ἡ -ὡς επί 
γλυπτα έτος επιρρ 


ΣΧΟΛΙΟ Το συχνό τοπωνύμιο Γλυφάδα χρησιμοποιήθηκε πιθανώς 
αρχικά για τοποθεσίες µε γλυφό νερό Το γλυφάδα προήλθε από το 
γλυφός. που ανάγεται σε αρχικό αμάρτυρο τύπο "βλυχός «γλυ- 
φός», συναγόµενο από το παράγωγό του βλυχώδης 


γλυφαίνω ρ αμετῇᾷ κ µετβ (γλύφανα) Φ 1. (αἀετθὴ αποκτώ γλυφή 
γεύση Φ 2. (μετβ ) προσδίδῳ γλυφή γεύση. κάνω (κάτι) γλυφό. 

γλύφανο (το) [λυφάν. ου [-ων] σφηνοειδές εργαλείο µε κοφτερή κό- 
ψη στην ἄκρη τῆς λεπίδας του, που κατασκευάζεται από ατσάλι και 
χρησιµοποιείται για κόψιμο ή σμίλευση ξύλου. πέτρας κ.λπ ΣΥΝ. 
γλυφίδα, σμίλη Επίσης γλύφανος (ο) [μτγν ] 
[ΕΤΥΜ «μτγν Ἰλύφανος «αρχ γλύφω (βλ λ.1. 

γλυφή (η) 1.η λάξευση σκληρής ὕλης. η χάραξη σκληρής επιφάνειας, 
κυρ. για τη δημιουργία γλυπτής παράστασης 2. (συνεκδ.) ἡ ἴδια η 
γλυπτή παράσταση 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. γλύφω]. 

γλυφίδα (η) αιχμηρό εργαλείο που χρησιμοποιείται στη λάξευση 
ΣΥΝ γλύφανο. σµίλη, 
ΙΞΤΥΜ «αρχ γλυφίς, -ίδος « γλύφω]. 

γλυφίζω ρ αμετβ {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) έχω όση που τείνει 
προς το γλυφύ: δεν πρέπει να πίνεις νερό που γλυφίξε, 

γλυφός, -ἡ. -ὁ αυτός που έχει τη χαρακτηριστική γεύση τής θαλασ- 
σινής αλμύρας, που είναι ελαφρώς αλμυρός, « διψάσαμε το  µεσημέ- 
ρι, µα το νερό γλυφό» (Γ. Σεφέρης) ΣΥΝ (λόγ) υφάλμυρος, (καθῃμ) 
αλμυρούτσικος. --- γλυφάδα (η). - ΣΧΟΛΙΟΛλ. Γλυφάδα 
[ΕΤΥΜ µεσν « «βλυχός (όπως πιστοποιείται από το μτγν. ῥλυχώδης), 
αγν. ετύμον] 


γλύφω ρ. µετβ. (έγλυψα] (αρχα }λαξεύω σε σκληρή ὕλη (συνήθ 
πτις λο Ὃν -- ΣΧΟΛΊΩ 


τεχνικές τῇς γλι λ 
µε τις τεχνικες τῆς γλυπτι σμιλεύω, 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. 


γλείφω, µετοχή, οµόηχα. 


[ΕΤΥΜ αρχ. « "ρίυὈῃ-, μηδενισμ βαθµ τού |.Ε “ρ]ευὈῃ- «χαράσσω, 


γλυκο- α΄ συνθετικό 
γλυκόηχος, -η, -ο 
γλυκοκελάηδηµα (το) 
γλυκοκελαηδώ ρ. 


γλυκοκοίταγµα (το) 
γλυκοκοιτάζω ϱ 
γλυκοκουβεντιάζω ϱ 


γλυκολαλώ ρ 


γλυκόλαλος, -η, -ο 


γλυκόλογο (το) 


γλυκοφίλημα (το) 
γλυκόφωνος, -ῃ, -ο 


γλυκομιλώ ϱ 
γλυκοτραγουδώ ρ. 
γλυκοφέγγειρ 


γλώσσα 


427 


γλωσσομύντορας 


ξύνω», πβ λατ. πο «αποφλοιώνω», γαλλ. Εἰάπιε «φλοιός», αγγλ. 
οἱἰεΏ «χαράδρα. σχισμή» κ Όμόρρ. γλυπτός, γλαφυρός (« "γλυφυ-) 
κά.]. 
γλὠσσα (η) (γλωσσών! 1. το ευκίνητο. σαρκώδες και µυώδες όργανο 
τού κάτω μέρους τής στοµατικής κοιλότητας. που χρησιμεύει ὡς αι- 
σθητήριο όργανο για τη γεύση. το μάσημα και την κατάποση τής 
τροφής. καθώς και την παραγωγή ανθρώπινης ομιλίας κατά την ἀρ- 
θρωση των φθόγγων: δαγκώνω ! πλαταγίζω τη”-- µου: ΦΡ (α) βγάζω 
τη γλώσσα µου (σε κάποιον / κάτι) κάνω κοροΐδευτική γκριμάτσα 
δείχνοντας τη γλώσσα μου (σε κάποιον)’ (συνεκδ) αντιμετωπίζω µε 
κοροϊδευτικό και υποτιμητικό τρόπο. χωρίς σεβασμό (πρόσωπο ή κα- 
τάσταση): η γενιά που τόλμησε να βγάλει τη γλώσσα σε πολλές προ- 
καταλήψεις τού παρελθόντος ΣΥΝ κοροϊδεύῳ. περιγελώ (β) µου βγαί- 
νε! η γλώσσα ' λαχανιάζω (μτῳ ) κουράζομαι Ὀπερβολικά µου βγήκε 
η γλώσσα από χθες να ετοιμάσω το σπίτι {| - στο τρέξιμο ΣΥΝ ξεθε- 
ώνομαι (Υ) δεν βόζω γλώσσα στο στόµα µου {μέσα μου μιλώ αστα- 
μάτητα: γλώσσα δὲν έβαλε στο στόμα του απ᾿ το πρωί µε ζάλισε! (δ) 
η γλώσσα µου πάει ροδόνι | ψαλίδι είμαι πολύ ἡ υπερβολικά οµιλη- 
τικός, µε πιάνει φλυαρία: η γλώσσα της πάει ροδάνι- ξέρει τα νέα 
ολονών ΣΥΝ δεν βάζω γλώσσα µέσα µου (ε) κόβει και ράβει η γλὠσ- 
σα (κάποιου) είµαι επιδέξιος στον χειρισμό τής ομιλίας µου, κατα- 
φέρνω να οδηγήσω τη συζήτηση εκεί όπου θέλω: - του και πάντα ξε- 
γλιστράει απ᾿ τα δύσκολα (στ) βόζω χαλινόρ! στη γλώσσα µαυ πε- 
ριορίζομαι σε αυτά που λέω. μιλώ λιγότερο ή προσεκτικότερα: δεν 
βάζει κι αυτή χαλινάρι στη γλώσσα της κι όλο παρεξηγείται: (Ὁ) δεν 
πάει η γλώσσα µου να... δυσκολεύομαι να πω (κάτι), διστάζω να εκ- 
φράσω, να δηλώσω (κάτι): - πω κακό για τον Παναγιώτη. µου χει 
σταθεί τόσες φορές! (η) έχω (κάτι) στην όκρη τής γλώσσας µου εἶμαι 
πολύ κοντά στο να πω ή να θυμηθώ ακριβώς (κάτι) ετοιμάζομαι να 
το πω: Περίμενε λίγο! Θα το θυμηθώ στην άκρη τής γλώσσας µου το 
χω (θ) (µτφ)η γλώσσα (κόποιου) στάζει μέλι | φαρμόκι μιλώ µε γλυ- 


σπιθοτικἩΆ 
επινστικη 


οκώράζοι πιο καλοσύ / 
κοκεντρεχοα., ἐκφράςομαἲ με Ὠπιο. καλοσύνη / 


εχθρότητα” μέλι στάζει ῃ γλώσσα της, όταν μιλά για τα παιδιά τῆς () 
λύνεται / δένεται η γλώσσα µου γίνομαι οµιλητικός μένω άφωνος 
(µετά από συγκεκριµένο ερέθισμα) συνήθως δὲν μιλάει καθόλου. αλ- 
λά όταν ακούσει για ποδόσφαιρο, του λύνεται ἡ γλώσσα || µε τους 
γονείς παρόντες, του είχε δεθεί η γλώσσα (ια) (παροιμ.) η γλώσσα 
κόκκαλα δεν έχει και κόκκαλα τσακίζει για τη μεγάλη δύναμη που 
έχουν τα λόγια. κυρ ο κἀκόβουλος και κακεντρεχής σχολιασμός (1β) 
με τρώει η γλώσσα µου αισθάνομαι την επιθυμία να πω (κάτι): - να 
το πω. αλλά δεν ξέρω πώς θα το πάρει (1γ) γλώσσα λανθόναυσα τ᾽ 
αληθή λέγει βλ. λ. λανθάνων (1δ) κακές γλώσσες όσοι διαδίδουν αρ- 
νητικά ή ψεύτικα σχόλια εις βάρος άλλων: οι - τούς θέλουν στὰ µα- 
χαίρια || οἱ -- λένε πως έφυγε μόνος του. για να µην τον διώξουν πρώ- 
τοι (16) (μτφ.) δόγκωσε { φάε / κατάπτε τη γλώσσα σου! σταμάτα να 
μιλάς για όσους γίνονται δυσάρεστοι αναφέροντας ή προλέγοντας 
κακά: -Κι αν πεθάνεις, τι θα γίνουν τα παιδιά σου, -», χριστιανέ 
μου. που θα πεθάνω! ΣΥΝ κουνήσου από τη θέση σου (ιστ) καταπίνω 
τη γλώσσα µου βλ. λ καταπίνω (ιζ) μπερδεύω τη γλώσσα µου χάνω 
τα λόγια μου. κάνω λάθη στην ομιλία μου. κυρ. μπερδεύοντας συλ.- 
λαβές και φθόγγους (πχ. λεμωμένη παγονάδα αντί παγωμένη λεμο- 
νάδο) 2. οτιδήποτε έχει σχήμα παρόμοιο µε τη γλώσσα (σημ. 1). απο- 
τελώντας ανεξάρτητο, επίμηκες τμήμα κυρ σώματος ή όγκου κάθε 
επιμήκης προέκταση, προεξοχή: η - τού παπουτσιού {| πύρινες - φω- 
τιάς || - στεριάς που προχωρεί στη θάλασσα 3. ΑΡΧΙΤ αναλόγου σχή- 
ματος διακοσμητικό μοτίβο µε διχαλωτή απόληξη ο 4. οποιοδήποτε 
σύνολο ἡ σύστημα τυποποιηµένων συμβόλων. σημείων, ἤχων ἡ κινή- 
σεῶν. που συνθέτει έναν κώδικα επικοινωνίας. που αποτελεί µέσο 
ανταλλαγής μηνυμάτων: ἡ -- τής παντοµίµας ! των λουλουδιών / των 
ματιών / τού χορού / τού σώματος || η - τῶν κωφαλάλων | ἡ - τής 
αλήθειας! τής αλληλεγγύης ! τής μαζικής πάλης / τού χρήματος | µε 
τη - τού σπαθιού και τής φωτιάς (µε ένοπλη βία) 5. (ειδικότ) ο κατά 
οµάδες, κυρ έθνη. καθιερωμένος κώδικας επικοινωνίας, που συνί- 
σταται στην απόδοση συγκεκριμένων σηµασιών µε λέξεις και εκ- 
φράσεις (τόσο ως εσωτερικό οργανωμένο γραμματικό. συντακτικό 
και λεξιλογικό σύστημα. ὡς «λόγος». όσο και ὡς πράξη, εφαρμογή. 
δηλ ως «ομιλία»: ελληνική, ξένη - κ φυσική / μητρική - ἢ τεχνητή - 
(που επινοείται για συγκεκριμένους πρακτικούς σκοπούς, όπως στη 
διεθνή επικοινωνία ή στον προγραμματισμό υπολογιστών. γλώσσα 
που δεν έχει φυσικοὺς ομιλητές) | μεταφέρω / αποδίδω σε µια - (µε- 
ταφράζω κείμενο) | κακοποιώ τη - (ἐκφρόζοµαι µε πολλά λάθη) || 
«Χυδαία -- δὲν υπάρχει. υπάρχουν μόνο χυδαίοι άνθρωποι» (Δορέ- 
ντζος Μαβίλης) δ.(εἰδικότ) κάθε επιµέρους διάλεκτος (επαγγελµατι- 
κή. κοινωνική, γεωγραφική) ἡ µορφή (πχ βάσει δεδομένης ιστορικής 
εξέλιξης) αυτού τού κώδικα. η - τής νομικής! τής ιατρικής / τής δη- 
μοσιογραφίας ! των ναυτικών ! των νέων τού συρμοῦ ! τής εποχής / 
των πατέρων µας / τού κράτους || - επίσημη ! συνθηµατική ! δηµοτι- 
κή τού λαού: ΦΡ (μτφ.) μιλάμε ἄλλη γλώσσα δεν μπορούμε να συ- 
νεννοηθούµε, να βρούμε τρόπο επικοινωνίας, έχουµε διαφορετικό 
τρόπο αντίληψης. προσέγγισης τῶν πραγμάτων; είναι φανερό πως µε- 
γαλώσαμµε διαφορετικά και - 7. ΠΛΗΡΟΦ γλώσσα προγραμματισμού 
σύνολο κανόνων που καθορίζουν τον τρόπο δημιουργίας ακολουθιών 
συμβόλων. που ονομάζονται «εντολές». και μπορούν να εκτελεστούν 
στον Η/Υ 8. (συνεκὸ ) η γνώση ξένης γλώσσας: οι - σήμερα είναι ση- 
µαντικό προσόν | ζητείται γραμματέας µε τρεις τουλάχιστον - 9. 
(κατ᾽ επέκτ) ο λόγος που διέπεται από θρασύτητα, έλλειψη λεπτότη- 
τας ή ευγένειας' έχει µία -, που ο Θεός να σε φυλάει | µε τέτοια - 
πώς να είναι συμπαθής, ΣΥΝ βρομόγλωσσα: ΦΡ (α) έχω μακριά / µε- 
γόλη γλώσσα είμαι αυθάδης αυτό το πιτσιρίκι έχει µεγάλη γλώσσα: 
(β) βγάζω γλώσσα γίνομαι αυθάδης, μιλώ µε αγένεια ν᾿άκουγες µια 


κΌὍτητα ! κοκοντρέγσια 
κντητα / 


γλώσσα που έβγαλε! || δεν ντράπηκε να βγάλει γλώσσα στον πατέρα 
του’ (Ύ) µόζεψε / κρότησε τη γλώσσα σου! πρόσεχε τι λες. µη γίνεσαι 
θρασύς: σε παρακαλώ -, µην τσακωθούμε | για μάζεψε τη γλώσσα 
σου’ Φ 10. ΦΙΛΟΛ η σπάνια, και δύσχρηστη λέξη, που χρειάζεται εξή- 
γηση. το γλώσσημα (βλ.λ) 9 11, μικρού μεγέθους ψάρι µε χαρακτη- 
ριστικό αγκιστροειδές ρύγχος. που αλιεύεται για το άπαχο, εύπεπτο 
και νόστιμο κρέας του. ---(υποκ ) γλωοσάκι (το) κ. γλωσσίτσα (η) 
(σημ 1.2). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αργκό. γλὠσσόριο, γλωσσικός. διάλεκτος. δι- 
γλωσσία, έθνος, Έλληνας, κατάκτηση. λεξικό, μακεδονικός, ομιλία 
[ΕΤΥΜ «αρχ γλῶσσα « «γλῶχ-]ᾱ. ὅπως μαρτυρείται στο οὐσ γλώξ 
(πληθ γλῶχ-ες) «το γένι τού σταχυού, το άγανο», το οποίο είναι αγν. 
ετύμου, ίσως συνδ µε αρχ. σλαβ. σἱορᾷ «αγκάθι» Με βάση τη λ. 
γλῶσσα έχουν δημιουργηθεί πολλοί ελληνογενείς ξέν, ὀρ. πχ. αγγλ. 
51095. γαλλ. Είους -Ῥοἰνρ]οίις κ.ά Όρισμένες φρ αποτελούν μεταφρ. 
δάνεια, λ χ δαγκώνω τη γα λώσσα μου ές γαλλ. 5ο πιοτάτο ]α | [4181 6}. 
κρατώ τη γλώσσα µου (« γαλλ. ρατήστ 58 ]Ι4ηρ16). ἔχω κάτι στην ἄκρη 
τής γλώσσας µου («γαλλ ἀνοῖτ αμοἰαμοσ]ιοσα 5ὰτ |ο ου! ἀς |α ἱαπσις), 
καταπίνω τη γλώσσα µου {« γαλλ. ανά]ετ 54 ἱαηρ19), βγάζω (τή) γλώσ- 
σα (- γαλλ. τῖτετ [4 Ι4πρυο). γλώσσες φωτιάς (« γαλλ. ος ἵάησιες ὡς 
Γοι), ξένη! μητρική / νεκρή! γραπτή γλώσσα (« γαλλ ἰαησας ἑιταηβὂτο 
!τπαϊστης]]ο /πιοντε ! ἐστε] κά] 


γλώσσα - ἵπσι8 - Ιπᾳιαᾳθ - ΒΡΓ8ΟΠΘ -- [8ΖγΚ κλπ. Το γλώσσα 
τής Ελληνικής συνδέεται ετυμολογικά με τις αρχαίες λέξεις Ίλω- 
χίνκαι γλώξ. που και τα δύο σήµαιναν κάτι μυτερό, αιχμηρό { (γλώξ 
Ξ το γένειο τού στάχυος. η άκρη τού σταχυού- γλωχίν -- αιχμή, 
μυτερή απόληξη): γλῶσσα / γλῶττα « "γλῶχ-ᾶ Το σχήμα τής γλώσ- 
σας (ως ανατομικού οργάνου τού στόματος) φαίνεται ότι οδήγησε 
στη σύνδεση (μεταφορική ή εκφραστική) τής γλώσσας | µε την έν- 
νοια τής αιχμής. τού άγανου (γένι τού σταχυοῦ). τής αιχμής τού 
βέλους κ τό. Από τη σημ «γλώσσα τού στόματος» αναπτύχθηκε η 


λόγος γλωσσική επικοινωνία» 


Ὕ ΒΑ στ στον Όμηρο ἴζεγι δύ 
σημ λογος. Ἰλὠσσικη Επικοινωνία» 


ήδη στον Όμηρο Και οι δύο 
σημασίες τῆς λ. γλώσσα χρησιμοποιούνται από τότε µέχρι σήμερα 
Μια τρίτη σημ. τής λ γλώσσα, «σπάνια. διαλεκτική λέξη», δὲν σώ- 
ζεται σήµερα Από µια άλλη ΙΕ. ρίζα (4ηρΏνα) προήλθαν οι πε- 
ρισσότερες απότις λέξεις που δήλωσαν τη γλώσσα ὡς όργανο τού 
σώματος και, κατ’ επέκταση, ὡς όργανο επικοινωνίας. όπως και 
στα Γλληνικά. Τέτοιες είναι η λατινική λ. Ππρια (από αρχικό τ 
ἀῑηραα. συνδεόµενη µε τὸ Ιίπδειε «γλείφω»), από όπου τα ιταλ. 
Ππραα, γαλλ. Ιἑηρυς και Ιαηράρε (από όπου και αγγλ, Ιαπριᾶρς), ισπ. 
Ἱεηρυα, ρουμ. Πἰπιδα, αγγλ. ἵσοπριο. δαν, ίµΠρδο, σουηδ, ἵ1ηρ4, γερμ. 
Ζμηρε. ολλ. ιοηρ και (µε διάφορες µεταβολές τής ρίζας) λιθ. 
Μοδανῖς, ρωσ. Ἰα2γκ. πολ. ]ε2ΗΚ κ.ά στην Ελληνική, Αρχαία και Νέα. 
για τη γραπτή καὶ προφορική γλωσσική επικοινωνία χρησιμοποιή- 
θηκε η λ λόγος (προφορικός -- γραπτός λόγος), που δείχνει πως 
εξαρχής οι Έλληνες συνέλαβαν τον στενό σύνδεσμο νόησης και 
γλώσσας (πῇ Πλάτ Σοφιστής 2636 «Οὐκοῦν διάνοια Ισκέψη. νόη- 
ση] μὲν καὶ λόγος [γλώσσα] ταὐτόν: πλὴν ὁ μὲν ἐντὸς τῆς ψυχῆς 
πρὸς αὐτὴν διάλογος ἄνευ φωνῆς γιγνόμενος { | τὸ δέ γ᾽ ἀπ᾿ ἐκεῖ. 
νης ῥεῦμα διὰ τοῦ στόματος ἰὸν μετὰ φθόγγου κέκληται λόγος,»). 
Οι Ρωμαίοι χρησιμοποίησαν το αταῖῖο «γλώσσα. λόγος» (από το 
Οτο «προσεύχομαι. παρακαλώ. επικοινωνώ µε τον Θεό» ομόρριζο 
τού ελλην ἀρά «ευχή. προσευχή -- κατάρα») και το 5ΘΓΠΙΟ (πιθ. 
από το 5ετὸ «συνδέω, ενώνω. συνθέτω» ἡ απὀ ρίζα Ἓδνοτ-. από 
όπου καὶ Το αγγλ. οννοὰτ «ορκίζομαι») Από ρίζες που σήµαιναν 
«μιλώ» ἡ «λέγω» προήλθαν: αγγλ 5ροοςη, γερμ 5ρτάσπε. ολλ. 
ρτβᾶΚ, δαν, 5ρτο5. σουηδ, »ρτὰκ και γαλλ. ρατοἰο (ρατ]ετ «μιλώ», 
γερμ Κεάς (τοάση «μιλώ»). σερβοκρ. σονοτ. ολλ. ταα]. λιθ ααΐδα, ιρλ. 
ατ[αὈητα κά. 


γλωσσαλγία (η) Ιδυσχρ γλωσσαλγιών! (λόγ.) 1. ΙΑΤΡ ο πόνος στη 
γλώσσα (συνήθ απὀ ασαφή και όχι σοβαρά αίτια) 2. (μτφ -σπάν.) η 
ενοχλητική. κουραστική και υπερβολική σε διάρκεια ομιλία, η περιτ- 
τή πολυλογία: αποφεύγει τη - των ατέρμονων και αδιέξοδων συνε- 
δριάσεών τους’ ΣΥΝ φλυαρία --- γλωσσαλγικός, -ή, -ό. γλωσσαλγώ ϱ 
μτγν.] [-εἰς .Ὦ]. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « γλῶσσα «- -αλγία « ἄλγος «πόνος»] 

γλωσσαμύντορας (ο/η) (γλωσσαμυντόρων]| (ειρῶν.) αυτός που θε- 
ὠρεί τον εαυτό του υπερασπιστή τής γλώσσας του, ειδικότ. ο µαχη- 
τικός υπερασπιστής τής καθαρεύουσας (πβ λ. δημοτικισμός). Επίσης 
γλωσσαμύντωρ ἰγλωσσαμύντορος! --- γλωσσαμυντορισμός (0). 

ΕΤΥΜ « γλώσσα -- αμύντωρ «βοηθός, υπερασπιστής» (« αμύνω / 


σε ωτοὶ 
ὁμαξι 


ΣΧΟΛΙΟ Στον «γλωσσικό εμφύλιο» τής χώρας µας, στην περίοδο | 
δηλ. τού γλωσσικού ζητήματος. λόγιοι αλλά και απλοί άνθρωποι. 
χωρισμένοι σε γλωσσικά στρατόπεδα, εκτόξευαν ύβρεις και χαρα- 
κτηρισμούς οι µεν εναντίον των δε Έτσι οἱ οπαδοί τής καθαρεύ- 
ουσας ή και τής αρχαϊΐζουσας αποκαλούν αρχικώς τους υποστη- 
ρικτές τής δημοτικής ή τής απλούστερης γλώσσας αγελαίους (από 
το αγέλη «κοπάδι») Λέει ο πολύς Κωνσταντίνος Κόντος («Γλωσσι- 
καί παρατηρήσεις», περ. Αθηνά 2, 1890, σ ΙΙ4κεξ): «Αν οἱ Άγε- 
λαῖοι δοξάζωσιν ὅτι μουσικώτερον ἢ ἐμμελέστερον διαλέγονται 
ἀποσκευαζόμενοι τὴν αὔξησιν καὶ τὸν ἀναδιπλασιασμὸν ἐπὶ τῆς 
μετοχῆς τοῦ παθητικοῦ παρακειμένου, οὐδὲν θαυμαστόν διότι 
ἀθλιώτατοι οὗτοι ἀνθρωπίσκοι ὄντες διαφερόντως ἀρέσκονται 
πάση ἁτοπίᾳ καὶ πάσῃ βδελυρίᾳ»! Τους ονομάζουν. επίσης, Χυ- 
δαϊστές, ὡς υποστηρικτές τής χυδαίας (απλής δημοτικής) γλώσ- 
σας Τράφει ο φανατικός και ακραίος στις γλωσσικές απόψεις του 
Γ. Μιστριώτης «Αν ὀλιγωρήσωμεν καὶ διὰ τὴν ὀλιγωρίαν ἐπι- 


γλωσσάριο 


428 γλωσσο- 


κρατήσωσιν οἱ χυδαῖϊσταί, ἡ μὲν γλῶσσα διασπᾶται εἰς διαλέ- 
κτους, ἢ δὲ φυλὴ εἰς κεχωρισμένας ὁμάδας καὶ τμήματα προκα- 
λοῦντα νέους κατακτητάς»! (Ρητορικοί Λόγοι, τ Ε΄. 1911. σ 60 
κ.εξ ). Τους αποκαλούν. τέλος, μαλλιαρούς («από τα µακριά µαλ- 
λιά των πρώτων δημοτικιστών ποιητών» Ν Ανδριώτης, Ετυμολ Λε- 
ξικό. λ. μαλλιαρός). δηλ. ακραίους δηµοτικιστές, προσδίδοντάς 
τους, κατά τον Μ. ἀριανταφυλ. λίδη, πλήθος κατη Ὑοριών «Οἱ ὀπαδοὶ 
τῆς 'δημοτικῆς. οἱ μαλλιαροί, εἶναι ἢ μισοεἶναι ἄθεοι, ἀνήθικοι, 
προδότες, ἀναρχικοί, µασονοι. ὄργανα τοῦ πανσλαβισμοῦ, ποῦ 
διαστρέφουν ἐπίτηδες καὶ συστηματικὰ τὴν κοινὴ γλώσσα τοῦ 
ἔθνους» (Νεοσελλ. Γραμματική. Ιστορική Εισαγωγή, Θεσ/νίκη 1938. 
σ 128-09} Τότε είναι που ο Κ Παλαμάς βγαίνει δημόσια να ὑπερη- 


φανευτεί πως είναι µολλιαρός. « Ξέρω πως ο Μα 


οσισιός βαᾳσι- 
ευτεῖ πως εἶναι μοαλλιαρος. ο Ια 


-ρ'οπος µΟΣὲ 
λεύει Ξέρω πως από τη στενοχώρια τού φαντασμένου καθαρέυ- 
ουσιάνου κι από την αλαφροσύνη τού ανίδεου | .] μαλλιαροί λέ- 
γονται ὅσοι. δέξια ἡ αδέξια, δυνατά ή αδύνατα, |..] δεν περιορίζο- 
νται να τη μιλάνε ].. | µα και τη γράφουνε πιο σπουδασµένα και 
πιο προσεχτικά τη ζωντανή µας τη γλώσσα. την κοινή. την εθνική 
|. ] Κι απάνου απ’ όλα ξέρω πως εἶμαι, στρογγυλά και χτυπητά. 
μαλλιαρός απολύτως. καὶ πως, βλέποντας ποιοι σηµαδεύονται µε 
την ετικέτα τούτη, το θεωρώ έπαινό µου και το λογαριάξω δόξα 
µου μαλλιαρὸς να κράζωµαι. Και ο µαλλιαρισμός, το είπα και τὸ 
ξαναλέω, είναι η αρετή µου». Αντίθετα, οἱ δηµοτικιστές αποκα- 
λούν τους καθαρευονσιάνους γλωσσαμύντορες, απρόσκλητους 
υπερασπιστές τής γλώσσας (γλώσσα «- αρχ ἁμύντωρ «υπερασπι- 
στής, πρόμαχος»), αλλά και σκοταδιστές, αρχαιόπληκτους, συ- 


ντηρητικούς κά. 


γλωσσάριο (το) {γλωσσαρί-ου | -ων] 1. σύντομος κατάλογος όρων 
εξειδικευμένης θεματολογίας ἡ κλάδου µε συνοδευτικούς προσδιο- 
ρισμούς - τεχνικών όρων 2. κάθε συνοπτικό λεξικό (συνήθ στο λε- 
ξιλόγιο συγκεκριμένου βιβλίου ἡ συγγραφέα): στο τέλος τής συλλο- 
γής δημοτικών τρα γουδιών υπάρχει -μετις διαλ Εκτικές Λ. έξεις Επί- 
σης (καθημ.) γλωσσάρι. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. λεξικό 

ΕΤΥΜ Αντιδάν. « λατ. α]οοπατίαπι « αρχ γλῶσσα «σπάνια λέξη» 1- 

παραγ ἐπίθημα -άριον (λατ. -αγἰυπτ)] 


γλωσσάριο - λεξικό. Η λ. γλωσσάριο δεν είναι το µτγν ελληνικό 
γλ ὠσσάριον, υποκοριστικό τού γλώσσα (γλωσσάριον - Ξ 
μικρή γλώσσα). Ανάγε ται στὸ λα ία! ό αρχ. 
γλῶσσα «σπάνια ἡ διαλεκτική λέξη» λατ. κατάλ. -ἀτίηπι / -ατίης 
«-ικός»), που σήμαινε «συλλογή γλωσσών (-- λέξεων σπάνιων ἡ 
διαλεκτικών)», όπως ήταν λ.χ. για την Ελληνική το περίφημο λεξι- 
κό τοῦ Ησυχίου (δος μ.Χ αι) Από το λατ σἱορεατίαπῃ πλάστηκαν 
το αγγλ. β]οὐνατν (]5ος αι.), το γαλλ. ρἰοὐϑαίτε (1όος αι) κά. από 
όπου και το ελλ. γλωσσόριο, για το οποίο χρησιμοποιήθηκε αρ- 
χαία λέξη µε νέα σημασία. Αντίθετα προς το γλὠσσάριο, που ανα- 
φέρεται σε ειδικό (διαλεκτικό ή σπάνιο) λεξιλόγιο, το λεξικό ανα- 
φέρεται σε ολόκληρο τὸ λεξιλόγιο µιας γλώσσας και γενικότ. σὲ 
κάθε συστηματικό έργο που δίνει πληροφορίες για λέξεις Γέλος. 
ας σημειωθεί πως ό,τι ονομάστηκε στη Λατινική μ]οςδατίατη, οι αρ- 
χαίοι Ἕλληνες το αποκαλούσαν λέξεις (σε πληθυντικό) π.χ Ῥο- 
διακαὶ λέξεις («γλωσσάριο διαλεκτικών λέξεων -» λεξικό απὀ τη 


| Ρόδο»). 


γλωσσάς (ο) [μεσον | [γλωσσάδες], γλωσσού (η) {μεσν | Ιγλωσσού- 
δες) (εκφραστ -οικ,) 1. πρόσωπο που φλυαρεί ασταμάτητα, ο κουρα- 
στικά οµιλητικός ΣΥΝ φλύαρος, πολυλογάς. φαφλατάς 2. πρόσωπο 
που μιλά µε αυθάδεια ΣΥΝ θρασύς 3. ο κουτσομπόλης 


νλώσσωιοα (το) !νλονσσήθι-στος {-στα -ότων! 1. ῃ ου έχει πε. 
γλὠσσημα (το) (γλωσσήμ-ατος | -ατα. -ότων! 1. η λέξη πον έχει πε 


ριπέσει σε αχρηστία ως παλαιά και δυσνόητη, που απαιτεί ερμηνεία 
2. ΤΛΩΣΣ η ελάχιστη γλωσσική μονάδα που είναι φορέας σημασίας. 
πχ το θέµα τής λέξης. ὃ ἐπιτονισμός κλπ ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ημα -- 
γλωασηματικός, -ή. -ό {μτγν ] 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «πεπαλαιωμένη ή σπάνια λέξη» « γλῶσσα 
Ο γλωσσ ὀρ. είναι αντιδάν. από αγγλ. ρἰοὐνοπιο «αρχ γλώσσηµα.που 
εισήχθη ως γλωσσ ὀρ. από τον Δανό γλωσσολόγο 1. Π]εἰπιδ]εν (1899- 
1965) 

-γλωσσία / -γλωττία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών 


ουσιαστικών που σχετίζονται μετη γλώσσα ἡ τον τρόπο ομιλί ίας δι- 


γλωσσία. πολυ-γλωσσία, ομο-γλὠωσσία. βραδυ-γλωσσία. ευ-γλωττία 
[ΓΠΥΜ Αεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν, Γλληνικής (πβ μτγν κακο- 
γλωσσία, αρχ παγ-γλωσία). που προέρχεται από σύνθ σε -γλωσσος 
(βλ.λ.) ή από το μορφολογικό σχῆμα τους, απαντά δε και σε ελληνο: 
γενή σύνθετα (λ.χ γαλλ. ἀῑ-αἰοοσισ)] 

γλωσσίδα (η) » γλωττίδα 

γλωσσίδι (το) (γλωσσιδ-ιού | -ιών] 1. κάθε όργανο ή αντικείµενο που 
έχει σχήμα γλώσσας: το - τής κλειδαριάς ’ τής καμπάνας ! τού κε- 
ντήµατος 2. (ειδικότ.) τμήμα πολλών αερόθωνων οργάνων, από το 
οποίο ρυθμίζετοι και παράγεται ο ήχος: ελεύθερο / μονό ; διπλό - 
3.700Λ καθένα οπό τα δύο συμμετρικά, στοματικά τμήματα συγκὲ- 
κριμένων εντόμων, που βρίσκονται μπροστά στα χείλη και ενωμένα 
σχηματίζουν τη γλώσσα τους, 
[ΕΓΥΜ «μτγν γλωσσίδιον κ. γλωττίδιον, υποκ τού γλωττίς] 

γλωσσικός, -ή,-ό [1859] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη γλώσσα (βλ.λ. 
σημ 53). - λάθη / πρόβλημα { η κακή χρήση τῆς Ἱλώσσας) / μελέτες, 
στοιχείο Ἡ σύσ τηµα ! δομή / κατάρτιση! ΄ ιδίωμα! μαθήματα (στο σχο- 
λείο. π.χ. τα Νέα Ελληνικά, τα Αρχαία Ελληνικά. η Έκθεση κ.λπ) 2. 
ΓΛΩΣΣ (α) γλωσσικό ζήτημα τὸ ζήτημα που απασχόλησε σε διάφορες 
ιστορικές περιόδους τους Έλληνες λογίους ὡς προς το ποια µορφή 


γ 
Υ 


τής Ελληνικής θα πρέπει να χρησιµοποιείται ειδικότ η διαμάχη µε- 
ταξύ των οπαδών τής δημοτικής και τῶν οπαδών τής καθαρεύουσας 
(8) γλωσσικός άτλας η συλλογή χαρτών στους οποίους καταγράφο- 
νται οι γλώσσες. οι μορφές γλώσσας ή γενικότ κάθε είδους φαινόμε- 
να σχετικά µε τη γλώσσα, όπως εμφανίζονται και κατανέμονται ανά 
περιοχή. πχ ποιες διάλεκτοι ομιλούνται σε ποιες περιοχές (γ) γλωσ- 
σική γεωγραφία η γλωσσογεωγραφία (βλ λ) (δ) γλωσσική ικανότητα 
ο λόγος. ο μηχανισμός παραγωγής και πρόσληψης μηνυμάτων που 
διαθέτει ο άνθρωπος (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ. ομιλία) (ε) γλωσσική εφσρµογή η 
ομιλία, η εφαρµογή τής γλωσσικής ικανότητας (βλ ΣΧΟΛΙΟ λ. ομιλία) 
3. γλωσσική (η) (παλαιότ.) η γλωσσολογία: ο γ΄ τόμος των Ακαδημει- 
κών Αναγνωσμάτων τού γλωσσολόγου Γεωργίου Χατζιδάκι ο. 


ται «Γενική -» ϱ Δ, αυτός που σχε 


εται µε τη γλώσσα ως 


κό όργανο: - μύες «ΣΧΟΛΙΟ λ. γλωσσολογία, τεχνητός 


γλωσσικό ζήτημα. Κατά το πρότυπο τού «ανατολικού ζητήματος» 
Ὀνομάστηκε «γλωσσικό ζήτημα» τον 190 αιώνα η διαμάχη για το 
ποια πρέπει να είναι η επίσημη (στον προφορικό και ιδ στον γρα- 
πτό λόγο) γλώσσα τού έθνους. η απλούστερη προφορική γλώσσα (η 
δημοτική) ή η γραφομένη λογιότερη γλώσσα (η καθαρεύουσα) Το 
θέµα ὡς διπλή γλὠσσική επικοινωνία είναι πολύ παλιό’ αρχίζει 
στην πραγματικότητα τον 19 αιώνα π.Χ., όταν παράλληλα προς 
την απλούστερη Αλεξανδρινή Κοινή. που μιλούσαν και έγραφαν 
όλοι. ορισμένοι λόγιοι τής εποχής (οι αποκληθέντες «αττικιστές») 
άρχισαν να μιμούνται στον γραπτό και στον προφορικό τοὺς λόγο 
την Αττική των κλασικών χρόνων Έκτοτε ξεκινά καὶ παγιώνεται 
βαθμηδόν µια διάσχιση τής γλωσσικής επικοινωνίας των Ελλήνων 
σε προφορική απλούστερη γλώσσα (συνέχεια τής Αλεξανδρινής 
Κοινής) και σε λογιότερη. γραπτή κυρ, απομίμηση τής κλασικής 
Ἑλληνικής 1 διάσχιση αυτή επί αιώνες γίνεται σιωπηρώς αποδε- 
κτή ως διπλή παράδοση και χρήση και µόνον σποραδικά από τον 
170 αιώνα αρχίζει η αμφισβήτηση τής µιας ή τής άλλης µορφής 
και Ὠνωακύπτ τει το αίτημα για ενιαία μορφή επίσημης γλώσσας. 
Γλωσσική διαμάχη αρχίζει στην πράξη στα τέλη τού [8ου αιώνα 
ανάμεσα στον Ευγένιο Βούλγαρι (1716-1506). υποστηρικτή τής λό- 
γιας παράδοσης. και μάλιστα τής αρχαϊΐζονσας. και τον Ιώσηπο 
Μοισιόδακα (1735-1800), υποστηρικτή τής απλούστερης προφορι- 
κής παράδοσης. Η αντιπαράθεση εδραιώνεται με τη διαμάχη 
Αδαμ. Κοραή (1748- 1833) ς κοινής προφορικής 
σα) από τὸ πλήθος 
των ξένων λέξεων (τουρκικών καὶ βενετσιάνικων). αλλά και από 
τα «χυδαία» στοιχεία (τα πολύ λαϊκά και διαλεκτικά), και Παναγ 
Κοδρικά (1762-1867). που υποστήριζε τη λόγια φαναριώτικη γλώσ- 
σα τής Κωνσταντινούπολης. Η διαμάχη φουντώνει µε τους Όπο- 
στηρικτές τής δημοτικής Ρήγα, Χριστόπουλο, Βηλαρά, Σολωμό και 
τους υπέρμαχους τής καθαρεύουσας Σούτσους και λοιπούς Φα- 
ναριώτες. κορυφώνεται δὲ µε τη διαμάχη δύο μεγάλων γλογσσολό- 
γων. τού Γιάννη Ψυχάρη (1854-1929), μαχητή υπὲρ τής δημοτικής. 
και τοῦ Γεωργίου Χατζιδάκι (1848-1941), ιδρυτή τής γλωσσολογίας 
στην Ελλάδα και υπέρμαχου τής λόγιας γλώσσας. Την περίοδο 
1888-1917. την ηρωική-μαχητική περίοδο τού δημοτικισμού. το 
γλωσσικό ζήτημα εξελίσσεται σε «γλωσσικό εμφύλιο» µε ακραίες 
μορφές τις ταραχές (και αιματοχυσίες) µε τα Εναγγελι(α)κά (1901) 
-τη μετάφραση τού Ευαγγελίου στη δημοτική και τα Ορεστειακά 
(1903). τη μετάφραση και παράσταση τής Ορέστειας από το [:θνι- 
κό Θέατρο στη δημοτική Το 1917 διδάσκεται για πρώτη φορά στο 
σχολείο (στις πρώτες τάξεις τού Δημοτικού) η δημοτικῆ γλώσσα 
και έκτοτε. ανάλογα µε την εκάστοτε κυβέ ρνηση, διδάσκεται ἡ δεν 
διδάσκεται στην εκπαίδευση (στο Δημοτικό πάντοτε) η δημοτική 


αλίσσα βασικό ρόλο στην ποοώθηση τής δημοτικής πο 
Ἰνώσοσα ΡΩΣΙΚΟ ρολο στην προώνηση τῆς οημµοτνικης παίζει ῃ τρὶ- 


άδα τού εκπαιδευτικού δημοτικισμού ο (μετριοπαθής έναντι τού 
Ψυχάρη) γλωσσολόγος Μανόλης Τριανταφυλλίδης (1883-1959) και 
οἱ παιδαγωγοί Αλέξανδρος Δελμούζος (1880-1956) και Δημήτριος 
Γληνός (1552-1943) Ἔτσι, απὀ το 1918 περνούμε στον κρατικό δη- 
μοτικισμό, που υποστηρίζεται από έργα υποδομής. όπως είναι η 
(Μεγάλη ἡ Κρατική) Γραμματική τής δημοτικής τού Μ. Τριαντα- 
φυλλίδη Η διαμάχη συνεχίζεται μέχρι το 1976, οπότε επί κυβερνή- 
σεως Κ. Καραμανλή και µε υπουργό Παιδείας τον Γ. Ράλλη θεσπί- 
ζεται (Ν 309/1976) ότι «γλῶσσα διδασκαλίας, ἀντικείμενον διδα- 
σκαλίας καὶ γλῶσσα ΄ ἶ. ὰ 
ΝΕ ΓΗ 
μίδας τῆς Γεν Ἠκπαιδε ύσεως εἶναι ἀπὸ τοῦ σχολικοῦ ἔτους 1976- 
77 ἢ Νεοελληνική Ὡς Νεοελληνική γλῶσσα νοεῖται ἡ διαμορφω- 
θεῖσα εἰς πανελ. ληνιὸν ἐκφραστικὸν ὄργανον ὑπὸ τοῦ ἑλληνικοῦ 
λαοῦ καὶ τῶν δοκίμων συγγραφέων τοῦ ἔθνους Δημοτική. συντε- 
ταγμενη ἄνευ ἰδιωματισμῶν καὶ ἀκροτήτων» 10 1982, επί κυβερ- 
νήσεως Ανδρέα Παπανδρέου και µε υπουργό Παιδείας τον Ι-λευθ 
Βερυβάκη, καθιερώνεται (Η1 Δ. 207/1982) η χρήση τού μονοτονικού 
συστήµατος γραφής (κατάργηση τής διάκρισης τῶν τόνων -οξείας 
και περισπωμένης- και των πνευμάτων -ψιλής και δασείας- και η 


χρησιμοποίηση ενός µόνο τονικού σημείου - τής οξείας-. που δη- 


χρησιμοποὶ κο μειου ης οξεία; 


λώνει τη θέση τού τόνου σε υπε ρμονοσύλλαβες λέξεις) 


γλώσσας, με παράλληλο καθα 


λωσσίτιδα (η) [1837] ΙΑΤΡ φλεγμονή τής γλώσσας 

ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.ς« γαλλ. ρἱοδείίο| 

λωσσο- κ. γλωσσ- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που 
αναφέρονται 1. στη γλώσσα ὡς όργανο τής στοµατικής κοιλότητας, 
γλὠσο- αλγία, γλὠσσ-. ἐκ τομή 2. στη γλώσσα ως κώδικα επικοινωνίας. 
στον προφορικό ή τον γραπτό λόγο γλωσσο-λογία, γλωσσο-μαθής, 
γλωσσο-γεωγραφία. 

|[ΕΤΥΜ Α΄ συνθ. τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ αρχ. γλὠττο-ειδής, 


γλωσσογεωγραφία 
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γνέμα! 


μτγν γλωσσό-κομον). που προέρχεται από τη λ. γλῶσσα ; γλῶττα 
(βλ.λ.}} 
γλωσσογεωγραφία (η) ἰχωρ. πληθ | ΓΛΩΣΣ ο κλάδος πον ερευνά 
την κατανομή τῶν διαφόρων διαλέκτων καὶ γλωσσών κατά περιοχές 
µιας χώρας. την ταξινόμηση αυτής τής κατανομής και τη συσχέτισή 
της µε την ιστορική εξέλιξη τής γλωσσικής κοινότητας τής χώρας 
ΣΥΝ γλωσσική γε γραφία, --- γλωσσογεωγραφικός, -ή, -ό. γλωσσο- 
γεωγραφικά επέρρ 
[ΕἸΥΜ Μεταφρ δάνειο από γερμ ϑργὰςΏ ιο οπταρίε (νόθο σύνθ,}} 
γλωσσογονία (η) [1893] [χωρ πληθ.! η ση µιας γλώσσας -- 
γλωσσογονικός, -ή. -ὁ [1894] 
[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ, «γερμ. Ω]οϊϊοθοπίς] 
γλωσσογραφία (1) {17821 [δύσχρ. Υλοσσογραφιών) 1. η σύνταξη 
γλὠσσαρίου, η συγκέντρωση και η ερμηνεία δύσχρηστων λέξεων 
(«γλωσσών») 2. η μελέτη για γλὠσσικά ζητήματα 
ΠΠΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, - γαλλ. βἰοθθοσταρπίε| 
γλωσσογράφος (ο/η) [μτγν| 1. ο συλλέκτης και ερμηνευτής δύ- 
σχρηστων λέξεων («γλωσσών») 2. ΦΙΛΟΛ πρόσωπο που Όπομνη ματίζει 


κείµενο διευκολύνοντας την κατανόησή τους ειδικότ, ο σχολιαστής 


κοίµμενα οιευκουνοντος την κατονοηση τους Σιοικοτ. σχοµισστης 


χωρίων τού Ρωμαϊκού Λικαίου τον 120 αι ΣΥΝ νομοδιδάσκαλος, Όπο- 
μνηματιστής. --- γλωσσογραφικός, -ή. -ό [1829|. 

γλωσσοδέτης (ο) (γλωσσοδετών) 1. σύνθετη λέξη ἡ ακολουθία λέ- 
ξεων, που είναι δύσκολο να προφερθούν. ειδικότ µε ταχύτητα. λόγω 
παρηχήσεων ή ελαφρών παραλλαγών συμφώνων και φωνηέντων λε- 
κτικό παιγνίδι. κυρ παιδικό. για εξάσκηση στη σωστή προφορά, πχ 
άσπρη πέτρα ξέξασπρη κι απ᾿τον ήλιο ξεξασπρύτερη ή μια πάπια μα 
ποια πάπια κ.ά 3. (μτφ.) κάθε δυσπρόφερτη λέξη ή φράση: ὁ πρώην 
ὑπουργός Εξωτερικών τής ΕΣΣΔ είχε ένα επώνυμο σκέτο -' Μπε- 
σμέρτνιχ Φρ παθαίνω γλωσσοδέτη / µε πιάνει γλωσσοδέτης για κα- 
ταστάσεις στις οποίες σιωπά κανείς λόγω αµηχανίας ἡ άγνοιας, µην 
ανησυχείς και δεν την πιόνει γλωσσοδέτης ποτέ τῆς δεν τα χάνει! 
ΠΠΥΜ « γλωσσο- 1- -δέτης « δένω] 

γλωσσοδίφης (0) (γλωσσοδιφών] πρόσωπο που μελετά επιστημονι- 
κά κάποια γλώσσα (πβ γλωσσολόγος 
[ΕΤΥΜ «γλώσσα -- -δίφης «αρχ διφῶ (-ἆω) «ερευνώ» (βλ. κ αρχαιο- 
δίφης)]. 

γλωσσοκοπάνα (η) (λαίκ.-σκωπτ.) (για πρόσ. και ειδικότ γυναίκες) 
αυτός που ολυαρεί κουραστικά και ασταμάτητα: Τι - είναι αυτή; 
Μας πήρε τ᾽ αφτιά! | δεν βάζει γλώσσα µέσα. η - ΣΥΝ γλωσσού 

γλωσσοκοπανώ (κ -άω) ρ αμετβ. (Ὑλωσσοκοπανάς | γλωοσσοκο- 
πάνησα! γλωσσοκοπώ (βλ λ.). Επίσης γλωσσοκοπανίζω 

γλωσσοκοπώ (κ -άω) ρ μετβ. ἰγλωσσοκοπάς | γλωσσοκόπησαι| 1. 
πολυλογώ. φλυαρώ 2. κακολογώ. βρίζω κάποιον ΣΥΝ γλωσσοκοπανώ, 
γλωσσοκοπανίζω, 
[ἘΤΥΜ «γλώσσα -- -κοπώ (« κόπτω), άσχετο από το µεσν. γλὠσσο- 


κοπῶ «κόβῳ τη γλώ 
κόβω τη γλώ 
γλωσσολαλία (η) {χωρ. πληθ.) 1. ΘΕΟΛ τὸ φαινόμενο που συνέβη την 
"μέρα τής Πεντηκοστής. όταν το κήρυγμα των Αποστόλων μετά την 
επιφοίτησή τους από το Ἁγ. Πνεύμα έγινε κατανοητό απὀ τους συ- 
γκεντρωμένους αλλοεθνείς και αλλογλώσσους ως ομιλία στη γλώσ- 
σα τού καθενός 2. (κατ᾽ επέκτ) η παραγωγή συνήθ ακατάληπτου λό- 
γου σε κατάσταση έκστασης. Ε πίσης γλωσσολαλιά. 
γλωσσολογία (ῃ) [1809] [χωρ. πληθ ] η επιστημονική σπουδή και 
έρευνα τής γλώσσας ως συστήµατος («λόγος») καὶ ως εφαρμογής τού 
συστήµατος («ομιλία») σε προφορικό και γραπτό επίπεδο. καθώς και 
στη συγχρονική και διαχρονική της διάσταση ΦΡ (α) θεωρητική / 
γενική γλωσσολογία ο κλάδος τής γλωσσικής επιστήμης που μελετά 
τη δομή. τις λειτουργίες, τις μεθόδους και τα προβλήματα αναλύσε- 
ως τής γλώσσας τού ανθρώπου (β) εφαρμοσμένη γλωσσολογία ο 
κλάδος τῆς γλὠσσικής επιστήμης ποῦ μελετά τους τρόπους. τις με- 
θόδους εφαρμογής των διδαγμάτων τής θεωρητικής γλωσσολογίας σε 
επιμέρους γλώσσες. στη διδασκαλία τής γλώσσας (μητρικής και ξέ- 
νης). καθώς καὶ σε διάφορους άλλους τοµείς, όπως στη λεξικογρα- 
φία, τη μετάφραση κα (γ) διακλαδική γλωσσολογία η επιστημονική 
σπουδή τής γλώσσας σε συνδυασμό µε τα πορίσματα άλλων επιστη- 
μονικών κλάδων η οποία οδηγεί στη δημιουργία επιµέρους κλάδων 
τής γλωσσικής επιστήμης. όπως την ψυχογλωσσολογία, την κοινῶ- 
νιογλωσσολογία. την εθνογλωσσολογία, τη φιλοσοφία τής γλώσσας. 
την υπολογιστική γλωσσολογία κ.ά (δ) ιστορικοσυγκριτική γλωσσο- 
λογία η διαχρονική σπουδή επιµέρους εθνικών γλωσσών σε σχέση µε 
την προέλευση (οικογένειες γλωσσών), τις μεταξύ τους σχέσεις και 
την ιστορία τοὺς (βλ. λ. ιστορικοσυγκριτικός) (8) λειτουργική γλωσ- 
σολογίσ βλ.λ λειτουργικός 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. Ππσιίκίοιο] 


σα» 


γλωσσολογία - γλωσσική - γλωσσολόγος. Η λ γλωσσολογία ως 
δηλωτική τής αντίστοιχης επιστήμης εμφανίζεται ήδη (1509) στον 
Γρηγόριο Ζαλίκογλου. για να δηλώσει το Ξένο (Ύαλλ} Ππραιθπααε. 
Η λ. γλωσσολογία (ως λόγος περί τής γλώσσας) είναι ήδη βυζα- 
ντινή Απαντά. όπως βρήκε ο Στέφ. Κουμανούδης (Συναγωγή λέξε- 
Ων αθησαυρίστων εν τοις ελληνικοίς λεξικοίς, Αθήναι 1883). στον 
χριστιανό συγγραφέα καὶ ρήτορα Προκόπιο τον Γαζαίο (περ 465- 
529), Στην Αγγλική χρησιμοποιήθηκε παλαιότερα για το γλωσσο- 
λογία Ὁ όρος σἰοββο[σαύγ (18ος αι) και αἰοϊοίοσγ (19ος αι). επι- 
κράτησε όµως ο όρος ΠπριἰφΏος (19ος αι) από το ουσ Πηραῖοι 
«γλωσσολόγος» («λατ Ππρμα «γλώσσα»).που απαντά από τον 160 
αι Αντιστοίχως στη Γαλλική το μεν Ππριίσις «γλωσσολόγος» χρη- 
σιμοποιείται από το 1660. ενώ το Πηβαἱδίίοιό «γλωσσολογία» εἶναι 
επίσης τού Ί9ου αι Προς απόδοση τού ξένου όρου χρησιμοποιή- 
θηκε στην Ελληνική το γλωσσολογία. ενώ ο! Χατζιδάκις έπλασε 


καὶ τον όρο γλωσσική (ενν. επιστήμη. πβ. φυσική, ιατρική. νομική 
κ.τό)' γράφει «Γενική Γλωσσική» αντί «Γενική Γλωσσολογία» 
Στη Γερμανική. αντί τοῦ λατινογενούς όρου (ἰΠπσυϊϑιίου5 «γλωσσι- 
κός» « Ππσυα «γλώσσα»). πλάστηκε το 5ρταςΠννβοπβςπα «επι- 
στήμη τής γλώσσας» (1721) Ίο γλωσσολόγος πρωτοαπαντά στον 
Σπυρ Ζαμπέλιο το {859 


γλωσσολογικός, -, -ὁ [1836] αυτός που σχετί 

λογία: - μελέ τη ; ερευνα 4 σχολή 

επίρρ. “« ΣΧΟΛΙΟ λ. τεχνητός. δομή. 

ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ Ηπαιἰσιῖφιο] 

γλωσσολόγος (ο/η) [1859] επιστήμονας που έχει ειδικευθεῖ στη 

γλωσσολογία. --- γλωσσολογώ ρ {1891} ἠ-εἰς.} Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ γλὠσ- 

σολογία. 

ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ Ιἰπρυοιο] 

γλωσσομαθής. -ἠς, -ές [1843] (γλωσσομαθ-οὓς -εἷς (ουδ. 
σομαθέστ-ερος | -ατος) αυτός που γνωρίζει ξένες γλώσσες 
σομάθεια (η) 118571 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες 


γλω λασοπλόστης (Οο)!1900) (Ὑλωσσοπλ αστών! νλωσσοπλώστοια 
πιαστης (θ)ιλϑουι ή Φοσοπλαστῶνι,γαοσσοπ αστρα 


ρ 
ο) {γλωσσοπλαστριών] πρόσωπο που δημιουργεί νέες λέξεις: (γενι- 
κότ.) αυτός που επεμβαίνει στην εξέλιξη τής γλώσσας: ο μεγαλύτερος 
- είναιο λαός: γλωσσοπλαστία [1561] κ γλωσσοπλασία (η), γλωσ- 
σοπλαστικός, -ή, -ὁ [1861] 


ὃς 


-- Ύλωσσ 


-ῇ) γλωσ- 
-- γλωσ- 


γλωσαοπλαστία ἡ γλωσσοπλααία; Και οι δύο λέξεις χρησιµοποι- | 
ούνται ωστόσο, ἂν κρίνουμε από τους συναφείς σχηματισμούς. 
Ὀρθότερο κρίνεται το γλωσσοπλαστία. γλωσσοπλάστ-ης, γλὠσσο- 
πλαστ-ία. όπως και αρχ ἐύπλαστος -- ευπλαστία. αρχ ἄπλαστος -- 
απλαστία, παιδεραστής - παιδεραστία. κηδεστής - κηδεστία. 
άπληστος - απληστία κτό 


-γλωσσος / -γλωττος, -η. -ο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό 
επιθέτων που δηλώνουν: 1. πρόσωπο που ομιλεί συγκεκριμένη γλώσ- 
σα ή συγκεκριμένο αριθµό γλωσσών ελληνό-γλωσσος, ὁί-γλωσσος, 
τετρά-γλωσσος. ξενό-γλωσσωος 2. τον τρόπο ομιλίας ή το περιεχόµενο 
τῶν λόγων (κάποιου) γλυκό-γλωσσος. κακό-γλωσσος, εὔύ-γλωττος 
[ΕΊΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ αρχ πολύ- 
γλὠσσος, εὔ-γλωττος), που προέρχεται από τηλ. γλῶσσα! -ττα, απα- 
ντά ὃς και σε ελληνογενή σύνθ (λ.χ. γαλλ Πόιέτο-ρ]οίίο)| 

γλωσσοτρώγω κ γλωσσοτρώω ϱ. µετβ (γλωσσόφαγα) (λαίκ.) 1. 
προκαλώ κακό σε κάποιον μιλώντας γι’ αυτόν, κάνοντας αρνητικά 
σχόλια δὲν μιλά και πολύ για τις επιτυχίες του από φόβο μην αρχί- 
σουν να τον γλωσσοτρώνε ΣΥΝ γρονσουζεύω. βασκαίνω, ματιάζω 2. 
(Ὑἑνικότ,) εκφράζοµαι αρνητικά για κάποιον. τον γλωσσοτρώει απ’ το 


πρωΐ ὡς το βράδυ µε τη γκρίνια της ΣΥΝ κακολογθ 
γλωσσοῦφολογία ( (η) η υφολογία (βλ.λ 


λωσσοῦ ολονία η υφολογία (β) 

γλωσσοφαγιά (η) [χωρ πληθ.| (λαϊκ) ο αρνητικός ἡ ζηλόφθονος 
σχολιασμός (κάποιου) (που στη λαϊκή αντίληψη θεωρείται ότι φέρνει 
κακοτυχία σε αυτόν που σχολιάζεται) 

γλωττίδα κ γλωσσίδα (η) 1. ΑΚΑΤ το άνοιγμα στο άνω τµήµα τού 
λάρυγγα, ανάμεσα στις φωνητικές χορδές 2. (γενικότ } όλο το σύστη- 
μα παραγω γής, φωνής τού λάρυγγα, που περιλαμβάνει τις γνήσιες 
φωνητικές χορδές και τη σχισμή που τις χωρίζει 3.λ (Σ (κοιν, «κα- 
λάμι») λεπτή μακρόστενη πλάκα από καλάμι. ξύλο. ἡ μέταλλο που 
εφαρµόζεται στο στόμιο πνευστών οργάνων 
[ΕΤΥΝΜ «μτγν γλωττίς, -ίδος, υποκ τού αρχ γλῶσσα ! γλῶττα|. 

γλωττιδικός, -ἤ. -ό 1. ΑΝΑΊ αυτός που σχετίζεται µε τη γλωττίδα 
2. ΓΛΩΣΣ (φθόγγος) που παράγεται µε το κλείσιμο τής γλωττίδας τα 
- σύμφωνα τής Αραβικής 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἰοιιαί]. 

Γ.Ν.Α. (το) Γενικό Νοσοκομείο Αεροπορίας 

γνάθος (η) ΑΝΑΤ καθένα ἀπό τα δύο οστέινα τμήματα των σιαγόνων 
ἄνω’ κάτω - ΣΥΝ σιαγόνα. γναθιαίος, -α. -ο κ, γναθικός, ἡ, -ό. 
[ΓΤΥΜ αρχ. « "βμο-άμο-, µεταπτ βαθμ τού ΓΕ. "βοπί- (δισύλλ ρίζα) 
«πιγούνι». πῇ σανσκρ ]απυπ. γοτθ Κίππη», αγγλ εΠἰπ. γερι Κίπη κά. 
Ομόρρ. αρχ γένειον (5 γένι)]. 

γναθοχειρουργός (ο/η) ΙΑΙΡ χειρουργός ειδικευµέν ος στις επεμβά- 
σεις τής γνάθου. -- γναθοχειρουργικός, -ἡ να 
[ΕιΥΜ Απόδ τού αγγλ. πιἀχιο[αςσία] μεσον] 

γνάφαλλα κ γνέφαλλο (το) ἰγναφάλλ-ου | -ων] (συνήθ στον 
πληθ) τα υπολείμματα από τρίχες ή μαλλιά ζώων. πον είναι ακατάλ- 
ληλα γιὰ κλώσιμο και χρησιμοποιούνται για γέμισμα παπλωμάτων, 
μαξιλαριών, στρωμάτων κλπ 
[ΕΤΥΜ « μτγν, γνάφαλλον « γνάφω ! γνάπτω - αρχ. κνάπτω «τρίβω. 
ξύνω» « «κπο-οῃ-, µεταπτωτ. βαθµ τού ΙΕ “Κεπ- «ξύνω. τρίβω», πβ 
ουαλ, οπαΙ{ «πούπουλο». οπε’Πο «κόβω σύρριζα», γερμ. Κπείίεη «τσι- 
μπώ» κ.ά Ὁμόρρ. αρχ κνῖψ 5 σκνίπα). κνῖσα κ ἁ ] 

γνέθω ρ. µετβ. ἱέγνεσα, γνέστηκα, γνε(σ)μένος) φτειάχνω κλωστή ἡ 
νήμα από τις ἵνες οποιουδήποτε υλικού (κυρ μαλλιού, βαμβακιού 
κά.) τραβώντας. στρίβοντας και τυλίγοντάς τες η γιαγιά ἔγνεθε το 
μαλλί στη ρόκα Φρ (παροιμ.) η καλή νοικοκυρά µε το κουτάλι γνέ- 
θειο πραγματικά ικανός αντεπεξέρχεται σε κάθε δυσκολία, βρίσκει 
πάντα τρόπους να πετυχαίνει τον σκοπό του. ακόµα και µε ελάχιστα 
µέσα. --- γνέσιμο (το). 
ΙΕΙΥΜ µεσν.. από συμφυρμό τῶν αρχ νέω «συσσωρεύθ. γεμίζω» και 
νήθω «γνέθω, κλώθω» Ίο αρχ νήθω « νέω (πβ παθ αόρ νηθῆναι) 
Βλ κ. νήμα]. 

γνέμα] (το) [γνέμ- ατος | -ατα. -ἀτων! το νήμα. η κλωστή πον παράγει 
κανείς γνέθοντας «τώρα σου σπάω το γνέμα» (ΆΥΥ Σικελιανός) ΣΥΝ 
κλώσμα, νήμα 


γνέμα” 43 


[ο] 


γνωρίζω 


γνέμαξ (το) ἱμεσν ] {γνέμ-ατος | -ατα. -άτων! (λαϊκ.) το νεύμα (βλ λ.) 
ΣΥΝ γνέψιμο, γνεψιά. 

γνέφω ρ. μετβ ἱέγνεψα) κάνω νόημα. µε το κεφάλι. το χέρι ή τα μό- 
τια ΣΥΝ νεύω -- γνέψιμο (το) κ. (λαϊκ. Β) γνεψιά (1) 
ΓΕΤΥΜ μεσν.« γνεύω «κ γνεύω «αρχ ἐκνεύω « ἐκ -- νεύω (βλ λ λ. ο 
ενεστ. γνέφω από τον αόρ. έγνεψα κατά το σχήμα έκλεψα - -κλέβω. 
έβαψα - βάφω]. 

γνέφαλλο (το) » γνάφολλο 

γνήσιος, -α. -ο 1. αυτός που έχει πράγματι τη φύση. τον χαρακτήρα, 
την ποιότητα ή την προέλευση πον του αποδίδεται - χειρόγραφο / 
αντίκα / σφραγίδα / υπογραφή / δέρµα ! μετάξι / χρυσάφι / έρωτας ! 
δημοκρατία ΣΥΝ αυθεντικός, πρωτότυπος, πραγματικός ΑΝΤ ψεύτι- 
κος, συνθετικός. πλαστός, (λαίκ.) μαϊμού 2. (για πρόσ.) αυτός που 
ανταποκρίνεται πλήρως στην ιδιότητα µε την οποία είναι γνωστός: 
µε την αυτοθυσία του έδειξε ότι είναι - απόγονος τού ηρωικού του 
πατέρα |. στάθηκε στο ύψος ενός - πνευματικού ανθρώπου | - ποτη- 
τής / επαναστάτης ; δημοκράτης ! καλλιτέχνης / Έλληνας ΣΥΝ αλη- 
θινός. ακραιφνής 3. απαλλοαγμένος από υποκρισία. επιτήδευση ἡ προ- 
σποίηση υπάρχουν ακόµη μέρη. όπου οἱ άνθρωποι παραμένουν - |} - 
χιούμορ ΣΥΝ πηγαίος, αγνός, ανεπιτήδευτος. -- γνήσια / γνησίως 
Ιαρχ.) επίρρ.. γνησιότητα (η) (αρχ }- 
[ΕΙΥΜ αρχ. « γνήτ-ιος « "γνη-τός «γεννημένος» (πβ δημόσιος « δη- 
μότιος «“δημότ-ης) « δισύλλ. ρίζα "γενη- τού ΙΕ. "ροπ-.πβ λατ βοη5 
«έθνος, γένος». σἱσπο «γεννώ», σανσκρ. ]ήπαΠ «γένος», γαλλ. και ισπ. 
βεπί{] «ευγενικός». αγγλ. Κίπά κά Ομόρρ. αρχ. Υί-7ν-ομαι, γέν-ος, γόν- 
ος. γον-εύς (-έας), γενε-ά (« "ροπο., δισύλλ. ρίζα), γενέ-θλιος, γένε-σις 
κ.ά.]. 

γνοιάζομαι Ρ -Ὁ νοιάζοµαι 

γνςα 28! σαμτόν (ννῷθι σαυτόν 


} 
των σαυτον ονόώνισαντον) 


ανάγκη τῆς αυτογνωσίας 
ΙΕΤΥΜ «αρχ γνῶθι σαυτόν, φρ. που αποδίδεται στον Χίλωνα τον Λα- 
κεδαιμόνιο (Διόδωρος Σικελιώτης Θ’ 10)1. 
γνωμάτευση (η) {-ης κ. -εὔσεως | -εύσεις. -εὔσεων! η γνώµη που δί- 
νεται από ειδικό σχετικά µε ζητήματα τής ειδικότητάς του: - από 
γιατρό / δικηγόρο! ἐμπειρογνώμονα. - ΣΧΟΛΙΟ Ά, γνώμη. 
γνωματεύω ρ. μετβ. (γνωμάτευσα) εκφέρω άποψη επί θέματος ὥς εἰ- 
δικός. αποφαίνομαι ὡς εμπειρογνώμων: το συμβούλιο γνωμάτευσε 
ότι δὲν υπήρχε κίνδυνος κατάρρευσης τού κτηρίου ΣΥΝ. γνωμοδοτώ, 
αποφαίνομαι. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «διακρίνω. ξεχωρίζω». «γνῶμα. -ατος «γνώ- 
μη. κρίση» (βλ. λ. γνώμη). Η σημερινή σημ είναι μτγν.]. 
γνώμη (η) (γνωμών! 1. συτό που πιστεύει, που νομίζει κανείς για. συ- 
γκεκριµένο ζήτημα: έχω τη - ὅτι. | θέλω ν᾿ ακούσω μερικές - πριν 
αποφασίσω ἢ κατά τη - µου, δεν υπάρχει πρόβλημα | η - µου είναι 
ότι... | εκφράζω ! υποστηρίζω / επιβάλλω τη - μου | θέλω και τη - 
σου γι᾿ αυτό το θέµα | αν δεν έχεις επαρκείς πληροφορίες, δεν απο 
ρείς να διαμορφώσεις σαφή - για το πρόβλημα | ζήτησε τη - ενός ει- 
δικού ΣΥΝ ἀποψη. κρίση, θέση. στάση, εκτίμηση ΦΡ (α) έχω το θάρ- 
ρος τής γνώμης µου εκφράζω χωρίς δισταγμούς ἡ φόβους την προ- 
σωπική µου άποψη (β) µια δεύτερη γνώμη γνώμη. άποψη που έρχε- 
τοι να στηρίξει ἡ να αμφισβητήσει προηγούμενη δέν θα αρκεστού- 
µε στη διάγνωση αυτού τού γιατρού θα πάµε και σε άλλον, για να 
ἔχουμε -: (γ) κοινή γνώµη βλ. λ. κοινός (δ) είμαι τής γνώμης ὀτι/ να... 
έχω την άποψη. πιστεύω ότι . 2. ΝΟΜ η γνωμοδότηση (βλ. λ. γνώμο- 
δοτώ) 9. (αρχαιοπρ.-σπάν) η αποφθεγµατική ρήση: γνώμες αρχαίων 
φιλοσόφων ΣΥΝ γνωμικό, απόφθεγμα, ρήση 
[ΕΤΥΜ. αρχ « . γνώ- (πβ ρ. γι-γνώ-σκω). όπου η μακρότητα τού φῶ- 
νήεντος (Ῥρπο-) για να αποφευχθεί η φωνητική σύμπτωση µε το ϐ 
Ἀρπο- τού ρ. γί-γνο-μαι (προφύλαξη). Το ϐ "επὸ- / σπο- ανάγεται πιθ 
σε ΓΕ. δισύλλ. ρίζα "ρεπξ- «γνωρίζω. ξέρω», πβ σανσκρ ἀάπαίί «γνω- 
ρίζει», λατ ποπο «γνώση», ισπ. οὐποοστ «γνωρίζω» (« λατ, οὐ- 
ΘΠΟ8ΕΟΤΕ), γαλλ. ἰσπΌτετ «αγνοώ», αγγλ. Κπον «γνωρίζω. ξέρω», γερμ 
Κεπποπ «γνωρίζω» κ.ά Ομόρρ. αρχ. γι-γνώ-σκω, γνῶσις (-η). ᾱ-γνο- 
ια, γνωρ-ίζω κ.ά. Στην Αρχ. η λ. γνώμη δήλωνε τη γνώση, την άποψη 
και την απόφαση που λαμβάνεται µε βάση αυτή τη γνώση. Η φρ εἰ- 
μαι τής γνώμης αποδίδει το γαλλ ὄϊτε ἁ᾽ανίς. πβ. γερμ ἰοῃ Ὀἴη ἀετ 
Μείππησ) 


Γγνώμη: συνώνυμα, Το τι σκέπτεται, πώς εκτιμά. πώς βλέπει κανείς 


κάτι ἡ κάποιον εἶναι μια συνήθης εκδήλ ὠσηῃ στην νθρώ ηπινη σι 
κατι η κοποιον ειναι µια σννήνης εκοηώση τν ονυρωσ νησυ 


µπεριφορά, που συνιστά το σηµασιολογικό πεδίο τής «γνώμης», 
Ετυμολογικά η λ γνώμη συνδέεται µε το γι-γνώ-σκω «γνωρίζω» 
έτσι δηλώνει υποκειμενική εκτίμηση. στηριγµένη σε γνώση (πραγ- 
μάτων καὶ προσώπων) και γι αυτό βαρύνουσα. Εφόσον η γνώμη 
στηρίζεται σε αυστηρά λογική θεμελίωση (µε σκεπτικό και συ- 
μπέρασμα). συνιστά κρίση, αν δε, πέρα από τη λογική θεμελίωση, 
σ τηρίζεται και σε µια γε νικότερη θεώρηση ή σ τάση, τότε αποτελεί 
θέση Εφόσον δε η θέση, η γνώμη ἡ η κρίση αποτελεί αμετακίνη- 
τη πίστη τού λέγοντος ὡς προς την ορθότητα ή την αξιοπιστία της, 
συνιστά πεποίθηση. Αν µια γνώμη διατυπώνεται από εντεταλµέ- 
νους εμπειρογνώμονες (ειδική επιτροπή. οριζόμενα πρόσωπα που 
προβλέπονται θεσμικά κ.τ.ό.). τότε αποτελεί βαρύνουσα γνωµά- 
τευση. που δεσμεύει. εν πολλοῖς, όσους καλούνται να αποφασί- 
σουν για κάτι Λιγότερο δεσμευτική εἶναι η γνωμοδότηση. η οποία 
στηρίζεται στη γνώση που έχουν για δεδοµένα θέµατα έγκριτοι εἰ- 
δικοί (καθηγητές κ ά.), οι οποίοι βοηθούνται στη διαµόρφωση τής 
δικής τους γνώμης. εκτιμώντας κατά την κρίση τους όσα διολαμ- 
βάνονται στη γνωμοδότηση Εφόσον µια γνώμη στηρίζεται σε 
εμπειρικά (όχι λογικώς επεξεργασμένα και θεμελιώμένα) δεδοµέ- 


να, συνιστά απλή αντίληψη ή, εφόσον ο ομιλητής αποσκοπεί συ- 


νειδητά να δηλώσει την οπτική γωνία από την οποία βλέπει ο 
ίδιος -κατ’ ανάγκην υποκειμενικά - τα πράγματα, πρόκειται για 
απλή άποψη Τελευταία, μάλιστα. από επίδροση τής αγγλικής 
φράσης «1 Πᾶνε (πε {οε]ίηρ» πέρασε στην Ελληνική (από µεταφρά- 
σεις) η λ αἰσθηση, που τείνει να αποτελέσει ευρύτατα χρησιµο- 
ποιούμενη (στον προφορικό κυρ. λόγο) λέξη. η οποία υπερκαλύπτει 
σημασιολογικές αποχρώσεις. αυτές που δηλώνουν οι λέξεις γνώ- 
μη, αντίληψη και εντύπωση Η λ εντύπωση, η πιο ασθενής µορφή 
γνώμης, αφού στηρίζεται κανονικά σε εξωτερικά, εμπειρικά και 
συνήθ. επιφανειακά και λογικώς ανεπεξέργαστα δεδοµένα. πήγε 
για ένα διάστηµα να λειτουργήσει όπως σήµερα η αίσθηση, ως 
µια γενική έκφραση γνώμης. αλλά σήµερα έχει, κατά πολύ. επα- 
νέλθει στην πραγματική της σημασία. 


γνωμικό (το) [μτγν.] η σύντομη και περιεκτική διατύπωση, µε απο- 

φθεγµατικό και διδακτικό χαρακτήρα. π.χ. «μέτρον ἄριστον» (Κλεό- 

βουλος ο Ρόδιος Ι, 63. 2) | «όποιος πάει σιγά, φτάνει μακριά» ΣΥΝ 
απόφθεγμα. ρήση. --- γνωμικός, -ή, -ό [μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ρητό, ει- 
σαγωγικά 

γνωμοδότης (ο) [μτγν.| [γνωμοδοτών). γνωμοδότρια (η) Ιγνωμο- 
δοτριών! πρόσωπο που έχει την αρμοδιότητα να γνωμοδοτεί 

γνωμοδότηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) πράξη διοικητικού 
οργάνου στο πλαίσιο τής άσκησης τής γνωμοδοτικής ἡ συµβουλευ- 
τικής του αρμοδιότητας µε την οποία διατυπώνει την ἀποψή του 
(γνώμη) για το αν η διοικητική πράξη. την οποία µπορεί ή οφείλει να 
εκδώσει το διοικητικό όργανο που ασκεί την αποφασιστική αρµο- 
διότητα. είναι σκόπιμη ἡ νόμιμη διακρίνεται σε «απλή γνωμοδότη- 
ση». όταν δεν δεσμεύει το όργανο που έχει την αποφασιστική αρμο- 
διότητα. κοι σε «σύμφωνη γνωμοδότηση», όταν το δεσμεύει (Βλ, κ 

διό σε «σύμφωνη γνωμοδότηση το δεσμεύει, (Βλ. κ λ, 

πρόταση. “ΣΧΟΛΙΟ λ. γνώμη. δίνω 

γνωμοδοτικός, -ἡ. -ὁ [1851] αυτός που σχετίζεται µε τή γνωμοδό- 
τηση ή µε τον γνωμοδότη: - αρμοδιότητα 

γνωμοδοτώ ρ αμετβ. (γνωμοδοτείς.. [ γνωμµοδότησα] διατυπώνω 
έγκυρη και υπεύθυνη γνώμη για ζήτημα τής αρμοδιότητας, της εἰδι- 
κότητάς μου: εκλήθησαν και άλλοι εμπειρογνώμονες να γνωμοδοτή- 
σουν ΣΥΝ αποφαίνοµαι. 
[ΕἸΥΜ «μτγν. γνωμοδοτῶ (-έω) « γνώμη -- -δοτῶ « δότης] 

γνώμονας (0) ἰγνωμόνων! 1. το γεωμετρικό όργανο που χρησιμοποι- 
είται στη χάραξη ορθών γωνιών και κάθετων ευθειών ΣΥΝ γωνία 2. 
(μτφ) το κριτήριο βάσει τού οποίου λαμβάνονται αποφάσεις ἡ γίνο- 
νται ενέργειες: η κυβέρνηση ενεργεί µε -- την εξυπηρέτηση τού κοι- 
νωνικού συνόλου ΣΥΝ ορχή 3. ΜΟΥΣ άλλη ονομασία τῶν κλειδιών 
τού πενταγράμμου Επίσης (λόγ.) γνώμων [αρχ | ἰγνώμονος]. 
[ΕἸΥΜ. « αρχ. γνώμων. αρχική σημ. «εκείνος που γνωρίζει. που εξε- 
τάζει». «. γνω- τοῦ ρ. γι-γνώ-σκω Βλ κ. γνώση]. 

γνώρα (η) ἰδιαλεκτ.-σπάν }η γνωριμία ο ΣΧΟΛΙΟ, υποχαωρητικός 
[ΕΤΥΜ μεσν «αρχ. γνωρίζω. (υποχωώρητ.)]. 

γνωρίζω ρ. µετβ [γνώρισ-α. -τηκα (λόγ. «θηκα)ὶ 1. ξέρω - τα πάντα 
για τον πόλεμο τού 40 || - τρεις ξένες γλώσσες | τόσα χρόνια διπλω- 
μάτης, γνωρίζει πώς να αποφεύγει τις κακοτοπιές στις συζητήσεις 
ΑΝΤ αγνοώ 2. είμαι πληροφορηµένος. ενήμερος (για κάτι: δὲν -- το 
περιεχόµενο των δηλώσεων τού υπουργού | -Η περίπτωση αυτή έχει 
ιδιαίτερο ενδιαφέρον Το - 9 3. έρχομαι σε επαφή. αποκτώ γνώση 
για (κάτι): στα ταξίδια του γνώρισε ξένους λαούς και πολιτισμούς 
ΣΥΝ μαθαίνω 4. (για πρόσ) κάνω γνωριμία, γίνομαι γνωστός (µε κά- 
ποιον): τον γνώρισε σε ένα ταξίδι και τρεις μήνες µετά τον παντρεύ- 
τηκε 8. βιώνω. αποκτώ εμπειρία (πράγματος, κατάστασης): - προνο- 
µιακή μεταχείριση ! ανάπτυξη ! άνθηση ! πίκρα ! χαρά ! απογοήτευ- 
ση Ι το έργο γνώρισε πρωτοφανή επιτυχία 6. καταλαβαίνω την ταυ- 
τότητα (κάποιου), αναγνωρίζω, τον γνώρισα εύκολα από το τράντα- 
χτό γέλιο και το περίεργο περπάτηµα [| τον άνθρωπο τον γνωρίξεις 
στις δύσκολες στιγμές 7. έχω επίγνωση. συναισθάνομαι, - την κρισι- 
µότητα τής κατάστασης και εἶμαι πρόθυμος να βοηθήσω 9 8. (κατα- 
χρ) παρέχω µια πληροφορία, γνωστοποιώ. σας γνωρίζουμε ότι οἱ ποι- 
νές που ορίζει ο νόμος είναι αυστηρές ΣΥΝ πληροφορώ 9. (για πρόσ) 
κάνω (κάποιον) γνωστό σε (κάποιον ἀλλο). συστήνω πότε θα µου 
γνωρίσεις τη μητέρα σου; 10. (µεσοπαθ γνωρίζομση (α) γίνομαι 
αμοιβαία. γνωστός (µε κάποιον) γνωρίστηκαν σε ένα πάρτι (β) είμαι 
αμοιβαία γνωστός (µε κάποιον): γνωριζόµαστε εδώ και δέκα χρόνια. 


μα ΣΧΟΑΛΙΩΛλ υποχωρητικάς. 
οχωρητικος. 


ΕΤΥΜ αρχ.« "γνῶ-ρον « "ρηῦ- / ρπο-, πιθ. «111 δισύλλ. ρίζα "ροηδ- 
«γνωρίζω, ξέρω», πβ. σανσκρ. ἰα]παώ «γνώρισα», λατ εὐβποροῦ «γνῶ- 
ρίζω», γαλλ. σοππαῖϊτς, ισπ οΟΠΟΟΦΙ. αγγλ. Κπονν «ξέρω», σ8π «μπορώ», 
γερμ. κόπποη κά. Ωµόρρ. αρχ. γι-γνώ-σκω, γνώ-μη. γνῶ-σις, γνώ-μων, 
ἀ-γνο-ια κ ἀ.]. 


βρες. στ τα” 


γνωρίζω - ξέρω, Τρία βασικά. ρήματα, τῆς Αρχαίας που σήμαιναν 
«γνωρίζω», το γιγνώσκω, το ἐπίσταμαι και το οἶδα. δεν χρησιμο- 
ποιούνται στη σύγχρονη Ελληνική. έχοντας αφήσει πίσω τους 
τρεις βασικές λέξεις τής Γλληνικής. τη λ. γνώση το γιγνώσκω, τη 
λ. επιστήμη το επίσταµαι και τη λ ιστορία το οίδα (απὀ τη ρίζα 
ιδ- Χιδ-τωρ  ἵσ-τωρ «γνώστης» » ιστορία). Ἕνα αρχαίο ρήμα, το 
γνωρίζω (που σήμαινε κυρ. «γνωρίζομαι µε κάποιον, τον γνωρίζω, 
τον ολλ σε άλλους»), και ένα νέο που δημιουργήθηκε, το ξέ- 
ρω(« ἐξεύρω « ἐξεῦρον « ἐξευρίσκω) αποτελούν δύο συνώνυμα 
σήμερα ρήματα. που δηλώνουν όλες τις σημασίες τού «έχω γνώση 
(ια κάποιον ή κάτι)» Η διαφορά σανάµεσο, στα γιγνώσκω / ἐπί- 
σταμαι ’ οἶδα και γνωρίζω, που υπήρχε στην Αρχαία («έχω γνώ- 
ση» - «κάνω γνωριμία», αντίστοιχη µε τη διαφορά μεταξύ «5ανοίτ» 
και «οοπηδῖιτο» τής Γαλλικής). δεν υπάρχει σήμερα μεταξύ ξέρω 


γνωριμία 


κοι γνωρίζω αντιστοίχως Ὁ Στέφ. Κουμανούδης (Συναγωγή νέων 
λέξεων... λ. γνωρίζω) παρατηρεί: «Τὸ ῥῆμα τοῦτο [ενν. τὸ γνωρίζω) 
ὀν κοινὸν τῇ τε παλαιᾷ καὶ τῇ σημερινή τοῦ λαοῦ γλώσση κατὰ 
τὴν κυρίαν του σημασίαν. τὴν τοῦ Γαλλικοῦ σοπηαῖΐτο, ἀντικαθι- 
στᾷ παρ’ ἡμῖν, ἀπὸ δεκαετηρίδων τινῶν [ο Κουμανούδης γράφει 
το 19001], ὡς δὲν ἔπρεπε. τὰ παλαιὰ εἰδέναι (οἶδα. εἰδώς), ἐπίστα- 
σθαι, ἐπειδὴ ταῦτα μὲν μᾶς ἐφάνησαν, ὡς καὶ εἶναι, στρυφνὰ καὶ 
ἀρχαϊκότερα. οἱ δὲ πολλοὶ τῶν γραφόντων. δὲν κατεδέχοντο τὸ 
νξέρω, ξεύρω ἢ τὸ ἐξεύρω, ἡ ἠξεύ, ω, εἰξεύρω, ἱξεύρω 
τῶν γραμματισμενων, καὶ λέγουν λοιπὸν καὶ γράφουν ἀηδέστα- 
τοι’ γνωρίζω γλῶσσαν. γράμματα. κολύμβι κτ.λ.». Δύο σημασίες 
τού γνωρίζω. οι σημ «αναγνωρίζω» και «συνιστώ κάποιον σε ἀλ- 
λον». δηλώνονται αποκλειστικά και μόνον από το γνωρίζω («Σε 
γνωρίζω από την κόψη τού σπαθιού την τρομερή» - Με γνώρισε 
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στον διευθυντή τής εταιρείας). 


γνωριμία |µεσν | κ. (λαΐκ) γνωριµιά (η) (γνωριμιών) Ἱ. το να γνω- 
ρίσει κανείς ένα πρόσωπο άγνωστο ἡ ξένο (συνήθ στο πλαίσιο κοι- 


νωνικής συνάντησης) δηλ ὧσε γοητευμένος από τη - ή χάρηκα για 
1ο ΙΝ όν, " πΠ ΛΑ ΜΙΝ {9 


τη -, (τυπικός αποχαιρετισμός σε πρόσωπο, µε το οποίο μόλις γνωρι- 
στήκαμε) ΣΥΝ συνάντηση 2. (συνεκὸ ) η σχέση που προκύπτει µετα- 
ξύ αυτών που έχουν γνωριστεί: η - µας δεν κράτησε πολύ ΣΥΝ σχέ- 
ση, διασύνδεση, φιλία 3. (μτφ) η οικειότητα (µε γνωστικό χώρο): η 
στενή - µε τη σύγχρονη μεθοδολογία ΣΥΝ εξοικείωση, τριβή 4. το 
γνωστό πρόσωπο. ο γνώριμος: έχει πολλές - ανάμεσα στους διπλω- 
μάτες | σηµαντική -- ΣΥΝ γνωστός 

γνώριμος, -η.-ο αυτός που είναι οικείος, που δεν είναι άγνώστος (σε 
κάποιον): σ᾿ αυτή την τάξη βλέπω - πρόσωπα πολλούς από σας τους 
είχα µαθητές και παλιότερα || - φωνή, αλλά δεν μπορώ να καταλάβω 
τίνος είναι. --- γνώριμα επίρρ 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός 
[ΕΤΥΜ αρχ « γνωρί(ίξω) -- παραγ. επίθηµα -ιµος, πβ κ. τρόφ-ιμος]. 

γνώρισμα (το) [αρχ.] (γνωρίσμ-ατος | -ατα. -άτων] το χαρακτηριστι- 
κόκαι διαφοροποιητικό σημάδι, σηµείο ή Ιδιότητα: ο έναρθρος λόγος 
είναι - τού ανθρώπου ΣΥΝ χαρακτηριστικό. διακριτικό. 

γνώση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1.το να γνωρίξει κανείς 
(κάτι). να είναι ενήμερος (ια κάτι): οὔτε - οὔτε ευθύνη είχε για τα 
δημοσιεύματα || έχω σαφή - τού προβλήματος ΦΡ (α) (επίσ) φέρω 
εις γνώσιν (κάποιου) παρέχω πληροφορία. ενηµέρωση. φέρεται εἰς 
γνώσιν των ενδιαφερομένων ότι ἡ Είσοδος θα μείνει ελεύθερη ΣΥΝ 
πληροφορώ. ενημερώνω (β) λαμβάνω γνώση (γεν) ενημερώνομαι 
(για κάτι), µου γνωστοποιείται (κάτι! ο υπουργός δεν έλαβε ακόµα 
γνώση των δημοσιευμάτων ΣΥΝ πληροφορούμαι (Ύ) είµσι / τελώ εν 
γνώσει (γεν) είμαι γνώστης. είμαι ενήμερος (σχετικά µε κάτι): ο 
πρωθυπουργός τελεί εν γνώσει των προθέσεων τής τουρκικής κυβέρ- 
νησης ΣΥΝ γνωρίζω (δ) εν γνώσει (γεν. µε συνείδηση. επίγνωση 


ε νεργώ - των συνεπειών τοῦ νόμου | οἱ μαζικές εκκαθαρίσεις Γάραί- 


τῶν συ του νυμοῦ] οικες κασοαρισεις ΗΕµΡα 


ὧν γίνονταν - των πολιτικών ηγετών τής Τερμανίας ΣΥΝ συνειδητά 
(8) περιέρχομαι εις γνώσιν (κόποιου) υποπίπτω στήν αντίληψη (κά- 
ποιον): περιήλθαν εις γνώσιν τής αστυνομίας ύποπτες κινήσεις (στ) 
(λόγ) προς γνώση καὶ συμμόρφωση /προς γνώσιν καὶ συμμόρφωσιν 
για οτιδήποτε έχει χαρακτήρα παραδείγµατος προς αποφυγήν. για 
αποτροπή τής συνέχισης ή τής επανάληψης εσφαλµένων Επιλογών. 
αυ τά τα ρεζὶ Ἰλίκια να τα βλέπουν οι υπόλοιποι τ (Θ (παροιμ)}) κοντα 
στον νου κιη γνώση για πράγματα αυτονόητα: Μα γίνεται να πας σε 
ξένο σπίτι χωρίς να ειδοποιήσεις πριν, -, καημένε! 2. το σύνολο των 
πληροφοριών που αποκτά κανείς καὶ τῶν παραστάσεων που σχημα- 
τίζει μέσω των αισθήσεων και τής νοητικής επεξεργασίας των δεδο- 
μένων τους ό,τι γνωρίζει κανείς για τον κόσµο καὶ τα πράγματα µε 
ταξίδια και διαβάσµατα απέκτησε βαθιά - τής ανθρώπινης φύσης || 
βιωματική - (αυτή που βασίζεται στις άµεσες εμπειρίες και τις αι- 
σθήσεις) | νοητική - (αυτή που θεμελιώνεται στην κρίση και προκύ- 
πτει από τις πολλές και αλλεπάλληλες εµπειρίες η λογική µορφή τής 
γνώσης) | επιστημονική - (αυτή που παρά γεται από την επιστηµονι- 
κή διαδικασία: παρατήρηση, έρευνα - πείραμα, επαλήθευση) |. ακρι- 
βής / βαθιά ! ειδική! τεχνοκρατική / εμπειρική! πρακτική! αληθής - 
| θεωρία τής -] τα όρια τής -]} ο καρπός τής - (η ίδια η γνώση)’ ΦΡ 
δέντρο τής γνώσεως βλ.λ δέντρο 3. γνώσεις (οι) ὁ.τι γνωρίζει κα- 
νείς, οι πληροφορίες που έχουν εγγραφεί στον νου του: έχει πολλές - 
| εγκυκλοπαιδικές - 4. ΦΙΛΟΣ (ο) σύνολο έγκυρων προτάσεων. µε τις 
οποίες κατανοείται και ερμηνεύεται η πραγματικότητα (ἐμπειρική -) 
(Ρ) η σύλληψη τής ουσίας και τῶν αιτίων ενός συμβάντος (ορθολογι- 
Κή -): σκοπός τού φιλοσόφου είναι να φθάσει στη -- 5.(σπάν ) οτιδή- 
ποτε γνωρίζει κανείς µέσα από την παιδεία ή/και τις εμπειρίες του 8. 
(σπάν) το να είναι κανείς συνετός. φρόνιμος γερόντου -: ΦΡ (α) βά- 
ζω γνώση (1) συνετίζυµαι γέρασες, αλλά γνώση δεν έβαλες! (1) (σε 
κάποιον) συνετίζω. βάλε του γνώση. γιατί δεν συμπεριφέρεται σω- 
στά (β) (παροιμ) στερνή µου γνώση να σ’ εἶχα πρώτα για λανθα- 
σμένες επιλογές, που αναγνωρίζονται εκ των υστέρων - αν δεν είχα 
παρατήσει τότε τις σπουδές, τώρα θα ήμουν ἐπιστήμονας (1) ἑ ) έχουν / 
έχουσι γνώσιν οἱ φύλακες (ἔχουσιν γνῶσιν οἱ φύλακες) για περι- 
πτώσεις στις οποίες οι αρμόδιοι. οἱ επιφορτισμένοι µε ένα καθήκον 
έχουν λάβει τα µέτρα τους, είναι προετοιμασμένοι και ξέρουν πώς 
πρέπει να ενεργήσουν: στις φήμες για ενδεχόμενο πραξικόπημα η 
υπεύθυνη ηγεσία απαντά: -' (δ) σαράντα πέντε Πόννηδες ενός κο- 
κόρου γνώση βλ.λ. κόκορας Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. γνωρίζω, γνωστικός. εἰδη- 
σεογραφία. εμπειρογνώμονας, ενόραση. 

[Ε1ΥΜ «αρχ, γνῶσις « "επο-ιῖ- « 6 Ἅρπο- / σπο- (για τη διτυπίο βλ, κ. 
γνώμη), από δισύλλ. Ι.Ε ρίζα Ἀσοηξ- «γνωρίζω, ξέρω», πβ σανσκρ 
Ιαπατἱ «γνωρίζει». λατ. ποδί!!ς «γνωστός. ευγενής», γαλλ οοηπαΐδεαπςς 
«γνώση». ισπ. εοποεἰπιἰοπίο, γερμ. Κυποῖ «τέχνη», Κοεπποπ «γνωρίζω» 


γνωστός 


κ.ά. Ὁμόρρ αρχ. γι-γνώ-σκω. γνώ-μη, γνώ-μων, γνωρ-ίζω, ἄ-γνο-ια 
κ.ά Μεταφρ δάνεια αποτελούν οι εξής φρ και συνταγματικές κατα- 
σκευές. φέρω εἰς γνώσιν (σας) (« γαλλ ροτῖοτ α νοίτο σοππᾶἱςσαπςο), 
λαμβάνω γνώσιν (« γαλλ ρτοπάτε εοπΠαἰδδαης6). ἐν γνώσει μου 
(« γαλλ. ἃ ΠΠΟΠ 85εἱοπ!). (περι)ήλθε εις γνώσιν µου (ς αγγλ. Ιῖ ζ8π16 10 
πιγ Κποννιοάρα)|. 

γνωσιολογία (η) [1879] ΦΙΛΟΣ ο κλάδος πον μελετά θέµατα σχετικά 
µε τή γνώση και ειδικότερα τις δυνατότητες. την πηγή και τὸ αντι- 
κείμενό της -- Ύνι υσιολόγος (ο/η) [1889], γνωσιολογικός, -ή, -ό 
[1890], γνωσιολογικ-ἁ / -ώς επἰρρ. “β- ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδησεογραφία, φρα- 
σεολογία 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ορἰσίεΠιοΙοβγ. το οποίο µερικές φο- 
ρές αποδίδεται εσφαλμένα ως επιστημολογία]. 

γνώστης (9) ἴχωρ γεν. πληθ.), γνώστρια (η) ἰγνωστριών) (γεν) 
πρόσωπο που κατέχει ένα ζήτημα, που έχει βαθιά γνώση ενός θέμα- 
τος: είναι μεγάλος - τῆς γυναικείας ψυχολογίας | βαθύς - τού Μπαχ 
ΣΥΝ ειδήμονας, (λόγ) επαΐων ΑΝΤ ανίδεος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « γνώ-σ-της « αρχ. θ. γνω- τού ρ γι-γνώ-σκω, βλ. κ. γνώ- 
ση. γνωστός]. 
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γνωστικισµός (ο) [1873] ΘΡΗΣΚ φιλοσοφικοθρησκευτική κίνηση των 
πρώτων χριστιανικών χρόνων. προϊόν τού θρησκευτικού συγκρητι- 
σμού, που δὲν δεχόταν την πραγματική αλλά τη φαινομενική εναν- 
θρώπηση τού Θεού στον Ιησού Χριστό και έδινε έµφαση στη γνώση 
ως εσωτερική εμπειρία εις βάρος τής πίστης --- γνωστικιστής (0). 
γνωστικίστρια (η). Ὑνωστικιστικός, -ῇ. -ό, 
ΙΕΤ ΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ. - γαλλ βποςιοἰδίπε]. 

γνωστικός, -ή. -ό {αρχ.| 1. (λόγ.) αυτός που σχετίζεται µε τη γνώση: 
- διαδικασία ! δύναμη ! ενδιαφέρον / ικανότητα || - ρήματα (τα ρή- 
ματα που έχουν την έννοια τής γνώσης. π.χ. δέρω, γνωρίζω, μαθαίνω 
κλπ) εμπλουτίζει τις γνώσεις του σε νέα - αντικείµένα (καθημ } 2. 
(για πρόσ.) αυτός που διακρίνεται από λογική και σύνεση: πάντα µε- 
τρημένος καὶ -, απέφευγε τις ακρότητες και τις υπερβολές ΣΥΝ συ- 
νετός. μυαλωμένος. φρόνιμος, εχέφρων, σώφρων ΑΝΤ απερίσκεπτος, 
άτακτος. άµυαλος 3. (συνεκδ. για πρόσ.) αυτός που οἱ νοητικές του 
λειτουργίες δεν έχουν διαταραχθεί. που διατηρεί τη συνοχή τῆς σκέ- 
ψης του καιρός να ξεχωρίσουν οἱ τρελοί από τους -- ΣΥΝ λογικός 
ΑΝΤ παλαβός, παράφρων, τρελός 9 4. γνωστικός (0), γνωστική (η) 
οπαδός τού γνωστικισμού (βλ.λ.). --- γνωστικ-ά / -ὡς |µτγν.] επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βιωματικός. 


γνωστικός (οοσπ/1νθ). Με την εξέλιξη που έχουν πάρει οἱ σπουδές 
που αφορούν στη γνώση (οορπἰτῖνε 5ιυά!ο5), στο πώς γνωρίζουμε 
τον κόσμο γύρω µας. πώς η εμπειρική πληροφορία από τις αισθή- 
σεις µας μετατρέπεται νοητικά σε γνώση, πώς γνωρίζουμε τη 
γλώσσα. το σηµειακό σύστημα µε το οποίο μιλάμε για τον κόσμο 
και μαθαίνουμε τον κόσμο κτό. επέδωσε καὶ 


«αι ῃ χρήση τοῦ επιβ 
γνωστικός. για να δηλώνει ό,τι το αγγλ. σοξηἰτίνς, Χρησιμοποιείται 
στην ψυχολογία. τη γλωσσολογία. την πληροφορική και τη γνω- 
στική επιστήμη (οορπἰϊῖνο 5εῖεπες) Ιδιαίτερα στη γλώσσα χρησι- 
μοποιείται συχνά, για να γίνει αντιδιαστολή μεταξύ γνωστικής 
σημασίας (οοριτῖνο πισαπίηρ) και βιωµατικής σημασίας (οµποϊίνε 
τπε“πίηβ), ήτοι μεταξύ τής βασικής. κεντρικής. αντικειμενικής (ή 
«λογικής», όπως επίσης χαρακτηρίζεται) σημασίας κοι τής προ- 
σωπικής, υποκειμενικής. σχολιασμένης και εξατομικευμένης 
πλευράς τής σημασίας, που προσλαμβάνει σε κάθε άτομο σύμφω- 
να µε τα βιώματα, τις εµπειρίες. την ψυχοσύνθεση και τη στάση 
του στον κόσμο τής πραγματικότητας Ἡ γνωστική ψυχολογία 
(οορηϊτῖνο ρογςποίορν). εξάλλου, ασχολείται συστηματικά µε τη θε- 
ωρία τής γνώσης. όχι τόσο ως προς την υφή και την αντικειµενι- 
κότητα τής γνώσης (που απασχολεί τη γνωσιολογία. κλάδο τής φι- 
λοσοφίας). όσο ὡς προς τη διαδικασία απόκτησης τῶν γνώσεων 
µέσα από τη νόηση τού ανθρώπου. Τέλος. το γνωστικό τής ψυχής 
χρησιμοποιήθηκε ὡς συνώνυμο τού «λογικό», για να αντιπαρατε- 
θεί προς το θυμικό (τα συναισθήματα) τού εσωτερικού κόσμου τού 
ανθρώπου. αντίθεση η οποία αντιστοιχεί προς την προαναφερθεί- 
σα διάκριση γνωστικής (ή λογικής) και βιωµατικής (ή συναισθη- 
ματικής /{ υποκειµενικής) σημασίας. 


γνωστοποιώ ρ.µετβ. [18511 Ιγνωστοποιείς .. |γνωστοποί- ησα. -ούμαι. 
-ἠθηκα. -ημένος! καθιστώ (κάτι) γνωστό µας γνωστοποίησε τον αρ- 
ραβώνα της || σας γνωστοποιούμε ότι η αίτησή σας θα συζητηθεί αὖ- 
ριο ΣΥΝ κοινοποιώ, ανακοινώνω. δημοσιεύω --- γνωστοποίηση (η) 
[1856] - ΣΧΟΛΙΟ λ ειδοποιώ, 
[ΕΙΥΜ Απόδ τού γαλλ. ἔαΐτο οοππαῖίτε] 

γνωστός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει ήδη κατακτηθεί ὡς γνώση, ως πλη- 
ροφορία: τα γεγονότα είναι - καὶ δεν χρειάζεται να µας τα ἔαναθυ- 
µίζετε ΦΡ (λόγ.) ως γνωστό(ν) όπως είναι γνωστό. όπως όλοι ξέρουν. 
η οικονομία αυτής τής χώρας. -, διέρχεται κρίση 2. αυτός που τον 
γνωρίζουν πολλοί. που είναι εύκολα αναγνωρίσιμος και ανακλήσι- 
μος στη μνήμη. είναι γνωστοί αυτοί που προκαλούν τα επεισόδια || 
έγινε - µε τη δεύτερη ταινία του |µὶ ἡ - φωνή που συγκλόνιζε τα πλή- 
θη | ο Ηρόδοτος, - και ὥς «ο πατέρας τής Ιστορίας» ΣΥΝ γνώριμος, 
διάσημος ΦΡ γνωστός και μη εξαιρετέος (συνήθ. ειρων.) πασίγνω- 
στος’ συνήθ για γνωστά δημόσια πρόσωπα, τα οποία τα συναντά συ- 
χνά κανείς σε εκδηλώσεις’ στη δεξίωση ήταν καιο κ. Χ, -! 3. γνω- 
στός (ο). γνωστή (η) (μου. σου. ) αυτός µε τον οποίο έχει κανείς 
σχέση γνωριμίας: συνάντησα έναν - µου || έχω πάρα πολλούς, αλ- 
λά κανένα φίλο ΣΥΝ γνωριμία Φ' ΣΧΟΛΙΟ Α φημισμένος. 
[ἘΤΥΜ αρχ. « γνω-τός (το -σ- κατ’ αναλογίαν προς το αρχ. γνωστήρ 
«γνώστης») - "ρπὸ- / Ἔσπο- (για τη διτυπία βλ. λ. γνώμη) µεταπτωτ. 


γόβα 
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γονατίζω 


βαθµ τού ΓΕ "ρεπ- «γνωρίζω, ξέρω». πβ σανσκρ ]ηδιᾶ- «γνωστός». 
λατ. ποίας, γαλλ. οΟοΏπη « γνωστός» («λατ, εορη (ας). αλ. ορηῇίο, αγ: 
Υλ. ἀσσυαῖπι «εξοικειώνω» κά. Ὁμόρρ αρχ γι- γνώ- σκω, γνώ-μη. γνῶ- 
σις (-η), γνωρ-ίζω. ἄ-γνο-ια. ἄνα-γνώ-σ-τῆς κ.ά Από τυπικές φρ των 
συμβολαίων προήλθε η φρ γνωστός καὶ μη εἑαιρετέος. αφού ο συμ- 
βολαιογράφος δηλώνει ότι ενώπιόν του προσήλθαν λ χ ο πωλητής 
και ο αγοραστής. οι οποίοι είναι γνωστοί και µη εξαιρετέοι εκ τού 
νόμου. δηλ δεν υπόκεινται σε δικαστική αντίληψη οὔτε είναι ανίκα- 
νοι προς δικαιοπραξία| 

γόβα ( (η) |[χωρ γεν πληθ 1 κλασικό. κλειστό γυναικείο παπούτσι ψη- 
λοτάκουνη - }ὶ - στιλέτο --- (υποκ } γοβάκι (το) κ γοβίτσα (η) 
ΓΕΤΥΜ. µεσν. « βεν 6054] 

γογγύζω ρ αμετβ [μτγν | Ιγόγγυξα! βγάζω βαθύ ήχο πόνου (σωµατι- 
κού ή ψυχικού) ή δυσφορίας, βογγώ ο τραυματίας γόγγυζε από τον 
πόνο | κάνει όλες τις βαριές εργασίες χωρίς να γογγύζει 

γογγύλι (10). [γ0γ γυλ- ιού | ιών] 1. η εδώδιµη σαρκώδης ρίζα (λευκή 
ἡ κίτρινη) τῶν φυτών 2. καθένα από τα φυτά πον ἔχουν τέτοια ρίζα 
Επίσης γογγύλη (η) [μτγν | 


ΙΕΤΥΜ «μεσ ον {2 
- 


ΠΠ ΣΑ} « ογγύλος 
μεσον 


ΓὝν. γογγύλη « αρχ γογγύλος 


µ 
β λατ ριηβίτα «ούλο». αρχ. νορβ. 


υποκ τού 
ΟΥ 7 υλιν. ὍΠΟΚ το 


«στρογ γυλός »-1.Ε.ἴροπβ-! ἕσοηβ-.π 
ΚοΚΚε «όγκος». γερμ. ΚάπΚεγ κά} 

γογγυσμµός (ο) 1. ο βαθύς, άναρθρος ήχος που εκφράζει πόνο (σω- 
µατικό ή ψυχικό) - τού αρρώστου ! τοῦ τραυματία ΣΥΝ μουγγρητό. 
βογγητό 2. (µτο ) η έκφραση έντονης δυσφορίας και αντίθεσης. το 
βαθύ παράπονο για δυσβάσταχτη κατάσταση: ο - σιγά-σιγά γινόταν 
επανάσταση! Επίσης γογγητό (το) 5 ΣΧΟΛΙΟ λ -γκ-. «ζω. 
[ἘΤΥΜ μτγν. « γογγύζω, αβεβ ετύμου. ηχομιμητική λ., που ίσως συνὸ. 
με τορ γαγγαίνω «γελώ. εμπαίζω») 

Γ.Ο.Δ. (η) Γερμανική Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
μΥΜ. Απόδ. τού γερμ. ΒαπάεςτεραὈΗ]ς ΓουϊοσΠπ]4π4]} 

γοερός, -ή (λόγ -ά), -ό (για θρήνο) ηχηρός και έντονα θρηνητικός το 
παιδί ξέσπασε σε - λυγμούς{- κλάµα/ παρακάλια / θρήνος ΣΥΝ δυ- 
νατός, θρηνητικός. -- γοερ-ά / -ὡς [µεσν.] επίρρ. 

ΕΤΥΜ αρχ. « γόος «θρήνος. σπαραγµός» (βλ.λ.) -- παραγ επίθηµα 

-ερός! 


μτ 
ζ 


γοερός - κραυγαλέος. Πλ γοερός χρησιμοποιείται μερικές φορές 
λανθασμένα αντί τοῦ κραυγαλέος. από το οποίο διαφέρει σηµα- 
σιολογικώς Δεν είναι σωστό να πούμε γοερά αντίθεση ἡ µε γοερό 
τρόπο αντί «κραυγαλέα ἡ έντονη αντίθεση» ή «με κραυγαλέο ἡ 
έντονο τρόπο» κτ.ό Γοερός σηµαίνει «έντονα θρηνητικός» και 
χρησιμοποιείται για κραυγές θρήνου, για µεγάλο θρήνο. Δεν µπο- 
Γρεί να χρησιμοποιηθεί µε γενική σημ «έντονος. δυνατός» ἡ καὶ 
«κρανγαλέος» Η εντύπωση αυτή γεννήθηκε πιθανόν από παρερ- 
μηνεία (λαϊκή ερμηνεία) των λόγων τού γνωστού τροπαρίου τής 


ς 
ΜΙ. Πέμπτης « Σήμερον σὲ θεωροῦσα, ἡ ἄμεμπτος ΠΙαρθένος ἐν 


“ΓΡ ΛΩΝ νον αὶ 
Σταυρῷ. Λόγε. ἀναρτώμενον, ὀδυρομένη μητρῷα σπλάγχνα, ἐτέ- 
τρωτο τὴν καρδίαν πικρῶς καὶ στενάζουσα ὀδυνηρῶς ἐκ βαθους 
ψυχῆς. παρειὰς σὺν θριξί καταξαίνουσα. κατετρύχετο' διὸ καὶ τὸ 
στῆθος τύπτουσα, ἀνέκραζε γοερῶς Οἴμοι, θεῖον τέκνον! Οἰμοι. 
τὸ φῶς τοῦ κόσμου | Ἦ}» 


Τρ ΜΗ ΕΗ τΩΖΩῚ 


γόης (9) ἰγό- "τες κ δες, -ήτων!, γοησσα (η) [1869] ἰγοησσῶν]) 1. 
πρόσωπο που ασκεί γοητεία. που συναρπάζει τους άλλους: Μην τον 
βλέπεις τώρα που γέρασε' Στα νιάτα του ήταν μεγάλος - | ακατα- 
μάχητος - 2.πρόσωπο που επιδρά υπνωτιστικά στη βούληση των ἀλ- 
λων - φιδιών ΣΥΝ γητευτής Επίσης γόητας [µεσν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ.. πα- 
ρασύρω 
ΙΕΤΥΜ αρχ « γοῶ «βγάζω κραυγή πόνου. θρηνώ» «γοζ-άω « ΙΕ 

Ἐρνρὰ- «κραυγάξω, θορυβώ». πῇ. αρχ γερμ πἰ-Κοννοῃ «ονομάζω», αρχ 
αγγλ. ΠΟ ίσως καὶ σανσκρ Ιό-ρι-νο «φωνάζω δυνατά» κ.ά. Στην 
Αρχ. η λ γόης σήμαινε κυρ τον μάγο, ο οποίος προσπαθεί να σαγη- 
νεύσει το θύμα του ή να επικαλεστεί ένα πνεύμα µε κραυγές και 
θρήνους  λ. χρησιμοποιείται µε ιδιαιτέρως αρνητικό περιεχόµενο 
στην Κ Δ.. Β΄ Τιμόθ 3, Ι3 πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκό- 
ψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον Π σηµερινή σημ είναι μεσν ] 

γοητεία (η) [χωρ πληθ ) 1. η ιδιαίτερη δύναμη που εκπέμπει η οµορ- 
φιά, η ακτινοβολία προσώπου ἡ πράγματος και η έλξη που προκαλεί: 
της προσέδιδαν μεγάλη - τα μαύρα εκφραστικά τῆς μάτια | οι γκρί- 
ζοι κρόταφοι χαρίζουν - | υποκύπτω στη - κάποιου [ η - τής εξου- 
σίας ΣΥΝ σαγήνη 2. (συνεκδ.) κάθε χαρακτηριστικό γνώρισμα που 
χαρίζει αυτή τη δύναμη: το εκτυφλωτικό λευκό είναι η - των Κυκλά- 
δων! ΣΥΝ θέλγητρο 3. (σπάν}) η πράξη που θεωρείται μαγική. που επι- 
δρά στη βούληση των άλλων ΣΥΝ γητειά. μάγεμα, “ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ αἴγλη. 
[ἘΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «μαγεία. σαγήνη». « γόης (βλ λ.)| 

γοητευτικός, -ἤ, -ὁ Ιαρχ | αυτός που µε τα προσόντα του (ομορφιά. 
εξυπνάδα. στον. γοητεύει τους άλλους είναι ἕνας ιδιαίτερα - άν- 
θρωπος | µια νεαρή με- παρουσία [| διαθέτει - φωνή Ι - βιβλίο ομι- 
λητής, --- γοητευτικ-ά / -ὡς [μτγν | επῖρρ 

γοητεύω ρ µετβ [αρχ | Ιγοήτ- -ευσα (λαῖκ -εψα). -εύθηκο (καθηµ. -εὖ- 
τηκα), -ευμένος!) 1. ασκώ γοητεία σε (κάποιον). υποτάσσω στη γοη- 
τεία µου γοήτευε πάντα όσους τον γνώριζαν ΣΥΝ θέλγω. σαγηνεύω 
2. γοητευμένος! (γαλλ. επεπαπιέ) ὡς φιλοφρόνηση. όταν πρωτογνω- 
ρίξει κάποιος µια γον αίκα και συνήθ. προχωρεί σε χειροφίλημα. 

γόητρο (το) |1888] 4 γοήτρου | χωρ πληθ. | η φήμη, η ακτινοβολία που 
εκπορεύεται από επιτυχία. επίτευγμα. αξίωμα ή άλλο τιμητικό γνώ- 
ρισµα το του κλονίστηκε επλήγη ανεπανόρθωτα από τις πρόσφα- 
τες κυβερνητικές ανακατατόξεις µ αγώνας χωρίς βαθμολογικό ενδια- 
φέρον: οι οµάδες παίζουν µόνο για το - ΣΥΝ αἴγλη. κύρος, πρεστίζ, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αίγλη ΄ 


Π.ΙΥΜ «γόης 1 -τρο. κατά τα θέλγητρο. φόβητρο) 
Γ.Ο.Κ. (ο) Γενικός Οικοδοµικός Κανονισμός. 
Γολγοθάς (ο) 1. λόφος τής Ιερουσαλήμ. πον από τους Ευαγγελιστές 

μαρτυρείται ὡς τόπος σταυρώσεως των καταδικασμένων σε θάνατο. 

όπου σταυρώθηκε και ο Ιησούς Χριστός 2.(µτο Ὡς προσηγορικό) κά- 
θε πορεία μεγάλου πόνου ή εξευτελισμού: όλη της η ζωή ήταν ένας 
ατέλειωτος - 

[ΕΤΥΜ «μτγν Γολγοῦᾶς«ς αραμ. Οοἱρο]ιά «εβρ Ωυ]ρο!τά͵ «κρανίο», 

πβ ΚΑ Ματθ 27, 33- ἐλθόντες εἷς τοπον λεγόμενον Γολγοθᾶ. ὅ 

ἐστιν Κρανίου Τόπος (Ξ- εβρ. Ου|ρο]έι) λεγόμενος) 
γολέτα (π) ἰγολετών) ΝΑΥΙ ιστιοφόρο τ που διαθέτει πρωραίο και κε- 

ντρικό ιστό και πρωραία και πρυμναία πανιά ΣΥΝ (επίσ.) ημιολία 

[Ε1ΥΜ «βεν. σο]οία «γαλλ. σοό[οϊιο « κελτ βννείϑη «Ὑλάρος»). 
Γολιάθ (ο) ἱάκλ} 1.Π.Δ.ο Φιλισταίος γίγαντας, τον οποίο σκότωσε 0 

Δαβίδ µε πέτρα που του έριξε µε σφεντόνα 2. (μετωνυμ.) (α) ο γιγα- 

ντόσωμος (βλ Δαβίὸ και Γολιάθ, λ Δαβίδ) (β) ἀμναλος µε κτηνώδη 

δύναμη 

ΙΕΤΥΜ μτγν «εβρ Οοὐάϊῃ. αγν ετύμου, ίσως συνδ. µε τη ΤΙ 


µία από τις πέντε οιλισταϊκές ἵν ὁ 1 
μισο απο τις πὲ ἱλισταικες πο 


λλάθὴ 

γόμα (η) -’ γόμμα 

γομαλάκα (η) -» γομμαλάκοα 

γομάρα (1) [μεσν.| ἰχωρ γεν πληθ | (λαικ.)) 1. η γαϊδούρα 2. (μτφ. 
υβριστ) γυναίκα παχιά ή ἀξεστη. αναίσθητη. 

Υομάρι (το) Ιγομαρ- ιού |- ιών] 1.(σπάν) το φορτίο που φορτώνεται σε 
ζώο τρία - ξύλα ΣΥ͂Ν φορ τίο 2. (συνεκὸ 10 γάιδορος ή το μουλάρι’ 
(γενικότ) το μεγαλόσωμο ζώο" (μτφ -μειωτ ) 3. ο µεγαλόσωμος άν- 
θρώπος 4. άνθρωπος χωρίς αγωγή και ευαισθησία ΦΡ γομόρι ξεκα- 
πίστρωτο (εμφατ.) για άξεστο και χωρίς ευαισθησία άνθρωπο ΣΥΝ 
γαϊδούρι ξεσαμάρωτο (υποκ.) γομαράκι (το) 

[ΕΤΥΜ «μτγν. γομάριον, υποκ τού αρχ Τόμος «φορτίο» « γέμω «γε- 
μίζω»] 

γόμμα (η) (σχολ. ορθ γόμα) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. κομμάτι από καου- 
τσούκ επεξεργασμένο και τυποποιηµένο. που διατίθεται στο εμπόριο 
σε μεγάλη ποικιλία για το σβήσιμο γραπτών από μελάνι ή μολύβι 
ΣΥΝ γομμολάστιχα. σβηστήρας, σβηστήρι 2. κόλλα ἡ κολλώδης επι- 
κάλυψη από κόμμι -- (Όποκ) γομμίτσα κ. γομμούλα (η). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. κόμη 
ΙΓΙΥΜ Αντιδάν., «ιταλ βοπ1718 «λατ. συπιπ1! «αρχ κόμμι (βλ.λ.}} 

γομμαλάκα (η) 1. ρητίνη που βρίσκεται σε κλαδιά δέντρων τής ΝΑ. 
Ασίας και κυκλοφορεί στο εμπόριο σε φύλλα και χρησιμοποιείται 
για την κατασκευή βερνικιών 2. το βερνίκι που κατασκευάζεται δια- 
λύοντας το παραπάνω υλικό σε οινόπνευμα ἡ παρόμοιο διαλυτικό, 
[ΕΓΥΜ «ιταλ. βοτῖπ1ὰ Ίασσα| 

γομμολάστιχα (η) ἴχωρ γεν πληθ.) επεξεργασμένο κομμάτι καου- 
τσούκ. πον χρησιμοποιείται για να σβηστεί κάτι που έχει γραφτεί µε 
μελάνι ἡ μολύβι ΣῪΝ γόμμα. σβηστήρας 
[ΕΠΥΜ Αντιδάν . «ιταλ. ροτηππὰ οἰασίίσα. βλ. λ. γόμμα. ελαστικός) 

Γόμορρα (τα) » Σόδομα και Γόμορρα 

γόμος (0) (διαλεκτ) 1. οτιδήποτε µπορεί να χρησιμοποιηθεί ὡς γέμι- 
σµα - φαγητού / όπλου! κλινοστρωµάτων / μαξιλαριών ΣΥΝ γέμιση 
2. κάθε είδους φορτίο (για υποζύγια ή πλοία) ΣΥΝ φορτίο, βάρος 
[ΕΤ ΥΜ αρχ. 4 γέμω « γεμίζω»] 

γομφίος (0) καθένα από τα δόντια µε στρογγυλεμένη ἡ επίπεδη επι- 
φάνεια. που χρησιμεύουν στο μάσημα τής τροφής, 

ΕΤΥΜ «αρχ γομφίος (ενν ὁδούς) « γόμφος (βλ.λ )] 

γόμφος (0) (αρχαιοπρ) το καρφί 

ΕΙΥΜ αρχ. « Ἔβοιπρῃ-, ετεροιωμ. βαθµ τοῦ Ι.Ε. "ρεπιοῇ- «δαγκώνω», 

πβ σανσκρ. |πιοπὰ «δόντι». αρχ. γερμ. ΚατπὈ «χτένα» (που έχει δηλ. 

δόντια). αγγλ. οοπιΌ. γερμ. Καππικά |. 

όμφωση (η) /-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] (λόγ) 1. η σύνδεση µε 

γόμφους (βλ λ.} 2. ΛΝΑΙ είδος συνάρθρωσης 

ΕΤΥΜ «μτγν γόμφωσις « αρχ γομφῶ {- όῶ) « γόμφος (βλ.λ. 

γομώνω ϱ μετβ. |γόμω-σα. -θηκα, -μένος] 1. (για όπλα) βάλω μέσα 

σφαίρα. τοποθετώ την απαιτούμενη ποσότητα εκρηκτικής ύλης ΣΥΝ 

γεμίζω 2. γεµίζω σκεύος ή άνοιγμα (σε φαγητό). κυρ. στοιβάζοντας 
μείγμα διαφόρων υλικών, 

ΕΙΥΜ ς«μτγν. γομῶ (-όω) «γεμίζω, φορτώνω» «αρχ. γόμος «φορτίο» 
« γέµω «γτμίζω» Ἡ σημ 2 αποδίδει το γαλλ. οπαγαςτ] 

γόμωση (η) [1871] [-ῆς κ. ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. (για όπλα) το γέ- 
μισµα µε εκρηκτική ύλη 2. η εκρηκτική ύλη που απαιτείται για το γέ- 
μισμὰ όπλου 

ΕΤΥΜ «μτγν γόμωσις « γομῶ (-όω) (βλ. Ἀ. γομώνω) Όι σημερινές 

σημ. αποδίδουν το γαλλ. ε[πάτβε] 

γομωτήρας (0) όργανο για τη γόµωση (όπλου) 

ΕΤΥΜ « γομώνω {- παραγ. επίθηµα -τήρας, απὀδ. τού γαλλ. επατβοιγ] 

ονα (το) » γόνατο 

ονάδα (η) ΒΙΟΛ -ΦΥΣΙΟΛ (συνήθ στον πληθ) αδένας που παράγει τα 

αναπαραγωγικά κύτταρα τῶν ζώων οι όρχεις είναι οι αρσενικές γο- 

νάδες και οἱ ωοθήκες οι θηλυκές 

ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ,« γαλλ σοπϑάς («αρχ γονή «το σύνολο 

των απογόνων»)], 

γονσδοτροπίνη (η) ΦΥΣΙΟΛ ορμόνη τής υπόφυσης που κινητοποιεί 

τους γεννητικούς αδένες για την έκκριση τῶν ορμονών τους 

ΕΤΥΜ Ελ ληνογενής ξέν ὀρ .ς αγγλ αοπλάοιτορ(ηγη]. 

γονατιά (η) χτύπημα µε το γόνατο 

γονατίζω ρ αμετβ. κ µετβ Ίμτγν | |γονάτισ-α. -μένος} Φ (αμετβ} 1. 
λυγίζω το ένα ἡ και τα δύο πόδια. ὥστε νο. ακουμπώ µε το γόνατο 
στο έδαφος. γονάτισε μπροστά στο εικονοστάσι και άρχισε να προ- 
σεύχεται (το ) 2. υποκλίνομαι εκοράζοντας θαυμασμό ή σεβασμό: - 


ς, από την οποία καταγό 
εις, απο την ογοτς 


1 


---- 


γονατιστός 


499 


-γονος' 


μπροστά στη γυναικεία ομορφιά’ | - ευλαβικά μπροστά στον Θεό 9. 
λυγίζω, κλονίζοµαι αδυνατώντας να αντεπεξέλθω. φθάνω στην τα- 
πείνωση, την εξάντληση: οι πρόσφυγες εἶχαν γονατίσει από την πεί- 
να και τις κακουχίες ΣΥΝ καταβάλλομαι. ηττώμαι 4 (μετβ.) 4. κάνω 
(κάποιον) να προσπέσει στα γόνατα 5. (συνήθ μτφ.) οδηγώ στην εξά- 
ντληση ή την ταπείνωση, στην εξαθλίωση: η οικονομική κρίση γονά- 
τισε πολλές επιχειρήσεις | η αρρώστια δεν τον γονάτισε ακόµα. κρα- 
τάει γερά ΣΥΝ καταβάλλω, νικώ -- γονάτισµα (το) {μτγν | 
ιστός, -Ώ, -ὁ ἱμτγν] αυτός που έχει γῶν 
-- γονατιστά επίρρ [µεσν.]. 
γόνατο (το) [γονάτ-ου | -ὦν] 1. η άρθρωση τού ανθρώπινου ποδιού 
μεταξύ μηρού και κνήμης, που επιτρέπει στο πόδι να λυγίζει ΦΡ πέ- 
φτω στα γόνατα (εμφατ.) παίρνω θέση ικεσίας, ικετεύω: τον θερμο- 
παρακάλεσα. έπεσα στα γόνατα, αλλά αυτός τίποτα ανένδοτος! 3. 
(Ὑενικότ.) η κεντρική περιοχή τού ποδιού ανάµεσα στον μηρό και στη 
γάμπα η φούστα σταματούσε περίπου στο - | παίρνω το παιδί στα - 
µου | παίζω το μωρό στα - µου (πάνω στα γόνατά µου) ΦΡ (μτφ) (α) 
λύνονται! κόβονται τα γόνατα (κάποιου) (γούνατά τινος Λύειν, Όμη- 


ΩΟς) για περιπτώσεις ιιονάλγς καὶ καταλυτικής συγκίνησης δ κλονι- 
Ρος) για. περιπτώσεις μεγάλης και κοταλντικής σνγκένησης η ΚΑΩνι 


σμού (συνήθ. από εἴδηση απρόσμενη ή δυσάρεστη): µου κόπηκαν τα 
γόνατα απ΄ την τρομάρα (8) (γραμμένος) στο γόνατο / στο πόδι για 
περιπτώσεις που κάτι γίνεται µε µεγάλη προχειρότητα ἡ βιασύνη: αυ- 
τή η εργασία φαίνεται πως είναι γραμμένη - ΣΥΝ στο πόδι (γ) µεγα- 
λώνω (κόποιον) στα γόνατά μου αναλαμβάνω την επίβλεψη και τη 
φροντίδα (κάποιου) από πολύ μικρή ηλικία’ έχει μεγάλο δέσιμο µε 
την αδελφή της. στα δικά της γόνατα μεγάλωσε! 3. (συνεκὸ) (σε πα- 
ντελόνια) τὸ τμήμα τού υφάσματος που καλύπτει την περιοχή τού 
γονάτου: το τζιν ξέβαψε στα - Επίσης (λαἰκ}) γόνα (υπο) γο- 
νατάκι (το) (σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ « μεσν. γόνατον. από τον πληθ. γόνατα τού αρχ. γόνυ. -ατος, 
κατά το σχήμα πρόβατα -- πρόβατο. Το αρχ γόνυ, γόνατος « "γόνεξ- 
ατος ς θ. "γονΕ-. ετεροιωµ βαθµ. τού ΙΕ "ρὐῃ-ᾱ- «γόνατο», πβ σαν- 
σκρ. ]βπυ. λατ βεπα. γαλλ. δεποι, γοτθ Κπίμ. αγγλ Κποε, γερμ. Κπὶς 
κ.ά Ἡ συνήθεια που είχαν οι αρχαίοι γεννήτορες να δείχνουν ότι 
αναγνωρίζουν την πατρότητα τού νεογνού τοποθετώντας το στα γό- 
νατά τους, οδήγησε στον σχηματισμό των λατ. σοπαΐπις «γνήσιος» 
(« σομΏ «γόνατο»), εξού και ισπ. ροπιἰπο. Ὁμόρρ. γων-ία (- "γον-Γ-ία) 
Ό µεσν τ γόνα, από τον πληθ, (τὰ) γόνατα. όπου η κατάλ. -τα θεωρή- 
θηκε άρθρο (κατά το πρᾶγια - πράγματα)] 

γόνδολα (η) |χωρ. γεν. πληθ) µακρόστενη µε ανασηκωµένη πλώρη. 
αβαθής και µε επίπεδο πάτο βάρκα. που χρησιμοποιείται για σύντο- 
μες μετακινήσεις στα κανάλια τής Βενετίας και οδηγείται από έναν 
κωπηλάτη που κινεί το κουπί όρθιος πάνω στην πρύμνη. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν. « ιταλ. ϱοπάοἱᾶ. πιθ. « µεσν. κοντούρα «μικρό πλοίο 
που περιέπλεε τις ακτές», θηλ. τού επιθ κόντουρος « κοντός «- -ουρος 


«οὐρα! 
-ουραι. 


γονδολιέρης (ο) |γονδολιέρηδες) ο κωπηλάτης γόνδολας. 
[ΕΙΥΜ« ιταλ. δοπάοΙ 1στε]. 

γονέας (ο/η) [γον- εἰς. -έων} 1. ο πατέρας ἡ η μητέρα παιδιού 2. γο- 

νείς (οι) ο πατέρας και η μητέρα. ενός παιδιού: ενηµέρωση γονέων 
και κηδεμόνων στο σχολείο ΦΡ (α) αμαρτίαι γονέων παιδεύουσι τέ- 
κνα βλ. λ αμαρτία (β) (εκοραστ. -λαἰκ ) πείνα καιτων γονέων για πε- 
ριπ τώσεις πολύ με γάλης φ τώχιας και στέρησι ης εδώ δε γ είχαν να φά- 
νε -! Επίσης (λαικ) γονιός |µεσν] 
[ΕΓΥΜ «αρχ γονεύς «9. "βοη-, ετεροιώμ. βαθµ. τού ΓΕ. "σοῃ-, όπως 
εμφανίζεται στις λ γεν-νῶ. γέν-ος (βλ.λ.) Ίο µεσν. γονιός « γονεός 
(ς οἱ γονέοι, ΜΕΤΩΠΑ. τ. από τη γεν πληθ. ονέων) «αρχ γονεύς Ἡ φρ. 
και των γονέων προέρχεται από την επιμνημόσυνη ακολουθία (μνή- 
σθητι Κύριε ἀδελφῶν. πάππων. προπάππων καὶ τῶν γονέων), όπου η 
τελευταία θέση εξασφάλιζε έμφαση! 

γονε]κός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τον γονέα (πβ λ. γονικός) 
[5ΠΥΜ Εσφαλμ. τ. που προέρχεται από απόσπαση τού γονέ- (αντί τού 
ϐ, 7ον-) από το ουσ γον:έας, Ο κανονικός σχηματισμός είναι γον-ικός 
(αρχ.)» πβ κ εισαγγελ- έας -- εισαγγελ- ικός| 

γονεωνυμικός, -ή. -ὁ [189] 1. αυτός ποὺ ονομάζεται από τὸ ὄνομα 
τού γονέα του 2. ΙΛΩΣΣ γονεω νυμικό (τα) κατηγορία μετονομοτικών 
ουσιαστικών σε -ιδεύς. -όπουλο κλπ που δηλώνουν το νεογνό ζώου: 
λέων - λεοντιδεύς, λύκος -- λυκόπουλο. κότα - κοτόπουλο 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γονεύς -- -ὠνυμικός (µε έκταση τοῦ αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) «αρχ. ὄνυμα, αιολ.τ τής λ ὄνομα! 

γονή (η) {[χωρ πληθ.) 1. καθένας από τους απογόνους (κάποιου) ΣΥΝ 
παιδί. γέννημα 9. (περιληπτ.) τὸ σύνολο τῶν απογόνων (κάποιου): όλοι 
τους είναι ἄτιμη φάρα, - τού αρχικλέφτη ΣΥΝ γενιά. φύτρα: ΦΡ 
(μτφ) γονή διαβόλου (για πρόσωπα. γενιές) ο εξαιρετικά έξυπνος. 
πονηρός και πανούργος. 

[ΕΙΥΜ αρχ. «Ὁ γον., ετεροιωµ βαθµ. τής ρίζας γέν- ΙΕ "βεπ-), που 
απαντά και στο ουσ, γέν-ος (βλ. Λ.Ι. 

-γονία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που σημαίνουν: 1. γέννηση: αρρενο-γονία, θηλυ-γονία 2. δημιουργία 
κοσµο-γονία. ορεο-γονία 3. βιολογική εξέλιξη φυλο-γονία 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ αρχ θεο-γονία. 
θηλυ-γωνία), που προέρχεται από τα σύνθ, σε -γόνος (βλ.λ) ἡ από το 
μορφολογικό σχήμα τους. απαντά δε και σε ελληνογενή ξένα σύνθε- 
τα (λ.χ γαλλ 5ΡεττΊ410-βΟΠΙ6}] 

γονίδιο (το) (γονιδί-ου | -ων] ΒΙΟΛ η βασική φυσική µονάδα κλη- 
ρονοµικότητας, που περιέχεται στα χρωμοσώματα, αποτελείται από 
ὈΝΑ ἡ ΕΝΑ (βλλ) καὶ μεταδίδεται κληρονομικά στον απόγονο. 
καθορίζοντας τα εγγενή χαρακτηριστικά του ΣΥΝ γόνος --- γονιδια- 
κός, -ή.-ό, γονιδιακά επίρρ «ΣΧΟΛΙΟ λ Φίδι. 

[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ. «νεολατ σοπἰάϊίαπι, αγγλ. 


τίσει᾽ την ικέτευς -. 


δεπει[ 


γονιδίωμα (το) [γονιδιώµ-ατος | -ατα. -άτων] ΒΙΟΛ το σύνολο των γὸ- 
νιδίων ενός οργανισμού ΣΥΝ γένωμα 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τοῦ γερμ. Όσποτι, που αποσπάστηκε από το σύνθ 
Οεποίγρι» (βλ. λ. γενότυπος, γένωμα)]. 

γονικός, -ἤ. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τους γονείς. πήρε -- άδεια 
από την εργασία του 2. αυτός που προέρχεται ή παρέχεται από τους 
γονείς: το ένα σπίτι το έχτισε πρόσφατα’ το άλλο είναι το - του 3. 
ΝΟΜ (α) γονική παροχή η μεταβίβαση ακίν του περιουσιακού στοι- 


ν οστό 1ο ςζ - ντος 
χείου απο ἵονεα στο ποιοθὶ του με συμβολ 


φική πράξη (6) γον- 
κή μέριμνα βλ.λ. μέριμνα 4. γονικά (τα) (α) οἱ γονείς: πριν παντρευ- 
τούν. ἔπρεπε να του γνωρίσει τα -- της (β) η κληρονομημένη από τους 
γονείς ακίνητη περιουσία κάθε λίγο πηγαίνει στο χωριό του να επι- 
θεωρήσει τα - του. 
ΠΕΙΥΜ αρχ. « γονή (βλ) 

γονιμοποίηση (η) σαι |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] 1. ΒΙΟΑ η 
ένωση δύο ειδικών αναπαραγωγικών κυττάρων (Ὑαμετών) για τον 
σχηματισμό ενός ζυγωτού, τοῦ πρώτου κυττάρου ενός νέου οργανι- 
σμού η βιολογική 7 λειτουργία µε την οποία παράγεται ένας νέος ορ- 


γανισμός. εξωσωώματικ' ἡ- (βλ.λ εξωσωματικός) 9. (ειδικότ. γα} η βιο- 
γανισμό Ὅματική - (Α.Α. εοώσωματικο 


λογική λειτουργία που οδηγεί στην παραγωγή καρπών (ῷ ) τεχνητή 
γονιμοποίηση (0) η πρόκληση εγκυμοσύνης µε τεχνητά µέσα. κυρ. για 
την επίτευξη εκλεκτής ράτσας ζώων και τη διευκόλυνση τής μαζικής 
αναπαραγωγής ειδών που αποδίδουν οικονομικό όφελος (11) ΙΑΊΡ (για 
ζευγάρια που αντιμετωπίζουν πρόβλημα τεκνοποίησης) μέθοδος γο- 
νιµοποίησης (σημ. 1) µε τεχνητά μέσα που συνίσταται στην εισαγω- 
γή σπέρματος (που προέρχεται από δότη) στον γυναικείο κόλπο ἡ 
στην κοιλότητα τής μήτρας (σπερματέγχυση) κατά τις ημέρες τής 
ὠορρηξίας: δεν μπορούσαν να κάνουν παιδί και κατέφυγαν στην -. 
-γονιµοποιητικός, -ή,-ό 

γονιμοποιός, -ός, -ό [1856| αυτός που καθιστά (κάποιον/κάτι) γόνι- 
μο; - δύναμη ! γύρη. 

γονιμοποιώ ρ µετβ [1845] (γονιμοποιείς. | γονιμοποί-ησα. -ούμαι. 
«ήθηκα, -ημένος! 1. (για ζώα και φυτά) καθιστώ (κάτι) γόνιμο: συντε- 
λώ έτσι. ώστε από κάτι να γεννηθεί / να παραχθεί κάτι άλλο συνήθ 
µέσω τής φυσικής διαδικασίας τής αναπαραγωγής: (για γεννητικά 
κύτταρα αντίθετου φύλου) τὸ σπερματοζωάριο (τού άνδρα) Ύονιμο- 
ποιεί το Φάριο (τής γυναίκας) | η γύρη των λουλουδιών γονιμοποϊεί 
τα φυτά ΣΥΝ (για φυτά) καρποφορώ ΑΝΓ στειρώνω 2. (μτφ.) επηρεά- 
ζω ἡ ἐπενεργώ σε (κάτι) µε τρόπο που να λειτουργεί δημιουργικά, νοι 
παράγει νέα και πρωτότυπα στοιχεία (στον χώρο τής διανόησης, τής 
τέχνης κ.λπ}: ο Γαλλικός Διαφωτισμός γονιµοποίησε τη σκέψη πολ- 
ἀ 
µοποίησε την καλλιτεχνική φαντασία τού ζωγράφου. 
1ΥΝ Απόδ τού γαλλ. Γέσοπάστ] 

γόνιμος, -η.-ο 1. αυτός που μπορεί και αποδίδει καρπούς: - χωράφια 


!εκτάσεις! εδόφῃ ΣΥΝ εΌωαρος «παραγωγικός ΑΝΤ άγο- 


ων Ἐν αμ νο 

νος, στείρος: ΦΡ (μτφ,) γόνιμο έδαφος οι ευνοϊκές συνθήκες στην 
Αθήνα τού Περικλή οἱ φιλόσοφοι έβρισκαν - γιὰ να αναπτύξουν τις 
θεωρίες τους 2.(µτφ.) (α) αυτός που ευνοεί τη δημιουργία ή την από- 
δοση άφθονων αποτελεσμάτων. που προσφέρει πολλά. - συνεργασία 
/ προβληματισμός / κριτική! σταδιοδρομία ΣΥΝ δημιουργικός. αποτε- 
λεσματικός (β) αυτός που είναι κατάλληλος για αναπαραγωγή: μια 
γυναίκα μπορεί να συλλάβει όταν β βρίσκεται στις "μέρες της. 
γιµα / γονίµως |μτγν | επίρρ «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός 

{ΓΓΤΥΜ αρχ «- γόνος]. 


κι αρποφό ρος 


τοφορος 


-γό- 


γόνιµος: συνώνυμα. Οι λέξεις διαφέρουν μεταξύ τους ὡς προς τα 
πεδία όπου εμφανίζουν παραγωγικότητα υλικό, πνευματικό, κοι- 
νονικό. Τὸ γόνιµος έχει την ευρύτερη από όλα σημασία γόνιμο 
ἔδαφος (ύλη) -- γόνιμη φαντασία (πνεύμα) - γόνιμη συνεργασία 
(κοινωνία). Στον αντίποδα βρίσκεται το εύφορος. που χρήσιμο- 
ποιείται µόνο υλικά (εύφορη γῆ} Ἐνδιαμέσως χρησιμοποιούνται 
τα: καρποφόρος για ύλη (καρποφόρα δέντρα) και κοινωνικό πε- 
δίο (καρποφόρα συνεργασία / εργασία) δημιουργικός - στο πνευ- 
ματικό και κοινωνικό πεδίο (δημιουργική σκέψη ! φαντασία - δη- 
μιουργικός διάλογος, αναζήτηση) παραγωγικός στο υλικό και 
κοινωνικό πεδίο (παραγωγικές περιοχές - παραγωγική εργασία ! 
επιχείρηση / δυνάμεις) 


γονιμότητα (η) |[μτγν | |[χωρ πληθ ] 1.η ιδιότητα τού γόνιμου. η ικα- 
νότητα απόδοσης καρπών ἡ οναπαραγωγπής. αρχαία θεά τής - 
2. (μτφ ) η ικανότητα για δημιουργία, για απόδοση ευνοϊκών αποτε- 
λεσμάτων. - φαντασίας 

γονιός (0) - γονέας 

γονόκοκκος (0) [1894] ΒΙΟΛ «ΙΙΡ βακτήριο που προκαλεί γονόρροια. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γόνος τ κόκκος, «νεολατ ϱοποεῦεσ5]. 

γονόρροια (η) (χωρ. πληθ | ΙΑΤΡ μεταδοτική, πυώδης φλεγμονή τής 
ουρήθρας ή τού κόλπου. που προκαλείται από βακτηρίδιο ΣΥΝ βλε- 
νόρροία, γονοκοκκική ουρηθρίτιδα 
ΠΕΕΥΜ μτγν « γόνος 5 -ρροια« ρέω] 

γόνος (0) (λόγ.) 1. ο απόγονος (συνήθ οικογένειας με κύρος); - καλής 
οικογενείας ᾗ - ξεπεσμένης αριστοκρατικής οικογένειας ΣΥΝ παιδί, 
τέκνο. απόγονος 2. κάθε σπέρμα. ικανό να δημιουργήσει ζωντανό ορ- 
γανισµό ΣΥΝ σπέρμα, σπόρος 
ΙΓΤΥΜ αρχ.« 6 "γον-, ετεροιώΗμ ΠΝ τής ρίζας γεν- (1 Ε. "ροπ), που 
απαντά και στο ουσ γέν-ος (βλ.λ 

Ὕονος: λεξικό επίθηµα για τον χηματισαό ουσιαστικών που ση- 
μαίνουν την καταγωγή ενός προσώπου. τη θέση του στη διαδοχή των 
γενεών: από-γονος. επί-γονος, πρό-γονος 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -γενής. 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ. ἐπι-γονος, 


«γόνος 


ἀπό-γονος). ποὺ προέρχεται από τὸ θ γον- τού ρ. γέγνοµαι(παρακ. γέ- 
γον-α) Βλ. κ. γόνος] 

«γόνος», -α (λόγ -ος), -ο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων 

και ουσιαστικών (σε οὐδ) που δηλώνουν ότι κάτι παράγει ή προκα- 
λεί κάτι; σιελογόνος αδένας || καρκινογόνα τρόφιμα |. (κ. ως ουσ) η 
χρήση δακρυγόνων από την αστυνομία 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γενής. 
[ΕΤΥν Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ. τεκνο-γό- 
νος, μτγν τεροτο- γόνος). που προέρχεται από θ. τού ρ γίγνομαι (βλ.λ 
-γονος) καὶ απαν τά επίσης σε ελληνογενείς ξέν. ὁ ορους (λ.χ. 
βὂπε «αντιγόνο» µε εσφαλμ, χρήση τού -αὂπεο « -γενής, γαλλ οο-ροπο 
«ὠογόνος» κ ἀ)] 

γονότυπος κ γενότυπος (ο) {γονοτύπ-ου | -ων, -ους! ΒΙΟΛ το σύ- 
νολο τῶν γονιδίων που μεταβιβάζονται από τον γονέα καὶ καθορί- 
ζουν τα χαρακτηριστικά τού απογόνου --- γονοτυπικός, -ἡ. -ό, γο- 
νοτυπικά επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ Εσφαλμ απὀδ. τού ελληνογενούὺς γερμ. ἄεποιγρ Ωρθότ είναι 
απόδ γενότυπος|. 

γόνυ (το) {μόνο σε Όνομ. κ. αττ.] (λόγ.) το γόνατο κυρ στη ΦΡ κλίνω 
το γόνυ( (ἐπὶ γόνυ κέκλιται, Αισχύλ. Πέρσαι 931} (ο) γονατίξω ( (8) 
(μτφ.) εκφράζω τον βαθύ μου σεβασμό: - στους ένδοξους νεκρούς 
[ΕΤΥΜ αρχ. βλ. λ. γόνατο] 

γονυκλινής, -ής, -ές (γονυκλιν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ή)} (λόγ) γονυπετής 

(βλ.λ.). θ- ΣΧΟΛΙΟ λ -ης, -ης. -ες 
[ΕΤΥΜ μτγν « γόνυ «γόνατο» τε -κΑινής « κλίνω]. 

γονυκλισία (η) ἵμτγν | Ιγονυκλισιών) (Λόγ.) το να πέφτει κανείς στα 
γόνατα για ικεσία ή ὡς ένδειξη ταπεινότητας: τον ικέτευς µε γονυ- 
κλισίες και κλάματα ΣΥΝ γονάτισµα. 

γονυπετής, «ης, ές {γονυπετ-ούς | -εἰς (ουδ -Ώ)] (λόγ.) 1. αυτός που 
βρίσκεται πεσμένος στα γόνατα (για ικεσία ή λόγω ταπεινότητας): 
προσευχήθηκε - μπροστά στην εικόνα ΣΥΝ γονυκλινής. γονατιστός 2. 
αυτός που εκδηλώνεται µε γονυκλισία. - προσευχή ! ικεσέα ΣΥΝ Ύ0- 
νυκλινής. --- γονυπετώς επἰρρ.. γονυπετώ ρ. ἱμτγν] |-εἰς - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « γόνυ «γόνατο» 1- -πετής « πίπτω (πβ. απρφ αορ β’ πε- 
σεῖν)] 

γόος (0) (σπάν.) η θρηνητική και έντονη φωνή που βγάζει κανείς από 
έντονο ψυχικό πόνο. η σπαρακτική κραυγή ΣΥΝ οιμωγή. οδυρµός. 
[ΕΤΥ͂Μ αρχ « γοῶ «βγάζω κραυγή πόνου. θρηνώ» « «γοξ-άῶ - ΙΕ. 
Ἀφνοι- «κραυγάζω, θορυβώ», πβ αρχ. γερμ. αἰ-Κόννοη «ὀνομάζω», ίσως 
σανσκρ. ]ό-ρυ-νε «φωνάζω δυνατά». Οµόρρ. γό-ης. γο-ερός, γο-ητεία, 
βο-ῶ (βλ.λ.) κ.ά | 

γόπα (η) ’ γώπα 

Γοργίας (ο) ένας από τους σημαντικότερους αρχαίους Ἕλληνες σο- 
φιστές και ρήτορες (5ος αι π.Χ) αμφισβητούσε τη γνωστική ικανό- 
τητα τού νου καὶ την ύπαρξη τού αληθινού. τη θέση τού ὁποίου 


ἔπαιρνε το εύλογο’ έδινε σημασία στην εύστοχη εκμετάλλευση τής 


τρνς το εν μοσια ην ενς «ΕΤΩΑΛΛΕΌΣ 


κατάλληλης ευκαιρίας και στον λόγο του έδινε έμφαση στα σχήματα 
(γοργίεια σχήματα) 

ΙΕΤΥΜ αρχ κύρ όν « επίθ, γοργός (βλ λ 
Ἄγαθ-ίας] 

ΥΟΡΥΟ- α συνθετικό λέξεων που δηλώνει ταχύτητα’ γοργο-τάξιδος, 
γοργο- κίνητος. Ίοργο- -φτέρου γος, γοργο- πόδαρος 
[ΕΤ ΥΜ Α΄ συνθ τῆς Μεσν. κατ κ Έλλην ικής, που 
αρχ. γοργός (βλ λ.)]. 

γοργόν (το) ΜΟΥΣ (στη βυζαντινή μουσική σημειογραφία) σηµείο 
που ανήκει στις «έγχρονες υποστάσεις», υποδεικνύει τη διαίρεση 
τού μουσικού χρόνου σε δύο ίσα τμήματα (ως αποτέλεσµα, µε όρους 
τής ευρωπαϊκής μουσικής, εάν ο μουσικός «χρόνος » αντιστοιχεί στο 
«τέταρτο». µε τη χρήση τού «γοργού» εκτελούνται «όγδοα») 

γοργονα (0) (χωρ γεν πληθ | 1. μυθικό θαλασσινό πλάσμα µε µορφή 
γυναίκας από τη μέση και πάνω (κεφάλι. χέρια, κορμός) και ψαριού 
από τη μέση και κάτω (ουρά): στη λαϊκή παράδοση η - εµφανίζεται 
ὡς αδελφή τού Μεγαλέξαντρου (βλ κ λ βασιλεύω) 2. (συνεκδ.) ακρό- 
πρωρο (βλ.λ.) µε την παραπάνω µορφή, που πίστευαν πως προστά- 
τενε το πλοίο από το κακό μάτι 
[ΕΤΥΜ «αρχ Γοργών. απὀ τον πληθ Γοργόνες (αἱ) τού ονόματος Γορ- 
γώ (βλ λ.), το οποίο δήλωνε ένα τέρας τής ελλην μυθολ.]. 

γοργοπόδαρος, -η.-Ο [µεσν | (λαἰκ͵) αυτός που µπορεί να τρέχει με 
µεγάλη ταχύτητα. πον έχει γρήγορα πόδια ΣΥΝ (αρχαιοπρ) ὠκύπους 

Γοργοπόταμος (ο) ποταμός τής Α Στερεάς Ελλάδας που πηγάζει 
από την Οίτη και πριν από τις εκβολές του συμβάλλει στον Σπερχειό 
γνωστός για την ανατίναξη τής γέφυράς του (1942) από τις δυνάμεις 
τής Ἐθνικής Αντίστασης. η οποία συνέβαλε στην επιτυχή έκβαση τού 
αγώνα κατά των ᾿Ἑρμανών 

γοργός, -ἡ, -ὁ (λαῖκ} γρήγορος, σβέλτος: έφυγε µε -- βήματα | - ρυθ- 
μοί ΦΡ (παροιμ.) το γοργόν και χάριν έχει για τη χρησιμότητα τής 
λήψης ή επικύρωσης αποφάσεων ή τέλεσης πράξεως σε σύντομο χρο- 
νικό διάστηµα. χωρίς καθυστέρηση: µια καὶ τ᾽αποφασίσαμε, ας υπο- 
γράψουμε και τα συμβόλαια -! ΣΥΝ στη βράση κολλάει το σίδερο 
-- γοργά επίρρ 
[ἘΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «φοβερός. τρομακτικός». « Γοργώ (βλ.λ.). τέ- 
ρας τής μυθολ., σύμφωνα µε την οποία όποιος την αντίκριζε κατά 
πρόσωπο γινόταν μάρμαρο Ἔτσι η λ γοργός χρησιμοποιήθηκε αρχι- 
κῶς ως χαρακτηρισμός τού βλέμματος, τής όνης κάποιου, π.χ. 
«ὄμμασι γοργός» (Ῥυριπ, Φοίνισσαι 146). «γοργότεροι ἰδεῖν» (Ξενοφ. 
-Κύρου Ανάβ 44.3) κ ἀ Η σηµερινή σημ «ταχύς» είναι μτγν] 

Γοργώ (η) ἴ-ως κ -ούς) ΜΥΘΟΛ η Μέδουσα μία από τις Γοργόνες (οι 
άλλες Σθενώ και Βυρυάληγ αντίθετα από τις αδελφές της ήταν θνη- 
τή. είχε τερατώδη εμφάνιση και μεταμόρφωνε σε πέτρα όποιον την 
κοίταζε τη σκότωσε ο Περσέας Ἐπίσης Γοργόνα 


3ΤΙΕΙ 


ολλ 
ΥΟΛΑ, απἲΙ- 


), πβ. κ. Αυσ-ίας. Κριτ-ίας. 


προέρχεται από τὸ 


354 


γουδοκοπάνισµα 


ΙΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν., ομόρριξο τού επιθ. γοργός (βλ.λ.). αγν. ετύμου 
Ορισμένοι ανάγουν τις δύο λ, σε ΤΕ τ Ἀρατοῦ- «τρομακτικός. φρικα» 
λέος» (πβ αρχ ιρλ πάτο «άγριος», αρχ. σλαβ, βτοζὰ «φρίκη») ἡ τις 
συνδέουν µε τη «γλώσσα» τού Ἡσυχίου γέργέρος' βρόγχος Καμία 
από τις προτάσεις δεν ευσταθεί] 

γόρδιος δεσμός (0) 1. ο άλυτος κόμπος που βρισκόταν στο Τόρδιο 
τής Φρυγίας και που. κατά τους χρησμούς. όποιος τον έλυνε θα κα- 
τακτούσε όλη την Ασία οΜ. Αλέξανδρος. αντί να τον λύσει, τον έκο- 
ΨΕ με το σπαθί του 2. μτφ.) κάθε πολύπλοκο και δυσεπίλυτο πρό- 
βληµα, μπερδεμένη κατάσταση ο - τής εθνικής οικονοµίας απαιτεί 
δραστικές λύσεις ΦΡ λύνω / κόβω τον γόρδιο δεσμό επιλύω τολµή- 
ρά και αποφασιστικά ένα περίπλοκο πρόβλημα: χρειάζονται τολµη- 
ρές αποφάσεις για να λυθεί ο - των σημερινών αδιεξόδων. 

[ΕΓΥΜ «ς μτγν. Γόρδιον, πόλη τής Φρυγίας, « [όρδιος. βασιλιάς και 
ιδρυτής τοῦ φρυγικού κράτους. αγν ετύμου!. 

γορίλλας (9) [γοριλλών! 1. ο μεγαλύτερος ανθρωποειδής πίθηκος τής 
Αφρικής’ βαρύ και δυνατό ζώο µε μαύρο τρίχωμα και δέρμα, πλα- 
τιούς ὤμους, μακριά δυνατά χέρια και κοντά πόδια, άτριχο στήθος 
καὶ πρόσωπο 3. (τῳ) } άνθρωπος µε θηριώδη και πρωτόγονη εμφάνι- 
ση. που προκαλεί φόβο ή απαρέσκεια στους ἄλλους ΣΥΝ αγριάνθρο- 
πος, ουρακοτάγκος 3. (μτφ.μειώτ) ο σωματοφύλακας έχει προσλά- 
βει και δύο -, για να κάθονται στην είσοδο - (υποκ.) γοριλλάκι (το) 
(σημ 1) 

[ΕΤΥΜ «μτγν. Γορίλλαι (αὖ), ονομασία φυλής δήθεν τριχωτών γνναι- 
κών (προφανώς πιθήκων) τής Αφρικής. αγν ετύμου] 

Γ.Ο.Σ. (οι) Γενικοί Όροι Συναλλαγών’ όροι που έχουν διατυπωθεί εκ 
των προτέρων για απροσδιόριστο αριθµό μελλοντικών συµβάσεων 
(συνήθ μεταξύ προμηθευτών και καταναλωτών) 

γοτθικάς, -ή. -ὁ [μεσν | 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Γότθους: - 
αλφάβητο ! γράμμα / επιδρομή / επίδραση 2. (για εικαστικές τέχνες. 
κυρ. αρχιτεκτονική) αυτός που σχετίζεται µε την τεχνοτροπία που 
άνθησε και επικράτησε στη Δ Ευρώπη μεταξύ 1150 και 1500 και χα- 
ρακτηρίζεται από περίπλοκη και πλούσια διακόσμηση. οξυκόρυφα 
τόξα. θόλους µε ραβδώσεις και προοδευτική εκλέπτυνση και ελά- 
φρύνση τής κατασκευής 3. γοτθικό µυθιστόρηµα το μυθιστόρημα 
που χαρακτηρίζεται από σκοτεινή, μελαγχολική ή και απειλητική 
ατμόσφαιρα, γεμάτη μυστήριο και γεγονότα που προκαλούν φρίκη 

Γότθος (0) ΙΣΤ μέλος γερμανικού λαού. κλάδοι τού οποίου εἶναι οἱ 
Βησιγότθοι και οι Οστρογότθοι. γνωστοί για τις συγκρούσεις τους µε 
τη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία και το Βυζάντιο (κατά τους πρώιµους χρό- 
νους τής σύστασής του). 

[ΕΤΥΜ μεσν «μτγν λατ. ΟοἵΠί « γοτθ ρυϊδ5, συζάπ5, σγν. ετύμου, Ανε- 
πιβεβαίωτες παραμένουν οι προσπάθειες συνδέσεως µε αρχ γερμ 
σοϊ «θεός» ή µε ρίζα Ἐσαυί- «ρέω»], 

Γουαδελούπη (η) συστάδα νησιών των Μικρών Αντιλλών στην Κα- 


ροϊβική Θάλασσα. που υπάγεται στη Γαλλία, 


ροτρι Ὀσλασσα, 


[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. Ουαάεἰουρε. πον οφείλεται στον Χρ Κο- 
λόμβο. ο οποίος το 1493 έδωσε στα νησιά το όνομα τού ισπανικού 
μοναστηριού 5απία Ματία 4ο Οπαάα]ηρε (ποταμός τής Ισπανίας. « 
αραβ. νά! «ποταμός» «- λατ. |1ρας «λύκος»)|. 

Γουατεμάλα (η) (ισπ Κερύσ]ίσα ἠο Ουαἱσπιαία -- Δημοκρατία τής 
Γουατεμάλ. ας) κράτος τής Κ. Αμερικής με πρωτεύουσα την πόλη η τής 
Γουατεμάλας, επίσημη γλώσσο την Ισπανική και νόμισμα το κε τζάλ. 
[ΕΤΥΜ «ισπ. Ομαϊδπια]α « ηπαμἰοπιαίίἁη «χώρα τού αετού», λ τῶν 
Αζτέκων. ή « α]αϊζπιαίπα «βουνό µε αναβλύζοντα νερά». που θα ανα- 
φερόταν στο ηφαίστειο Άγουα (Αρὐὰ) δίπλα στην πρωτεύουσα τής 
χώρας]. 

γούβα (η) [δύσχρ γουβών! 1. (λαίύς,) κάθε μικρό κοίλωμα γήινης επι- 
φάνειας ΣΥΝ λακκούβα, λάκκος 2. (μτφ -συνήθ. κακόσ } κατοικημένη 
περιοχή πον βρίσκεται χαμηλότερα από τις γύρω περιοχές: η συνοι- 
κία τους ήταν µια --. --- (υποκ } γουβίτσα (η) 

[ΕἸΥΜ µεσν, αβεβ ετύμου, πιθ « μτγν κύβη «κεφάλι» (βλ. κ. κυβί- 
στηση) ἡ « αλβ. βυνε] 

γουβώνω ϱρ. αμετβ. [γούβω-σα, “μένος (λαῖκ) 1. (για επιφάνειες) 
σχηματίζω λακκούβα: σ᾿ αυτό το σηµείο γουβώνει ο δρόμος 32. (γτα 
νερά) λιμνάζω σε λακκούβα. εδώ έχει βαθούλωμα και τα νερά απ᾿ τη 
βροχή γουβώνουν ΣΥΝ λιμνάζω 3.(μτῳ) βγάζω από κάτι τὸ περιεχό- 
μενο, ώστε να σχηματιστεί κενό που θὰ τὸ γεμίσω µετά -- τις ντομά- 
τες! τις μελιτζάνες για να μαγειρέψω γεμιστά || - τη ζύμη. για να τη 
γεμίσω αμύγδαλα. μαρμελάδα κά || - το χώμα, για να φυτέψω λου- 
λούδια Γπίσης γουβιάζω. -- γούβωμα κ γούβιασμα (το) 

Γουδί (το) {Γουδίου κ Γουδιού] περιοχή τής Αθήνας, γνωστή από το 
κίνημα τού Στρατιωτικού Συνδέσμου (αποτελούμενου από κατώτε- 
ρους αξιωματικούς τής Φρουράς των Αθηνών) για την ανανέωση τής 
πολιτικής ζωής (1909) και από την εκτέλεση των έξι καταδικασθέ- 
ντων ως ενόχων για τη Μικρασιατική Καταστροφή (1922). 

γουδ! (το) (γουδ-ιού | -ιών! το κοίλο σκεύος από ανθεκτικό υλικό (σν- 
νήθ ξύλο ή μέταλλο). που χρησιμεύει για το Κοπάνισµα υλικών πριν 
από τη μαγειρική ή ζαχαροπλαστική χρήση τους κοπάνισε στο”- τὸ 
σκόρδο για τη σκορδαλιά: ΦΡ (λαϊκ -σκωπτ.) το γουδίτο γουδοχέρ! 
(και τον κόπανο στο χέρι) για περιπτώσεις άσκοπης. κουραστικής 
και πεισµατικής επανάληψης λόγων ἡ πράξεων: µια ώρα τού εξη- 
γούσα ότι το είδα µε τα ίδια µου τὰ μάτια κι αυτός, --. να επιμένει 
ότι το παιδί του δεν έκανε τίποτα ΣΥΝ τὸν χαβά του. το βιολί του 
[ΓΤΥΜ «μτγν. ἰγδίον (µε σίγηση τοῦ αρχικού ἰ. και ανάπτυξη ευφώ- 
νικοῦ -ου» πβ και γουλί « τἀγλίον « ἆγλις), Όποκ τού ἴγδις -εως. 
αβεβ. ετύµον, ἴσως συνδ, µε το αρχ. ἴξ, ἰκός «είδος εντόμον»] 

γουδοκοπάνισµα (το) !γουδοκοπανίσμ-ατος | -ατα. -άτων] (λαἰκ } 
1.το κοπάνισµα υλικών ή καρπών στο γουδί ΣΥΝ κοπάνισµα 2.(μτφ) 
κάθε άσκοπη και κουραστική επανάληψη. που θεωρείται ανούσια 


γουδοχέρι 


και βαρετή: το ατελείωτο καὶ στείρο - για τους ένδοξους «αρχαίους 
ἡμίν προγόνους» 

γουδοχέρι (το) [δύσχρ γουδοχερ-ιού | -ιών] ο κόπανος τού γουδιού, 
το αμβλύ στη μία άκρη όργανο, µε το οποίο λειώνουµε ή κονιορτο- 
ποιούμε διάφορα υλικά στο γουδί ΦΡ το γουδί το γουδοχέρ! (κο! 
τον κόπανο στο χέρι) βλ.λ. 7ουδί Γπίσης γουδόχερο. 

γουέστερν (το) [ἀκλ.| ταινία ή μυθιστόρημα, η υπόθεση τοῦ οποίου 
εκτυλίσσεται στη Β. Αμερική τού προηγούμενου αιώνα και περιλαμ- 
βάνει περιπέτειες όπου πρῶ ταγωνιστούν καο υμπόηδες. ᾿νδιάνοι, πα- 
ράνομοι κ.λπ ΣΥΝ (λοίκ) καουµπόικο ΦΡ γουέστερν σπαγκέτι βλ. 
λ. σπαγκέτι. 

[ΕΤΥΜ « αγγλ. νεσίστη «δυτικός». 

Γουιάνα (η) (αγγλ. Οο-ὀοροτατίνε Κερυβ]ῖς οἱ Ώυγάπὰ -- Συνεργατική 
Δημοκρατία τής Γουιάνας) κράτος τής Ν Αμερικής µε πρωτεύουσα 
το Τζώρτζταουν, επίσημη γλώσσα την Αγγλική και νόμισμα το δολά- 
ριο Γονιάνος 

ΕΤΥΜ «αγγλ. Ουγαπα, λ. ινδιάν., που σημαίνει «γη των νερών» Κατ) 

άλλη άποψη. το τοπων ' προέρχεται από τις ινδιάν. κ. (Γκουαρανί) συαί 


-- απ που θα υποδήλωνε 
. ὤνε 


«γεννημένος» 
γενν ημενος» 


στενή συγγένεια μεταξύ των μελών τού λαοῦ]. 

ουικέντ (το) [ἀκλ.} το Σαββατοκύριακο. 

ΕΤΥ «αγγλ νεοκ-επά «τέλος εβδομάδας»] 

Γουινέα (η) (γαλλ. Βέρυρ]ϊαυο 4ο Ωυἰπός -- Δημοκρατία τής Γουινέας) 

-. κράτος τής Δ Αφρικής µε πρωτεύουσα το Κονακρύ. επίσημη γλώσσα 

τη Γαλλική και νόμισμα το φράγκο Γουινέας, 

[ΕἸΥΜ « γαλλ. Ουἶπόςο - ΟμΠίπσα, ονομασία τού αρχ. (δος αι. π. Χ,) 
αφρικανικού βασιλείου τού ποταμού άνω Νίγηρα, «ς αρἰπαν «μαύροι 
άνθρωποι» (γλώσσα Ἰουσρέγκ). 

Γουινέα Ισημερινή (η) - Ισημερινή Γουινέα 

Γουινέα-Μπισάου (η) (πορτ. Κορύρ]ϊςα ἆα Ουἰπέ-Βίδ5αυ -- Δημοκρα- 
τία τής Γουινέας-Μπισάου) κράτος τής Δ. Αφρικής µε πρωτεύουσα το 
Μπισάου, επίσημη γλώσσα την Πορτογαλική και νόμισμα το φράγκο 
Γαλλικής Αφρικανικής Κοινότητας 
[ΕΤΥΜ «πορτ. Ουἰπέ-Βιβοβι, βλ.λ. Γουινέα. Η πρωτεύουσα Βίδεαι ανά- 
γεται στην ονομασία των ιθαγενών Βίμιρα. αγν͵ ετύμου] 

γαυίντ-σέρφινγκ (το) (άκλ.] ελλην ιστιοσανίδα, κυματοδρομία 
ΑΘΛ θαλάσσιο άθλημα στο οποίο ο αθλητής ισορροπεί πάνω σε 
ιστιοσανίδα (βλ.λ.) εφοδιασµένη µε εξαιρετικά ευλύγιστο πανί. κα- 
τευθύνοντας το σκάφος µε αξιοποίηση τής δύναμης τού αέρα και κα- 
τάλληλους χειρισμούς τού πανιού. 

[ΕΤΥΜ «αγγλ. ννἰπὰ ευγῇπς « ψπὰ «άνεμος» 1- δαγΐης «κυματοᾶρο- 
μία»]. 

γουλί (το) [γουλιού | χωρ. γεν πληθ.) 1. (λαϊκότ.) (α) ο βλαστός των 
χορταρικών και κυρ. το κοτσάνι τῶν λαχανικών ΣΥΝ μίσχος (β) σκε- 
λίδα σκόρδου (Υ) αποφλοιωμένος καρπός (π.χ. αμυγδάλου) 2. (συνήθ. 


μτφ) ξυρισμένο ἡ πολύ κοντά κουρεμένο κεφάλι, ὅστε να φαίνεται 
τ 5υρέσμένο Ἡ πολν κοντα κονρεµενο κεφαλι, ὥστε φα 


το δέρµα: τον κούρεψε µε την ψιλή και του κανε το κεφάλι - | (ως 
επίρρ.) θα σε κουρέψω -. 
[ΕΤΥΜ «μεσν, γουλίν « «ἀγλίον (µε σίγηση τού αρχικού ἀ- και ανά- 
πτυξη ευφωνικού -ου-,πβ και γουδί « ἰγδίον « ἴγδις). υποκ. τού αρχ. 
ἄγλις «σκελίδα σκόρδου», που συνδ. µε το συνώνυμο γέλγις « "γέλ- 
γλις (µε ανομοίωση), Βλ. κ, γάγγλιο]. 

γουλιά (η) το να βουφά καὶ να καταπίνει κανείς μικρή ποσότητα 
υγρού. η ρουφηξιά: ένας ειδικός καταλαβαίνει το καλό κρασί µε την 
πρώτη -! || κατάπιε τον καφέ µε δυο - | βιαστική --' ΦΡ. γουλιά-γου- 
λιά ρουφώντας λίγο-λίγο. µικρές ποσότητες. πίνω το ουίσκι µου -, για 
να το απολαμβάνω καλύτερα 
[ΕΓΥΜ μεσν « γούλα « λατ. αὐἰα «οισοφάγος». 

γουλιανός (ο) µεγάλο σαρκοφάγο ψάρι των γλυκών νερών. το µε- 
γαλύτερο στην Ευρώπη, µε χαρακτηριστικά μουστάκια και μεγάλο 
πτερύγιο κάτῳ από την κοιλιά ώς την ουρά ΣΥΝ. σίλουρος. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γλάνος (µε ανάπτυξη ευφωνικού -ου- ίσως υπό την επί- 
δραση τοῦ ουσ. γουλιά). αγν ετύμου] 

γούμενα (η) ΝΑΥῚ (λαϊκ) χοντρό σκοινί, καραβόσκοινο, παλαμάρι 
ΦΡ, (παροιμ.) τρώω καράβια µε τις γούμενες τρώω πολύ. 
[Ε1ΥΜ «παλ ιταλ. σηπιεπὰ (σύγχρ ροπιεπα), πιθ. « αραβ ὄωιηπια[ 
(ἴδιοι σημ.)] 

γούμενος (ο) -» ηγούμενος 

γουµένισσα (η) -» ηγουμένη 

γούνα (η) ἰγουνών!| 1. το πλούσιο, μαλακό και παχύ τρίχωμα που κα- 
λύπτει το δέρμα ορισμένων θηλαστικών: η γάτα έγλειφε τη - της! | - 
αρκούδας / αλεπούς ! λύκου ! ενυδρίδας / λαγού ΣΥΝ τρίχωμα 9.(συ- 
νεκδ) το δέρµα συγκεκριμένων ζώων (π.χ. τού βιζόν. τού κάστορα 
κ.λπ’), που καλύπτεται από τέτοιο τρίχωμα και χρησιμοποιείται για 
ενδύματα ή αξεσουάρ το παλτό είχε - στο γιακά: ΦΡ (μτφ.) (α) τής 
γούνας / κάπας µου μανίκι για κάτι εντελώς ξένο και αδιάφορο σε 
μένα, που δεν σχετίζεται άµεσα µε μένα ούτε έχει επιπτώσεις πάνω 
μου κι αυτός έμενε αδιάφορος, σαν να ήταν όλα αυτά τής γούνας 
του μανίκι (β) έχω ράμματα για τη γούνα (κάποιου) διαθέτω στοι- 
χεία εις βάρος κάποιου ή γνωρίζω πράγματα που μποροῦν να τον εκ- 
θέσουν. το αρχείο του το τρέμουν όλοι: ἔχει, βλέπεις, ράμματα για τις 
γούνες ολονών (γ) καίω τη γούνα (κάποιου) εκθέτω (κάποιον) δηµο- 
σίως. μειώνω (κάποιον), κυρ ηθικά: του καψε τη γούνα αποκαλύ- 
πτοντας την ανάμειξή του στο σκάνδαλο! 3. (συνεκδ.) τὸ παλτό που 
κατασκευάζεται από αυτό το επεξεργασμένο δέρµα (και το οποίο θε- 
ωρείται σύμβολο πλούτου καὶ πολυτέλειας) μέλη οικολογικών οργαᾶ- 
νώσεων πέταξαν αβγά στις - των κυριών, καθώς προσέρχονταν στην 
επίσημη εκδήλωση! ΣΥΝ γουναρικό 4. (συνεκδ } οποιοδήποτε υλικό ή 
ένδυμα μοιάζει στην κατασκευή τον µε φυσικό τρίχωμα: συνθετική / 
οικολογική ---(υποκ) γουνάκι (το) κ γουνίτσα (η) 
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γούρνα 


[ΕΙΥΜ μεσν. « λατ. βυηπὰ ή « σλαβ βαπα, αμφότερα κελτ, προελ.]. 

γουναράς (0) [μεσν | ἰγουναράδες!, γουναρού (1) ἰγουναρούδες) 
πρόσωπο που εμπορεύεται ή κατασκευάζει γούνες, --- γουναράδικο 
(το). 

γουναρική (η) η τέχνη τής κατεργασίας δερμάτων για την κατα- 
σκευή γουνών. 

γουναρικό (το) 1. ένδυμα ή συμπλήρωμα ενδυμασίας από γούνα: 
έμπορος γουναρικών 2. (περιληπτ. -εκφραστ.) σύνολο γουνών: να δεις 
- καὶ κακό στη δεξίωση! 

γουνεμπόριο (1ο) ἰγουνεμπορίου | χωρ. πληθ.) το εμπόριο γούνας ή 
γούνινων ενδυμάτων. --- γουνέμπορος (0). 

γούνινος, -η. -ο (για ένδυμα) 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί απὀ 
γούνα; - παλτό / καπέλο 2. γούνινο (το) το γουναρικό (βλ.λ λ.) 

γουνοποιία (η) (γουνοποιιών] 1. η τέχνη τής κατεργασίας τής γούνας 
για την κατασκευή ενδυμάτων 2. (κατ᾽ επέκτ) το εργαστήριο ή η βιο- 
μηχανία κατασκευής γούνινων ενδυμάτων --- γουνοποιός (ο/η). 

γουόκι-τόκι (το) Ιάκλ.] καθεμιά από ένα ζεύγος μικρών φορητών συ- 
σκευών που επιτρέπει στους κατόχους τους να συνομιλούν σε μικρή 
απόσταση καθώς περπατοῦ ον 

η Ἀν αἵνμ 

[ΕΙΥΜ «αγγλ ναἰκίο-ἰαἰκίει. 

γουόκµμαν (το) [άκλ.} μικρό φορητό στερεοφωνικό κασετόφωνο ἡ ρα- 
διοκασετόφωνο, που χρησιμοποιείται µε ακουστικά. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. νναἰκπιᾶπ (« ννα]Κ «περπατώ» 4 τηλπ «ἀνθρώπος»), από 
τη μάρκα κατασκευής τῶν πρώτων φορητών ραδιοκασετοφώνων). 

γουοτεργκέιτ (το) | Ιάκλ]{ στον δημοσιογραφικό λόγο) κάθε σκάν- 
δαλο κρατικής διαφθοράς. κατάχρησης εξουσίας, λ.χ. τηλεφωνικών 
υποκλοπών από την πλευρά τού κράτους «στη Μαδρίτη η κρίση δε- 
σπά για ένα - αλά ισπανικά» (εφημ.). 

ΕΤΥΜ «αμερ. ἹΜαϊοτραίς, ονομασία τού κτηρίου που στέγαζε τα γρα- 

φεία τού αμερ. Δημοκρατικού Κόμματος, στα οποία έγινε διάρρηξη το 

1972 κατά την προεκλογική περίοδο από ανθρώπους τού Ρεπουμπλι- 

κανικού Κόμματος εν γνώσει τού τότε προέδρου Ρ Νίξον το -ραῖο ὥς 

β' συνθ. χρησιμοποιείται έκτοτε για να δηλώσει πολιτικό σκάνδαλο, 

λ.χ Ιρανγκέιτ (1986) κ.ά.|. 

γουότερ-πόλο (το) [ἀκλ.] αΘΛ η υδατοσφαίριση (βλ λ.). 

[ΕΙΥΜ «αγγλ. νναῖοτ ρο]ο]. 

γούπατο (το) (λοικ) βαθούλωμα τῆς επιφάνειας, έκταση εδάφους 

που σχηματίζει κοίλωμα ΣΥΝ γούβα, 

ΕΙΥΜ Από συμφυρμό των λ. γούβα και πάτος µε απλολογῖα!. 

γουργουρίζω ρ. αμετβ [γουργούρισα] 1. (για στομάχι, έντερα) πα- 
ράγω χαρακτηριστικό ήχο λόγω τής μετακίνησης αερίων και υγρών, 
δηλωτικό συνήθ. πείνας ή χώνεψης: γουργουρίξει η κοιλιά του 2. 
(μτφ.-για υγρά) ρέω διακεκοµµένα, ακανόνιστα και µε ανάλογο θό- 
ρυβο: το ρυάκι γουργούριξε 3. (κυρ. για ζώα) παράγω σιγανό, παρα- 
τεταμένο και διακεκομμένο ήχο, εκφράζοντας συνήθ. ευχαρίστηση: η 


γάτα νουργούσιζε κόθε φορά που τη γάῑιδευαν | το περιστέρια γουρ- 
γάτα γουργούριςε κάθε φο που τη χόιθευᾶν περιστερια γουρ 


γούριξαν ερωτοτροπώντας, -- γουργούρισμα κ γουργουρητό (το). 
[ΕΤΥΜ Πχομιμητική λ. από τον ήχο γουρ-γουρ]. 

γούρι (το) /χωρ. γεν.) (καθημ.) 1. η ευνοϊκή τύχη: πόνταρε πάντα στο 
εφτά, γιατί πίστευε πως της ἔφερνε - ΣΥΝ καλοτυχία ΑΝῚ γρουσου- 
ζιά, γκαντεμιά, κακοτυχία 2. (συνεκδ οτιδήποτε πιστεύεται πως 
προμηνύει κάτι ευχάριστο, πῶς είναι ενδεικτικό καλής τύχης: είναι, 
λένε. τ όταν χύνε ται ο καφές στο πιατάκι ΣΥΝ καλό σημάδι, καλός 
οιωνός: ΦΡ (α) µου πόει γούρι µου φέρνει καλή τύχη από τη στιγµή 
που το αποκτώ ή (για γεγονότα) µου συμβαίνει: ελπίζει η καινούργια 
δουλειά να του πάει γούρι και στα προσωπικά του | μακάρι να µας 
πάει γούρι αυτή η χρονιά (β) γώρισε το γούρι σε περιπτώσεις που 
κανείς αρχίζει να φαίνεται τυχερός µετά απὀ περιόδους ατυχίας: µε- 
τά την τρίτη παρτίδα - του και άρχιζε να κερδίζει 3. το μικρό αντι- 
κείµενο πον πιστεύεται ότι φέρνει καλή τύχη: έχει πάντα μαξί του 
ένα λαγοπόδαρο για -- | το αρκουδάκι της είναι το - της. --- γούρι- 
κος, -η, -ο. “5 ΣΧΟΛΙΟ λ. τύχη. 
ΙΕΤΥΜ «μεσν. ἀγούρι(ν) « δημώδ λατ. αρατίυπ] «λατ. αὐσυτίαπι «(κα- 
λός) οιωνός», µε την επίδρ και τού τουρκ. αόυτ «τύχη», ποὺ ίσως ἔχει 
την ἴδια προέλευση]. 

γουρλήδικος, -ῃ. -ο (για πράγματα) αυτός που θεωρείται πως φέρ- 
νει καλή τύχη’ - δαχτυλίδι! φόρεμα! μέρα! συνάντηση ΣΥΝ τυχερός, 
ενοίωνος, ευνοϊκός, γούρικος ΑΝΤ γρουσούζικος. γκαντέµικος. δυσοί- 
ὤνος, --- γουρλήδικα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « γουρλήδ(ες) 5 παραγ. επίθηµα -ικος| 

γουρλής, -οὔ, -ίδικο [γουρλ-ήδες (θηλ. -ούδες)) (για πρόσ) αυτός που 
φέρνει καλή τύχη. που είναι γούρικος: είναι λέει πολύ --. γι αυτό κά- 
θε Πρωτοχρονιά τον καλούν να τους κάνει ποδαρικό ΣΥΝ καλότυχος, 
γούρικος ΑΝΤ γρουσούζης, γκαντέμης. «8- ΣΧΟΛΙΟ λ τύχη. 
[ΕΙΥΜ «τουρκ. αυτ], βλ. κ γούρι]. 

γουρλομότης, -α, -ικο [µεσν.] (γουρλομάτηδες (θηλ. χωρ. γεν. πληθ }} 
αυτός τοῦ οποίου τα μάτια γουρλώνουν και (συνεκὸ ) αυτός που έχει 
έντονο βλέμμα 

γουρλώνω ρ. µετβ. [γούρλω-σα. -μένος] εντείνω το βλέμμα ανοίγο- 
ντας διάπλατα (τα μάτια) (από έκπληξη, φόβο) ἕαφνικά αντίκρισε το 
πιστόλι και γούρλωσε τα μάτια του από τρόμο --- γούρλωμα (το). 
[ΕΤΥΜ «“γρουλλώνω « µεσν γρυλλώνως αρχ γρύλλος ! γρῦλος «γον- 
ρούνι»] 

γουρλωτός, -ἡ, -ό (μάτι) που προεξέχει από την κόγχη του. 

γούρνα (η) ἰγουρνών] (λαίκ) 1. φυσικό ἡ συνήθ. κτιστό κοίλωμα για 
τη συγκέντρωση νερού, που χρησιμοποιούσαν παλαιότερα για τὸ 
πλύσιμο τῶν ρούχων και για άλλες οικιακές εργασίες ΣΥΝ δεξαμενή 
2. (ειδικότ) ανάλογη κατασκευή σε ανοιχτό χώρο για συγκέντρωση 
πόσιμου νερού για ζώα. ---(υποκῚ γουρνίτσα (η) κ. γουρνάκι (το). 
[ΕΤΥΜ µεσν. « γρώνη «κοιλότητα, βαθούλωμα». παράλλ. τ. τού αρσ. 


γουρούνα 
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Γραικός 


γρῶνος « "“γρῶσ-νος « 0. γρωσ-. εκτεταμένη-ετεροιωμένη βαθµ τής 
ρίζας ΄γρεσ- («1.Ε. "ατο5-) «τρώγω, κομματιάζω» Βλ. κ. γαστέρα. γάγ- 
γραινα]. 
γουρούνα (η) [χωρ. γεν πληθ.) (οικ.) 1. το θηλυκό γουρούνι 2. (μτφ) 
η πολύ χοντρή ή εξαιρετικά αγενής και σκληρή γυναίκα, που στερεί- 
ται ανθρώπινης ευαισθησίας: σαν δεν ντρέπεται η ”-. να µη µου δώ- 
σει µια βοήθεια! ΣΥΝ. σκρόφα 9 3. (μτφ-αργκό) μοτοσυκλέτα χαμη- 
λού ὕψους µε τρεις μεγάλες χαρακτηριστικές ρόδες μεγάλου πάχους 
για µεγάλη σταθερότητα στη μετακίνηση --- (υποκ.) γουρουνίτσα 
(η) (σημ. 1-2). 
γουρουνήσιος, -ια, -ο αυτός που σχετίζεται µε γουρούνι: - μύτη ! 
μυρωδιά ᾗ (µτφ.) - συμπεριφορά (χυδαία. αισχρή). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ 
-ήσιος, χοιρινός 
γουρούνι (το) ἰγουρουν- ιού | -ἰών]} (κοινό όν. και για το αρσ καιτο 
θηλ. ζώο) 4, (καϑημ) ο χοίρος ΦΡ (α) (αγοράζω) γουρούνι στο σακί 
() για απρόσεκτες αγορές, κατά τις οποίες αγοράζει κανείς κάτι, χω- 
ρίς να το έχει δει ή ελέγξει: αγόρασε - έδωσε 50 000 ευρώ για ένα οι- 
κόπεδο. χωρίς να ξέρει αν ήταν στο σχέδιο πόλεως (18) (γενικότ.) για 
επιπόλαια δέσμευση παντρεύεται έναν ἄνθρωπο που δεν τον ξέρει 
παίρνει -(β) (µειωτ.) όλα τα γουρούνια µία μύτη / την ίδια μούρη 
έχουν όλοι όσοι ανήκουν σε συγκεκριµένο χώρο (επαγγελματικό. πο- 
λιτικό, κοινωνικό κλπ.) έχουν κοινούς τρόπους συμπεριφοράς: συχνά 
λέγεται από γυναίκες μειῶτ. για τους άνδρες (φ) (εκφραστ) σαν να 
σφόζουνε γουρούν! για ήχο ιδιαίτερα διαπεραστικό και δυσάρεστο: 
Τραγούδι είναι αυτό; Αυτό είναι --' (δ) (παροιµ } σαπουπνίζοντας γομ- 
ρούν! χόνεις κόπο και σαπούν! για τη ματαιότητα κάθε προσπάθει- 
ας να διδαχθούν σε κάποιον συνήθειες ἡ ιδιότητες αντίθετες στη φύ- 
ση του ΣΥΝ τον αράπη κι αν τον πλένεις, το σαπούνι σου χαλάς 2. 
(μτφ.-νβριστ ) κακός άνθρωπος κυρ αυτός που χαρακτηρίζεται από 
σκληρότητα, αποκτηνωµένη συμπεριφορά, απανθρωπιά ή και λαν. 
μαργία. βρομιά, χυδαιότητα, αλλά και υπερβολικό πάχος Το όρθιο -" 
Αι α. Ῥχκο ασ στο! τν ΝΜ στην 
Ακούς εκεί να µε χτυπήσει! ΣΥΝ κτήνος 
ἵμεσν.| (σημ. 1). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. χοιρινός 
[ΕΤΥΜ. « µεσν, γουρούνιον « µμτγν. "γρώνη, το οποίο απαντά στη 
«γλώσσα» γρωνάδες τού Πσυχίου καὶ σημαίνει «θηλυκό γουρούνι» 
(στους αρχ. Λάκωνες). Το .γρώ-νη αποτελεί δυσερµήνευτο σχηµατι- 
σμό (µε εκφραστ, έκταση) τού αρχ. άκλιτου μορίου γρῦ «τίποτα, μη- 
δέν», το οποίο χρησιμοποιήθηκε περιφρονητικά. επειδή το ἀκουσμά 
του [τΏ] έμοιαζε με την κραυγή των χοίρων]. 
γουρουνιᾶ (η) (εκφραστ) η πράξη που ταιριάζει σε άνθρωπο ανήθι- 
κο ή απολίτιστο. άξεστο: πήγε στη δεξίωση και άρχισε τις -: ἔτρωγε 
και ἔγλειφε τα δάχτυλά του μπροστά σ "όλους! 
γουρουνόπουλο (το) |μεσν.] 1. ο μικρός, χοίρος ΣΥΝ γουρουνάκι 
2. (συνεκδ.) κρέας γουρουνόπουλου ψημένο στη σούβλα 
γουρουνοτόμαρο (το) το δέρµα, το πετσί τού γουρουνιού. 
γουρουνότριχα (η) {χωρ γεν. πληθ | (λαίκ.) η τρίχα τού γουρουνιού- 
ΦΡ παρά µία γουρουνότριχα! παρά λίγοι 
γουρουνοτσάρουχο (το) τσαρούχι που κατασκευάζεται από δέρ- 
μα γουρουνιοῦ. 
γουρσουζεύω ρ.-» γρουσουζεύω 
γουραούζης, -α. -ικο -- γρουσούζης 
γουρσουζιά (η) » γρουσουζιά 
Γουστάβος (ο) (παλαιότ.ορθ Γουσταύος) 1. όνομα ηγεμόνων τής Ευ- 
ρώπης 2. ανδρικό όνομα, 
{ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ωυθίανε « σουηδ. Ευρίαν ! Ου5ίαἵ, πιθ ς 
αρχ. σουηδ. σαιι (όνομα φυλής ἡ πατριᾶς) 5 δἵαῇ «ράβδος»]. 
γουστάρω ρ µετβ κ αμετβ. [παρατ γούσταρα κ. γονστάριζα. αόρ. 
γουστάρισα] (αργκό) 4 (μετβ.) 1. µου αρέσει πολύ, θέλω πολύ (κάποι- 
ον/κάτι) άλλαξε κύκλους και δεν γουστάρει πια την παρέα µας | 
εδώ βρίσκεις 6.τι γουστάρει η ψυχή σου! ΣΥΝ τη βρίσκω 2. αρέσω, εἰ- 
μαι επιθυμητός: δεν τῆς γουστάρει πια η παρέα µας / να βγαίνει µα- 
ζίµας || κάνω ό,τι µου γουστάρει 4 3. (αμετβ.) αισθάνομαι ικανοποί- 
ηση: αν δεν γουστάρεις, φύγε: δεν σε κρατά κανείς! ᾗ έτσι γουστάρω 
και δεν αλλάζω’ | (και ὡς επιδοκιµαστικό σχόλιο) -Τα µαθες; Αύριο 
δεν έχει δουλειά ---' ΣΥΝ τη βρίσκω 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. σιϑίατε « σιςίο (βλ λ - γούστογ. 
γουστέρα Κ. γκουστέρα (1) ἴχωρ. γεν. πληθ ! (λαῦκ) μεγάλη πρά- 
σινη σαύρα, --- (Ὁποκ,) γουστερίτσα (η). 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. σαύρα 
[ΓΤΥΜ « σερβοκρ. συδιοτ]. 
γούστο (το) 1. η αισθητική αντίληψη (κάποιου). το σύνολο των στοι- 
χείων που χαρακτηρίζουν την προσωπική αντίληψη κάποιου για το 
τι είναι ὡραίο ή για το τι πρέπει ή δεν πρέπει να γίνεται σε δεδοµέ- 
ια ποωίσταωστ: ΓΩ νο στο ΤΗ ο βςρνλἑξςγτ- εγτγπώ σέ 
γη περίσταση: δεν μπορώ να σου πω εγώ τι θα διαλέξεις αυτό είναι 
θέµα προσωπικού - | ο τρόπος διακόσμησης των σπιτιών δείχνει το -- 
των ανθρώπων αυτής τής περιοχής | λεπτό ! ανεπτυγμένο! σύγχρονο 
/ χοντροκομμένο -' ΦΡ είναι τού γούστου µου µου αρέσει. ταιριάζει 
στην αισθητική µου; αυτή η μουσική δεν - 2. γούστα (τα) οι προτι- 
μήσεις, ό,τι αποτελεί κριτήριο προσωπικών επιλογών: καθένας µε τα 
- του | περίεργα - 3. (ειδικότ) η εξαιρετικά ανεπτυγμένη καὶ καλ- 
λιεργημένη αισθητική: είναι άνθρωπος µε - ποτέ δεν θα φορούσε 
κάτι αντιαισθητικό || κόσμημα δουλεμένο µε -! 4 4. ό,τι προκαλεί 
διασκέδαση. εύθυμη διάθεση, θυμηδία: Έχει - αυτός ο παπαγάλος! 
Ό,τι ακούει το επαναλαμβάνει Φ» έχει γούστο (1) για ανεπιθύμητο 
ενδεχόμενο. ποῦ μόλις αυτή τη στιγµή μάς περνά από το μυαλό: - τό- 
ση ώρα που τον κουτσομπολεύουμε, αυτός να µας ακούει από το δι- 
πλανό γραφείο! ΣΥΝ έχει πλάκα (1 για κάποιον/κάτι ευχάριστο, δια- 
σκεδαστικό; ωραίος τύπος ο φίλος σου, - | έχει πολύ γούστο όλη αν- 
τή η κατάσταση που δημιουργούν οἱ κάτοικοι τού χωριού στο πανη- 
γύρι 5. (συνεκδ.) η διασκέδαση. η εύθυμῃ διάθεση, η θυμηδία. κυρ. 
στις ΦΡ. (α) Χάριν γούστου / για γούστο για λόγους απλής ευχαρί- 


.γπος Ὶ νομοσανάνε (τοὶ 
--(υοποκ) γουρουναπι (το) 


στησης, διασκέδασης: µα δεν το εννοούσα στα σοβαρά ἔτσι, - το εἰ- 
πα! ΣΥΝ για πλάκα (β) κόνω γούστο ψυχαγωγούμαι, βρίσκω διασκε- 
δαστικό. δεν πειράζει κι αν δεν πετύχει το σχέδιο εμείς το γούστο 
µας το κάναμε µια φορά’ || - το μωρό σου τώρα που μαθαίνει να μι- 
λάει! () (λαίκ) µη μου χαλάς τα γούστα µη µου χαλάς τη διάθεση ή 
το χατίρι: έλα κι εσύ τώρα. κάνε αυτό που θέλει και µην του χαλάς 
τα γούστα. 
ΙΕΤΥΜ «μεσν γοῦστο - βεν αυριο «λατ ΒὐδίΏ5 «γεύσηρ»]. 

γουστόζικος, -ῃ, -ο αυτός που προκαλεί ευχαρίστηση. που διασκε- 
δάζει τους άλλους: - άνθρωπος’ παράσταση ! προσωπάκι ! μπαράκι 
ΣΥΝ διασκεδαστικός. Επίσης γουστόζος, -ᾱ, κο -- γουστόζικα 
επίρρ 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. Εαδίοςο τ παραγ. επίθηµα -ικος, πβ. κ σκαμπρόξ- ἱκος]. 

γουταπέρκα (η) (γουταπερκών] υποκίτρινη ή ανοικτού καστανού 
χρώματος ουσία. που προέρχε ται από αποξήρανση τού γολακ τώδο υς 
χυμού ορισμένων τροπικών δέντρων. η οποία, όταν θερμαίνεται, γίνε- 
ται εὔύπλαστη και χρησιµοποιείται ὡς υλικό για τα µπαλάκια τού 
γκολφ. τις σόλες τῶν παπουτσιών, ὡς μονωτικό υλικό σε καλώδια, 
σωλήνες κλπ, στην οδοντιατρική για τα σφραγίσµατα δοντιών κ.α. 
[ΕΤΥΜ «αγγλ. δατία-ρετε[α (οπτικό δάνειο) « αξιαἩ-ρότομα (λ. μαλαϊ- 
Κή) «ΡΕΙΔΗΠ «χυμός δέντρου» -- ρξτεπα «είδος δέντρου τής Μαλαι- 
σίας»]. 

γούτος (0) (λαίκ.) τὸ αρσενικό περιστέρι. 
[ΕΓΥΜ ΠΠθ ηχόμιμητ. λ.. που μάλλον ταυτίζεται µε το µεσν. γοῦτος 


«εἶδος ληκύθου» εξαιτ ις τής ομοιότητος τού ήχου (κατά την εκροή 


ση ΤΟΣ ΑΝ σα 
γερού ν από τη λήκνθο) με την. κραυγή τού. πτηνού]. 

γουώκμαν (το) » γονόκμαν 

γοφάρι (το) είδος πελαγήσιου ψαριού µε εύγευστο κρέας 
[ΕΙΥΜ µεσν, «μτγν γομφάριον, υποκ τού αρχ. γόμφος (βλ. λ.}]. 

γοφός (9) [(γοφών! ΑΝΛΙ (συνῆθ στον πληθ ) καθένα από τα δύο τµή- 
ματα τού ανθρώπινου σώματος στα οποία συνδέονται τα πόδια µε 


κάν πωνώςι 0 δρέτώ ου] σ᾽ αυτό τον χορό έχει ιδιαίτε 
τη λεκάνη τον πονάει 0 δεξιός - τοῦ | σ᾽ αὐτο τον χορό Εχει τοϊαϊτε- 


ρη σημασία η κίνηση τῶν - ΣΥΝ ισχίο --- γοφικός, -ή. -ό, 
ΙΕΤΥΜ « αρχ γόμφος (βλλ.). Η μετακίνηση τού τόνου πιθ. κατά το 
μηρός]. 

Γ.Π.Α. (το) Γεωργικό Πανεπιστήμιο Αθηνών. 

γρ. γραμμάριο. γραμμάρια αλλιώς γραμμ 

γραβάτα (η) (γραβατών] διακοσμητικό στοιχείο τής ανδρικής κυρ. 
ενδυμασίας (κατά κανόνα τής επίσημης)’ μακρόστενη ἐγχρώμη λωρί- 
δα από μετάξι. βαμβάκι. δέρµα κ.ά. η οποία τυλίγεται γύρω από τὸν 
λαιμό τοῦ πουκαμίσου και δένεται µε συγκεκριµένο τρόπο (κόμπος), 
ώστε το μεγαλύτερο τμήμα να κρέμεται κατακόρυφα μέχρι το ὕψος 
τού παντελονιού ΣΥΝ. λαιμοδέτης. --- (υποκ) γραβατούλα κ γραβα- 
τίτσα (η). Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
[ΕΓΥΜ «ιταλ. σγαναῖία «γαλλ. εταναϊο « Ογαναῖος «Κροάτες», επειδή οι 
Κροάτες συνήθιζαν να φορούν λωρίδες υφάσματος ὡς λαιμοδέτες] 
γραβατοφο ρεμένος, -ῃ. -ο αυτός που φοράει γραβάτα η οποία συ- 
νήθως δίνει έναν τόνο ἐπισημότητας στο ντύσιμο 

γραβατώνομαι ρ. αμετβ (γραβατώ-θηκα. "μένος! (εκφραστ) φοράω 
γραβάτα για να προσδώσω επισημότητα ή ύφος στο ντύσιμό µου 

Γραβιά (η) χωριό στον νομό Φωκίδας, όπου λίγοι Έλληνες µε αρχηγό 
τον Οδυσσέα Ανδρούτσο αναχαίτισαν τις δυνάμεις τού Ομέρ Βρυώ- 
νη (8/5/1521) μαχόμενοι σε ένα πανδοχείο (το γνωστό «χάνι τής Γρα- 
βιάς»). 
{ΕτΥµ Παρεφθαρμένη ονομασία τής αρχ. κωμόπολης Καρφία (« κάρ- 
φος), που βρισκόταν κοντά]. 

γραβιέρα (η) ἰδύσχρ γραβιερών) σκληρό κίτρινο τυρί που παρα- 
σκευάζεται στην Ελβετία και τη Γαλλία απὀ αγελαδινό γάλα (ή και 
πρόβειο στην Ελλάδα). µε µικρές οπές στην επιφάνειά τον. έντονη 
γεύση και άρωμα. και διατίθεται σε μεγάλα στρογγυλά κεφάλια: - 
Κρήτης / Δωδώνης. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. τυρί. κύριος. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ, στονίετα « γαλλ Ετυγδγα, απὀ την ελβετική περιοχή 
Ώτσυνετο. όπου παράγεται αυτό το είδος τυριοῦ] 

γραδάρω ρ. μετ. ἰγραδάρισα] προσδιορίζω την πυκνότητα υγρού 
(κρασιού. οινοπνεύματος κ.λπ.) ἡ το βάθος των υδάτων µε γράδο 
(Βλ.λ} «σ᾿ έστειλ ο πρώτος τα νερά να πας για να γραδάρεις» (Ν 
Καββαδίας). 
ΙΕΤΥΜ - γράδοι!. 

γράδο (το) 1. (λαϊκ) όργανο μέτρησης τής πυκνότητας υγρού ἡ τού 
βάθους τῶν υδάτων ΣΥΝ αραιόµετρο, πυκνόμετρο 2. γράδα (τα) ο 
βαθμός πυκνότητας υγρού: τα - τού κρασιού ήταν υψηλά 
[ΕΙΥΜ μεσν. « ιταλ 5τ440 «λατ. ϱγαᾶςς «βαθμός» 

γραία (η) -» γριά 

γραιγολεβάντες (ο) (χωρ πληθ | (λαῖκ ) άνεμος που πνέει μεταξύ 
ανατολικού και βορειοανατολικού ανέμου (βλ. κ λ, άνεμος, ΠΙΑ) ΣΥΝ. 
(επίσ) μεσαπηλιώτης. 

γραίγος (0) ἰχωρ πληθ.) (λαϊκ)) ο βορειοανατολικός άνεμος (βλ. κ. λ.. 
άνεμος, ΠΙΝ ) ΣΥΝ (επίσ) μέσης. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « µεσν, γραῖγος « εν. ρτοσο « ττολ. στεςο (νοπο) «ελ- 
ληνικός (άνεμος). που πνέει από την Ἑλλάδα» Βλ. λ. Γραικός] 

γραιγοτραμουντάνα (η) {χωρ πληθ ] (λαϊκ.) άνεμος πον πνέει µε- 
ταξύ βόρειου και βορειοανατολικού ανέμου (βλ. κ. λ. άνεμος, ΠΙΝ) 
ΣΥΝ (επίσ) µεσοβορράς, 

γραΐδιοί(ν) (γραϊδί-ου | -ων] (λόγ.) Ἱ. η μικρόσώµη ηλικιωμένη γυναί- 
κα, γριούλα 2. (ειρων) η παράξενη και κακότροπη γριά ΣΥΝ παλιό- 
γρια. 
[ΕΤΥΝ «αρχ γραῖδιον. υποκ τού γραῖς, παράλλ. τ τού γραῖα]. 

Γραικός (ο) ο Έλληνας: «εγώ - γεννήθηκα. - θε να πεθάνω» (δηµοτ. 
τραγ για τον Λθανάσιυ Διάκο) ΣΥΝ. Ρωμιός -- γραικικός, -ή. -ὁ - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔθνος, Έλληνας. 


γραικυλισμός 


437 


γραμματική 


[ΕΤΥΜ αρχ εθνωνύμιο. Κατά τον Γ Χατζιδάκι («Ἑλλὰς καὶ Ἕλλη- 

νες», Γλωσσολ ᾿"Ἔρευναι. τ Β’, Αθήναι 1977) «ταδὶ καὶ ΟΓΩΕΟΙ -- Γραι- 
κοὶ ἀπὸ μικρᾶς τινὸς ὁμάδος Ἕλληνων. Γραΐων καὶ Γραικῶν. καλου- 
µενων, οἵτινες ἀπὸ τῆς ἐν Βοιωτίᾳ Τανάγρας -ἀπῴκησαν πάλαι εἰς 
τὴν Ἰταλίαν καὶ ἐγνωρίσθησαν πρῶτοι ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς 
Ἰταλούς» Από τηλ. Γραικοί προήλθε το λατ Οταεσα5. όπου στηρίζο- 
νται οι αντίστοιχες λ. των ευρωπαϊκών γλωσσών για την Ελλάδα και 
τους Έλληνες. λ.χ. αγγλ. Οἱοοκ -- σγὀδος. γαλλ Ότος -- Οτδσο, Ύερμ 
Ωτίσοπε Οτίοσμοπ]απά κ.ά. } 


γραικυλισμός (0) (µειωτ) συμπεριφορά που ταιριάζει σε γραικύλο 


γραικύλος (0) (μειώτ.) ο Ἕλληνας που εἶναι ανάξιος τής εθνικής του 
παράδοσης. ο ξεπεσμένος, παρηκμασμένος Έλληνας. συνήθ δουλο- 


πρεπής προς τους ξένους. 
[ΕΤΥΜ «λατ, Ωτασου]η5. επίθ. µε το οποίο οι Ρωμαίοι χαρακτήριζαν 
ειρωνικά τον ελληνίζοντα συμπατριώτη τους, ο οποίος προσπαθούσε 
αδέξια να μιμηθεί τους Έλληνες) 
γραμμ. -» γρ 
γράμμα (το) ἰγράμμ- ατος | -άτων] 1. σύμβολο τ 
θόννι 


αντιστοιχεί σε έναν ή περισσότερους 


τού γραπτού λόγουπου 


ρισσότερους φθόγγο το ελ ληνικό αλφά- 
βητο περιλαμβάνει είκοσι τέ σσερα - | το μέγα Είναι το τελευταίο - 
τού ελληνικού αλφαβήτου ΣΥΝ ψηφίο' ΦΡ (α) κατά γράμμα επακρι- 
βώς, χωρίς τροποποιήσεις Ν αλλοιώσεις εφαρμόζει -- τις εντολές που 
πήρε ΣΥΝ πιστά (β) (μτφ ) γράμμα τού νόµου ό,τι ακριβώς ορίζεται 
τυπικά από τον νόμο. κυρ η ερμηνεία µιας διάταξης µε βάση το αυ- 
στηρό νόημα τής κυριολεκτικής του διατύπωσης. κατ αντιδιαστολή 
προς το πνεύμα τού νόμου: μένει πιστός στο --(γ) (μτφ.) νεκρό γράμ- 
μα για νομοθετική ρύθμιση. θεσμό. επαγγελία κλπ που. ενώ ισχύει. 
μένει ανεφάρμοστο στην πράξη: «η εγκαθίδρυση συστημάτων παρα- 
κολούθησης των νέων αναγκών επαγγελματικών προσόντων που 
απαιτούν οι επιχειρήσεις. παραμένει -» (εφημ ) (δ) (μτφ ) κενό γρόμ- 
μα ρύθμιση. νόμος κ.λπ χωρίς ουσιαστικό περιεχόµενο, που αναφέ- 
ρεται σε καταστάσεις που πλέον δεν υπάρχουν «καθώς εξέλιπαν οι 
συνθήκες που οδήγησαν στη δημιουργία του, ο νόμος αυτός έγινε 
πλέον γράμμα κενό» (εφημ.) || «χωρίς συγκεκριμένες πρωτοβουλίες 
και µέτρα, η συζήτηση για την εξωτερική πολιτική και τη διπλωμα- 
τία θα παρέμενε --» (εφημ.) (ε) κορώνα (ή) γράμματα οι δύο όψεις 
ενός κέρματος (κορώνα η µία όψη. όπου υπάρχει κεφαλή ανάγλυφη. 
και γράμματα η άλλη) τυχερό παιχνίδι στο οποίο κάθε παίκτης πο- 
ντάρει στη μία ἡ την άλλη όψη κέρματος. τὸ οποίο ρίχνεται προς τα 
πάνω και αφήνεται να πέσει κερδίζει όποιος έχει στοιχηματίσει 
στην πλευρά που φαίνεται. όταν το κέρμα πέσει στο έδαφος (στ) παί- 
ζω (κάτι) κορώνα-γράμματα αφήνω (κάτι) στην τύχη. θέτο; (κάτι) σε 
κίνδυνο. ρυψοκινδυνεύω: επενδύοντας εδώ παίζουμε το μέλλον τής 
εταιρείας -} παίζει το κεφάλι του - (ριψοκινδυνεύεε τη ζωή του) 2. η 
ἐπιστολή: έλαβα -- από το εξωτερικό! από έναν φίλο µου || στέλνω - 
σε κάποιον [το - έφτασε γρήγορα ! καθυστέρησε || ερωτικό - νράμ- 


ματα (το) 8. το σύνολο τής λογοτεχνικής καὶ επιστημονικής παρα- 
γωγής: του αρέσουν οἱ τέχνες και τὰ - ΣΥΝ φιλολογία 4. η μόρφωση: 
μάθε. παιδί µου, - | δεν έμαθε -. έμεινε αμόρφωτος | δεν παίρνει τα 
- (δεν καταλαβαίνει. υστερεί στο σχολείο) ΦΡ (α) (παροιμ} τώρα 
στα γεράματα, μόθε γέρο γράμματα βλ. λ. γεράματα (β) τα πρώτα 
γράμματα οι πρώτες, στοιχειώδεις γνώσεις που αποκτά κάποιος στο 

σχολείο δ.ο γραφικός χαρακ τῆρας (κάποιου) δεν μπορώ να βγάλω τα 

” του (να καταλάβω τι γράφει) || κάνει ωραία -- 6. (σε φιλμ που προ- 
βάλλεται) οι τίτλοι ή οι υπότιτλοι μόλις τελείωσαν τα -. άρχισε η 
ταινία || τα - έμεναν πολύ λίγο στην οθόνη και δεν προλάβαινα να τα 
διαβάσω | στο τέλος τής ταινίας πέφτουν τα - ---(Ὁποκ) γραμµα- 
τάκι (το), (μεγεθ.) γραμματάρα (η) (σημ 1) « ΣΧΟΛΙΟ λ γιώτα, γραμ- 
ματική 
[ΓΤΥΜ αρχ «γράφω. Εκτός των άλλων σημ. η λ απέκτησε επίσης 
και τη σημ. τῶν γραπτών (καὶ θεσπισμένων) κανόνων, όπως φαίνεται 
από τις αρχ. φρ κατὰ γράμματα ἄρχειν (δηλ .«Εξουσιόζω κατά. την 
κείμενη νομοθεσία»). ἡ κατὰ νράμματα καὶ νόμους πολιτεία, οἱ 
κατὰ γράμμα νόμοι (αντί των κατὰ τὰ ἔθη), που παραδίδονται από 
τον Πλάτωνα (Πολιτεία 2934) και τον Αριστοτέλη (Πολιτικά 12868) 
Έτσι προέκυψαν Οι σημερινές φρ. κατά γράμμα και γράμμα τού νό- 
μου. που δηλώνουν την αυστηρή προσκόλληση σε ό,τι είναι γραπτό!. 

γραμμάριο (το) ἰγραμμαρί-ου | -ων] ΦΥΣ το ένα χιλιοστό τού χιλιο- 

γράμμου (κιλού) (συντομ γρ κ. γραμμ.) 

[ΕΤΥΜ «μτγν γραμμάριον. υποκ. τού αρχ. γράμμα. Η λ. πέρασε και 
σε ξέν, γλώσσες, πχ. αγγλ. και γαλλ. ΕΤΑΠΊΠΗΕ κ ά]. 

γραμματέας (ο/η) (θηλ γραμματέως) | -εἰς, -έων] 1. (α) υπάλληλος 
που ασχολείται µε γραφειοκρατικής φύσεως θέµατα. σχετικά µε την 
εξασφάλιση τής λειτουργίας οργανισμού ἡ συλλογικού οργάνου.λχ 
συμβουλίου. - κοινότητος ! δήμου / ινστιτούτου (β) γενικός γραμμα- 
τέας (συντομ Γ.Γ) υψηλόβαθμο διοικητικό και εποπτικό στέλεχος ορ- 
γανισμού ή κόμματος. εξελέγη ο νέος - τού Ο Η Ε. | ακούστηκαν οι 
θέσεις τού -- τού κομουνιστικού κόμματος (η) ιδιαιτέρα γραμματεύς 
(ή απλώς «ιδιαιτέρα») υπάλληλος που απασχολείται αποκλειστικά 
στην υπηρεσία υψηλόβαθμου συνήθ στελέχους (προέδρου. υπουρ- 
γού. διευθυντή κλπ) 2.ΘΡΗΣΚ Γραμματείς (οι) θρησκευτική τάξη τῶν 
Ἑβραίων, τα µέλη τής οποίας είχαν σκοπό την ἑρμηνεία και τη διδα- 
σκαλία τού Μωσαϊκού Νόμου: κυρ. στη ΦΡ Γραμματείς και Φαρισαί- 
οι βλ.λ. Φαρισαίος. Επίσης (λόγ.) γραμματεύς Ἰγραμμοτέως), 
στη θρησκευτική τάξη των Β βραίων λ λογίων δορΠοτίπι « αν αφέρετοι 
το ερµηνευτικό έργο των οποίων περιελήφθη στο Ταλμούδ] 

γραμματεία (η) ἰγραμμοτειών! 1. ο χώρος όπου εργάζονται οι γραμ- 
ματείς και εξυπηρετείται το κοινό. πήγε στη - τής σχολής. για να πά- 
ρει πληροφορίες για τις εγγραφές 9 2 (γενικά) το σύνολο τῶν γρα- 


πτών μνημείων ενός έθνους (ειδικότ) το σύνολο των γραπτών μνη- 
μείων που αποτελούν εκδηλώσεις ανώτερης πνευματικής δημιουρ- 
γίας (έντεχνα πεζά και ποιητικά κείµενα. επιστημονικά. κ.ά.) αρχαι- 
οελληνική ! λατινική ! νεοελληνική / ρωσική - ΣΥΝ λογοτεχνία, φι- 
λολογία, γράμματα (πβ λ. γραμματολογία) Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. γραμματική 
[ΓΥΜ μτγν. «αρχ γραμματεύω « γράμμα] 

γραμματειακός, -ή, -ὁ [18986] αυτός που σχετίζεται µε τη γραμμα- 
τεία (βλ.λ.) - θέση! ἐργασία ! υποστήριξη 


ΠΩ τον (τοὶ ΑΡΧΑΤΩΝ πι 
ΥΡΏΗΜΩΤΕΙΟΝ {ΤΟ} ἈΡΧΑΙΟΛ η πι 


ακίδα 


κίδα (βΛλ..σημ. 

γραμματιζούμενος, -η, -ο (λαίκ-συχνά κ. τιρῶν}  ντός που έχει 
ανώτερη μόρφωση ΣΥΝ µορφώμένος, εγγράµµατος, σπουδασµένος 
[ΕΤΥΜ « μτγν Ὑραμματίζω «διδάσκω κάποιον γράμματα» « αρχ 
γράμμα, πῇ μελλούμενος. χρειαζούμενος κά. ] 

Γραμματική (η) γυναικείο όνομα 

γραμματική (η) 1. ΓΛΩ͂ΣΣ (γενικά) η περιγραφή τής δομής µιας γλώσ- 
σας (ἡ τῆς γλώσσας γενικά). η ανάλυση στα συστατικά της στοιχεία 
καὶ ἢ περιγραφή τῶν σχέσεων και τῶν λειτουργιών τους. η - τής 
Ελληνικής (ειδικότ ) 2. (κατά την παραδοσιακή θεώρηση) η µελέτη 


μιας γλώσσας ος προς τοῦς 
μιας γλώσσας ὡς προς τοὺς 


φθόγγους της, τις λέξεις (μέρη τού λόγου. 
κλίσεις) και την ετυμολογία (κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη µελέτη τής 
σύνταξης -συντακτικό και τού λεξιλογίου): η παραδοσιακή-σχολι- 
κή - περιλαμβάνει το φθογγολογικό. το τυπολογικό και το ετυµολο- 
γικό μέρος τής γλώσσας || η - διδάσκει πώς κλίνεται µια λέξη και το 
συντακτικό πώς συντάσσεται 8. το σύνολο τῶν κανόνων που διέπουν 
τον ορθό σχηματισμό των λέξεων και των προτάσεων (μορφολογία- 
σύνταξη), γενικότ την ορθή χρήση τής γλώσσας: τα Ελληνικά έχουν 
δύσκολη - || τα Γερμανικά έχουν πολλή - (πολλούς τύπους και κανό- 
νος), ενώ τα Ιταλικά λιγότερη || λέγεται ότι οἱ σημερινοί µαθητές δεν 
ξέρουν καλά- || η διδασκαλία τής -- 4. επιστημονικό έργο. στο οποίο 
περιγράφονται συστηματικά και τυποποιούνται τα δομικά χαρακτήη- 
ριστικά µιας γλώσσας και οἱ κανόνες χρήσης της για τα Ελληνικά 
δεν υπάρχουν πολλές επιστημονικές - | η - τού Μ Τριανταφυλλίδη / 
τού Α Ἱσοπανάκη 5. η επιστημονική µελέτη µιας γλώσσας (α) ως 
προς το θεωρητικό πρότυπο που ακολουθεί; δοµιστική / επικοινωνια- 
κή; δομολειτουργική/ γενετική-μετασχηματιστική --(β) ὡς προς τους 
στόχους τής περιγραφής αυτής: ρυθµιστική - (που δίνει τους κανόνες 
για το τι πρέπει να λέμε. λ.χ. η σχολική γραμματική) { περιγραφική - 
(που δεν ρυθμίζει ούτε ερμηνεύει) | ερμηνευτική -(που ερμηνεύει τη 
δομή και τη λειτουργία τής γλώσσας) | ιστορική -- (που μελετά τη 
μορφή µιας γλώσσας και τους νόμους που διέπουν τις µεταβολές της) 
6. (συνεκδ ) το βιβλίο που προορίζεται για διδασκαλία τῶν συστατι- 
κών στοιχείων τής (μορφολογικής ιδίως) δομής μιας γλώσσας. κυρ. 
στο σχολείο: τι λέει γι᾿ αυτό το ρήμα η σχολική --; Τ. το γλωσσικό σύ- 
στηµα που αποτελεί το προσωπικό ύφος ενός Λ ογοτέχνη. η ποιητική 
- τού Ελύτη 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. γενετικός. 


ΓΕΊΥΜ αρχ. γράμμα Πλ χρησιμοποιείτα 
αρχ. γραμημµα Αα. Χρπσιμοποιεῖται 1 ν Αρχ. ὣς συ 


δευτικό τῶν ουσ. τέχνη (Πλάτ. Κρατύλος 431 Ι6) και ἐπιστήμη (Δρι- 
στοτ Τοπικά 1420). ενώ το πρώτο βιβλίο µε τέτοιο περιεχόμενο ήταν 
η Τέχνη Γραμματική τού Διονυσίου τού Θρακός (100 πΧ), όπου στη- 
ρίχθηκαν όλες οἱ σχολικές γραμματικές] 


-ν 
5 ο 
Ὁ 5 


την, Αογ. ως σωνο- 


ΣΧΟΛΙΟ Αξίζει να σημειωθεί ότι η έννοια και ο όρος γραμματική 
ξεκινά ως «μελέτη. σπουδή των γραμμάτων», δηλ. τοῦ γραπτού λό- 
γου, των κειμένων και όχι τῆς ομιλίας τού ανθρώπου. Αυτό δηλώ- 
νει την έμφαση που δόθηκε αρχικά από την επιστήμη τής γλώσ- 
σας (και φιλολογίας τότε) στα γραπτά κείµενα Π γραμματική τέ- 
χνη. όπως ήταν αρχικά η πλήρης ονομασία, ήταν η συστηματική 
και λεπτομερής επιστημονική ανάλυση τῆς γλώσσας τῶν κειμέ- 
νων και τής γλώσσας γενικότερα στα συστατικά που την αποτε- 
λούν. Η γραμματική αυτή ανάλυση. που συνίστατο στην αναγνώ- 
ριση τής µορφολογικής δομής και τής συντακτικής λειτουργίας 
κάθε λέξης (συστατικού) µέσα σε µια πρόταση. ήταν γνωστή (από 
τους Αλεξανδρινούς γραμματικούς που την άσκησαν συστηµατι- 
κά) ως τεχνολογία. Λυτή είναι η πρώτη και κύρια, στους αρχαίους 
χρόνους, σηµασία τού όρου τεχνολογία Επειδή δε η τεχνολογία 
δεν ήταν παρά η αναζήτηση και ένταξη των λέξεων σε «μέρη τού 
λόγου». σε «ρατίο» οταϊἱοπίς». όπως τα μετέφρασαν οἱ Λατίνοι 
γραμματικοί, στην ανάλυση τού λόγου που γίνεται σήµερα µε ηλε- 
κτρονικούς υπολογιστές. η σύγχρονη δηλ γραμματική τεχνολόγη- 
ση τού κειμένου ονομάζεται επίσης ρατ»ίηρ (« ρατῖος οταιἰοπίς), Η 
γραμματική λοιπόν συνδέεται µε τη λ γράμμα / γράμματα και 
αποτέλεσε τµήµα τής φιλολογικής επιστήμης κατά την περίοδο 
τού σχολιασμού και τής ανάλυσης τῶν κειμένων. κατά την περίο- 
δο των Αλεξανδρινών γραμματικών καὶ φιλολόγων Ί]δη στην 
Αρχαία, άρχισε η λ γράμματα να σημαίνει τα βιβλία. τη γνώση. 
όπως εν μέρει, και ῃ λ γραμματεία (στους Εβδομήκοντα). Στη νε- 
ότερη Ελληνική τα γράμματα σήμαναν το αντίστοιχο των Ιοἰίτος 
(γαλλ.) και Ιείιοτ (αγγλ). τη λογοτεχνία κυρίως αλλά και τη φι- 
λολογία που τη μελετά. Το ίδιο και η λ. γραμματεία, που απέδωσε 
τόσο το γαλλ. ἑτιάϊήοῃ (παιδεία. λογιότητοι, όσο, κυρίως. τη λο- 
Ύοτε χνία (γαλλ. ΙΠπιέταϊατο) Περιπετειώδης υπήρξε καὶ η χρήση τῆς 
νέας λ γραμματολογία, που χρησιμοποιήθηκε µε τρεις διαφορετι- 


κές σπιιασίες αποδίδοντας 


αντίστοιχους ξένους όρους: (α) γραμ 
κες σημασίες, αποσοιοοντα. 


αντίστοιχους ξένους όρους: (α) γραμ- 
ματεία / λογοτεχνία (-- γαλλ. Πιιέταιητο / γερμ. ἨΙτσταῖυτ) (β) ιστο- 
ρία των γραμμάτων / λογοτεχνίας (γαλλ. Πἰδιοίτο ἂς Πιιέτατυτε / 
γσρµ. Οοὐσιοπις ἆογ Γ1ἱσταζητ) (Ύ) ιστορία τής φιλολογίας (γαλλ 
Π{φιοίτο Πιόταϊτο γερμ. Ι.1ισταϊἠγσοοςΠίοπῖο ή 1 ιοτᾶτουςεΠἰσηίςο) Σή- 
μερα ηλ χρησιμοποιείται κυρίως µε τη σημ «ιστορία τής λογοτε- 
χνίας» 


γραμματικοποίηση 


438 


γραμμή 


γραμματικοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -σεις. -ήσεων) ΤΛΩΣΣ η κὠ- 
δικοποίηση πληροφοριών που χρειάζεται ο άνθρωπος στην επικοινώ- 
νία του µε τη µορφή γραμματικών σημασιών (προσώπου. χρόνου, ποι- 
οὗ ενεργείας, γένους, διάθεσης κλπ.) κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη λεξι- 
κοποίηση (βλ.λ), π.χ. γράφω. όπου το πρόσωπο δηλώνεται γραμματι- 
κοποιηµένα µε την κατάληξη -ω βλ. αγγλ.. 1 νιτίϊς, όπου το πρόσωπο 


δηλώνεται µε την αντων Ι «εγώ». --"γραμματικοποιώρ {- εἰς, ο. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. βταπιπιαξἰσα]]βαϊίοη ἡ βίαπι- 


πια[ιοἴσαιιοπ] 

γραμματικός (ο) [αρχ] 1. ο επιστήμονας που έχει ως αντικείµενο 
έρευνας και μελέτης τα γραμματικά φαινόμενα: οι αρχαίοι - μάς δί- 
νουν σημαντικές πληροφορίες για παλαιότερες μορφές τής γλώσσας 
9 2.(παλαιότ.) αυτός που διεκπεραίωνε τη γραφική δουλειά δηµόσι- 
ου ή ιδιωτικού οργανισμού: «Ἱραμματικέ µε το χαρτί καὶ µε το κα- 
λαμάρι» (Κ. Παλαμάς ) Συν γραμματέας. 

γραμματικός, -ή, -ό [αρχ.] ΓΛΩΣΣ 1. αυτός που σχετίζεται με τη 
γραμματική, που αποτελεί αντικείµενο μελέτης της ἡ χρησιµοποιεί- 
ται από αυτήν: - κατηγορίες (λ.χ. τα µέρη τού λόγου) || - θεωρία ! 
ανάλυση 2. (για γλωσσικές δοµές όπως προτάσεις, φράσεις κ τ.ό.) αυ- 
τός που σχηματίζεται σύμφωνα µε τους γραμματικούς κανόνες µιας 
γλώσσας και είναι γραμματικώς αποδεκτός. η πρόταση «ο μαθητής 
έλυσε την άσκησή του» είναι - ΑΝΤ αντιγραμματικός ΦΡ (γραμµα- 
τικό) γένος βλ.λ. γένος -- γραμµατικ-ἀ | -ὡς [αρχ.[ επίρρ 

γραμματικοσυντακτικός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη γραμ- 
ματική και το συντακτικό: - φαινόμενο / έννοια. --- γραμματικοαυ- 
ντακτικ-ἁ / -ὡς επίρρ 

γραμματικότητα (η) [1887] (χωρ. πληθ.] ΓΛΩΣΣ. η συμφωνία με τοῦς 
γραμματικούς κανόνες µιας γλώσσας: η -- µιας πρότασης ΑΝΤ αντι- 
γραμματικότητα. 
[ΕΙΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. Εταπιτπαι!οα! 11]. 

γραμμάτιο (το) Ἰγρομματί- -ου | των] 1. αξιόγραφο το οποίο συντάσ- 
σεται κατά ορισµέ νο νόμιμο τύπο καὶ χαρακτηρίζεται ρητά ως 
«γραμμάτιο εις διαταγή», µε το οποίο ένα πρόσωπο (εκδότης) υπό- 
σχεται σε ένα άλλο πρόσωπο (λήπτη) να πληρώσει ορισμένο χρηµα- 
τικό ποσό σε ορισμένο τόπο και χρόνο τραπεζικό / πληρωτέο / ληξι- 
πρόθεσµο / διαμαρτυρηµένο - 2. έντοκο γραμμάτιο (Δημοσίου) τίτ- 
λος που εκδίδει το Δημόσιο. µε τον οποίο συνάπτει δάνειο βραχυπρό- 
θεσµο, για να καλύψει επείγουσες ανάγκες του, 0 οποίος αποδίδει τό- 
κο και παρέχει διάφορα προνόμια στον αγοραστή τού τίτλου (πβ. λ. 
συναλλαγματική κ.λ αξιόγραφο) 
[ΕΤΥΜ «μτγν. γραμμάτιον, αρχική σημ «επιστολή», υποκ. τοῦ αρχ. 
γράμμα. Η σημερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. Ρὴ]οε]. 

γραμματισμένος, -ῃ. ο (λαϊκ,) αυτός που ξέρει γράμματα. που έχει 
σπουδάσει ΣΥΝ μορφωμένος. εγγράμματος. 
[ΕΤΥΜ «µεσν. γεγραμματισμένος, μτχ παθ. παρακ. τού μτγν. γραμ- 
ματίζω «διδάσκω κάποιον γράμματα»]. 

γραμματο- κ. γραμματό- λεξικό πρόθηµα για τον σχηματισμό λέ- 
ἔεων που σχετίζονται: 1. µε τα γράμματα τού αλφαβήτου: γραμματο- 
σειρά 32. µε τα γραπτά μνημεία: γραµµατο-λογία 3. µε τις ταχυδρομι- 
κές επιστολές: γραμματό-σημο, γραμµατο-κιβώτιο 4. µε τα γραμμα- 
τόσηµα γραμματο-σημαίνω, γραμματο-σημεμπορία. 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (πβ μτγν. γραμμα- 
το-φόρος, γραμματο-φύλαξ), που προέρχεται από το ουσ. γράμμα, 
-ατος]. 

γραμματοδιδάσκαλος (9) [μτγν.] (γραμματοδιδασκάλ-ου | -ων, 
ους} (παλαιότ.) ο δάσκαλος που δίδασκε στους µαθητές τις στοιχει- 
ώδεις γνώσεις ανάγνωσης, γραφής και αριθμητικής και κατὲ ἴχε στην 
εκπαιδευτική ιεραρχία θέση κατώτερη από τού δηµοδιδασκάλου. 

γραμματοθυρίδα (η) ενοικιαζόµενη θυρίδα σε ταχυδρομικό κατά- 

στηµα. 

[ΕΊΥΜ ᾿Απόδ. τού γαλλ. δοῖίε ρο5ια]ο]. 

γραμματοκιβώτιο (το) [1833] Ιγραμματοκιβωτί-ου | -ων] 1. το κουτί 
που εἶναι τοποθετημένο έξω από τα ταχυδρομείο ή σε κεντρικά ση- 
μεία µιας περιοχής. µέσα στο οποίο ρίχνονται επιστολές. προ- 
κειμένου να συλλεγούν από τις υπηρεσίες των ταχυδρομείων προς 


διανομή 2. το ιδιωτικό κουτί που βρίσκεται στην είσοδο σπιτιών ἡ 
θιονοµή ᾱ. τικο κουτί που ρρίσκετοαι ἮΝ εισοσοο η 


εργασιακών χώρων, στο οποίο εναποθέτει ο ταχυδρόμος την αλληλο- 
γραφία: βρήκα γράμμα στο - µου. 

γραμματοκομιστής (0) [µτγν |. γραμματοκομίστρια (1) (γραμ- 
ματοκομιστριών) (λόγ.) Ἱ.ο υπάλληλος τού ταχυδρομείου που διανέ- 
μει την αλληλογραφία στους παραλήπτες της ΣΥΝ ταχυδρόμος, δια- 
νομέας 32. (γενικότ.) κάθε πρόσωπο που μεταφέρει γραπτό μήνυμα 

γραμματολογία {η) [1844] ἰγραμματολογιών) ΦΙΛΟΛ. 1. ο επιστηµο- 
νικός κλάδος που μελετά σε ιστορική βάση τα γραπτά μνημεία (δηλ. 
τη γραμματεία. βλ.λ., σημ. 2) ενός έθνους στο σύνολό τους (εθνική -). 
τις διεθνείς γραμματειακές αλληλεπιδράσεις και σχέσεις (συγκριτι- 
κή -) ἡ γενικότερα γραμματειακά θέµατα σε διεθνές επίπεδο (γενική 
-) 2. (συνεκδ.) το εγχειρίδιο ιστορίας τής γραμματείας: η - τού Κ.Θ, 
Δημαρά / τού Λ. Πολίτη. --- γραμματολόγος (ο/η) [1831], γραµµατο- 
λογικός, -ή, -ό [1854]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ γραμματική. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γερμ Ι.ἱοταιατροςοπὶοῃία]. 

γραμματοσειρά (η) σειρά γραμμάτων (οικογένεια τυπογραφικών 
χαρακτήρων) µε όλα τα γράμμοτα τού αλφαβήτου. σε πεζά και κε- 
φαλαία, που χρησιμοποιούνται για την ηλεκτρονική στοιχειοθεσία 
των κειμένων βιβλίων κ.λπ εντύπων’ τα γράμματα είναι ειδικά σχε- 
διασµένα και σε διάφορες ποικιλίες. ώστε κατά την εκτύπωση να 
αποδίδονται διάφοροι τόνοι έντασης και τύποι γραφής. π.χ. λευκά, 
μαύρα, όρθια, πλάγια κλπ. και να επιτυγχάνεται η αρμονική και κα- 
λαίσθητη εμφάνιση τῶν τυπωμένων κειμένων. 
ΙΕΠΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ἴοπί], 


γραμματοσημαίνω ρ. µετβ [1895] [γραμματοσήμα-να. -νθηκα. -σμέ- 
νος} (λόγ.) κολλώ γραμματόσημο πάνω σε ταχυδρομικό φάκελο. --- 
γραμματοσήμαναη (η). 

γραμματοσημεμπορία (η) (χωρ. πληθ.] το εμπόριο γραμματο- 
σήμων. καθώς και των ειδών που σχετίζονται µε τη συλλογή γραμ- 
ματοσήμων. 

γραμματόσημο (το) [1860] ἰγραμματοσήμ- ου [-ων] χάρτινο. ένσημο 

το Ἂν των » Τεν ντ. 

μικρών διαστάσεων, το οποίο εκδίδεται από την Ταχυδρομική Ύπηρς- 
σία, στη μία επιφάνεια τού οποίου υπάρχει εικονογραφική παράστα. 
ση και στην άλλη κολλητική ουσία, ὥστε να επικολλάται σε ταχυ- 
δρομικούς φακέλους, σε δέµατα και έντυπα ὡς απόδειξη προπληρω- 
μής τού ταχυδρομικού τέλους: κυκλοφόρησε νέα σειρά -|| συλλέκτης 
γραμματοσήμων. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Βτιε[πιατίκε]. 


[ γραμματόσημο, χαρτόαημο, -αημο. Η αρχαία λ αήμα ὡς σύνθετη 
δεν έδωσε µόνο γνωστά επίθετα τοῦ τύπου ἁ-αημος, επί-αημος 
κ.τό. αλλά και µια σειρά σύνθετων ουσιαστικών (που ενίοτε ξε- 
κίνησαν ως ουσιαστικοποϊιηµένα ουδέτερα επιθέτων: εύ-αημος - 
εύ-αημο). Παραδείγματα: παράσημο. διάσημο (συνήθ. πληθ. διά- 
σημα), οδόσηµο, ένσηµο, χαρτόσημο, οικόσημο. εθνόσημο, ορόση- 
μο, ιατρόσηµο, τελευταία και Σπατόσηµο (για το αεροδρόμιο των 
Σπάτων). Φαίνεται ότι κατά καιρούς επιβλήθηκαν πολλά είδη χαρ- 
τοσήμων, δηλ έμμεσων φόρων για συγκεκριμένους σκοπούς. που 
αργότερα καταργήθηκαν Τέτοια ήταν: αστυνοµικόσηµο, χωροφυ- 
λακόσημο, κληρικόσηµο, αυτοκινητόσηµο. δικηγορόσηµοκά 


γραμματοσημµολογία (η) (χῶρ. πληθ | η εξειδικευμένη απασχόληση 
με τη µελέτη των γραμματοσήμων και κάθε σχετικού µε αυτά στοι- 
χείου (λ.χ. ταχυδρομικών σφραγίδων) 

γραμματοσυλλέκτης: (ο) ἰγραμματοσυλλεκτών]. γραμματο- 
συλλέκτρια ( (η) ἰγραμματοσ ὐλλεκτριών) ταχυδρομικός υπάλληλος 
που συλλέγει τις επιστολές, οι οποίες έχουν ριχτεί µέσα στα γραμ- 
ματοκιβώτια των ταχυδρομικών γραφείων. -- γραμματοαυλλεκτι- 
κός, -ή, -ό. 

γραμματοσυλλέκτης3 (9) [1893] [γραμματοσυλλεκτών), γραάμμα- 
τοσυλλέκτρια (η) (γραμματοσυλλεκτριών) πρόσωπο που συλλέ- 
γει γραμματόσημα και τα συγκεντρώνει σε ιδιωτική συλλογή ΣΥΝ 
φιλοτελιστής, --- γραμματοαυλλεκτικός, -ή. -ό. 
[ΕΓΥΜ «γραμματοσημοσυλλέκτῆς (µε απλολογία)]. 

γραμμένος, -η. -ο 1. αυτός που έχει γραφτεί, σημειωθεί γραπτώς. 
συνθήματα - στους τοίχους" ΦΡ (α) γραμμένος α στο γόνατο /ατο πό- 
δι βλ. λ. γόνατο (βθ (ϐ έχω (κάποιον) γραμμένο αδιαφορώ (για κά- 
ποιον/κάτι), δεν του δίνω σημασία τους έχω γραμμένους για ό,τι 
πουν εναντίον µου! || τον - κανονικά ||} µε έχει γραμμένο στα παλιά 
του τα παπούτσια 2. αυτός τού οποίου το όνομα έχει καταχωριστεί 
σε κατάλογο: διακόσιοι - στους εκλογικούς καταλόγους τού χωριού 
ΣΥΝ εγγεγραμμένος 9 9. (λαϊκ.) αυτός που είναι σαν να έχει ζωγρα- 
φιστεί, ποὺ έχει ωραία γραμμή: τα µάτια τα -- 4. (λαϊκ.) γραμμένο 
(το) / γραμμένα (τα) η μοίρα τού καθενός, το πεπρωμένο: «ὅλοι έχου- 
νε γραμμένο, που το λένε πεπρωμένο» (λαϊκ. τραγ.) ΣΥΝ γραφτό. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. μοίρα. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « αρχ γεγραμμένος, µτχ παθ παρακ. τού ρ. γράφω]. 

γραμμη (η) 1.το συνεχές ἔχνος που χαράσσεται | µε γραφική ύλη πά- 
νω σε µια επιφάνεια και έχει διάφορα σχήματα - ευθεία / τεθλ. α- 
σμένη / καμπύλη ΦΡ τραβάω γραμμή χαράσσω ευθεία. τραβούσε 
γραμμές στην τύχη | τράβηξε δυο γραμμές και διέγραψε ό,τι δεν του 
άρεσε 3. καθένα από τα ευθύγραμμα σηµεία που χαράσσονται πάνω 
σε όργανο μέτρησης για τη δήλωση των βοθμών μιας κλίμακας. οἱ - 
τού θερμομέτρου 3. καθεμιά από τις χαράξεις στο δέρµα τής παλά- 
μῆς τού χεριού (που θεωρούνται ότι αντιπροσωπεύουν την πορεία 
τής ζωής, τής υγείας κ.λπ: η - τής ζωής είναι μεγάλη: θα ζήσεις πολ- 
λά χρόνια (πῇ.λ. χειρομαντεία) 4. (α) η ευθυγραμμισμένη σειρά από 
πρόσωπα ή όμοια πράγματα ἡ στοιχεία: η - των δέντρων (δεντρο- 
στοιχία)]η- των μαθητών / των στρατιωτών που παρελαύνουν | µη 
χαλότε τις - σας: ΦΡ μπαίνω στη γραμμή (Ὁ) εὐθυγραμμίζομαι με 
τους υπόλοιπους. ώστε ο ένας να βρίσκεται πίσω από τον άλλον, 
στοιχίζοµαι ({1} παρατάσσομαι, τοποθετούμαι σε σειρά δίπλα σε άλ- 
λους (11) παρεμβάλλομαι σε τηλεφωνική συνδιάλεξη: κλείσε και ὅα- 
ναπάρε με, γιατί κάποιος μπήκε στη γραμμή 0) (ειδικότ.) κάθε διά- 
ταξη προσώπων εντός οργανωμένου συνόλου έτσι, ώστε να σχηματί- 
δουν ένα διακριτό τµήµα τού συνόλου: η αμυντική / μεσαία μιας 
ομάδας δ. η σειρά γραπτοῦ κειμέ νου: η σελίδα έχει τριάντα ως (αρά- 
δες) | οι - τού ποιήµατος (στίχοι)! ΦΡ διαβάζω µέσα / κάτω από τις 
γραµµές καταλαβαίνω τι υπονοείται σε γραπτό κείµενο, τι κρύβεται 
πίσω από απλές, ουδέτερες ή επιδέξιες διατυπώσεις 6.Ώ στρατιωτική 
παράταξη, η διάταξη των στρατιωτικών δυνάμεων: µε µια γενική 
έφοδο διέσπασαν τις - τού εχθρού ΦΡ (α) η πρώτη γραμμή (1) το πε- 
δίο των πολεμικών συγκρούσεων, όπου μάχεται η εμπροσθοφυλακή 
των εμπολέμων: τον έστειλαν στην -, όπου μαίνονταν οἱ μάχες (11) 
(αγώνα ή κινήματος) στην πρωτοπορία. στην πρωτοκαθεδρία. στο µε- 
τερίζι; ένα ιστορικό στέλεχος τού κόμματος, πάντοτε στην - των κοι- 
ψωνικών αγώνων (1) (σεν Ἰκάτ το επίκεντρο το θέµα αυτό βρίσκεται 
στην - τής επικαιρότητας / τής εἴδησε ογραφίας ! τού ενδιαφέροντος 
(β) γραμμή μετώπου το μέτωπο, η εδαφική έκταση που κατέχουν τα 
στραμμένα. προς τον εχθρό πρώτα στρατεύματα, όταν είναι σε ακι- 
νησία (Υ) γραμμή πυρός η πρώτη γραμμή τής μάχης (βλ Φρ ϱ) Τ. 
(τφ.) η επιβαλλόµενη κατεύθυνση, η καθοδήγηση για την ακολου- 
θητέα πορεία: ο πρωθυπουργός χάραξε τη - που θα ακολουθηθεί 
στην εξωτερική πολιτική' ΦΡ γραμμή πλεύσεως (1) (κυριολ.) η πο- 


γραμμικός 


ρεία που ακολουθεί ένα πλοίο (1) (μτφ.) η ενδεδειγµένη πορεία’ του 
εξέθεσε τη - που θα ακολουθούσαν στις διαπραγματεύσεις 8. (μτφ) 
το σύνολο τῶν κατευθυντήριων οδηγιών που δίνονται. ήταν - τού 
κόμματος να µην απαντούν τα µέλη του σε χυδαία δημοσιεύματα | 
είχε πέσει - στις κομματικές οργανώσεις τής περιοχῆς να ψηφιστεί ο 
γυιος τού προέδρου || έχει δοθεί -- από τη διεύθυνση να εξυπηρετού- 
νται ορισμένοι πελάτες κατά προτεραιότητα 8. το καθορισμένο δρο- 
μολόγιο μεταφορικού μέσου το πλοίο κάνει τη - Πειραιά-Σάμο δύο 
φορές την εβδομάδα 10. (γενικότ.) η νοητή πορεία την οποία ακο- 
λουθούν τα µέσα μαζικής μεταφοράς κατά την εκτέλεση τῶν ὅρομο- 
λογίων τους: αεροπορικές - (βλ. κ.λ. αερογραμμή) || ακτοπλοϊκή - | 
πήρα το πλοίο τής - | η - τού ηλεκτρικού που συνδέει την Αθήνα µε 
τον Πειραιά 11. (συνήθ. στον πληθ) το σύστηµα πάνω στο οποίο κι- 
νείται το τρένο, οι ράγες έπεσε στις -- τού τρένου, γιὰ νο αυτοκτὸ- 
νήσει Ι γίνονται ἔργο στις- ΦΡ σιδηροδρομική γραμμή το σύστη- 
μα από διπλές σιδηροτροχιές (ράγες). πάνω στις οποίες κινούνται τα 
τρένα: η κατασκευή ! το μήκος τής - 12. (περιληπτ) το σύνολο των 
καλωδιώσεων μέσω των οποίων μεταβιβάζεται ένα μήνυμα (τηλεφω- 
νικό, τηλεοπτικό κλπ)’ Φρ (α) τηλεφωνική γραμμή το σύνολο των 
καλωδιακών συνδέσεων για τη μεταφορά τού τηλεφωνικού σήματος, 

καθώς και οι γραμμές που συνδέουν τηλεφωνικά περιοχές και δηλώ- 
νονται µε συγκεκριµένο αριθµό (8) ανοικτή τηλεφωγική γραµµή η 
διαρκούσα τηλεφωνική επικοινωνία’ η ελεύθερη τηλεφωνική Ύραμ- 
μή, που επιτρέπει την κλήση και συνομιλία (9) (μτφ.) ανοιχτή γραμ- 
μή (επικοινωνίας) η ελ ιεύθερη και συνεχής αντολ λαγή μηνυμάτων µε- 
ταξύ δύο πλευρών 13. (αδικότ) η τηλεφωνική σύνδεση: προσπαθώ 
να τον βρω στο τηλέφωνο. αλλά η γραμμή του είναι κατειλημμένη- 
ΦΡ. (α) πιάνω γραμμή επιτυγχάνω τηλεφωνική σύνδεση (µε κάποιον) 
µία ώρα προσπαθούσα να πιάσω γραμμή, χωρίς αποτέλεσµα (β) άνα- 
ψαν οἱ γραμμές / τα τηλέφωνα / τα αύρματα βλ. λ ανάβω (η) πέφτει 
/ κόβεται η γραμμή διακόπτεται η τηλεφωνική σύνδεση 14. η διάτα- 


Επ στοινρίων ας ορισμένο τρόπο (στο το όνα να οδην πεί στο όλλο- ΦΡ 
δη στοϊχειῶν µε ορισµενο τροπο,ῶστετο ενα νο ΟΟΙ͂ 1Υἑ1 στο αλλο: Φι 


(α) γραµµή παραγωγής η διάταξη μηχανών και προσώπων σε παρα- 
γωγική µονάδα (λ.χ. εργοστάσιο), ὥστε να εξασφαλίζεται αποδοτική 
παραγωγή προϊόντων (β) γραμμή μεταφοράς σύστημα από αγωγούς. 
καλώδια κλπ. για τη µεταφορά ηλεκτρικής ενέργειας ή σημάτων µε- 
ταξύ δύο ἡ περισσοτέρων σημείων (γ) πρώτης γραμμής μεγάλης ικα- 
γότητας ή σπουδαίας ποιότητας: κομματικά στελέχη - 18. το σύνορο 
(πραγµατικό ή ιδεατό) μεταξύ δύο εκτάσεων: η - τού ορίζοντα / τῶν 
συνόρων: Φ», πράσινη γραμμή ! γραμμή Αττίλα βλ. λ. Αττίλας 16. το 
περίγραμμα των μερών ενός όλου. η - τού ανθρώπινου σώματος | έχει 
πολύ ωραία - (σιλουέτα) | (κ. στον πληθ.) οἱ” ενός τοπίου ΦΡ. (0) σε 
γενικές γραμμές στα γενικά σημεία. αδροµερώς. -- μού είπε τι ήθε- 
λε, αλλά μερικά πράγματα θα µου τα εξηγήσει αργότερα (β) σε 
αδρές γραμμές χοντρικά ΣΥΝ αδρομερώς, γκρόσο µόντο 4 (ως 
επἰρρ.) 17. κατευθείαν, χωρίς λοξοδρομήσεις: έφυγε -- για το σπίτι 18. 
στη σειρά, το ένα πίσω από το άλλο: πήρε - τα μαγαζιά και δοκίµα- 
ζε παντελόνια. --- (υποκ.) γραμμούλα (η) (σημ. 1-3). “ο ΣΧΟΛΙΟ λ 
όμορφος. 
[ΕΤΥΜ αρχ « γράφω Οι σημ τής τηλεφωνικής. συγκοινωνιακής, 
στρατιωτικῆς και σχεδιαστικής γραμμής αποδίδουν πλήθος χρήσεων 
τού γαλλ. Πρης (λ.χ. γαλλ. απε Ι1πο ιέ]έρποπίαιο. απ ἀνίσπ ἄε ΠΡΠΘΓ, 
κά, Γαλλική προέλευση έχουν επιπλέον οι φρ στην πρώτη γραμμή 
(- 6η ρτοπιἰδτο ]ἱσπο), διατηρώ τη γραμή µου (ενν. σιλουέτα) (ς βατάοτ 
πα ]ἴρπο), είμαι εκτός τής (κομματικής) γραμμής (« δίτς Ποτ5 ἆς Ί1σπο 
άά Ῥατι]), σε γενικές γραμμές {« ἆθης |65 ρτᾶπάος Ιίρηςς). διαβάζω µε- 
ταξύ των. γραμμών (ς τς επιτε Ίες Ἠξπος) κ.ά.]. 

γραμμικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που αναφέρεται στις γραμμές ἡ απαρτί- 
ζεται απά γραμμές: ΦΡ γραμμικό σχέδιο το σχέδιο που γίνεται µε 
κανόνα καὶ διαβήτη και τού οποίου φαίνεται μόνο η διαγράμμιση. οἱ 
υποψήφιοι εξετάζονται στο --2.ΤΛΩΣΣ (α) Γραμμική (γραφή) Α γραφή 
που χρησιμοποιήθηκε στην Κρήτη από το 1700-1600 π.Χ., τής οποίας 
τα σύμβολα είναι συνδυασμοί γραμμῶν και δεν έχει αποκρυπτογρα- 
φηθεί ακόµη (β) Γραμμική (γραφή) Β συλλαβογραφική γραφή µε την 
οποία αποδόθηκε η ελληνική γλώσσα (Μυκηναϊκή) από το 1400-1150 
π.Χ: δείγµατα τής - βρέθηκαν σε πήλινες πινακίδες στις Μυκήνες, 
στην Κνωσό. την Πύλο κ.α. 3. (α) αυτός που βρίσκεται σε ευθεία 
γραμμή µε άλλον’ συχνά για τη διάταξη σε γραμμή στοιχείων, σν- 
σκευών κλπ: εξαρτήματα κινητήρες σε -- διάταξη (β) αυτός που κι- 
νείται ή εξελίσσεται ευθύγραμμα. χωρίς διακυμάνσεις και παρεμβο- 
λές μερικοί πιστεύουν ότι η ιστορία έχει - εξέλιξη ΦΡ (μτφ) γραµ- 
μική αφ ση η αφήγηση γεγονότων καὶ περιστατικών (πραγματικών 
η. σπιτι τ σεοιρώ πολ) ἐνινον {5 1ποτίΏοτοι 
ή επίνοη! ολογική σειρά που έγιναν (ή υποτίθεται 
ότι έγιναν), χωρίς χρονικές αναδρομές ή παρεμβολές ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αλφάβητο ---γραμμικ-ἁ | -ὡς [μτγν ] επίρρ. γραμμικότητα (η) [1892] 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. γραμμή Οι όροι Γραμμική Α/ Β είναι µεταφρ. δά- 
νεια από αγγλ. Είπεαγ Α/ ΒΙ 

γραμμιστής (0) ὁ σχεδιαστής (βλ.λ.) 

γραμμο-! κ. γραμμό- λεξικό πρόθηµα για τον σχηματισμό λέξεων 
που σχετίζονται µε την ύπαρξη. τη χάραξη γραμμῶν: γραμμο-γράφη- 
μα, γραμμο-γράφος, γραμµο-σκίαση 
ΙΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. γραμμο- 
ποίκιλος),που προέρχεται από το ουσ, γραμμή και απαντά επίσης σε 
ελληνογενείς ξέν. όρους (Α.χ αγγλ. ΕΤΠΊΠΊΟ” Ῥμοπς)|. 

γραμμο-ξ ΧΗΜ ΦΥΣ λεξικό πρόθηµα για τον σχηματισμό όρων που 
δηλώνουν τα γραμμάρια ορισμένης ποσότητας μάζας: γραμμο-μόριο, 
γραμμο-άτομο 
[ἘΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το ελ- 
ληνογενές επίθηµα -βγ8Π1Π1Ο (« γαλλ σταπηπιο «γραμμάριο» «αρχ 
γράμμα), όπως απαντά στους γαλλ. όρους πιο]έςι]ς-σταπιπις «γραμ- 
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γρανιτώδης 


μομόριο» και αἰοπης-αταπῖπις «γραμμοάτομο»!| 
γραμμοάτομο (το) {γραμμοατόμ- Οὐ | -ῶν} ΧΗΜ μόζα ἑνός στοιχείου 
εκφρασμένη σε γραμμάρια, που είναι αριθμητικά ίση προς το ατοµι- 
κό του βάρος. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. βτάπι αἴοτῃ (όπου βτάπι «γαλλ. 
Ετάτηπις « όψιμο λατ βταπηπιᾶ «μικρό βάρος» «αρχ. γράμμα). 
γραμμογράφημα (το) [1890] ἰγραμμογραφήμ-ατος | -ατα. -άτων! η 
σχεδίαση, φμση τω, ή απεικόνιση με γραμμές 
γραμμογράφηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] 1. η χάραξη 
ενός χαρτιού µε ΜΉΝ µε τη χρησιμοποίηση γεωμετρικών οργά- 
νῶν 2. ῃ σχεδίαση σχημότων. Επίσης γραμμογραφία [1894]. --γραμ- 
μογραφικός, -ή, -ὁ [1848]. γραμμογραφώ ρ. [1896] {-εἰς...Ι. 
γραμμογράφος (ο) [1871] 1. αυτός που µε ειδικά όργανα χαράζει 
γραμμές σε χαρτί 2. το ειδικό όργανο µε το οποίο οι σχεδιαστές χα- 
ράζουν µε μελάνη γραμμές πάνω σε χαρτί ΣΥΝ γράμμοςσ' Ὄρτης. 
ΕΤΥΜ. Απόδ τού γαλλ. Πτε-Πσπε]. 
ραμμοειδής, τῆς. -ἐς [αρχ.] ἰγραμμοειδ-ούς | -εἰς (ουδ -ἠ)ὶ αυτός 
που έχει τη µορφή γραμμής ΣΥΝ γραμμωτός. ραβδωτός 
ραμμομοριακός, -ή.-ό ΧΗΜ αὐτός που σχετίζεται µε το γραμμο- 
μόριο - όγκος 
ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ ΣταΠῃ- -ππο]οσα[ατ (νόθο σύνθ )]. 
γραμμομόριο (το) [γραμμομορί-ου | -ὧν] ΧΗΜ μάζα στοιχείου ἡ χη- 
μικής ένωσης εκφρασµένη σε γραμμάριο, και ίση µε το μοριακό τους 
άρος 
[νο Μεταφρ δάνειο από αγγλ. οταπη-ππο]οςσιὶε (ή συντομ. πιο]θ). νό- 
θο σύνθ,, « βτάπι (βλ. λ. γραμμοάτομο) 1 πιο]ςουἰς «μόριο» (« γαλλ, 
πιο]έσηἰς « νέολατ πιοἰεσπ]α, υποκ. τού λατ. πιοος «όγκος, βάρος»)]. 
Γράμμος (ο) (ορθότ. Γράμος) όρος τής Δ. Μακεδονίας στον νομό Κα- 
στοριάς, στα σύνορα, µε την Αλβονία, 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αλβ. στβπι-ἰ «(το φυτό) ἀγρωστη», που γράφτη- 
κε και [ράμμος κατά παρετυμολ. προς τη λ γραμμή]. 


-κ-. -ς 


ρωσ εαιτοσσκκεό (η) ΤΥΓΠΟΊΓΟ σκιά πο) σνηιιωτίἕστωι πώ λοπτές νοαιεός 
γραµμµοσκεό (η) ΤΥΠΟΓΡ σκιά που σχηματίζεται από λεπτές γραμμές 
σε γραμμικά ή εγχάρακτα σχέδια. Επίσης γραμμοακίαση --- γραμ- 


μοσκιάζω ρ. 

ΚΕΝ (0) [1870] (γραμμοσυρτών! ο γραμμογράφος (βλ.λ 
σημ 2 

γραμμόφωνο (το) Ιγραμμοφών- οὐ | -ὠν}) παλιά μηχανική συσκευή 
εγγραφής και αναπαραγωγής ήχων, ο πρόγονος τού σημερινού πικάπ: 
είχε στο σπίτι πλάκες ραμμοφώνου (δίσκους τῶν 78 στροφών) ΣΥΝ 
φωνόγραφος. --- γραμμοφωνάκι (το) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « αμερ. βταπιορποπο, που σχηματίστηκε 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς το αγγλ. Ῥποπορταπι «φωνόγραφος»] 

γραμμοφωνώ ϱ. μετβ. [γραμμοφωνείς. | γραμμοφών-ησα. -ούμαι, 
-ήθηκα, -ημένος) εγγράφω (ήχο, τραγούδι) σε δίσκο γραμμοφώνου. --- 
γραμμοφώνηση (η) 

γραμμωτός, -ή.-ό [13371 αυτός που απαρτίζεται από γραμμές ή ρα- 
βδώσεις: ο” κωδικός που αποτυπώνεται στη συσκευασία των προϊό- 
ντων || - μύες ΣΥΝ ριγωτός. ραβδωτός ) 

Γράμος (ο) - Τράµµος 

Γρανάδα κ. Γρενάδα (η) πόλη τής Ν. Ισπανίας: σημαντικό μνημείο 
της η Αλάμπρα, συγκρότημα ανακτόρων εξαιρετικής αραβικής αρχι- 
τεκτονικής. 

[ΕΤΥΜ «ισπ. ΟΓᾶΠᾶὰᾶ «λατ. ρταπαίπι «ρόδι», ονομασία λόφου τής 
πόλεως, όπου αφθονεί το φρούτο] 

γρανάζι (το) [γραναζ-ιού | -ιών] 1. καθεμία από τις προεξοχές και τις 
εγκοπές οδοντωτού τροχού μηχανικής κατασκευής: έσπασαν τα - τής 
μηχανής 2, (κακόσ -μτφ.) γρανάζια (τα) ο τρόπος λειτουργίας ενός 
μηχανισμού, ενός συστήµατος (κοινωνικού, πολιτικού, οικονομικού ή 
γενικότ. τής ζωής), που θεωρείται ότι, λειτουργώντας απρόσωπα και 
μηχανικά, φθείρει τον άνθρωπο. τον οδηγεί σε συμβιβασμούς ή στην 
αλλοτρίωση: μπήκε κι αυτός στα - τού συστήµατος και ξέχασε ιδέ- 
ες και ιδανικά | στα - τής γραφειοκρατίας / τού νόµου 9 ΣΧΟΛΙΩ λ 
γκαράζ. 

[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γαλλ οπστοπ85ς «οπρίοπεί « 6π 1- ρταίῃ «κόκ- 
κος σίτου» (« λατ. σταππ])] 

Γρανικός (ο) ποταμός τής ΒΑ. Μικράς Ασίας, όπου το 334 π.Χ. έγινε 
η πρώτη νικηφόρα μάχη τού Μεγάλου Ἀλεξάνδρου κατά τῶν Περσών 
[ΕἸΥΜ αρχ τοπωνύμιο, αγν. ετύμου]. 

γρανίτα (η) (δύσχρ. γρανιτών) παγωτό που παρασκευάζεται από χυ- 
μούς φρούτων και προσφέρεται σε παχύρρευστη ή ελαφρώς συμπυ- 

κνωμένηῃ μορφή: -φράουλα/ από λεμόνι 
[ΕΤΥΜ «ιταλ. ργαΠἰίΔ « σταπο «κόκκος, σπόρος» «λατ. βταπιιτη]. 


ρωσ όνος ταοτ 


- τός που εἶναι κατασκευασμένος από ρα 
γρανιτένιος, -ἶα, το 1. 


αυτός που είναι κατασκευασμένος από γρα- 
νίτη: - πάγκος 2. (μτφ) αυτός που έχει τη σκληρότητα ή την ανθε- 
κτικότητα τοῦ γρανίτη -- κατασκευή / ηθική / θέληση ΣΥΝ χαλύβδι- 
νος, ἁκαμπτος. Επίσης γρανίτινος, -η, -ο. 

γρανίτης (ο) [1856] (γρανιτών] 1.το σκληρό, συμπαγές και εκρηξιγε- 
νές πέτρωμα. που έχει κόκκους χονδρούς ή λεπτούς από χαλαζία και 
χρησιμοποιείται ὡς δομικό υλικό και υλικό πλακόστρωσης 2. (συ- 
νεκδ.) κάθε κατασκενή από γρανίτη: ο πάγκος τής κουζίνας είναι ει- 
δικός -- 3. (μτφ.) αυτός που είναι ασυμβίβαστος στις ιδέες. στη αυ- 
µπεριφορά και τη δράση του. που δεν ενδίδει σε πιέσεις ήταν - στις 
αρχές του ΣΥΝ ἄτεγκτος, αλύγιστος --- γρανιτικός, -ή,-ό [18731. 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού γερμ. ΟταπΙΐ « ιταλ. βτᾶηίϊο, ϱ. βτ8πῖτε «κρυ- 
σταλλοποιώ, κοκκοποιώ» «6Γ4ΠΟ «κόκκος» «λατ ριαπυπι] 

γρανίτινος, -η.-ο » γρανιτένιος 

γρανιτοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ο σχηματισμός 
γρονίτη ή ανάλογου πρὸς αυτόν πετρώματος 

γρανιτώδης. -ης, -ες (γρανιτώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] 1. αυτός που 
έχει ομοιότητα στην όψη ἡ στα συστατικά µε γρανίτη 2. αυτός που 


γραπτός 440 γραφή 
απαρτίζεται από γρανίτη: - επιφάνεια ΣΥΝ γρανιτένιος. γρανίτινος (λόγ) γραφεύς [γρασέως) κ. (λαίκ -µειωτ) γραφιάς [μεσν.} (ο) (βλ.λ.) 


3. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από σταθερότητα καὶ ανθεκτικό- 
τητα: - δύναμη! θέληση / υπομονή ΣΥΝ σκληρός, ανθεκτικός. σταθε- 
ρός Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες 

γραπτός, -ῃ. -ό κ (καθημ.) γραφτός 1. αυτός που έχει διατυπωθεί 
με τη γραφή, εγγράφως, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον προφορικό: - νό- 
μοι! μνημεία πηγές / μαρτυρίες ' αναφορά / διαμαρτυρία ΑΝΊ προ- 
φορικός. άγραφος 2. (κατ᾽ επέκτ) αυτός που εἶναι δακτυλογραφημέ- 
νος υ] τυπωμένος και γενικότ. [] μη προφορικός 3. ΥΡΩ͂ΠΤΟ (τοῦ (ο) το 
χειρόγραφο κείµενο μαθητή ἡ σπουδαστή κατά τους διαγωνισμούς ἡ 
τις εξετάσεις: είχε πολλά - να διορθώσει (β) οι εξετάσεις στις οποίες 
γράφει κανείς τις απαντήσεις: στα - πήγε καλά. στα προφορικά 
υστέρησε (γ) τα κείµενα ενός συγγραφέα (χειρόγραφα ή τυπωμένα): 
οι ιδέες τού ποιητή αποτυπώνονται στα - του 4. γραφτό (το) η αν- 
θρώπινη μοίρα: αυτό ήταν δυστυχώς το -- του ΣΥΝ γραμμένο. ριζικό. 
τύχη, πεπρωμένο, (λόγ) ειμαρμένη. -- γραπτ-ἁ ! -ὡς [αρχ.] επίρρ « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μοίρα 
[ΕΤΥΜ αρχ « γράφω]. 


πτός » γραφτός) είναι χαρακτηριστική περίπτωση «ανακύκλησης» 
των φοινοµένων τής γλώσσας Συγκεκριμένα, σε όλες τις συναφείς 
λέξεις υπήρξε η ακόλουθη εξέλιξη γράφ-ω: "γραφ-τός (προελλη- 
γικό) » γραπ-τός (αρχαίο ελληνικό. µε αφομοίωση τού φτ σε πτ) » 
γραφ-τός (νέο ελληνικό, µε ανοµοίωση τού πτ -πάλι'- σε φτ). Το 
φαινόμενο σηµαίνει ότι σε διαφορετικούς χρόνους διέφερε το 
γλωσσικό αίσθημα των Ελλήνων έναντι τού ακούσματος ορισµέ- 
νῶν συμφωνικών συμπλεγμάτων. γεγονός που οδηγούσε σε αντί- 
στοιχες µεταβολές Προκειμένου, ειδικότερα. για το γραπτός -- γρα- 
φτός υπήρξε και σηµασιολογική διαφοροποίηση τῶν δύο τύπων τὸ 
λαϊκότερο και γνήσια δημοτικό γραφτό εμφανίζεται µε -ϕῖ-, ενώ 
το λογιότερο γραπτός µε -πτ- έχει παγιωθεί σε χρήσεις όπως γρα- 


γραπτός -- γραφτός. Το ζεύγος αυτό µε την αλλαγή πτ» φτίγρα- 


| πτές εξετάσεις, γραπτό κείµενο. τα γραπτά κ.ά, 


γραπώνω ρ. µετβ [γράπω-σα. -θηκα. -μένος] 1. πιάνω (κάτι/κάποιον) 
µε απότομη κίνηση τού χεριού. αρπάζω 2. συλλαμβάνω (κάποιον) βί- 
αια: η αστυνομία γράπωσε τον κλέφτη ΣΥΝ τσακώνω (µεσοπαθ γρα- 
πώνομα!) 5. αρπάζοµαι απὀ κάπου, πιάνοµαι σε κάποιο σηµείο, για 
να µην πέσω πρόλαβε και γραπώθηκε στὰ πλαἰνά τού καϊκιού, πριν 
τον αρπάξουν τα κύματα ΣΥΝ αγκιστρώνομαι 4. (μτφ) στηρίζομαι 
ψυχολογικά και αποκλειστικά (σε κάποιον/κάτι): γραπώθηκε πάνω 
του. για να ξεπεράσει το πρόβλημά της. 
[ΕΜ Μεταφορά τού ιταλ. σταρρᾶτο «τᾶρρᾶ «γάντζος. άγκιστρο» « 
αρχ γερμ. Κιδρίοι 

γρασαδόρος (9) 1. εργάτης που λιπαίνει µε γράσο ἐπιφόνειες µη- 
χανών ΣΥΝ, λιπαντής να ειδική συσκευή γτα τη λίπανση μηχανών 
[ΕΤΥΜ. « γράσο 1- -δόρος (βλ.λ. πβ. τορνα-δόρος, καντα δόρος, αβα- 
γτα-δόρος κά | 

γρασάρω ρ μετβ. ιγρασάρισ-α. -τηκα, -μένος! (λαίκ) αλείφω µε ει- 
δικό λίπος (λιπαντικό) μηχανές για λόγους συντηρήσεώς τους --- 
γρασάρισµα (το) 

γρασίδι (το) » γρασσίδι 

γράσο (το) 1.το λιπαντικό λάδι μηχανών 9 2,(αργκό 
ο νεοσύλλεκτος ἡ ο στρατιώτης που έχει λίγους μήν 
ΣΥΝ στραβάδι, γκάβακας, ψάρι. 
[ΕΤΥΜ «ιταλ ϱ{455ο « λατ. στάν5ι5 «παχύς. πυκνός»] 

γρασσίδι (το) (σχολ. ορθ. γρασίδι) (γρασσιδιού | χωρ. πληθ } το χορ- 
τάρι, η χλόη: κουρεύω το - τού κήπου ΣΥΝ γκαζόν. 
[ΕΤΥΜ - "γρασσίδιον. υποκ. τού μτγν γράσσις ! γράστις «χλόη» « 
αρχ. γράω (« "γράσ-ω) «ροκανίζω, κατατρώγω». Βλ κ γάγγραινα]. 


ὁ) ΣΤΡΑΙ (ειρῶν} 
ες στον στρατό 


γρασσίδι - γκαζόν --ᾳ(895. Το ελλην. γραασίδι δεν έχει καμιά ετυ- 
μολογική σχέση µε το αγγλ. θτ855. Το γρασσίδι εἶναι η αρχ. ελλη- 
νική λ. γράσαις/γράστις «χλόη». που παράγεται από το αρχ ϱρ. 
γράω «ροκανίζω, κατατρώγω, κόβω σε κομμότια», ομόρριζο των 
αρχ. γάγγραινα, γαατήρ, γράσος «τράγος» Αντιθέτως, το αγγλ 
θγᾶ55 ανάγεται σε ρίζα Ἔριτο-, που σήμαινε «πρασινίζω». από όπου 
τα λατ στάτηση «γρασσίδι», αγγλ. ὅτα55, καθώς και λέξεις που ση- 
μαίνουν «πράσινος» (αγγλ. στεσπ. γερμ. στυπ) και «αναπτύσσομαι» 
(αγγλ. βτον) Το γαλλ. α8ΖοΠ (από ὁποῦ τὸ γκαζόν στα Ελληνικά) 


είναι φραγκικής προέλευσης (Ν350 » Ρᾷ5οη » ϱ87ο0Π). 


γρατζουνιά κ (σπανιότ) γρατσουνιά κ (λαἰκότ.) τσαγκρουνιά 
(η) το ελαφρό χάραγμα τού δέρματος από νύχι ή αιχμηρό αντικείµε- 
νο είχε µια - στο πόδι από σύρμα || µετά το ατύχημα, ήταν θαύμα 
που βγήκε από το αυτοκίνητο χωρίς την παραμικρή -! ΣΥΝ αμυχή, 
εκδορά. νυχιά, 

γρατζουνίζω κ (σπανιότ. γρατσουνίζω κ (αικότ) τσαγκρου- 
νίζω ρ. μετβ. (γρατζούν-ισ-α. -τηκα, -μένος] χαράξω, σχίζω ελαφρά 
την επιόερµιόα µε κάτι α Θἴχμηρο: τη γάτα τής γρατζούνισε το χέρι 
γρατζούνισμα κ. γρατσούνισµα (το) ἰμεσν.. 
[ΕΤΥΜ µεσν πχομιμητ. λ., από τον ήχο γρατς-γρατς] 

γραφέας (ο/η) [(θηλ. γραφέως) |-εἰς. -έων] 1. κατώτερος υπάλληλος 
ὑπηρεσίας. που διεκπεραιώνει γραφική εργασία: - υποθηκυφυλακεί- 
ου 2. κατώτατος βαθμός τής δημοσιοὔπαλληλικής ιεραρχίας: - Λ’ Β’ 
ἡ δόκιμος -- 3. ΣΤΡΑ͂Ι ο στρατιώτης που απασχολείται στη σύνταξη 
και τη διεκπεραίωση τής στρατιωτικής αλληλογραφίας υπό τις δια- 
ταγές των ανωτέρων του τῶν στρατιωτικών γραφείων: ΦΡ (ειδικότ.) 
τεχνικός γραφέας ({) ο στρατιώτης που υπηρετεί στο Γραφείο Κινή- 
σεως τῶν στρατιωτικών μονάδων (1) στρατιωτική ειδικότητα. Επίσης 


ΠΙΤΥΝ µεσν «αρχ Ἰραφεύς « γράφω]. 

γραφείο (το) 1. το έπιπλο πάνω στο οποίο γίνεται γραφική δουλειά: 
παλιό ! μοντέρνο ! πρόχειρο - 2. (συνεκδ.) το δωμάτιο διαμερίσματος 
µέσα στο οποίο βρίσκεται το παραπάνω έπιπλο. πήγαν από το σαλό- 
νι στο - 3. (α) επιχείρηση - μελετῶν ! προώθησης προϊόντων ! τελε- 
τών (- κηδειών) | τουριστικό / ναυτιλιακό - (β) ο χώρος εργασίας 
επαγγελματία: στο κτήριο υπάρχουν πολλά δικηγορικά και συμβο- 
λαιογραφικά τ | περάστε αύριο από το - μου [ επίπλωση γραφείου 
ΦΡ δουλειά γραφείου η εργασία σε γραφείο, η µη χειρωνακτική ἡ 
εξωτερική εργασία 4. τμῆμα υπηρεσίας µε συγκεκριμένη αρµοδιότη- 
τα: - Τύπου / Πληροφοριών | στρατολογικό / επιτελικό -- || - Ευρέσε- 
ὡς Εργασίας «ΦΡ γραφείο αποκομμάτων βλ.λ. απόκοµµα 5. γραφεία 
(τα) η γραμματεία ή οι κεντρικές υπηρεσίες (επιχείρησης. κόμματος 
κλπ: για περισσότερες πληροφορίες, απευθυνθείτε στα κατά τόπους 
- τῆς επιχείρησης | βόμβα τοποθετήθηκε στα - τού κόμματος 6. (η 
γεν. γραφείου ως χαρακτηρισμός) για πρόσ ἡ δραστηριότητες που 
περιορίζονται σε χώρους κλειστούς (γραφείου). που δεν έχουν άµεση 
επαφή / σχέση µε το αντικείμενό τους: ιστορικός / λαογράφος ! έρευ- 
να - ο 7,η πολιτική επιτροπή µε ειδική αρμοδιότητα πολιτικό ! εκτε- 
λεστικό - κόμματος. : γραφειακός, -ή, -ό [1890]. 
[ἘΤΥΜ «αρχ γραφεῖον. αρχική σημ. «κάλαμος γραφής», « γραφεύς - 
γράφω Στη Μτγν Έλλην. η λ δήλωσε επίσης και το έπιπλο. πάνω στο 
οποίο γίνονταν εγγραφές ή τηρούνταν αρχεία] 

γραφειοκράτης (ο) 11847] Ιγραφειοκρατών!. γραφειοκράτισσα 
(η) ἱγραφειοκρατισσών) 1. μέλος τής γραφειοκρατίας (σημ. 1) 2. (κα- 
κόσ) υπάλληλος µε ιδιαίτερη σχολαστικότητα και προσήλωση στους 
τύπους, την τήρηση τῶν οποίων ανάγει σε αυτοσκοπό, προκαλώντας 
ταλαιπωρία στους πολίτες και δυσλειτουργία στη διαδικασία εξυπη- 
ρέτησής τους την υπόθεσή του καθυστερούν οι - τού υπουργείου 

γραφειοκρατία (η) [1851] {χωρ πληθ 11.η άσκηση τής δημόσιας δι- 
οίκησης µέσω γραφείων. στα οποία υπάρχει σαφής καταμερισμός ερ- 
γασίας και αυστηρή ιεραρχική δοµή 2.(κακόσ} η διεκπεραίωση τής 
εργασίας μεταξύ γραφείων µε τρόπο σχολαστικό και µε προσκόλλη- 
ση στις τυπικές διαδικασίες. µε αποτέλεσµα την καθυστέρηση και 
την ταλαιπωρία των πολιτών αποτελεί πάγια πολιτική εξαγγελία η 
πάταξη τής -- | η Λερναία Ύδρα τής - | πρέπει να απαλλαγεί ο πολί- 
της από τα εμπόδια τής - || λιγότερη - στο Δημόσιο | κρατική - 3. (ει- 
δικότ.) ἡ κυρίαρχη τάξη που δημιουργήθηκε στις πρώην κομουνιστι- 
κές χώρες και η οποία ασκούσε συγκεντρωτικά την εξουσία. κράτος 
ολοκληρωτικό µε τεράστια - 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ, Ὀμτεδιοταίίο (νόθο σύνθ) « 
Όυτοαα «γραφείο» -- -επαῖίε « ἑλλην. -«κρατία « κρατώ] 

γραφειοκρατικός, -ή, -ό [1876] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη γρα- 
φειοκρατία και τον νραψειοκρόζη (σημ. 1): - οργάνωση / δοµή διαδι- 


κρατίας ἡ τού γρ γραφειοκράτη ίσημ 2}: - απαιτήσεις Ι. / ταλαιπωρία ! 
προβλήματα ! αντίληψη των πραγμάτων. --- γραφειοκρατικ-ά / -ώς 
[1886] επίρρ 


γραφή (η) 1. η αποτύπωση τού λόγου πάνω σε µια επιφάνεια (μαρ- 
μάρινη. ξύλινη. μεταλλική. χάρτινη κ.λπ) µε τη χρήση συμβόλων 
(γραμμάτων): ιερογλυφική! σφηνοειδής (βλ.λ)! συλλ αβογραφική -[ 
η ιστορία τής -- ρ (ο) ανάγλυφη γραφή βλ λ ανόγλ ύφος (ϱ Γραμ- 
µική (γραφή) Α βλ. λ. γραμμικός (γ) Γραμμική (γραφή) Β βλ. λ γραμ- 
μικός 2. το σχολικό μάθημα κατά το οποίο οἱ µαθητές διδάσκονται να 
αποτυπώνουν τις σκέψεις τοὺς χρησιμοποιώντας συνδυασμούς γραμ- 
μάτων (το αλφάβητο) έμαθε - και ανάγνωση 3. τὸ γράψιμο, το να 
γράφει κανείς. όργανα γραφής (γραωίδες. στυλό, μολύβια κ.ά) | µε- 
λάνι γραφῆς 4. ο γραφικός χαρακτήρας: ευανάγνωστη - ΦΡ δείγμα 
γραφῆς βλ λ. δείγμα 5. το προσωπικό ύφος συγγραφέα ή γενικότ. 
καλλιτέχνη. όπως προκύπτει από το έργο του: πρωτότυπη / μοντέρνα 
-Ί «συνέθεσε ένα μουσικό έργο. µε µια “που τη χαρακτηρίζει ο λυ- 
ῥρισµός» (εφημ ) 6. (λαϊκ -λογοτ.) η επιστολή. το γραπτό μήνυμα: «πιά- 
νουν και γράφουν μια γραφή ! βρίζουν τα γένια τού Κατή» (δημοτ. 
τραγ.) ο 7. (στην παλαιογραφία) (σε αρχαίο χειρόγραφο) κάθε λέξη 
σε σχέση µε άλλες που απαντούν αντί γι’ αυτήν σε άλλα αντίγραφα 
τού ίδιου χειρογράφου από τις διαφορετικές γραφές που παραδίδο- 
νται προτιμούμε εκείνη που βρίσκεται πιο κοντά στο ύφος τού συγ- 
γραφέα 8. Γραφές (οἱ) το σύνολο των ιερών κειμένων τής Αγίας Γρα- 
φής οἱ - μιλούν για τη συντέλεια τού κόσμου 8. Αγία Γραφή τὸ σύ- 
νολο των βιβλίων τής Παλαιάς και τής Καινής Διαθήκης 10. Ιερές 
Γραφές τα ιερά (θρησκευτικά) κείµενα διαφόρων λαών, λ, -χ. Οι Βέδες 
9 ΟΡ. στο κότω- κάτω τής γραφής βλ. λ κάτω. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. αλ. φάβη. 
το, πνεύμα. 

ΕΓΥΜ αρχ « γράφω Στη σημ. τού ύφους γραφής η λ. αποδίδει το 

γαλλ. ἑστίμτε|. 


ΣΧΟΛΙΟ Τραφή είναι κάθε σημειολογικό σύστημα που επινόησεο 
άνθρωπος. για να ξεπεράσει το εμπόδια τής περιορισμένης { (σε 
χρόνο, χώρο και αριθµό προσώπων) προφορικής επικοινωνίας Ἡ 
μετάδοση μηνυμάτων σε περισσότερους ανθρώπους και σε άτομα 
που ζουν σε διαφορετικό και απομακρυσμένο χώρο. καθώς και η 
διατήρηση τῶν πληροφοριών µέσα στον χρόνο, απαιτούν τη χρήση 
γραπτών σημείων (γραμμάτων ή γραφημάτων), που να δηλώνουν 
τα λεκτικά σηµεία (φθόγγους. συλλαβές. λέξεις) τού προφορικού 
λόγου, απαιτούν τη χρήση τῆς γραφής. Πολιτισμοί και λαοί που 
δεν γνώρισαν γραφή καταδικάστηκαν στη λήθη και στην έμμεση 
ενίοτε επιβίωσή τους µέσα από γραπτές µνείες άλλων λαῶν ή από 
μόνα τα μνημεία που τυχόν κατέλιπαν Εξελιγμένα συστήµατα 
γραφής μαρτυρούνται από το 4000 π.Χ (στους Βαβυλωνίους, τους 


γράφημα 


441 


γράφω 


Ασσυρίους, τους Χετταίους) Οἱ πρώτες προσπάθειες χρησιµοποι- 
οὖν την εικόνα («ζωγραφίζουν», τρόπον τινά. τον ήλιο, τον άνθρω- 
πο, το σπίτι. τα φυτά κ.ο κ. δημιουργώντας τα λεγόμενα «εἰκονο- 
γράμματα» καὶ «λογογράμματα»), για να δηλώσουν τη σημασία 
μιας λέξης, βαθμηδόν όµως περνούν σε πιο αφηρημένες δηλώσεις 
ἀδεογράµµατα. φωνογράμματα). για να καταλήξουν σε φωνολογι- 
κές δηλώσεις (συλλαβογράμμοτα, συμφωνογράμματα). που φθά- 
νοῦν στο αποκορύφωμά τοὺς µε την ελληνική επινόηση τής δήλω- 
σης τῶν φωνηέντων και τη δηµιουργία, με αυτό τὸν τρόπο. από 
τους Έλληνες τού πρώτου πραγματικού αλφαβήτου (βλ λ.). Στην 
Ελλάδα χρησιμοποιήθηκαν πολλές γραφές η ιερογλυφική (περ. 
2000-1750 π.Χ.) η Γραμμική γραφή Α (περ. 1700-1400 πΧ) η Γραμ- 
μική γραφή Β (περ. [400-1200 π Χ.) η κυπρομινωική γραφή (περ. 
1500-1100 π.Χ. το κυπριακό συλλαβάριο (περ 6ος-4ος αι. π.Χ.) καὶ 
η ελληνική αλφαβητική γραφή (πιθ. [0ος αι. πΧ μέχρι σήμερα) 
Απὀ τις γραφές αυτές δεν έχουν αποκρυπτογραφηθεί και δὲν έχουν 
αναγνωσθεί ἡ ιερογλυφική, η Γραμμική γραφή Α και η κυπροµινῶ- 
ική γραφή. Αντιθέτως, έχει αναγνωσθεί (από τους Μ Μοπιγίς κοι ] 
ΟΜαάνίοΚ το 1953) η Γραμμική γραφή Β, η οποία αποτελεί συλλα- 
βογραφικό σύστημα (κάθε γράμμα δηλώνει μία ἡ περισσότερες 
συλλαβές, γεγονός που προκαλεί δυσκολίες στην ανάγνωση). Ιερο- 
γλυφική. Γραμμική Λ. Γραμμική Β και κυπρομινωική είναι γνωστές 
(από τον Α. Γναπς) ὡς μινωικὲς γραφές. Ἡ χρήση τής Γραμμικής 
γραφής Β αντικαταστάθηκε από την ελληνική αλφαβητική γραφή, 
την τελειότερη που επινοήθηκε. διαδόθηκε (μέσω τής λατινικής. 
που έχει ελληνική προέλευση) και επικράτησε ευρύτερα 

» αλφάβητο 


γράφημα (το) [γραφήμ-ατος | -ατα, -άτων) Ί. ΜΑΘ το σύνολο τῶν δια- 
τεταγμένων ζευγών (χ. ψ) τα οποία συσχετίζονται σε µια απεικόνιση 
ἡ συνάρτηση ΤΛΩΣΣ 2. το γράμμα 3. (ειδικότ) μονάδα τού συστήµα- 
τος γραφής µιας γλώσσας (πβ λ φώνημα, λέξημα, μόρφημα, βλ. κ. λ. 
-ημα), -- γραφηματικός, -ή. -ό, 

[ΓΤΥΜ Λντιδάν.,« αγγλ στάρπόπις « μτγν. γράφημα «γράμμα» (ς αρχ 
γράφω) 

-γραφία λεξικό επίθηµα που δηλώνει: 1. την επιστήμη η οποία ερεν- 
νά κάτι. λαο-γραφία, γεω-γραφία. τοπο-γραφία, εθνο-γραφία 2. το 
γράψιμο, την εγγραφή ἡ την εκτύπωση µε ορισμένο τρόπο ἡ μέσο 
δακτυλο-γραφία. ἔηρο-7ραφία. χρωμο-γραφία. ακτινο-γραφία 3. (ειδι- 
κότ) την καλλιτεχνική αποτύπωση ή απεικόνιση µε ορισμένο τρόπο 
ή µε ορισμένο υλικό: υδατο-γραφία, λιθο-γραφία, ιχνο-γραφία 4. τη 
ζωγραφική ἡ χαρακτική τεχνική πάνω σε συγκεκριµένο µέσο ἡ Όλι- 
κό τοιχο-γραφία, αγγειο-γραφία, χαλκο-γραφία δ. το ξωγραφικό ή χα- 
Ρακτικό έργο µε συγκεκριµένο θέµα θαλασσο-γραφία. αγιο-γραφία, 
προσώπο- γραφία. ρωπο-γραφία 6. τον τρόπο µε τον οποίο γράφει κα- 
νείς: ΚὨΚῸ- -γραφία, κΚΏλλι- -γραφίο 7. την παραγωγή γραπτών Π] έντυ- 
πων κειμένων σχετικών µε ορισμένο θέµα: βιο-γραφίο, δημοσιο- γρα- 
φία, πορνο-γραφία 8. την παραγωγή κειμένων ορισμένου τύπου: αρ- 
θρο-γραφία, επιφυλλιδο-γραφία, Ἱστοριο-γραφία. χρονικο-γραφία, γε- 
λοιο- γραφία 9.το έγγραφο που περιέχει στοιχεία σχετικά με κάτι δι- 
κο-γραφία 10. την καταγραφή. φιλμο-γραφία, βιβλιο-γραφία 11, 1ΑΤΡ 
την εξέταση ορισμένου σημείου ή οργάνου σώματος. µαστο- γραφία 
{ΤΥΝ Λεξικό επίθηµα τής ΑΡΧ. και Νέας Ε λληνικής, που προέρχεται 
από το ρ. γράφω (πχ μτγν βιβλιο-γραφία) και απαντά επίσης σε ελ- 
ληνογενή σύνθετα (λ.χ γαλλ. ρποιο- Ἑταρ[ίς, ΟΠτοτηΟ-ρταρπἰ6}] 

γραφιάς (0) ἰγραφιάδες) (μειωτ }ο γραφέας. το σινάφι των - 
[Ετυν μεσν « γραφέας (µε συνί ζηση) «αρχ Ἰραφεύς] 

γραφίδα (η) 1. το όργανο µε το οποίο γράφουμε πάνω στο χαρτί. - 
από φτερό πτηνού | μεταλλική -- ΣΥΝ πένα, στυλογράφος 2. (συνεκδ) 
ο τρόπος γραπτής έκφρασης: δημοσιογραφική -Ι η - του καυτηριά- 
ζει τα κακώς κείµενα 3. ΑΡΧΑΙΟΛ μυτερό μεταλλικό όργανο µε το 
οποίο χάραζαν σχέδια ἡ λέξεις σε επίπεδες και σκληρές επιφάνειες 
[ΕΙΥΜ «αρχ γραφίς, -ἔδος « γράφω]. 

γραφικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται | µετη γραφή - χαρακτήρας 
(9 τρόπος µε τον οποίο γράφει κανείς. το μέγεθος, το σχήμα και ἡ 
κλίση των γραμμάτων) || - ύλη (χαρτικά. μολύβια κ.λπ) 2. γραφικές 
τέχνες (α) (γενικά) η ζωγραφική, η χαρακτική και οἱ εφαρμογές τους 
(σε συνδυασμό συχνά µε τή χρήση ηλεκτρονικών Ὀπολογιστών) (β) 
(ειδικότ.) το σύνολο των μεθόδων και των τεχνικών που χρησιµοποι- 
ούνται για τη σχεδίαση. την καλλιτεχνική επιμέλεια, την εκτύπωση 
και την αναπαραγωγή κειμένων και εικόνων (τυπογραφία. φώτογρα- 
φία, εκτύπωση κλπ.) 8. γραφικά (τα) σχέδια ἡ εφαρμογές τής ζωγρα- 
φικής (με αδρές συνήθ γραμμές και έντονα χρώματα). που χρησιμο- 
ποιούνται στη διαφήμιση, την τηλεόραση, στον κινηματογράφο και 
στοὺς υπολογιστές 4. γραφική παράαταση βλ λ παράσταση 9 5. αὐ- 
τός που έχει ιδιαίτερη, ιδιότυπη παρουσία, που είναι χαρακτηριστι- 
κός τού εἴδους του -- τοπίο! λιμάνι! χωριουδάκι! ξωκκλήσι 9 6.(για 
πρόσωπα) αυτός που έχει ιδιόρρυθμη συμπεριφορά. που αποκλίνει 
από τον συνήθη κοινωνικό τύπο, αξιοπερίεργος και (Ειρων) φαιδρός 
ται ἅιωσκο δωτττι ωστε πολ - 
καὶ διασκεδαστικός αποτελούσε µια - φιγούρα τῆς πόλης 5 7. 
(σπάν) αυτός που αναφέρεται στην Αγία Γραφή: - χωρίο / εδάφιο « 
8. ΓΛΩΣΣ γραφικός ενεστώτας βλ. λ. ενεστώτας. --- γραφικότητα (η) 
(σημ. 5. ϐ) Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ γράφω 
[ΠΤΥΜ αρχ. γραφή Στις σημ. 3,4 ηλ αποδίδει το γαλλ ρίπιοτο5ϑυο]. 

γραφίστας (0) ἰσπάν γραφιστών!, γραφίστρια (η) (γραφιστριών) 
πρόσωπο που ασχολείται µε τις γραφικές τέχνες γραφιατικός, -ή. 
-ὁ. γραφιστικά επίρρ 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ ρταρΗἰσίο]. 

γραφίτης (ο) [1889] [γραφιτών! 1. ορυκτό σκούρου γκρι ή μαύρου 
χρώματος µε μεταλλική λάμψη. που αποτελεί αλλοτροπική μορφή 


τού κρυσταλλικού άνθρακα και χρησιμοποιείται σε ἠλεκτρικές δια- 
τάξεις και στην κατασκευή μολυβιών 2. (συνεκδ.) το γκρι χρώμα τού 
γραφίτη: -Ίι χρώμα καλσόν θέλετε: -Γραφίτη. 
ΙΕ1ΥΜ Αντιδάν.. «γαλλ. ατάρ[ιῖς « ελλην. γράφω] 

γραφο- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σχετίζονται µε 
τη γραφή γραφο-λόγος, γραφο-μηχανή. 
ΠΠΥΜ Α’ συνθ τῆς Μτγν και Ν Ελληνικής (πβ. μτγν γραφο- -ειδής, 
μεσν. γραφο-φόρος). ποῦ προέρχεται από το ουσ γραφή, απαντά δε 
και σε ελληνογενή ξένα σύνθετα (λ.χ γαλλ. ΕταρΏο-Ιοβίο)] 

γραφολογία (η) [1686] (χωρ. πληθ | η μέθοδος διακρίβωσης τής γνη- 
σιότητας µιας υπογραφής: (ειδικότ) η µελέτη τής σχέσης ανάμεσα 
στον γραφικό χαρακτήρα και στην ψυχοδιανοητική συγκρότηση ενός 
ατόμου -- γραφολογικός, -ἥ, -ό 13861, γραφολογικ-ά /-ώς επίρρ 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. Εταρπο]ορίε]. 

γραφολόγος (ο/η) [1886] επιστήμονας που έχει ειδικευτεί στη γρα- 
φολογία πήγαν σε -, για να διαπιστώσουν το γνήσιο τής υπογραφής 
ἴ «ειρων)} τα γράμματά του χρειάζονται -- για να τα καταλάβεις 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ, σταρπο]ορυε]. 

γραφομηχανή (η) 1889] η μηχανική συσκευή µε πληκτρολόγιο, με 
την οποία τυπώνουµε στο χαρτί χαρακτήρες γραμμάτων, πιέζοντας 
µε τα δάκτυλα τα κατάλληλα πλήκτρα: παλιά / ηλεκτρονική / ογκώ- 
δης --|| τὸ πληκτρολόγιο ο κύλινδρος τής - 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. δομτοίοπιᾶκοµίπς|. 

Ὕραφος λεξικό επίθηµα που δηλώνει ότι κάποιος γράφει ή κάτι έχει 
γραφτεί κατά ορισμένο τρόπο ανορθό-γραφος, οµό- γραφος 

γράφος λεξικό επίθηµα που δηλώνει: 1, τὸν επιστήμονα ή/και τον 
επαγγελματία που έχει ορισμένο αντικείµενο μελέτης ή εργασίας. 
λαο-γράφος, συμβολαιο-γράφος, εθνο-γράφος 2. τον καλλιτέχνη που 
χρησιμοποιεί ορισμένο υλικό ή τρόπο δημιουργίας στα έργα του; Λι- 
θο-γράφος. υδατο-γράφος 3. τον καλλιτέχνη ποὺ δημιουργεί πάνω σε 
ορισμένο υλικό ή µέσο: αγγειο-γράφος, χαλκο-γράφος 4.τον καλλιτέ- 
χνη τού οποίου τα έργα έχουν ορισμένο θέµα: θαλασσο-γράφος. προ- 
σωπο-γράφος, αγιο-γράφος 5. αυτόν που γράφει µε ορισμένο τρόπο: 
κακο-γράφος. καλλι-γράφος, ορθο-γράφος 6. όργανο γραφής. κονδυ- 
λο-γράφος, στυλο-γράφος 7. το επιστημονικό όργανο που καταγράφει 
και απεικονίζει γραφικά στοιχεία γύρω από κάτι: σεισμο-γράφος, 
καρδιο-γράφος, παλμο-γράφος 8. αυτόν που γράφει ή τυπώνει χρησι- 
μοποιώντας ορισμένο µέσο ή τεχνική. δακτυλο-γράφος, τυπο-γράφος, 
στενο-γράφος 9. αὐτόν ποὺ γράφει κείμενα ορισμένου τύπου: αρθρο- 
γράφος, επιφυλλιδο-γράφος, χρονικο-γράφος, ευθυμο-γράφος 10. αὐ- 
τόν που γράφει σχετικά µε κάτι δημοσιο-γράφος, βιο-γράφος 11. τον 
λογοτέχνη που ασχολείται µε ορισμένο εἶδος γραπτού λόγου: πεζο- 
γράφος. ηθο-γράφος, διηγηματο-γράφος, μυθιστοριο-γράφος 12. τον 
υπάλληλο που καταγράφει κάτι πρακτικο-γράφος. 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Μτγν και Ν Ελληνικής. που προέρχεται 
από το ρ. γράφω { ϱ. χ μτγν. ἱστορτο- γράφος, καλλι- -γράφος) και εµ- 
φανίζεται επίσης σε Ἑλληνογενή σύνθ, (λ.χ. γαλλ. ρποϊο- σταρβς, 
6Ἠτοπιό-σταρΠε)] 

γραφτός, -ἡ. -ὁ -» γραπτός 

γράφω ρ. µετβ. κ.αμετβ [μτχ ενεστ. γράφων, -ουσα | έγραψα, γράφίτ)- 
ηκα, γραμμένος] Φ (μετῇ ) 1. σχηματίζο γράμματα πάνω σε επιφάνεια 
χρησιμοποιώντας γραφική ύλη (μολύβι, στυλό. πένα, κιμωλία κ.λπ.):-- 
ευανάγνωστα, καθαρά, καλλιγραφικά / αργά / γρήγορα | - σε χαρτί 
/ πίνακα / διαφάνεια / πάπυρο / περγαμηνή 2. χρησιμοποιώ σύμβολα 
γραφής (γράμματα. οικογένειες γραομμµάτων-γραμματοσειρές) για τη 
σύνταξη κειµένου - ένα έγγραφο στη γραφομηχανή || - µια εργασία 
στον υπολογιστή 3. κρατώ γραπτή σημείωση: γράψε αυτά που θα σου 
υπαγορεύσω 4. παράγω ορισμένου είδους συγγραφικό έργο έχει γρά- 
ψει πολλά ἔργα! μελέτες! δοκίμια’ ΦΡ (μτφ.) γράφω ιστορία σηµει- 
ώνω μοναδική επιτυχία, ανεπανάληπτη διάκριση. μοναδικό κατόρθω- 
μα κλπ. έγραψε ιστορία ὡς υπουργός Οικονοµικών. παίρνοντας τα 
πιο θαρραλέα φορολογικά µέτρα τής τελευταίας εικοσαετίας 5. (για 
εφημερίδα, έντυπο. βιβλίο) περιλαμβάνω (ειδήσεις. θέµατα κ.λπ.): δεν 
γράφουν τίποτα οἱ εφημερίδες για το θέµα που µας ενδιαφέρει | το 
περιοδικό γράφει κάτι αξιοπερίεργο 6. σχεδιάζω. -- κύκλο / τετράγω- 
νο 7. (για μετρητές τηλεφώνου, κατανάλωσης ρεύματος. νερού, πρα- 
τηρίου βενζίνης κ.λπ} δείχνω τις μονάδες κατανάλωσης ή την αξία 
τής ποσότητας που έχει καταναλωθεί: τι έχει γράψε! ο μετρητής; 8 
σημειώνω (κάποιον) για παράβαση: η τροχαία τον ἔγραψε για υΌπερ- 
βολική ταχύτητα 8. χρεώνω, εγγράφῶ σε κατάλογο οφειλετών: δεν θα 
πληρώσω σήµερα, γράφ᾽ τα και θα σ’τα δώσω αύριο 10. εγγράφω ως 
µέλος: - το παιδί µου στο σχολείο / στο φροντιστήριο / σε αθλητικό 
σύλλογο 11. καταχωρίζω. - στην πρώτη στήλη τα έσοδα και στην 
απέναντι τα έξοδα 4Ρ (α) γράφω (κάποιον) στα μαύρα (τα) κατά- 
στιχα ! στη μαύρη λίστα θεωρώ (κάποιον) στο εξής εχθρό μου’ (για 
εγκληματίες} αποφασίζω τη δολοφονία κάποιου: µετά την προσβολή 
που τους έκανε, τον έγραψαν στα μαύρα τα κατάστιχα (β) γράφ᾽ το 
καλά στο μυαλό σου (1) κράτησέ το σταθερά στη μνήμη σου, εμπέ- 
δωσέ το (0) συνειδητοποίησέ το, θεώρησέ το πλέον δεδομένο; ό,τι και 
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να πεῖς, θα γίνει αυτό πον σου λέω εγώ -’ 13. δηλώνω µε συγκεκρι- 
μένῃ ορθογραφία. πώς γράφεις το όνομά σου, | πώς γράφεις το «Χρί- 
στος»: µε -η- ή µε -ι-; 13. για διαθήκη) συντάσσω. κληροδοτώ (κάτι 
σε κάποιον): τὰ έγραψε όλα στα παιδιά του | ἔγραψε τὸ σπίτι στο 
όνομά της (την έκανε ιδιοκτήτρια) 14. (καθημ -οικ.) σε φράσεις που 
δηλώνουν αδιαφορία. ότι δεν δίνουμε σημασία (σε κάποιον!κάτι), π.χ. 
(α) γράφω (κάποιον): εγώ του μιλάω κι αυτός µε γράφει (β) έχω (κά- 
ποιον) γραμμένο αδιαφορώ πλήρως για κάποιον (καθώς και για ό,τι 
προτίθεται να κάνει) Τους έχω όλους τους γραμμένους' Ας κάνουν 
ό,τι θέλουν. δεν µε νοιάζει! (γ) (ἔμφατ) γράφω {κόποιον) στα παλιά 
µου τα παπούτσια / στα παλιά µου Τα υποδήµατα / κανονικά και µε 


-γραφώ 


τον νόµο / εκεί όπου δεν πιάνει μελάνι | (!) στ’ αρχίδια µου οπαξιώ 
να ασχοληθώ µαζί του 15. έχω επάνω µου γράμματα, επιγραφή. δεν 
βλέπω τι γράφει η ταμπέλα 18. (κάτι κάποιου/σε κάποιον) συντάσσω 
και στέλνω επιστολή: µου έγραψε η φίλη µου από την Αμερική’ ΦΡ 
(α) αν µε ξαναδείς, γράψε µου! δεν προκειται να µε ξαναδείς ή φεύ- 
γω οριστικά: Η συμπεριφορά σου ήταν αχαρακτήριστη! -! (κ. ως 
προειδοποίηση) Κακώς του έδωσες τα λεφτά χωρίς απόδειξη Τώρα. 
αν τον ἑαναδείς. χράψε µου! (β) (στο τέλος τού λόγου) (και) να µας 
γράφεις (1) µη µας ξεχάσεις στο καλό και -- {1} (ειρων.) ως αποχαι- 
ρετισµός προς κάποιον -κατά βάθος- ανεπιθύμητο φύγε και -! 17. 
αποτυπώνω (ήχο. εικόνα, δεδοµένα) σε αποθηκευτικό µέσο, π.χ. δι- 
σκέτα, σιντί, βιντεοταινία: - µια ταινία στο βίντεο / τραγούδι σε σι- 
ντί | (αμετβ.) βάλε στο βίντεο µια κασέτα κι άσ᾽ το να γράφει ΣΥΝ εγ- 
γράφω 18. συνθέτω: - μουσική για τον κινηματογράφο 19. (απρόσ. 
γράφεη υπάρχει γραπτό κείμενο (λ.χ. ὥς επιγραφή): τι γράφει στην 
πινακίδα; | πού το γράφει αυτό; (πού το βρήκες γραμμένο, πού ανα- 
φέρεται;) ΦΡ ό,τι γράφει δεν ξεγράφει (1) κάτι που είναι μοιραίο να 
γίνει, δεν είναι δυνατόν να αποτραπεί (11 ό,τι έγινε ήδη δεν µετα- 
βάλλεται φ (αμετβ.) 20. εκφράζοµαι γραπτώς, µε τη γραφή: μαθαίνει 
να γράφει και να διαβάξει 21. ασχολούμαι µε τη συγγραφή ἤ δημο- 
σιεύω κείµενα σε έντυπο. το Ίχε κρατήσει κρυφό ότι έγραφε | έγρα- 
φε σε ἔγκριτη εφημερίδα των Αθηνών 22. (για γραφικό υλικό) λει- 
τουργώ σωστά, μπορώ να χρησιμοποιηθώ για γράψιμο: δεν γράφει η 
πένα µου 23. έχω συγκεκριµένο τρόπο γραψίματος. γραφικό χαρα- 


κτήρᾳα, τι Φραίαπου γράφει ͵ [ γοάφει ακωτάστατα 24, παίρνω μέρος 


.--» ΜΗ ΠΕ ΠΜ κ” “- ΕΕ 5 

σε εξέταση, συμμετέχω. σε διαγωνισμό: πότε γράφεις, (ενν. εξετάσεις) 
[| πού γράφεις, (δηλ. πού βρίσκεται το εξεταστικό σου κέντρο;) 25. 
ασκούμαι στον γραπτό λόγο: αν δεν συνηθίσεις από μικρός να γρά- 
φεις, δεν θα μπορέσεις να τα πας καλά στο σχολείο (μεσοπαθ. Υρά- 
φομαι) 28. κάνω εγγραφή ως μέλος: -σε κόμμα! στο ταμείο ανεργίας 
27. συντάσσομαι γραπτώς αυτή η εργασία γράφεται με πολύ κόπο « 
28. (ο αόρ. έγραψεβ) (προφορ, κυρ στη γλώσσα τῶν νέων) ὡς επιδο- 
κιμασία για εντυπωσιακή ενέργεια κάποιου, ως έκφραση θαυμα- 
σμού για κάτι: Φοβερή απάντηση! -! Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤῪΜ αρχ.. αρχική σημ. «χαράζω ελαφρά. ξύνω». «θ οτὈῃ-, συνε- 
σταλμ. βαθμ. τού ΙΕ "Βεποῇ- «χαράζω», πῇ γαλλ. ατα η (βλ.λ. γκρα- 
τινθ, αγγλ. σατνε «χαράζω. σκαλίζω». δοτδίοἩ, γερμ ΚοτΌση κά. 
Ομόρρ. γράμμα, γραφή, γραπτός κά Οι σημ «ορίζω κληρονόμο µέσω 
διαθήκης» και «ορίζω το πεπρωμένο» είναι µεσν.]. 


γράφω - γραφικός. Και οι δύο λέξεις έχουν σηµασιολογικό ενδια- 
φέρον. Το γράφω (αρχαία, ομηρική λ.) ξεκινάει από τη σημ. «χα- 
ράζω, σκαλίζω» Από αυτήν εξελίσσεται προς δύο κατευθύνσεις: 
(α) στη σημ. «ιχνογραφώ, σχεδιάζω» και, ευρύτερα, «ζωγραφίζω» 
(ἕῷα γράφειν, αρχ σημ. «σχεδιάζω ζώα» » ζωγραφώ / ζωγραφίζω) 
(8) στη σημ «σχεδιάξω σημε ία, γράφω» Αντιστοίχως, το επίθ, γρα- 
φικός, αρχαίο και αυτό, έχει διπλή κατεύθυνση: (α) γραφική (ενν 
τέχνη) στον Πλάτωνα, σημαίνει τη ζωγραφική γραφικός είναι «ο 
ικανός στο σχέδιο και στη ζωγραφική», από όπου ήδη στην Αρχαία 
γραφικός «αὐτός που παρουσιάζει ωραία εικόνα, ωραία όψη σαν 
ζωγραφιά, µε ωραία ἐμφάνιση» (γραφικό τοπίο): στα νεότερα χρό- 
νια, το γραφικός (τύπος κ.ά.) σήμανε «τον αποκλίνοντα, τον ιδιόρ- 


ρυθµο (από υπερβολές στην εμφάνιση ή τη συμπεριφορά του), που 
προκαλεί ειρωνικά σχόλια» (β) γραφικός «ο αναφερόμενος στη 
γραφή» (αρχαία και νέα σημ ). 


-γραφώ λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων που σημαίνουν 
ὅ,τι και το ρ. γράφω" ηχο- γραφώ. αγιο-γραφώ, χαρτο-γραφώ 
ΙΕΤΥΜ Λεξικό επίθημα τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ καλλι- 
γραφῶ, μτγν. ὀρθο- γραφῶ), που προέρχεται από το ρ γράφω, απαντά 
δε και σε ελληνογενείς ξέν. όρους (λ.χ. γαλλ. οποτέο-ρταρῃετ)]. 

γράψιμο (το) [µεσν.] ἰγραψίμ- ατος | -ατα, -άτων] 1. η χάραξη µε γρα- 
φική ὕλη γραμμάτων πάνω σε χαρτί ΣΥΝ γραφή 2. η συγγραφή κει- 
μένων (βιβλίων, άρθρων κλπ) ασχολείται µε το - 3. (μτφ -οικ.) η πε- 
ριφρονητική αδιαφορία. µε έχει στο -, δεν µου δίνει σημασία! | έφα- 


γε - κανονικά’ οὔτε που τον κοίταδε! - ΣΧΟΛΙΟ λ. γερούνδιο 


γραώδης, -ης. -ες [γραώδ-ους | -εις (ουδ -η), -ών] (αρχαιοπρ -μτφ)) 
παμπάλαιος, ξεπερασμένος. ανώφελος: άφησε κατά µέρος τους - μύ- 
θους (πβ. τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους παραιτοῦ, Κ Δ. Α 
Τιμόθ. 4. Π). ν΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

[ΞΤΥΜ μτγν. « αρχ. γραῦς, βλ. κ, γραία]. 
Γρεβενά ίτα) πόλη τής Δ. Μακεδονίας. πρωτεύουσα τού ομώνυμου 
ΠΩ εώς Γιο 
νομού (νομός Γρεβενών) 
[ΕΤΥΜ «σλαβ. Ωτοδεπ «ράχη βουνού», Η πόλη κτίστηκε µετά τον 100 
αι στη θέση τής αρχ. Ελιμαίας, αλλά η σηµερινή της ονομασία δεν 
μαρτυρείτοι πριν από την Τουρκοκρατία] 

γρεγολεβάντες (ο) » γραιγολεβάντες 

γρέγος (ο) -» γραίγος 

γρεγοτραμουντάνα (η) γραιγοτραμουντάνα 

γρέζι (το) (γρεζ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) ανωμαλία στην επιφάνεια υλικού το 
οποίο 9 έχει κοπεί. 
στη φυσική του κατάσταση] « δημώδ 2 λατ «ργορ]ης «αγελαίος» «λατ. 
ΒΤΕΧ, -οἷ9 «αγέλη»]. 

Γρενάδα (η) (αγγλ. 5ιαϊο οἳ Οτοπαάα -- Κράτος τής Γρενάδας) νησιω- 
τικό κράτος των Μικρών Αντιλλών στην Α. Καραϊβική Θάλασσα. κο- 
ντά στις ακτές τής Βενεζουέλας. µε πρωτεύουσα το Σαιντ Τζωρτζ. 
επίσημη γλώσσα την Αγγλική και νόμισμα το δολάριο Α Καραϊβικής. 
[ΕΤΥΜ «αγγλ Οτεπαάα « ισπ. Οταπαάα, ονομασία ισπ. βασιλείου, « 
λατ σταπᾶίυπι «ρόδι». Το 1498 ανακαλύφθηκε από τον Χρ. Κολόμβο 
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γρίλια 


και ονομάστηκε Οοπσερεἰόη, από ομώνυμη ρωμαιοκαθολική εορτή] 
γρεναδιέρος (0) 1. (παλαιότ. στη Γαλλία) στρατιώτης επίλεκτων συ- 

νταγμάτων τού Πεζικού ειδικά εκπαιδευμένος στη ρίψη χειροβομβί- 

δῶν 2. φρουρός τῶν βασιλικών ανακτόρων στην Αγγλία, µε χαρακτη- 

ριστική κόκκινη στολή και ψηλό μαύρο καπέλο 

[ΕΤΥΜ « γαλλ. ρτοπαάϊοτ « στεπαής «χειροβομβίδα» « λατ. ϱγαπαίαπα 

«ρόδι, είδος φρούτου»]. 

γρήγο ρα ἰμεσν.] κ. (λαϊκ -λογοτ) γλήγορα επίρρ. 1. µε µεγάλη τα- 
χύτητα: κινούμαι! γράφω; διαβάζω --ΣΥΝ (λόγ) ταχέως ΑΝΤ αργά 2. 
σύντομα: τελειώνω µια δουλειά -ΑΝΤ αργά' ΦΡ αργό ἡ γρήγορα βλ 
λ. αργά. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ προηγουμένως 

γρηγοράδα ( η) [μεσν] (χωρ πληθ.) η µεγάλη ταχύτητα. η - τού δρο- 
μέα τού αλόγοι ΣΥΝ σβελτάδα ΑΝΤ βραδύτητα, 

Γρηγορία (η) γυναικείο όνομα 

γρηγορίανος, -ή. -ὁ [1565] 1. το τός που σχετίζεται με πρόσωπο που 
ονομάζεται Γρηγόριος κυρ. για το έργο παπών οι οποίοι έφεραν το πα- 
ραπάνω όνοµα 2. ΜΟΥΣ γρηγοριανό μέλος το μονοφωνικό λειτουργι- 
κό άσμα που χρησιμοποιείται στη λειτουργία τής Ρωμαιοκαθολικής 
Ἐκκλησίας και στις άλλες ακολουθίες τού τελετουργικοῦ της (από το 
όνομα τού Γρηγορίου Α τού Μεγάλου, ο οποίος φρόντισε για την κὠδι- 
κοποίησή του) 3. γρηγοριανό ημερολόγιο το ημερολόγιο που χρησι- 
μοποιείται στον δυτικό χριστιανικό κόσμο σήμερα (το οποίο προήλθε 
από μεταρρύθμιση τού πάπα Γρηγορίου ΚΙ” το 1582) καὶ προς το οποίο 
συντονίστηκε στην Ελλάδα το 1923 το ιουλιανό ημερολόγιο µε τη διόρ- 
θωση των 13 ημερών ΣΥΝ νέο ημερολόγιο (πβ κ. τουλιανό ημερολόγιο, 
λ. τουλιανόφ). 

Γρηγόριος (ο) (Γρηγορίου! 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Γκκλή- 
σίας (γνωστότεροι από τους οποίους είναι ο Γρηγόριος ο Ναζιανζη- 
νός, ο Γρηγόριος ο Νύσσης και ο Γρηγόριος Παλαμάς), πατριαρχών, 
καθώς και παπών τής Ρωμαιοκαθολικής Ἐκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 
Επίσης (καθημ.) Γρηγόρης 
{ΕΤΥΜ «μτγν. Γρηγόριος «ο γρ 
(-έω) (βλ.λ.]. 

γρήγορος, -ῃ, -ο κ. (λαικ, -λογοτ,) γλήγορος Ί. (ενεργ) (α) αυτός 
που κινείται µε μεγάλη ταχύτητα. - ἄνθρωπος ! αθλητής ! αυτοκίνη- 
το! μηχανάκι ΣΥΝ ταχύς ΑΝΤ αργός. αργοκίνητος, βραδύς (β) αυτός 
που επεξεργάζεται δεδοµένα και βγάζει αποτελέσµατα µε µεγάλη τα- 
χύτητα και σε σύντομο χρονικό διάστηµα: - υπολογιστής ! επεξερ- 
γαστής / μυαλό 2. (παθ.) αυτός που γίνεται, που εκτελείται σε σύντο- 
μο χρονικό διάστηµα, που για να γίνει δεν απαιτείται πολύς χρόνος, 
- υπολογισμός / ταξίδι / ενέργειες! συλλογισμός ΦΡ γρήγορο φα- 
γητό έτοιμο ή πρόχειρο φαγητό που καταναλώνεται σε ασια κα- 
ταστήµατα (φαστφούντ). --- γρήγορα επίρρ ἰμεσν | (βλ.λ ). ΥΡηΥΟ- 
ράδα κ (σπάν.) γρηγοροσύνη (3) [µεσν.] (βλ.λ... - ΣΧΟΛΙΟ λ. σιγά 
ΓΕΤΥΝΜ µεσν. « μτγν. ἐγρήγορος «άγρυπνος» « αρχ ἐγρήγορα. παρακ. 
τού ρ ἐγείρω Ὁ σχηματισμός τού παρακ. ἐγρήγορα « «ἐ-γή-γορ-α 
οφείλεται στην επίδραση τού αορ β’ ἐγρέσθαι. που περιέχει και το 
βασικό θέμα. Η λ. γρήγορος µε τη σημ «ταχύς» αντικατέστησε βαθ- 
μηδόν (μαζί µε το ταχύς) τις αρχ. λ. ὠκύς, ὀξύς, θοό-, ενώ το αρχ 
επίθ γοργός, που επιβίωσε, δεν χρησιμοποιείται συχνά] 

γρηγορόσημο (το) (λαίκ.) ποσό που απαιτούν παράνομα ορισμύνοι 
δημόσιοι υπάλληλοι από πολίτες για να προωθήσουν γρήγορα μια 
υπόθεσή τους 

γρηγορώ ϱ αμετβ [γρηγορείς. ' µόνο σε ενεστ. καιπαρατ.) (λόγ) 1. 

είμαι ξύπνιος, άγρυπνος: φύλακες, γρηγορεῖτε" ο εχθρός πλησιάζει! 
ΣΥΝ επαγρυπνώ ΑΝΤ υπνώττω 2. (μτφ) βρίσκομαι σε συνεχή πνευ- 
ματική εγρήγορση. «γρηγορεῖτε και προσεύχεσθε» 
[ΕΤΥΜ. « μτγν χρηγορῶ (-ἑω) « αρχ. ἐγρηγορῶ « ἐγρήγορα, παρακ 
τού ρ. ἐγείρω. Βλ κ γρήγορος. ΙΙ φρ «γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε» 
(Κ.Δ. Ματθ. 26, 41. Μάρκ 14, 38) ήταν η προτροπή τού Χριστού προς 
τους µαθητές του το βράδυ τής σύλληψής του]. 

γριά (η) 1. ηλικιωμένη γυναίκα: στη λουτρόπολη έβλεπε όλο γριές και 
γέρους || (κ ως επιθ.) η - κατσίκα ! κότα ΣΥΝ γερόντισσα: ΦΡ (α) 
μαλλί τής γριάς βλ.λ. μαλλί(β) η γριά η κότα έχει το ζουμί βλ. λ. κό- 
τα 2.(λαϊκ.-οικ.) η μητέρα ή η ηλικιωμένη σύζυγος πηγαίνω περιπά- 
τους με τη - µου Επίσης (λόγ) γραία [αρχ.] ---(υποκ)) γριούλα (η). 
ΠΤΥΜ μεσν « αρχ γραῖα, µε συνίζηση (πβ. κ. ἐλαία » ἐλιά) 
Το αρχ. γραῖα « "γραῖξα « "γράξ-|ἃ « γραῦς - ἜγρῶΓ-ς « "σι-ᾶ-ξ, µη- 
δενισµ. βαθµμ. (µε παρέκταση -ᾱ-Γ) τοῦ [.Ε Ἴδει- «γέρος, ώριμος», πβ. 
σανσκρ. [αταπί- «γέρος», αρμ σοἵ, αρχ. σλαβ. Ζίτξτ! «ὠριμάζω», γερμ. 
Κατ «ανθρωπόκος» κ.ά. Ομόρρ. γέρ-ων (-οντας), γερ-αρός, γῆρ-ας, 
Γερ-άσιµος κ ὅ.]. 

γΥριβάδι (το) (γριβαδ-ιού | ιών] ( 
[ΕἸΥΜ µεσν. « γρίβας|. 

γρίβας (ο) [χωρ. γεν πληθ. (διαλεκτ.) το ψαρό άλογο. 

[ΕΤΥΜ μεσν., αβεβ. ετύμου, πιθ «γαλλ αγίνε «κίχλη (µε πιτσυλωτό 
χρώμα)» «παλ. γαλλ. στὰ «ελληνικός» (από υποθέσεις ότι η κίχλη 
διαχείµαζε στην Ελλάδα) ἡ «λατ. οἰτΌτιιπι «κόσκινο». Κατ άλλη άπο- 
ψη, «αρωμ γγίνα «ψαρός», σλαβ. αρχής]. 

γΡΙγΡρί κ ΥΡΙ-ΥΡΙ (το) ἰἀκλ } πετρελαιοκίνητο μικρό αλιευτικό σκά- 
φος, τού οποίου η μηχανή κάνει χαρακτηριστικό κρότο, είναι εξοπλι- 
σμένο µε πυροφάνι και συνοδεύεται από μικρότερο βοηθητικό σκά- 
φος µε κυκλικά δίχτυα (δευτεροκάικο) 

ΙΕΤΥΜ «τουρκ ΒΙΙΒΙΤ]. 

γρικώ ρ. -» γροικώ 

Γριλανδία (η) » Γροιλανδία 

γρίλια (η) ἰχωρ. γεν. πληθ } καθένα από τα µικρά επιμήκη ξύλινα τε- 
μάχια που γεμίζουν τα διαστήματα ανάμεσα στα ξύλινα πλαίσια 
από τα παραθυρόφυλλα καὶ τις μπαλκονόπορτες και τα οποία είναι 
τοποθετημένα σε οριζόντια διάταξη µε κλίση προς τα κάτω, χωρίς 


Ὠνορών ο ώνωΌπνος» 
ηγορων, ο αγρυπνος 


γρίνια 


όµως να εφάπτονται μεταξύ τους. ώστε να σχηματίζουν πολλές µι- 
κρές διόδους (κενά), που επιτρέπουν στον αέρα και σε ελάχιστο φως 
να περνούν στον εσωτερικό χώρο’ κοιτάζουν τον κόσμο που περνά πί- 
σωαπότις- Ν ᾽ ΜΝ 
[ΕΤΥΜ «ιταλ ατίρ[ια « δημώδ. λατ. σταου[α, υποκ. τοῦ λατ. οταίες 
« πλέγμα »]. 

γρίνια (η) -» γκρίνια 

γρινιάζω ρ.- γκρίνια 

γρινιάρης, -α, -ἰκο » γκρινιάρης 

γρίπη (η) [χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ μεταδοτική ασθένεια τού αναπνευστικού 
συστήµατος. η οποία εκδηλώνεται µε πυρετό, καταρροή. αἰσθημα 
αδυναμίας και μυϊκούς πόνους. κυκλοφορεί - | ὁ ιός τής - |} αρπάζω 
-, --- γριπικός, -ή. -ό. 
[ΕΓΥΜ « γαλλ αεῖρρε « ρηῖρρετ «αρπάζῳ απότομα» « φρανκον. 
ΕΓιράπ]. 

γρίπιση (η) |-ης κ. -ίσεως | -ἰσεις, -ίσεων] «ΑΥΤ η έρευνα τού βυθού 
µε μηχανικά μέσα για τον εντοπισμό και την περισυλλογή αντι- 
κειμένων που εξέχουν από τον πυθμένα: - ναρκών. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. γριπίζω « γρῖπος (βλ. λ.]. 

γρίπος (ο) 1. αλιευτικό µέσο παρόμοιο µε την τράτα, που ρίχνεται σε 
μεγάλη έκταση σε λίμνες και θάλασσες µε ομαλό βυθό και σέρνεται 
αργά-αργά από τη στεριά µε σκοινιά 2. (συνεκδ.) η βάρκα μαζί µε 
την αλιευτική συσκευή τού γρίπου 8. το σχοινί ή το σύρμα που χρη- 
σιμοποιείται στη γρίπιση 
[ΕΠΥΜ -μτγν. γρῖπος, αβεβ. ετύμου, πιθ συνδ με μέσ. άνω 
«καλάθι» και αρχ σκανὸ. Κίαγ᾽ «δέμα», ενώ το εν νδοσυμφωνικό -ἲ- 
(γρ-ἴ-πος) παραμένει ανερµήνευτο Βλ. κ. γρίφος]. 

γριπώδης, -ης. -ες [1889] {γριπώδ-ους | -εις (ουδ. ηλ, -ῶν} ΙΑΤΡ αυτός 
που εμφανίζει τα συμπτώματα τής γρίπης: - λοίμωξη 

γριπώνομαι ρ.αμετβ. αποθ. (γριπώ-θηκα, -μένος] προσβάλλοµαι από 
γρίπη: έχει γριπωθεί για τα καλά || είναι πολύ γριπωμένος. Ἐπίσης 


-ᾱ- ΓΝΩΛΤΩ λ 


Οτο Ώςπενοώς 
τι ΣΑΟΛΠΟΑ αποσετικος. 


εττιώ Ζει} 
γρηπαςσο. 


γρίφος (0) 1. είδος αινίγµατος στο οποίο λέξη ἡ φράση παριστάνεται 
µε σχήμα, αριθµό ἡ εικόνα 2. (μτφ) αυτό που περιβάλλεται από µυ- 
στήριο. ποὺ είναι δύσκολο να εξηγηθεῖ ή να ερμηνευθεί λογικά ή µε 
βάση τα υπάρχοντα στοιχεία η υπόθεση δολοφονίας αποδείχθηκε 
πραγματικός - ΣΥΝ μυστήριο. ---- γριφοειδής, «ης, ές |μτγν] κ Υρι- 
φώδης, -ης. -ες ἔμτγν.]. γριφωδώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. γρῖφος. αρχική σημ «δίχτυ», από όπου μεταφορικῶς 
«αίνιγμα. περίπλοκος λόγος» Πλ. είναι παράλλ. τ τού μτγν. γρῖπος 
(βλ.λ.). αλλά το δασύ σύμφωνο -ϕ- χρησιμοποιείται μόνον όταν η λ. 
έχει τη σημ. τού αινίγµατος (προφύλαξη). 

γροθιά (η) 1. η παλάμη τού χεριού, όταν είναι κλειστή µε ενωμένα 
προς τα µέσα τα δάχτυλα 2. (συνεκδ.) το χτύπημα που προέρχεται 
από κλειστή παλάμη στην παραπάνω μορφή. του δωσε µια -- στο 
πρόσωπο ΣΥΝ μπουνιά 3. (μτφ.) κάθε πλήγμα εναντίον θεσμού, φο- 
ρέα, πολιτικής κλπ - στο κατεστημένο | η κατάθεση τού μάρτυρα 
απετέλεσε - στο πρόσωπο τού παρακράτους Επίσης γρό(ν)θος. (0). 
[ΕΙΥΜ µεσν.ς« Ἰρόθοςς μτγν γρόνθος. Το γρόνθος είναι αβεβ. ετύμου, 
πιθ από την ίδια ρίζα. µε αρχ. γερμ. Κγίπιπιᾶη «σφίγγω» και αρχ 
σκανδ Κγατηπιὰ «χέρι», λατ. βεεπιίαπι «αγκαλιά» Η λ. αντικατέστησε 
βαθμηδόν το αρχ. συνώνυμο πύξ (πβ. πυξ-λαθ). 

γροθοκοπανιά (η) (εκφραστ.) το δυνατό χτύπημα µε γροθιά Επίσης 
γροθοκοπάνηµα (το). 

γροθοκοπώ ρ.-' γρονθοκοπώ 

γροθοπατινᾶδα (η) (λαϊκ -εκφροστ.) σειρά από διαδοχικά χτυπή- 
ματα µε γροθιές 
[ΕΤΥΜ « γροθιά -- πατινάδα. εκφραστ. σχηματισμός από το ρ πατώ 
(πβ. κ κλοτσο-πατινάδο)]. 

γροικώ (κ -άω) κ. αγροικώ ρ. µετβ. κ αμετβ. [γροικάς...| γροίκ-ησα, 
-ιέμαι. -ήθηκα, -ημένος! (διαλεκτ -λογοτ} φ 1. (αμετβ.) ακούω: είναι 
γέρος και δεν γροικά καλά || «και δὲ σαλεύεις, δε γροικάς τα που πι- 
κρά σοῦ λέω» (1 Ρίτσος) 4 2. (μετβ.) καταλαβαίνω: δεν γροικά αυτά 
που του εξηγώ ΣΥΝ παίρνω χαμπάρι, νογάω. 
[ΕΊΥΜ «μεσν γροικῶς «ἀγροικός « αρχ. ἄγροικοςί« ἀγρός 4 οἶκος) 


«ανόητος. αγενής» Ὁ καταβιβασμός τού τόνου στο Σά” γροικός οφεί- 
λεται στο γεγονός ότι το ᾱ- (τού αρχ. ἄγροικος) θεωρήθηκε στερητ., 
οπότε η λ. “ἀγροικός θα προσδιόριζε αυτόν που κατανοεί, που ακού- 
ει. Βλ. κ. αγροίκος]. 

Γροιλανδία (η) το µεγαλύτερο νησί τής Γης, που Βρέχεται από τον Β. 
Ατλαντικό και τον Αρκτικό Ωκεανό. βρίσκεται Β τής Ισλανδίας, ανή- 
κει διοικητικά στη Δανία και έχει πρω εύουσα ᾿ το Γκότχομπ. --Γροι- 
λανδός (0). Γροιλανδή (η). γροιλανδικός, - ή. -όκ ίκαθημ ) γροιλαν- 
δέζικος, -η, -ο 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού δαν. Οτοπ]άπά «πράσινη γη»] 

γρόμπος κ. γρούμπος (0) (καθημ.) μικρό, συνήθ. στρογγυλού σχή- 
ματος εκβλάστηµα τού οργανισμού κάτω από την επιφάνεια τοῦ δέρ- 
ματος ΣΥΝ εξόγκωμα, όγκος, σβώλος. --- (υποκ) γρουμπούλι κ. γρο- 
μπαλάκι κ κ. γρουμπουλάκι κ. γρομπαράκι (το). 

[ΕΓΥΜ «ιταλ Ετορρο. γερμ. αρχής. « "ἵεγαρρα. από όπου και γερμ 
ΚτορΓ «πρόλοβος» κ.ά.|. 

γρονθοκοπώ (κ -ά9) ρ. µετβ. [γρονθοκοπείς... κ. -άς... | γρονθοκόπ- 
ησα. -ούμαι κ -τέμαι, -ήθηκα. -ημένος} χτυπώ (κάποιον) µε γροθιές 
τον γρονθοκόπησαν άγρια --- Ὑβὀνθοκόπημα (το). 

[ΕΤΥΜ ««μτγν. γρονθοκοπῶ (-έω) « γρόνθος -- -κοπῶ « κόπτω] 
γρό(ν)θος (0) -» γροθιά 

γρόσι (το) ἰσπάν γροσ-ιού | -ιών] 1.(παλαιότ.) τουρκικό νόμισμα που 
ισοδυναμούσε με το 1/100 τής χρυσής λίρας ή µε σαράντα παράδες 
2. (συνεκὸδ) γρόσια (τα) τα χρήματα: ΦΡ (παροιμ) έχεις γρόσια, 
έχεις γλώσσα όποιος έχει χρήματα µπορεί να μιλάει ελεύθερα, ακό- 
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μη και να αυθαδιάζει και να αυθατρετεί. - ΣΧΟΛΙΟ λ. χρήμα. 

[ΕΤΥΜ «µεσν γρόσιν « βεν. βτο550 «πυκνός» « μεσν λατ (ἀσπαγίας) 
ΒΤΌΣΒΙ5, είδος νομίσμοτος]. 

γρούζω ρ αμετβ ἱέγρου-ξα κ. -σα! (λαϊκ,) (για ζώα, όπως χοίρους, 
σκύλους, ή πτηνά, όπως περιστέρια κά) γρυλίζω: τα γουρούνια 
γρούζουν ανήσυχα --- γβούξιμο (το). 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. γρύξω. ηχομιµητ λ. από την κραυγή γρῦ]. 

γρούμπος (0) -» γρόμπος 

γρουσουζεύω κ.(σπάν) γουρσουζεύω ρ αμετβ. κ µετβ. (Ύρου- 
σούζεψα] (καθηµ -εκφραστ ) 4 1. (αμετβ.) μιλώ για την πιθανή ἀπο- 
τυχία ή δυστυχία (κάποιου) ή γενικώς για πιθανή αρνητική εξέλιξη 
(κάτι που θεωρείται στη λαϊκή αντίληψη ότι µπορεί να επιδράσει αρ- 
νητικά και να συμβεί τελικά το κακό) Πάψε να γρουσουζεύεις! Άσε 
να πάνε και µια φορά καλά τα πράγματα! (μετβ. ) 2. προδικάξῶ την 
απο τυχία ή δυστυχία (κάποιον): - έναν άνθρωπο, λέγοντος ότι Θα 
του συμβεί κάτι κακό! ΣΥΝ γλωασσοτρώω. κακομελετώ 3. φέρνω κακή 
τύχη, θεωρούμαι άθελά µου πρόξενος κακοτυχίας: ήρθε πάλι ο κα- 
τσικοπόδαρος να µου γρουσουζέψει το σπίτι χρονιάρα μέρα! ΣΥΝ 
(Οικ) γκαντεμιάζω -- γρουσούζεμα (το). 

γρουσούζης, -α, -ικο κ. (σπάν.) γουρσούζης |γρουσούζηδες! 1. 
αυτός που φέρνει κακοτυχία, γρουσουζιά ΣΥΝ (λαἰκ) γκαντέμης 9 2. 
(ως χαρακτηρισμός) μίζερος. κακομοίρης άνθρωπος. --- γρουσούζι- 
κος, -ῃ, -Ὁ ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. τύχη. 
ΙΕΤΥΜ « γουρσούζης « τουρκ. αὔυτουΖ «δυσοίωνος. δυσμενής». 

νρουσουμζιά κ.γουρσουζιά (η) (λαϊκ)) 1.η ἑλ λειψῃ τύχης, η κακή 
τύχη: τι - είναι αυτή’ µια φορά βγήκα βόλτα και άρχισε να βρέχει! 
ΣΥΝ. κακοτυχία ΑΝΤ καλή τύχη 2. οτιδήποτε θεωρείται (σύμφωνα µε 
λαϊκές προλήψεις) κακό σημάδι ή πιστεύεται ότι προκαλεί κακοτυ- 
χία, θεωρείται -- να δεις μαύρη γάτα ΑΝΤ γούρι 3. η µίζερη κατάστα- 
ση. η κακομοιριά: τι - σ αυτή την οικογένεια, όλοι κλαίγονται και 
παραπονούνται’ 

Υρυ (το) {4ἀκλῚ ἡ φωνή που βγάζουν τα γοι ντα". ΦΡ (α) δεν κατα 
λαβαίνω / ξέρω / σκαμπάζω γρυ δεν αν ΜΉΝ άνοµαι τίποτε. ούτε 
κατ ελάχιστο από Γερμανικά -! (β) δεν έβγαλε γρυ δεν ξεστόµισε 
λέδη ΣΥΝ δεν έβγαλε άχνα / κιχ/ τσιµουδιά 
[ΕΓΥΜ «αρχ γρῦ. ηχομιμητ.λ. από τη φωνή [ᾳτΏ] τῶν χοίρων. Η προ- 
έλευση τής λ. συνέβαλε στο να χρησιμοποιείται περιφρονητικά µε τη 
σημ. «τίποτα, ούτε συλλαβή. οὔτε λέξη». Η λ. γρῦ αποτελεί τη βάση 
αρκετών λ., π.χ. γουρούνι. γρύλος, γρύζω {» γρούζω) κά |. 

γρυλίζω ρ. αμετβ. [γρύλισα] 1.(για ζώα, κυρ χοίρους) βγόζω τη χα- 
ρακτηριστική φωνή τού ζώου 2. (λογοτ.-μτφ) βγάζω φωνή σαν τού 
χοίρου, μιλώ υπόκωφα και απειλητικά. --- γρυλιαμός (ο) κ. γρύλι- 
σμα (το). 

[ΕἸΥΜ « αρχ. 7ρυλ(λ)ίζω « “Ἱρῦλίλος « γρῦ, µε μεταγενέστερο εκ- 
φραστικό διπλασιασµό τοῦ -Λ- 

γρύλος (ο) 1. έντομο που έχει χρώμα καστανοκίτρινο ή μαύρο, µεγά- 
λο κεφάλι μακριές κεραίες, ψηλά πίσω πόδια και φτερά µε κεράτι- 
να καλύμματα (έλυτρα), τα οποία τρίβουν μεταξύ τους τα αρσενικά 
τη νύχτα, παράγοντας χαρακτηριστικό. παρατεταμένο ἤχο ΣΥΝ. τρι- 
ζόνι 9 2. μικρός μηχανισμός που λειτουργεί ὡς μοχλός για την ανύ- 
ψωση βαριών αντικειμένων: σήκωσε µε τον - το αυτοκίνητο, για 
ν᾿ αλλάξει λάστιχο 9 3. σύρτης για το σφάλισµα των παραθύρων. 
[ΕΤΥΜ ΤῸ όνοµα τού εντόμου (μτγν γρῦλος) προήλθε πχομιμητικά, 
όπως και το συνώνυμο τριζόνι (« τρίξω). Διαφορετική αντίληψη τού 
ἤχου συνέδεσε πιθ. τη λ πρώιμοι µε τον γρυλισμό -(γ)κρ- (γ)κρ- των 
χοίρων, όπως ηχομιμητική υπήρξε πιθ. η σύνδεση τού μηχανήματος / 
εργαλείου µε τον ήχο τοῦ εντόμου, αν δεν πρόκειται για ξένο δάνειο]. 

γρύπας (ο) [γρυπών) τέρας μυθολογικό µε κεφάλι, φτερά και νύχια 
αετού και σώμα λιονταριού, τὸ οποίο θεωρούσαν ως το ιερό ζώο τού 
Απόλλωνα. 

[ΕΤΥΜ « αρχ. γρύψ. -πός, παράλλ τ τού αρχ. γρυπός «κυρτός» (πβ 
γλαῦξ - γλαυκός), αβεβ ετύμου. πιθ « ϐ "ετα-, μΜηδενισμ. βαθμ. τού 

Ἓστονν- «κάμπτω. κυρτώνω», πβ. αγγλ. οτοοκ «αγκίστρι», γερμ. 
Καὶ «άρρωστος» (αρχική σημ «κυρτωμένος») κά] 

γρυπός, -η .-ὁ (λόγ.) αυτός που έχει επιφάνεια κυρτή. γαμψή σαν γε- 
ρακήσιο ράμφος. - μύτη. 

[ΕΤΥΜ αρχ., "παράλλ. τ τού γρύψ. Βλ. λ. γρύπας]. 

Γ.Σ. Ί. (ο) Γυμναστικός Σύλλογος 2. (η) Γενική Συνέλευση 3. (το) Γενι- 
κό Συμβούλιο 


ᾧρ (ο) δεν κατα- 


Γ.Σ.Α.Ε. (η) Γενική Συνομοσπονδία Αυτοκινητιστών Ελλάδος. 

Γ.Σ.Ε.Β.Ε.Ε. (η) Γενική Συνομοσπονδία Επαγγελματιών, Βιοτεχνών 
και Εμπόρων Ελλάδας. 

Γ.Σ.Ε.Ε. (η) Γενική Συνομοσπονδία Εργατών Ελλάδας. 

Γ.Σ.Ν. (το) Γενικό Στρατιωτικό Νοσοκομείο. 


Γ.Τ.Ε. (η) Γενική Τράπεζα Ελλάδας 

γυόλα (η) (χωρ. γεν πληθ } 1. γυάλινο δοχείο πλατύ και στρογγυλό: η 
-”με τα χρυσόψαρα 3. (συνεκὸ -καθημ.) η θερμοκοιτίδα όπου τοποθε- 
τούν τα βρέφη 3. (μτφ.) κάθε χώρος προστατευμένος από το περιβάλ- 
λον, στον οποίο αισθάνεται ασφαλής και απομονώνεται κανείς απο- 
φεύγοντας την επαφή µε τους άλλους: τον έβαλαν στη - (τον αποµό- 
νωσαν από τον κόσμο) | άλλο είναι να ζεις τη ζωή µε τους κινδύνους 
της καὶ άλλο να την περνάς µέσα στη - || βγαίνω απ΄ τη -- (αρχίζω να 
γνωρίζω τη ζωή) 4. (ειδικότ.-καθηµ } µεγάλο γυάλινο ή από ανάλογο 
υλικό περίβλημα, που χρησιμοποιείται σε βιολογικά ἡ άλλα πειρά- 
ματα. για να εξασφαλίζονται συγκεκριμένες συνθήκες. 
[ΕΤΥΜ «γυαλί. πβ. κ. κανάτι - κανάτα] 

γυαλάδα (η) (χώρ πληθ.] το να αστράφτει, να γυαλίζει κάτι ΣΥΝ. 
λάμψη, στιλπνότητα ΑΝΤ θαμπάδα. μουντάδα 

γυαλάκιας (ο) ἰγυαλάκηδες! (ειρων.-µειωτ) πρόσωπο που φορά γυα- 
λιά ΣΥΝ (λόγ.) διοπτροφόρος 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. διοπτροφόρος. 


γυαλί 
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[ΕΓΥΜ « γυαλί -- παραγ επίθηµα -άκιας. πβ κ. ματ-άκιας| 
γυαλί (το) (γυαλ-ιού | -ών| 1. υλικό εὔθρανστο και διαφανές ἡ ηµι- 
διαφανές. που αποτελείται από διοξίδιο τού πυριτίου. οξίδιο τού 
ασβεστίου και τού νατρίου σε διάφορες αναλογίες και χρησιμοποι- 
εἶται στην κατασκευῇ κρυστάλλων, λαμπτῆρων. φιαλών. δοχειώνκά 
2. (σονεκδ.) κάθε αντικείµενο που έχει ως βάση το υλικό αὐτό, εἰδι- 
κότ το ποτήρι ἡ το κανάτι «η µια κερνάει µε το -» (δηµοτ. τραγ) | 
«ρίξε στο -- φαρμάκι»(λαϊκ τραγ) ΦΡ (μτφ) σπάει / ραγίζειτο γυα- 
λί για σχέση που παύει να υπάρχει ή υφίσταται σοβαρό πλήγμα: µε- 
τά τον πρόσφατο καβγά, οἱ σχέσεις τους πάγωσαν ράγισε πια το 
γυαλί |ὶ «μια φορά μονάχα φτάνει να ραγίσει το γυαλί» (λαϊκ τραγ)’ 
μετά δύσκολα ξανάρχονται κοντά δυο άνθρωποι 3. γυαλιά (τα) (Ὁ τα 
κομμότια τού παραπάνω Ἠλικού; πάτησε - και τραυματίστηκε (10 οἱ 
διορθωτικοί φακοί για όσους έχουν οφθαλµικές παθήσεις ή οι φακοί 
για προστασία από τον ήλιο. που προσαρμόζοντ ται σε ειδικό σκελετό. 
με τον οποίο στερεώνονται μπροστά από τα μάτια - ηλίου! µυωπίας 
/ πρεσβυωπίας | φοράω - | βάζω, βγάξω τα -μου || η θήκη των -ΣΥΝ 
ματογυόλια: ΦΡ (α) (συχν µειώτ.) βάζω τα γυαλιά (σε κάποιον) ἔε- 
περνώ (κάποιον). αποδεικνύομαι καλύτερος (κάποιου) (β) τα κάνω 
γυαλιά- καρφιά καταστρέφω. σπάζοντας τα πάντα: ο άντρας τῆς γύ- 
ρισε στο σπίτι μεθυσμένος και τα κανε γυαλιά-καρφιά 9 4. (μτφ - 
μειωτ.) η τηλεόραση. τους έχει αποβλακώσει το - | βγαίνω στο - (βλ. 
λ. χαζοκούτι)' ΦΡ τον θέλει / τον πάει το γυαλί για κάποιον που έχει 
ὠραία παρουσία. όταν εμφανίζεται στην τηλεόραση: «τον Βασίλη 
δεν τον θέλει το γυαλί, τι θέλει και τρέχει στις εκπομπές,» (εφημ) 
«5. (ο) (για επίπεδες επιφάνειες) αστραφτερός. πεντακάθαρος: με 
την καινούργια παρκετίνη έκανε το πάτωμα - (να γυαλίζει) (β) (για 
την επιφάνεια θαλασσών, λιμνών) ακύμαντος. γαλήνιος και διάφα- 
νος σήµερα δεν φυσάει και ἡ θάλασσα είναι - 9 6. το βυθοσκόπιο. 
η διόπτρα των ψαράδων. µε την οποία βλέπουν τον βυθό ---(υποκ.) 
γυαλάκι (το). γύαλάκια (τα) (σημ. 3), γυαλένιος, -ια. πο μεσν.[ κ. γυά- 


-- ΣΝΟΛΙΟ2λ. παορώνυιο 
ΣΧΟΛΙΟ Α. παρῶνυμο. 


λινος. η Ὁ {μεσν | 
ονος η, -Ο ΜΕΟΥ . 5 


[ΕΤΥΜ «μεσν. γυαλίν « ϑαλίν, υποκ τού αρχ ὕαλος (ἡ). λ. ἤδη μυκ 
(νς-ᾱ-το-]8), οπότε « "Εὐαλος. τεχν ὁρ.. αγν. ετύμου. ἰσως σκυθική ὰ] 
γυαλίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. |γυάλισ-α. -τηκα, -μένος] Φ 1. (µετβ) κάνω 
(κάτι) γυαλιστερό - το πάτωμα το τραπέζι, τα τζάμια ! τα παπού- 
τσια ΦΡ (α) (λαϊκ -οικ) µου γυαλίζει (κάτι) μου τραβά το ενδιαφέρον, 
επιθυµώ να το αποκτήσῳ (συχνά για ερωτικό ενδιαφέρον) είδε τα κο- 
σμήματα, του γυάλισαν και τὰ βούτηξε | του γυάλισε η µικρή κι από 
τότε την κυνηγάει ΣΥΝ µου μπαίνει στο μάτι (β) (στην αθλητική αρ- 
γκό) γυαλίζω (τον) πάγκο κάθομαι στον πάγκο των αναπληρώματι- 
κών στους αγώνες, δεν χρησιμοποιούμαι από τον προπονητή. «τὴν πε- 
ῥρασμένη αγωνιστική περίοδο γυάλιζε πάγκο στην ομάδα του» (εφημ ) 
φΦ2.(αμετβ) εἶμαι λαμπερός, αστράφτω γυάλιζαν τα κρυστάλλινα 
βάζα στη βιτρίνα: ΦΡ γυαλίζει το μάτι (µου) έχω άγρια όψη, δίνω την 
εντύπωση ταραγμένου ψυχικά ατόµου πρόσεχέ τον, γυαλίζει το μάτι 
του! --- γυάλισµα (το) (βλ.λ) 
[ΕΙΥΜ µεσν «μτγν ὑαλίζως αρχ ὕαλος] 

γυαλικό (το) 1. σκεύος κατασκευασμένο από γυαλί 3. γυαλικά (τα) 
τα γυάλινα σκεύη που διαθέτει ένα σπίτι αλλού τοποθέτησε τα -, 
αλλού τα ασηµικά κι αλλού τα µπακίρια 

γυάλινος, -η.-ο » γυαλί 

γυάλισμα (το) (γυαλίσµατος | χωρ πληθ | 1. το να κάνει κανείς κάτι 
να γναλίζει: τα ασηµικά! τα παπούτσια χρειάζονται - 3. η λάμψη, το 
να γυαλίζει κάτι το - τού ματιού. 

γυαλιστερός, -. -ὁ αυτός που γυσλίζει. αστραφτερός, λαμπερός - 
πάτωμα ΣΥΝ στιλπνός ΑΝΤ θαμπός. σκοτεινός, --- γυαλιατερά επίρρ 

γυαλοκοπώ (κ -άω) ρ. αμετβ [γυαλοκοπάς. ] έχω τη λάμψη τού 
γυαλιού. το πάτωμα γυαλοκοπά από καθαριότητα | «δύο ολόχρυσα 
δόντια που γυαλοκοπούσαν στο χαμόγελό της» (εφημ.) ΣΥΝ γυαλίζω, 
λάμπα ΑΝΈ θαμπώνω 
[ΕΤΥΜ - γυαλί - -κοπώ « κόπτῳ] 

γυαλοπωλείο (το) -» υολοπωλείο 

γυαλόχαρτο Κ (λόγ) υαλόχαρτο (το) [1898] υαλοχάρτ- οὔ | -ών] 
χαρτί που έχει στην επιφάνειά του θραύσματα γυαλιού καὶ χρησιμο- 
ποιείται στη λείανση τραχειών (ξύλινων ἡ μεταλλικών) επιφανειών ο 
μαραγκός έτριβε µε - το έπιπλο ΣΥΝ σμυριδόχαρτο. --- γυαλοχαρτί- 
ζω ρ. γυαλοχάρτισμα (1ο) 

ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ ἰαδραρίοτ|. 

γυάλωμα (το) ἰγυαλώμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. η επίστρωση υλικού που 
γυαλίζει 2. η γυαλάδα (βλ.λ) 

Γυάρος (η) νησί τῶν Κυκλάδων Β Δ τής Σύρου και Α. τής Κέας 
χρησιμοποιήθηκε ως τόπος εξορίας µελών καὶ οπαδών Α 
ράς. Επίσης Γιούρα 
[ΕἸΥΜ Αγν ετύμου] 

Γύθειο (το) (Γυθείου) κωμόπολη καὶ λιμάνι τής ΝΑ. Πελοποννήσου 
στον νομό Λακωνίας -- Γυθειάτης (ο). Γυθειάτισσα (η), γυθειάτικος, 
-ῃ, -ο 
[ΕΤΥΜ «αρχ Γύθειον, αγν. ετύμου. Επί αρκετά χρόνια η πόλη ονοµα- 
ζόταν Μαραθονήσι, επειδή ὁ µάραῦος ήταν σε αφθονία κυρ. στη νη- 
σίδα Κρανάη. η οποία ενώθηκε µε το κυρίως Γύθειο το 1898 Η αρχ. 
ονομασία Ι ύθειον δόθηκε και πάλι µετά την ἵδρυση τού ελλην κρά- 
τους] 

γυιόκας (0) |μεσν ] [χωρ. πληθ.) (χαϊδευτ.) ο γυιος, ο κανακάρης. κα- 
λώς τον -- μου. 

γυιος (ο) (σχολ. ορθ γιος) το αρσενικό τέκνο ΣΥΝ γόνος ΦΡ γυιε µου 
(ως φιλική προσφώνηση από ηλικιωμένο σε αγώρι ή νεαρό άνδρα) 
(βλ. κ.λ. υιός) ο ΣΧΟΛΙΟ λ εγγονός. 

[ΕΥΜ µεσν «αρχ υἱός (βλλ.), µε συνίζηση και ανάπτυξη ευφωνι- 
κού [1-]} 


γυιος ή γιος; Από το αρχ. υἱός, που από νωρίς προφερόταν ὡς ἠό5/ 
(γιατί ο μονοφθογγισµός τής διφθόγγου Όι σε τ είναι αρχαίος), 
πλάστηκε µε συµπροφορά («συνίζηση») ο μονοσύλλαβος τύπος 
ᾖο5/. Ὁ τύπος αυτός γράφτηκε και γυιος. αργότερα δε γιος Πρό- 
κειται για το ευρύτερο φαινόμενο τής Ελληνικής. που είναι γνῶ- 
στό ὡς συνίζηση, κατά το οποίο ένα φωνήεν -συνήθ το // αλλά 
και το /6/- μπροστά από άλλο φωνήεν συμπροφέρεται σε μία συλ- 
λαβή, αποκτώντας συμφωνική (αντί φωνηεντικής) υπόσταση Πα- 
ραδείγμοτα ἰατρός »/ατρός » γιατρός. διά » δά (δγιά) 5 για, ἰῶτα 
» µώτα » γιώτα, ἴον » Ιούλι » ]ούλι » γιούλι, ᾿ούλης » ϑούλης » 

Γιούλης, ἑορτή 5 !ορτή» νιορτή κ. 6. Ομοίως και Ταλο ος ψ { 


ΕΟΡΤΙ αι Ίο 


Αἱ» γυαλί, Από ὅλα αυτά. και 1δ από το τελευταίο. φαίνεται ότι 
έχουμε κανονικά και υἱός Πός] 5 υἷός [1ος] » γυιός (όπως και γυα- 
λῦ. Εντούτοις, στη σχολική ορθογραφία επικράτησε (αναλογικά 
προς τα γιατρός, γιορτή κά) η απλούστερη φωνητική γραφή γιος. ᾿ 
η οποία είναι φωνητικά ορθή. αλλά δεν διατηρεί το ετυμολογικό 
ίνδαλμα τής λέξης. πράγμα που γίνεται στο γυαλί, που δεν γράφε- 


σσ υνίζηςσ η 


ται γιαλί. 


γυλιός (ο) το στρατιωτικό σακίδιο που προσαρμόζουν οι στρατιώτες 

στους ώμους τους καὶ περιέχει ατομικά είδη 

ΕΙΥΜ αρχ, αβεβ. ετύμου, πιθ. από την ἴδια ρίζα µε αρχ. γερμ. Κπί]α 

«σάκος». αρχ σκανὸ ΚγΙ. ίσως και με το αρχ γύαλον «κοίλωμα»]. 

γύλος (ο) (λαϊκ.) πολύχρωμο μικρό ψάρι. που παρουσιάζει διµορφι- 

σµό και διαδοχικό ερµαφροδιτισµό 

ΕΥΜ - αρχ "γύλ(λ)ος (όπως μαρτυρείται στο μτγν Όποκ 
γυλ(λίσκος). αγν ετύμου]. 

γυμνάζω ρ µετβ ἰγύμνασ-α, -τηκα, -μένος| 1. κάνω ασκήσεις για την 
ενδυνάμωση και βελτίωση τής φυσικής κατάστασης (σώματος ἡ μέ- 
λους σώματος) - το σώμα! τα πόδια τους µυς ΣΥΝ αθλώ, προπονώ 
2. (γενικότ.) αναπτύσσω (σε κάποιον) σωματική ή πνευματική δεξιό- 
τητα: ο καθηγητής τούς γύμναζε στη φιλοπονία, στην πειθαρχία |} «ο 
πίθηκος που χα µε κούραση γυμνάσει» (Ν. Καββαδίας) ΣΥΝ εκγυ- 
μνάζω, εκποιδεύω (μεσοπαθ γυμνάζομαὺ 5. ασκούμαι (σε κάποιον 
τομέα κυρ αθλητικό): - στο τρέξιμο! στην πάλη 8. (γενικότ.) κάνω γυ- 
μναστική, φροντίζω τακτικά για τη σωματική µου άσκηση: η έρευνα 
δείχνει ότι λίγοι Έλληνες γυμνάζονται 5. (η µτχ γυμνασμένος, -η, -ο) 
εξασκημένος. έμπειρος: - αθλητής / στρατιώτης / μυαλό σκέψη -- 
γύμναση (η) ἱμτγν.]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. γυμνάσιο. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « γυμνός, εφόσον οι αθλητές στην αρχαιότητα προπο- 
νούνταν καὶ ασκούνταν γυμνοί] 

γυμνασιακός, -ή. -ὁ [1851] αυτός που σχετίζεται µε το γυμνάσιο: - 

χρόνια ! σπουδές / μαθήματα ! βιβλία 

γυμνασιάρχης (ο/η) (( (θηλ. γυμνασιάρχου) κλητ γυμνασιάρχα | γν- 
μνασιαρχών), γυμνασιάρχισσα (η) [γυμνασιαρχισσών) πρόσωπο 
που διευθύνει γυμνάσιο “Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -άρχης. γυμνάσιο 
[ΕΓΥΜ αρχ., αρχική σημ «γυμνασίαρχος, επόπτης γυμνικών αγώ- 
νῶν», « γυμνάσιον 1- -ἄρχης « ἄρχωὶ 

γυμνασίαρχος (0) (γυμνοασιάρχ-ου | -ων. -ους] αυτός που επιβλέπει 
την τήρηση τῶν αθλητικών κανονισμών στους γυμναστικούς αγώνες 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -άρχης, γυμνάσιο 
[ΕΤΥΜ αρχ. « γυμνάσιον  -ἄρχος « ἄρχωὶ 

γυμνάσιο (το) ἰγυμνασί-ου | -ών] 1. (ο) (συνήθ. µε κεφ.) σχολείο δευ- 
τεροβάθµιας εκπαίδευσης. που εκπαιδεύει µαθητές ηλικίας 12-15 
ετών σε τρεις τάξεις (Λ, Β΄, Γ’ Γυμνασίου) ημερήσιο ! νυχτερινό -]ο 
γυιος µου πηγαίνει στο - || μαθητής Γυμνασίου (β) το ἰδιο το κτήριο 
στο οποίο λειτουργεί ό ΐ ἤ 
αποχή μαθητών στο -- τους 2. (παλαιότ.) και οι έξι τάξεις τής δευτε- 
ροβάθµιας εκπαίδευσης για παιδιά 12-18 ετών (περιλάμβανε το ση- 
μερινό γυμνάσιο και το λύκειο) 9 3. γυμνάσια (τα) οι ασκήσεις στρα- 
τιωτικής ετοιμότητας πολεμικά αεροπλάνα έκαναν --' ΦΡ μτφ.) κά- 
χω γυμνσασια ίσε κάποιον) υποβόλλω ( (κάποιον) σε ταλαιπωρίες: την 
αγαπάει. αλλά της κάνει πολλά - ΣΥΝ κάνω καψώνι Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ 
σχολείο, 

[ΕΤΥΜ «αρχ. γυμνάσιον, αρχική σημ «γυμναστήριο». « γυµνάζωΙ. 


γυμνάσιο - λύκειο. Οι έννοιες γυμνάσιο - λύκειο συνδέονται µε 
την έννοια και την ιστορία τής παιδείας και τής εκπαίδευσης 
στην Ελλάδα Γυμνάσιο στην αρχαία Ελλάδα ήταν το γυµναστή- 
ριο. ο τόπος όπου γυμνάζονταν οι νέοι. για να αποκτήσουν σωµα- 
τική ρώμη και αθλητικές ικανότητες Ἠταν ο χώρος όπου γίνονταν 


τα γυμνάσια. οἳ γυµναστικ. ές ασκήσεις, α από όπου καὶ 0 ενικός να- 


µνάαιο. ὡς χώρος των γυμναστικών ασκήσεων. Όλα τα ομόρριζα 
(γυμνάσια, γυμνάσιο, γυμνάξομαι, γυμναστήριο κ κ.τ 6) συνδέονται 
µε το γυμνός, αφού η άσκηση στα γυμναστήρια και οἱ αθλητικοί 
αγώνες γίνονταν µε γυμνό το σώμα. Επί κεφαλής τού γυμνασίου 
ήταν ο γυμνασιάρχης. µέσα δε στις στοές τής αυλής τού γυμνασί- 
ου σύχναζαν φιλόσοφοι. ρήτορες, καλλιτέχνες, διανοούμενοι. οι: 
οποίοι ανέπτυσσαν πνευματική καὶ εκπαιδευ τική ὁραστηριότ τητα. 
Π δραστηριότητα αυτή αυξάνεται όσο υποχωρεί η επιδίωξη τής 
άσκησης τοῦ σώματος και τής δημιουργίας πολιτών-πολεμιστών, 
υπερασπιστών τής εδαφικής ακεραιότητας τής πόλεως-κράτους. η 
οποία µετά τον Πελοποννησιακό Πόλεμο περνά κυρίως σε µισθο- 
φόρους! Ἔτσι, τα γυμνάσια στοὺς μεταγενέστερους ιδίως χρόνους 
εξελίσσονται σε παιδευτικά και πολιτιστικά κέντρα Τέτοια ονο- 
µαστά γυμνάσια στην Λθήνα ήταν: (α) το γυμνάσιο στον Κολωνό, 
στο ιερό άλσος τού Ακαδήµου (ἦρωα τής Αττικής), το οποίο ονο- 
μάστηκε γι αυτό Ακαδημία (βλ.λ.) ἡ Ακαδήµεια καὶ αναδείχθηκε 
από τον Πλάτωνα σε ανώτερο πνευματικό ἵδρυμα (β) το γυμνάσιο 


γυμνασιόπαιδο 


445 


γυναικείος 


βορείως τού ναού τού Ολυμπίου Διός (σήµερα είναι γνωστός ὡς 
«στύλοι» τοῦ Ολυμπίου Λιός). που από τον παρακείμενο ναό τού 
Λυκείου Απόλλωνος ονομάστηκε Λύκειον: σε αυτό σύχναζε ο Σᾳ- 
κράτης, αλλά έγινε κυρίως γνωστό ως τόπος διδασκαλίας τοῦ Αρι- 
στοτέλη (γ) το γυμνάσιο τού Κυνοσάργους ἡ Κυνόσαργες, έξω από 
την πόλη, αφιερωμένο στον Ηρακλή. Τα δύο πρώτα γυμνάσια εξε- 
λίχθηκαν αντιστοίχως στην Πλατωνική Ακαδημία και στο Αριστο- 
τελικό Λύκειο, από όπου προήλθαν τα νεότερα Ακαδημία και Λύ- 
κειο. Στη μακρά ιστορία τής παιδείας στην Ελλάδα και στο εξω- 
τερικό οι ὁροῖ Γυμνάσιο (ΟγΠηπαςίαπΠ) και Λύκειο (1 γοευπ) δήλω- 
σαν διάφορες βαθμίδες τής εκπαίδευσης, πριν καταλήξουν στη ση- 
μερινή χρήση τους, οπότε το Γυμνάσιο εἶναι οι τρεις πρώτες τάξεις 
τής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης και το Λύκειο οι Τρεις τελευταί- 
ες τής ἰδιας βαθμίδας. ο όρος γυμνασιάρχης. ἤδη αρχαίος (αλλά 
σε περιορισ χρήση έναντι τοί 
στην αττική διάλεκτο βλ. λ. -άρχης), και ο νεότερος όρος λυκει- 
άρχης (τού 1890) χρησιμοποιούνται για να δηλώσουν τους διενθυ- 


| ντές των αντίστοιχων βαθμίδων. 1 


γυμνασιόπσιδο (το) ἰγυμνασιοπαίδων) ο μαθητής τού γυμνασίου: 
τα - έκαναν κατάληψη στο σχολείο τους Επίσης (λόγ.) γυμνααιόπαις 
(ο/η) [1887] (γυμνασιόπαιδος] 

γύμνασμα (το) [μτγν] ἰγυμνάσμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η σωματική 
άσκηση το καθημερινό - κάνει καλό στην υγεία 2.το πνευματικό ή 
καλλιτεχνικό έργο που συνιστά ειρα να μετρήσει κανείς τις ικα- 
νότητές του στην προσέγγιση ενός θέματος ρήτορικά / ποιητικά! σα- 
τιρικά -- 3. (ειδικότ. στη ζωγραφική) δοκιμαστικό σχέδιο που προή- 
γείται τού τελικού πίνακα 

γυμναστήριο (το) ἵμτγν.] {γυμναστηρί-ου | -ων] 1. ο κατάλληλα δια- 
μορφωμένος χώρος για άθληση προπονούμαι σε - 2. (συνεκὸ } το γή- 
πεδο Ὑυμναστικών συλλόγων στο οποία διεξάγονται αθλητικοί αγώ- 


-- ΣχΟλΙΟλ. γυνι 
ΣΧΟΛΙΟ Α. γ υμνάσιο. 


Μος 


στενγοσιό 
νες, σ υνήθ. 


μικρό και στεγασμένο. 

γυμναστής (ο) [αρχ ]. γυμνάστρια (η) } 1897] Ιγυμναστριών) 1. 
επαγγελματίας ή ερασιτέχνης αθλητής τού αθλήματος τής γυµναστι- 
κής. οι - τής εθνικής ομάδας ενόργανη- γυμναστικής 2. (γενικότ) 
υπεύθυνος για την προπόνηση των αθλητών ενός σωματείου 8. (ειδι- 
κότ) (α) πτυχιούχος καθηγητής τής σχολής Φυσικής Αγωγής (β) αυ- 
τός που διδάσκει σε σχολείο το µάθηµα τής γυμναστικής 

γυμναστική (η) [αρχ 1 1. (γενικά) η άσκηση τού σώματος. που απο- 
σκοπεί στη βελτίωση καὶ την τελειοποίηση τής φυσικής κατάστασης: 
έχει ως βασικό χόμπι τη- | το πρωί οι στρατιώτες έκαναν -' Φρ επα- 
ναστατική γυμναστική (ειρων.) ως χαρακτηρισμός τής τάσης ορισµμέ- 
νων αριστερών κομμάτων να οργανώνουν πορείες, διαδηλώσεις. δια- 
μαρτυρίες. ακόµη και για μικρής σημασίας θέµατα 2. (ειδικότ.) (α) 
ΑΘΑ το άθλημα τής γυμναστικής. που περιλαμβάνει διάφορα αγωνί- 
σµατα, όπως την ενόργανη, την ανόργανη. τη ρυθμική γυμναστική. το 
μονόζυγο, τους ασύμμετρους ζυγούς. τοὺς κρίκους κά πρωταθλητής 
τής --(β) σχολικό µάθηµα που αποσκοπεί στη σωματική ἁσκησὴ τῶν 
μαθητών ΣΥΝ φυσική αγωγή --- γυμναστικός, -Μή.-ό [αρχ |. 

γύμνια (η) Ιμεσν.] (χωρ. πληθ | 1. (κακόσ) η κατάσταση κατά την 
οποία το σώμα δεν καλύπτεται από ενδύματα. είναι τελείως γυμνό 
ΣΥΝ γυμνότητα 2.(μτφ.) η απουσία βασικών στοιχείων (από τον χώ- 
ρο. το πνεύμα, τον λόγο. την ψυχή κ.λπ) η αδιαφορία μπροστά στο 
δράμα τού συνανθρώπου φανερώνει ψυχική - || λόγια χωρίς ουσία, 
που αποκαλύπτουν - πνευματική |. η - τού καµένου τοπίου ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ια. φτώχια. 

γυμνικός, -ἡ. -ὁ [αρχ | 1. αυτός που αναφέρεται στη γυμνότητα, την 
κοτάσταση τού γυμνού: - εμφάνιση 2.ΙΣΤ γυμνικοί αγώνες οι αθλη- 
τικοί αγώνες που διεξάγονταν στην αρχαία Γλλάδα και στους οποί- 
οὓς οι αθλητές αγωνίζονταν γυμνοί 

γυμνισμός (ο) (χωρ. πληθ | 1. φυσιολατρικό κίνημα. σύμφωνα µε το 
οποίο ο άνθρωπος που κυκλοφορεί γυμνός απαλλάσσεται από τα δε- 
σµά τού πολιτισμού τον οποίο εκφράζουν τα ρούχα και αποκτά πάλι 
τη χαμένη επαφή µε τη φύση και τον εαυτό του: κέντρα / κατασκή- 
γνώση γυμνισμού 2. (γενικότ) το να κυκλοφορεί κανείς (κάπου) χωρίς 
ρούχα. ιδ στις παραλίες κάνω -. νυμνιστής (0), νμμνίατρια (η). 
γυμνιστικός, «ή, -ό 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. πα άϊκπι]. 

γυμνός, -ἡ. -ὁ κ.(λαἰκ -σπάν) γδυμνός 1. αυτός τού οποίου το σώ- 
μα ή μέρος τού σώματός του δεν καλύπτεται από ρούχα - κορμί / 
ώμος / στήθος / μηρός || κυκλοφορούσε γυμνή. όπως τη γέννησε η 
μάννα της ΣΥΝ τσίτσιδος, γδυτός, εν αδαµιαία περιβολή ΑΝΤ ντυμέ- 
νος ΦΡ (λόγ) διό γυμνού οφθαλμού /(καθηµ ) µε γυμνό μάτι χωρίς 
τη βοήθεια οπτικών µέσων, λχ τηλεσκοπίου. μικροσκοπίου κ.λπ 2. 
αυτός που είναι ελαφρά ντυμένος, που δεν φορά πολλά ρούχα ή εἰ- 
ναι τολμηρά ντυμένος, ώστε να εκτίθενται σε κοινή θέα σημεία τού 
σώματός του ΣΥΝ μισοντυμένος 3. αυτός που περιέχει ή προβάλλει το 
σώμα χωρίς ρούχα: - φωτογραφία / σκηνή / πόζα | επεισόδια στη - 
διαδήλωση (στην οποία οι διαδηλωτές ήσαν γυμνοῦ) 4. γυμνό (το) (α) 
το σώμα σε κατάσταση γύμνιας και ειδικότ η έκθεσή του σε κοινή 
θέα (από τον Τύπο. τα Μ Μ.Ε κλπ): το- άλλους τους συγκινεί και 
άλλους τους αφήνει αδιάφορους || το - προκαλεί / διεγείρει ! σκαν- 
δαλίζει (β) (στην τέχνη) καλλιτεχνικό έργο µε θέμο το σώµα σε γν- 
μνή κατάσταση εκτίθεται ένα - τού Μοντιλιάνι (πίνακας που απει- 
κονίζει γυμνό σώμα) (γ) γυμνό (τα) (κακόσ.) οι γυμνές φωτογραφίες 
ἡ σκηνές έργου: τα - κατακλύζουν τον Τύπο! την τηλεόραση! τον κι- 
νηματογράφο | δημοσιεύονται για πρώτη φορά τα - τής Μ. Μονρόε 
(δηλ οι γυμνές φωτογραφίες) 5. αυτός που παρουσιάζεται όπως 
πραγματικά είναι. χωρίς να καλύπτεται ἡ να αποκρύπτεται καμιά 
πτυχή του’ η - αλήθεια 6. (μτφ) αυτός που στερείται εξωτερικών 


ανοαγνωριστικών στοιχείων (συμβόλων εξουσίας, πλούτου κ.λπ) τού 
κοινωνικού του ρόλου: ο βασιλιάς χωρίς τὸ στέμμα, το σκήπτρο και 
την ακολουθία του αισθανόταν - | αισθανόταν γυμνή χωρίς το άρω- 
μά της 7. (μτφ ) ακάλυπτος: - βουνοπλαγιά (χωρίς βλάστηση) [| - ἕί- 
φος (έξω απὀ το θηκάρι) 8. (μτφ ) αυτός που χαρακτηρίζεται από ανε- 
πάρκεια. έκαμε µια ομιλία γυμνή επιχειρημάτων. -- «ποκ.) γυ- 
μνούλης, -α. -υ-ικο, γυμνά επίρρ.. γυµνότητα (η) [μτγν.] «΄ σΣχΟΛΙΟλ. 
τα, γυμνάσιο. φτώχια. 

[ΕΠΥΜ αρχ «νυμνός (η µεταβολή τού αρχικού ἂν- 5 γ- ίσως οφείλε- 
ται σε ανοµοίωση ενισχυθείσα από µια τάση τροποποιήσεως τῶν λέ- 
ξεων-ταμπού) ς ΙΕ. "ποσ”-πο- «γυμνός», πβ σανσκρ πᾶρ-πάῃ, λατ. 
πιά», γαλλ. πα. ισπ πιάο, γερμ. παςκί, αγγλ. πᾶκεά κ.ά Οµόρρ. γυ- 
µνάζω, γυμνάσιο(ν), κ.ά Ἡ φρ. µε γυμνό μάτι / διά γυμνού οφθαλμού 
αποδίδει το αγγλ. γη τπε πᾶΚοά ογε]- 


αρ 

βάλλεται από όστρακο 2. (ειρων.-μτφ } ο ο λοώδης ἀθρακος, ο κόλα- 
κας Επίσης γυμνοσάλιαγκος. 

γυμνόσπερμα (τα) [μτγν.] {γυμνοσπέρμων! ΒΟΊ μία από τις δύο µε- 
γάλες ομάδες των σπερμ(ατοφύτων (των φυτών που παράγουν σπέρ- 
µατα), που περιλαμβάνει σηµαντικά από βιολογική άποψη φυτά. 
όπως τη λεύκη, τον κέδρο κ.ά., τα οποία αποτελούν κύριες πηγές ξυ- 
λείας και χρησιμοποιούνται για καλλωπιστικούς και φαρμακευτι- 
κούς σκοπούς 

γυμνόστηθος, -η, -ο αυτός που έχει ακάλυπτο το στήθος του έκα- 
νε μπάνιο και ηλιοθεραπ. α γυμνόστηθη ΣΥΝ ξεστήθωτος. 


γυμνότητα (η) » γυμνός 

γυμνώνω ρ.µετβ (γύμνω-σα, -θηκα, -μένος} 1. αφαιρώ τα ρούχα (κά- 
ποιου) ΣΥΝ γδύνω 2. (μτφ.) κλέβω τα πολύτιμα αντικείμενα που 
υπάρχουν κάπου’ οι αρχαιοκάπηλοι γύμνωσαν μια εκκλησίο από τα 
πολύτιμα κειμήλια 3. (µεσοπαθ. γυμνώνομαη βγάζω όλα ή μερικά 
από τα ρούχα μου Τι γυμνώθηκες έτσι; Θα κρυώσεις ---γύμνωση 
(1) [μτγν] κ γύμνωμα (το) 
[ΕΤΥΜ «αρχ γυμνῶ (-όω) « γυμνός]. 

γυναίκα (1) ἰγυναικών] 1. πρόσωπο θηλυκού φύλου κατ’ αντιδιαστο- 
λή προς τον άνδρα (βλ. ασθενές φύλο. λ ασθενής κ. ωραίο φύλο. λ. 
ωραίος) 2. ενήλικο πρόσωπο κατ᾿ αντιδιαστολή προς το κορίτσι και 
την έφηβο: η κόρη του μεγάλωσε πια, σωστή -- έγινε | αθλητικές οµά- 
δες’ αγωνίσματα γυναικών (πβ λ. κορασίδα, νεανίδα) | βρήκε τη - 
των ονείρων του 3. (καθημ.) η σύζυγος: η - του είναι πολύ νέα! ωραία 
| την έκανε - του (την παντρεύτηκε) | η πρώτη του - (από τον πρώτο 
του γάμο) ΣΥΝ συμβία 4. το θηλυκό πρόσωπο ποῦ µε τη σύμπεριφο- 
ρά και τις επιλογές του ανταποκρίνεται στον ρόλο ή στο στερεότυπο 
ποὺ η κάθε κοινωνία αναγνωρίζει ὡς κατεξοχήν γυναικείο. πιστεύει 
ότι αν δεν κάνεις παιδί, δεν ολοκληρώνεσαι ως - | η σύγχρονη - εἰ- 
ναι εργαζόμενη και οικονομικά ανεξάρτητη | εντυπωσιακή / εκρη- 
κτική / κλασική ! μοντέρνα -' ΦΡ. κλείνω ως γυναίκα (1) γερνώ (1) 
παύω να ψάχνω για άνδρα: µετά από σένα, έκλεισα ως γυναίκα 5. 
(καθημ.) η οικιακή βοηθός ή καθαρίστρια: έχει µια - που τη βοηθά 
στις δουλειές τού σπιτιού 6. (μτφ.-ειρῶων. ὡς χαρακτηρισμός άνδρα) 
αυτός που λιποψυχεί ή έχει γυναικεία φερσίµατα. - -(υποκ.) γυναι- 
κάκι (το) (βλ λ.) κ. γυναικούλα (η) (βλ.λ), (µεγεθ.) γυναικάρα (η) κ. γυ- 
ναίκαρος (0). 
[ΕΤΥΜ «μεσν γυναῖκα « αρχ γυνή, -αικός «ΙΕ "αν επᾶ- «γυναίκα» 
(γυνή « 3Ρ"ῃ-). πβ. σανσκρ μπί-. αρχ. σλαβ. Ζοπᾶ (5 πολ. 2οπ8 «σύζυ- 
γος»), ιρλ. Όσαπ. αρχ. γερμ αυσπᾶ, σουηδ. Κνίππα κ.ά. Ηλ. γυνή, καθώς 
και άλλες παράλλ. λέξεις στις 1 Ε. γλώσσες, χρησιμοποιήθηκαν τόσο 
µε τη σημ. τοῦ ανθρώπου θηλυκού φύλου όσο και µε τη σημ. τής συ- 
ζύγου, γνώρισαν δε ενδιαφέρουσα σηµασιολ. µεταβολή. Στην Ελλην 
η λ γυνή εκτόπισε σὺν τω χρόνω τις συνώνυµες ἄλοχος «παρακοι- 
μώμενη. σύξυγος, ερωμένη» και δάμορ «σύζυγος» Στην αρχ. ΑΥΥΛ. 
από τα δύο παράλλ. οµόρρίζα ονεη,οννεης, που χρησιμοποιούνταν µε 
τη σημ «γυναίκα», προέκυψαν τα σύγχρονο αγγλ. αµςεῃ «βασίλισ- 
σα» (« οννξπ) και αυξαῃ «πόρνη» (« «Νοπθ), ενώ στη ἵερμ το μειωτι- 
κώς χρησιμοποιούμενο Ναί αντικαταστάθηκε από το συνώνυμο 
Εταμ «γυναίκα. σύζυγος»] 

νυναικαδέλφη (η) (γυναικαδελφών) η αδελφτ 
κουνιάδα. 

γυναικάδελφος (0) [µεσν] ἰγυναικαδέλφων! ο αδελφός τής συζύ- 
γου. δηλ ο κουνιάδος. 

γυναικάκ! (το) [χωρ. γεν } 1.(υποκ.) µμικροκαμωμένη γυναίκα 2. (µει- 
ὢτ.) ασήμαντη, ανάξια λόγου γυναίκα ΣΥΝ γυναικούλα 38. (οικ.) χα- 
ριτωμένη νεαρή γυναίκα: ὠραίο -, συμφωνείς, 4. (χαϊΐδευτ -οικ.) η νε- 
ΓΩ» ΣΎ ΚΙ από ο 1 Ω1 
αρή σύζυγος. κι από δώ το - µου 

γυναικάκιας (0) Γγυναικάκηδες] ο γυναικάς (βλ. λ.). 

γυναικάρεσκος, -η, -ο [1782] (λόγ.) αυτός που εἶναι θελκτικός και 
εὐπρόσδεκτος στις γυναίκες. -- γυναικαρέακεια (η) [1782] 

γυναικάς (ο) ἰγυναικάδες! ο μανιώδης γυναικοκατακτητής ΣΥΝ. δον- 
ζουάν, καζανόβας. 

γυναικείος, -α, -ϱ 1. αυτός που σχετίζεται με τη γυναίκα: - φύση / 
σώμα / στήθος ; φύλο / χαρακτηριστικά / σπουδές (για την ιστορία 
και τη θέση τῆς γυναίκας στην κοινωνία) / κίνημα / θέματα 2. αυτός 
που προορίζεται για γυναίκα: - φόρεμα / καπέλο / παντελόνι / πα- 
πούτσια 3. (ο) αυτός που ταιριάζει σε γυναίκα. που παραδοσιακά θε- 
ωρείται χαρακτηριστικός τής γυναίκας (λ.χ η λεπτότητα. η ευαισθη- 
σία, η κομψότητα κλπ: - χέρια / δάχτυλα (μαλακά και λεπτά) || - 
ὕφος ! συμπεριφορά (µε λεπτότητα, ευγένεια, χάρη) | (μειωτ) - δου- 
λειές (οι οικιακές εργασίες, το νοικοκυριό) | - συζητήσεις (ᾱ-χ.γιατη 
μόδα. την κοσμική ζωή κ.τό) (β) θηλυπρεπής: ένα αγώρι µε -- φωνή 
(λεπτή, ψιλή) | - περπάτημα / κινήσεις 4. αυτός που αποτελείται από 
γυναίκες ή απευθύνεται µόνο σε γυναίκες: - μοναστήρι / πληθυσμός 


γυναίκειος 


/ οργάνωση. Επίσης (σπάν.) γυναίκειος, -εια, -εἴο, “3 ΣΧΟΛΙΟ λ. άν- 
ὅρας, ανδρικός, παρώνυμο 
ΕΤΥΜ «αρχ. γυναικεῖος ! γυναικήιος « γυνή]. 


γυναικείο γλωσαικὀ κίνημα. Τα τελευταία 30 χρόνια ξεκίνησε 
στον αγγλοσαξονικό χώρο (ιδίως στις Ἡ ΠΑ.) µια κίνηση να εξι- 
σωθεί και γλωσσικά η γυναίκα µε τον άνδρα και να καταργηθούν 
ανδροκρατικές δηλώσεις στη γλώσσα (βλ. ΣΧΟΛΙΟ στο λ. άνδρας), 
που θεωρήθηκαν ότι μειώνουν τη γυναίκα. διαιωνίζοντας την 
εξάρτηση από τον άνδρα Η τάση αυτή εντάχθηκε στο γυνοικείο 
κίνηµα για την απελευθέρωση τής γυναίκας και κορυφώθηκε 
στην Αμερική τα τελευταία χρόνια µέσα στο ευρύτερο κίνηµα τής 
«πολιτικής ευπρέπειας/ορθότητας» (ρο[!τίσα] οοττεσίπο55), που απο- 
σκοπούσε στην κοτάργηση -και στη γλώσσα-- των πάσης φύσεως 
διακρίσεων (φύλου, χρώματος, κοινωνικών ομάδων κ. λπ. }. Ἠ τάση 
στη γλώσσα καὶ σε σχέση µε την Αγγλική είναι να καταργηθεί η 
αποκλειστική δήλωση διαφόρων επαγγελματικών ονομάτων και 
τής ἴδιας τής σημασίας «άνθρωπος» διά μόνης τής λ. ΠΊ8Η («άν- 
ὅρας -- άνθρωπος»). Οι προτεινόμενες λύσεις κινούνται προς δύο 
κατευθύνσεις: είτε να αντικατασταθεί η λ. πιᾶπ µε μία άλλη γενι- 
κή λέξη, π.χ. το ρετδοη (πχ. επαίγρετδοη -- Ο/Η πρόεδρος αντί τού 
ο[α1ττπᾶπ, 5αίζβρετᾖοη -- ο/ῃ πωλητής αντί τού 5α]εσπιαπ κο κ.) είτε 
να σχηματιστούν παράλληλοι τύποι µε το νοπιαπ (π.χ. Ὀμδίπεςς- 
ΝΟΠΙΔΠ παράλληλα προς το Ῥυ5ίπο55πιαπ, ρο[ίσοννοπιᾶη παράλληλα 
προς το ροµσεπιθῃ «αστυνομικός») Προτείνονται επίσης καὶ άλ- 
λες λύσεις: η χρήση τού Πιπιαπ Ὀείπρ «ανθρώπινη ύπαρξη» αντί 
τού πιϑη. όταν ὁ ομιλητής δεν ενδιαφέρεται να δηλώσει τη διάκρι- 
ση φύλου (π14π -- Νοπιαπ)΄ η χρήση οὐδετέρων (ως προς τη δήλωση 
τού φύλου) όρων: ροµςε οΠἼοοτ (αντί ρο[ίσεπιαπ -- ρο]ἰςεννοπίθη). 
Ποβάίοαςπετ ή πεβά «Ο/ή διευθυντής σχολείου» (αντί Ποαάπηαθίθγ -- 
Ποαάπηίϑιτοος). Πγο[βπιοΓ «ο/η πυροσβέστης» (αντί Πτοπιὰη και 
Πτονοπι”π) κ.ο.κ Στην Ελληνική δεν υπάρχει αντίστοιχη τάση πα- 
ρά μόνο σε πολύ περιορισμένη κλίμακα. Ἠδη, λ χ., αντί τού επαν- 
δρώνω (µια επιχείρηση) προτιμάται ορθώς το στελεχώνω, όπου µε 
τη λ. στέλεχος, δεν γίνεται διάκριση ανδρός και γυναικός Στην 
Ελληνική η διάκριση των γυναικείων επαγγελματικών ονομάτων σε 
σχέση µε τα ανδρικά είναι «δημοκρατικότερη», αφού δεν χρησιµο- 
ποιείται ρητά στη δήλωσή τους η λ ἄνδρας όπως στην Αγγλική 
(ομαίτπιαη, αἱόσπιᾶπ κ.λπ.) και αφού η διάκριση επιτυγχάνεται «ισό- 
τιµα» µε τη χρήση διαφορετικού άρθρου (ο / η πρόεδρος) ἡ διαφο- 
ρετικής παραγωγικής καταλήξεως (ὁ πωλητής - η πωλήτρια, ο 
αθλητής -- η αθλήτρια). Τελευταία μάλιστα καταλήξεις που αρχι- 
κώς δήλωναν ανδρωνυµικά ονόματα (γιατρίνα Ξ η σύζυγος τού 
γιατρού. δημαρχίνα Ξ η σύζυγος τού δημάρχου) τείνουν να δηλώ- 
σουν καθαρώς γυναικεία επαγγελματικά ονόματα (γιατρίνα -- η 
γιατρός, δημαρχίνα -- η δήμαρχος), έστω και σε λιγότερο τυπική 
μορφή λόγου (η γιατρός. η δήμαρχος θεωρούνται πιο «τυπικές» 
χρήσεις) -» άνδρας 


γυναίκειος, -εια. -ειο » γυναικείος 

γυναικήσιος, -τα, -1ο ν μεσν γυναικείος (βλ.λ.) 

γυναικίστικος, -ῃ, -ο (µειωτ) αυτός που θεωρείται ότι αρμόζει σε 
αναξιοπρεπή γυναίκα: - καβγάς 

γυναικο- κ. γυναικό- κ. γύναικ- λεξικό πρόθηµα για τον σχηµατι- 
σµό λέξεων που σημαίνουν: 1. ότι κάτι σχετίζεται µε γυναίκα: γυναι- 
κο-κρατία. γυναικο-παρέα. γυναικό-κοσµος. γυναικ-άδερφος 3. ότι 
κάτι σχετίζεται µε το αναπαραγωγικό σύστημα τής γυναίκας’ γυναι- 
κο-λόγος 3. (α) (µειωτ) ότι µία ενέργεια ἡ συμπεριφορά είναι ϑηλυ- 
πρεπής, ταιριάζει σε γυναίκα: γυναικο-φέρνω. γυναικο-πρεπής 

[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ. γυναικο- 

κρατία, μτγν. γυναικο-μανής), που προέρχεται από το ουσ γυνή, -αι- 

κός (βλ.λ.) και απαντά επίσης σε ελληνογενείς ξέν. όρους (λ.χ. γαλλ. 
σγπέςο-]ορ]ογ]. 
γυναικοδουλειά (η) 1. (µειωτ.) ασχολία που ταιριάζει σε γυναίκα 
και θεωρείται χαμηλού επιπέδου και ανάξια. λόγου: θεωρούσε το 
υναικοδουλειές 

ριπέτεια μ μὲ γ γυναίκα; ὑποψιάστηκε ότι κάποια - ήταν ο στη μέση ΣΥΝ 

τσιλημπούρδισμα. γκομενοδουλειά. 
γυναικοθήρας (0) [1868] ἰγυναικοθηρών) (λόγ.) πρόσωπο που προ- 

σπαθεί να κατακτά γυναίκες ΣῪΝ γυναικάς. κ ρτάκιας, καζανόβας, 
δονζουάν - ΣΧΟΛΙΟ λ. προικοθήρας. 

[ΕἸΥΜ « γυναίκα 1 θήρας « θήρα «ΚυΥΙΡΙ. 
γυναικοκαβγάς ( (ο) (γυναικοκαβγάδες! καβγάς µετ / 
γυναικοκατακτητής (0) πρόσωπο που κατακτά γυναίκες: στα νιά- 

τα του υπήρξε μεγάλος - ΣΥΝ γόης. εραστής, δονζουάν, καζανόβας. 
γυναικόκοσμος (0) |µτγν ] /χωρ. πληθ | 1. πλήθος γυναικών 2.το σύ- 

νολο των γυναικών, ο γυναικείος πληθυσμός τής Γης 
γυναικοκρατία (η) [αρχ.] (χωρ πληθ. 1. η κυριαρχία τού γυναικεί- 
ου φύλου σε συγκεκριµένο τοµέα: στα φιλολογικά τμήματα υπάρχει 

- ΑΝΤ ανδροκρατία 2. το έθιμο, κατά το οποίο τον κυρίαρχο ρόλο 

στην κοινωνική ζωή µιας περιοχής αναλαμβάνουν για σύντομο χρο- 

νικό διάστημα οἱ γυναίκες: κατά το έθιμο τής - σε περιοχές τής Β. 

Ἑλλάδας µία φορά τον χρόνο οι γυναίκες αναλαμβάνουν την εξουσία 

και οἱ ἄνδρες. κάνουν τις δουλειές των γυναικών. 
γυναικοκρατούμαι ρ. ἂμετβ. αποθ. [αρχ]. (γυναικοκρατείσαι..,| γυ- 

ναικοκρατήθηκα! κυριαρχούμαι από γυναίκες (συνήθ. για την αριθ- 
μητική υπεροχή των γυναικών σε έναν χώρο): η Φιλοσοφική Σχολή 
γυναικοκρατείται ΑΝΤ ανδροκρατούμαι « ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
γυναικολογία (η) 1861] (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ ο κλάδος που έχει ὡς 
αντικείµενο τις νόσους καὶ τις ανεπάρκειες τού γυναικείου γεννητι- 
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κού συστήματος --- γυναικολόγος (0/1) [1880]. γυναικολογικός, -ή, 

-ό [1861]. γυναικολογικ-ά / -ὡς [1888] επίρρ. 

[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. συπέεο]οσῖς] 
γυναικολό! (το) (χωρ γεν. κ. πληθ! πλήθος από γυναίκες ΣΥΝ γυ- 

ναικοµάνι, 

[ΕΤΥΜ «γυναίκα -- -λόι« -λόγι ς λέγω «συλλέγω. συγκεντρώνω»] 
γυναικομάνι (το) (χωρ. γεν κ πληθ.) (καθηµ ) πλήθος από γυναίκες 

ΣΥΝ γυναικολόι 

[ΕΤΥΜ «γυναίκα { -μάνι «λατ. πάπας «πλήθος»]. 
γυναικομανία (η) [μτγν.] {χωρ. πληθ.) η ερωτική μανία για γυναίκες. 

--- γυναικομανής (0). 
γυναικομαστία (η) ΙΑΤΡ η αύξηση τού μεγέθους των μαστών στον 

άνδρα, η οποία οφείλεται σε έλλειψη ορµονικής ισορροπίας. 

[ΕΊΥΜ Ελληνογενής ξέν. 6ρ, «νεολατ ΕΥποροπιαφιία|. 
γυναικομορφος, -ῃ. -Ὁ ἵμτγν | συ τός που έχει τη μορφή γυναίκας. 
γυναικόπαιδα (το) [μεσν.] (γυναικοπαίδων] οι γυναίκες και τα παι- 

διά (συνήθ. λέγεται σε πολεμικές περιόδους για τον βασικό κορμό 

τοῦ άµαχου πληθυσμού). 

γυναικοπαρέα (η) ἰδύσχρ. γυναικοπαρεών) παρέα που αποτελείται 
μόνο από γυναίκες ΑΝΤ. αντροπαρέα. 

γυναικοπρεπής, τῆς, -ἐς [μτγν.] [(γυναικοπρεπ- οὐς | -είς (ουδ. -ῇ)) 
θηλυπρεπῆς (βλ.λ γ - συμπεριφορά ! ύφος ΑΝΊ ανδροπρεπής. αρρενο- 

πρεπής --- γυναικοπρεπώς επίρρ.. γυναικοπρέπεια (η) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 

-ῃς, -ης, -ες 
νυναικούλα (1) {χωρ. γεν, πληθ Ὶ 1. (χαΐδευτ) η σύζυγος: πήρα τη - 

µου και πήγαμε διακοπές 2. ειωτ. } γυναίκα χαμηλού επιπέδου, ανά- 

ἔια λόγου 3. η απλοϊκή γυναίκα (συνήθ χωρίς ιδιαίτερη μόρφωση ή 

πολλές γνώσεις) 9 4. (µειωτ ως χαρακτηρισμός άνδρα) αυτός που 

δείχνει δειλία ἡ έχει γυναικεία φερσίµατα: Τέτοιες - θα πολεμήσουν; 

Αυτοί φοβούνται και τη σκιά τους! ΣΥΝ δειλός. άνανδρος. 
γυναικουλίστικος, -η, -ο (καθηµ -μειωτ.) αυτός που χαρακτηρίζει 

ΠΝ κο Ον οποσπ πολι ὅποι σόθοτωι τν Ον τγις 

γυναίκα αναξιοπρεπή, πον δεν σέβεται τη θέση της 
γυναικοφέρνω ρ. αμετβ. [μόνο σε ενεστ. κ παρατ.] (µειωτ για άν- 

ὅρα) παρουσιάζω συμπεριφορά που αρμόζει σε γυναίκα --- γυναι- 

κοφέρσιμο (το). 
γυναικοφοβία (η) (χωρ. πληθ | ο φόβος για το γυναικείο φύλο. 
γυναικωνίτης(ο) ἰγυναικωνιτῶν! το τμήμα τού χριστιανικού ναού 
στο οποίο κάθονται οἱ γυναίκες, 

ΙΕΤΥΜ «μτγν. γυναικωνῖτις (ἡ) « αρχ. γυναικών (ὁ) « γυνή] 
γυναικωτός (0) [μεσν | (µειωτ) θηλυπρεπής, αυτός που έχει γυναι- 

κείους τρόπους ή υιοθετεί γυναικεία φερσίματα καὶ εμφάνιση ΣΥΝ 

θηλυπρεπής. γυναικοπρεπής 

γυναιξί - γυνή 

γύναιο (το) ἴχωρ. γεν πληθ. (λόγ.-υβριστ) η διεφθαρµένη ή χαμηλού 
επιπέδου γυναίκα ΣΥΝ πολιογυναίκα, βρομοθήλυκο, 

[ΕΙΥΜ «αρχ. γύναιον. ουδ, τού επιθ γύναιος « γυνή Ἔ πος]. 
γυνή (η) {γνναικ- ός, -ᾱ | -ες, -ών] (λόγ)η η γυναίκα κυρ στις ΦΡ (α) 

πυρ, γυνή και θάλασσα (πῦρ γυνὴ καὶ θάλασσα, δυνατὰ τρία: Αίσω- 

πος) για να δειχθεί ότι η γυναίκα ανήκει στα τρία μεγαλύτερα κακά 
τού κόσμου (β) η δε γυνή ίνα φοβήτα! τον άνδρα (ἡ δὲ γυνὴ ἵνα 
φοβῆται τὸν ἄνδρα. Κ.Δ Εφεσ 5, 33) η σύζυγος να δείχνει σεβασμό 
προς τον σύζυγό της (χαρακτηριστική φράση από το μυστήριο τού 

γάμου) (γ) συν γυναιξί και τέκνοις (σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις, Κ.Δ. 

Πράξ. 21, 5) λέγεται για τον άνδρα που παρευρίσκεται κάπου µε ολό- 

κληρη την οικογένειά τον; αφίχθη --. 

[ΕΙΥΜ αρχ., βλ.λ. γυναίκαι. 
γυπαετός (0) μεγάλο αρπακτικό πτηνό 

[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. δγραδίο] 
γύπας (0) [γυπών] αρπακτικό μεγαλόσωμο πτηνό. µε µακρουλά σχε- 

τικά κεφάλι, κυρτό καὶ μακρύ λαιμό (γυμνό από φτερά). ράμφος κο- 

φτερό και γαμψό. δάχτυλα µε μαλακά και γαμψά νύχια, µεγάλες και 
πλοτιές φτερούγες: τρέφεται µε πτώματα και αποσυντεθειµένες τρο- 
φές ΣΥΝ (λαϊκ.) όρνιο. 

[ΕΤΥΜ «αρχ. γύψ, γυπός, αβεβ ετύμου, ίσως συνδ με 8. γυ-, από όπου 

και αρχ. γύη « καμπύλη». εξαιτίας τού ράμφους τού πτηνού]. 
νήρα (η) (χωρ. γεν πληθ. (λούκ. γ4.ῃ κυκλική συνήθ. πορεία από ένα 

σηµείο σε άλλο: κάνε μια - και ξαναέλα σε λίγο ΣΥΝ βόλτα" Φρ 
βγαίνω στη γύρα περιφέροµαι (συνήθ ζητιανεύοντας): η φτώχια τον 
ανάγκασε να βγει στη γύρα 2.η περιστροφή ή η κυκλική κίνηση στον 
χορό έφερε ! έκανε δυο - στην πίστα 9 ΣΧΟΛΙΟ λ υποχώρητικός. 

[ΕΤΥΜ µεσν. « γυρίζω (υποχωρητ.)] 
νυ εοθήκη ( η) ἰγυρεοθηκῶών) ΒΟΙ. η θήκη τής γύρης τῶν σπερματό- 


[ετγν «μτγν. γῦρις, -εως - Θήκη]. 
γυρεύω ρ µετβ. κ. αμετῇ (γύρ-εψοι, -εύτηκα, -εμένος) Φ (μετῇ.) 1. 

αναζητώ (κάποιον): τον γύρευα όλη την ἡμέρα ΣΥΝ ψάχνω ΦΡ (ο) 
(γυρεύω / ψάχνω) ψύλλους / βελόνες στ’ άχυρα βλ λ άχυρο (β) γύ- 
ρευε τι θέλει πάλι για ενοχλητικό πρόσωπο που µας ζητάει συνεχώς 
κάτι (γ) τι τα θες, τι τα γυρεύεις! για περιπτώσεις στις οποίες δεν 
έχει νόῃμα να συζητεί ή να ασχολείται κανείς µε ένα θέμα (δ) στον 
ουρανό σε γύρευα καὶ στη γη σε βρήκα βλ. λ γη (8) τι γυρεύει η 
αλεπού στο παζάρι; βλ λ. αλεπού (στ) τι γυρεύει (κάποιος) (κόπου); 
ερώτημα µε το οποίο ο ομιλητής δηλώνει ότι κακώς κάποιος βρίσκε- 
ται ή δραστηριοποιείται κάπου 2. επιδιώκω (κάτι). αποβλέπω: γύρευε 
ν᾽ αλλάξει τον κόσµο || - το δίκιο µου ΣΥΝ σκοπεύω, επιδιώκω' ΦΡ 
πάω γυρεύοντας συμπεριφέρομαι κατά τρόπο που εκλαμβάνεται ὡς 
προκλητικός ώστε να φαίνεται πως επιδιώκω να πάθω αυτό που θα 
μου συμβεί. πάει γυρεύοντας να φάει ξύλο | γι αυτό που έπαθε πή- 
γαινε γυρεύοντας (ενν. να το πάθει) Φ 3.(αμετβ) ψάχνω ἡ διερωτώμαι 
(ια κάτι)’ ΦΡ τρέχα γύρευε (κα! Νικολό καρτέρει} για περιπτώσεις 


γύρη 
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στις οποίες θεωρούμε ότι είναι μάταιο πλέον να αναζητήσει κανείς 
κάτι, για οριστικά χαμένη υπόθεση ή για περιπτώσεις στις οποίες 
δεν βρίσκει κανείς άκρη. έτσι όπως έχουν γίνει τα πράγματα. --- δεν 
βγάζεις ἄκρη! || (κ µετβ. να) το θέµα ήταν να µη γίνει το λάθος" τώ- 
ρα, -- να βρεις ποιος φταίει! --- γύρεμα (το) |μεσν.]. 
[ΕἸΎΜ μτγν. αρχική σημ. «τριγυρνώ ψάχνοντας», « γῦρος] 

γύρη (η) Ιχωρ. πληθ.) οι κόκκοι των λουλουδιών για τη γονιμοποίηση: 
αλλεργία από τη - των λουλουδιών. 
{ΤΥ ΜτΗτγν γῦρις, -εως, αρχική σημ. «η ἀχνηῆ από το αλεύρι» . αβεῷ 
ετύμου. ίσως συνδ. µε το ουσ γῦρος «στρογγυλός». επειδή έπρεπε να 
γυρίζουν τον μύλο, για να αλεστεί το σιτάρι και να πάρουν το αλεύ- 
ρι] 

γυρίζω ρ.µετβ. κ. αμετβ. { (γύρισ- -α.-τηκα.-μένος) Φ (μετβ.) 1. κινώ (κά- 
τι) κυκλικά, περιστροφικά’ - το κλειδί στην πόρτα / τον διακόπτη ! τη 
ρόδα 2. στρέφω (κάτι) προς ορισμένη κατεύθυνση σε σχέση µε στα- 
θερό σημεῖο: γύρισε το όπλο προς το µέρος µου 3. (για ρολόι) ρυθµί- 
ζω στρέφοντας τους δείκτες: - τὸ ρολόι μπροστά ! µια ώρα πίσω 4. 
(μτφ.) κάνω (κάποιον) να αλλάξει γνώμη. μεταπείθω: του γύρισε τα 


μυαλά: 4ρ (α) νυρίζο φύλλο σελίδα μεταβάλλ λ ο φρονήματα αλλά- 


ζω γνώμη ή συμπεριφορά: έλεγε πως θα με παν ρευτεί. αλλά τώρα το 
γύρισε το φύλλο | µη συνεχίσεις να μ᾽ ενοχλείς. γιατί θα το γυρίσω 
το φύλλο! || σ᾿ αυτές τις εκλογές θα γυρίσουμε σελίδα (β) γυρίζω την 
πλάτη βλ.λ. πλάτη (9) γυρίζω (κάτι) στο αστείο / στο σοβαρό αλλά- 
ζω την τροπή συζήτησης προς το αστείο / προς το σοβαρό: μόλις κα- 
τάλ αβε ότι µε πείραξε αυτό που είπε, το γύρισε στο αστείο (δ) τα γυ- 
ρίζω αθετώ τις υΌποςσ εις που έχω δώσει ή ερμηνεύω αντίθε τα τὸ 
περιεχόµενο τῶν λόγων µου: μέχρι χθες άλλα µου έλεγες, σήμερα µου 
τα γυρίζεις (ε) γυρίζω το κεφάλι (κάποιου) αλλάζω τις ιδέες (κάποι- 
ου). τον μεταπείθω: είναι πολύ ισχυρογνώµων’ δεν του γυρίζεις το κε- 
φάλι µε τίποτα! 5. (μτφ.) αλλάζω: - κανάλι στην τηλεόραση 6. (οικ} 
περιφέρω. ξεναγώ (κάποιον) σε διάφορα µέρη ή χώρους: τον γύρισε 
σε όλα τα αξιοθέατα τού νησιού του || θα σε γυρίσω σε όλα τα μπαρ 
τῆς παραλίας 7. (ειδικότ. για τόπους) επισκέπτοµαι ταξιδεύοντας: 
έχει γυρίσει όλο τον κόσµο || γύρισα χώρες και χώρες 8. διασχίζω (τό- 
πο) ὡς τουρίστας ἡ για επαγγελματικούς λόγους: έχει γυρίσει όλη 
την Ελλάδα µε το αυτοκίνητο |ὶ γύρισα την πόλη µε τα πόδια 8. (α) 
αναποδογυρίζω (κάτι). φέρνω το πάνω κάτω ἡ αντιστρόφως, το μέσα 
έξω. - το παλτό ανάποδα || - το µέσα έξω στο παντελόνι (β) (μτφ. 
ανατρέπω µια κατά σταση, το Εἰς βάρος µου αποτέλεσµα: οι δύο αλ- 
λαγές τού προπονη τή γύρισαν το παιχνίδι και µας χάρισαν τη νίκη 
10. (για αρδευτικά νερά) εκτρέπω, παροχετεύω 11. επιστρέφω (κάτι 
που έχω δανειστεί ἡ έχω λάβει): µου γύρισε τα χρήματα που του εἰ- 
χα δώσει ᾗ - τον αρραβώνα (Επιστρέφω το δαχτυλίδι τού αρραβώνα, 
διαλύω τον αρραβώνα) [[- συναλλαγματική (οπισθογραφώ συναλ- 
λαγματική) 13. (για σελίδες) αλλάζω. πηγαίνω στην επόµενη 13. 


(στον κινηματογράφο, στην τηλ ἱεόραση, στο βίντεο) εγγράφω (τις 
σκηνές ενός έργου) σε φιλμ; - ταινία! σκηνές ενός έργου ΣΥΝ κινη: 
ματογραφώ Φ (αμετβ.) 14. κινούμαι κυκλικά. περιστροφικά: η Γη είναι 
σφαίρα και γυρίζει || (μτφ) ήπια πολύ κρασί και τώρα το κεφάλι µου 
γυρίζει! γυρίζει ο κόσμος γύρω µου ΣΥΝ περιστρέφοµαι ΦΡ γυρίζω 
σαν (τη) σβούρα για τους υπερβολικά δραστήριους. πολυάσχολους ή 
υπερκινητικούς ανθρώπους; όλη μέρα γυρίζει σαν τη σβούρα- δεν ξε- 
κουρᾶςε ται στιγμή 15.5 τρέφομαι προς ορισµέ [11] κατεύθυνση: γύρισε 
αμέσως μόλις τον φώναξα | για γύρνα να σε δω! 16. περιφέρομαι. 
τριγυρνώ (κάπου): όλη τη νύχτα γύριζε στα μπαρ || πού γυρνάει και 
δεν μαζεύεται στο σπίτι. 17. επιστρέφω στο σημεῖο ή την κατάσταση 
από όπου ξεκίνησα -- στο σπίτι! στην πατρίδα! στη δουλειά µου ΦΡ 
(α) (μτφ) όταν εσύ πήγαινες, εγώ γύριζα έχω περισσότερες γνώσεις 
και εμπειρίες από εσένα ή έχω προηγηθεί στην εκτέλεση µιας εργα- 
σίας. µιας δραστηριότητας (γενικά) για πράγματα που ξέρουμε κα- 
λύτερα από άλλον εἴτε λόγω μεγαλύτερης ηλικίας είτε λόγω μεγαλύ- 
τερης εμπειρίας Εσύ θα µου πεις τι θα κάνουμε, -’(β) να πας καὶ να 
μη γυρίσεις! (ὡς κατάρα) για ανεπιθύμητο ή ενοχλητικό πρόσωπο 18. 
(μτφ) αλλάζω γνώμη ή γενικότ ιδέες: είναι φανατικός, δεν γυρίζει µε 
τίποτα || γύρισε ο κόσμος και ἔριξε αλλού την ψήφο του (δηλ. µετα- 
στράφηκαν οι ψηφοφόροι) ΣΥΝ μεταστρέφομαι 19. (μτφ) μεταβάλλο- 
μαι: γύρισαν τα πράγματα (άλλαξε η πολιτική κατάσταση) ἂρ, γυρί- 
ζετο τροχός μεταβάλλεται η κοινωνική κατάσταση των ανθρώπων: - 
κι έρχονται τα πάνω κάτω. Επίσης γυρνώ (κ, -ἀω) ἵμεσν.| {-ἁς. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός, υποχωρητικός. 
ΙΕΤΥΜ µεσν «μτγν γῦρος Στη σημ. «κινηματογραφώ» η λ, αποδίδει 
το γαλλ τουγηοτΓ, Το μεσν. γυρνῶ από τον αόρ. (ἐ)γύρισα κατά το σχή- 
μα ἑκέρασα -- κερνῶ, ἐπέρασα περνῶ]. 
γυρίνος (0) το νεργνό βατράχι που δεν έχει ακόµη πόδια. 
[ΕΓΥΜ «αρχ γύρινος! γυρῖνος « γυρός «στρογγυλός» (βλ. λ γῦρος)]. 
γύ ριαµα (το) (Ὑυρίσμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. η περιστροφή αντικειµέ- 
νου γύρω από τον ἀξονά του: - τροχού / μηχανῆς 3. η στροφή προς 
ορισμένη κατεύθυνση: το - τοῦ όπλου προς τα δεξιά 3. το σηµείο στο 
οποίο στρίβει κανείς. η στροφή: το - τού δρόμου 4. η επιστροφή σε τό- 
πο; το - στο χωριό 5. η επιστροφή ποσού: το - των χρημάτων που χρω- 
στούσε 6. η μεταβίβαση προς τα πίσω: το - τής μπάλας στον τερµα- 
τοφύλακα 7. το στρίφωμα των ρούχων - παντελονιού 8. (στον κινη- 
ματογράφο και στην τηλεόραση) η διαδικασία εγγραφής των σκηνών 
ενός έργου σε φιλμ δοκιμαστικό - || (στον πληθ) εσωτερικά / εξωτε- 
ρικά - (σε στούντιο / σε φυσικό περιβάλλον) 8. οι αλλαγές στις κλί- 
µακες στα τραγούδια; δύσκολο τραγούδι, έχει πολλά - 10. (συνήθ 
στον πληθ } η µεταβολή από µία κατάσταση σε άλλη: τού χρόνου τα 
-{Ι έχει ο καιρός γυρίσματα! 
ΙΕΤΥΜ μεσν. « γυρίζω. 11 σημ. δ αποδίδει το γαλλ. ιοπτπασε) 
γυρισμµός (0) |μεσν.] 1. η επιστροφή: στον - από το χωριό θα σταµα- 


τήσουμε για λίγο στα διόδια | στον - έμαθε τα δυσάρεστα νέα 3. η 
επάνοδος στην πατρίδα ο - τού δενιτεµένου || ταξίδι χωρίς -- ΣΥΝ 
επιστροφή, (αρχαιοπρ νόστος 

γυριστός, -ή, -ὁ |μεσν.] 1. αυτός που έχει καμπυλωτό σχήμα: - πό- 
μολο ! σίδερο ΣΥΝ κυρτωμένος 2. αυτός που έχει ελικοειδή σχηµατι- 
σµό ανέβηκαν στο επάνω πάτωμα από τις - σκάλες ΣΥΝ. στριφτός 3. 
ΑΘΛ. (για βολή) αυτή που γίνεται µε περιστροφή τού κορμού ή αλλα- 
γή τής θέσης του; 0 παίκτης πραγματοποίησε - σουτ ᾱ. αυτός που 
μπορεῖ να γυρίζει και από την αν τίθετη πλενρά: σακάκι με -- γιακά 
5 ΦΡ (αργκό) την κάνω γυριστή σε κάποιον πληρώνω µε το ἴδιο νό- 
μισμα, ανταποδίδω: µε εξαπάτησε άγρια, αλλά εγώ θα του την κάνω 
γυριστή’ 

γυρίστρα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.) (μειωτ. γυναίκα που περνάει τον χρό- 
νο τῆς κάνοντας βόλτες ἡ επισκέψεις και συνήθ. παραμελεί τις Όπο- 
χρεώσεις της. ---(υποκ) γυριστρούλα (η). 

γυρνῶ ρ. -» γυρίζω 

γυροβολιά (η) η περιστροφική κίνηση (κάποιου) 
|ΕΙΥ͂Μ «μεσν γυροβολῶ « γῦρος 1: -βολῶ « βάλλω]. 

νύροθε επίρρ (διαλ 
[ΕΤΥΜ μεσν. « μιγν γυρόθεν « γῦρος 1- -θεν. ᾿επίθημα δηλωτικό προ- 
ελεύσεως]. 

γυρολόγος (ο)ο πλανόδιος µικροπωλητής ΣΥΝ πραματευτής. 
[ΕΤΥΜ « γύρος -- -λόγος « λέγω «συλλέγω. συγκεντρώνῶ»]. 

γύρος (0) 1. η περιφέρεια. η περίμετρος ενός πράγματος: ο- τού λι- 
μανιού / τού χωραφιού 8. (κατ᾽ επέκτ) κάθε αντικείµενο κυκλοτερές, 
που περιβάλλει (κάτι) - βαρελιού (η στεφάνη που συγκρατεί τις βα- 
ρελοσανίδες) / φουστανιού (το κέντημα που είναι ραμμένο σε όλη 
την έκταση τής περιφέρειας φουστανιού, το στρίφωμα γενικώς) / κα- 
πέλου (η κυκλική προεξοχή τού καπέλου) 3. η κυκλική ! περιστροφι- 
κή κίνηση (γύρω από έναν άξονα): - τού λεπτοδείκτη Δ. ἡ περιοδεία, 
το ταξίδι ή η βόλτα στα βασικότερα σηµεία ενός χώρου: δεκαήμερος 
- τής Ελλάδας | ο- τού κόσμου ΦΡ (μτφ) κάνω τον γύρο (π.χ. τού 
κόσμου) ακούγομαι, γράφομαι ή εμφανίζομαι παντού: η είδηση τού 
θανάτου της έκανε τον γύρο τού κόσμον ἢ «ο γάμος τους ἔγινε πρω- 
τοσέλιδο κι έκανε τον γύρο των λαϊκών εφημερίδων ανά τον κόσμο» 
(εφημ) 5. (ειδικότ ) το αθλητικό αγώνισµα που περιλαμβάνει την κά- 
λυψη µιας απόστασης και την επιστροφή στην αφετηρία: ποδηλατι- 
κός - τής Ιταλίας 6. καθεμιά απὀ τις φάσεις µιας διαδικασίας, διορ- 
γάνωσης ἡ το τιήµα αθλητικού αγώνα: ὁ δεύτερος -- τῶν εκλογών | 
νέος - συνομιλιών! διαπραγματεύσεων! διαβουλεύσεων | βγήκε νοκ- 
άουτ στον πρώτο - [| το πρωτάθλημα θα διεξαχθεί σε δύο -- 9 Τ. χοι- 
ρινό κρέας που ψήνεται τοποθετημένο σε μεγάλες επάλληλες φέτες 
περασμένες σε κατακόρυφο μεταλλικό άξονα, ο οποίος περιστρέφε- 
ται μπροστά από µια εστία, και το οποίο σερβίρεται κομμένο σε µι- 
κρά κομμάτια: - µε πίτα / σκέτος |} μια μερίδα --. 
[Ε1ΙΥΜ «- μτγν γῦρος, παράλλ. τ τοῦ αρχ. γυρός «στρογγν 
γυ-, από όπου και αρχ. γύ-η «καμπύλη». που συνδ. µε αρµ Κοτ «κα- 
μπύλος, κεκαμμένος». γερμ. Κααστη «κάθομαι οκλαδόν», ίσως και µε 
λατ νοὶα «κλείδωση» (ς "ρ"εἰβ) Οµόρρ ἐγ-γύη, πιθ και γῦ-ρις (-η), 
γυλιός κ.ά.] 

γυροσκοπικός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε το γυροσκόπιο 
(βλ. Αι): - πυξίδα (που λειτουργεί µε γυροσκόπιο και δείχνει τὸν αλη- 
θή βορρά) 
[ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ἁρ., « γαλλ. Εγτοδοορία με]. 

γυροσκόπιο (10) [1853] Ιγυροσκοπί- ου | -ων] ΤΕΧΝΟΛ συσκευή που 
αποτελείται από έναν τροχό ὁ οποίος περιστρέφεται γρήγορα µέσα 
σε ένα πλαίσιο µε τρόπο που να διατηρεί τον προσανατολισμό του 
ακόµη και όταν μεταβάλλεται η κλίση τού πλαισίου του: χρησιμο- 
ποιείται σε αεροπλάνα, πλοία κα. για να διατηρεί σταθερή τη διεύ- 
θυνσή τους, 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. βΥΓοδσορε, συσκευή ποὺ εφευρέ- 
θηκε από τον Γάλλο φυσικό 1. Εουσαα] το 1852, προκειµένου να απο- 
δείξει τήν ημερήσια περιστροφή τής Γης]. 

γυροφέρνω ρ. αμετβ. κ. µετβ ἰγυρόφερα] ΕΦ Ί.(αμετβ.) περιπλανώμαι 
ασκόπως: γυρόφερνε από δώ κι από κεί 9 9. (μετῇ ) προσεγγίζω (κά- 
ποιον) µε ύπουλους και ιδιοτελείς σκοπούς γυρόφερνε τον θείο του 
για την κληρονομιά 3. (μτφ) (κάτι µε γυροφέρνει) αισθάνομαι ότι θα 
πάθω κάτι, αισθάνομαι κάποια συμπτώματα: µε - γρίπη. 

γυροφούστανο (το) (λαίκ} η περιφέρεια τής γυναικείας φούστας. 
0 γύρος τού φουστανιού ΣΥΝ ποδόγυρος. 

γυρτός, -ῇ, -ὁ. » γειρτός 

γύρω (ορθότ. γύρο) επίρρ. 1. κατά κυκλική διάταξη, περιφερειακά: 
κάθονταν όλοι -- απ’ το κασετόφωνο και άκουγαν μουσική || υπάρ- 
2ουν - µας πολλοί εχθροί (στο ευρύτερο περιβάλλον) ΦΡ (α) τα γύ- 
ρω τα προάστια µιας πόλης ἡ τα περίχωρα µιας περιοχής (β) έχω γύ- 
ρω µου περιβάλλομαι από, διαθέτω: - ανθρώπους ικανούς καὶ φιλό- 
τιμους ΣΥΝ περιστοιχίζομαι (γ) γύρω-γύρω απέξω-απέξω, όχι επί τής 
ουσίας: του το ΄φερε -, για να µην τον πικράνει (8) γύρω-γύρω όλοι 
παιδικό παιχνίδι 2. (!-από) σχετικά µε: - από το θέµα που συζητού- 
σαμε, τι αποφάσεις πήρατε, 8. (για χρονικό σηµείο ή ποσοτικό μέγε- 
θος) περίπου. κατά προσέγγιση: θα επιστρέψω -- στις τρεις το µεση- 
μέρι |ὶ θα ήθελα - στο ένα κιλό φέτα ΣΥΝ πάνω- κάτω 
ΙΕΤΥΜ µεσν (λ χ. ὦ φίλτατε, κατέρχου γῦρο-γΌρο. Παΐσιος. Ίστ Σινᾶ 
1710), από την αιτ. τὸν γῦρο τού μτγν. γῦρος. Π γρ. µε -ώ κατ᾿ αναλο- 
γίαν προς τα µέσω. λόγω κ τ.ό.] 

γύρωθε επίρρ. -» γύροθε 

ὝὟ.Ζ. (η) Γεωγραφική Υπηρεσία Στρατού. 

Γυφτάκι (το) ἔχωρ. γεν) (λαίκ.) 1.ο μικρός Γύφτος 2.ως µειωτ. χαρα- 
κτηρισµός μελαχρινοῦ και βρόμικου παιδιού. Επίσης Γυφτάκος (0). 

γυφταρειὀ (το) (λαϊκ.) 1. χώρος όπου ζουν Γύφτοι 2. (μτφ -μειωτ)ο 


κτ) από γύρω. ολόγυρα, πέριξ 
κ “ νιν 


λάς» «8 


448 Ἡεζε] 


χώρος στον οποίο επικρατεί µεγάλη ακαταστασία και βρομιά. 
[ΕΤΥΜ « γύφτος - παραγ. επίθημα -αρειό. πῇ. κ. αλητ-αρειό. παππαδ- 
αρειό] 

γυφτιά (η) (λαϊκ ) 1. (περιληπτ. µε κεφ.) το σύνολο των Γύφτων µα- 
ζεύτηκε όλη η- (μειωτ) 2. απρέπεια. συμπεριφορά που δεν ταιριάζει 
σε άτοµα που ζουν σε εξελιγμένη κοινωνία (ειδικότ) η απουσία 
αξιοπρέπειας ή κοινωνικής διακριτικότητας ΣΥΝ μικροπρέπεια 3. η 
έλλειψη τάξεως και καθαριότητας ΣΥΝ ακαταστασία, ρυπαρότητα 
ᾱ. (μτφ) πράξη που φανερώνει υπο ρβολικῇ τσιγγαυνιά ΣΥΝ φιλαργυ- 
ρία, - ΣΧΟΛΙΟ λ πρωτιά. 

γύφτικος, -η, -ο 1. (λαίκ - µειωτ) αυτός που σχετίζεται µε Γύφτο ή 
προέρχεται από αυτόν’ - τσαντίρι ΦΡ καμαρώνω σαν (το) γύφτικο 
ακεπάρνι καυχώμαι. καμαρώνω µε τρόπο επιδεικτικό και γελοίο 2. 
(μειώτ) αυτός που χαρακτηρίζεται από ακαταστασία, βρομιά και έλ- 
λειψη καλών τρόπων συμπεριφοράς 3. γύφτικα (τα) η πε ριοχή που κα- 


ποικοίτωι από ὧν κώτετούνο, ΣΟ μιτζητίς . κώτι οσήλια 


τοικείται από ΓΤύφτους ΦΡ κάτι τρέχε: ὅτε γύφτικα για κάτι ασήμο- 
ντο, ανάξιο λόγου Με απειλεί ὅτι δὲν θα µου δαναμιλήσει! Σιγά. - 
ΣΥΝ σιγά τ αβγά -γύφτικα επίρρ. 
[ΕΤΥΝΜ µεσν « αἰγύπτικος « αρχ. Αἴγυπτος]. 

γυφτόκαρφο (το) (λαῖκ) χοντρό καρφί µε κωνικὀ σώμα και τετρά- 
γωνο κεφάλι που χρησιμοποιείται στις ξύλινες στέγες 

Γυφτόπουλο (το). Γυφτοπούλα (η) ἰχωρ. γεν, πληθ.) (λαίκ.-μειῶτ.) 
το παιδί τοῦ Γύφτου και γενικότ μικρός Γύφτος ΣΥΝ | φτάκι. Ἰσιγ- 
γανόπουλο. 
[ΕΤΥΜ Νόθο σύνθ. « γύφτος -- -πουλο (βλ.λ.)Ι 

Γύφτος (0), Γύφτισσα (η) (Γυτισσών!͵ δις. "μειώτ.) ο Τσιγγάνος 
και γενικότ κάθε μελαμψός νομάς. που ζει σε τσαντίρι, έξω από το 
πλαίσιο τής κοινωνικής οργάνωσης 4Ρ είδε / βρήκε ο Γύφτος τη 
γενιά του (κι αναγάλλιασε η καρδιά του) για περιπτώσεις στις οποί- 
ες κάποιος χαίρεται πολύ. όταν συναντά κάποιον που του ταιριάζει 
ή του μοιάζει. “« ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός, Τσιγγάνος, τσιγγούνης. 
ΓΕΙΥΜ µεσν «μτήν Αἰγύπτιος (πῇ αγγλ. αἰρον «μέσ αγγλ, σγροίϑη « 
Ερνριίαη «Αιγύπτιος»). Η εξήγηση τής ετυιι. αυτής εἶναι ότι οι ἴδιοι οι 
Γύφτοι υποστήριζαν κατά τον Μεσαίωνα ότι προέρχονται από µια 
χώρα που ονομαζόταν «μικρή Αίγυπτος». τής οποίας η ὕπαρξη οὐδέ- 
ποτε επιβεβαιώθηκε Η σύγχρονη έρευνα απέδειξε ότι προέρχονται 
από την Ινδία και μετακινήθηκαν στην Ευρώπη µέσω τής Περσίας 
και τής Αρμενίας] 

γύφτουλας (0) [χωρ γεν. πληθ. (λαἰκ -μειωτ) πρόσωπο που διακρί- 
γεταὶ για την αναςιοπρεπεις κοὶ την κακομοιριὰ τ του Κοίτα τον - οι 
άνθρωποι δεν έχουν να φάνε κι αυτός κάνει παζάρια µαζί τους για 
δυο δε κάρες παραπάνω! 
[ΕΤΥΜ « γύφτος 1- παραγ επίθηµα -ουλας, πβ. κ. δράκ-ουλας] 

γυφτοφάσου λα (τα) τα µαυρομάτικα φασόλια (βλ. λ. µαυρομάτι- 
κος) 

γυφτοχώρι (το) ΙΥυφτοχωριού |-ιών] 1. περιοχή που κατοικείται από 
Γύφτους 2. (μτφ.) παραμελημένη ἡ φτωχική περιοχή. συνοικία. 

γυψάδικο (το) (λαῖκ το γυψοποιείο. 

γυψαδόρος (0) πρόσωπο που κατασκευάζει τα γύψινα. τις γύψινες 
διακοσμήσεις των σπιτιών. 
|ΕΤΥΜ « ύψος Σ -δόρος (βλ λ }}]. 

γυψάς (ο) ενω, (λαὶκ) 1. πωλητής γύψινων αντικειμένων ἃ. ο 
γυψαδόρος (βλ λ 

γύψινος, -η. -ο μεν] 1. αυτός που είναι κατασκευασμένος από γύ- 
ψο; διακύσμηση 2. γύψινα (τα) το σύνολο των γύψινων κατασκευ- 
ών σε ένα σπίτι 

γυψοειδής, -ἠς, -ἐς [μεσν | (γυψοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} αυτός που 
μοιάζει µε γύψο. 

γυψοκάμινος (η) [1883] [γυψοκαμίν-ου | -ων. -ους! ο φούρνος µέσα 
στον οποίο κατασκευάζεται γύψος 

γυψόκολλα (η) [χωρ. γεν πληθ | μείγμα απὀ γύψο και κολλητική ύλη 
που χρησιμεύει στη συγκόλληση γυαλιού και μετάλλων. 

γυψοκονία (η) [1885] [χωρ. πληθ.) ο γύψος σε κατάσταση σκόνης, 
που χρησιμοποιείται συνήθ. στο χτίσιμο μαζί µε άλλα δομικά υλικά 
(τσιμέντο κ.ά.). Επίσης γυψοκονίαµα (το) 
[ΕἸΥΜ « γύψος 1- -κονία « κόνις «σκόνη»]. 

γυψομάρμαρο (το) Ιγυψομαρμάρ-ου | -ων] 1. ο στόκος (βλ.λ 
μάρμαρο που κατασκευάζεται από στόκο 

γυψοποιΐα (η) ἰχώρ. πληθ ! 1. ἡ κατασκευή γύψου 2. το εργαστήριο 
κατασκευῆς γύψου και γύψινων ειδών Επίσης γυψοποιείο (το) [1807] 
(σημ. 2). 
ΓΕΤΥΜ «γύψος 1- -ποιίας ποιῶ) 

γύψος (0) Ί. ορυκτό ένυδρο θειικά ασβέστιο σε στερεή μορφή ἡ σκό- 
ΨΩ, ποι χρησιμοποιείται στην αγοαλματοπαιία. την αγγειοπλ. αστική, 
τη ᾿διακοσμητική, την ιατρική κα. 3. (συνεκδ.) ὁ ιατρικός νάρθηκας 
που έχει κατασκευαστεί από την παραπάνω ύλη: έβαλαν το σπασµέ- 
νο χέρι του στον - 3. (μτφ) η κατάργηση τής δηµυκρατίας από ολο- 
κληρωτικό καθεστώς 7ια Εφτά χρόνια βρισκόταν ἡ Ελλάδα στον - 
[ΠΤΥΜ «αρχ. γύψος () - αραμ 53553 (πβ. εβρ ϱἰτ)] 

γυψοσανίδα ο] βιομηχανικό προϊόν. επίπεδο ορθογώνιο δομικό στοι- 
χείο που έχει ὡς βάση τον γύψο καὶ επένδυση απὀ ειδικό χαρτί για 


ϱ) 2, το 


µεγαλύτερη αντοχή και καλύτερη επιφάντια χρησιμοποιείται ευρέως 
για την κατασκευή ψευδοροφών. διαχωριστικών τοίχων, για κάλυψη 
κατασκευαστικών ατελειών και επενδύσεις τοίχων 

γυψοτεχνία (η) Ιχωρ. πληθ.! παραδοσιακή εργασία µε αντικείµενο 
την επεξεργασία τού γύψου. 

γυψώνω ρ. μετβ |αρχ.] ἱγύψωσα) 1. καλύπτω (κάτι) με γύψο: - την 
οροφή τού σπιτιού µε διακοσμητικά σχέδια 2. τυλίγω µε γύψινο επί- 
δεσµο τραυματισμένο μέλος τού σώματος --- γύψωαη (η) [μτγν.] κ 
νύκήμε (τω). 

Γ.Χ.Κ. (το) Γενικό Χημείο τού Κράτους 

γωβιός (ο) » κωβιός 

γωνία κ γωνιά (σημ. 6, 8, 9) (η) ἰγωνι-ών] 1. (α) το διάστηµα που 

προκύπτει μεταξύ δύο τεμνομένων ευθειών και μετριέται σε μοίρες. 
η ορθή - έχει 90 μοίρες | οξεία αμβλεία -[β) Μαθ συμπλήρωμα γω- 
γίας βλ λ συμπλήρωμα 2.το σηµείο στο οποίο συναντώνται δύο επι- 
φάνειες και η εξοχή που σχηματίζεται χτύπησε στη - τού τραπεζιοῦ 
ΦΡ (σκώπι.) ράβδος εν γωνία, άρα βρέχει βλ.λ ράβδος 3. το σημείο 
στο οποίο τέμνονται δύο δρόμοι: τον περίμενε στη - | Πατησίων και 
Σολωμού -' ΦΡ (α) βάζω (κάποιον / κάτι) στη γωνία θέτω στο περι- 
θώριο, κάνῳ στην άκρη. καθιστώ ανενεργό ἡ άχρηστο (κάτι/ κάποιον): 
τον έβαλαν στη γωνία και ανέλαβαν οι ίδιοι όλες τις εξουσίες ΣῪΝ 
βάζω στην ἀκρῆ / στη μπάντα (8) (αργκό) πήγαινε στη γωνία να δεις 
αν ἔρχομαι ὣς απάντηση σε κάποιον που παριστάνει τον έξυπνο ἡ 
μας λέει πράγματα που νομίζει ότι εμείς αγνοούμς 4. (συνεκδ ὡς 
επίθ) ο γωνιακός. αυτός που βρίσκεται στη συμβολή. στη γωνία δύο 
δρόμων: αγόρασε μαγαξί -. πολλά λεφτά δηλαδή (επειδή τα γωνιακά 
καταστήματα έχουν µεγάλη αξία) 5. η θέση από την οποία βλέπει κα- 
νείς (κάτι) και (κυρ. μτφ) η τοποθέτηση, το πρίσμα μέσα από το 
οποίο κρίνει κανείς (κάτι): είναι δύσκολο να υπάρξει μιὰ αντικειµε- 
νική ἄποψη γι’ αυτό το θέµα εξαρτάται από τη - από την οποία το 
βλέπει κανείς ΦΡ οπτική γωνία η θέση από την οποία βλέπει κανείς 
τα πράγματα. ο προσωπικός τρόπος µε τον οποίο συνηθίζει να κρίνει 
και να εκτιμά κανείς τις καταστάσεις. από τη δική µου - δεν βλέπω 
να υπάρχει πρόβλημα ΣΥΝ πρίσμα. θέση, άποψη 6. (μόνον ο τ γωνιά) 
το σπίτι, ὁ ιδιαίτερος προσωπικός χώρος, θα βρούμε και μεις µια--να 
βολευτούμε- ΦΡ (οικ) κάθομαι στη γωνιά µου δεν ανακατεύομαι, δεν 
ασχολούμαι. δεν αναμειγνύομαι σε υποθέσεις ἄλλων 7. η άκρη ψῶ- 
μιού ἡ γλυκού του άρεσε να τρώει τη - τού ψωμιού [| (σκωπτ.) η ου- 
σία εἶναι μία και ο µμπακλαβάς - 8. -Τ0 απομακρυσμένο τμήμα μιας 
περιοχῆς: σε µια - τής Ελλάδας Ξ 9. το τεχνικό ΕΡΥΩΛΕ ία που εχει 
σχήμα ορθής γωνίας ---(υποκ}) γωνίταα (η) 
[ΓΙΥΜ αρχ. ς "γον-Ε-ία (µε αντέκταση). ετεροιωμ βαθμ. τού [ΕΕ Ἔρει- 
α- «γόνατα», πβ σανσκρ ]ᾶπα, λατ ροπι, γαλλ. ροπος. αγγλ. Κπθὲ, 
γερμ. Κπίε κά Όμόρρ αρχ. γόνυ (γόνατο) Ἡ φρ. οπτική γωνία αποδί- 
δει το γαλλ, ροίηϊ {ε νας] 

γωνιάζω ρ. µετβ. |µτγν] [γώνιασ-α. -τηκα. -μένος} 1. δίνω το σχήμα 
γωνίας σε (κάτι), δημιουργώ γωνία: γώνιασε το χωράφι, για να το χῶ- 
ρίσει σε οικόπεδα 3. (σπάν τοποθετώ (κάτι) σε γωνιακή θέση: /ῷ- 
νιασε τα έπιπλα που ἔπιαναν χώρο, για να καθίσουν άνετα -- γώ- 
νΙασμα (το). 

γωνιαίος, -ᾱ 0 Ιµτγν.] (λόγ) γωνιακός (βλ.λ.). 

γωνιακός, -ή. -ὁ |[μτγν ] αυτός που βρίσκεται σε γωνία. -- μαγαζί / 
σπίτι / διαμέρισμα. 

γώνιασμα (το) » γωνιάζω 

γωνιαστός, -Μή.-ό αυτός που έχει γωνιαστεί (βλ λ. γωνιάζω) 

-γωνικός, -ἠ.-ό »-γωνος 

γωνιοειδής, -ής, -ἐς [αρχ.| Ιγωνιοειδ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] αυτός που 
έχει σχήμα γωνίας 

γωνιοκόρυφος, -η, -ο 1. αυτός που καταλήγει σε γωνιώδη κορυφή 
2. αυτός που έχει σχήμα γωνίας ως κορυφή. 

γωνιόλιθος (ο) [1989] (γωνιολίθ-ου | -ων, -ους! (λόγ) 
(βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οοτηεγ5ίοπς] 

γωνιόμετρο (το) [1870] Ιγωνιομέτρ- ου! -ὦν} όργανο για τη μέτρηση 
γωνιών σε διάφορες επιστήμες (ανθρωπολογία, γεωδιαισία κα) 
[ΕΠΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « γαλλ. βοπἰοιηόϊτε]. 

γωνιώδης, -ης.-ες [αρχ.] {γωνιώδ-ους | -εις (ουδ -η). -ὠν! αυτός που 
έχει ἡ σχηματίζει γωνίες - αγκύλη / σχήμα προσώπου 

γωνιωτος, -ἡ, -ὁ ἰμεσν | 1. αυτός που έχει τοποθετηθεί σε γωνία 
2. αυτός που έχει γωνιώδες σχήμα. 

-γωνος, -η. -ο λεξικό επίθηµα που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό γω- 
νιών: πεντάγωνος πύργος | τετράγωνη πισίνα | (τὸ ουδ. ὡς ουσ.) σχε- 
διάζω ένα τρίγωνο / ἕνα πολύγωνο Επίσης -γωνικός, -ή, -ό. 

[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (Α.χ τρί-γωνος. τε- 
τρά- γωώνος). που προέρχεται από το ουσ γωνία]. 

γωπα κ (εσφαλμ. }γόπα (η) [χωρ γεν πληθ.) 1. ψάρι µε επίμηκες σώ- 
μα. που συναντάται στις εύκρατες θάλασσες και αλιεύεται πολύ (1δι- 
αίτ, στη Μεσόγειο) για τὴν εὔύγευστη σάρκα του 9 2. το τμήμα τοῦ 
τσιγάρου που μένει ακάπνιστο: ο λοχίας έβαλε τους στρατιώτες να 
μαζέψουν τις - ΣΥΝ αποτσίγαρο, 

[ΕΤΥΜ « «βῶπα « μῖγν βῶξ - αρχ βόᾷξ, αγν ετύμου] 


ο πώ ς ατιπησο στη 


το αγκωνάρι 


Δ. δ: δέλτα, το τέταρτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Όσο γνωρίζουμε από τη φωνολογία τής Αρχαίας Ελληνικής. το γράμ- 
μα ὃ αντιπροσώπευε ένα κλειστό οδοντικό σύμφωνο, το -ντ- (πβ. ξεν. ἆ) και όχι το διαρκές οδοντικό σύμφωνο που προφέρουµε σή- 
μερα. Η λ. δῶρον, λ.χ., προφερόταν ὡς /ἀόυτοπ/ και όχι ὡς !δότο(η)'. όπως συνέβαινε και µε την προφορά τῶν β (ως -μπ-) και γίως 
-γκ-). Ωστόσο, ήδη στους χρόνους πριν από τον Χριστό, το ὃ άρχισε να προφέρεται ὡς διαρκές σύμφωνο µε τη σηµερινή προφορά. Στο 
συλλαβογραφικό αλφάβητο τής Γραμμικής γραφής Β (αντίθετα µε ό,τι ἴσχυε για τα γράμματα β και γ) ιδιαίτερο συλλαβόγραμμα δή- 
λωνε το ὃ και άλλο συλλαβόγραμµα τα τ και 6 απὀ κοινού (στο κυπριακό συλλαβάριο και τα τρία οδοντικά τ-- ὃ ϐ δηλώνονταν µε 
το ίδιο συλλαβόγραμμα). Μορφικά, το τριγωνικού σχήματος Δ τής ελληνικής γραφής στο λατινικό λεγόμενο αλφόβητο (που είναι, στην 
πραγματικότητα. το δυτικό ελληνικό αλφάβητο τής Χαλκίδας) έλαβε τη μορφή τού Ώ. µε κύρτωση τῶν δύο πλευρών τοῦ τριγώνου. Τέ- 
λος, ὡς προς την ὀνομασία τού γράμματος. οι μελετητές τής ιστορίας τής ελληνικής γραφής συμφωνούν ότι προήλθε από το βορειθ- 
σημιτικό ἀδ]οι (ή ἀδΙεΙΙΠ). που σήμαινε «θύρα», Από το ἆ-, το πρώτο γράμμα τού ἠδ|ειΏ, προήλθε ακροφῶνικά ο συµφωνικός φθόγγος 
[4] (-ντ-).Ώς προς την κατάληξη τού δέλτα, το -ᾱ (όπως στην περίπτωση τῶν άλφ-α, βήτ-α και γάμμ-α) είναι κατάληξη που προστέθη- 
κε στην Ἑλληνική. στην οποία οι λέξεις δὲν μπορούσαν να λήγουν σε -ϕ, σε -θ κ.τ.ὀ.). Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή 


Δ. δ δέλτα’ το τέταρτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ. κ λ. 
δέλτα, αριθµός). 

Δ. Δύση. δυτικά, δυτικός. -ἡ, -ό 

Δ.Α. (ο) Δήμος Αθηναίων. 

δα μόρ Ί. επιτατ σε κατάφαση ή άρνηση: ναι -- | όχι -' 2. (ειδικότ) 
όχι δα λέγεται µε ειρωνική, θαυμαστική ἡ ερωτηµατική διάθεση: 
-Δεν υπάρχει άνθρωπος που να αμφισβητήσει το ταλέντο της’ --- 3. 
ὡς επιτατικό υποκορισμού σε συνεκφορά µε την αντων. τόσος: ένας 
ανθρωπάκος τόσος - και να σας κάνει ὅτι θέλει! ἃ. ος µετριαστικό 
έντονης προσταγἠς ή βαριάς έκφρασης: πήγαινε - εκεί που σου λέω 
| έλα -, µην κάνεις έτσι! 5. ὡς προσδιοριστικό τόπου και χρόνου: εδώ 
- | τώρα -. 
{ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ δή (βεβαιωτ. μόριο), κατά τα επιρρ. σε -α]. 

Δαβίδ (ο) (παλαιότ. ορθ Δαυίδ) (ἀκλ.| Ἱ.ο δεύτερος (µετά τον Σαούλ) 
βασιλιάς τού Ισραήλ, συγγραφέας τῶν περισσοτέρων από τους ὙΨαλ- 
μούς τής Π.Α.: Φρ Δαβίδ και Γολιάθ για ζεύγος συνήθ. αντιπάλων. εκ 
των οποίων ο ένας εἶναι μικρόσωμος (Λαβίδ) και ο άλλος γιγαντόσω- 
μος (Γολιάθ) ή ο ένας έχει περιορισμένες δυνάμεις και ο άλλος είναι 
πανίσχυρος 2. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. Ὀαν]ά «αγαπητός». 

δάγκαμα (το) » δάγκωμα 

δαγκαµατιά (η) ’ δαγκωµατιά 

δαγκάνα (η) (δαγκανών] 1. η λαβίδα των καρκινοειδών (αστακών, 
καβουριών), µε την οποία συλλαμβάνουν την τροφή τους 2. (μτφ.) η 
τανάλια, η τσιμπίδα: ένα μηχάνημα µε πελώριες - || (μτφ ) τον έπια- 
σε η εφορία στις --τηῆς, 
ΙΕΤΥΜ «δαγκάνω]. 

δαγκανιά (η) -» δαγκωνιά 

δαγκανιάρης, -α. -ικο ἰδαγκανιάρήδες) αυτός που δσγκώνει συχνά: 
- γάτα! σκυλί 

δαγκάνω ρ » δαγκώνω 

δάγκειος (0) [1894] (δαγκεί-ου | -ων. -ους! ΙΛΤΡ μεταδοτική ασθένεια, 
κύρια συμπτώματα τής οποίας είναι ο υψηλός πυρετός και τα εξαν- 
θήματα. 
[ΕΙΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ ἀσηρὰς « σοναχίλι αἰηβα, που παρασυ- 
σχετίστηκε προς το ισπ. ἀεπρυς «ιδιοτροπία. σχολαστικότητα»]. 

δάγκωμα κ δάγκαµα (το) [μεσν.Ι (δαγκώμ-ατος | -ατα, -άτων] Ἱ. το 
να δαγκώνει κανείς (κάτι): το - τού μήλου 2. (συνεκδ.) η δαγκωματιά 
(βλ.λ) 

δαγκωματιά [μεσν] κ (σπανιότ) δαγκαµατιά (η) [µεσν.] το απο- 
τύπομα των δοντιών ή και το τραύμα που δημιουργούν αυτά, όταν 
δαγκώσει κανείς (κάτι/κάποιον): είχε µια - στο πόδι από σκύλο ΣΥΝ. 
δαγκωνιά. 

δαγκωνιά κ. (σπανιότ) δαγκανιά (η) η δαγκωµατιά (βλ.λ). 

δαγκωνιάρης, -ᾱ, -ικο κ δαγκανιάρης αυτός που συνηθίζει να 
επιτίθεται και να δαγκώνει. 

δαγκώνω κ. (σπανιότ.) δαγκάνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. (δάγκω-σα. -θη- 
κα, -μένος) Φ (μετβ.) 1. ανοίγω το στόμα και πιάνω δυνατά µε τα δό- 
ντια κάτι, αποσπώντας συνήθ ἕνα κομμάτι του: - το μήλο ! το 
καρπούζι / το κρέας 3. πληγώνω. τραυματίζω αρπάζοντας µε τα δό- 
ντια ἡ μπήγοντάς τα στο δέρµα’ ένας σκύλος του δάγκωσε το πόδι || 
τον δάγκωσε ένα φίδι και πέθανε ΦΡ (α) (οικ.) δαγκώνω τη λαμαρί- 
να ερωτεύομαι. απ᾿ ότι βλέπω, έχεις δαγκώσει για τα καλά τη λαμα- 
ρίνα (β) δάγκωσε τη γλώσσα σου! µη λες πράγματα που απευχόµα- 
στε να συμβούν: -Λες να σκοτώθηκε; --- 3. δημιουργώ σημάδι στο 
δέρμα από παθιασµμένο ερωτικό φιλί. ποιος σε δάγκωσε στον λαιμό: 
| γύρισε σπίτι φιλημένη-δαγκωμένη 8 4. (αμετβ) εἶμαι επικίνδυνος: 
πρόσεχέ τον. δαγκώνει | (σε προειδοποιητικές πινακίδες σε σπίτια µε 
σκύλο) «Προσοχή! Ὁ σκύλος δαγκώνει» ΦΡ {μη φοβάσαι), δὲν δα- 
γκώνω! ὡς προτροπή σε κάποιον να ξεπεράσει τους δισταγμούς ἡ τις 


επιφυλάξεις του απέναντί µας: έλα κοντά µου, -! 8. (µεσοπαθ. δα- 
γκώνομαι) μαζεύομαι. αντιλαμβάνομαι σφάλμα. απρέπειά µου ή 
υπονουύµενο εναντίον µου: μόλις αναφέρθηκα δήθεν τυχαία στις πα- 
ράνομες δραστηριότητές του, δαγκώθηκε και δεν μίλησε. 

[ΕΓΥΜ µεσν - δακώνω {η ηχηροποίηση τού -κ- υπό την επίδραση τού 
μτγν. δαγκάνω) « αρχ. δάκος «ζώο µε επικίνδυνο δάγκωμα» « αὀρ. β’ 
ἕ-δακ-ον τού ϱ. δάκνω - "ἀῃκ-. συνεσταλµ. βαθµ. τοῦ 1Η: ἀεπΚ- «δα- 
γκώνω», πβ. σανσκρ. ἁδέαιί «δαγκώνει», αγγλ. ουσ «σκληρός», γερμ 
Ζ8ηρε «λαβίδα» κ άἁ ] 

δαγκωτός, -Μή, -ὁ αυτός που έγινε µε δάγκωμα: δαγκωτό φιλί: ΦΡ ρί- 
Χνω δαγκωτό (ενν το ψηφοδέλτιο) ψηφίζω φανατικά συγκεκριµένο 
πολιτικό κόμμα ἡ υποψήφιο. --- δαγκωτά επίρρ 

δάδα (η) ἰσπάν. δαδών] 1. δαυλός από εύφλεκτο ξύλο που χρησιμο- 
ποιεῖται για φωτισμό ΣΥΝ λαμπάδα, πυρσός 2. (μτφ.) το µέσο εκπο- 
λιτισμού και διαφώτισης: οἱ λόγιοι μετέφεραν από τη Δύση τη - τής 
ελευθερίας και τού γαλλικού Διαφωτισμού στην υπόδονλη Ελλάδα 
[ΕΤΥΜ « αρχ. δάς, δᾳδός « δαίω «καίω» « Ὑδαί-ω «"δαί-Γω « "δάΓ- 
{Πω «1Ε Τάαν,- «καίω», πβ. σανσκρ ἀμπδι «καίει», λατ Όσί]υπ; «πό- 
λεμος» (ς ἀπε]ίαπι), ισπ. οέ]1ςο «πολεμικός». γαλλ. τοὈε]]οτ (5ο) «επα- 
ναστατώ. εξεγείροµαι» (5 αγγλ τοῦε]) κά. Οµόρρ δαυλός (βλ.λ.)]. 

δαδί (το) ἰδαδ-ιού | ιών] το εύφλεκτο κομμότι απὀ δέντρο που έχει 
ρητίνη. τὸ οποίο χρησιμεύει κυρίως ὡς πρυσάναµµα άναψαν -, για 
να βλέπουν µέσα στη νύχτα 
[ΕΤΥµ «αρχ δᾳδίον. υποκ τού δάς ! δαῖς «δάδα»]. 

δαδούχος (ο) (αρχ ] πρόσωπο που κρατά (φέρει) δάδα ΣΥΝ λαμπα- 
δοφόρος. ᾽ 

δαήμων, -ων. -ον {δαήμ-ονος,. -ονα. | -ονες (ουδ -ονα). -όνων)} (αρχαι- 
οπρ -σπάν) αυτός που έχει γνώσεις και πείρα. ο ειδήμων έμπειρος 
πολιτικός, - και ευγενής ΣΥΝ επαΐων. έμπειρος ΑΝΤ αδαής, -- δαη- 
μοαύνη (η) |[μτγν |. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῶν -ῶν, -ον 
[ΕΓΥΜ αρχ. «θ, δαη- (αόρ. δαῆ-ναῦ, παρεκτεταμένος τ. τού ϐ δα-. το 
οποίο απαντά στο ρ δι-δά-σκω (βλ.λ. )Ι. 

Δαίδαλος (0) [Δαιδάλου] ΜΥΘΟΑ Αθηναίος γλύπτης και αρχιτέκτο- 
νας, απόγονος τού Ἐρεχθέα εξόριστος στην Κρήτη, φυλακισμένος τού 
Μίνωα κατασκεύασε τον Λαβύρινθο και τελικά δραπέτευσε µε κέρι- 
να φτερά που κατασκεύασε ο ίδιος για τον εαυτό του καὶ τον γυιο 
του Ίκαρο, 

[ΕἸΥΜ αρχ κύρ. όν «επίθ δαίδαλος (βλ.λ.)Ι. 

δαίδαλος (ο) (δαιδάλ-ου | -ων, -ους) 1. περίπλοκη κατασκευή (διά- 
δρομος, κτήριο κ 4) που μοιάζει µε λαβύρινθο 2. (μτφ ) η έλλειψη λύ- 
σης (διεξόδου) σε ένα πρόβλημα: τελικά χάθηκε µέσα στους - των 
προβλημάτων, των μηχανορραφιών και τής γραφειοκρατίας 
[ἘΤΥΜ αρχ..αρχική σημ «περίτεχνα δουλεμένος, κατάστικτος», αβεβ. 
ετύμου, πιθ « «δάλ-δαλ-ος (µε αναδιπλασιασµό και ανοµοίωση τού 
-ὰ-) κ θ. τδαλ- « Ἀά]-, συνεσταλμ. βαθμ. τού ΙΕ ’άεὶ- «σχίζω, κλα- 
δεύω», πβ σανσκρ. ἀαίαπ «κομμάτι», λατ ἀοἰατο «πελεκίζω, κόβω», 
γαλλ. ἀει] «πένθος». ισπ. ἠπεῖο. γαλλ. ἀο]οίτε «κλαδευτήρι» κ.ά | 

δαιδαλώδης, -ης. -ες ἰδαιδαλώδ-ους | -εις (ουδ. -η). «ών! (λόγ) 1. αυ- 
τός που έχει περίπλοκη κατασκευή. - κτήριο / διάδρομοι ! δρομάκια 
2. πολύπλοκος. πολυσύνθετος. -- ζητήματα ! θεωρίες Επίσης δαιδα- 
λοειδής, -ής, -ές [1689] «αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

δαίμονας (0) ἰδαιμόνων] 1.(συχνά µε κεφ.) το πνεύμα τού κακού’ τον 
πλάνεψε ο - ΣΥΝ. διάβολος, σατανάς ΦΡ (α) έχει τον δαίμονα μέσα 
του () (εὖσ ) είναι δραστήριος, εφευρετικός. δημιουργικός (11} (κα- 
κόσ͵) φέρεται απρεπώς, µε ασέβεια, εμφανίζει ροπή προς το κακό (β) 
ο δαίμονας / δαίμων τού τυπογραφείου { τής φωτοσύνθεσης ο δαί- 
μονας που υποτίθεται ότι ευθύνεται για τα τυπογραφικά λάθη. τα ο- 
ποία συχνά δημιουργούν παρεξηγήσεις: ο - έκανε πάλι το θαύμα του. 
αντί τού ορθού «νίκη βλέπει ο υπουργός» γράφτηκε «δίκη βλέπει ο υ- 
πουργός»! (γ) ο κακός δαίμονας (κάποιου) για αντίπαλο τον οποίο δεν 


δαιµονιακός 


450 


δακτυλιοειδής 


μπορεί να νικήσει κάποιος 2. δαίµανες (οι) τα κακά πνεύματα. σε α- 
γτίθεση µε τους αγγέλους ΦΡ (α) χορός δαιμόνων κατάσταση μεγά- 
λου θορύβου, οχλοβοής και γενικού χάους ΣΥΝ πανζουρλισμός (β) α- 
πειλώ θεούς και δαίμονες βλ. λ απειλώ 3. (ειδικότ.) πρόσωπο που πα- 
ρενοχλεί ηθικά, που ὠθεί στην αμαρτία. ήταν ένας εικοσάχρονος - 
πον κόλαζε ακόµη και άγιο 8. (μτο ) πρόσωπο που προκαλεί µε τη συ- 
µπεριφορά του, που δημιουργεί προβλήματα ἡ προξενεί φόβο και ανη- 
συχία κάθε βράδυ οι - µε τις μηχανές χαλούν τον κόσμο ΣΥΝ ταρα- 
ξίας ΑΝΤ άγγελος Επίσης (λόγ.) δαίμων |δαίμονος). 9" ΣΧΟΛΙΟ λ διά- 
βολος, έξυπνος, 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δαίμων « δαί-ομαι «μοιράζω. χωρίζω» «Ι.Ε. Σ4δ1)- «μοι- 
ράζω». πβ. σανσκρ ἀίί «μοιράζει. κόβει», γερμ. Ζε1! «χρόνος», αγγλ. 
Ἴπις, {ἰ4ς «παλίρροια» κά, Οµόρρ. αρχ. δατέοµαι μη συν- 
δαιτυμών ((όνας), παν-δαισία, εὐδαίμων, δῆμος (βλ.λ) κ.ά Ἡ ετυμ. 
φανερώνει ότι πι λ. δαίμων δήλωνε αρχικώς τη θεότητα που « μοιρά- 
ζει, κατανέμει» τη μοίρα Ως δαίμονες χαρακτηρίζονταν στην αρχαι- 
ότητα όλες οι θεότητες στις οποίες αποδιδόταν τιμή. Στην Κ Δ. η λ 
(ιδίως το Όποκ. δαιμόνιον) περιορίστηκε στον χαρακτηρισμό τῶν πο- 
νηρών πνευμάτων (εν αντιθέσει. με τη λ. ἄγγελ ος). π χ Μάρκ. 1, 34: 
καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς {. | καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν καὶ 
οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια. | 

δαιμονιακός, -ἠ. -ὁ [μτγν.! δαιµονικός (βλ.λ.) 

δαιμονίζω ρ. µετβ [αρχ.] [δαιμόνισ-α. -τηκα, “μένος! 1. (α) κάνω κά- 
ποιον να χάσει τον αυτοέλεγχό του, να παραφέρεται’ η συμπεριφορά 


του µε δαιμόνισε (β) (επιτατ) προκαλώ (κάποιον) µε ερεθιστικά σγό- 


.-. ο ΞΞΛΡ ΕΣ τ. [άκλλύ ΝΑΤ 
λια. βάζω σε πειρασμό 3. (μεσοπαθ. δαιμονίζομαὴ ! (α) Καταλαμβάνο- 
μαι από το πνεύμα τού κακού. υφίσταμαι δαιμονοληψία ἡ σεληνιά- 
ζομαι (βλ.λ.) (β) θυμώνω, παραφέρομαι. χάνω τον αυτοέλεγχό µου 
3.(ημτχ. δαιμονισμένος, -η, -ϱ) βλ.λ. --- δαιμόνισμα (το). 

δαιμονικός, «ή. -ὁ [μτγν.] αὐτός που σχετίζεται µε δαίμονα ΣΥΝ δαι- 
μονιακός -- δαιμονικά επίρρ. 

δαιμόνιο (το) {αρχ } ἰδαιμονί-ου | -ῶν} 3.1 
ρά πνεύματα που θεωρούνται ότι εκπροσωπούν το κακό και επηρεά- 
ζουν αρνητικά την ανθρώπινη συμπεριφορά: ο Χριστός απήλλασσε 
ανθρώπους από τα - 9. (μτφ.) τὸ άτακτο και ανυπάκουο παιδί: δεν 
κάθεται καλά, το -!ΣΥΝ διαολάκι. ζιζάνιο. ταραξίας 9 3. (μτφ) η ευ- 
φυΐα, η επιτηδειότητα που οδηγούν στην επιτυχία ή (ειρῶν.) σε επι- 
τυχημένες παράνομες δραστηριότητες. επιχειρηματικό ! πολιτικό / 
αστυνομικό -- |} (ειρων.) το ελληνικό - έκανε πάλι το θαύμα του σν- 
μποατριώτες µας είχαν βρει τον τρόπο να εξάγουν προϊόντα από ἄλλες 
χώρες και να εισπράττουν επιδοτήσεις γι’ αυτά σαν ελληνικά ΣΥΝ 
μεγαλοφυΐα, δεινότητα 9 ΦΡ καινά δαιμόνια βλ.λ. καινός 

δαιμονιόπληκτος, - -ῃ,-ο κ. δαιµονόπληκτος αυτός που έχει πλη- 
γεί, καταληφθεί απὀ δαιμόνιο --- δαιμονιοπληξία ἱμτγν,] κ, δαιμο- 
νοπληξία (η). 
[ΕΤΥΜ μτγν « δαιμόνιον -- -πληκτος « πλήττω] 

δαιμόνιος, -α. -ο [αρχ | 1. αυτός που έχει σχέση µε τον διάβολο: - 
σνμπαιγνία ΣΥΝ σατανικός. διαβολικός, δαιμονικός 2. (συνήθ. μτφ.) 
αυτός που δείχνει ξεχωριστή ικανότητα και εξυπνάδα σε ορισμένο 
τοµέα: ήταν - επιχειρηματίας ! ντέτεκτιβ ! δημοσιογράφος --δαι- 
μονίως επίρρ [αρχ ]. 9Φ ΣΧΟΛΙΟ} έξυπνος, 

δαιμόνισμα (το) -» δαιμονίζω 

δαιμονιαμένος, -ῃ, -ο [μµεσν.] 1. αυτός που θεωρείται ότι κατέχεται 
από πονηρά πνεύματα (βλ. κ λ. δαιμονισµός); ο εξορκισμός µιας - 2. 
(μτφ ) πολύ έντονος και δυνατός: - θόρυβος --- δαιμονισμένα επίρρ. 

δαιµονισµός (6) [μτγν] η κατάσταση στην οποία βρίσκεται κανε ἷς 
όταν δυνάμεις υπερφυσικές σχετιζόμενες µε το πνεύμα τού κακού 
(δαιμόνια. πονηρά πνεύματα) θεωρούνται ότι ελέγχουν καὶ κατευθύ- 
νουν τη βούληση και τις πράξεις του. 

δαιμονιστής (ο), δαιμονίστρια (η) [δαιμονιστριών] πρόσωπο που 
λατρεύει τον Σατανά και τους δαίμονες ΣΥΝ σατανιστής. --- δαιμο- 
νιατικός, -ἤ, -ό. 

δαιμονιώδης, -ης, -ες [μτγν] (δαιμονιώδ-ους | -εἰς (ουδ. -ῃ), -ών δαι- 
μονιωδέστ-ερος, -ατος) 1. (κυριολ)}) αυτός που μοιάζει µε δαίμονα ἡ 
αρμόζει σε αυτόν: - συμπεριφορά 2.(μτφ) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από εκρηκτικότητα. μεγάλη ένταση -παραφορά 2 χορεύουν με- ρυθμό 
ΣΥΝ ασυγκράτητος, παράφορος δαιμονιωδώς επίρρ. μ. ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ῃς, -ῃς. "ες 

δαιμονοκρατία (η) (χωρ. πληθ.) η επικράτηση, η κυριαρχία τού Σα- 
τανά ή πονηρών πνευμάτων 

δαιμονολάτρης (0) {δαιμονολατρών|. δαιμονολάτρισσα (η) 
Ιδαιμονολατρισσών] πρόσωπο που λατρεύει τον Διάβολο ή πονηρά 


το ΣΥ͂Ν σαταν στης δωσω ο λωωτοίο οι) {1901 ρω, ΤῸ Το] 
α ΣΥΝ σατανιστής, --- δαιμονολατρία (η) [1389], δαεμονολᾶ- 
τρικός, -ἤ. -ό 


δαιμονόληπτος, -η.-ο αυτός που έχει καταληφθεί από δαιμόνιο --- 
δαιμονοληψία (η) 
[ΕΤΥΜ « δαίμονας -- -ληπτος « λαμβάνω (πβ. μέλλ. λήψομαι « “λήπ- 
σοματ)]. 

δαιμονολογία (η) [1845] [δαιμονολογιών! 1. η εξέταση των θρη- 
σκευτικών αντιλήψεων για τους δαίμονες 2. (κυρ. στον πληθ) η ενα- 
σχόληση και αναφορά στους δαίμονες, το να μιλάει κανείς για δαί- 
μονες 3. (μτφ) λόγος που αποσκοπεί στη διαµόρφωση αρνητικής εἰ- 
κόνας για κάποιον. «ο: - και τα ψέματα συγκροτούν τῃ στρατηγική 
τής μαύρης προπαγάνδας» (εφημ.) || άσε τις - κι ἂς δούμε τα πράγ- 
ματα πιο λογικά --- δαιµονολόγος (ο/η) [1897]. δαιµονολογικός, -ή, 
-ὁ [1863], δαιμονολογώ ρ. (-είς...|. 

δαιμονομανής, -ῆς. -ἐς [1597] [δαιμονομαν-οὕύς | -εἰς (ουδ -ή)] 1. αυ- 
τός που είναι προσκολλημένος στη λατρεία τού Διαβόλου 9 2. αυτός 
που πιστεύει ὅτι η βούληση και οἱ πράξεις του ελέγχονται από δαί- 
μονα 9 3. (γενικότ) αυτός που ασχολείται µε τους δαίμονες, που 


αοωωόνα απὀ τα πὶ Ων 
καθένα από τα ἁνλα πονη- 


αφιερώνει πολύ χρόνο σε ότι έχει σχέση µε αυτούς. 
νία (η). 9- ΣΧΟΛΙΟλ. -ης, ης, -ες 
ΙΓΤΥΜ « δαίμονας Ε -μανής « μαίνομαι] 

δαιμονομαντεία (η) [1889] ἰδαιμονομαντειών!. η μαντεία που γίνε- 
ται µε τη βοήθεια ή την επίκληση τού Σατανά ή τῶν δαιμόνων. 

δαιμονοπάθεια (1) [1888] { ἰδαιμονοπαθειών) διανοητική διαταραχή 
κατά την οποία ο πάσχων νομίζει ότι κατέχεται από δαίμονα ΣΥΝ 
δαιμονομανία. 

δαιμονοπαθής, -ής, -ἐς [δαιµονοπαθ-οὐς | -εἰς (ουδ, -ή)} αυτός που 
υποφέρει από Ὁ ιονοπά θεια (βλ.λ) ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -εό 
[ΕΤΥΜ « δαίμονας - -παθής « ϐθ τα. τού ϱ. πάσχω (πβ. αρχ. παθ. 
αόρ. β' ἔπαθ-ον)]. 

δαιμονοπαρμένος, -η. -ο αυτός που βρίσκεται υπό την επήρεια 
«δαίμονα. δαιμονισμένος. 

δαιµονόπιστος, -ῃ.-ο αυτός που πιστεύει στους δαίμονες 

δαιμονόπληκτος, -η. -0 -» δαιµονιόπληκτος 

δαιμονοπληξία (η). » δαιμονιόπληκτος 

δαιμονοποιώ ϱ. μετῇ [δαιμονοποιείς. | δαιµονοποί-ησα. -οὗμαι. 
-ήθηκα, -ημένος) 1. (κυριολ ) γίνομαι δαίμονας. αποκτώ μορφή δαί- 
μονα: «παραδοσιακές μεταμφιέσεις τοῦ αγροτικού καρναβαλιού θε- 
ὠρείται ότι αναπαριστούν δαιμονοποιημένες ψυχές νεκρών» (εφημ.) 
2.(μτϕ.) αποδίδω σε κάποιον πολύ αρνητικές ιδιότητες, τον εμφανίζω 
ὡς υπαίτιο µιας δυσάρεστης κατάστασης, ὡς την πηγή των κακών: η 
προπαγάνδα τους προσπαθεί να δαιμονοποιήσει τον αντίπαλό τους 
στα μάτια τῆς κοινής γνώμης ΑΝΤ αγιοποιώ. - δαιμονοποίηση (η). 

δαίμων (ο) -» “δαίμονας 

Δ.Α.Κ.Ε. (η) Δημοκρατική Αγωνιστική Κίνηση Εργαζομένων. 

δακοκτονία (η) η εξόντωση τού δάκου: οι αγρότες ἔκαναν - µε αε- 
ροψεκασμό 

δακοπαγίδα (1) (λαἰκ } δοχείο µε δηλητηριώδες μείγμα που τοποθε- 
τείται στα ελαιόδεντρα για την εξόντωση τού δάκου ή για να ελεΥ- 


στωτισττσς αν πωόπος κο ή ων ὦ Βοιζοςτων 
χθεί στατιστικά αν πρεπει να γίνει αεροψεκασµος για οοκοκτονίια 


δάκος (ο) (χωρ πληθ ] δίπτερο παρασιτικό έντομο που καταστρέφει 
κυρίως τον καρπό τής ελιάς κοινώς «μύγα τής ελιάς» 
[ΕΤΥΜ «αρχ δάκος (τό) « αόρ β' ἔ-δακ-ον ρ δάκνω «δαγκώνω», βλ. 
κ. δαγκώνω]. 

δάκρυ (το) (δακρύ-ου | -ων) Τ. υγρό διαυγές και υφάλμυρο. που εκ- 
κρίνεται από τους δακρυϊκούς αδένες (βλ.λ.) και εµφανίζεται στα µά- 
τια υπό την επίδραση εξωτερικών ερεθισµών ή ισχυρών συγκινήσια- 
κών καταστάσεων (πόνου, λύπης. χαράς κλπ)’ τα μάτια µου πλημυ- 
ρίζουν / γεμίζουν δάκρυα | αναλύομαι ! ἕεσπώ σε δάκρυα || χύνω δά- 
κρυα || (εκφραστ) καυτά -| έτρεχε το δάκρυ της κορόμηλο (έκλαιγε 
πολύ) || ένα - κύλησε στο μάγουλό της ΦΡ (α) (μειώτ.) κροκοδίλια 
δάκρυα βλ. λ.. κροκοδίλιος (β) μαύρο δάκρυ βλ.λ μαύρος (γ) (σκωπτ.) 
έχω τα δάκρυα στην τσέπη είμαι ευσυγκίνητος, κλαίῳ µε το παρα- 
μικρό 2. (μτφ -λογοτ) η σταγόνα. η στάλα. τα - τής βροχής 3. ΑΡΧΑΙΟΛ 
δάκρυα (τα) οι έξι μικροί κόλουροι κώνοι, που βρίσκονται κάτω από 
το δωρικό τρίγλυφο Επίσης δάκρυο [αρχ.] - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίζω. 
[ΕΤΥΜ «αρχ δάκρυ! δάκρυον «.Ε. "ἀακτει-, πβ σανσκρ. ἄστι, λατ. 
Ἱασταπια (- ἁφοτμπ]α), ιταλ. ]ασγίπια. γαλλ. Ίάγπιε, ισπ. Ἰάρτίπια, αγγλ. 
ἴσατ, γερμ. Ζά]πο (ποιητ) κ.ά.]. 

δακρύβρεχτος, -η,-ο κ. δακρύβρεκτος [1839] Βρεγμένος µε δά- 
κρυα’ (κυρ. ειρῶν. για καλλιτεχνικό έργο) αυτός που έχει έντονο µε- 
λοδραμοτισμό. που χρησιμοποιεί ευτελή μέσα. για να προκαλέσει 
συγκίνηση - ταινία! σενάριο ! μυθιστόρημα ΣΥΝ μελοδραματικός. 

δακρυγόνος, -ος.-ο 1. αυτός που εκκρίνει δάκρυα: - αδένες 3. αυτός 
που προκαλεί δάκρυα: - αέρια’ βλήμα (ειδικότ.) δακρυγόνα (τα) (ενν. 
αέρια) χημικές ουσίες που προκαλούν ερεθισμό τῶν ματιών και ακα- 
τάσχετη ροή δακρύων: χρησιμοποιούνται ὡς μέσο καταστολής για τη 
διάλυση συγκεντρώσεων: οἱ αστυνομικοί έριξαν -, για να διαλύσουν 
τους διαδηλωτές. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δάκρυ 1- γόνος Τα δακρυγόνα αέρια αποτελούν µετα- 
φρ. δάνειο από γαλλ. ἰασγγτηοσξηςὶ 

δακρύζω ρ.αμετβ [δάκρυσ-α. -μένος) 1. εμφανίζονται στα μάτια µου 
δάκρυα, χύνω δάκρυα - από συγκίνηση 3. (για τα μάτια) γεμίζω δά- 
κρνα; δόκρυσαν τα μάτια μου από τον καπνό / από τα γέλια 8. (λο- 
γοτ) βγάζω υγρό σταγόνα-σταγόνα σαν δάκρυ αποστάζω υγρό σε 
μορφή δακρύων δακρύζει το πεύκο (τρέχει ρετσίνι από το πεύκο). --- 
δάκρυσµα (10) ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἰξω. 
[ΕΤΥΜ µεσν, από τον αόρ ἐ-δάκρυσα τού αρχ δακρύω « δάκρυ! 

δακρυϊκός, -ἡ, -ὁ ΑΚΑΤ 1. αυτός που σχετίζεται µε το δάκρυ 2. δα- 
κρυ[κός αδένας ο αδένας στην άκρη τοῦ ματιού. ο οποίος εκκρίνει 


δόκρυα 
οάκρνα 


[ΕΙΥΜ. Μεταφρ δάνειο από γαλλ ἱασγγιπα]]. 

δακρύρροια (η) Ιχωρ. πληθ.] 1. η εκροή δακρύων 2. ΙΑΤΡ η ακατά- 
σχετη εκροή δακρύων από τα μάτια. Επίσης δακρυόρροια 
[ΕΓΥΜ µτγν « αρχ. δακρύρρους « δάκρυ Ἴ- -ρροος (µε διπλασιασμό 
τού αρχικού -ρεν συνθέσει) « ῥοῦς! 

δακτυλήθρα (η) » δαχτυλήθρα 

ὅακτ υλίδι (το) » δαχτυλίδι 

δακτυλικός, -ή, -ό [μτγν| κ. δαχτυλικός 1. αυτός που σχετίζεται 
µε τα δάκτυλα: - αποτυπώματα 2. (στην ποίηση) αυτός που αποτε- 
λεῖται από μετρικούς δακτύλους: - εξάµετρος ! στίχος. 

δακτυλιοειδής, -ής. -ές [1812] Ιδακτυλιοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. 
αυτός που έχει το σχήμα δακτυλίου 2. ΑΣΤΡΟΝ δακτυλιοειδής ἔκλει- 
φη τού Ήλιου η έκλειψη κατά την οποία ο δίσκος τής Σελήνης δεν 
σκεπάζει εντελώς τον δίσκο τού Ηλίου. αλλά αφήνει γύρω του φῶ- 
τεινό δαχτυλίδι 3. ΑΝΑΤ δακτυλιοειδής χόνδρος ο κατώτερος από 
τους χόνδρους που αποτελούν τον σκελετό τού λάρυγγα. δακτυ- 
λιοειδώς επίρρ “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. . 


-- δσιμονομα- 


δακτυλιόλιθος 
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δαµασκής 


[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. αππμἱαιτο]. 

δακτυλιόλιθος (ο) [1833] [δακτυλιολίθ-ου | -ων. -ους] κάθε πολύτι- 
μος ή ημιπολύτιμος λίθος που τοποθετείται σε δαχτυλίδι ΣΥΝ, δαχτυ- 
λιδόπετρα. 

δακτύλιος (ο) (δακτυλί-ου | -ων. -ους! (λόγ.) Ἱ. το δαχτυλίδι (βλ.λ.) 2 
(συνεκδ.) καθετί που έχει το σχήμα, δακτυλιδιού ΣΥΝ κρίκος 3. (εἰδι- 
κότ) (α) η περίμετρος που σχηματίζει κυκλική ἤ σχεδόν κυκλική πε- 
ριφέρεια: - τής πόλης (β) (κυκλοφοριακός) δακτύλιος (ειδικότ στην 
οδική κυκλοφορία) η κεντρική περιοχή πόλεως, όπου επιτρέπεται η 
κίνηση ορισμένων οχημάτων εκ περιτροπής (συνήθ βάσει τού αριθ- 
μού κυκλοφορίας τους), µε σκοπό τον περιορισμό τής μόλυνσης τής 
ατμόσφαιρας και τη διευκόλυνση τής κυκλοφορίας: ο μικρός και ο 
μεγάλος -- τῆς πρωτεύουσας 4. ΑΣΤΡΟΝ φωτεινή ζώνη (µε διαφορετι- 
κή σε κάθε περίπτωση σύσταση) που περιβάλλει ορισμένους πλανή- 
τες: 0 - τού Κρόνου / τού Δία ! τού Ουρανού 5. ΑΝΑΤ (α) δίοδος σε 
διάφορες περιοχές τοῦ σώματος µε κυκλικό ἡ ωοειδές σχήμα: µηρι- 
αίος - δακτύλιοι τής καρδιάς (β) (ειδικότ.) ο σφιγκτήρας τού πρω- 
κτού 6. ΒΟΙ δακτύλιος ετήσιος καθένας από τους οµόκεντρους κύ- 
κλους που φαίνονται, όταν ο κορμός, ο µίσχος ἡ η ρίζα ενός ξυλώ- 
δους φυτού κοπεί κάθετα, και που φανερώνουν την ηλικία τού φυτού 
7. ΒΙΟΛ καθένα από τα τμήματα που έχουν σχήμα δακτυλίου και που 
αποτελούν το σώμα σκωλήκων και εντόμων. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δάκτυλος. Οι σημ. 3-5 αποδίδουν το γαλλ. ἀπηεαχ]. 

δακτυλισµμός (ο) ΜΟΥΣ η τοποθέτηση τῶν δακτύλων πάνω σε μου- 
σικό όργανο και η μετακίνησή τους κατά την εκτέλεση μουσικού 
κομματιού. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἀοϊριό]. 

δακτυλίτιδα (η) ποώδες φυτό µε μεγάλα φύλλα και κίτρινα. κόκκι- 
να ἡ λευκά άνθη που σχηματίζουν ταξιανθίες, γνωστό για τις θερα- 
πευτικές του ιδιότητες 

δακτυλίωση (η) |-ῆς κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) ΖΩΟΛ η τοποθέτη- 
ση δακτυλίου από ελαφρό μέταλλο στο πόδι ἡ σε άλλο σηµείο τού 
σώματος αποδημητικού ζώου, µε σκοπό την αναγνώριση και παρα- 
κολούθησή του από τους επιστήµονες 

δάκτυλο (το) -» δάχτυλο 

δακτυλοβάμων, -ων, -ον [18731 [δακτυλοβάμ-ονος. -ονα | -ονες (ουδ. 
-ονα), -όνων! (λόγ.) 1. αυτός που βαδίζει στα δάχτυλα 2. ΖΩΟΛ (κάθε 
θηλαστικό) που βαδίζει στηριζόμενο στα δάχτυλα (λ.χ. ο αίλουρος, 
ο σκύλος) Φ' ΣΧΟΛΙΟλ. -ων. -ὤν, -ον 
[ετυν « δάκτυλο 1- -βάμων « βαίνω] 

δακτυλοβρεκτήρας Κ. δαχτυλοβρεχτήρας (0) μικρό σκεύος 
που περιέχει βρεγμένο σφουγγαράκι, στο οποίο βρέχονται τα δάκτυ- 
λα για τη διευκόλυνση τῆς φυλλομέτρησης, τού μετρήματος χαρτο- 
νομισμάτων ή μουσκεύεται στο πίσω µέρος γραμματοσήμου για επι- 
κόλληση κλπ. 
ΠΤΥΜ ς«δακτυλο  βρεκτήρας « βρέχω -- παραγ επίθηµα -τήρας] 

δακτυλογράφηση (η) {-ῆς κ. -ήσεως |-Ἴσεις, -ἠσεων] η πληκτρολό- 
γηση κειμένου σε γραφομηχανή ἡ ΗΥ 

δακτυλογραφία (η) ἴχωρ πληθ.) η τεχνική τής πληκτρολόγησης κει- 
μένων σε γραφομηχανή ή Η/Υ. 
Π.ΓΥΜ Ελληνογενής δέν ὁρ., « γαλλ. ἀασισ]οξταρΒίο|. 

δακτυ λογράφος (ο/η) πρόσωπο τού οποίου το επάγγελμα είναι η 
δακ τυλογράφηση. “ΣΧΟΛΙΟ λ. πολυγράφος. 
ΠΙΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. ἀβειγ]ορταρΏς (παλαιότ.), σύγ- 
χρονο γαλλ. ἀαειγ]ο] 

δακτυλογραφω κ δαχτυλογραφώ ϱ µετβ. (δακτυλογραφείς... | 
δακτυλογράφ-ησα. -ούμαι, -ἠθηκα. -ημένος) γράφω σε γραφομηχανή 
ή Η/Υ, πληκτρολογώ κείμενο, 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, όρ., «γαλλ ἁασιγιοσταρπίυτ]. 

δακτυλοδεικτούμενος, -η. -0 αυτός που επισύρει την προσοχή 
των άλλων. που έχει κακή φήμη. μετά τα τελευταία κουτσομπολιά 
έγινε -- στη γειτονιά του. 

δακτυλοδεικτώ ρ. μετβ. [μτγν.Ι ἰδακτυλοδεικτείς.. µόνο σε ενεστ κ. 
παρατ., µεσυπαθ. µμτχ δακτυλοδεικτούμενος, -η, -ο) 1. δείχνω µε το 
δάκτυλο 2. (μτφ.) στρέφω την προσοχή όλων σε (κάποιον/κάτι). εντο- 
πίζω’ «η εφημερίδα στον πρωτοσέλιδο τίτλο της δακτυλοδεικτεί τρεις 
“κηλίδες στον πολιτικό χάρτη τής Γαλλίας» (εφημ } 3.(η µτχ ὅακτυ- 
λοδεικτούμενος, -η, -ο) βλ.λ 
[ΕΤΥΜ « μτγν δακτυλοδεικτῶ (-έω) « δάκτυλος 1 -δεικτῶ « αρχ. 
δείκ-νυ-μι] 

δακτυλολογία (η) [1586] [χωρ. πληθ } η επικοινωνία µε κωφούς μέ- 
σω κατάλληλων κινήσεων των δακτύλων. οι οποίες αντιστοιχούν σε 
σηµεία ενός απλού κώδικα επικοινωνίας 
[ΕΙΥΜ ΓΠλληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. ἀἁαοιγιοίοριε]. 

δάκτυλος (0) [δακτύλ-ου | -ὤν. -ους) 1. (Επιστημ.) το δάχτυλο (βλ.λ) 
2. η κρυφή επέμβαση και υποκίνηση: ο Τύπος υποστηρίζει ότι πίσω 
από τους εμπρησμούς δασών στα ακριτικά νησιά κρύβεται ξένος - 
3. (στην αρχαία μετρική) πους, που αποτελείται από µία μακρά και 
δύο βραχείες συλλαβές (-υυ). 
[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «αιχμή, άκρη». αβεβ. ετύμου, ίσως συνδ µε 
γοτθ. τοκαη «αγγίζω». αρχ. σκανδ τἆκα «παίρνω», γερμ. Ζ8πη «δόντι», 
λατ ἀῑρίτας «δάχτυλο» (2 γαλλ. ἀοὶρί) κ.ά | 

-δάκτυλος. -η, -ο β' συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό δα- 
κτύλων πεντα- δάκτυλος. εξα-δάκτυλος. 
[ΕΤΥΜ Β΄ συνθ τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ πεντα-δάκτυλος, 
-ἐξα- -δάκτυλος ). που προέρχεται από το ουσ. δάκτυλος]. 
δακτυλοσκοπία (η) [1895] (χωρ. πληθ.) 1. η διακρίβωση τῆς ταυτό- 
τητας κάποιου από τα δακτυλικά του αποτυπώματα 3. ΙΑΓΡ. η εξέτα- 
ση διά τής εισαγωγής των δακτύλων στον κόλπο ἡ τον πρωκτό 
τού/τής ασθενούς για τη διάγνωση παθολογικής κατάστασης (πχ 


προστάτη στους άνδρες) Επίσης δακτυλοσκόπηση -- δακτυλοσκο- 
πικός, -ή, -ὁ. δακτυλοσκοπικά επίρρ 
ΙΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ ἀαοιγ]ονοορῖς]. 

Δαλάι Λάμα (0) |άκλ.] ο θρησκευτικός και πολιτικός ηγέτης τῶν βου- 
διστών τού Θιβέτ. 

ΠΕΠΥΜ «ςμογγολ. 1ἀ|3ἱ ]4π14 « ἀπ] «ωκεανός» -- (Ὀ)|8π13 «άγαμος ιε- 
ρέας»]. 

Δαλιδά (η) 1.ΠΔ εταίρα που εξαγόρασαν οι Φιλισταίοι, για να συν- 
δεθεί σρῶω τικά με τον Σαμψών και να του αποσπάσει το μυστικό τής 
δύναμής του (που ήταν τα µακριά μαλλιά του, τα οποία και έκοψε), 
ώστε να τους τον παραδώσει 2. γυναικείο ὄνομα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. «εβρ Ῥε[1185 «ευχαρίστηση. χάρις». 

Δαλματία (η) (σερβοκρ. Γα]ηταςί]8) περιοχή τής Κροατίας, που εκτεί- 
νεται σε µία στενή παραλιακή λωρίδα και μία σειρά νησιών κατά μή- 
κος των ακτών τής Αδριατικής Θάλασσας: ΦΡ σκυλί Δαλματίας / δαλ- 
µατικό σκυλί ευφυέστατος σκύλος ράτσας. μήκους περίπου μισού μέ- 
τρου. µε κοντό λευκό τρίχωμα και πολλές μαύρες ἡ σκονροκάστανες 


κηλίδες --- Δαλματός (0). Δαλματή (η), δαλματικός, - -,-ό [μτγν]. 
ΙΕΤΥΜ μτγν. αβεβ. ετύμου, ίσως από την ονομασία Τα]πλαξα ενός τλ- 


λυρικού φύλου]. 

δαλτονισμµός (ο) [1894] (συνήθ. ορθ δαλτωνισμός) 1. ΙΑΤΡ. μορφή 
αχρωματοψίας, κατά την οποία ο ασθενής αδυνατεί να διακρίνει το 
πράσινο από το κόκκινο χρώμα (πβ λ. αγχρωματοψία) 2. (μτφ ) η αδυ- 
ναμία διάκρισης και αξιολόγησης διαφορετικών καταστάσεων: πολι- 

κ. -- δαλτονικός, -ή, -ὁ. 
ΙΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. ἁαίοπίσπι, από το όνοµα τού Άγγλου φυ- 
σικοχημικού Ι0Πῃ Ραἱίοπ, ο οποίος έπασχε από την ασθένεια και το 
1794 δημοσίευσε το πρώτο σχετικό σύγγραμμα] 

δαμάζω ρ. µετβ [δάμασ-α. -τηκα. -μένος] Ί. (για ζώα) υποτάσσω. τι- 
θασεύω, αναγκάζω (ζώο) να εκτελεί παραγγέλματά µου. - λιοντάρια 
/ άγρια άλογα ! άγρια θηρία 2. (για πρόσ.) επιβάλλω πειθαρχία σε 
(κάποιον). περιορίζω την ατίθαση φύση (κάποιου): στη «Στρίγγλα που 
έγινε αρνάκι» τού Σαίδπηρ ο ήρωας κατορθώνει να δαμάσει τη δυ- 
ναμική γυναίκα του 3. θέτω υπό έλεγχο. καταστέλλω: - συναίσθημα 
! πάθη! τη φωτιά | ο άνθρωπος µε την τεχνολογία κατάφερε να δα- 
μάσει τα στοιχεία τής φύσης ΣΥΝ κατανικώ. συγκρατώ --- δάμασμα 
(το) [μεσν.] κ δαμασμός (ο) {μτγν| 
ΙΕἸΥΜ αρχ « θ δαμα- (δισύλλαβη ρίζα που απαντά στον αόρ 
ἐ-δάμα-σα τού ϱ. δάµνημµι). µεταπτωτ βαθµ τού ΙΕ «ἠεπιᾶ- «δαμάζω, 
εξηµε ρώνω», πβ σανσκρ ἁαπιῖᾶ «δαμαστής». λατ. ἀοπιατε «τιθα- 
σεύω. δαμάζω», γαλλ. ἀοπιρτετ. ισπ. ἁοππατ. αγγλ. ἵπιο. γερμ. 7 πιοη 
κά. Ὁμόρρ α-δάμας «διαμάντι», δάμα-λ λις, παν-δαμά- τωρ κ.ά |. 

δαμάλα (η) [χωρ γεν. πληθ. νεαρή και µμεγαλόσωμη πμ. 
[ΕΓΥΜ αρχ. « δαμα- (δισύλλ. ρίζα) τούρ δαμάξω (βλ.λ 

δαμάλι (το) ἵμτγν] ἴδαμαλ- ιού | -ιώνι 1. νεαρός εύρος ἡ μοσχάρι 
2.(συνεκδ) το κρέας τοῦ δαμαλιοῦ --(ὐποκ) δαµαλάκι (το), δαμα- 
λήσιος, -τα, -το 

δαμαλίδα (η) 1. η δαμάλα (βλ.λ.) 3. η ασθένεια τῶν βοδιών δαµαλί- 
τιδα (βλ.λ) 3. ο ορός για τον εμβολιασμό κατά τής ευλογιάς ΣΥΝ βα- 
τσίνα. 
[ΓΠΥΜ «αρχ. δάμαλις, -εῶς « 0. δαµα- (δισύλλ. ρίζα) τού ρ. δαμάζω] 

δαμαλιδικός, -ἡ . -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τη δομολίδα (κυρ. 
σημ. 3 2. δαμζλεδική ροδάνθη εξάνθηµα που π προκαλείται από το ἓεµ- 
βόλιο τής δαμαλίδας 

δαμαλισμός (ο) [1826] ο εμβολιασμός κατά τής ευλογιάς µε ορό δα- 
µαλίτιδας --δαμαλίζω ϱ [1864] 
ΙΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νασσἰπαίίοη « νεολατ. νασείπης «λατ. 
νᾶςσα «αγελάδα»Ι. 

δαμαλίτιδα (η) [1831] (χωρ πληθ | ΙΑΙΡ η λοιμώδης νόσος που προ- 
σβάλλει τις αγελάδες και τα άλογα και τῆς οποίας ο ορός (από τις 
φυσαλλίδες τής νόσου) χρησιμοποτήθηκε ως μέσο καταπολέμησης 
τής ευλογιάς. 

δαµασκηνής, -ιά, -ί 1. αυτός που έχει το σκούρο μοβ χρώμα τού ώρι- 
μου δαµάσκηνου 2. δαμασκηνί (το) το ίδιο το σκούρο χρώμα τού ώρι- 
μου δαμάσκήνου ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 

δαµασκηνιά (η) ΒΟΙ το φυλλοβόλο, οπωροφόρο δέντρο µε ζωηρή 
βλάστηση και ύψος 6-10 μέτρων, που καλλιεργείται για τον εδώδιμο 
καρπό του, το δαμάσκηνο. 

δαµάσκηνο (το) ο εδώδιµος καρπός τής δαµασκηνιάς (δρύπη µε 
σφαιρικό. ὠοειδές ή ελλειψοειδές σχήμα και χρώμα που ποικίλλει 
από το ανοιχτό κίτρινο ὥς το βαθύ μπλε), µε μακρόστενο κουκούτσι, 
που τρώγεται συνήθ αποξηραμμένος και χρησιμοποιείται στὴν πο- 
τοποιία και τη ζαχαροπλαστική 
Π.ΤΥΜ «µεσν δαμάσκηνον « μτγν. δαμασκηνόν « Λαμασκός (βλλ.). 
από όπου το δέντρο. εισήχθη στην Ελλάδα]. 

δαµασκηνός, -ή. -ὁ Ιμῖγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την πόλη Δα- 
µασκό 3. αυτός του κατασκευάστηκε στη Δαμασκό ἡ σύμφωνα µε 
την τεχνικήπου εφάρμοζαν οἱ τεχνίτες τής Δαμασκού - σπαθί / χά- 
λυβας «Ρ δαμασκη νό ύφασμα το δαμάσκο (βλ.λ). 

δαµασκη νουργός (ο) ο τεχνίτης που κάνει δαμασκηνώσεις, ---δα- 
µασκηνουργία (η) /158!]. δαμασκηνουργείο (το) 
[ΕΤΥΜ « δαμασκηνός -ε -ουργός - έργο]. 

δαμασκήνωση (η) [-ης κ -ὦσεῶς | -ώσεις. -ώσεων] η τεχνική διακό- 
σµησης μεταλλικών αντικειμένων µε ένθεση, µε σφυρηλάτηση συρ- 
μάτων χρυσού, αργύρου ἡ χαλκού στις αυλακώσεις των σχεδίων που 
έχουν χαραχτεί πάνω στα αντικείμενα αυτά, Επίσης δαµάσκωση κ 
δαμαακήνωμα (το) -- δαμασκηνώνω ρ 
[-ΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. ἀατηαθοθησεὶς « Γάπιαϑζυ5 «Δαμασκός»]. 

δαμασκής, -ιά. -ἴ ο δαμασκηνής (β1λ) Φρ δαμαοκί (σπαθί) σπαθί 
κατασκευασμένο από δαµασκηνό χάλυβα και διακοσμημένο µε δα- 


δαμάσκο 
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μασκήνωση 
δαμάσκο (το) πολυτελές ύφασμα µε χρυσόχρώμη ἢ αργυρόχρωώμη 
διακόσμηση στην ύφανση ΣΥΝ δαμασκηνό ύφασμα. 

“ΠΞΙΥΜ «μεσν δαμάσκον «ιταλ. ἀαπιαρςο, από το τοπων Δαμασκός]. 

Δαμασκος (η) ἡ πρωτεύουσα τής Συρίας, μία από τις αρχαιότερες 

πόλεις τού κόσμου -- Δαμασκηνός (0), Ἄαμασκηνή (η). δαμαακη- 

νός, ή, -ὁ -” 

ἘΤΥΜ μτγν. « αραβ. Πἰπιαξα. αγν ετύμου]. 

δαµαστής (ο) {μτγν.], δαμάστρια (0) ἰδαμαστριών) πρόσωπο που 

δαμάζει (συνήθ άγρια ζώα) (βλ. λ. θηριοδαµαστής) 

Δαμιανός (0) 1. όνομα αγίων, πατριαρχών και επισκόπων τής Ορθό- 

δοξης Εκκλησίας, οι Άγιοι Ανάργυροι Κοσμάς και -2. ανδρικό όνομα. 

ἘΙΥΜ μτγν. κύρ, ὀν., αβεβ. ετύμου, πιθ συνδ. µε το αρχ Δάμων] 

δαμόκλειος σπάθη (η) {δαμοκλείου σπάθης | χῶρ. πληθ.] ο κίνδυ- 

νος που διαρκώς [ πικρέμα ται χιλιάδες ς λαθροµε τανάσ' τες βρίσκοντι ταις 
διαρκώς υπό τη δαμόκλειο σπάθη τής απέλασης. 

ΕΙΥΜ Η φρ. ανάγεται στον κόλακα Δαμοκλή {« αρχ. Δαμοκλῆς «ο 
ένδοξος τού δήμου» « δᾶμος / δῆμος 1- -κλῆς « κλέος «δόξα»), που 
ζούσε στο ανάκτορο τοῦ τυράννου των Συρακουσών Διονυσίου. Επει- 
δή ο Δαμοκλής μακάριζε διαρκώς τη βασιλική ζωή. ο τύραννος τού 
παραχώρησε τον θρόνο του για µία ημέρα, όταν ὅμως ο Λαμοκλῆς κά- 
θισε στο βασιλικό τραπέζι, ανακάλυψε έντρομος ότι πάνω από το κε- 
φάλι του κρεμόταν μία σπάθη (η οποία συμβόλιζε τους κινδύνους τής 
βασιλικής εξουσίας). 

Δάμων (ο) ἑλάμων-ος, -α) 1. μέλος των πυθαγορείων. γνω 1 
φιλία του µε τον Φιντία. τη θέση, τού οποίου θέλησε να πάρει ι όταν 
αυτός καταδικάστηκε σε θάνατο από τον τύραννο Διονύσιο 2. άγιος 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας Επίσης Δάμωνας. 

[ΕΊΥΜ « αρχ. Δάμων ! Δήμων « δῆμος (βλ.λ.), πβ κ. Φαίδ-ων, Πλάτ- 
ων] 

Δ.Α.Ν. (οι) Δίαυλοι Ασφαλού ὐς Χο 


στός για τη 
σ :-5.ιΤ 


σιπλοΐας 
ΜΥΘΟΛ κόρη τού βα ασιλη ιά τοῦ Άργους Ακρισίου. ᾗ 
νησε τον Περσέα µετά την ένωσή της µε τον Λία, ο οποίος την πλη- 
σίασε µε τη μορφή χρυσής βροχής 2. γυναικείο όνομα 
ΠΕΤΥΜ αρχ, αβεβ. ετύμου. πιθ. « Λαναή « Λαναός (με αναβιβασμό 
τού τόνου: πβ. φαιδρός » φαιδρά » Φαίδρα) « Δαναοί, εὐνωνύμιο που 
χρησιμοποιείται ήδη στον Όμηρο. για να δηλώσει όλους τους Έλλη- 
νες]. 

Δαναΐδες (οι) [αρχ.| ΜΥΘΟΛ οι πενήντα κόρες τού Δαναού, οι οποί- 
ες, επειδή σκότωσαν τους άνδρες τους την πρώτη νύχτα τού γάμου 
τους, καταδικάστηκαν να γεμίζουν αιωνίως στον Άδη ένα πιθάρι χώ- 
ρίς πυθμένα (βλ. λ. πίθος) 

Δαναοί (οι) ΜΥΘΟΛ 1. αρχαία ελληνική φυλή που κατοίκησε στο 
Άργος και σε άλλες περιοχές τής Πελοποννήσου 2. οι Έλληνες στον 
Τρωικό Πόλεμο ΦΡ φοβού τους Δαναούς και δώρα φέροντας (φο- 
βοῦμαι τοὺς Δαναοὺς καὶ δῶρα φέροντας «λατ Ιπιεο ΓαΗ80» οἳ 
ἆοπα [οτεπῖὂς, Βιργίλιος Αινειάδα Ἡ 49 φράση τού Λαοκόοντα προς 
τους Τρώες. για να µη δεχτούν τον Δούρειο Ίππο που τους άφησαν οι 
Έλληνες) να φοβάσαι τους Δαναούς, ακόµη και όταν σου φέρνουν 
δώρα΄ για ανθρώπους απέναντι στους οποίους πρέπει να είναι κανείς 
πολύ επιφυλακτικός παρά τη φιλική διάθεση που δείχνουν -ᾱ' ΣΧΟΛΙΟ 
λ. Έλληνας 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Οι Δαναοί ήταν αρχικώς υποτελείς στον 
βασιλιά τής Σκυθίας Ταπαις, από όπου τον 15 αι. π.Χ. κινήθηκαν προς 
την Ελλάδα, και στον οποίο, κατά μία άποψη, οφείλουν την ονομασία 
τους] 

Δαναός (0) ΜΥΘΟΛ δίδυμος αδελφός τού Αιγύπτου καὶ βασιλιάς τῆς 
Λιβύης, ο οποίος µε προτροπή τής Αθηνάς μετανάστευσε και βασί- 
λευσε στο Άργος 
[ΕΠΥΜ αρχ. κύρ ὄν., που συνὸ µε το εθνωνύμιο Δαναοί {βλ.λ.). ίσως 
σκυθ. προελ. Βλ. κ. Λανάη]. 

δανδής (ο) ἰδανδήδες! άνδρας µε επιτηδευμένη κομψότητα στην εν- 
δυμασία και στον τρόπο συμπεριφοράς του ΣΥΝ κομψεπίκομψος, 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. ἀαπάν. αβεβ ετύμου, πιθ. χαΐδευτ. τού ον. 
Απάτεν] 

δανέζικος, -η, -ο 

δανειακός, -ή. -ὁ [μτγν | αυτός που σχετίζεται µε δάνεια: -- οικονο- 
μική πολιτική (που στηρίζεται στα δάνεια) | - σύμβαση! ανάγκες. 

δανείζω ρ. µετβ [δάνεισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος) 1. δίνω χρη- 
ματικό ποσό σε (κάποιον) µε τῇ συμφωνία να µου το επιστρέψει. το 
ίδιο ή επαυξηµένο µε τόκο: ήταν πρόθυμος να δανείζει χρήματα και 
Οἱ φίλοι του τον εκμεταλλεύονταν | -- µε τόκο 154: 2. (γενικότ.) δίνω 
(κώτι ὃν ἐσ 1γ} πώ τον όσο ρα 1ο) οπιστοωροί 
(κάτι δικό µου) υπό τον όρο να µου επιστραφεί 
βιβλία για την εργασία του (µεσοπαθ. δανείζομαΏ) 3. ία) παίρνω χρη- 
μοτικό δάνειο: - από την Τράπεζα 10 000 000 {β} παίρνω (κάτι) µε την 
υποχρέωση να το επιστρέψω: - βιβλία από τη Βιβλιοθήκη 4. (μτφ. συ- 
νήθ. για καλλιτέχνες) αντλώ, λαμβάνω ως πηγή έμπνευσης: στους πί- 
νακές του δανείζεται θέµατα από τη φύση --- δάνεισµα (το) [αρχ] 
ΕιΥΝ αρχ.« δάνειον] 

δανεικός, -ῄ, -6 ἵμεσν.] 1. αυτός που έχει δοθεί για ορισμένο χρονι- 
κό διάστηµα µε τη συμφωνία να επιστραφεί µετά το πέρας αυτού 
τού διαστήματος. δεν είναι δικό µου. είναι - | πήρα δανεικό το κλα- 
δευτήρι τού γείτονα | ο παίκτης δόθηκε - για έναν χρόνο σε ομάδα 
τού εξωτερικού 3. (καθημ.) δανεικά (τα) τα χρήματα που δανείζεται 
κανείς: ζητώ -- ΦΡ δανεικά κι αγύριστα βλ.λ. αγύριστος “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. δάνειο. οµόηχα 

δάνειο (το) ἰδανεί-ου | «Ων! 1. χρηματικό ποσό που δίνει ή παίρνει κα- 
νείς μὲ τη συμφωνία να το επιστρέψει µε ή χωρίς τόκο (ειδικότ.) ΝΟΜ 
(α) σύμβαση µε την οποία ο ένας από τους συμβαλλομένους (δανει- 
οδότης) µεταβιβάζει στον άλλον (δανειολήπτη) κατά κυριότητα χρή- 


Λανόνι η 3 ΜΥΘΟΛ 
ΒΏΝΩΗ (η) 3. 


ΩΤ τού πο Αικοισίοι πο 
τ 


που 


; Δανία 


1ο) ῥώνοισα ρρικώ 
του ῥανσισα μερικα 


ματα ἡ άλλα αντικαταστατά πράγματα και αυτός έχει υποχρέωση 
να αποδώσει άλλα πράγματα τής ἴδιας ποσότητας και ποιότητας 
συνάπτω / χορηγώ ! εξοφλώ / παίρνω - |} χαμηλότοκο ! παραγωγικό ! 
ομολογιακό - || στεγαστικό / επαγγελματικό τραπεζικό / µακροπρό- 
θεσµο / µεσοπρόθεσµο / βραχυπρόθεσµο - (β) εξωτερικό δάνειο το 
ποσό που δανείζεται ένα κράτος από άλλο (Υ) εσωτερικό δημόσιο 
δάνειο το δάνειο που συνάπτει το κράτος µε φορείς τής χώρας, για 
να καλύψει ελλείμματα τού προυπολογισμού του 2. ΓΛΩΣΣ το γλωσ- 
σικό στοιχείο που εισάγεται και ενσωματώνεται στο σύστημα µιας 
γλώσσας προερχόμενο από άλλη γλώσσα. π.χ οι λέξεις καπέλο. ρα- 
ντάρ, κομπιούτερ. - αφομυιωμένο (που έχει προσαρμοστεί στο κλτι- 
κό σύστημα τής γλώσσας) / μεταφραστικό (απόδοση ξένου όρου) - 
ΣΧΟΛΙΟ λ αντιδάνειο, -ίζω 

[ΕΤΥΜµ « αρχ. δάνειον « δάνος «δάνειο». πιθ συνδ. µε τη ρίζα Κάδ-. 
που απαν τά στο ρ- δί- δω -μὶ «δίνω», Η φρ με ταφραστικό δάνειο Ωπο- 
τελεί απόδ. τού γαλλ. εα]αιιό (ρηιανξοἰοσίαιις) «ιταλ. οαἰςο «ρ σα]σατα 
«πιέζο µε το πόδι - αντιγράφα. ξεπατικώνω» « λατ. σα]σατο «οα]κ. 
-ς15 «φτέρνα»]. 


δάνειο - δάνειος - δανεικός. Η αρχοία λ δάνειο θεωρείται παρά- 
γῶγοΟ τής αρχ. λ δάνος (το) και ίσως είναι οὐυσιαστικοποτημένο 
ουδέτερο ενός αμάρτυρου επιθέτου. ("δάνειος) Το επίθ δάνειος 
είναι νεότ. λόγια λ,που πλάστηκε από το δάνειο, και χρήσιµοποι- 
ήθηκε κυρίως µε τη σημασία «προερχόμενος από ἐξω. από το εξω- 
τερικό, από τους ξένους» ως συνώνυμο τού ξένος Ἡ ζενικός (δάνεια 
λέξη, δάνειες συνήθειες κ Απ Ὡς επίθ για τη λ. δάνειο ἵμε ρικο- 
νομική σημ.) είναι το δανεικός (δανεικά κεφάλαια. δανεικά χρή- 
ματα). που σημαίνει «προϊόν δανείου, δανεισμένος». 


δανειοδότης (ο) ἰδανειοδοτών). δανειοδότρια (η) ἰδανειοδο- 
τριών] ΟΙΚΟΝ αυτός που χορηγεί δάνειο 


Η.ρν πρτοςσςο δάνειο από γε αμ. Κι δα1ίαοπο 
μα γή κετοφρ, οανειο απο γερηµ -ατζαιίβοος 


δανειοδότηση (η) (-ης κ -ήσεως | -ήσεις. ο εων] ΟΙΚΟΝ η χορήγη- 
ση δανείου ΣΥΝ πιστοδότηση -- δανειοδοτικός, -ή.-ό, δανειοδοτώ 
ρ ἱ-είς }. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
ΙΕΤΥΜ « δανειοδοτώ « δάνειο 1- -δοτώ « δοτός] 

δανειολήπτης (0) [1863] [δανειοληπτών). δανειολήπτρια (η) ἰδα- 
νειοληπτριών) πρόσωπο που λαμβάνει δάνειο. 

δανειοληπτικός. -ή,-ό αυτός που σχετίζεται με τη λήψη δανείου 
ΦΡ δανειοληπτική ικανότητα η σχέση αξιοπιστίας μεταξύ δανειστή 
και Οφειλέτη, που επιτρέπει τη σύναψη δανείου 

δανειοµεσίτης (ο) [1883] (δανειομεσιτών). δανειομεσίτρια (η) 
[δανειομεσιτριών) μεσολαβητής κατά τή διαπραγμάτευση δανείων 
μεταξύ ιδιωτών ΣΥΝ μεσίτης. 

δάνειος, -α, -ο αυτός που έχει ξένη προέλευση. αλλά έχει καταστεί 
οικείος - πνεύμα ! λέξη; γλωσσικό στοιχείο ΣΥΝ οαλλότριος. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ δάνειο 
Π:ΥΜ Εσφαλμ σχηματισμός απευθείας από το ουσ δάνειο]. 

δανεισμός (ο) |αρχ.] 1.η παραχώρηση σε κάποιον καὶ για ένα χρο- 
νικό διάστηµα (λ.χ. µε ειδική σύμβαση) χρηματικού ποσού, κεφα- 
λαίου ή γενικότ. πράγματος µε δέσμευση τού ὀφειλέτη να το επι- 
στρέψει στον δανειστή: ή χώρα θα αναγκαστεί να καταφύγει σε εξω- 
τερικό -2.(συνεκδ.) το αντικείµενο, κυρ το χρηματικό ποσό που δί- 
δεται ως δάνειο / που λαμβάνει κανείς ὡς δάνειο; ο εξωτερικός -- τῆς 
χώρας ανέρχεται σε πολλά δις 3. (σπάν.) το δάνεισµα. το να παίρνει 
ή να δίνει κανείς (κάτι) ὡς δανεικό ο - ενός αυτοκινήτου / ενός βι- 
βλίου ’ ενός δίσκου 4. ΓΛΩΣΣ η εισαγωγή και η υιοθέτηση ξένου 
γλωσσικού στοιχείου (συνήθ. λέξεως) σε µια γλώσσα 

δανειστής (οἱ [µτγν |. δανείστρια (η) ἰδανειστριών] 1, (καθημ.) 
πρόσωπο που δανείζει χρήματα (εντόκως ή ατόκως) ΣΥΝ τοκιστής. 
πιστωτής ΑΝΤ οφειλέτης, χρεώστης 2. ΝΟΜ το πρόσωπο το οποίο µπο- 
ρεί να απαιτήσει από άλλον (οφειλέτη) ορισμένη παροχή (πράξη ἡ 
παράλειψη) (δεν πρέπει να συγχέεται ο δανειστής µε τον δανειοδότη, 
το πρόσωπο δηλαδή που δίδει κάποιο δάνειο) 

δανειστήριο (το) |1856| Ιδανειστηρί-ου | -ων] ἵδρυμα ή γραφείο στο 
οποίο χορηγούνται δάνεια. 

δανειστικός, -ή. -ὁ |µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε δάνειο ή µε 
δανειστή: - συμβόλαιο 3. αυτός που λειτουργεί µέσω δανεισμού -βι- 
βλιοθήκη 

Δανία (η) (δαν Κοηρετίροι Ώαηππιατκ Ξ- Βασίλειο τής Δανίας) κράτος 
τής Β Ευρώπης µε πρωτεύουσα την Κοπεγχάγη. επίσημη γλώσσα τη 
Δανική καὶ νόμισμα την κορώνα Δανίας. - Δανός κ ας Δ Δανέ- 

Δ ἔς 


ζοσίον Λανή κ (κοθτι} Λανέζα (πι δονικός «ή 
(05 (ο). ΒΩΝη κ 


αονημ)ααννζα(η)  θανικος, -ῃ. -ο κ κ 
ζικος, η, -ο, Δανικά κ. (καθηµ } Δανέζικα (τα) 
{ΠΥΜ « Δανός, μεταφορό. ξἐν ὅρου, πβ αγγλ απο « αρχ γερμ. 
Ώαπεη «Δανοί», αγν ετύμου. Π δαν. ονομασία Ώαππιαικ -που είχε 
αποδοθεί παλαιότ και ως Δαν(ωμαρκία πιθ προέρχεται από αρχ. 
σκανδ. Ρ8ηπιοτκ «τὸ δάσος τῶν Δανών» ἡ «το σύνορο τῶν Δανών» 
(δεν έχει εξακριβωθεί η αρχική σημ τού β' συνθ ππποτκ. ίσως « αρχ 
γερμ πιβγκα «όριο, σύνορο». εξού και γερμ Ματίς, ἴδια σημ). Το α΄ 
συνθ έχει επίσης συνδεθεί µε το γερμ. Ι8ΠᾶΓ «αμμουδιά»! 

Δανιήλ (ο) ἱάκλ.] 1. προφήτης και συγγραφέας τού ομώνυμου βιβλί- 
ου τῇς Π ΔΑ 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤ ΥΜ μτγν. « εβρ. Ὀαπἰγε[ «κριτής µου (είναι) ο Θεός»] 

Δανιμαρκία (η) (παλαιότ} η Δανία (βλλ}) ο ΦΡ κάτι σάπιο υπάρχει 
στο βασίλειο τής Δανιμαρκίας (αγγλ. πιοιβίας ἐς το(ίσῃ ἴπ (πο σίαίς 
οἵ Ῥοηπιατώ, Άμλετ τού Ουίλ. Σαίξπηρ) για να δηλωθεί η υποψία ή η 
διαπίστωση ότι µια κατάσταση κρύβει κάτι νοσηρό: «μια πολιτική 
ελίτ {[. | εδώ και δύο δεκαετίες κατεδάφισε αρχές και πρότυπα και 
στη θέση τους έβαλε διαδρομές χωρίς αρχές και ψεύτικα εἴδωλα. 


α 458 


Έτσι που όλα πια δείχνουν σήµερα πως '-Ὁ (εφημ) 

δαντέλα (η) ἰδαντελών] είδος διάτρητου υφάσματος από λεπτή κλω- 
στή, που εἶναι διακοσμημένο µε αδιαφανή σχέδια. κυρ. ὡς διακο- 
σµητικό τελείωμα ἄλλων υφασμότων Επίσης (λαϊῖκ.) νταντέλα. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. ἀοπίεί]ε «οδοντωτή» « ἀεπί «δόντι»] 

δαντελένιος, -ια, -ἰο 1. (ύφασμα) διακοσμημένο µε δαντέλες ή απο- 
τελούμενο απὀ δαντέλες' - μαντήλι 2. (μτφ.) λεπτός και διαφανής 
«σαν δαντέλα. - τέχνη! ιστός. αράχνης ΣΥΝ ᾿ φίνος. 
! σεντόνι 3. αυτός που μοιάζει με δαντέλα, που έχει περίγραμμα 
όμοιο µε την οδοντωτή πλευρά τής δαντέλας: - ακρογιάλτα. 

δαντικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ποιητή Δάντη: - ποί- 
ηση 2. (εἰδικότ) αυτός που θυμίζ ει την Κόλαση από το έργο τού Δά- 
ντη Θεία Κωμωδία ζοφερός, φοβερός: - δράμα / φρίκη. Επίσης (λόγ.) 
δάντειος, -ος. -ο. 
ΙΕΤΥΜ. Από το όνοµα τού Ιταλού ποιητή Ιλ4πῖς ΑΙἱρΠΙοτί (12605-13218).9 
οποίος έγραψε τη Θεία Κωμωδία (14 (ομιεᾶία Ῥἰνίπαλ]. 

δαπάνη (1) ἰδαπανών! 1. η ανάλωση χρημάτων ή είδους: αμυντική ! 
περιττή / υπέρρνκη / έκτακτη - αναλαμβάνω  περικόπτω / περιορί- 
περιττή! υπέρογκη “βάνω ! περι / περι 
ζω τις | οι-- τού προύὐπολογισμού: ΦΡ (α) δημοσία δαπάνη βλ.λ. δη- 
µόσιος (Β) ιδία δαπάνη / ιδίαις δαπάναις µε προσωπικά έξοδα 2. το 
χρηματικό ποσό που ξοδεύεται: η δαπάνη για την ανέγερση τού νο- 
σοκοµείου θα καλυφθεί µε δάνεια ΣΥΝ έξοδο 3. η διάθεση και η ανά- 
λωση (προσπάθειας): - χρόνου ! κόπου! δυνάμεων ΣΥΝ ξόδεμα. 
[ἘΤΥµ αρχ «ϐ, δαπ-(- δάπ-τω «καταβροχθίζω, φθείρω») 1- επίθηµα 
-Άπο- (θηλ... Το δάπτω « 1.Ε, τΊα-ρ- «καταβροχθίζω, κατατρώγω», πβ. 
λατ. ἆρε «ευωχία, συμπόσιο», ἄαπιπαπι «δαπάνη». ισπ. ἀαΠο «ζημιά», 
γαλλ, ἀοιππιᾶρς «απώλεια. κρίµο», αγγλ. ἀαπίαος «ζημιά, καταστρο- 
φή» κ.ά Ωµόρρ. δαψιλής (βλ.λ.)]. 

δαπανηρός, -ή, -ὁ ἰαρχ.| αυτός που απαιτεί μεγάλες δαπάνες, πολ- 
λά έξοδα. - σχέδιο / θεραπεία ! έργο ΣΥΝ ακριβός. πολυέξοδος, πολυ- 
δάπανος ΑΝΙ φθηνός. οικονομικός --- δαπανηρά επίρρ., δαπανηρό- 
τητα (η) [1893]. 

δαπανώ ρ. µετβ. [αρχ ] [δαπανάς... | δαπάν-ησα, -ώμαι, -άται..., -Ἴθη- 
κα. -ημένος) ξοδεύω (χρήματα ἡ άλλα αγαθά). καταναλώνω: δαπα- 
νήθηκαν τεράστια ποσά για την ανέργερση αυτού τού κτηρίου | για 
την επίτευξη τού σκοπού αυτού δαπάνησε πολύ χρόνο και κόπο ΣῪΝ 
(λόγ.) αναλίσκω, καταναλίσκω, (καθημ.) χαλάω. (οικ) τρώω --- δα- 
πάνηση (η) {μτγν.]. 


ἑκτακτη - ανολα κοπτω 


καὶ για χρόνο χρησιμοποιούνται δύο αντίθετης σημασίας ρήματα, 
το ένα µε καλή σημασία (εὐσημο). το δαπανώ, και το άλλο µε κα- 
κή σημασία (κακόσημο), το σπαταλώ (Λαπάνησε την περιουσία 
του, για να σπουδάσει τα δύο παιδιά του - Σπατάλησε την περι- 
ουσία του σε άχρηστες αγορές. σε γλέντια και σε γυναίκες) Ονυ- 
δέτερο (µε καλή και κακή σημ ανάλογα µε το περιβάλλον) είναι 
το ξοδεύω. Με αρνητικἠ σημασία χρησιμοποιούνται τις περισσό- 
τερες φορές το καταναλώνω και το λογιότερο αναλίακω (στη µε- 
σοπαθ. φωνή, Αναλίσκεται στην επιδίωξη ανέφικτων σκοπών). ενώ 
το χαλώ και το τρώω χρησιμοποιούνται σε προφορικότερο ὕφος µε 


δαπανώ: συνώνυμα. Για υλικά αγαθά (χρήματα. περιουσία κλπ) | 


αρνητικές επίσης σημασίες. 


δάπεδο (το) [δαπέδ-ου | -ων} 1. η επίπεδη. εξομαλισμένη επιφάνεια 

(κλειστού) χώρου, η οποία καλύπτεται, επιστρώνεται µε πλακάκια. 
μάρμαρο. ξύλο ἡ άλλο υλικό: επιστρώσεις δαπέδων |. πλακάκια δα- 
πέδου (και όχι τοίχου) | ανισόπεδο --ίσε διαφορετικά επίπεδα) | τά- 
πητας δαπέδου ΣΥΝ πάτωμα 2. (συνεκδ) το υλικό που αποτελεί την 
επίστρωση τής παραπάνω επιφάνειας ξύλινο / ψηφιδωτό --|} καθαρί- 
ζω! γυαλίζω τα - τοῦ σπιτιού 3. (γενικά) ἐκταση εδάφους ειδικά δια- 
μορφωμένη, ώστε να είναι επίπεδη το -- τού πεζοδρομίου / τού εξώ- 
στη. --- δαπέδωαη (η), δαπεδώνω ρ. 
ΓΕΤΥΜ «αρχ δάπεδον - [.Ε. "άπι-ρεάοπι, αρχαιότατη σύνθ. λ., όπου το 
α΄ συνθ. "άπι- αποτελεί συνεσταλμ. βαθµ τού Ι.Ε ”άοπι- «χτίζω, κα- 
τασκευάζω» τού ρ. δέμ-ω (βλ. κ δόμος). ενώ από το β΄ συνθ “ρεάοπι 
προέρχεται το ουσ. πέδον «έδαφος» (βλ κ. πεδίο)|. 

δαπίτης (ο), δαπίτισσα (η) [δύσχρ δαπιτισσών) μέλος τής Δ.Α11 -- 
Ν.ΔΦ.Κ. --- δαπίτικος, -η, -ο 

Δ.Α.Π. - Ν.Δ,Φ.Ι, (η) Δημοκρατική Ανανεωτική Πρωτοπορία -- Νέα 
Δημοκρατική Φοιτητική Κίνηση. 

δαρβίνειος, -ος, -0 [1865] (λόγ.) αυτός πον σχετίζεται µε τη θεωρία 
τού Κ Δαρβίνου. Επίσης δαρβινικός, -ή. -ὁ [1874] 

δαρβινιαμός (ο) [1874] 1. η θεωρία τού Κ, Δαρβίνου για την κατα- 

γωγή και εξέλιξη των ζωντανών οργανισμών ΣΥΝ δαρβίνειος θεωρία 
2, (κακόσ.) η αντίληψη κατά την οποία ὁ ισχυρότερος είναι προορι- 
σμένος να υπερισχύει εις βάρος τού ασθενεστέρου κατά τον νόμο 
τής φυσικής επιλογής ο κοινωνικός - (Θεωρία που δημιουργήθηκε 
στα τέλη τού 19ου αι σύμφωνα µε την οποία οἱ κοινωνίες, όπως και 
τα βιολογικά είδη, υπόκεινται στον νόμο τής φυσικής επιλογής) --- 
δαρβινιστής (ο) [1874], δαρβινίστρια (η). 
ΙΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ ἀατννίπίοπι, από τον Άγγλο φυσιολόγο 
Οπαεἰος Β. Γάγν1η (1809-1882). ο οποίος το 1859 στο βιβλίο του Οπ Πο 
Ογίβ!η οἵ δρθοίο» (Επί τής καταγωγής τῶν ειδών) διατύπωσε τη θεώ- 
ρία τής εξέλιξης |. 

Δαρδανέλια κ. Δαρδανέλλια (τα) [Δαρδανελίων] πορθµός τής ΜΙ- 
κράς Ασίας στο στενό τού Ελλησπόντου (τα στενά των Δαρδανελίων). 
[ΕΤΥΜ Από την ομηρική ονομ. Δαρδανία (γῆ), µε την οποία προσδιο- 
ριζόταν η Τροία. αφού ο μυθικός Δάρδανος ήταν ο ιδρυτής της. 
Ἡ τουρκ. ονομ. ζαπαΚΚαὶς σηµαίνει «οχυρό, φρούριο των πήλινων 
αγγείων», που κατασκευάζονταν εκεί]. 


δάρθηκα ϱ »δέρνω 

δαρμός (0) 1. το δάρσιµο’ άγριος -- (βλ λ. ξυλοδαρμός) 2. η εκδήλω- 
ση πόνου και οδύνης µε κλάματα και χειρονομίες απελπισίας θρή- 
νος ΣΥΝ Οδυρμός. 
[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ δέρω «δέρνω»] 

δάρσιμο (το) ἰδαρσίμ- ατος | -ατα, -ἁτων) (για πρόσ.) η πρόκληση σω- 
ματικού πόνου ἡ και κάκωσης από χτύπημα µε το χέρι ἡ µε όργανο 
ΣΥΝ ξυλοκόπημα. 
ΠΞΤΥΜ µεσν.ς δάρσις « αρχ. δέρω « «δέρνω»| 

δασάκι (το) {χωρ, γεν | μικρό δάσος ΣΥΝ δασύλλιο 

δασαρχείο (το) [1833] 1. η τοπική κρατική αρχή που εποπτεύει τις 
δασικές εκτάσεις οἱ οποίες βρίσκονται υπό τη δικαιοδοσία της και 
μεριμνά για τη νόμιμη διαχείριση και εκμετάλλευσή τους 2. (συ- 
νεκδ.) το κτήριο όπου στεγάζεται η υπηρεσία αυτή 

δασάρχης (ο) [1836] [δασαρχών] ο προϊστάμενος δασαρχείου 
ΙΕΤΥΜ «δάσος -- -άρχης « ἀρχω]. 

Δ.Α.Σ.Ε. (η) Διάσκεψη για τὴν Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην 
Ευρώπη. 


δασεία (1) Ιδασειών! 


οσσεις ιοασειον) το 


{(λπου κατά το πολυτονικό σύστημα 

σημειώνεται πάνω από το ἀρχικό φωνήεν τής λέξης, εφόσον η προ- 
φορά του στην Αρχ. Ελληνική ήταν δασεία (βλ.λ. δασύς). συνοδευό- 
ταν δηλαδή απὀ δασύ φθόγγο. -“- ΣΧΟΛΙΟ λ δασύνω, πνεύμα, από- 
στροφος. τρέφω 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. δασεῖα, θηλ. τού επιθ. δασύς (βλ.λ.). 1 σημ. τού τονικού 
«σημείου είναι μτγν, ] 

δασικός, -ή, -ὁ [1833] 1. αυτός ποὺ σχετίζεται µε το δάσος. - έκταση 
/ πυρασφάλεια ! υπάλληλος ! πλούτος / προστασία / προϊόν / υπηρε- 
σία ! τεχνολογία 2.(ῶς ουσ) ο υπάλληλος τής δασικής υπηρεσίας. 

δασκάλα (η) -’ δάσκαλος 

δασκαλάκος (ο), δασκαλίτσα (η) [µεσν ] (χωρ γεν. πληθ 1 (µειωτ) 
ϱ δάσκαλος / η δασκάλο: (ειδικότ) δάσκαλος / δασκάλα χωρίς ση- 
μαντικές γνώσεις και ικανότητες. 

δασκαλεύω ρ.µετβ.[µεσν | ἰδασκάλ- Έψα, -εὔτηκα,, -εμένος] (κακόσ.) 
δίνω (σε κάποιον) οδηγίες σχετικά µε το πώς να φερθεί: την είχε δα- 
σκαλέψει ο θείος της πώς να μιλήσει στους συγγενείς || οι απαντή- 
σεις της έδε ἴχναν πως ἤρθε δασκαλεμένη ΣΥΝ καθοδηγώ, νουθετώ. 
(λαἰκ) ορμηνεύω. -- δασκάλεμα (το) 

δασκαλίκι (το) (χωρ. γεν. κ. πληθ.) (λαίκ.) 1. το επάγγελμα τού 
δασκάλου περιφρονούσε το -. αλλά τελικά έγινε και ο ίδιος δάσκα- 
λος 2. νουθετική και αυταρχική συμπεριφορά: σταµάτα πια το - 
[ΕΤΥΜ « δάσκαλος Ἐ παραγ επίθηµα -ίκι]. 

δασκαλισμός (0) [1892] Ώ νοοτροπία ἡ η συμπεριφορά που αρμόζει 
σε σχολαστικό δάσκαλο ΣΥΝ στενοκεφαλιά. σχολαστικισµός. 

δασκαλίστικος, -η.-ο (µειωτ.) αυτός που είναι χαρακτηριστικός τού 
σχολαστικού δασκάλου και γενικότ τού ανθρώπου που αγαπά να 
παριστάνει την αυθεντία: - ὕφος « ΣΧΟΛΙΟ λ -ίστικος 

δασκαλίτσα (η) » δασκαλάκος 

δασκαλοπαΐδι (το) [χώρ. γεν | το παιδί δασκάλου. Επίσης δαακαλό- 
παιδο κ. δαακαλόπουλο 

δάσκαλος (0) [-ου κ -άλου |-ων κ. -άλων.-ους κ -άλους]. δασκάλα 
(9) χωρ. γεν. πληθ.) 1. πρόσωπο που διδάσκει επαγγελματικά, που 
έχει ως επάγγελµα τη διδασκαλία: - οδήγησης / χορού ΣΥΝ φροντι- 
στής. προγυμναστής ορ (οἱ) απ ιτ τ᾽ αφτί καὶ στον δάσκαλο για ου- 
στηρή τιμωρία που επιβάλλεται αμέσως, χωρίς χρονοτριβή (β) δά- 
σκαλε που δίδασκες (και νόµο δεν εκράτεις) βλ. λ. διδάσκω (γ) (πα- 
ροιμ.) μ᾽ όποιον δάσκαλο καθίσεις, τέτοια γράμματα θα μάθεις η συ- 
µπεριφορά, οι πράξεις. Οι ικανότητες, το ποιόν ενός ανθρώπου επη- 
ρεάζονται καθοριστικά από αυτόν που τον διδάσκει. τον καθοδηγεί 2. 
(ειδικότ) εκπαιδευτικός τής πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης. μέλος τού 
διδακτικού προσωπικού δημοτικού σχολείου ανακοινώθηκαν οι µε- 
ταθέσεις των δασκάλων ΣῪΝ παιδαγωγός, εκπαιδευτικός 3. (κατ᾿ επέ- 
κτ για πρόσ. συνθήκες, γεγονότα, περιστάσεις κλπ.) αυτός που κα- 
θοδηγεί και διδάσκει ο Σωκράτης υπήρξε - τού Αλκιβιάδη || οι δώ- 
δεκα Απόστολοι αναγνώριζαν τον Χριστό ὡς δάσκαλό τους | μεγάλος 
-0 πόλεμος 8. (εύσημο ἡ κακόσ ) έμπειρος και επιτήδειος (σε συγκε- 
κριµένη πρακτική); έχει αποδειχθεί -- στις δικαιολογίες |} είναι δα- 
σκάλα στην απάτη ΣΥΝ δεξιοτέχνης, μάστορας, αυθεντία, (οικ) µαν- 
νούλα Φρ βρίσκω τον δάσκαλό µου βλ λ. βρίσκω. “ΣΧΟΛΙΟ λ. δι- 
δάσκαλος / ξε-. 
ΙΕΤΥΜ µεσν «αρχ. διδάσκαλος (µε απλολογία. πβ τεχράπεζα » τρά- 
πεζα) « διδάσκω 1- παραγ. επίθηµα -αλος (πβ κ. πάσσ-αλος)) 

δασκαλοφέρνω ρ αμετβ (μόνο σε ενεστ κ παρατ.) (λαϊκ.-κακόσ } 
θυμίζω στην εμφάνιση ή τη συμπεριφορά μου δάσκαλο. κυρ μµιλώ- 
ντας µε τρόπο επιδεικτικό, διορθώνοντας τους άλλους ἡ κάνοντας 
υποδείξεις 

δασμολόγηση (1) [1833] [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] ὁ προσδιο- 
ρισμός καὶ η επιβολή δασμού για εμπορεύματα που εισάγονται ή 
εξάγονται από µια χώρα. Επίσης δασμολογία |μτγν ] 

δασμολογητέος, -α, -ο (εμπόρευμα) που σύμφωνα µε το δασµολό- 
γιο υπόκειται σε πληρωμή δασμού 

δασμολόγιο (το) |1882] [δασμολογί-ου | -ων] 1. πίνακας ἡ κατάλογος 
όπου αναγράφονται κατά κατηγορίες ή αλφαβητικώς τα διάφορα 
εμπορεύματα και ο εἰσαγωγικός ἡ εξαγωγικός δασµός που αντιστοι- 
χεί στο καθένα 2. (α) το σύστημα δασµολόγησης (β) (ειδικότ) προ- 
στατευτικό δασµολόγ!ιο το σύστημα που προστατεύει την εγχώρια 
βιομηχανία µε την επιβολή υψηλών δασμών στα εισαγόμενα εμπο- 
ρεύματα, --- δασμολογικός, -, - 

δασμολογῶ ρ.µετβ. [δαισμολογες. Γδασμολόγ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος]} (για εμπόρευμα) 1. επιβάλλω δασμό, προσδιορίζω τον δα- 
σµό που πρέπει να καταβληθεί (για εισαγωγή ή εξαγωγή) 2. (µεσο- 


δασμός 454 δασύνω 


παθ. δασμολογούμαι) καταχωρίζομαι στο δασμολόγιο 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δασμολογῶ (-έω) « δασµός 1- -λογῶ « λέγω]. 

δασμός (ο) η έμμεση φορολογία που επιβάλλεται στα εισαγόμενα. ή 
εξαγόµενα προϊόντα και εισπράττεται από το τελωνείο: έκτακτος / 
υψηλός ! προστατευτικός{, τελωνειακός / εισαγωγικός ! εὔαγω γικός - 
| επιβολή / καταβολή / μείωση / κατάργηση ! άρση δασμών | - κατ' 
αξία ! κατ’ εἶδος ΣΥΝ τέλος. φόρος 
ΠΕΓΥΜ αρχ. « "δασ-σμός (µε απλοποίηση τού -σσ-) « "δατ-σμός (µε 
προληπτική αφομοίωση τού -τ- προς το -σ-) ς« δατ- -έομαι «μοτράζω, 
χωρίζω», όπου το δᾶ- τ-έομαι (1ο -τ- παρεκτείνει τη ρίζα), πιθ. « ϐ. 
ἀᾱ-, συνεσταλμ. βαθµ τού ΤΕ "4ᾱ «μοιράξω. χωρίζω», το οποίο απα- 
ντά µε διαφορετικές ριζικές παρεκτάσεις στις λ. δαπάνη, δαψιλῆς. 


δδεος δσμίων δακτυωιώνκά ]Ἱ 
οἼμος, οαιμων. οσκτυμων Κ.Σ | 


δασόβιος, -α, -ο [1865] (για ζώα και φυτά) αυτός που ζει µέσα στο 
δάσος, 

δασοκοµία (η) [854] |χωρ πληθ | ο κλάδος τής δασικής ἐπιστήμης 
ο οποίος ασχολείται µε τη δημιουργία. την ανάπτυξη και τη φροντί- 
δα τῶν δασών. Επίσης δασοκοµική --- δασοκόµος (ο/η). 
[ΕΓΥΜ « δασοκόµος « δάσος 1 -κόμος « αρχ κομῶ (-ἑω) «φροντίζω» 
(βλ.λ. -κομία)] 

δασοκομικός, -ἡ, -ὁ [1898| 1. αυτός που σχετίζεται µε τη δασοκομία 
2. δασοκομική (η) (ενν επιστήμη) η δασοκοµία 

δασολογία (η) [1843] (χωρ πληθ } η επιστήμη που ασχολείται µε την 
εξασφάλιση τών οικονομικών πόρων που προέρχονται από τα δάση. 
-- δααολόγος (ο/η) |1895], δασολογικός, -ἡ. -ὁ [1890] 

δασονομεία (το) [1836] 1. η τοπική δασική αρχή που ελέγχει την 
εφαρμογή τής δασικής νομοθεσίας και υπάγεται υπηρεσιακώς στο 
δασαρχείο 2. (συνεκδ.) τὸ κτήριο όπου στεγάζεται η παραπάνω αρχή 

δασονομία (η) [1897] [χωρ. πληθ | η εποπτεία και η προστασία των 
δασικών εκτάσεων. --- δασονομικός, -ή. -ό [1836]. 

δασονόμος (0) [1836] κατώτερος δασικός υπάλληλος που ασκεί δι- 
οικητικά και αστυνομικά καθήκοντα σεπε ριφέρεια, τού δασαρχείου. 

δασοπονία (η) [1891] {χωρ. πληθ } κλ. άδος τής δα σολ. ογίας που ασχο- 
λεῖται µε την εφαρμογή των πορισμάτων της για τη διαχείριση και 
εκμετάλλευση των δασικών εκτάσεων προς όφελος τού ανθρώπου 
--- δααοπόνος (Ο/Η) |1892], δασαοπονικός, -ῇ. -ὁ [1992]. 
ΙΞΙΥΜ «δάσος - πονία « πόνος « αρχ. πένοµαι «ασχολούμαι, φρο- 
ντίζω», απόδ. τού γερμ ΓοΓδιννίδοοηοςΏα Γι]. 

δασοπροστασία (η) ἴχωρ. ληθ. | σύνολο µέτρων και ενεργειών για 
τ ην προσ’ τος τα των δασικών ἘΚ τάσεων 

δασοπυροσβέστης (0) ἰδασοπυροσβεστών), δασοπυροσβέ- 
στρια (η) ἰδασοπυροσβεστριών) πυροσβέστης / πυροσβέστρια. για 
την κατάσβεση πυρκαγιών στα δάση - δααοπυροσβεστικός. -ἡ, -ὁ 

δάσος (τοὶ Ιδάσ-ους | -η. -ών] 1. κάθε έκταση, η οποία καλύπτεται 
ολικά ἡ σποραδικά από άγρια ξυλώδη φυτά οιωνδήποτε διαστάσεων 
και ηλικίας, τα οποία λόγω αποστάσεως και αλληλεπιδράσεων απο- 
τελούν οργανική ενότητα η οποία προσφέρει προϊόντα των φυτών αυ- 
τών. συμβάλλει στη βιολογική και φυσική ισορροπία και εξυπηρετεί 
τη διαβίωση τού ανθρώπου µέσα στο φυσικό περιβάλλον’ πυκνό / 
παρθένο ! τροπικό; αδιαπέραστο - ΣΥΝ δασότοπος. (αρχαιοπρ.) δρυ- 
µός' ΦΡ (μτφ) βλέπω το δέντρο καὶ χάνω το δάσος εμμένω στα επι- 
μέρους και αδυνατώ να δω το γενικότερο νόημα, την ουσία πολλοί 
σημερινοί επιστήμονες βλέπουν το δέντρο και χάνουν το δάσος µε το 
να ασχολούνται αποκλειστικά µε το εἰδικότερο αντικείμενό τους 3. 
(κατ᾽ επέκτ.) έκταση γης πυκνοφυτεµένη µε δέντρα. άγρια ή ήμερα: - 
από ελιές 3. (μτφ.) πυκνό πλήθος (από ψηλά ἡ όρθια αντικείμενα) - 
από λόγχες ! από χέρια -- (νποκ) δαοάκι κ. (λόγ) δασύλλιο (το) 
[1388] (βλ.λ..). 
[ΕΓΥΜ μτγν. « αρχ δασύς «πυκνός» (βλ λ).Η λ. δάσος αντικατέστη- 
σε συν τῶ χρόνω τις αρχ λ ὕλη και ἴδη, ς οι οποίες χρησιμοποιούνταν 
µε τη σημ τής πυκνόδενδρης περιοχής Ἡ φρ βλέπω το δέντρο και 
χάνω το δάσος αποδίδει την αγγλ. 1 πι απαὈἰς {ο 606 1116 νορά [ο {Π6 
ἰγ665]. 


δάσος: συνώνυμα. Οι αρχαίοι χρησιμοποίησαν για το δάσος τηλ 
ύλη. που σήμαινε παράλληλα το ξύλο και την ξυλεία και που εξε- 
λίχθηκε να δηλώνει γενικά την ὕλη. το υλικό, αφού το ξύλο ήταν 
βασική µορφή υλικού. Το ίδιο συνέβη µε τις λατινικές λέξεις 5||ν8 
«ξύλο -- δάσος -- ὑλη/υλικό» και, ιδίως. µε το ΠιΒἰειῖα (από το πιαῖοτ 


«μητέρα» 51} «Ὅλη που γεννά τα πάντα. μητρική» .Εψλο. ξυλεία πῇ 
μητερα» ὌΛΊ που γεννα παν τρικη συλο. ουλεία (πρ 


μαδέρι « βεν. ππ846γο «λατ, Ππαίοτία) -- Ύλη. υλικό. (πβ. µατεριαλι- 
σμός. µατεριαλιστής -- υλισμός / υλιστής), µε το μι Νουα(ϐ) 
«ξύλο -- ξυλεία - δάσος» κ.ά Στην Λρχαία χρησιμοποιήθηκαν επί- 
σης οι λ. δάσος, δρυμός, άλσος και λόχμη µε παρεμφερή µε τη 
σημερινή σημασία Σήµερα το δάσος (από το δααύς) σηµαίνει 
«μεγάλη έκταση µε πυκνή βλάστηση κυρ. από άγρια αυτοφυή δέ- 
ντρα, αλλά και από ήμερα και από θάμνους» εἶναι η κατεξοχήν λ. 
που χρησιμοποιείται για το δάσος. πρωτοεμφανιζόμενη στους µε- 
ταγενέστερους χρόνους µε τη σημ. τής θαμνώδους περιοχής. τής 
λόχμης Δρυμός είναι το δάσος µε μεγάλα δέντρα καὶ πυκνή βλά- 
στηση.που προστατεύεται συνήθ από το κράτος. πβ. εθνικός δρυ- 
μός (ίσως και το λατ, [ογοςιῖς [6ἰ]να]. από όπου τα γαλλ [οτδι, 
αγγλ Τοτερὶ «δάσος», να προέρχεται από το ἴσγιπι «αγορά. δικα- 
στήριο», άρα δάσος προστατευμένο από το κράτος. αν δεν προέρ- 
χεται από το {οἱ «εξωτε ρικός». για δάσος έξω από την πόλη). Η 

λ δρυμός στην Αρχαία σήμαινε «δάσος από δρυς», άρα μεγάλο 
δάσος, {| λέ ξή δε ανάγεται στή ην πάτοι-, σπό όπου καὶ Ὧι λ. δέν- 
δρο, δόρυ, σανσκρ τι «ξύλο». αλβ. ἁτα «ξύλο, δέντρο» κά. Το 
«πυκνό δάσος µε πολλή σκιά» σημαίνει και το ξέν προελεύσεως 
νεοελλ ρουμάνι (από τουρκ οτπ141) (πβ. Ν Καζαντζάκης «σε σκο- 


τεινό πλανέθηκα ρουμάνι»). Την πυκνή θαμνώδη περιοχή από 
άγριους θάμνους, όπου έχουν την κοίτη και την κρύπτη τους άγρια. 
ζώα και θηράματα. δηλώνει η λ λόχμη. Π λ είναι αρχαία με την 
ίδια σημασία, ετυμολογικά δὲ ανάγεται στη ρίζα λεχ., από όπου 
τα λέχος «κρεβάτι», λέχομαι «πλαγιάζω» (αρχ. σημασία τού λόχ- 
μη «ο τόπος όπου πλαγιάζουν, ξαπλώνουν. ζουν τα άγρια ζώα») 
Το ὅλαος. που σήμερα σημαίνει «μικρό δάσος, φυσικό ἡ τεχνητό, 
το οποίο χρησιμοποιείται δημόσια για ανάπαυση ή ψυχαγωγία», 
ξεκίνησε µε τη σημ τού «ιερού δενδρόφυτου χώρου» (συνδέεται 
ετυμολογικά µε το Άλτις, το ιερό τής Ὀλυμπίας) Τέλος. το πάρκο 
είναι περιφραγµένος δενδροφυτευµένος κήπος µέσα στην πόλη για 
την αναψυχή τῶν πολιτών (μπήκε στην Ελληνική από το ιταλ. 


ρᾶτςο. που ανάγεται σε µεσν λατ ρατίουι5 από γερμ, ράτταΐ «περι- 
τω ολα κ; ό κ 
Ρατεο. πον ανάγεται σε μεσ τ Ῥαγίσυ5 απο γερμ. Ράττηκ «περι 


φραγμένος χώρος», που είναι και η αρχική σημ. τού περσ. ραϊτί- 
ἆλοσᾶ «περιφραγμένος κήπος». απὀ όπου το ελλην παράδεισος). 


δασοσκέπαστος, -η, -ο [μεσν.] (για τόπο) αυτός που είναι καλυμ- 

μένος µε δάση Επίσης δασοακεπής, -ής. -ές [854]. 

δασοτεχνικός, -ή. -ὁ Ι1889| αυτός που σχετίζεται με την τεχνική 
διαχείρισης των δασών: -- ἔργο. -- δααοτεχνικά επίρρ, δασοτέχνης 
(ο/η) [1889] 

δασότοπος (ο) [1836] [-ου κ -όπου | -ων κ. -όπων. -ους κ -όπους] τό- 
πος πυκνοφυτεμένος µε δασική βλάστηση ΣΥΝ δάσος. Επίσης (λαῖκ ) 
δααοτόπι (το) 

δασόφιλος, -ἡ. -ὁ [1887] αυτός που αγαπά τα δάση 

δασοφύλακας (0) [1656] Ιδασοφυλάκων] ο κατώτερος υπάλληλος 
τής δασικής υπηρεσίας που επιτηρεί και ελέγχει ορισμένη δασική 
περιοχή. 

δασοφυλακείο (το) [1897] το κτήριο όπου στεγάζονται οι δασοφύ- 
λακες κατά την υπηρεσία τους. 

δασοφυλακή (0) [1890] {χωρ. πληθ.) 1. κρατική υπηρεσία που είναι 
υπεύθυνη για τη φύλαξη των δασών 2.το σώμα τῶν δασοφυλάκων 

δασοφητεία (ῃ) [1891] ἰδασοφυτειών! η φυτεία άγριων δέντρων 
(πεύκων, βαλανιδιών κά) που θα εξελιχθεί σε δάσος 

δασόφυτος, -η.-α [1854] (τόπος) αυτός που καλύπτεται από δάση: - 
περιοχή / πλαγιά ΣΥΝ δασοσκεπής. δασώδης ΑνΊ άδεντρος. γυμνός. 

δασύλλιο το [1888] [δασυλλί-ου [ -ων] (λόγ) μικρό δάσος ΣῪΝ δα- 
σάκι 
ΠΕΤΥΜ « δάσος -- ὕποκ. επίθημα -ύλλιο (Ρλλ)] 

δασ Ν κός, τῇ. -ὁ ἵμτγν ] αυτός που σχετίζε ται μὲ την εμφάνιση δα- 
σέος πνεύματος στην προφορά ή τη γραφή φθόγγου: η αττική διάλε- 
κτος μέχρι τον 30 αι. μΧ ήταν - 

δασύνω ρ. μετβ. [δάσυν-α. -θηκα) 1. γράφω ή προφέρω φθόγγο ! µε δα- 
σὺ πνεύμα 32. (µεσοπαθ. δασύνομαῦ (για φωνήεν ή λέξη) παίρνω δα- 
σεία οἱ λέξεις που αρχίζουν από ύψιλον δασύνονται --- δάσυνση 
(9) [1860] Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ, πνεύμα 

ΕΤΥΜ αρχ « δασύς! 


δασυνόμενες λέξεις. Έτσι χαρακτηρίζονται οι λέξεις τής Ελληνι- 
κής οἱ οποίες στο (αρχαίο και σύγχρονο) πολυτονικό σύστημα αρ- 
χίζουν από φωνήεν µε δασεία (στην κλασική Γλληνική ένα τέτοιο 
φωνήεν συνοδευόταν κατά την εκφώνησή του από την εκφορά 
µιας άχνας. μικρής ποσότητας εκπνεόµενου αέρα). Τέτοιες λέξεις 
εἶναι. (α) Τα άρθρα: ὁ, ἡ. οἱ -(Β) Όλα τα αριθμητικά καὶ τὰ παρά- 
γωγά τους (πλην των ὀκτώ, ἐννέα και εἴκοσι, που παίρνουν ψιλή) 

ἕνας. ἕνα (ἕνδεκα. ἑνδέκατος, ἑνικός, ἑνώνω). ἕξι (ἑξήντα, ἑξακό- 
σια, ἕκτος. ἐξαπλάσιος), ἑπτά (ἕβδομος, εβδομάδα. ἑβδομήντα, 
ἑπτακόσια). ἑκατό (ὁ κατοστός. ἑκατομμύριο. ἑκατονταετία) ( μ 
Αντωνυμίες ὁποῖος, τα, -ο, ὅσος, -η, το, ὅ. τι, ἕκαστος, ὅλ ος, -ῇ, - 
ἅπας, ἅπασα, ἅπι νἅπαντα. ἑαυτός -ῇ (δ) Ἐπιρρήματα: ἅμα, ἅπαξ. 
ἑξῆς, ὅθεν, ὁμοῦ, ὅπου, ὁσάκις. οὗτος (ή αλ λῶς). ὡς (εἸ Σύνδε- 
σμοι: ἕως, ὅμως. ὅπως, ὅταν, ὁπότε, ὅτι, ὁπόταν, ὥστε (στ) Προθέ- 
σεις. ἕνεκα, ἕως, ὧς. 


Πίνακας δααυνόμενων λέξεων 


Α 

ἁβρ-ὀς / -ότητα ἅλτης (ἐφ-αλ-τήριο) 
ἅγι-ος ! -άζω (καθ-αγιάζω) ἁλυκή 

ἁγν-ός / -ότητα ἁλυσίδα 

“Άδης ἁλωνίζω 

ἁδρός ! -ότητα ἅλωση 

ἁθροίζω ἅμαξα 

ἀθρόος ἁμαρτ-άνω  -ία. -ωλός 
αίμα (ἀφ-αίμαξη, λευχ-αιμία) ἅμιλλ- α /-ὤμαι (ἐφ-άμιλλος) 
Αἱἷμος ἁπαλός, -ότητα 
αἱρεση (ἀφ-αίρεση) ἁπλός ! -ότητα 
αἱρετός (αὐθ-αίρετος) ἅπτομαι (ἐφ-) 

αἱρῶ (καθ-. ἀφ-) ἅρμα 

ἁλάτι (ἀφ-αλάτωση) ἁρμό-ζω (ἐφ-) 
“Αλιάκμων ἁρμόδιος 

Ἅλικαρ νασσός ἁρμ ρνία 

ἁλι-εύω ! -εία (ὕφ-αλος) ἁρμός 

ἅλμα ἁρπάζω (ὑφ-) 


ἄλμ-η/ τυρός (ὀφ-άλμυρος) ἁψύς (ἁψί-κορος) 
ἁπλώνω (ἔφ-άπλωμα) 


Ε 
Ἑβραῖος ἕλξη 


Ἕβρος -. ἑλονοσία (ἀνθ-ελονοσιακός) 


δασύπους 


ἕδ-ρα / -ώλιο (καθ-έδρα) 
εἵλωτας 

εἱμαρμένη 

εἱρκτή (κἀθ-ειρξη) 
Ἑκάβη 
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ἕλος 

ἑξῆς 

ἕξις (καθ᾽ ἕξιν) 

ἑορτ-ἡ / -άξω (µεθ-εόρτια) 
ἔπομαι (μεθ-επόμενος) 


Ἑκάτη ἑπτά 
ἑκατό ἕρμα 
ἑκούσιος ἕρμαιο 
ἑκών ἑρμαφρόδιτος 
ἑλλανοδίκης ἑρμηνεύω (μεθ-ερμηνεύω) 
Ἑλλάς Ἑρμῆς 
Ἑλένη ἑρμητικός 
Ελλ η ἕρπω (ὑφ -) 
Ἕλληνας (ἀφ- -ελληνίζω) ἑσμός 
ἑλληνικός (ἀνθ-ελληνικός) ἑσπέρα 
ἕλικα (ἕλιξ) ἑστία (ἐφ- -έστιος) 
Ἑλικών ἑστιατόριο 
ἑλί-σσομαι ! -γμός ἑταῖρ-ος! -εἰα 
ἕλκηθρο ἔτοιμ- ος! «ἆζω 
ἕλκος εὑρίσκω (ἐφ-) 
ἑλκύω (καθ-ελκύω) 
Η 
Ἥβη (ἔφ-ηβος) ἧπαρ 
ἡγ-οῦμαι (ἀφ-}! -εμών, -έτης “Ἥρα 
ἡδονή Ἡρακλῆς 
“Πλιαία Ἡρόδοτος 
ἡλικία Ἡρώ 
ἥλιος (υφ-) ἥρωας (ἀνθ-ηρωικός) 
ἥλος (καθ- ηλώνω) Ἡρώδης 
ἡμέρα (καθ-ημερινός. Π]σίοδος 


ἤσυγ-ος ! -άζω (καθ-ησυ- 
- χάζω, ἐφ-ησυχάζω) 
ἧττ-α / -ῶμαι 


ἐφ- ἥμερος, πενθ-ήμερο, 
αὖθ. »ημερό ν) 
ἥμερ-ος! -εύω 


ἥμι- "φαιστ-ος ! ἡφαίστειο 
ἡνίο (ἀφ-ηνιάζω) 

Ι 

ἱδρύω (καθ-ιδρύω) ἱμάτιο 

ἵδρω-νω ! -τας (κάθ-ιδρος) ἵνα 


ἱέραξ ἵππος (ἔφ-ιππος) 
ἱερός (καθ- περώνω, ἀφ-ιερώνω) ἵπταμαι 
ἵκαν- ός/ -ότητα ἵσταμαι (φ-, ἀνθ-) 


ἱκέτ-ης / -εὔω (καθ-) ἱστ-ίο / -ός 

ἵλαρ- -ός / -ότητα ἱστορία 

ἱμάντας 

Ό 

ὁδηγῶ (καθ-) ὁπλή 

ὀδός (ἔφ-, κάθ- μέθ-) ὁποῖος 

ῥλκή ὅραμα 

ὄλμος όραση 

ὁλόκληρος (καθ᾽ ὁλοκληρίαν) ὁρατός 

ὁμάδα ὁρίζω (καθ-) 

ὅμαλ -ός/ -ύνω ὅρι-ο (µεθ- ριος) / -ακός 
ὁμήγυρις ὄρκ- ος; -ίξω 

ὅμηρ-ος! -ἰα ὁρμόνη 

ὅμιλος ὁρμῶ (ἐφ-) 

ὁμιλῶ (καθ-ομιλουμένη) ὅρος, ὁ (ἐφ᾽ ὅρον ζωῆς) 


όμοιος / -άζω 


ὅσιος (ἀφ-οσιώνομαι) 
ὁπλ-ο / -ἰζω (ἕφ-οπλιστἠς) 


Υ 
όλες οι λέξεις που αρχίζουν απὀ ὖ-. ὑπό, ὕλη, ὕπνος κ.λπ 
Ω 


ὥρα ὥριμ-ος / -άζω 
ὡραῖος 


δασύπους, -ους. -ουν [δασύπ-οδος, -οδα | -οδες. -όδων! (λόγ -σκωπτ.) 
αυτός που έχει μαλλιαρά πόδια 
[21ΥΜ αρχ « δασύς -- πούς «πόδι»] 

δααύς, -ιά (λόγ. -εἰα). - (δασ-ιού κ -έος |- -οί κ -εἰς (ουδ -ἰά κ -έα). 
ιών κ -έων (θηλ κ -ειών)} 1. πυκνός: - τρίχωμα ; φύλλωμα ο 2. 
ΓΛΩΣΣ (για φθόγγους) αυτός που προφέρεται με τη συνοδία εκπνεό- 
μενου αέρα (άχνας), ήχου ανάλογου περίπου προς τὸ λατινικό Ἡ 
(όπως προφέρεται στο αγγλ. πανε); τα σύμφωνα φ (ρὴ). (40) και χ (141). 
το ῥ και το ὃ στην αρχή λέξεως στην Αρχαία Ελληνική, το τ πριν από 
φωνήεν στην Αγγλική είναι δασείς φθόγγοι 3. δασεία (η) βλ.λ. - δα- 
αέως επίρρ ἰαρχ |, δααύτητα (η) [αρχ |. «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ -ὕς, δάσος 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « "άπ»δ-, συνεσταλµ βαθµμ. τού ΤΕ ͵Ίσηβ- «πυκνός». πβ. 
λατ. ἄέπρις, γαλλ. ἀσηδὸ (5 αγγλ. ἀσηςο), ιταλ. ἄσποο κ 4. Οµόρρ. δάσος 
(βλ.λ) Από τους γραμματικούς τής ελληνιστικής περιόδου, αλλά και 
ήδη από τον Αριστοτέλη, χρησιμοποιήθηκε η συνεκφορά δασύ 
πνεῦμα δηλώνοντας τον φθόγγο Π-. που από τους μεταγενέστερους 
χρόνους δὲν σημειωνόταν στη γραφή] 

δασύτριχος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που έχει πυκνές τρίχες. ο µαλλιαρός. 
- στήθος ΣΥΝ πυκνόμολλος, δασύμαλλος ΑΝΙ άτριχος 
ΙΕΙΥΜ. «μτγν. δασύθριξ, -τριχος « δασύς -- θρίξ, τριχός]. 


δασύφυλλος, -η.-ο αυτός που έχει πυκνό φύλλωμα, φουντωτός ΣΥΝ 
πυκνόφυλλος. 

δασώδης, -ης.-ες ἱμτγν] ἰδασώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] (τόπος) που 
καλύπτεται από δάση ἡ από πυκνή βλάστηση: - περιοχή ΣΥΝ δασό- 
φυτος. δασοσκεπής Επίσης δασωτός, -ἠ. -ό. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ. -ης, "ης. -ες. 

δασώνω ρ μετβ. κ αμετβ [μεσν | ἰδάσω. σα. Ἓθηκα, μένος) 4 Ἱ. (μετβ) 
δενδροφυτεύω περιοχή, για να γίνει δάσος ΑΝΤ αποψιλώνω 9 (α- 
μετβ) 2. (για τόπους) γίνομαι δασώδης, γεµίζω αγριόχορτα και θά- 
µνους 8. (για δέντρα ἡ θάμνους) αποκτώ πυκνό φύλλωμα 4. (µτχ. δα- 
σωμένος, -η, -Ο) (α) (για τόπο) δασώδης (β) (μτφ.) µε πυκνό τρίχωμα, 
δασύτριχος: - στέρνο. δάαωση (η) [1887] κ δάαωμα (το) [1893]. 

δασωτός, -ή.-ό -» δασώδης 


Λ.Α.Τ. (το) Δελτίο Αστυνομικής Ταυτότητας. 


ΔΕΛΤΙΟ ωαυτοτητας. 


δατιομός (0) η χρήση σε παθητικό τύπο ρημάτων που αποντούν κα- 
νονικά μόνο σε ενεργητικό τύπο. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. Λλᾶτις, όν τού Μήδου αρχηγού στη μάχη τού Μα- 
ραθώνα, ο οποίος μιλούσε ελληνικά µε λάθη, όπως όταν χρησιμοποί- 
ησε τον µέσο τ. χαίρομαι αντί τού ορθού κλασικού χαίρω]. 

Δ.Α.Υ,Ε. (η) Διεύθυνση Αγορών Υπουργείου Εμπορίου 

Δαυίδ (ο) -» Δαβίδ 

δαυλί (το) [δαυλ-ιοῦ | ιών] (λαϊκ ) 1. μικρός δαυλός 2. το καυσόξυλο. 

δαυλιά (η) (λαϊκ) 1. το χτύπημα µε δαυλό 2. η ανακίνηση τῶν δαν- 
λιών. των ξύλων στο τζάκι. για να αναζωπυρωθεί η φωτιά. 

δαυλίζω ρ µετβ. (δαύλισ-α. -τηκα, -μένος! 1.βάζω ξύλα στη φωτιά 2. 
µετακινώ τα ξύλα. τα δαυλιά (κρατώντας τη φωτιά δυνατή, ώστε να 
μη σβήσει) (πᾷ.λ. υποδαυλίζω) 

δαυλός (ο) 1. επίμηκες κομμάτι ξύλου. η µία άκρη τού οποίου καίγε- 
ται καὶ χρησιμοποιείται για να φέγγει ΣΥΝ δάδα. πυρσός, λαμπάδα, 
δαυλί 2. (μτφ.) το έναυσμα, ό,τι υπάρχει ως το αίτιο που δημιουργεί 
ή συντηρεί µια (συνήθ. αρνητική) κατάσταση: -- διχόνοιας ! μίσους 
ΣΥΝ θρυαλλίδα. 
ΙΕΤΥΜ μεσν « "δα[-ελ-ός « αρχ. δαίω «καίω» (« «δάΓ-[ῳ) Ἤδη στον 
Ησύχιο απαντά το ουδ δαυέον: δασύ ἡμίφλ. εκτον ξύλον Βλ. κ. δά- 
δα] 

δαύτος, -ῃ, -ο (προηγείται πρόθεση) (συχνά µειῶτ.) αυτός: τι καλό να 
περιμένεις από δαύτον; 
ΙΕΤΥΜ «μεσν δαῦτος « ἐδαῦτος, από τη συνεκφορά τῶν λ. ἔδε «να, 
ιδού» καὶ αὐτός) 

δαφνέλαιο (το) {μτ νι ἰδαφνελαί- ου {-ων] λιπαρή ουσία που παίρ- 


γΌυμε από τους ς τῆς δάφνης με συμπίεση καὶ βρασμό ΞΕ αὐπί- 
σης δαφνόλαδο [μεσν. |. 

Δάφνη (η) Ἱ. ΜΥΘΟΛ νύμφη των δασών, κόρη τής Γαίας: γοήτευσε τον 
Απόλλωνα και για να σωθεί από την καταδίωξή του, µεταμορφώθη- 
κε στο φερώνυμο φυτό 2. γυναικείο όνομα. 

[ΕΙΥΜ Το αρχ δάφνη (βλ.λ.),που χρησιμοποιήθηκε ήδη στην αρχ. µυ- 
θολ ως κύριο όνομα]. 

δάφνη (η) ἰδαφνών] 1. αειθαλές δέντρο. µε κιτρινωπά ή πρασινωπά, 
σκληρά δερµατώδη και αρωματικά φύλλα Ωοειδούς σχήματος και 
σκουρόχρωμους καρπούς. τα κλαδιά τού οποίου είναι σύμβολο τής 
δόξας στέφανος δάφνης 3. (συνεκδ το φύλλο τού παραπάνω δέ- 
ντρου. που χρησιμοποιείται στη φαρμακευτική, την αρωματοποιία 
και τη μαγειρική Βάζουμε λίγη - στις φακές 3. (μτφ) η επιτυχία, ο 
θρίαμβος. η δόξα ποιητικές ! πολεμικές - ΣΥΝ τρόπαιο. τιµή ΦΡ (α) 
δρέπω δάφνες (δάφναν μὴ δρέπε. αρχ. επιγραφή) διακρίνομαι, ση- 
μειώνω επιτυχίες. θριαμβεύω: έδρεψε δάφνες στην ποίηση (β) ανα- 
παύομαι στις δάφνες μου επαναπαύομαι σε προηγούμενες επιτυχίες 
μου καὶ δὲν καταβάλλω περαιτέρω προσπάθεια 
ΙΕΙΥΜ «αρχ. δάφνη! λάφνη! δαυχµός / δαῦχνα, αγν. ετύμου, δάνειο 
(όπως και το αντίστοιχο λατ κ.) προελλην. Η φρ αναπαύομαι 


στις δάφνες µου αποδίδει το "αλλ. 18 
στις οώφνες μου αποοιοςὶ ΥἄΛΑ.« 18 


δαφνηφόρος. -ος, -ο [αρχ | 1. στεφανωµένος θριαμβευτικά με φύλ- 
λο δάφνης ΣΥΝ δαφνοστεφανωμένος 2. (μτφ.) αυτός που φέρνει τιµή 
και δόξα: - πόλεμος Επίσης δαφνοφόρος, -ος, -ο. --- δαφνηφορώ ϱ 
ἵμτγν.] |-εἰς .] 

Δαφνί (1ο) [-ίου κ. (λαἰκ) -ιού)] 1. περιοχή τού δήμου Χαϊδαρίου, 
όπου βρίσκεται βυζαντινή μονή τού 11ου αι, καθώς και το Δρομο- 
καῖτειο Ψυχιατρείο 2. (μετῶνυμ.) το φρενοκομείο: είναι για το - (εἰ- 
ναι τρελός) 

[ετυΜ Για την ονομασία τής περιοχή 


δοχές όπως: (α) Οφείλεται στις πολ 


οοχες, οπως: (9) φειλετοι στις πο) 


ια τοροςς 51τ Ίηθς ς ]αυγίοτο]. 
πις τορορς 507 τις 


χουν προταθεί διάφορες εκ- 


δάφνες που φύτρωναν εκεί 


φνες πον φντροναν εκει 


(δ) Προέρχεται από τη Μονή Δαφνίου. η οποία μεταφέρει την ονοµα- 
σία ομώνυμου ναού τής Κων/πόλεως (γ) Ανάγεται στην εποχή τής 
Φραγκοκρατίας και αποδίδει το γαλλ. ΏαυρΗΙπό (Δελφινάτο), τύπο 
αυτοδιοικούµένης επαρχίας]. 

δάφνινος, -η. -ὁ [μτγν.] αυτός που είναι φτειαγμένος από φύλλα 
δάφνης: - στεφάνι. 

δαφνοκερασιά (Π) αειθαλής καλλωπιστικός θάμνος που έχει ύψος 
πέντε μέτρα. σκούρα πράσινα. λογχοειδή, σκληρά φύλλα καὶ λευκά, 
κόκκινα ή ροζ άνθη η ροδοδάφνη (βλ.λ). Επίσης (λόγ) δαφνοκέρα- 


σος |! 8531 ἰδαφνοκεράσ- -ου [-ῶν, -ους), 


δαφνόκουκκο (το) [μµεσν.] ο καρπός τής δάφνης Επίσης (λόγ.) δαφ- 
νόκοκκος (0) κ (λαῖκ ) δαφνοκούκουτσο (το). 

δαφνόλαδο (το) Ιμεσν | τὸ δαφνέλαιο 

δαφνοστέφανο (το) το δάφνινο στεφάνι --- δαφνοστεφανώνω ρ. 
[1896]. 

δαφνοστεφής, -ής, -ἐς [1846] [δαφνοστεφ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)} (λόγ.) 
στεφανωμένος µε δάφνες. Επίσης δαφνοστεφάνωτος, -Ἡ, -ο [ἰδ96]. «-- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες 

δαφνοφόρος, -ος.-ον. » δαφνηφόρος 

δαφνόφυλλο (το) [μεσν.] το φύλλο δάφνης. 


δαφνώνας 
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δέηση 


δαφνώνας (9) {μτγν ] τόπος κατάφυτος από δάφνες 

Δαχομέη (η) το Μπενίν (βλλ) 

δαχτυλάκι κ. δακτυλάκι (το) [χωρ. γεν} 1. το μικρό δάκτυλο: τα - 
τού μωρού 2. το πιο μικρό από τα πέντε δάχτυλα τού χεριού ἡ τού 
ποδιού’ Φρ δεν φτάνω (κάποιον) / µοιάζω σε (κάποιον) Οὔτε στο µι- 
κρό του δαχτυλάκι δεν μπορώ σε τίποτα να συγκριθώ µε κάποιον. 
υστερώ σε όλα απέναντί του (ακόµα και στα σηµεία εκείνα στα 
οποία δεν διακρίνεται. δεν ξεχωρίζει ιδιαίτερα) 

δαχτυλήθρα κ. (λόγ) δακτυλήθρα (η) ἰδαχτυληθρών] 1. μικρή 
κλειστή στη βάση της στεφάνη. μεταλλική ή κοκκάλινη, που εφαρ- 
μόζεται στην άκρη τού δαχτύλου και το προστατεύει από τρυπήμα- 
τα κατά το ράψιμο 2. (συνεκδ.) µικρή ποσότητα ρευστού που χωράει 
σε µία δαχτυλήθρα µια - μέλι 
ΙΕΤΥΜ « αρχ. δακτυλ ήθρα « δάκτυλος - παραγ. επίθηµα -ήθρα (πβ 
κολυμβ- ήθρα, Οὐρ- ήθρα, κηρ: ἤθρα 3 ἆ, }- 

δαχτυλιά (η) το ἴχνος ή το αποτύπωμα λερωμένου δακτύλου. έπια- 
σαν τον τοίχο µε λερωμένα χέρια και τον γέμισαν δαχτυλιές. 

δαχτυλιδένιος, -τα, -ιο (μτφ) τόσο λεπτός που μπορεί να χωρέσει 
σε δαχτυλίδι: εξαιρετικά λεπτός: - μέσῃ. 

δαχτυλίδι κ δακτυλίδι (το) Ιδαχτυλιδ-ιού | -ιῶν] 1. κόσµηµα σε 
σχήμα κρίκου από μέταλλο ἡ από άλλη ύλη, που φοριέται σε δάχτυ- 
λο τοῦ χεριού 2. (ειδικότ.) το δαχτυλίδι τού αρραβώνα: αλλάζω ! βά- 
ζω δαχτυλίδια (αρραβωνιάζοµα!) ΣΥΝ βέρα 3. οτιδήποτε έχει το σχή- 


μα δαχτυλιδιού ΦΡ μέση δαχτυλίδι πολύ λεπτή μέση. δαχτυλιδένια 


(βλ.λ. --(Όπος.) δαμτυλιδάκι (το) 


[ΕΤΥΜ «αρχ. δακτυλίδιον, υποκ τού δάκτυλος] 
δαχτυλιδόπετρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ | ο δακτυλιόλιθος (βλ.λ) 
δαχτυλικός, -ή.-ό » δακτυλικός 
δάχτυλο κ. (λόγ)) δάκτυλο (το) ἰδαχτύλ-ου | -ων! 1, καθένα από τα 

πέντε αρθρωτά οστέινα τμήματα τού σώματος. στα οποία καταλή- 
ουν τα άνω και τα κάτω άκρα τού ανθρώπου και πολλών ζώων ΦΡ 
(α) παίζω (κάτ!) στα δάχτυλα κατέχω (κάτι) πολύ καλά. ὥστε να | μπο- 
ρώ να το χειρίζομαι µε άνεση: - την ύλη των εξετάσεων (β) µετριού- 
νται στα δάχτυλα (τού ενός χεριού) είναι ελάχιστοι - οι φορές που 
ήρθε να µε επισκεφθεί Ω) κρύβομαι πίσω απὀ το δάχτυλό µου προ- 
σπαθώ να κρύψω κάτι προφανές. που οἱ περισσότεροι γνωρίζουν 
χρόνια τώρα η διοίκηση κρύβεται πίσω από το δάχτυλό τῆς και αρ- 
νείται να αναγνωρίσει την ύπαρξη τού προβλήματος (5) κουνάω το 
μικρό µου δάχτυλο { δαχτυλάκι καταβάλλω την ελάχιστη δυνατή 
προσπάθεια έχει τόσες γνωριμίες. που αρκεί να κουνήσει το μικρό 
του δάχτυλο, για να πετύχει αυτό που θέλει (ε) βάζω το δάχτυλό µου 
ενεργώ παρεμβατικά σε µια κατάσταση. χωρίς να είμαι το αρμόδιο 
πρόσωπο (στ) (παροιμ.) όλα τα δάχτυλα δεν εἶναι ίσα δεν είναι όλοι 
οι άνθρωποι ίδιοι ή δεν έχουν όλοι την ίδια αξία (Ὁ (παροιμ) όποιο 
δάχτυλο κι αν κόψεις, πονεί οι γονείς αγαπούν εξίσου όλα τα παιδιά 
τους (η) να γλείφεις τα δάχτυλά σου! βλ λ γλείφω (0) (κάτι) γλι- 
ατρόε! µέσα από τα δάχτυλά µου / τα χέρια µου χάνω (κάτι) την τε- 
λευταία στιγµή. ενώ το είχα σίγουρο. η ευκαιρία γλίστρησε μέσ απ᾿ 
τα δάχτυλά τον 2. (συνεκδ.) (ο) ποσότητα µε ύψος όσο το πάχος ενός 
δαχτύλου: δεν ήπιε περισσότερο από ένα -- κρασί (β) ὕψος όσο το πά- 
χος ενός δακτύλου. κονταίνω τη φούστα ένα - 

[ΕΙΥΜ. «μεσν. δάκτυλον « αρχ. δάκτυλος (βλ λ.) Ορισμένες φρ. είναι 

µεταφρ δάνεια, λ χ. μετριούνται στα δάχτυλα {« γαλλ. οἨ {5 οοπτρῖε 

517 Ίος ἀοἱρίς), (η ευκαιρία) γλίστρησε μέσα από τα δάχτυλά του 

(ς γαλλ. ἴα οςσαδίοι Ιαἱ ἃ ρἰ155έ δπίτο [ες ἀοίρἰδ), δεν κουνάω οὔτε το 

μικρό µου δαχτυλάκι (- γαλλ πε ῥά» τεπιαςτ 19 ρεῖῖί ἀοἰβΌ]. 
δαχτυλοβρεχτήρας (ο) » δακτυλοβρεκτήρας 
δαχτυλογραφία (η) -» δακτυλογραφία 
δαχτυλογράφος (ο/η) -- δακτυλογράφος 
δαχτυλογραφώ ρ. ’ δακτυλογραφώ 
δαψιλής, -ής, -ές [δαψιλ-οὺς | -εἰς (ουδ. -ή)’ δαψιλέστ-ερος, -ατος) 

άφθονος. πλουσιοπάροχος: προσφέρω» παρέχω - βοήθεια ΣΥΝ πολύς, 
πλούσιος ΑΝΤ ισχνός, πενιχρός. --- δαψιιλώς επίρρ [µτγν.] “Β- ΣΧΟΛΙΟ 

λ. επιδαψιλεύω 

[5ΓΥΜ αρχ. «θ δαψ-, από τον αόρ. ἐ-δαψ-α τού ϱ. δάπτω «καταβρο- 

χθίζω. κατατρώγῶ», που έχει παράγωγα και τηλ. δαπάνη (βλ λ.)]. 
Δ.Γ.Ε. (η) Διεύθυνση Γεωργικών Ἐρευνών. 

Δ.Δ.Κ. (η) Διεύθυνση Δημοσίων Κτημάτων. 

δε! σύνδ. χρησιμοποιείται Ἱ. στη ΦΡ μεν... δε (ο µεν ο δε. αυτός µεν.. 

εκείνος δε. άλλος μεν... άλλος δε, εδώ μεν... εκεί δε. άλλοτε μὲν "ἄλλο. 
τε δε κά }, με αντιθετική ἡ εναντιωµατική σημασία, όταν ο ομιλητής 
θέλει να πρυβόλει µια δισκελή αντίθεση ἡ να αντιδιαστείλει έντονα 
μεταξύ τους δύο όρους: δὲν μπορούμε να σ στηριχτούμε σι σε 
τί ο μεν ένας τα παρουσιάζει όλα ωραία και εύκολα, ο - άλλος φέρνει 
την καταστροφή και την απελπισία 2. (συμπλεκτικά) για τη μετάβα- 
ση (μεταβατική χρήση τού δε) σε µια νέα πληροφορία, την οποία συν- 
δέει µε τα προηγούμενα: | ] θα προσέθετα δε και το εξής | αποφασί- 
στηκε η λήψη μέτρων για τον αυστηρότερο έλεγχο των καυσαερίων, α- 
πό τού χρόνου -θα απαγορευθεί εντελώς η κυκλοφορία αυτοκινήτων 
σε ορισμένους κεντρικούς δρόμους 3. (µε άλλους συνδέσμους χρονι- 
κοὺς. αιτιολογικούς, υποθετικούς) ὡς εµφατικός δείκτης, που επιτείνει 
την επιρρηµατική σημασία των αντίστοιχων συνδέσμων: πάντα τον 
φοβόταν, επειδή -- τώρα τελευταία ήταν ιδιαίτερα απειλητικός, θεώ- 
ρῆσε καλό να πάρει τα μέτρα της || καλό είναι να µην πίνεις. εάν - 
πρόκειται να οδηγήσεις, ακόµα περισσότερο. ΣΧΟΛΙΟ λ. δεν. 

[ΓΊΥΜ αρχ. μόριο, που χρησιμοποιείται κυρ ὡς ανταποδοτικό τού 

μέν Προέρχεται από βράχυνση τού βεβαιωτ. μορίου δή (προφορά 

[4ς1}, προφανώς επειδή συμπροφερόταν σε ταχύ λόγο µε άλλα στοι- 

χεία και επειδή η ίδια η σημ. εξασθένησε] 
δεξ μόρ » δεν 


σε κανέναν, για. 


Δ.Ε.Α. (ο) Δόκιμος Έφεδρος Αξιωματικός 

Δ.Ε.Α.Σ. (η) Δημοτική Επιχείρηση Αστικών Συγκοινωνιών 

Δεββώρα (η) 1.προφήτισσα καὶ Κριτής τού Ισραήλ 2. γυναικείο όνο- 

α. 

τν μτγν, « εβρ. ὈεΌδτάΠ « μέλισσο»] 

δεδηλωμένος, -η. -ο αυτός που έχει καταστήσει γνωστή. που έχει 
δηλώσει τη στάση του - μαρξιστής / δεξιός / ομοφυλόφιλος 9 ΦΡ 
ΝΟΜ -ΠΟΛΙΙ αρχή τής δεδηλωμένης η αρχή σύμφωνα µε την οποία 
µια κυβέρνηση πρέπει να έχει την εκπεφρασµένη («δεδηλωμένη») 
εμπιστοσύνη τής Βουλής « ΣΧΟΛΙΟ λ μετοχή. 
[ΕἸΥΜ Μτχ παθ. παρακ. τού ρ. δηλῶ (-όω). Ὡς πολιτικός ὀρ. ηλ. δε- 
δηλωμένη εισήχθη το 1875 από τον Χαρίλαο Τρικούπη, ο οποίος εἰ- 
σήγαγε στην Ελλάδα την αρχή τής άσκησης εξουσίας από την κοι- 
«νοβουλευτική πλειοψηφία]. 

δεδικαίωταιϊ Ρ. έχει δικαιώθεί: μόνο στη Ρρ ο απι 
ώς (ο νεκρός δεδικαίωται βλ λ. αποθανών 
[ΓΤΥΜ Γ᾽ εν, πρόσ. παθ παρακειμένου τού αρχ. δικαιῶ (-όω) (« δ 
οσ)| 

δεδικασµένο (το) κοΜ 1. η δεσμευτική ενέργεια που απορρέει από 
τη δικαστική κρίση για την ισχύ ή τη µη ισχύ ενός δικαιώματος ἡ 
µιας έννοµης σχέσης που αφορά καταρχήν στους διαδίκους και ση- 
μαίνει ὅτι η διαφορά που κρίθηκε δεν μπορεῖ να κριθεί πάλι σε νέα 
δίκη μεταξύ των ίδιων διαδίκων και. εννοείται, µε το ίδιο αντικείµε- 
νο 2. τυπικό δεδικασµένο το απρόσβλητο δικαστικής απόφασης µε 
τα τακτιν κα μέσα ( (δηλ. ανακοπή ερηµοδικίας και έφεση). --- 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. μετοχή. 
[ἘΤΥΜ Μτχ.παθ.παρακ τού αρχ. δικάζὠ. Ὁ νομικός όρ. αποδίδει το 
λατ, (τ65) ]πάϊσαια|. 

δεδομένο (το) (συνήθ στον πληθ.) 1. (α) αυτό που έχει δοθεί (κατ 
αντιδιαστυλή προς κάτι που ζητείται); διακρίνω δεδοµένα και ζητοῦ- 
μενα σὲ ένα πρόβλημα (β) το αδιαμφισβήτητο στοιχείο (9) καθετί το 
οποίο ισχύει μέχρι τώρα η ανάληψη τής πρωθυπουργίας έγινε οµα- 
λά για τα - αυτής τής χώρας (δηλ θα περίµενε κανείς τα αντίθετο) || 
µε τα μέχρι στιγμής - κάτι τέτοιο πρέπει να αποκλειστεί (δ) το στοι- 
χείο που λειτουργεί ὡς βάση για περαιτέρω σκέψεις ἡ ενέργειες. ε- 
ναι - ότι η κατάσταση εἶναι δύσκολη | επιστημονικά -| µε τα σηµε- 
ρινά -. το κεφάλαιό σας σε 15 χρόνια θα έχει διπλασιαστεί 3. (περι- 
ληπτ) πεπερασμένη ακολουθία χαρακτήρων, που παριστά κάποια 
πληροφορία και µπορεί να αξιοποιηθεί από Ἡ/Υ συλλογή! επεξεργα- 
σία δεδοµένων Φ) (α) βάση δεδομένων συλλογή πληροφοριών, κα- 
τάλληλα οργανωμένων, που χρησιμοποιούνται για την επίλυση προ- 
βλημάτων µε τη βοήθεια Η/Υ: συνήθ, αποθηκεύονται σε δισκέτα ἡ 
σκληρό δίσκο (β) αρχείο δεδοµένων βλ. λ. αρχείο (Ύ) τράπεζα δεδο- 
μένων ο χώρος αποθήκευσης στοιχείων σχετικών µε ορισμένο θέμα 
(συνήθ ένας υπολογιστής): - για την παραγωγή βιβλίων’ για κατα- 
ζητούμενα πρόσωπα - ΣΧΟΛΙΟ λ δεδομένος, μετοχή. 
[Εετυν ΗΠ σημ. 1 αποδίδει το γαλλ. ἁοπηές, ενώ η σημ. 2 το αγγλ. ἀαιὰ 
(Ἀ χ βάση δεδοµένων « αγγλ. ἀαία Όαςο, τράπεζα δεδοµένων «αγγλ 
ἀαια ῬαπΚῚ] 

δεδομένος, -η, -ο 1. αυτός που υπάρχει, που δεν µπορεί να αγνοη- 
θεί να αμφισβητηθεί. τα σχέδια για το μέλλον θα πρέπει να βασίζο- 
νται στις - συνθήκες | (λόγ} δεδομένης τής οικονοµικής αστάθειας, 
οι ξένοι επενδυτές δεν προτίθενται να επενδύσουν στην περιοχή ἢ θε- 
ὠρώ δεδομένη την υποστήριξή του | µε δεδομένη την αρνητική στά- 
ση τής διεύθυνσης στο θέµα. δεν έχει νόημα να συνεχιστεί η συζή- 
τηση ΣῪΝ αναμφισβήτητος, σίγουρος. βέβαιος «ΦΡ (λόγ) δεδομένου 
ότι... εξαιτίας τού γεγονότος ότι. καθώς. επειδή. δεν πρέπει να περι- 
μένετε βοήθεια, - κι εμείς βρισκόμαστε σε δύσκολη θέση ΣΥΝ δοθέ- 
ντος ότι 2. δεδομένο (το) βλ.λ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ μετοχή. 

ΕΊΥΜ Μτχ. παθ παρακ τού αρχ δίδωμι Η φρ δεδομένου ότι αποδί- 

δει το γαλλ. έϊαπι ἀοππέ ας (πβ. αγγλ εἰνεη 1Π41}] 


ο ο σος 
ποσανων ο τεσνε- 


ἵκαι- 


| δεδομένο | δεδομένα, όχι δεδόµενο | δεδόµενα. Συχνά ακούγε- 
ται ὁ τ. δεδόµενο / δεδόµενα αντί τοῦ ορθού δεδομένο! δεδοµέ- 
να, που είναι ο κανονικός τύπος τού παρακειμένου τής µεσοπαθη- 
τικής φωνής (συγκεκρ κριμένος, πεπαιδευμένος, καταβεβλημένας 
κ.τ ὁ.). Το λάθος προέρχεται από τὸ στοιχείο -ο- (-ὀμενος). που δί- 
νει την εντύπωση ότι η µετοχή είναι χρόνου ενεστώτα. όπως οἱ 
ενεστωτικές μετοχές σε -όμενος (γραφόµενος. παιζόµενος, 0ριζό- 
μενος. πιεζόμενος κ.λπ). Ωστόσο. 0 διπλασιασµός (δε-δομένος) και 
το θέμα δο- (δό-ση. δο-τός) δείχνουν ότι δεν πρόκειται για ενεστώ- 
τα αλλά για παρακείμενο 


δεδουλευμένος, -η, -ο [1390] 1. ΟΙΚΟΝ (α) αυτός που επιτελέσθηκε 
µε εργασία - έργο (β) δεδουλευμένο εισόδημα το εισόδημα που 
προέρχεται απὀ εργασία (μισθοί, αμοιβές. κέρδη. προμήθειες) κατ᾽ 
αντιδιαστολή προς το µη δεδουλευμένο. που προέρχεται από ενοίκια, 
μερίσματα. τόκους ή φυσικό πλούτο 2. δεδουλευμένα (τα) τα χρή- 
ματα που δικαιούται κανείς ὡς αμοιβή για την εργασία του. “- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή 
ΙΕΊΥΜ Μτχ. παῦ παρακ. τού αρχ δουλεύω, µε τη σημ. «εργάζομαι», 
που σχηματίστηκε στη νεότερη Ελληνική ὡς απόδ τού γαλλ. 
τταναἰ]]6] 

Δ.Ε.Ε. (η) 1. Διεύθυνση Εξαγωγικού Εμπορίου 2. Διοίκηση Εξωτερικού 
Εμπορίου 3. Δυτικοευρωπαϊκή Ένωση (βλ λ δυτικοευρωπαϊκός) 

Δ.Ε.Ε.Ε. (η) Διεύθυνση Εκπαίδευσης Ελληνοπαίδων Εξωτερικού, 

Δ.Ε.Η. (η) Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού. 

δέηση (η) {-ῆς κ. -ήσεως | -ἤσεις. -ήσεων) 1. η παρακλητική προσευ- 
χή που απευθύνεται στον Θεό µε συγκεκριµένο κάθε φορά αίτημα: 
κατανυκτική ! ευχαριστήρια -|| τελώ / αναπέµπω -| στην αρχή τής 


Δ.Ε.Θ. 
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δεινόσαυρος 


τελετής εψάλη επιμνημόσυνος - ΣΥΝ ικεσία, παράκληση, προσευχή 
2. ΚΑΛ ΙΕΧΝ εικονογραφική παράσταση στην οποία εικονίζεται ο 
Χριστός ένθρονος, ενώ δεξιά και αριστερά στέκονται η Παναγία και 
ο Ιωάννης ο Πρόδρομος µε τα χέρια υψώμένα σε στάση ικεσίας 3. 
επιγραφή πάνω σε αγιογραφίες (τοιχογραφίες ἡ εικόνες σε εκκλησίες, 
μοναστήρια κ.λπ.) µε το όνομα αυτού που προσέφερε τα χρήματα για 
να γίνει η αγιογραφία δέηση οικογενείας. / τοῦ ! τής . --- δεητι- 
κός, -ἤ, -ό [αρχ.]. δεητικά επίρρ «ΣΧΟΛΙΟ λ. παρακαλώ. 
[ΕΤΥΜ « αρχ δέησις « δέω ! -0μαι «έχω σνάγκη. χρειάζομαι» (βλ λ. 
δεΏ] 

Δ.Ε.Θ. (η) Διεθνής Έκθεση Θεσσαλονίκης 

δει ρ. απρόσ. ἱεδέησε) στις ΦΡ (0) δει δη χρημάτων (δεῖ δὴ χρημάτων 


καὶ ἄνου τούτων οὐδέν ἐστι γενεσθαι τῶν δεόντων, Λημοσθ, Ωλυνθ, 


ενεσσαι τῶν οεο ἩΜΟΣΩ, 


20) λέγεται όταν ο ομιλητής θέλει να τονίσει την ανάγκη να εξευρε- 
θούν χρήματα για κάτι: όλοι συμφωνούν ὅτι το έργο αυτό θα ανα- 
βαθµίσει την πόλη, αλλά - (β) πολλού (γε και) δει (πολλοῦ γε καὶ δεῖ) 
δεν γίνεται ., µε κανέναν τρόπο: Να εκλεγεί βουλευτής και πάλι: -' 
(είναι σχεδόν αδύνατον) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δεῖ, απρόσ χρήση τού ϱρ δέω! -ομαι «έχω ανάγκη. χρει- 
άζοµαι», ποῦ απαντά ἤδη στον Όμηρο και ανάγεται σε θ δευ(σ)- (πβ. 
αρχ ἐπι-δευής) µε αρχική σημ «απώλεια, κατωτερότητα», οπότε 
συνὸ. µε σᾶνσκρ. ἆονα «απώλεια» και ίσως µε το επίθ. δεύ-τερος 
(βλ). 

δείγμα (το) [δείγμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. µικρή ποσότητα ή μέρος 
(ἐμπορεύματος, φαρμακευτικού παρασκευάσματος), βάσει τού οποί- 
ου µπορεί ο ενδιαφερόμενος να σχηματίσει εικόνα για το σύνολο. - 
υφάσματος / χρωμάτων ΣΥΝ έκθεμα: ΦΡ (α) δείγμα γραφής (1) από- 
σπασµα γραπτού κειμένου. µε το οποίο αποδεικνύεται η γνησιότητα 
εγγράφου ἡ κρίνεται η ικανότητα κάποιου (1) (κατ᾿ επέκτ.) ενέργεια 
ή απόφαση ενδεικτική τής γενικότερης συμπεριφοράς ατόμου ή οµά- 
δας: η κυβερνηση τον τελευταίο καιρό έδωσε πολλά - ὅτι θα ενδώσει 
στα αιτήµατα των εφοριακών (Ρ) δείγμα άνευ αξίας για ταχυδρομι- 
κό φάκελο ἡ δέµα. που περιέχει δείγμα μόνο τού εμπορεύματος, ὥστε 
να μην τοῦ επιβληθεί δασιός 2. ό,τι προβάλλεται ως παράδειγµα ῆ 
απόδειξη ιδιότητας, κατάστασης. συμπεριφοράς κ.λπ. - ευγνωμοσύ- 
νης ! προόδου / αισθητικής ! κακής πολιτικής | αντιπροσωπευτικό / 
χαρακτηριστικό -- ΣΥΝ ένδειξη, σημάδι: ΦΡ δείγματος χάριν (λόγ) 
παραδείγματος χάριν 3. (ειδικότ.) τμήμα πληθυσμού που επιλέγεται 
ως αντικείµενο παρατηρήσεως σε στατιστική έρευνα: η δημοσκόπη- 
ση έγινε σε -- δέκα χιλιάδων ψηφοφόρων ΠΚ «Οἱ Ψυχολ όγοι τῆς διαφῆ- 
μιστικής εταιρείας πειραματίστηκαν σε ανθρώπινο -» (εφημ.). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 
[ΓΤΥΜ «αρχ δεῖγμα « δείκνυμι «δείχνω»]. 

δειγματίζω ρ. µετβ [μτγν.] ἰδειγμάτισ-α. -τηκα, -μένος] παρουσιάζω 
αντιπροσωπευτικό κομμάτι ἡ ποσότητα ἐμπορεύματος σε πελάτη, για 
να αποφασίσει αν θα το αγοράσει: - την καινούργια σειρά μικροσυ- 
σκευών --- δειγματισμὀς (ο) [μτγν | 

δειγµατικός, -ῇ. -ὁ αυτός που χρησιµοποιείται ὡς υπόδειγμα, που 
αξιοποιείται ως αντιπροσωπευτικό δείγμα, 

δειγματολήπτης (0). [δειγµατοληπτών!, δειγµατολήπτρια (η) 
ἰδειγματοληπτριών! Ἱ. πρόσωπο που κάνει δειγματοληψία 2. ΝΑΥΙ µι- 
κρό μηχάνημα που χρησιµοποιείται για τη λήψη δειγμάτων βυθού ή 
νερού µε σκοπό την ποιοτική εξέτασή τους 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. βαπηρἰστ]. 

δειγµατοληπτικός, -Ἡ, -ὁ αυτός που γίνεται µε δειγματοληψία 
(βλ.λ. γ. - έλεγχος. --- δειγματοληπτικ-ά / -ὡς επίρρ. 

δειγματοληψία (η) (δειγματοληψιῶν! 1. η λήψη δείγματος από εμπό- 
ρευμα για δοκιμή ή έλεγχο ἡ για καθορισμό τής τιμής, τού φόρου του 
κ.λπ. 2. η επιλογή χαρακτηριστικών παραδειγμάτων, που καθιστά δυ- 


σονονφγή συνολικών σιμιπερασιιάτων 83, ΝΑΥΤ γη λῇ δοζν- 
νατή τη ΟὐνΟΥΘΥ συνολικών συμπερασμάτων ΘΝ π Όψη ΟΕΙΎ- 


ματος θαλάσσιου βυθού ή νερού για την ποιοτική τους εξέταση 
[ΠΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. 5ἀτηρ]1π6]. 

δειγματολόγιο (το) ἰδειγματολογί-ου | -ων] συλλογή δειγμάτων από 
εμπορεύματα για επίδειξη σε υποψήφιους αγοραστές 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. ἐοπαπιί!|σπ45ο] 

δεικνύω ρ. » δείχνο 

δείκτης κ (καθημ) δείχτης (0) ἰδεικτών! 1. οτιδήποτε δείχνει κάτι: 
ΦΡ οδικός δείκτης πινακίδα σε διασταύρωση, όπου δηλώνονται µε 
βέλη οι κατευθύνσεις των δρόμων, καθώς και οι χιλιομετρικές τους α- 


ποστάσεις 3 (ειδικότ) το δεύτερο στη σειρά δάχτυλο τού χεριού. α- 


οστάσεις 2. (ειδικότ) εὖτει ιρά δάχτυλο τού χεριού. ο 
μέσως μετά τον αντίχειρα 8. η βελόνα. που δηλώνει σε βαθμονομημέ- 
νη κλίµακο συγκεκριµένο βαθµό ποσότητας, χρόνου. θερμοκρασίας 
κλπ. - ζυγαριάς / πυξίδας | οι δείκτες τού ρολογιού (ωροδείκτης, λε- 
πτοδείκτης κ.ά.) 4. η ενδεικτική τιµή που δηλώνει σηµείο σε εξελικτι- 
κή πορεία ἢ τον βαθµό στον οποίο εμφανίζεται ἢ λειτουργεί κάτι. ὁ - 
βιομηχανικής παραγωγής ! ζήτησης / αποδοτικότητας ! τιμών κατα- 
ναλωτή! ποιότητας ! ανεργίας / εγκληματικότητας || οι -- τής οἶκονο- 
μίας | ο Γενικός Δείκτης Τιμών τού Χρηματιστηρίου παρουσίασε ά- 
νοδο κατά δύο ποσοστιαίες μονάδες: ΦΡ (α) δείκτης ευφυῖας / νοη- 
μοσύνης ο αριθµός που εκφράξοι την αναλογία ανάμεσα στην εὐ- 
φυῖα κάποιου. όπως αυτή µπορεί να ελεγχθεί με βάση την επίδοσή 
του σε μια σειρά ειδικών τεστ (τεστ νοημοσύνης) και τη βιολογική 
τοῦ ηλικία’το 1Ο: υψηλός; χαμηλός --(β) δείκτης προστασίας ο βαθ- 
μός προστασίας τον οποίο προσφέρει ένα αντηλιακό από την ηλιακή 
ακτινοβολία αντηλιακό µε υψηλό δείκτη προστασίας για ευαίσθητες 
επιδερµίδες 5. ΧΗΜ (6) η χημική ένωση (πχ. βάμμα ηλιοτροπίου) που 
αλλάζει χρώμα ανάλογα µε τις συνθήκες ποὺ επικρατούν σε διάλυμά 
της προστίθεται κατά την ανάμειξη διαλυμάτων ουσιών που αντι- 
δρούν,µε σκοπό τον προσδιορισμό τού τέλους τής αντίδρασης (β)οα- 
ριθµός που αναγράφεται κάτω και δεξιά τού συμβόλου κάθε στοιχεί- 


ου στον μοριακό τύπο µιας ένωσης και δείχνει τον αριθµό ατόμων τού 
στοιχείου αυτού που περιέχονται στο μόριο τής ένωσης 6. ΜΛΘ (α)ο 
αριθµός ή το σύμβολο που βάζουμε δίπλα και κάτω δεξιά από ένα 
γράμμα, όταν θέλουµε να χρησιμοποιήσουμε το ἴδιο σύμβολο για πε- 
ρισσότερα αντικείμενα λ.χ α (δείκτης το 1), {, (δείκτης το α) (β) ο ᾱ- 
ριθµός που αναγράφεται πάνω στο ριζικό µιας ρίζας και δηλώνει την 
τάξη τής ρίζας (τετραγωνική. κυβική κά.) 7. ΓΛΩΣΣ ονομασία διαφό- 
ρῶν γλωσσικών στοιχείων (να. ας, θα, ως, σαν κά.) που δεν έχουν δι- 
κή τους σημασία. αλλά χρησιμεύουν στο να «δείχνουν». να δηλώνουν 
μια γλωσσική λειτουργία στην παραδοσιακή σχολική γραμματική 
συνήθως οι δείκτες χαρακτηρίζονται ὡς μόρια (βλ.λ: το «ὠς» στην 
πρόταση «μιλάει ὡς ειδικός» είναι δείκτης. τής λειτουργίας τού κα- 
τηγορουμένον 8. ΠΛΗΡΟΦ ο κέρσορας (βλ...) 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. δείκνυμι «δείχνω». Οι σημερινές σημ. αποδίδουν 
ανάλογες τού αγγλ ἰπάϊσαίοι Ὁ επιστ ύρ. δείκτης νοημοσύνης είναι 
µεταφρ δάνειο από αγγλ. ιπιε[οσιια] αποίἰεπ! Ὁμοίως και ο όρ οδι- 
κός δείκτης (ς αγγλ. ιτα!ῖς ἱπαίσάτοτ)] 

δεικτικός, -ή. -ὁ [αρχ | 1. αυτός που χρησιμεύει για να δείχνει κάτι 
2. ΓΛΩΣΣ (ϱ) δεικτική αντωνυμία η αντωνυµία που χρησιμοποιείται, 
για να δείξει πρόσωπο ή πράγμα, να το ξεχωρίσει από πλήθος ἡ σύ- 
νολο οἱ - στη Ν Ελληνική είναι οἱ «αυτός», «(ε)τούτος». «εκείνος», 
«τέτοιος». «τόσος» (β) δεικτικά (τα) τα γλωσσικά στοιχεία που δη- 
λώνουν δείξη (βλ.λ.γ π.χ. εγώ εσύ. εδώ -- εκεί. τώρα -- τότε κ.τ.ό 

δείλι (το) » δειλινό 

δειλία (η) [αρχ ] (χωρ πληθ. η συμπεριφορά τού δειλοῦ (βλ λ.), η έλ- 
λειψη θάρρους. τόλμης. επέδειξε χαρακτηριστική -- κατά την κρίση 
ΣΥΝ ατολµία, φόβος. 

δειλιάζω ρ. αμετβ. (δείλιασα} καταλαμβάνοµαι από αισθήματα φό- 
βου και δισταγμού: την τελευταία στιγµή δείλιασε ΣΥΝ λιποψυχώ, 
φοβούμαι. (λαῦκ.) κιοτεύω - δείλιασμα (το) [µεσν] 
[ΕἸΥΜ μεσν, « μτγν δειλιῶ (-άω) (από τον αόρ ἐ-δειλίασα) « αρχ. 
δειλία « δειλός (βλ λ.)| 

δειλινό (το) 1. το χρονικό διάστημα λίγο πριν ή λίγο µετά τη δύση τού 
ηλίου ΣΥΝ σούρουπο, απόβραδο, γέρμα 2. το θέαμα τής δύσης τού 
ηλίου ο 3. το νυχτολούλουδο (βλ.λ.). Επίσης (λογοτ) δείλι (σημ 1 κ 
2) [μεσν]. -- δειλινός, -ή, -ὁ [μτγν ] ΣΧΟΛΙΟ λ. γεύμα 
ΙΕΤΥΜ «μτγν. δειλινόν, οὐδ. τού επιθ. δειλινός «αρχ. δείλη. παράλλ. 
τ τού δείελος «δειλινό» « «δέελος (μετρική έκταση), πιθ « «δεύσ-ελος 
«Τ.Ε. Ῥάσυβ- «βυθίζομαι. βουλιάζω», πβ. σανσκρ ἀοςᾶ «βράδυ». περσ. 
ἀ55 « η περασμένη νύχτα» Κ 4.]. 

δειλός, -ή, -ό 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει αυτοπεποίθηση καὶ 
θάρρος. που στερείται τόλμης και γενναιότητας: ήταν - και σιωπού- 
σε ΣΥΝ φοβητσιάρης. λιπόψυχος. {λα“κ} κιοτής ΑΝΙ θαρραλέος 2. 
αυτός που συντελείται µε δισταγμό. µε φόβο: - εμφάνιση ! ματιά / 
στάση ! συζήτηση ! φιλί | έκανε τα πρώτα - βήματα τής σταδιοδρο- 
μίας του ΑΝΤ θαρραλέος, αποφασιστικός --- δειλά επίρρ ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. δεινός. παρώνυμο 
[ΕΙΥΜ αρχ. « "δ[-ει-λός « δείδω «φοβούμαι», πβ. αρχ. παρακ. δέδοικα 
(« «δέ-δΓοι-κα) Για την ἐτυμ τού δείδω βλ λ. δέος]. 

δείνα αντων Ιάκλ] κ. (λαϊκ.) δείνας (για πρόσ. ἡ πράγμα ποῦ δεν 
θέλουμε να κατονομάσουμε): δεν μιλάω μόνο για τους γνωστούς αυ- 
τό θα μπορούσε αύριο να λεχθεί για τον κύριο - | µην ακούς τι λέει 
ο τάδε και ο δείνας! “ΣΧΟΛΙΟ λ. τάδε. 
[ΕΤΥΜ «αρχ δεῖνα, αβεβ. ετύµου Μη πειστική παραμένει η ερμη- 
νεία δεῖνα « «τάδε ἕνα (από όπου “ταδεῖνα και αναλογικά ὁ δεῖνα). 
-όπως και ἡ υπόθεση ότι προήλθε από το αρνητ δέν (γεν. δενός)]. 

δεινοπαθώ ρ αμετῇ. [αρχ | ἰδεινοπαθείς. «μτχ. δεινοπαθών, -οὐσα, 
-οὖν | δεινοπάθησα! 1. υποφέρω, βασανίζοµαι δεινοπάθησε μέχρι να 
φτάσει στον προορισμό του {| δεινοπάθησαν μέχρι να τον κάνουν ν᾿ 


αλλάξει γνώµη ΣΥΝ ταλαιπωρούμαι. κακοπερνώ τυραννιέμαι, παι- 
αλλκάσει γνώμη ταλαιπωρούματ. κακοπερνώ. τυραννιέ Ξ 


δεύομαι ΑΝΤ καλοπερνώ, ευτυχώ, ευημερώ 2. (η µτχ. ενεστ δεινοπα- 
θών, -ούσα, -ούν) (συνήθ στον πληθ ) αυτός που ταλαιπωρείται, που 
δυστυχεί: η Ελλάδα απέστειλε τρόφιμα και σκηνές στου» δεινοπα- 
θούντες πρόσφυγες τού Κοσσυφοπεδίου. ---δεινοπάθηµα (το) [1890]. 
δεινός, -ή, -ό Ί.ιδιαίτερα δυσάρεστος - θέση! δοκιμασία ήττα ΣΥΝ, 
φρικτός. φρικιαστικός. τροµακτικός ΦΡ δεινόν / σκληρόν προς κέ- 
ντρα λακτίζειν βλ. λ λακτίζω 2. δεινά (τα) μεγάλα βάσανα. συμφο- 
ρές. επαπειλούµενα / επερχόμενα -| πολλά - µαστίζουν την ανθρῶ- 
πότητα ΣΥΝ ταλαιπωρίες. κακουχίες, δυστυχίες 3. εξαιρετικά ικανός. 


επιτῄδειος' - κολυμβητής/ σκόρερ ! ἔιφομάγος / ρήτορας ΣΥΝ άξιος 
πενπσλαννν 5 ΜΕΣΗ ΣΕ ΠΕΡ ΤΡ ΛΗΣ ΜΗ ΡΟ 5 Αλ λλά 
επιδέξιος. δαιμόνιος. --- δεινά επίρρ 


ΕΤΥΜ. αρχ. « "δΓει-νός « δείδω «φοβούμαι», πβ. παρακ. δέδοικα 
(« Ἀδέ-δξοι-κα). Ἡ λ. αρχικώς δήλωνε τον «φοβερό, αυτόν που προκα- 
λεί φόβο», από όπου εξελίχθηκε στις σημ «ισχυρός» καὶ «ικανός. 
επιδέξιος» Βλ. κ. δέος, δειλός] 


δεινός - δειλός - φοβερός -- τρομερός. Τα δειλός και δεινός εἰ- 
νοι παραδείγματα πώς μία και η αυτή ρίζα, εν προκειμένω η ρ 
δει- «φοβούμαι. φόβος», εξελίχθηκε προς δύο διαφορετικές σημα- 
σίες: αυτού που αισθάνεται φόβο ( (δελ. ός) και αυτού που) προκαλ. εἰ 
φόβο (δεινός), δηλ. µε παθητική καὶ ενεργητική σημασία αντί- 
στοιχα. Περαιτέρω. η λ δεινός εξελίχθηκε στη σημ «ικανότατος, 
ανυπέρβλητος» (δεινός ρήτορας, δεινός κολυμβητής κλπ). πράγμα 
που συνέβη στη σύγχρονη Ελληνική καὶ µε άλλες λέξεις αντί- 
στοιχης σημασίας, µε το φοβερός (φοβερός ομιλητής. φοβερός 
παίκτης) και τὸ τρομερός (τρομερό έργο, τρομερή απόδοση). 

-» απίθανος [ 


δεινόσαυρος (ο) [1867] (-ου κ -αὐρου ! -ὧν κ, -αύρων, -οὓς κ. -αὐ- 
ρους) 1. γιγαντιαίο σαυροειδές ζώο που έζησε πριν από χιλιάδες χρό- 


δεινότητα 


νια 2.(µτφ.-εἴρων. κυρ. για πολιτικούς) πρόσωπο που. παρότι η εποχή 
του έχει παρέλθει προ πολλού. εξακολουθεί, ωστόσο. να είναι στα 
πράγματα και να ρυθμίζει τις εξελίξεις: είναι καιρός να αποσυρθούν 
οι γνωστοί - και να έρθουν στα πράγματα οι σαραντάρηδες. 
ΙΓΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ, « δεινός - αρχ. σαῦρος «σαύρα». « νεο- 
λατ ἀῑποσαιγις]. 

δεινότητα (η) [αρχ.] {χωρ πληθ.) η ιδιαίτερη, ξεχωριστή ικανότητα 
η ρητορική - κάποιου ή χειρίστηκε την κατάσταση µε εξαιρετική - 
στους διπλωματικούς ελιγμούς ΣΥΝ επιτηδειότητα. ταλέντο, 

δείξιμο .. » δείχνω 

δείξη (1) |-ῆς κ -εως | χωρ.πληθ.! Ί. (κυριολ) το δείξιµο. το να δείχνει 
κανείς κάτι 2. ΓΛΩΣΣ η γλωσσική λειτουργία καθώς και κάθε γλωσ- 
σικἠ πληροφορία που «δείχνει». που αναφέρεται δηλ σε πρόσωπα. 
χρόνο και τόπο και που συνάγεται από τους σταθερούς άξονες τῆς 
γλ σσας (πρόσωπο Ξ- ο οµι ής, χρόνος Ξο χρόνος τοῦ ομιλητή. 
τόπος -- 0 τόπος τού ομιλητή) π.χ στην πρόταση «ο Γιάννης έφυγε» 
η δείξη τού προσώπου είναι ότι δεν πρόκειται για τον ομιλητή ή τον 
ακροατή, αλλά για ένα τρίτο πρόσωπο: ἡ δείξη τού «έφυγε» είναι πα- 
ρελθοντική σε σχέση µε το παρόν τού ομιλητ τή και η δείξη τού τόπου 
είναι απομάκρυνση από το εδώ. τον χώρο τού ομιλητή 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν, ς αγγλ. ἀοἰχὶς « αρχ. δεῖξις (στον Αριστοτέλη) « δεί- 
κνυμί᾽ τον όρο έπλασε ο Κ. ΒΏΠ[ογ στη δεκαετία τοῦ 1930]. 

δ είξος (0) -» ποίσος 

δειπνίζω ρ. -» δειπνώ 

δείπνο (το) το βραδινό 


φαγητό: επίσημο ! λιτό; φιλικό -|Ι προσκαλώ 
σε -]| παρέθεσε - προς τιμήν τού ξένου πρεσβευτή ΦΡ θυέστεια δεί- 
πνα βλ λ. θυέστειος “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. γεύμα 
[ΕΤΥΜ. « αρχ δεῖπνον. αγν ετύμου. πιθ. δάνειο µεσογ. προελ ] 

δείπνος (ο) [μτγν.] (αρχαιοπρ) το δείπνο: κυρ. στη ΦΡ Μυστικός Δεί- 
πνος βλ.λ. μυστικός. 

δειπνώρ αμετβ [αρχ.] ἰδειπνείς | δείπνησα] παίρνω το βραδινό µου 
φαγητό. Επίσης δειπνίζω [αρχ.]. 

δείρω (να/θα)ρ » δέρνω 

δεισιδαιμονία (η) [μτγν | (δεισιδαιμονιών} 1. η παράλογη πίστη σε 
υπερφυσικές και μυστηριώδεις δυνάμεις 2. (συνεκδ) κάθε αντίληψη 
ή πράξη χαρακτηριστική τής παραπάνω πίστης (μάγια. ξόρκια. φόβοι 
για πράγµατα που υποτίθεται ὅτι φέρνουν κακοτυχία, φαντάσματα 
κ.τ.ό) ΣΥΝ πρόληψη. --- δεισιδαιμανικός, -ή. -ό. 

δεισιδαίμων, -ων, -ον (δεισιδαίµ-ονος. -ὀνα |-ονες (ουδ -ονα). -όνων] 
αὐτός που κατέχεται από δεισιδαιμονίες ΣΥΝ προληπτικός Επίσης 
(καθημ.) δειαιδαίµονας (ο/η). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὤν, -ων, -ον. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δεισι- (ς δείδω «φοβούμαι», πβ. ομηρ αόρ ἔδδεισε) -- 
δαίμων] 

δείχνω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. [έδειξα. δείχ-τηκα (λόγ -θηκα), -γμένος) 
4 (μετβ.) 1. εντοπίζω µια θέση. ένα σημείο. ή προσανατολίζω προς 
(μια κατεύθυνση): δείξε μον πού ακριβώς πονάς | για δείξε µου πού 
είσαι εσύ στη φωτογραφία || του έδειξε το σπίτι ! τον δρόμο ΦΡ (α) 
δείχνω την πόρτα (σε κάποιον) ζητώ (από κάποιον) να φύγει, τον διώ- 
χνω (β) έλα, παππού µου, να σου δείξω τα αμπελοχώραφά σου βλ.λ 
αμπελοχώραφα 2. εμφανίζω (σε κάποιον κάτι): για να μπεις, δείχνεις 
την πρόσκληση ! το εισιτήριο / την ταυτότητά σου || του έδειξε το 
σημάδι που είχε στο μπράτσο’ ΦΡ δείχνω (σε κάποιον) τα δόντια 
(μου) βλ. λ δόντι 3. παρουσιάζω. επιδεικνύω: - σε κάποιον τη συλ- 
λογή μου! έναν πίνακά µου | στην εκπομπή έδειξαν και ρούχα γνω- 
στών σχεδιαστών: ΦΡ δείχνω τον καλύτερο εαυτό µου αποδίδω στον 
μέγιστο βαθµό ΣΥΝ βάζω τα δυνατά µου 4. καταδεικνύω. αποδει- 
κνύω: ῃ στάση του δείχνει άνθρωπο µε ήθος || η επιχειρηματολογία 
του δείχνει ότι κατέχει το θέµα καλά | τώρα θα δείξεις αν μπορείς να 
τα καταφέρεις / αν τον αγαπάς πραγματικά ΣΥΝ πιστοποιώ 5. κάνω 
(κάποιον/κάτι) να φαίνεται µε συγκεκριµένο τρόπο: η τηλεόραση 
τους δείχνει όλους πιο παχουλούς απ᾿ όσο είναι | αντό το χτένισμα 
τον δείχνει πιο νέο 6. εξηγώ (κάτι σε κάποιον) ώστε να είναι κατα- 
νοητό, να γίνει γνωστό: ο τεχνικός τής εταιρείας τοῦς έδειξε πώς λει- 
τουργεί το πλυντήριο | θα σου δείξω πώς να ξεχωρίξεις το καλό κρα- 
σίᾖ αν του δείξεις πῶς γίνεται, θα τα καταφέρει | δείξε μον πώς 
ανοί γει ΣῪΝ μαθαίνω. επεξηγώ: ᾧῷρ θασοι δείξω (ενώ) ( (ος απειλή) 
θα σε τιμωρῆσω, θα σε κάνω να το μετανιώσεις, θα σε βάλω στη θέ- 
ση σου αν σε πιάσω στα χέρια μου, - ΣΥΝ θα σε μάθω (εγώ) Υ. εκ- 
φράζω, εκδηλώνω: δεν ήξερε πώς να δείξει τη χαρά τῆς που µας έβλε- 
πε | πρέπει να δείξεις ψυχραιμία | - µεγάλο ενδιαφέρον για την πο- 
λιτική τὸ θέατρο / τις τέχνες ΦΡ (α) δείχνω πυγμή εγερ γώ µε απο- 
φασιστικότητα (β) δείχνω χαρακτήρα δὲν υποκύπτω. μένω σταθερός. 
επιµένω σε κάτι που ζητώ ἡ υποστηρίζω 8. (για όργανα μετρήσεως 
χρόνου, βάρους, ταχύτητας. θερμότητας κλπ) προσδιορίζω σε συ- 
γκεκριμένη τιμή, εμφανίζω µια ένδειξη ως αποτέλεσµα μετρήσεως 
(μεγέθους): τι ώρα δείχνει τὸ ρολόι σου; | αυτή η ζυγαριά με δείχνει 
πιο βαρύ κατά δύο κιλά! |. το θερμόμετρο δείχνει 3056 |. όταν προ- 
γραμματίζεις τα τραγούδια που θέλεις. µια φωτεινή ένδειξη δείχνει 
τῃ σειρά µε τὴν οποία θα ακουστούν Φ(αμε τβ γϑ.(ειδικότ ) τείνῳ τον 
δείκτη: ξεχωρίζω από μακριά το πρόσωπο/!πράγμα στο οποίο αναφέ- 
ρομαι µε χειρονομία, νεύμα κ.λπ.. δεν είναι ευγενικό να δείχνεις µε 
το δάχτυλο (πβ λ δακτυλοδεικτούμενος) 10. φαίνομαι (µε συγκεκρι- 
μένο τρόπο) τη νύχτα η πόλη δείχνει πιο μυστηριώδης, πιο γοητευτι- 
κή]. µε αυτό το φόρεμα δείχνεις πολύ αδύνατη ! πιο νέα Ἰ1. συμπερι- 
φέρομαι µε τρόπο πον δημιουργεί συγκεκριμένη εντύπωση: δείχνεις 
πολύ ανυπόµονος / νευρικός ! ήρεμος ! σίγουρος! αδιάφορος ᾗ δείχνει 
να το έχει πάρει αψήφιστα ! να τον απασχολεί πολύ η γνώμη των άλ- 
λων 12. (τριτοπρόσ. δείχνει) (οἰκ) φαίνεται η κατάσταση - να ξεκα- 
θαρίζει σιγά-σιγά ΦΡ (ους) θα δείξει (απρόσ) θα φανεί, θα αποδει- 
χθεί, θα ξεκαθαρίσει (οριστικά): - ποιος θα κερδίσει μέχρι στιγμής 
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δεκαεπτασύλλαβος 


όλα είναι πιθανά || του το είπα τόσες φορές. του το εξήγησα, τώρα - 
αν το κατάλαβε τελικώς (ενν κρίνοντας τις ενέργειές του). --- δείξι- 
μο (το) [μεσν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω, διώχνω. 

[ΕΙΥΜ µεσν « ἕ-δειξα (κατά το σχήμα έριξα ρίχνω, έψαξα -- ψάχνω 
κ.τό). αόρ τού αρχ δείκ-νυ-μι « Ι.Ε. Χἀοὶκ- «δείχνω»». πβ. σανσκρ 
ἀῑςάι1 «δείχνει», λατ ἀῑςο «λέγω», ἀῑειαίογ «δικτάτορας», γαλλ. ἀῑτο 
«λέγω» {ς λατ. ἀῑοετεὴ, ισπ ἀοεῖτ. αρχ γερμ. 21π4π «δείχνω, κατηγο- 
ρώ». αγγλ. ιεαςη «διδάσκω» (αρχική σημ. «δείχνω πώς»). γερμ. ζοΐβοι 
«δείχνω», Ζοίποη «κατηγορώ» κ ἀ. Οµόρρ. δεῖγμα. δεῖξις (-η), δίκ-η 
(βλ λ.), δείκ-της κ.ά |. 


Γ 1 
δείχνω, αλλά... δεικνύω. Σε αντίθεση µε το απλό ρήμα δεικνύω 
(από δείκνυμι). το οποίο μεταπλάστηκε σε δείχνω (από τον αόρι- 
στο ἔδειξα, κατά το σχήμα έφερα -- φέρνω. έκα, κάμνω). ο τύ- 
πος δεικνύω διατηρήθηκε σε σύνθετα αποδει αναδεικνύω. 
υποδεικνύω. επιδεικνύω και (το λογιότ) καταδεικνύω 


δείχτης (ο) » δείκτης 

Δ.Ε.Κ. (το) Δικαστήριο Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

δέκα (το) [ἀκλ.) 1. εννέα συν ένα. ο αριθµός των δαχτύλων δύο χε- 
ριών ή, δύο ποδιών, ο αριθµός 10 (Βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ} ΦΡ (α) Δέκα 
Εντολές βλ, λ. εντολή (β) δέκα πληγές τού Φαραώ ἰ τής Αιγύπτου βλ. 
λ. πληγή 2. (ως πίθ) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 10: 
- μήνες / μέρες / λεπτά 3. ο ανώτατος βαθμός µε τον οποίο βαθµολο- 
γούνται οι φοΟιτῃ τὲς τής τριτοβάθμιας εκπαίδευσης και Οἱ μαθητές 
τῆς πρωτοβάθμιας πήρε - στο διαγώνισµα ! στο µάθηµα | έβγαλε - 
στο πτυχίο’ ΦΡ δέκα µε τόνο (1) βαθμολογία «άριστα» µε διάκριση. 
µε έπαινο ({1} (μτφ.) ὡς επιβράβευση για κάτι που ξεπερνά το άριστο, 
που γίνεται καλύτερα κι από το προσδοκώµενο - δίνουν όλοι στη δη- 
μοτική αρχή για τις κυκλοφοριακές ρυθμίσεις 
[ΕΤΥΜ αρχ «ΤΕ. "άοκῃῃ «δέκα», πβ. σανσκρ. ἀέα, λατ, ἀσοεπι. γαλλ 


αι αλς 
αχ. ισπ. ἀἱσζ, ιταλ. 


ΠΗ οἩτ 

.ἀῑσοῖ, αγγλ. ἴση. γερμ Ζοµπκά ] 

Δ.Ε.Κ.Α. (η) Δημόσια Επιχείρηση Κινητών Αξιών 

δεκα- κ. δεκά- ο’ συνθετικό που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι: 1. ισού- 
ται αριθμητικά µε τον αριθµό δέκα (10) δεκα-ήμερο. δεκα- -ετής, δεκά- 
Ίομος. δεκα-σύλλαβος 2. εἶναι δέκα φορές πιο μεγάλος ή πιο πολύς 
από το μέτρο σύγκρισης: δεκα-πλάσιος 
ΠΠΥΜ, Α’ συνθ, τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (λχ αρχ. δεκά-µμηνος, δε- 
κα-ετής). που προέρχεται από το αριθµητ. δέκα (βλ.λ.)|. 

δεκάβαθμος, -η. -ο » δεκα-. βαθμος 

δεκάδα (η) το σύνολο δέκα ομοειδών μονάδων: χώρισε τα μολύβια 
σε δεκάδες ᾗ παραταχθείτε σε δεκάδες 
[ΕΤῪΜ «αρχ δεκας, -άδος « δέκα] 

δεκαδικός, -ή.-ό 1. αυτός που ανήκει στη δεκάδα ἡ αποτελείται από 
δεκάδες 2. ΠΗ (α) δεκαδικός αριθµός αριθµός που αποτελείται 
από ακέραιο και δεκαδικό µέρος, όπου το δεκαδικό µέρος παριστάνει 
τα µέρη µιας μονάδας, αν διαιρεθεί σε υποπολλαπλάσια τού δέκα 
πχ 06 ἡ 4,7(β) δεκαδικό σύστημα σύστημα αρίθμησης και γραφικῆς 
παράστασης αριθμών. που βασίζεται στ Ἡ χρήση τῶν δέκα συμβόλων 
0.1,3.3, 4, 5,6, 7. 8, 9 (γ) δεκαδικό μετρικό σύστημα σύστημα μέτρων 
και σταθμών, στο οποίο όλες οι µετρικές μονάδες (μήκους. επιφανεί- 
ας, ύψους. βάρους κλπ) έχουν δεκαδική σχέση µε τις μονάδες ανώ- 
τερης ή κατώτερης τάξης. πχ ένα εκατοστό αποτελείται από 10 χι- 
λιοστά, ένα μέτρο από 100 εκατοστά. ένα χιλιόμετρο από 1.000 μέτρα 
--- δεκαδικά επίρρ. δεκαδικότητα (7). 
[ΕΙΥΎΜ μτγν. « αρχ. δεκάς, -άδος Οι σημερινές σημ. περιλαμβάνουν 
αποδόσεις τού γαλλ. ἀέοίπια!} 

δεκάδραχµο (το) [αρχ | [δεκαδράχµ-ου | -ων] μεταλλικό νόμισμα 
αξίας δέκα δραχμών ΣΥΝ δεκάρικο 

δεκαεννέα ἱμτγν.] κ (καθημ) δεκαεννιά (το) [μεσν.] (άκλ.] 1. δε- 
καοκτώ συν ένα. ο αριθµός 19 (βλ λ. αριθµός. ΠΙΝ } 2. (ὥς επίθ) αυτοί 
που ανέ ρχονται ποσοτικά στον αριθµό 19 

δεκαεννιάρης (ο) [δεκαεννιάρηδες), δεκαεννιάρα (η) ἰχώρ. γεν 
πληθ | πρόσωπο ηλικίας δεκαεννέα ετών ΣΥΝ δεκαεννιάχρονος (βλ.λ. 
αριθµός. ΠΙΝ} 
ΓΕΗΙΥΜ «δεκαεννιά -- παραγ επίθη Ίμα -άρῃς (βλ.λ). 

δεκαεξαβάλβιδος, -η «-Ὁ ΤΕΧΝΟΑ 1. αὐτός που έχει δεκαέξι βαλ- 
βίδες 2. (αυτοκίνητο) του έχει δεκαέξι βαλβίδες, τέσσερεις σε καθέ- 
ναν από τους κυλίνδρους τού κινητήρα (δύο εισαγωγής και δύο εξα- 
γωγής καυσίμου) αὐτό επιτρέπει τον καλύτερο καθαρισμό τού κυ- 
λίνδρου από τα καυσαέρια και την εισροή καθαρού μείγματος βενζί- 
νης και αέρα για την καλύτερη καύση και απόδοση τού κινητήρα. 

δεκαεξάκτινος, -ῃ, -ο αυτός που έχει δεκαέξι ακτίνες 

δεκαεξάρης (ο) [δεκαεξάρηδες). δεκαεξάρα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ } 
πρόσωπο ηλικίας δεκαέξι ετών ΣΥΝ δεκαεξαετής. δεκαςξάχρονος (βλ. 
λ. αριθµός, ΠΙΝ } 
[ΕΓΥΜ. « δεκαέξι - παραγ. επίθηµα -άρης (βλ.λ.}] 

δεκαεξασέλιδος, -η. -ο [1888] 1. αυτός που τελείται από δεκαέ- 
ξι σελίδες - φυλλάδιο / προκήρυδη 2. δεκαεξασέλιδο (το) το τυπο- 
γραφικό φύλλο πον διπλώνεται σε δεκαέξι σελίδες 

δεκαεξασύλλαβος, -ῃ, -ϱ [1552] ΜΕΙΡ αυτός που αποτελείται από 
δεκαέξι συλλαβές: -- στίχος 

δεκαέξι (το) /άκλ } 1. δεκαπέντε συν ένα, ο αριθµός 16 (βλ. λ. αριθ- 
μός, ΠΙΝ ) 2. (ως επίθ ) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 
16 - µαθητές. 
ΙΕΤΥΜ µεσν « μτγν. δεκαέξ « δέκα - ἕξ]. 

δεκαεπτά κ. δεκαεφτά (το) [μτγν] [ἁκλ} 1. δεκαέξι συν ένα, ο 
αριθµός Ι7 (βλ λ αριθµός. ΠΙΝ } 2. (ως επίθ.) αυτοί που ανέρχονται 
ποσοτικά στον αριθµό 17. 

δεκαεπτασύλλαβος, -η.-οκ δεκαεφτασύλλαβος 1. αὐτός που 


-άρης (λ.λ.] 


δεκαετηρίδα 
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δέκατος 


έχει δεκαεπτά συλλαβές 2. ΜΕΤΡ (ως ουσ.) ο στίχος που αποτελεῖται 
από δεκαεπτά συλλαβές 

δεκαετηρίδα (η) -Ὁ δεκα-, -ετηρίδα 

δεκαετής, -ής. -ἐς -» δεκα-. -ετής 

δεκαετία (η) » δεκα-, -ετία 

δεκαεφτάρης κ δεκαεπτάρης (0) (δεκαεφτάρηδες]|. δεκαε- 
φτάρα κ δ εκαεπτάρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) πρόσωπο ηλικίας δε- 
καεπτά ετών ΣΥΝ δεκαεπταετής. δεκαεπτάχρονος (βλ λ αριθµός, 
ΗΝ), 
ΓΕΤΥΜ « δεκαεφτά -- παραγ. επίθηµα -άρης (βλ. λ,)]. 

δεκάζω ρ. µετβ ἰδέκασ- α. -τηκα (λόγ -θηκα)] δίνω χρήματα ή δώρα. 
κυρ. σε δικαστή ἢ μάρτυρα, για να τους εξαγοράσω: δωροδοκώ (πβ. 
λ. αδέκαστος) ΣΥΝ εξαγοράζω. διαφθείρω - δεκασµός (ο) [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. εφετικός τ τού ρ. δέκομαι (διαλεκτ παραλλαγή τού δέ- 
γομαι) µε τη σημ. «κάνω κάποιον να δεχθεί δώρο». συνεπώς «τον δῶ- 
ροδοκώ». Η σύνδεση τής λ.. µε το αριθµητ. δέκα οφείλεται μάλλον σε 
παρετυμολογία. Βλ κ αδέκαστος|. 

δεκαήµερος, -η, -ο -» δεκα-, -ήμερος 

δεκαθέσιος, -α, ο -» δεκα 

δέκαθλο (το) [δεκάθλου | χωρ. πληθ. σύνθετο αθλητικό αγώνισμα 
στίβου, που περιλαμβάνει δέκα αθλήματα: δρόμο 100, 400. 1 500 μέ- 
τρῶν. 110 μέτρων μετ' εμποδίων, ακόντιο, δίσκο, σφαίρα, σφύρα. άλμα 
εις ύψος. άλμα εις μήκος (πβ λ. πένταθλο). --- δεκαθλητής (ο). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., «αγγλ. ἀσσαιπίοη. Εν αντιθέσει προς το 
αρχ. πένταθλον, το δέκαθλο είναι νεότερο αγώνισμα!. 

δεκάκιλος, -η,-ο -’ δεκα-. -κιλος 

δεκάκις επίρρ. » δεκα-. -άκις 

δεκάκλινος, -η. -ο -» δεκα-, -κλινος 

δεκάλεπτο (το) [1833] (δεκαλέπτ-ου | -ων] 1. χρονικό διάστημα δέκα 
λεπτών τής ώρας: 0’ αρχίσουμε σε ένα - 9 2. (παλαιότ.) νόμισμα 
αξίας δέκα λεπτών τής δραχμής, δεκάρα. 

δεκάλεπτος, -η, -ο -» δεκα-, -λεπτος 

δεκάλιτρος, -ἠ,-ο » δεκα-, -λιτρος 

δεκάλογος (0) |μτγν } Ιδεκαλόγ-ου | -ων. -ους} 1. ΘΡΗΣΚ Δεκάλογος 
(9) ο κατάλογος των Δέκα Εντολών. που αποκαλύφθηκαν από τον Θεό 
στον Μωυσή (βλ. λ. εντολή, ΠΙΝ) ΣΥΝ Δέκα Εντολές 2. (κατ επέκτ) 
κάθε κανόνας που περιλαμβάνει δέκα διατάξεις. οδηγίες. συμβουλές 
κλπ, ο- τής ευτυχίας / τής υγείας. 

δεκαμελής, -ής, -ἐς -» δεκα-. -μελῆς 

δεκαµερής, -ῆς, ές »δεκα-, -μερής 

δεκάμετρος, -η, -ο -» δεκα-, -µετρος 

δεκάµηνος, -η «ο. "δεκα-. -μηνος 

δεκανέας ον [1833] ἰδεκαν-είς, -έων] κατώτερος βαθμοφόρος τού 
Στρατού Ξηράς (βλ λ. βαθμός. ΠΙΝ ). 
ΙΕΙΥΜ « δεκανεύς « μτγν δεκανός (λ. τῆς μακεδονικής στρατιωτικής 


Ορολογίας) «αρχ. δέκα Βλ κ, δεκανίκι, 
“ρολογίας) τ αρχ. δέκα 


δεκαν!κι (το) {δεκανικ- ιού | κών! 1. υηλό ραβδί µε οριζόντιο στήριγ- 
μα στο πάνω μέρος, όπου στηρίζουν τη μασχάλη τους Οἱ ανάπηροι 
και γενικότ. αυτοί που χρειάζονται υποστήριγµα κατά το βάδισμα 
ΣΥΝ πατερίτσα 2. (μτφ) αυτός που προσφέρει βοήθεια. υποστήριξη: 
οι σοσιαλιστές κατηγόρησαν τὸ κόμμα αυτό ως - τής Δεξιάς 
3. ΕΚΚΛΗΣ (λα κ.) η ποιµαντορική ράβδος τού επισκόπου. 
ΙΕΡΥΜ «μεσν δεκανίκι(ὀ)ν« μτγν δεκανός «ο επί κεφαλής δέκα αν- 
δρών» « αρχ δέκα Σύμφωνα µε τα ετυμ στοιχεία, ως δεκανίκι χαρα- 
κτηριζόταν αρχικώς η ράβδος των δεκανῶν. ενώ µεσν. είναι η σημ 
«υποστήριγμα, μπαστούνι αναπήρου»] 

δεκαοκτώ (το) |μτγν.| [ἀκλ | Ἱ. δεκαεπτά συν ένα, ο αριθµός 18 (βλ. 
λ. αριθµός. ΠΙΝ} 2. (ως επίθ,) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον 
αριθµό 18 

δεκαοχτάρης (0) ἰδεκαοχτάρηδες). δεκαοχτάρα (η) ἰχωρ. γεν. 
πληθ} πρόσωπο ηλικίας δεκαοκτώ ετών ΣΥΝ δεκαοκταετής. δεκαο- 
κτάχρονος (βλ.λ. αριθµός, ΠΙΝ }. 
[ΕΓΥΜ «δεκαοχτώ - παραγ επίθηµα -ἄρης]. 

δεκαοχτούρα (η) » δεκοχτούρα 

δεκαπενθηµερία (η) [1888] [δεκαπενθημεριών) το χρονικό διάστη- 
μα δεκαπέντε ημερών, το δεκαπενθήμερο (βλ.λ.). 

δεκαπενθήμερο (το) Π816] ἰδεκαπενθημέρ- ο) -ων] το χρονικό διά- 
στηµα δεκαπέντε ημερών οι υπάλληλοι έλαβαν τις αποδοχές τού δε- 
καπενθηµέρου ΣΥΝ δεκαπενθημερία 

δεκαπενθήµερος, -η. -ο [1853| 1. αυτός που έχει διάρκεια δεκαπέ- 
ντε ημερών. - διακοπές 2. (για έντυπα. περιοδικά κ.λπ) αυτός που 
εκδίδεται κάθε δεκαπέντε ημέρες 3. δεκαπενθήμερο (το) βλ.λ 

δεκαπενταετία (η) [1816] {δεκαπενταετιών) το χρονικό διάστημα 
δεκαπέντε ετών. έκλεισε - στη δουλειά και έφυγε µε μειωμένη σύ- 
νταζη --- δεκαπενταετής, -ής. -ἐς 

δεκαπενταμελής, -ἠς. -ές [1843] [δεκαπενταμελ-ούς |-εἰς (ουδ. -ή)] 
1. αυτός που αποτελείται από δεκαπέντε µέλη 2. δεκαπενταμελές 
(το) μαθητικό συμβούλιο γυμνασίου ή λυκείου, που αποτελείται από 
δεκαπέντε µέλη, τα οποία εκλέγονται κάθε χρόνο από το σύνολο των 
μαθητών. «' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες 

δεκαπεντάρης (0) ἰδεκαπεντάρηδες], δεκαπεντάρα (η) ἰχώρ. γεν. 
πληθ, πρόσωπο ηλικίας δεκαπέντε ετών ΣΥΝ δεκαπενταετής. δεκα- 
πεντάχρονος (βλ. λ αριθµός, Πιν) 
[ΕΤΥΜ. « δεκαπέντε -- παραγ επίθηµα -άρης|. 

δεκαπενταριά (η) ἰχώρ. πληθ.! στη ΦΡ καμιά δεκαπενταριά περίπου 
δεκαπέντε. ήταν - καλεσμένοι (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ). 
[Ε1ΥΜ δεκαπέντε 1 παραγ. επίθηµα -αριά]. 

δεκαπεντασύλλαβος, -η. -ο [1835] 1. αυτός που αποτελείται από 
δεκαπέντε συλλαβές 2. ΜΗΤΡ δεκαπεντασύλλαβος (0) ὁ στίχος που 
αποτελείται από δεκαπέντε συλλαβές. ο εθνικός στίχος τής νεοελλη- 


-,. θέσιος 
θεκα-, -οξσιος 


νικής ποίησης ΣῪΝ πολιτικός στίχος. 

Δεκαπενταύγουστος (0) η εορτή τής Κοιμήσεως τής Θεοτόκου 
στις 15 Λυγούστου 

δεκαπέντε (το) [μτγν] ἰάκλ.] 1. δεκατέσσερα συν ένα, ο αριθµός 15 
(βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ) 2. (ως επίθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά 
στον αριθµό Ι2’ - άνθρωποι; πέτρες! μήλα 

δεκαπλασιάζω ρ. » δεκα-, -πλασιάζω 

δεκαπλασιασμὸς (ο). » δεκα-, -πλασιασµός 

δεκαπλάσιος, -ᾱ, -ο -» δεκα-. “πλάσιος 

δεκαπλάσια / -ίως επίρρ » δεκα-, -πλάσια / -ίως 

δεκαπλός, -ἤ. -ὁ »δεκα-. -πλός 

δεκάρα (η) ἰδύσχρ. δεκαρών} 1. (παλαιότ.) νόμισμα αξίας δέκα λε- 
πτών τής δραχμής 2. (ετρων.) ασήμαντο χρηματικό ποσό: διέρρηξε το 
ταμείο. αλλά δεν βρήκε - ΦΡ (α) δεν δίνω δεκάρα αδιαφορώ εντε- 
λώς: - αν θα έρθει μαζί µας ή όχι ΣΥΝ δεν µου καίγεται καρφί (β) τής 
δεκάρας χωρὶς αξία. ασήμαντος: ρούχο / έργο - (Υ) (εμφατ.) δεκάρα 
τσακιστή καθόλου χρήματα: δεν έχω --(βλ κ λ. πεντάρα) --- (υποκ.) 
δεκαρούλα κ δεκαρίταα (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 


δεκάοπο (ο) -» δεκο- -άρης 
αμ ς ΡΉ 


δεκάρι (το) [δεκαρ- τού | ιών] 1. (λαἰκ }το δεκάρικο ΣΥΝ δεκάδραχμο 
2.το χαρτί τράπουλας που αντιστοιχεί στον αριθµό 10: έχω δύο - κι 
έναν άσο 3. ο βαθμός 10 στην αξιολόγηση τής επίδοσης μαθητών, 
σπουδαστών. αθλητών κ λπ.. το άριστα (στη δε κάβαθμη κλίμακα). 

δεκαριά (η) Ίχωρ πληθ.) στη ΦρΡ καμιά δεκαριά περίπου δέκα: θα λεί- 
ψω για - μέρες (βλ λ αριθµός, Πιν). 
ΙΠΤΥΜ µεσν « δέκα 1- παραγ επίθηµα -αριά (βλ.λ }]. 

δεκάρικο (το) (καθημ) κέρμα αξίας δέκο δραχμών ΣΥ» δεκάδραχμο. 

-- (ὕποκ.) δεκαρικᾶκι (το) 

δεκάρικος, -η. -ο 1. (παλαιότ.) αυτός που είχε αξία μίας δεκάρας, 
δηλ. δέκα λεπτών τής δραχμής: - ποτό / καφές 2. δεκάρικο (το) βλ.λ 
3. δεκάρικος (0) ανούσιος. ανόητος λόγος: εκφώνησε έναν -| έβγαλε 
έναν πανηγυρικό - 
ΙΕΤΥΜ Ἡ σημ δεκάρικος (λόγος) οφείλεται στον Αθηναίο Βδελόπου- 
λο, ο οποίος στις αρχές τού 20οὐ αι, κήρυττε το ευαγγέλιο στις πλα- 
τείες. ζητώντας ὡς αμοιβή ή ελεημοσύνη ένα νόμισμα τῶν 10 λεπτών 
από τους ακροατές]. 

δεκαρολόγος |1895] 1. πρόσωπο που χρηματίζεται µε αναξιοπρεπή 
τρόπο και για ευτελή ποσά ΣΥΝ αναξιοπρεπής, µικροπρεπής 2. πρό- 
σωπο που στις συναλλαγές του εἶναι εξαιρετικά φειδωλός, τσιγγού- 
νης -- δεκαρολογία (η) [1889], δεκαρολογώρ [1891] {-είς. } 

δεκασέλιδος, -η, -ο ’ δεκα-, -σέλιδος 

δεκασμός (9) » δεκάζω 

δεκάστιχος, -η,-ο -» ὄεκα-. -στιχος 

δεκασύλλαβος, -η,-ο » δεκα-, -σύλλαβος 

δέκατα (τα) [μτγν.] ἰδεκάτων! 1. (για θερμομετρικῆ κλίμακα) οι 
γραμμές που φέρει η πλάκα τού θερμομέτρου 9. (συνεκδ.) λίγος πυ- 
ρετός. που ανεβάζει τον υδράργυρο τού θερμομέτρου κατά μερικές 
γραμμές: ευτυχώς δεν έχει πολύ πυρετό, αλλά έχει ανεβάσει - | έχει 
- και δεν αισθάνεται καλά 

δεκατεσσάρης (ο) /δεκατεσσάρηδες]. δεκατεσσάρα (η) ἰχωρ. 
γεν, πληθ.) πρόσωπο ηλικίας δεκατεσσάρων ετών ΣΥΝ δεκατετραετής, 
δεκατετράχρονος (βλ. λ αριθµός, ΙΝ), 
σι Υ ΜΞ δεκατέσσερα - παραγ επίθηµα -άρης] 

δεκατέσσερα (το) [μεσν.] (ἀκλ.ὶ δεκατρία συν ένα, ο αριθµός 14 (βλ. 
λ. αριθµός. ΠΙΝ} 

δεκατέσδερεις, -εις. -ᾱ ἰδεκατεσσάρων] αυτοί που ανέρχονται πο- 
σοτικά στον αριθµό 11 ΦΡ (α) (μτφ) τα µάτια σου δεκατέσσερα! να 
είσαι σε εγρήγορση, να είσαι πολύ προσεκτικός, - μ᾽ αυτούς, γιατί 
κλέβουν! (β) περνάω (κάποιον) γενεές δεκστέσσερεις βλ. λ γενεά. 
Επίσης (λαϊκ.) δεκατέσαεροι, -ες. -α 
[ΕΤΥΜ «μτγν. δεκατέσσαρες « δέκα 1- τέσσαρες] 

δεκατετράστιχο { Ὁ) [1891| το ποΐημα που αποτελείται από δεκα- 
τέσσερεις στίχους, λ χ. το σονέτο (που περιλαμβάνει δύο τετράστιχες 
και δύο τρίστιχες στροφές). 

δεκατηµόριο (το) [αρχ | ἱδεκατημορί-ου | -ων) καθένα από τα δέκα 
ἴσα µέρη ενός συνόλου 

δεκατιανό (το) ελαφρύ γεύμα μεταξύ τού πρωινού και τού µεσηµε- 
ριανοῦ. κολατσιό. 

δεκατίζω ρ µετβ [δεκάτισ-α, -τηκα. -μένος! προκαλώ σωρεία θανά- 
τῶν, µεγάλες απώλειες και καταστροφές οἱ κάτοικοι τής περιοχής 
δεκατίστηκαν από την επιδημία || η αστυνομία δεκάτισε τη συμμορία 
(Βλ κ λ αποδεκατίζω) -- δεκατισµός (ο) [μτγν ] 
ΙΕΙΥΜ µεσν «μτγν. δέκατον (ουδ τού ορχ. επιθ δέκατος). Το µεσν. ϱ. 
είχε αρχικώς τη σημ. «προσφέρω στον Θεό το δέκατο των υλικών 
αγαθών που παρόγω». µε αφετηρία ανάλογη διευθέτηση τού Μωσαϊ- 
κού Νόμου]. 

δεκατόμετρο (το) [1869] το ένα δέκατο τού μέτρου ΣΥΝ παλάμη, 
υποδεκάµετρο 

δεκάτοµος, -η. -ο »δεκα-. τόμος 

δέκατος, -η (λόγ. δεκάτη). -ο (επίσης γράφεται 10ος στην αραβική 
αρίθμηση. 1’ . ἕ στην ελληνική και Χ στη λατινική) 1. αὐτός που αντι- 
στοιχεί σε σειρά στον αριθµό δέκα (10): βρισκόμαστε στο δέκατο µά- 
θηµα τού βιβλίου 2. δέκατος (ο) Ιδεκάτου] ο δέκατος μήνας τού 
έτους. ο Οκτώβριος θα συναντηθούμε από 1/10 (πρώτης δεκάτου) 3. 
δεκάτη (η) (α) η δέκατη ηµέρα κάθε μήνα: προ τής Ίθης Αυγούστου 
δεν θα φύγουμε για διακοπές (β) το ένα δέκατο εισοδήματος, παρα- 
γωγής. προϊόντων ἡ άλλων αγαθών (Ύ) (παλαιότ.) (φόρος τής δεκά- 
της) σύστημα φορολογίας που συνίστατο στην υποχρεωτική εισφορά 
τοῦ ενός δεκάτου τής παραγωγής ή τού εισοδήματος 4. δέκατο (το) 
ἰδεκάτ-ου | -ὡν} το ένα δέκατο καθένα από τα δέκα ίσα µέρη, στα 


δέκατος έβδομος 


οποία διαιρείται ένα σύνολα (βλ κ λ αριθµός, ΠΙΝ,) 
[ἘΤΥΜ αρχ. « ΙΕ Ἰάεκπι-ίο-» « ἀεξπι «δέκα», πβ. σανσκρ. ἀδόάι, αρχ. 
σλαβ. ἆεεοι ἵ. γοτθ αἰάπάα κά] 

δέκατος ἕβδομος, -η (κ λόγ. εβδόμη), -ο αυτός που αντιστοιχεί σε 
σειρά στον αριθµό δεκαεπτά (17) (βλ.λ αριθµός. ΠΝ) 

δέκατος έκτος, -ῃ. -0 αυτός που αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό 
δεκαέξι (16) (βλ λ. αριθµός, ΠῚΝ } 

δέκατος ένατος, -η (κ. λόγ ενάτι). -ο αὐτός που αντιστοιχεί σε σει- 
ρά στον αριθµό δεκαεννέα (19) (βλ.λ. αριθµός. ΠΙΝ ). 

δέκατος όγδοος, -η (κ. λόγ ὀγδόη). -ο, αυτός που αντιστοιχεί σε 
σειρά στον αριθµό δεκαοκτώ (!8) (βλ.λ. αριθμός, ΠΙΝ ) 

δέκατος πέμπτος, -η. -0 αὐτός ποῦ αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθ- 
μό δεκαπέντε (15) (βλ.λ, αριθµός, Πιν), 

δέκατος τέταρτος, τη (κ λόγ. τετάρτη), -ο αυτός που αντιστοιχεί 
σε σε ιρά στον αριθμό δεκατέσσερα (14) (βλ.λ Αν, αριθμός, Πιν), 

δέκατος τρίτος, -η, -ο αυτός που αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό 
δεκατρία (13) (Βλ. λ αριθµός, ΠΙΝ) 

δεκατρείς. -εἷς. -ία [αρχ | [δεκατριών] αυτοί που ανέρχονται ποσο- 
τικά στον αριθµό 13, - άνδρες ! παιδιά (βλ. λ. αριθµός, ΠΝ ). 

δεκατρία (το) [μτγν.] (άκλ.| δώδεκα συν ένα. ο αριθµός 13 (βλ.λ. 
αριθμός, ΠΙΝ). 

δεκατριάρης (ο) ἰδεκατριάρτδες], δεκατριάρα () ἴσημ 1) ἰχωρ 
γεν πληθ.) 1. πρόσωπο ηλικίας δεκατριών ετών (βλ.λ. αριθµός, 1ῊΝ } 
ΣΥΝ δεκατριάχρονος ο 2. αυτός που έχει δεκατρείς επιτυχίες (δεκα- 
τριάρι) στον διαγωνισμό τού ΠΡΩ.-ΠΩ: βρέθηκαν δύο -, που κερδίζουν 
από 2 000.000 δρχ. 
[ΕΤΥΜ « δεκατρία - παραγ επίθηµα -άρης! 

δεκατριάρι (το) (χώρ γεν] σύνολο από δεκατρείς σωστές προβλέ- 
ψεις σε διαγωνισμό τού ΠΡΟ-ΠΟ (βλ. κ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.) 

δεκαχίλια Ρο (το) χαρτονόμισμα αξίας δέκα χιλιάδων δραχμών 

δεκάχρονος, -η. -ο -Ὁ δεκα-, «χρονος 


ὥσοκόσωσςο 


ἵῃ ο εδεκα. -ρος 
δεκάωρος, -ἠ.-ο 


δεκα-, -ὤρος 

δεκαώροφος, -ῃ.-ο. »δεκα-, -ώροφος 

δεκεμβριανός, -ή. -ὁ [1896] 1. αυτός που συμβαίνει ή συνέβη τον 
Δεκέμβριο: - χιόνι / κρύο / καιρός 2.1Στ Δεκεμβριανά (τα) η ένοπλη 
σύγκρουση μεταξύ δυνάμεων τού Ε.Λ.Μ.Ε.ΛΑ,Σ. και στρατιωτικών 
δυνάμεων τής ελληνικής κυβέρνησης και των Ἄγγλων τον Δεκέμβριο 
τού 1944 (πῇ Απριλιανά. λ. απριλιανός, κ. Ιουλιανά, λ. ιουλιανός). 
Επίσης δεκεμβριάτικος, -η, -ο (σημ. 1). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. απριλιανός, 

Δεκέμβριος ίο) [Δεκεμβρίου] ο δωδέκατος μήνας τοῦ έτους και 

ο πρώτος τού χειμώνα μαζί µε τον Ιανουάριο και τον Φεβρουάριο), 
ο οποίος έχει 3ἱ ημέρες, Επίσης (καθημ.) Δεκέμβρης. “ΣΧΟΛΙΟ λ 
μήνας, Οκτώβριος. 
[ΕΓΥΜ μτγν. αρχική σημ. «δέκατος», «λατ ΏοσσιπΏετ « ἀοσσπι ή- επί- 
θηµα -Όογ’ «ο δέκατος μήνας» (τού ρωμαϊκού ημερολογίου). ο οποίος 
διατήρησε την ονομασία του ακόµη και όταν πέρασε στη δωδέκατη 
θέση το 1564. οπότε ορίστηκε ο Ιανουάριος και όχι ο Μάρτιος ὡς 
πρώτος μήνας τού έτους|. 

Δ.Ε.Κ.Ο. (οι) Δημόσιες Επιχειρήσεις Και Οργανισμοί’ δημόσια νομι- 
κά πρόσωπα τα οποία διέπονται καταρχήν από το ιδιωτικό δίκαιο. 
ιδρύονται µε περιουσιακά στοιχεία τού Δημοσίου για την επιδίωξη 
σκοπών με ανάπτυξη επιχειρηματικής (δημόσιες επιχειρήσεις) ἡ πα- 
ραγωγικής δραστηριότητας (ΟΤΕ, ΔΕΗ, ΕΛΤΑ, ΟΣΕ, ΕΥΔΑΠ. ΗΛΠΑΙη 

δεκοχτούρα κ. δεκαοχτούρα (η) ἴχωρ γεν. πληθ.] αγριοπερίστε- 
ρο µε χαρακτηριστική κραυγή, που ακούγεται σαν «δεκοχτῶ». 
[ΕΊΥΜ « δεκοχτώ (ς δεκαοχτώ) 1 -ούρα, από παρετυμολ. σύνδεση µε 
την κραυγή τού πτηνού]. 

δέκτης (ο) (δεκτών! 1. (α) (γενικά) αυτός που δέχεται (κάτι): έγινε - 
πολλών παραπόνων | ο - τού γλωσσικού μηνύματος κατά την επικοι- 
νωνία δύο ομιλητών ΣΥΝ λήπτης. αποδέκτης, παραλήπτης ΑΝΤ δότης, 
πομπός (β) (για πρόσ) αυτός που έχει την ικανότητα και την εὐαι- 
σθησία να αντιλαμβάνεται ιδέες. μηνύματα κ.λπ. οι μεγάλοι ποιητές 
είναι δέκτες των μηνυμάτων τής εποχής τους 2. ΤΕΧΝΟΛ. συσκευή ή 
διάταξη κατάλληλη για να λαμβάνει σήματα μέσω ραδιοκυμάτων 
και να τα μετατρέπει στην αρχική ἡ την επιθυμητή µορφή πληροφο- 
ρίας (ήχο, εικόνα κλπ} ο τηλεοπτικός - ΑΝΙ πομπός. 

[Ετνν αρχ «δέχομαι. Ὁ τεχνολ. όρ. αποδίδει το αγγλ τοσοίνετ]. 
δεκτικός, -ῇ. -ό {χωρ πληθ | (λόγ.) (γεν) αυτός που µπορεί να δε- 

χθεί ἡ να γίνει δεκτός. που δεν αποκλείει (κάτι); - νους / ψυχή (ευ- 

αίσθητη σε μηνύματα και ιδέες) [| γενικά, είναι - νέων απόψεων και 

τάσεων ΣῪΝ επιδεκτικός ΑΝΙ ανεπίδεκτος 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « δέκτης] 


δεκτικότητα (η) [1786] ἰχωρ. πληθ | η τάση ἡ η στομμότηται αποδοχής 
(στοιχείων) χωρίς απόρριψη ή αποδοκιμασία: απαιτείται - εκ μέρους 


των πολιτών, για να περάσουν τα νέα μέτρα 

δεκτός, -ή. -ὁ κ. (λαἰκότ)) δεχτός 1. αυτός που τον δέχεται κανείς, 
ποῦ δεν απορρίπτεται: η πρόταση / άποψη / αίτηση / παραίτηση / προ- 
σφορά έγινε - || η διοίκηση έκανε δεκτό τὸ αίτημα των εργαζομένων 
ΣΥΝ αποδεκτός, ευπρόσδεκτος ΑΝΤ απαράδεκτος. απορριπτέος 2. (εἰ- 
δικότ.) (για πρόσ) αυτός τον οποίο δέχεται σε ακρόαση προϊστάμενη 
αρχή: η αντιπροσωπία / επιτροπή θα γίνει -- από τον πρωθυπουργό 3. 
δεκτή (η) ὡς ένδειξη σε συναλλαγματικές. που τοποθετείται στο τέ- 
λος τού κειµένου και πάνω από τὴν υπογραφή τού αποδέκτη ἃ. ὡς 
καταφατική απάντηση για κάτι που έγινε αποδεκτό: --Προτείνω, λοι- 
πόν, την αλλαγή στο σύστημα επιλογής προσωπικού -Δεκτόν! 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « αρχ δέχομαι]. 

δελεάζω ρ. µετβ, [δελέασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος} (μτφ.) παρα- 
σύρω µε ελκυστικά µέσα: τα χρήματα τον δελέασαν και τελικά υπο- 
χώρησε στις προτάσεις τους [| - κάποιον µε υποσχέσεις ΣΥΝ σαγη- 
νεύω, πλανεύω. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. παρασύρω. 
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δελφίνι 


[ΕΤΥΜ αρχ « δέλεαρ! 

δέλεαρ (το) ἰδελέατος συνήθ μόνο σε ονομ κ.αιτ. εν] θελκτικό µέ- 
σο µε το οποίο παρασύρεται κανείς. η προοπτική τού εύκολου κέρ- 
δους αποτέλεσε το - για την προσέλκυση πολλών μικροεπενδυτών 
στο χρηματιστήριο ΣΥΝ θέλγητρο. δόλωμα. 
ΠΕΤΥΜ αρχ. (γεν. δελέα-τος) « "δέλεξαρ « ϱ 3Ἀδελεξ-, αβεβ. ετύμου, 
πιθ.ςΙ.Ε "ρνε[- «καταπίνω», πβ. λατ ρυία «λάρυγγας», ισπ αι]ὰ «λαι- 
μαργία». γερμ Κεπ]ε «λάρυγγας», ρωσ β]οι «γουλιά» κά. Η σύνδεση 
µε το ουσ δόλος οφείλεται σε παρετυμολογία] 

δελεασμός (ο) [αρχ.| ο επηρεασμός (κάποιου) µε ελκυστικά µέσα: 
ο - τῶν ψηφοφόρων µε υποσχέσεις ΣΥΝ σαγήνευση. 

δελεαστικός, -ή, -ό [μτγν ] ικανός ἡ κατάλληλος να παρασύρει και 
να εξαπατά: - πρόταση ! υπόσχεση / όρος ! προσφορά ΣΥΝ. ελκνστι- 
κός. θελκτικός. γοητευτικός, σαγηνευτικός, πλάνος ΑΝΤ απωθητικός 
-- δελεαστικ-ἁ / -ώς {μτγν.] επίρρ.. δελεαστικότητα (η) [1894]. 

δελής (0) » ντελἠς 

δέλτα (το) (άκλ.! Δ, ὃ 1. το τέταρτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβή- 
του 2. (συνεκδ.) καθετί που έχει το σχήμα κεφαλαίου δέλτα, δηλ. ισό- 
πλευροῦ ή ισοσκελούς τριγώνου 3. έκταση γης στις εκβολές ποταμού, 
που σχηματίζει τρίγωνο: το -- τού Νείλου (βλ. κ λ αριθµός). 
[ΕΓΥΜ αρχ. « σημιτ. ἀδιεί / ἀέ]οτ «θύρα»] 

δελτάριο (το) ἰδελταρί-ον | -ὡν} μικρό λεπτό έντυπο που αποστέλλε- 
ται συνήθ. χωρίς ταχυδρομικό φάκελο. ταχυδρομικό / επιστολικό --. 
[ΕΓΥΜ «μτγν δελτάριον, υποκ. τού αρχ δέλτος, βλ. κ. δελτίο]. 

δελτίο (το) 1. (γενικό) έντυπο που παρέχει οδηγίες ἡ πληροφορίες για 
ορισμένο σκοπό: ενημερωτικό -2. (α) συνοπτική ἔκθεση που προορί- 
ζεται για ανακοίνωση: μετεωρολογικό -- |} -- Τύπου (β) (ειδικότ) η τη- 
λεοπτική ή ραδιοφωνική εκπομπή στην οποία μεταδίδονται ειδήσεις 
ή ειδικές πληροφορίες το κεντρικό - ειδήσεων τού σταθµού || η με- 
τάδοση τού -- καιρού ! τού μετεωρολογικού - 3. τίτλος άρθρων εφη- 
μερίδας ἡ περιοδικού που πραγματεύεται ειδικό θέμα: οικονομικό | 
εμπορικό - 4. περιοδικό ή εφημερίδα πον εκδίδεται από σωματείο ή 
σύλλογο και πραγματεύεται ειδικό θέµα - Εκπαιδευτικού Ομίλου 8. 
(α) (γενικά) ορθογώνια διαγραμμισµένη κάρτα ἡ ειδικά κομμένο λεν- 
κό χαρτί. στο οποίο καταγράφονται πληροφορίες (β) (ειδικότ.) ειδικό 
έντυπο το οποίο πιστοποιεί κάτι: η έκδοση δελτίου εγγραφής τού 
αθλητή στην ομοσπονδία [| το - και το συμβόλαιο τού παίκτη είναι 
έτοιμα |- αστυνομικής ταυτότητας ΦΡ (α) δελτίο τροφίμων |! βεν- 
ζίνης ειδική κάρτα που επιτρέπει στον κάτοχο να αγοράζει αγαθά 
που δεν πωλούνται ελεύθερα στην αγορά ἡ βρίσκονται σε έλλειψη (β) 
(τφ.) µε το δελτίο µε φειδώ. πολύ µετρηµένα: τους έδιναν ψωμί -- (γ) 
δελτίο εισόδου το εισιτήριο (δ) δελτίο εξόδου το εξιτήριο (ε) δελτίο 
παροχής υπηρεσιών (σύντομ. Δ.ΠΙ.Υ.) μπλοκ µε σφραγισμένα στελέχη 
τα οποία συμπληρώνει και κόβει όποιος παρέχει υπηρεσίες (ελεύθε- 
ρος επαγγελματίας) (συνεκὸ ) το στέλεχος που κόβεται από το µπλοκ: 
πληρώνεται µε -| εκδίδει / κόβει - (στ) τεχνικό δελτίο δελτίο µε ανά- 
λυση στοιχείων για τους συντελεστές και τα στάδια υλοποίησης 
ερευνητικού προγράµµατος. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. δελτίον, υποκ, τού δέλτος «πίνακας για γράψιμο», αβεβ. 
ετύμου Ἡ σύνδεση µε το ρ. δαιδάλλω «επεξεργάζομαι µε τέχνη» (βλ. 
λ. δαίδαλθς) σε συσχετισμό µε το λατ. ἀο]ο «πελεκώ, κόβω» δὲν ικα- 
νοποιεί σημασιολογικώς, αν λάβουμε υπ' όψιν ότι οἱ οµόρρ. γερμ. λ.. 
σημαίνουν «σκηνή», πβ αρχ γερμ. τεβ, αρχ. αγγλ. τε]ἁ κά. Πιθανό- 
τερη φαίνεται η ἀποψη ότι ἢ λ. (όπως και το γράμμα δέλτα τού αλ- 
φαβήτου) είναι σηµιτικό δάνειο από εβρ ἀέ]οι «θύρα», αλλά και «πι- 
νακίδα» (πβ φοιν. 41). Ορισμένες σύγχρονες σημ αποδίδουν το γαλλ. 
Ῥυ]]ει{π]. 

δελτιογράφηση (η) [1883] { |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων) η κατα- 
γραφή βιβλίων ἡ άλλου υλικού σε δελτία ΣΥΝ αποδελτίωση. 

δελτιογράφος (ο) [1878] 1. αυτός που καταγράφει υλικό σε δελτία 
2. (ειδικότ.) υπάλληλος τής Βουλής που συντάσσει το περιληπτικό 
δελτίο τῶν πρακτικών τῆς, το οποίο διανέμεται στον Τύπο 

δελτιοθήκη (η) {δελτιοθηκών| ειδική θήκη για τη φύλαξη δελτίων. 

δελτοειδής (9) (δελτοειδ-ούς | -εἰς] ΑΝΑΤ µυς τής περιοχής τού 
ώμου που έχει σχήμα δέλτα 
[Ε1ΥΜ μτγν. (πρωτοαπαντά στον γιατρό Γαληνό) « δέλτα Ἴ- -ειδής]. 

δέλτος (η) 1. πίνακας για πράψιμο: οἱ δώδεκα -- τής ρωμαϊκής νοµο- 
θεσίας (η δωδεκάδελτος. βλ.λ.) || µυστικαί ή ιεραί - (κώδικες που χρη- 
σιμοποιούσε η Εκκλησία) 2. γραπτό μνημείο µε ιστορική αξία. οἱ 
χρυσές -- τής ιστορίας. 
δν. αρχ., βλ. Ἆ. δελτίο]. 
δελφινάριο (το) (δελφιναρί-ου | -ων] χώρος ειδικά διαμορφωμένος 
ποῦ περιλαμβάνει δεξαμενή για επιδείξεις εκπαιδευμένων ὃ 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ, «γερμ. Ὀε]ρηίπατί"πη, άσχετο από το 
μτγν. δελφινάριον «μικρό δελφίνι »] 

δέλφινας (ο) |µεσν | μεγαλόσωμο αρσενικό δελφίνι. 

δελφίνι (το) ἰδελφιν-ιού | -ιών! 1. μεγαλόσωμο καὶ ογκώδες θαλάσσιο 
κήτος, που θεωρείται από τα εξυπνότερα θηλαστικά (λόγω τής ανά- 
πτυξης τού εγκεφάλου του) και χαρακτηρίζεται από φιλικότητα προς 
τον άνθρωπο’ έχει σώμα σχήματος που του επιτρέπει να κολυμπά 
εξαιρετικά γρήγορα, ισχυρά πτερύγια στον θώρακα. στενό μέτωπο 
και μυτερό ρύγχος 2.(συνεκδ) διακοσμητικό μοτίβο (ζωγραφικό, γλν- 
πτό, εγχάρακτο κ.λπ.) που παριστάνει το δελφίνι ἡ κεφαλή δελφινιού 
3. (μτφ.) αυτός που κολυμπά γρήγορα και µε χάρη 9 ΦΡ ιπτάμενο 
δελφίνι βλ. λ. ιπτάµενος, υδροπτέρυγο. --- (υποκ.) δελφινάκι (το), 
δελφινοειδής, -ής, -ές [μτγν |. 
{ΕΙΥΜ « μτγν δελφίν, “ἴνος « αρχ δελφίς (ίσως αρχική σημ. «γου- 
ρουνάκι τής θάλασσας»), που συνδ µε τὸ ουσ. δέλφαξ «γουρουνάκι», 
πιθ εξαιτίας τής μορφῆς του. Τόσο το δελφίν όσο καὶ το δέλφαξ ανά- 
γονται στο ουσ. δελφύς (-ύος), το οποίο προσδιορίζει κάθε νεογέννη- 


δελφίνος 


το ζώο, αλλά και γενικά τη «μήτρα» (βλ. κ λ. ἀδελφός)] 

δελφίνος (0) 1.(παλαιότ.) (α) ηγεμόνας παλ. αιάς γαλλικής επαρχίας 
(δελφινάτου) (β) (από τον 14ο αι.) ὁ διάδοχος τού γαλλικού θρόνου 2. 
(συνήθ ) κάθε επίδοξος διάδοχος ἡ διεκδικητής ανώτερων πολιτικών 
ή άλλων αξιωμάτων πόλεμος δελφίνων για τη διαδοχή στο κόμμα. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἁααρηίη (« λατ. ἀο]ρπίπη5 « μτγν. δελφίν «δελ- 
φίνι»), Τον τίτλο τού δελφίνου απέδιδαν στους διαδόχους τού γαλλ. 
θρόνου από το 1350 ὡς το 1830. Η ιστορία τού τίτλου αρχίζει από τον 
120 αι, όταν ένας φεουδάρχης χρησιμοποίησε το δελφίνι ὡς σύμβο- 
λο τής εξουσίας του στην περιοχή του, η οποία ονομάστηκε δελφι- 
γάτο (γαλλ ΒαυρηΙη) Όταν ο Κάρολος ΕΓ’ τής Γαλλίας. ηγεμόνας 
εκείνης τής περιοχής, ανακηρύχθηκε βασιλιάς το 1364. παραχώρησε 


στον γχιο και διάδοχό τοῦ το δελφινάτο του. δίνοντάς του σογγοόύνως 
στον γνιο και οιασσχοτον το οξλφιατοτο οντος του σνυγχρονώς 


την ονομασία δελφίνος. η οποία επικράτησε έκτοτε σε όλους τους 
διαδόχους] 

Δελφοί (οὐ πόλη τής Κ. Στερεάς Ἑλλάδας στον νομό Φωκίδας, στη 

ΝΑ. πλευρά τού Παρνασσοῦ κατά την αρχαιότητα σημαντικότατο 
πολιτικό, πολιτιστικό και θρησκευτικό κέντρο, ονομάστηκαν «ομφα- 
λός τής Γης» και απετέλεσαν την έδρα περίφημου μαντείου τού 
Απόλλωνα: το μαντείο των -. - δελφικός, -ή.-ό |αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ τοπωνύμιο. Υποστηρίζεται βάσιμα ότι η περιοχή ονοµα- 
ζόταν αρχικώς "Δελρύς «μήτρα, κοιλιά» (πιθ. λόγω τού σχήματός της 
ή επειδή εκεί λατρευόταν κατά τη μυκηναϊκή εποχή η μητέρα-θεά 
Γη). οπότε η λ. Λελφοί(ς «λελφΓοῦ θα προσδιόριζε αρχικά τους κα- 
τοίκους τής περιοχής]. 

Δελχί (το) [λόγ. Δελχίου! η πρωτεύουσα τῆς Ινδίας 
[ΕΤΥΜ. « αγ]λ. (Νεν/) Ρε]Πί (οπτικό δάνειο) «χίντι Ρε «κατώφλι», 
πιθ. λόγω τής θέσεώς τοῦ μεταξύ των ποταμών Ινδού και Γάγγη], 

δέμα (το) [δέμ-ατος | -ᾱτα, -άτων] αντικείµενο ἡ σύνολο αντικειμένων 
συσκευασμένων καὶ δεμένων µε κορδέλα, σχοινί κλπ έτσι, ὥστε να 
αποτελούν ενιαίο σύνολο: ανοίγω ! ξετυλίγω -|ἱ πολύτιμο! πρόχειρο 
/ ταχυδρομικό -|| συσκευάζω σε - ΣΥΝ πακέτο (υποκ) δεματάκι 
(ο), (μεγεθ.) δεματάρα (η). 

[ΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. δέω / δῶ «δένω». πβ κ. ῥέω - ῥεῦμα] 

δέμας (το) (αρχαιοπρ) η εξωτερική μορφή τοῦ ανθρώπου. το σώμα 
και κυρ. το παράστημα και τὸ ανάστημά του μόνο στη ΦΡ μικρός Το 
δέμας (Ὁμήρ. Ι2. Ε 801 Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν ἔην δέµας. ἀλλὰ µα- 
χητής) μυκρόσωμος άνθρωπος. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ, δομή, 
[ΕΤΥΜ αρχ « "άεπιο-ς, µεταπτωτ, βαθμ. ΙΕ. δισύλλ. "ἀειπᾶ- «χτίζω - 
κατοικία». πβ. γοτθ. {ἱπιγ]άῃ «κατασκευάζω (συνήθ με ξύλο)». αγγλ. 
ὕπηθοι «ξυλεία», γερμ 2Ιππήπεγ «δωμάτιο». ΖἱΠπποιΠ «ξυλουργώ» κ.ά. 
Οµόρρ αρχ δέµ-ω «χτίζω». δῶ-μα, δόµ-ος, νεό-δμη-τος κ ά.]. 

δεματάς (0) ἰδεματάδες] (λαϊκ ) εργάτης ειδικευµένος στο δέσιμο 
τῶν αποξηραμμένων φύλλων καπνού 

δεμάτι (το) (δεματ-ιού | -ιών] σύνολο από διάφορα πράγματα (ξύλα, 
στάχυα κ.λπ) σφιχτά δεμένο μεταξύ τους ΣΥΝ δέμα, δέσµη. μάτσο. 
ΠΕΤΥΜ µεσν, « μτγν δεμάτιον, υποκ. τού δέμα! 

δεματιάζω ϱρ. µετῷ {µεσν | (δεμάτιασ-α, -τηκα, -μένος) κάνω δεµά- 
τια, συσκευάζω σε δεµάτια ἡ δέµατα - χόρτα! ξύλα! στάχυα. -δε- 
μάτιασμα (το). 

Δ.Ε.Μ.Δ. (η) Διεύθυνση Εποπτικών Μέσων Διδασκαλίας 

δεν ορνητ μόρ 1. (πριν από ρηματικούς τύπους σε οριστική) χρῆσι- 
μοποιώντας την άρνηση δενο ομιλητής δεσμεύεται ότι είναι αλήθεια 
γι αυτόν ότι δεν ισχύει (δεν συμβαίνει. δεν γίνεται, δεν υπάρχει 
κ.λπ.) αυτό που λέγεται στην πρόταση ο Μιχάλης - είναι ανόητος. εί- 
ναι ἔξυπνος ἢ -- παίρνω ποτέ ταξί || - έφαγε ακόµη | -- είδα τίποτε 2. 
(σε απλή παράθεση δύο 7 προτάσεων µε το ίδιο ρήμα, από τις οποίες η 
πρώτη είναι καταφατική και η δεύτερη αποφατική) σημαίνει (α) µε 
μεγάλη δυσκολία. μόλις και μετά βίας (γίνεται αὐτό που δηλώνει το 
ρήμα): βγάζει - βγάζει τη νύχτα ο θείος του | περνούσε - περνούσε 
μέσα από τη στε νή πόρτα’ (β) είτε το ένα είτε το άλλο (σε σχέση διά- 
ζευξης που υποκρύπτει ωστόσο ισχυρή εναντίωση) μπορώ - μπορώ, 
πρέπει να πάω: (δηλ. σε οποιαδήποτε περίπτωση, πρέπει να πάω) | θέ- 
λω - θέλω, θα αποδεχθώ την πρότασή τους 3. (καθημ.) (μπροστά από 
τις ρηματικές φρ λέ(γ)ω. κάθομαι κά στην αρχή τού λόγου) για τον 
σχηματισμό ερωτηματικών φράσεων που δηλώνουν παραίνεση, προ- 
τροπή. παράκληση κ.ά: - µον λες, τι ἔγινε χθες: (δηλ. πες μον, τι έγι- 
νε χθες) | - κάθεσαι. (δηλ. κάθισε, σε παρακαλώ) 4. (ὡς στοιχείο τού 
προφορικού λόγου) αμ’ δε (βλ.λ. αμ) 5.(σε ρητορικές ερωτήσεις) για 


επιβεβαίωση όσων λέμε δα έρ8ετε αζί μας 
{μεραιφσῃ 9σὩν ΑξΗῈ ψὰ ερνετε µαρὶ μᾶς, ἕ τοι 


ἆρΊα ος θα γίνουν έτσι τα πράγματα, | ακριβό - είναι: (είναι ακρι- 
βό) 6. (σε σχήμα λιτότητας) για τη δήλωση θετικής ἕ έννοιας μέσω τῆς 
αρνήσεως τής αντίθετής της ἡ για την αναίρεση µιας ήδη αρνητικής 
έννοιας: - είναι ανόητος να πιστέψει ότι µπορεί να συμβαίνουν τέ- 
τοια πράγματα (εἶναι αρκετά έξυπνος να καταλάβει ότι δεν µπορεί 
να συμβαίνουν. .) || - είναι καθόλου μικρό πράγμα να πετύχεις σε µια 
τέτοια σχολή (είναι σπουδαίο πράγμα), -- ΣΧΟΛΙΟ λ άρνηση. 

[ΕΓΥΜ. µεσν. « αρχ οὐδέν (ουδ. τού οὐδείς, βλ.λ.) που χρησιµοποιή- 
θηκε ὡς αρνητικό μόριο] 


τοι -- είναι ΙΙ - σου το 
ἑ᾿ΡΩ͂Ι. μ σου ΤΟ 


δεν - δε. Στην παραδοσιακή -- σχολική γραμματική, ακολουθώ- 
ντας κυρίως | μια φωνητική διαφοροποίηση που υπάρχει στην εκ- 
φώνηση τοῦ δεν, γίνεται διάκριση δύο τύπων: (α) δεν μπροστά από 
λέξεις που αρχίζουν από φωνήεν ή από άηχο κλειστό / «στιγμι- 
αίο» σύμφωνο (κ, π, τ) ή από άηχο προστριβές σύμφωνο (τσ) ή από 
τα συμφωνικά συμπλέγματα ἕ(-- κο) και ψίς πο): δεν αγαπάει 

δεν έρχεται, δεν καταλαβαίνει δεν πεινάει -- δεν τρώει, δεν τσί- 
µπησε, δὲν ξέρει δὲν ψήσαμε (β) δε σε όλες τις άλλες περιπτώ- 
σεις; δε γελάει -- δε βλέπει δε δίνει - δε μιλάει δε νοείται - δε 
χρησιμοποιεί - δε φεύγει - δε θέλει - δε λέει - δε ρέει δὲ συµ- 
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δέντρο 


βαίνει -- δε ζητάει Στις περιπτώσεις δε μπαίνει -- δε ντύνεται δε 
γκρινιάζει, δηλ. μπροστά από τα ηχηρά κλειστά μπ. ντ, Υκ, η σχο- 
λική γραμματική υπαγορεύει τη χρήση τού -ν; δεν μπαίνει -- δεν 
ντύνεται -- δεν γκρινιάζει, αντίθετα προς τα φωνητικώς ισχύοντα 
στις περιπτώσεις συτές. 

Στο παρόν λεξικό ακολουθείται µια τάση που υπάρχει στον γρα- 
πτό λόγο από πολλούς χρήστες τής Ελληνικής, να διατηρείται το 
-ν τού δεν σε όλες τις περιπτώσεις. ασχέτως δηλ. περιβάλλοντος 
(τού τι σύμφωνο ακολουθεί) Γράφουμε δηλ. πάντοτε δεν δεν γε- 
λάει, δεν βλέπει. δεν θέλει, δεν χρησιμοποιεί, δὲν φεύγει. δεν λέει, 
δεν συμβαίνει, δεν ζητάει κλπ Έτσι ξεπερνιέται η δυσκολία να 
γνωρίζει κανείς (πράγμα που δεν συμβαίνει με τον απλό χρήστη 


τῆς γλώσσας) μπροστά από ποια σύμφωνα θα πρέπει να παραλεί- 
της γλωσσᾶς) μπροστα απο ποια συμφωνα να πρέπ παρα 


πει το -ν' Παράλληλα. ανταποκρίνεται κανείς σε µια γενικότερη 
φωνητική τάση πολλών ομιλητών να προφέρουν (περισσότερο ἢ λι- 
γότερο ευκρινώς) το -ν και στα «απαγορευμένα» περιβάλλοντα. 
Επίσης. µπορεί να αξιοποιήσει ακώλυτα στην επικοινωνία του τον 
σύνδεσμο δε (/. | Λεν βλάπτει δε να υποστηρίζει κανείς ότι...) και 
να στοιχίσει προς την ανάλογη διατήρηση τού -ν στο άρθρο (τον). 
στην αντωνυμία (τον) και στον δείκτη σαν. 


δένδρο (το) -» δέντρο 

δενδρόβιος, -ος. -ο [1859] (για ζώα) αυτός που ζει πάνω στα δέντρα. 

δενδρογαλῆ (η) ’ δεντρογαλιά 

δενδροειδής, -ής. -ές [μτγν.] (δενδροειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] (λόγ.) 
αυτός που μοιάζει µε δέντρο κατά το σχήμα και τη µορφή ΣΥΝ δεν- 
δρώδης, ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες 

δενδροκαλλιέργεια (η) Ιδενδροκαλλιεργειών] η συστηματική καλ- 
λιέργεια δέντρων (κυρ οπωροφόρων) γιο εμπορικούς σκοπούς ΣΥΝ 
δενδροκομία --- δενδροκαλλιεργητής (ο). 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ατοοτϊσυ]γε], 

δενδροκομείο (το) [1843| έκταση γης, όπου καλλιεργούνται συστη- 
ματικά καὶ µε επιστημονικές προδιαγραφές δέντρα που προορίζονται 
για μεταφύτευση 

δενδροκοµία (η) /χωρ. πληθ ] ΒΟΤ κλάδος που έχει ως αντικείµενο 
τῇ µελέτη, την επιστημονική έρευνα και καλλιέργεια καρποφόρων 
και καλλωπιστικών δέντρων και θάμνων --- δενδροκόµος (ο/η) 
ἱμτγν ], δενδρακομικός, -ή.-ό ἱμτγν.]. 
[ΕΓῪΜ « μτγν δενδροκόµος « δένδρον Ἴ- -κόμος « κομῶ «φοντίζω, πε- 
ριποιο Ὅμαι»] 

δενδρολίβανο ἵμτην.] κ. δεντρολίβανο (το) είδος αρωματικού, 
θαμνώδους φυτού που χρησιμοποιείται στη μαγειρική και τη φαρμα- 
κευτική 

δενδροστοιχία [1331] κ δεντροστοιχία (η) Ιδενδροστοιχιών] 
απλή ἡ διπλή σειρά δέντρων κατά μήκος ενός δρόμου, στο άκρο κή- 
που, γύρω από πλατεία κλπ.για προστασία από τον άνεμο, τὸν ήλιο 
ή/και για διακόσμηση ΣΥΝ αλέα “ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. 
[ΤΥΜ «δέντρο - -στοιχία « στοίχος «σειρά, παράταξη», απόδ τού 
γαλλ. α]]έο, Βλ κ αλέα] 

δενδροτομώ ρ. µετβ Ιδενδροτοµείς. | δενδροτόµ-ησα. -ούμαι. -ήθη- 
καὶ κόβω δέντρα --- δενδροτόµηση [1895] κ. δενδροτομία (η) 
ἱμτγν.]. δενδροτόµος (ο) {μτγν | 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. δενδροτομῶ (-ἑω) « δένδρον «- -τομῶ (ς τέμνω)| 

δενδροφυτεία [1836] κ δεντροφυτεία (3) Ιδενδροφυτειών] φν- 
τεία δέντρων. τόπος φυτεμένος µε (νεαρά κυρ.) δέντρα. 

δενδροφυτεύω !1833] κ. δεντροφυτεύω Ῥ μετβ. ἰδενδροφύτευ- 
σα, -θηκα (καθηµ -τηκα), -μένος] φυτεύω µε δέντρα. --- δενδροφύ- 
τευση [1884] κ. δεντροφύτευση (ή). 

δενδρόφυτος |μτγν | κ δεντρόφυτος, -η, -ο αυτός που έχει πολ- 

τώπ. τν κχωτώτκρτως 

- τόπος / περιοχή ΣΥΝ κατάφυτος, 
δασώδης ΑΝΤ άδεντρος, (μτφ.) γυμνός. φαλακρός 

δενδρύλλιο (το) [1835] [δενδρυλλί-ου | -ων] (λόγ.) μικρό δέντρο. 
[ΓΤΥΜ «δένδρο 1. υποκ επίθηµα -ύλλιο, πβ. κ αλσ-ύλλιο]. 

δεν δρώδης, -ης,-ες [αρχ.] [δενδρώδ-ους | -εις (ουδ -η).-ών] 1. αυτός 
που περιέχει πολλά δέντρα. γεμάτος δέντρα: - περιοχή ΣΥΝ δενδρό- 
Φντος, δασώδης ΑΝΤ άδεντρος. γυμνός. ψιλός 2, αυτός που έχει το 
σχήμα και τη μορφή δέντρου: - τριανταφυλλιά ΣΥΝ δενδροειδής. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες 

δεντρί (το) [δεντρ-ιού | χωρ. γεν. πληθ. | (λαϊκ -λογοτ.) το δέντρο 


ΙΕΤΥΜ «μτγν δενδριον Όποςκ, τού αρχ δένδρον! 
τγν ὀενόριον. υποκ. τοῦ αρχ ὀζνὀόρον! 


δεντρικός, -ἠ.-ό κ δενδρικός {μτγν.Ι 1. αυτός που σχετίζεται µε 
τα δέντρα ἡ προέρχεται από αυτά 2. (Λαῖκ.) δεντρικά (τα) τα δέντρα 
αγροκτήµατος (κατ᾽ αντιδιαστολή λ.χ προς τα λαχανικά) Επίσης 
δένδρινος, -η. -ο [μτγν.] κ. δέντρινος (σημ. 1). 

δέντρο κ δένδρο (το) 1. κάθε πολυετές. ξυλώδες φυτό. μεγάλου συ- 
νήθ. μεγέθους. που έχει κύριο, σταθερό και αυτοστηριζόμενο κορμό, 
ο οποίος διακλαδίζεται αρκετά ψηλά επάνω από το έδαφος: οπώρο- 
φόρο! διακοσμητικό / αιωνόβιο ! γέρικο! θεόρατο! καταπράσινο / ζε- 
ρό/ αειθαλές (διατηρεί τα φύλλα του όλες τις εποχές) ! φυλλοβόλο 
(ρίχνει τα φύλα του ορισμένες εποχές) - | συστάδα δέντρων | / «τα δέ- 
ντρα πεθαίνουν όρθια» (τίτλος θεατρικού έργου τού Α Κασόνα): ΦΡ 
(α) χριστουγεννιάτικο δέντρο φυσικό ή τεχνητό έλατο ἡ κλαδί ελά- 
του στολισμένο µε διακοσμητικά αντικείμενα. πολύχρωμα φωτάκια 
και δώρα, που τοποθετείται στο σπίτι ἡ και σε δημόσιους χώρους κα- 
τά την περίοδο των Χριστουγέννων (β) δένδρο τής γνώσεως (τού κα- 
λού και τού κακού) (1) το δέντρο που αναφέρεται στην Π Δ.. στη [ἔ- 
νεση (κεφ. 2 και 3). από τους απαγορευµένους από τὸν Θεό καρπούς 
τοῦ οποίου έφαγαν οι Πρωτόπλαστοι µε αποτέλεσµα να εκδιωχθούν 
από τον Ηαράδεισο (11) (μτφ.) η ἴδια η γνώση 2. (συνεκδὸ ) κάθε σχη- 
ματική παράσταση πον παριστάνει φυτό µε κορμό και κλαδιά: τα 


λά δέντρα, φυτεμένος µε δέντρα: 


δεντρογαλιά 


462 


δεξιόπλοκος 


παιδιά ζωγραφίζουν µε πράσινα κραγιόνια δέντρα ΦΡ (α) γενεαλο- 
γικό δέντρο βλ. λ. γενεαλογικός (β) οικογενειακό δέντρο το γενεα- 
λογικό δέντρο, αλλά και γενικότ οποιαδήποτε παράθεση και απα- 
ρίθμηση των προγόνων µιας οικογένειας (Ύ) ΤΛΩΣΣ δέντρο, το διά- 
γραµα η σχηματική παράσταση τής δομής µιας πρότασης µε τη μορ- 
φή δέντρου (κόμβων και διακλαδώσεων / κλάδων), ώστε να δηλώνε- 
ται παραστατικά η συνάρτηση και οἱ σχέσεις εξαρτήσεως των (συ- 
ντακτικών) συστατικών τής πρότασης. η φραστική δομή της (βλ.λ. 
φραστικός) 8. (1 γεν, αφηρ έννοιας) το περιεχόµενο τής έννοιας θε- 
ὠρούμενο ως δέντρο που για να ριζώσει και να εὐδοκιμήσει χρειά- 
ζεται φροντίδα κλπ: το - τής ειρήνης (η ειρήνη) | το - τής ευτυχίας 
(η ευτυχία) {| στον τόπο µας δεν εὐδοκίμησε ακόµη το - τής ομόνοι- 
ας! --(υποκ) δεντράκι κ. (λόγ) δενδρύλλιο (το) [1835| (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δένδρον « δένδρεον « "δέρ-δρε[-ον (µε εκφραστικό ανα- 
διπλασιασµό και ανοµοίωση τού πρώτου -ρ- σε -ν-) «ΙΕ. "άτον- / 
Ἠάετν- «ξύλο», πβ σανσκρ ἀγαπιήῃ. αγγλ. ίτες. γερμ Τεεγ «πίσσα». 
αγγλ. {τας «αληθινός» (αρχικώς «σταθερός. πιστός»), γερμ. (τει «αξιό- 
πιστος» κ.ά. Όμόρρ. δρῦ-ς (Βλ.λ.). δορυ Το οικογενειακό δέντρο απο- 
δίδει το αγγλ. {απιϊγ ἴτος. τὸ δε γενεαλογικό δέντρο αποδίδει το γαλλ. 
Άτογε βέπέα]ορ!ηιο]. 
δεντρογαλιά (η) φίδι χωρίς δηλητήριο, που αναρριχάται στα δέντρα. 
Επίσης δενδρογαλή, 
[ΕΤΥΜ « δενδρογαλή « δένδρο -- γαλή «γάτα»] 
δεντρόκηπος (ο) κήπος µε οπωροφόρα κυρ. δέντρα ΣΥΝ. περιβόλι. 
δεντρολίβα νο (το) -» δενδρολ ίβανο 


δεντροστοιχία. () ’ δενδροστοιχία 

δεντροφυτεία (η) -» δενδροφυτεία 

δεντροφυτεύω ϱ. -» δενδροφυτεύω 

δεντρόφυτος (0) -» δενδρόφυτος 

δεντρώνω ρ µετβ. κ αμετβ. [δέντρω-σα, -θηκα, -μένος] Φ 1. (μετβ } 
φυτεύω δέντρα. καλύπτω µε δέντρα (µια περιοχή): ο δήμος προτίθε- 
ται να δεντρώσει τις καμένες πλαγιές ΣΥΝ δενδροφυτεύ ύω, (ανα)δα- 
σώνω Φ (αμετβ ) 2.(για εδάφη. τοποθεσίες κ.λπ.) καλύπτομαι από δέ- 
ντρα, είμαι γεμάτος δέντρα Αίγα χρόνια µετά τη φωτιά δέντρωσαν 
πάλι τα βουνά και το φαράγγια 3. (ειδικότ. για φυτά) μεγαλώνω 
όπως το δέντρο, αναπτύσσομαι σε μέγεθος και ύψος δέντρου δε- 
ντρώσανε οι βουκαμβίλιες και ξεπέρασαν τον φράχτη --- δέντρωµα 
(το) ἵμτγν.] 
[ΕΙΥΜ «μτγν. δενδρῶ {-όω) « αρχ. δένδρον]. 

δένω ρ. µετβ. κ. αμετβ Ιέδεσα, δέθηκα, δεμένος) 4 (μετβ.) 1. περιβάλ- 
λω (κάποιον/κάτι) µε σχοινί, λουρί, αλυσίδα κ τ.ό (για να τον/το συ- 
γκρατήσω ἡ να τον/το ακινητοποιήσω): - κάποιον από τον λαιμό! µε 
αλυσίδες / γύρω-γύρω / πισώπλατα / πισθάγκωνα ! σφιχτά ! χαλαρά 
ΑΝΙ ζεδένω, λύνω' ΦΡ (α) λύνω και δένω βλ.λ. λύνω (β) δένω (κάτι 
κόμπο θεωρώ (κάτι) δεδομένο. σίγουρο: μην το δέσεις κόμπο δὲν εἰ- 
ναι σίγουρο ότι θα έρθω (γ) δέσε το κόµπο/ δέσε κόμπο (ενν. στο µα- 
ντήλι σου) προσπάθησε να μην ξεχάσεις κάτι, λ.χ. βάζοντας σημάδι. 
--να το θυµηθείς οπωσδήποτε (δ) (μτφ ) δένω τα χέρια (κάποιου) πε- 
ριορίζω ή εμποδίζω τις ενέργειες κάποιου µας έχουν δέσει τα χέρια 
δεν μπορούμε τίποτε να κόνουµε χωρίς την ἐγκρισή τους ΣΥΝ αχρη- 
στεύω 2. στερεώνω αντικείµενο µε σχοινί. ταινία. κλωστή. σύρμα 
Κλπ έτσι. ώστε να σχηματιστεί πακέτο δέσε καλά τους μπόγους με 
τα ρούχα ΣΥΝ συσκευάζω. δεματιάζω. πακετάρω ΑΝ! ανοίγω. απο- 
συσκευάζω, ξεπακετάρω 3. (μτφ για χέρια) τα ενώνω μεταξύ τους 
σφιχτά έδεσε τα χέρια του πάνω στο στῆθος καὶ προσευχήθηκε ΣΥΝ 
σταυρώνω ΑΝΙ λύνω, ξεσταυρώνω: ΦΡ δένω τα χέρια παραιτούμαι 
από προσπάθεια: μη δένεις τα χέρια’ κινήσου αν θες να βρεις το δί- 
κιο σου! ΣΥΝ σηκώνω τα χέρια ἃ. προσαρμόζ [η (κάτι) σε σταθερό και 
ακίνητο σηµείο και (το) στερεώνω εκεί. - τον γάιδαρο στο δέντρο || - 
τη βάρκα στον μόλο ΣΥΝ προσδένω ΑΝ! λύνω' ΦΡ δένω τον γάιδα- 
ρό µου βλ. λ γάιδαρος 5. (σπάν.-μτφ ) τοποθετώ σε κάποιον δεσμά: 
συνέλαβαν τους λαθρεμπόρους και τους δέσανε ΑΝΤ ελευθερώνω 6. 
τυλίγω µε ειδικές κινήσεις τα άκρα µακρόστενου και εὐκαμπτου 
πράγματος. έτσι ώστε να σχηματίσω κόμπο: - τα κορδόνια ! τη Ύρα- 
βάτα ΑΝΤ λύνω' ΦΡ δένω κόμπο την καρδιά µου παραμερίζω τα αι- 
σθήματά μου. προκειμένου να αποφασίσῳ ή να πρόξο κάτι δυσάρε- 
στο, αλλά απαραίτητο ΣΥΝ κάνω πέτρα την καρδιά µου 7. (για τραύ- 
ματα, κατάγματα κλπ) περιτυλίγω µε επίδεσµο για προστατευτικούς 
ῇ θεραπευτικούς σκοπούς’ δέσαμε πρόχειρα τις πληγές του καὶ φρο- 
ντίσαμε να μεταφερθεί αμέσως στο νοσοκομεῖο ΣΥΝ επιδένω. τυλίγω 
9 8, συνδέω τα μέλη συνόλου και τα προσαρμόξω μεταξύ τους έτσι, 
ώστε να σχηματιστεί ακέραιο το αντικείµενο - μηχανή / βιβλίο ΣΥΝ 
συναρμολογώ 9. συνταιριάζω πράγματα, κάνω κάτι να αποκτήσει σν- 
νοχή, ομοιογένεια: ο γραφίστας προσπαθούσε να δέσει το σύνολο 
των διαφορετικών εικόνων 10. (για πολύτιμους λίθους, πρώτες ύλες 
κοσμημάτων κλπ } τοποθετώ σε κόσμημα. προσαρμόζω στην κατάλ- 
ληλη υποδοχή: έδωσα να µου δέσουν το διαμάντι στην καρφίτσα || τα 
σκουλαρίκια µου έχουν ρουμπίνια δεµένα σε λευκόχρυσο ΣΥΝ στε- 
ρεώνω, ενθέτω 9 11. εξασφαλίζω δέσμευση ή ρητή υποχρέωση εκ μέ- 
ρους προσώπου, ασκώντας νομική, ἠθική, συναισθηματική κλπ. πίε- 
ση’ - µε όρκο Λόγο τιμής ! συμβόλαιο ' διαθήκη 9 12. (μτφ.-λαϊκ.) 
κάνω μάγια σε κάποιον, ὥστε να εξαναγκαστεί να κάνει κάτι: τον εἰ- 
χαν δέσει για να µην πάει καλά ο γάμος του Φ (αμετβ γ 13. (για υγρά 
διαλύματα ζάχαρης, σάλτσα, ζύμη γλυκών κ.λπ.) γίνομαι πυκνότερος, 
παχύτερος µε βρασμό. ανατάραξη ή ανάμειξη µε άλλα υλικά: το σι- 
ρόπι ! το γλυκό ! η κρέμα έδεσε ΣΥΝ πήζω. πυκνώνω ΑΝΤ αραιώνω, 
νερουλλάζω. (μτφ.) κόβω ΦΡ (μτφ.) ήρθε κι έδεσε (θετικά ή αρνῆητι- 
κό) για κάτι που ταιριάζει απόλυτα µε κάτι άλλο τη στιγμή ακριβώς 
που συμβαίνει ή που αποτελεί το στοιχείο που ολοκληρώνει κάτι (θε- 
τικό ἡ αρνητικό): είχα που είχα πρόβλημα οικονομικό, έφθασε και το 


εκκαθαριστικό τής εφορίας για να πληρώσω φώόρο’-- που Λέμε! 14. 
ΝΑΥΤ (για πλοία ἡ θαλάσσια σκάφη) (α) τίθεμαι εκτός λειτουργίας, 
ακινητοποιούμαι: έχουν δέσει τα καΐκια εδώ και µία βδομάδα λόγω 
κακοκαιρίας ΦΡ τώρα, δέσαμε! για αρνητική εξέλιξη ή για ξαφνι- 
κό γεγονός που εμποδίζει τα σχέδια κάποιου (β) αράζω στο λιμάνι. 
μόλις έδεσε το καράβι. ἄνοιξε ο καταπέλτης κι οι τουρίστες ξεχύθη- 
καν στο νησί (γ) παροπλίζομαι (κυρ στη μτχ. δεμένος παροπλισµέ- 
νος) η Ελευσίνα γέμισε από δεμένα καράβια (δ) (μτφ) εγκαθίσταµαι 
κάπου για μεγάλο χρονικό διάστηµα ή για πάντα 15. (για άνθη και 
φυτά) σχηματίζω καρπό ἡ μεταβάλλομαι σε καρπό έδεσαν τα μήλα 
/ τα σταφύλια! οι ελιές 16.(για πρόσ) αποκτώ σωματική ωριμότητα: 
έδεσε πια, έχει γίνει ολόκληρος άντρας 17. ίμτφῳ) αποτελώ ταιριαστό 
συμπλήρωμα ἡ απαραίτητη προσθήκη: ο χορός δένει με τον ρυθμό 
τής μονσικής σε µια απόλυτη αρμονία ΣΥΝ ταιριάζω, αρμόζω, συμ- 
φωνῶ ΑΝΤ διαφέρω 18. (μεσοπαθ δένομαη (μτφ) αποκτώ ψυχικούς 
δεσμούς και εξαρτήσεις προς πρόσωπα. πράγματα. καταστάσεις. συ- 
ναισθήματα κλπ. έχω δεθεί μαζί σου! µε αυτή την πόλη | - µε δε- 
σμούς συγγενείας ! φιλίας / µε τα δεσμά τού γάμου µε κάποιον ΣΥΝ 
συνδέω. συνδέοματ «Ρ µου δένεται η γλώσσα δεν μπορώ να μιλήσω 
(συνήθ. από τρακ, φόβο. άγχος κτό) ΣΥΝ μού πιάνεται η φωνή. 

[ΕΤΥΜ μεσν (μεταπλασμένος τ.σε -νώ) «αρχ δέω/ δῶ (από τον αόρ. 
ἔ-δησα, πβ έψησα - ψήνω, έσβησα - σβήνω. έστησα -- στήνω). « Ἐδέ- 
Πω «ΤΕ. "ἀξ «δένω». πβ σανσκρ. ἆγ-α! «δένει». «ᾱ-ππαΠ «δεσμός, σχοι- 
νί», αλβ. ἆπαῖ «δεμάτι» Όμόρρ δεσμός, δέσμη, ὑπό- δηµα (βλλ)κά] 


δεξαμενή (η) 1.(α) χώρος για την αποθήκευση νερού: μι ΠῚ τεχνη- 


(0) χώρος εενσ 
τή, υδοτοστεγής κατασκευή για την ὑδροδότηση περιοχών, κτημάτων 
κ.λπ.: κτιστή υπόγεια / μεγάλη βαθιά -- (β) κάθε τέτοια κατασκευή 
για την αποθήκευση διαφόρων υγρών ἡ αερίων: - πετρελαίου ! καυ- 
σίμων (γ) δοχείο συνήθ, κυλινδρικό µε ανθεκτικά τοιχώματα για την 
αποθήκευση υγρών ή αερίων: ντεπόζιτο: - γκαζιού (Ἡ φιάλη υγραερί- 
ον) 2. (ειδικότ) Ιδιωτική ή δημόσια. εγκατάσταση, ειδικά διαµορφω- 
μένη για κολύμπι ἡ κολυμβητικοῦς αγώνες ΣΥΝ πισίνα. κολυμβητήριο 
9 3.(α) τεχνική εγκατάσταση ναυπηγείου. ναυστάθμου ή λιμανιού, ὁ- 
πον επισκευάζονται, βάφονται ἡ καθαρίζονται τα πλοία (β) πλωτή δε- 
ξαμενή ειδική χαλύβδινη εγκατάσταση ποὺ επιπλέει σε νερά λιμένος 
ή ναυπηγείου καὶ διευκολύνει τις εργασίες επισκευής πλοίων (γ) µό- 
νιμη δεξαμενή εγκατάσταση από σκυρόδεμα για επισκευές πλοίων 4. 
(α) ο ειδικός χώρος στο κύτος πλοίου. πον προορίζεται για αποθήκευ- 
ση υγρών καυσίμων (β) (κατ᾽ επέκτ.) κάθε αποθηκεντικός χώρος στο 
εσωτερικό πλοίου 5. (μτφ ) οτιδήποτε µπορεί να θεωρηθεί ὡς πηγή α- 
πό όπου αντλείται κάτι: - ψηφοφόρων / οπαδών | αντλούμε διδάγμα- 
τα από τη -- τής αρχαίας σοφίας ΦΡ δεξαμενή σκέψης βλ. λ. σκέψη 
6. ΑΝΑΤ σχηματισμός μεταξύ παρεγκεφαλίδας και νωτιαίου μυελού, 
που φέρει εγκεφαλονωτιαίο υγρό. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕἸΥΜ αρχ., ουσιαστικοπ. μτχ τού αορ. έ-δεξάμην {ρ. δέχομαὺ, όπου 
διατηρείται ο αρχαιότατος τονισμός στη λήγουσα (αντί τής παραλή- 
γουσας, δεξαμένη: πβ κ Ορχομενός αντί τής μτχ Ἐρχόμενος)| 

δεξαμενισμός (ο) ἰχωρ. πληθ.) ΑΥΤ είσοδος και παραμονή σκά- 
φους σε δεξαμενή ναυπηγείου µε σκοπό την εκτέλεση επισκευής, 
ελαιοχρώματισμού. ελέγχου κ.λπ 

δεξαμενόπλοιο (το) φορτηγό πλοίο ειδικά εφοδιασμένο µε µεγάλες 
δεξαμενές για τη µεταφορά υγρού φορτίου (κυρ πετρελαίου) ΣΥΝ 
τάνκερ, (λαἰκ } γκαζάδικο. 

[ΕἸΥΜ Απόδ. τού αγγλ. (απΚετ]. 

δεξής, -ιά. -ἰ » δεξιός 

Δεξιά (η) ΠΟΛΙΙ 1. (α) ο συντηρητικός πολιτικός χώρος τα μέλη τού 
οποίου αποδίδουν προτεραιότητα στη διαφύλαξη τού κύρους τής 
εξουσίας και στο σεβασμό τής ιεραρχίας και τής τάξεως (β) το σύ- 
νολο των συντηρητικών πολιτικών κομμάτων και οι οπαδοί τους πα- 
ράγων ! ψηφοφόρος / εφημερίδα τής - ΑΝΤ Αριστερά 2. άκρα Δεξιά ο 
ακραίος συντηρητικός πολιτικός χώρος. 

[ΕΤΥΜ Ηλ. Δεξιά χρησιμοποιήθηκε ὡς πολιτ όρος για πρώτη φορά 
στις 11091789, ὅταν κατά τη διάρκεια τής συνεδρίασης τὴς Συντα- 
κτικής Συνελεύσεως (μετά τη Γαλλική Γπανάσταση) οι μοναρχικοί 
κατέλαβαν τα δεξιά ως προς τον πρόεδρο έδρανα. Ο τ δεξής είναι 
µεταπλ. τύπος τού αρχ. δεξιός κατά τα επίθ, σε -ὑς (π -Χ- | βαρύς. πλα- 
τύς, φαρδύς). πράγμα που ὑπαγορεύει ὡς ὀρθότ τη γρ µε- -υ- (δεξύς)} 
δεξιά επἰρρ |μεσν,] 1. προς ἡ από την πλευρά τού δεξιού (βλ. λ.) χε- 
ριού πηγαίνω / στρέφομαι ! κινούμαι / οδηγώ - | κλίνω επί - ΑΝΙ 
αριστερά. (λαῖκ) ζερβά «ΦΡ δεξιά κι αριστερά προς ή από όλες τις 
κατευθύνσεις ΣΥΝ παντού ο 2, προς κατεύθυνση συντηρητική ὡς 
προς τα πολιτικά φρονήματα: κινείται όλο και πιο - στις επιλογές 
του 5 3. ίμτῳ}) κατά τρόπο ευνοϊκό καὶ βολικό δὲν θα έχει πάντοτε 
τύχη. δεν θα του ερχονται όλα - | ο Θεός να τα φέρει - ΣΥΝ ευνοϊκά. 
βολικά, κατ᾿ ευχήν ΑΝΤ ανάποδα, στραβά - ΣΧΟΛΙΟ. δεξιός 
δεξίμι (το) [χωρ. γεν | (λαῖκ } 1. δώρο σταλμένο από μακριά, πον λαμ- 
βάνεται από µακριά 2. δεξίµια (τα) αυτά που δεχόμαστε (βλ κ λ. δέ- 
ξιμοὶ ΣΥΝ δεξίµατα. 
ΙΕΙΥΜ « δεξ- (πβ. μεσν δέξιμον. βλ..λ.). ρ. δέχομαι]. 

δέξιμο (το) (λαϊκ.) η διαδικασία υποδοχής οικείου ἡ φιλικού προσώ- 
που που επιστρέφει έπειτα από μακρά απουσία ΣΥΝ καλωσόρισμα, 
προὐπάντηση, υποδοχή ΑΝΤ ξεπροβόδισμα. αποπομπή, διώξιμο᾽ ΦΡ 
(ευχετ) καλά δεξίµατα µε το καλό να δεχθείτε το πρόσωπο που περι- 
μένετε Επίσης (λαϊκότ) δεξιμιό. 

ΙΕΤΥΜ « μεσν. δέξιµον, οὐδ. τού μτγν επιθ. δέξιµος « δεξ- (πβ. αόρ. 
ἐδεξάμην) τού αρχ. ϱ. δέχομαι]. 

δεξιόθεν επίρρ [µεσν.] (αρχαιοπρ) από τα δεξιά ΑΝῚ αριστερόθεν. 

δεξιόπλοκος, -η.-ο [13581 (λόγ για κάθε είδους νήμα. κλωστή κ.λπ.) 
αυτός που έχει στριφτεί προς τα δεξιά -- σχοινί ΑΝΤ αριστερόπλοκος. 
[ΕΤΥΜ «δεξιός - -πλόκος « πλέκω. 


ς . 
δεξιός 463 δέος 
δεξιός, -ᾱ. -ὁ 1 αυτός που βρίσκεται στο μισό µέρος τού σώματος. το πρὶν στοδιροτωι ποω”- τω Ἀρξχό» .. ων] ΑΝ τ αριστορύστοοσος ϐ 3 
δεξιός, -ὁ. -ὁ 1. αυτός που βρίσκεται στο μισό µέρος τού σώματος,το που στρέφεται προς τα δεξιά; -- κοχλίας ΑΔ αριστερόστροφος 5 2 

οποίο χωρίζεται µε νοητή γραμμή από το µέρος όπου βρίσκεται η αυτός που στρέφεται προς συντηρητικές πολιτικές αντιλήψεις: - πο- 


καρδιά (δηλ. από το αριστερό): - μάτι / αφτί, πόδι / χέρι / πλευρό 
ΑΝΊ αριστερός: ΦΡ το δεξί χέρι (κάποιου) ὁ έμπιστος βοηθός ή σύμ- 
βουλος κάποιου ο Τζωρτζ Στεφανόπουλος υπήρδε το -- τού προέδρου 
Κλίντον 2. δεξιός (ο). δεξιά (η) αυτός που χρησιμοποιεί συστηματικά 
το δεξί του χέρι πολύ περισσότε ρο από το αριστερό ΣΥΝ δεξιόχειρ(ας) 
ΑΝΤ αριστερός, αριστερόχε ιρίας). (λαίκ } ζερβοχέρης 3. (κατ' επέκτ.) 
αυτός ποῦ βρίσκεται κάθε φορά προς την πλευρά τού δεξιού χεριού 
τού παρατηρητή: - πεζοδρόμιο ! διμοιρία ! όχθη ! πόρτα θύρα / τμή- 
μα! παράθυρο || - ψάλτης ! κέρας ! πτέρυγα ΑΝΤ αριστερός 4. δεξί 
(το) (α) το δεξιό χέρι γράφω µε το” || τὸν χτύπησε µε το -- (β) το δε- 
ξιό πόδι’ ΦΡ μπαίνω | ξεκινώ µε το δεξί(ενν. πόδι) για την είσοδο κά- 
ποιου σε έναν χώρο πατώντας µέσα πρώτα το δεξί του πόδι. κάτι που 
σύμφωνα µε λαϊκή δοξασία θεωρείται καλό σημάδι. ότι φέρνει γού- 
ρι, καλή τύχη (μτφ ) ξεκινῶ (κάτι) µε καλούς οιωνούς, έχω καλό ξε- 
κίνημα 8. (αρχαιοπρ ) δεξιά (η) το δεξί χέρι: ασπάζοµαι τη -- σας’ Φρ 
δεν γνωρίζει η αριστερά του τιποιεί η δεξιά του βλ λ αριστερός 6. 
Δεξιά (ἡ) βλ.λ. 7. αυτός που χαρακτηρίζεται ή εμφορείται από τις θε- 
ὠρούμενες ὡς συντηρητικές πολιτικές αρχές και κατά συνέπεια τη- 
ρεί επιφυλακτική στάση ὡς προς τις θεωρούμενες ὡς προοδευτικές 
πολιτικές ιδέες. τις καινοτομίες, τα ριζοσπαστικά μέτρα κ.λπ: - πο- 
λιτική / κόμμα / νοοτροπία ! ψηφοφόρος ! νίκη ΣΥΝ συντηρητικός 
ΑΝΤ αριστερός. «Επίσης (λαίκ) δεξής, τιά. --. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, εμφύλιος, 
[ΞΤΥΜ αρχ. ς "δεξι-Γός (που απαντά σε µυκ ανθρωπωνύμιο ἀς-Κί-βἱ- 
νο) «1Ι.Ε "άοΚς-ννο- «δεξιός». πβ σανσκρ ἀαΚείπα-. λατ ἀσχίετ, ιταλ. 
ἀοδῖτο. ισπ ἀῑεςίτο, ιρλ. ἀςᾶ». σερβοκρ ἀερπί κ.ά, Ὁμόρρ. όπως δεξίώ- 
σις. δεξιοῦμαι έχουν οδηγήσει στην πιθ. υπόθ. ότι το επίθ, δεξιός 
συνδ ετυμολογικά µε το ρ. δέχομαι (πβ αόρ. ἐδεξάμην) Πλ δεξιός 
χρησιμοποιήθηκε αρχικώς για να δηλώσει το δεξί χέρι και επειδή αυ- 
τό είναι συνήθως πιο δυνατό και επιδέξιο, κατέληξε να εξεικονίζει τη 
θέση ευνοίας τόσο στην αρχ. οιωνοσκοπία όσο και στη γλώσσα τής 
Βίβλου (κατ’ αντιδιαστολή προς το ἀριστερός)|. 


δεξιός: σινώνηµα. Από]Ε. ρίζα Ἀάφξο()- σχηµατ τίστηκαν το ελλην. 
δεξιός (« δεξι-Γός στην Αρχαία και δεξιτερός όπως αριστερός). 
λατ ἀοχίετ (ενν χειρ) σήμαινε ήδη στον Όμηρο το «δεξί χέρι». το 
δε δεξιός (ομηρικό και αυτό. όπως και το αριστερός) «τον ευρι- 
σκόμενο στη μεριά. τού δεξιού χεριού» Δοθέντος ότι το δεξί χέρι 
ήταν το «καλό χέρι» (το ρυθµισµένο βιολογικά στους περισσότε- 
ρους ανθρώπους, ώστε να χρησιμοποιείται για τις περισσότερες 


κτησε «εὔσημες» πο] οταμ(νο) σημασίες: ευοίωνος (στην οιώνο- 
σκοπία: και σήµερα ευχόμαστε «να πάνε όλα δεξιά»), επιδέξιος, 
ικανός, (στην Αρχαία και) έξυπνος. ευγενής Τη σημ «δεξιός -- ικα- 
νός» πήρε στην Αρχαία και το επίθ επιδέξιος (αρχ σημ. «από τα 
αριστερά προς τα δεξιά»). το οποίο βαθμηδόν περιορίστηκε στη 
σημ. «ικανός». Ίο δεξιός στη λόγια γλώσσα διατήρησε τη σημ 
«επιδέξιος» («δεξιός χειριστής τού λόγου» - το παράγωγο δεξιό- 
τητα σηµαίνει την «επιδεξιότητα» και χρησιμοποιείται πολύ στην 
παιδαγωγική σε σχέση µε τις δεξιότητες που αποκτά ο μαθητής 
στο σχολείο. π.χ «η δεξιότητα τής γραφής»). αλλά περιορίστηκε 
κυρίως στη σημ. «ευρισκόμενος στη μεριά τού δεξιού χεριού», 
Ἠδη στην αρχαία εποχή (Αρριανός. Λουκιανός) πλάστηκε και το 
αντίθ τού δεξιός. το αδέξιος. µε τη σημερινή σημ. «ο στερούμενος 
επιδεξιότητος, ο µη επιδέξιος» (αρχικά «ο αριστερόχειρ»), Η θετι- 
κή (εὐσήμη) αντίληψη τῶν ανθρώπων για το δεξί χέρι και κατ᾽ επέ- 
κταση για το δεξιός οδήγησε ορισμένες γλώσσες να εκφράσουν το 


«δεξιός» πε την Ἴδια λ. που ἑῄλωσαν το «ορθός» (πβ αγγλ ΤΊΡΠΣ -- 
οἑσίος» με την τοις Α. πον οπλώσαν το “ορύος ΥΥ.. ΤΕΙ 


(α) δεξιός (β) ορθός, σωστός: ομοίως γερμ. τος[ί, πολ. ρτάννγ) ή το 
«ίσιος. ευθύς» (λατ. ἀοτοσίις » ἀ]τοσίυς «ευθύς» 5 γαλλ. ἀτοίί «δε- 
ξιός», ισπ ἀετοςΠο «δεξιός», ρουμ. ἁτορι «δεξιός») ή το «καλός» 
(λιθ. [αρα5ς λετ [αὈ5 -- (α) καλός (β) δεξιός) Η αντίθεση προς το 
δεξί χέρι έκανε το αριστερό να θεωρείται αρνητικό. κακόσηµο. 
πράγμα που οδήγησε σε ευφημιστικές δηλώσεις: το αποκάλεσαν 
άριστο » αριστερός και (στην Αρχαία) ευώνυμο (« ευ -- όνομα 
«καλονόµατο», πβ. Εύξεινος Πόντος - η θάλασσα που καταδέχε- 
ται τους ξένους, ευφηµιστική ονομασία τού «Μαύρη Θάλασσα»). 
Οι αρχαίοι χρησιμοποίησαν µε τη σημ. «αριστερός» και το σκαιός, 
το οποίο απέκτησε διάφορες αρνητικές σημασίες, για να καταλή- 
ξει στη σημερινή «απρεπής. επιθετικός, αγροίκος» (σκαϊή συµπε- 
ριφορά). Σε νεότερους χρόνους. πιθ. από το ζαβός {ς μτγν Σάβος / 
Σαβός «ο υπηρετών τον Βάκχο. ο εκτός εαυτού. τρελός», σχηματί- 
στηκε το ζερβός «αριστερός» ( (ζερβός. « ζαρβός « ζαβρός « ζαβός), 
περνώντας ίσως µέσα από τη σημ. τού «αδέξιος». 

Πολιτική σημασία απέκτησαν ολ. δεξιός και αριατερός εντελώς 
συγκυριακά τ στα χρόνια και εξ αφορµής τής Γαλλικής, Επανάστα- 
σης. όταν οι μοναρχικοί κατέλαβαν στη Συντακτική Συνέλευση 
(1789) το δεξιό μέρος των εδράνων τής αίθουσας (εξού «δεξιοί») 
καὶ οι δηµοκράτες το αριστερό (εξού «αριστεροί») σε σχέση µε τη 
θέση τού προέδρου τής Συνέλευσης, [1 θέση στο Κοινοβούλιο δη- 
μιουργεί και σήµερα ακόμη πολιτικού περιεχοµένου διακρίσεις, 
Έτσι, λχ στο Βρετανικό Κοινοβούλιο γίνεται διάκριση ανάµεσα 
σε {γοπιδοπεπετὀ και Ὀαςκῦοποβοτς. στους αξιωματούχους πολιτι- 
κούς (μέλη κυβερνήσεως. αρχηγούς κομμάτων. κοινοβουλευτικούς 
εκπροσώπους) που καταλαμβάνουν τα μπροστινά έδρανα ({τοπι- 
θεπε]οίβ) καὶ σε απλά µέλη κυβερνώντος κόμματος ή αντιπολίτευ- 


| σης) που καταλαμβάνουν τα πίσω έδρανα (ῬαςΚδἑηςπεε). 


δεξιόστροφος, -η, -ο [1861] 1. αυτός που έχει δεξιά κατεύθυνση. 


λιτική. -- δεξιόατροφα επίρρ 

δεξιοσύνη (η) » δεξιότητα 

δεξιοτέχνης (0) (δεξιοτεχνών], (λόγ.) δεξιοτέχνις (η) ἰδεξιοτέχνι- 
δος) τεχνίτης ή καλλιτέχνης που ασκεί την τέχνη του µε ιδιαίτερη 
επιδεξιότητα: απαράμιλλος -|- τού πιάνου ! τού βιολιού / τής µπά- 
λας ! στον χειρισμό τού λόγου ΣΥΝ αριστοτέχνης. βιρτουόζος ΑΝΤ. 

ανίκανος, ανεπιτήδειος Επίσης δεξιοτέχνισσα (η). -- δεξιοτεχνία 

(η). δεξιοτεχνικός, -ἡ, -ό. δεξιοτεχνικ-ά / -ὡς επίρρ. 
ΙΕΊΥΜ « δεξιός -- -τέχνης « τέχνη, απὀδ. τού ιταλ. νίτταοδο] 

δεξιότητα (η) [αρχ { δεξιοτήτων] ό,τι χαρακτηρίζει τον ικανό και 
τον επιδέξιο, η ιδιότητα τού επιτηδείου συγγραφική / στιχουργική - 
{µε τη γυμναστική αναπτύσσονται οι σωματικές και πνευματικές - 
τῶν μαθητών [ πρέπει κανείς να επιλέγει το επάγγελµα που ταιριά- 
ζει στις κλίσεις καὶ τις - του ΣΥΝ επιδεξιότητα, ικανότητα. επιτηδει- 
ότητα, δεινότητα ΑΝΤ αδεξιότητα. ανικανότητα, ανεπιτηδειότητα. 
ανεπάρκεια Επίσης δεξιοσύνη. - ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός 

δεξιόχειρας (ο/η) Ιδεξιοχείρων] πρόσωπο που χρησιμοποιεί περισ- 
σότερο και ευχερέστερα το δεξί χέρι σε κάθε του ενέργεια (λ.χ. ερ- 
γασία. δραστηριότητα. γράψιμο. φαγητό, παιχνίδι κλπ.) ΣΥΝ. δεξιός 
ΑΝΤ αριστερόχειρ(ας). αριστερός, (λαὶκ } ζερβοχέρης Επίσης (λόγ.) 
δεξιόχειρ (ο/η) [1891] [δεξιόχειρος! -- δεξιοχειρία (η). 

δεξιώνομαι ρ μετβ. αποθ. [δεξιώθηκα] υποδέχοµαι και περιποιοῦ- 
μαι (καλεσμένους), ἔχον τας προετοιμάσει (συνήθ. επίσημη) τελετή: 
το πρωθυπουργικό ζεύγος θα δεξιωθεί το βράδυ στο μέγαρο Μαξίμου 
τους επίσημους προσκεκλημένους ΣΥΝ καλωσορίζω, «ΣΧΟΛΙΟ λ 
αποθετικός 
ΗΊΥΜ «αρχ δεξιοῦμαι (-όο-) « δεξιός, επειδή ήδη από την ομηρική 
εποχή έτειναν το δεξί χέρι. προκειµένου να καλωσορίσουν έναν επι- 
σκέπτη]. 

δεξίωση (η) (-ης κ -ὥσεως | -ώσεις. -ώσεων] κοσμική εκδήλωση. στην 
οποία προσκαλούνται πολλά πρόσωπα σε µεγάλο χώρο (αίθουσα ξε- 
νοδοχείου. σαλόνι μεγάρου ἡ μεγάλης κατοικίας, σε µεγάλο κήπο 
έπαυλης) και τους προσφέρονται ποικίλα φαγητά και ποτά. συχνά με 
τη συνοδία μουσικής ϱ πρόεδρος τής Δημοκρατίας παρέθεσε - για 
την επέτειο τῆς αποκαταστάσεως τής Δημοκρατίας || τη γαμήλια τε- 
λετή ακολούθησε - σε γνωστό ξενοδοχείο. 
[ΕΙΥΜ «μτγν. δεξίωσις « αρχ. δεξιοῦμαι (-όο-) « δεξιός] 

δέομαι ρ. αμετβ, αποθ [δεήθηκα (λογιότ, εδεήθην, της, -η...} (αρχαν- 
Οπρ.) ΘΡΗΣΚ απευθύνω παράκληση, ικεσία, προσευχή προς τον Θεό, 


κάνω δέηση’ οὓς. υπέρ διασώσρως τού πληρώματος 1 προς τον 
κάνω δέηση: ἐδεήθη υπέρ διασώσεως τού πληρώματος | - προς τον 


Κύριον ΣΥΝ ικετεύω. προσεύχομαι. παρακαλώ «ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετι- 
κός, παρακαλώ. 
[5ΤΥΜ αρχ. τ μέσης φωνής τού ρ. δέω! δεύω «χρειάζομαι, έχω ανά- 
γκη». άρα και «ικετεύω. παρακαλώ» « «δέξ-ω ἡ "δεύσ-ω, πιθ «Ι.Ε. 
Ἐάουδο- «έλλειψη», πβ. σανσκρ. ἀοδα-. Ομόρρ αρχ δεῖ (βλ.λ.). ἐν-δεής, 
δεύ-τερος (βλ.λ.) κ ἁ.} 

δέον (το) -» δέων 

δέοντα (τα) » δέων 

δεοντικός, -ή. -ὁ ΤΛΩΣΣ (στη θεωρία τής γλώσσας) για τη δήλωση 
τής δέσμευσης τού ομιλητή ὡς προς την αναγκαιότητα ή επιθυμία 
του να γίνει κάτι (δηλώνεται κατεξοχήν στη γλώσσα µε την προστα- 
κτική έγκλιση και άλλες μορφές τροπικότητας) προτάσεις όπως «πες 
του να µου τηλεφωνήσει» ή «να πάει νωρίς για να προλάβει» ἡ «πρέ- 
πει να φύγω αύριο» δηλώνουν δεοντική δέσμευση τού ομιλητή απέ- 
ναντι στο μήνυμα ΑΝΤ επιστημικός. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., « αγγλ. ἀθοπιίς « δέον, -οντος (βλ.λ. δέων) - -ικός]. 


νον που οὐθηΐ- 
που ρυθµέ 

ζουν τον τρόπο µε τον οποίο πρέπει να φέρεται κανείς, ιδ. τη συµπε- 
ριφορά και τις επιτρεπόµενες μεθόδους κατά την ἀσκήση των επαγ- 
γελματικών καθηκόντων: ιατρική / επαγγελματική / επιστημονική -- | 
κώδικας δημοσιογραφικής - || τηρώ ! παραβιάζω τη - || πράττω αντί- 
θετα προς τη -- 2. διδασκαλία ή υπόδειξη των δεόντων, δηλ. τού τι 
πρέπει να γίνεται ή να λέγεται ΣΥΝ καθηκοντολογία --- δεοντολο- 
γικός, -ή. -ὁ, δεοντολογικ-ἁ / -ὡς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « δέον ἡ -λογία « λόγος, « αγγλ. 
ἁοοπιοίοξγ. Τον όρο έπλασε ο Άγγλος δικαστής ] Βοπίπαπι (1784-]832) 
και απαντά στον τίτλο τού μεταθανάτιου έργου του Ὠεοπίοίοβγ Οἱ 
{6 δείθπος οἱ Μογα έν (Λεοντολογία ή επιστήμη τής ηθικής)] 

δεόντως επίρρ (λόγ.) όπως είναι αναγκαίο, όπως ταιριάζει. όπως 
πρέπει να γίνει. ο κάθε αρμόδιος θα επιληφθεί - τού θέματος || οι πι- 
θανότητες αποτυχίας δεν εξετάσθηκαν - και ιδού τα αποτελέσµατα! 
ΣΥΝ προσηκόντως. καταλλήλως. αρμοδίως 
[ΞΙΥΜ αρχ. « δέον]. 

δέος (το) [δέους | χωρ πληθ. συναίσθημα που συνδυάζει φόβο και 
θαυμασμό ή βαθύ σεβασμό (για κάποιον/κάτι) - ενώπιον τού εχθρού 
| παρακολουθούσε με - τη σκληρή αναμέτρηση των αντιπάλων | στη 
θέα τού πανύψηλον όρους αισθάνθηκαν -.-φρ αντίπαλον δέος (τὸ δὲ 
ἀντίπαλον δέος μόνον πιστὸν ἐς ξυμμαχίαν, Θουκ 3, 11} ο φόβος που 
προκαλεί ένας αντίπαλος, συνήθ. εξίσου ισχυρός. οι ΗΠΑ κινούνται 
ανενόχλητες στην παγκόσμια σκακιέρα από τότε που εδέλιπε το - 
σης τοβιοτες κ νωσχι- 
τής Σοβιετικής Ένωσης, 
[ετγΜ αρχ « «δξέ-ος « δείδω «φοβούμαι» « «δΕεί-δω « 1.Ε. "ἀννοῖ- 
«φοβούμαι». πβ αρμ. οτκίν] «φόβος», σανσκρ. ἀνέ5!! «μισώ» κά. 
Οµόρρ. δει-λός, δει-νός, δεισι-δαίµων κ.ά Η λ. αρχικώς αποτελούσε 
γενικό όρο εκφράσεως τού φόβου. εν αντιθέσει προς τον φόβο, ο 
οποίος προσδιόριζε την αντίδραση έναντι συγκεκριμένου καὶ ἁμε- 
σου ερεθίσματος. [1 διάκριση αυτή αρχίζει να αμβλύνεται ήδη στον 
Όμηρο και στους αττικούς συγγραφείς. ενώ στη Ν. Ελληνική εκφρά- 


’ 
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δέουσα 


464 


δέση 


ζει τον βαθύ σεβασμό που εμπνέεται από κάποιον ή κάτι[. 

δέουσα (η) » δέων 

Δ.Ε.Π. 1. (η) Δημόσια Επιχείρηση Πετρελαίου 2. (το) Διδακτικό Επι- 
στημονικό Προσωπικό “ΣΧΟΛΙΟ λ. πανεπιστημιακός 

Δ.ΕΠ.Α. (η) Δημόσια Επιχείρηση Αερίου 

Δ.Ε.Π.Α.Θ.Α. (η) Διεύθυνση Εφέδρων Πολεμιστών. Αγωνιστών, Θυ- 
μάτων. Αναπήρων 

Δ.Ε.Π.Ο.Σ. (ἡ) Δημόσια Επιχείρηση Πολεοδομίας, Οικισμού και Στέ- 
γασης, 

δέρας (το) (δέρ-ατος | -ατα, -άτων] (αρχαιοπρ.) Ί. το δέρµα που προ- 
έρχεται από ζώο ΣΥΝ προβιά. τομάρι 2. ΜΥΘΟΛ χρυσόμαλλο δέρας 
(α) το δέρµα µε το χρυσό τρίχωμα τού φτερωτού κριαριού, που μετέ- 
φερε τον Φρίξο και την Έλλη στην Κολχίδα και για το οποίο έγινε η 
Αργοναυτική Εκστρατεία (βῚ (μτφ } καθετί που µπορεί να δώσει µε- 
γάλο πλούτο 
[ἘΤΥΜ αρχ. « δέρω «σχίζω. γδέρνω» Βλ λ. δέρνω] 

δερβέναγας (0) ἰδερβεναγάδες! 1. (κατά την Τουρκοκρατία) ο αρ- 
χηγός τού σώματος ενόπλων που φρουρούσαν τους δημόσιους δρό- 
μους, και κυρ τις διαβάσεις των βουνών 2. (κυρ. μτφ.) άνθρωπος µε 
τυραννική συμπεριφορά, που ασκεί αυθαίρετη και απόλυτη εξουσία: 
όσο απουσίαζε ο διευθυντής, αυτοδιορίστηκε γενικός - εδώ µέσα | 
συμπεριφέρομαι σαν - ΣΥΝ σατράπης, γκιουλέκας, 

[ΕΙυΜ «τουρκ. ἀοιοοπί ἀδϑδί]. 

Δερβενάκια (τα) ἰΔερβενακίων) χωριό τής ΒΑ Πελοποννήσου στον 
νομό Κορινθίας, όπον οι Ἕλληνες µε αρχηγό τον 6. Κολ οκοτρώνη πέ- 
τυχαν καθοριστικής σημασίας για την έκβαση τής επανάστασης νί- 
κη κατά των Ἰούρκων (1522) 

ΙΕΤΥΜ Ὑποκ (σε πληθ) τού ουσ. δερβένι «στενό πέρασμα» (βλλ)|. 
δερβένι (το) (δερβεν-ιού | -ιών] (λαίκ;) στενή διάβαση ανάµεσα σε 

βουνά ΣΥΝ κλεισούρα. διάσελο, (λόγ.) στενωπός - (υποκ}) δερβε- 

νάκι (το). 

ΠΕΤΥΜ «τουρκ ἀστσσῃ ερσ ἀατῬαπά (ίδια σημ.). 

δερβενοχώρι (το) (λαῖκ ) χωριό που βρίσκεται κοντά ή γύρω από 
στενό πέρασμα βουνού. 

δερβίσης κ. ντερβίσης (ο) (δερβίσ-ηδες (λαϊκότ. -άδες)| (λαϊκ.) 1 
μουσουλμάνος μοναχός που έχει απαρνηθεί τα εγκόσμια και ζει µε 
υποχρεωτική πενία και αγαµία σε ασκητικἁ κέντρα (τεκέδες) ή και 
µέσα στον κόσμο χορός δερβίσηδων || περιστρεφόµενοι - 2. (κατ 
ἐπέκτ,) υπερήφανος και λεβέντης: γεια σου, Μάρκο µου, δερβίστ! (πβ 
λ. ασίκης) --- δερβίσικος, -η. -ο, δερβίσικα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « ντερβίσης «τοῦρκ ἀεινίς «περσ. ἆδεννοὔ «επαίτης»| 

δερβισόπαιδο κ.ντερβισόπαιδο (το) (λαϊκ ) το πολύ καλό παιδί, 
που το θαυμάζουν για τον χαρακτήρα και τη λεβεντιά του. καλώς το 
-ΣΥΝ λεβέντης, μάγκας 

δέρµα (το) ἰδέρμ-στος |-ατα, -ἁτων] 1. το φυσικό, μαλακό περίβλημα 
τῆς επιφάνειας τού σώματος ανθρώπων και ζώων, που προστατεύει 
τα εσωτερικά όργανα και αποτελεί τον φορέα τής αισθήσεως τής 
αφής σε ορισμένα σηµεία είναι δυνατόν να φέρει πρόσθετα όργανα 
και εκφύματα (τρίχες, νύχια, φτερά, λέπια, φολίδες κ.λπ}: ευαίσθητο 
/ λεπτό, µελαμψό/ λευκό χιονάτο όμορφο / καθαρό υγιές άγριο 
! τραχύ / φρέσκο ! βελούδινο / ηλιοκαμένο / ανοιχτό / σκούρο / ρυτι- 
δώμένο / λείο ! δροσερό / σοκολατένιο - || χαλάρωση / πόρος / φλεγ- 
μονή ! καρκίνος τού - 2. (ειδικότ.) το περίβλημα τού σώματος που 
έχει αφαιρεθεί από γδαρµένο ζώο και προορίζεται για κατεργασία: 
πολύτιμο / μαλακό / παλαιό ! φυσικό / τεχνητό / ακατέργαστο / κα- 
τεργασμένο - |. κατεργασία / τεμάχιο δέρματος ΣΥΝ (λόγ.) δορά, 

λαίκ.) προβιά. τομάρι 3. (συνεκδ) το κατεργασµένο περίβλημα σώ- 

ματος ζώου. παπούτσι ! τσάντα ! σάκος ! γάντι ! βαλίτσα από - ΣΥΝ 
πετσί - -(υποκ) δερµατάκι (το). 

[ΕΙΥΜ αρχ «δέρω «σχίζω. γδέρνω» (βλ.λ. δέρνω)]. 


- 


| δέρµα - επιδερμίδα - πετσί. Η λ δέρµα είναι η γενική λ, που χρη- 
σιμοποιείται για κάθε μορφή δέρματος, ζώων ή ανθρώπων Η επι- 
δερµίδα χρησιμοποιείται για το ανθρώπινο δέρμα. ειδικότερα για 
την επιφάνεια τοῦ ανθρώπινου δέρματος και μάλιστα των γύναι- 
κών που δείχνουν ιδιαίτερη φροντίδα. λε τή / απαλή επιδερμίδα - 
τα καλλυντικά διατηρούν. την επιδερμίδα φρέσκια και νεανική 
κ.λπ Πετσί (« ιταλ ροΖ7ο) είναι το δέρµα τῶν ζώων, ακατέργαστο 
και κατεργασμένο. Μεταφορικά χρησιμοποιείται σπανιότερα και 


για ανθρώπους µε αρνητική συνήθως σημασία: χοντρόπετσος - 
Θα το αισθανθεί στο πετσί του 


δερματαλοιφῆ( 
οερματαποιῳί 


δερματεµπορία. Ἷ ΠΝ μας η εμπορική Ἐν δαστηριότητα ᾱ που 
σχετίζεται µε τα δέρματα το εμπόριο δερμάτων. Επίσης δερµατε- 
μπόριο (το) --- δερματέμπορος (ο/η) [1869]. 

δερματικός, -ή,-ό [αρχ.| κ (σπάν) δερµικός αυτός που σχετίζεται 
με το δέρμα: - πάθηση. 

δερματίνη (η) Ιχωρ πληθ | συνθετικό δέρµα (απομίμηση τού φυσι- 
κού δέρματος): η - χρησιμοποιείται στὴν κατασκευή τσαντών, ρού- 
χων κά. 

[ΕΤΥΜ Νόθο σύνθ « δέρματ- σεν. τού δέρμα) -- παραγ. επίθηµα -ίνη 
(- γαλλ. -ἶπο. που χρησιμοποιείται για λέξεις οἱ οποίες δηλώνουν 
απομίμηση φυσικού προϊόντος)] 

δερμάτινος, -η, -ο [αρχ.] Ί. αυτός που έχει κατασκευαστεί από δέρ- 
μα. - παπούτσι / τσάντα ! ζώνη ! σακάκι ! ασπίδα ! σημειωματάριο 
ΣΥΝ πέτσινος 2. δερμάτινο (το) γυναικείο ἡ ανδρικό ένδυμα από κα- 
τεργασμένο δέρµα το κατάστημα αυτό πουλάει δερμάτινα. Επίσης 
δερματένιος, -ιο., -ι0 

δερματίτιδα (η) ΙΑΙΡ οξεία φλεγμονή τού δέρματος (βλ λ. 


), που προ- 


καλείται από διάφορες αιτίες (λ.χ. παρατεταμένη έκθεση σε ακτινο- 
βολία, προσβολή από μικρόβια. χημικές ουσίες κ.λπ) Επίσης (λόγ.) 
δερματίτις [1876] ἰδερματίτιδος | δύσχρ. δερματιτίδων|. 
[ΞΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὁρ., «γαλλ. ἀστηιαίίτς], 

δερµατο-κ δερµατό-κ.δερµατ-/δερµο-κ.δερµό-κ.δερµ- 
λεξικό πρόθηµα που δηλώνει: 1. ότι κάποιος έχει δέρµα: δερματό-βια 
(ζώα) || δερµό-πτερα, δερµό-φυτα 3. (ειδικότ) το ανθρώπινο δέρµα 
(κυρίως στην ιατρική): δερματο-λόγος. δερμιατο-πάθεια, δερματο-γό- 
νος || δερμο-γραφισμός, δερµο-επιδερµίτιδα 3. το κατεργασµένο ἡ µη 
δέρμα των ζώων. δἑερματό-κολλα, δἑερματό-δετος, δερµατ-εμπορία, 
δερματ-ουργία 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ. δερμίατ)ό-πτε- 
ρος). ον προέρχεται από το ουσ. δέρµα, απαντά δε και σε ελληνογε- 
νείς ξέν. όρους, λ χ. γαλλ. ἀσγπιαίο- Ιορίο. ἄογπιο- Σταρβίο]. 

δερματόδετος, η, -Ο 118511 ίσια βιβλία) δεμένος | με 
που έχει δερμάτινο εξώφυλλο. οπισθόφυλλο και ράχη. 

δερµατοειδής, -ής. -ἐς [1845] [δερµατοειδ-οὐς | -εἰς (ουδ. -ή)) αυτός 
ποὺ μοιάζει µε δέρμα. που έχει την υφή ή τη σύσταση τού δέρματος 
Επίσης δερματώδης, -ης. -ες [αρχ.]. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

δερματόκολλα (η) ἰχωρ γεν πληθ.) ΧΗΜ κόλλα που παρασκευάζε- 
ται µε παρατεταμένο βρασμό τεμαχίων δέρματος και άλλων ζωικών 
υλών και χρησιμοποιείται στη συγκόλληση ξύλινων αντικειμένων. 

δερματολογία (η) [1801] [χωρ πληθ.) ΙΑΊΡ ο κλάδος που ασχολείται 
µε τη μελέτη. θεραπεία και περιγραφή τῶν δερματικών παθήσεων. ---- 
δερματολόγος (ο/η) { Π876|. δερµατολογικός, -ᾱ, -ὁ [1890], δεοματο- 
λογικ-ά / -ὡς επίρρ. 

ΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. ἀετπλαίοίορίο] 

δερματοπάθεια (η) [1885| {δερμστοπαθειών) ΙΑΤΡ κάθε πάθηση τού 

δέρματος. 

ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ ἀθιπιαίοσο | 

δερματοστιξία (η) 1890] [χωρ. πληθ } η μόνιμη χάραξη σχεδίων, εἰ- 


ών ..ὖπ στορόρτωτοη Ωω. τω ΕΤΟΣ ΤΟΎΣ 1 ΟΛ σ τα} 
κονῶν κΑπ στο δέρματου ανθρώπου για οιακοσμµητίκους λογους {ΡΑ.. 


κ.λ. τατουάζ. 

ΕΤΥΜ « δέρµα -- -στιξία « στίζω, απὀδ τού διεθνούς όρου τατουάζ 

(βλ.λ.}] 

δερματουργία (η) [χωρ. πληθ } βυρσοδεψία (βλ.λ.). 

γός (ο), δερματουργικός, -ή. -ὁ [αρχ.]. 

ΕΤΥΜ « δερματουργός « δέρµα. -τος ἠ- -ουργός « έργο]. 

δερματώδης, -ης, -ες -» δερματοειδής 

δερμικός, -ή,-ό -» δερµατικός 

δερμογραφισμός (0) ΙΑΙΡ η αντίδραση τού δέρματος ορισμένων 
ατόμων. κατά την οποία. αν ερεθιστεί το δέρµα µε αμβλύ αιχμηρό όρ- 
γανο, εμφανίζει σε λίγα λεπτά λόγω υπερευαισθησίας ανάγλυφο σχή- 
μα ανάλογο µε αυτό τού αντικειμένου που προκάλεσε τον ερεθισμό 
ΣΥΝ προκλητή κνίδωση. Επίσης δερμογραφία (η). --- δερµογραφι- 
κός, -ή, -ό [1844|. 

[ΕΓῪΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ. ς αγγλ. ἁοτπιορταρ]ίφπι]. 

-δερμος, -η,-ο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων που ση- 
μαίνουν 1. υφή, χρώμα ή άλλο χαρακτηριστικό τού δέρματος: ερυ- 
θρό-δερµος, παχύ-δερμος, λεπτό-δερμος 2. (για οικογένεια ζώων) κοι- 
νό χαρακτηριστικό τού δέρματος. οστρακό-δερμο. 

[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. παχύ-δερ- 
μος). που προέρχεται από το ουσ δέρµα, -ατος και απαντά επίσης σε 
ελληνογενείς ξέν όρους (λ.χ. γαλλ, ἐοπίπο-ἀοστπισϑ)]. 
δερνοκοπιέµαι ρ αμετβ. αποθ. [δερνοκοπήθηκα) (λαϊκ.) θρηνώ 
έντονα. χτυπιέμαι από απελπισία, «τι έπαθες. µπρε. και δερνοκοπιέ- 
σαι:»(Α. Καρκαβίτσας) ΣΥΝ στηθοκοπιέµαι, κόπτομαι, θρηνώ, δέρνο- 
μαι, οδύρομαι 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ἘΤΥΜ « δέρνω - -κοπιέμαι « -κοπώ (ς κόπτω)|. 

δέρνω ϱ µετβ. [έδειρα, (να/θα δείρώ), δάρ- θηκα (λόγ εδάρην, της, - 
η..), -μένος! 1. δίνω χτυπήματα (σε άνθρωπο ή ζώο) µε το χέρι ἡ µε 
άλλο όργανο: - κάποιον αλύπητα/ µε την ψυχή μου! για λογαριασμό 
άλλον! αδίστακτα! άγρια! µέχρι αναισθησίας ! μέχρι θανάτου { (ως 
απειλή) κάτσε ήσυχα, γιατί θα σε δείρω! | δεν τη δείρατε ποτέ την 
κύρη σας. γι᾿ αντό βγήκε τόσο κακομαθημένη! ΣΥΝ χτυπώ. βαρώ. ξυ- 
λοκοπώ. καταχερίζω. ξυλοφορτώνω. (ευφημ) χειροτονώ: Φρ (φεύγω) 
σαν δαρµένο σκυλί µε τρόπο ταπεινωτικό, σαν να µε έδιωξαν εξευ- 
τελιστικά 2. πέφτο; πάνω σε κάτι µε ορμή: ένα χαμόσπιτο που το δερ- 
νε αγέρας και βροχή || το κύμα έδερνε αλύπητα το καράβι ΣΥΝ ριπί- 
ζω 8. (μτφ.) ταλαιπωρώ. κάνω (κάτι) να δεινοπαθεί, να υποφέρει’ την 
ψυχή του τη δέρνει θλίψη μεγάλη | µε δέρνει η πείνα / η δίψα ! µια 
κατάρα / η φτώχια / μαύρο άλι /η ατυχία! η συμφορά ! αμάθεια / 
γρουσουζιά / μοναξιά { κ τριά  κακοδαιμονία ΣΥΝ βασανίζω, 
ταλαιπωρώ, τυραννώ. παιδεύω. (όγ) κατατρύχω 4. (για ιδιότητα) χα- 
ρακτηρίζῳ (κάποιον) τι βλακεία ! τρέλα / µεγαλομανία τον δέρνει! 
[ΕΓΥΜ µεσν. « αρχ. δέρω «σχίζω, γδέρνω» (κατά τὸ σχήμα φέρω-έφερ- 
να (αντί ἔφερο) - φέρνω, σύρω - έσερνα (αντί έσυρα) -- σέρνω) « Ι.Ε 
Ἀάοτ- «γδέρνω, σχίζω», πῇ σανσκρ. ἠατ-τἱ. γαλλ. τει, ισπ (ἶτας, αγγλ. 
[ο8γ «σχίζω», γερμ. Ιτεπποη «χωρίζω» κ.ά Ὁμόρρ δέρ-ας, δέρ-μα, δορ- 
ᾱ, δρ-έπω κά. Η σημερινή σημ εἶναι µεσν.]. 

ΔΕΣ. (0) Διεθνής Ερυθρός Σταυρός. 

δεσίδι (το) [δεσιὸ-ιού | -ιών] (λαίκ.) 1. το µέσο που χρησιμοποιούμε 
για να δέσουµε κάτι 2. το δέσιμο 
[ΕΤΥΜ «0 δεσ- {ρ. δένω, αόρ. ἐ-δεσ- α) - επίθηµα -ἴδε]. 

δέση (1) ἰ-ης κ. -εως | -εις. -εων! Ἱ.(κυριολ.) το δέσιμο και (γενικότ.) η 
δημιουργία συνδέσμου, η προσαρμογή ενός στοιχείου σε άλλο. η - πο- 
λύτιμου λίθου σε δαχτυλίδι ΣΥΝ δέσιμο, σύνδεση, συνένωση αντ λύ- 
ση 2. (μτφ.) ΦΙΛΟΛ τα στοιχεία που διαμορφώνουν τον αφηγηματικό 
ιστό διηγήματος, μυθιστορήματος, θεατρικού έργου κ.λπ (ο όρος χρη- 
σιµοποιείται κυρ στην αρχ τραγωδία) ΣΥΝ πλοκή ΑΝΤ. λύση Επίσης 


δέρµα, αυτός 


--δερµατουρ- 


δέσιμο 


465 


δεσποινίς 


(λαῖκ) δεσιά (σημ |). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δέσις « δέω / δῶ «δένω»] 
δέσιμο (το) [µεσν.] [δεσίμ-ατος | -ατα, -ἀτων] 1. το τύλιγμα (αντικει- 
μένου) µε σχοινί. λουρί. αλυσίδα κ τό. για να συγκρατείται ή για να 
μένει σταθερό ή ακίνητο το - τού αλόγον σε έναν πάσσαλο Ί το - 
των χεριών των αἰχμαλώ { 
για να µη φύγει] το ”- των βιβλίων. µε σπάγκο για να µη σκορπιστούν 
κατά τη µεταφορά τους ΦΡ για. δέσιμο για το τρελοκοµείο δεν είναι 
καλάο άνθρωπος ὭἝ Η| τρελός 42.0 σχη ατισμ του µε το 
κατάλληλο πλέξιμο σχοινιών, κορδονιών κλπ., το - τής γραβάτας 
ΑΝΤ λύσιμο 3. το τύλιγμα (πληγῆς. τραύματος) µε επίδεσμο ΣΥΝ επί- 
δεση 4. η συρραφή τὸ - τῶν φύλλων τού βιβλίου δ. (λαἰκ} η μαγική 
πράξη που αποσκοπεί στον εξαναγκασμό (κάποιου να κάνει κότι): 
λύνω το - (τα μάγια) 6. το πήξιμο (διαλύματος γλυκού, σάλτσας 
κ.τό.): το - τού σιροπιού / τής κρέµας ! τής σάλτσας 7. (για άνθος / 
φυτό) ο σχηματισμός καρπού. το - των σταφυλιών 8. ο (επιτυχής) 
συνδυασμός διαφορετικών στοιχείων το - δύο διαφορετικών ρυθμών 
σε µια αρχιτεκτονική σύνθεση 8. η δέση (βλ λ.. σημ υ. 


δεσμευμένος -ῃ 
συηξυμς 


ο 1. αυτός που τον έχουν δεσμεύσει -κεφάλαια 
ος, Π,-ο ασ. σαντος που τον Εχουν οεσμξενσςει κεφόλαια 


2. αυτός που αισθάνεται ηθικούς ἡ συναισθηματικούς περιορισμούς 
3. (κατ᾿ επέκτ ) αυτός που είναι παντρεμένος ή αρραβωνιασμένος 

δέσμευση (η) {μτγν | {-ης κ -εύσεως | -εὖσεις, -εὐσεων] 1. η ανάλη- 
ψη υποχρέωσης, η υπόσχεση (για κάτι): ο υπουργός συζήτησε τα αἰ- 
τήµατα. χωρίς να αναλάβει ωστόσο καμία --|} πολιτική ! οικονομική 
/ διεθνής ! ρητή -|| θα θέλαμε να συνεργαστείτε µαζί µας χωρίς κα- 
µία - αν δὲν μείνετε ικανοποιημένος. µπορείτε να αποχωρήσετε 2. 
ΝΟΜ η απαγόρευση χρήσεως ιδιοκτησίας ή αναλήψεως χρημάτων 
από τράπεζα - καταθέσεων | η - πόρων από το Κοινοτικό Ταμείο 
ΣΥΝ περιορισμός. απαγόρευση. παρεμπόδιση 83. ο περιορισμός που 
προέρχεται από την ανάληψη υποχρεώσεως ή που επιβάλλεται από 
άλλον: ήθελε να ζήσει µια ζωή χωρίς δεσμεύσεις ΣΥΝ υποχρέωση 4. 
(συνεκδ.) καθετί το οποίο περιορίζει. δεν επιτρέπει να κινηθεί κανείς 
ελεύθερα. όπως επιθυμεί πολλοί λένε ότι ο γάμος αποτελεί - 5. µε- 
ρική ή ολική συγκράτηση (δράσης, επίδρασης. ενέργειας κλπ): Ἢ - 
τής θερμότητας τού Ηλίου από το στρώμα φυσικών αερίων τής ατµό- 
σφαιρας κοντά στην επιφάνεια τής Γης. 

δεσµευτικός, -ή.-ό [αρχ | αυτός που δεσμεύει (κάποιον ὡς προς κά- 
τι). "δεσμεύτικ ὁ /-ώς επίρρ.. δεσμευτικότητα (1) 

δεσμεύω ϱ. µετβ [δεύσμευ-σα. -θηκα (καθηµ -τηκο). -μένος)} 1. θέτω 
περιορισμούς καὶ εμπόδια, περιορίζω την ελευθερία δράσεως και επι- 
λογών: οἱ προεκλογικές εξαγγελίες τής κυβέρνησης τη δεσμεύουν 
απέναντι στο εκλογικό σώμα | η υπόσχεση που σου έδωσα µε δε- 
σμεύει ηθικά απέναντί σου 2. επιβάλλω ηθικούς ή νομικούς περιορι- 
σμούς, - κάποιον µε συμβόλαιο / µε ρήτρα 8. (ειδικότ.) δεν επιτρέπω 
τη χρήση ιδιοκτησίας ἡ την ανάληψη καταθέσεων το κράτος δε- 


σμεύει τις καταθέσεις σε καιρό πολέμου 4. συγκρατώ, δεν επιτρέπω 


σμεύε καταθέσεις σε καιρό πολέμου 4. συγκρατώ, δὲν επιτρέπῳ 
τη διέλευση τα φυσικά αέρια τής ατμόσφαιρας δεσμεύουν την ηλια- 
κή θερμότητα: (µεσοπαθ δεσμεύομαι) 5. ανολαμβάνω υποχρέωση: - 
ενώπιον τού συμβουλίου να κάνω ό,τι μπορώ για την εξυπηρέτηση 
των συμφερόντων τής εταιρείας 6. υπόκειμαι σε δέσμευση, περιορί- 
ζομαι ἡ εμποδίζοµαι στις ενέργειές µου από κάτι; - από το δηµοσιο- 
γραφικό απόρρητο και δὲν μπορώ να αποκαλύψω τις πηγές µου 
ΓευΥν αρχ. « δεσμός Ίο ρ εἶχε αρχικώς τη σημ «φυλακίζω. σλυσο- 
δένω», Η σηµερινή σημ αποδίδει το αγγλ. Ὀἰπά] 

δέσμη (η) (δεσμών! 1. σύνολο πολλών ομοειδών αντικειμένων, που 
είτε είναι δεμένα μεταξύ τους είτε συγκρατούνται χαλαρά µε περι- 
τύλιγμα, λαβή, κλωστή. σπάγκο κλπ.. - χαρτιών ! λουλουδιών / εγ- 
γράφων ΣΥΝ δέμα. δεμάτι, δεσμίδα, (λαϊκ.) μάτσο 2. οτιδήποτε εμφα- 
νίζεται ἡ αντιμετωπίζεται ὡς σύνολο ομοειδών πραγμάτων µε κοινή 
πηγή. προέλευση ἡ µε κοινό στόχο. - µέτρων / προβλημάτων / προτά- 
σεῶν ! φωτεινών ακτίνων ! εὐθειών / ηλεκτρομαγνητικών κυμάτων 
ΣΥΝ πακέτο 9 3. (ειδικότ.-πολαιότ) καθεμιά από τις ομάδες μαθη- 
μάτων που όφειλαν να παρακολουθήσουν και στα οποία εξετάζονταν 
στο τέλος τής σχολικής περιόδου για την εισαγωγή τους στα Ανώτε- 
ρα και Ανώτατα Εκπαιδευτικά Ἱδρύματα οι µαθητές τής τελευταίας 
τάξης τού λυκείου και που καθεμιά αντιστοιχεί σε συγκεκριμένες 
ανώτερες και ανώτατες σχολές µάθηµα δέσμης || οἱ βάσεις στις - 
διαμορφώθηκαν φέτος σε υψηλά επίπεδα 
{ΕΙΥΜ αρχ., αρχική σημ «δεμάτι», « δέω ! δῶ «δένω», Η σηµερινή 
σημ. αποδίδει το αγγλ. Ῥυπά[ο]. 

δεσμίδα (η) µικρή δέσμη ἡ σύνολο μικροαντικειμένων, συνδεδεμένων 
μεταξύ τους - χαρτονομισμάτων εισιτηρίων / φυσιγγίων 
ΠΤΥΜ «αρχ δεσμίς. -ίδος « δέω / δῶ «δένω»]. 

δέσμιος, -α. -ο 1. αυτός που έχει δεθεί, που φέρει ἡ συγκρατείτοι µε 
δεσμά ο επί κεφαλής τῶν τρομοκρατών εμφανίστηκε - μπροστά στις 
τηλεοπτικές κάμερες ΣΥΝ δεμένος, δεσμώτης ΑΝΤ λυτός. ελεύθερος 
2.(μτφ.) αὐτός που δεσμεύεται (από κάποιον/κάτι). ποὺ δὲν µπορεί να 
δράσει ελεύθερα λόγω εσωτερικών ἡ εξωτερικών περιορισμών: η κυ- 
βέρνηση είναι - των προεκλογικών της εξαγγελιών |. - των παθών / 
των υποσχέσεων! των συνθηκών! τοῦ παρελθόντος / τής μοίρας ΣῪΝ 
δούλος, όργανο. ὑποχείριος Α3Ι λυτρωμένος 3. ΝΟΜ δέσμια αἆρμο- 
διότητα βλ.λ αρμοδιότητα. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « δεσμός! 

δεσμός (0) (πληθ δεσμοί κ δεσμά (τα)! 1. σχέση που προὐποθέτει ή 
συνεπάγεται ηθικό. νομικό ἡ συναισθηματικό σύνδεσμο: κατά την 
ομιλία του ο ξένος πρέσβης εξήρε τους παραδοσιακούς - φιλίας µε- 
ταξύ των δύο λαών || - αγάπης ! συγγενείας / ἔρωτος ! εκτιµήσεως | 
ισχυρός ακατάλυτος / συγγενικός / πνευματικός ; φιλικός / ερωτικός 
/ εξωσυζυγικός ! συναισθηµατικός ! ἀρρῆκτος ! εγκάρδιος ! κοινωνι- 
κός ! παράνομος - ΣΥΝ σχέση, συναναστροφή ΦΡ (α) δεσμός αίµα- 


τος βλ.λ. αίμα (β) Υόρδιος δεσμός βλ.λ 2. (ειδικότ) η ερωτική σχέση: 
ἔχει - µε µια φοιτήτρια || ο - τους χάλασε | δεν έχω - αυτή την πε- 
ρίοδο | έχουν σοβαρό - (πηγαίνουν για γάμο) 3. δεσμά (τα) (α) (κυ- 
ριολ. ) τα όργανα µε τα οποία δένουν τα χέρια και τα πόδια των κρα- 
τουμένων, των καταδίκων και των αιχμαλώτων: σπάω ! θραύω / απο- 
τινάσσω τα - | απαλλάσσω τον σκλάβο από τα - του ΣΥΝ αλυσίδες. 
σχοινιά ( (β) (μτφ) ο καταναγκασµός (που επιβάλλει µια κατάσταση ή 
ένα φαινόμενογ. τα - τού γάμου / Τῆς δουλείας ! τής σκλαβιάς / τής 
αμαρτίας ΣΥΝ ζυγός 4 4. (κατε 1 τής προσωπικής ελευ- 
θερίας καταδίκη σε ισόβια - ΣΥΝ. φυλάκιση, κάθειρξη 5. ΧΗΜ η αλ- 
ληλεπίδραση ή σύνδεση µε διαφόρους τρόπους ατόμων ομοίων ἡ δια- 
φορετικών, που έχει ὡς αποτέλεσµα τη δημιουργία τῶν χημικών ενώ- 
σεῶν; ομοιοπολικός / ετεροπολικός μεταλλικός ! απλός / διπλός --. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « δέω δῶ «δένω» Πλ. ήδη από την Αρχ παρουσίαζε δι- 
πλό πληθ. για σηµασιολ. διαφοροποίηση: ἐτσι οἱ δεσμοί (Ίδη μυκ.) εί- 
χαν γενική χρήση, ενώ τὰ δεσμά αναφέρονταν κυρ. στις αλυσίδες. 
στα όργανα µε τα οποία έδεναν κάποιον Ὁ χημ. ὀρ αποδίδει το αγγλ. 
Ἐν 


σσιοωλώόκνωωὶ πο 
εσμοφυλακώνῃ πρ 


ΜΤΥΝ 1ο ο Ὁ 
"τοὺς Ρα κας Ὁ σε σωφρονιστικό κατάστημα και επιβλέπει τις 
δραστηριότητές τους --δεσμοφυλακείο (το) | 1873] 

δεσμώ ρ. µετβ ἰδεσμείς.- εύχρ. στον ενεστ.] (αρχαιοπρ.) δένω µόνο 
στη Φρ δεσμείν και λύειν (ἱ) η εξουσία που δόθηκε από τον Χριστό 
στους Αποστόλους (καὶ κατ επέκτ στους επισκόπους) νο χορηγούν ή 
όχι άφεση αμαρτιών (19) (σπάν -μτϕ,) η εξουσία να αποφασίζει κανείς 
και να ενεργεί όπως θέλει, αυτός έχει το - εδώ µέσα 
[ΕΓΥΜ « μτγν. δεσμῶ (-έω}ς« αρχ. δεσμός Στους εκκλησιαστικούς 
συγγραφείς απαντά µε διάφορες παραλλαγές η φρ. δεσμεῖν καὶ λύειν 
(πβ. σὺ δὸς ἐξουσίαν . λύειν ἃ δεῖ λύειν καὶ δεσμεῖν ἃ δεῖ δεσμεῖν, 
Κλήμης, Ὁμιλίαι 3, Τ2), ώστε να αποδοθεί η φράση τού Χριστού: ὅσα 
ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν λύ- 
σητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ (Κ.Δ. Ματθ 18. 18] 

δεσμωτήριο (το) Ιαρχ.] ἰδεσμωτηρί- οὐ | -ων] (Αόγ) 1. ειδικός χώρος 
σε αστυνομικό τµήµα ἡ στρατιωτική µονάδα. όπου κρατούνται προ- 
σωρινά υπόδικοι. ὕποπτοι ή ανακρινόμενοι ΣῪΝ κρατητήριο 2. (πα- 
λαιότ) το κτίσμα όπου εξέτιναν την ποινή τους οἱ καταδικασµένοι 
σε ποινή φυλάκισης ΣΥΝ φυλοκή, (λόγ) ειρκτή. (λαϊκ} μπουντρούμι 

δεσμώτης (ο) ἰαρχ.Ι ἰδεσμωτών), δεσμώτρια (η) ἰδεσμωτριών! 1. 
πρόσωπο που έχει ριχτεί στα δεσμά. που στερείται τής προσωπικής 
του ελευθερίας. «Προμηθέας -» (τραγωδία τού Αισχύλου) ΣΥΝ φυλα- 
κισμένος. δέσμιος 2. (μτφ ) πρόσωπο που βρίσκεται υπό τη γοητεία, 
υπό την ολοκληρωτική επίδραση προσώπου ή πράγματος. - τού έρω- 
τα! τού πάθους ΣΥΝ δέσμιος. αιχμάλωτος. δούλος. υποχείριος 
ΙΕΙΥΜ αρχ « δεσμός! 

δεσοξυριβοζονουκλεϊνι]κό οξύ (το) το Ντι-Εν-Ἐι / 1λΝΑ. 
(Βλ .λ.) 


ΔΕΣΠ.Α. (3) (παλαιότ.) Διοικούσα Επιτροπή Συλλόγων Ι]Ιανεπιστη- 
μίου Αθηνών. 

δεσπόζουσα (η) ΜΟΥΣ 1. στην τροπική μουσική (βλ. λ. τρόπος). ο 
φθόγγος ο οποίος ακούγεται συχνότερα σε ένα τροπικό μέλος χρησι- 
μεύοντας ως πόλος έντασης. σε αντίθεση προς την τονική η οποία 
χρησιμε Ὅει ὡς πύλος ηρεμίας: στο τροπικό σύστημα η θέση του εντο- 
πίσεται. ανάλο γαι µς τον τρόπο, ος διάφορες θέ σεις ψηλότερα από την 
τονική (µια τρίτη. µια τέταρτη, µια πέμπτη), ενώ στο τονικό σύστημα 
(σύστηµα μείζονος -- ελάσσονος) η θέση τής δεσπόζουσας έχει στα- 
θεροποιηθεί σε απόσταση πέμπτης ψηλότερα από την τονική - βαθ- 
µίδα | η μελωδία κινείται προς την 2. στη διατονική αρμονία, η τρί- 
φῶνη συγχορδία η οποία σχηματίζεται πάνω στη δεσπόζουσα βαθμί- 
δα. η συγχορδία τής - (βλ λ. τονικός. υποδεσπόζουσα). 

ΙΕΠΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ἁοπιίπαπίε] 

δεσπόζω ρ. μετβ [δέσποσα! (σε) 1. (σπάν.-κυριολ.) έχω απόλυτη 
εξουσία. κυριαρχώ ολοκληρωτικά σε πρόσωπο ή πράγμα ΣΥΝ εξου- 
σιάζω, δυναστεύω 2. (συχνότ μτο ) κυριαρχώ. ξεχωρίζω από τους 
υπολοίπους, κατέχω τη σπουδαιότερη θέση: η ηγετική του φυσιο- 
γνωμία δέσποζε στο πολιτικό σκηνικό των αρχών τού αιώνα ΣΥΝ κὺ- 
ριαρχώ. επικρατώ 3. (μτῳ } βρίσκομαι ψηλότερα και ως εκ τούτου γί- 
νοµαι ορατός από όλες τις πλευρές. σε ολόκληρη την περιοχή δέσπο- 
ζε το βενετσιάνικο κάστρο ΣΥΝ ξεχωρίζω 4. (μτφ.) επιβάλλομαι µε 
τον όγκο, γενικότ. µε τις διαστάσεις μου, στον χώρο; στην είσοδο τού 
λιμανιού τής Νέας Υόρκης δεσπόζει το άγαλμα τής Ελευθερίας. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « "δεσπόδ- / δεσπότ-|ω - δεσπότης) 

δεσπόζων, -ουσα. -ον 1. αυτός που ξεχωρίζει. επιβάλλεται ἡ κυ- 
ριαρχεί: - µορφή των ελληνικών γραμμάτων || κατέχει -- θέση στα πο- 
λιτικά ὁρώμενα τής χώρας µας ΣΥΝ εξέχων, επικρατών 2. δεσπόζου- 
σα (η) βλ.λ. 

ΙΕΙΥΜ Μτχ ενεστ τού αρχ δεσπόζω (βλ.λ. 
ασπιίπαπί], 

Δέσποινα (η) (-ας κ. (λόγ) -οίνης! 1. η Παναγίσ (ως βασίλισσα τού 
κόσμου) «σώπασε κυρά-Λέσποινα και µην πολυδακρύζεις» (δηµοτ 
τραγ) 2. γυναικείο όνομα. 9γ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. -α, -ο. 

ΙΕΤΥΜ Το αρχ. δέσποινα (βλ.λ) χρησιμοποιήθηκε (ἤδη στη μυθολ..) ὡς 
προσφώνηση τῆς θεάς Δήμητρας και τής Περσεφόνης! 

δέσποινα (η) (σπάν δεσποινών! 1- η κυρία τού σπιτιού, αυτή που δι- 
οικεί τον οίκο ΣΥΝ οικοδέσποινα, (λαΐκ.) αφέντρα, κυρά 2. (λογοτ - 
επίσ.) τιμητική προσφώνηση για κυρία, ιδ ευγενούς καταγωγής και 
υψηλής κοινωνικής θέσης Ρωμαία - ΣΥΝ αριστοκράτισσα 
{ΕΤΥΜ αρχ. « "δεσπότνια « 3δεσ-πότν-[α. θηλ. τού δεσπότης. εφόσον 
το β' συνθ πότνια αποτελεί θηλ τού πόσις «ο σύζυγος, ο κύριος τού 
σπιτιού» Βλ. λ δεσπότης! 

δεσποινίς (η) ἰδεσποιν-ίδας κ (λόγ) -ἴδος | -ἴδες. -ίδων! 1. (γενικά- 


).µεταφρ δάνειο από γαλλ. 


δεσποσύνη 


παλαιότ.) γυναίκα μικρής ηλικίας ΣΥΝ κορίτσι. κοπέλα 2. (συνήθ.) η 
ανύπαντρη γυναίκα οποιασδήποτε ηλικίας δεσποινίς, ελάτε να σας 
πω κάτι! | Να σας συστήσω; από εδώ η - Ελένη ΣΥΝ ἀγαμη, ελεύθε- 
ρη ΑΝΤ. κυρία. Επίσης (καθημ ) δεσποινίδα ---(υποκ.) δεσποινιδού- 
λα (η) κ. (λόγ.-παλαιότ.) δεσποινάριο (το) 9- ΣΧΟΛΙΟ λ κύριος. 
ΙΕΤΥΜ. «μεσν. δεσποινίς, -ίδος, υποκ. τού αρχ δέσποινα]. 
δεσποσύνη (η ) {χώρ. γεν. πληθ.) 1. (παλαιότ.) η κόρη τού δεσπότη, 
δηλ. τού άρχοντα 52. (επίσ.) η ανύπαντρη γυναίκα. νεαρής συνήθ 
ηλικίας ΣΥΝ δεσποινίς 3. αντί τού «δεσποινίς» ως προσφώνηση με 
ειρωνικό ή πειρακτικό χαρακτήρα: τι επιθυμεί πάλι η - σας; 
[ΕΤΥΜ Οὐσιαστικοπ. θηλ.. τού αρχ. επιθ. δεσπόσυνος «ο ανήκων στον 
δεσπότη, στον κύριο» « δεσπότης] 
δεσποτάκι (το) { χῶρ. γεν} αρκετά σκληρό και βαρύ ανοιχτόχρωμο 
ξύλο που χρησιμοποιείται στην επιπλοποιία, την κατασκευή σκελε- 
τών αεροπλάνων, αυτοκινήτων κα 
ΠΠΎΜ «τουρκ ἀῑφουάακ, µε παρετυμολογία προς τη λ. δεσπότης! 
δέσποτας (0) » δεσπότης 
δεσποτάτο (το) [μεσν.| (από τον 130 αι, κ εξ) περιοχή τής Βυζαντι- 


νῆς Αυτοκρατορίας ποῦ κυβερνιόταν από ανεξάρτητο άρχοντα, τον 


ορίας πον ανεξάρτητο άρχοντα, 

δεσπότη (βλ. λ.), ο οποίος συχνά ήταν μέλος τής αυτοκρατορικής οἱ- 
κογένειας: το -- ᾿τοῦ Μυστρά ! τής Ηπείρου 

δεσποτεία (η) {αρχ ] {χωρ.πληθ | 1. η απόλυτη εξουσία. η µορφή δια- 
κυβέρνησης κατά την οποία ένα πρόσωπο (μονάρχης) κυβερνά με 
τρόπο αυθαίρετο (χωρίς να δεσμεύεται από κανενός εἰδοὺς δίκαιο) 
και αυταρχικό; η - τής τσαρικής Ρωσίας ΣΥΝ δεσποτισµός, απολυ- 
ταρχία ΑΝΤ δημοκρατία 2. ΙΣΤ (πελφωτισμένη δεσποτεία (γερμ. 
αυ{ροΚκ]ατιε Μοπατεῃ{ϱ) (κατά την εποχή τού Διαφωτισμού) η Ἠπιότε- 
ρή άσκηση τής µοναρχικής εξουσίας (σε σχέση µε την απόλυτη µο- 
ναρχία), η συνύπαρξη τής μοναρχίας με τις πολιτικές ιδέες που ανα- 
πτὐχθήκαν από τοὺς φιλοσόφους τού Διαφωτισμού, αποσκοπώντας 
στη βελτίωση τής ζωής τῶν υπηκόων (µέσω τής ανάπτυξης τής παι- 
δείας, τής τέχνης, τῆς βελτίωσης τής οικονομικής τους κατάστασης 
κ.λπ. η - τού Φρειδερίκου Β΄ τής Πρωσίας 3. (κατ᾽ επέκτ.) η επιβολή 
τυφλής ὑπακοής και πλήρους υποταγής: βρίσκομαι υπό τη -- κάποιου. 

δεσπότης (ο) ἱ-η κ. (λόγ.) -ου (κλητ. δέσποτα) | -ες (κ λαϊκ -ἄδες). 
-ών (λαϊκ. -άδων)] 1. (καθημ.) ο επίσκοπος: την ευλογία σου, δέσπο- 
τα ΣΥΝ μητροπολίτης. αρχιερέας: ΦΡ (α) (παροιμ.) καλά είναι τα φα- 
ρδομάνικα, µα είν’ για δεσποτάδες για όσους έχουν φιλοδοξίες ανώ- 
τερὲς τῶν δυνατοτήτων τους (β) λέω τον δεσπότη Πσναγιώτῆ για πε- 
ριπτώσεις στις οποίες κάποιος σαστίζει. τα χάνει ἡ παθαίνει κάτι και 
υποφέρει; Το τι τράβηξα μ᾽ αυτή την υπόθεση δεν λέγεται! Είπα τον 
δεσπότη Παναγιώτη! 2. αυτός που έχει απόλυτη εξουσία, άρχοντας 
που κυβερνά αυθαίρετα και απολυταρχικά: αμείλικτος ! τυραννικός 
/ στυγνός -- ΣΥΝ. δυνάστης, άρχοντας, αυθέντης, εξουσιαστής, ηγεμό- 
νας. βασιλιάς, κυβερνήτης. κυρίαρχος 9 3. (ως προσφώνηση) ο Θεός: 


5υλ όγησον, δέσποτα! ΣΥΝ Κύριος Φ 4. Ιστ (στο Βυζάντιο) (α) ο αυτο- 


ευλόγησο τοτα! Σ (ύριος (στο Βυζάντιο) (α) ο οὐ 
κράτορας (β) μέλος τής αυτοκρατορικής οικογένειας (πρώτος στην 
ιεραρχία τού παλατιού) (γ) (κατά τον 130 αι) καθένας από τους ανε- 
ξάρτητους ηγεμόνες τής Ηπείρου και τού Μυστρά (βλ. κ.λ. δεσποτά- 
το) 9 5. 0 αρχηγός τής οικογένειας και κύριος τού οίκου και (κατ᾿ 
επέκτ.) αυτός που κατέχει απόλυτα, που έχει την πλήρη κυριότητα 
πράγματος ΣΥΝ. οικοδεσπότης, νοικοκύρης, σπιτονοικοκύρης. αφεντι- 
[ΕΓΥΜ αρχ « κδεμ- -σ-πότης, σύνθ, λ. που ταυτίζεται µε το σανσκρ. 
ἀάπιρα!! «οικοδεσπότης». Είναι αβέβαιο αν το α΄ συνθ. (δεμ-σ) προ- 
έρχεται από 1Ε »άοπι- (από όπου και "ἀεπιά- «χτίζω -- κατοικία», βλ. 
λ δέμας, δόμος) ! µε ριζική παρέκταση -ὁ- ἡ αν πρόκειται για γενική 
πτώση αρχ. λ, µε τη σημ «σπίτι» Το β’ συνθ. είναι η λ, πόσις «ο σύ- 
ζυγος, ο κύριος (τού σπιτιού)». που προέρχεται από 1Ε. "ροίί-5, πβ. 
σανσκρ ράτ «κύριος. ο σύζυγος», λατ ροΐ15, γαλλ, ροινοῖτ «ισχύς», 
αγγλ. ροννετ κ.ά Από τη σημ. τού οικοδεσπότη η λ. χαρακτήρισε αρ- 
γότερα τον αυτοκράτορα τού Βυζαντίου και, επί Τουρκοκρατίας. τον 
χριστιανό διοικητή ενός δεσποτάτου. Η εκκλησ χρήση τῆς λ.. ὡς προ- 
σφωνήσεως τού επισκόπου είναι μεσν Από την κλητ δέσποτα σχη- 
ματίστηκε και τ. ονομαστικής ὁ δέσποτας, πβ. πατήρ - κλητ. πάτερ, 
ονομαστική ὁ πάτερ] 

δεσποτικός, -ή. -ό [αρχ | 1. αυτός που σχετίζεται µε ή αρμόζει σε 
απόλυτο άρχοντα. σε κυρίαρχο και (γενικότ) αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από απολυταρχικές τάσεις, που στερείται δηµοκρατικότητας 
και ελευθερίας - καθεστώς / επιθυμία ! χαρακτήρας / κυβέρνηση / 
συμπεριφορά ΣΥΝ τυραννικός, απολυταρχικός. δυναστευτικός ΑΝΤ 
φιλελεύθερος ο ΓΚΚΛΙΙΣ 2. αυτός που αναφέρεται ή αφιερώνεται 
στον Χριστό: - τροπάρια Φ) δεσποτικές εορτές οἱ εορτές που τε- 
λούνται προς τιµήν τού Χριστού, κατά τις οποίες μνημονεύονται τα 
σπουδαιότερα γεγονότα τού βίου του (λ.χ. Χριστούγεννα. Θεοφάνια 
κ.λπ) 3. αυτός που σχετίζεται µε ανώτερο κληρικό - θρόνος! άμφια 
ΣΥΝ αρχιερατικός, επισκοπικός 48, δεσποτικὀ (το) (α) θρόνος στα δε- 
ξιά τού ναού, όπου στέκεται 0 αρχιερέας, όταν χοροστατεί στις ακο- 
λουθίες ΣΥΝ αρχιερατικός / επισκοπικός θρόνος (β) (σπανιότ.) η κα- 
τοικία τού επισκόπου, το επισκοπικό μέγαρο ΣΥΝ (αρχυεπισκοπή. μη- 
τρόπολη --- δεσποτικ-ά / -ώς [αρχ.Ι επίρρ. 

δεσποτισµός (ο) [1782] [χωρ. πληθ.) 1. η δεσποτεία (βλ λ.): ο τσαρι- 
κός - [| ο - ασιατικού τύπου 2. (γενικότ.) η αυταρχική συμπεριφορά. 
οι τυραννικοί τρόποι ΣΥΝ αυταρχικότητα. σατραπισμός, 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « γαλλ. ἀεσροτίσπιο] 

δέστρα (9) (σπάν. δεστρών! ΝΑΥΤ σιδερένια στήλη, στερεωμένη στην 
προκυμαία ἡ στο κρηπίδωµα τού λιμανιού, για να δένονται εκεί τα 
σχοινιά των πλοίων. 
[ΕΤΥΜ «. δεσ-(ρ δένω) Ἔ παραγ επίθηµα -τρα, άσχετο προς το 
μτγν δέστρον «τμήμα τού τροχού» « αρχ. δέω ! δῶ] 
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δευτεροβάθμιος 


δετικός, -ή. -ό [μεσν.] 1. αυτός που χρησιμοποιείται για το δέσιμο 
2. δετικά (τα) το χρηματικό ποσό που δίδεται σε βιβλιοδέτη ὡς αμοι- 
βή για την εργασία του ΣΥΝ βιβλιοδετικά, 

Δ.Ε.ΤΟ.Ρ.Σ. (η ) Διαρκής Επιτροπή Τοπικών Ραδιοφωνικών Σταθμών. 

δετός, -ή.-ό αυτός που έχει δεθεί ή που µπορεί να δεθεί - μαλλιά, 
κορδόνια ΣΥΝ δεμένος, δέσμιος ΑΝΓ λυμένος, λυτός, - - δετά επίρρ 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δέω / δῶ «δένω»] 


Δ. Ε. ΤΡΟ. Π. (η) Διεθνής! Έκθεση Τροφίμων ποτών, 


με τη σύζυγό του Ι]ύρρα ήταν οι δύο άνθρωποι που ἐσασ ο Δίας από 
τον κατακλυσμό µε τον οποίο θέλησε να καταστρέψει το ανθρώπινο 
γένος Επίσης Δευκαλίωνας 
[ἘΤΥΜ αρχ. κύρ. όν « «λευκ-αλ-ίων, ομόρριζο τού Πολυ-δεύκης 
(Βλ.λ.), όπου και λεπτομερής ανάλυση]. 

δεύρο επίρρ. (αρχαιοπρ.) Ἰ. προς την κατεύθυνση όπου βρίσκεται ο 
ομιλητής ΣΥΝ εδώ, προς τα εδώ 2. (ειδικότ. στην Κ.Λ., εμφατικό στοι- 
χείο που ισοδυναμεί προς το νεότ. εμπρός και συνοδεύεται συχνά 
από προστακτική: δεῦρο ἀκολοῦθει μοι, Ματθ 19, 21)’ μόνο στη ΦΡ 


(Λάζαρε) δεήροο ἔξω! ί Λάζαρε, δεῦσο έξω, Τωάν 11. 43) 3. (ενίοτε ση 
ανσςαρξ) Όξυρο εξω ζαρε, ὀευρο (ενίοτε ση 


μερα καταχρ -σκωπτ.) έλα έξω. βγες έξω 
[ΕἸΥΜ «αρχ. δεῦρο «εδώ» « Ἐδε-αῦρο, όπου το α’ συνθ, πιθ. αποτελεί 
το επιθηµατικό στοιχείο -δε (π.χ. οἴκα-δε), ενώ το β' συνδ. µε λιθ. αιιτᾶ 
και αρµ. ΙΤ «προς τα εδώ»] 

δεύτε επίρρ. (αρχαιοπρ.) εμπρός, ελάτε. προσέλθετε: κυρ. σε εκκλη- 
σιαστικές φρ.. όπως (α) δεύτε λάβετε φως ελάτε να λάβετε φως (λέ- 
Ύεται πριν από τὴν Ανάσταση) (β) δεύτε προσκυνήσωμεν ελάτε να 
προσκυνήσουμε (γ) δεύτε τελευταίαν ασπασμόν βλ.λ. ασπασµός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δεῦτε, από συνεκφορά τής ορ. δεῦρο ἴτε «εδώ ελάτε»] 

Δευτέρα (η) η δεύτερη ηµέρα τής εβδομάδας (μετά την Κυριακή που 
θεωρείται πρώτη)’ ΦΡ (α) Καθαρή / Καθαρά Δευτέρα βλ.λ. καθαρός 
(β) Μεγάλη Δευτέρα η αντίστοιχη ηµέρα τής Μεγάλης Εβδομάδας 

-δευτεριάτικος, -η. -ο. δευτεριάτικα επίρρ 

[ΕΙΥΜ, Θηλ. τοῦ αρχ. επιθ. δεύτερος, που αποδόθηκε στη δεύτερη ημέ- 
ρα τής εβδομάδας κατά την εβραϊκή αρίθμηση και συνήθεια. Στις 
λατινογενείς γλώσσες αντιστοιχεί µε την «ημέρα τής σελήνης» (λατ. 
ἵππας ἅῑςς » γαλλ. Ἰάπά!, ισπ. Ιπο5 κά). όπως ακριβώς και στις γερ- 
µανικές γλώσσες (αρχ γερμ. πιᾶπαίαρ » γερμ. Μοπῖᾶρ. αγγλ. Μοπάαγ. 
πβ. ΠΊἹοοΠ «σελήνη» -- ἆάγ «ημέρα»)|. 

δευτεραγωνιστής (ο) [αρχ |. δευτεραγωνίστρια (η) (δευτερα- 
γὠνιστριών] 1. πρόσωπο που έχει δευτερεύοντα ρόλο (σε θεατρικό / 
κινηματογραφικό / λογοτεχνικό έργο) ΑΝΤ πρωταγωνιστής 2. (κατ᾿ 
επέκτ.) πρόσωπο που δεν συμβάλλει αποφασιστικά σε ζήτημα. υπό- 
θεση κ.λπ, που δεν έχει πρωταρχική σημασία ΑΝΙ πρωταγωνιστής. 

δευτεραθλητής (ο) [1896]. δευτεραθλήτρια (ἡ) ) ἴδευ τεραθλη- 
τριών} αθλητής που καταλαμβάνει τη δεύτερη θέση σε αγώνες. 


δευτεράντζα {5} 1χωρ γεν, πληθ.) έως χαρακτηρισμός) αυτός πον εἰ- 
σΣοα τη) (χῶρ ΥΕ Πθ.] (ως χαρακτηρισμός) αυτός που εἰ 


ναι χαμηλής αξίας ή ποιότητας (αισθητικής κλπ.). αυτός πουλάει 
όλο δευτεράντζες | αυτή η κοπέλα δὲν έχει καθόλου αισθητική, είναι 
πολύ -. 
ΗΤΥΜ « δεύτερος - παραγ επίθηµα -άντζα (βλλ} 

δευτερεία (τα) (αρχαιοπρ.) 1.το δεύτερο βρυβοίο. σε αγώνα, διαγῶ- 
νισμό κ.λπ. ΑΝΤ πρωτεία 2. (σπάν } η δεύτερη θέση σε σειρά ἡ κατά- 
ταξη. κατέχω ! καταλαμβάνω τα - ΑΝΤ πρωτεία 
ΓΕΓΥΜ «αρχ. δευτερεῖα (ενν. ἆθλα) « δεύτερος] 

δευτερεύων, -ουσα, -ον (δευτερεύ-οντος (θηλ.-ας κ λόγ -ούσης),-ο- 
ντα ] -οντες (ουδ. -οντα), -όντων (θηλ. -ουσών)) Ί. αυτός που δεν έχει 
καθοριστική σημασία ἡ αξία. που δεν διαδραματίζει πρωτεύοντα ρό- 
λο, που βρίσκεται σε δεύτερη. λιγότερο σημαντική θέση - θέση μοί- 
ρα! θέµα / ζήτημα / αιτία ! ρόλος ! σημασία ! πρόβλημα / συνέπεια / 
περιστατικό! πράγμα ΣΥΝ επουσιώδης. ήσσονος σημασίας ΑΝΤ πρω- 
τεύων, κύριος: Φρ δευτερεύον μάθημα σχολικό μάθημα που θεωρεί- 
ται λιγότερο σημαντικό στο σχολικό πρόγραμμα. λ.χ. τα καλλιτεχνικά 
3 η ξένη γλώσσα (σε αντίθεση π.χ. µε τα μαθηματικά ή τα Ελληνικά, 
που θεωρούνται πρωτεύοντα) 2. αυτός που συμπληρώνει κάποιον! κά- 
τι κύριο, που διαδραματίζει βοηθητικό ρόλο: - στοιχείο ! όρος ! υπη- 
ρεσία ΣΥΝ (επιγβοηθητικός. επικουρικός, πρόσθετος αν! κύριος 3. 
ΓΛΩΣΣ δευτερεύουσα πρόταση η πρόταση που προσδιορίζει επιρρη- 
µατικά (δηλώνοντας χρόνο, αιτία. σκοπό κ.λπ) ἡ συμπληρώνει (προ- 
τάσεις µε ὅτι ἡ να) το περιεχόμενο άλλης πρότασης ή ὁρου. ο οποίος 
ανήκει σε άλλη πρόταση. πχ στην περίοδο «οι τουρίστες έφυγαν από 
το νησί, όταν άνοιξαν τα σχολεία» η πρόταση που εισάγεται µε το ό- 
ταν είναι δευτερεύουσα, εξαρτημένη από την κύρια πρόταση («Οι 
τουρίστες έγυγαν από το νησί») η εισαγωγή / ῃ εκφορά των δευτε- 
ρευουσών προτάσεων ΣΥΝ εξαρτημένη πρόταση ΑΝΤ κύρια / ανεξάρ- 
τητη πρόταση --- δευτερευόντως επίρρ. 
[ΕΓΥΜ Μτχ τού μτγν. δευτερεύω «είμαι δεύτερος» «αρχ. δεύτερος] 

δευτέριο (το) ἰδευτερίου!, ΧΗΜ ισότοπο τού υδρογόνου (γνωστό και 
ως «βαρύ υδρογόνο»). τού οποίου ο πυρήνας αποτελείται από ένα 
πρωτόνιο και ένα νετρόνιο χρησιμοποιείται ευρύτατα στις θερµοπν- 

ρηνικές αντιδράσεις 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. ἀεμίείαπη. 

δευτερο-κ δευτερό- κ. δευτερ- λεξικό πρόθηµα για τὸν σχημα- 
τισµό λέξεων που σημαίνουν. 1. ότι κάτι γίνεται για δεύτερη φορά: 
δευτερο-λογώ 2. (α) ότι κάτι καταλαμβάνει σε σειρά τη δεύτερη θέ- 
ση: δευτερό-τοκος, δευτερ-αγωνιστής. δευτερό-κλιτος (β) ότι κάτι 
προκύπτει ὡς επακόλουθο: δευτερο-γενής, δευτερο-παθής. 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν Γλληνικής (πβ. αρχ. δευτερο- 
τόκος, μτγν. δευτερὀ-λογία). που προέρχεται από το αριθµητ επίθ 
δεύτερος (βλ.λ) 

δευτεροβάθμιος, -α, -ο [1833] Ἑ. αυτός που ανήκει στον δεύτερο 


δευτερογαµία 
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δέχομαι 


βαθµό ιεραρχίας ἡ στη δεύτερη σειρά, τάξη κ.λπ. - εκπαίδευση (Γύ- 
µνάσιο - Λύκειο) 2. αυτός που εξετάζει µια υπόθεση για δεύτερη φο- 
ρά (σε δεύτερο βαθµό). αφού δηλ. έχει εκδοθεί απόφαση σε πρώτο 
βαθμό (από πρωτοβάθμιο ὀργανο): - επιτροπή / απόφαση | - δικα- 
στήριο (που δικάζει τις εφέσεις κατά των αποφάσεων τῶν πρωτο- 
βάθμιων) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. παιδεία. 
δευτερογαµία (η) [μτγν.] ἰδευτερογαμιών! η τέλεση δεύτερου γά- 
μου μετά τη λύση τού πρώτου (λόγω θανάτου ἡ διαζυγίου). 
δευτερογενής, τῆς. -ἐς (δευτερογεν-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] 1. (α) υτός 
που προκύπτει ὡς επακόλουθο άλλου. που έρχεται ὡς συνέπεια ἀλ- 
λου: - αιτία / συνέπεια ΣΥΝ υστερογενής ΑΝΓ πρωτογενής (6) ΑΤΡ 
δευτερογενή συμπτώματα | φαινόμενα συμπτώματα ἡ παρενέργειες 
που εμφανίζονται μετά την πάροδο τής οξείας φάσης ασθενείας 3. 
(κατ᾽ επέκτ) αυτός που γίνεται αργότερα, σε δεύτερη φάση. --- δευ- 
τερογενώς επίρρ. [1890]. "ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες, 
[ΕΤΥΜ μτγν. « δεύτερος -- -γενής « γένος] 
δευτεροετής, -ής, -ές [1852] {δευτεροετ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] αυτός 
που βρίσκεται στο δεύτερο έτος των σπουδών του σε Ανώτερη ἡ Ανώ- 
τατη Σχολή: - φοιτητής τής Ιατρικής 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -Ες. 
δευτεροκάικο (το) το καῖκι που συνοδεύει το γριγρί (βλ. λ) 
Δευτεροκανονικά (τα) ΕΚΚΛΗΣ κατηγορία βιβλίων τής Ι1.Δ. (τού 
«δευτέρου κανόνος», όπως λέγονται). τὰ οποία δεν περιλαμβάνονται 
στη σηµερινή µορφή τής εβρα ἰκής Βίβλου, αλλά αναγνωρίζονται από 
την Ορθόδοξη και από τη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.,« αγγλ. ἀειιογοςαηοπίσα]] 
δευτεροκλασάτος, -η. -ο αυτός που από άποψη σπουδαιότητας 
ανήκει σε δεύτερη κατηγορία. που δεν θεωρείται ιδιαίτερα. σηµαντι- 
κός' - κομματικά στελέχη ΣΥΝ δευτερεύων ΑΝΤ πρὠτοκλασάτος 
δευτερόκλιτος, -η, -ο [1862] ΓΛΩΣΣ (όνοµα ουσιαστικό και επίθετο) 
που κλίνεται κατά τη δεύτερη κλίση, σύμφοννα µε την κατηγοριοποί- 
ηση των κλίσεων στην παραδοσιακή σχολική γραμματική. πχ ο δρό- 
μος, η έξοδος. το τετράδιο, καλός. -ἤ,-όκά 
δευτερόλεπτα (το) [μτγν] (δευτερολέπτ- ου | -ων} 1. 
σης τού χρόνου, η οποία ισούται µε το ένα εξηκοστό τού πρώτου λε- 
πτού τής ώρας (σύμβολο: 1”) 2. µονάδα μέτρησης τόξου ή γωνίας που 
ισούται µε το ένα εξηκοστό τού πρώτου λεπτοῦ τής μοίρας (ή µε το 
1/3.600 τής μοίρας) 3. (κατ᾿ επέκτ.) ελάχιστο χρονικό διάστηµα, σε ΦΡ 
όπως (α) ήταν υπόθεση δευτερολέπτων πολύ σύντομη (β) σε κλάσμα 
δευτερολέπτου ταχύτατα, στο πει και φει. 
δευτερολεπτοδείκτης (ο) {δευτερολεπτοδεικτών! ο δείκ 
δευτερολέπτων, δηλ. ο βραχίονας τού ρολογιού που δείχνει τα 
ρόλεπτα τής ώρας. 
δευτερολογία (η) [μτγν.] Ιδευτερολογιών] η αγόρευση για δεύτερη 
φορά για το ίδιο θέμα: η -- τού υπουργού στο θέµα των τηλεφωνικών 
υποκλοπών | η - τού κατηγορουμένου στο δικαστήριο δεν µπορεί να 
υπερβαίνει τη μισή ώρα ΑΝΙ πρωτολογία. 


µονάδα µέτρη- 


δευτερολογία - πρωτολογία. Τελευταία χρησιμοποιείται, ιδίως 
στον προφορικό λόγο, ο νεολογισµός πρωτολογία (Όπως υποστή- 
ριξα στην πρωτολογία µου .) που πλάστηκε αναλογικώς προς το 
δευτερολογία. Η λ. πρωτολογία αντικαθιστά τον γενικότερο όρο 
«ομιλία» ή «λόγος» και αποτελεί χρήσιμη αντιδιαστολή προς τη λ 
δευτερολογία, οσάκις ο ομιλητής χρειάζεται την αντιδιαστολή 


δευτερολογώ ρ αμετβ. ἰμτγν.] ἰδευτερολογείς... | δευτερολόγησα! 
αγορεύω για δεύτερη φορά στο ίδιο θέµα σε επίσημη περίσταση (συ- 
νήθ στη Βουλή ἡ στο δικαστήριο), µε σκοπό να συμπληρώσω την 
προηγούμενή µου αγόρευση ή να αντικρούσω επιχειρήματα που προ- 
έβαλαν άλλοι ομιλητές: ο πρωθυπουργός δευτερολόγησε κατά τη συ- 


ΤΗΗ στἩῃ βολή γιο τον ς Ας Ἢ ; αντοαποαντῶώ 
ὅψ Βι ψ 6 ΣΥΝ 
οπσπση στη ΡΟυΛΗ για τον κρατικο προυπολοµίισµό ΣῪΝ ονταποντω. 


δεύτερον επίρρ. [αρχ ] {άκλ.) 1. σε απλή απαρίθμηση, δηλώνει στοι- 
χείο που ακολουθεί το πρώτο. κι άρχισε να µου εξηγεί: πρώτον αυτό, 
- εκείνο, τρίτον τὸ άλλο . 2.για τὴν εισαγωγή στη συνέχεια τού λό- 
γου σκέψης, συμπεράσματος, σχολίου κ.λπ. που ακολουθεί προηγού- 
µενη σκέψη, συμπέρασμα, σχόλιο κ λπ.. πρώτον. δεν είμαστε σίγουροι 
αν τα πράγματα έγιναν έτσι. -. και να έγιναν έτσι, θα ήταν προτιµό- 
τερο να µη δώσουμε ιδιαίτερη. σημασία. 

Δευτερονόμιο (το) ἰΔευτερονομίου) ΘΡΗΣΚ το τελευταῖο βιβλίο τής 

Πεντατεύχου (βλ.λ.) και το πέμπτο κατά σειρά στον βιβλικό κανόνα 
περιλαι μβάνει ανακεφαλ. αίώση και ερμηνεία τής διδασκαλίας τού 
Μωυσή. 
[ΕΤΥΜ «μτγν Λευτερονόμιον « δεύτερος 1- -νόμιον « νόμος. Τον τίτ- 
λο αυτόν χρησιμοποίησαν στην ελληνική μετάφραση τής ΠΔ οι 
Ἑβδομήκοντα, θεωρώντας το πέμπτο βιβλίο τής Πεντατεύχου ως εξή- 
γηση ή συμπλήρωση τού Νόμου Ὁ τίτλος τού βιβλίου στην πρωτότυ- 
πη εβρ. είναι Βεναγίπι «Λόγοι» και προέρχεται από τη φρ. «οὗτοι οἱ 
λόγοι», µε την οποία αρχίξει το κείμενο]. 

δευτεροπαθής, -ής, -ές [1379] Ιδευτεροπαθ- Ούς | -είς (ουδ. -ή)} ΙΑΤΡ 
δευτεροπαθής νόσος αυτή που εκδηλώνεται ὡς δεύτερο στάδιο ή 


επιπλοκή ἡ επακόλουθο προηγούμενης νόσου ( (τής πρωτοπαθούς), 1δ. 
όταν η άμυνα τού οργανισμού έχει εξασθενήσει ὰ χ ηπνευμονία µε- 
τά από γρίπη ή ο µεταστατικός καρκίνος). “ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης. -ς, -ες 
[ΕΤΥΜ « μτγν δευτεροπαθῶ (ὑποχωώρητ) « δεύτερος 1- -παθῶ - θ. 
παθ-, πῇ. αόρ β'’ ἔ-παθον τού ρ. πάσχω]. 

δεύτερος, -η (λόγ. δευτέρα), -ο (επίσης γράφεται 2ος στην αραβική 
αρίθμηση, Β’ ἡ β΄ στην ελληνική και 1 στη λατινική) 1. αυτός που 
αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό δύο (2). που έρχεται κατά σειρά (ή 
κατά τοπική ή χρονική ακολουθία) αμέσως µετά τον πρώτο: Τα «Άπα- 
ντά» του γνωρίζουν δεύτερη και τρίτη έκδοση | - φάση ! μέρος ! ημί- 
χρονο ! γάμος ! σηµείο / φορά ! απόπειρα / αίτημα ! σφάλμα ! γύρος 


κωωτιςό προ πολωνισ' 


συνομιλιών! παιδί! μήνας ! χρόνος | αναδεικνύομαι / κατατάσσοµαι 
ΣΥΝ επόμενος ΑΝΙ πρώτος, προηγούμενος: ΦΡ (α) δεύτερο φύλο το 
γυναικείο φύλο’ απηχεί καθιερωμένα κοινωνικά στερεότυπα και για 
μερικούς ομιλητές έχει και ειρωνική χροιά (β) δεύτερη κατανομή βλ. 
λ κατανομή (0) κάθε δεύτερη ημέρα (µήνα / χρόνο κ.λπ.) μέρα παρά 
μέρα (μήνα παρά μήνα, χρόνο παρά χρόνο κλπ.) (δ) ἔρχομα! δεύτε- 
ρος µε προλαβαίνει άλλος σε πράξη, ενέργεια, επίτευγμα ΣΥΝ καθυ- 
στερώ (Ε) (μτφ ) χωρίς δεύτερη κουβέντα / δεύτερο λόγο (1) χωρίς 
καμία καθυστέρηση ή χρονοτριβή ΣΥΝ αμέσως (9) χωρίς καμία 
αντίρρηση ή αντίλογο, µε απόλυτη συμφωνία (στ) κατά δεύτερο λό- 
γο για να δηλωθεί κάτι που ακολουθεί λογικά ἢ δεν είναι εξίσου ση- 
μαντικό σε σχέση µε αυτό που δηλώνεται πρώτο (πβ κατά πρώτο λό- 
γο,λ. λόγος) (Ὁ Δευτέρα Παρουσία βλ.λ παρουσία (η) δεύτερη φύ- 
ση βλ.λ. φύση (θ) δεύτερο χέρι ({) (για ελαιοχρώματισμούς, οικοδο- 
μικές ή άλλες εργασίες κλπ) επανάληψη τού βαψίματος πάνω από 
το πρώτο βάψιμο ο τοίχος χρειάζεται και - ΣΥΝ πέρασμα (11 (για εἰ- 
δήσεις. πληροφορίες κ.λπ.) αυτές που λαμβάνονται όχι από άµεση 
αντίληψη. αλλά έμμεσα, µε τη μεσολάβηση τρίτων (111) (για εμπορεύ- 
ματα) αυτός που είναι µεταχειρισµένος, που έχει ήδη χρησιμοποιηθεί 
και επιστραφεί: βιβλία ! αυτοκίνητα / μηχανές από - 2- (ειδικότ. για 
μέλη ιεραρχίας) αυτός που κατέχει τον αμέσως επόμενο (κατώτερο) 
από τον πρώτο βαθµό και εἶναι επιφορτισμένος µε τα ανάλογα κα- 
θήκοντα: - γραμματέας ! βιολί ανΊ πρώτος ΦΡ (α) συγγένεια ὅευ- 
τέρου βαθμού η σχέση που συνδέει πρόσωπο µε τους συγγενείς που 
βρίσκονται εκτός τού πλαισίου τής στενότερης οικογένειάς του (δηλ. 
εκτός από γονείς, αδέλφια και τέκνα) (β) δεύτερος εξάδελφος / δεύ- 
τερη εξαδέλφη ο γυιος ! η κόρη τού εξαδέλφον / τής εξαδέλφης τού 
πατέρα ἡ τής μητέρας κάποιου 3. (για ηγεμόνες, βασιλείς. αρχιερείς 
κ.λπ. που έχουν το ίδιο όνομα) ο νεότερος στην ηλικία, αυτός που 
διαδέχεται τον πρώτο µε το ἴδιο όνομα ή έχει το ίδιο όνομα µε προη- 
γούμενο ηγέτη (σύμβολο Β΄). Θεοδόσιος ο Β΄ Αικατερίνη η Β΄(η δευ- 
τέρα) 4. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που υπάρχει ἡ εμφανίζεται πρόσθετα ἡ 
εναλλακτικά (σε κάτι άλλο}: υπάρχει και µια - λύση στο πρόβλημά 
μας |. άκουσε και µια - γνώμη | εμφανίστηκε µια - περίπτωση εν- 
διαφεροµένου αγοραστή | η - σημασία µιας λέξης ΣΥΝ πρόσθετος, 
εναλλακτικός, άλλος 8. (μτφ ) ο όμοιος (όχι ο ίδιος) µε άλλον, αυτός 
που συγκρίνεται µε άλλον και παρουσιάζει παρόμοια χαρακτηριστι- 
κά: στάθηκε - πατέρας για µένα||- Μέγας Αλέξανδρος δεν γεννήθη- 
κῈ μέχρι τώρα 6. (κατ επέκτ.) αυτός ποὺ έχει κατώτερη ποιότητα ή 
αξία σε σύγκριση με άλλον ε ἐ πολύ εκλεκτικός - πράγμα δεν 
αγόρασε ποτέ' ΣΥΝ ευτελής, κατώτερος ΑΝΤ ανώτερος. πρώτος: ΦΡ. 
βάζω / θέτω σε δεύτερη μοίρα θεωρώ λιγότερο σημαντικό καὶ λιγό- 
τερο επείγον 7. ΓΛΩΣΣ (α) δεύτερο πρόσωπο το πρόσωπο στο οποίο 
απευθύνεται ο οµιλητής' δηλώνεται κυρίως µε τις καταλήξεις β΄ προ- 
σώπου τού ρήματος (τρέχ-εις, έτρεχ-ες) καθώς καὶ µε τις προσωπικές 
αντωνυμίες (εσύ, εσείς). όταν χρειάζεται να δηλωθεί έµφαση ή αντι- 
διαστολή (εσύ φταίς -- εσείς κάνατε διακοπές όσο εμείς δουλεύαμε) 
(β) δεύτερη κλίση ο τρόπος κλίσης των ονομάτων τής αρχαίας Ελλη- 
νικής σε -ος (στρατός, ἔξοδος) και -ον (δῶρον) σύμφωνα µε την κα- 
τηγοριοποίηση τῶν κλίσεων στην παραδοσιακή σχολική γραμματική 
(πβ. κ. πρώτη κλίση, τρίτη κλίση) 8. δεύτερος (ο) (δευτέρου! (α) ΝΑΥῚ 
ο αξιωματικός που κατέχει τον επόμενο βαθµό µετά τον καπετάνιο 
τοῦ πλοίου (β) ο δεύτερος όροφος (πολυ)κατοικίας. μένει στον - και 
ανεβαίνει πάντα µε τα πόδια (γ) ο δεύτερος μήνας τού έτους, ο Φε- 
βρουάριος: έπιασε δουλειά στις 15/2 (δεκαπέντε δευτέρου) 8. δευτέ- 
Ρσ (η) (α) ταχύτητα οχήματος. βάζω - (β) η! δεύτερη ημέρα κάθε μή- 
να η 2α Ιανουαρίου δεν είναι αργία (γ} η δευτέρα τάξη Δημοτικοῦ, 
Γυμνασίου ή Λυκείου: τελειώνει τη - Γυμνασίου (δ) Δευτέρα (η) βλ.λ. 
10. μαθ (α) (ένα) δεύτερο (το) ((ενός) δευτέρου). το μισό, το ένα από 
143}: το 


τα δύο ίσα µέρη, στα οποία διαιρείται ένα σύνολο (σύμβολα: 
τα ονο ισο μερτ ν στα οποίς οιοιρειτοι ενα συνολο (σουμρολος τα. ΤΟ 


- τοῦ 4 είναι το 2 (β) δεύτερο λεπτό μονάδα μετρήσεως τόξων ἡ γω- 
γιών που ισούται µε το Ι/360 τής μοίρας (15) 11. δεύτερο ἶτο) ἰδευ- 
τέρ-ου | -ὡν! µονάδα μετρήσεως τού χρόνου, που ισούται µε το ένα 
εξηκοστόὀ τού πρώτου λεπτού καὶ το Ι/3.600 τῆς ώρας (σύμβολο: 1): 
το δευτερόλεπτο. έχετε ακόµη δέκα λεπτά και τριάντα δύο - μέχρι τη 
λήξη τού χρόνου (βλ. κ λ αριθµός, ΠΙΝ) 
[ΕΙΥΜ αρχ, συγκρ βαθμός τού θ. δεύ- τού ρ. δεύομαι. παράλλ. τ. τού 
ρ δέω /-ομαι «στερούμαι, έχω ανάγκη». Σύμφωνα µε την ετυμ. αυτή, 
η λ. δεύτερος θα πρέπει αρχικώς να προσδιόριξε τον υποδεέστερο, 
εκείνον που ακσαλουθεί. ποάνια που αιτιολογεί την παορτοολ, σύν- 
εκείνον που ακολουθεί. πράγμα που αιτιολογεί την παρετυμολ. σύν 
δεση µε το αριθµητ δύο Η φρ δεύτερο χέρι αποδίδει το αγγλ. 5εσοπά- 
Ραπά] 

δευτερότερος, -η, -ο αυτός που δεν έχει µεγάλη αξία, ποιότητα 

δευτερότοκος, -η, -ο (παθ.) αυτός που γεννήθηκε δεύτερος κατά 
σειρά. µετά τον πρωτότοκο: - υιός / κόρη ! τέκνο ΣΥΝ δεύτερος, δευ- 
τερογενής ΑΝΓ πρωτότοκος, πρώτος (βλ. κ λ πρωτότοκος) 
[ΕΤΥΜ μεσν. « δεύτερος -- τόκος «γέννηση». 

δευτερώνω ρ. μετβ. κ. αµετβ. [δευτέρῳ-σα, -μένος! Φ Ί. (µετβ ) πράτ- 
τω κάτι ή ενεργώ µε τον ἴδιο τρόπο για δεύτερη φορά: - τὴν προσπά- 
θεια’ τον λόγο! τῃ νίκη ΣῪΝ επαναλαμβάνω, ξανακάνω φΦ 2. (αμετβ.) 
γίνομαι για δεύτερη φορά µε τον ἰδιο τρόπο: πρόσεξε μη δευτερώσει 
το κακό ΣΥΝ επαναλαμβάνομαι, ξαναγίνομαι, επανεμφανίζοµαι, ἔα- 
νασυμβαίνω. ----δευτέρωμµα (το) [μεσν.]. 
[ΓΤΥΜ «μτγν δευτερῶ (-όῳ) - αρχ. δεύτερος]. 

Δ.Ε.Φ.Α. (η) Δημοτική Επιχείρηση Φωταερίου Αθήνας. 

δεφτέρι (5ο) -» τεφτέρι. 

δέχομαι ρ. μετβ. αποθ ἱμτχ. ενεστ. λαῖϊκ. δεχούμενος, -η. -ο. δέχθηκα 
(καθημ -τηκα) όταν το δέχομαι έχει ενεργ σημ, χρησιμοποιείται ως 
παθητικό του η περίφραση γίνομαι δεκτός! 1. λαμβάνω (κάτι που µου 
προσφέρεται, που µου αποστέλλεται κλπ.: η πόλη µας δέχεται πολ- 


468 δηλητη 


λές και μεγάλες δωρεές για την ανέγερση τού νέου δημαρχιακού 
μεγάρου Ἱ - δώρα / πρόσκληση / προσφορά ! τη μπάλα (σε παιχνίδι) / 
αιτήσεις! επίσκεψη! βοήθεια! εγγραφές! ευεργεσία/ συμβουλές κέ- 
ρασµα ΣΥΝ παραλαμβάνω, παίρνω ΑΝ! αποκρούω, διώχνω 2. (ειδι- 
κότ) λαμβάνω (κάτι που προέρχεται από αλλού), γίνομαι δέκτης: τον 
έπεισε να δεχθεί τις υπηρεσίες τής εταιρείας του | «οι υπεύθυνοι δέ- 
χονται πολλές καταγγελίες για την έλλειψη καθαριότητας στις πα- 
ραλίες» (φημ)- ἐπιδράσεις από κάποιον |. η θάλασσα δέχεται τα 
νερά τῶν πο ταµών ΣΥΝ ν (λόγη ᾽ εισδέ χομαι 3. υφίσ ταµαι κάτιε ἒις βάρος 
μου: δέχθηκε φραστική επίθεση από βουλευτές τής αντιπολίτευσης | 
- επικρίσεις πλήγμα ! σφαίρα! ράπισµα / χτύπημα || η δραχμή δέχε- 
ται πιέσεις || η ομάδα µας δέχθηκε δύο γκολ σε πέντε λεπτά 4. (1- αιτ. 
προσ.) επιτρέπω (σε κάποιον) την εἰσοδο στο σπίτι µου ἡ στον επαγ- 
γελματικό µου χώρο και συμπεριφέρομαι σύμφωνα µε τοὺς κοινωνι- 
κούς κανόνες συμπεριφοράς και φιλοξενίας ο πρόξενος δέχθηκε φι- 
λοφρόνως τους ξένους επισήμους || - καλεσμένους / αντιπροσωπία / 
τον πρόεδρο! πελάτες / το προεδρείο || - κάποιον µε ανοιχτές αγκάλες 
ΣΥΝ ὑποδέχομαι. δεξιώνοµαι ΑΝΓ διώχνω, εκδιώκω. αποπέμπω: ΦΡ 


Ρ 
(α) (ευχετ.) καλο ος να δεχτείς {κά 
(α) (ευχετ. γα ΘΕΧΤ 


αυ} για ασφαλή και χαρούμενη 

ον) για ασφαλή και χαρούμεντ 
άφιξη αγαπημένου προσώπου: - τον γυιο σου | καλώς να τα δεχτείς 
τα παιδιά σου (β) (ευχετ) καλώς τα δέχτηκες! προς κάποιον που Ὁ- 
ποδέχθηκε αγαπημένο πρόσωπο 5. (ειδικότ για σημαίνοντα πρόσωπα 
ή επαγγελματίες που διατηρούν επαγγελματικό γραφείο, λ.χ. δικηγό- 
ροι, γιατροί. καθηγητές κά.) βρίσκομαι στη διάθεση όσων θέλουν να 
με επισκεφθούν (συγκε κριµένες ημέρες και ώρες): ο γιατρός δέχεται 
Τρίτη και Πέμπτη 5- 9 μμ ΣΥΝ υποδέχομαι 6. εκφράζω την αποδοχή 
μου (για πράξη / ενέργεια / πρόθεση / σκέψη / άποψη κ.λπ άλλου α- 
ναγνωρίζω την ορθότητα ή τη σπουδαιότητά της) δέχθηκα να προ- 
σφέρω τη βοήθειά μου στην προσπάθειά τους | - πρόταση / σχέδιο / 
λύση | δεν θα μπορούσα ποτέ να δεχθώ τέτοιο πράγμα || δέχομαι αυ- 
τά που είπες, αλλά όχι ανεπιφύλακτα ΣΥΝ παραδέχομαι, επιδοκιµά- 
ζω, εγκρίνω ΑΝΤ αποκρούω. απορρίπτω, αρνούμαι. αποποιούµαι 7. 
(κατ επέκτ.-μτφ.) έχω την άποψη. εκφράζω τη γνώμη. τη θέση κ.λπ. 
στο έργο του δέχεται ότι η τεχνολογική ανάπτυξη και η οικολογική ι- 
σορροπία είναι ασύμβατες ΣΥΝ πιστεύω 8. υιοθετώ στάση ανοχής (α- 
πέναντι σε πράξη / ενέργεια / κατάσταση κ.λπ. που µου είναι δυσά- 
ρεστη): - την κριτική τῶν άλλων ! την αμφισβήτηση ᾗ τα δέχεται τα 
πειράγματα χωρίς να παρεξηγείται || -- ὕβρεις! περιορισμούς / αστεία 
εις βάρος µου / συζήτηση: ΦΡ δεν δέχομαι κουβέντα δεν ανέχοµαι 
καμία σπολύτως αντίρρηση. αυτό θα γίνει και -19.(μτφ. για τόπους) 
είμαι ευνοϊκός για την εγκατάσταση. την ομαλή προσαρμογή ή/και 
γνα τη βελτίωση τής υγείας κάποιου, τον δέχθηκε καλά το βουνό 10. 
(ια στοιχείο τού λόγου) συνδυάζομαι µε τρόπο αποδεκτό στον λόγο 
µε άλλο στοιχείο. ποια ρήματα δέχονται αντικείµενο σε γενική, ΣΥΝ 
σὐντάσσομαι 11.(η μτχ. δεχούμενος, -η.-ο) αυτός που γίνεται δεκτός 
ή ανεκτός ΣΥΝ εὐπρόσδεκτος: ΦΡ (παροιμ.) και τα καλά δεχούμενα 
και τα κακά δεχούμενα πρέπει να αποδέχεται κανείς και τις καλές 
και τις άσχημες στιγμές τής ζωής και να υπομένει αγόγγυστα τις 
συμφορές α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, δωροδοκία, εντέλλομαι. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. δέχομαι ; δέκομαι «ΙΕ "άεκ- «συμμορφώνομαι. προ- 
σαρμόζομαι», πβ. σανσκρ. ἀάναιί «τιμά, αναγνωρίζει», λατ. ἆσσοο «δι- 
δάσκω», ἀϊρπυς «άξιος» ο γαλλ ἄϊμπο, ισπ. «ἴβπο), κ. ά Ὁμόρρ. δέκ- 
τῆς, δεζαµε ν-ή, δοκ- ός, δοχ- -δτοί ν), πιθ. κ. δόκ- χμος, δόξ- σα, δοκ- Ωω κ ά. Η 
σημ. «συμμορφώνομαι. προσαρμόξ ζομαι» τής ΙΕ ρίζας σώζεται στο 
ομόρρ. λατ. ἀεσεῖ (απρόσ.) «πρέπει, αρμόζει», από όπου προήλθε το 
ουσ, ἆσους «κόσμημα» (5 γαλλ. ἀέσοτ «διάκοσμος, ντεκόρ») Ὁ συ- 
σχετισµός τού ρ. δέχομαι µε ομόρρ. τόσο ευρέος σηµασιολογικού φά- 
σµατος οφείλεται στη σύνδεσή του µε τις νοητικές και πνευματικές 
λειτουργίες. µε τις αρετές που αποδίδονται στον εὐδίδακτο και ευ- 
προσάρµοστο άνθρωπο. Η ετυμολογική σχέση µε το επῖθ. δεξιός δεν 
μπορεί να αποκλειστεί]. 

δεχτός, -ή, -ὁ -» δεκτός 

δέψη (η) [- της κ. εώς |-εις. -εων] η κύρια εργασία τού βυρσοδέψη, η 
μετατροπή τής δοράς σε δέρμα 
[ΕΓΥΜ «αρχ δέφω «τρίβω, κατεργάζομαι» (πβ κ. βυρσο-δέψης), αγν. 
ετύµου. πιθ συνὸ µε αρχ. διφθέρα «κατεργασμένο δέρμα»]. 

δέων, -οὐσα, -ον [δέ-οντος (θηλ. -ας κ. λογιότ. -οὐσης). -οντα | -οντες 
(ουδ. τοντα). «όντων (θηλ. ουσών)! (λόγ) 1. αυτός που ταιριάζει, αρ- 
μόζει, είναι αναγκαίος στην περίσταση ή επιβάλλεται από αυτή: 
αντιμετωπίζω ένα θέµα µε τη δέουσα προσοχή! σοβαρότητα υπευ- 
θυνότητα |. λαμβάνω τα δέοντα µέτρα ΣΥΝ αναγκαίος. πρέπων, σω- 
στός, προσήκων, ορθός, κατάλληλος' ΦΡ (α) (ως επίρρ.) πέρα(ν) τού 
δέοντος / υπέρ το δέον (λατ. αἰΐτα 4ᾶπι οροΓ!6ί) περισσότερο από 
όσο αρμόζει ἡ επιβάλλεται, σε υπερβολικό βαθµό υπήρξες υπέρ το 
δέον αυστηρός µαζί του ΑΝΤ υπερβολικά (β) το δέον γενέσθαι αυτό 
που πρέπει να γίνει: πέρα από τις διαπιστώσεις πρέπει να αποφασί- 
σουµε και - || τι δέον γενέσθαι, (τι πρέπει να γίνει!) 2. δέοντα (τα) (α) 
το σύνολο τῶν ενεργειών που γίνονται και τῶν μέτρων που λαμβάνο- 
νται για την αντιμετώπιση (δυσάρεστου) γεγονότος ή κατάστασης 
ενεργούνται τα -- για τη σύλληψη τού δράστη | πράττω τα -(ό,τι πρέ- 
πει) (β) οτιδήποτε απευθύνεται ως χαιρετισμός: τα - στη μητέρα σας, 
αγαπητέ μου! ΣΥΝ χαιρετίσματα, σέβη. 
[ΕΊΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ ρ δέω /-ομαι μὲ τη σημ. τού απροσ. δεῖ 
(Βλ.λ.)]. 


| υπέρ το δέον όχι «υπέρ τού δέοντος». Συχνά χρησιμοποιείται 
εσφαλμένα η φράση «υπέρ τού δέοντος» αντί τής ορθής υπέρ το 
δέον. Το υπέρ. όταν δηλώνει «υπέρβαση» ἡ «υπερβολή», συντάσ- 
σεται µε αιτιατική, ενώ µε γενική δηλώνει «υπεράσπιση» (Μίλησε 
υπέρ τού κατηγορουμένου) Οι ομιλητές παρασύρονται στη λαν- 


θασμένη χρήση από την (ορθή) φράση «πέρα τού δέοντος», που 
έχει την ἴδια σημασία µε το «υπέρ το δέον» 


δη µόρ. (λόγ) βεβαίως. κυρ. σε αρχαίες ἡ λόγιες φράσεις. πχ. δει δη 
χρημάτων υπάρχει ανάγκη βεβαίως για χρήματα επίσης (εμφατ.) και 
δη (και) και επιπλέον, και μόλιστα: όταν ακούει κανείς τέτοιες εκ- 
φράσεις από τα χείλη πολιτικών, - καταξιωµένων. δὲν µπορεί παρά 
να ανησυχεί. 
[ΕΙΥΜ αρχ. ς ΓΕ. «αΕ, ίσως οργανική π πτώση δεικτικού βορίου, που 
χρησιμοποιήθηκε εμφατικώς (πβ κ. λατ. ἀξ), καθώς και στον σχηµα- 
τισμό συνθέτων. π.χ ἤ-δη. δῆ-θεν. ἐπει-δή κ ἀ.] 
και δη ή και δη καὶ; Η φράση είναι αρχαία και στον πεζό λόγο τη 
χρησιμοποιούσαν κατά κανόνα µε το και να προηγείται και να 
έπεται τού δη’ και δη και («καὶ δὴ καὶ νῦν τί φῄς:» και τώρα µά- 
λιστα τι λες) Η φράση χρησιμοποιείται για να δηλώσει επίταση: 
Όλοι πρέπει να βοηθήσουν και δη και (-- καὶ μάλιστα, και ιδιαίτε- 
ρα) αυτοί που ὠφελούνται περισσότερο από το έργο 


ΔΗ.ΑΝΑ. (η) Δημοκρατική Ανανέωση 

δήγµα (το) (δήγμ-ατος | -ατα, -ἀτων! (λόγ.) 1. ΙΑΤΡ το δάγκωμα: -όφε- 
ως/ σκύλου | θανατηφόρο / δηλητηριώδες - ΣΥΝ δαγκωνιά, δαγκω- 
ματιά 2. (κατ᾿ επέκτ.) το τσίμµπηµα από έντομα: - από σφήκα - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα 
[ΕΤΥΜ « αρχ δῆγμα «"ἀᾶκ-πια. εκτεταμ. βαθµ τού ϱρ δάκ-νω «δα- 
γκώνω». Βλ κ. δαγκώνω] 

δήθεν επίρρ. 1. (ειρων) για να δηλώσουμµε ότι κάτι είναι ψευδές, προ- 
σποιητό και όχι αληθινό: πέταξε τη λέξη αυτή - τυχαία, χωρίς να δεί- 
ξει ότι υπονοούσε κάτι ἄλλο ΣΥΝ τάχα ΑΝΤ' ὀντως. πράγματι 2. (ως 
επίθ) αυτός που υποτίθεται ότι έχει µια ιδιότητα. ενώ στην πραγµα- 
τικότητα δεν συμβαίνει κάτι τέτοιο: ο - φίλος | η - ξαδέλφη µου ΑΝΤ 
πραγματικός. αληθινός 3. (ὡς ἀκλ. ουσ. ειρων.-µειωτ) αυτός που δεν 
είναι αυθεντικός, αλλά συμπεριφέρεται επιτηδευµένα. που παριστά- 
νει κάποιον/κάτι σπουδαίο: σ᾽ αυτό το κέντρο μαζεύονται όλοι οι - 
και σχολιάζουν τους πάντες και τα πάντα «ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δῆθεν « δή (βλ.λ) ε επίθηµα -θεν] 

ΔΗ.ΙΚ.ΚΙ. (το) Δημοκρατικό Κοινωνικό Κίνημα πολιτικό κίνημα που 
ίδρυσε το 1995 ο Λημήτρης Τσοβόλας. 

δηκτικός, -ή, -ὁ (μτφ) αυτός που θίγει. που πειράζει. που προκαλεί 
λόγω τής οξύτητάς του: - λόγος ! υπαινιγµός ! παρατήρηση ! σηµεί- 
ώση ! σάτιρα ΣΥΝ δριμύς. ειρωνικός. καυστικός. πικρόχολος. σαρκα- 
στικός. φαρμακερός ΑΝΤ θωπευτικός, κολακευτικός. --- δηκτικ-ἁ | 
-ώς [μτγν.! επίρρ.. δηκτικότητα (η) [1871]. 
ΙΡΙΥΜ αρχ « δήκτης. εκτεταμ βαθμ. τού ρ δάκ-νω «δαγκώνω»] 

δηλαδή σύνδ. 1. (επεξηγηµατικός) δηλώνει ότι τα συμφραζόμενά. του 
διασαφούν αυτά που ειπώθηκαν προηγουμένως προτείνω να ζητή- 
σουµε τη γνώμη τού λαού, - να γίνει δημοψήφισμα ΣΥΝ δηλονότι, 
ήγουν, ήτοι, τουτέστιν, µε άλλα λόγια. σαν να λέμε. πόει να πει, µε 
άλλες λέξεις 9 2. (συμπερασματικός) επομένως. είναι προφανές, εἰ- 
ναι φανερό: ἄλλα μου λες κι άλλα κάνεις, - µε κοροϊδεύεις ΣΥΝ λοι- 
πόν, ἤτοι. ήγουν 3. (ειδικότ) ενισχύει και τονίζει το περιεχόμενο ερώ- 
τησης. -- τι νομίζεις. | -τι θες να κάνω, Συν λοιπόν 
{5ΤΥΜ, « αρχ. δῆλά δη « 


φής») “- δή (βλ.λ }| 


δΒ) ην νη 
οπα (πληθ τού επιθ δῆλος πφανερος. σα- 


η 
[δηλαδή: συνώνυμα. Ορισμένες λέξεις χρησιμοποιούνται στην αρ- 
χή µιας φράσης ἡ πρότασης, όταν θέλει κανείς να επεξηγήσει κά- 
τι που έχει πει Ισχυρίζονται ότι θα μειώσουν το κόστος, δηλαδή 
ότι θα πουλούν φθηνότερα. Στη θέση τού δηλαδή θα μπορούσε να 
χρησιμοποιηθεί εδώ το ήτοι ἡ το τουτέατι(ν). καθώς και οἱ φρά- 
σεις µε άλλα λόγια, µε άλλες λέξεις, που θα πει. Σε λογιότερο 
ύφος µπορεί να χρησιμοποιηθεί και το ήγουν. ενώ σε προφορικό 
απλούστερο ύφος η φράση σαν να λέμε Το δηλονότι και το πάει 
να πει χρησιμοποιούνται παρενθετικώς, το πρώτο σε λογιότερο 
ύφος, το δεύτερο στην απλούστερη προφορική ομιλία (επίσης στη 
λογοτεχνία, σε διαλέκτους κ.τ ό.): Όποιος υποστηρίζει, δηλονότι. 
πως θα αυξηθεί ο τιµάριθμος. πρέπει να εξηγήσει... - Κάνουν πα- 
ρέα από τα σχολικά τους χρόνια είναι. πάει να πει. κολλητοί. Ορι- 
σμένες φορές. σε ρητορικό ιδίως ύφος. συνήθιζαν παλαιότερα να 
συσσωρεύουν τέτοιες επεξηγηματικές φράσεις. γεγονός που προ- 
κάλεσε ειρωνικά σχόλια για την κενολογία που υποκρύπτουν τέ- 
τοιες σωρευτικές χρήσεις: «Εν άλλοις λόγοις. δηλαδή, ήγουν, του- 
τέστιν. ήτοι, η Αφροδίτη είσαι συ, εσύ σαι η Αφροδίτη»! (Γιάννης 
Μαυρομιχάλης). Το δηλαδή προέρχεται από την αρχ φράση «δῆλά 
δη ὅτι. »(είναι φανερά λοιπόν ότι . δήλος - φανερός, σαφής). το 
ίδιο και το δηλονότι -- δῆλον ὅτι. Και τα δύο, ωστόσο, ήδη στην 
αρχαία γλώσσα αποτελούσαν αντιστοίχως µία λέξη. Το τουτέ- 
στην) (« τοῦτό ἐστι) εμφανίζεται από τους χρόνους τού Ευαγγελί- 
ου και ισοδυναμεί προς το επεξηµατικό [6.(-- ἰά οὐ: τούτο εστί) 
τής Λατινικής. που πέρασε από αυτήν και σε άλλες σύγχρονες 
γλώσσες (Αγγλική, Γαλλική κ.ά). Το ήγουν(« ἦ γε οὖν). αρχαίο και 
αυτό, χρησιμοποιήθηκε συχνά στην Αρχαία σε μονολεκτικές ἡ 
βραχύλογες επεξηγήσεις Λρχαίο είναι και το ήτοι (« ἤτοὐ Τα ὀλ- 
λα είναι νεότερα, ενίοτε και µεταφραστικά δάνεια. 


δηλητηριάζω ρ. µετῇ. {Ι576] [δηλητηρίασ-α. -τηκα. -μένος! 1. βάζω 
δηλητήριο σε (κάτι). καθιστώ (κάτι) δηλητηριώδες, δηλητηρίασαν το 
νερό, για να αναγκάσουν τους πολιορκημένους να παραδοθούν ΣΥΝ 
φαρμακώνω 2. (εἰδικότ.) προκαλώ σκοπίμως τον θάνατο (ανθρώπου, 
ζώου) χρησιμοποιώντας δηλητήριο (συνήθ. στην τροφή τού θύματος): 


δηλητηρίαση 


δηλητηρίασε τον άντρα της, επειδή την απατούσε ΣΥΝ φαρμακώνω. 
δίνω φαρμάκι, (για ζώα) ρίχνω φόλα 3. (μτφ.) δημιουργώ στον οργα- 
νισµό επιβλαβείς ουσίες (δηλητήρια) το νέφος δηλητηριάζει τους 
κατοίκους τῆς πρωτεύουσας || ὁ καπνός δηλητηριάζει τους πνεύμονες 
ΣΥΝ βλόπτω. ζημιώνω 4. (μτφ ) έχω αρνητική επίδραση. προκαλώ λύ- 
πη, στενοχώρια ἡ διαταράσσω την ισορροπία: οι αμφιβολίες δηλητη- 
ριάζουν τη σχέση τους | παρόμοια περιστατικά δηλητηριόζουν το κα- 
λό κλίμα στις σχέσεις τῶν δύο χωρών ΣΥΝ καταστρέφω, υπονομεύω 
-- «δηλητηριαατής (ο) [1863|. δηλητηριααμός (0) 

δηλητηρίαση (η) [1866] [-ης κ -άσεως | -άσεις. -άσεων] 1. (γενικά) η 
εισαγωγή δηλητηρίου σε ζωντανό οργανισμό ἡ σε τρόφιμα και στο 
νερό, µε αποτέλεσµα την πρόκληση σοβαρών βλαβών ή θανάτου ΣΥΝ 
φαρμάκωμα 2. (ειδικό ὁτ.γνα έμψυχο) σοβαρή πάθηση τού οργανισμού 
ανθρώπων και ζώων, που προκαλείται απὀ την επιβλαβή δράση δη- 
λητηριωδών ουσιών: υφίσταμαι / πεθαίνω από -- |} οξεία ’ βραδεία ! 
ομαδική! τοξική! τροφική ! ελαφρά - 3. (ειδικότ) η φθοροποιός και 
παθολογική έξη που αποκτά ο οργανισµός από τη συχνή χρήση τοξι- 
κών ουσιών: - από νικοτίνη! ηρωίνη 4.ίμτφ ) η πρόκληση αρνητικών 
συναισθημάτων ἡ η μετάδοση αρνητικών ιδεών ἡ - µιας σχέσης λό- 
γω κακής συμπεριφοράς ενός μέλους |} η - τής νεολαίας από τον κα- 
ταναλωτισµό ΣΥΝ φθορά. διαφθορά, υπονόμευση 

δηλητήριο (το) (δηλητηρί-ου | -ων] 1. φυσική ἡ χημική ουσία, η 
οποία, όταν εισαχθεί στον οργανισμό ανθρώπου ή ζώου σε ικανή πο- 
σότητα, προκαλεί σωματικές διαταραχές. σοβαρές βλάβες ή/και θά- 
νατο" δραστικό / πικρό / άγνωστο ! φοβερό / επικίνδυνο -- | πίνω / 
παίρνω - || - φιδιού ΣΥΝ φαρμάκι (μτφ) 2. (γενικότ.) οτιδήποτε προ- 
ξενεί ἡ είναι δυνατόν να προξενήσει φθορά στον οργανισμό τού αν- 
θρώπου ο καπνός! τα ναρκωτικά / τὸ υπερβολικό αλκοόλ είναι - 3. 
οτιδήποτε έχει πικρή γεύση αυτός ο καφές είναι - ΣΥΝ κινίνο, χολή 
4. αυτός που είναι γεμάτος επιθετικότητα, μίσος ή κακία, που προ- 
καλεί φόβο: βλέμμα -|| τα λόγια του ήταν - ΦΡ στάζω δηλητήριο εἴ- 
μαι γεμάτος κακεντρέχεια. επιθετικότητα ή µίσυς τα λόγια του στά- 
ζουν δηλητήριο 5. το περιεχόμενο ἔργων. λόγων. θεωριών. προπαγάν- 
δας κ.λπ που προκαλεί μεγάλη θλίψη, στενοχώρια ἡ ψυχική και ηθι- 
κή φθορά: το - τής συκοφαντίας ! τού μίσους / τού φόβου / τῆς διχό- 
νοίας ! τής αγνωμοσύνης || τα θεάματα αυτά είναι - τής ψυχής. 
[ΕΤῪΜ «αρχ. δηλητήριον (ενν φάρμακον). ουδ τού επιθ. δηλητήριος 
« δηλέοµαι «βλάπτω. καταστρέφω», αβεβ ετύμου. πιθ. συνδ µε λατ 
ἀο|ο «πελεκίζω, κόβω», ἀο]οτ «πόνος» 5 γαλλ. -ἀου]όητ), πράγμα, που 
οδηγεί σε 1 Ε. ταρ|- «σχίζω. κλαδεύω» (βλ. Λ. δαίδαλος). {ο επίθηµα 
-τήριον οφείλεται πιθ. στην αντίθεση προς τη φρ. σωτήριον (φάρμα- 
ΚΌν}. 

δηλητηριώδης, -ης. -ες [μτγν | (δηλητηριώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] 
1. αυτός που περιέχει δηλητήριο ή που προκαλεί δηλητηρίαση: - αέ- 
ριο ! οξύ / ουσία / δήγμα / αναθυμιάσεις ! πνοή | - φίδι (που το δά- 
γκοµά του προκαλεί δηλητηρίαση και θάνατο) / φυτό ΣΥΝ τοξικός, 
φαρμακερός 2. (μτφ.) αυτός που περιέχει αυστηρή κριτική, επιθετι- 
κότητα ή ειρωνεία. πον θίγει την υπόληψη προσώπου: - επιθέσεις / 
σχόλια ! προπαγάνδα / άρθρο (εφημερίδας) ! θεωρία ΣΥΝ δηκτικός. 
--- δηλητηριωδώς επίρρ. [847] ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες 

δήλιος, -ἰα. -ιο(ν) αυτός που σχετίζεται µε τη νήσο Δήλο. που προέρ- 
χεται από αυτήν 45 (α) δήλιος κολυμβητής 0 άριστος, 0 έμπειρος 
κολυμβητής (β) δήλιον πρόβλημα άλυτο πρόβλημα ή κατάσταση χῶ- 
ρίς διέξοδο Επίσης δηλιακός, -ή. -ό [αρχ.]. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « Δῆλος. Η φρ. δήλιον πρόβλημα έχει την εξής ιστορία 
Σύμφωνα µε τῆν παράδοση, όταν το 430 π.Χ ενέσκηψε λοιμός στη 
Δήλο, το μαντείο χρησμοδότησε ότι η επιδημία θα αναχαιτιζόταν, αν 
μπορούσαν να κατασκευάσουν έναν κύβο διπλάσιο σε όγκο από δε- 
δομένο κύβο Με το δυσεπίλυτο αυτό γεωμετρικό ' πρόβλημα ασχολή- 
θηκαν (χωρίς αποτέλεσμα) πολλοί αρχαίοι μαθηματικοί Ἡ φρ. δήλιος 
κολυμβητής οφείλεται στην άποψη των αρχαίων ότι οι Δήλιοι ήταν 
δεινοί κολυμβητ ές]. 

δηλονότι επίρρ.(αρχαιοπρ) Ί.(κυρ. παρενθετικώς) κατά τρόπο σαφή 
και φανερό επιχειρημιαατολογούσε ακατάπαυστα ἥταν - πεπεισμένος 
ότι μπορούσε να επιβάλει την ἀποψή του ΣΥΝ σαφώς, φανερά 2. 
(σπανιότ µε επεξηγηµατική σημασία) για τη διασάφηση όσων προ- 
αναφέρθηκαν πήρε απολυτήριο με γενικό βαθμό άριστα. - δεκαεν- 
μέα καὶ δέκα δέκατα τέταρτα ΣΥΝ δηλαδή. -ϱ΄ ΣΧΟΛΙΟΛ. δηλαδή 
ΙΕΊΥΜ αρχ «φρ δῆλόν (ἐστιν) ὅτι «είναι φανερό ότι» Βλ.λ. δῆλος) 


δηλοποιω ϱ μετβ Ιδηλοποιείς .!δηλοποί-Ὅσα. -οὔμαι,. θηκα, -Πιέ- 
ΠΛΟΌΠΟΙΟ ϱ με τοηλοποιεὶς, ϱοπλοποί-ησοα, -οὖμαι, Ἴθηκοι, "με 


νος} (αρχαιοπρ) ᾿καθιστώ (κάτι) φανερό, γνωστοποιώ: - πρόθεση ! 
στόχο ΣΥΝ φανερώνω. κοινοποιώ, ανακοινώνω ΑΝΤ αποκρύπτω. απο- 
σιωπώ. --δηλοποίηση (η) [1856]. δηλοποιητικός, -ή. -ό [18340] 
[ΕΙΥΜ «μτγν. δηλοποιῶ (έωλς δῆλος Ἔ ποιῶ]. 

Δήλος (η) νησί τῶν Κυκλάδων ΝΔ τής Μυκόνου γενέτειρα τής Ἀρτέ- 
μιδος και τού Απόλλωνα, αποτελούσε σπουδαίο θρησκευτικό κέντρο 
στην αρχαιότητα. --- Δήλιος (ο) [αρχ.|. Δήλια κ. (λόγ) Δηλία (η). δή- 
λιος, -ᾱ. - (βλ.λ) 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο 
[ΕΤΥΜ. «αρχ Δῆλος, αγν. ετύµου. πιθ προελλην τοπωνύμιο (όπως 
μαρτυρείται από το σπάνιο ΑΠΛ. ησσος), που συνδέθηκε παρετυμολ, 
µε το επίθ δῆλ ος «φανερός» εξαιτίας ενός αρχ. μύθου. κατά τον 
οποίο το νησί εμφανίστηκε («δῇλ ον») ξαφνικά! 

δήλος, ος. -ον (αρχαιοπρ ) 1. αυτός που Φαίνεται, που διακρίνεται, 
που είναι ορατός ΣΥΝ φανερός. καταφανής, εὐδιάκριτος ΑΝΙ ἁδηλος 
2. ΝΟΜ δήλη ηµέρα η ορισμένη ημέρα κατά την. οποία έχει συμφῶ- 
νηθεί ότι ο ᾿οφειλέτης έχει υποχρέωση να εκπληρώσει την παροχή. “«- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δηλαδή 
[ΕΙΥΜ «αρχ. δῆλος « «δέα-λος, ρηµατικό επίθ. τού σπάνιου ρ δέατο 
«φαινόταν» (παρατατικός) « ΤΗ. "4ε]-ο «λάμπω», πβ. σανσκρ. ἀῑάειι 
«φαίνεται» 
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δήλωση 


δηλωμένος, -η. -ο 1. αυτός που δημόσια δηλώνει µε παρρησία τις 
(πολιτικές. κοινωνικές. ηθικές κ.ά) πεποιθήσεις του - αριστερός ! δε- 
ξιός / εχθρός ΣΥΝ κηρυγμένος. φανερός ΣΥΝ κρυφός 2. δηλωμένη (η) 
η ιερόδουλος που ασκεί το επάγγελμά της εν γνώσει και υπό την 
εποπτεία των αστυνομικών αρχών 

δηλώνω ρ. µετβ [δήλω-σα. -θηκα (λόγ µτχ. δηλωθείς. -είσα. -έν). -μέ- 
νος (λόγ δεδηλωμένος)) 1. καθιστώ (κάτι) φανερό, κάνω (κάτι) γνωστό 
σε Ἰάλλον) πολλοί δήλωσαν ευχαριστημένοι από τα κυβερνητικά µέ- 
τρα || - την πρόθεσή µου να συμμετάσχω στις εκλογές |ὶ -- την προτί- 
μησή µου υπέρ ενός υποψηφίου | - τη δυσαρέσκειά µου για τη στά- 
ση που τήρησε ΣΥΝ φανερώνω. ανακαλύπτῳ, γνωστοποιώ, εκδηλώνω, 
κοινοποιώ ΑΝΙ κρύβω, αποκρύπτω ΦΡ δηλώνω συμμετοχή εκφράζω 


ποοφορικώς ἠίκαι γραπτώς την ποόφθεσή µου να συμμετόάσχωσεεκ- 
προφορικῶς Ίήκαι γραπτῶς την προθεσή µου να συμμετασχώ σε εκ 


δήλωση, διαγωνισμό κ.λπ 2. αναφέρω. κάνω επίσημη ανακοίνωση: ο 
υπουργός δήλωσε ότι υπάρχει ανάγκη λήψεως εκτάκτων μέτρων | - 
τελεσίδικα ! πρυκαταβολικώς ! κατ᾿ επανάληψιν / σαφώς ! επίσημα / 
κατηγορηµατικώς / υπεύθυνο / άνευ περιστροφών! πανηγυρικά / επι- 
γραμµατικά / απερίφραστα ! λακωνικά / ρητώς ! ευθαρσώς / δηµο- 
σίως ! ορθά-κοφτά ! επανειλημμένως ! εγκαίρως ΣΥΝ ανακοινώνω, 
αναφέρω. εκθέτω. λέγω ΑΝι αποσιωπώ, αποκρύπτω 3. ομολογώ: - 
άγνοια ! συμπαράσταση ! αδυναμία ! πίστη / υποταγή ! μετάνοια 8. 
(ειδικότ.) αναφέρω κάτι στις αρμόδιες αρχές: - τα εισοδήµατά µου 
στην εφορία || - το όνομά µου / την ιδιότητά µου ! τα στοιχεία µου 
στην αστυνομία | η καταγγελία αφορά σε µη δηλωθέντα ενοίκια || - 
εμπορεύματα στο τελωνείο ΣΥΝ αναφέρω 5. (ειδικότ τριτοπρόσ. δη- 
λώνεη έχει την έννοια. το νόημα, τη σημασία ο μύθος! η παροιμία ! 
η λέξη ! η φράση δηλώνει. ΣΥΝ σημαίνει. φανερώνει, δείχνει 6. (η 
μτχ δηλωμένος, -ῃ. -ο) βλ.λ. Επίσης (λόγ} δηλώ [αρχ.| |-οίς, -οί.. 
μτχ δηλών, -οὐσα, -ούν) ---δήλωμα ο) [αρχ.]. “ ΣΧΟΛΙΟ λ μετοχή. 
[ΕΓΥΜ αρχ. δηλῶ (-όω) - δῆλος (βλ...) 
δήλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, στων] 1.η φανέρωση: για τη - 
τής αιτίας χρησιμοποιούνται καταχρηστικές προθέσεις. επιρρήματα 
κό. ΣΥΝ ένδειξη 3. η πράξη µε την οποία κάτι γίνεται ευρέως γνω- 
στό. σνακοινώνεται, φανερώνεται σύμφωνα µε Ὀπουργική -, η κυ- 
βέρνηση προτίθεται να αποσύρει το επίμαχο νομοσχέδιο | προβαίνω 
σε- [διαψεύδω / κάνω / αποκρύπτω/ ανακαλώ/ ανασκευάζω - || βα- 
ρυσήμαντη / ειλικρινής / κατηγορηματική / πρωτάκουστη / επίµαχη / 
εμπρηστική / επιθετική! ανακριβής! πρωθυπουργική! συμπληρωµα- 
τική ! ερμηνευτική / επώνυμη ! διευκρινιστική σοβαρή / επιπόλαιῃ ! 
επίσημη! τολμηρή ! εκτενής / αντιφατική! σιβυλλική / ψευδής ! απο- 
καλυπτική - ΣΥΝ γνωστοποίηση, ανακοίνωση 3. (ειδικότ) η έγγραφη 
ανακοίνωση πολίτη προς κρατική αρχή µε υπεύθυνο και επίσημο χα- 
ρακτήρα, καθώς και το σχετικό έγγραφο: φορολογική -1 - γεννήσε- 
ως/ γάμου! θανάτου / φόρου ακίνητης περιουσίας | υποβάλλω/ υπο- 
γράφω --' Φρ (α) δήλωση συμμετοχής προφορική ή/και γραπτή έκ- 
φράση τής πρόθεσης να συμμετάσχει κανείς σε αγώνα, διαγωνισμό ή 
εκδήλωση. καθώς και το σχετικό έγγραφο (αν υπάρχει) (β) δήλωση 
μετανοίας ἡ επίσημη δήλωση που εξαναγκάζονταν να υπογράψουν 
πολίτες αριστερών Φρονημότων κατά τη μετεμφυλιακή περίοδο, µε 
την οποία αποκήρυσσαν τα φρονήματά τους (γ) προγραμµατικές δη- 
λώσεις η έκθεση τοῦ προγράμματος κάθε νέας κυβέρνησης. η οποία 
γίνεται προφορικά στη Βουλή από τον πρωθυπουργό κατά τις πρώτες 
συνεδριάσεις µετά τις εκλογές και την οποία ακολουθεί ψηφοφορία 
για την παροχή ή όχι ψήφου εμπιστοσύνης στη νέα κυβέρνηση (δ) 
υπεύθυνη δήλωση (1) έγγραφη ανακοίνωση πολίτη προς τις κρατικές 
αρχές για οποιοδήποτε θέμα, υπό την προὐπόθεση ότι ο δηλών φέρει 
στο ακέραιο την ευθύνη για το περιεχόμενό της και τιμωρείται µε 
φυλάκιση χωρίς αναστολή, αν αυτή αποδειχθεί ψευδής (1) (συνεκδ.) 
το έντυπο που περιέχει τυποποιημένο το κείμενο τῆς υπεύθυνης δή- 
λωσης αλλιώς δήλωση τού νόμου 195 ἡ τού νόμου 1599186 (5) ΝΟΜ 
δήλωση βουλήσεως η εξωτερίκευση ορισμένης βούλησης. έτσι ώστε 
να καταστεί γνωστή 4. ΙΛΩΣΣ η σχέση ανάμεσα στη λέξη και στο 
πράγμα που δηλώνει ἢ σχέση τής λέξης µε το αντικείµενο στο οποίο 
αναφέρεται («αντικείµενο αναφοράς»). πχ το δέντρο, τον άνθρωπο, 
τη θάλασσα, όταν πρόκειται για τις λ. δέντρο. άνθρωπος. θάλασσα: η 
«εξωτερική» αυτή σχέση αντιδιαστέλλεται προς την «εσωτερική» 
σχέση που συνδέει το σημαινόμενο (σημασία) και το σημαίνον (μορ- 
φή) μέσα σε κάθε λέξη (γλωσσικό σημείο) 
[ΕΓΥΜ «αρχ. δήλωσις « δηλῶ (- -όω) Η γλωσσ. σημ εἶναι µεταφρ δά- 


νειο από αΥΎΑ. ἀσποιαιἶομ «λατ. ἀσποιαίίο,που αποδίδε 


ὄντων λόγω δήλωσις, Πλάτ. Πολ 287α1. 


ΧΙ ΝΟΜ 


τοαον ἡτῶν 
σποσιοει τοΏΩΡχ Ἡ ν 


δήλωση - αυνδήλωσαη - αυμπαραδήλωση - συνυποδήλωση - υπο- 
δήλωση. Ο όρος δήλωση (ἀξιοϊαιΙοπ) σημαίνει τη σχέση που υπάρ- 
χει ανάμεσα στη σημασία µιας λέξης και σε αὐτό που δηλώνει, 
στο δηλούμενο ἡ αντικείµενο αναφοράς πχ. η δήλωση τής λέξης 
δέντρο είναι το δέντρο. το αντικείµενο στο οποίο αναφέρεται, για 
την ακρίβεια μάλιστ τα, όλα τα δηλούμενα (ἀεποίαίὰ), κάθε είδους 
δέντρο Ό,τι ανακαλεί στη μνήμη τού ομιλητή η χρήση τής λέξης 
δέντρο και ειδικότερα η σημασία της. η σκιά πον προσφέρει το 
δέντρο. το θρόισμα τῶν φύλλων του. Ὦ ομορφιά στο περιβάλλον 
όπου υπάρχει κ.λπ., είναι οι συνδηλώσεις (ἑοπποία!ο) τής σηµα- 
σίας «δέντρο». ὁ.τι συνδηλώνεται μαζί µε τη σημασία τής λέξης, 
ιδίως σε βιωματικό, συγκινησιακό επίπεδο Ίο ίδιο δηλώνουν, στην 
πράξη, και οἱ όροι συμπαραδήλωση και συνυποδήλωση. οἱ οποίοι 
όµως ως όροι δεν έχουν τη δηλωτική διαφάνεια τής λ. συνδήλωση 
Τέλος, η λέξη υποδήλωση {ἰπιρίίοαϊ!ο) αναφέρεται περισσότερο 
στο «τι αφήνει να εννοηθεί η χρήση µιας λέξης. ὁ.τι δεν λέγεται 
ρητά αλλά υπονοείται, υποδηλώνεται, λανθάνει στη σημασία τής 
λέξης. συνήθως από το περιβάλλον τής χρήσης της». Το δέντρο μέ- 


δηλωσίας 
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δημιουργία 


Ε στο λεκτικό περιβάλλον τού ποιήµατος είναι η υποδήλωση τής 
φύσης. 


δηλωσίας (ο/η) (δηλωσιών) (µειωτ.) πρόσωπο που δήλωσε εγγράφως 
ότι αποκηρύσσει τις πολιτικές του πεποιθήσεις, που έκανε δήλωση 
μετανοίας (βλ. λ. δήλωση. σημ. 3). 
[ΕΤΥΜ «δήλωση -- παραγ. επίθημα -ίας. πβ. κ επιδειδ-ίας. Η λ. πλά- 
στηκε στον Εμφύλιο για να χαρακτηρίσει υποτιµητικά τον κοµουνι- 
στή, ο οποίος υπέβαλε στις αρχές δήλωση μετανοίας για τις πεποι- 
θήσεις του]. 

δηλώσιμος, -η, -ο αυτός που µπορεί ή πρέπει να δηλωθεί: -- εισόδη- 
μα στην εφορία ΣΥΝ δηλωτέος. 

δηλωτή (η) χαρτοπαίγνιο που παίζεται απὀ ζυγό αριθµό παικτών µε 
τράπουλα από την οποία έχουν αφαιρεθεί τα μπαλλαντέρ. 
τΥμΜς δηλώνω, επειδή κάθε παίκτης πρέπει να δηλώνει φαν 
κατηγορία χαρτιών που κατεβάζει στο τραπέζι] 

δηλωτικός, -ή. -ὁ [αρχ.] Ί. αυτός που δηλώνει ή διά τού οποίου δη- 
λώνεται, φανερώνεται (κάτι): πρόκειται για ενέργεια δηλωτική των 
προθέσεών του ΣΥΝ ενδεικτικός, χαρακτηριστικός, σημαντικός 2.(ει- 
δικότ) αυτός που δηλώνει κάτι µε τρόπο σαφή και ευρύτερα κατα- 
νοητό: - λέξη ! σημασία / όρος ΙΙ η λέξη Διαδίκτυο είναι σήµασιολο- 
γικά περισσότερο δηλωτική αυτού που σηµαίνει η λέξη Ίντερνετ -- 
δηλωτικότητα (η). 

δημαγωγία (η) Ιαρχ.] ἱδημαγωγιών! 1.η προσπάθεια παραπλάνησης 
και απόσπασης τής εύνοιας τού λαοῦ με αθέμιτους τρόπους (κολα- 
κείες, ψεύτικες υποσχέσεις, σκόπιμη συγκινησιακή φόρτιση κ.ά.}τ η 
- χαρακτηρίζει πολλούς πολιτικούς 2. (συνεκδ.) λόγος που αποσκοπεί 
στην παραπλάνηση τού λαού και την απόσπαση τής εὐνοιάς του: κά- 
λεσε τον αντίπαλό του να εγκαταλείψει τις - και να τοποθετηθεί ου- 
σιαστικά στο θέµα 

δηµαγωγικός, -ἠ, -ὁ [αρχ] αυτός που σχετίξεται με την παραπλά- 

στη τοσο ποιοι ο ο ο] ΣΤ ΩΙ σαι Τι Στ ΣΤΟΥ 

νηση τού λαού. προκειμένου να κερδηθεί η εὔνοια και Π εµπισ τοσύ- 
νη του: - λόγος / υποσχέσεις ! τακτική ! νοοτροπία ! εξαγγελίες --- 
δηµαγωγικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ 

δημαγωγός (ο) (κακόσ.) πολιτευτής ἡ πολιτικός. ο οποίος προσπαθεί 
µε απατηλά. αθέµιτα µέσα (λ.χ. κολακείες, ψεύτικες υποσχέσεις, συ- 
γκινησιακή διέγερση τού ακροατηρίου) να παραπλανήσει τον λαό 
και να αποσπάσει την εὔνοια. καὶ την εμπιστοσύνη του. προκειμένου 
ο ίδιος νὰ αποκομίσει πολιτικά και προσωπικά οφέλη: επικίνδυνος / 
αδίστακτος / ασύστολος / ανεύθυνος - ΣΥΝ. δηµοκόπος. λαοπλάνος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δῆμος -- ἀγωγός « ἄγω «οδηγώ». ήδη από την Αρχ. µε 
αρνητικό περιεχόμενο]. 

δηµαγωγώ ρ. αμετβ [αρχ.] [δημαγωγείς... µόνο σε ενεστ κ. παρατ.] 
μιλώ ὡς δημαγωγός. ασκώ δηµαγωγία: οι πολιτικοί που δημαγωγούν 
προσπαθούν να χειραγωγήσουν τον λαό -- δηµαγώγηση (η) [1897]. 

δηµαιρεσία (η) ἰδημαιρεσιών) (παλ. αιότ (συνήθ. στον πληθ.) οι 
εκλογές για την ανάδειξ ξη τῶν δημοτικών αρχόντων ΣΥΝ δημοτικές 
εκλογές. -- δηµαιρεσιακός, -ή, -ὁ [1833]. 
ΙΕΤΥΜ « δήμος - -αιρεσία - αρχ. αἱροῦμαι «εκλέγω»]. 

δημαρχείο (το) [1832] η έδρα. τού δήμου. το κτήριο όπου στεγάζο- 
νται οι δημοτικές αρχές και υπηρεσίες ΣΥΝ δημαρχία. 

δημαρχεύω ρ αμετβ. [1871] (σπάν.) 1. αναπληρώνω τον δήμαρχο. 
ασκώντας τα καθήκοντά του, χωρίς ωστόσο να κατέχω το δημαρχικό 
αξίωμα: όταν απουσιάζει ο δήμαρχος. δημαρχεύει ένας από τους 
αντιδημάρχους: συχνά κ. στη µτχ δημαρχεύων, -ουσα. επειδή είχε 
παραιτηθεί ο δήμαρχος, μιλήσαμε µε τον δημαρχεύοντα 3. (σπανιότ.) 
είμαι δήμαρχος. 

δημαρχία (η) [αρχ.] {δημαρχιών! 1. το αξίωμα τού δημάρχου: ανήλ- 
θε στη -- µε το 605 των ψήφων των δημοτών 2. η εξουσία τού δηµάρ- 
χου και η άσκηση των καθηκόντων που αυτή συνεπάγεται: τον τε- 
λευταίο μήνα ο αντιδήμαρχος ασκεί τη -, διότι ο δήμαρχος απου- 
σιάζει στο εξωτερικό 83. η χρονική περίοδος κατά την οποία κάποιος 
είναι δήμαρχος: επί δημαρχίας Σπ. Μερκούρη εξωραΐσθηκε η Αθήνα 
4. (σὐνεκδ.) το κτήριο όπου στεγάζονται οἱ δημοτικές αρχές καὶ υπη- 
ρεσίες ΣΥΝ δημαρχείο -- δηµαρχιακός, -ή, -ό. 

δημαρχικός, -ἡ, -ὁ -» δήμαρχος 

δημαρχιλίκι (το) ἰχώρ. γεν.) (λαἰκ.--ειρων) το αξίώμα τού δημάρχου 
και η εξουσία που αυτό συνεπάγεται: πήραν τα μυαλά του αέρα µε 
το - και καβάλησε το καλάμι ΣΥΝ δημαρχία. 

δημαρχίνα (η) [1993] (χωρ γεν. πληθ | έλαἰκ) 1. η γυναίκα που εξε- 
λέγη δήμαρχος 9 2. η σύζυγος τού δημάρχου: (παροιμ.) «να µε πούνε 
-κι ας ψοφάω από την πείνα» «Α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γυναικείος. 

δήμαρχος (ο/η) [-οὐ κ. -άρχου {-ων κ -άρχων, -ους κ. Ὅς) πρό- 
σωπο που εκλέγεται µε καθολική και μυστική ψηφοφορία κάθε τέ- 
ταρτο χρόνο, την πρώτη Κυριακή µετά τη 10η Οκτωβρίου, για να 
ασκεί τη διοίκηση τού δήμου, ο άρχων τού δήμου: ΦΡ (α) από δή- 
µαρχος κλητήρας για κάποιον που χρεωκόπησε ἡ ξέπεσε ή υποβιβά- 
στηκε στην ιεραρχία τού κλάδου του ΣΥΝ απ΄ τα ψηλά στα χαμηλά 
(β) τα παράπονά σου στον δήμαρχο βλ.λ. παράπονο. -- δημαρχικός, 
-ή, -ὁ [μτγν.]. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -άρχης 
[ΓΊΥΜ αρχ. « δῆμος -- -αρχος « ἄρχω Δήμαρχος απεκαλείτο στην 
αρχ Αθήνα ο καθένας από τους αρχηγούς τῶν δήμων, ενώ σε άλλες 
πόλεις δήλωσε και τοὺς αρχιδικαστές. Η λ απέδωσε επίσης τον λατ 
τίτλο (πίρυπης ρ]οοἱ5, όπου έχει τὴν αφετηρία της και η σημερινή χρή- 
ση]. 

δηµεγέρτης (ο) ἰδημεγερτών! (λόγ.) αυτός που παρακινεί τον λαό 
σε εξέγερση, που υποδαυλίζει στάση ΣΥΝ ταραχοποιός, στασίαρχος 
ΑΝΤ ειρηνοποιός. --- δηµεγερσία (η) |1824], δημεγερτικός, -ή. -ό 
[1824]. δημεγερτικώς επίρρ. 
[ΕΠΥΜ μεσον « δῆμος -- ἐγέρτης « ἐγείρω]. 


ὦ την, 
εροτην 


δήμευση (η) [αρχ.! ἰ-ης κ. -εὔσεως | -εύσεις, -εύσεων) ΝΩΜ η αφαί- 
ρεση τής κυριότητας κινητού ή ακινήτου προς όφελος τού Δημοσίου. 
η οποία επιβάλλεται µε δικαστική απόφαση ως παρεπόμενη ποινή ἡ 
ως μέτρο ασφαλείας σε περιπτώσεις τελέσεως αξιοποίνων πράξεων 

δημ εύσιμος, -η,-ο [5856] αυτός που πρέπει ἡ μπορεί να δημευθεί, - 
περιουσιακό στοιχείο. 
[ΕΤΥΜ Απὀδ τού γαλλ. σοη5ςαθ]ε]. 

δημεύω ρ µετβ (δήμευ-σα. -θηκα /-τηκα, -μένος] ΝΟΜ αφαιρώ την 
κυριότητα κινητού ή ακίνητου περιουσιακού στοιχείου ιδιώτη προς 
όφελος τού Δημοσίου κατόπιν δικαστικής αποφάσεως. το ανακηρύσ- 
σω κτήμα τού Δημοσίου: η επαναστατική κυβέρνηση δήμευσε τα 
αγροκτήματα των αριστοκρατών --- δημευτής (ο), δημεύτρια (η), δη- 
μευτικός, -ή. -ό [μεσον | 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δῆμος]. 

δημηγορία (1) ἰδημηγοριών! 1. {ετ πίσ.) πολιτική αγόρευση. ομιλία πο- 
λατικού σε συγκεντρωμένο πλήθος ΣΥΝ λόγος 9 2. (ειδικότ.) συµβου- 
λευτικός ρητορικός λόγος. που εκφωνούσαν σηµαίνουσες πολιτικές, 
στρατιωτικές και πνευματικές προσωπικότητες ενώπιον τής Εκκλη- 
σίας τού Δήμου ὡς είδος άνθησε τον 50 αι π.Χ. στην αθηναϊκή δη- 
μοκρατία έχοντας ὡς κύριο χαρακτηριστικό του την έντεχνη διάτα- 
ἕη τῶν επιχειρημάτων: οι - τού Αλκιβιάδη, όπως τις παραθέτει ο Θου- 
κυδίδης. -- δηµηγορικός, -ῇ, -ὁ [αρχ.|. δημηγορώ ρ ἰαρχ.] ἰ-εἰς -]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δημηγόρος « δῆμος - -ἡγόρος (µε έκταση τού αρχικού 
φώνήεντος εν συνθέσει) « ἀγορά] 

Δήμητρα (η) 1. ΜΥΘΟΛ μία από τις δώδεκα θεότητες τοῦ Ολγ Ύμπου, 

θεά τῆς γης. τῶν καλλιεργειών (κυρ. τῶν σιτηρών) και τής υλικής 

αφθονίας µέσω των δημιουργικών δυνάμεων τής γῆς 2. γυναικείο 

όνομα (βλ.λ. δωδεκάθεο, ΠΙΝ) 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Δημήτηρ ! Δαμάτηρ ! Δωμάτηρ, αβεβ. ετύμου. Είναι βέ- 

βαιο ότι το β΄ συνθ. τού ονόματος περιέχει τη λ. μήτηρ! ματηρ, ενώ ὡς 

προς το α΄ συνθ η αληθοφανέστερη άποψη το ταυτίζει µε το αρχαιό- 


πεν τον οπλο Δρ «γην πετ ο το (ἄχλοτι ο ο οτι ντά Ωρ, Άν, Ὠ ας 
τατο ουσ. δᾶ «γη». οπότε το όνομα θα εσήµαινε «η μητέρα γη» Βλ. κ. 
Αημήτριος]. 


δηµητριακά (τα) ετήσια ή διετή φυτά διαφόρων οικογενειών, που 
καλλιεργούνται συστηματικό σε ολόκληρο σχεδόν τον πλανήτη και 
των οποίων οι σπόροι, συνήθ. αλεσμένοι. αποτελούν βασική τροφή 
τοῦ ανθρώπου καὶ πολλών ζώων. λ.χ το σιτάρι, το κριθάρι. ο αραβό- 
σιτος, η βρόµη, η σίκαλη κ.λπ. ΣΥΝ σιτηρά. γεννήματα. 

ΙΕΊΥΜ μτγν. « αρχ. Δήμητρα, η οποία ήταν θεά τής γεωργίας]. 
δημήτριο (το) [1840] ἰδημητρίου) ΧΗΜ μεταλλικό στοιχείο αργυρού 
χρώματος (σύμβολο Οο) που βρίσκεται σε αφθονία στη γη και χρησι- 
μοποιείται στη βιομηχανία οπτικών ειδών, τη φωτογραφία. την Όφα- 
ντουργική και αλλού (βλ. κ.λ. περιοδικός. ΠΙΝ ). 
[ΓΤΥΜ Απόδ. τοῦ νεολατ. εετίαπ].που οφείλεται στον αστεροειδή Δή- 
µητρα (Όετος), ο οποίος είχε ανακαλυφθεί λίγα χρόνια πριν από το χη- 
μικό στοιχείο] 

Δημήτριος (ο) {Λημητρίου] 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας, µε γνωστότερο αυτόν που μαρτύρησε στη Θεσσαλονίκη τον 30 
αι 2. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Δημήτρης. -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος 
ΙΕΤΥΜ Το αρχ. επίθ. δημήτριος «ο σχετιζόμενος µε τη (θεά) Δήμητρα», 
που ήδη από την αρχαιότητα χρησιμοποιήθηκε ὡς κύριο όνομα] 

δήμιος (ο) [-ου κ. -ίου | -ων κ -ἴων, -ους κ -ἴους) 1. πρόσωπο που 

εκτελεί τους καταδικασµένους σε θάνατο. ο - τού Άουσβιτς ἡὶ ο -- πέ- 
ρασε τη θηλιά στον λαιμό τού καταδίκου ΣΥΝ εκτελεστής. (λαϊκ.) 
μπόγιας 2. (μτφ) πρόσωπο που σκοτώνει µε το ίδιο του το χέρι ή 
μεθοδεύει τον θάνατο άλλων, χωρίς να συμμετέχει ο ίδιος υπήρξε ο 
- τῶν μειονοτήτων τού κράτους του ΣΥΝ φονιάς, δολοφόνος. εκτελε- 
στής 3. (μτφ -γενικότ.) πρόσωπο που κυβερνά τυραννικά. που καταρ- 
γεί τις πολιτικές ελευθερίες: - των ελευθεριών τού λαού / των δικαι- 
ωὠμάτων ΣΥΝ βασανιστής, στραγγαλιστής. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. επίθ. (ς δῆμος), που προσδιόριζε αρχικώς τον σχετιζόµε- 
νο µε τον δήμο, τον δημόσιο σε αντίθεση µε τον ιδιωτικό, επομένως 
και τον δήμιον δοῦλον (Αριστοφάνης), που ήταν επιφορτισμένος µε 
τις εκτελέσεις των θανατικών ποινών] 

δημιούργημα (τ0) [μτγν.] ἰδημιουργήμ- ατος | -ατα, -άτων| 1. οτιδή- 


ποτε έχει κατασκευαστεί, το αποτέλεσµα τής δημιουργίας (βλ.λ λο): 


καλλιτεχνικό; σηµαντικό / αξιόλογι άλειο / ανθρώπινο! θεῖο! κλα. 
σικό / πνευματικό -- || - τής τέχνης ! τοῦ λόγου ! τού πνεύματος ΣΥΝ. 
έργο. κατασκεύασμα, κατασκευή, πλάσμα, πλαστούργημα 2. γενικά 
ό,τι προκύπτει ὡς αποτέλεσµα συνδυασμού δημιουργικών δυνάμεων. 
επιδράσεων, συντελεστών κ.λπ: η Γαλλική Επανάσταση υπήρξε το 
αναγκαίο - των "ιστορικών δεδοµένων 3. (γενικότ.) το προϊόν τής ενέρ- 


γειας ἡ τής επίδρασης φαινομένου, καταστάσεως, λειτουργίας κ.λπ. 
ο καταναλωτισµός είναι -- τού τεχνικού πολιτισμού | - τής φαντα- 


σίας ! τού μυαλού κάποιου (µη πραγματικό. φανταστικό) ΦΡ εἶμαι 
δημιούργημα (κάποιου) (για πρόσ) ὀφείλω την εξέλιξη και την επι- 
τυχία µου (αλλά και πιθανή αποτυχία) στην προεργασία, τη δράση 
ἠ/και την προσπάθεια όλλου: - τῶν γονιών! των δασκάλων / τού εαυ- 
τού μου 

δημιουργία (η). {αρχ | {δημιουργιών} Ἱ «(γενικά) η διαδικασία κατα- 
σκευής ενός πράγματος ἡ υλοποίησης μιᾶς ιδέας ή σχεδίου η - τού 
νέου οδικού δικτύου | η - θέσεων εργασίας / κέντρου άθλησης ΣΥΝ 
κατασκευή. γένεση. γενεσιουργία, επιτέλεση. σχηματισμός, παραγῶ- 
Υή. επινόηση. εκπόνηση. πλάσιμο, ἱδρυση. θεμελίωση ΑΝΤ εξόντωση, 
εκμηδένιση, αφανισµός 2. το αποτέλεσµα τής παραπάνω διαδικα- 
σίας. το δημιούργημα (ειδικότ.) ό.τι προκύπτει ὡς αποτέλεσµα 
έμπνευσης και προσπάθειας. ιδ. όταν χαρακτηρίζεται από πρωτοτυ- 
πία στη σύλληψη και την εκτέλεση: το ανέβασμα τής «Δωδεκάτης 
Νύχτας» τού Σαίξπηρ αποτελεί την κορυφαία καλλιτεχνική -- τού 
θεάτρου µας | οι τελευταίες - των Γάλλων σχεδιαστών || ποιητική! 


δημιουργικός 


471 


δημοκρατία 


ανθρώπινη / νέα / εκπληκτική / μουσική / κλασική / δραματική ! ρο- 
μαντικῇ ! πρωτοποριακή ! δυναμική ! πνευματική ! περίλαμπρη ! αρ- 
χιτεκτονική -3. (ειδικότ. για τον Θεό. τη θεία δύναμη) Δημιουργία (η) 
η κτίση τού κόσμου, τού σύμπαντος: το σύνολο των δημιουργημότων 
τοῦ Θεού, ο κόσμος: ο ἀνθρώπος θεωρείται το κόσμημα τής -- |} οι 
επτά ημέρες τής - ΣΥΝ. πλάση, γένεση, κοσμογονία. 

δημιουργικός, -ή, -ό [αρχ.! 1. αυτός που έχει την ικανότητα να δη- 
μιουργεί. να παράγει νέες και πρωτότυπες μορφές (γενικότ.) αυτός 
που παράγει έργο, που είναι αποτελεσματικός, - καλλιτέχνης ! φα- 
ντασία / ικανότητα ! οἶστρος ! πνοή / χρόνια / ορμή / στιγµή ! διάθε- 
ση! περίοδος! πρωτοβουλία / προσπάθεια! ημέρα / συνεργασία ! πο- 
ρεία ! σκέψη / φάση ΣΥΝ επινοητικός. εφευρετικός. παραγωγικός, γό- 
νιμος ΑΝΤ εξοντωτικός. εκμηδενιστικός, διαλυτικός 2. αυτός που πα- 
ρέχει τη δυνατότητα. να αξιοποιήσει κανείς τις δυνατότητες και τις 
ιδέες του: - ρόλος ΄ εργασία ! δραστηριότητα ! ἕι ζωή ή προοπτική 8 3.δη- 
µιουργικό (το) τμήμα διαφημιστικής εταιρείας στο οποίο συλλαμβά- 
γονται καὶ αναπτύσσονται πρωτότυπες ιδέες, --- δημιουργικ-ἀ | “ὡς 
{αρχ ] επίρρ.. δημιουργικότητα (η) [1861]. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. γόνιμος. 

δημιουργός (ο/η) 1. πρόσωπο που δημιουργεῖ (κάτι): ο” τής επιτυ- 
χίας ! τής νίκης ! µιας επιχείρησης 2. (ειδικότ) (α) καλλιτέχνης. πα- 
ραγωγός καλλιτεχνικού ἔργου: συχνά οι - αισθάνονται πικρία για τις 
κριτικές που τους επιφυλάσσουν οι εφημερίδες (β) κινηματογράφος 
(ή σινεμά) τού δημιουργού η δημιουργία κινηματογραφικών έργων 
σύμφωνα µε το ὕφος και την Οπτική που επιθυμεί ο σκηνοθέτης (κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς τον εμπορικό κινηματογράφο. όπου τον πρώτο λό- 
γο έχει ο παραγωγός ἡ ο χρηματοδότης) 3. Δημιουργός (ο) ο Θεός ως 
δημιουργός τού κόσμου: ο πάνσοφος - ΣΥΝ Πλάστης. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ 
-ουργός, χειρουργός 
[ΕΓΥΜ. αρχ. "δήμιο-Γοργός « δηµιο-(« δῆμος) -- -Εοργός « ἔργον (- 
ἈΓέργον) Αρχική σημ. τής λ. είναι «αυτός που δουλεύει για τον δήμο, 
σε εργασίες κοινής ωφέλειας, ο τεχνίτης, ο χειρώναξ, ο ερ γαξόμενος 
(από ζαχαροπλάστης και μάγειρος έως πρακτικός γιατρός). Η έννοια 
τού «δημόσιου ενδιαφέροντος» διατηρήθηκε επίσης στη χρήση τής λ. 
«δημιουργός» ὡς τίτλου για τους άρχοντες πολλών αρχαίων πόλεων- 
κρατών. Ηλ. δήλωσε επίσης αὐτόν που για πρώτη φορά συλλαμβάνει 
και κατασκευάζει ἡ προτείνει κάτι, τον δημιουργό µε τη σημερινή 
έννοια Η εξέλιξη αυτή οδήγησε στο να εγκαταλειφθεί βαθμηδόν (ήδη 
στην Αρχαία) η αρχική σημ, η οποία δηλώθηκε υποτιµητικά µε τη λ.. 
βάναυσος {βλ.λ.λ]. 

δημιουργῷ ϱ. µετβ κ. αμετβ. [αρχ.] ἰδημιουργείς.. | δημιούργ-ησα, 
-οὖμαι, -ήθηκα. -ημένος] 6 (μετβ.) 1. παράγω κάτι, φτειάχνω (κα- 
τασκευάζω, υλοποιώ ιδέα / έμπνευση κ.λπ): η τεχνική πρόοδος δηµι- 
ούργησε πολλά νέα επαγγέλματα || ὁ Θεός δημιούργησε τον κόσµο | 
τα παιδιά µου μεγάλωσαν και δημιούργησαν δική τους οικογένεια || 
- (θεατρική, κινηματογραφική, μουσική κ.λπ.) παράδοση ! φήμη ΑΝΤ 
χαλάω. καταστρέφω 2. (καταχρ.) γίνομαι αίτιος να προκύψει κάτι. 
προκαλώ: οι δηλώσεις τού υπουργού δημιούργησαν σύγχυση | - πα- 
νικό / (ευχάριστη. δυσάρεστη κλπ.) ατμόσφαιρα ανωμαλίες / σάλο 
{ αμφιβολίες εμπόδια! δυσαρέσκεια ; ψευδαίσθηση ! εντύπωση / 
υποψίες! ρήγμα! αναστάτωση / σκάνδαλο / δίλημμα, επεισόδιο! εν- 
διαφέρον / οξύτητα / υπόνοιες ! θόρυβο / προὐποθέσεις ! ευκαιρία / 
ψυχρότητα [| - κλίμα ευφορίας / φανατισμού ΣΥΝ προξενώ. γεννώ ϕ 
3. (αμετβ) (ειδικότ για καλλιτέχνες) βρίσκομαι στο στάδιο υλοποτή- 
σεως µιας έμπνευσης. µιας ιδέας. παράγω καλλιτεχνικό έργο’ µην 
απασχολείτε τον μετρ, τώρα δημιουργεί! 4. (η μτχ δημιουργημένος, 
-η, -ο) (α) αυτός που έχει κατασκευαστεί ή διαμορφωθεί (από κάποι- 
Ον) (β) (ὡς επίθ.) αυτός που έχει αποκατασταθεί οικονομικά και κοι- 
νωνικά: είναι άνθρωπος - µε λεφτά και υπόληψη ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάνω 


δημιουργώ (προβλήματα, καταστροφές, εχθρούς κ.τ.ό)! Η λ. δη- 
μιουργώ χρησιµοποιείται τελευταία καταχρηστικά µε συμπληρώ- 
ματα που δηλώνουν αρνητικές καταστάσεις (προβλήματα. δυσκο- 
λίες κ.τ.ό) Από έλλειψη προσοχῆς στις σημασιολογικές αποχρώ- 
σεις τῶν ρημάτων παρατηρείται η τάση να χρησιμοποιείται το δη- 
μιουργώ σχεδόν αντί τού κάνω (δημιουργώ θόρυβο, φασαρία κ.ά), 
αντί τού προκαλώ (δημιουργώ δυσάρεστες εντυπώσεις, μεγόλες 
καταστροφές. αντιδράσεις κ τ ό.). αντί τού γεννώ (δημιουργώ προ- 
βλήματα, δυσκολίες κ.ά.) κ.λπ Το δημιουργώ είναι κατεξοχήν εὐ- 
σημο (πιο[]ϊοτανε) ρήμα, έχει δηλ. καλή σημασία, δηλώνοντας κά- 


τι νέο και καλό: Δημιούργησαν αθάνατα έργα τέχνης / πολιτισμό ! 
| πρότυπα κ.λπ Όχι όµως «δημιούργησε εχθρούς»! 


Ῥννενω. ι- Ἄνιιες.., ς-  ὤννει ὃς “ὦ πωώωγι ΠΏ) ἃς . 
ςημο-κ.οημο-κ«ΟΠµμ- λεξικό προνηµα που δηλώνει: [ῃ 


τού λαού δηµο-φιλής, δημο-ψήφισμα, δηµο-σκόπηση, δημο- κράτης 
2. τον δήμο (ὡς τοπική αρχή): δηµο-γέροντας, δηµ-αιρεσία. 
{ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ και Ν Ελληνικής, που προέρχεται 
από το αρχ. δῆμος] 

δημογέροντας (ο) ἰδημογερόντων} (κατά την Τουρκοκρατία) αἱρε- 
τός άρχοντας τής ελληνικής κοινότητας µε διοικητικά και αστυνοµι- 
κά καθήκοντα ΣΥΝ προεστός, πρόκριτος, προύχοντας. κοτζάµπασης 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. δημογέρων « δῆμος 1- γέρων. Με τη δημιουργία νέων 
θεσμών και αξιωμάτων κατά τη μεταβυζαντινή περίοδο αναβίωσαν 
διάφοροι αρχαίοι όροι, όπως δημογέρων / δημογέροντες, που δήλωνε 
τους σεβάσµιους ευγενείς γέροντες, οι οποίοι ασκούσαν σύυµβουλευ- 
τικό ἡ διοικητικό έργο (πβ κ γερουσία)] 

δημογεροντία (η) [1829] (χωρ πληθ. (κατά την Τουρκοκρατία) 1 
το αξίωμα και η εξουσία τού δημογέροντα (βλ.λ.) 2. (κατ᾿ επέκτ ) το 
σύνολο των δημογερόντων, η ομάδα που αποτελείται από δημογέρο- 
ντες 3. (κατ᾽ επέκτ.) η έδρα των δημογερόντων, ο τόπος όπου συγκε- 
ντρώνονταν για να συνεδριάσουν -- δημογεροντικός, -ή. -ὀ [1833]. 


[ΕΤΥΜ Ηλ. πλάστηκε από τον Αδαμάντιο Κοραή µε βάση το αρχ. δη- 
μογέρων (δημογέροντες) 

δημογραφία (η) [1855] επιστημονικός κλάδος που έχει ὡς αντικεί- 
µενο τη στατιστική μελέτη τού πληθυσμού. δηλ. τη διάρθρωση (λ χ 
κατά ηλικία, κατά φύλο κ.λπ) καιτη δυναμική του (γεννήσεις, Υόμα, 
θάνατοι. μεταναστευτικά. ρεύματα Κλπ.). --- δημογράφος (ο/η) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., - γαλλ ἀάπιορταρβίε]. 

δημογραφικός, -ῇ, -ὁ [1894] αυτός που σχετίζεται µε τη δηµογρα- 
φία (λλ.): - μελέτες / έρευνες ! στοιχεία ! ανάπτυξη ΣΥΝ πληθυ- 
σμιακός- ὩΡ δημογραφικό πρόβλημα οι δυσχέρειες και οι δυσκολίες 
που προκύπτουν (στην οικονομία, τα εθνικά θέματα. τη μετανάστευ- 
ση κ.λπ) από τη δυσανάλογη αύξηση ή κυρ. τη μείωση τού πληθυ- 
σμού. --- δηµογραφικ-ά /-ώς επίρρ. 

δηµοδιδάσκαλος (9) [1833] ἰδημοδιδασκάλ.- -ο | -ὤν. ους!, δηµο- 
διδασκάλισσα (η) [1833] {δημοδιδασκαλισσών) (παλαιότ. } δάσκα- 
λος τού δημοτικού σχολείου, δηλαδή τής πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης. 
πρόσωπο που διδάσκει στα παιδιά τα πρώτα γράμματα --- δημοδι- 
δαακαλικός, -ή. -ό [1877]. 

δηµοκόπος (ο/η) πρόσωπο που προσπαθεί µε κάθε τρόπο να κερδί- 
σει την εύνοια και την εμπιστοσύνη τού λαού, για να αποκομίσει πο- 
λιτικό και προσωπικό όφελος ο λαός βρέθηκε στο έλεος των -- ΣΥΝ 
δημαγωγός, λαοπλάνος. --- δηµοκοπία (η) [μτγν ]. δηµοκοπικός, -ή, - 
6 [αρχ.]. δηµοκοπώ ϱ. ἱμτγν | ἠ-εἰς ..]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « δῆμος { -κόπος « κόπτω]. 

δηµοκράτης (0) {δημοκρατών!, δηµοκράτισσα (η) (δημοκρατις- 
σόν] 1. "οπαδός τού δημοκρατικού πολιτεύματος. αυτός που θεωρεί τη 
δημοκρατία ὡς το καλύτερο σύστημα πολιτικής διακυβέρνησης ΣΥΝ 
δημοκρατικός 2. (κατ᾽ επέκτ.) πρόσωπο που συμπεριφέρεται σύμφωνα 
µε τις αρχές τής δημοκρατίας (που υπερασπίζεται την ελευθερία τοῦ 
λόγου, τη λήψῃ συλλογικών αποφάσεων. την αρχή τής πλειοψηφίας 
κ ΚΩ Φ ΣΧΟΛΙΟ λ αντιδάνειο 


κ τον Ὠσνι 


} ασίνων ή τῶν Βένε- 


ξιωματούχος των Πρα 
τῶν», « δηµο- -- στις « κρατῶ. Ἡ σημερινή σημ είναι αντιδάν 
από γαλλ. ἀέπιοσταιο]. 

δηµοκράτης ή δημοκρατικός; αριατοκράτης ή αριστακρατικός; 
Οι λ. δηµοκράτης και αριστοκράτης αποτελούν παραδείγματα για 
το πώς η χρήση µπορεί και επιβάλλει τύπους που δεν είναι γραμ- 
ματικώς ὀρθοί. Το δημοκράτης πρωτοεμφανίζεται μόλις στο Βυζά- 
ντιο (αναφέρεται από τον Κωνσταντίνο τον Πορφυρογέννητο 
-Ἔκθεσις βασιλείου τάξεως, σ. 12, 13 κα.- ὡς αξίωμα τῶν Ι1ράσι- 
νῶν καὶ των Βένετων, αντιδιαστελλόμενο προς το αξίωμα τοῦ δη- 
μάρχου). ενώ η δημοκρατία είναι θεμελιώδης λέξη-θεσμός τής κλα- 
σικής αρχαιότητας Τόσο το δηµοκράτης όαο και το αριστοκράτης 
(απαντά άπαξ στην Αρχαία σε σχολιαστή τού Αριστοτέλη, 1ος αι. 
μΧ.) θα σήµαιναν αντιστοίχως λόγω τού σχηματισμού τους. «Ο 
κρατών τού δήμου» και «ο κρατών τῶν αρίστων». δηλ. το αντίθετο 
αυτού που πραγματικά σημαίνουν! Οι ορθές λ. αντιστοίχως θα 
ήταν: δημοκρατικός και αριστοκρατικός (χρησιμοποιούνται και οι 
δύο στην Αρχαία) Ωστόσο, στη χρήση επικράτησαν οι λ. δηµοκρά- 
της και αριστοκράτης (πιθ για να επιτευχθεί διάκριση ανάμεσα 
στο επίθ. δημοκρατικός / αριστοκρατικός και το ουσιαστικό δημο- 
κράτης ! αριστοκράτης), οι οποίες μάλιστα αποτέλεσαν το πρότυ- 
πο για τον σχηματισμό και άλλων τέτοιων συνθέτων, οδηγώντας 
σε υποσύστημα λαοκράτης, θεοκράτης. κεφαλαιοκράτης, γραφεῖ- 
οκράτης, αποικιοκρότης. φαυλοκράτης, τροµοκράτης, τεχνοκράτης, 
στρατοκρότης, πλουτοκράτης κά. Όλα τα σύνθετα αυτού τού τύ- 
που έχουν σχηματιστεί (αντί επιθ. σε -ικός) από τα αντίστοιχα αφη- 
ρημένα ουσιαστικά; γραφειοκρατία - γραφειοκράτης (αντί γραφει- 
οκρατικός). τρομοκρατία -- τροµοκράτης (αντί τροµοκρατικός) 
κ.τ.ό. Ειδικότερα, οι λέξεις αριστοκράτης και δηµοκράτης, µε τη 
σημερινή τους σημασία, είναι αντιδάνεια από τη γαλλική γλώσσα, 
στην οποία το 1550 πλάστηκαν οι λ. αγὶφιοσταῖε καὶ ἀέπιοςταϊε, αρ- 
χικά µε αναφορά στην αρχαιότητα. ενώ στους χρόνους τής Γαλλι- 
κής Επανάστασης απέκτησαν το πολιτικοκοινωνικό περιεχόµενο 


που έχουν καὶ σήµερα 
που εχουν καὶ σήμερα. 


δημοκρατία (η) ἰδημοκρατιών! ΠΟΛΙΤ 1. (α) πολίτευμα µε διαφορε- 
τικές μορφές κατά κοινωνίες και ιστορικές περιόδους, σύμφωνα µε 
το οποίο η πολιτική εξουσία πηγάζει από τον λαό και ασκείται προς 
ὀφελός του, βασικές δε αρχές του αποτελούν η ισονομία. η ισοπολι- 
τεία. η κατοχύρωση τῶν θεμελιωδών ανθρωπίνων δικαιωμάτων, η αρ- 


θργές/ όριά, υπονόμενσβ/ ονατοοπξ8 / 


χή τής πλ Ψηφ αρχές ! όρια! υπονόμευση / ανατροπή } 


χή τής πλειονοψηφίας κ.λπ 
σεβασμός ! στήριξη ! εδραίωση τής --|| ζηλωτής ! υπέρμαχος ! αγωνι- 
στής τής - ΑΝΤ τυραννία, απολυταρχία, ολιγαρχία, μοναρχία, δεσπο- 
τισμός. δικτατορία, φασισμός (8) άµεση δημοκρατία τὸ πολιτικό σύ- 
στηµα κατά το οποίο οι αποφάσεις λαμβάνονται απευθείας από τους 
πολίτες. χωρίς τη μεσολάβηση αντιπροσώπων (όπως λ.χ. στην αρχαία 
Αθήνα), κατ᾿ αντιδιαστολή προς την έμμεση. την κοινοβουλευτική δη- 
μοκρατία. (γ) έμμεση { αντιπροσωπευτική δημοκρατία η συνηθέστε- 
ρη µορφή σύγχρονου δημοκρατικού πολιτεύματος, κατά την οποία η 
πολιτική εξουσία ασκείται από τον λαό έμμεσα, μέσω αιρετῶν αντι- 
προσώπων κατά το Σύνταγμα (δ) μικτή δημοκρατία δημοκρατικό πο- 
λίτευμα αντιπροσωπευτικού τύπου. στο οποίο όµως υπάρχουν θεσμοί 
που επιτρέπουν στον λαό να ασκεί απευθείας πολιτική εξουσία σε 
ορισμένες περιστάσεις (εῚ βασιλευομένη δημοκρατία το δηµοκρατι- 
κό πολίτευμα στο οποίο ο ανώτατος άρχοντας είναι ο βασιλιάς, κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς την προεδρευομένη δημοκρατία (στ) αβασίλευτη 
δημοκρατία δημοκρατικό πολίτευμα. κατά το οποίο ο ανώτατος άρ- 
χοντας (πρόεδρος τής Δημοκρατίας) εκλέγεται από τον λαό εἴτε ἁμε- 


Δημοκρατία τού Κονγκό 
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δημοσιογραφία 


σα είτε έμμεσα (δηλαδή από τους αντιπροσώπους του) (ζ) προεδρι- 
κή δημοκρστία κοινοβουλευτικό δημοκρατικό πολίτευμα. στο οποίο ο 
πρόεδρος τής Δημοκρατίας εκλέγεται απευθείας από τον λαό και εί- 
ναι το κεντρικό όργανο τής εκτελεστικής εξουσίας: - είναι το πολί- 
τευμα των Η ΠΑ. και τής Γαλλίας (η) προεδρευομένη δημοκρατία η 
μορφή κοινοβουλευτικού πολιτεύματος, στο οποίο κεντρικό όργανο 
τής εκτελεστικής εξουσίας είναι η κυβέρνηση που εξαρτάται απὀ 
την εμπιστοσύνη τής Βουλής, ενώ ο πρόεδρος τής Δημοκρατίας εκλέ- 
γεται απὀ τη Βουλή και δεν ασκεί ουσιαστικές πολιτικές αρµοδιότη- 
τες: το πολίτευμα τής Ελλάδας είναι -- (θ) λαϊκή δημοκρατία το κα- 
θεστώς τῶν χωρών. στις οποίες, µετά τον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο. κυ- 
βερνούσε το κομουνιστικό κόμμα (τ) δημοκρατία τής μπανάνας η 


µπανανία (Βλ.λ.ν 3. (συνεκδ (ο) έθνος ἡ κράτος που κυβερνάται µε 
µπανανία (ΒΑ Αα.) 2. (συνεκὸ) (α) ἔθνος ή κράτος που κυβερνά με 


δημοκρατικό πολίτευμα: η Κύπρος ανακηρύχθηκε ανεξάρτητη - [Γη 
Γαλλική ! η Ελληνική ! η Ισπανική - δ) ομοσπονδιακή δημοκρατία 
κρατικός οργανισµός που αποτελείται από περισσότερες τής μίας δη- 
μοκρατικές πολιτείες, τις οποίες διοικεί κεντρική (ομοσπονδιακή) κυ- 
βέρνηση. όπως λ χ. στη Γερμανία 3. (σε φρ. όπως Α΄, Η΄κ.λπ Δημοκρα- 
τία) η περίοδος δημοκρατικής διακυβέρνησης που αρχίζει απὀ την 
ψήφιση ή αναθεώρηση ενός Συντάγματος: ο Ντε Γκωλ υπήρξε πρόε- 
ὅρος τής Ε΄ Γαλλικής Δημοκρατίας. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. δημοκράτης. 

[ΕΤΥΜ αρχ « δῆμος -- -κρατία « κράτος. Ὀρισμένοι πολιτικοί όροι εί- 
ναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. λαϊκή / ομοσπονδιακή δημοκρατία (πβ. γαλλ. 
τέρυὈ]ϊαυς ρορυ]αίτε / Γἐἀέτα]ε)| 

Δημοκρατία τού Κονγκό (η) το Ζαῖρ (βλ.λ. 

δηµοκρατικοποίηση (η) {-ης κ. "σεως | -σεις, 
κρατισµός (βλ.λ) -- δηµοκρατικοποιώ ρ |-είς Ἶ 

δημοκρατικός, -ή, -ὁ [αρχ.| 1. αυτός ποὺ σχετίζεται µε τη δηµο- 
κρατία και τον δηµοκράτη, αυτός που αρμόζει στις αρχές τής δημο- 
κρατίας: - ιδεώδη / ιδέες / αντιλήψεις / πεποιθήσεις | διοίκηση / 
νομιμότητα / λειτουργία / πολίτευμα ! θεσμοί! σύστημα / χώρα / κί- 
γηµα / ψηφοδέλτιο ' πορεία / φρονήματα / παιδεία / νομοθεσία / σύ- 
νταγµα / ελ. ευθερίες / χαρακτήρας / Τύπος ! αίσθημα / λύση / συνεῖ- 
δηση; δικαιώματα ! ήϑος κυβέρνηση! καθεστώς μανδύας / πολιτι- 
κή / συνέδριο / κόμμα | το - έλλειμμα µιας χώρας ΣῪΝ λαοκρατικός 
ΑΝΤ. αυταρχικός, απολυταρχικός, µοναρχικός, δυναστικός. δεσποτι- 
κός, δικτατορικός. φασιστικός 2. (ειδικότ για πρόσ }) ο υπέρμαχος και 
οπαδός τής δημοκρατίας. αυτός που θεωρεί τη δημοκρητία ὡς το κα- 
λύτερο σύ Ἴσης. -- άνθρωπος ; ολίτης / λαός | κό- 

47 ὁς, φασ ίσ τας 3. (κα ΏχΡ- στο λεξιλό γιο 
τοῦ αντιδεξιού πολιτικού χώρον) αυτός που δεν ανήκει σε δεξιό (συ- 
ντηρητικό) πολιτικό κόμμα. ΣΥΝ προοδευτικός' ΦΡ δημοκρατική πα- 
ράταξη το σύνολο τῶν µη δεξιών πολιτικών δυνάμεων, οι κεντρώες 
και οι αριστερές πολιτικές δυνάμεις 4. (ειδικότ.) αυτός που εφαρµό- 
ζει και υπερασπίζεται τις βασικές δημοκρατικές αρχές (όπως την 
ελευθερία τού λόγου, την αρχή τῆς πλειονοψηφίας για τη λήψη απο- 
φάσεων, την ισότητα κ.λπ.) υπήρξε πάντοτε - πολιτικός. σεβόμενος 
έμπρακτα τις διαφορετικές απόψεις των αντιπάλων του ΣΥΝ. φιλε- 
λεύθερος, προοδευτικός 5. Δημοκρατικοί (οἱ) ! Δημοκρατικό Κόμμα 
ένα απὀ τα δύο μεγαλύτερα πολιτικά κόμματα στις Η ΠΑ. 6. μέλος ἡ 
οπαδός των Δημοκρατικών στις Η ΠΑ.: - γερουσιαστής / υποψήφιος. 
-- δημοκρατικ-ἀ / -ώς [μτγν ] επἰρρ., δημοκρατικότητα (η) [1894]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δηµοκράτης 

δημοκρατισμός (9) [1536] 1. η έννοια και η ιδεολογία τής δηµο- 
κρατίας, καθώς και η πίστη στα ιδεώδη της ΣΥΝ. δημοκρατικότητα 
2. (κακόσ.) η καπηλεία τής δημοκρατικής ιδεολογίας για την εξυπη- 
ρέτηση σκοπιμοτήτων 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ τέριὈ[ιοβπίςππε], 

Δημόκριτος (ο) [-ουκ -ίτου] 1. ο σημαντικότερος αρχαίος Ἕλληνας 
φυσικός φιλόσοφος από τα Άβδηρα τής Θράκης (δος αι. π.Χ.), ο οποί- 
ος έμεινε γνωστός ὡς θεμελιωτής τής ατομικής θεωρίας 2. ονομασία 
τού Κέντρου Πυρηνικών Ερευνών τής Ελληνικής Ι:πιτροπής Ατομικής 
Ενέργειας 8. ανδρικό όνοµα. --- δημοκρίτειος, -α. -ὁ [μτγν.] 

[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «ο κριτής τού δήμου». « δῆμος 1- -κριτος « 
κρίνω]. 

δημοπρασία (η) [1840] δημοπρασιών] 1. η δημόσια εκποίηση κινη- 
τών ἤ/και ακινήτων αντικειμένων ή περιουσιακών στοιχείων, τα 
οποία κατακυρώνονται τελικώς σε όποιον προσφέρει το Όψηλότερο 
χρηματικό αντίτιμο: διενεργείται / ΠΡΟΝ ηρύσσεται / κατακυρώνεται / 
διεξάγεται! λαμβάνει χώρα --Ἡ εκθέτω/ πωλώ |! βγάζω σ σε “ΣΥΝ πλει- 


λα Εον ΜΗΝΑ ΕΡΤ ΚΕ ἕον 
στηριασµός 2. (α) µειοδοτική δημοπρασία διαδικασία που διεξάγε- 
ται δημόσια και κατά την οποία περιέρχεται περιουσιακό στοιχείο ή 
ανατίθεται δημόσιο έργο σε όποιον προσφέρει το χαμηλότερο χρηµα- 
τικό κόστος ΣΥΝ μειοδοτικός διαγωνισμός (β) μυστική δημοπρασία η 
δημοπρασία, κατά την οποία οι προσφορές τῶν πλειοδοτών (ή τῶν 
μειοδοτών) βρίσκονται µέσα σε σφραγισµένους φακέλους (Ύ) φανε- 
ρή δημοπρασία η δημοπρασία, κατά την οποία οι προσφορές τῶν 
πλειοδοτών (ή τῶν μειοδοτών) γίνονται προφορικά την ώρα τής δια- 
δικασίας. -- δημοπρατικός, «ή. -ὀ. 
[ΕΤΥΜ -« µτγν. δηµοπράτης « δῆμο 9 
«πωλώ» Φλ. λ. πρατήριο)|. 

δηµοπρατήριο (το) [1833] {δημοπρατηρί-ου | -ών] 1. ο ανοιχτός ἡ 
κλειστός χώρος ποὺ προορίξεται για τη διενέργεια δημοπρασιών 
2. (κατ᾽ επέκτ.) ανοικτός χώρος ή κατάστημα, όπου πωλούνται µετα- 
χειρισμένα εἴδη σε χαμηλή τιμή 

δημοπράτης () {δημοπρατών! αυτός που πουλά σε δημοπρασία. 
[ΕΤ ὙΜ μτγν - δῆμος Ἔ -πράτης - Ρ πι- πρά- οκ «πώλώ» (βλ λ. πρα- 
τήριο)]. 

δηµοπρατώ ρ µετβ. [1840] (δημοπρατείς... | δηµοπράτ-ησα, -ούμαι. 
-ήθηκα, -ημένος) 1. εκθέτω σε δημοπρασία. βγάζω σε πλειστηριασµό 


-ήσεων) ο εκδηµο- 


πι-πρα-σκω 
σπιπρα-σκω 


κινητό ή ακίνητο περιουσιακό στοιχείο ΣΥΝ εκπλ.ειστηριάζω. (κα- 
θημ) βγάζω στο σφυρί 2. προκηρύσσω µειοδοτική δημοπρασία για 
την εκτέλεση δημόσιου έργου οἱ μελέτες ανατίθενται, μόνον οι κα- 
τασκευές έργων δημοπρατούνται. --- δημοπράτηση (η) 
[ΕτΥΜ « μτγν δημοπράτης « δῆμος { -πράτης « αρχ. πι-πρά-σκω 
«πωλώ» (βλ.λ. πρατήριο)|. 
Δήμος (0) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα 
3. ως χαΐδευτ. των ον Δημήτρης, Δημοσθένης κά 
[ΕΤΥΜ Συγκεκομμ. τ τού ον. Δημήτρης, χρησιμοποιήθηκε όµως και 
ὡς συγκεκομμ τ ἄλλων ονομάτων, όπως Δημοσθένης, Νικόδημος] 
δήμος (ο) 1. διοικητική περιφέρεια που κατοικείται από πέντε χιλιά- 
δες κατοίκους και ἄνω (ή που έχει χαρακτηριστεί ως λουτρόπολη. 


ιστορική περιοχή κ.λπ.) και η οποία διοικείται από ατρετό άρχοντα 


νων. ον ..ωιωννεοαἊὮοωώην πο ΕΣ ην ΨΗΛΑ Υ ΛΑ. 
τον δήμαρχο (βλ.λ.) και από δημοτικό συμβούλιο μαζί µε την κοινό- 
τητα (βλ.λ) αποτελούν τον πρώτο βαθµό τοπικής αυτοδιοίκησης - 
Αθηναίων / Θεσσαλονίκης | εκπρόσωποι / συνέδριο δήμων και κοι- 
νοτήτων | (συνεκδ) υπηρεσίες ! έσοδα / έξοδα τού - 2. (κατ' επέκτ) 
το σύνολο των κατοίκων διοικητικής περιφέρειας που ορίζεται ὡς δή- 
μος: ΦΡ (παροιμ.) τα εν οἴκῳ µη εν δήµω (τὰ ἐν οἴκῳ μὴ ἐν δήμῳ) τα 
οικογενειακά προβλήματα ή μυστικά δεν πρέπει να κοινολογούνται 
Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδημία 

[ΕΤΥΜ «αρχ. δῆμος (ήδη µυκ ἆβ-πιο) « ΙΕ. "ᾱᾱ- «μοιράζω. διανέµω». 
πβ. ιρλ. ἆδπι «πλήθος. ομάδα» κά Η ρίζα απαντά µε διαφορετικές 
παρεκτάσεις στις λ. δαπάνη, δασμός, δαψιλῆς. δαίμων κά Πλ (στον 
Όμηρο) αναφερόταν στους κατοίκους µιας περιοχής, ιδίως δε στους 
πλούσιους και ισχυρούς πολίτες που ασκούσαν επιρροή καὶ (αργό- 
τερα) εξουσία]. 

Δημοσθένης (ο) [-η κ. -ένους! 1. ο επιφανέστερος καὶ σημαντικότε- 
ρος αρχαίος Αθηναίος ρήτορας (384-322 π Χ.) και ένας από τους αξιο- 
λογότερους πολιτικούς τής εποχής του 2. ανδρικό όνοµα --- δημο- 
σθένειος, -α, -ο [μτγν | κ. δηµοσθενικός, -ή.-ό |[μτγν.|. 

[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «το σθένος τού δήμου», « δῆμος - -σθένης 
« σθένος]. 

δημοσία επίρρ (αρχαιοπρ) σε δημόσια εμφάνιση. μπροστά σε ύλο 
τον κόσμο, ενώπιον ακροατηρίου: το σωματείο µας διακήρυξε -- τους 
στόχους του ΑΝΤ ιδιωτικώς. εμπιστευτικώς, κεκλεισμένων τῶν θυ- 
ρών ΦΡ ιδία και δημοσία (ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ) τόσο στον ιδιωτικό όσο 
και στον δημόσιο βίο. 
[εν « αρχ. δηµοσίᾳ, δο 
χρησιμοποιήθηκε επιρρη 

δηµοσιά (η) [μεσν.] (λαίκ.) μεγάλος, δημόσιος δρόμος που διασχίζει 
την ύπαιθρο (όχι πόλεις ή κατοικημένες περιοχές). 

δημοσίευμα (το) [1894] ἰδημοσιεύμ-ατος | -ατα, -άτων! καθετί το 
οποίο δημοσιεύεται (σε εφημερίδα ή περιοδικό). σύμφωνα µε πρό- 
σφατο - αμερικανικής εφημερίδας. ο κίνδυνος πολέμου απομακρύνε- 
ται. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ μελέτη 
[ΕΊΥΜ Απόδ τού γαλλ. ρυδρίϊσατπίοπ] 

δημοσίευση (η) [μτγν | (-ης κ -εὔσεως | -εύσεις. -εύσεων) 1. η διαδι- 
κασία κατά την οποία γίνεται κάτι ευρέως γνωστό διά τού Τύπου ε- 
πειδή ο χώρος δεν το επιτρέπει, είναι αδύνατη η - τόσο εκτενών επι- 
στολών | δίνω προς ! προβαίνω σε --| αναστέλλω / απυφεύγω ! επι- 
σπεύδω τη - |} η- γυμνών φωτογραφιών μεγάλης ηθοποιού προκάλε- 
σε σκάνδαλο || απαγορεύεται η - και ανατύπωση μέρους ή όλου τού 
κειμένου χωρίς την άδεια τού συγγραφέα ΣΥΝ γνωστοποίηση. ανα- 
κοίνωση, δημοσιοποίηση 2. (ειδικότ.) η καταχώριση σε έντυπο (εφη- 
μερίδα, περιοδικό κ.λπ } πληροφοριών. ειδήσεων. αγγελιών κ.λπ. αλλά 
και μικρών μελετών. άρθρων ή λογοτεχνημάτων. οἱ εκλαϊκευμένες - 
περί των εθνικών θεμάτων αποπροσανατολίξουν τον λαό | εκτός από 
τα βιβλία του έχει να παρουσιάσει και πολ λές - σε επιστημονικά πε- 


-- ολέτῃς Του θα γίνει στο επόμεν ο νος τν δΏιτο. 
τής μελέτης του ΘΩ͂ γινει στο επομενο τεύχος ΣΥΝ οημο 


σίευμα, µελέτη. συνεργασία. «- ΣΧΟΛΙΟ λ.. έκδοση. μελέτη. 

δημοσιεύσιμος, -η. -ο [1890] αυτός που είναι δυνατόν ἡ που αξίζει 
να δημοσιευθεί: η ἐργασία αυτή δὲν είναι ακόµη -- χρειάζεται πε- 
Ρισσότερη τεκμηρίωση. 

δημοσιεύω ρ. μετβ, ἰδημοσίευ-σα. θηκα (καθημ. -τηκα). -μένος! 1. 
καθιστώ (κάτι) ευρύτερα γνωστό διά τού Τύπου καταχωρίζω (κάτι) 
στον Τύπο (εφημερίδες. περιοδικά κλπ): - αγγελία / εἴδηση / άρθρο / 
µελέτη ! δοκίμιο / επιφυλλίδα / φωτογραφία 2. (ειδικότ.) κυκλοφορώ 
σε βι βλίο το προϊόν διανοητικής εργασίας: φέτος δημοσίευσε τον 


πρά ύτο τόμο των απομνημονευμάτων του ΣΥΝ εκδίδω. βγάζω, τυπώνω. 


τν» ΜΜ. δαί --“-“-Ξ λα ἔρον» 

ο ΣΧΟΛΙΟ λλ έκδυση 

ΓΕΙΥΜ αρχ. « δημόσιος Το αρχ. ρ. δημοσιεύω σήμαινε κυρίως; (α) 

«φέρω κάτι σε κοινή (δημόσια) γνώση ή χρήση» (π.χ. βιβλίο «δεδη- 

μοσιευμένα» λέγονταν τα ρητά που αποτελούσαν κοινό κτήμα) και 

(β) «προσφέρω τις υπηρεσίες µου. υπηρετώ στο Δημόσιο επ᾽ αμοιβή»] 
Δημόσιο (το) (-ου κ -ίου [χωρ.πληθ.} 1. το νομικό πρόσωπο τού Κρά- 

τους το οποίο αποτελείται από τα ενταγμένα σε αυτό διοικητικά ὀρ- 

γανα καὶ τις εξαρτηµένες καὶ αυτοτελείς δημόσιες υπηρεσίες και εἰ- 

ναι φορέας δικαιωμάτων και υποχρεώσεων περιουσιακῆς φύσεως το 


-Ζημιώθηκε πολλά δισεκατομμύρια από µη καταβολή τού ΦΙΛ από 


νικού τού θηλ. τού επιθ. δημόσιος. που 


ο10δΙκ. 
ῥιοδικά | η 


διαφύρους επαγγελματίες | χρέη ! οφειλ. ές στο -|Ι το ελληνικό - ΣΥΝ 
πολιτεία, αρχές 2. (ειδικότ.) το σύνολο τῶν κρατικών υπηρεσιών και 
επιχειρήσεων κατ' αντιδιαστολή προς τις αντίστοιχες ιδιωτικές: διᾶ- 
γωνισµός για προσλήψεις στο --|| μάχη για µια καρέκλα (θέση Όπαλ- 
λήλου) στο - 

δημοσιογραφία (η) [1852] [χωρ. πληθ.) 1. η συγκέντρωση ειδήσεων 
πολιτικής. κοινωνικής, πνευματικής κ.λπ. φύσεως και η διάδοσή τους 
διά τού Τύπου και διά των ηλεκτρονικών μέσων μαζικής ενημέρωσης 
µε στόχο την πληροφόρηση τού πολίτη 2. (ειδικότ.) το επάγγελμα τού 
δημοσιογράφου (βλ λ.} και το έργο που αὐτός επιτελεί: άσκησε τη - 


δημοσιογραφικός 


επί σαράντα συναπτά έτη | μάχιμη - 3. (συνεκὸ το σύνολο τῶν 
επαγγελματιών δημοσιογράφων: η ζώσα - 4. (κατ επέκτ) το σύνολο 
των οργάνων. µε τα οποία διαδίδονται οι ειδήσεις. δηλ. οι εφημερίδες. 
τα περιοδικά, τα ηλεκτρονικά µέσα μαζικής ενημέρωσης κ.λπ.. έντυ- 
πη! ηλεκτρονική - 5. (κατ᾽ επέκτ) ο τρόπος µε τον οποίο παρουσιά- 
ζονται από τον Τύπο ή από τα ηλεκτρονικά µέσα μαζικής ενηµέρω- 
σης θέματα και γεγονότα: - τής σκανδαλοθηρίας | σχολιαστική ! 
ερευνητική - 

δημοσιογραφικός, -ἴ. -ὁ [1863] αυτός που σχετίζεται με τη δημο- 
σιογραφία ή τον δημοσιογράφο: - επάγγελμα / όργανο / πληροφορίες 
/ αποστολή / καθήκον / αργκό / έρευνα / ταυτότητα / αποκαλύψεις ! 
κάλυψη γεγονότος ᾗ από έγκυρες - πηγές πληροφορήθηκα ότι.. ΦΡ 
(α) δηµοσιογραφικοί κύκλοι οι δημοσιογράφοι που αποτελούν την 
πηγή τής πληροφόρησης κάποιου (συνήθ όταν κάποιος επικαλείται 
ανωνύμως τις πηγές πληροφοριών του): σύμφωνα µε δηµοσιογραφι- 
κούς κύκλους, ο υπουργός έχει ἤδη υποβάλ ει την παραίτησή του (β) 
δημοσιογραφικό ύφος το ἁπλό και λιτό ὕφος. που βασίζεται στη συ- 
ντοµία και την αποφυγή « σύνθετου ή μακροπερίοδου λ λόγου (9) δηµο- 


σιονραφικός νάρτης οτί στο οποίο σκτυπώνονται οἱ οοπμεοίδε 
σιογρόοφικος χόρτῃς το χαρτι στο οποιο οκτυπώνονται οἱ Εφημερίοες 


(5) δημοσιογραφικό απόρρητο το δικαίωµα τού δημοσιογράφου να 
μὴν κατονομάζει τοὺς πληροφορητές του. να µην αποκαλύπτει τις πη- 
γές του --- δηµοσιογραφικ-ά / -ὡς επίρρ. 

δημοσιογράφος (ο/η) [1826] πρόσωπο που ασχολείται επαγγελµα- 
τικά µε τη δημοσιογραφία ΣΥΝ ανταποκριτής. ρεπόρτερ. συντάκτης. 
αρθρογράφος. ειδησεογράφος. επιφυλλιδογράφος --- (υποκ} δηµο- 
σιογραφίσκος (ο) [1884]. (μεγεθ.) δηµοαιογραφάρα (η). --- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πολυγράφος. ρεπόρτερ 
[ΓΠΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ρυδ]1οΤ5ις | 

δημοσιογραφώ ϱ αμετβ. [1839] (δημοσιογραφείς . 
σα] ασχολούμαι µε τη δημοσιογραφία 

δηµοσιολογία (η) 1862] (χωρ. πληθ.! 1. «ΟΜ η επιστημονική μελέ- 
τη και ενασχόληση µε το Δημόσιο Δίκαιο και γενικότ. µς τα πολιτικά 
και κοινωνικά προβλήματα 2. λόγος για τα δημόσια πράγματα. -- 
δηµοσιολόγος (ο/η) [1826]. δημοσιολογικός, -ἤ, -ό [1891], δηµοαιολο- 
γώρ [1844] [είς .] (σημ. 2). 

δημοσιονομία (η) [1873] ΟΙΚΟΝ ο επιστημονικός κλάδος που ασχο- 
λείται µε τη συστηματική µελέτη των δημοσίων οικονομικών και συ- 
γκεκριμένα µε την εξεύρεση τρόπων και μεθόδων για την καλύτερη 
δυνατή διαχείριση των οικονοµικών τού κράτους --- δημοσιονόμος 
(ο, η) [1881] 
ΙΕΙΥΜ Λπόδ τού γερμ. ΕἰπαηΖννἰςςεηδοΠα ΓΙ]. 

δημοσιονομικός, -ή.-ό [15811 ΟΙΚΟΝ 1, αυτός που σχετίζεται µε τη 
διαχείριση των οικονομικών τού κράτους - ελλείμματα ! τομέας 
2. δημοσιο νομική πολιτική η χρησιμοποίηση τής φορολογίας και τῶν 
δαπανών τού κράτους για την επίτευξη οικονομικών στόχων (αύξη- 

ἧς ζήτησης. ανάπτυξης. πλήρους απασχόλησης κ. 4) η κυβέρ- 
νηση ακολουθεί σφιχτή - (αύξηση τῆς φορολογίας. µείωση των δη- 
μοσίων δαπανών) 3. ΝΟΜ Δημοσιονομικό Δίκαιο το σύνολο τῶν κα- 
νόνων που ρυθμίζουν τον τρόπο απόκτησης και διαχείρισης τῶν οι- 
κονοµικών μέσων που χρειάζεται το κράτος. --- δηµοσιονοµικ-ά/ -ώς 
[1881] επίρρ 

δημοσιοποίηση (η) |-ης κ -Ἴσεως | -ήσεις. -ήσεων! 1.η γνωστοποί- 
πση στο κοινό (πληροφορίας, αγγελίας, γεγονό: τος Κ. λπ 2: ή - τού πλή- 
ρους κειµένου τού νομοσχεδίου | η - τής ιδιωτικής ζωής σε τηλεο- 
πτικές εκπομπές ΣΥΝ δημοσίευση, κοινολόγηση 4 2.(α) η απόκτηση 
εκ μέρους τού κράτους ακίνητων περιουσιακών στοιχείων (0) η ολι- 
κή ή περική μετατροπή ιδιωτικής επιχείρησης σε δημόσια ΣΥΝ εθνι- 
κοποίηση, κρατικοποίηση --- δηµοσιοποιώ ρ [1803] |-είς. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ έκδοση 

δημόσιος, -α, -ο /-ου κ. -ίου (θηλ. -ας κ. -ίας) | -ων κ -ίων, -ους κ 
-ίους! 1. αυτός ποῦ σχετίζεται µε το κοινό, µε τον λαό, που υπάρχει 
για το σύνολο τού λαού - χώρος ! βιβλιοθήκη / λουτρά ! υγεία / 
ασφάλεια / δρόμος / νοσοκομείο ! σχολείο / εκπαίδευση || η πολιτική 
μας λαμβάνει υπ᾿ όψιν το - συμφέρον ΣΥΝ κοινός, κοινόχρηστος ΑΝΤ 
ιδιωτικός, ατομικός ΦΡ (α) δημόσιος άνδρας πολιτικός ἡ αξιωμα- 
τούχος µε υψηλή θέση στον κρατικό μηχανισμό, ο οποίος ασχολείται 
µε τα κοινά (β) δημόσιο πρόσωπο πρόσωπο ευρέως γνωστό (λόγω τής 
θέσης, τού κύρους ή τής προβολής του σε κάποιον τοµέα δραστηριό- 
τητας) (Υ) δημόσιο έργο (συνήθ στον πληθ) κάθε έργο υποδομής 
µιας χώρας που καλύπτει βασικές ανάγκες τού κοινωνικού συνόλου, 
συμβάλλει στην αύξηση τού εθνικού προϊόντος, στην ασφάλεια τής 
χώρας και γενικά αποσκοπεί στη βελτίωση τής ποιότητας ζωής, η 
εκτέλεσή του δε εποπτεύεται από τις αρμόδιες κρατικές υπηρεσίες 
(5) δηµόσισ τόξη η ομαλή κοινωνική συμβίωση, τής οποίας η προ- 
στασία έχοι ανατεθεί στις αρμόδιες αρχές (Αστυνομία) σύμφωνα µε 
τους νόμους τού κράτους Υπουργείο Λημοσίας Τάξεως (ε) δημόσιες 
σχέσεις ({) το σύνολο τῶν πράξεων καὶ των ενεργειών στις οποίες 
προβαίνει πρόσωπο, σύλλογος. σωματείο, επιχείρηση, κρατική υπηρε- 
σία κλπ.. προκειµένου να διαμορφωθεί ευνοϊκή υπέρ αυτού άποψη 
στην εγχώρια ή διεθνή κοινή γνώμη ἡ στους πελάτες µε τους οποίους 
συναλλάσσεται. ενημερώνοντας µε δελτία Τύπου ή παρέχοντας κάθε 
δυνατή πληροφορία στο κοινό κ.λπ. (7 η ειδική υπηρεσία (επιχείρη- 
σης. υπηρεσίας κλπ) που έχει ὡς έργο της την υλοποίηση των πα- 
ραπάνω στόχων: τηλ εφώνησα στις -- τού Υπουργείου (111) η ἐπιστήμη 
που έχει ὡς αντικείµενο τη μελέτη τῶν τρόπων για την επίτευξη τῶν 
παραπάνω στόχων (ἰν) (μτφ.) οι κοινωνικές δραστηριότητες που ανα- 
πτύσσει κανείς για την κοινωνική και επαγγελματική τοῦ προβολή 
και εξέλιξη γυρίζει από δεξίωση σε δεξίωση και κάνει - (στ) δηµό- 
σια υγιεινή ἢ επιστήμη καὶ η πρακτική τής προλήψεως ασθενειών 
και τής βελτίωσης τής ζωής. όπως ασκείται από την οργανωμένη πο- 


| δημοσιογράφη- 


σης 
ης 
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δημοσιότητα 


λιτική κοινότητα (ζ) δημόσιος κίνδυνος (1) οποιοσδήποτε ἡ οτιδήπο- 
τε θεωρείται επικίνδωνο για το κοινωνικό σύνολο (11) (ειρων.-σκωπτ.) 
κάθε πρόσωπο αδέξ.ο ή επιπόλαιο, τού οποίου οι ενέργειες προκα- 
λούν προβλήματα: όταν πιάνει το τιμόνι. γίνεται --{η) δημόσια αιδώς 
βλ.λ. αιδώς (0) δημόσια ανάγκη βλ.λ. ανάγκη (.) δημοσίας χρήσεως 
(συντομ. Δ Χ.) ὡς χαρακτηρισμός για κάτι που διατίθεται για χρήση 
από το κοινωνικό σύνολο ή για την εξυπηρέτησή του αυτοκίνητο / 
τουαλέτες - ΑΝΤ ιδιωτικής χρήσεως {. Χ) 2. αυτός που διεξάγεται 
ενώπιον τού λαού, που γίνεται ανοιχτό και το κοινό έχει τη δυνατό- 
τητα να παρακολουθήσει (ή και να λάβει µέρος): - συζήτηση! ομιλία 
! διάλογος / τελετή / εκδήλωση ! διαγωνισμός / κριτική ! εμφάνιση / 
δραστηριότητα / δήλωση ! ανακοίνωση / εικόνα κάποιου ΣΥΝ ανοι- 
χτός ΦΡ (α) δημόσιος βίος η πολιτική ζωή, οι παράγοντες που τη 
διαμορφώνουν καιο τρόπος ασκήσεως τῶν κρατικών λειτουργηµά- 
τῶν (β) δημόσιο θέαμα () κάθε θέαμα που απευθύνεται στο κοινό 
και για τού οποίου την οργάνωση και παρουσίαση μεσολαβεί κά- 
ποιος επιχειρηματίας (11) καθετί που εκτίθεται δημόσια, που το βλέ- 
πουν ἡ μπορούν να το δουν όλοι: καβγαδίσαμε στη μέση τού δρόμου 


και γίναμε --ᾱ. ἐειδικότ. (α) αυτός που σγετίξετοι µε το 
και γίναμε -εεῑοικότ) (α) αυτός που σχετίφεται µε το κρατος, που 


αποτελεί περιουσία του και ελέγχεται από αυτό: - περιουσία ! έγ- 
γραφο / ταμείο / χρήμα / πλούτος / θέση! κτήριο! αρχή! χρέος ! λει- 
τουργός ΣΥΝ κρατικός. πολιτειακός, δημοτικός, κοινοτικός ΑΝΤ ιδιώ- 
τικός (β) δημόσιος υπάλληλος ο υπάλληλος που υπηρετεί σε τοµέα 
τής δημόσιας διοίκησης και μισθοδοτείται από το κράτος (η) δημό- 
σια διοίκηση το σύνολο των κρατικών υπηρεσιών και τῶν διοικητι- 
κών υπαλλήλων τους, καθώς και ο τρόπος µε τον οποίο αυτές διοι- 
κούνται και λειτουργούν (δ) (ειδικότ.) δηµόσια επιχείρηση / δηµό- 
σιος οργανισµός βλ.λ επιχείρηση (ε) δημόσια έσοδα / οικονομικά οι 
αναγκαίοι χρηματικοί πόροι που εισπράττει ἤ οφείλει να εισπράττει 
το κράτος, για να αντεπεξέλθει στα έξοδά του (προέρχονται από τη 
φορολογία. αλλά και από χορήγηση προνομίων. έκδοση επαγγελµατι- 
κών αδειών κ.λπ) (στ) δημόσια οικονομία η διαχείριση τών οικονο- 
µικών τού κράτους (6) δημόσιες δαπόνες η διάθεση τῶν χρημάτων 
που εισπράττει το κράτος (τῶν δημοσίων εσόδων) για την κάλυψη 
τῶν αναγκών του και την υλοποίηση τῶν στόχων του (η) δημόσιες 
επενδύσεις επενδύσεις κρατικών χρημάτων που αποσκοπούν στη 
διατήρηση τής οικονοµικής σταθερότητας και την εξυπηρέτηση τής 
ανάπτυξης (Θ) δημόσιο χρέος το χρέος τού κράτους από τη σύναψη 
δανείων (Ὁ) δημόσια υπηρεσία η κρατική ὑπηρεσία ἡ αυτή που υπά- 
γεται σε νοµικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου (ια) ΝΟΜ δημόσιος κα- 
τήγορος το πρόσωπο (βαθμοφόρος τής Αστυνομίας, τού Λιμενικού, 
δασάρχης, επόπτης γεωργικών συνεταιρισμών κ.) στο οποίο ανατί- 
θεται από τον νόμο η ἄσκηση τής ποινικής δίωξης στα πταισµατοδι- 
κεία και το οποίο έχει καθήκοντα ανάλογα µε τού εισαγγελέα στα 
ποινικά δικαστήρια (1β) δημοσία δαπάνη (δημοσίᾳ δαπάνῃ) µε έξοδα 


τού κράτους 


κρώτος που) 


Α τοῦ δήµου για λόγους τιμητικούς: Ἡ κηδεία τού απο- 


ην ΟΥ αν ση τνννν -υνμώσι 
θανόντος πρώην πρωθυπουργού θα γίνει --(1γ) ΝΜ Δημόσιο Δίκαιο 
κλάδος τού Λικαίου που ρυθμίζει την οργάνωση και τη λειτουργία 
των κρατικών οργάνων και των Νομικών Προσώπων Δημοσίου Δικαί- 
Οὐ (Ν.Π Δ.Δ.) Οργανισμός Δημοσίου Δικαίου (ιδ) δημόσιος τοµέας το 
Δημόσιο (βλ. παρακάτω): ο ευρύτερος -- 4. Δημάσιο (το) βλ.λ. --- δη- 
μόσια / δημοσίως [μτγν.] επίρρ. 
[ΠΥΜ αρχ.ς "δημότ-ιος « δημότης. Η σημ. 4 εἶναι ήδη αρχ., ενώ πολ- 
λοί όροι και φρ εἶναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ δημόσιο ταμείο! συμφέρον 
/ Δίκαιο (ς γαλλ. ττόοοτ ! Ιπίέτει / ἆτοῖϊ ριδ]ίο), δημόσιος τομέας 
(ς γαλλ. 14 {οπειίοη ρυρ|!αιο), δημόσιος κίνδυνος (« γαλλ. ἆαηρετ 
ρυδιϊς), δημόσιες σχέσεις (« αγγλ. ρυὈ]ῖς τοἱαίίοπς). δημόσιος κατήγο- 
ρος (« αγγλ. ρυδ|ϊς ρτο5σσυϊογ), δημόσια έργα / έσοδα / χρέη (- αγγλ. 
ρυὈ[ϊς νοτΚο! τόνεπιδς / ἀεὈί5), δημόσιος υπάλληλος ! βίος (« αγγλ. 
ρυὈ]ϊς 5ογναί / [11ο) κ.ά. 

δημοσιοσυντήρητος, -η, -ο [1833] 1.(για κοινωφελή ιδρύματα) αυ- 
τός που συντηρείται από το Δημόσιο: - νοσοκομείο / σχολείο 2. (σὺ- 
χνά σκωπτ. για πρόσωπα) ο δημόσιος υπάλληλος: υπάρχουν εκατο- 
ντάδες - που υποαπασχολούνται στο Δημόσιο. 

δημοσιοσχετίστας (ο) Ιχωρ γεν. πληθ. (κακόσ.) πρόσωπο ικανό 
στις δημόσιες σχέσεις. τις οποίες χρησιμοποιεί για τα συμφέροντά 
του. Επίσης δημοσιοσχεσίτης (ο). δηµοσιοσχεσίτιασα (η). 
[ΕΓΥΜ. Σύνθετο εκ συναρπαγής από τη φρ. δημόσιες σχέσεις Ἴ- πα- 
ραγ. επίθηµα τίστας (πβ πιανίστας), αντί τού δημοσιοσχεσίστας από 
επίδρ. τού ρ σχετίζομαι] 

δημοσιότητα (η) [1824] {χωρ. πληθ.) η διαδικασία. κατά την οποία 
πράξη. ενέργεια, δήλωση κ.λπ. γίνεται γνωστή στο ευρύ κοινό, πε- 
ριέρχεται στην κοινή αντίληψη: ευρεία ! μεγάλη ! περιορισμένῃ / 
έντονη ! καθημερινή - «Ρ (α) δίνω / φέρνω στη δημοσιότητα δηµο- 
σιοποιώ, καθιστώ ευρύτερα γνωστό: τὸ πλήρες κείµενο τής συνθήκης 
θα δοθεί στη - αὕριο (β) έρχομαι στη / παίρνω / λαμβάνω δηµοσιό- 
τητα γίνομαι ευρύτερα γνωστός, διαδίδοµαι: το θέµα πήρε δηµοσιό- 
τητα και σύντομα προκλήθηκε σκάνδαλο (γ) βλέπω το φως τής δη- 
μοσιότητας γίνομαι ευρύτερα γνωστός διά τού Τύπου ή των ηλε- 
κτρονικών µέσων μαζικῆς ενημέρωσης πολλά αποτρόπαια εγκλήμα- 
τα είδαν πρόσφατα το φως τής δημοσιότητας ΣΥΝ δημοσιεύομαι (δ) 
υπό το φως τής δημοσιότητσς υπό το πρίσμα όσων αποκαλύφθηκαν 
ἀπό τη δημοσιοποίηση στοιχείων, δεδομένων κλπ. (ε) ΝΟΜ αρχή τής 
δημοσιότητας θεμελιώδης αρχή τής διαδικασίας τής δίκης µε συ- 
νταγµατική κατοχύρωση στο ελληνικό δίκαιο, η οποία συνίσταται 
στη δυνατότητα των τρίτων να παρακολουθούν ελεύθερα τις σύνε- 
δριάσεις των δικαστηρίων στο ακροατήριο και μάλιστα είτε παρι- 
στάµενοι οἱ ίδιοι είτε µέσω τής ραδιοτηλεοπτικής ή γενικότ τής δη- 
µοσιογραφικής κάλυψης τής δίκης: η δημοσιότητα εγγυάται τον 
έλεγχο τού δικαιοδοτικού έργου από τη λαϊκή κυριαρχία και εμπε- 
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διά 


δημοσιοῦπαλληλίκι 


δώνει την εμπιστοσύνη των πολιτών στην αμερόληπτη απονομή δι- 
καιοσύνης. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρυρ]ϊοῖϊιέ Η φρ. φως τής δημοσιότη- 
τας αποδίδει το αγγλ. Πππσ]]βπι. λ.χ. Ὀτίπρ βοπιείπίηρ 1π {πε Ππιο]]ρπι 
«φέρνω κάτι στο φως τής δημοσιότητας»). 

δημοσιοὐπαλληλίκι (το) {χωρ γεν. κ. πληθ.) το επάγγελμα τού δη- 
μοσίου υπαλλήλου. 

δημοσιοὔπαλληλικός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τοὺς δηµο- 
σίους υπαλλήλους: - κλάδος κόσμος / ιεραρχία! νομοσχέδιο ! µονι- 
µότητα / τάδῃ / µισθολόγιο ! κώδικας / καθήκοντα νοοτροπία --- δη- 
μοσιοὔπαλληλικά επἰρρ 

δημοσκόπηση (1) |-ης κ -ήσε 


νεται στην Κοιν γνώμη για 
νεται στην κοινη γνώμη γη 


ως | -ήσεις. -ήσεων] η έρευνα που γί- 


ποτε θέμα κατ η στατιστική επε- 
οποιοοηποτενεµοα Καὶ η στατιστική επε 


ξεργασία των δεδοµένων τής έρευνας: πρόσφατη - έδειξε ότι το 8046 
των Ελλήνων συμφωνεί µε τα µέτρα ΣΥΝ σφυγμομέτρηση. γκάλοπ. 
-- δημοσκόπος (ο/η). δημοσκοπώ ρ ἰ-εῖς. | 
[ΕΥΜ « δημο- 1- σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά», απόδ. τού διεθνούς 
όρου γκάλοπ, βλ λ.] 

δημότης (ο) [δημοτών], δηµότισσα (η) [δημοτισσών] πολίτης κά- 
ποιου δήμου, αυτός που ανήκει σε δήμο και είναι εγγεγραμμένος στα 
μητρώα του - τής Αθήνας / τής Θεσσαλονίκης ! τής Πάτρας || ανα- 
κηρύσσομαι επίτιμος --. Επίσης (λόγ.) δηµότις (η) ἰδημότιδος]. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « δῆμος] 

δημοτική (η) Π818] ΓΛΩΣΣ η απλή. εξελιγμένη απευθείας απὀ την 
Αρχαία, μορφή τῆς ελληνικής γλώσσας. την οποία χρησιμοποίησαν 
φυσικά και αβίαστα οι περισσότεροι ομιλητές στην προφορική τους 
επικοινωνία και η οποία παλαιότερα θεωρήθηκε υποτιµητικά από 
τους αρχαϊστές και τοὺς καθαρολόγους σαν χυδαίο γλωσσικό ιδίωμα 
των αμορφώτων μετά από έντονη διαμάχη, που κράτησε δύο περί- 
που αιώνες και έμεινε γνωστή ὡς «γλωσσικό ζήτημα». καθιερώθηκε 
(το 1976) ἡ δημοτική (ἢ «Νεοελληνική») ὡς επίσημη γλώσσα (στην 
εκπαίδευση. τη διοίκηση. την επιστήμη. στα ΜΜΕ. κ.λπ., πέρα από 
τη λογοτεχνία όπου είχε από νωρίς επικρατήσει): οµιγής ! στρωτή ! 
σωστή, απλή» τρίτη (- καλλιεργημένη, λόγια) / ακραία; εξεζητηµέ- 
νη - | καλλιέργεια / καθιέρωση / γραμματική / έρευνα / περιγραφή / 
γνώση / οπαδός / αντίπαλ. ος! υπέρμαχος ! εχθρός / υποστηρικτής Γµε- 
λετητής / γνώστης ! χειριστής τής -- ΣΥΝ δημώδης. κοινή, καθοµιλου- 
μένη, (σκωπτ.) μαλλιαρή ΑΝΙ καθαρεύουσα. λόγια. αρχαΐζουσα «- 
«ΣΧΟΛΙΟ Ἰλὠσσικό ζήτημα, λ. γλὠσσικός. 

δηµοτικίζω ρ αμετβ. [1897] (παλαιότ) 1. χρη οιώ στον προφο- 
ρικό ή/και στον γραπτό λόγο δημοτική γλώσσα ἡ τύπους και εκφρό- 
σεις αυτής ΑΝΓ αρχαΐζω 2. (ειδικότ) εκδηλώνω συμπάθεια. ἡ κλίνω 
προς την κίνηση υποστήριξης τής δημοτικής. δηλ. τον δημοτικισμό 
(βλ.λ.) 9 3. (κακόσ) εκχυδαίζω την ελληνική γλώσσα, χρησιμοποιώ- 
ντας τύπους τής δημοτικής ΣΥΝ μαλλιαρίζω. 

δημοτικισµμός (ο) [χωρ πληθ ! ΓΛΩΣΣ γλωσσικό κίνημα που απέβλε- 
πε στη χρησιμοποίηση τής δημοτικής γλώσσας σε όλα τα επίπεδα 
τού λόγον, ιδ στην επίσημη γραπτή Ὑλώσσα καὶ κατ᾽ επέκτ. στην κα- 
θιέρωσή τῆς ὥς επίσημης γλώσσας τού κράτους: πρωτεργάτης / οπα- 
δός τοῦ -|| µαχητικός / εκπαιδευτικός / ορθόδοξος -ΑΝΙ καθαρεν- 
οὐσιανισμός, Ψ ΣΧΟΛΙΟ γλωσσικό ζ ζήτημα, λ. γλωσσικός 

δηµοτικιστής (0) [1893], δημοτικίστρια (η) ΓΛΩ͂ΣΣ ο οπαδός τού 
δημοτικισμού (βλλ} --- δηµοτικιστικός, -ή, -ό. 

δημοτικό (το) το σχολείο στο οποίο παρέχεται ἡ εξάχρονη στοι- 
χειώδης εκπαίδευση περιλαμβάνει έξι τάξεις και απευθύνεται σε 
παιδιά ηλικίας 6-12 ετών: αλλιώς πρωτοβάθμια εκπαίδευση πάει 
στην πρώτη τάξη τού -|| έβγαλε’ τέλειωσε το - (αποφοίτησε από το 
δημοτικό σχολείο) || είναι τοῦ -- (έχει γνώσεις δημοτικού). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. σχολείο. 

Ἄνες Ἐτλΐνε Ἔνι «ολ {σι ἠσρς | Άσσος πώινστηστη καὶ 

δηµοτικοποίηση (η) {Πο κ.-ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων! ἡ απόκτηση και 
η εκμε τάλλευση περιουσιακών στοιχείων ή επιχειρήσεων εκ μέρους 
τού δήμου, των δημοτικών αρχών. - των αστικών συγκοινωνιών. 

δημοτικός, -ή.-ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον δήμο ὡς διοικητική 
υποδιαίρεση. που υπάγεται στη δικαιοδοσία τού δήµου: - βιβλιοθή- 
κη/ θέατρο! οδός ! φόρος! τέλη! σύμβουλος / άρχοντες! κύκλοι / νο- 
σοκοµείο / κατασκήνωση υπάλληλος! ιατρείο! υπηρεσίες! εκλογές 
/ ἔργα δραστηριότητα / αστυνομία / επιχείρηση / αίθουσα ! οργανι- 
σμός / λουτρά ΣΥΝ κοινοτικός ΑΝΤ δημόσιος, ιδιωτικός: ΦΡ (α) δη- 
μοτικό συμβούλιο αιρετό συμβουλευτικό και διοικητικό όργανο τού 


δήμου αποτελείτοι από έντεκα έως σαράντα ένα μέλη ανάλογο ει 
οημου) αποτελείται απο εντεκο εώς σαραντο ενα με νη, ΦΥΛΟΥ µε 


τον πληθυσμό τού δήμου (β) (περιληπτ.) δημοτική αρχή το σύνολο 
τῶν αιρετών αρχόντων ενός δήμου ή κοινότητας (ο δήµαρχος/κοινο- 
τάρχης και το δημοτικό/κοινοτικό συμβούλιο) (γ) δημοτικός και κοι- 
νοτικός κώδικας το σύνολο των διατάξεων που ρυθμίζουν όσα σχε- 
τίζονται µε την Τοπική Αυτοδιοίκηση 2. (ειδικότ) αυτός που σχετίζε- 
ται µε ή προέρχεται από τον λαό: - Λόγος / μουσική! παράδοση ! ποί- 
ηση / δημιουργία ΣΥΝ λαϊκός, κοινός Φ) δημοτικό (τραγούδι) (1 εἰ- 
δος λαϊκού τραγουδιού. κυρ τής υπαίθρου (κατ᾿ αντιδιαστολή προς 
το λαϊκό τραγούδι των πόλεων). που διαδιδόταν προφορικά και σε 


διάφορες παραλλαγές καὶ το οποίο ανασέρεται σε ὁλατα θέµατα τής 


διάφορες παραλλαγές και το οποίο αναφέρεται σε όλα τα θέµατα 
ανθρώπινης ζωής (γέννηση. γάμο, θάνατο. πόλεμο. δενιτειά κ.λπ) και 
εκφράζει τις αντιλήψεις και τα αισθήματα τού λαού για όλες τις εκ- 
φάνσεις τού ιδιωτικού και δημόσιου βίου (149 καθένα από τα τραγού- 
δια τού παραπάνω είδους µας τραγούδησε ένα - από τη Ρούμελη 3. 
(α) δημοτική εκπαίδευση η στοιχειώδης, πρωτοβάθμια εκπαίδευση 
(β) δημοτικό σχολείο το σχολείο τής πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης (για 
παιδιά 6-12 ετών). - δηµοτικ-ἆἁ | -ὡς [μτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ « δημότης] 

δημοτικότητα (η) [1836] [χωρ πληθ. η απήχηση που έχει κάποιος 
στον λαό, το να έχει αποκτήσει την εύνοια καὶ την αγάπη του: ὅτα- 


πιστώνεται µείωση τής - τής κυβέρνησης, σύμφωνα µε τις τελευταί- 
ες σφυγμομετρήσεις ΑΝΤ αντιδημοτικότητα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρορυ]ἀγἰτό]. 

δημοτολόγιο (το) [1891] (δημοτολογί-ου [| -ωνὶ το µητρώο δήμου ή 
κοινότητας. στο οποίο εγγράφονται όλοι οι δημότες και των δύο φύ- 
λων (κατ᾿ αντιδιαστολή προς το µητρώο αρρένων. το οποίο περιλαμ- 
βάνει µόνο τους άρρενες δημότες): αριθµός δημοτολογίου 
ΓΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. πιατγισι[ς τηυπ]ςρα!ς] 

δημοφιλἠς, -ἠς. -ἐς [µτγν ] [δημοφιλ-ούς | -εἰς (ουδ -ή} δημοφιλέστ- 
ἔρος, -ατος] 1. αυτός που τον αγαπά ο λαός. που έχει την εὔνοια και 
τη συμπάθειά του: - πρωταγωνίστρια ! τραγουδιστής ! ποδοσφαιρι- 
στής / συγγραφέας / συνθέτης / ηθοποιός ἡ πολιτικός / καλλιτέχνης / 


περιοδικό 


περιοδ αθλητής! συγκρότημα / µέσο συγκοῖνα υνίας ͵ πρόσωπο / 


ἅν Γή συγκοί μέ νόόυζίόκί 
ομάδα / έκφραση ΣΥΝ λαοφιλής, κοσμαγάπητος ΑΝΤ αντιλαϊκός, 
αντιδηµοτικός 2. (καταχρ ) διάσηµος “Θ᾽ ΣΧΌΛΙΟ λ. -ῆς, -ης, -ες 

δημοψήφισμα (το) [18831 (δημοψηφίσμ-ατος | -ατα. -άτων] ο θεσμός 
κατά τον οποίο εκφράζεται η θέληση και η απόφαση τού λαού για 
σοβαρότατο εθνικό, πολιτειακό κλπ θέµα µε γενική και καθολική 
ψηφοφορία («ναι» ή «ὀχι»). µε το σκεπτικὀ ότι µια κυβέρνηση δεν 
µπορεί να αναλάβει την ευθύνη για κρισιµότατη απόφαση, χωρίς την 
άµεση έγκριση τού εκλογικού σώματος: διενέργεια δημοψηφίσματος 
| λύση σοβαρού εθνικού θέματος µε - || έγινε προσφυγή στη λαϊκή 
βούληση υπό μορφήν δημοψηφίσματος || το - τού 1974 για τον χαρα- 
κτήρα τού πολιτεύματος τής Ελλάδος (βασιλευόμενη ἡ αβασίλευτη 
δημοκρατία) 
ΙΕΤΥΜ Λπόδ τού διεθνούς λατ. όρου τοϊοτεπάμπι «αὐτό που πρέπει 
να αναφερθεί (ενν. στον λαό)» « ρ. τοζεττε|. 

δημώδης, -ης. -ες [αρχ ] ἰδημώδ.- οὓς | -εις (ουδ. -η), -ών δημωδέστ- 
ερος. -ατος) αυτός που αναφέρεται στον λαό ή προέρχεται από αυ- 
τόν’ - ποίηση ! τραγούδια / άσματα ! μουσική / γλώσσα / τύπος 
(λῶσσικός) / λογοτεχνία ! γραμματεία ! παράδοση ΣΥΝ δημοτικός, 
λαϊκός ΑΝΤ λόγιος ---δημωδώς επίρρ ἱμτγν] 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, 
"ες, αστείος 

δηνάριο (το) {δηναρί-ου | -ὤν] νομισματική μονάδα πολλών χωρών. 
λ.χ τής Αλγερίας. τής Τυνησίας. τής Ιορδανίας, τού ]ράν, τής Νέας 
Γιουγκοσλαβίας κ.ά. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. δηνάριον «λατ. ἀεπατίας «νόμισμα που περιείχε δέκα. 
ασσάρια» « ἀξπί «ανά δέκα»] 

ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. (το) Δημοτικό Περιφερειακό Θέατρ 

-δήποτε παραγι γικό επίθηµα γιο. τον σχη κτισμό αναφορικών 
αντωνυμιών και επιρρηµάτων µε αοριστολογική σημασία: οποιοσ-δή- 
ποτε, οσοσ-δήποτε, οπου-δήποτε 
[ΕΤΥΜ Παραγ. επίθημα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ αρχ. οἷοσ-δή- 
ποτε), που προέρχεται από τη συνεκφορά δή ποτε (γράφεται και ὡς 
µία λ.), αρχική σημ «κάποτε, µια φορά». Ἤδη αρχ. η σηµερινή χρήση 
(πβ. αρχ. ὁτι-δήποτε)] 

δηώνω ρ. µετᾷ [δήω-σα, -θηκα (λογιότ εδηώθην, -ης. -η... μτχ δηω- 
θείς, -εἰσα, -έν), -μένος) (λόγ. για εισβολέα, στράτευμα κ.λπ.) κατα- 
στρέφω και λεηλατώ χώρα. περιοχή (στην οποία έχω εισβάλει). κα- 
τοικία κ.λπ. ΣΥΝ ρημάζω. Επίσης (αρχαιοπρ) δηώ |-οίς, -οἷ...]. --- δή- 
ᾧση (η) [µμτγν ] 
[ΕΤΥΜ «αρχ δῃῶ (-όω) ς δήιος, αβεβ. ετύμου. πιθ « δάξ-ιος, οπότε η 
λ. συνδ. µε το ϱ. δαίω «καίω» (- «δάξ-[ω, βλ. κ. δαυλός)] 

δι (το) [άἀκλ | φθόγγος τής βυζαντινής μουσικής κλίμακας, που αντι- 
στοιχεί στο σολ. τῆς ευρωπαϊκής 
[ΕΤΥΜ Βλ. λ. πα] 

δι- κ, δί- κ δισ- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κἀποιος!κάτι: 1. 
ισούται αριθμητικά µε τον αριθµό δύο (2): δι-κέφαλος, δί-κωπος, δι- 
σύλλαβος, δι-ώροφος, δι- τής, δι- φωνία, δί-κλιτος, δισ- διάστατος 2. 
είναι δύο φορές πιο μεγάλος ἡ πιο πολύς από το μέτρο συγκρίσεως: 
δι-πλάσιος, δισ-εκατομμύριο. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο 
ΙΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν Ελληνικής (λ.χ. αρχ δί- 
δυμος.µεσν δισ-ἔγγονος « μτγν. δισ-έκγονος), που προέρχεται από το 
αριθµητ δίς]. 

διά (δι-ά) κ. δι᾽ (πριν από φωνήεν) πρόθ. (λόγ.) δηλώνει: 1. διέλευση 
από τόπο (διά μέσου) (γεν): ταξίδι - θαλάσσης || - ξηράς προέλαση 
των στρατευμάτων 2. χρονική διάρκεια (ἠ-γεν.) στο δηλώνω άπαξ - 
παντός (μια. για. πάντα) | “βίου (εφ᾽ όρου ζωής, για όλη τη ζωή) εκ- 
παίδευση |} - νυκτός (στη διάρκεια τής νύχτας) απόδραση |, απόφα- 


σηπου πάρθηκε - µιας(αμέσως. ξαφνικά) 3. όργανα µέσο τρόπο µε 
ση που παρνηκ μιας (αμέσως. 5αφνικο) 5. ορ μέ «τροπο με 


τα οποία γίνεται κάτι (ἠ-γεν) τα υπόλοιπα θέματα θα διευθετηθούν 
- τής διπλωματικής οδού] η απόφαση ελήφθη δι ανατάσεως τής χει- 
ρός (υψώνοντας το χέρι) / - βοῆς ( (με φωνές) | φαινόμε νο ορατό - γυ- 
μνού οφθαλμού (µε γυμνό μότι. χωρίς μικροσκόπιο ή τηλεσκόπιο) }|-- 
τής βίας συγκατάθεση | ἐλαμψε - τής απουσίας του || - νόμου (µε νό- 
μο) | περάσαμε - πυρός και σιδήρου (µέσα από μεγάλες ταλαιπώ- 
ρίες) {ΚΓ τα στρατεύματα πέρασαν την κατακτημένῃ περιοχή - πυρός 
και σιδήρου (πολεμώντας και σφάζοντας) || - ροπάλου (µε τη βία) 
απαγόρευση ενός πράγματος || διορισµοί - τής τεθλασµένης (µε τρό- 
πο αθέμιτο) ὶ επίτευξη στόχων -- τής πλαγίας οδούς τρόπο ανορθό- 
δοξο) || εικόνα -- χειρός Γενναδίου (φτειαγµένη από το χέρι τού Γεν- 
ναδίου) | - βραχέων (µε λίγα λόγια) || - μακρών (διεξοδικά) | δι᾽ ευ- 
χών των αγίων ημών (µε τις ευχές των ἁγίων μας) 4. για (ἠ-αιτ.); έρ- 
γο ακατάλληλο δι ανηλίκους || - παν ενδεχόµενον, έχε µαζί σου και 
κάποια χαρτόσηµα | φόνος δι ασήμαντον αφορµήν || - τούτο ! - ταύ- 
τα(-γι αυτό) 9 5. ΜΑΘ το σύμβολο τής διαίρεσης (--αριθμητ. ή γεν}: 
έδι - δύο ἴσον τρία. (Βλ. λ. πρόθεση, ΠΙΝ }. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. γυιος, µέσα 

[ΓΤΥΜ αρχ. « Ἔδισ-ά (κατ᾽ αναλογίαν προς τα µετά. παρά) «ΤΕ. τᾶι-. 
μόρφημα που εξέφραζε διαχωρισμό. πβ. λατ ἀἱ-κ- (π.χ. ἀῑΠει]ίς «δύ- 
σκολος» « ἀἰς 1- {ας]]19), αρχ. γερμ. Ζί-, Ζ6- (από όπου. µε συμφυρμό 


οχωο αγίας οοου με Ὁ ἄανορνο 


διά 


προς το στ, προήλθε το γερμ. Ζετ-, π.χ. λογ-εἴδτοῃ «καταστρέφω») κ.ά 
Το διά χρησιμοποιήθηκε εξαρχής µε ευρύτητα σημασιών, οἱ οποίες 
περιελάμβαναν τον χρόνο, τον τόπο, το μέσον και την αιτία Οι χρή- 
σεις αυτές αποτυπώνονται στα σύνθετα (βλ. λ. δια-) το νεοελληνικό 
για (βλ λ) αποτελεί φωνολογική εξέλιξη τού αρχ. διά]. 

διά (0) ἰδι-ά- ἀκλ. | (λεκτική απόδοση για) το σύμβολο τής διαίρεσης 
ὢ ἠ{5),λ.χ 4:2 ἡ 4/2, τέσσερα διά δύο). 

δια- κ. διά- κ. δι- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει: τ. διανομή: δια-μοι- 
ράξω, δια-νέµω 2. χωρισμό: δι-αιρώ, δια-χωρίζω. δια-κρίνω 3. δια- 
σκορπισµό δια-χέω, δια-σπαθίζω, δια-σπείρω ᾱ. διαφορά, ασυµφω- 
νία. δια-φωνώ, δια-φέρω, διά-σταση 5. άμιλλα: δι-αγωνίζομαι 6. ενα- 
ντιότητα. διαμάχη: δία- πληκτίζομαι, δια- "μάχομαι 7. αµοιβαιότητα: 
δια-. "λέγομαι, διά-λογος 8. επίταση (τής έννοιας τής λέξεως) δια-φθεί- 
ρω. δια-στρέφω, δια-στρεβλώνω 8. υπεροχή: δια-πρέπω, δια-κρίνομαι. 
διά-σημος 10. κίνηση μέσα από τόπο δι-έρχομαι, δια-βαίνῳ, δια-σχί- 
ζω, δί-οδος 11. χρονική διάρκεια: δια-μονή 12. διακοπή: διά-λειψη. 
δια-κόπτω 13. έμμεσα εξαγόµενη γνώση ή συμπέρασμα: δια-γιγνώ- 
σκω. διά-γνωση 14, σχέση μεταξύ δύο ή περισσοτέρων (προσώπων, 
κρατών. τομέων κ.λπ ): δια-κρατικός, δι-επιστηµονικός, δια-προσώπι- 
κός. δια-φυλικός. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. μεσολαβώ. 
ΙΕΤΥΜ Λεξικό πρόθημα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από την πρόθ. διό]. 

διάβα (το) (άκλ.] (λαϊκ.-λογοτ) 1. η διέλευση: το ποτάμι φούσκωσε 
και παρέσυρε τα πάντα στο -- του ΣΥΝ διάβαση. πέρασμα 2. η παρέ- 
λευση: στο - τού χρόνου ! τῶν αιώνων ΣΥΝ κύλισμα. πέρασμα. 
[ΕΓΥΜ μεσν προστ. τού ρ. διαβαίνω, η οποία χρησιμοποιήθηκε ὡς ου- 
σιαστικό]. 

διαβάζω ρ. αμετβ κ µετβ [διάβασ-α, -τηκα. -μένος! Φ (αμετβ) 1.µπο- 
ρώ να αναγνώσῳ, ξέρω ανάγνωση: δεν πήγε σχολείο και δεν ξέρει να 
γράφει και να διαβάζει 2. μελετώ (για το σχολείο. το πανεπιστήμιο 
κλπ) αν δεν διαβάζεις, πώς θα περάσεις την τάξη: | έχω πονοκέφα- 
Λο και δεν μπορώ να διαβάσω φ (μετβ.) 3. κατανοώ γραπτό κείµενο 
µε ανάγνωση. - βιβλίο / περιοδικό ! εφημερίδα ! φυλλάδιο / υποτίτ- 
λους / μυθιστόρημα αγγελία ! είδηση ; γράμμα / ποίημα || - δύσκο- 
λα! σιγά! δυνατά / φωναχτά ! μηχανικά ! σωστά ! άσχημα; αδιάκο- 
πα! εντατικά ! προσεκτικά 4. αναγιγνώσκω µε προσοχή, µελετώ (κά- 
τι) - τα μαθήματα τού σχολείου ΣΥΝ. προετοιμάζομαι, μαθαίνω δ. 
(ειδικότ) βοηθώ κάποιον να μελετήσει και να εµπεδώσει τα μαθή- 


θώνω να διαβλέψω γεγονι τς, συναισθήµο σ,α Ρις 
ντας τα εξωτερικά τους στοιχεία ή συμπτώματα: - την αλήθεια στα 
μάτια σου |ὶ - τη μοίρα "κάποιου στο χέρι του | - τη σκέψη ! την αγῶ- 
νία ! τη λαχτάρα | - τον πόνο στο βλέμμα ! στην όψη στην καρδιά / 
στο πρόσωπο ΣΥΝ μαντεύω ο 7. ΕΚΚΛΙΙΣ (για ιερέα) απαγγέλλω λει- 
τουργικό κείμενο κατά τη διάρκεια ακολουθίας: τη Μ Πέμπτη ο παπ- 
πάς διαβάζει τα Λώδεκα Ευαγγέλια 8. (για ιερέα) απαγγέλλω ευχές 
για άνθρωπο δυστυχή, ετοιμοθάνατο κ.λπ. ἡ κάνω εξορκισμό για να 
τον απαλλάξω από κακά δαιμόνια: ήρθε ο παππάς να διαβάσει τον 
άρρωστο ΣΥΝ ευλογώ. εξορκίζω 9 9, (ημτχ. δισβασμένος, -η, -ο) βλ.λ 
ΕΤΥΜ µεσν «αρχ. διαβιβάζω (µε απλολογία)] 


διαβάζω: συνώνυμα. Η έννοια τού «διαβάζω» εκφράστηκε διαφο- 
ρετικά στις ευρωπαϊκές γλώσσες: άλλοτε µέσα από την έννοια τού 
«αναγνωρίζω - γνωρίζω», όπως στην περίπτωση τού αναγιγνώσκω 
/ ανάγνωση άλλοτε από την έννοια τού «περνώ µέσα από», όπως 
το διαβάζω (ς δια-βιβάζω) και το διεξέρχοµαι (ένα κείμενο) ή τα 
αγγλ. ταπ (πγουρῃ και γαλλ. ρατοουτὶς «διαβάζω γρήγορα» άλλοτε 
μέσα από την έννοια «συλλέγω. μαζεύω, βάζω μαζί» και «λέγω», 
όπως το λατ. Ίοροτε, απὀ ὀὁπου ιταλ. ἵερρετο, γαλλ. |ῖτο. ισπ |οοτ 


«διοΏώΖ, 


συνδές 
«οικροας » ή 


διαβάζω»,που συνδέεται µε τα γερμ 
ταίοη «συμβουλεύω» και τοάεῃ «μιλώ» Στη σηµερινή Ελληνική τα 
διαβάζω / διάβασμα δηλώνουν σιωπηρή ανάγνωση (από µέσα µας), 
το ανάγνωση εκωώνηση τού κειμένου που να παρακολουθείται 
από άλλους, το διεξέρχομαι γρήγορη αλλά και επιμελημένη ανά- 
γνώση, τα εκφωνώ και απαγγέλλω ανάγνωση πεζού και ποιητικού 
κειµένου αντιστοίχως. προοριζόµενη να ακουστεί απὀ ακροατές, 
το δε αποδίδω καλλιτεχνική επαγγελματική ανάγνωση ενός κει- 
μένου 


αγ τοαᾶ «διαβάζω» ποι 


ΕΟ 
τα ογγλ.τεᾶασ « 


διαβαθµίζω ρ μετΏ [18021 (διαβάθµισ-α. -τηκα. -μένος! κατατάσσω 
οιαραὉ 1603 ρ. μετρ. [1892] {61ο Ραθμισ-α, -τηκα. -μένος; κατατάσσω 


(πρόσωπα. πράγματα. αφηρημένες έννοιες κλπ) σε σειρά. ιεραρχώ 
µε βάση κλίμακα, κατατάσσω σε βαθμίδες: στο σύγγραμμά του επι- 
νοεί ειδική κλίμακα και διαβαθµίζει τη νοητική καθυστέρηση | - έγ- 
γραφα ὡς προς τον βαθμό απορρήτου / πληροφορίες ΣΥΝ ταξινομώ, 
τακτοποιώ. --- διαβάθµιση (η) [1838]. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. µταάπετ] 

διαβαίνω ρ µετῇ. κ. αμετβ. Ιδιάβηκα (λόγ. διέβην, -ης, -η..., µτχ. δια- 
βάς, -άσα, -ἀν)} Φ 1. (µετβ) περνώ από τόπο/περιοχή κ.λπ. ή από το 
ένα µέρος στο άλλο, πηγαίνω απέναντι. - τα σοκάκια τού χωριού || 
διάβηκε περιχαρῆς το κατώφλι τοῦ σπιτιού ἡ] ΟΙ στρατιώτες διάβηκαν 
το ποτάμι και πέρασαν στην αντίπερα όχθη | διαβήκαμε ἄνυδρες πε- 
διάδες και ψηλά βουνά. μέχρι να φθάσουμε στη θάλασσα | διαβή- 
καµε ολόκληρη την απόσταση από το κέντρο τής πόλης μέχρι τὸ κά- 
στρο | ΣΥΝ διέρχομαι, διασχίζω. διατρέχω, διαπερνώ: ΦΡ διέβη τον 
Ρουβίκωνα βλ.λ Ρουβίκων Φ (αμετῇΏ) 2, κινούμαι από ένα σηµείο σε 
άλλο. περνώ, διέρ χομαν' ένας λεβέντης διάβαινε |«ο Ἐφιάλτης. θα φα- 
νεί στο τέλος ! κι οι Μήδοι επιτέλους θα διαβούνε» (Κ Καβάφης) | 
«Μέριασε βράχε να διαβώ» (Δ. Βαλαωρίτης)’ ΦΡ (παροιμ) αν έχεις 
τύχη διάβσινε και ριζικό περπάτει όσοι έχουν την τύχη µε το μέρος 
τους επιτυγχάνουν 3. (μτφ. για τον χρόνο) φεύγω, περνώ οι μέρες δια- 
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διαβατός 


βαίνουν αργά και μονότονα ΣΥΝ παρέρχομαι. κυλώ 4. (μτφ. για συ- 
ναισθήματα. καταστάσεις κ.λπ.) παύω να υπάρχω. περνώ: κάνε υπο- 
μονή και οι πόνοι θα διαβούν. | διαβαίνουν οι χαρές, διαβαίνουνε κι 
οι λύπες, όλα περνούν και φεύγουν. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ διαβήτης. 
[ΕΤΥΜ αρχ. «δια- -- βαίνω. 

διαβαλκανικός, -ἡ, -ὁ αυτός που υφίσταται. διεξάγεται ἡ λαμβάνει 
χώρα μεταξύ τῶν βαλκανικών χωρών: - σχέσεις ! σύνοδος! συμφωνία 
/ συνεργασία ! διάσκεψη. 

διαβάλλω ϱ μετβ. (διέβαλα, διαβλήθηκα (λόγ διεβλήθην, -ης, -η 
μτχ διαβληθείς, -είσα, -έν). διαβεβλημένος) διατυπώνω κατηγορίες 
ανυπόστατες, προσπαθώ να θίξω την υπόληψη (κάποιου) συκοφα- 
ντώντας τον: πολλοί έσπευσαν να τον διαβάλουν, για να χάσει την 


εὔνοια τοῦ ὈΞΠΟΌΩΥΟΥΣῪΥΝ δυσφηπμώ συκοφαντώ. διασύοο, κακολονώ 
εύνοια του υπουργου ΣΥΝ ουσφημῶ, συκοφοντῶ. οιασνρῳ, ΚΟΚΟΛΌΟΥΟ 


ΑΝΤ επαινώ, συνηγορώ ϱ«ΣΧΟΛΙΟ λ διάβολος. 
[ΕΤΥΜ αρχ «δια- - βάλλω. Το ϱ σήμαινε αρχικώς «διασχίζω -- περ- 
νώ κάτι πάνω ή µέσα από άλλο» και απαντά σε πολλές τεχνικές χρή- 
σεις. Ίδη αρχ είναι η σημ. «προκαλώ δυσφήμηση σε κάποιον, εγεί- 
ροντας υποψίες γι αυτόν». απὀ όπου προέκυψε η γενική σημ. «συκο- 
αντώ»] 

διάβαση (η) |-ης κ -άσεως | -άσεις, -άσεων] 1. η διέλευση από χώρα, 
περιοχή κλπ, από τον έναν τόπο στον άλλον, από ένα σηµείο σε ἀλ- 
λο. ἡ - τής Ερυθράς Θαλάσσης | - πορθμού / ποταμού / όρους | πα- 
ρεμπόδιση ! παρακώλυση τής - ΣΥΝ πέρασμα. διέλευση, διάπλους 
(για θάλασσα, ποταμό κ.τ ὁ) 2. (συνεκδ,) τόπος. γέφυρα, στενός δρό- 
μος κ.λπ. 0 οποίος επιτρέπει το πέρασμα κατασκευή διά τής οποίας 
περνά κάποιος: υπόγεια / επικίνδυνη ! ορεινή ! ισόπεδη ! ανισόπεδη / 
σιδηροδρομική ! θαλάσσια ! αφύλαχτη -- | - πεζών ΣΥΝ πέρασμα 
{ΕΤΥΜ «αρχ διάβασις « διαβαίνω] 

διάβασμα (10) {μεσον ] [διαβάσμ-ατος | -ατα, -ατων] 1. η ανάγνωση: το 
- τού κειμένου || προσεκτικό! βιαστικό / αργό - 2. η µελέτη: το - τού 
μαθήματος || θέλει πολύ - για να περάσεις την τάξη || έριξε πολύ -- 
για να πάρει το πτυχίο 3. (α) η ανάγνωση ευχής. συνήθ. από ιερέα, σε 
κάποιον ο οποίος πάσχει από κάτι ΦΡ κάποιος θέλει διάβασμα (ει- 
ρων.) για κάποιον ποὺ δεν συμπεριφέρεται φυσιολογικά (β) το ψάλ- 
σιμο τής νεκρώσιµης ακολουθίας. 

διαβασμένος, -η. -ο Ί. (παθ) αυτός που έχει αναγνωσθεί: - βιβλίο 
2. (ενεργ. για μαθητές) αυτός που έχει μελετήσει τα μαθήματά. του: 
πήγε καλά - στο σχολείο ΑΚΤ αδιάβαστος 3. αυτός τον οποίον έχουν 
συμβουλεύσει ἡ προετοιμάσει καλά (για κάτι): ο μάρτυρας ήρθε - 
στο δικαστήριο ΣΥΝ δασκαλεμένος. ορμηνεμένος 4.(α) αυτός για τον 
οποίο έχει ψαλεί η νεκρώσιμη ακολουθία (κατ᾽ επέκτ) ο νεκρός ΑΝΤ. 
αδιάβαστος (β) αυτός για τον οποίο έχει διαβάσει ο ιερέας µια ευχή. 

διαβαστερός, -ή, μα ί(οικ.) 1. (ενεργ.) αυτός που διαβάζει. που µελε- 
τά πολύ. είναι καλός και - μαθητής ΣΥΝ μελετηρός, επιμελής 
2.(παθ) αυτός που διαβάζεται εύκολα καὶ ευχάριστα: - βιβλίο! µυ- 
θιστόρηµα / λεξικό. 

διαβατάρης (ο) » διαβάτης 

διαβατάρικος, -η -η. -ο (λαϊκ -λογοτ.) 1. αυτός που δεν είναι μόνιμα 
εγκατεστημένος Κάπου - φυλή ΣΥΝ νομαδικός ΑΝΤ μόνιμος, ορι- 
στικός 2. (ειδικότ για τα πτηνά) αυτός που αποδηµεί κάθε άνοιξη 
και φθινόπωρο, ακολουθώντας συγκεκριµένο δρομολόγιο και, κατά 
συνέπεια, αυτός που περνά ανά τακτά χρονικά διαστήματα από πε- 
ριοχή. «πουλιά µου διαβατάρικα, που στα ψηλά πετάτε» (δημοτ 
τραγ.) ΣΥΝ αποδηµητικός 3. (μτφ.) αυτός που διαρκεί λίγο. που ξαφ- 
νικά έρχεται και γρήγορα χάνεται τα χρόνια τής νιότης τα ”]|| αὖρες 
- ΣΥΝ πρόσκαιρος, εφήμερος, παροδικός. περαστικός ΑΝΊ μόνιμος, 
διαρκής, Επίσης διαβατικός, -ή.-ὁ [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ «µμεσν διαβατάρης « αρχ. διαβάτης -- παραγ επίθηµα -άρης]. 

διαβατήριο (το) ) [διαβατηρί- Οὐ | -ων] δημόσιο έγγραφο υπό μορφήν 


1). πο τητα τοῦ 


βιβλιαρίου. που πιστοποιεί την ταυτότητα και την εθνικότητα τοῦ 
προσώπου που το φέρει και µε το οποίο επιτρέπεται η μετάβαση και 
παραμονή σε χώρα τού εξωτερικού: έκδοση / θεώρηση / ανανέωση 
διαβατηρίου | βγάζω / παίρνω - |. ατομικό / οικογενειακό / έγκυρο / 
πλαστό / νόμιμο - ΣΥΝ (λαϊκ) πασαπόρτι, (πληθ.) χαρτιά’ ΦΡ (μτφ.) 
παίρνω διαβατήριο µου ανοίγεται ο δρόμος ή ετοιµάζομαι να ανα- 
χωρήσω (για κάπου): - για το υπουργείο (πρόκειται να γίνω υποὺρ- 
γός) | η εθνική ομάδα πήρε το διαβατήριο για τον τελικό τής διοργά- 
νωσης (προκρίθηκε) --- διαβατηριακός, -ή, -ό. 
[ΕΓΥΜ « αρχ διαβατήριον, ουδ. τού επιθ. διαβατήριος « διαβάτης - 
διαβαίνω. Στην Αρχ. ηλ. χρησιμοποιήθηκε ως μέρος τής φρ. ἱερὰ δια- 
βατήρια. η οποία αναφερόταν στις θυσίες, τις ιερές προσφορές που 
έπρεπε να τελεσθούν, προτού κανείς διαβεί τα σύνορα, Ως ονομασία 
τού επίσημου εγγράφου ηλ. αποδίδει το γαλλ ρᾶξεροτί]. 

διαβατή ριος, -ᾱ, -Ο ΛΑΟΓΡ αυτός που συνδέεται µε τη μετάβαση από 
µια φυσική ή κοινωνική κατάσταση σε άλλη, κυρ µε τούς τρεις ση- 
μαντικότερους σταθμούς τής ανθρώπινης ζωῆς (γέννηση. γάμο, θά- 
νατο): - έθιμα ! τελετές. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διαβατήριος, βλ.λ. διαβατήριο]. 

διαβάτης (ο) ἰδιαβατών], διαβάτισσα (η) (δύσχρ. διαβατισσών! 
πρόσωπο που περνά, που διαβαίνει απὀ κάπου, χωρίς να σταθεί η να 
σταματήσει: ελάχιστοι - υπήρχαν στους παγωμένους δρόμους ΣΥΝ 
περαστικός, οδοιπόρος. Επίσης διαβατάρης [µεσν.] (διαβατάρηδες). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαβαίνω]. 

διαβατικός, -ή. -ό [μτγν.] 1. διαβατάρικος (βλ.λ) 2. ΜΟΥΣ στην αρ- 
μονία τής μουσικής. είδος ξένου φθόγγου (βλ. λ.).ο οποίος δεν ανή- 
κει στη συγχορδία με την. οποία συνακούεται, αλλά συνδέει, με δια- 
στήµατα δευτέρας. δύο φθόγγους, από τοὺς οποίοὺς ο προηγούμενος 
ανήκει στην προηγούμενη συγχορδία και ο επόμενος στην επόμενη. 

διαβατός, -ἡ, -ὁ αυτός τον οποίο µπορεί κάποιος να περάσει, που 
επιτρέπει τη διάβαση: µε την τελευταία ξηρασία ο ποταμός έγινε - 


διαβεβαιώνω 
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διαβολο- 


σε πολλά σηµεία ΣΥΝ βατός, ευκολοδιάβατος ΑΝΤ ἁδιάβατος, απέ- 
ραστος. άβατος 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « διαβαίνω] 

διαβεβαιώνω ϱ µετῇᾷ (διαβεβαίω-σα. -θηκα, -μένος] 1. βεβοιώνω ρη- 
τά και µε πειστικότητα, υποστηρίζω (άποψη. συμβάν κλπ) ως βέ- 
βαιο και αναμφισβήτητο: τον διαβεβαίωσε ότι το αίτημά του θα ικα- 
γοποιηθεί ΣΥΝ επιβεβαιώνω, πιστοποιώ. εγγυώμαι 2. (ειδικότ.) δίνω 
υπόσχεση με έμφαση και κατηγορηµατικότητα ο δήμαρχος επιθυμεί 
να διαβεβαιώσει την κοινή γνώμη ότι το έργο έχει προγραμματιστεί 
για την επόμενη άνοιξη ΣΥΝ υπόσχομαι. δίνω τον λόγο μου. Γπίσης 
(λόγ.) διαβεβαιώ [αρχ.] |-οἰς, -οἵ .). 

διαβεβαίωση (η) [μτγν | |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. η έκφρα- 
ση πλήρους βεβαιότητας, η ρητή και υπεύθυνη υπόσχεση (για κάτι) 
τον τελευταίο καιρό οργιάζουν. φήμες για ανασχηματισμό παρά τις 
επίσημες - τής κυβέρνησης περί τού αντιθέτου | περιμένουμε την κα- 
τασκευή ικανού αριθμού νέων σχολικών κτηρίων μετά τη σχετική - 
τού υπουργού ΣΥΝ πιστοποίηση. εγγύηση. επιβεβαίωση 9 2. ΕΚΚΛΗΣ 
(ειδικότ. για ιερείς) (α) ο ειδικός όρκος των κληρικών ενώπιον τού δι- 


καστηρίου, καθόσον αυτοί δεν ορκί (ζονται στο Ευαγγέλιο, όπως οι 


λαϊκοί, αλλά τοποθετούν το δεξί χέρι στο στήθος και «διαβεβαιώνουν 
πάνω στην ιεροσύνη τους» (β) επίσημη υπόσχεση που δίνει μητροπο- 
λίτης πριν από την ενθρόνιση και την ανάληνη των καθηκόντων του 
ενώπιον τού ανώτατου άρχοντα τής χώρας (δηλ. τού προέδρου τής 
Δημοκρατίας) ότι θα εκτελεί τα καθήκοντά του σύμφωνα µε τους κα- 
νόνες τής Εκκλησίας και τους νόμους τού κράτους, --- διαβεβαιωτι- 
κός, «ή. -ὁ {μτγν |, διαβεβαιωτικ-ἁ / -ὡς [μτγν | επίρρ. 

διάβηκα ρ. -» διαβαίνω 

διάβηµα (το) [διαβήμ-ατος ] -ατα. -άτων]| 1. αποφασιστική διπλωµα- 
τική ενέργεια που επιχειρείται από την κυβέρνηση ή το Υπουργείο 
Εξωτερικών µιας χώρας προς την κυβέρνηση άλλου κράτους και 
αφορά σε σπουδαιότατο ζήτημα ἡ σκοπό ζωτικής σημασίας: συνήθ 
έχει τη μορφή αίτησης. διαμαρτυρίας ή πρότασης για έγκριση: στον 
πρέσβη έγινε εντονότατο - διαμαρτυρίας γιὰ τις παραβιάσεις τού 
εθνικού εναέριου χώρου από αεροπλάνα τής χώρας του ΣΥΝ διακοί- 
νωση. νότα 2. σηµαντική. κρίσιμη ενέργεια στην οποία προβαίνει κά- 
ποιος ΦΡ απονενοηµένο διάβηµα πράξη που γίνεται σε στιγµή 
απελπισίας. απόγνωσης (συνήθ. ὡς χαρακτηρισμός αυτοκτονίας): τα 
συσσωρευμένα χρέη του τον οδήγησαν στο - 
[ΕΓΥΜ μτγν. αρχική σημ. «βήμα», « διᾶ- - βῆμα Με την πολιτική 
σημ. η λ. αποδίδει το γαλλ ἀόπιατοπε|. 

διαβήτης (ο) ἱδιαβητών) 1. γεωμετρικό όργανο που χρησιμοποιείται 
για τον σχεδιασμό κύκλων και τη μέτρηση διαστημάτων, το οποίο 
αποτελείται από δύο κινητᾶ, αρθρωτά σκέλη (από τα οποία το ένα 
έχει αιχμηρό άκρο. ώστε να σταθεροποιείται σε ένα σηµείο και το 
άλλο έχει στην άκρη μολύβι, ώστε να γράφει) ενωμένα σε ένα. κοινό 
σημείο μερ ρυθμιζόμενο ἄνοιγμα αρ τα λοναριάζω {τα πάω όλα .ε 


ΣΤΟΝ μέζον παπι 

τον διαβήτη ενεργώ, κατευθύνῳ τη ζωή µου µε περίσκεψη και ακρί. 
βεια. ενεργώ προγραμματισμένα 3. (μτφ ως επίθ) ο απολύτως ἀκρι- 
βής. αυτός που είναι υψηλής ακριβείας: ΑΘΛ μπαλιά / σέντρα - 9 3. 
ΙΑ1Ρ σοβαρή διαταραχή τού μεταβολισμού. χαρακτηριζόμενη από την 
εμφάνιση υψηλών τιμών γλυκόζης στο αίμα και στα οὕρα- σακχα- 
ρώδης (με χαρακτηριστικά συμπτώματα τη μεγόλη δίψα, -1η συ χνή 
ούρηση. τις κράµπες στα πόδια και το ΟΊ τομάχι. απώλε τ. βάρο ος, κύ- 
πωση καὶ εμετό) ΣΥΝ ζόχαρο. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. διαβήτης 

[ΕΤΥΝ αρχ « διαβαίνω Η σημ τού γεωμετρικού οργάνου είναι ήδη 
αρχ.. ενώ μτγν. είναι η χρήση τής λ προς δήλωση τής ομώνυμης 
ασθένειας (από όπου και αγγλ. ἀῑάροιος, γαλλ. ἀῑαοδίε κ.ἀ)] 


| διαβήτης: γεωμετρικό όργανο και ασθένεια! Ἡ λ διαβήτης από 
το ρ διαβαίνω χρησιμοποιήθηκε ήδη στην Αρχαία Ελληνική µε δύο 
διαφορετικές σημασίες τού γεωμετρικού οργάνου για τη χάραξη 
κύκλων και τής γνωστής και σήµερα ασθένειας, που φέρει το όνο- 
μα διαβήτης. Πα σημ. οφείλεται στα δύο απομακρυσμένα μεταξύ 
τους σκέλη τού οργάνου. που ανταποκρίνονται στη βασική σημ 
τοῦ ρήματος διαβαίνω «περπατώ ἡ στέκομαι µε ανοιχτά (απέχο- 
ντα μεταξύ τους) τα πόδια». Η β΄ σημ, που. μέσω τού λατ ἀῑαθείςς, 
πέρασε στις διάφορες γλώσσες ως ιατρικός όρος (γαλλ. ἀῑαρξις. αγ- 
γλ. ἀῑαρείες). οφείλεται σε µια βασική σημ τής λ διαβήτης. τη 
σημ «σιφώνι» (αυλός διοχετεύσεως υγρών). που μεταφορικά χα- 
ρακτήρισε την ασθένεια τού διαβήτη. κατά την οποία παρατηρεί- 
ται συχνή ροή οὐρῶν, σαν να πρόκειται για σιφώνι! 


διαβητικός, -ή.-ό [1390] 1. αυτός που σχετίζεται µε την πάθηση τού 
διαβήτη - κώμα! σύμπτωμα 2. δισβητικός (ο). διαβητική (η) πρόσω- 
πο που πάσχει από διαβήτη: ειδικές τροφές για διαβητικούς 

διαβητολογία (η) ΙΑΤΡ ο κλάδος που έχει ως αντικείµενο τη μελέτη 
και τὴ θεραπεία τού σακχαρώδη διαβήτη. --- διαβητολόγος (ο/η). 
διαβητολογικός, -ή.-ό 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, «γαλλ ἀῑαρέίιο]οσίε| 

διαβιβάζω ρ. µετβ. Ιδιαβίβασ- α (λογιότ διεβίβασο). }. -τηκα / -θηκα, 
μένος] (λόγ.) (- σε/προς) 1. μεταφέρω (κάτι) από ένα σηµείο σε άλ- 
λο μέσω ενδιάμεσου φορέα (προσώπου. γραφειοκρατικής διαδικα- 
σίας. μέσου µεταβιβάσεως κλπ) διεβίβασε τον φάκελό του στην Ει- 
σαγγελία Εφετών / τὴ δικογραφία στον ανακριτή ΣΥΝ αποστέλλω 2. 
μεταφέρω ως ενδιάµεσος φορέας (μήνυμα) προς τον τελικό αποδέκτη 
του. - τις ευχαριστίες / τα συλλυπητήρια ! τις απόψεις ! τις ευχές / 
τους χαιρετισμούς / την επιθυμία ! το αἴτημα! την έκκληση για βοή- 
θεια κάποιου ΣΥΝ μεταδίδω, μεταβιβάζω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « δίΏ- ἠ- βιβάζω, βλ.λ. βάζω! 

διαβίβαση (η) ἰ-ης κ -άσεως | -άσεις, -άσεων! 1. η μεταβίβαση ή µε- 


ταφορά από ένα σηµείο σε άλλο 2. ΣΤΡΑΤ. Δισβιβάσεις (οι) όπλο τού 
Στρατού Ξηράς µε αποστολή την εξασφάλιση τῶν στρατιωτικών επι- 
κοινωνιών υπηρετώ στις - | κατετάγη στις - || αξιωματικός / στρα- 
τιώτης των --. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. ιταποπη]ς5ίοπ]. 

διαβιβαστής (0), διαβιβάστρια (1) (διαβιβαστριών] 1. ΣΤΡΑΤ στρα- 
τιώτης που υπηρετεί στο όπλο των Λιαβιβάσεων 2. πρόσωπο που µε- 
ταφέρει ή μεταβιβάζει πληροφορίες ή μηνύματα 
[5 ἤ ΥΜ Απόὸ. τού Ταλλ. ἱταποιπεϊϊζητὶ 

διαβιβαστικός, ή. -ό ἱμτγν. αυτός που χρησιµοποιείται ως µέσο 
για τη µεταφορά μηνυμάτων. - έγγραφο / γράμμα 

διαβιβρώσκωρ ;διαβρώνω 

διαβιώ ρ αμετβ. Ιδιαβιοίς, -οί.. | διαβίωσα] (λόγ) περνώ τη ζωή µου, 
ζω. διαβιούν υπό άθλιες συνθήκες σε πλήρη ένδεια. Επίσης διαβιώνω. 
[ΕΓΥΜ «αρχ διαβιῶ (-όω) ς δια- Ἐ βιῶ « βίος] 

διαβίωση (η) Ιμτγν.] |-Πς κ -ώσεως | χωρ πληθ) ο συγκεκριμένος 
τρόπος ζωής, το σύνολο των συνθηκών υπό τις οποίες ζει κανείς πο- 
λυτελής - | υψηλό επίπεδο διαβιώσεως || χαμηλοί ὅροι διαβίωσης 


ΣΥΝ ζωή. {ος 


βίος 

διαβλέπω Ρ. µετβ. [αρχ | [διέβλεψα κ διείδα (να/θο: διίδω)| 1. συµπε- 
ραΐνῳ από συγκεκριµένα δεδοµένα ή ενδείξεις. κάνω προβλέψεις (βά- 
σει αυτών) για μελλοντικές εξελίξεις. ο Τύπος διαβλέπει νέα κρίση 
στις σχέσεις εργοδοτών και συνδικάτων εν όψει των διαπραγματεύ- 
σεων για το ασφαλιστικό ΣΥΝ μαντεύω, συμπεραίνῳ. συνάγω, εικά- 
ζω. προβλέπω 2. (ειδικότ) έχω την ικανότητα να δω συγκεκριμένη 
κατάσταση στην πραγματική της διάσταση. να διαισθανθώ (κάτι που 
δεν είναι εὔκολα αντιληπτό) - τις προθέσεις / τους σκοπούς κάποι- 
ου / τον κίνδυνο ΣΥΝ διαισθάνοµαι. διακρίνω. (μτφ) οσμίζομαι. συλ- 
λαμβάνω, 

διαβλήθηκα ρ. -» διαβάλλω 

διαβλητός, -ἡ. -ὁ 1. (συνήθ. για πράξεις ή καταστάσεις) αυτός που 
µπορεί να κατηγορηθεί (για κάτι): - κατάθεση / μαρτυρία ! εκλογικό 
αποτέλεσµα 2. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που περιέχει σφάλματα, παρατυ- 
πίες ή παραλείψεις, μὴ αντικειμενικός: - διαδικασίες ΑΝΊ αδιάβλη- 
τος -- διαβλητότητα (η). 
ΙΓΤΥΜ « διοβάλλω, κατά το αντώνυμο αδιάβλητος ( (βλ. λ.)]. 

διαβόητος, -ῃ, -ο (κακόσ) αυτός που είναι πολύ γνωστός για την 
κακή του φήμη και την αρνητική Εικόνα που έχει για αυτόν η κοινή 
γνώμη: ο - απατεώνας / ληστής / φονιάς / εγκληματίας ! δικτάτορας 
ΣΥΝ περιβόητος ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. περιβόητος, φημισμένος. 
[ΕΙΥΜ. μτγν «αρχ διαβοῶ « δια» -- βοῶ] 

διαβολάκι (το) (χωρ γεν | 1.(κυριολ.) ο μικρότερης σημασίας ἡ δύ- 
ναµης Διάβολος 2. (συνήθ. οικ.-χαΐδευτ.) παιδί πολύ ζωηρό και έξυ- 
πνο. που δὲν αφήνει κανέναν σε ησυχία: πραγματικό -, ησυχία δὲν 
έχει ΣΥΝ πειραχτήρι, ζιζάνιο. Επίσης διαβολάκος (ο) 

διαβολάνθρωπος (9) (διαβολανθρώπ-ου | -ων, -ουςὶ (κακόσ)}) άν- 


τν γη να ὙΠΕΡ 

θρωπος πανούργος και ραδιούργος, που μηχανορραφεί εις βάρος των 
άλλων ΣΥΝ σατανικός, Μοχθηρός, καταχθόνιος 

διαβολέας (ο/η) [διαβολ.. -εἰς, -έων] πρόσωπο που διατυπώνει διαβο- 
λές εναντίον άλλων ΣΥΝ κακόβουλος. συκοφάντης. Επίσης (λόγ.) 
διαβολεύς ἰδιαβολέως]. 
[ΕΤΥΜ. «µμοσν. διαβολ. εύς «αρχ διαβόλ λω]. 

διαβολεμένος, -ῃ- -ο ἵμεσν { κ (λας) διαολεμένος 1. (κακόσ.) 
αυτός που στην πανουργία μοιάζει µε τον Σατανά. που έχει τον Διά- 
βολο µέσα του: - γυναίκα ! άνθρωπος ΣΥΝ πανούργος. σατανικός 2. 
(µε θετική σημ) αυτός ποὺ διακρίνεται ὡς εξαιρετικός. ὥς χαρακτη- 
ριστικός ιδιαίτερης ικανότητας: - εξυπνάδα / ικανότητα ΣΥΝ τετρα- 
πέρατος 3. (επιτατ) αυτός που εμφανίζεται σε πολύ µεγάλο βαθµό, µε 
μεγάλη ένταση. - κρύο / ζέστη! πόνος ! ταχύτητα ! όρεξη ! τύχη ! θό- 
ρυβος / φασαρία! κέφι ΣΥΝ τρομερός. ανυπόφορος --- διαβολεμένα 

επίρρ κ (λαίκ } διαολεμένα (σημ. 3) 

διαβολή (η) η διατύπωση ανυπόστατης κατηγορίας (εις βάρος κά- 
ποιον): σύντομα θα αποκρούσει τις - που εκτοξεύθηκαν από τα χεί- 
λη των αντιπάλων του ΣΥΝ. συκοφαντία. δυσφήμηση. κατηγορία. 9- 
ΣΧΟΛΙΩ λ. διάβολος 
Ε1ΥΜ αρχ. « διαβάλλω] 

διαβολιά κ (λαϊκ) διαολιά (η) 1. (σπάν) πράξη µε πανουργία και 
πονηριά, που αποσκοπεί στην εξαπάτηση τού άλλου ΣΥΝ κατεργα- 
ριά. μηχανορραφία 2. (ειδικότ. για μικρά παιδιά) η µικροαταξία. δεν 
μας αφήνει να ησυχάσουμε µε τις - του 
ΙΕΓΥΜ «αρχ διαβολία « διάβολος. βλ. κ ζαβολιά! 

διαβολικός, -ἡ. -ὁ [μτγν.]κ (λαϊκ) διαολικός 1.(κυριολ.-σπάν}) αὐ- 
τός που σχετίζεται µε τον Διάβολο και τις ενέργειές του ΦΡ διαβο- 
λική / σστανική σύμπτωση βλ λ σύμπτωση 2. (συνήθ.) αυτός που χα- 
ρακτηρίζεται από πονηριά. δόλο, µοχθηρότητα. που μηχανορραφεί 
και χρησιμοποιεί αθέµιτα µέσα. - άνθρωπος. δεν έχει ούτε τερό ούτε 
όσιο ΣΥΝ σατανικός 3. αυτός που περιέχει ειρωνεία, σαρκασμώ. πο- 
νηρία ή χαιρεκακία. που εμπνέει ανησυχία ή φόβο - έκφραση ! χα- 
μόγελο 4. αυτός που χαρακτηρίζεται από µεγάλη ευφυΐα και πονηριά 
ως προς τη σύλληψη και την εκτέλεση -- σχέδιο / συνωμοσία / ενέρ- 
γεια! σύλληψη ΣΥΝ πανούργος. μεγαλοφυής. σατανικός. 

διαβολικότητα (η) [1897] [χωρ. πληθ } η διαβολικά ύπουλη διάθεση 
ή συμπεριφορά. 

διαβόλισσα (η) ἱδιαβολισσών) 1. γυναίκα µε διαβολικές ιδιότητες 
2.(μτφ.) γυναίκα πανέξυπνη και πανούργα ΣΥΝ διαβολογυναίκα, δαι- 
-μόνισσα 

διαβολο- κ, διαβολό- κ, διαβολ- /(λαἰκ͵) διαολο-κ διαολό- κ 
διαολ- λεξικό πρόθηµα λέξεων που δηλώνει ότι κἀποιος!κάτι: 1. χα. 
ρακτηρίζεται (α) από πανουργία, σατανικότητα. κατεργαριά διαβο- 
λο-κόριτσο, διαβολο-γυναίκα, διαβολ-άνθρωπος (β) απὀ µεγάλη έντα- 


διαβολογυναίκα 
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διαβούλιο 


ση, σφοδρότητα: διαβολό-καιρος. διαβολό-κρυο 2. (σε ρήματα και ρη- 
µατικά ουσ) γίνεται µε έντονα αρνητική διάθεση ή µε τρόπο που θα 
ταίριαζε στον διάβολο: διαβολο-στέλνω. διαβολο-σκορπίσµατα. 
ΠΊΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Μεσν. και Ν Ελληνικής. που προέρχεται 
από το αρχ διάβολος (βλ.λ.)Ι. 

διαβολογυναίκα κ. (λαϊκ͵) διαολαγυναίκα (η) ἰδιαβολογυναι- 
κών] γυναίκα πανούργα και τετραπέρατη, που µηχανορραφεί εις βά- 
«ρος. άλλων ΣΥΝ δια (βολοθήλυκο, Επίσης δια(β)ολογύναικο (το). 


διαβολοθήλυκο κ (λαῖκ) διαολοθήλυκο (το) η διαβολογυναίκα 
(βλ). 

διαβολόκαιρας κ (λαϊκ) διαολόκαιρος (ο) πολύ άσχηµος καιρός 
ποῦ χαρακτηρίζεται από ισχυρούς ανέμους και καταιγίδες: μ᾽ αυτό 
τον - δὲν είναι να ξεμντάει κανείς |} κάνει έναν --' ΣΥΝ παλιόκαιρος, 
βρομόκαιρος. 

διαβολοκόριτσο κ (λαίκ.) διαολοκόριτσο (το) κοπέλα νεαρής 
ηλικίας και πολύ έξυπνη, µε ζωηρό και πανούργο χαρακτήρα. που 
φέρνει σε δύσκολη θέση τους άλλους µε τη συμπεριφορά της. 

διαβολόπαιδο κ. (λαίκ.) διαολόπαιδο (το) μικρής ηλικίας παιδί 


ότακτο οτίΏθα και ζωπρό. που παιδεύει παρςνογλς - 
ατακτο. ατισασο και Ξώπρο. που παισενει και παρς' νοχλεὶ τους αλ 


λους: σε χλωρό κλαρί δεν µας αφήνουν µε τις φωνές τους κάθε με- 
σηµέρι τα - ΣΥΝ άτακτο, κακότροπο, κακοαναθρεμµένο. 

διαβολόπαππας κ.(λαἰκ) διαολόπαππας (ο) Ιδιαβολοπαππάδες] 
ίµειωτ -υβριστ) ο πονηρός παππάς που εξαπατά και εκμεταλλεύεται 
τους πιστούς 

διάβολος κ (λαϊκ,) διάολος κ (σπανιότ-λαϊκότ͵) διάλος (ο) [δια- 
βόλ-ου |-ων, -ους| 1. (συχνά µε κεφ) το πνεύμα τού κακού. η προσω- 
ποποιηµένη δύναμη των πονηρών πνευμάτων που απομακρύνει τον 
άνθρωπο από τον δρόμο τού Θεού και του δημιουργεί πειρασμούς και 
προβλήματα ο - βάζει σε πειρασμό τον άνθρωπο ΣΥΝ Σατανάς, 
Βεελζεβούλ, Εωσφόρος, Μεφιστοφελής. τρισκατάρατος. δαίμονας. 
(λαϊκ.) εξαποδώς ΦΡ (α) βάζει ο διάβολος την ουρά του για μπέρδε- 
μα που ανατρέπει την αναμενόμενη πορεία των πραγμάτων (β) σπάε! 
ο διάβολος το ποδάρι του για κάτι που γίνεται απροσδόκητα. αντί- 
θετα προς ὅ,τι περιμένουμε. Πες πως -- και δεν έρχονται τα πράγματα 
όπως τα σχεδιάσαµε Τι κάνουμε τότε. (γ) βρίσκω τον διάβολό µου 
βρίσκομαι μπλεγμένος εκεί όπου δεν το περίμενα. βρίσκω τον µπελά 
μου πήγε να βοηθήσει και βρήκε τον διάβολό της (ὃ) τραβάω τον διά- 
βολό µου υφίσταμαι δυσκολίες και μαρτύρια - κάθε μέρα, για να 
βρω θέση να παρκάρω (ε) πουλάω την ψυχή μου στον διάβολο ίµεσν 
Φρ) δεν διστάζω να κάνω αθέµιτες συμφωνίες, για να πετύχω τον 
σκοπό µου (στ) παίρνει(κάποιον) α διάβολος (κα!τον σηκώνει) (µεσν. 
Φρ) για κάποιον που παθαίνει μεγάλη συμφορά, δυστυχεί: (συνήθ. υ- 
βριστ) που να σε πάρει ο διάβολος και να σε σηκώσει! (ζ) νσπάρειο 
διά(β)ολος!. ως έκφραση αγανάκτησης ή μεγάλης απογοήτευσης: ». έ- 
χασα το τρένο την τελευταία στιγμή! 11ου --! Δεν υπάρχει κανείς υ- 


πεύθυνος σ᾿᾽αυτή την υπηρεσία; (η) όπως ο διάβολοςτο λιβόνι με τό- 


ἙυσΌνοςσ αυτη την ὉΠΉΡΕΣΙΕ οπως οοιαβολος ἔμονιμετο 


ση αντιπάθεια ἡ φόβο. όση υποτίθεται ότι δείχνει ο Διάβολος για το 
λιβάνι: αποφεύγει το αλκοόλ -(θ) κάνω τον συνήγορο/ δικηγόρο τού 
διαβόλου (λατ ἁἀνοσαίις ἀἰαρο!1) εκφράζω επιχειρήματα ή σκέψεις 
τής αντίθετης ή αντίπαλης πλευράς (κυρ σε συζήτηση. για την προ- 
ώθηση τού διαλόγου) (1) δουλειά δεν είχε ο διάολος... για περιπτώ- 
σεις στις οποίες κάποιος ασχολείται µε πράγματα επουσιώδη ή εξε- 
ζητηµένα ενοχλώντας τοὺς άλλους (συνήθ. επειδή δεν ἔχει τι άλλο να 
κάνει) 2.(ως επιφών.) διά(β)ολε!(μεσν επιφών ) για δήλωση μεγάλου 
θυμού, αγανάκτησης ἡ έκπληξης. -' [Πού ήσουν χθες όλη νύχτα καὶ σε 
γυρεύαμε, | δεν θα του κάνουμε κάθε φορά τα χατίρια. -'3. (συνεκδ) 
ο τόπος όπον βρίσκεται ο Διάβολος και γενικότ. κάθε μακρινός τόπος 
ή µέρος όπον επικρατούν άσχηµες συνθήκες: ΦΡ (α) στον διά(β)ολο 
(9 (υβριστ) στην κόλαση: να πας! (άι) --ΙΙ να πάνε όλα -- κι ακόµη πα- 
ραπέρα 11} για την έκφραση έντονης ἐκπληξης: αι - εἶπε τέτοιο πράγ- 
μα η αθεόφοβη: ΣΥΝ ε. ὀχι!. αν είναι δυνατόν]. µη µου πεις! (β) στέλ- 
νω (κάποιον) στον διά(β)ολο ({) του λέω «άι στον διάβολο», τον βρίζω 
µε αυτή τη βρισιά, τον διαολοστέλνω (11) απορρίπτω (κάποιον/κάτι), 
απαξιώ να ασχοληθώ (µε κάποιον/κάτι): στείλ᾽ τους στον διάολο και 
κάνε ό,τι εσύ νομίζεις! (µην τους ακούς. αγνόησέ (15 | θα τα στεί- 
λω όλα στον διάολο και θ' αρχίσω καινούργια ζωή! (Υ) γράφω στού 
διαβόλου το κστάστιχο αδιαφορώ, δεν δίνω σημασία: «στού διαβό- 
λου τα Ὕραψα όλα το κατάστιχο και γλεντώ τα νιάτα µου πριν µε πιά- 
σει λάστιχο!» (λαϊκ, τραγ.) (δ) κστά δια(β)όλου απὀ το κακό στο χεὶ- 
ρότερο, βαδίζοντας προς την ολοκληρωτική καταστροφή: µετά την 
τελευταία πτώση των μετοχών. η επιχείρησή του πάει --(ε) στού δία- 
όλου τη μάννα (µεσν ορ.) πάρα πολύ μακριά, ὅπου δεν είναι εύκολο 
να πάει κανείς. πήγαμε -, για να βρούμε διανυκτερεύον φαρμακείο 
(μτφ.) 4. άτοµο που µε ύπουλους τρόπους μηχανορραφεί εις βάρος ἆλ- 
λων ΣΥΝ πανούργος. μοχθηρός. κακεντρεχής, καταχθόνιος: ΦΡ (α) 
διάβολος μεταμορφωμένος / µε κέρστσ πρόσωπο που χαρακτηρίζε- 
ται απὀ πανουργία και μοχθηρία. (β) έχει τον διάβολο μέσα του για 
άνθρωπο που φέρεται µε ανάρµοστο τρόπο ή για άνθρωπο πολύ ευφυή 
και δραστήριο 5. πρόσωπο ή πράγµα που προκαλεί ενόχληση ή ανα- 
στάτωση, που διαταράσσει την ηρεμία και δημιουργεί προβλήματα: 
ήρθε αυτός ο - και µας έκανε άνω-κάτω | πότε θα σταματήσει αυτός 
ο - στον δρόμο να κάνει φασαρία, 6. πρόσωπο που κατορθώνει µε την 
εξυπνάδα του να τα βγάζει πέρα και να ξεμπλέκει από κάθε είδους 
δυσκολία είναι -, δεν τον γελάς µε τίποτα ΣΥΝ. ατσίδα, τετραπέρατος, 
σπίρτο. πανέξυπνος, αετός ΦΡ δια(β)όλου κάλτσα άνθρωπος τετρα- 
πέρατος και πανούργος 7. εξαιρετικά ικανός, επιτήδειος: στα ηλε- 
κτρονικά είναι -| εἶναι - µε τις γυναίκες 

ΙΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «συκοφάντης», « διαβάλλω. Από τη μετά- 
φραση των Εβδομήκοντα (3ος αι. π.Χ} ηλ. χρησιμοποιήθηκε ὡς απόδ. 
τής εβρ λ Σατανᾶς (βλ.λ.). ενώ στην ΚΔ και οι δύο λ. χρησιμοποι- 


ούνται σχεδόν εξίσου. Μέσω τού λατ ἀἰαδο]ας (« διάβολος) η λ. πέ- 
ρασε σε πολλές ξέν. γλώσσες, λ.χ. γαλλ. ἀῑβδίε, αγγλ ἁονῖῖ, γερμ 
Του[ε], ισπ. ἀἰαΌ!ο κ.ά. Η φρ διαβόλου κάλτσα οφείλεται σε µεσαιῷ- 
νικές προλήψεις. κατά τις οποίες τα πόδια τού νεογέννητου παιδιοῦ 
έμπαιναν σε µια μαύρη κάλτσα (που πιστευόταν ότι προέρχεται από 
τον Διάβολο). για να γίνει έξυπνο και τυχερό]. 


--- 
διάβολος: συνώνυμα. Π έννοια τοῦ κακού, τού άρχοντα των κα- 
κών πνευμάτων που ενσαρκώνει ο Διάβολος. έκανε ώσ τενα χρη- 
σιμοποιηθούν περισσότερα ονόµατο / χαρακτηρισμοί για να απο- 
δώσουν τις ιδιότητές του. Οι Εβραίοι τον ονόμασαν 58ΐϑη. που ση- 
μαίνει «εναντιούμενος, εχθρός» (ενν. τού Θεού και τού ανθρώπου). 
Στη μετάφραση τής ΠΠ. Διαθήκης από τους Ἑβδομήκοντα το 54{4ῃ 
αποδόθηκε ελληνικά ος Σατανάς αλλά και (µε ελληνική λέξη) ως 
διάβολος. δίσηµη λέξη που σήμαινε και «εχθρός» (διαβάλλομαιΞ 
εχθρεύομαι, συγκρούοµαι. Ὃ η ος Ξ έχθρα) και «συκοφάντης» 
(ὁιαβάλλω -- συκοφαντώ. διαβολή -- συκοφαντία) Δοθέντος ότι ο 
Διάβολος είναι και εχθρός τού ανθρώπου και εχθρός τού Καλού 


(τι οὐ αγαθού που στην απόλυτη μορφή του είναι ο Θει ός} αλλά και 
πν απο υτη μορφη τον ε σα κ 


συκοφάντης τού Θεού προς τον άνθρωπο (τον οποίο προσπαθεί να 
παραπείσει και να οδηγήσει στην αμαρτία µέσω διαφόρων πειρα- 
σμών), η λ διάβολος έγινε η κύρια λ. δηλώσεως τού «πεπτωκότος» 
από τον ουρανό καὶ την τάξη τῶν αγγέλων πονηρού πνεύματος, Ο 
χαρακτηρισμός του ως Πονηρού. δηλώνει ακριβώς ότι αποτελεί 
το πονηρό πνεύμα, το πνεύμα τού κακού («ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ». Κυριακή Προσευχή) ὨἨ λ. Βεελζεβούλ. που μετα- 
πλάστηκε και σε βελζεβούλ(ης). ανάγεται στο σημιτικό Βοαα- 
ΖεραῦὈ και δήλωνε τον «θεό τῶν μυγών» (πβ τα ελλην Μύαγρος ή 
Ζεύς Απόμυιος) ἡ τον «θεό τής κόπρου» (κοπρόθεον),ο οποίος ταυ- 
τίστηκε µε τον άρχοντα των κακών πνευμάτων, τον Σατανά. Στην 
Π.Δ. (Ησαΐας 14. 12) αναφέρεται «πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ 
ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων;». Εωσφόρος. δηλ. φωτοφόρος, ήταν 
ο Διάβολος όσο ήταν καὶ αυτός άγγελος, δηλ, προτού τιμωρηθεί με 
πτώση από τον ουρανό για την αλαζονεία του να υποκαταστήσει 
τον Θεό, οπότε κατά τη ρήση τού Χριστού, (Κ. Δ. Λουκ. 10. 18) «ἐθε- 
ώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα». Ἡ 
ἤδη ομηρική ελληνική λ. ἑωσφόρος δηλώνει τον φέροντα την ἕω 
(την αυγή. το φως τής αυγής). που δεν ήταν άλλος από τον πλανή- 
τη Αφροδίτη. τον γνωστό ως Αὐγέρινό. Ὁ Σατανάς, λοιπόν, από 
«φωτοδότης» (ἑωσφόρος) εξέπεσε σε «άρχοντα τοῦ σκότους», µε 
την ονομασία εωσφόρος να δηλώνει την προτέρα του φύση Η ονο- 
µασίᾳ δαίµονας από το αρχ. δαίμων, που. ὡς µέση λέξη, είχε και 
καλή σημασία (Θεός) και κακή (πονηρό πνεύμα). προκειμένου πε- 
ρί τού Διαβόλου σήμανε το κακό πνεύμα, τον πονηρό Το όνομα 
Μεφιστοφελής έχει λογοτεχνική προέλευση: ήταν το κακό πνεύ- 


μα.0 διάβολος {Π6ΡΠ51Ο} που λειτουργούσε ος πειρασμός τού Φά- 


ο οιαρολος τ 9) που νειτονργονσε ὡς πειρασης ου ὅσα. 


ουστ, στον παλαιότατο μύθο τού Φάουστ. που έγινε πολύ γνωστός 
µε το ομώνυμο έργο τού Γκαίτε. Μολονότι αντίχριστος για την 
Εκκλησία σηµαίνει τον εχθρό τής χριστιανικής πίστης και. ειδικό- 
τερα, το μοιραίο πρόσωπο που θα αποτελέσει την έσχατη ὕβριν 
προς τον Θεό πριν από τη συντέλεια τού κόσμου. οπότε ο Χριστός 
θα παραδώσει τον αντίχριστο στη γέεννα τού πυρός, εντούτοις 
στην κοινή αντίληψη (και γλώσσα) το αντίχριστος ὡς «εναντίος 
τού Χριστού» καθιερώθηκε να δηλώνει τον Διάβολο. Οι ονομασίες 
εξαποδώς (« έξω από εδώ) και τρισκατάρατος (ο πολύ και από 
όλους καταραμένος) αποτελούν «αρατικά» ονόματα τοῦ Διαβόλου, 
που χρησιμοποιούν οἱ άνθρωποι «καταρώμενοι». τρόπον τινά, τον 
Διάβολο ή αποφεύγοντας ευφηµιστικά να κατονοµάσουν τον Διά- 
βολο µε το όνομά του (πβ. εξορκιαµένος Ξ- ονομασία τού καρκί- 
νου) 


διαβολοσκορπίσματα κ. (λαϊκ.) διαολοσκορπίσµατα (τα) βλ. 
λ. ανεμομάζωμα 

διαβολοστέλνω κ (λαϊκ) διαολοστέλνω ρ. µετβ [δια(β)ολόστει- 
λα) στέλνω (κάποιον) στον διάβολο (βλ.λ., σημ. 3). 

διαβουκολώ ρ {διαβουκολείς... | διαβουκόλ. Όσα, -ούμαι. -ήθηκα. 
-ημένος) (λόγ} παραπλανώ µε ψεύτικες ελπίδες, δημιουργώντας ψευ- 
δείς εντυπώσεις. «τον διαβουκόλησαν να επιτεθεί εναντίον τού νησι- 
οὔ υποσχόµενοι ανταλλάγματα...» (εφημ.). --- διαβουκόληση (η). 
[ΕΤΥΜ «μτγν διαβουκολῶ (-έω) - δια- 1- βουκολῶ (« βουκόλος, 
βλ.λ.Ι. 

διαβουλεύομαι ρ αμετβ. αποθ. [αρχ] (διαβουλεύθηκα! συσκέπτο- 
μαι µε άλλους ανταλλάσσοντας απόψεις οι υπουργοί Εξωτερικών 
τής Κοινότητας διαβουλεύονται για το μέλλον τής πρώην Γιουγκο- 
σλαβίας ΣΥΝ διασκέπτομαι. 

διαβούλευση (η) [1782] {-ης κ. -εὔσεως [ -εὔσεις. «εύσεων! (επίσ.) 
(συνήθ. στον πληθ) συνεννοήσεις και επιµέρους διαπραγματεύσεις 
για την επίτευξη τού επιδιωκόµενου αποτελέαµατος οι - για την 
υπογραφή ειρηνευτικής συμφωνίας συνεχίζονται | στη Νέα Υόρκη 
ξεκινά νέος γύρος διαβουλεύσεων μεταξύ των εμπλεκομένων μερών 
[| υπήρξαν ! έγιναν διαβουλεύσεις μεταξύ των ομολόγων υπουργών 
ΣΥΝ συζητήσεις, διαπραγματεύσεις. --- διαβουλευτικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. σοποιμαπόπ(5)]. 

διαβούλιο (το) [διαβουλί-ου | -ων] 1. μυστικό συνέδριο για τη λήψη 
αποφάσεων ΣΥΝ κονκλάβιο 2. διαβούλια (τα) µηχανορραφίες και δο- 
λοπλοκίες που εξυφαίνονται (εις βάρος κάποιου): τα - κατά τῶν επα- 
ναστατημένων εθνών τής Ευρώπης στις αρχές τού 1ου αι’ ΦΡ συμ- 
βούλισ και διαβούλια άσκοπες διαδοχικές συζητήσεις καὶ φλυαρίες 
χωρίς αποτέλεσµα αφήστε τα συμβούλια και τα διαβούλια και πάρ- 
τε µια απόφαση τώρα. 


διαβρέχω 


[ΕΤΥΜ «μτγν. διαβούλιον - δια- - -βούλιον « βουλή]. 

διαβρέχω ρ. µετβ. [αρχ | (διέβρεξα) διαπερνώ µε υγρό. μουσκεύω 
ΣΥΝ διαποτίζω --- διαβροχή (η) [μτγν.]. 

διάβροχος, -η,-Ο (λόγ.) αυτός τον οποίο διαπερνά το νερό ή που έχει 
ήδη μουσκέψει ΑΝΤ αδιάβροχος 
[ΕΙΥΜ αρχ. ς διαβρέχω] 

διαβρώνωρ μετβ ἱδιέβρωσα. διαβρώ- "θηκα, - -μένος) Ἱ.(για πέτρωμα. 
δομικό υλικό κ.λπ. ) επενεργώ σιγά- "σιγά προκαλώντας φθορές στη σύ- 
σταση των στοιχείων το νερό διαβρώνει τα πετρώματα || ο μολυσμέ- 
νος αέρας τής Αθήνας διαβρώνει τα αρχαία μάρμαρα 2. (μτφ) επιφέ- 
ρω σταδιακά φθορά σε κάτι, καθιστώντας το πιο ευάλωτο ἡ αλλοιώ- 
νοντάς το: πράκτορες τοῦ εχθρού είχαν διαβρώσει τις μυστικές υπη- 
ρεσίες τής χώρας | ιδέες που διαβρώνουν τα θεμέλια τού κοινωνικού 
συστήµατος ΣΥΝ υπονομεύω, υποσκάπτω 
[ΕΙΥΜ. « διάβρωση (υποχωρητ.). κατά το σχήμα βεβαίωση -- βεβαιώ- 
νω, μείωση - μειώνω κ.τ.ό.]. 

διάβρωση (η) ἱ-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. ΓΕΩΛ (α) το σύνολο 
των διεργασιών οἱ οποίες συντελούν στη μεταφορά τού υλικού τής 


σα τοτριριώτων η ασταφορά σλεκοῦ νίνσταοι ας 
αποσαθρωσης των πετρώματων η µεταφορά τοῦ ολικου ινεται ης 


τη δράση των ανέμων, των ποταμών, των κυμάτων και τῶν πάγων (β) 
η επιφανειακή αλλοίωση ενός σώματος (μετάλλου ἡ ή πετρώματος) 
υπό την επίδραση τής υγρασίας. τού οξυγόνου τού αέρα. των οξέων 
ή άλλων χημικών ενώσεων. - σιδήρου / τού εδάφους ΣΥΝ (καθημ.) 
φάγωµα (γ) σιολική διάβρωση βλ.λ. αιολικός 2.(µτφ.) φθορά που συ- 
ντελείται σταδιακά, χωρίς να γίνεται αµέσως αντιληπτή. και επιφέ- 
ρει την αποσύνθεση και αλλοίωση (των συστατικών στοιχείων ή αυ- 
τού που την υφίσταται): - αξιών / τής κοινωνίας ΣΥΝ καταστροφή. 
[ΤΥΜ «μτγν διάβρωσις « αρχ. δϊαβιθρώσκω, βλ. κ. βρώση]. 
διαβρωσιγενής, -ῇς, -ἐς [1888] {διαβρωσιγεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυ- 
τός που προκύπτει από διάβρωση - όρη! κοίλωμα. 
Πενν «διάβρωση -- -Ὑενής « γένος]. 
διαβρωτικός, -ή. -ό [μτγν | 1. αυτός που έχει την ιδιότητα να προ- 
καλεί διάβρωση 2. (μτφ.) αυτός που επενεργεί ὕπουλα. χωρίς να γί- 
νεται αντιληπτός, προκαλώντας αλλοίωση και αποσύνθεση’ ἡ - επί- 
ὅραση τής τηλεόρασης ! τής προπαγάνδας. --- διαβρωτικά επίρρ. 
διαγγελέας (ο) [1856] Ιδιαγγελ-είς͵ -έων] (σπάν.) Ἱ. πρόσωπο που µε- 
ταφέρει μηνύματα ΣΥΝ αγγελιαφόρος 2. ΣΙΡΑΥ αξιωματικός ή υπα- 
ξιωματικός επιφορτισμένος µε την ευθύνη τής μεταβίβασης διατα- 
γῶν των ανωτέρων του στους άνδρες που έχει υπό τις διαταγές του ή 
τῶν αναφορών των ανδρών του προς τους ανωτέρους τους. 
διάγγελμα (το) [μτγν.] [διαγγέλµ-ατος |-ατα, -άτων] επίσημο μήνυμα 
το οποίο απευθύνεται από τον ανώτατο άρχοντα ή από την κυβερνη- 
τική ηγεσία στον λαό ή στους αντιπροσώπους του στη Βουλή και πε- 
ριέχει σημαντικές αποφάσεις για κρίσιμα ζητήματα τής χώρας εξ 
αφορμής σημαντικής επετείου ή εκτάκτων περιστάσεων: βαρυσήμα- 


ντο / πρωτοχρονιάτικο - 


διάγγελος (ο) [αρχ.Ι Ιδιαγγέλ-ου | -ν, -ους] 1. ο διαγγελέας (βλ.λ) 
2. ΣΤΡΑΤ (σπάν.) υπασπιστής στρατηγού που διαβιβάζει τις διαταγές 
του 3. διπλωματικός αντιπρόσωπος τού Πάπα (λατ. Ιπιεγηυπ ας). 

διαγιγνώσκω ρ. µετβ. Ιδιέγνωσ-α, -θην. -ης, -η... (μτχ. διαγνωσθείς, 
-είσα, -έν). μένος} (λόγ) 1. καταλήγω σε συμπεράσματα µε βάση διά- 
φορες ενδείξεις: διέγνωσε ορθώς ότι επιβαλλόταν η επιδίωξη µιας νέ- 
Ως οικονομικής πολιτικής ΣΥΝ συμπεραίνω, εικάζω 2. ἴστους άλλους 
χρόνους πλην τού ενεστώτα και τού παρατατικού) ΙΑΤΡ κάνω διά- 
γνώση (βλ.λ., σημ. 1)’ ο καρκίνος τής μήτρας θεραπεύεται, αν δια- 
γνωσθεί εγκαίρως. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « ὅτα- - γιγνώσκω, βλ κ. γνώση] 

διαγκωνίζομαι ρ. αμετβ αποθ. (διαγκωνίσ-θηκα, -μένος! (λόγ) 1 
(κυριολ) προσπαθώ σπρώχνοντας µε τους αγκώνες µου να ανοίξω 
πέρασμα 2. (μτφ.) ανταγωνίζοµαι έντονα άλλους που διεκδικούν ὁ.τι 
κι εγώ: μεγάλες ξένες εταιρείες διαγκωνίζονται, για να αναλάβουν 
την κατασκευή τού μετρό |. «πόλεις που διαγκωνίζονται για την ανά- 
λήψη των Ολυμπιακών Α γώνων» (εφημ. }. ο ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 
[ΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ. «στηρίζομαι στον αγκώνα µου», ς δι(α)- 1- 
ἀγκωνίζομαι ς ἀγκών]. 

διαγκωνισμός (ο) [1868] (λόγ) 1. η προσπάθεια να ανοιχτεί πέρα- 
σμα ανάμεσα. σε πλήθος µε σπρωξίµατα 2.(μτφ)ο έντονος ανταγώ- 
νισμός μεταξ ὗ συνδιεκδικητών ο - χιλιάδων υποψηφίων για την εἰ- 
σαγωγή τους στα Α.Ε. 
ΙΕΙΥΜ Το μτγν. διαγκωνισμός σήμαινε «σπρώξιμο µε τοῦς αγκώνες». 

διάγνωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. ΙΑΤΡ (α) η διαδικα- 
σία προσδιορισμού τῆς φύσης συγκεκριμένης ασθένειας μέσω τού 
ιστορικού, τής φυσικής εξέτασης και των εργαστηριακών εξετάσε- 
Ων: έγκαιρη ! επιτυχής -- (β) (συνεκδ) η απόφαση ή το συμπέρασμα 
που προκύπτει µέσα από τέτοιου εἴδους εξέταση: κάνω ! βγάζω! προ- 
βαίνω σε --2. η ανάλυση τής αιτίας ἡ τής φύσης προβλήματος ἡ κα- 
τάστασης και η συναγωγή συμπερασμάτων για την αντιμετώπισή 
τους. - τού κινδύνου. 
[ΕΓΥΜ « αρχ. διάγνωσις « διαγιγνώσκω « δια- 1- γιγνώσκω, βλ. κ. 
γνώση Η λ. πέρασε και σε ξέν γλώσσες. π.χ. αγγλ. ἀῑαρηοδῖς, γαλλ. 
ἀἱᾶσποςε κ.ά.|. 

διαγνωστικός, -ή. -ὁ [μτγν | 1. αυτός που αναφέρεται, χρησιμεύει ἡ 
συντελεί στη διάγνωση (κυρ. ασθένειας): - σύμπτωμα ! μέθοδος ! κέ- 
ντρο ; διαδικασία / τεστ 2. ΙΑΙΡ διαγνωστική (η) κλάδος που ασχο- 
λείται µε τον καθορισμό των ασθενειών μέσα από τη σύντομη και 
σαφή έκθεση των χαρακτηριστικών τους συμπτωμάτων 

Διαγόρας (0) 1. πυγμάχος από τη Ρόδο (5ος αι, π.Χ.). νικητής σε πολ- 
λούς αγώνες, που, σύμφωνα µε την παράδοση, πέθανε ευτυχής ενώ 
τον μετέφεραν στους ώμους θριαμβευτικά οι τρεις ολυμπιονίκες 
γνιοι του 2. ανδρικό όνοµα . 


Α78 


διαγώνισμα 


[εν αρχ. κύρ. όν. « διαγορεύω «δηλώνω δημοσίως, εκθέτω λεπτο- 
μερώς» « δι(α)- - ἀγορεύω]. 

διαγουμίζω ρ. µετβ. ἰδιαγούμισ-α, -τηκα. -μένος) (λαϊκ.) λεηλατώ, 
αρπάζω πράγματα που δὲν µου ανήκουν ὡς λάφυρα: οι εχθροί δια- 
γούμισαν την πόλη ΣΥΝ αρπάζω. --- διαγούμισμµα (το). 
[ΕΤΥΜ µεσν, αβεβ. ετύμου, πιθ. « διαγουμᾶς «τουρκ. γαδπια «διαρ- 
παγή» Κατά μία άποψη, το ίδιο το τουρκ γαδπια « “διαγωμίζω - "διά- 
ωμα - αρχ. διάγω, οπότε προκειται για αντιδάνειο. Δεν ευσταθεί η 
ετυ από το αρχ. διακομίζω!. 

διαγουμιστής (ο) πρόσωπο που λεηλατεί αρπάζοντας (ξένα πράγ- 
ματα) ΣΥΝ άρπαγας. 

διάγραμμα (το) [αρχ.] [διαγράμμ-ατος | -ατα -άτων!| 1. σχηματική 
απεικόνιση που προβάλλει και επεξηγεί τα διάφορα τμήματα ή τον 
τρόπο λειτουργίας αντικειμένου: το - μηχανής || - οικίας ΣΥΝ σκαρί- 
φημα, σχέδιο, πλάνο 2. γραμμική αναπαράσταση τής πορείας ενός 
φαινομένου - σεισμού || - τού τιµαρίθμου 3. ΜΑΛΘ γραφική απεικόνι- 
ση (παράσταση) που χρησιμοποιούμε για να μελετήσουμε ένα µαθη- 
ματικό θέμα ή µια μαθηματική έννοια λ χ - τού νοπη (για τα σύνο- 


λαο) - 


λα) τησης 5 4ο εννοιολ λογικός σ σκελετός στον οποίο σττΏοί- 


συνάρτησης 5 σκελετός, στον οποίο στηρί 
ζεται η ανάπτυξη ενός θέματος, η διατύπωσή του σε γεν ικές γραμμές: 
- ομιλίας ! έκθεσης / θεατρικού έργου ΣΥΝ περίληψη, σύνοψη. 

διαγραμμίζω ρ. µετβ. [μτγν] [διαγράμµισ- α. -τηκα. -μένοςὶ χωρίζω 
µια επιφάνεια με το τράβηγμα γραμμῶν, τραβώ διαχωριστικές γραμ- 
μές: τα συνεργεία τού δήμου διαγράμμισαν την Πανεπιστηµίου και 
την Πατησίων ΣΥΝ χαρακώνω. 

διαγράμμιση (η) ί-ης κ. -ἰσεως | -ἰσεις. -ἰσεων] 1. η χάραξη ή ο σχε- 
διασµός γραμμών για τη διαίρεση µιας επιφάνειας ἡ - των δρόμων / 
τετραδίου ! γηπέδου 2. (συνεκδ.) οι γραμμές που χαράσσουµε ἡ σχε- 
διάζουμε: μονή / διπλή - | φύλλο µε διαγραμμίσεις 9 3. (στις επιτα- 
γές) η προσθήκη διαγωνίως δύο παράλληλων γραμμών για ασφάλεια. 

διαγραφή (η) [αρχ.] 1. η ακύρωση τής ὕππρξης ἡ τής ισχύος ἡ - 
µιας διάταξης / λέξης || -- χρεών ΣΥΝ (καθημ) σβήσιμο, εξάλειψη. 
απαλοιφή 2.(για πρόσ.) η εκδίωξη, η απομάκρυνση (κάποιου) από θέ- 
ση (που κατείχε): ἢ - του από το κόμμα θεωρείται σίγουρη έπειτα καὶ 
από τις τελευταίες προκλητικές του δηλώσεις 3. ο σχεδιασμός, η - 
ενός κύκλου 4.(μτφ.) η σχηματική ἡ σε γενικές γραμμές περιγραφή ἡ 
απόδοση: η - των χαρακτήρων τού έργου µε ζωντάνια και φυσικότη- 
τα | η - των προθέσεών του ΣΥΝ. σκιαγράφηση 

διαγράφω ρ. µετβ. Ιδιέγρα-ψα, διαγρά-φτηκα (λόγ. διεγράφην, -ης. 
-ῃ., μτχ. διαγραφείς, -εἶσα. -έν), -μμένος (λόγ. διαγεγραμμένος)) 
(από) 1. σβήνω, ξεγράφω: - µια λέξη από το κείµενο 2. ακυρώνο 
την ὕπαρξη ή την ισχύ: - τα χρέη || - µια νομική διάταξη ΣΥΝ εξα- 
λείφω, απαλείφω 3- (για πρόσ ) διώχνω (κάποιον) απομακρύνοντάς 
τον από τη θέση που κατείχε: - κάποιον από κόμμα για ανάρμοστη 
συμπεριφορά 4. (κυριολ. κ. μτφ.) σχηματίζω γραμμές. ένα σχέδιο πά- 


νῷ σε επιφάνεια: - κύκλους πάνω στο γαρτί | το αεροπλ άόνο διένος- 


νω σε επιφάνεια: λους πάνω χαρτί |, το αε λάνο διέγρα 
ψε µία καμπύλη στον ουρανό | «η Ρωσία διέγραψε µια αξιόλογη τρο- 
χιά στα διαστημικά πράγματα» (εφημ.) ΣῪΝ σχεδιάζω ΦΡ διαγρά- 
φω πορεία έχω συγκεκριμένη εξέλιξη ἡ παρουσία σε κάποιον χώρο 
πιστεύεται ότι αυτός ο πολιτικός θα διαγράψει λαμπρή πορεία || η 
εταιρεία αυτή έχει διαγράψει σπουδαία πορεία στο χρηματιστήριο 5. 
(μτφ) δίνω σε πολύ γενικές γραμμές ἡ απεικονίζω σχηματικά µε 
αδρές γραμμές διαγράφει τους θεατρικούς χαρακτήρες του µε μεγά- 
λη καθαρότητα | η εναρκτήρια ομιλία τού πρωθυπουργού διαγράφει 
τις βασικές γραμμές τής κυβερνητικής πολιτικής ΣΥΝ σκιαγραφώ, 
απεικονίζω 6.(µεσοπαθ διαγράφομσὺ (μτφ.) διαφαίνομαι: διαγράφε- 
ται ο κίνδυνος διάσπασης τού κόμματος | το μέλλον του διαγράφεται 
λαμπρό ! ευοίῶνο / ζοφερό 
[ΕΤΥΜ αρχ «δια- - γράφω Η σημ. «αποδίδω τη γενική εικόνα, το 
σχήμα κάποιου» αποδίδει ανάλογη σημ. των αγγλ. ουἰ]ἰπο. γαλλ. 
ἀξοτίτο, ενώ το µεσοπαθ. διαγράφομαι στη σημ. «διαφαίνομαι» απὀ- 
δίδει το αγγλ. δε ἀεἰπεαίεά| 

διάγω ρ. αμετβ. (παρατ διήγα, αόρ. διήγαγα (να/θα διαγάγω)} (λόγ.) 
περνώ τη ζωή µου ή τον καιρό µου υπό ορισμένες συνθήκες, µε συ- 
Ὑκεκριμένο τρόπο διαβιώσεως: - βίον τρυφηλόν [| διήγαγε τα τελευ- 
ταία έτη τής ζωής του µε προσευχή και νηστεία ΣΥΝ. διαβιώ. 
ΠΤῪΜ αρχ « δι(α)- 1 ἄγω] 

διαγωγή (η) (χωρ. πληθ. ο τρόπος συμπεριφοράς υπό συγκεκριμένες 
συνθήκες απέναντι στους άλλους: - κοσµία (βλ. λ. κόσμιος) / κακή / 
άριστη || δείχνω σωστή -| πρόσωπο αμέμπτου διαγωγής 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διάγω!. 

διαγωνίζομαι ρ αμετβ. αποθ [αρχ ] ἰδιαγωνίστηκα) αγωνίζοµαι µα- 
ζίμε άλλους και προσπαθώ να τους ξεπεράσω για την απόκτηση συ- 
γκεκριμένης διάκρισης και την επίτευξη τού επιδιωκόµενου στόχου’ 
λαμβάνω μέρος σε διαγωνισμό (βλ.λ.): -για υποτροφία / για το πρώ- 
το βραβείο / για µια θέση στο Δημόσιο |. - στο άθλημα τού ακοντι- 
σμού / τής σφαιροβολίας | - για μετάλλιο |. πολλοί αθλητές θα δια- 
γωνιστούν στο τελευταίο παγκόσμιο πρωτάθλημα στίβου ΣΥΝ ανα- 
μετρούμαι. ανταγωνίζοµαι, διεκδικώ. συναγωνίζομαι. --- διαγώνιση 
(3). ΣΧΟΛΙΟ λ. συναγωνισμός, αποθετικός. 

διαγώνιος (η) ἰδιαγωνί-ου | -ων. -ους) ΓΕΩΜ το ευθύγραμμο τμήμα 
που ενώνει δύο µη διαδοχικές (προσκείµενες) γωνίες ἡ κορυφές πο- 
λυγώνου ή πολυέδρου: - τριγώνου ! τετραπλεύρου | φέρίν)ω τη - µε 
χάρακα και μολύβι. 

διαγώνιος, -α (λόγ. -ος). -ο {μτγν | 1. αυτός που συνδέει δύο µη δια- 
δοχικές γωνίες; - κατεύθυνση 2. ΓΕΩ͂Μ διαγώνιος (η) βλ.λ. --- διαγώ- 
για { διαγωνίως [μεσν.] επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ, διάμετρος. 

διαγώνισμα (το) [1880] [διαγωνίσμ- ατος | -ατα, -άτων] (συνήθ. για 
µαθητές) γραπτή (ἡ προφορική) εξέταση για έλεγχο και αξιολόγηση 
των γνώσεων σε συγκεκριµένο μάθημα. - τριμήνου || - στην ιστορία 


διαγωνισμός 


ΣΥΝ γραπτή δοκιμασία, εξετάσεις (πβ. λ. τεστ). 
[ΕΤΥΜ Τη λ. έπλασε ο Αδ. Κοραής, προκειµένου να αποδοθεί τὸ γαλλ. 
ΟΟΠΟΟΗΓΘ] 

διαγωνισμός (ο) ἵμτγν.] 1. αναμέτρηση για την κατάκτηση διακρί- 
σεως (βραβείου), η διαδικασία ανάδειξης τού καλυτέρου ανάμεσα 
στους μετέχοντες σε συγκεκριµένο τομέα: - ομορφιάς ! φωτογραφίας 
/ ζωγραφικής ! τραγουδιού ΣΥΝ αγώνας, συναγωνισμός 2. (ειδικότ ) 
διαδικασία παροχής προσφορών για την εκτέλεση ενός έργου, η 
οποία αποβλέπει στην επιλογή τής πιο συμφέρουσας: προκήρυξη διε- 
θνούς μειοδοτικού -- για την κατασκευή τής σήραγγας ΣΥΝ ανταγώ- 
νισμός 9 3. (ειδικότ. για µαθητές) γραπτή δοκιμασία που διενεργείται 
σε συγκεκριμένες χρονικές περιόδους για την προαγωγή στην επό- 
µενη τάξη ἡ για την αποφοίτηση περίοδος διαγωνισμών ΣΥΝ διαγώ- 
«ἴσμο. εξετάσεις. ΣΧΟΛΙΟ, λ συναγωνισμός 

διαγωνιστικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται με διαγωνισμό: στο - 
τμήμα τού Φεστιβάλ επιλέχθηκαν τριάντα πέντε ταινίες | βραβείο. 

διαδεδομένος, -η. -ο αυτός που έχει ευρεία διάδοση: - άθλημα / 
ιδέες, ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ μετοχή 
[ΕΤΥΜ Μτχ. παθ. παρακ τοῦ αρχ. διαδίδωμι]. 

διαδερμικός, -ἡ. -ὅ ΙΑΤΡ αυτός που συντελείται διά μέσου τού δέρ- 
ματος: - βιοψία’ χολαγγειογραφία 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ροτοιιαπεοισ]. 

διαδέτης (0) [διαδετών! ΝΑΥΙ σχοινί µε το οποίο προσδένονται µε- 
ταξύ τους τα άκρα άλλων σχοινιών 
{ΕΤΥΜ µεσν. « ὅτα- - -δέτης « αρχ. δέω/ δῶ «δένω»]. 


διαδέχομαι ρ.µετβ αποθ. Ταρχ.| Ἰδιαδέχθηκα] Ἱ. ακολουθώ χρονικά 
κάποιον στη θέση ή στο αξίωμα που κατείχε. γίνομαι ο διάδοχός του: 
ήθελε να τον διαδεχθεί ο γυιος του στην επιχείρηση ||-- κάποιον στην 
εξουσία! στον θρόνο / στην πρωθυπουργία ΣΥΝ. ακολουθώ, έποµαι2. 
(ειδικότ. για καταστάσεις ή ενέργειες) έρχομαι µετά από (κάτι άλλο 
στη σειρά, σαν τους κρίκους µιας αλυσίδας): οἱ ατυχίες διαδέχονται 


{σι Τη. άλλη ΣΥΝ η -- ΟΛ Θεός απωθοτεκώι 
η µία την άλλη ΣΥ εναλλασσοµαι. 25 ΣΧΟΛΙΟ ΑΛ. θετικός, απονε Τικος. 


διαδηλώνω ρ µετβ ἰδιαδήλω- -σα. -θηκα, -μένος) Ἱ. κάνω (τη στάση 
και τα αισθήματά μου απέναντι σε κάποιον/κάτι) ευρύτερα γνωστά. 
προσδίδω δημοσιότητα: - την πίστη / την αφοσίωση ! τη συμπαρά- 
σταση ! την απόφαση / την αντίθεσή µου σε κάτι ΣΥΝ αναγγέλλω. 
διαλαλώ. διατυμπανίζω. κοινοποιώ, δημοσιοποιώ, διακηρύσσω. φανε- 
ρώνω, εκθέτω 2. μετέχω ενεργά σε δημόσια εκδήλωση εκφράσεως τής 
κοινής γνώμης. σε συλλαλητήριο, κάνω διαδήλωση: οἱ φοιτητές δια- 
δηλώνουν εναντίον τής κυβερνητικής πολιτικής σε θέματα παιδείας 
[ΕΤΥΜ «μτγν διαδηλῶ (-όω)}- αρχ διάδηλος «εὐδιάκριτος, σαφής» « 
δια- -- δῆλος (βλ.λ.]. 

διαδήλωση (η) [1848] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. η δημόσια 
γνωστοποίηση των αισθημάτων και τής στάσης (κάποιου) απέναντι 
σε µια κατάσταση: - λαϊκής οργής και αγανάκτησης 2. συγκέντρω- 
ση και πορεία διαμαρτυρίας (για κάποιο ζήτημα): εργατική ! φοιτη- 
τική -  οργανώνω ! διαλύω - |} λαμβάνω µέρος σε - | - σπουδαστών 
έξω από το Υπουργείο Παιδείας | ο όγκος το μέγεθος τής -- |} στη - 
συμμετείχαν όλοι οι συνδικαλιστικοί φορείς | κάνω ! κατεβαίνω σε -- 
| στα αντιλαϊκά µέτρα τής κυβέρνησης οι εργαζόµενοι απάντησαν µε 
διαδηλώσεις | ογκώδης μεγάλη - ΣΥΝ συλλαλητήριο, κινητοποίηση 
ΙΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ. πιαπΙ[οσίαιίοπ|. 

διαδηλωτής (ο) [1889], διαδηλώτρια (η) [1886] [διαδηλωτριών) 
πρόσωπο που μετέχει σε διαδήλωση: οἱ - φώναζαν συνθήματα κατά 
τής κυβέρνησης | αστυνομικές δυνάμεις επιχείρησαν να διαλύσουν 
τον κύριο όγκο των - 

διάδημα (το) |διαδήμ-ατος | -ατα, -άτων] διακοσμητική ταινία ή κά- 
λομμα τής κεφαλής από πολύτιμα μέταλλα ή πετράδια, που φοριέται 
από βασιλείς, ηγεμόνες ἡ τον Πάπα ως σύμβολο εξουσίας ΣΥΝ κο- 
ρώνα, στέμμα, τιάρα 
[ΕΤΥΜ αρχ « διαδέω «περιδένω» « δια- - δέω ! δῶ «δένω»] 

διαδηµοτικός, -ἡ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε δύο ἡ περισσότερους 
δήμους ἡ τον διαχειρίζονται από κοινοῦ περισσότεροι τού ενός δή- 
μοι: - επιχείρηση συγκοινωνιών / ραδιοφωνικός σταθμός / συμφωνία 
! συνεργασία. 

διαδίδω ϱ µετβ (διέδωσα. 


οαλλώσσς 


διαδεδομ μένος! 1. κάνω (κάτι) 
σε ευρύτερες μάζες: διέδωσαν 
τον χριστιανισμό σε όλη τη Γη || - τ να νέο 2. (μτῳ.) θέτω σε κυκλο- 
φορία ανυπόστατες ειδήσεις καὶ φήμες: ποιος διέδωσε ότι θα παραι- 
τηθεί απότην αρχηγία τού κόμματος; ΣῪΝ διασπείρω: (µεσοπαθ. δια- 
δίδομαι) 3. αποκτώ μεγάλες διαστάσεις, επεκτείνοµαι η αρρώστια 
διαδόθηκε γρήγορα καὶ πήρε διαστάσεις ἐπιδημίας ΣΥΝ μεταδίδομαι 


Α, {στι κώς οι απδσοις (ὮἝ 
«(ειοικόοτ. για ειοήσεις, φῖ 


τι) « 


ασ ;π οποιστὼ τον, Άγγλοι ὀΤΎνΤΟ» 
κ.απ)αποκτω μεγάλη ὁημοσιοτητο. η 


εἴδηση διαδόθηκε αστραπιαία 5. (απρόσ διαδίδεται) κυκλοφορεί ὡς 
φήμη: - ότι θα παραιτηθεί ΣΥΝ φημολογείται. λέγεται. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
δίνω, μετοχή. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διαδίδωµι « δια- 5 δίδωμι «δίνω»]. 

διαδικασία (η) (διαδικασιών! Ἱ. συστηματική σειρά ενεργειών που 
καταλήγουν σε συγκεκριµένο αποτέλεσµα. - έκδοσης εκλογικών 
αποτελεσμάτων ! εκλογής Προέδρου / χορήγησης αδειών | ψήφιση 
νομοσχεδίου µε τη - τού κατεπείγοντος || ανακριτική / διοικητική / 
ακροαματική/ συνοπτική; αποδεικτική «2. σύνολο διεργασιών ή µε- 
ταβολών, που διεξάγονται σε διαδοχικές, προκαθορισμένες ἡ µη, φά- 
σεις και μὲ συγκεκριµένο τρόπο. θα ήθελα να σας εξυπηρετήσω, αλ- 
λά η - επιβάλλει να κάνετε αίτηση πρώτα | - αποσύνθεσης τῶν πε- 
τρωμάτων || -- φθοράς 8. (μτφ) κοπιαστική προσπάθεια για την εκτέ- 
λεση έργου, πολύπλοκη σειρά ενεργειών: πού να κάθεσαι να φτειά- 
ξεις µουσακά, είναι ολόκληρη --1 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «ἡ σειρά διαδοχικών ενεργειών που προη- 
γούνται δικαστικής αποφάσεως», « διαδικάζω «εκφέρω κρίση (ως δι. 
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διαδραματίζω 


καστής)» « δια- - δικάζω. Η σημερινή σημ. αποδίδει τα γαλλ. 
ρτοσέάυτο, γερμ. ΡτοΖ655]. 


ΣΧΟΛΙΟ Η λ. διαδικασία είναι αρχαία και σήμαινε κυρίως τη δίκη, 
αλλά και την παραπομπή σε δίκη, καθώς και τη δικαστική απόφα- 
ση. Σε νεότερους χρόνους η λ. χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει τις 
τυπικές ενέργειες που απαιτεί η διεξαγωγή µιας δίκης και, κατ᾽ ε- 
πέκταση. κάθε πορεία ενεργείας για την επίτευξη ενός σκοπού. Στη 
χρήση αυτή αποτελεί απόδοση ξένων όρων, των ρτοςο55 καὶ 
ρτοσεάμτε, που απαντούν στήν Αγγλική µέσω Γαλλικής ἡ άλλων συ- 
ναφών γλωσσών (πβ γερμ Ῥτοζεςς), οι οποίες ανάγονται στο λατ. 
Ρτο-οσάο «προχωρώ». Το γερμ. ΡΙΟ7655 (προφερόµενο ως προτσές) έ- 
δωσε και την ξενική λ. προτσές, «τη διαδικασία εξελίξεων στον 
πολιτικοκοινῶνικό χώρο». που χρησιμοποιείται στον πολιτικό λόγο 


αντί τής λ. διαδικασία ή ή εξελικτική διαδικασία 


διαδικαστικός, -ή, -ό [18933] αυτός που σχετίζεται µε την εφαρμογή 
συγκεκριμένης διαδικασίας (και όχι λ.χ µε τα θέµατα ουσίας τα 
οποία η διαδικασία επιλύει): ζήτημα ! πρόβλημα Επίσης διαδικα- 
σιακός, -ή, -ό. 

διάδικος (ο/η) (διαδίκ-ου | -ων. -ους] ΧΟΜ υποκείμενο τής έννοµης 
σχέσης τής δίκης: είναι είτε το πρόσωπο το οποίο επιδιώκει υπέρ αυ- 
τού την παροχή δικαστικής προστασίας (ενάγων) είτε το πρόσωπο 
έναντι τού οποίου επιδιώκεται η παροχή δικαστικής προστασίας 
(εναγόµενος). 

[ΕΤΥΜ μτγν - δια- 1- -δικος « δίκη]. 

Διαδίκτυο (το) [Διαδικτύου | χωρ. πληθ. ΠΛΗΡΟΦ παγκόσμιο δίκτυο 
µέσω τού οποίου συνδέονται υπολογιστές και δίκτυα υπολογιστών 
που είναι εγκατεστημένα σε πανεπιστήμια, Βιβλιοθήκες. επιχειρήσεις, 
ιδρύματα και οργανισμούς και επιτυγχάνεται η μεταξύ τους επικοι- 
νωνία, καθώς και η παροχή στον χρήστη διαφόρων υπηρεσιών (π.χ. η- 


λεκτωονικό ταγυδροιιςίο) το Ίντερνετ διαδικτυακός -ὁ διαδι- 
Ἀεκτρονικο ταχνορομεὶς)΄ το Ίντερνετ διαδικτυακός, -ή, -ό, διαδι 


κτυακά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιπίοτπεί], 

διαδικτυώνομα!ι ρ. αμετβ Ιδιαδικτυώ-θηκα. -μένος] συνδέοµαι µε 
το Διαδίκτυο (βλ.λ.). - διαδικτύωση (η). 

διάδοση (η) {-ης κ. -όσεως | -όσεις, -όσεων) 1. η γνωστοποίηση σε ευ- 
ρεία κλίμακα: - φαρμάκου ! ιδεών 2. διαδόσεις (οι) ανυπόστατες, 
ψευδείς ή ανεξακρίβωτες φήμες πολλά περίεργα ακούγονται για τις 
σχέσεις τους, αλλά μάλλον είναι - | δεν μπορείς να δίνεις βάση σε - 
τέτοιου είδους ΣΥΝ ψευδολογήματα, κουτσομπολιά. φημολογίες. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. δίνω, 
[ΕΤΥΜ «αρχ διάδοσις « διαδίδωμι]. 

διαδοσίας (ο/η) Ιδιαδοσιών] πρόσωπο που διασπείρει ανυπόστατες 
ειδήσεις και ανεπιβεβαίωτες πληροφορίες µε αποτέλεσµα συνήθ την 
πρόκληση αναστάτωσης, ανησυχίας. 
ΙΕΤΥΜ «διάδοση -- παραγ επίθηµα -ίας, πβ κ. δηλωσ-ίαςι. 

διαδοχή (η) 1. η ανάληψη από κάποιον αξιώματος ἡ θέσης, μετά την 
αποχώρηση (π.χ. λόγω παραίτησης, λήξεως θητείας κ.λπ.) εκείνου 
που τα κατείχε: αγώνας για τη -- στην ηγεσία τού κόμματος | µέτρα 
για την ομαλή -- στην προεδρία ! στον θρόνο 2. η σειρά γεγονότων 
κατά την οποία το ένα ακολουθεί χρονικά το αμέσως προηγούμενο: 
η - των γεγονότων που οδήγησαν στον πόλεμο | η - των εποχών τού 
χρόνου ΦΡ κστά διαδοχήν µε διαδοχική σειρά, διαδοχικά 8. ΝΟΜ (α) 
η µεταφορά δικαιώματος από ένα πρόσωπο σε άλλο. συνήθ. µε την 
εκφρασμένη θέληση των ενδιαφερομένων (β) εξ αδιαθέτου διαδοχή η 
κτήση τοῦ συνόλου ή μέρους τής περιουσίας προσώπου που πέθανε 
χωρίς να αφήσει διαθήκη (αδιάθετος) από τους κληρονόμους του µε 
τη σειρά που ορίζει ο νόμος (συγγενείς, σύζυγος, κ.λπ.) 
[ΕΓΥΜ αρχ « διαδέχομαι]. 

διαδοχικός, -ή, -ό [1833] Ί. (για πράγματα, ενέργειες ή καταστάσεις) 
αυτός που ακολουθεί κατά σειρά ή σε αδιάσπαστη συνέχεια. τον 
προηγούμενο, χωρίς διακοπή ἡ µε πολύ µικρή χρονική διαφορά: - 
εκρήξεις βομβών αναστάτωσαν το κέντρο τής πόλης || - συσκέψεις / 
συνομιλίες / επισκέψεις! νίκες! ήττες / δονήσεις / πλήγματα 2. αυτός 
που σχετίζεται µε τη συγκεκριμένη διαδικασία διαδοχής ή µε το πρό- 
σωπο που καταλαμβάνει τη θέση τού προκατόχου του: - βασιλεία / 
δικαιώµατα ! ζεύγος. --- διαδοχικ-ά / -ὡς [1843] επίρρ., διαδοχικότη- 
τα (η) [1891 |. 

διάδοχος (ο/η) [αρχ.] (διαδόχ-ου | -ων, "ους! 1, πρόσωπο που διαδέ- 
χεται άλλο στη θέση ἡ στο αξίωμά του σύμφωνα µε νόμιμη διαδικα- 
σία: πριν αποχωρήσει από την επιχείρηση. θα ορίσει τον - του 3. (ει- 
δικότ) (α) (σε μοναρχίες) πρόσωπο ποῦ φέρει το δικα 
χθεί τον μονάρχη σε περίπτωση θανάτου ή εκούσιας αποµάκρυνσής 
του από την εξουσία, π.χ ο γνιος τον: ο - τού αγγλικού θρόνου ΣΥΝ, 
πρίγκιπας (β) (το αρσ.) ο πρωτότοκος γυιος µιας οικογένειας ως το- 
πικός συνεχιστής τού πατρικού ονόματος. να σας ζήσει ο - 

διάδοχος, -η (λόγ -ος). -ο (λόγ.) αυτός που ακολουθεί. διαδέχεται 
στη σειρά κάποιον/κάτι, ϱ οποίος βρισκόταν στην ἴδια θέση προη: 
γουμένως: προετοιμάζεται ἡ - κατάσταση µετά την αποχώρησ η τού 
ιδρυτή τού κόμματος |. το - πολιτικό σχῆμα στην εξουσία τής χώρας 

διαδραματίζω ρ. μετβ (διαδραµμάτισ-α. -τηκα] 1. έχω ενεργό συµµε- 
τοχή σε υπόθεση ἡ κατάσταση, συντελώ ενεργά στην εξέλιξή της: - 
αποφασιστικό/ σημαντικό / πρωτεύοντα ρόλο 2.( μεσοπαθ. τριτοπρόσ. 
διαδραματίζεται / διαδραματίζονται) λαμβάνει / λαμβάνουν χώρα. 
εκτυλίσσεται / εκτυλίσσονται (συνήθ µε τρόπο δραματικό ὡς προς 
την πλοκή και την εξέλιξη): ἡ ιστορία των δύο νέων διαδραματίζεται 
στο Παρίσι τής δεκαετίας τού '60 || σκηνές απείρου κάλλους διαδρα- 
ματίστηκαν μπροστά στα έκπληκτα βλέμματα τῶν ξένων επισήμων. 
ΠΓΥΜ μτγν. « δια- - δραματίζω « δρᾶμα]. 


μα να διαδε- 


διάδραση 


διαδραματίζω: συνώνυμα. Δράμα, τραγωδία, κωμωδία. έννοιες οἱ- 


κείες στον Έλληνα, ήταν φυσικό να περάσουν και στη γλωσσική 
του επικοινωνία Ἡ λ. δράμα έδωσε δύο αρχαίες ήδη λέξεις: το 
δραματοποιώ και το διαδραμµατίζω. Το δραματοποιώ σήμαινε «δί- 
νο μορφή δράματος» (πρωτοεμφανίζεται στην Ι Ιοιητική τού Λρι- 
στοτέλη), «μετατρέπω ένα κείµενο σε δράμα με τη χρήση ὅραμα- 
τικών διαλόγων», και σε νεότερη μεταφορική σημασία « παρου- 
σιάζω τα πράγματα ως σοβαρά. και επικίνδυνα. παραποιώ- 
ντος, την πρ κατάστα. η» ίδεν χρειάζεται να δρ 

ποιείς την αποτυχία σου στις εξετάσεις, σαν να έφτασε το τελος 
τού κόσμου) Το διαδραματίζω στη μεταγενέστερη Ελληνική σή- 
µαινς «τελειώνω να παίζω σε ένα δραματικό έργο». ενώ σήµερα 
ως ενεργ.ρ σημαίνει «παίζω» (Διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο στις 
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εξελίξεις τής εποχής του) και ως μέσο «γίνομαι. συμβαίνω» (Όλον 
αυτό τον καιρό διαδραματίζονται πολύ σοβαρά γεγονότα στη Ρω- 
σία). Η λ. κωμωδία έδωσε το διακωμωδώ, τὸ οποίο είναι επίσης 
αρχαίο, σηµαίνοντας από παλιά μέχρι σήµερα «σατιρίζω». Τέλος. 
η λ. τραγωδία έδωσε το διεκτραγωδώ, το οποίο είναι νεότερη λ., 
που φαίνεται ότι πρωτοχρησιµοποίησε Ὁ λεξικογράφος Στέφανος 
Κουμανούδης το 1888. 


διάδραση (η) (-ης κ -άσεως | -άσεις. -άσεων] η διεπίδραση (βλ.λ. ). 
[ΕΓΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ἰπισγαστίοη] 

διαδραστικός, ή. -ό αλληλεπιδραστικός (βλ.λ 
επίρρ. 

διαδρομή (η) 1. η πορεία που ακολουθείται για τη μετάβαση από 
ένα σηµείο σε άλλο. ακολουθούσε καθημερινά την ἴδια - από το σπί- 
τι στο γραφείο του || απολαμβάνουμε τη - προς το χωριό ΣΥΝ δρόμος, 
δρομολόγιο ΦΡ ειδική διαδρομή (σε αγώνες αυτοκινήτων σε φυσικές 
πίστες) το ορισμένης δυσκολίας δρομολόγιο υπό συγκεκριμένες συν- 
θήκες, το οποίο πρέπει να ακολουθήσουν οι συμμετέχοντες οδηγοί 
(συνήθ, περιλαμβάνει χωματόδρομο και στροφές) 2. ΠΛΗΡΟΦ (στην 
αποθήκευση αρχείων) ο δρόμος. τον οποίο ακολουθεί το λειτουργικό 
σύστημα διά μέσου των καταλόγων, προκειµένου να εντοπίσει. να 
ταξινομήσει ἡ να ανακτήσει αρχεία τού δίσκου 3. (συνεκδ.) το διά- 
στηµα που καλύπτει τοπικά ή χρονικά την απόσταση δύο σημείων: - 
μίας ώρας µε τα πόδια | η - Αθηνών-Κορίνθου είναι 80 χλμ ΣΥΝ από- 
σταση 4.(μτφ) η χρονική ακολουθία γεγονότων ή καταστάσεων: στη 
- τής ζωής μου τής ιστορίας ! τῶν αιώνων 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « δια- 1- -δρομή, βλ.λ. δρόμος Στην πληροφορική ηλ. απο- 
δίδει το αγγλ. ρα]. 

διαδρομιστής (ο) (διαδρομιστών] μέλος ομάδας πίεσης (βλ. 
μπὸ ΣΥΝ λομπίστας. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αμερ Ιουῦγὶ»ί (βλ. κ. λόμπυ)]. 

διάδρομος (0) {αρχ.Ι ἱδιαδρόμ-ου | -ων, ους] 1. η (πιμήκης δίοδος που 
διευκολύνει την πρόσβαση. τη σύνδεση και την επικοινωνία ανάμεσα 
σε χώρους που βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο (δωμάτια διαμερίσματος. 
τμήματα τού ἰδιου ορόφου. κτηρίου. βαγόνια τρένου ἡ καμπίνες πλοί- 
ου κλπ.) οι τού νοσοκομείου / τής πολυκατοικίας 2. (ειδικότ ) το εἰ- 
δικά διαμορφωμένο δάπεδο τού αεροδρομίου, πάνω στο οποίο κινού- 
νται τα αεροπλάνα κατά την προσγείωση ή την απογείωσή τους. - 
προσγειώσεως / απογειώσεως βοηθητικός -- 3. (ειδικότ. στον στίβο) 
καθεμιά από τις παράλληλες σειρές, διαχωρισµένες μεταξύ τοὺς µε 
λευκές γραμμές. στις οποίες τρέχουν οι δρομείς 4. (συνεκδ.) µακρό- 
στενο χαλί ή μοκέτα που στρώνεται κυρ σε διαδρόμους (σημ. 1) 5. όρ- 
γανο γυμναστικής. το οποίο αποτελείται από έναν πλατύ ιμάντα που 
κινείται µε ρυθμιζόμενη ταχύτητα και πάνω στον οποίο βαδίζει µε α- 
νάλογη ταχύτητα το πρόσωπο που γυμνάζεται, 

δι ζε τα σνεδνος οι 

οισοςυγμσένος, -ῃ, 
ζύγιο ΣΥΝ χωρισμένος 
ΠΕΠΥΜ «αρχ διαζεύγνυμι « δια- 1- δεύγνυμι, βλ. κ ζεύξη]. 

διαζευννύω ρ µετβ [διέζευξα. διαζευγμένος! (λόγ) χωρίζω πρόσω- 
πα ἡ πράγματα ποὺ ήταν ενωμένα 

ΕΓΥΜ Μτγν τ τού αρχ διαζεύγνυμι « δια- - ζεύγνυμι (βλ. λ. ζεύω. 

ζεύξη) 

διαζευκτήριο (το) [1879] [διαζευκτηρί-ου | -ων] ΝΟΜ επίσημο ἐγ- 

γραφο που πιστοποιεί τη λύση ενός γάμου. 

ΕΙΥΜ Ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ διαζευκτήριος. βλ.λ. διαζευτικός. 

διάζευδῃ! 

ος νο τ}, 

διαζευκτικός, -ή, -ὁ ΓΛΩΣΣ αυτός που σχετίζεται µε τη διάζευξη 

όρων ή προτάσεων; - σύνδεση ! σύνδεσμος (ή, είτε-είτε) --- διαζευ- 

κτικ-ά / -ὡς |µτγν.] επίρρ 

ΕΤΥΜ µτγν. « αρχ. διαζεύγνυμι, βλ. κ ζεύξη]. 

διάζευξη (9) |-ης κ. -εύξεως | -εὖξεις, -εὔξεων) 1. ο διαχωρισμός δύο 
πραγμάτων που ήταν ενωμένα η διάκριση και αντιδιαστολή, πχ δύο 
εννοιών - σχέσεων! μεταξύ θεωρίας και πράξης λΝι σύζευξη 2. (ει- 
δικότ.) η διάλυση τού γάμου ΣΥΝ. διαζύγιο (πβ. λ. διάσταση) 3. ΕΛΩΣΣ 
παρατακτική σύνδεση ὁρῶν ἡ προτάσεων. κατά την οποία δύο (ή πε- 
ρισσότερες) πληροφορίες αλληλοαποκλείονται ή αντιδιαστέλλονται. 
λ.χ. θα έρθεις εσύ ἡ θα έρθω εγώ, να μείνω ή να φύγω. 
[ΕΙΥΜ «αρχ. διάζευξις « διαζεύγνυμι. βλ. κ. ζεύξη]. 

διαζύγιο (το) ἰδιαζυγί- ου | -ὡν} 1. ΧΟΜ η δικαστική απόφαση τής 
διάλυσης ενός γάμου και τής οικογένειας που προέκυψε από αυτόν, 
υποβάλλω αγωγή διαζυγίου | παίρνω ! δίνω --(συναινώ στην ἐκδοσή 
τον) |. αυτόματο / συναινετικό --2. (συνεκὸ }) η διάλυση ενός γάμου 
ΣΥΝ χωρισμός 3. (μτφ) η οριστική διάσταση στις σχέσεις προσώπων. 
ομάδων ή κρατών: το -- Τσετσενίας -- Ρωσίας φαίνεται αναπόφευκτο 
ΦΡ παίρνω διαζύγιο (από κάτι) εγκαταλείπω κάτι, παύει να µε απα- 
σχολεί. οι περισσότεροι νέοι έχουν πάρει πλέον διαζύγιο από την πο- 


διαδραατικά 


λ. λό- 


(λα δν έντο οι  τνοιοσὶ αυτός πολ ὦ 
-ο(Λλόγ) (για συζύγους) αυτὸς που 


διαθέτω 


λιτική αδιαφορούν πλήρως γι᾿ αυτή. 
ΙΕΤΥΜ «µεσν. διαζύγιον « αρχ. διαζεύγνυμι, βλ. κ ζεύξη, ζυγός]. 
διάζωμα (το) ἰδιαζώμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. ΑΡΧΙΤ -ΑΡΧΑΙΟΛ το τµήµα 
των ναών που βρίσκεται ανάµεσα στο επιστύλιο και το γείσο και εἰ- 
ναι διακοσμημένο µε μετόπες και τριγλύφους ἡ µε ζωφόρο 2. (σε θέ- 
ατρα ἡ στάδια) ημικυκλικός διάδρομος, παράλληλος προς την ορχή- 
στρα. που χρησιμοποιείται από τους θεατές για να φθάνουν στις θέ- 
σεις τους, καὶ τέμνει τον χώρο των θέσεων ή κερκίδων σε ζώνες δια- 
φορετικού ὕψους: άνω / κάτω / μεσαίο - 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « διαζώννυμι -ὕω « δια- - ζώννυμι. βλ. κ ζώνη]. 
δια θερµαίνω ρ µετβ [αρχ.] Ιδιαθέρµα-να. -νθηκα, -σμένος] θερμαί- 
νω εξ ολοκλήρου. - διαθέρµανση (η) |1876]. 


διαθρο µία (ΠῚ Ιδιαθερυ ιών] ΤΑΤΡ θεραπευτικῇ αέθρδο 
οιαυξδρμις (η) Ιοιαυςσρμιών! ΤΑΤῚ νεραπεντικη µμενς 200 


ται στην παραγωγή θερμότητας μέσω Πλεκτρικού ρεύματος που διο- 
χετεύεται στους ιστούς --- διαθερµικός, -ἤ, -ό. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὁρ.. « γαλλ. ἀἰαιποτπιίο] 

διάθεση (η) |-ης κ -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. η χρησιμοποίηση και 
αξιοποίηση χώρου ή χρόνου για την εκτέλεση συγκεκριμένου έργου 
- ελεύθερου χρόνου στο διάβασμα 2. η παραχώρηση τής δυνατότητας 
χρήσεως (πράγματος) σε άλλον θέτω το αυτοκίνητό μου στη - σας || 
το σπίτι του είναι στη - µας ΦΡ (α) είμαι ! τίθεμαι στη διάθεση (κά- 
ποιου) είμαι έτοιμος ή εὔκαιρος να δεχθώ ή να εξυπηρετήσω (κάποι- 
ον): περίµενε λίγο. γιατί είμαι απασχολημένος: σε δύο λεπτά θα - σου 
(0) έχω στη διάθεσή µου έχω τη δυνατότητα να χρησιμοποιήσω κά- 
τι πόσο χρόνο έχω στη διάθεσή µου για ν᾽ αποφασίσω. | έχει στη 
διάθεσή του πολλούς ετοιμοπόλεμους άνδρες 3. η προώθηση στην 
αγορά και η κατανάλωση: αμοιβαίων κεφαλαίων || ημερομηνία 
έναρξης διαθέσεως των μετοχών | άμεση - των προϊόντων || η κεντρι- 
κή - τού περιοδικού είναι στην οὐό... 4. (για περιουσιακά στοιχεία) η 
κληροδότηση και µοιρασιά στους κληρονόμους 5. (για χρήματα) η 
διανομή στους δικαιούχους. - των κερδών || - των πιστώσεων τού 
προὐπολογισμού ! των κονδυλίων 6. (α) η ψυχική κατάσταση στην 
οποία βρίσκε Ἔτι, κανείς’ σήμερα έχει πολύ άσχημη - από το πρωΐ (β) 
(ειδικότ) η καλή ψυχική διάθεση, η η όρεξη. το κέφι δὲν έχω - για κου- 
βέντα | χαλάω τη - κάποιου | ξαναβρίσκω τη - μου ΣΥΝ ευθυμία, εὐ- 
διαθεσία 7. το σύνολο των συναισθημάτων (θετικών ἡ αρνητικών) 
που τρέφει κανείς για τους άλλους" µε εχθρική / μελαγχολική! καλή 
! κακή! απαισιόδοξη --8. διαθέσεις (οι) οἱ βαθύτεροι σκοποί, οι προ- 
θέσεις που κινούν κάποιον στην εκτέλεση τῶν πράξεών τοῦ: ΦΡ 
άγριες διαθέσεις η τάση για διαπληκτισμό ή η μεγάλη επιθυμία για 
κάτι µην τον πηγαίνεις κόντρα σήμερα έχει ἔρθει με - || μόλις ήρθε 
ζήτησε ποτά. φαγηρό. μουσική. έχει --' 9 9. ΓΛΩΣΣ σημασιολογική 
κατηγορία τού ρήματος, η οποία φανερώνει πώς διατίθεται τὸ Όπο- 
κείμενο τού ρήματος απέναντι στην ενέργεια ή κατάσταση που δη- 
λώνει το ρήμα επικοινωνιακά. ὁ ομιλητής χρησιμοποιεί την ενεργη- 
τική διάθεση, για να τονίσει ό,τι δηλώνει το υποκείμενο τού ρήματος 
(δράστη, αιτία. όργανο, βιώνοντα µια κατάσταση). ενώ µε την παθη- 
τική υποβαθμίζει τον ρόλο τού δράστη και προβάλλει το αντικείµενο 
(δέκτη) ο υπουργός υπέγραψε την απόφαση (ενεργ.) ἡ} απόφαση 
υπογράφηκε (παθητ.) η μέση διάθεση χρησιμοποιείται. για να δηλω- 
θεί ότι ο δράστης και ο δέκτης τής ενέργειας τού ρήματος ταυτίζο- 
νται; η Μαρία ντύνεται’ η σημασία τής ενεργητικής διάθεσης δηλώ- 
νεται κανονικώς µε τους μορφολογικούς τύπους τής ενεργητικής φῶ- 
νής. ενώ η σημασία τής παθητικής διάθεσης µε τους τύπους τής µε- 
σοπαθητικής φωνής: η µεσοπαθητική φωνή δηλώνει και τη σημασία 
τής μέσης διάθεσης: ωστόσο. τύποι τής μεσοπαθητικής φωνής --ιδίως 
στα απυθετικά ρήματα (βλ.λ)! μπορούν να δηλώνουν ενεργητική 
διάθεση: δέχεται τους φίλους στο σπίτι εισηγήθηκαν τον βομβαρ- 
δισµό τής Γιουγκοσλαβίας (βλ κ λ. φωνή. έγκλιση). 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. διάθεσις - διατίθημι «δια- -- τίθημι «θέτω» Πλ. σή- 
μαινε αρχικώς «την εν σειρά τοποθέτηση, την τακτοποίηση πραγµά- 
των ή υποθέσεων», απὀ ὅπου προέκυψε η σημ «κατανομή περιον- 
σιακών στοιχείων διαθήκη». Ηδη αρχ είναι οι σημ τής σωματικής 
ή ψυχικής κατάστασης κάποιου, ενώ ἡ γλωσσ. σημ. είναι μτγν. Π φρ. 
στη διάθεσή σας αποδίδει το γαλλ. ἃ νοίτε ἀῑερορίίοπ] 

διαθέσιμος, -ῃη, -ο [18353 1. αυτός που δεν υπόκειται σε δέσμευση, 
που μπορεί να διατεθεί ελεύθερα και να χρησιµοποιηθεί κατά βού- 
ληση: είμαι - | - εμπορεύματα ! χρόνος ΣΥΝ ελεύθερος. εὔκαιρος, 
χρησιμοποιήσιμος 2. ΟΙΚΟΝ διαθέσιµα (τα) |διαθεσίμων) αξίες ρευ- 


σως κατόπιν αιτήσεως 


πτοποτΏσιιιες  οιπορςύμµατα πασαδοτέα ες }. 
εσως κατοπιν σιτήησεως. 


στοποιήσιµες ἡ εμπορεύματα παραδοτέα αμ 
-ΙΥΜ Απόδ. τού γαλλ ἀἱεροπίρ]ε 

διαθεσιμότητα (η) [1833| [χωρ. πληθ ] η προσωρινή απομάκρυνση 
δημοσίου υπαλλήλου ἡ στρατιωτικού ἀπό την οργανική του θέση λό- 
γω παραπτώµατος. αμέλειας στην εκτέλεση τῶν καθηκόντων του ή 
άλλης αιτίας: ετέθη σε - µέχρι την έκδοση τού πορίσµατος τής ανα- 
κριτικής επιτροπής | θέτω σε --| είμαι σε - 
[ΓΤΥΜ Απόδ, τού γαλλ. ἀἱσροπίδί[ιέ] 

διαθεσµικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε περισσότερους τού ενός 
θεσμούς. 
[ΕΓΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ἰπιετιποιίτυ!σπα]] 

διαθέτης (0) [διαθετών/. διαθέτρια (η) [διαθετριών] ΝΟΜ πρόσωπο 
που ρυθμίζει µε διαθήκη πώς θα διατεθεί η περιουσία του. 
Πενν αρχ « διατίθημι « δια- - τίθημι «θέτω»] 

διαθέτω ρ μετβ [διέθεσα. µεσοπαθ. ενεστ. διατίθ-εμαι, -εσαι, -εται, 
-έμεθα, -εσθε. -ενται, µεσοπαθ παρατ. διετιθ-έµην. -εσο, -ετο, -έμεθα, 
-εσθε, -εντο. αὀρ. διατέθηκα (λόγ διετέθην, -ης. -η.. µτχ διατεθείς. 
-είσα, -έν), µτχ. παρακ. διατεθειμένος) 1. έχω (κάτι) στην κατοχή µου 
µε τη δυνατότητα να το χρησιμοποιήσω, όπου αυτό απαιτείται -- 
πλειοψηφία! χρήματα / µέσα / γνωριμίες ! χρόνο ! πείρα / αντίληψη 
ΣΥΝ έχω. έχω στη διάθεσή μου / διαθέσιμο ο 2. κάνω άµεση χρήση 


διαθήκη 
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διαιτησία 


(πράγματος) σε συγκεκριµένο τομέα. διαθέτει τα χρήματά του για 
επενδύσεις || - τον χρόνο µου σε επωφελείς δραστηριότητες ΣΥΝ. χρη- 
σιμοποιώ, τοποθετώ, επενδύω 3. προσφέρω. αφιερώνω: έχει διαθέσει 
μεγάλο μέρος τής ζωής του στην τέχνη 4. (για διαθήκη) μεταβιβάζω 
το περιουσιακά µου στοιχεία. διέθεσε όλη του την περιουσία σε κοι- 
νωφελή ιδρύματα ΣΥΝ καταλείπω, κληροδοτώ, αφήνω 5. παραχωρώ 
(σε κάποιον) την ευχέρεια ή το δικαίωµα χρησιμοποιήσεως (στοιχεί- 
ου που µου ανήκει): σας - το σπίτι µου, για να μείνετε | μπορείς να 
µου διαθέσεις λίγο από τον χρόνο σου: ΣΥΝ δίνω 6. προορίζω (κάτι) 
για την πραγματοποίηση ορισμένου σκοπού: ο χώρος έχει διατεθεί 
για την ανέγερση σχολείου | τα χρήματα τής συναυλίας θα διατε- 
θούν για τα παιδιά των εμπόλεμων περιοχών 7. (ειδικότ. για εμπο- 


ρεύματα) πουλώ διαθέτει τα προϊόντα του σε πολύ χαμηλές τιμές Ἡ 
ρευμµατο) πονλΩ οἵασέ προ του σε πομν χαμήλες τιμες Ἡ 


τα είδη µας διατίθενται σε ποικίλα σχέδια και χρώματα 8. (--αιτ 
προσώπου «-επίρρ) δημιουργώ θετικά ή αρνητικά αισθήματα. (απέ- 
ναντι σε πρόσωπο, πράγμα ἡ κατάσταση): µε τα λόγια του µας διέ- 
θεσε εχθρικά απέναντί σου ΣΥΝ προδιαθέτω {µεσοπαθ διατίθεμαι) 8. 
έχω την επιθυμία, την όρεξη (να κάνω κάτι) - να βοηθήσω 10. τρέφω 
θετικά ἡ αρνητικά αισθήματα (απέναντι σε κάποιον/κάτι): - ευνοῖ- 
κώς απέναντί του 11. (η μτχ. διατεθειμένος, -η. -ο) βλ.λ. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μετοχή. 
[ΕΤΥΜ µεσν., µεταπλασμ.τ τού αρχ διατίθημι, βλ. κ. θέτω]. 

διαθήκη (η) ἰδιαθηκών] 1. έγγραφη διστύπωση τής επιθυμίας κάποι- 
ου για τον τρόπο διαθέσεως των περιουσιακών του στοιχείων µετά 
τον θάνατό του: συντάσσω γράφω / ἐκτελώ ! προσβάλλω τη - | δη- 
µόσια ! ιδιόχειρη! μυστική - ΦΡ ρίχνω τη διαθήκη προσβάλλω δι- 
καστικώς µια διαθήκη καὶ επιτυγχάνω να θεωρηθεί άκυρη 2. (μτφ.) 
παραινέσεις, συμβουλές και νουθεσίες προς τους μεταγενεστέρους 
ὡς κληροδότηση τής πείρας των μεγαλυτέρων τους: η πολιτική - τοῦ 
Ελευθερίου Βενιζέλου | η πνευματική - των προγόνων µας ΣΥΝ πα- 
ρακαταθήκη. υποθήκη 3. ΘΡΗΣΚ συμφωνία - υπόσχεση (α) Παλαιά 
Διαθήκη {συντομ. Π.Δ.) βλ λ. παλαιός (β) Καινή Διαθήκη (συντομ 
ΚΛ βλ. λ. καινός 
ΠΤΥΜ. αρχ.« διατίθηµι « δία- }- τίθημι «θέτω» Η λ. χρησιμοποιήθη- 
κε από τους Εβδομήκοντα ὡς μετάφραση τού εβρ όρου Ὀσγίτη «συν- 
θήκη, συμφωνία». περιγράφοντας αρχικώς την ειδική σχέση τού Θε- 
οὐ µε τον (λαό) Μα. Βλ. κ καινός]. 

διάθλαση (η) [1861| [-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων) ΦΥΣ η αλλαγή 
τής κατεύθυνσης μιας ακτίνας φωτός, ενός ηχητικού κύματος κ. -Ἆπ. 
κατά την πλάγια πρόσκρουσή τους στη διαχωριστική επιφάνεια δύο 
μέσων, στα οποία η ταχύτητα διάδύσης τού φωτός ή των κυμάτων εἰ- 
ναι διαφορετική: - φωτός ! ήχου 
[ΓΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. τέ[ταςΠοη]. 

διαθλαστικός, -ῇ. -ὁ [1840] αυτός που µπορεί να προκαλέσει διά- 
θλαση ή να γίνει µέσω διαθλάσεως: - πρίσμα ! επιφάνεια ! τηλεσκό- 
πιο --- διαθλαστικότητα (η) [1861] 

διαθλώ ρ. µετβ. [διαθλάς | διέθλασα, διαθλ-ώμαι, -άται...-άστηκα, 
δια(τε)θλασμένος) 1. (κυριολ.} σπάζω σε δύο σημεία, χωρίζω στη µέ- 
ση 3. ΦΥΣ προκαλώ τη διάθλαση µιας δέσμης φωτός. ενός ηχητικού 
κύματος κ.λπ: το νερό διαθλά το φως. 
[ΕΤΥΜ ς µτγν. διαθλῶ (-ἄω) « δια- 1 θλῶ «σπόζω», αγν ετύμου]. 

διαθρέψω (ναθα)ρ. »διατρέφω 

διαθρυλώ ρ. µετβ. [αρχ | ἰδιαθρυλείς... | διαθρυλούµαι] κυρ τριτο- 
πρόσ. µεσοπαθ. διαθρυλείται: φημολογείται, λέγεται µε µεγάλη ἕντα- 
ση, διατυµπανίζεται. διαθρυλούνται σενάρια επικείµενων εκλογών 

διαϊδρυματικός, -ή,-ό αυτός που σχετίζεται µε δραστηριότητες µε- 
ταξύ ιδρυμάτων: - συνεργασία 

διαίρεση (η) Ιαρχ.] {ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. η κατάτμηση 
ενός όλου σε δύο ή περισσότερα μέρη: ἡ - τής χώρας. σε διοικητικές 
περιφέρειες || κοινωνική -- τού λαού σε τάξεις | - τού έργου σε τρία 
µέρη ΣΥΝ διαχωρισμός. διαμερισμός Σ. (μτφ.) η διάσπαση ενός συνό- 
λου ανθρώπων σε μικρότερες ομάδες λόγω διαφωνιών. αντιθέσεων 
κ.λπ’ - µιας οικογένειας |} - τής Εκκλησίας ΣΥΝ διάσταση. διχασµός 
3. ΜΑΘ η αντίστροφη προς τον πολλαπλασιασμό μαθηματική πράξη. 
µε την οποία σε δύο αριθμούς (ή δύο πολυώνυµα) αντιστοιχεί ένας 
τρίτος που πολλαπλασιαζόμενος µε τον δεύτερο δίνει τον πρώτο: τέ- 
λεια / ατελής --4. ΒΙΟΛ βασικός μηχανισμός πολλαπλασιασμού των 
κυττάρων ή ολόκληρων των οργανισμών, ο οποίος βασίζεται στην 
ανάπτυξη τμημάτων που αποκόπτονται από το γονικό κύτταρο ή το 


σώμα τού γονέα ΣΥΝ μίτωσῃ 5. (στῇ Λογική) ῃ ανάλυση µιας έννοιας 
σωμα του Ίονεα ΣΥΝ μιτώση 5. (στη Λογική η ανάλυση µίας ἔννοιας 


γένους στα είδη τῆς. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω 

διαιρέσιμος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που µπορεί να διαιρεθεί ΣΥΝ διαι- 
ρετός. 

διαιρετέος, -α .-Ὁ [αρχ.| 1. αυτός που πρέπει να διαιρεθεί: -- περιου- 
σία 2. ΜΛΘ δ ιαιρετέος (ο) το πρῶτο μέλος τής διαιρέσεως. ο αριθµός 
που πρόκειται να διαιρεθεί σε ἶσα µέρη. ο αριθµητής κλάσματος «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αἱρω. 

διαιρέτης (ο) Ιμτγν.| [διαιρετών] ΜΑΘ ο αριθµός µε τον οποίο πρέπει 
να διαιρεθεί ο διαιρετέος ο παρονοµαστής κλάσματος ὩΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 

διαιρετικός, -ή.-ό [αρχ ] 1. αυτός που µπορεί να προκαλέσει διαῖρε- 
ση - μηχανισμός 2. αυτός που γίνεται µε διαίρεση: - διαδικασία 

διαιρετός, -ή, -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που µπορεί να διαιρεθεί ΣΥΝ διαι- 
ρέσιμος. τμητός 2. ΜΑΘ ο αριθµός που διαιρείται ακριβώς από έναν 
άλλον και έχει μηδενικό υπόλοιπο. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 

διαιρετότητα (η) [1812] (χωρ. πληθ } 1. η ιδιότητα των σωμάτων να 
υπόκεινται σε διαίρεση: η - τής ύλης 2. ΜΑΘ (α) η ιδιότητα ενός 
αριθμού να υπόκειται σε τέλεια διαίρεση (µε μηδενικό υπόλοιπο) (β) 
(στη θεωρία των αριθμών) το κεφάλαιο που πραγματεύεται τις δι, 
τητες τής διαίρεσης αριθμών. 


διαιρώ ρ µετβ. [διαιρείς... | διαίρ-εσα. -ούμαι. -έθηκα. -εμένος (λόγ. 
διηρημένος)} 1. χωρίζω ένα όλον (σε δύο ή περισσότερα µέρη): - το 
µάθηµα σε ενότητες ] - το ποσό σε 10 μηνιαίες δόσεις ΣΥΝ κατανέ- 
μα. διαχωρίζω, µοιράζω 2. ΜΑΘ (α) χωρίζω έναν αριθµό σε ίσα µέρη 
µε τη μαθηματική πρόξη τής διαίρεσης (β) είμαι διαιρέτης, χωρίς να 
αφήνω υπόλοιπο το 4 διαιρεί το 163. (μτφ ) προκαλώ διασπαστικές 
κινήσεις. διαταράσσω την ενότητα καὶ την ομόνοια ανάμεσα στα µέ- 
λη µιας ομάδας η κατάργηση τής θανατικής ποινής τείνει να διαι- 
ρέσει την κοινή γνώμη ΣΥΝ διχάζω, διασπώ ΦΡ διαίρει και βασίλευε 
(λατ ἀῑνιάς αἰ τερηες) να προκαλείς διχασµό στους αντιπάλους ἡ 
τοὺς εξουσιαζοµένους, διότι έτσι τους διοικείς ευκολότερα, ασκείς 
χωρίς φόβο την εξουσία σου «' ΣΧΟΛΙΟ λ. αἰρω, µετοχή 
ΕΥ «αρχ διαιρῶ (-ἑω) ς δι(α)- 1 αἱρῶ, βλ κ. αίρεση) 

διαισθάνομαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] [διαισθάνθηκα (λόγ µτχ. διαι- 
σθανθείς. -εἰσα, -έν)] νιώθω. προαισθάνοµαι (κάτι), παρά το γεγονός 
ότι δεν είναι άµεσα αντιληπτό: - τον κίνδυνο | -- ότι κάτι δεν πάει 
καλά ΣΥΝ εννοώ, καταλαβαίνω. προβλέπω. νιώθω, διαβλέπω. (οικ.) 
παίρνω μυρωδιά «ΣΧΟΛΙΟ λ. ενόραση, αποθετικός 

διαίσθηση (η) ἱμτγν.] {-ης κ -ἡσεως | χωρ πληθ.) η αντίληψη ἡ κα- 
τανόηση χωρίς τη συμβολή τής λογικής ή των δε δομένων των αισθή- 
σεων; αλάνθαστη ! γυναικεία - | ακολουθώ / εμπιστεύομαι τη -μου. 
- Σχολιολ. ενόραση 

διαισθησιαρχία (η) {χωρ. πληθ. | ΦΙΛΟΣ θεωρία σύμφωνα µε την 
οποία η αληθινή γνώση για τον κόσµο επιτυγχάνεται µε τη διαίσθη- 
ση ΣΥΝ διαισθητισμός, 

[ΕΤΥµ Απόδ τοῦ γαλλ ἱπιμοπα]ἰςππο] 

διαισθητικός, -ή --ὁ [1824] 1. αυτός που επιτυγχάνεται µε τη διαί- 
σθηση ἤ που προκύπτει από αυτήν - ερμηνεία / γνώση ΣΥΝ ενορατι- 
κός 2. (για πρόσ) αυτός που είναι προικισμένος µε διαίσθηση - άτο- 
µο. -- διαιαθητικ-ά / -ώς επίρρ.. διαισθητικότητα (η) 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἱπιυίτπ]. 

διαισθητισµός (ο) η διαισθησιαρχία (βλ.λ.). 

Δίαιτα (η) (ορθότ δίετα) το συμβούλιο, η συνέλευση τοπικών ηγεμό- 
μῶν, εκκλησιαστικών αξιωματούχων καὶ αντιπροσώπων πόλεων (κυρ. 
Γερμανών) στα μεσαιωνικά και, σπανιότ, σε μερικά νεότερα κράτη. 
όπως το νομοθετικό σώµα στην Ιαπωνία ΣΥΝ εθνοσυνέλευση. βουλή 
[ΕΤΥΜ «ς μεσν λατ. ἀῑστα «ταξίδι ἡ συγκέντρωση διάρκειας µιας ηµέ- 
ρας, ημερήσια συνεδρίαση» «λατ. ἆῑο5 «ημέρα»]. 

δίαιτα (η) |-ας κ (λόγ) -αίτης | -ών] 1. ο τρόπος διατροφής τον οποίο 
ακολουθεί κανείς: τ πλούσια σε βιταμίνες ! σε υδα! τάνθρακες |] προ 
σέχω τη - µου, δεν κάνω καταχρήσεις 2. το ειδικό πρόγραµµα δια- 
τροφής το οποίο ακολουθεί κανείς. για να επιτύχει συγκεκριµένα 
αποτελέσµατα σε συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα. - αδυνατίσµατος 
/ για αθλητές | ο γιατρός τού συνέστησε ειδική -- για λόγους υγείας 
| ακολουθώ / κάνω αυστηρή -|Ι υποβάλλω κάποιον σε -|| σπάω ! χα- 
λώ ! διακόπτω ! παραβιάζω τη -|| αρχίζω - | είμαι σε - 3. (ειδικότ.) 
το πρόγραµµα διατροφής που ακολουθεί κανείς. για να χάσει τα πε- 
ριττά κιλά και το οποίο κυρ. βασίζεται στον περιορισμό τής τροφής 
που καταναλώνει καὶ των θερμίδων που προσλαμβάνειν αποτελεσµα- 
τική / εξαντλητική / εὔκολη ! σύντομη -|Ι χημική - (µε βάση τα συ- 
στατικά των τροφών και τον συνδυασμό τους) [ θερμιδική -(με βά- 
ση τις θερμίδες που έχει κάθε τροφή) || - αστραπή! Χάνετε πέντε κι- 
λά σε μία βδομάδα || - συντήρησης (για να σταθεροποιηθεί κανείς σε 
συγκεκριµένο βάρος) 4. (συνεκὸ) φυλλάδιο ἡ βιβλίο που περιέχει 
προγράµµατα όπως τα παραπάνω µε πληροφορίες για τη δοσολογία, 
τους ενδεικνυόµενους ἡ επιτρεπτούς συνδυασμούς τροφών, τον αριθ- 
μό των θερμίδων κ.λπ. 5. (η γεν, διαίτης ος χαρακτηρισμός) διαιτητι- 
κός (βλ.λ): ψωμί! γιαοῦρτι ’ ζάχαρη - 
ον αρχ.. αρχική σημ. «τρόπος ζωής». « διαιτῶμαι (-άο-) (βλ.λ), 


αἷοτ 


“ΟΣ Μς 3 πέρασε σε αγγλ 
υποχώρητ. Με τη σημ ὁ ΜΙ Δ. περασε σε γλῶσσες. Α.Χ αγγ. ατοῖ, 


γαλλ. ἠῑδῖς, γερμ Ὀίᾶϊ κ.ά.|. 


ξέν. 


δίαιτα - διαιτητής: οµόρριζα! Τόσο το διαιτώμαι όσο και το (υπο. | 
χωρητικό παράγωγό του) δίαιτα είχαν στην Αρχαία δύο διαφορετι- 
κές σημασίες. μία ιατρική (αυτή που διατηρείται και σήμερα δί- 
αιτα Ξ τρόπος διατροφής -- διαιτώµαι Ξ- διατρέφομαι. περνῶ τη 
ζωή μον) και µία δικαστική (δίαιτα Ξ- κρίση απὀ τρίτον. διαιτησία 
- διαιτώµαι Ξ- κρίνω. χρησιμεύω ὣς διαιτητής. από όπου και η λ 
διαιτητής «κριτής», επίσης αρχαία λέξη). Άρα πρόκειται πράγματι 
ντο Οιιόοοϊιξος λέξοι 
Τ.Κ ομορρισοὲς 2 
ποιούνται σημασιολογικά στη Ν Ελληνική. όπου το δίαιτα και το 
διαιτώμαι κράτησαν μόνο την ιατρική σημασία και το διαιτητής 
μόνο τη δικαστική Λβέβαιο παραμένει αν η λέξη ξεκινάει ετυμο- 
λογικά από την ἔννοια τοῦ «πηγαίνω» Ἀδιά 1- ι-τός » διαιτῶ(μαι) 
(το ἰτός, ρηματικό επίθετο τού αρχ. εἰμι «πηγαίνω», το βρίσκουμε 
στα προσ- ιτός, εισ-ιτήριο, ἵτ-αμός κ 4.) ή. όπως φαίνεται πιθανότε- 
ρο, από την έννοια τού «αίτιος»: διά - αἰτῶ » διαιτῶ(μαι). Στην α 
περίπτωση. από τη σημ. «πηγαίνω» περάσαμε στη σημ «περνώ» 
καὶ στη σημ. τού «κρίνω» (αρχικά «τον τρόπο ζωής»:) στη β' περί- 
πτωση από τη ση! 
λατ πλ ” ο 
νω». πέρασε ηλ. στη σημ. «περνώ τη ζωή µου». πιΏ µέσω τής σημ 
«παρεμβαίνω στον τρόπο ζωής των άλλων. κρίνοντάς τους». «Τρί- 
τη λύση», λιγότερο πιθανή, θα ήταν οἱ δύο λέξεις να έχουν αρχικά 
διαφορετική ετυμολογική προέλευση (το ένα από το εἰμι. το άλλο 
από το αἶσα 2 αἴτιος) και να συνέπεσαν εκ των υστέρων στη ση- 
μασιολογική τους εξέλιξη 


ς. που συνδέονται ετυμολογικώ καὶ διαφοσο 
εσεις, που σνυνοξεονται ετυµολογικα και οιαφΟορο: 


«αναζητώ τον αίτιο. τον υπεύθυνο» όρα « κρί- 


ανοαςητο ΠΕΌΟΌ 


διαιτησία (η) [1871] [διαιτησιών) 1.(α) η επίλυση διαφορών και η δι- 
ευθέτηση εκκρεμοτήτων μεταξύ μεμονωμένων ατόμων ή κρατών από 
τρίτους που επιλέγονται κατόπιν κοινής συμφωνίας. παραπέµπω ! 


διαιτητεύω 


482 


διακίνηση 


υποβάλλω στη - |} επιτροπή διαιτησίας ΣΥΝ κρίση (β) ΝΟΜ η δε- 
σμευτική διάγνωση τής ισχύος ή τής μη ισχύος μίας έννομης σχέ- 
σης, όχι από τακτικό δικαστήριο κατά τη διαδικασία που ορίζει η 
πολιτική δικονομία αλλά από τρίτα πρόσωπα στα οποία οι διάδικοι 
συμφώνησαν εγγράφως να υποβάλουν τη διαφορά τους 2. (συνεκδ ) η 
διαδικασία που ακολουθείται σύμφωνα µε τον παραπάνω τρόπο επί- 
λύσης των διαφορών: παραπομπή τού θέματος σε --3. ΑΘΛ η επίβλε- 
ψη και εφαρμογή των κανονισμών αθλητικού αγώνα από πρόσωπα 
επιφορτισµένα µε αυτό τον ρόλο. τους διαιτητές: κακή» ικανοποιητι- 
κή ! επιτυχής ! άψογη - ΦΡ παρατηρητής διαιτησίας πρόσωπο που 
αξιολογεί τους διαιτητές ενός αγώνα. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. δίαιτα 
[ΕΊΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ατὈἰϊταρεὶ 

διαιτητεύω ρ. µετβ. [διαιτήτευσα) 1. συμμετέχω στη µεσολάβητική 
διαδικασία. επιλύσεως διαφορῶν κατ᾽ απαίτηση των αντιμαχόμενων 
πλευρών 2. ΑΘΛ εποπ τεύω αθλη τικό αγών. [53 ως διαιτητής. 

διαιτητής (ο), διαιτήτρια (1) [1592] [διαιτητριών) 1. πρόσωπο ή φο- 
ρέας εξουσιοδοτημένος από τις αντιμαχόμενες πλευρές για την επἰ- 
λυση τής μεταξύ τους διαφοράς ΣΥΝ κριτής. μεσολαβητής 2. ΑΘΛ 
πρόσωπο που επιβλέπει την ορθή διεξαγωγή των αγώνων µε την πι- 
στή τήρηση των προβλεπόμενων κανονισμών. “ΣΧΟΛΙΟ λ. δίαιτα 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς δίαιτα. Στη σημ. 2 η λ. αποδίδει το αγγλ. το[ετες]. 

διαιτητική (η) [αρχ.] η επιστήµη που ασχολείται µε θέµατα διατρο- 
φής και τὴν προσαρμογή τους στις ειδικές ανάγκες των ασθενών. 

διαιτητικός, -ή.-ό [αρχ | τ. αυτός που σχετίζεται µε τον διαιτητή ή 
με την όλη διαδ γ όφαση ͵ δικαστήριο 9 2. 
αυτός που σχετίζι εται. με η δίαιτας - κανόνες ! αγωγή 

διαιτολόγιο (το) [1639] [διαιτολογί-ου | -ων] 1. συγκεκριµένο πρό- 
γραμμα δίαιτας ανάλογα µε τις επιβαλλόµενες ανάγκες 2. (συνεκδ.) 
το βιβλίο που περιέχει συγκεντρωμένες τις ειδικές κατά περίπτωση 
δίαιτες ΣΥΝ δίαιτα 3. (περιληπτ) το σύνολο των φαγητών που κατα- 
γαλώνονται µε μεγαλύτερη συχνότητα καὶ χαρακτηρίζουν τη δνα- 
τροφή πληθυσμιακών συνόλων ἡ ατόμων. το γιαπωνέζικο - στηρίζε- 
ται στο ρύζι και στα ψάρια. 

διαιτολόγος (ο/η) |1389! ειδικός που καθορίζει συγκεκριμένο τρόπο 
διατροφής για την απώλεια βάρους ή τη διατήρηση τής καλής φυσι- 
κής κατάστασης αθλητών. ασθενών ή άλλων ατόμων, ποῦ αντιµετῶ- 
πίζουν προβλήµατα µε τη διατροφή τους. --- διαιτολογικός, -ή. -ὁ 

διαιτώμαι ρ. αμετβ αποθ. ἰδιαιτάσοι .. «μτχ διαντώμενος, -η, -ο µόνο 
σὲ ενεστ. κ παρατ } (λόγ) έχω συγκεκριµένο τρόπο διατροφής, ακὀ- 
λουθώ δίαιτα: - σωστά ΣΥΝ διατρέφοµαι. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
δίαιτα. υποχωρητικός. 
ΓΕΤΥΜ «αρχ διαιτῶμαι (-άο-). αβεβ. ετύμονυ Ενώ το α΄ συνθ. είναι 
ασφαλώς η πρόθ. διά, δεν µπορεί να υποστηριχθεί µε βεβαιότητα αν 
το β' συνθ προκύπτει από δια-ιτάω (θέµα «-τος. πβ. προσ-ιτός, εισ- 
ιτήριο, µεταπτωτ. βαθμ.τούρ εἶμι «πηγαίνω») ή αν συνδ. ετυμολογι- 
κά µε το επίθ. αἴτιος, το ρ αἰτῶ (βλ.λ) κ.τό., οπότε το ρ διαιτῶ ! 
-ῶμαι θα σήμαινε αρχικώς «διανέμω, διαμοιράζω», από όπου προέ- 
κυψαν αργότερα οι υπόλοιπες σημασίες] 

διαιωνίζω ῥ µετβ [διαιώνισ-α, -τηκα. -μένος) Ί. διατηρώ (κάποιον/ 
κάτι) στην αιωνιότητα, αποτρέποντας την εξαφάνιση ἡ την κατα- 
στροφή: -- το εἶδος! το γένος (µου) 2. (μτφ -κακόσ.) συντηρώ επ’ ἀπει- 
ρον αρνητική κατάσταση. - το πρόβλημα ! την εκκρεμότητα ! το μί- 
σος ανάμεσα σε δύο λαούς 
[ΕΤΥΜ μτγν. « δι(α)- τ -αιωνίζω ς αἰών]. 

διαιώνιος, -ᾱ, -ο [αρχ.| αυτός που διαρκεί αιώνια, ο ατελεύτητος: - 
φύση. 

διαιώνιση (η) [1862] {-ης κ. -ἴσεως | χωρ πληθ } 1. η διατήρηση στην 
αιωνιότητα, η αποτροπή τής εξαφάνισης ή τής καταστροφής: ἡ - τού 
είδους / τού γένους ΣΥΝ συνέχιση 2. (μτφ.-κακόσ.) η συντήρηση αρ- 
νητικής κατάστασης χωρίς αντιμετώπιση ἡ ανατροπή της: η - ενός 
προβλήματος! µιας παρεξήγησης τής βεντέτας ! τού μίσους μεταξύ 
των δύο λαών 

διακαής, -ής, -ές [διακα-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ)' διακαέστ-ερος. -ατος) 
(συνήθ. μτφ. για συναισθήματα) αυτός που εἶναι ιδιαίτερα θερμός. 
ώστε να βιώνεται µε πολύ έντονο τρόπο: - πόθος / επιθυμία’ πάθος 


ΣΥΝ. ακατανίκῃτος, ἔντονος, σφοδρός, φλονερός 
ΣΥΝ. ακατανίκητος, ἔντονος, σφοδρός, φλογερός. 


---- διακαώς επίρρ 
Ιμτγν |, διακαίομαι ρ αμετβ. [αρχ.] - ΣΧΟΛΙΟ. -ῆς. -ης, -ες. 
ΙΕΤΥΜ. µτγν. « δια- 1- -καής, πβ. παθ. αόρ β' ἐ-κάην τοῦ ρ. καίω]. 

Διακαινήσιμος (η) [Διακαινησίμου] ΕΚΚΛΗΣ η εβδομάδα από την 
Κυριακή τού Πάσχα ώς την Κυριακή τού Θωμά. 
ΙΕΊΥΜ μεσν. « δια-  καινός «νέος. καινούργιος», κατ’ αναλογίαν 
προς το επίθ νηστήσιμος. Η εβδομάδα αυτή ονομάστηκε έτσι, ίσως 
επειδή θεωρήθηκε η πρώτη εβδομάδα τοῦ εκκλησιαστικού έτους Ά 
επειδή ήταν η πρώτη εβδομάδα µετά το βάπτισμα των κατηχουμένων 
(το Μεγάλο Σάββατο)! 

διακανονίζω ρ μετβ [1887] [διακανόνισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα). -μέ- 
νος! ρυθµίζω τις εκκρεμότητες (υπόθεσης. ζητήματος κ λπ.), δίνω λύ- 
ση! - τους λογαριασμούς, τις διαφορές την υπόθεση / τις λεπτοµέ- 
ρειες ΣΥΝ τακτοποιώ. διευθετώ, κανονίζω. 

διακανονισμός (0) [1544] η ρύθμιση των εκκρεμοτήτων (µιας υπό- 
θεσης), η διευθέτηση ο - ενός λογαριασμού / των διαφορών δύο 
πλευρών ΣΥΝ τακτοποίηση 

διακατέχω ρ. µετῇ. [μτγν.] Ιδιακατείχα (παρατ που χρησιμοποιείται 
κ. ὡς αόβ})} 1. (συνήθ. για συναισθήματα) κυριεύω την ψυχή (κάποι- 
ου). δημιουργώ συγκεκριμένη συναισθηματική διάθεση (σε κάποιον): 
αγωνία διακατέχει όλο τον κόσμο λόγω τού πυρηνικού ατυχήματος 2. 
(µεσοπαθ. διακατέχομαη (--από) αισθάνομαι, κυριεύομαι από (συ- 
ναίσθημα): διακατέχεται από βαθύ αίσθημα ιστορικής ευθύνης μπρο- 
στά στις προκλήσεις των καιρών. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. έχω. απέχω, παρέχω 

διάκειμαι ρ αμετβ. αποθ. [αρχ | ἱενεστ διάκ-ειμαι. -εισαι. -εἶται, -εἷ- 


μεθα, -εισθε, -εινται, µτχ. διακείμενος. -η, -ο. δύσχρ παρατ. διεκ-είμην, 
-εισο. -εἴτο. -είμεθα, -εισθε, -εἰντοὶ (λόγ) («επίρρ) 1. βρίσκομαι σε 
συγκεκριμένη ψυχική κατάσταση. αντιμετωπίζω µε ορισμένο τρόπο 
πρόσωπα. πράγματα ἡ καταστάσεις - ευνοϊκά / ευμενώς! δυσμενώς 
/ εχθρικώς / φιλικά απέναντι σε κάποιον ΣΥΝ εἶμαι διατεθειμένος 2. 
(η µτχ διακείμενος, -ἠ, -ο) αυτός που έχει συγκεκριμένη στάση / διά- 
θεση απέναντι σε κάποιον/κάτι: είναι ευνοϊκά - απέναντί µας. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 

διακειμενικότητα (η) ἰχώρ. πληθ.} ΦΙΔΟΛ ΤΛΩΣΣ η σχέση που υπάρ- 
χει μεταξύ ἑνός κειμένου (λογοτεχνικού ή μὴ) προς άλλα συναφή κεί- 
μενα (εξωκειμενική -) ἡ ανάµεσα στα στοιχεία ενός και τού αυτού 
κειμένου (ενδοκειµενική - στην πράξη. η διακειµενικότητα συνί- 
στατα! στις άμεσες ἡ έμμεσες επιδράσεις, στη μίμηση (συνειδητή ή 
υποσυνείδητη) προτύπων. στη σύγκλιση Επιλογών από κοινές λογο- 
τεχνικές ή άλλες πεποιθήσεις κ.ά --- διακειμενικός, -ῇ, -ό. διακειµε- 
γικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπίογιεχτιθ[(γ|. 

διακείµενο (το) {διακειμέν-ου | -ων] ΓΛΩΣΣ κάθε κείµενο που συν- 
δέεται µε άλλο µε σχέση άμεσης ἡ έμμεσης επίδρασης 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἱπίοτισχε]. 

διακεκαυμένη (π)ί (ενν ζώνη) το τμήμα τής γήινης σφαίρας που πε- 
ριλαμβάνεται ανάμεσα στους δύο τροπικούς κύκλους (τού Καρκίνου 
και τού Αιγόκερω) κατά μήκος τού Ισημερινού και χαρακτηρίζεται 
από θερμές κλιματολογικές συνθήκες καθ᾿ όλη τη διάρκεια τοῦ έτους. 
ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή 
ΙΕΙΥΜ Μτχ παθ παρακ. τού αρχ, ϱ 
νη απαντά στον Στράβωνα (2.1.1 η 

διακεκομμένος, -η, -ο αυτός που δεν είναι συνεχής, που παρου- 
σιάζει διακοπές - Ῥαμμή  - συνουσία (κατά την οποία ο άνδρας 
πριν από την εκσπερμάτιση αποσύρει το πέος του από τον γυναικείο 
κόλπο) ΣΥΝ ασυνεχής. “ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 


ΝᾺ ἎἯτ. 
μα χα 


διακαίω Η͂ φρ. διακεκαυμένη ζώ- 


παΏ πασαις τοῦ αν 


Μτχ. παθ. παρας, τοῦ αρχ ϱ. διακόπτι 
ἰπίοττοπΊρι]. 

διακεκριμένος, -η. -ο 1. (λόγ) αυτός που διακρίνεται από τοίν) 
αντίστοιχό του, που ξεχωρίζει (από κάτι άλλο): δύο σαφώς - μεταξύ 
τους θέµατα 2. (μτφ) αυτός που ξεχωρίζει για την προσφορά καὶ το 
έργο του σε συγκεκριµένο τοµέα, που έχει αποκτήσει πολύ καλή φή- 
µη και βρίσκεται σε περίοπτη θέση -- επιστήμονας : καλλιτέχνης ! 
µέλος / προσωπικότητα ! ομιλητής | μετάλλιο διακεκριμένων υπηρέ- 
σιών ΣΥΝ διαπρεπής, ονομαστός. διάσημος. --- διακεκριµένως επίρρ 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή, φημισμένος. 
!ΕΤΥΜ Μτχ.παθ.παρακ τού αρχ ρ διακρίνω Στη σημ 2η λ αποδί- 
δει το γαλλ ἀῑδίίησυέ] 


“ 
ει 
Ξ 


διακεκριμένος µε ένα ή δύο -μ-; Η γραφή µε δύο µ (διακεκριμµέ- 
νος) είναι εσφαλμένη και οφείλεται στο ότι οι γράφοντες θεωρούν 
ότι το ρ κρίνω ὣς έρρινο πρέπει να γράφεται στη µετοχή του µε 
δύο µ (οξύνω - οξυμμένος, αισχύνομαι - κατησχυμμένος. αποξη- 
ραίνω - απο(ε)ξηραμμόένος)' Το σωστό είναι δια-κεκριµένος (συγ- 
κεκριμένος. εγ-κεκριμένος). διότι ο αόρ και ο παρακ. τοῦ αρχ. ρ. 
κρίνω σχηματίζονταν από θέμα κρι- (ἐ-κρί-θην -- κρι-θῶ. κέ-κρι-μαι 
- κε-κρι-μένος) και όχι κριν- 


1 - 


διάκενο (το) ἰδιακέν-ου | -ων] 1. το κενό διάστηµα µεταξύ δύο επι- 
φανειών ή σημείων: κυρ. ΤΥΠΟΙΤΡ το κενό διάστηµα ανάμεσα σε δύο 
στήλες: µεγάλο - | ποιητικό --(0 κενός χώρος που μεσολαβεί ανάµε- 
σα στις στροφές ή τις ενότητες στίχων ποιήµατος που διακρίνονται 
μεταξύ τους τυπογραφικά) 2. ΜΟΥΣ ο κενός χώρος ανάµεσα σε δύο 
γραμμές τού πενταγράμμου, στον οποίο γράφονται νότες (συνήθ 
ἐσφαλμ ονομάζεται «διάστηµα». βλ.λ). 
ΙΕΤΥΜ Ουὃ τού αρχ επιθ. διάκενος « δια- -- κενός]. 

διά κεντρος (η) ΜΛΘ. η ευθεία που ενώνει τα κέντρα δύο κύκλων ή 
δύο σφαιρών 

διακήρυξη 9 ἱμτγν.] {-ης κ -ύξεως } -ύξεις, -ύξεων) 1. η επίσημη δη- 
μόσια. εξαγγελία (θέσεων και αποφάσεών): - διαμαρτυρίας || προε- 
κλογική / ιδρυτική { πολιτικῇ! ιδεολογική “ΣΥΝ ανακοίνωση, γνω- 
στοποίηση. κοινοποίηση, προκήρυξη 2. τειδικότ) η επίσημη καταγρα- 
φή και κοινοποίηση θεμελιωδών αρχών: η - τής Ανεξαρτησίας ! των 
Δικαιωμάτων τού Ανθρώπου και τού Πολίτη | - τῶν ιμπρεσιονιστών 
ΣΥΝ μανιφέστο 3. διεθνής σύμβαση που γνωστοποιεί και επικυρώνει 
τη συμφωνία μεταξύ κρατών σε διάφορα θέµατα - φιλίας και συ- 
νεργασίας. 


διακπηούήσσωῳ κ στα ] Ω Κρ κ λόν 


σοιοπηρυσσω κ. Ρ μετρ ἵμτγν] ἰδιακήρυ-ξ ἔα κ λόγ. 
διεκήρυξα, -χθηκα. «γμένος) 1.(α) εξαγγέλλω ἐπισήµως και δημοσίως 
(θέση, απόφαση). διακήρυξε την πλήρη διαφωνία του µε την απόρρι- 
ψη τού ειρηνευτικού σχεδίου (β) γνωστοποιώ ευρέως (απόφαση, εἰ- 
δηση κλπ): - την απόφασή µου / την αντίθεσή µου / την πίστη µου 
ΣΥΝ αναγγέλλω, ανακοινώνω, εξαγγέλλω 2. (ειδικότ.) καταγράφω και 
κοινοποιώ επισήμως (κάτι) διεκήρυξαν την ανεξαρτησία τους --- 
διακηρυκτικός, -ή, -ό [μτγν.]. 

διακινδυνεύω ρ. µετῇ [αρχ | ἰδιακινδύνευσα) 1. θέτω σε κίνδυνο. 
εκθέτω σε κίνδυνο - τη ζωή μου! τη θέση µου / τα πάντα ΣΥΝ δια- 
κυβεύω., ρισκάρω, ριψοκινδυνεύώ 2. αποτολµώ δημόσια τοποθέτηση 
σε συγκεκριμένο θέµα µε βάση στοιχεία που δεν εἶναι επαρκή ή 
ασφαλή. που δεν επιτρέπουν την απόλυτη βεβαιότητα: -- σχόλιο! πρό- 
βλεψη / εκτίμηση ΣΥΝ ρισκάρω. -- διακινδύνευαη (η) [1834] 

διακίνηση (η) [μτΥν] {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.] 1. η µεταφορά (προ- 
σώπων ἡ πραγμάτων προς τον τελικό τοὺς προορισμό): η - επιβατών 
! εμπορευμάτων βιβλίων / κεφαλαίων ΣΥΝ μετακίνηση. κυκλοφορία 
2. (μτφ.) η διάδοση, η κυκλοφορία πνευματικών και πολιτισμικών 


δνΏιενι τι ττ. το 
οἱοπηρωτ 


διακινώ 
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διακόπτω 


αγαθών από περιοχή σε περιοχή ή από άτομο σε άτομο ΦΡ διακίνη- 
ση ιδεών η διάδοση των ιδεών που αναπτύσσονται σε πνευματικούς 
χώρους: ελεύθερη / απαγορευμένη --|} το πανεπιστήμιο είναι κατεξο- 
χήν χώρος διακίνησης ιδεών | µια χώρα δὲν µπορεί να αναπτυχθεί 
πνευματικά αν δεν υπάρξουν χώροι ελεύθερης - 3. η διανομή (κυρ 
κατά παράνομο τρόπο). η διάθεση στην αγορά η - ναρκωτικών στα 
σχολεία έχει πάρει ανησυχητικές διαστάσεις | παράνομη - όπλων 
διακινώ ρ. µετβ ἰδιακινείς...| διακίν-ησα, -ούμαι. -ήθηκα. «ημένος) 1. 
μεταφέρω (πρόσωπα ή πράγματα) προς τον τελικό προορισμό - επι- 
βάτες ! εμπορεύματα | «τα χρήματα διακινούνται µέσω ενός µυστι- 
κού δικτύου επιχειρήσεων» (εφημ.) 2. θέτω στην κυκλοφορία, διανέ- 
µω: - έντυπα / ναρκωτικά 3. (μτφ) (για σκέψεις, ιδέες, γνώσεις) δια- 


δίδω: τα κόμματα έχουν το συνταγματικό δικαίως να ππακινοὺν τσό- 
οἶοω: τα κοµµατα εχουν το συντιχγμοτικο οἰκαίώμα να οιακινουν τσο 


τιµα τις ιδέες και τις θέσεις τους διακινητής (ο), διακινήτρια (η). 
[ΕΙΎΜ, αρχ. διακινῶ (-ἑῶ} µε διαφορετική σημ. («θέτω σε κίνηση» 
-«επιφέρω σύγχυση» κ.ά.),« δια- 1- κινῶ] 

διακλαδίζομαι ρ αμετβ. αποθ [1858] (διακλαδίσ- τηκα, «μένος! 
1. (για δέντρα) αποκτώ κλαδιά 2. (μτφ) χωρίζομαι σε δύο ή περισσό- 
τερες κατουθύνσεις ἡ επιµέρους τμήματα: ο δρόμος / ο ποταμός ! η 
σιδηροδρομική γραμμή διακλαδίζεται ΣΥΝ διασπώμαι, χωρίζομαι. 
σχίζομαι. Επίσης διακλαδώνομαι |1849]. «« ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 
[ΕΙΥ͂Μ Απόδ. τού γερμ. νογΖννείβεπ]. 

διακλαδικός, -ή. -ὁ αυτός που αναφέρεται στην εξάρτηση και τη 
σχέση διαφορετικών κλάδων μεταξύ τους τέτοια σύνθετα θέματα 
τής επιστήμης απαιτούν - θεώρηση }}- σύνδεση / σχέση / προσέγγιση 
Ἱ- διάσκεψη / συνεργασία { έρευνα -- διακλαδικά επίρρ. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπιογοταποΠ]. 

διακλάδωση (η) 118431 ἱ-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. ο χωρισμός 
ενός συνόλου σε επιµέρους τμήματα ή κατευθύνσεις -- δρόμου ! πο- 
ταμού! αρτηρίας ΣῪΝ διαχωρισμός, διάσχιση 2. (συνεκδ.) τμήμα που 
προκύπτει από τη διάσπαση συνόλου: ένας κλάδος κατ’ αντιδιαστο- 
λή προς τον αρχικό κορμό ΣΥΝ παραβλάσταρο, παρακλάδι. 

διακλοδωτήρας (0) εξάρτημα σε σχήμα Τ. σταυρού ἡ γωνίας, που 
χρησιμοποιείται για τη σύνδεση σωλήνων στα σημεία διακλάδώσης 

διακοινοβουλευτικός, -ή. -ό αυτός που σχετίζεται µε δύο ή πε- 
ρισσότερες εθνικές κοινοβουλευτικές ομάδες - συνεργασία. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιετρατ]σπισπίαίτο]. 

διακοινοτικός, -ἤ. -ό 1. (γενικά) αυτός που διεξάγεται μεταξύ κοι- 
νοτήτων: οι - συνομιλίες. στην Κύπρο 2. αυτός που γίνεται μεταξύ 
τῶν χωρών τής Ευρωπαϊκής Ένωσης (παλαιότ. Ευρωπαϊκής Κοινότη- 
τας) - προγράµµατα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπτογοοπιπιιπ αι α/γ]. 

διακοίνωση (9) [1848] {-ης κ -ὥσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. επίσημο δι- 
πλωματικό έγγραφο που αποστέλλεται στην ανώτατη ορχή χώρας ή 
διπλωματικού φορέα για τη γνωστοποίηση κρίσιμων θέσεων και απο- 
φάσεων: - τής ελληνικής κυβέρνησης διαμαρτυρίας 2. ΠΟΛΙ! ρηµα- 
τική διακοίνωση ρητά, δηλ. προφορικά αλλά επίσημα. διατυπωμένη 
θέση µιας χώρας (δήλωση. εξήγηση, διαμαρτυρία κ.λπ) σε µιαν άλλη 
διά τής διπλωματικής οδού: «ο Έλληνας πρέσβης στην Άγκυρα προέ- 
βη σε -- τής Ελλάδος για το θέµα των δηλώσεων τού υπουργού Εξω- 
τερικών τής Τουρκίας» (ἔφημ ) ΣΥΝ διάβηµα. διακοινώνω ρ. 
[ΕΤΥΜ « διακοινώνω « δια- -- -κοινώνω « κοινός, απὀδ. τού διεθνούς 
όρου ποίς (πβ. κ ρηματική διακοίνωση «αγγλ νοιζα| ποίῖς)| 

διακομίζω ϱρ. µετβ |αρχ.] [διακόμισ-α, -τηκα, -μένος) μεταφέρω 
(ασθενή ή τραυματία) σε χώρο νοσηλείας: οι τραυματίες διακομί- 
στηκαν στο πλησιέστερο νοσοκομείο --- διακομιδή [αρχ.] κ διακό- 
μιση (η). ΣΧΟΛΙΟ λ. κομίζω. 

διακομιστής (0) 1. αυτός που διακομίζει κάτι 2. (ειδικότ) εταιρεία 
μέσω τής οποίας συνδέεται κανείς στο Διαδίκτυο. 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ «αρχ δία- 
κομίζω (ς δια- κομίζω). Ο ηλεκτρον. όρος αποτελεί απόδ τού αγγλ 
σατγίετ]. 

διακομματικός, -ἡ, -ὁ αυτός που γίνεται µε τη συμμετοχή όλων των 
πολιτικών κομμάτων: - διάλογος / κοινοβουλευτική επιτροπή ! έλεγ- 
χος / συμφωνία. --- διακομματικά επίρρ. 

διακόνεμα (το) -» διακονιά 

διακονεύω ρ. µετβ. κ. αμετβ [διακόνεψα] βγαίνω στη γύρα και ζη- 
τιανεύω µε παρακάλια ΣΥΝ (λόγ) επαιτώ, (λαϊκ) ψωμοζηό - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διακονώ 


ΓΕΤΥΜ «διάκονος. βλ κ 


[ΕΤΥΜ « διάκονος. βλ. κ. 

διακόνημα (το) [αρχ.] (διακονήμ-ατος | -ατα. -άτων] ΕΚΚΛΙΙΣ η υπεύ- 
θυνη εργασία που αναθέτει ο ηγούμενος τής μονῆς σε κάθε μοναχό 
τού μοναστηριού ΣῪΝ διακονία Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. διακονώ. 

διακονητής (ο) ο μοναχός που εκτελεί διακόνηµα (βλ.λ.). 
[ΕΓΥΜ μεσν.. αρχική σημ. «ο διάκονος ηλικτωμένου μοναχού (γέρο- 
ντα) σε μοναστήρι». « αρχ. διακονῶ (βλ.λ. διάκονος)]. 

διακονιά (η) (λαίκ.) 1. η ζητιανιά. η επαιτεία ἔπεσε στη -- 2. (συνεκδ.) 
η ελεημοσύνη που δίνεται σε ζητιάνο Επίσης διακόνεµα (το). «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ διακονώ 
[ΕΤΥΜ Ο συνιζημένος τ διακονιά µε τη σημ 
καὶ οφείλεται στη συνήθεια των μοναχών (που απεκαλείτο «διακο- 
νία») να γυρίζουν από σπίτι σε σπίτι ζητώντας χρήματα και άλλες 
προσφορές για τα μοναστήρια τους]. 

διακονία (η) Ιδιακονιών] 1. η υπηρεσία, η αφοσίωση σε συγκεκριµέ- 
νη αποστολή αφιέρωσε τη ζωή του στη - τού λαού του ΣΥΝ υπηρέ- 
τηση 2. (συνεκδ.) ἱδρυμα µε φιλανθρωπική δράση και αποστολή: Απο- 
στολική Διακονία τής Εκκλησίας τής Ελλάδος 3. ΕΚΚΛΗΣ το λειτούρ- 
Ύημα και 0 βαθμός τού διακόνου ΣΥΝ διακόνημα: ΦΡ η εν Χριστώ 
διακονία ( ἐν Χριστῷ διακονίᾳ) (} το σύνολο των διακόνων {11} το 
σύνολο των πιστών που εἶναι αφιερωμένοι στην υπηρεσία τού Κυρί- 


εταγὈδωό!ος ωννελιοσσόωρος» 
«ταχνορομος, αγγελιαφορος», ς οἱ 


ε«επωιτεία» εἶναι εσν 


/ 
επαιτεια» εἶναι µεον. 


ου. «ΣΧΟΛΙΟ λ διακονώ 
[ΕΊΥΜ αρχ. « διάκονος 

διακονιάρης (9) [μεσν] 1διακονιάρηδες κ. διακοναραίοι!, διακο- 
νιάρα (η) 1. (αἰκ «συχνά μειῶτ.) πρόσωπο που ζει ζητιανεύοντας, 
που παρασιτεί εις βάρος άλλων: τι κάθεσαι καὶ τους παρακαλάς σαν 
- αντί να απαιτήσεις τα δικαιώματά σου, ΣΥΝ ζητιάνος. (λόγ)}) επαί- 
της, ζήτουλας, ψωμοζήτης 2. (κατ επέκτ) πολύ φτωχός, πρόσωπο που 
στερείται ακόµη και τα προς το ζην ΣΥΝ θεόφτωχος, αξιολύπητος. 
Επίσης διακονιάρισσα (η) /διακονιαρισσών!. --- διακονιάρικος, -η. 
-ο, διακονιάρικα επίρρ. ““ ΣΧΟΛΙΟ λ ζητιάνος 

διακονικός, -ή, -ό [αρχ.] ΓΚΚΛΗΣ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον διά- 
κονο ή που ανήκει σε αυτόν - άμφια! εκπαίδευση 2. διακονικό (το) 


(9) το μέρος τοῦ Αγίου Βήματος όπου στέκεται ο διάκονος κατά τῳ 


{0α) το µέρος του Άγιου πήματος οπου στέκεται ο οιακονος κατα τη 


Θεία Λειτουργία (β) το σκευοφυλάκιο που βρίσκεται στο Άγιο Βήμα 
(4) (στον πληθ.) οι δεήσεις που εκφωνεί ο διάκονος 

διακόνισσα (η) ) μεσν | [διακονισσών) 1. γυναίκα επιφορτισµένη µε 
τῇ φροντίδα τού ναού 2. η σύζ συγος τού διακόνου 3. (στον πληθ.) 
ΕΚΚΛΗΣ τάξη γυναικών τής αρχαίας Εκκλησίας µε ιδιαίτερα ποιµα- 
ντικά καθήκοντα (που απευθύνονταν κυρ. σε γυναίκες). 

διάκονος (ο) [διακόν-ου | -ων, -ους} Ί. ΕΚΚΛΗΣ ιερωμένος τής Ορθό- 
δοξης Χριστιανικής Εκκλησίας που κατέχει τον κατώτερο από τους 
τρεις βαθμούς τής ιεροσύνης (οι άλλοι δύο είναι ο πρεσβύτερος και 
0 επίσκοπος) ΣΥΝ (λαίκ.) διάκος 2. (μτφ.) αυτός που έχει αφοσιωθεί 
σε ένα έργο. που υπηρετεί έναν σκοπό: - τής ειρήνης και τής αγάπης. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός 
[ΕΓΥΜ αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. « διακονῶ (υποχῶρητ.). Αν το δια- θε- 
ὠρηθεί α΄ συνθ. τότε ίσως Ώ λ. συνδ. µε τορ ἐγκονῶ «υπηρετώ με 
προθυμία», για το οποίο υποστηρίζεται ότι « ἐν 1 -κονῶ «ϐ κον., 
που συνδ. µε λατ. «ΟποΓ «επιχειρώ. προσπαθώ» Οι παραδοσιακές 
απόψεις που συνδέουν ετυμολογικά τη λ διάκονος µε το ουσ κόνις 
«σκόνη» ή µε το ρ. διήκω «φθάνω» δεν στηρίζονται επαρκώς Η λ. 
γνώρισε ιδιαίτερη διάδοση στους πρώτους χριστιανικούς αιώνες. 
αφού στην Κ.Δ προσδιορίζει τόσο τον εκκλησιαστικό βαθµό υπηρε- 
σίας (πβ Α Τιμόθ 3, ᾱ- 10, όπου καθορίζονται σαφώς τα προσόντα 
τους) όσο και γενικότερα κάθε πιστό (πχ. Μάρκ. 10. 43: ἀλλ᾽ ὃς ἂν 
θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν ἔσται ὑμῶν διάκονος). Η λ. πέρασε και 
σε ξέν. γλώσσες, πχ αγγλ. ἀσαζοη, γαλλ. ἀίαστε, γερμ. ὈἰἁΚοπι5 κ.ά ] 

διακονώ ρ μετβ. ἰδισκονείς,, | διακόνησα| 1. προσφέρω υπηρεσίες. 
αφοσιώνοµαι (σε κάποιον/κάτι): “την υπόθεση τής ειρήνης! την ἔπι- 
στήµη ΣΥΝ Όπηρε τώ 2. ΕΚΚΛΗΣ έχω τον βαθμό τοῦ διακόνο Ὃ (βλ.λ. ολ. 

ΕΤΥΜ «αρχ διακονῶ (-έω) Βλ.λ. διάκονος]. 


διακονώ -- διακονεύω, διακονία -- διακονιά. Τα ζεύγη αυτών των 
λέξεων διαφέρουν σημασιολογικά: το διακονώ σημαίνει «υπηρε- 
τώ. προσφέρω τις υπηρεσίες µου», ενώ το διακονεύω σημαίνει 
«ζητιανεύω, επαιτώ» Αντίστοιχα διαφέρουν τα διακονία «υπηρε- 
σία» και διακοντά «ζητιάνεμα, επαιτεία». Παρόμοια σηµασιολογι- 
κή διαφορά υπάρχει και ανάμεσα στα διακόνημα «υπηρεσία. κα- 
θήκον - απασχόληση κάθε μοναχού ! µοναχής στα κοινόβια µονα- 


στήρια» και διακόνεµα «ζητιάνεμα», καθώς, βεβαίως. καὶ ανάµε- 
σα στο διάκονος «υπηρέτης - εκκλησιαστικός βαθμός» και δια- 
κονιάρης «ζητιάνος», Η διακονία μετέπεσε στη διακονιά από τους 
μοναχούς τού Μεσαίωνα. που γύριζαν από σπίτι σε σπίτι ζητώντας 
βοήθεια (χρήματα, τρόφιμα, υλικά) για τα μοναστήρια 


» ζητιάνος 


διακοπή (η) 1. προσωρινή ή οριστική αναστολή στη συνέχεια και την 
ομαλή διεξαγωγή ενέργειας ἡ δραστηριότητας που είχε ήδη ξεκινή- 
σει και βρίσκεται σε εξέλιξη - τής κυκὰ οφορίας! των συγκοινωνιών 


/ τον ΓΩΥΟΟΙ διπλωματικών σ». τοῦ το. 
{ τῶν εργασιών } τῆς κίνησης ! των διπλωματικών σχέσεων / τοῦ τα- 


ξιδιού 2. το σύντομο διάστηµα που παρεμβάλλεται στις διαδοχικές 
φάσεις µιας δραστηριότητας! - µίας ώρας για ξεκούραση | δουλεύει 
χωρίς - | κάνω µία - ΣΥΝ παύση, διάλειμμα 3. (ειδικότ.) προσωρινή 
επιπλοκή, στην ομαλή ροή τού ηλεκτρικού ρεύματος ή γενικότ στη 
λειτουργία μηχανημάτων: πολύωρη / ολιγόλεπτη. - τού δικτύου 4. (ει- 
δικότ σε συζητήσεις) παρεμβολή στην ομαλή ροή τής ομιλίας και πα- 
ρενόχληση τού ομιλητή µε ερωτήσεις ή άσχετες µε το θέµα διαπι- 
στώσεις 5. διακοπές (οι) (α) οι ηµέρες κατά τις οποίες αναστέλλουν 
τις εργασίες τους δημόσιες υπηρεσίες, εκπαιδευτικά ιδρύματα κλπ 


ντα ἔςκούοασση, κυρ. με τη συμπλήρωση συγκεκριμένου κύκλου δῃα- 
για ςεκουρσση, ΚΌΡ, με 


στηριοτήτων ή µε αφορμή μεγάλη γιορτή: οι - των Χριστουγέννων { 
τού Πάσχα | χειμερινές  θερινές / καλοκαιρινές - ΦΡ τμήμα (θερι- 
νών) διακοπών τής Βουλής τμήμα τής Βουλής µε περιορισμένο αριθ- 
μό βουλευτών που συνέρ χεται κατά την περίοδο τού καλοκαιριού (β) 
το χρονικό διάστηµα το οποίο αξιοποιείται µε διαφόρους τρόπους 
από τους εργαζομένους κατά την ετήσια ἁδειά τους: περνάω τις - 
μου | είμαι σε - |} έχω / κάνω - ΣΥΝ άδεια 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διακόπτω] 

διακόπτης (0) [185!] [διακοπτών! 1. ειδική διάταξη που χρησιμοποι- 


είται για τη διακοπή ή την αποκατάσταση τής ροής ενός κυκλώµα- 
τος: ανοίγω κλείνω / ανεβάζω κατεβάζω ! πατάω τον - 2. (συνεκδ.) 
το εξάρτημα στην εξωτερική επιφάνεια συσκευής ή μηχανής ή στην 
επιφάνεια τοίχου. το οποίο µε ένα πάτημά του θέτει σε λειτουργία τη 
συσκευή, τη μηχανή (ή επιµέρους λειτουργία της), ανοιγοκλείνει το 
φως κλπ. επάργυροι ! πλαστικοί / μοντέρνοι ! φτηνοί -|| δεν πρέπει 
να αγγίζουµε τους - µε βρεγμένα χέρια 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπιεστιρισυτ] 

διακόπτω ρ. µετβ. [αρχ.] ἰδιέκοψα, διακόπηκα (λόγ. διεκόπην. -ης, 
-ῃ .). διακεκομμένος) 1. τερµατίζω (οριστικά ἡ προσωρινά) ενέργειες 
ή δραστηριότητες που έχουν ήδη ξεκινήσει και βρίσκονται σε εξέλι- 


η σομπληρώση συγκεκρίµενου κύκλου 9Ρ0 


διακορευτής 


484 


διακριτικός 


ξη. - ένα ταξίδι / τις συνομιλίες / τις διαπραγματεύσεις την κυκλο- 
φορία ! τον αγώνα! µια σχέση! την ηλεκτροδότηση ΣΥΝ αναστέλλω. 
παύω. σταματώ 2. (ειδικότ για συζητήσεις) παρεμβάλλομαι σε συνο- 
μιλία και διαταράσσω την ομολή ροή τού λόγου τού ομιλητή µην 
τον διακόπτεις, πριν ολοκληρώσει τη σκέψη του ΣῪΝ κόβω. σταματώ 
3.(η μτχ. διακεκομμένος, -η. -ο) βλ.λ 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή 

διακορευτής (ο) 1. αυτός που διακορεύει (γυναίκα) 9 2. (λαἰκ ) µι- 
κρή συσκευή γραφείου που ανοίγει τρύπες σε χαρτιά διατρητική μη- 
χανή ΣΥΝ. περφορατέρ. 
[ΕΤΥΜ « διακορεύω (βλ. λ.). Στη σημ. τής συσκευής η λ αποδίδει το 
γαλλ ροτίοταϊουτ! 

διακορεύω ϱρ. µετβ. [διακόρευσα) προκαλώ ρήξη τού παρθενικού 
υμένα (μέσω συνουσίας). κάνω µια γυναίκα να χάσει την παρθενιά 
της ΣΥΝ (λαίκ. .) δεπαρθενεύω. -- διακόρευση (η) [μτγν.] 
ἱἘΤΥΜ αρχ. - δια- - -κορεύω - κορη) 

διάκος (ο) ο διάκονος (βλ.λ. σημ. 1) 
[ΕΠΥΜ μεσν «μτγν διάκων (κατά το σχήμα δράκων -- δράκος, γέρων 
- γέρος κ.τ.ό). µεταπλασμ. τ. τού αρχ. διάκονος κατά τα τριτόκλιτα 
σε -ων] 

διακοσάρης (ο) [διακοσάρηδες), διακοσάρα (η) (χωρ γεν. πληθ | 1. 
ΑΘΛ δρομέας που τρέχει σε αγώνες διακοσίων μέτρων 2. (ειδικότ. το 
θηλ.) (α) μηχανή διακοσίων κυβικών εκατοστών (β) βιντεοκασέτα 
διάρκειας διακοσίων λεπτών (γ) (λαίκ.) χρηματικό ποσό διακοσίων 
χιλιάδων δραχμών: παίρνει µια - τον μήνα (βλ.λ. αριθµός, ΠΙΝ ). 
ΓΕΤΥΜ «διακόσια 1- παραγ επίθημα -άρης]. 

διακοσάρι (το) [δύσχρ. διακοσαρ-ι ιού | -ιῶν) 1. χαρτονόμισμα αξίας 
διακοσίων δραχμών ΣΥΝ διακοσάρικο 2. αγώνας δρόμου διακοσίων 
μέτρων 3. (λαϊκ.) χρηματικό ποσό διακοσίων χιλιάδων δραχμών ῃ 
επισκευή τού αυτοκινήτου τού κόστισε ένα - (βλ.λ. αριθµός, ΙΗΝ ). 
[ΕΙΥΜ «διακόσια -- παρα]. επίθηµα -άρι (ς -άριο. βλ.λ.)] 

διακοσαριά (η) ἴχωρ πληθ. } στη ΦΡ καμιά διακοσαριά περίπου δια- 
κόσιοι, -ιες, -ἶα. ήταν - άνθρωποι (βλ. λ. αριθµός, ΤΗΝ) 
[ΕΙΥΜ «διακόσια - παραγ. επίθηµα -αριά]. 

διακοσάρικο (το) χαρτονόμισμα αξίας διακοσίων δραχμών ΣΥΝ δια- 
κοσάρι (σημ. 1) (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ ). 
[ΕΓΥΜ «διακόσια Ἔ παραγ. επίθημα -άρικο]. 

διακόσια (το) {άκλ | εκατόν ενενήντα εννέα συν ένα, ο αριθµός 200 
(βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ ). 

διακοσιαπλάσιος, -α. -ο διακόσιες φορές μεγαλύτερος ή περισσό- 
τερος. 
[ΕΙΥΜ μτγν. « διακόσιοι 1- -πλάσιος (βλ... 

διακοσιετηρίδα (η) [1881] 1. χρονικό διάστηµα 200 ετών 2. επέτειος 
για τη συμπλήρωση διακοσίων χρόνων από σηµαντικό γεγονός και 
(συνεκδ) η γιορτή για την επέτειο αυτή 

διακόσιοι, -ιες, -ια (διακοσίων!) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον 
αριθµό 200 (βλ λ. αριθµός, ΙΗΝ.). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. δια- (« δις, κατά το τρια-κύσιοι) ἠ- -κόσιοι αντί -κάτιοι 
(ς ἑκατόν, βλ λ.). όπου το -ο- τού -κόσιοι οφείλεται στην επἰδρ. των 
τριά-κοντα, -κοστός κ.τ.ό |. 

διακοσιομέδιμνος (ο) [1889] Ιδιακοσιομεδίμν- ου |-ῶν, -οὓς]} (συνήθ. 
στον πληθ.) ΙΣΤ (στο τιµοκρατικό σύστημα τής αρχαίας Αθήνας) κά- 
θε πολίτης, µέλος τής τρίτης κοινωνικής τάξης. στην οποία ανήκαν 
όσοι είχαν εισόδηµα άνω των διακοσίων μεδίμνων: αλλιώς ζευγίτης 
(βλ. κ.λ. πεντακοσιομέδιμνος) 

διακοσιοστός, μη -ὁ [μτγν | (επίσης γράφεται 200ός στην αραβική 
αρίθμηση, Σ΄ ή σ’' στην ελληνική και 66 στη λατινική) αυτός που 
αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό διακόσια (200) (βλ. κ.λ. αριθμός, 
Πιν). 

διακόσμηση (1) {αρχ.! ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων]) 1. η διαδικα- 
σία στολισμού ενός χώρου, ο τρόπος διατάξεως των διαφόρων στοι- 
χείων του για τη δηµιουργία ενός αισθητικά αρμονικού συνόλου. η - 
τής βιτρίνας ! τού σπιτιού / τού δωματίου ΣΥΝ εξωραϊσμός. καλλω- 
πισμός. στόλισµα 2.(συνεκδ.) το σύνολο τῶν στοιχείων που χρησιμο- 
ποιούνται για την επίτευξη τού αισθητικού αποτελέσματος πρόσεχε. 
µη χαλάσεις τη - ΣΥΝ διάκοσμος. 

διακοσμητής ( (ο) [18441. διακοσμήτρια (η) {1894 
πρόσωπο ασχολούμενο επαγγελματικά, με τη διακι 
κυρ. των εσωτερικών ΣΥΝ ντεκορατέρ. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. ἀέσοταίουτ, λ που πλάστηκε από τον φιλόσο- 
φο Π. Λρμένη-Βράιλα Το θηλ. πρωτοαπαντά στον Α Παπαδιαμάντη]. 

διακοσμητική (η) η τέχνη και η τεχνική τής διακόσμησης. 

διακοσμητικός, -ἡ «τό [μτγν.] 1. αυτός που χρησιµοποιείται για τη 
διακόσμηση. που ντελοί στο αισθητικά επιθυμητό αποτέλεσµα - 
φυτά / παραστάσεις / εικόνα ! μοτίβο ΣΥΝ εξωραϊστικός. καλλωπι- 
στικός' ΦΡ διακοσμητικές τέχνες οἱ τέχνες και οἱ επιµέρους ειδικό- 
τητες που ασχολούνται µε την αισθητική διαμόρφώση ενός χώρου 
όπως η αγγειοπλαστική, η υφαντουργία, η μεταλλοτεχνία, η επιπλο- 
ποιία 2. (μτφ.-συνήθ. για πρόσ) αυτός που παίζει ρόλο μη ουσιαστι- 
κό και δευτερεύοντα, χωρίς καμία σηµαντική λειτουργία: στις συνε- 
λεύσεις είναι - στοῖχε. Ίο -- διακοσμητικἁ επίρρ. 

διάκοσμος (ο) [αρχ | [διακόσμου | χωρ. πληθ.) 1. το σύνολο των στοι- 
χείων που χρησιμοποιούνται για τη διακόσμηση ενός χώρου ΣΥΝ 
στολίδια, ντεκόρ 2. το ύφος, τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά που απαρ- 
τίζουν µια διακοσμητική σύνθεση αποκριάτικος / εορταστικός { φα- 
ντασμαγορικός ! εντυπωσιακός / χριστουγεννιάτικος ! πένθιµος - 8. 
(στο θέατρο) σκηνικός διάκοσμος ο ειδικός τρόπος διάταξης τής σκη- 
γής. ο φωτισμός και τα υπόλοιπα τεχνικά στοιχεία που χρησιμοποι- 
ούνται σε θεατρική παράσταση για την πιστότερη απόδοση τού ανα- 
παριστώμενου χώρου ΣΥΝ σκηνογραφία 

διακοσμώ ρ.µετβ. [διακοσµεῖς . | διακόσµ-ησα. -οὐμαι, -ήθηκα. -ημέ- 
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νος! διατάσσω τα στοιχεία ενός χώρου ή µιας επιφάνειας κατάλλη- 
λα για την επίτευξη αισθητικώς αρμονικού αποτελέσματος ΣΥΝ καλ- 
λωπίζω, στολίζω 
[ΕΤΥΜ «αρχ διακοσμῶ (-έω) « δια- - κοσμῶ] 

διακρατικός, -ἡ. -ὁ αυτός που γίνεται μεταξύ κρατών: - συμφωνία / 
συνεργασία ! διένεξη. 
ΙΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Ιπϊετβίατο]. 

διακρατώ ρ. µετβ. [μτγν.] [διακρατείς. | διακράτησα) διατηρώ (κάτι) 
για συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα στην κατοχή µου «προτροπές 
να αγοράσουν, να πωλήσουν ή νὰ διακρατήσουν μετοχές» (εφημ.). --- 
διακράτηση (η) [μτγν ] 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ΙΠοτρίαιε] 

διακριβώνω ρ. μετβ [αρχ | ἰδιακρίβω- σα. -θηκα, -μένος) πιστοποιώ 
τη γνησιότητα ή την πλαστότητα ύστερα από αυστηρώς λεπτομερή 
έλεγχο ΣΥΝ εξακριβώνω --- διακρίβωση (η) | {μτγν.] 

διακρίνω ρ µετβ. [αρχ ] ἱδιέκρινα, διακρίθηκα, διακεκριμένος) 1. βρί- 
σκω τις διαφορές. τα ιδιαίτερα στοιχεία που διαφοροποιούν τις σχέ- 
σεις μεταξύ προσώπων, πραγμάτων ἡ καταστάσεων, που ανήκουν 
στην ίδια κατηγορία αυτό που διακρίνει τον ἄνθρωπο από τα άλλα 
ζώα εἶναι η λογική || - το καλό από το κακό! το σωστό από το λάθος 
! τον απατεώνα από τον ἔντιμο ΣΥΝ ξεχωρίζω. διαχωρίζω 2. (τριτο- 
πρόσ. διακρίνει, διακρίνουν) (για χαρακτηριστικές ιδιότητες) αποτε- 
λεί ιδιαίτερο χαρακτηριστικό κάποιου. του προσδίδει ένα ιδιαίτερο 
στοιχείο τον διακρίνει το ἤθος ! ἡ εργατικότητα ! η φιλοτιμία ἡ η πο- 
λιτική δεξιοτεχνία! { η ευγένεια των τρόπων ! το χιούμορ ΣΥΝ χαρα- 
κτηρίζει. ξεχωρίζει, διέπει 8. αναγνωρίζω (κἀποίον/κάτι) µε τις αἰ- 
σθήσεις ή µε τη λογική µου. σχηματίζω την οπτική ή ακουστική του 
παράσταση στη σκέψη µου. - µια φιγούρα στο σκοτάδι / µια λάμψη 
στο βλέμμα της / τη φωνή τους ᾗ ήταν αδύνατο να τον - µέσα στο 
πλήθος: (μεσοπαθ διακρίνομαι) 4.γίνομαι αντιληπτός από τις αισθή- 
σεις των άλλων και ειδικότ. γίνομαι ορατός: το πλοίο μόλις που δια- 


“ὅταν στον οωίζωντο να Ο1λλ ο. κλοίσο ὄεν δτοκωίἶνεοτεν 
κρινόταν στον ορίζοντα | ῃ ουλή εχει Καεῖσει καὶ σὲν διακρίνεται 


σχεδόν καθόλου ΣΥΝ φαίνομαι, παρατηρούμαι. επισημαίνομαι 5. (α) 
κερδίζω διάκριση: κατάφερε να διακριθεί στον διαγωνισμό, παίρνο- 
ντας την τρίτη θέση (β) υπερέχω των άλλων σε συγκεκριμένο τομέα 
ή ας προς συγκεκριμένες ιδιότητες: - στις σπουδές ! στον πόλεμο ! 
στη δουλειά µου! ὡς ποιητής ΣΥΝ ξεχωρίζω 6. έχω ως ιδιαίτερο χα- 
ρακτηριστικό µου: - για την ευθύτητα τού χαρακτήρα µου ! για το 
ήθος µου / για τη φαντασία και τὴν ειλικρίνειά µου || διακρίνεται 
για τον πρωτότυπο χαρακτήρα τού έργου του ΣΥΝ χαρακτηρίζομαι, 
διέπομαι, ξεχωρίζω. ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφέρω, μετοχή. 

διάκριση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ίσεως | τίσεις, -ίσεων} 1.η διαφοροποίηση 
μεταξύ ομοειδών προσώπων, πραγμάτων ή καταστάσεων: - μεταξύ 
πτυχιούχων και µη - ανάµεσα στη θεωρία και την πράξη |} η - των 
εξουσιών (η άσκηση από διαφορετικά πρόσωπα ή φορείς των τριών 
εξουσιών, τής νομοθετικῆς. τής εκτελεστικής και τής δικαστικής) 
ΣΥΝ διαφορά. διαχωρισμός, διαστολή 2. η ικανότητα (κάποιου) να ξε- 
χωρίζει τις λεπτές διαφορές. να κρίνει σωστά και ανάλογα µε την 
περίπτωση, αποφεύγοντας τις άστοχες γενικεύσεις και εξισώσεις ή 
σημασιολογική - των συνωνύμων λέξεων είναι λεπτή διεργασία και 
απαιτεί ειδικές γνώσεις 3. διακρίσεις (οἱ) (α) η ευνοϊκή αντιμετώπι- 
ση και μεταχείριση (κάποιου) εις βάρος άλλων' κάνει - ανάµεσα 
στους µαθητές || ανάμεσα στους φίλους δεν γίνονται - ΣΥΝ εὔνοια 
(β) (ειδικότ.) η πολιτική προκαταλήψεων εις βάρος ορισμένων ανθρώ- 
πων ἡ κοινωνικών ομάδων που αποκλίνουν από την πλειοψηφία (ως 
προς το χρώμα τού δέρματος. την καταγωγή. την κοινωνική θέση. τη 
θρησκεία, τις πολιτικές πεποιθήσεις κά): φυλετικές ! κοινωνικές / 
θρησκευτικές ! ταξικές -|| οι - των ανθρώπων σε ανώτερους και κα- 
τώτερους είναι ανεπίτρεπτες σε µια δημοκρατία ΣΥΝ ρατσισμός ἄ, 
ειδική τιµή που απονέμεται (σε κάποιον) ὡς αναγνώριση τής προ- 
σφοράς (του): τιμητική! υψηλή -|| δέχθηκε πολλές - 9 5.(στη γλώσ- 
σα των μοναχών) η διακριτικότητα. η διανοητική λεπτότητα και τα- 
πεινοσύνη η ενέργεια µε διακριτικό τρόπο, ώστε να µη θίγει κανείς 
αλλά και να µη δίνει την αίσθηση ότι ξεχωρίζει από τους άλλους: ο 
γέροντας Ι]αΐσιος μπορούσε να συμβουλεύει και να αναπαύει τις 
ψυχές των προσκυνητών µε μεγάλη διάκριση. 

δια κριτικός, -ἡ. -ὁ Ἱ. αυτός που είναι ικανός να διακρίνει. να εισχῶ- 
ρεί σε βάθος για την ανεύρεση των διαφορών ή που αναφέρεται στην 
ικανότητα αυτή’ - βλέμμα ; σκέψη / λειτουργία ΣΥΝ διεισδυτικός- 
ΦΡ διακριτική ευχέρεια | εξουσία. 4 η δυνατότητα πον παρέχεται σε 
κάποιον να επιλέγει και να κρίνει ανάµεσα στις προσφερόµενες 
εναλλακτικές 2 λύσεις το θέµα αυτό ανήκει στη - τού προέδρου | εἴ- 
ναι στη - τού υπουργού να επιλέγει ποια ημερομηνία εέυπηρε τεί την 
κατάθεση τού νομοσχεδίου (1) ΝΟν διακριτική ευχέρεια έχει το δι- 
οικητικό όργανο, όταν οἱ κανόνες που διέπουν την αρµοδιότητά του 
δεν καθορίζουν εκ των προτέρων δεσμευτικά τη δράση του. αλλά του 
αναγνωρίζουν μικρότερη ή μεγαλύτερη ελευθερία κυρίως ως προς το 
περιεχόµενο τής διοικητικής πράξης ἡ τη σκοπιμότητα έκδοσής της 
ΑΝΙ δέσµια αρμοδιότητα 2. αυτός που χαρακτηρίζει (κἀποιον/κάτι). 
διακρίνοντάς το(ν) από τα ομος ιδή του: - γνώρισμα { χαρακτηριστί- 
κό / σήμα ΣΥΝ δηλωτικός, χαρακτηριστικός 3. (ειδικότ.) διακριτικά 
(τα) τα χαρακτηριστικά σηµεία των διαφόρων βαθμῶν συνήθ. στη 
στρατιωτική ιεραρχία ο 4. αυτός που δεν προκαλεί την ιδιαίτερη 
προσοχή ή τα σχόλια των ἀλλῶν. ποὺ δεν εἶναι φανταχτερός, προ- 
κλητικός ή εκκεντρικός: - ντύσιμο ! βάψιμο; παρουσία! ζωή ! φωτι- 
σµός 9 5. αυτός που δεν προσβάλλει µε τη συμπεριφορά του ή µε τα 
λόγια του. -- διακριτικ-ά / -ὡς [αρχ.] επἰρρ. 
[ΞΤΥΜ αρχ. - διακρίνω. Στη σημ. τής ευγενικής και λεπτής συμπερι- 
φοράς ηλ. αποδίδει το γαλλ. ἀϊδετοι. όπως συμβαίνει και µε το παράγ. 
διακριτικότητα (ς γαλλ ἀῑςοτέιιοπ)] 
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διακριτικότητα (η) ἱμτγν 1 ἴχωρ πληθ } η λεπτότητα τρόπων που χα- 
ρακτηρίζει µιο συμπεριφορά η οποία δεν προκαλεί και δεν θίγει. από 
- δεν ρώτησε την ηλικία της | χειρίζομαι µια υπόθεση µε --ΣΥΝ τα- 
κτ. ευγένεια 

διακριτός, -ἠ.-ό [1881] αυτός που µπορεί να τον διακρίνει κανείς. να 
γίνει εύκολα αντιληπτὸς. ευδιάκριτος 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀῑριίπςι |. 

διακυβέρνηση (η) [μτγν.] |-ης κ. -ἠσεῶς | χωρ πληθ | η άσκηση τής 
ανώτατης εξουσίας σε συγκεκριμέν νο τοµέα. ο τρόπος µε τον οποίο 
κυβερνάται, διευθύνεται (κάποιος/κάτι) η - τής χώρας! τού σκάφους 
| οικονομική! καταπιεστική / νο. κοκυρεμένη) κακή ! συνετή -- ΣΥΝ 
διεύθυνση, διοίκηση --- διακυβερνώ ρ. |αρχ | |-άς...) 

διακυβερνητικός, -ή, -ὁ Ἱ. αυτός που αναφέρεται σε δύο ἡ περισ- 
σότερες κυβερνήσεις χωρών: - συνάντηση κορυφής (σε επίπεδο λ.χ. 
πρωθυπουργών) / διάσκεψη 2. Διακυβερνητική (η) (ενν σύσκεψη) 
(στην Ε.Ε} σύσκεψη σε επίπεδο κυβερνήσεων µε τη συμμετοχή πρω- 
θυπουργών (ή εκπροσώπων τους). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἰπιοτρουνετησπισηζα]]. 


δια ύβευμα (το) ἰδιακυβεύμ- ατος |-ατα, -άτων/ αυτό που μπορεί να 
κερδίσει ή να χάσει κανείς σε ένα εγχείρημα ή επιχείρηση: αυτό το 
οποίο επιδιώκει να πετύχει. να κερδίσει κ.λπ. κανείς σε ανταγῶώνι- 
σµό: «το βασικό - τής επόμενης εκλογικής μάχης θα είναι “ποιος” 
και ᾿πώς”θα διαχειριστεί τη μετά-ΟΝΕ εποχή» (εφημ.) || πολιτικό! οἱ- 
κονοµικό / κοινωνικό / πολιτιστικό -ΣΥΝ (μτφ.) στοίχημα. 
ετννς διακυβεύω (βλ. λ.). απόδ, τού γαλλ. οπίου ]. 

διακυβεύω Ρ μετβ ἰδιακύβευ- σα. -θηκα, -μένος} (λόγ) ἄν θέτω (κά- 
τι) σε κίνδυνο μπροστά στο αβέβαιο αποτέλεσµα γεγονότος ή εγχει- 
ρήματος: τα παίζω όλα για όλα: - τα συμφέροντά µου / τη ζωή µου ! 
την ειρήνη! τα πάντα ΣΥΝ ρισκάρω, ριψοκινδυνεύω. διακινδυνεύω 2. 
(µεσοπαθ. διακυβεύομα!) εκτίθεµαι σε κίνδυνο, απειλούμαι: διακυ- 
βεύεται η ασφάλεια και η σταθερότητα τής χώρας || διακυβεύονται 
σηµαντικά πυσά --- διακύβευση (η) [1852] 
[ΕἸΥΜ μτγν. « δια- - κυβεύω «παίζω ζάρια -- διακινδυνεύω» « κύβος 
«ζάρι»], 

διακυμαίνσμαι ρ αμετβ. αποθ ἰμτγν.] ἰδιακυμάνθηκα] υφίσταμαι 
συνεχείς µεταβολές προς τα πάνω ή προς τα κάτω. παρουσιάζω κυ- 
ματοειδή κίνηση, αυξάνοµαι ἡ μειώνομαι ΣΥΝ. αυξομειώνομαι, (μτφ.) 
κινούμαι ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 

διακύμανση (η) [1880] [-ης κ. -άνσεως | -άνσεις. -ἀνσεωνὶ (λόγ.) η 
συνεχής εναλλαγή στην εξέλιξη και τη διαμόρφωση μιας κατάστα- 
σης. οἱ αυξομειωτικές µεταβολές: - τιµών / τού κόστους τής ζωής ! 
τού σκορ / τού εδάφους || η - τής δημοτικότητας τού πρόεδρου ΣΥΝ 
ανεβοκατέβοσµα, αυξομείωση 
ΠΕΓΥΜ Απόδ. τού γαλλ Παστααίίοπ) 

διακωμωδώ ρ. µετβ [αρχ ] ἰδιακωμωδείς .. | διακωµώδ-ησα, -ούμαι, 
-ήθηκα, -ημένος} κάνω (κάποιον/κάτι) να φαίνεται γελοίο(ς), κοροῖ- 
δεύω: - την πολιτική ζωή! τη συμπεριφορά του ΣΥΝ γελοιοποιώ, σα- 
τιρίζω, περιγελώ. εμπαίζω, εκθέτω, χλενάζω. --- διακωμώδηση (η) 
[1861]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. κοροϊδία, διαδραματίζω 

διαλαλητής (0) ἱμεσν] 1. (παλαιότ) πρόσωπο που διαλαλεί μια εί- 


δηση. που κάνει (κάτι) ευρύτερα γνωστό ΣΥΝ ντελάλης 2 -(ειδικότ) 
πρόσωπο που δημοσιοποιεί μυστικά και διασπείρει φήμες. 
διαλαλώ Ρ. μετβ. αρχ ] ἰδιαλαλείς, | διαλάλ- ησα. -ούμοι, -ήθηκ ο, 


-ημένος} 1. κάνω (µια είδηση, ένα γεγονός ή μυστικό) ευρύτερα γνω- 
στό στην κοινή γνώμη µε έντονο και ιδιαίτερα εντυπωσιακό τρόπο: οἱ 
εφημερίδες διαλαλούν το νέο οικονομικό σκάνδαλο | άρχισε να δια- 
λαλεί το ευχάριστο νέο σε όλο τον κόσμο ΣΥΝ διατυμπανίζω. κοινο- 
λογώ, διακηρύσσω, δημοσιοποιώ, Οικ.) κάνω βούκινο, βγάζω στη φό- 
ρα 2. (για εμπορεύματα) διαφημίζω μεγαλοφώνως οι μικροπωλητές 
διαλαλούσαν την πραμάτεια τους. --- διαλάλημα (το) [μεσν.] κ. δια- 
λαλημός (ο) [μεσν | κ διαλάληση [μτγν.] κ. διαλαλιά (η) |[μτγν.] 

διαλαμβάνω ϱρ. μετβ ἰδιέλαβα! (λόγ.) περιλαμβάνω, μιλώ εκτενώς, 
πραγματεύομαι. η συμφωνία ανακοίνωση διαλαμβάνει τα εξής | πε- 
ρί τού θέματος αυτού δεν διαλαμβάνει στο έργο του ο συγγραφέας 
ΣΧΟΛΙΟ λ λαμβάνω 
[ΕΜ αρχ.. αρχική σημ. «αποκτώ, αρπάζω -- διαιρώ. διαχωρίζω», « 
δια- -- λαμβάνω. Η σημερινή σημ. πρωτοαπαντά στον Πλάτωνα. δη- 
λώνοντας τον συλλογισμό που βασίζεται σε διακεκριμένες σκέψεις 
καὶ ταξινομημένα επιχειρήματα] 

διαλάμπω ρ. αμετβ. [αρχ.] ἰδιέλαμψα, µτχ. διαλάμψας, -ασα, -αν)} 
(μτφ) διακρίνομαι, ξεχωρίζω: διέλαµψαν στις τέχνες και στα γράμ- 
ματα | άνδρες διαλάμψαντες στην παιδεία. 

διαλανθάνω ρ µετβ. [αρχ.] (διέλαθα] (λόγ) στη ΦΡ διαλανθάνει | 
διέλαθε την προσοχή µου διέφυγε την προσοχή μου: διαλανθάνει 
την προσοχή σας, όµως, και η κοινωνική διάσταση τού θέματος || η 
στάση του δεν διέλαθε την προσοχή μου 


διαλανθάνω την προσοχή. Τόσο στην αρχαία γλώσσα. απ᾿ όπου 

προέρχεται η λέξη, όσο και στη λόγια παράδοση, η ορθή χρήση 

τού διαλανθάνω «ξεφεύγω, μένω απαρατήρητος» είναι µε αιτιατι- 

κή (και όχι µε γενική): Το γεγονός αυτό διέλαθε την προσοχή τῶν 

υπευθύνων (και όχι: διέλαθε τής προσοχής. } Το ἴδιο συντάσσεται 

και το διαφεύγω: Δεν πρέπει να διαφύγει την προσοχή µας ότι. . 
| όχι: Να διαφύγει τής προσοχής μας.. 


διάλεγµα (το) [µεσν] Ιδιαλέγμ-ατος | -ατα, -άτων! (καθημ.) 1. η επι- 
λογή από ένα σύνολο: το - τῶν φρούτων! των λαχανικών 2. το ξεχώ- 
ρισμα των επιθυμητών στοιχείων από τα άχρηστα το - των γερών 
καρπών από τους χαλασμένους 

διαλέγομαι ρ αμετβ. αποθ. [αρχ.] {διαλέχθηκα (λογιότ. διελέχθην, 


-ης. -η... μτχ. διαλεχθείς, -είσα, -έν)ὶ (λόγ.) ({-µε) συζητώ λογικά (µε 
κάποιον), συμμετέχω σε συζήτηση: πρόκειται για αυταρχικούς αν- 
θρώπους που ουδέποτε διαλέγονται αποφασίζουν καὶ διατάσσουν 
ΣΥΝ. κουβεντιάζω, συνδιαλέγομαι, συνομιλώ, κάνω διάλογο. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. ντιμπέϊτ. 

διαλέγω ρ. µετβ [αρχ ] (διάλε-ξα, -χτηκα, -Ὑμένος] 1. κάνω µία επι- 
λογή από ένα σύνολο δυνατών περιπτώσεων. ανάλογα προς τις προ- 
τιμήσεις µου’ - τὸν δρόμο µου / τους φίλους μου; έναν τρόπο ζωής / 
ένα επάγγελµα | διάλεξε τη μέρα ! την ὥρα την κατάλληλη στιγμή 
να ἔρθει! ΣῪΝ επιλέγω, ξεχωρίζω. βρίσκω 32. ξεχωρίζω σε σύνολο τα 
χρήσιμα από τα άχρηστα: - καρπούς / τα καλά από τα σκάρτα ΣΥΝ 
Ξεδιαλέγω. ξεσκαρτάρω Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκλέγω. 

διάλειμμα (το) [διαλείμμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. η σύντομη διακοπή 
που παρεμβάλλεται στα διαδοχικά στάδια εξελίξεως συγκεκριμένης 
χρονικής περιόδου ἡ καταστάσεως: ένα - ειρήνης μεταξύ δύο πολέ- 
μων | καιρός βροχερός µε διαλείμματα λιακάδας | ευχάριστο --}} αρ- 
κετά δούλεψες. κάνε ένα -- ΣΥΝ παύση, διακοπή! ΦΡ (α) κατά δια- 
μμ όχι συνεχόμενα. αλλά κατά μικρά, χρονικά. διαστήματα: ο 
καιρό 
στηµα, προσωρινής αποκατάστασης τής μνήμης π τής λογικής 'διαῦ- 
γειας σε πάσχοντες από αμνησία ἡ διανοητικές διαταραχές ΣΥΝ 
έκλαμψη (11) (γενικότ) διάστηµα µε βελτίωση, µιας ἀσχημης. δυσά- 
ρεστης κατάστασης 2. (στο σχολείο) το χρονικό διάστηµα που µεσο- 
λαβεί ανάµεσα σε δύο διδακτικές ώρες για την ανάπαυση διδασκο- 
μένων και διδασκόντων, χτυπάει (το κουδούνι για) - ΣΥΝ ανάπαυλα 
3. (σε θεάματα) το διάστηµα διακοπής τής δράσης. που χωρίζει στο 
μέσον µια παράσταση (θεάτρου), κινηματογραφική προβολή. τηλεο- 
πτικό πρόγραμμα για λειτουργικούς λόγους και για ξεκούραση τῶν 
θεατών ΦΡ (α) μουσικό διάλειμμα σύντομη διακοπή προγράµµατος 
στη διάρκεια τής οποίας ακούγεται μουσική ή παρουσιάζονται µου- 
σικά κομμότια (β) διαφημιστικό διάλειμμα σύντομη διακοπή στη ροή 
(συνήθ. τηλεοπτικού ἡ ραδιοφωνικού προγράµµατος) για τη μετάδο- 
ση διαφημίσεων. ΘΓ ΣΧΌΛΙΟ λ. ομόηχα 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαλείπω!. 

διαλείπων, -ουσα. -ον [αρχ | (για φυσικά ή ιατρικά φαινόμενα) αν- 
τός που εμφανίζεται περιοδικά. κατά τακτά χρονικά διαστήματα. 
που σταματά και διαδοχικά επανέρχεται. διαλείπων σφυγμός || δια- 
λείποντες πυρετοί || διαλείπουσα μανία! χωλότης || διαλεῖπον φως. 

διάλειψη (η) ἱ-ης κ -είψεως | -είψεις, -είψεων} ΙΑΙΡ (συνήθ. στον πληθ.) 
η προσωρινή διαταραχή τής κανονικής λειτουργίας οργάνου και εἰδι- 
κότ. το διανοητικό κενό στην επεξεργασία τῶν ερεθισμάτων που προ- 
σλαμβάνει ο εγκέφαλος λόγω παθολογικών ή ψυχολογικών αιτιών πα- 
θαίνει συχνά -- τής μνήμης και δεν θυμάται τίποτε || υποφέρει από -- 
τής καρδιάς. 
[ΕἘΤΥΜ « αρχ. διάλειψις « διαλείπωΙ. 

διαλεκτική (η) [χωρ. πληθ | ΦΙΛΟΣ 1. μέθοδος αναζήτησης τής αλή- 
θειας µέσω μίας διαδικασίας συνεχών ερωταποκρίσεων, εἴτε γενικά 
μέσω τής συζήτησης είτε μέσω τού συστηματικού διαλόγου ὧς με- 
θόδου ευρέσεώς της 2. (στην εγελιανή και µαρξική φιλοσοφία) η ιδέα 
τής ενότητας τῶν αντιθέτων στο ιστορικό γίγνεσθαι αλλά και στη 
σκέψη 3. (γενικότ-καταχρ) η δυναμική αλληλεπίδραση μεταξύ των 
στοιχείων που συνθέτουν ένα σύνολο, µια κατάσταση: στις ανθρώπι- 
νες σχέσεις υπάρχει -, καθένας επηρεάζεται από τον άλλον αλλά καὶ 
τον επηρεάζει. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ., ντιμπέιτ 
[ΤΥΜ Αντιδάν. ς γερμ. Ῥἰα[εἰκτκ «αρχ διαλεκτική(ενν τέχνη) « δια- 
λεκτικός « διαλέγομαι). 

διαλεκτικός], -ἤ, -ὁ ΦΙΛΟΣ 1. αυτός που αναφέρεται στη διαλεκτική 
ἡ έχει τα χαρακτηριστικά της η - κίνηση τού κόσμου | - αλληλεπί- 
ὅραση τῶν ιδεών! σκέψη! διαδικασία! μέθοδος / κριτική 2. (ειδικότ.) 
διαλεκτικός υλισμός το µαρξικό σύστημα σκέψης που συνδυάζει τον 
φιλοσοφικό υλισμό µε τη διαλεκτική μέθοδο τού Χέγκελ χωρίς το 1δε- 
αλιστικό της υπόβαθρο 
ΙΕΙΥΜ αρχ « διαλέγομαι. Ο ὀρ. διαλεκτικός υλισμός αποτελεί µετα- 
φρ. δάνειο από γερμ ἀῑα]οκιίβοπετ Ματοτία[ϑτπμϑ), 

διαλεκτικός2, "ή, -ὁ ΓΛΩΣΣ αυτός που σχετίζεται µε µια διάλεκτο 
(λ.λ.: - στοιχεία! διαφορές / τύπος / σύνταξη / φαινόμενα 
[ΓΤΥΜ Αντιδάν..ς γαλλ. ἀἰαἰεσιίαας «αρχ διαλεκτικός] 

διαλεκτολογία (η) [1893] ΓΛΩΣΣ κλάδος τής γλωσσολογίας που 
ασχολείται µε τη µελέτη των διαλέκτων. την περιγραφή τους σε όλα 
τα γλωσσικά επίπεδα (φωνολογικό. μορφολογικό. συντακτικό. σηµα- 
σιολογικό). τις σχέσεις μεταξύ τους και µε την κοινή. καθώς και τις 
συνθήκες γένεσης και εξέλιξῆς τους - - διαλεκτολόγος (ο/η) [1890], 
διαλεκτολογικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενῆς ξέν όρ, « γαλλ. ἀῑαεςϊο]ορ]ο]. 

διάλεκτος (η) ἰδιαλέκτ-ου | -ῶν, -Οὐς} ΓΛΩΣΣ 1. (α) κάθε γεωγραφική 
διαφοροποίηση στη χρήση µιας γλώσσας (β) (ειδικότ) γλωσσική ποι- 
κιλία ομιλητών συγκεκριμένης γεωγραφικής περιοχής που διαφέρει 
από την επίσημη μορφή τής γλώσσας (νόρμα) σε στοιχεία φωνολο- 
γίας. γραμματικής και λεξιλογίου, κρητική { αττική ! δωρική - ΣΥΝ 
γλώσσα, ιδίωμα, ντοπιολαλιά 2. (ειδικότ) η γλώσσα και συνήθ. το ει- 
δικό λεξιλόγιο που χαρακτηρίζει ορισμένη επαγγελματική ή κοινῶ- 
νική ομάδα, η οποία χρησιμοποιεί τον δικό της συνθηματικό κώδικα 
για την επικοινωνία τῶν μελῶν της: τεχνική / δημοσιογραφική ! πο- 
δοσφαιρική - 
[ΕΤΥΜ. αρχ.« διαλέγομαι. Ηλ. διάλεκτος απαντά αρχικώς µε τη σημ 
«συνομιλία, συζήτηση». αντιτιθέµενη προς το ουσ. ὅρις. Ο Λριστοτέ- 
λης έχει ακόµη κατά νου την ετυμολογική αρχή της. όταν τη χρησι- 
µοποιεί µε τη σημ τού «κοινού λόγου, που εξυπηρετεί την ἐπικοινῶ- 
νία». Η σημ. τού τοπικού ιδιώματος ὡς ποικιλίας µιας κυρίαρχης 
γλώσσας πρωτοαπαντά στον Πολύβιο (2ος αι π.Χ.) Ηλ. πέρασε και 


διαλεκτός 


486 


διαλυτικός 


ε ξέν, γλώσσες. π.χ αγγλ. ἀῑαίοςι. γαλλ. ἀῑαίοσῖε. γερμ. Ὀἰα]οκι κά]. 


διάλεκτος -- κοινόλεκτος -- ιδιόλεκτος - κοινωνιόλεκτος - Ιδίωµα 
- ντοπιολαλιά - κοινή - αργκό. Κάθε εθνική γλώσσα υπόκειται σε 
ευρεία διαφοροποίηση ατομική ἢ υφολογική (διαφορετικά χρησι- 
µοποιεί τη γλώσσα κάθε ομιλητής µιας γλώσσας). κοινωνική (οι 
Ομιλητές συχνά διαφοροποιούνται κατά ηλικιακές. κοινωνικές. 
επαγγελματικές, ιδεολογικές κά. οµάδες) και γεωγραφική (τα 
Ελληνικά τής Κρήτης. τής Θεσσαλίας, τού Πόντου, των Δωδεκα- 
νήσων κλπ) Με τον όρο διάλέκτος οἱ γλὠσσολόγοι χαρακτηρί- 
ζουν τη γεωγραφική διαφοροποίηση ευρύτερων περιοχών, ιδ αυ- 
τήν που εμφανίζει έντονες αποκλίσεις από την κοινή γλώσσα σε 
όλα τα επίπεδα (προφορά. γραμματικοσυντακτική δομή, λεξιλόγιο) 
και σε βαθµό που οι ομιλητές τής διαλέκτου να µην είναι εύκολα 
κατανοητοί από τους ομιλητές τής κοινής γλώσσας. Άρα ο όρος 
διάλεκτος είναι υπερκείµενη διάκριση. Αντίθετα. ο όρος Ιδίωµα δη- 
λώνει μικρότερη γλωσσική διαφοροποίηση. που δεν εμποδίζει την 
κατανόηση από τους ομιλητές τής κοινής Μια διάλεκτος µπορεί 
να έχει περισσότερα από ένα ιδιώματα Διάλεκτοι τής Αρχαίας 
Ελληνικής είναι η δωρική, η αχαϊκή, η ιωνική και η αττική. Στη 
νεότερη Ελληνική διακρίνονται οι εξής διάλεκτοι: τσακωνική, πο» 
ντι(α)κή, καππαδοκική, κατὠιταλική και (καταχρηστικῶς) κυπρῖα- 
κή και κρητική. Όλες οι λοιπές διαφοροποιήσεις αποτελούν τα 
ιδιώματα Αυτά, ανάλογα µε τις ομοιότητες και τις διαφορές τους. 
ομαδοποιούνται στα λεγόμενα. βόρεια ιδιώματα (Στερεά Ελλ άδα 
Εκτός Αττικής, Β Εύβοια, Ἤπειρος. Θεσσαλία. Μακεδονία, Θράκη. 
νησιά τού Β Αιγαίου και Πόντος), που χαρακτηρίζονται από κω- 
φώσεις (προφορά τού ο ως ου. τοῦ εως 1 καὶ σίγηση τῶν ατόνων ι 
και ου ου Νίκους, τού πιδί, σκλί, αλών᾽, κβαλάου) και στα νότια 
ιδιώματα (τα υπόλοιπα) Ως ιδιώματα που διαφέρουν μεταξύ τους 
θεωρούνται τα δωδεκανησιακά, τα κυκλαδίτικα. τα επτανησιακά. 
τα ημιβόρεια (Σκύρου. 
Μυκόνου, Καστοριάς, Λευκάδας κ 4.). τα δυτικά μικρασιατικά, τής 
Χίου, τῆς Ικαρίας, των Κυθήρων. τής Μάνης, καθώς και τής οµά- 
δας Κύμης, Μεγάρων, Αίγινας και παλαιάς Αθήνας. (Ας σημειωθεί 
ότι για τη δήλωση των γλωσσικών ιδιωμάτων πλάστηκε. τα νεότε- 
ρα χρόνια και υπό το κλίμα τής απόδοσης των λόγιων όρων στη 
δημοτική, και ο όρος ντοπιολαλιά) Αντίθετη προς τις διαλέκτους 
και τα ιδιώματα είναι η κοινόλεκτος (ἓνν γλώσσα) ή κοινολε- 
κτούµενη, δηλ η κοινή γλώσσα που μιλιέται σε µια χώρα από 
όλους (συμπεριλαμβανομένων, κατά κανόνα. και αυτών που µι- 
λούν διαλεκτικά και ιδιωµατικά). Ως ιδιόλεκτος χαρακτηρίζεται 
από τους γλωσσολόγους. ο τρόπος (γνώση και πράξη) µε τον οποίο 
χρησιμοποιεί ο καθένας τη γλώσσα. Τέλος κῶς. κοινωνιόλεκτος χα- 
ρακτηρίζεται η διαφοροποιημένη χρήση τής γλώσσας κατά κοινω- 
νικές ομάδες (ομιλία των νέων, τῶν στρατιωτών, των φοιτητών. τής 
Αριστεράς, τῶν πολιτικών νεολαιών κ.τ.ό.). Συχνά για τις κοινῶ- 
νιολέκτους χρησιμοποιείται ο όρος αυνθηματική γλὠσσα ή αργκό 


το ΠελωποννὈΟ ΓΟ το βορριοςλ}σῤκ 
το. πε,οποννησίακα. τα ρορειοξλλαοϊκάα. 


- αργκό 


διαλεκτός, -ή.-ό -» διαλεχτός 

διαλελυμένος, -η. -ο » διαλύω 

διάλεξη (η) ἱ-ης κ -έξεως | -έξεις. -έξεων] 1. η ομιλία που γίνεται 
μπροστά σε ακροατήριο για τη διδασκαλία πανεπιστημιακού μαθή- 
ματος σε φοιτητές ή γενικότ. για την πραγμάτευση συγκεκριμένου 
θέματος. δίνω δημόσια --|| σειρά διαλέξεων για τη μοντέρνα τέχνη | 
επιστημονική - ΣΥΝ ομιλία. λόγος. παράδοση (τιδικότ για πανεπι- 
στηµιακές διαλέξεις) 2. (ειρων.) λόγος µακροσκελής και µε σύνθετο 
περιεχόµενο, πολυλογία ή επιδεικτική φλυαρία: εντάξει, σε καταλά- 
βαμε. ἄφησε τη -' 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διάλεξις « διαλέγομαι «συζητώ. κάνω διάλογο»|. 

διαλευκαίνω ρ μετβ.[μτγν.] Ιδιαλεύκαν-α, -θηκα] προσπαθώ να εξι- 
χνιάσω σε όλη του την έκταση ένα ζήτημα που εμφανίζει ασάφειες. 
-το μυστήριο / µια σκοτεινή υπόθεση ! το έγκλημα 

διαλεύκανση (η) [1895] {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις. -άνσεων} η εξι- 
χνίαση (ζ ητήματος), π άρση ον τον ασαφειών, τον σκοτεινών ση- 
μείων τοῦ. ώστε νὰ είναι πλέον ξεκάθαρο. σαφές: η - ενός εγκλήμα- 
τος ! τῆς υπόθεσης. 

διαλεχτός, -ή.-ό [μεσν;] κ. διαλεκτός ἵμεσν.] 1. (για. πράγματα) αυ- 
τός που συ] ᾿κευτρώνει την κοινή προτίμηση και ξεχωρίζει για την κα- 
λή. τον ποιότητα: - φρούτα ! εμπορεύματα, αποσπάσματα ΣΥΝ εκλε- 


κτός, εξαιρετικός. ξεχωριστός 2. (για πρόσ ) αυτός που έχει πολύ κα- 
λή φήμη, που ξεχωρίζει μεταξύ τῶν ομοίων τον; - συνάδελφος / καλ- 


λιτέχνης ! συμπατριώτης ΣΥΝ. ξεχωριστός, εξαιρετικός, διακεκριµέ- 
νος, εκλεκτός. 

διαλλαγή (η) [αρχ [(λόγ.) η τήρηση συμφιλιωτικής ἡ συμβιβαστικῆς 
στάσης απέναντι σε πρόσωπο ή κατάσταση. η - τῶν εμπολέμων επι- 
τεύχθηκε µε παρέμβαση τού Ὁ ΗΕ. ΣῪΝ συμφιλίωση, συνδιαλλαγή. 
τ᾽ διαλλάσσοµαι ρ Ιαρχ.] 

διαλλακτικός, -ή, -ό αυτός που διέπεται από πνεύμα συμβιβασμού 
και συμφιλίωσης: - πολιτικός / στάση! διάθεση ΣΥΝ συμβιβαστικός, 
συμφιλιωτικός. συναινετικός. ΑΝΓ αδιάλλακτος, ασυµβίβαστος, ἁκα- 
µπτος -- διαλλακτικώς επίρρ 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. διαλλακτῆς « διαλλάσσω / -ομαι « δι(α)- - 
ἀλλασσω] 

διαλλακτικότητα (η) [1868] [χωρ πληθ. διάθεση συμφιλιώσεως και 
συμβιβασμού. ώστε να αποφεύγονται οἱ εντάσεις. οἱ συγκρούσεις. οι 
διαφωνίες: η Ελλάδα αντιμετώπισε το θέµα µε - και µε φανερή προ- 
σπάθεια επίλυσης τού προβλήματος ΑΝΤ αδιαλλαξία 

διαλογή (η) η διαδικασία κατά την οποία ταξινομούνται τα στοιχεία 


ενός συνόλου καὶ ξεχωρίζονται ορισμένα από αυτά βάσει συγκεκρι- 
μένων κριτηρίων: η - δελτίων τού ΠΡΟ-ΠΟ (δηλ. αυτών που κερδί- 
ζουν) || - ψηφοδελτίων (ο διαχωρισμός τῶν εγκύρων από τα άκυρα 
και η ταξινόμηση των εγκύρων) | ή - φρούτων (των γερών από τα χα- 
λασμένα) | προϊόντα πρώτης ! δεύτερης διαλογής (δηλ ποιότητας) 
-- διαλογέας (ο/η) 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαλέγω]. 

διαλογίζομαι ρ. αμετβ κ µετβ αποθ. [αρχ.] ἰδιαλογίστηκα) 4 1. 
(αμετβ.) σκέφτομαι: - ελεύθερα, απερίσπαστος από τις καθημερινές 
ενασχολήσεις ΣΥΝ στοχάζομαι Φ 2. (μετβ.) επεξεργάζοµαι µε τη σκέ- 
ψη, αναλύω (κάτι) νοητικώς: συζητούσαν επί ὧρες και διαλογίζονταν 
για την πραγματική έννοια τής ελευθερίας ΣΥΝ συλλογίζομαι, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

διαλογικός, -ῇ. -ό Ίμτγν. ] αυτός που φέρει τα τοπικά χαρακτηριστι- 
κά τού διαλόγου. που βασίζε ται στην εναλλαγή απόψεων. ΣΕπΙΧΕ τρη- 
μάτων κλπ ανάμεσα στους συνομιλητές: - συζήτηση ! ποίημα σε- 
µορφή - διαλογικ-ἆ ! -ώς [μτγν | επίρρ.. διαλογικότητα (η). 

διαλογισµός (ο) 1. (συχνότ στον πληθ) η νοητική διαδικασία για 
την παραγωγή κρίσεων (σχετικά µε σηµαντικό θέµα). καθώς και το 
προἰόν αυτής τής διαδικασίας «Αφορισμοί και Διαλογισμοί» (Κ. 
Τσάτσος) ΣΥΝ στοχασμός 2. σκέψη εἰς βάθος γύρω από πνευματικά 
συνήθ θέματα και ειδικότ μέθοδος ορισμένων ανατολικών θρησκει- 
ών για την ανάπτυξη ψυχοπνευματικών ικανοτήτων. 
[ΕΓΥΜ αρχ « διαλογίζομαι, αρχική σημ «εξισώνω λογαριασμούς - 
υπολογίζω αριθμητικά µ. μεγέθη». «δΙα- -- λογίζομαι. Ησημ.2 είναι 
ήδη αρχ | 

διάλογος (ο) ἰδιαλόγ-ου | -ὤν, -ους! 1.η συζήτηση ανάµεσα σε δύο ἡ 
περισσότερους ανθρώπους (για την επίλυση προβλήματος. την α- 
νταλλαγή πληροφοριών κλπ) οξύτατος -- διεξήχθη στο αμφιθέατρο 
μεταξύ φοιτητών και καθηγητή | Ὑόνιμος / ἐποικοδοµητικός ! απρο- 
κατάληπτος / ειλικρινής / σπινθηροβόλος «ΣΥΝ συζ ζήτηση. κουβέντα. 
στιχομυθία, συνομιλία: ΦΡ (α) διόλογος μεταξύ κωφών για πλήρη α- 
συνεννοησία. όταν οι συνομιλητές εμμένουν στις θέσεις τους και αρ- 
νούνται να ακούσουν τους άλλους (β) ανοίγω διάλογο (µε κάποιον) 
ξεκινώ συζητήσεις (µε κάποιον) για ένα θέµα 2. η ανταλλαγή ιδεών ἡ 
απόψεων σχετικά µε συγκεκριµένο θέµα για την επίτευξη συμφωνίας 
και τη γεφύρωση τῶν αντιθέσεων: ο - κυβέρνησης και εργαζομένων 
κατέληξε σε ναυάγιο | τα προβλήματα επιλύονται µε - | διεξαγωγή 
γόνιμου - μεταξύ των παραγωγικών τάξεων για την οικονομική πολι- 
τική ] ελληνοτουρκικός -Ιἱ δημόσιος - για την εθνική άμυνα ΣΥΝ συ- 
νομιλίες. διαπραγματεύσεις 3. κάθε συνομιλία μεταξύ δύο ἡ περισ- 
σότερων ανθρώπων: τον συνάντησα τυχαία στον δρόµο και εἴχαμε έ- 
ναν σύντομο -- 4. (ειδικότ) η συζήτηση ανάµεσα στα πρόσωπα ενός 
μυθιστορήματος, ενός θεατρικού έργου κ.λπ ως δραματουργικό στοι- 
χείο. γρήγοροι! αργοί/ ζωηροί/ έξυπνοι / πνευματώδεις - τής ταινίας 
ΣΥΝ στιχομυθία. ερωταποκρίσεις 5. (συνεκὸ.) φιλοσοφικό ή λογοτε- 
χνικό έργο µε διαλογική ανάπτυξη τού θέματος, όπου η έκθεση των α- 
πόψεων τού συγγραφέα παρουσιάζεται ὡς πόρισμα συζητήσεως: οι - 
τού Πλάτωνα. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ντιµπέιτ. 
{ΕΓΥΜ αρχ. « διαλέγω ; -ομαι «συζητώ», Η λ. πέρασε και σε ξέν. 
γλώσσες. πχ αγγλ. και γαλλ. ἀῑάΐορυς, γερμ. Πἰαίορ κ.ά |. 

διάλος (ο) » διάβολος 

διάλυμα (το) Ιδιαλύμ-ατος | -ατα. -άτων) ΧΗΜ ομογενές μείγμα που 
σχηματίζεται µε την ανάμειξη δύο ἡ περισσοτέρων ουσιών και πα- 
ρουσιάζει την ίδια σύστασή και τις ίδιες ιδιότητες σε όλη του την 
έκταση υγρό! στερεό! αέριο -- ΦΡ (α) ακόρεστο διάλυμα βλ.λ. ακό- 
ρεστος (β) κορεσµένο διάλυμα βλ. λ. κορεσµένος (γ} αλκαλικό διάλυ- 
μα βλ.λ. αλκαλικός. «4 ΣΧΟΛΙΟ λ ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ μεσν, αρχική σημ. «ερμηνεία. εξήγηση», «αρχ διαλύω, Ο χη- 
μικός ὀρ. είναι µεταφρ δάνειο από γαλλ. «ο]αἰ1οη]. 

διάλυση (η) [αρχ | {-ῆς κ -«ύσεως ! -ύσεις. «ύσεων! 1. (γενικά) ο χωρι- 
σµός ενός συνόλου σε επιµέρους κομμάτια, η ανάλυση ενός όλου στα 
µέρη του: η - µιας μηχανῆς ΣΥΝ αποσυναρμολόγηση, αποσύνδεση. 
ξεμοντάρισµα 2.(οικ) η έντονη φθορά, εξάντληση (υλική. ψυχοπνευ- 
ματική)' βρίσκομαι σε κατάσταση διάλυσης απ την κούραση. 3. η 
διάσπαση τής συνοχής. αποδιοργάνωση, διασκόρπισµμα: η - τού 
στρατεύματος / τού κράτους / τής οικονοµίας / τού κόμματος | τής 
συγκέντρωσης / µιας οικογένειας 4. η παύση τής λειτουργίας καὶ η 
επίσηµη κατάργηση: - επιχείρησης µε απόφαση τού πρωτοδικείου || - 
τής Βουλής και προκήρυξη εκλογών: ΦΡ βαράω διάλυση βλ.λ. βαράω 
5. (για δεσμεύσεις, συμφωνίες) η ματαίωση μ ακύρωση: η - τού αρ- 
ραβώνα / τής συμφωνίας 6. η ανάμειξη δύο ή περισσοτέρων οὐσιῶν, 


ώστε να σγγιιατιστεί διάλουι - τού αλατιού στο νερό 7. (το τ Ὢ 
ώστε να σχηματιστεί διάλυμα. ῃ - τοῦ αλατιού στο νερό ὕ. (μτῷ} η 


κατάρριψη (άποψης, εντύπωσης κλπ. ὡς ανυπόστατης) - µιας υπο- 
ψίας / αμφιβολίας { των φόβων κάποιου 

διαλυτήριο (το) (διαλυτηρί-ου | -ων] ειδικές εγκαταστάσεις για την 
αποσυναρµολόγηση μεγάλων κατασκευών: - πλοίων! αεροσκαφών 
[ΕΓΥΜ « διαλύω 1- παραγ επίθηµα -τήριο. πβ κ. στιλβω-τήριο]. 

διαλύτης (ο) [διαλυτών] ΧΗΜ το σώμα που βρίσκεται σε μεγαλύτε- 
ρη αναλογία σὲ ένα διάλυμα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « διαλύω. Ὁ χημικός όρ είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἀἰςδεο]νεπί] 

διαλυτικός, -ἡ. -ὁ 1. αυτός που µπορεί να διαλύει µια ουσία: - υγρό 
/ ουσία 2. (μτφ) αυτός που ἐπιφέρει διάλυση τού χώρου στον οποίο 
ανήκει - πολιτική στοιχείο 3. ΧΜ διαλυτικό (το) οργανικός διαλύ- 
της που χρησιμοποιείται για τη διάλυση διαφόρων ουσιών ή για την 
αραίωση χρωμάτων ή άλλων πυκνών διαλυμάτων: αραιώνω το διορ- 
θωτικό µε - 4. ΓΛΩΣΣ διαλυτικά (τα) οἱ δύο τελείες που τίθενται πά- 
νο από τα φωνήεντα ι και υ. για να δηλώσουν ότι δεν συμπροφέρο- 
νται µε το προηγούμενο φωνήεν παϊδάκια. καταπραῦνω. --- διαλυ- 


διαλυτότητα 


487 


διαµερίζω 


τικ-ά / -ὡς [αρχ.| επίρρ, διαλυτικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαλύτης « διαλύω Το διαλυτικό (υγρό) είναι µεταφρ 
δάνειο από γαλλ. 5οἱναπι (Πα ἱάε)| 

διαλυτότητα (η) [18302] 1, (γενικά) η ιδιότητα ενός σώματος να δια- 


λύετοι µέσα σε διαλύτη (Πλλ,Υ τ δυνατότητα μιας ουσίας να δια- 


λύεται µέσα σε διαλύτη (βλ.λ. } η δυνατότητα µιας ουσίας να δια 
λύεται σε κάποια άλλη (υγρή. στερεά ἡ αέρια) ΣΥΝ ευδιαλυσία, ευ- 
τηξία 2. ΧΗΜ η ποσότητα τοῦ σώματος που μπορεί να διαλυθεί σε 
ορισμένη ποσότητα διαλυτικού υγρού καὶ σε ορισμένη θερμοκρασία. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. νο]αὈ’1116] 

διαλυτός, -ή, -ό [αρχ ] αυτός που µπορεί να διαλυθεί µέσα σε άλλο 
σώμα: ουσίες - στο πετρέλαιο 

διαλύω ρ. µετβ. [αρχ.] [διάλυσα κ (λόγ) διέλυσα. διαλύ-θηκα, -μένος 
κ. (λόγ) διαλελυμένος) 1. χωρίζω ένα σύνολο στα επιµέρους κομμά- 
τια από τα οποία αποτελείται, αναλύω ένα όλον στα μέρη του, - μη- 
χανή / παλιό πλοίο ΣΥΝ αποσυναρμολογώ, αποσννδέα, ξ δει οντά ρω 2. 
προκαλώ φθορά (υλική ἡ ψυχοπνευματική) -- παπούτσια ! ρούχα | 
έπιπλα / το σπίτι || µε διέλυσε η γρίπη | τα νέα για τον χαμό τού παι- 
διού του τον διέλυσαν ΣΥΝ ξεχαρβαλώνο (για υλική φθορά). ξηλώνω. 
κάνω κομμάτια, συντρίβω (ψυχικά), προκαλώ κατάρρευση (συναι- 
σθηματική) 3. διασπώ τη συνοχή. αποδιοργανώνω ἡ διασκορπίζω, - 
το στράτευμα ! το κράτος ! την οικονομία { τον κρατικό μηχανισμό ! 


ΙΟ ΠΟΩΚΩ ! ΤῸ τώ} ἐ ἩΣΩῚ ΟΠΩΝ Ρ1Ω ! ῶΤΩΔΘ} ΠΤ} πωωρίο ! τιν 
µια παρεα! το κόμμα / μια ΟΙΚΟΥΕ νεια/ διαδήλωση! πορεία! συ 


ντρωση | σήμερα. ένας στους τέσσερεις γάμους διαλύεται | διαλυµέ- 
νη οικογένεια / διαλυμένο σπίτι (µε διαζευγμένους γονείς) ΣΥΝ δία- 
σπώ. καταστρέφω 4. διακόπτω τη λειτουργία (καταστήματος. οργανι- 
σμού, σωματείου. επιχείρησης) και καταργώ επισήμως: µε απόφαση 
τού πρωτοδικείου διαλύεται η επιχείρηση / ο σύνδεσμος ! το κατά- 
στηµα || εντός δεκαηµέρου διαλύεται η Βουλή και προκηρύσσονται 
εκλογές ΣΥΝ εκποιώ (για επιχειρήσεις). καταλύω’ Φν το διαλύουμε 
(0 χωρίζουµε, διακόπτουµε τις μεταξύ µας σχέσεις (11) σταματούμε το 
γλέντι ή διακόπτουµε µία συνάθροιση καὶ αποχωρούµε. το διαλύσα- 
με γύρω στο μεσάντγτο ΣΥΝ φεύγω 5, (για δεσμεύσεις ή συμφωνίες) 
παίρνω πίσω τον λόγο μου, µαταιώνῳ ό.τιθα επακολουθήσει ή ακυ- 
ρώνω όσα έχουν ήδη προηγηθεί. - αρραβώνα / γάμο ! δεσμό! συμφω- 
νία ΣΥΝ καταργώ. ακυρώνω, λύνω, διακόπτω 6. αναμειγνύω δύο ἡ πε- 
ρισσότερες ουσίες µε σκοπό τη δηµιουργία διαλύματος. - αλάτι σε 
νερό / μέλι σε ζεστό γάλα | το απορρυπαντικό διαλύει τους λεκέδες / 
τα λίπη 7. (μτφ για απόψεις. εντυπώσεις ἡ συναισθήματα) αναιρώ 
μια ήδη σχηματισμένη εικόνα ή ιδέα, αποδεικνύοντας ότι είναι ανυ- 
πόστατη: - τις υποψίες / τις αμφιβολίες ! τις αμφισβητήσεις ; τους 
φόβους / τον θυμό! τους δισταγμούς! την παρεξήγηση! τον μύθο ! το 
μυστήριο / τη σύγχυση / την υπόνοια / κάθε σκιά στις μεταξύ µας 
σχέσεις ΣΥΝ εξαλείφω, εκμηδενίζω, εξουδετερώνω, Επίσης (λαίκότ) 
διαλώ [-άς. | 

διαμαντέ επίθ (άκλ.Ι (για κρύσταλλο) αυτός που έχει κατεργασµέ- 
νες άκρες: - καθρέφτης / δίσκος 
[ΕΓῪΜ « διαμάντι 1- καταλ. επίθηµα -έ(βλ.λ} 

διαµαντένιας, πα. -10 [μεσν.] αυτός που αποτελείται ἡ εἶναι διακο- 


σμημένος πε διαμάντια: -δαγτυλίδι/ περιδέραιο ΣΥΝ 
σµηµενος µε οισµαντια: οαχτυνιοι / 


αδαμαντοκόλλητος 

Διαμαντής (ο) » Αδαμάντιος 

διαμάντι (το) (διαμαντ-ιού | -ιών] 1. πολύτιμος λίθος, που εμφανίζε- 
ται στη φύση µε διαφανή κρυσταλλική μορφή ὡς αλλοτροπική μορ- 
φή τού άνθρακα 2. ΤΕΧΝΟΛ εργαλείο µε διαμαντένιο αιχμηρό άκρο 
που χρησιμοποιείται στη χάραξη ή κοπή σκληρών επιφανειών για 
πρακτικούς ή διακοσμητικούς σκοπούς οι διαρρήκτες έκοψαν με- 
το τζάμι τού παραθύρου 3. (μτφ. για πράγματα) οτιδήποτε έχει τη 
στιλπνότητα. την καθαρότητα και τη διαύγεια τού διαμαντιού νερό 
/ κρασί - 4. (μτφ. για ανθρώπους ο) αυτός που διακρίνεται για την ακε- 
ραιότητα τού χαρακτήρα του παιδί / γυναίκα - “ΣΥΝ ηθικός. ενάρε- 
τος, αδιάφθορος. έντιµος 5.(μτφ) αυτός που παρουσιάζει µια ιδιότη- 
τα στον ύψιστο βαθµό το - τής αρετής / τού πνεύματος ΣΥΝ κορυφή 
Επίσης αδάµας (αδάμαντος! κ αδάµαντας (ο). 
ΙΕΊΥΜ Αντιδάν.. « μεσν. διαμάντι(ν) « ιταλ. ἀϊαπιαπίε « μτγν. λατ 
ἁϊαπια» «αρχ ἀ-δάμας]. 

διαμαντικό (το) 1. κόσμημα ποικιλμένο µε διαμάντι 2. διαµσντικά 
(τα) κοσμήματα στολισµένα µε διαμάντια ή άλλους πολύτιμους λί- 
θους, 

διαμαντόπετρα (η) (χωρ γεν. πληθ. κατεργασµένο διαμάντι δα- 
χτυλιδιού ή ακατέργαστο διαμάντι στο φυσικό του μέγεθος. 

διαμαντόσκανη (η) (χωρ γεν. πληθ | σκόνη από διαμάντι 

διαµαρτία (η) ἰδιαμαρτιών) 141} ανωμαλία στη διάπλαση μερών ή 
οργάνων τού σώματος. που εμφανίζεται κατά την ενδοµήτρια ζωή 
τού νεογνού. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαμαρτάνω «αποτυγχάνω παταγωδώς» « δι(α)- 
ἁμαρτανω Ὁ τατρ όρ. διαμαρτίες (διαπλάσεως) αποτελεί απόδ τοῦ 
αγγλ πια]{ογπιϑιϊσηδ].. 

διαμαρτύρηση (1) [1856] |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων} ΝΟΜ (για 
γραμμάτια, συναλλαγματικές κ.λπ} η σύνταξη συμβολαιογραφικής 
πράξης, που γνωστοποιεί τη λήξη τής προθεσμίας εξόφλησής τους 
ΦΣΧΟΛΙΟ λ. διαμαρτύρομαι. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ῬτοϊΦοίαποη], 

διαμαρτυρία (η) ἰδιαμαρτυριῶν] 1, προφορική ή γραπτή έκφραση 
ένστασης, αποδοκιµασίας ἡ διαφωνίας ως αντίθεση σε ενέργεια (την 
οποία κάποιος δεν έχει τη δύναμη να προλάβει ή να αποφύγει) ψή- 
φισμα { φωνή ’ υπόμνημα / συγκέντρωση ! κίνημα διαμαρτυρίας | 
θύελλα διαμαρτυριών 2. η αντίρρηση, η γκρίνια δέχεται πάντα ό,τι 
του πεις χωρίς καμία - ΣΥΝ δυσανασχέτηση. μεμψιμοιρία, μουρμού- 
ρα. ““ ΣΧΟΛΙΟ λ διαμαρτύρομαι. 
[ΕἸΥΜ αρχ « διαμαρτυρῶ (-έω) « δια- - μαρτυρῶ]. 


μεσανὌΌχτα 5. 


αδοιόντ 
περιοεραιόο ΣΥΝ σοσµαντ 


διαµαρτυρικό (το) [1833] συμβολαιογραφικό έγγραφο που κοινοποι- 
εί στους αποδέκτες του τη µη αποδοχή ἡ τη µη εµπρόθεσµη εξόφλη- 
ση συναλλαγματικής ή γραμματίου 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ρτοῖδί]. 

διαμαρτύρομαι ρ 
οράξω προφορικά ή γραπτά τις αντιρρήσεις, ενστάσεις ή τη διαφω- 
νία µου για λόγια ἡ ενέργειες: - για την παραβίαση των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων / για τα νέα οικονομικά µέτρα ΣΥΝ ενίσταµαι, παραπο- 
νούμαι 2, (καθημ.) αντιδρώ µε γκρίνια. εκφράζω δυσαρέσκεια. τώρα 
που του έπεσε όλη η δουλειά μαζεμένη. διαμαρτύρεται ΣΥΝ εξανί- 
σταμαι, εξεγείροµαι 9- ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός 
ΙΕΤΥΜ αρχ τ δια- - μαρτύρομαι « μάρτυς. Ἡ λ. σήμαινε αρχικώς 
«επικαλούμαι θεούς και ανθρώπους ὡς μάρτυρες». ενώ στην Κ.Δ 
απαντά κυρίως η σημ «δίνω εκτεταμένη μαρτυρία. δημόσια. διακή- 
ρυξη» (πβ. Πράξ. 20, 21 διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν 


τὴν εἰς Θεὸν μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν). 


αμςτβ απο 


αδισμαστυρή-θηκα -αένος} 4. 
ρ. αμετρ ὅπον μες 


ιοναμαρτυρηνηκϐ, 


διαμαρτύρομαι - διαµαρτυρώ, διαμαρτυρία - διαµαρτύρηση. Προ- 
κειμένου για οικονομικές συναλλαγές (γραμμάτια. συναλλαγματι- 
κές) χρησιμοποιούμε το ρ. διαμαρτυρώ και το παράγωγο ουσ. δια- 
μαρτύρηση (11 τράπεζα του διαμαρτύρησε τρία γραμμάτια - - Αια 
μαρτυρούνται! / διαμαρτυρήθηκαν πολλά γραμμάτια αυτή την 
χή - Η διαμαρτύρηση τόσων συναλλαγματικών από την τράπεζα 
τον καθιστά αφερέγγυο) Αντιθέτως. το διαμαρτύρομαι και το ουσ. 
διαμαρτυρία χρησιμοποιούνται µε τη γενικότερη σημ. «υποβάλλω 
ένσταση, αντιτίθεμαι. δηλώνω την αντίθεσή µου» - «αντίθεση, δή- 
λὠση τής αντίθεσης» Ας σημειωθεί ότι στην Αρχαία το διαµαρ- 
τύρομαι σήμαινε αρχικά «επικαλούμαι τη μαρτυρία». το διαµαρ- 
τυρία την «εξώδικο διαμαρτυρία», ἡ «εξώδικο έγγραφο». το δε δια- 
μαρτυρώ «την υποβολή εξωδίκου» (διαμαρτυρίας). Η λ διαμαρτύ- 
ρηση είναι νεότερη και. προτού προσλάβει τη σηµερινή οικονοµι- 
κή σημασία. σήμανε επίσης την έντονη και έγγραφη δήλωση αμ- 
φισβητήσεως τής ορθότητας ορισμένων εκκλησιαστικών αποφά- 
σεων περίφημη είναι η διαμαρτύρηση (Ξ διαμαρτυρία) των Αου- 
θηρανών (1529) κατά των αποφάσεων τού Πάπα, η οποία κατέληξε 
στο θρησκευτικό δόγμα των διαμαρτυρομένων (ή προτεσταντών) 
και τής Διαμαρτυρομένης Εκκλησίας Οι διαμαρτυρόμενοι, µάλι- 
στα, απεκλήθησαν και διαµαρτυρηταΐ (Κ. Ασώπιος), χαρακτηρι- 
σμός που τελικά δεν επικράτησε. - 


διαμαρτυρόμενος, -η (λόγ. -ένη).-ο {διαμαρτυρομέν-ου (θηλ. -ης) | 
-ων, -ους] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους προτεστάντες και το δόγ- 
μα τους’ - Εκκλησία 2. δισμσρτυρόμενος (ο). διαµαρτυρομένη (η) 
οπαδός τού δόγματος τού προτεσταντισμού. προτεστάντης / προτε- 
στάντισσα. «ΣΧΟΛΙΟ λ. διαμαρτύρομαι. 
[ΕΤΥΜ Μτχ. ενεστ. τοῦ αρχ ρ. διαμαρτύρομαι. απὀδ τού ξέν προτε- 
στάντης (βλ.λ.)] 

διαμαρτυρώ ϱ µετβ [διαμαρτυρείς .| διαμαρτύρ-ησα, -ούμαι, -ήθη- 


κο -γγιιένοςσι Ἱ ΟΠΩΝ (νι σι αλλωονιιωτιινό- δ ωωιλιώτιω)ὶ Ώάτον «πο 
κα, -ημενος, 1. ο ον (για συναλλογµατικές Ὦ γραμμάτια) θέτω σε 


λειτουργία διαδικασία διαμαρτυρήσεως (βλ.λ) για τη µη αποδοχή ἡ 
τη µη έγκαιρη εξόφλησή τους 2. ΝΟΜ διαμαρτυρημένο γραμμάτιο | 
διαμαρτυρηµένη συνσλλαγματική γραμμάτιο / συναλλαγματική που 
δεν έχουν εξοφληθεί µέσα στις νόμιμες προθεσμίες, ««ΣΧΟΛΙΟλ. δια- 
μαρτύρομαι. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. διαμαρτυρῶ (-έω), αρχική σημ. «προβαίνω σε νομικές 
ενέργειες, προκειμένου να µη φθάσει µια υπόθεση στο δικαστήριο», 
« δία- - μαρτυρῶ « μάρτυς Ἡ οἶκον σημ αποδίδει το γαλλ. ρτοιοδῖοτ] 
διαμάχη (η) [αρχ | ἰδιαμαχών! 1. έντονη αντιπαράθεση αντιτιθέµε- 
νῶν ομάδων ή των ιδεών που αντιπροσωπεύονται από αυτές: - Εργα- 
τών και εργοδοσίας [| ῃ συγκεκριμένη ερμηνευτική προσέγγιση. τού 
κειμένου θα αποτελέσει αντικείµενο οξείας επιστημονικής -- ΣΥΝ 
διαπάλη, ανταγωνισμός 2. αντιπαράθεση που καταλήγει σε µικρότε- 
ρης ή μεγαλύτερης έκτασης διένεξη και προστριβή οικογενειακές / 
πολιτικές / θρησκευτικές / κομματικές / δικαστικές - ΣΥΝ έριδα. φι- 
λονικία, σύγκρουση, τσακωµός, καβγάς. -- διαμάχομαι ρ [αρχ.] 
διαμείβαμαι ρ. αμετῇ αποθ, [κυρ στον λόγ. αώρ. διημείφθην, -ης. -η. 
μτχ διαµειφθείς, -είσα. -έν] 1. αντολλάσσοµαι: κανείς δεν γνωρίζει 
τι ακριβώς διημείφθη μεταξύ τους 2. δισμειφθέντσ (τα) οι συζητή- 
σεις που έγιναν. τα λόγια που ειπώθηκαν, που ανταλλάχθηκαν σε σιυ- 
ζήτηση. τα -- μεταξύ των δύο πλευρών -« ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 
ΙΕΙΥΜ αρχ. αρχική σημ «ανταλλάσσω», « δι(α)-- ἀμείβομαι]. 
διαμελίζω ρ. µετβ ἰδιαμέλισ-α. -τηκα, -μένος) 1. κόβω σε κομμάτια; 
διαμελισμένα πτώματα ΣΥΝ τεμαχίζω. κομματιάζω 2. (μτφ) κατα- 
κερματίζω ένα όλον. λ.χ. ένα κράτος. - - διαµελιστής (ο) [1860]. 
ΠΗ ἱμὰς « δία-- μα. « μέλος 


σε κομμάτια: ο--τήἠς Γιουγκοσλαβίας πίον διαμέλιση (η) ΠΣ 

διαµελιστικός, -ῇ, -ὁ [1866] αυτός που προκαλεί ἡ χαρακτηρίζεται 
από ενέργειες κατακερματισμού ενός συνόλου: - σχέδια / πολιτική 

διαμένω ρ αμετβ [αρχ | ἰδιέμεινα] μένω για μικρότερης ἡ μεγαλύ- 
τέρης διάρκειας χρονικό διάστηµα σε συγκεκριµένο μέρος. έχω το 
σπίτι μου (κάπου) διαμένουν μόνιμα στην Αθήνα ἢ πολυμελής οικο- 
γένεια διαμένει σε τρώγλη 25 τετραγωνικών ΣΥΝ κάθομαι, κατοικώ, 
ζω, μένω, 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. μένω 

διαμερίζω ρ µετβ. ἰδιαμέρι-σα. -τηκα / -θηκα, -μένος) (λόγ} χωρίζω 
και μοιράζω σε μερίδια ΣΥΝ διαμοιράζω. διανέμω ΦΡ. (μτφ) διεμε- 
ρίσαντο τα Ιµότια αυτού (διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, Κ.Δ. Ματθ. 
27, 35) για περιπτώσεις ανθρώπων που εκμεταλλευόμενοι την αδυνα- 
µία ή τον θάνατο κάποιου σπεύδουν να μοιραστούν τα υπάρχοντά 


διαμέρισμα 
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διανεμητικός 


του. --- διαµερισμµός (0) [αρχ.] Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. μοιράζω, διαμέρισμα. 
[ΕἸΥΜ αρχ «δία- 1- μερίξω « μέρος Ἡ φρ. «διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ» προέρχεται από την Κ.Α καὶ περιγράφει την πράξη που έκα- 
ναν οι Ρωμαίοι στρατιώτες, οἱ οποίοι έβαλαν κλήρο για να µοιρα- 
στοῦν τα ενδύματα τοῦ Ἰησοῦ, ενώ εκείνος ήταν πάνω στον σταυρό 
(πβ Ματθ 27, 35: σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἵματια 
αυτοῦ βαλόντες κλῆρον)]. 

διαµέριαµα (το) [1871] {διαμερίσμ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το αυτόνο- 
μο τµήµα πολυκατοικίας που αποτελείται απὀ ἐπιµέρους δωμάτια 
και χρησιµοποιείται ὡς κατοικία ή εργασιακός χώρος: ιδιόκτητο! πο- 
λυτελές! διαμπερές ! εὐάερο ! ευρύχωρο ! άνετο - 2. τµήµα µιας γε- 
«γραφικής περιοχής (χώρας. επαρχίας, πόλης. κωμόπολης κ λπ.), συ- 
νήθ, µε διοικητική αυτοτέλεια; ψηφίζω για συμβούλους στο ἓ - Αθη- 
γών [ γεωγραφικό - --- (με γεθ. } διαµερισματάρα (1) (σημ. Ν (υποκ.) 


[ἘΤΥΜ « ὃν σμερίζω κ μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αρρατισπηθτη|. 


[σχολιο Ηλ. διαμέρισμα είναι νεότερη και εμφανίζεται στον Άγγε- ] 
λο Βλάχο (1871) Η λ διαμέρισμα (από το διαμερίζω) είναι µετα- 
φραστικό δάνειο τού γαλλ. αρρατίπιοπί (από όπου και το αγγλ 
ἁρατιππεπῖ µε ἕνα -ρ-) που προέρχεται από µεσν, λατ αρρατιππεη- 

| ἵαπι, παράγωγο τού ρ, αρρατητο «διαιρώ, διαμερίζω», | 


διαμεαολαβητής (ο). διαμεσολαβήτρια (η) ἰδιαμεσολαβητριών! 
1. «πρόσωπο που διαμεσολ αβεί, που βοηθά στῃ συνεννόηση ἡ την επί- 
τευζη συμφωνίας μεταξύ διαφορετικών ἰσυνήθ. αντίπαλων), μερών; ο 
ειδικός - τού ΟΗΕ για το Κυπριακό 2. πρόσωπο που ορίζεται από το 
Ευρωπαίκό Κοινοβούλιο και παραλαμβάνει τις καταγγελίες όλων 
τῶν πολιτών τής ΕΕ για οποιαδήποτε περίπτωση κακής διοίκησης 
στο πλαίσιο τής δράσης των κοινοτικών οργάνων ἡ οργανισμών: διε- 
ξάγει έρευνες και, αν οι καταγγελίες είναι βάσιµες, διαβιβάζει εκθέ- 
σεις προς το Κοινοβούλιο ἤ προς το οικείο όργανο 9 5. ερμηνευτής 
ενός κειµένου (λογοτεχνικού, θεατρικού κ ά.), ο φιλόλογος. κριτικός 
τής λογοτεχνίας ἤ τού θεάτρου κά 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. (1ποτ)ηιοάίαιοτ] 

διαμεσολαβώ ρ. αμετβ. Ιδιαμεσολαβείς...| διαμεσολάβ-ησα, -οὗμαι, 
-Ἴθηκα. -ημένος) 1. µεσολαβώ, βοηθώ στη συνεννόηση ή την επίτευ- 
ξη συμφωνίας μεταξύ διαφορετικών μερών 2. (ειδικότ) παρεμβάλλο- 
μαι ανάμεσα στον συγγραφέα και τον αναγνώστη για να βοηθήσω 
τον δεύτερο στην ερμηνεία και την κατανόηση ενός κειμένου (λογο- 
τεχνικού. θεατρικού κ.λπ.) ο θεατρικός κριτικός διαμεσολαβεί στο 
θεατρικό κείµενο για να διευκολύνει την πρόσληψή του --- διαµε- 
σολάβηση (η) ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ Λ. μεσολαβώ. 

διάµεσος, -ος/-η, -ο ΙμτΥν.] 1. αυτός που βρίσκεται στο μεταξύ διά- 
στηµα (τοπικώς, χρονικώς ἡ εννοιολογικώς): - διάστηµα / κενό! από- 
σταση ! στρώμα / ἔννοια ΣΥΝ ενδιάµεσος ΑΝΙ ακραίος. ὕστατος 2. 
1ΕΩΜ διόμεσος (η) ἰδιαμέσ-ον | -ὠν, -ους) (α) (- τριγώνου) το ευθύ- 
γραμμο τµήµα που συνδέει τὴν κορυφή τριγώνου µε το µέσο τής απέ- 
ναντι πλευράς (β) (- τραπεζίου) το ευθύγραμμο τµήµα που συνδέει 
τα µέσα των µη παράλληλων πλευρών 3. διάµεσο (το) [διαμέσ-ου | 
-ων] (α) το ιντερµέτζο (βλ.λ) (β) το μέντιουμ (βλ.λ). 

διά μέσου πρόθ [αρχ | (γεν.) δηλώνει; 1, τη διέλευση από τόπο πή- 
γε στο χωριό του -- Τριπόλεως 32. τον τρόπο: - τής διπλωματικής οδού. 

διαµετακαμίζω ρ. µετβ [διαμετακόμισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα) -μένος| 
μεταφέρω (εμπορεύματα) µέσω τρίτης χώρας. που συνιστά συγκοι- 
νωνιακό κόμβο. --- διαμετακόμµιση (η) [1833]. 
[ΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱταπδίτετ] 

διαμετακομιστικός, -ή,-ό [1833] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη δια- 
μετακόμιση 2, δισμετακοµιστικό εμπόριο η εισαγωγή εμπορευμάτων 
σε αποθήκες τελώνείου µε σκοπό τη μελλοντική διοχέτευσή τους σε 
επιµέρους αγορές ΣΥΝ τράνζιτ. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού διεθνούς όρου ἵταπϑίτ « λατ. Ιταποίτα5. ϱ τταπδίτε 
«περνώ, διασχίζ ζω»]. 

διαμέτρημα (το) [1886] (διαμετρήμ- -ατος | -ατα. -ότων] 1. το μήκος 
τής διαμέτρου (συνήθ. κάννης όπλου) 2. μτφ για πρόσ) η αξία. το 
κύρος. επιστήμονας μεγάλου - ο σχοολ. εμβέλεια. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οπής]. 

διαµετρικάς, -ἡ. -ὁ ἡμτγν | αυτός που σχετίζεται µε τη διάμετρο, 

διαμετρικώς επἰρρ στη ΦΡ δισμετρικώς αντίθετος εντελώς αντί- 
θετος. στο άλλο άκρο’ το καλό και το κακό είναι διαμετρικώς αντί- 
θετες έννοιες Επίσης διαμετρικά, 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. διάμετρος. 
[ΓΙΥΜ Ἡ φρ. διαμετρικώς αντίθετοι αποδίδει τη γαλλ. ἀἰδππέίτα]εηιεπί 
ορροσό»]. 

διάμετρος (η) [αρχ 1 {διαμέτρ-ου | -ων, -ους} ΓΕΩΜ το ευθύγραμμο 
τμήμα που διέρχεται από το κέντρο κύκλου, συνδέοντας δύο σηµεία 
τής περιφέρειάς τοὺ ΦΡ εκ δισµέτρου σντίθετος (ἐκ διαμέτρου 
ἀντικείμενος. παπυρικό απόσπ) εντελώς αντίθετος. ευρισκόμενος 
στο άλλο άκρο. οι ομιλητές υποστήριξαν - απόψεις. --- διαμετρώ ρ. 

αρχ.! [-εἰς |. ΄ ΣΧΟΛΙΟΛ. εμβέλεια. 


εκ διαμέτρου αντίθετος -- διαµετρικώς αντίθετος. Διάμετρος 
(ενν. γραμμή) είναι αυτή που, περνώντας µέσα από το κέντρο ενός 
κύκλον, ενώνει δύ0 απέναντι σημεία τής περιφέρειας τού κύκλου 
Τα δύο αυτά σηµεία βρίσκονται σε πλήρη «ἐκ διαμέτρου» αντίθε- 
ση. είναι απολύτως ή «εκ διαμέτρου αντίθετα» ή «διαμετρικώς 
αντίθετα». Η σχέση αυτή ήταν ιδιαιτέρως αισθητή στα ουράνια 
σώματα (πλανήτες), που χαρακτηρίζονταν ως «εκ διαμέτρου αντι- 
κείμενοι» 


διαμήκης, -ης. διάμηκες [1898] [διαμήκ-ους | -εις (ουδ -η)} 1. αυτός 


που εκτείνεται σε όλο το μήκος κάποιου πράγματ ος, - τομή ΑΝΤ. 
εγκάρσιος 3. ΝΑΥΤ διάμηκες (το) η τομή ενός κατακόρυφου επιπέδου 
που διέρχεται από την πλώρη και την πρύμνη διαιρώντας το πλοίο σε 
δεξιό και αριστερό τμήμα Φ ΣΧΟΛΙΟ λ -ης, -ης, -ες. 
[ΕΙΥΜ « δία- 1- -μήκης (πβ ουρανο-μήκης) « μήκος! 

διαμηνύω ρ. µετβ.[μτγν.] ἰδιαμήνυ-σα (λόγ. διεμήνυσα), -θηκα (λόγ. 
διεμηνύθην. -ης, -η..)} (επίσ.) διαβιβάζω (προφορικό ἡ γραπτό μήνυ- 
μα) ο εισαγγελέας τού οσίου Πάγου διεμήνυσε στον αρμόδιο ανα- 
κριτή να διενεργήσει προκαταρκτική εξέταση |} διεµήνυσε την πρό- 
θεσή του να οδηγήσει την υπόθεση στο Ευρωπαϊκό Δικαστήριο. -- 
διαμήνυση (1) 

διαμιάς επίρρ. χωρίς μεσολάβηση χρονικού διαστήματος. αμέσως: 
σ αυτές τις περιπτώσεις δεν έχουµε καιρό για σκέψη οἱ αποφάσεις 
λαμβάνονται -- 


1, χωρίζω σε ΠΡῚΝ τα οποία ΜΗΝ μοίρες τα μοντ 
του στους φτωχούς 2. (µεσοπαθ δισμοιράζομσι) παίρνω μερίδιο από 
(κάτι) μαζί µε άλλους: οι συγγενείς διαμοιράστηκαν την περιουσία 
του. -- διαµοίραση (η) [μεσν ] κ διαµοιρασμός (ο) [1782] «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. µοιράξω 

διαμονή (η) ἴχωρ. πληθ } η παραμονή και διαβίωση σε συγκεκριμένο 
τόπο (συνήθ. για περιορισμένο χρονικό διάστηµα): ἡ -- σε ξενοδοχείο 
| αναλαμβάνω τα έξοδα διαµονής και διατροφής των φιλοξενουµέ- 
νων. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ, μένω 
[ΠΓῪΥΜ αρχ «διαµενω]. 

διαμονητήριο (το) |1871] ἰδιαμονητηρί-ου | -ων) 1. (παλαιότ.) η 
άδεια παραμονής 2. η άδεια που εκδίδεται από την κοινότητα τού 
Αγίου Όρους και µε την οποία επιτρέπεται σε κάποιον να επισκεφθεί 
τις μονές εντός τής επικράτειάς του, 

διαμορφώνω ρ µετβ. Ιδιαµόρφω-σα, -θηκα. -μένος] 1. (α) δίνω σχή- 
μα και μορφή σε (κάτι): µας αρέσει να διαμορφώνουμε με το δικό 
μας γούστο τον χώρο όπου ζούμε (β) τροποποιώ τη μορφή ἡ τη λει- 
τουργία. - µια αποθήκη σε στούντιο 2. (α) επιδρώ καθοριστικά στην 
τελική µορφή πον κάτι λαμβάνει: οι γονείς και οἱ δάσκαλοί µας µας 
διαμόρφωσαν ὡς προσωπικότητες | - τις συνθήκες / τον χαρακτήρα 
/την εξέλιξη ! τις αντιλήψεις ΣΥΝ καθορίζω. µορφώνω (β) δίνω την 
τελική µορφή σε κάτι; διαμόρφωσαν το πρόγραμμα τού σταθμού ! 
την εξωτερική πολιτική τής χώρας || αυτός ο παίκτης διαμόρφωσε το 
τελικό σκορ µε δύο δικά του γκολ | διαμόρφωσαν τις προῦὐποθέσεις 
µιας γόνιµης συνεργασίας || στη χώρα αυτή έχει διαμορφωθεί ένα 
πλαίσιο υγιούς ανταγωνισμού 3. καθορίζω την αξία: - τα μισθώματα 
η τις τιµές προϊόντων { τα ενοίκια || «το δολάριο διαμορφώθηκε στα 
χαμηλότερα επίπεδα των τελευταίων εβδομάδων έναντι τού μάρκου» 
(εφημ.) || «οι τιµές των ενοικιαζομένων δωματίων διαμορφώνονται 
ελεύθερα» (εφημ.) 
[ΕΙΥΜ «μτγν διαμορφῶ (-όω) « δια- 1- -μορφῶ « μορφή 

διαμόρφωση (1) ἵμτγν} ἱ-ης κ -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1.(α)το να 
δίνει κάποιος συγκεκριμένο σχήμα και µορφή σε κάτι’ - εσωτερικού 
χώρου / εδάφους |} η -- πλατείας ’ χώρου άθλησης (β) η τροποποίηση 
τής µορφής και τής λειτουργίας (συνήθ. χώρου. οικήµατος), - τού νε- 
οκλασικού κτηρίου σε θέατρο 2. (α) ο καθορισμός Ίων ιδιαίτερων χα- 
ρακτηριστικών - χαρακτήρα / γούστου ! συνειδήσεων | εργάζονται 
για τη - ενός πλαισίου συνεργασίας || η - άποψης / γνώμης ! πολιτι- 
κού προσανατολισμού ΣΥΝ διάπλαση {6} ο καθορισμός τής τελικής 
µορφής, η - τού σκορ ενός αγώνα 3. Ὁ καθορισμός τής αξίας: η - τής 
τιμής µιας μετοχής στο τέλος τής συνεδρίασης ΙΙ ἡ -- τῶν ενοικίων σε 
µια περιοχή 

διαμορφωτής (ο) [1388]. διαμοαρφώτρια (1) ἰδιαμορφωτριών! 1. 
πρόσωπο που δίνει σχήμα και μορφή σε (κάτι): - χώρων / αποφάσε- 
ων / πολιτικής ΣΥΝ δημιουργός 2.(μτφ.) πρόσωπο που διαπλάθει ηθι- 
κά και πνευματικά: ο Ρήγας Βελεστινλής υπήρξε -- τού προεπανα- 
στατικού κλίματος, --διαμορφωτικός, -ή, -ὁ [μτγν.],. διαµορφωτικ-ά 
{-ώς [1593] επίρρ. 

διαμπερής, -ῆς. -ἐς {διαμπερ-ούς | -εἰς (ουδ -ἡ}} αὐτός που φθάνει 
από το ένα άκρο στο άλλο: - τραύμα / διαμέρισμα. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
"ης, - ες. 
[Ε ΤΥΜ. αρχ «δι(α)- - -αμπερής « ἀμπείρω. ποιητ. τ. τού ἄναπειρω 
«διαπερνώ» με συγκοπή) « ἄνα- - πείρω. Βλ. κ πόρπη]. 

διαμφισβητῶ ρ µετβ. [αρχ.] ἰδιαμφισβητείς.. | διαμφισβήτ-ησα. -οὔ- 
μαι, -ἤθηκα. -ημένος) 1. (λόγ) αμφισβητώ. διαμφισβητούνται τα Λε- 
γόμενά του 3. προβάλλω διεκδικήσεις (σε κάτι): διαμρισβητεί την 
κυριότητα ενός οικοπέδου τού πατέρα του ΣΥΝ διεκδικώ, διαφιλονι- 

-- διαμφισβήτηση (η) ἰαρχ.]. 

διάνα επίρρ.(καθηµ ) κυρ στις ΦΡ κάνω /πετυχσίνω διάνα (1} βρίσκω 
µε ακρίβεια τον στόχο: και ὡς επιφών διάνα! (βρήκα στόχο, πέτυχα) 
(μτφ. 1) βρίσκω τη σωστότερη λύση. κάνω τη σωστότερη επιλογή: 
Έκανε διάνα! Πούλησε το κτήμα λίνο πριν πέσει η τιμή του (11) µα- 
ντεύω σωστά: Έκανες διάνα! Πράγματι αυτός ήταν ο ἔνοχος! 
[ΕΙΥΜ «ισπ. ἀΐαπα 111Θ. από το λατ όνομα Ὠίᾶπα «Άρτεμις». η θεά 
τού κυνηγιού, τῆς οποίας την εικόνα συνήθιζαν να χρησιμοποιούν 
ως δείκτη που δήλωνε το κέντρο τού στόχου Κατ’ άλλους. « ισπ. 
απα «εγερτήριο σάλπισμα» «ία « ημέρα. πρωΐ») 

διαναφορά (η) ῃ αμοιβαία αναφορά μεταξύ στοιχείων τού ἰδιου κει- 
μένου µε συνεχείς - συνδέει μεταξύ τους στοιχεία τού ποιήµατος 
που, διαφορετικά, θα διέφευγαν την προσοχή τού αναγνώστη 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. στοςς-Γγο[οτοπςο]. 

διανεμητῆς (ο) [μτγν.]. διανεμήτρια (η) (διανεμητριών! (σημ 1} 
1.πρόσωπο που κάνει διανοµή 2. γεωργικό μηχάνημα που διανέμει το 
λίπασμα σε καλλιέργειες 

διανεμητικός, -ή,-ό [αρχ | 1. αυτός που σχετίζεται µε τη διανομή 2. 


κο 


διανέμω 


489 


διαπαιδαγώγηση 


ΓΛΩΣΣ διανεµητικά αριθμητικά τα αριθμητικά που εκφέρονται εμπρο- 
θέτως (ανά -- απόλυτο αριθμητικό), π.χ ανά ένας, ἡ µε διπλασιασµό 
τού απόλυτου αριθµητικού, πχ. τρεις-τρεις, και εκφράςι ουν χωρισμό ή 
κατανομή: μπείτε στη σειρά ανά δύο || ένας-ένας παρακαλώ. µη 
σπρώχνετε! 

διανέµω ρ µετβ. [αρχ.] ἰδιένειμα, διανεµή-θηκα, -μένος! δίνω στον 
καθένα αυτό που του αντιστοιχεί από ένα σύνολο ομοειδών πραγµά- 
των ο ταχυδρόμος διένειμε την αλληλογραφία | - φυλλάδια / φαγη- 
τό για το σπίτι |. τα συνεργεία τού Υπουργείου διένειμαν τρόφιμα 
στους σεισμοπαθεῖς || οι αγρότες ζήτησαν να διανεμηθεί ξανά η γη µε 
πιο δίκαιο τρόπο ΣΥΝ µοιράζω. κατανέμω. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μοιράζω 

διανεύω ρ αμετβ. [διένευσα] (λαίκ.) κάνω νεύμα ΣΥΝ. γνέφω --- διά- 
οσο (το) 
νεµα (το). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δια- - νεύω (βλ λ)| 

διανθίζω ρ. µετβ. [μτγν | ἰδιάνθισ-α. -τηκα, -μένος) 1. στολίζω µε κα- 
λολογικά στοιχεία συνήθιζε να διανθίζει την ομιλία του µε απο- 
φθέγματα κλασικών συγγραφέων ΣΥΝ καλλωπίζω 2. ποικίλλω (λόγο, 
καλλιτεχνικό έργο) με στοιχεία που επηρεάζουν τον αισθητικό του 
χαρακτήρα: ποιητική ταινία διανθισµένη µε ιδιότυπο χιούμορ. 

διανθρώπινος, -η. -ο αυτός που πραγματοποιείται ανάµεσα σε αν- 
θρώπους: - επικοινωνία / σχέσεις / κατανόηση 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἰπίστπυπηβη] 

διανόημα (το) [αρχ | ἰδιανοήμ-ατος | -ατα. -άτων] αυτό που στοχάζε- 
ται (κάποιος): αυτό το φιλοσοφικό βιβλίο εκφράζει υψηλά -|| οι µα- 
θητές πρέπει να μάθουν να εκφράζουν µε σαφήνεια τὰ διανοήµατά 
τους ΣΥΝ σκέψη, στοχασμός 

διανόηση (η) [αρχ.] !-ης κ -ἤσεως Γχωρ πληθ.} 1. η πνευματική λει- 
τουργία τής σύνδεσης εννοιών µε κρίσεις 2. (περιληπτ.) το σύνολο των 
πνευματικών ανθρώπων. των διανοουμένων: το μοντέλο τής σύγχρο- 
νης καταναλωτικής κοινωνίας χτυπήθηκε πολύ από την προοδευτική 
- τής Ευρώπης | η υψηλή - ΣΥΝ άνθρωποι τῶν γραμμάτων / τού πνεύ- 
ματος, πνευματική ηγεσία, ιντελιγκέντσια. 

διαναητής (ο) [μτγν.|. διαναήτρια (η) (διανοητριών) άνθρωπος που 
καταπιάνεται με τη μελέτη γενικότερων πνευματ ικών προβλημάτων 
θεωρούσε τον Ευάγγελο Παπανούτσο ὠς έναν από τους οξυδερκέ- 
στερους Έλληνες - τού καιρού του ΣΥΝ στοχαστής. διανοούμενος. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ κουλτουριάρης 

διανοητικός, -ἡ, -ὀ [αρχ.] 1, αυτός που σχετίζεται µε τη διανόηση. - 
λειτουργία! ισορροπία! υγεία / εγρήγορση ! διαύγεια 2. ΙΑΤΡ (α) δια- 
νοητική κσθυστέρηση ΄ σνεπάρκεια η ανάπτυξη τῆς νοημοσύν της σε 
επίπεδα χαμηλότερα από τα φυσιολογικά για την ηλικία τού συγκε- 
κριμένου ατόμου (β) διανοητική κατάπτωση η ανίατη βλάβη των 
γνωστικών λειτουργιών. η οποία εκδηλώνεται µε νευροψυχικές ὅτα- 
ταραχές (γ) δισνοητική σύγχυση βλ. λ. σύγχυση 3. αυτός που έχει 
αναπτύξει κυρ. τον τομέα τής προσωπικότητάς του που αφορά στη 
σκέψη: λειτουργεί εγκεφαλικά είναι καθαρά -- τύπος ΣΥΝ εγκεφαλι- 
κός ΑΝΊ συναισθηματικός, -- διανοητικ-ά / -ώς [μτγν.] επίρρ. 

διανοητικότητα (η) [1896] [χωρ. πληθ | 1. η ιδιότητα τού σκεπτόμε- 
νοῦ ανθρώπου 2. ο βαθμός διανοητικής ανάπτυξης. υψηλή - ΣΥΝ εν- 
φυΐα. 

διάνοια (η) /-ας κ (λόγ.) -οίας | -ών] 1. η λειτουργία τής σκέψης ποῦ 
κωδικοποιεί σε έννοιες και παραστάσεις τα δεδοµένα τῶν αισθήσε- 
ὧν ΣΥΝ νους, πνεύμα ΦΡ (ᾳ) προϊόντα τής δισνοίας τα πνευματικά 
δηµιουργήµατ α που υπόκεινται στην προστασία των διατάξεων περί 
πνευματικῆς ιδιοκτησίας (β) ούτε κστά διάνοια οὔτε να το διανοή- 
θείς, να µη σου περάσει καν από το μυαλό: Να αντιγράψω στις εξε- 
τάσεις; -η Να την αφήσω να πάει μόνη της διακοπές, --’ 2. η πνευ- 
ματική ικανότητα: ανεπτυγμένη! υψηλή - ΣΥΝ μυαλό 3. (συνεκὸ για 
πρόσ -καθημ.) αυτός που έχει πνευματικές ικανότητες ανεπτυγμένες 
σε πολύ υψηλό βαθμό τον θεωρούν -- στα μαθηματικά ΣΥΝ µεγαλο- 
φυΐα '« ΣΧΟΛΙΟΛ ενδιάθετος. έξυπνος 
[ΕΤΥΜ αρχ « διανοοῦμαι]. 

διανοίγω ρ μετβ [αρχ | [διάνοι-ξα. -γθηκα. -γμένος! 1. κατασκευάζω 
(δρόμο, διώρυγα. τούνελ). διανοίχθηκε ο νέος περιφερειακός δρόμος 
2.(µεσοπαθ, διανοίγομα!) (μτφ.) εµφανίζομαι, παρουσιάζομαι: µε την 
τεχνολογική πρόοδο διανοίγονται νέες προοπτικές για το ανθρώπινο 
γένος. - διάνοιγµα (το) [18511 

διάνοιξη (ἡ) [μτγν.! (-ης κ «οίξεως | -οίξεις, «οίξεων! Ί. η κατασκευή 
(δρόμου ή περάσματος); η - οδού σε δύσβατη ορεινή περιοχή || - διώ- 


ουγας 3. ῃ διαπλάτυνση: δόθηκαν αποζτηιιούσεις για τῇ - αγροτικών 
ρυγας -. ἢ οιαπλατννσῃ. οοὔηκαν αποζημιώσεις η η αγροτικῶν 


δρόμων ΣΥΝ πλάτεμα, φάρδει α. διεύρυνση 

διανομέας (ο/η) ἰδιανομ-είς, -έων] 1. πρόσωπο πον έχει έργο του να 
πηγαίνει και να παραδίδει πράγματα ενός συνόλου σε καθέναν από 
αυτούς που τα δικαιούνται ΣΥΝ διανεμητῆς ΦΡ (επίσ.) ταχυδρομι- 
κός διανομέσς ο ταχυδρομικός υπάλληλος που διανέμει επιστολές 
και δέµατα στους παραλήπτες ΣΥΝ ταχυδρόμος, γραμματοκομιστής 
2. το ντιστριμπιτέρ (βλ.λ) 
[ΕΊΥΜ «μτγν διανομεύς « αρχ διανέμω. Η ηλεκτρ. σημ. στα αυτοκί- 


νητα αποδίδει το γαλλ. ἀῑνίτίσαίουτ) 
διανοµή (Πλ 1. 


(α) η παράδοση των αντικειµ έν 
καθέναν από αυτούς που τα δικαιούνται: - των σχολικών βιβλίων 
στους µαθητές | - συσσιτίου / επιστολών / γαιών στους ακτήμονες || 
κάνω - διαφημιστικών εντύπων | -- φαγητών κατ᾽ οίκον (β) η παροχή 
(κυρ. ενέργειας) σε διαφορετικούς αποδέκτες η - ρεύματος / αερίου 
(9) η διαίρεση ενός συνόλου σε µέρη σύμφωνα µε κάποια κριτήρια 
και η παράδοση τού κάθε μέρους σε καθέναν από αὐτούς που το δι- 
καιούται: οἱ αγρότες ζητούν δικαιότερη -- τής αγροτικής γης ΣΥΝ μοί- 
ρασµα 2. (συνεκδ.) η υπηρεσία που έχει ὥς αρμοδιότητα την κατα- 
νομή επιστολών και δεμάτων στους κατά τόπους ταχυδρόμους, κα- 
θώς και ο χώρος στον οποίο στεγάζεται 3. η διάθεση στο κοινό: -- τίτ- 


μον ενός συνόλου σε 


ειμενῳ ΣΌΝΟΛΟυΌ 


λῶν τού Δημοσίου ΣΥΝ παροχή 4. ΚΙΝῊΜ (α) το στάδιο που µεσολα- 
βεί από την ολοκλήρωση τής παραγωγής µιας ταινίας μέχρι τὴν προ- 
βολή της στο κοινό’ περιλαμβάνει όλες τις ενέργειες που είναι ανα- 
γκαίες για να εξασφαλιστεί η προβολή τής ταινίας σε όσο το δυνα- 
τόν µεγαλύτερο αριθµό κινηματογραφικών αιθουσών: οἱ ελληνικές 
ταινίες έχουν πρόβλημα στη -- τους (β) (συνεκδ.) ο αριθµός των αι- 
θουσών στις οποίες προβάλλεται µια ταινία καλή -- στις μέρες µας 
θεωρείται αυτή που περιλαμβάνει προβολή τής ταινίας τουλάχιστον 
σε δύο πολυκινηματογράφους 5. (για ρόλους στο θέατρο) ο καθορι- 
σμός των ρόλων που πρόκειται να υποδυθούν τα μέλη θεατρικού θιά- 
σου, οι ηθοποιοί ταινίας ή οι τραγουδιστές όπερας. ταινία που ἕεχω- 
ρίζει για τη - της, καθώς συμμετέχει µια πλειάδα καλών ηθοποιών 


ΙΕΤΥΜ αρχ τ διανέμο)] 
αρχ κοιανεμώι 


διανοούμαι ρ. μετβ. κ. αμετβ αποθ. [διανοήθηκα) 9 1. (μετβ) βάζω 
µε τον νον μου. κάνω συγκεκριμένη σκέψη (μόνο αρνητ. ή σε ερώτη- 
ση): δεν -- καν ὅτι ο γυιος µου θα μπει στο Πανεπιστήµιο δεν έχω τέ- 
τοῖες ελπίδες | πώς διανοήθηκες τέτοιο πράγμα. 9 2. (αμετβ) στοχά- 
ζομαι: στην αρχαία Αθήνα υπάρχαν πολλοί που μπορούσαν να δια- 
νοούνται ελεύθερα και δημιουργικά ΣΥΝ σκέφτομαι, φιλοσοφώ. «ᾳ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΙΥΜ «αρχ διανοοῦμαι (-έο-) « δια- - νοοῦμαι « νοῦς]. 

διανοουμενίστικος, -η. -ο (µειωτ.) αυτός που μιμείται τα χαρα- 
κτηριστικά διανοουμένου, αυτός που χαρακτηρίζεται από επίφαση 
κονλτούρας - ύφος! λόγος ΣΥΝ κουλτονριάρικος. 
{ΕΤΥΜ « διανοούμενος 1- παραγ. επίθηµα -ίστικος. πβ. κ λαϊκ-ίστι- 
κος]. 

διανοούμενος (ο) [διανοουμέν-ου | -ων. -ους], διανοουμέγη (η) 
πνευματικός άνθρωπος που ασχολείται µε τα γράμματα, τις τέχνες ή 
την επιστήμη, παρεμβαίνοντας και στην κοινωνική και πολιτική ζωή 
µε τὸ ιδιαίτερο βάρος που έχει η ἀποψή τοῦ ΣΥΝ άνθρωπος τῶν γραμ- 
μάτων ; τού πνεύματος. διανοητής (Βλ. κ.λ. λόγιος) ὩΦ ΣΧΟΛΙΟ λ 
κουλτουριάρης. 
[ἘΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ ἱπιε]]εοιαο!]. 

διάνος (ο) το πουλί γάλος’ η αρσενική γαλοπούλα (βλ λ} ΣῪΝ ινδική 
όρνιθα, κούρκος, 
ΓΕΊΥΜ « ινδιάνος (βλ. λ.), 

διανυκτέρευση (η) |μτγν  [-ης κ «εύσεως | -εύσεις, -εὔσεΏν) 1. η 
παραμονή σε συγκεκριµένο τόπο κατά τη νύχτα: θα ξεκινήσουμε 
στις ὅ 00 το πρωΐ, η-θα γίνει στην Καβόλα και την άλλη μέρα θα πε- 
ράσουμε στην Τουρκία 2. Σ1 ΡΑΤ η άδεια να περάσει ο στρατιώτης τη 
νύχτα του εκτός στρατοπέδου: ο επιλοχίας τού έδωσε έξοδο µε”. 

διανυκτερεύω ρ αμετβ. {μτχ. ενεστ διανυκτερεύων, -ουσα, -ον | 
διανυκτέρευσα) 1, περνώ τη νύχτα σε συγκεκριμένο τόπο: θα διανυ- 
κτερεύσουμε σε κοντινό χωριό ΣΥΝ καταλύω. σταθµεύω 2. (η μτχ. 
ενεστ, διανυκτερεύων, -ουσα, -ον) µένω ανοικτός. λειτουργώ τη νύ- 
χτα διανυκτερεύοντα νοσοκομεία ! φαρμακεία ! βενζινάδικα |} δια- 

νυκτερεύων ιατρός || διανυκτερεύουσα (νοσοκόμος) 

ΕἸΥΜ αρχ «δια- - νυκτερεύω « νύκτέρος «νυχτερινός» « νύξ, νυ- 

κτός! 

διάνυσμα (το) [διανύσμ-ατος | -ατα. -άτωνὶ ΜΑΘ το προσανατολι- 

σμένο ευθύγραμμο τµήµα στο οποίο έχουμε ορίσει διεύθυνση. φορά 

και μέτρο ΣΥΝ άνυσμα. --- διανυσματικός, -ἤ. -ό 

ΕΤΥΜ μτγν. αρχική σημ. «καλυφθείσα απόσταση», « αρχ. διανύω. 

Η µαθ σημ. αποδίδει το γαλλ. νεσίόυτ]. 

διανύω ρ.µετβ (διάνυσα κ. (Χόγ.) διῆνυσα, διανύθηκα, -μένος) 1. δια- 

τρέχω (συγκεκριμένη απόσταση); - πολλά χιλιόμετρα { ένα σώμα 

διανύει τροχιά γύρω από ἄλλο σώμα ΣΥΝ καλύπτω 2. (κατ᾿ επέκτ ) (1} 

βρίσκομαι σε µια συγκεκριμένη χρονική φάση, περίοδο: η. εβδομάδα 
/ομήνας/ο χρόνος που διανύουμε || - το 18ο έτος τής ηλ. ικίας μου 
(9) αντιμετωπίζω, περνώ: διανύσαμε µια µεγάλη περίοδο κρίσης |ὶ 
ἔχουμε ακόµη πολλά στάδια να διανύσουμε πριν από το τελικό -- 
διάνυση (η) {μτγν |. 
ΙΕΤΥΜ αρχ - δι(α)- - ἀνύω «φέρω εις πέρας. πραγματοποιώ», πα- 
ράλλ τ τού ρ ἄ-νυ-μι « "ἄ-νυ-μι «Ι.Ε, Ἀδῃ-πιι-. Οµόρρ. αὐθ-έντης « 
αὖτο- }- "ἕντης «ΙΕ. "βοῃ- (απαθής βαθµ τής ρίζας µε συνεσταλμ. 
βαθμίδα το 5η- του ἄ-νυ-μι, ῇ σανσκρ. 5απόϊ! «κερδίζει») Η σηµερι- 
νή σημ. ήδη ἀρχ.Ι. 

διαξιφισμός (9) 1. (σπάν} η ανταλλαγή χτυπημάτων µε Σίφη ΣΥΝ ἕν 
φομαχία 2. (συνήθ. μτφ) η λεκτική αντιπαράθεση μεταξύ συνομιλη- 


τών 


από την αργή τής συζήτησης εμφανίστηκαν ιδοολονικοί - {| 
απο την αρχή τῆς συςητησῆς εμφανιστηκαν (οσοι οτι 


εµπλέκομαι σε έντονους -- ΣΥΝ σύγκρουση. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. συνομιλία. 
[ΓΤΥΜ μτγν «αρχ. διαξεφίζοµαι « δια- 1- ξιφίζοµαι « ξίφος] 
διαξονικός, -ή.-ό -» δι-. -αξονικός 
διαολεμένος, -ῃ.-ο. » διαβολεμένος 
διαολιά (η) -» διαβολιά 
διαόλια (τα) {χωρ. γεν.} (οικ) η οργίλη διάθεση, η οργή’ κυρ. σε φρά- 
σεις, λ.χ έχω τα - µου (έχω τα νεύρα μον) || μ᾽ έπιασαν τα - μου 
(εξοργίστηκα). 
διαολίζω ϱρ. µετβ Ιδιαόλισ-α. -τηκα. -μένος] (οικ 
εξοργίζω κάποιον; μημε διαρλ. έξεις μετις ς βλ ακεί 
σοπαθ) τέτοια ακούω και διαολίζοµαι 
διαολικός, -ή/-ιά, -ό -» διαβολικός 
διαολογυναίκα (ή) » διαβολογυναίκα 
διαολοθήλυκα (το) » διαβολοθήλυκο 
διαολόκαιρος (0) -» διαβολόκαιρος 
διαολοκόριτσο (το) -» διαβολοκόριτσο 
διαολόπαιδα (το) -» διαβολόπαιδο 
διάολος (0) -» διάβολος 
διαπαιδαγώγηση (η) [1376] ἰ-ης κ. -ἠσεως | χωρ. πληθ | ο τρόπος µε 
τον οποίο ανατρέφεται και εκπαιδεύεται κανείς οικογενειακή / σε- 


) εκνευρίζω πολύ, 


{ες ου] (συνήθ με- 
κάποιο Ίμε διαο; ισμετι είες σ (συνήθ,µε 


διαπαιδαγωγώ 


ξουαλική / στρατιωτική! ηθική / θρησκευτική - ΣΥΝ αγωγή, καθοδή- 
γηση, παιδεία. «Φ' ΣΧΟΛΙΟλ παιδεία 

διαπαιδαγωγώ ρ µετβ.[αρχ.] [διαπαιδαγωγείς | διαπαιδαγώγ-ησα, 
-οὗμαι, -ήθηκα, -ημένος! διαμορφώνω, διαπλάθο; τον χαρακτήρα και 
τη συμπεριφορά (κάποιου) µε παιδευτικές μεθόδους: πολλοί είναι οι 
φορείς που διαπαιδαγῶώγούν τους νέους: σχολείο, πολιτεία, Εκκλησία, 
οικογένεια ΣῪΝ εκπαιδεύω, καθοδηγώ. 

διαπάλη (3) [μτγν | (χωρ. πληθ Τη έντονη αναμέτρηση μεταξύ αντιπά- 
λων - μεταξύ κρατών ἡ ταξική! ιδεολογική! κοινωνική! κομματική - 
ΣΥΝ αντα ὠνισμός. πάλη. 

διά παντός επίρρ Ιαρχ.! (λόγ) για πάντα συνήθ στη ΦΡ άπαξ (και) 
διά παντός μια για πάντα ΑΝΤ προσωρινά, στιγμιαία. 


διαπασων (Π/το) Γάκλ,} 1, ΜΟΥΣ (α)το διάστημα μουσικής κλίμακας 
οιαπασων (Π/το) 1ΘΚΑ.; ὸ. ΜΟΥΣ (4) το διάστηµα μουσικής ΚΑ µακας 


ΣΥΝ ὀγδόη (β) η έκταση µιας φωνής ή ενός οργάνου (από τον χάμη- 
λότερο µέχρι τον οξύτερο φθόγγο) ΦΡ στη διαπασών ({) (για ήχο ορ- 
γάνου ή ανθρώπινη φωνή) στο μεγαλύτερο ὕψος τής κλίμακας. με τή 
μεγαλύτερη οξύτητα (11) (κατ᾽ επέκτ) στη µεγαλύτερη δυνατή έντα- 
ση: το ραδιόφωνο έπαιζε όλη μέρα - και αναστατώθηκε η πολυκα- 
τοικία 2, δισπασών (το) (1) μικρό κρουστό χαλύβδινο όργανο µε στέ- 
λεχος που απολήγει σε δύο άκρα. η κρούση τῶν οποίων παράγει τον 
φθόγγο λα και χρησιµοποιείται στο κούρδισμα τών οργάνων (11) µι- 
κρό πνευστό όργανο, που θυμίζει σφυρίχτρα. µε προορισμό ανάλογο 
µε τον παραπάνω. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. διαπασῶν. απὀ τη ορ ἡ διὰ πασῶν χορδῶν συμφωνία 
(Πλάτ, Πολιτεία 4324) Στη σημ. 2 η λ. προέρχεται από το γαλλ. αντι- 
δάν ἀῑαράδοη («λατ ἀἰάράνοη «αρχ. διαπασῶν)]. 

διαπεπιστευμένας, δν, -0 -» διαπιστεύω 

διαπεραιώνω ϱ µετβ [διαπεραίω-σα, -θήκα. -μένος) (λόγ) μεταφέρω 
από τη µια όχθη στην άλλη, από ένα λιμάνι σε άλλο: βάρκες διαπε- 
ραίωναν τους πρόσφυγες από τα μικρασιατικά παράλια στα ελληνι- 
κά νησιά ΣΥΝ, διαπορθµεύω  - διαπεραίωση (η) μτγν ]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ διαπεραιῶ « δια- -- περαιῶ (- όω)« πέρας]. 

διαπεραστικός, -ᾖ, -ὁ [1799] 1. εαντός ποι προκαλεί την αίσθηση ότι 
διαπερνά, ότι τρυπά πέρα ώς πέρα. - κρύο. (που «τρυπά τα κόκκα- 
λα») | - πόνος ! βλέμμα (έντονο βλέμμα που δίνει την αίσθηση ότι δι- 
εισδύει στις σκέψεις των άλλων) 2. (ειδικότ. για ήχους) δυσάρεστα 
οξύς, που «τρυπά τα αφτιά» στριγγή - φωνή 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ρέπέιγἁπι]. 

διαπερατός, «ή, -ὁ (σώμα) που είναι δυνατόν να διαπεραστεί από 
φῶς, υγρά, αέρια κ. Απ. 
ΙΕΤΥΜ « αρχ. διαπερῶ (-άω) (βλ.λ διαπερνώ). µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ροιπιέαβ]ε|. 

διαπερατότητα (η) (χωρ. πληθ.} η ιδιότητα σώματος να είναι δια- 
περατό. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρεττηδαδ!]1τέ], 

διαπερνώρ μετβ [διαπερνάς, | διαπέρασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μέ- 
νος! Ἐ. τρυπώ από τη µια άκρη ὡς την άλλη: τον διαπέρασε µε το 
σπαθί τοῦ ΣΥΝ διατρυπώ 2, διεισδύω σε (σώμα). διέρχομαι µέσα από 
(σώμα): το φως διαπερνά το ημιδιαφανές γυαλί || (μτφ.) ογκούμενο 
κύμα ξενοφοβίας διαπερνά το κοινωνικό σώμα || (μτφ.) όταν άκουσε 
την φωνή του στο τηλέρωνο, ένα ρίγος διαπέρασε το σώμα της 
ΙΕΤΥΜ « μεσν. διαπερνῶ « αρχ. διαπερῶ (-άω) « δια- -- περῶ « πέ- 


ρας]. 

διαπίδυση (η) |-ης κ. -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων] 1. (επιστημ.) η εκροή 
υγρού από τους πόρους τού σώματος 2. ΦΥΣ η αμοιβαία διείσδυση 
υγρών ἡ αερίων µέσα από τις οπές πορώδους φράγµατος που τα δια- 
χωρίζει 3. (μτφ.) η αμοιβαία διείσδυση στοιχείων από έναν χώρο σε 
άλλον. «ο Χ.Κ θέτει το ζήτημα των επιβιώσεων και των διαπιδύσεων 
των θρησκευτικών στοιχείων μέσα στον θαυμαστό καινούργιο κόσμο 
τής εικονικής πραγματικότητας» (εφημ) 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διαπίδυσις « διαπιδύω «διυλίζω. διηθώ» « δια- - πιδύω 
«πῖδαξ (βλ.λ.]. 

διαπίστευαη (η) [1886] {-ης κ, -εύσεως | -εὔσεις, -εύσεων] ο ἐπίσημος 
διορισμός πρεσβευτή 

διαπίστευμα (το) [1887] {διαπιστεύμ-ατος | -ατα. -άτων} καθετί που 
λειτουργεί ως εγγύηση. που παρέχει εμπιστοσύνη 

διαπιστευμένος, -Π,-ο » διαπιστεύω 

διαπιστευτήρια (τα) [1856] [διαπιστευτηρίων] το Επίσημο κυβερνη- 
τικό έγγραφο µε το οποίο δηλώνεται ο διορισμός τού διπλωματικού 


αντιπροσώπου σε µια ώλλη γώρα: σύ; 


φρώνα µοτο διπλωματικό πρω- 
αντιπροσώπον σε µια αλ) Τ 


Ἡῇ χώρα: σύμφωνα µε το διπλωματικό πρω- 
τόκολλο, κάθε νέος πρεσβευτής επισκέπτεται τον πρόεδρο τής Δημο- 
κρατίας και του επιδίδει τα - του | (μτφ ) το νέο απόκτηµα τής οµά- 
δας κατέθεσε τα - του από την αρχή τού πρωταθλήματος (έδειξε τι 
αξίζει). 

[ΕΤΥΜ « διαπιστευτήριο (γράμμα), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. {Π6πτοὶ 
οτόά!ι]νο / ἧς στόαπςς]. 

διαπιστεύω ρ. µετβ. [διαπίστεν-σα, -θηκα, “μένος κ (λόγ) διαπεπι- 
στευμένος! (συνήθ. µεσοπαθ. διαπιστεύομαὴ ορίζοµαι (από την κυ- 
βέρνηση) διπλωματικός εκπρόσωπος σε ξένο κράτος τρεις νέοι πρέ- 
σβεις διαπιστεύθηκαν στη Βουλγαρία. τη Ρουμανία και την Αλβανία 
| είναι διαπιστευμένος στην πρεσβεία μας στο Παρίσι. - ΣΧΟΛΙΟ λ 
διαπιστώνω, έμπιστος, μετοχή. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ «θέτω εμπιστοσύνη σε κάποιον», « δια- 4- 
πιστεύω. Π σημερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. ἀοςτέά1ιοτ], 

διαπιστώνω ρ. µετβ [1766] [διαπίστω-σα, -θηκα, -μένος) ανακαλύ- 
πτω ή επιβεβαιώνω (συγκεκριµένο γεγονός) µε προσωπική παρατή- 
ρήση, ἐμπειρία και συνάγω συμπεράσματα από τα αποτελέσµατα 
των εξετάσεων διαπιστώθηκε ότι οι μαθητές αγνοούν στοιχειώδη 
πράγματα || δεν πίστευα ότι έπινε, μέχρι που το διαπίστωσα και ο 
ἴδιος βλέποντάς τον µια μέρα μεθυσμένο 
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διαπλοκολογία 


ΕΤΥΜ «δια- - πιστώνω « πιστός, άσχετο προς το αρχ. διαπιστῶ 
((έω) «δυσπιστώ»] 


| διαπιστώνω: ομόρριζα. Το διαπιστώνω (όπως και το διαπίστωση) 
είναι νεότερη λ. που πλάστηκε από τον διδάσκαλο τού Γένους Εὐ- 
γένιο Βούλγαρι (1716-1806) Δεν ἔχει σχέση µε το διαπιστῶ (-εἲς, 
-εἴ.) τής Αρχαίας. το οποίο προέρχεται από τα διά 1- ἀπιστῶ και 
σημαίνει «δυσπιστώ», Αντίθετα, το διαπιστεύω / διαπιστεύομαι 
(για πρέσβεις) είναι το αρχαίο διαπιστεύω µε νέα, εξειδικευμένη 
σημασία. το αρχ. διαπιστεύω σήμαινε «εμπιστεύομαι. ἔχω εμπι- 
στοσύνη», τὸ νέο διαπιστεύω σημαίνει «ορίζω ὡς πρέσβη», δηλ. ος 
έµπιστο εκπρόσωπο τής χώρας. Τέλος. το δυσπιστώ (συνώνυμο τού 


διαπιστῷ στην Αρχαίο) από την αρχαία γλ ῴώσσα {Πλ οὕτασγασὶ ό- 
οἰαπίστω στην Αρχαίο) απ πν αρχαια γλὠσσα (11λουταρχος) μὲ 


χρι σήμερα χρησιμοποιείται µε τη σημ «δεν εμπιστεύομαι. δεν 
έχω εμπιστοσύνη». Τής ίδιας εποχής (μεταγενέστερης Ελληνικής) 
είναι και το αντίθετο τού δυσπιστώ. το εμπιστεύομαι (και εμπι- 
στεύω) 


διαπίστωση (η) [1766] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) 1. το να δια- 
πιστώνει κανείς (κάτι): αρκούνται στη - τού προβλήματος και δεν 
κάνουν τίποτε για την επίλυσή του 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε διαπιστώ- 
νει κανείς. µια θλιβερή -. « ΣΧΟΛΙΟ λ. διαπιστώνω. 

διαπλάθω ρ.-» διαπλάσσω 

διαπλακώ (ναθῶ ρ -» διαπλέκω 

διαπλανητικός, -ή. -ό αυτός που σχετίζεται µε τον χώρο των πλα- 
νητών, µε τὸ διάστηµα - ταξίδι 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἰπίογρ]ᾶπείατΥ (νόθο σύνθ.)]. 

διάπλαση (η) {-ης κ -άσεως | -άσεις, -ἀσεων] η διαµόρφωση τού ηθι- 
κοπνευματικού κόσμου (τού ατόμου) ἡ πθική - των νέων | η - τοῦ 
χαρακτήρα ΣΥΝ διαπαιδαγώγηση, ανατροφή’ ΦΡ σωματική διάπλαση 
η διαμόρφωση των μερών τού σώματος η γυμναστική βοηθά στη σω- 
στή -| έχει καλή - ΣΥΝ δέσιμο 
[ΕΤΥΜ «μτγν. διάπλασις « αρχ διαπλάσσω]. 

διαπλάσσω Ρ. µετβ. [διέπλασα. διαπλάσ- θηκα « (καθημ. -τήκα), -μέ- 
νος! 1. δίνω σχήμα σὲ (εύπλαστη ὕλη) ΣΥΝ πλάθω. σχηματοποιῷ 2. 
(μτφ.) διαμορφώνω (τον χαρακτήρα. τον ηθικό και πνευματικό κόσµο 
κάποιου) το σχολείο - τον χαρακτήρα και διαμορφώνει την προσῶ- 
πικότητα των μαθητών ΣΥΝ διαπαιδαγωγώ. ανατρέφω. καλλιεργώ. 
Επίσης ίπροφορ ) διαπλάθω. - ΣΧΟΛΙΟ λ. πλάθω 
[ΕΤ ὙΜ - αρχ. διαπλάσσω ἡ -ττα) « ὅτα- .. πλ, όσσω ! -ττω (βλ. λ. }] 

διαπλαστικός, -ἤ. -ὁ[μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε ή συμβάλλει 
στη διάπλαση 2. ΝΟΜ διαπλαστική αγωγή η αγωγή µε την οποία επι- 
διώκεται η δικαστική αναγνώριση τής υπάρξεως ενός διαπλαστικού 
δικαιώματος και η αντίστοιχη προς τὸ περιεχόµενο αυτού τοῦ δικαι- 
ώματος μεταβολή (σύσταση. κατάργηση, αλλοίωση) µιας έννομης 
σχέσης διά τής δικαστικής απόφασης. 

διάπλατα επίρρ. εντελώς ανοιχτά. σε όλο το πλάτος: άνοιξε -- την 
πόρτα, για να χωρέσει το πιάνο || άνοιξε - την αγκαλιά της ΣΥΝ ορ- 
θάνοιχτα. φαρδιά-πλατιά 

διάπλατας, -η. -ο αυτός που είναι εντελώς ανοιχτός. σε όλο του το 
πλάτος άφησε διάπλατες τις πόρτες, να μπει όλος ο κόσμος µέσα 
ΑΝΤ κατάκλειστος, θεόκλειστος 
[ΓΤΥΜ « διαπλατύνω (υποχωρητ }] 

διαπλάτυνση (1) [1833] [-ης κ -νσεως | -ύνσεις, -ύνσεων) η αύξηση 
τού εύρους επιφανείας (κυρ δρόμου. πλατείας κλπ) --- διαπλατύνω 

. [αρχ ]. 

διαπλόκω ρ. μετβ [αρχ.] ἰδιέπλεξα. διαπλέχθηκα (λόγ. διεπλάκην, 
-ης. -Ὢ , ναίθα διαπλακώ), διαπεπλεγµένος! συνδέω (αλληλεξαρτώ- 
μενα στοιχεία) (μεσοπαῦ διαπλέκομαι) { (συχνά κακόσ,) εξαρτώµαι 
αμοιβαία {µε κάποιον κάτι: διαπλεκόμενα συμφέροντα μεταξύ εκδο- 


τών πολιτικών 


διαπλεκόμενα συμφέροντα. Τη δεκαετία τού 80 πλάστηκε [από 
τον πρωθυπουργό Κ. Μητσοτάκη) και καθιερώθηκε βαθμηδόν ο 
όρος διαπλεκόµενα συμφέροντα ή απλώς διαπλεκόµενα Με αυ- 
τόν δηλώνονται τα αθέμιτα αλληλεξαρτώµενα συμφέροντα. που 
αναπτύσσονται παρασκηνιακά μεταξύ πολιτικών και διαφόρων 
επιχειρηματιών, πχ. αυτών που δραστηριοποιούνται στον χώρο 
τής ενημέρωσης (ως εκδότες εφημερίδων ή ιδιοκτήτες ραδιοφῶνι- 


κών ἡ τηλεοπτικών σταθμών), στε να εξυπηρετούνται αμοιβαία 
κ Π τηλεοπτικών στουμῶών), στε να εξυπηρετούνται αμοιραία 


οι πολιτικές και επιχειρηματικές τους σκοπιμότητες (προβολή και 
προπαγάνδα από την πλευρά τῶν πολιτικών και οικονομικά, οφέλη 
από την πλευρά των επιχειρηματιών). 


διαπλεύσω (να/θα) ρ. -» διαπλέω 

διαπλέω ρ αμετβ. [αρχ.! ἰδιέπλευσα (να/θα διαπλεύσο) (για πλοίο ή 
για επιβάτες του) πλέω, ταξιδεύω διασχίζοντας θάλασσα, ποταμό ή 
λίμνη. --- διάπλευση (η). - ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω 

διαπληκτίζοµα! ρ. αμετβ. αποθ Ιδιαπληκτίσ-τηκα (λόγ -θηκα)] 


(4με) συγκρούομαι λεκτικά με κάποιον. μαλ ώνω” οἱ οδηγοί των αυ- 


με) ονγκρονοµα τκτ καποιο ολνω οοηγος τῷ 


τοκινήτων που συγκρούστηκαν διαπληκτίζονταν για πολλή ώρα ΣΥΝ. 

λογοφέρνω. φιλονικώ. καβγαδίζω, τσακώνοµαι. --- διαπληκτισμός (ο) 

μτγν.] ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΙΕΓΥΜ μτγν « δια- Ε πληκτίζομαι « πλήκτης « πλή-σσω ! -ττω]. 
διαπλοκή (η) [αρχ | (λόγ.) η στενή αλληλεξάρτηση (συχνά κακόσ. ) η 

αμοιβαίο, εξάρτηση: πορασκηνιακές - ή «σκάνδαλο διαπλοκής πολι- 

τικών - μαφιόζων» (φημ) - ΣΧΟΛΙΟ λ διαπὰ. έκω, 
διαπλοκολαγία (η) λόγος ή συζήτηση για διαπλοκή συµφερόντων, 

για διαπλεκόµενα συμφέροντα. διαπλοκολόγος (ο). 

[ΕΤΥΜ «διαπλοκή -- -λογία]. 


διάπλους 
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διαρκώ 


διάπλους (9) [διάπλου | χορ πληθ.) (λόγ) το πέρασμα θάλασσας. πο- 
ταμού ή λίμνης µε σκάφος. “Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω. 
[ΕΠΥΜ αρχ « διαπλεω] 

διαπνέω ρ μετβ αποθ [αρχ.] [μόνο σε ενεστ κ.παρατ | αποτελώ χα- 
ρακτηριστικό στοιχείο (κάποιου): τον διαπνέει αλτρουιστικό πνεύμα 
| (συνήθ µεσοπαθ ἠ-από) οι στρατιώτες πρέπει να διαπνέονται από 
φιλοπατρία | το έργο του διαπνέεται από απαισιοδοξία. 

διαπναή (η) (χωρ. πληθ.) (επιστηµ } η αποβολή υδρατμών από τους 
πόρους και την επιφάνεια τῶν Φύλλων των φυτών. --- διαπνευστι- 
κός, -ή. -ό |μτγν.]. «Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ αναπνοή 
[ΕΤΥΜ αρχ « διαπνέω] 

διαποίµανση (1) [[888] [-ῆς κ. -ἀνσεέως | -άνσεις, -άνσεων! η άσκηση 
τής πνευματικής αρχής και τής διοίκησης τής επισκοπής από αρχιε- 
ρέα κατά τη διάρκεια τής αρχιερατείας του --- διαποιµαίνω ρ 
[μτγν.|. διαποιµαντικός, -ή. -ό. 

διαπολιτισµικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε διάφορους πολιτι- 
σμούς ήπου συνδυάζει στοιχεία διαφόρων πολιτισμών η - διάσταση 
τού μαθήματος || - εκπαίδευση / επαφή/ σχέση 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπιογοι]μτα]] 

διαπομπεύω ρ µετβ. {διαπόμπευ-σα, -θηκα, -μένος) εξευτελίζω δη- 
μοσίως ΣΥΝ διασύρω, (λαΐκ) πομπεύω --- διαπόμπευση (η) |1893]. 
-΄ ΣΧΟΛΙΟΛ. πομπή. 
[ΓΤΥΜ αρχ. « δια- 1- πομπεύω « πομπή] 

διαπορθμεύω Ρ μετβ [αρχ.! ἰδιαπόρθμεν-σα. -θηκα, -μένος! µετα- 
φέρω στην αντίπερα ακτή ή όχθη ΣΥΝ διαπεραιώνω - διαπόρ- 
θμευση (1) [μτγν.} 

διαπορώ ρ αμετβ. ἰδιαπορείς . μόνο σε ενεστ κ παρατ.) (για) βρί- 
σκοµαι σε έντονη απορία: «ενεός. πανικόβλητος και διαπορών από 
τα γεγονότα αυτής τής εβδομάδας» (εφημ.) --- διαπόρηση (η) [μτγν.| 
[ΓΤΥΜ «αρχ. διαπορῶ (-έω) « δι(α)- - ἀπορῶ (βλ.λ.)]. 

διαποτίζω ρ μετβ. [μεσν.] [διαπότισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος] 1. 
μουσκεύω (κάτι) σε όλη του την έκταση: -- το βαμβάκι µε οινόπνευ- 
μα 2. (συνήθ μτφ) επηρεάζω καταλυτικά (για ιδέες ἡ συναισθήµα- 
τα)’ (συνήθ μεσοπαθ.) αφομοιώνω. οικειοποιούµαι πλήρως ιδέες και 
συναισθήματα: στη Δύση διαποτίστηκε ϱ Κοραής από τα ιδανικά των 
φιλελ, εύθερων επαναστάσεων. - διαπότιση (η). 

διαπραγματεύομαι ρ μετβ κ αμετβ αποθ, ἰδιαπραγματεύ-θηκα 
(καθημ -τηκα)! 9 1. (μετβ.) διεξάγω συνομιλίες για τη διεκπεραίωση 
θέματος ἡ για την επίλυση διαφοράς: το κράτος διαπραγματευόταν 
την πώληση τής προβληματικής επιχείρησης || -- τους όρους συνεργα- 
σίας; συμφωνίας ! συμβολαίου 2. καταχρ αντί τού πραγματεύομαι 


ΡΕ... 


κυβόρνησῃ διαπροα»ηστεύετοι με τους τοοι0- 


4 (αμετῇ.) 8. (γιο); η κυβέρνηση διαπραγματεύεται µε τους τροµο- 
κρότες για την απελευθέρωση των ομήρων 4. καταχρ. αντί τού «τυγ- 
χάνω διαπραγμάτευσης», πχ οι μετοχές διαπραγματεύονται στο 
Χρηματιστήριο. αντί οι μετοχές τυγχάνουν διαπραγμάτευσης στο 
Χρηματιστήριο - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 

ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «εξετάζω λεπτομερώς». « δια- - πραγµα- 
τεύομαι. Η σημερινή σημ αποδίδει το γαλλ. πέροιἰοτ]. 


διαπραγματεύομαι - πραγματεύομαι. Οι δύο λέξεις έχουν διαφο- 
ρετική σημασία Ἡ χρήση τού διαπραγματεύομαι αντί τού πραγ- 
ματεύομαι είναι λανθασμένη. Συγκεκριμένα. πραγματεύομαι (µε 
αιτιατική ἡ περί 1- γεν.) σημαίνει «εξετάζω λεπτομερώς. αναλύω 
διεξοδικά» (Στη διδακτορική διατριβή του πραγματεύεται το θέµα 
των ελληνοτουρκικών διαφορών -- Είναι πολύ χρήσιμο βιβλίο ο 
συγγραφέας του πραγματεύεται περί των θεσμών τής αρχαίας α- 
θηναϊκής δημοκρατίας) Αντιθέτως, το διαπραγματεύομαι (Ἴ-αττ.) 
σημαίνει « διεξάγω συνομιλίες για τη διεκπεραίωση ενός θέµατος, 
συζητώ για την επίλυση ενός προβλήματος» (Οι δύο ε ταιρε τες δια- 
πραγματεύονται µε το Δημόσιο την ανάληψη μεγάλων κατασκευα- 
στικών έργων σε συνεργασία µε ξένες εταιρείες). Είναι λάθος να 
πούμε; Στο βιβλίο του διαπραγματεύεται το θέμα των θεσμών τής 
δημοκρατίας (Π αντί Στο βιβλίο του πραγματεύεται το θέµα των θε- 
σμών τής δημοκρατίας Το ίδιο ισχύει αντιστοίχως και για τα πα- 
ράγωγα: το πραγμάτευση διαφέρει από το διαπραγμάτευση (πβ. 
και διαπραγματεύσιμος, διαπραγματευτής, διαπραγµατευτικός). ] 


διαπραγμάτευση (η) [1833| (-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εὔσεων] 1. Ἡ 
διεξαγωγή συνομιλιών για τη διεκπεραίωση. θέματος ή την επί {λυση 
διαφοράς: ορισμένα δευτερεύοντα ζητήματα μπορούν να γίνουν αντι- 
κείµενα διαπραγμάτευσης, αλλά στα βασικά παραμένουμε ανυπο- 
χώρητοι ] το θέµα είναι υπό - (δεν έχει ληφθεί απόφαση) || (συνήθ, 
στον πληθ.) οι δύο πλευρές οδηγούνται σε διαπραγματεύσεις | διεξά- 
γονται διαπραγματεύσεις | η έναρξη των - για την ένταξη τής Κύ- 
πρου στην Ε.Ε | διμερείς --2. η αγορά και η πώληση µετοχών ή οµο- 
λόγων στὸ Χρηματιστήριο. '' ΣΧΟΛΙΟ λ. διαπραγματεύομαι 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. πόρο!!α!1οη]. 

διαπραγματεύσιμος, - -ῃ,-ο [1887] αυτός που µπορεί να αποτελέσει 
αντικείµενο διαπραγμάτευσης: ο πρωθυπουργός δήλωσε ὅτι τα εθνι- 
κά µας ᾽ δίκαια δεν είναι - [| οι μετοχές θα είναι από σήμερα - στο 
Χρηματιστήριο, 

διαπραγµατευτής (ο) [1840|, διαπραγματεύτρια (η) (διαπραγ- 
ματευτριών] ΠΟΛΙΙ ΟΙΚΟΝ πρόσωπο που εκπροσωπεί μία πλευρά στις 
συνομιλίες µε μέλη τής άλλης πλευράς για τη διεκπεραίωση θέματος 
ή την επίλυση διαφοράς (πβ λ. διαμεσολαβητής) ο Έλληνας - στις 
συνομιλίες για το Κυπριακό || συνάντηση των -- για τὴν επίλυση τής 
κρίσης! - ομολό γων 
[ΕΠΥΜ Απόδ. τού αγγλ ποροιἴπιος]. 

διαπραγµατευτικός, -ή,-ό αυτός που σχετίζεται με τη διαπραγµά- 
τευση: - αντικείµενο / ικανότητες ! αντιπροσωπία Φρ δισπρογµα- 


. 


τευτικό χαρτί το στοιχείο που µπορεί να χρησιμοποιήσει κανείς σε 
διαπραγματεύσεις για την ενίσχυση τῶν θέσεών τοῦ “ΣΧΟΛΙΟ λ 
διαπραγματεύομαι 

διαπράττω ρ μετβ [αρχ | ἰδιέπραξ α. διαπρά-χθηκα (καθημ. -χτηκα), 
«γμένος] τελώ. κάνω (κάτι κακό) -- αδίκημα ! ἔγκλημα / αδικία εις 
βάρος κάποιου / σφάλμα ! αμάρτημα --- διάπραξη (η) Ιαρχ! 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κάνω. 

διαπρεπής, -ής, 
-ατος] αυτός που έχει διακριθεί σε τομέα κοινωνικής δραστηριότη- 
τας, αυτός που έχει κύρος και υπόληψη: - επιστήμονας ΣΥΝ επιφα- 
νής. φημισμένος. --- διαπρεπώς επίρρ. [μτγν ]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, 
-ές, φημισμένος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαπρέπωΙ. 

διαπρέπω ρ αμετβ. [αρχ.] [διέπρεψα] διακρίνομαι (σε συγκεκριμένο 
τομέα), έχω μεγάλη επιτυχία. δημιουργώ σημαντικό έργο. - στην πο- 
λιτική /! στη ζωγραφική / στα γράμματα || (κ. ειρῶν) νεαροί που δια- 
πρέπουν στην αγένεια, 

διαπροσωπικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε διαφορετικά πρό- 
σώπα. που αναφέρεται συγχρόνως σε σχέσεις, καταστάσεις κ.λπ. µε- 
ταξύ προσώπων: - σχέσεις / επαφή ΣΥΝ διανθρώπινος. 

ΤΥΜ ὙεταΦΡ, δάνειο από αγγλ. 1πτοτρετΦοπα|]᾽ 

διαπρύσιος, -α. -ο (λόγ) στη ΦΡ διαπρύσιος κήρυκας πρόσωπο που 

διακηρύσσει κάτι µε ιδιαίτερη θέρμη, µε ένταση και παλμό: έγινε - 

τής αδελφοσύνης των λαών 

ΕΤΥΜ αρχ «"δια-πρύ-τιος, πιθ. « δια-πρό «διαμπερώς, πέρα ὡς πέ- 

ρα», όπου η µεταβολή -υ- « -ο-(-πρυ- « -προ-) οφείλεται μάλλον σε αι- 

ολικό φωνηεντισµό (πβ αιολ ὄνυμα, από όπου επώνυμος, ανώνυμος, 

συνώνυμος κλπ. αντί τού ὄνομα)|. 

διάπυος, -ος. -ο(ν) (λόγ.) γεμάτος πύον. 

ΤΥΜ αρχ « δία- - πύον]. 

διαπυούμαι ρ. αμετβ. αποθ. ἰδιαπυείσαι... | διαπυήθηκα] (λόγ) (για 

πληγή) μαζς Ὅω πύον, το τραύμα διαπι υήδηκε. --- δια ση (η) ἱμτγν |. 

-΄ ΣΧΟΛΙΟλ αποθετικός 

ΕΓΥΜ «αρχ διαπυῶ {-έω) « δια- -- πυῶ « πύον]. 

διάπυρος, -η,-ο Τ.(για υλικά) αυτός πον έχει κοκκινίσει από τη θερ- 
μότητα. αυτός που βρίσκεται σε υψηλή θερμοκρασία. - ύλη! μέταλ- 
λο ΣΥΝ πυρωμένος, πυρακτωμένος, καυτός 2. (μτφ.) πολύ έντονος, έν- 
θερµος. ὁ - πόθος του να γυρίσει στην πατρίδα 3. σε στερεότυπη εν- 
χῆ µε την οποία κλείνουν έγγραφα ἡ επιστολές ανωτέρων εκκλησια- 
στικών -- ἐν Χριστῷ ; πρὸς Θεὸν εὐχέτης ΣΥΝ διακαής. φλογερός, 
σφοδρός. 


ΓΡΥΜ ἆρν «δία. ο πυρος πῦοὶ 
ΓΕΓΥΜ αρχ « ὅια- Ξ -πυρος « πΌρὶ 


διαρθρώνω ρ. μετβ. (διάρθρω-σα. -θηκα. -μένος) 1. συνδέω (στοιχεία) 
με τέτοιον τρόπο, ώστε να αποτελέσουν οργανωμένο σύνολο ΣΥΝ συ- 
ναρθρώνω. συναρμόζῳ 2. (μτφ.. κυρ για κείµενα) διατάσσο µε λογι- 
κή σειρά (έννοιες και ιδέες). δομώ και διαπλέκω (επιµέρους θεµατι- 
κές ενότητες) ΣΥΝ διατάσσω, διαπλέκω. συνθέτω «ΣΧΟΛΙΟΛ. δομή. 
[ΕΙΥΜ «αρχ διαρθρῶ «δι(α)- ἀρθρῶ (όω)« ἄρθρον], 
διάρθρωση (η) [αρχ.] (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) 1. η δόμηση 
και σύνδεση των επιµέρους μελών σε οργανωμένο σύνολο: η - ενός 
θεατρικού έργου || η κοινωνική-- µιας εποχής || ἡ - τού χώρου ΣΥΝ δο- 
μή. υφή, σύνθεση 2, (ειδικότ. για κείµενα) η διαπλοκή των επιµέρους 
θεματικών ενοτήτων: η - ενός ποιήµατος ! μυθιστορήματος / άρθρου 
ΣΥΝ δόμηση, οργάνωση 3. ΑΝΑΤ η κλείδωση, η άρθρωση των οστών 
διαρθρωτικός, -ή. -ὁ [μτγν | 1. αυτός που σχετίζεται µε τη διάρθρω- 
ση 2.(ειδικότ } αὐτός που προχωρεί σε βάθος. που αγγίζει την ίδια τη 
δοµή, την οργάνωση συστήματος: για να καταπολεμηθεί η γραφεῖο- 
κρατία. χρειάζονται -- αλλαγές {- παρεμβάσεις ’ µέτρα ! Ταμείο 
διάρκεια ( (η) {ἀτγν) ἰ-ας κ.τείας | χώρ. πληθ | 1. το συνεχές χρονικό 
διάστηµα µέσα στο οποίο γίνεται κάτι: κατά τη - τού ταδιδιού (κα- 
τά τον χρόνο τού ταξιδιού) | κατά τη - τής προσγείωσης απαγορεύε- 
ται το κάπνισμα 2. (συνεκὸ ) η έκταση τού παραπάνω χρονικού δια- 
στήµατος: η ταινία έχει - τρεις ὧρες | µεγάλη -ΙΙ γάλα µακράς διαρ- 
κείας || μουσικό έργο συνολικής - τεσσάρων ωρών 38. η ιδιότητα τού 
διαρκούς: τα κλασικά έργα έχουν -- 4. (η γεν δισρκείσς ὡς χαρακτη- 
ρισμός) αυτός που έχει μεγάλη διάρκεια. συνήθ. κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς κάτι που διαρκεί στιγμιαία ἢ ποὺ ισχύει για μία μόνο φορά: ει- 
σιτήριο -- (που ισχύει για πολύ καιρό, όχι για µία µόνο φορά) [ στυ- 


λό - (στο οποίο δεν ανανεώνεται το μελάνι και αχρηστεύεται όταν 


τελειώσει το σωληνάριο μελάνης που είναι ενσωματωμένο στην κα- 
τασκευή τον) | απεργία ! άδεια ! αγώνας -[ενεστώτας - 

διαρκής, τῆς. -ἐς [αρχ.] ἰδιαρκ-ούς | -είς ( (ουδ. -ή)) 1. αυτός που χα- 
ρακτηρίζεται από χρονική συνέχεια: τα κατάφερε χάρη στις - του 
προσπάθειες ΣΥΝ αδιάκοπος. ακατάπαυστος, αδιάλειπτος ΑΝΤ στιγ- 
μιαίος 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από µονιµότητα και σταθερότη- 
τα η - ἱερά Σύνοδος τής Εκκλησίας | - Κοινοβουλευτική Επιτροπή 
ΣΥΝ μόνιμος, σταθερός --- διαρκώς επίρρ. [αρχ | 9 ΣΧΟΛΙΟ λ -ης, 
-ης, -ες. 

διαρκώ ϱ. αµετβ. [διαρκείς.., | διήρκεσα) 1. γίνομαι, συντελούμαι σε 
συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα: κάθε µάθηµα διαρκεί 45 λεπτά 2. 
(συνεκδ) έχω μεγάλη ή απεριόριστη διάρκεια, αντέχω στον χρόνο: 
υπάρχουν οι επιπόλαιες φιλίες και οἱ φιλίες που διαρκούν 8. βρίσκο- 
μαι σε εξέλιδη, σε συνέχεια: όσο διαρκεί ο καύσωνας, αποφεύγετε να 
θγαίνετε έξω! |} η απεργία θα διαρκέσει µέχρι να ικανοποιηθούν τα 
αιτήματα των εργαζομένων 4Ρ (λόγ.) δισρκούντος τού /{ δισρκού- 
σης τής... όσο διαρκεί (κάποιος!κάτι) διαρκούσης τῆς εκεχειρίας δὲν 
σημειώθηκαν κρούσματα βίας (πβ. λ μεσούντος). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διαρκῶ (-έω) « δι(α)- - ἀρκῶ Ἡ φρ. διαρκούντος τού... 
όπου το ρήμα εμφανίζεται σε γενική απόλυτη μετοχή. αποδίδει το 
γαλλ. ἀπτάπι Ιεπα ], 


-ές ἰδιαπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ)' διαπρεπέστ-ερος, 


υ 


διαρπάζω 


492 


διασκεδάζω 


διαρπάζω ϱ µετβ. [αρχ | ἰδι-ήρπασα, -αρπάχθηκα. -ηρπασμένος] 
(λόγ) καταληστεύω, λεηλατώ. «η έρευνα έδειξε ότι κάποιοι διήρπα- 
σαν τεράστιας έκτασης υλικό προοριζόµενο για τους σεισμοπαθείς» 
(εφημ.) --- διαρπαγή (η) Ιαρχ.] 

διαρρέω ρ. μετβ κ αμετβ. [αρχ | ἰδιέρρευσα) 9 1. (μετβ.) (για ποτα- 
μό) διασχίζω, ρέω µέσα από (έκταση γης): ο Δούναβης διαρρέει την 
Ουγγαρία 6 (αμετῇ.) 2. (για υγρά ἡ αέρια) διαφεύγω ρέοντας µέσα 


από ὀνοινμαα” με) ουσε υὐραόριο από τον αγωγά 3. (για χρόνον πα- 
απὸ σνοιγµα ερρευσε υγραέριο απ αγωγό 5. (για χρονο) π 


ρέρχομαι. κυλώ: διέρρευσε αρκετός καιρός από τότε που πρωτοσυ- 
ναντηθήκαμε ΣΥΝ περνώ 4. (για πληροφορία μυστική, απόρρητη 
κ.λπ.) δημοσιοποιούμαι (διοχετευόμενη σε τρίτους): χθες διέρρευσε 
(η είδηση) ότι θα παραιτηθεί ο υπουργός. --- διάρρευση (η) [1892]. 


διαρρέω: παράγωγα, Το διαρρέω µε τη σημ. 4 χρησιμοποιείται κα- 
νονικά ὡς αμετάβατο ρήμα. δηλ. χωρίς αντικείµενο (Διέρρευσε η 
πληροφορία ότι. }. Ὡς µεταβιβαστικό χρησιμοποιήθηκε κυρίως στη 
φράση αφήνω (κάτι) να διαρρεύσει (Από το Υπουργείο Χωροτα- 
ξίας άφησαν να διαρρεύσει ότι η νομιμοποίηση των αυθαιρέτων 
θα αρχίσει εντός των εποµένων μηνών). Ωστόσο, τα τελευταία χρό- 
νια το διαρρέω άρχισε να χρησιµοποιείται καταχρηστικώς (αντί 
τού διοχετεύω) και ὡς μεταβατικό ρήμα (Κυβερνητικά στελέχη 
διέρρευσαν την πληροφορία ὅτι ετοιμάζονται σαρωτικές αλλαγές 
στην οικονομία) Παράγωγο τού διαρρέω µε αμετάβατη και µετα- 
βατική σημ είναι η λ διαρροή Τελευταία, µε μεταβατική ιδίως 
σημασία, χρησιμοποιείται και το διάρρευση (-- διάδοση) πληρο- 
φοριών, Ἰελείως διαφορετική είναι η σημ. τού άλλου παραγώγου, 
τού διάρροια, που χρησιμοποιείται από τον Ιπποκράτη μέχρι σή- 

περα 


--- 


διαρρηγνύω ρ. µετβ. ἰδιέρρ-ηξα. -ήχθην (κ. -άγην, -ης, -ης. ), -ηγμέ- 
νος} (λόγ) 1. δημιουργώ ρήγμα σε (συμπαγή επιφάνεια. συμπαγές 
σώμα, σχίζω βίαια: σε σεισμούς μεγάλων μεγεθών η η ζώνη που διαρ- 
ρηγνύεται έχει μήκος αρκετών δεκάδων χιλιομέτρων ΣΥΝ σπάζω 9 
ΦΡ διαρρηγνύω τα Ιµάτιά µου (σχίζω τα ρούχα μου) διαμαρτύρομαι 
έντονα. κυρ υποστηρίζοντας την αθωότητα ἡ το δίκιο µου, συχνά ει- 
ρῶν.: πολλοί από εκείνους που κατηγορήθηκαν για εγκλήματα πολέ- 
µου διερρήγνυαν τα ἱμάτιά τους ότι εκτελούσαν διαταγές άλλων 2. 
ανοίγω βίαια, παραβιάζω (κλειστό χώρο): δύο ληστές διέρρηξαν το 
χρηματοκιβώτιο / την τράπεζα / το σπίτι 3. (μτφ.) διακόπτω απότομα 
ἡ βίαια (σχέση, δεσμό κ.λπ.); «το εκλογικό σώμα σύντομα θα διαρρή- 
ξει τούς παραδοσιακούς πολιτικούς δεσμούς του µε τα μεγάλα κόμ- 
µατα»ί(εφημ | η ανάπτυξη τής μηχανής τείνει να διαρρήξει την ἁμε- 
ση σχέση ανάμεσα στον ἄνθρωπο και τα µέσα παραγωγής 
ΙΕΤΥΜ «αρχ διαρρήγνυμι « δια- - ῥήγνυμι, βλ κ ρήγμα. Η φρ διαρ- 
ρηγνύω τα ιµάτιά µου απαντά µε διάφορες μορφές τόσο στην ΠΔ. 
όσο και στην Κ.Δ.. αποτελούσε δε ιδιαίτερο εµφατικό τρόπο, µε τον 
οποίο οι Ισραηλίτες εξέφραζαν αγανάκτηση (π.χ. Ματθ. 26. 65’ τότε ὁ 
ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ]. 

διαρρήδην επίρρ. (αρχαιοπρ.) χωρίς περιστροφές ή υπεκφυγές υπο- 
στήριξε - τις διεκδικήσεις του ΣΥΝ ρητά, κατηγορηματικά, απερί- 
φραστα. αναφανδόν. 
[ΕΤΥΜ αρχ «δια- 1- -ρή-(« 0 -ρη-. πβ.παθ αόρ. ἐρ-ρή-θην. βλ. κ ρή- 
ση) - επιρρ. επίθηµα -δην]. 

διαρρήκτης (0) Ιδιαρρήκτών!, διαρρήκτρια (η) (διαρρηκτριών) 
πρόσωπο. που διαπράττει διάρρηξη (βλ.λ.. σημ. 2) --- διαρρηκτικός, 
-ῇ, -ὁ [1887]. 
ΗΕΊΥΜ μτγν « αρχ. διαρρήγνυμι (βλ. λ, διαρρηγνύω)]. 

διαρρηκτός, -ή,-ό «ΟΜ αὐτός που είναι δυνατόν να ακυρωθεί; - δι- 
καιοπραξίαι! σύμβαση. 

διάρρηξη (η) |-ῆς κ -ήξεως | -ήξεις, -ήξεων) 1. ή παράνομη παραβία- 
ση κλειστού χώρου: έκαναν - στο σπίτι και έκλεψαν όλα τα κοσµή- 
µατα 2. (λόγ) το βίαιο σχίσιµο (πβ. ΙΑΊΡ - σπληνός / μήτρας) 3. η δη- 
μιουργία ρωγμής σε τοίχο ή μέλος οικοδομικού έργου ἡ σε πέτρωμα. 
η ρηγµάτωση: στον σεισμό τής Ρόδου η - των πετρωμάτων έγινε σε 
υποθαλάσσιο σηµείο τής περιοχής 4. (λόγ- μτφ.) η απότομη διάσπαση 
τής ενότητας. η βίαιη διακοπή τής συνέχειας. η - τής ενότητας τού 
κόμματος || ἐπήλθε - τής σχέσεώς, του µε το Ὀφιστάμενο κομματικό 
σύστημα 5. ΝΟΜ η ακύρωση. η διακοπή τής ισχύος: - τῶν όρων τού 
συμβολαίου, 
[ΕΠΥΜ «μτγν. διάρρηξις « αρχ. διαρρήγνυμι (βλ λ. διαρρηγνύω)! 

διαρροή (η) 1. η διαφυγή. η απώλεια υγρού ή αερίου μέσα από ανοίγ- 
ματα - νερού / γκαξιού ! ραδιενέργειας ! τοξικών ουσιών στο περι- 
βάλλον’ (μτφ.) 2. η γνωστοποίηση µη ανακοινώσιµων στοιχείων; - 
πληροφοριών ! μυστικών / θεμάτων εξετάσεων 3. εγκατάλειψη ενός 
χώρου από πρόσωπα που ανήκαν σε αὐτόν. - ψηφοφόρων τού κυβερ- 
νώντος κόμματος προς τὰ κόμματα τής αντιπολίτευσης || στις µυστι- 
κές ψηφοφορίες υπάρχει συχνά -- ψήφων (-- ψηφοφόρων) 4. η απώ- 
λεια που παρουσιάζεται κάπου προς όφελος άλλον: η φυγή χιλιάδων 
νέων στο εξωτερικό για σπουδές, επιφέρει - πολύτιμου συναλλάγμα- 
τος. ΣΧΟΛΙΟ λ διαρρέω. -ρρ- 
[ΕΙΥΜ αρχ.. αρχική σημ «αγωγός - 
αποδίδει το αγγλ. ἰο4Κ]. 

δΙᾶρΟΟΙΩ (ἡ) Ιδιαρροιών) η συνεχής αποβολή από το έντερο κοπρά- 
νων σε ρευστή κατάσταση: τον έπιασε ! έπαθε -- ΣΥΝ εὐκοιλιότητα, 
(λαἰκ) τσιρλιό --- διαρροϊκός, -ή. -ό [μτγν.] - ΣΧΟΛΙΟ λ διαρρέω. 
άγνοια. 
{ΓΤῪΜ αρχ « διαρρεω. Ἡ λ πέρασε και σε ξέν. γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
ἁῑαγτίποσα. γαλλ ἀῑαιτηέο ή ὡς µεταφρ. δάνειο, πβ. γερμ. Ὀυτοβία]]]. 

διαρρυθµίζω ρ. µετβ. (μτγν] ἰδιαρρύθµισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα). -μέ- 


νος} διευθετώ 


ροή νερού», « διαρρέω. Η σημ. 2 


επίπλονστι και δια κόσμηση σε (εσωτερικό χώ- 
την επιπλώστη και τη οιακοσµήηση σὲ «εσώτερ!: χω 


ρο): διαρρύθμισαν µε μοντέρνο τρόπο το σαλόνι τους. --- διαρρύθμι- 
ση (η) [1888], διαρρυθμιστικός, -ή, -ό |1862| 

διαρχία (η) [1887] (ἰδιαρχιών! 1. η άσκηση τής εξουσίας από δύο πρό- 
σωπα ή φορείς 2. ΦΙΛΟΣ το φιλοσοφικό σύστημα, θεμελιώδης θέση 
τού οποίου είναι ότι ο κόσμος κυριαρχείται από τις αντίδροµες δυ- 
νάμεις τῆς ύλης και τού πνεύματος ΣΥΝ δυϊσμός ΑΝΤ μονισμός. --- 
διαρχικός, -ή, -ό. β- ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 

[ΕτΥΜ «δι-(« δις « δύο φορές») κ. -αρχία - άρχω]. 

Δίας (ο) ἰΔία κ. Διός} 1. ΜΥΘΟΛ ο βασιλιάς και πατέρας των θεών τού 
Ολύμπου (βλ. κ λ Ζευς) 9 2. ΑΣΤΡΟΝ ο μεγαλύτερος πλανήτης τού 
ηλιακού µας συστήματος. ὁ οποίος κινείται ανάµεσα στον Άρη και 
τον Κρόνο. 

[ΕΤΥΜ Βλ.λ. Ζεύς]. 

διασάλευση (η) [μτγν | |-ης κ. «εύσεως | -εὖσεις, 
στάτωση. η διατάραξη µιας κατάστασης 
τάξης ΣΥΝ κλονισμός. 

διασαλεύω ρ. µετβ. [διασάλευ-σα. -θηκα. -μένος] αναστατώνω, δια- 
ταράσσω µια κατάσταση τιμωρούνται όσοι διασαλεύουν την κοινω- 
γική ειρήνη ΣΥΝ κλονίζω, -- διασαλευτής (ο) [1891]. 

[ΕΓΥΜ αρχ «δια- Ἔ σαλεύω « σάλος (βλ λ}} 

διασαλπίζω ρ. μετβ. [μτγν | (διασάλπισ-α, -τηκα. -μένος) διαλαλώ, 
διατυμπανίζω (βλ.λ) 

διαααφηνίζω ρ. µετβ [διασαφήνισ-α, «τηκα (λόγ -θηκα), -μένος| δί- 
νω διευκρινίσεις (γιά κάτι) κάνοντάς το σαφές. - τη θέση µου ΣῪΝ 
ξεκαθαρίζω, αποσαφηνίζω --- διασαφήνιση (η) [μτγν.] 

[ΕΤΥΜ αρχ. « δια- 1- -σαφηνίζω « σαφηνής « επίρρ, σάφα (βλ. λ.. σα- 
κα 


-εὖσεων} ή ανα- 
τους συνέλαβαν για -- τής 


] 
| διασαφηνίζω / διαααφώ, αποσαφηνίζω / αποσαφώ. Από το αρχ. 
επίρρ σάφα «σαφώς» σχηματίστηκε το αρχ επίθ σαφ-ηνής «αὐ- 
τός που εμφανίζεται κατά τρόπο σαφή, καθαρό» (πβ. απ-ηνής, 


τοσο τι 
εἶναι κατὶ αναλο- 


Αώνως «κποώσπΩ» 


πωσα σπορ το τόσα . 
(νος «προσωπο» 


προσ-ηνής [το τέρμα -ηνής « 
γο προς το τέρμα -ειδής. ευ-ειδής, δυσ-ειδής|). Από αυτό παρήχθη 
το αρχ. ρ σαφηνίζω «εξηγώ σαφώς -- εκφράζοµαι καθαρά» και τα 
σύνθετα απα-σαφηνίζω και δια-σαφηνίζω µε τα παράγωγά τους 
Από το σάφα, εξάλλου, παρήχθη το σαφής. από το οποίο σχηματί- 
στηκε ρ σαφῶ. εμφανιζόμενο κυρίως ὡς σύνθετο (στο σπάνιο σή- 
μερα ρήμα) αποσαφῶ και διασαφῶ (µε τα παράγωγά τους), 

-» αδιευκρίνητος 


διασάφηση (η) |[μµτγν.] [-ης κ. -ήσεως | -ῆσεις, -ἠσεῶν] 1, η παροχή δι- 
ευκρινίσεων για κάτι, ὥστε να γίνει σαφές. ξεκάθαρο: η - των βασι- 
κών θέσεων τού δοκιμίου γίνεται µε τῇ χρήση παραδειγμάτων 3. (ει- 
δικότ,) η γραπτή δήλωση τής προέλευσης και τού προορισμού εµπο- 
ρευμάτων στο τελωνείο. «καθετί που περνούσε τα σύνορα έπρεπε να 
περάσει τη διαδικασία των διασαφήσεων. γι’ αυτό από τα χαράματα 
συνέρρεαν στα τελωνεία οι εκτελὠνιστές»(εφημ ). --- διασαφητικός, 
-ῇ, -ὁ Ιμτγν]]. 

διασαφώ ρ μετβ ἰδιασαφείς. | διασάφ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημέ- 
νος). (λόγ) ) παρέχω διευκρινίσεις σε (συγκεκριµέ νο θέµα) ΣΥΝ διασα- 
φηνίζω, ξεκαθαρίζω, «ΣΧΟΛΙΟ. διασαφηνίζω. 
[ΕΤΥΜ «αρχ διασαφῶ (-εω) « δια- 1 -σαφῶ « σαφής]. 

διάσειση (η) (-ης κ -εἰσεως | -εἰσεις, -είσεων] 1. το δυνατό τράνταγ- 
μα ΣΥΝ κλονισμός 2.ΙΑΙΡ διάσειση εγκεφάλου / εγκεφαλική διάσει- 
ση η πρόσκαιρη τραυματική παράλυση των εγκεφαλικών λειτουρ- 
γιών. 
[ΠΤΥΜ « μτγν διάσεισις « αρχ διασείω. Ἡ ιατρ. σημ, αποδίδει το 
αγγλ. οοπουςςἰοῃ]. 

διασείω ρ, µετβ. {αρχ }{ (διέσεισ-α. διασείσ-τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) 
(σπάν.) τραντάζω. σείω δυνατά ΣΥΝ κλονίζω 

διάσελα (πο) (λαίκ.) 1. το μονοπάτι που αποτελεί δίοδο μεταξύ βου- 
νών ΣΥΝ. κλεισούρα, δερβένι 2. (μτφ -λογοτ) το μεταίχμιο: «στής 
Ἱστορίας το -- όρθιος ο γυιος πολέμαγε» (Ν. Βρεττάκος). 
[ΕΤΥΜ « δια- 1- -σελο « σελί« µεσν. σελίον. υποκ τού σέλα! 

διάσημος, -η, -ο 1. γνωστός στο ευρύ κοινό, περίφημος: - πιανίστας 
/ ηθοποιός || -- για τις εκκεντρικές του συνήθειες ΣΥΝ φημισμένος, ξα- 
κουστός ΑΝΊ άσηµος 2. ΣΤΡΑΙ διάσημα (τα) ἰδιασήμων] τα διακριτι- 
κά στρατιωτικού βαθμού, τα - τού στρατηγού. - ΣΧΟΛΙΟ λ. περιβόη- 
τος, φημισμένος 
[ΕΠΥΜ αρχ « δια- Γ 
ἱποίσπο(δ)] 

διασημότητα (η) [1958] [διασηµοτήτων]| 4. η καλή φήμη που έχει κά- 
ποιος στο εὐρύ κοινό ΑΝΤ ασηµότητα 2. (συνεκὸ ) διασημότητα ἡ εὐ- 
ρύτατα γνωστή προσωπικότητα: στο φεστιβάλ συγκεντρώνονται πολ- 
λές διασημότητες ΣΥΝ (καθημ.) φίρμα, βιπ. - ΣΧΟΛΙΟ λ φημισμένος. 
[ΕΤῪΜ Στη σημ. 2 η λ αποδίδει το αγγλ. οὐἰοὈγίϊν] 

διασκεδάζω ρ. αμετβ. κ µετβ (διασκέδασ-α. -τηκα (λόγ -θηκα)! Φ 1. 
(αμετβ) ενεργώ ώστε να έρθω σε κατάσταση εὐθυμίας, ευχάριστης 
διάθεσης. πάμε κάπου να διασκεδάσουμε || -- σε μπαρ! σε ντίσκο! σε 
πάρτι ! σὲ γλέντι ἢ - µε τὰ αστεία του ! κάνοντας φάρσες ΣΥΝ Ύλε- 
ντώ, το ρίχνω έξω Φ (μετβ.) 2. κάνω (κάποιον) να έρθει σε κατάσταση 
ευθυμίας. σε ευχάριστη διάθεση µας διασκέδαζε µε τα έζυπνα 
αστεία του |} δεν µε διασκεδάζουν οι ταινίες βίας 9 3. διασκορπίζω, 
απομακρύνω (δυσάρεστο συναίσθημα): προσπάθησε να διασκεδάσει 
τις κακές εντυπώσεις από την αγενή συμπεριφορά του | - τους φό- 
βους / τις ανησυχίες κάποιου ΣΥΝ διαλύω 
[ΞΙΎΜ μτγν. « αρχ. διασκεδάννυμι «διασκορπίζω» (κατά τα ρ σε' 
-άξω) « δια- 1- σκεδάννυµι « “σκεδάσ-νυ- -μι (από τον ᾿αὖρ ἐσκέδασα 


κατά το σχήμα πετάννυμι - ἐπέτασα, κεράννυµι -- ἑκέρασα), πιθ. « 
ΤΕ «βη(ῃ)ηά- / ἃς «α(Ώ}ο οτ1-ε- « 


-σημος « σῆμα Η σημ 2 αποδίδει το γαλλ. 


«σχίζω, καταστρέφω». πβ -σανσκρ οκπαάβιο 


διασκέδαση 


498 


διάσταση 


«σχίζω», αγγλ. 5οαίῖοτ «διασκορπίζω». 5παττοτ «θραύω», γερμ. 5οΠἰπάε] 
«σχίζα» κά | 

-------- 

ΣΧΟΛΙΟ Είναι ενδιαφέρουσα η σηµασιολογική εξέλιξη τής λ δια- 
σκεδάζω (αρχαιότερος τ τού διασκεδάννυμη Αρχική σημ τής λ 
ήταν το «σκορπίζῳ, διασκορπίζω», που παρέμεινε και σήµερα µέ- 
σο από τη λόγια παράδοση («διασκεδάζω τις ανησυχίες» -- δια- 
σκορπίζω. διαλύω) Από χρήσεις όπως «διασκεδόζω τη θλίψη µου» 
ἡ «διασκεδάζω την ανία ! πλήξη µου» κατά παράλειψη τού ον- 
σιαστικού (θλίψη ανία! την πλήξη κ.τ ὁ, έφθασε το διασκεδάζω 
στη σημ. «ευχαριστιέμαι, κάνω κάτι που µε ευχαριστεί, περνώ την 
ώρα / τον καιρό µου ευχάριστα» Γενικότερα. η έννοια τής απλής 
διασκέδασης προὐποθέτει την απόσπαση τού ανθρώπου από την 
υποχρεωτική ασχολία και τη στροφή του σε ευχάριστες απασχο- 
λήσεις (έτσι δημιουργήθηκαν τα ξεδίνω, το ρίχνω έξω [πβ τα 
γαλλ ἀῑριγαίτο, γαλλ ὠνετίῖτ από λατ ἀῑθίγαποτο «διασπώ. κομμα- 
τιάζω», αγγλ. ἀῑνετι από λατ ἀἴνογιοτο «αποσπώ. αποστρέφω». από 
όπου κ ά.} 


ξ 


διασκέδαση (η) [μτγν.| [-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων] 1. η κατά- 
σταση στην οποία αισθάνεται κανείς ευθυμία και περνάει ευχάρι- 
στα: καλή είναι η δουλειά, αλλά χρειάζεται και η -| το έριξε στο πο- 
τό καὶ στις - ΦΡ (α) κσλή διασκέδαση! (ευχετ.) σε κάποιον που πη- 
γαίνει να διασκεδάσει (σε γλέντι, χορό, βραδινή έξοδο κ.λπ.) ΣΥΝ να 
περάσεις καλά! (β) ) κέντρο δισσκεδάσεως κατάστηµα στο οποίο πη- 
γαίνει Ὁ κόσμος για να διασκεδάσει (πχ. ακο γοντας τραγούδια, χο- 
ρεύοντας κ κλπ) 2. (συνεκδ) ο τρόπος με τον οποίο διασκεδάζει κα- 
νείς η μόνη - που του έμεινε είναι η τηλεόραση. 

διασκεδασμός (0) 1. 9 άτακτος διασκορπισµός 2. ΟΠΤ διασκεδα- 
σμός τού φωτός η διάθλαση τού λευκού φωτός σε ακτινοβολίες άλ- 
λων χρωμάτων 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « διασκεδάζω. Ο επιστ ὁρ. είναι µεταφρ δάνειο, πβ 
αγγλ. ἀῑσροιςίοπ| 

διασκεδαατής (ο). διασκεδάστρια (η) [διασκεδαστριών! πρόσω- 
πο που έχει ὣς επάγγελµα να διασκεδάζει άλλους. 


ΕΤ 
ΙΞ1ΥΜ 


Μετάφρ δάνειο από αγ γλ. επιςτίαίπετ, Τι 
σήμαινε «διασκορπιστής» | 

διασκεδαστικός, -ἡ, -ὁ 1. αυτός που προκαλεί ευθυμία, γέλιο: - ται- 
νία ! θέαμα παιχνίδι / καταστάσεις |. τα - κόλπα των γελωτοποιών 
ΣΥΝ αστείος, ευτράπελος. τερπνός 2. (µειωτ) αυτός που στερείται σο- 
βαρότητας. τους τρόμαξε όλους µε τις απειλές του. αλλά προσωπικά 
τον βρήκα μάλλον διασκεδαστικό ΣΥΝ φαιδρός, αστείος. γελοίος --- 
διασκεδαστικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀῑνοτ[ςοαΠί Το μτγν διασκεδαστι- 
κός σήμαινε «διασκορπιστικός»] 

διασκελιά (η) » δρασκελιά 

διασκελίζω ϱρ. μετρ ἰδιασκέλισ-α. -τηκα. -μένος! δρασκελίζω (βλ.λ). 
--- διαακέλισµμα (το) {μεσν ] 
ΙΕΊΥΜ μεσν. «μτγν διασκελίζομαι « δια- 1- -σκελίζομαι « σκέλος]. 

διασκελισμός (ο) 1. το άνοιγμα τῶν σκελών κατά το βάδισμα ἡ το 
τρέξιμο. η δρασκελιά: περπατούσε µε μεγάλο -- 9 2. ΦΙΛΟΛ (στην ποί- 
ηση) η µη ολοκλήρωση τού νοήματος σε έναν στίχο και η συνέχισή 
του στον επόμενο, πχ «Φαιδρόν τον ουρανόν Έχεις, και από τα δέν- 
ὅρα σου / [Ιολλή πάντοτε κρέμεται / Καρποφορία» (ΑΔ. Κάλβος). 
ΠΕΙΥΜ Μεταφρ δάνειο απὀ γαλλ. ση]επιδ66]. 


διασκέπτοµα!ρ.αµετβ αποθ [μτγν,] [διασκέφθηκα! (για 


δια σκέσε ταματρ.αμετβ αποθ [μτγν.] [διασκέφθη ή 
θεσμικά πρόσωπα. π.χ υπουργούς, δικαστές κά) συνεδριάζω για τη 
λήψη αποφάσεων οἱ ηγέτες τής Ευρώπης διασκέπτονται στις Βρυ- 
ξέλλες ΣΥΝ συσκέπτοµαι Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

διασκευάζω ρ µετῷ [διασκεύασ-α. -τηκα (λόγ -θηκα), -μένος} επι- 
φέρω τροποποιήσεις σε (καλλιτεχνικό έργο λόγου ή μουσικής) ὅτα- 
σκεύασαν την «Ειρήνη» τού Αριστοφάνη. για να την παρουσιάσουν 
σε παιδικό κοινό | την ορχηστρική απόδοση τῶν «Ὀυγγρικών Ῥαψω- 
διών» την έχει διασκευάσει ὁ ἴδιος ο Λιστ --- διασκευαστής (0) 
ἱμτγν.], διασκευάστρια (η). διασκευαστικός, -ή, -ό [μτγν.|. 

[ΕἸΥΜ αρχ.. αρχική σημ «προετοιμάζω, παρέχω», « δια- -- σκευάζω 
«σκευἠ Ἤδη μτγν η σημ «αναθεωρώ. διορθώνω (βιβλίο προς έκδο- 
ση)»|. 

διασκευή (η) 1.το να διασκευάζει κανείς (κάτι): η - λογοτεχνικών 
έργων για τὴν τηλεόραση είναι κάτι ιδιαίτερα απαιτητικό 2. (συ- 
νεκδ.) το έργο που προκύπτει ὡς αποτέλεσµα τής παραπάνω εργα- 
σίας, η νέα μορφή διασκενασμένου έργου το σενάριο είναι µια - τού 
ομώνυμου μυθιστορήματος (πβ. λ. ριμέικ) 

ΠΠΥΜ. μτγν, αρχική σημ. «εφοδιασμός (µε προμήθειες), κατασκευή», 
«αρχ. διασκευάζω (βλ.λ.). Ἤδη μτγν η σημ. «νέα έκδοση (έργου) µε 
διορθώσεις»]. 

διάσκεψη (η) [-ης κ. -έψεως | έψεις, -έψεων] Ί. η συνάθροιση προ- 
σώπων. συνῆθ ανώτερων κυβερνητικών παραγόντων ἡ εκπροσώπων 
κρατών, προκειμένου να συζητήσουν και να αποφασίσουν επί εἰδι- 
κών ζητημάτων: - κορυφής (όπου συμμετέχουν αρχηγοί κρατών) 2. 
ΝΟΜ το στάδιο τής διαδικασίας στα πολυμελή δικαστήρια, μετά από 
τη δημόσια συζήτηση στο ακροατήριο. κατά το οποίο ο εισηγητής δι- 
καστής, αναπτύσσει τις θέσεις του καὶ πραγματοποιείται μυς τική 
συζήτηση μεταξύ των δικαστών τού πολυμελούς δικαστηρίου προ- 
κειμένου αυτό να καταλήξει στην απόφασή του 
ΙΓΤΥΜ «αρχ. διάσκεψις « διασκέπτομαι]. 

διασκόπια (το) ἰδιασκοπί-ου | - -Ων] το επιδιασκόπιο (βλ λ.) 

[ΕΤΥΜ [λληνογενής ξέν ὀρ. « αγγλ. ἀἰα5σορο]. 

διασκορπίζω ρ. µετβ ἵμτγν.| ἰδιασκόρπισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μέ- 

νος] 1. σκορπίζω εδώ και εκεί 2. (μτφ.) ξοδεύω απερίσκεπτα, κατα- 


οπίσΏτµα ή 
Ἰκσι «για επίσημα 


πριν σόν 


σπαταλώ. διασκόρπισε την περιουσία της, 
ἰμεσν ] κ. διασκορπισµός (ο) [μτγν.]. 

διασπαθίζω ρ μετβ. { ἰδιασπάθισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα), «μένος! (κα- 
κόσ.) κατασπαταλώ, ξοδεύω απερίσκεπτα και χωρίς φειδώ: μέλη τής 
κυβέρνησης κατηγορήθηκαν ότι διασπάθισαν το δημόσιο χρήμα --- 
διασπάθιση (η) [1586]. 
ΙΕΊΥΜ μτγν. «δια- -- σπαθίζω « σπάθη]. 

διάσπαρτας, -η «-ο διασκορπισµένος σε πολλά διαφορετικά μέρη, 
απ άκρου εις ἄκρον υπάρχουν Έλληνες -σε όλη την οικουμέ νῃ ΣΥΝ 
διεσπαρμένος. εγκατεσπαρµένος, 
[-1ΥΜ « διασπείρω|. 

διάσπαση (η) /-ης κ -άσεως | -άσεις. -ἀσεων] 1. ο απότοµος ή βίαιος 
διαχωρισμός ενός ὅλου στα µέρη που το αποτελούν ή σε μικρότερα 
τμήματα. ἡ - ενός πολυεθνικού κράτους σε κρατίδια ! ἑνός κόμματος 
ΣΥΝ διαμελισµός 2. (μτφ.) η ρήξη που προκύπτει σε κάτι συμπαγές, 
ἑνιαίο; η - τού μετώπου από τον εχθρό | η” τής αμυντικής γραμμής 
ΣΥΝ διάλυση 9 3. ΦΥΣ διάσπσση (τού) ατόμου η μετατροπή ατομικού 
πυρήνα σε δύο άλλους µε διαφορετικά χαρακτηριστικά από τον αρ- 
χικό, κατά την οποία σημειώνεται εκπομπή ΜΙ απορρόφηση ενέργειας 
9 4.ΧΗ͂Μ η χημική αντίδραση κατά την οποία µια χημική ένωση λύε- 
ται σε απλούστερες ενώσεις ἡ στα στοιχεία που την αποτελούν, 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. διάσπασις « διασπῶ Οι σημ τής πυρηνικής φυσικής 
και τής χημείας αποτελούν απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. ἀέεἰπιέρταιίοπ], 

διασπα στής (ο) [1840], διασπάστρια (η) Ιδιασπαστριών] (κακόσ.) 
πρόσωπο που προκαλεί διάσπαση. 
ἘΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἀῑδγαρίίοπίσι], 

διασπαστικὀς, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη διάσπαση. κυρ αὐ- 
τός ποῦ επιφέρει διάσπαση: ο αρχηγός τού κόμματος κατήγγειλε τις 
- πρωτοβουλίες | - κινήσεις ΣΥΝ σχισµατικός, αποσυνθετικός --- 
διασπαστικά επίρρ 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ δάνειο από γαλλ. ἀϊδταριί{ι 

διασπείρω ρ µετβ. [αρχ ] [διέσπειρα, διασπάρθηκα κ. (λόγ) διεσπά- 
ρην (να/θα διασπαρώ). διεσπαρμένος) 1. (λόγ.) σκορπίζω ἡ τοποθετώ 
εδώ κι εκεί: έχουν διασπείρει ελεύθερους σκοπευτές σε διάφορα ση- 
μεία τής πόλης | το καθεστώς είχε διασπείρει τις πυρηνικές κεφαλές 
σε όλη την ἕκταση τής αχανούς χώρας 2. μτφ.) διαδίδω (συν ἠθ͵ κάτι 
ψευδές):  τερατώδη ψέματα! ανυπόστατες φήμες / ψευδείς ειδήσεις 

διασπαρά (η) [μτγν.] Ιχωρ πληθ | 1. (λόγ.) το σκόρπισµα εδώ κι εκεί: 
η - των θραυσμάτων µιας βόμβας ! ναρκών σε µια περιοχή ΣΥΝ δια- 
σκορπισµός 2. η ὕπαρξη ή τοποθέτηση σε πολλά διαφορετικά σηµεία. 
ο έλεγχος τής διασποράς των πυρηνικών όπλων σε χώρες τού Τρίτου 
Κόσμου || απαιτείται - των χώρων στάθμευσης 3. η μετανάστευση σε 
διάφορες χώρες τού κόσμου μέρους µιας εθνικής ομάδας, ενός 
έθνους (αρχικώς προκειµένου για την εγκατάσταση των Εβραίων σε 
διάφορα μέρη τού κόσμου): Έλληνες / Εβραίοι τής -- ἃ. η διάδοση (συ- 
νήθ για κάτι αναληθές) Φρ διασπορά ψευδών ειδήσεων αξιόποινη 
πράξη την οποία διαπράττει όποιος διασπείρει με οποιονδήποτε τρό- 
πο ψευδείς ειδήσεις ή φήμες, ικανές να επιφέρουν ανησυχία ή φόβο 
στοὺς πολίτες ή να ταράξουν τη δημόσια πίστη ἡ να κλονίσουν την 
εμπιστοσύνη τού κοινού στο εθνικό νόμισμα ή στις Ἔνοπλες Δυνά- 
μεις τής χώρας ή να επιφέρουν διαταραχή στις διεθνείς σχέσεις της. 

διασπορέας (ο) [μτγν.] ἰδιασπορ-είς, -έων] 1. αυτός που διασπείρει, 
που σκορπίζει (κάτι) προς διάφορες κατευθύνσεις 2. (μτφ.-κακόσ.) 
αυτός που διαδίδει κάτι ψευδές - ψευδών ειδήσεων. 

διασπώ ρ. µετβ (διασπάς ..| διέσπασα, διασπώμαι, -άται .. διασπάσ- 


τηκα (λόγ. -Θῃγκο} διασπασμµένος (λόγ διεσπασιιένοσὶὶ τ, διαγωρίζ 
τηκα (907. νΉΚΟ, οιασπασµενος (197. οιεσπασµενος)! :, οιαχορυ 


απότοµα ή βίαια ένα όλο στα µέρη πον το αποτελούν ή σε µικρότε- 
ρα τμήματα ΣΥΝ κομματιάζω, διαμελίζω, διαλύω 2. προκαλώ ρήξη σε 
(σε κάτι ενιαίο): µε τις ενέργειές τους επιχειρούν να διασπάσουν το 
µέτωπο κατά τού αντιπάλου ΣΥΝ διχάζω. διαιρώ 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. διασπῶ (-άω) « δια- - σπῶ «σπάζω». βλ κ σπάξω!]. 

διαστάλθηκα ϱ »διαστέλλω 

διασταλτικός, -ή. -ὁ [μτγν | Ἱ. αυτός που µπορεί να προκαλεί δια- 
στολή ἡ να διαστέλλεται 9 2. κΟΜ διαστσλτική ερµη νεία ερμηνεία 
κατά διαστολή, ευρύτερη ερμηνεία µιας διάταξης, σύμφωνα µε το γε- 
νικό πνεύμα και όχι µε το στενό γράμμα τού νόμου. 

διασταλτικότητα (η) [1871] [χωρ. πληθ | 1. ΦΥΣ η διασταλτική ιδιό- 
τητα: η - τῆς θερμότητας 2. η ιδιότητα των σωμάτων να διαστέλλο- 
νται µε τη θερμότητα. διατηρώντας τη μάζα τους αναλλοίωτη. 
[ΞΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἁἰαιαδιμιέ] 

διασταλτάς, -ή, -ὁ [1861| αυτός που µπορεί να διασταλεἰ, 
ΕΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, ἀΠααὈ]ο| 

διάσταση (1) ἱ- Ἶς κ -άσεως | -άσεις, -ἆσεων) 1. κάθε μέ γέθος που 
καθορίζει πόσο μεγάλο εἶναι ένα αντικείµενο (μήκος, πλάτος. ύψος, 
βάθος. όγκος κλπ) οι - τού δωματίου είναι 4Χχ5 (4 µέτρα μήκος και 
5 πλάτος) || η τέταρτη -(ο χρόνος κατά τη θεωρία τής σχετικότητας)’ 
ΦΡ (στις εικαστικές τέχνες) τρίτη διάσταση το βάθος. ἢ προοπτική 2. 
η (μτφ.) πλευρά συγκεκριμένου θέματος. η τελευταία ομιλία προέ- 
βαλε µια - τού ζητήματος. η οποία δὲν έχει συζητηθεί αρκετά ΣΥΝ 
πτυχή, παράμετρος. άποψη 3. δισστάσεις (οι) (α) οι σωματικές ανα- 
λογίες, άψογες -{ οι - τής Μις Υφήλιος είναι 92-55-02 (β) ) μτφ.) τα 
όρια, η έκταση που έχει ή λαμβάνει ένα θέµα: θα ήταν καλύτερα να 
αφήσουμε τις υπερβολές καὶ να δούμε το ζήτημα στις πραγματικές 
του - || το φραστικό επεισόδιο δεν πήρε μεγάλες - ο 4. ΓΥΜΝΑΣΤ η 
στάση κατά την οποία τα πόδια είναι ανοιχτά και τεντωμένα: µε τα 
πόδια σε -5.(μτφ) η σηµαντική διαφορά, το ασυμβίβαστο: υπήρξε- 
απόψεων μεταξύ των συνομιλητών ΣΥΝ ρήξη ΑΝΤ συμφωνία 6. (για 
ανδρόγυνα) η χωριστή διαβίωση, συνήθ. πριν από την έκδοση διαζν- 
γίου βρίσκονται σε-/ εν διαστάσει 
[ΕΤΥΜ «αρχ διάστασις « διίσταμαι]. 


-- διασκόρπιαη (η) 
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διαστατός, -ή. -ὁ ΦΙΛΟΣ διαστατές ἐννοιὲς οι έννοιες που δεν µπο- 
ρούν να υπαχθούν από κοινού σε γενικότερη κατηγορία. δεν βρίσκο- 
νται μεταξύ τους σε σχέση συναλληλίας ἡ υπαλληλίας ούτε έχουν 
κοινό γνώρισμα. 

[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ. διίσταμαι] 

-διάστατος, -η. -ο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που 
δηλώνουν ότι κάτι έχει συγκεκριµένο αριθµό διαστάσεων. μονο-διά- 
στατος, τρισ- διάστατος 
[Ε1ΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Ν «Ελληνικής, που προς ἅ 
διάσταση και απαντά σε μεταφρ. δάνεια (1 χ αγ Ὑλ. 1πιες-ἀϊπ γοπτίοπα] 
«τρισδιάστατος»)]. 

διασταυρούμενος, -η. -ο (λόγ.) αυτός πον διασταυρώνεται (µε κά- 
ποιον! κάτι)’ στη ΦΡ διασταυρούμενσ πυρά 
[ΕΓΥΜ Μτχ µεσοπαθ. ενεστ. τού αρχ διασταυροῦμαι (βλ. λ. δια- 
σταυρώνω)]. 

διασταυρώνω ρ. µετῇ ἰδιασταύρῳ-σα.-θηκα. -μένος! 1. τοποθετώ (α- 
ντικείµενα) έτσι, ώστε να σχηματίζουν σταυρό’ ὧν (μτφ.) δίασταυ- 
ρώνω το ξίφος (µε κάποιον) συγκρούομαι (µε κάποιον). οἱ δύο πολι- 


τικοί διασταύρωσαν τα ξίφη τους στη χθεσινή συνεδρίαση τῆς Βου- 
Ἰκοι οιαστανρωσαν τα οιφή τους στη χύεσινη συνεριαση τὴς 5 


λής 9 2. πραγματοποιώ επιμιξία (ποικιλιών φυτών ἡ ζώων διαφορετι- 
κής ράτσας) µε σκοπό να δημιουργήσω νέα ποικιλία 9 5. εξακριβώ- 
νω την εγκυρότητα (πληροφορίας). ανατρέχοντας και σε άλλες πηγές. 
ο δημοσιογράφος διασταύρωσε τις πληροφορίες που είχε πριν τις με- 
ταδώσει || αυτό που σου λέω ισχύει. είναι διασταυρωμένο (µεσοπαθ. 
διασταυρώνομαὴ) 4. (για δρόμους. γραμμές κ λπ) τέμνομαι' στο ' ὕψος 
τής Νομικής π οδός Σόλωνος διασταυρώνεται με την οδό Σίνα 5. σιυ- 
ναντώμαι τυχαία διασταυρωθήκαμε καθώς περπατούσα εγώ στην 
Τσιμισκή κι εκείνος έστριβε από την Αγίας Σοφίας || (μτφ. διασταυ- 
ρώθηκαν τα βλέμματά τους -- διασταύρωμα (το) 

[Ε1ΥΜ «αρχ διασταυροῦμαι :-όο-) «οχυρώνω µε όρθιους πασσά- 
λους» « διᾶ- - σταυροῦμαι« σταυρός «πάσσολος». Η σημερινή σημ 
απαντά από το 1553 ὡς απόδ τού γαλλ. σγοῖθθτ] 


πρι Ὅπό 


διασταυρώνω - διασταύρωση. Ίο πλήθος τῶν σημασιών που εµ- 
φανίζει η λ διασταυρώνω είναι νέες, ενώ το αρχαίο ρ. διασταυρῶ 
είχε μία µόνο και μάλιστα διαφορετική σημασία («οχυρώνω µεπε- 
ρίφραξη από πασσάλους») Οι νέες σημασίες πρωτοεμφανίζονται 
τον 190 αιώνα (πρώτη μαρτυρία από τον Γαβριήλ Σοφοκλέους, 
1853) και αποδίδουν µεταφραστικά σημασίες που δηλώθηκαν µε 
το γαλλ. οστοῖδογ ἡ το αγγλ οτ0ςς Ὁ όρος διασταύρωση δεν είναι 
αρχαίος: πρωτοαπαντά το 186! στον Βασίλειο Λάκωνα 


διασταύρωση (η) [1861] ἴ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. το να 
διασταυρώνεται (κάτι µε κάτι άλλο): η - των διρών 2. (ειδικότ.-συ- 
νεκδ ) (α) η ποικιλία (φυτού ή ζώου). που προκύπτει ὡς αποτέλεσµα 
σκόπιμης επιµιξίας ΣΥΝ (επιστημ. για φυτά) υβρίδιο (β) (γενικότ.) η 
επιµιξία; «προέρχομαι από -- γονιών δεύτερης και τρίτης γενιάς µε- 
ταναστών» (εφημ.) 3. το σημείο όπου τέμνονται δύο δρόμοι στη - 
(των οδών) Μεσογείων και Κατεχάκη 4. η εξακρίβωση τής εγκυρότη- 
τας (πληροφορίας) µέσω διαφόρων πηγών: - στοιχείων ! πληροφοριών 
/ είδησης. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, διασταυρώνω 
πμ, Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εγοϊκοπιεη!] 

διασ τέλλω Ρ με τβ. ἰδιέσ τειλα. διασ τάλ. ιθήηκα (λόγ. διεστάλην, τις, 

.» διεσταλμένος! 1. αυξάνω τις διαστάσεις (ενός πράγματος). δι- 

τυύνω: παρακολουθούσε µε διεσταλµένους τους µυς τού προσώπου 
από την ένταση | οι διεσταλµένες κόρες των ματιών ΑΝΤ, συστέλλω 
2. ΦΥΣ. (για τη θερμότητα) αυξάνω τον όγκο (σώματος): το καλοκαίρι 
οι σιδηροδρομικές ράγες διαστέλλονται λόγω ζέστης ΑΝΙ συστέλλῳ 
3. αντιδιαστέλλω (βλ.λ.): στο άρθρο του διαστέλλει τις έννοιες τού 
εθνισμού και τού εθνικισμού. 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « δια- 1 στέλλω, βλ κ στέλνω] 

διάστηµα (το) [διαστήµ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το συγκεκριµένο τοπι- 
κό ή χρονικό μέγεθος, η τοπική ἡ χρονική απόσταση. είναι αρκετό το 
- που πέρασε από τότε που έχω να τον δω | το τελευταίο -- συµπερι- 
φέρεται περίεργα | όταν γράφουμε. καλό είναι να αφήνουμε ανάµε- 
σα στις λέξεις ένα μικρό - 2.ο άπειρος χώρος. ο οποίος βρίσκεται 
πέρα από την ατμόσφαιρα τής Γης. η εξερεύνηση τού - αὶ ο Ψυχρός 
Πόλεμος μεταξύ Η Π.Α και Σοβιετικής Ένωσης επεκτάθηκε και στο 
ΣΥΝ άπειρο. χάος 3. ΜΟΥΣ (α) ακουστικώς, η διαφορά τού τονικού 
ύψους ανάµεσα σὲ δύο φθόγγους, που εκφράζεται ὡς λόγος τῶν συ- 
χνοτήτων των φθόγγων αυτών, λ.χ. διάστηµα 2/1 (ογδόης), διάστημα 
33 (πέμπτης) κλπ. (β) η απόσταση ανάμεσα σε δύο φθόγγους. που 
μετριέται κατά μήκος µιας κλίμακας. λ.χ διάστηµα δευτέρας. τρίτης. 
ογδόης (ή οκτάβας) κ.λπ (γ) ἡ απόσταση ανάµεσα σε δύο φθόγγους. 
ποῦ μετριέται σε τόνους και ημιτόνια. λ.χ. διάστηµα δύο τόνων, διά- 
στηµα ενός τόνου και ενός ημιτονίου (δ) αυξημένο διάστηµα το διά- 
στημα το οποίο σχηματίζεται από το αντίστοιχο «καθαρό», µε την 
επαὐξησή του κατά ένα, συνήθ.. ημιτόνιο (ε) ελαττωµμένο διάστηµα 
το διάστηµα το οποίο σχηματίζεται από το αντίστοιχο «καθαρό», µε 
τη σµίκρυνσή του κατά ένα συνήθως ημιτόνιο: ελαττωµένη τετάρτη 
(ένας τόνος, δύο ημιτόνια) / ελαττωμένη πέµπτη (δύο τόνοι. δύο ημι- 
τόνια) (στ) ο κενός χώρος ανάμεσα σε δύο γραμμές τού πενταγράμ- 
µου, στον οποίο γράφονται νότες (ορθότ, διάκενο, βλ.λ.) (Ὁ) διάφωνο 
διάστηµα η διαφωνία (βλ.λ). 
ΠΕΤΥΜ. αρχ. « δια-στῆ-ναι. απρφ αορ β’ τού ρ διίστημι «διαχωρίζω 
(χρονικά ή τοπικά)» Ἡ σημ 2 αποδίδει το γαλλ. ὀ5ρασο]. 

διαστηµάνθρωπαος (0) [διαστηµανθρώπ-ου | -ῶν, -ους] 1. ο αστρο- 
ναύτης 2.0 εξωγήινος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. διάστηµα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. «ρ8ες-πιαΠ]. 

διαστημικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε το διάστηµα (βλ.λ. σημ 


2) - λεωφορείο έρευνα. --- διαστημικά επίρρ. 
διαστηµικός ἡ διαστηµατικός; Ία ουσιαστικά σε -μα σχηματίζουν | 
κανονικῶς 1 παράγωγα επίθετα σε ακός από το θέµα τής γενικής: 
σύστημα -- συστηµατ-ικός(γεν συστήµατ-ος). μάθημα - µαθηµατ- 
ικός (γεν. μαθήματ-ος). επαγγελματικός, συνθηµατικός, πραγµατι- 
κός, κομματικός κ.ά Άρα, κανονικά θα έπρεπε να πούμε διάστημα 
- διαστήµατ-ος - - διαστηματικός. όπως λέμε (από την ίδια ρίζα 
-στη) συστημα τικός καὶ αποστηµατικός Το διαστηµικός πλάσ! τ11- 
κε απευθείας από το θέµα τής ονομαστικής: διάστηµα -- διαστηµ- 
ικός (όπως και τα σύνθετα. διαστημόπλοιο, διαστημάνθρωπος αντί 
διαστηματόπλοιο και διαστηματάνθρωπος). πιθανόν για να απο- 
φευχθούν οἱ υπερβολικά πολυσύλλαβες λέξεις Ὁμοίως. πλάστηκε 
πρόσφατα και ο επιστημονικός (γλωσσολογικός) όρος συστηµ- 
ικός. για να αποφευχθεί ίσως ο (διαφορετικής σημασίας) παλαιό- 


τερος όρος συστηµατικός, 


διαστηµόμετρα (το) 115986] [διαστημομέτρ-ου |-ων] μικρός μεταλλι- 


κός κανόνας Ἡ όργανο σε σχήμα διαβήτη για τη μέτονση μικρῶν απο- 
κος κάνονας Ἡ οργανο σε σχήμα ὁ1χ.Ώτη για τη μετρΊση μικρῶν απο 


στάσεων κατά τη σχεδίαση ἡ τη χάραξη γραμμών 

διαστημόπλοια (το) (διαστημοπλοί-ου |-ων] το σκάφος µε το οποίο 
πραγματοποιείται πτήση στο διάστημα «« ΣΧΟΛΙΟ Λ. διάστηµα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ, δάνειο από αγγλ. εραςδΣΠΙρ] 

διαστίζω ρ. µετβ. [αρχ | ἰδιέστι-ξα, -γμένος} 1. τοποθετώ σε (κείµενο) 
σηµεία στίξεως ΣΥΝ στίζῳ 2. γεμίζω (κάποιον/κάτι) µε στίγματα διέ- 
στιξαν το να. του µε πυρωμένο σίδερο ΣΥΝ καταστιγματίζω. --- 
διάστιξη (η ) Ιμτγν. | 

διαστικόα «-ό (για μεταφορικό µέσο) αυτός που εκτελεί δρομολό- 
για μεταξύ πόλεων µε ελάχιστες ἡ καθόλου ενδιάµεσες στάσεις 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἰπίισγοίιγ]. 

διάστικτας, -η, -ο γεμάτος στίγµατα ΣΥΝ κατάστικτος, 
[ΕΤΥΜ « διαστίζω, πβ. κ στίζω -- στικτός]. 

διάστιχα (το) [µεσν.] [διαστίχ-ου | -ων! 1. το τυπογραφικό διάστηµα 
που παρεμβάλλεται ανάμεσα σε δύο αράδες 2. η ειδική πλάκα που 
χρησιμοποιείται στη στοιχειοθεσία. γιὰ να μεγαλώνει το διάστηµα 
ανάμεσα σε δύο τυπογραφικές σειρές. -- ΣΧΟΛΙΟ λ στοίχος 

διάστιχος, -η, -ο 11857] αυτός που γίνεται ανά στἰχο: -- μετάφραση 
Επίσης διαστιχικός, -ή, -ό, 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιρη]ϊπέαίτε] 

διασταλέας (ο) ἰδιαστολ-είς | -έων] ΙΑΤΡ το ιατρικό εργαλείο για τη 
διάνοιξη των τοιχωμάτων σωματικής κοιλότητας (τραχήλου τής μή- 
τρας, οισοφάγου κ.λπ.) 
ΙΕΙΥΜ « μτγν. διαστολεύς « αρχ διαστέλλω Ἡ σημ τού ιατρικού ερ- 
γαλείου είναι ήδη μτγν και απαντά στον γιατρό Γαληνό (2ος αι. 
μΧ.]. 

διαστολή (η) 1. η αύξηση των διαστάσεων σώματος: συστολή και - 
τής καρδιάς ΣΥΝ μεγέθυνση, διόγκωση. πλάτυνση ΑΝΙ συστολή 2. 
ΦΥΣ το φυσικό φαινόμενο τῆς αύξησης τού όγκου ή τῶν διαστάσεῶν 
γενικά σώματος λόγω αύξησης τής θερμοκρασίας ΑΝΓ συστολή ο 3. 
ΜΟΥΣ η κάθετη γραμμή που χωρίζει τα μέτρα στο πεντάγραμμο. 
[ΕΤΥΜ αρχ « διαστελλω] 

διαστολικός, - -ἡ, -ὁ τν] αυτός που σχετίζεται µε τη διαστολή, και 
ειδικότ. με τη διασ τολή τής καρδιάς. τ πίεση ! ἦχος. 

διαστράφηκα ρ -» διαστρέφω 

διαστρεβλώνω ρ . μετβ. ἱδιαστρέβλω-σα, -θηκα, -μένος) παραποιώ 
το περιεχόμενο λόγων, κειμένων): διαστρέβλωνε συστηματικά τὴν 
αλήθεια, για να κάνει προπαγάνδα || -- τα λεγόμενα; τις απόψεις κά- 
ποιου ΣΥΝ διαστρέφω. αλλοιώνῳ  -διαστρεβλωτής (ο) [1889], δια- 
στρεβλώτρια (η). διαστρεβλωτικός, -ή.-ό [1895]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διαστρεβλῶ « δια- 1 στρεβλὠ (-όω) « στρεβλός|. 

διαστρέβλωση (η) Π 889] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] (για λόγια, 
πράξεις κ.λπ.) η παρουσίαση µε ψευδή ή αλλοιωμένη μορφή η - τῆς 
ιστορικής αλήθειας ! τής πραγματικότητας ! των απόψεων / των λό- 
γων κάποιου | σκόπιμη! συστηματική ! απαράδεκτη - ΣΥΝ αλλοίω- 
ση. παραποίηση 

διάστρεμμα (το) ἰδιαστρέμμ-ατος | -ατα. -άτων) ΙΑΥ͂Ρ η εξάρθρωση, 
το στραμπούληγμα σοβαρό -- || - στον αστράγαλο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαστρέφω. Ἡ ιατρ. σημ. ήδη στον Ιπποκράτη (5ος αι. 
π.Χ.)]. 

διαστρέφω ρ. µετβ. [αρχ } ἰδιέστρέψα. διαστράφηκα, διεσιραμμένος) 
1. διαστρεβλώνω (βλ λ): - την πραγματικότητα! τα λόγια (κάποιου) 
2-.(η µτχ. διεστραμμένος, -η, -ο) βλ.λ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

διαστραφή (η) 1. η διαστρέβλωση. εσκεμμένη παραποίηση λόγου ἡ 
κειμένου, για να προκύψει συμπέρασμα που δεν υπήρχε στις προθέ- 
σεις τού ομιλητή ή τού συγγραφέα: «ἡ ερμηνεία του αυτή αποτελεί 
δείγμα δημαγωγίας. - τού πολιτικού λόγου» (εφημ.) ΣΥΝ αλλοίωση. 
νόθενση 9 2, η σεξουαλική ικανοποίηση µε τρόπους πον θεωρούνται 
ανώμαλοι ΣΥΝ ανωμαλία, σεξουαλική παρέκκλιση 3. (συνεκὸ ) κάθε 
τρόπος. σεξουαλικής ικανοποίησης που θεωρείται ανώμαλος, --- δια- 
στροφέας (ο) [μτγν |. 
[ΕἸΥΜ αρχ. « διαστρέφω]. 

διαστρωμάτωαη (η) ἱ-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. η κατάταξη 
σε στρώματα. το να χωρίζεται κάτι σε επιμέρους στρώματα 2. 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΑ η διάρθρωση µιας κοινωνίας σε κοινωνικά στρώματα. κα- 
τηγορίες και τάξεις, που βρίσκονται σε ιεραρχική σχέση μεταξύ τους 
ΣΥΝ στρωματοποίηση, δομή, επιπεδοποίηση 
[ΓΤΥµΜ Απόὸ τού γαλλ, οιτα]Πςαιίοη |. 

διάατρωση (η) | 1556] {-ης κ -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] ΙΕΧΝΟΛ η δια- 
δικασία κατά την οποία ένα υλικό στρώνεται, απλώνεται ομοιόµορ- 
φα πάνω σε µια επιφάνεια ἡ µέσα σε καλούπι κ.α, καθώς και τα 


διασυλλογικός 


495 


διατεθειμένος 


επάλληλα στρώματα των υλικών που αποτελούν την επικάλυψη επι- 
φανειών: - πλακών / ασφάλτου ' χλοοτάπητα / νωπού σκυροδέματος. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. τονδίσππση!]. 

διασυλλαγικός, -ή. -ό αυτός που γίνεται μεταξύ δύο ἡ περισσότε- 
ρων συλλόγων: -- διοργάνωση / αγώνες. --- διασυλλογικά επἰρρ 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἱπιετο]ιὈ] 

διασυμμαχικός, -ή. -ὁ αυτός που αναφέρεται στις σχέσεις μεταξύ 
συμμάχων: - ασκήσεις / συμφωνίες ! διασκέψεις 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. ἱπίοτ-αἰ]1οά]. 

διασύνδεση (η) |-ης κ. -ἐσέως | -έσεις, -έσεων] 1. (α) η σύνδεση µε- 
ταξύ στοιχείων, γεγονότων κ.λπ. «αυτό το πυραυλικό σύστημα έχει 
δυνατότητα διασύνδεσης µε τις υπάρχουσες συστοιχίες πυραύλων» 
(εφημ || υπάρχει - μεταξύ των γεγονότων (β) [ρσφείο Διασύνδεσης 
(στα Α.Ε Ι.) Γραφείο που συνδέει φοιτητές ἡ πτυχιούχους µε χώρους 
εργασίας 2. (συνήθ. κακόσ.) η σχέση γνωριμίας ἡ συναλλαγής µετα- 
ξύ προσώπων ἡ ομάδων προσώπων, που αποσκοπεί στην αλληλοεξυ- 
πηρέτηση και το αμοιβαίο όφελος: «διαπιστώνεται - τής παράνομης 
διακίνησης ναρκωτικών µε την τρομοκρατία και το οργανωμένο 
έγκλημα» (εφημ.) | (κυρ. στον πληθ) έχει διασυνδέσεις µε σημαντι- 
κούς οικονομικούς παράγοντες τής χώρας. --- διασυνδέω ϱ. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. σοπποστίοπ(ϑ)]. 

διασυναριακός, -ή. -ό αυτός που βρίσκεται ή γίνεται στα σύνορα 
δύο ἡ περισσότερων κρατών: - συνεργασία των ευρωπαϊκών χωρών 
κατά τής τρομοκρατίας || - ζώνη ελέγχου. -- διασυνοριακά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰπιεγίτοπΏθε]. 

διασύρω ρ. µετβ [αρχ.] ἰδιέσυρα, διασύρ-θηκα. -μένος] γελοιοποιώ 
δημοσίως. βλάπτω την καλή φήμη και υπόληψη (κάποιου): µήνυσε 
τον δημοσιογράφο επειδή τον διασύρει µέσω τηλεοράσεως || οι εθνι- 
κιστικές υστερίες διασύρουν τη χώρα διεθνώς | η ομάδα του δια- 
σύρθηκε στο ντέρμπι τής Κυριακής (υπέστη ταπεινωτική ήττα) ΣΥΝ 
εκθέτω, εξευτελίζω. διαπομπεύω --- διασυρμός (ο) [μτγν ] 

δια σολ [ζω ΩΣ στ Γι ΕΤΟΣ ὀν Ον) τ ὄν 

οισσφαλιος β, μετρ. ιμτγνΙ τοϊσσφθλισ-ο, τηκα ΝΑΟΥ, ΘΉΚΩ, -μένος) 
εξασφαλίζω, εγγυώμαι την ασφόλεια: η πολιτική µας διασφαλίζει τα 
εθνικά µας συμφέροντα, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ ασφαλής 

διασφάλιση (η) |-ἠς κ -ήσεος | -ήσεις, -ἠσεων] η εξασφάλιση, η πα- 
ροχή εγγυήσεων για την ασφάλεια η - τής ειρήνης ! των συμφερό- 
γτων τής χώρας ! ίσων ευκαιριών στους πολίτες 

διασχίζω ρ. µετβ. [αρχ.! [διέσχισα. διασχίσ-τηκα (λόγ. -θηκα). διεσχι- 
σμένος! 1. διατρέχω επιφάνεια εδάφους από τη µία άκρη στην άλλη 
ΣΥΝ διέρχομαι. περνώ 2. (ειδικότ.) τέμνω (επιφάνεια γης) διερχόµε- 
νος διά μέσου αυτής: ο Πηνειός διασχίζει τον θεσσαλικό κάμπο. --- 
διάσχιση (η) [μτγν.]. 

διασώζω ρ. µετβ. [αρχ 1 Ιδιέσώ-σα, διασώ-θηκα (λόγ. διεσώθην, -ης. - 
η... μτχ. διασώθείς, -είσα, -έν), -(σ)µένος) 1. γλυτώνω (κάποιον) από 
κίνδυνο: ένα καΐκι διέσωσε τους ναυαγούς ΣΥΝ σώζω. περισώζω 2. 
προφυλάσσω (κάτι) από τη φθορά τού χρόνου. από φυσικές ή άλλες 
καταστροφές, διέσωσε αρκετά χειρόγραφα από την πυρκαγιά [| στο 
έργο του διέσωσε πολλές σπάνιες λέξεις ΣΥΝ διατηρώ, κρατώ 83. (για 
Η/Υ-σπάν.) αποθηκεύω (βλ. κ λ. σώζω) - διασωστικός, -ή. -ό {μτγν.] 
- ΣΧΟΛΙΟ λ, σώζω 

διασωλήνωση (1) [1895] |-ῆς κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΙΑΤΡ η ει- 
σαγωγή ελαστικού σωλήνα σε όργανο ἡ φυσική κοιλότητα τού σώ- 
ματος, λ.χ η εισαγωγή αναπνευστικού σωλήνα στην τραχεία. για να 
διατηρηθούν ανοιχτές οι αεροφόροι οδοί (σε διάφορες περιπτώσεις, 
όπως σε οίδημα τού λάρυγγα) --- διασωληνώνω ρ. [1895]. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο, πβ. αγγλ ἱπιαδαιίοη] 

διασωματειακός, -ή. -ὁ αυτός που αναφέρεται στις σχέσεις μεταξύ 
σωματείων ή που σχετίζεται μὲ το σύνολο τῶν σωματείων, - μέτωπο 
/ συλλαλητήριο. 

διάσωση (η) [μτγν.] {[-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων]) 1. σειρά ενεργει- 
ών που αποσκοπούν στη σωτηρία (κάποιου). στο να γλυτώσει από 
τον κίνδυνο στον οποίο βρίσκεται: η - εγκλωβισµένων/ των ναυαγών 
2.η προφύλαξη από τη φθορά τού χρόνου, από φυσικές ἡ εσκεμμένες 
καταστροφές’ - αρχαίων μημείων 3. (για Η/Υ-σπάν) η αποθήκευση 
δεδοµένων ΣΥΝ σώσιμο. 

διασώστης (ο) ἰδιασωστών], διασώστρια ( 
σωπο που ανήκει σε ομάδα διάσωσης 
[ΕΤΥΜ « διασώζω. πβ μτγν. διασωστής «αστυνομικός»] 

διάτα (η) (χωρ. πληθ | (λαϊκ) η διαταγή: «έβγαλε - ο Κρούταγος, τής 
Βουλγαριάς ο τσάρος» (Κ. Παλαμάς). “ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός 
ΙΕΤΥΜ µεσν «διατάζω (υποχωρητ )] 

διαταγή (η) 1. η παραγγελία από υπερκείµενη αρχή (συνήθ σε σώ- 


µατα στοατιωτικού χαρακτήσα) που εἶναι δεσµευτιςή ος προς 
µστα στρατιωτικον χαρακτῖ 


τηκα {λ 


η) ἰδιασωστριών] πρό- 
ΠΠ ριών] πρ 


ρα). που εἶναι δεσμευτική ὡς προς την 


εκτέλεσή της για το πρόσωπο προς το οποίο απευθύνεται; βγάζω ! 
εκτελώ - | ήρθε - από το επιτελείο ΣΥΝ προσταγή. εντολή: ΦΡ (α) (εἰ- 
μαι) στις διαταγές /(λόγ.) υπό τας διαταγάς (κάποιου) είμαι υπό την 
εξουσία (κάποιου), εκτελώ τις διαταγές (κάποιον): είχε δέκα άνδρες 
υπό τας διαταγάς. του (β) στις διαταγές σας! (1) ΣΙΡΑΓ απάντηση κα- 
τωτέρου προς ανώτερο, που δηλώνει ότι θα εκτ ελεστούν οι διαταγές 
του αἱ) (γενικότ. ὴ ως δήλωση ευπείθειας σε κάποιον, ότι θα κάνουμε 
ό,τι µας λέει (γ) ανωτέρσ διαταγή βλ. 1. ανώτερος (δ) βασιλική δια- 
ταγή και τα σκυλιά δεμένσ βλ λ. βασιλικός 2. (α) το έγγραφο στο 
οποίο περιγράφεται η παραπάνω παραγγελία. έχω εδώ µια -. σύμφω- 
να µε την οποία || εκδίδω -- (β) «ΟΜ δισταγή πληρωμής εκτελεστός 
τίτλος εκδιδόµενος από τον ειρηνοδίκη ἡ τον δικαστή τού µονομς- 
λούς πρωτοδικείου για την ικανοποίηση χρηματικών απαιτήσεων ἡ 
απαιτήσεων παροχῆς χρεωγράφων οι οποίες αποδεικνύονται εγγρά- 
φῶς, δεν εξαρτώνται από αίρεση, προθεσµία, όρο ή αντιπαροχή και 
το οφειλόμενο ποσό χρημάτων ἡ χρεωγράφων είναι ορισμένο (γ) 
ΣΤΡΑΤ. ημερήσια διαταγή βλ. λ. ημερήσιος. «- ΣΧΟΛΙΟ λ συμβουλή 


[ΕΤΥΜ μτγν. «αρχ διατάσσω] 
διάταγμα (το) {διατάγμ-ατος | -ατα, -ἁτῶν] 1. (γενικό) έγγραφη ἐντο- 
λή από υψηλό ιστάµενη αρχή 2. «ΟΜ πράξη τού Προέδρου τής Δη- 
µοκρατίας στο πλαίσιο άσκησης τής εκτελεστικής λειτουργίας, στην 
οποία. κατά κανόνα. συμπράττει ο αρμόδιος υπουργός. νομοθετικό / 
προεδρικό / κανονιστικό - 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ διατάσσω] 
διατάζω ρ µετῇῷ κ αμετβ (διέταξα. διατάχ-τηκα (λόγ. -θηκα), διατε- 
ταγμένος) Φ 1. (μετβ) δίνω διαταγή σε (κάποιον). ο λοχίας διέταξε 
τους στρατιώτες να ετοιμαστούν για την πορεία ΣΥΝ προστάζω: ΦΡ, 
διατεταγμένη υπηρεσία βλ λ διατάσσω 4 (αμετβ) 2. δίνω διαταγές / 
διαταγή. μόνο να διατάζει ξέρει ΣΥΝ προστάζω 3. (προστ διατάξτε) 
είμαι έτοιµος να εκτελέσω διαταγή: διατάξτε, κύριε λοχαγέ! (Βλ. κ. χ. 
διατάσσω). 
[ΠΤΥΜ μεσν. « αρχ. διατάσσω (από τον ἢ 
φωνητικά µε εκείνον των ρ σε -άζω), βλ λ | 


| διατάζω - διατάσσω. Χαρακτηριστική περίπτωση διτυπίας, που ο | 
μεν νεότερος τύπος (διατάζω) έχει νέα μορφή (ζω) και σημασία 
(«προστάζω»), ενώ 0 διατηρηµένος αρχαίος τύπος (δια-τάσσω) έχει 
και τη μορφή (-σσῶ) και τη σημασία. («βάξι ω σε τάξη, σε σειρά») 
τού αρχικού ρήματος, καθώς και (λογιότ') τη σημ. «διατάζω», 

-» υποχωρητικός 


διατακτικός, «ἡ,-ὁ 1. αυτός που σχετίζεται με διάταγμα ή διαταγή 
2. διατακτική. (η ) η ειδική έγγραφη άδεια για είσπραξη. παραλαβή, ἡ 
αποθήκευση ο πελότης ζήτησε από τον έμπορο να του κόψει µια -3. 
ΝΟΜ διατακτικό (το) το μέρος τής δικαστικής απόφασης, στο οποίο 
καταγράφεται η αποδοχή ἡ απόρριψη των αιτημάτων τῶν διαδίκων 
καὶ επιτάσσεται η εκτέλεση όσων έχουν αποφασιστεί (κατ᾽ αντιδια- 
στολή προς το αιτιολογικό) ΣΥΝ (το) διά ταύτα. --- διατακτικώς 
επίρρ ἵμτγν.] 
[ΓΤΥΜ μτγν. « αρχ. διατάσσω. Το διατακτικό είναι µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ἀἰνροςίτί{] 

διάτανος (ο) [χωρ. γεν. κ πληθ.] (λαϊκ ) ο διάβολος (βλ.λ.). 
ΠΕΙΥΜ Από συμονρμό των λ. διάβολος και σατανάς]. 

διάταξη (η) ἱ-ης κ -άξεως | -άξεις. -άξεων) 1. η τοποθέτηση σε τάξη 
ἡ σειρά. η - αντικειμένων στον χώρο ! κτισμάτων / πλοίων ! χερσαί- 
ὧν δυνάμεων ΣΥΝ διευθέτηση, τακτοποίηση, νοικοκύρεμα 2. (συνήθ. 
μτφ) η τοποθέτηση σε λογική σειρά έτσι, ώστε να προκύπτει συνοχή 
και αλληλουχία: τον συμβούλεψε να προσέξει στην έκθεσή του τη - 
των ιδεών ΣΥΝ ταξινόμηση 9 3. «ΟΜ τμήμα νόμου ή κανονισμού µε 
ακέραιο νόημα, που αναφέρει όσα επιβάλλονται για συγκεκριµένο 
θέμα: θεμελιώδεις -- τού ποινικού κώδικα | συμφώνως προς τις κεί- 
µενες -- 4, ΤΙΧΝΟΛ διάφορα στοιχεία / όργανα τοποθετημένα µε κα- 
θορισμένη σειρά ο 5. ημερήσια διάταξη βλ. λ. ηµερήσιος 
ΙΕΤΥΝΜ «αρχ. διάταξις « διατασσω]. 

διαταξικός, -ἡ. -ὁ αυτός πον αναφέρεται στη σχέση μεταξύ διαφό- 
ρῶν τάξεων, που σχετίζεται µε το σύνολο τῶν τάξεων - συναίνεση 

διατάραξη (η) [1840] {-ης κ -άξεως | -άξεις, -άξεων! το να διατα- 
ράσσει κανείς (κάτι), η αναταραχή, η αναστάτωση συνελήφθη για - 
τής κοινής ησυχίας ! τής οικιακής ειρήνης ΣΥΝ διασάλευση. 

διαταράσσω (αρχ | κ. διαταράζω ρ µετῇ. (διατάρα-ξα, -χτηκα (λόγ 
-χθηκα). -Ὑμένος) 1. προκαλώ αναταραχή σε (κάτι): οι τελευταίες 
προκλήσεις διαταράσσουν το κλίμα ομαλών σχέσεων μεταξύ των δύο 
χωρών || - µια συνεργασία ΣΥΝ διασαλεύω. ταράζω 2. (ειδικότ.) προ- 
καλώ ανωμαλίες (στον οργανισμό); οι γιατροί φοβούνταν μήπως το 
τραύμα διαταράξει την ακοή του 3. (η µτχ. διαταραγμένος, -η, -Ο) 
αντός πον έχει διαταραχθεί’ - προσωπικότητα / σχέση ! πλανητική 
ισορροπία ! συνταγματική τάξη ! ενότητα 

διαταραχή (η) ἵμτγν] 1.η αναταραχή που προκαλείται (κάπου) 2.η 
απώλεια τής οργανικής ἡ ψυχικής ισορροπίας. - ψυχική / διανοητι- 
κῃ  - τής προσωπικότητας / τής όρασης 

διάταση (η) |-ης κ -άσεως | -άσεις, -άσεων! (λόγ,) 1. (α) το τέντωµα 
(β) 1ΑΙΡ, διάταση τού στομάχου η παθολογική έκταση και χαλάρωση 
των τοιχωμάτω ον τού στομάχου ( () διάταση µ μιν / τενόντων !συυδὲ- 
σμων το νπερβολικό τέντωμα τῶν μυϊκών ινών. είτε μερικώς (διά- 
στρεµµα) είτε ολικώς (ρήξη). που οφείλεται σε απότομη κίνηση ή 
τραυματισμό 2. διατάσεις (οι) το τέντώµα όλων των μυῶν τού σώμα- 
τος µε τη βοήθεια ειδικών ασκήσεων (ή και οργάνων), για να επανέλ- 
θουν στην κανονική τους μορφή ή ν᾿ αποφευχθεί το «πιάσιμο» 
[ΤΥΜ «αρχ. διάτασις « διατείνωΙ. 

διατάσσω ρ µετβ [διέταξα. διατάχθηκα, διαίτεγταγμένος! 1. τοποθε- 
τώ (σύνολο) σε τάξη: στρατιώτες καλώς διατεταγμένοι ΣΥΝ τακτο- 
ποιώ, διευθετώ 9 2. (λόγ.) διατάζω (βλ.λ.) ΦΡ διατεταγμένη υπηρε- 
σία η ὑπηρεσία που προκύπτει από διαταγή προἰστάµενης αρχής. 
εκείνη την ώρα το αστυνομικό όργανο βρισκόταν σε -. - ΣΧΟΛΙΟ λ 
διατάζω 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- -- τάσσω. Ι1 φρ. διατεταγμένη υπηρεσία αποδίδει 
το γαλλ. ϑογνίος οοππιᾶαπάέ] 

διατατικός, -ή. -ὁ [μτγν] αὐτός που προκαλεί διάταση, τέντωµα: - 
ασκήσεις (ασκήσεις για το τέντωμα τῶν μυών χωρίς κίνηση). --- δια- 
τατικ-ά | -ώς επίρρ 

διατεθειμένος, - -η, -ο Ἱ.(-Ενα) αυτός που έχει τη διάθεση ἡ την προ- 
θυμία να προχωρήσει σε συγκεκριμένη ενέργεια είναι - να κάνει 
υποχωρήσεις προκειµένου να µην οδηγηθούν στο διαζύγιο 2. 
(Φεπίρρ) αυτός που εκδηλώνει συγκεκριμένη διάθεση απέναντι σε 
κάποιον/κάτι είναι -- εχθρικά / φιλικά / ευνοϊκά απέναντί σου. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. διατίθηµι (βλ. κ διαθέτω). Ἡ φρ. εἰ- 
μαι διατεθειμένος να.. αποδίδει τη γαλλ. δίτο ἀἱδροςέ ἃ... η δε φρ εἴ- 


διατείνομαι 
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διατροφή 


μαι ευμενιός / δυσμενώς διατεθειμένος έναντι 
δἴτο Ὀῖση / πιαὶ ἀῑοροοῦ σηνοτᾶ...]. 

διατείναµα! ρ µετβ. αποθ [μόνο σε ενεστ κ παρατ.! (ἠ-ότη προβάλ- 
λω τον ισχυρισμό: καθένας από τους εμπολέμους διατεινόταν ότι εἴ- 
χε δίκιο | διατείνεται ότι του ανήκει η κυριότητα τῆς ιδέας ΣΥΝ υπο- 
στηρίζω, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΙΥΜ Μέση φωνή τού αρχ. διατείνω «τεντώνω ώς το τέρμα» (« δια- 
- τείνω). τού οποίου η σηµερινή σημ. είναι ἤδη αρχ., ἔχοντας ὡς αφε- 
τηρία τις σημ «αγωνίζομαι να πείσω για την ειλικρίνειά μου, Όπο- 
στηρίζω έντονα»| 

διατελώρ ἰδιατελείς... | διετέλεσα) 1. βρίσκομαι σε ορισμένη κατά- 
σταση: ισχυρίστηκε ότι διατελούσε εν αγνοία τού γεγονότος ΣΥΝ τε- 
λώ. είμαι ΦΡ (παλαιότ.) διατελώ µετά τιμής / μεθ’ υπολήψεως ως 
τυποποιημένη έκφραση για κλείσιμο επιστολής. αίτησης 2. ἔχω συ- 
γκεκριμένη ιδιότητα (θέση, αξίωμα): είχε διατελέσει υπουργός Προξ- 
δρίας «ΣΧΟΛΙΟΛλ. τελώ 
ΙΕΤΥΜ «αρχ διατελῶ (έω) «ὑπάρχω µε ορισμένη ιδιότητα», συνήθ 
συντάσσεται µε κατηγορηματική μτχ. διατελοῦσι καθεύδοντες 
(Ξ κοιμώμενοι), « δια- 1 -τελῶς τέλος] 

διατεταγμένος, -η.-ο -» διατάσσω 

διατήρηση (η) [μτγν ] {-ής κ. -ήσεως | χωρ. πληθ | 1. το να παραμένει 
κάτι στην κατάσταση ἡ στα επίπεδα που βρίσκεται τώρα - τής κοι- 
νωνικής γαλήνης / τής δημόσιας τάξης ! τῆς θερμοκρασίας ! των τι- 
μών 2. (ειδικότ. για τρόφιμα) η συντήρησή τούς, για να µην αλλοιώ- 
θούν; η - των λαχανικών σ στην κατάψυξη 8 8. (ιδικότ. μόνο με έναρθρο 
αντικείμενο) η συνέχιση η - τού θετικού κλίματος !. τού Ἐνδιαφέρο- 
ντος τού κοινού ἃ. [1- άναρθρο αντικείµενο) η ύπαρξη: η - στενών 
σχέσεων μεταξύ των δύο χωρών ! φιλικών δεσμών Β. ΦΥΣ διστήρηση 
τής ενέργειας αρχή σύμφωνα με την οποία η συνολική ενέργεια ἑνός 
συστήματος παραμένει ποσοτικά αμετάβλητη (ασχέτως τού αν αλ- 
λάζει μορφές. π.χ. από κινητική γίνεται δυναμική, από ὁ μηχανική θερ- 


αποδίδει τη γαλλ, 


νόμος τής αφθαρσίας τής ὕλης) νόμος σύμφωνα με τον οποίο, σε κά- 
θε χημική αντίδραση που γίνεται σε κλειστό σύστημα, η μάζα των 
σωμάτων που αντιδρούν είναι ίση µε τη μάζα των προϊόντων τής 
αντίδρασης. 

διατηρήσιμος, -η. -ο [1865] αυτός που είναι δυνατόν να διατηρηθεί, 
γα προστατευθεί από την αλλοίωση αυτά τα τρόφιμα εἶναι - στο ψυ- 
γείο --- διατηρησιμότητα (η) 

διατηρητέας, -α. -ο |μτγν.] 1. αυτός που είναι επιβεβληµένο νο συ- 
ντηρηθεί. να διασωθεί από τη φθορά: το νεοκλασικό κτίσμα κρίθηκε 
- από το Υπουργείο Πολιτισμού 2. διατηρητέο (το) κτίσμα που έχει 
κηρυχθεί ὡς μνημείο τής πολιτιστικής κληρονομιάς µε αποτέλεσµα 
να απαγορεύεται η κατεδάφισή του καὶ να επιβάλλεται η συντήρη- 
σή του’ η Πλάκα είναι η περιοχή µε τα περισσότερα - στην Αθήνα. 

διατηρώ ρ μετβ. ἰδιατηρείς .| διατήρ-ησα. -ούμαι, -ἠθηκα, -ημένος) 
1. φροντίζω ώστε κάτι να παραμένει στην κατάσταση ή στα επίπεδα 
που βρίσκεται τώρα: ήθελε να διατηρήσει σε καλή κατάσταση το πα- 


τρικό του σπίτι | - τη φόρμα µου, τη σιλουέτα µου | -- τις τιµές σε 
χαμηλά επίπεδα }ὶ - τις αρµόζουσες ισορροπίες ᾗ - χαμηλούς τόνους 
στις συζητήσεις µου | - κάποιον στη ζωή 3. (ειδικότ. για τρόφιμα) 


συντηρώ για να µην αλλοιωθούν; προϊόν σε ειδική συσκευασία, ώστε 
να µπορεί να το διατηρήσεις στο ψυγείο για πολύ καιρό 8. (ειδικότ. 
μόνο µε έναρθρο αντικείµενο) συνεχίζω να έχω κάτι. δεν το χάνω: - 
τις αποστάσεις / τὸ φρόνημά µου ακμαίο ! την αισιοδοξία µου / την 
ψυχραιμία µου / το ενδιαφέρον µου για κάτι 4. (}- άναρθρο αντικεί- 
μενο) έχω: - στενές σχέσεις / δεσμούς µε κάποιον 9 5, έχω στην κα- 
τοχή µου: - βίλα στην Κηφισιά / επιχείρηση ! κατάστημα ! γραφείο 
ΣΥΝ διαθέτω. κατέχο- (μεσοπαθ. διατηρούμαι) 6, παραμένω αναλλοί- 
ωτος, δὲν μεταβάλλομαι. - ακµαΐος ||} το γάλα διατηρείται στο ψυγείο 
σε θερμοκρασία 4-ό:ς Τ. βρίσκομαι σε καλή κατάσταση υγείας σε 
σχέση µε την ηλικία µου: οἱ γονείς του διατηρούνται καλά ΣΥΝ κρα- 
τιέμαι 8. (η µτχ διατηρηµένος, -η. -ο) (α) αυτός που παραμένει σε 
ορισμένη κατάσταση (β) (για τρόφιμα) αυτός που συντηρείται στο 
ψυγείο ή στην κατάψυξη. 
ΓΕΙΥΜ «αρχ διατηρῶ (-έῶ) « δια- 1- τηρῶ (βλ.λ.} 

διατίθεµαιρ » διαθέτω 

διατίµηση (η) |μτγν.] [-ης κ. -ἥσεως | -ἧσεις, -ήσεων] ο προκαθορι- 
σµός και έλεγχος τού ανώτερου ορίου τιμής εμπορευμάτων (κυρ τρο- 
φίμων πρώτης ανάγκης) ἡ αμοιβής από τον αρμόδιο κρατικό φορέα: 
αγαθά που το Υπουργείο Εμπορίου συμπεριέλαβε στη - είναι το ψω- 
μί, η έτα, το ελαιόλαδο κ.ά 

ὦ ρ. µετβ {αρχ.] ἰδιατιμάς.. | διατίµ-ησα, -ώ 
κα, -ημένος] προκαθορίζῳ το ανώτερο όριο (τιµής ή αμοιβής): προῖϊό- 
ντα που υπάγονται στην κατηγορία τῶν διατιμημένων ἡ ελεγχόμε- 
νων για υπερβολικό κέρδος 

διατμηματικός, -ή, -ὁ αυτός που γίνεται ή αφορά σε δύο ή περισ- 
σότερα τμήματα κάποιου τομέα δραστηριότητας, - πρόγραµµα µε- 
.ταπτυχιακών σπουδών. --- διατµηµατικά επίρρ. 

διάτμηση (η) [1840] { "ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] ΦΥΣ είδος παρα- 
μόρφωσης ενός στερεού σώματος. η οποία συνίσταται στη μεταβολή 
τού σχήματος χωρίς ταυτόχρονη μεταβολή τού όγκου ενός στρώμα: 
τος τού υλικού. --- διατμητικός, -ή, -ὁ [1766]. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ὀμτοποςπηίτ[]. 

διατοίχω ϱ. αμετβ [διετοίχησα! (λόγ.) κΑΥΤ. (για πλοίο) ταλαντεύο- 
μαι κατά τον εγκάρσιο άξονα ΣΥΝ (λαϊκ) μποτζάρω ΑΝΓ προνευστά- 
ζω. Σρογεῦων (λαῖκ) σκαμπανευάζω. Επίσης διατοιχίζομαι, --- δια- 
τοἰχηση (ἡ) [1895] κ διατοιχισμός (ο). 
ΙΕΤΥΜ « μτγν διατοιχῶ (-ἑω) « δια- - τοιχῶ « τοῖχος]. 

διατομή (η) 1.το σχήμα που προκύπτει από την εγκάρσια τομή ενός 


ΤΟ 


σώματος, πχ η - σανίδας (σχήματος παραλληλογράμμου), η - σωλή- 
να (σχήματος κύκλου) 2. (κατ᾽ επέκτ ) το εμβαδόν τού παραπάνω σχή- 
ματος (π.χ. το πάχος επί το πλάτος τής τομής τής σανίδας) 
[ΓΤΥΜ αρχ. « διατέμνω]. 

διατομικός, -ή, -ὁ ΧΗΜ (για μόριο) αυτός που αποτελείται από δύο 
άτοµα τού ίδιου ἡ διαφορετικών στοιχείων, 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ, « αγγλ. ἀῑπιοπιίς]. 

διατονικός, -ή.-ό ΜΟΥΣ 1. διατονικό γένος ένα από τα τρία γένη 
(οµάδες τρόπων) τής αρχαίας ελληνικής μουσικής. τα οποία υιοθε- 
τήθηκαν και από τους βυζαντινούς θεωρητικούς (τα άλλα δύο είναι 
το χρωματικό και το εναρµόνιο), το οποίο κινείται κατά τόνους και 
ημιτόνια (λόγω τής απλότητάς του επικράτησε στη Δύση και εξελί- 
χθηκε στο σύστημα μείξονος - ελάσσονος τής δυτικής μουσικής) 2. 
μουσική που χρησιμοποιεί ως επί το πολύ τους φθόγγους των διατο- 
νικών κλιμάκων ίμε ἴζονος -- ελάσσονος), χωρίς υπερβολικές αλλοιώ- 
σεις. γιατί τότε μεταπίπτει στον χρωματισμό (βλ. λ. χρωματικός). 
[ΓΤΥΜ μτγν «διάτονος « αρχ διατείνω Το διατονικό γένος ονοµά- 
στηκε έτσι, επειδή «σφοδρότερον ᾗ φωνὴ κατ᾽ αὐτὸ διατείνεται». Ὁ 
μουσικός ὀρ. είναι αντιδάν, από γαλλ. ἀατοηίαιε|. 

διάτονας, ος (καθημ. -η). -ο αυτός τού οποίου η έκταση φθάνει απὀ 
τη μία μεριά στην άλλη: -- τοίχος / δοκός / πλινθοδοµή (διπλόκτιστος 
τοίχος, µπατικό χτίσιμο) 
[ΕΙΥΜ μτγν. «αρχ. διατείνω]. 

διάτορας, -ος, -ο (λόγ.) 1. αυτός που είναι τρυπηµένος πέρα ώς πέρα 


ΣΥΝ διάτρητος 9. μτφ.) διαπεραστικός ( (Βλ λ.): - κραυγή ΣΥΝ οξύς. 


δια (βλ.λ. 
-- διατόρως επίρρ ος], 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δια- - -τορος « τείρω «τρυπώ, καταπονώ, προκαλώ οδύ- 
νη», βλ. λ. τρίβω, διά-τρη-τος]. 
διατραγωδώ ρ. µετβ. [αρχ ] Ιδιατραγωδείς 
-ήθηκα. -ημένος) διεκτραγωδώ (βλ.λ.) 
διατρανώνω 9, μετρ [διατράνω- σα. -θηκα, μένος] εξωτερικεύω με 


δν τῳ, 


Γδιατραγώδ-ησα. -ούμαι, 


γωσε την ᾽αντίθεσή του στον θεσμό τής βασιλείας ΣΥΝ διακηρύττω. 
-- διατράνωση (η). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διατρανῶ « διᾶ- - τρανῶ (-όω) « τρανής, βλ. λ. τρανός]. 

διατραπεζικός, -ῇ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε συναλλαγές μετα- 
ξύ τραπεζών: -- επιτόκια 2. διατραπεζική (αγορό) το σύνολο των συ- 
ναλλαγών μεταξύ τραπεζών. πτώση τού δείκτη τιμών στη -. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰπιεγραηκ]. 

διατρέφω ρ. μετβ [αρχ 1 ἰδιέθρεψα (να/θα διαθρέψω). δια- τράφηκα. 
-τεθραμμένος! προσπορίζω σε (κάποιον) τα µέσα προς το ζην: ο πρώ- 
τος γυιος, αφότου πέθανε ο πατέρας του. διέτρεφε όλη την οικογέ- 
γεια ΣΥΝ συντηρώ, (οικ.) ταῖζω, τρέφω. “5 ΣΧΟΛΙΟ λ. τρέφω. 

διατρέχω ϱρ. µετβ. ἰδιέτρεξα) 1. διανύω απόσταση τρέχοντας ἡ µε 
γρήγορο βηματισµό 2. διασχίζω κάποια περιοχή, πέρνω από μέσα: - 
την πεδιάδα 3. (για χρόνο) διανύω, διάγω διατρέχει το εικοστό ἔτος 
τής ηλικίας του 4. (μτφ.) διαδίδομαι µε ταχύτητα. απλώνομαι παντού. 
ρίγη συγκίνησης τον διέτρεξαν || φήμες περίεργες διέτρεχαν το χωριό: 
ΦΡ διστρέχω τον κίνδυνο (να) / διατρέχω κίνδυνο αντιμετωπίζω 
συγκεκριµένο ή µη κίνδυνο 
[ΕΓΥΜ αρχ. δια- |- τρέχω. Ἡ ορ. διατρέχω κίνδυνο είναι µεταφρ. δά- 
νειο από γαλλ. εουτίΓ 1η ἀΔΠΡΟΓ] 

διάτρηση (η) ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1.η διάνοιξη οπής ΣΥΝ. 
διατρύπηση, τρύπημα 2, ΙΑΊΡ η ρήξη τοιχώματος οργάνου στα σπλά- 
χνα λόγω αλλοίωσης των ιστών τοῦ: - στομάχου. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. διάτρησις « διατετραίνω «διατρυπώ» (πβ. αόρ διέτρη- 
σα). Βλ, κ, διάτρητος]. 

διατρητής (ο), διατρήτρια (η) (σημ. 1) [διατρητριών] 1. χειριστής 
διατρητικής μηχανῆς 2. [18871 όργανο µε το οποίο γίνεται διάτρηση, 

διατρητικός, -ή.-ό [18907] αυτός που χρησιμοποιείται για διάτρηση: 

ηχανή. 

διάτρητος, -η, -ο 1. γεμάτος τρύπες ΣΥΝ κατατρυπηµένος 2, (μτφ.) 
αντός πον επισύρει πολλαπλή κριτική, στον οποίο βρίσκει κανείς 
πολλά ελαττώματα: το σκεπτικό τής δικαστικής απόφασης είναι -- 
καθώς στερείται παντελώς τόσο νομικῆς όσο και ανθρωπιστικής βά- 
σεως [ -κατη Ἰγορητήριο 
[ΕΓΥΜ μτγν « δία- - δισύλλ. ρίζα τερη- « ΙΓ. "τοτξ- «σχίζω. διατρν- 
πώ», πῇ. λατ, ἵστοτὲ «τρίβω. λειαίνω», γερμ. ἀγαοςκοη «πιέζω, σφίγγω», 
ἀτεπεῃ «στρέφω». αγγλ. ἵπτοῦν «ρίχνω», {Πτα «ραβδίζω. αλωνίζω», 
ΓΠγ684 « κλωστή, νήμα» κἀ.Ηλ εμφανίζει τη μηδενισμένη (ως προς 
το α’ φωνήεν) ) βαθμίδα τρη- τῆς ρίζας (πβ. κ. διά-τρη-σιςγ από άλλες 
βαθμίδες σχηματίστηκαν τα τερή-δών. τρω-τός και το αρχ. τέρε-τρον 

.Από τη μον σύλλαβη μορφή τερ- προέρχονται λ. όπως τα 
αρχ. τείρω «τρυπώ, τυραννώ» (ς "τέρ-]ω), τόρ-νος, διά-τορ-ος κ ά.|. 

διατριβή (η) η επιστημονική πραγματεία διδακτορική -- (ειδική και 
πρωτότυπη επιστημονική μελέτη που υποβάλλεται σε Α.Ε.Ι για τήν 
απόκτηση διδακτορικού διπλώματος) | (παλαιότ.) - επί υφηγεσία || 
εναίσιµος -. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. εναίσιµος, µελέτη. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «κατανάλωση χρόνου, ενασχόληση με κά- 
τι». - διατρίβω «ξοδεύω χρόνο », Η σημ. «επιστημονική πραγμάτευση 
θέματος» είναι ήδη αρχ (πβ. Πλάτ Θεαίτητος 171ς τοὺς ἐν ριλοσο- 
φίᾳ καὶ τῇ τοιᾷδε διατριβῆ τεθραμμένους»). Ἡ λ. πέρασε και σε ξέν. 
γλώσσες (π.χ αγγλ. και γαλλ. ἁτατγῖρο. µε τη σημ «οξεία κριτική επί 
ενός θέματος»). 

διατρίβω ρ αμετβ |αρχ.Ι (διέτριψα] (λόγ.) περνώ τον χρόνο µου σε 
συγκεκριµένο χώρο: εσχάτως διατρίβει σε κοσμικές ταβέρνες ΣΥΝ 
συχνάζω “ΣΧΟΛΙΟ λ, εναίσιµος 

διατροφή (η) (χωρ. πληθ | 1.η συντήρηση τού οργανισμού µε τη λή- 
ψη τροφής: η υγιεινή διαβίωση βασίζεται στη σωστή - | τα έξοδα 
διαμονής και διατροφής ΣΥΝ τροφή, σίτιση 2. (κατ᾽ επέκτ.) η παρα- 


«τρυπάνι» 


διατροφικός 


κολούθηση των διατροφικών συνηθειών (κάποιον) από ειδικό γιατρό 
(συνεκδ.) το διαιτολόγιο: το πρόγραμμα περιλαμβάνει υγιεινή -- και 
γυμναστική παράλληλα 3. ΣΤΡΑΤ ο εφοδιασµός µε τρόφιμα ΣΥΝ επι- 
σιτισµός, τροφοδοσία 4. ΝΟΜ η υποχρέωση παροχής σε χρήμα ή εἶ- 
δος που έχει 0 υπόχρεος σύμφωνα µε τον νόμο ή τη σύμβαση, για 
την κάλυψη των εν γένει βιοτικών αναγκών τού δικαιούχου (τροφή. 
ένδυση. εκπαίδευση, ψυχαγωγία κά), π.χ. παλαιότ η υποχρέωση 
διατροφής μεταξύ των συζύγων που πήραν διαζύγιο 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διατρέφω. Ἡ νομ. σημ. αποδίδει το γαλλ. ροπδῖοη 
αἰἱπιεπιαίγο]. 

διατροφικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τη διατροφή: - συνή- 
θειες / έθιμα 

διατρυπώ 9. μετβ. [αρχ. 
-ἤθηκα, -ημένος! τρυπ πώ 
ση (η). 

διάττων μτχ. [διάττ-οντος, -οντα | -οντες, -οντων] μόνο ΑΣΤΡΟΝ διάτ- 
των σστήρ / διόττοντας αστέρος βλ λ αστέρας Επίσης διάττοντας. 
[ΕΤΥΜ μτχ. ενεστ τού αρχ. ρ. διάττω ! διᾶΐσσω «εκτινάσσοµαι, ανα- 
πηδώ» « δι(α)- - ἀίσσω, αβεβ ετύμον. πιθ « ταἰΕ-ἔκ-ω, πον συνὸ µε 
τηλ. αἴολος (« "ξαί-Εολ-ος, βλ.λ.), ίσως και αἰών (« αἰξ-ών, βλ λ.}]. 

διατυμπανίζω ϱρ. µετβ. [1896] Ιδιατυμπάνισ-α. -τηκα, -μένος) γνω- 
στοποιώ θορυβωδώς: πάλι διατυμπανίζει τις επιτυχίες του! ΣΥΝ δια- 
λαλώ, κάνω βούκινο. --- διατυμπάνιση (η) [1589|. 
[ΕΓΥΜ Απόδ τού ελληνογενούς γαλλ. ιγπιράπίδοτ| 

διατυπώνω ρ µετβ. Ιδιατύπω-σα, -θηκα. -μένος! εκφράζω γλωσσικά 
κάτι: - άποψη ! επιφύλαξη { ερώτημα! αντίρρηση ΣΥΝ δηλώνω 
[ΠΕΙὙΝ «αρχ διατυπῶ (ό0). αρχική σημ. «σχηματίζω. δίνω μορφή», 
« δια- 1 τυπῶ «τύπος Ἡ σημερινή σημ. είναι απόδ. τού γερη. 
αιδάγςκεη]. 

διατύπωση (η) (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. ο τρόπος µε τον 
οποίον εκφράζεται γλωσσικά κάτι - απόψεων / θέσεων επιφυλάξε- 
Ων αιτήματος / αντιρρήσεων / προτάσεων / ερωτήματος || προσεκτι- 
κή ’ πρόλ χειρη / λιτή ἐ περίτε Ὕνη | διπὸ ωματική / περιοριστική / γενική 
-9. η ' ποιότητα τού λόγου από πλευράς γλώσσας, ύφους και σαφή- 
νειας: οι εκθέσειᾳµου είναι πλούσιες σε σκέψεις και φαντασία. αλ- 
λά υστερούν στη - 9 3. διστυπώσεις (οι) οι τυπικές ενέργειες µε τις 
οποίες διεκπεραιώνεται και επικυρώνεται (κάτι): στο τελωνείο είχα- 
µε πολλές -- 
[ΕΤῪΜ « αρχ διατύπωσις «πλήρης. τελική μορφή -- σύστημα» «δια- 


οι 
ἀταςος, ενώ η σημ. 3 


-όμ 


η 


--- δις ιατρύπη. 


τυπῶ (βλ.λ) Οι σημ 1. 2 αποδίδουν το γερμ Αα 
αποδίδει το γαλλ. Ιοτπιαμιές] 

διαύγεια (η) [μτγν.] ἴχωώρ. πληθ} η ιδιότητα τού διαυγούς (βλ.λ) ΦΡ 
πνευματική διαύγεια η ικανότητα να σκέπτεται κανείς σωστά, η κα- 
θαρότητα τού νου ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ διαφανής. 

διαυγής, -ής. -ές (διαυγ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)' διαυγέστ-ερος, -ατος) 1. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από διαφάνεια και καθαρότητα ΣΥΝ δια- 
φανής, καθαρός 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν έχει σύννεφα: - ατμό- 
σφαιρα / ορίζοντας ΣΥΝ ανέφελος 3. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζε- 
ται από σαφήνεια και ακρίβεια: - λόγος κατάσταση / κείμενο ΣΥΝ 
εὔληπτος. κατανοητός, ευκρινῆς. “ΣΧΟΛΙΟ λ -ης. -ης, -ες, διαφανής. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διία)- -- -αυγής « αὐγή]. 

δίαυλος (ο) [διαύλ-ου | -ων, -ους) 1. η στενή δίοδος που συνδέει δύο 
θάλασσες ΣΥΝ πορθμός, κανάλι ΦΡ (μτφ) δίαυλος επικοινωνίας μέ- 
σο, τρόπος επικοινωνίας οἱ δύο αντίπαλες πλευρές αναζητούν δίαυ- 
λο επικοινωνίας 2. (α) οι τεχνικές εγκαταστάσεις εκπομπής ραδιο- 
φωνικών ἡ τηλεοπτικών σημάτων ΣΥΝ κανάλι (β) (συνεκδ) 0 ἴδιος 0 
ραδιοφωνικός ή τηλεοπτικός, σταθμός Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αυλός 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δι(α)- 5 αὐλός (διάφορο τοῦ επίσης αρχ δίαυλος «αν- 
λός µε δύο σωλήνες» « δι- « δίς «δύο φορές» -- αὐλός) 


Σδιοοίνοτοι 
οἱοφοινετο. 


φάνηκε (λόγ. διεφάνη)) (συνήθ. μτφ) 1. διακρίνομαι αμυδρά. όχι πλή- 
ρως. μόλις που φαίνομαι στα λόγια του διαφαίνεται πρόθεση υπο- 
χώρησης | διαφαίνεται ἡ αλήθεια / η ελπίδα ! ο κίνδυνος / ἡ λύση ! 
µια πιθανότητα ΣΥΝ υπολανθάνω ΑΝῚ καταφαίνομαι 2. αρχίζω να 
φαίνομαι (ως πιθανότητα): στον ορίζοντα διαφαίνεται η επίλυση τού 
προβλήματος. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 


16" ωποΏ ἔωω» 


διασαίνοντοα ο τοιτοπρόσ 31 
5 τριτοπροσ αμετρ ΩπΟδ. [αρχ | 


ος νοντορ 


ίδιο 
ιοια 


497 


διαφαίνομαι - καταφαίνομαι: Συχνά χρησιµοποιείται το διαφαίνε- 
ται εσφαλμένα | µε τη σημ. «φαίνεται καθαρά, φαίνεται καλώς» 


(Μετά τις δηλώσεις τοῦ Α μερικανοῦ προέδρου διαφαίνεται η περὶ- 
δηλώσεις ερτ} προέόρο σφα αι η περ 


πόθητη λύση τοῦ Κυπριακού. µε τη σημ. «είναι φανερή. φαίνεται 
καθαρά. »!). Η σημ. αυτή δηλώνεται στην Ελληνική µε το κατα- 
φαίνεται. ενώ το διαφαίνεται σημαίνει το αντίθετο «φαίνεται 
αμυδρά. μόλις που φαίνεται. αρχίζει να φαίνεται». Το διαφαίνεται 
δηλ. είναι συνώνυμο τού (υπο)λανθάνει 


διαφάνεια (η) ἰδιαφανειών) 1. η ιδιότητα σώματος να επιτρέπει στο 
φῶς να το διαπερνά, µε αποτέλεσµα να µπορεί να δει κανείς µέσα 
από αυτό: η - τῆς ατμόσφαιρας / τοῦ νερού τού ορίζοντα | έλλειψη 


διαφόνειας ΣΥΝ διαύγεια, καθαρότητα ΑΝῚ θολούρα. αδιαφάνεια, 


διαύγει «αθαρότητα θολούρα. αδιαφάνεια 
θαμπόδα 3. (μτφ.) (α) η απουσία μυστικῶν, παράνομων ήικαι δόλιων 
μέσων και διαδικασιών η σωστή λειτουργία τού χρηματιστηρίου 
απαιτεί διαδικασίες διαφάνειας (8) (ειδικότ. στην πολιτική) ο έλεγχος 
τῶν κυβερνητικών διαδικασιών από την κοινωνία, η υπέρβαση τῶν 
κλειστών διαδικασιών (λ χ. τής κομματικής γραφειοκρατίας) καὶ των 
μνστικών και παράνομων αποφάσεων κομματικής ηγεσίας (βλ Κλ 
γκλάσνοστ]: - στην πολιτική ! στις προσλήψεις ’ στις αναθέσεις δη- 
μοσίων έργων Ι! στη χρηματοδότηση των κομμάτων { στις κρατικές 
προμήθειες ΑΝΤ αδιαφάνεια ο 3, διαφονής επιφάνεια από ειδικό υλι- 
κό που, όταν τη διαπερνά το φως προβολέα. προβάλλονται τα κείμε- 


διαφέρω 


να, τὰ σχέδια. οἱ φωτογραφίες κ.λπ.. που εἶναι τυπωμένα πάνω της, 
σε κατακόρυφο και λείο επίπεδο (οθόνη, πίνακα. τοίχο); κείµενο 
γραμμένο σε - | προβάλλω / δείχνω διαφάνειες στο κοινό ΣΥΝ σλά- 
ντ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφανής. 
[ΕἸΥΜ αρχ « διαφανής. Η σημ. τής διαφανούς εικόνας που τοποθε- 
τείται σε προβολέα. αποδίδει το αγγλ. 5[14ο] 

διαφανής, -ής, -ές ἰδιαφαν-ούς | -είς (ουδ. -ή) διαφανέστ-ερος. -ατος] 
1. αυτός που επιτρέπει στο φως να τον διαπερνά: - ρούχα! γυαλί! νε- 
ρά/ κρύσταλλο! επιφάνεια! πόρτα! ύφασμα ΣΥΝ διαυγής ΑΝΤ σκο- 
τεινός. θαμπός, θολός. αδιαφανής 2.(μτφ.) αυτός που διακρίνεται κα- 
θαρό, εμφανής: - κίνητρα! προθέσεις / προσπάθεια σκοπός ΣΥΝ κα- 
θαρός, προφανής. πρόδηλος ΑΝΤ αδιαφανής, μυστικός 3. αυτός που 


γίνεται φανερά τ δεν έχει ὕποπτο χαρακτήρα. - 


γίνεται ερά ἡ δεν έχει ὕποπτο χαρακτήρα. 
νισμός ! πολιτική / διαχείριση ΣῪΝ καθαρός. τίμιος. μτφ) κρυστ άλ- 
Ἂνος ΑΝΙ αδιαφανής. μυστικός. Επίσης διάφανος, -η. -ο. “5 ΣΧΟΛΙΟ 
-ης, -Πς, -ες. άβαφος. 

εν αρχ. « διαφαίνω/ -ομαι] 

διαφανής - διαυγής - διαφάνεια. Οι λέξεις αυτές δηλώνουν την 
καθαρότητα υλικών και, κατ επέκταση, άνλων στοιχείων σε σχέση 
µε δύο έννοιες: το «διά µέσου» (η πρόθ. διά) καὶ το «φως» (αυγή 
και φαΐνω «φέρω στο φως. κάνω να φανεί κάτι») Ἔτσι πλάστηκαν 
οι (ήδη αρχαίες) λέξεις δι-αυγής / διαύγεια και δια-φανής / δια- 
φάνεια. για να δηλώσουν τον έχοντα την ιδιότητα τού καθαρού σε 
τέτοιο βαθμό, ώστε να μπορείς να βλέπεις διά μέσου αυτού Οι Ρω- 
μαίοι μετέφεραν από τα Ελληνικά τις δύο λέξεις αντιστοίχως ως 
Γγαη5-]ασζπὰ (ρ Ιγαπ5ίμοογο) και ἱταης-ρατεήί (ρ Ιγαπθράτοτο). από 
όπου πέρασαν και σε άλλες ευρωπαίκές γλώσσες (πβ. αγγλ. 
τταπο]υσεηι και {ταπ5ρατοηι) Η έννοια τής διαφάνειας καταλοαμβά- 
νει καίρια θέση στην ποίηση και την ποιητική θεωρία τού Ελύτη: 
«Σίγουρα θα πρέπει να ταν µια σταγόνα καθαρού νερού ! στην 
παιδική του ηλικία ο ήλιος { |. Αφήνω τη διαφάνεια. Που έτσι και 
το φέρει η τύχη ν αγαπήσεις µια κοπέλα. βλέπεις µέσα της. Όπως 
στα ποιήµατα Εάν υπάρχει ένας τρόπος να πεθάνεις χωρίς ν αφα- 
γίζεσαι --/ είναι αυτός: μια δισφάνεια όπου τα ὕστατα συστατικά 
σου! -δρόσος. φωτιά-- όντας ορατά για όλους, έτσι κι αλλιώς, / θα 
υπάρχεις κι εσύ εσαεί»(«Ο Μικρός Ναυτίλος», σ. 116) και «Το δύ- 
σκολο {..] είναι να την κατεβάσουµε --τη διαφάνεια εννοώ πάντο- 
τε- από κεί ψηλά και να την Γφαρμόσου͵ ε στα αισθήματά μας, 
στις αισθήσεις μος, στις ιδέες μας να βλέπι {ξ άσχε ο, κάποτε κτ 

εναντίον τού κατασκευασµένου µας υπερεγῶ, µέσα απ΄ το πρώτο 
και το δεύτερο και το τρίτο επίπεδο. ποιοι πραγματικά είμαστε και 
κατ ακολονθίαν ποιοι θα μπορούσαμε να είμαστε» (Αναφορά στον 
Εμπειρίκο. σ 18-19) Η έννοια τής διαφάνειας πέρασε, τέλος. στον 
πολιτικό λόγο. όπου γίνεται συχνά λόγος για «διαφανή διαχείριση 
των δημοσίων πόρων», για «διαφάνεια στην πολιτική», µε αποκο- 
ρύφωμα τη «Εἀ5π05ι», τη διαφάνεια. βασικό στόχο τής ανανεωτι- 
κής πολιτικής τού Γκορμπατσόφ στην πρώην Σοβιετική Ένωση. - 


αγ 


τὸν 


διάφεγγος, -η, -ο (λογοτ.) αυτός που µπορεί να τον διαπεράσει το 
φῶς ΣΥΝ διαφανής, διάφανος, διαυγής ΑΝῚ σκοτεινός, θολός, θα- 
μπός. αδιαφανής. 

διαφέγγω ρ. αμετβ. Ιδιέφεγγα! φαίνομαι µέσα από κάτι άλλο, μόλις 
που φαίνομαι ΣΥΝ υποφώσκω. αχνοφέγγω ΑΝΊ φαίνομαι (καθαρά). 

διαφεντεύω ρ μετβ. ἰδιαφέντ- ενσα (λαίκότ. -εψα). -εύτηκα. -εμένος 
κ. -ευμένος} (λαικ) 1. έχω υπό την εξουσία µου να διαφεντεύεις ο 
ίδιος την περιουσία σου  - τα υπάρχοντά τους ΣΥΝ ορίζω, εξονσιά- 
ζω. κυβερνώ. διαχειρίζοµαι 2. προβάλλω αντίσταση και δεν επιτρέπω 
να αφαιρεθεί (κάτι δικό μου) - το κάστρο ΣΥΝ υπερασπίζοµαι, προ- 


διαφέντειλα (ΤΟ το 
οιαφεντεµα (το) κ. 


τής (ο), διαφεντεύτρα (η) 
[ΕΤΥΜ. «μεσν. διαφεντεύω / διαυθεντεύω δηφενδεύω «λατ ἀεξοπὰο 
«ὑπερασπίζομαι», µε την παρετυμολ. επίδραση τῶν λ. ἀφέντης, αὖθέ- 
ντηςι. 

διαφερόντως επίρρ [αρχ.] (σπάν.-λόγ.) κατά τρόπο εξαιρετικό: - 
σηµαντικό επίτευγμα 

διαφέρω ρ αμετβ. Ιδιέφερα) (ή- από) 1. εἶμαι ανόµοιος, δεν μοιάζω. 
τα χρώματα τού δείγματος διαφέρουν από τα πραγματικά | οἱ από- 
ψεις τους διαφέρουν | το καινούργιο αυτοκίνητο διαφέρει κατά πολύ 
από τα προηγούμενα} αν έτσι έχουν τα πρόγµατα. τότε το θέµα δια- 
φέρει! (αλλάζει. αποκτά άλλο ενδιαφέρον) ΣΥΝ εἶμαι διαφορετικός, 
έχω διαφορά ΑνΤ μοιάζω. είμαι ἴδιος 2. είμαι ξεχωριστός. υπερέχω 
συγκρινόµενος με άλλους. διέφερε από τους συνομηλίκους του και 
τελικά διέπρεψε ΣΥΝ υπερέχω. διακρίνομαι, πλεονεκτώ. ζεχωρίζω 
ΑΝΤ μειονεκτώ, υστερώ, 
[ΕΓΥΜ αρχ « δια- 4- φέρω. Το ϱ είχε αρχικώς τη σημ «μεταφέρω 
στην άλλη πλευρά. φέρω εις πέρας», ενώ ήδη αρχ. είναι οι σημ. «δια- 
σπείρω (φήμες), διατέμνω. διαλύω». Από την Αρχ. το ρ χρησιμοποιεί- 
ται (ὡς αμετβ) και µε τη σημερινή σημ «ξεχωρίζω. διακρίνομαι»]. 


στατούω 
στοατευςυ 


διαφέρω: συνώνυμα. Η έννοια τής διαφοράς όπως και τής οµοιό- 
τητας είναι βασική στην ανθρώπινη επικοινωνία ΗΓ διαφορά ὡς 
κατάσταση δηλώνεται µε το ϱ διαφέρω («οἱ χαρακτήρες τῶν ἂν- 
θρώπων διαφέρουν») Με το διαφέρω διαπιστώνεται µια κατάστα- 
ση (αμετάβατο ρήμα) Με τα διακρίνω και ξεχωρίζω (Μπορεί και 
διακρίνει / ξεχωρίζει αμέσως τους χαρακτήρες των ανθρώπων) πε- 
ριγράφεται µια Ενέργεια (μεταβατικά ρήματα). δηλ. τα ρήματα ἀν- 
τά δέχονται «αντικείµενο» Το διαφοροποιώ είναι νεότερο µεταβι- 
βαστικό ρ. και σηµαίνει «κάνω κάτι να διαφέρει. να είναι διαφο- 
ρετικό» (Διαφοροποίησε τη θέση του από αυτή των άλλων συνδι- 


καλιστών), Το ἴδιο και το νεότερο ρ. διαφορίζω. που πλάστηκε 
υποχωρητικά από το διαφορισμός και αποτελεί ακόµη νεολογισμό 
τής Ελληνικής. Στη συνείδηση τῶν ομιλητών και το διαφοροποιώ 
καὶ το διαφορίζω συνδέονται µε το διάφορος καὶ δηλώνουν την 
| ενέργεια τού «να κάνεις κάτι να διαφέρει, να είναι διαφορετικό». 


διαφεύγω ρ. µετβ. [αρχ.! ἰδιέφυγα (λόγ. µτχ. διαφυγών, -ούσα, -ὀν. 
να/θα διαφ ύγω)! Ἰ. ἁπομακρύνομαι Εντέχνως, (ἀπό τόπο ἡ κατάστα- 
ση), χωρίς νο γίνομαι αν τιληπτός: οι ληστές δ διέφυγαν στο εξωτερικό 
ΣΥΝ ξεφεύγω 2, καταφέρνω να αποφύγω (κάτι αρνητικό γνα μένα); ο 
δράστης διέφυγε τη σύλληψη | - τις κυρώσεις! τις συνέπειες ! την τι- 
μωρία τον θάνατο: 4Ρ διαφεύγω την προσοχή (κάποιου) δεν γίνο- 
μαι αντιληπτός από κάποιον. δεν µε προσέχει. το γεγονός διέφυγε την 
προσοχή µου ΣΥΝ (λόγ.) διαλανθάνω (την προσοχή) 3. (για υγρό / αέ- 
ριο που είναι κλεισμένο κάπου) διαρρέω, διαχέομαι: διέφυγε ραδιε- 
νέργεια από τον πυρηνικό σταθμό | διέφυγαν δηλητηριώδη αέρια 4. 
(1 γεν προσ. αντων) (α) (κάτι) δὲν γίνεται αντιληπτό, δεν κατανοεί- 


ται η ση ημασία του: σας διαφεύγει µια λεπτομέρεια σηµαντική (β) 
μου δισφεύγει (κότι) δεν θυμάμαι -- αυτή τη στιγµή το όνομά του 


διαφεύγει τής προσοχής; Λανθασμένη χρήση 1ο σωστό: διαφεύ- 
γΕΙ την προσοχή: Δεν διαφεύγει την προσοχή µας η δυσκολία που 
παρουσιάζει η επίλυση τού θέματος. Ἠτοι το διαφεύγω συντάσσε- 
ται µε αιτιατική (πβ. διαφεύγω τον κίνδυνο, τη σύλληψη κ.λπ.) 


διαφημίζω ρ μετβ ἰδιαφήμισ-α, -τηκα. (λόγ -θηκα), -μένος! 1. πα- 
ρουσιάζω στο κοινό (προϊόν, υπηρεσία ἡ και τρόπο συμπεριφοράς). 
προβάλλοντας τα πλεονεκτήματά του καὶ την αναγκαιότητα από- 
κτησης ἡ νιοθέτησής τοῦ, µε σκοπό να αυξήσω την κατανάλωσή του 
ή να οδηγήσω το κοινό στην αποδοχή του: - από την τηλεόραση / 
από το ραδιόφωνο / από τις εφημερίδες και τα περιοδικά / µε επιδεί- 
ξεις ! µε μηνύματα / µε γιγαντοαφίσες | - αποτελεσματικά ! µε χιού- 
μορ! έξυπνα | - ένα νέο προϊόν / ένα κόμμα! την αιμοδοσία! µια συ- 
ναυλία / ένα βιβλίο ΣΥΝ λανσάρω. προφθώ ΑΝΤ δυσφημώ 2. (σπα- 
νιότ.-συνήθ. µε ἀρνήση) μιλώ επαινετικά (για κάποιον) προβάλλο- 
ντας τα προσόντα του: δεν έχει ανάγκη να τον διαφημίσεις: ὅλοι 
στην υπηρεσία τον εκτιμούν ΑΝΤ δυσφημώ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφήμιση 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «διαδίδω, διακηρύττω δημόσια» (πῇ Κ.Α 
Μάρκ. 1. 45. ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίξειν τὸν λόγον), « 
δια- -- φημίζω!. 

διαφήμιση (η) [1887] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων! 1. η δηµοσιοποί- 
Ώση και η προβολή των ιδιοτήτων προϊόντος ή προσώπου µε σκοπό 
οικονομικά ἡ άλλα οφέλη ή την προβολή μηνυμάτων για κοινωφελείς 
σκοπούς, την προστασία τῶν πολιτών κ.λπ.: χωρίς - δεν µπορεί να κι- 
νηθεί ένα προϊόν στην αγορά | ο υπεύθυνος για τη - τής εταιρείας | 
οι θετικές και Οἱ αρνητικές πλευρές / τα υπέρ και τα κατά τής - || - 
νια την καταπολέμηση των ναρκωτικών | - τού αντικαρκινικού αγώ- 
να 2. τομέας και τεχνική τής εμπορικής και ἐπιχειρηματικής δρα- 
στηριότητας για τη διάδοση πληροφοριών (για προϊόντα, κόμματα, 
ιδέες κ.ά.) που απευθύνονται σε ομάδα ανθρώπων (υποψήφιοι κατα- 
ναλωτές). με σκοπό να επηρεάσουν την καταναλωτική συμπεριφορά 
τους. δουλ. εύει χρόνια στη -| η- αποτελεί έναν από τους δυναμικό- 
τέρους κλάδους τῆς οικονομίας Ι π - συνιστά μορφή οικονομικού 
ανταγωνισμού 3. (συνεκδ.) καταχώριση σε έντυπο. σύντομη τηλεο- 
πτική / ραδιοφωνική / κινηματογραφική παρεμβολή στη ροή τού προ- 
γράμματος ἡ ποικίλου μεγέθους αφίσα για την προβολή προϊόντος, 
ιδέας, κόμματος κ.ά το τηλεοπτικό πρόγραμμα διακόπτεται συχνά 
για διαφημίσεις | διασκεδαστική / ελκυστική! ενοχλητική / έξυπνη ! 
εκτεταμένη / πομπώδης ! πρωτότυπη ! προκλητική / πολιτική / σαχλή 
-ΣΥΝ ρεκλάμα ΑΝΤ δυσφήµηση' ΦΡ (α) γκρίζα δισφήμιση η συγκε- 
καλυμμένη διαφήμιση, η προβολή προϊόντος όχι στον προβλεπόμενο 
διαφημιστικό χώρο ή χρόνο, αλλά κατά τη διάρκεια τής κανονικής 
ροής ενός προγράμματος ως στοιχείο τού σκηνικού ἡ τού σεναρίου: 
όταν η κάμερα δείχνει τη μάρκα τού ποτού που πίνει ο ηθοποιός. 
έχουμε -ΣΥΝ έμμεση διαφήμιση (β) αρνητική { μαύρη διαφήμιση βλ. 
λ. αρνητικός 4. (μτφ.) ο έπαινος. η προβολή των προτερημάτων (κά- 
ποιοῦ) ή των πλεονεκτημάτων (πράγματος): δεν χρειάζεται να μου 
κάνεις -, όλοι ξέρουν ποιος είμαι | κάνει - στο καινούργιο της σπίτι 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. τές[απις]. 


ΣΧΟΛΙΟ Το διαφήμιση είναι νεότερη λ.. που πλάστηκε στην Ελλη- 

γική τον 190 αι (1887) για να αποδώσει το γαλλ. τέο]ϑπις (πβ. κ ρ6- 

κλάμα), από το λατ τεσ]άπιὰτε «αναφώωνώ». Ἡ λ. σχηματίστηκε από 
το αρχ. (μτγν.) διαφημίζω. που σημαίνει «κάνω γνωστό. εξαπλώ- 
νῶ», γι αυτό καὶ γράφεται κανονικά µε -1- (διαφήμιση). Αντιθέτως, 
το αρχ. δύσφημος (ς δυσ- - φήμη, αντίθ τού εὔφημος «εύφημος 
μνεία»), ὡς σύνθετο έδωσε παρασύνθετο ρ. σε -ώ, -εἰς, -εἰ. , το ρ 
δυσφημώ (πβ φιλόσοφος -- φιλοσοφώ, ἄγρυπνος - αγρυπνώ, οικΟ- 
δόμος - οικοδοµώ), σύμφωνα µε τον κανόνα τού σχηματισμού πα- 
ρασύνθετων ρημάτων από σύνθετα (όχι με προθέσεις) ονόματα, 
που είναι γνωστός ὡς «χρυσούς κανών τού 8οα]ῆσοτ» (ρτασοερίμπι 
αµτουπῃ βσά]ἰροτὶ) Από το ϱ. δυσφηµώ το παραγόμενο ουσιαστικό 


οίνοι η δμσΦή μις τι η. ἐπὶ κιν 


ο Κίνηση οι ώισθησ 
εἶνοι η ονσφημηση μὲ -ῃ- (ΠΡ κινῶ 


κινηση, σμφισμητω -- αμφι- 
σβήτηση, δυσανασχετώ - δυσανασχέτηση κ τ.6). το οποίο είναι 
και το ορθό Αναλογικά προς το διαφηµίξω -- διαφήμιση πλάστη- 
καν και τύποι δυσφημίζω - δυσφήμιση, παράλληλοι και νεότεροι 
από τους τ. δυσφημώ - δυσφήµηση Οπωσδήποτε, προτιµότεροι 
«και ορθότεροι- παραμένουν οι αρχικοί τύποι: δυσφημώ - δυ- 
σφήμηση. 


8 δια ο 
498 οιαφο 


διαφημιατής (ο) [1894], διαφημίστρια (η) ἰδιαφημιστριών) πρό- 
σωπο που έχει ὡς επάγγελμα τη διαφήμιση, που ασχολείται µε την 
προβολή προϊόντος ή υπηρεσίας στο κοινό: επιτυχημένος ! ευρηματι- 
κός / ταλαντούχος -. 

διαφημιστικός, -ἡ, -ό [1891] αυτός που γίνεται για διαφήμιση ή σχε- 
τίζεται µε αυτή. - φυλλάδιο / γιγαντοαφίσα / μήνυμα! εκπομπη! πρό- 
Ίραμμα Ι δαπάνη ! λόγοι ! υλικό ! εκστρατεία / σλ ώγκαν ! χρόνος { 
γραφείο / εταιρεία / διάλ. είμμο. -- διαφημιστικά επίρρ. 

διαφθείρω ρ µετβ [αρχ.] ἰδιέφθ- ειρα (λόγ. διεφθάρην, -ης.-η , νούθα 
διαφθαρώ, µτχ. διαφθαρείς, -είσα, -ἐν). -αρμένος) 1. ωθώ ἡ οδηγώ στη 
διαφθορά (βλ.λ.: οἱ κακές συναναστροφές διαφθείρουν || - την κοι- 
γωνία / τον χαρακτήρα ! την ψυχή ΣΥΝ εξαχρειώνω. εκμαυλίζω. εκ- 
φαυλίζω 2. παρασύρω σε ανήθικες πράξεις ΣΥΝ ατιµάζω, αποπλανώ 
3. (ειδικότ.) εκπαρθενεύω: τον κατηγορούν ότι διέφθειρε µιαν ανήλι- 
ΚΠ ΣΥΝ διακορεύω. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ μετοχή. 


διαφθείρω: συνώνυμα. Όλες οι σχολιαζόµενες λέξεις δηλώνουν 
ηθική φθορά. Από αυτές το διαφθείρω και το εκφυλίζω αναφέρο- 


νται περισσότερο στα ήθη, στον χαρακτήρα. στην ηθι κήἠ υπόσταση 


ΝΠ πεν Ισ; η ΠΝ μονα, 
(Με τα λόγια, τις πράξεις. καὶ το παράδειγμά του έχει διαφθείρει 
τα ήθη των νέων τής μικρής πόλης - Έχει πια εκφυλισθεί σ᾿ αυτή 
τη χώρα κάθε έννοια ηθικής και ἀδιοπρέπειας) Τὰ εκμαυλίζω, 
εξαχρειώνω (αχρείος) και εκφαυλίζω (φαύλος) κυριολεκτούνται 
για πρόσωπα: Κατηγορείται ότι εκμαύλισε τις γυναίκες τού περι- 
βάλλοντός του και τις οδήγησε στην πορνεία - Η φτώχια. η αθλιό- 
τητα και πι έλλειψῃ. παιδείας έχουν εξαχρειώσει τους κατοίκους 
πολλών περιοχών τής χώρας -- Με δωροδοκίες. χρηματισμούς και 
αθέµιτα µέσα έχει εκφαυλίσει τους υπαλλήλους τής υπηρεσίας 
και του εγκρίνουν τα πάντα 


διαφθορά (η) 1. η φθορά των ηθών. η εξαχρείωση, η ανηθικότητα 

ειδικότ) η κατάσταση στην οποία χρησιμοποιούνται αθέµιτα µέσα, 
για να παραβιάζονται οἱ νόμοι (µε δωροδοκίες. εξυπηρετήσεις, προ- 
σφορές κ.λπ.) για ιδιωτικό όφελος, η - των ανώτερων αξιωματούχων 
ενός καθεστώτος | η -- στη δημόσια διοίκηση | κοινωνική ! πολιτική! 
πθική / ψυχική - ΣΥΝ. σήψη, εκμαυλισμός. φανλότητα, εκφυλισμός, 
ατιµία ΑΝΙ ηθικότητα, τιµιότητα 2. (ειδικότ.) η κατάσταση κατά την 
οποία δεν τηρούνται Οι Ἠθικοί κανόνες στη σεξουαλική συµπεριφο- 
ρά: η πορνεία είναι -- | νέοι που βουλιάζουν στη - ΣΥΝ ακολασία. 
προστυχιά. έκλυση ηθών ΑΝΤ ηθικότητα 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « διαφθείρω] 

διαφθορέας (0) ἰδιαφθορ- εἰς. -έων] πρόσωπο ποῦ προκαλεί ή ωθεί 
στη διαφθορά. - των νέων ΣΥΝ εκμαυλιστής 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διαφθορεύς « διαφθείρω]. 

διαφθορείο (το) [1890] (λόγ.) το μέρος όπου συντελείται εξαχρείωση 
ηθών: (ειδικότ.) το πορνείο. 

διαφιλονικώ ρ [αρχ.] ἰδιαφιλονικείς | διαφιλονίκ-ησα. µτχ. µεσο- 
παθ. ενεστ. διαφιλονικούμενος. -η. -ο) θέτω υπό αμφισβήτηση: - τα 
κυριαρχικά δικαιώματα ! την ηγεσία [|| διαφιλονικούμενα εδάφη ΣΥΝ 
διεκδικώ, αμφισβητώ. -- διαφιλονίκηση (η) [1825] 

διαφορά (η) 1.η έλλειψη ομοιότητας: - αξίας / απόψεων ! γραμμής ! 
θερμοκρασίας / μεγέθους μ αριθμητική! αισθητή / απειροελάχιστη ! 
βασική ειδοποιός (βλ. λ } { ιδεολογικ ή/ κοι νωνική { ποσοζικ ή/ ποιῦ- 
τική! ριζική! ουσιώδης -|ἱ εντοπίζετατ/ διαπιστώνεται / εξαλείφεται 
/ καταργείται µια - ΣΥΝ ανοµοιότητα, απόκλιση, απόσταση ΑΝΊ 
ομοιότητα: ΦΡ µε τη (μόνη) δισφορά ότι... αποκλίνοντας ως προς: 
ακολούθησε το αρχικό σχέδιο, -- ξεκίνησε πέντε λεπτά νωρίτερα 2. 
(συνεκδ.) το να ξεχωρίζει (κάτι) από τα ὁμοιά του. επειδή υπερέχει: η 
αισθητή - τού νέου προϊόντος από τα ήδη υπάρχοντα ανέβασε τις 
πωλήσεις του ΣΥΝ υπεροχή, ανωτερότητα ΑΝΙ μειονεξία 9 3.(συνήθ. 
στον πληθ.) η αντιδικία (προς κάτι): ο Ὁ Η Ε έχει ως στόχο του τῆν ει- 
ρηνική επίλυση των διαφορών μεταξύ των κρατών-μελών | αγεφύρω- 
τες! διπλωματικές / ιδεολογικές / κτηματικές ! συνοριακές ! συζυγι- 
κές! χρηματικές / υφιστάμενες - |} λύνω / επιλύω / ρυθµίζω / διευθε- 
τώ τη -ΣΥΝ αντίθεση. ασυμφωνία, διαφωνία, διένεξη. φιλονικία ΑΝΊ 
ομοφωνία, οµόνοια, συμφωνία 4. νοΜ η αμφισβήτηση από την πλ.ευ- 
ρά των διαδίκων τής ισχύος ή μη ισχύος ενός δικαιώματος ή µιας ἕν- 
νοµης σχέσης τού ουσιαστικού δικαίου. η οποία αἱρεται µε τη δε- 
σµευτική διάγνωση τού δικαστηρίου (πβ. λ υπόθεση, αμφισβητούμε- 
νη δικαιοδοσία): επίδικος -- (για την οποία. γίνεται η δίκη) 9 5. ΜΑΘ 
(µεταξύ δύο αριθμών / ποσών) το εξαγόµενο τής πράξης τής αφαίρε- 
σης ή 0 αριθµός που πρέπει να προστεθεί στον μικρότερο. για να γί- 
νει ίσος µε τον μεγαλύτερα: η - τού 6 από το 4 είναι 2 θα πληρώσω 
τη - ΣΥΝ υπόλοιπο 8. (γενικότ) η απόσταση μεταξύ μεγεθών που εκ- 
φράζονται αριθμητικά: πήρε το πρωτάθλημα µε - τερμάτων | πρώτος 
και µε (μεγάλη) - | - εδρών / ψήφων |ὶ η - τῆς ώρας μεταξύ δύο χω- 
ρών - ΣΧΟΛΙΟ λ, ειδοποιώ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διαφέρα]. 

διαφορετικά επίρρ. 1. µε τρόπο διαφορετικό: έλυσε το πρόβλημα - 
ΣΥΝ αλλιώς, αλλιώτικα ΑΝΤ όμοια, ομοίως. ίδια 2. σε αντίθετη περί- 
πτωση: πρέπει να έρθεις μαζί µας - θα μείνεις μόνος σου ΣΥΝ αλ- 
λιώς. ειδεμή. ειδάλλως. 

διαφορετικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που διαφέρει: - άποψη ; ερμηνεία / 
οπτική ΣῪΝ αλλιώτικος ΑΝΤ ἴδιος, όμοιος 2. (μτφ.) αυτός που διαφέ- 
ρει από ό,τι είναι κοινωνικώς αποδεκτό: ο σεβασμός τού άλλου, τού 
διαφορετικού από τους πολλούς. χαρακτηρίσει τις ανεκτικές κοινώ- 
γίες ΣΥΝ περιθωριακός, αποκλίνων ΑΝΤ συνηθισμένος, κανονικός, 
νορµάλ. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. διάφορος, όμοιος. 
[ΕΤΥΜ «µεσν διαφορετικός / διαφορητικός « αρχ. διαφορῶ (-έω) 
«διασπεῖρω» (κατά την εξέλιξη και την επἰδρ τού ρ. διαφέρω) - διά- 


διαφορετικότητα 
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διαφωτιστής 


Φορος] 

διαφορετικότητα (η) [1889] [χωρ. πληθ | το να διαφέρει (κάποιος) 
από τοὺς άλλους (συνήθ τους πολλούς) ως προς τα εξωτερικά χαρα- 
κτηριστικά, την καταγωγή, τις επιλογές του κά υπερασπίζομαι το 
δικαίωµα στη -|| ἡ - δεν πρέπει να θεωρείται απειλή ΑΝΤ ομοιότητα, 
ταυτότητα, ομοιογένεια (πβ λ. ιδιαιτερότητα). 

διαφορίζω ρ. µετβ. [διαφόρισ-α, -τηκα (λόγ -θηκα). -μένος! 1. ΜΑΘ 
εκτελώ υπολογισμούς, για να βρω το διαφορικό µιας συνάρτησης 
(βλ. λ. διαφορικός, σημ. 2) 2. διαφοροποιώ «« ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφέρω. 
[ΕΤΥΜ Το μεσν. διαφορίζω (« αρχ. διάφορον) έχει τη σημ «έχω όφε- 
λος, κέρδος» Η µαθ. σημ αποδίδει το γαλλ. ἀἰ[έτοπςίετ|. 

διαφορικός, -ή.-ό 1. (λόγ -σπάν͵) αυτός που σχετίζεται µε τη διαφο- 
ρά: - ψυχολογία (κλάδος που έχει ως αντικείµενο τις διαφορές στη 
συμπεριφορά τῶν ατόμων υπό ανάλογες συνθήκες) 2.ΜΑΘ αὐτός που 
συσχετίζει μεταβλητούς αριθμούς και ποσότητες, που βοηθούν στον 
υπολογισμό τής πορείας μαθηματικής καμπύλης -- λογισμός’ εξισώ- 
σεις (που συνδέουν μια συνάρτηση με τις παραγώγους διαφόρων τά- 
ξεων) 3. διαφορικό (το) σύστημα από γρανάζια στον άξονα κινήσεως 
τού αυτοκινήτου. που κατευθύνει µε τέτοιον τρόπο την κινητήρια δύ- 
ναµη, ώστε να επιτρέπει τη γρηγορότερη κίνηση ορισμένων τροχών 
(πρόσθιων ή οπίσθιων), ανάλογα µε το σύστημα μετάδοσης 9 Φρ δία- 
φορικός αναλυτής βλ.λ ανολυτής. -- ΣΧΟΛΙΟ λ πληροφορική. 
[ἘΓΥΜ μεσν. «αρχ. διαφορά. Ο Ο ὁρ. διαφορικές εξισώσεις είναι μετα- 
φρ δάνειο από αγγλ. ἀπθετοππα! εαμαιίοπο. Ομοίως και ο διαφορικός 
λογισμός (« γαλλ. τα]ςα! ἀ1θέτεππε]), καθώς και το οὐδ. διαφορικό 
(- γαλλ. α1έγοπης]]. 

διαφορισµός (ο) (όγ) ο εντοπισμός τής διαφοράς. τής απόκλισης 
μεταξύ συναφών εννοιών ἡ πραγμάτων ΣΥΝ διαφοροποίηση. Επίσης 
διαφόριση (η). Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφέρω. 

διάφορο (το) ; διάφορος 

διαφοροποίηση (η) (-ης κ -ήσεως | -ἤσεις, -ἤσεων) 1. το να γίνεται 
κάτι διαφορετικό από άλλα όμοια: ολοκληρωτική ! σημαντική || η - 
τού υπουργού από την κυβερνητική πολιτική οδήγησε στην απομά- 
κρυνσή του ΑΝΤ εξομοίωση 2. ΒΙΟΛ (α) το σύνολο των φαινομένων 
που σχετίζονται µε τη δημιουργία των διαφορετικών ιστών ενός ορ- 
γανισμού µε τη µεταβολή αρχικώς όμοιων κυττάρων αδιαφοροποίη- 
τῶν ὡς προς τη δοµή και τη λειτουργία τους (β) σεξουαλική /φυλε- 
τική διαφοροποίηση το στάδιο κατά το οποίο το έμβρυο αποκτά τα 
μορφολογικά χαρακτηριστικά τού αρσενικού ή τού θηλυκού. ᾳ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αλλαγή 
[ΕΙΥΜ Απόδ τού αγγλ. ἀ1οτοηίιαί1οη] 

διαφοροποιητικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που έχει τη δυνατότητα να κά- 
νει κάτι διαφορετικό από τα άλλα, να επιφέρει μεταβολή 2. ΓΛΩΣΣ 
διαφοροπσιητική σξία η Ιδιότητα ορισμένων φθόγγων τῆς γλώσσας, 
των φωνημάτων (βλ.λ.). να δίνουν διαφορετικές σημασίες. όταν βρε- 
θούν στο ίδιο γλωσσικό περιβάλλον, πχ. π(όνος) -- τ(όνος) -- φόνος) - 
μίόνος). 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. ἁ[ογοπιια νε] 

διαφοροποιώ ϱ. µετβ ἰδιαφοροποιείς... | διαφοροποί-ησα, -ούμαι, 
-ἤθηκα, -ημένος) 1. κάνω (κάτι) να διαφέρει από (κάτι άλλο): στη νέα 
του δήλωση, ο υπουργός διαφοροποίησε τη θέση του για τα εξοπλι- 
στικά προγράµµατα || - βαθμιαία / οριστικώς τις απόψεις µου ΣΥΝ 
αλλάζω, μεταβάλλῳ ΑΝΤ συντηρώ, διατηρώ 2. (µεσοπαθ διαφοροποι- 
ούμαὶ τοποθετούµαι διαφορετικά Ὡς προς άλλον, υιοθετώ διαφορετι- 
κή άποψη: αρκετοί βουλευτές τού κόμματος διαφοροποιήθηκαν από 


-Ώάσπσοις ΠΩ Ὠ, τοῖς λ 
τις θέσεις τοῦ προέδρου τους. 3 ΣΧΟΛΙΟ 


[ΓΤΥΜ Απόδ. τοῦ αγγλ. ἀῑβετεηείαίε]. 

διάφορος, -η, -ο Ιδιαφόρων]| 1. (συνήθ. στον πληθ ) αυτός ποῦ εμφα- 
νίζει ποικιλία, παντός είδους. ασχολείται µε - µικροζητήµατα || - αι- 
τίες / διατυπώσεις / εκδηλώσεις / ερωτήσεις! εκδοχές / λάθη / λύσεις 
/ κίνδυνοι / φήμες || (ὡς αντων.) διάφοροι υποστηρίζουν αυτή την εκ- 
δοχή ΣΥΝ ποικίλος, παντοειδής ΑΝΤ συγκεκριμένος: ΦΡ πολλά και 
διάφορα για ανόµοια πράγματα, µε διαφορετικό περιεχόµενο: ακού- 
γονται - για τον γείτονα | -- έχουν υποστηριχθεί σχετικά µε τον συγ- 
γραφέα αυτού τού έργου 2. (λαῖκ.) διάφορο (το) (α) αυτό που καρ- 
πώνεται κανείς ὡς κέρδος: συμφώνησαν στο -- και κλείσανε τη δου- 
λειά ΣΥΝ συμφέρον, όφελος ΑΝΤ ζημιά, (λαίκ } χασούρα (β) (συνεκδ.) 
ο τόκος. τα επιπλέον χρήματα που παίρνει ο δανειστής µε την επι- 
στροφή τού κεφαλαίου: το”- ήταν αβάσταχτο. 
[ΕἸΥΜ αρχ «διαφέρω]. 


λ δισφέοι 
ΣΧΟΛΙΑ, οἰαφερῶώ. 


διάφορος - διάφοροι - διαφορετικός. Το επίθ. διάφορος τής 
Αρχαίας, που είχε περίπον τις χρήσεις τού σημερινού διαφορετι- 
κός, στη Ν. Ελληνική υποχώρησε βαθμηδόν στο να χρησιµοποιεί- 
ται σχεδόν μόνο στον πληθυντικό με τη λειτουργία αοριστολογι- 
κής (επιθετικής) αντωνυµίας (Τον απασχολούν διάφορα προβλή- 
ματα - Θα συναντήσεις διαφόρους ανθρώπους, που θα προσπαθή- 
σουν να σε εκμεταλλευτούν - Διάφοροι υποστηρίζουν ὅτι το κλί- 
μα έχει αλλάξει). Χρησιμοποιείται όταν ο ομιλητής δεν θέλει να 
κατονοµάσει και να προσδιορίσει επακριβώς τα λεγόμενα, αλλά 
θέλει να δηλώσει «πλήθος» και «ποικιλία». Σε αυτές τις περιπτώ- 
σεις το διάφοροι. -ες, -ᾱ αντιστοιχεί στο (αοριστολογικό) πολλοί 
«ποικίλης υφής». Στον ενικό η λ. υποκαταστάθηκε από το µεσν. 
διαφορετικός, το οποίο είναι πιθανόν να ανάγεται στο αρχ. δια- 
φορῶ ς διάφορος), που δεν σώζεται στη Ν Ελληνική, (πῇ κ αρχ. 
επίθ. διαφορητικός από το διαφορῶ με χρήση ιατρικού όρου). 


διαφοροτρόπως επίρρ. [18 


νας εκφρόζεται - 2. µε διά 


λόγ) 1. µε διαφορετικό τρόπο: καθέ- 


Ὃ οος )ς, ποικίλ. ους τρόπους; έσπευσε να 


. ἙΟπΕεΌυσε 


του εκφράσει την ευγνωμοσύνη του - ΣΥΝ ποικιλοτρόπως. 
διάφραγμα (το) [διαφρόγµ-ατος | -ατα. -άτων]} 1. ΑΝΑΤ ο κύριος ανα- 


πνενστικός Μος, θολ. οειδής και μεμβρανώδης, ; που χωρίζει τη θώρακι- 
κή από την κοιλιακή κοιλότητα 2. κάθε λεπτό τοίχωμα που ᾿διαχωρί- 
ζει δύο κοιλότητες ή μάζες μαλακού ιστού στο σώμα. -- τής γλώσσας 
/ τού εγκεφάλου / τής λεκάνης ! τής καρδιάς / τού οσχέου ο 3. 
ΦΩΤΟΙΡ το ρυθμιζόμενο άνοιγμα φακού. το οποίο ελέγχει την ποσό- 
τητα φωτός που περνά από αυτόν: η φωτογραφία βγήκε πολύ φώτει- 
νή, γιατί χρησιμοποίησα πολύ ανοιχτό - 9 4. ΙΑΤΡ κολπική συσκευή, 
από ελαστική ἡ πλαστική ύλη, ποῦ εφαρµόζεται στον τράχηλο τῆς 
μήτρας και λειτουργεί ὡς αντισυλληπτικό µέσο. --- διαφραγµατικός, 
-ῇ, -ὁ [1783] 
[ἘΤΥΜ αρχ. « διαφράσσω. Η λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες, π.χ. 
αγγλ. ἀῑαρπταβπι, γαλλ ἀῑαρπταρτις, από τις οποίες προήλθαν ὡς µε- 
ταφρ δάνεια οἱ σημερινοί επιστημ. όροι] 

διαφυγή (η) [αρχ ] 1. η απομάκρυνση (κάποιου) από (ένα σηµείο). συ- 
νήθ. κατά τρόπο κρυφό ή όχι συνηθισμένο: οἱ ληστές αναζητούσαν 
τρόπο διαφυγής ΣΥΝ δραπέτευση 2. (ειδικότ } η διαρροή αερίου ἡ 
υγρού μέσα, από τον χώρο στον οποίο είναι κλεισμένο: η- τοξικών 
αερίων από εργόοσ τάσιο χημικών 5. ΜΟΥΣ είδος ξένου φθόγγου 
(βλ.λ.). ο οποίος δεν ανήκει στη συγχορδία µε την οποία συνακούε- 
ται, αλλά προκύπτει από την κίνηση ενός συγχορδιακού φθόγγου κα- 
τά διάστηµα δευτέρως 

διαφύγω (να/θα) ρ. -» διαφεύγω 

διαφυγών, -ούσα, -όν [διαφυγ-όντος. -όντα | -όντες (ουδ. -όντα), 
όντων (θηλ. -ουσών)! αυτός που έχει διαφύγει (βλ.λ. διαφεύγω) ΦΡ. 
διαφυγόν κέρδος το κέρδος που δὲν πραγματοποιήθηκε εξαιτίας κά- 
ποιου λόγου: τα διαφυγόντα κέρδη τής εταιρείας από την ξαφνική 
ματαίωση των πτήσεων ανέρχονται σε πολλά εκατομμύρια. 
[ΕΓΥΜ Μτχ. αορ. β΄ τού αρχ. διαφεύγω] 

διαφύλαξη (η) 11825] {-ης κ. -άξεως | χωρ πληθ.} η διατήρηση (πράγ- 
ματος) µε επιμέλεια και προσοχή: η - των εθνικών κειμηλίων / τής 
εθνικής κληρονομιάς / τῶν εργασιακών συμφερόντων ΣΥΝ διάσωση 
ΑΝΤ παραμέληση. 

διαφυλάασω ρ µετβ. [αρχ.| [διαφύλα-ξα, -χθηκα, -γμένος! φροντίζω 
ώστε να προστατευθεί και να διατηρηθεί (κάτι) - το απόρρητο/ την 
πίστη µου / τη σωματική μου ακεραιότητα / τις παραδόσεις {την 
ανεξαρτησία ΣΥΝ συντηρώ, περισώζω. προστατεύῳ, προασπίζω ΑΝΤ. 
παραμελώ, καταστρέφω, 

ΣΤΡ Τα -ᾱ  Ωλγγώς ωιρόωσται στο 

οισφυλπικος, -ή.-ό αυτος που αναφερε ται στα 
και γυναίκες): - σχέσεις ! ροβλ ήματα. 

διάφυση (η), (-ης κ. -ύσεως Ί -ύσεις, -ὕσεων! ΑΝΑΤ το μεσαίο τμήμα 
κάθε μακρού οστού 
[ΕΤΥΜ « αρχ διάφυσις (ήδη στον Ιπποκράτη) « διαφύομαι « δια- - 
φύω -ομαι]. 

διαφωνία (η) [αρχ.] [διαφωνιών! 1. η διάσταση απόψεων, η ασυμφῶ- 
νία γνωμών: εξέφρασε ανοιχτά τη διαφωνία του µε τη γραμμή τοῦ 
κόμματος {αὶ υπάρχει ένα βασικό σηµείο διαφωνίας μεταξύ τοὺς ΣΥΝ. 
αντιγνωμία. διχογνωμία ΑΝΓ ομοφωνία, ομογνωμοσύνη 2. [μτγν.] 
ΜΟΥΣ. στην παραδοσιακή ευρωπαϊκή μουσική. το μουσικό διάστημα 
που, λόγω τής μεγάλης εσωτερικής έντασης που εγκλείει. παρουσιά- 
ζει τραχύ άκουσμα και τείνει να «λυθεί» προς ένα άλλο διάστηµα 
«σύμφωνο» (βλ.λ) (ακουστικά, αντιστοιχεί σε πολύπλοκη αριθμητική 
σχέση των συχνοτήτων τών δύο φθόγγων που το αποτελούν’ η µον- 
σική πρωτοπορία τού 20ού αι. προχώρησε σε «χειραφέτηση τής δια- 
φωνίας» µε την κατάργηση τής απαίτησης για «λύση» τού διάφωνου 
διαστήματος) ΣΥΝ διάφῶνο διάστηµα 

διαφωνώ ρ αμετβ. (διαφωνείς...| διαφώνησα! (µε κάποιον σε κάτι) 
εκφράζω διαφωνία σχετικά µε κάτι. τὰ κόμματα διαφωνούν ὡς προς 


τα οικονομικά  - ριζικά! εμπράκτως ΝΙ - μαζ σου σε όλα τα θέματα 


| - µε όλους τους ομιλητές ΣΥΝ αντιλέγω. αντιτίθεµαι Αντ συμφωνώ. 
Ομογνωμώ. 
[ΕΊΥΜ «αρχ. διαφωνῶ « δια- 1- φωνῶ (-έω)« φωνή]. 

διαφωνών, -ούσα. -οὐν ἰδιαφων-ούντος (θηλ. -ούσης) | -ούντες (ουδ. 
-ούντα). ούντων (θηλ -ουσών)] αυτός που είναι αντίθετος, συνήθ. σε 
επίπεδο ιδεολογίας: οἱ - συνδικαλιστές απεχώρησαν | (κ. ὡς οὐσ) οι 
- διεγράφησαν από το κόμμα ΣΥΝ αντιφρονών 
[ΕΓΥΜ Μτχ. ενεστ. τού αρχ. διαφωνῶ (-έω} 

διαφωτίζω ρ. µετβ [ατγν.] {διαφώτισ- α. -τηκα, μένος] 1.παρέχω σα- 
φείς πληροφορίες, Ενηµερώνω σωστά ή γενικότ. παρέχω παιδεία σε 
(κάποιον): πρέπει να διαφωτιστεί η κοινή γνώμη για τα ζητήματα 
εξωτερικής πολιτικής ΣΥΝ κατατοπίζω 2. αποκαλύπτω την αλήθεια. 
ξεκαθαρίζω, εξιχνιάζώ: ἡ αστυνομία/ ἡ ανάκριση διαφωτίζει πλήρως 
την υπόθεση ! το μυστήριο ; το έγκλημα ! την εξαφάνιση ΣΥΝ δια- 


δύο φύλα (σε ρες 


λευκαίνω ΑΝΤ συσκοτίζω. --- διαφώτιση (η) [μτγν.], διαφωτιστικός, 
.-ἤ, -ό [156 
διαφωτισμός (ο) [1887] ἱχῶρ πληθ | 1. η παροχή γνώσεων, ενημέρω- 


σης ή γενικότ. παιδείας 2.1ΣΤ (α) Διαφωτισμός (ο) πνευματική κίνη- 
ση που εκδηλώθηκε τον 180 αι. καὶ απέβλεπε στην απαλλαγή τού αν- 
θρώπου από τις προλήψεις και τις αυθεντίες και στη διάδοση τής 
επιστηµογικής γνώσης µε την καλλιέργεια τού ορθού λόγου (βλ κ λ 
διαφωτιστής κ αιώνας των Φώτων) ὁ αιώνας τού - (β) Νεοελληνι- 
κός Διαφωτισμός η πνευματική κίνηση που από τα µέσα τού 180υ αι. 
µέχρι τα πρώτα χρόνια τής ύπαρξης τού ελληνικού κράτους προσπά- 
θησε να μεταδώσει τα φώτα τού ευρωπαϊκού πνεύματος (Ἐυρωπαῖ- 
κός Διαφωτισμός) στον ὑπόδουλο Ελληνισμό, συμβάλλοντας στην 
εθνική αφύπνιση και την καλλιέργειά του. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. ΕπΗΡΠίεηπΊεΠ!, γαλλ. 1 απιίδτες, γερμ. 
Αὐκ|αταπρ]. 
διαφωτιστής (ο) [18 


σσ στ : υ: 


97], διαφωτίστρια (9} (διαφωτιστριών} τ. κα- 


διάφωτος 


500 


διαχωριστικός 


θένας από τους πνευματικούς ανθρώπους, που συμμετείχαν στην κί- 
νηση τού Διαφωτισμού (βλ.λ., σημ 2): διαπρεπείς διαφωτιστές ήταν ο 
Βολταίρος, ο Μοντεσκιέ, ο Ντιντερό, ο ντ’ Αλαμπέρ κ.ά 2. (ενφημ.) 
προπαγανδιστής (κυρ. σε κομματική ιδεολογία). πρὀσώπο που ἀνα- 
λαμβάνει να μυήσει κάποιον στις αρχές και τις κατευθυντήριες 
γραμμές της. 

διάφωτος, -η. -ο [1896] αυτός που δέχεται φῶς από παντού ΣΥΝ κα- 


{ζω (τα ὅρια) ο νο ἐσ ἂν μάς τα Όρια τῶν ν δύο ΝΙΝ κρατών 

ο ρα ἀριοὰ 1 από ειδική συνθήκη ΣΥΝ οριοθετώ, χωρίζω, οροθετώ 
2. (μτφ) καθορίζω τον τρόπο ἡ την πορεία ὁράσεως: - πολιτική ΣΥΝ 
προγρομματίζω. "ρυθμίζω. -- διαχάραξη ( η) [μτγν]. 

διαχειμάζω ρ. αμετβ Ιδιαχείµασα) (670 περνώ τον χειμώνα (κἁ- 
που): συχνά οἱ κάτοικοι ορεινών περιοχών διαχειμάζουν σε πεδιάδες 
ΣΥΝ ξεχειμωνιάζω. -- διαχείµαση. (η) [1897]. 
[ΕΤΥΜ αρχ «δια- - χειμάζω (βλ.λ. χειμάζομαη] 

διαχειρίζομαι ρ. μετβ αποθ. [αρχ.] ἰδιαχειρίσ-τηκα (λόγ. -θηκα), -μέ- 


νοςὶ κάνω τις απαραίτητες ε ενέργειες για (κάτι πον υπάγεται στην 


αρμοδιότητά μου). αποφασίζω τι ' πρέπει να γίνει για κάθε περίπτωση 
- τα κοινά! την εξουσία ! μυστικά κονδύλια ! την τύχη τής χώρας ! 
τα εθνικά ζητήματα / τα οικονομικά τού κράτους / περιουσία ! ποσά 
| - κάτι υπεύθυνα / προσωπικώς! ἐν λευκώ ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός 


διαχειρίζομαι: σύντα 
από ειδική επιτροπή, που συγκροτήθηκε στο υπουργείο Όικονομι- 
κών». Ἡ χρήση αυτή είναι λανθασμένη. Το σωστό είναι { διαχεί- 
ρίιση τῶν κονδυλίων τής ΕΟ Κ. θα γίνει από. Το διαχειρίζομαι ως 
αποθετικά ρήμα (δηλ. µόνο σε -ομαι, αφού δεν υπάρχει διαχειρί- 
ζωὴ σχηματίζει την παθητική φωνή του μὲ περίφραση (Η διαχεί- 
ριση γίνεται απύ..). Αλλιώς, µπορεί να μετατρέψει κανείς τη σύ- 


«Τα κονδύλια τής Ε.Ο.Κ θα διαχειριστούν 


νταξη σε ενεργητική. 
| κονδύλια τής Ε.Ο.Κ 


ειδική επιτροπή που θα διαχειριστεί τα 
-- αποθετικός | 


διαχείριση (η) [αρχ ] |-ης κ. -ἴσεως | χωρ. πληθ.) 1. το σύνολο των 
ενεργειών που κάνει κανείς. για να τακτοποιήσει, να επιλύσει ή να 
προωθήσει θέµατα τής αρμοδιότητάς του, 0 τρόπος µε τον οποίο τα 
χειρίζεται - κρατικών υποθέσεων ! προβλημάτων 2. (ειδικότ.) ΟΙΚΟΝ 
ο συνδυασμός υλικών και πνευματικών μέσων μιᾶς επιχείρησης για 
την επίτευξη τής μέγιστης απόδοσης: η - τού δημοσίου χρήματος ! 
πόρων περιουσίας ! κονδυλίων ΣΥΝ διεύθυνση, διοίκηση 3. (συνεκδ.) 
υπηρεσία αρμόδια για οικονομικές κυρ υποθέσεις (πληρωμές, εἰ- 
σπράξεις κ.λπ) το γραφείο τής - βρίσκεται στον πρώτο όροφο 4. 
ΠΛΗΡΟΦ η διαδικασία µε την οποία μεταφέρει, αντιγράφει, διαγρά- 
φει, οργανώνει, μετασχηματίζει κανείς δεδοµένα ή αρχεία σε Υ - 


ΣΧΟΛΙΟ λ. διανειρίέομαι. 
Φιαχειρίζομαι 


[διαχείριση ορθογραφία. Με -- ἡ µε -η-; Επειδή προέρχεται από 5] 
σε -ίζω (-ἰζομαι). γράφεται µε -ἰ- (διαχείριση) Συχνά γράφεται εσ- 
φαλμένα µε -η- (διαχείρη ση!) από παρασύνδεση µε το επιχείρηση, 
το οποίο γράφεται σωστά µε -η- ὡς παράγωγο ρήματος σε -ώ: επι- 
χειρώ - επιχείρηση. ὅπως Επινοώ - επινόηση, κινώ - κίνηση, συ- 
ζητώ στ συζήτηση. Αλλά: διαχειρίζοµαι - διαχείριση, μεταχε ιρίζο- 
μαι - μεταχείριση. Για το πρόβλημα τής ορθογραφίας τού εγχεί- 
ρηση βλ.λ. 


διαχειριστής (ο) [1356]. διαχειρίατρια (η) [διαχειριστριών] 1. πρό- 
σωπο που διευθετεί υποθέσεις για λογαριασμό άλλων και ειδικότ. 
αυτός που ρυθμίζει τις οικονομικές υποθέσεις (λ.χ. εταιρείας): 0 ”- 
τής οικογενειακής περιουσίας / κεφαλαίου |] «οι πολιτικοί κατάλα- 
βαν ότι ἔχουν γίνει απλοί -- των αποφάσεων και των παιχνιδιών χρη- 
ματιστών και τραπεζιτών» (εφημ.) 2. (ειδικότ.) πρόσωπο που φροντί- 
ζει για τη σωστή λειτουργία πολυκατοικίας: - γίνεται εκ περιτροπής 
ένας από τους ενοίκους τής πολυκατοικίας 

διαχειριστικάς, -ή, -ό [μτγν | αυτός που σχετίζεται µε τη διαχείριση 
ή τον διαχειριστή: - έλεγχος ! ατασθαλίες / περίοδος --- διαχειρι- 
στικ-ά / -ὡς επίρρ. 

διαχέω ρ µετβ. ἰδιέχυσα, διαχύ-θηκα. -μένος] σκορπίζω τριγύρω: - 
φως! οσµή ΣΥΝ εκπέµπῳ, αναδίδῳ Επίσης διαχύνω [µτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ αρχ «διᾶ- 5 χέω, βλ.λ. χύνω]. 

διαχρονία (η) [διαχρονιών] 1. η µελέτη των φαινομένων μέσα στον 
χρόνο 2. ΓΛΩΣΣ (α) η µελέτη των δομών καὶ τῶν λειτουργιών τής 
γλώσσας µέσα στον χρόνο. δηλ ως προς την προέλευση, την εξέλιξη 
και τις µεταβολές τους (β) (ειδικότ.) η σύγκριση μεταξύ δύο τουλά- 
χιστον συγχρονικών συστηµάτων µιας γλώσσας: π.χ τής μυκηνοϊκής 
και τής κλασικής ελληνικής γλώσσας ΑΝΤ συγχρονία. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.,ς γαλλ. ἀασπτοπίς] 


ΣΧΟΛΙΟ {1 προέλευση τής λέξης είναι ενδιαφέρουσα, Τη λ. διαχρο- 
νία. ως γλωσσολογικό όρο στην αρχή. έπλασε ο ιδρυτής τής µο- 
ντέρνας γλωσσολογίας. ο Ελβετός γλωσσολόγος Γοτάϊπαπἁ ἀρ 
δάμδσυτς (1857-1913) Π λ, διαχρονία (γαλλ. ἀῑασπτοπῖο) επινοήθηκε 
από τον ῥάμδδιτο, για νὰ δηλώσει τον αντίποδα τής αυγχρονίας 
(γαλλ. ογηςΠτοπίο). Με τον όρο συγχρονία ο 58µ5εμτο δήλωσε την 
κατάσταση τής γλώσσας, το πώς είναι µια γλώσσα σε δεδομένο 
χρόνο. υποστηρίζοντας ότι οἱ γλωσσολόγοι πρέπει να περιγράφουν 
τη γλώσσα µε τη μορφή που έχει το σύστημά της σε ορισμένο χρό- 
νο (συγχρονική θεώρηση). Το αντίθετο τής συγχρονίας εἶναι, κατά 
τον δαυϑϑητε, η διαχρονία, η εξέλιξη τής γλώσσας μέσα στον χρό- 
νο. Μιλάμε για διαχρονία και διαχρονική θεώρηση. όταν μελετά 


και συγκρίνει κανείς δύο ή περισσότερες συγχρονίες, δύο ἡ πε- 
ρισσότερες χρονικές καταστάσεις µιας γλώσσας (π. χ.την Αρχ και 
τη Ν. Ελληνική). δηλ. την εξέλιξη και µεταβολή τής γλώσσας µέσα 
στον συγκεκριµένο χρόνο. Αὐτή είναι η σημασία και η αρχικῆ χρή- 
ση τού διαχρονικός. Από τη γλωσσολογία η λέξη διαχρονικός πέ- 
ρασε (από τη δεκαετία τού 80 κυρίως) σε ευρύτερη χρήση. σημαί- 
νοντας (α) «εξελικτικός» (β) (νέα σημ.) «ϱ ὑπάρχων µέσα στον 
χρόνο, ο διανύων την πορεία του µέσα στον χρόνο. αυτός που ξε- 
περνά ἡ δεν περιορίζεται μόνο στο παρόν. από παλιά μέχρι σήμε- 
ρα» (Η διαχρονική πορεία τού κόμματος αποδεικνύει τη συνοχή 
των στελεχών του -- Αυτές οἱ αρχές ἔχουν διαχρονική αξία). 
Ὁ συνδυασμός συγχρονικής και διαχρονικής θεώρησης συνιστά 
τη λεγόμενη παγχρονική θεώρηση τής γλώσσας, την πληρέστερη, 
αφού µέσα στην παγχρονία (συγχρονία καὶ διαχρονία) τα γλωσ- 
σικά φαινόμενα εξετάζονται χωριστά μεν, αλλά συνδυαστικά σε 
ένα δισδιάστατο επίπεδο, Ἢ 


διαχρονικός, -ή, -ᾱ Ἱ. αυτός που διατηρεί τη σημασία ή την αξία 


του κατά το πέρασμα τοῦ χρόνου που ξεπερνάει τον χρόν ο καὶ ισχύ- 
ον τν μες Ἐν Αν 

ει σε διάφορες εποχές: έργο με - αξία Ἰ διδασκαλία που περιέχει - 
μηνύματα ΣΥΝ υπερχρονικός 2. ΓΛΩΣΣ αὐτός που σχετίζεται µε τη 
διαχρονία (βλ): - γλωσσολογία / μορφολογία | ἡ - εξέταση τής λει- 
τουργίας τού παρακειμένου στην αρχαία, τη μεταγενέστερη και τη 
μεσαιωνική Ελληνική. --- διαχρον!κ-ἁ / -ὡς επίρρ, διαχρονικότητα 
(η). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. διαχρονία. 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «γαλλ ἠῑαο[τοπ]αμο] 

διάχρυσος, -ῃ, -ο {μτγν.] (λόγ) αυτός που είναι στολισμένος με χρυ- 
σό: - ύφασμα / κόσμημα ΣΥΝ χρυσοὔφαντος. χρυσοποίκιλτος, 

διαχρωμία (η) ἰδιαχρωμιῶν) τεχνική για τη μετατροπή τοῦ ασπρό- 
μαυρου φιλμ σε έγχρωμο. --- διαχρωματικός, -ἡ. -ὁ 

διαχύνω ρ. » διαχέω 

διάχυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων) 1. ο διασκορπισµός προς 
όλες τις κατευθύνσεις: - αερίων ! φωτός ! υγρών ! θερμότητας ΣΥΝ 
εκπομπή. έκλυση 2. ΦΥΣ η διείσδυση ενός υγρού ἡ αερίου σε ένα ἆλ- 
λο ο 3, διαχύσεις (οι) η έντονη έκφραση συναισθημάτων: ερωτικές / 
τρυφερές / επιδεικτικές - | διαχύσεις χαράς! ευθυμίας. 9γ ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
διάχυτος 
[ΕΙΥΜ «αρχ. διάχυσις « διαχέω. Ο φυσ. ὀρ είναι µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἀ1Γιοίοη, ενώ η σημ. 3 αποδίδει (στον πληθ } το γαλλ. οἴ[ιοϊοπε]. 

διαχυτικός, -ή. -ό [αρχ.] αυτός που εκδηλώνει έντονα τα συναισθή- 
ματά του: Οι - άνθρωποι συχνά παρεξηγούνται ως υπερβολικοί ΣΥΝ 
εκδηλωτικός, εγκάρδιος ΑΝΤ μαζεμένος, κλειστός, συγκρατηµένος 
-- διαχυτικ-ά | -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «διαλυτός», « διαχέω. Η σηµερινή σημ. είναι 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ο[[αϑάπι] 

διαχυτικότητα (Ὁ) 11887} [χωρ. γεν πληθ.! η έντονη εκδήλωση φιλι- 


188 ΠΘ.} η εκδήλωση φιλι 
κών συναισθημάτων προς άλλε ους µε χειρονομίες. λόγια. εκφράσεις 
προσώπου. έντονες κινήσεις γενικά άρχισε τις - μπροστά σε όλους. 

διάχυτος, -η.-ο αυτός ποῦ έχει διασκορπιστεί, που έχει διαδοθεί σε 
μεγάλη έκταση: είναι - η εντύπωση, ότι σύντομα θα έχουµε εκλογές 
| - αγανάκτηση ! γαλήνη ! ανησυχία ! ευωδιά / ερωτισµός ! ενθου- 
σιασμός / ερωτήματα / δυσπιστία / λύπη! φήμη ! φόβος { - φως (που 
ανακλάται προς όλες τις κατ τευθύνσεις, όταν προσκρούει σε τραχεί- 
ες επιφάνειες). --- διάχυτα επίρρ 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. διαχέω]. 


νο καὶ 1σ 


διάχυτος -- διαχυτικός. Και τα δύο συνδέονται µε το διαχέω. (το 
διαχυτικός μέσω τού διάχυση) Διάχυτος (ευθυμία, φως. πνευμα- 
τικότητα, αγάπη κλπ.) σημαίνει «σκορπισμένος και υπάρχων πα- 
ντού - φανερός παντού. ολοφάνερος». Το διαχυτικός (Ὁ χ είναι πο- 
λύ διαχυτικός), συνδεόµενο µε το διαχύσεις, σημαίνει «εκδηλωτι- 
κός. αυτός που φανερώνει ανοιχτά τα συναισθήματά του» 


διαχωρίζω ϱρ. µετβ. [αρχ.] ἰδιαχώρισ-α, -τηκα. -μένος) 1. χωρίζω στα 
δύο ή ξεχωρίζω δύο όμοια πράγματα το αυλάκι διαχωρίζει τα χωρά- 
φια ως φυσικό όριο | - το σαλόνι µε πρόσθετο τοίχο ΣΥΝ διαιρώ, χω- 
ρίζω ΑΝΤ συνενώνω 9 2. διακρίνω σε χωριστή κατηγορία. - τη δημό- 
σια από την ιδιωτική ζωή ! το μαύρο από το λευκό ! τη φαντασία 
από την πραγματικότητα | - τις ευθύνες µου / τη θέση µου / την τύ- 
χἠ µου (δεν δέχομαι να είμαι συνυπεύθυνος) ΣΥΝ ξεχωρίζω ο ὃ. 
ΤΥΠΟΓΡ δισχωρίζω χρώματα αναλύω στα τέσσερα βασικά χρώματα 
τής τετραχρωμίας εικόνα για την εκτύπωση --- διαχώριση (η) {αρχ.], 
διαχωριστής (ο) {μτγν.], διαχωριστικός, -ή, -ό |μτγν.] 

διαχωρισμός (ο) [μτγν.] 1. η διάκριση. ο χωρισμός ενός (στοιχείου, 
προσώπου) από άλλο ο - τῶν αρμοδιοτήτων | φυλετικός -- [ρατσι- 
σµός) 2. μέθοδος απομάκρυνσης ενός στοιχείου από άλλο" (ειδικότ.) 
μέθοδος απομάκρυνσης ενός ή περισσοτέρων συστατικών από αρχι- 
κό μείγμα, προκειμένου για τον καθαρισμό ουσιών από άλλες, την 
εξαγωγή μετάλλων από μετάλλευμα κ.λπ 3. ΤΥΠΟΓΡ διαχωρισμός 
Χρωμάτων η εργασία ανάλυσης τῶν χρωμάτων µιας έγχρωμης εικό- 
νας στα τέσσερα βασικά χρώματα (μπλε, κίτρινο. κόκκινο και μαύρο) 
για εκτύπωση στο σύστημα όφσετ. 

διαχωριατικός, -ή. -ό (κυριολ.) αυτός που χωρίζει κάτι στα δύο ἡ 
από τα ὁμοιά του ΦΡ (α) διαχωριστική γρσμμή (1} το φυσικό ή τε- 
χνητό όριο πον χωρίζει δύο περιοχές: ο Δούναβης είναι η - μεταξύ 
Ρουμανίας και Βουλγαρίας (119) (μτφ.) το νοητό όριο η - ανάµεσα στη 
φαντασία και την πραγματικότητα (1414) (κακόσ.) το όριο που χωρίζει 
δύο αντίπαλους χώρους: οι - υπονομεύουν την ενότητα τού κόμμα- 
τος (β) διπλή διαχωριστική (ενν γραμμή) διπλή γραμμή στο οδόστρω- 
μα που δηλώνει απαγόρευση προσπέρασης (γ) διαχωριστική νησίδα 


διαψεύδω 


501 


διδακτορία 


κατασκευή (συνήθ. από τσιμέντο ή μέταλλο) ή επιμήκης σειρά φώ- 
των (θάμνων ή δέντρων) στο μέσο τού οδοστρώµατος εθνικών οδών, 
που χωρίζει τα δύο ρεύματα κυκλοφορίας των οχημάτων, ώστε να 
αποφεύγονται τα τροχαία δυστυχήματα. --- διαχωριστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « αρχ διαχωρίζω. Μεταφρ δάνεια αποτελούν οι φρ. δια- 
χωριστική γραμμή (ς γαλλ. Πρηε ἀῑδ]οπστῖνε). διαχωριστική νησίδα 
(« αγγλ. ιτα]Πς ἰδ]απά)|. 

διαψεύδω ϱ µετβ. [αρχ | [διέψενσα, διαψεύσ-τηκα (λόγ, -θηκα). -μέ- 
νος] 1. δηλώνω ΠΠ και αποδεικνύω ὅτι (κάτι) είναι ψε υδές ή ότι (κά- 
ποιος) ψεύδεται - το δημοσίευμα / τις διαδόσεις / τον ισχυρισμό / 
την κατηγορία ! την καταγγελία ἢ - κατηγορηματικά ! µετ αγανα- 
κτήσεως κάποιον ΑΝΤ επαληθεύῳ. επιβεβαιώνω 9 2. δεν επιβεβαιώ- 
νω, δὲν πραγματοποιώ κάτι. τού οποίον αναμένεται η πραγματοποίη- 
ση: -τις ανησυχίες! την αισιοδοξία ! τα προγνωστικά / τις προσδο- 
κίες ! τις προβλέψεις / τις ελπίδες 3.(µεσοπαθ διαφεύδομαῦ αποδει- 
κνύεται ότι έχω άδικο, ότι κάνω λάθος: οἱ προβλέψεις του διαψεύ- 
στηκαν πατογωδώς. 

διάψευση (η) {-ης κ. -εύσεως 


δεικνύει ἡ επιχειρεί νο απ 
εἶικννει Ἡ ἵχξειρει νο ΟΠ 


ποιος) ψεύδεται: - δημοσιεύματος / διαδόσεων / καταγγελιών || επί- 
σηµη / ρητή! τυπική έμπρακτη - || ο υπουργός προέβη σε - τῶν φη- 
μῶν για υποτίμηση τής δραχμής ΑΝΤ επαλήθευση. επιβεβαίωση 2. η 
μη επαλήθευση ή η µη πραγματοποίηση (προσδοκίας, πρόβλεψης 
κ.λπ) η - τὼν προσδοκιών του τον οδήγησε στην αποτρόπαιη πράξη 
| η - τῶν ελπίδων ! των υποψιών / των προβλέψεων | άµεση / απότο- 
µη / θλιβερή / ξαφνική - αΝΙ επαλήθευση 3. (Ξιδικότ.) η απογοήτευ- 
ση από τη μὴ πραγματοποίηση προσδοκίας: είχε έντονο το αίσθημα 
τής διάψευσης 
[ΕΤΥΝΜ «μτγν. διάψευσις « αρχ. διαψεύδω. Η σημ. 3 αποτελεί απόδ 
τού αγγλ. {τωἰγαίίοΏ]. 

διαψευαιμότητα (η) (χῶρ. πληθ.) η δυνατότητα να αποδειχθεί κάτι 

ενδές. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο. πβ αγγλ. Γα]6ἰΠαρ1]1τγ] 

διαψύχω ρ. µετβ [αρχ | [διέψυξα, διαψύχθηκα, διεψυγμένος! (λόγ) 
χαμηλώνω τη θερµοκρασία ΣΥΝ ψυχραίνω, δροσίζω ΑΝΤ θερμαίνω 

διβάνι (το) {χωρ. πληθ } ΙΣΤ 1. (παλαιότ) η αίθουσα συνεδριάσεων 
τής κυβέρνησης στην Οθωμανική Αυτοκρατορία 2. (συνεκδ) η κυ- 
βέρνηση τής Οθωμανικής Αυτοκρατορίας. συνεδριάζει το -. Επίσης 
(όγ.) διβάνιο(ν). 
[ΕΤΥΜ µεσν.. βλ.λ. ντιβάνι] 

διβάρι (το) (διβαρ-ιού | -ιών] (λαἰϊκ) το βιβάρι (βλ.λ) 
ΙΕΤΎΜ. μεσν « βιβάριον (µε προληπτική ανομοίωση) «λατ νἰναγίαπι « 
νῖνο «ζω»] 

διβολίζω ρ. µετῇ (διβόλισ-α. -τηκα, -ιένος} οργώνω (χωράφι) για δεύ- 


| -εύσεις. -εύσεων! 1. δήλωση που απο- 


ι ότι (κ ςάτι) εἶναι ψευδές ή ὁ ότι (κά- 


τερη φορά. για να καταστραφούν τα ζιζάνια. --- διβόλισµα (το). 
{ΕΥ «μτγν διβολῶ (έω) «αρχ δίβολος « δι- (ς δίς) -- -βολος « 
-ω,-,.--ω π.μ ΚΕΝ ονς) Ἐς 


βάλλω) 

δίβολος, -η.-ο (για χωράφι αυτός που έχει οργωθεί για δεύτερη φο- 
ρά µέσα σε έναν χρόνο. για να καταστραφούν τα ζιζάνια. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. βλ. λ διβολίζω]. 

δίβουλος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να καταλήξει σε µία ἀπο- 
ψη - πελάτης ΣΥΝ δίγνωμος. αναποφάσιστος, αμφιταλαντευόμενος. 
αμϕιρρεπής ΑΝΤ αποφασισμένος, σίγουρος. σταθερός 2. αυτός που 
παρουσιάζει στους άλλους γνώμη αντίθετη από την πραγματική: 
τους ξεγέλασε η πανουργία τού - συμβούλου τους ΣΥΝ δόλιος, απα- 
τεώνας. υποκριτής --- διβουλία (η). “σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 
[ΕΤΎΜ μτγν. « δι- (« δίς) -- -βουλος « βουλή] 

διγαµία (1) » δίγαμος 

δίγαμμα (το) [μτγν.! (άκλ.] το έκτο γράμμα τού πρώιμου ελληνικού 
αλφαβήτου (19), το οποίο παρίστανε φθόγγο προφερόµενο παρόμοια 
µε το σημερινό «β». 


ΣΧΟΛΙΟ Ονομάστηκε έτσι από το σχήμα τού γράμματος (1). που εί- 
ναι δύο γάμμα (το ένα πάνω στο άλλο). Ἠταν κανονικός φθόγγος 
τής Αρχ. Ελληνικής. που σε άλλες διαλέκτους (Ιωνική και Αττική) 
σιγήθηκε νωρίς, ενώ σε άλλες (Δωρική) διατηρήθηκε έως και τους 
ελληνιστικούς χρόνους. Το δίγαμμα ήταν παράγωγο ενός ημιφώνου 
(νν) τής ινδοευρωπαϊκής γλώσσας, το οποίο στην Ελληνική εμφανί- 
ζεται ὡς φωνήεν (είναι το υ) και ὡς σύμφωνο (είναι το δίγαμμα). ή- 
τοι ως π/(υ) και ὡς /ν(Ε) Παραδείγματα: ΙΕ. "ννετβ-, ελλην. Γέργον 
(που σιγήθηκε στα Ελληνικά, αλλά σώζεται στα αγγλ., γερμ. κ.α ). 
αγγλ ΝΟΥΚ (το νν εἶναι το ελλην. δίγαμμα), γερμ. Μετ’ ΓΕ. Ἐννεία-. Ελ- 
λην. Εεἶδος, αρχ. Εοΐδα «γνωρίζω», εξιδον » εἶδον εἶδα, λατ. νἱάετο 
«βλέπω», γαλλ. νοῖγ, σανσκρ νοάα «Βέδοι. γνώσεις, σοφία». αγγλ 
Ψῖδο «σοφός», γερμ οἱόδεη «γνωρίζω», αγγλ. Μεν. γαλλ νας «θέα» 
κ.ά. Ἔτσι εξηγούνται στην Ελληνική και γλωσσικές σχέσεις όπως 
ρέω- ρεύμα - ρυάκι(ρεΓ-ω» ρέ-ω, ρεύ-μα, ρυ-άκι. όπου φαίνεται η 


σχέση Γυ) 


δίγαµος, -η, -ο αυτός που έχει συνάψει δεύτερο γάμο. ενώ ισχύει 
ακόµη νομικά ο πρώτος οἱ - διώκονται ποινικά. --- διγαµία (η) {μτγν.] 
[ΕΤΥΜ μτγν «δι(ς δίς) -- γάμος] 

Δ.Ι.Γ.Ε. (η) Διεύθυνση Ιδιωτικής Γενικής Εκπαίδευσης 

διγενής, -ῆς, -ές Ιδιγεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} 1. (σπάν) αυτός που προ- 
έρχεται από δύο διαφορετικά γένη, φυλές ή εθνότητες ο 2. (για ζώα 
και φυτά) αυτός που διαθέτει και τα δύο φύλα, ἑρμαφρόδιτος ΣΥΝ 
αρσενικοθήλυκος 3. ΓΛΩΣΣ (όνοµα) που έχει δύο γένη (αρσ κ. θηλ.) 
και τα δηλώνει µε τον ίδιο μορφολογικό τύπο. π.χ ὁ-ή σαφής, 0-ῃΏ 
πρόεδρος. -- επίθετα / ουσιαστικά. --- διγένεια (η) [1860] « ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης, -ης. -ες. 


ΙΠΤΥΜ µεοσν., αρχική σημ «ερμαφρόδιτος - διπλής καταγωγῆς», « δι- 
(« δίς) -- -γενής «γένος|. 

δίγλυφος, -η. -ο (λόγ.) 1. αυτός που έχει διπλό σκάλισµα: - αρχιτε- 
κτόνημα 2. δίγλυφο (το) αρχιτεκτονικό κόσμημα µε δύο γλυφές 
[ΕΤΥΜ µεσν «δι- (« δίς) -- -γλυφος « γλύφω «σκαλίζω»] 

διγλωσαία (η) [18920] [χωρ. πληθ.] 1. ΓΛΩΣΣ (α) η χρήση στο εσωτερι- 
κό ομάδας ή λαού δύο διαφορετικών γλωσσών (8) (καταχρ) η χρήση, 
στο Εσωτερικό ομάδας ἡ λαού. μορφών τής ἴδιας γλώσσας. οι οποίες 
συνήθ. εξυπηρετο! ὖν διαφορετικούς επικοινωνιακούς σκοπο Ὃς καὶ 
έχουν άλλο κύρος ορθότ. διμορφία (βλ.λ) 2. το να γνωρίζει και να 
χρησιμοποιεί κανείς δύο γλώσσες ως Ὁ περικάς - παιδιών που προέρ- 
χονται από μικτούς γάμους 5 3. (μτφ -κακόσ.) η υποκριτική έκφραση 
διαφορετικών απόψεων αναλόγως προς την περίσταση: η - µιας κυ- 
βέρνησης σε θέµατα εξωτερικής πολιτικής 

ΕΤΥΜ Η σημ. «διμορφία» από ελληνογενή ξένο όρο (« γαλλ 

ἀῑαἰσδοῖο), ενώ η σημ τής χρήσης διαφορετικών γλωσσών (κατεξοχήν 

διγλωσσία) αποδίδει το αγγλ. Οἱ!Ππρια]ϊ5ηι] 


ση με το γλωσσικό Ετημα” γίαν να α δη ᾿ 

0) στην Ελλάδα, τής καθαρεύουσας και τής βρήση ὅδο Ἡ Η χρήση 
οὐ όρου εἶναι προφανώς εσφαλμένη. διότι η καθαρεύουσα και η 
δημοτική υπήρξαν δύο μορφές τής ἴδιας γλώσσας (δεν διέθεταν 
δύο εντελώς διαφορετικά φωνολογικά, μορφολογικά και συντα- 
κτικά συστήµατα, ούτε δύο εντελώς διαφορετικά λεξιλόγια! Άρα 
το σωστό ϑα ήταν νὰ μιλάμε για διµορφία στην περίπτωση τῆς 
Ελληνικής, αφήνοντας τον όρο διγλωσσία για περιπτώσεις που σε 
μια χώρα (π.χ. στο Βέλγιο. στην Ελβετία κα) μιλούν δύο διαφορε- 
τικές γλώσσες (στο Βέλγιο μιλούν Φλαμανδικά [Ολλανδικά] και 
Γαλλικά, στην Ελβετία μιλούν Γαλλικά. Γερμανικά και Ιταλικά 
Κο.Κ} Στη γλωσσολογία χρησιμοποιούνται δύο διαφορετικοί όροι 
για τις διαφορετικές αυτές περιπτώσεις: οι όροι θ1Ππρμα]ίσπα (δύο 
διαφορετικές γλώσσες) και ἀἱβίοςρία (δύο μορφές τής ίδιας γλώσ- 
σας). Ο όρος ἱηρια[ϊςσπι αποδίδεται στην Ελληνική µε το διγλωσ- 
σία. ενώ ο όρος ἁἱρίορσία µε το διµορφία 


δίγλωσσος, -η. -ο [αρχ.| 1. αυτός που χρησιμοποιεί για τις επικοι- 
γωνιακές του ανάγκες δύο γλώσσες. οι Βλάχοι εἶναι - Έλληνες. µι- 
λούν δηλ τα Βλάχικα και τα Ελληνικά ΑΝΙ μονόγλωσσος 2. αυτός 
που συντάσσεται σε δύο γλώσσες - κείμενο! συνθήκη / ἐπιγραφή / 
έκδοση 9 3. (κοκόσ. } αυτός που εκφράζει διαφορετικές απόψεις ἄνα - 
-λόγως προς την περίσταση: - πολιτικός ΣΥΝ υποκριτής 

διγλώχιν (ο/η) [διγλώχ-ινος | -ίνων] 1. αυτός που έχει δύο γλωσσίδια, 
άκρα 2. ΑΝΑΤ διγλώχιν βαλβίς ἰδιγλώχινος Ῥαλβίδος! η κολποκοιλια- 
κή βαλβίδα τής αριστερής κοιλίας τής καρδιάς. 


δίννωµος, -ηι-ο [μτγν.] αυτός που έχει δύο γνώμες για το ίδιο θέμα 


πασά αὐμώε] μή ΜΑΤΣ ['.νθνλοσισοσηινόσ 

που δεν εκφέρει σταθερή άποψη ΣΥΝ δίβουλος. δίγλωσσος. αμϕιτα- 
λαντευόμενος, αµφιρρεπής ΑΝΙ αποφασιστικός. σταθερός. σίγουρος 
-- διγνωμία (η) [μεσν.|. 

δίγραµµος, -η. -ο 1. αυτός που αποτελείται από δύο γραµµές 2. δί- 
γραμμη επιταγή τραπεζική επιταγή που έχει διπλή διαγράµµιση και 
μπορεί να εισπραχθεί μόνον σε τράπεζα («γενική διαγράμμιση») ἡ 
από την τράπεζα που αναγράφε ται σε αυτήν(«ε ιδικῆ δια γράμμιση») 

δίδαγμα (το) (διδάγμ-ατος | -ατα, -άτων] το συμπέρασμα που συνά- 
γεται από διδασκαλία ἡ εμπειρία και που έχει πρακτική χρησιμότη- 
τα για τη ζωή τού ανθρώπου, υποδεικνύοντας τι πρέπει να γίνεται σε 
κάθε περίπτωση αποκομίζω ! εξάγω ! αντλά / συνάγω ; βγάζω ! εν- 
στερνίξοµαι ἕνα -| βαθύτερο ! σοφό πολύτιμο -]||-- τής πείρας! τού 
μαθήματος / τής ἱστορίας / τού Ευαγγελίου | το ηθικό - αυτού τού 
παραμυθιού είναι ότι «όποιος ζητάει τα πολλά, χάνει και τα λίγα», 
ΙΕΙΥΜ αρχ. « διδάσκω!. 

διδακτέος, -α. -ο [αρχ | αυτός που πρέπει να διδαχθεί - ύλη. 

διδακτήριο (το) (διδακτηρί-ου | -ων] το κτήρια στο οποίο γίνονται 
µαθήµατα. διδασκαλία: το νέο -- χτίστηκε µε τα λεφτά τού κληροδο- 
τήµατος | ιδιωτικό! δημύσιο / σπουδαίο - ΣΥΝ σχολείο. σχολή. -- δι- 
δακτηριακός, -ή. -ό 
[ΕΙΥΜ « διδάσκω (µέσω ρηµατ. επιθ διδακτός). Το αρχ. διδακτήριον 
είχε τη σημ. «απόδειξη» 

διδακτικός, -ή.-ό [μτγν | 1. αυτός που σχετίζεται µε τη διδασκαλία: 
- μέθοδος / όργανα και µέσα ! εγχειρίδια ! βιβλία (αυτά που έχουν 
εγκριθεί από το κράτος για διδασκαλία στα σχολεία) / ανάγκες! σκο- 
πός / εμπειρία’ προσωπικό! ώρα / ἔργο 2. διδακτική (η) ο κλάδος τής 
παιδαγωγικής επιστήμης. που ασχολείται µε τη μεθοδολογία και τα 
προβλήματα τής διδασκαλίας: γενική / ειδική - 93. αυτός που διδά- 
σκει, που οδηγεί σε διδάγματα: - ιστορία! παραμύθι / ταινία / πάθη- 
μα! ποίηση. --- διδακτικ-ἆ / -ὡς Ιμτγν| επίρρ. 

διδακτισμὂς (ο) [χωρ πληθ | η τάση κάποιου να θέλει να διδάξει. να 
δίνει διδάγματα. συνήθ. µε τρόπο απόλυτο, δογματικό ή µε ρητορισµό 
και υπεροψία ρηχός ! στείρος -- ἡ ο - τῶν ποιημάτων του τα καθιστά 
απωθητικά 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ. « γαλλ. ἀῑάασίίϑπιο| 

διδάκτορας (ο/η) !(θηλ διδάκτορος) | διδακτόρων] (συντοµ, δρ) το 
πρόσωπο στο οποίο απονεμήθηκε τίτλος μεταπτυχιακός για προντό- 
τυπη επιστημονική πραγμοτεία (διδακτορική διατριβή). η οποία 
εγκρίθηκε από επιτροπή καθηγητών πανεπιστημιακής σχολής: ανα- 
γορεύω / ανακηρύσσω σε διδάκτορα || επίτιμος - τής Φιλοσοφικής 
Σχολής ΣΥΝ δόκτορας Επίσης (λόγ) διδάκτωρ [! 8533] ἰδιδάκτ-ορος | 
-όρων]. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. διδάσκαλος. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ ῬοΚίοτ «λατ. ἀοοίοτ] 

διδακτορία (η) [18331 ο τίτλος τού διδάκτορα διατριβή επί - 


διδακτορικός 


502 


διεγερσιµότητα 


διδακτορικός, -ή.-ό [1833] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον διδάκτο- 
ρα ή τη διδακτορία: - διατριβή; δίπλωμα 2. διδακτορικό (το) (α) η δι- 
δακτορική διατριβή. η πρωτότυπη επιστημονική μεταπτυχιακή εργα- 
σία, που οδηγεί στον τίτλο τού διδάκτορα: κάνω το - µου | έχω αρχί- 
σει - | υποβάλλω / υποστηρίζω το - µου (β) ο τίτλος τού διδάκτορα, 
η διδακτορία: έχει - 
[ΕΤΥΉ Το διδακτορικό (δίπλωμα) αποδίδει το γαλλ. ἀοοιοταί]. 

διδακτός, -ή, -ό [αρχ.! αυτός που µπορεί να διδαχθεί ο Σωκράτης 
υποστήριζε ότι η αρετή είναι - 

δίδακτρα (τα) {μτγν.! [διδάκτρων] τα χρήματα που πληρώνει κανείς, 
για να διδαχθεί (κάτι); ακριβά / ετήσια - | αυξήσεις στα - τῶν ιδιω- 


τικῶν σγολείων |! πληρώνω! καοταβάλλω τα -. 
τικών σχολείων |} πλ! ηρώνω ! καταβάλλω τα 


διδάξας, -ασα. -αν ἰδιδάξ-αντος (θηλ. -άσης). -αντα | -αντες (θηλ. 
-ασαι, ουδ. -αντα), -άντων (θηλ. -ασών)} (λόγ.) στη ΦΡ. πρώτος διδά- 
ξας πρόσωπο που πρώτο εφαρμόζει κάτι καινούργιο στο είδος του, το 
οποίο αποτελεί το πρότυπο που ακολουθούν και άλλοι στη συνέχεια 
υπήρξε 0 - στην οργάνωση λογιστηρίων || (κ. ειρων.) ήταν οἱ πρώτοι 
διδάξαντες στις απάτες αυτού τού είδους, 
[ΕΤΥΜ Μτχ αορ. τού αρχ διδάσκω]. 

διδασκαλείο (το) [αρχ | 1. η σχολή για την κατάρτιση ή επιμόρφω- 
ση δασκάλων ή καθηγητών: - Μέσης Εκπαίδευσης 2. ο χώρος στον 
οποίο γίνεται διδασκαλία’ εκπαιδευτήρτο: - ελληνικής γλώσσας Συν 
(λαϊκ,) δασκαλειό. 

διδασκαλία (η) Ιαρχ.] Ιδιδασκαλιών) 1. η διαδικασία μεταδόσεως 
γνώσεων από τον δάσκαλο στον μαθητή --εποπτική / υποδειγματική 
/ συστηματική / µε ηλεκτρονικούς υπολογιστές | κατ’ οίκον - (µέσω 
ιδιαιτέρων µαθηµάτων και όχι μέσω σχολείου) | αίθουσα ! μέθοδος ! 
αρχές ! τρόπος διδασκαλίας || - χορού / μουσικής ΣΥΝ μάθημα. πα: 
ράδοση, διδαχή (πανεπιστημιακή) 2. (συνεκδ) η υπόδειξη αυτού που 
θεωρείται σωστό ἡ που πρέπει να γίνει: µε ηθικοπλαστικές διδασκα- 
λίες δεν τον φέρνεις στον σωστό δρόμο ΣΥΝ νουθεσία, δασκάλεμα, 
καθοδήγηση, διδαχή 9 3. το σύνολο των αρχών και των κανόνων θρη- 
σκείας. επιστηµονικής ἤ φιλοσοφικής θεωρίας: χριστιανική - [| η - 
τού Σωκράτη ΣΥΝ διδαχή 9 4. η όλη διαδικασία που αποσκοπεί στην 
παρουσίαση θεατρικής παράστασης καὶ περιλαμβόνει την ερμηνεία 
τού έργου και την καθοδήγηση {ων ηθοποιών καὶ των υπολοίπων σν- 
νεργατών από τον σκηνοθέτη έγινε διάσημος για την υποδειγματική 
καὶ πρωτοποριακή - τού αρχαίου δράματος ο 5. διδασκολίες (οι) 
(στην αρχαιότητα) τα επίσημα πρακτικά των δραματικών αγώνων, 
που περιείχαν τα ονόματα των τριών ποιητών που συμμετείχαν στους 
αγώνες, τῶν χορηγών και των πρωταγωνιστών, τους τίτλους των δρα- 
μάτων καὶ το αποτέλεσµα τής κρίσης. - ΣΧΟΛΙΟ Ν διδάσκαλος 

διδασκαλικός, -ή, -ὁ [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τη διδασκαλία 
ή τον διδάσκαλο: - έργο | Ἀιδασκαλική Ομοσπονδία Ελλάδος 

διδάσκαλος (9) ἰδιδασκάλ- -ου |. -Ω, τους]. διδασκάλιασα (η) 
ἵμεσν.} ἰδιδασκαλισσών] (λόγ. ) 1. δάσκαλος (βλ. λ). πρόσωπο που δι- 
δάσκει στην πρωτοβάθμια εκπαίδευση ΦΡ άνευ διδασκάλου χωρίς 
δάσκαλο: συνήθ για μεθόδους εκμάθησης ξένης γλώσσας µε προσω- 
πική οργάνωση τής μελέτης και ελέγχου τής προόδου μόνο από τον 
ενδιαφερόμενο 2. (γενικότ.) πρόσωπο που διδάσκει, ερμηνεύει ἡ δια- 
φωτίζει; οἱ διδάσκαλοι τού Νόμου ! τής Εκκλησίας / τοῦ Γένους. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέμυθος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διδάσκω -- παραγ. επίθηµα -αλος (πβ. κ. πάσσ-αλος)| 


| διδάσκαλος: συνώνυμα. Οι λέξεις που δηλώνουν στις (ινδογευρω- 
παϊκές γλώσσες τη σημ. «διδάσκω - δάσκαλος» προέρχονται. κα- 
τά κανόνα, είτε από λέξεις που σημαίνουν «μαθαίνω» (πβ. δι-δά- 
σκω --οµηρ ἑ-δάην «έμαθα» - ἆ-δαής «αμαθής» -- λατ. ἀῑξοο «μα- 
θαίνω» (- ἀ[-άα-5οο), άοο-εο «διδάσκω», ἀοςῖοι «διδάσκαλος») εἴτε 
ἀπό λέξεις που σημαίνουν «δείχνω πώς» (πβ. αγγλ. ἵεαςἩ, ομόρρ. 
γερμ. Ζοΐρεη «δείχνω», σανσκρ αρᾶ-άΐς «δείχνω -- διδάσκω», όλα 
από την ίδια ϱ µε το ελλην. δείκ-νυ-μι) ἡ «οδηγώ, δείχνω τον δρό- 
μο» (πβ. καθηγοῦμαι «οδηγώ» » καθηγητής «οδηγός» και «δάσκα- 
λος») ή «διατάσσω, είμαι κύριος» (πβ αγγλ. πιαρίογ «κύριος» και 
«δάσκαλος» -ἰσαάτπαδίοτ, οΏοο]πηαρίοτ από λατ. πιαρὶσίετ «κύ- 
ριος. αρχηγός» καὶ «δάσκαλος». από όπου γαλλ. πιαῖϊτε «δάσκα- 
λος» κ.ά). Το διδάακαλος (- διδάσκω) είναι η αρχαιότερη λ. από 
όλη την ομάδα και χρησιμοποιείται μέχρι σήμερα, συχνότερα µε 
τον τ. δάσκαλος, που προήλθε µε απλολογία (πβ. τετράπεζα «τρά- 
πεζα, ἀμφιφορεύς 5 ἀμφορεύς). Τον 190 αι. έγινε ιδιαίτερα γνωστή 
Ώ λ με τη διαφωτιστική δραστηριότητα που ανέπτυξαν οι περίφη- 
μοι Διδάσκαλοι τού Γένους (Ευγ. Βούλγαρις. Ανθ Γαζής, Νεόφ Δού- 
κας κ.ἁ.) 11 λ. καθηγητής (καθοδηγητής. οδηγός». «δάσκαλος») 
αναπτύχθηκε στοὺς χρόνους περί τον Χριστό και χρησιμοποιείται 
στο Γυαγγέλιο τού Ματθαίου (23, 8 κ εξ.}; « «ὑμεῖς δὲ μὴ κλ ηθῆτε 


δαβθί Ιςβρ λ. - διδάσκαλος] εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος ὁ 
ῥαββί [εβρ Α. - διδάσκαλος] εἰς γάρ εστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, ὁ 


Χριστὸς |.. 1 μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστὶν ὁ καθη- 
γητῆς. ὁ Χριστός» Από την αρχαία λ. διδαχή «διδασκαλία» σχη- 
ματίστηκε το νεοελλ διδάχος «δάσκαλος» Νεόπλαστη (τού 19ου 
αι.) είναι και η λ. διδάκτωρ, που χρησιμοποιήθηκε για να αποδώ- 
σει το λατ. ἀοσῖοτ (« ἆοοςθ) «διδάσκαλος» και «ο έχων άδεια δι- 
δασκαλίας στο πανεπιστήμιο, δόκτωρ (τίτλος πανεπιστημιακός)». 
Ἐπειδή τέτοια άδεια διδασκαλίας απαιτείτο ειδικά γιὰ τους για- 
τρούς. το ἀοσῖοτ (δόκτωρ) σήμαινε και «γιατρός». Τελευταία. ἀρ- 
χισε να χρησιμοποιείται και ο όρος διδάσκων ως γενική λ. για 
οποιαδήποτε βαθμίδα και µε ουδέτερο, περιγραφικό περιεχόµενο, 
αντίθετα προς το βιωματικό περιεχόµενο και την παιδευτική βα- 
ρύτητα που απέκτησε η λ. δάσκαλος, που έφθασε να είναι προ- 
| σφώνηση και προσφορά τιμής στον προσφωνούμενο. 1 


διδάσκω ρ. µετβ.κ αμετβ. [δίδα-ξα (µτχ. διδάξας. -ασα, -αν). -χθηκα 
(λόγ μτχ. διδαχθείς, -είσα, -έν). -γμένος} Φ (μετβ.) 1. μεταφέρω (γνώ- 
σεις), μαθαίνω (κάτι) σε (κάποιον): - Ελληνικά ! τραγούδι || από μάν- 
να σε κόρη διδάσκεται η τέχνη τού κεντήματος || (μτφ ) η Ιστορία 
μάς διδάσκει για το παρόν και το μέλλον || διδαχθείσα ύλη (τα µα- 
θήμοτα που διδάχθηκαν οι μαθητές) ΦΡ. (α) πρώτος διδάξας βλ. λ 
διδάξας (β) δάσκαλε που δίδασκες (κα! νόμο δεν εκράτεις) για όποι- 
ον υποδεικνύει ή επιβάλλει σε άλλους πράγματα που ο ίδιος δεν τη- 
ρεί: Μετά από τόσα αντικαπνιστικά κηρύγματα που µας έκανε. τον 
βρήκαν να καπνίζει στα κρυφά! --! 4 2. διακηρύσσω αυτό που θεωρώ 
σωστό σε μεγάλο κοινό; - µια νέα θρησκεία / ένα φιλοσοφικό σύ- 
στημα μια θεωρία 9 3. (για το αρχαίο δράμα) ανεβάζω (Θεατρική 
παράσταση): δίδαξε τους «Όρνιθες» στην Επίδαυρο 4 4. (αμετβ) 
ασκώ το επάγγελμα τού δασκάλου ἡ τού καθηγητή: φέτος - σε ένα 
επαρχιακό σχολείο | έχω διδάξει σε όλες τις τάξεις τής δευτεροβάθ- 
μιας εκπαίδευσης. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δι-δά-σκω, ενεστ αναδιπλασιασµός τού β δα-, το οποίο 
μαρτυρείται στο απρφ. παθ. αορ.β' δα-ῆναι (πβ. ἆ-δα- ἠς) « δασ-ῆναι 

«"άπς-. που ἴσως συνδ µε λατ. ἆῑδοο «μαθαίνω», γαλλ. ἀἰσοίρηης 

επιστήμη, μάθηση» κ.ά Οµόρρ ἆ-δαής (βλ λ), ἁδημονῶ (βλ.λ), δί- 
δακ-τρα κά]. 

διδάσκων (ο) ἰδιδάσκ-οντος. -οντα | -οντες. -όντων], διδάσκαυσα 
(η) (διδασκ-οὐσης | -ουσών} (λόγ.) πρόσωπο πον διδάσκει’ κυρ εκ- 
παιδευτικός που στελεχώνει σχολικό ἵδρυμα: η αναλογία διδασκό- 
ντων διδασκομένων στα σχολεία τού νομού είναι ένας προς δεκα- 
πέντε “ΣΧΟΛΙΟ λ, διδάσκαλος. 
[ΕΤΥΜ Μτχ. ενεστ. τού αρχ διδάσκω] 

διδαχή (η) 1. η διδασκαλία. η προτροπή, που αποβλέπει στη νουθε- 
σία: το παράδειγµα είναι η πιο πειστική - ΣΥΝ καθοδήγηση. κήρυγ- 
μα. δασκάλεμα 2. το σύνολο των αρχών και τῶν κανόνων θρησκείας, 
επιστημονικής ή φιλοσοφικής θεωρίας, οι - τού Χριστού / των Απο- 
στόλων || οι «Αιδαχές» τού Κοσμά τού Αιτωλού ΣῪΝ διδασκαλία. δόγ- 
μα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. διδάσκαλος 
[Ε1ΥΜ αρχ. « διδάσκω (παροκ. δεδίδαχα)]. 

διδάχος (ο) (απάν) πρόσωπο που υποδεικνύει ἡ διδάσκει τους άλ- 
λους. ο δάσκαλος: «πάλι τους είδα κυκλικά ωσάν ο αρχαίος -»(Α 
Σικελιανός). “ ΣΧΟΛΙΟ λ. διδάσκαλος. 
[ΕΤΥΜ « διδαχή (υποχωρητ.). 

δίδραχµο ίτο) ἰδιδρόχµ- ου | -ον) 
δύο δραχμές Συν δίφραγκο. 
ΙΕΤυΜ «αρχ. δίδραχµο «δι-(« δίς) - δραχμή]. 

δίδραχµος » δι-. -δραχμος 

διδυμία (η) » δίδυμος 

διδυμογένεση (η) [-ης κ. -έσεῶς | -έσεις, -έσεων! η γέννηση διδύ- 


(παλωιότ) τ 
ίπα. οτ.) 
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ΠΤΤΤΗ Γπγος τω σον ΚΠΥΏΓΏ ΩΩ 


δίδυμος, "η, -ο 1, καθέ νο απο τα δύο παιδιά που κυοφορούνται μα- 
ζ και γεννιούνται κατά την ίδια γέννα από την ίδια μητέρα: - αδελ- 
φοί/ αδελφές |} μοιάζουν σαν - (κ. ὡς ουσ.) δίδυμοι / δίδυµες (οι), δί- 
δυµα (τα) 9 2. (μτφ.) αυτός που παρουσιάζει συμμετρία και οµοιό- 
τητα µε άλλον: - μύες ! αδένες (οι όρχεις) / κρύσταλλο 3. (συνήθ 
στον πληθ.) διπλός ή δύο όμοια πράγματα µαζί: - πυροβόλα ! πύργοι 
(σε κάστρο) [ὶ - τείχος 9 4. δίδυμο (το) ἰδιδύμ-ου | -ων] (α) δύο άν- 
θρωποι που συνηθίζουν να εμφανίζονται µαζί ἡ συνεργάζονται στε- 
νά για την επίτευξη κοινού στόχου: το επιθετικό - τής ομάδας [| Ύνώ- 
στό -- τού ελληνικού κινηματογράφου | όταν εἶναι αυτοί οι δύο μαζί, 
φτειάχνουν έ ένα αχτύπητο χιουμοριστικό -ΕΣΥΝ ντουέτο (8) στοίχη- 
μα στον ιππόδρομο σε δύο άλογα » 5. Δίδυμοι (οι) [Διδύμ-ι ὧν. -ους] 
(α) ΑΣΤΡΟΝ αμφιφανῆς αστερισμός τού Β. Ημισφαιρίου (β) ΑΣΓΡΟΛ το 
τρίτο ζώδιο τού ζωδιακού κύκλου. που θεωρείται ότι κυριαρχεί την 
περίοδο 21/5-21/6 (γ} (συνεκδ.-στον εν) το πρόσωπο που έχει γεννηθεί 
κατά τη διάρκεια τής παραπάνω περιόδου -- διδυμία (η). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δί-δυ-μος. µε εκφραστικό αναδιπλασιασµό τοῦ δύο] 

Διδυμότειχο (το) [Διδυμοτείχου) κωμόπολη τού νομού Έβρου, κοντά 
στα σύνορα µε την Τουρκία. 

[ΕΙΥΜ «µεσν. Διδυμότειχον « δίδυμον τεῖχος. εξαιτίας τού δίδυµου 
τείχους που περιέβαλλε την πόλη κατά τοὺς βυζαντινούς χρόνους]. 
Διδώ (η) (ώς κ -οὐς) 1. ΜΥΘΟΛ πριγκίπισσα τής Τύρου: "μετά τη δο- 
λοφονίο τού ᾿συζύγου της από τον αδελφό της Πυγμολίωνα κατέφυγε 
στην Αφρική όπου ἵδρυσε την Καρχηδόνα 2. γυναικείο όνομα 

[ΕΤΥΜ μτγν «λατ Ρί4ο, αβεβ ετύμου, πιθ. φοιν αρχής] 


δίδω ρ. » δίνω 
διεγείρω ρ. µετβ. (διήγειρα, διεγέρ-θηκα, -μένος) εξάπτω, ερεθίζον - 
το ενδιαφέρον! τα ένστικτα! τα πάθη καὶ τα μίση! την προσοχή! τη 


φαντασία | - σεξουαλικά / ψυχικά κάποιον || πολιτικοί λόγοι που διε- 
γείρουν τα πλήθη |. φάρμακα που διεγείρουν τα νεύρα || τον διεγεί- 
ροῦν τα αισθησιακά θεάματα (τον εξάπτουν σεξουαλικά) ΑΝΤ κα- 
τευνόζω. καταπραῦνω, ηρεμώ 
[ΕΓΥΜ αρχ. « δι(α)- 1- ἐγείρω]. 

διέγερση (η) [μτγν.] {-ης κ -έρσεως | -έρσεις. -έρσεων! 1. η αντίδρα- 
ση σε εξωτερικό ερέθισμα, που συνοδεύεται από ένταση, έξαψη, ερε- 
θισµό κ.λπ -τῶν νεύρων! καταθλιπτική! των οργάνων τοῦ σώματος 
2.(ειδικότ.) ο σεξουαλικός ερεθισµός (τῶν γεννητικών οργάνων) βρί- 
σκοµαισε- 3. ΝΟΜ αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει όποιος με 
οποιονδήποτε τρόπο προκαλεί ή διεγείρει δημόσια ἁλ λλους σε απεί- 
θεια κατά τῶν νόμων ή των διαταγμάτων ἡ ἐναντίον άλλων νόμιμων 
διαταγών τής Αρχής: - σε διάπραξη εγκλήματος. 

διεγερσιµότητα (η) [1811] (χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ η ικανότητα των κυτ- 
τάρων ἡ των οργανισμών να αντιδρούν σε εκείνες τις αλλαγές τού 
περιβάλλοντος, οι οποίες μπορούν να λειτουργήσουν ὡς ερέθισμα 
ΣΥΝ ερεθιστικότητα. 


διεγέρτης 


503 


διεμβολίζω 


[ΓΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οχοιιαὈι|116] 

διεγέρτης (ο) [1887] [διεγερτών!, διεγέρτρια (η) {διεγερτριών! 
πρόσωπο που µπορεί να ερεθίσει, να μεταδώσει έξαψη ή να τονώσει 
κάποιον ἡ κάτι. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχοἰίαηϊ]. 

διεγερτικός, -ή, -ό [μτγν ] 1. αυτός που προκαλεί διέγερση τού νεν- 
ρικού συστήµατος: - χάπια 2. (ειδικότ.) αυτός που προκαλεί σεξουα- 
λική διέγερση: - σταγόνες. ΣΥΝ αφροδισιακός 3. διεγερτικό (το) κα- 
θετί το οποίο προκαλεί σεξουαλική διέγερση. -- διεγερτικά επἰρρ. 

διεγκέφαλος (ο) ἰδιεγκεφάλ-ου |-ων, -ους| ένα από τα τμήματα τού 
εγκεφάλου, που περιλαμβάνει τους οπτικούς θαλάμους. την επίφυση, 
την υπόφυση και τον υποθάλαμο. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ. αἴεπεσρπαίοη]. 

διεγχειρητικός, -ή,-ό αυτός που εφαρµόζεται ἡ εκτελείται κατά τη 
διάρκεια εγχείρησης: - χολαγγειογραφία / ακτινογραφία 
[ΕτυΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιπϊταοροταῖνο]. 

διεδρικός, -ή, -ό --» δι-, -εδρικός 

δίεδρος, -η. -ο -» δι-, -εδρος 

διέδωαα ρ. ; διαδίδω 

Δ.Ι.Ε.Ε. (ή) Διεύθυνση Ιδιωτικής Επαγγελματικής Εκπαίδευσης. 

διεθνής, -ής, -ἐς [1853] [διεθν-ούς | -είς (ουδ -ή)] 1. αυτός που ανα- 
φέρεται σε περισσότερες από μία χώρες ἡ στο σύνολο των εθνών - 
αναγνώριση / απομόνωση / δίκαιο / δύναμη / προσκήνιο / διαγωνι- 
σµός/ Τύπος! προσανατολισμός / θέµατα / εξελίξεις! σύμβαση / επί- 
πεδο / σχέσεις / φεστιβάλ / έκθεση βιβλίου / πρακτορείο / σύνορα / 
εμπόριο / κατακραυγή ! πτήσεις / κοινή γνώμη / νομιμότητα / σταυ- 
ροφορία / συνέδριο | Διεθνής Έκθεση Θεσσαλονίκης | οι εκλογές διε- 
ξήχθησαν υπό την παρουσία - παρατηρητών τού Ο.Α.ΣΕ. ΣΥΝ πα- 
γκόσμιος ΑΝΤ. εθνικός ΦΡ (α) Διεθνής Αμνηστίσ βλ, λ. αμνηστία (β) 
Διεθνές Νομισματικό Τσμείο βλ λ ΔΝ.Τ (γ) Διεθνές Δικαστήριο βλ. 
λ δικαστήριο (5) διεθνής οργανισµός βλ.λ οργανισµός (8) διεθνής 
κοινότητα το σύνολο τῶν κρατών µε διακρατικές μεταξύ τους σχέ- 
σεις ο 2. διεθνής (ο/η) αθλητής ομαδικού αθλήματος, που έχει συµ- 
μετάσχει έστω και μία φορά σε επίσημο αγώνα εθνικής ομάδας. η 
ομάδα περιλαμβάνει στις τάξεις τῆς τρεις - 9 3. Διεθνής (η) (α) κα- 
θεµιά από τις τέσσερεις παγκόσμιες οργανώσεις των κοµουνιστικών 
κομμάτων (1864. 1859. 1919. 1937): απόφαση τής Γ΄ Διεθνούς {β) ο πα- 
γκόσμιος ὕμνος τῶν κοµουνιστ τικών κομμάτων («Εμπρός, τής γης οι 
κολασμένοι. ») (γ} (κακόσ } κάθε οργάνωση με παγκόσμια επιρροή 
και δράση η - τῶν νί (ών / τής τρομοκρατίας 
επίρρ. [1893]. 8Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες. εθνικισμός. 
[ΕΤΥΜ. « δί(α)- Ἐ -εθνής « έθνος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπιοτηαίίο- 
πα]. 

διεθνικός, -ή. -ό [1895] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον διεθνισµό 
(βλ.λ): - θεωρία; τάση / στάση ΣΥΝ διεθνιστικός ΛΝ! εθνικιστικός 
2. αυτός που σχετίζεται µε περισσότερες από µία χώρες ή µε το σύ- 
νολο των εθνών: - δίκτυα πληροφοριών. --- διεθνικώς επίρρ.. διεθνι- 
κότητα (η). 


--- διεθνώς 


διεθνικός -- διεθνής. Το διεθνικός δεν δημιουργήθηκε εξαρχής ὡς 
σύνθετο των διά 1- εθνικός. αλλά ήταν αποτέλεσµα μεταπλασμού 
τού διεθνής «επί το δημοτικότερον», για να αποφευχθεί δηλ. ο 
(τριτόκλιτος) τύπος σε -ης. γεν. -ους. που την περίοδο τής έξαρσης 
τού γλωσσικού τον θεωρούσαν καθαρευουσιάνικο. Είναι δηλ. πε- 
ρισσότερο προϊόν τεχνητού μεταπλασμού, σε αντίθεση µε άλλους 
μεταπλασμούς (διαφανής - διάφανος. ανωφελής - ανώφελος, πο- 
λυπαθής - πολύπαθος κ ἀ} » άβαφος 


διεθνισμός (ο) [1893] 1- η θεωρία σύμφωνα µε την οποία πρέπει να 


ιδιόκεται Ὁ σύσφιξη των σχέσεων μεταξύ των λαῶν Καὶ η κατάρ- 
επιοιώκετοσι η συσφιςη τῶν σχεσεων µετοςν των λαῶν Καὶ η κοταρ 


γηση των επιµέρους εθνικών συμφερόντων ΑΝΊ εθνικισμός 2. (στον 
μαρξισμό) δόγμα το οποίο πρεσβεύει την ένωση όλων των λαών και 
την κατάργηση των συνόρων («προλετάριοι όλων των χωρών ενωθεί- 
τε») Φρ προλεταριακός διεθνισμός η ενδεδειγµένη στάση τού κο- 
μουνιστή, όταν υπήρχε η Σοβιετική Ένωση. να υποτάσσει την πολι- 
τική τού τοπικού του κόμματος και τής πατρίδας στις ανάγκες τής 
εξωτερικής πολιτικής τής Σοβιετικής Ένωσης --- διεθνιστής (ο). διε- 
θνίστρια (η), διεθνιστικός, -ή, -ό. διεθνιστικά επίρρ. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπτοτπα[οπα[1δηιο]. 


δις νολόγος (ο/η) 11889] επιστήµονας τ που ασχολείται µε τη μελέτη 
τῶν σχέσεων μεταξύ των κρατών, µε το διεθνές δίκαιο (βλ. λ. 
θνής). --- διεθνολογία (η), διεθνολογικός, -ή,-ό 

διεθνοποίηση (η) [1887] [-ης κ. -ἤσεως { -ήσεις, -ἠσεων] ΠΟΛΙΤ η 
απόπειρα χειρισμού ενός θέματος ή προβλήματος ως ζητήματος µε 
ευρύ διεθνές νοµικό ή πολιτικό ενδιαφέρον και όχι µε περιφερειακή 
ή περιορισμένη εμβέλεια: η - τού Κυπριακού. --- διεθνοποιώ ρ 
[είς | 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. πιετπαιἰοπαςατίοπ|. 

διεθνώς επίρρ -» διεθνής 

διέθρειμαρ ο. » διατρέφω 

διείδαρ » ᾿διαβλέπω 

διείσδυση (η) [μτγν.] |-ης κ. -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων) 1. (α) η εισχώ- 
ρηση σε κάτι (β) (για διάφορες ουσίες) (κυριολ.) το νὰ διαπερνά και 
να εισχωρεί σε κάτι η διείσδυση τού υγρού στο ὕφασμα: (μτφ) 9 2. 
το να φτάνει κάποιος σε βάθος ή στην ουσία: ῃ - στις σκέψεις και 
στα συναισθήματ α αυτού τού ανθρώπου δεν είναι δυνατή ΣΥΝ εµ- 
βάθυνση 3. του να εισχωρεί κάποιος/κάτι σε ἕναν χώρο και να επτὶ- 
βάλλεται µε έμμεσο πολλές φορές αλλά και συστηματικό τρόπο: η - 
τής αμερικανικής κουλτούρας στην ελληνική κοινωνία || η - τής πλη- 
ροφορικής στην καθημερινή ζωή || η οικονομική - τής Ελλάδας στα 


Βαλκάνια 4. το να εισχωρεί κάποιος τεχνηέντως σὲ χώρο που δεν εί- 
ναι τής δικαιοδοσίας του ἡ στον οποίο κινείται ένας κλειστός κύ- 
κλος ανθρώπων: η - τής μαφίας στην εξουσία || ἡ - νεόπλουτων στον 
χώρο. τής αριστοκρατίας Ι η - ξένων πρακτόρων στις κρατικές µυ- 
στικές υπηρεσίες 

διεισδυτικός, -ἡ. -ὁ [1887] αυτός που έχει την ικανότητα να διεισ- 
δύει. να εμβαθύνει: - ανάλυση ! βλέμμα / µατιά ! κριτική. --- διεισ- 
δυτικά επίρρ. 

διεισδυτικότητα (η) [1556] (χωρ. πληθ.) η ικανότητα διείσδυσης: η 
- μιας ξένης κουλτούρας στην εγχώρια ζωή || η - µιας θρησκείας σε 
µια περιοχή |} η - τής ανάλυσης ! τής µατιάς κάποιου 

διεισδύω ρ. αμετβ. (διείσδυσα) (4 σς) 1. διαπερνώ (κάτι) και εισχω- 
ρώσ σε (αυτό): το φως ὃ διεισδύει στο δωμάτιο μέσ από τις γρίλι (ες ΣΥΝ 
τρυπώνω. χώνομαι. μπαίνω: (μτφ.) 2. εισχωρώ στην ουσία. πηγαίνω 
στο βάθος: η ματιά του προσπαθούσε να διεισδύσει στα βάθη τής 
ψυχής της ΑΝΓ. μένω στην επιφάνεια 3. εισχωρώ σε χώρο που δεν εἰ- 
ναι στη δικαιοδοσία µου. µεγάλες δυτικές εταιρείες διεισδύουν οι- 
κονοµικά στην Α Ευρώπη | - στις τάξεις τού εχθρού / στα παρασκή- 
νια, “Θ' ΣΧΟΛΙΟ λ. μπαίνω 
[ΕΤΥΜ μτγν « δι(α)- - εἰσδύω (βλ λ.)]. 

διεκδίκηση (η) ἰ-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] η αξίωση ικανοποίη- 
σης αιτήματος, κυρ. µε προσφυγή στη Δικαιοσύνη: (γενικότ.) η απαί- 
τηση για απόκτηση, η προσπάθεια να κάνουμε δικό µας (κάτι που 
ὡς τώρα δεν µας ανήκε): εδαφικές -[οι- τῶν εργαζομένων (για κα- 
λύτερες εργασιακές συνθήκες ή αμοιβές) 

διεκδικητής (0) [μεσν.]. διεκδικήτρια (η) ἰδιεκδικητριών} πρόσω- 
πο που αξιώνει να ικανοποιηθούν τα δικαιώματά του ή να καταλάβει 
θέση ἡ αξίωμα: - περιουσίας / τίτλου / θρόνου. 

διεκδικητικός, -ή, -ό 11954] 1. αυτός που σχετίζεται µε διεκδίκηση 
(πράγματος, δικαιώματος, αξιώματος κ.λπ.): - αγωγή 2. αυτός που ξέ- 
ρει να διεκδικεί (τα δικαιώματά του), που ζητεί ό,τι του ανήκει: πρό- 
κειται για - άτομο || - πολιτική 

διεκδικώ ϱ μετβ. ἰδιεκδικείς.. | διεκδίκ-ησα, -ούμαι, -ῄθηκα} απαιτώ 
και αγωνίζομαι να επιτύχω ή να αποκτήσω (κάτι) ή να το διατηρήσω 
στην κατοχή µου: - τη νίκη! την ικανοποίηση αιτημάτων την εξου- 
σία / τίτλο ! τα πρωτεία / εδάφη / βραβείο ! κληρονομιά ! ελευθερία / 
ίση μεταχείριση / µια θέση εργασίας | - µε πείσμα ! θαρραλέα / δικα- 
στικά! με κάθε τρόπο τα δίκαιά µου || διεκδικεί επάδια µια θέση στις 
σελίδες τής ἱστορίας τού αιώνα µας. 
[ΕΤ Ὑψ τμτγν. διεκδικῶ. αρχική σημ. «Ες κδικούμαι», - διία)- 5 ἐκδικῶ 
« ἐκ Ἐ δικῶ (-έω) « δίκη Ἡ σηµερινή σημ πρωτοαπαντά στον Ιου- 
στινιάνειο Κώδικα (6ος αι μ.Χ.) ως απόδ. τού λατ. ν]πάϊσατε]. 

διεκπεραιώνω ρ μετῇ. ἰδιεκπεραίω-σα, -θηκα, -μένος) 1. περατώνω, 
ολοκληρώνω εργασία µε σειρά ενεργειών μου: - εντολή / εργασία / 
αποστολή / έργο / συναλλαγή! καθήκοντα / συμφωνία ΣΥΝ. φέρω εις 
πέρας, εκτελώ 2. (ειδικότ.) ταξινομώ. οργανώνω και αποστέλλω: - ἐγ-. 
γραφα / αλληλογραφία. -- διεκπεραιωτής (ο) | 1833]. διεκπεραιώτρια 
(η), διεκπεραιωτικός, -ἡ, -ό 
[ΕΤΥΜ. « μεγν διεκπεραιοῦμαι «δι(α)- 1- ἐκπεραιοῦμαι « ἐκ  πε- 
ραιῶ / -οὔμαι (βλλ)Ι. 

διεκπεραίωση (η) [1833] (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η ολο- 
κλήρωση µιας εργασίας - έργου / αποστολής 2. ειδικότ) η ταξινό- 
µηση, οργάνωση και αποστολή (εγγράφων, αλληλογραφίας, εντύπων 
κ.ά) 3. (συνεκδ.) υπηρεσία που εκτελεί την παραπάνω εργασία. 

διεκτραγωδώ ρ.µετβ. [1888] (διεκτραγωδείς... | διεκτραγώδ-ησα, -οὔ- 
μαι. -ήθηκα. -ημένος] διηγούμαι µε δραματικό τρόπο: - µε μελανά 
χρώματα τη ζωῆ µου ΙΙ - µια άθλια κατάσταση / την οικτρή οικονο- 
μική θέση ! τα μαρτύρια / τη μοίρα µου --- διεκτραγώδηση (η) 
[1896]. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. διαδραματίζω. 


ΓΟΥΝΑ ο βγη. 1 1͵την; ἐκ-τγομογ ΖΚ ΘΕ} 
ΙΕΌΥΜ κοιτα) 5 μτγν. εκτραγφοώ(-εώ 


διέλαβα ρ -» διαλαμβάνω 

διέλαση (η) [-ης κ. -ἆσεως | χωρ. πληθ | μέθοδος κατεργασίας µετάλ- 
λων, από την οποία παράγονται σωλήνες ή ράβδοι 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διέλασις, αρχική σημ. «επέλαση». « διελαύνω (« δι(α)- 
5 ἐλαύνω) Π σηµερινή ΤΗΝ. είναι μτγν.]. 

διελέγχω ρ μετβ [αρχ] ἰδιήλεγξα) (λόγ.) υποβάλλω σε λεπτομερή 
έλεγχο 

διέλευση (η) {ης κ. -εύσεως | -εύσεις. -εὔσεων)] 1.το πέρασμα μέσα 
από (κάτι) επιτρέπω ! εµποδίζω ! απαγορεύω τη - | - ἕώων / αμαξο- 

κον αβλαβήσ 

κον αβλαβής 


- ἐκ τοαγα 
ΕΚ ΡΩ͂ 


διέλευση βλ λ αβλαβής 3, (συνεκδ.) το ἰδιο το µέρος, μέσα από το 
οποίο περνά κανείς επικίνδυνη ελεύθερη / προβληματική / αδύνατη 
-ΙΙ Προσοχή! - πεζών ΣΥΝ διάβαση. δίοδος. 
[ΕΙΥΜ. « μτγν. διέλευσις « δι(α)- -- ἔλευσις]. κ 

διελκυστίνδα (η) [διελκυστινδών] 1. παιχνίδι µε σχοινί ή άλλο µη- 
χανισμό, στα άκρα τού οποίου βρίσκονται αντίπαλα άτοµα ή οµά- 
δες, που προσπαθούν τραβώντας το σχοινί ἤ τον μηχανισμό να πα- 
ρασύρουν τον αντίπαλο προς το µέρος τους 2. (µτφ.) ο έντονος αντα- 
γωνισμµός μεταξύ δύο αντιπάλων για την επικράτηση σε κάποιον χώ- 
ρο: «- Η.Π.Α και Γερμανίας γ γιατην επιρροή στις χώρες τής Κ. και Α, 
Ευρώπης» (εφημ.). ΣΧΟΛΙΟ λ ελκύω. 
ΙΕΤΥΜ μτγν « διελκυστός (« αρχ. διέλκω) - παραγ. επίθηµα -ίνδα. το 
οποίο χρησιμοποιήθηκε στην Αρχ. ὡς προσδιοριστικό παιχνιδιών 
(πχ κρυπτ-ίνδα. κυνηγητ-ίνδα κ.ὀ.]. 

διεμβολίζω ρ. µετβ ἰδιεμβόλισ-α. -τηκα. -μένος) 1. διατρυπώ µε έμ- 
βολο 2. (μτφ) (α) διεισδύω κάπου από τα πλάγια: ο παίκτης διεμβό- 
λισε από τα αριστερά την αντίπαλη άμυνα (β) πλήττω κάποιον με 
πλάγιο τρόπο ἡ μέσω τρίτου 3. εισχωρώ σε χώρο επιρροής τρίτων: 
«επιδίωξη τού νέου κόμματος είναι να διεμβολίσει το δικομματικό 
σύστημα» (εφημ.). --- διεµβόλιση (η). 


στοιχιών / / οχημάτων / πεζώ νΗ άδεια δίελ εύσεως 2. 


τής α. 


διένειµα 


504 


διεύθυνση 


[ΕΙΥΜ « διία)- - εμβολίζω (βλ.λ.}}. 

διένειµα ρ. Ὁ διανέµω 

διένεξη (η) !-ης κ.-έξεως | -έξεις, -έξεων] έντονη αντιπαράθεση: εσώ- 
τερική ! διεθνής / εδαφική ! οξύτατη; κομματική / μακροχρόνια ! το- 
πική/ φυλετική -|| η - οξύνεται / αμβλύνεται || διευθετώ / προκαλώ / 
τερματίζω / επεκτείνω τη - | σηµεία ! θύμα / αφορμή διενέξεως ΣΥΝ 
σύγκρουση. τσακωμός, διαμάχη 
[ΕτυΜ «μτγν διένεξις « διενεγκεῖν, απρῳ. αορ β' τού αρχ.ρ διαφέ- 
ρω], 

διενέργεια (η) ἰχώρ. πληθ } η οργάνωση και ολοκλήρωση έργου από 
αρμόδιο πρόσωπο ή φορέα: η - εκλογών ανακρίσεων ΣΥΝ πραγµα- 
τοποίηση. διεξαγωγή. 
[ΕΤΥΜ ς διενεργώ] 

διενεργώ ϱ. μετβ. μτγν] [διενεργείς.. | διενήργ- ησα, διενεργ- οὖμαι. 
-ήθηκα, -ημένος] (λόγ) ορ γανώνω και φέρω εις πέρας στο πλαίσιο 
τής αρμοδιότητάς µου: - ανάκριση ! αρχαιρεσίες ! προανάκριση / 
διαγωνισμό ! έρευνα ! έλεγχο ! εκλογές ΣΥΝ διεξάγω, εκτελώ. πραγ- 
ματοποιώ ὉΓ ΣΧΟΑΙ͂Ο λ κάνω. 

διεξάγω ρ. µετβ [διεξήγαγα (να/θα διεξαγάγω). διεξήχθην, -ης, -η.... 
(µτχ. διεξαχθείς, -είσα, -έν)] (λόγ) Ἑ. ξεκινώ και προωθώ µια διαδι- 
κασία, (προσπαθώ να) τη φέρω εις πέρας: - εκστρατεία κατά τού κα- 
πνίσματος || - αγώνα / ανακρίσεις / δίκη! έρευνα / έλεγχο! εκλογές / 
ασκήσεις ! ανασκαφές ! πειράµατα ! συζήτηση / διαγωνισμό } δια- 
πραγματεύσεις | - (κάτι) κανονικά / µε απόλυτη τάξη / µε µυστικό- 
τητα / αποτελεσματικά / υπό δραματικές συνθήκες ΣΥΝ διενεργώ, 
επιτελώ. πραγματοποιώ 2. (µεσοπαθ. διεξάγομαὴ γίνομαι. βρίσκομαι 
σε: η κυκλοφορία στους δρόμους διεξάγεται µε δυσκολία | η δίκη 
διεξάγεται κεκλεισμένων των θυρών 
[ΕΤΥΜ μτγν. « δι(α)- 1- ἐξ 1- ἄγω]. 

διεξαγωγή (η) ἱμτγν.] 1. η έναρξη, προώθηση και ολοκλήρώση μιας 
διαδικασίας 7 -εκλ ογών / συνεδρίου | δίκης / στρατιωτικής επιχεί- 


|α- ἜΥΝ νέονγθι κο η οξέταση 


τη -- ΠΠ δις 2 
τ " έρε Ὄνοας ΣΥΝ οιεγέργειο ο. νον η εξεταση 


ρῆσης || απρόσκοπτη 
μαρτύρων ενώπιον εισηγητή δικαστή πολιτικών δικαστηρίων 

διεξέρχομαι ρ. µετβ. αποθ, [αρχ | ἰδιεξ-ήλθα (µτχ. διεξελθών, -ούσα, 
-όν)] (λόγ) πραγματεύομαι ή οµιλώ διεξοδικά για (κάτι): - ένα θέµα. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. διαβάζω, αποθετικός 

διεξήγαγα ρ -» διεξάγω 

διεξοδικός, -ή.-ό αυτός που περιλαμβάνει όλες τις λεπτομέρειες - 
απάντηση / ανάλυση / ανάπτυξη ’ αναφὺρά / διαπραγμάτευση / εξέ- 
ταση! έρευνα! εξήγηση! εργασία! συζήτηση / διαδικασία ΣΥΝ εκτε- 
νής, λεπτομερής, εξαντλητικός, εξονυχιστικός ΑΝΤ συνοπτικός. γενι- 
κός. --- διεξοδικ-ά / -ὡς [μτγν] επίρρ. διεξοδικότητα (η) [1873] - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής. 
[ΕΤΥΜ αρχ « διέξοδος]. 

διέξοδος (η) [αρχ.] (διεξόδ-ου | -ων. -ους) 1. το σηµείο από το οποίο 
μπορεί κανείς να βγει: η περίπολος βρήκε - ανάµεσα στα βουνά καὶ 
ξέφυγε από τον ασφυκτικό κλοιό τῶν εχθρών ΣΥΝ δίοδος. πέρασμα 
ΑΝΤ αδιέξοδο 2. (μτφ.) ο τρόπος µε τον οποίο µπορεί κανείς να ἔεπε- 
ράσει ένα πρόβλημα: δεν διαφαίνεται - από την κρίση || αναζητώ , 
ψάχνω για - στα προβλήματά µου} βρίσκω - στο διάβασμα / στη γυ- 
µναστική | πολλοί νέοι αναζητούν - στα ναρκωτικά και στη βία ΣΥΝ. 
λύση, διαφυγή ΑΝΤ αδιέξοδο «ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιέξοδο, οδός 

διεπαφή (η) 1. ΤΕΧΝΟΛ κύκλωμα που επιτρέπει τη σύνδεση δύο σν- 
σκευών που δεν είναι συμβατές μεταξύ τους 3. (μτφ.) το επίπεδο επα- 
φής στο οποίο συναντώνται μεταξύ τους διαφορετικά πράγματα, 
στοιχεία, έννοιες η - τῶν σχέσεων. 
[ἘΠΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ἱπιοΐβος], 

διεπίδραση (η) (-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἁστων) η αμοιβαία επίδρα- 
ση ανάμεσα σε δύο ή περισσότερα στοιχεία (ενός συνόλου), πρόσω- 
πα. συστήµατα πληροφορικής καὶ χρήστες κ.λπ᾿ η”, η οποία υφί- 
σταται μεταξύ φτώχιας και εγκληματικότητας ΣΥΝ διάδραση -- 
διεπιδραστικός, -ή. -ό, διεπιδρώ ρ. |-άς...}. 
[ΕἸΎΜ Απόδ. τοῦ αγγλ. ἱπίοταστίοπ]. 

διεπιστημονικός, -ή,-ό Ί. αυτός που αναφέρεται σε περισσότερους 
από έναν επιστημονικούς κλάδους: - έρευνα / τµήµα / αντικείµενο / 
πρόβλημα / συζήτηση ΣΥΝ διακλαδικός 2. αυτός που αποτε; 
από επιστήμονες διαφορετικών κλάδων: - συμβούλιο ! επιτροπή. 
διεπιστηµονικ-ά / -ὡς επίρρ, διεπιστηµονικότητα (η). 
[ΕΙΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. Ιπτογάἰβοἰριίπατγ]. 

διεπιφάνεια (η) ἰδιεπιφανειών] η διεπαφή (βλ.λ.) 

διέπλεξα ρ - διοπλέκω 

διέπλευσα ρ -' διαπλέω 

μετβ. ἰδύσχρ. παρατ. διείπον µόνο σε ενεστ κ. 
θορίζω, ρυθµίζω, κανονίζω γραφειοκρατική νοοτροπία διέπει την 
υπαλληλική συμπεριφορά | (κ. µεσοπαθ.) τα φυσικά φαινόμενα διέ- 
πονται από αιώνιους και σταθερούς νόμους || - από αρχές / ήθος. 
ΓΕΓΥΜ αρχ. « διία)- Ἔ ἔπω «ασχολούμαι, φροντίζω για κάτι» (άσχετο 
προς τορ ἕπομαι «ακολουθώ») « ΓΕ. "εερ- «φροντίζω, επιμελούμαι», 
πβ. σανσκρ 5άρατ!, λατ »οροΠο «ενταφιάζω» κ.ά. Ομόρρ. δί-οπος 
(Ρλ.λ.)]. 

διεργασία (η) [1872] (διεργασιών) σειρά ενεργειών που εκτυλίσσο- 
νται βαθμιαία προς συγκεκριµένο αποτέλεσµα: οἱ - στο εσωτερικό 
τού κόμματος για την ανάδειξη νέου προέδρου συνεχίζονται ΣΥΝ, 
(ιτφ.) ζύμωση (πῇ. λ. διαδικασία) 

διερεύνηση (η) ἵμτγν.| [-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων! η προσεκτική 
έρευνα (για την εξακρίβωση στοιχείων, προθέσεων κλπ.). η - µιας 
υπόθεσης / τῶν προθέσεων (κάποιου) 

διερευνητικός, -ή,-ό [μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τη λεπτομερή 
έρευνα για την εξακρίβωση (στοιχείων, προθέσεων κ.λπ. - προσπά- 
θεια ! ερώτηση / εντολή (η εντολή που δίνεται από τον πρόεδρο τής 


διόττε ο 


ποτ Ἰ τω, 
οσο ρ 


ποροτι κα- 


Δημοκρατίας στον αρχηγό τού κόμματος που ήρθε πρώτο στις εκλο- 
γές, χωρίς να έχει πάρει απόλυτη πλειοψηφία, προκειµένου να ερευ- 
νήσει κατά πόσον µπορεί να σχηματίσει κυβέρνηση. που θᾳ λάβει 
ψήφο εμπιστοσύνης στη Βουλή) - -:διερευνητικ-ά / -ὡς επίρρ. 

διερευνώ ρ. µετβ. [αρχ.] [διερευνάς.. | διερεύν-ησα. -ώμαι, -άται..., 
-ἤθηκα, -ημένος| εξετάζῶ µε προσοχή και σε βάθος: - τα αίτια τού 
ατυχήματος || - τις καταγγελίες / το θέµα / το μυστήριο / τις προθέ- 
σεις / τα στοιχεία | - τη δυνατότητα ! το ενδεχόμενο να γίνει κάτι 
ΣΥΝ ερευνώ, ψάχνω. ανιχνεύω --- διερευνητής (ο) [αρχ.]. διερευνή- 
τρια (η) (διερευνητριών) 

διερμηνέας (ο/η) [1819] [θηλ διερµην-έως) | -εἰς. -έων] ειδικός που 
βοηθεί να επικοινωνήσουν μεταξύ τους άνθρωποι που δεν μιλούν την 
ἴδια γλώσσα. µεταφράξοντας τα λεγόμενα τού ενός στη γλώσσα τού 
άλλου ' η παρεξήγηση, οφείλεται σε λάθος τού - |. οι ἐπίσημοι - τού 
Υπουργείου Εξωτερικών || {11 τῳ} ο έ νας παρεξηγεί τα λόγια του ἆλ- 
λου' χρειάζονται -, για να µην τσακώνονται! Επίσης (λόγ) διέρµη- 
γεύς (ο/η) ἰδιερμηνέως!. -- διερµηνεία (η) [1808]. «ΣΧΟΛΙΟ λ. µετα- 
φραστής 
ΠΞΤῪΜ Μεταφρ. δάνειο από πλ. ἱπιεγρτὂϊε]. 

διερμηνεύω ρ. µετβ ἱμτγν 1 Ιδιερμήνευ-σα. -θηκα, -μένος| Ί. μιλώ 
εκφράζοντας τη διάθεση ή τις επιθυμίες άλλων ο εκπρόσωπος τής 
μειοψηφίας, διερμηνεύοντας το λαϊκό αίσθημα, απαίτησε εκλογές 
ΣΥΝ μεταφέρω. εκφράζω ο 2. (ειδικότ) µεταφράζω, εξηγώ κάτι σε άλ- 
λη γλώσσα, συνήθ. προφορικά ΣΥΝ είμαι διερμηνέας. -- διερμήνευ- 
ση (η) [αρχ.]. διερμηνευτής (ο) [αρχ.]. διερμηνεήτρια (η), διερμη- 
νευτικός, “. -ό (μτγν.] 

διέρρευσα ϱ.-» διαρρέω 

διέρρηξα ρ. -» διαρρηγνύω 

διέρχομαι ϱ. μετβ αποθ ἴαρχ.] Ιδιήλθα (μτχ. διελθών, -ούσα, -όν)] 
(Χό1.) 1. περνώ μέσα από, διά μέσου. ο ποταμός διέρχεται από τις πε- 
διάδες τού Βορρά | σκοτώθηκε από διερχόµενο όχημα Συν διανύω, 


διοσωσίνω: 
τ 


Φρ κέντρο διερχοπμένιων ΟΠ) ΣΤΡΑΤ στρατιω εγκατά 
οιαραιν 


ΦΡ κεντρο οΙερχομενων (1) ΑΙ στρατιωτικές εγκατα- 
στασεις στις οποίες φιλοξενούνται προσωρινά οι στρατιώτες που µε- 
ταβαίνουν στις μονάδες τους για να καταταγούν ή κατά τις µετακι- 
νήσεις τους από µονάδα σε µονάδα (11) (μτφ -μειωτ.) χώρος στον 
οποίο πηγαινοέρχεται συνεχώς κόσμος: τι έκανες το σπίτι µας, -; 2. 
περνώ. ζω: η χώρα διέρχεται κρίσιμες ώρες || - κρίση! κίνδυνο / κάμ- 
ψη! στιγμές αγωνίας ΣΥΝ διανύω. -““ ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός. 

διερωτώμαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.Ι ἰδιερωτάσαι. {μτχ. διερωτώμενος, 
-ῃ. -ο) | διερωτήθηκα)} (λόγ) εκφράζω απορία και προβληματισμό: - 
ἂν αξίζει όλη αυτή ἡ προσπάθεια | - ειλικρινά! εναγωνίως ΣΥΝ ανα- 
ρωτιέμαι. απορώ. -- διερώτηση (η). 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

δίεση (1) [-ης κ -έσεως | -έσεις, -έσεων] ΜΟΥΣ η αλλοίωση και το ση- 
μείο αλλοιώσεως που δηλώνει ότι ο φθόγγος που ακολουθεί πρέπει 
να εκτελεσθεί κατά ένα ημιτόνιο υψηλότερα: η λέξη συνοδεύει την 
ονομασία τής νότας: κουαρτέτο σε ντο δίεση μινόρε 
[ΕΙΥΜ Αντιδάν. « γαλλ ἀῑδος «αρχ δίεσις «το συντομότερο διάστη- 
μα στη μουσική κλίμακα - ημιτόνιο» « διίηµι «αφήνω, επιτρέπω» « 
δι(α)- -- ἵημι «ρίχνω»! 

διεσπάρην ϱρ. -» διασπείρω 

διεσπαρμένος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που έχει διασκορπιστεί: τσιγγά- 
νικα φύλα είναι -- σε όλη την Ευρώπη ΣΥΝ σκόρπιος ΑΝΓ συγκε- 
ντρωμένος ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

[5ΠΥΜ Μτχ. παθ παρακ. τού αρχ. διασπείρω]. 

διεατάλην ρ. -» διαστέλλω 

διέστειλα ρ. » διαστέλλω 

διεατραμμένος, -η. -ο αυτός που αποκλίνει από ό,τι θεωρείται ορ- 
θό, ηθικό, φυσιολογικό (κυρ. ο σεξοναλικά ανώμαλος): - ορέξεις ! εὐ- 
χαρίστηση / πάθος ! ψυχή ! παιχνίδια / μυαλό ! δολοφόνος ΣῪΝ ανή- 
θικος. διεφθαρμένος. έκλυτος, ἐκφύλος ΑΝΤ. ηθικός. φυσιολογικός. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

[ΕΤΥΜ. Μτχ παθ. παρακ τού αρχ διαστρέφω!. 

διεστώτα (τα) (λόγ.) οι διαφορές συνήθ. στη ο» συμβιβάζω τα διε- 
στώτα βρίσκω τρόπο επίλυσης των διαφορών. 

[ΕΤΥΜ «αρχ διεστῶτα (ως αντῶνυμο τού ἡνωμένα). πληθ. ουδ. τού τ 
διεστώς, -ὥτος. ΗΤχ παρακ. τού ῃ. διίσταμαι (βλ.λ Α λ]. 

διετής, τής, -ἐς ον δι-, ετής 

διετία (η) » δι-. -ετία 

διευθέτηση (η) [µεσν | {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων} (λόγ.) η τα- 
κτοποίηση, η ρύθμιση (προβλήματος, θέματος κ.λπ): - εκκρεµοτήτων 
/ πολιτικής διένεξης / κρίσεως / διαφορών 

διευθετώ ϱ. µετῇ Ιδιενθετείς . | διευθέτ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημέ- 


νος! τοκτοποιώ πάζῳ τάξη και κατ επέςτ οπιλε ο ῥιαωορόν ὅτε 
νοςι τοκτοποιω, ρα ταςη και. κατ επεκτν, επιλύω: οιαφορα  οἵξ 


νεξη! ζήτημα / κρίση / κατάσταση / πρόβλημα | - ειρηνικά ! δίκαια / 
οριστικά! ομαλά προσωρινά ΣΥΝ εξομαλύνῳ, ρυθµίζω. διακανονίζῳ, 
[ΕΤΥΜ «μτγν διευθετῶ (-έω) « δι(α)- -- εὐθετῶ « εὔθετος «κατάλλη- 
λος, τακτοποιημένος, διατεταγμένος»]. 

διεύθυνση (η) [1833] |-ης κ -νσεως | -ύνσεις. -ὕνσεων] 1. η συστη- 
ματική οργάνωση και επίβλεψη (έργου, επιχείρησης, προσωπικού 
κ.λπ. ) από πρόσωπο ή ομάδα προσώπων που τίθενται επί κεφαλής: 
ορχήστρας / θεάτρου ! σχολείου ! εφημερίδας ! παραγωγής | αναλαµ- 
βάνω από σήμερα τη - τού οργανισµού ΣΥΝ διοίκηση, διακυβέρνηση 
2. Διεύθυνση (η) υπηρεσιακός κλάδος οργανισμού. υπεύθυνος για τη 
λειτουργία τομέα: - Αγροτικών Ασφαλίσεων / Αγορανομίας / Αλλοδα- 
πών | 17 Διεύθυνση τοῦ Υπουργείου Εσωτερικών 3. (συνεκδ.) ο χώρος, 
το γραφείο στο οποίο βρίσκονται όσοι ασκούν τη διοίκηση και. κατ’ 
επέκτ., ο ίδιος ο επί κεφαλής. η - τού καταστήματος σας ευχαριστεί 
θερμά || εκ τής διευθύνσεως (συνήθ. σε εγκυκλίους ή άλλα επίσημα 
έγγραφα που περιέχουν οδηγίες από τους διευθυντές) [| - σύνταξης 
(σε µέσο ενημέρωσης) ΣΥΝ διευθυντής, διοίκηση 9 4. ΦΥΣ η ευθεία 


διευθυντήριο 


505 


διήρκεσα 


γραμμή, ο άξονας πάνω στον οποίο κινείται αντικείµενο ἡ βρίσκεται 
κάποιο διανυσματικό φυσικό μέγεθος: η - τής δύναμης Ε εἶναι ο άξο- 
νας χχ’ 5. σύστημα διευθύνσεως ο μηχανισμός που επιτρέπει στον 
οδηγό να κατευθύνει το όχημα χρησιμοποιώντας τιμόνι (σε αυτοκί- 
νητο). πηδάλιο (σε αεροπλάνο) κοκ ο 6.0 τόπος διαμονής (κάποι- 
ου). όπως καθορίζεται από την περιοχή, την οδό και τον αριθµό τού 
σπιτιού του: μου δίνετε τη - σας: | κατάλογος τηλεφώνων και διευ- 
θύνσεων || η - ήταν λανθασμένη, µε αποτέλεσµα να µη βρω το σπίτι 
του. - ΣΧΟΛΙΟ λ μεγέθυνση. 
[ΕΤΥΜ Η σημ. 4 ἀποδίδει το γαλλ. ἀῑτοοποη. ενώ η σημ. 6 αποδίδει το 
γαλλ. αάτοςςε]. 

διευθυναιογράφος (ο) πρόγραµµα σε Η/Υ που τυπώνει στοιχεία 
διευθύνσεων σε ετικέτες. 

διευθυνσιολόγιο (το) ἰδιενθυνσιολογί- -ου | -ων] κατάλογος (συνήθ 
σε ψηφιακή, μορφή) που περιέχει τις διε υθύνσεις, π. κ. πελατών, στε- 
λεχών επιχείρησης κ.λπ. 
ΓΕΓΥΜ Απόδ τού αγγλ αἀάτε»ς ὈΟΟΚΊ. 

διευθυντήριο (το) [1782] [διευθυντηρί-ου | -ων} Ἱ. ο χώρος που στε- 
γάζει τη διεύθυνση/διοίκηση ΣΥΝ γραφείο διευθύνσεως 9 2. (α) ΙΣΤ 
Διευθυντήριο (το) η περίοδος 1795-09 τής Γαλλικής Επανάστασης, 
κατά την οποία την εξουσία είχε πενταµελής επιτροπή (β) (κατ᾽ επέ- 
κτ.) κάθε ολιγοπρόσωπη και αυταρχική διοίκηση µε υπερβολική 
εξουσία έχει εγκαταστήσει -- και δεν επιτρέπει σε κανέναν να αυτε- 
νεργήσει | το - των Βρυξελλών 
[Ε1ΥΜ. Η σημ. 2 αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ωἱτεσιοιτο]. 

διευθυντής (ο) ἵμτγν.] [-ή κ (λόγ.) -οὐ. κλητ. διευθυντά!, διευθύ- 
ντρια (η) [1867] ἰδιευθυντριών] πρόσωπο που διευθύνει. που ασκεί 
τη διεύθυνση (βλ.λ.: ο - σχολείου εταιρείας / γραφείου / σπουδών / 
πωλήσεων! εφημερίδας ! προσωπικού / ορχήστρας / σύνταξης (σε µέ- 
σο ενημέρωσης) [. οικονομικός ! γενικός --. 

διευθυντικός, -ή. -ό [1526] αυτός που σχετίξ εται µε τον διευθυντή ἡ 


ΤΩ ῬΩ}Ο Κο θγγοντο σοιο 
- θέση { στέλεχος επιχειρήσεως ’ καθπκοντα / αρμο- 


διότητες ! γραφείο / αποφάσεις! χειρισμοί 

διευθύνω ρ μετβ. ἱμτχ ενεστ διευθύνων, -ουσα, -ον | διηύθυνα, δι- 
ευθύνθηκα] 1. οργανώνω συστηματικά και επιβλέπω την εκτέλεση 
έργου. την πορεία συνόλου δραστηριοτήτων, ασκώ τη διεύθυνση 
(βλ.λ.): - θίασο / επιχείρηση ! εμπορική αντιπροσωπία ΣΥΝ διοικώ, 
κυβερνώ, (οικ) κουμαντάρω: «Ρ διευθύνων | διευθύνουοσ σύμβου- 
λος µέλος τού διοικητικού συμβουλίου ανώνυμης εταιρείας. µε από- 
φαση τού οποίον εκπροσωπεί την εταιρεία και διαχειρίζεται τις Όπο- 
θέσεις της 2. (ειδικότ. για ορχήστρα) συντονίζω (ως διευθυντής ορ- 
χήστρας): τη Φιλαρμονική Ορχήστρα τής Νέας Υόρκης διηύθυνε επί 
δεκαετίες ο Δ. Μητρόπουλος 9 3. οδηγώ προς συγκεκριμένη κατεύ- 
θυνση. κινώ προς συγκεκριµένο σημείο: - το βλέμμα ! το πλοίο ΣΥΝ. 
κατευθύνω. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση 
[ΕΙΥΜ μτγν. « διία)- - εὐθύνω « εὐθύς]. 

διευκόλυνση (η) [1815] [-ης κ -ύνσεως | -ύνσεις. -ὕνσεων! 1. η εξυ- 
πηρέτηση (μιας διαδικασίας). η χρήση μέσων. μεθόδων κ.λπ., ώστε να 
γίνει (κάτι) πιο εύκολο: ἡ - τής κυκλοφορίας µέσω παρακαμπτήριων 
οδών || η - τής αγοράς συναλλάγματος 2. διευκολύνσεις (οι) οι οικο- 
νομικές εξυπηρετήσεις (π.χ η δυνατότητα πληρωμής µε δόσεις): πα- 
ρέχω - ΣΥΝ ευκολίες. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ μεγέθυνση 

διευκολύνω ρ μετβ [1857] Ιδιευκόλυ-να, -νθηκα, -μένος] 1. καθιστώ 
πιο εύκολη µια διαδικασία: - την κυκλοφορία! τη συγκοινωνία! την 
επικοινωνία / την παραγωγή / το εμπόριο! την πληρωμή / τα σχέδια / 
την κατάσταση / τη συνάντηση / τις εκλογές / το αγοραστικό κοινό / 
την πέψη / τον εργαζόμενο || - κάποιον µε κάθε τρόπο ΣΥΝ βοηθώ, 
προσφέρω. κάνω εκδούλευση ΑΝΤ δυσχεραίνω 2. (ειδικότ) παρέχω 
οικονομική εξυπηρέτηση: του ζήτησε να τον διευκολύνει µε την 
έγκριση ενός ότοκου δανείου ΣΥΝ ενισχύω ΑΝΤ επιβαρύνω --- δι- 
ευκολυντικός, -ή, -ό [1854]. 

διευκρινίζω ρ. µετβ. [1892] Ιδιευκρίνισ-α, -τηκα. -μένος) καθιστώ 
(κάτι) σαφές: ζητήθηκε από τον πρέσβη να διευκρινίσει τις θέσεις 
τής χώρας του | - τα κίνητρα / τους λόγους! µια έννοια! τη θέση µου 
/ τη στάση µου / δηλώσεις / προθέσεις Ι- αρμοδίως / πλήρως / πε- 


ραιτέρω ΣΥΝ ξεκαθαρίζω, αποσαφηνίζω, διαφωτίξω, εξηγώ. ἔς 


δισηῶη 
τη οιεύνυνστη: 


νω αντ συσκοτίζᾳ Επίσης (αρχαϊοπρ: ) διευκρινώ. [ἀρχ | |- ς. 
{ΠΥΜ τ διευκρινώ, κατά τα ϱ. σε -ἰζω. Το αρχ. διευκρινῶ (-έω) « 
δι(α)- -- εὐκρινῶ « εὐκρινής]. 

διευκρίνιαη (η) [1892] [-ηῆς κ. -ίσεως | -ίσεις. -ἴσεων] 1. το να γίνει 
(κάτι) πιο σαφές, να διαφωτίζεται περισσότερο η σημασία του (ὥστε 
να σχηματίζουμε ακριβή εικόνα για αυτό): αυτό το σημείο τού κει- 
μένου χρειάζεται - ΣΥΝ διασάφηση, αποσαφήνιση, εξήγηση 2. (σν- 
νεκδ. συνήθ. στον πληθ. } οτιδήποτε συμβάλλει στο να γίνει κάτι σα- 
φέστερο ζητήθηκαν από τους εδεταστές διευκρινίσεις σχετικά µε το 
θέμα ΣΥΝ διασάφηση, αποσαφήνιση. 

διευκρινιστικός, -Π,. -ό αυτός που διευκρινίζει, που καθιστά κάτι 
σαφές' - ερώτηση ! σχόλιο ἡ δήλωση -- διευκρινιστικά επίρρ. 

διεύρυνση (η) Η879| {- ης κ. -ύνσεως ] -ύνσεις. -ύνσεῶν) 1. η αύξηση 
τού εύρους: ια τού δρόμου / τού ορύγματος, ΣΥΝ διαπλάτυνση ΑΝΤ 
στένεµα 2. η επέκταση σε περισσότερους χώρους ή πεδία: η - τού 
πνεύματος ! τής εκλογικής βάσης ενός κόμματος ! ενός γνωστικού 
αντικειμένου |} η - µιας περιφέρειας {η - των αρμοδιοτήτων! των ερ- 
γασιών ! των επιχειρήσεων / τής Ευρωπαϊκής Ένωσης µε τῆν εισδο- 
χή νέων γωρών-μελών ΑΝΤ. συρρίκνωση. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση. 

διευρύνω ρ. µετβ. ἰδιεύρυ-να, -νθηκα, -μένος) 1. ενεργώ ώστε να αν- 
ξηθεί κάτι σε πλάτος, να σπκεῆσει περισσότερο εύρος: - δρόμο! κύ- 
κλο / εδαφικό χώρο | (μτφ.) το χάσμα μεταξύ πλούσιου Βορρά και 
φτωχού Νότου συνεχώς διευρύνεται ΑΝΤ στενεύω, περιορίζω 2.(μτφ.) 
κάνω κάτι ευρύ. να εκτείνεται σε περισσότερους χώρους ἡ πεδία: -- 


τους ορίζοντές ! τον κύκλο εργασιών / τις σχέσεις µου / µια συνερ- 
γασία / το πνεύμα µου / τις αρμοδιότητες / την επιρροή! τη βάση δε- 
δομένων || παρέχει στη μειονότητα διευρυμένη αυτονομία ΣΥΝ ευρύ- 
νω. πλαταίνω. αυξάνω ΑΝΤ στενεύω, συρρικνώνω, περιορίζω. -σ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση 
[ΕΙΥΜ. αρχ « διία)- 1 εὐρύνω « εὐρύς]. 

διεφθάρην ρ.- διαφθείρω 

διεφθαρμένος, -ῃ, -ο αυτός που έχει υποστεί (ηθική κυρ) διαφθο- 
ρά ἡ συμβάλλει σε αυτήν: ανήθικος: - πολιτικός / κράτος ! φύση / 
καθεστώς ΣΥΝ έκφυλος. ακόλαστος ΑΝΊ ηθικός. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ΕΤΥΜ Μτχ παθ παρακ τού αρχ διαφθείρω] 

διέφυγα ρ. -Ὁ διαφεύγω 

διέχυσα ρ. ’διαχέω 

δίζυγο (10) ΓΥΜΝΑΣΤ όργανο γυμναστικής που αποτελείται από δύο 
οριζόντιες, παράλληλες μεταξύ τ τοὺς και ισοῦψείς δοκούς, οι οποίες 
στηρίζονται σε τέσσερεις στύλους ΦΡ σσύμμετρο δίζυγο οι ασύμ- 
µετροι ζυγοί (βλ. λ. ζυγός) 
[ΕΤΥΜ Οὐδ. τού αρχ. επιθ δίζυγος] 

διζωνικός, τη. -ό αυτός που αποτελείται από δύο (γεωγραφικές) ζώ- 
νες ή σκοπεύει στην ὕπαρξη δύο ζωνών: - ομοσπονδία. 
ΠΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ὀἰζοπαί (νόθο σύνθ }]. 

διήγημα (το) [ατγν.] ἰδιηγήμ- ατος | -ατα. -ἁτων| πεζογράφημα μικρής 
σχετικά έκτασης. το οποίο παρουσιάζει την ολοκληρωμένη αφήγηση 
περιστατικού ἡ ιστορίας: αστυνομικό / σατιρικό - | συλλογή διηγη- 
μάτων |} ήρωας / πλοκή ! υπόθεση / δοµή / έκταση / εἶδος! συγγραφή 
/ ανάγνωση / ερμηνεία ! τέχνη ! τεχνική διηγήματος. ---(υποκ) διη- 
γηματάκι (το), διηγηµατικός, -ή, -ό ]αρχ.]. διηγηµατικ-ά / -ώς [μτγν.] 
- επίρρ. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ ηγούμαι 

διηγηματογράφος (ο/η) [1883] συγγραφέας διηγημάτων. --- διηγη- 
ματογραφία (η) [1895], διηγηματογραφώ ρ. [13921 |-είς...]. 
[ΕΤΥΜ Απόδ τού γαλλ αουνοῖ!οτε] 


διήγηση Τὴ ΤΩΩΎ 1 1. Άσεως |! -Λσι «Ἀσεωνὶ Ἑ. ῃ εξιστόρ 


η (η) {αρχ} {-ης κ. -ἥσεως | «σεις, -Ἴσεων!) 5. η εξιστόρηση γε- 

γονότος. περιστατικού, η αναλυτική περιγραφή συμβάντων: προφορι- 
κή / γραπτή - 2. (συνεκδ.) το κείµενο που περιέχει την αναλυτική πε- 
ριγραφή γεγονότων. «Λιήγησις των συμβάντων τής ελληνικής φυλής» 
(τα Απομνημονεύματα τού Θ Κολοκοτρώνη) - ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 

διηγούμαι ρ. µετβ. αποθ. [διηγείσαι... | διηγή-θηκα. -μένος} περιγρά- 
φῶ (γεγονός ή περιστατικό) σε προφορικό ή γραπτό λόγο - ένα πα- 
ραμύθι / µια ιστορία / τα καθέκαστα / τη ζωή µου ΣΥΝ αφηγούμαι, 
περιγράφω, εκθέτῳ, εξιστορώ. - ΣΧΟΛΙΟ λ αποθετικός, ηγούμαι 
[ΕΤΥΜ «αρχ. διηγοῦμαι (-έο-) « δι(α)- - ἡγοῦμαι «είμαι αρχηγός -- 
πιστεύω. νομίζω»), 

διήθηµα (το) [μτγν | [διηθήμ-ατος | -ατα. -άτων] το καθαρό υγρό που 
μένει. αφού φιλτράρουµε αιώρηµα στερεού σε υγρό (ενώ αυτό που 
μένει επάνω στο φίλτρο ονομάζεται ίζημα). 

διήθηση (η) Ιμτγν] (-ης κ -ἤσεως | χωρ πληθ.} 1. η διοχέτευση αιώ- 
ρήματος (στερεού σε υγρό ἡ αέριο) µέσα από φίλτρο, το οποίο συ- 
γκρατεί τα στερεά σωματίδια αφήνοντας να περάσει το καθαρό υγρό 
ή αέριο ΣΥΝ διύλιση, φιλτράρισμα. σούρωμα 9 2. ΙΑΊΡ η επέκταση 
µιας παθολογικής αλλοίωσης κατά συνέχεια ιστού. λ.χ διήθηση τού 
ορθού από καρκίνο τής κύστης 

διηθώ ϱρ. µετβ. [διηθείς... | διήθ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, -ημένος! διοχε- 
τεύω αιώρηµα (στερεού σε υγρό ή αέριο) µέσα από φίλτρο. το οποίο 
συγκρατεί τα στερεά σωματίδιο. αφήνοντας να περάσει το καθαρό 
υγρό ή αέριο ΣΥΝ διυλίζω, φύτρόρο σουρώνω. --- διηθητικός, -ή, -ό 
διηθητός, -ή, -ό 


ΣΤ γε- 


λειψη δασύτητας ΤῊΝ ανομοιώσεως προς το -θ-) «1.Ε. "ος ος δινω, 
πβ αλβ. 6ποςἩ «κοσκινίζω» κά. Ομόρρ ἠθ-μός (βλ.λ). 

διήκω ρ. αµετβ [μόνο σε ενεστ.! (αρχαιοπρ -σπάν.) φθάνω από ένα 
σηµείο σε άλλο: η παρουσία τέτοιων λέδεων διήκει όλους τους αιώ- 

νες από τους τρα γικούς ὡς τη σύγχρονη γλώσσα μας 

[ΕΤΥΜ αρχ. - δι(α)- .. ἥκω «έχω ἔλθει, ἔφθασα» (βλ. λ. αν- ἠκω)]. 

διηλεκτρικός, -ή, -ό αυτός που δεν είναι καλός αγωγός τού ηλε- 
κτρικού ρεύματος: - µέσο ΣΥΝ μονωτικός. 
[ΕΓΥΜ Ἑλληνογενής ξέν, ὀρ., « αγγλ. ἀῑεεοτγῖς] 

διήλθα β--» διέρχομαι 

διηµερεύω ρ. αμετβ ἰαρχ.] ἱμτχ. ενεστ. διημερεύων, -ουσα, -ον | διη- 
μέρευσα] (λόγ.) Ί. περνώ την ημέρα οἱ εκδρομείς διημέρευσαν στα 
Τέμπη 3. (για κατάστημα) μένω ανοιχτός όλη την ηµέρα: διημερεύον 
φαρμακείο ! νοσοκομείο ΑΝΤ διανυκτερεύῳ διηµέρευση (η) 
μτγν.[. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ενήμερος. 


διημερίδα (η) εκδήλωση που εκτείνε ΥΩ 
ημεριος (η) εκοηλώση που εκτεῖν Χρ 


ημερών: - ποίησης, “Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. συ γέδριο 

διήµερος, -η. -ο -» δι.. -ήμερος 

διηνεκής, -ῆς, -ές ἰδιηνεκ-ούς | -εἰς (ουδ -Ἠ)] (λόγ.) αυτός που διαρ- 
κεί για πάντα, χωρίς διακοπή: - αναζήτηση / προβληματισμός / κόποι 
/ προσπάθειες ΣΥΝ διαρκής, ακατάπαυστος. αιώνιος ΑΝΤ στιγµιαίος, 
σύντομος, πκαριαίος: ΦΡ εἰς ΤΟ διηνεκές χωρίς διακοπή του φαινό- 
ταν ότι {η προσπάθεια θα συνεχιζόταν πο --- διηνεκώς επίρρ. [αρχ.]. 
8Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, σύνθετος. 
[ΕΙΥΜ αρχ. δι(α)- -- ενεκ-ής, τού οποίου το 6. "ενεκ- μαρτυρείται 
στον αόρ β' ἐνεγκεῖν τού ρ φέρω] 

διηπειρωτικός, -ή,-ό Ἐ. αυτός που αναφέρεται σε δύο ή παραπάνω 
ηπείρους. - μεταφορές! σχέσεις! κύπελλο (αθλητική διοργάνωση με- 
ταξύ των πρωταθλητριών ομάδων τής Ευρώπης και τής Αμερικής) 
2. χυτός που διασχίζει µια ήπειρο: - πύραυλοι. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. ἱπιατοοπιποπία]|. 

διηρημένος, -η, -ο » διαιρώ 

διήρκεσαρ »διαρκώ 


διθέσιος 


506 


δικαιοστάσιο 


διθέσιος, -α. -ο -» δι-. «θέσιος 

διθύραμβος (ο) ἰδιθυράμβ-ου | -ῶν, -ους} 1. ΦΙΛΟΑ εορταστικό τρα- 
γούδι και στη συνέχεια εἶδος τής χορικής ποίησης, µε ενθουσιώδη 
χαρακτήρα, που τραγουδιόταν από χορευτές (άνδρες ἡ αγώρια) στο 
πλαίσιο τής διονυσιακής λατρείας µε τη συνοδία αυλού αρχικά πε- 
ριείχε θέματα από τη ζωή τού Διονύσου και αποτέλεσε τον πρόδρομο 
τής τραγωδίας 2. (συνεκδ.) ιδιαιτέρως επαινετική κριτική: γράφτηκαν 
διθύραμβοι από τους κριτικούς για την ἑρμηνεία της στον ρόλο τῆς 
Μήδειας ΣΥΝ εγκώμιο Α ΝΤ ψόη Ίος, μομφή, λοιδορία. 
κός, -ή, -ό [αρχ.], διθυραµβικ-ά / -ὡς [μεσν.] επίρρ. 
[ΕΓΥΜ αρχ.. αγν. ετύμου, πιθ. προελλην. (µη ΠΕ.) λ.. όπως και οι ομοι- 
οκατάληκτες θρίαμβος. ἴαμβος, που ανήκουν στο λεξιλόγιο τού τρα- 
γουδιού και τού χορού Ανεπιβεβαίωτη παραμένει η υπόθεση ότι πρό- 
κειται για ΙΕ. λ που συνδ. µε σανσκρ. ἁήἠρᾶ- «μέλος, μελωδία» (ως 
-προς το -αμβος). η οποία αφήνει ανερµήνευτο το α’ συνθ. διθυρ-] 

δίθυρος, -ῃ. -ο ’ δι-. -θύρος 

διίδρωµα (το) [1879] [διιδρώμ-ατος | -ατα. -ἁτων} ΙΑΙΡ παθολογικό 
βιολογικό υγρό µε χαμηλή περιεκτικότητα σε λεύκωμα ΑΝΤ εξίδρω- 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἵταηδουάαί]. 

διίδω ρ -» διαβλέπω 

διίσταμαι ρ αμετβ. αποθ Ιδιίστα-σαι, -ται, -μεθα, -σθε. -νται (μτχ. δι- 
ιστάµενος, -η, -ογ παρατ. διιστ-άμην. -ασο. -ατο, -άμεθα, -ασθε. -αντο] 
(ό1.) παρουσιάζω διαφορές. διαφωνίες: οι γνώμες στο συμβούλιο δι- 
ίστανται | διιστάμενες απόψεις ΣΥΝ διαφέρω, αποκλίνω ΑΝΤ. συ- 
γκλινώ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἀποθετικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ « δι(α) 1 ἵσταμαι (βλ.λ.)Ι 

διισχυρίζομαι ρ. μετβ αποθ. [αρχ ] ἰδιισχυρίστηκα) (λόγ) ισχυρίζο- 
μαι (κάτι) παρουσιάζοντας αναλυτικά τη σκέψη μου. --- διισχυρι- 
σµός (ο) [1871]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

δικάζω ρ. µετβ Ιδίκασ-α, -τηκα, -μένος) 1. εξετάζω (κἀτυκάποιον) ως 
προς τη νομιμότητά του, εφαρµόζω τον νόµο ως δικαστής, ρυθµίζω 
διαφορές καὶ κρίνω το αξιόποινο πράξεων: δικάζει πολλές υποθέσεις 
κάθε μέρα || θα µε δικάσουν αύριο ΣΥΝ απονέµῳ δικαιοσύνη: ΦΡ µη- 
δενί δίκην δικάσης, πριν σμφοίν μύθον ακούσης βλ.λ. μηδείς 9 2. (µε- 
σοπαθ. δικάζομαι) (ο) περνώ από δίκη, κρίνομαι από δικαστήριο: - ὡς 
ηθικός αυτουργός ! για εγκληματική δράση ! για εσχάτη προδοσία ! 
ερήμην (χωρίς να παρίσταμαι στο δικαστήριο) (β) (καταχρ. αντί τού 
καταδικάζομαι: δικάστηκε ισόβια. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή 
[ΕΤΥΜ αρχ. δίκη]. 

δίκαια επίρρ. 1. σύμφωνα µε τους νόμους και τους κανόνες, µε το δί- 
καιο: γι αυτό που έκανε - τιμωρήθηκε 2. όπως έπρεπε να συμβεί. δι- 
καιολογημένα µε τόσα που του είπες - αγανάκτησε ΣΥΝ ευλόγως, 
σωστά Επίσης (λόγ) δικαίως [αρχ.]. 

δικαιικός, -ή, -ό κ. (ορθότ) δικα! κός [μτγν.] αυτός που σχετίζεται 


με το δίκαιο --- δικαµκά κ. δικ 


δίκαιο (το) [αρχ ] ἰδικαί-ον | -ων! 1, ΝΟ το σύνολο των κανόνων πον 
ρυθμίζουν αναγκαστικά τις σχέσεις τῶν μελών μιας κοινωνίας, ορί- 
ζοντας τι επιτρέπεται και τι απαγορεύεται, τα δικαιώµατα και τις 
υποχρεώσεις καθενός και προβλέποντας κυρώσεις για τη µη τήρηση 
των κανόνων. Εμπορικό / Κληρονομικό Οικογενειακό / Συνταγματικό 
/ Σωφρονιστικό / Αστικό (που ρυθμίζει τις βασικές σχέσεις τής ιδιω- 
τικής ζωής και τῶν ιδιωτικών συναλλαγών) ! Δημόσιο { ἴδιωτικό (που 
ρυθμίζει τις σχέσεις οι οποίες αναφέρονται στα ιδιωτικά συμφέρο- 
ντα) / Διοικητικό ! Διεθνές (που ρυθμίζει τις σχέσεις των κρατών) / 
Εκκλησιαστικό / Εμπράγματο (που ρυθµίζει τις έννομες σχέσεις των 
προσώπων προς τα πράγματα) ! Ενοχικό (που ρυθμίζει τις σχέσεις µε- 
ταξύ δύο προσώπων, από τα οποία το ένα δικαιούται να αξιώσει από 
το άλλο πράξη ἡ παράλειψη) / Κοινοτικό (οι νόμοι τής Ευρωπαϊκής 
Ένωσης) / Εργατικό -- | αποκατάσταση / επικράτηση / παράβαση τού 
δικαίου |. κανόνας δικαίου | - γραπτό (οι γράπτοί νόμοι) / άγραφο | 
εθιμικό δίκαιο (κοινωνικά ήθη, κοινωνικές συνήθειες. κανόνες εὐ- 
πρέπειας κ.λπ., που δεν έχουν όµως αναγκαστικότητα): ΦΡ (α) το δί- 
καιο των πολλών /{ τής πυγμῆς | τού ισχυροτέρου οἱ πολλοί ; οι 
ισχυρότεροι επιβάλλουν τη θέλησή τους (β) το δίκαιο τής ζούγκλας 
όπου επικρατεί η βούληση τού δυνατού. όπου δεν προστατεύεται ο 
αδύνατος 2. (α) θετικό δίκαιο που ισχύει σε ορισμένο χρόνο και σε 
ορισμένη πολιτεία (β) φυσικό δίκαιο η αιώνια. αναλλοίωτη και κοι- 
νή για όλους ιδέα τού ορθού σύμφωνα µε το καλό. το αγαθό (0) κρά- 
τος Δικαίου κράτος, τού οποίου τη λειτουργία καθορίζει το δίκαιο, 
σύστημα νόμων, και όχι ένα πρόσωπο αυθαίρετα. λ.χ μονάρχης 3. 
(µε κεφ.) η νομική επιστήμη: σπουδάζει -- 9 4. η νόμιμη αξίωση. ὁ.τι 
δικαιούται κανείς σύμφωνα µε τον νόμο ή µε το περί δικαίου αίσθη- 
μα: θα υπερασπιστούµε τα δίκαια τού λαού µας ΣΥΝ απαίτηση, δι- 
καίωμα ΑΝΤ υποχρέωση ο 5. ό,τι θεωρείται σωστό, η ιδανική αντί- 
ληψη για το δίκαιο, η ιδέα τής δικαιοσύνης (π8. φυσικό δίκαιο, σημ. 
2): δεν είναι - άλλοι να ευημερούν και άλλοι να πεινούν ΣΥΝ ορθό. 
πρέπον, δέον, επιτρεπτό ΑΝΤ άδικο, ανεπίτρεπτο' Φ» περί δικσίου αί- 
σθηµα / σίσθηµα δικοίου βλ.λ. αίσθημα 6. δίκαια (τα) οἱ διεκδικήσεις 
που απορρέουν από το ορθό, την ιδέα τής δικαιοσύνης: αγωνίζεται 
για τα - τού έθνους. ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ.. δίκιο 

δικαιόγραφο (το) [1833] [δικαιογράφ-ου | -ων] ΝΟΜ το έγγραφο µε 
το οποίο αποδεικνύεται το νόμιμο δικαίωμα (κάποιον) ΣΥΝ τίτλος. 
πιστοποιητικό. 

δικαιοδοσία (η) ΙδικαιοδοσιώνΙ ΝΟΜ 1. η περιορισμένη σε καθορι- 
σµένο πλαίσιο εξουσία. που παραχωρείται σε κρατικά όργανα ἡ πο- 
λίτες από τον νόμο; το θέµα σας υπάγεται στη - άλλης υπηρεσίας | 
επεκτείνω / διευρύνω τη - κάποιου | περιέρχοµαι στη - | άµεση / 
έκτακτη! αναγνωρισμένη / απεριόριστη / διοικητική! εκκλησιαστική 
ΣΥΝ εξουσία. αρμοδιότητα. 2. (ειδικότ.) (α) η εξουσία των οργάνων 


δια, 
-- διθυραμβι- 


τού κράτους για απονομή δικαιοσύνης (β) αμφισβητούμενη δικαισ- 
δοσίσ η εξουσία τῶν πολιτικών δικαστηρίων να δικάζουν Ιδιωτικές 
διαφορές, διαφορές δηλαδή όπον αντικείµενο δίκης αποτελεί ένα δι- 
καίωμα ἡ μία έννομη σχέση ρυθμιζόμενη από το Ιδιωτικό δίκαιο (γ) 
εκούσια δικαιοδοσία όπου το δικαστήριο δεν κρίνει επί τής ισχύος 
μη ιδιωτικών δικαιωμάτων ή εννόμων σχέσεων. αλλά διατάζει κυρίως 
ρυθµιστικά µέτρα διαπλαστικού ἡ διαπιστωτικού χαρακτήρα (δ) διε- 
θνής δικαιὀδοσία η εξουσία των δικαστηρίων ενός κράτους να εκδι- 
κάζουν διαφορές µε στοιχεία αλλοδαπότητας, π.χ. όταν κάποιος ἡ 
και οι δύο διάδικοι είναι αλλοδαποί. --- δικαιοδοτικός, -Μή, -ό. δικαι- 
οδοτώ ρ. [μτηγν.] [-εἰς.. |. 
[ΕΤΥΜ μτγν.« δικαιοδοτῶ « δίκαιο -- -δοτῶ (-έω) « δύτης] 

δικαιοδόχος (ο/η) [1833] ΚΟΜ πρόσωπο στο οποίο μεταβιβάζονται 
τα δικαιώµατα άλλον ΑΝΤ δικαιοπάροχος 
[ΕΤΥΜ «δικαιο- 1- «δόχος « δέχομαι]. 

δικαιοκρισία (η) μτγν.! ἰδικαιοκρισιών) η δίκαιη δικαστική απόφα- 
ση: ουδέποτε αμφισβητήθηκε ἡ -- του, η ικανότητά του νὰ κρίνει σὀ- 
στά καὶ να αποδίδει δικαιοσύνη 

δικσιοκοίτης (ο) ἵμτγν.] Ιδικαιοκριτῶν) 

Ἠρλήτ η 0) ᾱ οἰκο ἌΡΕΙΟΝ 1 
αμερόληπτα. ο δίκαιος. κριτής: (ως επίθ.) ο - Θεός. 

δικαιολόγηση (η) » δικαιολογώ 

δικαιολογήσιμος, -η. -ο [1843] αυτός που μπορεί να δικαιολογηθεί, 
γία τον οποίον µπορεί να διατυπωθούν δικαιολογίες. 

δικαιολογητικὀς, -ή. -ό [1833] 1. αυτός που μπορεί να δικαιολογή- 
σει: - στάση {| ἡ - βάση τής δικαστικής απόφασης 2. δικσιολογητικά 
(τα) έγγραφα ἡ στοιχεία που χρειάζεται κάποιος για να προβεί σε νό- 
μιμες ενέργειες: συγκεντρώνω / επισυνάπτω τα απαραίτητα - | υπο- 
βάλλω τα - μου για την έκδοση ταυτότητας / διαβατηρίου || -- για την 
έγκριση δανείου 

δικαιολογία (η) [αρχ.| [δικαιολογιών] 1. ό,τι λέει κανείς για να εξη- 
γήσει ή να καλύψει σφάλμα ή παράλειψη: πού τη σκαρφίστηκες αυ- 
τή τη -, ᾗ γελοία ! πρωτότυπη / απαράδεκτη ! απίστευτη ! εὔκολη ! 
κοινή / πρόχειρη - | βρίσκω - ΣΥΝ πρόφαση, αφορμή ΑΝΤ αιτία 2. ο 
ισχυρισμός µε τον οποίο αποδεικνύεται το δίκιο (κάποιου): προτού 
τον δικάσεις. άκουσε προσεκτικότερα τη - του | σοβαρή / ακατανόη- 
τη / αβάσιμη ! λογική / ανεπαρκής ! νόμιμη ! ικανοποιητική ! παρά- 
ζενη / αστήρικτη - | προβάλλωα -- ΣΥΝ επιχείρημα. λόγος. αιτιολογία. 
αιτία 38. (ειρων.) δικαιολογίες (οι) για περιπτώσεις στις οποίες αμφι- 
σβητούμε την ειλικρίνεια κάποιου: -.. "αντί να πει ότι δεν ήθελε να 
έρθει, λέει ότι δὲν μπόρεσε, ότι κάτι έτυχε και τα γνωστά... | άσε τις 
- και πες µου την αλήθεια. ὩΦ' ΣΧΟΛΙΟ λ αιτία. 

δικαιολογώ ρ. µετβ Ιδικαιολογείς. | δικαιολόγ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος} 1. θεωρώ ότι (κάποιος) δρα ἡ ότι (κάτι) συντελείται µε τρό- 
πο ορθό και σύμφώνα µε τους κανόνες: - απολύτως τις πράξεις του | 
- (κάποιον) πλήρως ! εν μέρει | δικαιολογηµένες απουσίες από το 


σχ χολ είο | - τις διαμαρτυρίες κάποιου που αδικήθηκε ΣΥΝ δικαιώνω 
το - τες διαμαρτυρίες καποι που αοικήσηκ ικαιώνω, 


κρίνω σωστό ΑΝΤ καταδικάζω, αμαυρώνω 2, προβάλλω ελαφρυντικά 
ἡ προφάσεις. για να υπερασπιστώ (κάποιον) προσπαθεί να δικαιο- 
λογήσει στον διευθυντή την απουσία των συναδέλφων του || µην προ- 
σπαθείς να τον δικαιολογήσεις. είναι αδικαιολόγητος 9 3. αποτελώ 
την αιτία. η καθημερινή έκθεση στην ακτινοβολία δικαιολογεί την 
πάθηση στα μάτια του | η Φενοφοβία των πολιτών ’ δικαιολογεί την 
έξαρση ρατσιστικών φαινομένων ΣΥΝ αιτιολογώ. εξηγώ. 
λογημέν-α /-ως επίρρ., δικαιολόγηση (η) | 1843]. 
[ΕΤΥΜ « μτγν δικαιολογῶ (π8. αρχ. δικαιολογοῦμαι) « δικαιο- - 
-λογῶ (έω) « λόγος]. 

δικαιοπάροχος (ο/η) [1864] [δικαιοπαρόχων! ΝΟΜ πρόσωπο που με- 
ταβιβότει δικαιώματά τον σε άλλον ΑΝΤ δικαιοδόχος. 
ΙΕΓΥΜ «δικαιο- 1- -πάροχος « παρέχω] 

δικαιοπρακτικός, -ή, -ό νΟΜ αὐτός που σχετίζεται µε τη δικαιο- 
πραξία (βλ.λ): - αποτελέσµατα / ικανότητα, 

δικαιοπραξία (η) [1890] [δικαιοπραξιών) ΝΟΜ το πραγματικό (νομο- 
τυπική μορφή, αντικειμενική υπόσταση), το οποίο περιέχει αναγκαία 
δήλωση βουλήσεως και το οποίο αναγνωρίζεται στον νόµο ὡς λόγος 
για να επέλθει η έννομη συνέπεια που θέλησε ο δικαιοπρακτών: ἱκα- 
γός/ ανίκανος για | µονοµερής ! διµερής ! εν ζωή - 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αεῖο ]πάἰοίαίτο] 

δικαίος (ο) ο επί κεφαλής σκήτης στο Άγ. Ὄρος. 
[Ε1ΥΜ «μεσν, δικαῖος «τοποτηρητής θρησκευτικού ηγέτη», πιθ. απὀ 
τη δοτ. δικαίῳ (αρχ δίκαιος)! 

δίκαιος, -η.-ο 1. αυτός που είναι σύμφωνος µε τους νόμους και τους 
Κανόνες, που συμφωνεί µε το δίκαιο: διεθνής πρωτοβουλία για τη - 
επίλυση τού Κυπριακού || - αίτημα / ικανοποίηση ! πράξη / αξίωση / 
αγώνας ΣΥΝ νόμιμος, ορθός. σωστός ΑΝΤ άδικος ΦΡ επί δικαίους 
κοι αδίκους βλ. λ άδικος 2. δίκαιο (το) βλ.λ. 9 3. αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από έλλειψη µεροληψίας. αντικειμενικός: - κριτής / συ- 
µπεριφορά / παρατήρηση ! εξέταση ! διαγωνισμός / νόμοι ! πολιτικός 
ΣΥΝ αμερόληπτος ΑΝΤ ἄδικος, µεροληπτικός ΦΡ (α) κοιμάται τον 
ύπνο τού δικαίου για αφελή άνθρωπο. πον δεν καταλαβαίνει τι συµ- 
βαίνει γύρω του ή ότι τον εξαπατούν (β) ο ύπνος τού δικαίου µε ήσυ- 
χη συνείδηση. για άνθρωπο χωρίς ενοχές ή έγνοιες 9 4. αυτός που 
έχει λόγους να συμβεί: η παρανομία επέσυρε τη - οργή τού πλήθους 
{ - δυσφορία / παράπονο / πόθος ! χειροκρότημα! αναγνώριση ΣΥΝ 
δικαιολογημένος ΑΝΤ αδικαιολόγητος. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ. «ο συμμορφούμενος προς τους θεσμούς, τις 
δικανικές αποφάσεις», « «δίκα-ιος « δίκα ! δίκη]. 

δικαιοστάσιο (το) ἰδικαιοστασί-ου | -ων] «ΟΜ προσωρινή αναστολή 
τῆς εκδίκασης υποθέσεων και ταυτόχρονη αναστολή προθεσμιών, πα- 
ραγραφών κλπ 
[ΕΤΥΜ « δικαιο- 1- -στάσιο « στάσις, απόδ τού διεθνούς νεολατ. όρου 
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δικαστήριο 


ἠαν[1τἱατη]. 

δικαιοσύνη (η) [αρχ.] (χωρ πληθ.) 1.η τήρηση και εφαρμογή των νό- 
μων µε τρόπο αντικειμενικό, αμερόληπτο. αρχές ισοτιμίας και δικαι- 
οσύνης | αποκαθιστώ / αποδίδω / απονέµω ! εφαρμµόξώ / εδραιώνω τη 
- [ΠΠ έννοια / το αίσθημα τής --| παρωδία δικαιοσύνης ΣΥΝ δίκαιο. 
νομιμότητα ΑΝΤ αδικία 2. (συνεκδ., συνήθ µε κεφ.) το νοµικό σύστη- 
μα µε το οποίο ένα κράτος εφαρμόζει το Δίκαιο και οι συνακόλονθοι 
θεσμοί και λειτουργοί (δικαστήρια, δικαστές κ.λπ): η λειτουργία/ο 
πέλεκυς / η ανεξαρτησία! ο υπουργός τής Δικαιοσύνης || καταφεύγω 
'παραπέµπω ! έχω εμπιστοσύνη στη -' ΦΡ ναός τής Δικαιοσύνης το 
δικαστήριο ΣΥΝ ναός τής Θέμιδος 3. (καταχρ) η κοινή αντίληψη πε- 
ρί δικαίου, αυτό που οι πολλοί θεωρούν δίκαιο. σωστό να γίνεται: (εἰ- 
δικότ) η απόδοση στον καθένα αυτού που του αξίζει, η αντιμετώπι- 
σή του µε σωστό και δίκαιο τρόπο: μεταχειρίζομαι κάποιον µε - || 
δεν υπάρχει - στον κόσµο" άλλοι πεινάνε, ενώ άλλοι δεν ξέρουν τι να 
κάνουν τα λεφτά τους 8. (γενικότ.) η απουσία αδικίας, ανισοτήτων 
κ.λπ.. κοινωνική - 


ΒΑΘΜΟΙ ΤΑΚΤΙΚΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 


Α. Πολιτικά δικαστήρια 
Ειρηνοδικείο » Ειρηνοδίκης 
Πρωτοδικείο -» (α) Δικαστικός Πάρεδρος 
(6) Πρωτοδίκης 
Ω) Πρόεδρος Πρωτοδικών 
-» (9) Εφέτης ... 
(6) Πρόεδρος Εφετών 
Άρειος Ι]άγος -» (α) Αρεοπαγίτης 
(β) Αντιπρόεδρος Αρείου Πάγου 
(Υ) Πρόεδρος Αρείου Πάγου 


Εφετείο 


Β. Ποινικά δικαστήρια 


Πταισµατοδικείο -» Ἱταισματοδίκης 


(Ειρηνοδίκης) 
Μονομελ.ές Πλημμελειοδικείο » Πλημμελειοδίκης 
(Πρωτοδίκης) 
Τριμελές Ηλημμελειοδικείο -» 3 Πλημμελειοδίκες 
(Πρωτοδίκες) 
Τριμελές Εφετείο Πλημμελημάτων -» 3 Εφέτες 


Πενταμελές Εφετείο Πλημμελημάτων » 5 Εφέτες 
Τριμελές Εφετείο Κακουργημάτων -5 3 Εφέτες 
Πενταμελές Εφετείο Κακουργημάτων -» 5 Εφέτες 
Ποινικά τμήματα Αρείου Πάγου -» Αρεοπαγίτες 


Γ. Διοικητικά δικαστήρια 


Ελεγκτικό Συνέδριο » (6) Εισηγη τή ς (Πρωτοδίκης) 
(β) Πάρεδρος (Κφέτης) 
(Ὢ Σύμβουλος (Αρεοπαγίτης) 
( 


δ) Αντιπρόεδρος 
(ε) Πρόεδρος 


Συμβούλιο Επικρατείας -» Οι ίδιοι βαθμοί 


δικαιούμαι ρ. µετβ. αποθ (δικαιούσαι. -ούται... | παρατ. δικαιούμουν 
κ (λόγ.) εδικαιούµην. -ούσο, -οὐτο...} 1. έχω νόμιμο δικαίωµα (για κά- 
τι): δικαιούται ίσο μερίδιο απ᾿ την κληρονομιά 2. έχω δίκιο να κάνω 
(κάτι). ενεργώ δικαιολογημένα: δικαιούται να υπερηφανεύεται για 
την επιτυχία του | δεν δικαιούται να ομιλεί για νομιμότητα αυτός 
που την κατήργησε «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. πληρώ, αποθετικός 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δικαιοῦμαι (-όο-) « δίκαιος]. 

δικαιούχος (ο/η) [1833] ΚΟΜ. πρόσωπο που έχει νόμιμο δικαίωμα 
(για κάτι: οἱ δικαιούχοι των µεριδίων εισέπραξαν το ποσό που τους 
αναλογούσε | το επίδομα θα καταβληθεί στους - σύντομα. 
[ΕΤΥΜ - δίκαιο 5 -οὔχος « έχω] 

δικαιόχρηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) ΝΟΜ -ΟΙΚΟΝ μορφή 
εμπορικής συνεργασίας. βάσει τής οποίας µια µεγάλη εταιρεία πα- 
ραχωρεί σε µια άλλη (συνήθως μικρή) το δικαίωμα να χρησιμοποιεί 
την επωνυμία της. το σήμα, τις τεχνικές μεθόδους ἡ ακόµη και τις 
μεθόδους διοικήσεως έναντι χρηματικής αμοιβής. 
[ΠΞΙΥΜ Απόδ τού αγγλ. Γταπο]Πἰοίπρ (βλ. λ φραντσάιξινγκ)! 

δικαίωμα (το) ἰδικαιώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. ΝΟΜ η ελευθερία που 
αναγνωρίζεται από τον νόμο σε φυσικό ἡ νομικό πρόσωπο να ενεργεί 
για την ικανοποίηση τῶν έννοµων συμφερόντων του: -- ελευθερίας / 
αυτοδιάθεσης ! έκφρασης ! απεργίας | ασκώ ! αφαιρώ / διασφαλίζω 
/ στερώ ! προστατεύω ! υπερασπίζω ! διεκδικώ / παραχωρῶ ! αποκτώ 
- ΙΙ εκλογικά / πολιτικά / συνταγματικά ! κοινωνικά / ατομικά / 
εµπράγματα ! κεκτημένα ! κληρονομικά / κυριαρχικά -- | αναφαίρετο 
/ απαράγραπτο ! αποκλειστικό / θεμελιώδες - ΣΥΝ απαίτηση ΑΝΙ 
υποχρέωση «ρ (α) ανθρώπινα δικαιώµατα / δικαιώµατα τού ανθρώ- 
που βλ. λ. ανθρώπινος (β) αµεταβίβαστο δικαίωµα βλ. λ. αμεταβίβα- 
στος (γ) δικαίωµα ακρόασης συνταγματικά κατοχυρωμένο δικαίωµα 
τῶν διαδίκων να τους παρασχεθεί η δυνατότητα να αναπτύξουν ενώ- 
πιον τοῦ δικαστηρίου τούς ισχυρισμούς τους και αντίστοιχη Όπο- 
χρέωση τού δικαστή να λάβει υπ’ όψιν του καὶ να εξετάσει τους 
ισχυρισμούς αυτούς 2. δικαιώµατα (τα) (α) το νόμιμο ποσοστό που εἰ- 
σπράτ τει ο δημιουργός ενός έργου από την εμπορική εκμετάλλευση 
τοῦ έργου του: συγγραφικά --. φΡ πνευματίκα δικαιώματα βλ. λ. 
πνευματικός (β) η δυνατότητα εμπορικής εκμετάλλευσης προϊόντος 
αυτός ο εκδοτικός οίκος εξασφάλισε τα - τού μυθιστορήματος για να 
το εκδώσει στα Ελληνικά | η κρατική τηλεόραση έχει τα - αναµετά- 


δοσης τού διαγωνισμού τραγουδιού τής Γιουροβίζιον 8. η δυνατότη- 
τα που αναγνωρίζεται σε κάποιον να κάνει κάτι έχω κάθε - να απαι- 
τώ εξηγήσεις για τη συμπεριφορά σου || δεν έχεις το - να µου μιλάς 
έτσι για ποια µε πέρασες; || είναι - τού καθενός / καθένας έχει το - 
να ρυθμίζει όπως θέλει την προσωπική του ζωή ᾗ ποιος σου έδωσε / 
πού βρήκες το - να µας μιλάς ἔτσι, |} (4-σε) όλοι έχουν -» στο όνειρο / 
στην ελπίδα / σε ένα καλύτερο αὔριο στη ζωή / στον έρωτα ΦΡ (α) 
δίνω δικαιώµατα (σε κάποιον) µε τη στάση µου επιτρέπω σε κάποιον 
να µε κατακρίνει: ήταν πάντα άψογος στη συμπεριφορά του’ ποτέ 
δεν έδωσε δικαιώµατα στους άλλους ᾗ αν δίνεις δικαιώµατα, λογικό 
είναι να σε σχολιάζουν (β) δικαίωμά µου (να...) προσωπικό µου ζήτη- 
μα, δικό µου θέµα - να κάνω ό,τι νομίζω εσένα τι σε νοιάζει; | ἀσ᾽ 
τον να πάει όπου θέλει δικαίωμά του! (γ) µε ποιο δικαίωμα με ποια 
άδεια. ποιος (σου) επιτρέπει να..' -μου μιλάς µε αυτό τον τρόπο: |} - 
διαδίδεις τέτοια ψεύδη, 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δικαιῶ (-όω) « δίκαιος]. 

δικαιωματικά επίρρ᾽ µε την αξία (κάποιου), επάξια, δίκαια: του 
ανήκει - | κέρδισε τη νίκη -. Επίσης (λόγ) δικαιωματικῶς [1833] 


δικαιωτιοτικός, - -ὁ αωτός σχετίζεται µε δικαίωμα, νόμιμη 
οικαιωμοτικος; π, -Ὁ αυτος που σχετι ετοι µε οἰκαίωμο, νομιμη 


αξίωση ή δικαιολογημένη απαίτηση ή παροχή 

δικαιώνω ρ. µετῷ ἰδικαίω-σα. -θηκα, -μένος] Ἱ. (για αρμόδιο όργανο) 
αποφαίνοµαι ότι (κάποιος) έπραξε ορθά ή ότι (κάτι) είναι σωστό: το 
δευτεροβάθμιο δικαστήριο τον δικαίωσε και δέχθηκε την προσφυγή 
του 2. αποδεικνύω σωστό. επιβραβεύω: οἱ μετέπειτα εξελίξεις δικαί- 
ωσαν τις επιλογές του ΑΝΙ διαψεύδω 3. αποδεικνύω ότι δικαίως 
υπάρχει ή γίνεται κάτι: στο ρεσιτάλ ο διάσημος πιανίστας δικαίωσε 
τη φήμη του ! το όνομά του / τα όσα λέγονται γι᾿ αυτόν | µε τη θαυ- 
μάσια εμφάνιση του δικαίωσε την παρουσία του στον τελικό τού 
αθλήματος: ΦΡ δικαιώνω τις προσδοκίες | ελπίδες ανταποκρίνοµαι 
στις προσδοκίες / ελπίδες: η λαμπρή εμφάνιση τής ομάδας άρσης βα- 
ρών στην Ολυμπιάδα δικαίωσε τις προσδοκίες όλων µας 8. (μεσοπαθ. 
δικαιώνομαι µου αναγνωρίζουν ότι έχω δίκιο, βρίσκω το δίκιο µου: 
δικαιώθηκε µετά από πολύχρονο δικαστικό αγώνα || «ο αγώνας τώρα 
δικαιώνεται» (πολιτικό σύνθημα τού ΠΑ.ΣΟ.Κ'). 
[ΕΤΥΜ - αρχ. δικαιῶ (-όω) « δίκαιος] 

δικαίως επίρρ » δίκαια 

δικαίωση (η) [αρχ.! {- ης κ -ώσεως | -ὅσεις. -ώσεων) 1. η αναγνώριση 
(από αρμόδιο όργανο) ότι κάποιος έχει δίκιο σε ό.τι ζητεί. διεκδικεί, 
υποστηρίζει κ.λπ.. η -- ενός πολίτη σε αντιδικία του µε το Δημόσιο || Ἡ 
απόφαση τού δικαστηρίου αποτελεί - των προσπαθειών του 2. (μτφ) 
η αναγνώριση τής αξίας. ο δημόσιος έπαινος αποτελεί τη - αγώνων 
µιας ζωής | η σηµερινή διπλωματική επιτυχία συνιστά - τής πολιτι- 
κής του στο υπουργείο | οι προειδοποιήσεις του βρήκαν θλιβερή - 
στις φετινές καταστροφές ΣΥΝ επιβεβαίωση ΑΝΤ διάψευση 4. ΕΚΚΛΙΙΣ 
η απολύτρωση τού ανθρώπου από την προπατορική αμαρτία με το έρ- 


χο τού Ιησού Χριστού καὶ ο εξανιασµός του µε την ενέργεια τοῦ Αγί- 
Υ9 του «ησον Ἄριστον Καὶ ο εσαγισσµος τον µε την ενέργεια του! 


ου Πνεύματος και την προσωπική του πίστη. 

δικανικος, -ή.-ὁό αυτός που αναφέρεται σε δίκη ή δικαστήριο: - κλά- 
δος! πάλη! σταδιοδρομία ! ύφος ! λόγος. 
ΠΕΤΥΜ αρχ. «δίκη, όπου ο µορφολ. σχηματισμός (σε -ανικός) παρα- 
μένει ασαφής Η λ είχε αρχικώς υποτιμητική χρήση. αναφερόμενη 
στην ευγλωττία και τη φλυαρία τού ρήτορα. ο οποίος έγραφε και εκ- 
ρωνούσε λόγους σε δίκη] 

δίκαννο (το) [1866] κυνηγετικό όπλο µε δύο χαλύβδινους σωλήνες 
(Κάννες), µέσω των οποίων εκτοξεύονται τα βλήματα. 
[ΕΤΥΜ « δι- (« δις) - -καννο « κάννη] 

δικάσιµος, -η.-ο [αρχ.] Ί. (κυριολ) αυτός που µπορεί να περάσει από 
δίκη 2. (συνήθ.) «ΟΜ δικάσιµος /(καθημ.) δικάσιµη (ενν ημέρα) (η) η 
ηµέρα κατά την οποία ορίζεται να διεξαχθεί δίκη η υπόθεση παρα- 
πέμφθηκε σε τακτική δικάσιμο 

δικαστηριακός, -ή. -ὁ [1887] αυτός που σχετίζεται µε το δικαστήριο: 
- πρακτική. 

δικαστήριο (το) (δικαστηρί-ου | -ωνὶ ΝΟΜ 1. (περιληπτ.) οἱ δικαστές 
που εκδικάζουν υποθέσεις µε ποικίλο περιεχόμενο: - πρωτοβάθμιο ! 
αναθεωρητικό / αρμόδιο | δευτεροβάθμιο ! έκτακτο ! λαϊκό (βλ. λ.. 
λαϊκός} / τακτικό (µε τακτικούς δικαστές, βλ. λ δικαστής) / ορκωτό / 
μικτό - ΦΡ (α) πολιτικό δικαστήριο το δικαστήριο που κατά κανόνα 
ρυθμίζει τις ιδιωτικές διαφορές (λ.χ τον γάμο, το διαζύγιο. την κλη- 
ρονομιά. τη σύσταση εταιρείας κ.λπ.) {β) ποινικό δικαστήριο το δι- 
καστήριο που δικάζει αξιόποινες κατά τον νόμο πράξεις ή παραλεί- 
ψεις (πταίσματα, πλημμελήματα και κακουργήματα) (Υ) διοικητικό 
δικαστήριο το δικαστήριο που ασχολείται µε τις διαφορές μεταξύ 
τής διοίκησης (τού κράτους) και τῶν πολιτών (δ) ειδικό δικαστήριο 
το δικαστήριο που συγκροτείται για την αντιμετώπιση ειδικών θε- 
μάτων (λ.χ τῶν ενστάσεων κατά τού κύρους εκλογών. την οὐσιαστι- 
κή αντισυνταγματικότητα τυπικού νόμου κλπ.) (ε) στρατιωτικό δι- 
καστήριο το δικαστήριο που δικάζει στρατιωτικά αδικήματα σύμ- 
φώνα µε τις διατάξεις τού Στρατιωτικού Ποινικού Κώδικα (στ) εκ- 
κληαιαστικό δικαστήριο το δικαστήριο που δικάζει τα παραπτώματα 
των κληρικών (Ὁ Διεθνές Δικαστήριο προαιρετικό και αυτόνομο δι- 
καιοδοτικό όργανο των Ηνωμένων Εθνών µε έδρα τη Χάγη (η) Ευρω- 
ποϊκό Δικαστήριο βλ. λ. ευρωπαϊκός 3. (περιληπτ.) το σύνολο τῶν δι- 
καστών που εκδικάζουν µια υπόθεση. η σύνθεση τού δικαστηρίου: το 
- απαλλάσσει τον κατηγορούμενο | το - κρίνει; αποφασίζει / δείχνει 
επιείκεια! καταδικάζει / συνεδριάζει ! επιλαμβάνεται µιας υποθέσε- 
ως / διακόπτει τις εργασίες του / δηλώνει αναρµόδιο/ προχωρεί στην 
εξέταση μαρτύρων | ο πρόεδρος / ο γραμματέας τοῦ - «Ρ Όργανι- 
σμός Δικαστηρίων το σύνολο τῶν κανόνων Δικαίου. που ρυθμίζουν 
τη συγκρότηση. την οργάνωση και τη λειτουργία τῶν δικαστηρίων 8. 
(συνεκδ.) ο τόπος και το κτήριο όπου διεξάγονται οἱ δίκες: η µετα- 


δικαστής 508 Δίκη 
[ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΑ 
Άρειος [[άγος 
Πολιτικά Δι ΝΗ, “πα Εφετεία 
ολιτικά Δικαστήρια --- 
ηρ' --- Πολυμελή Πρωτοδικεία -- Μονομελή Πρωτοδικεία 
Ειρηνοδικεία 


Ἄ ως 

Άρειος Πάγος 

η Μικτά Ορκωτά Εφετεία -- Πενταμελή Εφετεία -- Τριμελή Εφετεία 
Μικτά Ορκωτά Δικαστήρια 


Πταισματοδικεία 


Τριμελή Εφετεία 
Ποινικά Δικαστήρια Ανηλίκων κ-- 


Μονομελή - Τριμελή 


Στρατιωτικά Δικαστήρια 


Ν 


} Ειδικό Δικαστήριο για την ευθύνη υπουργού 


Συμβούλιο τής Επικρατείας 
Συμβούλιο τής Επικρατείας 
----- Τριμελή -- Μονομελή Διοικητικά Εφετεία 
Διοικητικά Δικαστήρια ΕΠ Τριμελή - Μονομελή Λιοικητικά Πρωτοδικεία 


Ελεγκτικό Συνέδριο 


Ανώτατο Ειδικὀ Δικαστήριο 


Ὑριμελή 
Πλημμελειοδικεία ἡ 
Μονομελή 


Αναθεωρητικό Λικαστήριο 
για όλη τη χώρα ᾿ 


Διαρκή Στρατοδικείο 


Ναυτοδικεία 


»- 


Αεροδικεία 


φορά των δικαστηρίων στην περιφέρεια τής πόλης διευκόλυνε τη συ- 
γκοινωνία || οδηγούμαι στο - (δικάζομαι) ΣΥΝ ναός τής Δικαιοσύνης 
Γτής Θέμιδος 4. (συνεκδ.) η εκδίκαση υποθέσεως. η διεξαγωγή δίκης 
οἱ δικηγόροι απέχουν από τα - || η υπόθεση έφθασε στα -|| έχω - αὐ- 
ριο ΦΡ πηγαίνω / σέρνω / τραβάω / στέλνω / τρέχω κάποιον στα δι- 
καστήρια οδηγώ την υπόθεση κάποιου σε δικαστικό αγώνα, τον φέρ- 
νω στη θέση τού κατηγορουμένου σε δίκη: µας τρέχει στα δικαστή- 
ρια δυο χρόνια τώρα γι᾿ αυτή την υπόθεση || τον πήγε στα δικαστή- 
ρια για κάποια κτηματική διαφορά. 


[ΕΤΥΜ «αρχ: δικαστήριον « δικάζω -- παραγ. επίθηµα -τήριον]. 

δικαατής (ο/η) (θηλ δικαστοῦ: κλητ. δικαστά) 1. δημόσιος λειτουρ- 
γός ο οποίος συνδέεται µε το κράτος µε αμειβόμενη πάγια σχέση καὶ 
συγκροτεί το δικαστήριο εἴτε μόνος του εἴτε από κοινού µε άλλους 
δικαστές. ἀπολαύει δε λειτουργικής και προσωπικής ανεξαρτησίας. 
αδέκαστος ! αμείλικτος ! αµερόληπτος / αυστηρός ! επιεικής / δίκαι- 
ος! σκληρός -| - τακτικός (πρόσωπο µε κύριο έργο του την άσκηση 
τής δικαστικής λειτουργίας) / ειδικός (που δεν έχει ὡς κύριο έργο του 
την άσκηση τής δικαστικής λειτουργίας, λ.χ. ένας µουφτής (βλ.λ.) σε 
υποθέσεις Ελλήνων μουσουλμάνων) 2. (α) σθλητικός δικαστής βλ λ. 
αθλητικός (β) φυσικός δικαστής ο δικαστής ο οποίος προσδιορίζεται 
από τον νόμο µε αντικειμενικά κριτήρια πριν ακόµη υποβληθεί η αἰ- 
τηση δικαστικής προστασίας για τη συγκεκριμένη διαφορά ή υπόθε- 
ση. Επίσης (καθημ.) δικαστίνα (η) (χωρ γεν πληθ |. 
[ΕΤΥΜ αρχ « δικάζωΙ. 

δικαστικός, -ή, -ό |αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τους δικαστές. 
τη δίκη ή το δικαστήριο - απόφαση ! εξουσία αρχές! μέγαρο! πλά- 
νη! διαμάχη! υπηρεσίες / έρευνα / έξοδα ! προστασία ! προσφυγή ||ὶ 
- αγώνας (η δίκη) / σώμα (οι δικαστές) / λειτουργοί (δικαστές και εἰ- 
σαγγελείς) / αντιπρόσωπος (συνήθ δικηγόρος που αποστέλλεται σε 
εκλογικό τμήμα για τις βουλευτικές. δημοτικές ἡ κοινοτικές εκλογές) 
/ έξοδα (που κάνει ο διάδικος για τη δίκη) / υπάλληλοι (κυρ οι γραμ- 
ματείς ή υπάλληλοι γραμματείας δικαστηρίων και εισαγγελιών κ ἀ.) 
' επιμελητής (βλ λ) πληρεξούσιος {βλ.λ / όρκος (βλ.λ.) | θα ακο- 
λουθήσουν τη - οδό για την επίλυση τής διαφοράς τους || - συµπα- 
ράσταση (βλ.λ } 2. δικαστικός (ο/η) δικαστής ή εισαγγελέας: οι προ- 
αγωγές των --. --- δικαατικ-ά / -ὡς [μτγν ] επίρρ. 


δικατάληκτος, -η, -ο [μτγν ] ΓΛΩΣΣ (για επίθ τριγενές) που έχει δύο 
καταλήξεις. δηλ όμοια κατάληξη στο αρσ και θηλ. γένος, λ χ ο/η νο- 
σογόνος, το νοσογόνο. 

δικάταρτος, -η.-ο [[888] ΚΑΥΤ 1.ίγια πλοίο) αυτός που έχει δύο κα- 
τάρτια 2. δικάταρτο (το) πλοίο µε δύο κατάρτια. 

ΔΙ.Κ.Α.Τ.Σ.Α. (το) Διαπανεπιστημιακό Κέντρο Αναγνώρισης Τίτλων 
Σπουδών Αλλοδαπής 

δικέλλα (η) ἰδικελλών] εργαλείο για σκάψιμο. που έχει τη µία ἀκρη 
διχαλωτή Επίσης δικέλλι (το) [μεσν | 
[5ΠΥΜ «αρχ. δίκελλα « "δι(ίσ)-κελ-ία, αβεβ ετύμου, πιθ «δι- (« δίς 
«δύο») -- -κελ-,που συνὸ µε το ουσ. κελεῖς «αξίνα» καὶ µε το ρ. κλῶ 
(άω) «σπάζω» (βλ λ. κλάσμα), οπότε η λ. δίκελλα θα είχε τη σημ. τού 
εργαλείου που διαθέτει δύο σκαπτικές αιχμές. αξίνες|. 

δικέρατας, -η,-ο [μτγν.] 1. αυτός που έχει δύο κέρατα ἡ που χωρίζε- 
ται σε δύο τμήματα που μοιάζουν µε κέρατα 2. διχαλωτός (βλ.λ) 
3. δικέρατο (το) έντομο µε δύο κεραίες. 

δικέρι (το) κηροπήγιο µε δύο κεριά επίσης το ανάλογο εκκλησιαστι- 
κό σκεύος. Επίσης δίκερο 
ΓΕτύΝΜ «µεσν. δικέριον ς δι- (βλ λ} 5 κερί(ον)]. 

δίκερος, -η, -ο αυτός που έχει δύο κέρατα ἡ που αποτελείται από 
δύο τμήματα που μοιάζουν µε κέρατα. 

[ΕΙΥΜ « αρχ. δίκερως, -ωτος (µε μεταπλασμό κατά τα δευτερόκλιτα 
σε -ος) « δι- (βλ) -- -κορως « κέρας, -ατος|. 

δικέφαλος, -η, -ο |μτγν.] 1. αυτός που έχει δύο κεφάλια - αετός 
(σύμβολο τού Βυζαντίου. που κοιτάζει και προς την Ανατολή και προς 
τη Δύση. όπου και η επικράτεια τής αυτοκρατορίας) 9 2. Δικέφαλος 
(0) Ιδικεφάλ-ου | -ων, -ουςὶ ονομασία αθλητικών οµάδων που έχουν 
ως σύμβολό τους τον δικέφαλο αετό(ΑΕΚ.ΠΛ.ΟΚ, επειδή ιδρύθη- 
καν από πρόσφυγες από την Κωνσταντινούπολη, την πρωτεύουσα 
τού Βυζαντίου) ο - ενισχύθηκε µε τις τελευταῖες μεταγραφές } ο - 
τού Βορρά (ο Π.Λ.Ο Κ.) 9 83. ΔΝΑΤ µυς που βρίσκεται στην πρόσθια 
πλευρά τού βραχίονα Φ' ΣΧΟΛΙΟΛ δύο. 

Δίκη (η) ΜΥΘΟΛ κόρη τού Δία και τής Θέμιδος. θεότητα που αποτελεί 
προσωποποίηση τής δικαιοσύνης συχνά λατρευόταν μαζί µε τις 
αδελφές της Ἐυνομία και Ειρήνη: ΦΡ έστι Δίκης οφθαλμός (ας τα 
πάνθ’ ορά) βλ. λ οφθαλμός. 


δίκη 


509 


δικός 


[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν «δίκη (βλλ.)] 

δίκη (η) ἰδικών] 1, η εκδίκαση υποθέσεως ενώπιον δικαστηρίου 2. (ε1- 
δικότ.) ΝΟΜ (α) (µε τυπική έννοια) η διαδικασία για την παροχή τής 
ζητούµενης δικαστικής προστασίας (β) (µε ουσιαστική έννοια) η έν- 
νοµη σχέση τού δικονομικού δικαίου η οποία συνδέει τους διαδίκους 
και τὸ δικαστήριο: διεξάγω / κερδίζω / αναβάλλω ! διακόπτω τη -- || 
καταθέτω / παραπέμπω σε - | ατελείωτη / ερήμην ! ιστορική / κε- 
κλεισμένων των θυρών (που δεν επιτρέπεται να την παρακολουθήσει 
το κοινό) / πολύκροτη - || περνῶ από - (δικάζομαι) ΣΥΝ ακροαματική 
διαδικασία ΦΡ (α) θεία δίκη η (θεϊκής προελεύσεως) τιμωρία (λέγε- 
ται για ὅσους υφίστανται δεινά. αφού έχουν διαπράξει αδικίες): ῃ 
αρρώστια που βρήκε τον παιδοκτόνο. ήταν - ΣΥΝ νέμεση (β) ανακοί- 
νωση δίκης βλ.λ. ανακοίνωση (γ) μηδενί δίκην δικάσης, πριν αµφοίν 
μύθον ακούσης βλ.λ. μηδείς «ΣΧΟΛΙΟ λ. διαδικασία, δωσίλογος. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. μηδενισμ. βαθμ. τού ϐ δεικ- (πβ. δείκ-νυ-μι «δείχνω») Η 
λ. δίκη χρησιμοποιήθηκε στον Όμηρο µε τη σημ. «κανόνας, συνή- 
θεια». παράλληλα | µε τη λ. θέμις. Ωστόσο, ενώ η δίκη αναφερόταν 
αποκλειστικά στην ανθρώπινη δικαιοσύνη. η θέμις περιέγραψε επί- 
σης τη θεία δικαιοσύνη. τον τρόπο εφαρμογής των θεϊκών αποφάσε- 
ων Έτσι, ἤδη στον Όμηρο η λ. δίκη χαρακτήριζε πολλές φορές την 
κρίση. ορθή ή εσφαλμένη. η οποία εκφερόταν εις βάρος κάποιου. Ως 
νομικός ὀρ. η λ. απαντά στους Αττικούς συγγραφείς] 

δικηγοράκος (ο) (υποκ -μειωτ.) ο δικηγόρος που δεν έχει να επιδεί- 
ξει (ακόµα) σηµαντική σταδιοδρομία καὶ επιτυχίες, συνήθ. νέος δι- 
κηγόρος ΑΝΤ μεγαλοδικηγόρος. Επίσης (λόγ.) δικηγορἰακος 

δικηγορία (η) (χῶρ. πληθ } το επάγγελµα τού δικηγόρου: ασκεί τη - 
επί τριάντα έτη ᾗ μαχόμενη - 

δικηγορίστικος, «η, -ο (κακόσ ) δικολαβίστικος (βλ. λ.). 
ρίατικα επῖρρ. 
ΙΕΤΥΜ «δικηγόρος 1- παραγ. επίθηµα -ἰστικος, πβ κ κοριτσ-ἱστικος]. 

δικηγόρος (ο/η) 1. ειδικός επιστήμονας (πτυχιούχος Νομικής) ποῦ 
επαγγελματικά παρέχει νομικές συμβουλές και παρίσταται στα δι- 


καστῄρια ἡ στις αργές νια λογαριασμό Ἣν’ Δόσητιος { έχκριτος / 
καστήρια η στις αρχες για λογαριασμο αλλων” οιασήῬμος/ εγκριτος / 


ἱκανός / πετυχημένος / έξυπνος ! εύγλωττος ! ετοιµόλογος / διακεκρι- 
μένος ! πληρεξούσιος - |} δεν μιλώ χωρίς τον - µου || να απευθυνθείς 
στον - µου | ασκούμενος -(που δεν έχει αναλάβει ακόµη υποθέσεις, 
βοηθός παλιού δικηγόρου) ΣΥΝ συνήγορος. (κακόσ.) δικολάβος 9 2. 
αυτόκλητος υπερασπιστής ευχαριστώ για την υπεράσπιση, αλλά δεν 
χρειάζομαι -.Ε πίσης (καθημ. ) δικηγορίνα (η) {χωρ γεν. πληθ.) --- δι- 
κηγορικός, -ή. -ό [1856], δικηγοριλίκι (το). 
[ΕΓΥΜ «μτγν δικήγορος « δίκη 5 -ηγορος (µε έκταση τού αρχικού 
φωνήεντος εν συνθέσει) « ἀγορά]. 

δικηγορόσημο (το) (δικηγοροσήμ-ου | των] ΝΟΜ ειδικό ένσηµοπου 
επικολλούν οι δικηγόροι στα δικαστικά έγγραφα. 

δικηγορώ ρ αμετβ. [μεσν.] [δικηγορείς.. | δικηγόρησα) ασκώ τη δι- 
κηγορία, το επάγγελμα τού δικηγόρου 

δίκην επίρρ. (λόγ) (4γεν.) όπως ακριβώς. σαν αν και υπάλληλος, συ- 
μπεριφερόταν στο κατάστημα - ιδιοκτήτου | «ορισμένοι δημοτικοί 
άρχοντες κατηγορούνται ότι διαχειρίζονται το δημοτικό και δημόσιο 
χρήμα -- φεουδάρχου» (εφημ.). 
[ΕΤΥΜ αρχ αιτ. τού ουσ. δίκη, που χρησιμοποιήθηκε επιρρηματικώς] 


--- δικηγο- 


[ ΣΧΟΛΙΟ Αρχική σημ. τής λ. δίκη ήταν «συνήθεια, χρήση. τρόπος. ] 
κανόνας» (πβ. το ομηρικό αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν «αυτός είναι ο 
τρόπος των θνητών. έτσι συνηθίζουν οι θνητοί»). Η σημ αυτή χρη- 
σιµοποιήθηκε και στη μεταγενέστερη πεζογραφία. από όπου το δί- 
κην σε επιρρηµατική χρήση έφθασε να σημαίνει «κατά τον τρόπο. 
όπως». 


δίκηο (το) -» δίκιο 

δικηροτρίκηρα (τα) [1819] ΕΚΚΛΗΣ κηροπήγια από τα οποία το ένα 
έχει δύο κεριά (δίκηρο) και το άλλο τρία κεριά (τρίκηρο). 

δίκιλος, -η, -ο ;δι-, -κιλος 

δικινητή ριος, -ᾱ,-ο -» δι-. -κινητήριος 

δίκιο (το) (λαίκ.) ότι είναι ορθό και σύμφωνο προς τους ηθικούς κυρ. 
και τοὺς κοινωνικούς κανόνες, προς το κοινό περί δικαίου αίσθημα: 
το - εἶναι να μοιραστούν τα λεφτά οι δυο τους, αφού και οι δύο ήταν 
ιδιοκτήτες τού διαμερίσματος | έχεις απόλυτο - ΑΝΤ ἀδικο' ΦΡ (α) 
για γα λέμε / για να πούμε » και τού στραβού το δίκιο. βλ. λ. στραβός 
{52} δίνω ίσε κάποιον) δίκιο θεωρώ ότι (κάποιος) έπραξε ορθά. δεν δί- 
νω δίκιο σε κανέναν από τους δύο: φταίνε εξίσου ΣΥΝ δικαιώνω ΑΝΤ 
καταδικάζω (γ) παίρνω το δίκιο µου πίσω παίρνω εκδίκηση από κά- 
ποιον: περίμενε είκοσι χρόνια, µέχρι να πάρει το δίκιο του πίσω ΣΥΝ 
παίρνω το αίμα µου πίσω. εκδικούμαι (δ) µε το δίκιο µου δικαιολο- 
γημένα: µε το δίκιο τους διαμαρτύρονται: τους υποσχέθηκαν τόσα 
και δεν έκαναν τίποτα (ε) με πνίγει το δίκιο (µου) για δικαιολογηµέ- 
νη αγανάκτηση: φωνάζῳ, γιατί -(στ) βρίσκω το δίκιο μου δικαιώνο- 
μαι, µου δίνουν δίκιο: πού να βρεις το δίκιο σου αν δεν ἔχεις κάποι- 
ον να σε βοηθήσει! (ἵ} έχω δίκιο / έχω το δίκιο µε το µέρος µου αυ- 
τά που λέω ή έχω κάνει είναι τα σωστά. -. γι αυτό και δεν φοβάμαι 
κανέναν’ (βλ. κ.λ. δίκαιο κ δίκαιος). 
[ΕΤΥΜ μεσν. συνιζημένος τ. τού αρχ. δίκαιον] 


δίκιο ή δίκηο; Ο τύπος δίκιο έγινε µε συνίζηση (συµπροφορά) του 
-αι- µε το ακόλουθο φωνήεν Στη συμπροφορά το -αιο προφέρθηκε 
ημιφωνικά ὥς |-νο]. γι’ αυτό και γράφεται µε τον απλούστερο τρό- 
πο (ως -Ι-). ήτοι δί-και-ο » δί-καιο » δί-κιο (το -ἠ-θα σήμαινε ότι το 
-αι- ετράπη σε -η-. πράγμα που δεν είναι σωστό) (πβ. παλαιός » 
παλιός, ελαία » 5λιά. ωραίος Σ πανώριος). -» συνίζηση 


δικλίδα κ (εσφαλμ.) δικλείδα (η) η βαλβίδα που ρυθμίζει την κίνη- 
ση υγρού ή αερίου προς µία διεύθυνση, χωρίς να του επιτρέπει να 
αντιστρέψει πορεία: ΦΡ ασφαλιστική δικλίδα / δικλίδα ασφαλείας (1) 
η βαλβίδα που ρυθµίζει την ασφαλή και βαθμιαία έξοδο τού ατμού 
από τον λέβητα (1) (μτφ.) καθετί που προστατεύει από κίνδυνο, από 
δυσάρεστες εξελίξεις «η μόρφωση δεν αποτελεί από μόνη της την - 
για να αποφευχθεί η εκδήλωση βίας» (εφημ.). 
ΙΕΤΥΜ « αρχ. δικλίς, -ἰδος « δι- (« δίς) 1 -κλίς « κλίνω Η φρ. ασφα- 
λιστική δικλίδα αποδίδει το γαλλ. 5οπραρο ἂς ς«ὔτειέ]. 


δικλίδα ἡ δικλείδα; Το δικλίδα ετυμολογικά ανάγεται στο αρχ δι- 
κλίς. «-ἴδος, πον συνδέεται μὲ το ρ. κλίνω και σηµαίνει τη «δίφυλ.- 
ληπ πόρ το», «άρα τη στερεή, τη δυνατή, την απαραβίαστη θ θύρα. Δεν 
έχει σχέση δηλ. µε το ϱ κλείνω. αλλά µε το κλίνω, γι αυτό και 
γράφεται µε -ἰ- Ὡστόσο. παραδίδεται και τ. δίκλεις (από τον Ιππο- 
κράτη), που σημαίνει τον «διπλοκλεισμένο» Η λέξη αυτή. αν έχει 
διασωθεί σωστά. θα έδινε τ. δίκλειδα (µε τον τόνο στην προπαρα- 
λήγουσα), που δεν υπάρχει. Άρα, είναι ασφαλέστερο να ακολου- 
θήσουμε την παραδεδοµένη λ δικλίδα, ορθογραφηµένη µε -1-. 


δικλινής, -ής, -ἐς Ἱ. (για επιφάνεια) αυτός που έχει δύο κλίσεις προς 
τα έξω και κάτω εκατέρωθεν ενός μεσαίου άξονα 2. ΛΡΧΙ! η «δίρι- 
χτη» στέγη. µε κλίση από τον κορυφαίο άξονα προς τις δύο πλευρές 
τού κτηρίου. 
ΙΕΤΥΜ ς δι-(ς δις) -- -Κλινῆς « κλίνω) 

δίκλινος, -Ώ, -ο -» δι-, -κλινος 

δίκλιτος, -ῃ, -Ο -» δι-, -κλιτος 

δίκλωνος, -η, -ο [1896] 1. αὐτός που έχει δύο κλώνους. κλαδιά: το 
ΡΝ.Α. έχει - σχήμα 2. αυτός που έχει υφανθεί µε δύο κλωστές - 
μετάξι 

δικογραφία (η) [αρχ.] Ιδικογραφιών] το σύνολο των εγγράφων που 
σχετίζονται µε την εκδίκαση µιας υπόθεσης ογκώδης / πολυσέλιδη / 


κουραστική --}} µελετώ / εξετάξω τη -- 
κουραστική --| μελετῶ! εξετόξω τῇ -. 


δικόγραφο (το) [1833] [δικογράφ- ου | -ὡν] ΝΟΜ έγγραφο το οποίο 
συντάσσεται από τους διαδίκους ήτους δικαστικούς τους πληρεξου- 
σίους και µε το οποίο εἴτε πραγματοποιείται είτε πιστοποιείται μία 
διαδικαστική πράξη: - αγωγής / εφέσεως | επίδοση δικογράφου. 

δίκογχος, -η. -ο -Ὁ δι-. -κογχος 

δικοινοτικός, -ἡ, -ὁ αυτός που αποτελείται απὀ δύο κοινότητες: - 
ομοσπονδία. 

δικολαβίστικος, -η. -0 (για επιχειρήματα, δικαιολογίες) αυτός που 
γίνεται µε σκοπό να παρουσιάσει τα πράγματα όπως εξυπηρετούν 
κάποιον και όχι σύμφωνα µε την αλήθεια - επιχειρήματα. --- δικο- 
λαβίστικα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ « δικολάβος τ παραγ. επίθηµα -ίστικος, πβ. κ. ακαταλαβ-ίστι- 
κος, νοµμικ-ἰίστικος] 

δικολάβος (0) 1. ΚΟΜ (παλαιότ.) πρακτικός δικηγόρος που δεν είχε 
πτυχίο και μπορούσε να δικηγορεί µόνο σε κατώτερα δικαστήρια 2. 
(μτφ -κακόσ.) πρόσωπο που προσπαθεί µε διάφορους τρόπους να πα- 
ρουσιάσει τα πράγματα όπως το εξυπηρετούν, νὰ ἐμφανιστεί ότι έχει 
δίκιο (ακόµη και παραποιώντας την αλήθεια) ΣΥΝ στρεψόδικος --- 
δικολαβιαμός (0). δικολαβία (η), δικολαβικός, -ῇ. -ό. δικολαβικά 
επῖρρ - ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω 
[Ε ΤῪΜ μεσν « δίκη κ -λάβος (9 -λαβ-, πβ. αόρ. β' ἔ-λαβ-ον, ϱ. λαµ- 
βάνω)|. 

δικομανίσ (η) [1568] {χωρ πληθ] η μανία για δίκες, η υπερβολική 
επιθυμία να παρακολουθεί κανείς δίκες ή να προσφεύγει συχνά στη 
δικαιοσύνη ακόμη και για ασήµαντους λόγους ΣΥΝ δικοφιλία --- δι- 
«κομανής, -ς. -ἐς [1888], 

δικομματισμός (0) [1395] ΠΟΑΙΤ η κυριαρχία δύο κομμάτων στην 
πολιτική ζωή ενός τόπου: η εναλλαγή στην εξουσία δύο μόνο κομμά- 
τῶν (λ.χ. στιςΗΠΑ,το Δημοκρατικό και το Ρεπουμπλικανικό). --- δι- 
κομματικός, «η, -ό, δικομματικά επίρρ. 
Ην Μεταφρ δάνειο απὀ αγγλ. δἱρατἠςαπίκπι] 

δικονοµία (η) 18533] ἰδικονομιών! δοΜ η κωδικοποίηση των νομοθε- 
τικών κειμένων που ρυθμίζουν τα όργανα, τις προὐποθέσεις και τη 
διαδικασία παροχής ἔννομης προστασίας: πολιτική / ποινική -- ΣΥΝ 
δικονοµικό δίκαιο. --- δικονοµικός, -ή, -ό [1590|, δικονοµικ-ά / -ώς 
[1556] επίρρ 
[ΕΤ ὙΜ - δίκη π- -νομία τ νόμος]. 

δίκοπος, -η. -ο (κυριολ.} (για κοπτικά όργανο) αυτός που έχει δύο 
κόψεις; - μαχαίρι ΣΥΝ αμφίστομος, δίστοµος' ΦΡ (μτφ.) δίκοπο µα- 
χσίρι λόγος. πράξη, ενέργεια. κατάσταση κλπ που χρησιμοποιείται 
εναντίον κάποιου, αλλά που μπορεί να στραφεί και εναντίον αυτού 
που το χρησιμοποιεί: η ευημερία αποτελεί -- για τον σύγχρονο άν- 
θρώπο || «αγάπη που 7ινὲς -» (λαϊκ. τραγ.) ΣΥΝ μπούμερανγκ - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, οµόηχος, -ῃ, - 
ΙΕΤΥΜ ς δι-(« δις) -- «πος ς κόπτωο]. 

δίκορφος, -ῃ,-ο 2δι-, -κορφος 

δικός, -ή/-ιά, -ό αντων κτητική (4- µου. σου, του. µας κ.λπ) 1. για να 
δηλωθεί σχέση ιδιοκτησίας µε έµφαση στο πρόσωπο που κατέχει κά- 
τι καὶ το οποίο δηλώνει η γεν τής προσ. αντων.' το - µου σπίτι! αυ- 
τοκίνητο | η - σας επιχείρηση 2. για νὰ δηλωθεί ότι κάτι σχετίζεται 
αποκλειστικά µε το πρόσωπο που δηλώνει η προσ. αντων: η - µας 
γιορτή || ο” σας Ὑάμος }ὶ ο - µας κόσμος 3. για πρόσωπο µε το οποίο 
συνδέεται στενά κάποιος: για συγγενή, οικείο, στενό φίλο, ομοϊδεάτη: 
εἴχε δικούς του ανθρώπους μέσα στο υπουργείο και εξυπηρετήθηκε 
αμέσως | θα πάω να δω τους δικούς µου (τους συγγενείς μου) || κά- 
θε κυβέρνηση εξυπηρετεί τους δικούς τῆς (τους οπαδούς της) 4. (δια- 
λεκτ.) δικοί (οι) συγγενείς, οικεία πρόσωπα: το σπίτι του εἶναι ανοι- 


δικοτυλήδονος 


510 


διμεταλλισμός 


χτό γιὰ ξένους και δικούς «Ρ (α) (αργκό) ο δικός σου / η δικιά σου 
αντί τού «εγώ / εμένα» ἡ τού «αυτός / αυτή». Να δεις τη δικιά σου (Ξ 
αυτή για την οποία μιλάμε) πώς χόρευε! || Πήγα ο δικός σου (-- εγώ) 
να του ζητήσω τον λόγο. (β) τα θέλω όλα δικά µου έχω υπερβολικές 
και παράλογες απαιτήσεις (γ) λέω τα δικά µου (Ὁ) συζητώ για θέμα- 
τα καθαρά προσωπικού ενδιαφέροντος είχαν καιρό να συναντηθούν 
και να πουν τα δικά τους (11} λέω αυτά που συνηθίζω να λέω καὶ που 
µε χαρακτηρίζουν: ο Νίκος άρχισε να λέει τα δικά του και µας ζάλι- 
σε {11 λέω πράγματα άσχετα µε το θέµα, αποφεύγω να μπω στο θέ- 
μα: μόλις τον ζορίσεις λίγο, αρχίζει να λέει τα δικά του και δεν βγαί- 
νει συμπέρασμα (δ) (σε ευχάριστα γεγονότα, όπως αρραβώνα, γάμο 
κ.λπ.) και στα δικά σου / σας! ευχή από εγγάµους σε αγάµους να συ- 


νόνουν και αυτοί γάμο (ε)τα δικά µου δικό ου και τα δικά σου δι- 
νόψουν αντοι γάμο (ε)Ἱσοίκαμµουομσµουμο Ἰσοικασου ο) 


κά µου εἴρων για άνθρωπο πλεονέκτη, που τα θέλει όλα δικά του (στ) 
(αργκο) δικέ µου! ὡς προσφώνηση φίλου Μπράβο -' Καλά τα Άες! (ϐ) 
το δικό µου (ενν. θέλημα) οι επιθυμίες µου, αὐτό που εγώ θέλω: θέλω 
πάντα να γίνεται ! να περνάει! να κάνω -. Επίσης (λόγ.) ιδικός. 
[ΕΤΥΜ µεσν «μτγν. ἰδικός « αρχ. ἴδιος]. 

δικοτυλήδονας, -η, -ο [1973] ΒΟΤ 1. αυτός που έχει δύο κοτυληδό- 
νες (βλ.λ.) 2. δικοτυλήδονα (τα) αγγειόσπερµα φυτά, των οποίων το 
έμβρυο φέρει δύο κοτυληδόνες Επίσης δικότυλος 
[ΕτύΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « ὙΩλλ.. Φεοιγ]έάοπες (πληθ )]. 

δικοφιλία (η) {χωρ. πληθ | η τάση να προσφεύγει κανείς στη δικαιο- 
σύνη για. ασήμαντους λόγους ΣΥΝ δικοµανία 

δίκοχος, -η. -ο 1. αυτός που έχει δύο γὠνιώδεις προεξοχές. δηλ κόγ- 
χες 2. δίκοχΟ (το) στρατιωτικό πηλήκιο χωρίς γείσο.µε δύο προεξοχές 
εμπρός και πίσω. 
[ΕΓῪΜ «ὅδι-(« δις) 1- -κόχος « κόχη « κόγχη! 

δικράν! (το) ἰδικραν-ιού | -ιών} γεωργικό εργαλείο το οποίο αποτε- 
λεῖται από ξύλινο στέλεχος που απολήγει σε διχαλωτό άκρο’ χρησι- 
μοποιείται σε διάφορες γεωργικές εργασίες (μάζεμα χορταριών, πα- 
λαιότ στο λίχνισμα τῶν σιτηρών κ.λπ) ΣΥΝ. δίκρανο, διχάλα, φούρκα. 
[ΕΤΥΜ μεσν. υποκ. τού μτγν δίκρανον « αρχ. δίκρανος « δι- (« δίς) -- 
-κρᾶνος, βλ. λ. κρανίο]. 

δίκρανο (το) [μτγν | ἀδικράν- ου | -ων] 1. το δικράνι (βλ.λ.) 2. (σπάν ) 
στενό πέρασμα μεταξύ δύο απόκρηµνων βράχων ΣΥΝ δίοδος ᾱ- μονά- 
δα μεταβολών τού βεληνεκούς στις βολές πυροβολικού Φρ διέρχομαι 
Γπερνώ από καβδιανά δίκρανα βλ.λ. καβδιανός 

δίκροκος, -ῃ. -ο μεσν. | κ δίκορκος ἱμεσν | (συνήθ. στο ουδ. για το 
αβγό) αυτός ποι δύο κρόκους 

δίκταμο (το) (-ου κ. -άμου | -ὡν κ.-άμων] ΒΟΤ θεραπευτικό αρωµατι- 
κό φυτό που ευδοκιμεί στο κρητικό όρος Δίκτη’ (συνεκδ) το αφέψη- 
μα που παρασκευάζεται από αυτό. Επίσης δίκταµνο κ δίχταμο (το) 
κ. δίκταµνος (η) 
[ἘΤΥΜ. «αρχ. δίκταμνον, πιθ. «Δίκτη, όνομα βουνού τής Κρήτης, όπου 
φύτρωνε το δίκταμνο. Ίο επίθηµα -αμνον πιθ προελ. λην.] 

δικτάτορας (ο) ἱδυςτατόρων) 1. ΠΟΛΙΤ πολιτικός ἤ στρατιωτικός που 
κατέλαβε την εξουσία µε βίαιο συνήθ. τρόπο. επωφελούμενος από 
κρίσιμες (πολιτικές / κοινωνικές) καταστάσεις. συγκεντρώνοντας στο 
πρόσωπό του (επίσημα ή παρασκηνιακά) όλες τις πολιτικές και στρα- 
τιωτικές εξουσίες. ασκώντας τις βίαια και µε περιορισµὀ ή κατάργη- 
ση τῶν δημοκρατικών ελευθεριών 2. (μτφ.) πρόσωπο που συμπεριφέ- 
ρεται ἡ ενεργεί αυταρχικά καὶ αυθαίρετα, χωρίς να υπολογίζει τη 
γνώμη των άλλων ΣΥΝ τύραννος, σατράπης, δυνάστης. Επίσης (λόγ.) 
δικτάτωρ [μτγν.] Ιδικτάτορος!. “ΣΧΟΛΙΟ λ. διδάσκαλος. φασισμός. 
[ΕΤΥΜ « μτγν. δικτάτωρ, -ορος «λατ ἀἰείαϊοτ « ἀῑειο «διατάσσω. πα- 
ραγγέλλω», θαμιστικό τού ρ ἀῑςο «λέγω»]. 


δικτάτορας - δικτάκτορας, δικτατορία -- δικτακτορία. Πολύ συνη- | 
θισµένο λάθος -που ακούγεται και από µορφωμένους-- είναι η 
χρήση τύπων µε -κ- (μπροστά από το -τορ-: δικτάκτορας, δικτα- 
κτορία. Η λέξη. προερχόμενη από το λατ. αῑςἰαἴογ, δεν έχει -κ- ίσως 
να παροδηγεί το οµόηχο διδάκτορας (καὶ το διδακτορία). αφού 
παράγεται από το διδάσκω (διδακτός / διδακτικός κ.λπ). για να 
αποδώσει το λατ. ἠοςῖοτ 


δικτατορία (η) [μτγν.] [δικτατοριών] ΠΟΛΙΤ 1. καθεστώς που προκύ- 
πτει συνήθ. μετά από βίαιη κατάληψη τής εξουσίας (συχνά κατόπιν 
πραξικοπήματος), η οποία ασκείται από ένα ή περισσότερα. πρόσωπα 


κατά παράβαση τῶν κανόνων Δικαίου (κατάργηση ατομικών ελευθε- 


ριών, πολιτικών δικαιωμάτων, απαγόρευση τής αντιπολίτευσης. λογο- 
κρισία κλπ.) 2. η εξουσία τού δικτάτορα: η - τού Φράνκο διήρκεσε 
σχεδόν σαράντα χρόνια: ΦΡ (στον μαρξισμό) δικτατορία τού προλε- 
ταριάτου μεταβατικό πολιτικό σύστημα, πριν από την εγκαθίδρυση 
τής σοσιαλιστικής αταξικής κοινωνίας, σύμφωνα µε το οποίο η εργα- 
τική τάξη θα αναλάβει την εξουσία µετά την κατάλυση τού καπιτα- 
λιστικού συστήµατος και τού αστικού κράτους 3. (μτφ.) η επιβολή 
προτύπου. θεσμού, συνήθειας κά. σε έναν χώρο µε ιδιαίτερα αισθη- 
τό τρόπο: η - τού γκρι στις φετινές κολεξιόν! των Μ.Μ.Ε / τού κορσέ 
τον προηγούμενο αιώνα. - δικτατορικός, -ᾱ -ὁ 177, δικτατορεύω 
ϱ, δικτατορικ-ά / -ὥς [1853] επίρρ. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. δικτάτορας, φασισμός. 

δικτατορίσκος (0) (μειωτ.) 1. ασήμαντος δικτάτορας 2. (μτφ ) πρό- 
σωπο ασήμαντο ή μικρό σε ηλικία,που καταπιέζει τους άλλους µε τις 
απαιτήσεις του. 

Δίκτη (η) όρος τής Κρήτης στον νομό Λασιθίου. 
-ΕΤΥΜ «αρχ. Δίκτη} Δίκτον, αιγαιακής προελ., αγν, ετύμου] 

δικτυακός, -ή, -ὁ 3. αυτός που σχετίζεται με δίκτυο (τηλεπικοινῶ- 
νιακό, συγκοινωνιακό κ. λπ. } 2. (καταχρ.) αυτός που σχετίζεται µε το 
διαδίκτυο, διαδικτυακός: - χρήστης / έντυπο / περιοδικό ἢ εταιρεία 
παροχής - υπηρεσιών - δικτυακά επίρρ. 


δίκτυο (το) [δικτύ-ου | -ων] 1. (λόγ) το δίχτυ (βλ.λ.) 2. ΓΕΧΝΟΛ σύνολο 
πολύπλοκων κυκλωμάτων ἡ συστημάτων τηλεπικοινωνίας, ηλεκτρο- 
δότησης, ύδρευσης. αποχέτευσης, συγκοινωνίας κ.λπ: τηλεπικοινῶ- 
νιακό/ αποχετευτικό/ συγκοινωνιακό --|} - πληροφοριών! μεταφορών 
/ αεράµυνας 3. ΠΛΗΡΟΦ (α) το σύνολο τῶν μέσων για τη διασύνδεση 
Η/Υ έτσι, ώστε να επικοινωνούν μεταξύ τους για τη µεταφορά πληρο- 
φοριών και την τηλεπεξεργασία πληροφοριών: συνδέομαι σε -- | είμαι 
στο - ᾗ μπαίνω ! βγαίνω στο - (β) το Διαδίκτυο (βλ.λ.) 4. (μτφ.) οργα- 
νωμένη ομάδα προσώπων και μέσων, που συνδέονται µε πολύπλοκο 
τρόπο για την επίτευξη κοινού στόχου. θεμιτού ἡ αθέμιτου: - κατα- 
στηµάτων ! επιχειρήσεων ! κατασκόπων | διακίνησης ναρκωτικών 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. δίκτυον, πιθ. υποκ. τού "δίκτυς «ρίψη, βολή». αγν ετύ- 


μου. προςλλ λην μη ΤΕ λ.Ώι σημ 3-4 αποτελ οὖν μεταφρ δάνειο από 
μου. προελλην µη ΓΕ λ Οι σημ 2-4 αποτελούν µεταφρ δάνειο 
αγγλ. ποῖ] 


δικτυοπειρατής (ο) µη εξουσιοδοτημένο πρόσωπο, συνήθ. ταλα- 
ντούχος ερασιτέχνης. που χειρίζεται µε επιδεξιότητα τους ηλεκτρο- 
νικούς υπολογιστές. ιδιαίτερα τους μικροὐπολογιστές. και προσπα- 
θεί να αποκτήσει παράνομα πρόσβαση στο περιεχόμενο των αρχείων 
υπολογιστή, σπάζοντας τους κωδικούς ασφαλείας ΣΥΝ κυβερνοπει- 

ρατής. χάκερ. --- δικτυοπειρατεία (η). 

[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ ΠάςΚοτ ς ρ. ΠᾶςΚ «τεμαχίζω -- αποκτώ παρά- 

νόμη πρόσβαση σε δίκτυο ὑπολογιστών»] 
δικτύωμα (το) (δικτυώμ-ατος | -ατα. -άτων} ΤΕΧΚΟΛ μεταλλική κα- 

τασκευή που μοιάζει με δίχτυ. 

[ΕΤΥΜ Απόδ τού αγγλ. τοιϊοαἱαιίοι] 
δικτυώνω ρ. µετῷ ἰδικτύω-σα. -θηκα. -μένος) 1. ΤΕΧΝΟΛ εντάσσω 

(κάποιον) σε δίκτυο. θα δικτυώσουν τις εταιρείες κοινής δραστηριό- 
τητας 2. (μτφ.) εντάσσω (κάποιον) σε οργανωμένη ομάδα ατόμων µε 
κοινά συμφέροντα και επιδιώξεις (μεσοπαθ δικτυώνομαι) 3. αποκτώ 
γνωστούς, ποὺ μπορούν να μου φανούν χρήσιμοι 4. συνδέομαι µε δί- 
κτυο (υπολογιστών. ραδιοτηλεοπτικό κλπ}: έχει δικτυωθεί στο Ίντερ- 
νετ 5. (η μτχ. δικτυωμένος, -η. -ο) αυτός που έχει κύκλο γνωστών, 
που μποροῦν να του φανούν χρήσιμοι; αυτός είναι καλά -- στον πο- 
λιτικό χώρο 

[ΕΤΥΜ «μτγν. δικτυοῦμαι (-όο-) «συλλαμβάνομαι σε δίχτυ» «αρχ δί- 

κτυον Οι σημερινές σημ. απευθείας από το νεοελλ. δίκτυο! 
δικτύωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. ἸΕΧΝΟΛ η σύνδεση 

με δίκτυο (ραδιοτηλεοπτικό. υπολογιστών): τεχνολογία δικτύωσης 
υπολογιστών ᾳ «η - τον υπουργείων με τρά εζες πληροφοριών δις- 
θνών οργανισμών» (εφημ } 2. (μτφ) η σύν γνωριμιών που μπο- 
ρούν να φανούν χρήσιμες έχει εντυπωσιακή - στον πολιτικό κόσμο 

ὁ. (καταχρ.) η σύνδεση με το διαδίκτυο. η διαδικτύωση 
δικτυωτός, -ἡ. -ὁ [μτγν.] κ. διχτυωτός 1. αυτός που έχει σχήμα δι- 

χτυού, που μοιάζει µε δίχτυ: - κάλτσες 2. δικτυωτό (το) πλέγμα από 

λεπτές ξύλινες ή μεταλλικές ράβδους, που διασταυρώνονται μεταξύ 
τους, σχηματίζοντας τετράγωνα ή ρομβοειδή ανοίγματα και χρησι- 
μοῦει ως χώρισμα ή παραπέτασμα ΣΥΝ καφάσι. καφασωτό. πέργκο- 
λα. --- δικτυωτά επίρρ. 
δικυκλιστής (6) [1891]. δικυκλίστρια (η) (δικυκλιστριών] ο οδηγός 
δίτροχου οχήματος (ποδηλάτου, μοτοσυκλέτας). 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ὀἱογο]ίσις (νόθο σύνθ,)], 
δίκυκλος, -η, -ο 1. αυτός που έχει δύο κύκλους (τροχούς): -- όχημα 

ΣΥΝ δίτροχος 2. δίκυκλο (το) [δικύκλ-ου | -ων] όχημα µε δύο τροχούς, 

το ποδήλατο ή η μοτοσυκλέτα. 

[ΕΤΥΜ μτγν. ς δι-(ς αρχ. δίς) ἡ- κύκλος Το δίκυκλο αποδίδει το γαλλ. 

δίεγεἰε]. 
δικύλινδρος, -η (λόγ -ος). -ο [1888] ΤΕΧΝΟΛ (για μηχανή) αυτός που 

έχει δύο κυλίνδρους. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ὀογμπάτίσαἰ (νόθο σύνθ ). 
δίκρπτος 
δίκωτος, -π.-ο 
δίλεπτος, -η.-ο » δι., -λεπτος 
δίλημμα (το) ἰδιλήμμ-ατος | -ατα. -ότων)} 1. ΦΙΛΟΣ (στη Λογική) συλ- 

λογισμός που συνίσταται σὲ δύο αντιθετικές προτάσεις, από τις 

οποίες όποια και αν επιλεγεί θα έχει εξίσου θετικό ή αρνητικό απο- 
τέλεσμα 2. (κατ᾽ επέκτ) η κατάσταση αμηχανίας που προκαλείται 

από την ανάγκη επιλογής μεταξύ δύο κρίσιμων, εξίσου επιθυμητών ή 

επώδυνων λύσεων. κρίσιμο / εκβιαστικό / πολιτικό - ὶ βρέθηκε σε - 

ποια από τις δύο προτάσεις να δεχθεί! Φ τεχνητό δίλημμα ο εξα- 
ναγκασμός για την επιλογή μεταξύ δύο λύσεων, οι οποίες παρουσιά- 


ζονται δήθεν ὡς οἱ μόνες δυνατές. --- διλημματικός, ή, -ὁ 11861]. - 
ται οήθεν ὡς οἱ μόνες ονυνατές. ΟΙΛΗΗΜμαΤΙΣ 119611. 


ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 
[ΕΤῪΜ μτγν. αρχική σημ. «αμφισβητούμενη πρόταση», « δι- (« δίς) -- 
λῆμμα. µε τη σημ «λογική πρόταση λαμβανομένη ως αληθής, προῦ- 
πόθεση» (Αριστοτέλης) « λαμβάνω Πλ. πέρασε και σε ξέν γλώσσες. 
πχ αγγλ. ἀῑίεπιπια. γαλλ. ἀϊ[οπιπιε κ.ά, από ὅπου προέκυψε (τον 17ο 
αι.) η συνήθης σημερινή σημ.]. 

δίλιτρος, -η, -ο -» δι-, -λιτρος 

δίλοβος, -η. -ο » δι-, -λοβος 

δίλοφος, -η. -ο [αρχ | 1. αυτός που έχει δύο λόφους ο 2, (κυρ για 


πτηνά) αυτός που έχει δύο λοφία. 


-- κῴώπος 
᾿ δι-, -κώπος 


διμελής, -ῆς, -ἐς » δι-, -μελής. 

διμερῆς, -ής, -ές -» δι-. -μερής 

διμεταλλικὀς, -ἡ, -ὁ [1894] 1. ΤΕΧΝΟΛ αυτός που αποτελείται από 
δύο διαφορετικά μέταλλα µε διαφορετικό συντελεστή διαστολής: - 
έλασμα που χρησιμοποιείται στους προστάτες 2.ΟΙΚΟΝ αὐτός που 
σχετίζεται με τον 'διμεταλ. λισμό. (βλ.λ. λ 
{Ει ΥΜ Μεταφρ. δάνε 10 από γαλλ. ὅπη ιαίφμο (νόθο σύνθ. ΠΒ 

διμεταλλισμός (0) [1848] ΟΙΚΟΝ νομισματικό σύστημα που ἴσχυσε 
μέχρι το τέλος τού 19ου αι. και βασιζόταν σε διπλό μεταλλικό νομι- 
σματικό κανόνα. δηλ. στην παράλληλη χρήση χρυσού καὶ αργύρου 


δίµετρος 


511 


διόδια 


ως µέσων συναλλαγής. 
{ΕιΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. Ὀἰπιειαί]15πιε (νόθο σύνθ.)]. 

δίµετρος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που έχει διαστάσεις (μήκος, ύψος. 
πλάτος) δύο μέτρων 9 2. ΜΕΤΡ (στίχος) που είναι γραμμένος σε δύο 
μέτρα ο 3. ΜΟΥΣ αὐτός που εκτείνεται σε δύο μέτρα: - παύση. 

διµέτωπος, -η. -ο [μτγν] (μτφ.) αυτός που έχει δύο μέτωπα, που εἰ- 
ναι στραμμένος προς δύο διαφορετικές κατευθύνσεις: εξαπέλυσε 
ταυτόχρονα - επίθεση 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο 

διμήνι (το) ἰδιμην- ιού Γ-ιών] (λαίκ.) είδος σιταριούπου θερίζεται δύο 
μήνες μετά τη σπορά του. Επίσης (διαλεκτ.) διμηνιό. 

διμηνία (η) -» δι-. -μηνία 

διμηνιαΐος, -α, -ο -» δι-, -μηνιαίος 

διμηνίτικος, -η. -ο αυτός που είναι δύο μηνών 

δίµηνος, -η, -0 -» δι-, -μηνος 

δίμιτος, -ῃ.-ο Ἱ.(ύφασμα) υφασμένο µε δύο κλωστές, που έχει πυκνή 
ὄφανση 2. δίμιτα (το) το ὕφασμα τζιν (βλ λ) 
[ΕΤΥΜ μεσν. « δι- (- δίς) Ἐ μίτος «κλωστή, νήμα»]. 

διµοιρία (η) διμοιριώώ στρατιωτικό (ή αστυνομικό) σώµα που απο- 
τελείται συνήθ από ον “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. δύο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. στη μτγν σημ. «ημιλόχιο», « δι- (« δίς) κ -μοιρία « 
μοῖρα]. 

διµοιρίτης (ο) [μτγν.] (διμοιριτών} ΣΤρΑΙ ο αρχηγός διμοιρίας. 

διµορφία (η) [1895] [διμορφιών} 1. η ύπαρξη δύο μορφών ή η εμφά- 
νιση µε δύο μορφές 2. ΧΗΜ η ιδιότητα χημικών ενώσεων να παρου- 
σιάζονται σε δύο διαφορετικές κρυσταλλικές καταστάσεις 9. ΓΛΕΣΣΣ 
η παράλληλη χρονικά χρήση δύο μορφών τής ίδιας γλώσσας (λ.χ στη 
Ν Ελληνική, τής δημοτικής και τής καθαρεύουσας) Επίσης διµορ- 
φιαμός (ο) [1888]. --- δίµορφος, -η, -ο [μτγν.] Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ.. διγλωσσία 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ἀῑπποτρπις, Ο γλωσσ ὀρ. αποδίδει 
το αγγλ. ἀῑρ]οθοία, που μερικές φορές μεταφέρεται εσφαλμένα ὡς δι- 
γλωσσία (βλ.λ.)| 

δίνη (η) [δινών] 1. περιστροφική κίνηση νερού ή ανέμου, που οφείλε- 
ται συνήθ. στη συνάντηση αντίθετων ρευμάτων ΣΥΝ στρόβιλος, 
(λαίκ,) ρούφονλας. ανεµοστρόβιλος, ρουφήχτρα 2. (μτφ.) συναίσθη- 
μα. κατάσταση ή σειρά γεγονότων που προκαλούν ανωμαλία ἡ ανα- 
στάτωση: η - τού πολέμου / τού πάθους. ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « νδί-νΓ-ᾱ, αβεβ. ετύμου, Η σύνδεση µε το ρ. δίεμαι «κνυ- 
νηγώ. καταδιώκώ» δεν ευσταθεί ούτε ἀπό µὀρφολογικής οὔτε από 
σηµασιολογικής πλευράς Αν το ρ. δινέω (ς "δῖ-νέξ-ω « δίνη) θεωρη- 
θεί ότι προέρχεται από χειλοῦπερωικό θέμα "αἼ-, τότε, παρά τις φω- 
νητικές δυσκολίες, θα μπορούσε να συσχετιστεί µε το ρ. ῥινέω 
«οχεύω. συνουσιάζοµαι» (µε υβριστική χρήση]. 

δίνω κ (λόγ.) δίδω [μτγν.Ι κ (διαλεκτ.) δώνω ρ. µετβ. (έδωσα (σπάν. 
έδωκα: ναίθα δώσω), δόθηκα (να/θα δοθώ..., λόγ. μτχ δοθείς, -είσα, 
-έν), δοσμένος! 1. μεταβιβάζω (κάτι) από τὸ χέρι μου στο χέρι (κά- 

ποιον άλλον): δώσε µου τις φωτογραφίες που κοίταζες πριν | δώσε 

µου τὸ ἁλάτι ΣΥΝ (λόγ) εγχειρίζω ΑΚΊ παίρνω: ΦΡ (α) δίνω πίσω 
επιστρέφω (β) (μτφ.) δίνω (σε κάποιον) τα παπούτσια στο χέρι τον 
διώχνω µε τον πλέον εξευτελιστικό τρόπο, τον αποπέµπω 2. (γενικά) 
προσφέρω. χορηγώ: η εκδήλωση αυτή µας δίνει την ευκαιρία να σας 
ευχαριστήσουμε Ι. δὲν του έδωσε άδεια να λείψει για. λ. ίγες. μέρες 3, 
παρέχω, παραχωρώ (κάτι που μου ανήκε ισε άλλον με ή χωρίς ον τάλ- 
λαγµα): θα µου δώσεις το φόρεμά σου για σήµερα το βράδυ, || (πα- 
ροιμ.) αλλού τρως, αλλού πίνεις κι αλλού πας και το δίνεις (για γυ- 
ναίκο που απατά τον άνδρα ο οποίος τη συντηρεί, συνήθ. τον σύζυ- 
γό της): ΦΡ. (α) δίνω ένα χέρι (μεσν φρ.) / ένα χεράκι προσφέρω τη 
βοήθειά μου: θα µας δώσεις ένα χέρι στη μετακόμιση; (β) δίνω στη 
δημοσιότητα γνωστοποιώ, ανακοινώνω (γ) (κάτι) δίνει και παίρνει 
(µεσν. φρ.) για κάτι που γίνεται σε μεγάλη έκταση, που γνωρίζει µε- 
γάλη διάδοση τὰ ναρκωτικά δίνουν και παίρνουν στην περιοχή µας 
(ὃ) δίνω το αίμα µου (για κάποιον / κάτι) βλ.λ. αίµα (ε) δίνω καὶ το 
βρακί µου για κάτι προσφέρω τα πάντα για να αποκτήσω ή να µου 
συμβεί κάτι 4. (ειδικότ) αφήνω κληρονομιά, κληροδοτώ: ο θείος του 
δεν είχε παιδιά και του έδωσε όλη του την περιουσία 5. (για κηδτμό- 
νες) επιτρέπω (στον κηδεμονευόμενο) να παντρευτεί ή αποφασίζω 
ποιον θα παντρευτεί: έδωσαν την κόρη τους σ᾽ ένα κακομαθημένο 
πλουσιόπαιδο 6. πουλώ σε ορισμένη τιµή: πόσο θα µου (το) δώσεις 
τελικά το αυτοκίνητο, 7. απονέµω: τα βραβεία µάς έδωσε ο πρόεδρος 
τής Σχολής 8. αναθέτω: τι δουλειά θα µου δώσεις να κάνω; 89. πληρώ- 
νω, καταβάλλω (αμοιβή ή μισθό): πόσα σου δίνει τον μήνα, Φρ δεν 
δίνω δεκάρα / δεκάρα τσακιστή / δυάρα αδιαφορώ εντελώς 10. προ- 
σπορίζω, αποφέρω: πόσο τόκο δίνει το κεφάλαιό σου; | αυτή η πε- 
ριοχή δίνει καλούς καρπούς | µια δουλειά που σου δίνει πολλά 11. 
παρουσιάζω δημόσια. εκτελώ' διοργανώνω: - ρεσιτάλ / συναυλία / 
παράσταση | (ἰτφ.-ειρων } - σόου / παράσταση (γίνομαι θέαμα σε 
άλλους, διασκεδάζουν οι άλλοι μαζί μον) 12.(400σ.) σε φράσεις που 
δηλώνουν ό,τι και το αντίστοιχο ουσ. λ.χ. - όρκο (ορκίζοµαι) / υπό- 
σχεση (υπόσχομαι) ! δάνειο (δανείζῳ) ' προσοχή (προσέχω) κλπ. 13. 
(στην προστ δώσε) βάλε δύναμη: - κι άλλο και τα καταφέραμε! (µε- 
σοταθ. δίνομαῃ) 14. παρέχομαι, μεταβιβάζομαι (σε κάποιον): μου δί- 
νεται η ευκαιρία να πετύχω τους στόχους µου | δίνονται δάνεια || 
(λόγ) δίδονται τα εξής στοιχεία Ἴδ. (μτφ.) αφιερώνομαι σε κάτι µε 
ζήλο δόθηκε ολόψυχα στην επιστήμη του 16. (μτφ.) ανταποκρίνομαι 
στις ερωτικές επιθυμίες κάποιου του δόθηκε χωρίς αναστολές 9 αρ 
(α) δίνω σηµεία ζωής γνωστοποιώ την ὑπαρξή µου: ανησυχούν οἱ 
συγγενείς, γιατί δεν έχει δώσει σηµεία ζωής (αγνοείται η τύχη του) 
(β) δίνω τον λόγο µου / τον λόγο τής τιμής µου βλ λ. λόγος (γ) δίνω 
τόπο στην οργή (μεσν φρ) συγκρατώ τον θυμό µου, υποχωρώ. µηθυ- 
μώνεις, δώσε τόπο στην οργή! (8) δίνω δρόµο / πόδι (σε κάποιον) διώ- 


είκοσι τέσσερεις άνδρες: - των Μ.Α 


χνω, απορρίπτω (κάποιον): του δωσε δρόµο {ε) δίνω ξύλο / ένα χέρι 
ξύλο (σε κάποιον) χτυπώ (κάποιον): κάθισε ήσυλος, γιατί θα σου δώ- 
σω ξύλο (στ) δίνω (σε κάποιον) να καταλάβει βλ. λ καταλαβαίνω (Ὁ 
του δίνω καὶ καταλαβαίνει βλ. λ. καταλαβαίνω (η) µου τη δίνει τρε- 
λαίνομαι, χάνω τα λογικά µου: από τη στενοχώρια τού την έδωσε και 
δεν ἤξερε τι έλεγε (θῚ (κάποιος / κάτι) µου τη δίνει (1} (κάποιος/κάτι) 
με εκνευρίξει: - η φάτσα του (1} µου αρέσει υπερβολικά: Μου τη δί- 
νει αυτή ἢ μουσική! Με φτειάχνει! () (κάποιος / κάτι) µου τη δίνει 
στο νεύρα (κάποιος/κάτι) με εκνευρίζει: - στα νε ύρα αυτός ο θόρυ- 
βος (ια) δίνω µια (σε κάποιον) τον χτυπώ: του δωσε µια που δεν ήξε- 
ρε από πού του Ῥθε! | (απειλητικά) να σου δώσω µια. να μάθεις! (ιβ) 
(αργκό) του δίνω φεύγω αµέσως. δίνε του! φύγε αμέσως!. να του δί- 
νουµε όσο είναι καιρός! Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, θυμώνω. 

[ΕΓΠΥ͂Μ μεσν «μτγν δίδω ς αρχ. δί-δω-μι (µε ενεστ αναδιπλασιασμό) 
«6. ἔδω- «ΙΕ  "ἀδ- «δίνω». πβ. σανσκρ ἆα-ἀᾶ-πιῖ, λατ ἁἆατε. ἆοπιπι 
«δώρο», γαλλ. άοηπογ «δίνω» (ς λατ. ἁοηᾶτε «δωρίζω»). ισπ. ἆατ, ρουμ. 
ἀβ, ιταλ. ἆοπᾶτε, πολ ἠαέ, αλβ ἁμαπὸ κ.ά. Οµόρρ. δό-σις (-η), δό-της, 
δο- -τήρ (-ας). δῶ-ροίν) κά Το μεσν. δώνω « αρχ. δίδωμι, ᾿από τον αόρ. 


ἔδωσα. που συνέπιπτε φωνητικό 
εοώσα. που συνεπ ἶπτς φώνητο 


ρωσα - πληρώνω, ὕψωσα -- υψώνῶ κ.τ.ό. Η φρ. δίνω τόπο στην οργή 
(ήδη µεσν) απαντά και στην Κ.Δ. μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπη- 
τοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ. Ρωμ. 12.19] 


δίνω - δίδω. Το αρχ. ρ. δίδωμι µεταπλάστηκε από ρ. σε -μι (δίδωμι) 
σε βαρύτονο ρ. σε -ω (δίδω) ήδη τον 3ο αι μ.Χ, ενώ σε νεότερους 
χρόνους µεταπλάστηκε εκ νέου από ρ σε -ω (δίδω) σερ σε -νω (δί- 
νω), σύμφωνα µε µια γενικότερη τάση τῶν ενεστωτικών τύπων τής 
Ελληνικής (πβ κλείω » κλείνω, δέω » δένω. λύω » λύνω, ενδύω » 
ντύνω, φέρω » φέρνω, σπείρω » σπέρνω. στέλλω » στέλνω, πτύω » 
φτύνω κ.ο.κ. κατά τα ρήματα σε -νω: έφθασα - φθάνω και ιδίως τα 
πολλά ρ τού τύπου έξωσα - ζώνω, ἵδρωσα - ιδρώνω' σύμφωνα µε 
τα τελευταία, σχηματίστηκε και προφορ.-διαλεκτ. τ. δώνω (από το 
έδωσα) Το δίδωμι! δίδω είχε δύο θέµατα. ένα ισχυρό (μακρό) δω- 
και ένα ασθενές (βραχύ) δο-. Από το 0. δω- σχηματίστηκαν τα. δώ- 
ρο, δωρεά, δωρίζω, δωρητής, δωσίλογος (όχι δοσίλογος!) κά. Από 
το θ δο- προήλθαν τα: δόση (δόσις), δοτήρ (δότειρα), δοτός. δοτι- 
κή, δότης, (δανειο)-δοτώ, (δανειο)-δότηση. δοσοληψία κά. 

Ενώ το απλό ρ. δίδω µεταπλάστηκε σε δίνω. τα περισσότερα σύν- 
θετα διατήρησαν τον τ. -δίδω (πβ και δείχνω αλλά υπο-δεικνύω, 
ρίχνω αλλά απορρίπτω κ τ.ὀ) Παραδείγματα: εκ-δίδω (έκδοση, εκ- 
δότης, εκδοτικός), παραδίδω (παράδοση, παραδοτέος), δια-δίδω 
(διάδοση), κατα-δίδω (καταδότης. κατάδοση), (ανα)µετα-δίδω (µε- 
τάδοση). προ-δίδω (προδότης, προδοσία, προδοτικός), επι-δίδω 
(επίδοση, επίδομα), εν-δίδω (ενδοτικός). (αντ)απο-δίδω (απόδοση, 
αποδοτικός). προσ-δίδω. Σύνθετα µε το δίνω. αναδίνω, παραδίνω / 


παραδίνσµαι ξεδίνῳ, ττοοδίνον 


ταραδίνομαι, ξεδίνω, προδίνω. 
Από τα παράγωγα δότης / δοτός σχηματίστηκαν επίσης πολλά 
σύνθετα σε -δοτώ: επι-δοτώ (επιδότηση), λογο-δοτώ (λογοδοσία). 
µισθο-δοτώ (μισθοδοσία). πλειο-δοτῶ (πλειοδοσία, πλειοδότης), 
εξουαιο-δοτώ (εξουσιοδότηση), αυνταξιο-δοτώ (συνταξιοδότηση), 
προικο-δοτώ (προικοδότηση), γνωμο-δοτώ (γνωμοδότηση). κληρο- 
δοτώ (κληροδοσία), πυρο- -δοτώ (πυροδότηση), -Χρηματο- -δοτώ 
(ἁρηματοδότηση, χρηματοδότ. της) ηλεκτ ρο-δο τώ (ηλ. ΙΕΚΤΡΟ:. δό τηση). 
σηµατο-δοτώ (σηµατοδότηση. σηματοδότης), τροφο-δοτώ (τροφο- 
δοσία, τροφοδότης). 

Όλοι οι τύποι τού ρήματος σχηματίζονται από τρία θέµατα: διν- 
(δίν-ω, έδινα, δίνομαι, δινόµουν), δωα- (δώσω, έδωσα. έχω δώσει, 
| δώσε/δώστε) και δοθ- (δοθώ. δόθηκα, έχω δοθεί, δόσου, δοσμένος) 


ΟΙ 


ιό επίρρ. (αρχαιοπρ.) γι’ αυτό, συνεπώς. η ανάγκη λήψεως ενός τέ- 

τοιου µέτρου ήτο προφανής, - και εγένετο ΣΥΝ κατά συνέπεια, 

γι αυτό τον λόγο. 

ΕἸΥΜ αρχ «δι᾽ ὅ « διά -- ὅ, οὐδ. τής αντωνυμίας ὅς, ἢ, δ]. 

Διογένης (ο) [-η κ -ους] Ἱ. ο Απολλωνιάτης αρχαίος Έλληνας φιλό- 
σοφος (5ος αι. π Χ.), μαθητής τού Αναξιµένη 2. ο Λαέρτιος: αρχαίος 
Έλληνας ιστορικός τής φιλοσοφίας (3ος αι μ.Χ.) 3. ο Σινωπεύς ο 
αποκαλούμενος «Κύων» (400-325 π.Χ.} ο γνωστότερος κυνικός φιλό- 
σοφος 4. ανδρικό όνομα 
[ΕἸΥ͂Μ αρχ. διογενής «ο γεννημένος από τον Δία» « Ζεύς (γεν. Λιός, 
βλ. λ. Ζεύς) -- -γενής « γένος] 

διογκώνω ρ. µετβ Ιδιόγκ-ωσα, -ώθηκα, -ὠμένος| 1. μεγαλώνω τον ὁ- 
γκο (πράγματος) ΣΥΝ εξογκώνω, φουσκώνω 2. αυξάνω (κάτι) πέρα α- 
πό το κανονικό: διογκώνει ακόµη περισσότερο τῆν ήδη µεγάλη σπα- 
τάλη || «ο εργολάβος διόγκωσε τον προὐπολογισμό τῶν έργων του»{(ε- 
φημ) 5. (μτφ.) προσδίδω σε κάτι μεγαλύτερη σημασία από όση έχει 
στην πραγματικότητα απελπίζεται εὔκολα, γιατί συνηθίζει να διο- 
γκώνει τα προβλήματά του | τα Μ.Μ Ε. διόγκωσαν το περιστατικό και 
δημιούργησαν πανικό 4. (µεσοπαθ διογκώνομαι κ. λόγ. διογκούμση 
αυξάνω σε όγκο, αριθµό ἡ ένταση: τα συνεχώς διογκούμενα οικονο- 
μικά. εσωτερικά προβλήματα | ο αδένας διογκώνεται || η διογκούμενη 
οικολογική και κοινωνική κρίση  ΣΧΟΛΙΟλ πληρώ 
[ΕΙΥΜ «αρχ. διογκῶ « διία)- -- ὀγκῶ (-όω) ς ὄγκος]. 

διόγκωση (η) [μτγν.] [-ῆς κ. -ώσεως | χωρ πληθ | 1. η αύξηση σε όγκο" 
- αδένα! κύστης / χρέους ΣΥΝ αύξηση 2. (μτφ) η παρουσίαση ίγεγο- 
νότος, προσώπου, φήμης) σε μεγαλύτερες διαστάσεις από τις πραγ- 
ματικές ΣΥΝ μεγέθυνση 

διόδια (τα) [διοδίων] 1.τα τέλη που καταβάλλονται (κυρ. από τους ο- 
δηγούς μεταφορικών μέσων) για τη διέλευση από συγκεκριµένα οδι- 
κά σηµεία (από γέφυρα, σήραγγα. διώρυγα κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) οι θυρί- 
δες όπου καταβάλλονται τα παραπάνω τέλη: έλεγχος τής Τροχαίας 


δίοδος 


στα - των εθνικών οδών. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ οδός. 
ΙΕΤΥΜ Ηληθ τού μτγν διόδιον «πέρασμα. διάβαση» «αρχ. δίοδος. Η 
σημ. «τέλη χρήσεως εθνικών οδών» αποδίδει το αγγλ. ΙΟ115] 

δίοδος (η) ἰδιόδ-ου | -ων, -ους} 1. (σπάν.) η διάβαση. το πέρασμα από 
τόπο σε τόπο ΣΥΝ διέλευση 2. (συνήθ συνεκδ) το µέρος από όπου 
µπορεί κανείς να περάσει από έναν τόπο σε ἄλλον: διάδρομος’ στενή 
! υπόγεια ! θαλάσσια - || διάνοιξη διόδου ΣΥΝ μονοπάτι 8. (ειδικότ.) 
στενός 5 δρόμος ή πέρασμα 4. ΦΥΣ ηλεκτρονικό εξ ἑάρτημα αποτελού- 
με νο από δύο ημιαγώγο Ὅς που επιτρέπει τη διέλευση ρεύματι τος προς 
μία µόνο κατεύθυνση. 

[ΕΤΥΜ αρχ « διία)- ἠ- ὁδός) 

Διόδωρος (0) {-οὐ κ. -ώρον} 1. ο Σικελιώτης: αρχαίος Έλληνας ιστο- 
ριογράφος (περ 90-30 π.Χ) 2. όνομα αγίων και επισκόπων τής Ορθό- 
δοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. 

ΙΕΓΥΜ αρχ.. αρχική σημ «δώρο τού Δία». « Ζεύς (γεν. Διός, βλ. λ 
Ζεύς) κ -δωρος « δῶρον]. 

δίοικα (τα) [1859] [διοίκων] ΒΟΤ κατηγορία φυτών τα οποία έχουν ξε- 
χὠριστά (σε άλλο άνθος) τα αρσενικά από τα θηλυκά όργανα 
[ΕΤΥΜ γαλλ ἀῑοίααο) ς αἱ- (ς δι) -- 
-ο563 « -οἶκα « αρχ οἶκος] 

διοίκηση (η) [αρχ.| [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεών] 1. η διεύθυνση. η 
διαχείριση. ο τρόπος µε τον οποίο διοικείται (κάποιος/κάτι): ἡ - στρα- 
τιωτικής μονάδας ' σωματείου ! κράτους / εταιρείας ! επιχειρήσεων 
ΣΥΝ διακυβέρνηση 2. το δικαίωµα ή η εξουσία κάποιου να διοικεί 
ασκώ  αναλαμβάνω! παραχωρώ τη - 3. (συνεκδ.) τὸ σύνολο τῶν προ- 
σώπων που διοικούν υπηρεσία. οργανισμό. ἵδρυμα. επιχείρηση, σω- 
ματείο κλπ.. νέα προσωρινή - διορίστηκε από τον πρόεδρο Πρωτοδι- 
κών | συνήλθε εκτάκτως ἡ -- τού ιδρύματος ΣΥΝ προϊσταμένη αρχή 
ΦΡ δημόσια διοίκηση βλ.λ. δημόσιος 4. (συνεκδ) το κτήριο όπου στε- 
γάζονται αυτοί που διοικούν διοικητήριο δ. υποδιαίρεση µιας χώρας 
για την καλύτερη ἀσκηση τής κρατικής εποπτείας - Μακεδονίας 

διοικητήριο (το) [1856] [διοικητηρί-ου | -ων] το κτήριο όπου εδρεύει 
ο διοικητής και άλλα διοικητικά όργανα, 

διοικητής (ο) Ιμτγν | (-ή κ΄ -οὐ. κλητ. διοικητά). διοικήτρια (η) 
ἱμτγν.] Ιδιοικητριών] πρόσωπο που διευθύνει αρχή, υπηρεσία. οργα- 
νισμό κ.λπ. ανώτατος προϊστάμενος ο - τής Αστυνομίας / τής Εθνι- 
κής Τράπεζας | ο στρατιωτικός - των μονάδων τού Έβρου. 

διοικητικός, -ἡ. -ὁ {μτγν 1 1.(α) αὐτός που σχετίζεται µε τον διοικη- 
τή ἡ τη διοίκηση: - υπηρεσία ! ικανότητες / καθήκοντα ! τομέας ! 
στέλεχος (β) διοικητικό συμβούλιο το διαχειριστικό και εκπροσω- 
πευτικό όργανο τής ανώνυμης εταιρείας, τού οποίου οἱ πράξεις κατά 
την άσκηση των αρμοδιοτήτων του θεωρούνται πράξεις τού νομικού 
προσώπου τής εταιρείας 2. (α) Διοικητικό Δίκαιο κλάδος τοῦ Δημο- 
σίου Δικαίου στο οποίο κατατάσσονται συστηματικά οι ειδικοί κα- 
νόνες δικαίου που εφαρμόξ ονται στη δημόσια διοίκηση (β) διοικητι- 


κή αρχή (Ὁ (υπό στενή έννοια) διοικητικό όργανο το οποίο ανήκει 


αρχή (1} (υπό στε νοια) δις κό όργανο 
στο Δημόσιο και έχει αρμοδιότητα άσκησης δημόσιας εξουσίας (11) 
(υπό ευρεία έννοια) κάθε διοικητικό όργανο που ανήκει σε οποιοδή- 
ποτε δημόσιο νομικό πρόσωπο Φ διοικητική πράξη είναι η δήλωση 
βουλήσεως τού διοικητικού οργάνου µε την οποία θεσπίζεται µονο- 
μερώς ένας κανόνας δικαίου, θεσπίζεται δηλ. µία νομική ρύθμιση με 
μόνη τη βούληση. τού διοικητικού οργόνου (δ) διοικητική σύμβαση 
ιδιαίτερο εἶδος σύμβασης στο οποίο αθροιστικά: 0) τουλάχισ' τον ένα 
από τα συμβαλλόμενα µέρη είναι δημόσιο νοµικό πρόσωπο (11) το 
αντικείµενο τής σύμβασης έχει σχέση με την ἀσκηση δημόσιας υπη- 
ρεσίας µε λειτουργική έννοια ἡ εξυπηρετεί δημόσιο σκοπό που κα- 
θορίζεται από τις σχετικές διατάξεις (11) η κατάρτιση και η εκτέλε- 
ση τής σύμβασης διέπονται, έστω μερικά. από κανόνες τού Διοικητι- 
κού Δικαίου ή η σύμβαση περιέχει όρους που δημιουργούν για το 
συμβαλλόμενο δημόσιο νοµικό πρόσωπο ένα εξαιρετικό συμβατικό 
καθεστώς (ε) διοικητικό όργανο εἶναι τα δημόσια όργανα τα οποία 
ασκούν δημόσια εξουσία θεσπίζοντας μονομερώς κανόνες δικαίου 
υποχρεώνοντας τα πρόσωπα στα οποία αυτοί απευθύνονται χωρίς τη 
βούλησή τους και εναντίον της 8. (ειδικότ ) διοικητικός (ο). διοικητι- 
κή (η) αυτός που αναφέρεται στις μη τεχνικές υπηρεσίες, ο υπάλ- 
ληλος γραφείου: µια υπηρεσία τού Ο.ΤΕ. που απασχολεί δέκα διοι- 
κητικούς καὶ πέντε τεχνικούς 4. Διοικητικό (το) το συμβούλιο που δι- 
οικεί µια υπηρεσία για το αίτημά σου είναι αρμόδιο το - || Διεύθυν- 
ση Διοικητικού 5. Διοικητική (η) η διοίκηση επιχειρήσεων, το μάνα- 
τζμεντ (βλ.λ). --- διοικητικ-ά /-ώς [1854] επίρρ. 

διοικώ ρ. µετῇ. [διοικείς . µτχ διοικών, -οὔσα. -ούν | διοίκ-ησα. -οὐ- 
μαι, -ήθηκα, -ημένος) διευθύνω, διαχειρίς οµαι και ρυθµίζω συλλογι- 
κές Φποθέσεις: αύριο θα εκλεγεί η νέα διοικούσα επιτροπή | διοίκη- 
σε µε σύνεση τον οργανισμό ΣΥΝ διευθετώ 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. διοικῶ. αρχική σημ «φροντίζω τα τού οίκου μου». « 
δι(α)- - οἰκῶ (-έω) ς οἶκος! 

διολισθαίνω ρ. αμετβ. (διολίσθησα) (λόγ.) 1. γλιστρώ και ξεφεύγω 
από την πορεία µου: η οικονομία διολισθαίνει επικίνδυνα | «διολί- 
σθησε σε πολύ διαλλακτικότερες θέσεις» (εφηµ } 3. ΟΙΚΟΝ μειώνομαι 
σε αξία: η δραχμή διολισθαίνει έναντι τού δολαρίου. 
[ΕΤΥΜ μτγν «αρχ διολισθάνω « δι(α)- - ὀλισθάνω (βλ. κ ολισθαί- 
νω)|. 

διολίσθηση (η) [1883] |-ης κ. -Ἴσεως | -ήσεις, -ήσεων]| (λόΥ}) Ἱ. το γλί- 
στρΏµα, η παρέκκλιση από την πορεία: «οδηγεί την Ελλάδα σε -- από 
τις κατοχυρωμένες θέσεις της» (εφημ.) 2. (συνήθ.) ΟΙΚΟΝ η βαθμιαία 
μείωση τής αξίας νομίσματος, που προκαλείται από τις αλ. λαγές στις 
ισοτιμίες των νομισμάτων στη διεθνή χρηματαγορά: - τής δραχμής. 

διόλου επίρρ. καθόλου, εντελώς: - απίθανο να τον συναντήσουμε | 
δεν έχασε -- καιρό. 
[ΕΙΥΜ «αρχ δι ὅλου « δια 1- ὅλος]. 


Αντιδόν.. «νεολατ ἀΐοσοσα (π8 γαλλ 
. Όσσα (πρ 
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διορατικότητα 


Διομήδης (ο) 1. βασιλιάς τού Άργους, 
2. ανδρικό όνομα 
Ἡ ΓΥΜ αρχ., αρχική σημ «ἡ σκέψη τού Δία», « Ζεύς (γεν Διός, βλ.λ.) 

Ἔ -μήδης - μῆδος «σκέψη, σχέδιο αποφάσεως» (πβ Μήδεια)]. 
διομολόγηση (η) [µτγν ] [-ης κ -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] (κυρ. στον 
πληθ) καθεστώς που εφαρμόστηκε για πρώτη φορά από την Οθωμα- 
νική Αυτοκρατορία και που αφορούσε στην παροχή δικαιωμάτων 
και προνομίων σε πολίτες. καὶ προξένους ξένων χωρών, οι οποίοι ζοῦ- 
σαν στην Τουρκία: το καθεστώς αυτό επεκτάθηκε αργότε ρα στις χώ- 
ρὲς τής Άπω Ανατολής -- διομολογώ ρ. [αρχ.] {-εἰς...]. 

Διονυσία (η) γυναικείο όνοµα. 

Διονύσια (τα) [αρχ ] [Λιονυσίων! γιορτές στην αρχαία Αθήνα προς 
τιμήν τού θεού Διονύσου (µε έντονο θρησκευτικό αλλά και δραµατι- 
κό χαρακτήρα)’ από αυτές θεωρείται ότι προήλθε και το αρχαίο ελ- 
ληνικό θέατρο: τα εν άστει / τα κατ᾽ αγρούς”. 

διονυσιάζομαι ρ αμετβ [μτγν.] [διονυσιάσ-τηκα, -μένος! βακχεύω, 
οργιάζω. μεθοκοπώ. 

διονυσιακός, -ή, -ό [αρ 


ᾠ στο Λιονῦσι - ΡΧ 
σο η στο ΔΙΟΝΌΣΊΙΟ: ΑΟΧΤΙ 


ήρωας τού Τρωικού Πολέμου 


χ.] 1. αυτός που αναφέρεται στον θεό Διόνυ- 


ύμα ! τελετή 3. (συνεκδ.) ενθου- 


σιώδης. οργιαστικός κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον απολλώνιο (βλ.λ.): - 
γλέντι / ἐκσταση 

διονυσιασµός (ο Τη έξαψη των αισθήσεων που συνοδεύεται από 
ερωτικό οίστρο. η μανία για απολαύσεις ΣΥΝ βακχεία. ερωτοµμανία. 
-- διονυσιαστής (0) ἱμτγν.]. 

Διονύσιος (ο) [-ου κ. -ἰου} 1. ο Αλ ικαρνασσεύς ρήτορας και Ἱστορί- 
κός που διέπρεψε στη Ρώμη (Ίος αι. μ.Χ.) 2. ο Θραξ Αλεξανδρινός 
γραμματικός και κριτικός (2ος αι. πΧ) 3. όνομα αγίων, πατριαρχῶν 
και ἐπισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας Άγιος - ο Αρεοπαγίτης. πο- 
λιούχος των Αθηνών 4. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθημ.) Διονύσης. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « Λιόνυσος (βλ. λ.}}] 

Διόνυσος (0) ἰΔιονύσου! ΜΥΘΟΛ. γυιος τού Δία και τής Σεμέλης, θε- 
ός τού κρασιού. τού γλεντιού και τής γονιμότητας 
[ΕΓΎΜ «αρχ Διόνυσος / Διόννυσος / Ζόννυσος « "Διόσ-νυσος, αβεβ. 
ετύμου. Είναι βέβαιο ότι το α΄ συνθ. τού ονόματος προέρχεται από το 
Ζεύς, γεν. Διός. Ως προς το β' συνθ. έχουν διατυπωθεί πολλές υποθέ- 
σεις, από τις οποίες η πιο αληθοφανής το συνδέει µε το Νῦσα / 
Νῦσσα. όνομα νυμφών οι οποίες θεωρούνταν από τη μυθολογία ὡς 
τροφοί τού Λιονύσου. Π αναγωγή τού θεού σε θρακικές και λυδικές 
πηγές δεν ευσταθεί µετά τη διαπίστωση τής ὑπαρξής του ήδη στη 
μυκηναϊκή εποχή (πβ.µυκ. ἀῑ-ννο-πι-50-]0, τ. γενικής)]. 

διοξίδιο (το) |1887] (συνήθ. ορθ. διοξείδιο) Ιδιοξιδί-ου | -ων} ΧΗΜ η 
ένωση χημικού στοιχείου µε δύο άτοµα οξυγόνου: - τού άνθρακα / 
τού αζώτου / τού πυριτίου. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο, δίδι. 

[ΕΤΥΜ ς δι-(ς δις) - οξίδιο (βλ.λ), απὀδ. τού γαλλ. Ὀ1-οχνάε | 
διοξίνη (η) [διοξινών] ουσία ἐξαιρετικά τοξική καὶ καρκινογόνος: 

εντοπίστηκαν τροφές με διοξίνες -- διοξινούχος, -α, -ο. 

ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ ἀῑοχίπο ς ἁἰ- («λατ ἁἰ- «αρχ δύο 

/5:3) ᾱ -ΟΧ- (ς οκ-γρᾶπο «οξυγόνο») 5 Ππε]. 

δίοπος (ο) ἰδιόπ-ου | -ὠν. -ους! υπαξιωματικός τού Πολεμικού Ναυ- 
τικού (βλ. λ. βαθμός, ΠΙΝ) 
[ΕΤΥΜ αρχ « διέπω] 

διοπτεύω ϱρ. αμετβ. ἰδιόπτευσα] (λόγ) ) 1. παρατηρώ με διόπτρα 2. 
(κατ᾽ επέκτ) κατασκοπεύῶ, παρατηρώ ΣΥΝ εξετ τάζω 9. ΝΑΥΤ βρίσκω 
τη γωνία που σχηματίζεται µεταξύ τής νοητῆς γραμμής παρατηρητή 
και ενός αντικειμένου (φάρου, κάβου κλπ) καὶ Βορρά (απόλυτη) ή 
πλώρης (σχετική) διόπτευση (η) (μτγν |. 

[ΕΙΥ͂Μ αρχ. « δι(α)- 1 ὁπτεύω «0 ὁπ-, πβ παρακ. ὅπ-ωπ-α τού ρ. ὁρῶ 
(βλ λ όψη). 

δίοπτρα (τα) [διόπτρων! οι διόπτρες (βλ. λ. διόπτρα). 

[ΕΤΥΜ «αρχ δίοπτρον ς δι(α)- Ἐ -οπτρον - ϐ. ὁπ-, πβ παρακ. ὅπ-ωπ- 
α, Ρ. ὁρῶ (βλ.λ. όψη) 

διόπτρα (η) {μτγν.| ἰδιοπτρών! 1. οπτικό όργανο που αποτελείται από 
σύστημα ειδικών φακών για την παρατήρηση μακρινών αντικειµέ- 
νῶν ΣΥΝ τηλεσκόπιο, κιάλι 2. ΝΑΥΤ οπτικό όργανο λήψης διοπτεύσε- 
ὧν και το τηλεσκόπιο τού εξάντα (βλ.λ) 3. (λόγ.) διόπτρες (οι) το ζεύ- 
γος τῶν φακών που φορούν όσοι έχουν ελαττωματική όραση ή για 
την προστασία των ματιών από το φῶς τού ηλίου τα γυαλιά ΣΥΝ µα- 
τογυάλια. --- διοπτρικός, -ή. -ὁ |μτγν |. 

διοπτροφόρος, «ος, -ο [1883] (λόγ.) 1. αυτός που φέρει διόπτρα 
2. (ειδικότ.) αυτός που φοράει γυαλιά. 


διοπτροφόρος -- γυαλάκιας. Όπως και σε άλλες περιπτώσεις, η 
αντίθεση λόγιου (λόγιας προελεύσεως) και δημοτικού τύπου δη- 
μιουργεί υφολογική αντίθεση, Εν προκειμένω, το μεν διοπτροφό- 
ρος λειτουργεί ὡς εὔσημη λ.. ενώ το γυαλάκιας ως κακόσηµη. Με 
την πρώτη περιγράφουμε µια κατάσταση (ότι κάποιος φοράει γυα- 
λιά για να βλέπει), µε τη δεύτερη σχολιάζουµε αρνητικά (ειρωνι- 
κά. υποτιµητικά κ.λπ.) την ίδια κατάσταση. 


διόραµα (το) [1841] (διοράμ-ατος | -ατα. -άτων! θέαμα κατά το οποίο 
τα όσα παριστάνονται δίνουν την ψευδαίσθηση τού πραγματικού λό- 
γω τού κατάλληλου φωτισμού 

διόραση (η) [μεσν.| {-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.! ενορατική αντίληψη 
χωρίς τη μεσολάβηση των αισθήσεων 

διορατικός, -ή. -ὁ αυτός που έχει την ικανότητα να προβλέπει την 
έκβαση τῶν πραγμάτων: οξυδερκής. - πνεύμα ΣΥΝ ενορατικός ΑΝΙ 
κοντόφθαλμος --- διορατικ-ά / -ὡς |µτγν ] επίρρ 
[ΕΤΥΜ μτγν.« αρχ διορῶ « δι(α)- - ὁρῶ «βλέπω» 

διορατικότητα (η) [1954] {χωρ πληθ] η ικανότητα να προβλέπει 
κανείς την έκβαση των πραγμάτων. 


διοργανικός 
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διπλασιασμός 


διοργανικός, "ἡ, -ὁ αυτός που αφορά σε περισσότερα από ένα ὀρ- 
γανα (σωματικά ή διοικητικά) ή οργανισμούς. 
διοργανώνω ρ μετβ μτγν | ἰδιοργάνω-σα. -θηκα, -μένος] µεριμνώ 
για την προετοιμασία και τη διεξαγωγή (εκδήλωσης, δραστηριότη- 
τας κ.λπ.) - αγώνα! εκδρομή / συλλαλητήριο! εκδήλωση ! ημερίδα ! 
φεστιβάλ ΣΥΝ προετοιμάζω, επιμελούμαι. 
διοργάνωση (η) ἵμτγν.] (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η προε- 
τοιμασία, η φροντίδα για τη διεξαγωγή, η ρύθμιση όλων των λεπτο- 
μερειών: - αγώνων / συναυλίας ’ γιορτής! Ολυμπιάδας || έξοχη /! φρο- 
ντισμένη ! πρόχειρη - 2. (συνεκὸ.) το σύνολο των δραστηριοτήτων 
σχετικά µε ένα θέµα, η ίδια η εκδήλωση που προετοιµάστηκε: η - 
κλείνει απόψε µε μικρή γιορτή | οι οµάδες µας διακρίθηκαν στη διε- 


ϱνή - ΣῪΝ οονάνωση 


θνή - ΣΥΝ οργάνωση 

διοργανωτής (ο) [1871]. διοργανώτρια (η) [1895] [διοργανωτριών] 
πρόσωπο που διοργανώνει µια (συνήθ ομαδική) δραστηριότητα. --- 
διοργανωτικός, -ἡ, -ό [1386] 

διόρθωµα (το) [αρχ ] ἰδιορθώμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. (συχνά στον 
πληθ ) η μικρής εκτάσεως ή σημασίας επιδιόρθωση! αν εξαιρέσω µε- 
ρικά διορθώµατα που πρέπει να γίνουν, το σπίτι βρίσκεται σε άριστη 
κατάσταση ΣΥΝ επισκευή 2. η διόρθωση (γραπτών, εργασιών κ.ά.). «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διόρθωση. 

διορθώνω ρ. µετβ [διόρθω-σα. -θηκα, -μένος) 1. επαναφέρω (κάτι) 
στην αρχική του καλή κατάσταση ἡ θέση, στο επιθυμητό σημείο" 
αποκαθιστώ. ο τεχνικός προσπάθησε να διορθώσει τον ήχο στα μη- 
χανήματα || - τα χρώματα στην τηλεόραση | προσπαθεί να διορθώσει 
τ᾽ αδιόρθωτα (για ανεπανόρθωτη ζημιά)’ ΦΡ διορθώνω το λάθος / 
σφάλμα προβαίνω σε επανορθωτική πράξη, αποκαθιστώ (ζημιά) ή 
αναγνωρίζω (σφάλμα): προσπάθησε να διορθώσει το λάθος του, υπο- 
πίπτοντας σε άλλο λάθος ΣΥΝ ισοφαρίζω, εξισορροπώ, (λαίκ) πατσί- 
ζω 2. βελτιώνω. καλυτερεύω: δεν διορθώνονται όλα από τη µια µέρα 
στην άλλη 8. (για γραπτό κείµενο) (α) επισηµαίνω τα λάθη και τις τυ- 
χόν παραλείψεις. σημειώνω το σωστό - τυπογραφικά δοκίμια (β) 
(καταχρ.) βαθμολογώ αφού σταθµίσω τα θετικά καὶ αρνητικά στοι- 
χεία κειµένου εξετάσεων. - τα διαγωνίσµατα / τα γραπτά / τις εκθέ- 
σεις των μαθητών 4. (για πρόσ) σωφρονίζω χρησιμοποιώντας τιµῶ- 
ρία; συνετίζω: έννοια σου και θα σε διορθώσω: -““ΣΧΟΛΙΟΛ. διόρθω- 
ση, κάνω 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ διορθῶ (-όω) - διία)- Ἐ ὀρθῶ « ὀρθός]. 

διόρθωση (η) [αρχ.] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις ὥσεων] 1. η επισήµαν- 


ση τῶν ατελε τῶν. σφαλμάτων και {| ΏΠΟΚ' ασ' τασή τους. 
χρωμάτων σε ένα σχέδιο στον υπολογιστή | η - τής συμπεριφοράς 
κάποιου | η - τής θέσης τῶν παρουσιαστών στο στούντιο || η - τής 
πορείας σκάφους ΣΥΝ αποκατάσταση, επανόρθωση 2. (σε γραπτό κεί- 
μενο) η εύρεση τῶν λαθών και η αντικατάστασή τοὺς µε τον ορθό τύ- 
πο: ῃ - επιγραφής / ανακοίνωσης 3. (εἰδικότ.) η σημείωση τῶν λαθών 
και η βαθμολόγηση ενός γραπτού (άσκησης, τεστ, διαγωνίσµατος): 
κάνω - | έχω πολλές εκθέσεις για - ΣΥΝ διόρθωµα 4. ΓΙΥΠΟΓΡ (α) η 
εύρεση τῶν σφαλμάτων κειμένου που έγιναν κατά τη δακτυλογρά- 
φῆση: κάνω την πρώτη ! δεύτερη -- (β) (συνεκδ) το τυπογραφικό δο- 
κίµιο πάνω στο οποίο έχουν σημειωθεί τα σφάλματα. συγκεντρώνω 
τις - από τους διορθωτές (γ) (συνεκδ.) διορθώσεις (οι) τα σφάλματα 
που επισημαίνει ο διορθωτής υπάρχουν πολλές - σε αυτή τη σελίδα 
5. (στην πλαστική χειρουργική) η επέµβαση για την αποκατάσταση 
δυσμορφιών ή για την επίτευξη τής επιθυµητής αισθητικά µορφής -- 
τής μύτης --- διορθώσιµος, -η. -ο [1858]. 


διόρθωση - διόρθωµα - επιδιόρθωση. Ηλ διόρθωση χρησιµοποι- 
είται για την πράξη τοῦ διορθώνω και αναφέρεται γενικά σε επα- 
νορθωτικές παρεμβάσεις (διόρθωση σφαλμάτων, χαρακτήρων. µορ- 


τῶν σι οοράς κλπ} ιδιαιτέοως δε αιρύρετα ποκα. 
φῶν συμπε ριφορᾶς κ Απ), Ιοιαιτέρως ο ανάφερε ται στην σποκα 


τάσταση τής ορθότητας και τη βελτίωση τής γλωσσικής έκφρασης 
γραπτών κειμένων (εξετάσεων. βιβλίων, τυπογραφικών δοκιμίων 
κ.τό). Τὸ διόρθωµα (ιδίως σε πληθ) αναφέρεται κυρίως σε επι- 
σκευές, για τις οποίες χρησιμοποιείται περισσότερο το επιδιόρ- 
θωση (επιδιορθώσεις). 


--------------------} 


διορθωτής (ο) |μτγν.], διορθώτρια (η) (διορθωτριών] Ἱ. πρόσωπο 
που διορθώνει κάτι 2. (ειδικότ) πρόσωπο που ασχολείται µε τη διόρ- 
θῳση τυπογραφικών δοκιμίων 


διορθω ωτικός -ἡ -ὁ!αργ.] Ἱ. αὐτός ποῦ σχετίζεται µε τη διόρθω ση ἥ 
1ΚΟΟ, -Π,-ὁ [αρχ.] Ἱ. αυτος που σχετίζεται µε τη διόρ Ὴ 


τον ν διορθωτή: - παρέμβαση / ρυθμίσεις ! πρόγραμμα ! ποσό (που συ- 
μπεριλαμβάνεται στον μισθό εργαζομένου ὡς αντιστάθµισµα τού 
πληθωρισμού) | λευκή - ταινία 2. διορθωτικό (το) ειδικό υγρό ή ται- 
νία που χρησιμοποιεί κανείς κατά το γράψιμο. για να σβήνει τα λά- 
θη 3. διορθωτικά (τα) η αμοιβή τού διορθωτή τυπογραφικών δοκιμίων 
9 4. ΦΩΤΟΓΡ διορθωτικὀ φίλτρο το αντισταθµιστικό φίλτρο (βλ. λ. 
αντισταθµιστικός) --- διορθωτικά επίρρ. 

διορία (η) -» διωρία 

διορίζω ρ. μετβ. ἰδιόρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος| τοποθετώ (κά- 
ποιον) επίσημο σε ορισμένη θέση (συνήθ εργασιακή): η κυβέρνηση 
διόρισε πολλούς εκπαιδευτικούς φέτος | ο υπουργός διόρισε Επιτρο- 
πή για τη µελέτη τού θέματος |. «ο Μπ. Γιέλτσιν διόρισε νέο πρωθυ- 
πουργό στη θέση τού Γ᾽ Πἱριμιακόφ» {εφημ.). 
ΙΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ. «διαχωρίζω, προσδιορίζω (αποσαφηνίζοντας 
τις διαφορές)». « δι(α)- -- ὁρίζω. Η σηµερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. 
-ἀέοἱβποτ] 

διορισμός (ο) [αρχ.] 1. η Επίσηµη τοποθέτηση σε ορισμένη θέση (Ει- 
δικότ.) η πρόσληψη στο Δημόσιο ο υποψήφιος βουλευτής υποσχέθη- 
κε διορισμούς σε πολλούς ψηφοφόρους του μόλις εκλεγεί | έγκριση 
διορισμού || καταγγέλθηκαν παράνομοι - στις Δ.Ε.Κ.Ο. 2. (συνεκδ } το 


έγγραφο µε το οποίο κοινοποιείται αυτή η τοποθέτηση: ἤρθε ο - μου 

διοριστήριο (το) [διοριστηρί-ου | -ών] το επίσημο έγγραφο µε το 
οποίο ανακοινώνεται ο διορισμός (στο Δημόσιο). 

διόρυξη (η) {-ης κ. -ύξεως | -ύξεις, «ύξεων] η εκσκαφή, η διάνοιξη τά- 
φρου, η κατασκευή διώρυγας. : : διορύσσω ρ {αρχ.]- 
ΠΝ « μτγν. διόρυξις « αρχ. διορύσσω « δι(α)- - ὀρύσσω ! -ττω 
ΦΛΛ)Ι. 

διοσημία (η) ἰδιοσημιών! (λόγ) φυσικό ἡ καιρικό φαινόμενο (λ.χ 
ανεµοστρόβιλος, έκλειψη Ηλίου, βροντή. σεισμός κ.λπ.), που οι αρ- 
χαίοι αντιμετώπιζαν σαν μήνυμα από τους θεούς ή οιωνό που προα- 
νήγγελλε το μέλλον 
[ΕΤΥΜ αρχ.ς διο-(« Ζεύς, . γεν Διός) 5 -σημία « σῆμα. 


Διοσκουρίδης κ Διοσκορίδης (ο) γνωστός γιατρός τή Οχι 
ιοσκοι ΑΔιοσκ ης (0) γνωστός γιατρὸς τῆς αρχ 


τητας {ος αι µ Χ 2, συγγραφέας τοῦ έργου Περί ύλης ιατρικής. 
[ΕΊΥΜ. μτγν. κύρ. όν «αρχ. Διόσκουροι (βλ λ)] 

Διόσκουροι (οι) (-ων κ. -σκούρων, -ους κ. κούρους Ε1.ΜΥΘΟΑ ο Κά- 
στωρ και ο Πολυδεύκης, δίδυμοι γυιοι τού Δία και τής Λήδας, οι οποί- 
οι έλαβαν µέρος στην Αργοναυτική Εκστρατεία και στο κυνήγι τού 
Καλυδωνίου κάπρου θεωρούνται προστάτες όσων κινδυνεύουν, κυρ. 
στη θάλασσα. αφότου ο Δίας τους μεταμόρφωσε σε αστερισμό (4{- 
δυµοι) 2. (μτφ ως χαρακτηρισμός) δίδυμοι ή στενοί, αχώριστοι φίλοι 
9 3. ΑΣΤΡΟΝ ο αστερισμός των Διδύμων (βλ. κ λ Κάστωρ, Πολυδεύ- 
κῆς, δίδυμος) 

[ΕΤΥΜ αρχ. « Διὸς κοῦροι «οι γνιοι τού Δία» - κοῦρος (βλ.λ). 

διότι σύνδ (λόγ) γιατί, επειδή: η αποτυχία του ήταν αναμενόμενη, - 
δεν είχε προετοιμαστεί επαρκώς ΣΥΝ για τον λόγο ότι, καθότι, καθό- 
σον, αφού, λόγω τού ότι. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ γιατί, αιτία. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « δι(α)- 1- ὅτι, από φρ. όπως διὰ (τοῦτο) ὅτι. 

διούρηση (η) [1876] ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων) ΙΑΤΡ . απέκκρι- 
ση ούρων. 

[ΈΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., «γαλλ ἀῑμιὸσε] 

διουρητικός, -ή, -ό 1. ΙΑΤΡ αυτός που διευκολύνει την ούρηση 2. 
ΦΑΡΜ διουρητικό (φάρμακα) ουσίες που ενεργούν στους νεφρούς καὶ 
συντελούν. στην αύξηση τής απέκκρισης ούρων από τον οργανισμό 
(συνἼθ. έπειτα από πνευμονικό οἴδημα ή αρτηριακή υπέρταση). 
[ΕΤΥΜ αρχ « διουρῶ « δι(α)- ἕ οὐρῶ (-ἐω)]. 

διόφθαλμος, -ῃ. -ο [1886] (λόγ) 1. αυτός που έχει δύο μάτια 2. διό- 
φθαλµη όραση η ιδιότητα τής όρασης να παρουσιάζει τα αντικείµε- 
να μονά, ενώ στα μάτια σχηματίζονται διπλά είδωλα. --- διοφθαλμι- 
κός, -ή, - 

[ΕΤΥΜ Μσταφρ. δάνειο από γαλλ. (νἰοίοπ) Ῥίποσα]α]τε], 
διοχετεύσιµος, -η. -ο αυτός που µπορεί να διοχετευθεί µεταβιβά- 
σιµος ΑΝΤ αδιοχέτευτος. 

διοχετεύω Ρ μετβ. [διοχέτευ-σα, θηκα (καθηµ. -τηκα), -μένος) 1.με- 
ταφέρω μέσω αγωγού, - υγρό! αέριο / ηλεκτρικό ρεύμα 2. (μτφ) µε- 
ταδίδω µε έμμεσο και ελεγχόμενο τρόπο. - ναρκωτικά ! ειδήσεις ! 
πληροφορίες σε (κάποιον) | τα κονδύλια θα διοχετευθούν προς χώρες 
τής Α. Ευρώπης || - την ενεργητικότητά µου στον αθλητισμό 3. (α) 
προωθώ ή διευκολύνω την κυκλοφορία ενός προϊόντος’ τα βαπορά- 
κια διοχετεύουν την ηρωίνη στις πιάτσες των ναρκομανών (β) κα- 
τευθύνω (κάποιον) σε συγκεκριμένο χώρο ἡ τομέα: το κράτος διοχε- 
τεύει τους άνεργους στα σεμινάρια εξειδίκευσης {κ µεσοπαθ.) είναι 
μικρός ο αριθµός των πτυχιούχων που διοχετεύονται στα µεταπτυ- 
χιακά τού εσωτερικού. -- διοχέτευση (η ) 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « δι(α)- - ὀχετεύω« ὀχετός! 

διπαράλληλος (9) ΝΑΥΤ όργανο μέτρησης και χάραξης των πορειών 
καὶ διοπτεύσεων στον ναυτικό χάρτη 

δίπατος, -η, -ο [μεσν.] 1. (για οικοδομήματα) αυτός που έχει δύο πα- 
τώματα διώροφος: - σπίτι 2.(για σκεύη κ.ά.) αυτός που έχει δύο πυθ- 
μένες, δύο πότους. - δοχείο / βαλίτσα 

1.5. 

διπίθαµος, -ῃ,-ο »δι-, “πίθαμος 

δίπλα επίρρ. 1. παραπλεύρως, πλάι. κάθισε -- στο τζάκι || προχωρού- 
σαν δίπλα-δίπλα (ο ένας πλάι στον άλλον, πολύ κοντάγ μμ. (4-Ύεν προσ. 
αντων.) στάθηκε - µου ΣΥΝ κοντά: ΦΡ (α) (μτφ.) στέκομαι δίπλα (σε 
κάποιον) συμπαραστέκομαι (σε κάποιον), υποστηρίζω (κάποιον): ό,τι 
κι αν σου συμβεί, θα σταθώ δίπλα σου (β) (αργκό) (την) πέφτω (από) 
δίπλα (σε κάποιον) πλησιάζω. (κάποιον) µε υστερόβουλους ή ανήθι- 
κους σκοπούς τα βράδια σού την πέφτουν από δίπλα κάτι αλητόβι- 
οι κι αρχίζουν το ψηστήρι 9 2. (για σύγκριση) σε σχέση µε: η εργα- 
σία τους - στη δουλειά των άλλων δεχωρίξεε } για την υψηλή της ποι- 
ότητα ΣΥΝ εν συγκρίσει «- ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός. 

[ΕΤΥΜ μεσν. « μτγν διπλᾶ, από τον πληθ οὐδ τού αρχ. ἐπιθ. διπλοῦς|. 
δίπλα (η) [δύσχρ διπλών] 1. η πτυχή υφάσματος, πτύχωση. µια φού- 

στα µε πολλές - ΣΥΝ πιέτα, σούρα 9 2. γλύκυσμα από αβγά και 

αλεύρι, μελωμένο και πασπολισμένο µε τριμμένο καρύδι 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « διπλώνω (υποχώρητ.)]. 

διπλανός, -ή. -ό 1. αυτός που βρίσκεται δίπλα. πλαίνός - δωμάτιο / 
τραπέξι / σπίτι / πόρτα 2. διπλανός (ο), διπλανή (η) (α) πρόσωπο τοῦ 
οποίου η κατοικία βρίσκεται δίπλα στη δική μας: επέστρεψαν οι - 
πό τις διακοπές (β) πρόσωπο που στέκεται ἡ κάθεται δίπλα μας: ο µα- 
θητής αντέγραφε - από τον - του 
[Ε1ΥΜ. « δίπλα - παραγ. επίθημα -νός, πβ. κ. πλαϊ-νόςΙ. 

διπλαρώνω ρ. µετβ Ιδιπλάρω-σα. -θηκα, -μένος) 1. (λαικ.) πλησιάζω 
(κάποιον) µε ὑστερόβουλους σκοπούς µε διπλάρωσε και µου ζητού- 
σε δανεικά ΣΥΝ πλενρίζω 2. ΝΑΥΤ, φέρνω το πλοίο στο πλάι άλλου 
πλοίου ἡ κρηπιδώματος: πλευρίζω. η βάρκα διπλάρωσε την αποβάθρα 
ΣΥΝ. ακοσ' τάρω --- διπλάρωμα ( (το). 
ΙΕΤΥΜ. « «διπλάρω (ς δίπλα, επίρρ) 1 

διπλασιάζω ϱ. -» δι-. -πλασιάζω 
διπλασιασµος (0) -» δι-, -πλασιασµός 


-ώνω]. 


διπλάσιος 
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διπλωματικός 


διπλάσιος, -α, -ο -» δι-, -πλάσιος 

διπλάσια / -ίως επίρρ. -» δι-. -πλάσια. / -ἴως 

δίπλευρος, -η. -ο -» δι-, -πλευρος 

διπλο- κ διπλό- κ διπλ- |μτγν | α’ συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι 
υπάρχει ή γίνεται δύο φορές το ίδιο διπλο-σάγονο, διπλο-γραφία, δι- 
πλο-κλειδώνω, διπλό-τυπο 

διπλοβάρδια (η) {χωρ γεν. πληθ.) 1. η διπλή βάρδια σήµερα θ' αρ- 
γήσει έχει - στο εργοστάσιο 2. (ειδικότ.) η διεξαγωγή μαθημάτων το 
πρωί και το απόγευμα που ισχύει σε ορισμένα δημόσια σχόλεια. προ- 
κειμένου να εξυπηρετηθεί διπλός αριθµός μαθητών (λόγω έλλειψης 
χώρου. υΌλικοτεχνικής υποδομής κλπ) 

διπλογενής, -ής. -ές [1889] {διπλογεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] ΓΛΩΣΣ. (για 
όνομα) αυτός που µπορεί να χρησιμοποιηθεί σε δύο γένη µε την ίδια 
σημασία. πχ ηέλικα-ο έλικας, ο σωλήνας - η σωλήνα, ο τζίτζικας 

το τζιτζίκι, 7 μελάνη το μελάνι, 

διπλογραφία (η) [1546] ἰδιπλογραφιών! η τήρηση λογιστικών βι- 
βλίων µε χρέωση ενός λογαριασμού και αντίστοιχη πίστωση άλλου 
--- διπλογραφικά επίρρ, διπλογράφος (ο/η) [1840], διπλογραφικός, 
«Ἠ, -ὁ [1392]. 

διπλόγραφο (το) [1833] [διπλογράφ-ου | -ων} (στη λογιστική) διπλό 
-αντίγραφο 

διπλοδοντικὀς, -ἠ,-ὁό συνήθ, στη ΦΡ διπλοδοντικά σύμφωνα τα συ- 
ριστικά σύμφωνα. 

διπλοεγγεγραμμένος, -ῃ. - κ διπλογραμμένος 1. αυτός που 


έχει γραφεί δύο φορές. - σελ δα 3. (ως ουσ.) πολίτης που -είτε από 


εχει ΟΌΩ ςουσ.) πολίτης που ειτε απο 


λάθος είτε σκόπιμα-- είναι γραμμένος σε δύο εκλογικούς Κκαταλό- 
Ύους, καὶ στον τόπο καταγωγής καὶ στον τόπο διαμονής του. 

διπλοειδής, -ής. -ἐς (διπλοειδ-ούς | -είς (ουδ -ή)) ΒΙΟΛ (για πυρήνα. 
κύτταρο. οργανισμό) αυτός που περιέχει τον συνολικό αριθµό χρω- 
μοσωμάτων, δηλ. ένα ζεύγος από κάθε είδος (πβ. λ απλοειδής, πολυ- 
πλοειδής) «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
ΠΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.ς γαλλ. ἀῑρίοϊάο]. 

διπλοθεσία (η) (διπλοθεσιών! η κατάληψη δύο θέσεων εργασίας, 
στον ίδιο ή σε διαφορετικό χώρο, από τον ίδιο εργαζόμενο 

διπλοθεσίτης (ο) [διπλοθεσιτών!, διπλοθεσίτισσα (η) /διπλοθε- 
σιτισσών| δημόσιος υπάλληλος που. κατά παράβαση τού νόµου. κα- 
τέχει ταυτόχρονα δύο εργασιακές θέσεις. 

διπλοκαθίζω ρ. αμετβ. Ιδιπλοκάθισ-α. -μένος] 1. κάθομαι µε διπλω- 
μένα τα πόδια 2. στρογγυλοκάθοµαι (βλ.λ.) ΣΥΝ καλοκάθοµαι 

διπλοκατοικία (η) [διπλοκατοικιών] κτίσμα που περιλαμβάνει δύο 
ανεξάρτητες κατοικίες: στην περιοχή υπάρχουν κυρίως µονοκατοι- 
κίες και διπλοκατοϊκίες 

διπλοκλειδώνω ρ. µετβ. ἱδιπλοκλείδω-σα, -θηκα, -μένος! κλειδώνω 
στρέφοντας το κλειδί δύο φορές στην κλειδαριά, συνεπώς κλείνω µε 
ασφάλεια ΣΥΝ διπλομανταλώνω 

διπλόκλιτος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ (ουσιαστικό) αρσενικού γένους. που στον 
πληθυντικό αριθµό αλλάζει γένος και ακολουθεί επομένως άλλη κλί- 
ση. ο πλούτος τα πλούτη | ο βράχος -- οι βράχοι ! τα βράχια 

διπλοκράτηση αν [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων} η κράτηση τής 
ίδιας θέσης (σε µέσο μεταφοράς, θέατρο κλπ) για δύο διαφορετικά 
πρόσωπα 

διπλομανταλώνω ρ.µετβ |μεσν.] [διπλομαντόλω-σα, -θηκα. -μένος] 
διπλοκλειδώνω (βλ λ.) 

διπλοπαρκάρισµα ζω ἰδιπλοπαρκαρίσµ-ατος |-ατα, -άτων] το παρ- 
κάρισµα οχήματος δίπλα σε ήδη σταθµευμµένο όχημα έτσι, ώστε να 
σχηματίζεται διπλή σειρά, αντίθετα προς τους κανόνες οδικής κυ- 
κλοφορίας 

διπλοπενιά (η) 1. τρόπος παιξίματος μουσικού κομματιού στο µπου- 
ζούκι, που συνδυάζει νότες πρίµο-σεκόντο: «να σου παίξω μπουζου- 
κάκι µ όμορφη -» (λαῖκ τραΥ) 2.0 δεξιοτεχνικός τρόπος παιξίματος 
τού μπουζουκιού, άσος τής - 

διπλοτιόδι επἰρρ. µε σταυρωμένα πόδια. σταυροπόδι, 

διπλοπρόσωπος, -η. -ο [1809] διπρόσωπος (βλ. λ.). --- διπλοπροσω- 
πία (η) [1879] 

διπλός, -ἡ. -ό 1. αυτός που αποτελείται από δύο όμοια μέρη: 
- πόρτα ! κουρτίνα / τζάμι / διαφορικό | || ξυριστική μηχανή με-λε 
δες ΚΙ ία) (στον λόγ. τ. " διπλοῦν) εις διπλούν (ια! έγγραφο) σε δύο 
όμοια αντίτυπα: να έχεις μαζί σου την αίτηση - (β) τα βλέπω διπλά 
έχω μεθύσει και δεν βλέπω κανονικά τα πράγματα. βλέπω τα αντι- 
κείµενα με είδωλα: μόλις πιω δυο ποτηράκια. αρχίζω να -2. δύο φο- 
ρές μεγαλύτερος σε μέγεθος, ποσότητα. έκταση ἡ πάχος διπλάσιος: 
μισθός / τιμή; έξοδα / Λεωφορείο ! μερίδα ! τεύχος περιοδικού (µε πε- 
Ρισσότερες. ὄχι κατ’ ανάγκην διπλάσιες. σελίδες) { έγινε -- (πάχυνε 
υπερβολικά) | καφές / ουίσκι! κονιάκ! μερίδα ! σουβλάκι (µε δύο πί- 
τες) | - δίσκος; ς 8 ! κασέτα (που αποτελούνται από δύο δίσκους / 
Ος../ κασέτες µε μουσική ή τραγούδια) 3. κατάλληλος για δύο άτο- 
μα: - κρεβάτι / κουβέρτα ! ποδήλατο: ΦΡ (α) καὶ τού χράνου διπλός! 
ευχή σε ἀγαμο να παντρευτεί εντός τού έτους (β) και τού χρόνου δι- 
πλή! ευχή σε έγγαμη γυναίκα να αποκτήσει παιδί 4. αυτός που ανα- 
φέρεται σε δύο θέµατα ταυτόχρονα ή γίνεται παράλληλα µε κάτι ἀλ- 
λο: - συνομιλίες, για το Κυπριακό και την υφαλοκρηπίδα τού Αιγαί- 
ου | διεξάγονται - εκλογές, εθνικές και ευρωεκλογές 5. (κυριολ. κ. 
μτφ.) χωρισμένος στα δύο, διχασµένος. - δρόμος ! προσωπικότητα 
ΦΡ (α) δρόμος διπλής κατευθύνσεως δρόμος που επιτρέπει τη διέ- 
λευση οχημάτων σε δύο αντίθετες κατευθύνσεις (β) διπλή δισχωρι- 
ατική (γραμμή) οδική σήμανση µε τη µορφή δύο λευκών παράλληλων 
γραμμών που χωρίζουν στα δύο το οδόστρωμα δρόμων διπλής κατευ- 
θύνσεως, δηλώνοντας ότι απαγορεύεται η καταπάτησή τους από τα 
διερχόμενα οχήματα 6. αυτός που εμφανίζεται µε δύο διαφορετικές 
μορφές - αόριστος ενός ρήματος ! µετοχή, σημασία | παίζω - πα- 


ραλλαγή στο ΠΡΩ-ΙΙΩ (σημειώνω δύο διαφορετικές προβλέψεις για 
το αποτέλεσµα ενός αγώνα, πχ. ΙΧ. Χ2) 7. (μτφ ) διφορούμενος ή 
υποκριτικός. κάνω - ζωή || παίζω - παιχνίδι 8. (εμφατ για συναισθή- 
ματα) πολύ έντονος. ισχυρός ή που προέρχεται από δύο πηγές: -- χα- 
ρά ! πόνος / πένθος || η επιτυχία του είναι για µας - χαρά. και γιατί 
είναι γυιος µας και γιατί δόξασε την Ελλάδα 8. διπλωμένος στα δύο: 
κρύωνε κι έβαλε την κουβέρτα -- 10. διπλό (το) (α) αΘλ αγώνας προ- 
πόνησης, κατά τον οποίο οι παίκτες µιας ομάδας χωρίζονται στα δύο 
και παίζουν σε όλη την έκταση τού γηπέδου ανάμεσα στις δύο 
εστίες (γενικότ.) αγώνας µεταξύ δύο οµάδων σε όλη την έκταση τού 
γηπέδου ΑΝ! μονό (β) (στο ΠΡΟ-ΠΟ) τα σηµείο 2.που δηλώνει νίκη 
τής ομάδας που αναφέρεται δεύτερη (επειδή παίζει εκτός έδρας) στο 
δελτίο µε τους αγώνες των προγνωστικών ποδοσφαίρου: στο ΠΡΟ-ΠΟ 
ήρθαν πολλά - αυτή την Κυριακή | παίζω µια ομάδα, έναν αγώνα - 
(σημειώνω 2. ότι θα έρθει «διπλό». θα νικήσει η ομάδα πον παίζει 
εκτός έδρας) ΣΥΝ δύο (γ) ίστα ζάρια, στα χαρτιά) ο αριθµός δύο: ρί- 
χνω κάτω το -(το χαρτί µε τον αριθµό «δύο») | φέρνω διπλές (ζαριά 
όπου τα δύο ζάρια δείχνουν στην επάνω επιφάνειά τους τον αριθµό 
«δύο») Επίσης (λόγ) διπλούς, -ή. -οὖύν [αρχ.]. 

[ΓΤΥΜ μτγν. « αρχ διπλοῦς « δι- (« δίς) - -πλοῦς « -πλόος, για το 
οποίο βλ.λ ἁπλοῦς]. 

-διπλος, -η, -ο β' συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
νουν (µε έμφαση) πόσες φορές έχει αυξηθεί κάποιος/κάτι: τετρά-δι- 
πλος. πεντά-διπλος 
[ΕΓΥΜ Β΄ συνθ τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (Αχ. μτγν. τετρά- 
που προέρχετοιι από το αρχ. διπλοῦς; διπλός [βλ λ)] 

διπλοσάγονο (το) η συσσώρευση πάχους κάτω από το κανονικό σα- 
γόνι. που δίνει την εντύπωση δεύτερου σαγονιού ΣΥΝ προγούλι. 

διπλοσκοπιά (η) η φύλαξη χώρου από δύο σκοπούς, έναν ακίνητο 
και έναν μετακινούμενο --- διπλοσκοπός (0) 

διπλοτυπία (η) Ιδιπλοτυπιών| [ΛΩ͂ΣΣ η ύπαρξη δύο διαφορετικών τύ- 
πων στην ἴδια λέξη: χτυπώ -- κτυπώ. σιτάρι - στάρι. κυβέρνησης -- κυ- 
βερνήσεως ΣΥΝ διτυπία 

διπλότυπος, -η, -ο [1833] Ί.ΓΛΩσΣ αυτός που έχει διπλό τύπο: - σύν- 
θετα (λ.χ. καρδιοχτύπι -- χτυποκάρδι) 9 2. τυπωμένος σε δύο ἀντίτυ- 
πα. - απόδειξη 3. διπλότυπο (το) (α) βιβλίο έντυπων αποδείξεων πλη- 
ρωμής ή παραλαβής, που αποτελείται από όμοια (ανά δύο) δελτία / 
φύλλα, το ένα από τα οποία παραμένει στο βιβλίο (ϐ) (συνεκδ.) το 
φύλλοπου παραμένει στο βιβλίο αποδείξεων’ το στέλεχος. 

διπλούς, -ή. -ούν -» διπλός 

διπλόφαρδος, -η. -0 αυτός που έχει φάρδος διπλάσιο από το κανο- 
νικό;ς ὕφασμα ΑΝΤ μονόφαρδος 

διπλοψ ηφίζω ρ. αμετβ, [18921 ἰδιπλοψήφισα! ψηφίζω, κατά παράβα- 
ση τού νόµου, δύο φορές στην ίδια εκλογική αναμέτρηση (συνήθ. σε 
διαφορετικά εκλογικά τμήματα). --- διπλοψηφία [1840] κ. διπλοψή- 
Φιση (η) [1891] κ διπλοψήφιαµα (το). 

δίπλωμα (το) (διπλώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. το τσάκισµα (στα δύο, 
τέσσερα κ.λπ), ώστε η αρχική επιφάνεια να γίνεται κάθε φορά διπλή: 
το - τού σεντονιού τῶν ρούχων ! τού φύλλου τής πίτας 3. το περιτύ- 
λιγμα µε διαδοχικά τσακίσµατα. χαρτί διπλώματος (συνηθέστ περι- 
τυλίγματος) ΣΥΝ τύλιγμα. αμπαλάζ 9 8. έγγραφο µε το οποίο εκπαι- 
δευτικό ἵδρυμα ή άλλος επίσημος οργανισµός πιστοποιεί την επιτυ- 
χή ολοκλήρωση κύκλου σπουδών ἡ την επάρκεια υποψηφίου αντι- 
στοίχως, πήρε το - του από το Πολυτεχνείο |. πήρα το - οδήγησης | 
διδακτορικό - ἢ έκανε επέκταση τού - οδήγησης, από ερασιτεχνικό 
σε επαγγελματικό ΣΥΝ πτυχίο. άδεια «ΦΡ (α) (ειδικότ.) παίρνω δί- 
πλωμα κρίνομαι άξιος ή κατάλληλος για (κάτι), επιτυγχάνω σε σχε- 
τική εξέταση: - οδήγησης / μηχανικού ! δασκάλου (β) αναμνηστικό / 
τιμητικό δίπλωμα έγγραφο που αναγνωρίζει επίσημα ιδιότητα ή τίτ- 
λο τού υποψηφίου καὶ δίνεται προς τιμήν του (γ) δίπλωμα ευρεσιτε- 
χνίας προνομιακό έγγραφο που παρέχει το κράτος σε εφευρέτη για 
την κατοχύρωση και αποκλειστική εκμετάλλευση τής εφεὐρεσής του 
» 4. (στην παλαιογραφία) έγγραφο διπλωμένο ώστε να ασφαλίζεται 
το περιεχόμενό του και να βεβαιώνεται ἡ γνησιότητά του µε την επί- 
θεση σφραγίδας 
[Ε1ΥΜ αρχ. « διπλῶ (-όω) « διπλοῦς Από τη μτγν. σημ. τού διπλω- 
μένου εγγράφου η λ. δήλωσε αργότερα και το πιστοποιητικό ορισµέ- 
νης ικανότητας (π.χ. οδήγησης) ή το πτυχίο Με αυτή τη σημ. ηλ. πέ- 
ρασε και σὲ ξέν. γλώσσες. πχ. αγγλ ἀϊρίοπια. γαλλ. ἀῑρίόπιο κ.ά [. 

διπλωμάτης (ο/η) [1851] ἰδιπλωματών] 1. επίσημος αντιπρόσωπος 
μιας κυβέρνησης σε ξένη χώρα: (συνήθ.) ανώτερος υπάλληλος τού 
Υπουργείου Εξωτερικών. που ασχολείται με τη διαχείριση εξωτερι- 

υποθέσεων τού κράτους: - καριέρας 2. (μτφ) πρόσωπο επιτήδειο 
και επιδέξιο σε συνεννοήσεις ή διαπραγματεύσεις 8. (κατ᾽ επέκτ.) πο- 
νηρός, διπρόσωπος άνθρωπος, 
ΙΕΤΥΜ Αντιδάν, « γαλλ ἀἱρίοπιαις « αἱρ]οπιαίίαιις « νεολατ. ἀἱρ]οπια- 
τίςα (όπως μαρτυρείται σε τίτλο βιβλίου τού 1681: Ρε τε αἱρίοπιαἰς) 
«λατ. ἀἱρίοπια «αρχ δίπλωμα (βλ.λ). επειδή οι διπλωμάτες επέδιδαν 
«τα διαπιστευτήριά τους σε διπλ. μένα ἔγγραφα] 

διπλωματία (πὸ [ἱ871] {διπλωματιών) 1.το έργο και η ιδιότητα τού 
διπλωμάτη: μυστική ! διεθνής - [τις πολεμικές επιχειρήσεις διαδέ- 
χθηκε ἡ - 2. (συνεκδ.) το σύνολο των προσώπων και υπηρεσιών που 
ασχολούνται µε τις διεθνείς σχέσεις ενός κράτους: επιτυχία τής ε;- 
ληνικής -- 3. (μτφ) ικανότητα και επιδεξιότητα σε συνεννοήσεις ή 
διαπραγματεύσεις χρειάζεται υπομονή και -, για να πειστεί 4. (μτφ.) 
ανειλικρίνεια, διπροσωπία 

διπλωματικός, -ἡ, -ὁ [1814] 1, αυτός που σχετίζεται µε τη διπλωμα- 
τία ή τους διπλωμάτες: - ασυλία / λύση / αντιπρόσωπος ! επιτυχία / 
ήττα / κύκλοι / δραστηριότητα ! πηγή! ρόλος / πρωτοβουλία / παρα- 
σκήνιο [| το ζήτημα τακτοποιήθηκε διά τής - οδού: ΦΡ Διπλωματικό 
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ΙΕΡΑΡΧΙΑ ΣΤΗ ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
(από τον κατώτερο προς τον ανώτερο) 


- Ακόλουθος Πρεσβείας 

- Γραμματέας Πρεσβείας Γ΄ 

- Γραμματέας Πρεσβείας Β 

- Γραμματέας Πρεσβείας Α 

- Σύμβουλος Πρεσβείας Β’ 

- Σύμβουλος Πρεσβείας Α 

- Πληρεξούσιος Υπουργός Β 

- Πληρεξούσιος Υπουργός Α Πρεσβευτικές βαθμίδες 

- Πρέσβης 

Ἐ Πρέσβης επί τιµή (πρέσβης που έχει συνταξιοδοτηθεί και του 
έχει δοθεί τιμητικά ο βαθμός τού πρέσβη’ εάν δεν προέρχεται 
από τη διπλωματική υπηρεσία, λέγεται πρέσβης εκ προσωπι- 
κοτήτων) 

"- Πρεσβευτές χαρακτηρίζονται μόνον οι ΓΙληρεξούσιοι Υπουρ- 
γοί Α και Β΄ (τιμητικά προσφωνούνται πρέσβεις) 

ἨΣ Επιτετραμμένος. οποιασδήποτε βαθμίδας διπλωμάτης αντι- 
καθιστά τον πρέσβη, όταν απουσιάζει ή δεν υπάρχει 


Πρεσβεία - Προξενείο 

Πρεσβείες υπάρχουν μόνο στις πρωτεύουσες των κρατών και οι 
πρέσβεις προΐστανται των πρεσβειών εκπροσωπώντας τον πρόε- 
δρο τής Δημοκρατίας και την κυβέρνηση τής χώρας προέλευσης 
Γενικά προξενεία υπάρχουν σε πολλές μεγάλες πόλεις µε αἆρμο- 
διότητες σχετικές µε υποθέσεις πολιτών ενός κράτους σὲ ξένη 
χώρα (στην πόλη όπου διαμένουν, εμπορεύονται κ.λπ), καθώς 
και µε θέµατα τής ομογένειας. 


Μόνιμες Αντιπροσωπίες 

Υπάρχουν στις έδρες των Διεθνών Οργανισμών και σε αυτές 
προΐσταται διπλωμάτης πρεσβευτικής βαθμίδας (Μόνιμος Αντι- 
πρόσωπος, λ.χ. στον Ο.Η.Ε.) 


Σώμα (συντομ. ΔΣ) Διπλωματική Υπηρεσία το σύνολο των διπλω- 
ματών σε µια χώρα 3. (μτφ) αυτός που ενεργεί µε έξυπνο καὶ προσε- 
κτικό τρόπο ή µε πονηριά: - απάντηση (που δεν φανερώνει σαφώς 
ποια είναι η ἀπομη. η θέση τού ομιλούντος, αλλά μπορεί να ερμη- 
νενθεί ποικιλοτρόπως) ΣΥΝ πανούργος Φ 3. ΦΙΛΟΛ διπλωματική (η) 
κλάδος τής παλαιογραφίας πον ασχολείται µε την ανάγνωση και ερ- 
µηνεία διπλωμάτων ἡ ἄλλων επίσημων εγγράφων, που έχουν σωθεί 
σε χειρόγραφα και παπύρους 9 Φρ διπλωματική εργασία η πτυχιακή 
εργασία σε ανώτατο εκπαιδευτικό ίδρυμα --- διπλωματικά επίρρ.. 
διπλωματικότητα (η) [1896] (σημ. Ι. 2) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γαλλ. α1ρ]οπιαϊίαυο]. 

διπλωματούχος, ος, -ο [1853] κάτοχος διπλώματος ανώτατης ή 
ανώτερης σχολής πτυχιούχος - μηχανικός τού Πολυτεχνείου. 

διπλώνω ρ μετβ κ. αμετῇ. { ἱδίπλω-σα, -Θηκα, -μένος| Φ Ί. (μετβ.) τσα- 
κίζω (κάτι) σε δύο ή περισσότερα µέρη: δίπλωσε την εφημερίδα και 
την έβαλε στην τσάντα του ΣΥΝ μαζεύω, κάμπτω φ 2. (αμετβ.) µα- 
ξεύομαι στα δύο: πονούσε τόσο. πολύ η κοιλιά της, που δίπλωσε σ στα 
δύο --- δίπλωση (η) [αρχ. 1, διπλωτής (0) [1890], διπλωτικός, -ή, - 
διπλωτός, διπλωτά επίρρ 
[ΕΙΥΜ «αρχ διπλῶ (-όω), αρχική σημ. «διπλασιάζω». « διπλοῦς. 
Π σηµερινή σημ. είναι μτγν | 

διπλωπία (η) 1844] {χωρ πληθ.) ΙΑΤΡ η διαταραχή τής όρασης. κατά 
την οποία ο ασθενής βλέπει τα αντικείµενα διπλά 
[5ΤΥΜ « διπλός 1- -ωπία. πβ παρακ. ὅπ-ωπ-α (ρ. ὁρῶ «βλέπω»), ελλη- 
νογενής ξέν. ρ.. «γαλλ. ἀἱριορίε]. 

διποδίζω ρ. αµετβ. (διπόδισα] (για υποζύγια) κινούμαι µε διποδισµό 
(βλ. 

δ οδισμός (ο) ρυθµικός βηματισμός τοῦ αλόγου, που γίνεται µε 
διαδοχική ανύψωση και στήριξη των διαγώνιων ποδιών του 

δίποδος, -ῃ, -ο 1. αυτός ποὺ στηρίζεται σε δύο πόδια. πον έχει δύο 
ὑποστηρίγματα: - πτερωτό / βάση / σκεύος 2. δίποδο (το) [διπόδ-ου | 
-ων] (α) ο άνθρωπος (β) τα πόδια τοῦ αλόγου θεωρούμενα ανά δύο: 
πρόσθιο / οπίσθιο -- 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 
{ΕΠΥΜ «αρχ δίπους, -οδος « δι- (- δίς) ἡ- πούς «πόδι» 

διπολικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που έχει δύο πόλους: - διακόπτης ! µα- 
γνήτης 2. αυτός που αποτελείται ή βασίζεται σε δύο αντιτιθέµενα 
στοιχεία: - πολιτικό σύστημα (όπου εναλλάσσονται στην εξουσία 
δύο αντίπαλα κόμματα) ΣΥΝ δίπολος. -- διπολικότητα (η). 

διπολισµός (0) η ὕπαρξη δύο πόλων. δύο ανταγωνιστικών δυνάμεων, 
τών οποίων η σύγκρουση και ο ανταγωνισμός καθορίζει τις πολιτικές 
και οικονομικές εξελίξεις ΣΥΝ δικομματισμός 

δίπολος, -ῃ, -ο [1882] 1. διπολικός (βλ. λ.) 2. δίπολο (το) ἰδιπόλ-ου | 
-ων] σύστημα πον αποτελείται από δύο μαγνητικούς πόλους µε ίσες 
αλλά ετερώνυµες ποσότητες μαγνητικού φορτίου Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 
ΠΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. Ὀιροἰαϊτο] 

δίποντο (το) (στην καλαθοσφαίριση) καλάθι δύο πόντων. 
[ΕΓΥΜ « δι. (ς δις) Ἐ πόντος. ουδ. κατά το καλάθι 

δίπορτος, -ῃ. -ο 1. αυτός που έχει δύο πόρτες. δύο εξόδους: - αυτο- 
κίνητο ΣΥΝ δίθυρος 2. (μτφ.) δίπορτο (το) διπλή διέξοδος καταφύγιο: 
ΦΡ Το έχω δίπορτο (1) διατηρώ ταυτόχρονα δύο διαφορετικές ασχο- 

λίες (11 διατηρώ ταυτόχρονα δύο ερωτικές σχέσεις. 


το 


δίπρακτος, -η. -ο -» δι-, -πρακτος 

διπρόσωπος, -η, -ο [μτγν] αυτός που δείχνει δύο πρόσωπα, υποκρι- 
τικός: - άτομο! πολιτική ΣΥΝ διπλοπρόσωπος, - διπρόσωπα επίρρ., 
διπροσωτῄα (η) [μεσν.]. 

δίπτερος, -η. -ο [αρχ.| 1. αυτός που έχει δύο φτερά 2. ΖΩΟΛ δίπτερα 
(τα) [διπτέρων) μεγάλη τάξη εντόμων που ἔχουν δύο φτερά 3. 
ΑΡΧΑΙΟΑ δίπτερος ναός ναός µε διπλή σειρά κιόνων καὶ στις τέσσε- 
ρεις πλευσές 
σον 

δίπτυχος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός πον έχει δύο πτυχώσεις: διπλωμένος 
στα δύο 2. (μτφ ) καθετί αποτελούμενο από δύο µέρη - προβλήματα 
’ κινηματογραφικό αφιέρωμα 3. δίπτυχο (το) Ιδιπτύχ-ου | -ων] (α) 
στρατιωτικό πηλήκιο µε πτυχώσεις (κόγχες) στο πρόσθιο και το οπί- 
σθιο άκρο του’ δίκοχο (β) ΕΚΚΛΗΣ ({) βιβλίο ἡ χαρτόνι διπλωμένο στα 
δύο, όπου αναγράφονται τα ονόματα ζώντων και νεκρών. που μνημο- 
νεύει ο τερέας στην προσκομιδή (βλ.λ.} (1) µικρή εκκλησιαστική εἰ- 
κόνα αποτελούμενη από δύο ξύλινες πλάκες συνδεδεμένες σε σχήμα 
γωνίας, που απεικονίζουν θρησκευτικά. εκκλησιαστικά θέµατα, µορ- 
φές αγίων (8) (γενικότ } έργο ζωγραφικής ή γλυπτικής αποτελούμενο 
από δύο πετάσµατα που μπορούν να διπλώνονται το ένα πάνω στο 
άλλο 4. ΦΙΛΟΛ δίπτυχα (τα) (στην παλαιογραφία) δύο συνενωµένες 
πινακίδες (βλ λ), που σποτελούσαν έναν κώδικα (βλ.λ.. σημ. 6) (βλ. κ 
λ. τρίπτυχα. πολύπτυχα) 

δίπτωτος, -ῃ. -ο ἴμτγν | ΓΛΩΣΣ 1. αυτός που έχει δύο μορφολογικά 
διακρινόμενες πτωτικές καταλήξεις (π.χ ο πατέρ-ας. τοῦ ! τον πατέρ- 
α) 2. (για ρήμα) αυτό που συντάσσεται µε δύο αντικείμενα. εκφερό- 
µενα σε δύο διαφορετικές πτώσεις (π.χ. δίνω τού φίλου µου νερό). 

δίπυλος, -η. -0 -» δι-, -πυλος 

διπύρηνος, -η, -ο Ιμτν.] (για καρπούς) αυτός που έχει δύο πυρήνες, 
δύο κουκούτσια, 

διπυρίτης (άρτος) (ο) Ιδιπυριτών] άρτος που ψήθηκε δύο φορές, 
για να διατηρηθεί περισσότερο: παξιμάδι, γαλέτα 


(ΕΤΥΜ «αρχ διπυρίτης (ἄρτος) - δι- (- δίς) κ 


ΑεὌρες 


πιωίτηος πὶ 


-πυρίτης « πῦρ]. 

δίριχτος, -η, -ο (για στέγη). αυτός που έχει δύο κεκλιμένες πλευρές: 
- σκεπή! στέγη ΣΥΝ αμφικλινής 

ΕΤΥΜ ς δι-(ς δις) 5 ριχτός] 

Δίρφη (η) όρος τής Εύβοιας μεταξύ Χαλκίδας και Κύμης. Επίσης Δίρ- 

φυς (Δίρφυος!. 

[ΕἸΎΜ «αρχ Δίρφυς, -υος, προελλην προελ.. αγν ετύμου] 

ιοἳ (η) συντομ. |δίδος. δίδα) (ἐπίσ. κυρ σε επιστολές. προσκλητήρια 

κ.λπ} η δεσποινίδα - ΣΧΟΛΙΟ λ.. κύριος. 

ΕΤΥΜ Συγκεκομ. τ τού δ(εσποιν)ίς, πβ. κ. αγγλ. πιίϑο « πη!(ϑίτε)ο6) 

ις2 (το) σύντομ {άκλ.} το δισεκατομμύριο: κόστισε δύο --. 

ΕἸΥΜ Συγκεκομμένος τ τού δισ(εκατομμύριο) 

ιςὃ επίρρ. (λόγ) δύο φορές: - εις θάνατον | το - εξαµαρτείν ουκ αν- 

δρός σοφού (βλ.λ. εξαμαρτείν) 

ΕἸΥΜ αρχ «Ἀδείς «ΙΕ "ἀνί- «δύο φορές», πβ. σανσκρ ἀνίῃ, λατ, 
Ὀἱ5. δ1- (α΄ συνθ.).πχ. γαλλ. ὈἰδοιΙί «μπισκότο» (ς Ὀἱς 5 σα! «ψημένο») 
κ.ά. Οµόρρ δύο (βλ λ ). διχο- (α’ συνθ ). δι- (α΄ συνθ) κ ά.|. 

Δ.Ι.Σ. (η) Διαρκής Ἱερά Σύνοδος 

δισ- »δι- 

δισάκι (το) (χωρ γεν.) (λαϊκ -παλαιότ) δύο μικροί σάκοι από ύφασμα 
ἡ δέρμα, ενωμένοι στο επάνω μέρος. που τους κρεμούσαν είτε στο 
σαμάρι ζώου από τη µια και την άλλη μεριά εἴτε από τον ώμο µπρο- 
στά και πίσω για να μοιράζεται το βάρος 
[ΕΤΥΜ μᾶσν. «μτγν δισάκκιον ς δι-(- αρχ. δίς) Ἑ σακκίον. υποκ. τού 
αρχ. σάκίκ)ος] 

δισαπόστακτος, -η, -ο (για ποτό) αυτός που έχει υποστεί διπλή από- 
σταξη: - οὔζο (που θεωρείται και το καλύτερο). 

ΠΤΥΜ ς δις - -απόστακτος « αποστάζω! 

δισδιάστατος, -η, -ὁ -δι-. -διάστατος 

δισέγγονος (0) [μτγν], δισέγγονη (η) το παιδί τού εγγονού ή τῆς 
εγγονής σε σχέση µε τον παππού ή τη γιαγιά τους η τρίτη γενιά Επί- 
σης διαεγγονός (ο), δισεγγονή κ. (λαῖκ ) δισεγγόνα (η) --- δισέγγο- 
νο κ. δισεγγόνι (το) Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο 

δισεκατομμύριο (το) [18711 {δισεκατομμυρί-ου | -ων] το ποσό τῶν 
χιλίων εκατομμυρίων, ο αριθµός 1000 000.000 (Βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ} 
᾿Ξ ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ο1{1οπ] 


οἱ 


οι οι 


| ΣΧΟΛΙΟ Σωστά έχει παρατηρηθεί από τον λεξικογράφο Τ. Ζηκίδη | 
ότι η νεόπλαστη αυτή λέξη «δύναται νὰ σημαίνῃ μόνον δύο ἕκα- 
τομμύρια, πβ δισχίλιοι, δισμύριοι» και ότι ορθότερο θα ήταν τα 
χίλια εκατομμύρια, που είναι το δισεκατομμύριο. να δηλώνονται 
με τον νεολογισµό χιλιεκατομμύριο. 


δισεκατομμυριούχος, -ος. -ο [1891] 1. αυτός που έχει περιουσία 
πάνω από ένα δισεκατομμύριο 2. (κατ᾿ επέκτ.) πολύ πλούσιος, πά- 
μπλοντος. 

δίσεκτος, -ῃ. -ο κ (καθημ.) δίσεχτος 1. (έτος) που έχει 366 μέρες: 
- χρόνος 2.(μτφ ) χρόνος µε πολλές δυσκολίες και συμφορές: ήρδαν 
- καιροί ΣΥΝ δυσοίωνος, (λαίκ.) γρουσούζικος. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « δίς - ἕκτος, απὀδ. τού λατ. ὈίοβοχηΠΠ5 / Ὀἰδοοχίως. Εφό- 
σον δίσεκτα είναι τα έτῃ που έχουν 366 (αντί 365} ημέρες, κατά τη 
ρωμαϊκή εποχή αυτό συνέβη µε την εισαγωγή µιας εμβόλιμης ημέρας 
μετά τις 24 Φεβρουαρίου. έξι ημέρες πριν από τις καλένδες τού Μαρ- 
τίου Δεισιδαϊιμονικές πεποιθήσεις που συνδέονται µε τα δίσεκτα έτη 
(λατ απ Οἱδοχ[ῖ). προέρχονται από την αρχ Ρώμη και οφείλονται 
πιθ στο γεγονός ότιο Φεβρουάριος (όπου προσετίθετο η εμβόλιμη 
ημέρα) ήταν ο μήνας των νεκρών και οι Ρωμαίοι πίστευαν ότι τότε 


ει συνάπτει κανείς γάμο ἡ 
ήταν εξαιρετικά δυσοίωνο να συνάπτει κανείς γάμο ή εμπορικές 


δισέλιδος 


516 


δίτροχος 


συμφωνίες ] 

δισέλιδος, -η, -ο -» δι. -σέλιδος 

διαήµαντος, -η, -ο » δι-. -σήμαντος 

δίσηµος, -η. -ο [μτγν ] 1. αυτός που έχει δύο σημασίες ΣΥΝ δισήµα- 
ντος 9 2. ΜΟΥΣ δίσημος πους ρυθμική μονάδα τῆς βυζαντινής µου- 
σικής που αποτελείται από δύο χρονικά σηµεία --δισηµία (η) (σημ 
τ). -' σΣχολιολ. δύο. 


δίσημος: συνώνυμα. Τόσο το δίσηµος όσο και το δισήµαντος δη- 
λώνουν λέξεις µε δύο σημασίες (π.χ τάξη -- (α) ευταξία (β) κατη- 
γορία διάσταση - (α) μήκος, πλάτος κλπ. (β) διαφορά κ.ο κ.) Αντι- 
θέτως. το αμφίσημος δηλώνει περισσότερο τη σημασιολογική αμ- 
φιβολία καὶ ασάφεια που προκαλεί είτε µια δίσηµη / δισήμαντη 
λέξη: εἴτε καὶ µια μονόσημη / μον οσήµαντη λέξη σε συγκεκριµένο 
νε ριβάλλον. Το ίδιο 1σχ ύει και για το διφορούμενος, που δηλώνει 
| ὅσλή εκδοχή στον τρόπο κατανοήσεως µιας λέξης 


δισθενής, -ής, -ἐς Ιδισθεν-ούς | -εἰς (ουδ.-ή)} 1. ΧΙΙΜ. χημικό στοιχείο 
που έχει σθένος 152 ἡ -2 (που χρειάζεται ἡ προσφέρει δύο ηλεκτρόνιο 
κατά τον συνδυασμό του µε ἀλλο στοιχείο για τον σχηματισμό χημι- 
κής ένωσης βλ. κ λ. σθένος) 2. ΤΛΩΣΣ (ρήμα) που συντάσσεται µε 
ένα αντικείµενο: ο Πέτρος κοιτάζει τη θάλασσα (ἕνα σθένος είναι το 
υποκείµενο «ο Πέτρος» καὶ ένα το αντικείµενο «τη θάλασσα» βλ. κ. 
λ. σθένος Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, "ης, "ες, δύο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο απὀ γ Ὠί 

δισκά ικο (το) (καθημ.) το κατ στημα. στο οποίο πωλούνται δίσκοι 
μουσικής καὶ γενικότ έντυπο και οπτικοακουστικό υλικό γύρω από 
τη μουσική δισκοπωλείο 

δισκάριο (το) |µεσν.| ἱδισκαρί-ου |-ων] ΕΚΚΛΗΣ λειτουργικό σκεύος. 
όπου τοποθετείται ο άγιος άρτος τής προσφοράς κατά την τέλεση 
τής Θείας Λειτουργίας. 


δισκελής ἐς ο δί- - 
αν αλλα ής, τες Οἱ-. -οκελης 


δισκέτα (η) ἰδισκετών] ΠΛΗΡΟΦ εύκαμπτος φορητός δίσκος µε µα- 
γνητική επικάλυψη, που χρησιμεύει για την εγγραφή καὶ αποθήκευ- 
ση πληροφοριών μεταφέρω } περνάω τὰ κείμενα σε -ίτα γράφω ἡ τα 
αντιγράφω) ΣΥΝ εὔκαμπτος / μαλακός δίσκος ΑΝΤ σκληρός δίσκος. 
[ΓΙΥᾺΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ἀἰδΚαιίε]. 

δισκίο (το) μικρής ποσότητας φάρμακο. που έχει συμπιεστεί, ὥστε να 
λάβει στερεά µορφή σε σχήμα μικρού δίσκου χάπι ΣΥΝ ταμπλέτα- 
Φρ. σναβράζον δισκίο βλ.λ αναβράζω 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ογγλ. τασἰοτ] 

δισκοβολία (η) [χωρ πληθ.) ΔΘΑ ολυμπιακό αγώνισμα τοῦ κλασικού 
αθλητισμού, κατά το οποίο οι αθλητές διαγωνίζονται στη ρίψη δί- 
σκου κατασκευασµένου από ξύλο και μέταλλο (βλ. κ. λ δίσκος) --- 
δισκοβόλος (ο/η) |μτγν.|. 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « δισκοβόλος « δίσκος «- -βόλος « βάλλω]. 

δισκογραφία (η) (χωρ. πληθ.) 1. (κυριολ.) η εγγραφή ηχητικού Όλι- 
κού σε δίσκους (βινυλίου ή ψηφιακούς). που αναπαράγουν σε ειδικό 
μηχάνημα (πικάπ ή σιντί) τον ήχο 2. η αναπαραγωγή και διακίνηση 
τέτοιων δίσκων µε μουσική και τραγούδια: η - είναι ανεπτυγμένη 
στη χώρα µας 3. (συνεκδ) το σύνολο των δίσκων που παράγονται και 
διακινούνται: η ελληνική - ἔχει να παρουσιάσει αξιόλογα μουσικά 
ἔργα. -- δισκογραφικός, -ή, -ό, δισκογραφικά επίρρ. 

δισκοειδής, -ῆς, -ἐς Ιμτγν.} ἰδισκοειδ- -οὓς | -εἰς (ουδ -ἠ)) αυτός που 
έχει σχήμα δίσκου 

δισκοθήκη (η) Ιδισκοθηκών] 1. θήκη στην οποία τοποθετούνται 
(μουσικοί συνήθ.) δίσκοι και (συνεκὸ } έπιπλο ή χώρος στον οποίο αν- 
τοί φυλάσσονται 2. η συλλογή μουσικών δίσκων ταξινομημένων κα- 
τά θέµατα και κατά συνθέτες: έχει πλούσια -- 3. η ντισκοτέκ (βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν. ὀρ, « γαλλ. ἀῑσοοίπδᾳμε|. 

δισκοπάθεια (η) [δισκοπαθειών] ΙΑΤΡ κάθε πάθηση μεσοσπονδύλιων 
δίσκων τής Ὃποδολικής στήλης τού ανθρώπου, 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν όρ,ς αγγλ. ἀῑσςοραίηγ]. 

δισκοπότηρο (το) [μεσν | 1. ΕΚΚΛΗΣ το άγιο ποτήριο τής Θείας Κοι- 
νωνίας (μαζί. µε το δισκάριο) 2.(κατ᾽ επέκτ ) κάθε σκεύος που έχει το 
σχήμα Ὠνυτού τοῦ ποτηρίου 3. δισκοπότηρα (τα) τα ποτήρια. τα φλι- 
τζάνια και οἱ δίσκοι (σπιτιού η] καταστήματος) για σερβίρισμα. 

δισκοπρίονο (το) φορητό ηλεκτροκίνητο πριόνι με ατσάλινο οδο- 
ντωτό δίσκο. ο οποίος περιστρέφεται µε µεγάλη ταχύτητα. 

δισκοπωλείο (το) το δισκάδικο (βλ.λ) 

δίσκος (ο) 1. αΘλ επίπεδο κυκλικό κείμενο από ξύλο ἡ μέταλλο, 
το οποίο ρίχνεται σε απόσταση στο αγώνισμα τής δισκοβολίας 2. 
ΑΘΛ (συνεκδ) το σγώνισμα τῆς δισκοβολίας: πήρε χρυσό μετά). λιο 
στον --3. (α) καθετί µε κυκλικό και επίπεδο σχήμα: - για τον άγιο άρ- 
το (δισκάριο) || - τής ζυγαριάς (όπου τοποθετούνται τα προϊόντα ἡ τα 
ζόγια) ||- τού ρολογιού (όπου αναγράφονται οἱ ώρες) [| (μτφ.) ο - τού 
ηλίου: Φρ ππτάµενος δίακος ουράνιο σώµα σε σχήμα δίσκου, που 
κινείται σε μεγάλο ὕψος και µε υψηλή ταχύτητα. και πιστεύεται ότι 
προέρχεται από το διάστηµα (βλ. κ λ. οὐφο) (β) (ειδικότ.) συνήθ κυ- 
κλικό (αλλά και σε άλλα σχήματα), επίπεδο σκεύος για σερβίρισµα: 
έφερε τον καφέ σε έναν παραδοσιακό -4. ΛΝΑΤ μεσοσπονδύλιοι δί- 
σκοι οστέινες συνδέσεις ποὺ επιτρέπουν την κίνηση ανάμεσα στα 
ζεύγη των σπονδύλων και εξουδετερώνουν τις πιέσεις που δέχεται η 
σπονδυλική στήλη (από τρέξιμο, πήδημα κ λπ.) 5. (α) (ειδικότ.) το κυ- 
κλικό σκεύος που περιφέρεται για έρανο προς το τέλος τής Θείας 
Λειτουργίας: βγαίνει / περνά - | η περιφορά τού -(β) (μτφ) έρανος 
για οποιονδήποτε σκοπό’ κυρ στη ΦΡ βγάζω δίσκο κάνω έρανο, τώ- 
ρα που έχασε τη δουλειά του, θα βγάλουμε δίσκο να τον συντηρή- 
σουµε 9 6. επίπεδη. κυκλική πλάκα από βινύλιο ἡ μέταλλο, στην 
οποία έχει εγγραφεί µε ειδική διαδικασία ηχητικό υλικό, το οποίο 


σκολς 


αναπαράγεται από κατάλληλο μηχάνημα (πικάπ για τους δίσκους βι- 
νυλίου. ΟΡ-ΡΙάγεΓ για τους ψηφιακούς δίσκους): - μικρής / μακράς 
διαρκείας! γραμμοφώνου | βγάζω -(κυκλοφορώ δίσκο µε τραγούδια 
μου) | χρυσός / πλατινένιος - (δίσκος μουσικής! τραγουδιών που δε- 
πέρασε σε πωλήσεις τα 30.000 ή 50.000 αντίτυπα αντιστοίχως) | κυ- 
κλοφόρησε ο πρώτος προσωπικός του - ΦΡ ψηφιακός δίσκος (ΟΠ: 
συμπαγής δίσκος) μικρός δίσκος όπου εγγράφονται µε ψηφιακό σύ- 
στηµα δεδοµένα, μουσική ή εικόνες και αναπαράγονται σε ψηφιακή 
συσκευή µε ακτίνες λέιζερ 7. ΠΛΗΡΟΦ επίπεδη κυκλική βάση. πλα- 
στική ή μεταλλική, καλυμμένη µε μαγνητικό υλικό. σκληρή σε ειδικό 
περίβλημα προστασίας (σκληρός -). ή μικρή εύκαμπτη και φορητή 
(δισκέτα), που επιτρέπει την εγγραφή και αποθήκευση δεδομένων µε 
ψηφιακή µορφή σε ομόκεντρους κύκλους (πίστες) ΦΡ οπτικός δί- 
σκος δίσκος όπου αποθηκεύονται δε δομένα σε ψηφιακή µορφή. όπως 
κείµενα. μουσική ή φώτο] γραφίες, καὶ αναπαράγονται με τη βοήθεια 
ακτίνων λέιζερ. --- (υποκ.) δισκάκι (το) (κυρ σημ ϐ). 
(ΕΤΥΜ αρχ. « "δίκ-σκος - ϐ "δικ-, ποὺ απαντά στο απρφ αορ β’ δικ- 
εἲν «ρίχνω. εκτοξεύω» (χωρίς ενεστ.), το οποίο πιθ. αποτελεί µηδενι- 
σµμ βοθμ. τού ϐ δεικ- τού ϱ δείκ-νυ-μι «δείχνω» Ἡ λ. πέρασε και σε 
ξέν. γλώσσες, πβ γαλλ. ἀΐδᾳια, αγγλ. ἀῑδο, γερμ. ΒίρΚις κ.ἁ Στην πλη- 
ροφορική πλ. χρησιµοποιείται ως µεταφρ. δάνειο στους όρους σκλη- 
ρός δίσκος {- αγγλ Ποτά ἀῑος) και εύκαμπτος δίσκος (ς αγγλ Πορρν 
ἀΐκο). ενώ ο ψηφιακός δίσκος αποδίδει το αγγλ. εοπιραςί ἀῑδε|. 

δισκόφρενο (το) [δισκοφρένων] είδος φρένου, που περιλ. αμβάνει 
δύο τακάκια. τα οποία πιέζουν τον πει ριστρεφόμενο δίσκο τού τρο- 
χού, προκαλώντας με την τριβή επιβράδυνση. 

δισταγμός (ο) ἵμτγν] η αναστολή κάποιου να προβεί σε ενέργεια ή 
να λάβει απόφαση λόγω αμφιβολίας για την ορθότητα ή την αποτε- 
λεσματικότητά τους ή και λόγω φόβου: διακρίνω κάποιον - στα λό- 
για σου || (συχνότ στον πληθ.) μίλα µου χωρίς δισταγμούς |ὶ προσπά- 
θησα να διαλύσω τους -- του. 


ΤΈΕΤΝΛΑΙ ἈἩπστοκος δώνριο από οννλ ἄιςς Ἠτο]ςς] 
ΠΞΕΥΜ, ΈΤΟΚΡΩ, οανειο απο αγγ. α1δς οτᾶκς] 


διστάζω ρ αμετβ [δίσταοσα! καθυστερώ νο. προχὠρήσω σε µια ενέρ- 
γεια λόγῳ αβεβαιότητας ἡ φόβου σταµατώ λόγω αμφιβολίας: - να 
μιλήσω ! να συμμετάσχω σε µια εκδήλωση | δίστασε γιὰ µια στιγμή, 
το ξανασκέφτηκε και τελικά έκανε πίσω || δὲν - μπροστά σε τίποτα 
[ μη διστάσεις να µας πεις ἅτι σε απασχολεί ΣΥΝ δειλιάζω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός 
[ΕΤΥΜ αρχ. ς Ἔδι-στ-ός « δι- (« δίς) 1- -στ-. µεταπτωτ. βαθµ. θ που 
απαντά στορ ἵ-στη-μι (βλ. λ. ἴσταμαυ. οπότε η λ. διστάζω είχε αρχι- 
κώς τη σημ. «στέκομαι μεταξύ δύο αποφάσεων. ταλαντεύομαι», Ὁ 
σχηματισμός τού “δι-στ-ός αντιστοιχεί στα σανσκρ ἀνί-ἁ[π-α «αμϕί- 
γνωμος»(ς ΕΕ Ῥάνν]-οἱπ-ο-)} 

διστακτικός, -ή. -ό [μτγν.] κ (καθημ.) δισταχτικός αυτός που δι- 
στάζει: - στάση / ματιά / ύφος / φωνή ΣΥΝ αμφιταλαντευόμενος. δί- 
γνωμος ΑΝΤ αποφασιστικός. -- διστακτικά επίρρ, διστακτικότητα 
(η) [1893]. 

δισταυρία (η) {χωρ. πληθ | ΠΟΛΙΙ σύστημα εκλογής υποψηφίων. κα- 
τά το οποίο επιτρέπεται. ανάλογα µε την εκλογική περιφέρεια, η ση- 
µείωση σταυρού δίπλα στα ονόματα δύο μόνο υποψηφίων στο ψηφο- 
δέλτιο κάθε σννδνοσμού, 

δίστηλος, -η, -ο -» δι-, -στηλος 

δίστιγµα (το) [1534] ΓΛΩ͂ΣΣ τα διαλυτικά ( ᾿) 

δίστιγµο (το) [1761] 1ΛΩ͂ΣΣ η άνω και κάτω τελεία (0. 

δίστιχος, -η, -ο -» δι-, -στιχος 

διστοιχία (η) [μτγν] ἰδιστοιχιών] η παράταξη σε διπλή σειρά 

διστοµίαση (η) [1891] {-ῆς κ -άσεως | -άσεις. -ἀσεων] ΙΑΤΡ λοίμωξη 
τού ανθρώπου και των μηρυκαστικών, την οποία προκαλούν τα πα- 
ρασιτικά σκουλήκια τα οποία ονομάζονται δίστοµα και που εκδηλώ- 
νεται ανάλογα µε την περίπτωση µε διάρροια. φαγούρα. αναιμία, εµε- 
τό. διόγκωση τού ήπατος κά. ΣΥΝ (λαίκ.) χλαπάτσα 
ΓΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.. « νεολατ. ἁδιοπιήασίς « δίστοµος 
«δι - -στομος « στόμα]. 

Δίστομο (το) ἰΔιστόμου) κωμόπολη τής Λ. Στερεάς Ἑλλάδος στον νο- 
μό Βοιωτίας, γνωστή για τις γερμανικές αγριότητες που υπέστησαν 
ο! κάτοικοι καὶ την πυρπόλ ηση τής κωμόπολ. ης (1944) 

ΙΕΙΥΜ « δίστομος { (βλ λ. 2. πιθ επειδή η κωμόπολη βρίσκεται στην πε- 
διάδα που περικλείεται από δύο βουνά. τον Ελικώνα και τον Παρ- 
νασσό] 

δίστομος, -η. -Ο Ιαρχ.] (για κοπτικά όργανα) αυτός που έχει δύο κό- 

εις, δίκοπος - μαχαίρι ΣΥΝ αμϕίστομος, 

δίστρατο (το) [µεσν | (λαῖκ) το σηµείο όπου ένας δρόμος χωρίζεται 


στα ο Ἀ στο οποί ντο Άλλο οι 
στα ουο ὮΙ στο οποιο συνον τιούνται δύο ορομµοι 


δίστυλος, -η,-ο. » δι-, «στύλος 
δισύλλαβος, η, -ο » δι-, -σὔλλαβος 
δισυπόστατος, -ῃ, -ο ἱμεσν.] αυτός που έχει δύο υποστάσεις δι- 


δισχιδής, -ῆς. -ἐς {δισχιδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)) (.όγ}) αυτός που είναι 
σχισμένος στα δύο, διχαλωτός ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες 
[ΕΙΥΜ αρχ. « δι- (ς δίς) -- -σχιδής « σχίζω]. 

δισχίλιοι, -ες. -α [αρχ.! (δισχιλίων! δύο χιλιάδες: η έκθεση είχε τε- 
Ράστια απήχηση. αφού τα στοιχεία μιλούν για δισχίλιους επισκέ- 
πτες. που θαυμάζουν καθημερινά τα εκθέματα. 

διτάξιος, -α,-ο »δι-, -τάξιος 

δίτερµα (το) {μόνο σε ονομ. κ αιτ | χὼρ. πληθ.) παιχνίδι ποδοσφαί- 
ρου που παίζεται απὀ σύνολο παικτών, που έχουν χωριστεί σε δύο 
ομάδες, μεταξύ δύο εστιών (τερμάτων) ΑΝΓ μονότερμα. 
[ΕΙΥΜ « δι-(ς δις) -- τέρμα] 

δίτομος, Ὥς -0 -Ὁ δι-, -τομος 

δίτροχος, -η, -ο [μτγν.] Ί.(για οχήματα) αυτός που έχει δύο τροχούς 


διττογραφία 
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διχογνωμία 


- άμαξα 2. δίτροχο (το) [διτρόχ-ου | -ων] όχημα µε δύο τροχούς (µο- 
τοσυκλέτα, ποδήλατο) ΣΥΝ δίκυκλο ΦΓ ΣΧΟΛΙΟλ. δύο. 

διττογραφία (η) /διττογραφιών] ΦΙΛΟΛ (στην παλαιογραφία) η αντι- 
γραφή συλλαβής, λέξης ἡ φράσης δύο φορές από τον αντιγραφέα 
ενός κειµένου λόγω σφάλματος. 
[ΕΤῪΥΜ « διττός -- -γραφία « γράφω! 

διττογραφούμα!ι ρ. αμετβ [διττογραφείται.. | διττογραφ-ήθηκα, 
-ημένος! γράφομαι µε δύο τρόπους --- διττογράφηµα (το) |1887] 
[ΕΤΥΜ «διττός -- -γραφώ ! -ούμαι (ς γράφω)]. 

διττός, -ή. -ὁ (λόγ.) διπλός. αυτός που αποτελείται από δύο µέρη ή εἴ- 
γαι δύο ειδών: ο κίνδυνος είναι --} το όφελος απεδείχθη - --- διττ-ά 

! -ὡς [αρχ.] επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ «αρχ δισσός ! -ττός « "διχ-/ό. 
« δίς] 

διτυπία (η) [1893] ἰδιτυπιών| η διπλοτυπία (βλ λ.). 

διυλίζω ρ µετβ. [διύλισ-α, -τηκα, -μένος| 1. περνῶ υγρό µέσα από φίλ- 
τρο, για να το απαλλάξω από ξένες ουσίες: φιλτράρω ΣΥΝ στραγγί- 
ζω, διηθώ 2. (μτφ.) εξετάζω (κάτι) σχολαστικά: µη διυλίζεις τόσο τα 
πράγματα, δες τα πιο απλά: ΦΡ (μτφ.) διυλίζω τον κώνωπα και κα- 
ταπίνω την κάμηλον βλ.λ. κώνωψ. --- διύλιση (η) ἱμτγν | κ. διύλισµα 
(το) μτγν.|. 
[ΓΤΥΜ αρχ.« δι(α)- 1- -υλίζω « ὕλη] 

διυλιστήριο (το) {μτγν] ἰδιυλιστηρί-ου | -ων! 1. οι εγκαταστάσεις 
όπου γίνεται ο καθαρισμός ἡ ο εξευγενισµός διαφόρων ουσιών, κα- 
θώς και ὁ διαχωρισμός μιας οὐσίας στα συστατικά της με απόσταξη: 
- πετρελαίου 2. ἢ συσκευή µε την οποία διυλίζονται υγρές ουσίες. 

διυποκειμενικός, -ή.-ό αὐτός ποῦ αφορά σε περισσότερα τοῦ ενός 
υποκείμενα (πρόσωπα): - σχέσεις. --- διυποκειµενικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἱπιοτρυβ[εοιί{]. 

διυπουργικος, - ή,-ό αυτός που αποτελείται από διάφορους υπουρ- 
γούς ή στελέχη υπουργείων: - συμβούλιο ! επιτροπή 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ δάνειο από γαλλ. ἰπτετπηπίσιέτιει] 

διφασικός, -ή, -ό ΗλΕΚΤΡ ρεύμα που είναι συνδυασμός δύο 
λασσόμενων μονοφασικών ρευμάτων 
ΓΕΙΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. ἀῑρπασέ]. 

δίφατσος, -η, -ο (για οικοδόμημα) αὐτός που έχει πρόσοψη σε δύο 
δρόμους. 
[ΕΤΥΜ «δι-(βλ.λ.) -- φάτσα] 

διφθέρα (η) ) (διφθερών) 1. το κατεργασμένο δέρμα ΣΥΝ σκύτος, βύρ- 
σα 2. (ειδικότ) κατε 'Ὑασμένο δέ ρήμα µε επιφάνεια κατάλληλη γι 
γραφή ΣΥΝ περγαμηνή, 
[ΕΤΥΜ αρχ. .διψ-τέρα « δέφω (πβ μέλλ. δέγω) «τρίβω, μαλακώνω, 
κατεργάζομαι» (µε τροπή τού -ε- σε -ί-). αγν ετύμου] 

διφθερίτιδα (η) [1879] ΙΑΤΡ παιδική μεταδοτική ασθένεια που χαρα- 
κτηρίζεται από την παραγωγή ψευδομεμβρανῶν στους βλεννογόνους 
και µπορεί να οδηγήσει σε καρδιακές. νευρικές βλάβες, καθώς και σε 
ασφυξία --- διφθεριτικός, -ή. -ὁ [1887] 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν, «γαλλ. ἀϊρηιλέτίε « μτγν. διφθερῖτις. θηλ. τού διφθε- 
ρίας «αὐτός που φοράει διφθέρα, κάπα από κατεργασµένο δέρμα» Η 
ονομασία τής ασθένειας οφείλεται στις λεπτές ψευδομεμβράνες, που 
σχηματίζονται στις ανώτερες αεροφόρους οδούς] 

διφθογγοποίηση (η) [1895] |-ης κ. -ῄσεως | -ἤσεις. -ῄσεων) ΓΛΩ͂ΣΣ η 
τροπή δύο φωνηέντων σε δίφθογγο ή η ανάπτυξη ημιφώνου πλάι σε 
φωνήεν 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ. γερμ. Ὀϊρπιποπρίοίεγηπρ] 

δίφθογγος, «η. -ο ἵμτγν.] ΓΛΩΣΣ 1. (φωνήεν) που αποτελείται από δύο 
φθόγγους 2. δίφθογγος (η, κ. σπανιότ., ϱ) ἰδιφθόγγ- ου [-ων.-ους! δύο 
φωνήεντα που συμπροφέρονται σε μία συλλαβή ἡ ένα και το αυτό 
φωνήεν που μεταβάλλει ποιόν κατά την εκφώνησή του (αρχαία εἰ, Οἱ, 


ου αἱ ΜΉ 1 5 στη λ Ἠρόνεν ἂπ 
ου, οι κ.λπ. σύγχρονα οἱ στη Αλ. ροιίοι, αἱ στη ΑΛ. αποονσί κ.Απ ). 


φθόγγος. Δίφθογγο αποτελούν δύο φθόγγοι. για την ακρίβεια δύο 
φωνήεντα, που συμπροφέρονται σε µία συλλαβή. Ἔτσι, στη Νέα 
Ελληνική δίφθογγοι είναι το /οἱ/ που προφέρουμε στη λ. κορόιδο 
(κο-ρόι-δο) ἡ το /4ἱ/ που προφέρουµε στη λ. αηδόνι (αη-δό-νι). Δὲν 
είναι δίφθογγοι (όπως γράφεται σε μερικές γραμματικές) τα αι, 81, 
οι, αυ, ευ, ου και υ τής Νέας Ελληνικής. Αυτά αποτελούσαν δι- 
φθόγγους (προφέρονταν ως δύο φθόγγοι) στην Αρχαία Ἑλληνική 


(λ.χ. το καὶ προφερότον ὢς και όχι ος κο} ενώ στη μετέπειτα 
(Α.Χ. καὶ προφεροταν ὡς (κα, οχι ὡς (κ Εν η μετέπειτα. 


Ελληνική καὶ μέχρι σήµερα προφέρονται μονοφθογγικά. δηλ. ως 
ένας φθόγγος. Είναι δηλ. μονόφθογγοι και όχι δίφθογγοι, Επειδή 
γράφονται δε µε δύο γράμματα. μπορούν να χαρακτηριστούν ως 
διγράµµατα ή ως δίψηφα φωνήεντα. Στη Ν Ελληνική υπάρχουν 
δίφθογγοι, νέες δηλ. δίφθογγοι, όπου δύο φωνήεντα συμπροφέρο- 
νται σε µία συλλαβή, όπως οι λ. κορόιδο, αηδόνι, νεράιδα, καηµέ- 
νος, βούιζε, τσάι, λεϊμονάκι κ.ά. Πρόκειται για τις κύριες διφθόγ- 
γους. αυτές που σχηματίζονται από τη συµπροφορά των 4/ο!9/1 µε 
το ! (αἱ, εἰ, οἱ, αἱ, ασχέτως τού πώς γράφονται’ το /4/ λ.χ. µπορεί να 


γράφεται αη στο αηδόνι ή αι στο γάιδαρος) ἡ τῶν 8, ο. 
(αμ, οι, ου). Περισσότερο, ωστόσο. χρησιμοποιούνται στη Ν Ελλη- 
νική οι λεγόμενες καταχρηστικές δίφθογγοι, αυτές στις οποίες 
προηγείται το { συμπροφερόµενο ος ημίφωνο (γ) μαζί µε το φωνή- 
εν που ακολουθεί, π.χ. γα: καρ-διά (ακούγεται καρδγιά) γε; καρ- 
διές γο: καρ-διών πα-λιά, πα-λιές, πα-λιών, πα-λιού κ.λπ. Ὡς προς 
τα αυ (-- αξ/ αν) καὶ ευ (-- εἲ/ εν), αυτά αποτελούν συνδυασμούς 
φωνήεντος καὶ συμφώνου και δὲν είναι ούτε δίφθογγοι οὔτε δίψη- 


οµετου 


δίφθογγος - δίγραμμα (δίψηφο φωνήεν) - συνδυασμός -- μονό- 


| 9α φωνήεντα 
δίφορος, -η. -ο 1. (για φυτό) αυτός που καρποφορεί δύο φορές τον 


χρόνο; δίκαρπος: - συκιά 2.(για καρπούς) αυτός που προέρχεται από 
δεύτερη καρποφορία τού δέντρου. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « δι- (ς δίς) 1- -ϕφόρος « φέρω. 

διφορούμενος, -η, -ο 1. αυτός που επιδέχεται δύο ερμηνείες, που 
µπορεί να ερμηνευθεί µε δύο τρόπους αμϕίσημος. - ἔννοια / νόημα 
ὕφος 2. (μτφ ) ασαφής, αόριστος: - λόγος / απάντηση ΣΥΝ αμφιλεγό- 
μενος Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίσημος. 
[ΕΓΥΜ Μτχ. ενεστ. τού μτγν διφοροῦμαι «προφέρομαι, εκφωνούμαι 
διττώς» « δι- (« δίς) τ φορῶ! -οὗμαι « φέρω. Η σηµερινή σημ. απα- 
ντά αρχικώς στους στωικούς φιλοσόφους]. 

δίφραγκο (το) (παλαιότ.) μεταλλικό νόμισμα αξίας δύο δραχμών δί- 
δραχμο' ΦΡ (οικ.) τέρμα τα δίφραγκα (1) τελείωσαν τα χρήματα (19) 


(συνήθ μτφ) για την έκφραση τής πρόθεσης (κάποιον) να δώσει ορι- 
(συνήο μτφ. Ὧν ἔκφραση τῆς πρόθεσης (κ γιου) να οώσει ορὶ 


στικό τέλος (σε κάτι) Αυτή η κατάσταση δεν μπορεί να συνεχιστεί 
άλλο ὡς εδώ’ -! --(υποκ.) διφραγκάκι (το) - ΣΧΟΛΙΟ λ. νόμισμα 

δίφρος (ο) (αρχαιοπρ.) 1. κάθισμα χωρίς ράχη και βραχίονες 2. αρ- 
χαίο πολεμικό ἁρμα και. κατ’ επέκτ.. κάθε τροχοφόρο όχημα. 
[ΕΓΥΜ αρχ. ς δι-(« δίς) 1- -ϕρ-. µηδενισμ βαθµ τού φέρω. Ονοµμαζό- 
ταν έτσι επειδή αρχικώς έφερε δύο αναβάτες, τον ἡνίοχο και τον πα- 
ραιβάτη!. 

διφυής, -ής, -ἐς {διφυ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός που έχει δύο μορφές, 
δισυπόστατος. --- διφυῖα (η) Ιἀρχ.]. ΦΣΧΟΛΙΟλ. τῆς, -ῆς, -ες. 
[ΕΤΥΜ αρχ «δι-(« δίς) - «φυήςς« φύω] 

δίφυλλος, -η, -ο [μεσν.] 1. αυτός που έχει δύο φύλλα" - παράθυρο / 
κόλλα αναφοράς 2. ΒΟΤ δίφυλλα (τα) [διφύλλων] φυτά που τα φύλ- 
λα τους αποτελούνται από δύο τμήματα 

διφωνία (η) ἰδιφωνιών} ΜΟΥΣ η εκτέλεση τραγουδιού από δύο φωνές, 
ντουέτο ΣΥΝ διωδία --- δίφωνος, -η, -ο. 
ΙΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ζννοϊδεπιπιϊρκοίτ]. 

διφωνικός, -ῆ. -ὁ -» δι-. -φωνικός 

δίφωνος, -ῃ, -Ο -» δι-, -φῶνος 

διχάζω ρ. µετβ. ἰδίχασ- τα. -τηκα., -μένος) (συνήθ. μεσοπαθ.) 1. χωρίζω 
σε δύο μέρη ἡ σε δύο πλευρές: οἱ κριτικοί έχουν διχαστεί ἄλλοι επαι- 
νούν κι άλλοι απορρίπτουν την παράσταση [ο Τύπος εµφανίζεται 
διχασμένος στην περίπτωση εμπλοκής στον πόλεμο 2. (συνήθ μτφ.) 
προκαλώ διάσταση. φέρνω διχόνοια αυτού τού είδους οι πολιτικές 
δηλώσεις διχάζουν τον λαό! την κοινή γνώμη ΑΝΓ ενώνω, συμβιβά- 
ζω: ΦΡ διχασμένη προσωπικότητσ (1 άτομο που εμφανίζει συμπτώ- 
ματα. σχιξοφρένειος ή άλλων ψυχοπαθειῶν {Π}} (μτφ) για πρόσωπο 

τά τοῦ, που 


-ῇ. -ὁ [1890]. 


που δεν έχει ξεκαθαρίσει τις ιδέες και τα συναισθήμ. 
αμφιταλαντεύεται. -- διχαστής (ο) [αρχ |. διχαστικός, 
δικαστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « επίρρ δίχα «σε δύο µέρη, χωριστά» « δίς] 

διχάλα (η) Ιδύσχρ. διχαλών] 1.η απόληξη αντικειμένου σε δύο σκέλη: 
η - τής σφεντόνας 32. η διακλάδωση σε δύο κατευθύνσεις: στο σηµείο 
αυτό ο δρόμος κάνει -- 3. (συνεκδ.) γεωργικό εργαλείο που απολήγει 
σε δύο μακρόστενες άκρες, οι οποίες συνήθ ενώνονται στη βάση 
τους: το δικράνι (βλ.λ.) 4. κάθε αντικείµενο που έχει παρόμοια από- 
λήξη: υπήρχε μιὰ - στον τοίχο, για να κρεµάει κανείς πράγματα 
ΙΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. δίχηλος ! δίχαλος (βλ. λ. δίχηλος)] 

δίχαλο (το) Ιδιχάλ-ου | -ωνὶ οποιοδήποτε αντικείµενο ἤ εργαλείο κα- 
ταλήγει σε δύο σκέλη. λ.χ. η σφεντόνα, το δικράνι κά. 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. επίθ, δίχαλος « δίχηλος (βλ.λ). από µεσν φρ. όπως τὸ 
δικράνιν τὸ διχαλόν (ΑἈκολ. Σπανοῦ Α 227)]. 

διχαλωτός, -ἡ, -ὁ [1867] αυτός που έχει το σχήμα τής διχάλας, που η 
άκρη του είναι χωρισμένη σε δύο µέρη: - πάσσαλος / γλώσσα (φιδι- 
οὐ). --- διχαλωτά επίρρ. 

διχασµός (ο) Ιμτγν.] Ί. (κυριολ.-σπάν.) ο χωρισμός σε δύο μέρη 2. 
(μτφ.) η διχόνοια. η διάσπαση σε αντίθετα μέρη: ο - τής κοινής γνώ- 


ΠΠ ΤΣΙ κάειν ΤΩ / 1; / στα ὤτγεγο . 
μῆς { ενος κομματος ! του λαού / τής προσώπικύτητας (στην ψυχια 


τρική) 8. Ιστ Διχασμός (0) η διαίρεση τού ελληνικού λαού σε βενιζε- 
λικούς και βασιλικούς (κωνσταντινικούς) κατά τον Α΄ Παγκόσμιο Πό- 
λεμο, εξαιτίας τής διαφωνίας τους για τη στάση ποῦ έπρεπε νὰ κρα- 
τήσει η Ελλάδα σε εκείνον τον πόλεμο. 

διχαστής (ο) » διχάζω 

διχαστικός, -ή,-ό » διχάζω 

διχειλικός, -ή, -ὁ ΓΛΩΣΣ (φθόγγος) που αρθρώνεται µε συμμετοχή και 
τῶν δύο χειλιών (τα π. μπ, μ). 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ὈΠα5141} 

δίχειλος, -η. -ο ἴμτγν ] αυτός που έχει δύο χείλη ή δύο άκρες. 

δίχειρος, -η, -ο 1. (για τον άνθρωπο σε αντίθεση µε τα ζώα) αυτός 
που έχει δύο χέρια 2. (για αγγείο) που έχει δύο λαβές. 

δίχηλος, -η, -ο Ί. (για ζώα) αὐτός τού οποίου η οπλή είναι χωρισµέ- 
νη στα δύο, έχει δύο χηλές 2. ΖΩΟΛ δίχηλσ (τα) ἰδιχήλων] θηλαστικά 
των οποίων τα δύο μεσαία δάχτυλα είναι περισσότερο ανεπτυγμένα 
από τα δύο πλευρικά, που εἶναι ατροφικά και δεν αγγίζουν το έδαφος 
(λ.χ. τα βόδια και τα πρόβατα). 
[ΕἸΥΜ «αρχ. δίχηλος / δίχᾶλος « δι- (« δίς) - -χηλος « χηλή «οπλή» 

λ.λ. 

δρ η διχό- λεξ ικό πρόθηµο, γιοι τον σχηματισμό λέξεων ποῦ ση- 
μαίνουν διαίρεση. σε δύο µέρη ή στη μέση: διχο-τόμηση, διχό-νοια 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ. διχό-νοια, 
διχο-στασία), που προέρχεται από τὸ επίρρ. δίχα «σε δύο µέρη, χωρι- 
στά» (ς δίς)! 

διχογνωμία (η) [1856] {διχογνωμιών] η ὕπαρξη αντίθετων γνωμών, η 
διάσταση απόψεων ΣΥΝ διαφωνία. αντιγνωµία ΑΝΤ συμφωνία. οµο- 
φροσύνη. Επίσης (λαϊκ.) διχογνωμοσύνη [μτγν]. - δικογνωµώρ 
{μτγν | {-εἰς...]. 
[ΕΤΥΜ «μτγν διχογνωμῶ (-έω) « διχο-(« αρχ. δίχα «σε δύο µέρη, χω- 
ριστά» « δίς) - -γνωμῶ « γνώμη]. 


διχόνοια 


διχόνοια (η) ἰδιχονοιών) η κατάσταση δυσαρμονίας στις ανθρώπινες 
σχέσεις. η κατάσταση έχθρας και μίσους προκαλώ / φέρνω / σπέρνω 
/ καλλιεργώ τη -|ἰ «η οµόνοια χτίζει ! φτειάχνει σπίτια κι η διχόνοια 
τα γκρεμίζει / χαλάει» (παροιµμ ) ΑΝΤ. οµόνοια, σύμπνοια 
ΕΙΥΜ αρχ. διχο- (« δίχα «σε δύο μέρη, χωριστά» « δίς) -- -νοια« 
νοῦς] 

δίχορδος, -η, -ο -» δι-. -χορδος 

διχοστασία (η) ἰδιχοστασιών] (λόγ.) η διάσταση απόψεων, συμ- 
φερόντων κ.λπ ΣΥΝ διχόνοια ΑΝΤ ομόνοια. σύμπνοια 
[ΕΤΥΜ αρχ « διχο- (« δίχα «σε δύο µέρη, χωριστά» « δίς) 1- -στασία 
- στάσις]. 

διχοτόμηση (η) {μτγν | {-ης κ. -ήσεως | -ῆσεις. -ήσεων] 1. η διαίρεση 


σε δύο ίσα τμήματα η - τής γωνίας / των κυττάρων 2. (κατ᾽ επέκτ.) η 


πλ πο η σε επ ΗΛΙΟ η "5 πο ἡ Μπ | 
διαίρεση σε δύο (άνισα) τμήματα. η πραξικοπηµατική - τής Κύπρου 
| η - τής Γερμανίας µετά τον Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο Επίσης διχοτο- 
μία ἰαρχ.]. διχοτομικός, -ἤ. -ό Π887]. 

διχοτόμος τ) ΜΑΘ 1. διχοτόμος γωνίος η ημιευθεία που ξεκινά από 
την κορυφή µιας γωνίας και τη χωρίζει σε δύο ίσα µέρη 2. διχοτόμος 
τριγώνου το ευθύγραμμο τμήμα που χωρίζει µια γωνία ενός τριγώνου 
σε δύο ίσα µέρη και ορίζεται από την κορυφή ἕως την απέναντι 
πλευρά 
[ΕΤΥΜ αρχ. « διχο- (« δίχα «σε δύο µέρη. χωριστά» « δίς) 1- -τόμος « 
τομή] 

διχοτομώ ρ. µετῇ [αρχ.] ἰδιχοτομείς,, 
-Ἠμένος| χωρίζω σε δύο ίσα µέρη 

δίχρονα (τα) » δι-. -γρονα 

δίχρονος, -η.-ο (µτγν | 1. ΓΛΩΣΣ (για φωνήεντα) αυτός που έχει δύο 
προσωδιακούς χρόνους, άλλοτε μακρό και άλλοτε βραχύ. π.χ. ἡ προ- 
φορά των φθόγγων που δήλωναν τα α, ι καὶ υτής Αρχαίας Ελληνικής 
9 2. αυτός που έχει διάρκεια ή ηλικία δύο ετών ΣΥΝ διετής 5 3. 
ΜΗ͂ΧΑΝ αυτός τού οποίου ο κινητήρας παράγει έργο σε δύο χρόνους 
σε µία πλήρη στροφή, διαθέτει λιγότερα εξαρτήματα και δίνει µεγα- 
λύτερη ιπποδύναμη από τον τετράχρονο: -- εξωλέμβια μηχανή. Επίσης 
διχρονίτικος (σημ. 2). 

διχρωμία (η) ἰδιχρωμιών] 1. η ὕπαρξη δύο χρωμάτων 2, μέθοδος 
εκτύπωσης κειµένου ή εικόνας µε δύο χρώματα. 

δίχρωμος, -η, -ο -» δι-, χρωμος 

δίχτυ (το) (διχτ-υού | -υών (λόγ δικτύων)] 1. πλέγμα από σχοινιά ή 
σύρματα, που διασταὺ Ὄνται μεταξύ τους σχηµα ἴζοντας τετρά- 
γωνα Ὦ ρομβοειδή ανοῖγι αι το - τού ψαρά (όπου παγιδε Ὄοντοι τα 
ψάρια) || θηρευτικό - όπου παγιδεύονται θηράματα) | το -- τού τένις 
! τού βόλεϊ / τού καλαθιού ΦΡ δίχτυ σσφαλείας ({) πλέγμα ποὺ το- 
ποθετείται κάτω από το σημείο στο οποίο εκτελούνται επικίνδυνες 
ακροβασίες για την προστασία των ακροβατών σε περίπτωση πτώ- 
σης τοῦς (11) (μτφ. } καθετί ποῦ λειτουργεί προστατευτικά για κάποι- 
οὓς εντός ενός πλαισίου: «ῃ νέα ευρωπαϊκή Αριστερά δεν επιθυμεί 
να μετατρέψει το κράτος πρόνοιας σεαπλό -» (εφημ ) 2. (συνεκδ. }κα- 
θετί που μοιάζει, αποτελείται ἡ περιέχει τέτοιο πλέγμα: μεταφέρω τα 
ψώνια στο - (τσάντα από -) | ο ποδοσφαιριστής ἔστειλε τη μπάλα 
στα - (στο τέρμα που έχει δίχτυα) / στο βάθος των -- τής αντίπαλης 
ομάδας || βάζω -- στο παράθυρο (σήτα) || βάζω το -- στα μαλλιά (φιλέ) 
| τα - τής αράχνης (ο ιστός της) 3. (μτφ.) καθετί από το οποίο δεν 
µπορεί να ξεφύγει κανείς. η παγίδα, μπλέκομαι στα’! ξεφεύγω από τα 
- κάποιου | µε τύλιξε στα - του, χωρίς να το καταλάβω | πιάστηκε 
στα - τού έρωτα (ερωτεύτηκε σφόδρα) | έπεσε στα -- εμπόρων ναρ- 
κωτικών (έγινε υποχείριό τους, παγιδεύτηκε) [| «η Μ Ντήτριχ στον 
ρόλο τής μοιραίας γυναίκας παρασύρει στα - τῆς ἕναν µεσήλικο κα- 
θηγητή» (εφημ) ΣΥΝ τέχνασμα. ενέδρα 
[ΕΤΥΜ µεσν «αρχ. δίκτυον (βλ.λ )] 


δίχα ως 1 πρόθ. α λογοτ.) δηλώνει, 1. 


| διχοτόµ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, 


ο ηση έλλειψη. πουσία (5 
(ἷαιτ., Ἕνα. Τ ἔφυγε -ναπει λέξη Ι ήρθε μόνῃ της - τον ; ἀντία της 
{ διαμάχη -- αιτία (κι αφορμή) | αγώνας - ελπίδα 2. εξαίρεση ἡ αναί- 
ρεση (-- χωρίς) ({-αιτ.. «να..): ἡ επιχείρηση αυτή χρωστά Ι δισ., - να 
λογαριάσουµε τους τόκους || πήραν διαζύγιο -- να το μάθει κανείς 3. 
(το) δίχως όλλο εξάπαντος. οπωσδήποτε αφού είναι τόσο σοβαρή η 
κατάσταση, πρέπει (το) - να συναντηθούμε! (Βλ.λ. πρόθεση, ΠΙΝ }. 
[ΕΤΥΜ µεσν., από συμφυρμό των αρχ προθ διχῶς και δίχα «σε δύο 
µέρη, χωριστά», που αμφότερες ανάγονται στο αριθμητικό δίς!. 

δίψα {η} {χωρ. πληθ | 1. το αίσθημα που δημιουργείται. από την ανά- 
Υκη ἡ την επιθυμία (κάποιον) να πιει (κάτι): λόγω τής ζέστης αισθά- 
νονταν μεγάλη -} από τη - τούς είχε στεγνώσει το στόμα 2. (συνεκδ.) 
η έλλειψη νερού: πέθαναν από την πείνα και τη -- 3. (μτφ.) έντονη 
επιθυμία, πόθος για κάτι: - για δόξα / διάκριση / χρήμα / εξουσία / 
μάθηση ! εμπειρίες. 

ΙΕΤΥΜ αρχ. αγν. ετύμου]. 
διψαλέος, -α. -ο (λόγ) αυτός που διψάει πολύ. 
ΠΕΤΥΜ μτγν. « δίψα 1- -αλέος (βλ..λ.}] 
δίψααμα (το) (διψάσματος | χωρ. ορ, Ετο να αισθάνεται κανείς δί- 
α 

διμήφιος, -α α.-ο »δι- -ψήφιος 

δίψηφο (1ο) ἰδιψήφ- ου | -ων] ΓΛΩΣΣ δύο γράμματα µαζί που αντι- 
στοιχούν σε έναν «φθόγγο (π.χ αι, Ου, µπ, ΥΚ/ΥΥ κ.λπ.); φωνήεν / σύμ- 
φώνο, “ΣΧΟΛΙΟ λ δίφθογγος. 

διψομανία (η) [1893] ΨΥΧΙΑΤΡ η ανεξέλεγκτη τάση να πίνει κάποιος 
υγρά (νερό. οινοπνευματώδη κ.ά.) 

ΠΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ. «γαλλ ἀἱροτιαπίο]. 

διψῶ ίκ. --ω) [53 αμε τρ. κ μετρ. αρχ. 1 ἵδιψάς... | δίψασ-α. -μένος] 
(1-για) Φ 1. (αμετβ.) έχω το αίσθημα τής δίψας: διψάσαμε το µεση- 
μέρι, µα το νερό γλυφό» (Γ Σεφέρης) || (μτφ.) διγασμένο χωράφι / γη 
(που θέλει πότισμα) ΑΝ! ξεδιψώ. δροσίζομαι Φ 2. (µετβ ) (μτφ) επι- 
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διωστήρας 


θυμώ έντονα. λαχταρώ - για χρήμα ! δράση; έρωτα ! εξουσία ΣΥΝ 
ποθώ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ} σπάζω. 

διωγμός (ο) 1. η βίαιη απομάκρυνση ατόμου από ορισμένο τόπο, η 
αποπομπή ΣΥΝ εκδίωξη, απέλαση 2. (συνήθ. στον πληθ.) η συστηµα- 
τική υποβολή σε ταλαιπωρίες, καθώς και οι διώξεις ή και η εξόντω- 
ση ατόμων που πρεσβεύουν αντιλήψεις αντίθετες µε την ιδεολογία 
και τις πεποιθήσεις των κρατούντων: οἱ - τῶν χριστιανών | υφίστα- 
μαι διώγµό | βρίσκομαι υπό διωγμόν 
-[Ε1ΥΜ αρχ. διώκω) 

διωδία (η) διωδιών) ΜΟΥΣ μελωδία που εκτελείται από δύο φωνές: 
ντουέτο ΣΥΝ διφωνία. “΄ ΣΧΟΛΙΟ λ, δύο. 
[ΕΓΥΜ « δι- ἰς δις) 1- -ωδία « άδω (βλ.λ ωδικός], απόδ τού ιταλ. 


ἀμεπο. Βλ, κ ντουέτο]. 


ἀμοπο. Ὄνέτο]. 

διώκτης (ο) Ιμτγν.} (διωκτών]. διώκτρια (η) ἱδνωκτριών) πρόσωπο 
που διώκει (κάποιον) ΛΝΊ προστάτης. προασπιστής, υπερασπιστής. 

διωκτικός, -ή, -ό ἱμτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τη δίωξη, - αρχές 
(η αστυνομία, τα σώματα ασφαλείας κ.λπ). 

διώκω ρ.µετβ ἰδίω-ξα, -χθηκα. -γμένος) (λόγ.) Ἱ. ενεργώ εναντίον ατό- 
μων ή συνόλου µε διαφορετικές (θρησκευτικές. πολιτικές κλπ) πε- 
ποιθήσεις: ὁ µακαρθισµός στις ΗΙ] Α. δίωκε οποιαδήποτε φιλοκο- 
Μουνιστική δραστηριότητα 2. καταζητώ (κάποιον για παράνομη δρά- 
ση) 3. (ειδικότ}) καταπολεμώ. ἡ αστυνομία διώκει το ἔγκλημα 8. «ΟΜ 
κινώ την ποινική διαδικασία εναντίον κάποιου διώκεται για σωρεία 
παραβάσεων 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. διώχνω 
[ΕΙΥΜ αρχ. « δίεμαι (µε διαφορετικό επίθημο) «φεύγω γρήγορα -- φο- 
βούμαι», αβεβ. ετύμου πιθ ο τ δίον «φοβήθηκα» (αόρ. τού δίεμαὺ να 
συνδ µε τα συνώνυμα δείδω. δέδοικα (βλ. λ. δέος). 

Διώνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τού Ουρανού και τής ἴσίοας ἡ τού Ωκεανού 
και τής Τηθύος, λατρευόταν στη Δωδώνη ως σύζυγος τού Δία κατά 
άλλη παράδοση ήταν κόρη τού Άτλαντα καὶ απέκτησε από τον Τά- 
νταλο τη Νιόβη και τον Πέλοπα 2. μάρτυρας τῆς Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 3. γυναικείο όνομα 
ΙΓΙΥΜ αρχ. κὺρ όν, πιθ «"Δάώνη (όπου επέδρασαν τα κύρ. ονόμα- 
τα µε α΄ σύνθ. Διο-.λ χ. Διό-δωρος, Διο-τίμα, που ανάγονται στο θεω- 
νύμιο Ζεύς. Διός) « Δηωΐνη / Ληώ, υποκορ τού Δη-μήτηρ (βλ. λ. Δήμη- 
τρα)] 

διώνυμος, -η. -ο 1. αυτός που έχει δύο ονόματα 2. ΜΑΘ αλγεβρική 

παράσταση που αποτελείται απὀ δύο όροὺς' συνήθ. αναφέρεται στο 
διώνυμο τού Νεύτωνος. δηλ στην παράσταση (α-:-[β)᾽ Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ΚΥΡ 
ους. 
[ΕΤΥΜ αρχ «δι-(- δὶς) - ώνυμος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) « ὄνυμα, αιολ τ. τής λ ὄνομα. Ὁ µαθ. ὁρ. είναι µεταφρ 
δάνειο από γαλλ. Ὀἰπόπιε « νεολατ. Ὀἰποπιίυτι «λατ Ὀἰποπι]η!ς « Ὀἱ- 
(« δίς «δις») - ποτπεῃ, -ἰπὶς «όνομα»|. 

δίωξη (η) {-ης κ. -ώξεως | -ώξεις, -ώξεων] 1. η καταπολέμηση από επί- 
σηµη αρχή (παράνομου προσώπου ή δραστηριότητας): η - τού εγκλή- 
ματος / των ναρκωτικών 32. (συνήθ. στον πληθ.) κατατρεγµός. προ- 
σπάθεια για εξόντωση υφίσταμαι - | οι αντιφρονούντες υφίστανται 
συνεχείς - από τὸ καθεστώς ΣΥΝ διωγμός 3. «Ον (ποινική) δίωξη οι 
ενέργειες τής δικαστικής αρχής που ξεκινούν κατόπιν εγκλήσεως ή 
αυτεπαγγέλτως εν ονόματι τής πολιτείας εναντίον προσώπου που πα- 
ρέβη τον νόμο 4. Δίωξη (η) υπηρεσία τής Αστυνομίας µε συγκεκριµέ- 
νο τοµέα δράσεως (λ.χ αρχαιοκαπηλία, ναρκωτικά κ.λπ.). 

[ΞΓΥΜ «αρχ. δίωξις « διώκω] 

διώξιµο (το) -» διώχνιο 

διωρία (η) Ιδιωριών] το χρονικό διάστηµα µέσα στο οποίο πρέπει να 
γίνει κάτι, η προθεσμία: τους έδωσαν δέκα μέρες -- για την αποπερά- 
τώση τού ἔργου. 

ΕΕΥΜ μτγν «δι(α)- 1 -ωρία « ὥρα]. 


διωρία ἡ διορία. Η ορθογραφία τής λ αμφισβητείται Τα λεξικά 

τής Αρχ Ελληνικής παραδίδουν µόνο τον τ. διωρία µε διττή σηµα- 
σία: (α) «προσδιορισμένος τόπος» και (β) «προθεσμία» (προσδιο- 
ρισμένος χρόνος)! το α θα ήταν από το ὅρος (το -ω- θα οφείλεται 
στή σύνθεση) το β΄ παράγεται ομαλά από το ὥρα Άρα. το ορθό 
φαίνεται ότι είναι το διωρία µε -- (πῇ Ν. Ανδριώτη, Ετυµολογικό 
λεξικό τής Νέας Ελληνικής. λ διωρία) Ὡστόσο, στο (βυζαντινών 
χρόνων) λεξικό τού Ησυχίου αναφέρεται «διωρία: διὰ τοῦ ὦ με: 
γάλου καιρὸν δηλοῖ, διορία δὲ :- προθεσµία, διορία». Αυτό σηµαί- 


νει ὅτι στην αλεξανδρινή. πιθανότατα, παράδοση - 


ετυμολογική διαφοροποίηση ενός διορία µε -ο-(-- προθεσμία) και 
ενός διωρία µε -ω- (-- δίωρο) Αλλά ηλ. προθεσµία (από το «προ- 
θεσµία ημέρα») είναι η κυρίως χρησιμοποιούμενη λέξη από την 
αρχαία γλώσσα μέχρι σήµερα, για την «προκαθορισμένη λήξη 
ενός χρονικού διαστήματος», επομένως το διορία µε -ο- είναι νεό- 
| τερη επινόηση από ετυμολογική επίδραση των όρος, όριο. 


«επινοήθηκε» 


δίωρος, -η. -ο » δι. -ωρος 
διώροφος, -ῃ.-ο 7 δι-. -ώροφος 
διώρυγα ( (η) (διωρύγων) μεγάλη τεχνητ τή, οδος. Ὁ 
χρησιμεύει στη σύνδεση θαλασσών, λιμνών Ἢ ποταμών. τα οποία σε 
αντίθετη περίπτωση θα χωρίζονταν απὀ στενή λωρίδα ξηράς, και η 
οποίο. εξυπηρετεί συγκοινωνιακούς, αρδευτικούς. αποξηραντικούς 
κά. σκοπούς η - τού Σουέζ! τού Παναμά | αποξηραντική! αρδευτι- 
κῇ -. ΣΧΟΛΙΟ} σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ -«μτγν διῶρυξ, - -υχος/ -υγος «αρχ. διορύσσω (βλ. κ. διόρυξη)! 
διωστήρας (ο) ράβδος ποῦ μετατρέπει την παλινδροµική κίνηση σε 
περιστροφική μεταξύ δύο εξαρτημάτων αρθρωμένων στα άκρα της 
µε παράλληλους άξονες’ η μπιέλα. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. διωστήρ. -ἤρος « αρχ διωθῶ « δι(α)- 1- ὠθῶὶ ΠΣ 


δίωτος 
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δοκιμάζω 


δίωτος, -η, -ο ΑΡΧΑΙΟΛ (αγγείο) που έχει δύο λαβές, 
ΙΕΤΥΜ αρχ.« δι- (ς δίς) Ἑ οὓς. ὠτός «αφτί»] 

διώχνω ρ. µετβ. ἱέδιωξα. διώ-χτηκα, -γμένος! 1. ζητώ / απαιτώ (µε τον 
τρόπο, τη συμπεριφορά ἡ τα λόγια μου) από (κάποιον) να φύγει. -- κά- 
ποῖον µε τις κλοτσιές ! κακήν κακώς / µε το ζόρι (δηλ. µε αγενή τρό- 
πο ή χρησιμοποιώντας βίαια µέσα) 2. απομακρύνω (κάποιον ἡ κάτι) 
από τον χώρο στον οποίο βρίσκεται: - τα γίδια απ᾿ το χωράφι 3. απο- 
μακρύνω (κάποιον) από τη θέση ποὺ κατέχει: τον έδιωξαν απ΄ τη δου- 
λειά / από το στράτευμα ! από την υπηρεσία ΣΥΝ απολύω. παύω, 
αποπέµπω, εκδιώκω 4. απομακρύνω (κάποιον/κάτι) από τον τόπο μό- 
νιμης διαμονῆς του: οἱ εχθροί τούς έδιωξαν από τα χωριά τους ΣΥΝ 
εκτοπίζω 5. απομακρύνω από τη σκέψη µου ή την ψυχή μοῦ: - τις 
υποψίες } τις αμφιβολίες ή τις σκέψεις / τὶς κακές ιδέες ! τις ἔγνοιες ! 
τις ανησυχίες / τους καημοῦς ! τις λύπες / τον θυμό 6. απομακρύνω 
κάποιον από τη χώρα διαµονής του. τον απελαύνω: - τον πρεσβευτή 
µιας χώρας 7. απομακρύνω κάποιον από μισθωμµένη κατοικία, του 
κάνω έξωση: δεν πλήρωνε το ενοίκιο και τον έδιωξαν από το σπίτι 8. 
δίνω αποβολή. έδιωξαν τους ταραξίες για πάντα απ᾿ το σχολείο ΣΥΝ 
αποβάλλω 8. ξεφορτώνομαι (κάποιον). απαλλάσσομαι απὀ τήν πα- 
ρουσία του; τον ἔδιωξε από κοντά της 10. (μτφ) προστατεύῳ ή απαλ- 
λάσσω (από κάποιον/κάτι): σπρέι που διώχνει τα έντομα || σαμπουάν 
που διώχνει την πιτυρίδα. -- διώξιμο (το) 
[ΕἸΥΜ μεσν. - αρχ διώκω (βλ Αλ) από τον αό όρ. ἐδίω )έα, 
μα ἔδειξα -- δείχνω, ἔριξα - ρίχνω κ.ά.]. 


κατά το σχή 
κατα το σχη- 


διώχνω - διώκω. Όπως και σε άλλες περιπτώσεις. το µεν απλό ρή- 
μα µεταπλάστηκε (διώκω » διώχνω, όπως δεικνύω» δείχνω. ρίπτω 
» ρίχνω κλπ). ενώ το σύνθετο µε προθέσεις ρήμα διατηρεί την αρ- 
χική του µορφή Έτσι λέμε διώχνω, αλλά επι-διώκω (όχι επιδιώ- 
χνω!) και κατα-διώκω. 


Δ.Κ.Α.Σ. (ο) ΚΑΥ1 Διεθνής Κώδικας Αποφυγής Συγκρούσεων 
Δ.Κ.Ε.Ο. (η) Διεύθυνση Κατασκευών Έργων Οδοποιίας. 
Δ.Κ.Σ. (0) ΝΑΥΤ Διεθνής Κώδικας Σημάτων. 


Δ.ΝΙ.Ε. (το) Διδασκαλείο Μέσης Εκπαίδευσης 

Δνείπερος (ο) ποταμός τής Α Ευρώπης ποῦ πηγάζει από τα υψίπε- 
δα τής Ρωσίας και εκβάλλει στον Εύξεινο Πόντο 
[ΕΙΥΜ Μεταφορά τοῦ γερμ Ῥπίεροτ (πβ. µεσν Δάναπρις) « ρωσ 
Ῥηϊορτ, ίσως « αβεστ ἀδπι «ποταμός» -- ἀρατᾶ «μακριά». Βλ κ Δνεί- 
στερος]. 

Δνείστερος (ο) ποταμός τής Α. Ευρώπης που πηγάζει από τα Καρ- 
πάθια Όρη και εκβάλλει στον Εύξεινο Πόντο 
[ΓΤΎΜ. Μεταφορά τού γερμ. Ὠπίοεείοί (πβ. μεσν Λάναστρις) «ρωσ 
Ὀπἰεδιτ, ίσως « αβεστ ἆᾶπμ «ποταμός» -- ΠᾶΖά]5 «πλησίον» Βλ. κ. 
Ανείπερος]. 

Δ.Ν.Τ. (το) Διεθνές Νομισματικό Ταμείο: διεθνής οργανισµός µε έδρα 
την Ουάσινγκτον. ποὺ αποσκοπεί στη διεθνή νομισματική συνεργα- 
σία, τη συναλλαγματική σταθερότητα. την καταπολέμηση τής ελλει- 
-ματικότητας των κρατικών ισοζυγίων πληρωμών κ.ά. 

δοβλέτι (το) -» ντοβλέτι 

Δοβρουτσά (η) ιστορική περιοχή τής Α. Ευρώπης στον Εύξεινο ΓΙό- 
ντο μεταξύ Βουλγαρίας και Ρουμανίας. 

[ΕΓΥΜ « βοῦλγ Ποῦτμάζα. από το όν. τού Βουλγάρου ηγεμόνα 
ῬοδτοάΣἰς, ο οποίος άσκησε εξουσία στην περιοχή μεταξύ των ετών 
1350 και 1385], 

δόγα κ, δούγα (η) (χωρ. γεν πληθ.] (λαϊκ}) 1. κυρτή σανίδα βαρελι- 
οὐ 2.η στεφάνη βαρελιού 8. η ντούγια (βλ. λ) 

[ΕΤΥΜ μεσν. «ιταλ ἆρρα «μτγν λατ. ἆορᾶ “ δοχείο», ετρουσκ. προελ.]. 
δόγης (ο) ἰδόγηδες], -δόγισσα (η) [δογισσών} τίτλος ανώτατου άρ- 
χοντα των παλαιών δημοκρατιών τής Βενετίας και τής Γένοβας. -- 

δογικός, -ή. -ό 
[ΕΤΥΜ µεσν «ᾖεν. ἆοος «λατ. ἀπχ «οδηγός, ηγεμών»] 

δόγμα (το) ἰδόγμ-ατος | -ατα, -άτων]. 1. ΦΙΛΟΣ θεμελιώδης αρχή φιλο- 
σοφικού συστήματος 2. (γενικότ.) αξίωμα, αρχή επιστημονικό! ιδεο- 
λογικό ! στρατηγικό - 3. ΠΟΛΙΤ σύνολο θεμελιωδών αρχών που δια- 
τυπώνονται από πολιτικό ηγέτη ή κυβέρνηση και προτείνουν πολιτι- 
κή. οικονομική, στρατιωτική κ.λπ στρατηγική - Τρούμαν Μονρόε | 
το ενιαίο αμυντικό - µεταξύ Ελλάδας - Κύπρου - 9 4. ΕΚΚΛΗΣ η αὐ- 
θεντική περί πίστεως διδασκαλία. όπως διατυπώνεται από Οικουµε- 
νική Σύνοδο, η αλήθεια τής οποίας θεωρείται ότι έχει απόλυτο κύρος 
και γίνεται προσιτή μόνο µε την πίστη: τριαδικό / χριστολογικό / 
εσχατολογικό - 5. το σύνολο των βασικών πεποιθήσεων µιας θρη- 
σκείας; προτεσταντικό / αγγλικανικό - 

ΙΕΤΥΜ αρχ. αρχική σημ «γνώμη, πεποίθηση -- δικαστική απόφαση, 
κρίση», « δοκῶ. βλ λ. δοκούν] 

δογματίζω ρ. αμετβ [μτγν | ἰδογμάτισα) 1. αποφαίνοµαι με τρόπο 
που δεν επιδέχεται αντίρρηση δεν πρόκειται να πείσεις κανέναν, 
όταν δογματίζεις 2. αποφασίζω αυθαίρετα. 

δογματικός, -ή, -ὁ ἱμτγν.] Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε ένα δόγμα, με 
µια αρχή θρησκευτικής πίστης ἡ ιδεολογικοφιλοσοφικού συστήµα- 
τος’ - συζήτηση ! διαφορά ! ζήτημα 32. αυτός που αποφαίνεται (για 
κάτι) µε απόλυτο, αξιωματικό τρόπο. χωρίς να δέχεται αντιρρήσεις: - 
στάση / επιχείρημα ! κριτική / απάντηση || είναι -. δεν μπορείς να συ- 
ζητήσεις µαζί του 3. ΘΕΟΛ δογματική (η) κλάδος τής θεολογίας που 
μελετά συστηματικά τα χριστιανικά δόγματα ὡς υποχρεωτικές αλή- 
θειες τής πίστης. δογµατικ-ἀ / -ώς [μτγν ] επίρρ.. δογµατικότητα 
(1) [1851] 

δογµατισµός (0) |μτγν | η αξιωματική αποδοχή και διατύπωση από- 
ψεῶν (χωρίς αιτιολόγηση ἡ απόδειξη). η αναγωγή µιας (προσωπικής 
συνήθ.) θέσης σε απόλυτη, αδιαμφισβήτη αλήθεια (µε παράλληλη 


απόρριψη κάθε αντίθετης άποψης και αντίρρησης): πρέπει να πάψει 
ο ιδεολογικός - και ο φανατισμός. στ δογματιστής (ο) [μτγν.]. 

δογματολογία (η) [μτγν | ΘΕΟΑ ο κλάδος που έχει ὡς αντικείµενο 
τα δόγματα των θρησκειών’ η δογματική. 

δογματοφύλακας (0) [1815] [δογμοτοφυλάκων! ο φύλακας, τηρη- 
τής τῶν εκκλησιαστικών δογμάτων. 

Δ.Ο.Ε. 1. (ο) Διεθνής Οικονομικός Έλεγχος 2. (η) Διδασκαλική Όμο- 
σπονδία Ελλάδος 3. (η) Διεθνής Οργάνωση Εργασίας 4. (η) Διεθνής 
Ολυμπιακή Επιτροπή. 

δοθείς, -είσα. -έν /δοθ-έντος (θηλ. -είσης). -έντα | -έντες (ουδ. -έντα). 
-έντων (θηλ. -εισών)) (λόγ) αυτός που έχει δοθεί ή που θεωρείται δε- 
δομένος: οἱ δοθείσες οδηγίες || τα δοθέντα σήματα ΦΡ (α) τούτου 
δοθέντος έχοντας αυτό ὥς δεδομένο. θεωρώντας ότι αὐτό ισχύει: -, 
οι επιλογές µας στην εκπαιδευτική πολιτική πρέπει να ξανασυζητη- 
θούν (β) δοθέντος ότι µε δεδομένο ότι. λαμβάνοντας υπ᾿ όψιν ότι 
ισχύει κάτι - η διεθνής τιμή τού πετρελαίου δεν πρόκειται να υπο- 
χωρήσει σύντομα, εκφράζονται φόβοι για άνοδο τού πληθωρισμού (γ) 
δοθείσης τής ευκαιρίας / ευκαιρίας δοθείσης αφού δόθηκε η ευκαι- 
ρία ἡ εφόσον δοθεί η ευκαιρία σχεδιάζει µε προσοχή τις επόμενες 
πολιτικές του κινήσεις, ώστε - να προβληθεί ως ο καταλληλότερος 
για την ηγεσία τού κόμματος | από καιρό ζητούσε αφορμή για να 
τον πλήξει ἔτσι χθες -, τοῦ άσκησε δριμεία Κριτική. 

ώμι . δάνεια 
από τη Γαλλική, λ. χ. δοθέντος ότι 

δόθηκα ρ. -» δίνω 

δοθιήνας (ο) ΙΑΤΡ φλεγμονώδες, πυώδες εξάνθηµα τού δέρματος ΣΥΝ. 
(λαίκ.) καλόγερος. 

ΕΤΥΜ «αρχ. δοθιήν, -ῆνος, αγν. ετύμου] 

οθιήνωση (η) [1891] [-ης κ -ώσεως | χῶρ. πληθ.] ΙΑΤΡ ασθένεια που 

χαρακτηρίζεται από την ταυτόχρονη ἡ διαδοχική εμφάνιση πολλών 

δοθιήνων (βλ. λ.). ο ΣΧΟΛΙΟ λ ση. 

ΕΤΥΜ Μεταφρ. δόνειο από νεολατ. Γωτυῃοι]ο515] 

Ξοιόιζι (το) ἵπῶιρι α νονός ποριστοορῃς τοῦ πΎγδλΩλ{ 

δοιάκι (το) (δοιακ-ιού | -ιών] 1. μοχλός περιστροφής τού πηδαλίου 

στα πλοία ΣΥΝ (αρχαιοπρ.) οίαξ 2. (συνεκδ.) το πηδάλιο. το τιμόνι. 

ΕΙΥΜ ς«µεσν οἰάκιον (το αρχικό δ- οφείλεται στην επίδραση τού 

διοικῶ). Ὁποκ. τού αρχ οἴαξ «ΙΕ "οἱςᾶ- / οἶδο-. πβ. σανσκρ. ἴρά «τι- 

μόνι». σλοβ. ο]ξ κ.ά | 

Δοϊράνη (η) λίμνη στα σύνορα τού κράτους τῶν Σκοπίων και τής 

Ελλάδας στον νομό Κιλκίς. 

ΕΤΥΜ Από το όν τής αρχ πόλεως Δοβήρους (αγν. ετύμου). πιθ. µέσω 

βαλκανικής γλώσσας, πβ. βουλγ Ῥο]γαποίκο (σΖοτο)]. 

δόκανο (το) [δοκάνων] 1. παγίδα για τη σύλληψη θηραμάτων (ζώων 
ή πουλιών): πιάνομαι πέφτω στο --|| στήνω --2.(μτφ.) παγίδα, η σύλ.- 
λήψη επ᾿ αυτοφώρω. οἱ λαθρέμποροι πιάστηκαν στο δόκανο τής 
Αστυνομίας ΣΥΝ αρπάγη 
ΙΕΤΥΜ «µεσν δόκανον « μτγν δόκανα (τά) « αρχ. δοκός]. 

δοκάρι (το) [δοκαρ-ιού | -ιών] 1. μακρύ και χοντρό ξύλο τετράγωνης 
ή ορθογώνιας τομής, που χρησιμεύει για τη στήριξη στέγης. πατώ- 
ματος κ.λπ. ΣΥΝ δοκός, (λαῖκ }) πάτερο 2. (κατ᾽ επέκτ.) κάθε επίµηκες 
υποστήριγµα από οποιαδήποτε ύλη (μέταλλο, μπετόν κ.λπ) 8. (στο 
ποδόσφαιρο) καθένας από τους τρεις ξύλινους στύλους που ορίζουν 
τον χώρο µέσα απὀ τον οποίο πρέπει να περάσει η μπάλα. για να επι- 
τευχθεί τέρμα (γκολ): οριζόντιο / κάθετο -- 4. (συνεκδ.) η πρόσκρουση 
τής μπάλας στο δοκάρι: η ΑΕΚ είχε δύο -- στο α΄ ημίχρονο 
[ΓΤΥΜ «µεσν. δοκάριον. υποκ. τού αρχ. δοκός]. 

Δ.Ο.Κ.Ε.Π. (το) Διεθνές Ολυμπιακό Κέντρο Ειρήνης και Πολιτισμού. 

δοκησίσοφος, -ος/-η. -ο (λόγ.) αυτός που θεωρεί τον εαυτό του σο- 
φό. 0 κατά φαντασίαν σοφός ΣΥΝ μωρόσοφος, κενόσοφος, ψευδόσο- 
φος -- δοκηαισοφία (η) [αρχ] 

[ΕΤΥΜ αρχ « δόκησις (ς δοκῶ) - σοφός] 

δοκητισμός (0) ΘΕΟΛ χριστιανική αἱρεσή που βασίζεται στον δυϊ- 
σµό. κατά την οποία η ενανθρώπηση τού Χριστού ήταν φαινομενική 
ΠΤΥΜ «μτγν. δοκηταί (« αρχ. δοκῶ), όπως αποκαλούνταν οι ακό- 
λουθοι τού φερώνυμου θεολογικού συστήματος]. 

δοκίδα (η) (στην οικοδομική) μικρό δοκάρι. 

δοκιμάζω ρ μετβ κ αμετβ (δοκίµασ-α. -τηκα, -μένος} Φ (μετῇ.) 1. ε- 
ξετάζω την | ποιότητα, τις ιδιότητες, την ενέργεια ή την αποτελεσµα- 
τικότητα ενός πράγματος, κάνω δοκιμή. - ένα απορρυπαντικό / ένα 
σαμπουάν | - τα λάστιχα τού αυτοκινήτου / τα φρένα ||-- την αντοχή 
ενός υλικού | ὁ προπονητής θέλει να δοκιμάσει δύο νέους παίκτες 
στον φιλικό αγώνα | - έναν υπάλληλο πριν τον προσλάβω ΣΥΝ ελέγ- 
χω 2. (ειδικότ.) (α) (για τροφές ἡ ποτά) γεύομαι για να εξακριβώσω τη 
νοστιμιά ή τη γευστικότητα: η καρμπονάρα είναι εκπληκτική: τη δο- 
κίµασες: (β) (για ενδύματα ἡ υποδήματα) φοράω για να διαπιστώσω 
αν µου ταιριάζει το μέγεθος ή το χρώμα ΣΥΝ προβάρω 3. ελέγχω την 
ύπαρξη ή τον βαθµό µιας ιδιότητας: - τις δυνάμεις µου / την υπομο- 
νήµου/ τις γνώσεις μου! τα νεύρα µου: ΦΡ. δοκιμάζω το χέρι/τοπό- 
δι μου (στο μπάσκετ ή το ποδόσφαιρο) κάνω βολές / σουτ (πριν αρχί- 
σει το παιχνίδι) για ζέσταμα ή για να ελέγξω την ευστοχία µου 4. (ει- 
δικότ) προσπαθώ να εξακριβώσω (συναισθήματα. προθέσεις, ικανό- 
τητες κ.λπ κάποιου) αυτό το έκανα για να σε δοκιμάσω | ο Θεός δο- 
κιμάζει την πίστη µας 9 5. καταβάλλω προσπάθεια να πετύχω κάτι. 
επιχειρώ τολμώ: δοκίμασε να δραπετεύσει | δοκίμασαν να κρύψουν 
την έἐκπληξή τους ΣΥΝ προσπαθώ. αποπειρώμαι 5 6. υφίσταμαι δυ- 
σάρεστη κατάσταση. ὑποφέρω: ο λαός δοκίμασε όχι μόνο στερήσεις, 
αλλά και διώξεις 9 7. επιχειρώ να προσεγγίσω (κάτι, συνήθ για πρώ- 
τη φορά): - την τύχη µου στο θέατρο / στα χαρτιά | - τον έρωτα 5 8. 
αισθάνομαι. νιώθω: - χαρά / λύπη ! πικρία ! ικανοποίηση / έκπληξη ! 
συγκίνηση 9 9. (αμετβ.) προσπαθώ να πετύχω ή να εξακριβώσω (κά- 
τι) δεν ξέρω αν θα τα καταφέρω. θα δοκιμάσω όμως 10.(μεσοπαθῦ δο- 


(ς έίαπι «οππέ αυε ην 


οι 


δοκιμασία 


κιμόζομαι) υφίσταμαι ταλαιπωρίες, δοκιμασίες, στην Κατοχή οι 
Έλληνες δοκιμάστηκαν σκληρά | δοκιμάζονται τα νεύρα των κατοί- 
κων αυτής τῆς πόλης 11. (η μτχ. δοκιμασμένος, -η, -ο) (α) αυτός που 
έχει αποδειχθεί άξιος. κατάλληλος ἡ ικανός µετά από έλεγχο - μέθο- 
δος’ συνταγή! ελαστικά αυτοκινήτου | θα ανεβάσουν ένα - έργο, που 
εγγυάται την εισπρακτική επιτυχία (β) (κατ᾽ επἐκτ) έμπειρος και α- 
ξιόπιστος. - τεχνίτης! πολιτικός -δοκίµασµα (το) {μεσν] Φ- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. σπάζω. 
[ΕΓΥΜ αρχ « δόκιμος!. 

δοκιμασία (η) [αρχ | [δοκιμασιών] 1. ο έλεγχος. η εξέταση για τη 
διαπίστωση, την εξακρίβωση (ιδιοτήτων, ικανοτήτων ή τής καταλλη- 
λότητας προσώπων και πραγμάτων): το έργο του άντεδε στη - τού 


χρόνου οι υποψήφιοι υποβλήθηκαν σε πολύωρη -- 


μα να επιλργοῦν 
ο Ο π κ Ἔ πο) λ 
χρόνου ἢ οι υποψήφιοι υποβλήθηκαν σε πολύωρη 


για να επιλεγούν 
οι καλύτεροι ΣΥΝ δοκιμή, έρευνα. τεστ ΦΡ γραπτή / προφορική δο- 
κιµασία εξέταση σε διδαγµένη και συγκεκριμένης έκτασης ύλη, για 
να κριθεί και να αξιολογηθεί η πρόοδος μαθητών ή φοιτητών ΣΥΝ τε- 
στ 2. υπέρμετρη καταπόνηση, κατάχρηση. ζόρισμα: µη βάζεις σε - την 
υγεία σου |. ο πληθωρισμός έθεσε σε - την οικονομία τῆς χώρας 5. 
Οενικότ., συνήθ σε πληθ) κάθε δυσάρεστο. επώδυνο γεγονός ἡ κα- 
τάσταση που αντιμετωπίζει (κάποιος στη ζωή): ο πόλεμος ήταν µε- 
γάλη -- για όλους µας | υπομένει αγόγγυστα τις - ΙΙ πέρασε µεγάλες 
- στη ζωή του ΣΥΝ ταλαιπωρία, βάσανο, κακοτυχία, δεινοπάθηµα 


δοκιµαοία -- δοκιμή - δοκίμιο. Οι λέξεις κινούνται σημασιολογικά 
ανάμεσα στη σημ. τού «ελέγχου» και τής «απόπειρας» Δοκιμασία 
και δοκιμή σημαίνουν τον «έλεγχο» στον οποίο υποβάλλω πρόσω- 
πα ή πράγματα. για να εξακριβώσω την επάρκεια, την ικανότητα, 
τη λειτουργία, τις γνώσεις κ.λπ Ἔτσι, δοκιμασία φτάνει να ση- 
μαίνει την «εξέταση» (η λ. χρησιμοποιείται και για να αποδώσει 
το ξενικό τεατ) Εφόσον δε ο έλεγχος είναι σκληρός, φθάνει να ση- 
μαίνει και «βασανιστήριο» Στις λέξεις δοκιµή και δοκίμιο είναι 
εντονότερη η σημ. τής προσπάθειας. τής απόπειρας να προσεγγί- 
σει κανείς ένα θέµα, να το αναλύσει ή να τα ερμηνεύσει. Λυτή η 
αίσθηση τής απόπειρας. τού ανολοκλήρωτου αποτελέσματος στην 
πραγμάτευση ενός πνευματικού θέματος. οδήγησε τον μεγάλο Γάλ- 
λο στοχαστή και συγγραφέα Μοπίαίσηε να αποκαλέσει «απόπει- 
ρες», οβσαὶ (από το Οννάγοτ «προσπαθώ, δοκιμάζω»). τα στοχαστικά 
κείμενά του (πβ. αγγλ. οδσὀγ). έννοια η οποία στην Ελληνική απο- 
δόθηκε με τη δοκίμιο. ενώ ο Σ φέρης Ί το απέδωσε πιο πιστά ως 
δοκιμή ίοι ΔΟΚῚ ές, δηλ. τα δοξῦ τού Τ. Σεφέρη, είναι πολύ αντι- 
προσωπευτικά τής έννοιας και τού είδους τέτοιων κειμένων). 


δοκιµαστήριο (το) [μτγν] ἰδοκιμαστηρί- ου | -ῶν) χώρος καταστή- 
ματος διαμορφωμένος για τη δοκιμή ρούχων από τους πελάτες 
δοκιμαστής (ο) [αρχ.|, δοκιµάστρια (η) Ιδοκιμαστριών] 1. (γενι- 
κά) πρόσωπο ποῦ εξετάζει ή ελέγχει την ποιότητα. τις ιδιότητες κ.λπ. 
ενός αντικειμένου 2. (ειδικότ. για τροφές και ποτά) πρόσωπο ειδικά 
εκπαιδευμένο, που πρώτο γεύεται µικρή ποσότητα (ποτών, φαγητών ή 
γλυκών). για να ελέγξει την ποιότητα και τη γευστικότητά τους ΣῪΝ 
γευσιγνώστης. 
δοκιµαστικός, -ή.-ό 1. αυτός που χρησιμεύει ἡ γίνεται για δοκιμή 
- σωλήνας / πτήση / πρόγραµµα 2. δοκιμαστικό (το) εξέταση τής κα- 
ταλληλότητας υποψηφίου (για ρόλο. συμμετοχή σε εκπομπή, πρόσλη- 
ψη σε επιχείρηση κλπ.) η νεαρή ηθοποιός έκανε / πέρασε από - για 
τον ρόλο || ο υποψήφιος διορθωτής πέρασε από -- πριν προσληφθεί --- 
δοκιµαστικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ 
ΙΕΤΥΜ µτγν, « αρχ δοκιμαστής Το δοκιμαστικό αποδίδει το αγγλ. 
1651] 
δοκιμή (η) 1. έλεγχος ἡ εξέταση για την εξακρίβωση ποιότητας, ιδιό- 
πγντο- Τάι 
τητας. προϊόντος πριν από την αγο- 
ρά | «μια - θα σας πείσει» (διαφήμ. προίόντος) ΦΡ (λόγ) υπό δοκι- 
μή(ν) µε προσωρινή σύμβαση εργασίας, για να διαπιστωθεί η κα- 
ταλληλότητα (κάποιον) σε εργασία. είμαι ακόμη - στην υπηρεσία 2. 
(ειδικότ.) ο πειραμοτικός έλεγχος μηχανισμού, συσκευής, τεχνικού 
έργου κλπ. για να διαπιστωθεί αν λειτουργεί σωστά. αν αποδίδει 
ικανοποιητικά, τι αποτελέσµατα έχει κ.λπ. η - ενός νέου μοντέλου 
αυτοκινήτου / όπλου / αεροσκάφους / βόμβας | απαγόρευση των πυ- 
ρηνικών -- ᾱ. ΜΑΘ επαλήθευση τού εξαγοµένου μαθηματικῶν πράξε- 
Ων µε συγκεκριμένες μεθόδους: στη διαίρεση η - συνίσταται στον 


πολλαπλασιασμό τού πηλίκου επί τον διαιρέτη και πρόσθεση τού 


υπολοίπου 4. (για καλλιτεχνικές εκδηλώσεις) πρόχειρη εκτέλεση θε- 
ατρικής παράστασης, συναυλίας κλπ.. που σκοπεύει στην αρτιότερη 
προετοιμασία και στην εξασφάλιση τής επιτυχίας ΣΥΝ πρόβα 5. το 
δοκίμιο: οἱ «Δοκιμές» τού Σεφέρη. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. δοκιμασία 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. δόκιμος) 

δοκίμ! (το) Ιδύσχρ. δοκιμ-ιού | ιών] (αργκό των στρατιωτών) ο δόκι- 
μος έφεδρος αξιωματικός (Δ.Ε.Α.) στον Στρατό Ξηράς. 
ΓΕΡΜ « δόκιμος. πβ. κ. γερόντι. Το µεσν. δοκίµι(ον) εἴχε τη σημ. 
« αγώνισμα »] 

δοκίμιο (1ο) {δοκιμί-ου | -ων} 1. (ο) αρχικό σχεδίασμα κειµένου, δα- 
κιμαστικό έργο (8) ΤΥΠΟΕΡ πρόχειρο αντίγραφο κειμένου, τυπωμένο 
σε μεγάλες ταινίες χαρτιού, που αντιπαραβάλλεται µε το χειρόγρα- 
φο ή δακτυλόγραφο τού συγγραφέα, για να επισημανθούν και να 
διορθωθούν τα τυπογραφικά λάθη 2. κείμενο, περιορισμένης συνήθ. 
εκτάσεως, που πραγματεύεται συγκεκριµένο θέµα (από διάφορους 
χώρους: κοινωνία. επιστήμη, πολιτική. τέχνη κἈπ.), χωρίς να το εξα- 
ντλεί, και το οποίο αποδίδει µε σαφήνεια τις απόψεις τού γράφοντος: 
ιστορικό! αισθητικό! λογοτεχνικό -. --- δοκιµιακός, -ή, -ό. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. δοκιμασία 
ΙΕΤΥΜ. « µτγν. δοκίμιον, αρχική σημ. «δοκιμή, εξέταση», « αρχ. δόκι- 


λειτουργίας κ.λπ, αντικειμενοῦ: - 


520 


δολιοφθορέας 


µος Η σημ τού γραπτού κειµένου απόψεων αποδίδει το γαλλ. εὐκαὶ 
(«ρ οὐ5άγὃτ «προσπαθώ, δοκιμάζω»), λ που χρησιμοποίησε αρχικώς 
ο Γάλλος συγγραφέας Μ. ἆο Μοπταῖβης το 1588 στο έργο του Εδ6αἰς 
(Δοκιμές), για να δείξει ότι τα κείμενά του αποτελούσαν απλώς προ- 
σπάθειες προσεγγίσεως τού θέματος. Το (τυπογραφικό) δοκίμιο απο- 
δίδει το γαλλ. ἕρτουνε] 

δοκιμιογράφος (ο/η) [1867] αυτός που συγγράφει δοκίμια. --- δοκι- 
μιογραφία (η). δοκιµιογραφικός, -ἥ, -ό 

δόκιμος, -ῃ. -ο 1, (για πρόσ. ) αυτός τού οποίου η αξία ἡ η ικανότητα 
έχει δοκιμαστεί και θεωρείται αναμφισβήτητη: δοκιμασμένος: -συγ- 
γραφέας ΣΥΝ αναγνωρισμένος. ικανός, έγκριτος 2. (για λέξεις. φρά- 
σεις, γραμματικούς τύπους κλπ.) αυτός που έχει καθιερωθεί λόγω 


χρῃσης του σε κλασικοῦς καὶ αναγνωρισμένους σὈγνροφεῖς” -- 
ης χρησης τον σε κλασικους καὶ αναγνωρισμένους συγγραφεῖς 


όρος ΑΝΙ αδόκιµος ἂ. (α) αυτός που βρίσκεται στο στάδιο τής προ- 
παρασκευής ή τής δοκιμασίας, μαθητευόμενος: - μοναχός (υποψή- 
φιος μοναχός) | - έφεδρος αξιωματικός (β) ΣΤΡΑΙ δόκιμος (ο) από- 
φοιτος τής Σχολής Εφέδρων Αξιωματικών (Δ ΓΑ. -- Δόκιμος Έφεδρος 
Αξιωματικός) τού Στρατού Ξηράς (γ) Νσυτικός Δόκιμος ο σπουδα- 
στής τής Σχολής Ναυτικών Δοκίμων. --- δόκιμα επίρρ., δοκιµότητα 
(η) {μτγν.] 
[ΕΓΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «αποδεκτός έπειτα από δοκιμασία -- επιδο- 
κιμασμένος». « δοκῶ, βλ. λ. δοκούν. Η αρχική σημ. απαντά επίσης 
στην Κ.Δ (πβ 2 Τιμόθ. 2, 15: σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παρα- 
στῆσαι τῷ θεῷ Ρωμ 14. 18 εὐάρεστος τῷ θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς 
ἀνθρώποις) 

δοκός (η) (λόγ.) 1. το δοκάρι 2. ΓΥΜΝΑΣΤ (ειδικότ)) όργανο γυμναστι- 
κής πάνω στο οποίο εκτελεί κανείς ασκήσεις, κυρ. ισορροπίας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δέχομαι / δέκομαι] 

δοκούν (το) εύχρ. στη ΦΡ κστά το δοκούν (1) κατά τη γνώμη (κά- 

ποιοῦ), όπως φαίνεται σωστό (σε κάποιον) ὥς προς το ζήτημα τής 

επιλογής συνεργατών, έχετε το δικαίωμα να προχωρήσετε -- (10 (κατ᾽ 

επέκτ.) αυθαίρετα: ενεργεί -- 

α Όν. μτχ ενεστ τού ρ. δοκῶ (-έω), ετεροιωμ. βαθµ, 

τού  δεκ-, ρ δέχομαι / δέκομαι (βλλ.). Οµόρρ. δόκησι(ς). δόξα, δόκι- 
μος. δοκιµάζω κά Το ρ δοκῶ χρησιμοποιήθηκε µε πληθώρα σηµα- 
σιών, η δε ετυμολογική τοῦ προέλευση (από το ρ. δέχομαι) οδηγεί 
στην άποψη ότι ηλ. αρχικά σήμαινε «κάνω κάποιον να δεχθεί. διδά- 
σκῶ» (πῇ. λατ ἀροεο) Ωστόσο, η βασική σημ τού ρ. δοκῶ ήταν «σκέ- 
-Φτομαι, νομίζω. πιστεύω» ] 

δόκτορας (ο/η) ἵχωρ. γεν πληθ | 1. ο διδάκ τορας (βλ λ.) 2. (α) (ειδι- 
κότ.) τίτλος γιατρού (β) (γενικότ.-προφορ.) κάθε γιατρός. Επίσης 
(λόγ.) δόκτωρ |μεσν ] Ιδόκτορος! 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. διδάσκαλος. 
ΙΕΤΥΜ µεσν. «λατ ἀοσίοτ « ἆοςσο «διδάσκω»]. 

δολάριο (το) Ιδολαρί-ου | -ων] 1. νομισματική μονάδα των ΠΠΑ.. 
τού Καναδά και άλλων κρατών 2. (συνεκδ.-καθημ.) η αμερικανική οἱ- 
κονοµία το - κυβερνά τον κόσμο. 
[ΕἸΥΜ «αγγλ. ἀο]]ᾶτ « μέσ. κάτω γερμ. ἀά]ετ « Τ(Π)α]ετ, σύντμηση τού 
δοαςπίπιρίπα[εν, νόμισμα που κατασκευαζόταν στην κωμόπολη 
1οαοπιπιοίπαὶ τής Βοημίας (πβ τάλιρο)] 


δολάριο - τάλιρο. Τα δύο νομίσματα. έχουν κοινή καταγωγή Το τά- 
λιρο προέρχεται από το ιταλ. τα]]στο. που και αυτό είναι δάνειο 
από το γερμ. Τ(/)8ἱετ, συγκεκομμένο τ τού ΙοαςΠιπιθιπα[οτ, αργυρό 
νόμισμα που κατασκευαζόταν στην κωμόπολη ]ο4ςΠιπι51π4] τής 
Βοημίας Από το γερμ. Τ(π)αἰεγ προήλθε και τὸ µεσν. γερμ ἀαίετ, 
από όπου το αγγλ. ἀο||3τ (1543). 


δολερός, -ἤ, -ό [αρχ | αυτός που χαρακτηρίζεται από δόλο, που εκ- 
φράζει ή χρησιμοποιεί δόλια. μέσα. πανούργος, ανειλικρινής: - άτομο 
/ βλέμμα ΣΥΝ επίβουλος. απατηλ. ὅς, φθονερός, δόλιος, ὁ 
άδολος. --- δολερ-άἁ /-ώς [μτγν | επίρρ., δολερότητα (η) 

δολιεύομαι ρ. µετβ αποθ, [μτγν] Ἰδολιεύθηκα) (λόγ) χρησιμοποιώ 
δόλο. για να εξαπατήσω (κάποιον) ΣΥΝ επιβουλεύομαι, Ὀπονομεύω. 
-- δολίευση (η). δολιευτικός, -ή.-ό “«΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

δόλιος, -α. -ο 1. αυτός που χρησιμοποιεί ἡ περιέχει δόλο: χρησιμο- 
ποίησε -- µέσα. για να τον κερδίσει | - τέχνασμα ! επινόηση / πράξη 
ΣΥΝ δολερός. επίβουλος, ύπουλος ΑΝΊ άδολος 9 2.(µε συνίζηση --δό- 
λιος-, για να δείξουμε συμπάθεια) αυτός που έχει υποστεί πολλές 
ταλαιπωρίες και δυστυχίες στη ζωή του η - μάννα απέμεινε έρημη 


και πικραμένη ΣΥΝ δύσμοιρος. ταλαίπωρος κακομοίρης. (λαῖκ.) κα- 
και πικράμενη ΣῪ ονσμοιρος. ταλαίπωρος κακ' Ὁμοιρης. (Αο"ς,.) κα 


ψερός. ἔρμος, φουκαράς -- δολιότητα (η) {μτγν ] (σημ. Π, δόλια / δο- 
λίως {αρχ ] επίρρ. σημ.. 1) «3 ΣΧΟΛΙΟ λ. συμπάθεια, συνίζηση 

[ΕΤΥΜ αρχ. « δόλος. Το επίθ. δόλιος απαντά µε συνίζηση από τον Με- 
σαίΐωνα, οπότε και απέκτησε τη σημ «κακομοίρης. δύστυχος»| 


ολο, Αντ 
Ὀπονλος ΑΝΤ 


δό-λι-ος και δό-λιος. Χαρακτηριστική περίπτωση φωνολογικής 
διαφοροποίησης (διαφοράς στην προφορά) που δηλώνει και σηµα- 
σιολογική διαφοροποίηση το δό-λι-ος (ασυνίζητος τύπος µε προ- 
φορά τού -ι- σε χωριστή συλλαβή) δηλώνει τον « δολερό, αυτόν ποῦ 


ενεργεί δολίως», ενώ το δό-λιος ( (συνι΄ημένος τύπος. όπου το -ι- 


συμπροφέρεται µε το -ὁ- σε µία συλ λλαβή) σημαίνει «δύστυχος, κα- 
κομοίρης» 


δολιοφθορά (η) η προμελετημένῃ φθορά ἤ καταστροφή (εγκατα- 
στάσεων, στρατιωτικού, βιομηχανικού υλικού κλπ). προκειμένου να 
πληγεί ο αντίπαλος. η καταστροφή τής αποθήκης πυρομαχικών απο- 
δόθηκε σε - ΣΥΝ σαμποτάζ. 
[ΕΤΎΜ Απόδ τού γαλλ. «άδοῖαρε, βλ. κ σαμποτάζ. 
δολιοφθορέας (ο!η) Ιδολιοφθορ-είς, -έῶν] (λόγ} πρόσωπο που προ- 
καλεί δολιοφθορές (βλ.λ.). 


δολιχοδρομώ 521 δομινικανός 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. οαὈοίσητ, βλ. κ. σαμποτέρΙ. σημ. είναι µεσν Ἱ. 
δολιχοδρομώ ϱρ. αμετβ [αρχ.] (δολιχοδρομείς . | δολιχοδρόµησα] δομέστικος κ. δομέατιχος (ο) Ἱ.1ΣΓ (στο Βυζάντιο) έμπιστο πρό- 


(αρχαιοπρ.) 1. (Κ«υριολ) αγωνίζομαι στον δόλιχο (βλ.λ) 2. (συνήθ 
μτφ.) διανύω µεγάλη απόσταση, καθυστερώ --- δολιχοδρόµος (0) 
Ιαρχ.|- δολιχοδρόµηση κ. δολιχοδροµία (η) [1885]. 

δολιχοκεφαλία ( (η) ΑΝΘΡΩΠΟΛ η ανάπτυξη τού ανθρώπινου κρανίου 
κατά τρόπον ώστε να εἶναι πολύ μακρύ σε σχέση µε το πλάτος του 
ΣΥΝ δολιχοκρανία, µακροκεφαλία ΑΝΤ βραχυκεφαλία Επίσης δολι- 
χοκρανία --δολιχκοκέφαλος, -η. -ο [1890]. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « γαλλ. ἀο]ιοποςσέρπα[|!ε] 

δόλιχος (ο) [δολίχ-ου | -ων, -ους| Ί. το αμπελοφάσουλο 9 2.(στην αρ- 
χαιότητα) δρόμος αντοχής µεγάλῶν αποστάσεων και µονάδα μήκους 
που ισοδυναμούσε µε δώδεκα στάδια, β- ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδελεχής. 
ΗΕΡΥΜ αρχ.- "ἀο]ἰρ]ι-. μεταπτώτ. βαθμ δισύλλαβου θ. (που αποτελεί 
παρεκτεταμένο τ τοῦ 1, Ε Ἐαεὶ- «μακρύς»), πβ. σανσκρ. ἀϊτρπα-, 
βοκρ ἀμβ, πολ. ἀῑιρί. ρωσ ἀο]ρί] κ.ά. Ὁμόρρ. ἑν-δελεχής (βλ.λ)! 

δολοµίτης (ο) [1876] (δολομιτών) 1. ανοιχτόχρωμο. συνήθ κιτρινωπό 
ή γκριζόλευκο ορυκτό, που αποτελείται από ανθρακικό ασβέστιο και 
μαγνήσιο και απαντά στη φύση κυρ σε μορφή μικρών συμπαγών 
κρυστάλλων, χρησιμοποιείται δε στην οικοδομική. τη γλυπτική, τη 
διακοσμητική καὶ ὡς πυρίµαχο υλικό 2. (συνεκδ.) πέτρωμα µε µεγά- 
λη περιεκτικότητα σε αυτό το ορυκτό, --- δολομιτικός, -ή, -ό 
[ΕἸΥΜ Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἀο]οππίς, από το όνομα τού Γάλλου γεῶ- 
λόγου Ρέοᾶαί ᾱ4δ Ῥο]οπι!ου], 


σερ- 


δόλιου τρόπου δράσης εναντίον κάποιου): ἐνννιοι σὺν να 


νη, μηχανορραφία. ραδιουργία. ἴντριγκα. - δολοπλόκος (ο/ή) /αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δολοπλόκος « δόλος -- -πλόκος « πλέκω] 
δολοπλοκώ ϱ.αμετβ. [1896] [δολοπλοκείς, | δολοπλόκησα) κάνω δο- 
λοπλοκίες (βλ.λ.): οἱ άνθρωποι τού στενού του περιβάλ. λοντος δολο- 
πλοκούσαν εις βάρος του ΣΥΝ ραδιουργώ, μηχανορραφώ 


δόλος (ΟΣ «ον Ἡ βούληση (καποιο: 


τις ποώζοι- 
οοπυς (ο τσ. 


τις πράξεις 
του ή µε οποιονδήποτε άλλον τρόπο στην παραγωγή παράνομου απο- 
τελέσματος ἡ η γνώση (κάποιου) ότι οι πράξεις του είναι ενδεχόμενο 
να επιφέρουν παράνομο αποτέλεσµα και η αποδοχή τους; καταλογί- 
ζω/ διακρίνω! διαπιστώνω - στις πράξεις κάποιου |. ενεργώ µε-ενα- 
ντίον κάποιου | άμεσος / ενδεχόµενος -(πβ.λ. αμέλεια) 2.0 τρόπος ή 
το µέσον εξαπάτησης ἡ παραπλάνησης (κάποιου): χρησιμοποιώ εξυ- 
φαίνω -- εναντίον κάποιου | επιτυγχάνω / αποκτώ µε - ΣΥΝ δόλωμα, 
παγίδα. πλεκτάνη, κόλπο, τέχνασμα 3. (συνεκδ) η εξαπάτηση ενός 
προσώπου ΣΥΝ κατεργαριά 4. το δόλωμα: (παροιμ.) «χωρίς -. ψάρι 
δεν πιάνεται» Φ ΣΧΟΛΙΟ λ συμπάθεια 
[ΕΤΥΜ αρχ. « Ἀάο[-. ἑτεροιωμ. βαθµ. τού Ι.Γ. Σάε|- «αποβλέπω, απο- 
σκοπῶ», πβ λατ. ἀο]ης «δόλος», ισπ ἀο]ο, γερμ. Ζαπ|6η «πληρώνω». 
Ζα4ΠΙ «αριθμός», αγγλ. τας «διήγηση. παραμύθι», Ιἑ]] «λέγω. αφηγού- 
μαι» κ.ά, Η συσχέτιση µε το ουσ. δέλεαρ οφείλεται σε παρετυµολο- 
γία!]. 

δολοφονία (η) [αρχ.| [δολοφονιών] 1. η σκόπιμη και προµελετημένη 
αφαίρεση τής ζωής ανθρώπου: στυγερή ! απάνθρωπη / βίαιη { ωμή! 
εν ψυχρώ / ανεξιχνίαστη / περίεργη -| απόπειρα δολοφονίας || πολι- 
τική -(από μυστική πολιτική ομάδα ή παράταξη εις βάρος πολιτικού 
αντιπάλου ή από τρομοκράτη) ΣΥΝ ανθρωποκτονία 2. (μτφ.) πράξη 
που οδηγεί σε φθορά, κακομεταχείριση ή καταστροφή: η - τής φύσης 
από ασυνείδητους καταπατητές | η - τής γλώσσας από απρόσεκτους 
ομιλητές 

δολοφονικός, -ή, -ό [1887] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον δολοφόνο 
ή µε τη δολοφονία. - µέσα / όπλα / σύνεργα ΣΥΝ φονικός 2. αυτός 
που γίνεται µε πρόθεση φόνου: - επίθεση! απόπειρα / ενέργεια σχέ- 
διο 3. αυτός που θέτει σε άµεσο κίνδυνο ανθρώπινες ζωές ἡ που έχει 
ως αποτέλεσµα την απώλεια ζώών: - αμέλεια / ανευθυνότητα ΣΥΝ 
εγκληµατικός 4. (μτφ.) επιθετικός ή βίαιος. που θυμίζει δολοφόνο: - 
ύφος / βλέμμα / ένστικτο --- δολοφονικ-ά / -ὡς [1887] επίρρ. 

δολοφόνος (ο!η]. (λαϊκ.) δολοφόνισσα (η) 1. πρόσωπο που δια- 
πράττει δολοφονία. ὁ - µε το αγγελικό πρόσωπο | µανιακός ! στυγε- 
ρός ! αποκρουστικός/ σατανικός || κατά συρροήν (βλ. λ σίριαλ κί- 
λερ) ΣΥΝ φονιάς 3. (ήτο } οποιοσδήποτε ή οτιδήποτε προκαλεί τον βί- 
αιο θάνατο ανθρώπου ἡ ανθρώπων: ιός-δολοφόνος ευθύνεται για τον 
θάνατο εκατοντάδων χιλιάδων ανθρώπων | φάλαινα-δολοφύνος (η 
όρκα) || νταλίκα-δολοφόνος ξεκληρίζει οικογένεια στην εθνική 3. 
(μτΦ)) ο καταστροφέας (συνήθ. πολύτιμου αγαθού) ο άνθρωπος είναι 

- τῆς φύσης. 

[Έτνν αρχ. « δόλος 1 φόνος] 

Φδολοεσῶωισοι - ΤΩ [ωρα [δολ ΟίαΩν ΓΞΩλΩ τιτΟ; «Οι “απ. 

δολοφονώ ρ. µετβ. [αρχ.! ἰδολοφονείς .| δολοφόν-ησα. -ούμαι, ήθη 
κα. -ημένος) 1. διαπράττω δολοφονία. το αυταρχικό καθεστώς δολο- 
φονούσε τους αντιφρονούντες ΣΥΝ φονεύω. σκοτώνω 2. (μτφ) κατα- 
στρέφω, κακοποιώ (κάτι). μεταχειρίζομαι (κάτι) µε τὸν χειρότερο τρό- 
πο: - ένα τραγούδι / ένα θεατρικό ἔργο! την τέχνη! τη. γλώσσα (μιλώ 
πρόχειρα ἡ κάνοντας πολλά λάθη) ΣΥΝ φονεύω, σκοτώνω. 

δόλωμα (το) [δολώμ- ατος | -ατα, -άτων) 1.η μικρή ποσότητα τροφής 
που τοποθετείται σε αγκίστρι ή παγίδα ια να προσελκύσει και να 
συλλάβει κανείς ψάρια ή για να παγιδεύσει ζώα ἡ άγρια θηράματα): 
βάζω τυρί στη φάκα για -|| καλό / ακριβό - || τι -- θέλει αυτό το ψά- 
ρι, ΣΥΝ. δόλος 2. (μτφ.) το πρόσωπο ἡ το µέσο που χρησιμοποιείται, 
για να παρασύρει κανείς (κάποιον) δελεάζοντάς τον: έβαλαν - µια 
ωραία γυναίκα, για να καταφέρουν να τον συλλάβουν ΣΥΝ δέλεαρ. 
ΓΕΤΥΜ αρχ. « δολῶ (-όω) « δόλος]. 

δολώνω ρ. αμετβ κ μετβ. [δόλω-σα, -θηκα. -μένος] Φ 1. (αμετβ.) το- 
ποθετώ δόλωμα σε αγκίστρι ψαρέματος φ 2. (μετβ) χρησιμοποιώ δό- 
λο για να εξαπατήσω (κάποιον) 
ΙΕΤΥΜ «αρχ δολῶ (-όῶ) «εξαπατώ, ξεγελώ» «δόλος Η σημερινή 


ο πντελέςσοι 


ΧΟΜ η βούληση (κάποιου) να συντελέσει µε 


σωπο ποὺ κατείχε ανώτερο αξίωμα στη στρατιωτική, πολιτική και εκ- 
κλησιαστική διοίκηση: - των Σχολών (μικτών ταγμάτων πεζικού και 
ιππικού) 2. (ειδικότ.) καθένας από τους εξάρχοντες των δύο χορών 
των ψαλτών στους ναούς 
[ΕΤΥΜ µεσν. «λατ ἀοπιοσίίοις « ἆοππις «οίκος»] 
δομή (η) 1. ο τρόπος µε τον οποίο έχει φτειαχτεί. χτιστεί ἡ κατα- 
σκευαστεί (κάτι) η - ενός κτηρίου ΣΥΝ κατασκευή, χτίσιμο 2. ο τρό- 
πος µε τον οποίο επιµέρους στοιχεία σχετίζονται και συνδέονται µε- 
ταξύ τους. ώστε να σχηματίζουν ενιαίο σύνολο ἢ σύστημα: η -- ποιή- 
ματος / οικογένειας / πρότασης ! λήμματος / γλώσσας ! υπουργείου ! 
οργανισμού τής Ευρωπαϊκής Ένωσης || η νέα - τού ΝΑΤΟ | κοινῶ- 
νική - {η διαφοροποίηση και 9 χωρισμός μιᾶς κοινωνίαις σε κοινωνι- 
κές τάξεις και στρώματα ῇ ο τύπος και το σύστημα πεποιθήσεων, 
σχέσεων, θεσμών κλπ µιας κοινωνικής ομάδας ή µιας κοινωνίας) | 
μοριακή -(ο τρόπος µε τον οποίο συνδέονται μεταξύ τοὺς τα άτοµα 
σε ένα μόριο. κΌρ. όπως τον αναπαριστά η οργανική χημεία) | οικο- 
νομική - µιας χώρας | απλή πολύπλοκη - ΣΥΝ διάρθρώωση. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γενετικός 
ΙΕΤΥΜ μτγν «αρχ. δέµω «χτίζω», βλ. κ. δέμας, δόμος Η σημ. 2 απο- 
δίδει το γαλλ. 5ἴτπστιτε (ς λατ. 5ἴγασιιτὰ « ρ. δίγαοτε «χτίζω, κατα- 
σκευάζω»). 


εν 


οι μή - "φῇ - σύσταση - σήνθεσῃ - διάρθρωση Πλ «δομή. ως λέ- ] 
ξη-κλ λειδί τ των κοινωνικών επιστημών, χρησιμοποιείται ευρύτατα τα 
τελευταία χρόνια. 11 λέξη χρησιμοποιήθηκε κυρίως στη νεότερη 
(«μοντέρνα») γλωσσολογία µε αναφορά στη γλώσσα. απ᾿ όπου πέ- 
ρασε και στις άλλες κοινωνικές επιστήµες. Αξιοσημείωτο είναι ὁ- 
τι ο κύριος εισηγητής τής θεωρίας περί δομής τής γλώσσας, ο 
Εοτάϊπαπά ἂς δάήδοιιτε, εισήγαγε τον δομισμό, χωρίς να χρησιμο- 
ποιήσει ο ίδιος τον όρο θϊγωοῖωγο (δομή). ο οποίος χρησιμοποιήθη- 
κε αργότερα στην Ευρώπη µε βάση τη διδασκαλία του και ανε- 
ξάρτητα από τον αμερικανικό γλωσσολογικό δομισμό (Βἱοοπι[ε]ά, 
Ηαττὶς, ΗοσΚοτί κ.ά,). Ο 5αυδόυτε αντί τού δοµή χρησιμοποίησε τον 
όρο σύστημα. που είναι η ουσία και το κατεξοχήν χαρακτηριστικό 
τής δομής τής γλώσσας, Οι ξένοι χρησιμοποίησαν τον όρο 5ἰγυςτατο, 
ποῦ προέρχεται από το λατ. οἰγαοξμτα (ς μτχ 5ιγυςτα5 τοῦ ρ. 5έτηοτο 
«δομῶ, κατασκευάζω»). Με βάση τὸ υφαίνω πλάστηκε στην Έλλη- 
νική και ηλ. υφή, που στην αρχαία γλώσσα σήμαινε την «ύφανση» 
(πέπλων κ.λπ.), ενώ στη Ν. Ελληνική σημαίνει ό,τι και το δοµή. δηλ. 
τη σύσταση ή τη σύνθεση (τής γλώσσας, τῆς κοινωνίας. των ομά- 
δων. των ιδεών κ.λπ.). Ας σημειωθεί ότι και η λ δοµή είναι αρχαία, 
σηµαίνοντας (από τορ δέµω «κτίζω») το «κτίσιμο» και κυρίως «το 
κτίσιμο τού σώματος. το σώµα» (αρχ. δέμας) Ὡς προς τις αποχρώ- 
σεις τής σημασίας των συνωνύμων, τα μεν υφή, σύσταση και σύν- 
θεση τονίζουν περισσότερο την έννοια «των συστατικών, που α- 
παρτίζουν κάτι», ενώ τόσο η δομή όσο και το διάρθρωση δηλώνουν 
«τις σχέσεις μεταξύ των συστατικών» και μάλιστα η δοµή δηλώνει 
«τις σχέσεις των συστατικών µε αναφορά στο σύνολο» συστατικά, 
σχέσεις και σύνολο συνιστούν το σύστημα (γλώσσας. κοινωνίας, ο- 
μάδας κ λπ.). κατά τα διδάγματα τού δομισμού (στη γλωσσολογία. 
την κοινωνιολογία. την ανθρωπολογία, την ψυχολογία κα.) 


δόμηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων) Ί.το χτίσιμο. η οικοδόµη- 
ση (ενός κτηρίου): σφάλματα κατά τη -' ΦΡ συντελεστής δόµησης 
ο συντελεστής που καθορίζει την οικοδοµήσιµη επιφάνεια ενός κτη- 
ρίου σε σχέση µε το εμβαδόν τού οικοπέδου µέσα στο οποίο αὐτό οι- 
κοδοµείται 2. ο τρόπος µε τον οποίο έχει δοµηθεί (κάτι). η δοµή του: 
αριστοτεχνική --|| η - τῆς πρότασης. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. δόμησις « δομῶ (βλ.λ. )]. 

δομήσιμος, -η, -ο αυτός που µπορεί να δοµηθεί, που είναι δυνατόν 
να χρησιµοποιηθεί σε κατασκευές: - λίθινα υλικά. 
[ΕΤΥΜ « δοµώ (από το θ. τού αορίστου δόμησ-α) 1- παραγ επίθηµα 
μος, πβ κ μετρήσ-ιμος] 

δοπικός, -Ά, -ᾱ 1. (ο) αυτός που σχετίζεται µε τῃ δόµηση, µε την κα- 
τασκευή ή το χτίσιμο: - υλικά (οι “φυσικές ή τεχνητές ὕλες ποὺ χρη- 
σιμοποιούνται για την κατασκευή κτηρίων. λχ το τσιμέντο, Οἱ πέ- 
τρες.τα ξύλα κ.λπ.) (β) δομικά έργα τεχνικά έργα θεμελιωμένα στο έ- 
δαφος - οικοδομές-. «συγκοινωνιακά έργα -δρόμοι. γέφυρες. σήραγγες. 
λιμάνια. έργα υδραυλικά “φράγματα, ὑδραγωγεία-- «καθώς και άλλα 
ειδικά έργα -πυλώνες γραμμών μεταφοράς ενέργειας, ιστοί τηλεορά- 
σον το ὁ (9) δε στωλνοία τα τισ απὀ τα Ωποίας απρτο α ο των ΓΣ 
σεων κ.ά. (γ) δομικά στοιχεία τα µέρη από τα οποία αποτελείται ένα 
τεχνικό έργο, λ.χ. οι τοίχοι, τα θεμέλια. τα δάπεδα, οι δοκοί κά (δ) 
δομικές μηχονές αυτοκινούμενα συνήθ μηχανήματα, που χρησιμο- 
ποιούνται σε κατασκευαστικά ἔργα. λ.χ. γερανοί. μπουλντόζεςκ.ά 2. 
αυτός που σχετίζεται µε τη δομή. µε τη διάρθρωση ενός συνόλου: ε- 
πισηµάνθηκαν οι - αδυναμίες τής εθνικής οικονομίας || - µεταρρύθ- 
μιση! ανάλυση (η ανάλυση ενός κειμέ νου κατά τον δομισμό) 3. δομι- 
κή (η) Ί οικοδομική τ'-- δὀµικ-ά / -ώς επίρρ 
ΙΕΊΥΜ µεσν «μτγν. δοµή. Π σημ. 2 αποδίδει το γαλλ. 5ίταστατε}] 

Δομινικανή Δημοκρατία (η) (ισπ Βερύρ|ϊοα Ῥοπιπίςαπα) κράτος 
των Μεγάλων Αντιλλών που καταλαμβάνει το Α τµήµα τού νησιού 
Ισπανιόλα, στην Καραϊβική Θάλασσα. με πρωτεύουσα τον Άγιο Δο- 
µίνικο, επίσημη γλώσσα την Ισπανική και νόμισμα το πέσο Δομινι- 
κανής Δημοκρατίας. 
[ΕΤΥΜ «ισπ. ΒορύὈ]ϊοα Ῥοπιϊπίσαπα, από το όνομα τού νησιού (και 
τής πρωτεύουσας) δαπίο Ῥοπιηρο «Άγιος Δομίνικος» (άγιος τής Ρω- 
µαιοκαθολικής Εκκλησίας)! 

δοµινικανός (ο). δοµινικανή (η) 1. μοναχός ή μοναχή τού χριστια- 


Δομινίκη 
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δόξα 


νικού τάγματος τού Αγίου Δομίνικου 2. Δομινικανοί (οι) χριστιανικό 
τάγμα που ἵδρυσε ο Άγιος Δομίνικος καὶ διαδραμάτισε σηµαντικό ρό- 
λο στην Ἱερά Εξέταση. 
[ΕΤΥΜ « μεσν. λατ Ῥοπιϊπίσβπης «Ὠοπποπίους «λατ. Ῥοπιίπις «Κύ- 
ριος», τίτλος τού Θεοῦ] 

Δομινίκη (η) γυναικείο όνοµα. 

Δομίνικος κ Δομένικος (ο) 1. άγιος τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλη- 
σίας 2. ανδρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ «µεσν. λατ. Ῥοπιοπίους, βλ, κ. δοµινικανός|. 

δομισμός (9) ἴχωρ. πληθ } 1. (γενικά) κοινή θεωρία ορισμένων επι- 
στηµών τού ανθρώπου (γλωσσολογίας, ψυχολογίας. θεωρίας τής λο- 
γοτεχνίας κ.λπ.), η οποία προσεγγίζει τα ανθρώπινα πράγματα ως δο- 


μικά στοιχεία ενός όλου, που αλληλοπροσδιορίζονται µε βάση συ- 


γκεκριμένους κανόνες ΣΥΝ στρουκτουραλισμός 2. ΓΛΩΣΣ η μέθοδος 
ανάλυσης τής γλώσσας η οποία εστιάζεται στη µελέτη τῆς δομής τής 
γλώσσας µε έμφαση: (α) στην έννοια τής γλώσσας ως συστήµατος. 
που αποτελείται από επιµέρους στοιχεία τα οποία επιτελούν ορισµέ- 
νες λειτουργίες και συνδέονται μεταξύ τοὺς σε ευρύτερα σύνολα 
σχέσεων µε αναφορά πάντοτε στο γενικότερο σύστημα τής γλώσσας 
(β) στη συγχρονική εξέταση (Υ) στον προφορικό λόγο (ὃ στον καθο- 
ρισµό τῶν ελάχιστων μονάδων (φωνημάτων, μορφημάτων κ.λπ.) (ε) 
στη διάκριση σαφώς προσδιορισµένων επιπέδων δομής τής γλώσσας 
ΣΥΝ στρουκτουραλισμός 3. ΑΝΘΡΏΠΟΛ η έρευνα τής οργάνωσης και 
τής λειτουργίας των αρχαίκών κοινωνιών µε βάση την αρχή ότι οἱ 
κοινωνίες αὐτές αποτελούν σύστημα αλληλεξαρτώμενων στοιχείων 
(θεσμών, πεποιθήσεων, τεχνικών κλπ.) 4. ΨΥΧΟΛ η ανάλυση τής ψυ- 
χονοητικής δραστηριότητας τού ανθρώπου µε βάση την ιεραρχική 
σχέση μεταξύ δομών, ιδεών. αντιλήψεων. αισθήσεων κ.λπ. --- δομι- 
στής (0), δομιστικός, -ή. -ό, δοµιστικ-ά / -ὡς επίρρ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. δομή. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. νίΓυσιηταἰίϑηιο] 

Δόμνα (η) 1. όνοµα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυ- 
ναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ μτγν κύρ όν. βλ λ. δόµναι 

δόµνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.} Ί, ΙΣΤ (ως τιμητική προσαγόρευση) η σύ- 
ζυγος αυθέντη στο Βυζάντιο ή στην Τουρκοκρατία 2. (γενικότ.) κυρία. 
αρχόντισσα. 
[ΕΤΥΜ μτγν «μτγν. λατ 4οπιπὰ «λατ. ἀοπιίπα «κυρία, οικοδέσποινα» 
- ἆοπιις «οἰκος»], 

δομολειτουργικός, «η. -ό ΓΛΩΣΣ. αυτός που σχετίζεται µε τη δοµή 
καὶ τη λειτουργία μιας γλώσσας, δηλ. με τις μορφολογικές (ραμμα- 
τικές) δομές και τις συντακτικές λειτουργίες που αυτές δηλώνουν, 
προκειμένου να καλύψουν γλωσσικές επικοινωνιακές ανάγκες: - 
γραμματική / περιγραφή / ανάλυση 
ΙΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. ειμοίµτα|-μποιἰοπα] αντί τού δοµικολειτουρ- 
γικός]. 

δόμος (0) 1. η οροφή που έχει Πμισφαιρικό σχήμα ΣΥΝ θόλος, τρού- 
λος. ψαλίδωμα 2. οριζόντιο στρώμα λίθων ἡ πλίνθων. 
[ΕΙΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «οίκος», « "4σπιο-, ετεροιωμ. βαθμ. 1 Ε δι- 
σύλλ. θ. "ἀξπιᾶ- «χτίζω κατοικία». πβ λατ. ἀθτπις «Οἶκος». ἀοπιοδίίους 
«οικιακός», γαλλ. ἀοπισοιίαυς, αγγλ. τἰπιδογ «ξυλεία», γερμ Ζίπιπιετ 
«δωμάτιο» κ.ά. Οµόρρ. δέµ-ας, δέµ-ω «χτίζω», δῶμ-α, νεό-δμη-τος 


κ.ά.]. 

δομώ ϱ. µετβ. (δομείς | δόμ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. οργα- 
νώνω, διαρθρώνω επιµέρους συστατικά µε τρόπο που να αποτελούν 
ενιαίο και συνεκτικό σύνολο, ώστε να χαρακτηρίζονται από σαφή- 
νεια καὶ αλληλουχία: η ομιλία του δοµείται σε τρεις θεματικές ενό- 
τητες | το έργο έχει δοµηθεί πάνω στους εξής άξονες.. 2. (η μτχ. δο- 
μημένος, -ῃ. -ο) συγκροτηµένος, αυτός που έχει ευδιάκριτη διάταξη 
των μερών του, ώστε να γίνεται κατανοητός: - λόγος! έργο’ σκέψη 


ΙΕΤΥΜ «μτγν. δομῶ (άω; -όῳ) « αρχ δόμος (βλ λ.}} 


Δον (ο) {άκλ.] ποταμός τής Α Ευρώπης ποὺ πηγάζει από τα υψίπεδα. 
τής Ρωσίας και εκβάλλει στην Αζοφική Θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ «ρωσ. Ώοπ « αβεστ. ἆδπι «ποταμός»]. 

δον (ο) [ἀκλ.} 1. (παλαιότ, στην Ισπανία ὡς τιμητικός τίτλος) µέλος 
τού παπικού ιερατείαυ, ηγεμόνας ή αριστοκράτης: ο - Κιχώτης || ο - 
Ζουάν 3. (ως προσφώνηση) για καθολικό ιερέα - Καμίλο 
[ΕΤΥΜ «ισπ. ἆση «λατ ἀοπήπις «κύριος»] 

δόνα (η) (χωρ. πληθ.) (στην Ισπανία, ως τιμητική προσαγόρευση) γυ- 
ναίκα που ανήκε στην αριστοκρατική τάξη. 


ΙΕΤΥΜ «ισπ ἆρῆα «λατ. ἀοπι]πᾶ «κυρία»] 


ςεοριο 


δονάκιον (το) [1879] (δονακί-ου | -ων] ΒΙΟΛ αερόβιο βακτήριο που 
προκαλεί χολέρα: - τού Κοχ 
ΙΕΙΥΜ Ύποκ τού αρχ δόναδ, -ακος «βλαστός, κοτσάνι», αβεβ. ετύ- 
μου, ίσως συνδ. µε το ρ. δονῶ] 

δον Ζουάν (ο) (άκλ.] (μετωνυμ.) ο άνδρας που επιδιώκει να κατακτά 
γυναίκες κάνω τον - ΣΥΝ ερωτύλος, γυναικοκατακτητής. γυναικάς, 
καζανόβας. --- δονζουανισμός (ο). δονζουανικός, -ή, -ό 
[ΞΓΥΜ «ισπ Ώοπ μάῃ (ορθή προφ Δον Χουάν), θρυλικό πρόσωπο τής 
ισπ. λογοτεχνίας τού 16ου αι.. όπου παρουσιάζεται ὣς ο χαρισµα- 
τούχος τυχοδιώκτης και απατεώνας, ποιο επιδιώκει διαρκώς ποι κίλες 
ερωτικές περιπέτειες 1 

δόνηση (η) |-ης κ -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων! 1. η παλμική κίνηση: σει- 
σµική ! µετασεισμική --|| ισχυρή ! ανεπαίσθητη - | οι - των φῶνητι- 
κών χορδών | κινητό τηλέφωνο µε --(που ειδοποιεί για εισερχόµενη 
κλήση) 2. ΦΥΣ η μετακίνηση ενός σώματος από καὶ προς τη θέση 
ισορροπίας του ΣΥΝ ταλ, ἀντώση 3. (μτφ -λογοτ) ισχυρή συγκίνηση: 
οἱ - τής καρδιάς καὶ τού πνεύματος. τ-- δονητικός, -ῃ. -0. 
[Ε1ΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νρταιοη] 

δονητής (0) 1. ΙΕΧΝΟΛ ηλεκτρομαγνητική συσκευή που μετατρέπει 
το συνεχές σε παλμικό ρεύμα προκαλώντας δονήσεις - σκυροδέµα- 


ΤΥν. ουομώ{ί 


τος (η συσκευή που αυξάνει την πυκνότητα και τη μηχανική αντοχή 
τού σκυροδέματος µέσω κατάλληλων δονήσεων) 3. (ειδικότ.) επιµή- 
κης κυλινδρική συσκευή, που πάλλεται και χρησιµοποιείται κυρ. για 
μασάζ ἡ για την ερωτική ικανοποίηση τού χρήστη. 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ δάνειο από αγγλ. νἰΌταιοτ] 

δον Κιχώτης (ο) (-ες κ -ώτηδες) (μετῶνυμ.) πρόσωπο ποῦ δεν έχει 
αίσθηση τής πραγματικότητας και παρασύρεται από ρομαντικές φα- 
ντασιοπληξίες (ειδικότ.) πρόσωπο που ξοδεύει τον χρόνο του σε αδιέ- 
ἔοδες, ουτοπικές διεκδικήσεις ΣΥΝ ονειροπαρµένος -- δονκιχωτι- 
κός, -ή. -ό [1897]. 
[ΕΤΥΜ «Δον Κιχώτης (κύρ. όν.) «ισπ. Ώοπ Ουἦ]οῖς. κεντρικός ήρωας 
τού αν θσ οΡήματος τού Μ. ντε Θερβόντες, µε τίτλο Εἰ ἰπξεπίονο 
τής - Μάντσα»). που εκδόθηκε μεταξύ τῶν. ετών 1605- 1615. Στο μυθι. 
στόρηµα αὐτό ο γηραιός Δον Κιχώτης, επηρεασμένος από τα ιπποτι- 
κά μυθιστορήματα που διάβαζε. ξεκινάει για περιπέτειες καθοδη- 
γούμενος από τη χιμαιρική του φαντασία και από έκδηλο ψεύυτο- 
παλλη καρισμό] ]. 

δονκιχωτισµός (9) η συμπεριφορά, τού Δον Κιχώτη (βλ.λ.); ο πολιτι- 
κός αναλυτής σημείωνε πως ὁ -- τής κυβέρνησης στην εξωτερική πο- 
λιτική είναι εθνικά επιζήµιος (εφημ.) 

Δονούσα (η) νησί των Κυκλάδων Α. τής Νάξου 
ΙΕΤΥΜ «μτγν Δονοῦσ(σ)α. αγν, ετύμου]. 

δοντάς (9) ἰδοντάδες|. δοντού (η) [δοντούδες! (λαΐκ.) πρόσωπο ποῦ 
έχει μεγάλα δόντια 

δόντι (το) {δοντιού | -ιών] 1. καθένα από τα οστεοειδή όργανα που εί- 
ναι συμμετρικά διατεταγμένα μέσα στη στοματική κοιλότητα. στην 
άνω και κάτω γνάθο. και χρησιμεύουν τόσο στο μάσημα. τής τροφής 
όσο και στην προφορική ομιλία: πήγε στον οδοντίατρο. για να του 
βγάλει το χαλοσμένο -|} σφράγισµα / εξαγωγή δοντιού |} πλένω τα - 
µου 4Ρ (α) τρίζω τα δόντισ (σε κόποιον) βλ. λ. τρίζω (β) έξω σπό τα 
δόντισ µε πλήρη ειλικρίνεια, ξεκάθαρα, χωρίς περιστροφές: του μίλη- 
σα -, για να µη νομίζει ότι τον κοροϊδεύω |. αὐτός μιλάει πάντα -, δεν 
ξέρει από διπλωματίες (Υ) µε νύχια καὶ µε δόντια µε κάθε µέσο, µε ὁ- 
λες τις δυνάμεις, καταβάλλοντας κάθε προσπάθεια: παλεύει -, για να 
αποδείξει την αθωότητά του / για να σώσει την επιχείρησή του (δ) 
πονάει το δοντάκι µου είµαι ερωτευμένος: πονάει το δοντάκι του για 
μια Μελαχρινή ( (6) (κάτι) δεν είναι γιο τα δόντιο (κάποιου) για πρό- 
σωπο ή πράγμα το οποίο δε ν μπορεί να το έχει ή να το απολαύσει (κά- 
ποιος). ε πειδή ξεπε ρνά τις δυνατό τητές του μην τρέφεις ελπίδες, η κο- 
πέλα - σου (στ) (για μωρά) βγάζω δόντια / σκάζουν τα δόντια µου 
για τα πρώτα δόντια που βγάζει ένα μωρό (Ὁ αλλάζω δόντια (για µι- 
κρά παιδιά) πέφτουν τα δόντια τής πρώτης οδοντοφυΐας και φυτρώ- 
νουν τής δεύτερης (η) απ’ τού Χάρου Τα δόντια από τον θάνατο: χλύ- 
τῶσε ! σώθηκε --! (0) δείχνω (σε κάποιον) τα δόντισ (µου) φανερώνω 
(σε κάποιον) τη δύναμή µου, την ισχύ μοῦ: στο πρόσφατο στρατιωτι- 
κό επεισόδιο η χώρα έδειξε τα δόντια της σε όσους την επιβουλεύο- 
νται (1) μέσ’ από τα δόντια χωρίς να ακούγονται καθαρά αυτά που 
λέω. χωρίς να ανοίγω πολύ το στόμα µου, χωρίς να αρθρώνω καθαρά 
τις λέξεις: µη μιλάς - σου, δεν καταλαβαίνουμε τι λες! (ια) σφίγγω τα 
δόντια (1) κάνω τις οδοντοστοιχίες µου να πιέσουν η µία την άλλη (11) 
(μτφ.) κάνω υπομονή, συγκεντρώνω όλες µου τις δυνάμεις, για να αᾱ- 
ντέξω δύσκολες καταστάσεις: στις συμφορές οι γενναίοι σφίγγουν τα 
δόντια και συνεχίζουν (ιβ) σκονίζω τσ δόντια µου βλ λ ακονίζω (1γ) 
κόνω το χρυσό δοντάκι (για μικρά παιδιά) κοινωνώ. λαμβάνω τη 
Θεία Κοινωνία (1δ) οπλισµένος ὡς τα δόντια ως χαρακτηρισμός για 
πάνοπλο άνθρωπο 5 2.(μτφ) η αιχμηρή προεξοχή σκεύους ή εργαλεί- 
ου χάλασαν τα -- τού µαχαιριού 5 5. (αργκό ως χαρακτηρισμός) πρό- 
σωπο που. κάνει εξυπηρετήσεις . σε γνωστούς του, που χρησιμοποιεί 


την εξουσία τοῦ προς ὄφελος ολων το ὦρ ένω δόντ; «νι 
την εξουσία του προς όφελος φίλων του κορ.στη ΦΡ ἑχω σοντ εχει 


γερό δόντι στο υπουργείο και του κάνουν όποια εξυπηρέτηση ζητήσει 
ΣΥΝ μέσον. Επίσης (αρχαιοπρ.) οδούς (ο) {οδόντος|. --- (υποκ.) δο- 
ντάκι (το), (μεγεθ.) δοντάρα (1). 

[ΕΙΥΜ µεσν. « ὀδόντιον, υποκ τού αρχ ὁδούς (βλ.λ.) Ορισμένες φρ 
είναι µεταφρ. δάνεια. λ. χ. σφίγγω τα δόντια (« αγγλ. «ἰετοαῖ τπς τοειῃ). 
µε νύχια και µε δόντια (ς αγγλ. 1ἰσπι τοοιΠ απ πα]]), τρίζω τα δόντια 
(« γαλλ αείποςτ |65 ἀοπίς), (μιλώ) μέσ᾿ από τα δόντια (« γαλλ. ρατίοτ 
επίτο 165 {επὶ8), δείχνω τα δόντια µου (« γαλλ. πιοπίτοτ πιες ἀοπίς), 
οπλισµένος ὡς τα δόντια (« γαλλ. Ἀγηιό ]αδαμ’ αχ ἀεπίς) κά ] 


δοντιά (η) ἵμεσν] το σημάδι ή το αποτύπωμα δοντιών ποὺ μένει πά- 


νω στο δέρµα ή σε εδώδιµο προϊόν ύστερα από δαγκωματιά. 

δονώ ρ, µετβ ἰδονείς . | δόν-ησα. -ούμαι, -Ἴθηκα. -ημένος} 1. προκα- 
λώ παλμικῇ κίνηση ο αέρας από τους πνεύμονες δονεί τις φωνητικές 
χορδές ΣΥΝ πάλλω 2. σείω. τραντάζω µια στερεή επιφάνεια: η πολυ- 
κατοικία δονήθηκε από τον σεισμό ΣΥΝ ταρακουνώ. κλυδωνίζο 8. 
μτφ.) προκαλώ ισχυρή συγκίνηση σε (κάποιον): πατριωτικός ενθου- 
σιασµός δονούσε τις καρδιές όλων των Ελλήνων 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. δονῶ (-έω). αγν. ετύμου. ἴσως πελασγική λέξη]. 

δόξα (η) ἴχωρ γεν. πληθ.) 1.0 θαυμασμός και η εκτίμηση ποῦ απο- 
λ. αμβάνει κανείς ε εκ μέρους των περισσότερων ανθρώπων: ΝῊ μεγάλες 
προσωπικότητες περιβάλλονται από αθάνατη --|| εφήμερη ! μεγάλη - 
ΣΥΝ αίγλη. φήμη ΑΝΤ αφάνεια, ασηµότητα. ανωνυμία: ΦΡ (α) βσσι- 
λεύς τής δόξης ο Θεός (β) δόξα τω Θεώ / δόξο να χει ὁ Θεός / δόξα 
σοι ο Θεός για την έκφραση ικανοποίησης από υπόθεση που είχε ο- 
μαλή έκβαση -. όλα πήγαν καλά (γ) στο σπόγειο τής δόξας στο µέ- 
Ύιστο σηµείο, στον κολοφώνα τής δύναμης. τής φήμης καὶ τής επιτν- 
χίας: τον 5ο αι π.Χ. η Αθήνα βρισκόταν - της (5) µεγάλες δόξες 
σπουδαίες επιτυχίες και τιμές’ τον περίμεναν --ΣΥΝ μεγαλεία (ε) (εἷ- 
μοι) στις δόξες (µου) ({) είμαι σε πολύ χαρούμενη διάθεση, πολύ Όπε- 
ρήφανος: τώρα πια που πέρασε στο πανεπιστήμιο. είναι στις δόξες 


δοξάζω 
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δοσιµετρία 


του (11) (είμαι) στην κορυφή τής επιτυχίας (µου): εκείνη την εποχή ή- 
ταν ακόµα στις δόξες του και πλήθος θαυμαστριών τον κυνηγούσαν 
για ἕνα αυτόγραφο (στ) προς δόξαν (κάποιου) ί(ειρων.) για να δοξα- 
στεί (κάποιος/κάτι)’ για κάποιον/κάτι που παίζει αρνητικό ρόλο σε 
µια κατάσταση: όλα τα µέσα επιστρατεύονται για την προβολή τού 
προϊόντος. - τού οικονομικού ανταγωνισμού (ζ} δόξα πατρί το σηµείο 
στο μέτωπο μεταξύ των δύο φρυδιών και τής μύτης: η σφαίρα τον 
βρήκε στο -|| την έφαγε στο - (η) ιδού στάδιον δόξης λσμπρόν βλ. λ. 
ιδού (θ) (...) και ξσνά προς τη δόξα τραβά (ειρων.) για αρνητική κα- 
τάσταση που συνεχίζεται εντονότερα µετά από σύντομη διακοπή της 
2. (συνεκὸ.) όποιος ή ό,τι φέρνει φήμη σε κάποιον αποτελώντας το 
καύχημά του: Μέγας Αλέξανδρος, η - των Μακεδόνων 3. (συνεκδ.) 


πρόσωπο που έχει δοξαστεί σε έναν τομέα είναι από τις παλιές - τοῦ 


τρόσω )έχει δοξας τομέα αλιές 
ελληνικού μπάσκετ / κινηματογράφου ΣΥΝ αστέρι » 4. ΕΚΚΛΗΣ το 
διακοσμητικό χρυσό φωτοστέφανο, ωοειδούς συνήθ. σχήματος, τῶν 
ιερών προσώπων στις αγιογραφίες 9 5.(αρχαιοπρ) η υποκειμενική ά- 
ποψη κάποιου ΣΥΝ γνώμη. δοξασία. 
[ΕἸΥΜ αρχ .αρχική σημ «γνώμη. άποψη», « δοκῶ (βλ.λ. δοκούν). Ενώ 
στον Όμηρο, τον Ηρόδοτο και τους προσωκρατικούς φιλοσόφους ηλ. 
σήμαινε κυρ την παραδεκτή άποψη. την προσωπική γνώμη, στην 
πλατωνική ορολογία η λ. δόξα περιέγραψε τόσο την προσωπική άπο- 
Ψη που µπορεί να είναι σωστή (εν αντιθέσει προς τη γνώση που εξέ- 
φραζε η λ ἐπιστήμη) ὅσο καὶ τη γνώμη που κάποιος έχει για έναν 
άλλον, την υπόληψή του. Στη Βιβλική γλώσσα, ιδίως δε στην Π Δ., η 
λ. χρησιμοποιείται ὡς χαρακτηριστικό τού Θεού και τής παρουσίας 
Του, μεταφράζοντας το εβρ ΚανσάΠ, το οποίο προέρχεται από το επίθ. 
Κανέάῃ «βαρύς. εντυπωσιακός»! 

δοξάζω ϱ. µετβ. [αρχ.Ι [δόξασ-α. -τηκα. -μένος) 1. εξυμνώ (κάποιον; 
κάτι), αποδίδω τιµές σε (κάποιον): Έκαναν πράξη τις ελπίδες τού λα- 
ού µας! Δοξάστε τους! ΣΥΝ. λατρεύω, τιμώ 2. κάνω (κάποιον) να απο- 
κτήσει δόξα: δόξασε µε τον ηρωισμό του την πατρίδα ΑΝΙ ντροπιά- 
ζω 8. ευγνωμονώ, ευχαριστώ µε θέρμη: να δοξάζεις τον Θεό που βρή- 
κες δουλειά! δόξασμα (το) [αρχ ] 

δοξάρι (το) ἴδοξαρ- τού Τ -ῶν] 1. το επίμηκες όργανο (σαν βέργα), µε 
το οποίο κρούονται οι χορδές ορισμένων μουσικών οργάνων (βιολιού. 
λύρας κ.λπ.) 2. το τόξο 
ΠΠΥΜ «μεσν δοξάριον « μτγν τοξάριον. υποκ τού αρχ. τόξον] 

δοξαριά (η) {μεσν.] 1. η κρούση τῶν χορδών μουσικού οργάνου (βιο- 
λιού, λύρας κ.λπ) ) µε δοξάρι, και ο ἤχι ς που παράγεται με αυτό τον 


/Ε τον κόσµο 5 2. (λογοτ) η 


την πρώτη -ο βιολιστής μά 
ρίψη σαῖτας ΣΥΝ σαϊτιά 

δοξαρωτός, -ή.-ὁ αυτός που έχει σχήμα δοξαριού. 

δοξασία (η) [δοξασιών] αντίληψη που δεν θεμελιώνεται επιστηµονι- 
κά, αλλά αποτελεί προϊόν υποκειμενικής σκέψης και συνδέεται συ- 
νήθ. µε λαϊκές και πρωτόγονες (κυρ μαγικοθρησκευτικές) παραδό- 
σεις καὶ πρακτικές: σε πολλά λαϊκά έθιμα επιβιώνουν πανάρχαιες - 
||0 εθνολόγος μάς περιγράφει τις ποικίλες - πρωτόγονων φυλών. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. δοξάζω. αρχική σημ. «πιστεύω, εκφέρω γνώμη»], 

δοξαστικός, -ή. -ό [αρχ.] 1. αυτός που αποδίδει δόξα (σε κάποιον). 
που εξυμνεί: - ὕμνος ποίηση ΣΥΝ υμνητικός, εγκωµιαστικός 9. 
ΕΚΚΛΗΣ δοξαστικόν (το) το ιδιόµελο τροπάριο τού όρθρου, τής λιτής 
κοι τού εσπερινού. που εισάγεται µε τον στίχο «Λόξα Πατρὶ καὶ 
Υἱῷ. ». ---δοξαστικ-ά / -ὡς [αρχ | επἰρρ. 

Δοξάτο (το) κωμόπολη τού νομού Δράμας. τής οποίας οι κάτοικοι 
υπέστησαν αγριότητες από τοὺς Βουλγάρους κατά τους Βαλκανικούς 
Πολέμους (1912-1914) και κατά τον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο. 

ΙΕΤΥΜ « μεσν. δοξᾶτον « τοξᾶτον «οικοδόµηµα µε τόξο» (πβ κ δο- 
δάρυ)]. 

δοξολογία (η) Ίμτην | [δοξολογιών] 1. ΕΚΚΛΗΣ η ευχαριστία προς τον 


Ωοσό ογνοαως Ωω στ ποσο πο, αοποτολοίτωι οπό ιν 
ΘΕΟ. ευκαρισ τήρια και ὀοζαστικΏ προσευχή που αποτελεῖται απὸ µια 


σειρά λόγων ή ύμνων. απευθύνεται προς τον Θεό ή την Αγία Τριάδα 
και αρχίζει µε τη φρ «Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ᾽Αγίῳ Πνεύματι» (μι- 
κρή δοξολογία) ἡ µε τῇ φρ «Λόξα ἐν Ὑψίστοις Θεῷ» (μεγάλη δοξο- 
λογία) 2. (ειδικότ.) η εκκλησιαστική λειτουργία που γίνεται σε ση- 
μαντικές θρησκευτικές εορτές ἡ περιστάσεις: στον μητροπολιτικό 
ναό εψάλη - για τη μεγάλη επέτειο. 

δοξολογώ ρ. µετβ |μτγν.| [δοξολογείς... | δοξολόγ-ησα. -ούμαι (κα- 
θημ. -ιέμαι), -ήθηκα, -ημένος) απευθύνω δοξολογία προς τον Θεό ΣΥΝ 
Ὀμνολογώ, Όμνώ. -- δοξολόγηµα (το) 


οξοιιανής, .ἠς -ές [ιι τγν 1 ἰδοξομαν-ούὐς 
οοξοµανηῆς, -Ἱς. -ες Ιμτγν ! 1ουςομαν-οὺς | -εἷς (ουδ. 


επιδιώκει διαρκώς και µε κάθε τρόπο την απόκτηση δόξας ΣΥΝ µε- 
γαλομανής, φιλόδοξος ΑΝ! σεµνός, µετριόφρων --- δὀξοµανία (η) 
{μτγν.[. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ης. -ἐς. 

δορά (η) (λόγ.) το γδαρμένο δέρµα ζώου ΣΥΝ. τομάρι, πετσί, προβιά 
[ΕΓΥΜ αρχ. « δέρω «γδέρνω». βλ. κ. δέρνω] 

δοριάλωτος, -η, -ο (αρχαιοπρ.) 1. αυτός που κατακτήθηκε µε πόλε- 
μο 2.0 αιχμάλωτος πολέμου. 
[ΕΙΥΜ αρχ « ὁδορι- (δοτ. οργανική τού ουσ. δόρυ) - -άλωτος « ἅλω- 
τός, ρηματικό επίθ. τού ἁλίσκομαι «κοτακτώμαι» (βλ.λ. ἁλωση)! 
δορίκτητας, δορήκτητος (αρχαιοπρ) αυτός ποῦ απο- 
τέλεσε λάφυρο πολέμου ή έχει κυριευθεί µε πόλεμο: - κόρη 
[ΕΤΥΜ αρχ « δορι-(δοτ. οργανική τού ουσ. δόρυ) -- -κτητος « κτῶμαι 
(-άο-) «αποκτώ»]. 

δορκάς (η) (δορκάδ-ος | -ων] (1όγ) το ζαρκάδι. 
[ΓΤΥΜ «αρχ δορκάς, -άδος - δύρξ, που συνδ. µε κελτ. ἱνντοῃ, βρετον 
Ίουτς Ἡ («ΤΠΕ "Ίοτκ-ο). Ἡ συσχέτιση µε το ρ δέρκοµαι «βλέπω» οφεί- 
λεται μάλλον σε παρετυμολογία] 

-δόρος (λαϊκ) παραγωγικό επίθηµα που δηλώνει 1. αυτόν που ασχο- 
λείται µε ανάξιες λόγου ή παράνομες δραστηριότητες κομπινα-δό- 
ρος, λουφα-δόρος, τρακα-δόρος, σουλατσα-δόρος. σαλτα-δόρος 3. το 


|-εἰς (ουδ. -ἠ} αυτός πον 


η ον που 


-ῃ. -ο κ. 


πρόσωπο ποῦ έχει ιδιαίτερη ικανότητα σε αυτό που δηλώνει το θέ- 
μα: µπαλα-δόρος. ντριπλα-δόρος, ταβλα-δόρος 3. το πρόσωπο που 
ασχολείται επαγγελματικά µε αυτό που δηλώνει το θέµα τής λέ- 
ξης: πρεσα-δόρος. τορνα-δόρος. πιτσα-δόρος, παρκα-δόρος 4. εξάρτη- 
μα ἡ μηχάνημα µε το οποίο γίνεται κάτι: πρεσα-δόρος, κοτσα-δόρος. 
[ΕΙΥΜ. « -(α)δόρος «βεν. παραγ. επίθηµα -(α)άοτ «λατ. -(αγοτοτη, αιτ. 
τού επιθήµατος -αἴοτ (πβ. λατ «αἰταίοτ «χορευτής» » βεν. σαἰιαάοτ 2 
σαλταδόρος)] 

δόρυ (το) [δόρ-ατος | -ατα. -άτων] αρχαίο όπλο από μακρύ ξύλινο στέ- 
λεχος (κοντάρι). το οποίο είχε στερεωμένη στην άκρη του µια σιδε- 
ρένια ή ορειχάλκινη αιχμή ΣΥΝ κοντάρι ΦρΡ αιχμή τού δόρατος βλ. 
λ. αιχμή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχι κή σημ «δέντρο, ξ ξύλο 55 Ἀάουγ-νν-, ἑετεροτωµ. 
βαθµ τού ϐ "άτονν- / "ἀξτνν- «ξύλο», πβ, σανσκρ. ότι, αγγλ. ἴτος «δέ- 
ντρο», ἰατ «πίσσα», γερμ. Τοῦτ κ.ά. Ομόρρ. δένδρο(ν) (- αδέρ-δρεΓ-ον), 
δρῦ-ς. ὃρυ-μός κ.ά Ἠδη στον Όμηρο η λ. δόρυ χρησιμοποιείται µε τη 
σημ τού αιχμηρού όπλου, αντικαθιστώντας βαθμηδόν το αρχαιότατο 
ουσ. ἔγχος]. 

δορυφορικός, -ἡ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε δορυφόρο: - τεχνολο- 
γία / σταθμός ; επικοινωνία / σύστημα / εικόνα’ ΦΡ (α) δορυφορική 
τηλεόρσση (1} τηλεοπτικός δέκτης κατάλληλος γιο τη λήψη και ανα- 
παραγωγή τηλεοπτικού σήματος. πον αναμεταδίδεται από δορυφόρο 
(9) (περιληπτ.) το σύνολο των τηλεοπτικών δικτύων, των προγραμμά- 
τῶν τους, καθώς και τα συστήματα εκπομπής σήματος. αλλά και οι 
τηλεοπτικές επιχειρήσεις που χρησιμοποιούν τηλεπικοινωνιακούς 
δορυφόρους για τη μετάδοση προγραμμάτων (β) δορυφορικό κανάλι 
τηλεοπτικός σταθμός που εκπέμπει το πρόγραμμά του µέσω δορυφό- 
ρον (Υ) δορυφορικό πρόγρσµµα το τηλεοπτικό πρόγραµµα δορυφο- 
ρικού τηλεοπτικού σταθμού (καναλιού) (δ) δορυφορική λήψη η λήψη 
τηλεοπτικού ἡ ραδιοφωνικού σήματος που εκπέμπεται μέσω δορυ- 
φόρου. λόγω κακοκαιρίας η - δεν είναι καλή (ε) δορυφορική μετά- 
δοση η μετάδοση γεγονότος (λ.χ εκδήλωσης, αθλητικής συνάντησης 
κά) µέσω τηλεπικοινωνιακού δορυφόρου (στ) δαρυφορική κεραία | 
(προφορ) δορυφορικό πιάτο ειδική κεραία σὲ σχήμα κατόπτρου 
(«πιάτο») για τη λήψη σήματος που εκπέμπεται µέσω δορυφόρου, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οαἰεἰ]1ϊς (ρτορτάπτῃ1ς / (ταηςππἱδείοη / 
οἴναππεἰ κ.ά.) Το αρχ. δορυφορικός αναφερόταν στον σωματοφύλακα 
ποῦ έφερε δόρυ]. 

δορυφόρος ( (0) 1. ΑΣΤΡΩΝ το ουράνιο σώμα ποῦ περιστρέφεται ν 
από πλανήτη, λ.χ. η Σελήνη γύρω απότη Γη: ο Φόβος καιο είιος ε εἰ. 
ναι οι - τού Άρη 9 2. η συσκευή ποῦ εκτοξεύεται (µε πύραυλο κυρ.) 
στο Διάστημα και κινείται γύρω από την επιφάνεια τής Γης, υποβοη- 
θώντας επιστημονικές παρατηρήσεις. στρατιωτικούς σκοπούς, τις τη- 
λεπικοινωνίες κ.ά., εκτοξεύω --| θέτω -- σε τροχιά | μετάδοση µέσω δο- 
ρυφόρου | µετεωρολογικός ! κατασκοπευτικός / τηλεπικοινωνιακός -- 
9 ὃ, (στην αρχαιότητα) ο οπλισµένος µε δόρυ φρουρός σημαντικού 
προσώπου ΣῪΝ ακόλουθος, σωματοφύλακας. υπασπιστής 4. (μτφ.) 
πρόσωπο ή κράτος που εξαρτάται πολιτικώς από άλλο ισχυρότερο: η 
Σοβιετική Ένωση και οι - της απείχαν από την Ολυμπιάδα τού Λος 
Άντζελες το 1984, -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 
[ΞΙΥΜ αρχ. αρχική σημ. «ο σωματοφύλακας που φέρει δόρυ». « δό- 
ρυ Ἐ -φόρος « φέρω. Η σημ. τού ουράνιου σώματος ποῦ διαγράφει 
τροχιά γύρω από πλανήτη. είναι µεταφρ δάνειο από αγγλ. καϊο]1116]. 

δοσατζής (9) [δοσατζήδες|. δοσατζού (η) [δοσατζούδες] (λαϊκ.) 1. 
έμπορος που επισκέπτεται πελάτες και πουλάει µε δόσεις 2. εισπρά- 
κτορας των δόσεων. Επίσης δοσάς (0) [δοσάδες]. 
[ΕΤΥΜ «δόση 1- παραγ επίθηµα -ατζής, πβ. κ σουβλ-ατζής]. 

δόση (η) {-ης κ -εως| -εις, -εων] 1. καθεμιά από τις καθορισμένες πο- 


πότητες (γργιώτ σαοάκων ποτοῦ κλπλστις οποίες εἶχε διαιρε. 
σοτητες (Χρημάτων, φαρμάκων. ποτοῦ κλπ) στις οποίες εἶχε διαιρὲ 


θεί η αρχική ποσότητα. καθορισμένο μετρήσιμο μέρος ποσότητας: 
καταβάλλω τη - τού µηνός Απριλίου |. κάθε οχτώ ώρες θα παίρνετε 
μία -- αντιβιοτικού || καταναλώνω κάτι σε µεγάλες --' ΦΡ δόση {ίχνος 
Γκόκκος / μόριο αληθείας βλ.λ. αλήθεια 2. δόσεις (οι) τρόπος κατα- 
βολής τού ποσού για την αγορά πράγματος, σύμφωνα µε τον οποίο ο 
αγοραστής δεν πληρώνει το σύνολο τού ποσού κατά την αγορά τού 
προϊόντος. αλλά συμφωνεί να καταβάλλει σε τακτά χρονικά διαστή- 
ματα (συνήθ μηνιαίως) από ένα μέρος τού ποσού, ὥσπου αυτό να 
πληρωθεί στο ακέραιο: ισόποσες ’ άτοκες / μηνιαίες -] αγοράζω κά- 


τι µε δόσεις ΑΝΊ τοις μετρητοίς 3 (ειδικότ) η συνᾖθ. µικρή ποσότη- 


μὲ μντιρ ος ανν ον ον ΙΕ ΠΡΗΡᾺ Ροντ 
τα ναρκωτικής ουσίας που λαμβάνει κάθε φορά 0 χρήστης παίρνω 
τη - µου | έκλεψε. για να βρει λεφτά για τη - του || πέθανε από υπερ- 
βολική - ηρωίνης Δ. (μτφ) ποσότητα από (κάτι): µια ταινία µε αρκε- 
τή -- βίας και σεξ | είχε µια - ειρωνείας στο πρόσωπο 9 5. ΦΥΣ το µέ- 
τρο τής έκτασης στην οποία κάποια ύλη έχει εκτεθεί σε ιοντίζουσα 
αντινοβολία ---(υποκ}) δοσούλα (η) (σημ 1) 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δόσις, συνεσταλμ βαθμ. τού θ δῶ- τού ρ δί-δω-μι «δί- 
νω». Η σημ. τής ορισμένης ποσότητας, τού μερίσματος απαντά ήδη 
στην 11 Δ.(Μετάφραση τῶν Ἑβδομήκοντα). λ.χ. Γένεσις 47, 22: ..ἐν δό- 
σει γὰρ ἔδωκεν ὃ δόμα τοῖς ἱερεῦσι ν]. 

-δοσία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών οὐσιαστικών 
που δηλώνουν παροχή ή ενέργεια λογο-δοσία. µισθο-δοσία, τροφο- 
δοσία. αιμο-δοσία. 

[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. προ-δοσία, 
µισθο-δοσία). που προέρχεται από τα σύνθ. σε -δότης (βλ.λ) ἡ από το 
μορφολογικό σχήμα τοὺς]. 

δοσιδικία (π) τὸ δώσιδικία 

δοσίδικος (ο) » δωσίδικος 

δοσίλογος (0) -» δωσίλογος 

δοσιµετρία (η) (χωρ. πληθ } η μέτρηση µε δοσίµετρο τής δόσης τής 


δοσίµετρο 
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δουλειά 


τοντίζουσας ακτινοβολίας ποὺ έχει απορροφήσει κάποια ὕλη. --- δο- 
σιµετρικός, -ή, -ό. 
ΓΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ.« γαλλ. ἀοξιπιξιγ]ο] 

δοσίµετρο (το) [δοσιµέτρ-ου | -ων] η συσκευή η οποία µετρά τη δό- 
ση ιοντίζουσας ακτινοβολίας που έχει απορροφήσει κάποια ύλη. φο- 
ρητό βιολογικό ! ατομικό --. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. ἀοδίπιδιτε]. 

δόσιµο (το) ἰδοσίμ-ατος | -ατα. -άτων|) 1. το να δίνει, να προσφέρει 
κανείς (κάτι σε κάποιον) ΣΥΝ παροχή 2. η πλήρης διοχέτευση τής 
ενεργητικότητας τού ατόμου σε κάποιον σκοπό. η αφιέρωσή του σε 
αὐτόν: αυτή η δουλειά θέλει -ΣΥΝ προσφορά. θυσία, αφοσίωση. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « μτγν επίθ δόσιμος «αρχ. δίδωμι, βλ. κ. δόση] 


δοσµένος, -η.-ο μεσν ] 1, αυτός που έχει δοθεί (σε κάποιον); έχει το 


φουστάνι “δοσμένο ε σε µια φίλη της 92. αυτός που είναι αφιερωμένος 
σε (κάτι), που έχει δοθεί σε (κάτι): - στον αγώνα για την πατρίδα || - 
στις σπουδές του. 

δοσοληψία (η) (δοσοληψιών] 1. οικονομική συναλλαγή: εμπορικές / 
καθημερινές - ΣΥΝ (λαίκ.) αλισβερίσι, νταραβέρι 2. (συνήθ. κακόσ.) 
δοσοληψίες (Οἱ) οι αμοιβαίες σχέσεις και οι επαφές στην Κατοχή 
είχε - µε τους Γερμανούς | έχει - µε ύποπτα πρόσωπα ΣΥΝ (λαίκ.) 
νταραβέρι. πάρε-δώσε. -““ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « δοσο- (- αρχ. δόσις) - -ληψία « αρχ. λῆψιςι. 

δοσολογία (η) [δοσολογιών! ο καθορισμός των δόσεων (φαρμάκου) 
και (συνεκδ. η ποσότητα που αντιστοιχεί σε κάθε δόση: η - που συ- 
νέστησε ο γιατρός ήταν δύο δισκία την ημέρα || ισχυρή! μικρή -. 
[ΕΓΥΜ Απόδ. τού γαλλ ἆοδαρο (νόθο σύνθ.)|. 

δοσοµετρητής (ο) μικρό σκεύος µε βαθμονομηµένη κλίμακα που 
χρησιμοποιείται για τον υπολογισμό των δόσεων υγρών ἡ στερεών 
υλικών: - ρυζιού νερού / γάλακτος. 

δότης (ο) (δοτών]. δότρια (η) [δοτριών] πρόσωπο που δίνει, που πα- 
ρέχει ἡ προσφέρει (κάτι) - αίματος || - σπέρματος (άνδρας ποῦ δίνει 
έναντι αμοιβής σπέρμα σε τράπεζα σπέρματος) | - οργάνων για µε- 
ταμόσχευση ΣῪΝ δωρητής ΑΝΓ λήπτης. "ο ΣΧΟΛΙΟ λ δίνω. 

[ΕΜ μτγν. « αρχ. δοτήρ. « δί-δω-μι «δίνω»] 

-δότης β’ συνθετικό που δηλώνει το πρόσωπο ἡ το πράγμα που δίνει 
ή παρέχει αυτό που δηλώνει το θέµα τῆς λέξης: πληροφοριο-δότης. 
ρευματο-δότης, αιμο-δό της. 

[ΕΤΥΜ Β' συνθ τής Αρχ και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
ουσ δότης (πβ αρχ. -Εργο- -δότης)] 

-δότηση λεξικό ξ πίθημα για τον σχηματ τσμό θηλυκών ουσιαστικών 
που δηλώνουν παροχή, δόσιμο: δανειο-δότηση. συνταξιο-δότηση, χρῆ- 
ματο-δότηση. εξουσιο-δότηση. 

[ΕΤΥΜ Αεξικό επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής (πβ. µεσν. προικο- 
δότησις). ποὺ προέρχεται από τα σύνθ. σε -δοτώ (βλ.λ.)]. 

δοτική (η) ΓΛΩΣΣ η πτώση των ονομάτων (ουσιαστικών και επιθέτων, 
πχ. δόξα πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι τής Αρχαίας Ελληνικής, 
τής Δατινικής και άλλων γλωσσών (π.χ τής Γερμανικής), ποῦ δηλώ- 
νει κυρ τον αποδέκτη τής ενέργειας (έμμεσο αντικείµενο) και διά- 
φορες επιρρηµατικές σχέσεις Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω 
ΙΕΤΥΜ Ουὐσιαστικοπ θηλ τού αρχ. επιθ. δοτικός « δίδωμι. Η σημ. τής 
πτώσης είναι μτγν (πβ κ. λατ. ἀαιῖνης « ἀο «δίνω»). εφόσον η βασική 
της αρχική λειτουργία ήταν τού προσώπου στο οποίο δίνεται κάτι] 

δοτικοφανής, -ής, -ἐς ἱδοτικοφαν-ούς | -εἰς (ουδ -ἠ)} ΓΛΩΣΣ αυτός 
που εμφανίζεται µε τη µορφή δοτικής πτώσης. π χ. αυτολεζεί. -- επιρ- 
ρήματα 9' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

[ΕΤΥΜ « δοτικός 1- -φανής « φαίνομαι (πβ. αρχ. παθ. αόρ. β’ ἐ-φάν- 
ην)ὶ 

δοτός, -ἡ -ῇ. -ὁ (κακόσ.) 1. αυτός που έχει δοθεί, που δεν τον παίρνει κα- 
νείς με δική τοῦ πρόθεση. αλλά τον επιβάλλεται: - στοιχεία πολιτι- 


ΣΟ 2 αὐτός ποῦ διοωίξεται σε θέση κοτ αντιδιαστολή προς τον αι 


σμού 2. αυτός που διορίζεται σε θέση. κατ αντιδιαστολή προς τον αι- 
ρετό; - διοίκηση ! πρόεδρος ΣΥΝ διορισμένος ΑΝΤ εκλεγμένος 3. 
ΠΟΛΙΤ αυτός που καταλαμβάνει µια θέση κατά παράβαση των προ- 
βλεπόμενων ἡ συνταγματικά κατοχυρώμένων διαδικασιών, κυρ. 
ὕστερα από την υπόδειξη ή την πίεση ισχυρού παράγοντα: - πρωθυ- 
πουργός 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ δίδωμι «δίνω»]. 

-δοτώ λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων που σημαίνουν 
παροχή, δόσιμο: δανειο-δοτώ. µισθο-δοτώ, συνταξιο-δοτώ 
ΙΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν, Ελληνικής (πβ. αρχ. μισθο- 
δοτῷ, μτγν. ἔργο-δ -δοτῶ, που προέρχεται α από τα σύνθ, σε -δότης σ(βλ.1} 
ή α από το μορφολογικό σχήμα τους]. 

Δ.Ο.Υ. (η) Διεύθυνση Οικονοµικών Υπηρεσιών: η κατά τόπους αρµό- 
δια εφορία: υπάγοµαι στη Δ.Ο Υ. Ηλιούπολης 

Δουβλίνο (το) η πρωτεύουσα τής Δημοκρατίας τής Ιρλανδίας 
[ΕΓΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. Ραδ]1π «ιρλ. Ρυ0ῃ 11ππ «μαύρη λίμνη». 
εξαιτίας τής βαλτώδους λίμνης που υπήρχε στο µέρος όπου βρίσκε- 
ται σήµερα η πόλη, στις όχθες τού ποταμού Αἰφεῖ, Είναι αξιοσηµείῷ- 
το ότι το Δουῤλίνο μνημονεύεται ήδη από τον Πτολεμαίο Ώος αι. μΧ.) 
υπό την ονομασία Ἔβλανα Η ιρλ. ονομασία τής πόλεως είναι Βαῖ]ο 
ἀῑμα ΟΠαίβ, πον σηµαίνει «πόλη τού ξύλινου περάσματος» και οφεί- 
λεται στα ξύλινα φράγματα που χρησιμοποιούσαν παλαιότερα για 
τον ποταμό Λίφεί] 

δούκας (ο) ἰδουνκών], δούκισσα (η) [μτγν.] {δουκισσών} 1. ΙΣΤ. ευ- 
γενής στη μεσαιωνική και νεότερη Δ. Ευρώπη και αξιωματούχος στο 
Βυζάντιο 2. Βρετανός ευγενής που κατέχει τον ανώτερο κληρονομικό 
τίτλο (μετά τα μέλη τής βασιλικής οικογένειας), κατατάσσεται αμέ- 
σως κάτω από τὸν πρίγκιπα και πάνω από τον μαρκήσιο: (κατ᾽ επέκτ ) 
κάθε ευγενής άλλης χώρας, ο οποίος κατέχει ανάλογο τίτλο: ο - τού 
Κεντ Επίσης δουκέσα (η) -- δουκικός, -ή. -ό |μτγν ]. 
{ΕΤΥΜ «μτγν. δούξ, -κός « λατ. ἆὐχ « ἆπσο «άγω. οδηγώ»]. 


δουκάτο (το) ΙΣΤ 1. η περιοχή ποῦ διοικείται από δούκα: ἡ Θήρα 
ανήκε στο - τής Νάξου (κατά τη Φραγκοκρατία) | το - τής Ηπείρου 
το Μέγα Δουκάτο τού Λουξεμβούργου 9 2. χρυσό ἡ αργυρό νόμισμα 
διαφόρων ευρωπαίκών κρατών από τον 120 ώς τον 190 αι. 
ΙΕΤΥΜ µεσν «λατ, ἀπσάῖαπι « ἆπχ, αρχική σημ «ηγεμών. αρχηγός») 

δούλα (η) » δούλος 

δουλάκι (το) ἴχωρ. γεν} (υβριστ -παλαιότ.) η µικρή υπηρέτρια ΣΥΝ 
δουλίτσα. 

δουλειά (3) 1. το βιοποριστικό ἐπάγ! Ίελμα ποὺ ασκεί κανείς. η εργα- 
σία. τι - κάνεις; | βρίσκω -|Ι χάνω τη -- µου (απολύομαι) | επικερδής 


/ πρωινή / νυχτερινή δύσκολ η” [| «να υπάρχει κι όλα γίνονται {για 
να δηλωθεί πόσο σημαντικό είναι να έχει κανείς ι µια εργασία) | βρή- 
κε για τις ελεύθερες ώρες του |-Ὑραφείου ΦΡ δουλειά ρουτίνας 


εργασία χωρίς απρόοπτα. τυποποιημένη 2. (ειδικότ) η εργατικότητα. 
το να εργάζεται κανείς (µε ζήλο, εντατικά): ΦΡ (α) άνθρωπος τής 
δουλειάς (ἡ) ο εργατικός και φιλόπονος ({1} (ειδικότ) αυτός ποῦ έχει 
πείρα σε συγκεκριμένη εργασία: είναι - και ξέρει τα μυστικά της (β) 
(παροιµ.) η πολλή δουλειά τρώειτον αφέντη βλ λ. αφέντης (γ) στρώ- 
γω (κάποιον) στη δουλειά βάζω κάποιον να δουλεύει συστηματικά: 
τον έστρωσε για τα καλά στη δουλειά και τώρα δεν σηκώνει κεφάλι 
{ίμεσοπαθ) στρώθηκε στη δουλειά μήπως βγάλει τα λεφτά που χρω- 
στάει (δ) (παροιμ.) η δουλειά ντροπή δεν έχει δεν πρέπει να ντρέπε- 
ται κανείς για το είδος τής δουλειάς. σημασία έχει να εργάζεται κα- 
νείς 3. έργο. κάτι που πρέπει να γίνει σου έχω µια - για αύριο | έχω 
πολλή -- σήµερα | γυρίστε στις - σας’ ΦΡ (α) έχω δουλειά (1) είμαι ᾱ- 
πασχολημένος: δεν μπορώ να σου μιλήσω τώρα. --!(19) εργάζοµαι, δεν 
είμαι άνεργος. όποιος έχει δουλειά σήμερα, είναι ευτυχής (111) βρί- 
σκοµαι (κάπου): τι δουλειά έχεις εσύ εδώ: (γιατί βρίσκεσαι εδώ:) (β) 
γίνεται δουλειά καταβάλλονται αξιόλογες και αποτελεσματικές προ- 
σπάθειες (1) δουλειά τού ποδαριού (1) ευκαιριακή εργασία ποῦ απο- 
φέρει μικρό κέρδος: τον απέλυσαν από το εργοστάσιο και ζει κάνο- 
ντας δουλειές τού ποδαριού (113 το έργο που γίνεται πρόχειρα, χωρίς 
φροντίδα και επιμέλεια ΣΥΝ προχειροδουλειά. τσαπατσοδουλειά, 
πασσάλειµµα (δὶ κάνω μισές δουλειές βλ λ κάνω 4. (συνεκδ.) το ᾱ- 
ποτέλεσμα τής εργασίας, το δημιούργημα: η νέα - ενός ζωγράφου πα- 
ρουσιάζεται απόψε | καταπληκτική - το ἔργο που εἴδαμε 5. (συνεκὸ) 
ο χώρος και ο χρόνος τής Επαγγελματικής ενασχόλησης. θα είμαι στη 
- μέχρι τις πέντε] θα περάσω απ΄ τη - του | πηγαίνω στη -- κάθε πρωί 
[| λείπει, είναι στη - -6. (γενικά) η απασχόλ. ση (µε κάτι) ΣΥΝ ασχολία: 
ΦΡ (α) σε δουλειά να βρίσκομαι! να ασχολοι ύμαι με κάτι. για να περ- 
νώ τον καιρό µου (β) βόζω (κάποιον) σε δουλειά (1) απασχολώ (κά- 
ποιον), επιβαρύνω (κάποιον) µε πρόσθετη απασχόληση (1) μεσολαβώ, 
για να βρει κάποιος εργασία (γ) ράβε, ξήλωνε, δουλειά να µη σου 
λείπει για περιττή δραστηριότητα. που γίνεται κυρ. για να µην κάθε- 
ται κανείς, για να γεμίζει τον χρόνο του ή για να δικαιολογεί την ῥ- 
παρξή του σε έναν χώρο δραστηριότητας (δ) δουλειά δεν είχε ο διά- 
ολος (έδερνε τα παιδιά του) βλ. λ. διάβολος 7. (συνεκδ.) η κοπιαστι- 
κἠ προσπάθεια (που καταβάλλεται για την επίτευξη κάποιου σκο- 
πού): η επιτυχία απαιτεί πολλή - ΣΥΝ μόχθος. κούραση, ταλαιπωρία’ 
ΦΡ (α) θέλω δουλειά (ακόµη) απαιτεί αρκετή προσπάθεια, επεξεργα- 
σία (ακόµη): το διήγημά σου θέλει δουλειά ακόµη. για να ολοκληρω- 
θεί (β) (κάτι) έχει δουλειά πρέπει να ασχοληθεί κανείς αρκετά µε αυ- 
τό: - ακόµη το τραπέζι. για να τελειώσει 8. (συνήθ στον πληθ.) υπό- 
θεση που απαιτεί δαπάνη χρόνου και ταλαιπωρία ΦΡ (α) ανοίγω 
δουλειές (σε κάποιον) κάνω (κάποιον) να αφιερώσει προσωπικό χρό- 
νο ἡ και να διαθέσει πολλά χρήματα και γενικότ. να ταλαιπωρηθεί µε 
κάτι που προέκυψε, η εγκατάσταση κλιματιστικοῦ μάς ἄνοιξε δου- 
λειές στο σπίτι (β) δουλειές µε φού ντες βλ λ φούντα 8. η αγοραπω- 
λησία, οἱ συναλλαγές. η εμπορική κίνηση: δεν είχαμε - σήµερα στο 


πώς πώς. ἘΝΝ. «ἱ 


. νησι εἰσποαξῃ ἁσοδα: 
πῶς παμε; ΣΥΝ. 


κίνηση, είσπραξη, έσοδα 
δουλειά έχω αρκετά έσοδα από την εργασία µου, αποκομίζω κέρδη 
10. η αρμοδιότητα. ο χώρος ευθύνης. µην ασχολείσαι, δεν είναι δική 
σου -'' ΦΡ (α) δουλειά σου κα! δουλειά μου! για τη δήλωση ενόχλη- 
σης εξαιτίας τής ανάµειξης (κάποιου) σε θέµατα που δεν ανήκουν 
στην αρµοδιότητά του: Να µη σε νοιάζει τι κάνω εγώ! --! (β) (λαϊκ) 
δουλειά σου / κάνε δουλειά σου! ὡς αυστηρή επίπληξη κάποιου που 
αναμειγνύεται σε υποθέσεις άλλου (γ) εσύ να κοιτάς τη δουλειά σου! 
ως προτροπή, προσταγή ή επίπληξη προς κάποιον, προκειµένου να ᾱ- 
σχολείται µόνο µε τον δικό του χώρο ευθύνης και να μην ανακατεύε- 


ται σε υποθέσεις άλλων. -, αυτό δεν σε αφορά! | | κοίτα τη δουλειά 


μονο ας Ι από 


- ο κάνιο 
μοαγοζςῖ μὶ απο 


ορ κανω 


σου και µην ασχολείσαι µε το τι κάνουν οι ἄλλοι’ 11. δουλειές (οι) η 
επιχειρηματική δραστηριότητα: άνοιξε κι άλλες -μµε τους Γερμανούς 
[οι ανοίγουν! κόβουν! πέφτουν! περιορίζονται | πώς πάνε οι --. 12. 
(α) διαπραγμάτευση για το κλείσιμο συμφωνίας ή δραστηριότητα 
που έχει ήδη τεθεί σε εφαρμογή: πάνω που εἴχαμε συμφωνήσει στο 
ποσό, χάλασε η - | έκλεισε η -- από αύριο ξεκινάμε (β) (ειδικότ.) η α- 
πάτη, η παράνομη δραστηριότητα τη - µε τα πλαστά πεντοχίλιαρα 
την είχαν στήσει τρεις αλλοδαποί | είχαν σχεδιάσει να ληστέψουν την 
άδεια βίλα, αλλά επέστρεψαν οι ένοικοι και τους χάλασαν τη - ΣΥΝ 
κομπίνα ο 13. σχέση, αναφορά: τι - έχω εγώ μ'αυτό, «14.(ευφημ.- 
οικ) η σεξουαλική πράξη κυρ. στη ΦΡ της την ἔκανε τη δουλειά 9 ΦΡ 
(α) την κάνω τη δουλειά (κάποιου) προκαλώ σκόπιμα (σε κάποιον) 
πρόβλημα παραπονέθηκε στον διευθυντή και μου την έκανε τη δου- 
λειά (β}(οικ } τη βλέπω τη δουλειά αντιλαμβάνομαι το πρόβλημα. τα 
δυσάρεστα µιας κατάστασης τη βλέπω εγώ τη δουλειά θα µας κάνει 
ρεζίλι στους πάντες αν δεν τον µαζέψεις λιγάκι! 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, ανεργία, 
ξενιτειά, συνίζηση 

[ΕΤΥΜ μεσν. « αρχ. δουλεία Ἡ σημ «εργασία. απασχόληση», ήδη 
μεσν., αποτελεί εξέλιξη τής αρχικής σημ «κατάσταση τού δούλου. 
σκλαβιά», εξαιτίας τῶν καταναγκαστικών εργασιών µε τις οποίες 


δουλεία 
οουλεία 


Μεν 


οι 


[21] 
ΟΙ 
6 
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6. 
Ξ] 


επιβαρυνόταν ο δούλος] 


δουλειά - δουλεία - εργασία. ΙΙ μετάβαση από τη σημ, «δουλεία, 
κατάσταση τού δούλου» στη σημ «εργασία». από το δουλεία στο 
δουλειά. οφείλεται στην καταναγκαστική σκληρή εργασία που 
ανέθεταν στους δούλους. Έτσι. το δουλεία «σκλαβιά» στους µε- 
σαιωνικούς χρόνους μεταπίπτει στο δουλειά «εργασία». Ὁ μετα- 
πλασμός τού τ. σε δουλειά (δου- λειά, τὸ ει συµπροφέρεται σε μία 
συλλαβή µε το α) εξυπηρετεί, προφανώς, τη σημασιολογική δια- 
φοροποίηση των δύο λέξεων Αρχικά, το δουλειά σήμαινε βαριά. 
σκληρή εργασία, επιβαλλὀόµενη από άλλους, βαθμηδόν όµως πέρα- 
σε στη γενική έννοια τής εργασίας, ακόµη και τής πνευματικής. 
ιδεολογικής κ.λπ. Η λ εργασία (από το εργάτης) παρέμεινε απὀ 
την αρχαία εποχή µέχρι σήµερα µια ευρείας χρήσεως λέξη (στην 
Αρχαία το εργασία σήμαινε και «κατεργασία». επεξεργασία δια- 
φόρων ὑλικῶν και αντικειμένων). εντασσόµενη στον μεγάλο κύ- 
Κλο των ομορρίζων τής εργασιακής δραστηριότητας (ἐργασία, ερ- 
γασιακός, εργάτης, εργοδότης, εργοδοσία κλπ.), ενώ το δουλειά 


δεν έδωσε παράγωγα. Αντίθετα τού εργασία στη μεν Αρχοία Ελλη- 


οεν εοώσς παραγώγα. νετα τον εργασια στη ρχσια ΞΑ, 


νική ήταν τα αργία και αεργία, σήμε ρα δε το ανεργία μετά την 
εξέλιξη τού αργία σε άλλη σημασία (αργία Ξ επίσημη σχόλη) και 


| την υποχώρηση τής λ αεργία. 7» ανεργία | 


δουλεία (η) (χωρ. πληθ. στις σημ. 1-3] 1. η κατάσταση στην οποία 
βρίσκεται ο δούλος (βλ.λ.), η στέρηση τής ατομικής ελευθερίας µα- 
κρά / πικρή! ατιμωτική - κάποιου | ο ζυγός τής --(η στέρηση τής ατο- 
µικής ελευθερίας κάποιου) ΣΥΝ σκλαβιά. υποτέλεια, (αρχαιοπρ 
δουλοσύνη ΑΝΤ ελευθερία 2. (ειδικότ.) κοινωνικός και οικονομικός 
θεσμός που επιτρέπει την κατοχή και τη χρησιμοποίηση δούλων ὡς 
μέσου παραγωγής: ο Πρόεδρος Λίνκολν υπήρξε υπέρμαχος τῆς κα- 
τάργησης τής - στις Η.Π.Α. ΣΥΝ δουλοκτησία 3. (μτφ.) κάθε κατά- 
σταση που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ελευθερίας, από κατανα- 
γκασμµό και εξάρτηση αιώνες αµορφωσιάς τούς οδήγησαν σε πνευ- 
ματική - | η - τού ανθρώπου στο κέρδος ΣΥΝ υποδούλωση. υποταγή 
ΑΝΓ ανεξαρτησία (βλ λ. σκλαβιά) 4. ΝοΜ (α) προσωπική δουλεία 
βάρος επί ακινήτου υπέρ προσώπου (φυσικού ή νομικού). π.χ. επι- 
καρπία (β) πραγματική δουλεία βάρος επί ακινήτου. το οποίο παρέ- 
χει δικαίωµα στον ιδιοκτήτη γειτονικού ἡ παρακειμένου ακινήτου 
επί τού δουλεύοντος. π.χ. δουλεία διόδου. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. δουλειά, ἔενι- 
τειά, συνίζηση. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δουλεύω! 

δούλεμα (το) [μεσν] {δουλέμ- ατος | -ατα, -άτων! 1. η λεπτομερής επε- 
ξεργασία. αυτό το κείμενο θέλει -- [|] το άρθρο / το κείµενο / το ύφος 
του χρειάζεται --, για να είναι πιο στρωτό ΣΥΝ κατεργασία 2. (ειδι- 
κότ) το πλάσιμο µαλακής ύλης µε τα χέρια: η ζύμη θέλει κι άλλο -, 
για να γίνει ομοιόμορφη 3. (μτφ) το πείραγμα (κάποιου) µε 
αστεία: παράτα / άρχισε το - || άγριο / χοντρό / ψιλό -- || (αργκό) ρί- 
χνω - σε κάποιον ΣΥΝ κοροϊδία ---(υποκ) δουλεματάκι (το). 

δουλεμένος, -η. -ο 1. επεξεργασµένος. κατεργασµένος: - κείµενο / 
έκφραση 2. εξασκηµένος, σκληραγωγημένος: - κορμί. 

δουλεμπορικό (το) [1890] το πλοίο δουλεμπόρου (κυρ σημ. 2). 

δουλεμπόριο {το) [1865] ἰδουλεμπορί- οὐ | -ων] 1.το εμπόριο, η αγο- 
ραπωλησίο δούλων 2. (καταχρ ) η παράνομη έν Ὄϊντι αμοιβής με ταφο- 
ρά λαθρομεταναστών σε προηγμένες οικονομικά χώρες. Επίσης δου- 
λεμπορία (η) [1890] --- δουλεμπορικός, -ή, -ό [1890]. 

δουλέμπορος (ο) [1844] [δουλεμπόρ-ου | -ων.-ους) Ἱ. αυτός που αγο- 
ράζει και πουλάει δούλους 2. (καταχρ.) πρόσωπο που αναλαμβάνει 
έναντι αμοιβής την παράνομη µεταφορά οικονομικών μεταναστών 
-(αθρομεταναστών) σε προηγμένες οικονομικά χώρες. 

δουλευταράς (ο) ἰδουλευταράδες!, δουλευταρού (η) Ιδουλευτα- 
ρούδες] (λαϊκ ) πολύ εργατικός άνθρωπος τον πήρε στο μαγαζί, για- 
τί είναι -- ΣΥΝ (λόγ) φιλόπονος. φίλεργος, εργατικός ΑΝΤ ακαμάτης, 
τεμπέλης. (λόγ) οκνηρός Επίσης δουλευτάρης (0). 
[ΕΤΥΜ « δουλευτής «- µεγεθ επίθηµα -αράς, πβ κ χορευτ-αράς]. 

δουλευτής (ο) |μτγν ] |-ήδες κ.-άδες!, δουλεύτρα (η) {µεσν.[ {χωρ. 
γεν πληθ. Ἱ. πρόσωπο που εργάζεται (κυρ σε χειρωνακτική δου- 
λειά), για να ζήσει ΣΥΝ εργάτης 2. πρόσωπο που εργάζεται µε εὐσυ- 
νειδησία και προθυμία τον προτιμά. γιατί είναι καλός τεχνίτης και 
“ΣΥΝ δουλενταράς ΑΝΤ ακαµάτης, 

δουλεύω ρ. αµετβ. κ µετβ ἰδούλ-εψα. -εύτηκα, -εμένος (λόγ δεδου- 
λευμένος)| Φ (αμετβ } 1. εργάζομαι (σωματικά ή πνευματικά). προκει- 
μένου να εξασφαλίσω τα απαραίτητα προς το ζην: - σκληρά / χαλα- 
ρά λίγο! σαν σκυλί! σαν σκλάβος { - νύχτα-μέρα / απ’ το πρωί ώς 
το βράδυ / πενθήμερο / οχτάωρο ! και τις αργίες |} - σε τράπεζα / σε 
γραφείο ΣΥΝ απασχολούμαι 2. (για) (ο) είμαι στην υπηρεσία κά- 
ποιοῦ: » για µια εταιρεία καυσίμων / για έναν όμιλο επιχειρήσεων (β) 
ενεργώ προς όφελος κάποιου, για το συμφέρον του: - για τους Λμε- 
ρικανούς ! για µια ξένη δύναμη / για το καλό τού έθνους 9 3. μοχθώ, 
καταβάλλω κόπο’ δούλεψε πολύ, για ν᾿ αποκτήσει όσα απολαμβάνει 
σήμερα || (- πάνω σε κάτι) - εδώ και καιρό πάνω στην κοινωνιολο- 
γία τής δημοσιογραφίας ΑΝΤ τεμπελιάζω 4. (μτφ.) βρίσκομαι σε κί- 
νηση, σε λειτουργία το ρολόι / ὁ ανελκυστήρας ! το τηλέφωνο ! το 
μυαλό δουλεύει | αφήστε τη φαντασία σας να δουλέψει | ὁ χρόνος 
δουλεύει εναντίον µας 9 5. αφήνω ικανοποιητικά κέρδη: το εστιατό- 
ριό του δούλεψε καλά αυτό το καλοκαίρι 4 (µετβ.) 6. κατεργάζομαι. 
επεξεργάζοµαι (κάτι): - τον αγρό (καλλιεργώ) / τον πηλό / τη ζύμη 
(πλάθω) / το σχέδιο / το κείµενο (επεξεργάζοµαι) 5 7. (µτφ.-οικ,) (α) 
κοροϊδεύω (κάποιον): τον δούλευαν για το παράξενο ὄνομά του | µη 
µε δουλεύεις, μίλα µου σοβαρά! ΦΡ δουλεύω (κάποιον) ψιλό γαζί 
βλ.λ. γαζί (β) (μτφ -οικ.) ξεγελώ (κάποιον): Σε δουλέψανε! Ούτε τα µι- 


σά λεφτά από όσα έδωσες δεν αξίζει! ΣΥΝ εξαπατώ. 
[ΕΤΥΜ αρχ.. αρχική σημ. «είμαι δούλος». « δοῦλος]. 

δούλεψη (η) {χῶρ, πληθ.) (λαίκ.) η εργασία: συνήθ, το να δουλεύει 
κανείς για (κάποιον άλλον): έχω / παίρνω κάποιον στη - µου | τους 
παρακάλεσε να μπει στη - τους. 
[ΕΤΥΜ µεσν. « μτγν δούλευσις « αρχ δουλεύω]. 

δουλικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αὐτός που σχετίζεται µε τον δούλο ἡ τη 
δουλεία, που θυμίζει δούλο: - συμπεριφορά / νοοτροπία / ὕφος ΣΥΝ 
δο υλοπρεπής ἈΝΤ υπερήφανος. αξιοπρεπής ᾱ- (μειῶτ.) δουλικό (το) 
νεαρή γυναίκα που εργάζεται ως υπηρέτρια οικογένειας ΣΥΝ, δούλα 
-- δουλικ-ά / -ὡς ἰαρχ.] επίρρ 

δουλικότητα (η) [1897] [χωρ πληθ. η συμπεριφορά τού δούλου, η 
απόλυτη υποταγή σε ανώτερο: η - ενός υπαλλήλου προς τον διευθυ- 
ντή του ΣΥΝ δουλοπρέπεια. 

δουλίτσα (η) [χωρ. πληθ | Ί. (α) η περιστασιακή. εύκολη ή πρόχειρη 
δουλειά: βρήκα µια - για τις απογευματινές ώρες (β) (οικ,) η εργασία 
κάποιου: έχω τη - µου. το σπιτάκι µου. τι άλλο θέλω; 9 2. (μειωτ.) η 
μικρής ηλικίας υπηρέτρια ΣΥΝ δουλικό. 


δουλοκτησία (πλ 1. ῃ κατοχή κοι εκιετ 


η κατοχή και εκµετέ 
κό. κοινωνικό καὶ πολιτικό σύστημα το οποίο στηρίζεται στην ύπαρ- 
ξη και εκμετάλλευση των δούλων ὡς εργατικού δυναμικού 
[ΕΓΥΜ « δουλοκτήτης « δούλος 5- -κτήτης « αρχ. κτῶμαι (-άο-) «απο- 
κτώ»] 

δουλοκτητικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε το σύστημα τής 
δουλοκτησίας; - σύστημα κοινωνία -- δουλοκτητικ-ἁ / -ὡς επίρρ. 

δουλοπαρ α (η) {15461 ἰδουλοπαροικιών) Ιστ. (στη µεσν Ευρώπη) 
το σύστημα κατά το οποίο εκτάσεις γης που ανήκαν σε φεουδάρχη 
καλλιεργούνταν από δουλοπαροίκους (βλ.λ) 

δουλοπάροικος (0) [1819] 1ΣΤ (στη µεσν. θυρώπη ο καλλιεργητής 
γης που ανήκε σε γαιοκτήμονα ή φεουδάρχη µαζί µε τη γη την οποία 
καλλιεργούσε και στην οποία ήταν μόνιμα και υποχρεωτικά εγκατε- 
στηµένος. η τάξη των -. 

ΙΕΤΥΜ Απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. εί! ἀς [4 ΒΙ605]. 

δουλοπρεπής, -ἠς, -ἐς ἰδουλοπρεπ- οὕς | -είς (ουδ -ήγ' δουλοπρεπέστ- 
ἔρος. -ατος) αυτός που γίνεται ή ενεργεί µε τρόπο που ταιριάζει σε 
δούλο: - συμπεριφορά ; υπάλληλος ΣΥΝ δουλικός, Επίσης (σπάν͵) 
δουλόπρεπος, -η, -ο. --- δουλοπρεπώς επἰρρ [µτγν |, δουλοπρέπεια 
(9) [αρχ.] “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες 
[ΕἸΥΜ αρχ « δοῦλος -- -πρεπής « πρέπω «αρμόζω»Ι. 

δούλος (Ο). δούλα κ. (λόγ) δούλη (η) 1. πρόσωπο που έχει στερη- 
θεί την ατομική του ελευθερία και αποτελεί ιδιοκτησία άλλου: οἱ - 
στις φυτείες τού αμερικανικού Νότου | εμπόριο δούλων ΣΥΝ σκλά- 
βος, υπόδουλος, δεσμώτης, ανδράποδο ΑΝΤ ελεύθερος 2. (παλαιότ.) 
ὑπηρέτης (κάποιου κυρίου): πρόσταξε τους - να οδηγήσουν τους ξέ- 
νους στα δωμάτιά τους | (παροιμ.) η καλή νοικοκυρά εἶναι δούλα και 
κυρά ΣΥΝ θεράπων, υποτακτικός 3.(μτφ.) αυτός που συμπεριφέρεται 
µε δουλοπρέπεια ΣΥΝ δουλικός, αναξιοπρεπής 4. (μτφ) ο εξαρτηµέ- 
νος (από κάτι): - τού χρήματος / τής εργασίας ΣΥΝ υποχείριος. δέ- 
σµιος. όργανο ΦΡ (α) δούλος σας στις προσταγές σας, στη διάθεσή 
σας: ''. κύριε ᾗ -. κυρία µου. ζητήστε ὅτι θέλετε (β) ΕΚΚΛΗΣ δούλος 
τού Θεού | τού Κυρίου αὐτός που οφείλει πλήρη υπακοή στον Θεό 
και πιστή τήρηση τῶν εντολών του (γενικά) κάθε χριστιανός: βαπτί- 
ζεται / αρραβωνίζεται ! νυμφεύεται ο - “ΣΧΟΛΙΟ λ.. ελεύθερος. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δοῦλος « δόε-λος (πβ. µυκ ἀο-6-το), αγν. ετύμου, πιθ. 
καρικό ή λυδικό δάνειο, πράγμα που δεν εκπλήσσει, αφού η δουλεία 
προέρχεται από την Εγγύς Ανατολή] 


λευσγη δούλων 2, οικονομι- 


δούλος - σκλάβος - ανδράποδο - υπηρέτης. Τόσο η λ. δούλος 

όσο καὶ η λ. ανδράποδο είναι αρχαίες. χαρακτηριστικές τής αν- 
θρώπινης συμπεριφοράς και τής διαστρωμάτωσης στις αρχαίες 
κοινωνίες. Το δούλος σήμαινε κυρίως τον γεννημένο ὧς μέλος τής 
τάξης των δούλων και όχι τον δούλο από αιχμάλωτο πολέμου. ποῦ 
ήταν τα ανδράποδα Σε αντίθεση µε µια υὑποτιμητική στάση που 
κρατούσαν απέναντι στα ανδράποδα (η ίδια η λέξη σχηματίστηκε 
κατ᾽ αναλογία προς τα τετρά-ποδα!), ο δούλος, είτε ὡς οικέτης 
(«οικότροφος», μέλος τού σπιτιοῦ) είτε ως θεράπων / θεραπαινίδα 
(ακόλουθος, συνοδός, υπηρέτης) είτε ὡς υπηρέτης (ακόλουθος, 
προσωπικός βοηθός), ήταν μέλος τού σπιτιού. αντιτιθέµενο προς 
τον οικοδεσπότη (αρχ δεσπότης) ΙΙ ίδια η λ. δούλος. που απαντά 
ήδη στοὺς μυκηναίκούς χρόνους ὡς δόελος (απ όπου τὸ δούλος µε 
συναίρεση) είναι ξενικής προελεύσεως (κάπου από την περιοχή 
τής Μικράς Ασίας). Χαρακτηριστική είναι και η προέλευση τής λ. 
υπηρέτης από το υπό -- ερέτης «κωπηλάτης». που ήταν οι δούλοι 
που εκτελούσαν το βαρύ έργο τής κωπηλασίας µε την οποία κι- 
νούνταν τα πλοία Ὡς προς την αντίληψη περί δούλων θα χρεια- 
στεί να φθάσουμε στον χριστιανισμό για να διακηρυχθεί από τον 
Απόστολο Παύλο (ΚΑ. Γαλ, 3, 26-28): «Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἔστε 
διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτί- 
σθητε Χριστὸν ἐνεδύσασθε Οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ 
ἕνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ πάντες γὰρ 
ὑμεῖς εἷς ἔστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ» Τον δο αι μΧ. στο Βυζάντιο, οι 
αιχμάλωτοι Σλάβοι έδωσαν αφορμή στη δημιουργία µιας νέας λέ- 
ξης για το δούλος, τής λ ακλάβος (σλαβ 5]ονεηῖπ » Σλάβος » 
Σθλάβος » Στλάβος » Σκλάβος, πιθ µε επίδραση των Σλαβηνός 5 
Σκλαβηνός, άλλη ονομασία των Σλάβων) Μέσω τού µεσν. λατ. 
οἶανις η λ. πέρασε (µε την ίδια σημ. «δούλος»} και σε άλλες ευ- 
ρωπαίκές γλώσσες (πβ. αγγλ. 5ἶανε), 


δουλοσύνη (η) [αρχ | (χῶρ. πληθ.) η κατάσταση τού δούλου 
δουλόφρων, -ων. -ον (δουλόφρ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ -ονα). -όνων] 


Δούμα 


526 


δραματικός 


(λόγ) αυτός που έχει φρόνημα και τρόπο ζωής δούλου κατηγάρησε 
τους - πολιτικούς για εθνική µειοδοσία ΣΥΝ δουλοπρεπής. δουλικός 
Επίσης δουλόφρονας (ο/η). ---δουλοφροσύνη (η) [1871]. «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ῶν, -ων, -ον 

[ΕΤΥΜ μέσν «δούλος 1- -φρῶν, µεταπτωτ. βαθμ. τοῦ αρχ. φρην. -ενός]. 

Δούμα (η) 1. το Κοινοβούλιο τῆς σημερινής Ρωσίας 2. ΙΣΤ η νοµοθε- 
τική συνέλευση τής Ρωσικής Αυτοκρατορίας (1906-17). 

[ΕΤΥΜ « ρωσ. Ρυπια, γερμ. αρχής, πβ αρχ. αγγλ ἁθπι «κρίση» 
(5 αγγλ. ἀοοπι). γοτθ. ἆοπιας κ.ά.|. 

Δούναβης (ο) {-η κ. -άβεως) ποταμός τῇς Κ. Ευρώπης, που πηγάζει 
από τον Μέλανα Δρυμό (Γερμανία) και εκβάλλει στον Εύξεινο Ι16- 
ντο 
[ΕΤΥΜ « σλαβ. Ῥαπὰν « κελτ Ῥάπηνίη5, αγν. ετύμου Είναι χαρακτη- 
ριστικό ότι ο ποταμός (ιδ ο κάτω ρους) ήταν γνωστός ήδη στον Ηρό- 
δοτο µε το όνομα Ἴστρος Ὁ ποταμός διασχίζει οκτώ χώρες. στις 
οποίες απαντά µε τα εξής ονόματα: γερμ. Ώοπαι, τσεχ Βιπα[. σερβο- 
κρ. Ὀσπαν, βουλγ. Ρυπὰν, ουγγρ Ρυπα, ρουμ. Βιπᾶτσα, ρωσ. Όυπῃάγ| 

δούναι (το) {άκλ.Ι τό δόσιμο’ στη ΦΡ». δούναι καὶ λσβείν (το) (δοῦναι 
καὶ λαβεῖν) (αρχαιοπρ.) οι συναλλαγές, οι δοσοληψίες: το - µε την 
εφορία ΣΥΝ (λαϊκ.) πάρε-δώσε, αλισβερίσι. 

[ΕΤΥΜ «αρχ δοῦναι « "δοΓ-έναι, απρφ. αορ β’ τού ρ δί-δω-μι «δί- 
ΝΟ» 

Δουνκέρκη κ. Δουγκέρκη (η) πόλη καὶ λιμάνι τής ΒΔ. Γαλλίας 
στον Πορθμό τού Ντόβερ. 

ΓΕΊγνΜ Μεταφορά τού γαλλ λ. ῬµπΚογαπο - μέσ ολλ, ἆππο «ομμόλ Ορος» 
1- Κεγκο «ναός», ονομασία που αναφέρεται σε ναό κτισμένο στους 
παράλιους « αμμολόφους τον 7ο αι | 

δούρειος ίππος (ο) 1. το ξύλινο άλογο που επινόησε ο Οδυσσέας 
για την άλωση τής Τροίας 2. (μτφ ) καθετί που χρησιμοποιείται ὡς 
παγίδα, ως µέσο εξαπάτησης, δημιουργώντας στον αντίπαλο καλή 
εντύπωση, λειτουργώντας όµως στην πράξη εναντίον του: «πολλά 
συνδικάτα βλέπουν το 35ωρο ὤς -- για τη γενίκευση τής μερικής απα- 
σχόλησης και τής ελαστικοποΐησης τῶν εργασιακών σχέσεων» 
(εφημ.) | «οι μειονότητες λειτουργούν συχνά Ι.. | ὡς δούρειοι ίπποι 
για την αποσταθεροποίηση και ΤΗ µεταβολή τού στάτους κβο τής διε- 
θνούς έννοµης τάξης» (εφημ.). 

[ΕΤΥΜ αρχ, αρχική σημ. «ξύλινος». « δόρυ] 

δοχείο (το) το σκεύος μέσα στο οποίο τοποθετούνται υγρά. λουλού- 
δια, διακοσμητικά αντικείμενα ἡ τρόφιμα, για τη διατήρηση τού πε- 
ριεχομένου τους ή για τη διακόσμηση χώρου πήλινο / γυάλινο / εύ- 
θραυστο / αρχαίο / συμμετρικό { κυλινδρικό -|| - απορριμμάτων ΦΡ 
(α) δοχείο νυκτός το οὐροδοχείο ΣΥΝ (καθημ.) καθοίκι (Β) (μτφ. -λόγ) 
δοχείο πάσης ῥυπαρότητος. άνθρωπος µε άθλιο χαρακτήρα ΣΥΝ λέ- 
ρα. καθοίκι (Ύ) συγκοινωνούντα δοχεία (ἱ) δοχεία που επικοινωνούν 
μεταξύ τους, κυρ μέσω κάποιου σωλήνα: ο νόμος τῶν συγκοινώνού- 
ντῶν δοχείων (11) (μτφ.) για σύνολα μεταξύ των οποίων υπάρχει έντο- 
νη αλληλεπίδραση και συχνή ανταλλαγή μελών τα δύο κόμματα 
λειτουργούν ὡς -- (11 (μτφ) υποθέσεις ή καταστάσεις που σχετίζο- 
νται στενά μεταξύ τους 
[ΕΓΥΜ «μτγν. δοχεῖον « αρχ. δέχομαι]. 

-δόχος λεξικό επίθηµα για τον σχημστισµό ουσιαστικών που δηλώ- 
νοῦν αὐτό ἡ αυτόν που δέχεται, αποδέχεται ή παραλαμβάνει, παίρνει 
(κάτι): εντολο-δόχος, παραγγελιο-δόχος, καπνο-δόχος 
[ΕΓΥΜ Αεξικό επίθηµα τής Μτγν και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν καπνο- 
δόχος, χολη-δόχος). που προέρχεται από τη µεταπτωτ βαθµ -δόχος 
τού ρ. δέχομαι]. 

δρ (ο/η) συντομ. τής λ.. διδάκτορας (βλ. λ.) 

δράγα κ. ντράγα (η) (χωρ γεν πληθ. λαικ) 1. το δίχτυ που χρησι- 
μοποιούν οἱ ψαράδες για να μαζεύουν κοράλλια, σφουγγάρια κλπ. 
από τον βυθό 2.η βυθοκόρος (βλ λ.). 

[ΕΤΥΜ «γαλλ. ἁτασιε «αγγλ. ἀτὰρ δίχτυ» «ϱ ἆτὰρ «σέρνω. τραβώ»] 
δραγάτης (9) ἱδραγατών!, δραγάτισσα (η) ἱδραγατισσών! (παλαι- 

ὁτ-λαῖκ.) ο αγροφύλακας, 

[ΕΤΥΜ µεσν. πον αποσπάστηκε από αρχ σύνθ. όπως άρχι- -ὅρα-γάτης 

Αν θεωρηθεί παλαιότ. ο τύπος δεργάτης τής τσακωνικής διαλέκτου. 

τότε πιΏ, αποκόπηκε απὀ σύνθ. όπως ἀάμπελι- δερ γατης (με εσφαλμ 

χωρισμό)]. 

Δραγατσάνι (το) ἱΔραγατσανίου] πόλη τής Ν Ρουμανίας, γνωστή 
από τη θυσία τού Ἱερού Λόχου ὑπό τον Αλέξανδρο Υψηλάντη κατά 
την Επανάσταση τού 182] 
δν «ρουμ. Ὀτᾶρᾶβαπι. αγν ετύμου] 

δρα ομάνος κ. δραγουμάνος (Ο}1ΣΤ ο διερμηνέας ή 


ΑΦ τοῦ σουλτών η τουοκικΆς κα 
ονυλῆ τοῦ σουλτάνου. συνήθ μη τουρκικής κα 


εταφραστής 
γής 
[ΕΤΥΜ. µεσν. «βεν ἀταβοπιάπο « αραβ τάγΗπιᾶπ «διερμηνέας»), 

δραγόνος (0) ΙΣΤ (στη Γαλλία κατά τους προηγούμενους αιώνες) πο- 
λεµιστής τού ελαφρού ιππικού. ὁ οποίος µαχόταν καὶ ὡς στρατιώτης 
τού πεζικού. 
ΠΠΎΜ Αντιδάν.. « γαλλ ἀταβοη, στρατιώτης τού ιππικού που έφερε 
την ομώνυμη κοντόκαννη καραμπίνα (πβ. αγγλ. ἀτᾶσοοι), « λατ. ἆταςο 
«αρχ. δράκων]. 

δράκα (η) 1. η ποσότητα που µπορεί να κρατήσει κανείς στη χούφτα 
του: μια - μύγδαλα 32. (μτφ.-λογοτ.) πολύ μικρός αριθµός: µια - αγω- 
νιστών ξεκίνησε την επανάσταση 
[ΕΤΥΜ «µτγν. δράξ, -κός, « αρχ. δράττομαι (βλ. λ.}} 

δράκαινα (η) ἰδύσχρ. δρακαινών! 1.0 θηλυκός δράκοντας (βλ λ., σημ 
1) 2. ΛΑΟΓΡ (στα παραμύθια) η γυναίκα τού δράκου (βλ.λ. σημ 1) 3. 
(μτφ.) η πολύ κακιά, επικίνδυνη γυναίκα. σωστή --! 9 4. ψάρι µε μικρό 
πτερύγιο, που φέρει δηλητηριώδη αγκάθια και τού οποίου το δάγκω- 
μα προκαλεί µεγάλο πόνο και αιμορραγία 9 5. δενδρώδες φυτό, ποῦ 
ευδοκιμεί κυρίως στα Κανάρια Νησιά. µε φαρμακευτικές ιδιότητες 


(από τον κορμό του βγαίνει κόκκινη ρητίνη) Επίσης δρακόντισσα κ. 
δράκισσα (σημ 2) 
[ΕΙΥΜ αρχ θηλ. τού δράκων! 

δράκοντας (ο) ἱδρακόντων! 1. τέρας που υπάρχει στις παραδόσεις 
πολλών λαών (Ελλήνων, Λιγυπτίων, Ρωμαίων, Κινέζων κ. -ᾱ. } παριστά- 
νεται ως ένα μεγαλόσωμο. φτερωτό. συνήθ φολιδωτό ερπετό. µε µε- 
γάλα νύχια και δύναμη, που βγάζει από το στόμα και τα ρουθούνια 
φωτιά: στη χριστιανική τέχνη, συμβολίζει την αμαρτία και την εἰ- 
δωλολατρία και γι᾿ αυτό απεικονίζεται πεσµένο στη γη κάτω απὀ τα 
πέλματα αγίων και μαρτύρων οι Σκανδιναβοί σκάλιζαν δράκοντες 
στις πλώρες τῶν πολεμικών τους πλοίων || παλιότερα, ο - ήταν το 
σύμβολο τής κινεζικής σημαίας || η εικόνα δείχνει τον Άγιο Γεώργιο 
να σκοτώνει τον -(βλ. κ.λ δράκος) 2. (α) ονομασία διαφόρων ειδών 
μικρής σαύρας τής ΝΑ Ασίας (8) γιγαντιαία σαύρα τής Ινδονησίας. 
με ΓΥΜ - αρχ. δράκων, "Ὄντος - πα Γ]- ίδρακ- ) σὐνΕσ’ ταλμ. βαθμ. τοῦ 
ΓΕ. «ἀστί- «βλέπω, κοιτάζω έντονα». πβ. σανσκρ ἁδαάτεα «έχω δει», 
αρχ. γερμ. ΖοταΠί «ευκρινής», αρχ αγγλ (οτπι.πιθ κ αλβ. ἁτιξ «φως» 
Όμόρρ. αρχ δέρκ-ομαι «βλέπω. κοιτάζω». ὀξυ-δερκής. Π λ. δράκων 
αποδόθηκε στα ερπετά κυρ εξαιτίας τού βλέμματός τους, µε το οποίο 
πολλές φορές παραλύουν το θύμα τους Στην Κ Δ. ηλ. απαντά μόνο 
στην Αποκάλυψη προσδιορίζοντας τον Σατανά, πχ. Αποκάλ. 13, 9: καὶ 
ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολος 
καὶ ὁ Σατανᾶς! 

δρακόντειος, -α. -ο αυτός που είναι ιδιαίτερα αυστηρός, σκληρός: 


- μέτρο τρα ασφαλε είας (παρά πολ αυστηρά) / νόμοι {(πολῦ σκληροί) 


αυστηρά) (πολύ σκληροί). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δράκων Η φρ. δρακόντειοι νομοι οφείλεται στον Αθη- 
ναίο νομοθέτη Αράκοντα (περ. 630 πΧ). στον οποίο αποδίδονταν πο- 
λύ σκληροί νόμοι. ώστε να γραφτεί αργότερα γι αυτόν ότι «δι᾽ αἵμα- 
τος, οὐ διὰ μέλανος τοὺς νόμους ὃ Δράκων ἔγραψεν») 

δρακοντιά (η) ἰδύσχρ. δρακοντιών! είδος φαρμακευτικού φυτοῦ, το 


φιδόχορτο. 
Γαλ κκ ΕΣ Τῷ ο γ, 5 ΕΥ ΕΘΝ γη (ππγὶ πγιῚ; 
ΙΕΤΥΜ -μτγν ορακοντία (0ο τανη) αρχ. ορακῶν. -οντος. στη σημ. 
«Ἑρπετό»] 


δράκος (ο) 1. µορφή των νεοελληνικών παραμυθιών, εξέλιξη τού δρά- 
κοντα (οφιοειδούς όντος τής αρχαίας ελληνικής μυθολογίας), όμοιος 
µε άνθρωπο στην εξωτερική του εμφάνιση αλλά µε δαιµονική φύση 
(είναι ανθρωποφάγος. κατοικεί σε σπηλιές ή σε ένα είδος κάτω κό- 
σμου) 9 2.(μτφ.) αυτός που διαπράττει κατά σύστημα και κατά συρ- 
ροή βιασμούς σε συγκεκριμένη περιοχή. συχνά σκοτώνοντας τα θύ- 
ματά του: ο - των βορείων προαστίων | ο διαβόητος - ήταν έφεδρος 
ανθυπολοχαγός ο 3. (παλαιότ.-λαίκ.) το νεογέννητο αρσενικό παιδί 
που είχε ανεπτυγμένη τριχοφυΐα, ιδ. στην πλάτη, και που κατά τη 
λαϊκή αντίληψη θα γινόταν ανδρείος. γενναίος άνθρωπος 9 4, (μτφ.) 
άγρυπνος φύλακας ΣῪΝ κέρβερος 5 5.0 δράκοντας (βλ.λ., σημ. 1) 
[ΕΤΥΜ µεσν. « αρχ δράκων, κατά το σχήμα γέρων -- γέρος, χάρων -- 
χάρος κ ἁ Ἱ. 

ὅρακουλας (ο) ἰχώρ γεν. πληθ.) τροµακτικός βρικόλακας µε μυτερά 
δόντια και μαύρη κάπα, ο οποίος παρουσιάζεται ὡς κόμης σε πύργο 
τῶν Καρπαθίων και αποτελεί τον κεντρικό χαρακτήρα σε ταινίες και 
βιβλία τρόμου (πβ λ. βαμπίρ, βρικόλακας). --- δρακουλήσιος, -ια. -ιο, 
δρακουλίστικος, -η, -ο. δρακουλίστικα επίρρ. 

(ειν « αγγλ. Ὠτασμία, μυθικός ήρωας τού Ιρλανδού συγγραφέα Β. 
5ίοΚοτ, ο οποίος έγραψε τις περιπέτειές του το 1891 (ΤΠΕ «1οτν οἱ 
σουιπί Ὥγαςιι[α)] 

Δράκων (ο) ἱΔράκοντ-ος, -α] αρχαίος Αθηναίος νομοθέτης: οι νόμοι 
που θέσπισε (621 π.Χ) θε ωρήθηκαν πολύ αυστηροί, γι) αὐτό οι αὐ- 
στηροί νόμοι ονομάζονται «δρακόντειοι» Επίσης Δράκοντας 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ ὄν. « δράκων. -οντος (βλ. λ. δράκοντας)|. 

Δράμα (η) πόλη τής Α. Μακεδονίας, πρωτεύουσα τού ομώνυμου νο- 
μού (νομός Δράμας). --- Δραμινός (ο), Δραμινή (η), δραμινός, -Ἡ, -ὁ. 
[ΕΤΥΜ µεσν.πιθ.« “Ὑδράμα « αρχ ὑδρ- (« ὕδωρ). λόγω των πολλών 
νερών τής περιοχής |. 

δράμα (το) ἱδράμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. ΦΙΛΟΛ (στην αρχαιότητα) ἐμ- 
μετρο θεατρικό έργο βασισμένο στον διάλογο, στη μουσικῇ και την 
όρχηση. καθώς καὶ το αντίστοιχο λογοτεχνικό είδος, στο οποίο υπά- 


γονταν η τραγωδία, η κωμωδία και το σατυρικό δράµα (βλ. λ. 
ρικός) 2. ΟΕνικότ) κάθε διαλογικό έργο: ερωτικό / θρησκευτικό / µου- 
σικό -- (λ.χ η όπερα) 8. (ειδικότ} θεατρικό. κινηματογραφικό ή τηλε- 
οπτικό έργο µε έντονες συγκινήσεις, θλιβερό ή βίαιο περιεχόµενο: 
ἕνα ερωτικό - στην Κρήτη τού 1880 4. (μτφ.) κάθε τραγικό, θλιβερό 
γεγονός: (γενικότ,) η δυστυχία: ζούσε το προσωπικό τῆς - || οἰκογε- 
νειακό ! δικαστικό! αβάσταχτο -δ. (ως επίρρ.) άσχημα, χάλια: Πώς 


πω πο ο ΣΤΟΥ ἐγ τῶν τ Ἄγ τη! δ. Ὁνωλιωλ ὅσω 
τα πας, --:ὶ- Ώ κατασταση μὲ τον νέο διευθυν Τη! π ΣΧΟΛΙΟ ΑΛ. οία- 


δραματίζω 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δρᾶμα « δρῶ. που ήδη από την Αρχ δήλωνε τη σκηνι- 
κή και θεατρική πράξη. καθώς και το περιεχόμενό της, τὸ δρώμενο Η 
παράσταση τραγωδιών κατά την αρχαιότητα οδήγησε στη χρησιμο- 
ποίηση τής λ. δρᾶμα µε τη σημ. «τραγωδία, θλιβερό γεγονός»]. 
δραμαμίνη κ. ντραμαμίνη (η) Ιδύσχρ δραμαμινών] ΦΑΡΜ αντιι- 
σταμινικό φάρμακο που χρησιμοποιείται κατά τής ναυτίας 
ΙΕΤΥΜΑ« αγγλ. Ὀταππαπαίπα. εμπορική ονομασία! 
δραματικός, -ή, -ὁ [αρχ | 1. αυτός ποὺ σχετίζεται µε το δράµα εἴτε 
ως θεατρικό έργο είτε ως λογοτεχνικό εἶδος: - ποίηση ! πλοκή / σχο- 
λή / τέχνη / υπόθεση ΣΥΝ θεατρικός 2, (μτφ.) αυτός που προκαλεί 
έντονη συγκινησιακή φόρτιση: - εξομολογήσεις ενός άστεγου µπρο- 
στά στην τηλεοπτική κάμερα 3. (ειρῶν ) αυτός ποῦ αποσκοπεί στη 
δημιουργία εντυπώσεων ΣΥΝ επιτηδευμένος, θεατρινίστικος. µελο- 
δραματικός 4. (μτφ.) δυσάρεστος, θλιβερός: - εξελίξεις στη Βοσνία: 
επίκειται επέμβαση τού ΝΑΤΟ | - κατάσταση μητέρα κακοποίησε 
και εγκατέλειψε βρέφος ΣΥΝ τραγικός. --- δραµατικ-ά / -ὡς [μεσν] 


σατυ- 


δραματογράφος 
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δραχµοβόρος 


επίρρ., δραματικότητα (η) [1819] «ΣΧΟΛΙΟ λ. δραστικός 

δραματογράφος (ο/η) [1895] ο δραματουργός (βλ.λ.) ΣΥΝ θεατρο- 
γράφος. --- δραματογραφία (η) [1560] -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. πολυγράφος. 

δραματολογία (η) 1. η επιστήμη που έχει ὡς αντικείμενό της τη µε- 
λέτη τῶν δραματικών έργων 2. η τέχνη που καταπιάνεται µε τη σύν- 
θεση και τη διδασκαλία δραμάτων - δραματολογικός, -ή. -ό 

δραματολογιο (το) [1871] ἱδραματολογί-ου | -ον] το σύνολο τῶν θε- 
ατρικών ἔργων που έχει ανεβάσει ή πρόκειται να ανεβάσει σε ορι- 
σμένη χρονική περίοδο θεατρικός θίασος το - τής φετινής περιόδου 
περιελάμβανε έργο κλασικών συγγραφέων ΣΥΝ ρεπερτόριο. 
[ΕΓΥΜ Απόδ. τού γαλλ τέροττοἰτο] 

δραματοποιία (η) ἰχωρ πληθ | η δραματουργία βλ) 

δραματοποιός (ο/η) |μτγν | ο δραματουργός (βλ.λ). 

δραματοποιώ ρ μετβ [αρχ | ἱδραματοποιείς. | δραματοποί- ησα, 
-ούμοι. -ήθηκα, -ημένος) 1. δημιουργώ μύθο σε θεατρικό έργο ή δια- 
σκευάζω μύθο σε σενάριο οἱ τρεις μεγάλοι τραγικοί τής αρχαιότη- 
τας δραματοποίησαν μύθους τής αρχαίας παράδοσης 3. δίνω διαλο- 
γική µορφή σε λογοτεχνικό έργο 8. (μτῳ) παρουσιάζω (γεγονός ή κα- 
τάσταση) µε τραγικούς τόνους. κατά τρόπο υπερβολικό: δεν ὠφελεί 
σε τίποτε να δραματοποιείς τα πράγματα ΣΥΝ τραγικοποιώ. --- δρα- 
ματοποίηση (η) [1877]. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. διαδραματίζω, 

δραματουργία (η) ἱμτγν ] ἱδραματουργιών) 1. η σύνθεση, η συγγρα- 

φή δραμάτων σύγχρονη - ΣΥΝ δραματοποιία 3. θεατρική διδασκαλία 

ΣΥΝ δραματολογία. -- δραματουργώ ρ. αμετβ. |µτγν | (είς. .] 

δραματουργικός, «ή. - [1866] αυτός που σχετίζεται µε τη ὅραμα- 
τουργία ή τον δραματουργό: - ικανότητα / επεξεργασία, 

ὅραματου ργός (ο/η) πρόσωπο που συγγράφει δραματικά έργα: ο 
Σαίξπηρ υπήρξε μεγάλος - ΣΥΝ δραματογράφος. δραματοποιός. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. χειρουργός. 
[ΕΤΥΜ μτγν.. αρχική σημ. «μηχανευτής». « δρᾶμα, -ατος κ -ουργός - 

δρᾶμ! (το) ἱδραμ-ιοῦ | ιών] 1. (παλαιότ) µονάδα βάρους που ισοδυ- 
ναμούσε µε το ένα τετρακοσιοστό τής οκάς, περ. 3.203 γραμμάρια 2. 
(μτφ) η πολύ μικρή ποσότητα: δεν έχει - μυαλό µέσα στο κεφάλι του 
ΣΥΝ σταλιά, κουκούτσι. 
ΙΕΙΥΜ Αντιδάν., « µεσν. δράμιον «αραβ. ἀϊπεπι « Ἱδράχμιον, υποκ. 
τού αρχ δραχμή]. 

δράνα (η) ἱδρανών] η φυτεμένη «σειρά» ενός χὠραφιού ΣΥΝ ντάνα 
[ΕΓΥΜ Αβεβ ετύμου, πιθ « μτγν. δρᾶνος (τό) «κατασκεύασμα» ἡ « 
ἀναδενδράνα (µε απόσπαση τού -δράνα) « αρχ. ἀναδενδράς, -άδος] 

δράξασθε παιδείας (το) » δράττοµαι 

δράπανο (το) [δραπάν-ου | -ων] ΤΕΧΝΟΛ εργαλείο που φέρει τρυπά- 
νι και ανοίγει τρύπες ηλεκτρονικό ! κρουστικό - 
[ΕΡΥΜ «αρχ. δράπανον / δρέπανον. βλ.λ. δρεπάνι]. 

δραπανοκατσάβιδο (το} μηχανικό εργαλείο που βιδώνει ἡ ανοίγει 
οπές ασκώντας πίεση (κρούση): επαναφορτιζόµενο - 

δραπετεύω ρ. αµετβ. ἱδραπέτευσα] 1. καταφέρνω να ξεφύγω (από 
χώρο µέσα στον οποίο είμαι φυλακισμένος, αιχμάλωτος ή περιορι- 
σμένος): δύο βαρυποινίτες δραπέτευσαν από τις φυλακές ΣΥΝ δια- 
φεύγω. (λαίκ) το σκάω 2. (μτφ) ξεφεύγω από δυσάρεστη κατάστα- 
ση: - από τη ρουτίνα / το άγχος τής πόλης || µε τη μουσική - από τα 
τετριμμένα. --- δραπέτευση (η) (µεσν | 
[ΕΤΥΜ αρχ « δραπέτης]. 

δραπέτης (9) ἱδραπετών),. δραπέτισσα (η) ἱδραπετισσών} πρόσω- 
πο που έχει δραπετεύσει (από κάπου) ΣΥΝ φυγάς. 
[ΕΤΥΜ αρχ « ϐ ὅρα-π- (όπου το -π- παραμένει δυσερμήνευτο) « δι- 
δρά-σκω, βλ. λ. απόδραση. 

Δραπετσώνα (η) δήμος τής Αττικής στην επαρχία Πειραιώς. απέ- 
ναντι από τη νησίδα Ψυττάλεια, 
[ΕΙΥΜ Ππθ από τη ρεματιά Ντράπε Τσώνα, που έδωσαν στην περιο- 
χή αρβανιτόφωνοι ναυτικοί τής Σαλαμίνας (αρβ ἁταρο «ρέμα» -- 
Τσώνης, επώνυμο ντόπιου κτηματίο)|. 

δράση (η) ἰ-ης κ.-εως | -εις, -εων! 1.το σύνολο των πράξεων σε τοµέα 
δραστηριότητας. τὸν τίμησαν για την πλούσια - του στον σύλλογο | 
φιλανθρωπική / κυβερνητική ! τρομοκρατική / πολιτική » η - αντε- 
θνικών στοιχείων; 2 ηστών |] οναπ Το! ονολ λαμβάνω - ἡ] έχω τλεν 
θερία / άνεση δράσης | πεδίο δράσεως (ο τομέας στον οποίο δραστη- 
ριοποιείται κανείς): ΦΡ εν δράσει την ώρα / τη στιγµή που ὅρα κα- 
νείς' κινηματογραφήσαμε δύο τρομοκράτες - 9 2. η επίδραση. η επε- 
νέργεια. η - ενός φαρμάκου 8. ΦΥΣ δράση-αντίδραση νόμος σύμφῶ- 
να µε τον οποίο, αν ασκηθεί σε ένα σώµα κάποια δύναμη, αυτό ασκεί 
µε τη σειρά του ἴση αλλά αντίθετη δύναμη (την «αντίδραση») στο 


σώμο πο} πωοοκώλοσς της 
σωμα πον προκάλεσς της 


- 4 ίσε ένο ἐργοὶ Ὢ διαπλοκή τῶν 


«δράση» ῃ 
τα. σΕ ενα εργο) Ποισπλοκη τῶν 


«δράση» 
στοιχείων (μοτίβων. θεμάτων. περιπετειών. αντιθέσεων) μιας υπόθε- 
σης µε τρόπο που να προκαλούν το ενδιαφέρον τού αναγνώστη, τού 
ακροστή ή τοῦ θεατή: προτιμώ τις σκηνές µε έντονη - |} εσωτερική - 
(οι ψυχικές διακυμάνσεις και η σύγκρουση των προσώπων και τῶν 
ιδεών τους) |} εξωτερική --(η κίνηση τῶν προσώπων πάνω στη σκηνή, 
η είσοδος και έξοδός τους από τη σκηνή) 5. (ειδικότ ) η περιπέτεια. το 
σύνολο εντυπωσιακών πράξεων (βία, συγκρούσεις, μάχες, καταδιώ- 
ξεις κ.τ.ό) ένα φιἆμ µε πολλή! µε καταιγιστικῆ - 9 6.(κ πρόγραμ- 
μα δράσης / κοινή δράση) σύνολο ενεργειών µε χρονικό όριο για την 
εκπλήρωση στόχων. οἱ οποίοι αποφασίζονται από το Συμβούλιο 
Υπουργών τής Ευρωπαϊκής Ένωσης: στη - | εἶναι επιλέξιµες µόνο 
προτάσεις που αφορούν στην ανάπτυξη 9 7. Άμεση / Άμεσος Δράση 
βλ λ. άμεσος - ΣΧΟΛΙΟ λ ενέργεια. 

[ΒΙΥΜ «μτγν δρᾶσις « αρχ ὁρῶ. Η φρ. ὁράση-αντίδραση είναι µε- 
ταφρ. δάνειο, πβ αγγλ. αοἰἰση-τοασποη. ενώ η φρ. εν δράσει αποδίδει 
το γαλλ. οπ αοἰίοπ|. 

δρασκελιά (η) (λαἴκ.) Ἱ. το άνοιγμα των ποδιών κατά τον βηματισμό 


έκανε µεγάλες - για να τους προλάβει ΣΥΝ διασκελισµός. διασκέλι- 
σµα. βήμα 2. (συνεκδ) η απόσταση ποὺ διανύει κανείς µε ένα βήμα: 
στάθηκε δυο - πιο πέρα 

δρασκελίζω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱδρασκέλισα)} 4 1. (µετβ.) υπερπηδώ 
(κάτι) περνώντας τα πόδια µου από πάνω του. -- το χαμηλό συρματό- 
πλεγµα ψ 2. (αμετβ) περπατώ µε δρασκελιές, Επίσης δρασκελώ (κ. 
-άω) ἱ-άς...]. --- δρασκέλισμα (το) κ. δρασκελισμός (ο). 
[ΕΤΥΜ µεσν. (πιθ κατ᾽ επίδρ τού µεσν δράμῳ «τρέχω») ς μτγν δια- 
σκελίζοµαι « δια- - σκελίζοµαι « σκέλος] 

δραατηριοποιώ ρ µετβ [1849] Ιδραστηριοποιείς . | δραστηριοποί- 
ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) 1. ὠθώ (κάποιον) σε δράση. τον κάνω 
να ενεργοποιηθεί: τα παραπάνω κίνητρα θα δραστηριοποιήσουν τους 
υπαλλήλους τής εταιρείας 2. (µεσοπαθ δραστηριοποιούμαι) ανα- 
πτύσσω δράση. γίνομαι ὁραστήριος. 0 μεγάλος οίκος μόδας δραστη- 
ριοποιείται πα. έον καὶ στον χώρο τῶν κκ, υντικών ΣΥ; Νν ἐνεργοποιού- 
μαι - δραστηριοποίηση (η). 

δραστήριας, -ᾱ, -ο Ί. αυτός που αναπτύσσει δραστηριότητα. ποὺ 
ενεργοποιείται έντονα σε ορισμένο πεδίο δράσεως: ήταν ένας εξαι- 
ρετικά -- πολιτικός || - λαός ! στέλεχος ΣΥΝ δυναμικός. ρέκτης ΑΝΤ 
αδρανής. νωθρός 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από έντονη δράση: το 
έργο αποπερατώθηκε χάρη στις - πρωτοβουλίες λίγων ανθρώπων. --- 
δραστήρια / δραστηρίως ἱμτγν.] επίρρ 
[ΕΙΥΜ αρχ. « δρᾶσις (πβ. κ. δράσ-της) « δρῶ]. 

δραστηριότητα (η) [μεσν.] ἱδραστηριοτήτων] 1. το σύνολο των 
ενεργειών σε ορισμένο πεδίο δράσης: : επέδειξε έντονη συνδικΏλιστι- 
κή - || στην Αττική παρατηρείται πτώση τής οικοδομικής 51 ανα- 
πτύσσω κοινωνική -- 2. δρσστηριότητες (οι) οι ασχολίες: έχει ποικί- 
λὲς -|}| οι - του δεν του αφήνουν ελεύθερο χρόνο | μαθητικές ! σχο- 
λικές - (που αναπτύσσουν οἱ µαθητές στο σχολείο) 8 ΣΧΟΛΙΟ Α 
ε νέργεια, 

δράστης (0) ἱδραστών!, -«λόγ)᾽ δράστις (9. [αρχ. ] ἱδράστ- ἴδος | 


κῶς. ο - τού εγκλήματοσι τού φόνου / τής ληστείας ΣΥΝ αυτουργός 
2.(ειρων) πρόσωπο που ευθύνεται (για κάτι αδέξιο, άσχημο ή αθέµι- 
το) ὁ - τής φάρσας. Επίσης δράατιδα κ δράατρια (η) ἱδραστριών). 
ΙΕΤΥΜ αρχ.« δρῶ (θ δρασ- -- παραγ. επίθηµα -της)]. 

δραατικός, -ή, -ὁ [αρχ ] 1. αυτός που έχει ισχυρή και άµεση επίδρα- 
ση: - φάρμακο ! απορρυπαντικό 3. πολύ αποτελεσματικός: - µέτρα 
για την καταπολέμηση τού νέφους 3. πολύ μεγάλος, καθοριστικός: - 
μείωση των δαπανών τού Δημοσίου |. - περικοπές των μισθών -- 
δραστικά επίρρ.. δραστικότητα (η) (11611 (σημ 1!) ὩΦ ΣΧΟΛΙΟ λ. αντι- 
δάνειο. 


δραστικός - δραματικός. Δύο αντιδάνειοι ξενισμοί που χρησιµο- 
ποιούνται πολύ στη δημοσιογραφική και πολιτική επικοινωνία ως 
εκφραστικές λέξεις Στην πραγματικότητα, οι ξένοι (ιδίως οἱ αγ- 
γλόφωνοι) χρησιμοποιούν τις λέξεις για να δηλώσουν παραστατι- 
κά, µε λόγιο ύφος (χρησιμοποιώντας λέξεις ελληνικές) και µε ες 
φραστικότητα τη σημ «μεγάλος. σημαντικός. βασικός, καίΐριος» Η 
Κυβέρνηση θα προβεί σε δραστικές αυξήσεις τής τιμής των καυ- 
σίμων - Από χτες μέχρι σήμερα σημειώθηκαν δραματικές εξελί- 
δεις στο μέτωπο τού πολέμου. Το δραστικός αντιστοιχεί στο αγγλ. 
ἀταφίίς (« δραστικός). το δε δραματικός στο αγγλ. ἀταιηαϊῖς (« δρα- 
ματικός) και ξαναγύρισαν -με τη σημ αυτή- στην Ελληνική μέσω 
τής Αγγλικής, Είναι δηλ αντιδάνεια. Συχνό σφάλμα αποτελεί η 
χρήση τού δραματικός αντί τοῦ δραστικός (Δραματική μείωση των 
 Ὀνδυλίων για την Παιδεία) -» αντιδάνειο 


δράσω (να!/θα) ρ. -» δρω 

δράττομαι ρ µετβ. αποθ. (λόγ) αρπάζω. επωφελούμαι ΣΥΝ αδράχνω: 
κυρ στη ΦΡ ία) δράττομαι τής ευκαιρίας επωφελούμαι από την εν- 
καιρία, - κύριοι βουλευτές, να σας θυμίσω το ἱστορικύ τῆς υπόθεσης 
(β) δράξασθε παιδείας (δράξασθε παιδείας μήποτε ὀργισθῇ Κύριος, 
ψΨαλμ 2.12, «αρπάξτε τη σύνεση (συνετισθείτε). μήπως οργισθεί ενα- 
ντίον σας ο Κύριος») αποκτήστε παιδεία, µορφωθείτε «ο ΣΧΟΛΙΟ λ 
αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « «δράχ-|ομαι « «ἀτση-. συνεσταλμ. βαθµ τού Ι.Ε. "ἀοτρβἬ- 
«συλλαμβάνω. πιάνω», πβ. αρµ. ἴτς-ακ «δεμάτι», μέσ ιρλ. ἀτοπῖπι 
«ομάδα» κ.ά Οµόρρ δραχ-μή, δράδὶ 

δραχμή (η) η νομισματική μονάδα τής Ἑλλάδας μέχρι το 2002 (σήμε- 
ρα είναι το ευρώ) ΦΡ (α) μεταλλική δραχμή η θεωρητική νοµισµα- 
τική ι μονάδα που χρησιμοποιείται για την πληρωμή δασμών, προστί- 


ν τολών (ο) ἐπολοιότ) πολάτικ τής σκάπαῤς ξαανιῆς 
ν τελῶν (ϱ) {παλοιοτ.) ΠΟΛΙΤΙΚΗ της σκληβῆς ὁραχμης 


μῶν ἡ δημο 
η οικονομική πολιτική που αποσκοπεί στη συγκράτηση τής υφιστά- 
µενης νομισματικής αξίας τής δραχμής --(υποκ)}) δραχμούλα (η). 
δραχμικός, -ή. -ό [1558]. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. νόμισμα 
[ΕΓΥΜ αρχ. « "άσεῃ-»πια, συνεσταλμ. βαθµ. τού Ι.Ε. «ἀστρῃ- «συλλαμ- 
βάνω, πιάνω» (οπότε ηλ. δραχμή θα σήμαινε «κάτι που κρατάει κα- 
νείς στο χέρι»). Βλ κ. δράττοµαι| 

-δραχμο β' συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν νό- 
µισµα συγκεκριμένης αξίας σε δραχμές δεκά-δραχμο. εικοσά-δραχ- 
µο, εκατοντά-δραχμο. 
ΙΕΤΥΜ Β΄ συνθ. τής Λρχ και Ν Ελληνικής (πβ. αρχ. δί-δραγμον, τετρά- 
ὅραχμον), το οποίο προήλθε από το ουσ δραχμή]. 

δραχμµοβίοτος, -π.-ο δραχμοσυντήρητος (βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ « δραχμή -- -βίοτος « αρχ. βίοτος «ζωή - πόροι, τα προς το 
ζην», παράλλ τ. τοῦ δος κατά το αντώνυμο θάνατος]. 

δραχμοβόρος, -ος,-ο αὐτός που απαιτεί μεγάλες και συνεχείς δα- 
πάνες 
ΙΕΤΥΜ « δραχμή -- -βόρος « βορά]. 


δραχμοδίαιτος 


528. 


δρόμος 


δραχµοδίαιτος, -η, -ὁ (ὡς χαρακτηρισμός για πρόσωπο) ὁ δραχμο- 
συντήρητος (βλ.λ.). 
τιν « δραχμή - «δίαιτος « δίαιτα]. 

δραχμοποιώ ρ µετβ. (δραχμοποιείς ..| δραχμοποί-ησα, -ούμαι, -ἤθη- 
κα, -ημένος} µετατρέπω ξένο νόμισμα. επιταγή ή µετοχή σε δραχμές. 
-- δραχμοποίηση (η). 

δραχμοσυντήρητος, -η, -ο αυτός που συντηρείται µε πενιχρούς οἱ- 
κονομικούς πόρους. που µπορεί να εξασφαλίσει ένα ελάχιστα ανεκτό 
-βιοτικό επίπεδο: - υπάλληλ. ος / συνταφιούχος ΣΥΝ δραχμοβίοτος. 

δραχμοφονιάς (0) ἱδραχμοφονιάδες] (λαϊκ.) άνθρωπος που είναι 
πάρα πολύ τσιγγούνης, φιλοχρήματος ΣΥΝ φραγκοφονιάς, εξηνταβε- 
λόνης, σπαγκοραμμένος ΑΝΤ απλοχέρης. γενναιόδωρος. 

δράννω ρ αδράχνο 

δρεπανηφόρος, -α, -ο [αρχ.] αυτός που φέρει δρεπάνια -άρμα] ο 
Ιούνιος αναπαριστάται συχνά ὣς νέος δρεπανηφόρος 

δρεπάνι (το) ἱδρεπαν-ιού [ ιών) κοφτερό θεριστικό εργαλείο που 
χρησιμοποιείται στη γεωργία για τον θερισµό χόρτου ή δημητριακών 
και το οποίο έχει ξύλινη ή μεταλλική χειρολαβή και κυρτή µεταλλι- 
κή λάμα. Επίσης δρέπανο {αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ «μτγν. δρεπάνιον͵ υποκ. τού αρχ. δρέπανον « δρέπω (βλ.λ.) 4- 
παραγ επίθηµα -ανον. πβ. κ. δόκ-ανον]. 

δρεπανίζω ρ µετβ [1878] [δρεπάνισα] θερίζω µε δρεπάνι --- δρε- 
πάνιαµα (το) κ. δρεπανισμός (ο) [1878]. 

Δρέπανο (το) ακρωτήριο τής Χαλκιδικής, η κατάληξη τής χερσονή- 
σου τής Σιθωνίας στο Β Αιγαίο Πέλαγος 
[ΕΤΥΜ «αρχ. Δρέπανον. ονομοσία πολλών ακρωτηρίων τής αρχαιό- 
τητας (λ.χ. στον κύλπο Κοραλλίων τής Κύπρου, στη ΒΔ. Σικελία) λό- 
γω τού σχήμοτός τους]. 

δρέπανο (το) -» δρεπάνι 

δρεπανοειδής, -ής, -ές [αρχ.] ἱδρέπανοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} αυτός 
που μοιάζει µε δρεπάνι, που έχει ημικυκλικό σχήμα ΣΥΝ τοξοειδής 

δρεπανοκυτταρικός, -ή, -ὁ 1. ΒΙΟΛ αὐτός που σχετίζεται µε τα 
δρεπανοκύτταρα ή τη δρεπανοκυττάρωση 2.ΙΑΤΡ δρεπανοκυτταρική 
αναιµίσ βαριά και χρονία κληρονομική ασθένεια που οφείλεται σε 
απόφραξη των τριχοειδών αγγείων από δρεπανοκύτταρα (βλ. λ.) 
[ΕΤΥΜ Η δρεπανοκυτταρική αναιμία αποτελεί µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. 5ἰοκ|ς ες]] απαειπία]. 

δρεπανοκύτταρο (το) ἱδρεπανοκυττάρ-ου | -ων] ΒΙΟΛ. το ερυθρό αι- 
μοσφαίριο, τού οποίου το σχήμα έχει παραμορφωθεί τόσο, ώστε να 
μοιάζει με δρεπάνι λό γω τής ελάτ τωσηῃης τού οξνγό γόνου τού περιράλ- 
λοντός του 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογονής ξέν ὀρ, «γαλλ ἀτέραποογίς|. 

δρέπω ρ. μετβ Ιέδρεψα) 1. αποκτώ, µαζεύω (κάτι) κόβοντάς το; - άν- 
θη καρπούς 2. (μτφ.) ανταμείβομαι, κερδίζω, αποκτώ: - τους καρ- 
πούς των μόχθων µου ! τα επακόλουθα τής διαγωγής µου / δάφνες 
(βλ.λ δάφνη). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « "άπ-ερ. μηδενισμ. βαθµ τού Ι.Ε. "ἀστ- «γδέρνω. σχίζω», 
πβ. σανσκρ. ἀαΓ-{, ρωσ. ἁγάρα]ι. σερβοκρ. ἀτάραι!, αγγλ. τοὰτ «σχίζω», 
γερμ. χοτγεπ «τραβώ. σύρω» κ.ά. Οµόρρ. δέρ-ας, δορ-ά, δέρ-μα. δέρ-ω 
ς δέρ-νω), δρέπ-ανο(ν) κ.ά.Ι 

Δρέσδη (η) πόλη τής Α. (ενωμένης) Γερμανίας 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερμ Ὠτθδάεπ «αρχ. σλαβ. ἠτεπ2ρ4 «δάσος»]. 

δρίµες (οι) [δριμών) (λαἰκ.) 1. οι δαίμονες που κατά τις λαϊκές προ- 
λήψεις κάνουν κακό στα ρούχα, στους λουομένους. στα αμπέλια 
κ.λπ 2.το πρώτο εξαήµερο τού Αυγούστου. που. κατά τις λαϊκές δο- 
ξασίες, είναι επικίνδυνο, όταν έρχεται κανείς σε επαφή µε το νερό. 
Επίσης δρίµατα (τα) ἱδριμάτων| 
ΙΕΤΥΜ «μτὴν δρῖμαι «ψύχος» « αρχ δριμύς]. 

δριμύς, -εἰα, -ὐ ἱδριμ-ὐ (λόγ -έος) | -εἰς (σπάν. ουδ. -έα), έων (θηλ. 


ετών δριαύτ-ερος τός 15 


(α) αυτός που γίνεται αισθητός µε 
ιδιαίτερη ένταση: - πόνος (β) (για φυσικά φαινόμενα) που παρου- 
σιάζουν έντονη εκδήλωση των χαρακτηριστικών τοὺς, προκαλώντας 
δυσκολίες στους ανθρώπους - χειμώνας ! ψύχος ΦΡ επανέρχομαι / 
επιστρέφω δριμύτερος ξαναγυρίζω κάπου ή ασχολούμαι ξανά µε 
κάτι µε μεγαλύτερη ένταση ἡ μεγαλύτερη οξύτητα από πριν: οι άνε- 
μοι προσωρινά κόπασαν᾽ σύντομα θα επανέλθουν δριμύτεροι |ὶ ο δη- 
μοσιογρᾶφος επανέρχεται δριμύτερος στο επίμαχο θέµα µε νέο καυ- 
στικό άρθρο του 3. (μτφ) αυτός που είναι καυστικός, δηκτικός. έντο- 
νος ή αυστηρός. - σχόλιο / κριτική | του απηύθυνε δριμύ «κατηγο- 
ρώ» -- δριμέως επίρρ [αρχ 1, δριμύτητα (η) ἰαρχ. αν ο ΣΧΟΛΙΟ λ, - ες. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αγν. ετύμου Αν το επίθ. δριμύς « «δρισ-μύς σήμαινε αρ- 
χικώς «αυτόν που ξεσχίζει, που κατακόβει», τότε ίσως η λ συνδ. µε 
λετ. ἀτῖσ-πιο «σχισμή. αμυχή, γρατζούνισµα». Ίσως συνδέεται ετυμο- 
λογικά µε το ϱρ δέρω (βλ λ. δέρνω) και τα ομόρριζά του]. 

δρόγη (η) ἱδρογών) η ζωική ή φυτική πρώτη Όλη που χρησιμοποιείται 
για την παρασκευή φαρμάκων: επίσης, χαρακτηρισμός φαρμάκων. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. ἄτορις «ολλ ἁτοορ «ξηρός»] 

δρόλαπας (0) {δρολάπων) (λαϊκ) βροχή µαζί µε σφοδρό αέρα ΣΥΝ. 
καταιγίδα, (λόγ.) λαίλαπα. Επίσης δρολάπι (το). 

[ΕΙΥΜ - Ἀδρολαιλάπι (µε απλολογία) « “χυδρολοιλάπιον, υποκ. τού 
“ὑδρολαῖλαψ « καταιγίδα». Βλ κ λαίλαπα]. 

δρομάδα (η) η αφρικανική καμήλα (µε µία καμπούρα) (βλ. κ λ. βα- 
κτριανή) 

[ΕΤΥΜ «αρχ. ὄρομάς, -άδος « δρόμος]. 

δρομαίος, -α, -ο [αρχ.] (αρχαιοπρ.) τρεχάτος, ταχύς: ἔφυγε δρομαίος. 
-- δρομαίως [μτγν, | επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟλ παρώνυμο. 

δρομᾶκι (το) - δρόμος 

δρομάκος (0). » δρόμος 

δρομέας (ο/η) ((θηλ. δροµ-έως) | -εἰς, -έων] 1. ο αθλητής των αγῶνι- 
σμάτων δρόμου 9 2. ΤΕΧΝΟΑ το στρεφόμενο μέρος μηχανής, συσκευ- 


-ατοςὶ (λόνγ ν Ἔ (α) ουτός που νίνετοι οἱ 
ειν) οριμύτερος, -ατος! (191) 5. 


ἧς (στροβίλων, ανεμιστήρων, αξονικών ἡ φυγόκεντρων αντλιών κ.λπ) 
ΣΥΝ στροφείο. 3. ΠΛΙΙΡΟΦ ο κέρσορας (βλ λ.). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ}. παρώνυμο. 
[ΕΓΥΜ «αρχ. δρομεύς « δρόμος] 

-δρομία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που δηλώνουν το άθλημα που διεξάγεται µε συγκεκριµένο όχημα, 
τρόπο, μέσο ή σε συγκεκριµένο χώρο: ἆρματο-δρομία. ιππο-δρομία, 
σκυταλο-δρομία, χιονο-δρομία. 

[ΕΓΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Λρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ ἵππο-δρο- 
μία, μτγν. ἁρματο-δρομία). που προέρχεται απὀ τα σύνθ. σε -δρόμος 
(βλ.λ. 

δρομικός, -ή. -ό [αρχ ] 1.ΑΘΑ αυτός που σχετίζεται με τὸ τρέξιμο: - 

αγώνες 9 2. δρομικός τοίχος ο τοίχος που χτίζεται έτσι, ώστε οι πέ- 


τρες ἡ οἱ πλίνθοι να τοποθετούνται με την πιο επιμήκη τους πλευρά 
τρες τι οἱ υ τοποῦετουν μετην 1μήηκη τους πλευρα 


(πβ. κ. λ. µπατικό) 

«δρόμιο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουδέτερων ουσιαστικών 
που σημαίνουν: 1. ειδικές εγκαταστάσεις για την προσγείωση και 
απογείωση ιπτάμενων οχημάτων. αερο-δρόμιο. ελικο-δρόμιο 2. αθλη- 
τικές εγκαταστάσεις για τη διεξαγωγή ορισμένου αθλήματος: ποδη- 
λατο-δρόμιο, ιππο-δρόμιο 8. τον δρόµο που προορίζεται για την κίνη- 
ση (κάποιου): πεζο-δρόμιο 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Μτγν και Ν Ελληνικής (πβ. μτγν. ἵππο- 
δρόμιον), που προέρχεται από τα σύνθ σε -δρόμος (βλλ.) και εμφα- 
νίζεται ὡς απόδοση σε ελληνογενή ή νόθα ξένα σύνθετα (λ.χ γαλλ 
νέ]ο-άτοπιο «ποδηλατοδρόμιο»)] 

δρομολόγηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) Τ.-(για συγκοινώ- 
νιακό µέσο) η ἐνταξή του σε συγκοινωνιακή γραμμή. η είσοδός του 
στο πρόγραµµα εκτέλεσης δρομολογίου: έκτακτη - πλοίου για τη µε- 
ταφορά ετεροδηµοτών 2. (μτφ) η ένταξη (π.χ. σχεδίου, έργου) σε 
πρόγραμμα. µε σκοπό την υλοποίησή του: - των μεγάλων έργων / 6ε- 
σμικών αλλαγών 

δρομολόγιο (το) [1833] ἱδρομολογί-ου | -ὠν] 1.η απόσταση ανάμεσα 
σε δύο σηµεία. την οποία διανύει συγκοινωνιακό µέσο: ανακοινώθη- 
κε ότι δεν θα πραγµατοποιηθεί το προγραμματισμένο - Πειραιά-Νά- 
ἔου λόγω θαλασσοταραχής | αλλαγή δρομολογίου | σύνηθες / τακτι- 
κό ! δύσκολο - ᾱ.(συνεκδ.) ο κατάλογος που αναφέρει ακριβείς απο- 
στάσεις, ώρες αναχώρησης. ενδιάμεσες στάσεις, ώρες άφιξης και ὁ.τι 
άλλο συμπληρώνει την περιγραφή τής πορείας (συγκοινωνιακού μέ- 
σον) ανακοινώθηκε το - τού πλοίου 8. (μτφ.) η πορεία που ακολού- 
θεί κανείς για να φθάσει στον προορισμό. του το καθημερινό μου - 
γιοί το σπ ἴτι | το - τής χρηματαποσ το ἧς ἤ ταν 7 νῶσ' τό στους λησ τέ! ς 

δρομολογώ ϱ. µετβ. [1889] Ιδρομολογείς.. | δρομολόγ-ησα, -ούμαι, 
-ήθηκα, -ημένος| 1. εισάγω νέες συγκοινωνιακές γραμμές. εντάσσω 
συγκοινωνιακό µέσο στο πρόγραµµα εκτέλεσης δρομολογίων: φέτος 
θα δρομολογηθούν στην πρωτεύουσα αρκετά λεωφορεία νέας τεχνο- 
λογίας | «ένα νέο οχηματαγωγό δρομολογήθηκε στις ακτοπλοϊκές 
γραμμές Πειραιά προς Κυκλάδες» (εφημ.) 2. (μτφ.) αρχίζω να Όλο- 
ποιώ (πχ για κάποιο έργο): ἔχουμε δρομολογήσει ως κυβέρνηση εκα- 
τό αρδευτικά έργα 3- (συνήθ. µεσοπαθ. δρομολογούμαι) αρχίζω να 
ακολουθώ µια πορεία (συνήθ. σύμφωνα µε προβλεπόμενο τρόπο): 
δρομολογούντοι εξελίξεις στο κυβερνών κόμμα. 

δρομόμετρο (το) [1885] ἱδρομομέτρ-ου | -ων] όργανο μέτρησης τής 
ταχύτητας των πλοίων κοινό / μηχανικό - ΣΥΝ (λαϊκ.) παρκέτα 
[ΕΤΥΜ Από, ξέν ὀρου. πβ αγγλ. απατ πας) 108], 

δρομομετρώ ϱ [1858] ἱδρομομετρείς. | δρομομέτρ-ησα, -οὕμαι. 
-ἤθηκα. -ημένος} µετρώ την ταχύτητα (πλοίου) µε δροµόµετρο - 
δρομομέτρηση (η) [1586] 

δρόμος (ο) 1. η λωρίδα εδάφους που εξυπηρετεί τη συγκοινωνία 
ανάμεσα σε δύο ή περισσότερα γεωγραφικά σηµεία πρόσφατα ανοί- 
χτηκε - µέχρι το χωριό | οι -- τής επαρχίας εἶναι σε κακή κατάσταση 


α- ουούς/ εθνικός (που συνδέει τις πόλε “τ στικός / 
||] ευθύς / εθνικός (που συνδέει τις πόλεις µιας χώρας) αστικός / 


ασφαλτοστρωμένος / κακοτράχαλος ! φαρδύς / κεντρικός ! κύριος / 

δευτερεύων / επαρχιακός ! διπλής κατευθύνσεως (βλ. λ. διπλός) ΣΥΝ 
οδός. αρτηρία ΦΡ (α) είμαι στον δρόµο (για κάπου) πηγαίνω (κά- 
που), είμαι καθ᾽ οδόν (προς κάπου): - προς την Αθήνα (β) πετάω (κά- 
ποιον) στον δρόµο (1) διώχνω (κάποιον) από το σπίτι όπου κατοικεῖ, 
του κάνω έξωση: δεν είχαν να πληρώσουν το νοίκι και ὁ σπιτονοικο- 
κύρης τούς πέταξε στον δρόμο {11} στερώ από κάποιον τη δυνατότη- 
τα να ζει αξιοπρεπώς. αφήνω κάποιον χωρίς µέσα διαβίωσης: έκλει- 
σαν το εργοστάσιο και πέταξαν τόσες οικογένειες στον δρόμο || «άπο- 


νη ζωή, μας πέταξες στοῦ δρόμου την άκρη» (τραγ) (γ) Ποίσκοια: 
η ῶΠ, µας πέταςες στοῦ ὀρόμου ακρη τρΩγ) (Υ) Ρρίσκομα: 


στον δρόμο οποµένω άστεγος και χωρίς κανένα περιουσιακό στοι- 
χείο: από τα πλούτη και τη δόξα, βρέθηκαν ξαφνικά στον δρόμο (δ) 
μένω στον δρόμο μένω στη μέση τής διαδρομής (λόγω βλάβης τού 
οχήματός µου ή έλλειψης καυσίμων) (ε) βγσίνω στον δρόμο / στους 
δρόμους σε πορεία. σε διαδήλωση μόλις μαθεύτηκαν τα νέα, ὅλοι, 
νέοι και γέροι. βγήκαν στον δρόµο (στ) παίρνω δρόµο (1) φεύγω αμέ- 
σως. το βάζω στα πόδια: μόλις εἶδαν τους ληστές, πήραν δρόμο κ. 
στην προστ. (πόρε) δρόμο! φύγε. εξαφανίσου: -'Δεν θέλω να σεβλέ- 
πῶ! (11 απολύομαι αν δεν βγάλετε τη δουλειά εγκαίρως, θα πάρε τε 


δρόμο! (Ὁ παίρνω τον δρόμο () (4- για; προς) κατευθύνοµαι κάπου: 


πήραν τον δρόµο για τη Λάρισα () (γεν) ἐισέρχοµαι σε µια διαδι- 
κασία: «η Ολυμπιακή Αεροπορία” παίρνει τον δρόµο τής ιδιῶτικο- 
ποίησης» (ἐφημ }) (η) πσίρνω τον κσκό (τον) δρόμο ὀρχίζω να ζω µε 
ανάρµοστο τρόπο, να έχω κακές παρέες, να αναμειγνύομαι σε παρα- 
νομίες κ.λπ., από τότε που πέθανε ο πατέρας του. πήρε τον κακό δρό- 
μο έμπλεξε µε ναρκωτικά και αλήτες (0) δρόµο παίρνω, δρόμο αφή- 
νω (στερεότυπη φράση στα παραμύθια) διανύω µεγάλη απόσταση, 
οδοιπορώ: δρόμο παίρνει, δρόµο αφήνει, φτάνει σε µια µεγάλη πολι- 
τεία... (1) αφήνω τα πράγματα νσ τραβήξουν / να πάρουν τον δρόμο 
τους αφήνω τα πράγματα να εξελιχθούν από μόνα τους, χωρίς να 


δρόµωνας 


529 


δρώμενα 


εκβιάζω την ἐκβασή τοὺς (ια) παίρνω τους δρόμους αρχίζω να πε- 
ριπλανώμαι εδώ κι εκεί πήρε τους δρόμους και τον γύρευε (ιβ) τρα- 
βώ τον δρόµο µου (1) ασχολούμαι µε τις δικές µου υποθέσεις. εσύ 
τράβα τον δρόμο σου και µη σε νοιάζει τι κάνουν οι άλλοι! (1) ακο- 
λουθώ δική µου ξεχωριστή πορεία µετά το ἠονεπιστήμιο ο καθένας 
τράβηξε τον δρόμο του (1γ) βγαίνω από τον δρόμο µου (1) παρεκκλί- 
νω από τη σωστή πορεία. βγήκαμε λίγο από τον δρόμο µας κι επι- 
σκεφτήκαμε ένα κοντινό χωριό (1) εκτρέποµαι το λεωφορείο βγήκε 
από τον δρόμο του κι έπεσε σε ένα χαντάκι (11} (μτφ) παρεκτρέπο- 
μαι; ἔμπλεξε µε κακές παρέες και βγήκε απ᾿ τον δρόµο του (ιδ) ανοί- 
γω δρόμο βλ. λ. ανοίγω (ιε) ανοίγω τον δρόμο (σε κάποιον) βλ. λ. 
ανοίγω (ιστ) ανοίγω (νέους) δρόμους / ορίζοντες βλ λ ανοίγω (ι0) 
κόβω δρόµο παρακάµπτω μιαν απόσταση, φθάνοντας γρηγορότερα 
στον προορισμό µου: έκοψε δρόμο μέσ᾽ από τα στενάκια και έφτασε 
πιο γρήγορα (τη) χαράζω δρόμο (1) (στην πολεοδομία) καθορίζω πού 
θα κατασκευαστούν δρόμοι σε µια πόλη (1) (μτφ.) διαγράφώ και 
οριοθετώ πορεία. «εμπρός στον δρόµο που χάραξε ο Νοέμβρης!» (σύν- 
θηµα που αναφέρεται στην εξέγερση τού Πολυτεχνείου το 1973) (1) 
βρίσκω (κάτι) στον δρόμο βρίσκω. αποκτώ (κάτι) εύκολα ἡ τυχαία. 
τα λεφτά δεν τὰ βρίσκεις στον δρόμο, πρέπει να τα εκτιµάς (κ) (μτφ. 
πάνω στον δρόμο στην άκρη. στο πλάι τού δρόμου το μαγαζί του ε- 
ναι -(κα) στα μισά τού δρόμου στη μέση τής διαδρομής ή (μτφ.) πριν 
ολοκληρωθεί µια διαδικασία. πριν φτάσει κάτι στο τέλος - µας έπια- 
σε καταιγίδα || µας άφησε -, πάνω που είχαμε πιστέψει ὅτι θα πετυ- 
χαίναμε τον στόχο µας (κβ) ο δρόμος είναι ανοιχτός (ή βασιλική δια- 
ταγή) και τα σκυλιά δεμένα βλ. λ βασιλικός (κγ) τού δρόμου (για 
γυναίκα) ελευθερίων ηθών: έχει μπλέδει µε µια - δεν είναι καμιά -, 
είναι σοβαρή και μαζεμένη κοπέλα | γυναίκα -- (πόρνη) || γνώρισε 
µια -(κδ) εμπορικός δρόμος (ἳ) η οδός στην οποία υπάρχουν πολλά 
εμπορικά καταστήματα (11) μεγάλος δρόμος από τον οποίο διακινού- 
νται (συνήθ. διεθνώς) εμπορεύματα (κε) ταινία δρόμου (αγγλ. τοβά 
ππονἰε) κινηματογραφική ταινία τής οποίας η υπόθεση εκτυλίσσεται 
σε μεγάλο βαθµό σρ μεγάλους αυτοκινητοδρόμους. που περιέχει σκη- 
νές όπου ο πρωταγωνιστής περιπλανάται σε αυτοκινητοδρόμους 2. η 
οδός στην οποία βρίσκεται το σπίτι, η κατοικία (κάποιου) σε ποῖον - 
μένεις. Ι μένει δυο δρόμους παρακάτω 3. ἡ απόσταση (από ένα ση- 
μείο σε άλλο) είναι μακρύς ο - μέχρι τα Ιωάννινα 4. η μετάβαση από 
έναν τόπο σε άλλον µε κάποιο µέσο συγκοινωνίας και η διάρκειά 
της σε ὅλο τὸν - έλεγαν. αστεία | (ευχή) καλό δρόμο! | κάνω πολύ 
κάθε μέρα ΣΥΝ διαδρομή’ όμος τής επιστροφής η 


ᾳΡ (ο)ο δρόμος της ΕΠΣ τροφής [| επά- 
νοδος: ο - στην πόλη ήταν δύσκολος |} (μτφ) για τον βουλευτή που 
αποχώρησε από το κόμμα του δεν υπάρχει πλέον δρόμος επιστροφής 
(β) από δρόµο από ταξίδι. κάτσε να δεκουραστείς, είσαι - 5. ΑΘΛ ο 
αγώνας τρεξίµοτος. - ταχύτητας ! ημιαντοχής / αντοχής / επί ανω- 
µάλου εδάφους ! μετ᾿ εμποδίων | μαραθώνιος - (μτφ.) 6. (συν ήθ 
Ἔγεν.)ο τρόπος ζωής (σύμφωνα µε αυτό που δηλώνει η γεν.: ο - τού 
κακοῦ }ὶ ο - τῆς αρετής Ίο - τής Αρετής και τής Κακίας || ο - τοῦ Θε- 
οὐ 7. η πορεία στη ζωή, τα χρόνια και οι εμπειρίες (κάποιου) είσαι 
μικρός ακόµη έχεις πολύ - να διανύσεις 8. το σύνολο τῶν ενεργειών 
που πρέπει να κάνει κανείς για να επιτύχει κάτι: ο - προς τη δόξα / 
προς την κορυφή | ο - για τὸν τελικό είναι δύσκολος || ο - γιὰ την 
επιτυχία απαιτεί θυσίες ΦΡ ο τρίτος δρόμος εναλλακτική πρόταση, 
λύση, που διαφοροποιείται από τις (συνήθ, δύο) ἐπικρατούσες «πο 
λύς λόγος γίνεται για νέα ευρωπαϊκή "κεντροαριστερά”, για έναν - 
που χάραξαν οι Μοντέρνοι σοσιαλδημοκρότες ηγέτες» (εφημ.) 8. η 
διέξοδος: βρήκαν - μέσ᾿ από τα βουνά και διέφυγαν 10. (μτφ.) η λῦ- 
ση, η δυνατότητα, η επιλογή’ στην περίπτωσή µας δεν υπάρχει άλλος 
| «μες στη ζωή δρόμοι ανοίγονται σωρός» (λαϊκ. τραγ) | αναζητού- 
σε νέους - έκφρασης! για το τραγούδι 11. ο προσανατολισμός, ἡ σῶ- 


1ἕςτο στο Ὑγτώνη ΙΙ οἱ ο ωιίο- ΠΩ΄σκΚΟντεν 


στὰ πορεία: έγωσω τον -- {, { 1 
μου μεσα στο χιόνι | οἱ εργασίες ῥρισκονταϊ 


στή πορεία: έχασα τον 
σε καλό - 12. (συνεκδ } το δρομολόγιο: κάθε πρωί ακολουθώ τον ἴδιο 
- μέχρι τον σταθμό || θα περάσω από το σπίτι σου, είσαι στον - µου 
--(υποκ.) δρομάκι (το) κ δρομάκος κ (λόγ.) δρομίσκος [1865] (0). 
[ΕΤΥΜ αρχ. « Ὑάῑ-οπι-. µηδενισμ. βαθµ τού 15 Ἰάδτ- «τρέχω», που 
απαντά µε διάφορες βαθμίδες καὶ παρεκτάσεις σε ξέν. γλώσσες. πβ. 
σανσκρ. ἀτάπιαι]. αρχ γερμ. ττοτζη, γαλλ. ιτοιιοῖτ «πεζοδρόμιο». αγγλ. 
ΙΓαΓηΡ|6 «ποδοποτώ». γερμ Ττίτ «βήμα», κά. Οµόρρ αρχ. δι-δρᾶ-σκω 
«φεύγω, δραπετεύω», δρα-π-έτης, δρομ-εύς (-έας), κά Ηλ. απαντά 
πολύ συχνά ὡς β’ συνθ (-δρόμος) ήδη στην Αρχ.] 


δρόμω ανοας (ϱ) Ἱδρομώνων] ΝΑΥΤ 1. (στο Βυζάντιο) κωπῄλατο και 


ιστιοφόρο πλοίο 2, η κορβέτα (βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ «μτγν, δρόμων, -ωνὸς « αρχ Ἄρόμος :| 

δροσάτος, -η. -ο [μεσν | 1. αυτός ποὺ έχει δροσιά: φύσηξε στα πρό- 
σωπά µας δροσάτο το αγέρι ΣΥΝ δροσερός 2. (μτφ.-σπάν) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από φρεσκάδα: ξύπνησε - και ευδιάθετος | - φιλί 
ΣΥΝ φρέσκος. 

δροσερεύω ρ αμετβ. [μεσν.] Ιδροσέρεψα] (λαϊκ.) γίνομαι δροσε- 
ρός. άρχισε καὶ δροσερεύει ὁ καιρός δεν κάνει πια τόση ζέστη ΣΥΝ. 
δροσίζω ΑΝΤ δε σταίνω. 
δροσερός, -ή. -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που έχει δροσιά: - ατμόσφαιρα / / 
δωμάτιο ! αεράκι ΣΥΝ δροσάτος, ᾿ολόδροσος 2. αυτός που προσφέρει 
δροσιά ἤπιαν - αναψυκτικά ΣΥΝ δροσιστικός 3. (μτφ) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από φρεσκάδα - μάγουλα / χείλη ΣΥΝ απαλός, μα- 
λακός. τρυφερός -- δροσερότητα [μεσν.]| κ δροσεράδα [µεσν.| (η) 
ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 

δροσιά (η) 1. το ήπιο ψύχος. ανάμεσα. στο χλιαρό και το κρύο: 
τες ημέρες τού καύσωνα αναζητούσαν τη -- | τη - του να ᾿γεις!(ευχή σὲ 
κάποιον που µας φέρνει κάτι δροσερό, για να ξεδυμάσουμε) ΣΥΝ δρο- 
σερότητα. δροσεράδα 2. η υγρασία: οἱ σταγόνες τής πρωινής - 3. το µέ- 
ρος στο οποίο υπάρχει σκιά. κάθισαν κάτω από κάποια -- να ξαποστά- 


σουν ΣΥΝ ήσκιος 4. (μτφ.) η φρεσκάδα. το κάλλος. η νεανική -- τού προ- 
σώπου της. Επίσης δρόσος (η) [αρχ | κ (λογοτ.) δροσό (το) ἵμεσν |. --- 
(υποκ.) δροσούλα (η) Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ θερμότητα. 
[ΕἸΥΜ « μτγν. δροσία « αρχ δρόσος, αγν ετύμου] 
δροσίζω ρ µετβ. κ αμετβ. [αρχ ] ἱδρόσισ-α. -τηκα. -μένος) Φ (μετβ) 1. 
σταματώ τη δίψα (κάποιου) τους δρόσισε µε κρύα αναψυκτικά 2. 
φρεσκάρώ, προσφέρω δροσιά -- το πρόσωπό µου 3. (για καλλιέργειες) 
ραντίζω µε νερό ΣῪΝ νοτίζω, υγροίνω, ποτίζω 4. (για τρόφιμα) μειώ- 
νω τη θερμοκρασία ΣΥΝ ψύχο. κρυώνω. παγώνω 4 5. (αμετβ) γίνομαι 
κάπως ψυχρός, δροσιστικός από το απόγευμα δρόσισε ο καιρός. --- 
δρόσισμα (το) [μεσν.] κ δροσισμός (ο) |μτγν ]. δροσιστικός, -ή, -ᾱ. 
δροσό (το) » δροσιά 


ὅροσο- ο’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σημαίνουν ότι 


του ση ουν ότι 
κάτι σχετίζεται με τη δροσιά: δροσο-σταλιά. δροσο- πηγή. 

[ΓΤΥΜ Α’ συνθ. τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ὅροσο-πάχνη), 
που προέρχεται από το ουσ. δρόσος (βλ λ.)]. 

δροσολογώ ϱ αμετβ |µεσν.Ι ἱδροσολογείς... | δροσολόγ-ησα, -ούμαι 
κ. -έμαι, -ήθηκα. -ημένος) (λαίκ- -λογοτ) δροσίζω κάποιον καθόταν 
κάτω από ένα πλατάνι και δροσολογιόταν. --- δροσολόγημα (το). 

δροσόπαγος (ο) [1897] η παγωμένη δροσιά. η πάχνη 
{ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ σεἰέε δ[απςΠο] 

δροσοπέταλο (το) [1893] (λογοτ) το δροσερό πέταλο λουλουδιού. 

δροσοπηγή (η) η πηγή από την οποία τρέχει δροσερό νερό 

δρόσος (η) » δροσιά 

δροσοσταλιά (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λογοτ.) η σταγόνο δροσιάς Επί- 
σης δροσοσταλίδα κ. δροαοστάλα 

Δροσούλα (η) γυναικείο όνοµα 

δροσόφυλλα (τα) ἱδροσοφύλλων! ΒΟΙ γένος εντομοφάγων φυτών 
[ΕΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. « νεολατ ἀτοθορῆγ]]α] 

δρουγγάριος 9) ἱδρουγγαρί- ου [-ῶν, -οὓς} ΙΣΊ (στο Βυζάντιο) αξιῶ- 
ματούχος τού στρατού. τού στόλου ή τῆς δικαιοσύνης Επίσης δρουγ- 
γάρης (ο) (δρουγγάρηδες) 

ΙΕΤΥΜ µεσν «λατ ἀτυπραγίυς « ἀνταποις (5 
σώμα στο Βυζάντιο»)] 

Δρυάδες (οι) ΜΥΘΟΛ νύμφες των δασών. Επίσης Αμαδρυάδες. 
[ΕΤΥΜ «μτγν Λρυάς. -άδος - αρχ δρῦς (βλ.λ) Στο μτγν. Αμαδρυά- 
δες απαντά ὡς α συνθ το αρχ ἅμα, δη ὀνόν τας τις νύμφες που εμ- 
φανίζονται τον καιρό που ανθούν οι δρύες] 

δρυΐδης (ο) ἱδρυϊδών] ιερέας των Κελτών. 
ΗΤΥΜ - ΩΡχ Αρυΐδης (ήδη στον Αριστοτέλη) « κελτ. 
συνὸ. µε αρχ ιρλ ἁτιῖ «μάγος». ουαλ. ἀστννοη «δρυς» κ 
δρυΐδες σύχναζαν σε δάση µε βαλανιδιές!. 

δρύινος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που έχει κατασκευαστεί από ξύλο βα- 
λανιδιάς. από δρυ - καναπέ»; / πάτωμα 

δρυμός (ο) 1. δάσος από βαλανιδιές 2. (γενικότ) περιοχή που είναι 
γεμάτη δέντρα ΣΥΝ δάσος ὦᾧρ εθνικός δρυμός η προστατευόμενη 
δασική έκταση! τὸ κράτος θα χαρακτηρίσει την περιοχή εθνικό ὅρυ- 
μό. Επίσης δρυμώνας [μτγν.]. 5 ΣΧΟΛΙΟλ δάσος. 

[.ΓΥΜ. αρχ « ὁρῦς] 

δρυοκολάπτης (ο) ἱδρυοκολαπτών]| ΖΩΟΛ πτηνό µε μακρύ λαιμό 
και μεγάλο κεφάλι, ευθύ σκληρό ράμφος, µε το οποίο τρυπά τον 
φλοιό τῶν δέντρων, για να βρει έντομα και κάμπιες για τροφή, αλλά 
και για την κατασκευή τής φωλιάς του 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « δρῦς, -υός -- κολάπτης « κολάπτω «τρυπώ. τσιμπώ», βλ. 
κ. εκκολάπτω] 

δρύ Όπη (η) ἱδρυπών] είδος σαρκώδους καρπού µε σκληρό ξυλώδες εν- 
δοκάρπιο, όπως η ελιά, το κεράσι, το ρωδάκινο 
ΗΕΙΥΜ Μεταφορά τού Ίαλλ ἀταρο «λατ. ἀγιρᾶ «πολφός (καρπού)»] 

ὄρυς (η) ἱδρν-ός | -ες, -ών. ὄρυς! η βαλανιδιά (βλλ.γ ΦΡ δρυός πε- 


σούσης πας ανῄρ Συ λεύεται (δρυ πεσοΐκτης πᾶς ὄνῃρ στ) 
σουσης πας ανηρ ἑξυλεύυετα; (ὁορυῦς πεσουσης πᾶς ἆνηρ ξυλευεται) 


όταν χάσει κανείς τη δύναμή του. όλοι τρέχουν να εκμεταλλευτούν 
την ευκαιρία εις βάρος του: τώρα που έχασε την εξουσία, άρχισαν ὁ- 
λοι να τον κατηγορούν βλέπεις, -. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ δάσος. 
[ΕΙΥΜ «αρχ δρῦς « Ῥάτ-α-. μηδενισμ. βαθμ. τού ΙΕ. κάτον,- / Ῥάστ-νν- 
«ξύλο», πβ γοτθ. τγίη «ραβδί», αγγλ ἴτος «δέντρο». [τ «πίσσα», γερμ. 
Τοςτ κά Οµόρρ. δένδρον (ς δέρ-δρε!-ον). δόρ-υ. ὄρυ-μός κ.ά ] 

δρύφρακτο (το) 1. (σε σιδηροδρομικές. διαβάσεις) κινητή ξύλινη ή 
μεταλλική δοκός που κατεβαίνει χειροκίνητα ή με ειδικό μηχανισμό. 
για να εμποδίσει την κίνηση αυτοκινήτων ή πεζών. όταν διέρχετοι 
αμαξοστοιγία 3, ΝΛΥΓ (λόν) το παραπέτο (Πλ λα 
αµοξοστοιχία 2. ΝΛΥΓ (λόγ.) το παροπέτο (βλ.λ.). 
[ΕΠΥΜ «αρχ. δρύφακτος / μτγν. δρύφρακτος (ο αρχ. τ. µε ανομοίωση 
τού -ρ-) « δρῦς -- -φίρ)ακτος « φράσσω] 

δρχ. δραχμή, δραχμές. 

ὅρω ρ αμετβ. [ὅρας , λόγ µτχ ὅρων, -ώσα. -ον | έδρασα (λόγ μτχ 
δράσας. -ασα. -αν. να/θα δράσω) 1. αναπτύσσω δράση. ενεργοποιού- 
μαι. - άµεσα και αμέσως (προσωπικά. ο ίδιος και χωρίς χρονοτριβή) 
’ συστηματικά αποτελεσματικά µε σύνεση! µε επιφύλαξη! ανεξέ- 
λεγκτα | συμμορίες ληστών δρουν στην περιοχή | τα δρώντα πρόσω- 
πα τού δράματος 2. ασκώ επίδραση. επιρροή: το νέο διεθνές περι- 
βάλ. λον αναμένεται να δράσει καταλυτικά στις διακροτικές σχέσεις 
[ ζο φάρμακο έδρασε ευεργετικά για τὸν οργανισμό ΣΥΝ επιδρώ. επη- 
ρεάζω «ΣΧΟΛΙΟ λ. κάνω. σπάζω 
ΙΕΤΥΜ «αρχ δρῶ« δρᾶ-ω «1 Ε Σάτᾶ- «εργάζοµαι» (πιθ. από δισύλλ. 
θέμα Ῥήετ-ᾱ-). πβ. λιθ. ἀαταΏ «κάνω, πράττω», λετ ἁαγῖ, πιθ. κ. σανσκρ. 
{Πάτ-πια- «νόμος, διάταξη». Οµόρρ ὁρᾶ-μα, δρᾶ-σις (-ηλ δρασ- τήριος. 
ᾱ- δραν-ἠς (βλ.λ λ κ.ά, Ἐν αντιθέσει προς το συνώνυμο πράττω, το ρ. 
δρῶ εξέφραζε την ιδέα τής παρεχόμενης υπηρεσίας, καθώς και τής 
ευθύνης που συνεπαγόταν η πραγματοποίησή της] 

δρώμενα (τα) Ιαρχ.] ἱδρωμένων! 1. δραματοποιηµένο ιερό θέαμα, 
θρησκευτική τελετή 2. θεατρική παράσταση ή άλλο δημόσιο θέαμα: 


δωοῦνγος «στρατιωτικά 
ΑΞ σ 


πα πἰᾶςς, που 
κά. εφόσον οι 


δρωτσίλα 


590 


δύναμη 


λαϊκά - (λαϊκά, παραδοσιακά θεάματα) 83.(µτῳ ) κάθε κοινώνική δρα- 
στηριότητα: τα πολιτικά -. 

δρωτσίλα (η) (χωρ. γεν πληθ.! η εμφάνιση εξανθηµάτων στο δέρμα, 
που οφείλεται στην υπερβολική εφίδρωση. 


[ΕΤΥΜ «(ι)δρωτ-ίλα, µε τσιτακισµό και σίγηση τού ατόνου αρχικού δύναμη (η) {-ης κ 


φωνήεντος]. 
Σ. ο) 1. Διπλωματικό λογος 2. Διοικητικό Συμβούλιο. 


ας 


(ο) Δικηγορικός Σύλλογος Θεσσαλονίκης. 
«(1ο) Δημοκρατικό Συνδικαλιστικό Κίνημα. 


. (το) Διεθνές Ταμείο Ανάπτυξης. 
εν (η) Διεθνής Τράπεζα Ανόρθωση 


. (η) Δείκτης Τιμών Καταναλωτή, 

ΔΤΥ. (η) Διεύθυνση Τεχνικών Υπηρεσιών. 

δυ- λεξικό πρόθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν ότι κά- 
ποιος/κάτι ισούται µε τον αριθµό δύο (2): δυ-αρχία.  ΣΧΟΛΙΟΛ δύο 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν δυ-αρ- 
χίο), που προέρχεται απὀ το αριθµητ. δύο]. 

Δ.Υ. (η) Δημόσια Υπηρεσία. 

δυάδα (ἡ) [αρχ ] δύο όμοια πρόσωπα ή πράγματα. που θεωρούνται 
ενιαίο σύνολο: - ποτηριών ! αβγών ΣΥΝ ζευγάρι ΑΝΙ µονάδα. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 

δυαδικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που αναφέρεται στον αριθµό δύο: - σύστη- 
μα αρίθμησης / ψηφίο ΦΡ ΜΑΘ. δυαδικό σύστημα το σύστημα αρίθ- 
μησης και γραφής που χρησιμοποιούν οἱ Η/Υ για την παράσταση τῶν 
πληροφοριών και την εκτέλεση των πράξεων: έχει ὡς βάση τον αριθ- 
μό και έτσι οι αριθμοί παριστάνονται ὡς άθροισµα δυνάμεων τού 
δύο. χρησιμοποιώντας δύο μόνο σύμβολα, το 0 και το 1, λ.χ. ο αριθµός 
9 (τού δεκαδικού συστήµατος) στο δυαδικό σύστημα γράφεται 1001 
2. αυτός που απαρτίζεται από δύο µέρη: - οικονομία ! οργάνωση / 
θρησκευτικό σύστημα (καλό -- κακό. Θεός - Διάβολος κλπ) - 
ΣΧΟΛΙΟ λ δύο 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. δύο Η σημ. που αναφέρεται στο δυαδικό σύστη- 
μα, αποδίδει το γαλλ. Ὀἰπαίτε]. 

δυαδισμός {μτην.] κ. δυαλισμός (ο) ο δυϊσμός (βλ.λ). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 


ς και Ανάπτυξης 
ὶς καὶ Ανάπτνξςης 


δυάρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) παλαιό ελληνικό νόμισμα αξίας δύο λε- 
πτών, το δίλέπτο: ΦΡ δεν δίνω δυάρα δὲν µε απασχολεί τίποτε, αδια- 
φο ρώ πλήρως ΣΥΝ δεν δίνω δεκάρα. “ΞΕ ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο, νόμισμα. 

δυάρι (το) [μεσν.] [δυαρ-ιού | -ιών) 1. διαμέρισμα µε δύο βασικά δῶ- 
μάτια: λενε σ᾿ ένα λιτό - 2. (συνεκδ) το χαρτί τής τράπουλας που 
έχει τον αριθµό δύο 8. (στο μπάσκετ) (α) συγκεκριμένη θέση παίκτη 
τής ομάδας (β) ο ίδιος ο παίκτης που παίζει στην παραπάνω θέση, « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 

δυαρχία (η) ἰδυαρχιών] ο δυϊσμός (βλ.λ.). «ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο 
[ΕΤΥΜ μτγν., αρχική σημ «η ὕπαρξη δύο αρχών», « δύ(ο) - -αρχία « 
ἀρχή. Π σημ «δυϊσμός» αποδίδει το γαλλ. “πα]ῖσπιε] 

δυϊκός, -ή, -ό 1. αὐτός που αποτελείται από δύο, συνήθ. αντίθετα µε- 
ταξύ τους. στοιχεία: - αντίθεση (καλός - κακός κλπ.) 2. ΓΛΩΣΣ δυ]- 
κός (αριθµός) (για τον αριθµό των κλιτών μερών τού λόγου τής αρ- 
χαίας ελληνικής γλώσσας) αυτός µε τον οποίο δηλώνονται δύο (μόνο) 
πρόσωπα ἡ πράγματα (βλ. κ.λ αριθµός). - ΣΧΟΛΙΟ λ. δύο. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν « αρχ δύο]. 

δυϊσμός (ο) [1891] η θεωρία, σύμφωνα µε την οποία η πραγματικό- 
τητα (κοσμολογική, θρησκευτική, κοινωνική κ.λπ.) διαμορφώνεται 
απὀ δύο θεµελιακές και αντίµαχες μεταξύ τους ουσίες / δυνάμεις 
(λ.χ. καλό - κακό, Θεός -- Διάβολος) ΣΥΝ δυαρχία, δυαδισµός ΑΝΤ 
μονισμός, ενισµός -- δυϊστής (ο), δυϊστικός, -ἡ. -ό [18586] Φ- ΣΧΟΛΙΟ 
[ΕΓΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀαα]1ϑπιε]. 

“δυμος, -η. -ο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 

νοῦν τὸν αριθµό τῶν τέκνων που γεννήθηκαν μαζί: δί-δυμος. τρί-δυ- 
μος | γέννησε τετράδυµα. 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. δί-δυµος, 
μτγν. τετρά-δυμος), το οποίο προέρχεται από το ϐ. τού αριθµητ. δύο 
καὶ το παραγ επίθηµα -μος. Πρωτοσπαντά στο δί-δυ-μος (βΛ.λ.), από 
όπου επεκτάθηκε και σε άλλες λ.] 

δύναμαι ρ. µετβ αποθ. [δύν-ασαι. -αται, -άμεθα, -ασθε, -ανται κ. δύν- 

εσαι. -εται. -όμαστε. -εστε, -ονται. δΏσγο. παρατ εδυνάιτηην κ ηδον- 
εσαι. -εται, -όμαστε. -εστε, -οντοαι. δύσχρ. παρατ. εδυνάµην κ ηδυν 
άµην. -ασο. -ατο, -άμεθα, -ασθε, -αντο κ δυνό-μουν. -σουν. -ταν, -μα- 
σταν, -σασταν, δύνονταν | δυνήθηκα (λόγ. ἐδυνήθην, -ης, -η...µτχ δυ- 
νηθείς. -είσα, -ἐν)) 1. (λόγ.) έχω τη δυνατότητα (να πράξω κάτι): ο νέ- 
ος εκπαιδευτικός πρέπει να δύναται να ανταποκριθεί επάξια στην 
αποστολή του ΣΥΝ μπορώ 2. διαθέτω αντοχή. δύναμη: «δύνεσαι. μαύ- 
ρε μ΄. δύνεσαι, στο γαίμα για να πλέξεις;» (ακριτικό τραγ.). Επίσης 
(σπάν -λαϊκ.) δύνομαι. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. δύναμη, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δύ-ν-α-μαι (µε πρόσφυµα -ν-), αβεβ. ετύμου Πιθανόν 
να συνδέεται µε το αρχ. δηρός «μακρόχρονος, διαρκής» (ς «δΕᾶ- 
Ωόσλ] 

δυναμάρης (ο) (δυναμάρηδες! (λαϊκ.) δυνατός, ανθεκτικός. 

[ΕΤΥΜ. μεσν « δύναμις -- παραγ. επίθημα -άρης]. 

δυναμᾶρι (το) {δυναμαρ-ιού | -ιών} 1. οτιδήποτε χρησιμοποιείται 
προς ενίσχυση τής αντοχής καὶ τής σταθερότητας αντικειμένου 
2. το φρούριο, το οχυρό. 

ΕΤΥΜ «µμεσν. δυναμάρι(ν) « δύναμις τ παρα}. επίθηµα -άριον] 
δυνάμει ἑπίρρ (λόγ) 1. (γεν) επί τὴ βάσει, σύμφωνα µε: - τού άρ- 
θρου 30 τού Κώδικα Πολιτικής Δικονομίας... | - νόµου ! κανονισμού 
9 2. δυνητικά, χαρακτηρίζοντας αὐτό που θα μπορούσε να υπάρξει ή 
να συμβεί: «δημιουργούν την προοπτική µιας - μεγάλης και ελκυ- 


στικής αγοράς» (εφημ } | «η χώρα αυτή δίνει την εικόνα ενός δύσκο- 
λου και - επικίνδυνου γείτονα» (εφημ.) ΑΝΤ. ενεργεία. “ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ενέργεια. 

[ΕΤῪΎΜ Δοτ. εν. τού αρχ. δύναμις] 

κ άμεως | -άμεις, -άμεων) 1. η σωματική ρώμη' οἱ 
πολεμιστές διέθεταν φοβερή - ΣΥΝ ρωμαλεότητα, αλκή. ισχύς ΑΝΤ 
αδυναμία 2. το σύνολο των στοιχείων που συνθέτουν την καλή σω- 
ματική κατάσταση τού ατόμου. δεν έχω πια τη - να συνεχίσω’ 4». (α) 
το κατά δύναμιν (κατὰ δύναμιν, Ηροδ 3. 142) όσο αντέχει καὶ μπορεί 
κανείς: θα κάνω - και ελπίζω να τα καταφέρω (β) παίρνω δυνάμεις 
ενισχύω. τονώνω τον οργανισμό µου: φάε καλά να πάρεις δυνάμεις! 
ΑΝΤ εξασθενώ (γ) χάνω τις δυνάμεις µου (µεσν. φρ.) χάνω την αντο- 
χή μον. δεν αισθάνομαι δυνατός, ικανός να αντεπεξέλθω βιολ. ογικά 
(σε κάτι) (5) ανακτώ (τις) δυνάµεις (μου) βλ. λ. ανακτώ α) φυλάω | 
κρατώ δυνάμεις χρησιμοποιώ µε φειδώ τις σωματικές μοῦ δυνατό- 
τητες. δὲν εξαντλούμαι: μην κουράζεσαι τόσο τώρα, κράτησε δυνά- 
µεις για το τέλος 3. η μεγάλη πνευματική ικανότητα. (ανάλυσης, δι- 
εισδυτικότητας. εὔστοχων παρατηρήσεων κ.λπ.): διακρίθηκε για τη- 
τού στοχασμού του ΣῪΝ ευφυΐα ἃ. η ικανότητα να παράγει (κα- 
νείς/κάτι) ορισμένο ἔργο. να επιτελεί ορισμένη λειτουργία. μυϊκή / 
ελκτική! κινητική -|| έχει αξιοσημείωτη - πειθούς 5. το ψυχικό σθέ- 
νος, η ικανότητα να αντιμετωπίζει κανείς επιτυχώς τις αντιξοότητες 
ή να επιχειρεί κάτι δύσκολο: έχει μεγάλη - και γι᾿ αυτό ξεπέρασε 
γρήγορα την απογοήτευση από την αποτυχία στον διαγωνισμό | από 
πού αντλεί τόση - αυτός ο άνθρωπος; ΦΡ βρίσκω τη δύναμη να... 
αποκτώ το κουράγιο, το σθένος (να κάνω κάτι) στην αρχή είχε απο- 
γοητευθεί, αλλά στη συνέχεια βρήκε τη δύναμη να ξαναφτειάξει τη 
ζωή τῆς 6. η ορμή σε συνδυασμό µε το βάρος (κάποιου) η σφοδρότη- 
τα. η ισχύς: η - µιας γροθιάς / ενός χτυπήµατος / τού ανέμου ! τής 
έκρηξης ΦΡ µε δύνσμη (1 µε µεγάλη ορμή και µε όλο το βάρος: έπε- 
σε πάνω του - και τον τραυμάτισε || χτύπησε τη γροθιά στο τραπέζι 
”Ί τον χτυπούσε µε όλη του τη δύναμη (1) η ένταση (µε την οποία γί- 
νεται / εκδηλώνεται κάτι): το μπαλόνι έσκασε -| ο εκρηκτικός µη- 
χανισµός εξερράγη - Τ. η ικανότητα σε συγκεκριµένο τοµέα. έχω τη 
- να προβλέπω το μέλλον / να επιβάλλομαι στον εαυτό µου ΦΡ (α) 
πάνω από τις δυνάμεις (κάποιου) για ό.τι ξεπερνάει τις δυνατότητες 
ή τις ικανότητες (κάποιου): αυτές οἱ εξετάσεις ήταν - του (β) με τις 
δικές µου δυνάμεις µετα προσωπικά μου εφόδια, µε τις προσωπικές 
μου δυνατότητες έφτασα σ᾿ αυτή τη θέση - ΑΝΤ µε ξένες πλάτες, µε 
μέσον 8. (συνήθ. στον πληθ.) ΌΡΥ ὈὨμένο σύνολο προσώπων, συνήθ. 
ενόπλων. καθώς και των υλικών µέσων που χρησιμοποιούν: ένοπλες / 
στρατιωτικές ! αστυνομικές | αεροπορικές -Ἱ δυνάμεις κατοχής | 
ασφαλείας / τής τάξης (η Αστυνομία) || - κρούσεως (ομάδα που διε- 
νεργεί στρατιωτική επίθεση) | - καταστολής 5.9. (για φάρμακα) η 
δραστικότητα. η δυνατότητα επενέργειας στον οργανισμό 10. η δν, 
νατότητα επιρροής ή επιβολής: είχε τη - να τους πείσει || έχω - στο 
διοικητικό συμβούλιο | η τηλεόραση έχει µεγάλη - || η - τής συνή- 
θειας / τής πίστης στον Θεό; τής τεχνολογίας 4Ρ (α) χάνω τη δύ- 
ναμή µου χάνω την επιρροή µου (β) εν δυνάμει για κάποιον/κάτι 
που, ενώ δεν είναι τώρα, είναι δυνατόν να γίνει ή να αποτελέσει κά- 
τι στο μέλλον: «το συγκεκριµένο ρεπορτάζ αποτελούσε - απειλή για 
την εθνική ενότητα τής χώρας» (εφημ) [| «αυτή τη στιγµή στο κυ- 
βερνών κόμμα υπάρχουν οκτώ - πρωθυπουργοί» (εφημ.) 11. (συνεκδ.) 
οποιοσδήποτε επιδρά σε άλλον ή ασκεί καθοριστική επίδραση ΦΡ 
(α) είμαι δύναμη έχω εξουσία που µπορεί να επηρεάσει και να επι- 
βληθεί: ο Τύπος σήμερα είναι δύναμη (β) κινητήρια δύναμη (μτφ.) 
Οτιδήποτε ἡ οποιοσδήποτε θεωρείται απαραίτητος για να λειτουργή- 
σει κάτι επιτυχώς: το χρήμα εἶναι η - τής οικονοµίας || ο Πέτρος εί- 
ναι η - τής επιχείρησης Ωω) δημιουργική / ζωοποιός δύναμη ο Θεός 


89, κάθε κωώτος από 
το. κανε κρατος απο 


πλοευρός ισνὠοςσεορσισιένοτομέο: η Κίνα εξε- 
πλευρας ἴσχνος σε Θρισμένο τοµεα: η 5ΙνΩ͂ ἔφε 


λίσσεται σε παγκόσμια - || η χώρα µας αποτελεί υπολογίσιµη - στη 
ΝΑ, Μεσόγειο | οι Η ΠΑ αποτελούν μεγάλη οικονομική -|ἰ Ὢ Βραζι- 
λία είναι σπουδαία ποδοσφαιρική -- ΔΡ Μεγάλες Δυνάμεις βλ.λ 
μεγάλος 9 13. το κύρος αξίας, αλήθειας ή θεσμού η - των νόμων / 
τού παραδείγματος ! τής αρετής 9 14. ΜΑΘ το σύμβολο τού πολλα- 
πλασιασμού ενός αριθμού µε τον εαυτό του τόσες φορές όσες δηλώ- 
νει 0 εκθέτης: 35 -- 3χ3χ3χ3χ3 και γενικότερα το σύμβολο οβ, όπου α, 
β κατάλληλοι αριθμοί ή παραστάσεις 9 15. ΦΥΣ το αίτιο τής µετα- 
βολής τής κινητικής κατάστασης σώματος ή τής µορφής αυτού: είναι 
ανάλογο προς τη μάζα ενός σώματος και την επιτάχυνση και επηρε- 
άζεται από την επιτάχυνση τής βαρύτητας: κεντρομόλος ! φυγόκε- 
ντρος / ηλεκτρομαγνητική - 9 16, αόρατη υπερφυσική ουσία / υπό- 
σταση: ο1 - τού σκότους ! τού κακού (οι δαίμονες) / τού καλού: Φρ 
(α) ουράνιες Δυνάμεις τα τάγματα των Αγγέλων (β) Κύριε των Δυ- 
νάμεων! άρχοντα τῶν Αγγέλων, Θεέ µου’, για περιπτώσεις στις οποί- 
ες δοκιμάζει κανείς ισχυρή έκπληξη από κάτι παράδοξο, πρωτοφανές 
ἡ απαράδεκτο: -! Έκανε τέτοιο πράγμα: | --' Τι λόγια εἶναι αυτά που 
ξεστόµισε, ΣΥΝ έλα Χριστέ και Παναγιά!. έλα Παναγία µου!. (ο) Χρι- 
στός και (η) Παναγία'. Χριστός κι Απόστολος". Θεέ και Κύριε! (γ) 
ανώ Ἵτερη δύναμη κάθε αν ή ουσία που ξεπερνά τα ονθρώπινα μ μέτρα 
και θεωρείται ὅτι αποτελεί την αἰτία τῆς αρχής και εξέλιξης τού κά- 
σμον: δεν ξέρω αν υπάρχει Θεός. πιστεύω όµως στην ὕπαρξη µιας - 
που κινεί τὰ πάντα 17. Δυνάμεις (ου) ένα από τα τάγματα των Λγγέ- 
λων 18. (στον πληθ.) οἱ πολιτικές παρατάξεις’ οἱ - τής συντήρησης / 
τής προόδου / τής αλλαγής 19. ΟΙΚΟΝ αγοραστική δύναμη βλ.λ. αγο- 
ραστικός 20. αναγνωστική δύναμη βλ. λ. αναγνωστικός 9 21. η τε- 
λευταία µπουκιά, κουταλιά, πιρουνιά κ.λπ. στύ φαγητό (για την 
οποία υπάρχει η λαϊκή αντίληψη ότι δεν πρέπει να την αφήνει κα- 
νείς στο πιάτο του, γιατί, αν τη φάει κάποιος άλλος. θα του πάρει τη 
δύναμη!) φάε την τελευταία κουταλιά σου: είναι η - σου: 


δυναμική 


531 


δύνη 


ΙΕΊΥΜ. « αρχ δύναμις « δύναμαι (βλλ.), λ. που αντικατέστησε το 
αρχ όνομα θές (πβ. λατ. νΙ5) Ίδη αρχ είναι η σημ. τής στρατιῶτι- 
κής ισχύος. τοῦ στρατεύματος. Η φρ Μεγάλες Δυνάμεις αποδίδει το 
γαλλ. σταπάες Ραἱνοάης65, ενώ η φρ. (αυτό) υπερβαίνει τις δυνάμεις 
µου αποδίδει το γαλλ. (οεἲα) Ρᾶνδς ποπ ρουνοίτ] 


δύναμη - ταχύς - ρώμη - σθένος. Η γενική σημασία των πάσης 


φύσεως δυνατοτήτων πον διαθέτει κανείς (σωματική και ψυχική 
δύναμη, αντοχή, ικανότητα, εξουσία, επιβολή κ. λπ.), η γενική ἓν- 
νοια τού «δύνασθαι» (ρ δύναμαι) δηλώνεται µε τη λ. δύναμη, 
Έτσι μιλούμε για ψυχική καὶ σωματική δύναμη, για οικονομικές 
και φυσικές δυνάμεις, για στρατιωτική, πολιτική καὶ κοινωνική 
δύναμη κ.οκ Η σωματική δύνομη δηλώνεται καλύτερα µε τη λ. 
ρώμη (πβ. ρωμαλέος και ἀ-ίρ)ρωστος «ο στερούμτνος ρώμης. σω- 
µατικής δύναμης, υγείας». ανάρρωση κ.ά). Ας σημειωθεί ότι το 
λατ. Ρώμη εἶναι ετρουσκικής προελεύσεως και δεν έχει ετυμολ.ο- 
γική σχέση µε το ρώμη, μολονότι έδωσε γνήσια ελληνικές λέξεις, 
τα Ῥωμιός, ρωμιοσύνη. Ρωμαίικος κά Όταν αναφερόμαστε σε 


άσκηση εξουσίας προτιμότερη είναι η λ ιαμύς (στρατιωτική, πο- 
ασκτπση εονσιόος,προ μα ΜΑΤΣ «Ην τν 


λιτική) Προκειμένου περί ψυχικών δυνάμεων χρησιμοποιείται πε- 
ρισσότερο η λ. αθένος (Δεν ἔχει το ψυχικό σθένος να τους αντι- 
µετωπίσει) (πβ. σθεν-αρός, α-σθενής κ.ά) Ωστόσο, µεταφορικώς 
και µε επέκταση τής σημασίας τους όλες σχεδόν οἱ λέξεις αυτές 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε διάφορες χρήσεις (πνευματική 
Ρώμη, ηθικές δυνάμεις κ λπ.). 


δυναμική (η) 1. ΦΥΣ κλάδος τής μηχανικής, ο οποίος μελετά τις δυ- 
νάμεις καὶ τις κινήσεις που αυτές προκαλούν 2. ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. ο αλλη- 
λοπροσδιορισµός ή η σύγκρουση τῶν στοιχείων ενός κοινωνικού 
όλου (τάξεων, θεσμών, προτύπων κ.λπ} που εξηγούν τον εξελικτικό 
μετασχηματισμό του η - κοινωνικού συστήµατος / τῶν κοινωνικών 
οµάδων 3. (γενικότ.) η εξελικτική πορεία ενός φαινομένου: 0 οµιλη- 
τῆς ανέλυσε τα στοιχεία που συνιστούν τη -- τῆς ευρωπαϊκής ολο- 
κλήρωσης. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν, ὀρ. - γαλλ, ἀγηαπιίαις], 

δυναμικό (το) {χωρ πληθ } 1.το σύνολο των ανθρώπων που προσφέ- 
ροῦν παραγωγικές υπηρεσίες (σε κάποιον τοµέα): εργατικό { καλλι- 
τεχνικό -- ΦΡ έμψυχο δυναμικό βλ.λ. έμψυχος 2. ΦΥΣ το έργο τής δύ- 
ναµης ενός πεδίου (βαρυτικού ἡ ηλεκτρικού) ανά μονάδα μάζας (στο 
βαρυτικό) ή φορτίου (στο ηλεκτρικό) κατά τη µεταφορά τής μάζας ή 
τού φορτίου από µια θέση τού πεδίου μέχρι το άπειρο. 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, ροϊοπιϊε|]. 

δυναμικός, -ή, -ό [μτγν.] Ί. ΦΥΣ αὐτός που σχετίζεται µε τη δύναμη: 
- ενέργεια / πεδίο ΣΥΝ στατικός 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από 
έντονη δραστηριότητα. καὶ δημιουργική δράση: - επιχειρηματίας / 


πωλ ητής {προσῶώπι; κότητα 3. αυτός που επιτυγχάνετοι µ' με την χρήση 


ώλητ Ώσώ τα 8. αυτός που ε χρήση 
δύναμης: - λύση! εξέγερση ! επέμβαση 4, ΟΙΚΟΝ δυναμική οικονομι- 
κή ανάλυση η ανάλυση τῶν οικονομικών μεγεθών ποὺ λαμβάνει υπ’ 
όψιν τον παράγοντα χρόνο ΑΝΤ στατική οικονομική ανάλυση. ---δυ- 
ναμικά επίρρ 

δυναμικότητα (η) Ιχώρ. πληθ.) 1. η έντονη δραστηριότητα, η ενερ- 
γητικότητα, η µαχητικότητα και η αυτοπεποίθηση που χαρακτηρί- 
ζουν κάποιον ΣΥΝ δυναμισμός 9 2. η ανώτατη ικανότητα παραγωγής 
επιχειρηματικού κλάδου ἡ οικονοµίας σε ορισμένο χρονικό διάστη- 
μα: τονίστηκε η ανάγκη να ληφθούν τα αναγκαία μέτρα για την αὐ- 
ἔηση τής -- τῶν επιχειρήσεων ΣΥΝ αποδοτικότητα, παραγωγικότητα 
ο 3. το δικαίωμα που παραχωρείται σε μέλη τού ἐμποροβιομηχανικού 
κόσμου να εισάγουν περιορισμένο αριθµό εμπορευμάτων ή πρώτων 
υλών 4. (συνεκδ.) το έγγραφο που παρέχει την άδεια εισαγωγής. 

δυναμισμός (ο) [1890] [χωρ. πληθ.] Π έντονη δραστηριότητα, ἡ ενερ- 
γητικότητα. η αυτοπεποίθηση και η μαχητικότητα (µε την οποία 
ενεργεί κάποιος): θαύμαζε την εργατικότητα και τον - τῶν νέων ΣΥΝ. 
δυναμικότητα. 
[ΕΊΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ.,« γαλλ. ἀγπαπιϊβπιθ]. 

δυναμίτης (ο) (δυναμιτών]) 1. η ισχυρή εκρηκτική ύλη που αποτελεί- 
ται κυρ. από νιτρογλυκερίνη: απαγορεύεται το ψάρεμα µε --|| χρησι- 
μοποίησαν δυναμίτη για την ανατίναξη πετρωμάτων 3. (μτφ) το γε- 
γονός που έρχεται ξαφνικά να ανατρέψει ή να υπονομεύσει κατα- 
στάσεις: - στα θεμέλια τής Ευρωπαϊκής Ένωσης οι δηλώσεις τού 
Γερμανού υπουργού 3. σε φραστικά ονόματα. δηλώνει: (ο) εκρηκτικό- 
τητα χαρακτήρα, εντυπωσιακή εμφάνιση κ.λπ.. γυναίκα-- (β) ότι κά- 
τι είναι πολύ δυνατό, προκαλεί έξαψη: κοκτέιλ-- Επίσης δυναμίτιδα 
κ. (λόγ.) δυναμίτις (η) [1889] {δυναμίτιδος) 
[ΕΊΥΜ Γλληνογενής ξέν, ὀρ. « αγγλ. ἁγπαπιίίς, λ. που πλάστηκε (βά- 
σει τοῦ αρχ. δύναμις) από τον Σουηδό Α. ΝοῦεΙ. ο οποίος εφεύρε το 
εκρηκτικό αυτό υλικό το 1866]. 

δυναμιτίζω ρ. µετβ [1887] ἰδυναμίτισ- α, -τηκα, -μένος) 1. βάζω ὃν- 
ναμίτη 2. (μτφ.) υπονομεύω µια κατάσταση. διασαλεύω: η τροµοκρα- 
τική ενέργεια δυναμιτίζει τις συνομιλίες για ειρήνευση. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ, - αγγλ. ἁγπαπι]ιο] 

δυναμιτιστής (ο) [1891] 1. αυτός που ανατινάζει (κάτι) µε δυναμίτη 
2. (μτφ.) αὐτός που ανατρέπει θετικές καταστάσεις: κατηγορήθηκε 
ὥς - τής εθνικής ενότητας. --- δυναμιτιστικός, -ἡ, -ό [1892]. 

δυναμό (το) Ιάκλ.] η συσκευή που παράγει συνεχές ηλεκτρικό ρεύ- 
μα καὶ τροφοδοτεί μπαταρίες και ηλεκτρικές εγκαταστάσεις αυτοκι- 
νήτων ΣΥΝ γεννήτρια. 
[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ.. που αποσπάστηκε από το γαλλ. Πιαςμίπε 
ἀγπαπιοξ]εείτίαμε «δυναμοηλεκτρική μηχανή»! 

δυναμογόνος, -ος, -ο [1392] αυτός που παράγει και τροφοδοτεί µε 
δύναμη. --- δυναµογονία (η) [1892] 


[ΕΤΥΜ Ἑλληνογενής ξέν ὀρ., « Ύαλλ. ἀγπαπιορδπε!. 

δυναμογράφος (0) [1593] το όργανο καταγραφής τής μυϊκής ισχύος 
(είδος δυναμομέτρον) 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ἀγπαπιοβταρπο]. 

δυναμοηλεκτρικὀς, «ή, -ό [1594] αυτός που σχετίζεται µε τον δυ- 
ναμικό ηλεκτρισμό - ενέργεια! μηχανή 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὁρ., «γαλλ. ἀγπαπιοέ]οείτίᾳπε] 

δυναμόμετρο (τοῦ [1855] Ιδυναμομέτρ- οὐ | -ν} ΦΥΣ όργανο για τη 
μέ Τρ] ση] δυνάμεων κοι ροπών. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ.. « γαλλ ἁγηαπιοπιξίτς] 

δυναμώνω ρ. µετβ κ. αμετβ. ἰδυνάμώ- σα. -μένος) Φ (μετβ.) 1. αυξά- 
νω τη δύναμη, ενισχύω: οι παραινέσεις δυνάμωσαν το ηθικό τῶν 
στρατιωτών ΣΥΝ τονώνω. ισχυροποιώ ΑΝΤ εξασθενίζω, αποδυναμώ- 
νω 2. αυζάνω την ένταση δυνάµωσε το ραδιόφωνο, για να ακούμε 
καλύτερα 9 (αμετβ.) 3. αποκτώ μεγαλύτερη (μυϊκή) δύναμη, ισχνρο- 
ποιούμαι: έκανε βάρη για να δυναμώσει 4. παίρνω δυνάμεις ἢ αναρ- 
ρώνω φάε. για να δυναμώσεις 5. αποκτώ μεγαλύτερη ένταση: 0 αέ- 
ρας δυναμώνει ΑΝΤ εξασθενώ 6. αποκτώ ισχύ όταν το νεαρό κράτος 
δυνάμωσε αρκετά, άρχισε επιθετικούς πολ έπους, --- δυνάμω "μα (το) 
ίμεσν |. δυναμωτικός, -ή, -ό ἱμτγν.]. 
ΙΕΙΥΜ. « μτγν. δυναμῶ (-όω) « αρχ δύναμις]. 

δυναστεία (η) [αρχ.] [δυναστειών] 1. το σύνολο ηγεμόνων (βασιλέ- 
Ων, αυτοκρατόρων κ.λπ.) που συνδέονται μεταξύ τους µε σχέσεις αἱ- 
ματος: η δυναστεία των Αψβούργων ΣΥΝ μοναρχία. ηγεμονία 2. (μτφ) 
η οικογένεια που συγκεντρώνει στα χέρια της ιδιαίτερη πολιτικοοι- 
κονομική επιρροή 9 83. η άσκηση τυραννικής εξουσίας ΣΥΝ δυνά- 
στευση. δεσποτισµός -- δυναστειακός, -ή, -ό. 

δυναστεύω ρ. µετβ. κ. αμετβ |αρχ.] [δυνάστευ-σα, -θηκα, μένος) 
9 1. (μετβ.) ασκώ καταπιεστική εξουσία. ένας ηγεμόνας που δυνα- 
στεύει τους υπηκόους του ΣΥΝ. καταπιέζω, τυροννῶ Φ 2. (αμετῇ ) κα- 
τέχω την εξουσία, είμαι απόλυτος άρχοντας ΣΥΝ εξουσιάζο, κυβερ- 
νώ. --- δυνάατευση (η), δυναατευτικός, - -ῇ, -ὁ [αρχ] 

δυνάστης (ο) ἰδυναστών!, δυνάστρια (η) ἰδυναστριών! 1. πρόσωπο 
που ασκεί απολυταρχικά την εξουσία. ο απόλυτος άρχων 2. (μτφ.) 
πρόσωπο που έχει αυταρχική συμπεριφορά ΣΥΝ σατράπης, τύραννος 
-- δυναατικός, -ἤ. -ό [αρχ.]. δυναατικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δύναμαι (βλ λ.], όπου το -σ- τού δυνά-σ-της είναι δυ- 
σερμήνευτο Ηλ. χρησιμοποιήθηκε εξαρχής ως δηλωτική πολιτικής 
ισχύος, χαρακτηρίζοντας τον Δία. τους ηγέτες ενός καθεστώτος. κά- 
θώς και τον βασιλιά. δη αρχ. είναι η σημ. τού καταπιεστικού άρχο- 
ντα. τού τυράννου, ενώ στην ΚΛ. απαντά επίσης η σημ. «αξιώμα- 
τούχος», προσδιορίζοντας τον υπεύθυνο τού θησαυροφυλακίου τής 
Αιθιοπίας (βλ. Πἱράδ. 8, 27]. 

δυνατός, -ἤ, -ὁ 1. αυτός που διαθέτει (σωματική, πνευματική. ηθική 
κ.λπ) δύναμη: - μυαλό { προσωπικότητα | σώμα ΑΝΤ αδύναμος 4Ρ 


Βάζω τα δυνατά µου επιστροτεύω όλες µου τις δυνάμεις, -, για να 


Ω͂ ΠΟΙ ενω ολες 


πραγματοποιήσω τα μελλοντικά μου σχέδια 2. αυτός που είναι ιδιοί- 
τερα ικανός σε ορισμένο τοµέα: - στα μαθηματικά ! στα νομικά |} - 
καθηγητής / δικηγόρος ΣΥΝ. ικανός. αξιόλογος 3. αυτός που έχει αν- 
θεκτικότητα (στην καταπόνηση, στις δύσκολες συνθήκες) - όχημα / 
λαμαρίνα ΑΝΤ εύθραυστος » 4. αυτός που έχει υψηλή απόδοση: - μη- 
χανή 5. αυτός που χαρακτηρίζεται από ένταση: - πυρετός } βροχή ! 
φως Ἡ ἥλιος ἑ ζέστη ! θόρυβος { γέλιο ; ομιλία ἐ συναίσθημα { πόνυς { 
έκρηξη 6. αυτός που ασκεί πολύ έντονη επίδραση (σε κάποιον): εικό- 
νες τόσο -, που προκαλούν σοκ! 7. (για ποτά) αυτός που περιέχει µε- 
γάλη ποσότητα οινοπνεύματος: - κρασί 9 8. αυτός που είναι εφι- 
κτός; δεν είναι - ἡ ικανοποίηση όλων τῶν αιτημάτων ΣΥΝ πραγµατο- 
ποιήσιμος, κατορθωτός ΑΝΤ αδύνατος, ανέφικτος: ΦΡ.(α) (απρός ) εί- 
ναι δυνατόν µπορεί, είναι εφικτό να γίνει - να εξυπηρετηθώ κατά 
προτεραιότητα. (β) πώς είναι δυνατόν! για την ἐκφρασή έντονης ἐκ- 
πληξης (για κάτι πρωτοφανές. παράδοξο): πώς είναι δυνατόν να πλη- 
ρώνω δύο φορές τον ίδιο λογαριασμό, (γ) κατά το δυνατόν / όσο εἰ- 
ναι δυνατόν (κατὰ τὸ δυνατόν, Πλάτ. Κρατύλος 4224. ὅσον δυνατόν, 
Πυριπ Ιφιγ εν Αυλίδι 997) όσο επιτρέπουν οι δυνατότητες που έχου- 
µε (δ) το μέγιστο δυνατό το ανώτερο που µπορεί να γίνει: έκανε - 
για να τον πείσει |. πέτυχε -- κέρδος (ε) στο μέτρο τού δυνατού όσο 
µπορεί κανείς: θα προσπαθήσουμε - (στ) κάνω τ᾽ αδύνατα δυνατά 
χρησιμοποιώ Ὅλα τα µέσα. προκειμένου να επιτύχω τον σκοπό μου 
-- δυνατά επίρρ. [µεσν.]. 
[ΕΊΥΜ αρχ. δύναμαι (Βλ. λ.). Ἠδη αρχ. είναι η σημ. «πιθανό, εφικτό» 
στην απρόσ σύνταξη (λ.χ. οὐ δυνατὸν γενέσθαι, Σαπφώ). 

δυνατότητα (η) [1876] (δυνατοτήτων) 1. το να είναι κάτι εφικτό, το 
να µπορεί να πραγµατοποιηθεί (υπό συγκεκριμένες συνθήκες): υπάρ- 
χουν δυνατότητες επίτευξης µιας ικανοποιητικής συμφωνίας 2. κάθε 
πιθανή προοπτική ἡ επιλογή. το σχέδιο αυτό έχει πολλές -- αξιοποίη- 
σης | δεν έχεις εξαντλήσει ακόµη όλες τις -- που σου προσφέρονται || 
η θέση αυτή εξασφαλίζει δυνατότητες ανέλιξης |} λοιπόν, σ᾿ αυτή την 
περίπτωση έχεις δύο --: ή να παραιτηθείς ή να ακολουθήσεις τις εντο- 
λές τους 3. κάθε αξιοποιήσιμη ιδιότητα ή γνώρισμα: έχει µεγάλες φῶ- 
νητικές -. που, αν τις αδιοποιήσει σωστά. θα θριαμβεύσει στο τρα- 
γούδι | αν κρίνουμε από τις - του, δεν απέδωσε τα αναμενόμενα || 
ηθοποιός περιορισμένων - 4. τα µέσα (οικονομικά κ.λπ.) που έχει κά- 
ποιος για να πετύχει κάτι. τὰ περιθώρια που έχει για να κάνει κάτι: 
δυστυχώς δεν έχω την οικονομική - να σπουδάσω στο εξωτερικό | 
κάτι τέτοιο είναι πέρα από τις - µου | έχω τη -- να ξοδεύω πολλά, για- 
τί κερδίζω πολλά | προς το παρόν, δεν υπάρχει η - να σας εξυπηρε- 
τήσουμε | θα θέλαμε να µας βοηθήσετε, στο μέτρο των - σας. βέβαια. 
απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ ενέργεια. 

δύνη (η) ἰδυνών! ΦΥΣ. µονάδα μέτρησης τής δύναμης που ασκείται σε 
μάζα ενός γραμμαρίου. προκειµένου να μετακινηθεί µε επιτάχυνση 


δυνητικός 


532 


δυσγενεσία 


ένα εκατοστό ανά δευτερόλεπτο εις το τετράγωνο (1 οπι/σος). 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ἀγπο (« αρχ δύναμις)]. 

δυνητικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που είναι δυνατόν να συμβεί, - ερμηνεία 
| «οι δημοσκοπήσεις έχουν αξία αληθείας και το δυνητικό εκλαμβά- 
νεται ὡς γεγονός» (εφηµ ) ΣΥΝ πιθανός, ενδεχόµενος 2. ΓΛΩΣΣ αυτός 
που εκφράζει το πιθανό, το ενδεχόμενο (να συμβεί κάτι). π.χ. η ρηµα- 
τική δομή «θα τα κατάφερνε»: - οριστική / ευκτική. ---δυνητικ-ά / 
τώς επίρρ 
[ΕΓΥΜ μτγν. « αρχ δύναμαι]. 

δύνομαι ρ -» δύναμαι 

δύο κ. δυο (το) {[άκλ.] 1. ένα συν ένα. ίσος µε τον αριθµό των χεριών 
ἡ τῶν ποδιών τού ανθρώπον. ο αριθµός 2 (βλ.λ. αριθµός, ΠΙΝ) ΦΡ (α) 
στα δύο στη μέση: μοίρασε τα λεφτά - || κόβω τη ντομάτα -- (β) ανά 
δύο κατά δυάδες. στοιχηθείτε --!(γ) ένας-δυο / δυο-τρεις / κάνα δυο 
(τρεις) για να δηλωθεί μικρός αριθµός ἡ ποσότητα: δεν ήταν πολλοί 
δυο- τρεις παρέες όλες κι όλες! | κάνα δυο πιτσιρίκια μόνο έπαιξαν 
στην πλατεία (5) χίλιοι δυο για να δηλωθεί μεγάλος αριθµός έχω χί- 
λια δυο προβλήματα, δεν μπορώ ν᾿ ασχολούμαι και µε σένα! (ε) και 
µια καὶ δυο (ρήμο) (συνήθ. σε αφηγήσεις) Ίνα να δηλωθεί η ταχύ- 
τητα καὶ η προθυμία µε την οποία κάποιος κάνει κάτι: και µια και 
δυο ξεκίνησε να πάει να τον βρει (στ) ένα κι ένα κάνουν δύο βλ.λ. 
ένας 2. (ὡς επίθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 2: - 
πόρτες ! αδέλφια ΦΡ δυο-δυο κατά ζεύγη: πηγαίνουν - σαν τους 
Χιώτες (για δύο πρόσωπα που τους βλέπει κανείς συνήθως μαζί) 3. 
(κυρ. στον τ. δυο) αντί τῶν «κάποια». «μερικά»: έλα να σου πω δυο 
κουβέντες || πες του δυο λόγια μήπως αλλάξει γνώμη || - πραγµατά- 
κια αγόρασα, τίποτα σπουδαίο « ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθµός, ενδοιασµός, 
συνίζηση. 
{ΕΤΥΜ αρχ. « ;δύξ-ο (πβ. µυκ. ἀ-νο) « ΙΕ, "Ίυννο- «δύο», πβ. σανσκρ. 
ἀυνᾶ, λατ ἀπο, γαλλ ἀειιχ, ισπ. ἆο5, αγγλ, ἴννο, γερμ. Ζννοι, ρῶσ. ἆνα 
κ.ά., Ομόρρ. δίς {« «δξ-ἰς), δώδεκα (βλ λ.) κ.ά.]. 


δι(σ)- και δυ-. Τα σύνθετα τού αριθµητικού δύο σχηματίζονται όχι 

µε το δύο αλλά µε το επίρρ. δι- / δια- (δι- - σύμῳ / δισ- -- ε) Πα- 
ραδείγµατα: δι-: δι-μερής, δι-κέφαλος, δι-μέτωπος. δί-σηµος. δι- 
σθενής, δι-σέλιδος, δί-λημμα, δι-μοιρία, δί-πολο. δί-ποδο, δι-γενής, 
δί-τομος. δί-τροχο. δί-βουλος, δι-οξίδιο. δί-ωρος, δι-ώροφος (το -ω- 
λόγω τής σύνθεσης). δι-ώνυμο, δι-ὠδία («ντουέτο»): δισ-. δισ-έγγο- 
νος, δίσ-εκτος, δισ-εκατομμύριο Ας σημειωθεί ότι, ενώ κανονικώς 
ο τ. δισ- θα έπρεπε να χρησιμοποιείται προ φωνήεντος, η χρήση 
του έχει περιοριστεί μόνο μπροστά από ε- (σπάνια είναι τα χημι- 
κά δισόξινος και διαάνθραξ) Σύνθετα όπως δι-οξίδιο, δι-ώροφος, 
δί-ωρος κ τ.ό. δείχνουν ότι το δι- και όχι το δισ- χρησιμοποιείται 
καὶ μπροστά από αὐτά τα φωνήεντα. ενίοτε και μπροστά από το ε- 
(δί-εδρος) Ως προς τη λ. δισδιάστατος, όπου εμφανίζεται δισ- 


μπροστά από σύμφωνο, προφονώς χρησιµοποιείται το δισ- αντί 
μπροστα απο σύμφωνο, προφανῶς χρησιμοπ 


τού δι-, για να αποφευχθεί η κακοφωνία και το δυσπρόφερτο τού 
Ἀδιδιάστατος. Με δυ- γράφονται τα παράγωγα (όχι σύνθετα) τού 
δύο: δυ-άρα. δυ-άρι, δυ-άδα (αρχ. δυάς. δυάδος, απ᾿ όπου και δυαδ- 
ικός, δυαδ-ισμός). δυ-ικός, δυ-ισµός η γραφή των δυ-αρχία και δυ- 
ανδρία αμφισβητείται’ ορθότερη είναι, σύμφωνα µε όσα είπαμε, η 
γραφή δι-αρχία κοι δι-ανδρία. Τέλος. το συν-δυ-άζω (και τα παρά- 
γωγά του) γράφεται κανονικά µε -υ-, γιατί παράγεται από το αρχ. 
σύνδυο («και οἱ δύο μαζί») -- συνδυ-άζω (συνδυασμός, συνδυαστι- 
κός κ.λπ.) 


δυοίν θάτερον (αρχαιοπρ.) το ένα από τα δύο 
[ΕΤΥΜ « αρχ. δυοῖν θάτερον « δυοῖν (γεν. τού δύο) -- θάτερον «τὸ 
ἅτερον, αιολ και δωρ. τύπος τού ἕτερος] 

δυόμισι επίθ. (άκλ.] δύο και μισός. - ώρες / κιλά “ο ΣΧΟΛΙΟλ. ενά- 
μισης 
[ΕΓΥΜ «μτγν. δυόμισυ « δύο 1 ἥμισυ]. 

δυοσμαρίνι (το) (χωρ γεν) το δεντρολίβανο (βλ... 
[ΕΤΥΜ « ροσμαρί (βλλ.) µε παρετυμολ. επίδρ. τού δυόσμος]. 

δυόσμµος (ο) αρωματικό φυτό µε μικρά. πριονωτά και λογχοειδή φύλ- 
λα και μικρά άνθη, φύλλωμα µε χαρακτηριστική, δυνατή αρωματική 
γεύση και μυρωδιά. το οποίο χρησιμοποιείται ως µυρωδικό. 
[ΕΙΥΜ μεσν. « αρχ ἠδύοσμος « ἡδύς «ευχάριστος, τερπνός» 1- 
Ὄσμος « ὀσμή]. 

Δυρραχιο (το) (Δυρραχίου) (αλβ. Ῥυτγδ5) πόλη και λιμάνι τής Δ. 
Αλβανίας στην Αδριατική Θάλασσα. - ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥ͂Μ «αρχ. Δυρράχιον. αγν ετύμου, λ. ιλλορ. προελ. [1 πόλη ιδρύ- 
θηκε από Έλληνες τον Το αι. π.Χ και ὡς τη ρωμαϊκή κατάκτηση (168 
π.Χ) έφερε δύο ονόματα. Δυρράχιον και Ἐπίδαμνος. Η τελευταία 
ονομασία εγκαταλείφθηκε από τους Ρωμαίους. ίσως επειδή θύμιζε το 
λατ. ἁαπιπαη «ζημία. απώλεια». κοι έτσι επικράτησε το Δυρράχιον, 
από όπου και το αλβ Ῥαττεβ]. 

δυσ- κ. δύσ- παραγωγικό πρόθηµα λέξεων που δηλώνει: 1. κακή 
ιδιότητα: δυσ-οσµία, δύσ-τυχος, δύσ-μορφος 2. δυσκολία για κάτι: 
δυσ-εξήγητος, δυσ-καμψία, δύσ-πνοια «ΣΧΟΛΙΟ λ. δυσεντερία 
[ΕΓΥΜ αρχ. αχώριστο μόριο « ΓΕ. "άῑδ- «κακό, έλλειψη», πβ. σανσκρ. 
αις-, γοτθ, 117-. αρχ. αγγλ. τοτ-. αρχ. γερμ. Ζυτ-, πιθ κ στο λατ. ἁπ- 
ΠΠ «δύσκολος» (αν « Ῥάπς-Γας1]15). Το μόριο δυσ- αντιτίθεται στο 
εὐ- (βλ.λ.) (π.χ. εὐμενής -- δυσμενής, εὔκολος -- δύσκολος) καὶ χρη- 
σιμοποιείται ὡς στερητ. (π.χ. δυστυχής. δύσμοιρος)|. 

δυσάγωγος, -ῃ. -ο (λόγ) (ως χαρακτηρισμός, συνήθ. για παιδθ) αὐ- 
τός που µπορεί να διαπαιδαγωγηθεί δύσκολα ΑΝΤ ευάγωγος. 
[ΕΤΥΜ μτγν « δυσ- 1- -άγωγος « ἄγω] 

δυσαισθησία (η) (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ η κατάσταση κατά την οποία από 
συνηθισμένο. ερεθίσματα προκύπτουν δυσάρεστα αισθήματα 


επίπεδο ευαισθησίας»]. 

δυσανάγνωστος, -η.-ο {μτγν | αυτός που είναι δύσκολο να διαβα- 
στεῖ: - γράμματα / κείµενο ΑΝΤ ευανάγνωστος. 

δυσανάλογος, -ῃ. -ο [15421 αυτός που δεν βρίσκεται σε αρμονική 
σχέση µε (κάτι): φορολογούνται µε - τρόπο εν συγκρίσει προς τα εἰ- 
σοδήματά τους ΣΥΝ αταίριαστος ΑΝΤ ανάλογος. --- δυσανάλογα 
ἐπρρ. δυσαναλογία (1) [812]. 

δυσαναπλήρωτος, -ῃ, -ο ΠΝ ὄρ που είναι τόσο χρήσιμος, 
ώστε δύσκολα αναπληρώνεται µε τον θάνατό της αφήνει - κενό στον 
Χώρο τῆς τέχνης ΣΥΝ. αναντικατάσταστος ΑΝΤ αναπληρώσιμος. αντι- 
καταστάσιµος. 

δυσανασχετώ ρ. αμετβ. [δυσανασχετείς .| δυσανασχέτησα) εκφρά- 
ζω τη δυσφορία ή την αγανάκτησή µου (για κάτι που θεωρώ αρνητι- 
κό ἡ άδικο): δυσανασχέτησε µε την καταδικαστική απόφαση τού δι- 
καστηρίου ΣΥΝ δυσφορώ, αγοανακτώ, --- δυσανασχέτηση (η) ΗΣ05]. 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δυσανασχε τῶ (-έω) « δυσ- -- -ανασχετῶ « 0. ἄνασχ-, 


πβαβ οσόρ Αα’ ονώόσγεσηι 
πρ. σορ Ρ ανασχεσην 


δυσανεξία (η) (δυσανεξιών) ΙΑΤΡ η έντονη --ενίοτε και παθολογική- 
αντίδραση τού οργανισμού σε ουσίες που δεν µπορεί να αφομοιώσει 
και να μεταβολίσει φυσιολογικά 
[ΕΤΥΜ «μτγν δυσάνεκτος « δυσ- { ἀνεκτός. µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Ἱπτο]έταπος]. 

δυσαπόδεικτος, "η, -ο [αρχ ] αυτός που αποδεικνύεται δύσκολα. 

δυσαπόκτ ητος, "η, -ο [1529] (λόγ.) αυτός που αποκτάται δύσκολα: 
ένα πολυτελές σπίτι είναι - για έναν χαμήλόμισθο υπάλληλο ΑΝΤ ευ- 
απόκτητος 

δυσαρέσκεια (η) [1782] [χωρ πληθ } το αρνητικό συναίσθημα που 
προκαλεί κάτι το οποίο δεν αρέσει ἡ ενοχλεί: η αντίδρασή του υπο- 
δηλώνει -| ο υπουργός εξέφρασε τη - του για τον χειρισμό τής υπό- 
θεσης | µορφασμός / γκριμάτσα δυσαρέσκειας | ήταν φανερή η - του 
από το γεγονός ότι δεν πήρε προαγωγή |. έντονη / απροκάλυπτη - ΑΝΤ. 
ευαρέσκεια, ευχαρίστηση. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. πιέςσπισηιστησἮἲἴίἲ. 


--------- 


ἀνέσχον, ρϱ.ὅ όχω/-ομιαι Βλ κ 
σχο ἐχω/-ομαι 2Α Κι 


.- 


δυααρέσκεια - ευαρέσκεια, δυσάρεστος - ευάρεστος. Οι λέξεις 
δυααρέσκεια και ευαρέσκεια είναι νεότερες (είναι τού 19ου αι. η 
λ. δυσαρέσκεια πρωτοαπαντά στον Αδ. Κοραή) Είναι «περίεργοι» 
σχηματισμοί Ενώ δηλ. είναι αφηρημένα ουσ. σε -εια τού τύπου εὐ- 
γενής - ευγένεια, απρεπής -- απρέπεια. ἔχουν το στοιχείο -κ- τού ρή- 
ματος αρέακω (!) καὶ αντιστοιχούν όχι σε επίθετα σε -ης αλλά σε 
ἱρηματικά) επίθετα σε -ος. δυσάρεστος - ευάρεστος. Τα επίθετα 
αυτά παρήγαγαν στην Αρχαία; (α) ρήματα: δυσάρεστος - δυσαρε- 
στώ (χρησιμοποιείται και σήμερα). ευάρεστος -- ευαρεστώ (από 


όπου καὶ τα ορχαία ορηµοτικά ουσιαστικά: δυσαρεστώ -- δµααρέ- 


ον καὶ το ορχαια βρημστικα ονσίσαστ ουσαρεστώ - 5υααρ 


ατησις, ευαρεστώ ευαρέατησις), και (β) ουσ, σε -ία: δυσάρεστος 
- δυσαρεατία. ευάρεστος -- ευαρεστία Ἄρα, κανονικώς, αντί τού 
δυσαρέσκεια θα έπρεπε να λέμε δυααρεστία και αντί τού ευαρέ- 
σκεια να χρησιμοποιούμε το ευαρεστία. Λλλά τϑιι5 ποτπια ΙΟηπεπάϊ 
(η χρήση ρυθμίζει τον λόγο)... 


δυσάρεστος, -ῃ. "ο ἰαρχ | αυτός που προκαλεί δυσαρέσκεια, που 
ενοχλεί: - αναπνοή / συναίσθημα ! ἐμπειρία / νέο ! γεύση ! εἴδηση 
ΑΝΙ εὐχάριστος. ευάρεστος. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. δυσαρέσκεια. 

δυσαρεστώ ρ μετβ {αρχ.] ἰδυσαρεστείς . | δυσαρέστ-ησα, -ούμαι. 
-ήθηκο, -ημένος! προκαλώ (σε κάποιον) αρνητικά συναισθήματα κά- 
νοντας κάτι που δεν του αρέσει ἡ τον ενοχλεί η συμπεριφορά του 
µας δυσαρέστησε όλους | έφυγε δυσαρεστημένη από την απάντησή 
του ΣΥΝ στενοχωρώ. κακοκαρδίζῳ ΑΓ ευχαριστώ. -- ΣΧΟΛΙΟ Α, δυ- 
σαρέσκεια 

δυσαρθρία (η) Ιδυσαρθριών| ΙΑΤΡ η δυσχέρεια στην άρθρωση τού 
λόγου, ενώ υπάρχει πλῆρης αντίληψή του" οφείλεται σελήψη τοξικών 
ουσιών ἡ σε βλάβη τού κεντρικού νευρικού συστήµατος. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. ἀγρατιμγία] 

δυσαρμονία (η) [1867] ἱδυσαρμονιών] 1. ΜΟΥΣ η έλλειψη συντονι- 
σμού ανάμεσα στις φωνές που τραγουδούν ΣΥΝ παραφωνία, φάλτσο 
ΑΝΤ αρμονία 2.(μτφ.) η απουσία αρμονίας σε πρόσωπα. πράγματα ή 
καταστάσεις - μεταξύ κυβέρνησης και λαϊκής βούλησης | - χαρα- 
κτήρων ΣΥΝ ασυμφωνία. δυσαναλογία. ασυμμετρία ΑΝΤ αρμονία. 
---δυσαρμονικός, -ἡ, -ό [1874], δυσαρμονικά επίρρ 
[ΕΤΥµ Ελληνογενής ξέν ὁρ.. «γαλλ. ἀγοπατπιοηίς] 

δυσβασία (η) Π5801] [χωρ. πληθ.) η διαταραχή στο βάδισμα, η οποία 
προκαλεί σηµαντική αναστολή των βαδιστικών κινήσεων. 
[ΕΓΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « νεολατ. ἀγεδασία|. 

δυσβάστακτος, -η, -ο [μτγν] κ. (καθημ) δυσβάσταχτος 1. αυτός 
που είναι δύσκολο να τον κρατήσει και να τον μεταφέρει κανείς: - 
φορτίο! βάρος ΣΥΝ βαρύς, ασήκωτος. αβάσταχτος ΑΝΤ ελαφρύς ο 2. 
(τφ,) αυτός που δεν μπορεῖ να τον υπομείνει ή να τον ανεχτεί κα- 
νείς; υποχρεώσεις ΣΥΝ επαχθής, σκληρός. 

δύσβατος, -η, -ο (για τόπους) αυτός στον οποίο περπατά κανείς µε 
δυσκολία (επειδή υπάρχουν εμπόδια στο έδαφος): - βουνά! χαράδρες 
/ περιοχή ΛΝΤ ευκολοδιάβοτος 
[ΕΓΥΜ αρχ. « δυσ- 1- βατός (βλλ)] 

δυσβουλία (η) ἰδυσβουλιών) ΙΑΤΡ η διαταραχή τής λειτουργίας τής 
βούλησης ή και τής εκτέλεσης µιας απόφασης 
[ΕΤΥΜ αρχ « δυσ-- βουλία « βουλή]. 

δυσγενεσία (η) [δυσγενεσιών) ΒΙΟΛ το φαινόμενο κατά το οποίο από 
τη διασταύρωση ατόμων διαφορετικών ειδών ή γενών παράγονται 
απόγονοι στείροι 


δυσγραφία 


538 


δύσκαμπτος 


[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ., « αγγλ ἀγοροποῦίν] 

δυσγραφία (η) ἴχωρ. πληθ.! η δυσκολία στη γραφή (πολύ αργή. αδυ- 
ναμία διατήρησης ίσιας γραμμῆς. επανάληψη γραμμάτων ή συλλα- 
βών κ.ά). --- δυσγραφικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν όρ., «γαλλ ἀγδρταρβ/ε|. 

δυσδιάγνωστος, -η. -ο [μτγν.]} αυτός τού οποίου η διάγνωση γίνεται 
με δυσκολία - νόσος 

δυσδιάκριτος, -η, -ο [μτγν | αυτός που δύσκολα διακρίνεται ΣΥΝ 
-αμυδρός ΑΝΓ εὐδιάκριτος. 

δυσδιάλυτος, -η, -ο ἰαρχ.] ΧΗΜ αυτός που διαλύεται δύσκολα σε 
συγκεκριμένο διαλύτη (π.χ. το βούτυρο, εἶναι δυσδιάλυτο στο νερό, 
αλλά ευδιόλυτο στην αλκοόλη) ΑΝΙ ευδιάλυτος 


διισειδής, .ἠς -ές (δυσειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ) δυσειδέ έστ-ερος 


ο σςξεοτ ασ -Ἶς, "ες ιΌνσει (ους. ονΌσειο ρος, 


(λόγ) αυτός που έχει άσχημη μορφή ΣΥΝ δύσμορφος. (λαίκ.- -εκφρα- 
στ.) ασχημομούρης, κακομούτσουνος ΑΝΊ εὐειδής, όμορφος «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες, όμορφος 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δυσ- 1- -ειδής « εἶδος «μορφή». 

δυσεκπλήρωτος, τη, -ο [μτην } αυτός που δύσκολα πραγµατοποιεί- 
ται, πον δεν εκπληρώνεται εύκολα - αίτημα 

δυσεκτασία (1) [χωρ. πληθ } ΙΑΤΡ διαταραχή κατά τη διάνοιξη τού 
στοµίου τής ουροδόχου κύστης 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν ὀρ. «νεολατ. ἀγοξοίασία] 

δυσέλεγκτος, -η,-ο » δυσεξέλεγκτος 

δυσεντερία (η) [αρχ.] ἱχωρ. πληθ.) 1ΑΤΡ οξεία λοίμωξη τού παχέος 
εντέρου, που διαταράσσει την ομαλή λειτουργία του καὶ ἐκδηλώνε- 
ται µε έντονη διάρροια και αιµατόρροια. --- δυαεντερικός, -ή. -ό 
[αρχ.]. 


-ατος) 


δυσεντερία ή λυσεντερία; Η λ. δυσεντερία είναι αρχ λέξη που 
δηλώνει ασθένεια (σύνθετα τού δυσ-) Πλ λυσεντερία είναι νεό- 
τερη (μεσν) από παρετυμολογική (λαϊκή) σύνδεση τής σημασίας 
τής λ µε το «λύσις (λύση) τού εντέρου»! 


δυσεξακρίβωτος, -η. -0 [1544] αυτός που δεν μπορεί να εξακριβω- 
θεί εύκολα. 

δυσεξάλειπτος, -η, -ο [μτγν] 1. αυτός που δύσκολα εξαλείφεται ἡ 
που δὲν μπορεί να εξαλειφθεί 2. (μτφ) αυτός τον οποίο δεν μπορεί 
κανείς να ξεπεράσει. να ξεχάσει εύκολα: η τραυματική παιδική του 
ηλικία τού άφησε - στίγμα ΑΝΤ ευεξάλειπτος. 

δυσεξέλεγπτος, τ. -ο [αρχ.| κ δυσέλεγκτος | ἡμτγν.ι αυτός που 
µε δυσκολία µπορεί να ελεγχθεί ή να αναιρεθεί. - απόφαση ! κατη- 
γορία ---δυσεξέλεγκτα κ. δυσέλεγκτα επίρρ. 

δυσεξήγητος, -η. -ο ἰμτγν | 1. αυτός που εξηγείται µε δυσκολία - 
χωρίο κειμένου ΣΥΝ δυσερμήνευτος. δυσνόητος ΑΝΤ ευεξήγητος, εὐ- 
νόητος 2. (μτφ.) αυτός που μας παραξενεύει. επειδή δεν μπορούμε να 
τον ερμηνεύσουµε -- φαινόμενο | σύμπτωση / συμπεριφορά ΣΥΝ αλ- 
λόκοτος, παράξενος. παράδοξος 

δυσεξίτηλος, - -η. -ο ἱμτγν.| αυτός που δύσκολα ξεβάφει, που δύσκο- 
λα χάνεται (μτφ) - μνήμες ΑΝ! εξίτηλος 

δυσεξιχνίαστος, -η. -ο 1. αυτός που µε δυσκολία εξιχνιάζεται, επι- 
λύεται - ἔγκλημα μυστήριο 2. (μτφ.) αυτός που µε δυσκολία ερµη- 
νεύεται καὶ γίνεται κατανοητός: - συμπεριφορά ! προθέσεις ΣΥΝ 
δυσνόητος, δυσεξήγητος 

δυσεπίλυτος, -η, -ο [1590] αυτός που µε δυσκολία επιλύεται’ - δτα- 
φορά! πρόβλημα ΑΝΤ ευεπίλυτος 

δυαεπίσχετος, -η.-ο (λόγ.) αυτός που µε δυσκολία ανακόπτεται και 
συγκρατείται. - αιμορραγία. 
ΙέΤΥΜ μτγν «δυσ- ᾱ' -επίσχετος « ἐπέχω «σταματώ. συγκρατώ» (πβ 
αὀρ β'’ ἐπέσχον). Βλ κ. επἰσχεση] 


δισεπίτουμντος ῃ ο(λόνγ}ὶαυτόςσ 
δυσεπίτευκτος, -η.-ο (λόγ}αυτός 1 


- αποτέλεσµα ! κατόρθωμα 
[ΕΤΥΜ μτγν «δυσ- 1- -επίτευκτος « ἐπιτυγχάνω (πβ μελλ ἐπιτεύξο- 
μαι) Βλ κ επίτευξη] 

δυσεπιχείρητος, -ῃ. -ο ]αρχ | αυτός τον οποίο δύσκολα επιχειρεί ή 
τολμά κανείς να πραγματοποιήσει - σχέδιο 

δυσεπούλωτος, - -ῃ. -ο [μτγν.[ αυτός που µε δυσκολία επουλώνεται 
τ πληγή! τραύμα. 

δυσερεύνητος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που είναι δύσκολο να ερεύνη- 
θεί: - υπόθεση 


δυσερμήνειυτος -Ώ, -ϱ ἔμτγν.} αὐ τός ποῦ µε δυσκολία ερυηνεύεται 

νι. αν Ἡ Πο μὲ υτῶς π Μὲ ουκ ΚΡΡΉΣΕΡΕΤΕΣΣ 
- κείμενο! συμπεριφορά ΣΥΝ δυσεζή ήγητ ος ΑΝΤ ενεξήγητος 

δυσετυμολόγητος, -η, -ο [μτγν ] (λέξη) που είναι δύσκολο να ετυ- 


μολογηθεί 

δυσεύρετος, -η, -ο αυτός που δύσκολα µπορεί να βρεθεί, που εµ- 
φονίζεται σπάνια: το λάδι ήταν - στην Κατοχή || - βιβλίο / γραμμα- 
τόσημο || (καταχρ. κ. για πρόσ ) µε όλες αυτές τις ασχολίες έχει γίνει 
- ΣΥΝ σπάνιος, λιγοστός, ακριβοθώρητος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δυσ- 1- «εύρετος « εὑρίσκω] 

δυσεφάρμοστος, -η, -ο [1835] αυτός που µε δυσκολία µπορεί να 
εφαρμοστεί - διάταξ Πἡ μέτρα ! / πολιτική. 

δύση (η) {-ης κ -εως [ -Εις. -εων] 1. η κάθοδος ουράνιου σώματος. κυρ. 
τού ήλιου, στον ορίζοντα. ο ἥλιος έγερνε στη -. όταν έφτασε ΣΥΝ βα- 
σίλεμα. λυκόφως ΑΝΤ ανατολή 2. (σύνεκδ) η ώρα κατά την οποία δύ- 
ει ο ήλιος: συνέβη λίγο πριν από τη - τού ηλίου ΣΥΝ ηλιοβασίλεμα. 
(λογοτ ) γέρμα, λιόγερµα 8. (συνεκδ.) ένα από τα τέσσερα σηµεία τού 
ορίζοντα, αυτό στο οποίο δύει ο ήλιος: κοίταξε προς τη -(βλ κ λ. δυ- 
σµάς) 4. (μτφ.) η πορεία προς την αποδυνάμωση. την τελική πτώση. 1] 
- τής Βρετανικής Αυτοκρατορίας | η - τού αρχαίου κόσμου | ένας 
πολιτισμός που βρίσκεται ! οδηγείται στη -- του ΣΥΝ παρακμή. εξα- 
σθένηση, κατάπτωση 5. (μτφ για πρόσ.) τα τελευταία χρόνια από τη 


ζωή ἡ τη δραστηριότητα (κάποιου) στη - τής ζωής του / τής καριέ- 
ρας του ΣΥΝ τέλος. στερνά ΑΝ αρχή (συνεκδ Δύση) 6.ο γεῴγραφι- 
κός χώρος που περιλαμβάνει τις χώρες τής Δ. Ευρώπης και τής Β 
Αμερικής. κατ’ αντιδιαστολή κυρ προς την Ασία και την Α Ευρώπη: 
επίσης. οι λαοί που κατοικούν σε αυτές τις χώρες και ο πολιτισμός 
τους, ο οποίος έχει τις ρίζες του στον αρχαίο ελληνορρωμαϊκό κόσμο, 
τον προτεσταντικό και ρωμαιοκαθολικό χριστιανισμό. κατ᾽ αντιδια- 
στολή προς τον πολιτισμό τῶν χωρών τής Ανατολής 7. (περιληπτ.-πα- 
λαιότ ) το σύνολο των µη κομουνιστικών χωρών τῆς Ευρώπης και τής 
αμερικανικής ηπείρου. που βρίσκονται. κατά πλειοψηφία. συνασπι- 
σµένες στη Βορειοατλαντική Συμμαχία (ΝΑΤΟ) και έχουν ως πολί- 
τευμα: την κοινοβουλευτική δημοκρατία. οἱ χώρες τής - ΙΙ πολλοί θε- 
ωρούν ὁ ότη- πλούτισε εις βάρος τού Τρίτου Κόσμουῇ «ανήκομενεις 
την Δύσιν» (Κ. Καραμανλής) ΑΝΤ Άνατ ολή, ανατολικό µπλοκ 8. η πε- 
ῥιοχή που περιλαμβάνει τις δυτικές Η.Π Α. η κατάκτηση τής - (η 
εξάπλωση των πρώτων αποίκων στα δυτικά τής αμερικανικής ηπεί- 
ρου καὶ η εγκατάστασή τους εκεί) ΦΡ Άγρια Δύση (1) οι δυτικές πε- 
ριοχές των σημερινών Η.Π Α. προς τις οποίες κατευθύνθηκαν μαζικά 
τον περασμένο αιώνα οι λευκοί άποικοι τής Β Αμερικής και οι οποί- 
ες έγιναν γνωστές ευρύτερα από τις ταινίες γουέστερν, κυρ. ὡς χώροι 
σύγκρουσης αποίκων και στρατού µε Ινδιάνους καθώς και δράσης 
παρανόμων: μονομαχία στην - (11) (μτφ.) (κ Φαρ Ουέστ) κάθε χώρος 
ή κατάσταση όπου υπάρχουν ένοπλες συγκρούσεις μεταξύ παρανό- 
μῶν ἡ μεταξύ αστυνομικών και παρανόμων και όπου υπάρχει κοινῶ- 
νική αναστάτωση λόγω υψηλής εγκληματικότητας. «Άγρια Δύση 
τρεις νομοί. πρωτοφανείς καταστάσεις µε σκληρό ανθρωποκυνηγητό 
και ανταλλαγές πυρών» (εφημ ) (βλ. κ λ. Σικάγο, Τέξας, Φαρ Ουέστ). 
ΕΤΥΜ «αρχ. δύσις « δύω. Οι πολιτικές σημ. αποδίδουν ανάλογες 
χρήσεις τού αγγλ. ννο5ι]. 


δύαη - ανατολή, δύω - ανατέλλω. Στην Αρχ Ελληνική χρησιµο- 
ποιήθηκαν σε σχέση με τα άστρα και ειδικότερα τον ήλιο δύο ρή- 
ματα µε τα αντίστοιχα παράγωγα ουσιαστικά: τέλλω /ανατέλλω 
και το δύω Μόνο του το τέλλω | τέλλομαι σημαίνει «ανυψώνομαι, 
ανεβαίνω πάνω από (ενν τον ορίζοντα)» Από το ανατέλλω πλά- 
στηκε το ουσ, ανστολή (τού ηλίου) - στην Αρχαία. και αντολή. Από 
το δύω το ουσ δύση (δύσις) και δυσμή Η καθημερινή επανάληψη 
τού φαινομένου τής ανατολής και τής δύσης έκανε ώστε το σημείο 
τού ορίζοντα όπου συμβαίνει το φαινόμενο, νὰ -δηλώνετ ται συχνά σε 


πληθ.προς ανατολάς ! δυσμάς - από ανατολών ! δυσμῶν 


δυσηκοῖα (η) (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ δυσκολία στην ακοή. η κακή ακοή 
ΣΥΝ βαρηκοῖο. -- δυσήκοος, -ος (λαἰκ -η). -ο [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « αρχ. δυσήκοος « δυσ- Ε -ήκους (µε έκταση τού αρχι- 
κού φωνήεντος εν συνθέσει) « ἀκοή]. 

δυσήλατος, -η. -ο (λόγ.) (μέταλλο) που σφυρηλατείται δύσκολα. 
[ΕΙΥ͂Μ μτγν. - δυσ- - -ἤλ ατος (µε έκταση τοῦ αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ἐλαύνω (πβ ἑλατός)]. 

δυσηλεκτραγωγός, -ός. -ὁ [1870] ΦΥΣ κακός αγωγός τού ηλεκτρι- 
σμού: - σώματα ΑΝΙ ευηλεκτραγωγός. 

δυσήλιος, -ος (λαΐἰκ -α).-ο [αρχ | (λόγ.) αυτός που δεν φωτίζεται από 
τον ήλιο. που δύσκολα τον βλέπει ο ήλιος - τόπος ΣΥΝ ανήλιαγος 
ΑΝΙ ενήλιος. 

δυσήνιος, -ος. -ο (αρχαιοπρ ) (για υποζύγια) αυτός που δύσκολα δέ- 
χεται χαλινάρι, αδάµαστος 
ΙΕΙΥΜ αρχ. « δυσ- -- -ἤνιος « ἡνία (βλ.λ. ηνίο)] 

δυσηχαγωγός, -ός. -ὁ ΦΥΣ. αυτός που δεν επιτρέπει το πέρασμα τού 
ήχου από µια επιφάνεια σε άλλη μέσα από τη μάζα του ΣΥΝ ηχομο- 
νωτικός 
ΙΕΓΥΜ «δύσ. -- ἠχαγωγός ( (- ήχος 5 αγωγός). 

δυσθανασία (η) ίχωρ. πληθ.) η παρατεταμένη και επώδυνη επιθανά- 
τια αγωνία, ο αργός και βασανιστικός θάνατος ΑΥΤ ενθανασία. 

δυσθεράπευτος, -η. -ο [αρχ.Ι κ.(καθημ.) δυσκολοθεράπευτος 
αυτός που δύσκολα θεραπεύεται -- ασθένεια (πβ. λ αθεράπευτος. 
ανίατος) ΣΥΝ δυσίατος. Επίσης (καθημ.) δυσκολοθεράπευτος. 

δυσθερμαγωγός, -ή.-ό [1870] ΦΥΣ αυτός που είναι κακός αγωγός 
τής θερμότητας, που δεν επιτρέπει στη θερμότητα να διαδοθεί εύκο- 
λα µέσα από τη μάζα του - σώματα 

δυσθεώρητος, -η,-ο [αρχ | αυτός τον οποίο δύσκολα µπορεί να δει 


και να συλλάβει κανεῖς σε όλο του το μέγεθος 


να συλλάβει Κανεὶς σὲ ο μέγενος 


ΦΡ (το -εμοοτ)δυ- 
μι φαν) ΚΡ 

σθεώρητο ύψος πολύ µεγόλος βαθμός (στον οποίο βρίσκεται ή εκδη- 
λώνεται κάτι) οι τιµές έχουν φθάσει σε - ύψη || σ᾽ αυτούς τους κοι- 
νωνικούς κύκλους υπάρχει - φαρισαϊσμού καὶ υποκρισίας. 

δυσθυμία (η) [αρχ ] (δυσθυμιών! η κακή ψυχική διάθεση. η έλλειψη 
κεφιού και όρεξης για ζωή ΣΥΝ μελαγχολία. αδιαθεσία. ανορεξία, 
ακεφιά. κακοκεφιά ΑΝΤ εὐθυμία 

δύσθυμος, -η. -ο (λόγ) αυτός που έχει κακή. δυσάρεστη διάθεση: 
κάτι τον απασχολεί τις τελευταίες μέρες και είναι κάπως - ΣΥΝ κα- 
κόκεφος ΑΝΊ εὔθυμος, -- δύαθυμα ! δυσθύμως ἵμτγν | επίρρ., δυ- 
αθυμώ ρ Γαρχ.] {- εἰς Ἶ 
[ΕτΥΜ αρχ « δυσ- Ξ θυμός (βλ.λ)! 

δυσίατος, -η. -ο δυσθεράπευτος (βλ.λ) 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δυσ- 1- ἰατός (βλ.λ. 

δυσιδρωσία (η) (χωρ πληθ. ΙΑΤΡ η παθολογική κατακράτηση τού 
ιδρώτα µέσα στο δέρµα, που εκδηλώνεται µε εξανθήµατα τής επι- 
δερµίδας Επίσης δυαίδρωση 
{τ ΤΥΜ Ελληνογε νής ξέν. όρ. - νεύλοτ ἠγ»Πάτο5ι8] 

δύσκαμπτος, -η, -ο |μτγν ] 1. αὐτός που κάμπτεται. που λυγίζει µε 
δυσκολία. - μέταλλο ΑΝΤ εύκαμπτος. ευλύγιστος 2. (μτφ. για πρόσ) 
ουτός που δεν λυγίζει εύκολα στις δυσκολίες. που δεν µπορεί εὐκο- 


δυσκαμψία 


δυσπαρευνία 


ΤΩ κα -ϱ τι τ ΤΟΠΟΙ έν 
να είς να κάμψει το ηθικό του ΣΥΝ τραχύς. σκληρός, επὶ 


αυτός που δεν προσαρμόζεται εύκολα στις καταστάσεις, που ΝΙΝ 
µπορεί να κάνει τους κατάλληλους ελιγμούς: - χαρακτήρας ! σύστη- 
μα / οικονομία ΣΥΝ. δυσπροσάρµοστος 

δυσκαμψία (η) [1871] [χωρ. πληθ. 1. το να μην κάμπεται (κάτι) εὐ- 
κολα: η - των μετάλλων ΑΝΓ ευκαμψία, ευλυγισία (πβ. λ. ακαμψία) 
2, (μτφ.) η αδυναμία προσαρµοστικότητας, η τήρηση ἀκαμπτης. 
αδιάλλακτης στάσης. - τοῦ πνεύματος ΑΝΤ προσαρμοστικότητα 

δυσκατάληπτος, -η, -ο δυσνόητος (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ « δυσ-(βλ.λ.) - καταληπτός « καταλαμβάνω]. 

δυισκαταποσία (η) [μτγν.] {δυσκαταποσιών] ΙΑΤΡ η δυ 
κατάποση (οφείλεται ᾿συνήθ. σε βλάβες τού οισοφάγου). 

δυσκατέργαστος, -ῃ, -ο [αρχ.] αυτός τον οποίο δύσκολα µπορεί να 
κατεργαστεί κανείς -- δέρµα ΑΝΤ ευκατέργαστος 

δυσκινησία (η) [αρχ | ἰχώρ. πληθ } 1. (γενικά) η δυσκολία στις κινή- 
σεις ΣΥΝ βραδυκινησία ΑΝΤ ευκινησία 2.ΙΑΤΡ δυσκολία ή ανωμαλία 
στην Εκτέλεση εκούσιων μυϊκών κινήσεων - τής μήτρας / των χολη- 
φόρων οδών 3. (μτφ) η έλλειψη ζωντάνιας. ετοιμότητας για δράση. η 
βραδύτητα στις ενέργειες τον γραφειοκρατικό μηχανισμό χαρακτη- 
ρίξει Π ΣΥΝ νωθρότητα, οκνηρία, ραθυμία, τεµπελιά, νωχέλεια ΑΝΤ 
ταχύτητα. εγρήγορση, κινητικότητα. 

δυσκίνητος, -η, -ο [αρχ | 1. αυτός που εκτελεί διάφορες κινήσεις µε 
μεγάλη δυσκολία, μεγάλη βραδύτητα: πλαδαρός και - ΣΥΝ αργός, αρ- 
γοκίνητος, βαρύς. οκνηρός: (μτφ) 2. αυτός ποὺ δεν παίρνει εύκολα 
την απόφαση να μετακινηθεί, γενικότ να ενεργήσει. να δράσει: είναι 
τόσο - καὶ οι δυο τους ποτέ δεν προγραμμοτίζουν να κάνουν κάτι, 
όλο βαριούνται και δεν έχουν διάθεση για το παραμικρό ΣΥΝ. νωθρός 
3. (για τον νου) αυτός που αργεί να κατολάβει, που έχει μειωμένη 
αντιληπτικότητα: - μυαλό ΣΥΝ αργόστροφος. --- δυσκίνητα επίρρ 

δυσκοίλιος, -α, -ο [μτγν.] 1. (παθ.) αὐτός που πάσχει από δυσκοιλιό- 
τητα 2. (ενεργ.) αυτός που προκαλεί δυσκοιλιότητα: - τροφή ΑΝΤ ευ- 
κοίλιος. 

δυσκοιλιότητα (η) [1856] (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ εντερική ανωμαλία που 
χαρακτηρίζεται από τη δυσκολία και τη µικρή συχνότητα κενώσεως 
τῶν εντέρων: χρονία -- | πάσχω από - ΣΥΝ ευκοιλιότητα. 

δυσκολεύω ϱ µετβ κ. αμετβ [µεσν] (δυσκόλ-εψα. -εύτηκα, -εμένος] 
4 (μετβ.) 1. καθιστώ (κάτι) δύσκολο: η στάση του δυσκολεύει την 
πραγματοποίηση τού σχεδίου ΣΥΝ δυσχεραίνω, (λαϊκ.) ζορίζω φ 2. 
{αμετβ.) γίνομαι δύσκολος: µε τις τελευταίες µεταβολές στο σύστη- 
μα τῶν εξετάσεων, τα πράγματα δυσκόλεψαν ΣΥΝ δυσχεραίνα: (με- 
σοπαθ δυσκολεύομαι) 3. αντιμετωπίζω δυσκολίες, περιέρχομαι σε 
δυσχερή θέση: αν δυσκολευτείς. ζήτα του βοήθεια ΣΥΝ ζορίζομαι, 
στενοχωριέμαι, (οικ.) τα βρίσκω μπαστούνια 4. (να) µου είναι δύ- 
σκολο: - να λύσω την άσκηση ἡ δυσκολεύτηκα να βρω το σπίτι 5. 
(να) διστάζω, δεν μπορώ να κάνω (κάτι) άνετα: - να του μιλήσω 
µετά τον καβγά μας, --- δυσκόλεμσ (το) [μεσν | (σημ. 1. 2) 

δυσκολία (η) [αρχ.] ἰδυσκολιών) 1. η κατάσταση ή το συγκεκριμένο 
σηµείο που προκαλεί πρόβλημα. δυσχέρεια: ἡ - ήταν να παραδοθεί 
το έργο µέσα στα καθορισμένα χρονικά πλαίσια | το κείµενο δεν πα- 
ρουσίαζε ιδιαίτερες δυσκολίες | τα παράτησε µε την πρώτη -|Ι ο βαθ- 
μός δυσκολίας µιας άσκησης [µε-τα βγάζω πέρα 1 προκαλώ / βρί- 


σκω/ συναντώ ! αντιμετωπίζω δυσκολίες ΣΥΝ δυσχέρεια 2. (ειδικότ) 


δυσκολίες (οι) τα προβλήματα που έχει κανείς, η στενόχωρη κατά- 
σταση, συνήθ. οικονοµικής φύσεως: αντιμετωπίζει πολλές -- αυτό τον 
καιρό και δεν µπορεί να ανταποκριθεί στις υποχρεώσεις του. 
δυσκολο- κ δυσκολό- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων 
πον δηλώνουν ότι κάτι γίνεται δύσκολα: δυσκολο-χώνευτος, δυσκο- 
"Λο-πρόφερτος, δυσκολό-πιστος. 
[ΕΤΥΜ Α΄ συνθ. τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. δυσκολό-πιστος, δυ- 
σκολο-πάτητος). που προέρχεται από το αρχ. επίθ. δύσκολος]. 
δύσκολος, -η.-ο 1. αυτός που απαιτεί ιδιαίτερη προσπάθεια, δεξιό- 
τητες ή μόχθο για την επίτευξή του: - δουλειά! αγώνας ! υπόθεση / 
εγχείρηση [ είναι - να ζεις σε ξένη χώρα || µου είναι -- να δεχτώ κά- 
τι τέτοιο ΣΥΝ δυσχερής. επίπονος, (οικ.) ζόρικος ΑΝΤ εὔκολος: ΦΡ κά- 
θε αρχή και δύσκολη βλ. λ αρχή 2. αυτός που δεν αντιμετωπίζεται 
εύκολα: πρόβλημα / αντίπαλος ΑΝΤ εύκολος 8. αυτός που δεν γίνε- 
ται εύκολα κατανοητός: - θεωρία / θέμα ΣΥΝ δυσνόητος, περίπλοκος 
ΑΝΤ εύκολος, εύληπτος 4. (για. καταστάσεις) αυτός που δεν παρου- 


σιάξει πλερονεκτήστο αλλά δημιουργεί πρόσθετο ειπόδια καὶ 50. 
σιάζει πλεονεκτήματα, αλλά δημιουργεί πρόσθετα εμπόδια και δύ. 


σχέρειες. φέρνω κάποιον σε - θέση | το έργο πραγματοποιήθηκε υπό 
- συνθήκες ΣΥΝ προβληματικός, χαλεπός, (οικ) ζόρικος ΑΝΓ ευνοϊκός 
5. (για χρονική περίοδο) αυτός που δεν εἶναι κατάλληλος, που είναι 
απρόσφορος για (κάποιον/κάτι): - καιροί για πρίγκιπες || - εποχή για 
την οικονομία ΣΥΝ χαλεπός, ακατάλληλος ΑΝΤ ευνοϊκός, εύκολος 6. 
(Ὑενικότ.) αυτός που εἶναι γεμάτος προβλήματα καὶ δυσχέρειες. -μέ- 
ῥες ! στιγμές / χρόνια } ώρες / ζωή / δρόμος 7. αυτός ποὺ δεν µπορεί 
να θεραπευθεί εύκολα: - περίπτωση / αρρώστια ΣΥΝ δυσθεράπευτος 
8. δύσκολα (τα) προβληματικές ενέργειες ή καταστάσεις. θέλω! ζητώ 
/' µου αρέσουν τα - ΑΝΤ εὔκολα (τα) 8. (για πρόσ.) αυτός ποὺ προξε- 
νεί προβλήματα, που δεν µπορεί να αντιμετωπίσει κανείς εύκολα τον 
ιδιότροπο χαρακτήρα του - άνθρώπος / πελάτης / παιδί! χαρακτή- 
ρας ΣΥΝ δύστροπος, ζόρικος, ιδιότροπος, στρυφνός. ανάποδος. στριµ- 
μένος 10. (ειδικότ.) αυτός που δεν μπορεί εύκολα να ικανοποιηθεί µε 
κάτι, που είναι πολύ λεπτολόγος σε κάθε επιλογή του: - στο φαγητό 
ἐ στις συναλλαγές του | κάνω τον - ΙΙ για να κάνει τη --, έµεινε στο 


ο τυν σγνολοστικός λοπτολόνς ος 
ράφι ΣῪΝ σχολοστικος, ἡεπτονογος 


σκολία στην 


δύσκολα! δυσκόλως [μτην 
δύσκολα / δυσκόλως [μτγν,] 


οπίρο -ᾳἳ- ἙκΩλΙιΩωλ ολ 

επίρρ. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ εὔκολο 
[ΕΤΥΜ αρχ. επίθ. (από τα σύνθετα µε πρόθεμα δυσ-). τού οποίου το β' 
συνθ. -κολος εἶναι αγν ετύμου και η σύνδεσή του µε το ϐ "κ”εὶ- τού 
ϱ πἔλομαι δεν εἶναι πειστική]. 

δυσκολοχώνευτος, -η.-ο (κυριολ. κ. μτφ) αυτός που χωνεύεται µε 
δυσκολία: - τροφή || (μτφ.) - άνθρωπος ΣΥΝ δύσπεπτος ΑΝΊ εύπεπτος, 
ευκολοχώνευτος. 

δυσκρασία (η) ἱχωρ. πληθ. 1. η κακή κράση τού οργανισμού, ἢ κα- 
χεξία 2. ΙΑΤΡ η έλλειψη ισορροπίας των συστατικών τού αίματος ή 
τοῦ μυελού τῶν οστών, που προκαλεί χρόνια διαταραχή τής ομαλής 
λειτουργίας τού οργανισμού 3. το κακό κλίμα ενός τόπου ΑΝΤ ευ- 
κρασία, -- δυσκρασικός, τή, - -ὁ [1894]. 
{ΕΤΥΜ. μτγν. « δυσ- 1- -κρασία « κρᾶσις] 

δυσλαλία (η) Ιχῶρ πληθ.} ΙΑΤΡ η δυσαρθρία (βλ.λ.). 
[ΕΤῪΜ Ελληνογενής ξέν. όρ.. « νεολατ ἀγς]α[ία]. 

δυσλειτουργία (η) {δυσλειτουργιών] η µη ομαλή λειτουργία συ- 
στήµατος ἡ στοιχείου του, η οποία προκαλεί τον αποσυντονισµό του: 


ο σού κωωτικοῦ 1 / τοῦ ο» παιῥευιτικού συστό στο 
του κρατικου μηχανισμού / τοῦ εκπαιδευτικού συστήματος { ενός 


αδένα / ενός οργάνου. --- δυσλειτουργικός, -ή, -ὁ, δυαλειτουργώ ρ. 
αμετβ |-είς 
ΙΕΙΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. πια][οπςτἰοη]. 

δυσλεκτικός, -ή.-ό -» δυσλεξικός 

δυσλεξία (η) (χῶρ. πληθ.] ΨΥΧΟΛ μαθησιακή διαταραχή που συνί- 
σταται στην ελαττωμένη ικανότητα τού ατόμου να ερμηνεύει τη σχέ- 
ση μεταξύ των γραμμάτων και των λέξεων ενός κειμένου και να εν- 
σωμοτώνει σε µία ενότητα τις προσλαμβάνουσες ακουστικές και 
οπτικές πληροφορίες. 
[ΕΙ ΥΜ, Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. ἀγο]οχία] 

δυσλεξικός, -ή.-ό κ. δυσλεκτικός ψνχολ (κ. ως ουσ) αὐτός που 
σχετίζεται µε τη δυσλεξία ἡ πάσχει από δυσλεξία. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενῆς ξέν. ὀρ., « αγγλ. ἀγο]εκίς!. 

δύσληπτος, -η. -ο 1. (τροφή) που λαμβάνεται από το στόµα µε δυ- 
σκολία: - φάρμακο ο 2. (έννοια) που δεν γίνεται. εὔκολα κατανοητή: 
- έννοια} ιδέα} κείµενο ΣΥΝ δυσνόητος ΑΝΓ εὔληπτος 
[ΕΤΥΜ μτγν. - δυσ- 1. -ληπτος « λαμβάνω (βλ. κ λήπτης)]. 

δυσμάς (λόγ.) στις Φρ (α) προς δυσμάς στα δυτικά, προς τη δύση 
(Β) τφ ) εἰς τας δυσμάς τού βίου στο τέλος τής ζωής κάποιου, 
[ΕΤΥΜ Αιτ. πληθ τού αρχ. δυσµή «δύση» (κυρ πληθ δυσμαὴ « δύω]. 

δυσμένεια (η) Ιαρχ.] ἴχωρ. πληθ.) η κατάσταση κατά την οποία δεν 
αντιμετωπίζεται κανείς θετικά, στερείται ευνοϊκής αντιµετωπίσεως: 
λόγω τῶν ακραίων θέσεών του βρίσκομαι (πέφτω ! περιπίπτω σε -- | 
προκαλώ τη - κάποιου | η - τής τύχης 

δυσμενής, -ἠς, -ές [δυσμεν-οὐς [| -εἰς (ουδ -ή) δυσµενέστ-ερος, 
-ατος] αυτός που δεν έχει ευνοϊκή διάθεση, που στρέφεται εναντίον 
κάποιου: - σχόλια; κριτική! αντιδράσεις / εξέλιξη! καιρικές συνθήκες 
ΣΥΝ αρνητικός ΑΝΤ ευµενής, θετικός. --- δυσμενώς επίρρ. [αρχ.]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς, -ες 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δυσ- 1 -μενής « μένος] 

δυσμηνόρροια (η) [1876] (χορ. πληθ. ΙΑΤΡ πόνος αισθητός κατά τη 
διάρκεια τής Εμμηνόρροιας, καθώς και οι διαταραχές που εμφανίζο- 
νται κατά την έμμηνη ρύση 
ΓΕΥΥΜ Ελληνογενής ξέν. δρ., «γαλλ. ἀγοπιέηοττηέε]. 

δυσμνησία (η) {χωρ. πληθ.) ΙΑΙΡ διαταραχή τής μνήμης κατά την 
οποία το άτομο εμφανίζει δυσκολία να ανακαλέσει συγκεκριμένες 
αναμνήσεις κατά την επιθυμητή στιγµή. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « νεολατ. ἀγδηιηοσία]. 

δύσμοιρος, -ῃ, -ο [αρχ ] αυτός που έχει κακή τύχη, που όλα στη ζωή 
τού έρχονται ανάποδα ΣΥΝ κακότυχος. δύστυχος, άµοιρος, κακορίζι- 
κος ΑΝΤ καλότυχος, τυχερός. καλόμοιρος. 

δυσμορφία (η) [αρχ] (δυσμορφιών] 1. (γενικά) η ασχήμια ΑΝΤ οµορ- 
φιά. κάλλος. ευμορφία 2. [ΑΤΡ κάθε παραμόρφώση ή ανωμαλία που 
παρουσιάζεται σε τμήμα τού σώματος. 

δύσμορφος, η, -ο Ἰαρχ] αυτός. που έχει από τη φύση του άσχημη 
όψη. κακοφτειαγμένος ΣΥΝ. άσχημος ΑΝΓ όμορφος. καλοφτειαγμέ- 
νος --- δύσμορφα επίρρ. 

δυσνόητος, η, -Ὁ [αρχ.] αυτός που γίνεται κατανοητός µε δυσκολία: 
- χωρίο / ταινία ΣΥΝ. ακαταλαβίστικος, στρυφνός, σκοτεινός ΑΝΤ εὐ- 
νόητος, εὔληπτος. σαφής Επίσης (καθημ.) δυακολονόητος [1710] --- 


διανόπτα σπίωω 
ουσνοητα επιρρ. 


δυσοίωνος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που προοιωνίζεται κακή έκβαση, που 
δεν αφήνει περιθώρια για θετικές εξελίξεις: - προβλέψεις / προφη- 
τείες ΣΥΝ ζοφερός. δυσμενής ΑΝΤ ευοίωνος, --- δυαοίωνα επίρρ. 

δυσοσμία (η) [αρχ.] (δυσοσμιών) 1. η έντονα έως ανυπόφορα δυσάρε- 
στη οσμή: η - τῶν σκουπιδιών / από τη σήψη τροφίμων! τού κλειστού 
δωματίου ΣΥΝ δυσωδία, βρόµα, κακοσμία. (Οικ) μπόχα ΑΝΤ ευοσμία, 
εὐωδία, άρωμα 2. δυσάρεστη οσμή προερχόμενη από τις φυσικές κοι- 
λότητες (λ.χ. στόμα) ἡ ορισμένο τμήματα τού σώματος (μασχάλες, 
πόδια), η οποία οφείλεται συνήθ σε ελλιπή αγωγή υγιεινής: η - τού 
ιδρώτα ΣΥΝ κακοσμία. --- δύσοσμος, -η, -ο [αρχ.]. 

δυσουρία (η) [αρχ | ἔχωρ πληθ | ΙΑΤΡ επώδυνη ' δυσχέρεια κατά την 
ούρηση. 

δυσπαρευνία (η) ἴχωρ πληθ } ΙΑΤΡ η παθολογική κατάσταση κατά 
την οποῖα η συνουσία εἶναι επώδυνη ἤ δυσχερής για τη γυναίκα λό- 
γω ψυχολογικών ή οργανικών αιτίων, 
[ΕΤΥΜ «αρχ δυσπάρευνος « δυσ- - πάρευνος «ομόκλινος, σύζυγος» 


αρ τ 11} οἱ ολ ληνργου ή- 


« παρ(ο)- τ ος ς εὐνη «κρεβάτι». Η λ. εἶναι ελληνογενής ξέν. ὀρ. 


τ -ευνος ς εὐνη : 


δυσκολο- / δυσκολό- α΄ συνθ 
δυσκολο-απόδεικτος, -η,-ο 
δυσκολο-βάσταχτος, -η, -ο 


δυσκολο-διάβαστος, -η, -ο 
δυσκολο-θεράπευτος, -η.-ο 


δυσκολα-νόητος, -η, -ο 
δυσκολό-πιστος, -η, -ο 


δυσκολο-πρόφερτος, -η, -ο 
δυσκολο-χτένιστος, -η, -ο 


δύσπεπτος 
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δυσχεραίνω 


«νεολατ. ἀγερατευπία]. 

δύσπεπτος, -η. -ο (τροφή) που χωνεύεται µε δυσκολία ΣΥΝ δυσκο- 
λοχώνευτος. βαρύς ΑΝῚ εὔπεπτος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. « δυσ- 1- πεπτός « πέσσω «χωνεύω». βλ. κ. πέψη]. 

δυσπεψία (η) |μτγν ] (χωρ πληθ.) ΙΑΙΡ η κακή λειτουργία τού πεπτι- 
κού συστήµατος και οἱ συνακόλουθες δυσχέρειες που προκαλεί κα- 
τά την πέψη ΑΝΤ ευπεψία. 

δυσπιστία (η) [μτγν.] (χωρ. πληθ.) Ί. η δυσκολία να πιστέψει κανείς 
(κάποιον). η επιφυλακτικότητα µε την οποία αντιμετωπίζει κανείς 
(μια πληροφορία, ένα πρόσωπο, µια εξέλιξη κ.λπ.) εκφράξῳ - για τις 
κυβερνητικές εξαγγελίες 2. πρόταση δυσπιστίας η πρόταση ορισµέ- 
νου αριθμού. βουλευτών (τής συμπολίτευσης. τής αντιπολίτευσης ή 


ανεξορστήτωον)νιο άρση τής εμπιστοσύνης από την κυβέρνηση συνο- 
ανεςαρτητων} Ύνα ἆρση τῆς εμπιστοσύνης απ ην κυρερνηση σνυνο 


λικά ἡ από ένα ή περισσότερα μέλη της ΣΥΝ πρόταση μομφής. 

δύσπιστος, -η, -ο [μτγν.] 1. αυτός που µε δυσκολία πιστεύει και 
εμπιστεύεται τους άλλους: - άνθρωπος ΣΥΝ καχύποπτος ΑΝΊ εὐπι- 
στος 2. αυτός που φανερώνει επιφυλακτικότητα για την αλήθεια ή 
την ισχύ (ισχυρισμού, άποψης κ.λπ.): - βλέμμα ΑΝΤ εὐπιστος --- δύ- 
σπιατα επίρρ 

δυσπιστώ ρ αμετβ Ιμτγν]| ἰδυσπιστείς...' µόνο σε ενεστ κ. παρατ.] 
(σε) δυσκολεύομαι να πιστέψω και να ἐμπιστευθώ (κάποιον/ 
κάτι: - στα λόγια των πολιτικών ! στις διαφημίσεις ΑΝΤ' ευπιστώ 

δυσπλασία (η) {δυσπλασιών] ΙΑΤΡ παρομορφωτική ανωμαλία στην 
ανάπτυξη κυττάρων. ιστών ἡ οργάνων λόγω διαταραχής τής εμβρυο- 
γένεσης. 
[ΕΥΥΜ Γλληνογενής ξέν, ὁρ..« νεολατ. ἀγερὶαςία]. 

δύσπνοια (η) (χῶρ πληθ | ΙΑΤΡ αἴσθημα αναπνευστικής δυσφορίας. 
το οποίο συνοδεύεται από µεταβολές τῆς συχνότητας και τού ρυθμού 
των αναπνοών. --- δυσπνοϊκός, -ή, -ό (μτγν.|. 
[ΕΙΥΜ αρχ. « δύσπνοος « δυσ- -- -πνοος « πνοή. Η λ. πέρασε και σε 
ξέν γλώσσες, πβ. αγγλ. ἀγνρηοθα. γαλλ. ἀγορπέε κ.ά ] 

δυσπραγία (η) ἰχώρ. πληθ.) η έλλειψη άνεσης και ευρωστίας στο 
βιοτικό επίπεδα, η κατάσταση στενότητας και δυσχερειών οικονομι- 
κή- -- δυσπραγώ ρ [αρχ.] !- -είς. .) 
[ΕΤΥΜ μτγν.« αρχ δυσπραγῶ (-ἐῶ) (υποχώρητ.) « δυσ- 1- 
πραγ-.πβ παρακ. πέ-πραγ-α τού ϱρ. πράττω]. 

δυσπροσάρµοστος, -η, -ο αυτός που δεν προσαρμόζεται εύκολα 
σε µια κατάσταση ΑΝΤ ευπροσάρμοστος 

δυσπρόσβλητος, -ῃ, -ο αυτός που προσβάλλεται. με δυσκολία από 
εξω’ τερική επίδρασ η: - στις ασθένειες ΑΝΤΕ υπρόσβλητος. 
[ΕΤΥΜ μτγν. « δυσ- -- -πρόσβλητος « προσβάλλ ο] 

δυσπρόσιο (το) (δυσπροσίου] ΧΗΜ μεταλλικό στοιχείο αργυρόλευ- 
Κου χρώματος, σκληρό, χημικά δραστικό καὶ δύστηκτο, το οποίο χρη- 
σιμοποιείται κυρίως στην πυρηνική τεχνολογία (βλ. κ λ περιοδικός, 
πιν ). 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « νεολατ. ἀγόρτοθίιπι « μτγν δυσπρόσι- 
τος, επειδή το στοιχείο αυτό δεν απομονώνεται εὔκολα] 

δυσπρόσιτος, -η. -ο [μτγν.] αυτός τού οποίου η προσέγγιση είναι 
δύσκολη. που δεν γίνεται προσιτός µε ευκολία. - περιοχή || (μτφ. - 
άνθρωπος ΑΝΤ προσιτός. 

δυσπρόφερτος, -η, -ο [1519] κ, (καθημ.) δυσκολοπρόφερτος 
(για φθόγγους, λέξεις. γλωσσικά στοιχεία) αυτός που παρουσιάζει 
ιδιαίτερη δυσκολία στην προφορά του - λέξη / σύμπλεγμα συμφώ- 
νῶν. Επίσης (καθημ.) δυσκολοπρόφερτος. 

δυσσέβεια (η) ἰ-ας κ. -είας | χῶρ. πληθ.) (λόγ.) η έλλειψη σεβασμού 
(συνήθ προς τον Θεό) ΣΥΝ ασέβεια ΑΝΤ ευσέβεια --- δυσσεβής, -ής. 
-ς [αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ αρχ « δυσσεβής. « δυσ- -- -σεβής « σέβας]. 

-δύστηκτος, -η. -ο αὐτός που τήκεται µε δυσκολία, που δεν λειώνει 


- τὰ ανν ἈΝΤ οτι 
μΕΤΩΛΛΩ ΑΝῚ εὐτηκτος. 


-πραγῶ - 0. 


αλα 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « δυσ- 1 -τηκτος « τήκω «λειώνω»]. 
δύστηνος, -ος, -ο (αρχαιοπρ) δυστυχής, άτυχος: - μοίρα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « «δύσ-στᾶνος « αυτός που βρίσκεται σε δύσκολη θέση» 
« δυσ-  "στᾶνος « θ στα: τού ρ. ἕ-στα-μαι! ἵ- στῆ-μι, βλ λ ἵσταμαι] 
δυστοκία (η) ἰδυστοκιών)} 1. ΙΑΤΡ δυσκολία κατά την πορεία τού το- 
κετού 2. (μτφ) αργοπορία και δυσχέρεια δυσκολία στην πορεία ολο- 
κλήρωσης µιας διαδικασίας: μεγάλη - στη λήψη αποφάσεων || φρα- 
στική -. -- δύατοκος, -η,-ο [αρχ ] 
[ΕΓΥΜ αρχ. « δύστοκος « δυσ- .- τόκος (βλ. λ.ΥΙ. 


Ξιστονία (ῃ} Γχωρ πληθ.ὶ ΙΑΤΡ ο συρολική διοταροχγή π 
δυστονία (η) 1χωρ πληῦ. νευρολογι 


κτηρίζεται από ισχυρούς ακούσιους μυϊκούς σπασμούς, οἱ οποίοι 
προκαλούν την επώδυνη καθήλωση τού σώματος σε ορισμένη στάση. 
[ΕΊΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. «νεολατ ἁγειοπία]. 

δυστροπία (η) |μτγν.] [χωρ. πληθ } συμπεριφορά που προκαλεί προ- 
βλήματα στους άλλους, ο άσχηµος τρόπος αντίδρασης σε κάτι ΣῪΝ 
κακοτροπία. 

δύστροπος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που µε τη συμπεριφορά του προκα- 
λεί δυσκολίες καὶ προβλήματα στο περιβάλλον του: - χαρακτήρας ! 
άνθρωπος / παιδί | µετά την αρρώστια έγινε πολύ - ΣΥΝ ανάποδος. 


δύσκολος, ιδιότροπος, στρι μένος στρυφνός ΑΝΤ καλότροπος, προ- 


οὐσκόλος, τθιστροπος, στριμμενος, ὨΛΩΟΤτ 


σηνής, βολικός. -- δύατροπα / δυατρόπως |μτγν.! επίρρ. 
δυστροπώ ρ αμετβ [δυστροπείς .| δυστρόπησα!] 1. συμπεριφέρομαι 
µε άσχημο τρόπο 3. προβάλλω αντιρρήσεις. αντιδρώ αρνητικά: δυ- 
στροπεί κάθε φορά που πρέπει να πληρώσει. 
δυστροφία (η) [1887] {χωρ πληθ.) ΙΑΤΡ διαταραχή στην ανάπτυξη, 
που οφείλεται σε ελλιπή διατροφή ιστού, οργάνου ή και ολόκληρου 
τού οργανισμού. µε τις συνακόλουθες αλλοιώσεις --- δυστροφικός, 
-ή, -6. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « νεολατ. ἁγειτορῃία]. 
δυστύχημα (το) [αρχ.] ἰδυστυχήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. κάθε κοκή 


ου γαρα- 
ριοτορσχκηή πον χορ: 


στιγµή, απρόσμενη συμφορά ἡ δυσάρεστη εξέλιξη 2. (ειδικότ.) σοβα- 
ρό και απρόοπτο συμβάν, συνήθ. µε τα µέσα μεταφοράς, που έχει ως 
αποτέλεσµα τον σοβαρό τραυματισμό και την απώλεια ανθρώπινων 
ζωών; αυτοκινητικό / αεροπορικό - | τραγικό - ΣΥΝ ατύχημα, κακό, 
συμφορά 9 3. η ιδιαίτερα δυσάρεστη, οδυνηρή πτυχή ενός γεγονό- 
τος: το - είναι ὅτι µε τον θάνατό του θα μείνουν αβοήθητοι η γυναί- 
κα του καὶ τα παιδιά του || τι - να πεθάνει τόσο νέος! ΣΥΝ πλήγμα, 
συμφορά. χτύπημα ΑΝΤ ευτύχηµα «ΣΧΟΛΙΟ λ. ατύχημα. 
δυστυχής. -ῆς. -ἐς (δυστυχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή) δυστυχέστ-ερος, 
-ατος] δυστυχισµένος (βλ.λ. - και περίλυπος. Επίσης δύστυχος, -η, 
-ο [μτγν.]. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. τες, συμπάθεια. τύχη, φτώχια. 
[ΕΤΥΜ αρχ « δυσ- -- -τυχής, βλ.λ δυστυχώ]. 


δυστιενία (ῃ)[α0χ 1 ἰδυστυχιών! 1.το βαρύ πλήγμα, η συμφορά: είναι 
Όνστυχια (η) αρχ; ἰθυστυχιῶν το ραρν πλήγµο, η συμφορά: 


- να ζεις σε µια χώρα ὅπου το κράτος δεν σέβεται τον πολίτη ΣΥΝ. 
κακοτυχία, ατυχία, συμφορά, κακό 2. (ειδικότ.) η στερηµένη από χα- 
ρά και εντυχία ζωή (λόγω οικονοµικής ανέχειας, οδυνηρών συμβά- 
ντῶν κ λπ.): ἔζησε μέσα στη - [μέρες δυστυχίας ΑΝΙ ευτυχία. 

δυστυχισμένος, -Ώ, -ο 1. αυτός που ζει µέσα στη δυστυχία. που 
στερείται κάθε χαρά και ευτυχία: - άνθρωπος ! ύπαρξη / πλάσμα 
ΣΥΝ (λαϊκ.-εμφατ.) συφοριασµένος, (αρχαιοπρ.) δύστηνος, (λόγ.) δύ- 
σµοιρος. (λαϊκ.) κακορίζικος, κακόμοιρος ΑΝΤ ευτυχισμένος 2. (για 
την έκφραση συμπάθειας) αυτός που προκαλεῖ λύπηση, που αξίζει 
συμπάθεια: τι να σου κάνει ὁ - µε όλα αυτά που του έτυχαν; ΣΥΝ δυ- 
στυχῆς, καημένος, φουκαράς. κακομοίρης. (οικ.) καψερός, “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. συμπάθεια. 

[ΕΤΥΜ, Μτχ. τού µεσν δυστυχίζω « αρχ. δυστυχῶ]. 


δυστυχιαμένος - δυστυχής -- δύστυχος, κακόμοιρος -- κακομοί- 
ρης, Παράλληλα προς το δυστυχισμένος, που χρησιµοποιείται 
διαπιστωτικά / περιγραφικά από τον ομιλητή για να δηλωθεί η κα- 
κή κατάσταση (συμφορά) κάποιου, τα δυατυχής (σε λογιότερο 
ύφος) και δύστυχος (σε απλό, καθημερινό ύφος) δηλώνουν τη συ- 
μπάθεια τού ομιλητή προς κάποιον που πάσχει Σημασιολογική 
διαφορά υπάρχει και μεταξύ των λ. κακόμοιρος καὶ κακομοίρης: 
η πρώτη δηλώνει περιγραφικά την κακή κατάσταση (κακόμοιρος 
-- δυστυχισμένος), ενώ η δεύτερη εκφράζει συμπάθεια (κακοµοί- 
ρης Ξ δύστυχος / δυστυχής) -» συμπάθεια 


δύστυχος, -ῃ,-ο 7 δυστυχής 


δυστυχώ 5.ΩµΕΤΒ. αρχ ] {δυστυχείς... -| δυστύ] ὶ 
σανα και ταλαιπωρίες. µε βρίσκουν συμφορές ΣΥΝ κακοτυχώ, υπο- 
φέρω, πάσχω. βασανίζομαι, ταλαιπωρούμαι 2. (ειδικότ.) στερούμαι 
τῶν αναγκαίων, βρίσκομαι σε κατάσταση οικονοµικής εξαθλίωσης 
ΣΥΝ (λόγ.) δυσπραγώ, πένομαι 
ΠΕΤΥΜ «αρχ. δυστυχῶ (-έω) « δυστυχής « δυσ- -- -τυχής, απὀ το 0. 
τού αορ β΄ ἑ-τυχ-ον(ρ τυγχάνω)] 

δυστυχώς επίρρ [αρχ.] 1. (για τον σχολιασμό γεγονότος) για κακή 
τύχη. αντίθετα προς το επιθυμητό αποτέλεσµα: - δεν κατάφερε να 
τελειώσει τὸ σχολείο ΑΝΤ ευτυχώς 2. (ὡς ελλειπτική μονολεκτική 
απάντηση) προς µεγάλη µου λύπη, αντίθετα προς αυτό που θα ήθελα 
(να εἶχε συμβεί: - Θα έρθεις µαζί µας; ---! (δεν θα μπορέσω να έρ- 
θ0) | -Είναι αλήθεια ότι πέθανε, - -' (είναι αλήθεια). 

δυσφαγία (η) [1879] [χωρ. πληθ. ΙΑΤΡ η δυσκολία στην κατάποση 
τῶν τροφών 
[ΕΊΥΜ, Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. ἀγσριαρ!ε]. 

δυσφήμηση [1871] κ. δυσφήμιση (η) [1782] {-ης κ -ήσεως | -ήσεις, 
-ήσεων] 1. η αμαύρωώση τής εικόνας. τῆς φήμης. τής υπόληψης (κά- 
ποιου): οἱ φήμες που κυκλοφόρησαν εις βάρος του είχαν ὣς αποτέ- 


λεσμα την επαγγελματική του δυσφήμηση ΣΥΝ διασυρμός, κακολο- 
σαολγ 


ΤΟΊ υκοφαντίᾳο 3, «ΟΜ το οδέν 


δι διο η σ ισπουσο 
για, οισρολη, διαπόμπε Όση, ουκοφοντία «. ΝΟΝ 


το αδίκηµα που συ- 
νεπάγεται η παραπάνω πράξη (βλ. λ συκοφοντικός). 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
διαφήμιση. 

[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀΠ{ίαπια[ίοη]. 

δυσφημίζω ρ. µετβ. [1782] Ιδυσφήμισ-α. -τηκα. «μένος! δυσφημώ 
(βλ.λ) 

δυσφημιστικός, -ή.-ό αυτός που συνιστά δυσφήµηση ή αποσκοπεί 
σε αυτήν: - διαδόσεις / σχόλια / άρθρα ! δημοσιεύματα. --- δυσφη- 
µιστικά επίρρ. 

δυσφημώ ρ. µετβ. ἱδυσφημείς... | δυσφήμ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα. -ημέ- 


νος! βλάπτῳ, αμσνρώνα την καλή εικόνα. το καλό όνοµα. τη οΏμῃ 
νου βλαπτῶ, σµαυρώνω την κ ἵκονα. το καλο Όνομα. τη φημη 


κάποιον. η κακή συμπεριφορά των μαθητών δυσφηµεί το σχολείο 
τους || - τη χώρα ! την εταιρεία ΣΥΝ εκθέτω, διασύρω. “ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
διαφήμιση 
ΙΕΤΥΜ «αρχ. δυσφημῶ (-έω) « δύσφημος « δυσ- Ἔ -φημος« φήμη]. 
δυσφορία (η) (χῶρ πληθ} Ἱ. αίσθημα δυσαρέσκειας και έντονης 
ενόχλησης από συγκεκριμένη αιτία: η αύξηση τής τιμής των καυσί- 
μων προκάλεσε τη λαϊκή -} αίσθημα κύμα δυσφορίας || εκφράζω τη 
- µου ΣΥΝ απαρέσκεια, δυσανασχέτηση ΑΝΙ ευφορία 2. ελαφράς 
µορφής αδιαθεσία τού οργανισμού. που χαρακτηρίζεται από αΌξη- 
μένῃ νευρικότητα, δύσπνοια καὶ ταραχή --- δυσφορώ ρ. [αρχ.] 
Ἔ εἰς ..]. 
[ΕΊΥΜ αρχ. « δυσφορῶ (-έω) « δυσ- - -φορῶ « φέρω]. 
δυσφράδεια (η) (χῶρ. πληθ | ΙΑΤΡ δυσχέρεια στην προφορά και την 
άρθρωση τῶν λέξεων. 
[ΕΤΥΜ μεσν. « δυσφραδής « δυσ- 1 -φραδής « φράζω «μιλώ, εκφρά- 
-δομαι» (βλ. κ. φράση)!. 
δυσφωνία (η) ἵμτγν.] ίχωρ πληθ. } ΙΑΤΡ διαταραχή τής φυσιολογική Ίς 
φωνητικής λειτουργίας κατά την παραγωγή τής φωνής. 
δυσχεραίνω ρ. µετβ. [αρχ.| ἰδυσχέραν-α. -θηκα] κάνω (κάτι) δυσχε- 
ρές' οι κακές καιρικές συνθήκες δυσχεραίνουν την έξοδο προς την 


δυσχέρεια 


536 


δωδεκαμελής 


ὕπαιθρο || η αδιαλλαξία τής μίας πλευράς δυσχεραίνει την πρόοδο 
των διαπραγματεύσεων ΣΥΝ δυσκολεύω. --- δυαχέρανση (η) [μτγν.]. 
δυσχεραντικός, -ἤ, -ό [μτγν.] 

δυσχέρεια (η) [αρχ | ἰδυσχερειών] 1. η διαταραχή τής οµαλής ροής 
των πραγμάτων. -στην ομιλία! στην επίλυση προβλήματος ΣΥΝ κώ- 
λυµα 2. η δύσκολη κατάσταση αντιμετωπίζει οικονομικές - ΣΥΝ 
(λαϊκ.) ζόρι. στρύμωγμα ΑΝΤ ευχέρεια, ευκολία 

δυσχερής, -ής, -ές Ιδυσχερ- οὕς | -εἰς (ουδ. -ἠ δυσχερέστ-ερος, 
-ατος!) αὐτός που χαρακτηρίζεται από "αυξημένο βαθμό δυσκολιών 
και προβλημάτων: βρίσκεται σε - θέση ! κατάσταση ΣΥΝ δύσκολος, 
(οικ.) ζόρικος, (λόγ.) χαλεπός --- δυσχερώς επίρρ. [αρχ.]. 8 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης, -ῆς, -ες. εύκολος. 
[ΕΓΥΜ αρχ, αβεβ. ετύμου. ρής - χείρ «χέρι 
τα σύνθετα τής λ. χείρ εμφανίζουν ϐ. -χειρ-, π.χ. πρό-χειρος. ἐπι- 
χειρῶ κ.τ.ό. Στην περίπτωση αυτή η λ. δυσ-χερής θα σήμαινε αυτόν 
που είναι δύσκολο να χειριστεί κανείς]. 

δύσχρηστος, -ῃ. -ο 1. αυτός που δεν είναι εὔκολος στη χρήση του: - 
συσκευή / μηχάνημα ΑΝΤ εὔχρηστος 2. αυτός που χρησιµοποιείται 
σπάνια. που δεν προσφέρεται για συχνή χρήση -- όρος! λέξη ΑΝΤ εὖ- 
χρηστος --- δύαχρηστα επίρρ., δυσχρηατία (η) [µτγν.] 

[ἘΤΥΜ αρχ. « δυσ- - χρηστός « χρῶμαι «χρησιμοποιώ»]. 
δυσχρωµατοψία (η) [1583] (χωρ πληθ.) ΙΑΤΡ κάθε διαταραχή τής 
όρασης, που συνδέεται µε δυσκολία στη διάκριση ορισμένων χρωμά- 
των 

[ΕΤΥΜ Γλληνογενής ξέν ὀρ, «γαλλ. ἀγεομτοπηδίορ»!ε|. 

δυσχρωμµία (η) /χῶρ. πληθ.] ΙΑΤΡ ανώμαλία στη χρωστική τού δέρ- 
ματος. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ, « νέολατ ἀγοομτοππα), 

δυσώδης, -ης. -ες Ιδυσώδ- ους | -εις (ουδ -η), “ών δυσωδέστ-ερος, 
-ατος) αὐτός που χαρακτηρίζεται από δυσάρεστη οσμή: - αναθυμιά- 
σεις ΣΥΝ δύσοσμος, βρομερός ΑΝΤ ευώδης, εύοσμος. --- δυσωδώς 
επίρρ. “Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. τες, οσμή. 

[ΕΓΥΜ. αρχ. « δυσ- -- -ώδης (βλ.λ.}}. 

δυσωδία (η) ἰχώρ. πληθ.) 1. άσχημη και ανυπόφορη μυρωδιά ΣΥΝ κα- 
κοσμία, δυσοσμία, αποφορά, (καθημ.) βρόµα. μπόχα: ΦΡ (εμφατ.) 
βρόμα καὶ δυσωδία βλ. λ. βρόµα 2. (μτφ) ηθική βροµιά. εξαθλίωση 
των ηθών. ηθική κατάπτωση ἡ - µιας υπόθεσης κρατικής διαφθοράς 
ΣΥΝ ανηθικότητα. «- ΣΉ } βρόμα. 

ΗΕΙΥΜ αρχ.- δυσώδης (βλ.λ. 

δυσώνυμος, -η, -ο (λόγ) τες που έχει βγάλει κακό όνομα και φῄ- 
μη, που προκαλεί αποτροπιασµό και στο άκουσμα µόνο τού ονόματός 
του’ - οίκος ΣΥΝ κακόφημος. -- δυσωνύμως επίρρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ. « δυσ- 1- Ἔ -ώνυμος (µε έκταση φωνήεντος εν συνθέσει) « 
ὄνυμα, αιολ τ. τῆς λ ὄνομα] 

δύτης (ο) ἱδυτών]. δύτρια (η) (δυτριών} 1. πρόσωπο που καταδύε- 
ται, που βουτάει κάτω από την επιφάνεια τής θάλασσας ΣΥΝ (λαϊκ.) 
βουτηχτής 2. (ειδικότ.) πρόσωπο ειδικευμένο σε ὑποβρύχιες καταδύ- 
σεις, το οποίο µε τη βοήθεια ειδικής εξάρτυσης µπορεί να παραμεί- 
νει γιὰ αρκετό χρονικό διάστηµα κάτω από τὴν επιφάνεια τής θά- 
λασσας (για την αναζήτηση και ανάσυρση αντικειμένων από τον βυ- 
θό, για υποβρύχιες επιχειρήσεις, ὠκεανογραφικές ἐρεύνες κά): ερα- 
σιτέχνης / επαγγελματίας - |. σχολή δυτών || νόσος τῶν --. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « δύω]. 

Δυτικές Ινδίες (οι) ἱΔυτικών Ινδιών) (αγγλ. Ννο5ι Ιπάϊος) αρχιπέλα- 
γος τού Δ. Ατλαντικού Ωκεανού, που εκτείνεται Α. από τον Κόλπο τού 
Μεξικού ὡς τη Βενεζουέλα περικλείοντας την Καραϊβική Θάλασσα 
και περιλαμβάνει τις Μπαχάμες, τις Μεγάλες Αντίλλες, τις Μικρές 
Αντίλλες καὶ τις Ολλανδικές Αντίλλες 

Δυτική Γερμανία (η) (καθημ - -παλαιότ) το τμήμα τῆς Γερμανίας 
που βρισκόταν στη σφαίρα επιρροής τῶν Αμερικανών, Βρετανών καὶ 
Γάλλων µετά τον διαμελισμό της το 1949 και αποτέλεσε ανεξάρτητο 
κράτος µε την επίσημη ονομασία «Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής 
Γερμανίας» (γερμ Βυπάςβτεριρ!!!κ Ρευοοη]απά) μέχρι την επανένωση 
τής χώρας το 1990 (βλ. κ. λ. Γερμανία). --- Δυτικογερμανός (ο). Δυτι- 
κογερµανή κ Δυτικογερμανίδα (η), δυτικογερµανικός, -ή. -ό. 

[ΕΤΥΜ Βλ. λ. Γερμανία] 
Δυτική Σαχά ρα (η) (αραβ. δ4Πατα αἰ-ρατρίγα) περιοχή τής ΒΔ. Αφρι: 
κής, πρώην ισπανικό προτεκτοράτο, που πέρασε στην κυριαρχία τού 
Μαρόκου και αποτελεί αντικείµενο σύγκρουσης τού Μαρόκου µε το 


τοπικό ονταρτικό κίνημα Πολισάριο 
τοπικο ανταρτικο κιηµο τἰολισαριο 


[ΕΤΥΜ Βλ, λ. Σαχάρα]. 

δυτικιστής (ο). δυτικίστρια (η) [δυτικιστριών] 1. ο δυτικόφιλος 
(βλ.λ.} 2.ΙΣΤ ο οπαδός ιστορικοφιλοσοφικού ιδεολογικού ρεύματος 
που διαμορφώθηκε στη Ρωσία στις αρχές τού 19ου αι., υποστηρίζο- 
ντας τη στροφή στον δυτικοευρωπαϊκό πολιτισμό κατ’ αντιδιαστολή 
προς τους σλαβόφιλους (βλ.λ) --- δυτικισµός (ο) [1831] 

δυτικοευρωπαϊκός, -ή, -ὁ 1. ὃ τάς που σχετίζεται µε τη Δυτική Εν- 
ρώπη: - πολιτισμός / χώρες 2. Δυτικοευρωπαϊκή Ένωση (ΔΕΕ) ένωση 
ευρωπαϊκών κρατών µε κυριότερη αποστολή της την υποχρέωση πα- 
ροχής βοήθειας σε περίπτωση επίθεσης κατά τής Ευρώπης καὶ τη 
διατήρηση τής ειρήνης και τῆς ασφάλειας στην Ευρώπη. --΄δυτικο- 
ευρωπαϊκά επίρρ. 

δυτικός, -ἡ. -ὁ 1. αὐτός ποῦ βρίσκεται στη δύση ἡ εἶναι προσανατο- 
λισμένος προς τη δύση: τα Επτάνησα βρίσκονται στη -- Ελλάδα || η - 
Μακεδονία / Θράκη | - πτέρυγα ! παράλια ! επαρχίες / προάστια / 
συνοικίες | στα δυτικά (στη δύση) ΔΝΤ ανατολικός ΦΡ. Δυτική 
Εκκλησία η Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία κατ᾿ αντιδιαστολή προς την 
Ορθόδοξη Ανατολική 2. αυτός που προέρχεται από τη δύση: - άνεµος 
/ προέλευση 3. ΠΟΛΙΤ (παλαιότ.) αυτός που σχετίζεται µε τις χώρες 
τής Δύσης (που έχουν κοινοβουλευτική δημοκρατία, κατ᾽ αντιδιαστο- 


πι - δυσ--- - 


ε{ όροι». ον κοι 
τις κόουσ-τ-χ ἑε κ 


λή προς τις κομουνιστικές) και Τον πολιτισμό τοὺς: - πολιτισμός ! κυ- 
βερνήσεις ! πολιτική / τρόπος σκέψης 4. Δυτικοί (οὐ οι κάτοικοι τής 
Δ Ευρώπης καὶ τής Β. Αμερικής ως οι περισσότερο οικονομικοκοινῶ- 
νικά ανεπτυγμένοι κάτοικοι τού πλανήτη και οι κυβερνήσεις τους: Οἱ 
- συχνά δυσκολεύονται να κατανοήσουν τις ιστορικές ρίζες τῶν βαλ- 
κανικών προβλημάτων -δυτικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σημ «ικανός να βυθιστεί, να βουτήξει». « δύτης 
« δύω Η σηµερινή σημ. (κατ᾽ αντιδιαστολή προς το ἀνατολικός) είναι 
μτγν. και αντικατέστησε το αρχ. επίθ. δυσμικός. Οἱ πολιτικές σημ. 
αποδίδουν ανάλογες χρήσεις τού αγγλ. νς5ισγη]. 

δυτικότροπος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από τον δυτικο- 
ευρωπαϊκό τρόπο και ύφος - μουσική σύνθεση! ζωγραφική 2. αυτός 


που θυμίζει τη Δυτική Γυρώπη και τους Δυτικοευοφποαίους:- νος- 
που σνυμίρει τῇ ΣτΠ νρωπη καν ος τικοενυρωποιονς. οσο 


τροπία --- δυτικότροπα επίρρ. 

δυτικόφιλος, -η, -ο ο υποστηρικτής τού δυτικού τρόπον ζωής. σκέ- 
ψης και διακυβέρνησης ΣΥΝ δυτικιστής -.- δυτικοφιλία (η). 

δύω ρ. αμετβ. [έδυσα] Ί.(Ύτα τον Ἠλιο και τα ουράνια σώματα) φαί- 
νοµαι να κινούμαι προς το δυτικό σηµείο τού ορίζοντα, να παίρνω 
καθοδική κλίση: ο ήλιος / το φεγγάρι δύει ΣΥΝ βασιλεύω ΑΝΤ ανα- 
τέλλω 2. (μτφ.) διαγράφω φθίνουσα πορεία, χάνοντας την αρχική µου 
λάμψη και ευρωστία: παρακμάζω: το άστρο µου δύει | η δόξα τής 
Αθήνας έδυσε µετά τὸν Πελοποννησιακό Πόλεμο ΣΥΝ. φθίνω, (κα- 
θημ.) ξεπέφτω 
ΜΗΥΜ αρχ. αβεβ ετύμου, πιθ. « "δύσ-ῶ (µε αποβολή τού ενδοφώνη- 
εντικού -σ-), µηδενισμ. βαθµ. τού ΙΕ. Χάεις- «βυθίζομαι, βουλιάζω», 
πβ. σανσκρ υρᾷ- -ᾱμ- «εν-δύομαι», ίσως και ἀορά «βράδυ». Σε αυτή την 
περίπτωση το ρ δύω πιθ. συνδ. µε αρχ δείελος «δειλινό» (βλ.λ. δεί- 
λη). Ομόρρ. δύ-της. δυ-τικός, δύ-σις (-ῃ), ἐν-δύω κ τ ὁ} 

Δ.Χ. Δημοσίας Χρήσεως. 

δω (να/θα) ϱ. -» βλέπω 


᾿δώ επίρρ. » εδώ 
δώδεκα (το) (ἀκλ.) 1. έντεκα συν ένα. ο αριθµός 12 2. (ως επίθ) αυ- 
τοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 12: - Απόστολο 


ιθµό 91! ώρες! λε- 
πτά (βλ.λ. αριθµός, ΠΙΝ) 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « «δΕώ-δεκα « "δξω- (5 δύο, βλ.λ.) κ δέκα, µε τη σημ 2 - 
10 -- 12]. 

δωδεκάδα (η) [αρχ.] σύνολο αποτελούμενο από δώδεκα μέλη: 
µια - ποτήρια! αβγά ΣΥΝ (λαϊκότ) ντουζίνα. 

δωδεκαδακτυλίτιδα (η) 18611 [χωρ. πληθ } ΙΑΤΡ οξεία ή χρόνια 
φλεγμονή τού δῶδε καδακτ ύλου 
[ΕΤΥΜ Μεταφρ. δάνειο από γαλλ ἀποάέπίτε] 

δωδεκαδάκτυλο (το) ἰδωδεκαδακτύλον Γχωρ. πληθ | ΑΝΑΤ το πρώ- 
το ακίνητο τμήμα τού λεπτού εντέρου σε σχήμα πετάλου, μήκους 25- 
30 εκατοστών. που συγκρατείται στο πίσω τοίχωμα τής κοιλιάς: έλ- 
κος τού - -- δωδεκαδακτυλικός, -ή. -ὀ. 
[ΕΤΥΜ ««μτγν. δωδεκαδάκτυλος (ἔκφυσις), επειδή έχει μήκος δώδεκα 
δακτύλων. λ, που μαρτυρείται σε γιατρούς τής ελληνιστικής εποχής]. 

Δωδεκάδελτος (η) [µεσν | {Δωδεκαδέλτου) η κωδικοποίηση του Ῥω- 
μαϊκού Δικαίου που έγινε το 451] π.Χ σε δώδεκα δέλτους (πίνακες) µε 
την οποία χειραφετήθηκαν οι πληβείοι. 

δωδεκάεδρος, -η, -ο |αρχ.] ΜΑΘ 1. αυτός που έχει δώδεκα έδρες 
2. δωδεκάεδρο (το) ἰδωδεκοέδρ-ου | -ων] το στερεό σώμα που έχει 
δώδεκα ἕδρες 

δωδεκαετής, -ής, -ἐς [μτγν.] [δωδεκαετ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)ὶ αυτός 
που έχει ηλικία ή διάρκεια δώδεκα ετών: ο Ιησούς - στον ναό ΣΥΝ. 
δωδεκάχρονος, δωδεκάρης. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, ης, -ες. 

δωδεκαετία (η) [μτγν] [δωδεκαετιών] χρονικό διάστηµα δώδεκα 
ετών. 

δωδεκαήμερο ἵμεσνι]. κ. (λαίκι) δωδεκάμερο (το) δωδεκαημέρ- 
ου | -ών] 1. το χρονικό διάσ τηµα των δώδεκα Πημερών 2. (ειδικότ.) το 
χρονικό διάστηµα που χωρίζει τα Χριστούγεννα από τα Θεοφάνια. 
Επίσης Δωδεκάμερα (τα) (σημ. 2) 

δωδεκάθεο (το) [μτγν.] [δωδεκαθέαυ | χωρ. πληθ.) ΜΥΘΟΛ (περιλη- 
πτ.) οι δώδεκα θεοί τού αρχαίου ἑλληνικού και ρωμαϊκού κόσμου 


η 


ΔΩΔΕΚΑΘΕΟ 

Ελλάδα Ρώμη 

Ζευς / Δίας Ππαρίίοτ βασιλιάς των θεών, πατέρας θεών καὶ 
ανθρώπων 

Ἠρα απο σύζυγος τού Δία, προστάτιδα τού γάμου 

Αθηνά Μίηετνα θεά τής σοφίας και των τεχνών και 
προστάτιδα τής αρχαίας πόλεως τῶν 
Αθηνών 

Απόλλων Αροίἰϊο θεός τού φωτός. τής μουσικής, τής 
μαντικής και τής παγκόσμιας αρμονίας 

Άρης Μᾶτ5 θεός τού πολέμου 

Άρτεμις Ρίαπα θεά τής άγριας φύσης και τού κυνηγιού 

Αφροδίτη νΝεηας5 θεά τής ομορφιάς και τού έρωτα 

Ποσειδών Νερίυπις θεός τής θάλασσα: στων πηγών, των 
ποταμών και γενικότ τού υγρού 
στοιχείου 

Ἡφαιστος Ψαίσαπις θεός τής φωτιάς καὶ τῆς μεταλλουργίας 

Δήμητρα (εις θεά τῶν δημιουργικών δυνάμεων τής γης 
και προστάτιδα τής γεωργίας 

Ερμής Μοτουτίης αγγελιαφόρος των θεών, προστάτης τού 
εμπορίου καὶ ψυχοπομπός 

Εστία Ἠο5ι8 θεά τής οικογενειακής εστίας 


δωδεκαμελής, -ής.-ές [μτγν.] (δωδεκαμελ-ούς | -είς (ουδ. -ἠ)] αυτός 


δωδεκαµερής 


που αποτελείται από δώδεκα µέλη: - συμβούλιο 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, 
-ες. 

δωδεκαµερής, τῆς. -ἐς [μτγν ] Ιδώδεκαμερ-ούς | -εἰς (ουδ -ή)] αυτός 
που απαρτίζεται από δώδεκα µέρη. “« ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες 

δωδεκάµηνος, -η, -ο (αρχ 1. αυτός που διαρκεί δώδεκα μήνες: - 
θητεία 2. δωδεκάµηνο (το) ἰδωδεκαμήν-ου |-ων] χρονικό διάστηµα 
δώδεκα μηνών, ενός έτους. 

Δωδεκάνησα ( (τα) (Δωδεκανήσων) 1.νησιωτικό συγκρότημα στο ΝΑ. 
τμήμα τού Αιγαίου Πελάγους, το οποίο επανήλθε στην ελληνική επι- 
κράτεια από το 1948 2. νομός Δωδεκανήσου νομός τού ΝΑ. Αιγαίου 
Πελάγους, που περιλαμβάνει τα νησιά Αστυπάλαια. Κάλυμνο, Κάρ- 
παθο, Κάσο. Κω, Λειψούς, Λέρο. Μεγίστη (Καστελόριζο). ). Νίσυρο, Πά- 

ο Αωδε- 


τμο. Ρόδο. Σύμη, Τήλο και Χάλκη µε πρωτεύουσα τῃ Ρόδο Λωδε. 


τμο, Ρόδο. Σύμη, Τήλο και Χάλκη µε πρωτεύουσα τη Ρόδο 
κανήαιος (ο), Δωδεκανήαια (η), δωδεκανηαιακός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Ὁ όρος άρχισε να χρησιμοποιείται από το 1908, όταν το κίνη- 
μα των Νεοτούρκων επιχείρησε να αφαιρέσει από τα νησιά τα προ- 
νόμια που τους είχαν παρασχεθεί το 1522 από τον σουλτάνο Σουλεῖ- 
μάν τον Μεγαλοπρεπή Προηγουμένως τα νησιά αποκαλούνταν Σπο- 
ράδες ἡ Προνομιούχοι Νήσοι τού Αρχιπελάγους) 

δωδεκᾶρης (0) ἵμεσν] ἰδωδεκάρηδες). δωδεκάρα (η) Ιχωρ. γεν. 
πληθ | 1. πρόσωπο ηλικίας δώδεκα ετών ΣΥΝ δωδεκαετής. δωδεκά- 

χρονος (βλ. κ αριθµός, ΠΙΝ) 2. πρόσωπο που έχει δώδεκα επιτυχίες 
στον διαγωνισμό τού ΠΡΟ-ΠΟ: κάθε - κερδίζει 500.000 δρχ. 
δωδεκάρι (το) [μεσν.] (δωδεκαρ-ιού | -ιών) σύνολο δώδεκα ομοίων 
πραγμάτων: έπιασε - στο ΠΡΟ-ΠΟ (δώδεκα σημεία σωστών προγνῶ- 
στικών) 

δωδεκαριά (η) ἰχωρ. πληθ | στη ΦΡ καμιά δωδεκαριά περίπου δώδε- 

κα (βλ λ. αριθµός, ΠΙΝ ). 
ΙΕΓΥΜ. « δώδεκα - παραγ. επίθηµα -αριά] 

δωδεκατημόριο (το) [δωδεκατημορί-ου | -ὢν] 1. το ένα δωδέκατο 
4/12) ενός συνόλου 2. ΟΙΚΟΝ το ένα δωδέκατο των ετήσιων πιστώσε- 
ων τού προὐπολογισμού τού κράτους. 

ΙΕΊΥΜ «αρχ. δωδεκατημόριον « δωδέκατος -- μόριον]. 
δωδέκατος. -ῃ Ὁ.όγ.- -άτη),. -ο [αρχ.] (επίσης γράφεται 12ος στην αρα- 
βική αρίθμηση, ΙΒ’ ή ιβ’ στην ελληνική και ΧΙΙ στη λατινική) 1. αυτός 
που αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό δώδεκα (12) 2. δωδέκατος (ο) 
ἰδωδεκάτου] ο δωδέκατος μήνας τού έτους, ο Δεκέμβριος: σύμπτωση 
να γεννηθεί στις 25/13 (εικοσιπέντε δωδεκάτου) 9. δωδεκάτη (η) (α) η 
δωδέκατη ηµέρα κάθε μήνα: η 12η Ιουνίου είναι η επέτειος τού γόμου 
εσ ιέρι ή τα μεσάνυχτα. - βραδινή / μεσημβρινή 4. δω- 
δέκατο (το) ἰδωδεκάτ-ου |-ων] καθένα από τα δώδεκα ίσα µέρη. στα 
οποία διαιρείται ένα σύνολο (βλ. κ λ. αριθµός, ΠΙΝ ). 
δωδεκάφθογγος, -Ώ, Ὁ ΜΟΥΣ αυτός που σχετίζεται µε το μουσικό 
σύστημα που πρότεινε ο συνθέτης Άρνολντ Σαίµπεργκ (Α. 5οπὂπὈετα), 
το οποίο στηρίζει τη μουσική σύνθεση στην προεπιλογή μιας σειράς 
(βλ.λ }τ-- μουσική | ο συνθέτης αυτός χρησιμοποίησε το - σύστημα } 
το έργο αυτό εἴναι -. Επίσης δωδεκαφθογγικός, -ἤ, -ὁ. 
δωδεκόχρονος, -ῃ, -ο ἵμεσν | αυτός που έχει ηλικία ἡ διάρκεια δώ- 
δεκα ετών ΣΥΝ δωδεκαετῆς. δωδεκάρης. 

Δωδώνη (η) κωμόπολη τής Ηπείρου στον νομό Ιωαννίνων, στην οποία 
υπήρχε, κατά την αρχαιότητα, σηµαντικό μαντείο αφιερωμένο στον 
Δία και όπου σώζεται αρχαίο θέατρο. --- Δωδωναίος (ο). Δωδωναία 
(η), δωδωναίος, -α, -ο [αρχ | 
[ΕΤΥΜ αρχ..αγν. ετύμου, πιθ. προελλην τοπωνύμιο (μη 1 Ε.)] 

δώθε κ. εδώθε επίρρ. (για τόπο) από αυτό το μέρος, από εδώ ΣΥΝ ε- 
δώθε, εντεύθεν: ΦΡ (α) πέρα-δώθε από τη μία ὡς την άλλη πλευρά, 
πάνω-κάτω . άρχισε να κόβει βόλτες -- (β) δώθε-κείθε από τη µία και 
από την άλλη πλευρά. από εδώ και από εκεί. 

[ΕΤΥΜ - μεσν. ἐδῶθεν « ἐδῶ -- -θεν (βλ.λ ΤΣ 

δώμα (το) ἰδώμ- ατος | -ατα, -ότων] µικρή κατασκευή που κτίζεται πά- 
νω από τον τελευταίο όροφο οἰκοδομήματος (συνἠθ πολυκατοικίας). 
[ΕΤΥΜ «αρχ. δῶμα «ϐ "ἀδπι-, εκτεταμένη-ετεροιωμένη βαθµ. τού δι- 
σύλλ. ΙΕ θ. “άοπιᾶ- «χτίζω -- κατοικία», πβ. αρµ. {απ «σπίτι». γοτθ. 
επιπήαη «κατασκευάζω (συνήθ µε ξύλο)», γερμ Ζίπιπιον «δωμάτιο». 
αγγλ. εἰπιοετ «ξυλεία» κ.ά. Οµόρρ. δέµ-ας, δόµ-ος, νεύ-δµη- τοςκά] 

δωμάτιο (το) ἰδωματί-ου | -ων] 1. καθένας από τους χώρους στους ο- 
ποίους χωρίζεται το εσωτερικό ενός σπιτιού 2. (γενικότ.) διαίρεση τού 
χώρου στο εσωτερικό ενός κτηρίου. που περιβάλλεται ή απομονώνε- 
ται από τα υπόλοιπα τμήματά του: - νοσοκομείου ΣῪΝ αίθουσα. χώ- 


ρος 3. ενιαίος χώρος που χρτσιμοποιείται ὡς κατάλυμα µε την ανό- 
ρος ». ἔνιαιος χώρος πον χρησιμοποιείται ὡς καταλυµᾶ µε την ανα 


λογη επίπλωση για την εξυπηρέτηση βασικών αναγκών: ενοικιαζόµε- 
να - | το -- 208 ξενοδοχείου | κλείνω κρατάω ένα - σε ξενοδοχείο ΦΡ 
(α) μουαική δωματίου μουσική κατάλληλη για εκτέλεση σε χώρο μι- 
κρών διαστάσεων από ολιγάριθµο ορχηστρικό σύνολο το πρόγραμμα 
μουσικής δωματίου περιελάμβανε το «Κουιντέτο τής πέστροφας» τού 
Σούμπερτ (β) ορχήατρα δωματίου ορχήστρα που παίζει μουσική δω- 
ματίου (γ) θερμοκρααία δωματίαυ η θερµοκρασία που κανονικά έχει 
ένα δωμάτιο και η οποία δεν είναι οὔτε ιδιαίτερα υψηλή ούτε ιδιαί- 
τερα χομηλή: τα φάρμακα να φυλάσσονται σε -. ---(υποκ) δωµατιά- 
κείτο).(μεγεθ.) δωματιᾶρα (η). 
ΠΝ «αρχ δωμάτιον, αρχική σημ. «μικρό σπίτι», υποκ. τού δῶμα 
(βλ.λ.). Ἡ μουσική δωματίου αποδίδει το γερμ. Καπιπιογπιιδὶκ καὶ η 
ὀρχήστρα δωματίου τὸ γερμ. Καπιπιεγοτοπ6δίθτ] 

δώνω » δίνω 

δωρεᾶ τ) [αρχ ] 1. η εκούσια αφιλοκερδής προσφορά ΣΥΝ δώρο. χά- 
ρισµα 2. (ειδικότ.) το σύνολο των περιουσιακών στοιχείων (σε χρημα- 
τικά ποσά, ακίνητα κ.λπ.). τα οποία παρέχονται ὥς χορηγία για την 
εκτέλεση κοινωφελών έργων κάνω -- στο ελληνικό Δημόσιο / σε φι- 
λανθρωπικό ἵδρυμα | ο ναός χτίστηκε από δωρεές ιδιωτών | προσφέ- 
ρω ὡς - 3. νΟΜ σύμβαση µε την οποία ο ένας συμβαλλόμενος (δῶ- 


ας { 
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δωροδοκία 


ρητής) παρέχει στον άλλο συμβαλλόμενο (δωρεοδόχο) ένα περιου- 
σιακό αντικείµενο χωρίς αντάλλαγμα 

δωρεάν επίρρ 1. χωρίς πληρωμή ή αμοιβή: δίνω / παίρνω κάτι -- ΣΥΝ. 
τζάμπα 3. (ως επίθ.) αυτός που παρέχεται, που διατίθεται χωρίς χρή- 
ματα, χωρίς να πληρώσει κανείς: - εισιτήρια / εξυπηρέτηση / ταξίδι. 
[ΕΤΥΜ αιτ. ενικού τού αρχ. δωρεά, που χρησιμοποιείται επιρρηµατι- 
κώς ήδη από τον Ηρόδοτο] 

δωρεοδόχος (ο/η) [1854] πρόσωπο που δέχεται ή προς το οποίο 
απευθύνεται µια δωρεά. 
ΙΕΤΥΜ. « δωρεά -- -δόχος « δέχομαι]. 

δώρημα (το) [αρχ.] ἰδωρήμ-ατος | -ατα. -άτων] οτιδήποτε δωρίζεται, 
χαρίζεται" θείο - 

δωρητήρις (το) (δω 
εί µια δωρεά 

δωρητής (ο) [μτγν |. δωρήτρια (η) {δωρητριών] πρόσωπο που κάνει 
δωρεά, προσφέρει ευεργεσία με τη βούλησή του ΣΥΝ εὐεργέτης, δω- 
ροδότης: ΦΡ δωρητής σώματος / οργάνων αυτός που δηλώνει επισή- 
µως ότι δέχεται να χρησιμοποιηθούν µετά τον θάνατό του όργανα τού 
σώματός του για μεταμοσχεύσεις 

Δωριείς (οι) /Δωριέων) ελληνικά φύλα που κατέβηκαν από τον Βορ- 
ρά γύρω στον 120 αι πΧ. καταλαμβάνοντας το µεγαλύτερο τµήµα 
τής Πελοποννήσου. τής Δ Ελλάδας και την Κρήτη 
[ΕΤΥΜ « αρχ Δωριεῖς, εθνωνύμιο σε -εύς (Δωριεύς), αβεβ ετύμου, 
ίσως συνδ. µε το ουσ δόρυ, δηλώνοντας τον πολεμικό λαό που το 
χρησιμοποιούσε στη μάχη, ενώ έχει προταθεί και η σύνδεση µε το όν. 
τού μυθικού ιδρυτή τους Δώρου (βλ.λ. 

δωρίζω ρ. µετβ μεσν | [δώρισ-α. -τηκα (λόγ -θηκα), (μένος) προσφέ- 
ρω (κάτι) ὡς δώρο ή ὡς δωρεά δώρισε όλη την περιουσία του στο 
κράτος ΣΥΝ. δίνω, χαρίζω, προσφέρω. 

δωρικός, -ή . -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται με τοὺς αρχαίους Δῶ- 
ριείς: - γη! / διάλεκτος ! αποικία / φύλα 2. (μτφ) αυτός ποῦ ταιριάζει 
στο ύφος και στον χαρακτήρα τῶν Δωριέων - λιτότητα / σκληρότη- 
τα / απλότητα ΣΥΝ σπαρτιάτικος 3. (εεδικότ.) αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από λιτότητα και απλότητα - μορφή [ο λόγος του 'λιτός, απέ- 
ριττος, -- ΣΥΝ λιτός. αυστηρός 4, ΑΡΧΑΙΟΛ αυτός που σχετίζεται µε 
τον έναν από τους τρεις βασικούς αρχιτεκτονικούς ρυθμούς τής αρ- 
χαίας Ελλάδας (βλ. κ λ. ιωνικός, κορινθιακός), που χαρακτηρίζεται 
απότην αυστηρότητα και τὴν απλὀτητά του (µε λιτές αυλακωτές ρα- 
βδώσεις, χωρίς στολίδια): ο - κίονας δεν έχει βά κιονόκρανο, 

δώρο ί (το) 1. οτιδήπο τε δίνεται εκούσια χωρίς τηλ ίτηση ανταλ- 
λάγματος δίνω ὡς - ΣΥΝ δώρημα. (καθημ.) προσφορά (λαἰκότ.) µπου- 
ναμάς. (λαϊκότ) πεσκέσι 2. (ειδικότ} οτιδήποτε χαρίζεται από ένα 
πρόσωπο σε άλλο (ως ένδειξη φιλίας, εύνοιας ή τιμῆς µε συγκεκρι- 
μένη αφορμή. π.χ. γιορτή. γενέθλια): χαρίζω / προσφέρω / φέρνω -| 
σου έφερα -- ένα πουκάμισο ᾗὶ προσωπικό / συμβολικό ! αποχαιρετι- 
στήριο - ΦΡ (α) δώρο Θεού / εξ ουρανού για απρόσμενη. ξαφνική 
ευνοἰκή εξέλιξη µιας κατάστασης (β) δώρον άδωρον βλ. λ. άδωρος 
(9) θείο δώρο θεϊκό χάρισμα εξαιρετική αρετή ή ικανότητα. που θε- 
ὠρείται έμφυτη στον ἄνθρωπο: είχε τὸ - να μιλάει πολύ ὠραΐα ΣΥΝ 
χάρισμα 3. ΕΚΚΛΗΣ Άγια | Τίμια Δώρα (από τον 40 αι. μ.Χ.) οι προ- 
σφορές τού πιστού προς τον Θεό ὣς ένδειξη λατρείας ή χάριν συγ- 
χωρήσεως των αμαρτιών ο άρτος και ο οίνος τού μυστηρίου τής Θεί- 
ας Ευχαριστίας 4. (για τους εργαζομένους) χρηματικό ποσό που δί- 
νεται επιπλέον τής κανονικής πληρωμής σε περιόδους εορτών -- Χρι- 
στουγέννων ! Πάσχα 5. (γενικότ.) οτιδήποτε αισθάνεται κανείς ότι 
του έχει χαριστεί, για να το απολαμβάνει. το - τής ελευθερίας ΣΥΝ 
ευλογία. αγαθό --- (υποκ.) δωράκι (το) (σημ. 2). 
ΙΕΓΥΜ «αρχ. δῶρον «θ. δῶ-. από όπου και ρ δί-δω-μι «δίνω». βλ. κ. 
λ. δίνω Ο ἄρτος και ο οίνος τής Θείας Ευχαριστίας λέγονται « «δώρα». 


γιατί προσφέρονται ὡς δώρα στον Θεό από τοὺς πιστούς. πβ. τὰ σὰ 


ἐκ τῶν σῶν σοὶ προσφέρομεν Χαρακτηρίζονται και «Τίμια», γιατί 
μετά τον καθαγιασµό τους μεταβάλλονται σε σώμα. και αίμα Χρι- 
στοῦ]. 

δωροδάνειο (το) [δωροδανεί-ου | -ῶν] καταναλωτικό δάνειο πού χο- 
ρηγεί τράπεζα για αγορές τις περιόδους τῶν εορτών (Χριστούγεννα, 
Πρωτοχρονιά, Πάσχα)! βλ. κ εορτοδάνειο. 

δωροδόκηµα (το) [αρχ.] [δωροδοκήμ-ατος | -ατα, -άτων] οτιδήποτε 
δίνεται ὡς δώρο σε δωροδοκία 

δωροδοκία (η) [αρχ] (δωροδοκιών] αξιόποινη πράξη την οποία τε- 


λεί κάποιος (π.χ, υπάλληλος) που απαιτεί ἡ δέχεται ἡ προσφέρεται 
καποιος «π.χ, νπχλληλὂς) πον αποαιτεὶ Ἡ Όέχεται Ἡ προσφερξεταὶ 


να δεχθεί δώρα ἡ άλλα ανταλάγµατα (τα οποία δεν δικαιούται) ή 
την υπόσχεση δώρων ή ανταλλαγμάτων για ενέργεια ἡ παράλειψή 
του μελλοντική ή ἤδη τελειωμένη, η οποία είναι αντίθετη στα καθή- 
κοντά του ή ανάγεται στην υπηρεσία του. καθώς και όποιος δίνει ή 
προσφέρει ή υπόσχεται τέτοια δώρα ἡ άλλα ανταλλάγματα ΣΥΝ εξα- 
γορά. (λαίκ ) λάδωµα ΑΝΤ δωροληψία. 


δωροδοκία - δωροληψία, δωροδοκώ - δωροληπτώ. Η ιστορία αυ- 
τών των λέξεων και μερικών άλλων συναφών (των αρχαίων δωρο- 


δότης ’ δωροδοτῶ. δωροφόσας / δω ηροφορῶ, δα ωροφενίέα, δωροκόπος 


οσοση ρω ο 


/ δωροκοπῶ ! δωροκοπία) εἶναι ενδιαφέρουσα. Το αρχ. δωρο-δοκῶ 
(παραγόμενο από τα δώρον -- -δοκῶ « δέκοµαι «δέχομαι») σήμαι- 
νε κυρίως το «δέχομαι δώρα» και ήταν συνώνυμο τού δωροληπτῶ. 
Το ίδιο και η δωροδοκία, που ήταν ό,τι το δωροληψία Ωστόσο, 
ήδη στην αρχαιότητα, ιδίως στον πολιτικό λόγο των ρητόρων. το 
δωροδοκώ (παρά την ετυμολογική του σύνδεση µε το δέχομαι) σή- 
μανε επίσης καὶ «διαφθείρω κάποιον µε την προσφορά δώρων», 
δηλ. ό,τι αποτελεί σήµερα την αποκλειστική σημασία τού ϱ Επί- 
σης. επειδή το δωροληπτώ δεν είχε ακόµη τότε τη σημ. «δωροδο- 
κούμαι», το παθητικό τού δωροδοκώ, το ρ δωροδοκούμαι, χρησι- 


οωροσοτῶ. οώροφορος 
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μοποιήθηκε µε τη σημ. «δωροληπτώ. δωροδοκούμαι, διαφθείροµαι 
µε την αποδοχή δώρων» Στους ελληνιστικούς χρόνους, τη σημ. 
«δωροδρκώ» δήλωσε, σε περιορισμένη μάλλον χρήση, το δωρο- 
κοπῶ (και δωροκόπος, δωροκοπία). το οποίο όμως δεν επιβίωσε 
στους νεότερους χρόνους Καλή σημασία είχαν («εὐσημα») καὶ τα 
δωροδοτῶ ! δωροδότης, δωροληπτῶ / δωρολήπτης / δωροληψία και 
δωροφορῶ ! δωροφόρος / δωροφορία. Όλα σήµαιναν «δίνω» -- 
« λαμβάνω» δώρα χωρίς την ἔννοια τής δωροδοκίας. Ὡστόσο. και 
οι λέξεις αυ τές, με εξαίρεση το δωροληπτώ / ΄ δωρολ ηψία ή δωρολή- 
πτης, δὲν επιβίωσαν στην Ελληνική Γνωστή, εξάλλου, ήταν στην 
αρχαία Αθήνα η μήνυση για δωροδενία, ήτοι για δωροδοκία των 
κριτών από άτοµα ανήκοντα στοὺς ξένους, προκειμένου να τους 
αναγνωριστεί η ιδιότητα τού Αθηναίου πολίτη. Στη σύγχρονη 
Ελληνική μπορούμε να χρησιμοποιούμε τις λέξεις δωροδοκώ / δῶ- 
ροδοκία για τον δράστη τού αδικήματος τής δωροδοκίας και τα 
δωροληπτώ / δωροληψία για τον συνένοχο στο αδίκημα τής δῶρο- 
δοκίας, τον αποδέκτη αξιόποινων δώρων. Η χρήση εκφράσεων 
όπως «παθητική δωροδοκία» αντί τού δωροληψία είναι τεχνητή 


κοι περιττῷ αντιττΏέιεντι στὸ περίερνὸ « 
καὶ περιττή. ο τιτίνεµενη στο περιερ γος 


σωγηπτική δρσοβδο » 
ον 


ενεργήτικη οΦροσθμια» ἰ 


δωροδόκος (ο/η) πρόσωπο που δωροδοκεί ἡ δωροδοκείται 

ΕΤΥΜ αρχ. « δῶρον -- -δόκος « δέχομαι / δέκομαι]. 

δωροδοκώ ρ µετβ. [αρχ | ἰδωροδοκείς...| δωροδόκ-ησα, -ούμαι, -ήθη- 
κα, -ημένος) προσφέρω σε (κάποιον) υλικά αγαθά (συνήθ χρήματα) ή 
άλλες υπηρεσίες για την εξαγορά τής συνείδησής του. ώστε να πα- 
ραβεί το καθήκον του και να μεροληπτήσει προς ὀφελός µου: - δικα- 
στή! μάρτυρα; πολιτικό ΣΥΝ εξαγοράζω, διαφθείρω, (λαῦς) λαδώνω. 

δωροεπιταγή (η) επιταγή που εκδίδουν ορισμένα καταστήματα. την 


οποία ένει τη δυνατότητα να ποοωσφέρει κάποιας αντί νια δώρο σε 


οποία Ες’ χει τη οὐνστοτ α προσφερει καποιος οὐ ἵνα οωρο σε 


άλλον, συμπληρώνοντας το χρηματικό ποσό που επιθυμεί και µε το 
οποίο ο κάτοχος τής επιταγής μπορεί να αγοράσει από το συγκεκρι- 
μένο κατάστημα ό,τι ο ίδιος επιλέξει. 

Δωροθέα (η) [μτγν | γυναικείο όνοµα 

Δωρόθεος (ο) ἰΔωροθέου} 1. όνοµα προσώπων τής ελληνικής αρ- 
χαιότητας 2. ὀνομα αγίων. πατριαρχών. Επισκόπων, κληρικών τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 3 3. ανδρικό όνομα 
[ΕΤΥΜ αρχ κύρ. όν « δῶρον -- θεός]. 

δωροθέτης (0) ἰδωροθετών). δωροθέτρια (η) {δωροθετριών} πρό- 
σωπο ή εταιρεία που προσφέρει δώρα ως έπαθλα σε εκδηλώσεις, ρα- 
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διοτηλεοπτικές εκπομπές κ ἀπ. - - δωροθεαία (η). 
ΙΕΊΥΜ «δώρο - -θέτης (ς αρχ. τίθημι. κατ᾿ αναλογίαν προς τα αγω- 
νο-θέτης - αγωνο-θεσία]. 

δωρολήπτης (0) ἵμτγν.] ἰδωροληπτών). δωρολήπτρια (η) ἰδωρο- 
ληπτριών] πρόσωπο που έλαβε δώρο, για να παροβεί το καθήκον του 

δωροληπτῶ ϱρ. αμετβ. [µεσν | [δωροληπτείς... µόνο σε ενεστ κ πα- 
ρατ.] αποδέχομαι προϊόντα δωροδοκίας ΣΥΝ. δωροδοκούμαι. 

δωροληψία (η) {μτγν.| ἰδωροληψιών] η λήψη δώρου από κάποιον, 
προκειμένου να παραβεί το καθήκον του. 

Δώρος (ο) 1. ΜΥΘΟΛ. γυιος τού Έλληνα. εγγονός τού Δευκαλίωνα και 
τής Πύρρας, γενάρχης των Δωριέων 2. ανδρικό όνομα, 
[ΕΤΥΜ «αρχ Δῶρος « εθνωνύμιο Δωριεῖς (βλ.λ.), χάριν τού οποίου 
πλάστηκε, προκειµένου να χρησιμεύσει ὡς το όν. τού γενάρχη τους. 
Είναι αβεβ ετύμου, μολονότι τὸ έχουν συνδέσει µε το σύνθ. Δωρί-μα- 
χοι από το αρχ. δόρυ (βλ.λ.), καθώς και µε το αρχ. δορά «τομάρι» 
(«ρ. ὀέρω), µε την ερμηνεία ότι ο Δώριος) Απόλλων κατείχε τη χρυ- 
σή δορά, Το νεοελλ, Δώρος ἔχει αποσπασθεί από τα ον. Θεό-δωρος 
και (σπανιότ.) Δωρό-θεος]. 

δωρόσημο (το) ἰδωροσήμ-ου | -ων] ένσηµο που Επικολὸ 
ασφαλιστικό βιβλιάριο και που αντιστοιχεί στο δώρο των Χριστου- 
γέννων ἡ τοῦ Πάσχα ἐργοδοτική εισφορά δωροσήμου κ 

δωοιδικία (η) ἰδωσιδικιών! ΝΟΜ η κατά τόπον αρμοδιότητα κάθε δι- 
καστηρίου από τη σκοπιά τού διαδίκου ἡ τής επίδικης διαφοράς. --- 
δωαίδικος (ο) [αρχ ] ΣΧΟΛΙΟ λ. δωσίλογος, 
[ΓΤΥΜ μτγν. « αρχ. δωσίδικος « δωσ- (πβ απρφ. μέλλ δώσ-ειν τού ρ 
δίδωμι «δίνω») 1- -δικία « δίκη] 

δωσίλογος (0) [1840] 1. πρόσωπο που υποχρεούται να λογοδοτήσει 
για τις πράξεις του, για τις παρανομίες που έχει διαπράξει ΣΥΝ υπό- 


λογος, υπεύθυνος 3. (ειδι κότ) χ1ΣΤ πρόσωπο που σουνεογώστηκε με τον 


εχθρό την περίοδο τής Κατοχής. -- δωαιλογιαμός(ο. Ὃ. 
[ΕΤΥΜ «δωσ- (δώσω, μέλλ. τού δίνω) -- λόγος. απὀδ. τού ιταλ. 
τεπα!τοτο ἀϊ σοπίο (νομ. ὁρ.| 


το 


ντο; στο 


στο 


δωαίλογος ή δοαίλογος; Ηλ είναι σύνθετη από τα δώαω -- λό- 
γον, και όχι από τα δόαις 1 λόγον (), γι αὐτό και η σωστή Ίρα- 


φή είναι µε -ῳ-: δωαίλογος. Το ίδιο ισχύει και για τηλ. δωαιδικία, 
που επίσης παράγεται από δώσω - δίκην. 


δώσω (να/θα) ρ -» δίνω 


ο 


Ε, ε: έψιλον, το πέμπτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Με την επινόηση τού ξ και τῶν λοιπών φωνηέντων (α, η, 1, ο, υ, ὦ) οι 


τρ. ερ τας 


Έλληνες μπόρεσαν να δημιουργήσουν το πρώτο πραγµατικό αλφάβητο, όπου κάθε γράμμα δήλωνε και έναν φθόγγο (σπανιότερα δύο 
ή και τρεις φθόγγους). Συγκεκριμένα, το γράμμα Ε χρησιμοποιήθηκε μέχρι το 403 π.Χ. (εκτός από την ιωνική διάλεκτο) για να δηλώ- 
νει: (α) το βραχύ έψιλον (ἔ), π.χ λέγομεν -- ΛΕΓΟΜΕΝ, (β) το μακρό ανοικτό έψιλον (6), π.χ. μῆλον -- ΜΕΛΟΝ, και (γ) το μακρό κλει- 
στό έψιλον (6), τη λεγόμενη «νόθο δίφθογγο» (γιατί μετά το 403 π.Χ. γραφόταν ὡς ΕΙ). που προέκυπτε από αντέκταση ή συναίρεση, 
π.χ. εἰμί -- ΕΜΙ (µε αντέκταση "εσ-μι» εἰμί) και κινεῖτε -- ΚΙΝΕΤΕ (µε συναίρεση ΄κινεετε » κινεῖτε). Από το 403 π.Χ. περιορίζεται 
στη δήλωση τού βραχέος ε. ενώ για το μακρό ε χρησιμοποιείται έκτοτε το Η (που μέχρι τότε δήλωνε το δασύ πνεύμα). Η ἴδια η ονο- 
μασία τού γράμματος ἓ ψιλόν (από όπου το ἔψιλον) δήλωσε την αντίθεση τού Ε ως ψιλού ε έναντι τού δασέος φθόγγου Η. Αρχική 
ονομασία τού γράμματος ε ήταν η ονομασία εἶ, που αντικαταστάθηκε από το ἔ ψιλόν. Ἡ µορφή δε τού γράμματος Ε -καθώς και η 
φωνητική του αξία (9)-- ανάγονται, κατά τοὺς μελετητές τής ιστορίας τής ελληνικής γραφής. στο βορειοσημιτικὀ γράμμα Πξ’ «θυρί- 
δα» (όπου το αρχικό δασύ ήταν αρθρωτικά. ασθενές, αντίθετα προς το ισχυρό αρκτικό δασύ τού γράμματος Πβι, που έδωσε λαβή στη 
δημιουργία τού 1Π. Ας σημειωθεί -για να γίνει αντιληπτή η σημασία τής ἐπινόησης τού Ε- ότι στο παλαιότερο συλλαβογραφικό αλ- 


φάβητο τῆς Γραμμικής γραφής Β {1454-1200 π.Χ} χρησιμοποιούνταν [4 σολλαβογοράμματα τού Ε (πε. τε. κε, λε, ρε, εἰς, νε κΚ.λπὶ χωρίς 


φαρην Ἶς «ραμμιίκης Ίροφηῃς ο οσον ονν 


.., Χρησιμοποιούνταν τς σνλλα”ρογραμηΗάτο του αν ΠΕ. ΤΕ. 


ΚΕ, Ἀξ, δε, δν 


ἨΈ ΧΘΡῚ 


να δηλώνεται καν η διάκριση βραχέος και μακρού ε Στο δε κυπριακό συλλαβάριο χρησιμοποιούνταν [1 ε. αφού στα αλφάβητα αν- 
τὰ δηλώνονταν οι συλλαβές τής λέξης και όχι τα μεμονωμένα γράμματα). “« ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή. 


Ε, ε έψιλον' τὸ πέμπτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ κ. λ. 
έψιλον, αριθμός) 

ε επιφών 1. ὡς κλητικό: -’ Άγγελε. σ.εσένα μιλάω]. --. εσύ. στάσου ένα 
λεπτό! 2. σε ερώτηση (α) για την επίμονη απόσπαση απάντησης δεν 
θα έρθεις μαζί, --, (β) σε περίπτωση που κάτι δεν έγινε αντιληπτό, δεν 
ακούστηκε -; Τι είπες, Μίλα πιο δυνατά: 3. για έκφραση επιθυμίας 
ἤ ευχής: -. και να ἤταν εδώ τώρα, τι θα γινόταν! ΣΥΝ μακάρι. είθε 4. 
(α) για την έκφραση εύλογῆς δυσαρέσκειας σε κατάσταση που δεν 
γίνεται πλέον ανεκτή: -, δὲν πας στον διάολο. λέω γώ! || -, άντε να 
χαθείς! ΣΥΝ βρε (β) για την έκφραση ευχαρίστησης ή εντυπῶσια- 
σμού, σε φρ. τής μορφής: -, ρε γλέντια! || -, ρε λεφτά να δουν τα µά- 
τια σου! 9 5, (επαναλαμβανόμενο και παρατεταμένο) ὡς έκφραση δι- 
σταγμού, αµηχανίας ε ε. - δεν ξέρω τι να σας πω. 

[ΕΤΥΜ µεσν. «αρχ. επιφών. αἴ! αἴ. 

Ε (ως κωδική ένδειξη που αναγράφεται στη συσκευασία προϊόντων) 
για να δηλωθεί ότι αὐτά περιέχουν χρωστικές ουσίες καὶ συντηρητι- 
κά που έχουν λάβει έγκριση από την Ευρωπαϊκή Ένωση και χρησι- 
μοποιούνται νομίμως ὡς ασφαλείς ουσίες για τη δημόσια υγεία (λ.χ. 
το Ε 101. Ε 385 κά.) (βλ, κ. πρύσθετα, λ πρόσθετος). 

ἕ- ΙΛΩΣΣ μορφοφωνολογικό ρηματικό στοιχείο («συλλαβική αύξηση», 
βλ. κ. λ. αύξηση). που εμφανίζεται στους παρελθοντικούς χρόνους 
των ρημάτων τής α’ συζυγίας, τα οποία αρχίζουν από σύμφωνο καὶ 
σχηματίζουν δισύλλαβο τον ενεργητικό ενεστώτα των τριών προσώ- 
πων τού ενικού (π.χ. λύ-νω, παί-ζωγ' λειτουργεί ὡς φορέας τοῦ τόνου 
στην τρίτη συλλαβή (προπαραλήγουσα): έ-λυσα / έ-λυνα (αλλά: λύ- 
σαμε! λύ-ναμε), έ-παιξα ! έ-παιζα (αλλά: παί-ξαμε / παί-ζαμε, ὀχι "ε- 
παίξαμε ! "ἐ-παίζαμε). 

[ΕΤΥΜ Αρχ. μόρφημα συλλ. αυξήσεως (στη Ν. Ελληνική διατηρήθηκε 
η τονούμενη µορφή του), τὸ ὁποίο απαντούσε σε όλα τὰ πρόσωπα 
των παρελθοντικών χρόνων τής Αρχαίας (ἔ-λυσα, ἔ-λυσας, ἔ-λυσε, ἐ- 
λύσαμεν, ἐ-λύσατε, ἕ-λυσαν) εμφανίζεται και σε μερικές άλλες Ι.Ε. 
γλώσσες (π.χ. Σανσκριτική, Αρμενική, Φρυγική). Αρχ. ἔ-λυσα, ἐ-λύ- 


σαμεν ΝΕ έλυσα, λύσαμε] 
σαμεν ΌΣΟΙ, ΛΌΣΟΗΣῚ. 


-ἑ (λαῖκ) παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό άκλιτων λέξεων 
που δηλώνουν κατάσταση. τρόπο, χαρακτηριστικό κ.λπ: γυφτ-έ, 
αχουρ-έ, παντοφλ-έ, κουρελ-έ 
ΙΕ1ΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής. που εμφανίζεται αρχικώς 
σελ. γαλλ. προελεύσεως (λ.χ. αμπιγέ « παοῖ!16) και επεκτάθηκε στη 
συνέχεια και σε άλλες (λ.χ. κουρελ-έ, παντοφλ-έ|. 

Ε.Α. Ελληνική Λεροπορία. 

ε-ᾱ. εν αποστρατεία. ταξίαρχος ε.α 

έ.α. ένθα ανωτέρω. βλ. λ ἔνθα). 


Αστυνομία 


'Β. (η) τ λληνική Αεροπορική Βιομηχανία. 

Ε. (η) Ένωση Ασφαλιστικών Εταιρειών. 

«Κ. (η) Ευρωπαϊκή Αμυντική Κοινότητα. 

όλω η Πόλις (ἑάλω ἡ Πόλις, Γ. Σφραντζή, Χρονικόν Γ΄ 64) αλώθηκε, 
κυριεύτηκε η Πόλη (από τη φράση που ελέχθη ὕστερα από την όλω- 
ση τής Κωνσταντινούπολης από τους Οθωμανούς). 

ΙΕΤΥΜ «αρχ. ἑάλω «κυριεύθηκε», Υ εν. πρόσ αορίστου β' τού ρ. ἁλί- 
σκοµαι (βλ.λ. ἁλωση)] 

Ε.Α.ΝΊ. (το) 1. Εθνικό Απελευθερωτικό Μέτωπο: ελληνική αντιστα- 
σιακή οργάνωση που ιδρύθηκε το 1941 µε πρωτοβουλία τού Κ.Κ.Ε 
2. Εθνικό Λρχαιολογικό Μουσείο 

εαμίτης (0) [εαμιτών), εσμίτισσα (η) {εαμιτισσών! μέλοςτούΕ ΑΜ 


εἰ 
Ε. 
Ε. 
ε 


(βλ.λ.). --- εαμίτικος, -η,-ο κ εαμικός, -ή. -ό 

Εαμοβούλγαρος (0) (παλαιότ -υβριστ.) ως χαρακτηρισμός που χρη- 
σιμοποιούσαν οι εθνικόφρονες για τοὺς αριστερούς κυρίως ή και για 
τους εαμογενείς. 

εαµογενής, -ής. -ές ἱξαμογεν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ)) αὐτός ποὺ πρὀέρ- 
χεται από το Ε.Α Μ 
ΙΕΙΥΜ «ΕΑΜ 3 -γενής (βλ. λ.}| 

εάν σύνδ -»αν 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἐᾶν « εἰ ἄν (με κράση). βλ λ αν]. 

Ε.Α.Π. (η) 1. Επιτροπή Αποκατάστασης Προσφύγων 3. Ελληνικό Ανοι- 
κτό Πανεπιστήμιο. 

Ε.Α.Π.Ε.Τ. (η) Επικουρική Ασφάλιση Προσωπικού Εταιρειών Τσιμέ- 

του. 

ἔαρ (το) [έαρος | χωρ. πληθ } (αρχαιοπρ.) η άνοιξη. «ω γλυκύ µου - 
(βλ λ. γλυκύς) 

[ΕΓΥΜ αρχ. « "Γέσαρ « Ι.Ε. Ἔννοοι- «άνοιξη», πβ. λατ. νογ, ιταλ. ργ]ηιᾶ- 
νοτα, αρμ δάταπ, αρχ. σλαβ νεςηα κ ά.]. 

εαρινοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΒΙΟΛ τεχνητή έκ- 
θεση νεαρών φυτών ἡ των σπερμάτων τους σε χαμηλές θερµοκρα- 
σίες, µε σκοπό την ταχύτερη ανάπτυξή τους και την επιτάχυνση τού 
βιολογικού τους κύκλου, 

ΙΕΙΥΜ Μεταφρ “δάνειο από αγγλ. νετηα[ἰκαΠοπ]. 

εαρινός, -ἡ. -ὁ [αρχ.! (λόγ) αὐτός που εμφανίζεται ή γίνε 
άνοιξη" - ισημερία / περίοδος ! εξάµηνο ΣΥΝ ανοιξιάτικο ος ΑΝ 
γοπωρινός. 

-έας παραγωγικό επίθηµα επωνύμων µανιάτικης. κατά κανόνα, κατα- 
γωγής: Μαυρ-έας, Μανιατ-έας͵, Χαριστ-έας. - ΣΧΟΛΙΟΛ. καταγωγή. 
[ΕΓΥΜ Παραγ. επίθημα επωνύμων (ήδη μεσν λ.χ. Σπαν-έας, Καλαμ- 
έας), το οποίο προήλθε από επαγγελματικούς ἤ τεχν. όρους σε -εύς / 
ίμεσν.) -έας (λ.χ. βαφ-έας, χαλκ-έας, κεραµ-έας). και όχι από αρχ. 
κύρ ονόματα (λ.χ. Φιλ-έας, Χαιρ-έας), τα οποία είχαν περιπέσει σε 


αι την 


Τ φθι. 


αχρηστία]. 
Ε.Α.5. (η) Επιχ εεἴρι πση ἂστ ακών Συγκοινωνιών 
Ε.Α.Σ.Α. (η) Εθνική Ακαδημία Σωματικής Λγωγής. 


Ε.Α.Τ./ Ε.Σ. ή (το) (παλαιότ.) το Ειδικό Ανακριτικό Τµήµα τής Ελλη- 
νικής Στρατιωτικής Αστυνομίας 

εαυτός (ο) αυτοπαθής αντων ο καθένας. όπως υπάρχει ο ίδιος. κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς τους άλλους συνήθ στη μορφή ο εαυτός μου. 
σου, του ! της ! ο εαυτός µας. σας, τους και, λιγότερο συχνά, οι εαν- 
τοί τους. μόνο τον «της σκέφτεται | ο καλύτερος φίλος σου εἶναι ο - 
σου | αντί να σχολιάζει τους άλλους, δεν κοιτάζει καλύτερα τον - 
του στον καθρέφτη! | έχει µεγάλη ιδέα για τον - της | εἶμαι ὁ - μου’ 
δεν μιμούμαι κανέναν || δεν µπορεί να θεωρηθεί σπουδαίος ηθοποιός: 
παίζει πάντα τον -- του | µε την επιμονή σου δεν κερδίζεις τίποτε: τον 
- σου μόνο βλάπτεις | στον συγκεκριµένο αγώνα ήταν µακριά από 
τον καλό του - και απογοήτευσε τους οπαδούς του ΦΡ (α) δίνω | 
δείχνω τον καλύτερά µου εαυτό αποδίδω ή συμπεριφέρομαι όσο κα- 
λύτερα μπορώ: όλοι οἱ συντελεστές τής εκδήλωσης έδωσαν τον κα- 
λύτερό τους ἑαυτό (β) ξεπερνώ τον εαυτό µου (ἱ) αποδίδω καλύτερα 
από ό,τι συνήθως: στο έργο αυτό ο ηθοποιός ξεπερνά τον εαυτό του 
(0) υπερβαίνω τα συνήθη όρια, συµπεριφέροµαι υπερβολικά, πολύ πιο 
άσχημα από άλλες φορές: Αυτή τη φορά ξεπέρασε τον εαυτό του! 
Δεν θα τον αφήσω ατιµώρητο! (γ) μιλάω µε τον εαυτό µου παραμιλώ. 
μιλάω χωρίς να υπάρχει άλλος κοντά µου (δ) (ξανα)βρίσκω τον εαυ- 
τό µου συνέρχομαι µετά από ασθένεια ή ταλαιπωρία, γίνομαι πάλι 
όπως ἥμουν παλιά: µετά τὸν τραυματισμό του άργησε να ξαναβρεί 


εαυτοσκοπία 


τον εαυτό του | προσπαθεί να βρει τον παλιό καλό ἑαυτό της (ε) τα 
βρίσκω µε τον εαυτό µου αποδέχομαι τον εαυτό µου, παύω να έχω 
αμφιβολίες για τις επιλογές, τις πράξεις. τις επιθυμίες µου κ.λπ. ξε- 
καθαρίζω τι θέλω, τι μοῦ συμβαίνει κ.λπ.. για να τα έχεις καλά µε 
τους ἄλλους, πρέπει να τα έχεις βρει µε τον εαυτό σου (στ) καθ’ εαυ- 
τόν, -ήν, -ό κ. καθαυτόν, -ήν. -ό ο ἴδιος, αυτός ακριβώς (και όχι άλ- 
λος): ασχοληθήκαμε µε τις αιτίες, µε τις συνέπειές του, αλλά ποτέ µε 
το θέµα καθ᾽ εαυτό | αυτή καθαυτήν η μετανάστευση συνεπάγεται 
προβλήματα (ζ) εκτός εαυτού έξω φρενών. σε σηµείο που είναι αδύ- 
νατον να συγκρατηθεί κανείς. µε τη συμπεριφορά του µε ἔφερε -- (η) 
ο σώζων εαυτόν σωθήτω βλ.λ σώζω (6) εαυτούς και αλλήλους τους 
εαυτούς τους και τους δικούς τους: κοιτάζουν πάντα να βολευτούν - 


ϱ) αφ’ εαυτού (του | τῃο) από μόνος του. µε τη θέλησή του. χωρίς 
Ὁ αφ εαυτού (του πο) απὸ μονος τον. µε Ρεληση τον. χωρὶς 


πίεση: το έκανε αφ᾽ εαυτού της κανείς δεν την παρακίνησε ΣΥΝ οι- 
κειοθελώς, εκούσια. 

ΕΤΥΜ «µεσν. ἑαυτός, από την αρχ αντωνυμία ἑαυτοῦ, -ῷ. -όν, η 
οποία αποτελείται από το ἕ (γ' πρόσωπο προσ. αντωνυμίας) «αυτόν» 
και το αὐτός] 


540 


εαυτός - καθ’ εαυτός / καθαυτός - καθ᾿ εαυτό / καθαυτό - καθ’ ε- 
αυτού / καθαυτού. Πλ. εαυτός πλάστηκε υποχωρητικά από την 
κανονική χρήση τής λέξης ὡς αντωνυµίας σε πτώση αιτιατική. 
Αγαπά µόνο τον εαυτό του -- Κοιτάζει τον εαυτό της στον καθρέφτη 
Πρόκειται για αυτοπαθή αντωνυμία. που χρησιμοποιείται µε ρή- 
ματα σε (μέση) αυτοπαθή χρήση: Βλέπουν τον εαυτό τους να ανέ- 
χεται τα πάντα (σε αυτή τη χρήση απαντά, λιγότερο συχνά, και ο 
πληθυντικός τής αντωνυµίας' Βλέπουν τους εαυτούς τους [των] 
να ανέχονται.) Από τη χρήση αυτή σχηματίστηκε και ονοµαστι- 
κή (εαυτός) και γενική (εαυτού) τής αντωνυμίας. πάντα µε άρθρο: 
Τον ενδιαφέρει µόνο ο εαυτός του -- Η φροντίδα των παιδιών και 
λιγότερο τού εαυτού της δεν της αφήνει χρόνο για άλλα. 

Ίο καθ᾿ εαυτός / καθαυτός (που είναι στην πραγματικότητα κατά 
Ἔ αιἰτ.͵ κατά εαυτόν » καθ᾽ εαυτόν / καθαυτόν, κατά -- εαυτούς 5 
καθ’ εαυτούς / καθαυτούς κ.ά.) χρησιμοποιείται σε αιτιατική πτώ- 
αη, που συμφωνεί σε γένος και αριθµό µε τη λέξη στην οποία ανα- 
φέρεται υπόθεση καθ’ εαυτήν δὲν ενδιαφέρει την εταιρεία -- Τα 
πρόσωπα καθ᾽ εαυτά είναι απολύτως σεβαστά, όμως... Τους επι- 
χειρηματίες καθ’ εαυτούς δεν τους συμφέρει να αντιδικήσουν με 
ΤΟ Δημόσιο στην περίπτωση αυτή Σε απλούστερη διατύπωση τέ- 
τοιες φράσε 15 μπορούν να αναδιατυπωθο Ὃν με την αντῶν μία σ {- 
διος ο... Η ίδια η υπόθεση.. Τα ίδια τα πρόσωπα --Τους ίδιους 
τους επιχειρηματίες . 

Αντί τής λογιότερης χρήσης τού καθ’ εαυτός (σε αιτ.) µπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και ο άκλιτος επιρρηµατικός τύπος καθ᾽ εαυτό / 
καθαυτό (μπροστά από το όνομα): Τους καθαυτό επιχειρηματίες. 
-Η καθαυτό υπόθεση . -- Τα καθαυτό πρόσωπα. Είναι λανθασµέ- 


γη η χρήση καθαυτού αντί τού καθαυτό: «τους καθαυτού επιχει- 
ρηματίες » 


εαυτοσκοπία (η) (χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ σπάνια οπτική ψευδαίσθηση, κα- 
τά την οποία το άτομο νομίζει ότι βλέπει το είδωλο τού σώματός του 
όπως σε καθρέφτη. 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. ΠεβυίονοορΥ|. 

εαυτούλης (0) [1893] (ειρων.) ο εαυτός για περιπτώσεις στις οποίες 
ενδιαφέρεται κανείς μόνο για το ἁτομό του, αδιαφορώντας εγωιστι- 
κά για ό,τι συμβαίνει έξω από αυτόν: αν κοιτάξεις μόνο τον -- σου. 
μην περιμένεις να κάνεις φίλους! 

Ε.Β.Α. (η) Εθνική Βιβλιοθήκη Αθήνας 

εβαζέ επίθ [άκλ.] (για γον αικείο ρούχο) αυτός που ανοίγει, που φαρ- 


δαΐνςι προς τα κότον -- 


δαίνει προς τα κάτω: φόρεμα ' φούστα. 

[ΕΤΥΜ «γαλλ ἐναϑέ, μτχ τού ρ ὄνανοτ «ανοίγω. φαρδαίνω»]. 
ἐβαλαῖρ »βάζω 

έβαλαξ ρ. -» βάλλω 


εβαπορέ επίθ ἰάκλ | (γάλα) το οποίο µετά την εξάτμιση ποσότητας 
νερού που περιέχει, συμπυκνώνεται και αποστειρώνεται σε συνθή. 
κες υψηλής πιέσεως και θερμοκρασίας. 
[ΕΤΥΜ «γαλλ. ἐναροτέ, μτχ. τού ρ. έναροτοτ «εξατμίζω» «λατ ναρος 
«ατμός»]. 

εβαπορίτης (ο) [εβαποριτών] ΤΕΩΛ. χημικό ίζημα το οποίο σχηµα- 


τίζεται μετά την εξότµιση τού διαλυτικού πέσου (νεροῦ) και την 
τιοσται µετά την εσάτμι του οιαλυτικου μέσου (νερο) καὶ την 


απόθεση διαλυμένων αλάτων, όπως εἶναι ο γύψος.ο ανυδρίτης ήτο 
ορυκτό άλας 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. εναρογί[ος « ὀναροταῖε «εξατμίζω». βλ λ 
εβαπορέ]. 

έβγα ρ βγες' (βλ λ βγαίνω) 
ΙΕΤΥΜ µεσν., προστ. τού ρ. ἐβγαίνω βγαίνω! 

έβγα (το) /άκλ } (λαίκ.) 1. το σηµείο εξόδου από συγκεκριµένο ση- 
μείο. η έξοδος: το έμπα και το - των καραβιών από το λιμάνι ΑΝΙ 
έµπα 2. το σηµείο λήδεως χρονικής περιόδου: στο - τού 20ού αιώνα 


ΣΥΝ εκπνοή. τέλ ος, τέρμα 
[ΕΤΥΜ µεσν., προστ τού ρ βγαίνω] 

έβγα (η) {μόνο σε ονομ. κ. αιτ. εν.] (παλαιότ) περίπτερο ή ψιλικατζή- 
δικο που πουλά και γαλακτοκομικά προϊόντα τής Ι:.Β.ΓΑ. (ή ενδεχο- 
μένως και άλλης εταιρείας): παλιότερα. που ο περισσότερος κόσμος 
δεν είχε τηλέφωνο, τηλεφωνούσαμε από την - τής γειτονιάς. 
[ΕΤΥΜ «ΕΒΓΛ. ακρωνύμιο τής εμπορικής ονομασίας Ελληνική Βιο- 
μηχανία Γάλακτος]. 

Ε.Β.ΓΑ. (η) Ελληνική Βιομηχανία Γάλακτος. 

έβγαλα ϱρ » βγάζω 

εβδομάδα κ.(καθημ.) βδομάδα (η) περίοδος επτά διαδοχικών ηµε- 


εβενουργική 


ρών. που ημερολογιακά αρχίζει από την Κυριακή και τελειώνει το 
Σάββατο. στην καθημερινή όµως επικοινωνία υπολογίζεται από τη 
Δευτέρα ὡς την Κυριακή. τη δεύτερη - τού μήνα || κάθε - | διανύου- 
µε - σημαντικών εξελίξεων: ΦΡ (α) την άλλη εβδομάδα (1) µετά από 
επτά ηµέρες (1) οποιαδήποτε ηµέρα από την ερχόμενη Δευτέρα µέχρι 
την Κυριακή που ακολουθεί (β) ΕΚΚΛΗΣ Μεγάλη Εβδομάδα / Εβδο- 
μάδα των Παθών η τελευταία εβδομάδα τής Σαρακοστής, κατά την 
οποία η Εκκλησία τιµά τα πάθη τού Χριστού 
[ΕΤΥΜ «αρχ. ἑβδομάς, -άδος « ἕβδομος. 

εβδσμαδιαίος, -α, -ο [1856] 1. αυτός που γίνεται ή εμφανίζεται µία 
φορά την εβδομάδα ή κάθε εβδομάδα. - περιοδικό / ἐκδοση / ἐεφημε- 
ρίδα / πληρωμή ! δημοσιογραφική επιθεώρηση ' επαφή με τους δημο. 
βάση το χρονικό διάστηµα μίας εβδομάδας: - ωράριο εργασίας. {- 
έξοδα 

εβδομήκοντα (το) (άκλ. |. 1. (αρχαιοπρ.) εβδομήντα (βλ.λ.) 2. Εβδο- 
μήκοντα (οι) (α) ΦΙΛΟΛ -ΘΡΗΣΚ οι 72 Ιουδαίοι φιλόλογοι. που υπό την 
επίβλεψη τοῦ Πτολεμαίου Β’ απέδωσαν στα Ελληνικά το κείµενο τής 
ΠΔ.. γνωστό και ως «Μετάφραση των Ἑβδομήκοντα (ΟἼ» για τις ελ- 
ληνόφωνες κοινότητες τού Ιουδαϊσμού τής Διασποράς (β) οἱ εβδοµή- 
ντα μαθητές ἡ Απόστολοι τού Χριστού 
{ΤΥΜ «αρχ. ἑβδομήκοντα « ἕβδομος -- -κοντα. πληθ τού επιθήµα- 
τος -κατι. για το οποίο βλ. λ. εἴκοσι. Στη φρ. (Μετάφραση των) Εβδο- 
μήκοντα (0) αντιστοιχεί το λατ 5εριμαείηία] 

εβδομηκοντα- κ. εβδοµηκοντά- κ εβδοµηκοντ- Ιμτγν.] (λόγ.) 
α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι 1. ισούται αριθμητικά µε 
τον αριθµό εβδομήντα (70): εβδομηκοντα-ετής, εβδοµηκοντ-άκις 2. εἰ- 
ναι εβδομήντα φορές πιο μεγάλος ή πιο πολύς από το μέτρο σύγκρι- 
σης οβδοµηκοντα-πλάσιος 

εβδομηκονταετηρίδα (3) -» εβδοµηκοντα-, -ετηρίδα 

εβδοµηκονταετής, -ής, -ές » εβδοµηκοντα». -ετής 

εβδομηκονταετία (η) » εβδοµηκοντα-. -ετία 

εβδοµηκοντάκις επίρρ. » εβδοµηκοντα-, -άκις 

εβδομηκονταπλάσιος, -ᾱ. -ο- εβδοµηκοντα.. -πλάσιος 

εβδομηκοντούτης (ο) [μτγν.] ἱεβδομηκοντουτών). εβδοµηκο- 
ντούτις (3) {μτγν.! [εβδομηκοντούτ-ιδος | -ίδων] (λόγ) πρόσωπο ηλι- 
κίας εβδομήντα. ετών ΣΥΝ εβδομηντάχρονος, εβδοµηκονταετής. 

εβδοµηκοστός, -ή. -ὁ [αρχ.] (επίσης γράφεται 7θός στην αραβική 
αρίθμηση. Ο’ ἡ ο' στην ελληνική και ΓΚ στη λατινική) αυτός που 
ον τιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό εβδομήν τα (70) (βλ. Κ. λ. αριθμός, 
Πιν). 

εβδομήντα (το) (άκλ ] 1. εξήντα εννέα συν ένα, ο αριθµός 70 (βλ.λ. 
αριθµός. ΠΙΝ } 2.(ὡς επίθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθ- 
μό εβδομήντα: - άνθρωποι / μαθήτριες / θρανία. Επίσης (λόγ) εβδο- 
μήκοντα (βλ.λ) 
ΙΕΤΥΜ «μεσν. εβδομήντα «αρχ. ἑβδομήκοντα (βλ.λ.)]. 

εβδοµηντα - κ. εβδομµηντά- κ Εβδοµηντ- ἵ[μεσν.] α συνθετικό 
που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι' 1. ισούται αριθμητικά µε τον αριθμό 
εβδομήντα (0): εβδοµηντά “χρονος 2. είναι εβδομήντα φορές πιο µε- 
γάλος ή πιο πολύς από το μέτρο σύγκρισης: εβδοµηντα-πλάσιος 

εβδομηντάρης (ο) ἱεβδομηντάρηδες|, εβδομηντάρα (η) ἰχωρ 
γεν πληθ. πρόσωπο ηλικίας εβδομήντα ετών ἡ περίπου εβδομήντα 
ΣΥΝ εβδοµηκονταετής. εβδομηντάχρονος (βλ λ αριθµός, ΠΙΝ ). 
[1ΥΜ «εβδομήντα Ἑ παραγ επίθηµα -άρης] 

εβδοµηνταριά (η) ἴχῶρ πληθ | στη ΦΡ καμιά εβδοµηνταριά περί- 
που εβδομήντα: θα είναι - πάνω-κάτω τόσο τους υπολογίζω µε µια 
πρώτη ματιά (βλ. λ αριθµός, ΠΙΝ ). 
[ΕΤΥΜ «μεσν. ἑβδομηνταριά « ἑβδομῆντα -- παραγ επίθηµα -αριά] 

ἑβδομος, -η (λόγ. εβδόμη), -ο (επίσης γράφεται Ίος στην αραβική 


αοίθης ψ στην ελλυντιβγὶ σαι Α/Τ στη λοτιν ο. 4. ολτός 
αρινμηση, 4, Ππ ς στην ελληνική καὶ νι] στη λατινική) Ἱ. αυτος που 


αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό επτά (7) ΦΡ (α) (εκφραστ.) στον 
έβδομο ουρανό σε πολύ µεγάλη ευφορία, απέραντη ευτυχία ΣΥΝ σε 
πελάγη ευτυχίας (β) έβδομη τέχνη ο κινηματογράφος 2. εβδόμη (η) 
η έβδομη ηµέρα κάθε μήνα ήρθε στη δουλειά την 7η Ιανουαρίου 1990 
3. ἕβδομος (ο) (εβδόμου) (α) ο έβδομος όροφος πολυκατοικίας (β) ο 
έβδομος μήνας τού έτους, ο Ιούλιος µετά τις 317 (τριάντα µία εβδό- 
μου) οι περισσότερες υπηρεσίες κλείνουν για το καλοκαίρι 4. έβδο- 
μο (το) [εβδόμ-ου | -ων] καθένα από τα επτά ίσα µέρη. στα οποία δι- 
αιρείται ένα σύνολο (βλ κ λ αριθµός. ΠΙΝ ). 


ΗΕΓΥΜ αρχ ἕβδομος - Ἀξορά-πιος ς 11: Ἐδορί-πιος (τα β και ὃ από 
αρχ ἑβρόομοςς κ] Ὀρερίποδ τα Ρ καὶ ὁ απο 


ηχηροποίηση τῶν π και τ) « Ἑεορίπι«επτά» Βλ κ επτά] 

Ε.Β.Ε. (το) Εμπορικό και Βιομηχανικό Επιμελητήριο. 

εβενίδες (οι) θάμνοι και δέντρα τροπικών περιοχών µε χαρακτηρι- 
στικό σκούρο ξύλο (βλ. κ.λ. έβενος) 
ΙΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « νεολατ Εὔσπαςσσας] 

εβένινος, -η. -ο [μτγν Ι 1. αυτός που είναι κατασκευασμένος από ξύ- 
λο εβένου - έπιπλα 2. (μτφ ) μαύρος και στιλπνός - μαλλιά 

έβενος (ο/η) ἱεβέν- ου |-ων. -ους) 1. σκληρό, ανθεκτικό, μελανοῦ χρώ- 
ματος ξύλο. από τροπικά δέντρα τής Αφρικής και τής Ασίας, που χρη- 
σιµοποιείται στην επιπλοποιία, για την κατασκευή πατωμάτων. δια- 
κοσμητικών ἀντικειμένων κ.λπ 2. κάθε δέντρο που δίνει τέτοιου εἷ- 
δους ξύλο 3. (συνεκδ.-λογοτ.) το στιλπνό μαύρο χρώμα: χαράζει πάνω 
στον -- τῆς νύχτας. 
[ΕΤΥΜ αρχ.« αρχ αἴγυπτ πδη (πβ κ εβρ. πονεπἰπι), πιθ. λ. 
προελεύσεως]. 

εβενούργημα (το) [εβενουργήμ-ατος | -ατα. -άτων] έργο τέχνης κα- 
τασκευασμένο από έβενο. 

εβενουργική (η) η τέχνη τής κατεργασίας τού εβένου Επίσης εβε- 
νουργία [1891] --- εβενουργός (ο) [1809]. 
ΙΕΤΥΜ « έβενος 1- -ουργία ! -ουργός « ἔργο! λεει σε 


. νουβικής 


Έβερεστ 


541 


έγγραφο 


Έβερεστ (το) [άκλ.} όρος τής Ν. Ασίας στα σύνορα τοῦ Νεπάλ µε το 
Θιβέτ. το ψηλότερο των Ιμαλαΐων και όλου τοῦ κόσμου (8.848 μ.). 
ΙΕΤΥΜ. Το όρος Ονομάστηκε έτσι το 1865 προς τιμήν τοῦ Βρετανού γε- 
ὠδαίτη και γεωγράφου δἰτ σοοτας Ενρτοςί, ο οποίος εργάστηκε για 
την τοπο γράφηση των Ινδιών, Η͂ θιβετιανή ονομασία εἶναι «ποπιο- 
Ιυηβπιᾳ και σημαίνει «θεά μητέρα τού κόσμου»]. 

εβίβα επιφών. (ως ευχή σε πρόποση) στην υγειά σου ! σας, εις υγεί- 
αν, Επίσης βίβα. 

ΙΕΤΥΜ. Βλ. λ.. βίβα]. 
Ε.Β.Ο. (η) Ελληνική Βιομηχανία Όπλων. 
εβολουσιονισμός (0) η εξελιξιαρχία (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. ενοίατιοπίοτι « ενο|μίοῃ «εξέλιξη». 
εβονίτης (ο) [εβονιτών] ΧΗΜ. σκληρό πλαστικό που προέρχεται από 
την επεξεργασία τού καουτσούκ µε την πρόσληψη μεγάλης ποσότη- 
τας θείου και χρησιμοποιείται στην κατασκευή μονωτικών υλικών 
για ηλεκτρικές συσκευές. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. εὐοπίτο « εὈοπγ (« αρχ. ἔβενος). 
εβραϊκός, «η. -ὁ [μτγν.] αυτός ποὺ σχετίζεται με τους Εβραίους, την 
ιστορία και τον πολιτισμό τους: - αλφάβητο γλώσσα / κοινότητα! συ- 
ναγωγή. Επίσης (λαϊκ,) εβραίικος, -η. -ο [μεσν.|. --- εβραϊκά επίρρ.. 
Εβραϊκά κ. (λαῖϊκ.) Εβραίικα (τα). 

εβραισλογία (η) [1895] [χωρ, πληθ.) η επιστήμη που μελετά την ιστο- 
ρία. τη γλώσσα και τὸν πολιτισμό των Εβραίων, --- εβραιολὀόγος (ο/η) 
[1380], εβραιολογικός, -ἡ ντο 

εβραιοµαχαλάς ( (ο) ἱεβραιομαχαλάδες] (λαϊκ.) συνοικία Ἐβραίων. 

Εβραιόπουλο (το) Ιµεσν.!, Εβραιοπούλα (η) μικρός Εβραίος. 

Εβραίος (ο), Εβραία (Π) μέλος τού σημιτικοῦ έθνους που κατοικού- 

σε στην αρχαία Παλαιστίνη και θεωρείται ότι προέρχεται από τους 
απογόνους των Πατριαρχών τής Βίβλου Αβραάμ, Ισαάκ και Ιακώβ 
ΣΥΝ. Ἰσραηλίτης, Ἰουδαίος. “ΣΧΟΛΙΟ. εθνικός. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. Ἑβραῖος «εβρ. Ἴδτι, Για την ετυμολογία τής εβρ. λ. 
έχουν προταθεί οι εξής απόψεις: (α) « ρ. Ἕδαγ «διαβαίνω, διασχίζω», 
ίσως δηλώνοντας τη διάβαση τοῦ Ευφράτη Ποταμοῦ από τον γενάρ- 
χη των Ἑβραίων Ἁβραάμ κατά θεϊκή εντολή (β) « ὀν. άρει, προγόνου 
τού Αβραάμ (9) - ακκαδ. Παδίτα ! Παρίτα, λ. µε την οποία προσδιορί- 
ζονταν λαοί και πολιτισμοί τής Αιγύπτου κατά τη δεύτερη π.Χ. χιλιε- 
τία, όταν δηλ. οι Εβραίοι ήταν αιχμάλωτοι εκεί]. 


Εβραίος -Ιουδαίας - ἱαραηλίτης - Ισραηλινός. Η ονομασία Εβραί- 
ος δηλώνει το έθνος των Εβραίων. µε ιδιαίτερη θρησκεία (πρώιμα 
μονοθεϊστική) και ιδιαίτερο, έντονα θρησκευτικό. πολιτισμό. Το 
ίδιο και η παλαιότερη ονομασία !ουδαίος, που έχει εθνικό, θρη- 
σκευτικό, ιστορικό και πολιτισμικό περιεχόµενο. Η ονομασία 
Ισραηλίτης αναφέρεται κυρίως στη θρησκεία των Γβραΐων: δηλώ- 
νει το θρήσκευμα. Τέλος. η ονομασία Ισραηλινός δηλώνει τον πο- 
λίτη τού κράτους τού Ισραήλ. αναφερόμενο στην εθνική ταυτότη- 
τα τών σύγχρονων Εβραίων. 


[ν] 


βραΐῖσμ ὀς (ο) [1809] 1, η μίμηση των τρόπων, τῆς γλώσσας ή τού χα- 

ρακτήρα των Εβραίων 2. το εβραϊκό έθνος ως συνολική οντότητα. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. πέ]Ὀταϊώπις!]. 

εβραϊστής (ο) [1848]. εβραΐστρια (η) [εβραϊστριών! επιστήµονας 
ασχολούμενος µε την ιστορία, τη γλώσσα καὶ τον πολιτισμό των 
Εβραίων ΣΥΝ. εβραιολόγος. 


ΓΕΈΝΜ. Δλεταφορά τοι: 
[ΣΤΥ έν 


γαλ 
πζταφορα του γαΛΑ, Ἡ 


ὀρταῖςεςὶ 
ἐἑὈγαϊοϊς]. 


εβραϊστί επίρρ. [μτγν.] (αρχαιοπρ.) στην εβραϊκή γλώσσα, 

Εβρίδες (οι) συστάδα βρετανικών νησιών τού ΒΑ. Ατλαντικού Ωκε- 
ανού ΒΔ. τής Σκωτίας. 

[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού αγγλ. ΠΗευγίᾶς», αγν. ετύμου. Το ρωμαϊκό όν. των 
νήσων ήταν Εριάως (και µε παρανάγνωση Εὐτἰάαε)|. 

Έβρος! (ο) 1. ο μεγαλύτερος σε μήκος ποταμός τής Βαλκανικής Χερ- 
σονήσου, που πηγάζει από τα όρη Ρίλα τής Βουλγαρίας και εκβάλλει 
στο Θρακικό Ι]έλαγος: τμήμα του αποτελεί το σύνορο τής Ελλάδας 
µε την Τουρκία 2. νομός Έβρου νομός τής Θράκης µε πρωτεύουσα 
την Λλεξανδρούπολη. -- Εβρίτης (ο). Εβρίτισσα (η). 

[ΕΤΥ Μ. «αρχ. Ἔβρος, αγν. ετύμου, Ὁ ποταμός, κατά µία εκδοχή, οφεί- 
λει την ονομασία του στον Ἔβρο, γνιο τού βασιλιά Κασσάνδρου. ο 
οποίος έπεσε και πνίγηκε στον ποταμό. προκειμένου να αποφύγει την 
εκδίκηση τού πατέρα του, αφού η μητέρα του τον είχε συκοφαντήσει 
ντα απόπειρα βιασμού]. 

ο” ΑΣ 

Έβρος (ο) ποταμός τής ΒΑ. Ισπανίας που πηγάζει από τὰ Καντα- 
βρικά Όρη και εκβάλλει στη Μεσόγειο Θάλασσα. 

[ΕἸΎΜ. «ισπ. Εὔτο. από την ίδια ρίζα µε το Ίβηρες (βλ.λ. ἱβηρική Χερ- 
σόνησος)]. 

Ε.Γ. (το) Επιτελικό Γραφείο. 

Ε/Γ επιβατηγό (ενν. πλοίο). 

ἐγγαμος, -ος, -ο (λόγ.) 1. αυτός που έχει συνάψει γάμο ΣΥΝ. παντρε- 
μένος, νυμφευμένος ΑΝΤ. άγαμος, ανύπαντρος. ανύμφευτος 2. αυτός 
που σχετίζεται µε τους παντρεμένους: - βίος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐγ-(- ἐν) -- γάμος]. 

εγνγαστρίµυθος (ο/η) πρόσωπο που μπορεί να μιλά µε ελάχιστη ή 
χωρίς καθόλου κίνηση των χειλιών του, ώστε η φωνή να φαίνεται ότι 
παράγεται από άλλη πηγή και όχι από τον πραγματικά ομιλούντα. --- 
εγγαατριμυθία (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. 

{ΕΤΥ». αρχ.. σύνθ. εκ συναρπαγής. από τη φρ. ἐν γαστρὶ μύθος. εξαι- 
τίας τής παλαιότερης άποψης ότι χρησιμοποιούνταν τα τοιχώματα 
τού στομάχου για την παραγωγή ήχωνι. 

εγγεγραμμένος, Ώντο » εγγράφω 

εγγειοβελτιωτικός, -ἴ. -ὁ αυτός που απο βλέπει στη βελτίωση τής 


γεωργικής εκμετάλλευσης τής γης, στην αύξηση τής απόδοσης τού 


εδάφους: - έργα πρόγραµµα. --- εγγειοβελτίωση (η). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-γΎ-. 
ΙΕΤΥΜ. « ἔγγειος (βλ.λ) -- βελτιωτικός. Ω ὀρ. εγγειοβελτίωση αποτε- 
λεί απόδ. τοῦ αγγλ. ἰαπά τεσἰαπιαίοπ|- 

έγγειος, -α. -ο (λόγ) αυτός που αναφέρεται στη γη, που συνιστά ακί- 
νητο περιουσιακό στοιχείο ἡ προέρχεται από αυτό; -- ιδιοκτησία / 
πρόσοδος. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. γη, «ΎΥ-. ομόηχα. 
ΗΤΥΜ. «αρχ. ἔγγειος / ἔγγαιος - Ε7- (« ἐν-) }- γαῖα ! Υἠ|. 

εγγενής, -ής. τές ἰεγγεν-οὓς | είς (ουδ. -ἠ}} αυτός πον ενυπάρχει 
στην ἴδια τη φύση, από την αρχή τής παρουσίας ενός ατόμου ή τής 
γένεσης µιας κατάστασης: «Ιδιότητα / αδυναμία χαρακτηριστικό | 
- δυσχέρειες τού θέματος ΣΥΝ. έμφυτος ΑΝ. επίκτητος. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ης. -ης, ες. -γγ. σύμφυτος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εγ-(ς ἓν-) "- -γενῇς « γένος]. 

εγγίζω ϱ.-» αγγίζω 

ἐγγιστα επίρρ. (αρχαιοπρ.) πάρα πολύ κοντά: ΦΡ ως ἔγγιστα κατά τη 
μεγαλύτερη δυνατή προσέγγιση, περίπου. 
ΙΕΤΥΜ. Υπερθ. βαθμός τοῦ αρχ. επιρρ. ἐγγύς!. 

εγγλέζικος, -η, -ο (λαϊκ) αγγλικός. --- εγγλέζικα επίρρ., Ἐγγλόζικα 
(τα). 


εγγλέζικος - αγγλικός. Το εγγλέζικος (Εγγλέζικα) διαφέρει Όφο- 
λογικά τού αγγλικός (Αγγλικά). Το εγγλέζικος χρησιμοποιείται πε- 
ρισσότερο στον απλούστερο προφορικό λόγο (Μαθαίνει Εγγλέζι- 
κα) ενώ το αγγλικός είναι ο εθνικός χαρακτηρισμός πον χρησιμῦ- 
ποιείται στον γραπτό λόγο και σε επίσημο ὕφος (Φροντιστήριο 
Αγγλικών -- 1Η αγγλική κυβέρνηση εμφανίζεται επιφυλακτική σε 
ορισμένες κοινοτικές δραστηριότητες). 


Εγγλέζος (ο). Εγγλέζα (η) 1. (λαϊκ.) ο Ἄγγλος 2. (μτφ.) ο συνεπής 
στην ώρα του. αυτός που δεν αργοπορεί: είναι - στα ραντεβού του. 
-- Εγγλεζάκι (το). “Α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ.. -γγ-. 

ΙΓΤΥΜ. « ὀψιμο μεσν. ᾽Αγγλέζος «ιταλ. ἰπρ]εςσε, βλ. κ. Αγγλία]. 
ἐέγγλυφος, -η,-υ χαραγμένος σε βάθος: έγγλυφη σφραγίδα. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐγγὰ ύφω « ἐγ- (« ἐν-) -- γλύφω!. 

εγγονή (η) {μτγν.| η κόρη τού γνιου ἡ τής κόρης (κάποιου). Επίσης 
εγγόνα κ. (λαϊκ.) αγγόνα. 

εγγόνι Ιμεσν.] κ. (λαϊκ.) αγγόνι (το) |μεσν.} [χωρ. γεν.) το παιδί (αγώ- 
ρι ἡ κορίτσι) τού γυιου ή τής κόρης (κάποιου). ϑΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. 

εγγονός κ. ἔγγονος κ. (λαϊκ. αγγονός (ο) ο γνιος τού γυιου ή 
τής κόρης (κάποιου). ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔγγονος « ἐγ- (ς ἐκ-) «- γόνος. Ὁ καταβιβασμός τού τό- 
νου πιθ. κατά τα ἀνεψιός, υἱός κ.ά.]. 


έγγονος - εγγονός ή ἔκγονος; Ἡ αρχική αρχαία λ., από την οποία 
προήλθε το ήδη αρχαίο ἔγγονος. είναι η λ. ἔκ-γονος. Και οι δύο 
τύποι ἔγγονος και ἔκγονος απαντούν στις αττικές επιγραφές μέχρι 
το 300 π.Χ. Ὁ τ. ἔγγονος δεν χρησιμοποιείται συχνά στην Ελληνι- 
στική Κοινή’ η χρήση του επιδίδει αργότερα. για να επικρατήσει 
τελικά ως μοναδικός τύπος. Από το έκ-γονος πλάστηκε το έγ-γο- 
νος. όπως συνέβη και µε άλλα σύνθετα τής πρόθεσης εκ-: ἕκ- 
δύ(ν)ω 5 εγ-δύνω » γδύνω - ἐκ-δέρίνλω » εγδέρνω » γδέρνω κ.λπ. 
Ο οξύτονος τ. εγγονός (αντί τού έγγονος) που επικρατεί σήµερα. 
σχηματίστηκε κατά τα συγγενικά ονόματα γυιος, ανιψιός, γα- 


πρός πεθεωόςσκόά 
μπρος, πΠεσυερος κ.α. 


ἐγγραμμα (το) Ιεγγράμμ-ατος | -ατα, -άτων! ΨΥΧΟΛ. μνημονικό ίχνος. 
το οποίο κωδικοποιείται καὶ εντυπώνεται στα εγκεφαλικά νεύρα. πα- 
ρέχοντας τη βάση για τη συνέχιση και τη διατήρηση τής μνημονικής 
διαδικασίας. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γΥ-. 
ΙΕΤΥΜ. «εγγράφω|. 

εγγράμματος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που γνωρίζει γράμματα, που έχει 
μόρφωση ΣΥΝ. (λαϊκότ,) γραμματισμένος, γραμματιξούμενος. µορφώ- 
μένος ΑΝΤ. αγράμματος. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ Λλ., -γγ.. 

έγγραμμος, -η, -Ο ΠΛΗΡΟΦ. (για υπολογιστές. δίκτυα. κ.λπ.) αυτός 
που συνδέεται απευθείας ἡ ελέγχεται από κεντρική μονάδα (βλ. λ. 
ον-λάιν). 
[ΓΤΥΜ. « εγ-(« εν) -γραμμος « γραμμή, απόδ. τού αγγλ. οὐ |ἰπο]. 

εγγραφέας (ο) {μτγν.] (εγγραφ-είς. -έωῶν! όργανο που επιτρέπει τη 
συνεχή ἡ κατά διαστήματα καταγραφή τής πορείας ενός φυσικοῦ με- 
γέθους. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-, 

εγγραφή (η) [αρχ.| 1.η καταχώριση τού ονόματος και τῶν στοιχείων 
(κάποιου), ενδεχομένως µε την προσκόμιση των απαραίτητων δικαι- 
υλογητικών. σε κατάλο ΥΟ προσώπων (π.χ. μελών υπηρεσίας, οργανι- 
σμού, σωματείου κ.λπ.): εγγραφές νέων μελών / συνδρομητών / µαθη- 
τών / στα μητρώα των δημοτικών καταλόγων | οι - για τα νέα τµή- 
ματα αρχίζουν στα µέσα τού επόμενου μήνα || η - συμπεριλαμβάνει 
και προκαταβολή για τα δίδακτρα (το ποσό που καταβάλλεται για 
την εγγραφή) 2. (για εμπορικές ἡ λογιστικές πράξεις) η καταχώριση 
κάθε είδους συναλλαγών εμπορικής φύσεως στα ανάλογα λογιστικά 
βιβλία: ενεργώ / ακυρώνω {ἡ διορθώνω µια --[| πιστωτική χρεωστική 
- 8. (για ήχο ἡ εικόνα) μηχανική. οπτική και μαγνητική αποτύπωση 
ήχου ή εικόνας σε δίσκο, μαγνητική ταινία κ.λπ.: παλιά ! κακή - | - 
σε κασέτα | κεφαλή εγγραφής ΣΥΝ, ηχογράφηση / μαγνητοσκόπηση 
9 Δ. ΓΓΩΜ. ο σχεδιασμός γεωμετρικού σχήματος στο εσωτερικό ενός 
άλλου, ώστε το εσωτερικό σχήμα να ικανοποιεί ορισμένες συνθήκες, 
λ. χ. για πολύγωνα, οἱ κορυφές τού εσωτερικού να ανήκουν στις πλεὺ- 
ρές τού εξωτερικού. ή για κύκλο. να εφάπτεται στις πλευρές: -- τε- 
εραγώνου σε κύκὁο {| - κύκλου σε τρίγωνο. τσ ἘΚΟΛΙΟ λ. -γΎ-- 


έγγραφο (το) !εγγράφ-ου | -ων] 1. γραπτό κείµενο επίσημου χαρα- 


έγγραφος 


542 


εγκαθιστώ 


κτήρα: απόρρητα / δημόσια / ιδιωτικά ! εμπιστευτικά / συμβολαιο- 
γραφικά ! διπλωματικά , δικαστικά - 2. ΠΛΗΡΩΦ. αρχείο δεδομένων 
που αποτελεί ολοκληρωμένη εργασία, και που συνήθ. περιέχει κείμε- 
νο, Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ.. -γχ-. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἔγγραφον, ουδ. τού επιθ. ἔγγραφος « ἐγ-(« ἓν-) 1- -γρά- 
'φος - γράφω. Η σημ. 2 αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. ἀοομτηεηί]. 

έγγραφος, -η, -ο ἵμτγν.| αυτός που παρέχεται σε γραπτή µορφή: - 
οδηγία ! άδεια! διαμαρτυρία / απολογία διαταγή / εντολή ΣΥΝ. γρα- 
πτός ΑΝΤ. προφορικός. άγραφος. εγγράφως επίρρ. Ίμτγν.]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. 

εγγράφω ρ. µετβ. [αρχ.| [ενέγραψα, εγγράφηκα (λόγ. ενεγρόφην, -ης, 
-ῃ... μτχ. εγγραφείς. -εἶσα, -έν). εγγεγραμμένος! 1. καταχωρίζω σε κα- 
τάλογο, μητρώο, ειδικό πίνακα: - μαθητή σε σχολείο || - στους εκλο- 
γικούς καταλόγους ! στη δραματική σχολή ΣΥΝ. καταγράφω, αναγρά- 
φῶ 2, καταχωρίζω (συγκεκριμένη πράξη) σε σειρά ανάλογων πράξε- 
ΏὩν: η διάσημη ηθοποιός ενέγραψε στο ενεργητικό τῆς τους περισσό- 
τερους από τους σημαντικότερους ρόλους τού παγκόσμιου ρεπερτο- 
ρίου 3. κάνω µια μηχανική. οπτική ἡ μαγνητική αποτύπωση ήχου ἢ 
εικόνας σε δίσκο, μαγνητική ταινία κ.λπ.: - δίσκο κασέτα ΣΥΝ. ηχο- 
Ἰροφώ. γράφο) » 4. ΓΓΩΜ. κάνω εγγραφή (σημ. 4) ἑνός σχήματος ο στὸ 


εγγεγραμμένος, η. -ὁ) κύκλος - -σε τρίγωνο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ΞΥΥ.. 
εγγράψιµος, -ῃ. -ο ΓΕΩΜ. (σχήμα) που µπορεί να εγγραφεί, να σχε- 
διαστεί µέσα σε άλλο σχήμα: - (σε κύκλο) πολύγωνο. ' ΣΧΟΛΙΟ λ. 
«ΣΥ. 
ΙΕΤΥΜ. « θ. εγγραψ- (ρ. εγγράφω) -- παραγ. επίθηµα μος]. 
εγγύηση (η) /-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1.(α) επίσημη διαβεβαί- 
ώση. δέσμευση, µε την παροχή εχεγγύων ὡς ασφάλεια, κυρ. για την 
εξόφληση χρεών (β) «ΟΝ. σύμβαση μεταξύ δανειστή και τρίτου µε 
την οποία ο τελευταίος αναλαμβάνει απέναντι στον δανειστή την 
ευθύνη ότι θᾳ καταβληθεί η οφειλή τού αρχικού οφειλέτη (πρωτο- 
φειλέτη) 2. (μτφ.) πράξη ή κατάσταση που διασφαλίζει την πραγµα- 
τοποίηση συγκεκριμένου αποτελέσματος: υ πλούτος δεν αποτελεί - 
για την ευτυχία 3. (συνεκδ.) η επίσημη δέσμευση κατασκευάστριας 
εταιρείας ότι θα αποκαταστήσει τη βλάβη ή άλλη τυχόν ανωμαλία 
που ενδεχομένως θα παρουσιάσει το προϊόν της μέσα σε ορισμένο 
χρονικό διάστηµα από τη στιγµή τής αγοράς του: το αυτοκίνητο κα- 
λύπτεται ακόµα από την - | - για δύο χρόνια | η - ποιότητας 4. (σε 
περιπτώσεις αποφυλάκισης) χρηματικό ποσό που παρέχεται ὡς 
ασφάλεια ὅτι το άτομο που απαλλάσσεται από τη νόμιμη κράτησή 
του θα επιστρέψει για την έκτιση τής ποινής του σε ορισμένο χρόνο. 
εφόσον αποδειχθεί η ενοχή του: αφέθηκε ελεύθερος µε - 10.000.000 
ὁραχμών. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐγγύησις « ἐγγυῶ / -ὤμαι (βλ.λ.). Η σημ. 3 αποδίδει το 
γαλλ. βάταπιἰε]. 
εγγυητής (ο) [αρχ.]. εγγυήτρια (η) [1756] [εγγυητριών) 1. πρόσωπο 
που παρέχει τις απαραίτητες εγγυήσεις για. την εξασφάλιση τῆς τή- 
ρησης συγκεκριμένων συμφωνιών: ο Ο.Η.Ε. εµφανίζεται ως - για την 
τήρηση τής ειρήνης στην εμπόλεμη. ζώνη |{κ. ὡς επίθ.) εγγυήτρια δύ- 
ναμη 2. ΝΟΜ. δικονομικός εγγυητής το πρόσωπο το οποίο σε περί- 
πτωση ήττας τού εναγομένου θα έχει υποχρέωση να τον αποζημιώσει 
(π.χ. δικονομικός εγγυητής είναι η ασφαλιστική εταιρεία η οποία 
υποχρεούται να καλύψει τα χρήματα που θα αναγκαστεί ο εναγόµε- 
γος να καταβάλει ως αποζημίωση στον ενάγοντα). - ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ. 
ο ωιεητεκώς ὦ 1ιτνν 1 τ οιλτός πολ σνοτ 
εγγυητικος, -ἡ, -ὁ {μτγν.] 1. 
γυήσεων: - Επιστολή 2. εγγυητικὀ (το) το έγγραφο µε το οποίο συµ- 
φωνείται η εγγύηση μεταξύ των συμβαλλομένων μερών. Επίσης εγ- 
γυητήριος, -ᾱ, -ο [1833|, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γῆ. 
Εγγυοδοσία (η) [1833] (εγγυοδοσιών) πράξη παροχής εγγυήσεων. --- 
εγγυοδότης (ο) [1889]. εγγυοδοτώ ϱ. [1839] {-εἶς...]. σχολιο λ. 
εγγύς επίρρ. (εγγύτερα, -ατα] (λόγ.) κοντά, σε πολύ μικρή απόσταση 
ΣΥΝ, πλησίον ΑΝΤ, άπω, μακράν: ΦΡ.(α) εγγύς μέλλον το άµεσο μέλ. 
λον. ῃ πολύ κοντινή χρονική στιγµή: οι συζητήσεις θα συνεχιστούν 
στο -|| για το - δεν προβλέπω τίποτα διαφορετικό (β) Εγγύς Ανατο- 
λή βλ. λ. ανατολή. 
[ΓΤΥΜ. αρχ.. επιρρ. σχηματισμός σε -ύς. πιθ. σύνθ. από την πρόθ. ἐν -Ε 
αμάρτυρη λ. που σημαίνει « χέρι» (για την οποία βλ.λ. ἐγγυῶμαι). Εν 
προκειμένω το επίρρ. ἐγγύς θα ΝΗ «στὸ χέρι»! 


τἴρται [ΙΕ την πσαρονή εν 
σαντος πον σχετίζε ται με την παροχῖ ΕΥ 


ΣΥΝ, πλησιέστατος ΑΝΤ. ᾽απώτατος, -- - εγγύτατα επίρρ. σχολιο λ. 
ΥΥ γ. 

εγγύτερος, -η, -ο [αρχ.| ίσυγκρ.) αὐτός 
ίμτῳ.) οἱ - συγγε νείς ΣΥΝ. κοντινότερος. πλτ 
-- εγγύτερα επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-. 

εγγύτητα (η) {χωρ. πληθ.) το να βρίσκεται κάτι κοντά (σε κάτι άλλο). 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γ7- 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐγγύτης, -ητος « αρχ. ἐγγύς]. 

εγγυώμαι Ρ. µετβ. αποθ, [εγγυάσαι...] εγγυή-θηκα, -μένος! 1. παρέχῳ 
τις απαιτούμενες εγγυήσεις για (κάτι): - την ανεξαρτησία µιας χώ- 
ρας! την ασφάλεια των πολιτών ! για την πληρωμή των χρεών ! για 
το δάνειο 2. αναλαμβάνω δεσμεύσεις, υπόσχομαι την πραγματοποίη- 
ση συγκεκριμένων πραγμάτων: σας -- μιαν αξέχαστη βραδιά µε γνω- 
στούς καλλιτέχνες | δεν μπορώ να σου εγγυηθώ ὅτι θα πετύχεις ΣΥΝ. 
διαβεβαιώνω. υπόσχομαι, 4" ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ.. αποθετικός. 
ἱΕΤΥΜ. « αρχ. ἐγγυῶμαι (-άο-), μέση φωνή τού ρ. ἐγγυῶ « ἐγγύη «νυ- 
φικό τίμημα, εγγύηση» « ἐγ. (« ἐν-) -- Ἁγύη «χέρι, παλάμη» (που συνδ. 
με αρεστ. βλνα «χέρι». λιθ. σάµπα. «λαμβάνω. κρατώ»). οπότε ἢ λ. 


ἐγγύη θο. σήμαινε « 


ου βρίσκεται πιο κοντά: 


ησιέσ τερος ΑΝΤ. απώτερος, 


κώτ δέ ζω 
κατι που οινεταὶ στα χερια» το ρ. ἐγγυῶ στην 


αττ. διάλεκτο δήλωσε επίσης την παράδοση τής κόρης σε γάμο από 


τον πατέρα της, πράξη που συνοδευόταν απαραιτήτως απὀ την κα- 
ταβολή νυφικού τιμήματος ως εγγύησης]. 

έγδαρα ϱ.-» γδέρνω 

Ε.Γ.Ε. (η) Ένωση Γυναικών Ελλάδας. 

έγειρα ϱ. -» γέρνω 

εγείρω ϱ. µετβ. [ἠγ-ειρα. -έρθην. -ης. -η... (μτχ. εγερθείς. -είσα, -έν)ὶ 
(λόγ.) 1. (κυριολ.) σηκώνω (κάτι) όρθιο, υψώνω: - τη σημαία 2. (συ- 
νηθ. μτφ.) βγάζω (κάποιον) από τη νάρκη του: - κοιμισμένες συνεῖ- 
δήσεις ΣΥΝ. αφυπνίζω. ξεσηκώνο 3. φέρνω στην επιφάνεια. κάνω (κά- 
τι) φανερό; - πρόβλημα θέμα! ζήτημα ! διεκδικήσεις / αξιώσεις ΣΥΝ, 
προβάλλω. θέτω 4. προκαλώ: - αντιρρήσεις / την υπόνοια ! τη δυσπι- 
στία / ερωτήματα ! αμφιβολίες / το ενδιαφέρον 8. ασκώ. αποδίδω: - 
αγωγή εναντίον κάποιου / κατηγορία ΣΥΝ. υποβάλλω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « Σό-γέρ-[ω, πιθ. « ὁ- προθεμ. Ἔ 1.Ε. "ροι-«ξυπνώ» πβ. σαν- 
σκρ. [8-βαΓ-.ἱ «ξυπνάει », αλβ. πρτἑ «σηκώνω», αρχ. σκανδ. ΚετώΚτ «ζω- 
πρός, ζωντανός» κ.ά. Ὁμόρρ. ἐγερτήριοίν), ἐγρήγορσις (-η). γρήγορος 
(βλ.λ). γέρνω (βλ. λ.) κ.ά.|. 

εγελιανισµός (0) ΦΙΛΟΣ. τὸ φιλοσοφικό σύστημα τού Εγέλου και 
των συνεχιστών του, που διέπεται από τις αρχές τής διαλεκτικῆς του: 
ο - τοῦ Δ. Σολωμού. --- εγελιανός (0). 
[ΕΥΜ. « γερμ. Ηβοε]]αηίοπηις, από τον Γερμα ανώ ᾧ φιλόσοφο σθογα ΝΤΕ, 
Ἠεσεὶ (εξελληνισμένος τ. Έγελος)|. 

εγέρθητι / εγέρθητε ρ.(αρχαιοπρ.) σήκω όρθιος / σηκωθείτε όρθι- 
οι συνήθ.ως στρατιωτική διαταγή αλλά και ειρων.: Εγέρθητι’ Ακόμη 
είσαι στο κρεβάτι: 
[ΓΤΥΜ. Προστ. παϑ. αορ. τού αρχ. ἐγείρω (βλ.λ.)]. 

ἐγερση (η) {-ης κ. -έρσεως | -έρσεις, -ὀρσεων! (λόγ.) Ί. η άρση, η ὕψω- 
ση. (ειδικότ.) το σήκωμα από το κρεβάτι, το ξύπνημα: πρωινή - 2. 
(μτφ.) η ενεργοποίηση (κάποιου), ώστε να µη βρίσκεται πια σε νάρκη, 
σε αδράνεια: η - των εφησυχασµένων συνειδήσεων ΣΥΝ. αφύπνιση 3. 
η εκδήλωση (κάποιον πράγματος), κατά τρόπο ὥστε (κάτι) να καθί- 
σταται γνωστό: η - προβλήματος! ζητήματος εκ μέρους ενός από τους 
διαπραγματευομένους καθυστερεί τις συνομιλίες 4. η πρόκληση: η - 
αντιρρήσεων | υπονοιών 5. η άσκηση, η απόδοση: η - αγωγής ! Κατη- 
γορίας. --- εγερτικός, - ή. -ὁ [αρχ.]. 
ΕΙΥΜ. « αρχ. ἔγερσις « ἐγείρω]. 

εγερσιµότητα (η) !χωρ. πληθ.! ΦΥΣΙΟΛ. η ικανότητα των οργανισμών 
να αντιδρούν στα εξωτερικά ερεθίσµατα που δέχονται. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οχοἰταὈ{Ηγ]. 

εγερτήριο (το) ἰεγερτηρί- ου | -ὠν] 1. πρωινό σάλπισμα για να ξυ- 
πνήσουν οι στρατιώτες: σήμανε - 2.(μτφ.) αναγκαστικό ξύπνημα νῶ- 
ρίς το πρωί: αύριο έχουµε - στις 6.30, για να πάμε να μαζέψουμε τις 
ελιές 3. (μτφ.) ποίημα ἡ τραγούδι που λειτουργεί ὡς µέσο ξεσηκωμού 
και αφύπνισης τού πλήθους. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐγερτήριον « αρχ. ἐγείρω -- παραγ. επίθηµα -τήριον]. 

εγερτήριος, -ᾱ. -ο αυτός που έχει τη δύναμη να αφυπνίζει και να 
ξεσηκώνει; - σάλπισμα / δύναμη. 

έγια µόλα επιφών. (παρακελευσματικό) για να δίνει τον ρυθμό σε 
κωπηλάτες ή (μτφ.) για τον συντονισμό των κινήσεων κατά τη µετα- 
κίνηση βαριών αντικειμένων: ΦΡν. έγια μόλα, έγια λέσα (προς τους 
κωπηλάτες) μία μπρος, μία πίσω. (ΠΡ. λ. μόλα). 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. εἴα (ς αρχ. επιφών. εἴα) - µόλα «ιταλ. πιο[]ᾳ. προστ. 
τού πιοί]ατε «αφήνω, λασκάρω»!. 

έγιναρ. » γίνομαι 

Εγίρα (η) ἡ φυγή τού 
η οποία λαμβάνεται Ὁ ΝΗ τοῦ τ 
λόγησης. 
ΙΕΙΥΜ. « μεσον. λατ. Περβίτα « αραβ. Πταῃ «αναχώρηση. μετανάστευ- 
ση»]. 

εγκάθειρκτος, -ῃ. -ο έγκλειστος σε φυλακή ΣΥΝ. φυλακισμένος, 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐγ- (« ἐν-) - -κάθειρκτος, βλ. κ. κάθειρξη]. 

εγκάθετος (ο) ἱεγκαθέτ-ου | -ων.-ους], εγκάθετη (η) ἱεγκαθέτων! 
πρόσωπο που σκόπιμα τοποθετείται κάπου, εκτελώντας πιστά συ- 
Ἰκεκριμένες εντολές. συνήθ. για την επιδοκιµασία ή την αποδοκιµα- 
σία πολιτικών προσώπων: εγκάθετοι τής κυβέρνησης συντάσσουν τα 
κρατικό δελτία ειδήσεων | τραμπουκισµοί από εγκαθέτους τού κόμ- 
µατος ΣΥΝ. βαλτός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «κρυφά τοποθετημένος». «ἐγκαθίημι «ανα- 
θέτω -- κατεβάζω» - ἐγ- (« ἓν-) -- καθίημι, βλ. κ. κάθετος]. 


εγκαθίδρυση (0) ΠΠ871] Ί-ῆς κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων! 1. η ἱδρυσῃ 


ο ο... ἶ κ. νοσεως ος υσξεο ορυςσ 


σε συγκεκριµένο τόπο 2. (για θεσμούς, πολιτεύματα κ.λπ.) η θεσµο- 
θέτηση και η εφαρµογή: η “ενός σύγχρονου ἐπιχειρηµατι κού συστή: 
ματος Ι η- τής δημοκρατίας μετά την ανατροπή ενός απολυταρχικού 
καθεστώτος ΣΥΝ. θέσπιση. 

εγκαθιδρύω ρ. µετβ. [αρχ.] ἱεγκαθίδρυ-σα, -θηκα, -μένος} 1. ιδρύω 
(κάτι) σε συγκεκριμένο τόπο: - µια επιχείρηση ΣΥΝ. εγκαθιστώ 2. (για. 
θεσμούς, πολιτεύματα κ.λπ.) θεσμοθετώ καὶ θέτω σε ισχύ; - καθε- 
στώς τρόμου ! δημοκρατία ! τυραννία. 

εγκαθιστώ ρ. µετβ. {εγκαθιστάς...| εγκατ-έστησα (να/θα εγκαταστή- 
σω). εγκαθίσταµαι. εγκατ-αστάθηκα, -εστημένος) 1. τοποθετώ (εγκα- 
ταστάσεις. ανθρώπους) σε συγκεκριµένο τόπο: εγκατέστησαν πυρη- 
νικά όπλα ! πυραύλους || οι κατακτητές εγκαθιστούν εποίκους στη 
νήσο 2. (ειδικότ.) τοποθετώ σε συγκεκριμένη θέση (ένα δίκτυο) και 
κάνω τις απαραίτητες συνδέσεις. ὥστε να τεθεί σε λειτουργία; - σύ- 
στηµα αποχέτευσης ! δεύτερη τηλεφωνική γραμμή 3. (για παραχώρη- 
ση δικαιώματος) υποδεικνύω και ορίζω συγκεκριµένο πρόσωπο. για 
να αναλάβει συγκεκριμένη ιδιότητα ή θέση (καθήκον, αξίωμα. δι- 
καίωμα Κ. Ἆπ. ΜΗ τον εγκατέστησε κληρονόμο / διαχειριστή τής περιου- 
σίας του 4, ια θεσμούς. πολιτειακά συσ τήµατο) 0 θέτω σε ισχύ με- 
ταβάλλοντας την προὐπάρχουσα πολιτική κατάσταση: - δημοκρατία 


Ν ον. 
Ν εδίνα το 622 μ.Χ. 


συστήµατος χρονο 


πο 
ως 
- 


ΕΝ 


σλαμικο: 


εγκαίνια 


! τυραννία ΣΥΝ. εγκαθιδρύῶ 5. (µεσοπαθ. εγκαθίσταµαι) έρχομαι να 
διαμείνω μόνιμα ὕστερα από αλλαγή τού τόπου μόνιμης διαµονής 
μου: όταν τελείωσε τις σπουδές του. εγκαταστάθηκε στο εξωτερικό. 
Επίσης (λαϊκ.) εγκατασταίνω, 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν. ἐγκαθιστῶ (-ἆω), μεταπλ. τ. τοῦ αρχ. ἐγκαθίστημι « 
ἔγ- (- ἓν-) 1 καθίστηµι, βλ. κ. καθιστώ. Ἡ σημ. 2 αποδίδει τὸ αγγλ. 
Ἱπ5[α]{]. 

εγκαίνια (τα) (εγκαινίων) ειδική τελετή κατά την έναρξη τής λει- 
τουργίας εγκαταστάσεως. ιδρύματος ή έργου; - νοσοκομείου / νέων 
γραφείων / θεάτρου / έκθεσης || η τελετή τῶν --. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐγ-(« ἐν-) 1- -καίνια « καινός «καϊνούργιος»]. 

εγκαινιάζω ρ. µετβ. [μεσν.] ἱεγκαινίασ-α, -θηκα (καθηµ. -τηκα). -μέ- 
νος! 1. τελῶ τα εγκαίνια: - ζαχαροπλαστείο / ανθοπωλείο ; βιβλιοθή- 
κη 2.(μτφ.) χρησιμοποιώ καινούργιο απόκτηµα για πρώτη φορά: - τα 
παπούτσια µου στον χορό / το καινούργιο µου αυτοκίνητο 3. θέτω σε 
εφαρμογή σχέδιο: εγκαινίασε σκληρή τακτική έναντι των αντιπάλων 
του ᾗ η Εφορία εγκαινίασε νέα σειρά εξορμήσεων για την πάταξη 
τής φοροδιαφυγής 8. πραγματοποιώ την επίσημη έναρξη µιας νέας 
φάσης. σημαίνω την απαρχή της: οἱ συναντήσεις των δύο ανδρών 
ἐγκαινιάζουν µια νέα περίοδο επαφών μεταξύ των χωρών τους [ το 
τέλος τού Β’ Παγκοσμίου Πολέμου εγκαινίασε την πυ Ιρηνική εποχή. 
-- εγκαινίαση (η) [1476] κ. εγκαινιααµός (0). 

έγκαιρος, -ῃ. -ο [αρχ.| αυτός που γίνεται στην κατάλληλη στιγµή, 
χωρίς καθυστέρηση: - διάγνωση! θεραπεία ! επέμβαση: προειδοποί- 
ηση ενημε ρωση { παράδοση προϊόντος ΑΥΤ. τρος, καθυσ τερημέ- 
νος. --- έγκαιρα |µεσν.| / εγκαίρως ἱμτγν.] επίρρ.. εγκαιρότητα (η) 
[1893 {. 

εγκαιροφλεγής, -ής. -ές [εγκαιροφλεγ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] 1. αυτός 
που αναφλέγεται εύκολα. στην κατάλληλη στιγµή 2. (ειδικότ. στρα- 
τιωτικό βλήμα) που ρυθμίζεται κατάλληλα, ώστε να αναφλέγεται σε 
ορισμένο σημείο τής τροχιάς του: - βολίδες / οβίδες. Επίσης εγκαι- 
ρόφλεκτος, -η. -ο |1806]. 

εγκαλλώπισµα (το) [αρχ.] {εγκαλλωπίσμ-ατος | -ατα, -ἁτων! (αρχαι- 
οπρ.) οτιδήποτε για το οποίο µπορεί κανείς να καμαρώνει, να καυ- 
χάται ΣΥΝ. καμάρι, καύχημα. τιμή. κόσμημα, αγλάισμα. 

εγκαλώ ρ. µετβ. Ιαρχ.! ἱεγκαλείς... | ενεκάλεσα κ. εγκάλεσα] Ἱ. ΝΟΜ. 
ζητώ την τιμωρία κάποιου ενώπιον αρχής (αστυνομίας, εισαγγελίας) 
για αξιόποινη πράξη, η οποία δεν διώκεται αυτεπαγγέλτως ΣΥΝ, κα- 
ταγγέλλω, µην ύω 2. (γενικότ. προσάπτω κατηγορία: προκαλώ αυτούς 
που µε εγκαλούν για αμέλεια, να µου υποδείξουν πώς θα ἐνεργούσαν 
εκείνοι σε ανάλογη κατάσταση. 

εγκάρδιος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από ειλικρὶ- 
νεια αισθημάτων, ο από καρδιάς πραγματοποιούμενος: - ευχές / χαι- 
ρετισμοί ! υποδοχή! σχέσεις / συνεργασία / ατμόσφαιρα ! φίλος ΣΥΝ. 
ειλικρινής, θερμός 2. (ειδικότ. για πρόσ.) αυτός που εκδηλώνει µε εἰ- 
λικρίνεια τα αισθήματά του. που εἰναι ζεστός, προσιτός στις σχέσεις 
του µε τους άλλους ανθρώπους ΣΥΝ, διαχυτικός, εκδηλωτικός, ανοι- 
χτόκαρδος. -- εγκάρδια / εγκαρδίως [μτγν.| επίρρ. 

εγκαρδιότητα (η) [1588] [χωρ. πληθ.) η εκδήλωση εγκάρδιας διάθε- 

σης: του μίλησε τον δέχτηκε µε μεγάλη - || τα λόγια του έδειχναν - 

ΣΥΝ. διαχυτικότητα ΑνΊ. ψυχρότητα. τυπικότητα. 

εγκαρδιώνω ρ. µετβ. [μεον.] ἱεγκαρδίω-σα. -θηκα, -μένος) δίνω θάρ- 
ρος (σε κάποιον). ενισχύω την αυτοπεποίθηση (κάποιου): η επίσκεψή 
της τον εγκαρδίωσε ΣΥΝ. εμψυχώνω, ενθαρρύνω ΑΝΤ. αποκαρδιώνω. 


αποθαρρύνω, -- εγκαρδίωσῃ (η) !1835|, εγκαρδιωτικός, -ή, -ὁ ΠΒΘΑ͂Ι, 

εγκάρσιος, -ᾱ, -ο αυτός που τέμνει καθέτως' στη ΦΡ. εγκάρσια τομή 
τομή ενός στερεού µε επίπεδο κάθετο στον κατακόρυφο ἀξονά του. 
-- εγκάρσια επίρρ. 
[ΕΤ ὙΜ. αρχ., αρχική σημ. «αυτός που διασχίζει, που τέμνει καθέτως 

«"ἐγ-καρ-τος « ἐγ- (ς ἐν-) 1- θ, καρ-ς “ΚΙ-, συνεσταλμ. βαθµμ. τού Ι, Ἐ 

Ἐίθηθτγ- ακόβῳ. τέμνω», πβ. λ1θ. «Κοῖνᾶς «καθέτως», αρχ. περσ. ΚίτοςΠα 
κ.ά. Ὁμόρρ. κέρ-μα. κορ-μός, κουρ-εύς (-έας). ἆ-καρ-ιαῖος. βλ.λ.]. 

εγκαρτέρηση (η) [15711 |-ης κ. -ἠσεως | χωρ. πληθ.| καρτερική, αδια- 
μαρτύρητη υπομονή και απάθεια; δέχεται τη μοίρα του µε - ΣΥΝ. 
καρτερία. --- εγκαρτερώ ρ. [αρχ.! ἰ-είς...]. 

έγκατα (τα) [εγκάτων] τα εσώτατα. τα κατάβαθα: τα - τής γης! (μτφ.) 
τής ψυχής. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, Έχει υποστηριχθεί ότι πρόκειται για εμ- 
φατικό παράγωγο τού ἐν κατ᾽ αναλογίαν προς το επίθ. ἔσχατος 
(Βλ. Αλ... το οποίο παράγεται απόά τα αντώνυµο ἐξ. Και στα δύο επίβ δυ- 
σεξήγητος παραμένει ο μορφολογικός σχηματισμός σε -κα-τος]. 

εγκαταβίωση (1) [1889] |-ης κ. -ώσεως | χῶρ. πληθ.! (Ἀόγ.) 1. γενικά ο 
τρόπος ζωῆς, το πώς ζει κανείς (κάπου) 2. (για μοναχό) η ζωή. σε μο- 
γή, το γα μονά ει να ασκητεύει (κανείς). τ-- εγκαταβιώνω Ρ. ἰμτγν.]. 
[5ΤΥΜ. «μτγν. ἐγκαταβιῶ «περνώ τη ζωή µου κλεισμένος µέσα» - ἐγ- 
(ς ἐν) -- κατα- 1- βιῶ (-όω)]. 

εγκαταλείπω ϱ. µετβ, κ, αµετβ. [αρχ.Ι [εγκατέλ-ειψα, εγκαταλ-εί- 
φθηκα. -ειμμένος (λόγ. εγκαταλελειμμένος)} Φ (μετβ.) 1. αφήνω (κά- 
ποιον/κάτι) οριστικά και αμετάκλητα, αδιαφορώ για την τύχη του: - 
την οικογένειά µου! ένα παιδί / το βυθιζόµενο σκάφος | - την πόλη 
στον εχθρό | το κράτος έχει εγκαταλείψει την περιοχή αυτή στην τύ- 
χη τῆς ΣΥΝ. παρατώ 2. απομακρύνομαι από συγκεκριµένο τόπο, δεν 
γυρίζω πίσω: - τη χώρα ᾗ εγκατέλειψε την Ελλάδα για πάντα | - τα 
εγκόσμια: ἀν, εγκαταλείπω τον μάταιο τούτο κόσµο πεθαίνω 3. πα- 
ραιτούμαι από (σκέψεις. ενέργειες ἡ συναισθήματα), αφήνω κατά μέ- 
ρος: - µια προσπάθεια ! ιδέα / απόφαση / τις φιλοδοξίες µου ! τις 
απόψεις µου ’ κάθε ελπίδα ! τις συνήθειες µου την ενεργό δράση 
φ 4. (αμετῇ.) παραιτούμαι, αφήνω στη μέση προσπάθεια που βρίσκε- 


ταισεε 


Ὅ τασσ 


εξέλι Ἑμ: πολλοί αθλητές εγκατέλέίψαν δῃ στη μέση τής δια- 
εἷς]; πο ΠΗ ΕΥ ΚΟΤτΕεἶψοαν ΠΟΠ στ) μεση τὴς οἷα 


δροµής. «ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 
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Εγκέλαδος 


εγκατάλειψη (η) μτγν.| ἰ-ης κ. -εἴψεως | χωρ. πληθ.) 1. το να εγκα- 
ταλείπει κανείς (κάποιον/κάτι): η - τής οικογένειας από τον σύζυγο / 
τού σκάφους από το πλήρωμα ! µιας περιοχής από τους κατοίκους 
της || - θέσεως (από στρατιώτη) ΑΝΤ. παραμονή 2. το να µη συνεχίζει 
κανείς (προσπάθεια. διαδικασία): η - τού αγώνα / τής διεκδίκησης 
µιας θέσης τής προσπάθειας υλοποίησης ενός σχεδίου ΑΝΤ. συνέχι- 
ση, ολοκλήρωση, (αποπεράτωση 3. η απουσία μέριμνας, φροντίδας, 
το να αφήνει κανείς (κάποιον, κάτι) στην τύχη του: η - καὶ ὁ µαρᾶ- 
σμός τής υπαίθρου || 7 - των αναξιοπαθούντων από την πολιτεία ΣΥΝ. 
παραμέληση. αδιαφορία. 

εγκατασπείρω ϱρ. µετβ. [μτγν.| {εγκατέσπειρα, εγκατασπάρθηκα. 
εγκατεσπαρμένος! (λόγ.-σπάν.) 1. σκορπίζω στον χώρο, εκτοξεύω 
προς όλες τις κατευθύνσεις ΣΥΝ. διασπείρω 2. (μτφ.) υποθάλπω και 
διαδίδω προς όλες τις κατευθύνσεις (ειδήσεις. φήμες κ.λπ.: - τη δι- 
χόνοια / ψεύδη ΣΥΝ. διασπείρῳ, διασκορπίζω. - ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

εγκαταστάθηκα ρ. » εγκαθιστώ 

εγκατασταίνω ρ. -» εγκαθιστώ 

εγκατάσταση (η) [1856] [-ης κ. -άσεως | -ἄσεις, -άσεων} 1. η μόνιμη 
τοποθέτηση και η σταθερή προσαρμογή (σε συγκεκριµένο σημείο): η 
συσκευών ’ εξοπλισµού |ὶ ο χώρος τού υπογείου προορίζεται για τὴν 


- μηχανημάτων | η- πυραυλ κών σι οστηµάτων Σ ΣΥΝ. τοποθέτηση ΑΝΤ. 


Πα αἱ νη στ ά υθαί μήν 
μετατόπιση 2. (συνεκὸ. } οτιδήποτε ἔχει τοποθετηθεί σε χώρο ή θέση: 
πού βρίσκεται η” τού ηλεκτρικού; τού νερού ! τής θέρμανσης: || θερ- 
μική / ψυκτική - Ἡ. (ο) η επίσημη ανάληψη καθηκόντων (σε θέση 
εξουσίας, διοίκησης κ, λπ. τ { - του στο υπουργείο ο υνοδεύτηκε από 
αλλαγές στο προσωπικό || η - των επαναστατών στην εξουσία προ- 
κάλεσε τις έντονες αντιδράσεις των δυτικών κυβερνήσεων (β) ΝΟΜ. 
εγκατάσταση κληρονόμου ο ορισμός κληρονόμου εκ μέρους τού συ- 
ντάκτη διαθήκης 4. εγκαταστάσεις (οι) τα κτήρια και τα μηχανήμα- 
τα και γενικότ, το σύνολο τῶν ακίνητων και κινητών στοιχείων που 
συνθέτουν το πάγιο ενεργητικό επιχείρησης, οργανισμού. υπηρεσίας 
κ.λπ.; στρατιωτικές / σύγχρονες / ιδιόκτητες ! βιομηχανικές ! τουρι- 
στικές ! υποτυπώδεις - 8. ο ερχομός ἡ η µεταφορά (ατόμων, πληθυ- 
σμών) σε συγκεκριµένο τόπο για παρατεταμένη ή πόνιμη διαμονή: η 
- σλαβικών φύλων στα Βαλκάνια || μόνιμη - μεταναστών στην Ελλά- 
δα || ἡ ειρηνική! προβληματική - προσφύγων σε µια περιοχή. 

ΓΕΤΥΜ. «εγκαθιστώ, απὀδ. τού γαλλ. ἐτα]δρ]1ϑ5ἐπιοΏί]. 

εγκαταστήσω (να/θα) ϱ. ” εγκαθιστώ 

εγκατεσπαρμένος, η -ο -» εγκατασπείρω 

εγκατεστημένος, -η.-ο » εγκαθιστώ 

εγκατέστησα ρ. - εγκαθιστώ 

εγκατοίκηση (η) [-ης κ. -ήσεως | -ἥσεις. -ἠσεων] (λόγ.) η κατοίκηση 
μέσα σε κάτι ή η εγκατάσταση σε ἕναν τόπο. 

εγκατοικώ ρ. αμετβ. ἱμτγν.[ [εγκατοικεῖς...] εγκατοίκησα| (λόγ.) κα- 
τοικώ µέσα σε (κάτι): «η μορφή του εγκατοικεί στην ψυχή µου...» 
εφημ). 

έγκαυμα (το) {εγκαύμ-ατος |-ατα. -άτων] βλάβη στο δέρµα και στους 
ιστούς τού σώματος, που προκαλείται από τη φλόγα τής φωτιάς και 
γενικότ. από την επίδραση τής θερμότητας ἡ τη δράση φυσικών πα- 
ραγόντων (λ.χ. τού ηλεκτρισμού. τής ραδιενέργειας κ.ά.) ἡ χημικών 
(λ.χ. οξέων, αλκαλίων κ.ά.): υπέστη σοβαρά - | καθολικά ελαφρά - 
|- πρώτον ! δευτέρου / τρίτου βαθμού (βλ.λ. βαθμός) ΣΥΝ. κάψιμο. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ, « ἐγκαίω « ἐγ-(« ἐν 1- καίω]. 


ενιζειτειζετΊςις (ο) Ιονκοαυιιοτιώνὶ πωόσοπο πον έ 
μπαμ να (ο) τεγκαυμάτιωνι πρωσωποπους 


[ΕΤΥΜ. « έγκαυµα. -ατος -- παραγ. επίθηµα -ίας. 
το τραυµατ-ίας]. 

εγκαυστικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την εγκαυστική: - 
τεχνική / ζωγραφική 2. εγκαυστική (η) ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. τεχνική τής αρ- 
χαίας ζωγραφικής που βασιζόταν στην τοποθέτηση µε πυρακτωμένη 
λαβίδα χρωμάτων διαλυμένων σε κερί πάνω σε λείες επιφάνειες (λ.χ. 
απά ξύλο, μάρμαρο, ελεφαντόδοντο κ.ά͵): οι προσωπογραφίες φα- 
γιούμ βασίξονται στην - επί ξύλου, ΣΥΝ. κηρογραφία. 
[υτΥΜ. μτγν. « ἐγκαυστής « αρχ. ἐγκαίω « ἐγ- (- ἓν-) -- καίω]. 

ἔγκειται ρ. τριτοπρόσ. αµετβ. {μόνο ενεστ.] (λόγ.) ἱ σὲ βρίσκεται, 
ενυπάρχει (σε κάτι): ο κίνδυνος - στην απειρία των στελεχών που 
ανέλαβαν την υλοποίηση τού σχεδίου | το παράλογο τής υπόθεσης - 
στο εξής... |. η διαφορά τους - στην ποιότητα ΣΥΝ. βρίσκεται, συνί- 
σταται. “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, εξαρτώ. συνίσταμαι. 


[ΕΤΥγΜ. «αρχ ἔγκειμαι - ἐγ-{ (« ἓν-) Η- 


κείματ]. 
ζαρχ. κειμ ἡ Ϊ 


κειμα 


έγκειται - αυνίσταται. Λογιότερες χρήσεις που εμφανίζονται στον 
λόγο με τη σημ. -ὑπαρκτικού / συνδετικού ρήματος (Ξ βρίσκεται. 
είναι, υπάρχει). Τόσο το ἔγκειται όσο και το συνίσταται σον τάσ- 
σονται µε την πρόθ. σε: -ΙΙού έγκειται η διαφορά ανάµεσα στους 
δύο υποψηφίους; -Η διαφορά ἔγκειται! συνίσταται στο ὅτι ο ένας 
κατέχει διδακτορικό δίπλωμα και έχει πλήθος δημοσιεύσεων. ενώ 
ο άλλος διαθέτει μόνο το πτυχίο του - Η συμβολή του έγκειται / 
συνίσταται στις προδιαγραφές πον έθεσε για την ασφαλή εκτέλε- 
ση τού έργου. Λς σημειωθεί ότι. ενώ λέγεται (σε ερωτήσεις) «πού 
έγκειται....», δεν λέμε «πού συνίστατοι...:» αλλά «σε τι συνίστα- 
τα.» 


-ἲ 


εγκεκριµένος, -η. -ο αυτός που έχει εγκριθεί, που έχει καταστεί 
έγκυρος µε προφορική ἡ γραπτή δήλωση. πράξη κ.λπ. αρμόδιας αρ- 
χῆς, κρατικού ἡ άλλου επίσημου φορέα κ.λπ.: - ενέργεια / σχέδιο | 
δαπάνη || βιβλίο - από το Υπουργείο Παιδείας ΣΥΝ, επικυρωμένος. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διακεκριμένος. μετοχή. κλίνω. 


μη ΤῪΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐγκρίνω]. 


Εγκέλαδος (0) 1. ΜΥΘΟΛ. ο αρχηγός των Γιγάντων κατά τη Γιγαντο- 


εγκεντρίζω 


µαχία. τον οποίο φυλάκισε η Αθηνά κάτω από το ηφαίστειο Λίτνα. 
από όπου προσπαθώντας να απελευθερωθεί προκαλούσε σεισμούς 
2. (μετώνυμ. ) ο σεισμός, η σεισμική δόνηση: το χτύπημα τού - |0- 
χτύπησε µια περιοχή. 
[ΓΤΥΜ. αρχ.» αρχική σημ. «θορυβώδης», « ἐγ-(« ἐν-) - κέλαδος «θό- 
ρυβος», για το οποίο βλ.λ. κελαηδώ|. 

εγκεντρίζω ρ. μετβ. [αρχ.Ι Ιεγκέντρισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), «μένος! 
(λόγ. μπολιάζω, --- εγκεντρισµός (0) |αρχ.|. 

εγκεφαλαλγία (η) [1889] [εγκεφαλαλγιών) 1ΑΤΡ. πόνος τοῦ εγκεφά- 
λου. 

εγκεφαλικός, -. -ὁ [1371] 1, αυτός που σχετίζεται µε τον εγκέφαλο: 
- νεύρα; αρτηρίες / έλικες / κοιλίες ! λοβοί! στέλεχος! φλοιός; κύτ- 
ταρα |} - πάθηση ! αιμορραγία ! διαταραχή : προσβολή ! θρόμβωση ! 
συμφύρηση ! αποπληξία ! διάσειση ανωμαλία / μακόκυνση / βλάβη 
! παράλυση: ΦΡ. (α) εγκεφαλικό (επεισόδιο) η απόφραξη ή η αιμορ- 
ραγία αιµοφόρου αγγείου που οδηγεί στον εγκέφαλο. µε συνέπεια 
την ανεπαρκή οξυγόνωσή του. πράγμα που µπορεί να προκαλέσει βα- 
ρύτατες βλάβες, λ.χ. παράλυση σε ολόκληρο τµήµα τού σώματος, 
προβλήματα ἡ απώλεια τής ομιλίας. των αισθήσεων. τής διανοητικής 
λειτουργίας κ.ά.; έπαθε εγκεφαλικό βαριάς µορφής | [Υ1α κάτι δυσά- 
ρεστο) µην του το πεις απότομα και πάθει κανένα εγκεφαλικό! (β} 
εγκεφαλικός θάνατος. η νέκρωση τοῦ εγκεφαλικού στελέχους ὕστε- 
ρα από την οποία, σύμφωνα με ορισμένα κριτήρια. το άτομο θεωρεί- 
ται οριστικά νεκρό 2. (κατ επέκτ.) αυτός που βασίζεται ή θεμελιώνε- 
τοι στη σκέψη και τη θεωρία, που απαιτεί διανοητική προσπάθεια: ως 
εργασία ! έργο ΣΥΝ. διανοητικός ΛΝΊ, συναισθηματικός 3. (α) (για 
πρόσ.) αυτός που βασίζεται στη λογική. που οι λόγοι και οι πράξεις 
του είναι προϊόν κυρ. λογικής σκέψης παρά συναισθημάτων ἡ πα- 
ρορμήσεων: - παίκτης / καλλιτέχνης τύπος (πβ. λ. συναισθηµατικός. 
παρορμητικός) (β) (ειδικότ.) αυτός που βασίζεται σε διανοητική επε- 
ξεργασία (και όχι σε βίωμα, στην προσωπική επαφή): πρόκειται για 
- προσέγγιση’ η καθημερινή εμπειρία ὅμως µας οδηγεί αλλου. -- 
εγκεφαλικά επίρρ., εγκεφαλικότητα (η) [1894] (σημ. 2. 3). 
[ΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σέτέζτα!]. 

εγκεφαλίτιδα (η) [1837] (χῶρ. γεν. πληθ.} 141», φλεγμονώδης πάθηση 
τού εγκεφάλου, που προκαλείται από ιούς, βακτήρια, παράσιτα, μύ- 
κητες κ.λπ. ἡ επέρχεται ὡς δευτεροπαθές σύμπτωμα γενικής νόσου. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ζέν. ὀρ., « γαλλ. ὑποέρπα!116]. 

εγκεφαλογράφημα (το) [εγκεφαλογραφήπ-ατος | -ατα. -άτων! ΙΑΤΡ. 
το διάγραμμα όπου απεικονίζονται και καταγράφονται οι διαφορές 
δυναμικού των εγκεφαλικών κυττάρων καὶ το οποίο χρησιμεύει κυρ. 
για διαγνωστικούς σκοπούς ΣΥΝ. ηλεκτροεγκεφαλογράφημα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. σπευρΠαΙορταρῦ |. 

εγκεφαλοκήλη (η) [1539] ΙΑΤΡ. η πρόπτωση τμήματος τοῦ εγκεφά- 
λου από τρύπα τοῦ κρανίου (συνήθως από σοβαρό τραύμα). 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. οπεέρπαίοςδ!ς!. 

εγκεφαλομυελίτιδα (η) ΙΑΤΡ. φλεγμονώδης πάθηση τού εγκεφάλου, 
που προσβάλλει ταυτόχρονα και τον νωτιαίο μυελό. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ.. « αγγλ. ζποςρπα]οπιγςΗτ18]. 

εγκεφαλονωτιαίος, -α. -ο [1536] ΙΑΤΡ. αυτός που σχετίζεται µε τον 
εγκέφαλο και τον νωτιαίο μυελό συγχρόνως: - σύστημα: υγρό. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οἑτόρτο-ερίπα]|. 

εγκεφαλοπαθεια (η) 11889] [Ιεγκεφαλοπαθειών! 1ΑΤΡ. κάθε οργανική 
πάθηση τού εγκεφάλου, που οφείλεται σε λόγους μεταβολικούς, στε- 


από έλλειμη τῆς βιταμίνης Βν τοξικαὺς (Αν 


πο ΣΛΑΛΕΝΨΤ τί ἱταμίν ην ο), τοςικορς κ; - 
1] 55 ο Ρ 5“), 5 2Α. 


οπτικος . 


ρητικοὺς (λ. Ἂν 
ὅραση τού μολύβδου) κ.ά. ΩΡ, σπογγώδης εγκεφαλοπάθεια βλ. λ.. 
σπογγώδης. 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν, ὁρ.. «γαλλ. ἐεποόρπα]οραιπ!ε|. 

εγκέφαλος (0) {εγκεφάλ-ου [-ών.-ους] 1. ΑΝΑΤ. το ανώτερο. ογκώδες 
τμήμα τού κεντρικού νευρικού συστήµατος, το οποίο περιέχεται στην 
κρανιακή κοιλότητα των σπονδυλωτών ζώων και συνιστά το κέντρο 
όπου ολοκληρώνονται και υφίστανται επεξεργασία όλες οι ζωτικές 
λειτουργίες τού οργανισμού: αποτελείται από μάζα νευρικών ιστῶν. 
οργανωμένων έτσι. ώστε να επιτρέπουν την αντίληψη των ερεθισµά- 
των των αισθήσεων. τον συντονισμό τῶν κινητικών ὠθήσεων και τη 
λειτουργία τής μνήμης, τής μάθησης και τής συνείδησης: διάσειση / 
φλεγμονή ! έλικες ; κύτταρα ! κάκωση τού - {κ εγχείρηση για την 
αφαίρεση όγκου από τον - | μαλάκυνση εγκεφάλου | τελικός - (βλ. 
λ, τελικός) ΣΥΝ. μυαλό 2. ο νους. η διανοητική συγκρότηση (κάποιου), 
ο τρόπος σκέψεως: ΦΡ.(ο) (ους. -μειῶτ.) (έχει κόλο στον εγκέφαλα εἰ- 
ναι ανόητος, ᾽ανισόρροπος ή ξεροκέφαλος; πού να συζητήσεις μαζί 
του. αυτός ἔχει - “(β) πλύση εγκεφάλου η συνεχής προπαγάνδα που 
ασκείται υπέρ ἡ κατά προσώπου. κοινωνικής ομάδας ή πράγµατος 
κυοι η οποία [5] τοχε ὍΣ Ισ τη διαμόρφωσ Π συ Ίκεκριμε Ψ ης στοσ ης (θετι- 
κής ἡ αρνητικής) απέναντί τους: η συνεχής επανάληψη ενός διαφή- 
μιστικού μηνύματος κάνει - στο καταναλωτικό κοινό | του χουν κά- 
νει “στο κόμμα του και βλέπει τα πάντα μονόπλευρα 3. μτφ.) αυτός 
που οργανώνει και κατευθύνει (δύσκολο εγχείρημα. επιχείρηση κ.λπ.. 
συν ἠθ. χωρίς να λαμβάνει ο ἴδιος μέρος ). το πρόσωπο που συλλαμ- 
βάνει τις ιδέες και καθορίζει τον τρόπο δράσεως: ο” τής συμμορίας 
[ στρατιωτικός οικονομικός / επιχειρηματικό- / διπλωματικός ’ στρα- 
τηγικός - || ο - τής επανάστασης / τού κινήματος τής ληστείας ΣΥΝ. 
ιθύνων νους 4. (παλαιότ.) ηλεκτρονικός εγκέφαλος ὁ ηλεκτρονικός 
υπολογιστής (βλ...) ΣΥΝ. κομπιούτερ. 9γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - εγ-ί(ς ἓν-) 1- -κέφαλος « κεφαλή. Η πλύση εγκεφάλου εί- 
ναι απὀδ. τού αγγλ. Ὀταϊηννα» Πίπας. 

εγκεφαλοσκόπηση (1) [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεών! η ανατοµι- 
κή εξέταση τοῦ εγκεφάλου. Επίσης εγκεφαλοακοπία. 
συ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ. - αγγλ. σπσορπα!οσςοργ. 


εγκεχυμένος, -η. -ὁο »εγχέω 


από επί- 


απο 
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εγκληματικότητα 


εγκιβωτίζω ρ. µετβ. [1889] [εγκιβώτισ-α, -τηκα. -μένος} 1. (λόγ.-σπάν.} 
βάζω (κάτι) μέσα σε κιβώτιο και τὸ κλείνω 2. ἸΈΧΝΟΑ. διύνεργώ εγκι- 
βωτισμό (βλ.λ.. σημ. 5) 3. (λογοτ.) ενθέτω αφήγηση σε άλλη, 
[ΕΤΥΜ. ς εγ-(« εν-) 1- -κιβωτίζω «κιβώτιο, απὀδ. τού γαλλ. επσαῖνδοτ. 
Ο λογοτ. ὀρ. αποδίδει το αγγλ. επιδεά]. 

εγκιβωτισμός ιο) [18841 1. (λόγ.- σπάν.) ) η τοποθέτηση αντικειμένου 
σε κιβώτιο 2. ΤΕΧΝΟΛ. η απομόνωση τμήματος τού πυθμένα από το 
νερό κατά τη θεμελίωση τεχνικών έργων στον βυθό θάλασσας ἡ λί- 
µνης. στην κοίτη ποταμού κ.λπ., που συνίσταται στη βύθιση τερά- 
στιων κιβωτίων. µε ορθογώνια ή κυκλική διατομή, τα οποία χρησιμο- 
ποιούνται ὡς κέλυφος για την κατασκευή τού υπόλοιπου ἔργου 3. 
(στη θεωρία τής λογοτεχνίας) η ένθεση µιας αφήγησης («ἐενθηκευµέ- 
νη»/ «εγκιβωτισμένη» αφήγηση) στ µια άλλη' η τοποθέτηση ή η πα- 
ρεμβολή αφηγήσεω- στο εσωτερικό άλλης ευρύτερης, εξωτερικής 
(«πλαισιωμένη» αφήγηση): συχνοί είναι οἱ - στον Ηρόδοτο. 

ΕΓΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. οποδΙρεπιοπ!|. 

γκλεισµα (το) ἱεγκλείσμ-ατος | -ατα, -άτων] ΟΡΥΚΤ. μικροσκοπικό 

σώμα σε στερεή. υγρή ἡ αέρια κατάσταση. που εγκλείεται στους 

κρυστάλλους διαφόρων ορυκτών. 

ΕΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιπε[υ]οη]. 

εγκλεισµός (ο) το κλείσιμο. ο περιορισμός κάποιου σε κλειστό χώ- 

Ρο (σώφρονιστικό κατάστημα. ίδρυμα κ.λπ): ὁ - κάποιου σε ψυχια- 

τρείο στη φυλακή! σε άσυλο. Επίσης έγκλειση (η) |μεσν.|. 
ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐγκλείως ἐγ- (ς ἐν-) 1- κλείω!. 

ἔγκλειστος, -η. -Ὁ ἱεγκλείστ- ου | -ῶν, -ους] 1. αυτός που δεν έχει 
ελευθερία κινήσεων και που έχει περιοριστεί σε κλειστό χώρο: (συ- 
νήθ. ος ουσ.) ο! - των φυλακών Κορυδαλλού ΣΥΝ. περιορισμένος, φυ- 
λακισμένος 2. (στην Οδοντιατρική) {για δόντι) που εμποδίστηκε να 
βγει από διπλανά δόντια ἡ από οστό τής γνάθου: - φρονιµίτης [| εξα- 
νωγή εγκλείστων 3. (παλαιότ. για έγγραφα. χαρτιά. χαρτονομίσματα 
κ.λπ.) αυτός που κλείνεται στον ἴδιο φάκελο µε επιστολή: - επιταγή / 
αναφορά ΣΥΝ. εσώκλειστος. --- εγκλείατως επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐγκλείω]. 

εγκλείστρα (η) [μτγν.| [εγκλειστρών! κάθε κλειστός χώρος, ιδ. σπη- 
λιά. όπου μονάζει ένας ασκητής ΣΥΝ. ερηµητήριο. Επίσης ἔγκλειστρο 
(το) [μεσν.]. 

εγκλείω ρ. µετβ. [ενέκλεισα, εγκλείσθηκα (μτχ. εγκλεισθείς, -είσα. 
-ἐν). εγκεκλεισμένος! (λόγ.) 1. κλείνω. περιορίζω (σε κλειστό χώρο, εἰ- 
δικότ. σε σωφρονιστικό κατάστημα) -- σε ἵδρυμα ΣΥΝ. φυλακίζω 9 2. 
(ειδικότ. για έγγραφα, χαρτιά κ.λπ.) τοποθετώ μαζί µε επιστολή. κλεί- 
νω σε φάκελο επιστολής: - επιταγή / αναφορά ΣΥΝ. εσωκλείω 8. 
(ατφ.) εμπεριέχω: τα ποιήματά του εγκλείουν υψηλές ιδέες και ἴδα- 
νικά ΣΥΝ. περιέχω, εὐπεριέχω, (συμ)περιλαμβάνω. -- ΣΧΟΛΙΟλ. κλίνω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐγ- (« ἕν-) - κλείω «κλείνω»]|. 

έγκλημα (το) (ογκλήµ-ατος | -ατα. -ἄτων! 1. νοµ. κάθε πράξη άδικη, 
καταλογιστή, προβλεπόμενη και τιμωρούμενη µε ποινή από τον νό- 
µο: ειδεχθές ! στυγερό / ανεξιχνίαστο ! πολιτικό! ἄγριο! αποτρόπαιο 
! σατανικό / προμελετημένο ! σεξουαλικό -- || - εσχάτης προδοσίας | 
δίωξη ! εξιχνίαση ! διαλεύκανση εγκλήματος || - κατά τής ζωής ! τής 
ιδιοκτησίας / τής τιμής / τής γενετήσιας ελευθερίας || -- µε δόλο! από 
αμέλεια | αποδοχή προϊόντων εγκλήματος ΣΥΝ. εγκληματική ενέρ- 
γεια’ ΦΡ.(α) σώμα τού εγκλήματος (λατ. εοτρΏς ἀς[1οιῖ) βλ. λ. σώµα 
(β) τόπος τού εγκλήματος υ χώρος, στον οποίο διαπράχθηκε το 
έγκλημα: ο δολοφόνος γυρίζει πάντοτε στον -- (ὐ) αναπαράσταση 


ενκλαήματος βλ λ αναπασάόστασῃ δὶ ἐνμληιαμοθοσηλσειλς Πλ. λ 
εγκλήματος ῥλ. ἡ. αναπαράσταση (9) εγκλημα καθοσιώσεως ϱλ. Λ. 


καθοσίωση (ε) έγκλημα καὶ τιμωρία (από το ομώνυμο µυθιστόρηµα 
τοῦ Φ, Ντοστογέφσκι) για περιπτώσεις στις οποίες µια εγκληματική 
ἡ γενικότ. κακή πράξη βρίσκει τη δίκαιη τιμωρία της (στ) έγκλημα 
πολέμου βλ.λ. πόλεμος (Ὁ) οργανωμένο έγκλημα η παράνομη δράση 
τῶν κυκλωμάτων τού υποκόσμου (η) διαρκές έγκλημα ἔγκλημα τού 
οποίου η ενέργεια τής πράξης (τού εγκλήματος) συνεχίζεται και µε- 
τά την τἐλεσή του (θ) στιγμισίο έγκλημα έγκλημα το οποίο τελειώνει 
με την τέλεσή του. π.χ. 0 φόνος 2. (α) (καταχρ.) η ανθρωποκτονία (β) 
(καθημ.-εκφραστ.) πράξη που θεωρείται κακή, ανεπίτρεπτη: είναι - 
να µην αφήνεις τὰ παιδιά σου να συνεχίσουν το σχολείο! |. η φορο- 
διαφυγή αποτελεί - κατά τού κοινωνικού συνόλου ΣΥΝ. σφάλμα. αδι- 
κία. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, εγκάηματώ. 
[ΕΙΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «κατηγορία», « ἐγκαλῶ «προσάπτω κατη- 
γορία [σε κάποιον)». Ηδη αρχ. η σημ. «αξιόποινη πράξη»]. 

εγκληματίας ( (ο/η) 118261 {εγκληματιών δράστης εγκλήματος 
γνός ! αδίστακτος ; παράφρων, κοινός ΣΥΝ. κακούργος, κακοποιός' 
ΦΡ. εγκληματίας πολέμου πρόσωπο που διαπράττει εγκλήματα πολέ- 
μου (βλ. λ. πύλεμος). “Σχόλιο λ. -Ύκ-. εγκληματώ. 

εγκληματικός, -ἡ, -ὁ [αρχ. ] 1. αυτός που σχε τίζεται µε το έγκλημα: 
- σκοπός ! κρούσμα ! ἔργο ! όργανο ! ενέργεια 2. αυτός που δείχνει 
τάση για έγκλημα ή θυμίζει εγκληματία: - φυσιογνωμία φύση / ἐν- 
στικτο/ πρόσωπο ! τύπος 3. αυτός που οδηγεί σε µεγάλο κακό; από - 
αμέλεια των κατασκευαστών κατέρρευσε τμήμα τής γέφυρας || - 
αδιαφορία! σπατάλη ! πολιτική / διαχείριση! παράλειψη. --- εγκλη- 
µατικ-ά | -ὡς [μεσν.| επῖρρ. 

εγκληματικότητα (η) [1840| [χωρ. πληθ.] 1. η ροπή προς εγκληματι- 
κές πράξεις και η διάπραξή τους: η - των ανηλίκων οφείλεται συχνά 
στην έλλειψη οικογενειακής καθοδήγησης 3. (συνεκδ.) το σύνολο τῶν 
εγκληματικών πράξεων που διαπράττονται σε συγκεκριµένο τόπο 
και χρόνο: ραγδαία αύξηση τής - || παιδική / εφηβική - ΣΥΝ. παρα- 
βατικότητα- Φ». δείκτης εγκληματικότητας ο δείκτης που απεικονί- 
ζει τη σχέση μεταξύ τού πληθυσμού µιας χώρας και τοῦ αριθμού των 
εγκλημάτων που καταγράφοντα: επισήμως σε αυτήν σε ορισμένη 
χρονική πε τρίοδο, ασ ΣΑΛΙΟ Α. [ή 'γκληματώ. 


[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ογἰπιίπα]]τό][. 


55. 


-στυ- 


εγκληματογόνος 


545 


εγκρίνω 


εγκληματογόνος, -ος/-α. -ο αυτός που ευνοεί την ανάπτυξη εγκλη- 
µατικής δράσης: «το μετρό. όπως δεν µπορεί να είναι ένας επιτηρούῦ- 
μενος και αστυνομοκρατούμενος χώρος. έτσι δεν πρέπει να µεταβλη- 
θεί σε - εστία» (εφημ.). 
ΙΕΤΥΜ. « έγκλημα. -ατος -- γόνος. πβ. κ. καρκινο-γόνος. νοσο-γόνος]. 

εγκληµατογραφία (η) Ιχωρ. πληθ.) η περιγραφή και η κατάταξη 
των εγκλημάτων. 

εγκληματολογία (η) [1889] [χωρ. πληθ.Ι! η επιστήμη που έχει ως 
αντικείµενο το έγκλημα από νομικής και κοινωνιολογικής απόψεως, 
καθώς και τις μεθόδους πρόληψης και καταστολής του. --- εγκλημα- 
τολόγος (ο/η) [1840|. εγκληματολογικός, - -ή, -ὁ |1887|, εγκληματολο- 
γικώς επίρρ. “- ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκληματώ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οτἰπιίπο|ορίε (νόθο σύνθ.)]. 

εγκλημµατώ ρ. αμετβ. |1864| [εγκληιιατεῖς... | εγκλημάτησα! 1. δια- 
πράττω έγκλημα 2. (καθημ.-εκφραστ.) ενεργώ µε τρόπο ανεπίτρεπτο. 
επιζήµιο (κυρ. για το κοινωνικό σύνολο): εγκληματούν οι κατασκευ- 
αστές τέτοιων κακών δρόμων || αυτός ο γλύπτης εγκληµατεί κατά τής 
αἰσθητικῆς’ «ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, παρώνυμο, 


εγκληματώ - εγκληματίας -- εγκληματικότης - εγκληματολόγος. 
Μολονότι ῃλ. ένκλημα είναι αρχαία. τόσα το ενκληµατίας όσο και 
το ρήμα εγκληµατώ. εἶναι νεύτεροι σχηματισμοί, το πρώτο τού 
1826, το δεύτερο τού |864. Από το αρχαίο εγκληµατικός πλάστηκε 
το 1840 η εγκληµατικότης και συγχρόνως το εγκληματολόγος. 
Στην Αρχαία πλάστηκε και λ. εγκληματίζω με τη σημ. τού . 
λώ κάποιον στο δικαστήριο για τη διάπραξη αδικήματος». Με την 
ίδια σημ. πλάστηκε σε νεότερους χρόνους (1849) και ρ. εγκληµα- 
τοποιῶ. Με τη σημ. τοῦ «διαπράττω έγκλημα» πλάστηκε απὀ το 
έγκλημα το εγκληματώ. το οποῖο, πάντως. δεν έχει σχηματιστεί 
σωστά. αφού από τα ουσιαστικά σε -μα παράγονται κανονικώς ρή- 
ματα σε “ζω: βήμα - βηµατίζω, γεύμα - γευματίζω, ανάθεµα -- 
αναθεµατίζω, σχήμα - αχηµματίζω. χρώμα - χρωματίζω κ.λπ.. ἆρα 
και έγκλημα - εγκληματίζω. Ὡστόσο, για µια ακόµη φορά η χρή- 
ση -ἐστω καὶ εσφαλµένη- επικράτησε τού ορθού. Όλοι λένε και 
γράφουν εγκληµατεί (ο τάδε). 


επγκα- 


ἔγκληση (η) [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων! ΝΟΜ. η καταγγελία αδι- 
κήματος από τον παθόντα µε απαίτηση τιμωρίας τού δράστη: Φρ. 
κστ᾽ έγκλησιν κατόπιν εγκλήσεως εκ μέρους τού παθόντος: το αδί- 
κηµα αυτό διώκεται -- ΑΝΤ. αυτεπαγ γέλτως. -- εγκλητικός, -ή. -ό. 
[ΕἸΥΜ. « μτγν. ἔγκλῆσις «κατηγορία, καταγγελία» « αρχ. ἐγκαλῶ). 

εγκλητήριο (το) [1833! (εγκλητηρί-ου | -ον] ΣΟΜ. τὸ έγγραφο που 
κοινοποιείται στον κατηγορούμενο πριν απότη δίκη και περιέχει συ- 
γοπτικά την κατηγορία που του αποδίδεται ΣΥΝ. κλητήριο θέσπισμα. 

εγκλητικός, -ἡ .-ϐ έγκληση 

εγκλιµατίζω ρ.  μετβ. [1860] [εγκλιμάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος] 
1. συνηθίζω (ζωντανό οργανισμό) να επιβιώνει και να αναπτύσσεται 
σε ξένο (προς αυτόν) κλίμα: επιστήμονες εγκλιµατίζουν µία εξωτική 
ποικιλία φυτού στο κλίμα τής Ευρώπης (µεσοπαθ. εγκλιµατίζομαι) 
(τα πρόσ.) 2. προσαρµόζοµαι σε ξένο κλίμα. σε καινούργιες κλιµα- 
τολογικές συνθήκες: «το φυτό αυτό εισήχθη στην Ελλάδα τον 190 αι. 
και εγκαιματίστηκε εὔκολα και γρήγορα» (εφημ.)|| ένας Νοτιοξευρω- 
παίος δύσκολα εγκλιματίζεται στις συνθήκες τής Β. Ευρώπης 3. συ- 
νηθίζο σε νέο τρόπο ζωής, νέο περιβάλλον: δεν έχει εγκλιματιστεί 


ακόμη στο καινούργιο του σχολείο ΣΥΝ, εξοικειώνοιοι, προσαρµόζο- 
ακομη στο καινούργιο του σχολείο ΣΥΝ. εξοικειώνομοι, προσαρµοςο 


μαι, -- εγκλιματισμός (ο) [13571 κ. εγκλιµάτιση (η) 11868]. «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. παρώνυμο, 
[ΕΤΎΜ. «εγ-ίς ἐν) Ἔ κλιματίζω « κλίμα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἀος][πιαἰον (νόθο σύνθ. ΙΝ 

εγκλίνομαι ρ.ἀμετβ. [αρχ.| {μόνο σε ενεστ. κ, παρατ.] ΓΛΩΣΣ. (για λέ- 
ξη) αποβάλλω τον τόνο µου ή τον αναβιβάζω στην τελευταία συλλα- 
βή τής προηγούμενης λέξης: οἱ πλάγιοι τύποι τής προσωπικής αντω- 
νυμίας (Λ.χ.µου., σου. του κ.λπ.) τις περισσύτερες φορές εγκλίνονται" 
π.χ. «ο ἄνθρωπός µου». 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐγ-(ς« ἑν-) -- κλίνωι. 

έγκλιση (η) /-ης κ. «ἴσεως | -ίσεις, «ἴσεων] ΓΛΩΣΣ. (α) (για ρήματα) 
μορφολογική κατηγοριοποίηση τῶν τύπων τού ρήματος ανάλογα µε 
τον σχηματισμό τους (ληκτικά µορφήματα, δείκτες). η οποία χρησι- 
μοποιείται για τη δήλωση τῶν διαφόρων τρόπων κατά τους οποίους 


διωτίθεται ῳ ομιλητής απέναντι σε αυτό που δηλ ώνει το ρήμα: οι 


εγκλίσεις δηλ. είναι κύρια. γραμματικοποιημένη μορφή δήλωσης τῆς 
τροπικότητας (βλ.λ.)' πβ. και σχέση φωνής - διάθεσης ρημάτων (βλ.λ. 
φωνή): οι - τής Ν. Ελληνικής ε είναι η οριστική, ἩΙ υποτακτική και η 
προσ ταν τική {ΓΙ Ῥαμματική Μ. Ἴριαν ταφυλλίδη) (β) έγκλιση τόνου το 
φαινόμενο κατά το οποίο λόγω τής στενής συνεκφυράς δύο λέξεων ο 
τόνος τής δεύτερης αποβάλλεται και είτε αναβιβάζεται στη λήγουσα 
τής πρώτης (π.χ. τὸ αυτοκίνητό της) εἴτε, εφόσον η προηγούμενη λέ- 
ξη τονίζεται στη λήγουσα ἡ την παραλήγουσα. σιγάται (π.χ. η ζωή 
µου. το χέρι σου. δώσ᾽ το). “ΣΧΟΛΙΟ λ, -γκ-, ευκτική, ίσως, κλίνω. 
[ΕἸΎΜ. « ἀρχ. ἔγκλισις « ἐγκλίνω. Οι γλὠσσ. σημ. απαντούν ήδη 
στους γραμματικοὺς τής Γλληνιστικής Περιώδου!. 

εγκλιτικός, -ἠ. -ὁ [μτγν.] ΙΔΩΣΣ. 1. αυτός που σχετίζεται µε την 
έγκλιση τού τόνου ή τις εγκλίσεις τού ρήματος: - τύπος 2. (α) εγκλι- 
τική λέξη κ. εγκλιτικό (το) λέξη ποῦ σχηματίζει ενιαία τονική ενότη- 
τα µε τῆν προηγούμενή της και. ὡς εκ τούτου, αποβάλλει τον τόνο 
της, 0 οποίος σιγάται ή αναβιβάζεται στη λήγουσα τής προηγουµέ- 
νης στη Ν. Ελληνική είναι κυρ, οι αδύνατοι τύποι των προσωπικών 
και των κτητικών αντωνυμιών (μου, σου. του, µε, σε. µας, σας. τον, 
την, το, τῶν. τοὺς), π.χ. ἀκουσέ µε }ὶ μίλα που | βλέποντάς 


προκλιτική λέξη ! προκλιτικό (βλ. λ. προκλιτικός) (β) εγκλιτική αντι- 


των Ανατ 
τον Ανάν 


κατάσταση βλ. 
κὀς. κλίνω. 
εγκλωβίζω ρ. µετβ. ἱεγκλώβισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος! 1. κλεί- 
νω. περιορίζω σε πολύ μικρό χώρο: εχθρικές δυνάμεις εγκλώβισαν 
συμμαχική περίπολο σε στενό πέρασμα και την αιχμαλώτισαν | αρ- 
κετοί ἔνοικοι πολυκατοικιών εγκλωβίστηκαν στους ανελκυστήρες Λό- 
γω τής ξαφνικής διακοπής ρεύματος ΣΥΝ. εγκλείω. αποκλείω ἆ. μτφ.) 
οδηγώ κάποιον σε κατάσταση από την οποία δεν µπορεί να δεφύγει: 
οἱ υπερβολικές απαγορεύσεις εγκλωβίζουν το παιδί και του αφαι- 
ρούν τη διάθεση να αναλάβει πρωτοβουλίες | έχει εγκλωβιστεί στην 
καθημερινότητα και αδυνατεί να δει τα υπαρξιακά του προβλήματα 
ΣΥΝ. αιχμαλωτίζω. παγιδεύω 3. εγκλωβισμένοι (οι) (α) χαρακτηρι- 
σµός που αποδόθηκε στα τέλη τής δεκαετίας τού 90 στους µικροε- 
πενδυτές που εισήλθαν στη χρηματιστηριακή αγορά όταν ο δείκτης 
τού Χρηματιστηρίου Λθηνών ήταν σε υψηλά επίπεδα και στη συνέ- 
χεια. λόγω τής πτώσης του και τής παρατεταμένης παραμονής του 
σε χαμηλά επίπεδα, απώλεσαν σηµαντικό µέρος τού κεφαλαίου τους 
και αναγκάστηκαν να παραμείνουν προσδοκώντας την ανάκαμψη 
τού Χρηματιστηρίου (β) οι Έλληνες Κύπριοι οι οποίοι εγκλωβίστη- 
καν στις εστίες τους στη Β. Κύπρο. την οποία κατέλαβαν οι Τούρκοι 
εισβολεῖς τῳ 107Α, 
[ΠΎΜ. «εγ-(ς εν-) - 
Επςϑβετ]. 
εγκλωβισμός (ο) 1. το κλείσιμο, η παγίδευση σε πολὺ μικρό χώρο; - 


λ. αντικατάσταση. ΘΝ ΣΧΟΛΙΟ λ. έκκρουση. προσωπι- 


-κλωβίζω « κλωβός, µεταφρ, δάνειο απὀ γαλλ. 


σε ασανσέρ ῄ (μτφ. 9) «ο - τού μικροαστού σε εγωιστικά µικροσυμφέ- 
ροντα» | ο” των αυτοκινήτων στοὺς δρόμους λόγω τής αυξημένης κί- 
νησης 2. (μτφ.) ο περιορισμός χωρίς δυνατότητα διαφυγής, η παγί- 
δευση κάποιου σε ανεπιθύμητη κατάσταση: ο δημοσιογράφος μίλησε 
για - τῆς πολιτικής ζωής σε µια παρατεταμένη κρίση | «η ποράδοση 
δεν πρέπει να είναι - σε σχήματα τού παρελθόντος» (ἐφημ.) | «ἡ κυ- 
βέρνηση προσπαθεί να αποφύγει τον - της σε έναν διάλογο µε προ- 
κατασκευασμένες λύσεις» (εφημ.) [0 - μικροεπενδυτών στο Χρημα- 
τιστήριο λόγω τής ξαφνικής καὶ συνεχούς πτώσεως τού δείκτη. 

εγκόλληµα (το) -» εγκολλώ 

εγκόλληση (η) ’ εγκολλώ 

εγκόλλητος, -η. -ο [1889 (λόγ.-σπάν) αυτός που έχει κολληθεί. που 
έχει προσαρμοστεί µε κολλητική ουσία: - ψηφίδα ! πετράδι ΣΥΝ. συ- 
γκολλημένος. 

εγκολλώ ρ. µετβ. |μτγν.| [εγκολλάς... | εγκόλλ-ησα, -ώμαι, -άσαι..., 
-ήθηκα. -ημένος! (Λόγ.) προσαρµόζω σταθερά (αντικείµενο) µέσα σε 
άλλο χρησιμοποιώντας κολλητική ουσία: - ψηφίδα / πετρόδι ΑΝΤ. 
αποκολλώ. --- εγκόλληση (η) |µτγν] κ. εγκόλλημα (το) 118961. 

εγκόλπιο (το) [εγκολπί-ου | -ων] 1. περιληπτικό βιβλίο μικρού συνήθ. 
σχήματος. που περιλαμβάνει βασικές και εκλαϊκευμένες γνώσεις, 
οδηγίες. κανονισμούς κ.λπ. για ορισμένη επιστήμη. τέχνη. διδασκα- 
λία κ.λπ.: το -- τού γυέλπιδος! τού κηπουροῦ: τού μελισσοκόμου ΣΥΝ. 
εγχειρίδιο 2. (κατ᾽ επέκτ.) οτιδήποτε θεωρείται ότι περιέχει βασικές 
οδηγίες για πράξη ἡ συμπεριφορά « 3. κόσμημα ἡ διακριτικό που 
κρέμεται µε αλυσίδα από τον λαιμό και φθάνει μέχρι το στήθος: 
απλό! πολύτιμο ! περίτεχνο - | αρχιερατικό -- (που εικονίζει τον Χρι- 
στό. συμβολίζοντας την αρχιερατική εξουσία) 4. το φυλαχτό ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) γκόλφι. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -Ύκ-. 
ΙΕΤΥΜ. Όυδ. τού αρχ. επιθ. ἐγκόλπιος « ἐγ-(« ἐν-) }- -κύλπιος « κὀλ- 
πος. Βλ. κ. γκόλφι]. 


θυκσλπώνσοσ ο. τετῇ, αποθ, | 
ρ- του, | 


ο ο { ῃ δ 
Ἐγκολπώνοσμα! ρ. µετβ. εγκολπώ- - (λόγ.) αποδέ- 
χομαι, υιοθετώ: - αρχές / ιδέες ! απόψεις / γνώμη ’ κηρύγματα ΣΥΝ 
ενστερνίζοµαι, ασπάζοµαι. --- εγκόλπωση (η) [1874|. «ΣΧΟΛΙΟ λ 


αποθετικός, αγκαλιάζω, πληρώ. 
ΙΕΤΥΜ. ς αρχ. ἐγκολποῦμαι (-ό0-). αρχική σημ. «κλείνω µέσα µου. 
αγκαλιάζω», - ἐγ-(- ἓν-) - -κολπούμαι « κολπος)|. 

Ἐγκοπή (η) η εσοχή στην επιφάνεια αντικειμένου που προορίζεται 
για αντίστοιχη προεξοχή άλλου αντικειμένου: για να συναρμολογή- 
σετε το παιχνίδι, τοποθετήστε τα κομμᾶτια στις κατάλληλες - τής 
βάσης. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐγκόπτω - εγ-(« ἓν-) -- κόπτω. Η λ. πρωτοαπαντά 
στην Κ.Δ. µε τη σημ. «πρόσκομμα. εμπόδιο». Α’ Κορινθ. 9. 13: ἵνα µη 
τινα ἐγκοπὴν δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ]. 

εγκόσµιος, -α, -ο [μτν.! 1. αυτός που βρίσκεται ή ανήκει στον γήι- 
νο, υλικό κόσμο: - αγαθά! πειρασμός !Ιζωή! πράγματα ΣΥΝ. επίγειος, 
κοσμικός ΑΝΤ. (επ)ουράνιος, υπε ρκόσμιος, υπερφυσικός 3. (κατ᾽ επέ- 
κτ.) αὐτός που έχει περιορισμένη διάρκεια, που υπόκειται στη φθορά 
ΣΥΝ. εφήμερος, φθαρτός ΑΝΤ. αιώνιος. άφθαρτος 3. εγκόσµια (τα) 
[εγκοσμίων] ’ τα πράγματα τού κόσμου τούτου. γενικότ. η καθημερινή 
ζωή και Ο κόσμος της: ον εγκαταλείπω [ ἀαπαρνσουµαι τα εγκόσµια 
βλ.λ. απαρνούμαι. 59" ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ, -ης. -ης. -ες. 

εγκράτεια (η) [αρχ.] (χωρ. πληθ.] η ολιγάρκεια και η κυριαρχία στις 
επιθυμίες και στα πάθη: τη ζωή του χαρακτηρίζει η - ΑΝΊ. ασωτία. 
φιληδονία, αποχαλίνωση. 

εγκρατής, -ἠς. -ἐς ἱεγκρατ-οῦς | -εἰς (ουδ.-ἠγ εγκρατέστ-ερος, -ατος! 
(λόγ.) 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από λιτότητα. ολιγάρκεια και κυ- 
ριαρχία στα πάθη του: διάγω βίο --2. (ειδικότ.) αυτός που απέχει από 
τις υλικές απολαύσεις και ιδ. από τις σαρκικές ηδονές Αντ. άσωτος, 
έκδοτος. φιλήδονος 9 3. αυτός που γνωρίζει κάτι καλά, που το κατέ- 
χει; είναι - τής ελληνικής γλώσσας. --- εγκρατεύομαι ρ. ἀμετβ. [αρχ.| 
(σημ. 1, 2). Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ΙΓΤΥΜ. αρχ. «ἐγ-(ςέν- -- -«κρατής « κράτος]. 

εγκρίνω ρ.µετβ. ἰαρχ. [{ενέκρινα, εγκρίθηκα (λόγ. ενεκρίθην. της. -"..., 
μτχ. εγκριθείς. -είσα, -έν). εγκεκριμένος] 1. εκφράζω θετική κρίση 
{γ1Ω. κάποιον), αποδέχομαι: η μάννα της δεν τον εγκρὶ νει για Ἰαμπρό 


| τις προθέσεις του τις θεωρώ καλές, τις πράξεις του όμως δεν τις - 


έγκριση 


546 


εγκωμιάζω 


ΣΥΝ. επιδοκιµάζω. επικροτώ ΑΝΤ. αποδοκιμάζω. κατακρίνω. απορρί- 
πτω 2. (για επίσημο φορέα, αρμόδιο πρόσωπο. υπηρεσία κ.λπ.) δίνω 
συγκατάθεση σε (κάτι). ἐπιτρέπω. καθιστώ (κάτι) έγκυρο και ενεργό: 
το Πρωτοδικείο Αθηνών ενέκρινε σήµερα την ίδρυση τριών νέων σω- 
ματείων | οἱ σύνεδροι ενέκριναν σχετικό ψήφισμα || - δαπάνες ! κον- 
δύλια ! προσλήψεις / πρόταση ; τον προῦπολογισμό ΑΝΤ. ακυρώνω, 
απορρίπτω. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, εν», μετοχή. 

έγκριση (η) [μτγν.! {[-ης κ. -ἴσεως | -ἰσεις, -ἰσεων! 1. η αποδοχή. η σύμ- 
φωνη γνώµη (προς κάτυ: τέτοιες ενέργειες δὲν έχουν την - µου 2. η 
αποδοχή από ορμόδιο φορέο. η επίσημη συγκατόθεση (σε κότι): το 
θέμα τελεί υπό την - των αρμόδιων υπουργών || η πρότασή µας έλα- 
βε-- από την αρμόδια υπηρεσία || δίνω ! ζητώ την - κάποιου || η - τού 
προῦπολογισμού από τη Βουλή ΑΝΤ. απόρριψη, ακύρωση 3. (συνεκδ.) 
το ειδικό έγγραφο µε το οποίο ανακοινώνεται ότι εγκρίνεται (κάτι): 
θα σας ἐπιτρέψω να προχωρήσετε, μόλις λάβω την - τού υπουργείου. 
-- εγκριτικός, -ή. -ό {1886|. 

ἔγκριτος, -η, -0 αυτός που έχει εγνωσμένο κύρος, αξία. που διακρί- 
γεται για το καλό του όνοµα. την καλή του φήμη: - εφημερίδα | -- δη- 
μοσιογράφος αναλυτής ! δικηγόρος! επιστήμονας καθηγητής ΣΥΝ. 
διακεκριμένος. διαπρεπής, επίλεκτος. επιφανής, εξαίρετος. ευυπόλη- 
πτως ΑΝΊ. ανυπόληπτος. 
[Ετυν. αρχ. « ἐγκρίνω], 

εγκρύπτω ρ. µετβ. [αρχ.Ι ἱενέκρυψα, εγκρύφθηκα,. εγκεκρυμμένος) 
(λόγ.-σπάν.) κρύβω (κάτι) μέσα σε (κάτι ἀλλο). 

εγκύκλιος ς (η) ἱεγκυκλί- ου | ων, ους] επιστολή, αγγελία ή διαταγή 
γενικοῦ περιεχομένου. που απευθύνεται από δημόσια συνήθ, υπηρε- 
σία σε πολλούς ταυτοχρόνως παραλήπτες. υφιστάμενα όργανα ἡ αρ- 
χές καὶ αναφέρεται στην ερμηνεία τῶν νόμων ἡ στην ενιαία αντιμξ- 
τώπιση κοινών προβλημάτων ἡ ζητημάτων: µε σχετική - το Υπουρ- 
γείο Υγείας συνιστά στους γιατρούς να παρακολουθήσουν το διεθνές 
ιατρικό συνέδριο |. στέλνω ! αποστέλλω, συντάσσω ! εκδίδω ! κοινο- 
ποιώ - | ερμηνευτική», Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. «Υκ-, απανταχούσα. 
[Ετυν. Ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ. εγκύκλιος (βλ.λ.). µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. οἰτομ]αίτο (αἁπιίη!ογα!!νθ)]. 

εγκύκλιος, -α (λόγ. -ος), -ὁ αυτός που απευθύνεται σε όλους, ποὺ 
έχει γενική σημασία ἡ παρουσιάζει καθολικό ενδιαφέρον: - διαταγή 
ΣΥΝ. γενικός, καθολικός ΛΝΤ. ειδικός, µερικός' ΦΡ. (α) εγκύκλιος πσι- 
δεία { εγκύκλιες σπουδὲς Ι εγκύκλια γράμματα η γενική μόρφωση, 
αυτή που προσφέρει τις βασικές γενικές γνώσεις και προηγείται τής 
επιστημονικής εξειδίκευσης (β) εγκύκλια μαθήματα τα µαθήµατα 
που ανήκουν ή αποτελούν µέρος τής εγκυκλίου παιδείας. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « εγ-(« ἐν-) -- -κύκλιος « κύκλος]. 

εγκυκλοπαίδεια (η) [εγκυκλοπαιδειών) 1. σύγγραμμα. συνήθ. σε 
περισσότερους τού ενός τόμους. που περιέχει συνοπτικώς και σε αλ- 
φαβητική σειρά το σύνολο τής ανθρώπινης γνώσης. δηλ. άρθρα για 
κάθε θέμα και τομέα τού επιστητού: ΦΡ. (μτφ. ὡς χαρακτηρισμός) 
ζωντανή / κινητή εγκυκλοπαίδεια πρόσωπο µε ευρύτητα γνώσεων, 
παντογνώστης. πολύξερος 2. (ειδικότ.) παρόμοιο συνοπτικό ἔργο. που 
αναφέρεται στις γνώσεις ορισμένης επιστήμης. ενός γνωστικού αντι- 
κειμένου, το οποίο καὶ εξετάζει από όλες τις πλευρές: ιατρική! φυ- 
σική ! πολιτική; γεωγραφική ; ιστορική -. Επίσης (παλαιότ.) ενκυ- 
κλοπαιδεία [1710]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
ΙΕτν Μ. Αντιδάν.,« γαλλ. επογο]ορέάϊς « νεολατ. ἐπογο]οραξάϊῖα « μτγν. 
ἐγκυκλοπαιδεία. που θεωρείται εσφαλμ. γραφή αντί τού μτγν. ἐγκύ- 


«λτο" ποιδοίαὶ 
Κον ΠΟ ΟΣΟΙ 


εγκυκλοπαίδεια ή εγκυκλοπαιδεία; Από το εγκύκλιος παιδεία 
πρωτοαπαντά στον αρχαίο συγγραφέα Κοϊντιλιανό η λ. εγκυκλο- 
παιδεία. πον θεωρείται απύ τους φιλολόγους εσφαλμένη γραφή 
αντί τού «εγκύκλιος παιδεία». Επειδή (στην Αρχ. Ελληνική) το -ᾱ 
στο παιδεία ήταν μακρό, ο κανονικός τονισμός τοῦ συνθέτου εγκυ- 
κλοπαιδεία είναι στην παραλήγουσα (σύμφωνα µε τον κανόνα ότι. 
όταν ἡ λήγουσα είναι μακρά. δεν τονίζεται η τρίτη συλλαβή. η 
προπαραλήγουσα). Άρα, το σωστό είναι εγκυκλοπαιδεία (πβ. προ- 
παιδεία, υπνοπαιδεία). Ωστόσο. αναλογικώς προς τα πολλά ου- 
σιαστικά σε -εια τα οποία τονίζονταν στην προπαραλήγουσα (κυ- 
ρίως ὡς παράγωγα επιθέτων σε -ης µε βραχύ το -α τού -εια). σχη- 
ματίστηκε και τ. εγκυκλοπαίδεια, όπως ευγένειαι« ευγενής). ασέ- 
βεια (« ασεβής), αμάθεια (« αμαθής). αντιπάθεια (« αντιπαθής). 
αλήθεια (ς αληθής), κακοήθεια (« κακοήθης). συνήθεια (ς συνή- 
θηῷ κ -τ.ό..0 οποίος τελικά επικράτησε. 

Η ὰ. εγκυκλοπαιδεία. έστω και ὡς εσφαλμένη ανάγνωση. μέσω 
τού λόγιου λατινικού ἐπογο]οραοάϊα (1508). πέρασε. στη Γαλλική 
(1532) ως επογο]ορέάϊο καὶ από αυτήν σε ύ τις γλώσσες τής Ευ- 
ρώπης (]6ος αι.). Το Ι710 πρωτοαπαντά η λέξη καὶ στην Ελληνική. 
στη Φιλολογική Εγκυκλοπαιδεία, έργο τού ιερωµένου καὶ σχολάρ- 
χη τοῦ Φλαγγινιανού Ελληνομουσείου τής Βενετίας Ιωάννη Γα- 
τούσα. Με τον όρο «εγκύκλιος παιδεία» νοείται «η παιδεία που 
περιλαμβάνει όλο τον κύκλο των γνώσεων». Κατά. τον Βυζαντινό 
συγγραφέα Ζωναρά. «ἐγκύκλιος: ἢ γραμματική. ἧ ποιητική, ᾗ ρη- 
τορική, ἢ φιλυσοφία. ἡ μαθηματική καὶ ἁπλῶς πᾶσα τέχνη καὶ 
ἐπιστήμη διὰ τὸ περιιέναι ταῦτα τοὺς σοφοὺς ὡς διά τινος κύ- 
κλου», 

Κατά το εγκυκλοπαίδεια σχηματίστηκε και τ. προπαίδεια αντί τού 
αρχαίου ήδη προπαιδεία «τα προπαρασκευαστικά μαθήματα που 
έπρεπε να διδαχθεί ο μαθητής προτού παρακολουθήσει τη διαλε- 


| κτική». - 


αἷμε την εγκυ- 


- μόρφωση ! παι- 


αυ τός που σχετὶ ίζετ 


Υ [η 
κλιο παιδεία, µε γνώσεις από διάφορους χώρους: 


δεία / γνώσεις || στο μάθημα τής φυσικής οι µαθητές διδάσκονται 
τον νόμο τής βαρύτητας για την - τους ενημέρωση μαθαίνουν και 
για τον Νεύτωνα. 0 οποίος τον διατύπωσε 2. αυτός που σχετίζεται µε 
την εγκυκλοπαιδεία (σημ. 1} και το περιεχόμενό της: - λήμμα /! λεξι- 
κό (συνοπτική εγκυκλοπαιδεία) ᾱ. (ειδικότ.) αυτός που σχετίζεται µε 
πληροφορίες γενικού και ειδικού ενδιαφέροντος αναφορικά µε όρο. 
πράγμα κ.λπ. (κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη γλωσσική ερμηνεία του, την 
απόδοση τής σημασίας του); το λεξικό αυτό περιέχει και - στοιχεία 

4. εγκυκλοπαιδικοί (οι) οι εγκυκλοπαιδιστές (βλ.λ.). --- εγκυκλοπαι- 

δικά επίρρ., εγκυκλοπαιδικότητα (η) [1872] (σημ. 1). 

[ΗΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. επογεἰορέάϊηυς]. 
Εγκυκλοπαιδισµός (ο) (χωρ. πληθ.! 1. η συστηματική και μέχρι 

υπερβολής προσπάθεια να αποκτήσει κανείς εγκυκλοπαιδικές γνώ- 
σεις (συχνά για λόγους επιδεικτικούς και χωρίς κριτική επεξεργασία 
τους): τα κείμενά του μαρτυρούν έναν στείρο”-. µία ανούσια παρά- 
θεση γνώσεων 2. η οργανωμένη και συστηματική συγκέντρωση γνώ- 
σεων ορισμένου επιστημονικού κλάδου ή τοµέα 3. ΦΙΛΟΣ. η συσσώ- 
ρευση γνώσεων χωρίς συνδετικό ιστό, ποὺ δεν απαρτίζουν οργανω- 
μένο σύνολο. 

ΠΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. επογο]ορξάϊδτης |. 
ενκακλασπαιδιατής (9) [1858] ΙΣ1. Τ. καθένας από τους συντάκτες 

τῆς Μεγάλης Γαλλικῆς Εγκυκλοπαιδείας, που εκδόθηκε από το 175] 

ὡς το 1772 από τους επιφανέστερους Γάλλους επιστήμονες. φιλοσό- 

φους. λογοτέχνες κ. ἀπ. (επί κεφαλής ο Ντιντερό καὶ ο ΝΤ' Αλαμπέρ) 2. 

(κατ επέκτ. } οἱ φιλόσοφοι, λόγιοι και καλλιτέχνες τού ἴ8ου αι. που 

ασπάστηκαν και ανέπτυξαν το μεταρρυθμιστικό και επανασταστικό 

κίνημα τού Διαφωτισμού. κυρ. στη Γαλλία. 

ΙΕΥΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. ὁπογε!ορέάϊπτο]. 
εγκυµονικός, -ῃ, -ό Ίμτην. ΑΤΡ. σχετικός µε την εγκυμοσύνη. 
εγκυμονώ ρ.αµετβ. κ. µετβ. [εγκυμονείς... (λόγ. θηλ. μτχ. εγκυμονού- 

σα) μόνο σε ενεστ. κ, παρατ.] (λόγ.) 4 1. (αμετβ.) (για γυναίκες και 
θηλυκά ζώα) έχω έμβρυο στη μήτρα. εἶμαι έγκυος ΣΥΝ. κυοφορώ. (για 
γυναίκα) εἶμαι σε ενδιαφέρουσα (ενν. κατάσταση) Φ 2. (μετβ.) κυο- 
φορώ' (συχνότ. μτφ.) κλείνω µέσα µου. εμπεριέχω (κάτι κακό). που 
όμως δεν γίνεται φανερό στους πολλούς: η κατάσταση εγκυμονεί κιν- 
δύνους. --- εγκαµόνηση (η) [μτγν.|. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐγκυμονῶ (-έω) « αρχ. ἐγκύμων «έγκυος» - ἐγ- (- ἐν) 

Ἔ--κύμων « κῦμα «έμβρυο» « κυῶ «κυοφορώ», βλ. λ. κύηση]. 
εγκυμοσύνη (η) ἰχώρ. πληθ.! η κατάσταση τής εγκύου: ομαλή! κα- 

νονική ! δύσκολη -- ΣΥΝ. κύηση. κυοφορία. 
έγκυος (η) ἰεγκύ-ου | -ων. -ους! αυτή που κυοφορεί. που φέρει ὁμ- 

βρυο στη μήτρα: είμαι -|| - οχτώ µηνών | µένω - (συλλαμβάνω παι- 
δί) | την ἄφησε! (όγ.) κατέστησε έγκυο ΣΥΝ. κυοφορούσα, εγκυμο- 
νούσα. (λαϊκ.) γκαστρωμένη. - ΣΧΟΛΙΟΛ. -γκ-, ομόηχα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐγ-(ς ἐν) 1- -κυος « κυῶ «κυοφορώ», βλ. κ. κύηση]. 
εγκύπτω ρ. αμετβ. | [ενέκυψα) (λόγ) (σε) 1. σκύβω και εξετάζω µε 

προσοχή (αντικείµενο ή γεγονός. κατάσταση. ζήτημα κ.λπ.), προση- 
λώνω το ενδιαφέρον µου (σε κάτι): η επιτροπή ενέκυψε στα δυσεπί- 
λυτα προβλήµατα τού σωφρονιστικού συστήµατος 2. καταγίνομαι 
συστηματικά καὶ µε ζήλο: - στη »λωσσυλογία { στην ιατρική ΣΥΝ. 
επιδίδοµαι. ειβαθύνω. 

[ΡΤΥΜ. αρχ. « εγ- (ς ἓν-) - κύπτω (βλ.λ.)]. 


εγκύπτω - ενσκήπτω. Συχνά παρατηρείται το λάθος να συγχέο- 


« ἑ Η νὰ , 
ντα! οἱ δύο λέξεις. μολονότι δεν ἐγοῦν μεταξύ τους καμία στυο- 
ντο; οἱ ους εσεις. μολονοτιὶ οςν εχουν μέτοον τοὺς καμια ετυμο 


λογική ή σηµασιολογική συγγένεια. Το εγ-κύπτω (« ἐν : κύπτω 
«σκύβω») σημαίνει «σκύβω µέσα σε κάτι. μπαίνω µέσα» άρα «ΕδΣ - 
τάζω προσεκτικά. συστηματικά. µε ενδιαφέρον». Το εν-ακήπτω 
[ς ἐν  σκήπτω «επιπίπτω, ορμώῴ») σημαίνει «ορυ µέσα, τισορμώ 
εναντίον. επιτίθεµα! µε σφοδρότητα». Η ομοηχία των δύο λέξεων 
είνα! πιθανόν αυτή που προκαλεί τη σύγχυση. 


τ 

έγκυρος, -η, -ο [1892| 1. αυτός που διαθέτει κύρος. βαρύτητα και 
αξιοπιστία: - πολιτική / οικονομική ! στρατιωτική πηγή |} - γνώμη / 
παρατηρητής / ανακάλυψη! μαρτυρία ; κύκλοι ! εκπρόσωποι ! σχο- 
λιαστής / άποψη / έκδοση / πληροφορία / εφημερίδα ΣΥΝ. αξιόπιστος 
ΑΝΤ. αναξιόπιστος 2, (ειδικότ.) αυτός πον έχει ισχύ (σύμφωνα µε νό- 
μο. κανονισμό κ.λπ. - γάμος ! διαθήκη / απόφαση ; ορκωμοσία / 
εκλογή! ψήφος! αποτέλεσµα ἈΝΤ, άκυρος. -- εγκυρότητα (η) [18992|. 
- σνολι) λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. « εγ- (« εν-) « Κύρος]. 

εγκύστωση (η) 118097 [-ης κ. -ώσεως | «ώσεις. -ώσεων! 1. ΒΙΟΛ. (στα 
Πρωτόζ: ὧα και σε κατώτερα Μετάζωα) η δημιουργία ανθεκτικοῦ πε- 
ριβλήματος (κ ὕστης) από ορ γανισμό και τ ἑ γκλειση σε ου τό. που σι- 
νοδεύεται από ελάττωση τῶν φυσιολογικών λειτουργιών του. προκει- 
μένου ο οργανισµός να αντιμετωπίσει παροδικές δυσμενείς συνθή- 
κες τού περιβάλλοντος 2. ΙΔΙΡ, αμυντική αντίδραση οργανισμού. ποῦ 
συνίσταται στην ανάπτυξη συνδετικού ιστού γύρω από ξένο σώμα ἡ 
παθολογικό σχηματισμό, προκειμένου να απομονωθεί το παθογόνο 
σημείο και να καταστεί έτσι λιγότερο επιβλαβές για τη λειτουργία 
τού οργανισμού. Ἐγκυστωμένος, - -ῃ.-ο. εγκυστώ ρ. |1881] ἰ-οἶς...Ι. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. οπογ»ϊ8[10Π]. 

εγκυτίωση (η) {-ης κ. -ᾳσεως | -ώσεις, -ώσεων] η τοποθέτηση µέσα 
σε κυτίο: η - αναψυκτικών. 
[ΕΤΥΜ. « εγ-(ς εν-) «- κυτίον (βλ.λ. κουτῆ -- παραγ. επίθηµα -ωση. κα- 
τά το εμ-φιάλ-ωση]. 

εγκωμιάζω Ρ. µετβ. [αρχ.! Ιἐγκωµίασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος] 
επαινώ με θέρμη. με ενθουσιασμό: την καινούργια του ταινία εγκώ- 
μίασαν ανεπιφύλακ τα οἱ κριτικοί κινηµατογραφου ΣΥ Ν, (εδ)υμνώ, ιν κ- 


θειάζω ΑΝΤ. ψέγω. --- εγκωμµιασµός (ο) [1796]. εγκωμιαστής (0) 


εγκωµιαστικός 
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εγώ 


Ιμτγν.]. εγκωμιάστρια (η). 

εγκωμµιαστικός, -ή. -ὁ Ιαρχ.Ι 1. αυτός που σχετίζεται µε εγκώμιο 2. 
(ειδικότ.) αυτός που έχει τον χαρακτήρα εγκωμίου: - κρίση / άρθρο / 
σχόλιο ! κριτική ΣΥΝ. (εξγυμνητικός, εκθειαστικός, επαινετικός ΑΝΤ. 
σπικριτικός, επιτιµητικὀός. - εγκωμιαστικ- ά/ -ὡς [μτγν.| επίρρ. 

εγκώμιο (το) ἱεγκωμί-ον | -ων] Ἱ. προφορικός ἡ γραπτός λόγος που 
εκθειάζει (πρόσωπα ή πράξεις και συμπεριφορά άδια τιμής), που εκ- 
φράζει θερμή καὶ ενθουσιώδη επιδοκιµασία: όλες οἱ εφημερίδες και 
οἱ τηλεοπτικοί σταθμοί έπλεζαν το - τού χρυσού ολυμπιονίκη ΑΝ. 
επἰκριση. ψόγος 2. ΦΙΛΩΛ. λογοτεχνικό έργο µε επαινετικό περιεχόµε- 
νο (για πρόσωπο. ιδιότητα ή κατάσταση]: «Μωρίας ἐγκώμιον» (τίτ- 
λος βιβλίου τού Εράσμου) ΑΝΤ. ψόγος: ΦΡ. ΕΚΚΛΗΣ. εγκώμισ (τού) 
Επιτσφίου τα 185 σύντομα τροπάρια µε εγκωμιαστικό περιεχόµενο 
και πλούσια μελωδία. που ψάλλονται το βράδυ τής Μεγάλης Παρα- 
σκευής σε τρεῖς στάσεις πριν από την έξοδο και κατά την περιφορά 
τοῦ Επιταφίου καὶ αποτελούν τον επιτάφιο θρήνο για τον Εσταυρώ- 
μένο Χριστό. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -Κ-. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐγκώμιον, ουδ. τού επιθ. ἐγκώμιος - ἐγ- (« ἐν-) | -κά- 
µιος« κῶμος «είδος τιµητικής εορτής» (βλ.λ. κωμικός). από φρ. όπως 
ἐγκώμιος ὕμνος. ἐγκώμιον μέλος, τα οποία ψάλλονταν προς τιμήν 
κάποιοι, Η σημερινή γενικευμένη χρήση εἶναι ήδη αρχ.! |. 

έγνοια (η) » έννοια” 

εγνωσμένος, -Ώ, -ο (λόγ.) αυτός που βρίσκεται πέρα από κάθε αμ- 
φιβολία, που έχει αναγνωριστεί από όλες τις πλευρές: 0 εκλιπών 
υπ. ἠρδε επιστήμονας Ε γνωσμέ νου κ Ὄρο υς ΣΥ Ν. αναγνωρισμένος. 
αναμφισβήτητος. πανθομολογούμενος, αδιαφιλονίκητος. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μετοχή. 
[ΕἸΎΜ. Μτχ. παθ. παροκ. τού αρχ. γιγνώσκώ!]. 

εγρήγορση (η) |-ης κ. -όρσεως | χῶρ. πληθ.Ι (λόγ.) 1. η κατάσταση 
και η ιδιότητα τού ανθρώπου που δεν κοιμάται. που έχει ξυπνήσει ή 
αγρυπνεί 2. (συνήθ. μτφ.) η ετοιμότητα. το να βρίσκεται κανείς σε 
επαγρύπνηση. στ επιφυλακή. να µην εφησυχάζει. να µην επαναπαύε- 
ται: οἱ καιροί απαιτούν το έθνος να βρίσκεται σε - || ηθική! ψυχική 
“πνευματική / αδιάπτωτη -' ΦΡ (λόγ.) εν εγρηγόρσει σε κατάσταση 
επαγρύπνησης, ετοιµότητας. επιφυλακής, 
ΠΕΤΥΜ.-« αρχ. ἐγρήγορσις « ἐγρήγορα, παρακ. τού ρ. ἐγείρω (βλ.λ.). 
Βλ. κ. γρήγορος]. 

Ε.Γ.Σ. (η) Ένωση Γεωργικών Συνεταιρισμών. 

Ε.Γ.Σ.Α.Θ.Π.Ε. (η) Εθνική Γενική Συνομοσπονδία Αναπήρων και Θυ- 
μάτων Ι]ολέμου Ελλάδος. 

εγχάραγµα (το). » εγχαράσσω 

εγχάρακτος, -η,. -ο αυτός που έχει χαραχθεί σε πέτρα. ξύλο ή άλλο 
υλικό; η επιτύμβια στήλη φέρει - παραστάσεις ΣΥΝ. χαραγμένος. 

εγχαράσσω ϱ. μετβ. Ιμτγν.] ἱεγχάρα-ζα,. -χθηκα. -γμένος! (λόγ.) χα- 
ράζω (κάτι) µε οξύ όργανο σε επιφάνεια (από πέτρα. ξύλο, μέταλλο ή 
άλλο σκληρό υλικό). για καλλιτεχνικούς σκοπούς ΣΥΝ. χαράσσω. 
σκαλίζω. --- εγχάραξη (η) Ιμτγν.Ι, εγχάραγμα (το) |μτγν.|. 

εγχείρημα (το) {[εγχειρήμ-ατος | -ατα, -άτων| (λόγ.) Ἱ. ὁ.τι επιχειρεί 
κανείς 2. (ειδικότ.) κάθε τολμηρή και δύσκολη ἐπιχείρηση: η ζεύξη Ρί- 
ου-Λντιρρίου αποτελεί σπουδαίας σημασίας - || το - τής αναδιάρ- 
θρωσης τής οικονοµίας µε τα παρόντα µέσα είναι καθ εαυτό εἔαιρε- 
τικά δυσχερές | αμφίβολο ! πολιτικό ! επικίνδυνο ! τυχοδιωκτικό / 
αποτυχημένο ! πρωτοφανές - ΣΥΝ. απόπειρα, τόλμημα. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εγχείρηση. 0 ο 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. εγχειρῶ]. 

εγχείρηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΙΑΤΡ. θεραπευτική ή 
επανορθωτικἠ μέθοδος. πον συνίσταται σε χειρουργική επέμβαση 
στο σώμα (ασθενούς ή τραυματία): ο ασθενής υπεβλήθη χθες σε πο- 
λύωρη και δύσκολη -|ἰ λεπτή! επιτυχημένη ! αποτυχημένη! απλή } 
πλαστική / σοβαρή - || - χολής ! σκωληκοειδίτιδας: «5. εγχείρηση 
σνοικτής καρδιός εγχείρηση για επαναιμάτωση τής καρδιάς (μπαϊ- 
πάς ! αορτοστεφανιαία παράκαμψη) ἡ για αποκατάσταση των βαλ- 
βίδων. κατά τη διάρκεια τής οποίας η κυκλοφορία τού αίματος στο 
σώμα γίνεται εξωσωµατικά µε αντλία. ---(υποκ) εγχειρησούλα (η). 
-” ΣΧΟΛΙΟ λ. διαχειρίζομαι, οµόηχα. 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. ἐγχείρησις « ἐγχειρῶ. Ἡ φρ. εγχείρηση ανοικτής καρ- 
διάς είναι µεταφρ. δόνειο ἰ- γαλλ. ορέταϊϊοπ ἃ οσΗΓ οὐνοτί)]. 


εγχείρηση - εγχείριση. Ι! «χειρουργική επέμβαση» είναι η εγχεί- 
ρηση (αρχαία 1, - πρ. Ανατομικαΐ εγχειρήσεις, έργο του Γαληνού) 
καὶ γράφεται κανονικά “εξ -ῃ-. γιατί παράγεται από το (αρχαίο ρή- 
μα) εγχειρῶ «χειρουργώ» (αρχική σημασία: «θέτω την χείρα», 
«Επεμβαίνω, σε περίπτωση που απαιτείται ιατρική αντιμετώπιση»)' 
πβ. επεμβαίνω -- (χειρουργική) επέμβαση και την αρχαία Α. χειρ- 
ουργός. χειρ-ουργώ. Έτσι έχουµε εγχειρώ - εγχείρηση - ἐγχειρη- 
τικός - µετεγχειρητικός και εγχείρημα (επέμβαση. προσπάθεια). 
Αρχαίο, χρησιμοποιούμενο μέχρι σήµερα. είναι και το ρ. εγχειρίζω 
«δίνω στα χέρια κάποιου» (εγχειρίζω επιστολή. δίπλωμα κ.λπ.) µε 
παράγωγο το εγχείριση (τής επιστολής. τού διπλώματος κ.λπ.). 
Στους μετέπειτα χρύνους μέχρι καὶ σήµερα το εγχειρίζω χρησιμο- 
πυτήθηκε µε τη σημ. τοῦ «χειρουργώ». ἔτσι μερικοί γράφουν εγχεί- 
ριση µε -1-(ῶς παράγωγο ρήματος σε -ἰζω. τού εγχειρίζω). χ. άγνω- 
στη στην ΑΡΧ. Ελληνική. Αφού προὐπάρχει το εγχείρηση (έστω και 
αν περιέπεσε σε αχρηστία το αρχ. εγχειρά). η λ. πρέπει να εξακο- 
λουθεί να ορθογραφείται ὡς εγχείρηση. Ἔτσι επιτυγχάνεται και 
γραπτή διάκριση από το εγχείριση «την πράξη τού να δίνεις κάτι 
στὰ χέρια κάποιου ή να του ἀπονέμεις µία διάκριση». 


εγχειρησίμος, -η, -ο αυτός πον είναι σε θέση να εγχειριστεῖ: - 
ασθενής / όγκος ΣΥΝ. χειρουργήσιμος. ---- : 


εγχειρητής (ο) ο γιατρός που εκτελεί τη χειρουργική επέμβαση: κα- 
λός -(0 επιδέξιος χειρουργός). 
[ΓΤΥΜ. αρχ. - ἐγχειρῷ (βλ.λ.|. 

εγχειρητική (η) [1395] 1ΑΤΡ. η χειρουργική. η θεραπεία µε χειρουργι- 
κή επέμβαση. 

εγχειρητικός, - -ἡ, -ό ]αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε την εγχείρηση. 
-- Εγχειρητικ-ό / -ὡς [μτγν.] επίρρ. 

εγχειρίδιο (το) [εγχειριδί-ου | -ων] 1. μικρό σε μέγεθος μαχαίρι. που 
χρησιμοποιείται ὡς όπλο ΣΥΝ. στιλέτο. κάμα. μαχαιράκι 9 2, μικρό 
σε μέγεθος Βιβλίο, που περιλαμβάνει περιληπτικώς τις κυριότερες 
γνώσεις καὶ έννοιες επιστήμης ἡ τέχνης: - φυσικής / χημείας! βοτᾶ- 
νικής ΣΥΝ. εγκόλπιο 3. (ἐπίσ.) βιβλίο διδακτικού περιεχομένου, κυρ. 
σχολικό βιβλίο: διδακτικό - || - εκμάθησης Ελληνικών. 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λεξικό. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐγχειρίδιον. ουδ. τού επιθ. ἐγχειρίδιος « ἐγ- (« ἐν -- 
χεῖρ «χέρι». Ἡ σημ. τοῦ συνοπτικού βιβλίου είναι µτγν.], 

εγχειρίζω ρ. μετῇ. ἰενεχείρισ-α. εγχειρίσ-τηκα (λόγ. -θηκα), “μένος! 1, 
(λόγ.-επίσ.) παραδίδω (κάτι) στα χέρια (κάποιον). το θέτω υπ’ ευθύνη 
του: του εντχείρισε ἐμπιστευτική επιστολή ΣΥΝ. επιδίδῷ 9 2. εκτελώ 
χειρουργική επέμβαση σε (ασθενή ἡ τραυματία). --- εγχείριση (η). 
ΦΣΧΟΛΙΩ λ. εγχείρηση. ομόηχα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. εγ- (- ἐν-) 1 -χειρίζω - χεῖρ -χέρι»]. 

έγχελυς (0) να. -υὸς | -εις. -ύων] (λόγ.) τὸ χέλι (βλ.λ) 

εγχέω ρ' μετβ. [ενέχυσα. ΕΥ ύθηκοι εγκεχυμ ένος] (αρχαιοπρ.) χύνω 
(υγρό) | μέσα σε (κάτο ΑΝΤ. εκχέω, εκχονω. ξεχύνω. Επίσης ε εγχυνω. 5. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση. 
Ι|ΕΤΥΜ. αρχ. ς ἐγ-{(- ἐν-) Ἔ χέω «χύνω»). 

ἐγχορδος, -η, -ο [μτγν.| 1. αυτός που έχει χορδές: - όργανο 2. έγ- 
χορδα (τα) [εγχόρδων] κατηγορία μουσικών οργάνων που περιλαμ- 
βάνει αυτά που διαθέτουν χορδές (λ.χ. την κιθάρα. την άρπα, το βιο- 
14 κ.λπ). σε αντιδιαστολή προς τα πνευστά και τα κρουστά: κουαρ- 
τέτο εγχόρδων, 

εγχρήματος, ος. -ο(ν) (λόγ.) αυτός που προὐποθέτει χρήματα για 
τη λειτουργία του: - οικονομία (σε αντιδιαστολή προς την ανταλλα- 
κτική Οικονομία). 
ΙΓΤΥΜ. « εγ-(« εν-) - χρήμα, -ατος. πβ. κ. ἐμ-πράγματος]. 

εγχρωμάτωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὁσεων! η προσθήκη χρώ- 
ματος (σε ασπρόμαυρη κινηματογραφική ταινία) µε τη βοήθεια ηλε- 
κτρονικού υπολογιστή. 
ΙΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εοἰουτίθαίοπ|. 

έγχρωμος, -η. -ο 1. αυτός που έχει χρώματα (συνήθ. περισσότερα 
από ένα): - εκτύπωση έκδοση! τοιχογραφία ! εικόνα ΣΥΝ. χρωματι- 
σμένος. χρωματιστός ΑΝΊ. άχρωμος, αχρωμάτιστος 2. ΤΕΧΝΟΑ. (α) αὐ- 
τός που µπορεί να παράγει προϊόντα µε χρώματα: - εκτυπωτής / φιλμ 
(β) (για συσκευή) που µπορεί να αναπαράγει τα χρώματα: - οθόνη ; 
τηλεόραση’ (ειδικότ. για κινηματογραφικές ταινίες, φωτογραφίες 
κ.λπ.) αυτός που δεν εἶναι ασπρόµαυρος. που περιέχει όλα τα χρώ- 
ματα 9 3. (κυρ.σε κράτη µε πληθυσμό πολυεθνικής προέλευσης) αυ- 
τός που ανήκει σε οποιαδήποτε φυλή πλην τής λευκής (μαύρος, ερυ- 
θρόδερμος. κίτρινος κ.λπ.’ (κυρ) 9 μαύρος: ένας - τραγουδιστής / πο- 
δοσφαιριστής. -- έγχρωμα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μετσφρ. δάνειο από αγγλ. εοἰουτίοά)|. 

εγχύθηκα ρ. -Ὁεγχέω 

εγχύλισμο (το) |εγχυλίσμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. χυμός που προέρχε- 


τοι από σύνθλινη καρπού 2, ΦΑΡΜ. ειδικό ξηρό εκχύλισμα, 


ται από σύνθλιψη καρπού 2, ειδικό ξηρό εκχὐ 
ἰΕΤΥΜ. « μτγν. ἐγχυλίζω «μετατρέπω σε χυλό» (πβ. κ. εκ-χύλισμα) « 
.ἐγ-(- ἐν) Ἐ -χυλίζω « χυλός]. 

έγχυ μα το) {εγχύμ- Ὥτος | -ατα. -άτων] ΦΑΡΜ. υδατικό εκχύλισμα δρό- 
γης (βλ.λ.) που λαμβάνεται όταν η ουσία αυτή περιχνθεί µε βραστό 
νερό για μερικά λεπτά. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « ἔγχεω!. 

εγχύνω ρ. » εγχέω 

Εγχυση (η) Ἱ-ης κ. -ύσεως | -ὖσεις. -ύσεων] (λόγ.-επιστηµ.) 1. το να 
χύνει κάποιος υγρή ουσία σε αγγείο, δοχείο ἡ στον οργανισμό (µε ἕνε- 
ση. για θεραπευτικούς λόγους) ΣΥΝ, χύσιμο ΑΝΊ. έκχνση 2. (συνεκδ.) 
το υγρό που εγχέει κανείς ᾱ. ΙΑΤΡ. η ενδοφλέβια ή υποδόρια ενστάλα- 
ξη µε ειδικές συσκευές μεγάλων ποσοτήτων υγρών σε ασθενή. προ- 
κειµένου να διατηρηθεί η θρέψη τού οργανισμού. ἡ φαρμάκων. για να 
εξασφαλιστεί η άµεση καὶ ταχεία δράση τους ΣΥΝ, οβός. ένεση. - 
ΣΧΩΛΙΟ λ. ένεση. 
ΠΟΥ. «μτγν. ἔγχυσις « αρχ. ἐγχέω]. 

εγχυτήρας (ο) 11897] (λόγ-σπάν.) η σύριγγα. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση. 
[ΞΠΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. αεγίπρυς (ΒΑ. κ. σύριγγα)]. 

εγχώριος, -ο. το αυτός που αν ἦκει ή προέρχε ται από το εσωτερικό 
µιας χώρας (κατ αντιδιαστολή προς ό,τι ανήκει ή προέρχεται από το 
εξωτερικό): - κτηνοτροφία / γεωργία! παραγωγή ! προϊόν / κατανά- 
λωση / βιομηχανία ! ανταγωνισμός / αγορά / πρώτες ύλες ! πηγὲς / 
ανάγκες / ζήτηση! εσοδεία ΣΥΝ. επιχώριος. ντόπιος. τοπικός ΑΝΤ. ξέ- 
νος. ξενικός. --- εγχωρίως επίρρ. [μεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐγ-(« ἐν) Ἔ -χώριος « χωρα]. 

εγώ αντων. {εμένα / µου. εµέναι / µε, εμεῖς. εμάς ! µας} ο τύπος τής 
ονομαστικής τού πρώτου προσώπου τής προσωπικής αντωνυµίας. µε 
τον οποίο ο ομιλών ἡ ο γράφων ορίζει τον εαυτό του: να μαι κι -ι | 
στη φωτογραφία είµαστε --. η Ελένη και ο φίλος της ο Νίκος || (εμ- 
φατ.. για να τονιστεί η αντιδιαστολή προς άλλα πρόσωπα) - φταίω: 
το παραδέχυµαι | -- και κανένας ἀλλος1ῇ Ποιος θα πάει; “Όχι - πά- 
ντῶς! [| -Ποιος θέλει κρασί: . -:| πάντα - πληρώνω τη νύφη! | -βλ ᾱ- 
κας: Για πρόσεχε τα λόγια σου! (βλ. λ. εγκλιτικός)᾽ ΦΡ, εγώ τσ λέω, 
εγώ τ᾽ σκούω κανείς δεν δίνει προσοχή στα όσα λέω, ὃ δεν εισακούς- 


μαι; τόσες φορές σας έχω πει να μαθαίνετε και τις εξαιρέσεις. αλλά 


εγώ 
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έδαφος 


-ἲ - ΣΧΟΛΙΟΛ. προσωπικός. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « Ι.Ε. «650 «εγώ», πβ. σανσκρ. ἁΠήπ], λατ. οµο. γαλλ. Ιὲ. 
ισπ. γο. γερμ. ΙςΗ, αγγλ. Ι. πολ. πα κ.ά.|. 


| εγώ - εδώ - τώρα. Η γλωσσική επικοινωνία τού ανθρώπου εἶναι 
δυνατή. µε μεγάλη σχετικά οικονομία και ευκολία στην κατάκτη- 
ση (εκμάθηση) και στη χρήση της, επειδή -μεταξύ άλλων στηρί- 
ζεται σε ορισμένες σταθερές συντεταγμένες, οι οποίες είναι καθυ- 
λικὲς στη γλῶσσα. Οι σταθερές αντές µπορούν βραχυλογικά να 
αποδοθούν µε το τρίπτυχο εγώ, εδώ και τώρα (λατ. 6ᾳ9Ο, Πἰης ετ 
πιπς). που επισημάνθηκε από παλιά στον χώρο τής φιλοσοφίας. 
Συγκεκριµένα. η γλωσσική επικοινωνία έχει ὡς βάση και σηµείο 
αναφοράς το εγώ, αυτό που ονομάζουμε αἱ πρύσωπο, και που δεν 
είναι άλλος από τον ομιλητή σε κάθε πράξῃ επικοινωνίας. Ο οµι- 
λητής εἶναι το πρόσωπο που ὡς εγώ ρυθμίζει τα άλλα πρόσωπα 
(το β’ που είναι ο ακροατής και το γ' που εἶναι κάθε άλλο πρόσω- 
πο εκτός τού ομιλητή και τού ακροατή). Όταν λέμε λ.χ. γράφεις ή 
φεύγει, το β' πρόσωπο τού γράφεις ἤ τὸ Υ τού φεύγει ορίζονται σε 
σχέση µε το σταθερό α' πρόσωπο εμένα τού ομιλητή. που λέω το 
γράφεις ἡ το φεύγει. Επίσης. το φεύγει (ή το έρχεται κάποιος) ορί- 
Ὅρτοαι σε σχέση με τον τόπο τού ομιλητή. που αποτελεί τὸ εδώ, βά- 
σει τού οποίου ρυθμίζονται (και κατανοούνται) τα άλλα. Το φεύ- 
γει δηλώνει απομάκρυνση απὀ εδώ. από τον τόπο τοῦ ομιλητή, ενώ 


το έρχεται! δηλώνει προσέγγιση προς τον τόπο τού ομιλητή (προς 
τα εδώ). Τέλος. ο χρονος ρυθµίζετ ται με βάση τον χρόνο τού Ομιλη- 
τή, που εἶναι σταθερά το τώρα. Έτσι. όταν λέω έφυγε ή θα φύγει. 
το ἔφυγε είναι παρελθόν σε σχέση µε το τώρα, που είναι ο χρόνος 
τοῦ ομιλητή µε τον οποίο γίνεται η σύγκριση. όπως και το θα φύ- 
γει είναι μελλοντικός χρόνος σε σχέση µε το σταθερό παρόν έτώ- 
ρα) τού ομιλητή. Άρα το τρίπτυχο εγώ -- εδώ -- τώρα ρυθμίζει και 
καθιστά κατανοητά στην επικοινωνία το πρόσωπο, τον τάπο και 
τον χρόνο των πράξεων, ενεργειών ἡ καταστάσεων που δηλώνει 
το ρήμα. το οποίο καὶ αποτελεί τη βάση των λεγομένων. 

εγώ - εγἁκι!-- εγούλι!-- εαυτούλης. Στην ιστορία των χρήσεων τής 
Ελληνικής πλάστηκαν από λογίους (δημοσιογράφους τής εφημ. 
Ακρόπολις) τα υποκοριστικά εγ-άκι (1595) και εγ-ούλι (1597). για 
να δηλώσουν την εγώιστική αγάπη στον εαυτό µας (που ελέχθη 
επίσης --και επικράτησε - ὡς εαυτούλης): Ο καθένας με το εγάκι 
|του, τις σχεσούλες, τους φιλαράκους και τα συμφεροντάκια του. 


εγώ (το! ἱἁκλ.Ι 1. η συνείδηση τού ανθρώπου για τον εαυτό του και 
την προσωπικότητά του ΣΥΝ. ο εαυτός µου’ ΦΡ. ΨΥΧΟΛ. το άλλο εγώ 
(λατ. αἰτοτ ερο) ({) το σύνολο τῶν ιδιοτήτων, τάσεων, επιθυμιών κ.λπ. 
που συνιστούν έναν δεύτερο κατά κάποιον τρόπο ταυτό. ο οποίος συ- 
νήθ. αντιτίθεται ἤ και συγκρούεται µε τον πρώτο (11) (καθημ.) το πρό- 
σωπο που λειτουργεί συμπληρωματικά προς κάποιο άλλο, που αντι- 
προσωπεύει ό.τι δεν είναι το άλλο πρόσωπο (με το οποίο έχει στενή 
σχέση) 2. ο εγωισμός: δεν την αφήνει τὸ - της να παραδεχθεί το λά- 
θος της. 

εγωισμός (ο) [18351 1. (κακόσ.) η ιδιοτελής προσήλωση στον εαυτό 
μας. το να σκέφτεται κανείς μόνο τον εαυτό του και να αδιαφορεί 
για τους άλλους: ο - του τον κάνει να συμπεριφέρεται αλαζονικά | 
υπερτροφικός / ανδρικός / 7υναικείος ἡ ἄκρατος / παθολογικός / πλη- 
Τωμένος -| σπέρμα, δύση; ἴχνος εγωισμού | τραυματίζω / πληγώνω 


; τσαλαποτιό θίω, δαμόζω , κολακεύωῳ τον - κάποιου  κινούμαι 


ζσαλαπατώ ; θίω/ δαµάζω, κολακεύω τον - κάποιου | κινούμαι 
από - ΣΥΝ. φιλαυτία, εγωκεντρισµός. εγωλατρία. εγωπάθεια ΑΝΤ. φι- 
λαλληλία, αλτρουισμός: ΦΡ. 9 εγωισμός του θα τον φάει βλ. λ. τρώ- 
(Όω 92, (καθημ. }το αίσθημα τής αξιοπρέπειας και τής προσωπικής 
αξίας: Πώς επἐτρέψες να σοι) μιλήσει ἔτσι: Δὲ ν ἔχε ᾿ς ν΄ μέσα σωῦ; 
ΣΥΝ. φιλότιμο, ευθιξία. αυτοσεβασμός: ΦΡ, ρίχνω Τον εγωισμό µου 
βλ.λ. ρίχνω. 

[ετυμ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ἐροϊνμισ|. 


εγωισμός ή εγωϊσμός; ηρωισμός ἡ ηρωϊσμός; Μετά το -ώ- δεν 
χρειάζονται διαλυτικά (όταν ακολουθεί -1-). γιατί δίφθογγος -ωι-. 
δηλ. κίνδυνος να διαβαστεί τὸ -ὦι- ως -ᾱ- (9) δὲν υπάρχει. Προφέ- 
ρουµε εγω-ισµός, εγω-ιστής, εγω-ιστικός, ηρω-ισμός, ηρω-ικός 
(ποτε εγῴσμόςσι ἡ ηρωκός!). 


τρια (η) ἑεγωιστριών] (κακόσ.) πρόσωπο 
που σκέφτεται μόνο τον εαυτό του. που ἐνεργεί µε βάση μόνο το ατο- 
μικό του συμφέρον και αδιαφορεί για τους άλλους ΣΥΝ. φίλαυτος. 
εγωπαθής ΑΥΙ. αλτρουιστής. - -μεγεθ. εγωίσταρος κ. {επιτατ.) εγω- 
Ἱσταρός (ο). εγωισταρού (Ἠ), ίυποκ.) εγωιστόκος (0). 
εγωισμός. 
[Ετυμ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. ἐροϊοις]. 

εγωιστικός, -ή, -ὁ |1837! Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τον εγωισμό ή 
τον εγωιστή: - πολιτική; συμπεριφορά ’ ομολογία ’ χαρακτήρας / 
αντίληψη ΣΥΝ. εγωκεντρικός, φίλαυτος ΑΝΤ. αλτρουιστικός 2. αυτός 
που προέρχεται ή γίνεται απὀ εγωισμό ή που στοχεύει στην ικανο- 
ποίησή του: - πράξη, ενέργεια! βλέψη! υπόδειξη; επιδίωξη! διάθε- 
ση! επιθυμία ἈΝΤ. αλτρουιστικύς. -ώς [1878] επίρρ, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εγωισμός. 
ΙΓΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ὁροΐπιίημς]. 

εγωκεντρικός, -ή.-ό αυτός που χαρακτηρίζεται από εγωκεντρισµμό: 
- χαρακτήρας ! συμπεριφορά. --- εγωκεντρικἁ επἰρρ. 
[ΞΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. ἔποσεπιτίφμε]|. 

εγωκεντριαµός (0) 1. (καθημ. -«κακόσ) η τάση να θεωρεί κανείς τὸν 
ταυτό του κέντρο τού κόσμου και η επιδίωξή του να συγκεντρώνει την 


προσοχή των άλλων 2. ΨΥΧΟΝ. χαρακτηριστικό τής παιδικής σκέψης. 


κα ΣΧΟΛΙΟ Χ. 


κατά την οποία όλα γίνονται αντιληπτά και ερμηνεύονται από προ- 
σωπική και μόνο σκοπιά: ο - τού νηπίου είναι εμφανής στο γεγονός ὅ- 
τι, ενώ ξέρει π.χ. ότι ο Γιώργος είναι αδελφός του, δεν µπορεί να αντι- 
ληφθεί ότι και ο Γιώργος έχει αδελφό ΑΝΤ. ἁλλοκεντρισμός. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., ς γαλλ. ὀροοοπιγίνπις]. 

εγωλοτρία (η) {χωρ. πληθ.| η λατρεία τοῦ «εγώ», ο υπερβολικός και 
παθολογικός εγωισμός ΣΥΝ. εγωπάθεια, εγωκεντρισμός, αυτοθαυµα- 
σμός ΛΝΊ. αυταπάρνηση. φιλαλληλία. -- εγωλάτρης (0) [1805], εγω- 
λάτρισσα (η). εγωλατρικά επἰρρ. 

εγωµανής, -ἠς, -ές [εγωμαν-οὓς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} υπερβολικά εγωιστής 
ΣΥΝ. εγωπαθής. --- εγωμανία (η) |1897]. -΄ ΣΧΟΛΙΟ χ. -ης, -ης, -ες. 

εγωπαθής, -ής, -ές [1897] [εγωπαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}' εγωπαθέστ- 
ερος. -ατος! αυτός που αγαπά παθολογικά τον εαυτό του, που χαρα- 
κτηρίφεται απύ υπερβολικό ἐγωισμό και φιλαυτία ΣΥΝ. εγωλάτρης, 
εγώκεντρικός. φίλαυτος ΑΝΤ, αλτρουιστής. -- εγωπαθώς επἰρρ. 
15571. εγωπάθεια (η) [1807]. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς, -ες. 
ΠΕΓΥΜ. « εγώ Ἐ -παθῆς «θ. παῦ.. πβ. αόρ. β' ἐ-πα-θον τοῦ ρ. πάσχω]. 

εγωτισµός (0) 1. ΦΙΛΟΣ. η υπερβολική αυτοανάλυση και αυτοκαλ- 
Ἀιέργεια τοῦ ατόμου µε σκοπό την ανάδειξη και την τελειοποίηση 
κάθε προσωπικού και πρωτότυπου στοιχείου τον για την ατομική 
του τελειοποίηση 2. (λογοτ.) η διάθεση να μιλάει κονεῖς για τον εαυ- 
τό του. να κάνει λεπτομερείς αναλύσεις τής προσωπικότητάς του και 
η αισθητική απόλαυση που συνδέεται µε ἀντές: ο - τού Ρουσσώ 5. 
(κατ᾿ επέκτ.) η λατρεία τοῦ «τγώ». η αποκλειστική προσήλωση (κά- 
ποιο} [51 την προσωπική (του) μόνο ανάπτυξη κίχὶ επιτυχία {πβ, Χ. [ὰ γῶ- 
ισµός. ναρκισσισµός). -- εγωτιστής (ο). εγωτίστρια (η). 
{ΕτυΥ Μ. Ελληνογενής δέν. ὀρ.. « γαλλ. ἐροιίόπης]. 

Ε.Δ. (οι) Ένοπλες Δυνάμεις. 

Ε.Δ.Α. (η) Ενιαία Δημοκρατική Αριστερά: ιδρύθηκε το 1951 ὡς συνα- 
σπισµός κομμάτων. 

εδαφιαίος, -α.-ο {μτήν.! (λόγ.) αυτός που εκτείνεται. που Φθάνει µέ- 
χρι το έδαφος. -- εδαφιαί-α /-ως |μεσν.| Γπίρρ. 

εδαφικός, -ῇ. -ὁ Ιμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε το έδαφος: --με- 
ταβυλές ; καθίζηση ! ποικιλία! έκταση 2. (ειδικότ.) αυτός που σχετί- 
ζεται µε το ἔδαφος χώρας. την έκταση που καταλαμβάνει από πολι- 
τικής και στρατιωτικής πλευράς: - διαφορές αξιώσεις ! διεκδική- 
σεις: ακεραιότητα κυριαρχία. :-- εδαφικ-ἁ / -ὡς [586 επίρρ. 

εδαφικότητα (η) ἵχωρ. πληθ.] «ΟΜ, χωρικός περιορισμός τής κρατι- 
κής εξουσίας εντός τού εδάφους όπου ασκεί το κράτος κυριαρχικά 
δικαιώματα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τειτιοπία [τά |. 

εδάφιο (το) [εδαφί-ου | -ων] 1. μικρό τμήμα, απόσπασμα κειμένου: - 
από τὴν Αγία Γραφή ΣΥΝ. χωρίο 2. (ειδικότ. για νόμους και άλλα ἐπί- 
σημα ἔγγραφα συντεταγμένα κατά παραγράφους µε αύξοντα αριθμό) 
μικρό τµήµα (κειµένου) ἡ υποδιαίρεση (παραγράφου]. που δισφορο- 
ποιείται από τα υπόλοιπα µε αριθμητική ένδειξη (ψηφίο ἡ γράμμα): - 
άρθρου. ’ καταστατικού ! κἀανονισμοῦ ΣΥΝ. υποπαράγραφος - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παραπομπή. 
[ΕΤυΥΜ. « μτγν. ἔδαφιον. υποκ. τού αρχ. ἔδαφος. στη µτγν. σημ. «κεί- 
μενο χειρογράφου»). 

εδοφογένεση (η) |-ῆς κ. -έσεως | -έσεις. ἐσεῶν! ΓΕΩΑ. (στην εδαφο- 
λογία) ο τρόπος σχηματισμού καὶ εξέλιξης των εδαφών. 
ΙΠΙΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. ρε4οθοπονῖς (« πέδον  γένε- 


σις)|. 
εδοασολονίοα (η) 11802{0 επιστημονικός κλάδος που έγει ως αντικεί- 
ΦΟΦΟΛΟΝΙΩ ἡ} [15932}9 επιστημονικός τικεῖ 


Τ᾽ . ασ νο ον ΤΑ ἨπλΩΤ 
µενο τη δημιουργία, τις ιδιότητες και τις μεταβολές τοῦ εδάφους. --- 
εδαφολόγος (ο/Ἡ), εδαφολογικός, - ῇ. ὁ εδαφολογικ-ά / -ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ ελληνογενούς αλλ. ρέάο]οσίο (ς ρόά- « αρχ. πέδον 

- έδαφος»)]. 
έδαφος (το) Ιτδάφ-ους | η, -ὦνι 1- (γενικά) το ανώτατο στρώμα τοῦ 
φλοιού τής Γης.που αποτελείται κυρ. από θρυμματισμένα ἡ ακέραια 
πετρώματα και αποσυντεθειμένες οργανικές. ουσίες 2. (ειδικότ.) το 
υλικό που καλύπτει τη στερεή επιφάνεια τοῦ πλανήτη από ποιοτική 
άποψη: άγονο / γόνιμο ! εύφορο / βραχώδες ; λασπώδες ! μαλακό ! 
σκληρό, στερεό! πλούσιο! φτωχό! ὑλισθηρό! πεδινό - ΣΥΝ. χώμα, γη 
3. (καθημ.) ὁ.τι βρίσκεται κάτω από τα πόδια µας. η επιφάνεια πάνω 
στην οποία περπατούµε: κυλίστηκε αιμόφυρτος στο - | ένιωσε το - 
να κουνιέται: ΦΡ. ία) (για αεροπορικές εταιρείες) προσωπικό | πλή- 
ρωμσ εδάφους τὸ σύνολο των προσώπων που απασχολούνται εντός 
τοῦ αεροδρομίου και όχι εν πτήσει ([}) συνοδός εδάφους (0/ η) βλ. λ. 
συνοδός 4. ΣΤΡΑΙ (η γεν. εδάφους ως χαρακτηρισμός) για πυραυλικά 
συστήματα (α) πύρσυλος εδόφους- αέρος πύραυλος που εκτοξεύε- 
ται από το έδαφος (σημ. Ὁ και πλήττει στόχο στον αέρα. λ. χ. ἄερο- 
πλάνο (β) πύρσυλος Εδάφους-εδάφους π ύραυλος που 5 κτοξς ὕεται 
απὀ το έδαφος (σημ. 1) και πλήττει στόχο στο έδαφος 5. γεωγραφική 
έκταση ἡ περιοχή που υπάγεται σε εθνικό, δημόσιο ἡ ιδιωτικό Ιδιο- 
κτησιακό καθεστώς; ελληνικό τουρκικό / γαλλικό - || μάχες επί ελ- 
ληνικοῦ --ᾖ πάτριο/ εθνικό / ουδέτερο; φιλόξενο -] προστασία! προ- 
σάρτηση εδαφών ΣΥΝ. τόπος, γη. περιοχή: φ)ῦ. σντσλλσγή εδσφών βλ. 
λ,. ανταλλαγή ο 6. (μτφ.) η εκάστοτε προωσφερόμενη βάση για την 
ανάπτυξη ή εκτέλεση πράξης. ενέργειας. δραστηριότητας, λειτουρ- 
γίας κ.λπ.: αυτή τη στιγµή υπάρχει - συνεννόησης μεταξύ των δύο 
χωρών || φαίνεται ότι έχει αρχίσει να προετοιμάζεται το - για ΕΚλΟ- 
ές 1 προλειαίνω ! (προ)παρασκευόζω το - για κάτι | βρίσκω γόνιμο 
/ ευνοϊκό / πρόσφορο - για δράση! επιχειρήσεις / εξέλιξη: ΦΡ. (α) 
κερδίζω έδαφος (ῷ ἴσε αγώνα ταχύτητας) φθάνω σταδιακά αυτόν 
που προηγε ίται ή ἀυξάνω την απόσταση από όσους με ακολουθούν 
(1) αποκτώ π). .εονέκτημαι. τείνῳ να επικρατήσω: η πρόταση για απευ- 


θείας συνομιλίες μεταξύ τῶν αντίπαλων πλευρών κερδίζει συνεχώς 


έδαφος (β) χάνω έδαφος βλ. λ. χάνω (η) ἰμτφ.) πατώ σε στέρεο έδα- 


Ε.Δ.Ε. 
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εδραιώνω 


φος διεξάγω δραστηριότητα µε ασφάλεια και ευνοϊκούς όρους; αἰ- 
σθάνοµαι ασφαλής (δ) (μτφ.) το έδσφος φεύγει / τρίζει / υποχωρεί 
κ.λπ. κάτω από τα πόδια µου χάνω την ασφάλεια και τὴ σιγουριά 
μου ή η θέση µου γίνεται επισφαλής ἢ επικίνδυνη (ε) σφήνω το ἐδσ- 
φος ελεύθερο (γισ κάποιον) αποσύρομαι από διεκδίκηση, επιτρέπο- 
ντας σε άλλον να διεκδικήσει (κάτι): η αποχώρηση τού γερουσιαστή 
από τη διεκδίκηση της προεδρίας τού κόμματος, άφησε το έδαφος 
ελεύθερο στον αντίπαλό του. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐδρα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. μεμονωμένος σχηματισμός σε -(α)φός. που πιθ. συνδ. µε 
το ρ. ἕζομαι «κάθομαι» (πβ. αρχ. ἕδος «διαμονή, εγκατάσταση»). [4 
έλλειψη δασύτητας στον τύπο ἔδαφος πιθ. οφείλεται σε ανομοίῳση 
προς το -ϕ-: "νεί-(α)ρῃος » ἔδ-αφος. Βλ. λ. έδρα. Η σημ. 6 αποτελεί 
απὀδ. ορισμένων χρήσεων τού γαλλ. τοτταίη, ενώ γαλλική προέλευση 
έχουν και οἱ παρακάτω φράσεις: κερδίζω ’ χάνω έδαφος (« Ρ8ΡΠΕΤ / 
Ρετάτο ἀπ ἱοττα]π). προετοιμάξω το έδαφος (« ρτέρατετ |ε τοτταἰπ). πρό- 
σφορο έδαφος ἰς απ τετΓαίῃ Γανοταρίε). αναγνωρίζω το έδαφος 
(« τουρηπα]ιτο [6 1οΓΓαΙΠ). στερεό έδαφος {ς 14 τεγτο Ἠταιθ)|. 

Ε.Δ.Ε. (η) Ἕνορκη Διοικητική Εξέταση. 

Ε.Δ.Ε.Ε. (η) Ένωση Διαφημιστικών Επιχειρήσεων Γλλάδας. 

εδέησα ϱ. µετβ. βρήκα τρόπο (να κάνω κάτι που ὀφειλα ! ἔπρεπε), 
κατάφερα επιτέλους: εδέησε να μου επιστρέψει το Βιβλίο που ΤΟΙ) γί. 
χα δανείσει πριν από έξι μήνες. 

ΙΕἸΎΜ. Λόρ. τού αρχ. δέω, βλ.λ. δέομαι]. 

έδειρα ρ. ” δέρνω 

Ἐδέμ (η) ἰάκλ.. } (ή κήπος τής Εδέμ) Γ.Δ. π ονομασία τού επἰιγειου πα- 

ραδείσον, όπου κατοικούσαν ο Αδάμ και η Εύα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. - εβρ. απο, αβεβ. ετύµου. πιθ. από ρίζα που σημαίνει 
«ενχαρίστηση. τρυφή». οπότε η συχνά επαναλαμβανόμενη (στην 
Π.Δ.) φράση «κήπος τής Γδέμ» (εβρ. ϱαπ-Ώο ξάΠπεπ) θα σήμαινε «κή- 
πος τέρψεως. ευχαρίστησης». Έχει προταθεί ακόµη ἡ σύνδεση τής λ. 
Ἐδέμ µε τη σουμεριακή λ. ἐάέπ «πεδιάδα»]. 

Ε.Δ.Ε.ΝΙ.Ε.Δ. (η) Ετσιρεία Διαχειρίσεως Ειδών Μονοπωλίον Ελληνι- 
κού Δημοσίου. 

Ε.Δ.Ε.Σ. (0) Εθνικός Δημοκρατικός Ελληνικός Σύνδεσμος (ένοπλη 
αντιστασιακή οργάνωση στην Κατοχή, που ιδρύθηκε στην Αθήνα τον 
Οκτώβριο τοῦ 1941). --- Εδεσίτης (ο), εδεσίτικος, -η. -ο. 

έδεσμα (το) Ιεδέσμ-ατος | -ατα. -άτων] (λόγ.) 1. οτιδήποτε αποτελεί 

ανθρώπινη τροφή ΣΥΝ. φαγητό. φαῖ 2. (ειδικότ.) οποιαδήποτε φαγητό 
(το οποίο μαγειρεύτηκε µε φροντίδα καὶ τέχνη): γευστικό - ΣΥΝ. φα- 
γώσιμο. ΣΧΟΛΙΟ λ. εστία. μενού. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « "έδ-μα (κατά µεταπλασμό τού θ. τού παθ. αορ. ἠδέσθην) 
«ρ. ἔδω «τρώγω « Ι.Ε. «εά- «τρώγω». πβ. σανσκρ. ἁά-πιῖ, λατ. οἆο, ισπ. 
ΟΟΠΠΕΤ (« λατ. ζοτη-εἰἰετς «καταβροχθίζω»). αγγλ. εαῖ, γερμ. ἑκδοπ κ.ά. 
Ομόρρ. αρχ. ἐσθίω «τρώγω». ὁδ-ούς (γεν. ὀδόντος) «δόντι». πιθ. κ. ὁδ- 
ύνη (βλ.λ). 

εδεσματολόγιο (το) [1894] [εδεσματολογί-ου | -ων] κατάλογος φα- 
γητών. αυτός που προσφέρεται σε εστιατόρια, ταβέρνες κ.λπ. ΣΥΝ. µε- 
νού. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. μενού. 

Έδεσσα (η) /-ας κ. -έσσης! πόλη τής Κ. Μακεδονίας. πρωτεύουσα 
τού νομού []έλλας, γνωστή για τους καταρράκτες της. --- Εδεσσαί- 
ος (ο). Εδεσσαία (η). εδεσσαϊκός, -ἠ. -ὀ. 

ΙΤ ΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, πιθ. προελλην. λ. Κατά τὸν Μεσαΐωνα η πό- 
λη ονομαζόταν Βοδενά (« σλαβ. νοάα «νερό», παλαιότ. ονομασία τού 
ποταμού Εδεσσαίου που διαρρέει την πόλη), ενώ η αρχ. ονομασία 


επαναοφέρθημγς στο τέλγ τού 1901 αι] 
επαναφρέρθηπε στο τελη τὸν ἔρον στ], 


Ε.Δ.Ε.Τ. (η) Ένωση Δημιουργών Ελληνικού Ἰραγουδιού. 

Ε.ΔΗ.Κ. (η) Ένωση Δημοκρατικού Κέντρου. 

Ε.ΔΗ.Ν. (η) Ἔνωση Δημοκρατικής Νεολαίας. 

εδικός, -ἡ, -ὁ - δικός 

ἐδικτον (το) [εδίκτ-ον | -ων] ΙΣΤ. Ἱ. (στους Ρωμαίους) διάταγμα που 
εκδιδόταν από άρχοντα (κυρ. πραίτορα. αγορανόµο ή διοικητή επαρ- 
χίας): το - των Μεδιολάνων (313 μ.Χ.) 2. (κατά την Αναγέννηση καὶ 
τους νεότερους χρόνους) ονομασία διαφόρων σημαντικών διαταγμά- 
των και αποφάσεων: το - τῆς Νάντης (1598). 
[ΠΥΜ. « μτγν. ἔδικτον « λατ. εἀἰσιάπι «διάταγμα, παράγγελμα» «ρ. 
οἆῖςο «εξαγγέλλω. κηρύττω»). 

Εδιμβούργο (το) η πρωτενοῦσα τής Σκωτίας, 
[ντυμ. « αγγλ. ΕἠῑπΌυτρη «φρούριο τού Ἔντουιν», από τον βασιλιά 
Εάννίπ (7ος αι, μ.Χ.). ο οποίος κατέλαβε τὸ φημισμένο φρούριο τής πό- 
λης. Την ἴδια σημ. έχει και η ονομασία μπε!{οαπη στην Κελτική τής 
εἶκωτίαςι 

Ε.Δ.ΜΙ.Ε. (οι) Εντολοδόχοι Διαχείρισης Μηχανικού Εξοπλισμού. 

Ε.Δ.Ο.Σ.Α. (η) Ένωση Δωρητών Οργάνων Σώματος Ανθρώπου. 

ΕΞ. Δ. Π. (το) Επισ τηµονικό Διδακ τικώ 1 ἱροσωπικό ίσ τα ῃ Ἰανεπισ τήμια). 

έδρα (η) ἱεδρών] 1. βάθρο. ψηλότερο από το επίπεδο τού πατώματος 
µιας αίθουσας, πάνω στο οποίο τοποθετείται βήμα ομιλητή ή κάθι- 
σμα (δασκάλων. καθηγητών. δικαστών). ὥστε ο ευρισκόμενος πάνω 
σε αυτό να βλέπει και να τον βλέπουν καλύτερα περισσότερα άτομα 
(µαθητές. ακροατήριο διάλεξης ἡ δικαστηρίου κ.λπ.) 2. (ειδικότ.) κά- 
θισµα τοποθετημένο πιο ψηλά από το επίπεδο τού πατώματος. που 
διαθέτει συνήθ. και αναλόγιο ἡ γραφείο. ἴσως και κάποιο εἶδος περί- 
φράξης, καὶ διατίθεται ή προορίζεται για σημαίνοντα πρόσωπα: ἢ - 
τού δικαστηρίου! τού εισαγγελέα ΣΥΝ. βήμα, θρόνος, θώκος, καθέδρα. 
3. (α) ο τόπος μόνιμης εγκατάστασης καὶ λειτουργίας επίσημων αρ- 
χών, φορέων εξουσίας. δημόσιων και ιδιωτικών ιδρυμάτων. επιχειρή- 
σεῶν, σωματείων κ.λπ.: η - τής κυβέρνησης είναι η Αθήνα || ἡ - τού 
ΟΠΕ. στη Ν. Υόρκη || Π Φιλαρμονική τής Βιένης. µετά τις συναυλίες 
που ἔδωσε στη χώρα μᾶς, Επέστρεψε στην » της Ι- δήμου; κοινότη- 


υπουργεισωο (Ρ) ομι σας, 


ΈἝξα Ονεἷς 
Ἁγία Ξορα ιταλ, 58Πὶὰ 5ο“ς) (επίσ. } το 


Βατικανό ὡς τόπος διαμονής τού θρησκευτικού αρχηγού τής Ρωμαι- 


τας, 


οκαθολικής Εκκλησίας (τού Πάπα). από όπου διοικούνται καὶ συντο- 
νίζονται όλες οι δραστηριότητες των πιστών τού καθολικού δόγματος 
4. (κατ᾿ επέκτ.) τὸ τοπικό σημεῖο, από όπου ξεκινά και συντονίζεται 
η δράση προσώπου, ομάδας. οργάνωσης κ.λπ.; η σπείρα εἰχε την - 
της στην Πάτρα ΣΥΝ. βάση. ορμητήριο, στρατηγείο Β. ΑΘΛ. το γήπεδο 
που ανήκει σε µια ομάδα ή που το χρησιμοποιεί για να υποδέχεται 
τοὺς αντιπάλους: ΦΡ, (α) εντός έδρας / στην έδρσ (κόποιου) στη βά- 
ση τής δράσης ἡ στο σημείο τής μόνιμης εγκατάστασης και λειτουρ- 
γίας: η Λίβερπουλ συνέτριψε εντός έδρας την Πάρμα || η Α.Ε.Κ. παί- 
ζει στην - της µε τον Ολυμπιακό (β) εκτός έδρσς (ἰ) σε μικρότερη ή 
μεγαλύτερη απόσταση από τη βάση δράσης ή από τὸν χώρο μόνιμης 
εγκατάστασης και λειτουργίας: αγωνίζεται - µε δύσκολο αντίπαλο 
(1) (συνεκδ.) (εκτός έδρας. τα) το ποσό που πληρώνεται επιπλέον ο 
εργαζόμενος. επειδή τον στέλνει η υπηρεσία του σε εργασιακή απο- 
στολή μακριά από τη βάση της: μαζί µε τὸν μισθό εισέπραξε και τα 
6. (συνεκδ.) οι συνθήκες που επικρατούν σε ένα γήπεδο ομάδας (οι 
οπαδοί και η ατμόσφαιρα που δημιουργούν) και που επιδρούν στην 
έκβαση τού αγώνα: θα αντέξουν οι παίκτες µας μέσα στην καυτή / 
σκληρή / δύσκολη - τού αντιπάλου; Τ. (μτφ.) η θέση και το αξίωμα 
επίσημου προσώπου. που κατέχει συγκεκριμένες εξουσίες και ἆρμο- 
διότητες: προεδρική; βουλευτική / εισαγγελική | επισκοπική! μητρο- 
πολιτική - [ καταλαμβάνω / διεκδικώ / κερδίζω !' χάνω την - 8. (ειδι- 
κότ.) η θέση καθηγητή ανώτερης ή ανώτατης σχολής ή ακαδημίας: - 
γλωσσολογίας! κλασικής φιλολογίας / μεσαιωνικής Ἱστορίας | κατέ- 
χω / διε κδικώ μια - στο πανεπιστήμιο ή κενή ! χηρεύουσα { πληρῶ- 
θείσα -- 8. (α) θέση βουλευτή που. σύμφωνα µε τὸ εκλογικό μέτρο, 
διαθέτει µια εκλογική περιφέρεια: πόσες έδρες έχει η Α Θεσσαλονί- 
κης: (β) η θέση βουλευτή την οποία κερδίζει σε εκλογική περιφέρεια 
ένα κόμμα: το κυβερνών κόμμα διαθέτει 176 έδρες στην παρούσα 
Βουλή 10. ΑΝΑΊ. (ειδικότ.) (α) 0 πόρος που αποτελεί το εξωτερικό 
άκρο τού παχέος εντέρου, ο δακτύλιος τού πρωκτού ΣΥΝ. πρωκτός. 
σφιγκτήρας (9) (κατ᾿ επέκτ.) το μέλος τού ανθρωπίνου σώματος, πά- 
νω στο οποίο ο άνθρωπος κάθεται ΣΥΝ. οπίσθια. πισινός. πυγή 11. το 
σηµείο τού ανθρώπινου σώματος, το οποίο αποτελεί τὸ κέντρο ορι- 
σμένης φυσιολογικής λειτουργίας: ἡ - των διανοητικών λειτουργιών 
!των αντανακλαστικών κινήσεων! των οπτικών ερεθισμάτων || (μτφ.) 
η καρδιά εἶναι - τῶν αισθημότων και τῶν κινήτρων ο 12. ΜΛΘ. (α) το 
κάθε ημιεπίπεδο δίεδρης γωνίας (β) καθένα από τα επίπεδα πολύγω- 
να. στα οποία περατώνεται ένα πολύεδρο γεωμετρικό σχήμα ἡ οποι- 
ὁδήποτε στερεό σώμα: ο κύβος έχει έξι -. ᾱ ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδώλιο. 
[ΕΤΥΜ, « αρχ. ἕδρα « θ. ἕδ- « Ι.Ε. "νοά- «καθίζω. τοποθετώ», πβ. σαν- 
σκρ. αἰά-αιίὶ «κάθεται». λατ. «οάευ «κάθομαι», νεάο5 «θέση». γαλλ. 
(5)ἀ5νοοὶν «κάθομαι» (« 84 ε κοήετο), ισπ. τού «εἶμαι » (αρχικώς «εἴ. 
μαι καθισμένος σε συγκεκριμένη θέση»), αγγλ. δὲ, γερμ. εζεπ κ.ά. 
Ομόρρ. αρχ. ἔζομαι «κάθομαι» (ς τξδ-ομαι), καθ-ἴζω. ἔφ-εδρος. ἕδ- 
ὠλιοίν). ἔδ-αφος (βλ.λ), ἱδ-ρύω κ.ά. Στη σημ. τής κοινοβουλευτικής 
έδρας η λ. αποδίδει ανάλογη σημ. τού γαλλ. οἰδος, ενώ η σημ. τής 
ακαδημαϊκής έδρας αποδίδει το γαλλ. οΠαίγ]. 


έδρα - ἔδρσνο -- εδώλιο - καθέδρα. Όλα απὀ την ἴδια ρίζα. τη ρ. 
ἐδ- (« «ο -, απ᾿ όπου και τα καθ-ίζω, έδ-αφος, ιδ-ρύω, λατ. «ἑάοο 
«κάθομαι», γαλλ. (5 Ἰαδδοοίτ, αγγλ. 5ἴτ, γερμ. 5ἰϊζἑη κ.ά.). Σηµασιο- 
λογικά, και ιδίως στη σύγχρονη χρήση τους, οι λέξεις έχουν αρκε- 
τά διαφοροποιηθεί ως προς την έννοια τού καθίσµατος. Το έδρα 


δηλώνει κυρίως το προβεβλημένο κάθισμα -πάνω σε βόθρο-- που 


δηλώνει κυρίως το προβεβλημένο κάθισ 
επιτρέπει να διακρίνεται υ καθήµενος (δάσκαλος. καθηγητής. δι- 
καστής) από το ακροατήριο (μαθητές. φοιτητές. διαδίκους και 
ακροατές κ.λπ.). Το εδρανο χρησιμοποιείται κυρίως για καθίσµα- 
τα µέσα σε επίσημους χώρους. κυρίως αμφιθεατρικούς καὶ ιδίως 
σε σχέση µε το πανεπιστήμιο ἤ τη Βουλή. Τέλος, το εδώλιο σήμε- 
ρα έχει περιοριστεί κυρίως (στον χώρο καὶ) στο κάθισμα στο δι- 
καστήριο (συνήθως πάγκος μπροστά από την έδρα των δικαστών 
ή καθίσματα εντός περιφραγµένου χώρου απέναντι από τους δι- 
καστές). Παλαιότερα χρησιμοποιήθηκε και ο όρος καθέδρα για 
πανεπιστημιακούς καθηγητές, βουλευτές. υπουργούς. δικαστές. 
δηλ. µε τη σημ. τής επίσηµης θέσης. Σήμερα µε τη σημασία αὐτή, 
ιδίως για υπουργούς, χρησιμοποιείται Πλ. θώκος (πιθ. από το αρχ. 
τί-θη-μι). 


πανω σὲ νονρο 


ζω ϱ. µετβ. κ. αμετβ.]μτγν.] {μόνο σε ενεστ. κ.παρατ.) Οι όγ 9 1. 

 (σπάν.) τοποθετώ σταθερά. σε βάση ἡ θεμέλιο ΣΥΝ. στηρίζω, 
θεμελιώνω, βασίζω. εδραιώνω Φ 2. (αμετβ.) (συνήθ. µεσοπαθ. εδρά- 
ζομση (ο) διαθέτω σταθερό στήριγμα. αμετακίνητη βάση: τα αγάλ- 
ματα εδράζονται σε μαρμάρινα βάθρα ΣΥΝ. στηρίζομαι. ακουμπώ (β) 
μτφ.) αποκτώ στήριξη, διαθέτω ἰσχυρά θεμέλια: οι σχέσεις μεταξύ 
των δύο χωρών εδράζονται στην αρχή τής ισότητας και τού αμοι- 
βαίου σεβασμού ΣΥΝ. θεμελιώνομαι, στηρίζοµαι, βασίζοµαι, 

εδραίος, -α. -ὖ (αρχ. |1. αυτός που χαρακτηρίζεται από απόλυτη στα- 
θερότητα, ποῦ δεν είναι δυνατόν να κλονιστεί ή να μετακινηθεί: - 
βάση (μτφ) - ἐξις / θέληση ! πεποίθηση ΣΥΝ. ἀκλόνήτος. σταθερός 
ΑΝΤ. ασταθής 9 2. ΑΝΑΙ. αυτός που βρίσκεται κοντά στην έδρα. στον 
πρωκτό; «Ρ. εδρσίσ θέση (στη γυμναστική) ἡ στάση κατά την οποία 
ο γυμναζόμενος είναι καθιστός, µε το σώμα του να σχηματίζει ορθή 
γωνία. 

εδραιώνω ρ. µετβ. Ιµτγν.! ἱεδραίω-σα. -θηκα. -μένος] 1. καθιστώ (κά- 
τι) σταθερό, αμετακίνητο ἡ μόνιμο ΣΥΝ. στερεώνω, σταθεροποιώ. πα- 
γιώνω. μονιμοποιώ ΑΝΤ. κλονίζω 2. καθιστώ (κάτι) περισσότερο ισχυ- 
ρό και σίγουρο: τα καινούργια στοιχεία που προέκυψαν εδραιώνουν 
την απαγγελθείσα κατηγορία | η νίκη αυτή εδραίωσε την πίστη µας 


στη δημοκρατία καὶ στους θεσμούς | εδραιωµένη άποψη πεποίθηση 


έδρανο 


550 


εθιµικός 


ΣΥΝ. ισχυροποιώ Αν]. εξασθενίζω. --- εδραίωση (η) |µέεσν.]. 

έδρανο (το) [εδράν-ου | -ων] 1. κάθισμα (συνήθ. στο Κοινοβούλιο ή 
το πανεπιστήμιο): - αμϕιθεάτρου (πανεπιστημίου)! τής Βουλ ής ο 2. 
ΜΗΧΑΝ. σταθερό τμήμα μηχανής για τη στήριξη ατράκτου ἡ περι- 
στρεφόμενον άξονα: - ολισθήσεως ; κυλίσεως ΣΥΝ. στήριγμα, έρει- 
σμα, βάση. “ΣΧΟΛΙΟ λ.. έδρα, ειδώλιο. 

[ΕΠΎΜ. « αρχ. ἔδρανον, ποιητ. τ. τού ουσ. ἔδρα (βλ.λ.)|. 

ἐδρασα ρ.-’ ὅρω 

εδρεύω ρ-αμετβ.{μτγν.| [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! 1. (για αρχές. επι- 
χειρήσεις, σωματεία κ.λπ.) έχω συγκεκριµένο τόπο ὡς έδρα (σημ. 5): 
η διοίκηση τής μεραρχίας εδρεύει στην Τρίπολη | η πλοιοκτήτρια 
εταιρεία εδρεύει στον Ιειρατά 2. βρίσκομαι σταθερά σε συγκεκρι- 
μένη θέση. συγκεκριμένο σημείο: ο πόνος εδρεύει στο στομάχι. 

-εδρικός, -ή. -ό παραγωγικό επίθηµα που δηλώνει συγκεκριµένο 
αριθµό εδρών: ο κύβος είναι εξαεδρικός | µονοεδρική εκλογική περι- 
φέρεια. 

-εδρος, -η,. -0 β συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό γεωµε- 
τρικών εδρών: εξά-εδρος | (το ουδ. ὡς ουσ.) κατασκευάζω ένα οκτά- 
εδρο. 

ΙΕΤΥΜ. Β΄ συνθ. τής Αρχ. καὶ Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. σύν-εδρος -- μτγν. 
τετρά-εδρος. ἑξά- εδρος). το Ωποίο προέρχεται από το Ω1σ. ἑδρο]. 

Ε.Δ.Τ.Π. (το) Ειδικό Διοικητικό Τεχνικό Προσωπικό (τῶν Ανωτάτων 
Ἐκ ταϊἰδευτικόν ἱδρυμάτων). 

Ε.Δ.Υ. Π. (η) Εταιρεία Διαχειρίσεως Υπέγγυων Προσόδων. 

εδώ κ. δώ Επίρρ. 1. (τοπικό) σε αὐτό τον τόπο, στο μέρος όπου Βρι- 
σκόµαστε ή για το οποίο γίνεται λόγος: ζω -. στην Άρτα | έχω φίλους 
ΞΙ θα συναντηθούμε - || εγώ -. εσύ εκεί | μέχρι - καλά ἤρθαμε ᾗ έλα 
δώ | - είμαι; ίνα μαι. ἠρθαγ ὧν, (α) εδώπου τα λέμε στην αρχή πρό- 
τασης. για να ομολογήσουμε ή απλώς να πούμε κάτι που έχει αντι- 
κειμενικῇ αξία, µια αλήθεια: -, έπρεπε να είχε πάρει τὸ πρώτο βρα- 
βείο | --. δεν έχει κι άδικο! (β) εδώ κι εκεί / σπό ᾿δώ κι από Ἰκεί σκὀρ- 
πια. σε αταξία: βρήκαμε το δωμάτιό µας ανοιχτό και τα πράγματά 
μας -2. κοντά, πλησίον. προς το µέρος όπου βρισκόμαστε ή στο υποίυ 
αναφερόμαστε: δεν έρχεσαι λίγο πιο -; 3. σε αυτό το σημείο: η ουσία 
τοῦ ζητήματος δεν βρίσκεται -- διαφωνούμε {ο συγγραφέας - πε- 
ριγράφει προσωπικές στιγμές: Φρ. εδώ σε θέλω! σε αυτή την περί- 
σταση, σε αυτό τὸ πρόβλημα θα φανεί τι αξίζεις (πβ. κ. συ. εδώ σε θέ- 
λω κάβουρα, νο περποτάς στσ κάρβουνα βλ. λ. κάβουρας) 4.το ανώ- 
τατο ανεκτό όριο, κυρ. στις ΦΡ. (α) μ᾽ έχει φέρει ὥς εδώ! (συνοδεύε- 
ται συνήθ. από χειρονομία που δείχνει το επίπεδο τού λαιμού ή τού 
μετώπου) κάποιος µε έχει κάνει να φθάσω στα όρια τής ανοχής µου 
(β) ὥς εδώ κσι µη πορέκεη φτάνει, δὲν πάει άλλο" για συμπεριφορά ἡ 
κατάσταση που δεν μπορεί πλέον να γίνεται ανεκτή (γ) ώς εδώ ήτσ- 
νε! ὡς αυτό το σηµείο, δὲν αντέχω άλλο ἡ δεν έχω άλλη υπομονή ήα- 
γοχή: -'Δεν αντέχω ἀλλο περπάτημα! -! Αν θες άλλα λεφτά. να πας 
να δουλέψεις! 5. (µε τη δεικτική αντων. αυτός, -ή. -ό) για τπίταση τής 
έννοιας τής δείξεως: αυτό - είναι τὸ σπίτι µου | αυτό - τὸ παλιόπαι- 
δο τὰ φταίει όλα: 6. (µε τα τοπικά επιρρήµατα πάνω. κάτω. πέρα. χά- 
µω) για ακριβή προσδιορισμό τοπικού σημείου: πάνω έχει φαντα- 
στική θέα’ ΦΡ. εδώ και τώρσ (επιτακτικά) για την έκφραση έντονης 
προτροπής για άµεση ικανοποίηση αιτημάτων 9 (χρον.) 7. (από -) για 
τη δήλωση χρονικής αφετηρίας: από - ἀρχίζουν τα δύσκολα: φ», από 
᾿δώ κι εμπρός για τη δήλωση χρονικής διάρκειας από ένα χρονικό 
σημείο και µετά: - θα δουλεύεις μόνος σου στο γραφείο δ.( και) (α) 


“1Ο τῃῤῃηλώωσῃη τοῦ γρονγικζοῦ Νιαστβματος κωατώ τὸ οποίο Ἐεκίνησε και 
γιος τη 2ηλω ση του χρονων οὐχστημοτος κατα του οποιο ςςσινησε πὶ 


συνεχίζεται (κάτι): - και δέκα χρόνια μένει στο εξωτερικό | όλα αυ- 
τά δεν είναι καινούργια. ακούγονται - και καιρό (β) για τη δήλωση 
τού χρονικού διαστήματος που παρήλθε σε σχέση µε συγκεκριμένο 
παρελθοντικό γεγονός: μετακόμισε - και δυο χρόνια 8.(μετά τις προ- 
θέσεις μέχριίς), (έ]ως. ίσαμε κ.λπ.) για τη δήλωση τού ακριβούς χρο- 
νικού σημείου μέχρι το οποίο διαρκεί µια πράξη: μέχρι - όλα πήγαν 
καλά || ώς - είχαμε προβλήματα: ας ελπίσουμε ὅτι στη συνέχεια θα 
βελτιωθεί η κατάσταση. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. εγώ. 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν. ἐδῶ «αρχ. ὧδε «έτσι» (µε αντιμετάθεση). παρεκτετ. τ. 
τού επιρρ. ὥς, που χρησιµοποιείται µε οργανική και δεικτική σημ. Το 
σπἰρρ. ὥς (που δεν επιβίωσε στη Ν. Ελληνική) « "νο (το -- τού ὥ-ς εἰ- 
ναι απλώς καταληκτικό. ἐπίθημο) συνὸ. µε λατ. οἷς «έτσι» (ς «ὕ- ε]]. 
εδωδά επίρρ. (καθημ.) γεδώ ακριβώς, σε αυτό σπριϑῶς το σημείο: - κα- 
εδωδιμοπωλείο (το) ΠΒ (λόγ) Εμπορικό κατάστημα 


πωλούνται τρόφιμα ΣΥΝ. μπακόλικο. παντοπωλείο, 
λης (ο) {15521. 

εδώδιµος, τος. -ο (λόγ.) τ. αυτός που τρώγεται. ὁ κατάλληλος και 
προοριζόμενος για φαγητό: - καρπός! έλαιο ΣΥΝ. ρα γώσιμος. βρώσι- 
μος 2. εδώδιµα (τα) το σύνολο τῶν φυτικών και ζωικών ουσιών που 
αποτελούν την τροφή τού ανθρώπου τρόφιμα: - καὶ αποικιακά (πα- 
λαιότ. επιγραφή σε καταστήματα για τρόφιμα από τις αποικίες) ΣΥΝ. 
φαγώσιμα. ΑΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εστία, μενού. 
ΠΕΙΥΜ. αρχ. (µε παραγ. επίθηµα -ιμος) « ἐδωδή «τροφή», αναδιπλ. τ 
τού θ. -ωδ-. εκτεταµένη-ετεροιωµένη βαθμ. τού ρ. ἔδ-ω «τρώγω», Βλ. κ 
έδεσμαι. 

εδῶθε επίρρ. ’ δώθε 

έδωκα ϱ. » δίνω 

εδώλιο (το) [σδωλί-ου | «ων! (παλαιότ.) κάθισμα. συνήθ. για δύο ή πε- 
ρισσότερα πρόσωπα. που οναντάτοι κυρ. σε δημόσιους χώρους: 
βουλευτικά: θεατρικά κενά! κυβερνητικά! υπουργικά - ΣΥΝ. έδρα, 
ἕδρανο. θώκος ον. εδώλιο τού κατηγορουμένου [1] (κυριολ. ) η εἰδι- 
κή θέση στην οποία. κάθεται ο κατηγορούμενος κατά τη διεξαγωγή 
της δίκης (11) (συνεκδ.) ή] θέση και π κατόοσ ταση τού κατη; Ἱορουμένον 


ή η υπαγωγή προσώπου σε δίκη: η κυβέρνησή µας θα σύρει στο - 


στο οποίο 


μα στο 


---Εδωδιμοπώ- 


τους υπευθύνους των σκανδάλων. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. έδρα. ειδώλιο. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐδώλιον (συνήθ. πληθ.). παρεκτεταμένος τ. τού θ. ὁδ- « 
].Ε. .ορά-Οἱ- (για το οποίο βλ. λ. ἕδρα) τού ρ. ἔζομαι «κάθομαι» (ς “ἔδ- 
/οµαι). Παρεκτεταμένοι τύποι απαντούν (µε τη σημ. «κάθισμα») και 
σε άλλες γλώσσες. πβ. λατ. 5ο14 (ς "βοά-[α). γερμ. 5ο55ε], ρωσ. 5οά]ό 
«σέλα» κ.ά.]. 

εδωνά επίρρ. » εδωδά 

ἔδωσα ϱ. --» δίνω 

Ε.Ε. (η) 1. Ευρωπαϊκή Ένωση 2. ἑτερόρρυθµη Εταιρεία (βλ. λ. εται- 
Ρεία) 3. Εκτελεστική Επιτροπή. 

Ε.Ε.Α.Ε. (η) Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας. 


Ε.Ε.Δ.Δ.Α. (η) Ελληνική Επιτροπή Διεθνούς Δημοκρατικής Λλληλεγ- 
γύης. 

Εξ ὰ, Ε. (η) Ελληνική Εταιρεία Διοικήσεως Επιχειρήσεων. 

Ε.Ε.Ε. (η) 1. Ἑτερόρρυθμη Εμπορική Εταιρεία 2. Ένωση Ελλήνων 
Εφοπλιστών. 

Ε.Ε.Ε.Ε. (η) Ελληνική Εταιρεία Επιχειρησιακών Ερευνών. 

Ε.Ε.Ε.Η.Α.Ε. (η) Ελληνική Επιστημονική Εταιρείο Πλιακής και Αιο- 
λικής Ενέργειας. 

Ε.Ε.Ε.Λ. (η) Εθνική Εταιρεία Ι:λλήνων Λογοτεχνών, 

ΕΕ.Θ.Σ. [{1}] Εταιρεία Ελλήνων Θεατρικών Σιγγροφ έω 

Ε.Ε.Λ. (η) μεταιρεία Ελ λήνων Λο γοτεχνών. 

Ε.Ε.Ο.Σ.Ε. (η) Ευρωπαϊκή Ένωση Οργανισμών Συλλογικών Επενδύ- 
σεων. 

Ε.Ε.Π. (η) Ευρωπαϊκή Ε Γ᾽ πιτροπή Περιβάλ λλοντι τος 

Ε.Ε.Σ. (ὁ) Ε λληνικός Ερυθρός Σταυρός. 

Ε.Ε.Τ. (η) 1. Ένωση Εργατών Τύπου 2. Ένωση Ελληνικών Τραπεζών, 

Ε.Ε.Υ. (η) Γλληνική Εταιρεία Υδάτων. 

Ε.Ζ.Ε.Σ. (η) Ευρωπαϊκή Ζώνη Ελευθέρων Συναλλαγών. 

Ε.Ζ.Λ.Θ. (η) Ελεύθερη Ζώνη Λιμένα Θεσσαλονίκης. 

Ε.Ζ.Λ.Π. (η) Γλεύθερη Ζώνη Λιμένα Πειραιά. 


-έζος επίθημα εθνικών ονομάτων: Καλαβρ-έζος. Γενοβ-έζος. Κιν-έζος. 
Βιετναμ-έζος. Γιαπῶν-έζος. 
ΙΞΤυμµ. Μεταφορά τοῦ ιταλ. -ο5ς. σε ἐθνωνύμια που αρχικώς οφείλο- 
νταν στη μεσολάβηση τής Ιταλικής, λ.χ. πρίονς, Εγάπεζος. σἴαρροπο5ς 
κ.ά.]. 

Ε.Η.Σ. (Οἱ) Ελληνικοί Ηλεκτρικοί Σιδηῤρόδρομοι. 

Ε.Θ.Ε. (η) Ένωση Θεσμικών Επενδυτών. 

εθεάθην ρ. » θεώμαι 

εθελόδουλος, -η. -ο (λόγ.-σπάν.) αυτός που εκούσια υποτάσσεται. 
που θεληματικά γίνεται ἡ μένει δούλος. που ανέχεται τη δουλεία 
ΣΥΝ. δουλόφρῶν. δουλοπρεπής ΑΝΤ. ελευθερόφρων. --- εθελοδουλία 
(η) [αρχ.], εθελοδουλεύω ρ. [μτγν.|. 
[ΕἸΎΜ. αρχ.ς ἐθέλω Ἐ δοῦλος]. 

εθελοθυσία (η) [1853| Ιοθελοθυσιών/ (λόγ.) η ηθελημένη θυσία. η 
εκούσια προσφορά τού εαυτού µας ἡ η θυσία τῶν συμφερόντων µας 
για κάποιον σκοπό ΣΥΝ. αυτοθυσία. αυταπάρνηση. 

εθελοντής (ο). εθελόντρια (η) [εθελοντριών! 1. πρόσωπο που προ- 
σφέρεται µε τη θέλησή του για συγκεκριµένο σκοπό: χρέη τραυµα- 
τιοφορέων εκτελούν οι - ερυθροσταυρίτες || - αιµοδότης | µε τα συ- 
νεργεία τού δήμου συνεργάζονται και πολλοί - για την αποκατά- 
σταση των ζημιών ΣΥΝ. εθελούσιος, αυτόβουλος 2. (ειδικότ.) ΣΤΡΑΊ. 
πρόσωπο που κατατάσσεται στις ένοπλες δυνάμεις εκουσίος καὶ χῶ- 
ρίς να υπέχει στρατιωτική υποχρέωση: πηγαίνω - | ομάδα ’ λύχος ! 


σύντανις οθελοντίών 
συνταγμα Ενελοντων. 


ΠΤΥΜ. αρχ. « θ. ἐθελοντ- τής μτχ. ἐθέλων. ρ. ἐθέλω]. 

εθελοντικός, -ή .-ὁ [1891] 1. αυτός που συντελείται. αναφέρεται ή 
προέρχεται από ην ελεύθερη βούληση τού ατόμου. χωρίς εξωτερι- 
κοῦς καταναγκασμούς: - εργασία, συνδρομή: θητεία; υπηρεσία! ει- 
σφορά / προσφορά ! βοήθεια ΣΥΝ. εκούσιος. εθελούσιος, προαιρετι- 
κῶς, οικειοθελής ΑΝΤ. υποχρεωτικός. αναγκαστικός. ακούσιος 2. (ει- 
δικότ.) ΣΤΡΑΤ. αυτός που αποτελείται από εθελοντές εβλ.λ.]: - στρατός 
/ σώμα, ομάδα. --- εθελοντικ-ά / -ώς επίρρ. 

Εθελοντισμός (ο) η οργανωμένη προσφορά υπηρεσιών στο κοινῶνι- 
κό σύνολο χωρίς την απαίτηση ανταλλάγµατος: για την επιτυχία τής 
Ολυμπιάδας δόθηκε έμφαση στην ανάπτυξη τού --. 

[:1ὝΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. νο]οπιαγίσπης!. 

εθελοτυφλώ ρ.αμετβ. [1380] [εθελοτυφλεῖς... | μόνο σε ενεστ. κ. πα- 

ρατ.! προσποιούμαι ότι δεν βλέπω. δεν θέλω να δῶ καὶ να παραδεχθώ 


(κάτι ολ. οφάνερο): αν µια τόσο φανερά δυσμενής εξ Ξέλιξῃ δεν σας 
προβληματίζε τ. τότε μάλλ ον εθε) ὄτυφλ: Είτε ΣΥΝ. παραβλέπω. παρορώ. 
κλείνω τα μάτια. κάνω τα στραβά μάτια. στρουθοκαμηλίζω. εθε- 
λοτυφλία (η) [1988]. εθελότυφλος, - -η. -ο Π877|. 

εϑελούσιος, -α. -ο (λόγ) αυτός που συντελείται µε τη θέληση τού 
πράττοντος. που προκύπτε ταπό την ελεύθερη βούληση τού ατόμου; - 
δράση ! κατάταξη ; παραχώρηση ! παράδοση || η - έξοδος από την 
υπηρεσία ΣΥΝ. εθελοντικός. εκούσιως, αυτοπροαίρετος. θεληματικός 
ΑΝΤ. ακοῦσιος, αθέλητος. (εξγαναγκαστικός, υποχρεωτικός. -- Εθε- 
λουσίως επίρρ. ἰμτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « µτχ. ἐθέλ- -ων (ρ. ἐθέλω) κατά το συνώνυμο ἑκοῦσιος|. 

ΕΘ.Ι.ΑΓ.Ε. (το) Εθνικό Ίδρυμα Αγροτικής Ἔρευνας, 

εθίζω ρ. μετβ. ἱεθίσ-τηκα, -μένος! 1. κάνω (κάποιον) να αποκτήσει 
συγκεκριμένη συνήθεια. έξη: πρέπει να εθίζουµε τα παιδιά να λένε 
την αλήθεια || πολλές τηλεοπτικές σειρές εθίζουν τους θεατές στη 
βία ΣΥΝ. συνηθίζω, εξοικειώνω 2. (συνήθ. µεσοπαθ. εθίζομαι) (σε) 
δημιουργώ εξάρτηση (από κάτι) λόγω τακτικής πολύχρονης χρήσης: 
έχω, εθιστεί στα ναρκωτικά | εθισµένος στο αλκοόλ | (μτφ) έχει εθι- 
στεί στην τη, εόραση. 


ΙΕΤΥΜ. αρχ. - εθος|. 


εθιµικός, -ή. -ὁ |μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τα έθιμα: - τελετές, 


έθιμο 


551 


εθνικός 


εκδηλώσεις: ΦΡ εθιμικό δίκαιο το σύνολο των άγραφων νόμων, δηλ. 
τῶν κανόνων που προκύπτουν από τα ἤθη και τα έθιμα (από την πα- 
ράδοση και την κοινωνική ζωή και όχι από τον νόμο. τὸ γραπτό δί- 
καιο) και οι οποίοι καθορίζουν τις αξίες. τις σχέσεις και τη συµπε- 
ῥιφορά των µελών µιας κοινότητας. --- εθιµικ-ά / -ὡς επίρρ. 

ἔθιμο (το) [εθίμ-ου | -ων] 1. παγιωμένη συνήθεια κοινωνικής ομάδας, 
που διαμορφώθηκε από μακρά παράδοση και επιβίωσε από γενιά σε 
γενιά: το πρωτοχγρονιάτικο - επιβάλλει το κόψιμο τής βασιλόπιτας | 
λατρευτικό ! ειδωλολατρικά ! οικογενειακά βάρβαρα ; πολεμικά ! 
πανάρχαια! πατροπαράδοτα! ναυτικά; αποκριάτικα ! τροφικά - ΣΥΝ. 
συνήθεια, παράδοση. θέσμια: ΦΡ ήθη κσι έθιμα το σύνολο τῶν ενερ- 
γειών και τῶν κανόνων κοινωνικής συμπεριφοράς κάθε κοινωνικής 
ομάδας. που κληρονομούνται από την παράδοση 2. «ΟΜ. άγραφος 
κανόνας δικαίου ο οποίος διαπορφώνεται µε τη μακρά. ομοιόμορφη 
και αδιάκοπη συμπεριφορά των κοινωνών (τών μελών οργανωμένης 
κοινωνίας, τῶν κρατών, των οργανισμών κ.λπ.) οἱ οποίοι έχουν την 
πεποίθηση ότι τηρώντας αυτή τη συμπεριφορά συμμορφώνονται προς 
τις επιταγές κανόνα δικαίου (ορίπίο ]αΓ15). ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος. ήθος. 
ντόπιος. 
[ΕΓΥΜ. «μτγν. ἔθιμον « αρχ. ἔθος. Η ορ. τὰ ἔθιμα µε τὴ σημερινή σημ. 
απαντά ἤδη στον Λθήναιο (4, 151ο)] 


ναι 16). 


εθιµολογία (η) [1864] (χωρ. πληθ. | το σύνολο των εθίµων (λαού ή πε- 


ῥιοχής). 
εθιµοτυπία (η) 115781 Ιχωρ. πληθ.! 1. το σύνολο των κανόνων κοινω- 
νικής συμπεριφορός που έχουν επικρατήσει και εφαρμόζονται στις 


διάφορες εκδηλώσεις τής κοινωνικής ζωής (λ.χ. σε συνεστιάσεις, γά- 
μους. κηδείες κ.λπ.) 2. (ειδικότ.) τὸ σύνολο των τυποποιηµένων και 
υποχρεωτικών κανόνων που ἐφαρμόζονται στις επίσημες πολιτικές 
και θρησκευτικές τελετές, στην υποδοχή και τη φιλοξενία ξένων ηΊε- 
μόνων κ.λπ.: τηρώ / παραβιάζω ! ακολουθώ την - ΣΥΝ. πρωτόκολλο. 
ην Απόδ. τού γαλλ. ἁΠαυοίίς], 

εθιµοτυπικός, -ἤ,. -ὁ [1887] αυτός που προβλέπεται ή ακολουθεί 
τους κανόνες τῆς εθιµοτυπίας: - δεξίωση» συνάντηση, τελετή ! επί- 
σκεψη. -- “θμοτύπικ- -ά / -ὡς [1893] επίρρ. 

εθισµός (ο) [αρχ.! {χωρ. πληθ.! Ἱ. το να συνηθίζει (κάποιος κάτι). 
απόκτηση συνήθειας ΣυΝ. έξη 2. (ειδικότ.) ΙΑΓΡ. η προοδευτική εξοι- 
κείωση και έλλειψη αντίδρασης τού οργανισμού σε διάφορες τοξικές 
ουσίες λύγο συχνής λήψεως. έτσι ώστε να απαιτείται διαρκώς µεγα- 
λύτερη ποσότητα των ουσιών αυτών. προκειμένου να επιτευχθεί η 
επιθυμητή δράση τους’ σε ορισμένες περιπτώσεις παρατηρείται και 
στερητικό σύνδρομο, αν διακοπεί η χρήση τῶν ουσιών ΣΥΝ. τοξικο- 
μανία. 

εθιστικὀς, -ῇ, -ὁ αυτός που προκαλεί εθισμό: - ουσία. 

εθναπόστολος (0) 15691 [εθναποστόλ-ου | -ων. -ους! 1. ο κήρυκας 
τῶν εθνικών δικαίων, που συστηματικά και µε πάθος διαδίδει ή προ- 
παγανδίζει τα εθνικά ιδεώδη ΣΥΝ. απόστολος. κήρυκας 9 2. ΘΡρΗΣΚ. 
(κ. Απόστολος τῶν Εθνών) προσωνυμία τού Αποστόλου Παύλου, που 
κήρυξε τον χριστιανισμό στα έθνη (δηλ. στους µη Ιουδαίους). 
[ΕΤΥΜ. Από συμφυρμό τής φρ. (εἰμί ἐγω) ἐθνῶν ἀπόστολος (Κ.Δ. Ρωμ. 
11. 19). 

εθνάρχης (ο) [μτγν.] [εθναρχών! 1. πολιτικός, πνευματικός ή/ και 
θρησκευτικός ηγέτης. ο οποίος εκφράζει και ενσαρκώνει τα εθνικά 
ιδανικά, διαθέτοντας κύρος σε ολόκληρο το έθνος και όχι σε µία μό- 
νο πολιτική παράταξη 2. (ειδικότ.) ὁ πολιτικός αρχηγός ενός Έθνους: 


-- τῇς κήποι ἃ 


ο - (ειδικὀότ στην Ελλάδα ας ποοσωνυίωὶ Ψαθένωας 
ο τῆς ο υπρΟ) 5. 


(ειδικότ. στην Ελλάδα ὡς προσωνυμία) καθένας 
από τους επιφανείς πολιτικούς τού εικοστού αιώνα: (ειδικότ.) ο Ελευ- 
θέριος Βενιζέλος (1864-1936). ο πρόεδρος τής Κυπριακής Δημοκρατίας 
Αρχιεπίσκοπος Μακάριος Γ(1913-1977). καθώς και ο Κων/νος Καρα- 
μανλής (1907-1998). --- εθναρχικός, -ἤ. -ό [1888]. 

εθναρχία (η) |μτγν.] [χωρ. πληθ.! 1. το αξίωμα τού εθνάρχη: η - Κύ- 
πρου [| {ραφεία / Εκτελεστικό Σώμα Εθναρχίας 2. (συνεκδ.) η έδρα 
τού σθνάρχη 3. το σύνολο των συμβούλων τού εθνάρχη. 

εθνεγερσία (Π} 1851] [εθνεγερσιών) η εξέγερση έθνους εναντίον κά- 
τακτητή. ο ξεσηκωμός του για την αποτίναξη τής δουλείας ΣΥΝ. σπα- 
νάσταση ΑΝΤ υποτέλεια. υποταγή. -- εθνεγέρτης (0) |1878]. εθνε- 
γερτικός, -ή. -ό [1848]. 

ΙΕΤΥΜ. « ΜΗΝ γέρτης «έθνος 1- εγέρτης « εγείρω!. 

-εθνής, τῆς, -ἐς λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων που δη- 

λώνουν είτε τον αριθµό των εθνών από τα οποία αποτελείται ένα 


κράτος εἶτο ὅτι κάποιος/κάτι σγετί"εται με έθνη: µωνο- εθν ής. δι- 


εράτος είτο ότι κάποιο σχετίζετα έθν Εθν 
εθνής, τρι-εθνές, πολυ--Ὀνής. Επίσης -εθνικός, -ῇ. -ὁ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ κ. -ῃς, 
"πρι ες. 
[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, (πβ. αρχ. ὀμο-εθνής. 
μτγν. ἆλλου- εθνης). που προέρχεται ἀπό το ουσ. ἔθνος|. 

έθνικ επίθ. (άκλ.! 1. αυτός που σχετίζεται µε τα φυλετικά χαρακτη- 
ριστικά (αλλά και µε γλωσσικά ή θρησκευτικά γνωρίσματα), τα 
οποία διακρίνουν ένα σύνολο ανθρώπων απὀ ένα όλλο 2. (γενικότ.) 
αυτός που σχετίζεται µε τις πολιτιστικές ιδιαιτερότητες. που εἶναι 
τυπικός ενός εθνικού συνόλου: - μουσική} ντύσιμο: φαγητό. 
[ΕἸΎΜ, Αντιδάν.. « αγγλ. ειληΐς «μτγν. εθνικος!. 

εθνικισμός (6) [18591 1. (κακόσ.) υπερβολική καὶ αποκλειστική προ- 
σήλωση προς την ιδέα τοῦ έθνους και τῶν εθνικών ιδεωδών, µε κύριο 
χαρακτηριστικό τη διάκριση τῶν εθνών σε ἀνώτερα και κατώτερα 
και τη διάθεση επιβολής των πρώτων στα δεύτερα (πβ.λ. σοβινισµός, 
πατριωτισμός) ΑΝΤ. διεθνισµός. κοσμοπολιτισιιός 2. (ειδικότ.) η έντο- 
νη προβολή τής εθνικής ταυτότητας, κυρ. όταν συνδέεται µε τάσεις 
απόσχισης ή επέκτασης 3 «1ΣΤ. η ιδεολογία που εμφανίστηκε στὸ 
πλαίσιο αστικών επαναστάσεων Καὶ έθετε ως πολιτικό θεμέλιο τού 
κράτους την έννοια τού έθνους (εθνικό κράτος) καὶ όχι, π.χ. τη θρη- 
σκεία ή τον βασιλιά. 


ΙΠΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πα1ἱοπαΗ͂νΤη]. 


εθνισμός - εθνικισμός - διεθνισµός - φιλοπατρίσ-- πατριωτισμός 
- σοβινισμός. Το να αγαπά κανείς την πατρίδα του. η φιλοπατρία 
(ἆ. που πρωτοεμφανίζεται στον Λριστυφάνη). είναι το πιο φυσικό 
πράγμα. Στα τέλη τού 18ου αι.-αρχές τού 19ου αι.. όταν η λ. φιλο- 
πατρία δίνει την αίσθηση λογιότερης λέξης. αρχίζει να υποκαθί- 
σταται απὀ τις λέξεις πατριωτισμός (αντιδάνειο μέσω τού γαλλ. 
ραιτίοιἰσπιο). που πρωτοχρησιμοποιούν ο Ρήγας Φεραίος. ο Ευγέ- 
νιος Βούλγαρις κ.ά.. και εθνισµός (μαρτυρείται από τον Ν. Σπη- 
λιόδη. 1826), Για λίγο μάλιστα φαίνεται ότι χρησιμοποιήθηκαν µε 
την ἴδια σημασία και τα εθνικότης και εθνότης. που γρήγορα 
όμως εξειδικεύθηκαν στη σημασία που έχουν και σήμερα. Ἡ χρή- 
ση τῆς λ. εθνισµός µε τη σημ. τού πατριωτισμού, τής φιλοπατρίας 
είναι τόσο έντονη τον 190 αι. ὥστε ο περίφημος δικαστής καὶ συγ- 
γραφέας Αναστάσιος Πολυζωίδης, αναζητώντας (το 1559) µια λέξη 
οµόρρι-η τού εθνικός (-: ειδωλολάτρης) για να δηλώσει την ειδω- 
λολατρία, τὸν παγανισµό. αποφεύγει τη λ. εθνισµός (Ξ πατριώτι- 
σµός). για να µην προκαλέσει σύγχυση, και δημιουργεί τη λ. εθνι- 
κισμός µε τη σημ. «ειδώλ. ολατρισµός» (από τὸ εθνικός «ειδωλολά- 
τρης»). που εἶναι και ῃ πρώτη σημ. τής λέξης! Βαθμηδόν ηλ. εθνι- 
σμός ὑπεχώρησε: τη θέση της πήρε ηλ. ἐθνικισμός. που σήμανε 
καὶ τὸν πατριωτισμό, την αγάπη πρὸς τὴν ποτρίδα, αλλά καὶ τις 
εδαφικές απαιτήσεις ενός έθνους εις Βάρος άλλων εθνών, τον εθνι- 
κό επεκτατισµό. δήλωσε δηλ. καί τη θε τική και την αρνητική σηη. 
Τον φανατικό. µε επεκτατικές-επιθετικές βλέψεις. πατριωτισμό δή- 
λωσε και η ξενικής (γαλλικής) προελεύσεως λ. σοβινισµός (από το 
ήρωα θεατρικού έργου. τού αφοσιωμένου στον Ναπολέοντα πα- 
τριώτη Ν. (Παινίπ). Με τις σαρωτικές αλλαγές που έγιναν στο πα- 
γκόσμιο πολιτικό σκηνικό από τη δεκαετία τού 80. µε τους ποικι- 
λώνυμους σθνικισμούς που εμφανίστηκαν µετά την πτώση τῶν κὀ- 
μουνιστικών καθεστώτων, η διάκριση μεταξύ παϊἰοηίδπι και 
π410πα]15π1 κατέστη και στην Ελλάδα αναγκαία και άρχισε να εκ- 
φράζεται αντιστοίχως µε το σημασιολογικό-λεξικό ζεύγος εθνι- 
σμός - εθνικισμός. όπου τὸ εθνισμός δηλώνει τὸν αγνό πατριῶτι- 
σμό. το δε εθνικισμός τις εθνικιστικές επεκτατικές βλέψεις. Απέ- 
ναντι σε αυτό το ζεύγος η λ. διεθνιαµός παρέμειῖνε από παλιά να 
δηλώνει το ξεπέρασμα τής έννοιας τού έθνους και την υποκατά- 
στασή τη» από τη ὅι-εθνική αντίληψη ότι δεν πρέπει να υπάρχουν 
όρια που να χωρίζουν τους λαούς. αντίληψη την οποία προέβαλε 
ο κομουνισµός. η κατεξοχήν διεθνιστική ιδεολογία. 


εθνικιστής (ο) [1840]. εθνικίστρια (η) [εθνικιστριών} 1. πρόσωπο 
που πιστεύει στον εθνικισμό (σημ. 1): - πολιτικός ! διανοούμενος 2. 
(καταχρ.) πρόσωπυ που πιστεύει στα εθνικά ιδεώδη: συχνά όσοι τρέ- 
φουν πατριωτικά αισθήματα χαρακτηρίζονται από τους διεθνιστές 
ως εθνικιστές. 
ΗΟΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. παιἰοπα[τοι]. 
εθνικιστικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε τον εθνικισμό: - κόμμα 
“κυβέρνηση ! πολιτική! προπαγάνδα. -- εθνικιστικά επίρρ. 
ΠΣ ΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. παϊἱοπα[ϊσεἰς]. 
εθνικοαπελευθερωτικός, - -ῇ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την απε- 
λευθέρωση έθνους από ξενικό ζυγό: - αγώνας / Κίνημα; επανάσταση. 
εθνικοποίηση (η) } 890} 1- ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) 1. το να γί- 


νεται (μάτι) εθνιις 


το να υπόνστοι στην ευθύνη τοῦ κράτους 3 
νεται (κατι) ἐσνικο. ͵ 


το να υπάγεται στην ευθύνη τού κράτους 3. 
ΟΙΚΩΝ. το σύνολο των ενεργειών καὶ τῶν μέτρων µε τα οποία οι πα- 
ρυγωγικές, Βιομηχανικές. τραπεζικές και ασφαλιστικές επιχειρήσεις 
που εδρεύουν σε µια χώρα μεταβιβάζονται στο κράτος ή συγχωνεύο- 
νται µε τις αντίστοιχες κρατικές, καθώς κι ολόκληροι τομείς τής οι- 
κονομίας που περιέρχονται στον έλεγχο τού Δημοσίου: - μεταλλείων 
/ εργοστασίων ΣΥΝ. κρατικοποίηση ΑΝΤ. ιδιωτικοποίηση. --- εθνικα- 
ποιῶ ρ. μετβ. |-είς...]. 

ΙΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. παιιοπαἱναιτοπ]. 

εθνικός, -ή. -ό [μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται με το έθνος (ή τα 
έθνη]: - ευεργέτης ! υπηρεσία ! προϊόν ' νόμισμα ; ἥρωας ! ανάγκη; 
υπερηφάνεια / συμφέρον / αξιοπρέπεια ! πολιτική / ασφάλεια ! ενό- 
τητα / κίνδυνος μειονότητα / τραγωδία: αναγέννηση / ανεκαρτησία 
/ παράδοση / πένθος, αποκατάσταση! καταστροφή ! επέτειος ! χορός 

"κτήματα / υπόθεση! ἔργο || τα - Χρώματα τῆς Ελλάδας είναι τὸ χα- 
ἐλ 


λόζιο και το λευκό: Φυ. (α) ΕΘ λευση (Εθνοσυνέλευση) συ- 
νάθροιση τῶν αντιπροσώπων τού νους, η- τής Τροιζήνας (β) Εθνι- 
κή Αντιπροσωπίσ βλ. λ. αντιπροσωπία (η) ΙΣΤ. Εθνική Αντίστσση βλ. λ. 
αντίσταση (5) εθνική εορτή επέτειος γεγονότος μεγάλης σημασίας 
για ένα έθνος (κυρ. ανεξαρτησίας. απελε υθέρωσης κ. λπ. }, π οποια 
εορτάζεται µε επίσημο τελετουργικό τρόπο (δοξολογίες. παρελάσεις 
κ.ἀπ.) και µε την καθιέρωση αργίας (ε) εθνικός ύμνος βλ. λ. ύμνος 
(στ) εθνική ενδυμασία ! φορεσιό παραδοσιακή στολή. συνήθως 
απλοπυιηµένη και τυποποιημένη, που αποτελεί ένα από τα σύμβολα 
ορισμένης χώρας (τ) εθνική μειονότητα η µειονότητο τής οποίας τα 
μέλη κατάγονται από έθνος διαφορετικό από αυτό πον κυριαρχεί σε 
ένα κράτος. π.χ. οι Έλληνες τής Αλβανίας (η) εθνική εκκσθάριση { 
κόθαρση η εθνοκάθαρση (βλ...) (0) εθνικό κρότος η νομική συγκρό- 
τηση ομοιογενούς καὶ αυτοτελούς κοινωνικού συνόλου σε εδαφική 
περιοχή µε βάση την έννοια τού έθνους ΣΥΝ. έθνος-κράτος (1) εθνική 
ομάδα (1} κοινωνική ομάδα ἡ κατηγορία πληθυσμού µε κοινούς εθνι- 
κοὺς (φυλέτικούς, γλωσσικούς καὶ πολιτιστικούς) δεσμούς. που ζει 
και κινείται εντός ευρύτερης κοινωνίας (143) ΑΘΑ. (κ. ὡς ουσ. Εθνική) 
συγκρότημα αθλητών υμαδικού αθλήματος (Λ.Χ. ποδοσφαίρου) που 
αποτο ελείται από επιλε γμένους παίκ τες διαφόρων ομάδων μιας χώ- 
ρας, την υποία καὶ εκπροσωπεί στις διεθνείς αθλητικές συναντήσεις: 


"εθνικός 
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εθνοµουσικολογία 


η Εθνική Ελλάδος || η εθνική ομάδα παίδων (ια) εθνική οδός δηµό- 
σιος αυτοκινητόδρομος υψηλών ταχυτήτων. που διασχίζει µια χώρα 
και συνδέει τις βασικές πόλεις καὶ συγκοινωνιακούς κόμβους (λιµά- 
νια, αεροδρόμια κ.λπ.) μεταξύ τους (1β) ) εθνικό πάρκο εκτεταμένη πε- 
ριοχή χώρας. μέσα στην οποία διατηρούνται φυτά. ζώα ἡ τοπογρα- 
φικά χαρακτηριστικά στη φυσική τους κατάσταση µε σκοπό τη δη- 
µόσια ψυχαγωγία {1γ) εθνικός δρυμός γεωγραφική περιοχή, η οποία 
συγκεντρώνει σπάνια και απειλούμενα µε εξαφάνιση είδη ζώων και 
φυτών και γι᾿ αυτό τον λόγο προστατεύεται από το κράτος µε ειδικό 
νοµικό καθεστώς (ιδ) εθνική οικονομία τὸ σύνολο τῶν οικονομικών 
δραστηριοτήτων που συντελούνται εντός εθνικού κράτους και οἱ 
οποίες δημιουργούν το εθνικό προϊόν (τε) εθνικό εισόδηµσ το σύνολο 
τῶν εισοδημάτων που αποκτούν οι μόνιμοι κάτοικοι χώρας από την 
αμοιβή τους για τη συνεισφορά τους στην παραγωγική διαδικασία 
(ιστ) εθνικό κεφάλαιο / πλούτος όλα τα υλικά περιουσιακά στοιχεία 
µιας χώρας και το καθαρό απόθεµα απαιτήσεων προς το εξωτερικό. 
αν αθροιστεί η αξία τους (ιζγ εθνική άµυνα βλ. λ. ἄμυνα (1η) ΙΣΤ. 
(Εθνική) Άμυνσ βλ. λ. άμυνα (16) εθνικό ζήτημο ({) το πρόβλημα που 
δημιουργήθηκε µε την έκρηξη εθνικών κινημάτων τον 190 και τον 206 
αι. στην Ἐνρώπη κ.α. 11 πρόβλημα ανεκπλήρωτων πόθων εθνικής 
ανεξαρτησίας [ ολοκλήρωσης ΚΊ τε πολινεθνικές αωτοκοατασίες 

πμ τη ο Ἡ νη” ΤΙ ΕΜΜΥ Ν 5 ΣΡ» 
(Λυστρο-Ουγγαρία, Οθωμανική Αυτοκρατορία κ.ά.) ἡ πολυεθνικά 
κράτη (πρώην Σοβιετική΄ Ενωση) (111) οποιοδήποτε πολιτικό θέμα που 
λογίζεται ως μεγάλης εθνικής σημασίας (π.χ. το Κυπριακό για την 
Ἑλλάδα) (κ) εθνική κυριαρχία η κυριαρχία ενός έθνους- κράτους. 
αποτελεσματική άσκηση τής πολιτικής ενός κράτους στο δικό του 
έδαφος, χωρίς ξένες παρεμβάσεις (κα) εθνική ολοκλήρωση η συμπε- 
ρίληψη όλων των «αλύτρωτων» εδαφών στο έθνυς-κράτος. ώστε τα 
όρια τού κράτους να συμπίπτουν ακριβώς µε τα όρια τού έθνους 2. 
αυτός που σχετίζεται µε το ιδεώδες τού έθνους και τού πατριώτι- 
σμού; - φρονήματα ! συνείδηση! ιδέα καλό / ιδεώδη ΣΥΝ, πατριώτι- 
σμός ΑὟΤ, αντεθνικός « 8. ὀΡΗ»Σκ. εθνικός (0) ο ειδωλολάτρης. κατά 
τους χριστιανούς τῶν πρώτων χριστιανικών αιώνων 4. ΓΛΩΣΣ. εθνικά 
(Ενν. ονόματα) (τα) ονόματα. ουσιαστικά και επίθετα. παράγωγα το- 
πωνυμίων και εθνωνυμίων, που δηλώνουν τον κάτοικο πόλης. χωριού, 
αυτόν που ανήκει σε συγκεκριµένο έθνος ή τον καταγόµενο από εκεί. 
π.χ. Αθηναίος, Βολιώτης, Περιστεριώτης κ.λπ. --- εθνικ-ά/ -ῶς [μτγν.] 
επίρρ. ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικισμός, έθνος, Έλληνας. 


ΣΧΟΛΙΟ Εθνικά ονόματα ως ουσιαστικά ἡ επίθετα. Ἡ περίπτωση 
που ένα εθνικό κύριο όνομα δίνει λαβή στον σχηματισμό µιας λέ- 
ἔης. η οποία δηλώνει πια. ανεξαρτήτως της αρχικής πηγής τής, συ- 
γκεκριμένο χαρακτηριστικό ἤ ιδιότητα. δὲν είναι σπάνια. Έτσι ᾱ- 
πό τη θρακική φυλή των Αλαζώνων γίνεται ο αλαζόνας (αρχ. ἆλα- 
ζῶν], ο υπερόπτης. Από τους Βανδάλους ο βάνδαλος. ο βάρβαρος 
καταστροφέος τῶν έργων τού πολιτισμού και γενικότ. αυτός που ε- 
πιδίδεται σε καταστροφές. Το όνομα των Οὔννων χρησιμοποιήθη- 
κε για να δηλώσει τον βάρβαρο και σκληρό επιδροµέα και μάλιστα 
τους Γερμανούς Ναζί για τις θηριωδίες τους κατά τον Β΄ Παγκό- 
σµιο Πόλεμο. Από τους Κάφρους. τους ιθαγενείς διαφόρων φυλών 
τῆς Α. Λφρικής, προέρχεται ο κάφρος, ο απολίτιστος, ο άξεστυς. Με 
την ἴδια απαξιωτική σημασία χρησιμοποιήθηκαν λιγότερο και τὰ 
ονόματα Ζουλού. φυλής ιθαγενών τής Ν. Αφρικής. και Μάο-Μάο. 
φυλής τής Κένυας. ακόµη δε λιγότερο και το όνομα Απάτσι. φουλ ἧς 


Ινδιάνων τὴς 5 Αμζρισης {Ωαπ οπου πποήλθε πολτώτεπο και - 
1ΥΟΗΧΝΩΝ της 5. Αμερικῆηςιοπ οπου προηή»ε παλιοτερα και η ον 


μασία «Απάχηδες»). Ίο εθνικό όνοµα Τούρκος, όταν στην Ελληνι- 
κή λέμε «έγινα Τούρκος», δηλώνει τον γεμάτο οργή, τον ασυγκρά- 
τητα εξα Ὑριωμένο. Το Βούλγαρος δήλωσε παλιότερα τον αγροίκο 
και υπερβολικά σκληρό, ενώ χρησιμοποιήθηκε µειωτικά και υβρι- 
στικά κατά την περίοδο τοῦ Εμφυλίου: χρησιμοποιήθηκε επίσης 
καταχρηστικά και υβριστικά στην ποδοσφαιρική αργκό. Το όνοµα 
Γύφτος χρησιμοποιήθηκε για να δηλωθεί η τσιγγουνιά, που φθάνει 
μέχρι μορφές αναξιοπρεποὺς συμπεριφοράς (το ἴδιο το τσιγγούνης 
είναι από το Τσιγγάνος µέσω τού τουρκ. ςἱπρεπο). Το Εβραίος χρη- 
σιµοποιήθηκε συχνά για να δηλώσει τη φιλαργυρία, την Όπερβο- 
λική αγάπη για το χρήμα. Η συναφής όµως λέξη που καθιερώθηκε 
ευρύτερα στην Ελληνική εἶναι το καρµοίρης από το μεταγενέστε- 
ρο αρχ. Καρίμοιρος «τιποτένιος - μισθοφόρος», πον ανάγεται ετυ- 
μολογικά το εθνικό όνοµα Κάρες (και μοίρα), τους οποίους οι 


Ἕλληνες αντιμετώπιζαν περις ῥρονητικά και γρησιμοποτούσαν ως 


ΕΓ. λα λή ή ο ΣΤ ΛΕΟΝΕ ΣΥ ΑΣ 
Ὃ ον ΗΠ εργασιακή απασχόληση στην Ελλάδα και σε άλλες χώ- 

ες γυναικών από τις Φιλιππίνες προσέδωσε στη λ. Φιλιππιν έζα τη 
σημασία, τής οικιακής βοηθού. αλλά καὶ τού προσώπου που χρη- 
σιμοποιεῖται σε βοηθητικές ἡ δευτερεύουσας σημασίας δουλειές. 
ενώ η µορφή εργασιακής απασχόλησης, συχνά και εκμετάλλευσης. 
οικονομικών μεταναστών από την Αλβανία οδήγησε τα τελευταία 
χρόνια στη χρήση τής λ. Αλβανός µε τη σημ. τού σκληρά εργαζο- 
μένου και υπαμειβομένου εργάτη. Ακόμη, το όνοµα Γερμανός χρη- 
σιµοποιείται συχνά για να δηλώσει άνθρωπο πειθαρχημένο. αυ- 
στηρό και σκληρό, ενώ το Εγγλέζος / Άγγλος στη φρ. είναι Εγγλέ- 
ζος ! Άγγλος στα ραντεβού του δηλώνει αυτόν που είναι ακριβής. 
στην ώρα του σε προκαθορισιένες συναντήσεις. Ιλ. Αμερικανάκι 
χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει τον αφελή άνθρωπο. που πιστεύ- 
εἰ ό,τι του λένε (για Αμερικανάκια μάς περνάς;). όπως και το Κοι- 
τόφραγκος για τον αφελή καὶ εὔπιστο Ευρωπαίο. Τέλος. το όνοµα 
Κινέζος χρησιμοποιείται στη φρ. κάνω τον Κινέζο για να δηλώσει 
| αυτόν που προσποισίται ότι δὲν καταλαβαίνει αυτά που του λένε. 


-Ὁ ὁ ».εθνῄς 
-εθνικός, -ν - "μεονῆς 


εθνικοσοσιαλισμός (ο) ΠΙΟΛΙΤ.Το ακραίο ολοκληρωτικό κίνημα που 


αναπτύχθηκε στη Τερμανία υπό την ηγεσία τού Αδόλφου Χίτλερ 
(1589-1945). µε κύρια χαρακτηριστικά τον εθνικισμό. τον ρατσισμό 
(κυρ. κατά τῶν Εβραίων), την απόρριψη τής δημοκρατίας. την πίστη 
στον φίρερ (Εὔπτογ Ξ ηγέτης) και την εδαφική επέκταση ΣΥΝ. ναζι- 
σμός. --- εθνικοσοσιαλιστής (ο). εθνικοσοσιαλίστρια (η), εθνικοσο- 
σιαλιστικός, -ή, -ὁ. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. φασισμός. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γερμ. Να οπδἰςοὔ/α σπιν (Να7}. Βλ. κ. ναζισμός]. 

εθνικότητα (η) [1833] ἰεθνικοτήτων! 1. η ιδιότητα τού μέλους ενός 
έθνους. το να ανήκει κανείς σε ένα έθνος (λόγω γεννήσεως. καταγῶ- 
γής ἡ υπαγωγής σε αυτό) 2, η καταγωγή από συγκεκριµένο έθνος: ελ- 
ληνικής - Σουηδός βουλευτής | τι εθνικότητας είναι; (πβ. λ. υπηκοό- 
τητα). - ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικισμός. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. παιϊοπα[Τιό]. 

εθνικόφρων, -ων, -Ὁν [ἐθνικόφρ-ονος. -ονα | -ονες (οὐδ. -ονα). -όνων] 
(λόγ.) Ἱ. αυτός που έχει εθνικά φρονήματα. που πιστεύει στην ιδέα 
τού έθνους. την υποστηρίζει και την προβάλλει ΣΥΝ. πατριώτης 2 
(κακόσ.) υ φανατικά προσηλωµένος στο έθνος. στα εθνικά ιδεώδη 
και συμφέροντα. και συγχρόνως ιδεολογικά και πολιτικά συντηρητι- 
κύς (κυρ. αντικομουνιστής): - παράταξη! κόμμα ΣΥΝ. εθνικιστής ΑΝΊ. 
διεθνιστής. αριστερός. [:πίσης εθνικόφρονας (0/η). --- εθνικοφρο- 
σήνῃ (ΠῚ. ΦΣΧΟΛΙΟλ. -ων. -ὤν. -ον εμφύλιος. 
ΙΕΤΥΜ. « εθνικός Ἐ -ϕφρων. µεταπτωτ. βαθµ. τού θ. φρέν-, πβ. αρχ. φρήν. 

φρενός|. 

εθνισµός (0) 11876 η συνείδηση « ότι ανήκει καντίς σε συγκεκριµένο 
έθνος” επίσης, το πατριωτικό αίσθημα το οποῖο προκύ: τει από αυτήν 
ΣΥΝ. εθνική συνείδηση, πατριωτισμός, φιλοπατρία. --- εθνιστής (ο). 
εθνίατρια (η), εθνιστικός, -ἡ. -ό. εθνιστικά επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνι- 
κισμός. 

εθνο-κ.εθνό-κ. εθν- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που 
δηλώνουν ότι κάτι σχετίζεται µε ένα έθνος: εθνο-γένεση, ἑθνο-μιάρ- 
τυρας, εθνό-σηµο. εθν-ων ύμιο, εθνο-κογία. 
[ΕΤΥΜ. Α΄ συνθ, τής Μτγν. και Ν, Ελληνικής (πβ. µτγν. ἔθν-άρχης, 
ἐθνο- φύλαδ). που προέρχεται από το αρχ. ἔθνος]. 

εθνοβόρος, -ος. -ο [1850| (.όγ. ο φθοροποιὸς ἠ/και καταστροφικός 
για το ἔθνος: - πολιτική ΣΥΝ. εθνοκτόνος ΑΑΤ. εθνοσωτήριος. εθνω- 
φελής. 
ἹΕΤΥΜ. « έθνος 1- -βόρος « βορά τβλ.λ.1. 

εθνογένεση (η) |-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] η δημιουργία ενός 
έθνους: η - των Σέρβων τον Μεσαίωνα. --- εθνογενετικός, -ή .-ὁ, 

εθνογλωσσικός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη γλῶσσα ενός 
έθνους, -- εθνογλωσσικ-ἆ/ ὡς επίρρ. 

εθνογλωσσολογία (η) (χωρ. πληθ.} ΓλΩΣΣ. κλάδος που μελετά τη 
γλώσσα. λαών οἱ οποίοι δεν διαθέτουν γραφή. καθώς καὶ τις σχέσεις 
μεταξύ γλώσσας, κοινωνίας και πολιτισμού τῶν λαών αυτών. 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ειππο]ίηρι]ϑιῖον (νόθο σύνθ.)|. 

εθνογραφία (η) ΗδΙδ| κλάδος τῆς εθνυλογίας (βλ.λ). που ασχολεί- 
ταῖ µε την περιγραφή των στοιχείων και των εκ δηλώσι ων τού πολατι- 
σμοῦ σε διάφορους λαούς (κυρ. πρωτόγονους). --- εθνογράφος (ο/η) 
[1833]. εθνογραφικός, -ή, -ό [1845]. εθνογραφικ-ά / -ώς [1545] επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Ἑλκηνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. οἴμηορταρβίε|. 

εθνοκάθαρση (η) {-ης κ. -άρσεως | -ἄρσεις. -«ρσευν! η μαζική εκ- 
δίωξη τῶν μελῶν µιας εθνότητας από µια περιοχή ή/και ο αφανισµός 
τους. µε σκοπό συνήθ. τη βίαιη εξασφάλιση πληθυσμιακής ομοιογέ- 
νειας σε μία γεωγραφική περιοχή για γεωπολιτικούς σκοπούς ΣΥΝ. 


εθνικη οκκαθώωισι/ κ ως 
εννικη εκκαθάριση κοναρσ]. 


εθνοκαπηλία (η) Ιεθνοκαπηλιών! η εκμετάλλευση τής ιδέας τού 
έθνους για πολιτικά ἡ και προσωπικά οφέλη. --- εθνοκάπηλος (ο/η). 

εθνοκεντρισµός (ο) {χωρ. πληθ. 11. (γενικά) η αναγωγή τῶν πάντων 
στην ιδέα τού έθνους και στο ἴδιο το έθνος 2. ΚΟΙΝΩΝΙΩΛ. μορφή και: 
νωνικής αντίληψης που συνίσταται στην τάση να χρησιμοποιεί κα- 
νείς τους κανόνες και τις αξίες τής δικής του κοινωνικής ομάδας ὡς 
μέτρο για την κρίση και την αξιολόγηση των κανόνων και τῶν αξιών 
άλλων κοινωνιών, --- εθνοκεντρικός, -ή. -ὁ, εθνοκεντρικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξ ξέν. ὀρ.. « αγγλ. εἰμποςσπίγίσπι|. 

εθνοκτόνος, -ος. -ο [1845] (λόγ.) αυτός που µε την ενέργεια ή τη 
δράση του καταστρέφει τω έθνος; - διχασμός ’ εμφύλιος / επινόηση / 
πολιτική ΣΥΝ. εθνοβόρος. εθνοφθόρος ΑΝΤ. ἐθνωφελής. εθνοσωτήριος. 
-- εθνοκτονία (η) [1374]. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -κτύνος. 
ΙΕΤΥΜ. « έθνος - -κτόνος «αρχ. κτείνω «φονεύω» (βλ. λ. -«κτονία)]. 

εθνόλεκτος (9) [εθνολόκτ- ου Γ-Ων, -οὐς} ΓΛΩΣΣ. η γλώσσα ομάδας 


ολέκ | µΣΣ. ῃ γλώσσα ομάδας 
ομιλητών (π.χ. των Τσιγγάνων) που διαφοροποιούνται μόνο γλωσσικά 
από τους λοιπούς πολίτες τής ίδιας χώρας: πρόκειται για γλωσσική 
ποικιλία που χρησιμοποιείται « από ορισμένους ομιλητές παράλληλα 
προς τή χρήση τής επίσημης εθνικής γλώσσας. 
ΠΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. οιμπο]οςῖ. Για τον µορφολ. σχη- 
ματισμύ βλ.λ. διάλεκτος, που αποτέλεσε πρότυπο για τους όρους αὐ- 
τούς (λ.χ. τδιό-λεκτος. κοινωνιύ-λεκτος)]. 

εθνολογία (η) |1854] Ιχῶρ. πληθ. επιστημονικός κλάδος που μελετά 
συγκριτικά τη δομή, την εξέλιξη και τις εκδηλώσεις πολιτισμού δια- 
φόρων εθνών και κυρ. μικρών αυτοτελών κοινωνικών ομάδων που 
ζουν κατά φύση («πρωτόγονοι λαοί») ΣΥΝ. κοινωνική ανθρωπυλογία, 
πολιτιστική ανθρωπολογία. --- εθνολόγος (ο:η), εθνολογικός, -ή, -ό, 
Εθνολογικ-ά /-ώς επίρρ. 
ΗΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ..« γαλλ. οι πποοδίς], 

εθνομάρτυρας (ο) [εθνομαρτύρων! αυτός που υπέστη μαρτύρια ή 
βρήκε μαρτυρικό θάνατο στον αγώνα υπέρ τού έθνους του: ο µητρο- 
πολίτης Σμύρνης Χρυσόστομος ανακηρύχθηκε -. Επίσης (λογιότ)) 
εθνοµάρτυς [1 868| ἱεθνομάρτυρος]. 

εθνομουσικολογία (η) {[χώρ. πληθ. ΕΜΟΥΣ. Ὁ τομέας 
γίας που έχει ως αντικείµενο τη µελέτη όλων τῶν μοι 


εθνοπατέρας 


558 ει 


δόσεων. πλην τής δυτικοευρωπαϊκής' στην αρμοδιότητά του ανήκουν 
λαϊκές μουσικές κάθε έθνους. μουσικές πρωτόγονων ἡ αρχαίων λαών 
και κοινωνιών κ.λπ. --- ἐθνομουσικολόγος (ο/η), εθνομουσικολογι- 
κός, -ή, -ό. εθνομουσικολογικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελλήνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. ειπηοπιη5ἰοοἰορίο]. 

εθνοπατέρας (ο) [1892| (συχνά ειρων.) ο πατέρας τοῦ έθνους. ο βου- 
λευτής. 

εθνοπρεπής, -ἠς. -ἐς [15811 [εθνοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ. -ήγ' εθνοπρε- 
πέστ-ερος, -ατος) αυτός που αρμόζει στο έθνος, που είναι αντάξιος 
τής ιστορίας και των παραδόσεων τού έθνους: πρέπει να διασφαλῖ- 
στεί ἡ υγιής και - μόρφωση των παιδιών των προσφύγων ΑΝΊ. ξένο- 
πρεπής, ξενότροπος. --- εθνοπρεπώς επίρρ., εθνοπρέπεια (η). « 
ΣΧΟΛΙΟ 1. -ης, -ης, -ες. 

εθνοπρόβλητος, -η, -ο [[893] αυτός που προβάλλεται ή εκλέγεται 
από το έθνος σε ανώτατο αξίωμα: -κυβερνήτης ΣΥΝ. λαοπρόβλητος. 

έθνος (το) [έθν-ους | -η. -ών! 1. σύνολο ανθρώπων που γίνονται αντι- 
ληπτοί και από τοὺς ἴδιους και από τους άλλους ὡς ομοιογενές σύ- 
νολο, καθώς συνδέονται μεταξύ τους µε δεσμούς κοινής καταγωγής 
και ιστορικύ παρελθόν. κοινά στοιχεία πολιτισμού. κοινά ιδανικά και 
πολλές φορές κοινή γλώσσα και θρησκεία. ενώ παράλληλα έχουν συ- 
νείδηση τής διαφοράς τους από τα άλλα ανάλογα σύνολα ανθρώπων 
ΣΥΝ. φυλή. γένος: ὦρ έθνος-κράτος το εθνικό κράτος. το κράτος που 
έχει συγκροτήσει ένα έθνος στο έδαφος όπου διαβιοί: τὰ σύγχρονα 
έθνη- κράτη προέκυψαν από τη διάλυση μεγάλων αυτοκρατυριών 2. 
ΩΡΗΣΚ. έθνη (τα) (α) (στην 11.Δ.} οι άλλοι λαοί τού κόσμου κατ αντὶ- 
διαστολή προς τους Ισραηλίτες (β) (στην Κ.Δ.) οἱ ειδωλολάτρες και εἰ- 
δικότ. οι Έλληνες (γ) το γένος των ιστιανών («ἐθνος ἅγιον»). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικισμός. 
ΓΕΤΥΜ. αρχ. « "οννοάπ-πος « 1.Ε, ῬοννοάΏ- «έθιμο. συνήθεια» (για το 
οποίο βλ.λ. ἔθος). Όπως φαίνεται από τη σημ. τής Ι.Ε. ρίζας. η λ. δή- 
λῶνε αρχικά τα πρόσωπα που χαρακτηρίζονται από κοινά ἤθη και 
έθιμα]. 


έθνος - λαός - κράτος - φυλή -- γένος. Όλες αυτές οι λέξεις δέ- 
χοντοι εθνικούς προσδιορισμούς;: το ελληνικό έθνος -- ο ελληνι- 
κὸς λαός -- το ελληνικό κράτος - η ελληνική φυλή / η φυλή Των 
Ελλήνων - το γένος των Ελλήνων. ΙΙ έννοια τού έθνους προσδιο- 
ρίζεται ήδη από τον Ηρόδοτο ὧς τα σύνολο των ανθρώπων που 
έχουν κοινή καταγωγή (το «ὅμαιμον»). κοινή γλώσσα (το «ὑμό- 
γλωσσον»), κοινή θρησκεία και κοινά ἤθη και έθιμα. Γενικότερα. 
από πολλούς επιστήμονες (ιδίως τής Γερμανικής Σχολής) ως χαρα- 
κτηριστικά τού έθνους προσδιορίζονται η (κοινή) καταγωγή. η 
(κοινή) γλώσσα και η (κοινή) παράδοση. πράγμα που Ισχύει απο- 
λύτως για έθνη όπως οι Ἕλληνες. Ωστόσο, Αμερικανοί, Ρώσοι. 
Γλβετοί κ.ά. αποτελούν έθνη. χωρίς να διαθέτουν πλήρως αυτά τα 
χαρακτηριστικά (διαφέρουν στη γλώσσα. δεν έχουν κοινή παρά- 
ὅσση ή δεν έχουν κοινή καταγωγή). Γι) αυτό, άλλοι επιστήμονες 
(Γαλλική Σχολή) υποστηρίζουν ότι κύριο κριτήριο για τον προσ- 
διορισμό τού έθνους είναι η συνείδηση κοινότητας. η συνείδηση 
τῶν ίδιων των ανθρώπων ότι αποτελούν εθνικό σύνολο. εθνική κοι- 
νότητα και ο τρόπος µε τον οποίο αυτοπροσδιορίζονται. Το λαός. 
αντίθετα προς τον αφηρημένο χαρακτήρα που έχει το έθνος. έχει 
πολύ συγκεκριμένο περιεχόμενο. Λαός είναι οἱ άνθρωποι. οι πολί- 
τες, το έμψυχο υλικό. µε έμφαση στο ανθρώπινο δυναμικό ενός 


έθνους 


Νοιαιρῇ καὶ πολιτειακή είνοι η έννοια τοῦ κπάτοιις ποι 
εσνονς, , 


νομική και πυλιτειακή είναι η έννοια τοῦ κρότους, που 
απαιτείται να είναι συντεταγµένο και να διέπεται από νόμους και 
ρυθμίσεις που θα ορίζουν τις λειτουργίες του και τις μεταξύ τῶν 
πολιτών σχέσεις. Ενώ στην έννοια τού έθνους αντιστοιχεί ο λαός 
(ο λαός απαρτίζει ένα έθνος). στην ἔννοια τού κράτους αντιστοι- 
χεί ο πολίτης (οι πολίτες µιας χώρος συνθέτουν το κράτος). Η λ. 
φυλή τονίζει περισσότερο το στοιχείο τής κοινής ιστορικής προέ- 
λευσης και εθνολογικής καταγωγής ενός λαοῦ. Η φυλή των Ελλή- 
νῶν, λ.χ., διαφέρει από τις ασιατικές φυλές που έχουν άλλη φυλε- 
τική καταγωγή. Τέλος. την κοινή καταγωγή τονίζει και η έννοια 
τού γένους (συχνά κεφαλαιογραφείται ὡς Γένος); το Γένος των 
Ελλήνων ή. κατά τους προεπαναστατικούς χρόνους. το Γένος των 
Γραικών, τονίζει ακριβώς -στα χρόνια που δεν υπάρχει ακόµη ελ- 
ληνικό κράτος και που το έθνος τών Ἑλλήνων τελεί υπό τουρκικό 
ζυγό: την ανάγκη ενότητας των Ελλήνων εντός και εκτός Γλλά- 
1 ΄ 


δος, την ανάγκη (διωγροτ 
7 μα; 


ους, ανα Οτι 


ιστορία 
την καταγωγή τους και την ανάγκη ξεσηκωμού τῶν Ελλήνων για 
να επανακτήσουν την ελευθερία τους, 

Ετυμολογικά. είναι αξιοσημείωτο ότι η λ. έθνος ανάγεται σε ρίζα 
εδ- (5 ἴ. Ε. Ἐς νοςῃη- ). από όπου παρά γονται και οι λέξεις ἠθ-ος/ ηὃ- 
ικός και έθ-ος / έθ-ιμο. Η λ. λαός τόνισε την έννοια τού ανθρώπου: 
άνδρες / στρατιώτες είναι οἱ λαοί (στον πληθ.) στην Ιλιάδα τού 
Ομήρου. άνδρες / άνθρωποι στην Οδύσσεια, συγκεντρωμένοι ἁν- 
θρωποι / λαός στους μετέπειτα. χρόνους, λαϊκοί (σε αντίθεση µε 
τους ιερείς) στην Π. Διαθήκη. οἱ χριστιανοί (σε αντίθεση µε τους 
εθνικούς / ειδωλολάτρες) στην Κ. Λιαθήκη. Το κράτος σήμανε 
εξαρχής την εξουσία, τη δύναμη τού οργανωμένου έθνους µε δι- 
καιοδοσίες πάνω στους πολίτες. Π φυλή συνδέεται µε το φύλον 
(504). αναγόµενη στο φύω / φύομαι. Δηλώνει δεσμούς αίματος 
(«ὅμαιμον»). κοινή καταγωγή ευρύτερη ή κατά ομάδες. Και η λ. 
γένος δηλώνει καταγωγή. τη γενεά / γενιά, από τὸ επίπεδο τής οι- 
κογένειας ὡς το επίπεδο τής φυλής. Τόσο η φυλή όσο και το γένος 
αντιστυιχούν στο 3εν. ράτσα (ιταλ. (4274 «φυλή» « αραβ. ον «κο- 
φαλή - καταγωγή» από το ιταλ. τα ευρωπαϊκά γαλλ. ταςς, αγγλ. 
ταςς Κ.Απ.). Τη ην ἐν νΟϊΟ τής «καταγωγής ”. ῶς βάσης τού έθνους έδω- 


σε και τὸ λατ. πα’ο «γέννηση. καταγωγή» (ς πανσοτ «γεννιέμαι»), 


ἀπό όπου τα ευρωπαϊκά γαλλ. παιῖοπ. αγγλ. πατοη κ.λπ. Οι ξένοι 
χρησιμοποιούν, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τα παποπ / πα[οπα]. τον όρο 
οἰππ1ς(5), οἰμπίςα] από την Ελληνική για να δηλώσουν τις εθνικές 
μειονότητες (αλβανική στα Σκόπια. ελληνική στην Αλβανία) ή τις 
οµάδες που διαφέρουν ὡς προς την καταγωγή ή το θρήσκευμα 
(Ἰσιγγάνου-. μουσουλμάνους) µέσα στο ίδιο έθνος. 

Ας σηµε ιωθεί τέλος ότι. όπως παρατηρεί ο Στέφ. Κουμανούδης (Συ- 
ναγωγή Νέων Λέξεων... λ. εθνωφελής), ), σύνθετα και παράγωγα τής 
λ. έθνος «ἐν τοῖς λεξικοῖς τῆς ἀρχαίας γλὠώσσης ὑπάρχουσιν μό- 
νον δεκατρεῖς [λέξεις] ἐν ταύτῃ δὲ τῇ Συναγωγῇ ἀνε γράφησαν 
νέαι [..| ἑκατὸν εἰκοσιεννέα. Παρέχει, βέβαια, καὶ τοῦτο νύξιν 
σκέψεων εἰς τὸν φιλοσοφοῦντα περὶ τὰς ἐκφάνσεις τῆς ἱστορίας 

κατὰ τὰς διαφόρους ἐποχὰς τῶν ἐθνῶν». 


εθνόσημο (το) [1856] [τθνοσήμ-ου | -ων] 1. διακριτικό σύμβολο που 
χρησιµοποιείται ὡς έμβλημα έθνους 2. (ειδικότ.) το σήμα ή σύμβολο 
τού έθνους που υπάρχει στη στολή ἥ στο πηλήκιο των στρατιωτικών. 
[ΕΤΥΜ. Απόάδ. τού γαλλ. οεαεαγάς (βλ. λ -κονκάρϑα)]. 

εθνοσυνέλευση (η) )ΗΤ93Ι |-ης κ. -εὐστως ! -εὔσεις, -εὐσεων] η συ- 
νέλευση των αντιπροσώπων ενός έθνους. που ενσαρκώνει τη λαϊκή 
κυριαρχία καὶ εκφράζει τῃ θέληση τού λαού συγκαλείται σε έκτα- 
κτες περιστάσεις και ασκεί συντακτική εξουσία (δηλ. ασχολείται µε 
τη σύνταξη ή την τροποποίηση τού συντάγματος) ΣΥΝ. κοινοβούλιο, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀθνοτηὈ]ές παϊϊοπαίς!|. 

εθνοσωτή ρος (ο [18378] Ό σωτήρας τού έθνους. 

εθνοσωτήριος, -α. -ο [1505] σωτήριος ἡ ευεργετικός για το έθνος: - 
ιδέες ! πολιτική ΣΥΝ. εθνωφελής ΑΝΓ. εθνορθύρος. εθνοκτόνος, εθνο- 

όρος 

εθνότητα (η) [1857] ἰ-ας κ. (λόγ.) -ότητος | -οτήτων] το σύνολο των 
μελών µιας εθνικής ομάδας (εν ευρεία εννοία ταυτίζεται µε το έθνος. 
ενώ υπό στενή ἔννοια δηλώνει µια πολιτιστικά (λ.χ. γλωσσικά) δια- 
κριτή ομάδα τοῦ ίδιον έθνους): τα προβλήματα των - στα Παλκάνια 
| συμπαγής αναφομοίωτη -' ὦν. σρχή των εθνοτήτων η αρχή σύμ- 
φωνα µε την οποία κάθε έθνος έχει το δικαίωµα να συγκροτήσει 
κράτος στο έδαφος όπου διαβιοί (εθνικό κράτος). -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος, 
εθνικισμός. 
ΠΕΥΥΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ. γαλλ. παποπα!!τέ. αγγλ. ειμπ]σΊτγ]. 

εθνοτικός, -ή, -ὁ (καταχρ.) αυτός που ανήκει σε μια εθνότητα (Κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς το έθνος). συνήθως µειονοτική, σε έναν ευρύτερο 
χώρο έθνους-κράτους, π.χ. οι Μαγυάροι (ουγγρικής καταγωγής) στη 
Ρουμανία. - εθνοτικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ.« εθνότητα { παραγ. επίθηµα -τκός|. 

εθνοφθόρος, -ος, -υ [1850] (λόγ.) αυτός που µε την ενέργεια ή τη 
δράση του φθείρει το έθνος: - πολιτική { διχόνοια ΣΥΝ. εθνοκτόνος, 
εθνοβόρος ΑΝΤ. εθνοσωτήριος, εθνωφελής. 
ΙΓΤΥΜ. « ἔθνος ὰ -φθόρος « φθείρω]. 

εθνοφρουρά (η) [833] 1. η ένοπλη δύναμη τού έθνους, αυτή που 
έχει καθήκον να φρουρεί το έθνος 2. οργάνωση ενόπλων πολιτών, που 
συγκροτείται σε έκτακτες περιστάσεις για την τήρηση τής τάξης (βλ. 

κ. λ. εθνοφυλακή). --- εθνοφρουρός (ο). 

[ΕΜ Μεταφρ. δάνειο ἀπό γαλλ. ψιτάς παιϊοπα]ς]. 

εθνοφυλακή (η) [1833] σώµα ενόπλων πολιτών στρατιωτικῆς φύσε- 
ως. που αναλαμβάνει δράση μόνο σε περίοδο πολέμου ἡ σε έκτακτα 
περιστατικά και το οποίο τηρεί επαφή µε τη στρατιωτική εκπαίδευ- 


η 
ση σε καθορισμένες περιόδους, --- εβνοφύλακας (ολ ἡμτγν.! 


ση οἱ πονυρισ πξεριοσους, ονομα (ο) ΙΗΤΥ͂ν 


εθνοφυλετισµός (0) [1873] η προσήλωση στα εθνικά ιδεώδη στο 
πλαίσιο τής πολιτικής των φυλετικών διακρίσεων. 
εθνοψυχολογία (η) ΨΥΧΟΛ. ο κλάδος που ασχολείται µε την ψυχο- 
λογική µελέτη και έρευνα εθνοτήτων, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. εἈΠΟΡΣΥΟΠΟΙΟΡΥ . 
εθνωνύμιο (το) Ιεθνωνυμί-ου | «αν! η ονυµασία ενός έθνους. 
[ΕΤΥΜ. « έθνος Ν -ωνύμιο «αρχ. ὄνυματαιολ. τ. τής Γ ὄνομα!. 
εθνωφελής, -ἠς, -ἐς [1849| Ιεθνωφελ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠγ εθνωφελέστ- 
ἔρος, -ατος} (ὰ. ὀχ) ὠφέλιμος για το έθνος. για το σύνολο των πολιτών: 
- δράση { πολιτική ΣΥΝ. κοινωφελής, εθνοσωτήριος ΑΝΤ. εθνοκτόνος, 
εθνοβόρος. εθνοφθόρος. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 


εθολογία (η) ΒΙΟΛ.-ΨΥΧΟΑ. κλάδος που εξετάζει και αναλύει θεώρη- 
τικά τη συμπεριφορά των ζώων στο φυσικό τους περιβάλλον (πβ. λ 
ἠθολογία). 


ἔθος (το) [έθ-ους | -η. -ών] (λόγ) } πράξη, ενέργεια ἡ συμπεριφορά που 
παρατηρείται συχνά και κατ’ επανάληψη: ο θρήνος και ὁ ολοφυρμός 
κατά την εκφορά τῶν νεκρών αποτελεί πανάρχαιο - τού ελληνικού 
λαού ΣΥΝ. έθιμο. έξη. συνήθεια: ὦρ κατ’ ἔθος όπως ορίζει το έθιμο. 
σύμφωνα µε τη συνήθεια, Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « "οννεάπ-ος «Ι.Γ. "δν ἑ4Π- «έθιμο. συνήθεια». πβ. σαν- 
σκρ. «ναά]ϊ-, γοτθ. 5ἰάυν, λατ. «οή-α]ὶς «σύντροφος, συνάδελφος», 
πμεῦσο «εθίζομοι» (« Τονοίπ-5κο), γαλλ. σομίήτις «έθιμο» Ὁ» αγγλ. 
σὐδίοπι). γερμ. δε κ.ά, Ὁμόρρ, εθ-ιμοίν), ἐθ-ίζω, ἔθ-νος. ἦθ-ος, ᾖθ- 
ικός κ.ά.]. 

έθρεψα ρ. ’ τρύφω 

ΕΙ σύνδ. (αρχαιοπρ.) µόνο στις ΦΡ. ία) ει δυνατόν αν γίνεται: θα το ἠθε- 
λα το συντομότερο. - και αὗριο! (β) εἰ µη μόνον παρά μόνο: κανείς 
δεν Ξέρει τι πραγματικά συνέβη. - ο Θεός! 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. αβεβ. ετύμου. Βασιζόμενοι στο γεγονός ότι η αρχική χρή- 
ση τής λ. ήταν επιφωνηµατική. υποθέτουμε ότι πρόκειται πιθ. για αρ- 
χαιότατη τοπική πτώση (σε -ἡ δεικτικού μορίου Ἆδ-} ο», Ὡς πρόθεμα 
απαντά σελ. ὅπως ἐὰν. εἶθε, εἴτε κ.ά. 1 χρήση τής λ. ὡς υποθετικού 
καὶ ὡς ερωτημµατικοῦ συνδέσμου. που είναι και [1] βασική, απαντά 


ήδη στον Ὁμηρο!. 


νηγενής ξέν. όρ., αγγλ. οιπποίοον]. 


-εια 


554 


ειδικός 


-ε1α κατάληξη θηλυκών προπαροξύτονων ουσιαστικών. συνήθ. από 
επίθετα σε -ης; συνεχής - συνέχεια. ευγενής -- ευγένεια. επιμελής -- 
επιμέλεια: αλλά και; βοήθεια. καλλιέργεια. ωφέλεια. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κατάλ. ουσιαστικών που προέρχονταν αρχικώς από επίθ. 
σε -ῆς ἰσυνεπ-ἠς -- συνέπεια). καθώς και από ρήματα που εμφάνιζαν 
συναίρεση (βοηθῶ -- βοήθ-εια)|. 


-εια: ουσιαστικά σε -εια. Ἱὰ ουσιαστικά σε /-ἰα'. εφόσον τονίζονται 
στην προπαραλήγουσα (στην τρίτη απὀ το τέλος συλλαβή). γρά- 
φονται µε εἰ (-εια). ΓΓαραδείγματα: ευγέν-εια (ευγενής). ακρίβ-εια 
(ακριβής), διαύγ-εια (διαυγής). συνήθ-εια (συνήθης). αμάθ-εια 
(αμαθής). επιµέλ-εια (επιμελής), ασθέν-εια (ασθενής). συνέπ-εια 
(συνεπής), καλλιέργ-εια (καλλιεργό). ωφέλ-εια (ωφελώ), βοήθ-εια 
(βοηθά). προσπάθ-εια (προσπαθώ). ενέργ-εια (ενεργό). υπώρ-εια 
(όρος, το), παν-άκ-ρια (αρχ. ἄκος, τό), Αλεξάνδρ-εια (Αλέξανδρος), 
Αντιόχ-εια (Αντίοχος). Καισάρ-εια (Καῖσαρ). Ορέστ-εια (Ορέστης). 
Οδύσσ-εια (Οδυσσεύς) κ.ά. Εξαιρούνται: (α) Τα ουσιαστικά σε 
-οια από τα νους, ρους, πλους, "πνους (πνέω): έν-νοια, πρό-νοτα, 
διά-νοια, απόρ-ροια. διάρ-ροια, παλίρ-ροια. ἆ-πλοια, ἁ-πνοια. δύσ- 
πνοια κ.τ.ύ. (βλ. -οια), καθώς και τα άγνοια, Βέροια. Εὔβοια (β) Τα 
προπαροξύτονα ουσ σε "τρια: φοιτήτρια. γεννή τρια, γργάτρια «.Τ. ος 


ΓΕ ; 


0) Τα κύρια ονόματα ΠΙολύμνια. Ερέ τρια. 


είδα ρ. » βλέπω 

ειδάλλως επιρρ. σε αντίθε 
θήσετε µε το καλό, - θα σα. 
Επίσης ειδαλλιώς. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ορ. εἰ δ᾽ ἄλλως]. 

ειδεµή σύνδ. (λόγ.) σε αντίθετη περίπτωση, διαφορετικά: αν θέλεις 
να συμμετάσχεις στην προσπάθεια, µείνε' -, φύγε και µην ἔαναγυρί- 
σεῖς’ ΣΥΝ. αλλιώς, αλλιώτικα. ειδάλλως. 
[5ΤΎΜ. « αρχ. φρ. εἰ δε μή]. 

ειδεχθής, -ής, -ές [ειδεχθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)’ ειδεχθέστ-ερος. -ατος! 
αυτός που είναι αποκρουστικός στην όψη και τη θέα. αυτός που προ- 
καλεί αηδία και αποτροπιασµό: τὸ έγκλημα χαρακτηρίστηκε από τον 
εισαγγελέα ιδιαζόντως ειδεχθές | - πράξη ! βιασμός / βιαστής , 
εγκληματίας ! δολοφόνος ΣΥΝ. απεχθής. βδελυρός, µυσαρός, φρικια- 
στικός, ανατριχιαστικός. --- ειδεχθώς επίρρ. |μεσν.|. ειδέχθεια (η) 
ἱμτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εἶδος «μορφή» 1- -εχθής « ὄχθος « «εχθρότητα. μίσος»). 

εἰδή (η) ΙχΘΡ. πληθ.) (αρχαιοπρ.) η όψη καὶ η έκφραση τού προσώπου 
ΣΥΝ. μορφή, φυσιογνωμία. 
ΙΕΤΥΜ. « εἶδος (βλ.λ). µε αλλαγή γένους κατά το συνώνυμο μορφή]. 

εἰδήμων (ο/η) ἱειδήμ-ονος. -ονα | -ονες (ουδ. -ονα). -όνων] (λόγ) αυτός 
που κοτέχει σε μεγάλο βαθµό επιστήμη ή τέχνη. ο ειδικός: για την 
εκτίμηση των πολύτιμων λίθων να αποταθείτε στους -| να ακούτε 
όχι τους πολλούς, αλλά τους -- ΣΥΝ. γνώστης, ἐπαΐων, έμπειρος ΑΝΤ. 
αδαής, ανίδεος. -- ειδηµόνως επίρρ. [μτΥν.|. ειδημοσύνη ( (η) [1866]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. «6. εἰδ-. πβ. απρφ. οἰδ-έναι τού ρ. οἶδα (βλ.λ.}]. 

κειδής, -ής, -ἐς λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων που δη- 
λώνουν ότι το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό έχει τη μορφή που δηλώ- 
νει τὸ α΄ συνθετικό τους: ανθρωπο-ειδῆς. οότρακο-ειδής. ελικυ-ειδής. 
τριγωνο-ειδής. χονδρο-ειδής. 
ΗΤΥΜ. αρχ. « εἶδος, λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. το 


οποίο γρησιμοποιρίται στον σχηματισμό επιθέτων που δηλώνουν µορ- 
οποιο χρησιμοποιείται σχηματισ επιοετων που οπλονουν µορ 


φῆ. σχήμα και. γενικότερα. προσδιοριστικά χαρακτηριστικά]. 
ειδησεογραφία | 1388] κ. (ορθότ. ειδησιογραφία (η) /χωρ. πληθ.) 
1, .Π ανακοίνωση, ειδήσεων από τα Μ. Μ. Ε. (έντυπος 1 καὶ ηλεκτρονικός 


᾿ να µε ακοκου- 


τη 11 1 [ν ᾿ 
τ εξαναγκάσω ΣΥΝ. αλλιώς. διαφορετικά. 


νητική; ! πολιτική - 2. (συνεκδ.) τὸ σύνολο τῶν ειδήσεων σε ορισμένο 
χρονικό διάστηµα (συνήθ. µιας ημέρας): επιλογές από τη διεθνή - || 
καθημερινή -. --- ειδησεογράφος (ο/η) |1992]. ειδησεογραφικός, -ή. 
-ὁ [1896]. ειδησεογραφικ-ά / -ὡς επἰρρ. 


ειδησεογραφία ή ειδησιογραφία; Τὰ σύνθετα από θηλ. ονόματα σε 
-ση (-σις) σχηματίζονται κανονικά µε το θέµα τής ονομαστικής εἰ- 
δησι- και όχι µε το θέµα τής γενικής ειδησε-. Άρα, το σωστό θα 
ήταν ειδησι-ο-γραφία και όχι ειδησε-ο-γραφία, που επικράτησε 
ωστόσο στη χρήση (πβ. φύση Ιφύσις] - φυσι-ο-λογία, γνώση [γνώ- 
σις! -- ννοσι-ο- λογία. κίνηση Γκίνησις) - κινησι-ο- λογία, περιπτο- 
Ο1-0- λογία. καυχησι-ο- λογία. φθισι- Ὁ- λογία. αναισθησι- 0- λογία, κι- 
νησι-ο-γραφία. ἐπιθεωρησι-ο-γραφία. φυσι-ὸ-γραφία κ.ά.). Το ἴδιο 
ισχύει και για το φρασεολογία. εσφαλμένο τύπο αντί τού φρασιο- 
| Ὁ (1. 


ειδησεολογία [1593] κ. (ορθότ] ειδησιολογία (η) (χωρ. πληθ. η 
συλλογή ειδήσεων κοινού ενδιαφέροντος για δημοσίευση στον ἡμε- 
ρῆσιο ἢ περιοδικό Τύπο ἡ για μετάδοση από τα ηλεκτρονικά μέσα 
μαζικής ενημέρωσης. --- ειδησεολογικός, -ή, -ὁ {1894]. ειδησεολο- 
γικ-ά / ὡς ἐπίρρ. ΦΓΧΟΛΙΟ λ. ειδησεογραφία. 


κ. 
ειδησεολογία ἡ ειδησιολογία; 
απὀ το ειδησε-ο-λογία (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδησεογραφία). 

Το ειδησιολογία είναι η λ. που θα μπορούσε να αποδώσει ελληνι- 
κά το ξένο ρεπορτάζ(γαλλ. τεροτίᾶσς). 


είδηση {η} {-ης κ. -ἤσεως | -ἤσεις. -ἤσεων) 1. (γενικά) ό,τι αναγγέλ- 
λεται. οτιδήποτε πληροφορείται (κάποιος); καλή! άσχημη! ευχάριστη 


! δυσάρεστη 90. (ο) πσίρνω 


Είδηση αντιλαμβάνομαι (κάποιον/κάτι): προσπάθησε να κρυφτεί. αλ- 


«Συν, πληροφορία, νέο, (λαῖκ.) χαμπάρι: 


Το ειδησι-ο-λογία είναι ορθότερο 


λά τον πήραν εἴδηση ᾗ δεν πήρες εἴδηση ότι παραιτήθηκε η κυβέρ- 
νηση: ΣΥΝ. καταλαβαίνω (β) έχω είδηση / ειδήσεις λαμβάνω πληρο- 
φορίες. γνωρίζω την κατάσταση καὶ τα νέα (προσώπου που µε εν- 
διαφέρει): είχες καμιά είδηση απ΄ τον γυιο σου; ΣΥΝ. μαθαίνω νέα (γ) 
φέρνω ειδήσεις δίνω πληροφορία / πληροφορίες: τι ειδήσεις μάς έφε- 
ῥες: ΣΥΝ. πληροφορώ. γνωστοποιώ 2. (συνεκδ.) το ἴδιο το συμβάν ή το 
γεγονός για το οποίο γίνεται αναγγελία ἡ δίδεται πληροφορία 3. (ει- 
δικότ. στον 1ύπο) κάθε πληροφορία που ξεχωρίζει από το σύνυλο λό- 
γω ιδιαίτερου ενδιαφέροντος, σπανιότητας ἤ πρωτοτυπίας καὶ η 
οποία αξιολογείται ὡς σηµαντική για να ανακοινωθεί στο κοινό: ο 
αντίκτυπος τής - τοῦ θανάτου τής διάσημης ηθοποιού στην κοινή 
γνώμη ήταν μεγάλος | ευχάριστη! τραγική! ψευδής ! συκοφαντική! 
συνταρακτική / παράδοξη ; φρικιαστική ' συγκλονιστική ανησυχη- 
τική { ανακριβής’ επίκαιρη - | εξωτερικές! εσωτερικές - || µεταδίδω 
’ διαψεύδω ! λαμβάνω ! διοχετεύω / ανακοινώνω ! αποκρύπτω ! χαλ- 
κεύω; επιβεβαιώνω -| διασπορά ψευδών - ΣΥΝ. νέο’ ΦΡ. (α) ειδήσεις 
(οι) / δελτίο ειδήσεων η (συνοπτική ἡ αναλυτική) παρουσίαση των 
γεγονότων, των συμβάντων και τῶν επίσημων ανακοινώσεων τής 
ἡμέρας (από το ραδιόφωνο και την τηλεόραση): οἱ - τῶν εννέα (που 
μεταδίδονταν στις εννέα το βράδυ) || έμαθα το γεγονός από τις - (β) 
πωσκτορεία ειδήσεων δημοσιογραφικός οργανισµός που συλλέγει 
και καταγράφει ειδήσεις προερχόμενες Ἀπό όλες τις περιοχές µιας 
χώρας ἡ καὶ από ολόκληρο τὸν πλανήτη καὶ στη συνέχεια τις διοχε- 
τεύει στ εφημερίδες. περιοδικά, ραδιοφωνικούς και τηλεοπτικούς 
σ ταθμούς κ.λπ. χωρίς να τις δημοσιεύει ί γῚ βγάζω είδηση εκμαϊε Ὀω 
σηµαντική πληροφορία (μέσα από συζήτηση για άλλο θέμα): από τη 
συνέντευξη βγάλαμε είδηση: ὁ διάσημος ηθοποιός σκοπεύει να πολι- 
τευθεί. -(υποκ.) ειδησούλα (η). 
ΙΕΙΎΜ. ς αρχ. εἴδησις. αρχική σημ. «γνώση». «. εἶδ- (ς Ι.Ε. Ἠννοῖδ- 
«γνωρίζω »). πβ. απρφ. εἰδ-έναι τού ρ. οἶδα (βλ.λ.). Οι Φρ. δελτίο! πρα- 
κτορείο ειδήσεων είναι µεταφρ. δάνεια από ἀγλ. πόνο ρα]}οίπ / 
ἀβεπεγ. Η φρ. παίρνω εἴδηση απαντά αρχικώς σε µτσαιωνικά κείµενα 
µε τη σημ.: παίρνω την άδεια, τη συγκατάθεση κάποιου)» (λ.χ. ἄνευ 
νὰ ἐπάρῃ εἴδησι ἀπὲ τὸν ἀφέντη τῆς χώρας, Ασσίξαι 475. 10). 

ειδησιογραφία (η) ’ ειδησεογραφία 

ειδησιολογία (η) -» ειδησεολογία 

ειδητικός, -ή. -ὁ 1. (γενικά) αυτός που συνιστά το είδος (βλ.λ.). δηλ. 
τη µορφή. το εξωτερικό σχήμα. 2. (ειδικότ;) ΨΥΧΟΛ. αυτός που αναφέ- 
ρεται στην αισθητοποίηση τῶν αναμνήσεων, ώστε αυτές να προβάλ- 
λονται ὡς πραγματικές εικόνες: ΦΡ, (α) ειδητική παράσταση αὐτή 
που διατηρείται στη μνήμη µε τόση ενάργεια και λεπτομέρειες, ώστε 
µπορεί να συγκριθεί µε τις εικόνες τής ἀμέσης αντίληψης (β) εἰδητι- 
κό άτομο το άτομο που έχει την ικανότητα να περιγράφει µια ἀνη- 
μονική παράσταση µε τόση ζωντάνια και λεπτομέρεια. σαν να ἔχει 
όµεση αντίληψη αυτής την ώρα τής περιγραφής 3. ΦΙΛΟΣ. (α) (στη φι- 
λοσοφία τού Αριστοτέλη) αυτός που σχετίζεται µε το είδος. δηλ. τη 
µορφή (β) (στη φαινομενολογία) ό,τι χαρακτηρίζει τις ουσίες αυτές 
καθ᾽ εαυτές. δηλ. κάτι το ολοκληρωτικά και οριστικά αληθινό ΑΝΤ. 
διαλεκτικός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. «θ. εἶδ- «1.Ε. "ννοῖα- «γνωρίζω», πβ. απρφ. εἰδ-έναι τού ρ. 
οἶδα (βλ.λ... Ὡς όρος τής ψυχυλογίας η λ. αποτελεί αντιδάνειο. « 
γερμ. οἰάσιἴδομι]. 

ειδίκευση (η) 15711 |-ης κ. -εύστως | -εύσεις. -εύσεων! 1. το να γίνε- 
ται (κάτι γενικό) πιο ειδικό: η - τού θέματος που συζητείται σε μία 


μόνο πτυχή του 2, {στον χώρο τῆς εργασίας, των σπουδών) ῃ αοπόντη- 
μόνο πτυχή του. ίστον χώρο τῆς εργασιθς, σπουσοών) η οπο τη 


ση ειδικών γνώσεων. η εκπαίδευση (εργαζομένου. σπουδαστή) σε συ- 
γκεκριµένο αντικείµενο: η - συμβάλλει στον καταμερισµό τής εργα- 
σίας. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εξειδικεύω.. 

εἰδικεύω ρ. μετ. | Π871] μά γαλ -σα. -τηκα οπλο Ἴθηκα). «μένος! 1. κά- 
νω (κάτι) πιο συγκεκριμένο. ειδικό. περιορίζω (κάτι) σε µία μόνο πε- 
ρίπτωση. αναφορά. εφαρμογή κ.λπ.: - την ἔρώτηση ΣΥΝ. εξειδικεύω 
ΑΝΤ. γενικεύω 2. (για πρόσ.) εκπαιδεύω μαθητευόμενο σὲ συγκεκρι- 
μένο γνωστικό αντικείµενο; οἱ γεωργικές σχολές ειδικεύουν το προ- 
σωπικό Συνεταιριστικών Οργανώσεων ΣΥΝ. εξειδικεύω. καταρτίζω 3. 
(µεσοπαθ. ειδικεύοµαι) αποκτώ λεπτομερείς γνώσεις σε κλάδο επι- 
στήμης ἡ τέχνης. γίνομαι ειδικός (βλ.λ.} σε γνωστικό αντικείμενο; ει- 
δικεύθηκε στην πυρηνική φυσική | οι ειδικευόμενοι γιατροί των νο- 
σοκομείων Αθηνών και Πειραιώς 4. [η µτχ. ειδικευμένος, -η. -ο) αυ- 
τός ποι έχει αποκτήσει ειδικές γνώσεις και ικανότητες (σε σογκε- 
κριµένη πνευματική ή χειρωνακτική εργασία»: - εργάτης ! προσωπι- 
κό ιατρός} συνεργάτης ΑΝΤ. ανειδίκεντος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξειδικεύω. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ἀρέο]α [ευ]. 

ειδικός, -ή. -ὁ τν αυτός που σχε τίζε ται με ορισμένο εἶδος ή περίπτω- 
ση. που έχει ορισμένο σκοπό ἡ αποστολή: - ὅρος! μέτρα! μηχανισμοί 
τ γνώσεις / δικαστήριο ’ απεσταλμένος ! μηχάνημα : διαδικασία | 
σύμβουλος : κατάστημα ! επιτροπή / φόρος ’ τεύχος ! θεραπευτική 
αγωγή! µάθηµα / σύστημα ! έρευνα / μεταχείριση! διαγωνισμός ! εκ- 
παίδευση ; δίαιτα! θέμα! προβολή (ταινίας) ΣΥΝ. µερικός. επιµέρους 
ΑΝΊ. γενικός. καθολικός: ΦΡ. (ευφημ.) µε ειδικές ανάγκες µε προβλή- 
ματα σωματικής αναπηρίας ή διανοητικής διαταραχής (ως όρος χρη- 
σιµοποιείται για την αποφυγή τής γλωσσικώς στιγματισµένης χρή- 
σης όρων, όπως ανάπηρος. σακάτης. παράλυτως κ.τ.ύ.): πρόγραµµα 
κοινωνικής ένταξης για άτοµα - | αθλητικές δραστηριότητες για παι- 
διά -| η «Ολυμπιάδα για άτοµα --» (9ροςία[ Οἰγηιρίςς) είναι πλεόν θε- 
σµός 2. (ειδικότ.) αυτός που προορίζεται για περιορισμένη χρήση ή 
που ανταποκρῖνεται σε συγκεκριμένες προδιαγραφές: - συσκευή; 
φάρμακο ΣΥΝ, ιδιαίτε ος. τχωριστύς 3. (ειδικότ. ια πρόσ.) αυτός 


σος τάν ολώδο 
σεις καὶ πειρα σε ορισμένο ΚΛΧΟΟ επιστήμης 


που εχτι απο τήσει γν 


ἡ τέχνης: κατόπιν διαβεβαιώσεως ειδικού; γιατρού ανακοινώνεται: ότι 


ειδικότητα 


555 


είδωλο 


δεν υφίσταται κίνδυνος εξάπλωσης τής επιδημίας ΣΥΝ. ειδικευμένος 
ΑΝ. ανειδίκευτος 4. ειδικός (ο). εἰδική (η) πρόσωπο που κατά κοινή 
παραδοχή έχει εἰδικευτεί σε συγκεκριµένο γνωστικό αντικείµενο ἡ 
είναι έμπειρο σε µια τέχνη ή τεχνική και θεωρείται αυθεντία στη 
δουλειά του: πρόκειται. λένε οἱ -. για πραγματική επανάσταση στον 
τοµέα των Η,Υ | είµαι - στο θέµα ΣΥΝ, εξπέρ. µετρ. σπεσιαλίστας 5. 
ΦΥΣ. ειδικό βάρος (σύμβολο ε) το βάρος σώματος ανά µονάδα όγκου 
6. ΓΛΩΣΣ. (ο) ειδικός σύνδεσμος καθένας από τους συνδέσμους µε 
τους οποῖοὺς εισάγονται οι λεγόμενες ειδικές προτάσεις (ὅτι. πῶς καὶ 
που) (β) ειδική πρόταση δευτερεύουσα ονοματική πρόταση. που ως 
συμπλήρωμα ρήματος «ειδικεύει», εξειδικεύει δηλ. το γενικό και αό- 
ριστο περιεχόµενο τής κυρίας πρότασης εισάγεται µε τους ειδικούς 
συνδέσμους και εξαρτάται από ρ. λεκτικά. γνωστικά. ειδικά κ.ά. (1) 
ειδικό σπσρέμφατο το απαρέμφατο που δηλώνει µια κρίση στην Αρχ. 
Ελληνική και επέχει θέση ειδικής πρότασης (στη Ν. Ελληνική εµφα- 
νίζεται αναλυμένο σε ειδική πρόταση, που εισάγεται µε το ότι ή το 
πως, βλ. κ. ΣΧΟΛΙΟ λ. απαρέμφατο) Τ.ΙΑΤΡ. ειδικό νόσημα κάθε µη κοι- 
νό νόσημα: ὁ όρος έχει χρησιμοποιηθεί για τή φυματίωση. τη σύφιλη 
και κάθε σεξουαλικώς μεταδιδόμενο νόσημα. --- ειδικ-ά / -ώς |μτγν.| 
επίρρ. -σ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐξατομικεύω. 
ΗΕΡΥΜ. μτγν. «αρχ. εἶδος, Ἡ σηµ. 2 αποδίδει τὸ γαλλ. » 
οι σημ. 3 και 4 αποδίδουν το γαλλ. «ρές!α]15ιο]. 

ειδικότητα (η) {18251 |-ας κ. (λόγο) -ότητος | -οτήτων/ 1. η ειδική γνώ- 
ση σε επιστήμη ή τέχν η.που απαιτείται για την άσκηση επιστηµονι- 
κής ΙΙ τεχνικής επαγγελματικής δραστηριότητας: π τ μου εἶναι πα- 
θολόγος | έχει αποκτήσει - ως χειριστής τόρνου ΣΥΝ. (εθ)ειδίκευση 2. 
(συνεκδ.) ο τομέας ειδίκευσης: στην πανεπιστημιακή κλινική προ- 
στέθηκαν νέες - 8. (συνεκδ.) το σύνολο των εκπαιδευτικών μεθόδων 
για την απόκτηση ειδικών γνώσεων σε επιστήμη ἡ τέχνη: περίπου 
τριάντα νέοι γιατροί κάνουν την - τους στο νοσοκομείο µας. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5ρές!αΠιέ]. 

ειδολογικὀς.. -ῇ, -ὁ [1840] αυτός που αναφέρεται στο είδος. δηλαδή 
στη βασική µορφή των πραγμάτων (καὶ όχι στο περιεχόμενό τους): - 
διαφορές ΣΥΝ. µορφολογικός. -- Ξιδολογικώς επίρρ. [1840]. 

ειδοποίηση (η) |μτγν.| (-ης κ. -ἤσεως | -ἤσεις. -ήστων! 1.η γραπτή ή 
προφορική ενημέρωση (κάποιου). η γνωστοποίηση (ενδιαφέρουσας 
πληροφορίας): κατηγόρησαν τις αρχές ὅτι δὲν εἶχαν προβεῖ στην 
έγκαιρη - τού πληθυσμού ΣΥΝ. κοινοποίηση. ανακοίνωση, αναγγελία 
2. (ἐιδικότ.) η κλήση (συνήθ. αρμόδιας υπηρεσίας) για επέμβαση: ἡ - 
έφτασε αργά στην πυροσβεστική και κάηκε μεγάλο μέρος τού δά- 
σους 8. (συνεκδ.) το έγγραφο µε το οποίο γίνεται επίσημη γνωστο- 
ποίηση: παρακαλούνται οι ενδιαφερόμενοι να προσέλθουν στις αρ- 
µόδιες υπηρεσίες, μόλις λάβουν τη σχετική - | ἔλαβα - από το ταχυ- 
δρομείο για την παραλαβή δέµατος ΣΥΝ. ειδοποιητήριο. 

ειδοποιητήριος, -ᾱ. -ϱ [1833] (λόγ.) 1. αυτός µε τον οποίο γίνεται 
γνωστοποίηση ή διά τού οποίου ανακοινώνεται (κάτι): - επιστολή / 
τηλεγράφημα ’ πυροβολισμός ΣΥΝ. ειδοποιητικός 2. ειδοποιητήρ!ο 
(το) [ειδοποιητηρί-ου ! -ων] το έγγραφο µε το οποίο γίνεται επίσημη 
γνωστοποίηση ΣΥΝ, ειδοποίηση. αγγελτήριο. 

ειδοποιητικός, -ή.-ὁ ]ατγν.| αυτός που ειδοποιεί. 

ειδοποιός, -ός. -ό (λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζει ορισμένο είδος. που 
το κάνει να ξεχωρίζει σπὀ τα άλλα’ κυρ. στη ὁρ. ειδοποιός διαφορά 
(1 (λατ. αἰ [[ογοπιΙά) ΦΙΛΩΣ. το χαρακτηριστικό γνώρισμα. αυτό που 
διαφοροποιεί ένα είδος από τα υπόλοιπα είδη τού ίδιου γένους (λ.χ. 


(ρο μόλα- ἕρμιός 


στη φρ. μέλας φωμος, 
μένο από τα υπόλοιπα είδη ζωμών, αποτελεί δηλαδή την ειδοποιό 
διαφορά) 11) (καθημ.) ἡ βασική. η κύρια διαφορά: η ειδοποιός διαφο- 
ρά τής πολιτικής μας εἴνοι ότι εμείς δεν θεωρούμε την Ενωμένη Ευ- 
ρώπη αυτοσκοπό αλλά μέσον. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδοποιώ. 
[ΕΙΎν.. αρχ. « εἶδος  -ποιός « ποιῶ]. 

ειδοποιώ ρ. µετβ. |ειδοποιεῖς... | ειδοποί-ησα. -ούμαι -ήθηκα. -ημέ- 
νος} 1. πληροφορώ προφορικώς ή γραπτώς (κάποιον) για (κάτι): μόλις 
εἶδε τα εχθρικά αεροπλάνα. έσπευσε να ειδοποιήσει τον κυβερνήτη 
τού σκάφους || μόλις άκουσε το ευχάριστο νέο, ἐσπευσε να ειδυποιή- 
σει τους συγγενείς του ΣΥΝ. γνωστοποιώ. ανακοινώνω 2. πληροφορώ 
(αρμόδια υπηρεσία για θέµα τής ὁρμοδιότητάς της), (την) καλώ (να 
επιληφθεί θέματος) - την αστυνομία για ένα έγκλημα || - την πυρο- 
σβεστική για µια πυρκαγιά ΣΥΝ. καλώ. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. εἰδοποιῶ (-έω), αρχική σημ. «μορφοποιώ. οπεικονίζω. 
περιγράφω». «αρχ. εἴδυποιος (81. λ -ῃ σημερινή σημ. αποδίδει το 


γαλλ. Ιπίοτιπςτ]. 


το οπίθοτο ειέ;ος δισαροσοποιςί τον σινκοκῶι- 
νο επισετς μες οιζρθροποιςι τον ΟΟΥΣΕΝΡΙ 


ειδοποιώ - ειδοποιός, Ἠ αρχαία λ. ειδοποιώ σήμαινε -«μορφοποιώ. | 
προσδίδω μορφή» (εἶδος) και παπεικονίζό». το επίσης “ράσο Ἕ1- 
δοποιός. χρησιμοποιούμενο όπως και σήµερα για να ορίσει τη 
«διαφορά» (ειδοποιός διαφορά). σήμαινε «αυτόν που διαφοροποι- 
εἰ, που εξειδικεύσι. που γεννά διαφορά είδους» (μερική διαφορά 
καὶ όχι διαφορά γένους). Αντίθετα προς το εἰδοποιός. το οιδοπριώ 
χρησιμοποιήθηκε νεολογικά για να δηλώσει τη σημ. τού «Ύνώστο- 
ποιώ. καθιστώ γνωστό», αποδίδοντας κατά τον τύπο το γαλλ. 
ἱπ[οίπιετ (λατ. ἱπ-Γοτηῖατς «μορϕο-ποιώ. εἰδο-ποιώ (µε την αρχαία 
σημασία)», που μετέστη στη σημ. «πληροφορώ. γνωστοποιώ » από 
τη σημ. τού «μορφοποιώ », Ω Λὸ, Κοραής αγανακτώντας με αυτές 
τις εξαλλαγές τής σημασίας µιας αρχαίας Α., χαρακτήρισε (Επι- 
στολ. 3. 148) αυτά τα κατασκευάσματα (τού ειδοποιώ και των πα- 
ῥαγώγων του µε άλλη σημασία) «κακά και ψυχρά»! 


είδος (το) {είδ-ους | -η 


τις οποίος” Οπεγιιτ ἰῷ 
τις υποῖιες σπαντε ἱΚί 


ὧν! 1. «καθεμιά από τις ἐπιμέρους μορφές υπό 
ατὶ γε νικό) καθέ να από τι τα ομοειδή ο τοιχεία που 


ανήκουν στην ίδια κατηγορία: ποιητικό! λογοτεχνικό / θεατρικό! μυ- 


βιστορηµατικό / μουσικό - || - διδασκαλίας / διαλόγου / εργασίας || 
ορισμένα - πτηνών απειλούνται µε εξαφάνιση: Φ8Ρ. (α) (λόγ.) εν είδει 
(ἐν εἶδει) (4:γεν.) υπό μορφήν. σαν: το Άγιο Πνεύμα εμφανίστηκε - 
περιστεράς κατά τη βάπτιση τού Χριστού ΣΥΝ. δίκην (β) ειδών-ειδών 
με τη μέγιστη δυνατή ποικιλία: εύρισκες -- κρασιά ΣΥΝ. κάθε λογής, 
λογιών-λογιών (γ}) στο είδος (κάποιου) στην ιδιαίτερη κατηγορία, 
στον ιδιαίτερο τύπο µε τον οποίο εμφανίζεται (κάποιος/κάτι}; είναι ο 
καλύτερος τεχνίτης - του | αυτό το βάζο είναι από τα ακριβότερα - 
του (δ) ἕκαστος εις Το / στο είδος του βλ. λ. έκαστος 2. ΦΙΛΟΣ. (α) 
(στην αριστοτελική Λογική) κάθε έννοια που περιλαμβάνεται ολο- 
κληρωτικά στο πλάτος τής ευρύτερης έννοιας (που ονομάζεται γέ- 
νος): αν ἢ έννοια «θηλαστικό» θεωρείται γένος. τότε η έννοια «ἴπ- 
πος» θεωρείται - (β) (στην αριστοτελική Μεταφυσική) η νοητή ενο- 
ποιητικὴ και οντολογική αρχή των πραγμάτων 8. το ποιόν. η Ιδιαῖτε- 
ρότητα (προσώπου ή πράγματος). η ξεχωριστή ποιότητα (κάποιου): τι 
είδους άνθρωπος εἶναι αυτός: | να αποφεύγετε αυτού τού -- τις τρο- 
φές | άκουσα κάθειπαντός είδους απειλές 4. (συνήθ. στον πληθ.) κά- 
65 αντικείµενο που προορίζεται για συγκεκριμένη χρήση: προϊόν: εἴ- 
δη ένδυσης ' υπόδυσης | - διατροφής ’ επιπλώσεως ! νοικοκυριού | 
ανδρικά! γυναικεία! παιδικά ; σχολικά; φαρμακευτικά --|| - πρώτης 
ανάγκης (βλ. Δ. πρώτος) ! πολυτελείας: Φρ. (α) είδος εν ανεπαρκεία 
αγαθό στο οποίο υπάρχει έλλειψη (β) πληρώνω σε είδος αγοράζω 
(προϊόν) δίνοντας ἄλλο (ἴσης αξίας) προϊόν ὡς αντάλλαγμα (και όχι 
πληρώνοντας σε χρήμα την αξία του) 8. ΒΙΟΛ. η βασική ταξινομική 
μονάδα διακρίσεως, των ζων τανών ορ γανισμών με κοινά χαρακτηρι- 
στικά, δηλ. το σύνολο των ατόμων που μοιάζουν τόσο από γενετική 
άποψη μεταξύ τους, ώστε να μποροῦν να καταχωριστούν µε το ἴδιο 
όνομα; συγγενικά είδη που ανήκουν στο ἴδιο γένος δὲν διασταυρώ- 
νονται στη φύση και δεν παράγουν γόνιμους απογόνους; το λιοντάρι 
και η τίγρη είναι - αιλουροειδών || το γένος βαλανιδιά περιλαμβάνει 
δώδεκα -- ΦΡ.(α) αναπληρωμµατικά είδη βλ. λ. αναπληρωματικός (β) 
είδος υπό εξαφάνιση ζῴο ή φυτό που κινδυνεύει να εξαφανιστεί (συ- 
νήθ. λόγω εκτεταμένης οικολογικής καταστροφής ἡ θήρευσης). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δίγαμμα, ειδοποιώ. ειδώλιο, όμορφος. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. εἶδος. αρχική σημ. «μορφή», « «Γεῖδ-ος « 1.Ε. "νε[ᾶ- 
«γνωρίζω. βλέπω», πβ. σανσκρ. νόἁα»- «απόκτηση. κατοχή», λατ. νιάθο 
«βλέπω», ισπ. νετ. ιταλ. νἰάστε. γαλλ. νοῖτ. γερμ. νίδνεπ «ξέρω», αγγλ. 
Μάνο «σοφός» κ.ά, Όμόρρ. αρχ. οἶδ-α «γνωρίζω καλά» (αρχική σημ. 
«έχω δει», βλ.λ.). εἴδ-ησις, εἰδ-ήμων, εἶδο-ποιός. εἰδ-ύλλιο(ν), εἴδ- 
ωλο(ν). αρχ. απρφ. ἱδ-εῖν. Ιδ-έα. ἰσ-τορία (βλ.λ) κ.ά.]. 
ειδότες (οι) αυτοί που γνωρίζουν καλά τα πράγματα ΣΥΝ. επαΐοντες, 
ειδήμονες, ειδικοί. . 
ΙΓΤΥΜ. Μτχ. παρακ. τού αρχ. Ρ. οἶδα (βλ.λ), 
ειδυλλιακός, -ή.-ό [1889] 1. αυτός που σχετίζεται µε το ειδύλλιο (ως 
λογοτεχνικό είδος): - ποίηση / ποιητής 2. (τφ.) αυτός που χαρακτη- 
ρίζεται από ομορφιά, ευχάριστη ἀτμόσφαιρα, ποιητικότητα. γενικότ. 
ο ιδανικός: - τοπίο ! ζωή ! τοποθεσία ! εικόνα ! ξωκκλήσι ! έρωτας ! 
χωριό / παραλία ! πρωινό / ατμόσφαιρα ΣΥΝ. μαγευτικός. γραφικός 
ΑΝΤ. άσχημος, άχαρος. --- ειδυλλιακ-ά /-ώς επίρρ. 
ειδύλλιο (το) Ιειδυλλί-ου | -ων] 1. ΦΙΛΟΛ. σύντομο περιγραφικό ή δια- 
λογικό ποίημα εξαιρετικής τεχνικής µε θέµα από την αγροτική και 
κυρ. την ποιμενική ζωή, χαρακτήρα τρυφερό και ερωτικό, διανθισµέ- 
νο και µε μυθολογικά στοιχεία. το οποίο αποτελεί το χαρακτηριστι- 
κότερο (μαζί µε το επίγραμμα) λογοτεχνικό είδος τής Ελληνιστικής 


Ἐπονγής αξ σρηιαντικότερους οκΚκχροσώῴκουὺς τον Μόσνο τον Ηίωνα και 
Ξποχη-» αξ οὐημα ν τικο ἱερυνς τν, κπροσώκους των ὑκοσκο.τον ΠΕΟΥΣ και 


κυρ. τον Θεόκριτο 2. δράμα ή πε ζογράφηµα με αισθηματικό. ερωτικό 
περιεχόμενο 3. (μτφ.) τρυφερή ἐρωτική σχέση ἡ ερωτικό επεισόδιο: 
στην εκδρομή πλέχτηκε τὸ - τους ἃ. (µτ τφ.) οἱ καλές σχέσεις. ο! σχέ- 
σεις φιλίας και συνεργασίας (μεταξύ ανθρώπων. ομάδων, κρατών): το 
νέο - Μόσχας- Ουάσινγκτον προαναγγέλλει εξελίξεις πολιτικού και 
οικονομικού ενδιαφέροντος. 
|ΕΤυν. «μτγν. εἰδύλλιον « εἶδος 1- υπού. επίθηµα -ὖλλιον (β1.λ.).Η λ. 
χρησιμοποιήθηκε αρχικώς µε τη σημ. τού μικρού βουκολικού ποιῇ. 
ματος. στα δε φημισμένα Εἰδύλλια του ο ποιητής Θεύκριτος (3ος αι. 
π.Χ.) περιέλαβε και ερωτικά θέµατα (µε πρωταγωνιστές βοσκούς), Με 
αυτή τη σημ. η λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες (πβ. αγγλ. 1άγ]]. γαλλ. 
ἰάν]]ς). καταλήγοντας στη σημ. τοῦ αισθηματικοῦ δεσμού]. 

ειδώθηκα ρ. -» βλέπω 

ειδώλιο (το) ῥειδωλί- οὐ | -ωνὶ μικρού μεγέθους ομοίωμα, που αποδί- 
δει με συγκεκριμένο ή αφηρημένο τρόπο τη μορφή (ανθρώπου. ζ ἴόοι, 
φυτού ή αντικειμένου), κατασκευασμένο από διάφορα υλικά (πέτρα. 
πηλό. ξύλο, κόκκαλο. ελεφαντοστό. μέταλλο κ.ά}: κυκλαδικό - ΣΥΝ. 
αγαλμάτιο, αγαλματίδιο. 
ΗΠΤΥΜ. « μτγν. Ε πα τὸν, υποκ. τοῦ 


ειδώλιο - εδώλιο. Παλαιότερα γινόταν σύγχυση ανάµεσα στις δύο 
λέξεις, η οποία οδήγησε σε εσφαλμένη χρήση τής λ. εδώλιο µε τη 
σημ. ειδώλιο. Οἱ δύο λέξεις ἔχουν διαφορετική σημασία και προέ- 
λευση: το ειδώλιο προέρχεται από το εἴδ-ωλο (επίσης από το εἴ- 
δος) και σηµαίνει «ομοίωμα τής µορφής (είδους) τού ανθρώπου» 
(τα είδωλα συχνά χρησιμοποιήθηκαν στη λατρεία ποικιλώνυµων 
και ποικιλόµορφων θεών συνιστώντας ὁ.τι χαρακτηρίστηκε ειδω- 
λολατρία). Το εδώλιο προέρχεται από τη ρίζα εδ- των έδ-ρα, έδρα- 
νο και σημαίνει τύπο καθίσµατος (εδώλιο κατηγορουμένου). Άρα 
το εδώλιο δεν µπορεί να χρησιμοποιηθεί αντί τού ειδώλιο. 


είδωλο (το) [ειδώλ-ου | -ων] 1. απεικόνιση ή ομοίωμα λατρευομένης 
θεότητας σε άγαλμα, εικόνα κ.Απ. (γενικότ.) λατρευτικό αντικείµενο: 
ορισµε νοι λαοί {λατρεύ νοῦν ακόμη είδωλα | |] εχθρός { φίλ ος τῶν - ΣΥ Ν. 
άγαλμα, εικόνα, απείκασµα 2.(μτφ.) πρόσωπο που γίνεται αντικείµε- 


ειδωλολατρία 


556 


εικονογράφηση 


νο υπερβολικής αγάπης και εκδηλώσεων λατρείας: πολλοί ηθοποιοί 
ἔγουν γίνει είδωλα και λατρεύονται από μυριάδες θαυμαστών | -- τής 
τηλεόρασης ! τού κινηματογράφου | μουσικό ! ποδοσφαιρικό - || - 
τής νεολαίας ΣΥΝ. ἴνδαλμα, θεός 3. άυλη μορφή. πλάσμα τής φαντα- 
σίας: µη στηρίζεις τις ελπίδες σου σε σκιές και - ΣΥΝ. φάντασμα 
ο 4. ΦΥΣ. η αναπαραγωγή τής εικόνας αντικειμένου µε τη βοήθεια 
οπτικών συσκευών (φακών. κατόπτρων κ.λπ.) και σύμφωνα µε οπτικά 
φαινόμενα, όπως η ανάκλαση (στα κάτοπτρα). η διάθλαση (στους φα- 
κούς). Π περίθλαση κ. λπ.: οπτικό -- 5. (γενικότ.) η εικόνα που εµφανί- 
ζεται σε διάφορες επιφάνειες (γυαλί, καθρέφτη, νερό, τζάμι κ. λπ.), 
όταν σταθεί κανείς μπροστά. απέναντί τους: η λίμνη ήταν τόσο ήρε- 
μη. ὥστε έβλεπε καθαρά το - του στα νερά της. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδώλιο. 
ομοίωμα. 
[ΕΠΎΜ. « αρχ. εἴδωλον, αρχική σημ. «ομοίωμα. απεικόνιση», « εἶδος 
«μορφή» Ἐ επίθηµα -ωλον, Η λ. χρησιμοποιήθηκε αρχικώς με τη σημ. 
«ομοίωμα» κυρ. ψευδών ή µη πραγματικών προσώπων και πραγµά- 
των (π.χ. Οµήρ. Οδ. λ 746 «βροτῶν εἴδωλα», Αισχύλ. Αγαμέμνων 8539 
«εἴδωλον σκιᾶς» κ.ά.). ενώ στην Α.Γ. ἡ λ. δηλώνει οποιοδήποτε ομοῖ- 
ωµα ή όργανο λατρείας, το οποίο συχνά αναφέρεται σε ψεύτικους 
θεούς και συνήθ. συνοδεύεται από επιτιµητικές εκφράσεις και απα- 
γαρεύσεις (βὰ. λ.χ. Έξοδος 30. 4: οὐ ποιῆσε ες σεαυτῷ εἴδωλον..). Με 
αυτή τη σημ. η. λ. εισήχθη στο λατ. ΠΠ από όπου και στις υπό. 
λοιπες ευρωπ. γλώσσες, π.χ. αγγλ. ΙάοΙ, γαλλ. Ἠοὶς (από όπου προέκυ- 
ψε η σημ. 4) κ.ά.]. 

ειδωλολατρία ( {η) {χῶρ. πληθ. | [η η λατρε ία και γενικότ. οι θρησκευ- 
τικές εκδηλώσεις που αποδίδονται στα είδωλα 2. κάθε λατρεία προς 
ψευδείς θεότητες και προς τα ομοιώματα αυτών. ιδ. στα πλαίσια πο- 
λυθεϊστικών θρησκειών ΣΥ». παγανισμός, πολυθεῖα 3. (μτφ.) η υπερ- 
βολική αγάπη και αφοσίωση προς πρόσωπο, που αγγίζει τα όρια τής 
λατρείας. --- εἰδωλολάτρης (0) [ατγν.]. ειδωλολάτρισσα (η). ειδώλο- 
λατρικός, -ή. -ὁ [1814]. ειδωλολατρικ-ά / -ὡς |! 553 επἰρρ. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εθνικισμός, ειδώλιο. 

ΕΙΥΜ. μτγν. « εἰδωλολάτρης « εἴδωλον 1- λάτρης. Η λ. εμφανίζεται 

για πρώτη φορά στην Κ.Δ. (λ.χ. Α΄ Κορινθ. 10. 14: Διόπερ, ἀγαπητοί 

µου. φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας)|. 


ειδωλολατρία ἡ ειδωλολατρεία; µε -1- ἡ µε -ει-; Επειδή το σύνθετο 
δεν παράγεται από το είδωλο -- λατρεία. αλλά είναι παρασύνθε- 
το, παράγωγο τού συνθέτου εἰδωλολάτρης. γράφεται κανονικός 
µε -ἰ- όπως όλα τα σε -ία: όπως κακός - κακία έτσι και ειδώλο- 
λάτρης -- ειδωλολατρία (ενώ το λατρεία γράφεται µε -ει- ως πα- 
ράγωγο τού λατρεύω, όπως μαγεύω -- μαγείαγ ομοίως πορεία µε 
-ει- από το πορεύομαι. αλλά αεροπορία µε -ἰ- από τὸ σύνθετο αε- 
ροπόρος: καπηλεία από το καπηλεύομαι, αλλά αρχαιοκαπηλία και 
βιβλιοκαπηλία από τα σύνθετα αρχαιοκάπηλος και βιβλιοκάπη- 
λος’ επίσης εικονολατρία (και όχι εικονολατρεία) από το εικονο- 
λάτρης. 


ειδωλοποιώ ρ. µετβ. |αρχ.| [ειδωλοποτείς... | ειδωλοποί-ησα, -ούμαι, 
-Ἴθηκα, -ημένος! αποδίδῳ υπερβολική τιµή προς (πρόσωπο, ιδέα ἡ 
πράγμα]. αφοσιώνομαι υπέρµετρα (σε αυτό), αγγίζοντας τα όρια τής 
λατρείας: πολλοί έχουν ειδωλοποιήσει τον εαυτό τους || η τηλεοπτική 


πραγματικότητα ειδωλοποιεί το χρήμα. το σεξ και τη βία. --- ειδω- 
λοποίηση (η) {μτγν.|. 
ειδωλοσκόπιο (το) [1873] [ειδωλοσκοπί-ου ] -ων] συσκενή που απο- 


τελείται από κάτοπτρα και µε την οποία σχηματίζονται πέντε εἴδω 
λα αντικειμένου σε συμμετρική διάταξη (βλ. κ. λ. καλειδοσκόπιο). 

Ε.Ι.Ε. (το) Εθνικό’ ἵδρυμα Ερευνών. 

Ε.Ι.Η.Ε.Α. (η) Ένωση ἰδιοκτητών Ημερησίων Εφημερίδων Αθηνών. 

είθε μόρ. δηλώνει ευχή και επιθυμία (συνήθ. να γίνει κάτι θετικό): - 
να πραγματοποιηθούν οἱ επιθυμίες σου! || -- να γιατρευτεί! ΣΥΝ. ἄμπο- 
τε, μακάρι, γένοιτο. ο Θεός να δώσει, από το στόμα σου και στού Θε- 
οὐ τ᾽ αφτί, ενχής έργον ΑΝΤ. Θεός φυλάδοι, ο Θεός να βάλει το χέρι 
του. 0 µη γένοιτο. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευκτική. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εἰ βλ.λ.) - επίθηµα -θεις 1.Ε, «-ρΏνο, πβ. σανσκρ. ἴα, 
αρχ. σλαβ. Ζ6)]. 

είθισται ρ. απρόσ. (λόγ.) συνηθίζεται, υπάρχει η συνήθεια: - να προ- 
σφέρονται ἄνθη στους επιτυχόντες || ως --(όπως συνηθίζεται), τον λό- 
7ὸ εξεφώνησε ο απερχόμενος πρόεδρος. 
ΗΙΤΥΜ. Γενικό πρόσ. παθ. παρακ. τού αρχ. 
ζω]. 

εἰκάζω ϱρ. µετβ. ἱείκασα! 1. συµπεραίνω βάσει συγκεκριμένων δεδο- 
μένων ΣΥΝ. συνάγω 2. (συνήθ. ) διατυπώνω υπόθεση (για ορισμένο ζή- 
τημῶ]: εικάζουν ότι ΗΠ απόφαση αυτή τού υπουργού συνδέεται μὲ πί- 
θανή παραίτησή του | μόνο να εικάσω μπορώ τους λόγους που τον 
ώθησαν στην αυτοκτονία ΣΥΝ. υποθέτω. μαντεύω 8. (απρόσ. εικόζε- 
τσι) λέγεται ως υπόθεση, ὡς πιθανή εκδοχή: εικάζεται ότι είχε σχέ- 
σεις κατά τη διάρκεια τής παραμονής του στο εξωτερικό µε τρομο- 
κρατικές οργανώσεις. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "ξε-Εικ-άζω, αναδιπλασιασμένος τ. τού ϐθ. "Εικ-, το 
οποίο αποτελεί µηδενισµ. βαθμ. τού ἜΡεικ-, βλ. κ. εικόναι. 

εικασία (η) |αρχ.!Ι {εικασιών] αυτό το οποίο υποθέτει, φαντάζεται κα- 
νείς ὡς πιθανό; πρόκειται για απλή -. όχι για βέβαιη γνώµη [ὶ δεν 
μπορούμε να βασιζόµαστε σε εικασίες' χρειαζόμαστε ασφαλή στοι- 
χεία ΣΥΝ. υπόθεση, πιθανολογία. 

εικαστικός, -ή,-ό αυτός που έχει την ικανότητα να δίνει µορφή στην 
ύλη και να την απεικονίζει, να την παριστάνει ΣΥΝ. (απ)εϊικονιστικός, 
παραστατικός: ΦΡ. εικαστικές τέχνες βλ.λ. τέχνη. --εικαστικ-ά/ -ώς 
ἵμτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εἰκαστής « εἰκάζω!. 


εἰθίζω, ποιητ. τ. τού 


Εική επίρρ. (αρχαιοπρ.) µόνο στη Φ) εική κσι ως έτυχε στην τύχη, χῶ- 
ρίς συγκεκριµένο σκοπό ή προοπτική ΣΥΝ. στα τυφλά. (καθημ.] στα 
κουτουροῦ, 
|ΕΓΥΜ. « αρχ. εἰκῇ, δοτικοφανές επίρρ., « «ῥΕ)εκῇ « ἑκών (« "Εεκών. 
βλ.Χ.], Οπότε το εἰκῇ θα είχε αρχικώς τη σημ. «σύμφωνα µε τη θέλη- 
ση (κάποιου), κατά βούληση»|. 

εικόνα (η) /-ας κ. (λόγ.) -όνος] Ί. (στην τέχνη) υλική αναπαράσταση 
πραγματικού ή φανταστικού αντικειμένου: ποιος ζωγράφος μπορεῖ 
να φιλοτεχν ήσει Την Ξ µιας γυναίκας µε τέτοια καλλονή: ΣΥΝ. οµοί- 
ωμα. απείκασµα. ζωγραφιά. προσωπογραφία, πορτρέτο: ΦΡ, ἔχω | κά- 
νω (κάποιον) εικόνα / εικόνισµα βλ.λ. εικόντσµα 2. (ειδικότ.) ΕΚΚΑΗΣ, 
ζωγραφική παράσταση εερής μορφής (τού Χριστού, τής ]]αναγίας 
και γενικά όλων των αγίων και τερῶν προσώπων τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας). η οποία κατασκευάζεται µε ειδική τεχνική και τεχνο- 
τροπία και αποτελεί τμήμα τής αγιογράφησης ναού ή/και φορητό. 
εκκλησιαστικό ή οικιακό, λατρευτικό αντικείµενο: λιτάνευση αγίας / 
τερής ! θαυματουργής -] έκθεση φορητών “ΣΥΝ, εικόνισμα, αγιο- 
γραφία: ΦΡ, αναστήλωση των εικόνων βλ. λ. αναστή-ωση 8. (ειδικότ.) 
ο σχηματισμός τού ειδώλου αντικειμένου µε τη βοήθεια τής ανά- 
κλασης ἡ τής διάθλασης: εἴδα ξαφνικά την -μου στον καθρέφτη και 
τρόμαξα 4. (ειδικότ.) η αναπαράσταση τοη πραγματικού κόσμου ἡ η 
δημιουργία φανταστικών σκηνών μέσω τού κινηματογράφου και τής 
τηλεόρασης: κινηματογραφικές τηλεοπτικές - | το ντοκιμαντέρ αυ- 
τό συνδυάζει αρμονικά λόγο και - ᾿ οἱ σκηνές τής καταστροφής που 
πρόβαλε η τηλεόραση καὶ συγκλόνισαν την κοινή γνώμη, φανεράώ- 
νουν και πάλι τη δύναμη τής - | «μια - αξίζει όσο χίλιες λέξεις» 5 
(μτφ.) η εναργής και παραστοτική σναπαράσταση (αντικειμένου. 
προσώπου, γεγονότος κ.λπ.) στη φαντασία ή τη σκέψη, καθώς και η 
περιγραφή διά τού προφορικού ή τού γραπτού λόγου: και εκείνη τη 
στιγµή πέρασαν απ᾿ το μυαλό τῆς ένα σωρό εικόνες τοῦ παρελθόντος 
της [| κατά την ομιλία τους οἱ ξένοι αντιπρόσωποι έδωσαν την - τής 
κατάστασης που επικρατεί στη γειτονική χώρα | στα βιβλία του δίνει 
εικόνες από τη ζωή τής προπολεμικής Αθήνας 6. (ειδικότ.-μτο.) η συ- 
γκεκριμένη άποψη ή εντύπωση που σχηματίζεται από περιγραφή 
(προσώπου. γεγονότος, κατάστασης κ.λπ. διά τού προφορικού ή τού 

γραπτού λόγου): ξοφερή / ευχάριστη / ανάγλυφη ! ζωντανή ! συγκε- 

κριμένῃ ! γενική ! αμυδρή / ολοκληρωμένη ακριβής / συγκεχυµένη/ 
θλιβερή / σαφής / λεπτομερής / φευγαλέα / αισιόδοξη ! πλήρης - 
ΛΟΓΌΤ. (α) είδος εκτεταμένης παρομοίωσης. που απαντά κυρ. το 
ποιητικό λόγο (ομηρικά έπη, Ερωτόκριτος κ.λπ.) και κατά την οποία 
τα λεγόμενα τού ποιητή παρομοιάζονται µε ολόκληρες σκηνές τής 
αγροτικής. τής ποιµενικής και σπανιότ. τής αστικής ζωής (ὁ) σύντο- 
μὸ (μικρό) τμήμα θεατρικού έργου, που αποτελτί υποδιαίρεση τής 
πράξης (βλ.λ.} δ. ΘΕΟΛ. κατ᾽ εικόνα κοι (καθ!) ομοίωσιν βλ. λ. οµοίω- 
ση. ---(υποκ.) εικονίτσα (η) [μεσν.|. ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαλμα. ομοίωμα. 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. εἰκών« Γεικῶν «0. Εεικ-, τού οποίου η ἑτεροιωμ. βαθμ. 
απαντά στο ρ. ἔοικα «ομοιάζω» (- "Γέ- Γοικ-α). ίσως από Ι.Ε. ρίξα 
Ἀγνοῖκ-, Ομόρρ. εἶκ- ἁζω. εἰκ- ασία. ἐπι-εικ-ής (βλ...) κ.ά. Ἡ σημ. τού 
λατρευτικού αντικειμένου μαρτυρεῖται από τον 30 αι. μ.Χ.Ι. 

εικονίδιο (το) ἵμτγν.| [εικονιδί-ου | -ων] (λόγ.) 1. (κυριολ.) µικρή ει- 
κόνα 2. ΠΛΗΡΟΦ, η οπτική αφαιρετική απεικόνιση µε γράφημα ἡ σχή- 
μα ενός προγράµµατος ΠΠ ἡ αρχε ου, η οποία χρησιµοποιείται ὡς 
τρόπος επικοινωνίας µε τον χρήστη. 

εικονίζω ρ. µετβ. [μτγν.] [εικόνισ-α. -τηκα, -μένος] παριστάνω (κάτι) 


τκόνψ δίνω τον οδιτόύνα (αντικοιιον. 


ν κατώόστοσης 
με εικόνα, οινω την εἶκονα ἱσαντικειμενον, 


καινσσιοσης 


νονγογότος 
Υεγονοτος. 


κ.λπ.) ο πίνακας αυτός εικονίζει τη μάχη στα Δερβενάκια || (μτφ. 
στα βιβλία του ο Εμίλ Ζολά εικονίζει τα ήθη τής εποχής του ΣΥΝ. 
απεικονίζω. εξεικονίζω. ζωγραφίζω. --- εικονισµός (0) {μτγν.Ι. 
εικονικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που αναφέρεται στις εικόνες ή περιλαμ- 
βάνει εικόνες: - τέχνη ΣΥΝ. παραστατικός, (απ)εικονιστικός ΑΝῚ, 
ανεικονικός 2. (συχνότ. μτφ.) αυτός που δεν έχει πραγματική υπό- 
σταση. ψεύτικος: - γάμος / πώληση! Ισολογισμός ! διαμάχη / δωρεά 
/ επίθεση ! ενδιαφέρον / δίκη ! εκτέλεση (αναπαράσταση εκτέλεσης 
από εκτελεστικό απόσπασμα. που δεν οδηγεί στον θάνατο τού κατα- 
δίκου καὶ γίνεται προκειμένου να καμφθεί το ηθικό του) ΣΥΝ. φαινο- 
µενικός. πλαστός, πλασιιατικός. ψευδής ΑΝΤ. αληθινός, πραγματικός: 
ΦΡ. εικονική προγματικότητα περιβάλλον που δημιουργείται από σύ- 
νολο προγραμμάτων Η/Υ και το οποίο επιδρά μέσω ειδικών συσκευ- 
ών σε όλες τις αισθήσεις τοῦ χρήστη. δίνοντάς του τὴν ψευδαίσθηση 


ότι είναι ποαγµατικό και το οποίο χρησιµοποιείται σε προνρόµμµατα 
τροαγμµατικο και χρησιμοπὸ ται σε τρογρομµατα 


ψυχαγωγίας. εκπαίδευσης ή προσομοίωσης (βλ.λ) 3. (ειδικότ.-μτφ͵) 
αυτός που υφίσταται ὡς υπόθεση και όχι στην πραγματικότητα: - 
αντίπαλος ΣΥΝ. υποθετικός ΑΝΤ. πραγματικός. εικονικ-ά / -ώς 
ἰμτγν.[ επίρρ.. εικονικότητα (1) (κυρ. σημ. 2]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. εἰκών. Η φρ. εικονική πραγματικότητα είναι µε- 
ταφρ. δάνειο από αγγλ. νίτιαα] τσα!1γ]. 

εικονισµα (το) [αρχ.| {εικονίσμ-ατος | -ατα. -άτων] η εικόνα (βλ. λ., 
σημ. 2): ἅγιο ’ ιερό ! σεπτό ! θαυματουργό -- | προσκυνώ , φιλο / 
ασπάζομαι το - ΣΥΝ. εικόνα: ΦΡ, (μτφ.) έχω ἡ κόνω (κάποιον) εικόνι- 
σµσ / εικόνσ τον σέβομαι και τον υπολήπτομαι πολύ (σαν πρόσωπο 
ιερό): από τότε που του έσωσε τη ζωή χειρουργώντας τον. τον έχει 
κάνει εικόνισμα. --- (ὐποκ.ὶ εικονισµατάκι (το). 

εικονιστικός, -ἤ. -ὁ [μεσν.] αυτός που περιγράφει (πρόσωπο. γεγο- 
νός. κατάσταση, αντικείµενο κ.λπ.) µε εικόνες ή εκφράζεται μέσῳ εἰ- 
κόνων: - τέχνη! διακόσμηση ΣΥΝ. παραστατικός, εικονικός ΑΝΤ. ανει- 
κονικός. -- εικονισμός (ο) [μτγν.|. 

εικονίτσα {π} » εικόνα 

εικονογράφηµα (το) -» εικονογραφώ 

ξικονογραφηµένος, -η,. -ο εικονογραφώ 


εικονογράφηση (η) [15911 {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων! Ί, διακό- 


εικονογραφία 


587 


είκοσι ένα 


σµηση (εντύπου ἡ χώρου) µε εικόνες ΣΥΝ. ζωγράφισμα, εικονογραφία 
2. (συνεκδ.) τὸ σύνολο των εικόνων (σκίτσα. ζωγραφιές. φωτογραφίες) 
που κοσμούν (χώρο ἡ έντυπο): πλούσιο σε ύλη και - κυκλοφόρησε Το 
νέο τεύχος τού περιοδικοῦ. 

εικονογροφία (η) [μτγν.| !εικονογραφιών) 1. (γενικά) η αναπαρά- 
σταση (έμψυχου ἡ άψυγου πράγματος. κατάστασης. γεγονότος κ.λπ.) 
με εικόνες ΣΥΝ. εικονισμός 2. η διακόσμηση (χώρου ή εντύπου) µε εἰ- 
κόνος ΣΥΝ. εικονογράφηση 3. (ειδικότ.) ΕΚΚΛΗ͂Σ. η σύμφωνα µε την τε- 
χνοτροπία και τους κανόνες τῆς ορθόδοξης εκκλησιαστικής παράδο- 
σης ζωγραφική απεικόνιση αγίῶν και ιερών μορφών και σκηνών για 
την αγιογράφηση τῶν ναών. αλλά και για τὴν κατασκευή φορητών 
εικόνων: βυζαντινή! εκκλησιαστική - ΣΥΝ. αγιογραφία 4. (ειδικότ.) η 
τέχνη και το επάγγελμα αυτού που φιλοτεχνεί ιερά εικονίσματα 
ή/και αγιογραφεί ναούς. --- εικονογράφος (ο/η) [αρχ.]. εικονογρα- 
φικός, -ή. -ὁ [1766]. εικονογραφικ-ά / -ὡς τπίρρ. 

εικονογροφώ ρ. µετβ. Ιαρχ.|Ι ἰεικονογραφείς... «εικονογράφ- ησα. -οὐ- 
μαι, -ήθηκα. -ημένος] 1. φιλοτεχνώ εικόνες (προσώπων. ζώων. αντι- 
κειμένων, γεγονότων κ.λπ.) ΣΥΝ. ζωγραφίζω. απεικονίζω. προσωπο- 
γραφώ. κάνω πορτρέτο 2. διακοσμώ (χώρο ή έντυπο) µε εικόνες 3. (ει- 
δικότ.) διακοσμώ µε θρησκευτικές εικόνες (χώρο. εκκλησία) ΣΥΝ. 
εστορώ Δ. (μτφ. } περιγράφω { (κάτι) με μεγάλη ενάργεια και παραστα- 
τικότητα. ώστε όποιος ακούει ή διαβάζει την περιγραφή να νομίζει 
ότι βλέπει τις αντίστοιχες εικόνες: ο Κ. Κρυστάλλης εικονογραφεί 
στα ποιήματά του τη βουκολική ζωή δ.(η µτχ. εικονογραφηµέγος, 
Πιν -ο) αυ τός που περιλαμβάνει ια ικόνες (είτε για διακοσμητικούς λό- 
γους εἴτε ὡς συμπλήρωμα τού περιεχομένου του): - σελίδα ! βιβλίο / 
ανάγνωσμα / περιοδικό / ημερολόγιο ! έκδοση: ΦΡ. κλασικά εικονο- 
γραφημένα βλ. λ. κλασικός. -εικονογράφηµα (το) {μεσν.|. 

εικονοκλοσαία (η) η εικονοµαχία (Βλ.λ.). ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδωλυλατρία. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « εἰκών 1- -κλασία « αρχ. κλῶ «σπάζω», Βλ. κ. κλάση]. 

εικονοκλάστης (0) |µεσν.] {εικονοκλαστών) ο εικονομόχος (βλ. λ. 
εικονομαχία). 

εικονοκλαστικός, -ή. -ὁ |1884| 1. ο εικονοµαχικός. αυτός που σχε- 
τίζεται µε την εικονοµαχία 2. (μτφ.) ο ριζοσπαστικός. ο ρηξικέλευ- 
θος: - αντίληψη τού χώρου και τής κίνησης στο θέατρο. --- εικονο- 
κλαστικά επίρρ. 

εικονολοτρίο (η) [18964] !χωρ. πληθ.! ΕΚΚΛΙΙΣ. η λατρεία των ιερών 
εικόνων ΑΝΊ. εικονοµαχία. εικονυκλασία (βλ. κ.λ. εικονοµαχία). --- 
εικονολάτρης (ο) |μεσν.|. εικονολάτρισσα (η). εικονολατρικός, -ή.-ό, 
ξικονολατρικά επίρρ. 

εικονολήπτης (0) [εικονοληπτών]. εικονολήπτριο (η) [εικονολη- 
πτριών! (στη σημ. 1) 1. τεχνικός που χειρίζεται την κάμερα λήψης κι- 
νούμενων γικόνων ΣΥΝ. κάμερα-μαν. οπερατέρ 2. η συσκευή λήψεως 
κινούμενων εικόνων ΣΥΝ, κάμερα. --- εικονοληπτικός, -ἤ. -ὀ. 
ΙΕΙΎΜ. Απόδ. τού αγγλ. οὔπιοταιπαή |. 

εικονοληψία (η) [εικονοληψιών) 1. η λήψη κινούμενων εικόνων µε 
κάμερα: ο φωτισμός αυτός δυσχεραΐνει την -2. (συνεκδ.) το χρονικό 
διάστηµα κατά το οποίο γίνεται η λήψη µε κάμερα: προς τυ τέλος 
τής - προέκυψε πρόβλημα. 

εικονολογία (η) |χωρ. πληθ.| 1. επιστημονικός κλάδος που ἀσχολεί- 
ται µε την κατάταξη. τη μελέτη καὶ την ερμηνεία των έργων μεγάλων 
ζωγράφων 9 2, η επιστήμη που ερευνά τα σύμβολα και τα εμµβλήμα- 
τα των θεών και τῶν ηρώων τῆς αρχαιότητας. αλλά και τής τριαδι- 
κής θεότητας και των αγίων στον χριστιανισμό. 


[στυλ Αντι - να 
ἱΕΙΥΜ, Αντίο νι 


ομιλία»]. 

εικονομαχίο (η) ἵμεσν.] [χῶρ. πληθ.) ΕΚΚΛΗΣ. ϱ αγώνας κατά τῆς τι- 
μής των αγίων ε εικόνων καὶ των ιερών λειψάνων και η µη αναγνώρι- 
ση τῶν θαυματουργών ιδιοτήτων τους στο Βυζάντιο (721-84 3), που 
κατέληξε στην επικράτηση τής εικονολατρίας (βλ.λ.) και στην ανα- 
στήλωση τῶν αγίων εικόνων από την αυτοκράτειρα Θεοδώρα (µε την 
παραδοχή ότι δεν αποδίδεται τιμή στην εικόνα. αλλά στο εικονιζό- 
µενο ιερό πρόσωπο και ότι η εικόνα αποτελεῖ µέσο και όχι αντικεί- 
μενο τιμής) ΣΥΝ. εικονοκλασία ΑΝΊ. εικονολατρία, --- εικονομάχος 
(ο/η) [µεσν.|, εικονομαχικός, -ή. -ό [μεσν.]. 

εικονομήνυμα (το) ἰεικονομηνύμ-ατος | -ατα. -άτων] μήννμα υπό 
μορφήν εικόνας που αποστέλλεται κατά την επικοινωνία µέσω κινη- 
τῆς τηλεφωνίας: αντιδιαστέλλεται στο γραπτό μήνυμα. 
ΙΒΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρίειυτε πιένδαδε]. 


εικοναακόπιω (το) | [εικονοσκοπί- ου | -ων] Πλεκτρονική λυχνία τηλ. ΓΣ 
οπτικής κάμερας, στην οποία µία δέσμη ηλεκτρονίων υψηλής ταχύ- 
τητας ανιχνεύει και αναλύει ένα εκπεμπόµενο φωτεινό σήμα (τηλε- 
οπτικής εικόνας). 
[ΕΤΎΜΙ. Ελληνογενής ξέν. όρ., - αγγλ. ἴουποδςο ορε]|. 

εικονοστάσι (το) [εικονυστασ-ιού | -ιών! 1. (συνήθ. σε κατοικία) η 
προθήκη ἡ κόγχη στην οποία τοποθετούνται εικονίσματα για λα- 
τρευτικούς σκοπούς: το μικρό - µε το καντήλι καίει µπρος στην εἰ- 
κόνα τοῦ Αἲ-Γιώργη 2. ΕΚΚΛΙΗΣ. το χώρισμα. παραπέτασμα (κυρ. από 
ξύλο ἡ μάρμαρο) που χωρίζει το Ιερό Βήμα από τον κυρίως ναό και 
διακοσμείται µε λατρευτικές εικόνες: προσκύνησε μία-μία όλες τις 
εικόνες στο - ΣΥΝ. τέμπλο 3. μικρό κτίσμα σε εξωτερικό χώρο για την 
τοποθέτηση συνήθ. μιας εικόνας για λατρευτικούς σκοπούς (κυρ.εις 
μνήμην ενός προσώπου}: τα ελληνικά νησιά είναι γεμάτα εικονοστά- 
σια και εκκλησιές. Επίσης εικονοστάσιο [εικονοστασίου!. 
[ΕΓΥΜ. « μεσν. εἰκονυστάσιον « εἰκών -- -στάσιον « στάσις]. 

εικονοστοιχείο (το) ΤΕΧΝΟΛ. τὸ πίξελ (βλ.λ.). 

εικονοτηλέφωνο (το) [εικονοτηλεφών- ου | -ὠν} Ἑ. τηλέφωνο εφο- 
διασμένο µε Οθόνη. στην οποία μπορεί κανείς να βλέπει τον συνομι- 
λητή του 42. θυροτηλέφωνο πον επιτρέπει την οπτική επαφή με τον 
χώρο τής εισόδου (κτηρίου. κυρ. πολυκατοικίας). 


Ισοποἱοσίο ς αγ, εἰκονολογνία «σι 
αλλ. ἹΟΠΟΙΟΒΙς ςορκ. 5ΙΚΟΥΟΛΟΥΙΩ σσ 


ο 


[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νἰδίορποηο (νόθο σύνθ.)|. 

εικονοτυπία (η) {εικονοτυπιών] η περιμετρική αποτύπωση εικόνας. 
κυρ. αγίον. µε διάτρητο ἀνθιβόλιο (βλ.λ.), καθώς και η ίδια η τεχνική 
τής παραγωγής και τής αναπαραγωγής εικόνων. σχεδίων µε υποδειγ- 
µατικό ανθιβόλιο. 
[ΕΤΥΜ. « εικόνα - -τυπία « τύπος]. 

εικονόφιλος, -η. -ο [1864] (στην περίοδο τῆς εικονομαχίας στο Βυ- 
ζάντιο) υπέρμαχος τής λατρείας των εικόνων ΣΥΝ. εικονολάτρης ΑΝΤ. 
ώς ος 

εικός (το) (πληθ. εικότα] (αρχαιοπρ.) μόνο στις ΦΡ (α) ως εικός (ὡς 
εἰκός. Ηροδ. 1, 45) όπως είναι φυσικό, όπως φαίνεται (β) κατά το εἰ- 
κός / κατά τα εικότα όπως είναι εύλογο και κατά πάσα πιθανότητα 
αναμενόμενο ΣΥΝ. εικότως. ευλόγως. φυσικά (Υγ) κατά το εἰκός κα; Το 
αναγκαίον σύμφωνα µε τη φυσιολογική και αναγκαία πορεία των γε- 
γονότων: η δράση στην αρχαία τραγωδία εξελίσσεται -- 
[ΕΤΥΜ. Όυδ. τού αρχ. εἰκώς (μτχ. τοῦ ρ. ἔοικα «ομοιάζω») κ ἘξΡε-Γικ- 
ὡς « -Εικ-, µηδενισμ. βαθμ. τού ΄Γεικ-, βλ. κ. εικονα]. 

εικοσάβαθµος, -ῃ. -ο [1891| αυτός πον έχει είκοσι βαθμίδες, είκοσι 
βαθμούς: - κλίμακα βαθμολόγησης. 

εικοσάδα (η) οµογενές σύνολο που συγκροτείται. απαρτίζεται από 
είκοσι µέλη: μια - πιάτα. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. εἰκοσάς, -άδος «αρχ. εἴκοσι]. 

εικοσάδραχµα (τό) [1833] τὸ κέρμα που αντιστοιχεί σε αξία είκοσι 
δραχμῶν ΣΥΝ. εικοσάρικο, εικοσάρι. 

εικοσοετηρίδα ( (σὺ [ἀτγν. | 1. η εικοσαετία (βλ. κ. } 2. εορταστική εκ- 
δήλφση ή επέτειος για τη συμπλήρωση εικοσαετίας. 

εικοσαετής, -ῆς. ές [αρχ.| ἱεικοσαετ- -οὗς | -εἰς (ουδ. -η)] (λόγ) αυτός 
που έχει ηλικία ἡ διάρκεια είκοσι ετών: τους ενώνει - φιλία || - φοι- 
τητής ΣΥΝ. εικοσάχρονος. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ης, -ες. 

εικοσαετία (η) (μτγν.! (εικυσαετιών| περίοδος είκοσι ετών: η - 60-80 
υπήρξε περίοδος σημαντικών αλλαγών στη δοµή τής ελληνικής κοι- 
νωνίας. 

εικοσάλεπτο (το) |1894| ἱεικοσαλέπτ-ου | -ων] χρόνος εἴκοσι λεπτών: 
περίμενε επί ένα -. 

εικοσάλεπτος, -η, -ο 1. αυτός που έχει διάρκεια είκοσι λεπτῶν: - 
συνάντηση ! διάλειμμα! συζήτηση | - τηλεοπτική καταχώριση ! συ- 
νέντενδη 2. εικοσάλεπτο (το) (βλ.λ.). 

εικοσαπλοσιάζω ϱ. µετβ. [εικοσαπλοσίασ-α, -τηκα. -μένος} κάνω 
(κάτι) εἰκοσι φορές περισσότερο. πολλαπλασιάζω επί εἴκοσι: τα έξο- 
δα τού κράτους την τελευταία δεκαετία έχουν εικὀσαπλασιαστεί. 

εικοσοπλάσιος, -α. -Ὁ αυτός που εἶναι είκοσι φορές μεγαλύτερος: ” 
μέγεθος / βάρος ! ύψος ; αξία ! πυσοστό. --- εικοσαπλάσια / εικοσα- 
πλασίως επίρρ. 
ΙΕΙΥΜ. μτγν. « εἶκοσι -- -«πλάσιος (βλ.λ.)|. 

εικοσόρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.! (καθημ. ) 1. νέα γυναίκα είκοσι ετών 2. 
(αργκό) (α) ποινή φυλάκισης, στέρησης εξόδον. αποκλεισμού από 
αγώνες κ.ά. εἰκοσι ημερών: έφαγε -(β) ΑΘΛ. διαφορά είκοσι πόντων 
σε αγώνα δύο ομάδων: τους έριξαν - στα μπάσκετ. 

εικοσάρης (9) [εικοσάρηδες|. εικοσόρο (Π) {χωρ. γεν. πληθ. 11. πρό- 
σωπο ηλικίας είκοσι ετών ἢ περίπου είκοσι ΣΥΝ. εικοσαετής. εικοσά- 
χρονος 2. (ειδικότ. το θηλ.) (α) (αργκό) ποινή φυλακίσεις. στέρησης 
εξόδον. αποκλεισμού από αγώνες κ.λπ. είκοσι ημερών: έφαγε -- (β) 
ΑΘΛ. διαφορά είκοσι πύντων σε αγώνα δύο ομάδων: τους έριξαν - στο 
μπάσκετ (γ) (λαϊκ.) χρηματικό ποσό είκοσι χιλιάδων δραχμών (βλ.λ. 
αριθιός, ΠΙΝ.Ὶ 
αρινμος. 11. 
[ΕΤΥ». ς εἴκοσι - παραγ. επίθηµα -άρης|. 

εικοσάρι (το) -» εικοσάρικο 

εικοσαριά (η) [χωρ. πληθ.) στη ΦΡ. καμιά εικοσαριά περίπου είκοσι: 
ήταν - παιδιά κι έπαιζαν ποδόσφαιρο Φλ, λ. αριύμάς, ΠΙΝ.). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν.« εἶκοσι 1- παραγ. επίθηµα -αριάι. 

εικοσάρικο κ. (λαϊκ.) κοσόρικο (το) 1. κέρμα αξίας είκοσι δραχ- 
μών ΣΥΝ. εικοσάδραχµο 2. (ειρῶν.) πρόσωπο ηλικίας περίπου είκοσε 
ετών: ήρθε και το -- να µας δείξει τι πρέπει να κάνουμε. Επίσης εικο- 
σάρι κ. (λαϊκ.) κοσάρι (σημ. 1} (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 
[ΕΓΥΜ, εἴκοσι 1- παραγ. επίϑημα -άρικοι. 

εικοσάχρονος, -η. -ο [μεσν.| αυτός που έχει ηλικία ή διάρκεια εἰ- 
κοσι ετών: -- νέος / φοιτητής : πείρα ΣΥΝ. εικοσαετής, εικοσάρης. 

είκοσι (το) [ἀκλ.) 1. δύο φορές το δέκα. ὁ αριθµός 20 (βλ. λ. αριθµός, 
ΠΙΝ.) 2. (ως επῖθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 20: - 
στρατιώτες / μέρες Ι κιλό. ΦΓΣΧΟΛΙΟ λ. αριθμός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ΄ Κείκατι ; Κίκατι « Ι.Ε. "ν’-Κππὶ-} (όπου το θ, "υνἷ- αντι- 
στοιχεί στο "αἱ-. "ανί- των αριθµης. δύο. δίς. ενώ το “Κπι- στο "ᾱς- 
Κπιι- τού δέκα. οπότε ΜΙ σύνθεση τής ΕΕ. ρίζας. για το εἴκοσι σημαΐί- 
γει «δύο δε κάδες»). πβ. σανοκρ. ντι ῥατί-. λατ. ΨΙΡΊΠΙΙ, γαλλ. νησι. 1σπ. 
νοἰπίο, ιταλ. νοπιῖ. αγγλ. ιννοπίγ. γερμ. 2νναη7ίρ κ.ά, Το -ο- στον κοινό τ. 
εἴκοσι οφείλεται στους τύπους των άλλων δεκάδων (π.χ. τριά-κοντα, 
τεσσαρά-κο ντα)|. 

είκοσι δύο (το) ἱάκλ.] 1. εἰκοσι συν δύο. ο αριθµός 22 (βλ.λ. αριθµός. 
ΠΙΝ.} 2. (ως επίθ.} αυτοί πον ανέρχονται ποσοτικά στὸν αριθµό 22: - 
άνθρωποι στρατιώτες, αυτοκίνητα 3. Εικοσιδύο κ. Εικοσιδυό (το) (ή 
το 22) το έτος 1932 και ειδικότ. το χρονικό διάστηµα στο οποίο συ- 
νέβη η Μικρασιατική Καταστροφή: ἠρῦε στην Ελλάδα τυ - µε τους 
πρόσφυγες. 

είκοσι ένο (το) [ἀκλ.} 1. είκοσι σὺν ένα, ο αριθµός 21 (βλ.λ. αριθµός, 
ΤΗΝ.) 2.(ως επίθ.) βλ. λ. εικοσιένας 3. Εικοσιένα (το) (ή το 21) το έτος 
κηρύξεως τής επανάστασης των Ἑλλήνων για την απελευθέρωση 
από τους Τούρκους και συνεκδ. όλη η επανάσταση καὶ ὁ αγώνας τῶν 
Ἑλλήνων για ελενθερία ὡς την ἵδρυση ανεξάρτητου κράτους: το έν- 
δοξο τ ιορτάζεται στὶς 25 Α Μαρτίου Ι τα ηρωικά κατορθώματα των 


Ελλήνων τού -|| «να τανε το 3. να Ἓθει µια βραδιά» (λαϊκ. τραγ.) 


εικοσιένας 
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ειμί 


4. χαρτοπαίγνιο που παίζεται όπως το «τριανταμία» (βλ.λ). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθμητικά. 

εικοσιένας, εικοσιµία. εικοσιένα επίθ, /εικοσι- ενός (μιάς) αυτοί 
που ανέρχονται ποαυτικά στον αριθµό 21: - άνδρες / χώρες ! τρια- 
ντάφυλλα (βλ. λ. αριθµός. ΤΙΝ). 

εικοσιτετράωρο (το) ἱεικοσιτετραώρ- -ου | -ὧν! το διάστηµα είκοσι 
τεσσάρων ωρών, η διαδοχή ημέρας και νύχτας εντός τού ανάλογου 
χρονικού διαστήματος: το πρατήριο είναι ανοικτό όλο τὸ - || σε δύο 
-- θα γνωρίζουμε το αποτέλεσµα | αναμένονται περισσότερες πληρο- 
φορίες εντός τον - ΣΥΝ. ημερονύκτιο. 

εικοσιτετράωρος, - . -ϱ [1888] αυτός που έχει διάρκεια ενός εικὀ- 
σιτετραώρου: - απεργία | προθεσµία ; αναβολή ! λειτουργία κατα- 
στήµατος ΣΥΝ. ολοήμερος. 

εικοστός, «ή. -ό ]αρχ.] (επίσης γράφεται 20ός στην αραβική αρίθµη- 
ση, Κ΄ ή κ΄ στην ελληνική και ΧΧ στη λατινική) 1. αυτός που αντι- 
στοιχεί σε σειρά στον αριθµό είκοσι (20): ήρθε - στην παγκόσμια κα- 
τάταξη | ο - αιώνας 2. εικοστή (η) η εικοστή ηµέρα κάθε μήνα: την 
20ή Μαΐου εορτάζεται η ανακομιδή των λειψάνων τού Αγίου Νικο- 
λόου 3. εικοστό (το) καθένα από τα εἰκοσι ίσα µέρη. στα οποία διαι- 
ρείται ένα σύνολο (βλ. κ. λ. αριθµός. ΠΙΝ.). 

εικοτολονίο (η) ἱεικοτολογτῶν! (λύγ.) 1. η αυθαίρετη διατύπωση εκ- 
δοχών και “συμπερασμάτων. η διερεύνηση μέσω υποθέσεων καὶ η συ- 
ζήτηση χωρίς αποδείξεις: η όλη ἐπιχειρηματολο γία του εκφυλίστηκε 
σε μιαν ανώφελη - 2. (συνεκδ.) κάθε επιμέ ρους έκφραση άποψης κα- 
τά συμπερασμό. χωρίς επαρκή στήριξη: αυτό είναι απλή -, δεν μπυ- 
ρεί να θεωρηθεί πειστικό επιχείρημα! ΣΥΝ. πιθανολογία. υπόθεση. --- 
εικοτολογικός, -ἡ, -ό |μτγν.]. εικοτολογικά επίρρ., εικοτολογώ ϱρ. 
[μτγν.] (είς. ο ' ' 
[ΕΤΥΜ. ατγν. « εἰκοτολογῶ (-έω) « αρχ. μτχ. εἰκώς, -ότος, αττ. τ. τού 
ἐοικώς, ϱ. ἔοικα «ομοιάζω» (βλ. λ. εικόνα)|. 

εικότως επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. κατά λογικό και εὐλογο τρόπο: η ενό- 
χλησή του συνάγεται - από το έντονο ύφος των δηλώσεών του 
2. όπως πρέπει, δεόντως. 
[ΕΓΥΝ. αρχ. επίρρ. τής μτχ. εἰκώς. 
«ομοιάζω», βλ. κ. εικόνα]. 

εικών (η) -» εικόνα 

Ειλείθυια (η) ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Δία και τής Ἠρας, θεά προστάτιδα 
των επίτοκων γυναικῶν. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. Εἰλείθυια: Ἰλείθυια « Ἰλεύθυια (µυκ. ε-το-ι-ἰ-]α}.που 
συνδ. µε το ρ. ἐλεύθω «έρχυμαι. φέρνω» (βλ.λ. έλευση. ελεύθερος]. 
ειλεοκολικός, -ἡ, -ὁ {15361 ΛΝΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε τον ειλεό 

και το παχύ έντερο: - πτυχή. 
ΠΕΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. όρ.. «γαλλ. Πέοσοίαυς]. 
ειλεός (ο) 1.ΑΝΑΤ. το τελευταίο. πιο επίμηκες τμήμα τοῦ λεπτού εντέ- 
ρου. που εκτείνεται ὡς το παχύ έντερο 2. ΙΑΤΡ απόφραξη τού αυλού 
τού εντέρου, η οποία οφείλεται σε ανάπτυξη μάζας (πολύποδας. καρ- 
κίνος], σε ξένο σώμα (σπανιότ.) ἡ σε στραγγαλισµό εκ τῶν έξω (συµ- 
φύσεις, διήθηση από ντόπλασμαγ προκαλεί έντονους εμέτους, κοι- 
λιακούς πόνους κ.λπ. 
[ΕΤΥν. «αρχ. ειλεός / ἰλεὺς « εἶλεω «συστρέφω, τυλίγω» « «Εελ-νέ-ω 
«ΙΕ. Ἠννεί- «περιστρέφω, κυλώ». πβ. λατ. νο]-νοτς «στρέφω, κυλώ», 
γαλλ. (50) ναυῖγὸγ «κυλιέμαι», σγγλ. ννά]]ονν, γερμ. Μαίου «κοχλόζω» 
κ.ά. Ὁμόρρ. ἄπ-ειλ-ῶ. ἕλ-ιξ (-κας). εἴλιγγος 1 ἴλιγγος. εἴλ-ητάριοίν), 
ὄλ-μος κ.ά.|. 
ειλεοστοµία 


αττ. τύπος τού ἐοικώς. ϱ. ἔοικα 


ρου µετά τον ειλεό). 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ὃ ξέν. όρ.,« αγγλ. Ηοοσίοπιγ]. 
ειλεοτυφλικός, -ή. -ὁ ΑΝΧΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε τον ειλεό και 
το τυφλό τµήµα τού παχέος εντέρου: - βαλβίδα. 
ΙΕΥΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱἱέοςμσαί (νόθο σύνθ.)|. 
ειλημμένος, -η, -ο (λόγ) αυτός που έχει ληφθεί: - απόφαση (βλ. λ. 
λαμβάνω κ. ανειλημμένος). «ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τοῦ αρχ. λαμβάνω]. 
ειλητάριο (το) ἱειληταρί-ον | -ων! ΕΚΚΛΙΙΣ, στενή και επιμήκης λωρί- 
δα παπύρου ή και περγαμηνής που τυλιγόταν γύρω από τον κοντό 
(κυλινδρικό ξύλο), ώστε μπορούσε να ξεδιπλώνεται και να διπλώνε- 
ται, και που τη χρησιμοποιούσαν για την αναγραφή σε αυτήν τής 


Θείας Λειτουργίας και την ανάγνωση τῶν Ευχών από τον ιερέα: /ε- 
ράς Μονής Πάτμου - Λειτουργίας {ωόννονυ τού Χρυσοστόμου. 
[είν « μτγν. εἰλητάριον. αρχική σημ. «περιτύλιγμα». « ' εἰλητός « 
αρχ. ελέω «συστρέφω. τυλίγω». βλ. κ. εἰλεός!. 

ειλητό (το), ΕΚΚΛΗΣ. το ὕφασμα που στρώνεται πάνω στην Αγία Ἰρά- 


πεζα και πάνω στο οποίο κατά τη Θεία Ἐν [5151551 τία τοποθετούνται τα 
αίμια Δώρα. 
ΙΕΓΥΜ. μτγν. «αρχ. εἰλέω «συστρέφω. τυλίγω». βλ. λ. εἰλεός|. 
ειλικρίνεια ( (1) [αρχ.! ἴχωρ. πληθ.) η γνήσια, χωρίς προσποίηση εσώ- 
τερική διάθεση κάποιου, ώστε η συμπεριφορά καὶ τα λεγόμενά του- 
να εκφράζουν αυτά που πραγματικά αισθάνεται και σκέφτεται: θα 
σου μιλήσω µε κάθε -. αν και ξέρω ότι θα σε πληγώσω | είχε την - 
και την εντιµότητα να αναγνωρίσει το λάθος του ΣΥΝ. ευθύτητα, 
ανυποκρισία, φιλαλήθεια ΑΝΊ. ανειλικρίνετα, ψέμα, προσποίηση. 
ειλικρινής, -ής. -ές [ειλικριν-οὕς | -εἰς (ουδ, -ἠ}’ ειλικρινέστ-ερος. 
-ατος! αυτός που διακρίνεται από γνησιότητα και αμεσότητα. ώστε 
να µην παραποιεί την αλήθεια. να µην υποκρίνεται: είναι ευθύς καὶ 
- χαρακτήρας: πυτέ δεν λέει ψέματα || δεχθείτε τα - µου συλλυπητή- 
ρια / συγχαρητήρια ἢ - ευχές ευχαριστίες | το - ξέσπασµά του συ- 
γκίνησε ακόμα καὶ τοῦς αντιπάλους του: | τρέφει για μένα - αισθή- 


ΤΗ Ολγο Ἄπιος απθόςιτπιτω πτώωτως τα" 


πε] - .γΏς.. 
ΜΩΏΤΩ͂ δ.Υ.ν, αληθινός. γνησίος, αὐνορμητος. ανυπυκρῖτος. αννεντικως. 


ατόφυος ΑΝΤ. ανειλικρινής. υποκριτικός. --- ειλικριν-ἁ / -ώς [αρχ.[ 


επίρρ. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ Α. -ης, -ης. -ες. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. σύνθετο. αρχική σημ. «αμιγής. αγνός». τού οποίου το β’ 
συνθ. -κρινῆς προέρχεται από το κρίνω, Αβέβαιη παραμένει η ταυτό- 
τητα τού α΄ συνθ. εἶλι-,. Έχει προταθεί η σύνδεση µε το αρχ. ουσ. εἴλη 
«θερμότητα τού ηλίου», οπότε εἰλικρινής θα σήμαινε «ευδιάκριτος 
στον ήλιο» (πβ. και δωρ. τ. ΓΕλᾶ «το φως τού ηλίου»). άποψη αυτή. 
ωστόσο. εμφανίζει σηµασιολ. δυσκολίες. όπως και η σύνδεση µε το ρ. 
εἰλέω «συστρέφω. τυλίγω». που δεν δίνει κανένα νόημα]. 


ειλικρινά - ειλικρινώς. Αντίθετα προς τα ζεύγη επιρρηµάτων ὅπου 
ο τύπος σε -α διαφέρει σημασιολογικά από τον τύπο σε -ως (πβ. 
λ.χ. έκτακτα - εκτάκτως, απλά - απλώς), η διτυπία ειλικρινά - ει- 
Μκρινώς ανήκει στην περίπτωση των παράλληλων τύπων χωρίς 
σηυασιολογική διαφορά (πβ. και βέβαια βεβαίως. γενναία :γεν- 
ναίως κ.λπ.). 

Το ειλικρινά μορφολογικώς (από πλευράς σχηματισμού) δεν είναι 
σωστό. γιατί τα επίθ. σε -ἠς. από όπου προέρχεται, σχηματίζουν 
κανονικώς επιρρήµατα σε -ὠώ- καὶ όχι σε -ᾱ᾽ πβ. ευτυχής :ευτυ- 
χώς. αξιοπρεπής - αξιοπρεπώς, ευγενής - ευγενώς. ασφαλής - 
ασφαλώς κ.ο.κ. Ωστόσο. και στην περίπτωση αυτή, η χρήση κα- 
θιέρῳσε τον τύπο σε -ὦ (ειλικρινά) παράλληλα προς τον (κανονικό) 
τ. σε -ώς (6ιλικρινώς). 


εἴλωτας (ο) [ειλώτων] 1. ΙΣΤ. κάθε μέλος τής κατώτερης τάξης των 
δημόσιων δούλων τής αρχαίας Σπάρτης, ο δοιλοπάροικος α που ανήκε 
στο κράτος 3. (μτφ. κάθε άνθρωπος που εργάζεται σκληρά σαν δού- 
λος αυτός που τον εκμεταλλεύονται εργασιακά: ήρθαν πάλι οι - για 
δουλειά απ᾿ τα χαράματα || - τής βιοπάλης : τού κεφαλαίου ΣΥΝ. 
σκλάβος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. δασύνω. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. εἴλως. -ωτος. αβεβ. ετύμου. Κατά τον Ελλάνικο τον Μυ- 
τιληναίο (5ος αι. π.Χ.). η ονομασία οφείλεται στη μικρή πόλη Ἕλος 
τής Λακωνίας. τῆς οποίας οἱ κάτοικοι εἶχαν υποδουλωθεί, άποψη φῶ- 
νολογικώς αστήρικτη. Ιιθανότερη φαίνεται η σύνδεση με το θ. τού 
ἄορ. β’ εἶλον (. αἱρῶ «καταλαμβάνω. κυριεύω»), ενώ η συσχέτιση µε 
τον αόρ. β' ἁλώναιις "Γαλῶναν) τοῦ ρ. ἀλίσκομαι «συλλαμβάνομαι». 
µε την παρεμβολῇ υποθετικού τ. "έ-Ρέλω-τες (5 εἴλωτες). δεν ερµη- 
νεύει ούτε τη δασύτητα τής λ. ούτε τὸν φωνηεντισμό (θα αναμέναμε 
Ἀρ[λωτες µε απουσία δασύτητας και συναίρεση)|. 

εἶμαι ϱ. συνδετ. [ήμουν | για τους υπόλοιπους χρόνους δανείζεται τ. 
από άλλα ρήματα. π.χ. υπήρξα. έγινα. διετέλεσα, χρημάτισα) 1. έχω 
ιδιότητα (μόνιμη ή προσωρινή]: - γιατρός / τουρίστας ! καλλιεργημέ- 
νος! ψηλός ειρηνιστής δημοκράτης ! νέως ! έτοιμος / ανέντιµος 3. 
βρίσκομαι (σε µια κατάσταση]: - σε απελπισία ! σε αδιέξοδο ! στις 
καλές μου! εκτός εαυτού, στο ζενίθ τής καριέρας μου! σε αδυναμία 
να απαντήσω / πυρ και μανία στα τελευταία μου σε πλεονεκτική 
θέση 3. βρίσκομαι (σε συγκεκριμένη θέση) εντοπί΄ομαι (σε συγκε- 
κριμένο σημείο): πού ακριβώς είναι η Ρουάντα: | {μτφ.) πού είναι το 
παράλογο σε αυτά που εἰπε; | εδώ είναι το πρόβλημα στις σχέσεις 
σας ἃ. (ως υπαρκτικό) υπάρχω: εἶναι κάποιος που δεν κατάλαβε: | εἴ- 
ναι κανείς εδώ: | ήταν µια φορά κι έναν καιρό ἕνας πρίγκιπας... 8. 
(4:γεν.) (α) κατάγομαι από (κάποιον). έχω συγγενική σχέση µε (κά- 
ποιον): το παιδί είναι τού γείτονα [| τίνος είσαι: ΦΡ. είμσι ἀπό κατά- 
γοµαι, έχω καταγωγή, προέρχοµαι από (κάπου): αυτά τα υφάσματα 
είναι από την Γαλλία | εἶναι από πλούσια οικογένεια τής Αθήνας || - 
την Ε Γλλόάδα (β) ανήκω: (σε κάποιον) ος περιουσιακό στοιχείο. κτήμα: 
όλα αυτά τα Ὑωράφια είναι τού Πέτρου (0) έχω ορισμένη ιδιότητα, 
χαρακτηριστικό: η φούστα αυτή δεν είναι τής μόδας | δεν είναι τού 
γούστου µου αυτή η ταινία ἡ είναι άνθρωπος τής ἐμπιστοσύνης μας; 
ΦΡ είμσι τής γνώμης ότι.. «βλ. λ. γνώμη 6. (άγια) (α) προορίζομαι: ποι- 
ος είναι για εξέταση: | αυτά είναι ιστορίες για µικρά παιδιά | αυτό 
εἶναι µόνο για να το βλέπεις! {0} εἶσαι για... θέλεις. επιθυμείς (να κά- 
νεις κάτι): είσαι για µια βόλτα: | είσαι για μπίρα: (να πιούμε μπίρα) 
7. αξίζω. εἶμαι ικανός, άξιος για (κάτι): δεν εἶναι τώρα να στενὀχω- 
ριέσαι για τέτοια: | δεν είναι αυτός για σαλόνια και δεξιώσεις || δὲν 
είναι για πολλά, δεν του κόβει! 8. υποστηρίζω: --ι ομάδα είσαι: -Εἴ- 
μαι Ο.Φ.Η. λόγω καταγωγής από την Κρήτη | -Τι κόμμα είναι ο Θά- 
νος: -ΗΑ.ΣΟ.Κ., αλλά η γυναίκα του είναι Νέα Δημοκρατία! ο φΡ 
(οικ.) (α) είσσι (µέσα); θέλεις. αποδέχεσαι. αντέχεις; θα πάμε εκδρυ- 
μή αὐριο, -; || ξεκινάμε νέα δουλειά εσύ - µέσα: 9) είμσι για νσ 'μσι 
είμαι εντελῶς έτοιμος, κατάλληλος για (κάτι): τώρα πια --] μ (ειρῶν) 
έτσι που καντάντησα. - (γ) τι είνσι; τι συμβαίνει, για τι πρόκειται: τι 
(σε) απασχολεί: --: ]άλι σε β; ἔπω κακόκεφη: | (όταν µας φωνάξει κά- 
ποιος) -[ιάννη! 
ΙΓΙΥΜ.« μεσν. εἰ ΄. χι. κάθημαι. 
από τον παρατατικό ἐκαθὴ "μήν ποὺ συνέπιπτε τ φωνητικά µε τον µεσν. 
τ. ἤμην τού ρ. εἰμὴ. Το αρχ. εἰμί ς Ι.Ε. "ον πιὶ «είμαι», πβ. σανσκρ. ἠβ- 
πι]. λατ. ἐς «είσαι» (5 γαλλ. ες). ισπ. ες «είναι». γερμ. ἰ5ι, αγγλ. ἰ5 κ.ά. 
Ὁμόρρ. ἐσ-τί. εἶναι (βλ.λ.), ὧν, ὄν, οὐσία κ.ά.|. 

ειμαρμένη (η) (λόγ.) αυτό που θεωρείται ότι έχει προκαθοριστεί να 
συμβεί στον καθένα. η μοίρα που επηρεάζει και διαμορφώνει καθο- 
ριστικά τις επιλογές στη ζωή (κάποιον): ὅλοι υποκύπτουν στην - ΣΥΝ. 
ριζικό. τύχη, μοίρα. πεπρωμένο. “ΣΧΟΛΙΟ λ. μοίρα. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. εἱμαρμένη. ονσιαστικοπ. µτχ. παθ. παρακ. εἵμαρμαι τού 
ρ- µείρυμαι. βλ. 1. μοίρα]. 

ειμή σύνδ. (λόγ.-συνήθ. µε το µόνοίν/ και πάντα µετά από αρνητικές 
διατυπώσεις) παρά μόνο. εκτός από: δεν ευελπιστώ για την έκβαση 
τής δίκης. - μόνον και ανατραπεί τὸ δυσµενές κλίμα. 


ΠΊΎΜ. «αρχ. φρ. εἰ μή]. 


εἰμί ρ. (εἰμι) (αρχαιοπρ.) εἶμαι" συνήθ. σε φρ. από το Εναγγέλιο, λ.χ. 
«ἐγώ - τὸ φῶς» | «ἐγώ - τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὠμέγα» (βλ.λ. είμαι κ. εστΏ. 
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ειρήσθω εν παρόδω 


[ΕΤΎΜ. αρχ.. βλ.λ. εἰματ]. 

εἶναι (το) [ἀκλ.] 1. ΦΙΛΟΣ. η σταθερή και αμετάβλητη πραγματικότητα, 
ο ορίζοντας στον οποίο κινείται κάθε επιµέρους ύπαρξη, η ίδια η 
ύπαρξη. η παρουσία τού όντος στον κόσμο κατ᾽ αντιδιαστολή προς το 
γίγνεσθαι και τὸ φαίνεσθαι 2.ο ψυχισιός. η ψυχοσύνθεση ενός προ- 
σώπου. καθώς και τα επιµέρους στοιχεία που τη συνθέτουν: καὶ μό- 
νο στην ιδέα ενός συμβατικού γάμου επαναστατούσε ὀλο το - της ὶ 
το έλεγε και τὸ πίστευε µε όλο του τὸ -' ΣΥΝ. εαντός 3. (μτφ.) αυτό 
που ο καθένας αξιολογεί ὡς το κατεξοχήν σηµαντικό και πολύτιμο 
στοιχείο τής ζωής του: το παιδί αυτό ήταν όλο της το -|| το γράψιμο 
δεν ήταν απ -ώς η δουλειά του: ἦταν το ἴδιο του το -. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. εἶναι (απρῷ. τού εἰμῦ ς ον-παὶ «1.Ε. «ο5- (βλ.λ. είμαι). 
Το σημερινό Υ εν. πρόσ. είναι δεν προέρχεται από το αρχ. απρφ. ειναι, 
αλλά από το µεσν. ἔναι « αρχ. ἔνι, συγκεκοµµένος τ. τοῦ ἔνεστι. κατ᾿ 
αναλογίαν προς το εἶμαι, εἶσαι κ.τ.ὀ.]. 

Ε.Ι.Ν.Α.Π. (η) Ένωση Ιατρών Νοσοκομείων Αθήνας και Πειραιά. 

Ε.Ν.Β.Ε.Θ. (η) Ένωση Ιατρών Νοσοκομείων Βόρειας Γλλάδας και 
Θεσσαλίας, 

Ε.Ι.Ο. (η) Ελληνική Ιστιοπλοϊκή Ομοσπονδία. 

-ειὀ παραγωγικό επίθηµα λέξεων που δηλώνουν τον τόπο, το κτήριο 


όπου γίνεται { (κάτιν καπηλ-ετά, κρασοπουλ-ειό, σχολ -ειό, µαγε(ι)ρ-ειό, 


οπο νετο κΟΤ ασ 1 ετο, μοντ ο-Εὶ 


ΕΤΥ Μ. Ι]αραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν, Ελληνικής (πβ. µεσν. καπη- 
ειό), το οποίο προέρχεται µε καταβιβασμό τόνου και συνίζηση από το 
αρχ. επἴθημα -εἶον (βλ.λ. 

-εἶο |[αρχ.| παραγωγικό επίθηµα για τὸν σχηματισμό ουδέτερων ου- 
σιαστικών που δηλώνουν: 1. τόπο. κτήριο: δασαργ-είο. βιβλοπωλ-είο 
2.(συνεκδ.) την υπηρεσία, την αρχή κ.λπ. που στεγάζεται στο συγκε- 
κριμένο μέρος: πήγε στο εφετ-είο ! στο λιμεναρχ-είο / στο στρατοδικ- 
εἰο. - ΣΧΟΛΙΟΛλ. -ρυλάκιο. 

.ειος παραγωγικό επίθηµα αρσ. λόγ. επιθέτων: αριστοτέλ-ειος. ηράκλ- 
Ετος. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -τος. γιγάντειος. 

ΠΞΓΎΥΜ. Παραγ. επίθημα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από Ι.Ε. Ἔος-]ο- / "δ-[ο-|. 

Ε.Ι.Π.Α. (η) Ένωση Ιπταμένων Πολιτικής Αεροπορίας. 

είπα ρ. -» λέγω 

ειπώθηκα ρ. -» λέγω 

είρα (η) -» ἤρα 

ειργµός (0) το εμπάργκο (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. εἱργμός ουλακήν « εἶργω «κλείνω, αποκλείῳ» (βλ. λ 
ειρκτή)]. 

Ἐιρε (το) » Ιρλανδία 

ειρηµένος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που έχει λεχθεί: Φν. κατά τσ ειρηµέ- 
νσ κατά τα λεχθέντα: ενήργησε -. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

[ΕἸΎΜ. αρχ. μτχ. παθ. παρακ., βλ.λ. ρήση]. 

Ειρηναίος (ο) 1. όνοµα αγίων και επισκόπων τής Ορθόδοξης Ι:κκλη- 
σίας 2. κύριο όνομα. Επίσης (καθημ.) Ρένος. 

[ΓΤΥΜ. « μτγν. Γ{:{ρηναζος « αρχ. εἰρήνη 1- παραγ. επίθηµα -τος (πβ. κ 
ἀρχή - ἀρχαῖος). 

ειρήνευση (η) [μτγν.] |-ης κ. -εύσεως | -εὖσεις. -εύσεων! 1. η επίτευ- 
ξη ειρήνης, η διακοπή των εχθροπραξιών: μεσολαβητικές προσπάθει- 
ες | βρίσκονται σε εξέλιξη για την - οτην περιοχή ΣΥΝ. ειρηνοποίηση 
ΑΝΤ. σύγκρουση 2, (σπάν.) η συμφιλίωση, η αποκατάσταση τής γαλή- 
νης. τῆς ηρεμίας ανάμεσα σε πρόσωπα που βρίσκονται σε προστριβή. 

ειρηνευτής (0) {μεσν.], ειρηνεύτρια (η) ἰειρηνευτριών! πρόσωπο 
που προσπαθεί να οδηγήσει δύο ή περισσότερες εμπόλεμες ΠΑΕ υρές 
σε ειρήνη’ (ειδικότ͵) επίσημο πρόσωπο που έχει ὡς αποστολή του την 
ειρήνευση σε συγκεκριμένη περιοχή ΣΥΝ. ειρηνοποιός. 

ειρηνευτικός, «ή, -ὁ [μεσν.] αυτός που σχετίζεται μὲ την ειρήνευση. 
που οδηγεί στην ειρήνη: - συνομιλίες! πρωτοβουλία! δυνάμεις σχέ- 
διο ! αποστολή. --- ειρηνευτικά ἐπίρρ. 

ειρηνεύω ϱ. µετβ. κ. αμετβ. ἰαρχ.] { ειρήν-ευσα (κ. καθημ. -εψα]. -ευ- 
μένος (κ, καθημ. -εμένος)! φ (μετβ.) 1. ηρεμώ (αἀντιµαχομένους ἡ αντι- 
πάλους). εξασφαλίζω την ειρηνική τους συνύπαρξη: προσπαθεί να 
ειρηνεύσει τις αντιμαχόμενες πλευρές ΣΥΝ. συμφικιώνω ΑΝΤ. διχάζω. 
(καθημ.) ρίχνω λάδι στη φωτιά 2. (οιδικότ.) αντιμετωπίζω αποτελε- 
σµατικά εξεγέρσεις ή συγκρούσεις σε ένα πεδίο, ώστε να διασφαλί- 
σῳ την ειρήνη: η έγκαιρη παρέμβαση τού στρατού ειρήνευσε την πε- 
ῥιοχή 3. γαληνεύω, χαλαρώνω (κάποιον): προσπάθησε να τους ειρη- 
γέψει µετά τον τσακωµό τους. αλλά αυτοί δεν σήκωναν κουβέντα 


ΣΥΝ, κατοαπραΏνω καθησυνώσω ΑΝΤ. ταρόζω, εοκνευρίζο 9 (σπετῇ} 4 
καταπραύνω, καθησυχίάο ΑΝΤ, ταρανά ο Φ(αμετῇ.} 5. 


ηρεμώ. παύω να έχω ένταση. επιθετικότητα: µε τα χρόνια γλύκανε 
και ειρήνεψε 5. (για καιρικά φαινόμενα) γίνομαι ήπιος. καλμάρω: εἰ- 
-ρήνεψε η θάλασσα, μόλις ἔπεσε 0 άνεμος ΑΝΤ. αγριεύω. ταράζοµαι. 

Ειρήνη (η) 1. όνομα αγίών γυναικών τής Ὀρθόδοξης [κ κκλησίας και 

ηγεμονίδων τού Βυζαντίου 2. γυναικείο όνομα. 

ΙΕΙΥΜ. αρχ. κῦρ. όνομα. « ουσ. εἰρήνη {βλ Άν]. 

ειρήνη (η) [χωρ. πληθ.) 1. κατάσταση κατά την οποία δεν υπάρχουν 
εχθροπραξίες, συγκρούσεις ή αναταραχές μεταξύ κρατών ή στο εσώ- 
τερικό ενός κράτους: επικρατεί - επί εικοσαετία || η διαφύλαξη τής - 
στα Βαλκάνια || διαδήλωση για την - και τον αφοπλισμό | «αν επι- 
θυµείς -. προετοίμαζε πόλεμο» (λατ. 5 νἰς ρᾶσοπι, ράτα Ῥο|]απι. Ιούλιος 
Καίσαρ) | παγκόσμια / επισφαλής ! μακρόχρονη / διαρκής - ΑΝΤ. πό- 
λεμος. διένεξη. εχθροπραξίες, αναταραχή’ ΦΡ (α) κοινωνική ειρήνη η 
κατάσταση κατά την οποία απουσιάζουν οι αναταραχές και οι συ- 
γκρούσεις ανάμεσα στις κοινωνικές ομάδες ενός κράτους’ η απου- 
σία κοινωνικών αναταραχών (β) εργασισκή ειρήνη ἡ απουσία συ- 
γκρούσεων ανάµεσα στους εργαζομένους και τους εργοδότες (1) ΙΣΤ. 
Ρωμαϊκή Ειρήνη (λατ. Ρακ οπιδήη) η περίοδος, τής πλήρους επικρά- 
τησης τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας στη Μεσόγειο. με σπο τέλεσµα 
την απουσία πολέμων ἡ εξεγέρσεων στην περιοχή ((ος-2ος αι. μ.Χ.) 


(5) κίνημα ειρήνης τὸ σύνολο τῶν οργανώσεων που αγωνίζονται για 
την επικράτηση τής παγκόσμιας ειρήνης, που ακολουθούν τον ειρη- 
νισμό (βΛ.λ.): το σύγχρονο - έχει παρακμάσει: «ΟΜ. (ε) κοινή ειρήνη 
η απουσία κοινωνικών αναταραχών. βιαιοπραγιών κ.λπ.: διατάραξη 
τής -{µε βιαιοπραγίες. παράνομη εισβολή σε ξένα σπίτια κ.λπ.) από 
πλήθος ταραχοποιών (στ) διατάραξη τής ειρήνης των πολιτών η πρό- 
κληση ανησυχίας ἡ τρόμου στους πολίτες από τις απειλές κάποιου 
ότιθα προβεί σε επιβλαβείς για το κοινωνικό σύνολο πράξεις (5) δισ- 
τάρσξη τής οικιακής ειρήνης αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει 
όποιος εισέρχεται παράνομα ἡ παραμένει παρά τη θέληση τού δι- 
καιούχου στην κατοικία άλλου ἡ στον χώρο πον αυτός χρησιμοποιεί 
για την εργασία του ή σε χώρο περικλεισµένο τον οποίο αυτός (ο πα- 
θών) κατέχει 2. ὁ τερματισμός των εχθροπραξιών. η τιρήνευση: ελπί- 
δες για - στην περιοχή µετά τις χθεσινές συνομιλίες Ι µε στόχο τὴν 
- ξεκινούν διαπραγματεύσεις 3. (συνεκδ.) κάθε επίσημη συμφωνία 
πον ορίζει τους όρους τερματισμού πολέμου. σύγκρουσης: υπογράφω 
!συνάπτω ! συνομολογώ -|| οι όροι τής - ήταν ἐπαχθείς για τους ητ- 
τηµένους | κλείνω - µε κάποιον (συμφωνώ για -) ΣΥΝ. συνθήκη. σύμ- 
φώνο 4. η εσωτερική κατάσταση γαλήνης και ηρεμίας. η απουσία πα- 
θών, εντάσεων και εσωτερικών συγκρούσεων: ἔξησε µε - | αναπαύ- 
ζω) - 
ΤΗ 
διανοίας συνειδήσεως | ειρήνη υμίν (εἰρήνη ὑμῖν) ως ευχή και προ- 
τροπή για ήσυχη ζωή. απουσία εντάσεων και ταραχών ΛΑΤ. ταραχή. 
[ΕΥΎΜ. « αρχ. εἰρήνη; ἰρᾶνᾶ ! ἱρείνᾶ, αγν. ετύμου. Οι διαφορετικοί τύ- 
ποι τής λ. οτις διαλέ κτους (που δεν Ἑρμηνε Ὄονται φώνητικώς) υδη- 
γούν στην επικρατούσα άποψη ότι η λ. αποτελεί αρχ. δάνειο προελ- 
λην. καταγωγής, Η λ. χρησιμοποιείται στην Αρχ. κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς τη λ. πόλεμος. περιγράφοντας µια διαρκή κατάσταση. αργότερα 
δε και τη συνθήκη ειρήνης. καθώς και την αρμονική κατάσταση τής 
διάνοιας. Η φρ. εἰρήνη ὑμῖν ανάγεται σε χαιρετισμούς τής εβρ. γλὠσ- 
σας. που περιέχουν τη λ. ἔδίδπι «ειρήνη», µε την έννοια ότι η ειρήνη 
αποτελεί θεϊκό δώρο|. 
ειρηνικός, -ή,-ό [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την ειρήνη: - πε- 
ρίοδος / ζωή! παράδοση! ανάπτυξη; ἔργα! σχέσεις / συνύπαρξη ΛΝΤ. 
πολεμικός 2. αυτός που συμβάλλει στην επικράτηση τής ειρήνης, 
στην αποτροπή τού πολέμου: η - διευθέτηση των διαφορών των δύο 
χωρών | η - πρόθεση εκδηλ ώνεται µε - µέσα 3. αυτός που χαρακτη- 
ρίζεται οπό ήρεμη και φιλική φύση και διάθεση. που αντιτίθεται στη 
βία και στον πόλεμο: οι Έλλῆνες είναι - λαός || - φυλή γειτονιά ΣΥΝ. 
φιλειρηνικός. ειρηνόφιλος ΑΝΤ. εχθρικός. πολεμοχαρής, φιλοπόλεμος 
4. (λυγοτ.) αυτός που διακρίνεται από γλυκύτητα και αρμονία. από 
γαλήνη: τα - αποµεσήµερα τού καλοκαιριού - πρόσωπο / βλέμμα 
ΣΥΝ. γαλήνιος, ἤρεμος γλυκός 8. ΕΝΚΑΙΙΣ. ειρηνικά (τα) αιτήματα που 
εκφωνούνται κατά τη Θεία Λειτουργία, κυρ. ὡς προσευχή για ειρήνη. 
και αρχίζουν µε την εισαγωγική φρ. «ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν». --- ειρηνικά επίρρ. 
Ειρηνικός (Ωκεανός) (ο) ο μεγαλύτερος ωκεανός τής Γης; βρίσκε- 
ται μεταξύ τής Αμερικής. τής Ασίας και τής Λυστραλίας. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. Ραστϊῖς Οὐζαπ], 
ειρηνισµός (0) η αντίθεση στον πόλεμο ἡ στη χρήση βίας ως μέσου 
επίλυσης διαφορών κατ ειδικότ. η άρνηση ανάµειξης σε στρατιῶτι- 
κές. πολεμικές επιχειρήσεις λόγω προσωπικών αρχών ή πεποιθήσεων: 
ο - κορυφώθηκε ως κίνημα στις Η.Π.Α. την εποχή τού πολέμου στο 
Βιετνάμ ΣΥΝ. πασιφισμός. Ειρηνοφιλία, --- ειρηνιστικός, -ή, -ό. 


μενα σταρ “γιο ] 


ΕΙ ΡΩ 1 

[1 οσα, .Υις, ΨΗ' οανε τ. ανν γαλ. ράςϊτίδπης!]. 

ειρηνιστής (ο). ειρηνίστρια (η) Γειρηνιστριών] 1. πρόσωπο που 
αγαπά την ειρήνη 2. πρόσωπο που πιστεύει στον ειρηνισµό (βλ.λ. 
και συμμετέχει σε κινήματα ειρήνης. ειρηνιστικές οργανώσεις κ.λπ. 
ΠΠΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. μαοίγϑτο]. 

ειρηνοδικείο (το) [1833] ΝΟΜ. το κατώτερο πρωτοβάθμιο τακτικό πο- 
λιτικό δικαστήριο για εκδίκαση διαφορών οι οποίες έχουν αντικείµε- 
νο μικρής αξίας. 

ειρηνοδίκης (ο/η) [(θηλ. Ειρηνοδίκου) [ειρηνοδικών] τακτικός δικα- 
στής σε ειρηνοδικείο (βλ. λ. δικαιοσύνη. ΗΙΝ.). 
[ΕΙΥΜ. « μτγν. εἰρηνοδίκαι. όρος που χρησιμοποιήθηκε για να απο- 
δώσει το λατ. Γοιίᾶ]ες «Ρωμαίοι ιερείς. διορισµένοι να επιβλέπουν τη 
σύναψη συνθηκών ειρήνης ή συμμαχίας και να διενεργούν την επί- 
σημη τελετή», 

ειρηνοποιός (ο/η) |αρχ.] Ί. επίσημο πρόσωπο που ενεργεί για την 


κατάπαυση τῶν εχθρυπροξιών των οντανώσι ών που επιτυνγάνες 
καταπονση τῶν εχνρυπραδιών Π τῶν ανταγώνισµώων.πουε ιτυγχανξι 


τη σύναψη / επικράτηση ειρήνης ΣΥΝ. ειρηνευτής 2. (γενικότ.) αυτός 
που κινείται από φιλειρηνική διάθεση: υ υπουργός Εξωτερικών έφθα- 
σε ως - στη Βοσνία | υποδύεται τον - ωθώντας παρασκηνιακά στη 
σύγκρουση τις δύο πλ ευρές ΣΥΝ, ειρηνευτῆς ΑΝΊ, ταραχοποιός. --- 
ειρηνοποιώ ρ. Ίμτγν.] [-εἰς...]. 

ειρηνόφιλος, -η «-ο [18351 αυτός που αγαπά την ειρηνική ζωή, που 
έχει ειρηνικά αισθήματα. που ενεργεί για τη διατήρηση ἡ την επί- 
τευζη ειρήνης: - λαός χωριό! φυλή | - χαρακτῆρας ! ἄνθρωπος ! φύ- 
ση’ πολιτική! τάση ΣΥΝ. πασιφιστής, ειρηνιστῆς. φιλειρηνικός ΑΝΤ. 
πολεμοχαρής. φιλοπόλεμος, φιλόμαχος. --- ειρηνοφιλία (η) |1812]. εἰ- 
ρηνοφιλικός, -ή. -ὀ. 

ειρηνοφόρος, -α (λύγ. -ος). -ο [μεσν.] αυτός που φέρνει τη συμφι- 
λίωση. την ειρήνευση: - χαμόγελο / μήνυμα {| «ανοίξτε αγκαλιές -» 
(Δ. Σολωμός) ΣΥΝ. ειρηνικός. ειρηνευτικός, 

ειρήσθω εν παρόδω (εἰρήσθω ἐν παρόδῳ) (λόγ.) ας λεχθεί κατά τη 
ροή τού λόγου: χρησιμοποιείται για την προαναγγελία τής αναφοράς 
από τον ομιλητή στοιχείων συμπληρωματικών, παρενθετικών; ο Περι- 
κλής, 0 οποίος, -. επί είκοσι συναπτά έτη ηγείτο των Αθηναίων, υπήρ- 
ξε 0 αρχιτέκτονας τοῦ με γαλείου τής αθηναϊκής ηγεμονίας. 
ΙΓΤΥΜ. « αρχ. εἰρήσθω ἐν παρόδῳ, ὅπου το ϱ. εἰρήσθω αποτελεί τὸ γ᾽ 


σου εν -ἰσεεπιτόφιο επιγραφή ὡς ΟὈνήνιο τῳ αεταθονάτια 


σου σεεπιταφια επιγραφή ὃς ενχη για τη ΜΕΤΡΟ 


ειρκτή 


560 


εισάγω 


ενικό προστ. παθ. παρακ. τού ϱ. λέγω (βλ. κ. ρήση). 


ειρήσθω εν παρόδω - εν τη ρύμη τού λόγου. Συχνά οι δύο λόγιες 
αυτές φράσεις συγχέονται στη χρήση και προκαλούν λάθη. Το εἰ- 
ρήσθω εν παρόδω χρησιμοποιείται παρενθετικώς, για να δηλώσει 
ο ομιλητής ότι πρόκειται να προσθέσει συμπληρωματικά ή διευ- 
κρινιστικά ορισμένες πληροφορίες: Αυτά τα έξοδα. ειρήσθω εν πα- 
ρόδω. δεν θα βαρύνουν τον προὔπολογισμό τού πανεπιστημίου. αλ- 
λά θα καταβληθούν από την Κοινότητα. Το εν τη ρύμη τού λόγου 
έχει διαφορετική σημασία και χρήση. Με τη φράση αυτή, που έχει 
κατά κανόνα αρνητική (κακόσηµη) Ὀφολογική χροιά, σχολιάζεται 
και εξηγείται από τον ομιλητή η στάση κάποιον. τα λεγόμενά του 
κ.λπ.: Ο υπουργός εν τη ρύμη τού λόγου του ομολόγησε ορισμένα 
βαριά λάθη που διέπραξε η κυβέρνησή του. Εν ολίγοις, το ειρήσθω 
ἐν παρόδῳ σημαίνει χονδρικά «ας µου επιτραπεί να αναφέρω πα- 
ρενθετικώς». ενώ το εν τη ρύμη τού λόγου σηµαίνει αδροµερώς 
«στη ροή τού λόγου, μιλώντας». 


ειρκτή (η) (λόγ.) Ἱ. το δημόσιο δεσμωτήριο, κάθε τόπος καταδίκης ή 
ακούσιας κράτησης Τια έκτιση ποινής ΣΥΝ. φυλακή 2. (μτφ. ) κάθε χώ- 
ρος στον οποία καταλήγει κανείς. χωρίς να μπορεί νο ξεφύγει: μες 
στην υγρή του -, στον βυθό 3. ΝΟΜ. (παλ αιότ. ἤ κάθε ποινή στερήσεως 
τής προσωπικής ελ. ενθερίας για χρονικό διάστηµα πέντε ὡς είκοσι 
ετών: εκτίει -- επτά ετών ΣΥΝ. πρόσκαιρος κάθειρξη. 
που Ὑ ΝΜ. αρχ. εἰρατή / εἱρκτῆ - ειργω έ εἴργωκς Ἀ ο Γ Ερ- μα. οκ ἕ- προθεμ. 
Ε.Ε. Ἵννοτ-ο- «περικλείω, φράζω», πβ. λατ. υτµοτε «πιέζω», ισπ. ατρἰτ, 
γαλλ, ατροπι «επείγων, πιεστικός», γερμ. τἂσπεη «εκδικούμαι» κ.ά. 
Όμόρρ. κάθ-ειρξις (-η}. 

ειρµολογικό μέλος (το) (στη βυζαντινή μουσική) εἶδος μέλους, κα- 
τά κανόνα σύντομου, όπου το υμνολογικό κείμενο μελοποιείται συλ- 
λαβικά’ λέγεται έτσι. γιατί κατ’ αυτόν τὸν τρόπο μελοποιούνται οι 
Ειρµοί των κανόνων (υπάρχουν, όµως, και το «ἀργόν ειρμολογικόν» 
μέλος και ο «καλοφωνικός ειρμός». στα οποία η μελωδία είναι πιο 
πλατιά καὶ περίτεχνη). (Βλ. κ, στιχηραρικό μέλος. παππαδικό μέλος). 

ξειρµολόγιο (το) [ειρμολογί-ου {-ῶν] (στη βυζαντινή μουσική) λει 
τουργικό βιβλίο που περιέχει τους ειρμούς των κανόνων. κατά τους 
οκτώ ήχους (βλ.λ... 

ΙΕ1ΥΜ. « μεσν. εἱρμολόγιον « εἱρμός (στη σημ. «ιδιόμελο τροπάριο 
τής οκτωήχου, βάσει τού οποίου ρυθμίζονται και τα υπόλοιπα») -- 
-λόγιον (β1.λ.}. 

ειρµός (0) 1. η νοηματική συνοχή, η αλληλουχία σκέψεων. η εσωτε- 

ρική σύνδεση και ροή λόγου: ασυνάρτητο κείµενο χωρίς λογικό --}] 
χάνει τὸν - των σκἐψεών του, όταν διασπάται η προσοχή του ΣΥΝ. 
συνοχή. σύνδεση. αλληλουχία, συνάρτηση ΑΝΤ. ανακολουθία, ασν- 
ναρτησία, ασυνέπεια 2. ΜΟΥΣ. (στην νμνογραφία) το πρώτο τροπάριο 
καθεμιάς απὸ τις εννέα ὠδές τού κανόνα. που αποτελεί το πρότυπο 
για την ψαλμωδία των υπολοίπων, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. εἱρμός « εἴρω «συνδέω, συναρµόζω» (που απώλεσε τη 
δασύτητα. πιθ. λόγω τής συχνής παρουσίας του εν συνθέσει) « 5ξρ- 
Ιω «1.Ε. "βςτ- «τοποθετώ στη σειρά». πβ. λατ. οςτο «πλέκώ. σειροῦς- 
τῶ». γαλλ. 5ΕΓΤΊΟΠ «ομιλία, διάλεξη», ιρλ. «τοι «τακτοποιημένος» 
κ.ά. Ομόρρ. ὅρ-μος. ὀρ-μαθός (βλ.λ.}|. 

είρων (ο/η) ἱείρων- ος, -ᾱ | -ες, ειρώνων] πρόσωπο που ειρωνεύεται, 
που χρησιμοποιεί συχνά την ειρωνεία: ο γνωστός - κοσμικογράφος 


15 ΤΟ κανστικό γιούς Επίσης (καθημ } είρωονας 
μέ καυστικό χιούμορ. 15 (καθημ.} εἴρωνας. 


[ΠΎΜ, «αρχ. εἴρων, αβεβ. ετύμου. Έχει προταθεί η σύνδεση µε το ρ. 
εἰρομαι (τού ἐρῶ «ρωτώ. ανακρίνω»), πράγμα που θα προῦπέθετε αρ- 
χική σημ. τού εἴρων «αυτός, που ρωτά. που ᾿διερωτάται». αλλά το ει- 
στο εἴρομαι δεν είναι αρχικό. Ό σουσχε τισμός τού εἴρων με το [55 εἴρω 
«λέγω. δηλώνω», μορφολογικά ορθός. παρουσιάζει σηµασιολ. δυσχέ- 
ρειες, παρότι θα μπορούσαμε να θεωρήσουμε ως συνδετικό κρίκο τη 
σημ. «λέω κάτι χωρίς να τὸ σκεφτώ» (τού ρ. εἴρω). Η σημερινή σημ. 
τού εἴρων «σκωπτικός, περιπαικτικός» είναι ἤδη αρχ., αφού η λ. χρη- 
σιμοποιείται συχνά στον Αριστοτέλη ὠς αντίθετη τού επιθ. ἀλήθευ- 
τικος]. 

ειρωνεία (η) |αρχ.| (ειρωνειών] 1. η χρήση τού λόγου κατά τέτοιον 
τρόπο, ώστε το αποδιδόµενο νόημα να αντιτίθεται στο κυριολεκτικό: 
µε εμφανή - χαρακτήρισε πρωτότυπο τον δέκατο πανομοιότυπο ανα- 
πτήρα που της έκαναν δώρο Ἱ γνήσια / λεπτή | ανεπαἰσθητη ; δια- 
κριτική! κρυφή’ σαρκαστική / έκδηλη ! χλευσστική / κυνική - ΣΥΝ. 
σκώμμµα. χιούμορ 2. (κατ᾿ επέκτ.) η κοροϊδευτική διατύπωση. το σχό- 
λιο που ερμηνεύεται ὡς έμμεση προσβολή (κάποιου): το κλίμα εδώ 
δὲν σηκώνει ειρωνείες και εξυπνόδες. [πες του να συμμορφωθεί και 
ν᾽ αφήσει την -Σ ΣΥ Ν. σαρκασμός. χλεύη. χλε υασμός. κοροϊδία- (2Ρ, 
(ία) ειρωνεία τής τύχης / τής μοίρας για περιπτώσεις στις οποίες οι 
ενέργειες κάποιου ανατρέπυνται αναπάντεχα (συνήθ. κατά όχι ευ- 
νοϊκό ἡ επιθυμητό τρόπο): αυτό είναι -, να τὸν σώσει ο ἄνθρωπος τον 
οποίο εἶχε απολύσει! (β) τραγική ειρωνεία η άγνοια από τον ἤρωα θε- 
ατρικού  µυθιστορηματικού / κινηματογραφικού έργου τής τραγικής 
θέσης στην οποία βρίσκεται ή προς την οποία οδεύει. µε αποτέλεσµα 
να ενεργεί µε τρόπο που επιφέρει αρνητικά γι) αυτόν αποτελέσµατα: 
κάτι το οποίο γνωρίζει ο αναγνώστης / θεατής (λ.χ. ο Οιδίποδας επι- 
μένει να ανακαλύψει τον φονιά τού πατέρα του, αγνοώντας ότι είναι 
ο ίδιος. πράγμα που θα τον οδηγήσει στην καταστροφή) (γ) σωκρατι- 
κή ειρωνεία η προσποίηση αφελούς άγνοιας σε µια συζήτηση ὡς µέ- 
συ εκµαιεύσεως θέσεων και προώθησης τού διαλόγου σε επιθυμητές 
κατευθύνσεις. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κοροϊδία. 

ειρωνεύομαι ρ. µετβ. αποθ. Ιαρχ. | ἱειρωνεύ-θηκα. (καθημ. -τηκα)) 
εμπαίζω (κάποιον) μιλώντας µε έμμεσο αλλά ξεκάθαρα υποτιμητικό 


τρόπο γι᾿ αυτόν: τον ειρωνεύεται για την αστεία προφορά του. ρωτώ- 


ντας τον αν έχει κάτι η μύτη τον! | ειρωνεύτηκε τον αντίπαλό του 
για τις δηλώσεις του, λέγοντας πως δεν κατάλαβε τι ακριβώς σήμαι- 
ναν! ΘΦ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ειρωνικός, -ή. -ό [αρχ.] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από ειρωνεία, 
που κοροϊδεύει µε τρόπο λεπτό και υπαινικτικό πρόσωπα ή κατα- 
στάσεις: - ύφος] μειδίαμα! αντιμετώπιση! υπαινιγµός !’ σχόλιο ΣΥΝ. 
σαρκαστικός. σκωπτικός 2. αυτός που χρησιμοποιεί την ειρωνεία, 
που εμπαίζει τους άλλους ἡ κοροϊδεύει καταστάσεις µε τρόπο υπαι- 
νικτικό, όχι χονδροειδή: είναι τόσο - απέναντί τους, όσο χρειάζεται 
για να τους πικάρει, χωρίς ὅμως να τους εξοργίζει 3. (ειδικότ.-λογοτ.) 
αυτός που φανερώνει την αποστασιοποίηση τού δημιουργού από τα 
πρόσωπα τού έργου του καὶ την τύχη τους. αλλά και ενίοτε από το 
ίδιο του το δημιούργημα: - γραφή. --- ειρωνικ-ἆἁ / -ὡς |αρχ.| επίρρ. 

εις, μία,εν » ένας. μία, ένα 
ἸΕΤΥΜ. «αρχ. εἷς« "ἔμ-ς «1.Ε. Ὕδοπι-ς «ένας», πβ. σανσκρ. άπιαμ, λατ. 
ϑεπη-οἱ «άπαξ. µία φορά», γαλλ. νἰπιρὶε «απλός». γοτθ. οάπια «ἴδιος». 
αγγλ. νάπιε κ.ά. Ὁμόρρ. µμ-ία (βλ.λ... ἔνια), ἅ-μα. ἁ-παξ. ἆ-πλοῦὺς κ.ά.], 

εις πρόθ. (λόγ.) (Π-αιτ.} (λόγ. τύπος τής καθημ. σε. χρησιμοποιείται 
κυρ. σε λόγ. παγιωμένες εκφράσεις) δηλώνει: Ί. κίνηση προς τόπο ; 
προορισμό ἡ πρόσωπο ἡ (σπάν.} τον τόπο. τὸ τοπικό σημείο στο οποίο 
αναφερόμαστε: να προσέλ. θει - το εδώλιο ϱ μάρτυς | απευθύνθηκε - 
τους ἀνωτέρους του Ἱ ανέβηκε - το βήμα για να Ἐκφωνήσει λόγο | 
βρίσκεται - τας Αθήνας || κατοικεί - τας Σέρρας || (κ. μτφ.) δεν είμαι 
- θέσιν να εκφράσω άποψη: ΦΡ. (0) (απεδήµησεν) εις τας αιωνίους 
μονάς (πήγε) στον άλλο κόσμο, δηλ. πέθανε (β) ες κόρακας ίυβριστ.) 
στον διάβολο (γ) εἰς τόπον χλοερόν σε τόπο δροσερό (από την νε: 
κρώσιμη ακολουθία) (δ) έρχομαι εις γάμου κοινωνίαν παντρεύομαι 
2. τρόπο: - βάθος έρευνα || - βάθος διερεύνηση τής υπόθεσης: Φυ, (α) 
εις επήκοον φανερά μπροστά σε όλους: τον πρόσβαλε - όλων των συ- 
ναδέλφων (β) εις μάτην μάταια: προσπόθησα - να την πείσω 3. σκο- 
πό: - απόδειξιν τής απόψεώς του έφερε ό-α τα σχετικά επιχειρήματα 
| εξήλθε - αναζήτησιν τροφής | πολιτευόμενος - άγραν ψήφων | - 
άτοπον απαγωγή | άγαλμα - μνήμην των πεσόντων | επιταγή -- εξό- 
φλησιν χρέους | - ἄφεσιν αμαρτιών: ΦΡ, (α) εις επίρρωσιν προς ενί- 
σχυση: - τού επιχειρήματός του (για να ενισχύσει τὸ τπιχείρημά του) 
έφερε παράδειγµα (8) (και) εις ανώτερα! ευχή σε επιτυχόντα σε δια- 
γωνισμό. προαχθέντα. αποφοιτήσαντα / πτυχιούχο κ.λπ. για υψηλό- 
τερες διακρίσεις 4. χρόνο: Φ)Ρ (α) ες αύριον τα σπουδαία βλ. λ. αύριο 
(β) εις τας δυσμάς τού βίου στο τέλος τής ζωής (γ) εις το διηνεκές 
για πάντα (δ) ες αεί για πάντα (ε) εις τον αιώνα τον άπαντα αιώνια. 
για πάντα (στ) εἰς τους αιώνας των αιώνων αιώνια. για πάντα 5. σε 
διάφορες λόγ. παγιωμένες εκφράσεις (στρατιωτικά παραγγέλματα, 
ευχές κ.λπ.): -έπαρσιν σημαίας | -τα όπλα | -- παράταξιν | - το επα- 
νιδείν || - το επανακούειν || - υγείαν! | έγγραφο - διπλούν (σε δύο 
αντίτυπα) || Πιστεύω - ένα Θεόν... | -- πολλό έτη, δέσποτα! (Βλ. λ. πρό- 
θεση. ΗΝ). Επίσης (σπάν-αρχαιοπρ.] ες. 
[ΕΤΎΜ, « αρχ. εἰς ἐς « ἐνς, όπου τὸ ἑν- αποτελεί πιθ. τ, αιτιατικής 
ενός ΓΕ. θέματος. πράγμα που αιτιολογεί τη χρήση τής προθ. εἰς ὡς 
δηλωτικής κατευθύνσεως. 11 παρέκταση σε -ς (ἐν-ς) οφείλεται στην 
αναλογική επίδραση τού ἐξ. Το νεοελληνικό σε (βλ.λ.) αποτελεί φῶ- 
νολογική εξέλιξη τού εἰς. Παράγώγά του αποτελούν επίσης τα ἔσ-ω. 
ἐσώ-τερος. εσώ-τατος|. 

εισ- α’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει: 1. κίνηση προς τα µέσα: εισ- 
χωρώ, εισ-δύω. εισ-έρχομαι, εισ-άγω, εισ-ρέω 2. (μτφ.) αποδοχή ἡ 


ένταξη: εισ-ακούω. εισ-δοχή. 


[ΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την 
πρόθ. εἰς (βλ.λ.)]- 

-εῖς, -εἰσα. -έν |-έντος (θηλ. -είσης) | -εντες. (ουδ. -εντα). -έντων (θηλ. 
-εισών)} κατάληξη τής λόγιας μετοχής τού παθητικού αορίστου: οι 
αποσπασθέντες εκπαιδευτικοί Ἱ οι διασωθέντες ναυαγοί | οι πληγεί- 
σες από τον σεισμό περιοχές | τα εκδοθέντα κείμενα | το άρτι συ- 
σταθέν σωματείο. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. καταλ. « "-εντςί» είς). όπως εμφανίζεται στη γενική]. 
εισαγόγω (να/θᾳ) Ν -. εισάγω 

εισαγγελέας (ο/η) |(θηλ. εισαγγελ-ἑως) | εισαγγελ- εἰς, -έων! «ΟΜ. 
ισόβιος δικαστικός λειτουργός επιφορτισμένος µε την ἀσκηση ποινι- 
κής δίωξης αξιόποινων πράδεων και τη διενέργεια τῶν πράξεων που 
προβλέπει ο Κώδικας Ποινικής Δικονομίας: ακολούθησε η αγόρευση 
τού - τῆς έδρας ΣΥΝ, εισαγγελική αρχή. Επίσης (λόγ.) εισαγγελεύς 
(ο/η) - έως. ΚΑητ. εισαγγελε ΓΝ 
[ΕτΎμ. « αρχ. εἴσαγγελε ὕς. αρχική σημ. «ο δικαστικός κλητήρας». « 
εἰσ. 1 -αγγελεὺς - ἀγγέλλω. Η μασ «κατήγορος» εἶναι µτγν.|. 

εισαγγελεύω ρ. αµετβ. [1890] (εισαγγέλευσα! ασκώ καθήκοντα εἰ- 
σΩΎ γελεα. 

εισογγελία (η) Ιαρχ.| ἴχωρ. πληθ.| 1. το δικαστικό αξίωμα τοῦ ει- 
σαγγελέα και το έργο του κατά την άσκηση των καθηκόντων του 2. 
(συνεκδ.) τὸ γραφείο τού εισαγγελέα και το κτήριο στο οποίο στεγά- 
ζεται. το δημόσιο κατάστηµα στο οποίο εδρεύουν οι υπηρεσίες τής 
εισαγγελικής αρχής. 

εισαγγελικός, -ή.-ό [1873] αυτός που σχετίζεται µε τον εισαγγελέα 
ή την ( σαγγελία - παρέμβαση ! λειτουργός έρευνα ! εξέταση ! αρ- 
χή; εξουσία. 

εισάγω ρ. µετβ. |ἀρχ.| {εισ-ήγαγο (ναίθα εισαγάγω). -ἠχθηκα (λόγ. ει- 
σήχθην. -ης. -η... μτχ. εισαχθεί». -είσα. -ἐν). -ηγμένος} 1. βάζω. τοπο- 
θετώ µέσα: - τον ασθενή στο χειρουργείο 2. (για προϊόντα, εμπορεύ- 
ματα) φέρνω από ξένη χώρα: - αυτοκίνητα από τη Γερμανία || - πρώ- 
τες ύλες! ρούχα πετρέλαιο ! φυσικό αέριο ΑΝΤ εξάγω 3. (η µτχ. ει- 
σαγόμενος, -ῆ . -ο) αυτός πον δὲν αποτελεί προϊόν εγχώριας παραγώ: 
γής. που προέρχεται από το εξωτερικό: -- προϊόντα 4. (μτφ.) οδηγώ 


(κάποιον) στη σταδιακή κατάκτηση γνώσης ἡ τέχνης, του παρουσιά- 


εισαγωγέας 


561 


εισβάλλω 


ζω μεθοδικά σύνολο, σύστημα γνώσεων: τον εισήγαγε στα μυστικά 
τής διπλωματίας | - κάποιον στην τέχνη τού χορού σε µια επιστή- 
µη ’ στην κουλτούρα τής Ανατολής ΣΥΝ. μυώ, μαθαίνω, διδάσκω 5. 
φέρνω (προς συζήτηση. ψήφιση. επικύρωση) σε αρμόδιο συλλογικό 
όργανο: ο πρόεδρος εισήγαγε προς συζήτηση δύο θέµατα εκτός ημε- 
ρησίας διιχτάξεως || - ρυθμίσεις, προτάσεις / προσθήκες ! μέτρα |! - 
προς επικύρωση || εισάγω σε δίκη (φέρνω στο δικαστήριο. θέτω υπό 
δικαστική κρίση) || η υπόθεση σισήχθη στο Εφετείο 6. συμβάλλω στη 
διάδοση. καθιερώνω: - µια μόδα ’ θεωρία / ιδεολογία μέθοδο / αντί- 
Ληψη / ορολυγία ’ τεχνοτροπία! κουλτούρα || - ένα διαφορετικό κλί- 
μα µια νέα οπτική ! αισθητική | - δένα έθιμα, καινούργιες συνή- 
θειες Φρ εισάγω καινά δαιμόντα (καινὰ δαιμόνια. Πλάτ. Απολ. Σω- 
κρ. 24 ο) συμβόάλλω στη διάδοση καινοφανών αντιλήψεων, που ανα- 
τρίπουν την καθιερωμένη τάση 7. (μεσοπαθ. εισάγομαι) (α) εισέρχο- 
μαι (σε νοσοκομείο): εισήχθη στον [:υαγγελισµό ([} επιτυγχάνω στ 
εξετάσεις για την εισαγωγή µου (σε εκπαιδευτικό ἵδρυμα): εισήχθη 
στην Ιατρική Σχολή ΣΥΝ. πετυχαίνω, μπαίνω 8. (στο χρηματιστήριο) 
εντάσσω (μετοχές. τίτλους) στη διαδικασία τής διαπραγμάτευσης: 
νέες μετοχές τού Ο.ΤΕ. θα εισαχθούν στο χρηματιστήριο. 8 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άγω. 
εισαγωγέας (ο/η) [-α κ. -έως | -εἰς, -έων] έμπο 
όντα από τὸ εξωτερικό ΑΝΤ. εξαγωγέας, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. εἰσαγωγεύς, αρχική σημ. (στην Αθήνα) «δικαστικός 
που εισηγείτο υποθέσεις. προκειμένου να εκδικαστούν». ς εἰσάγω. 
Π γενική σημ. τής Α. είναι ήδη αρχ.|. 
εισαγωγή (η) 1. η τοποθέτηση εντός: ἡ - νερού στη δεξαμε νή | - ὃι- 
σκέτας στον υπολογιστή 2. η προσθήκη. η ένταξη: - επιπλέον στοιχεί- 
ων και παραγράφων στο άρθρο || - επιµορφωτικών εκπομπών στο τη- 
λεοπτικό πρόγραμμα | - τού έντεχνου στοιχείου στυ κακο τραγούδι 
ΣΥΝ. ενσωμάτωση. εμπλουτισμός 3. η µεταφορά και διάθεση προϊό- 
ντων στο εμπόριο από ξένη χώρα: - πρώτων υλών, πετρελαίου αρώ- 
μάτων | - συναλλάγματος | 
τῶν -- ΑΝΤ. εξαγωγή 4. η νομοθετική ἡ µη καθιέρωση: - τής διδασκα- 
λίας των Αρχαίων στα γυμνάσια | - τής πληροφορικής στην εκπαί- 
δευση || - τής Νεοελληνικής ως επίσημης γλώσσας ΣΥΝ. αναγνώριση 
δ. η παρουσίαση και πρόταση για εκδίκαση: - τής υπύθεσης στο Εφε- 
τείο ΣΥΝ. κατάθεση. παραπομπή 6. η είσοδος (κάποιον) σε νοσηλευτι- 
κό ἵδρυμα για απαραίτητη θεραπευτική αγωγή και παροχή ιατρικών 
υπηρεσιών: ο γιατρός είπε πως πρέπει να γίνει αµέσως - στην καρ- 
διολογική κλινική 7. η ένταξη (κυρ. κατόπιν δοκιμασίας ἤ βάσει κρι- 
τηρίων αξιολόγησης) σε εκπαιδευτικό ἵδρυμα: γιόρτασαν σε νυχτερι- 
᾿ - των ισοβαθμούντων γί- 
νεται µε σταθερά κριτήρια ΑΝΤ. απόρριψη. αποτυχία. αποφοίτηση 8. το 
προκαταρκτικό τμήμα (ἡ οτιδήποτε τίθεται προκαταρκτικά) βιβλίου. ε- 
πιστημονικού έργου κ.λπ. ἡ η σύντομη τοποθέτηση, ομιλία που προ- 
τάσσεται διευκρινιστικά ή ὡς προϊδεασμύς τού ακροατή, αναγνώστη. 
θεατή σχετικά µε το κύριο μέρος: πριν προχωρήσει στην κυρίως πραγ- 
µάτευση τού ζητήματος. έκανε µια - δίνοντας λίγες διευκρινιστικές 
πληροφορίες ᾗὶ ἡ - στο ἔργο τού Καλβίνου «Λιδασκαλία τής χριστιανι- 
κής θρησκείας» εἶχε θέση μαχητικού προπαγανδιστικού φυλλαδίου 8. 
(συνεκὸ.) κάθε επιστημονικό ἔργο ἡ κύκλος παραδόσεων. μαθημάτων 
κ.λπ.. που στοχεύει στη μετάδοση βασικών θεωρητικών γνώσεων για 
το αντικείµενο μελέτης ἡ επιστήμης: - στη φιλ. οσοφία' γλωσσολογία 
/ ανατομία 10, (στο χρηματιστήριο) η έναρξη τής διαπραγμάτευσης 


τίτλων ἘΠΊ μον 
Τζαν ἜἘ. ΜΥΣ, 


ρος που εισάνει προῖ- 
οσο τπτ σος πο στ στα πο ΤΡ 


κό µέσος 


χοπ αγοσά: 11 
τυπικῷο μέρος τῆς 


στη χρηματιστηριακή α 
όπερας, εισαγω] γικό κομμάτι. που παίζεται από την ορχήστρα πριν ᾱ- 
πό την έναρξη τής σκηνικής δράσης. στο οποίο κατά κανόνα παρου- 
σιάζονται τα σπουδαιότερα θέµατα τής όπερας: συμπίπτει μερικώς 
με το πρελούδιο (βλ.λ. η - στον(ή από τον) « Ταγχώιζερ» τού Βάγκνερ 
(β) αυτόνομη ορχηστρική φόρμα. συμφωνικό ποίημα που φέρει τον τίτ- 
λο «εισαγωγή»: η - «Έγκμοντ» τού Μπετόβεν ΣΥΝ. ουβερτούρα. 
ΕΤΥΜ. αρχ. « εισάγω. Ὁ µουσ. ὁρ. είναι απόδ. τού γαλλ. οινετιµτο]. 


{ΟῚ τι 
τν 


εισαγωγή - πρόλογος - προλεγόμενα. Και οι τρεις λέξεις δηλώ- 
νουν σύντομο κείµενο που προηγείται τού κυρίου μέρους τού βι- 
βλίου, Η εισαγωγή καταλαμβάνει αρκετές σελίδες και σε αυτήνο 
συγγραφέας δίνει σημαντικές πληροφορίες για το περιεχόμενο τού 
έργου του. τα κύρια προβλήματα που τον απασχόλησαν. τις γενικές 
θέσεις του κ.λπ. Από αυτή τη σημασία ηλ. εισαγωγή χρήσιμοποι- 


εἶται συχνά και ὡς ε είδος βιβλίου που εισάγει σος θέμα. κλάδο ἡ ε- 


πιστήμη (π.χ. Εισαγωγή, στην Πυρηνική Φυσική. Εισαγωγή στην 
Κοινωνιολογία κ.τ.ό.). Αντίθετα, ὁ πρόλογος εἶναι ένα πολύ σύντο- 
μο κείµενο. συχνό γραμμένο από πρόσωπο διαφορετικό από τον 
συγγραφέα (από τον εκδότη. από γνωσ τό ξ τδικό, από πρόσωπο συν- 
δεόµενο προς τον συγγραφέα κ.λπ.). Ο πρόλογος γράφεται επίσης 
και από τον ἰδιο τον συγγραφέα. για να περιλάβει σε αυτόν γενι- 
κότερες πληροφορίες. τεχνικά θέµατα τού βιβλίον. ευχαριστίες 
κ.λπ. Εφόσον υπάρχει εισαγωγή. ο πρόλογος προηγείται τής εισα- 
γωγής και διαφοροποιείται από αυτήν πλήρως. Αν δεν υπάρχει εἰ- 
σαγωγή. ο πρόλογος περιέχει συχνά στοιχεία που θα δίδονταν σε 
μία εισαγωγή καὶ εἶναι εκτενέστερος, Τέλος, παλαιότερα ιδίως. 
στην Ελληνική χρησιμοποιούνταν τα προλεγόμενα ὡς συνδυα- 
σμός εκτενούς εισαγωγής και προλόγου. Περίφημα έχουν καταστεί 
τα Προλεγόμενα τοῦ Λδαμαντίου Κοραή στις εκδόσεις των αρχαί- 
ων συγγραφέων που εκπόνησε υ Κοραής µε εκτενή σχόλια, προλε- 
γόμενα όπου 0 Κοραής προέτρεπε το Γένος «εις φωτισμόν», δηλ. 
στην απόκτηση παιδείας και στη γνωριμία µε τη γραπτή παράδο- 
ση τῶν ελληνικών κειμένων. 


εισαγωγικά (τα) ΓΛΩΣΣ. σηµείο στίξεως που χρησιμοποιείται για την 


αυτολεξεί παράθεση ευθέος λόγου {-...») σε ένα κείμενο (π.χ. ο Κά- 
στας εἰπε; «καιρός να πηγαίνω») ἡ γιὰ την παράθεση λέξης ἡ φρά- 
σης η οποία βρίσκεται στο εσωτερικό άλλης φράσης, η οποία εσω- 
κλείεται ήδη με εισαγωγικά (π.χ. εἴπε ο Γιάννης: «όταν ακούσεις 
φύγαμε." θ' αρχίσεις να τρέχεις». οπότε λέγονται άγκιστρα ἢ εσω- 
τερικά, άνω’ ανωφερή εισαγωγικό). τὴν ἀναφορά σε τίτλο άρθρον. 
κεφαλαίου. βιβλίου ἡ έργου τέχνης (ο Αριστυτέλης στην «Ποιητική» 
του...) ή, ως σχολιαστικό σηµείο στίξεως (βλ.λ), για τη δήλωση ειρω- 
νείας και αμφισβήτησης (από πλευράς τού ομιλητή) συγκεκριμένου 
χαρακτηρισμού. άποψης ἡ διατύπωσης: τέτοιου εἴδους «φιλίες» κα- 
τέστρεψαν πολλούς: Φδ. (προφορ.) εντός εισαγωγικών για κάτι που 
λέγεται κατ ευφημισμόν ἤ µε προφανή σκοπό τού ομιλητή να το αμ- 
φισβητήσει ή να εννοήσει το αντίθετυ: αυτή η - αγνή ψυχή είναι ο 
εγκέφαλος τής δυλοπλοκίας | µας κατέστρεψαν οἱ - σωτήρες τού 
έθνους! 
γ----------------------------------------------------------------ῃ 
εισαγωγικά κο], Τα εισαγωγικἁ ανήκουν στην. κατηγορία των 
σχολιαστικών σημείων στίξεως. στα σημεία στίξεως δηλ... που 
-αντίθετα προς τα συντακτικά σηµεία στίξεως (κόμμα. τελεία. 
άνω τελεία κ.ά.) τα χρησιμοποιεί ο ομιλητής για να σχολιάσει τα 
λεγόμενα κατά διάφορους τρόπους: (α) Αηλώνει ότι μεταφέρει ου- 
τούσια τα λόγια άλλου (πρόκειται για τη µορφή τῶν λεγομένων 
που χαρακτηρίζεται ὡς ευθύς λόγος. (0 Γιάννης μού εἴπε: «Δεν θα 
έρθει κανείς μαζί μου: θα χειριστώ το θέμα μόνος μου»). Πριν από 
τα εισαγωγικά χρησιμοποιείται δίστιγµο, μετά από εισαγωγικά 
και έξω από αυτά χρησιµοποιείται τελεία (β) Δηλώνει. γενικότερα. 
λόγια που ἔχουν λεχθεί από άλλους. είτε πρόκειται περί ρήσεων 
(ρητών) προτρχομένων από γνωστές προσωπικότητες (0 Χαρίλαος 
Τρικούπης εἴπε µέσα στη Βουλή: «Η Ελλάς προώρισται να ζήσει 
και θα ζήσει») εἴτε περὶ παροιμιώδών φράσεων ή γνωμικών (Όπως 
λέει κι ὁ λαός: «Κάλλιο πέντε και στο χέρι παρά δέκα καὶ καρτέ- 
ρει») (γ) Δηλώνει τη χρήση τίτλων που ανήκουν σε βιβλία. σε θεα- 
τρικά ἡ κινηματογραφικά έργα κ.τ.ό, (Στην Επίδαυρο παίγτηκε 
χθες το βράδυ η «Ηλέκτρα» τού Σοφοκλέους - Από τα πιο γνωστά 
βιβλία τού Ν. Καζαντζάκη είναι το “Βίος και πολιτεία τού Λλέξη 
Ζορμπά») (δ) Ὁ ομιλητής αναφέρεται σε λέξεις. φράσεις ἡ σηµα- 
σίες. σχολιάζει δηλ. μεμονωμένα γλωσσικά στοιχεία (Θέλω να δη- 
λώσω ὅτι µε τη λέξη «ευαισθησία» εννοώ ὅ.τι έχει σχέση µε µια 
βαθύτερη συναισθηματική 2 ειτουργία. που αντιτίθεται στη λογική 
- Το «θέλω» δεν σημαίνει κατ ανάγκην καὶ ότι «μπορώ» Μία λέ- 
ἔη. ἡ λέξη «ελευθερία» ακούστηκε από το στόμα τους). Η1 λειτουρ- 
γία αυτή είναι γνωστή ως µεταγλωσσική λειτουργία. στη γλώσσα 
(λφσσικά σχόλια για την ίδια τη γλώσσα) (ε (6) Ὁ ομιλητής χρῆσι- 
μοποιεί εντός εισαγωγικών και σχολιάζει δυσμενῶς (ειρωνικά, µει- 
ωτικά. υποτιµητικά. µε διάθεση αμφισβήτησης) έννοιες. ιδέες, ση- 
μασίες κ.τ.ό. (Ιπα άλλα φροντίζουν οἱ «πατέρες τού έθνους» - Τη 
στρατιωτική εισβολή τους στην Κύπρο και την κατάκτηση τού 3174 
τού κυπριακού εδάφους οι Τούρκοι την αποκαλούν «επέμβαση» -- 
Να µας λείπουν τέτοιοι «φίλοι») 

Τυπογρἀαφικώς υπάρχουν δύο ειδών εισαγωγικά σημεία: τα (πα- 
λαιότερι) νωνιώόδη {-...»} και τα (νεότερα) άγκιστρα {”...} ἡ άνω ἡ 
ανωφερή εισαγωγικά. Τα γωνιώδη χρησιμοποιούνται περισσότερο 
στον ευθύ λόγο. ἑνώ τα άγκιστρα σὲ μεμονωμένες λέξεις ἡ φρά- 
σεις. Τα άγκιστρα χρησιμοποιούνται επίσης για να γγκλείσουν 


πο Α ράση, όταν αυτή βρίσκεται στο εσωτερικό ἁλ 
μια ας ξη Π φράση, οταν αντη ρρισκσεται στο εσωτερικο αλλῆς φρα- 


σης που εσωκλείεται ήδη µε (γωνιώδη) εισαγωγικά (π.χ. ο Γιάννης 
εἴπε; «ὅταν ακούσεις φύγαμε.” θ' αρχίσει: να τρέχεις»). Στην 
πραγματικότητα, τα γωνιώδη εισαγωγικό. και τα ἁγκιστρα εναλ- 
λάσσονται στη χρήση κατά τη βούληση τού γράφοντος και τις τυ- 
πογραφικές δυνατότητες. 


εισαγωγικός, -ή.-ό |μτγν.} 1. ΟΙΚΟΝ. αυτός που σχετίζεται µε την εἴ- 
σαγωγή (βλ.λ.. σημ. 9): - εμπόριο / διαδικασία ! ενδιαφέρον ’ συνάλ- 
λαγμα ΑΝῚ. εξαγωγικός 2. αυτός βάσει τού οποίου εισέρχεται κανείς 
κάπου ὣς νέο μέλος. στέλεχος κ.ἀπ.: οι - εξετάσεις για την τριτυβάθ- 
µια εκπαίδευση: Φ» εισαγωγικός βαθμός ο βαθμός µε τον οποίο ει- 
σέρχεται στην ιεραρχία ενός κλάδου ένας πρωτοδιοριζόμενος δηµό- 
σιος υπάλληλος 3. αυτός που αποτελεί την εισαγωγή στο κύριο µέρος 
ενός ἔργου (ομιλίας. βιβλίου κ.λπ.) ἡ - τοποθέτηση κάποιου πριν από 
την ανάπτυξ Ξῃ τον σε ὃν του μεε επιχειρήµοτα ή - μάθημα / παρου- 
σίαση / σημείωμα 4. εισαγωγικά (τα) Ῥλ. δν - εισαγωγικ-ά / -ώς 
ἱμτγν.] επίρρ. 

εισαγώγιμός, 
γώγιμος. 

εισακούώ ρ. µετβ. [αρχ.! [εισάκουσα. εισακούσ-τηκα (λόγ. -ΟΘηκα)} 1, 
ακούω µε θετική διάθεση και ανταποκρίνοµαι σε παράκληση. αἰτη- 
μα: ὁ Θεός εισάκουσε τις προσευχές του και τον βοήθησε ΣΥΝ. αντα- 
ποκρίνομαι. αποδέχομαι. τείνω ευήκοον ους ΑΝΤ. αδιαφορώ. (Χόγ.) κὠ- 
φεύω 2. (µέσοπαθ. εισακούομαι) βρίσκω ανταπόκριση σε υπόδειξη ἡ 
αίτημα: µέσα σε τέτοια σύγχυση σπανίως εισακούονται οἱ πιο συνε- 
τοί | δυστυχώς. δεν εισακούστηκα και τώρα εἴμαστε σε αδιέξοδο! 
ΣΥΝ, λαμβάνομαι ὑπ᾽ όψιν ΑΝΙ. αγνοούµαι. 

εισακτέος, -α. -ο 1. αυτός που πρέπει να εισαχθεί (κάπου) 2. εισα- 
κτέο! (01) αυτοί που ετησίως εισάγονται µε εξετάσεις ἡ άλλο σύστη- 
μα στα ανώτερα και ανώτατα εκπαιδευτικά τδρύματα τής χώρας. 
ΙΕ1ΥΜ. αρχ. ρηματικό επίθ. « εἰσάγω|. 

εισβάλλω ρ. µετβ. |αρχ.] ἱεισέβαλα (να-θα εισβάλω)! 1. ατα κράτη) 
παραβιάξ ο µε στρατό το σύνορα ἄλλου κράτους και εισέρχομαι στο 
ἐδαφός του; Οἱ τούρκοι ἕξ ισέβαλαν στην Κύπρο και κατέλαβαν το βό- 


ρειο τιήµα της 2. (μτφ.) εισέρχοµαι αυθαίρετα ή αναιδώς. παραβιά- 


-η. -ο |αρχ.| αυτός που μπορεί να εισαχθεί ΑΝΊ. εξα- 


εισβολέας 


569 


εισοδηµατικός 


ζω δικαίωµα ἡ ελευθερία: η τηλεόραση εισβάλλει στα σπίτια και 
επιβάλλει νέα ήθη | ο ρεπόρτερ εισέβαλε στο διαμέρισμα µε την κά- 
μερα προκαλώντας αναστάτωση 3. (γενικότ.) εισέρχομαι µε ορμή. 
ασυγκράτητα: το πλήθος εισέβαλε στο γήπεδο. μόλις άνοιξαν οἱ πόρ- 
τες για τη συναυλία ΣΥΝ. εφοριμώ, χυμώ, (λαϊκ.) μπουκάρῳ 4. (μτφ.) 
έρχομαι μαζικά. κατακλύζω: κάθε καλοκαίρι Σιλιάδες τουρίστες εἰ- 
σβάλλουν στα νησιά µας. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. μπαίνω. 

εισβολέας (ο) [18941 {εισβολ-εἰς. -έων] αυτός που εισβάλλει (κάπου). 

εισβολή τη) 1. η παραβίαση από εχθρικό στρατό των συνόρων ενός 
κράτους και η είσοδος στο έδαφός του: η - τής Γερμανίας στην Π0- 
λωνία το 1939. ἡ - τῆς Τουρκίας στην Κύπρο 2. (μτφ.) κάθε ὀρµητι- 
κή (καὶ συχνά αυθαίρετη) είσοδος; η - αγανακτισµένων απεργών στο 
γραφείο τού υπουργού || η - δημοσιογράφων στην ιδιωτική ζωή των 
πολιτών 3. καθετί που γνωρίζει μεγάλη εξάπλωση (προκαλώντας ανη- 
συχία. προβληματισμό. αντιδράσεις κ.λπ.]: - νέων ηθών σε µια παρα- 
δοσιακή κοινωνία || - ξένων λέξεων σε µια γλώσσα || - τῆς τηλεοπτι- 
κής βίας στο σπίτι κάθε τηλεθεατή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εἰσβάλλω]. 


εισβολή - επέμβαση. Χαρακτηριστικό τής κύμανσης στη χρήση 
τῶν λέξεων. ιδίως στον πολιτικό λόγο. εἶναι οι λέξεις εισβολή καὶ 
επέμβαση σε σχέση µε το κυπριακό ζήτημα. Οι Τούρκοι τον Ιούλιο 
τού 1974 εισβάλλουν στην Κύπρο καὶ καταλαμβάνουν διά τής βίας 
το 3765 τού κυπριακού. εδάφους. χωρίζοντας την Κύπρο στα δύο µε 
τη « γραμμή Αττίλα» (βλ. ΑΛ. Αττίλας). Έχουμε, λοιπόν. εισβολή τῶν 
τουρκικών στρατευμάτων στην Κύπρο, που αποτελεί καταφανή 
παραβίαση τού διεθνούς δικαίου και στυγνή καταπάτηση τῶν ἂν- 
θρωπίνων δικαιωμάτων. Οι Τούρκοι, ωστόσο. δεν μιλούν για ει- 
σβολή (ἰπναδίοη) αλλά για επέμβαση (Ππτοτνοπτίοη), προκειµένου να 
προστατεύσουν τους Τουρκοκυπρίους από τους Ἑλληνες! Τα κατε- 
χόμενα από τους Τούρκους κυπριακά εδάφη, οι υπερχίλιοι αγνο- 
ούμενοι, η λεηλασία τής ελληνικής πολιτιστικής κληρονομιάς χι- 
λιετιών, η δημογραφική αλλοίωση µε τη βίαιη εκδίωξη 700.000 
Ελλήνων από τις πανάρχαιες προγονικές τους εστίες, την παράνο- 
μη µεταφορά χιλιάδων εποίκων από την Τουρκία και τον τξανα- 
γκασμό τῶν Ἑουρκοκυπρίων σε μαζική μετανάστευση μαρτυρούν 
ότι δεν πρόκειται για επέμβαση χάριν των Τουρκοκυπρίων αλλά 
για εισβολή καὶ βίατη κατοχή. 


εισδοχή (η) η εισαγωγή ή η ένταξη κάποιον κάπου: ἡ - τής Ελλάδας 
στην Ε.Ο.Κ. || - ενός κράτους στα Ηνωμένα Ἔθνη || - νέων μελῶν σε 
λέσχη ! σύλλογο οργάνωση ΣΥΝ. είσοδος. --- εισδέχομαι ϱ. [αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εἰσδέχομαι!. 

εισδύω ρ. αμετῇ. [εισέδυσα! (λόγ.) περνώ στο εσωτερικό, εισχωρώ 
απαρατήρητος ΣΥΝ. διεισδύω, τρυπώνω, χώνομαι. --- εἰσδυση (η) 
[αρχ.]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μπαίνω. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εἰσ- -- δύω «βυθίζοµαι» (βλ.λ.)]. 

ΕΙσέρχομαι ρ. αμετβ. αποθ. ἰεισήλθα (µτχ. εισελθών. -ούσα, -όν)! 1. 
(λόγ) έρχομαι μέσα. μπαίνω: ο πρωθυπουργός εισέρχεται στο προς- 
δρικό μέγαρο || εισερχόµενος στην αἴθουσα Τύπου. ο γνωστός συνθέ- 
της εξέφρασε τη συγκίνησή του για την υποδοχή ΑΝτΤ. εξέρχομαι 3. 
(µτφ.) εντάσσομαι. εισάγοµαι σε ομοειδές σύνολο: - στον δικαστικό 
κλάδο ΣΥΝ. γίνομαι δεκτός 8. περνώ σε άλλη κατάσταση. σε άλλη πε- 
ρίοδο ή χώρο: - στην ώριμη ηλικία || - στον κόσµο των ενηλίκων 4. (ο) 


βισεσνό σενα (το) ιεισεργοιόνωνὶ ο) το ένγσοαφ οπου λαμβάνει και 
εισερχόμενα (το) Ιεισερχομε νῶν (Ὁ το 5 Ίγραφα πον Ααμμίανει και 


πρωτοκολλά µια υπηρεσία ΑΥΤ. εξερχόµενα (41) (στην ηλεκτρονική 
επικοινωνία και στην κινητή τηλεφωνία) τα μηνύματα που λαμβάνει 
κάποιος καθώς και ο χώρος στον οποίο αυτά αποθηκεύονται {β) εἰ- 
σερχόµενες κλήσεις οι κλήσεις που δέχεται ένα κινητό (σε αντιδια- 
στολή µε τις εξερχόµενες). “ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, μπαίνω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εἶσ- ἠ- ἔρχομαι. Ἡ σημ. 4 αποδίδει το αγγλ. ἱποοπηίηρ 
(άἄοσιπισηις)|. 

εισέτι επίρρ. (αρχαιοπρ.) Ἱ. ακόμη. µέχρι τώρα: η κυβέρνηση δὲν έχει 
αντιληφθεί - τους κινδύνους από τη λήψη τόσο σκληρών οικονομικών 
μέτρων ΣΥΝ. μέχρι τούδε. ὡς τώρα 2. ακόµη. επιπλέον, επίσης: πρέπει 
-να τονιστεί ότι τέτοιες ενέργειες μειώνουν το κύρος των ιθυνόντων. 
[ΓΙΥΜ. μτγν. « εἰσ- 1- ἔτι «ακόμη» (βλ.λ.|. 

εισέχω ρ. αμετβ. [αρχ.] {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (αρχαιοπρ.) σχη- 
ματίζω εσοχή ΑΝΤ. εξέχω. "ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 


ειαήνανα ο, -» εισόνιν 
Υαγα ρ. εισα 


εισήγηση (η) /-ης κ. -ἥσεως | -ήσεις. -ἤσεων) 1. η γραπτή ή προφορι- 
κή διατύπωση πρότασης (προς τον αρμόδιο ή υπεύθυνο να αποφαν- 
θεί): μετά από - τού νομικού συμβούλου ασκήθηκε μήνυση | στην - 
του υπάρχουν πολλά διαφωτιστικά σηµεία Ι διατυπώνω ! υπυβάλλω 
/ καταθέτω µια - ΣΥΝ. πρόταση 2. (ειδικότ.) η ανακοίνωση σε συνέ- 
δριο, το σύνολο των θέσεων που παρουσιάζει κανείς ὡς εισηγητής 
σε συγκεκριµένο θέμα: τολμηρή ! τεκμηριωμένη - 3. το εισαγωγικό 
τμήμα ψηφίσματος, συμβολαίου. νομοθετήματος ἡ άλλου επίσημου 
εγγράφου. στο οποίο δηλώνεται ο σκοπός του 4. (κατ᾽ επέκτ.) η προ- 
εισαγωγή: πριν από την ομιλία τού υπουργού, έκανε µια µικρή - ο δή- 
μαργος 5. ΝΩΜ. αναιρετική εισήγηση ἡη εισήγηση τού εισηγητή δικα- 
στή στον Άρειο Πάγο µε την οποία εκείνος προτείνει στο δικαστήριο 
να γίνει δεκτή η ασκηθείσα αναίρεση και να αναιρεθεί η προσβαλ- 
λόμενη απόφαση για κάποιον από τους λόγους που επικαλείται ο 
αναιρεσείων (ο εισηγητής ήταν ἀναιρετικός). - ΣΧΟΛΙΟ Λ. ηγούμαι. 
[ἘΤΎΜ. « αρχ. εἰσήγησις «εἰσηγοῦύμαι. 

εισηγητής (ο) /-ἠ κ. (λόγ.) -οὐ), εισηγήτρια (4) [1861| Γεισηγη- 
τριών! 1. πρόσωπο που διατυπώνει. καταθέτει ἦ παρουσιάζει | μια ει- 
σήγηση (βλ. τν ὟΣ [η τού νομοσχεδίου 4. ΝΌΜ. ο δικαστ τής πολυμελούς 
δικαστηρίου στον οποίο ανατίθεται η εξέταση των μαρτύρων και η 


σύνταξη σχετικής εισήγησης, η οποία τίθεται ἐν συνεχεία στην κρί- 
ση ενώπιον τῶν λοιπών δικαστών (χωρίς να έχει δεσμευτικό για αν- 
τούς χαρακτήρα) 3. δημόσιος υπάλληλος που βρίσκεται στην ιεραρ- 
χία μεταξύ τμηµατάρχη Β΄ και γραμματέα Α 4. (σε συνέδριο) ο πρώτος 
ομιλητής, αυτός που πραγματοποιεί την πρώτη ανακοίνωση: - τού 
συνεδρίου θα είναι τιμής ένεκεν ὁ υπουργός 5. αυτός που κατεξοχήν 
συμβάλλει στη διάδοση και καθιέρωση (επιστήμης. ιδέας. θεωρίας. 
ρεύματος, τάσης κ.λπ.): ο Γεώργιος Χατζιδάκις είναι ο - τής γλωσσο- 
λογίας στην Ελλάδα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 
[ΓΤΥΜ., αρχ, « εἰσηγοῦμαι]. 

εισηγητικός, -ή, -ό ΙµτΥν.| αυτός που σχετίζεται µε την εισήγηση, 
που λειτουργεί ὡς εισήγηση ή αποτελεί εισήγηση: - τοποθέτηση / 
ομιλία / έκθεση. --- Εισηγητικ-ά / -ώς επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 

εισηγµενος, η, -Ὁ (λόγ.) αυτός που έχει εισαχθεί (κάπου): μετοχές - 
στο χρηματιστήριο |} - προϊόντα. «ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. εἰσάγωι. 

εισηγούμαι ρ. µετβ. αποῦ. Ιεισηγείσαι... |εισηγήθηκα! 1. διατυπώνω 
πρόταση µε την ιδιότητα τού επίσημον εισηγητή: ο εισαγγελέας εἰ- 
σηγήθηκε την αναβολή τής δίκης 2. εκφράζω προσωπική ἡ συλλογι- 
κή εκτίμηση καὶ πρόταση. διατυπώνω άποψη: ο πρόεδρος εισηγήθη- 
κε τη συνέχιση τής απεργίας ΣΥΝ, προτείνω, συμβουλ εὐ, ΦΣΝΟΛΙΩ 
λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. εἰσηγοῦμαι {-ἐο-) « εἰσ-  ἡγοῦμαι (βλ.λ.). 

εισήχθην ρ. -» εισάγω 

εισιτ ήριο (το) {εισιτηρί- ου | -ων] 1. μικρό δελτ ΠΠ που αποδεικνύει ὁ οτι 
καταβλήθηκε το καθορισμένο αντίτιμο. το οποίο είναι υποχρεωτικό 
για την είσοδο (σε μεταφορικό µέσο. εκδήλωση, θέαμα κ.λπ.): προµή- 
θεύομαι; βγάζω / εκδίδω ! κόβω - | μαθητικό! στρατιωτικό / φοιτη- 
τικό -|| ατομικό! ομαδικό - || βρίσκω - (προμηθεύοµαι) || ακυρώνω το 
- μον’ ΦΡ. (α) εισιτήριο μετ’ επιστροφής / µε επιστροφή δελτίο που 
εξασφαλίζει στον κάτοχό του µεταφορά και δικαίωμα επιστροφής µε 
το ἴδιο µέσο σε ορισμένη ή ελεύθερη ημερομηνία ΣΥΝ. αλέ-ρετούρ (β) 
εισιτήριο διαρκείας δελτίο που για ορισμένο χρονικό διάστηµα εξα- 
σφαλίζει δικαίωμα απεριόριστου αριθμού διαδρομών ή παρακολού- 
θησης εκδηλώσεων στον κάτοχό του; οι κάτοχοι εισιτηρίων διαρκεί- 
ας για τους αγώνες µιας ομάδας μπάσκετ (γ) μειωμένο | μισό εισιτή- 
ριο αυτό που αντιστοιχεί σε μειωμένη ή στη μισή τιµή τού κανονικού 
εισιτηρίου καὶ µπορεί να χρησιµοποιηθεί από άτοµα συγκεκριμένων 
κοινωνικών ή επαγγελματικών ομάδων (φοιτητές, σπουδαστές, στρα- 
τιωτικούς, πολντέκνους) βάσει τῆς ιδιότητάς τους αυτής (δ) κλείνω 
εισιτήριο εξασφαλίζω την απόκτηση εισιτηρίου αρκετό χρόνο πριν 
από τη χρήση τοῦ: - για µια συναυλία (ε} απλὀ εισιτήριο βλ.λ. απλός 
(στ) κόβω εισιτήρ!α (για παράσταση, θέαμα) έχω εισπρακτική επιτυ- 
χία, σημειώνο εμπορική επιτυχία. εἶμαι εμπορικός: έχει καλούς συ- 
ντελεστές η παράσταση, αλλά δεν κόβει εισιτήρια ΣΥΝ. πουλάω 2. το 
χρηματικό αντίτιμο που καταβάλλεται γιὰ την αγορά τού παραπάνω 
δελτίου: το - ήταν εβδομήντα πέντε δραχμές || τα - αυξήθηκαν πόλι! 
3. (μτφ.) το µέσο που επιτρέπει σε κάποιον να μεταβεί σε µια επιθυ- 
μητή κατάσταση: τα συγχωροχάρτια που πουλούσε η Ρωμαιοκαθολι- 
κή Εκκλησία κατά τον Μεσαίωνα, ήταν το - για την εἰσοδο των πι- 
στών στον Παράδεισο! | µε τη νίκη αυτή πήρε το -- για τον επόμενο 
γῦρο τῆς διοργάνωσης (Ξ προκρίθηκε). 
ΙΕΤΥΜ. Οὐδ. τού αρχ. επιθ. εἰσιτήριος (βλ.λ). Σε επιγραφή τού 2ου αι. 
μ.Χ. ηλ. χρησιμοποιείται με τη σημ. τού ε εγγνητικού αντιτίµου που 


κατοποαλλότ Ὢ εἴσοδος] 
το Λο 


ασποώοκοιιόνοι να επίτοατπο 
κα οι ΠΤ ΕἰΌσΘσὄὄι, 


ω 
ΑΛοταν. προπείιμενονυ να επιτραπ 


εισιτήριο ἡ εισητήριο; Συχνά συγχέονται στην ορθογραφία το δεύ- 
τερο και τρίτο /ἰ! τής λέξης και γράφεται λανθασμένα ως “εισητί- 


ριο ή "εισητήριο αντί τού ορθού εια-ιτήριο. Μόνο η ετυμολογία 
µπορεί να βοηθήσει στο να θυμόμαστε το σωστό. Το θέµα τῆς λέ- 
ἕης είναι µόνο το ι, αυτό που βρίσκουμε στο αντίθ. ε-ι-τήριο και 
σε οµόρριζα όπως προσ-ι-τός, Γ-ταμός. (ἀνεξγί-τηλος. (εισ)-Ι-τήριο. 
Το (αρχαίο) ρήμα. από όπου προέρχεται ἡ λ.. είναι το Ρ- εἷ-μι «ἔρ- 
χομαι» (πληθ. ἴμεν. ἴ-τε. ἴ-ασι. απρφ. ἰ-έναι. µτχ. ἰών, ἰοῦσα, ἰόν). 
Το ρημ. επίθετο είναι ἱ-τός (µε μηδενισμένο το 5 τού εἰ- και µε µό- 
νο το ι-. όπως και στα ἵ-μεν. ἵ-τε κ.λπ.), που βρίσκουμε στα προσ- 
ιτός (α-πρόσ-ιτος). εξ-ί-τηλος (αν-εξίτηλος). ἵ-ταμός κ.λπ. Άρα: εἰσ- 
ι-τήριος εἰσ -- ι ἕ τήριος. 


ειαιτήριος, 
τα ἢ αναγνωρίζεται η δυνατότητα εισόδου. εισαγωγής; οι - εξετά- 
σεις || - έλεγχος ΣΥΝ. εισαγωγικός ΑΝΤ. εξιτήριος, 
{ΓΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «ο σχετικός με την είσοδο», « εἰσ- 1- -ιτῆ- 
ριος «6. -[- (Ε επίθημα -τήριος). μηδς νιομ. βαθι. τού εἰμι. πρ. πληθ. 
ἴ-μεν. Για το αρχ. εἶμι βλ. κ. τταμος]. 

εισοδεύω ρ. αµετβ. |αρχ.| [εισόδευσα! (αρχαιοπρ.) (για λειτουργό. 
τερέα) τελώ την είσοδο (βλ.λ., σημ. 9). 

εισόδηµα (το) 1εισοδήμ- ατος | -ατα, -άτων! το σύνολο των εσόδων 
κάποιου: ατομικό! καθαρό! ἀκαθόριστο ! εθνικό! ετήσιο! τεκμαρτό 
; κατά κεφαλήν -- ΦΡ φόρος εισοδήματος 0 φόρος που επιβάλλεται 
στο ετήσιο σύνολυ αποδοχών, κερδών φυσικού ἡ νομικού προσώπου: 
δήλωση φόρου εισοδήματος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξοδεύω. περιουσία. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. εἰσοδεύω (το αντίθετο τού ἐξοδεύω) « αρχ. εἴσο- 
δος. Το επίθηµα -ημα πιθ. κατά το γέννημαι. 

εισοδηµατίας (ο/η) |1886| [{θηλ. γεν. εισοδηματίου) 1 εισοδηµατιών] 
πρόσωπο που έχει σταθερούς πόρους εισοδήματος (από υπάρχουσα 
περιουσία, κληρονομιά, ακίνητα κ.λπ.), ικανούς να τον παρέχουν οἱ- 
κονομική εξασφάλιση χωρίς προσωπική εργασία. 
ἑΓ Τ Ὕ Μ. Απόδ. τού γαλλ. τοπί!ογ], 


εισαδηµατικός, -ή. -ὁ [1812] αυτός που σχετίζεται µε τα εισοδήµα- 


-ᾱ, -ο (λόγ.) αυτός µε τον οποίο πιστοπι 


οιείτωι η τκανότη- 


Εισόδια (τής Θεοτόκου) 


τα’ συνήθ, στη ΦΡ, εισοδηματική πολιτική η πολιτική που ακολουθεί 
το κράτος σχετικά µε τη διαμόρφωση των εισοδημάτων (µέτρα για 
τους μισθούς. την αποφυγή πληθωριστικών πιέσεων, τη δικαιότερη 
κατανομή τού εθνικού πλούτου κ.λπ.). 

Εισόδια (τής Θεοτόκου) (τα) |Ἐισοδίων! 1. ακίνητη θρησκευτική 
εορτή (21 Νοεμβρίου) αφιερωμένη στη Θεοτόκο (σε ανάμνηση της εἰ- 
σόδου της στον ναό τού Σολομώντος, όπου την αφιέρωσαν στον Θεό 
οι γονείς της Ιωακείμ και Άννα) 2. το αντίστοιχο εικυνογραφικό θέµα, 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. εἰσόδιος « αρχ. εἴσοδος. ΙΙ φρ. εἰσόδια τῆς Θεοτόκου 
εἶναι μεσαιωνική (7ος αι.), όπως και η ἴδια η γιορτή]. 

εισοδικό (το) ΕΚΚΛΗΣ. τροπάριο που ψάλλεται κατά τη «Μικρά Εί- 
σοδο» τής Θείας Λειτουργίας. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. εἰσοδικόν « επίθ. εἰσόδιος (« αρχ. εἴσοδος). 

είσοδος ( (η) ἰαρχ.| Ιεισόδ-ου | -ῶν. ους! 1. η κίνηση από χώρο που νο- 
είται ὡς εξωτερικός σε χώρο που νοείται ως εσωτερικός: ἡ - στο κτή- 
ριο/ στο διαμέρισμα / στο γραφείο; στὸ κατάστημα, στων υπόγειο σι- 
δηρόδρομο / στην πόλη | απαγορεύεται ἡ - {σε προειδοποιητικές πι- 
νακίδες) [| η- των στρατευμάτων κατοχής στην Αθήνα το 1941 ΛΑΤ. έ- 
ξοδος 2. (συνεκδ.) το άνοιγμα ήτο πέρασμα, από το οπυίο εισέρχεται 


κανείς κάπου: Ἡ -- τού σγολρίου/ τού δημαρχείον ! τού νοσοκομείου / 


τής πολυκατοικίας! τής πόλης || φτωχική μοντέρνα / λιτή -[{ κύρια ! 
δευτερεύουσα / βοηθητική --ᾱ. (συνεκδ.) ο τρόπος µε τον οποίο εισέρ- 
χεται κανείς σε έναν χώρο: καθυστέρησε να έρθει. για να κάνει εντυ- 
πωσιακή -|| μεγαλοπρεπής! θριαμβευτική! προκλητική - 8. (συνεκδ.) 
το αντίτιμο που καταβάλλεται για την εξασφάλιση τής δυνατότητας 
(κάποιον) να εισέλθει (σε ορισμένο χώρο): ακριβή / ελεύθερη / δωρε- 
άν - στο θέατρο! στον κινηματογράφο στα µέσα μεταφοράς ΣΥΝ. ει- 
σιτήριο 5. (συνεκδ.) η άδεια που παρέχεται σε κάποιον να εισέρχεται 
σε χώρο ἡ θέαμα χωρίς καταβολή αντιτίµον: έχει μόνιμη - για την 
Επίδαυρο ως δημοσιογράφος | εξασφάλισε - σε όλα τα κέντρα λόγω 
των γνωριμιών του 6. η ένταξη (νέου μέλους) σε σύνολο. η εγγραφή 
(λ.χ. σε σύλλογο): ἡ - νέων μελῶν στη λέσχη ΣΥΝ. εισδοχή 7. κάθε ἐ- 
ναρξη ἤ μετάβαση σε νέα κατάσταση. εποχή, περίοδο κ.λπ.; η - στην 
ωριμότητα 8. ἸΕΧΝΟΛ. (αγγλ. ἱπριί) (α) (σε ηλεκτρονικές συσκευές) το 
σημείο από το οποίο εισάγονται πληροφορίες σε ηλεκτρονικό σύστη- 
μα (το σημείο εισερχόµενου σήματος σε συσκευή βίντεο, σε ενισχυτή 
στερεοφωνικού συγκροτήματος κ.λπ.) ΑΝΤ. έξοδος (β) (περιληπτ.) τα 
δεδοµένα, οἱ πληροφορίες που εισάγονται σε ηλεκτρονικό υπολογιστή 
προς επεξεργασία ΣΥΝ. εισαγόμενα ΑΝΤ. εξαγόµενα (γ) το σηµείο ει- 
σαγωγής. η διαδικασία κατά την οποία τα δεδοµένα αυτά εισάγονται 
στην εσωτερική μνήμη ενός υπολογιστή κατ’ αντιδιαστολή προς την 
έξοδο (αγγλ. οὐτρωι) (δ) (στην ηλεκτρολογία) το ένα από τα δύο άκρα 
κάθε ηλεκτρικής διάταξης. από το οποῖο το ηλεκτρικό ρεύμα οδηγεί- 
ται µέσα σὲ αυτή 9. ΕΚΚΛΙΙΣ. (α) Μικρά Είσοδος η εν πομπή µεταφο- 
ῥά τοῦ Ευαγγελίου από τον κυρίως ναό στο ἱερό Βήμα κατά τη διάρ- 
κεια τής Θείας Λειτουργίας (β) Μεγάλη Είσοδος η εν πομπή µεταφο- 
ρά των Τιμίων Δώρων τής Θείας Ευχαριστίας απὀ την πρόθεση (βλ... 
σημ. 3β) στο θυσιαστήριο. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 

εισορμώ ρ. αμετβ. Ιαρχ.| ἱεισορμάς...| εισόρµησα! (λόγ.) εισέρχομαι 
ξαφνικά (κάπου). µε επιθετική συνήθ. διάθεση ΣΥΝ. εισβάλλω. εφορ- 
μό. ---εισόρµηση (η) [1895]. 

εισπήδηση (1) [1804] |-ης κ. -ήσεως, | -ἤσεις. -ήσεων] (λόγ.) ΕΚΚΛΗΣ. η 
τέλεση λατρευτικών πράξεων ή η συμμετοχή σε αυτές κληρικών, (επι- 
σκόπων, πρεσβυτέρων και διακόνων) σε άλλη μητρόπολη (οι επίσκο- 
ποι) ή ενορία (οι πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι). χωρίς προηγούμενη 
έγκριση τής επιχώριας εκκλησιαστικής αρχής. ---- εισπηδώ ρ. [αρχ.|. 

εισπλέω ρ. αμετβ. Ιαρχ.! {εισέπλευσα] (λόγ.) (για σκάφος) εισέρχοµαι 
σε λιμάνι ΣΥΝ. πιάνω λιμάνι ΑΥΤ. εκπλέω. αποπλέω. -- εἴσπλους (0) 
[αρχ.|- 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω. 

εισπνέω ρ. αμετβ. κ. μετβ. | |αρχ.] ἱεισέπνευσα) εισάγω αέρα ή αέριο 
στους πνεύμονες μέσω τής ρινικής κοιλότητας: (αμετβ.) εισπνεύστε 
και εκπνεύστε! ᾗ (μετῇ.) απαγορεύθηκε το κάπνισμα σε δημόσιους 
χώρους, για να µην εισπνέουν οἱ µη καπνίζοντες τον καπνό των άλ- 
λων. -- εισπνευστικός, -ή, -ό [1379]. 

εισπνοή (η) (αρχ.! 1.η εισαγωγή αέρα στους πνεύμονες µέσω τής ρι- 
νικής κοιλότητας: πάρε βαθιές - ΣΥΝ. ανάσα ΑΝΤ. εκπνοή 2. η εισα- 
γωγή φαρμακευτικών ουσιών ή οξυγόνου στους πνεύμονες για τη θε- 
ραπεία ασθενούς: ο γιατρός συνέστησε εἰσπνοές µε ευκάλυπτο | συ- 


σκου εἰσπν 
οκενῃ εἰσπιοων 


εισπνοοθεραπεία (η) [χωρ. πληθ.] θεραπεία µε εισπνοές φαρµα- 
κευτικών ουσιών. --- εισπνοοθεραπευτικός, -ἤ, -ό. 
ΙΕΡΥΜ. Λπόδ. τού αγγλ. ἱπῃα]β[ίοη τΠΕταΡΥ|. 

εισπρακτέος, -α. -Ὁ αυτός ποὺ οφείλει να εισπραχϑεῖ, να καταβλη- 
θεί για εισπρακτικούς λόγους: - ποσό! φόρος ΑΝΤ. καταβλητέος. 
ΠΕΤΥΜ. Ρηµατικό επίθ. τοῦ αρχ. εἰσπράττω, πῇ. κ. πρακτέος]. 

εισπρακτικός, -ῇ- -ό κ. (καθημ.) εισπραχτικός αυτός που σχετί- 
δεται µε την εἰσπραξη (χρημάτων): η παράσταση ήταν μεγάλη - ἐπι- 
τυχία || - µέτρα φορολόγησης |} - πολιτική. --- εισπρακτικ-ἁ /-ώς 
επίρρ. 

εισπράκτορας (ο/η) (θηλ. εισπράκτορος) | εισπρακτόρων! υπάλλη- 
λος που είναι αρμόδιος για την εἴσπραξη οφειλόµενων χρημάτων ή 
για την έκδοση των εισιτηρίων στα µέσα μαζικής μεταφοράς ΣΥΝ. 
ταμίας. Ἐπίσης (λόγ)᾽ εισπράκτωρ (ο/η) ἱμτγν.] ἱεισπράκτορος!. 
ΕΕΙΥΜ. «« μτγν. εἰσπράκτωρ. -ορος «αρχ. βἰσπράττω]. 

είσπραξη (η) (-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων! 1. η λήψη Οφειλόμενων 
χρημάτων: - φόρου / προστίμου / εισφορών ΑΝΤ. καταβολή. πληρωμή 
2. εισπράξεις (οι) τα έσοδα από πώληση (εισιτηρίων, εμπορευμάτων, 
λαχνών κ.Απ.): οι - από το ΠΡΟ-ΠΟ ήταν αυξημένες { οι - τής συ- 
ναυλίας ανέρχονται στο ποσό των είκοσι εκατομμυρίων ΣΥΝ. έξοδα. 


ο ών. 
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ειωθός 


ΙΕΤΥΜ.ς αρχ. εἴσπραξις « εἰσπράττω!. 

εισπράττω Ρ. µετβ. [αρχ.| {εισέπραξα. εισπρά-χθηκα (καθηµ. -χτηκα) 
(λόγ. μτχ. εισπραχθείς.- -εἶσα. ἐν)] 1.πληρώνομαι, λαμβάνω (χρήματα) 
που μου οφείλονται: το κράτος θα εισπράξει σημαντικά ποσά από 
τους νέους φόρους | για την εμφάνισή του στην τηλεόραση εισέπρα- 
ξε 500.000 ΑΝΤ. καταβάλλω. πληρώνω 2. (μτφ.) γίνομαι αποδέκτης, δέ- 
χομαι τις επιπτώσεις µιας κατάστασης (πον συνήθ. εγώ δημιούργησα 
ἡ προκόλεσα): εισέπραξε το χειροκρότημα τού κοινού || - την αποδο- 
κιμασία / την ευγνωμοσύνη ! τη δυσαρέσκεια 3. ερμηνεύω (λόγο / 
πράξη κ.λπ.) µε ορισμένο τρόπο: εισέπραξα το σχόλιό του ὧς αποδο- 
κιμασία. 

εισρέω ρ. αμετβ. [αρχ.] [εισέρρεα. εισέρρευσα} (λόγ.) 1. (για υγρά) 
ρέω µέσα (σε κάτι ἀλλο]: από τις ισχυρές βροχοπτώσεις νερά εισέρ- 
ρευσαν σὲ ισόγειες κατοικίες και υπόγεια ΑΝΤ. εκρέω 2. (μτφ. για 
αγαθά, οικονομικά πυσά κ.λπ.) (α) εισέρχομαι στο ταμείο (κράτους, 
επιχείρησης κ.λπ.) θα εισρεύσουν κοινοτικά κονδύλια στα ταμεία 
τού κράτους (β) (για πρόσ.) εισέρχομαι σε μεγάλους αριθμούς: κατά 
κύματα εισρέουν στη χώρα οι πρόσφυγες από την εστία τής πολεμι- 
κής αντιπαράθεσης. 

εισροή (η) 1. η ροή υγρού προς τα µέσα: - υδάτων ΑΝΤ. εκροή 2. (α) 
(ατο νια ανα 
ΑΗΣΥΛή 
τερικό (χώρας. επιχείρησης κ.λπ.); η - ξένων επενδυτικών κεφαλαίων 
στη χώρα µας || - συναλλάγματος ΛΝΤ. εκροή, απώλεια (β) (για πρόσ.) 
η είσοδος, συνεχής ροή προς το εσωτερικό: “ῃ ελλιπής φύλαξη των 
συνόρων Επιτρέπει την ανεξέλε Ίκτη - λαθρομεταναστών» (ἔφημ. } 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. εἰσρέω]. 

ειαρόφηση (3) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων! ΙΑ. η διείσδυση 
υγρών ή στερεών ουσιών στις αναπνευστικές οδούς. κυρ. όταν δεν 
λειτουργούν τα λαρυγγικά αντανακλαστικά ἡ λόγω απότοµης ει- 
σπνοής: (καθημ.-καταχρ.) η αναρρόφηση. 
[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. α5ρίγαϊοη|. 

Ε.Ι.Σ.Φ. (η) Ένωση Ιπταμένων Συνοδών καὶ Φροντιστών. 

εισφέρω ρ. μετβ. [αρχ.! (εισέφερα] 1. προσφέρω (ποσό) κυρ. μετέχο- 
ντας σε συλλογική προσπάθεια και στον βαθμό που µου αναλογεί: - 
στην ανέγερση τού ναού / στον έρανο ΣΥΝ. συνεισφέρω 2. (γενικότ.) 
προσφέρω ως βοήθεια: θέλω και εγώ να - στην προσπάθειά σας τις λι- 
γοστές μον δυνάμεις. 

εισφορά (η) [αρχ.| (επίσ.) 1. η καταβολή χρημάτων ἡ οικονομικών 
αξιών (για σκοπό κοινής ωφέλειας): - για την κατασκευή αεροῦρο- 
μίου β οι πόγιες - στα ασφαλιστικά ταμεία | - σε φιλανθρωπικά 
ἱδρύματα | - σε χρήμα ! σε είδος | έκτακτη! αντισταθµιστική (βλ.λ. 
ἐμηνιαία / ασφαλιστική - ΣΥΝ. συμβολή, συνδρομή. (λαϊκ.) ρεφενές 2. 
(συνεκδ.) το καταβαλλόμενο ποσό: η πληρωμή των - γίνεται µε ἐπι- 
κόλληση στα ασφαλιστικά βιβλιάρια αντίστοιχης αξίας ενσήµων | 
αύξηση / καταβολή τῶν - 3. (γενικότ.) οποιαδήποτε συμβολή σε κοι- 
νά έξοδα ή κοινή προσπάθεια: πολύτιμη - σε ιδέες και προτάσεις || - 
γνώσεων και εμπειριών ΣΥΝ. συνεισφορά. συμμετοχή, 

εισφοροδιαφεύγω ρ. αμετβ. ἰεισφοροδιέφυγα {λόγ. µτχ. εισφορο- 
διαφυγ-ών, -ούσα. -όν)] (κυρ. για εργοδότη) ) αποφεύγῶ την καταβολή 
των οφειλόμενῶν εισφορών (πρὸς το αντίστοιχο ασφαλιστικό ταμείο). 

ειαφοροδιαφυνή (3) (κυρ. για εργοδότη) η µη καταβολή των οφει- 
λόμενων εισφορών (προς το αντίστοιχο ασφαλιστικό ταμείο). 

εισχώρηση (η) |1876] [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεωνὶ 1. η διείσδυση 
στο Εσωτερικό, στο βάθος (ενός πράγματος): η -- των ξένων δυνάμεων 
στην ενδοχώρα 3. (ἠτο.} η διάδοση. εξάπλωση (κόποιου πράγματος) 
σε έναν χώρο: η - ξενόφερτων συνηθειών στην καθημερινή µας ζωή 
[ἡ - πρακτόρων στην οργάνωση. 

εισχωρώ Ρ. αμετβ. ἰεισχωρείς... | εισ(ε)χώρησα! Ἱ- κινούμαι. προς το 
εσωτερικό ἡ το βάθος: τα στρατεύματα εισχώρησαν στην ενδοχώρα | 
[| κρέμα ημέρας που εισχωρεί στους πόρους και προσφέρει πλούσια 
ενυδάτωση ΣΥΝ. εισέρχομαι, εισδύω, μπαίνω 2. (μτφ.) διεισδύω. βρί- 
σκι πρόσφορο έδαφος να δράσω ή να αναπτυχθώ: πράκτορες τής 
αστυνομίας είχαν εισχωρήσει στα ἁδυτα᾽ τής παράνομης οργόνωσης 
| στη νυχτερινή διασκέδαση έχουν εισχωρήσει δενόφερτες συνήθει- 
ες ΣΥΝ. διαδίδομαι, μεταδίδομαι. “ΣΧΟΛΙΟ λ. μπαίνω. καταχωρίζω. 
[ΕἸΎΜ. «μτγν. εἰσχωρῶ (-ἑω) « εἰσ- - χωρῶ « χῶρος!. 

είτε σύνδ. για διάζευξη Ισοδύναμων ἡ αντίθετων στοιχείων: -- έρθεις 
- δεν έρθεις. το ἴδιο μού κάνει. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εἰ (βλ.λ.) - εγκλιτικό μόριο τε]. 


ἐ1τζ (το) (αγγλ, Δ.15Ῥ.5.} [ἀκλ.} ΙΔΤΡ. 


οικονομικά ποσά κ.λπ. συνογής ροή προς το εσῶ- 
ια αγανα. οικονομικά ποσα κ.λπ) η συνεχῆς ροή προς το εσώ- 


το σύνδρομο επἰκτητής ἄνοσο- 


ποιητικής ανεπάρκειας: ασθένεια τού ανοσοποιητικού συστήµατος, 
χωρίς θεραπεία µέχρι σήμερα. µε µακρά περίοδο επώασης. που προ- 
καλείται από τους τούς ΗΙν και ΗΙΝ-7. μεταδίδεται µε τη σεξουαλι- 
κή επαφή. τη μετάγγιση αίματος ή τη χρήση μολυσμένης βελόνας και 
προσβάλλει τα κύτταρα τού ανοσοποιητικού συστήµατος τού αν- 
θρώπου, µε αποτέλεσµα λοιμώξεις βαριάς µορφής, σπάνιους και κα- 
κοήθεις όγκους καὶ τελικἀ θάνατο" χαρακτηρίζεται ὡς μάστιγα τού 
αιώνα λόγω τής εξάπλωσής της παγκοσμίως. 
ἰΓΤυΥΜ. « αγγλ. Α.Ι.Ω.5.. ακρωνύμιο τού Ααιμΐτοά Ίπιπιυης Ὀεπείσηςον 
δγπάτοπις «σύνδρομο επίκτητης ανοσοποιητικής ανεπάρκειας»]. 
Ε.Ι.Τ.Χ.Δ. (το) Ερευνητικό Ινστιτούτο Τεχνικών Χημικών Διεργασιών. 
είχα ρ. -» έχω 
ειωθός (το) [ειωθότος! (αρχαιοπρ.) οτιδήποτε επαναλαμβάνεται κα- 
τά σταθερή συχνότητα, η συνήθεια: εὐχρ. στη ΦΡ. κατά το ειωθός | 
κατά τα ειωθότα (κατὰ τὸ εἰώθος, Θουκ. 4, 17! τὰ εἰωθότα, Αριστοφ. 
Βάτραχοι 1. Θουκ. 3, 51) κατά πώς συνηθίζεται. κατά τον συνήθη τρό- 
πο: -. παϊδική χορωδία έψαλε τα κάλαντα στον Πρόεδρο. 
[ΕΤΥΜ. Οὐδ. μτχ. τού αρχ. εἶωθα «έχω τη συνήθεια» (παρακ. µε ενε- 
στ, χρήση) - "σέ-σγωθ-α. αναδιπλασιασμένος τ. τοῦ θ. «σξωθ 
Ἐεννοημ-. ἑκτεταμένη-ετεροιωμένη βαθμ. τού ἵ.Ε. Ῥεννοσπ- «έθιμο, συ- 


ΣΚ 
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εκατέρωθεν. 


νήθεια», πβ. σανσκρ. ναι]πᾶ-, λατ. ν04-β]ϊ5 «σύντροφος, συνάδελφος», 
«πενσο «εθίζοµαι», γαλλ. ἀά-ουει «πεπαλαιωμένος. απηρχαιωμένος». 
γερμ. 516 «έθιμο» κ.ά. Ὁμόρρ. ἔθ-ος, ἐθ- ιμοίν} ἐθ-ίζω, ἐθ- νος, ᾖθ-ος, 
ᾖθ-ικός κ.ά.]. 

εκ κ. (μπροστά από φωνήεν) εξ πρόθ. (λόγ.) (γεν. Ξ από --αιτ.) δη- 
λώνει: Ί. τοπικό προσδιορισμό (το τοπικό σηµείο στο οποίο προσδιο- 
ρίζεται (κάποιος/κάτι). συγκεκριμένη τοποθεσία ἡ κατεύθυνση: ΦΡ. 
(α) εκ δεξιών στα / από τα δεξιά (Ρ) εξ αριστερών / ευωνύμων στα ; 
από τα αριστερά (γ) εξ αποστάσεως από απόσταση (δ) εκ των ένδον 
από μέσα. από το ἐσωτερικό: η πληροφορία διέρρευσε - (ε) εκτού 
μακρόθεν από µακριά (στ) εκ τού πλησίον από κοντά (ζ) εκ τού συ- 
στάδην απὀ κοντά (η) εκ τού σύνεγγυς από πολύ κοντά 2. κίνηση 
από τόπο: ἠλθε - Παρισίων 3. προέλευση πραγματική ή μεταφορική / 
νοητή: τὰ Κέρδη - τής επιχειρήσεως είναι μεγάλα’ Φν. (α) (συγγέ- 
νεια) εξ αἵματος / εξ σγχιστείας (συγγένεια) από γάμο (β) εκ βάθρων 
{εκ θεμελίων από τα θεμέλια. από τις ρίζες: το κτήριο σείστηκε -ς0 
εκ βάθους ψυχής / καρδίας από τα βάθη τής ψυχής ! τής καρδιάς 
(κάποιου) για την έκφραση ειλικρινών συναισθημάτων (δ) εκ τού µη 
όντος από το τίποτα: προκύπτουν προβλήματα - 4. καταγωγή: επι- 
στήμων - Νάξου | - παλαιάς αριστοκρατικής οικογενείας 5. χρονικό 
προσδιορισμό: τω χρονικό σημεῖο στο οποίο συμβαίνει ή τοποθετείται 
(κάτι): γνώριζα το ) αποτέλεσμα τού αγώνα - των προτέρων | η - των 
υστέρων κριτική είναι εύκολη: ΦΡ. (α) εξ αρχής από την αρχή. την 
έναρξη: διαπιστώθηκε -το καλό κλίμα που υπήρχε στις συνομ λίες 
μεταξύ των δύο χωρών (β) εξ απαλών ονύχων από μικρή ηλικία: ὯΙ 
έμαθε στις στερήσεις |. συνθέτει μουσική - (γ) εκ γενετής | (σπα- 
νιότ.) εκ κοιλίας μητρός από γεννησιμιού. από τη στιγµή τής γέννη- 
σης: το σημάδι αυτό το έχει εκ κοιλίας μητρός | τυφλός εκ γενετής (δ) 
εκπροοιµίου από την αρχή: ήταν - καταδικασµένο σε.αποτυχία ανυ- 
τό τὸ εγχείρημα 6. τρόπο: ασκεί κριτική - τού ασφαλούς (από ασφα- 
λή θέση χωρίς να κινδυνεύει ἡ να διακινδυνεύει κάτι) ΦΡ. (α) εξ 
απροόπτου απρόοπτα, ξαφνικά (β) εξ ακοής έχοντας ακούσει για κά- 
ποιον/κάτι από έμμεση πληροφόρηση: τον γνωρίζω --. δεν τον έχω σν- 
ναντήσει ποτέ µου! (γ) εξ αντικειμένου βλ.λ. αντικείµενο (δ) εκ βα- 
θέων από τα βάθη τής ψυχής κάποιου: - εξομολόγηση (ε) εκ διαµέ- 
τρου εντελώς: η άποψή σου µε βρίσκει - αντίθετο (στ) εκ των ενό- 
ντων µε ή από αυτά ἡ αυτούς που ήδη υπάρχουν: δὲν θα προσλά- 
βουµε άλλους υπαλλήλους’ θα τελειώσουμε το έργο -(ζ) εξ αδιαιρέ- 
του χωρίς να έχει γίνει επίσημη μοιρασιά / διανομή: είναι ιδιοκτήτης 
διαμερίσματος - µε τη σύζυγό του (η) εξ επαφής ακουμπώντας την 
κάννη τού όπλου στο σώμα: πυροβολισμός -θ) εξ ημισείας από μισά 
ο καθένας: κληρονόµησαν από τον πατέρα τους ένα σπίτι - (Ὁ εκ νέ- 
οὐ πάλι. ξανά: η-ε «έταση µιας υπόθεσης (τὰ) Εκ περιτροπής διαδο- 
χικά, εναλλακτικά (ιβ) εκ πρώτης όψεως µε µια πρώτη ματιά / θεώ- 
ρηση: - φαίνεται καλή εργασία (1) εκ τού προχείρου πρόχειρα. χώ- 
ρίς προετοιμασία: απάντηση - (ιδ) εξ ολοκλήρου εντελώς, ολοκλη- 
ρωτικά: το κτήριο αυτό πρέπει να γκρεμιστεί και να χτιστεί -(ιε) εξ 
ορισμού βλ. λ. ορισμός (στ) εκ των πραγμάτων όπως έχουν τα πράγ- 
ματα, αντικειμενικά: - δεν μπορούμε να κάνουμε αλλιώς (1) εκ μέ- 
ρους / εξ ονόματος θλ. λ. όνομα (1η) εκ συστήµατος συστηματικά. 
για κάποιον που συνηθίζει να κάνει κάτι: είναι - τρακαδόρος (16) εξ 
όψεως από την όψη, από το πρόσωπο: τον γνωρίζω μόνο -, δεν έχου- 
µε ποτέ μιλήσει (πῇ. εξ ακοής) (κ) εξ ιδίων (κρίνει τα αλλότρια) με 
βάση τον ίδιο του τον εαυτό (κρίνει τους όλ λους) (κα) εξ όνυχος τον 


λέοντα από µια μικρή ένδειξη μπορεί κανείς να κατολάβει το σύνο- 


λο: από τις πρώτες κιόλας γραμμές τού βιβλίου κατάλαβα περί τίνος 
Επρόκειτο: τ; (κβ) εξ ἅπαντος οπωσδήποτε: πρέπει να έχουµε τελειώ- 
σει μέχρι την Ἱρίτη - 7. αιτία: είναι - πεποιθήσεως, εργένης | φόνος εξ 
αμελείας |µὶ φόνος - προμελέτης | σου μιλάω - πείρας | δεν το έκανε 
- προθέσεως ΦΙ. (α) εξ ανάγκης επειδή είχε ανάγκη. αναγκαστικά 
(8) εξ επαγγέλματος βλ.λ. επάγγελμα (0) εκπαραδρομής από απρο- 
σεξία (ὃ) εκ φύσεως από φυσικού του: ντροπαλός - (Ε) ως εκ τούτου 
όπως προκύπτει από αυτό που αναφέρθηκε: είχε πιει καὶ - ἦταν 
εκτός εαυτού (στ) εξ οικείων από τους δικούς του: αυτή τη φορά η 
κριτική προήλθε - (Ὁ εξ οικείων τα βέλη για επίθεση που δέχεται 
κάποιος από δικούς τον ανθρώπους 8. ύλη: κατασκευή - μετάλλου ! 
σιδήρου 8. το σύνολο από το οποίο λαμβάνεται μέρος: στον διαγωνι- 
σµό έλαβαν µέρος 5.000 υποψήφιοι - τῶν οποίων πέτυχαν οἱ 500: φΡ. 
(α) ΣΤΡΑΤ. εξ εφέδρων από αυτούς που είναι στην εφεδρεία: αδίωμα- 
τικός -(β) εκτωνωνουκ άνευ βλ.λ. όνευ. (Ηλ. 1. πρόθεση, ΤΙΝ]. 
[ΕΤΥΜ. - αρχ. ἐκ! ἐξ (όπον ο αρχικός πλήρης τ. είναι ἐξ, ενώ το ἐκ 
απαντά πρὸ συμφώνου) «1.Ε. 3ο», πβ. λατ. ἐχ (5 γαλλ. οχ-, π. -χ- οχτότηο 
εξωτερικός»). 1. οὐς-, αρχ. σλαβ. Ιν|2 κ.ά. Ομόρρ. ἔξ-ω. ἐκ-τός, ἐχ- 
θρος (ὰ. Αα) κ.ά. Η πρόθ. ἐκ’ ἐξ στην ΑΡΧ. ἔχει τη βασική σημ. «έξω 
από» καὶ χρησιµοποιείται για να δηλώσει την προέλευση πιο εξειδι- 
κευμένα από την πρόθ. ἀπο!. 


[εκ- εξ. {1 πρόθεση εκ εµφανίζεται µε δύο παραλλαγές. την εκ -- 
σύμφωνο καὶ την εξ 1- φωνήεν: εκ βαθέων -- εξ ουρανού, εκ τού 
μηδενός - εξ ακοής, Το ἰδιο ισχύει και στις σύνθετες λέξεις: εκ-τι- 
μώ. εκ-πομπή, εκ-λέγω, αλλά εξ-ασφαλίζω, εξ-ετάζω. εζ-ορμώ. 
Δυσκολία εμφανίζουν ρήματα δισύλλαβα σε -Ὢ σύνθετα (δί-δω. λέ- 
γω...) µε την πρόθεση εκ-, τα οποία παίρνουν τη λεγόμενη εσωτε- 
ρική αύξηση {ε-). πράγμα που επιφέρει και αλλαγή στην πρόθεση 
από εκ- σὲ εξ-. Μερικά ρήματα που εμφανίζουν τέτοια αύξηση εἰ- 
ναι: εκ-βάλλω » εξ-έβαλα, εκ-βράζω -» εξ-έβρασα. εκ-δίδω -» εξ- 
έδωσα, εκ- “δράμω -»εξ-έδράμα. εκ-θέτω »εξ-έθεσα. εκ- λέγω »Εξ- 
ἔλεξα, εκ-λείπω -» εξ- έλειψα. εκ-πέµπω »εξ-έπεμψα, εκ-πίπτω -» 
πλαν -» Εξ. 


εξ-έπεσα. εκ-πλέω ττω -» εξ-έπληξο. εκ-πνέω 


ἐπ᾽ 
ες-έεπλέευσα. εἴ- πλήττω "σολ Ισᾶ. ἑκπνεο 


-» εξ-έπνευσα. εκ-σκάπτω » εξ-έσκαψα, εκ-τείνω --» εξ-έτεινα. εκ- 


τρέπω -» εξ-έτρεψα. εκ-τρέφω » εξ-έθρεψα, εκ-φέρω --» εξ-έφερα, 
εκ-φράζω -» εξ-έφρασα. ΙΙροσοχή: Τα σύνθετα τής εκ- µε ρήματα 
που (Ως απλά) έχουν πάνω από δύο συλλαβές (εκ-βιάζω. εκ-θρονί- 
ζω, εκ-κυλάπτω, εκ-λαϊκεύω. εκ-μαιεύω κ.τ.ό.) ἡ που τονίζονται σε 
-ὦ (εκ-τιμώ. εκ-μυζώ, εκ-τελώ. εκ-κενώ κ.τ.ὀ.) δὲν τρέπουν το εκ-σε 
εξ-, γιατί δεν παίρνουν εσωτερική αύξηση (εκ-βιάζω -» εκ-βίασα, 
εκ-θρονίζω » εκ-θρόνισα. εκ-τιμώ -» εκ-τίµησα. εκ-τελώ » εκ-τέ- 
“Εσο). 

Σύνθετες λέξεις µε την εκ καὶ µε β’ συνθετικό λέξη που αρχίζει 
από κ- γράφονται ας δύο -κκ-. Τέτοιες λέξεις είναι: εκ-καθαρίζω 
(ση, «Ιστικός). εκ-κεντρικός (-ότητα). ἔκ-κεντρος, Εκ-κενώνω 
(ώση). εκ-κινώ (-ηση). έκ-κληση. εκ-κλησία, εκ-κοκκίζω (-ισµός, 
-ιστήριο), εκ-κολάπτω (-αψη, -απτικός). εκ-κρέμές. εκ-κρεμῆς 
(-ότητα).εκ-κρεμώ, εκ-κρίνω (-ιση.-ἴμα}, εκ-κρούω. ἐκ-κρουση, εκ- 
κωφαντικός. Οι λέξεις αυτές συχνά προφέρονται µε διπλό κ (µο- 
λονότι τα διπλά σύμφωνα προφέρονται στη κ. Ελληνική ὡς απλά). 
όταν γίνονται αισθητές ὡς σύνθετα. οπότε προφέρονται έτσι όπως 
γράφονται ἡ. αλλιώς, προφέρονται «ετυμολογικά»: εκ-κενώνω. ἐκ- 
κινώ. εκ-κεντρικός. αλλά εκ-κλησία (µε ένα κ). εκ-κρεµές (µε ένα 


κ) κ.Ο.Κ, 
Ενίοτε παρατηρείται το λάθος να σημειώνεται απόστροφος µετά 
ὑ αμ. κ Ξ νι ᾗ Εν 
το εξ εξ᾽ ανόγκης!. εξ απίνης!). σαν να έχει σιγηθεί κάποιο φῶ- 


νήεν, πράγμα που προφανώς δεν συμβαίνει 


επ- { εξ- α΄ συνθετικό που δηλώνει: 1. διεργασία που οδηγεί σε µία 
κατάσταση: εκ-γερµανισµός. ἐκ-δημοκρατιομός 2. αφαίρεση: εκ-βρα- 
λισµός, εκ-θεμελίωση 3. επίταση. έμφαση: εκ-καθάριση, έκ-λαμπρος, 
εκ-μµηδένιση, εκ-πεσµός 4. φορά ἡ κατεύθυνση προς τα έξω: εκ-σφεν- 
δονίζω. εκ-παραθυρώνω. εκ-βάλλω. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ξε-, εκ, γδύνω, εγγο- 
νός, εξατομικεύω. 

[ΓΊΥΜ. Λ' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την 
πρόθ, ἐκ / ἐξ (βλ.λ.}|. 

Ε.Κ. 1. (το) Εθνικό Κτηματολόγιο 2.(ο) Εμπορικός Κώδικας 3. (η) Ένω- 
σις Κέντρου (Κόμμα τῆς Ενώσεως Κέντρου)! κόμμα που ιδρύθηκε το 
1961 µε αρχηγό τον Γεώργιο Παπανδρέου 4. (το) Ευρωπαϊκό Κοινο- 
βούλιο. 

Ε.Κ.Α. 1. (η) Επιτροπή Καταπολέμησης Λναλφαβητισμού 2. (η) Εφορία 
Κλασικών Αρχαιοτήτων 8. (το) Εργατικό Κέντρο Αθηνών. 

Ε.Κ.Α.Β. (το) Εθνικό Κέντρο Άμεσης Βοήθειας. 

Εκάβη (η) 1. σύζυγος τού Πριάμον, βασίλισσα τής Τροίας, μητέρα τού 
Έκτορα, τού Πάρη. τής Κασσάνδρας 2. γυναικείο όνοµα. 

{ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου]. 

Ε.Κ.Α.Μ. 1. (0) Ενιαίος Κωδικός Αριθµός Μητρώου 2. (η) Ειδική Κα- 
τασταλτική Αντιτρομοκρατική Μονάδα. 

ἑκανα/έκαμα 5.» κάνω 

εκάρην ρ. » κείρω 

Ε.ΚΑ.Σ. (η) Ένωση Καλαθοσφαιρικών Σωματείων. 

εκάς οι βέβηλοι» βέβηλος 

έκαστος, -άστη, -αστοίν) ἱεκάστ-ου | -ων. -ους) αντων. (λόγ.) καθέ- 

νας: συνήθ. σε τυποποιημένες εκφράσεις που δηλώνουν την ατομικό- 
τητα. την έμφαση στη µονάδα. κατ᾿ ἀντιδιαστολή προς το σύνολο: ΦΡ. 
(α) καθ’ εκάστην (ενν. ημέρα) κάθε Ξεχωριστή μέρα. καθημερινά (β) 
έκαστος εἰς το { στο είδος του ο καθένας εἶναι καλός στον τομέα 
του. στην οιδικότητα ή στην κλίση του: «-καιτο λουμίδης στους κα- 
φέδες» (διαφήμ.) (ῃ έκαστος εφω ετάχθη (ἕ καστος ἐφ ᾧ ἐτάχθη) 
καθένας οφείλει να υπηρετεί αυτό στο οποίο είναι ταγμένος. το 
οποίο έχει αναλάβει ως αποστολή του (ὃ) εις έκαστος (εἰς ἕκαστος, 
ἑνὸς ἑκάστου, ἕνα ἕκαστον) (λόγ.} 0 καθένας χωριστά: ὁ δηµοσιο- 
γράφος που επισκέφθηκε τους τραυματίες αναφέρθηκε στην υγεία 
ενός εκάστου. 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. ἕκαστος, πιθ. από συνεκφορά "ἑκάς τις «ο καθένας χῶ- 
ριστά» µέσω των πλαγίων πτώσεων. δηλ. γεν. "ἑκάς τεο » ἑκάστου, 
δοτ. «ἑκάς τω 5 ἑκάστῳ κ.τ.ό. Λιγότερο πιθ. η άποψη ἕκαστος « ἑκάς 
«μακριά από» 1- -τος (τακτικό επίθηµα). Για το αρχ. επίρρ. ἑκάς, βλ. 
λ. ἑκάτερος. ἀνέκαθεν]. 

εκάστοτε επίρρ. (λόγ.) σε κάθε περίπτωση. κάθε φορά: ο - πρωθυ- 
πουργός |} η - αντιπολίτευση αρνείται συνολικά το κυβερνητικό έργο 
[η - νεολαία αμφισβητεί την παλαιά τάξη πραγμάτων ὶ συμπεριφέ- 
ρεται αναλύγως των - περιστάσεων. 

[Ε ΤΥΜ. « αρχ. ῥκόστοτες« ἕκαστος -- επίθημοι ΞτεΙ. 

εκατ. συντομ. τής λ. εκατομμύριο, εκατομμύρια: βοήθεια ύψους 100 
εκατ. δολαρίων. 

Ἑκαταίος (ο) ο ) Μιλήσιος. αρχαίος Ἕλληνας χρονογράφος (6ος αι. 
π. λα Ἐ έργα του Περίοδος Η Ἶς ἢ ἑιεριήγῆσις και ἔενε ἠλογίαι, 

ΙΕἸΎΜ. « μτήν. Ἑκαταῖος «αρχ. Ἑκάτη (βλ.Λ.)|. 

εκάτερος, -έρα. -ερον [εκατέρ- ου | παν, -ους! αντων. (αρχαιοπρ.) κα- 

θένας από τους δύο χωριστό; στη ΦΡ. έτερον ἑκάτερον (ἕτερον ἑκά- 
τερον) ἄλλο το ένα, άλλο το ἄλλο’ για µη συγκρίσιµα ἡ σχετιζόµενα 
μεταξύ τους θέµατα: τον εκτιμώ ως επιστήµυνα. όχι ὅμως και ὡς ἄν- 
θρωπο: --’ 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αμφότερος. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑκάτερος. από το θ, ἕκα- τού αρχ. επιρρ. ἑκας «μακριά 
(από)» (το οποίο προήλθε από το γ' προσ. ἕ «αυτόν» τῆς αντωνυµίας 
και το ἐπιμεριστικό επίθηµα -κας. πβ. αρχ. ἄνδρα-κάς «κατά άνδρα») 
και το επίθηµα -τέρος, όπως παρουσιάζεται στα ἕτερος, πότερος 
κ.α]. 

εκατέρωθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από καθεμιά από τις δύο πλευρές 
χωριστά. και από τη μία πλευρά και από την άλλη χωριστά’ η καθε- 
μιά για τον εαυτό της: κατά την ἐκδίκαση τοῦ διαζυγίου διατυπώθη- 


- - 
-- ΣΧΟΛΙΟ Α. 


καν - απειλές καὶ κατηγορίες ἤ δέχθηκαν πυρά τ. 


-θεν. 


Εκάτη 


555 


έκαψα 


[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἑκατέρωθεν « ἑκατέρος -- -θεν!. 


εκατέρωθεν - ἀμφοτέρωθεν. Λόγια επιρρήματα. εν χρήσει ιδίως 
στην επιστημονική γλώσσα. Καὶ οι δύο λέξεις σημαίνουν «από 
τους δύο. από τις δύο πλευρές». αλλά τὸ μεν εκατέρωθεν σηµαί- 
νει «από τους δύο. αλλά χωριστά από τον καθένα». ενώ το αμφο- 
τέρωθεν σημαίνει «και από τους δύο μαζί»: Οι αμφοτέρωθεν επι- 
θέσεις έληξαν μετά τη συμφιλίωση που επετεύχθη (οἱ επιθέσεις 
που γίνονταν και από τις δύο πλευρές μαζί) - Αναγνωρίστηκε εκα- 
τέρωθεν η ισχύς τής υπογραφείσης συμβάσεως (χωριστά από τὸν 
ἕναν και από τὸν ἀλλον). Εν ὀλίγοις. το εκατέρωθεν τονίζει το «χὼ- 
ριστά». το αμφοτέρωθεν το «μαζί», -» αμφότεροι 


Εκάτη (η) ΜΥΟΟΛ. χθόνια θεότητα τῆς μαγείας. των φαντασμάτων, 
τοῦ σκότους και τής σελήνης. 
ΗΕΙΥΜ. «αρχ. Ἑκάτη. αβεβ. ετύμου, ἴσως ανάγεται στο ἑκας «μακριά 
(από)», αν συνδεθεί µε τα επίθ. Ἑκηβόλος, Ἑκατηβόλος, που αποδί- 
δονταν στον Απόλλωνα. 

εκατό (το) ἰάκλ.Ι 1. ενενήντα εννέα συν ένα, ο αριθµός 100 (βλ.λ. 
αριθµός, ΠΙΝ.) 2.(ὡς επίθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθ- 
μό 100: - άνθρωποι! μαθήτριες: σπίτια: Φρ (α) εκατό φορές για κά- 
τι που επαναλαμβάνεται πολλές φορές (συνήθ. χωρίς αποτέλεσµα ή 
εκνευριστικά):; σου έχω πει - να κλείνεις το φως όταν βγαίνεις! || - να 
του το θυμίσεις. αυτός πάλι θα τω ξεχάσει ΣΥΝ, λόγ) επανειλημμέ- 
νος (Ρ) τοις εκατό Ἡ επί τοις Εκατό / στα εκατό / (προφ.) τα εκατό 
(σύμβολο 4} (1) για δήλωση τοῦ επιτοκίου: η τράπεζα δίνει επιτόκιο 
έξι τοις εκατό (131) για ποσοστό σε κλίμακα εκατό μονάδων: πήρε αὔ- 
ἔηση είκοσι - | το πενήντα - των ερωτηθέντων αντιτίθεται στα µέτρα 
τής κυβέρνησης (γ) εκατό τοῖς (προφορ. κ. τα) εκατό (10041) για την 
έκφραση απόλυτης σιγουριάς, βεβαιότητας: θα έρθουμε σίγουρα, να 
μας περιμένετε -! Σὺν. αναμφίβολα. οπωσδήποτε 3. (α) ο τηλεφώνι- 
κός αριθµός κλήσης τής υπηρεσίας Αμέσου Δράσεως και συνεκὸ. η 
ίδια η υπηρεσία: αν δεν σταματήσει τη φασαρία ὁ γείτονας. θα πά- 
ρω το -|| ας ειδοποιήσει κάποιος το -!ΣΥΝ. Άμεση Δράση. Αστυνομία 
(β) (συνεκδ.) το αστυνομικό όχημα; ἦρθε. έφτασε το -- ΣΥΝ. αστυνο- 
μικό. περιπολικό. Επίσης εκατόν (σε αριθμητικά. όπως εκατόν ένα. 
εκατόν είκοσι κ.λπ.). ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθµός. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑκατόν. πιθ. « "ἔν κατόν «ένα εκατό» (πβ. αγγλ. οπο 
Παπάτεἆ)' το βασικό θ. Ἑκατον «1.Γ. “Κπι-οπι, πβ. σανσκρ. ῥαΙάνη, λατ. 
εσπίμπ, γαλλ. σεΠ!, ισπ. οἰσπίο. αγγλ. Παπά τες, γερμ. Παπόσγί κ.ά.]. 

εκατό- α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάποιος;κάτι ισούται αριθµητι- 
κά µε τον αριθµό. εκατό (100): εκατύ-φυλλος. εκιχτό-λιτρο. 
ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (ὰ χ. μτγν. ἑκατό-φυλλον). 
που προέρχεται από το αριθµητ. ἑκατόν (βλ.λ.]. Βλ. κ. εκατοντα-]. 

εκατόγχειρ (ο/η) [εκατόγχ- Ἔιρος |-ειρες. -είρων! 1. αυτός που έχει 
εκατό χέρια 2. ΜΥΘΟΛ. Εκατόγχειρες (οι) τερατώδη πλάσματα µε πε- 
νήντα κεφάλια και εκατό χέρια, που παλαιότερα θεωρούνταν ὡς 
προσωποποίηση φυσικών δυνάμεων (σεισμών, τρικυμιών κ.λπ.’ στην 
τέχνη απεικονίζονται σαν τους Γίγαντες. Επίσης εκατόγχειρος, -η. 
-Ὁ [αρχ.]. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἑκατόγχειρος « ἑκατόν 1- -γείρος « χείρ. χειρός|. 

εκατόµβη (η) Ιἑκατομβεών! Γ απώλεια μεγάλου αριθμού ζωών από βί- 
αιο θάνατο (συνήθ. σε πολέμους, καταστροφές. ατυχήματα κ.λπ.): κά- 
θε Σαββατοκύριακο θρηνούμε εκατόµβες θυμάτων στην άσφαλτο | 

--- τς  λλΛΙΩ 


στον τελευταίο βομβαρδισμό υπήρξαν εκατώμβες οσμάγωον, 
Ὃν οὀμρορο ΛΙ 


τελευτα υπήρξαν εκατό αμάχω 
λ. παρῶνυμο. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἑκατόμβη « "ἑκατόμ-βΓᾶ « ἑκατόν 1 "«βΓᾶ « τονᾶ-,µε- 
ταπτώτ. βαθµμ. τού Ι.ΠΓ. πυνρ-α- «βόδι» (βωυς» αρχ. βοῦς). Βλ. κ. βο- 
δι. 1 λ. αναφερόταν αρχικά στις θυσίες εκατό βοδιών προς τιμήν τῶν 
θεών: ήδη στα Ομηρικά Έπη ηλ. απέκτησε γενικό χαρακτήρα |. 

εκατομμύριο (10) |1805| [εκατομµυρί-ου | -ων] 1. εννιακόσιες ενε- 
νήντα εννέα χιλιάδες συν ένα. 0 αριθµός 1.000.000 2. (ως επίθ. ένα 
Εκατομμύριο) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθμό 1.900.000: 
ένα - πρόσφυγες / δραχμές / αντίτυπα: Φν. εκατομμύρια / ἕνα εκα- 
τομμύριο φορές αμέτρητες φορές: ένα εκατομμύριο φωρές του το χω 
πει κι αυτός τίποτα! ΣΥΝ, άπειρες φορές. εκατό φορές 5. ποσύτητα χι- 
λίων χιλιάδων: δύο ! τρία - || εκατομμύρια ἄνθρωποι λιμοκτονούν ἃ. 
(συνήθ. στον πληθ.) ποσό χιλίων χιλιάδων οικονομικών μονάδων (λ.χ. 
δραχμών): κερδίζει ! βγάζει ! κοστίζει εκατομμύρια | ζημιά εκατοµ- 
µυρίων | «τα - των ονείρων σ σας .. (διαφήμ. }. α ἘΝΟΛΙΩ Αλ. δισεκατομ- 
μύριο. 
[ΓΤΥΜ. « εκατόν -- -μῦριο «αρχ. μυρίος (Με τον τόνο στην παραλή- 
γονσα) «αναρίθµητος» (αλλά στον πληθ. ως προπαροζύτονο μύριοι 
«δέκα χιλιάδες»), οπότε το Επ ὕριο αποτελείται από εκατό μυ- 
ριάδες (100 επί 10.000 - - 1.000.900}. 1] λ. πλάστηκε από τον Αδ. Κοραή]. 

εκατομμυριοστός, -ή, -ὁ [1853| 1. αυτός που αντιστοιχεί σε σειρά 
στον αριθµό 1.000.000 3 εκατομμυριοστό (το) καθένα από τα ένα 
εκατομμύριο ίσα μέρη στα οποία υποδιαιρεῖται ένα σύνολο. 

εκατομμυριούχος ( ο/η) [15551 πρόσωπο που έχει ποσό ενός εκα- 
τομμυρίον και άνω (συνήθ. πε ῥιουσία πολλών] εκατομμυρίων): κέρ- 
δισε τον πρώτο αριθµό τού λαχείου κι έγινε --. 

εκατόν (το) -» εκατό 

εκατοντα- κ. εκατοντά- κ. εκαντοντ- λεξικό πρόθηµα που δη- 
λώνει ότι κάποιος/κάτι; 1. ισούται αριθμητικό µε τον αριθµό εκατό 
(100): εκατοντά- δραχμο. εκατοντό-χρονη. ἕκατοντα-πυλισνή 2. είναι 
εκατό φορές πιο μεγάλος ή πιο πολύς από το μέτρο συγκρίσεως: εκα- 
τοντα-πλάσιώς. 
[ΕἸΎΜ. Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν. Γλληνικῆς (Δ. χ. αρχ. ἑκατο- 
ντα-ξ τής, ἑκατοντ- σρχος). που προέρχεται από το αριθµητ. 
(βλ.λ. εκατό) κατ᾿ αναλογίαν προς τα σύνθ. των υπολοίπων δεκάδων 


ἑκατὸν 


(λ.χ. ἑξηκοντα-, τριακοντᾶ:-. πεντηκωντα-ετία κ.τ.ό.)|. 

εκατοντάβαθµος,. -η.-ο » εκατοντα-. βαθμος 

εκατοντάδα (η) Σεκατοντα-, -ἀδά 

εκατοντάδραχµο (το) νόμισμα µε χρηματική αξία εκατό δραχμών: 
μεταλλικό - |} - σε κέρμα! σε χαρτονόμισμα ΣΥΝ. κατοστάρικο. 
[ἐΓΥΜ. « μτγν. ἑκατοντάδραχμος «βάρους εκατό δροχμών» «αρχ. 
ἑκατὸν (κατ αναλονίαν προς τα αριθμ. πεντήκοντα. ἑξηκοντα) -1- 
δραχμή]. 

εκατονταετηρίδα (η) τ εκατοντα-, -ετηρίδα 

εκατονταετής, -ἠς. -ἐς ’ ενατοντα-. -ετής 

εκατονταετία (η) »εκατοντα-. -ετία 

εκατονταήµερος, -η -η. «ο -» σκατοντα-. -ήμερος 

εκατονταθέσιος, -α «-Ὁ. Σεκατοντα-. -θέσιος 

εκατοντάκιλος, -η. ο -»εκατοντα-, -κιλος 

εκατοντάκις επίρρ. » εκατοντα-, -άκις 

εκατοντάκλινος, -η.-ο »εκατοντα-. -κλινος 

εκατονταµελής, -ής. ες -»-εκατοντα-. -μελῆς 

εκατοντάµετρος, -η -ο-»εκατοντα-. -µετρος 

εκατονταπλασιάζω, ρ. -» εκατοντα-, -πλασιάζω 

εκατονταπλάσιος, -ᾱ. -ο -» εκατοντα-, -πλάσιος 

εκατονταπλός, -ἡ. -ὁ -» εκατοντα-, -πλός 

εκατονταρχία (η) Ίμτγν.| ἱεκατονταρχιών) ΙΣ1. 1. (στον ρωμαϊκό 
στρατό) (α) το αξίωμα και η θητεία τού εκατόνταρχου (β) υποδιαίρε- 
ση τής ρωμαϊκής λε γεώνας, ομάδα εκατό πεζών και δέκα ιππέων 2. 
μονάδα πολιτικής, υποδιαίρεσης των τάξεων τού ρωμαϊκού λαού από 
εκατό πρόσωπα ἡ οικογένειες µε αναγνωρισμένο δικαίωμα ψήφου 
ανά υποδιαίρεση. 

εκατόνταρχος (0) |-ου κ. -άρχου ! -ων κ. -άρχων. -ους κ. -άρχους] 
ΙΣΤ. αξιωματικός τού ρωμαϊκού στρατού, διοικητής εκατονταρχίας, 
ομάδας εκατό πεζών ανδρών και δέκα ιππέων καθεμιάς από τις τριά- 
ντα φατρίες τής ῥώμης ΣΥΝ. κεντυρίων. 
ΓΕΤΥΜ. ς αρχ. ἑκατόνταρχος «ἕκατοντα) 1- -αρχος « ἄρχω. Το μτγν. 
κεντυρίων «λατ. οἐπτυΓίο (ἴδια σημ.)|. 

εκατοντάφυλλος, -ῃ. -ο » εκατοντα-. -φυλλος 

εκατοντάχρονα (τα) »εκάτοντα-. -γρονα 

Ἑκατοντάχρονος, "ηντο,  Εκατοντα-. χρονος 

εκατονταψήφιος, -ᾱ, ὃ -»εκατοντα-. -ψήφιος 

εκατοντούτης (0) [μτγν.] [εκατοντουτών]. εκατοντούτις (η) 
ἱεκατοντούτ-ιδος | -ἴδων (λόγ) πρόσωπο ηλικίας εκατό ετών ΣΥΝ. 
εκατονταγτής. ἑκατοντάχρονος, 
[ΕΥΥΜ. « μτγν. ἑκατοντούτης - αρχ. ἑκατονταετής « ἕκατοντα- 1- 
-ετῆς « ἔτος. 

εκατοστάρης (ο) -» κατοστάρης 

Ἑκατοστάρι {τ 9)’ κατοστάρι 

εκατοσταριά (η) » κατοσταριά 

εκατοστάρικο (πο) -” κατοστάρικο 

εκατοστή (η) εκατό πρόσωπα ή πράγματα. στη ΦΡ. καμιά εκατοστή 
περίπου εκατό; ήταν - συγνε ντρωμένοι, που έκλεισαν τον δρόμο. 
[ΕΠΥΜ. « αρχ. ἑκατοστή «φόρος 146». θηλ. τού επιθ. ἑκατοστύς|. 

εκατοστηµόριο (το) [1856| [εκατοστημορί-ου | -ὠν! το καθένα από 
τα εκατό ίσα ελάχιστα µέρη ενός συνόλου, καθεμιά από τις εκατό 
υποδιαιρέσεις του ΣΥΝ. εκατοστό. 

εκατοστιαίος, -ᾱ, -ο |μτγν.Ι αυτός που σχετίζεται µε κλάσμα που 
έχει παρονομαστή εκατ ὁ ή µε αναλογίες που έχουν ὡς βάση το εκα- 


τό: - κλάσμα ανολονίο [ οἱ σρυνμόομς τρήσεις δεί γνουν πτώση κατά 
ΚΑΣ μΟ 2γι σφυ μομετρισει 


πέντε - μονάδες. 

εκατοστίζω κ. κατοστίζω ϱρ. µετβ. Ι(ϱκατόστισα! αυξάνω (κάτι) 
στον αριθµό των εκατό: κατάφερε να εκατοστίσει τα γκολ που έχει 
πετύχει με αυτή την ομάδα: ορ νατα ἑεκατοστισεις ίως ευχή για τα 
γενέθλια κάποιου) να φθάσεις στην ηλικία των εκατό χρόνων: χρόνια 
πολλά, -- 
ΙΕΊΥΜ. « εκατοστή 1- παραγ. επίθηµα -ἴζω]} 

εκατοστόγραµµο (το) [1883] |-ου κ. -άμον | -ῶν κ. -ἁμων) µονάδα 
μέτρησης τής μάζας που ισοδυναμεί µε το ένα εκατοστό τού γραμ- 
μάρίου. 
ΕΙΥΝ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οοπρΓαϊππο (νόθο σύνθ.)|. 

εκατοστόλιτρο (το) [1391] μονάδα μέτρησης τού όγκου (ή τῆς χω- 
ρητικότητας) που ισοδυναμεί µε το ένα εκατοστό τού λίτρου. 
ΓΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εὐπτί11τε|, 

εκατοστόµετρο (το) [1831] {εκατοστομέτρ-ου | -ων] καθεμιά απ πότ τις 
εκατό υποδιαιρέσεις τοῦ μέτρου μονάδα | μήκους ἴση προς το 1/100 
τού μέτρου (ΟΠ) ΣΥΝ. πόντος, εκατοστό. 
[ΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οζηϊἱητἑϊτο|. 


εκατοστός, -ἡ -ὁ!χργ.) (επίσης γράφεται 180ό: στην αραβική αρίθ- 
εκατοστός, -ή. -ὁ [αρχ.] (επίσης γράφεται !00ός στην αραβικ! ή αρίθ 
µηση. Γ΄ ἡ ρ' στην ελληνική και ς στη λατινική) 1. αυτός που αντι- 


στοιχεί σε σειρά στον αριθμό εκατό (100) 2. εκατοστό (το) (α) καθέ- 
να από τα εκατό ίσα µέρη. στα οποία διαιρείται ένα σύνολο ΣΥΝ. εκα- 
τοστημόριο (ῇ) καθεμιά από τις εκατό υποδιαιρέσεις τού μέτρου ΣΥΝ. 
πόντος, εκατυστόµετρο (βλ. κ.λ. αριθµός, ΠΙΝ). 

εκατόφυλλο (το) |μτγν.] μεγάλο τριαντάφυλλο. που έχει περισσότε- 
ρα πέταλα από τα συνηθισμένα, 

εκατόφυλλος, -Π.-ο » εκατό-. -φυλλος 

εκατοχρονίτης (0) |1 κατοχρονιτών|. εκατοχρονίτισσα (η) ἱεκα- 
τοχρονιτισσών! 1. πρόσωπο που έχει ηλικία εκατό ετών ἡ μεγαλύτε- 
ρη 2. (γενικότ.) 0 πολύ μεγάλης ηλικίας ΣΥΝ. εκατοντάχρονος. εκατο- 


ντ αετής. -- εκατοχρονίτικος, -ῃ, ί 
εκατόχρονος, -ῃ.-ο -» εκατό-. χρονος 
ἑκατσαρ. » κάθομαι 
ΕΓΜΑΝΝηὶ[ίίοςπ ᾱ Κοινότητα Ἄνθωσκα και ΧΚάώλιγις 
ΕΚ,Α.Χ. (η) Ενρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα καὶ Χάλυβα 


εκβάθυνση 


εκβάθυνση (η) [1885] |-ης κ. «ύνσεως | -ύνσεις, «ὕνσεων! 1. η αύξηση 
τού βάθους, η διαμόρφωση διαστάσεων μεγαλύτερου βάθους κυρ. σε 
επιφάνειες: - θεμελίων : ορύγματος ! πυθμένα διώρυγας ΣΥΝ. σκάψι- 
μο, βάθεµα 2. (συνεκδ.) το αποτέλεσµα ανάλογης επέμβασης. ο χώρος 
που διαμορφώνεται: πέτυχαν - δύο µέτρων επιπλέον ΣΥΝ. βάθος. βα- 
θούλωμα. --- εκβαθύνω ρ. |1883]. 

εκβάλλω ρ. αμετῇ. κ. µετβ. |αρχ.| Ιεξέβαλα, εκ-βλήθηκα. -βεβλημένος! 
(λόγ.) Φ 1. (αμετβ.) (για ποταμούς) καταλήγω, χύνομαι σε : ο Αξιός 
εκβάλλει στο Αιγαίο ΣΥΝ. χύνομαι 4 (μετβ.) 2. ωθώ προς τα έξω. βγά- 
ζω έξω (κυρ. µε βίαιο ή έντονο τρόπο): εκφράστηκαν φόβοι ότι τα θα- 
λάσσια ρεύματα θα εκβάλουν το αργό πετρέλαιο στις ακτές 3. (µτφ.- 
λογοτ.) εξωτερικεύω, βγάζω προς τα έξω, κυρ. µε µεγάλη ένταση: εξέ- 
βαλε κραυγή αγωνίας για το μέλλον τής ανθρωπότητας. Ὡ' ΓΧΟΛΙΟ λ. 
εκ, βάλλω. 

εκβαρβαρώνω ϱ. µετβ. [αρχ.| ἱεκβαρβάρω-σα. -θηκα. -μένος! κάνω 
(κάποιον) βάρβαρο. εξαγριώνω: η τηλεόραση εκβαρβαρώνει τα ήθη 
µε την προβολή σκηνών βίας ΣΥΝ. αποκτηνώνω. αποθηριώνω ΑΝῚ, εκ- 
πολιτίζω, εξανθρωπίζω, εξηµερώνω. -- εκβαρβάρωση (η) |μτγν.] κ. 
εκβαρβαρισµός (0) |1843]. 

έκβαση (η) |-ης κ. -ἀσεῶς | -άσεις, -άσεων] (λόγ.) το αποτέλεσµα, η 


κατάληξη ει μιας υπόθεσης ἣ διαδικασίας: ας ρυνηθούμε μια θετική - 


ὈΠΟΌΕΟ ἨΗΣΟΌμΕ Ωα δε 


των διαπραγματεύσεων [ η - τῆς μάχης δικαίωσε τις επιλογές τού 
στρατηγού | αίσια ! καταστροφική ’ ολέθρια ; μοιραία / αβέβαιη - 
ΣΥΝ. αποτέλεσµα, κατάληξη, απόληξη. 
[ΕΤΎΜ. « αρχ. ἔκβασις, αρχική σημ. «αποβί 
ἐκβαίνω « ἐκ- -- βαίνω]. 

εκβεβλημένος, -η, -ὁ » εκβάλλω 

εκβιάζω ϱ. µετβ. αρχ] [εκβίασ-α (λόγ. εξεβίασα). -τηκα (λόγ. -θηκα). 
“μένος! 1. εξαναγκάζω µε απειλή (κάποιον) σε πράξη ἡ παράλειψη. 
ασκώ εκβιασμό (βλ.λ.): έχοντας ενοχοποιητικά στοιχεία γι αυτόν. τον 
εκβίαζαν για να του αποσπούν χρήματα 2. (μτφ.) προσπαθώ να επι- 
τύχω κάτι µε ανάρµοστο και πιεστικό τρόπο: µε θεαματικό πέσιµυ 
στη µικρή περιοχή ο παίκτης προσπάθησε να εκβιάσει πέναλτι από 
τον διαιτητή | µε παρακόλια και υποσχέσεις προσπάθησε να εκβιά- 
σει τη συγκατάθεση των υπολοίπων. “ΣΧΟΛΙΟ λ, εκ, 

εκβιασμός (0) |μτγν.] η χρήση απειλής προκειµένου να εξαναγκα- 
στεί κάποιος σε πράξεις ή παραλείψεις. οι οποίες ωφελούν αυτόν πον 
ασκεί την απειλή ή τρίτον: ὠμός / συγκεκαλυμμένος απαράδεκτος / 
πολιτικός ! οικονομικός - ΣΥΝ. εξαναγκασµός, καταναγκασµός. Επί- 
σης ΝΟΜ. εκβίαση (η) [1540]. 

εκβιαστής (ο) [μτγν.Ι, εκβιάστρια (η) [18971 ἱεκβιαστριών] πρόσω- 
πο πον ασκεί εκβιασμό: στυγνός ! αμείλικτος “| ο - απειλούσε ὅτι 
θα αποκάόλυπτε στοιχεία εις βάρος του. αν δεν του έδινε χρήματα. 

εκβιαστικός, -ή. -ὁ [1884| αυτός που σχετίζεται µε τον εκβιασμό. 
που λειτουργεί ως εκβιασµός: - δίλημμα ! κίνηση / τακτική. --- 
εκβιαατικ-ἁ / -ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Το μτγν. ἐκβιαστικός είχε τη σημ. «καταπιεστικός, τυραννι- 
κός»]. 

εκβιομηχάνιση (η) [1894] [-ης κ. -ἴσεως | χῶρ. πληθ.] η εισαγωγή και 
ανάπτυξη βιομηχανικών τεχνικών καὶ μεθόδων παραγωγής σε ευρεία 
κλίμακα: ἡ - συνδέεται µε τον τεχνολογικό και κοινωνικό εκσυγχρο- 
νισμό µιας χώρας ΣΥΝ. βιομηχανοποίηση. Επίσης εκβιομηχανισµός 
(ο). --- εκβιομηχανίζω ρ. 

εκβλαστάνω ϱρ. αμετῇ, [αρχ.| [εκβλάστησα! ΒΟ]. (επίσ. για φυτά, 


α δα 4. τ ο - Βλοστουν Οι ισεολ Ολο ΤΎ 
σπόρους) ανοπτύσσομαι βγάζοντας γέους βλαστούς, ακολουθώ τη 


φυσική διαδικασία εξέλιξης, φυτρώνω ΣΥΝ. βλαστάνω. 

εκβλάστηµα (το) [εκβλαστήμ-ατος |-ατα, -άτων] ΒΟῚ. κάθε οργανι- 
κή απόφυση φυτού ἡ ζώου, φυσιολογικό εξόγκωμα. προεξοχή ἕωντα- 
νοῦ οργανισμού. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐκ αστάνωι 

εκβλάστηση (η) [μτγν.| [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. ΒΟΤ. (ια 
σπέρματα. σπόρους. βολβούς) το σύνολο τῶν σταδίων δραστηριοποί- 
ησης και ορατής αύξησης αναπαραγωγικού σώματος (υπό κατάλλη- 
λες συνθήκες): η έκθεση σε ήλιο και υγρασία συμβάλλει στην έναρ- 
6η τής - 2. ΒΙΟΛ. η διαδικασία κατά την οποία προεξοχή που προβάλ- 
λει ἡ διακλαδίζεται από το κύριο σώµα συγκεκριμένων, συγκριτικά 
απλών, οργανισμών (όπως τα σφουγγάρια. τα κοράλλια. τα παράσιτα 
κ.λπ.) και αναπτύσσεται χωρίς γονιμοποίηση, δίνει νέο, ξεχωριστό 
άτομο ΣΥΝ. βλαστογένεση. αγενής αναπαραγωγή 3. ΙΛΤΡ. επιδερµικός 


σχηματισμός από υπερπλασία: αδενογιδεῖς ο, 


ημώτιση απο 


εκβολή (1) 1. το σηµείο στο οποίο ένας ποταμός εκβάλλει στη θά- 
λασσα (συνήθ. στον πληθ.): στις - των ποταμών είναι συχνός ὁ σχη- 
ματισμός δέλτα ΣΥΝ. στόμιο 32. (σπάν.) η αποβολή: - περιττωμάτων 
από τον πεπτικό σωλήνα ΣΥΝ. απόρριψη, εξαγωγή 3. ΓΥΜΝΑΣΤ. εκβο- 
λή τού σκέλους η μετάθεση τού δεξιού ή αριστερού ποδιού προς τη 
διεύθυνση των δακτύλων. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκβάλλω]. 

εκβράζω ρ. µετβ. [αρχ.] Ιεξέβρασα, εκβράστηκα! (λόγ.) ξεβράζω 
(βλ.λ.. 

εκβραχισμός (ο) [1887] η απόσπαση και απομάκρυνση ή σύνθλιψη 
καὶ διάλυση των βράχων στα την εξομάλυνση εδάφους): - οικυπέδου 
| για την ολοκλήρωση τού δρόμου απαιτήθηκαν χρονοβόρα έργα 
εκβραχισμού ΣΥΝ. λατόμηση. εκβραχίζω ϱρ. 15961. 

εκβραχιστικός, -ή, -ό [[897| αυτός που σχετίζεται µε τον εκβραχι- 
σμό: - μηχανές ! έργα. 

εκγλύφανο (το) [1870] {εκγλυφάν-ου | -ων] (επίσ.) περιστροφικό κο- 
πτικό εξάρτηµα από χάλυβα µε ενσωματωμένη ἡ πρόσθετη οδόντω- 
ση. που σχηματίζει κοπτικές ακμές συμμετρικά γύρω από τον άξονα 


περιστροφής του καὶ χρησιµοποιείται στην κατεργασία επιφανειών 


ΣΥΝ. φρέζα. 
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εκδίδω 


ΙΕ1ΎΜ. « αρχ. ἐκγλύφω «αποξέω» «ἐκ- 5 γλύφω (βλ.λ.). απὀδ, τού 
γαλλ. [ταῖςο]. 

ἐκγονὸς (ο) ἱεκγόν-ου |-ων.-ους! (αρχαιοπρ.] ο εγγονός. ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εγγονός. 
[ΕΥ Μ. αρχ. « ἐκ- -- γόνος|. 

εκγυμνάζω ρ. μετβ. ἱμτγν. ἱεκγύμνασ-α. -τηκα, "μένος! 1. γυμνάζω 
µε µεθοδικό τρόπο. ασκώ συστηματικά µε γυμναστική: εκγυμνάζει 
τους πρωταθλητές για τους Ολυμπιακούς Αγώνες ΣΥΝ. εξασκώ. προ- 
πονώ 2.(για ζώα) ασκώ σε συγκεκριμένες ικανότητες, εκπαιδεύω για 
τὴν εκτέλεση μηχανικῶν κινήσεων. γυμνασμάτων: εκγυµνάζει άλογα 
7ια τις ιπποδρομίες ! λιοντάρια για το τσίρκο. 

εκγύμναση (η) |1887| [-ης κ.-άσεως | χωρ. πληθ.) 1. η γύμναση µε συ- 
στηµατικό τρόπο: η “των αθλητών [ η σωστή - των μυών ΣΥΝ. ἄσκη- 
ση 2. (για ζώα) η ἄσκηση στήν εκτέλεση (μηχανικών) γυμνασμάτων: 
” αλόγων / σκύλων. « ΣΧΟΛΙΩ λ. ωρίμαση. 

εκδάσωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) 1. η απογύμνωση και 
καταστροφή δάσους (κυρ. από εκχερσώσεις, πυρκαγιές. ὑπερβόσκη- 
ση ἡ καταχρηστική εκμετάλλευσή του) ΣΥΝ. αποψίλωση 2. (ειδικότ.) 
η µεταφορά υλοτομημένης ξυλείας στο σηµείο φορτώσεως για πε- 


ραιτέρω διακἰνησή της στον τόπο προορισμού της. - εκδασώνω ρ. 
ΠΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνοιο από αγγλ. ἀο[οτονιαάσπ]. 


εκδεδοµένος, -ῃ, -ο Ιαρχ.] (λόγ.) κ. εκδομένος (κυρ. για βιβλία, 
έργα. έντυπα) αυτός που έχει εκδοθεί, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκδίδω. 

εκδέρω ρ. μετβ. [ ἰεξέδειρα. -εκδεδαρμένος) ο όγ.) 1. αφαιρώ το δέρµα 
ή τον φλοιό 2, προκαλώ εκδορά, . ΣΧΟΛΙΟ λ, εγγονός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκ- -- δέρω (βλ. λ. δέρνω)]. 

Ε.Κ.Λ.Ε.Σ. (το) Ελληνικό Κέντρο Διεθνούς Έρευνας και Συνεργα- 
σίας. 

έκδηλος, -η, -Ὁ (λόγ) υλοφάνερος, ξεκάθαρος: - συγκίνηση / απο- 
γοήτευση / χαρά! υπερηφάνεια βελτίωση! αγωνία ! διαφωνία / προ- 
σπάθεια ' μεθόδευση ; πρόθεση ΣΥΝ, πρόδηλος ΑΥΤ. άδηλος. --- ἐκ- 
δηλα / εκδήλως [μτγν.| επίρρ. 
[Ε1ΎΜ. αρχ. « ἐκ- -- δῆλος «προφανής. φανερός» (βλ.λ.}. 

εκδηλώνω ρ.µετβ, ἱεκδήλω- σα (λό. εξεδήλωσα). -θηκα. -μένος! 1. εμ- 
φανίζω προς τα έξω. εξωτερικεύω: - περιέργεια! συγκίνηση: πίκρα! 
ενθουσιασμό! ενδιαφέρον! αντίθεση! προτίμηση! αγάπη! προσήλω- 
ση Συν. εκφράζω, φανερώνω, δείχνω ΑΝΤ. αποκρύπτω: (µεσοπαθ. εκ- 
δηλώνομαὴ 2. γίνομαι αντιληπτός ή αναγνωρίσιμος: δίνω το χαρα- 
κτηριστικό µου στίγμα: η ασθένεια εκδηλώθηκε µε έντονους πόνους 
ΣΥΝ. εμφανίζομαι, φαίνομαι 3. φανερώνω τοποθέτηση ή ιδιότητά µου 
(που δεν είχα κοινοποιήσει): αργά ή γρήγορα όλοι θα εκδηλωθούν µέ- 
χρι τις εκλογές |} μόλις ανακοινώθηκε το αποτέλεσµα. επιτέλους εκ- 
δηλώθηκε 4. εμφανίζομαι ξαφνικά: εκδηλώθηκε πυρκαγιά στις απο- 
θήκες πυρομαχικών | ανταρσία εκδηλώθηκε στις τάξεις τοῦ εχθρού. 
ΣΥΝ. ξεσπώ. 
[ΞΙΎΜ. « μτγν. ἐκδηλῶ (-όω) « αρχ. ἔκδηλος]. 

εκδήλωση (η) [1851] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ῴσεων! 1. η εμφάνιση 
κατά τρόπο δηλωτικό και χαρακτηριστικό: η - ασθένειας! επιδημίας 
! συμπτωμάτων ! ενδείξεων ΣΥΝ. σύμπτωμα. παρουσίαση. εμφάνιση 3. 
η κοινοποίηση καὶ γνωστοποίηση, σκόπιμη ἡ συνειδητή φανέρωση: - 
χαράς! αμφιβολίας; γνώμης! αγάπης; λατρείας / διαμαρτυρίας; συ- 
μπαράστασης! σεβασμού Συν. εξωτερίκευση. έκοραση, φανέρωμα 3. 
κάθε οργανωμένη δραστηριότητα (τελετή, γιορτή, επίδειξη, συζήτη- 
ση. διάλεξη κ.ά.) σχετικά ! με ορισμένο θέμα: επίσημη! μουσική / χο- 


ΚΤ 1) πωλτττακ ή πλ τεστ οκ 
ρΕυΤΙ ΚΤ / πολιτική τ Ι ποκιτιστικὲς εκδηλώσεις. 


[ΕἸΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. πιαπι[ομιατίοπ |. 

εκδηλωτικός, -ή, -ὁ [1890] (για πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από εξωστρεφή και αυθόρμητη συμπεριφορά. που συνηθίζει να τξω- 
τερικεύει την εσωτερική του κατάσταση ή διάθεση: - χαρακτήρας ᾗ 
- φύση! προσωπικότητα ΣΥΝ. εξωστρεφής ΑΝΤ. εσωστρεφής. - εκ- 
δηλωτικά επίρρ.. εκδηλωτικότητα (η). 

εκδηµία (η) [αρχ.| [εκδημιών] (λόγ.) 1.η αποδηµία (σημ. 1} 92.0 θά- 
νατος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, επιδηµ 

εκδηµμοκρατίζω ρ. μετβ.} ΠῚ [εκδημοκράτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), 
-μένος] 1. εισάγω και καθιερώνω δημοκρατικές αρχές καὶ νόμους 
διακυβέρνησης 2. (κατ᾿ επέκτ.) εξασφαλίζῳ συνθήκες μεγαλύτερης 
διαφάνειας και ελεύθερης έκφρασης: θα εκδημοκρατιστούν τα σώ- 
µατα ασφαλείας. 

εκδηµμοκρατισµμός (0) 1. ηεισ 


πολιτεύματος 


γωγή και καθιέρωση δημοκρατικού 


μέρνησγς 
ὂν και συστημάτων διακυβέρνησης: 


ημοκρατικών αργά 
τοιτενµατος, δημοκρατικών αρχών κ 


ο - τής πολιτικής ζωής µιας χώρας δυσχεραίνεται από την απουσία 
δημοκρατικής παράδοσης και νοοτροπίας των πολιτῶν 3. (κατ᾽ επέ- 
κτ.) η εξασφάλιση συνθηκών μεγαλύτερης διαφάνειας και ελεύθερης 
έκφρασης (κυρ. εντός συγκεκριμένης διοικητικής. υπηρεσιακής, κρα- 
τικής δομής εξουσίας): ὁ - των σωμάτων ασφαλείας || Ὁ - τού πανε- 
πιστημίου µε φοιτητική συμμετοχή στα όργανα τής διοίκησης | - 
διαδικασιών ! θεσμών, µέσων ενημέρωσης. 

εκδηµοτικισµός (0) ΓΛΩΣΣ. ῃ προσαρμογή (γλωσσικού στοιχείου) 
στους κανόνες τής δημοτικής: τ «λόγων τύπων. --- εκδημοτικίζω ρ. 

εκδηµώ ρ. µετῇ. [εκδημείς...| εξεδήµησα| 1. φεύγω από τον τόπο κα- 
ταγωγής µου και κατοικώ σε άλλη περιφέρεια ἡ χώρα ΣΥΝ. αποδημώ, 
ξενιτεύομαι ΑΝΤ. (λόγ.) ενδηµώ 2. (μτφ.) εγκαταλείπῳ τη ζωή. πεθαί- 
νω' κυρ. στη ΦΡ. εκδηµώ εις Κύριον (ἐκδημῶ εἰς Κύριον) ΣΥΝ. απο- 
θνήσκω ΑΝΤ, γεννιέμαι. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 1. επιδημία, πεθαίνω. 
[ΕἸΥΜ. «αρχ. ἐκδημῶ (-έω) « ἐκ- 1 -δημῶ - δῆμος!. 

εκδίδω ρ. µετῇ. |εξέδωσα. εκδόθηκα (λό". εξ δεδόθην. -ης, -η.... μτχ. εκ- 
δοθ-είς, -είσα. -έν), εκδεδοµένος κ. εκδομένος! 1. είμαι εκδότης, έχω 
αναλάβει ΄ τα έξοδα και την ευθύνη µιας έκδοσης: - εφημερίδα ! πε- 
ριοδικό ; έντυπο Ἡ ποιΠτικ' Π] συλλογή { απομνημονε ύματα 2. (ειδικότ. } 
τυπώνῳ και θέτω σε κυκλοφορία: το βιβλίο θα εκδοθεί σύντομα || θα 


εκδικάζω 


εκδώσω τα άρθρα µου σε τόμο ΣΥΝ. δημοσιεύω, κυκλοφορώ 3. (για 
νομίσματα. οικονομικούς τίτλους. χρηματικές αξίες) τυπώνω σε αριθ- 
μημένα αντίτυπα και θέτω σε κυκλοφορία (για επίσημη χρήση ἡ πώ- 
ληση και κυρ. διακίνηση κεφαλαίων): - επιταγή! τσεκ! συναλλαγ- 
ματική φορτωτική / απόδειξη / ομόλογα! μετοχές! γραμματόσημα 
ΣΥΝ, κόβω 4. (για επίσημα έγγραφα ή πιστοποιητικά) συντάσσω και 
παρέχω για νόμιμη και προσωπική χρήση: - διαβατήριο / αστυνομι- 
κή ἡ φοιτητική ταυτότητα! πιστοποιητικό ΣΥΝ. βγάζω 5. (γιο. αποφά- 
σεις. οδηγίες κ.λπ.) συντάσσω και δίνω στη δημοσιότητα προς ενη- 
µέρωση ἡ εφαρµογή: - ένταλμα ! αποτελέσµατα εξετάσεων ! ταξι- 
διωτική οδηγία / ανακοίνωση 9 6. οδηγώ (κάποιον) στὴν πορνεία και 
τον εκμετολλεύομαι οικονομικά: ένα κύκλωμα έφερνε παράνομα αλ- 
λοδαπές στη χώρα µας και τις εξέδιδε ΣΥΝ. προάγω 7. (μεσοπαθ. εκ- 
δίδομαι) εκπορνεύομαι 9 8. παροδίδω (καταζητούμενο) στις αρμό- 
διες αρχές άλλου κράτους (από το οποίο έχει γίνει σχετική αίτηση ΙΙ] 
τού οποίου έχει την υπηκοότητα). “ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω, εκ. μετοχή. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐκδίδωμ! « ἐκ- 1- δίδωμ: «δίνω», Η λ. είχε αρχικώς τη 
σημ. «παραδίδω κάτι χωρίς αντίσταση. χωρίς αντάλλογμα», χρησι- 
μοποιείται δε συχνά στους αρχ. συγγραφείς µε τη σημ. «δίνω τη θυ- 
γατέρα µου σε γάμο ! τον γυιο µου για υιοθεσία». Σε µεσν. δημώδη 


κείµενα απαντά η σημ. «δημοσιεύω». καθώς και Πρ. εκδίδω απά- 


φαση. Από την ίδια χρονική περῖοδο μαρτυρείται και η σημ. τής εκ- 
διδομένης γυναίκας, τής πόρνης]. 

εκδικάζω ρ. µετβ. ἰαρχ.] [εκδίκασ-α, -τηκα, μένος] διεξάγω δίκη για 
την έκδοση απόφασης: ῃ έφεση που κατέθεσε θα εκδικαστεί τον 
Μάιο | το πρωτοδικείο είναι αναρµόδιο να εκδικάσει αυτή την υπύ- 
θεση ΣΥΝ. κρίνω. Ψ' ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

εκδίκαση (η) [μτγν.| |-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις. -ἆσεων! η διεξαγωγή δί- 
κης. η συζήτηση (υποθέσεως) ενώπιον δικαστηρίου για την έκδοση 
απόφασης. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ. ὠρίμαση. 

εκδίκηση (ή) Ί-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ἠσεων] κάθε σκόπιμη πράξη 
εναντίον κάποιου ως ανταπόδοση, βλάβης ή ζημίας εἴτε από τον ἴδιο 
τον παθόντα είτε εν ονόματι αυτού ΣΥΝ. ανταπόδοση. βεντέτα. (λαϊκ.) 
Υδικιωμός' ΦΡ (α8ποίρνω εκδίκηση ανταποδίδω κακό που έχει γίνει 
σε μένα ή σε ἄλλον: - για την προσβολή τής τιμής µου ΣΥΝ. παίρνω 
το αίμα µου πίσω (β) (παροιμ.) η εκδίκηση είναι ἕνα πιάτο που τρώ- 
γεται κρύο εκδικείται κανείς πιο αποτελεσματικά, όταν το κακό που 
του έγινε έχει ξεχαστεί. όταν ο φταίχτης δεν περιμένει πια την αντί- 
δρασή του. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. ἐκδίκησις « αρχ. ἐκδικῶ (-έω) «τιμωρώ έπειτα από δί- 
κη. εγείρω δικαστικό αγώνα» « ἔκδικος « ἐκ- 1- -δικος « δίκη. Ἡ φρ. 
ῃ εκδίκηση είναι ένα πιάτο που τρώγεται κρύο είναι απὀδ. τού γαλλ. 
|4 νεπροᾶπες σνί "η Ρίαί αὐ! 5ο πιάπρς {Γοῖς|. 


εκδίκηση: συνώνυμα. Το εκδίκηση είναι η κύρια λέξη τής Ελληνι- 
κῆς που δηλώνει την ανταπόδοση από τον παθόντα τού κακού που 
του έγινε, την τιμωρία που επιβάλλει κάποιος μόνος του στους 
δράστες ενός εγκλήματος εναντίον του µε τη µορφή τής αυτοδι- 
κίας, χωρίς δηλ. να ζητεί την τιμωρία τους από την επίσημη Δι- 
καιοσύνη. Στη λαϊκή και διαλεκτική γλώσσα µε την ἴδια σημασία 
χρησιμοποιούνται και τα γδικιωμός και ξεγδικιωµός. Η ανταπό- 
ὅοση σε εκδικητική ενέργεια. η αντεκδίκηση, που είναι και αυτή 
πράξη αυτοδικίας, αποκαλείται σε ορισμένες περιοχές τής Ελλά- 
δας (Κρήτη, Μάνη κ.α.) βεντέτα (« ιταλ. νοπάειία «λατ. νἰπά]οα « 
ΗΠ νέµεση (αρχ. νέμεσις ς νέμω «μοιράξω») 
δηλώνει. από την αρχαία ήδη μυθολογία, τη θεία τιμωρία που επι- 
βάλλεται για Ἠθικές κυρίως παραβάσεις: είναι κυρίως η εκδίκηση 
των θεών. η άνωθεν τιμωρία, που προσωποποιήθηκε στην αρχαία 
θεά Νέμεση. Όμοια είναι και η σημ. τού αρχ. τίσις. που έρχεται ως 
τιμωρία στην ύβρι, στις ηθικές παραβάσεις των ανθρώπων (αλα- 
ζονεία. πρόκληση. ανηθικότητα κ.τ.ό.). 


εκβικοθιστυὶ ΠΠ νἐμσανίωοσν Μενεδιςς νά 
εκοικουμοιο), 


ψέμα] - 
ΥἹΠΟΙΟΩ ς 


εκδικητής (ο) [μτγν.]. εκδικήτρια (η) [1835] [εκδικητριών} πρόσω- 
πο που παίρνει εκδίκηση. που κάνει κακό σε κάποιον, για να αντα- 
ποδώσει βλάβη που ο ίδιος έχει υποστεί: πρόσωπο που προβαίνει σε 
αυτοδικία: σιωπηλός -ῃ αυτός έγινε - τού φόνου τού αδελφού του. 

εκδικητικάς, -ή.-ὁ [μεσν.| 1. αυτός που σχετίζεται | µε πράξεις ή προ- 
θέσεις εκδικήσεως: - σκέψη μανία! φύση ! πράξη! διάθεση 2. αὐ- 


τός που διακρίνεται από τάση να εκδικεῖται. που δεν συγχωρεί τις εἷς 
βάρος του πράξεις ΣΥΝ. Φιλ έκδικος. μνησίκακος ΑΝΤ. ανεξί κακος, 


μη ον πι μ΄ ΩΙ ση 
αμνησίκακος, --- εκδικητικ-ά / -ώς [1897] επίρρ. 

εκδικητικότητα (η) [1897] [χώωρ. πληθ.] η τάση να ανταποδίδει κα- 
νείς τις εις βάρος του πράξεις, η εκδικητική, διάθεση. 

εκδικούµαι β. αμετβ. Ν. μετβ. αποθ, ἰεκδικείσαι.. -Γεκδικήθηκαὶ : 1. 
(αμετβ.) παίρνω εκδίκηση: εκδικήθηκα για τον φόνο τού αδελφού µου 
Φ 2.(μετῇ.) κάνω κακό σε (κάποιον) ανταποδίδοντας το κακό που έχω 
υποστεί; εκδικήθηκε τον φονιά τού αδελφού του | κάποτε θα σε εκ- 
ὀικηθώ για τις προσβολές σου. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ Αλ. αποθετικός. 
[ΓΤΥΜ. Μέσ. τ. τοῦ αρχ. ἐκδικῶ (εω) «τιμωρώ έπειτα από δίκη. εγεί- 
ρω δικαστικό αγώνα» « ἐκ -- -δικῶ « δίκη]. 

εκδιπλώνω ρ. µετῇ. [1890] [εξεδίπλωσα. εκδιπλώθηκα] (λόγ.) 1. ξεδι- 
πλώνω (βλ.λ.) 2. (μτφ.) αναπτύσσω. ξετυλίγω: όλα αυτά τα στοιχεία 
εκδιπλώνονται νοηµατικά µε τη βοήθεια τῶν αφηγηµατικών µέσων. 
-- εκδίπλωση (η). 
[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἀέρ]ογοτ!|. 

εκδιώκω ρ. µετβ. [αρχ.] [εξεδίωξα. εκδιώ-χθηκα (καθημ. -χτηκα), -γμέ- 
νος] (λόγ.) Ἱ. διώχνω κάποιον από τη θέση του. συνήθ. µε επιθετικό 
και βίαιο τρόπο: εδεδίωδε τους πολιτικού». του αντιπάλους με φυλα- 
κίσε {5 καὶ εξορίες Ι εκδιώχθηκε από τη θέση του ύσ τερα από απαί- 


Τηση μεγαλομετόγων ΣΥΝ. αποπέµπω 2. αναχαιτίζω και απωθώ: εξε- 
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εκδοτήριο 


δίωξαν τους εισβολείς. 

εκδίωξη (η) |μτγν.| {-ης κ. -ώξεως | -ώξεις. -ώξεων! (λόγ.) 1. η συνήθ. 
βίαιη απομάκρυνση κάποιου από τη θέση του: η - τῶν πολιτικών του 
αντιπάλων η - κάποιου από τη θέση που κατείχε ΣΥΝ. αποπομπή, 
διώξιµο 2. (ειδικότ.) η αναχαίτιση και απώθηση (κάποιου): η - των εἰ- 
σβοχέων από τα εδάφη που είχαν καταλάβει. 

εκδοµένος, -ηι-ο 3 εκδεδοµένος 

εκδορά (η) (λόγ.) 1. (κυριολ.) το γδάρσιµο τού δέρματος των ζώων για 
ποικίλες χρήσεις 2. (κατ επέκτ.) τὸ γδάρσιµο. η γρατζουνιά στο δέρ- 
μα ἡ σε λεία επιφάνεια: στο σώμα του υπήρχαν εμφανείς - και μώ- 
λώπες | στο έπιπλο δημιουργήθηκαν εκδορές κατά τη µεταφορά του 
ΣΥΝ. γρατζούνισµα. 
[ΕΙΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐκδέρω « ἐκ- - δέρω «γδέρνω. σχίζω». Βλ. κ. γδέρ- 
νω, δέρνωι. 

εκδορεύς (ο) [1886] Ιεκδορ-έως | τεἷς. -έων] (σπίσ.) πρόσωπο που 
αφαιρεί το δέρµα των ζώων στα σφαγεία ΣΥΝ. γδάρτης. 
ΙΕΥΥΜ. « αρχ. ἐκδέρω « ἐκ- 1- δέρω «σχίζω. γδέρνω»!. 

εκδοροσφαγέας (0) [εκδοροσφαγ-είς, -έωνὶ πρόσωπο που σφάζει 
και γδέρνει ζώα σε σφαγείο. 
ΙΕΤΥΜ. « «κδορέας Ἔ σφαγέας]. 


Ἔυση πρωτότυπου ή παλαιότερου έρ γου. σε πολλά αντίτυπα και η 
διάθεσή τους στην κυκλοφορία: - απομνημονευμάτων ! μνθιστορῆ- 
ματος ! μεταφράσεων / «φυλλαδίων | αφισών ! ἔργων κλασικών συγ- 
γραφέων | έτος ή αριθµός έκδοσης 2, (σ ὌνΕΚΘ. } τα έντυπο που εκδίδε- 
ται: περιοδική! μηνιαία ! καθημερινή εβδομαδιαία --' ΦΡ. ηλεκτρο- 
νική έκδοση εφημερίδα που διαβάζεται στο Διαδίκτυο 3. (συνεκδ.) το 
εκδιδόµενο έργο (από απόψεως ποιότητας μορφής και περιεχομένου): 
πολυτελής / καλαίσθητη - || - πλούσια σε υλικό αρχείου 4. το κείµε- 
νο, γενικότ. το υλικό (λ.χ. φωτογραφικό), που δημοσιεύεται ως έργο το 
οποίο κάποιος έχει συγγράψει, συνθέσει ή επεξεργαστεί (κυρ. επι- 
στημονικά) µε συμπληρώσεις, τροποποιήσεις παλαιότερου υλικού: 
αναθεωρημένη ! βελτιωμένη ! επαυζηµένη -- ΦΡ. (α) κριτική έκδοση 
βλ. ὰ. κριτικός (β) πρώτη έκδοση (λατ. οά{({ο ργἰπεόρα) κείµενο. κυρ. 
κλασικού συγγραφέα. στη µορφή στήν οποία εκδίδεται για πρώτη 
φορά µετά από φιλολογική επεξεργασία (γ) (για εφημερίδες) δεύτε- 
ρη έκδοση η επανατύπιοση φύλλου µε αναδιάρθρωση. εμπλουτισμό 
τής ύλης του αναλόγως των εξελίξεων, λόγω των εκτάκτων γεγονότων 
µιας ημέρας: έβγαλαν δεύτερη -. για να προλάβουν την παραίτηση 
τής κυβέρνησης 5. (καταχρ. για βιβλία) η ανατύπωση (λ.χ. λόγω εξα- 
ντλήσεως των αντιτύπων που εἶχαν διατεθεί στο εμπόριο): τρίτη! τέ- 
ταρτή - | το μυθιστόρημα βγήκε! κυκλοφόρησε σὲ πολλές - 6. (συ- 
νεκδ.) το σύνολο των τεχνικών εργασιών καὶ η οικονομική τους στή- 
ριξη για τη δημιουργία και διάθεση εντύπων: αντιμετωπίζουν προ- 
βλήματα στην - τού εντύπου 7. (ειδικότ.) ο συντονισμός των τεχνικών 
και δημιουργικών τμημάτων περιοδικού. εφημερίδας κ.λπ. ο υπεύθυ- 
νος εκδόσεως ενός εντύπου 8. εκτύπωση και διανοµή (επίσημου εγ- 
γράφου) για προσωπική χρήση: - κάρτας διαβατηρίου! ταυτότητας 
“πιστοποιητικού | πρέπει στην αίτηση να συμπληρώσεις καὶ ηµερο- 
μηνία έκδοσης τής ταυτότητας 9. η σύνταξη και κοινοποίηση εγγρά- 
φου: - ετυμηγορίας ! εντάλµατος ; αποτελεσμάτων 10. η εκτύπωση 
αντιτύπων ορισμένης χρηματικής αξίας. οικονομικού αντιτίµου (για 
χρηματιστηριακή ή τραπεζική χρήση): - εισιτηρίων! ομολόγων / µε- 
τοχών / συναλλαγματικών ! χαρτονομισμάτων 9 ΤΊ. ῃ παρόδοση αλ- 


λοδαπου καταητονυμένου στη ώρα στὴν οποία διώκεται: 
«Ὁὐ σπου κατο»ητουμενον στη κωρα στην οποια οιώκετοι, 


εμπόρων ναρκωτικών στη χώρα καταγωγής τους || γίνονται προσπά- 
θειες να απλοποιηθούν οἱ διαδικασίες έκδοσης ατόμων που κατηγο- 
ρούνται για τρομοκρατική δράση. -- εκδόσιµος, -η. -ο [μτγν.|. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. επανέκδοση. δίνω. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἔκδοσις. αρχική σημ. «παράδοση -- διακοπή», « ἐκδίδω- 
μι. Ηδη μτγν. είναι η σημ. τής δημοσίευσης των έργων ενός συγγρα- 
φέα (2.χ. Αριστοφάνειος ἔκδοσις. Ηφαιστίων Περὶ ποιημάτων Τ4 Ο)|. 


-- τῶν 
των 


ΣΧΟΛΙΟ 11 λ. έκδοση µε τη σημασία τής δημοσίευσης βιβλίου πρω- 
τοαπαντά στους ελληνιστικούς χρόνους και χρησιμοποιείται για 
τις Εκδόσεις έργων απὀ τους αρχαίους γραμματικούς. Ίο λατ. 
86ο (από όπου τα γαλλ. ἑάπΐοῃ, αγγλ. εὐποπ) είναι µεταφραστι- 
κή απόδοση τού έκδοση (το λατ. εἄο «εκδίδω» αποδίδει το αρχ. 
ἐκ-δίδωμι «δημοσιεύω»). Η έκδοση αφορά στον επιστήμονα. ο 


Ωποίως συνέγραψε ένα έργο ἡ επεξεργάστηκε (αν πρόκειται για έρ- 


οποιος σονς Ππ ΓΠΕΞΕΡΎΗΣΤΗΚΕ κειτα ΩΡ 


γο άλλου) τη δημοσίευση ἑνός έργου. Π έκδοση δηλ. εἶναι διαδι- 
κασία καθαρώς επιστημονική, Αντίθετα, η διαδικασία τής δημό- 
σιας εμφάνισης. τής δημ οσίευσης ενός έργου εἶναι τεχνικό ξήτηµα 
καὶ καλείται εκτύπωση. (Οι ξένοι διακρίνουν τις δύο διαδικασίες 
ως θΗἱοή την έκδοση και ως ρµΩΠΗΟΔΗΟΠ -από το λατ. ραὈ]ἱσατίο 
«δηµοσιοποίηση»- την εκτύπωση και τη δημοσίευση εν γένει). Στα 
Ελληνικά ηλ. δημοσίευση αποδίδει τόσο το έκδοση (επιστημονική 
επεξεργασία) όσο και το εκτύπωση (τεχνική επεξεργασία). Τα ξέ- 
να (αγγλ.) οά[ίογ «ο Επιστημονικός εκδότης» και ρυδρ[ίνΗοτ «ο τε- 
χνικός εκδότης / τυπογράφος» στην Ελληνική δεν διακρίνονται 
σαφώς. αφού το εκδότης σηµαίνει τον «τεχνικό εκδότη / τυπο- 
γράφο» (τον ρυσ[ἱ5πετ τής Αγγλικής!). Έτσι. προκειµένου να δήλω- 
θεί στην Γλληνική το οάτοτ (τής Αγγλικής). χρησιμοποιούμε την 
περίφραση επιστημονικός εκδότης (που μπορεί να διαφέρει από 
τον συγγραφέα ενός έργου. όπως συμβαίνει λ.χ. στην έκδοση ενός 
συλλογικού τόμου) ή, ενίοτε. το αδόκιµο «επιμελητής εκδόσεως», 
που συγχέει τον επιστημονικό εκδότη µε τον τεχνικό επιμελητή 
τής εμφάνισης ενός βιβλίου. » επανέκδοση 


εκδοτήριο (το) [1894] (εκδοτηρ-ίου | -ων] το γραφείο ἡ παράρτημα 


εκδότης 


γραφείου, από το οποίο προμηθεύεται κανείς εισιτήρια που έχουν εκ- 
δοθεί από τον αρμόδιο φορέα. λ.χ. για μεταφορικό µέσο. εκδήλωση. 

εκδότης (0) [εκδοτών]. εκδότρια (η) Ἱεκδοτριών) πρόσωπο που κα- 
λύπτει οικονομικά και νομικά µια έκδοση ἡ εγγυάται τη χρηματική 
της απόδοση: - εφημερίδας ; περιοδικού | - συναλλ αγματικής | 
εντάλµατος / διαβατηρίου ! εισιτηρίου] Σύνδεσμος Εκδοτών Βιβλίου. 
σ΄ ΣΧΟΛΙΟ ὰ. έκδοση. δίνω. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. «αρχ. ἐκδίδωμι]. 

εκδοτικός, -ἡ. -ὁ [1887] 1. αυτός που σχετίζεται με τον εκδότη ἡ την 
έκδοση: - διαδικασία / έξοδα: επιχείρηση προσπάθεια / παράδοση 
! πείρα ΦΡ. (α) εκδοτική τράπεζα η τράπεζα που έχει το προνόμιο εκ- 
δόσεως χαρτονομισμάτων: η Τράπεζα Ελλάδος εἰναι - (β) εκδοτικός 
οίκος επιχείρηση η οποία ασχολείται µε εκδόσεις 2. εκδοτικά (τα) τὸ 
σύνολο των εξόδων που απαιτεί µια έκδοση. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΤΥΜ. Η φρ. εκδοτικός οἶκος είναι µεταφρ. δάνειο από αγγλ, 
ρυὈ!!5Ππίπα Πουςε]. 

έκδοτος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που έχει παραδοθεί ολοκληρωτικά στις 
απολαύσεις. στην Ικανοποίηση των αισθήσεων ή των παθών του: - 
νέος’ ζωή ΣΥΝ. έκλντος. ακόλαστος ΑΥΤ. εγκρατής. 
ΓΕΙΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «παραδεδομένος, προδομένος - δοσμένος εξ 


ολοκλήρου», - ἐκδίδωμι]. 


εκδούλευση (η) [µεσν)] |-ης κ.-εύσεως | -εὔσεις. -εὔσεων] (λόγ.) κά- 
θε σκόπιµη πράξη που γίνεται χαριστικά για την εξυπηρέτηση (κά- 
ποιοῦ): του ζή τησε µια µικρή, ἂν θα μπορούσε να τον εξυπηρετήσει 
σε µια υπόθεση, για να μην τρέχει σε γραφεία και υπηρεσίες ΣΥΝ, 
εξυπηρέτηση. βοήθεια, χάρη. 

εκδοχέας (0) Ιεκδοχ-είς [-ἑων! ΝΟΜ. τὸ πρόσωπο στο οποίο µεταβι- 
βάζεται. εκχωρείται. µια ενοχική απαίτηση απὀ τον δικαιούχο της, 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. ἐκδοχεύς «πράκτορας μεταφορών, διαβιβαστής» «αρχ. 
ἐκδέχομαι (ς ἐκ - δέχομαη|. 

Εκδοχη (η) 1. η υποκειμενική ερμηνεία: η δική του - είναι πιο αλη- 
θοφανής | πιθανή! τραβηγμένη! απίθανη! πρόσφατη! επίσημη! νέα 
“ΣΥΝ. ερμηνεία. άποψη. εξήγηση 2.(κατ’ επέκτ.) ο τρόπος. η μορφή µε 
την οποία εμφανίζεται κάτι: το έργο παρουσιάστηκε σε τρεῖς διαφο- 
ρετικές -, από τις οποίες η δεύτερη είναι η πιο ικανοποιητική. 
ΕΙΥΜ. ἀρχ., αρχική σημ. «παραλαβή. αποδοχή». « ἐκδέχομαι « ἐκ- 1- 
δέχομαι. Η σημ. 2 αποδίδει τὸ γαλλ. νεγείοπ]. 

έκδοχο (το) Ιεκδόχ-ου | -ὀν! ΦΑΡΜ. κάθε φαρμµακολογικώς αδρανής 
οὐσία. ποῦ χρησιμοποιείται σε συνδυασμό µε φάρμακο γιὰ επίτευξη 
επιθυμητού όγκου. πυκνότητας. σύστασης: στις αλοιφές η εκλογή 
τού - ρυθμίζει τη δράση τού φαρμάκου. 

ΓΤΥΜ.« εκδέχοµαι. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχοϊρὶςπί]. 

εκδράµω ρ. αµετβ. [εξέδραµα] (λόγ) πάω εκδρομή: οι Αθηναίοι θα 
εκδράµουν πάλι κατά χιλιάδες το τριήμερο. -« ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

[ΕἸΎΜ. αρχ. Όποτ. σορ. β' (απρφ. ἐκδραμεῖν), για το οποίο βλ. λ. δρό- 
μος|. 

εκδροµέας (ο/η) [1554] (εκδροµ-είς, -έων] πρόσωπο που πηγαίνει εκ- 
δροµή: χιλιάδες ἐκδροµείς κατακλύζουν κάθε Σαββατοκύριακο την 
Αράχοβα | οι - τού τριημέρου. 

εκδρομή (π) σύντομο ταξίδι, μικρής διάρκειας απομάκρυνση από 
την κατοικία για λόγους αναψυχής: μονοήμερη / ετήσια / ἐκποιδει- 
τική "με αυτοκίνητο! µε συνοδό / σχολική, οργανωμένη -- ΦΡ πεν- 
θήμερη / (καθημ. )πενταήμερη εκδρομή το καθιερωμένο ετήσιο πεν- 
ϑήμερο᾽ ταξίδι αναψυχής των μαθητών τής Γ᾽ Λυκείου σε τοποθεσία 

ων Ας τος πο ΜΕΥ το (πῶ το το σκοπο 
τής επιλογής του. που 0 Ἰανωνετοι Αν ο το Ὁ χο νο ιο Άλι ἐν ος πια νο” 
νταμελές μαθητικό του συμβούλιο και Ὃπουμοτοποιοῖται µε επίβλε- 
ψη συνοδών -- καθηγητών. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «έφοδος», « ἐκ - -δρομή, για το οποίο βλ.λ. 
δρόμος]. 

εκδροµικός, -ή -ἠ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την εκδρομή ή τους εκ- 
δρομείς; - σοκίδιο / ενδυμασία | εξοπλισμός ! πούλμαν ! σωματείο / 
όμιλος. Ν 

εκδροµισμµός (ο) η κίνηση για πραγματοποίηση οργανωμένων οµα- 
δικών εκδρομών, κυρ. από ειδικά σωματεία ἡ ομοσπονδίες. 

έκδυση (η) |-ης κ. -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων] (λόγ.) Ἱ. η απόθεση ἡ 
αφαίρεση τής ενδυμασίας: ο κανονισμός τής λέσχης απαγόρευε την 
- των κολυμβητών εκτός των αποδυτηρίων ΣΥΝ. γδύσιμο ΑΝΤ. ένδυση, 
ντύσιμο 2. ΒΙΟΛ. (σε ορισμένα ζωικά είδη} η αποβολή φτερώματος, 
δέρματος και γενικότ. τής επιδερμίδας κατά τη διαδικασία τής ανα- 


νέοσης ἡ ανόπτυξης: περιοδική / ετήσια - | ῃ - τοῦ φιδιού. - εκδ 
νέωσης ἢ ανάπτνξης: περιοδικῚ τήσι η - τοῦ φιοιοῦ. - εκδ 


Ρ. |αρχ.!, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἔκδυσις « ἐκδύω « ἐκ- -- δύω (βλ.λ.), κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς το ρ. ἐνδύω «ντύνω»]. 

εκδυτικισµός (9) το γεγονός ή ο βαθμός προσαρμογής μιας ομάδας 
ή κοινωνίας στον δυτικό πολιτισμό. --- εκδυτικίζω ρ. 

Ε.Κ.Ε. (το) Ειδικό Κέντρο Εκπαίδευσης. 

Ε.ΚΕ.ΒΙ. (το) Εθνικό Κέντρο Βιβλίου. 

εκεί κ. κεί επίρρ. ίμε δεικτική κυρ. σημασία) για συγκεκριµένο χρο- 
νικό ή τοπικό σηµείο ή υπόδειξη κατευθύνσεως τής κίνησης: κοίτα - 
τον άνθρωπο µε το κόκκινο | - γύρω στα πενήντα πρωτόγινε μόδα το 
ροκ | όταν πήγε -. συνάντησε τον Κώστα ΑΝΤ. εδώ: Φρ (α) απὀ εκεί 
δηλώνει από τόπο κίνηση ή καταγωγή. προέλευση: αν πας - γλυτώ- 
νεις κόπο, γιατί είναι πιο γρήγορα || όσοι κατάγονται - έχουν άλλη φι- 
γέτσα. ' (β) κατά Ἰκεί δηλώνει Κίνηση προς τόπο ἡ κατεύθυνση: τράβη- 
ἔε -, μήπως τον συναντήσει (γ) εκεί που καθώς, τη στιγµή που, ενώ, 
πάνω που: - μιλούσε, ἑαφνικά σταμάτησε και µε ρώτησε την ώρα | 
κι - όλα πήγαιναν κατ᾽ ευχήν, ήρθε αυτός και τα χάλασε! | - μος 
ἀρωστούσε, μας βγήκε κι από πάνθ (δ) άκου / ακούς εκεί! κοίτα / ξί- 
δες εκεί για έκφραση έντονου ἐκνευρισμού, για νο δηλωθεί προξ- 
ξαγγελτικά ἡ αντίθεση και ἡ απόλυτη απόρριψη από τον ομιλητή 
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όσων ακολουθούν: - ο παλιάνθρωπος να πει τετοια πράγματα | -! 
Πού ξαναείδες τέτοια ἔετσιπωσιά! (ἑ) από κεί / δώ πάν' κι {οι} άλλοι 
βλ.λ. πηγαίνω (στ) {κι} αυτός εκεί για την επιμονή κάποιου: Εγώ να 
του λέω πως δεν θέλω άλλο φαγητό κι -! «Φάε. φάε!», 
ΠΠΥΜ. « αρχ. ἐκεῖ « ἔ- (αρχ. δεικτικό μόριο, π.χ. χθές : ἐχθές) 5- -κεῖ 
(που απαντά ὡς κεῖ στον Αρχίλοχο) - 1.Ε. δεικτικό μόριο "Κείτ)-. πβ. 
λατ. Πῖ- -ο «αὐτός εδώ», οἷ-ο «επί τάδε. εντεύθεν», χεττ. κί «αυτό» κ.ά. 
Ομὀρρ. ἐκεῖ-νος (βλ... 

εκειδά επίρρ. [μεσν.] (διαλεκτ.) ακριβώς εκεί; - κάτω σού δείχνω τό- 
ση ώρα: δεν βλέπεις: ἈΝΤ. εδωδά (βλ. κ. Α. δα). 

εκείθε [μεσν.| κ. κεῖθε επίρρ. (λαϊκ.. -συνήθ. µετά την πρόθ. κατά) 
προς τα εκεί: «εκείθε µε τους αδελφούς, εδώθε µε το Χάρο» (Δ. Σο- 
λωμός) ΑΝΊ. εδώθε: Φρ. δώθε-κείθε απὀ τη µια και από την άλλη 
πλευρά, από εδώ και από εκεί (για συνεχόμενη και συνἠθ. άσκοπη 
μετακίνηση); μην τρέχεις --: 

εκείθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) ῃ από εκεί (σε τοπικούς - γεωγραφικούς 
προσδιορισμούς): η - των Άλπεων Γαλατία ΑΝΤ. εντεύθεν 2. γι αυτό 
τον λόγο ΣΥΝ. εξού, Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐκεῖθεν « ἐκεῖ 1- -θεν (βλ.λ.}|. 

εκείνος, -η, - -ο κ. (καθημ. ) κείνος αντων. 1. για υπόδειξη αποµακρυ- 
ταστάσεων: τα χρόνια - - δεν ήταν εὐκολι ο. να σπουδάσει | μια γυναίκα 
| θυμάσαι - το ατύχημα την προηγούµενη εβδομάδα: || -ο κύριος 
στο βάθος 2. (ειδικότ.) αυτός που βρίσκεται πιο μακριά. συνήθ. κατ᾽ 
αντιδιαστολή προς τὸ «αυτός»; τους εἶδα και τους δύο αυτός χα- 
ρούμενος, - σκυθρωπός 8. (συνήθ. µε αναφορικές προτάσεις) για να 
δηλώσει αυτό για το οποίο γίνεται λόγος, για να δηλωθεί ότι αυτό 
για το οποίο γίνεται λόγος είναι σε απόσταση, απομακρυσμένο: τι 
να γίνονται εκείνοι οι παλισφιλοι: || του είπε κι εκείνο το αμίμητο, 
που δεν το κατάλαβε κανείς! 4. για να εκφραστεί θαυμασμός, σεβα- 
σµός ή περιφρόνηση. αποδοκιµασία (για κάτι); για θυμήσου - την 
αντιπαθητική ἕκφραση που έπαιρνε όταν µας έβλεπε! || - η υπέροχη 
ψυχή, η δυνατή µα κι αγνή: 
ΠΕΤΎΜ. ς αρχ. ἐκεῖνος ’ κεῖνος « ἐ- (αρχ. δεικτικὀ μόριο) - κεῖνος - 
ΓΕ. "Κεί- (βλ. λ. ἑκεΏ  -επο-, επίθηµα που χρησιμοποιείται για 
αντικείμενα απομακρυσμένα ὡς προς τον τόπο ή τον χρόνο. ΙΠαρό- 
µοιοι σχηματισμοί. βάσει τού ιδίου 1.Ε. θ., απαντούν και σε άλλες 
γλώσσες. πβ. λατ. -φπίάεπι «ἔγώγε (εγώ βέβαια)». ρωσ. ὅ-τοι «αυτός», 
σανσκρ. ἁ-ξάμ «εκείνος» κ.ά. Οµόρρ. ἐκεῖ. 

Ε.Κ.Ε.ΜΝΙ. (το) Ελληνικό Κέντρο Ευρωπαϊκών Μελετών, 

Ε.ΚΕ.ΠΙΣ. (το) Εθνικό Κέντρο Πιστοποίησης. 

Ε.Κ.Ε.Τ.Κ. (η) Ελληνική Κρατική Εταιρεία Τεχνικών Κατασκευών, 

Ε.Κ.Ε.Φ.Ε. (το) Εθνικό Κέντρο Έρευνας Φυσικών Επιστημών. 

εκεχειρία (η) [εκεχειριῶν] 1. η αναστολή των εχθροπραζιών για συ- 
γκεκριμένη χρονική περίοδο βάσει αμοιβαίας συμφωνίας των εμπό- 
λεμων μερών: ἡ - κατά τη διάρκεια των Ολυμπιακών Αγώνων ήταν 
θεσμός για τους αρχαίους ΣΥΝ. ανακωχή, κατάπαυση εχθροπραξιών. 
ειρήνευση 2. (συνεκδ.) η ἴδια η συμφωνία ἡ συνθήκη για αναστολή 
τῶν εχθροπραξιών: η υπογραφή τής - γιορτάστηκε µε ενθουσιασμό || 
επίτευξη / κΑείσιμο ; παραβίαση εκεχειρίας 3. (μτο.) κάθε περίοδος 
διακοπής συγκρούσεων και αντιδικιών: πολιτική - ἩΓ η πρόσφατη - 
σωματείων και εργοδοσίας ἔφερε άνοδο στο χρηματιστήριο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. σύνθ. ἐκ συναρπαγής από τη φρ. ἔχειν χεῖρας (όπου το 
ἔχω σημαίνει «συγκρστώ, σταµατώ»). µε ανομοίωση τού πρώτου -χ- 

κ᾽. "1 σον τώ 

σε -κ- καὶ ΛΛΛ ΑΛ Κο, -τα]. 

έκζεμα (το) [εκζέμ-ατος | -ατα, -άτων] ΙΑΤΡ. η φλεγμονώδης κατάστα- 
ση τού δέρματος. που συνοδεύεται από κνησµό και έκκριση ορού αί- 
ματος: η συχνότερη δερματοπάθεια. -- εκζεματώδης, -ης, -ες [1839] 
κ. εκζεµατικός, -ἤ. -ὀ. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐκζέω «βράζω. εκχέω» « ἐκ- -- ζέω (βλ.λ. ζέση). 
Ηλ. πέρασε ως ιατρ. όρ. και σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. εοζειπα, γαλλ. 
οσ2όπια κ.ά.]. 

εκζήτηση (η) (μτγν.| [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η επιδίωξη 
τής διαφοροποίησης. η σκόπιμη και επίμονη επιλογή ακραίων µορ- 
φών έκφρασης: - λόγου; λέξεων / μορφών | ο φιλελευθερισμός και η 
επαναστατικότητά του ήταν απ:ή - || ποιητής τής -- 2. η σκόπιμη µε- 
θόδευση. η τυποποίηση στη συμπεριφορά: τον κούραζε η υπερβολική 
- των τρόπων τῆς, η τυπικύτητά τῆς | - κινήσεων ! χειρονομιών ! ομι- 
λίας ΣΥΝ. επιτήδευση. προσποίηση. πόζα ΑΝΤ. φυσικότητα. αυθορµη- 


τισιός 
τισμος. 


εκζητώ ϱ.µετβ.[μτγν.] {εκξητείς.... μτχ. εκζητών. -οὐσα, -οὖν | εκζήτη- 
σα κ. (λογιότ.) εξεζήτησα, -θηκα. εξεζητημένος! (λόγ.) 1. ζητώ επίµο- 

να (κάτι), ὥστε να (το) γνωρίσω (από όλες του τις πλευρές): οι εκζη- 
τούντες τον Κύριον ! τον Θεό! την αλήθεια 2. (η µτχ. εξεζητημένος, 
-ῃ, -ο) βλ.λ. 

εκηβόλος, -ος. -ο(λόγ.) (όπλο) που βάλλει σε µεγάλη απόσταση ΑΝΤ. 
αγχέμαχος. 
[ΕΙΎΜ. «αρχ. ἐκηβόλος (ἐπθ. τοῦ Απόλλωνος στην Ιλιάδα) « έκη- / 
ἐκα- ς ἑκῶν (βλ.λ., πβ. κ. ἑκά-εργος) 5 "βόλος (ς βάλλω), µε αρχική 
σημ. «αυτός που επιτυγχάνει τον στόχο του». Ί1δη αρχ. η παρετυµο- 
λογική σύνδεση µε το επίρρ. ἑκάς «μακριά»]. 

Ε.Κ.Η.Π.Ε.Δ. (το) Εκπαιδευτικό Κέντρο Ηλεκτρονικού Πολέμου Ενό- 
πλων Λυνάμεων. 

Ε.Κ.Θ. (το) Ἱ. Εργατοὔπαλληλικό Κέντρο Θεσσαλονίκης 2. Εθνικό Κο- 
λυμβητήριο Θεσσολονίκης. 

έκθαμβος, -η, -ο βαθιά εντυπωσιασµένος και κυριευμένος από µε- 
γάλο θαυμασμό ή απορία: μένει κανείς - µπρος στα επιτεύγματα τής 
σύγχρονη» τεχνολογίας ΣΥΝ. έκπληκτος, θαμπωμένος, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ἐμβρόντητος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐκ. «- θάμβος (βλ.λ.}}. 
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εκθαμβώνω ρ. µετβ. [εκθάμβω-σα. -θηκα. -μένος! (λόγ.) Ἱ. θαμπώνω 
(κάποιον) µε δυνατό φως. ώστε να µη µπορεί να δει 2. (μτφ.) προκα- 
λώ σε (κάποιον) ισχυρή έκπληξη. μεγάλη εντύπωση, ὥστε δὲν µπορεί 
να αντιδράσει: εκθαμβώθηκαν από την ομορφιά και τη χάρη της. 
|ΕΤΥΜ. «μτγν. ἔκθαμβος (βλ.λ.). Δεν προέρχεται από το μτγν. ἐκθαμβῶ 
((ἑω). το οποίο δεν έχει ασυναίρετο τύπο -ω]. 

εκθαµβωτικός, -ἡ. -ὁ [1887] 1. αυτός που λάμπει. που ακτινοβολεί 
τόσο έντονα, ὥστε ξεπερνά τη δυνατότητα τού ματιοῦ να αντικρίσει 
το ανακλώµενο φως: - ήλιος! ανατολή! δύση λευκό! χρυσάφι ΣΥΝ. 
θαμπωτικός 2. (μτφ.) αυτός που θαμπώνει µε την ακτινοβολία του. 
που εντυπωσιάζει: - ομορφιά! εμφάνιση! γυναίκα! προσωπικότητα 
/ ακτινοβολία ΣΥΝ. εντυπωσιακός. --- εκθαμβωτικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. « εκθαμβώνω (βλ.λ.). άσχετο προς το µεσν. ἐκθαμβητικός « 
μτγν. εκθαμβέω]. 

Ε.Κ.Θ.Ε. (το) Εθνικό Κέντρο Θαλάσσιων Ι:ρτυνών. 

εκθειάζω ρ. µετβ. [εκθείασ-α (λογιότ. εζεθείασα), -τηκα (λογιότ. -θη- 
κα), -μένος] (λόγ.) εγκωμιάζω µε ιδιαίτερη έµφαση, εξαίρω: εξεθεία- 
σε την προσφορά τής αρχαίας Αθήνας στον πολιτισμό ΣΥΝ. εξυμνώ. 


επαινώ ΑΝΤ. κατηγορώ, υποβιβάζω. --- εκθειαστής (0) [1833]. 
[ΕΤΎΜ. μτγν. « ἐκ- 1- -θειαζω « θεῖος]. 
εκθειααµός (0) {μτγν.! (λάγ) ο υμνητικός εγκωµιασµός: α - τού 


ἥθους και τής εργατικότητάς του ΣΥ͂Ν, έπαινος, 

εκθειαστικός, -ή, -ὁ (λόγ.) αυτός που εκθειάζει. που εξαίρει τιµητι- 
κά (κάποιον/κάτι): - λόγια ! αναφορά ΣΥΝ. εγκωμιαστικός, επαινετι- 
κός --- εκθειαστ ικ-ά { -ῶς επίρρ. 

έκθεμα (το) Ιεκθέµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. οτιδήποτε εκτίθεται σε δη- 
μόσια θέα (συνήθ. στ κατάλληλη προθήκη), σε οργανωμένη πολιτι- 
στική. καλλιτεχνική ἡ εμπορική ἐκθεση: τα σπάνια - τού μουσείου 
προσελκύουν χιλιάδες τουρίστες | εκθέματα αγγειοπλαστικής ' χει- 
ροπλαστικής / χρυσοχοΐας ! χειροτεχνίας 2. ΝΟΜ. πλαίσιο στο οποίο 
αναγράφονται οι δικαστικές υποθέσεις που έχει ορισθεί να εκδικο- 
σθούν κάθε μέρα κατά σειρά εκδικάστως. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐκτίθημι «εκθέτω»!. 

εκθεμελιώνω ρ. µετβ. [1878] ἱεκθεμελίω-σα, -θηκα, -μένος} (λόγ) Ἱ. 
(για κτήρια, οικοδομήματα) καταστρέφω από τα θεμέλια. γκρεμίζω 
ΣΥΝ, ξεθεμελιώνω 2. (μτφ. καταστρέφω κάθε βάση στηρίξεως, κατα- 
λύοντας δομημένο σύστημα: εκθεμελίωσαν με τον ορθό λόγο το οικο- 
δύµηµα τής δεισιδαιµονίας που στοίχειωνε την παραδοσιακή. κοινῶ- 
νία. -- εκθεµελίωση (η). εκθεµελιωτής (0). εκθεµελιωτικός, -ἡ. -ὀ. 

εκθεσάς (ο) ἱεκθεσάδες! (καθημ.) ο φιλόλογος καθηγητής. ο οποίος 
στο πλαίσιο τής φροντιστηριακής εκπαίδευσης διδάσκει το μάθημα 
τής έκθεσης. συνήθ. σε υποψηφίους για την τριτοβάθμια εκπαίδευση 
ΣΥΝ. εκθεσιολόγος, 

έκθεση (η) |-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων! 1. η δημόσια παρουσίαση 
ἡ επίδειξη (κυρ. εμπορικών προϊόντων. επιστημονικών επιτευγμάτων ἡ 
καλλιτεχνικών δημιουργιών) σε ειδικά διαμορφωμένο ανοικτό ἡ στε- 
γασμένο χώρο, µε στόχο την προσέλκυση τού ενδιαφέροντος ἡ την ε- 
νημέρωση τού κοινού: εμπορική; καλλιτεχνική / διεθνής! τοπική --ᾖ 
- βιβλίου! αυτοκινήτου ! επίπλου! μηχανημάτων ’ ειδών εξοπλισμού 
γραφείου ' φωτογραφίας | βιομηχανική ! ανθοκομική ! κτηνοτροφική 
-2. (συνεκδ.) ὁ ίδιας ο χώρος τής δημόσιας επίδειξης. παρουσίασης: 
τα πρωινά βρίσκεται στην - καὶ μετά πηγαίνει στο γραφεῖο || η - κα- 
τα} αμβάνει χώρο χιλίων τ.μ. 3.(α) η κατάσταση κατά την υποία (κά- 
ποιος ἡ κάτι) εκτίθεται, μένει ακάλυπτος ή απροστάτευτος (Μπροστά 
σε κάτι): απαγορεύεται η - του προϊόντος σε υψηλές θερμοκρασίες | 
η - τού φιλμ στο φως κατέστρεψε τις φωτογραφίες | η πολύωρη - στον 
ήλιο προκαλεί εγκαύματα || ἡ - τοῦ. πληθυσμού στη ραδιενέργεια (β) 
η παρουσίαση (κάποιου) σε κοινή θέα: η - τής προσωπικής ζωής κά- 
ποιων στα τηλεοπτικά σόου μετατρέπει την ιδιωτική τους ζωή σε τη- 
λεοπτικό θέαμα || η - των σταρ στα φώτα τής δημοσιότητας 9 4. κά- 
θε έγγραφο που συντάσσεται από αρμόδια αρχή για πιστοποίηση 
πράξεων µε λεπτομερή και ακριβή παράθεση δεδομένων: - πεπραγ- 
μένων / ορκωτών λογιστών: αστυνομίας ! ιατροδικαστή ! πραγµατο- 
γνώμονα [ὶ ο διευθυντής τού σχολείου κατέθεσε λεπτομερή - των ζη- 
μιών 9 Β.(α) σχολικό µάθηµα που διδάσκει τον γραπτό λόγο από την 
πλευρά τής παραγωγής του. που στοχεύει στην εξάσκηση καὶ βελ- 
τίωση τής ικανότητας παραγωγής γραπτού λόγου: πάντα ήταν ἀρι- 
στος στην -- ΦΡ. έκθεση ιδεών η γραπτή ανάπτυξη και πραγμάτευση 
θέματος, η κατάθεση τού προβληματισμού και τού σκεπτικού βάσει 


τού οποίου τοποθετείται κανείς σε δεδομένο θέμα {(β) (συνεκδ.) το 


γραπτό κείμενο μαθητή σχετικά µε δεδομένο θέµα: µια - γεμάτη α- 
σάφειες || - για! τού είκοσι (ἄριστη) ᾗ-- εκτός θέματος 9 6.η εγκατά- 
λειψη (βρέφους και σπανιότ. άλλου αβοήθητου προσώπου) σε δηµό- 
σιο χώρο; η - βρε φών στις πόρτες εκκλησιών ή ορφανοτροφείων απο- 
τελούσε λύση απελπισίας για τις άγαµες μητέρες ο 7. ΜΩΥΣ. το πρώ- 
το τμήμα φούγκας ή σονάτας. στο οποίο συνήθ. εισάγονται τα κυ- 
ρίαρχα θέματα τής σύνθεσης. «ΣΧΟΛΙΟ λ. δοκιμασία, 

ΠΕΙΎΜ. «αρχ. ἔκθεσις « ἐκτίθημι. Η σημ. τού γραπτού κειμένου στο 
οποίο αναπτύσσεται ένα θέµα. αποδίδει το γαλλ. (οοπιπιεπιαίτς) 
οχροςέ. ενώ η σημ. τής δημόσιας επίδειξης έργων ἡ αντικειμένων 
αποδίδει το γαλλ. οχρο5ί10π|. 

εκθεσιακός, -ῇ, -ὁ αυτός που σχετίζεται με την έκθεση (σημ. 2): - 
χώρος ' κέντρο (όπου πραγματοποιούνται εκθέσεις). 

εκθεσιολόγος (ο/η) φιλόλογος καθηγητής πον διδάσκει συνήθ. σε 
υποψηφίους για την τριτοβάθμια εκπαίδευση το μάθημα. τής ἐκθε- 
σης ΣΥΝ. (καθημ.) εκθεσάς. 

εκθετήριο (το) [870] [εκθετηρί-ου | -ὠν] κατάλληλα διαμορφωμένος 
χώρος για τοποθέ τηση εκθεμάτων, διοργάνωση εκθέσεων. 

εκθέτη ης (0) {εκθε τών]. εκθέτρια (η) ἰεκθε τριών! (σημ. Ρ) 1. [1831] } 

πρόσωπο που παρουσιάζει εκθέματα σε οργανωμένη εμπορική. ενη- 


µερωτική ἡ καλλιτεχνική έκθεση, λαμβάνοντας επίσημα μέρος σε 
αυτήν: φιλοξενούμε εκθέτες από εβδομήντα χώρες 9 2. [1761] ΜΛΘ. το 
σύμβολο ή ο αριθµός που σημειώνεται πάνω δεξιά από άλλο σύμβο- 
Λο ἡ αριθµό σε µια δύναμη. δηλώνοντας τον αριθµό (ἡ το σύμβολο) 
στο οποίο είναι υψωμένος. λ.χ. 23 (0 αριθµός 3 είναι 0 -) ΑΝΤ. βάση. 
[ΕΙΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «εξώστης. μπαλκόνι», « αρχ. ἐκτίθημι. Η λ. 
ως µαθ. όρ. αποτελεί μετσφρ. δάνειο από γαλλ. οχροσαπ!]. 

εκθετικός, -ῇ, -ὁ [μτγν.] Ἱ. ΜΑΘ. αυτός που έχει τη δοµή δύναμης. 
δη. όρους τής µορφής αἲ: - κατανομή / συνάρτηση 2. (μτφ.) αυτός 
που εξελίσσεται ραγδαία, µε ταχείς και υψηλούς ρυθμούς: η - ανά- 
πτυξη τής τεχνολογίας. --- εκθετικά επίρρ. 

έκθετος, -η.-ο 1. αυτός που έχει εκτεθεί ἡ εγκαταλειφθεί χωρίς προ- 
στασία ἡ κάλυψη σὲ αντίξοες γι αυτόν (καιρικές ἡ κοινωνικές) συν- 
θήκες; - στο κρύο και στην αγωνία ᾗ μένει - στην κοινή γνώμη ! στις 
επιθέσεις τού Τύπου / στην κριτική των αντιπάλων || - υπόληψη !! 
πλευρά ΣΥΝ. εκτεθειμένος. απροστάτευτος, ανυπεράσπιστος. αστέγα- 
στος ΑΝΊ. πρυστατευμένος, προφυλαγμένος 2. έκθετο (το) βρέφος, µι- 
κρό παιδί που έχει εγκαταλειφθεί από τους γονείς του σε δημόσιο 
χώρο: βρέφος βρέθηκε - στην είσοδο πολυκατοικίας. 
[ΕἸΎΜ αρχ. « ἐκτίθημιι. 
΄ἐμεθα, -εσθε. -ενται. μσσοπαθ. παρατ. κ. τ ιθέμην, -ετίθεσο, «ετίθετο, 
-ετιθέμεθο, -ετίθεσθε, -ετίθεντο. αόρ. εκτέθηκα (λόγ. εξετέθην. -ης, 
-ῃ... να/θα εκτεθώ. µτχ. εκτεθείς, -είσα, -ἐν). παρακ. εκτεθειµένος 
(βλ.λ.}} 1. πραγµατοποιώ έκθεση, παρουσιάζω δημοσίως (προϊόν ἡ ἐρ- 
γο) σε ειδικά διαμορφωμένο χώρο (για εμπορικούς ἡ διαφημιστικούς 
λόγους): - εμπορικά προϊόντα / καλλιτεχνικές δημιουργίες | εκθέτει 
έργα του στο Πνευματικό Κέντρο τού Δήμου | στο μουσείο εκτίθε- 
νται ευρήματα από τις ανασκαφές ΣΥΝ. παρουσιάζω, επιδεικνύω 2. 
αφήνω (κάποιον/κάτι) ακάλυπτο ή απροστάτευτο να έλθει σε άµεση 
επαφή µε κάτι; οἱ αρχές κατηγορούνται ότι σκοπίµως εξέθεσαν τον 
πληθυσμό τού χωριού στη ραδιενεργό ακτινοβολία, για να μελετή- 
σουν επιστημονικά τις επιπτώσεις | µην εκθέτετε τὸ σώµα σας ια 
πολλή ώρα στον ήλιο Ϊ οι χειρισμοί του µας ἐξέθεσαν σε μεγάλο κίν- 
δυνο | το προϊόν αυτό δεν πρέπει να εκτίθεται σε θερμότητα 3. (α) πα- 
ρουσιάζω δημοσίως. σε κοινή θέα: δεν μπορώ να εκθέσω την Ιδιωτι- 
κή µου ζωή σε τηλεοπτική εκπομπή (β] αφήνω (κάποιον) έκθετο, ακά- 
λυπτο ἡ αποκαλύπτω (εις βάρος του) στοιχεία φέρνοντάς (τον) σε δύ- 
σκολη θέση’ πλήττω το κύρος. την υπόληψη (κάποιου): οι αποκαλύ- 
ψεις τού Τύπου τον εκθέτουν ανεπανόρθωτα στην κοινή γνώµη | οι 
λανθασμένοι χειρισμοί του εξέθεσαν τη χώρα διεθνώς || εκτέθηκε ο 
προϊστάμενος στη διοίκηση, διότι οἱ υπάλληλοι δεν έκαναν σωστά 
τη δουλειά τους 4. παρουσιάζω σε κάποιον γραπτώς ἡ προφορικώς 
(σκέψεις. απόψεις, περιστατικά κ.λπ.); εξέθεσε τις απόψεις του µε λι- 
τότητα και σαφήνεια | - τη διαφωνία / τις θέσεις µου || - την κατά- 
σταση µε ακρίβεια σε έγγραφο που καταθέτω ΣΥΝ. εκφράζω. καταθέ- 
τω 5.(η µτχ. εκτεθειμένος, -ῃ. - -ϱ) βλ.λ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. ς αρχ. ἐκτίθημι ἐκ-  τίθηµι, βλ. κ. θέτω]. 

εκθηλύνω ρ. µετβ. ἱεκθήλυ-να. -νθηκα. -σμένος) (λόγ.) προσδίδῳ (σε 
κάποιον) χαρακτηριστικά (εμφάνισης ή συμπεριφοράς) που θεωρού- 
νται γυναικεία, κάνω (κάποιον) θηλυπρεπή. --- εκθήλυνση (η) [αρχ.. 
ΗΎΜ, αρχ. ς ἐκ- -- θηλύνω « θῆλυς «θηλυκός»]. 

ἐκθλιψη (η) |-ης κ.-ίψεως | -ἴψεις. -ψεων]} 1.η εξαγωγή χυμού µεσυ- 
μπίεση και σύνθλιψη: - των σταφυλιών / των ελιών ' των πορτοκα- 


λιών ΣΥΝ 


στοῖν - 5 
Αν ΔΎΝ, 


στείψιµο 5 3, 

πριν από το αρχικό φωνήεν τής επόμενης λέξης στη γρήγορη εκφορά 

τού λόγου’ στη γραφή. δηλώνεται µε απόστροφο (Ἵ, λ.χ. το άφησε» τ᾽ 

άφησε, από όλους » απ όλους. αντίθετο φαινόμενο. η αφαίρεση (το 

έδωσε » το δωσε). -- εκθλιπτικός, -ή, -ὁ [1889]. εκθλίβω ρ. [αρχ.|. «-- 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. ἔκκρουση, απόστροφος. παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἔκθλιψις « ἐκθάίβω!. 

εκθρέψω (να!θα} -» εκτρέφω 

εκθρονίζω ρ. µετβ. [1826] ἱεκθρόνισ- α (λόγ. εξεθρόνισο). -τηκα (λόγ. 
-θηκα). -μένος! Ἱ. απομακρύνω (συνήθ. µε βίαιο τρόπο) από τον θρό- 
νο ή την εξουσία: η επανάσταση εκθρόνισε τον βασιλιά ΣΥΝ. καθαί- 
ρω. ανατρέπω Αντ. ενθρονίζω 2.(μτφ.) εκτοπίζω απὀ την κορυφή (τής 
δημοσιότητας. τής βαθμολογίας κ.λπ.): ο Π.Α.Ο. νίκησε την Α.Ε.Κ. και 
την εκθρόνισε από την κορυφή | η νεαρή ηθοποιός έχει εκθρονίσει 
πλέον την αντίζηλό της στο κινηματογραφικό στερέωμα. --- εκθρο- 


νισµός {ο} 1812} κ, εκβρόνιση (η) ΠΔΣΗ. - σχολιο λες. 


μός (0) κ. εκθρόνι λ 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ. « γαλλ. ἀξιτόπετ (νόθο σύνθ.)|. 

έκθυμος, -η. -ο (λόχ) αυτός που εκφράζεται µε θέρμη και προθυμία: 
- αποδοχή / ανταπόκριση 1. ευχαριστία ΣΥΝ. εγκάρδιος. πρόθυμος, ει- 
λικρινής, ολόψυχος. -- εκϑύμως επίρρ. ἱμτγν.|. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. ς ἐκ- -- θυμός]. 

έκθυση (η) [-ης κ. -ύσεως | -ὖσεις. -ύσεων} ΙΑΊΡ, η εμφάνιση δερµα- 
τικού εξανθήµατος. 
ΙΕΙΎΜ. « αρχ. ἔκθυσις (ὄρ. τοῦ Ιπποκράτη) « ἐκθύω. αρχική σημ. «θυ- 
σιάζῳ. καταπραῦνω μέσω θυσιών» (αργότερα επίσης «εμφανίζομαι 
ως φλε γμονή ἡ εξάνθηµα»), « ἐκ- - θύω (βλ.λ.|. 

εκιού (Ες) (το) (άκλ.! Ευρωπαϊκή Νομισματική Μονάδα, το κοινό 
νόμισμα των κρατών-μελών τής Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
[ΕΤΥΜ. Ακρωνύμιο τού αγγλ. όρου Εμ[ορεαῃ Οστεπου ζ’π1{]. 

Ε.Κ.Κ. (το) Ελληνικό Κέντρο Κινηματογράφου. 

εκκαθαρίζω Ρ- μετβ. |μτγν.] {εκκαθάρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκο), -μέ- 
νος} (λόγ.) 1. ξεκαθαρίζω, απαλλάσσω (κάτι) από τα περιττά, ανεπι- 
θύμητα ή επικίνδυνα στοιχεία. (ειδικότ.) απομακρύνω (κυρ. ὡς αρχή 
ή ασκώντας εξουσία) τα µέλη ενός συνόλου που μου εἶναι σνεπιθύ- 
μητα: ανα λαμβάνοντας την προς. ὁρία, υποσχέθηκε να εκκαθαρίσει 
την εταιρεία από τα στελέχη που βαρύνονταν µε καταγγελίες για 


νόον σίνηση ΤΕΛΙΚΟ, ηνγλοντως ἁόζρως 
ΤΛ{ἑΣΣ. Ὦ σιγηση τελικου φωνηἕντος αξοσὧς 


εκκαθάριση 


σκάνδαλα 2. ΛΟΓΙΣΤ. ρευστοποιώ το ενεργητικό και εξοφλώ το παθη- 
τικό µιας εταιρείας κατά το κλείσιμο των υποθέσεων που αφορούν 
στη διαχείριση τής περιουσίας της 3. τακτοποιώ τις οικονομικές υπο- 
χρεώσεις χρημοτιστηριακής συναλλαγής µε παράδοση τίτλων και 
καταβολή τού αντιτίµου 4, (γενικότ.) ολοκληρώνω, διευθετώ πλήρως 
µια αποστολή. ἑνα καθήκον ἡ µια εργασία: ανέλαβε να εκκαθαρίσει 
την υπόθεση διερευνώντας όλες τις καταγγελίες. ---εκκαθαριστής 
(9) [1887]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

εκκαθάριση (η) |-ης κ. -ἴσεως | «ίσεις, -ἴσεων] (λόγ.) 1. κάθε ενέργεια 
που στοχεύει στο ξεκαθάρισμα, στην απομάκρυνση περιττών. ανεπι- 
θύμητων ἡ επικίνδυνων στοιχείων: η - των δασών από τους σωρούς 
απορριμμάτων | - τῶν αρχείων από περιττά έγγραφα 2. (α) (μτφ.) εκ- 
καθαρίσεις (οι) η απομάκρυνση ἡ αποπομπή µελών (οργανωμένης 
ομάδας) µε το σκεπτικό τής έλλειψης νομιμοφροσύνης (εκ μέρους 
τους) ή ὡς ανεπιθύμητων στοιχείων συχνά µε συνοπτικές διαδικα- 
σίες και βίαιο τρόπο; οι μαζικές - αντιφρονούντων | αφού ανέλαβε 
την ηγεσία, άρχισε τις - των εσωκομματικών του αντιπάλων || (μτφ. 
στρατιωτικές δυνάμεις επιχειρούν εκκαθαρίσεις στις επαναστατηµέ- 
νὲς περιοχές ΣΥΝ. διώξεις, διωγμοί (β) εθνική εκκαθόριση (η) η εθνο- 
κάθαρση (βλ.λ.) 3. ΛΟΓΙΣΤ. η διαδικασία ρευστοποίησης τοῦ ενεργητι- 


κοὐ µιας εταιρείας και εξόφλησης τοῦ παθητιρού της κατά το κλεί- 


..ν νυ τν στην 
σιμο "των υποθέσεων που αφορούν στη διαχείριση τής περιουσίας της 
4. (συνεκδ,) το αντίγραφο ή το απόσπασμα λογαριασμού, µε το οποίο 
βεβαιώνεται η ορθότητα των δοσοληψιών µιας εταιρείας, το παρα- 
στατικό που απεικονίζει τη διαδικασία που ακολουθήθηκε σε οἰκο- 
νομική δοσοληψία Β. (στο χρηματιστήριο) η τακτοποίηση των οικο- 
νομικών υποχρεώσεων χρηματιστηριακής συναλλαγής, που συνίστα- 
ται στην παράδοση τίτλων (από τον πωλητή) και στην καταβολή τού 
αντιτίµου (από τον αγοραστή): γραφείο εκκαθαρίστως Β. (γενικότ.) η 
ολοκλήρωση (µε διευθέτηση καὶ των τελευταίων λεπτομερειών) απὸ- 
στολής, καθήκοντος. εργασίας κ.λπ. χρειάζεται πολύς κόπος για την 
- τής υπόθεσης ΣΥΝ. τακτοποίηση. «ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐκκαθάρισις « εκ- -Ε καθαρίζω. Η λογιστική σημ. απο- 
δίδει ανάλογη τού γαλλ. ]ἰαυ]άα[ίοη, το οποίο έχει επίσης αποδοθεί 
ὡς ρευστοποίηση!. 

εκκαθαριστικός, -ή.-ό []888] 1. αυτός που σχετίζεται µε εκκαθάρι- 
ση: - διαδικασία ! ενέργεια | - επιχειρήσεις τού στρατού 3. εκκαθα- 
ριστικό (σημείωμα) (το) το σημείωμα που αποστέλλει κάθε χρόνο η 
εφορία στους φορολογουμένους προς ενημέρωσή τους σχετικά µε το 
ποσό που θα εισφέρουν ή που έχουν εισφέρει στον κρατικό προῦπο- 
λογισμό, αναλόγως αυτού που δηλώνουν στην προσωπική τους φο- 
ρολογική δήλωση: πιστωτικό! χρεωστικό -. --- εκκαθαριστικά επίρρ. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐκ, 

εκκαλώ ρ. µετβ. [αρχ.! [εκκολείς...] εξεκάλεσα! «ΟΜ. εφεσιβάλλω δι- 
καστική απόφαση, ασκώ έφεση: τόσον επιδικάζεται όσον εκκαλείται 
(λατ. ἵαπιμπι ἀσνο]ατιπι ηπαπίιπ1 ἀρρο]]αϊητ!), 

εκκαμινεύω ρ. μετβ. [1833] ἱεκκαμίνευσα) υπερθερμαΐνῳ ορυκτό, με- 
τάλλευμα ή πέτρωμα σε καμίνι, για να παραγάγω ορισμένο προϊόν, 
λ.χ. μέταλλο, κράμα κ.λπ. : εκκαμίνευση (η) [1868], εκκαμινευτής (ο) 
[1897]. 
[ΕΤΥΜ. « εκ- ἡ- -καμινεύω « κάμινος]. 

ἐκκαύμα (το) Ιεκκαύμ-ατος | -ατα. -άταν] 1, κομμάτι ξύλου που χρη- 
σιμοποιείται ὡς προσάναµµα ΣΥΝ. φρύγανο 2. ΣΤΡΑΤ. υλικό που χρη- 
σιμοποιείται για την πυροδότηση εκρηκτικής ὕλης στο εσωτερικό 


ιός σωλήνο πωσοβόλο τ } οπικροστικό | ο ῷ 
ενος σωώληνο. ποροµο σον. μηχανικο { επικρουστικο ! εμφ 


ηλεκτρικό! απλό - 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκκαίω « ἐκ- 4: καϊωι. 

Ε.Κ.Κ.Ε. (το) 1. Εθνικό Κέντρο Κοινωνικών Ερευνών 2. Επαναστατικό 
Κομουνιστικό Κίνημα Ελλάδας. 

8606 ΠΟΠΊΟ λατ. (προφέρεται έκε χόμο) ελλην. ίδε ο άνθρωπος (βλ.λ. 
να (ποιος είναι) ο άνθρωπος. 
[ΓΠΎΜ. Λατ. απόδ. τού μτγν. ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος (Ιωάνν. 19. 5), φρ. τού 
Πόντίου Πιλάτου προς τους Ιουδαίους. όταν τους παρουσίασε τον [η- 
σού µε τον ακάνθινο στέφανο και το πορφυρό ιμάτιο]. 

εκκεντρικός, -ή, -ό [1891] αυτός που αποκλίνει από τα αποδεκτά ἡ 
συνηθισμένα πρότυπα χαρακτήρα. συμπεριφοράς, πρακτικής κ.λπ. 
που διακρίνεται σπό αντισυµβατικότητα: - ντύσιμο! φέρσιµο / χτέ- 
νισμα / θέση / τοποθέτηση | - σκηνοθέτης! προσωπικότητα / µουσι- 
κ χρώμα ΣΥΝ. ιδιότροπος, αλλόκοτος. παράξενος. --- εκκεντρικ-ἆ / 
-ῷς 11166] επίρρ. ΒΕ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

[ΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., - γαλλ. εχεοπἰτίᾳις « µεσν. λατ. ες- 
σοοη!τίοις «μτγν. ἔκκεντρος (για τροχιά αποκλίνουσα τού κέντρου)|. 
εκκεντρικοτητα {η} [1891] Ιεκκεντρικοτήτων| 1. η ιδιότητα τού εκ- 
κεντρικού: ΠΤ τού ντυσίµατος } τῆς συμπεριφοράς ΑΝΤ. συμβατικό- 
τητα 2. (συνεκδ.) κάθε πράξη που χαρακτηρίζεται από αντισυµβατι- 
κότητα, που θεωρείται παράξενη ή ιδιόρρυθμη. ὥστε να συγκρούεται 
µε τα καθιερωμένα ἡ τα συνηθισμένα: οἱ - του απασχολούν συχνά 
τις κοσμικές στήλες ]} οἱ - των εκατομμυριούχων ΣΥΝ. ιδιορρυθμία. 

ΦΓΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. ιδιαιτερότητα. 

ἐκκέντρος, -η, -ο 1. αυτός που δεν συμπίπτει µε το κέντρο κύκλου. 
που βρίσκεται έξω από αυτό 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν έχει το ἴδιο 
κέντρο (κυρ, για δύο κύκλους ἡ σφαίρες, που ο ένας ἡ η μία τουλά- 
χιστον περιλαμβάνει τα κέντρα και των δύο) 3. αυτός τοῦ οποίου ο 
άξονας περιστροφής δεν περνά από τὸ κέντρο του 4. ΜΗΧΑΝ. έκκε- 
ντρο (1ο) δίσκος ἡ κύλινδρος. ακανόνιστου σχήματος, τού οποίου η 
περιστροφή θέτει σε ασταθή ή παλινδροµική κίνηση κάθε εφαπτόμε- 
νο στέλεχος μηχανής. -- εκκεντρότητα (η) [μτγν.]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ.. εκ. 
[ΠΤΥΜ. μτγν. ς ἐκ Ε -κέντρος κ κέντρονΙ. 

εκκον τροφόρος (ο) (ενν. ἄξονας) ΣΕΧΝΟΛ. άξονας μηχανών εσώωτε- 
ρικής καύσεως, στον οποίο είναι προσαρμοσμένα τα έκκεντρα (βλ.λ.), 


ΩΤ κ / 
α 


μάτι κο 


570 


εκκλησ(ἠάρης 


που µε την κίνησή τους ανοίγουν και κλείνουν τις βαλβίδες. 
ΙΕΤΥΜ. « έκκεντρο (το) βλ. λ.) -- «φόρος (ς φέρα)]. 

εκκενώνω ρ. μετβ. Ιεκκένω-σα, -θηκα. "μένος! 1. αδειάζο (κάτι), αφή- 
νω άδειο: - δεξαμενή ΑΝΤ. γεμίζω 2. εγκαταλείπω (χώρο που κατέχω 
ἡ στον οποίο βρίσκομαι. ὥστε να μείνει ελεύθερος, άδειος): - γρᾶ- 
φείο / δωμάτιο. φρούριο ! θέατρο / γήπεδο | η αστυνομία εκκένωσε 
το κτήριο ὕστερα από τηλεφώνημα για βόμβα | {μτφ.) - µία θέση. --- 
εκκενωτικός, -ή. -ὁ [1893]. ” ΣΧΟΛΙΟ λ., εκ. 
[Ε1ΥΜ. «αρχ. ἐκκενῶ « ἐκ- -- κενῶ (-όω) ς κενός|. 

εκκένωση (η) {τῆς κ. -ώσεως | -ώσεις, -όσεων} (λόγ.) Ἱ. το άδειασμοα 
(χώρου. δοχείου κ.λπ.. ώστε να μείνει άδειο): η - τής δεξαμενής τοῦ 
βόθρου ΑΝΤ. γέμισμα 2. η εγκατάλειψη (περιοχής, κτηρίου κ.λπ., κυρ. 
για λόγους στρατηγικής. ασφαλείας); διατάχθηκε η - τού κτηρίου 
ὕστερα από προειδοποιητικό τηλεφώνημα για βόμβα | η”- φρουρίου 
/ πόλης ΑΝΤ. κατάληψη ο 3. ΦΥΣ. η ξαφνική διέλευση ηλεκτρικού φορ- 
τίου ἀπό ένα αγώγιµο σώμα σε άλλο (όταν αυτά βρίσκονται σε δια- 
φορετικά ηλεκτρικά δυναμικά) ΦΡ. (α) λυχνία εκκενώσεως λαμπτή- 
ρας απὀ διαφανές περίβλημα με αέριο στο εσωτερικό του. το οποίο 
υπό την επίδραση τάσεως ιοντίζεται και φωτοβολεί (β) ατµοσφαιρι- 
κή εκκένωση η διέλευση ηλεκτρικών φορτίων μεταξύ δύο περιοχών 


τῆς ατμόσφαιρας ΠΤ. διαφορετικό δυναμικό. γενικότ. μοταξδή ορ νο- 


τμοσφα κς µε οισ ἰκοτ. µεταςν ονυο 


φών ή μεταξύ νέφους και εδάφους (πβ. λ. αστραπή). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, 
κένωση. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. ἐκκένωσις «αρχ. ἐκκενῶ. Οι σημ. στη φυσική αποδί- 
δουν το αγγλ. ἀἰςεμαιροι. 

εκκίνηση (η) Π8051 [-ης κ, -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. η έναρξη κίνη- 

σης, το ξεκίνημα: άκυρη! γρήγορη -ἰσε αγώνες δρόμου)’ ΦΡ. (στις δη- 

μοπρασίες) τιµή εκκίνησης η τιµή που ορίζεται σε δημοπρασία ὡς 
αρχική. µε βάση την οποία ξεκινά η διαπραγμάτευση τής αξίας τού 
πωλούμενου τεμαχίου ΣΥΝ. αναχώρηση 2. (συνεκδ.) το σηµείο από το 
οποίο ξεκινούν ταυτόχρονα οι αθλητές αγώνα ταχύτητας: οἱ αθλητές 
βρίσκονται ήδη στην -, περιμένοντας τον πυροβολισμό τού αφέτη 
ΣΥΝ, αφετηρία, αρχή 3. ΠΛΗΡΏΦ. η έναρξη τής λειτουργίας τού Όπο- 
λογιστή µε το λειτουργικό σύστημα στη θέση του. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

εκκινητήρας (0) ΠΧΝΟΛ. η µίζα (τοῦ αυτοκινήτου). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σιασίἑτ (πβ. γαλλ. πιῖςς Ὁ πιΒτοπε)|. 

εκκινώ ρ. αμετβ. [αρχ.] [εκκινείς... | µόνο σε ενεστ. κ.παρατ.] (λόγ.) 1. 
ξεκινώ ΑΝΤ. σταμοτώ 2. (μτφ.) έχω συγκεκριμένη λογική βάση ως 
αφετηρία στοχασμού: τα επιχειρήματά του εκκινούσαν από εσφαλ- 
μένο θεωρητικό πλαίσιο ΣΥΝ. εξικνούμαι, ξεκινώ, βασίζομαι, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, ἕε. 

έκκληση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] η αἴτηση (συνήθ. βοή- 
θειας). το κάλεσμα (που απευθύνει κανείς σε συγκεκριμένους απο- 
δέκτες για σηµαντικό σκοπό): απηύθυνε - σε όλους τους ισχυρούς 
τής Γης να στηρίξουν τη φτωχή χώρα του ΣΥΝ. παράκληση. -“ ΣΧΟΛΙΩ 
λ. εκ, ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ. ς μτγν. ἔκκλησις « αρχ. ἐκκαλῶ (-έω)]. 

εκκλησία (η) [εκκλησιών! 1. ο χριστιανικός ναός: βυζαντινή / 7οτθι- 
κή/ αγγλικανική -|| το τέμπλο! οι καμπάνες τής -- ΦΡ. πηγαίνω στην 
εκκλησία παρακολουθώ τακτικά τη Θεία Λειτουργία. εκκλησιάζοµοι 
τακτικά: -Εσείς πηγαίνετε στην εκκλησία; -Πηγαίνουμς. αλλά σπά- 
νια' συνήθως κάθε λριστούγεννα και Πάσχα! 2. ἰσυνεκδ.) η ακολου- 
θία που τελείται σε χριστιανικό ναό: σήμερα το πρωΐ έχει - | πότε τε- 
λειώνει η -ι 3. (μτφ.) χώρος στον οποίο επικρατεί εὐπρέπεια. τάξη και 


ησυχία: οταν οιοάσκει αυτος 0 καζήηγητι το Ωα ιθέατρο είναι -- 
ὶ χί τον ῥιῤῥώσκοι τώ“ ο καθηγητή {ς, αμφι Ί 


4. Εκκλησία (η) (α) ΘΕΟΛ. το σύνολο των πιστών τής χριστιανικής θρη- 
σκείας, που συγκροτεί ένα ενιαίο σώμα πιστών και έχει ὡς κεφαλή 
τον Χριστό: οἱ Μεγάλοι Πατέρες τής --|| στα χρόνια τού Διοκλητιανού 
η - βρισκόταν υπό διωγμόν ΣΥΝ. χριστιανοσύνη (β) το σύνολο τῶν πι- 
στών συγκεκριμένου χριστιανικού δόγματος: Ορθόδοξη / Ρωμαιοκα- 
θολική -| Προτεσταντικές -- (1) το οργανωμένο σύνολο των πιστών 
συγκεκριμένου χριστιανικού δόγματος σε συγκεκριμένο κράτος ή πε- 
ριοχή: η αυτοκέφαλη - τής Ελλάδος | ὁ προκαθήμενος (ο αρχιεπίσκο- 
πος) τής - Βορείου και Νοτίου Αμερικής || Ιερά Σύνοδος τής - τής 
Ελλάδος | η μεγάλη τού Χριστού -- (το Οικουμενικό Πατριαρχείο 
Κωνσταντινουπόλεως) (5) το σύνολο των κληρικών: (γενικότ.) τὸ σύ- 
νολο των θεσμών και των άλλων στοιχείων που ανήκουν στην εκκλη- 
σιαστική παράδοση, στην εκκλησιαστική ζωή και οργάνωση: μελετά- 
ται ο χωρισμός Εκκλησίας και Κράτους 5 5. ΙΣΤ. Εκκλησία τού Δήμου 


(σε σωνοαίος ελληνικές πόλεις ιο δημοκρατικό πολίτευμα) λλοϊκ ή σον 
(σε αρχοιες ελληνικες πολεις µε οημοκρατικό πολίτευμα) ἡ λοικη συ 


νέλενση κατά την οποία λαμβάνονταν αποφάσεις για τις δημόσιες 
υποθέσεις. Επίσης (λαϊκ.) εκκλησιά [μεσν.] (σημ. 1). --- (υποκ.) εκ- 
κλησάκι (το) κ. εκκλησίτσα κ. εκκλησούλα (η) (σημ. 1). Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εκ, διαμαρτύρομαι. ναός. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἔκκλητος « ἐκκαλῶ «καλώ έξω. συγκαλώ» - ἐκ- - 
καλῶ, Η λ. αναφερόταν αρχικά στην Εκκλησία τού Δήμου. καθώς και 
στις συγκεντρώσεις των υπευθύνων µιας πόλης-κράτους, οἱ οποίες 
λειτουργούσαν ως νομοθετικά σώματα. Περιλαμβάνει γενικά τη σύ- 
γκληση (επίσημη ἡ ανεπίσημη) προσώπων για προκαθορισμένο σκο- 
πό. Θρησκευτική σημ. απέκτησε η λ. στη βιβλική γλώσσα. Στην 11.Δ. 
οι Εβδομήκοντα χρησιμοποίησαν τις λ. ἐκκλησία και συναγωγή απο- 
δίδοντας την εβρ. λ. ἠαπά! «συγκέντρωση. συνάθροιση» σε σχέση µε 
τη συγκέντρωση τού Ισραήλ. για θρησκευτικούς ἡ πολεμικούς σκο- 
πούς, Στην Κ.Δ. ἐκκλῆσια ονομάζεται τὸ σύνολο τῶν χριστιανών (γε- 
νικά ἡ τοπικά). καθώς και το σύνολο των πιστών που αναγνωρίζουν 
τον Χριστό ὡς κεφαλή τους (πβ. Κολ. 1. 18: καὶ αὐτός ἐστιν ᾗ κεφαλῆ 
τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας)|. 

εκκλησιάζομαι ρ. αμετβ. Ιαρχ.!, [εκκλησιάστηκα] συμμετέχω στη 
Θεία Λειτο υργία. --- εκκλησιασµός (0) ἱμτγν. 1. 


εκκλησ(ἠάρης (ο) [εκκλησ(ι)άρηδες). εκκλησί!)άρισσα (η) ἱεκ- 


Ωάστωος Ἡ 


εκκλησιάρχης 


Β7Ί 


ἐκκρουση 


κλησίτ)αρισσών) (λαῑκ πρόσωπο που ασχολείται µε το καθάρισμα 
καὶ την ασφάλεια των εκκλησιών ΣΥΝ. νεωκόρος. 

εκκλησιάρχης ( (9) Ιεκκλησιαρχών] (στην υστεροβυζαντινή περίοδο) 
αξιωματούχος τής Εκκλησίας που είχε τη γενική επιμέλεια καὶ φρο- 
ντίδα µιας εκκλησίας’ (ειδικότ.) 0 διακονητής μοναχός, που φροντίζει 
για το καθολικό και γενικότ, υπηρετεί τον ναό. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « ἐκκλησία -- -ἄρχης « ἄρχω]. 

εκκλησίασµα (το) [1893] [εκκλησιάσµματος | χῶρ. πληθ.} το σύνολο 
των πιστών που παρακολουθούν στην εκκλησία τη Θεία Λειτουργία. 

εκκλησιασμός (0) -» εκκλησιάζοµαι 

Εκκλησιαστής (ο) βιβλίο τής Π.Δ. µε συγγραφέα τον βασιλιά Σολο- 
μώντα. 
ΕΥ. αρχ. « εκκλησιάζω « ἐκκλησία. Το ομώνυμο βιβλίο τής Ι.Δ. 
ονομάστηκε έτσι από τους Γβδομήκοντα, αποδίδοντας την εβρ. ονο- 
μασία ΟοΠεόίῃ «συναθροιστής. συγκεντρωτής». που αναφέρεται 
στον ρόλο τού βασιλιά τού Ισραήλ να συγκεντρώνει το έθνος υπό την 
κατεύθυνση τού Θεοῦ]. 

εκκλησιαστικός, -ή.-ό |αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την Εκκλη- 
σία (σημ. 1-4}; - τελετουργικό / κειμήλια ! βιβλία ! σκεύη / πνεύμα ! 
εκπαίδευση ! λύκειο ! θεσμός / διενέξεις ! σχίσματα / συμβούλιο 3. 
(ειδικότ.) αυτός που σχετίζεται µε τῃ χριστιανική θρησκεία: -γραμ- 
ματεία ! φιλ ολογία! ρητορική! αντιρρητική ! απολογητική/ μουσική 
! τέχνη! αρχιτεκτονική ΣΥΝ, χριστιανικός. 

εκκλησιολογία (η) ΘΕΟΛ. ο κλάδος ποῦ εξετάζει τα σχετικά μὲ τη 
φύση. την ουσία. τις δομές. την ιερατική εξουσία καὶ τα μυστήρια 
τής Εκκλησίας. --- εκκλησιολόγος (ο/η). εκκλησιολογικός, -ή. -ό. εκ- 
κλησιολογικά επίρρ. 
ΙΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ, οςς!ένο]ορ]ς]. 

εκκλητεύω ρ. µετβ.|αρχ.] ἱεκκλήτευ- σα. -θηκα] «ΟΜ. προσάγω (μάρ- 
τυρα) στο δικαστήριο διά τής βίας. 

έκκλητος, -ος, -ον ΝΟΜ. (για δικαστική απόφαση) που είναι δυνατόν 
να προσβληθεί µε έφεση ενώπιον τού εφετείου από ανώτερο δικα- 
στήριο. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ναός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «επιδιαιτητής», « ἑκκαλῶ!. 

εκκοκκίζω ρ. µετβ. [εκκόκκισ-α. -τηκα, -μένος] ξεχωρίζω το σπέρμα 
(φυτού) από τις ύλες που το περιβάλλουν (μαζεύω τους σπόρους). --- 
Εκκοκκιατικός, - «ή,-ό [1897]. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 
[ΕΤΥ Μ. αρχ. « ἐκ- 1- -κοκκίζως κόκκος|. 

εκκόκκιση { η) |-ης κ. -ἰσεως | σεις. -ἴσεων) (λόγ.) ο αποχωρισµός 
τού σπέρματος (φυτού) από τις ύλες (ίνες) που το περιβάλλουν (μά- 
ζεμα των σπόρων). Επίσης εκκοκκισµός (0) [1889]. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

εκκοκκιστήριο (το) [1871] {εκκοκκιστηρί-ου | ων! 1. η μηχανική 
συσκευή εκκόκκισης 2. το εργοστάσιο στὸ οποίο γίνεται ὁ διαχωρι- 
σµός τοῦ καρπού από το περίβλημά του: - βάμβακος ; αραβοσίτου / 
ρυζιού λιναριού / καννάβεως. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

εκκολαπτήριο (το) [1897] ἱεκκολαπτηρί- ου Γ-ων] 1. η μηχανή εκκό- 
λαψης (νεοσσών) 2. ο χώρος στον οποίο γίνεται η εκκόλαψη (νεοσ- 
σών). 

εκκολάπτω ρ.µετβ. Ιεκκόλα-ψα, -φθηκα] 1. ΒΙΟΛ, κάνω (νεοσσό που- 
λιού) να βγεί από το αβγό. σπάζοντας το κέλυφος (µτφ.-µεσοπαθ. εκ- 
κολάπτομαι) 2. (για πράξεις) φθάνω στο στάδιο τής πραγμάτωση». 
υλοποιούμαι: η συνεργασία τῶν δύο χωρών εκκολάφθηκε στη συνά- 
ντηση των δύο Υπουργών Εξωτερικών 8. [(συνήθ. η µτχ. εκκολσπτόὀ- 
μενος, -η. -ο) βρίσκομαι στο στάδιο τής διαμόρφωσης, πριν ολοκλη- 


ικπγόρος ! γιατρός, - σολ αλ. 


δ 

δικηγόρος / γιατρός. “ΣΧΟΛΗ; λ. εκ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκ- ἡ- Κολάπτω «τρυπώ, τσιμπώ» «1.15, αο]9- «τρυπώ. 
σκάβω». πβ. λιθ. καὶὰ «χτυπώ δυνατά», αρχ. σλαβ. Κο]]ῳ. «σφάζω» κ.ά. 
Ομόρρ. δρυο- κολαπτης. .κόλαφος (βλ.λ. }. κολο-βός (βλ.λ.). δέκελ-λα 
(βλ. Α.). κλ-ῶ «σπόζω» (βλ. λ. κλάσμα)]. 

εκκόλαψη (π}|αρχ.|1-ης κ. εως | χωρ. πληθ.! 1. ΒΙΟΛ. (στα ωοτόκα 
ζώα: πτηνά. ψάρια. έντομα κ.λπ.) η έξοδος και η απελευθέρωση τού 
νεοσσού, που ἔχει μετατραπεί πλέον σε τέλειο οργανισμό. από τὸ 
αβγό µε σπάσιμο τού κελύφους, ή τού ολοκληρωμένου εντόμου από 
το βομβύκιο: φυσική - | τεχνητή - µε τη χρήση εἰδικών λαμπτήρων 
2. (μτφ. για κάτι που προετοιμάζεται) η εκδήλωση. η οριστική δια- 
μόρφωση: «η Ε.Ε. θα ενισχύσει την υπό - πρωτοβουλία που έχει ανα- 
ληφθεί για το Κυπριακό» (εφημ.). --- Εκκολαπτικός, -ή. -ὁ. 

εκκόλπωμµα (το) ἱεκκολπώμ-ατος | -ατα. -άτων) ΙΑΤΡ. κάθε µη φυσιο- 
λογική. κοιλότητα που μοιάζει με σάκο και η οποία επικοινωνεί µε 


συ σε ορισμένο τοµέα: -- 
ρώνώ ος ΟρισΜΕνΟ τομξο 


[ΕἸΎΜ. ᾿Απόδ. τού νεύλατ. ἀῑνεπιίσα]ηπη]..' 

εκκολπωματίτιδα (η) ΙΑΤΡ. η φλεγμονή των εκκολπωµάτων τού πα- 
χέος εντέρου. 
ΓΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ἀῑνοτίίσα 15]. 

εκκολπωμάτωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΙΑΤΡ. η παρου- 
σία εκκολπωμάτων σε διάφορα όργανα (π.χ. στο παχύ έντερο). 

εκκοσµίκευση (η) { -ῆς κ. -εὔσεως | χωρ. πληθ.Ι (λόγ.) η µεταβολή τού 
θρησκευτικού χαρακτήρα ενός κοινωνικού θεσμού στ κοσμικό, η χει; 
ραφέτησή του από τη θρησκευτική αυθεντία και τον θρησκευτικό 
συμβολισμό: οἱ ιδέες τού Διαφωτισμού συνέβαλαν αποφασιστικά 
στην - των κοινωνιών τής Δύσης. --- εκκοσμικεύω ρ. 
ΙΕΤΥ Μ. Μέταφρ. δάνειο από γαλλ. ἑόσαἰατἰκαιίοπ]. 

εκκρεμές (το) Ιεκκρεμ-ούς | -ή] 1. ΦΥΣ. το σώμα που κρέμεται από 
σταθερό σημείο καὶ εκτελεί παλινδρομικές κινήσεις (ταλαντώσεις) 
ονάµεσα σε δύο ακραία σηµεία: φυσικό / σύνθετο / μαθηματικό -3. 
(συνεκδ.) ρολόι τού τοίχου που λειτουργεί µε ταλαντώσεις λεπτής, 
μεταλλικής ράβδου, Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, 
[ΤΥΜ. Η ονομασία τής συσκευής αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ροπάα!ς «λατ, ρεπάυίι5 «κρεμαστός»|. 


εκκρεμής, -ής, -ές ἱεκκρεμ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}! 1. (μτφ.) αυτός που 


δεν έχει διεκπεραιωθεί, διευθετηθεί: - φορολογικές υποθέσεις | - ζή- 
τημα λογαριασμός || έχει αφήσει πολλά θέµατα - 2. αυτός που δεν 
έχει γίνει ακόµη: - δίκη 3. ΦΥΣ. εκκρεμές (το) βλ.λ. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐκκρέμαμαι « ἐκ κ κρέμαμαι. βλ. κ. κρεµώ]. 

εκκρεµοδικία (η) [1833] [εκκρεμοδικιών] ΝΟΜ. 1. η δικονομική κατά- 
σταση µιας υπόθεσης. η οποία βρίσκεται ακόµη στο στάδιο τής εκδί- 
κασής της. μεταξύ τής άσκησης τής αγωγής και τής έκδοσης απο- 
φάσεως 2. ένσταση εκκρεµοδικίος ένσταση η οποία εμποδίζει το δι- 
καστήριο να κρίνει νεότερη αγωγή ανάµεσα στους ίδιους διαδίκους 
για την ἴδια διαφορά όσο εκκρεμεί η αρχική αγωγή. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. Ππϊσροπάαπος], 

εκκρεμότητα (η) [1889] ἱεκκρεμοτήτων] 1. το να μην ἔχει επιλυθεί, 
να μην έχει ρυθμιστεί (κάτι): το πρόβλημα παραμένει σε - 3. (συ- 
νεκδ.) το ζήτημα που δεν έχει επιλυθεί μ ρυθμιστεί; δεν μου αρέσει 
να αφήνω εκκρεμότητες || στην τελευταία φάση τής εργασίας θα τα- 
κτοποιήσουµε όλες τις -. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, 

εκκρεµώ ρ. αμετβ. [εκκρεμείς..' μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] δεν έχω 
ακόµη επιλυθεί ἡ διευθετηθεί: χιλιάδες δικαστικές ! φορολογικές 
υποθέσεις εκκρεμούν. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

ἐκκριμα (το) [μτγν.] [εκκρίµ-οτος | -ατα, -άτων! καθεμιά από τις Οὐ- 
σίες που εκκρίνουν διάφορα όργανα ή ιστοί τού οργανισμού (Δ --- 
ιδρώτας, σάλιο. ορμόνες κ κλπ. ). σ΄ ΣΧΟΛΙΟ. εκ. ενδοκρινής. 
ΙΗΗΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐκκρίνο). 

εκκρίνω ρ. μετῇ. ἑεξέκρινα. εκκρίθηκα! (για κύτταρα και αδένες) πα- 
ράγω ουσίες που είτε αποβάλλον ται είτε διοχετεύονται στο αίμα; Ότ 
ιδρωτοποιοί αδένες εκκρίνουν ιδρώτα || (γενικότ.) τα πεύκα εκκρί- 
νουν ρετσίνι. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, ενδοκρινής. 
ΗΕ ΎΜ αρχ., αρχική σημ. «ξεχωρίζω, αποβάλλω». « ἐκ- -- κρένω]. 

έκκριση (η) [αρχ.] |-ης κ. -ίσεως | -ίσεις. -ἴσεων] 1. ΒΙΟΛ. η λειτουργία 
µε την οποία ένας αδένας παράγει ουσίες και είτε τις διοχετεύει 
στην κυκλοφορία τού αίματος (όπως γίνεται µε τις ορμόνες) εἴτε σε 
κοιλότητες τοῦ σώματός του στο εσωτερικό του (όπως γίνεται µε το 
γαστρικό υγρό στο στομάχι) εἴτε τις αποβάλλει (όπως γίνεται µε τον 
ιδρώτα) 2. (συνεκδ.) η ίδια η ουσία που παράγεται απὀ την παροπά- 
νῳ διαδικασία ΣΥΝ, έκκριµα 3. ΝΟ, η αντίστοιχη λειτουργία τῶν φυ- 
τῶν, που οδηγεί στην παραγωγή ουσιών. ὅπως το ρετσίνι. το κόμμι ή 
τα αιθέρια έλαια, -- εκκριτικός, -ή. -ὁ [αρχ.|- “ΣΧΟΛΙΟ λ.. ἐκ. 

έκκροτος, -η, -0 ΓΛΩΣΣ. κυρ. στη ΦΡ. έκκροτα σύμφωνα | έκκροτοι 
φθόγγοι τα κλειστά σύμφωνα (βλ.λ. κλειστός). 

ἐκκρουση (ἡ) |-ης κ. -ούσεως | -οὔσεις. -ούσεων) ΓΛΩΣΣ. η αποβολή 
(σίγηση) φωνήεντος κατά τη συνάντηση δύο φωνηέντων μέσα στη 
φράση. στο τέλος µιας λέξης και στην αρχή μιας άλλης, όπου το 
ισχυρό φωνήεν εκκρούει (-- αποβάλλει) ασθενές ἡ ασθενέστερο φῷ- 
νήεν [το ἔδωσε » το δωσε, από αυτόν » απ αυτόν] η θέση τοῦ εκ- 
κρουομένου φωνήεντος δηλώνεται µε την απόστροφο {}} το φαινό- 
μενο τής ἐκκρουσῆς είναι γνωστό και ειδικότερα προσδιορισµένο ως 
έκθλιψη και αντίστροφη ἔκθλιψη ἡ αφαίρεση ΑΝΤ. ολολεξία, ---εκ- 
κρουστικός, - ἡ. -ὁ [αρχ.]. εκκρουστικ-ἀ / -ὡς επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 
[ΕΤΥΜ. « αρα. ἔκκρουσις « ἐκκρούω «εκδιώκω, εξωθώ» « ἐκ- -Ε 
κρούω. Η γλωσσ. σημ. είναι μεταφρ. δάνειο από γερμ. Αὐ5-«τοδοπ]. 


ἔκκρουση φωνήεντος. Κατά τη συνάντηση δύο φωνηέντων µέσα 
στη φράση (τέλος µιας λέξης - αρχή µιας άλλης, π.χ. αλλά ἡ εγώ, 
το - έδωσε) το πιο ισχυρό απὀ τα δύο εκκρούει. δηλ. αποβάλλει 


4, αλλιώς, κόνει να µην ποοφέρεται το λιγότερο ισγορὀ αδύνατο 
πΠ. ολ ιῶς Κάνει Νο μην προφέρεται το Λιγότερο ισκνρῦ Ἢ σόννοτο 


φωνήεν καὶ έτσι αποφεύγεται η κακοφωνία που γεννά η προφορά 
αλλεπάλληλων φωνηέντων. Ισχυρό φωνήεν είναι κατεξοχήν το α 
που εκκρούει όλα τα άλλα φωνήεντα’ ισχυρό είναι επίσης το ου 
(1) έναντι τού ε και τού 1, το ο έναντι τού ε και του ἶ κ.ο.κ. Ανάλο- 
γα µε τη θέση τού εκκρουοµένου (σιγωμένου ἡ εκδιωκομένου) φώ- 
νήεντος. μιλάμε για έκθλιψη (όταν εκκρούεται το ληκτικό φωνήεν 
τής προηγούμενης από τις δύο λέξεις) και για αφαίρεση ή αντί- 
στροφη έκθλιψη (όταν εκκρούεται το αρχικό φωνήεν τής λέξης 
που ακολουθεί): Μ’ αγόρασε τσιγάρα και γλυκά και μ΄ επισκέ- 
φθηκε στο νοσοκομείο (ἐκθλιψτη/έκκρουση τοῦ ου (η) από το ακαι 
τού ε απὀ το ε) - Τα δωσε όλα στους φίλους του (αφαίρεση / έκ- 
κρουση τοῦ ε από το α) - Τ᾽ άκουσες αυτό προσεκτικά: (ἐκθλιψη ! 
έκκρουση τού ο από το α) - Του πε ότι θα φύγει (αφαίρεση / έκ- 
κρουση τού ει Π/ από το ου //. Λέξεις που υφίστανται κανονικώς 


ἐκκρουση στη γρήγορη ομιλία εἶναι οι προσωπικές αντωνυμίες 
που λήγουν σε φωνήεν καὶ συνεκφέρονται («εγκλιτικά») µε ρήμα- 
τα, όπως τα: µε - μου, σὲ - σου, το - του -- τα και τα άρθρα (Το - 
τα) µε ουσιαστικά. 

Το ποιο φωνήεν ἔκκρο ύει ΙΙ εκκρούεται (αποβάλλει το άλλο ἡ απο- 
βάλλεται το ἴδιο) έχει σχέση µε τη «σχετική ισχύ» τῶν φωνηέντων, 
με τα λεγόμενα «ισχυρά» και «αδύνατα» φωνήεντα. Η σχέση αυ- 
τή και η κλίμακα που ακολουθεί η σχετική ισχύς των φωνηέντων 
είναι η εξής: 


(α) α εκκρούει ο ο τ αίθξείαι-σοσξξθίω 
Γξ νηυ/ενοι -- μ-- ου) 

() ο » 8 Ια 

() η » ω [ 

(ὃ) 1 » ε 


Ἠτοι: (α) το α είναι ισχυρότερο και εκκρούει όλα τα άλλα φωνήε- 
ντο: τα ἔδωσε » Το δωσε. το ἄκουσε » τ ἄκουσε, τα είπε » Τα "πε, 
μου σγόρασε » μ᾿ αγόρασε (β) Το ο υπερισχύει των ε, 1 και α;: ΤΟ 
ἔδωσε » ΤΟ δώσε. Το εἰπε » το πε, µου όρισε » μ᾽ ὀρισε (γ) Το ἆ 
υπερισχύει των ε και 1; του έδωσε » του δωσε. του εἰπε» του πε 
(δ) Το τ υπερισχύει μόνο τοῦ ο: µε εἶδε» μ᾽ εἶδε. Γενικά τα οπίσθια 
φωνήεντα ία, ο, 1) υπερισχύουν των προσθίων (6, Ὁ, ενώ από τα 


εκκρούω 


Β72 


εκλέκτορας 


πρόσθια φωνήεντα υπερισχύει το { τού ς. 

Όταν τα συναντώµενα µέσα στη φράση φωνήεντα είναι όμοια. 
συμβατικά θεωρείται ότι έχουµε ἐκθλιψη: από όλους » απ όλους. 
τα αγόρασε » τ᾽ αγόρασε. µε έπεισε» μ᾽ έπεισε, τού ουρανού » τ᾽ 
ουρανού. λίγα άφησε 5 λίγ᾽ άφησε. πάντα ανοιχτά» πάντ᾽ ανοιχτά. 
τα ακούει» τ' ακούει, μήτε εγώ » µητ εγώ. μήτε εσύ » μήτ᾽ εσύ. 
Αναλογικά προς περιπτώσεις στις οποίες το ληκτικό φωνήεν τής 
λέξης αλλά εκκρουόταν κανονικά. επικράτησε να λειτουργεί η έκ- 
θλιψη στη λέξη αλλά, ασχέτως περιβάλλοντος: αλλ εγώ (αντί αλ- 


λά Ὑώ. που θα απαιτούσε η σχετική ισχύς των φωνηέντων). 

Σε σχέση µε τον τόνο κατά την αφαίρεση. σύμφωνα µε τους 
ισχύοντες κανόνες τού μονοτονικού, «ένας ρηµατικός τύπος πον 
έμεινε άτονος από αφαίρεση δεν ανεβάζει το τονικό σημάδι στην 
προηγούμενη λέξη»: το δωσε (όχι τό δωσε). µου φερε (όχι μού 
φερε). του "πε (όχι τού πε). Ληλαδή µαζί µε τὸ εκκρουόµενο φω- 
νήεν φεύγει και ο τόνος του’ δὲν μετακινείται στην προηγούμενη 
συλλαβή. Ας σημειωθεί. εντούτοις, ὅτι η τονική αυτή ρύθμιση προ- 
σκρούει στον νόµο τής τρισυλλαβίας τής Γλληνικής (που δεν επι- 
τρέπει ο τόνος να ξεπερνάει την γ᾽ συλλαβή ή. αλλιώς. να µην 
υπάρχει σε μία από τις τρεις ληκτικές συλλαβές). αφήνοντας µια 
τονική ενότητα από 3 ή 2 συλλαβές (μου φερε. του δωσαν. τον 
πε, το δε. να θελε. τα δωσε κ.τ.ό.) άτονη. 

Συχνά παρατηρείται «ιδίως σε παλαιότερα κείµενα-- το λάθος να 
εκλαμβάνεται ἡ αφαίρεση ἡ και η ἐκθλιψη ὡς συναίρεση (13. µε 


ΡΥ η 


αποτέλεσμα να εχουμε εσφαλμέ: νες γραφές τοῦ τύπου: τἄδωσε, 


τοῦπε (ἡ παλαιότερα τοῦπε. ακόµη και τἆλλα µε περισπωμένη. 
γιατί το α εθεωρείτο μακρό από συναίρεση των δύο α!). τόδε κ.λπ. 


αντί των ορθών τα δωσε, του πε. τ᾽ άλλα, το 'δε. 

Η απόστροφος ( ) χρησιμοποιείται στην ἔκκρουση (έκθλιψη ή 
αφαίρεση) για να δηλώσει τη θέση τού φωνήεντος που αποβάλλε- 
ται: το έδωσε » το δωσε, µε αγαπούν » μ᾽ αγαπούν. του εἰπε » του 
πε. 

Αποκοπή λέγεται η έκκρονση τού ληκτικού φωνήεντος µιας λέξης 
όχι μπροστά απὀ φωνήεν, όπως είναι το κανονικό µε την έκθλιψη. 


αλλά μπροστά από σύμφωνο: φέρε το» φέρ᾽ το, από τους πολλούς 
απ’ τους πολλούς. 


εκκρούῳ Ρ. μετβ. Ιαρχ.| Ιεξέκρουσα. εκκρούσθηκα| ΓΛΩΣΣ. αποβάλ- 
λω. προκαλώ τη σίγηση φωνήεντος: π.χ. στη φράση «τα δωσε» το α 
τού τα εκκρούει το ε τοῦ έδωσε (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ, ἐκκρουση). 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. εκ. 

εκκύκληµμα (το) [εκκυκλήµ-ατος | -ατα. -άτων] (στο αρχαίο θέατρο) 
σκηνικὀ μηχάνημα. ξύλινο τροχοφόρο δάπεδο. πάνω στο οποίο πα- 
ρουσιάζονταν στη σκηνή τα αποτελέσµατα ορισμένων πράξεων, που 
εθεωρείτο ασεβές να διαδραμοτιστούν ενώπιον των θεατών (λ.χ. τα 
πτώματα νεκρών απὀ φονική πράξη). 
[ΓΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐκκυκλῶ (-έω)ς ἐκ κυκλῶ « κύκλος]. 

εκκωφαντικός, -ή. -ό [1888] αυτός που έχει πολύ δυνατή ένταση 
(που ξεκουφαίνει): - θόρυβος! μουσική. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἐκκωφῶ (εω) «δεκουφαίνω»ς ἐκ- - -κωφῶ « κωφός[. 

εκλαϊκευτικός, -ή. -ὁ [1888] αυτός που γίνεται µε σκοπό να εκλαϊ- 
κεύσει (κάτι), να κάνει (κάτι σύνθετο, πολύπλοκο. δυσνόητο κ.λπ.) 
προσιτό στον απλό λαό: συγγραφέας - βιβλίων γύρω από θέµατα τής 
σύγχρονης φυσικής | - μαθήματα φιλοσοφίας. --- εκλαϊκευτικά 


εκλαϊκεύω ῃ. µετῇ. τε κλαϊΐκευ-σα. -θηκα (καθημ. -τηκα). -μένος] 
απλουστεύω, κάνω κάτι πιο απλό, ώστε να γίνεται κατανοητό από 
τον λαό. προσιτό. και αφομοιώσιμο από το ευρύτερο κοινωνικό σύνο- 
λο: σε µια σειρά δημοσιευμάτων προσπάθησε να εκλαϊκεύσει σύγ- 
χρονες επιστημονικέ- θεωρίες ΣΥΝ. απλοποιώ ΑΝΊ. δυσκολεύω. --- 
εκλαΐκευση (η). εκλαϊκευτής (ο). εκλαϊκεύτρια (η). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, 
εξατομικεύω. 
[ΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρορυ]ατίσος. 

εκλαίρ (το) » εκλέρ 

εκλάκτιση (η) /-ῆς κ. -ίσεως | -ἴσεις, «ἴσεων] ΓΥΜΝΑΣΤ. άσκηση κατά 
την οποία το ένα ή τα δύο πόδια τεντώνοντοι προς τα πίσω απὀ τη 
θέση τής συσπείρωσης, 
[Ε1ΎΥΜ. « αρχ. ἐκλακτίζω ς ἐκ -- λακτίζω|. 

εκλαμβάνω ϱ. µετβ. |αρχ.] [εξέλαβα, εξελήφθην. -ης. -η.... µτχ. εκλη- 
φθεῖς. -γίσα, -ἐν] (λόγ.) αντιλαμβόνομαι (κάτι) µε ορισμένο τρόπο. συ- 
χνά εσφαλμένο: εξέλαβε τα λόγια του ως έµµεση απειλή | φοβάμαι 
μήπως ἡ προσφορά σου εκληφθεί ως απόπειρα δωροδοκία. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 

εκλαμπρότητα (η) ἵμεσν.| ἴχωρ. πληθ. | (παλαιότ. ) σε προσφ 
υψηλόβαθμων κρατικών και εκκλησιαστικών αξιωματούχων: ῃ - σας. 

εκλαµπροτατος, -Ώ, -ο (παλαιότ.) σὲ προσφωνήσεις υψηλόβαθμων 
κρατικών και εκκλησιαστικών αξιωματούχων ΣΥΝ. εξοχότατος, 
ΙΕΊΎΜ. Ὑπερῦ. βαθμ. τού μτγν. ἔκλαμπρος. µεταφρ. δάνειο από ιταλ. 
ΙΠ5ιγ1551Ππ0|. 

ἐκλαμψη (η) [αρχ.| |-ης κ. -άμψεως | -άμψεις, -άμψεων) 1. η ἀνοαλα- 
μπή. η δέσμη φωτός που εκπέμπεται αιφνιδίως απὀ κάπου ΣΥΝ. ακτι- 
νοβόληµα, λαμπηδόνα, µαρμαρυγή: Φρ. ηλιακή έκλαµψη καθένας από 
τους φωτεινοὺς σχηματισμούς που εμφανίζονται ξαφνικά στον ηλια- 
κό δίσκο και διαρκούν ελάχιστα 2. (μτφ.) η σωστή ἡ ουσιολογική 
αντίδραση ή εκδήλωση (κάποιου) που συνήθ. αντιδρά ἡ συμπεριφέ- 
ρεται παράξενα, αφύσικα ή πάσχει από κάτι: µες στην τρέλα του έχει 
και μερικές - λογικής |(ειρων.) σήμερα. είχε µια - εξυπνάδας: 


εκλαμψία (η } {18911 (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η παθολογική διατάραξη τής 
Ἐριυμοσύνην των γυναικών, πον εκδηλώνεται µε σπασμούς καὶ κώ- 
μα. 


[ΕἸΥΜ, Ελληνογενής δέν. ὁρ..ς γαλλ. ε]απιροίς |. 

εκλάπη ρ. » κλέβω 

εκλατινίζω ρ. μετβ. |1706| [ἐκλατίνισ- -ᾱ. -τηκα. -αένος} προσδίδω (σε 
κάτι) λατινικό χαρακτήρα. μορφή κ.λπ. --- εκλατινισµός (0) [1894|. 
[ΠΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ]α1ἰπίνεγ « δηµώδ, λατ. ]α11π17αΤ6]. 

έκλαψα ρ. -» κλαίω 

εκλέγειν και εκλέγεσθαι (το) το συνταγματικό δικαίωμα κάθε πο- 
λίτη να µπορεί να ψηφίζει στις εκλογές και να µπορεί να εκλέγεται. 
να θέτει υποψηφιότητα. 

εκλέγω ρ. µετβ. |αρχ.| [εξέλεξα. εκλέχ-θηκα (καθηµ. -τηκα. λόγ. εξε- 
λέγην. -ης. -η... μτχ. εκλεγείς. -εἶσα, -έν). εκλεγμένος) 1. αναδεικνύω 
με την ψήφο µου (κάποιον) ὡς αντιπρόσωπό µου (σε Κοινοβούλιο, 
σύλλογο κ.λπ.): τον εξέλεξαν πρόεδρο τοῦ Δικηγορικού Συλλόγου 9 2. 
(λόγ.) διαλέγω μεταξὺ περισσοτέρων: μπορείτε να εκλέξετε μόνος σας 
τὸ χρώμα τής αρεσκείας σας ΣΥΝ. ἐπιλέγω. διαλέγω. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 
μετοχή. 


εκλέγω - επιλέγω - διαλέγω. Το εκλέγω διαφέρει από τα επιλέγω 
και διαλέγω στη συνήθη χρήση (σε λογιότερη υφολογική χρήση 
µπορεί να χρησιμοποιηθεί όπως αυτά: Θα εκλέξει μόνη τῆς τον άν- 
ὅρα των ονείρων της). Το εκλέγω έχει περιοριστική σημασία: ση- 
μαίνει επιλέγω διά ψηφοφορίας αυτούς που θα µε αντιπροσωπεύ- 
σουν στη Βουλή ἡ σε άλλα όργανα. Τχει δηλ. επίσημο και θεσμικό 
περιεχόμε νο. «Αντίθετα. τα ἐπιλέγῳ και διαλέγω δηλώνουν. προτίμη- 


λων, Από αυτά, το µεν διαλέγω χρησιμοποιείται στην καθημερινή 
γλώσσα. ενώ το επιλέγω εἶναι περισσότερο επίσημο και τυπικό και 
υποδηλώνει επιλογή που γίνεται κατόπιν προσοχής και. συχνά. 
κατόπιν προκαθορισµένης διαδικασίας; { Επιτροπή θα επιλέξει µε 
διαγωνισμό και συνέντευξη τους καταλληλότερους για αὐτωματι- 
κούς Λιάλεδε ό.τι σ᾿ αρέσει καὶ πάρ᾽ το. 

Ας σημειωθεί ότι και τα τρία ρήματα είναι αρχαία: πρωτοεμφανί- 
ζονται στον Ηρόδοτο και σημαίνουν «επιλέγω» μαζί µε συναφείς 
σημασίες. ιδίως τού «ταξινομώ», Και αυτό γιατί καὶ τα τρία είναι 
σύνθετα µε τὸ ρ. λέγω. τού οποίου η αρχική σημ. είναι «συγκε- 
ντρώνω. μαζεύω. ταξινομώ, συγκαταλέγω. επιλέγω», από όπου εξε- 
λίχθηκε στη σημ. «μετρώ. απαριθμώ». για να καταλήξει στη γνω- 
στή σημ. τού «αναφέρῳ, διηγούμοι, λέγω», Την αρχική σημ. τού 
λέγω διασώζουν και τα επίσης αρχαία και σύγχρονα συλ-λέγω 
και κατα-λέγω, 


έκλειγμα (πο) ἱεκλείγμ- ατος | -ατα, -άτων) (λόγ.) 1. (α) φάρμακο το 
οποίο λειώνει στο στόμα. παστίλια (β) το ματζούνι (βλ.λ.) 9 2. το 
γλειφιτζούρι 5. (μτφ. } οτιδήποτε λέει κανείς καταχρηστικά: {| λέξη 
αυτή έχει καταντήσει - στὸ στόµα ορισμένων ἑρμηνευτών. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐκλείχω βλ. λ. γλείφω)). 

εκλειπτική (η) ΑΣΤΡΟΝ. 0 μέγιστος κύκλος τής ουράνιας σφαίρας, 
που προκύπτει από την τοµή της µε το επίπεδο τής τροχιάς τής 1ης 
γύρω από τον ἨΠλιο. 

εκλειπτικός, -ή. -ὁ [μτγν.] Ί. αυτός που σχετίζεται µε την έκλειψη 
9 2. αυτός που σχετίζεται µε την εκλειπτική. 

εκλείπω ρ. σμετβ. αρχ. | μεξέλιπα, μτχ. εκλιπών. -οὖσα. -ὀν! (λόγ.) 1. 
παύω να υφίσταμαι: εξέλιπαν Οι Λόγοι διαφωνίας του | εξέλιπαν τα 
ανώτερα ηθικά πρότυπα που θα ενέπνεαν τη νεολαία ΣΥΝ. παρέρχο- 


μας, εξαφανίζομαι 3.{ΠΗτχ εκλητών, -οὐσα) πρόσωπο που έφυγε από 
ρος ἩΣΝΑ 5 “- μ να 


τη ζωή: ο εκλιπών ήταν αταγάπητος ἄνθρωπος | η εκλιπούσα μάς εἴ- 
χε συχνά συμπαρασταθεί ΣΥΝ. μακαρίτης / μακαρίτισσα. -' ΣΧΟΛΙΟ 
Ἀι ΕΚ. 

ἐκλειψη (η) (-ης κ. -εἴψεως | -είψεις. -είψεων! 3. (κυριολ.) η κατάστα- 
ση απουσίας. ανυπαρξίας προσώπου. πράγματος ή φαινομένου: ῃ - 
τής ηθικής || η - των κλασικών ! διαχρονικών έργων ΣΥΝ. εξαφάνιση 
5 2. ΑΣΙΡΩΝ. το φαινόμενο που παρατηρείται όταν τρία κινούμενο 
ουράνια σώματα βρεθούν σε ευθεία γραμμή. µε αποτέλεσµα το ένα 
από αυτά να εισέλθει στη σκιά ενός εκ των δύο άλλων και να συ- 
σκοτισθεί μερικώς ή ολικώς: - τού Ηλίου (όταν η Σελήνη παρεμβλη- 
θεί ανάμεσα σε αυτόν και τη Γη] || - τής Σελήνης (όταν η Σελήνη ει- 
σέρχεται στη σκιά τής Γης). “Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ϱλλιπῆς, παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἔκλειψις « ἐκλείπω]. 

εκλεκτικισμός (0) |1886| 1. ΚΑΛ. τεΧν. καλλιτεχνική τάση που προ- 
σπαθεί να συνδυάσει τους ρυθμούς τού παρελθόντος (στις πλαστικές 
τέχνες και στην Λρχιτεκτονική) και που εκδηλώνεται έντονα κυρ. 
στη δυτική τέχνη τοῦ [9ου αι. 2. ΦΙΛΩΣ.ΘΕΟΛ. ῃ τάση ἐπιλογής από 
διάφορα συστήµατα σκέψης των θεωριών που κρίνονται ορθότερες, 


χωρίς να υιοθετείται το όλο αρχι ό σύστημα στο οποίο ανήκε ι η κά- 
θε θεωρία η επιλογή συνοδεύεται απὀ την επιδίωξη να απαρτισθεί 
µία θεωρία µε εσωτερική συνοχή και διαφέρει συνήθως από τον συ- 
γκρητισμό, που συμφύρει κατά τρόπο άκριτο ετερόκλιτα στοιχεία. 
εκλεκτι(κι)-στικός, -ή, -6. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. ες]εοτἰςἱ91η], 

εκλεκτικός, -ή.-ό |[μτγν.] Ἱ. αυτός που είναι απαιτητικός και προσε- 
κτικός στις επιλογές του, που επιζητεί το καλύτερο δυνατόν: εἶναι 
ιδιαίτερα - στις σχέσεις του µε το ἄλλο φύλο’ «ν εκλεκτική συγγέ- 
γεια η ύπαρξη κοινών στοιχείων ανάμεσα σε πρόσωπα. που οφείλεται 
στην καλλιέργειά τους ή στις προτιμήσεις τους: υπήρχε µια - ανά- 
µεσα στους δύο ποιητές 2. εκλεκτικός (0). εκλεκτική (Ἠ) ο οπαδός τής 
θεωρίας τού εκλεκτικισμού (βλ.λ.). --- εκλεκτικότητα (η) [1886]. 

εκλέκτορας (ο) [1793] εκλεκτόρων! 1. πρόσωπο που έχει επιφορτι- 
στεί µε το καθήκον τής εκλογής (προσώπου ἡ ανώτερης αρχής): το 
νομοσχέδιο προσδιορίζει επακριβώς την ταυτότητα καὶ τον αριθμό 


εκλεκτόρων των πρυτανικών αρχών || αυτός ο υποψήφιος συγκε- 


εκλεκτός 


ντρώνει τον μεγαλύτερο αριθμό εκλεκτόρων στη διεκδίκηση τής προ- 
εδρίας τού κόμματός του 3. αυτός που έχει την ευθύνη επιλογής κά- 
ποιον: Ὁ - τῆς εθνικής ομάδας ποδοσφαίρου (που επιλέγει τους παί- 
κτες). --- εκλεκτορικός, -ή. -ό. 
[ΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἀἰεοίσιιτ]. 

εκλεκτός, -ή. -ὁ Τ. αυτός που έχει ξεχωριστή ποιότητα. αξία και φή- 
μη: ο δημοσιογράφος είχε καλέσει στην εκπομπή του - συνομιλητές 
ΣΥΝ. διαλεχτός. διακεκριμένος. ξεχωριστός 2. εκλεκτός (0). εκλεκτή 
(η) πρόσωπο που τον έχει διαλέξει κανείς ανάμεσα σε πολλούς: ο - 
τής καρδιάς µου (ὁ αγαπημένος, το ταίρι μου) ᾱ. (εκφραστ.) αυτός 
που έχει προικιστεί µε κάτι εξαιρετικό, που τὸν έχει επιλέξει κάποια 
ανώτερη δύναμη: οι Γβραίοι πιστεύουν ότι είναι ο - λαός τού Θεού. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκλέγω]. 

εκλέξιμος, -η, -ο [15711 1. αυτός που μπορεί λόγω ηλικίας, ικανοτή- 
των ἡ ἄλλων νομικών προὐποθέσεων να εκλεγεί σε αξίωμα ΣΥΝ. 
εκλόγιµος 2. αντί τού επιλέξιµος (βλ.λ.). -- εκλεξιμότητα (η) [1874]. 

εκλεπτύνω ρ. µετβ. |μτγν.| [εκλέπτυ-να. -νθηκα. -σμένος! 1. (για 
υλικά σώματα) εξοµαλύνω την επιφάνεια ἡ ελαττώνω το πόχος ο 2. 
κάνω (κάτι) πιο ευγενικό. πιο αβρό και πολιτισμένο: µε τον καιρό οι 
τρόποι τους εκλεπτύνθηκαν καὶ η συμπεριφορά τους ημέρεψε ΣΥΝ. 
εξευγενίζω, .- εκλέπτυνσῃ (η) |μµτγν.|. 

εκλεπτυσμένος, -ῃ. -0 αὐτός που χαρακτηρίζεται απὀ αβρότητα, 
λεπτότητα. ευγένεια: - τρόποι / συμπεριφορά / ύφος, 

εκλέρ (το) (συνήθ. ορθ. εκλ αίρ) [ἀκλ. | επίμηκες Ἰλύκυσμα από µαλα- 
κή ζύμη με γέμιση σοκολάτας ή κρέµας και επικάλ ύψη γλάσου σο- 
κολάτας στην πάνω πλευρά του. ---(υποκ.) εκλεράκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. ἐς]α]τ - ρ. ἐο[αίτει «φωτίζω»]. 

εκλιπαρω ϱρ. µετβ. [εκλιπαρείς... | εκλιπάρησα! παρακαλώ ικετευτι- 
κά: εκλιπαρούσε να τον βοηθήσουν. αλλά ὅλοι αδιαφορούσαν ΣΥΝ. 
ικετεύω. --- εκλιπάρηση (η) [μτγν.]. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. παρακαλώ. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐκλιπαρῶ {- έω) «ἐκ- Ἔ λιπαρῶ «επιμένω, παρακαλώ 
θερμά», που συνδ. µε το ϱρ. Λίπ-τω «επιθυμώ», αβεβ. ετύμου, ίσως 
συνδ. µε λιθ, Πορὶὰ «προστάζω», Η σύνδεση µε το επίθ. λιπαρός προ- 
σκρούει στο βραχύ -ι- τού επιθ. (εν σχέσει µε το ρ. ἀϊπαρῶ)|. 

εκλιπών, -οὖσα. -όν -» εκλείπῳ 

εκλογέας (ο/η) [1331/ (θηλ. εκλογ-έως) | -εἰς, -ἑων] πολίτης που έχει 
δικαίωµα ψήφου για την εκλογή και την ανάδειξη εθνικών αντιπρο- 
σώπων και εἶναι εγγεγραμμένος στους εκλογικούς καταλόγους ΣΥΝ, 
ψηφοφόρος, 
|ΕΙΎΜ, «αρχ. ἐκλογεύς « -φοροσυλλέκτης» « ἐκλέγω. 1ο σημερινό προ- 
έρχεται απευθείας από το ουσ. εκλογή / -ές]. 

εκλογή (η) 1. το να επιλέγει κανείς (κάτικάποιον]: ἡ - τού καλυτέ- 
ρου | δύσκολη - ΣΥΝ. επιλογή. προτίμηση 9 2. η ανάδειξη προσώπου 
σε ορισμένο αξίωμα διά ψηφοφορίας: επίκειται η -- προέδρου τής Δη- 
μοκρατίας | άµεση ! έμμεση -- || - διά βοής 8. (ειδικότ.) εκλογές (οι) 
η καθολική ψηφοφορία για την ανάδειξη των μελών σωματείου, συλ- 
λόγου. τής εθνικής αντιπροσωπίας κ.λπ.: εθνικές ! βουλευτικές { µα- 
θητικές / νομαρχιακές: δημοτικές! τοπικές !τμηματικές φοιτητικές 
’ προεδρικές ! πρόωρες - | - βίας και νοθείας | κερδίζω / χάνω τις - 
ΦΡ. (α) κατεβαίνω / κατέρχομσι στις εκλογές συμμετέχω ως υποψή- 
φιος σε εκλογική αναμέτρηση (β) παίρνω τις εκλογές νικώ σε εκλο- 
γική αναμέτρηση, βγαίνω πρώτος: το κόμμα του πήρε τις εκλογές µε 
σηµαντική διαφορά από το δε ύτερο κόμμα 4. ΦΙΛΟΛ. η ανθολογία: 
«Εκλογές από τα τραγούδια τού ελληνικού λαού» (πτλος συλλογής 


ὅπμοτ. τραγουδιών από τον Ν ας Πολίτη), - ΣΧΟΛΙΟ λ 
σημοτ. τραγονθιῶν απὸ τῶν «11ΟΛΊτη;). ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ 


ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς ἐκλέγω!. 

εκλογίκευση (η) (-ης κ. -εὔσεως | -εύσεις, -εὔσεων} 1. ΨΥΧΟΛ. η πα- 
ρουσίαση και ερμηνεία (ενός φαινομένου ενίοτε θεωρουμένου ως 
εξωλογικού) µέσα στο πλαίσιο τής ανθρώπινης λογικῆς: (γενικότ.) 
μηχανισμός ἅμυνας µε τον οποίο το άτομο προσπαθεί να δικαιολο- 
γήσει µια στάση. συμπεριφορά, πράξη του µε λογικά επιχειρήματα, 
όταν τα κίνητρά του δεν είναι φανερά ή δεν γίνονται κατανοητά ή 
θέλει να αποκρύψει από τους άλλους τα πραγματικά τον κίνητρα 2. 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. η υπαγωγή θεολογικών ή μεταουσικών ερμηνειών των 
κοινωνικών φαινομένων σε ερμηνείες επιστημονικά, ορθολογικά τεκ- 
μηριωμένες: ῃ - στη θρησκεία εκφράζεται µε την εξάλειψη κάθε µα- 
γικού στοιχείου. --- εκλογικεύω ρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ταϊἰοπα]ἰναποπ]. 

εκλογικός, -Π. -6 [1540] 1. αυτός που σχετίζεται μετις εκλογές ή τον 


σανΏωλονἴίο 
ανυσλ(γ ζώ, 


αντιπρόσωπος αναμέτρηση! συνδυασμός! : αποτέλεσμα 3. (α) εκλο- 
γικό σύστηµα το σύστημα υπολογισμού των εκπροσώπων από την 
καταμέτρηση ψήφων στις εκλογές (αναλογικό. πλειοψηφικό κ. Λπ. γίβ) 
εκλογικός νΌμος ο εκάσ τΩτε νόμος που ορίζει το εκλο γικό σύστημα 
που ισχύει στις εκλογές, 

εκλόγιμος, -η,-υ [1831[ αυτός που µπορεί να εκλεγεί ΣΥΝ. εκλέξιµος. 
-- εκλογιµότητα (η) [1840]. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἐ1ρτΌ|ς]. 

εκλογοδικείο (το) το δικαστήριο πον εκδικάζει ενστάσεις για τη νο- 
μιμότητα εκλογικών αποτελεσμάτων. 

εκλογολογία (η) {εκλογολογιών) η συζήτηση γύρω από τις εκλογές: 
η” είχε αρχίσει πολύ πριν από την προκήρυξη των εκλογών. --- εκλο- 
γολογικός, -ἴ. -6. 

εκλογολόγος (ο/η) ο ειδικός αναλυτής που μελετά και αναλύει τις 
εκλογές. 

εκλογοµάγειρας (ο) [εκὰ ογομαγείρων! (κακόσ.] πρόσωπο που μη- 
χανεύεται τρόπους αλλοίωσης τού εκλογικού αποτελέσματος προς 
όφελος τού κόμματός του μέσω κατάλληλων ρυθμίσεων τού εκλογι- 
κού νόμον. --- εκλογσμαγείρεµα (το). 


εκλογομαγειρείο (το) (κακόσ.) 1. ο τόπος στον οποίο λαμβάνουν 
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εκμετάλλευση 


χώρα μεθοδεύσεις για νόθευση τής ψήφου τού λαού 2. το σύνολο των 
προσώπων που μεθοδεύοσυν τη νόθευση τής ψήφου τού λαοῦ. 

έκλυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων! 1. η αποδέσμευση από κά- 
τι (συνήθ. από ηθικές δεσμεύσεις). η (ηθική) χαλάρωση, καὶ εκτροπή: 
ΦΡ. έκλυση ηθών η χαλάρωση των ηθών. ο ηθικός εκπεσµός ΣΥΝ. εξα- 
χρείωση. ανηθικότητα. ακολασία 2. ΦΥΣ.ΧΗΜ. (για. ενέργεια) η απο- 
δέσμευση και διάχυση στο περιβάλλον: - θερμότητας ! ραδιενέργει- 
ας ! χημικών ουσιών ΣΥΝ. απελευθέρωση. διάχυση, Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ, « αρχ. ἔκλυσις «απελευθέρωση - χαλάρωση» « ἐκλύω]. 

έκλυτος, -η. -ο αυτός που δεν σέβεται τους ηθικούς κανόνες καὶ δεν 
χαλιναγωγεί τα πάθη του, ανήθικος: - νέος! βίος ΣΥΝ. ανήθικος, ακό- 
λαστος, διεφθαρμένος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ελαφρός -- χαλαρός» «ἐκλύω|. 

εκλύω ρ. µετβ. |αρχ.| ἱεκλύθηκα (λόγ. µτχ. τκλυθείς, -είσα. -ἐν)) 
1. απελευθερώνο; (κάποιον) από δεσμά, κάνω (κάποιον/κάτι) χαλαρό 
2. ΦΥΣ..ΧΗΜ. (για ενέργεια) αποδεσμεύω και διαχέω στο περιβάλλον: 
- ραδιενέργεια. 

εκμαγείο (το) το κοίλο αποτύπωμα. µέσα στο οποίο στερεοποιείται 
και μορφοποιείται παχύρρευστο υλικό (κερί, γύψος, πηλός κ.λπ.) ΣΥΝ, 
καλούπι, μήτρα. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ομοίωμα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐκμαγεῖον « ἐκμᾶσσω ! -ττω «σφογγίζω, αποτυπώνω» « 
ἐκ- - μάσσω “μολάσσω, πιέζω». βλ. κ. μάζα]. 

εκμαγείωση (η) ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! η διαδικασία πα- 
ραγωγής εκμαγείου. 

εκμάθηση ( (η) [µτγν.Ι |-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.! η ολοκληρωμένη 
μάθηση. η τέλεια γνώση: η - τής Γερμανικής απαιτεί κόπο. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. κατάκτηση. 

εκμαιεύω ρ. µετβ. ἱεκμαίευ-σα, -θηκα, -μένος! (λόγ.) προσπαθώ µε 
έμμεσο τρόπο να αποσπάσω (ομολογία. δήλωση, πληροφορία κ.λπ.). 
προσπαθώ µε διάφορες ερωτήσεις να κάνω (κάποιον) να πει (κάτι το 
οποίο δεν θέλει να µαθευτεί ή δεν το έχει συνειδητοποιήσει): ο δη- 
μοσιογράφος προσπαθούσε να εκμαιεύσει από τον υπουργό κάποια 
εἴδηση. --- εκμαίευση (η). 
[ΕΤΥΜ. ς μτγν. ἐκμαιεύομαι « ἐκ- - µαιεύομαι « μαῖα (βλ.λ.}|. 

εκμανθάνω ρ. µετῇ. [αρχ.] Ιεξέμαθα (να/θα εκμάθω)| μαθαίνω κάτι 
καλά. ο ον πρωμάναι δυσκολεύτηκε να εκμάθει Ελληνικά. 

εκμαυλίζω ρ. µετβ. ἱεκμαύλισ-α. -τηκα, -μένος! παρασύρω στη δια- 
φθορά: τρόποι διασκέδασης που εκμαυλίζουν τη νεολαία ΣΥΝ. δια- 
φθείρω. : : εκμαυλισμός (ο) [1880|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφθείρω. 
ΙΓΤΥΜ. « εκ-- μαυλίζω (βλ.λ. 

εκµαυλιστής (ο) [1888]. εκμαυλίστρια (η) [1887] (εκμαυλιστριών| 
(κακόσ.) πρόσωπο που παρασύρει στην πορνεία και σε κάθε μορφής 
διαφθορά: το ανήλικο κορίτσι έγινε αντικείµενο σκληρής εκµετάλ- 
λευσης από αδίστακτο - ΣΥΝ. προαγωγός, µαστροπός, διαφθορέας. 

εκµέκ (το) [άκλ.] σιροπιασµένο παντεσπάνι µε κρέμα από πάνω: - 
παγωτό / κανταῖφι. 
ΙΕτΥΜ. « τουρκ. ἐκπιοἰς (Καάαγι{) « οΚπιοκ «ψωμί»]. 

εκμεταλλεύομαι ρ. µετβ. αποῦ. [1867] [εκμεταλλεύ-θηκα (καθημ. 
-τηκα), -μένος! 1. χρησιμοποιώ (κάτι) προς ὀφελός µου: - δημιουργι- 
κά τον ελεύθερο χρόνο μου || - µια ευκαιρία! τη γοητεία µου || - κοι- 
τάσµατα ! χρυσωρυχεία ! μεταλλεία || - τουριστικά µια περιοχή 3. 
(κακόσ.) χρησιμοποιώ (κάποιον/κάτι) προς ὀφελός µου (µε αθέμιτο 
τρόπο): εκμεταλλευόταν την ανάγκη τους για δουλειά και τους υπυ- 


αωῤωνε σε πιπλέων ἑωνοςίο ΙΙ ο ςτολοιθηκς την ὄγνοιώ τους κατ 
χρεώωνε σε ἐπιπλεον ἑργασιαμ{ Ἁμεταλαευνηκε την αγνοια τους καὶ 


τους πούλησε πλαστούς πίνακες για αυθεντικούς | µε βρήκε στην 
ανάγκη και µε εκμεταλλεύθηκε 3. καταχρώμαι: - την ανεκτικότητα 
κάποιου, την καλοσύνη του! την αδυναμία που µου έχει. ΣΧΟΛΙΟ 
λ, αποδθετικός. 

ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐκμεταλλεύω «εξορύσσω μετάλλευμα» « ἐκ µεταλ- 
λεύω « μέταλλον. μτφ. σημ. είναι νεότερη!. 

[ 


εκμεταλλεύομαι - αξιοποιώ. Η διαφορά στη σημασία των δύο λέ- 
ξεων είναι ότι το µεν αξιοποιώ έχει θετικό περιεχόµενο. ενώ το εκ- 
μεταλλεύομαι και αρνητικό, Το εκμεταλλεύομαι υποδηλώνει ὀφε- 
λος µε ιδιοτέλεια καὶ πλησιάζει στη σημ. τού καρπούμαι | καρπώ- 
νομαι και τού καπηλεύομαι:; Εκμεταλλεύεται τους υπαλλήλους του 

Εκμεταλλεύεται την καλοσύνη µας - Εκμεταλλεύεται τη θέση 
του για να πλουτίσει κ.τ.ό. Ωστόσο, στην οικονομική καὶ τη νομι- 


κή επιστήμη χρησιµοποιείται με ουδέτερη σημασία: Εκηρταλλοις- 


στηµη κρησιμοπονειτ ἑονθετερη σημασια: ΚΗΕΤΩΛΑΕΉΟ 


νται το κοίτασμα χρυσοῦ - Εκμεταλλεύεῖαι το κατάστημα. το οι- 
κόπεδο, την αποθήκη κ.λπ. Αντίθετα. το αξιοποιώ δηλώνει ανιδιο- 
τελή ωφέλεια προερχομένη από την καλή χρήση προσφερόμενων 
δυνατοτή τῶν: Αδιοποιεί όλους τους έμπέιρσυς συνεργάτες του (ς- 
ντίθετο το: «Εκμεταλλεύεται ὅλους τους έµπειρους...») -- Αξιοποίη- 
σε το έμψυχο δυναμικό τής εταιρείας και όλους τους υπάρχοντες 
πόρους ἰδιαφέρει σημασιολογικά το: «Εκμεταλλεύθηκε το έμψυχο 
δυναμικό...) - Να τον αξιοποιείς χωρίς να τον εκμεταλλεύεσαι -- 

Αξιοποιεί τις ευκαιρίες: δεν τις εκμεταλλεύεται. . 


εκμετάλλευση (η) {15581 [-ης κ. -εύσεως | χωρ. πληθ.} 1. η χρησιμο- 
ποίηση προς ὀφελος (κάποιου); η - τῶν πλουτοπαραγωγικών πηγών 
τής χώρας! καταστήματος / οικοπέδου / κτήματος | ἡ - των φυσικών 
προσόντων ενός αθλητή για καλύτερες επιδόσεις || (κ. στον πληθ.) γε- 
ὠργικές! βιοτεχνικές -2.(κοκόσ.) (α) η χρησιμοποίηση (κάποιου) για 
προσωπικό όφελος (συνήθ. µε τρόπο αθέμιτο): η - ανθρώπου από άν- 
θρωπο || η εξαθλίωση χωρών τού Τρίτου Κόσμου συντηρεί τη στυγνή 
-των πληθυσμών τους από κερδοσκοπικούς μηχανισμούς (β) ΚΟΜ. 
εκμετάλλευση πόρνης βλ. λ. πόρνη 3. ῃ κατάχρηση: η - τῆς καλοσύ- 


νης! τής αφέλειας ! τής εμπιστοσύνης κάποιου 4. ΟΙΚΟΝ. η ιδιοποίη- 


εκμεταλλεύσιμος 


Β74 


εκπαιδεύω 


ση μέρους τού προϊόντος τού εργάτη από άλλους; (ειδικότ. στον µαρ- 
ξισμό) η ιδιοποίηση από µια κοινωνική τάξη τού πλεονάσµοτος που 
παράγεται από άλλη κοινωνική τάξη: η - τής εργατικής τάξης από 
τους καπιταλιστές |. ἡ - τῆς εργατικής δύναμης ανηλίκων. 

εκμεταλλεύσιμος, -ῃ. -ο |1891] αυτός που είναι δυνατόν να αποτε- 
λέσει αντικείµενο εκμετάλλευσης: - πρώτες ύλες / ευκαιρίες δυνα- 
τότητες, 

εκμεταλλευτής (0) [1879], εκμεταλλεύτρια (η) [1394] Ιεκμεταλ- 
λευτριών] 1. πρόσωπο που χρησιμοποιεί κερδοφόρες πηγές προς όφε- 
λός τοῦ: - επιχείρησης ' κοιτάσματος ! οικοπέδου 2. (κακόσ.) πρόσω- 
πο που χρησιμοποιεί τους άλλους µε αθέµιτο τρόπο για προσωπικό 
του όφελος: εἶναι ένας στυγνός --. 

εκμεταλλευτικός, -ή.-ό [1989] αυτός που σχετίζεται µε την εκµε- 
τάλλευση: - μηχανισμοί / μεταχείριση ! πολιτική. 

εκμετρώ ρ-μετβ.|αρχ.| ἱεκμετρείς...| εξεμέτρησα! (λὀόγ.) στη ΦΡ. εδε- 
μέτρησε το ζην /τον βίον πέθανε. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 

εκμηδενίζω ρ. µετβ. [1329] [εκμηδένισ-α, -τηκα. -μένος! (λόγ) 1. οδη- 
γώ στο μηδέν, εξαφανίζω: το νέο σύστημα τκμηδενίζει τον κίνδυνο 
κλοπῆς | µια μέθοδος που εκμηδενίζει τις πιθανότητες λάθους 3. 
(μτφ. καθιστώ (κάποιον/κάτο εντελώς ανίσχυρο. συχνά ταπεινώνο- 
ντάς τον: δεν τον νίκησε απλώς. τον εκμηδένισε Ι στόχ χος τους ήταν 
να εκµηδενίσουν τον αντίπαλό τους, να τον σβήσουν ἀπό τον πολ ἴτις 
κό χάρτη. --- εκμηδένιση (η) [1871] κ. εκµηδενισµός (ο) [1871]. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εκμηδενίζω, 


[ντ τν Νάοποκης Ὀστω πώ - ο. 1πί]ετ ῃ 
ΙΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο απο ΛΑ. ἀΠΏΠΠ ΕΤ. 


εκμηδενίζω - μηδενίζω, εκμηδενισμός / εκμηδένιση - µηδενισµός 
-μηδένιση. Το εκµηδενίζω είναι νεότερη λ. (1829). σημαίνει «οδη- 
γώ στο μηδέν, εξαφανίζω» και αποτελεί απόδοση αντίστοιχων ξέ- 
νων λέξεων (αγγλ. αππ!πί]αϊς. γαλλ. αππίπί]ετ « εκκλησ. λατ. 8Π- 
πἰπί]4τΕ « δά «προς» 1- ΠΙΠΙ͂ «μηδέν»). Το μηδενίζω, νεότερη επίσης 
λ. σημαίνει κυρίως «βαθμολογώ µε μηδέν» -- «τοποθετώ (έναν µε- 
τρητή) στο μηδέν», Τα εκμηδενισμός και εκμηδένιση σημαίνουν 
ό,τι το τκµηδενίζω. ενώ το μηδένιση σημαίνει ό.τι το μηδενίζω. ο 
όρος µηδενισµός (μηδενιστής) είναι φιλοσοφικός όρος, απόδοση 
τού ξεν. π1Πί]ίδπιης (γαλλ, πἰπεσπιο), και σηµαίνει «την άρνηση 
των πάντων (αξιών. προσώπων, θεσμών κ.λπ.)». Στην Ελληνική 
πρωτοχρησιµοποιήθηκε από τον διδάσκαλο τού Γένους Βενιαμίν 
Λέσβιο (1759-1874), ο οποίος και απέδωσε τον όρο. ενώ το µηδενι- 
στῆς αποδίδεται στον Εμμ. Ροΐδη που μετέφρασε έτσι το γαλλ. 
πιπι]1οτε. 


εκµηδενιστικός, -ῇ, -ὁ [1845| αυτός ποὺ οδηγεί στην εκμηδένιση. 

εκμηχάνιση (η) |-ης κ. -ἴσεως | χωρ. πληθ.) η εισαγωγή μηχανικού 
εξοπλισμού στην παραγωγική διαδικασία (εργοστάσια, βιοτεχνίες 
κ.λπ.); - τής παραγωγής. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. πιοςπαΠἰκαιἰοπ], 

εκμισθώνω ϱρ. µετβ. |[αρχ.] {εκμίσθω-σα. -θηκα. -μένος! παραχωρώ 
έναντι μισθώματος. βάζω σε ενοίκιο; - ακίνητο ! διαμέρισμα ΣΥν. 
νοικιάζω. -- εκµίαθωση (η) |μτγν.]. 5" ΣΧΟΛΙΟ λ. μισθώνω. 

εκμισθωτής (0) [1843|Ι. εκμισθώτρια (η) [εκμισθωτριών] 1. πρόσω- 
πο που παρέχει τη χρήση έναντι μισθώματος: ιδιοκτήτης ενοικιαζό- 
μενου ακινήτου: κατέβαλε τη νόμιμη εγγύηση στον - ΑΝΤ. ενοικια- 
στῆς. μισθωτής 2. (στη µισθωτή εργασία) ὁ εργαζόμενος (ο οποίος 


την ερνασία τοῦ), 8 σχολιο 2, µι- 
την εργασια τον). ΣΧΌΛΙΟ Α. μι 


παρέχει έναντι οντοαλλόάνμοτος τ 
παρεχει ἔναντι ονταλλαγμοτος 


σθώνω. 

εκμοντερνίζω ρ. µετβ. {εκμοντέρνισ-α. -τηκα. -μένος! προσδίδω (σε 
κάτι) μοντέρνο. σύγχρονο χαρακτήρα: - το ντυσιµό μου; τη ζωή µου 
/ το σπίτι µου ΣΥΝ. εκσυγχρονίζω. --- εκμοντερνιομὸς (0). εκµο- 
ντερνιστικός, -ή, -ὁ. 
ΙΕΤΥΜ. Νόθο σύνθ., απόδ. τοῦ γαλλ. πιοάετπἰσετ]. 

εκμυζώ ρ. µετβ. [εκμυζάς...| εκμύζ-ησα -ώμαι, -άται.... -Ἴθηκα. -ημέ- 
νος! (λόγ.) 1. βυζαίνω 2. (μτφ. αποσπώ χρήμοτα ή Οφέλη εκβιάζο- 
ντας. εξαποτώντας ή εκμεταλλευόμενος την αδυναμία και την αφέ- 
λεια τού άλλου: η σωρεία των υπεράριθµων διορισµένων υπαλλήλων 
εκμυζά τον προὐπολογισμό των Δ.Ε.Κ.Ο. ΣΥΝ. (λαϊκ). απομυζώ, αρµέ- 
γω. --- εκμύζηση (ἡ) |μτγν.|. εκμυζητικὸς, - ή. -ὁ [1867]. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐκμυζῶ (-ἄω) « ἐκ- - μυζῶ (βλ κ. απομυζώ)|. 

εκμυστηρεύομαι ϱ. µετβ. αποθ. ἱεκμυστηρεύ- -θηκα.(καθημ. -τηκα), 
-μένος} σνοφέρω (κάτι κρυφό) σε έμπιστο πρόσωπο: της εκμυστη- 
ρεύθηκε τα προβλ ἥματα που είχε µε "τον άντρα της ΣΥΝ. εμπιστεύο- 
μαι. σξομολογούμαι, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός, 

εκμυστήρευση (η) 19491 |- -ης κ. -εύσεως 1 εὖσεις εὐσεων! η εµπι- 
σ τευτική αναφορά (μυστικού. προσωπικών στοιχειων σε κάποιον): 
όταν πια εἶχαν γνωριστεί καλά, άρχισαν τις εκμυστηρεύσεις || η - 
περιστατικών τής ιδιωτικής µας ζωής σε κάποιον προὐποθέτει αμοι- 
βαία εμπιστοσύνη. ---: εκμυστηρευτικός, -ή, -ὁ [1858]. εκµυστηρευ- 
τικ-ά / -ὡς [1890] επἰρρ. 

εκναυλώνω ρ. µετβ. [εκναύλω-σα, -θηκα, -μένος] εκμισθώνω πλοίο. 
-- εκναύλωση (η). 

εκναυλωτής (ο). εκναυλώτρια (η) ἰεκναυλωτριών! πρόσωπο που 
εκμισθώνει πλοίο: ο - τού πλοίου ζήτησε αποζημίωση από τους ναυ- 
λωτές ||{κ. ως επίθ.) εκναυλώτρια εταιρεία. 

εκνευρίζω ρ. µετβ. ἱεκνεύρισ- α, -τηκα, -μένος) προκαλώ νεύρα σε 
(κάποιον). τον κάνω να αρχίζει να θυμώνει, να χάνει την ψυχραιμία 
του; προσπαθούσε να µε εκνευρίσει µε ειρωνικά σχόλια ΣΥΝ. εξερε- 
θίζω. «ΣΧΟΛΙΟ λ. θυμώνω. 
ΙΗΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «απονευρώνω, εξασθενίζω», « ἐκ- 1- -νευρί- 
ως νε ΌροΥ. 11 σημερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. «πετνοτ] 


εκνευρισµός (0) [μεσν.| η κατάσταση στην οποία αρχίζει κανείς να 


χάνει την υπομονή. την ψυχραιμία και την αυτοκυριαρχία του και η 
οποία κ λς µε έντονη ανησυχία. νευρικές κινήσεις κ.ά. 

εκνευ ριστικός, - --ὁ ΗΣΤΗ αυτός που προκαλεί ψυχολ ογική έντα- 
ση. απώλεια τής ψυγροιμίας κ.λπ.: - παρατηρήσεις / ψιλόβροχο ΣΥΝ. 
ενοχλητικός. --- εκνευριστικά επίρρ. 

έκνομος, -η .-ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που δεν είναι σύμφωνος µε τον νό- 
μοι - ενργενα ΣΥΝ, παράνομος ΑΝΤ. σύννομος. νόμιμος. -- ἐκνομα / 
εκνόµμως Ιαρχ.] επίρρ. 

Ε.Κ.Ο. (τα) Ελληνικά Καύσιμα - Ορυκτέλαια, 

Ε.Κ.Ο.Ν. (η) Ελληνική Κομουνιστική Οργάνωση Νεολαίας. 

εκόντως επίρρ. (λόγ.) εθελουσίως, χωρίς χρήση βίας: - αποφάσισε να 
θυσιαστεί για τις ιδέες του ΣΥΝ. εκουσίως, οικεία βουλήσει, αυτοβού- 
λως. αυτοπροσιρέτως, θεληµατικά ΑΝ. ακόντως. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. έκοντως. επίρρ. τοῦ αρχ. ἑκων ([λ.λ.)]. 

ΕΟΙ (το). » εκιού 

Εκουοδόρ (το) - Ισημερινός” 

εκουαλάιζερ (το) /άκλ.! ελλην. εξισωτής' ηλεκτρονικό μηχάνημα 
που βρίσκεται σε σύστημα παραγωγής, μετάδοσης ἡ εγγραφής ήχου 
(π.χ.σε στερεοφωνικό συγκρότημα, σε ραδιόφωνο), το οποίο έχει σχε- 
διαστεί έτσι, ὥστε να ελαττώνει την παραμόρφωση τού ήχου εξισώ- 
νοντας την ένταση στο σήμα σε όλο το φάσμα τής συγκεκριμένης 
ζώνης συχνοτήτων. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. εαμαἰῖβοτ « εημα]ίος «εξισώνω» « εαΏαί «ἴσος»]. 

εκούσιος, -ᾱ. -0 αυτός που γίνεται με τη θέληση, τού ενεργούντος. 
που δεν εἶναι προϊόν εζώωτςε ρικής επιβολής: - θυσία στον βωμό τής 
ελευθερίας τής πατρίδας | το πάθος τού Χριστού ἦταν - ΣΥΝ. ηθελη- 
μένος. σκόπιµος. θεληματικός ΑΝΤ. ακούσιος. --- εκούσια / εκουαίως 
Ιαρχ.| επίρρ. 
ΙΕΊΥΜ. «αρχ. ἑκούσιος « «ἐκύντ-ιος « ἑκών, ἑκόντος (βλ.λ). 

Ε.Κ.Ο.Φ. (η) 1. (παλαιότ.) Τθνική Κοινωνική Οργάνωση Φοιτητών 2. 
Ελληνική Κολυμβητική Ομοσπονδία Φιλάθλων. 

ΕΚΟΦΙΝ (το) (ΞΟΟΓΙΝ) το Συμβούλιο των Υπουργών Οικονομικών και 
Εθνικής Οικονομίας τής Ε.Ε. 

εκοφίτης (ο) Ιεκοφιτών] (παλαιότ.) µέλος τής Ε.Κ.Ο.Φ. (βλ.λ.. σημ. 1). 
-- εκοφίτικος, -η, -ο. 

Ε.Κ.Π. 1. (το) Ελάχιστο Κοινό Πολλαπλάσιο 2. (η) Επιτροπή Κρατικών 
Προμηθειών. 

Ε.Κ.Π.Α. (το) Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήµιο Αθηνών. 

ἔκπαγλος, -η. -ο (λόγ.) εκθαµβωτικός: κόρη εκπάγλου καλλονής | - 
φῶς, 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « Ἐζκ-πλαγ-λος (µε ανομοίωση) ς ἐκπλήσσω, πβ. απρφ. 
παθ. αορ. β' ἐκ-πλαγ-ῆναι]. 

εκπαίδευση (η) [1825] !-ης κ. -εὔσεως | χωρ. πληθ. 1. η συστηµατι- 
κή διαδικασία μετάδοσης γνώσεων και ανάπτυξης δεξιοτήτων σχε- 
τικά µε συγκεκριµένο αντικείµενο: άρτια ! ελλιπής -- |} -- νεοσυλλέ- 
κτων τού προσωπικού ! των καινούργιων υπαλλήλων µιας επιχείρη- 
σης στην πληροφορική 2. (α) ο θεσμός που αποσκοπεί στη συστηµα- 
τική διδασκαλία μαθητών και σπουδαστών. στην ανάπτυξη των 
πνευματικών, σωματικών και ηθικών ικανοτήτων τού ανθρώπου μέ- 
σα απὀ ειδικά ιδρύματα (σχολεία) και συγκεκριμένες μεθόδους: ο θε- 
σµός στον οποίο υπάγονται κάθε είδους εκπαιδευτικά ιδρύματα: δη- 
μόσια / ιδιωτική} στοιχειώδης / τεχνική / επαγγελματική ' βασική - 
[ κατώτερη ή πρωτοβάθμια - (δημοτικό) | μέση ή δευτεροβάθμια - 
(Υυμνάσιο-λύκειο) 1 ανώτερη - (1.Ε.Ι.) 1. ανώτατη - | εξ αποστάσεως 


Ρ 
4 ηλεκτρονική ες αποστώσεως --οννλ, ς ἱσθγπιπα, αλ. λα. σηῤοκποί. 
απ ΠεεκΚτρονι Κη ες αποστασεως ΙΟΥΝ. ἘΙΕΑΓΠΙΠΒ. μΑ., Δ, ἘΠΛΕΚΠΟΙ 


δευση) (8) αντισταθµιστική εκπαίδευση σειρά εκπαιδευτικών προ- 
γραμμάτων που συμπληρώνουν ή αντικαθιστούν τα κανονικά σχολι- 
κά προγράµµατα µε σκοπό να αντισταθµίσουν, δηλ. να άρουν. τους 
αρνητικούς παράγοντες που επιβαρύνουν μερικούς µαθητές απὀ κοι- 
νωνικές. μαθησιακές ή άλλες μορφές υστέρησης ή ανισότητας 3. (γε- 
νικά) η διαδικασία µε την οποία κάποιος μαθαίνει κάτι: - σκύλων 
(άσκηση) | η - ενός υπολογιστικού προγράµµατος να αναγνωρίζει 
ὀρισμένα λάθη. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. παιδεία. 
εκπαιδεύσιμος, -η, -ο 1. αυτός που είναι δυνατόν να εκπαιδευτεί 2. 
εκπαιδεύσιµος (0). εκπαιδεύσιµη (η) Ιεκπαιδευσίµ-ου | -ων, -ους| δια- 
νοητικώς καθυστερηµένο άτομο, που έχει την ικανότητα. έπειτα από 
ειδική εκπαίδευση, νὰ ενταχθεί μερικώς στην παραγωγική διαδικα- 
σία (πβ.λ. ασκήσιμος). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εἁμοαδ]ς], 
εκπαιδειιτήριο (τοὶ |1833] [εκποαιδευτηρί- ου | -ων] ο 
Οποίο παρέχεται εκπαίδευση ΣΥΝ, σχολείο. 
εκπαιδευτής (ο) [1865]. εκπαιδεύτρια (η) [εκπαιδευτριών) πρό- 
σωώπο που 'Βορφώνει ή εκγυμνάζει σε συγκεκριμένο -αντικείμενο; για 
τα πυροβόλα ως ήταν ένας ανθυπολοχαγός | ω σκύλων ! υποψήφιων 
οδηγών / στρατιωτών. 
εκπαιδευτικός, -ή, -ὁ [1837] 1. αυτός που σχετίζεται µε την εκπαί- 
δευση ή τους εκπαιδευτικούς (δασκάλους και καθηγητές): - θεσμός 
! λειτουργίες / σύστηµα / ιδιότητα; αιτήματα αναγέννηση ! βαθµί- 
δα ἵδρυμα 2. εκποιδευτικός (ο/η) πρόσωπο που διδάσκει στην πρω- 
τοβάϑμια και δευτεροβάθμια εκπαίδευση, κυρ. ο δάσκαλος, 
εκπαιδεύω ρ. µετβ. ἱεκπαίδευ-σα, -θηκα (καθημ. -τηκα). «μένος! 1. 
διδάσκω συστηματικά. µεταδίδω (σε κάποιον) γνώσεις ἡ αναπτύσσω 
δεξιότητες σχετικά µε συγκεκριμένο αντικείμενο: αναρωτιέται αν τα 
σημερινά πανεπιστήμια εκπαιδεύουν επιστήμονες ή επαγγελματίες | 
δεν ἔχουμε εκπαιδευθεί στις νέες τεχνολογίες 2. (ειδικότ.) ασκώ συ- 
στηµατικά (κάποιον) σε συγκεκριμένο αντικείµενο: εκπαιδευμένο 
προσωπικό / πλήρωμα || - νεοσυλλέκτους ! τους άνδρες τού λόχου 
ώμα με σώμα { - σκύλους στην ανίχνευση ναρκωτικών 
χες φώκιες τοῦ τσίρκου. 


ΠΩ 
Ι εκπαιόευμ 


έκπαλαι 


ἔκπαλαι επίρρ. (αρχαιοπρ.-σπάν.) από πολύ παλιά: ήταν - ἐμπιστό 
του άτομο ΣΥΝ. παλαιόθεν. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « φρ. ἐκ πάλαι. Βλ. κ. παλαιός]. 

εκπαραθύρωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. (κυριολ.} το 
ρίξιµο (κάποιου) απὀ το παράθυρο στο έδαφος 2. (μτφ.-εκφραστ.) η 
εκδίωξη (κάποιου) από θέση / αξίωμα: η - τού υπουργού προκαλεί 
εὔλυγες απορίες ΣΥΝ. αποπομπή. --- εκπαραθυρώνω ρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἀέ[επενιγαἰοπ]. 

εκπαρθενεύω ϱ. µετβ. [εκπαρθένευ-σα, -θηκα. -μένος] (λ07.) διαρ- 
ρηγνύω µε συνουσία τον παρθενικό υμένα γυναίκας ΣΥΝ. (λαϊκ.) ξε- 
παρθενεύω, διακορεύω, --- εκπαρθένευση (η). 
[ΕΟΥΜ. μτγν. « ἐκ- -- παρθενεύω « παρθένος]. 

εκπατρίζομαι ρ. αμετβ. αποθ. [1824] [εκπατρίσ-θηκα (καθηµ. -τηκα). 
«μένος! φεύγω ή εκδιώκομαι από την πατρίδα µου: µε την αλλαγή 
τής πολιτικής καταστάσεως εκπατρίστηκαν αρκετοί αντιφρονούντες 
ΑΝΤ. επαναπατρίζοµαι, - εκπατρισµός (0) [1831]. -΄ ΣΧΟΛΙΟλ. απο- 
θετικός. 

Ε.Κ.Π.Ε. (το) Ευρωπαϊκό Κέντρο Πληροφοριών για Επιχειρήσεις. 

εκπέµπω ρ. µέτβ. κ. αμετβ. [αρχ.| [εξέπεμψα (λόγ. µτχ. εκπεµφθείς. 
είσα., -έν)ι 4 (μετβ.) ) 1. διαχέω προς τα έξω: - θερμότητα ! ακτινοβο- 
λία; λάμψη Ε- ρύπους { καυσαέρια Ι (μτφ) } αυτός Ω άνθρωπος εκπέ. 
μπει µια ασυνήθιστη γοητεία ο 9. μεταδίδω (ήχο καὶ εικόνα) μέσω 
ηλεκτρομαγνητικών κυμάτων; τα προγράμματα πον εκπέμπει η τη- 
λεόραση: ΦΡ, εκπέμπω σήμα κινδύνου [{) ζητώ βοήθεια μέσω ασυρ- 
µάτου: το πλ Οἵο, πριν βυθισ τὲ ἴ, εξέπεμ ψε σήμα κινδύνου {11} προειδο- 
ποιώ για ενδεχόμενο κίνδυνο ή για τη διαµόρφωση µιας αρνητικής 
κατάστασης: οἱ διανοούμενοι εξέπεμψαν σήμα κινδύνου για τις δια- 
στάσεις που λαμβάνει το φαινόμενο τής ξενοφοβίας 9 3. (αμετβ.) με- 
ταδίδομαι μέσω πλεκτρομαγνητικών κυμάτων: ο σταθμός µας εκπὲ- 
μπει σε τρεις συχνότητες. “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

εκπεσμµός ιο) Π861] (λόγ) ο ξεπεσμός (βλ.λ... 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκπίπτω (πβ. αὀρ. β' ἐξ-έ-πεσ-ον)]. 

εκπεσών, -οὖσα. -όν » εκπίπτω 

εκπεφρασμένος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που έχει εκφραστεί, έχει δηλῶ- 
θεί: η - θέληση τού λαού αντανακλάται στο εκλογικό αποτέλεσµα. 
“ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ΕἸΎΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐκφράζωΙ. 

εκπηγάζω ρ. αµετβ. [1854] ἱεκπήγασα! (από) 1. (κυριολ.) έχω την 
πηγή µου σε συγκεκριμένο σημείο ή τόπο 2.(μτφ,) έχω την αφετηρία 
μου, την αρχή µου σε συγκεκριµένο φαινόμενο, γεγονός ή κατάστα- 
ση: από τις καινοτόμους ιδέες τού Διαφωτισμού εκπήγασε η ανά- 
πτύξη των επιστημών. 

εκπίπτω ρ. μετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] ἱεξέπεσα (µτχ. εκπεσών, -ούσα, -όν). 
εκπεσμένος) (λόγ.) 1. (εν, ! Π-από "-αιτ) χάνω θέση ή αξίωμα που 
κατέχω; - τού προεδρικού αξιώματος! από το βουλευτικό αξίωμα ΣΥΝ. 
καθαιρούµαι’ ΦΡ. εκπεσών Άγγελος 0 Διάβολος 2. (μτφ.) χάνω την η- 
θική µου υπόσταση. την προσωπική µου τιμή και αξιοπρέπεια: ξεπέ- 
φτω ΣΥΝ. εξαχρειώνοµαι. διαφθείροµαι 5 3. απαλλάσσομαι από φόρο. 
ἀφαιρούμαι απὀ το εισόδημα που δηλώνεται στην εφορία: τα έξοδα 
ενδύσεως εκπίπτουν τού φόρου || οι τόκοι των στεγαστικών δανείων 
εκπίπτοντα: από τὸ εισόδημα.  ΣΧΟΛΙΟΛλ. εκ. ὄξ-. 


εκπίπτω ή εκπίπτοµαι; Επειδή η λέξη χρησιµοποιείται πολύ σε σχέ- 
ση µε τον φόρο εισοδήματος και την εφορία εν γένει, αξίζει να ση- 
μειωθούν τα εξής, Το εκπίπτω. αρχαία λέξη. χρησιμοποιήθηκε -ὁ- 
πως και στην αρχαία-- ως μεταβατικό ρήμα µε νέα σημασία, αυτή 
τού «υποτιμώ. κατεβάζω, αφαιρώ». Με αυτή τη σημασία σχηµάτι- 
σε (όπως το αφαιρώ) και παθητικό τύπο εκπίπτοµα!ι -- αφαιρού- 
μαι. Άρα, όχι µόνο δεν είναι λάθος να λέμε «Εκπίπτεται το ποσό 
των 100.000 δρχ. κατά συντηρούμενο άτομο», αλλά είναι και το σω- 
στό. Άρα: Ἡ εφορία εκπίπτει τα ποσά για ασφάλιση καὶ σπουδές 
τῶν τέκνων - Τὰ ποσά για ασφάλιση... εκπίπτονται από την εφορία. 
Η σύνταξη τού οκπίπτω µε τὴ σημ. «χάνω, στερούμαι» (κυριολε- 
κτικά: «πέφτω από...») είναι είτε µε γενική (Εξέπεσε τού θρόνου / 
τού αξιώματος τού προέδρου) είτε µε εμπρόθετο από 1- αιτ. (Εξέπε- 
σε από τον θρόνο το αξίωμα τοῦ προέδρου). 


εκπλειστηριάζω ρ. µετβ. [1835] [εκπλειστηρίασα] θέτω (κάτι) προς 
πώληση σε πλειστηριασμό: - παλιά έργο τέχνης ΣΥΝ. βγάζω στο σφυ- 


οἱ. ὁπαοποατώ. 


Ρρι ημοπρατ 


εκπλειστηρίασµα ( (το) [1833] Γεκπλειστηριάσµ- ατος| -ατα. -άτων! η 
αξία αντικειμένου που εκποιείται σε πλειστηριασμό. 

Εκπλέω ρ. αμετβ. Ιαρχ.| [εξέπλευσα] (λόγ.) απομακρύνομαι από το 
λιμάνι ή την παραλία: το πλοίο ἔτι δέπλε νσε οτις ἕξι το πρωί από το λι- 
μάνι τού Πειραιά ΣΥΝ. αποπλέω ΑΝΤ. εισπλέω. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, πλέω. 

εκπληκτικός, -ή. -ὁ [αρχ.| 1. αυτός που δημιουργεί έκπληξη 2. θαυ- 
μάσιος. εξαιρετικός: η ελληνική ομάδα σημείωσε - επιτυχίες στο 
μπάσκετ ΣΥΝ. καταπληκτικός. έξοχος. υπέροχος. --- εκπληκτικ-ά / 
-ώς [μτγν.| επίρρ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. επιτατικός. 

έκπληκτος, -η, -ο αυτός που ξαφνιάζεται, που αισθάνεται έκπληξη 
(από κάτι): παρακολουθώ -- όσα γίνονται μπροστά στα μάτια μου. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος. 

[ΕΤΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐκπλήσσω ! -ττω!. 

έκπληξη (η) [-ης κ. -Ἴδεως | -ήδεις, “ἠξεων] Ἱ. η συναισθηματική κα- 
τάσταση στην οποία βρίσκεται κανείς, όταν αντιμετωπίζει κάτι 
απροσδάκητο (συνήθ. ευχάριστο): νιώθω / αισθάνομαι: ! δοκιμάζω - 
ΣΥΝ. ξάφνισσμα 2. (συνεκδ.) το ἴδιο το ξαφνικό γεγονός που προκαλεί 
το παραπάνω συναίσθημα: μας ετοιμάζει πολλές - για απόψε {η 
αποτυχία του ποτέλεσε δυσάρεστη πι ΚΕ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκπλήσσω. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔκπληξις « ἐκπλήσσω ! -ττω]. 


σε) 


εκπορθώ 


εκπληρώνω ρ.µετῇ. [εκπλήρω-σα (λόγ.εξεπλήρωσα), -θηκα, -μένος] 1. 
φέρω εἰς πέρας. ολοκληρώνω: - τις στρατιωτικές µου υποχρεώσεις | -- 
τους στόχους! τις φιλοδοξίες µου’ ΦΡ.εκπληρώνω / εξοφλώ το κοινόν 
χρέος βλ.λ. χρέος 2. τηρώ, προγματοποιώ: - πάντα τις υποσχέσεις µου 
ΑΝΤ. αθετώ. --- εκπλήρωση (η) [μτγν.]. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. πληρώ. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκπληρῶ (-όω). αρχική σημ. «συμπληρώνῳ ποσότητα 
μέχρι ορισμένου αριθμού», « ἐκ 5 πληρῶ (βλ.λ.). Η σημερινή σημ. 
ήδη αρχ.]. ᾿ 

εκπλήσσω κ. εκπλήττω ρ. µετβ. ἱεξέπληξα, (λόγ.) εξεπλάγην, -ης, 
-ῃ.. (μτχ. εκπλαγείς. -είσα. -έν)] προκαλώ (σε κάποιον) Ξξάφνιασμα. 
έκπληξη: µας εξέπληξε µε την ευρυµάθειά του || οι δικαστές εξεπλά- 
γήσαν από το θράσος τού κατηγορουμένου. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, 

[ΡΤΥΜ. αρχ. « ἐκ- - πλήσσω ! -ττω (βλ.λ.)|. 


εκπλήσσω - καταπλήσσω, έκπληξη - κατάπληξη. Τα εκπλήσσω / 
έκπληξη δηλώνουν ευχάριστο. θετικό για τον ομιλητή ζάφνιασμα 
(Με εξέπληξε ότι µέσα σε ελάχιστο χρόνο κατάφερε να μάθει τη 
γλώσσα και να περάσει τις εξετάσεις -- Η έκπληξη τής βραδιάς 
ήταν η εμφάνιση τού καλύτερον µας φίλου, που έλειπε τα τελευ- 
ταία χρόνια στο εξωτερικό), ενώ τα καταπλήσσω / κατάπληξη δη- 
λώνουν συνήθως δυσάρεστο, αρνητικό γιὰ τον ομιλητή ξάφνιασμα 
(Μας κατέπληξε η απαράδεκτη συμπεριφορά του: ποτέ άλλοτε δεν 
είχε φερθεί ἔτσι -- Προξενεί κατάπληξη το γεγονός ότι ένα τέτοιο 

ιστορικό κόμμα δεν κατάφερε καν να εκπροσωπείται στη Βουλή). 


έκπλους (0) (λόγ)) η απομάκρυνση πλοίου απὀ το λιμάνι ΣΥΝ. απὀ- 
πλους ΑΝΤ. κατάπλους. εἴσπλους, - ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω. 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκπλέω]. 

εκπνέω ρ. αμετβ. ἰαρχ.] ἱεξέπνευσα! 1. αποβάλλω αέρα από τα ανα- 
πνευστικά µου όργανα: εκπνεύστε αργά µε ανοιχτό το στόμα ΑΝΤ. ει- 
σπνέῷ 2. παύω να αναπνέω. ξεψυχώ: ο τραυματίας, πριν οδηγηθεί 
στο νοσοκομεῖο, εξέπνευσε ΣΥΝ. πεθαίνω 5 5. (για χρόνο) ολυκληρώ- 
νοµαι, εξαντλούμαι: η προθεσμία τού τελεσιγράφου έχει εκπνεύσει 
ΣΥΝ. τελειώνω, λήγω. --- εκπνοή (η) [αρχ.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, πεθαίνω. 

εκποδών επίρρ. (αρχαιοπρ.) έξω από τα πόδια των άλλων. µακριά 
από τους άλλους μόνο στη ΦΡ θέτω εκποδών απομακρύνω (κάτι/κά- 
ποιον ενοχλητικό), «βγάζω από τη μέση. 

[ΓΤΥΜ. αρχ. « φρ. ἐκ ποδῶν. βλ. 1. πόδι]. 

εκποίηση (9) ἰαρχ.] {-ῆς κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. (α) η αναγκα- 
στική πώληση, συνήθ. κατόπιν απυφάσεως δικαστηρίου (β) (κακόσ.) 
το ξεπούλημα: η - τού εθνικού πλούτου σε ξένους επιχειρηματίες 2. 
ΝΟΜ. η μεταβίβαση. αλλοίωση, κατάργηση ή επιβάρυνση υφιστάμε- 

εωποιωτής (ο). εμποιωτικός ὀ 
ἘΜ Εν ολο πμ λα στη ΤΊ» Ἡ» 

Εκποιώ ρ. µετβ. ]εκποιείς... | εκποί-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. 
(α) πωλώ αναγκαστικά, συνήθ. κατόπιν αποφάσεως δικαστηρίου (β) 
(κακόσ,) ξεπουλώ: οι αρχές και οἱ αξίες δεν είναι εµπορεύσιμα είδη 
και δεν εκποιούνται! 2. ΝΟΜ. ενεργώ εκποίηση (βλ.λ) (δικαιώματος ἡ 
αντικειμένου). 

[ΤΥΜ. « αρχ. ἐκποιῶ (-έω), αρχική σημ. «παραδίδω παιδί προς υιο- 
θεσία»,ς ἐκ- - ποιῶ. Ηλ. προσέλαβε στην Αρχ. και τη σημ. «επιτρέ- 
πω. δίνω άδεια». Η σημ. «απαλλοτριώνω» είναι ήδη αρχ.]. 
εκπολιτίζω ρ. μετθ. [1956] [εκπολίτισ-α. -θηκα (καθημ. -τηκα). -μέ- 
νος! 1. μεταδίδω τον πολιτισμό, καθιστώ (κάποιον) πολιτισμένο: - αν- 
θρώπους ; λαούς ! φυλές ΣΥΝ. εξανθρωπίζω, εκλεπτήνω ΑΝΤ. εκβαρ- 
βαρώνω 2. συμβάλλω στην πολιτιστική πρόοδο ενός λαού ή µιας χώ- 
ρας. -- εκπολιτισµός (ο) 15751. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. οἰνί[ίςογ|. 

[ο το ο ο ο -- --ς ΠἸΌΚΏΙ αιχιτώός πο σνςστιζς η 

εκπολιτιστικός, -ή, -ὁ [1863] αυτός που σχετίζε ε 
μετάδοσης και τής προώθησης τού πολιτισμού: - “σύλλογος ' σωμα- 
τείο ! όμιλος εκδήλωση / προσπάθεια ! πρωτοβουλία ! παρέμβαση. 
-- Εκπολιτιστικά επίρρ. 

εκπομπή (η) 1. ΦΥΣ. η αποδέσμευση και διάχυση ενέργειας: - ακτι- 
νοβολίας θερμότητας! καυσαερίων / ρύπων 2. η μεταβίβαση ήχου ἡ 
εικόνας µέσω ηλεκτρομαγνητικών κυμάτων: - ραδιοτηλεοπτικών ση- 
μάτων / προγραμμάτων 3. (συνεκδ.) το τηλεοπτικό ή ραδιοφωνικό 
πρόγραμμα: επιµορφωτική ! πολιτική! καλλιτεχνική! αθλητική --|| - 
λόγου / τέχνης. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αποπομπή, εκδίωξη», « ἐκπέμπω. Η σηµε- 
ρινή σημ. αποτελεί μεταφρ. δάνεια απά γαλλ. ἐπιίςςοπ]. 

εκπονώ ρ. μετ. [εκπονείς... | εκπόν-ησα, -ούμαι. -ήθηκαο (λόγ. µτχ. εκ- 
πονηθείς. -είσα. -έν). - ημένος] ασχολούμαι συστηματικά και µε ιδι- 

αίτερη φροντίδα µε την παραγωγή (πνευματικού συνήθ.) ἔργου: - με- 


λέτη ! / διατριβή / { σχέδιο Σ ΣΥ Ν, Ἐκεςςρμ γαζομσι, δουλεύω. 
(η) [1887]. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἐκπονῶ (-έω). αρχική σημ. «επεξεργάζομαι, τελειο- 
ποιώ», ς ἐκ -- πονῶ « πόνος!. 

εκπορεύομαι ρ. αἰετβ. αποθ. [αρχ.] (εκπορεύθηκα] (λόγ.) προέρχο- 
μαι από: αναρωτιόταν από ποια κέντρα εξουσίας εκπορεύονταν οι 
συκοφαντίες εναντίον τής χώρας του || το Άγιο Πνεύμα εκπορεύεται 
από τον Πατέρα (Θεό) ΣΥΝ. εκπηγάζω. ---εκπόρευση (η) |µτγν.]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 

εκπορθητής (0) 1588] πρόσωπο που καταλαμβάνει ύστερα από μά- 
χη οχυρωμένη πόλη ΣΥΝ. πορθητής, κατακτητής. 

εκπορθώ ρ. µετβ. [εκπορθείς... | εκπόρθ-ησο (λογιότ. εξεπόρθησα), 
-ούμαι. -ήθηκα, -ημένος) (λόγ.) 1. κυριεύω οχυρωμένη πόλη ὕστερα 
από πολιορκία ἡ μάχη ΣΥΝ. κατακτώ 3. (μτφ. επιτυγχάνω στόχο µετά 
από μεγάλη προσπάθεια: δεκάδες χιλιάδες φοιτητές κάθε ἀρόνο αγω- 
νίζονται να εκπορθήσουν τις πύλες των Α, ΕΙ. 


[μτΥν.|. 


δικαιώμστος, 
νου οἱ καιώμοτος 


--- Εκπόνηση 


--- εκπόρθηση (η) 


εκπορνεύω 


56 


εκστασιάζομαι 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκπορθῶ (-ἑω) - ἐκ- - πορθώ (βλ.λ. 

εκπορνεύω ρ. µετβ. [μτγν.| Ιεκπόρνευ-σα. -θηκα. -μένος! (λόγ.) 1. 
προωθώ (κάποιον) στην πορνεία ΣΥΝ. εκμαυλίζω, εκδίδω ο 2. μτφ.) 
ανταλλάσσῳ (κάτι σπουδαῖο, υψηλό ἡ ιερό) µε παροχές, αξιώματα ή 
άλλα οφέλη’ ευτελίζῳ. αμαυρώνω: δεν ανέχεται να εκπορνεύουν κά- 
ποιοι δημοκύποι τα αγνά ιδεώδη. για τα οποία αγωνίστηκαν ολόκλη- 
ρες γενιές. εκπόρνευση (η). 

εκπρόθεσµος, - -ῃ. -ο ἱμτην. | αυτός που άφησε να περάσει η καθορι- 
σμένη προθεσμία. αυτός που δεν διενεργείται εντός τῆς προθεσμίας: 
είστε -, δεν μπορείτε να υποβάλετε πλέον δικαιολογητικά || - υποβο- 
λή φορολ ογικής δήλωσης ΑΝΊ. εμπρόθεσμος. 

εκπροσώπηση (Π) -» εκπροσωπώ 

εκπρόσωπος (Ο/Η) |μεσν.] [εκπροσώπ-ου | -ὢν. -ουςὶ πρόσωπο που 
αντιπροσωπεύει κἀποιον/κάτι (πρόσωπο, συγκεκριµένο αισθητικό ή 
ιδεολογικό ρεύμα. εταιρεία ἡ σύλλογο. πολιτικό κόμμα κ.λπ.: κοινο- 
βου»ευτικός - κόμματος | - τού κλασικισμού / τού ρομαντισμού / 
μιας νέας τάσης ΣΥΝ. αντιπρόσωπος. πληρεξούσιος. 

εκπροσωπώ ρ. µετβ. Ιμεσν.] [εκπροσωπείς,..| εκπροσώπ-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα. -ημένος] 1. ενεργώ για λογαριασμό (κάποιου): την Εκκλησία 
εκπροσώπησε στα εγκαίνεια τού μουσείου ο επίσκοπος ΣΥΝ. αντι- 
προσωπεύγ 2 αποτελώ τον βασικό σκφραστή φιλοσοφικής. πολιτι- 
κής ή αισθητικής θεωρίας: ο ᾿Νόαμ Ἰσόμσκι θεωρείται ὅτι ἐκπροσω- 
πεί τὸ κίνημα τής Νέας Αριστεράς στις Η.Π.Α. ΣΥΝ. εκφράζω, εκ- 
.προσώπηση. (η) } 18581. «ΣΧΟΛΙΟ Λι αντιπροσωπεύω. 

Εκπτωση (η) {- ης Κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] ἄν τ Σ 
οποίο μειώνεται η τιµή πώλησης προϊόντος από τον πωλητή κουνηθ 
για λόγους προσέλκυσης τού αγοραστικού κοινού): κάνω - 208 επί 
των αναγραφόμενων τιµών | πουλάω ! αγοράζω μὲ - | {μτφ.) δεν κά- 
νω εκπτώσεις στις αρχές ! στις ιδέες µου (δεν υποχωρώ. δεν συµβι- 
βάζομαι) 2. εκπτώσεις (οι) η περίοδος κατά την οποία τα εμπορικά 
καταστήματα πωλούν τα προϊόντα τους νομίμως σε τιµές χαμηλότε- 
ρες τής κανονικής περιόδου: αρχίζουν πρόωρα φέτος οι ”-3.(ειδικότ.) 
η μείωση επί τοις εκατό τής τιμής αγοράς αγαθού που δικαιούται κα- 
νείς (λόγω ιδιότητας]: ως μαθητής δικαιούται - 50; στο εισιτήριο 
τού λεωφορείου | οι εργαζόµενοι στη Δ.Ε.Η. ἔχουν -- στο ηλεκτρικό 
ρεύμα 9 4. η απώλεια (πολιτικού ή κυρ. εκκλησιαστικού) αξιώματος: 
- από τὸν επισκοπικό θρόνο | - από τη θέση τού υπουργού ΣΥΝ. κα- 
θαίρεση 5. (μτφ.) ο ξεπεσμός: ὁ ομιλητής αναφέρθηκε στην - των κοι- 
νωνικών αξιών ΣΥΝ. αποσάθρωση, παρακμή. εξαχρείώση 9 6. «ΟΜ. η 
ακύρωση συμβάσεως λόγω τλλιπούς τηρήσεως των όρων τής συμ- 
φωνίας ο 7, ΙΑΤΡ η μείωση τής λειτουργίας ενός συστήµατος τού ορ- 
γανισμού: - τής νεφρικής λειτουργίας | διανοητική -{η απώλεια τής 
νοητικής ικανότητας). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἔκπτωσις, αρχική σημ. «εγκατάλειψη. απόδραση». « 
ἐκπίπτω. Η σημ. τής προσφοράς αγαθών µε μειωμένη τιµή αποδίδει 
ξέν. όρο. πβ. αγγλ. ἀῑνοοιί, γαλλ. ταδα!»]. 

εκπτωτικος, -ἡ, -ὁ [μεσν.| αυτός που περιέχει ἐκπτωση ἡ παρέχει τὸ 
δικαίωμα έκπτωσης: - τιµές / κουπόνι. --- Εκπτωτικ-ά / -ὡς επίρρ. 

έκπτωτος, -η. -ο 1. αυτός που απώλεσε αξίωμα. εξουσία ἡ τη σηµα- 
ντική θέση που είχε; µε την παλινόρθωση τής δημοκρατίας ο βασι- 
λιάς κηρύχθηκε -ΙΙο Αδάμ και η Εύα υπήρξαν έκπτωτοι απά τον |]α- 
ράδεισο 2. ΝΟΜ. αυτός που έχασε έπειτα από δικαστική απόφαση τα 
δικαιώματά του για έργο που είχε αναλάβει. επειδή δεν εκπλήρωσε 
απολύτως τους όρους τής εκτέλεσής του: - εργολάβος. 


[ΓΤΥΜ. μτνν «ον ἐκπίπτει 
ΜΡ. ΞΘΡᾺ, ΕΚΚΙπτΩΙ. 


εκπυρσοκροτώ ρ. αμετβ. |1887| [εκπυρσοκροτείς., | εκπυρσοκρύτη- 
σα] (για πυροβόλο όπλο) παράγω κρότο µε πυροδότηση τής εκρηκτι- 
κής ύλης: το όπλο ἐκπυρσοκρότησε καθώς το γυάλιζε καὶ τον τραυ- 

τισε, --- εκπυρσοκρότηση (η) | 1887]. 

[ΕΤΥΜ. « εκ - πυρσο-(« πυρ. πβ. πυρσός) 1 κροτώ. 

εκπώμαστρο (το) ἱεκπωμάστρ- -ου | -ωνὶ (λ6γ) το εργαλείο με το 
οποίο γίνεται η αφαίρεση πώματος ΣΥΝ. ανοιχτήρι. τιρμπουσόν. ανα- 
πωμαστῆήρας. Ἐπίσης -εκπωμαστήρας ( 0) 1185881. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. τἰτε-πουσποπ, Βλ. λ. τιρμπουσόν|. 

εκπωµματίζω ρ. µετβ. |µεσν.! Ιεκπωμάτισα| (λόγ.) αφαιρώ το πώμα: - 
φιάλη ΣΥΝ. ξεβουλλώνω, αποσφραγίζω. -- εκπωµάτιση (η). 

εκραγώ (να/θα) ρ. -» εκρήγνυμαι 

εκράν (το) Ιάκλ. (παλαιότ.) η οθόνη τού κινηματογράφου. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. ἕσγαῃ ς μέσ. ολλ. νοποτπι «διαχωριστικό. κάλυμμα», Η 
λ. σήμαινε αρχικώς «προστατευτικό κάλυμμα από τη φωτιά». ενώ 
προς το τέλος τού Ίοου αι. δήλωσε την επιφάνεια στην. οποία ανα- 
παράγεται η εικόνα ενός αντικειμένου]. 

εκρέω ρ. αμετβ. Ιαρχ.] Ιεξέρρενσα! | (λόγ.) Ἑ. (για ποταμούς και υγρή) 
χύνομαι προς τα έξω ἈΝΤ. εισρέω 2. (8 τῷ. πια οικονομικά ποσά) μξ- 
ταφέρομοι στο εξωτερικό. ξοδεύομαι προς όφελος άλλου: συνάλλαγ- 
μα εκρέει στο εξωτερικό. 

εκρήγνυμαι ϱρ. σμετβ. αποθ. [εξερράγην. -ης. -η... ναίθα εκραγώ! 
(λόγ.) 1. παθαίνω ἐκρηξη. ανατινάζομαι: δύο βόμβες εξερράγησαν στο 
κέντρο τής πόλης προκαλώντας αναστάτωση 3. (μτφ.) ξεσπώ ξαφνικά 
και βίαια: ο πόλεμος εξερράγη αιφνιδιάζοντας τις κυβερνήσεις των 
γειτονικών χορών 3. (μτφ.) αφήνω θυμό. οργή ἡ καταπιεσµένα συ- 
ναισθήµατα να ξεσπάσουν: µετά από πολλά ψευδή δημοσιεύματα ο 
υπουργός εξερράγη στρεφόμενος κατά μερίδας τού Τύπου. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
1. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκ- - ῥήγνυμαι, μέση φωνή τοῦ ρ. ῥήγνυμι, βλ. κ. ρήξη]. 

εκρηκτικός, -ή.-ό |1885] 1. αυτός που μπορεί να κομματιαστεί από 
έκρηξη ή να προκαλέσει έκρηξη: - ύλη 2. εκρηκτικά (τα) οι εκρηκτι- 
κές ύλες (μπαρούτι. δυναμίτης ΚΑΠ, ) 3. (μτφ.) αυτός που έχει εξάρ- 
σεις, που Ηρ μμ ΥΣ ἐκδηλωθούν ἑ ον τον συναισθήματα (οργής. χα- 


ράς. λύπης κ.λπ.); - προσωπικότητα ! ταμπεραμέντο 4. (μτο.) αυτός 


που προκαλεί. που εξάπτει και ερεθίζει;- καλλονή! ομορφιά! µελα- 
χρινή. --- εκρηκτικἁ επίρρ.. εκρηκτικότητα (η) [1897]. 
[Ετυν. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οκρ]ονΗ]. 

έκρηξη (η) |-ης κ. -Ἴξεως | -ῆξεις. -ἤξεων! 1. ο θρυμματισμός σώμα- 
τος ή εξωτερικού περιβλήματος λόγω εκτόνωσης εσωτερικών πιέσεων 
ή ανάφλεξης (που συνοδεύεται από κρότο); - οβίδας / ηφαιστείου / 
φιάλης υγραερίου: (μτφ.) Φι, (θεωρίσ τής) μεγάλης έκρηξης (αγγλ. 
Βίρ-Ῥαπ» (Ππεοίγ) κοσμολογική θεωρία. σύμφωνα µε την οποία ο χώ- 
ρος. ὁ χρόνος, η ύλη και η ακτινοβολία δημιουργήθηκαν ταυτόχρονα 
µε µία ασύλληπτη «έκρηξη». που έγινε πριν από 10-20 δισ. χρόνια 2. 
τὸ ξέσπασμα, η απότομη εκδήλωση: - πολέμου; αναταραχών ’ επα- 
νάστασης: βίας 3. η απότομη και έντονη εκδήλωση (συναισθημάτων 
ή ορμών): συναισθηματική - | - γέλιου! ενθουσιασμού / χαράς! ορ- 
γῆς 8. (μτφ.) η απότομη άνοδος: πληθυσμιακή / δημογραφική ! πολι- 
Πστική / καλλιτεχνική - ΣΥΝ. μποιυµ. 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. ἔκρηςις «απότομο ρήγμα» « Γκρήγνυμι « ἐκ- - ῥήγνυ- 
μι, βλ. κ. ρήξη, Η σημερινή σημ. είναι απὀδ. τοῦ γαλλ. οχρ]ορίοπ|. 

εκρηξιγενής, -ἠς. -ός [1873| Ιεκρηξιγεν- οὖς | -εἰς (ουδ. -ή)} αυτός που 
προκλήθηκε από έκρηξη: - πετρώματα. 
ΙΕΤΥΜ. « έκρηξη -- -γενής « γένος, απὀδ. τού γαλλ. ὁταρι!], 

εκριζώνω ρ- πετβ. Ιμτγν.| ἰεκρίζεα- σα, -Βηκο., -μένοςὶ (λόγ) 1. (για φυ- 
τά ή ' δέντρα) αποσπώ από το έδαφος μαζί µε τις ρίζες ΣΥΝ. ξεριζώνω 
2. (μτφ) καταστρέφω ριζικά: το αυταρχικό καθεστώς προσπάθησε µε 
κάθε τρόπο να εκριξώσει τη θρησκε υτική πίστη των ’ ανθρώπων ΣΥΝ. 
αφανίζω. ξεθεμελιώνω. ---- εκριζωτικὸς, -ή. -ὁ. εκρίζώση (η) ἰατγν.| 
ΦΣΧΟΛΙΟ λ. ἔε, 

εκριζωτής (0) |μτγν.! (λόγ.) γεωργικό μηχάνημα για το Ξερίζωµα (φυ- 
τῶν, κυρ. ζιζανίών). 

εκροή (η) Ί. (για ποταμό ἡ υγρό) η ροή προς τα έξω: - νερού από 
αγωγό ΑΝ. εισροή 9 2, (για οικονομικά ποσά) η εξαγωγή ἀπό µια χώ- 
ρα, ἡ απώλεια: με τη φοίτηση πολλών Ελλήνων σε ξένα πανεπιστήμια 
σημειώνεται μεγάλη - συναλλάγματος ΔΝΤ. εισροή. 
ΕΥ Μ. αρχ. ἐκρέω. Η σημ. 2 αποδίδει το αγγλ. ΟΠΟΥ, 

εκρού επίθ. [ἀκλ.] 1. αυτός που έχει ανοικτό μπεζ (βλ.λ) χρώμα: 
- πουλόβερ, πουκάμισο 2. εκρού (το) το ανοιχτό μπεζ χρώμα. 
ΙΕΤΥΜ. ς γαλλ. ὄσγα «άχρωμος» « παλ. γαλλ. οδογι ς οὔ- («κ λατ. ὀχ-} ἠ- 
στι «ὠμός» (ς λατ. στηάμο)|. 

έκρυθμος, -η..ο|µτγν.| (λόγ.) αυτός που βρίσκεται στα πρόθυρα τής 
έκρηξης. που πρόκειται από στιγμή σε στιγµή να ξεσπάσει: ἡ κατά- 
στάση τής χώρας πριν από τὸ πραξικόπημα ἥταν ιδιαίτερα -- ΣΥΝ. 
διαταραγμένος. εκρύθμως επίρρ.. εκρυθµία (η) [1589Ι. 

εκσκαφξας (0) [εκσκαφ- εἰς. -έωνι μηχάνημα που χρησιμοποιείται 
για εκσκαφή και μεταφορά χωμάτων κατά τη διάνοιξη σηρόγνων. αυ- 
λάκων κ.λπ.: ερπυστριοφόρος -. 
ΙΕΊΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εχζαναίογ]. 

εκσκαφή (η) |μτγν.] (λόγ.) Ἱ. η εξόρυξη, η εξαγωγή ενός πράγματος 
απὀ το έδαφος µε σκάψιμο 2. η διάνοιξη µε σκάψιμο (κοιλώµατος, 
λάκκων. αυλακιών). ---εκσκάπτω ρ. |μτγν.]. 

εκσλαβίζω ρ. µετβ. [18431 Ιεκσλάβισ- α.-θηκα (καθημ. -τηκα), «μένος! 
κάνω (κάποιον) να μιλάει. να ζει και να συμπεριφέρεται όπως οι 
Σλάβοι: ζώντας µέσα σε σλαβικό στοιχείο ἐπί αιώνες. σταδιακά εκ- 
σλαβίστηκαν. --- εκσλαβισμµός (0) [1872]. 

εκσπερµατίζω ρ. αμετβ. |μτγν,| Ιεκσπερµάτισα! (για άνδρα) απο- 
βάλλω σπέρμα απὀ την ουρήθρα κατά τον οργασμό ΣΥΝ, (λαϊκ.) χύ- 


ΠΡῚΝ Επίσης εκαπερµάτώνῳ Ιι;τνν| 
ίσης εκοπε πμοτωώνω ΙΑΤΥΡΙ, 


εκσπερμάτιση (η) |-ης κ. -ἴσεως | -ἰσεις. -ἰσεων! η αποβολή σπέρµα- 
τος από την ανδρική ουρήθρα κατά τὸν οργασμό: πρόωρη - ἰφαινό- 
µενο κατά το οποίο ο άνδρας εκσπερματίξει πολύ νωρίς) ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
χύσιμο. Ἐπίσης εκοπερµάτωση (η) κ. εκσπερµατιαµός (0). 

εκσπώ ρ. αμετβ. ἱεκσπάς... |εξέσπασα! (λόγ.) ξεσπώ (βλ.λ.) 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκσπῶ (ἄω) « ἐκ-  σπῶ. βλ. κ. σπάζω|. 

έκσταση (η) |-ης κ. -ἄσεως | χωρ. πληθ.) 1. (στον μυστικισμό και σε 
ορισμένες θρησκευτικές τελετές) η κατάσταση κατά τὴν οποία νιώ- 
θει κανείς ότι βγαίνει από τον εαυτό του. ότι απελευθερώνεται από 
τα γήινα καὶ επικοινωνεί µε το θείο, κατά τη διάρκεια τής οποῖας ση- 
μειώνεται έξαψη των αισθήσεων και τής φαντασίας. με παραισθή- 
σεις, οράματα κ.λπ. πράγματα πυυ δεν εξηγούνται φυσικά κ.ά. οἱ 
στροβιλιζόµενοι δερβίσηδες πέφτουν σε - | η Πυθία χρησμοδοτούσε 
σε κατάσταση έκστασης || σε ορισμένες θρησκευτικές τελετές χρησι- 
μοποιούνται νορκωτικές αἱ ουσίες για νο περιέλ θει κανείς σε - 2. [Ει- 
δικότ. στον χριστιανισμό) η ψυχική έξαρση, η απόσπαση. από τον φυ- 
σικό κόσμο. που ακολουθείται από αίσθηµα φωτισμού (βλέπει κανείς 
φωτεινό. αντικείμενα) και στη συνέχεια από το αίσθημα τής μετάδο- 
σης πνς υματικών ἒ μπε τριών ΣΥ; Ν. με ταρσίωση 3. ΤΩ νΩ καταλαμβάνς . 
ται ολοκληρωτικά κανείς από ένα πολύ ισχυρό συναίσθημα, συνήθ. 
υπό την επίδραση συγκεκριμένου ερεθίσµατος: πέφτω σε - υπό την 
επήρεια ναρκωτικών ουσιών || θρησκευτική { ερωτική - 4. η κατά- 
σταση έντονου ενθουσιασμού. έντονης απόλαυσης και απορρόφησης 
(από κάτι): ἄκουγε µέσα σὲ - τις υπέροχες μελωδίες. 
[ΕΤΥΜ, « αρχ. ἔκστασις. αρχική σημ. «εκτόπιση, µεταβολή», « ἐξί- 
στημ! « ἐκ, ἐξ -- ἵστημι. βλ. κ. ἵσταμαι. Στον Ιπποκράτη μαρτυρείται 
η σημ. τής σύγχυσης τού μυαλού εξαιτίας τρόμου. θυμού, έκπληξης 
κ.λπ. Η κατάσταση τής Ψυχικής έξαρσης. που συνοδεύεται απϕ Όπερ- 
φυσικό όραμα. εμφανίζεται στην Κ.Δ. (πβ. Πράξ. 11.5: καὶ εἶδον ἐν 
ἐκστάσει δραμα). όπου απαντά και η γενικότερη σημ. (πβ. Μάρκ. 
168: εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἕκστασις). Η λ. πέρασε και σε ξέν. 
γλώσσες, πῇ. αγγλ. ὀσ5ίαθγ. γαλλ.. οχτανο, γερμ. ΕΚ«ιανο κ.ά.|. 

ἐκστασι (το) ἱάκλ.) αμφεταμινική ναρκωτική ουσία. 


σι ν λα Ανιτιδν σαν 


Ηστ άν Αντίο νως ΟΥΥΑ. οορίαδγ|. 


εκστασιάζομαι ρ. αμετβ. αποθ. Ιεκστασιάσ-τηκα, -μένος! βρίσκομαι 


εκστατικός 


ΒΟΥ 


εκτελεστός 


σε έκσταση (βλ.λ. εκστασιάστηκε µπρυστά στη συγκλονιστική ερ- 
μηνεία τού μεγάλου ηθοποιού. Α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

εκστατικάς, -ή, -ό [αρχ.| αυτός που έχει εκστασιαστεί: κοίταζε -. --- 
εκστατικά επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εµβρόντητος. 

εκστοµίζω ϱ. μετβ. [1876] [εκστόμισα (λογιότ. εξεστόμισα)! (λόγ.) 
βγάζω από τυ στόμα µου. προφέρο» (συνήθ. ύβρεις, αγενείς φράσεις ἡ 
κατάρες) ΣΥΝ. ξεστομίζω. --Εκστόµιση (η). 

εκστρατεία (η) [μτγν.] (εκστρατειών) 1. η ετοιμασία. ο πολεμικός 
εξοπλισμός στρατού και η ἑξοδός του από τη χώρα εναντίον εχθρού: 
η - τού Ξέρξη κατά των Ἑλλήνων || η πανελλήνια - τού Αλεξάνδρου 
στην Ασία 2. (συνεκδ.) ο χρόνος κατά τον οποίο συμμετέχει κανείς 
στην πολεμική έξοδο στρατού: σκοτώθηκε στη Μικρασιατική - 3. 
(μτφ.) οργανωμένη προσπάθεια για την επίτευξη συγκεκριμένου απο- 
τελέσµατος: προεκλογική / διαφημιστική ’ ενημερωτική ! δεχφωτι- 
στική -Ι - λάσπης (κατασυκοφάντησης) ! παραπληροφόρησης. 

εκστρατεύω ρ. µετβ. Ιαρχ.| Ιεκστράτευσα (λόγ. εξεστράτευσα)] ορ- 
Ἰανώνω και πραγµατοποιώ εκστρατεία. -- εκστρατευτικός, -ή, -ό. 

εκσυγχρονίζω ρ. µετβ. (εκσυγχρόνισ-α, -θηκα (καθηµ. -τηκα). -μέ- 
νος! προσαρμόζω στις σύγχρονες ανάγκες, καθιστώ (κάτι) σύγχρονο. 
μοντέρνο. απαλλάσσοντάς το από γνωρίσματα τού παρελθόντος που 
εμποδίζουν την εξἑλιξή του: - το κράτος ! τὴν εκπαίδευση ! τους Βε- 
σμούς: συστήµατα / συμπεριφορές ! νοοτροπίες ΣΥΝ. μεταρρυθµμίζω. 
[ΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. πιοάστηΐνετ]. 

εκσυγχρονισμός (6) η διαδικασία προσαρμογής στις νέες συνθή- 
κες καὶ απαιτήσεις: (ειδικότ. } η διαδικασία με ταβολών σε όλους τους 
τομείς τής ανθρώπινης δραστηριότητας με σκοπό την προσαρμογή 
στα δεδοµένα τῆς πραγματικότητας µε την εφαρμογή νέων επιστη- 
µονικών αντιλήψεων, μεθόδων και τεχνολογιών, ὥστε να επιτυγχάνε- 
ται η καλύτερη απόδοση (οικονομική. θεσμική. πολιτιστική κ.λπ.). -- 
εκσυγχρονιστής (ο). εκσυγχρονίστρια (η), εκσυγχρονιστικός, -ή. -ό. 
εκσυγχρονιστικά επίρρ. 

εκσφενδονίζω ῃ. µετβ. (εκσφενδόνισ-α, -τηκα. -μένος| Ἱ. (κυριολ.) 
ρίχνω (κάτι) µε σφεντόνα 2. (συνήθ. μτφ.) ρίχνω (κάτι) στον αέρα µε 
δύναμη. απότυµα ή βίαια: οἱ πολιορκητικές μηχανές εκσφενδόνιζαν 
τεράστιες πέτρες εναντίον των τειχών τής πόλης  (µεσοπαθ. εκ- 
σφενδονίζομση κατά τή σύγκρουση ο μοτοσυκλετιστής εκσφενδονῖ- 
στηκε και έπεσε στο οδόστρωμα µε δύναμη. --- εκσφενδόνιση (η) 
[1858] κ. εκσφενδονισμός (ο) [1834]. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. ἐκσφενδονῶ (-ἀω) ς ἐκ- - σφενδονῶ « σφενδό- 


νη]. 
Ε.Κ.Τ. 1.(το) Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο 2, (η) Ευρωπαϊκή Κεντρι- 
κή Τράπεζα. 
εκτάδην επἰρρ. (λόγ.) σε ξαπλωτή στάση, φαρδιά-πλατιά. 
[ΕΠΥΜ. αρχ. « ἐκτείνω -Ἔ επιρρ. επίθηµα -άδην!]. 
εκτάθηκα ρ. "εκτείνω 
έκτακτα επίρρ. θαυμάσια. υπέρυχα: - ἥταν απόψε. Περάσαμε θαυ- 
μάσια (βλ. κ. λ. εκτάκτως). « ΣΧΟΛΙΟ λ. ειλικρινά, προηγουμένως. 
ἘΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οχἰιγαοΓάἰπαΙτεπισΠ!|. 


μα] 


έκτακτα - εκτάκτως. Τα δύο επιρρήµατα διαφέρουν στη σημασία. 
Λανθασμένα χρησιµοποιείται ενίοτε το ἑκτακτα και µε τη σημ. τού 
εκτάκτως ὡς δημοτικότερος (1) τύπος. Το έκτακτα σημαίνει «έξοχα. 
υπέροχα» (Περάσαμε έκτσκτσ στο πάρτι τού Γιάννη: όλοι έχουν να 
το λένε): το εκτάκτως σηµαίνει « ξαφνικά, απροσδόκητα» (Οι για- 


τροί ειδοποιῤόηκαν να λάβουν μέρος εκτάπμτι ος σ ένα ΣΤ ΟΥΛ1Ο 
τροῖ ειοοποιήσηκον «μουν μερος ΣΚΤΘΚ ενα σου ρουτο 


για έναν βαριά ασθενή). Προφανώς είναι λάθος να πει κανείς 
τ ΩΝ έκτακτα χθες το βράδυ Ὁ πρωθυπουργός για τις Βρυ- 
Ξέλλες»! 
6 


έκτακτος, -η λό". -ος), -ᾱ -ο 1. αυτός που γίνεται σε τε ειδικές περιπτώ- 
σεις: η κυβέρνηση έλαβε - µέτρα για το νέφος | ακούσαμε το - δελ- 
τίο θυέλλης || - παράρτημα (εφημερίδας) || κατάσταση εκτάκτου ανά- 
γκῆς (βλ.λ. ανάγκη) ΑΝΤ. τακτός. κανονικός: Φ», έκτσκτος / έκτσκτη 
υπάλληλος υπάλληλος που προσλαμβάνεται για να καλύψει προσω- 
ρινές ή εποχικές ανάγκες προσωπικού τού δημοσίου ή τοῦ ιδιωτικού 
τομέα: υ υπουργός εισηγήθηκε τη μονιμοποίηση πολλών εκτάκτων 
υπαλλήλων ΑΝΤ. μόνιμος υπάλληλος 2. αυτός που γίνεται εκτός προ- 
γράμμοτος, εκτός των όσων προβλέπονται κανονικά: - δικαστήριο ! 
στρατοδικείο ! εξουσίες | σε - εμφάνιση ένας δημοφιλής κωμικός 
93. θαυμάσιος. υπέροχος: - νέος ο ανιµιάς σας! α ΣΧΟΛΙΟ λ. πανε- 
πιστημιακός. 
[ΕΤΎΜ. μτγν., αρχική σημ. «απεσπασμένος, κατειλημμένος ία ειδικό 
σκοπό)». - αρχ. εκτάσσω/ -ττω «ξεχωρίζω. παρατάσσω»ς ἐκ- - τάσ- 
σω -ττω ( ίβλ. ολο 1 σημ. 
αἰτς|. 

εκτάκτως επίρρ. |μτγν.] εκτός προγράμματος, χωρίς να προβλέπεται 
κανονικά: - θα προβληθεί απόψε η ταινία «Η τελευταία γυναίκα»: η 
προγραμματισμένη ταινία «Η έκλειψη» αναβάλλεται. - ΣΧΟΛῸ λ.. εἰ- 
λικρινά. έκτακτο, προηγουμένως. 

εκταμιεύω ρ. μετβ. Ι[μτγν.] [εκταμίευ-σα, -θηκα, -μένος! {λόγ) λαμ- 
βάνω χρήματα από καταθέσεις (προσωπικών λογαριασμών σε τράπε- 
ζες. ταμεία κ.λπ.) ή κονδύλια (που έχουν εγκριθεί για συγκεκριµένο 
σκοπό): ο κατηγορούμενος είχε εκταμιεύσει µικροποσά από διάφο- 
ρους λογαριασμούς καταθέσεων |} οἱ πιστώσεις για τα Μ.Ο.Π. δεν 
ἔχουν ακόµη εξ ολοκλήρου εκταμιευθεί. --- εκγαμίευση (η). 

Εκτάριο (το) [1984 [εκταρί-ου | -ῶν] µονάδα επιφανείας που ισούται 
µε δέκα χιλιάδες τετραγωνικά µέτρα. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., «γαλλ. ος (ασ «αρχ. ἑκατόν Ἔ επίθηµα -ᾱΤΕ|. 


ΓΤ Η (ες τες. " . 
Ἑπτοσῃ (η) |- ης κ. -ἄσεως | -ἀσεὶς. -ἄσεων]ι ..ο χώρος που καταλαμ 


βάνει (κάτι) ἡ στον οποίο συναντά κανείς (κάτι): η -- τού οικοπέδου | 


τών ΦΟΝ λ τας 
τ θαυμάσιος ” οποδιοει το ΥΩΑΛΛ.. ΟΧΓΓΗΌΤΩΤ- 


η - τῆς καλλιεργήσιμης γης || - πολλών χιλιομέτρων έχει καλυφθεί 
από τα νερά τού ποταμού που ξεχείλισε | µια πόλη τεράστια σε - | η 
- ενός γλωσσικού ιδιώματος: ΦΡ. (λόγ.) εν εκτάσει αναλυτικά. διά 
μακρών: στη διατριβή του πραγματεύεται - το ζήτημα των µειονοτή- 
των 2. (συνεκδ., συνήθ. στον πληθ.) χώρος μεγάλης επιφάνειας: διέθε- 
τε απέραντες - γῆς µε αμπελοκαλλιέργειες 8. (μτφ. για γεγονότα) το 
εύρος και η σημασία: από την ἔκρηξη τής βόμβας προκλήθηκαν µε- 
γάλης - ζημιές σε καταστήματα | το ζήτημα έλαβε πήρε - και προ- 
κάλεσε πολλές αντιδράσεις 9 4. ΓΥΜΝΑΣΤ. το τέντωμα: - χεριών ΣΥΝ. 
άπλωμα ΑΝΤ. σύμπτυξη. μάζεμα 9 6. ΓΛΩΣΣ. (στα Αρχαία Ελληνικά) η 
μετατροπή βραχέος φωνήεντος σε μακρό (βλ.λ. αντέκταση) 6. ΜΟΥΣ. 
η απόσταση ανάμεσα σε δύο άκρους φθόγγους: φωνής ! οργάνου. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἔκτασις « ἐκτεί νω]. 

εκτατός, -ή. -ό αυτός που μπορεί να εκταθεῖ, να λάβει έκταση: - κλί- 
μακα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκτείνω]. 

εκταφή (η) [1887] 1. η εξαγωγή των οστών νεκρού από τον τάφο του 
ύστερα από χρονικό διάστηµα αρκετό για την αποσύνθεση τού σώ- 
ματός του 2, (ειδικότ.) η εξαγωγή πτώματος από τον τάφο για νεκρο- 
ψία (ύστερα από ιατροδικαστική απόφαση) 3. η εξαγωγή αντικειµέ- 
νου θαμμένοι. κρυμμένου στη γη: - αρχαίων σκευών αγγείων ! ΚΤε- 
ρισμάτων ΣΥΝ. ξέθαμμα, ξέχωμα. 

Ε.Κ.Τ.Ε. (η) Εθνική Κτηματική Τράπεζα Ἑλλάδας. 

εκτεθειµένος, - -ο 1. αυτός που έχει εκτεθεί. που εἶναι σε κοινή 
θέα: πλήθος έμπορε υμάτων ήταν ΕΚ. τεύς ιμέ να πά νο σε πάγκους 2, οσυ- 
τός που μένει απροστάτευτος, ἀκάλυπτος απέναντι σε (κάτι); - στὸ 
κρύο ! στη χλεύη ! στη βία / στην αθλιότητα / σε ανθυγιεινό περι- 
βάλλον! σε θορύβους ΑΝΤ. καλυμμένος 3. μτφ.) αυτός ποῦ έχει εκτε- 
θεί, τού οποίου έχει προσβληθεί η τιµή και η υπόληψη: βγήκα - από 
την απρεπή συμπεριφορά τής γραμματέως µου προς πελάτη τής εται- 
ρείας ο 4. αυτός που έχει επωµιστεί κάποια υποχρέωση: είμαι - απέ- 
ναντι στον προϊστάμενό µου. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐκτίθημι!. 


εκτεθειµένος, διατεθειμένος: ορθογραφία. Οι λέξεις γράφονται 
με -ει-, ὣς παθητικές μετοχές παρακειμένου τού τίθεμαι. Ὁ παρακ. 
τού τίθεμοι στην Αρχαία ήταν τέθειµαι (παθητ. φωνή) και τέθει- 
κα (ενεργητική) οι τύποι αυτοί σχηματίζονται σε -ει- αναλογικά 
προς τους εἶμαι και εἶκα, παρακειμένους τού ἵημι. 


εκτέθηκα ρ. » εκθέτω 

εκτείνω ρ. µετβ. |αρχ.] [εξέτεινα, εκτάθηκα (λόγ. εξετάθην. -ης, -η.... 
μτχ. εκταθείς. -είσα, -έν). εκτεταμένος! 1. απλώνω. τεντώνω: - τα χέ- 
ρια-(µεσοπαθ. εκτείνομοι) 2. κατολαμβάνω χώρο, έχω συγκεκριμένη 
έκταση, διαστάσεις: τα χωράφια του εκτείνονται μέχρι τη θάλασσα 
| η Βρετανική Αυτοκρατορία εκτεινόταν από το Γιβραλτάρ ώς τις 
Ινδίες 1 (μτφ.) εξετάθη σε επουσιώδη (ξέφυγε από την ουσία) 3. (η 
μτχ. εκτετσμένος, -η, -ο) βλ.λ. -- - εκτατικός, -ή. -ὁ, αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

Ε.Κ.Τ.Ε.Λ. (το) Ενοποιημένο Κοινό Ταμείο Γισπράξεων Λεωφορείων. 

εκτέλεση (η) [1840] [-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] 1. η πραγµατο- 
ποίηση. η ολοκλήρωση (έργου που εἶχε αναληφθεῖ: η - τής αποστο- 
λῆς ! τού κατασκευαστικού ἔργου ! υπηρεσίας ΣΥΝ. υλοποίηση. επι- 
τέλεση 2. η εφαρμογή: - ποινής ! απόφασης 3. ΝΟΜ. σναγκσστική 
εκτέλεση βλ.λ. αναγκαστικός 4. (για κατάδικο) η υλοποίηση τής θα- 


νατικής καταδίκης. μ θανάτωση: ἡ - των ενόχων εσγάτης προδοσίας 
νατικής κοτοδικ ης. η θανάτωση; } - των ενόχὼν εσχάτης προοοσί ας 


| - στην ηλεκτρική καρέκλα: ΦΡ. εικονική εκτέλεση σκηνοθετημένη 
διαδικασία θανάτωσης που αποσκοπεί στο να πλήξει το ηθικό κατα- 
δίκου, κατά την οποία αυτός 0δη Ὑγείται στον χώρο όπου θα εκτελε- 
στεί. το Εκ] τελεστικό απόσπασμα παρατάσσε ται κανονικῶς, δίνε ται τπτ 
ἐντολή εκτελέσεως, αλλά τα πυρά είναι άσφαιρά 6. (γἑνικότ,] η θα- 
νάτωση. η δολοφονία: μαζικές - αντιπάλων τού καθεστώτος | εν ψυ- 
χρώ -- πολιτικού 9 6. ΜΟΥΣ. η απόδοση ενός μουσικού έργου (κειµέ- 
νου) µε φωνή, όργανο ή καὶ µε τα δύο: μοναδική / πιστή ! συναρπα- 
στική! κακή -. 

εκτελεστέος. -α, -ο [1856] (λόγ.) αυτός που πρέπει να εκτελεστεί. 

εκτελεστήριος, -α, -ο [1833] (λόγ.) αυτός που σχετίζεται µε την 
εκτέλεση (βλ.λ., σημ. 1-3). 

εκτελεστῆς (0) {1812|, εκτελέστρια (η) [1892] [εκτελεστριών) 1. 
πρόσωπο που αναλαμβάνει την ευθύνη να υλοποιήσει συγκεκριμένη 
εντολή 3. ΜΟΥΣ. πρόσωπο που εκτελεί µε όργανο μουσική κομμάτι 
«3. δολοφόνος: η τρομοκρατική οργάνωση χρησιμοποιεί πληρωμέ- 
νοῦς - || ψυχρός -ψά νον. εκτελεστής δισθήκης ένα ἡ περισσότε- 
ρα φυσικά ή νομικά πρόσωπα στα οποία ανατίθεται από τον διαθέτη 
με τη διαθήκη τ του η εκτέλεση τον διατάξει ων αυτής. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχέςηιευτ]. 

εκτελεστικός, -ή,-ό [1796| αυτός που σχετίζεται µε την εκτέλεση 
(βλ.λ.. σημ. 1-3} Φρ. (ο) εκτελεστική εξοιισίσ ἡ µία από τις τρεις κύ- 
ριες εξουσίες (εκτός από τη νομοθετική και τη δικαστική) τοῦ δημο- 
κρατικού πολιτεύματος, η οποία ασκείται από την κυβέρνηση (β) 
εκτελεστικό σπόσπσσµα το μικρό στρατιωτικό άγημα, το οποίο έχει 
ὡς ἔργο την εκτέλεση ατόμων που έχουν καταδικαστεί σε θάνστο (γ) 
εκτελεστικό γροφείο συλλογικό όργανο πολιτικού κόμματος (δ) 
Εκτελεστική Γραμμοτείσ { Εκτελεστικός γραμμστέος γραμματέας, 
συνεργάτης τού διευθυντή και εκπρόσωπός του (9) εκτελεστικό ὁρ- 
γόνο (τού κράτους) δημόσιος υπάλληλος που εργάζεται για την 
εφαρµογή των νόμων. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχές με, λ.χ. εκτελεστική εξουσία « 
γαλλ, 1ὲ Ρρουνοῖν. οχόσ η]. 


εκτελεστός, -ή, -ὁ [1833] αυτός που µπορεί να εκτελεστεί, να Ὅλο- 
ποιηθεί: η δικαστική απόφαση ήταν αμέσως - || - τίτλος 


κερσπ.-ἋᾺ. ΞΕ7Ο ΡΣ ΡΝ 
εκτελώ ὨΘ Ἑκτος 
εκτελώ ϱ. µετβ. [εκτελείς... | εκτέλ-εσα (λόγ. εξετέλεσα), -ούμαι. ξη (βλ.λ.). 

-έστηκα (λόγ. -έσθηκα κ. λογιότ. εξετελέσθην. -ης. -η... -µτχ.εκτελε- εκτίνω κ. (εσφαλμ.) εκτίω ρ. µετβ. [εξέτισα! (κυριολ.) εξοφλώ (οφει- 


σθείς. -είσα. -ἐν). -εσμένος! 1. πραγµατοποιώ. επιτελώ: - εντολές / 
απόφαση ! το καθήκον µου / αποστολή || - κατά γράμμα πιστά || ο 
αξιωματικός ανέφερε στον διοικητή: «Αποστολή εδετελέσθη!» 5. 


εμτελιο νοέπίη- νεν οὖσ ) οσκώ προσωοσινά συνκεκριιένο καθήκο- 
(1Η Ὕεν. οὐνσ.ι ασκαο προσορὶ συγκεξερίµονα καυοηκο 


ντα. συνήθ. χωρίς να είμαι άµεσα αρμόδιος: κατά την απουσία τού 
προϊσταμένου του, χρέη διευθυντού εκτελούσε ο τμηµατάρχης Α’ 2. 
ενεργώ σύμφωνα µε όσα επιτάσσει (σύμβαση, δεσμευτικό έγγραφο 
κ.λπ.) “τους όρους διαθήκης! συμβόλαιο συνταγή ' οδηγίες 3. ερ- 
μηνεύω (μουσικό έργο): η Φιλαρμονική τού Βερολίνου εκτέλεσε την 
Τρίτη Συμφωνία τού Μπετόβεν 5 4. θανατώνω (κατάδικο): - δι’ απαγ- 
χονισμού 5. δολοφονώ: τρομοκρατική οργάνωση εκτέλεσε επιχειρη- 
µατίᾳ. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. τελώ. 
[Ξ1ΎΜ. « αρχ. ἐκτελῶ (-έω) «φέρω εις πέρας. ολοκληρώνω» « ἐκ- - 
τελῶ «τέλος, Ἡ σημ. «αποδίδω μουσικό έργο» είναι ήδη µεσν., ενώ η 
σημ. «εκτελώ θανατική ποινή» είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἐΧέςυοτ!]. 

εκτελωνίζω ρ. µετβ. [εκτελώνισ-α, -τηκα. -μένος] περνώ από το τε- 
λωνείο (εμπορεύματα) καταβάλλοντας τους προβλεπόμενους δα- 
σμούς. - εκτελώνισῃ {1} | 18841 κ. Εεκτελωνιαµός{ (ο) [1890]. 
[ΞΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀσάσυθηςτ]. 

εκτελωνιστής (ο) [1896]. εκτελωνίστρια (η) [εκτελωνιστριών! 
πρόσωπο που. έχει ὦ ως ς Επαγ τελμοτικὴ απασχόληση τις γραφειοκρατι- 


νεῖο. 

εκτελωνιστικός, -ἠ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τη διακίνηση 
ἐμπορευμάτων μέσω τελωνείου: - διατυπώσεις 2. εκτελωνιστικό (τα) 
το ποσό που καταβάλλεται στο τελωνείο για εξαγωγή εμπορευμάτων. 

εκτενής, -ής. -ἐς [εκτεν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ήγ εκτενέστ-ερος. -ατος! αυ- 
τός που απλώνεται σε µεγάλη έκταση: - µελέτη ! αναφορά ! έρευνα / 
περιγραφή / ανάλυση / παρουσίαση ΣΥΝ. αναλυτικός. λεπτομερής, 
διεξοδικός ΑΝΤ. σύντομος, --- εκτενώς επίρρ. |αρχ.]. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
-ῆς, -ες. λεπτομερής. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐκτείνω]. 

εκτεταμένος, -ῃ. -ο 1. αυτός που καταλαμβάνει μεγάλη έκταση: - 
περιφέρεια ! λόγος / ανάλυση. | - δίκτυο µέσων μεταφοράς || από τις 
πλημύρες υπήρξαν - καταστροφές ΣΥΝ. μακρός 2. αυτός που διαρκεῖ 
αρκετό χρόνο: είχαν - τηλεφωνική συνομιλία 3. αυτός που έχει λάβει 
μεγάλες διαστάσεις: καταγγέλλεται - νοθεία στις εκλογές Δ. ΓΛΩΣΣ. 
εκτεταμένη βαθµίδσ η συλλαβή τής οποίας το φωνήεν παρουσιάζει 
έκταση (βλ.λ) σε σχέση µε συτό τής οµόρριζης βασικής (απαθούς) 
συλλαβής (βλ. κ. ΣΧΟΛΙΟ, λ. μετάπτωση). --- εκτεταμέν-α / -ως |μτγν.] 
επίρρ. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής. µετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐκτείνω. Η εκτεταμένη βαθμίδα εἰ- 
ναι µεταφρ. δάνειο από γερμ. ΡοΠπηδιη[ε|. 

εκτίθεµαι ρ. : εκθέτω 

εκτίμηση (η) [μτγν.| |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων | χωρ. πληθ. στις 
σημ. 1-4] 1. ῃ αξιολόγηση (προσδιορισμός τής αξίας, τής τιμής): - έρ- 
γου τέχνης ! πολύτιμου πετραδιού / αντίκας 2. ο υπολογισμός (σε 
χρήμα): η - των ζημιών από τους σεισμούς | ἡ - τού εμπορεύματος 
3. (γενικότ.) ο προσδιορισμός τής ποιότητας. τού πόσο αξίζει (κα- 
νείς/κάτι): η - ενός κειµένου; µιας εργασίας ! µιας μελέτης |} η - τού 
επιστημονικού { πολιτικού / κοινωνικού έργου (κάποιου) 4. ῃ υπόλη- 


ΠΥ (κάποιοι) 


ψή (κάποιον), η αξία μοὶ ο σεποσιιός που αποδίδεται (σε κάποιον]: 


η αξία και ο σεβασμός πον αποδίδεται (σε κάποιον): 
τυγχάνει! χαίρει μεγάλης εκτιµήσέεως απύ τους συντοπίτες του || τρέ- 
φῶ μεγάλη - για το πρόσωπό του | δεν τον έχω σε --'εἴναι παλιοχα- 
ρακτήρας! 5. η υποκειμενική αξιολόγηση (µιας κατάστασης) ἡ η πι- 
θανολόγηση σχετικά µε την εξέλιξή της: δημοσιεύονται εκτιμήσεις 
διαφόρων πολιτικών αναλυτών για το μέλλον τής συμμαχίας | ἡ - 
μου εἶναι ότι το νομοσχέδιο θα ψηφιστεί στη Βουλή, 

εκτιμητής (0) |1851], εκτιμήτρια (η) ἱεκτιμητριών) 1. πρόσωπο που 
εκτιμά την αξία προσώπου ή πράγματος. που αξιολογεί συγκεκριµέ- 
νες καταστάσεις: - τής πολιτικής ζωής! τού λογοτεχνικού ταλέντου 
2. πρόσωπο που προσδιορίζει επακριβώς µε βάση αντικειμενικά δε- 
δομένα την αξία (αντικειμένου): - έργων τέχνης ! επίπλων. 

εκτιμῶ ρ. µετῇ. ]αρχ.] ἱεκτιμάς... | εκτίµ-ησα, -ώμαι, -άται... -ήθηκα. 
-ημένος]} 1. (για πρόσ.) αναγνωρίζω την αξία καὶ τις ιδιαίτερες ἵκα- 
νότητες (κάποιου): εκτιμούσε πολύ τους φίλους του | εκτιμώ τις ικᾶ- 
νότητές της ως επιστήµονος ΣΥΝ. υπολήπτομαι, σέβομαι 2. υπολογί- 
ζω την αξία (κάποιου): πήγαν σε ειδικό. ο οποίος θα εκτιμούσε τις 
αντίκες που κ᾽ηρονόμησαν ΣΥΝ, κοστολογώ 3. κρίνω, αποδίδω σε (κά- 
τι) τη σημασία που θεωρώ ότι έχει: του ζητήθηκε να εκτιμήσει το 
αποτέλεσµα των εκλογών στη γειτονική χώρα Ι παράγοντες τού 
υπουργείου εκτιμούν πως τὸ ποσό αυτό είναι δύσκολο να καλυφθεί 
ΣΥΝ. αξιολογώ. --- εκτιµητικός, -ή, -ὁ [1851]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ, νομίζω. 

εκτίναξη (η) |μτγν.| /-ης κ. -άξεως | -άξεις, -ἀξεων! 1. το τίναγµα 
εμπρός ή προς επάνω ώστε να βρεθεί κάποιος σε απομακρυσμένη σε 
ύψος ἡ μήκος θέση από αυτή που βρισκόταν: η - βλήματος |} η - τού 
τερματοφύλακα στη γωνία τής εστίας του απεσόβησε το γκολ 2. 
(μτφ. η ξαφνική µεγάλη αύξηση: ἡ -- των τιµών των υγρών καυσίμων 
στα ύψη 3. ΓΥΜΝΛΣΤ. ορμητική κίνηση τῶν χεριών από την πρόπτυξη 
στην έκταση ἡ τῶν ποδιών από το βαθύ κάθισμα µε πήδημα στην ορ- 
θή θέση. 

Εκτινάσσω ρ. µετῇ. [αρχ.| Ιεκτίνα-ξα. -Ύθηκα. -γμένος! 1. τινάζο µα- 
κριά µε ορμή: - βλ ήματα! όλμους [1 (μεσοπαθ.) ο πιλότος εκτινάχθη- 
κε εγκαίρως µε το κάθισμά του από το μαχητικό αεροσκάφος και 
γλύτωσε τη ζωή, του ΣΥΝ. εκσφενδονίζω 2. οδηγώ ξαφνικά σε μεγάλη 
αύξηση: [1 βελτίωση τού πολιτικού κα ἵματος εκτίναξε στα ύψη τον 


δείκτη τιμών τού χρηματιστηρίου 3. ΕΥΜΝΑΣΤ. πραγματοποιώ εκτίνα- 


λόμενο ποσό) ΦΡ, (α) εκτίνω ποινή (για καταδίκους) υφίσταµαι την 
ποινή που µου επιβλήθηκε από το δικαστήριο: εκτίνει ποινή φυλάκι- 
σης δέκα ετών (β) (ευφημ.) εξέτισε το κοινό χρέος έφυγε από τη ζωή, 


ο ἔμτιση (η) 1ο! - Ἐχολτλ, αποτίνω,. 
Πα τν ΕΕ Αρα αἱ 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκτίνω, αρχική σημ. «αποπληρώνω, ξεπληρώνω», « ἐκ- 
5 τίνω «πληρώνω (χρέος. λύτρα κ.τ.ό)». Το αρχ. τίνω « "τί-νγ-ω - 
τ... "Κνεί- «κάνω (κάποιον) να πληρώσει», πβ. σανσκρ. εάγαϊς «τιμω- 
ρώ», λιθ. Κάῑπα «τιμή», αρχ. σλαῆ. οὔπά κ.ά, Ομόρρ. ποινή (βλ.λ.}]. 

εκτοµή (η) ο ευνουχισμός (βλ.Λ.) 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκτέμνω « ἐκ 1 τέμνω]. 

εκτοµμίας (ο) Ιεκτομιών) (λόγ.) ο ευνούχος (βλ.λ.). 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « ἑκτομ ή]. 

εκτονώνῳ ρ. µετβ. [εκτόνω-σα. -θηκα. «μένος! 1. µειώνω την ένταση 
ή τη φόρτιση: προσπάθησε να εκτονώσει την κρίση ΣΥΝ. αποφορτίζω, 
αμβλύνω: (µεσοπαθ. εκτονώνομσι) 2. διυχετεύω την ενέργεια ἡ τον 
δυναμισμό µου σε συγκεκριµένο χώρο: - µε τον αθλητισμό ! µε τον 
χορό || πολλοί νέοι εκτονώνονται στα γήπεδα ΣΥΝ. ψυχαγωγούμαι 4, 
αποφορτίζοµαι, µειώνω την ψυχική πίεση. την ένταση ἡ το άγχος: 
χύρεψα. τραγούδησα ΚῚ εκτονεήθηκω ῄ μερικοί νεοροί Εκ τονώνονται 


με πράξεις βίας, 
ΙΕΤΥΜ. «μµεσν, ἐκτονῶ - ἐκ -- -τονῶ {- όω) «τόνος|. 

εκτόνωση (η) 858] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ὅσεων! 1. η μείωση τῆς 
έντασης, τής πίεσης ή τοῦ άγχους. ΤΊ αποφόρτιση: πια - πηγαίνει στο 
7υμναστήριο || ο χορός προσφέρει - και διασκέδαση 3. ΦΥΣ. η αὐξη- 
ση τοῦ όγκου (αερίου) µε αύξηση τής θερμοκρασίας ή ελάττωση τής 
πίεσης ΑΝ. συμπίεση. --- Εκτονωτικός, -ἡ, -ὁ [1891]. εκτονωτικά 
επἰρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀξιεπία|. 

εκτονωτή ῥας (0) ΤΈΧΝΟΛ. Ὁ ρυθμιστής πιέσεως σε ένα σύστημα (νε- 
ρού, ατμού. αερίου). 

εκτόξευση (η) |-ης κ. -εὔσεως | -εύσεις. -εύσεων) 1. η ρίψη µε δύνα- 
μη σε απόσταση: -- νερού µε μάνικα | - βέλους ακοντίου 3. η εκτί- 
ναξη στον αέρα (µε προωθητικό μέσο); η - πυραύλου δορυφόρου 3. 
(μτφ.) η ξαφνική. απότομη άνοδος: - των τιμών στα ὕψη 4. (μτφ.) η 
εξαπόλυση. η επιθετική ενέργεια: - ὕβρεων / κατηγοριών. --- εκτο- 
ξευτικός, -ή. -ὁ |1891]. 

εκτοξευτήρας (0) ΣΤΡΑΤ. η διάταξη εκτόξευσης πυραύλων ή ρουκε- 
τών. Επίσης εκτοξευτής. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ αγγλ. ΙααπςΠογ]. 

εκτοξεύω ρ. µετῇ. [εκτόξευ-σα, -θηκα (καθημ. -τηκα). -μένος] 1. ρί- 
χνω (κάτι) µε δύναμη σε απόσταση: - νερό µε τη μάνικα / βέλος / 
ακόντιο 2. στέλνω µε δύναμη σε ύψος (συνήθ. µε ειδικό μηχανισμό), 
βάλλω: οι Αμερικανοί εκτόξευσαν νέο δορυφόρο στο διάστηµα | - 
ρουκέτες εναντίον εχθρικού στόχου 3. (μτφ.) σαυξάνω απότομα: στα 
ύψη εκτοξεύθηκαν οἱ τιµές των γαλακτοκομικών προϊόντων 4. (μτφ.) 
εξαπολύω. ξεστοµίζω: εκτόξευσε φοβερές κατηγορίες εναντίον τού 
αντιπάλου του. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἔκ- ἡ- τοξεύω « τόξον]. 

εκτοπία (η) [εκτοπιών] ΑΝΑΤ. η µη φυσιολογική θέση οργάνου στο 
σώμα. 
ΙΕΙΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ.. ς αγγλ. εειορία|. 

εκτοπίζω ρ. µετβ. [αρχ.! ἱεκτόπισ- α. -θηκα (καθηµ. -τηκα). -μένος] 1. 


βυνῴον (κάποιον) από τὸ σηµείο στο οποίο βρίσκρται, καταλομβάνο- 
Ργάςο (καποιον) απο το σημεῖο στο οποιο Ρρίσκεται, κατα’ ισομμσνο 


ντας τον χώρο του: κάθισε δίπλα µου ἑνας ογκώδης επιβάτης και µε 
εκτόπισε 2. (μτφ.) καταλαμβάνω τη θέση που κατείχε άλλος: η νεαρή 
τραγουδίστρια σημείωσε μεγάλη εμπορική επιτυχία και εκτόπισε 
από την κορυφή τῶν πωλήσεων το ξένο συγκρότημα || (κακόσ.) ἑκτό- 
πισε πολλούς ικανούς συναδέλφους του. για να γίνει διευθυντής ΣΥΝ. 
υποσκελίζω 3, διώχνω (μόνιμο κάτοικο) από την περιοχή τοῦ µε βίαιο 
τρόπο: αρκετοί πληθυσμοί τής Μ. Ασίας εκτοπίστηκαν από τους κα- 
τακτητές 8. εκδιώκῶ τις εχθρικές δυνάμεις απὀ τις θέσεις τους δ.(για 
πολιτικούς αντιφρονούντες) στέλνω στην εξορία: συνελήφθη και 
εκτοπίστηκε στην Ικαρία ΣΥΝ. εξορίζω 6. (μτφ.) αφήνω στην άκρη. ξε- 
περνά: σύγχρονες αντιλήψεις για την οἰκονομία εκτοπίζουν πεπα- 
λαιωμένες και ατελέσφορες ΣΥΝ. παραμερίζω. --- εκτόπιση (η) 
ἱμτγν.! κ. εκτοπισμός (ο) |αρχ.|, εκτοπιστικός, -ή. -ό [αρχ.ἰ. 
εκτόπισμα (το) [1887] [εκτοπἰσμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. ΦΥΣ. η ποσό- 
τητα τού υγρού που εκτοπίζει ἑνα σώμα. όταν εισέρχεται ή βυθίζεται 
σε αυτό: το - ενός πλοίου 2. ο χώρος που καταλαμβάνει κάποιος χά- 
ρη στις διαστάσεις τον: ο γιγαντόσωµμος μπασκετμπολίστας ἔχει με- 
γάλο - κάτω από το καλάθι 3, (μτφ.) η δύναμη επιβολής. το κύρος και 


Π] ικανότητα: ενας υπουργός με σηµαντικό στο πολιτικό Ὀτερειυμα. 
ΗΠΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέρ]αςσπισπί|. 

εκτόπλασμα ( (το) [εκτοπλάσμ- -ατος | -ατα. -άτων] 1. (στην παραψν- 
χυλογία) η ουσία. η οποία υποτίθεται ότι εκπέμπεται από το σώμα 
κάποιων «μέντιουμ», όταν αυτά βρίσκονται σε ὕπνωση κατά τη διάρ- 
κεια πνευματιστικής συγκέντρωσης. και από την οποία θεωρείται 
ότι σχηματίζονται είδωλα (προσώπων, ζώων ή πραγμάτων) 2. ΖΩΟΛ. ἡ 
εξωτερική επιφάνεια τού σώματος των μονοκύτταρων πρωτοζώων. 
-- εκτοπλασματικός, -ἠ. -ό. 
ΙΕΤΥΜ. « εκτός 1 πλάσμα. ελληνογενῆς ξέν. ὀρ., « γαλλ. οσἰο-ρ]ἁ5πτ6]. 

έκτοπσς, -η. -ο |αρχ.] ΑΝΑΤ. (για όργανα τού σώματος) αυτός που δὲν 
βρίσκεται στη φυσιολογική του θέση. 

εκτός πρόθ. δηλώνει: 1. εξαίρεση (Ξ πλην) (γεν. ἡ ως περιφραστ. 
πρόθ. !-από --αιτ.). Ἠρθαν όλοι - από σένα | - τής συνεδρίασης. έχω 
κι άλλες δουλειές || - από λίγες εξαιρέσεις, οἱ περισσότεροι ανταπο- 
κρίθηκαν θετικά: Φρ. εκτός σπροόπτου αν εξαιρεθεί κάτι το απρό- 


βλεπτο και απροσδόκητο: θα είμαστε στον γάμο την Κυριακή - 2. 


ἐκτος 


579 


εκφαντικός 


προσθήκη (--γεν. ἡ ὡς περιφραστ. πρόθ, "από αιτ.: θα ἔρθουν - 
από σένα και άλλοι πέντε | -- τού ότι είναι έξυπνος. είναι και επιµε- 
λῆς | είναι ἐξυπνος και - αυτού είναι εργατικός. άρα θα πετύχει | εἴ- 
ναι - των άλλων και ευγενής 3. τόπο: απουσία από µία περιοχή (ίµα- 
κριά από) (Ἠ-γεν.: απουσιάζει - Ελλάδος |. βρίσκεται - Αθηνών | 
(μτφ.) είχε πιει και ως εκ τούτου ήταν - εαυτοῦ |} (μτφ.) ο ασθενής νο- 
σηλεύεται στο νοσοκομείο - κινδύνου || - νόµου οργάνωση || - τόπου 
και χρόνου | περιοχή - σχεδίου πόλεως | στις τελευταίες εκλογές 
βρέθηκε -- Βουλής | υποψηφιότητα - συναγωνισμού] - έδρας αγώνας 
τής εθνικής ομάδας | η έκθεσή του ήταν -- θέματος ΑΝΤ. εντός: ΦΡ. 
(α) εκτός νυμφώνος έξω από ή χωρίς κάτι σηµαντικό: είχε τσακωθεί 
µε τους γονείς του κι έτσι, όταν μοιράστηκε η κληρονομιά, εκείνος 
βρέθηκε - (β) εκτός των τειχών έξω / µακριά από την πόλη: - πέρα- 
σαν για µια ακόµη φορά το Πάσχα οἱ περισσότεροι Αθηναίοι 4. τον 
λόγο που αποκλείει / αναιρεί τὴν πραγματοποίηση (κάποιου πράγ- 
ματος) (ὡς περιφραστ. σύνδ. ἠ-αν, Ἴκαι. Ἴ-και αν): Θα ἔρθουμε. - κι 
αν συμβεί κάτι απρόοπτο |} θα σας δούμε στη γιορτή, - και αποφα- 
σίσετε να µην έρθετε 5. [κ. ὡς επίρρ.) σε εξωτερικό χώρο. έξω από την 
κατοικία (κάποιου) ἡ έξω από διαδικασία. επαγγελματικό ἡ άλλον 
χώρο: ο Γιώργος δεν είναι στο σπίτι, εἶναι -- ||. δὲν μπόρεσε να περά- 
σει στο πανεπιστήμιο, έμεινε -- Φρ εντός, εκτός και επίτα συτό βλ. 
λ. εντός. (Βλ. λ. πρόθεση. ΓΙ͂Ν.). 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκ- - Επιρρ. επίθηµα -τος, πβ. κ. ἓν-τός|. 

έκτος, "η, -Ό (επίσης γράφεται. σος στην αραβική αρίθμηση, ΣΤ΄ 


ΜῚ . Ἔ 
στ/ς᾽ στην Ελληνική καὶ γι στη λατινική) τ. Ὠντος που αν 


στοιχεί σε 
σειρά στων αριθµό έξι (6): ήρθε - στους πανευρωπαϊκούς αγώνες 
κλειστοῦ στίβου: ΦΡ. έκτη αίσθηση βλ. λ. αίσθηση 2. έκτος (ο) (α) ο 
έκτος όροφος πολυκατοικίας (β) ο έκτος μήνας τοῦ έτους. ο Ιούνιος: 
μετά τις 156 (δεκαπέντε έκτου) οι µαθητές σκέπτονται τις καλοκαϊῖ- 
ρινές διακοπές 3. έκτη (η) (α) η έκτη ηµέρα κάθε μήνα: κάθε 6/9 (έκτη 
Σεπτεµβρίου) έχουµε ορίσει συνάντηση των παλιών συμφοιτητών (β) 
η έκτη τάξη τού Δημοτικού Σχολείου: ή κύρη µου τελειώνει εφέτος 
την - (γ}) ΜΟΥΣ. το διάστηµα μεταξύ έξι φθόγγων τής μουσικής κλί- 
µακας 4. έκτο (το) καθένα από τα έξι ίσα µέρη, στα οποία διαιρείται 
ένα σύνολο (βλ. κ.λ. αριθµός. Πιν). 
ΙΓΤΥΜ. « αρχ. ἕκτος « Εξ «ἐξι» {βλ.λ.}1. 

έκτοτε επίρρ. (λόγ.) από εκείνη τη χρονική στιγμή. από τότε; βρεθή- 
κάμε τυχαία στο Παρίσι πέρυσι. - δεν τον ξανασυνάντησα. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « φρ. ἐκ τότε]. 

εκτουρκίζω ρ. µετβ. |1866| ἱεκτούρκισ-α, -τηκα, -μένος! µετατρέπω 
σε Τούρκο, κάνω (κάποιον) να μιλάει. να ζει και να συμπεριφέρεται 
όπως οι Τούρκοι. --- εκτουρκισμός (0) [1870]. 

εκτραχηλίζομαι ρ. αμετβ. αποθ. [εκτραχηλίσ-θηκα (καθημ. -τηκα), 
-μένος] συμπεριφέρομαι µε τρόπο ανάρµοστο,. που δηλώνει πλήρη 
απομάκρυνση από τα ἠθικώς αποδεκτά όρια: οι μεγαλύτεροι σε Πλι- 
κία κατηγορούν συχνά τη νεολαία ὅτι ἔχει εκτραχηλιστεί ΣΥΝ. απυ- 
χαλινώνοµαι. - εκτραχηλισµός (ο) |µτγν.]. ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικό - 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. αρχική σημ. (για άλογα) «ρίχνω τον αναβάτη», « ἐκ- - 
-τραχηλίζω « τράχηλος. 1] σηµερινή σημ. ἤδη αρχ.|. 

εκτραχύνω ϱρ. μετβ. [εκτράχυν-α. -θηκα! 1. καθιστώ (κάτι) τραχύ: - 
επιφάνεια 2. (μεσοπαθ. εκτραχύνομαι) οξύνομαι, επιδεινόνομαι: οι 
σχέσεις μεταξύ των δύο γειτονικών χωρών έχουν εκτραχυνθεί ΑΝΤ. 
εξομαλύνομαι, --- εκτράχυνση (η) [1888]. 
[ΕΙΎΜ. μτγν. ς ἐκ- 1- τραχύνω « τραχύς]. 

εκτρέπω ϱρ. μετβ. Ιαρχ.] γεξέτρεψα, εκτράπηκα (λόγ. εξετράπην, -ης. 
-ῃ... μτχ. εκτραπείς, -εἴσα. -έν)] 1. βγάζω (κἀποιον/κάτι) από την κα- 
νονική του πορεία: το αυτοκίνητο εξετράπη και μπήκε στο αντίθετο 
ρεύμα κυκλοφορίας | αυτά τα σχόλια εκτρέπουν τη συζήτηση και 
µας βγάζουν από το θέµα 2.(στην τηλεφωνία) στέλνω µε ειδική εντο- 
λή όλες τις τηλεφωνικές κλήσεις προς έναν αριθµό σε άλλον αριθμό 
τής επιλογής µου: - τις Κλήσεις από το τηλέφωνο τού σπιτιού µου 
στο τηλέφωνυ τού γραφείου / στο κινητό µου 3. (μτφ.) (µεσοπαθ, 
εκτρέποµα)) συμπεριφέρομαι άσχημα, παρεκκλίνω από την ορθή συ- 
µπεριφυρά ΣΥΝ. παρεκτρέπομαι, παραφέρομαι. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. 

εκτρέφω ρ. µετβ. |αρχ.| ἰεξέθρεψα (να/θα εκθρέψω). εκτράφηκα κ. 
(λόγ.) εξετράφην, -ῆς, -η...] 1.(για ζώα) διατρέφω (κάποιον) για να µε- 
γαλώσει: - αγελάδες 2. μτφ.) καλλιεργώ, αναπτύσσω: ἢ περιθωριο- 
ποίηση τῶν κατώτερων στρωμάτων του πληθυσμού εκτρέφει την 
εγκληματικότητα. ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ. τρέφω. 

έκτροπα (το) [εκτρόπων! βίαιες ενέργειες που αποτελούν π. 
ση από το σωστό, που διαταράσσουν την "τάξη. πράξεις που στρέφο- 
νται κατὰ τής νομιμότητας και τής κοσμιότητας: σημειώθηκαν - από 
διαδηλωτές. 
ΙΕΤΥΜ. Πληθ. ουδ. τοῦ μτγν. ἔκτροπος « αρχ. ἐκτρέπω]. 

εκτροπή (η) 1. το να βγαίνει (κάποιος/κάτι) από τὴν κανονική πο- 
ρεία: - ποταμού (κατασκευή καναλιού, όπου διοχετεύονται τα νερά 
του, προκειµένου να αλλάξει ο ρους) 2. (μτϕ.) η παρέκκλιση από την 
ομαλή πορεία. τη σωστή κατεύθυνση: - τοῦ πολιτεύματος ἀπό τη νο- 
μιμότητα | - τής συζήτησης ἃ. (στην τηλεφωνία) η αποστολή µε ειδι- 
κή εντολή όλων τῶν κλήσεων προς ἕναν αριθµό σε άλλον αριθµό τής 
επιλογής µου: έχω κάνει - κλήσεων από το σταθερό τηλέφωνο στο 
κινητό µου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκτρέπω!. 

εκτροφή (η) Ιαρχ.Ι (για ζώο) η διατροφή (κάποιου) για να µεγαλώ- 
σει; - πουλερικών ! χελιών. 

εκτροφείο (το) ειδικός χώρος όπου εκτρέφονται ζώα: - χοίρων! αλό- 
γῶν! πεστροφών. 

εκτροχιάζω ῥρ. ἠετβ. [1887| ἰεκτροχίασ- α, -τηκα, “μένος Ι 1. εκτρέπω 

αμαξοστοιχία } συρµός ! βαγό- 


νι 3. (μτφ.) φέρομαι άπρεπα: εκτροχιάστηκαν καὶ προκάλεσαν επει- 


παρέκκλι- 
ΠΠ 


από τις ράγες: εκτροχιάστηκε τρένο; 


σόδιο ΣΥΝ. παρεκτρέπομαι. --- εκτροχίαση (η) [1887| κ. εκτροχιασµός 
(0) [1883]. 
ΙΕΊΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀξτα]}ςτ], 

ἐκτρωμα ίτο) [εκτρώμ- -ατος | -ατα, -ἁτων! 1. (κυριολ.) το έμβρυο που 
έχει θανατωθεί µε έκτρωση ΣΥΝ. εξάμβλωμα 2. συνήθ. μτφ.) ὀ.τι εἰ- 
ναι αποκρουστικά άσχημο: η παράσταση ήταν ένα -- ΣΥΝ. τερατούρ- 
γημα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐκτιτρώσκω «προκαλώ ἀμβλωση» « ἐκ- - τιτρώσκω 
«τραυματίζω, πλήττω» (βλ. κ. τρωτος)]. 

εκτρωμµατικός, -ή. -ὁ |[μτγν.] (μτφ.) αυτός που προκύπτει ὡς αποτέ- 
λεσµα αφύσικης (και βίαιης) επέμβασης. που προκαλεῖ αποτροπια- 
σμό: - φυσιογνωμία ! νομοθέτημα ΣΥΝ. εξαμβλωτικός. τερατώδης, 
-αποκρουστικός. --- εκτρωματικ-ά / -ὡς επίρρ. “« ΣΧΟΛΙΟ λ. -οση. 

έκτρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ὧσεις. -ώσεων] ΙΑΤΡ. η άμβλωση (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ, «αρχ. ἔκτρωσις « ἐκτιτρώσκω «προκαλώ άµβλωση - απυ- 
βάλλω (το έμβρυο)» - ἐκ- -- τιτρώσκω «τραυματίζω. πλήττω». Βλ. κ. 
τρωτός!. 

εκτρωτικός, -ῇ. -ό ἱμτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την έκτρωση, ποῦ 
προκαλεί έκτρωση: - φάρμακο. 

εκτυλίσσω ρ. µετβ. [εκτύλι-ξα, -χθηκα} 1. (λόγ.) ξετυλίγι ΣΥΝ. ἔεδι- 
πλώνω 3. (µεσοπαθ. εκτυλίασοµαι) (μτφ) (για αλλη. εξαρτώµενα γ γς- 
γονότα) λαμβάνω χώρα. εξελίσσοµαι: η υπόθεση τού ἔργου εκτυλίσ- 
σεται σε µια επαρχιακή πόλη | συγκλονιστικές σκηνές εκτυλίσσο- 
νται μπροστά στα έκπληκτα μάτια των θεατών. --- εκτύλιξη (η) 
1τωΩση3ι 
[1994]. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐκ- - τυλίσσω. Βλ. κ. τυλ{γω]. 

εκτύλωση (η) |-ης κ.-ώσεως | ῴσεις. -ώσεων] (λόγ.) η αφαίρεση κά- 
λων (τύλων). --- εκτυλωτικός, -ή. - 
ΠΓΥΜ. « μτγν. ἐκτύλωσις « κ τυλῶ. (-Οω) ς ἐκ- - αρχ. τυλῶ « τύλος 
(βλ.λ). 

έκτυπος, -η. -ο |αρχ.] 1. (λόγ.) ανάγλυφος (βλ.λ.) 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. ἔκτυπο 
(το) [εκτύπ-ου | -ων] ανάγλυφο τού οποίου οι μορφές προεξέχουν 
έντονα από την υπόλοιπη επιφάνεια 3. (μτφ!) προφανής, αυτός που 
ξεχωρίζει: φέρει έκτυπα τα ίχνη τής επίδρασης από τον Νίτσε, 

εκτυπώνω ρ. µετβ. | ἰαρχ.] ἱεκτύπω- σα, -θηκα, -μένος! 1. κάνω (κάτι) 
έκτυπο 2. πραγματοποιώ εκτύπωση (βιβλίου. εφημερίδας, φώτογρα- 
φίας κ.λπ.) 8. κόβω (νόμισμα). 

εκτύπωση (η) ἱμτγν.] !-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. η διαδικασία 
τυπογραφικής αναπαραγωγής πρωτότυπων κειμένων ή απεικονίσεων 
(εικόνων, σχεδίων, γραφημάτων κ.λπ.) σε σταθερή επιφάνεια (λ.χ. 
χαρτί): - χαρτονομίσματος ! γραμματοσήµου / βιβλίου / αφίσας! πε- 
ριοδικού | εμφάνιση και - φωτογραφιών σε 60} μέθοδοι καὶ τεχνικές 
εκτύπωσης (λ.χ. ὀφσετ, φωτοστοιχειοθεσία) | η ρύθμιση τής προς - 
σελίδας συμπεριλαμβάνει τον καθορισμό τού μεγέθους τού σχεδίου. 
την τοποθέτησή του στη σελίδα. καθώς και τον ορισμό των αντιγρά- 
φων που θέλετε να εκτυπώσετε σε κάθε σελίδα ΣΥΝ. τύπωμα 32. (συ- 
νεκδ.) η παραπάνω διαδικασία ως (τελικό) στάδιο τυπογραφικής ερ- 
γασίας (σε βιβλία, εφημερίδες, αφίσες. κ.λπ.) ή άλλης αντίστοιχης (σε 
υλικά όπως ύφασμα, πλαστικό, μέταλλο κ.λπ.): δεν µπορεί ν᾿ αλλάξει 
το άρθρο’ η εφημερίδα εἶναι στην -|ἱ αύριο θα φύγουν οι κάρτες! τα 
μπλουζάκια για -ἃ. (συνεκδ.) το αποτέλεσµα τής παραπάνω διαδι- 
κασίας: η τελευταία - δεν εἶναι καλή: χρειάζεται ρύθμιση ὁ εκτυπω- 
τής | το περιοδικό έχει άριστη / κακή». 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. έκδοση, 

εκτυπώσιμος, -ῃ. -ο αυτός που µπορεί να εκτυπωθεί, που εἶναι έτοι- 
μος για εκτύπωση: - σελίδα; αρχείο! χρώμα κείμενο, 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ρτιπταζίς |. 

εκτυπωτής (ο) Ί.ΤΥΠΙΩΓΡ. ο τεχνίτης που τυπώνει χρησιμοποιώντας 
τυπογραφικές μεθόδους 2. (α) 1 ΛΗΡΩΦ. συσκευή µε την οποία τυπώ- 
νονται σε χαρτί κείµενα. σχέδια. εικόνες κ.λπ., τα οποία προηγουµέ- 
νως έχει επεξεργαστεί κάποιος σε Η/Υ; αλλιώς πρίντερ: - λέιζερ ! με 
ψηλή ανάλυση! ψεκασμού ἡ ἔκχυσης μελάνης / κρουστικός ! ακί- 
δων | φορητός -- (β) κάθε συσκευή που τυπώνει κάτι, λ.χ. εικόνες σπό 
βίντεο ἡ από φωτογραφικό φιλμ σε χαρτί. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ργἰπίογ!, 

εκτυπωτικός, -ή,-ό [1888] 1. αυτός που σχετίζεται µε την εκτύπωση: 
- μέθοδος συσκευές 2. εκτυπωτικά (τα) τα έξοδα εκτυπώσεως 3. αυ- 
τός πον σχηματίζεται ανάγλυφα, 

εκτυφλώνω ρ. µετβ. [αρχ.! ἱεκτύφλω-σα. -θηκα. μένος), 1. (συνήθ. 
για δυνατό φῶς) θαμπώνω την όραση 2. (μτο.) συσκοτίζω τον νου 
(κάποιου). κάνω (κάποιον) να σαστίσει. --εκτήφλωση (η) Ιαρχ.]. 

εκτυφλωτικός, ἡ, -ὁ [1890] Τ. αυτός που έχει τη 1 δύναμη Γι την ιδιό- 
τητα να εκτυφλώνει; -φως! λάμψη ΣΥΝ. λαμπερός, φωτεινός 2. αυτός 
που προκαλεί ζωηρή, οπτική εντύπωση: εκθαμβωτικός: - ομορφιά ! 
εμφάνιση. --- Επτ υὑφλωτικά επίρρ. 

Έκτωρ (0) (Έκτορ-ος. -α] 1. γυιος τού Πριάμου και τής Εκάβης. σύ- 
ζυγος τής Ανδρομάχης. ήρωας τής ἰλιάδας, στρατιωτικός ηγέτης τῶν 
Τρώων, τον οποίο σκότωσε ο Αχιλλέας εκδικούμενος τον θάνατο τοῦ 
Πατρόκλου 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθημ.) Έκτορας. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. Ἕκτωρ (ήδη µυκ. Ε-Κο-ιο), πιθ. « ἔχω (µε ανοµοίωση τού 
δασέος) - παραγ. επίθηµα -τωρ. οπότε το όνομα θα σήμαινε «αυτός 
που κατέχει. που κρατάει» και. κατ᾿ επέκταση. «αυτός που συνέχει 
καὶ προστατεύει (ενν. την πόλη)». εφόσον το πρόσωπο που έφερε αὖ- 
τό το όνομα. ήταν στενά συνδεδεμένο µε την ιστορία τῆς Τροίας]. 

έκφανση (η) {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις. -άνσεων! (λόγ.) κάθε εκδήλω- 
ση σε συγκεκριµένο χώρο δραστηριοτήτων: η νοοτροπία κάθε λαού 
φαίνεται στις ποικίλες - τού βίου του ΣΥΝ. έκφραση. 
[ΕΤΥΜ. ς μτγν. ἔκφανσις - αρχ. ἐκφαίνω ! -ομαι ς ἐκ- - φαίνω / 
-ομαι]. 

εκφαντικός, -ἡ. 


να αποκαλύπτει (κάτι). 


Ὁ (λό) ωιντός που ἔγει την τδιώτηιτο νο τοανεσζῶνει 
-ο (Λογ.) αυτος πον έχει την ιδιότητα να φανερώνει, 


-- Εκφαντικ-ά | -ὡς επίρρ. 


εκφασισμὀς 


[ΕΓΥΜ. μτγν. « ἔκφαντος «αποκαλυμμένος» « αρχ. ἐκφαίνω «φέρω 
στο φως. φανερώνω»ι. 

εκφασισµός (ο) Ιχὼρ. πληθ.} η σταδιακή προώθηση και εφαρμογή 
φασιστικών μεθόδων ή αντιλήψεων στην κοινωνική και πολιτική 
ζωή. 

εκφαυλίζω ρ. µετβ. Ίμτγν.] [εκφαύλισ-α, -θηκα (καθημ. -τηκα), -μέ- 
νος! καθιστώ (κάποιον) φαύλο ΣΥΝ, διαφθείρῳ, εξαχρειώνω. εκ- 
φαυλισμός (0) |μτγν.|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφθείρω. 

εκφέρω ρ. μετβ. [αργ.] Ιεξέφερα] Ί. (για γνώμη. κρίση κ.λπ.) εκφρά- 
ζω. διατυπώνω: δεν μπορώ να - άποψη, χωρίς να γνωρίζω τα δεδοµέ- 
να τού ζητήματος 8 2. ΤΛΩΣΣ. (µεσοπαθ. τριτοπρόσ. εκφέρετσι, εκφέ- 
ρονται) συντάσσεται. συντάσσονται (κατά συγκεκριµένο τρόπο): αρ- 
κετά ρήματα εκφέρονται σε δύο πτώσεις |} οἱ βουλητικές προτάσεις 
εκφέρονται µε! σε υποτακτική 9 3. κηδεύω: -- νεκρό. 

εκφεύγω ϱ. µετβ. |αρχ.! ἱεξέφυγα! (λόγ.) ξεφεύγω, διαφεύγω: εδέφυ- 
γε τον κίνδυνο και επέζησε | (4-γεν.) αυτές οι απόψεις εκφεύγουν των 
ορίων τής κοϊνής λογικής | κάτι εκφεύγει τού χώρου ελέγχου ; τῶν 
δυνατοτήτων κάποιου. 

εκφοβίζω ρ. µετβ. [1888] [εκφόβισα! προκαλώ φόβο (σε κάποιον): η 
κινδυνολογία έχει στόχο να εκφοβίσει την κοινή γνώμη ΣΥΝ. τρομά- 
ζω. τροµακρατώ. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. φοβούμαι. 

εκφοβισμµός (0) η πρόκληση φόβου (σε κάποιον). κυρ. ὡς µέσο ελέγ- 
χου των ἀντιδράσεών του: πυροβόλησε τρεις φορές στον αέρα για - 
| λέει ό,τι λέει ἴια - Γπιχειρεῖ τον - των μαρτύρων µε απειλές ΣΥΝ. 
τροµοκράτηση. Επίσης εκφόβιση [1888] κ. εκφόβηση (η) ἱμτην]. -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. φοβούμαι. 

εκφοβιστικός, -ή -ἡ. -ὁ [1888] αυτός που προκαλεί φόβο, που αποσκο- 
πεί στον εκφοβισμό: - ενέργετα ! δήλωση. --- εκφοβιστικ-ά / -ώς 
επίρρ. 

εκφορά (η) 1. η απομάκρυνση προς τα έξω 2. (μτφ.) η διατύπωση, η 
έκφραση: η ελεύθερη - τού λόγου 3. ΓΛΩΣΣ. (α) η προφορά. η εκφώνη- 
ση. η άρθρωση: - φθόγγου |} ἡ σωστή -- τού λόγου (β) ο τρόπος µε τον 
οποίο συντάσσεται µια λέξη ἡ µια πρόταση: ἢ - των βουλητικών προ- 
τάσεων µε υποτακτική ο 4. (κατ᾽ επέκτ. για νεκρό) η µεταφορά µε νε- 
κρική πομπή, η κηδεία: ἡ - τού νεκρού. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « ἐκφέρω. αρχική σημ. «μεταφέρω έξω». από όπου προέ- 
κυψε πλῆθος σημασιῶν: «παράγω, εκτελ --γεννώ - εκπληρώνω : δη- 
λώνω δημόσια τη γνώμη µου, εκδίδω (έργο)»]. 

εκφορητικός, -ἡ. -ό [1836[ (για σωλήνες. αγωγούς κ.λπ.) αυτός διά 
μέσου τού οποίου μεταφέρονται λύματα, ακάθαρτα νερά προς τα 
έξω: αποχετευτικός. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκφορῶ (-έω) «μεταφέρω έξω». µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. οχοτέϊίσιαγ|. 

εκφορτίζω ρ. µετβ. ἱεκφόρτισ-α, -τηκα (λόγ. -Όηκα). -μένος} 1. απε- 
λευθερώνω ηλεκτρικό φορτίο από έναν πυκνωτή σε εξωτερικό κύ- 
κλώμα ΑΝΤ. φορτίζω 2. αφαιρώ ἡ μεταφέρω αλλού (ηλεκτρικό) φορ- 
τίο. λ.χ. μετατρέποντας τη χημική ενέργεια ενός στοιχείου σε ηλε- 
κτρική ΣΥΝ. εκκενώνω 3. (ειδικότ.) εξισώνω τη διαφορά δυναμικού 
μεταξύ δύο σημείων 9 4. ΨΥΧΟΛ. επαναφέρω στη συνείδηση απωώθη- 
μένες συναισθηματικές καταστάσεις (φόβους. επιθυμίες κ.λπ.). εκτο- 
νώνοντας την επίδραση που ασκούν. εκφόρτιση (η) [1872]. 
ΙΕΤΥΜ. «την, ἐκφορτίζομαι «ξεφορτώνω από πάνω µου. αποβάλλω», 
Η σηµερινή σημ. είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀόςπατρετι. 

εκφορτώνω ρ. μετβ. ἱμεσν.] ἱεκφόρτω- -σα. -θηκα. -μένος] (λόγ.. συ- 
νήθ, για μεταφορικά μέσα. πλοία, φορτηγά κ.λπ.) αφοαιρώ το φορτίο ἮΙ 
απολλάσσοµαι από φορτίο που έχω μεταφέρει: το φορτηγό εκφόρτω- 
σε άμμο και τσιμέντο στην οικοδομή ΣΥΝ. ξεφορτώνω. - εκφόρτω- 
ση (η) [1833]. 

εκφορτωτήρας (ο) μηχάνημα που χρησιμοποιείται για την εκφόρ- 
τώση των εμπορευμάτων (από φορτηγά. βαγόνια κ.λπ.). 

εκφορτωτής (ο) [1888] εργάτης που εκφορτώνει (πλοία. φορτηγά. 
βαγόνια σιδηροδρόμων κ.λπ.) από το φορτίο τους. 

εκφορτωτικός, -ή. -ὁ [1894] 1. αυτός που σχετίζεται µε την εκφόρ- 
τὠση: - μηχάνημα 2. εκφορτωτική (η) το έγγραφο στο ὁποίῳ περιέ- 
χονται τα στοιχεία για το είδος που ἐκφορτώνεται και τη διαδικασία 
τής εκφόρτωσης ΑΝ. φορτωτική 83. εκφορτωτικά (τα) τα έξοδα εκ- 
φόρτωσης. η αμοιβή τού εκφορτωτή, 

εκφράζω ρ.µετβ. [εξέφρασα. εκφράσ-τηκα (λόγ.-θηκα). -μένος)} 1. κα- 
θιστώ φανερό κάτι εσωτερικό (σκέψη. συναίσθημα. επιθυμία. γενικά 
ψυχική κατάσταση): - ανησυχία ! πεποίθηση / πικρία ! φόβο / δια- 
μαρτυρία! ευγνωμοσύνη χαρά! τη γνώµη µου | στο τελευταίο ἐκλο- 
γικό αποτέλεσµα εκφράστηκε η λαϊκή δυσαρέσκεια [η εξωτερική 
του εμφάνιση εκφράζει τον ψυχικό του κόσμο [|- την άποψη ότι πρέ- 
πξ ἰ να γινουν πρόωρες εκλογέ 
εκδηλώνῳ, δείχνω. φανερώνω, εξωτερικεύα 2. (ειδικότ,) εξωτερικεύῳ 
(κάτι) ως μήνυμα: το ἔργο του εκφράζει την απόγνωση τού σύγχρο- 
νου ανθρώπου 3. (μτφ.) ανταπυκρίνοµαι στην αισθητική, στις προσ- 
δοκίες, τις αντιλήψεις, τις θέσεις κ.λπ. (κάποιου): αυτό το στυλ ντι- 
σίµατος δεν µε εκφράζει | αυτή η θεωρία µε εκφράζει απόλυτα ΣΥΝ. 
αντιπροσωπεύω 4. (µεσοπαθ. εκφράζομαι) (α) φανερώνω σκέψεις ἡ 
απόψεις µε ορισμένο τρόπο: - κολακευτικά! ειρωνικά µε ψήφο µε 
χειρονομίες | εκφράσου ελεύθερα. µη φοβάσαι! (β) εξωτερικεύω τον 
ψυχικό ή/και πνευματικό µου κόσμο: ο καλλτέχνης εκφράζεται µέσα 
από την τέχνη του. 5" ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐκ. μετοχή. 
ΙΕΤΎΜ. αρχ. « ἐκ- - φράζω (βλ.λ. φράση)|. 

έκφραση (η) Ιμτγν.] |-ης κ. -ἄσεως | -άσεις, -ἀσεωνὶ 1. το να εκφρά- 
ζει κανείς (κάτι): - ανακούφισης / απελπισίας / πόνου | ψυχρή µε- 
Λαγχολική - | ελευθερία έκφρασης (τῆς γνώμης) [η τέχνη του απο- 


«των Πιάτων του ΣΥΝ, εκδή ποι 
των ριωματων του Σ 


2.0 τρόπος µε τον οποίο αποτυπώνεται στα χαρακτηριστικά τοῦ πρυ- 


ἰ. την ευχή να πάνε ὅλα καλά ΣΥΝ. 


ή κών 
ΤΕΛΕΙ Ύ, εκοήλωση, Γεωτερικευση. σπε ΚΌΝΙΣ 


580 


εκφυλόφατσα 


σώπου (κάποιου) η εσωτερική του κατάσταση: ήρεµη / θυμωμένη / 
πονηρή! ἐιρωνική! αστεία! χαρούμενη! ασυνήθιστη! τρομαγμένη - 
| παίρνω / αποκτώ µια -|| είχε µια - ικανοποίησης στο πρόσωπό του 
4. (ειδικότ.) ο τρόπος µε τον υποίο αποδίδεται ένα καλλιτεχνικό μή- 
νυμα: ο χορός ως µέσο έκφρασης | τα µέσα έκφρασης τού ηθοποιού 
4. (συνεκδ,) το πρόσωπο ἡ το πράγµα µε το οποίο εκφράζεται (κάτι): 
αυτή η απεργία αποτελεί - τής λαϊκής δυσαρέσκειας 5. ΓΛΩΣΣ. (α) ο 
συγκεκριμένος τρόπος µε τὸν οποίο διατυπώνει κανείς αυτό που σκέ- 
πτεται ή αισθάνεται: το περιεχόμενο εἶναι καλό. αλλά η - πάσχει | 
ωραία : άρτια - (Ρ) λόγος (φράση ή λέξῃ) με συγκεκριμένη. συνήθ. 
μεταφορική, σημασία ἥ συγκεκριμένο ὕφος: «ΜΠ µου πεις!» είναι 
µια που χρησιμοποιούμε. για να δείξουμε την ἐκπληξή µας || υβρι- 
στικός ! ακατονύµαστες ! ποιητικές - (γ) σπρόσωπη έκφραση βλ.λ. 
απρόσωπος 6. ΜΟΥΣ. 0 τρόπος µε τον υποίο αποδίδεται ένας (µουσι- 
κός) φθόγγος. ανάλογα µε τους σημειούμενους χαρακτήρες ποιότη- 
τας 9 7. ΦΙΛΟΛ, λογοτεχνικό εἶδος περιγραφής (οικοδομημάτων, καλ- 
Ἀτεχνημάτων. προσώπων κ.ά.) στη βυζαντινή και πρώιμη νεοελληνι- 
κή γραμματεία: - τής Αγίας Σοφίας α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὠρίμαση. 

εκφραστής (ο). εκφράστρια (η) ἱεκφραστριών) πρόσωπο που εκ- 

φράζει (κάποιον/κάτι): χαρακτηριστικός ! γνήσιος / κατεξοχήν / γνω- 

στό: - ενός ΚΏλ. Αιτεχνικού ρεύματος Ἡ τον συμφερόντων τῆς έργο- 
δοσίας ! τού παλ αιοκομματισμού / τής Ῥομαντικής Σχολής / μίας νέ- 
ας τάσης ΣΥΝ. εκπρόσωπος, 

εκφραστικός, -ή. τό ἵμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την έκφραση: 
τ τρόποι / μεσα 4 δύναμη ! αρτιότητα 9, αυτός που μπορεί νο εκφρά- 
ζει (κάτι) µε παραστατικό τρόπο. κυρ. να αντανακλά τον εσωτερικό 
ψυχικό κόσµο (κάποιου): - βλέμμα / πρόσωπο ! κίνηση χορός ! ύφος 
/ τραγούδι! φωνή / λέξεις 3. εκφρσστική (η) τὸ σύνολο των µέσων ἐκ- 
φράσης που χρησιμοποιεί κάποιος (κυρ. καλλιτέχνης): η υψηλή - 

ἆ / -ὡς επίρρ. 


εκφραστικές λέξεις. Στη γλώσσα χρησιμοποιούμε συχνά λέξεις 
που από τη φθογγική τους σύσταση παράγουν ένα ιδιαίτερα εκ- 
Φραστικό ηχητικό και σημασιολογικό αποτέλεσµα. Τις λέξεις αὐ- 
τές τις ονομάζουμε εκφραστικές λέξεις (οχρίςκοῖνο Γογιπφ/ννοτάν) 
και τις χρησιμοποιούμε κυρίως στον άτυπο και απλούστερο καθη- 
µερινό λόγο. στη βιωµατική επικοινωνία που επιδιώκει την εκφρα- 
στικότητα. Μεταξύ πολλών άλλων. τέτοιες λέξεις στην ομιλουμένη 
είναι λ.χ. οι ξένης προέλευσης λέξεις αχταρµάς και χαβαλές, µε 
εκφραστική. ευρύτερη και απροσδιόριστη σημασία. πον τις καθι- 
στά κατάλληλες για πολλές χρήσεις. αλλά και ελληνικές λέξεις 
όπως ανακατωσούρα ἡ συνονθύλευμα ἡ χαμός. Ἡ παρουσία 
υγρών. έρρινων και λαρυγγικών συμφώνων στη λέξη φαίνεται ότι 
ενεργεί συναισθησιακά (µε ανάλογους λεκτικούς συνειρμούς), 
προσδίδοντας μεγαλύτερη εκφραστικότητα στη χρήση των λέξεων. 


εκφραστικότητα (η) |1849| !χωρ. πληθ. η ικανότητα (κάποιου) να 
εκφράζει µε επιτυχία συναισθήματα. ψυχικές καταστάσεις: ο πιανί- 
στας εκτέλεσε µε μεγάλη - το μουσικό κομμάτι || το πρόσωπό της 
ἔχει μεγάλη - 

ἔκφρων, ων. -ον Ιέκφρ-ονος | -ονες (ουδ. -ὀνο). -όνων! (λόγ) αυτός 
που βρίσκεται εκτός εαυτού: παράφρων, Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων. -ὤν, -ον. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. - ἐκ- Ἔ -ϕφρων « φρήν. φρενός (βλ.λ.)|. 

εκφυλίζω ρ. μετῇ. [1812| [εκούλισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) 1. 


οδηγώ (κόποιον/κὀάτι) σε εκφυλισμό: από την κατάχρηση αλκοόλ εκ- 
9δηγω (κάποιον κατι) σε εκφυλισμό: από την κατοχρηση αλκοῦλ ΕΚ 


φυλίστηκε το ήπαρ τού ασθενούς 2, (συνήθ. μτφ. το µεσοπαθ. εκφυ- 
λίζομση υφίσταμαι αρνητικές µεταβολές στη φύση μου, χάνω τα 
γνήσια. αξιόλογα και υγιή χαρακτηριστικά μου: µε τον τουρισμό η 
παραδοσιακή φιλοξε νία εκφυλίστηκε σε πράξη εμπορίου | μερικοί 
ρατσιστές θεωρούν τους Νεοέλληνες εκφυλισμένους απογόνους των 
αρχαίων | ένας θεσμός που εκφυλίστηκε σε στείρα τυπολατρία. - 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. διαφθείρω. 
[ΓΤΥΜ. « έκφυλος, απὀδ. τού γαλλ. ἠέρέπέτοτ!]. 

εκφύλιση (η) [1876| !-ῆς κ. -ἴσεως | εσεις, -ίσεων! 1. ΒΙΟΑ. η αλλοίω- 
ση των κυττάρων ἡ τμήματος οργανισµού σε τέτοιο βαθμό. ὥστε να 
εμποδίζεται η φυσιολογική Λειτουργία του: η - των κυττάρων τού 
εγκεφάλου (κατά τη μαλάκυνση) 2. (περιληπτ.) το σύνολο των σώµα- 
τικῶν ή ψυχικών αλλοιώσεων που παρουσιάζει ἑνα άτομο κληρονο- 
μικά ἡ επίκτητα. 
!ΓΥΥΜ. Λπόδ. τού γαλλ «αἐρόπότονσσηςς]. 

εκφυλισµός (ο) 1867] 1.ῃ ηθική κατάπτωση. διαφθορά. εξαχρείώση: 
κλίμα εκφυλισμού και σήψης {ὶ ο - των ηθών ΣΥΝ. έκλυση 2. (μτφ. }η 
θεμελιώδης και αρνητική µεταβολή στη φύση. στον χαρακτήρα πράγ- 
ματος, κατάσ τασης ή ενέργειας: ο σταδιακός - τῆς Ι {τα λλικής Επανά- 
στασης σε τρομοκρατία | ο - τού λαϊκού τραγουδιοῦ / ενός κινήµα- 
τος! µιας απεργίας / µιας ιδεολογίας ΣΥΝ. ξεπεσμός, κατάντημα 9 3. 
η µείωση τής οξύτητας τής εντάσεως (συνήθ. ασθένειας) ᾱ. η εκφύ- 
λιση (βλ.λ.). --- εκφυλιστικὀς, -. -ό [1893]. εκφυλιστικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΓΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἀόρέπόταιίοπ]. 

εκφυλόμουτρο (το) (μειωτ) ο έκφυλος άνθρωπος (τοῦ οποίου η 
διαφθορά θεωρείται ότι αποτυπώνεται και στο παρουσιαστικό του). 

ἔκφυλος, -η. -ο 1. αυτός που ρέπει προς την ακολασία. την ασέλγεια. 
πον σχετίζεται µε τον άνθρωπο ο οποίος ζει έκλντα; - βίος συμπς- 
ριφορά | - ήθη / γούστα! συνήθειες || μτφ.) - χείλη ΣΥΝ. ακόλαστος, 
ασελγής, έκλυτος ΑΝῚ. σεµνός 2. έκφυλος (ο), έκφυλη (η) πρόσωπο 
που ζει ἐκλυτο βίο ΣΥΝ. διεστραμμένος. διεφθαρμένος. --- έκφυλα 
επίρρ.. εκφυλότητα (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. φύλλο. 
ΙΕΙΎΜ. μΏν.. αρχική σημ. «ξένος, αλλόφυλο ος», « ἐκ-  -φυλος « 
φῦλον]. ν 


εκφυλόφατσα (η) (λαϊκ.-μειωτ.) το εκφυλόµουτρο (βλ.λ.). 


εκφύομαι 
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ελαιοπολτός 


εκφύομαι ϱρ. αμετβ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) φυτρώνω από κά- 
που/κάτι: εκφύονται ρίζες ! βλαστοί / δόντια. --- ἔκφυση (η) Ιαρχ.]. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - ἐκ -- φύω/ -ομαι (βλ..λ.}}. 

εκφώνημα (το) [εκφωνήμ-ατος | -ατα. -άτων! ΓΛΩΣΣ. η πρόταση σε 
σχέση µε το γλωσσικό περιβάλλον της (συμφραζόμενα) µέσα στο κεί- 
µενο όπου εκφέρεται η πρόταση «εν κειμένω» αντίθετα προς τη «συ- 
στηµατική πρόταση» (ανεξαρτήτως κειμένου), όπως λ.χ. οι προτάσεις 
που χρησιμοποιούνται ως παραδείγματα στα συντακτικά εγχειρίδια. 
-- εκφωνηματικός, -ή, -ὀ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. αττὀταηςε. 

εκφώνηση (η) μτγν. . {-ῆς κ. ῄσεως | «σεις, -ἤσεων) 1. η μεγαλόφω- 
νη. δημόσια ανάγνωση. αναγγελία ἡ απαγγελία: ο χρόνος των εξετά- 
σεων ξεκινά από το τέλος τής - τῶν θεμάτων 2. (καταχρ.-συνεκδ.) το 
κείµενο που εκφωνείται: υπήρχε λάθος στην - των θεμάτων 3. 
ΕΚΚΛΗΣ, εκφωνήσεις (οι) ευχές που απαγγέλλονται µελωδικά από 
τον ιερέα κατά τη διάρκεια τής Θείας Λειτουργίας 4. χΟν. εκφώνη- 
ση υποθέσεως η αναγγελία από τον πρόεδρο τού δικαστηρίου τής 
υποθέσεως ποὺ πρόκειται να εκδικαστεί, 

εκφωνητής (ο), εκφωνήτρια (η) ἱεκφωνητριών! Ί, πρόσωπο που 
πραγματοποιεί εκφωνήσεις: ο - τῶν θεμάτων των εξετάσεων 2. πρό- 
σαπα που εκφωνεί από το ραδιόφωνο ή την τηλεόραση κείμε να (κυρ. 
δελτίο ειδήσεων) ή περιγράφει γεγονός (κυρ. αθλητικό): (Ειδικότ.) Ὁ 
παρουσιαστής των ειδήσεων ΣΥΝ. (αγγλ.) σπίκερ. 
ΠΕΓΥΜ. Απόδ. τού αγγ. 5 ὈαΚΕτ]. 

εκφωνώ ρ- µε ΤΡ. ἱεκφωνείς.. -] εκφών-ησα. -ούμαι. -ήθηκα. -ημένος] 
λέω (κάτι) δημόσια, κάνω εκφώνηση: - λόγο { τον τανηγυρικῶ τής 
ημέρας το δελτίο ειδήσεων. -ᾱ ΣΧΟΛΙΟ λ. διαβάζω. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐκφωνῶ (-έῶ) ς ἐκ- }- Ἓ φωνῶ «φωνή. 

εκχειλίζω ρ. αμετῇ. [1557| [εξεχείλισα) ξεχειλίζω (βλ.λ.). 
ση (η) [1852]. 

εκχερσώνω ρ. µετβ. (εκχέρσω-σα, -θηκα, -μένος! µεταβάλλω τη χέρ- 
σα γη σε καλλιτργήσιμη, αφαιρώντας πέτρες, άγρια βλάστηση κ.λπ. 
ΣΥΝ. ξεχερσώνω. Επ Εκχέρσωση (η) [1490]. 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν, ἐκχερσῶ « ἐκ- }- χερσῶ (-όω) « χέρσος!. 

εκχέω ρ. µετβ. 1εξέχεα] (λόγ.) εκχύνω (βλ.λ.) ΑΝΤ. εγχέω, 
ΠΠΎΜ. αρχ. « ἐκ- ᾱ- χέω «χύνω». 

εκχιονισµός (ο) ο καθαρισμός περιοχής ἡ δρόμου από το χιόνι. κυρ. 
με τη χρήση ειδικών μηχανημάτων. --- εκχιονίζω ρ.. εκχιονιστικὀς, 

-ὀ. 


- εκχεΐλι- 


εκχιονιστήρας (9) το ειδικό μηχάνημα ἢ όχημα, που μοιάζει µε εκ- 
σκαφέα και χρησιμοποιείται για τον εκχιονισμό: το χωριό εἴγε απο- 
κλειστεί καὶ χρειάστηκε -- για να δανανοίξει ο δρόμος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. σπονρ]ουβη]. 

εκχριστιανίζω ϱ. µετβ. [1889] [εκχριστιάνισ-α. -τηκα / -θηκα, -μένος] 
κάνω (κάποιον) χριστιανό. - - εκχριστιανισµός (ο). 

εκχυδαΐζω ρ. µετβ. [1782] {εκχυδάισα] καθιστώ (κάτι) χυδαίο: ορι- 
σμένες εφημερίδες στὸ όνομα τής ἐκλαϊκέυσης εκχυδαΐζουν τη γλώσ- 
σα ΑΝΤ. εξευγενίζοι, --- εκχυδαϊστικός, -ἤ. -ό, εκχυδαϊστικ-ά / -ώς 
επίρρ. 

εκχυδαϊσμός (ο) [1868] (λόγ.) η μετατροπή τού ευγενικού και υψη- 
λοῦ σε χυδαίο και ευτελές: ο - τού πολιτικού λόγου { των τηλεοπτι- 
κών εκπομπών ΑΝΤ. εξευγενισμός, Επίσης εκχυδάιση (η) [1863]. 

εκχύλιση (η) ἰ-ῆς κ. -ίσεως | -ίσεις. -ίσεων] 1. η εξαγωγή χυμού από 
φυτά ἡ καρπούς 2.ΧΙΙΜ. διεργασία απομόνωσης οὐσίας από στερεό ή 


υγρό της αείνμα έσω τῆς διάλυσής της σε κατάλλπλο διαλύτη που 
υ1ρο της μεημα μεσω της οιζσυστς της ΘῈ ΚΟΚΤΟΛΛΠΛΟ ὉὈΜΧΛΌΤΗ, που 


έχει την ικανότητα να διαλύει μόνο αυτήν και όχι άλλα συστατικά 
τοῦ μείγµατος, - εκχυλίζω ρ. αρχ. |. 
[ΕΓΥΜ. «αρχ. ἐκχυλίζως ἐκ- -- -χυλιζω « χυλός!. 

εκχύλισμα (το) [1831] Ι ἱεκχυλίσμ- ατος | «ατα, »άτῶὼν] ΧΗΜ. ουσία ίσυ- 
νήθ, υγρή) που απομονώνεται από μείγμα της µε εκχύλιση: - βοτάνων 
/βύνης. - εκκυλισµατικός, -ή, -ό [1836]. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ, δάνειο από γαλλ. οχῖραϊτ|. 

εκχύμωσηῃ (η) {-ης κ, -ώσεως { -ώσεις, -ώσεων| Ἱ. ΙΑΙΡ. η εκροή αίμα- 
τος στους ιστούς λόγω ρήξεως τῶν αγγείων, που εκδηλώνεται! µε µε- 
λάνιασμα τού δέ ρματος (αιμάτωμα) 2. (συνεκδ.) το ἴδιο το παραπάνω 
αιμάτωμα ΣΥΝ. μελονιά, Επίσης εκχύμωμα (το) [αρχ.]. -- εκχυµμωτι- 
Κός, -ἤ, -ὁ 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκχύμωσις - ἐκχυμῶ (-όω) ς ἐκ- 1- 

εκχυμωτής (ο) ο αποχυμωτής (βλ..). 

εκχύήνω ϱ. µετῇ. Ιεξέχνσα. θη ο (λόγ) 1. χύνι (κάτι) έξω (από 
κάτι) ΣΥΝ. εκχέω ΑΝΊ. εγχύνο 2. (μεσοπαθ. εκχύνομαι) (για ποταμούς) 
εκβάλλω. -- έκχυση (η) Ιαρχ.]. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐκχέω, βλ. κ. χύνω. 

εκχωμµατονω β. μετῇβ. {εκχιημάτω- το, -θηκα. -μένος! αφαιρώ χώμα 
απὀ το έδαφος µε σκοπό την ισοπέδωση, το άνοιγμα τάφρου κ.ά. ΑΝΤ. 
επιχωµατώνω. Επίσης εκχωµατίζω. -- εκχωµάτωση (η) |1887| κ. εκ- 
χωματισμός (0) [18389]. 

εκχώρηση (η) [μτγν.] |-ης κ. -ἤσεος | -ἤσεις, -ἤσεων! 1. η µεταβίβα- 
ση σε κάποιον πράγματος ποὺ μου ανήκει. η παραχώρηση 2. ΝΟΜ. δι- 
καιοπραξία µε την οποία κάποιος (ο δανειστής) εκχωρεί (µεταβιβά- 
ζει) την αξίωσή του εναντίον τρίτου (οφειλέτη) σε κάποιον άλλο 5. 
(συνεκδ.) η ίδια η σύμβαση, µε την οποία γίνεται η εν λόγω µεταβί- 
βαση ΣΥΝ. εκχωρητήριο. 

εκχωρητήριο (το) [18891 τεκχωρητηρί-ου | -ὠν! ΝΟΜ. 1. η νομική πρά- 
ξη µε την οποία γίνεται η εκχώρηση αξιώσεως 2. (συνεκδ.) το έγγρα- 
φο τής Εκχόρησης, συντάσσω ! υπογράφω -. 

εκχωρητῆς (ο) [1890], εκχωρήτρια (1) [1891] [εκχωρητριών) το 
πρόσωπο που εκχωρεί, που μεταβιβάζει (σε κάποιον) δικαίωµα. περι- 
ουσιακο στοιχείο Κ.ΛΠ, ΣΥΝ. παραχωρητής. 


εκχωρώ ϱ. µετβ. [εκχωρείς... 


-χυμῶ « χυμός]. 


- ΕΚΧωρητ Ἰκός, -ῇ. -ὀ. 


|[εκχώρ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος! 1. 


μεταβιβάζω σε κάποιον κάτι που µου ανήκει. παραχωρώ: δεν εκχω- 
ρούμε κυριαρχικά δικαιώµατα τής χώρας µας ΣΥΝ. παραχωρώ 2. ΚΟΜ. 
μεταβιβάζω αξίωσή μου εναντίον τρίτου σε κάποιον άλλον, -ο- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. καταχωρίζω. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐκχωρῶ (-όω), αρχική σημ. «αναχωρώ. μεταναστεύω - 
αποσύρομαι», »ν «Εκ-- χωρῶ « χῶρος]. 

εκών, -ούσα. -όν {εκ-όντος (θηλ. -οὔσης) | -ὄντες (ουδ. -όντα). -όντων 

(θηλ. -ουσών)] (λόγ.) αυτός που πράττει ή παθαίνει (κάτι) µε τη θέ- 
λησή του: διατείνεται ότι τα σκάνδαλα διαπράχθηκαν εκόντος τού 
προέδρου ΑΝΤ. άκων' 4ρ εκών όκων βλ.λ. ἄκων: 
[ΕΤΎΜ. « αρχ. ἑκών, μτχ. τ. τού οποίου το ρ. δεν μαρτυρείται στην 
Ελλην.. « Εεκών. οπότε « ρ. "Εεκ-μι ς Ι.Ε. Έννεκ- «θέλω. εὔχομαι», πβ. 
σανσκρ. νάῤ-πιὶ «εύχομαι, απαιτώ», χεττ. Νεκ-πιὶ. Ομόρρ. ἄκων (βλ.λ). 
ἔκουστος κ.ά. Η δασύτητα τοῦ τ. ἔκων οφείλεται στην επίδραση τοῦ 
ἕ, σαιτ. ενικοῦ τής προσ. αντωνυμίας!. 

έλα / ελάτε ρ. » έρχομαι 

έλαβα ρ.-» λαμβάνοι 

ελαία (η) [ελαιών] (λόγ.) η ελιά: το Όρος των Ελαιών (όπου ο Χριστός 
εμφανίστηκε µετά την ανάστασή του στους µαθητές του και από 
όπου ανελήφθη σαράντα ημέρες µετά την ανάστασή του). ΦΡ, κλό- 
δος ελσίας (1 κλαδί ελιάς ως σύμβολο ειρήνης και συμφιλίωσης (αἱ) 
(μτφ.) σε φρ. όπως τείνω υ προσφέρω κλάδον ελαίας (εκδηλώνω τη 
διάθεση για συμφιλίωση. κάνω χειρονομία κολής θέλησης). -- ελαῖ- 
κός, - ή, -ό Ιμτγν.1. “ΣΧΟΛΙΟ. δίκιο. 

[ΕΤΥΜ., ὁορχ «βλ. ΛΑ. ελιά]. 

ελαΐνη (η) [1549] (ελαϊνών] κύριο συστατικό των λιπαρών υλών, που 
βρίσκεται κυρ. στο αμυγδαλέλαιο και το ελαιόλαδο: φυτική -. 

έλαιο (το) /ελαί-ου | -ων) 1. (λόγ.) τὸ λάδι 2. κάθε ρευστή. λιπαρή ον- 
σία φυτικής, ζωικής ή ορυκτής προέλευσης: ζωικό! φυτικό! πτητικό 
! αιθέριο / ορυκτό - 3. ΓΚΚΛΗΣ. λάδι για ποικίλες εκκλησιαστικές 
χρήσεις: ἅγιο -. ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔλαιον ἐλαία «ελιά». 

ελαιο- κ. ελαίό- κ. ελαι- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων 
που δηλώνουν: 1. ότι κάτι σχετίζεται µε το δέντρο τής ελιάς: ελαιο- 
φυτεία. ελαι-ώνας, ελαιό-καρπος. ελαιό-λαδο 2. ὅτι κάτι σχετίζεται 
με το λάδι τής ελιάς: ελαιο-δοχείο, ελαιο-παραγωγός, ελαιο-πιεστή- 
ριο (πβ. κ. λ. λιο-) 3. ότι κάτι σχετίζεται µε ελαιώδεις ουσίες; ελαιό- 
χρώμα. ᾽ ᾿ 
[ΕἸΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ἐλαιο-κόμος, 
μεσον. ἐλαιό-λαδον). που προέρχεται από τα ουσ. ἐλαία και ἔλαιον 
(αναλόγως σημ.)|. 

-έλαιο β' συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που σημαίνουν: 1. το 
λάδι που παράγεται από φυτό ! καρπό: καλαμποκ-έλαιο, βαμβακ- 
έλαιο, σογι-έλαιο, σπορ-έλαιο 2. (α) υγρό καύσιμο: πετρ-έλαιο (Ρ) 
προϊόντα απόσταξης τού πετρελαίου: ορυκτ-έλατο. 

ΙΕΤΥΜ. Β' συνθ. τής Μτγν. καὶ Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. ἀμυγδαλ-έλαι- 
ον). που προέρχεται από το αρχ. ἔλαιον και απαντά επίσης σε µε- 
ταφρ. δάνεια (λ.χ. ορυκτ-έλαιο - αγγλ. τηἱποτα] οἳ))|. 

ελαιοβερνίκι (το) [ἐλαιοβερνικ- ιού | -τώνὶ βερνίκι που παρασκευά- 
ζεται από έλαια και φυσικές ἡ τεχνητές ρητίνες. 

ελαιογραφία (η) [1888] [ελαιογραφιών] 1. η ζωγραφική που γίνεται 
µε λαδομπογιές 2. ζωγραφικός πίνακας κατασκευασμένος µε λαδο- 
μπογιές: η έκθεση θα περιλαμβάνει ελαιογραφίες και ακουαρέλες. 
- ελαιογραφικός, -Ἡ, -ὁ [1849], ελαιογραφώ ρ. |1847] {-εἰς...]. ο 


ἘΧΌΛΊΩ χ, ζωγσοαφικἡ 
ΣΧΟΛΙΟ Αν τώρραφικη. 


[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρόϊπιητο ἃ ]πυ]|ε]. 

ελαιόδεντρο κ.(ε)λιόδεντρο (το) {-ου κ.-έντρου |-ων κ. -έντρων] 
το δέντρο τής ελιάς. 

ελαιοδιαχωριστήρας (0) μηχάνημα τῶν ελαιουργείων | με το οποίο 
διαχωρίζεται το λάδι από το κατακάθι τῶν ελιών (το υδατώδες μέρος. 
τη μούργα). 

ελαιοδοχείο (το) [1888] δοχείο για τη φύλαξ; η λαδιού. 

ελαιοειδῆς, -ής, -ἐς [μτγν.[ (ελαιοειδ-ούς [| -εἰς (ουδ. -ή} ελαιώδης 
(βλ.λ.). 

ελσιοκαλλιέργεια (η) |18394] [ελαιοκαλλιεργνειών} η καλλιέργεια 
ελιών. 

ελαιόκαρπος (ο) [1833| ἱ-ου κ. -ἁρπου | -ὢν κ. -ἁρπων) 1. ὁ καρπός 
τού ελαιόδεντρου 2. (περιληπτ.) το σύνολο των καρπών τού ελαιόδε- 
ντρου: ἡ συγκομιδή τού - ΣΥΝ. ελιά. 

ελαιοκομία (η) [χωρ. πληθ.) 1. η συστηματική καλλιέργεια των ελαι- 
οδέντρων 2. ΓΤΕΩΠ. κλάδος τής δενδροκυµίας που ασχολείται µε την 
καλλιέργεια τῶν ελαιοδέντρων. --- ελαιοκόµος (ο/η) [αρχ.]. ελαιοκο- 
μικός, -ῇ, -6 ἵμτγν.]. Ν 
ται ὙΜ. μτ Ύν. - ἐλ αιοκομῶ « ἑλαία - κομῶ «φρον τίζοη»». βλ. κ. -κομία]. 

ελαιόλαδο (το) [μµεσν.] {-ου κ. -ἆδου | χωρ. πληθ.) το λάδι που προέρ- 
χεται από τον καρπό τής ελιάς (κατ᾿ αντιδιαστολή προς άλλα είδη 
λαδιού φυτικής. ζωικής κ.λπ. πρυέλευσης): παρθένο / αγνό -. 

ελαιόµετρο (το) [15551 (ελαιομέτρ-ου | ων! όργανο που χρησιµοποι- 
είται για τη μέτρηση τής πυκνότητας τού λαδιού. 
ΙΕΤΥΜ, Γλληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. οἰόοπιδιτς |. 

ελαιοπαραγωγή (η) [1888] {χωρ. πληῦ.! η παραγωγή λαδιού. --- 
ελαιοπαραγωγικός, -ή, -ό [1398]. 

ελαιοπαραγωγός, -ὡς. -ὁ (λόγ.) Ἱ. (τόπος) που παράγει ελιές και λά- 
δι:-- χώρα 2. ελαιοπαραγωγός (Ο/η) πρόσωπο που ασχολείται επαγ- 
γελματικά µε την παραγωγή και πώληση λαδιού. 

ελαιοπιεστήριο (το) [1888] {ε). αιοπιεστηρί-ου | -ῶν] το πιεστήριο 
στο οποίο συνθλίβεται ο καρπός τής ελιάς δίνοντας το λάδι. 

ελαιοποιήσιμος, -η, -ο αυτός που µπορεί να μετατραπεί σε λάδι: 
γ-λτς- 
ος -. 


ελαιοπολτός (0) το προϊόν τής συμπίεσης των ελιών σε ελαιοπιε- 


ελαιοπυρήνας 


582 


ελατότητα 


στήριο. 

ελαιοπυρήνας (ο) [1833] 1.0 πυρήνας τής ελιάς, το κουκούτσι ΣΥΝ. 
(λαῖκ.) λιοκούκουτσο 2. τα στερεά υπολείμματα που απομένουν µετά 
την ἐκθλιψὴ τοῦ ελαιοκάρπου για την παραγωγή λαδιού. 

ελαιοτριβείο ( το) το σύνολο των εγκαταστάσεων για την εξαγωγή 
τοῦ  λαιόλάδου µε ἐκθλιψη από τον ελαιόκαρπο. Επίσης (λαϊκ.) Ἆιο- 
τριβειό κ. λιοτρίβι. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐλαιοτριβεῖον « ἐλαία -- -τριβεῖον « τρίβω!. 
ελαιουργεία (το) [αρχ.] εργοστάσιο επεξεργασίας και παραγωγής 
ελαιολάδου. 

ελαιουργίσ (η) [μτγν.| (χωρ. πληθ.! κλάδος τής τεχνολογίας τροφί- 
μων, που ασχολείται µε τη διαδικασία διαχωρισμού τού ελαιολάδου 
από τον ελαιόκαρπο, καθώς και µε την επεξεργασία και παραγωγή 
λαδιού. --- ελαιουργικός, -ή.-ό [μτγν.|. 

ελαϊουργός (ο/η) 1. ο ιδιοκτήτης ελαιουργείου 2. αυτός που ασχο- 
λείται µε την ελαιουργία. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἔλαιον -- -ουργὸς « ερχον!]. 

ελαιοφοίνικας (ο) [1836] [ελαιοφοινίκων! φοίνικας που απαντά 
στην Αφρική και στα ανατολικά παράλια τής Ν. Αμερικής: από τους 
καρπούς του κατασκευάζονται σαπούνια, από τα σπέρµατά τον πα- 
ράγεται λευκό λάδι. ενώ χρησιµοποιείται καὶ στην Ευρώπη ως δια- 
κοσμητικό φυτό. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. οἱ] ρα]πη]. 

ελαιοφυτεία (η) ίαρχ. ] [ελιαιοφυτειῶν! φυτεία Ελαιοδέντρων, 

ελαιόφυτος, -η, -Ὁ [αρχ.] (για περιοχές. εκτάσεις) αυτός που είναι 
γεμάτος ελαιόδεντρα. 

ελαιόχρους, -ους. -οὖν [ελαιόχρ-ου | -όχροι (ουδ. -όχροα). -ὀχρων] 
(λόγ.) αυτός που έχει τὸ χρώμα τού λαδιού, 

[ΕΠΎΜ. μτγν. « ἔλαιον 1- -χροος (βλ. λ. χρώμα). 

ελαιόχρωμα (το) [1862] 1ελαιοχρώμ- ατος |-ατα., -άτων] (λόγ.) χρώμα 
που παρασκευάζεται από χρωστικές ουσίες, λάδι (λινέλαιο κ.ά}, δια- 
λυτικά και στεγανωτικά’ χρησιμοποιείται για το βάψιμο τού εσωτε- 
ρικού οικιών. σιδερένιων ή ξύλινων κατασκευών κ.ά. ΣΥΝ. λαδομπο- 
γιά. 

ελαιοχρωματίζω ρ. µετβ. [1887] [ἑλαιοχρωμάτισ-α. -τηκα. -μένος) 
χρωματίζω µε ελαιόχρωμα. 

ελαιοχρωμµατισμµός (0) [1833] το βάψιμο (συνήθ. τοίχων σπιτιών) µε 
ελαιόχρωμα. 

ελαιοχρωματιστής (ο) [|1886| (επίσ.) τεχνίτης ειδικός στον ελαιο- 
χρωματισμό, 

ελαιοχρωμία (η) (χωρ. πληθ.) (στη ζωγραφική ἡ στα βαψίµατα) η 
χρήση ελαιοχρωμάτων. 

ελαιώδης, -ης, -ες [αρχ.| ἱελαιώδ-ους | -εις (ουδ. -ἡ). -ών] 1. αυτός 
που μοιάζει στη σύστασή του (κυρ. ως προς το παχύρρευστο) µε λά- 
δι: - ουσία 3. αυτός που περιέχει λάδι ἡ άλλη λιπαρή ουσία: - προῖ- 
ὄν. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

ελαιώνας (0) έκταση κατάφυτη από ελαιόδεντρα ΣΥΝ, λιοστάσι, λιό- 
φυτο, 

[ΕΤΥΜ. « µτγν, ἐλαιών, -ὤνος « αρχ. ἐλαία]. 

ΕΛ.ΑΣ. (η) Ελληνική Αστυνομία, 

Ε.Λ.Α.Σ. (ο) Ελληνικός Λαϊκός Απελευθερωτικός Στρατός’ αντιστα- 
σιακή οργάνωση που έδρασε κατά την Κατοχή (1941-44) ὡς στρατιῶ- 
τικό σκέλος τοῦ Ε.Α.Μ. (βλ.λ.). 

έλαση ( (η) [-ης κ. -άσεως | σεις, -άσεων! ΤΕΧΝΟΛ. μηχανική κατερ- 


νασία εετόάλλοων Ὁ κοσμμότων εἴτε ἓν θεριιώ εἴτε εν ψυ υρώ, πὲ σου 


γασία μετάλλων ἡ κραμάτων εἴτε εν θερμώ εἴτε εν ψυχρώ. µε συνεχή 
συμπίεσή τους ανάμεσα σε δύο παράλληλους κυλίνδρους. οἱ οποίοι 
περιστρέφονται µε αντίθετη φορά. ώστε το υλικό να υφίσταται βαθ- 
µιαία µείωση τοῦ πάχους’ χρησιμοποιείται για την κατασκευή λα- 
μαρινών. ελασμάτων κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔλασις, αρχική σημ. «εκδίωξη - εκστρατεία», « ἐλαύνω, 
Η σηµερινή σημ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. άπηπαρε]. 

ελάσιµος, -ῃ. - [1856] (για μέταλλα) αυτός που µπορεί να τύχει κα- 
τεργασίας | με έλαση (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « έλαση (βλ.λ.) -- παραγ. επίθηµα -ιμος|. 

ελασίτης (ο) [ελασιτών!, ελασίτισσα (η) [ελασιτισσών! μαχητής 
τοῦ Ε.Α.Λ.Σ. (βλ. κ. λ. αντάρτης, συμμορίτης. -- ελασίτικος, -ῃ, -ο 

έλασμα (το) ἱελάσμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. ΤΕΧΝΟΑ. μεταλλική πλάκα 
ή φύλλο μετάλλου, πον σχηματίζεται µε έλαση: χαλύβδινο / ορειχάλ- 
Κινο - ο 2. ΡΩΤ. το πλατύ μέρος τού φύλλου των φυτών. -- (υποκ.) 
ελασμάτια (το) |μτγν.]. ελσσμάτινος, -η. -ο. ελασµατοειδής, -ής, -ές, 
[ετν ν. μτγν. «αρχ. ἐλαύνα]. 
ελασµατοποίηση (η} [1890] [-ης κ. -ἥσεως | -ἥσεις. -ήσεων! η διαδι- 
κασία μετατροπής μετάλλου σε έλασμα. -- ελασματοποιώ ϱ. {-εἰς...|. 

ελασματουργείο (το) το εργαστήριο κατασ ε-υής ελασμάτων. 

ελασματουργός, -ός. -ὁ [1841| (λόγ.) 1. αυτός που κατεργάζεται ή 
κατασκευάζει ελάσματα: - μηχανή 2. ελασματοιργός (ο) πρόσωπο 
που ασχολείται επαγγελματικά µε την κατασκευή ελασµάτων. 
[ΕΠΥΜ. « έλασμα, -ατος -- -ουργός {« έργο). 

Ελασσόνα (η) πόλη στον νομό Λάρισας, 
σονίτισσα (η). ελασσονίτικος, -η. -ο, 
ΙΕΤΥΜ. Πρόκειται για την Οµπρική Ὀλουοσσονα, αγν. ετύμου]. 

ελάσσων, -ων, όλασσον [ελάσσ-ονος. -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων! 
(λόγ.) 1. λιγότερος. μικρότερος ὡς προς τον αριθµό. το ποσό. τον όγκο, 
τον µέσο όρο κ.λπ. 2. κατώτερος ὡς προς την αξία ἡ τη σημασία: θέ- 
μα ελάσσονος σημασίας || - Αλεξανδρινοί συγγραφείς ΣΥΝ. δευτε- 
ρεύων, υποδεέστερος 3. ΜΟΥΣ. (α) ελάσσων κλίµακσ (γαλλ. ραπιιπ6 
γπἰπουτο) η μουσική κλίμακα (βλ.λ.) τῆς ευρωπαϊκής μουσικῆς. τής 
οποίας τα δύο εναρκτήρια διαστήματα (ανάμεσα στην᾿ πρώτη καὶ τη 
δεῦ υτερη. παι ανάμε σα στη δεύ υτερηῃ και την τρίτη βαθμίδα) δίνουν. 


στο σύνολο, «μικρότερο» (ἔλασσον) διάστηµα (ενάμιση τόνο) απ’ ὀ,τι 


ΠΈΣΩ 


Ελασσονίτης (ο), Ελασ- 


τα αντίστοιχα διαστήματα τής «μείζονος» κλίμακας. στα οποία το 
αντίστοιχο συνολικό διάστηµα εἶναι μεγαλύτερο (μείζον. ίσο προς 
δύο τόνους) (β) ελόσσων συγχορδία συγχορδία κατ' αρχήν τριών 
φθόγγων. στην οπυἰα το πρώτο διάστηµα τρίτης πάνω από τη θεμέλιο 
είναι ενάµισης τόνος. δηλαδή «μικρότερο» (έλασσον). σε σχέση µε 
εκείνο τής αντίστοιχης μείζονος, το οποίο εἶναι «μεγαλύτερο» (μεί- 
ζον). δηλαδή δύο τόνοι (γ) ελάσσων τρόπος (γαλλ. πιοάς ππΙποιγ) το 
σύνολο των ελασσόνων κλιμάκων. το να γράφεται ένα κομμάτι σε 
ελάσσονα κλίμακα: Ὁ τρόπος ενός κομματιού παραδοσιακά δίδεται 
από την κλίμακά του: αυτό το κομμάτι είναι γραμμένο στη φα ελάσ- 
σονα | φούγκα σε ντο ελάσσονα. 8 ΣΧΟΛΙΟΛλ. -ὧν -ῶν, -ον, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐλάσσων ! -ττων « "ἐλάχ-[ων « ἐλαχύς «μικρός» « ἐ- 
προθεμ. -Ε Π.Ε. "]πρπ"-υ-. συνεσταλμ. βαθµ. τού Ι.Ε. σπρ"ῃ- «ευκίνη- 
τος. ελ ᾿αφρός» πῇ. σανσκρ. Ιαρπή- «ταχύς, ελαφρός. μικρός». αρχ. 
σλαβ. Πρί-κ «ελαφρός». λατ. Ἰονί». γαλλ, Ἱέροτ, ισπ. Ίονς, αγγλ. ΗΡΙ, 
γερμ. ἰείσπι κ.ά. Οµόρρ. ἐλάττωμα. ἐλάχιστος. ἑλαφρός κ.ά.]. 

ελαστικός, «ή, -ὁ [1856] 1. (α) αυτός που, αφού παραμορφωθεί προ- 
σωρινά υπό την επίδραση εξωτερικής δύναμης, στη συνέχεια επα- 
νέρχεται στις αρχικές του διαστάσεις: - υλικά |- καλσόν; φόρμα (β) 
ελαστική πσρσμόρφωση η προσωρινή παραμόρφωση που υφίσταται 
ένα σώμα. το οποίο επονέρχεται στην αρχική το) μορφή μόλις πά- 
ψουν να ενεργούν σε αὐτό οι δυνάμεις που προκάλεσαν την παρα- 
μόρφωση (9) ΑΝΑΤ. ελαστικός ιστός ο συνδετικός ιστός από τον οποίο 
απαρτίζονται συγκεκριμένοι σύνδεσμοι καὶ τοιχώματα αρτηριῶν 2. 
ελαστικό ί το} (α) το καουτσούκ. το λάστιχο (6) (συνήθ. στον πληθ. ) το 
λάστιχο τού τροχού τού αυτοκινήτου 3. αυτός που χαρακτηρίζεται 
από ευλυγισία και ευκινησία: οι γάτες ἔχουν - σώμα ΣΥΝ. ευλύγιστος 
4. (μτφ. κ. για πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη αυστη- 
ρότητας. που µπορεί να μεταβάλλεται ανάλογα με την περίπτωση: - 
καθηγητής ! συνείδηση ! ὠράριο εργασίας. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. ἑἰδίίαις «νεολατ. εἰαδιίσυν ««μῖγν. ἑλαστός 
«αρχ. ἐλαύνω]. 

ελαστικότητα (η) [1786] [χωρ. πληθ.! 1. η ιδιότητα (σώματος) να πα- 
ραμορφώνεται υπό την επίδραση εξωτερικής δύναμης καὶ να επα- 
νέρχεται στις αρχικές του διαστάσεις. όταν πάψουν να ενεργούν σε 
αυτό οι δυνάμεις που προκάλεσαν την παραμόρφωση: το λάστιχο µε 
τον καιρό χάνει την -- του 2. η ευλυγισία και ευκινησία: η - τοῦ σώ- 
µατος 3. (μτφ.) η επιεικής ανεκτικότητα. η έλλειψη αυστηρότητας 
και σταθερότητας: η - στην τήρηση των κανόνων! νόμων ωθεί συχνά 
στην παρανομία || η - τῆς συνείδησης κάποιου. 
[1Υν. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ἐ]ιοτίοιτό]. 

ελαστίνη (η) (ελαστινών] ΒΙΟΛ. πρωτεΐνη που βρίσκεται στους ελα- 
στικούς και συνδετικούς ιστούς τῶν ζώων. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ης εἰαδτίπ]. 

ἐλαστρο (το) ἰελάστρ-ου | -ων] ΊἘΧΚΟΛ. εἰδικό μηχάνημα για την 
έλαση (βλ.λ.). 
ΙΕτΥ Μ. « μτγν. ἔκαστρον «Θ. ἐλασ- (τοῦ αρχ. ἐλαύνο. βλ. κ. έλασμα) 
τ παραγ. επίθηµα -ἴρον, πβ. κ. πλήκτρον|. 

ελάτη (η) - έλατο 

ελατήριο (το) [ελατηρί-ου | -ὢν] 1. ελαστικό εξάρτηµα μηχανών ἡ συ- 
σκευών. που θέτει σε κίνηση τον μηχανισμό τους καὶ μπορεί να συ- 
µπτύσσεται µε την άσκηση πίεσης και να επανέρχεται στις αρχικές 
του διαστάσεις όταν αυτή σταματήσει: το - τού ρολογιού | ελικοειδές 
/ σπειροειδές / τεντωμένο -' Φν. πετάγομσι / τινάζοµαι σαν ελατήριο 


οντιδοώ απότομα, γρήνορα. κάνω ὅοφνικῇή κίνηση: µόλι”- γτύπῃσε το 
αντιορῳ σποτομο, Ἰρηπτομρος πονώ αν πινποση μοι ϱτυπήσε το 


τηλέφωνο, τινάχτηκε σαν ελατήριο κι έτρεξε να το σηκώσει 2. το κί- 
νητρο: ταπεινό! ιδιοτελές! πολιτικό! κομματικό -|| τα - τής ενέργει- 
άς του είναι δύσκολο να προσδιοριστούν. --- (υποκ.) ελατηριάκι (το) 
(σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., ουδ. τού επιθ. ἑλατήριος «αυτός που εκδιώκει. που απο- 
μακρύνει» « ἐλαύνω (πβ. ελατός). Η σημ. τού μηχανικού ελάσµατος 
αποτελεί απόδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. ορτίπρ |. 

ελάτινος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που είναι κατασκευασμένος από ξύλο 
ελάτου: - πλαίσιο ! πόρτα ! έπιπλο / δοκός / κατάρτι. Επίσης ελατέ- 
νιος, -ία. -ἰο κ. ελατήσιος, -ἶα, -10. 

έλατο (το) [-ου κ. -άτου |-ών κ. -άτων] 1. δασικό αιωνόβιο κωνοφόρο 
δέντρο, µε ψηλό ίσιο κορμό και κλαδιά διατεταγμένα σε πυραμοειδές 
σχήμα: τα Χριστούγεννα στολίζουµε ένα αληθινό ή ψεύτικο - 2. (σὺ- 
νεκδ.) το ξύλυ τού έλατου: θα στρώσρυµε το πάτωμα µε -. Επίσης 
έλατος (ο) Ιμεσν.! κ. Ελάτη (η) ἰαρχ.] ᾿. -{υποκ.) ελατάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐλάτη, µε μετατροπή σε ουδ, γένος κατά τα ουσ. πεύκο, 
δέντρο κ.τ.ό. Το αρχ. ἐλάτη είναι σγν. ετύμου. όπως ισχύει γενικά για 
τα ονόματα τῶν κωνοφόρων στις ΙΕ. γλώσσες. Αβέβαιη παραμένει η 
σύνδεση με το ΩΡΗ. οἰθώ- {15 κέδρος». ρωσ. γαίον- ες, αρχ. γερμ. [πια 
(5 γερμ. ]1.Ιπᾶς «δέντρο»). καθώς και µε το αλβ. Ιἑπ4ξ «ξύλο. υλικό». 

ελατοβούνι (το) [χωρ. γεν] βουνό κατάφυτο από έλατα. 

ελατόδασος (το) [ελατοδάσ-ους | -η. -ών] δάσος από έλατα. 

ελατόξυλο (το) |1891| το ξύλο τοῦ ελάτου. 

ελατόπισσα (ἡ) (χωρ. πληθ.! το ρετσίνι τού ελάτου, που χρήσιμοποι- 
εἶται στις βρογχικές παθήσεις ΣΥΝ. ρητίνη. 

ελατός, -ἤ, -ὁ (λόγ) (για μέταλλα) αυτός που µπορεί να αλλάζει σχή- 
μα ή Βορφή. χωρίς να σπάει. όταν του ασκηθεί εξωτερική δύναμη 
(π.χ. κατό τη σφυρηλάτηση. την έλαση κ.ό.). --- ελατότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐλαύνω]. 

ελατοσίδηρος (ο) ἱελατοσιδήρ- ου | -ὠν} ο σίδηρος που έχει µετᾶ- 
τραπεί σε έλασμα µε έλαση (βλ.λ.) ΑΝΤ. χυτοσίδηρυς. 

ελατοσκέπαστος, -ῃ. «ο [1892] αυτός που είναι σκεπασμένος από 
έλατα. 


ελα μι ΠῚ ΠΤ τῶι οι ώς 
ελατότητα (ἡ) { 


ΤΙ ΤΓῈ ΓΩ ΛΩ ορςτ νο 
πλην. επ διότι Ίτα ενος µεταλλου να μπορει να 


µορφή. χωρίς να σπάει. όταν επιδράσει επάνω 


ἴχωρ. 
αλλάζει σχήμα και 


ελάττωμα 


589 


ελαφρύνω 


του εξωτερική δύναμη (π.χ. µε τη σφυρηλάτηση, την έλαση κ.ά.). 

ελάττωμα (το) [ελαττώμ-ατος |-ατα, -άτων] 1. (για πρόσ. σωματική, 
ψυχική ἤ διανοητική ατέλεια, μειονέκτημα: εγγενές ; επίκτητο - || - 
στα αφτιά ! στα χέρια ΣΥΝ. (λαϊκ.) κουσούρι 2. (ειδικότ.) κάθε κακή 
πλευρά στον χαρακτήρα (κάποιου): το - τής λαιμαργίας | ένα - του 
είναι η αναβλητικότητα ΣΥΝ. ψεγάδι ΑΝΤ. προτέρημα. χάρισμα 3. (για 
αντικείμενα) κάθε πρόβλημα στην κατασκευή ή τη λειτουργία: το - 
αυτής τής τηλεόρασης εἶναι ότι δεν αποδίδει καλά τα χρώματα 
4. (καταχρ.) μειονέκτημα: η τακτική του έχει πολλά -. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. ἐλαττῶ (-όω) « ἑλάσσων -ττων (βλ.λ.}}. 

ελαττωματικός, -ή.-ό [1761] αυτός που έχει κάποιο ελάττωμα, που 
παρουσιάζει κάποιο πρόβλημα (στη λειτουργία. την κατασκευή, την 
εμφάνιση κ.λπ. - πλυντήριο / συσκευή ! βιβλίο ' μηχανισμός. - 
Ἑλαττωματικότητα (η) |1857]. 

ελαττώνω ρ. μετβ. ἱἑλάττω-σα. -θηκα. -μένος] κάνω (κάτι) λιγότερο, 
λιγοστεύω την ποσότητα: - την παραγωγή τις πωλήσεις ! το κάπνι- 
σµα’ ζην ταγύτητα ΣΥΝ. μειώνω, περιορίζω ΑΝΤ. αυξάνω. πολλαπλα- 
σιάζω. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐλασσῶ ! -ττῶ (-όω) « ἐλάσσων ! -ττων (βλ.λ.)}]. 

ελάττωση (η) |αρχ.| {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ῴσεων! 1. η µείωση, ο 
περιορισμός τής εκτάσεως, τής ποσότητας: η - των φόρων / των ελ- 
λειμμάτων των εσόδων || σημαντική’ αισθητή: δραστική - ΣΥΝ. (κα- 
θημ.) λιγόστεµα ΑΝ, ας ηση 2. (συνεκδ.) η ποσότητα κατά την οποία 
ελαττώνεται (κάτι): -- τοῦ αριθμού όσων δήλωσαν συμμετοχή ήταν 
γύρω στο [92 σε -, ση με τους περσινούς. 

ελαύνω ρ. µετβ. [μόνο σε ενἑστ. κ. παρατ.! (αρχαιοπρ.) Ί. θέτω σε κί- 
νηση, οδηγώ 2. (µεσοπαθ. ελσύνομαὴ παρακινούμαι, παρασύρομαι: 
ελαύνεται από ιδιοτελείς σκοπού». 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «θέτω σε κίνηση, οδηγώ (άρμα. ποίμνιο. αγέ- 
λη. στρατό κ.ά.)», « “ἐλά-Γν-ω (πβ. παράλλ. τ. ἑλά-). αβεβ. ετύμου. 
Συχνές είναι επίσης στην Λρχ. οι σημ. «οδηγώ στα άκρα. κατακυρι- 
εύω και κατευθύνω κάποιον (ὡς κίνητρο ή συναίσθημα)». Φαίνεται 
πιθ. η σύνδεση µε λατ. ἀπιζ-υ]-ατς «περπατώ». αρµ. εἰ; «ανέβηκα. βγή- 
κα», αρχ. 1ρλ. δά-οἰ]αίπῃ «επισκέπτομαι» κ.ά.,που θα οδηγούσε σε κοι- 
νή ρίζα "ε]-, για την οποία βλ. λ. έλευση. Από το ϱ. ἑλαύνω έχουν 
προέλθει πολλές σημαντικές λ.. όπως ελασμα. ἑλατός. ἑλαστικός, 
ἐλατήριοιν) κ.ἀ., καθώς καὶ η προστ. Ελα (µε τη σημ. τού ρ. έρχομαι). 

ελαφηβόλος (ο/η) (αρχαιοπρ.) κυνηγός ελαφιών: - θεά (η Άρτεμις) 
ΣΥΝ. ελαφοκυνηγός. -- ελαφηβολία (η) [αρχ.]. 
[ΕἸΥΜ. αρχ « ἔλαφος -- -βόλος « βάλλω. 

ελαφήσιος, -τα. -1ο κ. (λαϊκ,-λογοτ.) λαφήσιος (σχολ. ορθ. ελαφί- 
σιος) 1. αυτός που σχετίζεται µε το ελάφι ή προέρχεται από αυτό: - 
κρέας ’ δέρµα 2. (μτφ.) αυτός που θυμίζει ελάφι. κυρ. στη χάρη και 
την ταχύτητα: - τρέξιμο! κωρµί. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ήσιος, 

ελάφι (το) κ. (λαϊκ.-λογοτ) λάφι {ελαφ-ιού | -ιών] (κοινό όν. για το 
αρσ. και το θηλ. ζῶο) µηρυκαστικό θηλαστικό µε λεπτό σώμα. ψηλά 
πόδια και ανοιχτό καστανό τρίχωμα. που ζει σε βιοτόπους µε άγρια 
βλάστηση: το αρσενικό έχει κέρατα. Επίσης (λόγ.) ἔλαφος (ο/η) [αρχ.] 
[ελάφ-ου | -ων. ους]. ---(υποκ.) ελαφάκι (το) /µεσν.|. 
ΓΕΤΥΜ. «αρχ. ἐλάφιον, υποκ. τού ἔλαφος (ς "οἱπ-Ρῃος). παράλλ. τ. { µε 
επίθηµα -ϕος) τού αιολ. ἑλλός «ελαφάκιν « "έλνος, που συνδ. µε 
αρχ. σλαβ. ε[οηὶ (5 σερβοκρ. 1ε]επ], αγγλ. εἰκ «τάρονδος» κ.ά. Λεν θε- 
ωρείται πιθανή ἡ συσχέτιση µε το αγγλ. Ι4π10 «αρνί»|. 

ελαφίνα κ.(λαϊκ.-λογοτ.) λαφίνα (η) |µεσν.| (χωρ. γεν. πληθ.! το θη- 


λυκό ολάκρι 
ΑνκὸΟ ἕδοφι, 


ελαφοειδής, -ῆς. -ἐς {μτγν.| [ελαφοειδ-οὺς | -εἰς (ουδ. -ή)| αυτός που 
έχει τη µορφή ελαφιού. ΣΧΟΛΙΟ, της, τῆς. ες. 

ελαφοκυνηγός (0) αυτός που κυνηγάει ελάφια. 

Ελαφόνησος {η) ἱΕλαφονήσου) νησί κοντά στις Δ. ακτές τοῦ Λα- 
κωνικού Κόλπου. Επίσης (λαϊκ.) Ελαφονήσι (το). 
[ΡΤΥΜ. Απόδ. τοῦ βεν. ονόμοτος Οργνὶ (πβ. ιταλ. σετνο «ελάφι»), µε το 
οποίο ήταν γνωστό το νησί κατά τη βενετοκρατία. Στη Μτγν. Κλληνι- 
κή αποκαλείται -λόγω σχήματος. Ὄνου Γνάθος|. 

ελαφοπόδαρος, -η. -Ὁ αυτός που έχει ταχύτητα ανάλογη µε αυτή 
τοῦ ελαφιού, που τρέχει γρήγορα. 

ελαφόπουλο κ.(λαϊκ.-λογοτ) λαφόπουλο (το) |/µεσν.| µικρό ελά- 
φι ΣΥΝ, ελαράκι. 

έλαφος (ο/η) » ελάφι 

ελαφρᾶδα κ. αλαφράδα (η) (λαῖκ.) Ἱ. η ελαφρότητα (βλ.λ.) 2. 
(μτφ.) η έλλειψη σύνεσῃς. η επιπόλ. Ὡατη σκι έψη και συμπεριφορά: η- 
τής : νιότης ΣΥΝ. ελαφρότητα ᾱ. (σον εκδ.) κάθε πράξη που δηλώνει έλ- 
λειψη σοβαρότητας ἡ προσοχής ΣΥΝ. επιπολαιότητα. 

ελαφραίνω κ. (λαϊκ)) αλαφραίνω β. μετβ. κ. αμετβ. ἱμεσν.] [ελά- 
φρύνα( 5 1. (με τβ.) καθιστώ (κάτι) ελαωρύ ή Λιγότερο βαρύ {βλ.λ [ο] 
ΣΥΝ. σλαφρώνω Φϕ 2. (αμετβ.) χάνω από τω βάρος µου ΑΝΤ. βαραίνω. 

ελαφρόγνωμος, -ῃ- -ο αυτός που σκέφτεται επιπόλαια ΣΥΝ. ελα- 
φροκέφαλος. 

ελαφροήσκιωτος, -η, -ο » αλαφροήσκιωτος 

ελαφροκέφαλος, -ῃ. -ο [μεσν.] κ.(λαϊκ) αλαφροκέφαλος αυτός 
που σκέφτεται καὶ ενεργεί µε επιπολαιότητα ΣΥΝ. ελαφρόγνωμος, 
ελαφρόμυαλυς. --- ελαφροκεφαλιά (η). 

ελαφροκοιμάμα! κ. (λαϊκ.) (α)λαφροκοιμάμαι ρ. αμετῇ. αποθ. 
Ιᾳελαφροκοιμάσαι.., | ελαφροκοιμήθηκα! κοιμούμαι ελαφρά. (στε να 
ξυπνώ µε τον παραμικρό θύρυβο ἡ κίνηση. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ελαφροκόκκαλος, -η. -ο 1. αυτός που θεωρεῖται πως έχει ελαφρύ 
σκελετό ΑΝΤ. βαρυκόκκαλος 2. (κατ επέκτ.) αυτός που µπορεί να κι- 
νεῖται µε ταχύτητα. ο ευκίνητος, 

ελαφρόμυαλος, -η, -υ κ. (ἑαῖκ,) αλαφρόμυαλος 1. αυτός ποὺ 
σκέφτετ ται κοι ενεργεί λαθος; απερίσκεπτα ΣΥΝ. (Δόγ. } ελαφρό- 


νους 2. (κατ επέκτ.) ανόητος άνθρωπος. ---ελαφρομυσλιά κ. (λαϊκ) 


αλαφρομυσαλιά (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. τρελός. 

ελαφρόνους, -ους. -ουν |μτγν.] [ελαφρόν-ου | -οὲς (ουδ. -οᾱα). -όων] 
(λόγ.) ελαφρόμναλος. --- ελαφρόνοια (η) [1808]. 

ελαφροντυμένος, -η. -ο αυτός που είναι ντυμένος ελαφρά. µε λίγα 
ἡ λεπτά ρούχα: βγήκε - καί κρύωσε, γιατί εἴγε ψύχρα. 

ελαφροπατώ κ. (λαῖκ) αλαφροπατώ ρ. αμετβ. µελαφροπατάς.., | 
ελαφροπάτησα| περπατώ ανάλαφρα: προχώρησε ελαφροπατώντας, 
για να µην τους ξυπνήσει. 

ελαφροπετρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! πέτρα ηφαιστειακής προέλευσης 
µε πορώδη υφή. που της επιτρέπει να εἶναι ιδιαίτερα ελαφριά καί να 
επιπλέει στο νερό, η οποία χρησιμοποιείται για τη Λείανση επιφα- 
νειών, καθώς και ὡς πρώτη ύλη μονωτικών υλικών. 

ελαφρόπιστος, -η, -ο αυτός που είναι εὐκολόπιστος. 

ελαφροποινίτης (ο) [1886] Ιελαφροποινιτών| ο κατάδικος που εκτί- 
νει μικρή ποινή, κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον βαρυποινίτη. 

ελαφρός, -ιά (λόγ.-ά).-ό 1. αυτός που έχει μικρό βάρος: - αποσκευ- 
ές / τσάντα! άνθρωπος ΣΥΝ. αβαρής. λιγόβαρος, ανάλαφρος ΑΝΤ. βα- 
ρύς' ἀρ, ας εἶναι ελαφρύ το χώµσ που σε σκεπάζει! (αρχ. επιγραφή: 
γαῖαν ἔχοις ἑλαφράν) ως ευχή σε νεκρό για αιώνια ανάπαυση 2. (για 
ενδύματα, παπούτσια. σκεπάσματα ἡ υφάσματα) λεπτός. κατασκεν- 
ασμένος από υλικό κατάλληλα για εποχές χωρίς κρύο: - ὕρασμα ! 
πουκαμισάκι 8. αυτός που δεν φέρει βαρύ οπλισμό ἡ εξοπλισμό: -- 1π- 
πικό ’ ἅρμα 4. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη δύναμης. πίε- 
σης. απαλός: - άγγιγμα. χάδι / αεράκι ἥαὶ- χτύπημα στην πλάτη | - 
κύμα ΑΝΤ. σφοδρός. δυνατός: ΟΠ», έχω ἑλσφρύ χέρι (κυρ. για για- 
τρούς, νοσοκόμους) δὲν προκαλώ πόνο ἡ ενόχληση στον ασθενή: έχει 
ελαφρύ χέρι' ούτε που κατάλαβα πότε µου έκανε την ένεση 95. (γενι- 
κότ.) αυτός που δεν εἶναι ιδιαίτερα οξύς, ἔντονος στις αισθήσεις: - 
γεύση! άρωμα, πόνος ΣΥΝ. ανεπαίσθητος 6. (μτφ.) αυτός που µπορεί 
να γίνει υποφερτός. που δεν είναι ιδιαίτερα επαχθής και έντονος: - 
αδιωθεσία / γρίπη ! φορολογία 7. (για τροφή) αυτός που χωνεύεται 
εύκολα: ο γιατρός τοῦ συνέστησε να τρώει - φαγητά ΣΥΝ. εὐπεπτος, 
ευκολοχώνευτος 8. (για ποτό στον τ. ελσφρύς) αυτός που έχει σχετι- 
κά μικρή αναλογία σε αλκοόλ: - κρασί 8. αυτός τοῦ οποίου η επί- 
δράση στον οργανισμό είναι σχετικώς ήπια; - τσιγάρα ! φάρμακα" 
ΦΡ. ελαφρύς ύπνος (1 ὕπνος από τον οποίο ξυπνά κανείς εὔκολα 
ΑΝΤ. βαρύς (Π1} αναπαυτικός και ήρεμος ὕπνος χωρίς εφιάλτες 10. (α) 
αυτός που στερείται σοβαρού περιεχοµένου, που αποβλέπει µόνο στη 
διασκέδαση: - θέατρο ΣΥΝ, εύπεπτος (β) ελαφρά μουσική όρος που 
χρησιµοποιείται για να χαρακτηρίσει µια περιοχή τής μουσικῆς µε 
απλουστευμένο μουσικό περιεχόμενο. τραγούδι. χορό ή μουσική «γε- 
µίσµατος» ενός χώρου (εστιατορίου, ανελκυστήρα. κινηματογράφου 
κατά την ὥρα τῶν διαλειμμάτων κ.λπ.) θεωρείται ότι παρακολουθεί- 
ται εύκολα και χωρίς κόπο. αντιδιαστελλόμενη προς τη σοβαρή µου- 
σική, η οποία απαιτεί προσήλωση 11. (για πρόσ.) επιπόλαιος, απερί- 
σκεπτος: από τη συμπεριφορά της φαίνεται πολύ - κοπέλα ΣΥΝ. ανόη- 
τος. ελαφρόµναλος' ΦΡ. (α) ελσφρών ηθών για γυναίκα χωρίς αυ- 
στηρή ηθική (ειδικότ. ως χαρακτηρισμός για πόρνη) (β) ελαφρά τη 
κσρδίσ (ἐλαφρᾷ τῇ καρδίᾳ) | µε ελσφριά καρδιά χωρίς συναίσθηση 
τής σημασίας. τοῦ βάρους (λόγων ή ενεργειών), µε επιπολαιότητα: 
ομολόγησε το σφάλμα του -(Υ) ελαφρά τη συνειδήσει (ἐλαφρᾷ τῇ 
συνειδήσει) χωρίς ενοχές. τύψεις: συκοφαντούσε τους ανταγωνι- 
στές του. Επίσης ελαφρύς, -ιά, -ὑ [κ. ελαφρ-ιού | -εἰς κ. -ιοί (ουδ. -ιά): 
ελαφρύτ-ερος, -ατος] κ.(λαϊκ) αλαφρός κ. αλαφρύς κ. αλαφριός. -- 
(υποκ.) ελαφρούτσίκος, -ῃ-ία. -ο. ελαφρ-ώς [αρχ.|/-ᾱ/--ᾱ επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἀνόητυς, -ὑς. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « "ἐλαχ-ρός; "ἑλαχ-Γός « ἐ-προθεμ. - Ι.Ε, Ἠπρμὴ-. συνε- 
σταλμ. βαθμ. τού |.Ε. "Ίοηρ"Ἡ- «ευκίνητος, ελαφρός». πβ. σανσκρ. 
ἰαηρπώ- « ταχύς, ελαφρός». αρχ. περα, άηρας. αγγλ. ἰυπμο «ρίχνομαι 
απότομα» κ.ά. Όμόρρ. ἐλάσσων (βλ. λ., ἐλάττωμα, ἐλάχιστος, ἑλαττῶῷ 
(«ώνω) κ.ά. Ὁ τ. ελαφρύς κατά το βαρύς. Ορισμένες φρ. αποτελούν µε- 
ταφρ. δάνεια. λ.χ. ελαφρύς ὕπνος (- γαλλ. 5οπιτποὶ] Ιόροτ). ελαφρών 
ηθών (ς γαλλ. ἀδ5 πια Ἱέρέτες), Ελαφρά μουσικη (ς γαλλ. προ 
Ιέρστε) κ.ά.]. 

ελαφρότητα (η) [αρχ.| ἱελαφροτήτων] 1. το να έχει κάποιος/κάτι µι- 
κρό βάρος: η - τού βαμβακιού ΣΥΝ. ελαφράδα ΑΝΤ. βαρύτητα 2. (μτφ.) 
η έλλειψη σοβαρότητας. η επιπολαιότητα: για άνθρωπο τής δικής του 
ηλικίας συμπεριφέρεται µε ανεπίτρεπτη - -8.η έλλειψη αυστηρότητας 
ἡ εγκράτειας: (ειδικότ.) η ηθική χαλαρότητα; η -των ηθών 4. (συνεκδ.) 
κάθςο πράξ Ση ἡ εκδήλωση που μαρτυρεί ἐλ λευμτε σοβαρότητας και απε- 
ρισκεψίας; τέτοιες - πλήττουν ΤΟ κῦρος του, «ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ελαφροχέρης (0) [ελαφροχέρηδες] αυτός που έχει ελαφρύ χέρι' ὡς 
χαρακτηρισμός επιδέξιου κλέφτη: δεν αντιλήφθηκαν τον-ο οποίος, 
την ώρα που όλοι ήταν απασχολημε ΟΙ, άρπαξε τή βαλίτσα με τον Ημῖ- 
κρό θησαυρό» (εφημ.). 

ελάφρυνση (η) |μεσν.| {-ης κ. -ύνσεως | -Ὄνσεις, -ύνσεων) Ί. η ελάτ- 
τωση. μείωση τού βάρους (σώματος) ΣΥΝ. ελάφρωση 2. μτφ.) η απαλ- 
λαγή απὀ υποχρέωση (οικονοµικής. ηθικής κ.λπ. φύσεως): θα ισχύ- 
σουν ειδικές φορολογικές - για τους πολυτέκνους. 

ελαφρυντκος, -ή,-ό 118351 1. αυτός που επιφέρει ελάφρυνση, ανα- 
κούφιση ΣΥΝ. ανακουφιστικός. καταπραῦντικός 2. ελαφρυντικό (το) 
(α) ΚΟΜ. ειδική περίσταση που καθορίζεται από τον ποινικό νόμο και 
συνεπάγεται µετριασμό τής προβλεπόμενης ποινής: τὸ -- τού προτέ- 
ρου εντίµου βίου (β] (κατ᾿ επέκτ.) η αιτία που επιτρέπει ή επιβάλλει 
επιεική κρίση: επικαλούµαι / αναγνωρίζω ελαφρυντικά || το φέρσιμό 
σου δεν έχει κανένα - ΑΝΊ. επιβαρυντικό. ---ελαφρυντικ-ά / -ώς 
ἐπίρρ. 

ελαφρύνω ρ. µετβ. [μτγν.{ (ελάφρυνα| 1. ελαφρώνω 2. καθιστώ (κά- 

η κατάργηση ορισμένων φόρων θα: ελαφρύνει 


τη θέση των φορολογουμένων: ΦΡ. ελαφρύνω τη θέση µου καθιστώ 


τε) λιγότ τερο επαχθές: 


ελαφρύς 


584. 


έλεγχος 


δυνατή την επιεικέστερη για μένα κρίση (τού δικαστηρίου): προσπά- 
θησε να ελαφρύνει τη θέση του. ομολογώντας την πράξη του. 
ελαφρύς, -ιά. -ὑ -» ελαφρός 

ελαφρώνω {μτγν.! κ. (λοῖκ.-λογοτ) αλαφρώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. 
ἱμεσν.] {ελάφρω-σα. -θηκα. -μένος} Φ (μετῇ.) 1. κάνω (κάτι) πιο ελα- 
φρύ: προσπάθησε να ε;αφρώσεις τη βαλίτσα. γιατί είναι ασήκωτη 
ΑΝΤ. βαραίνθ: μτφ.) 2. καθιστώ (κάτι) λιγότερο επαχθές, δυσβάστα- 
χτο: - τη θλίψη / τον πόνο / την ψυχή κάποιου 9 (αμετβ.) 3. γίνομαι 
πιο ελαφρός: η βαλίτσα ελάφρωσε 4. ανακουφίζοµαι. µου φεύγει ένα 
βάρος (Ψυχικό): πες µου τι σε βασανίζει να αλαφρώσεις || εζομολο- 

γήθηκε κι ελάφρωσε η καρδιά της. --- ελάφρωμµα κ. αλάφρωμα (το). 
έλαχε ϱ. -» λαχαίνω 

ελαχιστοποιώ ρ. µετβ. [ελαχιστοποιείς...| ελαχιστοποί-ησα, -οὔμαι. 
-ήθηκα. -ημένος| περιορίζω στο ελάχιστο: η εταιρεία αποφάσισε να 
ελαχιστοποιήσει τις δαπάνες τῆς | µε τα νέα µέτρα έχουν ἐλαχιστο- 
ποιηθεί οι κίνδυνοι για την ασφάλεια των επιβατών ΑΝΤ. µεγιστο- 
ποιώ. ελαχιστοποίηση (η). 

ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ιπἰπἰπιίνογι. 

ελάχιστο (το) |αρχ.| Ιελαχίστ-ου | -ων] 1. το μικρότερο δυνατό µέ- 
γεθος. ποσό, έκταση: το κατώτατο όριο: έχει περιορίσει τα έζοδα του 
στο -, για να τα βγάλει πέρο 2. (κατ επέκτ.) ῃ πιο ασήμαντη πράξη, 
συνεισφορά (εκ μέρους κάποιου}; το να ζητήσεις συγγνώμη εἶναι το 
- που μπορείς πια να κάνεις 3. (ως επίρρ. ) το ελάχιστο / (Χόγ.) κστ᾽ 
ελόχιστον στο κατώτατο δυνατό όριο. όχι περισσότερο: σὲ δύο χρό- 
για -, τα πράγματα θα είναι τελείως διαφορετ ΤΙΚΩ͂ ΣΥΝ. 
ΑΝΤ. το πολύ (βλ.λ. τουλάχιστον). 

ελάχιστος, -Ώ. -ο |-ου κ. λόγ. -ἰστου (θηλ. -ἰστης) | -ων κ. -ίστων, -ους 

κ. «στους 1. πάρα πολύ λίγυς ἡ πάρα πυλύ μικρός: θα λείψω για - 
χρονικό διάστηµα | εντός ελαχίστου χρόνου η εργασία εκτελέσθηκε 
επιτυχώς | - θεατές είδαν την παράσταση 2. ΜΑΘ. ελάχιστο κοινό 
πολλαπλάσιο (Ε.Κ.11} (δύο ἡ περισσοτέρων φυσικών αριθμών) 0 µι- 
κρότερος φυσικός αριθµός που διαιρείται (ακριβώς) µε καθέναν από 
αυτούς: το - των 2, 3 και 5 είναι το 30 3. ελάχιστο (το) βλ.λ. 4. (για 
πρόσ.) (συνήθ. στον λόγο θρησκευυμένων) κατώτερος από όλους. 
ασήμαντος: αμαρτωλός: αξιώθηκα Εγώ ο - να δω αυτό το θαύμα ΣΥΝ. 
ταπεινότατος. -- ελάχιστα επίρρ. [αρχ.Ι. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. υπερῦ. τού επιθ. ἐλαχύς (βλ. λ. ἐλάσσων), το οποίο πρα- 
κτικώς αντικαταστάθηκε από το συνώνυμο μικρός!. 

ελαχιστότητα (η) |μτγν.] 1. το να εἶναι κάτι πάρα πολύ λίγο ἡ μικρό 
3. (μτφ.) στη ΦΡ. η ελαχιστότητά µου η ταπεινότητά µου, για να δη- 
λώσει κανείς την ταπεινοφροσύνη του. 

Ε.Λ.Β. (η) Εταιρεία Λαϊκής Βάσης. 

Έλβα (η) ιταλικό νησί μεταξύ τής Ιταλίας και τής Κορσικής, όπου 
εξορίσθηκε υ Μέγας Ναπολέων το 1δίά, 

ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. Εἶδα «λατ. |να. ετρουσκ. τοπωνύμιο]. 

ΕΛ.Β.Α. (η) Ελληνική Βιομηχανία Αλουμίνας. 

Έλβας (ο) ποταμός τής Β. Ευρώπης πον πηγάζει από τα όρη τής Ίσε- 
χίας και εκβάλλει στη Βόρεια Θάλασσα. 

ΙΕΤΥΜ. « γερμ. Εἰνε (τσεχ. | αΌε). πιθ. από την ἴδια ρίζα µε τα τοπω- 
νύμια Αλβιών, Άλπεις (β..)Ι. 

Ελβετία (ἡ) (γαλλ. Οοπ[έἠέταιϊοη δηΐνοο, γερμ. δοΠννοἰζογίοσπο 
Εἰάροποδδεπόςπαῖ, ιταλ. Οοπθεάςταζίοπε δν!χζςτὰ -- Ελβετική Όμο- 
σπονδία) κράτος τής Κ. Ευρώπης µε πρωτεύουσα τη Βέρνη, επίσημες 
γλώσσες τη Γαλλική, τη Γερμανική καὶ την Ιταλική καὶ νόμισμα το 


ολβετικό φράγκο - Ελβετός (ο). Ελβετή ε, Ελβετίδα [8991 (η), ελ- 
 ρετι φράγκο. ἙΑΡε Τ 15ου 


βετικός, -ή. - -ὁ. 

ΠΠΎΜ. «λατ. Πο]νσιία «ΠΙε[νοιῖῖ (αγν. ετύμου). λαός κελτ. καταγωγής, 

που κατέλαβε την περιοχή τής σημερινής Γλβετ ας το οδ π.Χ. Οἱ ξέν. 

ονομασίες αχ -Ύερμ. οςΠπνεῖσ) ανάγον ται στο ΦΟΠΥΣ., ἕνα από τα κὨα- 
ντόνια τής χώρας]. 

ΕΛ.Β.Ο. (η) Ελληνική Βιομηχανία Οχημάτων. 

ΕΛ.Γ.Α. (οι) Ελληνικές Γεωργικές Ασφαλίσεις: κρατικός φορέας για 
την ασφάλιση της αγροτικής παραγωγής και του κεφαλαίου από φυ- 
σικοὐ κινδύνους. 

Ελγίνεια (τα) ἱἙλγινείων! τα γλυπτά τού Ι]αρθενώνα. που απέσπασε 
από την Ακρόπολη ο Άγγλος Έλγιν, στις αρχές τού 19ου αιώνα. 
[ΠΥΜ. Από το όνομα τού Άγγλου λόρδου Τποπ1ὰς Β. Εἰρίη ἡ Πλγίνου 
(1766-1541), διπλωμάτη και συλλέκτη έργων τέχνης. Η φρ. ελγίνεια 
μάρμαρα ανάγεται στην αγγλ. Ε]ρίη "1αγὈ[ο5]. 


Ανν 
το Λι γο τερο 


Ελγίνεια; Είναι λάθος να ονομάζουμε Ελγίνεια (σαν να ανήκαν... 
στον Ἑλγιν!) τα «μάρμαρα» ή, καλύτερα. τα «γλυπτά» τού ΠΠαρθε- 
νώνοι που βρίσκονται κυρίως στο αρ ρχαιολογικό μουσείο τοῦ λον: 
ΟἰΝΌΌ, Με [545 τό τον τρόπο η σύληση ϐ να νομιμυποιότ τὸν ί γλωσσικά) 
[ως κτήση! 


ΕΛ.Δ.Α. (τα) Ελληνικά Διυλιστήρια Ασπροπύργου. 

ΕΛ.ΔΑΠ. (το) Ελεγκτήριο Λαπανών, 

Ελδοράδο (το) -» Ελντοράντο 

ΕΛ.ΔΥ.Κ. (η) Ελληνική Δύναμη Κύπρου. 

Ελεάτης (ο) Ιαρχ.| ἱΕλεατών) 1, πρόσωπο που κατάγεται από την 
Ελέα (αρχαία ελληνική αποικία στη Ν. Ιταλία) 2. καθένας από τους 
φιλοσόφους τής ελεατικής σχολής (βλ. λ. ελεατικός). 

ελεατικός, -ή.-ὁ Ἱ. αυτός που κατάγεται από την Ελέα 2. ΦΙΛΟΣ. ελε- 
ατική σχολή φιλοσοφική σχολή που ἵδρυσε στην Ελέα τής Ν. Ιταλίας 
ο Ξενοφάνης ο Κολοφώνιος. οι εκπρόσωποι τής οποίας (Ελεάτες) 
υποστήριξαν την ενιαία. απλή και αμετάβλητη φύση τού είναι, 
[ΞΠΎΜ. αρχ. « Ἐλέα, πόλη τής ιταλ, Καμπανίας, αποικία των Φωκαέ- 
ΙΙ 


ΕΛ.Ε.Β.Μ.Ε. (η) Ελληνική Εταιρεία Βιομηχανικών και Μεταλλευτι- 


κών Γπενδύσεων. 

ελεγεία (η) Ιελεγειών] 1. ΦΙΛΟΛ. αρχαίο ποίημα που γραφόταν σε δί- 
στιχες στροφές αποτελούμενες από ένα εξάµετρο και ένα πεντάμετρο 
και αναφερόταν σε ποικίλα θέµατα (πολεμικά, ερωτικά. πολιτικά 
κ.λπ.) 2. (γενικότ.) καλλιτεχνικό έργο µε έντονα λυρικό και θρηνητι- 
κό χαρακτήρα: η ταινία είναι µια -- για τη χαμένη αθωότητα τού πο- 
“τισμένου ανθρώπου. Επίσης ελεγείο (το) (σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἕλεγος (ὁ) «θρῆνυς. θρηνητικό άσμα σε ελεγεια- 
κό δίστιχο». αγν. ετύμου. πιθ. µικρασιατικό δάνειο. Ως παρετυμολ. 
πρέπει να εκληφθεί η παραδοσιακή άποψη ότι η λ. προέρχεται από τη 
φρ. ἓ ἓ λέγειν. όπως και οἱ συνδέσεις µε τὸ θρηνητικό επιφώνηµα 
ἐλελεὺ καὶ µε το ρ. ὁλολύζωι. 

ελεγειακός, -ή.-ό |μτγν.| 1. αυτός πυυ σχετίζεται µε την ελεγεία: - 
ποίηση / δίστιχο (απὸ ένα δακτυλικό εξάµετρο και ἑνα δακτυλικό πε- 
ντάμετρο) 2. (μτφ.) αυτός που έχει το μελαγχολικό ύφος τής ελεγείας: 
- ταινία 3. ελεγειακός (0) ελεγειογράφος. ---ελεγειακά επίρρ. 

ελεγείο (το) [αρχ.| ΦΙΛΟΛ. 1. η ελεγεία (βλ.λ.) 2. (ειδικότ.) θρηνητικό 
ποίημα ἡ επιτύμβιο σε ελεγειακά δίστιχα. 

ελεγειογράφος (ο) |μτγν.] ποιητής που συνθέτει ελεγείες. Επίσης 
ελεγειοποιός |αρχ.|. 

ελεψκτήριο (το) [1887] [ελεγκτηρί-ου | -ων! το γραφείο όπου γίνεται 
έλεγχος. 

ελεγκτής (ο), ελέγκτρια (η) ἱελεγκτριῶν] 1. (γενικά) πρόσωπο που 
ασκεί έλε Ύχο 2. υπάλληλος ἁρμόδιος να ελέγχει την πληρότητα και 
την ποιό τητα των παρε χόμεν ων υπηρεσιών: ωά ὀήμοσιας διοίκη, ησης ῃ 
εναέριας κυκλοφορίας (υπάλληλος αἐροδροµίου πον ελέγχει την κί- 
νηση των αεροπλάνων στον εναέριο χώρο ευθύνης τού αεροδρομίου, 
καθώς και κατά την προσγείωση και την απογείωσή τους) 8. υπάλ- 
ληλος τελωνείου που ελέγχει τα εισαγόμενα προϊόντα και καθορίζει 
ανάλογα τον δασµό τους: τελωνειακός --4. υπάλληλος τής αστικής ή 
υπεραστικής συγκοινωνίας που ελέγχει τα εισιτήρια των επιβατών. 
[ΕΤΥΜ. « ελέγχω. πβ. αρχ. ἐλεγκτήρ. -ἤρος «ερευνητής»]. 

ελεγκτικός, -ή, -ό [αρχ.| 1, αυτός που εἶναι αρμόδιος ἡ κατάλληλος 
να ελέγχει 2. νΩΜ. Ελεγκτικό Συνέδριο το παλαιότερο συλλογικό όρ- 
γανο τής κεντρικής διοίκησης. το οποίο λειτουργεί και ὡς διοικητικό 
όργανο (για τον έλεγχο τής είσπραξης των δημοσίων εσόδων µε τη 
διενέργεια επιθεωρήσεων. τὸν έλεγχο των δαπανών τού κράτους, των 
νομικών προσώπων δημοσίου δικαίου, τήν απονομή συντάξεων από 
το δημόσιο ταμείο κ.λπ.) και ως διοικητικό δικαστήριο. 

ελέγξιµος, -η, -ὁ αυτός που µπορεί να ελεγχθεί. --- ελεγξιµότητα 
(η). 
[ττυν. «ελέγχω (θ. ελεγξ-) -- παραγ. επίθηµα -(μος]. 

έλεγχος (ο) {ελέγχ-ου | -ὠν! 1. η έρευνα για την εξακρίβωση ἡ πι- 
στοποίηση τής εγκυρότητας, τής ορθότητας. τής αλήθειας ή τής πραγ- 
µατικής αξίας (στοιχείων, δεδομένων. λόγων, ενεργειών κ.λπ): ασκώ / 
ενεργώ / υπόκειµαι σε -[ αυστηρός / αιφνιδιαστικός τακτικός ! πλή- 
ρῆς -[[ υγειονομικός / ιατρικός! βιολογικός! τελωνειακός / κοινοβου- 
λευτικός -|| σωματικύς - ίγια να διαπιστωθεί αν κάποιος φέρει πάνω 
του απαγορευμένα αντικείµενο) | - εισιτηρίων (λ.χ.στα λεωφορεία α- 
πό τους ελεγκτές) || - στοιχείων ταυτότητας | ο πύργος ελέγχου των 
αεροδρομίων | ζώνη ελέγχου (περιοχή στην οποία έχει κανείς εξουσία 
εποπτείας) || κάνω - στα βιβλία µιας εταιρείας: Φ). (α) ποιοτικός έ- 
ἀεγχος σύστημα μεθόδων ελέγχου. προδιαγραφών. κανονισμών και 
διαδικασιών, µε τις οποίες παρακολονθείται η ποιότητα (τροφίμων, 


ενδυμάτων, υλικών καὶ κατασκευών κ.λπ) (β) έλεγχος (προόδου) α- 


ενδυμάτων. υλικών ατα πι) (β) έλεγχος (προόδου)α 
τοµικό δελτίο μαθητήγμαθήτριας στο οποίο καταγράφονται σε τακτά 
χρονικά διαστήματα οι βαθμοί προόδου, η διαγωγή, ο αριθµός απου- 
σιών του/της κ.λπ. και το οποίο επιδίδεται στον μαθητή και τον κη- 
δεμόνα συνήθ. κάθε τρίμηνο: πύριο. παίρνουμε ελέ γλους ἡ] τι βαθμούς 
έχεις στον έλεγχό σου: 2. δημόσια ἡ επίσημα αναγνωρισμένη υπηρε- 
σία. αρμόδια για την επίβλεψη τής οµαλής και άρτιας λειτουργίας 
άλλων υπηρεσιών: ο - τού Λιεθῦνούς Νομισματικού Ταμείου 3. ο πε- 
ριορισµός φαινομένου ἡ καταστάσεως. ώστε οι διαστάσεις και οι συ- 
νέπειες που έχει να προσεγγίσουν ή να φθάσουν το επιθυμητό. το ᾱ- 
νεκτό: µέτρα για τον -- τού πληθωρισμού ! τής ανεργίας τής εγκλη- 
ματικότητας || ο έγκαιρος - τής πυρκαγιάς | η κατάσταση βρίσκεται 
/ έχει τεθεί υπό - (ελέγχεται) / είναι εκτός ελέγχου (δεν ελέγχεται)’ ΦΡ, 
(α) έλεγχος (των) γεννήσεων το σύνολο των μέτρων που λαμβάνει το 
κράτος για τον περιορισμό τοῦ αριθμού των γεννήσεων (πβ. λ. μαλ- 
θουσιανισμός κ. οικογενειακός προγραμματισμός. λ. οικογενειακός) 
(β) έλεγχος των εξοπλισμών τα μέτρα που λαμβάνονται από δύο ή 
περισσότε ρα µέρη, σιωπηρά ἡ επίσημα. για να περιορίσουν την ανά- 
πτυξη ή τὴ δυνατότητα χρήσεως ορισμένων οπλικών συστηµάτων 4 

π συγκράτηση, π πε ιθάρχηση: Ω- τον πιχθών ή των ορμών { τον αντίι- 
ὁράσεων, των αισθημάτων κάποιου 8. (α) η επίβλεψη: τα παιδιά χρει- 
άζονται διαρκή -. ὅταν είναι μικρά ΣΥΝ. παρακολούθηση (β) 
ΚΟΙΝΩΝΙΩΛ. κοινωνικός έλεγχος διαδικασία συμπληρωματική τής 
διαδικασίας τής κοινωνικοποίησης, µέσω τής οποίας η κοινωνία ε- 
λέγχει αν οι τρόποι συμπεριφοράς που επιτάσσει υιοθετούνται από τα 
άτομα και επιβάλλει τη συμμόρφωση των ατόμων µε αυτούς ΣΥΝ. κοι- 
νωνικός εξαναγκασμµός 6. η δυνατότητα χειρισμού μηχανής, συσκευ- 
ἧς ἡ οχήματος κατά τρόπον ώστε να ελέγχεται ο τρόπος λειτουργίας, 
η κίνησή του κ.λπ.: πάνω στη στροφή ο οδηγός έχασε τον - τού αυτο- 
κινήτου καὶ μπήκε στο αντίθετο ρεύμα || (μτο.) έχει πάντα τον - στο 
σπίτι του. όλοι κάνουν ό,τι τους λέει 7. η κυριαρχία: οἱ συγκρούσεις 
θα δείξουν ποια από τις δύο χώρες θα έχει τον - τής περιοχής || ο πό- 
λεμος έγινε για τὸν - αυτής τής ζώνης 8.η αναίρεση. η ανασκενή (θε- 
ωριών, απόψεων). συνήθ. µετά από έρευνα, µε αναλυτική επιχειρηµα- 
ενός επιχειρήματος ! µιας ῥέσεως, µιας απόψεως 9. η ε- 


νοχή. η συναίσθηση τύψεων: ο -- τής συνειδήσεως. 


ΤΟΛΟΥ ἴα; ο 


ελέγχω 


ΙΓΤΥΜ. αρχ. « ἐλέγχω!. 

ελένχω ρ. µετῇ. [έλεγξα (λόγ. ἠλεγξα). ελέγχθηκα. ελεγµένος κ. Ο.όγ.) 
ηλεγαένος! 1. κάνω έλεγχο, ασκώ έλεγχο σε (κάτι/κάποιον), κυρ. ὡς 
αρμόδια αρχή: η εφορία ελέγχει τα βιβλία των επιχειρήσεων | στα 
ΚΤΕΟ. ελέγχουν την. κατάσταση τού αυτοκινήτου | εκλήθη ειδικός 
γραφολόγος, για να ελέγξει τη γνησιότητα τής υπογραφής | ο καθή- 

γητής έλεγδε αν έχω λύσει σωστά τις ασκήσεις 2. θέτω υπό έλεγχο 

(φαινόμενο ή κατάσταση). περιορίζω τις διαστάσεις ἡ τις συνέπειες 
ίπου έχει) στα επιθυμητό ἡ ανεκτά επίπεδα: οι δυνάμεις τῆς πυρο- 
σβεστικής κατάφεραν να ελέγξουν τη φωτιά [| η κυβέρνηση προσπα- 
θεί να ελέγξει τον πλ Πθωρισμό! την ανεργία: την αύξηση τής εγκλη- 
ματικότητας 3. συγκρατώ. πειθαρχώ: ο παρορμητικός άνθρωπος δεν 
μπορεί να ελέγξει τις αντιδράσεις του |. η ωριμότητα έγκειται στον 
βαθμό κατά τον οποίο ελέγχει κανείς τις επιθυμίες του 4. [α) έχω τον 
έλεγχο (μηχανής. συσκευής, οχήματος κ.λπ.). ώστε να κατευθύνω την 
κίνησή του. να καθαρίζω τη λειτουργία του; αν δὲν έχεις καλά λάστι- 
γα. δεν ελέγχεις εύκολα. το αυτοκίνητο σε βρεγμένο οδόστρωμα (β) 
(μτφ.) επιβάλλοµαι. -κυριαρχώ σι (κάτι/κάποιον): ὁ άπειρος δάσκαλος 
δεν μπορεί να ελέγξει εὔκολα την τάξη | φύση ζωηρή και απε/θαρχη. 
δεν μπορούσε να τον ελέγνει κανείς 5. έχω την κυριαρχία. καθορίζω 
τι θᾳ γίνει: και οἱ δύο χώρες αντο γωνίζονται για το ποισ θα ελε ἔγχει 
την περιοχή 6. επιπλήττω, ν αποδοκιµάζω (κάποιον): η συνείδησή του 
τον ελέγχει για τὰ σφάλματά του || τον ήλεγέε για το φέρσιμό του 7. 
(για συλλογισμούς. λόγους, επιχειρήματα κ. λπ. ) αξιολογώ. κρίνω κα- 
τόπιν έρε Ὄνος, ὅταστ ταύρωσης: πι πληροφορία ελέ γχεταιωςα νακριβής. 
“ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ΕΠΎΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. « "ολέμφω « ἔ- προθεμ. 1- 1.Ε. "]επρ'Π- 
«ελαφρός, ευκίνητος», ενώ το -χ- τοῦ ἑλέγχω εῤμηνεύεται κατά το 
ομόρρ. ἐλαχύς «μικρός» (βλ. κ. ἑλάσσων). Ἡ ετυμ. αυτή ενισχύεται 
από το γεγονός ότι το Ρ. ἐλέγχω απαντά στον Όμηρο αποκλειστικά µε 
τη σημ. «εὐτελίζω. μειώνω», το δε ουσ. ἔλεγχος χρησιμοποιείται στην 
επική γλώσσα ως συνώνυμο τού ὄνειδος. Παρόμοια σηµασιολ. µετα- 
βολή συναντούμε στο αρχ. γερμ. 5πιαπεπ «μειώνω» » μέσ. γερμ. 
εππησποπ «περιφρονώ», που προέρχετοι από τὸ επίθ. ιπᾶΠί «μικρός», 
Π σημ. (τού ἑλέγχω) «διακριβώνω, ερευνώ. εξετάζω» (κυριολεκτικά: 
«εξετάζω και το παραμικρό, εδετάξω ακόμη και τα μικρά και ευτε- 
λή») είναι ήδη αρχ. και απαντά στους τραγικούς ποιητές]. 

ελεεινολογώ ρ. µετβ. |μτγν.| [ελεεινολογείς... | ελεεινολόγ-ησα, -οὐ- 
μαι, -ήθηκα. -ημένος)] 1. θεωρώ ἡ χαρακτηρίζω (κάποιον) άξιο λύπη- 
σης 2. αποδοκιμάζω. κατακρίνω (κάποιον) ὡς άθλιο. ελεεινό. ελε- 
εινολογία |αρχ.] κ. ελεεινολόγηση (η) |1894|. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. λυπάμαι, 
οικτίρω. 

ελεεινός, -ή.-ό 1. αυτός που προκαλεί οίκτο. που είναι άξιος για λύ- 
πηση: ζούσαν σε -- συνθήκες ] τον βρήκαν σε - κατάσταση ΣΥΝ. αξιο- 
λύπητος, αξιοθρήνητος 2. (κακόσ.-ιδ. για πρόσ.) αυτός που προκαλεί 
την αποδοκιμασία. την έντονη κατάκριση: - χαρακτήρας συμπερι- 
φορά / ἄνθρωπος ΣΥΝ. ἄθλιος, φαύλος. ποταπός, τιποτένιος 83. αυτός 
που έχει ιδιαιτέρως κακή ποιότητα: ἔμειναν σε ἕνα - ξενοδοχείο µε 
βρόμικα δωμάτια και ανύπαρκτες υπηρεσίες, :- ελεειν-ά | -ὡς |αρχ.] 
επίρρ.. ελεεινότητα (3) [μτγν.|. 
ΙΕτΥΜ. αρχ. « ἔλεος]. 


ελεεινός - αξιολύπητος. Αντίθετα προς την Αρχαία. όπου η λ. ελε- 
εινός, προκειµένου για πρόσωπα. εἶχε κυρίως καλή σημασία «αυ- 


τός που ποοκαλεί λύπη. Οἶκτο» 


σῄεσα η λέξη γοησιαοποιείχται ὣς 
τος που προπα εἰ υπη, ου κτο” 


"σήµερα η λέξη χρησιμοποιείται ὡς 
κακόσηµη, για να δηλώσει «τον άθλιο. τον αδιάντρυπο. τον εξευ- 
τελισμένο»: Όταν τον γνώρισα από κοντά. κατάλαβα ότι πρόκειται 
γιὰ ελεεινό άνθρωπο. που δεν μπορείς να του έχεις καμία εμπι- 
στοσύνη. Σήμερα για τη σημ. «αυτός που προκαλεί τη λύπη, τη συ- 
μπάθεια τῶν άλλων» χρησιµοποιείται η λ. αξιολύπητος (και τα 
συνώνυμά της) Με όσα του έτυχαν στη ζωή εἶναι πραγματικά 
αξιολύπητος: χρειάζεται τη βοήθεια όλων για να ζανασταθεί στα 
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| πόδια του. -.αξιολύπητος 


ελεημονώ ρ. μετβ. ἵμτσν.] [ελεημονείς,..| (δύσχρ. αρ.) ελεημόνησαι 
δίνω ελεημοσύνη (σε κάποιον]: - τους ζητιάνους. 

ελεημοσύνη (η) 1χι9ρ. γεν. πληθ.) 1. ηθική και υλική συμπαράσταση 
προς τους φτωχούς και γενικότ. τους έχοντες ανάγκη: ζητώ - 2. (συ- 
νεκδ.) οτιδήποτε δίνεται (συν ᾖθ. χρήματα) σε ανθρώπους που έχουν 
ανάγκη από υλική βοήθεια ή σε ζητιάνους: ζει απώά τις - τωνσυγχγω- 
ριανών του, 

[ΕΊΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐλεήμων]. 

ελεήμων, των, -ον [ελεήμ- όνος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων | ελεη- 
µονέστ-ερος. -ατος] (Δό η) 1. αυτός που παρέχει υλική ή ηθική βοή- 
θεια σε φτογχούς και πάσχοντες ΣΥΝ. φιλεύσπλαχνος. οικτίρμων ΑὙΊ' 
ανελεήμων 2. (συνήθ. ως χαρακτηρισμός τού Θεού) αυτός που έχει 
απέραντο έλεος, που συμπονεῖ τον άνθρωπο και εἶναι πρόθυμος να 
συγχωρεί ΣΥΝ. Οικτίρμων. ---Ελεηµόνως επἰρρ. (μτγν./. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. ἐλεῶι. 

ελέηση (η) -» ελεώ 

ελέησον ρ. -» κύριος 

ελεητικός, -ή.-ό »ελεώ 

ελεκτρίκ επίθ. (άκλ.! (χρώμα) πολύ ζωντανό. έντονο: μπλε -, 

[ΕΤΥΜ. «γαλλ. (1ο) ὁ[οσιτίαυς |. 

Ελένη (η) 1. σύζυγος τού βασιλιά τής Σπάρτης Μενελάου. φημισμέ- 
νη για την ομορφιά της’ την έκλεψε ο Τρώας ΓΙάρης. δίνοντας αφορ- 
μή για τον Τρωικό Πόλεμο 2. αγία τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας. η µη- 
τέρα τοῦ Μ. Κωνσταντίνου, στην οποία αποδίδεται η ανεύρεση τού 
ΙΙ μισο Σταυρού 9, Τυναικεῖο. όνομα. 


[ΕΤΥΜ. «αρχ. Ἑλένη. αγν. ετύμου. Ί1δη από τους αρχαίους είχαν δια- 


ελευθεριότητα 


τυπωθεί πολλές παρετυμυλ. εξηγήσεις (όπως λ.χ. η σύνδεση µε το 
ουσ. σελήνη) επιστημονικώς αστήρικτες. Ενδιαφέρουσα φαίνεται η 
εκδοχή τοῦ [|]. Οτέροίτο, ότι Ἕλένη « "Εελένα « "Εενένα (µε ανομοί- 
ὠση). που συνδ. µε το λατ. Νοπι» «Λφροδίτη». Το όνομα έχει περάσει 
σε ξέν, γλώσσες μέσω τής ελλην. μυθολογίας. π.χ. αγγλ. Πείση. γαλλ. 
ΗἨέ[δης κ.ά,[. 

Ελεονόρα (η) (συνήθ. ορθ. Ελεονώρα) Ἱ. όνομα ηγεµονίδων τής Ευ- 
ρώπης κατά τον Μεσαίωνα 2. γυναικείο όνοµα. 
[ΓΤΥΜ. Κύρ. όν. ξένης προελ.. πβ. αγγλ. ΕΙΕαΠΟΓ. πιθ. « αρχ. γερμ. αἰ 
«ξένος», παρ᾽ ότι είναι συχνές και οι παρετυµολ. συνδέσεις µε το 
αρχ. Ἑλενη|. 

ἕλεος (το) [ελέ-ους | -η, χῶρ. γεν. πληθ.] Ί. η ευσπλαχνία. η συμπόνια: 
ζήτησε τὸ - τῶν αντιπάλων του | τον χτύπησε χωρίς έλεος ΣΥΝ. λύ- 
πηση. οἶκτος. συμπάθεια ΑΝΤ. ασπλαγνία’ ΦΡ (α) στο έλεος τού Θε- 
ού χωρίς βοήθεια από πουθενά: εγκαταλείποµαι / αφήνομαι / βρί- 
σκομαι - (Β) στο έλεος (κάποιου) στην απόλυτη διάθεση ἡ κυριαρχία 
(κάποιου): άφησε τη βάρκα στο - τού ανέμου | βρίσκομαι στο - τής 
τύχης τού εχθρού 2. (ειρων. ὡς επιφών.) (ως έκφραση αγανάκτησης 
για κάτι που γίνεται σε υπερβολικό βαθμό) όχι ἀλλο! φτάνει!; -. ἀυ- 
πηθείτε μᾶς επιτέλους! Όχι κι άλλες σαπουνόπερες καὶ ριάλιτι σόου 
στην τηλεόραση: 3. ΘΡΙΙΣΚ. ῃ αγάπη και η ευσπλθχνία τού Θεού προς 
τους ανθρώπους 4. η ελεημοσύνη, η υλική καὶ ηθική συμπαράσταση, 
που εκδηλώνει κάποιος (προς τους άλλους) ΣΥΝ. συνδρομή: ΦΡ. σδελ- 
φή τού ελέους βλ.λ. αδελφή 5. ελέη (τα) τα άφθονα αγαθά, 0 πλού- 
τος: μοίρασε τα - του σε φτωχούς καὶ αδικηµένους | [τα - τής θά- 
λασσας: Φ». (α) τα ελέη τού Θεού / τού Αβραάμ κσι τού Ισαάκ αγα- 
θά σε ἀφθονία: δεν τους λείπει τίποτε’ ἔχουν --(β) πλούσια τα ελέη! 
ίμεσν, φρ.) (1) για περιπτώσεις αφθονίας αγαθών (11) για πλούσια σω- 
ματικά χαρίσματα (συνήθ. για γυναίκα): - τῆς: 6. (ως επιφών.) για 
αίτηση συγχώρησης. ῥοήθειας ἡ επιείκειας: -' Μην µας εγκωταλεί- 
πετε’ 7. ελέω (ἐλέῳ) χάρη σε κάποιον, επειδή κάποιος επέτρεψε. ευ- 
νόησε (κάτι); - υπουργού αναρριχήθηκε στις ανώτατες θέσεις τής δη- 
µόσιας διοίκησης: ΦΡ. (για απόλυτους άρχοντες) ελέω Θεού (λατ. Ῥεῖ 
βγα14) µε τη θέληση και την προστασία τού Θεού: φράση που δηλώ- 
νει πως η εξουσία αντλείται από τη χάρη και την ευσπλαχνία τού 
Θεού και δεν υπόκειται σε άλλους (ανθρώπινους) περιορισμούς: -- 
βασιλιάς μονάρχης. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, σύνθετος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου, αν και δεν θα μπορούσε να αποκλειστεί η 
σύνδεση με θρηνητ ικά επιφωνήµατα (λ.χ. ελελεῦ) και µε ονοµατο- 
ποιημένες λ.. (πβ. ὀλοφυρμός). Ενώ το ρ. σπλαγχνίξομαι αναφερόταν 
στο συναίσθημα λύπης και οἴκτου εξαιτίας των κακών περιστάσεων 
κάποιου. το ἔλεος δήλωσε κυρ. την έμπρακτη εκδήλωση αυτού τού 
συναισθήματος. Τη λ. ἔλεος χρησιμοποίησαν επίσης οι Εβδομήκοντα 
ὡς απὀόδ. τοῦ εβρ. ταπαπιῖπι «συμπάθεια, τρυφερότητα», που αποτελεί 
ιδιότητα τού Θευῦ]. 

Ελεούσα (η) -» ελεώ 

ΕΛ.Ε.Π.Α.Α.Π. (η) Ελληνική Εταιρεία Προστασίας και Αποκατά- 
στασης Αναπήρων Παίδων. 

ΕΛ.ΕΤ.ΗΛ.ΕΝ. (1) Γλληνική Εταιρεία Πλιακής Ενέργειας. 

Ελευθερία (η) [αρχ.| γυναικείο όνομα, 

ελευθερία [αρχ.] κ. (λαῖκ) λευτεριά κ. ελευτεριά (η) Ιελευθε- 
ριών] 1. (α) η δυνατότητα αυτόβουλης και απεριόριστης δράσης σύμ- 
φῶνα µε τις επιθυμίες (κάποιου), η απουσία εξαναγκασμού ή κατα- 
πίεσης: συνθήκες ελευθερίας | ἕω µε -| Π αγάπη για την -{ἱ απόλυ- 


Τη -! κατόγρῃσῃ ολ υθερίας ΑΝΤ ανελενυθερίσα εξάρτηῃσπῃ σιςσυσῃ 
; τ ΚΏΤΑΧΡΉΣΗ ΕΑ! ἨἨεριίας ἈΝ. ΑΥΕΛΕΡνΕρλΟ., ΕΞΙΚΡΥΠΘΊ, οεσμενυση 


(β) προσωπική ελευθερία η δυνατότητα τού φυσικού προσώπου να 
κινείται ελεύθερα και να αναπτύσσει το πρόσωπό του ὡς προσωπι- 
κότητα: περιλαμβάνει όλες τις ειδικότερες εκφάνσεις ελευθερίας--- 
σωματική. ψυχική. πνευματική, συνείδησης. βούλησης και έκφρασης, 
δημιουργίας. δράσης. επαγγελματική κ.λπ. 2. (συνεκδ.) κάθε επιµέ- 
ρους δικαίωµα που συνδέεται µε την ελευθερία: ατομικές; θρησκευ- 
τικές / συνδικαλιστικές - | - γνώμης / έκφρασης ! τού συνέρχεσθαι 
(βλ. ὰ. συνέρχομαι) {τού συνεταιρίζεσόαι (βλ.λ. συνεταιρίζοµαι)' ΦΡ. 
(α) ελευθερία τού λόγου το δικαίωµα τού ανθρώπου να εκφράζει 
ανεμπόδιστα τις σκέψεις. τις κρίσεις του (β) ελευθερία τού Τύπου η 
ελευθεροτυπία (βλ.Λ.) (Υ) ακαδηµσϊκή ελευθερία βλ. λ. ακαδημαϊκός 
3. (ειδικότ.) η απονσίο καθεστώτος ξένης κατοχής ἡ τυραννίας, η 
εθνική ή πολιτική ελευθερία: ἔπεσε μαχόμενος για την - τής πατρί- 
δας του | --, ισότητα, αδελφότητα (γαλλ. Ποεττέ. ἑραιέ. Ἱγατογηίϊο, το 
τρίπτυχο των ιδανικών τῆς Γαλλικής Επανάστασης) |} - ἡ θάνατος: 
(το σύνθημα τής Ελληνικής Γπανάστασης τού 1821}. 4. η απουσία 
εμποδίων. η ευχέρεια: - κινήσεων / ελιγμών ΣΥΝ. άνεση 9 Φρ. καλή 
λευτεριά! (ως ευχή σε έγκυο) να γεννήσεις καλά! 

ελευθεριάζω ρ. αμε τρ. ἰαρχ.| ἰμτχ. ενεστ. ελευθεριάζων, Ὅνσα, -ον | 
ελευθερίασα) 1. σκέφτομαι. εκφράζοµαι ή ἐνεργώ κατά τρόπο ελεύ- 
θερο, παραβλέποντας καθιερωμένες αντιλήψεις: ελευθεριάζοντα ήθη 
| ελευθεριόζουσα συμπεριφορά 2. (ειδικότ.) παραβαϊΐνω τους ηθικούς 
νόμους. ζω ἐκλυτο βίο. 

Ἐλευθέριος (0) |-ου κ. -ίου! Ἱ. ὄνομα αγίων τῆς Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. ανδρικό ὄνομα. Επίσης (καθημ.) Λευτέρης. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ., -ιος. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. κύρ. όν, « αρχ. επίθ. ἐλευθέριος ς ἐλεύθερος]. 

ελευθέριος, -ᾱ. -ο Ιαρχ. 1. αυτός που αντίκειται στους ηθικούς νό- 
μους: ακόλαστος, ἔκλυτος: γυναίκα ελευθερίων ηθών ᾗὶ - συµπεριφο- 
ρά ο 2. (α) ελευθέριο / ελεύθερο επάγγελµσ το επάγγελμα που 
ασκείται από μεμονωμένα άτοµα. δεν υπόκειται σε προκαθορισμένο 
Ωράριο. μισθοδοσία κ.λπ. (β) ελευθέριες τέχνες βλ. λ. τέχνη. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεύθερος. 

ελευθεριότητα (η) Ιαρχ. | (χωρ. πληθ.! η έλλειψη ηθικών φραγμών, 
η] Ροπή πρὸς τον έκλυτι το βίο: είναι μεγάλη πι - των ηθών που επικρᾶ- 


τεί στην εποχή µας. 


ελευθεροκοινωνία 


ελευθεροκοινωνία (η) [1371 | |[χωρ. πληθ. ΝΛΥΊ: η άδεια επικοινω- 
νίας πλοίου µε την ἔηρά (που δίνεται µετά από υγειονομική εξέταση 
τοῦ πληρώματος. τοῦ φορτίου κ.λπ.); απαγόρευση ελενθεροκοινωνίας 
τού πλοίου λόγω κρουσμάτων λοιμώδους νόσου στο πλήρωμα ΣΥΝ. 
πράτιγο (βλ. κ. λ. καραντίνα). 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. Ηρτο ρταιἰφυς]. 

ελευθεροκοινωνώ ρ. αμετῇ. |1871] (ελευθεροκοινωνείς...' µόνο σε 
ενεστ. κ, παρατ.| «ΑΥΤ. (για το πλήρωμα και τους επιβάτες πλοίου) 
επικοινωνώ ελεύθερα ὕστερα από άδεια τής υγειονομικής αρχής. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σοιπιπυηίησςτ [σγο ΠἸοΠ! |. 

ελευθεροπλοῖα (η) [1873] [χωρ. πληθ.! ο ελεύθερος διάπλους σε θά- 
λασσα. ποταμό ή λίμνη. 

ελεύθερος, -η, -ο κ. (λαϊκ.) Ἀεύτερος κ. (σπάν) ελεύτερος 
ἱμεσν.| 1. (γενικά) αυτός που δὲν υπόκειται σε δεσμεύσεις ἡ περιορι- 
σμούς: - κίνηση! έκφραση Ἱ - κι ωραίος | επιτέλους ελεύθεροι! ΑΝΤ. 
δεσμευμένος. περιορισμένος, εξαρτηµένος' Φν. (α) ελεύθερος σκο- 
πευτής (ἱ) μαχητής τού πεζικού ή των καταδρομών, που δεν είναι 
ενταγµένος σε μονάδα τού τακτικού στρατοῦ και που βάλλοντας, 
εναντίον εχθρικών στόχων κρυμμένος σε θέσεις µε καλό οπτικό πεδίο 
(συνήθ, σε ψηλό σημείο) πολεμά αυτόνομα: ελάχιστοι τολμούσαν να 
κυκλοφορήσουν στους δρόµους τοῦ Σαράγεβον φοβούμενοι τους 
μουσουλμάνους και Σέρβους - (Ὁ (μτφ.) αυτός που έχει ' ελευθερία 
κινήσεων, που δεν έχει δεσμεύσεις, υποχρεώσεις και επιλέγει την κα- 
λύτερη ευκαιρία (β) ελεύθερος χρόνος 9 χρόνος κατά τον οποίο δὲν 


ερ γάζε ται κανείς καὶ μπορεί να επιδοθεί σε ασχολίες που τον ευχα- 
ριστούν (7) ελεύθερο ωράριο (1) το ωράριο που κάθε επιχειρηματίας 
διαμορφώνει μόνος του, χωρίς να του επιβάλλεται από το κράτος (11) 
ωράριο εργασίας τὸ οποίο επιτρέπει στον εργαζόμενο να προσέρχεται 
στην εργασία του τις ώρες που επιθυμεί 2. (ειδικότ.) αυτός που έχει 
πολιτική ή/και εθνική ελευθερία: - έθνος ! χώρα ΑΝῚ. υπόδουλος. 
εξαρτηµένος. σκλαβωμένος. υποτελής 3. αυτός που έχει απαλλαγεί 
από οτιδήποτε δεσμεύει τη σκέψη ή τη θέλησή του: - από προκατα- 
λήψεις ! φόβους / πάθη | -- σκέψη / φρόνημα: Φὺ. σφήνω τον εαυτό 
µου ελεύθερο φέρομαι αυθόρμητα και φυσικά: Χαλάρωσε! Άφησε 
τον εαυτό σου ελεύθερο να εκφραστεί! 4. ελεύθερο (το) η άδεια, το 
δικαίωµα: δίνω / έχω το -| µου έδωσε το - να χρησιμοποιώ τη βι- 
βλιοθήκη του 5. (για πρόσ.) αυτός που δεν βρίσκεται υπό περιορισμό: 
ο δράστης είναι ακόµα - || τον ἄφησαν προσωρινά ελεύθερο 6. (για 
μέλη τού σώματος) αυτός που µπορεί να κινείται µε ευχέρεια, απαλ- 
λαγμένος από βάρη, δεσμά ἡ πιέσεις: Έχεις ελεύθερα τα χέρια σου; 
Κράτησέ µου αυτό 7. αυτός που δεν έχει παντρευτεί: είστε -- ή πα- 
ντρεµένος; ΣΥΝ. άγαμος. ανύπαντρος ΑΝ. έγγαμος, παντρεμένος 8. 
διαθέσιμος, µη κατειλημμένος: είναι - τὸ κάθισμα; || είναι αδύνατον 
να βρω -- ταξί ΣΥΝ. αδειανός: Φφ» (ο) αφήνω το πεδίο ελεύθερο (σε 
κάποιον) αποσύρομαι από διεκδίκηση. διευκολύνοντας (κάποιον) να 
ενεργήσει πιο άνετα: απέσυρε την υποψηφιότητά του. ἀφήνοντας 
έτσι στον συνυποψήφιό του ελεύθερο το πεδίο (β) ελεύθερος χώρος 
(0 ο χώρος στον οποίο µπορεί να κινηθεί κανείς χωρίς εμπόδια: ο επι- 
θετικός παίκτης βρήκε - και έκανε το σουτ (1) ΦΥΣ. περιοχή όπου δεν 
υπάρχει ύλη ούτε παρουσία ηλεκτρομαγνητικού πεδίου ή πεδίου βα- 
ρύτητας 8. προσιτός σε όλους: η γίσοδος είναι - (δωρεάν) 10. (για πε- 
ριουσιακά στοιχεία) µη υποθηκευμένος ἡ διεκδικούµενος από αντα- 
παιτητές: το ακίνητο είναι - 11. απαλλαγμένος από υποχρεώσεις ή 
άλλου είδους ασχολίες: είσαι - την Ἱρίτη, | δεν έχω ούτε µία ώρα - 


ντο νο συναντηθούμε 12.επιτοεπόικενος απὀ τον νόμο: εἶναι - τὸ κἲ 


για να συναντηθούμε 15. επιτρεπόµενος από τον νόμο: είναι 
νήγι σε αυτή την περιοχή: |} - στάθμευση 13. αυτός που δεν ακολου- 
θεί την καθιερωμένη τάξη πραγμάτων ἡ τους ισχύοντες νόμους: - 
συμβίωση ( (χωρίς να έχει προηγηθεί γάμος) | έχουν - σχέση (ἀ.χ. χῶ- 
ρίς ο ένας να διεκδικεί από τον άλλο την αποκλειστικό τητα. τη δέ- 
σµευση) ΦΡ. ΦΙΛΟΛ. ελεύθερος στίχος στίχος που δὲν υπόκειται 
στους κανόνες τής παραδοσιακής µετρικής 14. ΟΙΚΟΝ. αυτός που δεν 
υπόκειται σε κρατικό παρεμβατισμό: - εμπόριο: 4). (α) ελεύθερη 
αγορά αγορά που λειτουργεί µε τους κανόνες τής ελεύθερης σικονο- 
μίας -με εξαιρέσεις σε θέµατα υγείας, άμυνας κ.λπ.- ἡ κατά τα πρό- 
τυπα τής μικτής οικονοµίας (β) ελεύθερη οικονομία βλ. λ. οικονομία 
(1) ελεύθερη ραδιοφωνία | τηλεόρσση η ιδιωτική ἡ δημοτική ραδιο- 
φωνία ! τηλεόραση κατ᾿ αντιδιαστολή προς την κρατική (η οποία Θε- 
Ὡρείται ελεγχόμενη από την κυβέρνηση) (9) ελεύθερη ζώνη περιοχή 
λιμανιού ἡ αεροδρομίου. όπου τα εμπορεύματα είναι απαλλαγµένα 


από τελωνειακούς δοσμούς και δεν απωιτούντοι οι συνήθεις διστι- 
πώσεις για τη διάθεσή τους 15. αυτός που δεν ακολουθεί πιστά το 
πρωτότυπο. που αποδίδει το νόημα, αλλά όχι κατά λέξη: - µετάφρα- 
ση! διασκευή 16. ΔΘΛ. (σε αθλήματα µε μπάλα) βολή που εκτελείται 
χωρίς να παρεμποδίζεται ο παίκτης που την εκτελεί: εκτελώ - βολές 
στο μπάσκετ |{ως ουσ.) ο τερματοφύλακας εκτέλεσε το ελεύθερο. --- 
ελεύθερα / ελευθέρως |αρχ.Ι επίρρ. 

[ΕΤΥΛΜ. αρχ. (ήδη µυκ. ο-το-ἠ-1ἑ-το) « ἔ- προθεμ. 1- 1.Γ. "εμάΠ- «αυξά- 
νω, αναπτύσσομαι» (που γνώρισε µεγάλη σηµμασιολ. ποικιλία), πβ. 
λατ. Πδογ «ελεύθερος». γαλλ. 115τε κ.τ.ό. Από το ίδιο Ι.Ε. θέµα προέρ- 
χονται διάφορες λέξεις των γερμ. καὶ σλαβ. γλωσσών µε τη σημ. «λα- 
ός» (πιθ. µε την έννοια τού συνόλου των ελεύθερων ανθρώπων. όχι 
των δούλων), πβ. αρχ. γερμ. Ιἰαϊ! «λαός» 5 γερα. 1.ουίο). αρχ. σλαβ. 
Μήά]ς, ρωσ. ἠήαϊ κ.ά. Η λ. ἐλεύθερος χρησιμοποιήθηκε αρχικώς ως 
αντίθετο τού δοῦλος. δηλώνοντας τον πολίτη µε πλήρη πολιτικά δι- 
καιώµατα και συνεκδ. τον άνθρωπο που ενεργούσε αυτόνομα και 
ανεξάρτητα. Η σημ. «άγαμος» εἶναι µεσν. ΙἸλήθος φράσεων έχουν εἰ- 
σαχθεί τις τελευταίες δεκαετίες ὡς µεταφρ. δάνεια, λ.χ. ελεύθερη οἱ- 
κονομία (ς αγγλ. [τος σπιςγρτἰθε), ε εὔθερη ζώνη (- αγγλ. ἴτος Ζοπς), 
ελεύθ υσερος στίχος (ς γαλλ. ὙΘΓΗ Ἠδτοὶ, ενε ύθερη αγορά (ς αγγλ. [τος 


ππαΓΚοΙ). αφήνω το πεδίο ελεύθερο (ς γαλλ. Ιαΐςςοτ 16 «παπιρ Π10Γ8). 
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ελέφαντας 


ελεύθερη είσοδος {-« γαλλ. οπἰτέο Ιτε). ελεύθερος σκοπευτής (« γαλλ. 
Ίταπς τἶτειιγ) κ.ά.|. 


ελεύθερος: σηµασιολογική εξέλιξη. Η λ. ελεύθερος. αναγόµενη 
σε µια ΤΕ. ρίζα "Ἱεμαά[- {-λευθ-}) που σήμαινε «αυξάνω. αναπτύσ- 
σοµαι». απαντά ήδη στα Μυκηναϊκά (ο-το-μ-ίο-το -- ἐλεύθερος. ς- 
το-ι-ίο-Γο-δο -- ἠλευθέρωσε) και στον Όμηρο. Ετυμολογικά συνδέ- 
εται περισσότερο προς λέξεις που σε άλλες 1.Ε. γλώσσες δηλώνουν 
τον «λαό» (πβ. γερμ. Γουἱ-ό. ρωσ, ἠμά-1). παρά µε το ἐλεύσομαι (και 
την παρετυμολογική μάλλον ερμηνεία τού ελεύθερος -- «αυτός 
που µπορεί να ἐλθειπάει όπου θέλει»), Το ελεύθερος σήμανε στην 
Αρχαία: (α) Ό,τι και το σημερινό ελεύθερος (ελεύθερη χώρα. ελεύ- 
θερος άνθρωπος. ελεύθερη συνείδηση) (β) Λυτό που αρμόζει σε 
ελεύθερο άνθρωπο. δηλ. ό.τι και το επίσης αρχ. ἐλευθέριος. Το 
ἐλεύθερος στην Ελληνική απέκτησε καθαρῶς πολιτική σημασία: 
ἐλρύθερος Ξ- ο πολίτης µε πλήρη πολιτικά δικαιώµατα (στα οποία 
ανήκε και η άσκηση ορισμένων τεχνών και έργων, δηλ. επαγγελ- 
μάτων. τὰ οποία χαρακτηρίζονταν ήδη στην Αρχαία ως ἐλευθέρια 
ἔργα. δηλ. έργα αρµόζοντα και επιτρεπόμενα µόνο σε ελεύθερους 
πολίτες), Με αυτή τὴν έννοια αντετίθετο στο δοῦλος, επιδίωξη δε 
των δούλων ήταν να γίνουν ἐλεύθεροι (πολίτες). ἀπελεύθεραι 
όπως λέγονταν. αποκτώντας πλήρη πολιτικά δικαιώµατα. 

Στη Ν, Ελληνική πλ. ελεύθερος εξελίχθηκε (φώνητικά) σε λεύτε- 
ρος (σίγηση Ί τού άτονου αρκτικού φωνήεντος, τροπή τού -1θ- σε 
--- γ το ἑἐρε υθέριος απέκτησε κυρίοις κακή σημ. (γυναίκα ΕΑΓ Ὄθε- 
ρίων ἡθών), πλην τής χρήσης στη φρ. «ἐλευθέρια επαγγέλματα» 
(αυτά που δεν υπόκεινται σε πλήρως προκαθορισµένους όρους ερ- 
γασίας)' το δε απελευθερωµένος (πον δεν συνδέεται µε το αρχ. 
ἀπελεύθερος). από το ϱ. απελευθερώνω, χρησιµοποιείται κυρίως 
για γυναίκες ὡς συνώνυμο τού «χειραφετημένος». » άγαμος 


ελευθερόστομµος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που μιλά µε θάρρος και 
παρρησία. ειλικρινής 2. (κακόσ.) αυθάδης ἡ αθυρόστοµος. -ελευ- 
θερόστοµα επίρρ.. ελευθεροστομία (η) |μτγν.|. 

ελευθεροτεκτονισµός (9) -» τεκτονισµός 

ελευθεροτυπία (η) [1831 1 [χωρ. πληθ.! η ελευθερία τού Τύπου. το δι- 
καίωμα κάθε πολίτη ἡ ομάδας πολιτών να εκφράζει ελεύθερα τις 
απόψεις του µέσω τού Τύπου. 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ΙΠοσγιέ ἠὲ Ια ρτονδο]. 

ελευθερόφρων, -ων. -ον [1807| [ελενθερόφρ-ονος. «να | -ονες (ουδ. 
-ονα). -ὀνων! 1. αυτός που σκέφτεται και εκφράζεται ελεύθερα 2. αυ- 
τός που εἶναι απαλλαγμένος από προκαταλήψεις και δογματισμούς 
ΣΥΝ. φιλελεύθερος, -- ελευθεροφροσύνη (η) [1817]. ελευθεροφρο- 
νώ ρ. {-εἰς...]. - ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ῶν. -ων, -ον. 
ΙΕΤΥΜ. « ελεύθερος -- -φρων «αρχ. φρῆν, φρενός]. 

ελευθερώνω ρ. µετβ.|αρχ.| [ελευθέρω-σα. -θηκα. -μένος! 1. δίνω την 
ελευθερία (σε κάποιον): ῃ νέα κυβέρνηση ελευθέρωσε τους πολιτι- 
κούς κρατουμένους ΣΥΝ. λυτρώνω 2. (γενικότ.) απαλλάσσω από οτι- 
δήποτε δεσμεύει, περιορίζει. επιβαρύνει: ελευθερώθηκε από τις φο- 
βίες που τον βασάνιζαν ! τὰ χρέη’ ΦΡ. ελευθερώνω τις τιµές παύω 
να ασκώ έλεγχο στις τιµές. τις αφήνω να διαμορφωθούν ελεύθερα. 
ανάλογα µε την προσφορά και τη ζήτηση 3. (για τόπο) απαλλάσσῳ 
από ξενικό ζυγό ἡ επικυριαρχία: θυσιάστηκαν για να ελευθερώσουν 
την πατρίδα τους ΣΥΝ. λυτρώνω ΑΝΤ. σκλαβώνω, υποδουλώνω 4. 


απαλλόσσω από οικονομικά βάρη ἡ οφειλές; 
απαλλασσω απὸ οικονοµικα ῥαρηῃ η οφειλες 


του από την υποθήκη δ. απαλλάσσω από βάρη ή δεσμά: -- τα χέρια 
μου (από τις τσάντες που κρατώ) 6. (για χώρο) αδειάζω. απομακρύ- 
νω τα εμπόδια: ελευθερώστε τον διάδρομο! | ζήτησα από τον ενοι- 
κιαστή µου να µου ελευθερώσει το σπίτι Τ. (µεσοπαθ. ελευθερώνο- 
μαι) (για έγκυο) φέρνω στον κόσµο παιδί, γεννώ. Ππίσης (λαϊκ.) λευ- 
τερώνω |μεσν.|. --- ελευθέρωση (η) |αρχ.]. 

ελευθερωτής (0) |μτγν.] αυτός που απελευθερώνει ΣΥΝ. απελευθε- 
ρωτής. λυτρωτής ΑΝΤ. κατακτητής. υποδουλωτής. 

ελευθερώτρια (η) |1886| {ελευθερωτριών] 1. γυναίκα που ελευθε- 
ρώνει από δουλεία, σκλαβιά 2.[µε κεφ.) ΕΚΚΛΙΙΣ. προσωνυμία τής Θε- 
οτόκου και συνεκδ. κάθε εικόνα της (τής νεότερης εποχής), στην 
οποία απεικονίζεται νὰ συνδέεται µε την απελευθέρωση τής Ελλά- 
δας από τους κατακτητές (κυρ. την περίοδο τής γερμανικής κατοχής). 

έλευση (η) Ίτῆς κ. -εὔσεως | -εὔσεις, -εὐσεων! (16Υ.) η άφιξη. 9 ερχο- 

μός; η - τού Σωτήρος ΣΥΝ, προσέλ ευση ΑΝ αναχώρηση. 
[Γτυν. «μτγν. ἔλευσις «αρχ. ἐλεύσομαι (που χρησιμοποιήθηκε ως 
μέλλ. τού ρ. ἔρχομαι) « πλ εὐθ-σομαι « σε]-ευ-α[π., παρεκτεταμένος τ. 
τοῦ 1. Ε. "οἱ- «κινούμαι, πηγαίνω», πβ.αρμ. "ῃ «ανέβηκα, βγήκα», λατ. 
απο αἱ -ατο «περπατώ μα 1ρΑ.. ατα «πήγε » κ. ἁ. Ομόρρ. προσ- ἠλυ- 
τος, ᾖλ-θον (5 ἠλθο). ἐλαύνω (« »ἐλά-Εν-ω. βΝ.Λ.)]. 

Ελευσίνα (η) πόλη τής Αττικής, γνωστή κατά την αρχαιότητα λόγω 
τοῦ ιερού τής Δήμητρας και τής Περσεφόνης (βλ. κ. λ. Ελευσίνια Μὺ- 
στήρια). --- Ἐλευσίνιος (ο) |αρχ.|. Ελευσίνια (η), ελευσινιακός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. Ελευσίς, -ἴνος. πιΏ. « ἔλευσις (βλ.λ.). µε την έννοια ότι 
η περιοχή αποτελούσε τόπο συγκεντρώσεως εκείνων που τηρούσαν 
τα Ελευσίνια Μυστήρια. Στην ίδια λ. ανάγεται και το τοπων. Ἠλύσια 
(πεδία). το οποίο αποδόθηκε στα Γαλλικά ὡς (οΠαπιρ5) Ε]γοόςς]. 

Ελευσίνια Μυστήρια (τα) ΙΕλευσινίων Μυστηρίων! αρχαίες λα- 
τρεντικές τελετές προς τιμήν τής Δήμητρας και τής Περσεφόνης µε 
κέντρο το Ἱερό τους στην Ελευσίνα. 

ελευτεριά (η) » ελευθερία 

ελεύτερος, -η, -ο -» ελεύθερος 

ελέφαντας (ο) ελεφάντων] (κοινό όν. και για το αρσ. και το θηλ. 
ζώο). ελεφαντίνα (η) [χωρ. γεν, πληθ. κ, εξαιρετικά με γαλόσωμο 


χορτοφάγο θηλαστικό. που ζει σε τροπικά δάση και στις σαβάνες τής 


ελευθέρωσε το σπιτι 
-ευσερωσαθ το σπι 


ελεφαντένιος 


Αφρικής και τής Ασίας σε κοπάδια. µε χαρακτηριστική µακριά προ- 
βοσκίδα (για να μαζεύει την τροφή του. για καταιονισµό κ.ά.) και 
δύο χαυλιόδοντες στην άνω σιαγόνα (το ελεφαντόδοντο): ΔΙ (α) μνή- 
µη ελέφαντα η εξαιρετικά δυνατή μνήμη (β) (σκωπτ.) να αποδείξω 
πως δεν εἶμαι ελέφαντας να αποδείέω κάτι, ενδεχομένως αυτονόητο 
ἡ προφανές καὶ το οποίο µε αφορά, αλλά εἶναι εξαιρετικά δύσκολο 
να αποδειχθεί τυπικά: πολλοί φοβούνται ότι η σύγχρονη τεχνολογία 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να κατασκευαστούν ψεύτικα στοιχεία 
εις βάρος πολιτών για πράξεις που ουδέποτε έκαναν: οπότε. άντε µε- 
τά να αποδείξεις πως δεν είσαι ελέφαντας: 2. θαλάσσιος ελέφαντας 
φώκια µε μακρύ ρύγχος που θυμίζει προβοσκίδα 8. (ατφ.-σκωπτ.) 0 
ογκώδης. ο παχύς άνθρωπος. -(Όποκ.) ελεφαντάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐλέφας, -αντος (ήδη μυκ. ο-το-ρ8). αγν. ετύµον. λ. που 
χρησιμοποιήθηκε τόσο µε τη σημ. τοῦ ζώου όσο και µε τη σημ. «ελε- 
φαντοστό». Ἰόσο η λ. ἔλεφας ὅσο και άλλες Ι.Ε. λ. µε την ἴδια σημ. 
(π.χ. χεττ. Ιαπραδ) αποτελούν πιθ. αρχαιότατα δάνεια (2000 π.Χ... μάλ- 
λον απὀ περιοχή τής Μ. Ασίας. Δεν πρέπει να αποκλειστεί ακόµη πι- 
θανή σχέση µε τις σημῖτ. γλώσσες. πβ. χαµῖτ. οἰι. αραβ. ΠΙ κ.ά. Μέσω 
τού λατ. ε]ερπᾶν (ς αρχ. ἐλέφας) η λ. πέρασε στις περισσότερες ευ- 
Ρῶπ. γλώσσες. π.χ. γαλλ. ἐἰέρμαπι, αγγλ. εἰερπάηι κ.ά. Η φρ. μνήμη ελέ- 
φαντα είναι μεταφρ. δάνειο από γαλλ. (3νοϊτὴ 1116. τηότηῳωϊγο 
4’ ἑέρμαπι[. 

ελεφαντένιος, -ια, -10 -' ελεφάντινος 

ελεφαντίαση (η) (τήν. |- -ης κ. -ἆσεως | χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ, Ἡ, διάχυτη, 
παθολογική υπερμς τρη πάχυνση τού δέρµατος καί τού υποδορίου 
ιστού λόγω υπερτροφίας. που έχει ως αποτέλεσµα την παραμόρφωση 
των περιφερειακών τμημάτων τού σώματος (κάτω και άνω άκρων. 
οσχέου. αιδοίου, µαστών) 2. (στα άλογα) πάθηση τοῦ δέρματος και 
τού υποδορίου συνδετικού ιστού των µελών και κυρ. των πίσω άκρων 
τού αλόγου. 

ελεφάντινος, -η, -ὁ |αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ελέφαντα 
2. αυτός που είναι κατασκευασμένος από ελεφαντόδοντο ΣΥΝ. φιλ- 
ντισένιος 8. αυτός που εἶναι όμοιος στη σύσταση µε ελεφαντόδοντο. 
Επίσης ελεφαντένιος, -ἰα. -10. 

ελεφαντόδετος, -η, -ο |αρχ.| αυτός που είναι διακοσμημένος µε 
ελεφαντόδοντο ΣΥΝ. ελεφαντοκόλλητος. 

ελεφαντόδοντο (το) [18571 1. ο χαυλιόδοντας τού ελέφαντα ΣΥΝ. 
ελεφαντοστό, φίλντισι 2. η σκληρή και λευκή ύλη από την οποία απο- 
τελείται ο χαυλιόδοντας τού ελέφαντα και χρησιμοποιείται ως πολύ- 
τιμη ύλη στη γλυπτική. 

ελεφαντοκόκκαλα (το) το ελεφαντοστό. 

ελεφαντοκόλλητος, -η, -ο |μτγν.[ο ελεφαντόδετος (βλ.λ.]. 

ελεφαντοστό (το) [1586] 1. το ελεφαντόδοντο (βλ.λ.) ΣΥΝ. φίλντισι 2. 
(συνεκδ.) κάθε είδους μικροτέχνημα κατασκευασμένο από ελεφα- 
ντόδοντο: 4». χάρτης ελεφαντοστού διακοσμητικό χαρτί που χρησι- 
μοποιείται για ζωγραφικές μικρογραφίες. Επίσης (λόγ.) ελεφαντο- 
ατούν [1886]. 

Ελεφαντοστού Ακτή (η) -» Ακτή Ελεφαντοστού 

ελεφοντουργία (η) Ιχωρ. πληθ.) η τέχνη τής επεξεργασίας τού ελε- 
φαντόδοντου. Επίσης ελεφαντουργική |μτγν.]. --- ελεφαντουργός 
(ο/η) [μτγν.|. 
[ΕἸΎΜ, μτγν. « ἐλεφαντουργός « ἐλέφας. -αντος 1- -ουργός « ἔργον]. 


ελέχθη ρ. -» μένη 
ελεώ ρ. μετβ. {ελεείς..., ατχ. ελεών, -ούσα, -οὖν | ελέ-ησα, -ούμαι. -ήθη- 
και -γιιβνοςὶ 1, σισθώνοιισι συμπόνια και συμπόθειασ γιο (κάποιον) ο 


κα, -ημένος! 
Θεός να σε ελεήσει! ΣΥΝ. συμπονώ, σπλαγχνίζομαι. οικτίρω 2. προ- 
σφέρω ελεημοσύνη ή βοήθεια: ελεήστε τον φτωχό! 40. Κύριε ελέη- 
σον! βλ. λ. κύριος (ο) 3. ΓΚΚΛΗΣ. Ελεούαα (η) προσωνυμία τής Θεο- 
τόκου’ (συνεκὸ.) κάθε εικόνα της στην οποία απεικονίζεται να µεσι- 
τεύει στον Χριστό γιὰ τους πιστούς: η Αγία -, ---εκέηση (η), ελεη- 
τικός, -ή. -ό [αρχ.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. λυπάμαι. 
[ΞΎΜ. «αρχ. ἐλεῶ (-ἑω) ς ἔλεος. 

ελέω »έλεος 

ελήφθην ρ. λαμβάνω 

ἔλθω (να/θα) ρ. » ἔρχομαι 

Ἐ.Λ.Θ. (η) Εταιρεία Λογοτεχνών Θεσσαλονίκης. 

ελιά (η) 1. αιωνόβιο και αειθαλές δέντρο µε πολυετή. στιλπνά φύλλα 
ωοειδούς σχήματος. κορμό συνήθ. στρεβλὀ, µε γκρίζο. ξηρό φλοιό, 
καρπό ωσειδή με πράσινο και σκληρό περικάρπιο, το οποίο γίνεται 
μαύρο και μολακό όταν ωριμάσει. και σκληρό, επιμήκη πυρήνα (κου- 
κούτσι)’ καλλιεργείται κυρ. στις μεσογειακές χώρες ΣΥΝ. ελαιόδεντρο 
2. (συνεκδ.) ὁ καρπός τού ελαιοδέντρου, ο οποίος γίνεται βρώσιμος 
με ειδική επεξ εργασία ή Χρησιμοποιείται ὡς βασική πηγή για το μα- 
γειρικό λάδι: ΦΡ τρώω { περνάω με ή εί πὶ ελιά «Ὁ μὲ υπερβολική 
λιτότητα 9 3. (μτφ.) μελανόχρωμη κηλίδα τού δέρματος, που συνήθ. 
εξέχει και οφείλεται σε υπερβολική έκκριση μελανίνης. Επίσης (λόγ.) 
ελαία |αρχ.] (βλ... --- (υποκ.) ελίταα (η). Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίκιο. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. ἐλαία (ήδη μυκ, τα Μα) « “ἐλαί!-α. αγν. ετύμον, 
πιθ. δάνειο μεσογειακής προελ. Από την Γλλην. προέρχεται επίσης η 
αντίστοιχη λατ. 1. οἰῖνα, πβ. αγγλ. κ. γαλλ. οἰῖνς κ.ά. Το μεσον. ἐλιά « 
ἐλαία µε συνίζηση (συμπροφορά) τού -αἰ- ως ημιφωνικού -ι-, εξοῦ 
και η γραφή µε -Ι- (Ελιά και όχι εληά) πβ. παλαιός » παλιός, µηλέα » 

μηλιά κ.τ.ό. Η σημ. 3 είναι μτγν.]. 

Ε΄ Λ.Ι.Α. (το) Γλληνικό Λογοτεχνικό και Ιστορικό Αρχείο. 

ΕΛ.Ι.ΑΜ.Ε.Π. (το) Γλληνικό Ίδρυμα Αμυντικής και Ε ξωτερικής Πο- 
λιτικής' τώρα ονομάζεται Ελληνικό Ίδρυμα Ευρωπαϊκής και Εξωτε- 
ρικής Πολιτικής. αποτελεί δε µια διεθνολογική ελληνική δεξαμενή 
σκέψης {Πακ ΤΔΠΚ). 

ελιγμός ς 


χιά. µε συνεχείς αλλαγές ατα θόνσεώςς οι - τού νύ σκιέρ κατά 1 την κα- 


ἠιονονομοὶ ονμπονίακ καὶ συ απονστιο γιοι οποιον ὁ 
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ελίσσομαι 


τάβαση | το μηχανάκι έκανε συνέχεια - µέσα στην κίνηση ΣΥΝ. (κα- 
θημ.} στριφογύρισμα 2. (µτφ.) ο έµµεσος τρόπος δράσης. ο χειρισμός 
µιας κατάστασης. ὥστε το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα να επιτευχθεί 
με επιδέξιο. πλάγιο τρόπο (και όχι λ.χ.µε άµεση διεκδίκηση, αντιπα- 
ράθεση. σύγκρουση): διπλωματικός ! έξυπνος ! πονηρός -|ἰ ήταν ευ- 
θύς ἄνθρωπος: έλεγα πάντα αυτό που σκεφτόταν χωρίς ελιγμούς και 
περιστροφές || - τακτικής | ήταν τέτοια η παρεξήγηση. ώστε έκανε 
πραγματικά απίστευτους - για να συμβιβάσει τα ασυμβίβαστα 3. {α) 
κίνηση στρατεύματος στα πλαίσια τακτικής (β} ΝΑΥΤ. μεταβολή τής 
πορείας πλοίου (λ.χ. µε κίνηση τού πηδαλίου. τῶν τστίων ή ελίκων) 
ΣΥΝ. μανούβρα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἑλιγμός « ἑλίσσω / -ομαι (βλ.λ.]. 

Ελίζα (η) γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Τίσα, συγκεκοιµ. τ. τοῦ ον. ΞἰΙΖάΌ61Π (βλ. λ. Γλισάβετ)]. 

έλικας (ο) [ελίκων] 1. εξάρτημα προωθητικής μηχανής, το οποίο πε- 
ριστρέφεται µε τη βοήθεια κινητήρα και χρησιμοποιείται σε πλοία, 
τορπίλες και αεροσκάφη ΣΥΝ. προπέλα 9 2, ΒΟΤ. λεπτό και εὔκαμπτο 
τμήμα τού βλαστού. µε το οποίο στηρίζονται και αναρριχώνται τα 
αναρριχητικά φυτά 9 3, ΜΑΟ. σπειροειδής καμπύλη που βρίσκεται 
πάνω στην παράπλευρη επιφάνεια κυλίνδρου ἡ κώνου 8 4. ΑΡΧΙΤ. το 
σπειροειδές κόσμημα τοῦ τονικού κιονοκρᾶνου 5. (γενικότ. } οτιδήπο- 
τε έχει σχήμα έλικα. Επίσης έλικα (η) (βλ. λ. διπλογενής). 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. ἕλιξ (ἧ}« "ξέλγικ-ς « Τ.Ε. Ῥ(ϑ)ννο]- «περιστρέφω. γυρίζω», 
πβ. λατ. νοῖ- ΠΗ «στρέφω, κυλώ», νο]- -ΙπΊ6η «ελιγμός βιβλίο», γαλλ. 
(56) ναιΐγογ «κυλτέµατ» (ῃ ισπ. νοἶνοτ ἐν γυρίζω ΚΩ ὨΥ γλ.. ΜΕ} τ κυλώ, ανα- 
βλύτω», γερμ. ὑο]ῖς «κύμα, κύλινδρος» κ.ά. Ὁμόρρ. ἆπ-ειλ-ῶ. εἰλεός ! 
ἱλεός. εἴλιγγος ! ἴλιγγος, ὅλ-μος κ.ά.|. 

ελικοδρόµιο ( (το) [1855] ἱελικοδρομί-ου | -ων] χώρος ειδικά διαµορ- 
φωμένος για την προσγείωση και απογείωση ελικοπτέρων. 
[ΕἸὙΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. πο]1άτοπη6]. 

ελικοειδής, τής, -ἐς [μτγν.| (ελικοειδ-οὕύς [ -εἰς (ουδ, -ή)] όμοιος στο 
σχήμα ἡ στην κίνηση µε έλικα: - απόφυση. --- ελικοειδώς επἰρρ. 
[μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης. -ες. 

ελικόπτερο (το) [18838] [ελικοπτέρ-ου | -ων] αεροσκάφος που κινείται 
µε μηχανοκίνητους έλικες περιστρεφόμενους σε κατακόρυφο άξονα: 
πολεμικό! ιδιωτικό -. ---(αποκ.) ελικοπτεράκι (το). Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αε- 
Ροσκάφος. 
ΙΡΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὁρ.. - αγγλ. πο[οορίστ!. 

ελικοπτεροφόρος, -ος-. -ο αυτός που διαθέτει χώρο κατάλληλα 
διαμορφωμένο για την προσγείωση και την απογείωση ελικοπτέρων: 
- πλοίο. 

ελικοφόρος, -ος, -0 (για θαλάσσιο ἡ εναέριο μεταφορικό µέσο) αυ- 
τός που κινείται µε έλικες: - αεροπλάνο (κατ᾿ αντιδιαστολή προς το 
αεριωθούμενο). 
ΙΕΤΥΜ. « έλικα(ς) 1 -φόρος « φέρω, μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ῥογιε- 
πό]ϊος (νόθο σύνθ.)}. 

ελικώδης, -ης -ες |μτγν.] [ελικώδ-ους | -εις (ουδ. -η) -ών] ἑλικοειδής 
(βλ.λ). ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

Ἐλικώνος (ο) όρος τής Α. Στερεάς Ελλάδας στον νομό Βοιωτίας. κο- 
ντά στις ακτές τοῦ Κορινθιακού Κόλπου. 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. Ἑλικών. -ῶνος. Η επικρατέστερη άποψη συνδέει τον 
Ελικώνα ας τη λ. ἑλίκη «ιτιά» (πβ. λατ. να]ἰχ. αρχ. αγγλ. ννε]ἰα κ.ά.). 
οπότε το τοπωνύμιο θα ερμηνευόταν ως «το βουνό µε τις ιτιές»|. 

ελικωτός, -ή. -ό ἵμτγν] 1. αυτός που το σχήμα του μοιάζει µε έλικα, 


ο ολικοειδής 2 ολικωτό (τον ὁπειροειδές καρφί που γροησιμοποιρίτα! 
9 ελικοειοής ᾱ. ΣΑ/Κώτο (το) οπειροείδες καρφί που χρησιµοποιξιτοι 


για τη στερέωση των σιδηροτροχιών στους ξύλινους στρωτήρες. 

ελιξήριο (το) [ελιξηρί-ου | -ων! 1. παρασκεύασµα αλχημιστών, στο 
οποίο αποδίδονταν θαυματουργικές ιδιότητες: ΦΡ (α) ελιξήριο τής 
ζωής φάρμακο το οποίο υποτίθεται ότι δίνει την αθανασία (β) ελι- 
ξήριο τής νεότητας φάρμακο πον υποτίθεται ότι διατηρεί τη νεότη- 
τα άφθαρτη (γ) ελιξήριο τού έρωτα παρασκεύασμα πον υποτίθεται 
ότι συνδέει όσους το πιουν µε δεσμά ακατάλυτου έρωτα. γνωστό 
κυρ. από τον μύθο τοῦ Ἰριστάνου και τής Ιζόλδης 2. ΦΑΡΜ. φαρµα- 
κευτικό παρασκεύασμα. μείγμα φαρμακευτικών ουσιών και οἴνο- 
πνεύματος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αμβροσία. αντιδάνειο. 
ΙΕΤΥΜ. Λντιδάν., « αγγλ. εἶ1χιτ αραβ. αἰ-Ικνῖν «αἱ «το» ἠ- ἱκαῖτς μτγν. 
ξηρίον «ειδική σκόνη για την επούλωση τραυμάτων και την επίσχε- 
ση τής αιμορραγίας» « αρχ. ζηρος!. 

ελιοκούκουτσο (το) το κουκούτσι τής ελιάς. 

ελιόινωμο (το) ψομί που περιέχει ελιές. 

Ελισάβετ (η) [άκλ. 11. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης και τής 
Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας, µε γνωστότερη τη σύζυγο τού Ζαχαρίο. 


και μητέρα. τι τού Ιωάννη τού Προδρόμου 2. όνομα ηγεμονίδων τής Ευ- 


ΙΕΤΥ Μ. μτήν. «εβρ. [ μονά «ο Θεός µου είναι άφθονος», δηλ. ο Θεός 
εἶναι εκείνος που φέρνει την αφθονία. 

ελισαβετιανός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη βασίλισσα Έλι- 
σάβετ Α τῆς Αγγλίας (1533-1603) και την εποχή της: - θέατρο. 

Ελισαίος κ. Ἑλισσαίος (ο) προφήτης τού Ισραήλ, εορτάζεται ως 
άγιος από την Ορθόδοξη Εκκλησία. 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. Ἐλισαῖος / Ἑλισαιέ « εβρ. Εἰϊδά «ο Θεός είναι σωτη- 
ρία»]. 

ελίσσοµαι ρ. αμετβ. αποθ, [ελίχθηκα! 1. (κυριολ.) περιστρέφομαι γύ- 
ρῶ από ένα κέντρο, έναν άξονα. ὥστε να αλλάζω συνέχεια κατεύ- 
θυνση’ παίρνω ελικοειδές σχήμα. κάνω ελικοειδή κίνηση: ο καταδύ- 
της ελίχθηκε αριστοτεχνικά στον αέρα πριν πέσει κατακόρυφα στο 
νερό ΣΥΝ. περιστρέφομαι. κουλλουριάζομαι 2. κινούμαι µε συνεχείς 
ελιγμούς προς µια κατεύθυνση. κάνω ζιγκ- ζαγκ: το μηχανάκι ελισσό- 
ταν ἀνάμεσα στι αυτοκίνητα 5. ενεργώ με τρόπο διπλωματικό. δεί- 


χνω ευελιξία στη συμπεριφορά. ὥστε να αποφεύγω τις συγκρούσεις. 


ελίτ 
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ελλειπτικός 


να τηρώ ισορροπία ανάµεσα σε αντίθετες καταστάσεις ή αμφίρρο- 
πες συνθήκες και να αποφεύγω να εµπλακώ σε υποθέσεις που µπο- 
ρεί να µε βλάψουν: επιτυχημένη εξωτερική πολιτική σημαίνει να ξέ- 
ρεις ως χώρα να ελίσσεσαι σωστά στο διεθνές διπλωματικό πεδίο | 
ήξερε πάντα πώς να ελιχθεί, για να πετύχει αυτό που ήθελε 4. ΣΤΡΑΤ. 
κάνω τους απαραίτητους αμυντικούς ἡ επιθετικούς ελιγμούς µε σκο- 
πό την απόκτηση τακτικού ή στρατηγικού πλεονεκτήματος. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἑλίσσω ! -ομαι « "ἕλικ-]ο « ἕλιξ, -ἰκὸς γῇ) (βλ. Λ. έλι- 
κας)|. 

Ελίτ (η) {άκλ.] ελλην. αριστεία. αριστείς ! άριστοι 1. το καλύτερο (κοι- 
νωνικά, οικονομικά ή πνευματικά) τµήµα ενός κοινωνικού συνόλου: 
η - τής διανόησης ΣΥΝ. εκλεκτοί. (μτφ.) αφρόκρεµα 2. (κατ᾿ επέκτ.) 
οτιδήποτε εκλεκτό καὶ ξεχωριστό. 

[ΓΤΥΜ. «γαλλ. ἐΠίε «οι εκλεκτοῖ, οι διχλεχτοί» « ρ. ἑ]τε « λατ. ε]ῖρετε 
«εκλέγω»[. 

ελιτισµμός (ο) !χωρ. πληθ.} 1.το κοινωνικό σύστημα που υποστηρίζει 
την ελίτ εις βάρος των άλλων τάξεων 2. (κακόσ.) η υπεροπτική συ- 
µπεριφορά τῶν ανθρώπων που ανήκουν στην ελίτ µιας κοινωνίας. -- 
ελιτιατής (0), Ελιτίατρια (η). 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ἑμίσπιε « ἀῑτε|. 

ελιτίστικος, η. -ο κ. ελιτιστικός, -ἠ.-ὁ αυτός που σχετίζεται με 
τον Ελιτισμό, που φανερώνει ἡ προκύπτει από ελιτισμό: - διάθεση / 
νοοτροπία. ελιτίατικα ἐπίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἴστικος. 

(το) 1 Δορωπαϊκό Λ Λαϊκό Κόμμα. 

ΕΛ.ΚΕ.ΠΑ. (το) Ελληνικό Κέντρο ΙΙαραγωγικότητας. 

έλκηθρο (το) [ελκήθρ-ου | -ων! μικρό όχηµα που αποτελείται από 
αμάξωμα στερεωιένο σε ολισθητήρες. ώστε να κυλά πάνω σὲ επι- 
φάνειες καλυμμένες από χιόνι ή πάγο. 

ΙΕΙΥΜ. « μτγν. ἕλκηθρον «δοκός ή σανίδα (κατά Λ. Κοραή) τού α- 
λετριού» « αρχ. ἕλκω. Ηλ. επανήλθε ως µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
(ταίπσαι]. 

ελκοειδής, -ἠς. -ές Ιελκοειδ-οὕς | εἰς (ουδ. -ή)] αυτός που μοιάζει µε 
ἕλκος (βλ.λ.). Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ς, - 

ελκοπαθής, -ής, -ές {ελκοπαθ-ούς '. είς (ουδ. -ἠ)] αυτός που πάσχει 
από έλκος (κυρ. στομάχου). ᾱ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, της. τες. 

[ΕΤΥΜ. « έλκος ή- -παθής - 8. παθ-, πβ. αόρ. β’ ἕ-παθ-ον τού ρ. πάσχω]. 
έλκος (το) ἱέλκ-ους | -η. ών] 1. ΙΑΤΡ. τραύμα τού δέρματος ή τού βλεν- 

νογόνου. που συνοδεύεται από διάλυση τού συνδετικού ιστού: - στο- 

μάχου / δωδεκαδακτύλου 2. (μτφ.) νοσηρή κατάσταση που συνιστά 

αιτία προβλημάτων: το - τής γραφειοκρατίας. 

[ΕΙΥΜ. « αρχ. ἕλκος, αρχική σημ. «τραύμα, πληγή». « «ἕλκος (η δα- 

σύτητα οφείλεται σε παρετυμολ. σύνδεση µε το ρ. ἕλκωγ συνδ. µε 

λατ. αἰους «έλκος. πληγή» καὶ µε σανσκρ. άγξᾶς «αἱμορροΐδες»]. 
ελκτικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την έλξη 2. αυτός που 

έχει την ιδιότητα να έλκει ΑΝ. ωστικός, απωθητικός. 

ΙΕΓΥΜ. « αρχ. ἑλκτικός « ἕλκω]. 

ελκυσµός (0) Ιμτήν.] 1. η έλκυση (βλ.λ. ελκύω) 2. η ροή των αερίων 
καύσεως από καπνοδόχο. 

ελκυστήρας (ο) το τρακτέρ ([λ.Λ.). 

ΙΕΊΥΜ. « αρχ. ἑλκυστήρ, -ῆρος «χειρουργικό εργαλείο» « ἕλκω (πβ. 
αρχ. ἕλκυσις). Η λ. επανήλθε ὡς απόδ. τού γαλλ. ἱταςίσιτ (βλ. λ. τρα- 
κτέρ)]. 

ελκυστικός, -ἠ.-ό [μτγν.] γοητευτικός. μαγευτικός. αυτός που ελκύ- 


ει την ποοσονΆ Καὶ το ενδιαφέρον των ώλλαον’ - ὄνδρασί Εἰὐοών 
ει την προσοχή καὶ το ενδιαφερον τῶν σλλῶν. 


πλ 
[μη 4Ἡ 


ση 

ἀνδρᾶς ! εμφάνιση | 
παρουσιαστικό / χαμόγελο | µια - πρόταση συνεργασίας ΣΥΝ. σαγη- 
νευτικός, θελκτικός ΑΝ]. αποκρουστικός. --- ελκυστικά επίρρ.. ελκυ- 
ατικότητα (η) 111561. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟΛ. ελκύω. 

ελκύω ρ. µετβ. ἱπαρατ. εἰλκυα, αὀρ. είλκυσα, ελκύστηκα) (λόγ. 1, 
σέρνω. τραβώ προς το µέρος µου ΑΝΤ. απωθώ 2. (μτφ.) γοητεύω. σα- 
γηνεύω: συγκεντρώνω την προσοχή: - τη συμπάθεια! τον θαυμασμό 
το ενδιαφέρον πελάτες. --- ἐλκυση (η) [αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ. «μεσον. ἑλκύω « αρχ. ἕλκω (βλ.λ). κατά το συνώνυμο ἐρύ-ω, 
µε αφετηρία τον αόρ. εἵλκυσα τού ἕλκω!. 


ελκύω - ἑλκω - προσελκύω. Το αρχ. ἕλκω «τραβώ κοντά μον. προ- 
σελκύω». από τον αόρ. εἵλκυσα και µε επίδραση τού συνωνύμου 
αρχ. ρ. ἐρύω. έδωσε το ελκύω, που χρησιμοποιείται περισσότερο, 
και από αυτό προήλθε το σύνθετο προσ-ελκύω που κυρίως χρησι- 
μοποιείται σήμερα: Κάτι τον έλκει προς την επιστήμη αυτή -- Τον 
Ἐλ κΌει περισσότερο η θάλασσα από το βουνό -- Οι γιορτές, σωστά 
οργανωμένες, προσελκύουν πολύ κόσµο. 

Ένα πλήθος παραγώγων τοῦ ἕλκω χρησιμοποιούνται και σήµερα 
-αξ την αρχαία τους σηµασ ία- χωρίς να έχο υμὲε πάν τοτε συνε ἴδη- 
ση τής ετυμολογικής τους σχέσης µε το έλκω: (α) θέµα ἑλκ-: έλκ- 
ος, έλδη (β) θέµα ἑλκη-: έλκη-θρο (η) θέµα ελκυ-: ελκύω, πρυοσ-ελ- 
κύω, εφ-ελκύω. ελκυ-στικός. αν-ελκυ-στήρας, δι-ελκυ-στίνδα. Από 
την ετεροιωµένη μεταπτωτική βαθμίδα τής ρίζας ελκ-. από το Βέ- 
μα ολκ-. έχουµε το ολκή «μεγάλη δύναμη έλξεως» καὶ μτφ. «μεγά- 
λη δύναμη, δυνατός» (είναι παίκτης ολκής) και το αρχ. ολκός («μη- 
χανή έλξεως»), από όπου το ρυμουλκός (ρυμός «χαλινάρι» -- ολ- 
| κός), εμβρυουλκός κ.ά. 


ἑλκω ρ. µετβ. ἱπαρατ. είλκα! (λόγ) ελκύω (βλ.λ): τα ετερώνυµα έλκο- 
νται. τα ομώνυμα απωθούνται: ΦΡ. έλκω το γένος !την καταγωγή { 
τις ρίζες µου από κατάγοµαι από. 
[ἘΤΥΜ. «αρχ. ἕλκως Ι.Ε. "«ε]κ- «ονοκ- «σύρω, τραβώ», πβ. αλβ. Πεία. 
λατ. 5υ]ους «ολκός. αυλάκι». ισπ. νατςο, ιταλ. 50σο κ.ά. Ὁμόρρ. ἕλξις 
΄- η). ὁΖ Ντ ή. σΑ.Ὧ-Ος. ἕλ .κηθροί ν} κ.ά. ῃ 


ελκώδης, -ης. -ες [αρχ.] ἱελκώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] 1. αυτός που 


μοιάζει µε έλκος. που εμφανίζει συμπτώματα έλκους: - πληγή 2. αυ- 
τός που προκαλεί έλκη. ΣΧΟΛΙΟ. -Πό, -ης, -ες. 

έλκωμα (το) [ατγν.] ἱελκώμ- ατος | -ατα. -ἆτων! 1ΛΤΡ. πληγή που εξε- 
λίσσεται σε έλκος (βλ.λ.. σημ. !). 

έλκωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, 
κους. 

[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἕλκωσις « ἑλκῶ (-όω) «τραυματίζω, προκαλώ ουλές» « 
ἕλκος]. 

Ἑλλάδα (η) 1. κράτος τής ΝΑ. Ευρώπης στο .. άκρο τής Βαλκανικής 
Χερσονήσου µε πρωτεύουσα την Αθήνα, επίσημη γλώσσα την Γλλη- 
νική και νόμισμα το ευρώ’ Φν (ειρων.) Ελλάς, το μεγαλείο σου! (επι- 
φώνηματικά) για αρνητικά φαινόμενα τής ελληνικής κοινωνίας. δυ- 
σλειτουργίες τού ελληνικού κράτους 2. ΙΣΤ. ο γεωγραφικός χώρος στο 
Ν. άκρο τής Βαλκανικής Χερσονήσου, στα παράλια τής Μικράς 
Ασίας και αλλού ως κοιτίδα τού αρχαίου ελληνικού πολιτισμού: ΦΡ. 
Μεγάλη Ελλάδα βλ. λ. μεγάλος. Επίσης (λόγ.) Ελλάς |Γλλάδος]. --- 
(υποκ.) Ελλαδίτσα κ. Ελλαδούλα (η), (μεγεθ.) Ελλαδάρα (η). - 
ΣΧΩΛΙΟ λ. Έλληνας, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Ἑλλάς. -άδος «ο τόπος κατοικίας των Ἑλλήνων» χρη- 
σιμοποιούμενο και ὡς προσδιορισμός ουσ. όπως Ἑλλὰς γῆ, Ἑλλὰς 
γλῶσσα, Ἑλλὰς πόλις κ.τ.ό. Στον Όμηρο η λ. αναφερόταν µε σαφή 
περιορισμό στη θεσσαλική Φθία (κατοικία τῶν Μυρμιδόνων, των βα- 
σιλέων Πηλέα και Αχιλλέα), στη δε Οδύσσεια ειδικότ. (αλλά και σε 
μεταγενέστερους συγγραφείς) ο ὅρος προσδιόριζε την κυρίως | Ελλά- 
δα ΕΝ αντιθέσει προς την Πελοπόννησο. ( ο Αρισ το τέλης. σ τηριξόµενος 
σε αρχαιότερη παράδοση, υποστήριξε ότι Ἑλλάς ήταν αρχικώς το 
όνομα περιοχής κοντά στη Λωδώνη. Το όνοµα ἤδη από τον Ηρόδοτο 
άρχισε να αποκτά ευρύτερο σημασιολογικό περιεχόμενο. δηλώνο- 
ντας όλες τις περιοχές που κατοικήθηκαν από Έλληνες. δηλ. τόσο την 
ηπειρωτική Ελλάδα όσο καὶ την Ιωνία (Μ. Ασία). Βλ. κ. Έλληνας]. 

ελλαδικός, -ή.-ό |αρχ.! 1. αυτός που σχετίζεται µε την Ελλάδα, δηλ. 
την ελληνική Ὃ πικράτεια (κατ αντιδιαστολή προς το επίθ. ελληνικός, 
που αναφέρεται σε ολόκληρο το ελληνικό έθνος): - σύνορα 2. αυτός 
που προέρχεται από την Ελλάδα, ΣΧΟΛΙΟ λ. Έλληνας, 

Ελλαδίτης (ο) |Ελλαδιτών). Ελλαδίτισσα (η) (Πλλαδιτισσών] ο 
Έλληνας κάτοικος τής Ελλάδας κατ’ αντιδιαστολή προς τους εκτός 
Ελλάδος Ἕλληνες (κυρ. τους Κυπρίους). --- ελλαδίτικος, -η, -0 
ΙΕΤΥΜ.« Ελλάδα 4- παραγ. επίθηµα -ίτης, πβ. κ. σµην-ίτης. πολ.-ἴτης!. 

ελλοδογεννημένος, -η, -ο (στη γλώσσα των Ελλήνων μεταναστών) 
(μετανάστης) που έχει γεννηθεί στην Ελλάδα. 

ἑλλαμψη (η) [-ης κ. -άμψεως | -άμψεις, -άμψεων) (λόγ.) η λάμψη που 
γίνεται στο εσωτερικό κάποιου: (ειδικότ.) ὁ φωτισμός τής ψυχής από 
τον Θεό, 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐλλαμψις « αρχ. ἑλλάμπω ς ἑλ-(« ἐν) λάμπα. 

Ἑλλάνικος (0) [Ελλανίκου! αρχαίος Ἕλληνας ιστοριογράφος (5ος αι. 
π.Χ.). 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Ἑλλάνικος « «Ἑλλᾶνο-νικος (µε απλολογία) « Ἕλλην, 
-ῆνος 1 -νικος « νίκη]. 

ελλανοδίκης (ο) (ελλανοδικών] Ἱ. (στην αρχαιότητα) κριτής αγώ- 
νον, μέλος τής φερώνυμης επιτροπής 2. (στον ιππόδρομο) ο κριτής 
των ιπποδροµιακών αγώνων: δελτίο ἑἐλλανοδικών (επίσημο ἐντυπο µε 
τις αποφάσεις τους για κάθε ιπποδροµιακή ημέρα). 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Ἑλλανοδίκαι, τ. τής δωρ. διαλέκτου (αντί τού αττ. 
Ἑλληνοδίκαι).« Ἕλλην -- δίκη. 


ελλανόδικος ΝΕ 
ἙΑΛΟΩΜΟΟΙΚΟΟ, 


-ῴσεων] ΙΑΤΡ. ο σχηματισμός έλ- 


«ος {λοϊκ. -Πὶ τε) 
ΕΑΛΩνΟΟΙΚΟς ΕΙ 


ος (λαϊκ. -η). -ο [1803] κυρ. τι 
τροπή επιτροπή τής οποίας τα µέλη επο οπτεύουν τη διεξαγωγή αγώ- 
νῶν (αθλητικών, καλλιτεχνικών κ.λπ.). κρίνουν τους διαγωνιζομένους 
και ανακηρύσσουν τους νικητές: η - επέβαλε στον αναβάτη ποινή 
σαράντα ηµερών αποκλεισμού από τις κούρσες τού ιπποδρόμου. 
|ΕΤΥΜ. « ελλανοδίκης ἰβλ.λ.)]. 

Ἑλλάς (η) » Ελλάδα 

ελλέβορος (ο) [ελλεβόρ-ου | -ων] δηλητηριώδες φυτό που χρησιµο- 
ποιείται για θεραπευτικούς και φαρμακευτικούς σκοπούς. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἑλλέβορος, αβεβ. ετύµου, πιθ. « ἕλλός «ελάφι» - βορά 
« τροφή». 

ἑλλειμμα (το) [ελλείμµ-ατος |-ατα, -άτων] 1. χρηματικό ή άλλο ποσό 
που λείπει έναντι αυτού που προβλεπόταν ή έπρεπε να υπάρχει: λο- 


γιστικό / εμπορικό --|| - ταμείου ! αποθήκης | εμφανίζω ! παρουσιά- 
ζω - καλύπτω τα - ΑΝΤ. πλεόνασμα. περίσσευμα: ΦΡ (α) ΟΙΚΟΝ, ἑλ- 
ἆξμμμα προύπολογισµού τα ἑλλειμμα που παρουσιάζεται, όταν τα 


σύνολο τῶν εσόδων εἶναι μικρότερο ᾿από το σύνολο των δαπανών (β) 
ΟΙΚΟΝ. έλλειμμα εμπορικού ισοζυγίου το έλλειμμα που παρουσιάζε- 
ται. όταν η ας δία των εισαγόμενων εμπορευμάτων σε µια χώρα είναι 
με Ἰαλύτερη από την αξία των εξαγοµέ νων 2. (μτφ) αυτό το οποίο 
λείπει από (κάτι). ὥστε να είναι πλήρες: - δημοκρατίας. -- Ελλειμ- 
ματικός, -ἡ, -ό [1594|. ελλειμματικότητα (η). Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐλλειψη. 
[ΕΓΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «σφάλμα -- έλλειψη». « ἐλλείπω!. 
ελλειπτικός, -ή, -ὁ 1.(α) αυτός που δεν είναι πλήρης. που παρουσιά- 
ζει ελλείψεις: έχει - λόγο} ύφος (με βραχυλογία) ΣΥΝ. ἑλλιπής' ΓΛΩΣΣ. 
(6) ελλειπτικό όνοµα το όνοµα που απαντά είτε σε έναν µόνο από 
τους δύο αριθμούς και σε όλες τις πτώσεις του (ελλειπτικά κατ΄ αριθ- 
μό) είτε σε έναν αριθµό και όχι σε όλες τις πτώσεις του (ελλειπτικά 
κατ᾽ αριθµό και κατά πτώση), π.χ. τα λόγια (δεν υπάρχει εν. Ἔτο λόγι). 
το δείλι (δεν έχει πληθ. "τα δείλια. αλλά τα δειλινά) (γ} ελλειπτικό | 
ελλιπές ρήμα κάθε ρήμο που δεν έχει όλους τους χρόνους (λ.χ. αφο- 
ρώ, ἕρπω που απαντούν μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.᾽ ως ελλειπτικά 
θεωρούνται καὶ ορισμένα ρήματα που κανονικά κατατάσσονται στα 
ανώμολα. αφού συμπληρώνουν με ἄλλους τύπους αυτούς που δὲν 
έχουν (φαινόμε Ὕγο τού συμπληρωματισμού. βλ, Αλ. τρώω . έφαγα, βλέπω 


- εἶδα, λέω -- είπα κ.ά.) (δ) ελλειπτική πρόταση η πρόταση τής οποί- 


ελλείπω 589 


Ἕλληνας 


ας παραλείπονται ένας ἡ περισσότεροι βασικοί όροι (υποκείµενο, ρή- 
μα κ λπ.] που εννοούνται εὐκολα ἀπό τα συµώραζόμενα: -Θα πάρω 
μέρος στον διαγωνισμό. -Και εγώ. (ενν. θα συμμετάσχω) 5 2. αυτός 
που έχει το γεωμετρικό σχήμα τής έλλειψης. ο ελλειψοειδής: - τροχιά. 
-- ελλειπτικ-ἁ / -ὡς |μτγν.Ι επίρρ.. ελλειπτικότητα (η) [18509|. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ελλιπής, ἀποσιωπητικά. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐλλείπω]. 

ελλείπω ϱ. αμετῇ. [μόνο στον ενεστ.] (λόγ.) 1. λείπω από ένα σύνολο. 
δεν υπάρχω Συν, απουσιάζω, λείπω 2. ελλείποντα (τα) οι ελλείψεις. 
8 ΣΧΟΛΙΟ λ. ελλιπής, 
[ΕΥΥ̓Μ. αρχ. « ἐν- - λείπω]. 

ελλείψει επίρρ. (--γεν.) (λόγ.) λόγω τής έλλειψης (ενός πράγματος): - 
επαρκούς χρηµατοδότησης. τὸ πρόγραμμα δεν ολοκληρώθηκε | απαλ- 
λάχθηκε - ενοχοποιητικών στοιχείων. 
ΙΕΓΥΜ. Δοτ. εν. τοῦ αρχ. ἔλλειψις. Το συντακτικό σχήμα ελλείψει -- 
γεν. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. πιαπηαας ἀς...]. 

ἐλλειψη (η) {-ης κ. -είψεως | -εἴψεις. «είψεων/ 1. η κατάσταση κατά 
την οποία δεν υπάρχει (κάποιος/κάτι), η ανυπαρξία. η απουσία: - 
εμπιστοσύνης / ψυχραιμίας / πείρας; ὁμαλότητας / απαρτίας ! χρη- 
μάτων / χρόνου / χώρου ! νερού ! προσωπικοῦ 3. (ατφ.) ατέλεια. ελάτ- 
τομα: η εργασία σου έχει πολλές - ακόμη ΣΥΝ. μειονέκτημα ο 3. 
ΓΛΩΣΣ. η παράλειψη στον λόγο ορισμένων συστατικών μιας ' πρότη. 
σης («ελλειπτική πρόταση». βλ.λ.) τα οποία συνήθ, εννοούνται εὖκο- 
λα από τα συμφραξύμενα: -- είναι βασικό ' χαρακτηριστικό τού προ- 
φορικού λόγου, ιδίως τού διαλόγου - 4. ΜΑΘΟ. η επίπεδη καμπ ύλη που 
προκύπτει από την τομή κώνου µε επίπεδο µη κάθετο και µη παράλ- 
ληλο προς τον ἀξονά του. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελλιπής. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔλλειψις « ἑλλείπω « ἐν- - λείπω. 1 γλὠσσ. και η γε- 
ωμ. σημ. είναι μτγν.]. 


έλλειψη - έλλειμμα. Υπάρχει µια γενικότερη αβεβαιότητα στη 


χρήση των δύο αυτών λέξεων. Κατ αρχάς η λ. ἐλλειμμα σε χρήσεις 
όπως «έλλειμμα δημοκρατίας». «έλλειμμα αξιοπιστίας τής κυβέρ- 
γησης» αποδίδει το ξέν. ἀο]Πςίι. το οποίο ταφανίζεται στο «Ὕλωσ- 
σικό ιδίωμα» τής Ε.Ε, µε ανάλογες χρήσεις. Στην πραγματικότητα 
πρόκειται για μεταφορική. και καταχρηστική κάπως. χρήση ενός 
οικονομικού όρου. τοῦ όρου ἑλλειμμοελλείμματα (στον προῦπο- 
λογισμό. στο δημόσιο λογιστικό κ.λπ.). αντί τού οποίου θα µπο- 
ρούσε στην Ελληνική να χρησιμοποιείται ο όρος έλλειψη (δηµο- 
κρατίας. αξιοπιστίας κ.τ.ό.). Προκειμένου για τη λ. έλλειψη. το 
πρόβλημα είναι διαφορετικό. Παρατηρούμε ότι η λ. ἐλ} εἴψη. που 
κυριολεκτικά σημαίνει «μου λείπει κάτι, στερούμαι, δὲν έχω κάτι 
που χρειάζομαι ή που είναι προς ὄφελός µου ή που είναι γενικό- 
τερα επιθυμητό και καλό να το έχει κανείς» (έλλειψη μέτρων. ἕλ.- 
λειψη κύρους. έλλειψη καλοσύνης,αγάπης!εμπιστοσύνης κ.τ.ό.), 
χρησιµοποιείται λανθασμένα και µε κακόσημες έννοιες (έλλειψη 
κακίας!, έλλειψη µίσους:. έλλειψη πολέμου!) Στις περιπτώσεις αυ- 
τές δεν μιλάμε για έλλειψη (σαν να ἦταν κάτι που χρειαζ -όμαστε 
ή επιθυμούμε και µας λείπει... αλλά για απουαία ή ανυπαρξία ή 
μη εμφάνιση ή αποφυγή ή άλλες λέξεις ανάλογα µε το λεγόμενα. 


ελλειψοειδής, -ῆς. -ἐς [1854| Ιελλειψοειδ-οῦς | -εἰς (ουδ. -ἡ); αυτός 
που έχει σχήμα ελλείψεως (βλ.λ., σημ. 4). --- ελλειψοειδώς επίρρ. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες 


ΓΓτνΜμ Ελληνογονῄς 
τον ΞΛΛΉΝΟΥΕΝ Π' 


Έλλη (Ἠ) 1. ΜΥθολ. κόρη τού λθάμαντα, 
Φρίξου 2. γυναικείο όνοµα. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. Ἕλλη. αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ. µε το εθνωνύμιο 
“Ἑλληνῖ. 

Ἕλλην (ο) [αρχ.] (Ἑλλ-ηνος | -ηνες. -ἤνων! 1. ΜΥΘΟΛ. ήρωας. γυιὸς 
τού Δευκαλίωνα, γενάρχης των Ελλήνων 2. (λόγο Έλληνας: ΦΡ. (πα- 
ροιμ.) τού Έλληνος ο τράχηλος ζυγόν δεν υποφέρει / υπομένει οι 
Ἕλληνες δὲν ἀνέχονται την τυραννία. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. Έλληνας. 

ελληνάδικο (το) κέντρο διασκέδασης όπου παίζονται μόνο ελληνικά 
(κυρ. χορευτικά) τραγούδια. Επίσης ελληνικάδικο. 

[ΕΤΥΜ. « ελλην[ικά) 1 παραγ. επίθηµα -άδικο, πβ. κ. σκυλ-άδικο]. 

Ἑλληνάρας (ο) (σκωπτ.-μειωτ.) ο εθνικιστής Έλληνας, Επίσης Ελλη- 
ναράς /Ελληναράδες|. 

Έλληνας (ο) Ελλήνων! Ελληνίδα (η) ΙΕλληνίδων! Τ.ο πολίτης τού 


ελληνικού κράτους 3. τὸ πρόσωπο που ανήκει στο ελληνικό έθνος 


(ανεξάρτητα. αν εἶναι Ελ ληνας πολίτης ἤ όχι), 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Ἕλλην. Το επίθηµα -ηνες; -ἄνες τής λ. Ἕλληνες! “Ἑλ- 

λᾶνες απαντά επίσης και σε άλλα ονόματα ᾖ λαῶν τής Β. Γλλάδος. π.χ. 
᾿Αθαμᾶνες. Αἰνιᾶνες, ᾿Ακαρνᾶνες κ. ά. Παράλληλα | με τον τ. Ἕλληνες 
απαντά και ο τ. Ἕλλοπες. ο οποίος προσδιόριζε κατοίκους τής Δω- 
δώνης και τής Β. Κύβοιας. πράγμα που οδήγησε τον Αριστοτέλη να 
ορίσει τη Δωδώνη ὡς αρχική πατρίδα των Ι᾿λλήνων. Από µορφολογι- 
κής απόψεως θεωρείται ότι οι λ. Ἕλλην και Ἑλλάς αποτελοῦν πα- 
ράγώγα τού ουσ. Ἑλλοί / Ἕλλοι ! Σέλλοι (απαντά στον Όμηρο και 
τον Πίνδαρο). το οποίο ερμηνεύεται από τον Ησύχιο ὡς εξής: «Ἑλλοί. 
Ἕλληνες οἱ ἐν Λωδώνῃ καὶ οἱ ἱερεῖς». Όλοι αυτοί οι τύποι είναι αγν. 
ετύμου και σημασίας. ἂς προς τη γεωγραφική επέκταση τής λ. 
Ἕλληνες έχουν διατυπωθεί πολλές εκδοχές. Ενώ στον Όμηρο η λ. πε- 
ριορίζεται τοπικά στους Θεσσαλούς τής Φθίας, η χρήση της στο αρχ. 
επίθ. Ἑλλανοδίκαι αύξησε το κύρος της λόγω τῆς σημασίας τῶν 
Ολυμπιακών Αγώνων. Ὁ Θουκυδίδης εξηγεί τη γεωγραφική επέκταση 
τού όρου Γλλ ηνες από τον μυθολογικό ήρωα "Ἕλληνα, που ταξίδευε 
και δρούσε συχνά σε άλλες πόλεις, ενώ ο Ἡρόδοτος πιστεῦει ότι 0 
όρος Ἴ Ελληνες χρησιμοποιήθηκε για. να τονίσςε τ την κοιν ή προέλευση 
των διαφόρων φυλών τού ελληνικού χώρου. Ο Τ᾽. Χατζιδάκις. τέλος, 


ν. ό0., ς γαλ 
ελ γα 


Β 5. 
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Νεφέλης. αδελφή τού 


ανάγει την επέκταση τού όρου στην ισχυρή εθνική συνείδηση που 
διαμόρφωναν τα φημισμένα ιερά (Δωδώνη. Δελφοί, Ολυμπία). τα 
οποία βρίσκονταν στην τοπικά περιορισμένη -αρχικώς Ἑλλάδα 
(βλ.λ.). Κατά τους ελληνιστικούς χρόνους, το όν. Ἕλλην έλαβε τη 
σημ. τού ειδωλολάτρη. τού εθνικού (εν αντιθέσει µε τον Ἰουδαῖο). 
αλλά µετά την ἁλωσή τής Κων/πόλεως ἡ λ. ἄρχισε να λαμβάνει πά- 
λι την αρχική εθνολογική και πολιτιστική σημ., που οριστικοποιήθη- 
κε µε την ἱδρυση τοῦ νέου ελληνικού κράτους]. 


Έλληνες - Γραικοί -- Ρωμιοί. Ι! ονομασία Έλληνες δεν εἶναι η μό- 
νη που χρησιμοποιήθηκε για να χαρακτηρίσει το έθνος των Ελλή- 
νων σε όλους τους 40 αιώνες τού μέχρι σήµερα βίου του. Οι Έλλη- 
γες ονομάστηκαν και Ιραικοί και Ρωμαίοι / Ρωμιοί. Έλληνες ὀνο- 
μάζονταν αρχικά | µόνον οι κάτοικοι µιας μικρής, περιοχής τής κ 

Ελλάδας, τής Θεσσαλικής Φθίας. Αυτήν γνωρίζει ο Όμηρος ως 
Ἑλλάδα: «οἵ τ΄ εἶχον Φθίην ἠδ᾽ Ἕλλαδα καλλιγύναικα, ' Μυρμι- 
δόνες δὲ καλεῦντο καὶ Ἕλληνες καὶ Αχαιοί» ([2. Β 683-4). Αχαιοί, 
Παναχαιοί, Δαναοί, Αργείοι είναι το. ονόματα που χαρακτηρίζουν 
τους Ἕλληνες στον "Όμηρο, καθώς επίσης και τὸ όνομα Πανέλλη- 
γες πβ. ἰλ. 3 530 «ἐ Ὑχείῃ δ᾽ ἐκέκαστο |ο Αίας ὁ ηγεμόνας των ΛΟ- 
κρών] Πανέλληνας και Ἀγοιούς »). Ω Θουκυδίδης ς, σχολιάζοντας 
την ποικίλη ονομασία των Ἑλλήνων. αναφέρει (Α, ΚΕ «πολλῷ γὰρ 
ὕστερον ἔτι καὶ τῶν Τρωικῶν γενόμενος |ενν. ο Όμηρος! οὐδαμοῦ 
τους ξύμπαντας ὠνόμασεν Ιενν. Έλληνες] οὐδ᾽ Αλ ους ἢ τοὺς μετ’ 
Αχιλλέ ος Εκ τῆς Φθιώτιδος. οἴπερ καὶ πρῶ τοι κ. Ἄληνες ἤσαν, Δα- 
ναοὺς δὲ ἐν τοῖς ἔπεσι καὶ Αργείους καὶ ᾿Αχαιοὺς ἀνακαλεῖ». Τον 
Το αι. η ονομασία Πανέλληνες έχει επικρατήσει (]1σιόδ. Έργ 535: 
«βράδιον Πανελλήνεσι φαείνει [ενν. ὁ ἥλιος]» - Αρχίλοχος 52: 
«Πανελλήνων οιζὺς εἰς Θάσον συνέδραμον»). Από το Παν-έλ- 
ληνες αποσπάστηκε και γενικεύθηκε η ονομασία Έλληνες | 
Έλλην. εξού και ο τονισμός Ἕλλην οντί Ἑλλήν / Ἑλλάν, όπως θα 
υπαγόρευαν τα οξύτονα Αἰνιάν (Αινία), Φοιτιάν (Φοιτιά). Αθα- 
μάνίτς). Ακαρνάνιες) κ.ά. Κατά τον 1. Χατζιδάκι, η δημιουργία των 
ονομασιών έγινε ως εξής: Ἑλλοπία » (µε απλοποίηση) Ἕλλα » 
Ἑλλοί » Ἑλλάς (όπως νομός -- νομάς, φορός : φοράς κ.τ.ό.). Από το 
Ἑλλοί » "Ἑλλάν / “Ἑλλήν » (και ὡς σύνθετο) Παν-έλληνες (τα 
σύνθετα ανεβάζουν τον τόνο) » Ἕλληνες, µε απόσπαση από το 
σύνθετο και διατήρηση τού αναβιβασμένου τόνου. (11 σχέση τού 
Έλλοί µε το Ἕλληνες διασώζεται και στον λεξικογράφο Ησύχιο: 
«Ἑλλοί: Ἕλληνες οἱ ἐν Δωδώνη, καὶ οἱ ἱερεῖς»). Περαιτέρω, η γε- 
νίκευση τής ονομασίας Έλληνες (από τον 6υ αι.) έγινε µέσα από 
τους θεσμούς που ένωναν και χαρακτήριζαν όλους τους κατοίκους 
τής Ελλάδος. δηλ. μέσα από τα κοινά ιερά (Λελφών και Ολυμπίας) 
και τους πανελλήνιους αγώνες. ιδίως τους Ολυμπιακούς, µέσα από 
την αίσθηση τής κοινής για όλους τους Ἕλληνες γλώσσας. από 
την ενιαία ταύτιση των Γλλήνων στις πολυάριθμες αποικίες που 
ἵδρυσαν εκτός Ελλάδος και, γενικά, µέσα από χαρακτηριστικά 
εθνικά, πολιτιστικά, θρησκευτικά. ηθικά, µορφωτικά. που ξεχώρι- 
ζαν τους Ἕλληνες ὧς ενιαίο εθνικό σύνολο από άλλα έθνη. όπως 
ήταν οι λεγόμενοι βάρβαροι. Μέχρι τῆς επικρατήσεως τού χρι- 
στιανισμού το Έλληνες εἶναι ἁπλό εθνικό όνοµα. Με τον χριστια- 
νισμό το Έλληνες παίρνει αρχικώς τὴ σημασία «ειδωλολάτρες. 
εθνικοί», αυτοί που πιστεύουν σε πολλούς θεούς, άρα οι µη (µονο- 
θεϊστές) χριστιανοί και Ιουδαίοι. Αργότερα, το Έλληνες σηµαίνει 


γενικότερο τους «μΏ χριστισνοῦς» (Ἕλληνες και ἁλλονσ), ενώ οἱ 
ΥΣΥι ΚΟΤΕ τους “μη Χριστισνους» Λη νος οι σδ ους) ενω Οἱ 


κάτοικοι τής Ελλάδας καλούνται Ελλαδικοί. Στους αλεξανδρινούς 
χρόνους Έλληνες και Ελληνίζοντες και Ελληνιστές ονομάζονται 
αυτοί που μιλούν την ελληνική γλώσσο και μάλιστα. από τον 10 
αι. π.Χ..την απλοποιημένη Αλεξανδρινή Κοινή έναντι τής Αττικής 
(αττικισµός). που άρχισαν να γράφουν και να μιλούν τότε οι λό- 
γιοι (αργότερα. στους χρόνους τού Κοραή και ήδη απὀ τον 170 αι. 

ως Ελληνική χαρακτηρίζεται η αρχαία αττικίζουσα γλώσσα. ένα- 
ντι τής «κοινῆς» ή «χυδαίας» γλώσσας. που εἶναι ἡ απλούστερη 
ομιλουμένη). Ας σημειωθεί ακόµη ότι µε τον φανατισμό, που ήταν 
φυσικό να υπάρξει µε την επικράτηση τής νέας θρησκείας, τού 
χριστιανισμού, καθετί το ελληνικό (κείμενο, τέχνη) θεωρείται εἰ- 
δωλολατρικό ἡ αντιχριστιανικό και αποκηρύσσεται. και αὐτοί ποῦ 
αναστρέφουν την κατάσταση αίροντας την καταδίωξη και αποκα- 
θιστώντας τη σημασία των ελληνικών γραμμάτων και τής ελληνι- 
κής παιδείας οἴναι 01 Τρεις Ἱεράρχες, Ιδίως ΟΜ. Βασίλειος και ο 
Γρηγόριος 0 Θεολόγος. οι οποίοι και συμφιλιώνουν τον Ελληνισμό 
με τον χριστιανισμό, θέτοντας τις βάσεις τής ἑλληνοχριστιανικής 
ή ελληνορθόδοξης παιδείας. Παρά ταύτα, οι Βυζαντινοί Ἕλληνες 
χριστιανοί, ιδίως Ὁ κλήρος. τηρούν συχ νά και για πολλούς αιώνες 
στάση καχυποψίας και δυσπιστίας προς την ελληνική παιδεία, 
που κατά βάθος τη θεωρούν αντιχριστιανική. Ὡστόσο. ήδη στο Βυ- 
ζάντιο, ιδίως από τον 7ο αι. κ. εξ. αρχίζει να χρησιμοποιείται σπο- 
ραδικά ο όρος Ἕλλην (συχνά παράλληλα προς την άλλη σημασία 
του). ενώ από των χρόνων τού Ψελλοῦ (11ος αι.) οι μαρτυρίες πυ- 
κνώνουν. ιδίως στους χρόνους πριν και μετά την Ἀλώση (ἐσμέν 
γαρ οὖν ων ἡγεῖσθέ τε καὶ βασιλεύετε Ἕλληνες τὸ γένος, ὡς ἥ τε 
φωνὴ καὶ ἢ πάτριος παιδεία μαρτυρεῖ. |!λήθων. 15ος αἰ.). Η ονο- 
μασία Έλληνες ως δηλωτική τού έθνους των Ελλήνων θα επανέλ- 
θει επισήμως µετά από αιώνες, µε την ἵδρυση τού νέου ελληνικού 
κράτους. Βεβαίως. ήδη επί των Κομνηνών (11ος σι.) στο Βυζάντιο 
γίνεται όλο και περισσότερο αισθητή η ελληνικότητα των Βυζα- 
ντινών μέσα ιδίως από την ελληνική γλώσσα. Οπωσδήποτε, για 
πολλούς αιώνες, οι Ἕλληνες τής Ανατολικής Ρωμαϊκής Αντοκρατο- 
ρίας, που από τον ἰ6ο αι. εἶναι γνωστή ως Βυζαντινή Α “ὐτοκρατο- 


ρία ή απλώς Βυζάντιο (αρχικά Βυζάντιο ονομάστηκε, κατά τον Α. 


ελληνίζω 


590 


-ἑλίλλης 


Ζακυθηνό, και η Κωνσταντινοὐπολις). αυτοπροσδιορίζονται ως 
Ρωμαίοι, από όπου και η μετέπειτα ονομασία Ρωμιοί. 11 ονομασία 
ἑχοµιός, στα χρόνια τής Τουρκοκρατίας. χάνει την αίγλη τοῦ «αυ- 
τοκρατορικού» Ρωμαίος και. µε τις σκληρές συνθήκες τής υπό ζυ- 
γόν διαβίωσης. αποκτά επιπροσθέτως την υφολογική χροιά τού 
«καπάτσου», τού «καταφερτζή», τού «ξύπνιου». Από τις αρχές τού 
20οὐ αι. και ιδίως μετά το 1930 το Ρώμιός χρησιμοποιήθηκε συχνά 
για να τονίσει (ως αντίδραση και αντίθεση πολιτισμική προς τον 
μιμητισμό τών δυτικών ευρωπαϊκών χωρών) τη λαϊκή χριστιανική 
-βυζαντινή-- ανατολική (αλλά όχι «ανατολίτικη») φυσιογνωμία 
τού Νεοέλληνο. έναντι τής αστικότερης κλασικής -αρχαιοελληνι- 
κής, δυτικής- ευρωπαϊκής στροφής που σημειώθηκε µε τον Δια- 
φωτισμό (ιδίως τού Κοραή) και τις ευρύτερες τάσεις τής νεοελλη- 
νικής κοινωνίας. 

Στην προεπαναστατική Ελλάδα αναβιώνει µια πανάρχαια ονοµα- 
σία των Ἑλλήνων. οι ονομασία Γραικοί. που χρησιμοποιήθηκε. κα- 
τά την αρχαία παράδοση. πριν ακόµη καθιερωθεί το Έλληνες. Σε 
επιγραφή τοῦ 4ου π.Χ. αι. αναφέρεται «Ἕλληνες ὠνομάσθησαν, 
τὸ πρότερον Γραικοί καλούμενοι». Ὁ δε Λριστοτέλης (Μετεωρολο- 
γικά Ἱ, 3520) γράφει: «ῴκουν]ενν. στην περιοχή τής Δωδώνης στην 
Ἠπειρο] οἱ Σελλοι ἱπρόκειται για τους Ἑλλοῦς 5] καὶ οἱ καλούμενοι 
τότε μὲν Γραικοί. νῦν δὲ Ἕλληνες», Ἡ πληροφορία τού Αριστοτέ- 
λη καὶ η γενικότερη παράδοση τής αρχαιότητας συγκλίνουν στο 
ότι τόσο οι ονομασίες [ραικοί και Έλληνες ὅσο και η περιοχή τής 
αρχικής εγκατάστασης των Ελλήνων τοποθετείται στην περιοχή 
τής Ππείρου γύρω από τη Δωδώνη και τα σημερινά Ιωάννινα. 
Στους αλεξανδρινούς χρόνους η ονομασία Γραικοί απαντά λιγότε- 
ρο, αλλά παραλλήλως προς το Έλληνες. Στο Βυζάντιο παράλληλα 
με το Ρωμαίοι χρησιμοποιείται, σε περιορισμένη έκταση. και το 
Τραικοί. προσλαμβάνοντας την ειδικότερη σημ. «ελληνορθόδοξοι» 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς το Έλληνες {-- ειδωλολάτρες, πολυθεῖϊστές) 
και το Λατίνοι (-- χριστιανοί τής Δύσεως ! ρωμαιοκαθολικοί). Τον 
15ο αι. (στη Σύνοδο τής Φλωρεντίας] αναφέρεται «συνελθόντες 
Λατῖνοί τε καὶ Γραικοί». Ὁ Κοραής και οἱ προεπαναστατικοί (Ρή- 
γας, Χριστόπουλος κ.ά.) μιλούν για το «Τένος τῶν Γραικών» καὶ 
Αθανάσιος Διάκος απαντά περήφανα στους Τούρκους: «Εγώ {ραι- 
κός γεννήθηκα, Γραικός θε να πεθάνω». Με την ἵδρυση τού νέου 
ελληνικού κράτους το Γραικοί αντικαθίσταται από το Ἑλλῆηνες. Οι 
Τραικοί. είτε ὡς κάτοικοι (αργότερα) τής Γραίας στὴν Εύβοια και 
τής ευβοϊκής αποικίας Κύμης στην Κ. Ιταλία είτε απευθείας (πα- 
λαιότερα) από την περιοχή τής Ηπείρου, έγιναν γνωστοί στους 
Ιταλούς, που τους ονόμασαν Ωταδεοἰ. από όπου και οι ξενικές ονο- 
μασίες των Ἑλλήνων ως ΏγΘ86Κ (αγγλ.). ἄνθς (γαλλ.), Θήθοπ6 
(χερμ.). τἑστόσο, οι ξένοι χρησιμοποιούν για το Ελλάς το ΗΘ|[85. ως 
επίσημη ονομασία τής Γλλάδας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. παράλ- 
ληλα προς τα ονόµοτα Ώτβθοβ (αγγλ.). ἄτὸσθ (γαλλ. και 
Ωπεοπεη]8πὴ (γερμ.). Επίσης χρησιμοποιούν τα ονόματα Πο]]επίς, 
Πο[]οπίστη κ.ά. Αν η Ελλάδα ζητούσε, µε το δικαίωµα τού αυτο- 
προσδιορισμού της. µια κοινή στις διεθνείς σχέσεις της ονομασία, 
θα μπορούσε να καθιερώσει τα Ηεί]οπό (Έλληνας) και Ηει]ᾶς 
| (Ελλάς). » Βαλκάνια, πνεύμα 


ελληνίζω ρ. αμετβ. [αρχ.] [ελλήνισα} μιμούμαι τους Έλληνες (κυρ. 
τους αρχαίους) στη γλώσσα, στα ήθη, στον τρόπο ζωής κ.λπ. 


ϱλληνιικὀδικο (το) -» ελληνάδικο 
ἙΕΑΛΗΠΝΜΗΚΩΘΕΚΟ (τοῦ ἑλαηναοικο 


ελληνικός, -ή. -ό [αρχ.| 1]. αυτός που προέρχεται από τους Έλληνες 
(κυρ. τής αρχαίας ἡ τής νεότερης εποχής) ἡ την Ελλάδα: - αλράβη- 
το! λαός ! λογοτεχνία; γλιόσσα καταγωγή | αρχαίος - πολιτισμός 
ΦΡ. (α) (παλαιότ.) Ελληνικό Σχολείο παλαιός τύπος τριτάξιου σχολεί- 
ου. που µεσολαβούσε μεταξύ τού Δημοτικού και τού Γυμνοσίου και 
στο οποίο άρχιζε η συστηματική διδασκαλία τής αρχαίας ολληνικής 
γλώσσας (β) ελληνικός καφές ο αλεσμένος καφές που ψήνεται σε 
μπρίκι’ λέγεται και βυζαντινός και τούρκικος (γ) ελληνικό προφίλ | 
ελληνική κατατομή η κατατοµή που χαρακτηρίζεται από την ίσια 
μύτη. όπως στα αγάλματα τής κλασικής τέχνης 2. Ελληνική. (η) / 
Ελληνικά (τα) η ελληνική γλώσσα 3. Ελληνικά (τα) το µάθηµα τής ελ- 
ληνικής γλώσσας και λογοτεχνίας. --- ελληνικότητα (η) [1851]. 


[Ελληνικός ή ελληνικός; Ίο επίθετο ελληνικός, όπως και όλα τὰ | 


εθνικά επίθετα. (γαλλικός. αγγλικός κ.λπ στην κανονική του χρή- 


ΑΡ Ε 
ση ως επιθέτου γράφεται μὲ μικρό ει η ελληνική γη. το ελληνικό 
τοπίο. η ελληνική σημαία κ.τ.ό. Όταν όμως χρησιμοποιείται ως οὐ- 
σιαατικό, Ἰράφεται με κεφαλαίο Ε: Η Ελληνική είναι μία από τις 
πιο παλιές γλώσσες στον κόσμο Διαβάζει Ελληνικά τρεῖς ώρες 
την ηµέρα (αλλά η ελληνική γλώσσα είναι δύσκολη µε μικρό ε-. 
γιατί το ελληνική εδώ είναι επίθετο" τα ελληνικά πλοία άραξαν 
στο Λιμάνι, επίσης µε μικρό ε-, γιατί το ελληνικά εδώ είναι επίσης 
επίθετο). Το ἴδιο, φυσικά, ισχύει για όλα τα εθνικά επίθετα. 

-» αγγλικός. Βαλκάνια, πνεύμα 


ελληνικούρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (σκωπτ.) εξεζητημένη λόγια λέξη 
ή φράση: κάπου-κάπου πετάει και καμιά --. 
[ΕΤΥΜ. « ελληνικός -- μεγεῦ. επίθημα -οὐρα[. 

ελληνισμός (0) [µτγν.| [χωρ. πληθ.| 1. το σύνολο των Ελλήνων που 
ζουν σε όλο τον κόσμο, το ελληνικό έθνος ΣΥΝ. ρωμιοσύνη 2. το σύ- 
νολο των Ελλήνων που ζουν σε ορισμένη, εκτός τής Ἑλλάδος, γεω- 
γραφική περιοχή: απόδημος / μικρασιατικός -- τής διασποράς! τής 
Κύπρου 3. ο ελληνικός πολιτισμός και το σύνολο των Ελλήνων ως φο- 

ρέων ουτού τού πολιτισμού. 


ελληνιστής (ο). ελληνίστρια (η) (ελληνιστριῶν) επιστήµονας που 


ασχολείται µε την ελληνική γλώσσα και φιλολογία. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
Ἓλληνας. 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. ἑλληνιστής « αρχ. ἕλληνίζω «μιλώ Ελληνικά». Ηλ. 
πρωτοεμφανίζεται στην Κ.Δ. δηλώνοντας τὸν ελληνόφωνο Εβραίο 
(λ.χ. Πράξ. 11, 20: ἐλθοντες εἰς Αντιόχειαν ἐλάλουν καὶ πρὸς τοὺς 
Ἑλληνιστὰς εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν). Η σηµερινή σημ. 
είναι αντιδάν.. πβ. αγγλ. ποἰ]επίςι |. 

ελληνιστί επίρρ. αρχ. (αρχαιοπρ.) στην ελληνική γλώσσα. 
ελληνιστικός, - -ή.-ὁ αυτός που σχετίζεται | µε την περίοδο τής ελλη- 
γικής ιστορίας από τον θάνατο τού Μεγάλου Αλεξάνδρου (333 π.Χ.) 
ώς την επικράτηση των Ρωμαίων (31 π.Χ.): - περίοδος! γλώσσα; κοι- 
νή ποίηση! χρόνοι, 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν. από γερμ. Πο]]οπίςἰνοΠ|. 

ελληνο- Κ. ελληνό- κ. ελλην- α΄ συνθετικό γιὰ τον σχηματισμό λέ- 
ἔεων που σχετίζονται µε την Γλλάδα (ορχαία και νέα], τον πολιτισμό 
της. τη θρησκεία της και οτιδήποτε ελληνικό: ελληνό-γλωσσος. ελλη- 
νο-λάτρης. ελληνο- -πρεπής. 
ΙΕΤΥΜ. Λ’ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. Ἑλλανο-δίκαι. 
μτγν. ἑλληνό-φρων). που προέρχεται από το αρχ. “Ἕλλην. -ηνος και 
απαντά επἰσης σε µεταφρ. δάνεια (λ.χ. γαλλ. Οτέςο-ποπιαία «Ελλη- 


νορρωμαϊκός»)|. 

Ελληνοαμερικανός (ο). ἙΕλληνοαμερικανή (η) ελληνικής κατα- 
γωγής πολίτης των Η.Π.Α. Επίσης Ελληνοαμερικανίδα κ, Ελληνοαμε- 
ρικάνα (η). 

ελληνογενής, -ης, -ἔς |1898| ἰελληνοη γεν-οὓς | -εἰς (ουδ. η)! αυτός 
που έχει ελληνική προέλευση: - ξένος όρος (λόγια λ. σχηματισμένη 
σε ξένη γλώσσα, κυρ. Γαλλική. Αγγλική ή Νεολατινική, από ελληνικά 
συνθετικά στοιχεία. π.χ. ἀδτοάγπαππίοιας). 

ελληνόγλωσσος, -η, -ο |1855] 1. αυτός που έχει γραφτεί στην ελλη- 
νική γλώσσα: - έντυπο!’ μελέτη! λεξικό περιοδικό 2. αυτός που Οµι- 
λεί την ελληνική γλώσσα ἡ γράφει σε αυτήν: - πληθυσμός, 

ελληνοδιδάσκαλος (ο) |1816] [ελληνοδιδασκάλ-ου | -ῶν, -ους! (πα- 
λαιότ.) δάσκαλος που υπηρετούσε στο τριτάξιο Ελληνικό Σχολείο 
(βλ.λ. ελληνικός). 

ελληνοκεντρικός, -ᾖ, -ὁ αυτός που έχει ὡς σημεῖο αναφοράς τον 


την Ελλάδα και τους Έλληνες: - πολιτισμός ! σκέψη. --- ελληνοκε- 
ντρισμός (ο). 
ελληνόκτητος, -η. -ο (ἰδίως για πλοία) ελληνικής ιδιοκτησίας, 


{ΓΤΥΜ. « σλληνο- 1 -κτητος « αρχ. κτῶμαι (βλ.λ. αποκτώ)|. 

Ελληνοκύπριος (ο) (Γλληνοκυπρί-ου |-ων, -ους), Ἑλληνοκύπρια 
(η) ο Έλληνας τής Κύπρου (σε αντιδιαστολή προς τον Τουρκοκύπριο). 
-- Ἑλληνοκυπριακός, -ή.-ό. 

ελληνολάτρης (0) [ελληνολατρών!). ελληνολάτρισσα (η) /ελλη- 
νολατρισσών! πρόσωπο που θαυμάζει υπερβολικά τον αρχαίο ελλη- 
νικό πολιτισμό ή γενικά οτιδήποτε ελληνικό ΑΝΤ. µισέλληνας. ---ελ- 
ληνολατρία (η) [1864]. 

ελληνομαθής, -ής, -ές [1868] {ελληνομαθ- οὓς ] -εἰς (ουδ. -ή)! Ί. (για 
ξένους) αυτός που γνωρίζει τη (σύγχρονη) ελληνική γλώσσα 2. (πα- 
λαιότ.) αυτός που έχει καλή γνώση τής Ελληνικής γλώσσας, ιδ. τής 
λόγιας και τής αρχαίας. -- ελληνομάθεια (η) 1546]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ης. -Πζ. -ες. 

ελληνομάχος (ο/η) [1859] πρόσωπο που µε τις θέσεις ή τις ενέργει- 
ές του αντιμάχεται τους Έλληνες ἡ τα ελληνικά συμφέροντα: ο μι- 
σέλληνας ΑΝΊ. φιλέλληνας. ελληνολάτρης. 


Ελλτηνόπαις (ο) [193411 ΙΓλληνό-αιδος | 
Ἑβλαπνοπαις (0) {1831| {ΓΛληνόπ-σιόος | 


Ελληνόπουλυ (βλ.λ): η εκπαίδευση των Ἑλληνοπαίδων. 

ελληνοποίηση (η) [18901 [-ῆς κ. -ἠσέως | -ῆσεις, -ήσεων) το να γίνε- 
ται κάτι ξένο ελληνικό: (εῑιδικότ.) η απόκτηση απὀ αλλοδαπό τής ελ- 
ληνικῆς υπηκοότητας: καταγγέλλονται παράνομες - αλλοδαπών 
αθλητών. --- ελληνοποιῶ ρ. [1890] [-εἰς...]. 

Ελληνόπουλο (το), Ελληνοπούλα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.! παιδί 
Ελλήνων γονέων ΣΥΝ. (λόγ.) Ἑλληνόπαις. 
[ΕΤΥ. « Ἕλληνας -- -πουλο (βλ.λ.)]. 

ελληνοπρεπής, -ῆς. -ἐς [1862] (ελληνοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}' ελ- 
ληνοπρεπέστ-ερος, -ατος! αυτός που αρμόζει σε Ἓλληνα, στις παρα- 
δόσεις και στα ιδεώδη των Ελλήνων. --- ελληνοπρεπώς επίρρ. [1869]. 
ελληνοπρέπεια (η) |1886|. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες. 

ελληνορθόδοξος, -η. -ο |1869] αυτός που σχετίζεται µε τον ελλη- 
νισμό και την ορθοδοξία: - παράδοση ! αξίες. 

ελληνορρωμαϊκός, -ἡ, -ὁ [1782] αυτός που σχετίζεται από κοινού 
με τους Ἕλληνες και τοὺς Ρωμαίους: - πολιτισμός" ΦΡ. ΛΘΛ. ελλη- 
νορρωμαΐκή πάλη άθλημα πάλης κατά το οποίο απαγορεύονται οι 
κλοτσιές. οι τρικλοποδιές και οἱ λαβές κάτω από τη μέση. 
ἱΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλ. .λ. Οτέςο-ποπιαῖπ|. 

ελληνοτουρκικός, -ή. -ὁ [1847] αυτός που σχετίζεται με τους 
Έλληνες και τους Τούρκους συγχρόνως: - σχέσεις / κρίση. 

ελληνότροπος, -η, -ο [865] αυτός που γίνεται σύμφωνα µε τα ελ- 
ληνικά πρότυπο και ἤθη: - αγωγή. - ελληνότροπα { ελληνοτρόπως 


-αἰδα 


αιοςς, 


[1868| ἐπίρρ. 
ελληνόφωνος, -η. -ο »-φωνος 
ελληνοχριστιανικός, -ή, -ό [18954] αυτός που συνδυάζει στοιχεία 


από την ελληνική και τη χριστιανική παράδοση: - παιδεία ! παρά- 
δοση / πολιτισμός. --- ελληνοχριατιανικἁ επίρρ. 
ελληνοχριστιανισμός (0) (χωρ. πληθ. ο συνδυασμός τοῦ ελληνι- 
σμοῦ και τοῦ χριστιανισμού. 
-ἑλ(λ}ης παραγωγικό επίθηµα επωνύμων που δηλώνει καταγωγή. κα- 
τά κανόνα απὀ τη Λέσβο: Αλεπουδ-έλλης. Παπαδ-έλλης. 
|ΕΙΥΜ. Παρα. επίθηµα επωνύμων. που προέρχεται από το υποκορ. 
επίθηµα -ἐλλι (το οποίο κατ εξοχήν χρησιµοποιείται στη Δέ έσβο, λ.χ. 


μωρ-έλλι. γαλατ-έλλι). Βλ. κ. -έλλι]. ελ ε σπα 


Ελλήσποντος 


Ελλήσποντος (0) |-ου κ. -όντου} στενή λωρίδα θάλασσας μεταξύ 
τής Βαλκονικής Χερσονήσου και τής Μικράς Ασίας, που ενώνει το 
Αιγαίο Πέλαγος µε τη Θάλασσα τού Μαρμαρά. 

[ΡΎΜ. «αρχ. Ἑλλήσποντος « Ἕλλη (βλ.λ.) - πόντος «θάλασσα». Βλ. 
κ. Δαρδανέλλια]. 

-έλλι Ί. παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουδέ- 

τερων ουσιαστικών: παιδαρ-έλλι 2. παραγωγικό επίθηµα ουδέτερων 
ουσιαστικών: κοκκιν-έλλι. 
ΕΙΥΜ. Πἱαραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής (πβ.µεσν. τριῷ-έΛ- 
λιον, κρικ-έλλιον). το οποίο προέρχεται είτε από υποκορ. λ. µε 0. σε 
-ᾱ- λ.χ. κρικέλλιον « κρίκελλος « λατ. οἰτοςί]υ8) είτε απευθείας από 
λατ. λ. (λ.χ. τριβέλλιον τρεβέλλιον «λατ. ιοτοὈο]!ατη). από όπου στη 
συνέχεια γενικεύθηκε!]. 

Ἑλλιμενίζω ρ. μετβ. (ελλιμένισ-α, -τηκα. -μένος) 1. οδηγώ πλοίο µέσα 
σε λιμάνι ΣΥΝ. προσορμίζω. αράζω 2. (μεσοπαθ. ελλιμενίζομαῦ (για 
πλοία) μπαίνω στο λιμάνι, προσορμίζομαι ΣΥΝ, αγκυροβολώ ΑΝΊ. 
αποπλέω. --- ελλιμενισμός (0) κ. ελλιµένιση (η) [μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- 1- λιμενίζω « λιμήν, -ένος]. 

ελλιπής, -ής. -ές Ιελλιπ-οὐς | -εἰς (ουδ. -ήγ ελλιπέστ-ερος, -ατος} 1. 
αυτός που παρουσιάζει ελλείψεις, που υστερεί: - μόρφωση / διεύ- 
θυνση / στοιχεία ΑΝΤ. πλήρης 2. (κατ᾽ επέκτ.) ανεπαρκής. ατελής: - 
προετοιμασία 3. αυτός που παρουσιάζει ασυνέχεια: απέτυχε λόγω 
τής ελλιπούς παρακολούθησης των παραδόσεων 9 4. ΙΛΩΣΣ. ελλιπή 
ρήματα βλ. ελλειπτικό ρήμα. λ. ελλειπτικός 5. ΜΟΥΣ. ελλιπές μέτρο το 
πρώ το μέρος μο υσικής σύνθεσης, από το οποίο λείπουν ἕνα ἡ η περις- 
σότερα μέρη. --- ελλιπώς επίρρ. [μτγν.]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ἲς. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἑλλείπω (ς ἐν- 1- λείπω) από το ϐ. τού αορ. β’ ἕ-λιπ-ον!]. 


ελλιπής ή ελλειπής; Η λέξη γράφεται µε -τ- (ελλιπής), γιατί σχη- 
ματίζεται από το θέμα τού αορίστου (το ασθενές θέμα: αρχ. αόρ. 
β΄ ἔ-λιπ-ον) καὶ όχι από το 0. τοῦ ενεστώτα που εἶναι -εἰ- (ελ-λείπ- 
ὦ. έλ-λειψη). Έχουμε δηλ. ελ-λείπ-ω (0. λειπ-) και παράλειψη. λει- 
ψανδρία, έκλειψη. και ελ-λπ- ής (θ. λπτ-) λιπ-όθυµος. λιπ-οτάκτης, 
ανελ-λιπ-ὠς κ.λπ.. πβ. και πείθ-ω (πειθώ. πειθήνιος. πειστικός. πει- 
θαρχία), αλλά πιθ-ανός, ("πιθ-τος 5) πιστός κ.λπ. µειγ-νύω καὶ 
μείξη. αλλά μιγ-άς, συμ-μιγῆς (βλ. λ. αναμειγνύᾳ)). 

Ας διασαφηθεί εδώ ότι το ελλιπής είναι τελείως διαφορετικό από 
το ελλειπτικός τόσο στη σημασία (ελλειπτικός εἶναι ο έχων ἕλλει- 
ψη ή ελλείψεις) όσο και στην παραγωγή (το ελλειπτικός παράγε- 
ται από το ισχυρό 9. λειπ- και όχι από το ασθενές λιπ- τοῦ ελλι- 


πής). 


λλιποβαρής, -ἧς. -ές λιποβαρής (βλ.λ. - νεογνό. 

[ΕΓΥΜ. ς λιποβαρῆς ([λ.λ.) κατ επίδρ. τού ελλιπής]. 

ΕΛΛ.Κ.Α. (το) Ελληνικό Κέντρο Αγροτουρισμού. 

λλοβόκαρπος, -η.-ο ΜΟΙ. (φυτό) τού οποίου οι καρποί βρίσκονται 

μέσα σε λοβό (λ.χ. το κουκκί, ο αρακάς). 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἔλλοβος {« εν- 1 λοβός) 1- καρπός]. 

ελλόγιμος, -η. -ο (παλαιότ.) 1. αυτός που διαπρέπει στα γράμματα. 
λόγιος, σοφός, επίσης για όσους έχουν ακαδημαϊκό τίτλο που δηλώ- 
νει διάκριση σε κάποιον τομέα ΣΥΝ. μορφωμένος. πολυμαθής ΑΝΤ. 
αγράµµατος. αμαθής 2. (στον υπερθ. ελλογιμότατος) ὡς τιμητική 
προσφώνηση σε ανθρώπους των γραμμάτων. --- ελλογίµως επίρρ. 
{μτγν.|. θλλογιµότητα (η) |µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. - 
μος « λογος]. 

ἐλλογος, -η, -ο 1. αυτός που είναι σύμφωνος µε τη λογική 2. αυτός 
που χαρακτηρίζεται από σύνεση και περίσκεψη ΣΥΝ. συνετός. λογι- 
κός, φρόνιμος ΑΝΊ, ἄλογος. παράλογος, αλλόκοτος. --- ελλόγως 
επίρρ. [μεσν.]. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « ἐν- 1- λόγος|. 

ελλοχεύω ρ. αμετβ. [μόνο σε ενεστ.] (λόγ) παραμονεύω για να επι- 
τεθώ αιφνιδιαστικά, ενεδρεύω: (μτφ.) στην εφαρµογή µιας τέτοιας 
πολιτικής ελλοχεύει ο κίνδυνος τής αποσταθεροποίησης ΣΥΝ. καρα- 
δοκώ. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐλλοχῶ (-άω) « ἐν- 1- -λοχῶ « λόχος]. 

ελλύχνιο (το) /ελλυχνί-ου | -ων! (αρχαιοπρ.) το φιτίλι λυχναριού ΣΥΝ. 
(λόγ.) θρυαλλίς. (λαἴκ.) άφτρα’ ΦΡ (µειωτ.) όζει ελλυχνίου (ὄζει ελλυ- 
χνίου, Πλουτ. Δημοσθ. 8) μυρίξει (καμένο) φιτίλι λυχναριού’ για κεί- 
μενο το οποίο στερεῖται πηγαίας εμπνεύσεως η] εκρραστικ ἧς ευχέ- 
ρειας: Π τελευταία του ποιητική συλ} λογή”-.Αεν έχει τη ζωντάνια των 
πρώτων του δημιουργιών. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ἑλλύχνιον« ἐν- -λύχνιον « αύχνος!. 

Ε. Λ. ΜΙ. Ε. (η) Ένωση Λειτουρ γών Μέσης Ε κπαίδευ 15 

ἐλμινθα (η) [ελμίνθων) ονομασία κάθε είδους σκώληκα που ζει πα- 
ρασιτικά στο έντερο τού ανθρώπου ή των ζώων. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἕλμι(ν)ς. -νθος, για το οποίο βλ.λ. ελμινθίαση]. 

ελμινθίαση (η) [1897] [-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.) ΙΑ. ασθένεια που 
προκαλείται από παρασιτικούς σκώληκες στο έντερο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑλμινθιῶ (-άω) « ἕλμινς! ἐλμις, -ἴνθος «είδος παρασι- 
τικοῦ σκώληκα» « ἘΕέλμις -.Ε. "Κ' γπτῖ- (συνδ. µε Ι.Ε. Ἠννετ- «στρέφω. 
λυγίζω»), που χρησιμοποιήθηκε για διάφορα εἴδη εντόμων, πβ. σαν- 
σκρ. Κίππ!-, λατ. νετπιὶς. αρχ. ρωσ. νογπηῖς «ακρίδες». αλβ. Κγῖπιρ κ.ά. Η 
λ. αποτελεί ελληνογενή ξέν. όρ.. « νεολατ. πε]τηϊπιπ[α515|. 

ελμινθοειδής, -ής, -ές [1816| [ελμινθοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} ΑΝΑΤ. 
αυτός που μοιάζει µε έλμινθα: - µυς (μικρού μεγέθους µυς στα χέ- 
ρια). 

Ελντοράντο (1ο) (παλαιότ. Ελ δοράδο) Ιάκλ.} 1. μυθική περιοχή στη 
Ν. Αμερική. που θεωρήθηκε από τους Ισπανούς κατακτητες ως χρὺυ- 


σοφόρα 2. (μτφ.) κάθε τόπος που αποτελεί το όνειρο. τη βαθύτερη 


9 


[ο] 


«δυωπόλτηπτος . 
-«ΕἘυυποληπτος 
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ελπίζω 


επιθυμία κάποιου ως προς την επιδίωξη κέρδους: για πολλούς επεν- 
δυτές το Χρηματιστήριο υπήρξε ένα --. όπου νόμιζαν ότι σε Λίγο χρό- 
νο θα πλούτιζαν. 
[ΕΤΥΜ. «ισπ. Γἱάριαάο « οἱ ἀοταάο «ο επιχρυσωµένος -- αυτός που 
μαι (« μτγν. λατ. ρ. ἀσάμταγο «λατ. άο - αἠτ“πη «χρυσός»)|. 

έλξη (η) [-ης κ. -εως | -εις. -εωών] 1. ΦΥΣ. η ιδιότητα των υλικών σωµά- 
των να ασκούν δυνάμεις που προκαλούν την προσέγγισή τους. καθώς 
και η δύναμη που προκαλεἰ αυτή την προσέγγιση: ηλεκτρική ; µα- 
γνητική | η - τής Σελήνης στα ύδατα των θαλασσών προκαλεί την 
παλίρροια | η - τής Γης στα ουράνια σώματα | ἡ παγκόσμια - 2. 
(μτφ.) η γοητεία προσώπου ἡ πράγματος που έλκει προς το µέρος 
τους. που καθιστά κάποιον/κάτι επιθυμητό. θελκτικό: φυσική - των 
δύο φύλων | ερωτική! σωματική σεξουαλική! πνευματική! ψυχική 
-} ασκώ σε κάποιον - | αμοιβαία ! ακατανίκητη - ΣΥΝ. σαγήνη᾽ ΦΡ. 
(μτφ.) πόλος έλξεως βλ. λ. πόλος 9 3. ΓΥΜΝΑΣΊ. άσκηση κατά την 
οποία κάποιος πιάνεται από υπερυψωμένη δοκό και έλκει το σώμα 
του προς τα πάνω 4. ΓΛΩΣΣ. το σχήμα κατά το οποίο όρος πρότασης 
αφομοιώνεται συντακτικά προς άλλον: η - τού αναφορικού, π.χ. δό- 
θηκαν τα ονόματα των φοιτητών όσων θα λάβουν μέρος στον διαγω- 
νισμό (η γενική «όσων» αντί τού ορθού «όσοι» οφείλεται σε έλξη τού 
αναφορικού από το ουσιαστικό «φοιτητών»). α- ΣΧΟΛΙΟ λ. ελκύω. 
[ΕΥ Μ. κ αρχ. ἕλξις « ἕλκωι. 

ελόβιος, -α.-ο [1874] αυτός που ζει ἡ αναπτύσσεται στα έλη: - φυτό 
; πτηνό ΣΥΝ. ελοχαρῆς. 

ελογενής, -ής. ές ἱελογεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)ὶ αυτός που δηµιουρ- 
γείται σε έλη, που υπάρχει λόγῶ τῶν ελών: - πυρετός (πβ. λ. ελώδης). 
- ΣΧΟΛΙΟ λ -ης, -ης, -ες. 
[Ε]ΎΜ. « έλος 1- -γενῆς. πβ. μτγν. ἐλειό-γενής|. 

ελόγου (:- μου. σου, του) (λαϊκ.-προφορ.) αντί για τις αντῶν. εγώ, 
εσύ. αυτός κ.λπ.: αλλά κι - σου δεν είπες τίποτε ΣΥΝ. τοῦ λόγου (µου. 
σου. του). 
[ΕἸΎΜ. μεσον. ς« λόγου (μου. σου...). Το αρχικό ε- οφείλεται στην επί- 
ὅραση των εγώ, εσὺ κ.λπ.|. 

ελονοσία (η) ἴχωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. ασθένεια που χαρακτηρίζεται από 
κρίσεις πυρετοῦ, ρίγη και εφίδρωση και προκαλείται από παρασιτικό 
πρωτός ΩΩ, το οποίο εισβάλλει στην κυκλοφορία τού αίματος με τα 
τσίμπηιια κουνουπιού ΣΥΝ. (λαϊκ.) μαλάρια. --- ελονοσιακός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. « ἕλος Ἐ -νοσία « νόσος. απόδ. τού γαλλ. ρα]ιά5πις (ς ραῖις 
«έλος, τέλμα»)]. 

ΕΛ.Ο.Π.Π. (ο) Ελληνικός Οργανισμός Πιστοποιητικών Ποιότητας. 

έλος (το) [έλ-ους | -η. -ὧν] περιοχή µε ρηχά λιμνάζοντα νερά. ελάχι- 
στη βλάστηση και αυξημένη υγρασία. που ευνοεί την παρουσία µο- 
λυσματικών παρασίτων και κουνουπιών ΣΥΝ. βάλτος, τέλμα, (λόγ.) τέ- 
ναγος. --- ελώδης, -ης. -ες [αρχ.|. 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. ἕλος «Ι.Ε. “πο]-ο5, πβ. σανσκρ. νάναν-. Ἡ σύνδεση µε το 
λατ. σένα «δάσος» και µε το ουσ. ὕλη δεν είναι βέβατη]. 

ΕΛ.Ο.Τ. (ο) Ελληνικός Ὀργανισμός Ῥυποποίησης. 

ελοχαρής, -ής. -ἐς {ελυχαρ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)! (για ζώα ἡ φυτά) αυ- 
τός που εμφανίζεται συνήθως σε έλη ΣΥΝ. ελόβιος. 
[ΕΤΥΜ. « έλος 1- -χαρής - χαίρω]. 

Ε.Λ.Π.Α. (η) Ελληνική Λέσχη ΙΙεριήγησης και Αυτοκινήτου. 

Ελπίδα (η) » Ελπίς 

ελπίδα (η) [-ας κ.(λόγ.) -ἴδος | -ων! 1. η αίσθηση ότι θα υπάρξουν θε- 
τικές και επιθυμητές εξελίξεις. η προσδοκία ευχάριστων γεγονό- 


των: ἐνοι την - ὅτι ΘΟ ποράσει τις Εξοτώσγιε! ακόμα και τι 


{ασ ο. 
των; ἕλε Την οτ νο ΠΕΡΏΣΕΣ Τὲ 


εξετάσεις | ακόμα και τις δύσκο- 
λες στιγμές αγωνιζόταν χωρίς να χάνει την - του | στήριζε µεγάλες 
--στις υποσχέσεις τῆς | άρχισε µε τὴν -. να τελειώσει γρήγορα | οι 
γιατροί δεν του έδωσαν πολλές - | διαψεύδω τις - κάποιου || - πρό- 
κρισης! νίκης] μάταιη! φρούδη / αστήριχτη! παλιά} ἄσβεστη -- ΣΥΝ. 
προσδοκία, προσμονή, απαντοχή, αναμονή ΑΝΤ. απελπισία. απόγνῳ- 
ση, αποθάρρυνση 2. (συνεκδ.) οποιοσδήποτε ή οτιδήποτε εμπνέει πί- 
στη ἡ δημιουργεί την προσδοκία ευχάριστων εξελίξεων και πραγµα- 
τοποΐίησης επιθυμητών στόχων: η έκθεση των εμπειρογνωμόνων ήταν 
η τελευταία - για την ανάκαμψη τής εταιρείας | το τρίτο άλμα ήταν 
και η μόνη - πον είχε για πρόκριση | η νέα γενιά εἶναι η - τής χώρας 
για ἕνα καλύτερο αύριο ΣΥΝ. στήριγμα: Φ» (λόγ.) παρ᾽ ελπίδα / παρά 
πάσαν ελπίδα (παρ᾽ ἐλπίδα, Αιοχύλ. Αγαμέμνων 899) (για αρνητική 
εξέλιξη) πέρα από τα αναμενόμενα. πέρα από κάθε προσδοκία: ἂν - 
κάτι ανατρέψει τα σχέδια μας, θα σας ενημερώσουμε εγκαίρως ο 3. 
η πιθανότητα: δεν έχει καμιά - επιτυχίας | μετά τη βαριά ήττα δεν 
έχει ελ πίδες πρόκρισης 94. ΛΘΛ. Εθνική [ομάδα) Ελπίδων / Ελπίδες 
εθνική ομάδα που αποτελείται από παίκτες οι οποίοι πρόκειται να 
στελεχώσουν τη βασική εθνική ομάδα: η εθνική ελπίδων ποδοσφαί- 
ρου. [αὶ ΣκΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος. 
ΙΕΊΥΜ. « αρχ. ἐλπίς. -ἰδος « ἔλπομαι «αναμένῳ, ελπίζω» « «Ρέλ-π- 
οµαι ς 1.Ε. Ἐνοὶ- «θέλω. εκλέγω», πβ. λατ. νο]-]ὸ «θέλω». γαλλ. νοι]οίς, 
ιταλ. νο]ετε. γερμ. νο]]εη, αγγλ. ΝΗΙ (ουσ.) «θέληση», νΊΙ116 «πρόθυ- 
μος». αρχ. σλαβ. νεῖετι «θέλω» κ.ά.|. 

ελπιδοφόρος, -ᾱ (λόγ. -ος). -ο [μτγν.] αυτός που περιέχει ἡ δημιουρ- 
γεί ελπίδα: - μήνυμα ! εξέλιξη ! μέλλον / νέος ! αποτέλεσµα / προο- 
πτική ΣΥΝ. ενθαρρυντικός. (για πρόσ. }) φέρελπις ΑΝΤ. απογοητευτικός. 
απελπιστικός. --- ελπιδοφόρα επίρρ. 

ελπίζω ρ, αμετβ. |ήλπισα) 1. έχω ελπίδα για κάτι. αναμένω µε αισιο- 
δοξία θετικές και ευχάριστες εξελίξεις: - να σας δούµε πριν φύγετε 
| - όλα να πάνε καλά ΣΥΝ. προσδοκώ. εύχομαι 2. (γενικότ.) υπολογί- 
ζω ως πιθανό ενδεχόμενο. αναμένω (µε θετική διάθεση) δεδομένη 
εξέλιξη: “να μην παρεδηγείς τα αστεία µου, έτσι: | - να του αρέσει 
τὸ χρώμα. ἂν και μπορεί να τὸ αλλάξει | ποτέ δεν ελπίζαµε τέτοια 


σσό κ. 
αν ταποκριση τοῦ κοι 


υπ ίκ. µεσοπαθ, τριτοπρόσ. Ελπίζεται) «τώρα 


µε τα καινούργια βιβλία. ελπίζεται ότι κάτι µπορεί να αλλάξει στην 


Ἐλπινίκη 
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εμβόλαιον 


εκπαίδευση» (εφημ.) ΣΥΝ. αναμένω, περιμένω. πιστεύω, φαντάζομαι 
3. (σε) βασίζω την πραγματοποίηση προσδοκιών µου σε (κάτι) ελ- 
πίζει στην ενίσχυση των γονιών του, για να τα βγάλει πέρα || ελπί- 
ζουν στην αποτελεσματικότητα των νέων μέτρων για τη βελτίωση 
τής οικονομίας | τώρα πια - µόνο στον Θεό ΣΥΝ. βασίζομαι, στηρίζο- 
μαι, εμπιστεύομαι, 

[Ε1ΥΜ. αρχ. « "ἐλ, "πίδ-[ῳω « ἐλπίς. -ἴδος!. 

Ἐλπινίκη (η) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνο- 
μα. 

[Ε1ΥΜ. αρχ. « ἑλπίς -- νίκη]. 

Ἑλπίᾳ (η) (Ελπίδ-ος, -α] 1. ΜΥΘΟΛ κόρη τού Δία. προσωποποίηση τής 
ελπίδας 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Γκκλησίας 8. γυναικείο όνοµα. 
Επίσης. (καθημ.) Ελπίδα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ, κύρ. ὄν. « ελπις (βλ. λ. εαπίδα)]. 

ελπιστικός, - -ἡ, -ὁ |αρχ.] αυτός πον δικαιολογεί και ενισχύει την ελ- 
πίδα, που εμπνέει ελπίδα ΣΥΝ. ελπιδοφόρος, ενθαρρυντικός ΑΝΊ. 
απελπιστικός' ΦΡ ελπιστικοί φιλόσοφοι οἱ φιλόσοφοι που αναγόρευ- 
αν την ελπίδα σε μοναδικό ηθικό στήρινµα τού ανθρώπου. 

Ε.Λ.Σ. 1. (η) Εθνική Λυρική Σκηνή 2. (το) Ενιαίο Λογιστικό Σχέδιο. 

Ελ Σαλβαδόρ (το) (άκλ.] (ισπ. Εερύρ]ίσα ας ΕΙ θβ]ναάοι - Δημοκρα- 
τία τού Ελ Σαλ ἱβαδόρ) κράτος τής Κ. Αμερικής µε πρωτεύουσα το Σαν 
Σαλβαδόρ, επίσημη γλώσσα την ἱσπανική καὶ νόμισμα το κολόν Σαλ- 
βαδόρ. 

ΙΕΤΥΜ. «ισπ. ΕΙ ϑα]ναάος « «ο σωτήρας», «Επειδή ανακαλύφθηκε από τον 
Ο- 


τα τὴς ΠΕ 


Ισπανό εξερευνητή Ρ᾽ ας Αἰναταά το 1524/25. την ημέρα ἘΠ 1 
καθολικής εορτής τού Σωτήρος]. 

Ελσίνκι (το) [ἀκλ.] η πρωτεύουσα τής Φινλανδίας. σηµαντικό λιμάνι 
τής Βολτικής Θάλασσας. 
[ΕἸΎΜ. « φινλ. Πε]οϊηκί. αγν. ετύμου. 1 πόλη ιδρύθηκε το 1550 από τον 
βασιλιά τής Σουηδίας Γουστάβο ΑΛ]. 

ΕΛ.ΤΑ. (τα) Ελληνικά Ταχυδρομεία. 

έλυτρο (το) [ελύτρ-ου [ -ων] 1. ΑΝΑΤ. µέρος ἡ σχηματισμός που περι- 
κλείεται στενά από μεμβράνη: - τού τένοντα ενός μυός 2. ΖΩΟΛ., η 
αποσκληρυμμένη καὶ µε υφή δέρματος φτερούγα εντόμου. καθώς και 
κάθε περίβλημα κυττάρων ἡ ιστών: τα - των εντόμων 8. ΝΑΥΤ. (πα- 
λαιότ.) κάθε κάλυμμα από καραβόπανο, κυρ. στα πολεμικά πλοία 4. 
(γενικότ.) περικάλυμμα όπλου (π.χ. ασπίδας από δέρµα. ύφασμα 
κ.λπ... --- ελυτροειδής, -ής, -ἐς [μτγν.]. 
ΙΓΤΥΜ. « αρχ. ἔλυτρον « «Γέλυ-τρον « εἰλύω «κυλώ, τυλίγω» « «Εελ- 
νύ-ω «1.Ε, ὄννο]- «κυλώ, στρέφω», πβ. λατ. νο]-ν-ετε, ονο]ηιϊο «κύληση» 
(2 γαλλ. ὄνο]η!!οπ εξέλιξη»). ισπ. νοίνοτ «γυρίζω», επνο!νοΓ «τυλίγω», 
γερμ. ννθ]Ζοη «κυλώ», αγγλ. να]]ονν κ.ά. Οµόρρ. ἄλυ-σις (βλ.λ.). εἶλ- 
εὖς, | εἴλιγγος! ἴλιγγος κ κ.ά]. 

ελώδης, -ης. -ἲς [αρχ.] ἱελώδ-ους | -εις (ουδ. -π), -ών] 1. (κυρ. για το- 
ποθεσίες. περιοχές) αυτός που χαρακτηρίζεται από την ὕπαρξη πολ- 
λών ελών: - έκταση ΣΥΝ. βαλτώδης 2. αυτός που εἶναι χαρακτηριστι- 
κός περιοχών µε έλη, που οφείλεται στην ύπαρξη ελών: - πυρετός / 
ασθένεια (ελονοσία). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

εμί επιφών. για τη φυσική έκφραση ἡ διατύπωση συμπεράσματος, 
παρατήρησης που θεωρείται εὔλογη, αυτονόητη, ειλικρινώς πηγαία 
και αυθόρμητη: - πώς να το κάνουμε’ Αυτός είναι το μεγαλύτερο όνο- 
μα στον χώρο τού τραγουδιοῦ. αυτός θα πάρει και τὰ περισσότερα 
λεφτά! || - τόση φασαρία γίνεται, πώς να µην ξυπνήσει ὁ ἄνθρωπος; 


(μαι 


[| -Πιστεύετε ότι ήταν αγένεια εκ μέρους του: --. τι ήταν. 
Γετνµμ., «ορ, 5 μα... απά συνεκφορές όπως εµ. τι νο νίνθι:, εμο πώς 
[ΕΤΥΜ.« φρ. ε μα... από συνεκφορές όπως μα µ ς 
να σε βοηθήσω: κ.τ.ό.. στις οποίες το ε μα» εμ θεωρήθηκε παραχω- 
ρητικό μόριο]. 
Εμ σύνδ. συμπλεκτ. (προφ. )έια επιδοτική σύνδεση προτάσεων ἤ 
όρων) όχι μόνο... αλλά και; - έκανες το λάθος, - μιλάς κι από πάνω! 


(βλ. κ. λ.. αμ). 
ΓΕΙΎΜ. «τουρκ. Ποπ]. 

Ἐ.Μ.Α. (η) Επιλαρχία Μέσων Αρμάτων. 

εμαγὲ επίθ. |άκλ.Ι Ἱ. (για σκεύος) αυτός που έχει εφυαλωθεῖ (βλ.λ.): 
-λεκάνη/ κατσαρόλα ΣΥΝ. εφνολωμένος, σµαλτωμένος 2. εμαγέ (το) 
εφυαλωμένο σκεύος: πήρε καινούργια -. 
[|ΕἸΎΜ. «γαλλ. ὀππαί]ό, μτχ. τ. τού ρ. ἐπιαί]]οτ «σμαλτώνω» πια] 
«σμάλτο» « φρανκον. ὅπια]τ. βλ. κ. σμάλτο!. 

Ε.Μ.Α.Κ. (η) Ειδική Μονάδα Αντιμετώπισης Καταστροφών. 

Εμάς αντων. - εγώ 

εμβαδομέτρηση (η) {-ης κ. -ἠσεως | -Ἄσεις, -ἠσεων] ΤΟΠΟΓΙ» το σί- 
νολο των μετρήσεων για τον υπολογισμό τού εμβαδού επιφανείας: ο 
τριγωνισμός τής προς - επιφάνειας διευκολύνει τους υπολογισμούς. 

- εμβαδομετρικός, - τῆς” ὁ ΙµτΥν.]. 

εμβαδόμετρο ( (το) Γεμβαδομέτρ-ου | -ων] 
υπολογισμό τού εμβαδού επιφανείας. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρἰαπίπιοίοτ (νόθο σύνθ.)|. 

εμβαδόν (το) 1. ΜΔΟ. η συνολική έκταση που καταλαμβάνει µια επι- 
φάνεια (ή χώρος): - σπιτιού ; γηπέδου / οικοπέδου ! τετραγώνου 2. 
(συνεκδ.) το αριθμητικό αποτέλεσµα τής μέτρησης µιας επιφάνειας 
(σε τετραγωνικά µέτρα, εκατοστά κ.λπ.): το συνολικό - τού διαµερί- 
σµατος είναι 300 μ.᾽ και στους δύο ορόφους. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐμβαίνω « ἐν- -- βαίνω, πβ. κ. βαίνω -- βάδην -- βα- 
δίζω]. 

εμβάζω ρ. μετβ. µέμβασα) στέλνω χρήματα με έμβασμα. 
ΡΙΥΜ. « αρχ. ἐμβιβάζω «τοποθετώ εντός» «ἐμ-(« ἐν-) 1- βιβάζω (βλ. 
κ. βάζω, ἐμβασμα). 

εμβαθύνω ρ. αμετβ. |μτγν.] [εμβάθυνα) (λόγ) (σε) αναλύω εις βά- 
θος, επιχειρώντας την κατανόηση εις βάθος ή την ερμηνεία: δεν εµ- 


βαθύνει ποτέ στα μηνύματα ενός κε ιμένου, τα προσπερνά ε επιπόλαια. 


--- εμβάθυναη (η) 118861. «« ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση. 


εμβάλλω ρ. µετβ.[αρχ.] [ενέβαλα. ενεβλήθην. -ης, -η.... εμβεβλημένος) 
(λόγ.) 1. τοποθετώ (κάτι) εντός. ρίχνω µέσα ΣΥΝ. βάζω. ενθέτω ΑΝΤ. 
βγάζω, εξάγω. εκβόλλω 2. (μτφ. εισάγω σε δεδομένη κατάσταση: η 
αδιαθεσία τού ηγέτη ενέβαλε σε φανερή ανησυχία τους οπαδούς του 
{-σε σκέψεις / αμηχανία / πειρασμό ΣΥΝ. εμπνέω, δημιουργώ. προ- 
καλώ, εµποιώ, εμφυσώ, ενσταλάζω. 

εµβαλλωματικός, -ῇ. -ὁ [1893] (λόγ.) αυτός που γίνεται µε τρόπο 
πρόχειρο και έχει πρυσωρινά αποτελέσµατα: το πρόβλημα χρειάζεται 
ριζική αντιμετώπιση και ὄχι - Λύσεις. 
[ΕΓΥΜ. « εµβάλλωμα (βλ.λ. μπάλχωμο). 

εµβαπτίζω ρ. µετβ. ἱμτήν.! ἱεμβάπτισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), «μένος! βυ- 
θίζω (κάτι) σε υγρό. ώστε να καλύπτεται πλήρως από αυτό: - τον δεί- 
«τη στο διάλυμα τού σωλήνα | (μτφ.) έχει εµβαπτιστεί στα νάματα 
τῆς ελευθερίας ΣΥΝ. βυθίζω. βουτώ. 

έμβασμα (το) ἱεμβάσμ-ατος | -ατα, -άτῶν! 1. η εντολή μεταφοράς 
χρηματικών ποσών σε τραπεζικό λογαριασμό δικαιούχου: - προς πι- 
στωτικό ἵδρυμα || - τηλεγραφικής επιταγής |} - γιὰ εξόφληση οφεὶ- 
λών προς τὸ δημόσιο ΣΥΝ. επιταγή 2. (συνεκδ.) το ἰδιο το αποστελλό- 
μενο χρηματικό ποσό: - ενός εκατομμυρίου. 
[ΕΙΎΥΜ. « εμβάζω «αρχ. ἐμβιβάζω « ἐμ- (« ἓν-) -- βιβάζω, απόδ. τού 
αγγλ. τατΏ[αησο]. 

εμβατήριο (το) (εμβατηρί-ου | -ὡν] ρυθµικό μουσικό κομμάτι, κα- 
τάλληλο για τον συγχρονισμό τού βηματισμού ομάδας ανθρώπων 
στον ίδιο ρυθμό; η μπάντα έπαιξε στρατιωτικά - κατά την παρέλαση 
Ι πένθιμο Ἰαμήλιο ! πατριωτικό -. 
ΙΕΤΥΜ. Ουδ. τού μτγν. ἐπιθ. ἐμβατήριος «κατάλληλος για πορεία, για 
παρέλαση» (π.χ. «ἐμβατήριος παιάν», Πλουτ. Λυκοῦργος 22) « αρχ. 
ἐμ-βαίνω]. 

εμβέλεια (η) {18971 {χωρ. πληθ.) 1. η απόσταση την οποία καλύπτει 
βλήμα πυροβόλου όπλου. η μεγαλύτερη δυνατή απόσταση βολής: το 
πλοίο βρισκόταν έξω από την - τῶν πυροβόλων τού λιμανιού 2. η 
ακτίνα εκπομπής (ραδιοτηλεοπτικού) σήματος: ο σταθμός αγόρασε 
πομπούς μεγαλύτερης - 3. (μτφ.) η έκταση επιρροής. απήχηση: πρυ- 
σωπικότητα διεθνούς - ΣΥΝ. κύρος. αίγλη. 
ΙΕΤΥΜ, « µτγν. ἐμβελής «σὲ απόσταση βολής βλήματος» « ἐν- -- -βε- 
λής - βέλος!. 


εμβέλεια - βεληνεκές - διαμέτρημα. Λέξεις από την ορολογία των 
όπλων χρησιμοποιούνται συχνά μεταφορικώς στην καθημερινή 
γλώσσα. Συγκεκριµένα, τόσο οι όροι που δηλοῦν «την απόσταση, 
το μήκος τού διαστήματος όπου μπορεί να φθάσει τὸ βλήμα 
όπλου», δηλ. οι λ. εμβέλεια και βεληνεκές, όσο και ο όρος που δη- 
λώνει «τη διάμετρο τής κάννης τού όπλου ή και τής σφαίρας (βλή- 
ματος)», η λ. διαμέτρημα. χρησιμοποιήθηκαν μεταφορικά για να 
δηλώσουν θετικά κυρίως (ή και αρνητικά) το µεγάλο (ἡ το μικρό) 
εὖρος τῶν δυνατοτήτων. ικανοτήτων. προοπτικής. απήχησης κ.λπ. 
προσώπων κυρίως ἡ και πράξεων, καταστάσεων κ.λπ. Παραδείγ- 
ματα: Είναι επιχειρηματίας µεγάλης εμβέλειας, που τον υπολογί- 
ζουν όλοι - Τέτοιες ιδέες έχουν πολύ μικρό βεληνεκές στη σημερι- 
νή κοινωνία - Πρόκειται για επιστήμονα μεγάλου διαμετρήματος, 
που η αξία του αναγνωρίζεται διεθνώς. Ὡς προς την προέλευση 
των όρων σημειώνεται ότι το εμβέλεια είναι νεότερο παράγωγο 
(απαντά στον Άγγελο Βλάχο το 18097) τού αρχ. επιθέτου εμβελής 
(αναφέρεται σε τόπο ή διάστηµα και μαρτυρείται από κείµενο τού 


ιστορικού Πολυβίου. 2ος αι. π.Χ.). Το βεληνεκές (ενν. διάστημα) 


πλάστηκε από τον δημιουργό τῆς στρατιωτικής ορολογίας Γρηγό- 
ριο Χαντσερή (μέσα 19ου αι.) αντί τοῦ εμβελές (από το αρχ. έμβε- 
λῆς. εξού και η εμβέλεια). Σχηματίστηκε από το βέλος . -ενεκής 
(πῇ. δι- ηνεκῆς. θέμα ενεκ- τοῦ αρχ. αορ. τοῦ Ρ- φέρω: φέρω - ἦνε- 
γκον / ἠνέχθην). πιθ. κατά το αρχ. δουρ-ηνεκής (τὸ -η- αντί τοῦ -ᾱ- 
στο -ενεκής λόγω τής συνθέσεως). Ηλ. διαμέτρημα είναι επίσης 
νεότερη (1856) και σχηματίστηκε ως παράγωγο τού διάμετρος - 
διαμετρώ, για να αποδώσει το γαλλ. οαἰἰὌγο, το οποίο ανάγεται στο 
ελληνικό καλαπόδι:; αρχ. καλά-πους «ξύλινο πόδι, ξύλινο πρότυπο 
ποδιού για την κατασκευή παπουτσιών» {« Κάλον «ξύλο» 1. ποὺς 
«πόδι») » αραβ. αβ!0 » γαλλ. οβ8!ἱρ{θ. Έτσι. το ελλην. διαμέτρημα 
είναι μεταφραστικό δάνειο. 


έμβιος, -α, -ο Ίμτγν.| αυτός που έχει ζωή. που χαρακτηρίζεται από 
δραστηριότητα τον ζωτικών λειτουργιών του: - όντα, 

έμβλημα (το) [εμβλήμ- οτος | -ατα. ότων] 1. κάθε συμβολική παρά- 
στάση ἡ σχέδιο, που αποτελεί το αναγνωρισμένο διακριτικό γνώρι- 
σμα (προσώπου. ιδιότητος, κατάστασης κ. Ἆπ δισ τής εταιρείας είναι 
τα ενωμέ να σπαθιά | ο δικέφαλ ος αετός ήταν το - τής βυζαντινής 
Αυτοκρατορίας ᾗ στην έπαυλη κυμάτιζε η σημαία µε το οικογενειᾶ- 
κό - ΣΥΝ, σύμβολο, οικόσημο, διακριτικό 2. κάθε ρητό ή επίσημο σύν- 
θηµα. που αξιοποιείται ως το σήμα κατατεθέν µιας ηθικής, πολιτι- 
κής κ.λπ.: ως - τους εἶχαν το «ατὲν ἀριστεῦειν» | ὅλα τα κόμματα 
κατέβηκαν στις εκλογές µε - την ανανέωση ΣΥΝ. σύνθημα, διακήρυ- 
ξη, (μτφ.) σημαία. --- εμβληματικός, -ή, -ὁ |1856|. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐμβάλλω]. 

εμβληματολογία (η) [1857] η επιστημονική μελέτη εμβλημάτων, 
κυρ. οικοσήµων ΣΥΝ. εραλδική, 

εμβοή (η) [1876] το αίσθημα που δημιουργεί στα αφτιά ένας ήχος, 
λ.χ.το κουδούνισμα. 
[ΞΤΎΜ. Απόδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. 1ἰππίτιι9], 

εμβόλαιον (το) [[858! [εμβολαί-ου | -ῶν] ΝΑΥΤ. εργαλείο ξύλινο. κυ- 
λινδρικό. συνήθ. μυτερό στο ένα άκρο, που χρησιμεύει για προσωρι- 
νή ένωση δύο σχοινιών ΣΥΝ, μουρέλο. 


ΙΕΤΥΜ. « έμβολο, απόδ. τού γαλλ. πιαπάγίπ|. 


εμβολή 
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εμβολή (η) Ἱ.ΙΑΓΡ η έμφραξη αιµοφόρου αγγείου από έμβολο (σημ. 
3) Φ2.ΝΑΥῚ (παλαιότ.) η επίθεση κατά εχθρικού σκάφους µε πλεύ- 
ρισμα ἡ πρόσκρουση, ὕστερα από την οποία το πλήρωμα του επιτι- 
θέμενου σκάφους εισορμούσε βίαια στο αντίπαλο σκάφος, για να το 
κυριεύσει (έκανε ρεσάλτο). 
[ΕΤΥΜ, αρχ.. αρχική σημ. «ανάταξη οστού» (στον Ιπποκράτη). « ἐμ- 
βάλλωι. 

εμβολιάζω ρ. µετβ. [1833] (εμβολίασ-α. -τηκα, -μένος) 1. ΙΑΤΡ. κάνω 
εμβόλιο σε (κάτι) 2. ΤΕΩΙΙ. (ειδικότ.) προσαρμόζω τμήμα φυτού (µε 
ένα ή περισσότερα μάτια) σε άλλο συγγενές για ανάπτυξη και πολ- 
λαπλασιασμό νέων φυτικών ποικιλιών: εεβολιάζοντας τα δέντρα. 
βελτιώνεται η αντοχή τους στις ασθένειες ΣΥΝ. κεντρώνω. μπολιάζω. 
ενοφθαλμίζω. -- εµβολιαστικός, -ή. -ό. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. µπολιάζω. 
[ΕἸΎΜ. « εμβόλιο (βλ. κ. μπολιάζω). απόδ. ξέν. όρου. πβ. αγγλ. νας- 
οἰποίε|. 

εμβολιασμός (0) [1833] 1. ΙΑΤΡ. η εισαγωγή ειδικού παρασκενάσμα- 
τος στο σώμα για την πρόληψη ασθένειας µέσω τής ενεργοποίησης 
των αντισωμάτον που μπορούν να την καταπολεμήσουν: προληπτι- 
κος! υποχρεωτικός -|ἰ - κατά τής ευλογιάς (δαμαλισμός) [ ημερολό- 
γιο εμβολιασμού 2.ΓΕΩΠ. η προσαρμογή τµήµατος φυτού (µε ένα ή 


περισσότερα μάτιοαν σε άλλο σγγνενός για ανάπτυξη και πολλαπλα- 


ερισσοτερόσ ματια) ολο ΣΡΥΥΕΝΕΣ ο οναπτυς 


σιασμό νέων φυτικών ποικιλιών ΣΥΝ. μπόλιασμα, ενοφθαλμισμός 
8. (μτφ.-λόγ.) η επιτυχής μετάδοση ιδεών, αρχών κ.λπ. 
ΙΕΤΥΜ. «Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ναοςἰπαΤοῃ]. 
εμβολίζω Ρρ. μετβ. ἱεμβόλισ- α,-τηκα. μένος] πλήττῳ 
έμβολο (βλ... σημ. 2) ΣΥΝ. επιτίθεµαι. 
[ΕΤΥΜ. « ἐμβολο!. 
εμβόλιμος, -ῃ, -ο Ἱ. αυτός που παρεμβάλλεται, προστίθεται στα ήδη 
καθορισμένα ἡ γνωστά: - "συνάντηση ! δήλωση! παρέμβαση ΣΥΝ. ἐν- 
θετος. παρεμβαλλόμενος. παρένθετος 2. ΦΙΛΟΛ. αυτός που ἐχει ενσω- 
µατωθεί εκ των υστέρων σε κείµενο (συνήθ. χωρίς την έγκριση ή πα- 
ρέμβαση τού δημιουργού): - στίχοι! σκηνή! παράγραφοι ! έπη ΣΥΝ. 
παρείσακτος. νόθος 3. (στο θέατρο) εµβόλιμο (το) (α) τὸ κομμάτι που 
παρεμβάλλεται µεταξύ δύο πράξεων χωρῖς να έχει σχέση µε την 
υπόθεση τού έργου ΣΥΝ, ιντερµέτζο, Ιντερµέδιο (β) χορικό που δεν 
έχει οργανική σχέση µε τον μύθο τής τραγωδίας ή τής κωμωδίας. --- 
εμβόλιμα / εµβολίμως επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ο μήνας που προσετίθετο στο σεληνιακό 
έτος, για να αντιστοιχεί µε το ηλιακό ημερολόγιο», « ἐαβολή « 
ἐμβάλλω!. 
εμβόλια (το) [εμβολί-ου | -ων! 1. Ια» παροσκεύασµα που εισάγεται 
στο σώμα για τὴν πρόληψη ασθένειας μέσω τής ενεργοποίησης τού 
ανοσοποιητικού συστήµατος για τὴν παραγωγή των αντισωμάτων 
που μπορούν να την καταπολεμήσουν: αντιμικροβιακό / ενδοδερµικό 
! υπυδόριο / στοματικό - 2. (συνεκδ.) ο εμβολιασμός, η εισαγωγή τού 
παραπάνω παρἀσκευάσµατος στο σώμα: σε περίπτωση τραύματος, 
καλό εἶναι να γίνεται - εντός δώδεκα ωρών || φοβόταν τα -. 5 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση, συνίζηση. 
ΙΕΤΥΜ. « ατγν. ἔμβολιον «δόρυ - στόμιο», υποκ. τού ἀρχ. ἔμβολον. 
Η ιατρική σημ. αποτελεί απόδ. τού Ογγλ. νασεῖπε]. 
εμβολιοθεραπεία (η) [εμβολιοθεραπειών! ΙΑΙΡ η θεραπεία που βα- 
σίζεται στη χρήση εμβολίων. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νασοίποίποταρν (νόθο σύνθ.)]. 
εμβολιοθεραπευτική (Π} 1ΑΤΡ. ὁ κλάδος που εξετάζει τους τρόπους 


κατ τις διννιντώττιτες θορωπρίος ιιόσω τὴς γορήγ στις οι βολτ καθώς 
και τὶς ουννατοτητες υερίχκπς ἰος μεσω τῆς χορήγησης τμμολιωῶν, κονως 


καὶ τους τρόπους παρασκευής εμβολίων. 

εμβολισμός (ο) [1897] η επίθεση εναντίον εχθρικού σκάφους και η 
διάτρησή του µε έμβολο (βλ.λ.. σημ. 2). Επίσης εμβόλιση (η). 

έμβολο (το) ἱεμβόλ-ου | -ων} 1. ΜΗΧΑΝ. ο δίσκος ή ο στερεός κύλιν- 
δρος που κινείται εντός μεγαλύτερον κυλίνδρου, ασκώντας ή δεχόµε- 
νος πίεση από υγρό ἡ αέριο; - απλής ! διπλής ενέργειας 9 2. ΝΑΥΊ. 
επιμήκης, οξεία προεξοχή τής πλώρης πολεμικού πλοίου για τη διά- 
τρήση εχθρικών σκαφών ἤ την πρόκληση ρωγμών στα ύφαλα μέρη 
τους καὶ τη βύθισή τους 9 3.ΙΑΓΡ ημιστερεή μάζα πηγμένου αίματος. 
καθώς και κάθε αδιάλντη ἡ ξένη ουσία ικανή να εμποδίσει την κὺυ- 
κλοφορία τού αἵματος (π.χ. παράσιτο. φυσαλλίδα αέρα, λίπος. θρόμ- 
βος) προκαλώντας ἐμφραζη. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἔμβολον, ουδ. τού αρχ. επιθ. ἔμβολος « ἐμβάλλω!. 

εμβολοφόρος, -ος.-ο [1893]{ για μηχανή) αυτός που έχει ὡς κύριο 
εξώστη ἐπΏολο:- αντλία. 
ΞΡ Ελ ΤΑ 
ΙΕΤΥΜ. «έμβολο - «φόρος « φέρω]. 

εµβριθής, -ής. -ἐς {εμβριθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ΜΙ, -ών- εμβριθέστ-ερος, 
-ατος| (λόγ.) αυτός που διακρίνεται για τη διεισδυτικότητα τού πνεύ- 
µατος. τη βαθιά γνώση του, αυτός που έχει εντρυφήσει σε ορισμένο 
αντικείµενο; - μελετητής στοχαστής / εμπειρογνώµονας ! πολιτικός 
αναλυτής σχολιαστής ΣΥΝ. περισπούδαστος. μελετημένος. βαθυστό- 
χαστος. εμπεριστατωµένος ΑΝΊ. επιπόλαιος. επιφανειακός ΦΡ (σκὠ- 
πτ͵) εμβριθῆς βλαξ (ως οξύμωρη ἐκφραση) για ἄνθρωπο φαινομενικά 
περισπούδαστο και βαθυστόχαστο. που είναι στην πραγματικότητα 
ανόητος. -- εµβρίθεια (η) |μτγν.|. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. βρίθω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἑν- {- -βριθή- - βρίθω (βλ.λ). 

εµβροντησία (η) (εμβροντησιών! ΙΑΤΡ. η κατάσταση στην οποία πε- 
ριέρχεται ένα άτομο λόγω ασθένειας. χρήσης ναρκωτικών. τοξικών 
ουσιών ή ὡς αντίδραση σε ψυχολογικά αίτια και η οποία χαρακτη- 
ρίζεται συνήθ. από πλήρη ακινησία, διακοπή ή µείώση τής αντιλη- 
πτικής του ικανότητας, αφωνία κ.λπ. 
ΙΕΡΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐμβρόντητος. Η τατρ. σημ. είναι απὀδ. τοῦ γαλλ. 
σίμρουΓ (ς λατ. νί1ρογ «θάμβος. ἐκπληξη»)]. 

εµβρόντητος, - η.-ο "αν τός που εκδηλώνει τα συμπτώματα τής εµ- 
βροντησίας 2. (γενικότ.) αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση πλήρους 


4 


ενθροτμ-, πλέι. 
εχορικο ποιο με 


αμηχανίας λόγω απρόβλέπτων εξελίξεων, αιφνίδιας αλλαγής δεδοµέ- 
νων; η κοινή γνώμη ἔμεινε - μπροστά στο νέο σκάνδαλο | - άκουσε 
τον φίλο του να του ανακοινώνει τα αποτελέσµατα των ιατρικών εδε- 
τάσεων ΣΥΝ. άνανδος. κατάπληκτος, σαστισμένος. 

ΕΙΥΜ. αρχ. « ἐμβροντῶ (-ἀω) ες ἐν- -- βροντῶ «κεραυνοβολώ»|. 


εµβρόντητος: συνώνυμα. ΙΙ κατάσταση κατά την οποία µια ισχυ- 
ρή συγκίνηση (φόβος, λύπη, απροσδόκητο γεγονός, κακή είδηση 
κ.λπ.) συγκλονίζει ψυχικά τον άνθρωπο, εκφράζεται στην Ελληνι- 
κή µε τρεις σημασιολογικές περιοχές. τού «πλήγματος». τής «έλ- 
λειψης κινήσεως και δράσεως», και τής «έλλειψης φωνής». Η ἑν- 
νοια τού «πλήγματος» έδωσε τα εμβρόντητος (χτυπημένος από 
βροντή, κεραυνό), κεραυνοβοληµένος, κατάπληκτος (κυριολεκτι- 
κά «χτυπημένος δυνατά», πβ. πλήττω, πλήγμα) και αποσβολωμέ- 
γος (αυτός που έχει γίνει ασβόλη. καπνιά από ισχυρό πλήγμα 
κ.λπ.). Ας σημειωθεί εδώ ότι͵ επειδή όλες οἱ λέξεις που ανήκουν σε 
αυτό το σηµασιολογικό πεδίο έχουν αρνητικό περιεχόµενο (δηλώ- 
νουν ισχυρή συγκίνηση από κάτι κακό). γι αὐτό λέξεις όπως ἐκ- 
πληκτος, ἔκθαμβος ἡ εκστατικός δεν μπορούν, από την άπυψη αυ- 
τῇ. να θεωρηθούν συνώνυμες, αφού έχουν «καλή σημασία»: δηλώ- 
νουν γενικά συγκίνηση για κάτι καλό. θετικό, ωφέλιμο, Η έννοια 
τής «έλλειψης κινήσεως και δράσεως» έδωσε τα ατήλη άλατος 
(«κοκκαλωμένος. ακίνητος», από το πάθημα τής γυναίκας τού 
Λωτ. στην Π. Διαθήκη. που παρέβη την εντολή τοῦ Θεού να μη γυ- 
ρίσει να δει πίσω της 5), σαατισμένος (κ υριολ. τ ταραγμένος», τουρκ. 
585114Κ «τα χάνω, απορώ»), χαμένος (από τη φρ. «τα χάνω», πβ. κ. 
τη φρ. «χάνω το μυαλό μου») και αμήχανος (δεν έχω τρόπο να 
πράξω, δὲν ξέρω τι να κάνω). Τέλος, η έννοια τής «απώλειας τής 
φωνής» έδωσε τα ενεός («άφωνος»). ἄναυδος (αυδή «φωνή. οµι- 
λία». πβ. απαυδώ]. ἄλαλος (λαλώ «μιλώ») και ἄφωνος (φωνή), κα- 
θώς και τη φρ. «με ανοιχτό το στόμα» (χωρίς να βγαίνει φωνή). | 


εμβροχή (η) |μτγν.| 1. (γενικά) κάθε διαδικασία για την αποσκλή- 
ρύνση αντικειμένου ή υλικού ἢ τη διάλυσή του µε βύθιση σε υγρό 2. 
μέθοδος εκχύλισης φυτικοῦ προϊόντος για την παραλαβή τῶν ὅρα- 
στικών συστατικών του 3. ΙΑΓΡ». το σύνολο των αλλοιώσεων που υφί- 
σταται τὸ νεκρό πλέον έμβρυο στη μήτρα λόγω τής επίδρασης των 
αμνιακών υγρών στα οποία εκτίθεται. 

εμβρυϊκός, -ή, -ό [1843 κ. εσπάν.) εµβρυακός [1879] 1. αυτός που 
σχετίζεται µε το έμβρυο: - ζωή! λειτουργία κύτταρο ρυθµός/ ἀνά- 
πτυξη ! κόμβος { χιτώνας ; ιστός ! σφαιρίνη 2. (μτφ.) αυτός που βρί- 
σκεται ακόµη σε υποτυπώδες στάδιο ανάπτυξης. που δεν έχει κατα- 
σταλογμένη. οριστική µορφή: η - κατάσταση τής βιομηχανίας | - 
πειραματισµοί καλλιτεχνικής έκφρασης ΣΥΝ. πρώιμος. αδιαμόρφω- 
τος. στοιχειώδης. 

έμβρυο (το) Ιεμβρύ-ου | -ών] 1. κάθε έµβιος οργανισµός κατά τα πρώ- 
τα στάδια τής ανάπτυξής τον’ (ειδικότ. στους ανθρώπους) το γονιµο- 
ποιηµένο Φάριο, κυρ. από τον τέταρτο μήνα τής κύησης ώς τον τοκε- 
τό 2. (ειδικότ. για φυτά) τὸ υποτυπώδες φυτό που σχηματίζεται κατά 
το πρώτο στάδιο ανάπτυξης τοῦ γονιμοποιημένου σπόρου 3. (μτφ.) 
Οτιδήποτε βρίσκεται στην αρχή τής ανάπτυξής του. σε υποτυπώδες 
στάδιο. --- εµβρυοειδής, -ής, -ἐς. - ΣΧΟΛΙΟ λ. βρέφος. 
[ετυμ. « αρχ. ἔμβρυον « ἐν- -Ε βρύον ι βλ.λ.) « βρύω «ανθίζω, αφθο- 
νώ». Η λ. πέ ρασε και σε ξέν. γλώσσες. πβ. αγγλ. επἹΌτγο, γαλλ. 


οΠΏιΏτνος τς ι 
ΕἸΠΏΓΥΟΠ κ.σ.]. 


εμβρυογένεση (η) |-ης κ. -έσεως | -έσεις, -ἐσεων} τὸ σύνολο των 
διαδοχικών φάσεων σχηματισμού και ανάπτυξης εμβρύου, καθώς 
και οι διεργασίες με τις οποίες επιτυγχάνεται η δημιουργία ενός νέ- 
ου ζωικού οργανισμού ΣΥΝ. ἐμβρνυογονία, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξ ξέν. όρ., « αγγλ. ΕΠΙΒΓγΟΒΟΠΟ»Ι8]. 
εμβρυογενής, -ἠς. -ἐς 11593] [εμβρυογεν- οὕς | είς (ουδ. -ήγ! αυτός 
που σχηματίζεται παράλληλα µε το έμβρυο ἡ οφείλεται σε αυτό; - 
όγκος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. "ης, τῆς, τες. 
ΙΓΤΥ Μ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. οσιθγγορεπίαας |. 
εµβρυογονία (η) |1892| [εμβρυογονιών) η εμβρυογένεση (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, όρ.. « γαλλ. οτηρτγοσέπ!ο]. 
εμβρυοθυλάκιο (το) [εμβρυοθυλακί-ου | -ὤν} ΑΝΑΊ. ὁ υμένας που 
περιβάλλει το έμβρυο. ο οποίος περιέχει αμνιακό υγρό για την ελεύ- 
θερη και προστατευμένη κίνηση τού εμβρύου, καθώς και την εξα- 


σφάλιση των απαραίτητων θρετ πτικών συστατικών για την ανάπτυξή 


αῤιση των ΗΗ επτικω σοκ ΠΒ η αν πεν ΣΤ 


του, Επίσης εµβρυοθύλακος (0) Γεμβρυοθυλάκ-ον | -ων. -οὐς]. 
[Ε1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. σας ἐπιογγοππαίτε]. 
εµβρυοκαρδία ( (η) {χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ. --Ὦ αλλοίωση τού καρδιακού 
ῥυθμοῦ. που θυμίζει τους ήχους καρδιάς εμβρύου και χαρακτηρίζε- 
ται από ταχυκαρδία, εξομοίωση καρδιακών ιστών κ.λπ. ΣΥΝ. εμβρυΐ- 
κός ρυθµός. 
ΙΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. επιὈτγοζατάϊς]. 
εµβρυοκτονία (η) ἱεμβρνυοκτονιών] η βίατη καὶ µη φυσική διακοπή 
τής κύησης ΣΥΝ. ἀμβλώση, ἐκτρωση. εµβρυοκτόνος, -Ὁς, -ο 
ἵμεσν.]. 
ΠΕΓΥΜ. « µεσν. εμβρυοκτόνος « ἔμβρυον -- -κτόνος « κτείνω «φο- 
νεύω» (βλ. κ. «κτονέα)|. 
εμβρυολογία (η) |1879] Ιχωρ. πληθ.) ΙΑ). η επιστημονική σπουδή 
των διαδοχικών φάσεων τού σχηματισμού τοῦ εμβρύου και τής ανά- 
πτυξής του. --- εμβρυολόγος (ο/η). εµβρυολογικός, -ή, -ὁ [18390]. εμ- 
βρυολογικ-ά / -ώς επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής δέν. όρ.. «γαλλ. επλρηγο]ομ/ς]. 
εμβρυομητρικός, «ή, -ὁ ΙΑΤΡ, αυτός που σχετίζεται | µε το έμβρυο 
και την έγκυο, που αφορά στη μετασύ τους βιολογική - 
ανταλλαγή: «συμβατότητα. 


εμβρυοπάθεια 


594. 


εμμηνόρροια 


εμβρυοπάθεια (η) [εμβρυοπαθειών! ΙΑΤΡ. η ελαττωµατική ανάπτυξη 
και 0 ανώμαλος σχηματισμός εμβρύου λόγω νόσου που μεταδόθηκε 
σε αυτό από τη μητέρα. 
[51ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. οπιΌγγοραϊΠίε|. 

εμβρυοπλαστία (η) [χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. η πορεία ανάπτυξης και σχη- 
ματισμού τού εμβρύου. 
ΙΕΊΥΜ.« έμβρυο 1 -πλαστία « πλάσσω]. 

εµβρυάσακος (0) [1889] ἱεμβρυοσάκ-ου | -ων, -ους] ΒΙΟΛ. ομάδα εσω- 
τερικών κυττάρων των αγγειόσπερµων (ανθοφόρων) φυτών. η οποία 
περιλαμβάνει το Φοκύτταρο και μέσα στην οποία γίνεται η γονιµο- 
ποίηση. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ὁπηὈτγοδας]. 

εμβρυουλκός (0) ΙΑΤΡ. χειρουργικό εργαλείο που χρησιμοποιείται 
σε περιπτώσεις δύσκολου τοκετού για το πιάσιμο και τράβηγµα τού 
εμβρύου από το κεφάλι µε ειδική επέμβαση τού μαιευτήρα. --- εμ- 
βρυουλκία (η) [μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ελκύω. 
ΙΥΜ. μτγν. « ἔμβρυον -- -ουλκός « ἕλκωι. 

εμβρυοφθόρος, -ος, -ο αυτός που διαπράττει εµβρυοκτονία (βλ.λ.) 
ΣΥΝ. εμβρυοκτόνος. 
[ΓΊΥΜ. « έμβρυο Ἴ- -φθόρος « φθείρω!. 

εμβρυώδης, ης. -ες [1799] {εμβρυώδ-ους | -εις (ουδ. 
τός που σχετίζεται με έμβρυο ή που φέρει έμβρυο: - ασκός / ιστός / 
φυτό ΣΥΝ, εμβρυϊκός 2. (μτφ.) αυτός που βρίσκεται σε πολύ πρώιμο 
στάδιο, που στερείται ουσιώδους ανάπτυξης ή ορ Ὑάνωσης: τα σχέδια 
αυτά εἶναι ακόμα σὲ - κατάσταση. απέχοντας πολύ από Μα υροποί- 
ησή τους ΣΥΝ. πρόιμος. υποτυπώδης. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ει 

Ε.Μ.Ε. (η) 1. Ελληνική Μαθηματική Εταιρεία 2. Ἐπιθεώρηση μέσης 
Εκπαίδευσης. 

έμεινα ρ. ’» μένω 

εμείς αντων. -» εγῶ 

έμελλε ρ.-» μέλλω 

εµ-εμ-ές (το) (άκλ.! (Μ.Μ.5.: Μι]τπιειἰα Μούναρε δογνίσἁ: Ὑπηρεσία 
Πολυμεσικών Μηνυμάτων) τεχνολογία που επιτρέπει την αποστολή 
και λήψη πολυμεσικών μηνυμότων (π.χ. φωτογραφιών, ήχων ή κινοῦ- 
µενων εικόνων) μέσω κινητών τηλεφώνων. 

εμένα αντων, » εγώ 

ἐμενταλ (το) (άκλ.] κίτρινο ανάλατο τυρί µε µεγάλες τρύπες, 
[ἘΤΥΜ., κ Επηπιεπί(η)αἱ (γερμ. Επιπιοπἰα]ογ Κἄςο «τυρί έµενταλ»), περιο- 
χή τής γερμανόφωνης Γλβετίας|. 

ἔμεσμα (το) [εμέσμ-ατος [| -ατα. -άτων! (λόγ.) το σύνολο των ουσιών 
που αποβάλλονται ως τμετός ΣΥΝ. (λαϊκ.) ξέρασμα. ξερατό. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐμῶ (-ἑω) (βλ.Λ.)]. 

εµετικός, -ῇ. -ὁ [αρχ.] 1. (φάρμακο) που χορηγείται για την πρόκλη- 
ση εμετού: σε περιπτώσεις δηλητηριάσεων η κένωση τού στομάχου 
γίνεται µε - φάρμακα ΣΥΝ. εμετοκαθαρτικός 2. (μτφ.-κακόσ.) αυτός 
που µπορεί να προκαλέσει εμετό, που προκαλεί αηδία, πρόστυχος ἡ 
χαμηλού επιπέδου: - σκηνή βίας ! περιγραφή { θέαµα ! υπονοούμενο 
! χυδαιότητα / αστείο / συμπεριφορά ΣΥΝ. σηδιαστικός, σιχαμερός. 

εμετοδοχείο (το) δοχείο για την αποβολή εμετού. 

εµετοκαθαρτικός, -ή.-ό [1831] αυτός που εξασφαλίζει την κάθαρ- 
ση τού στομάχου µε πρόκληση εμετού; - φάρμακο ! ουσία ΣΥΝ. εμε- 
τικός. 

Εμετός κ.(επίσ.) ἔμετος (σημ. 1) (ο) 1. αποβολή τῶν περιεχομένων 
τοῦ στομάχου από το στόμα μέσω συνεχών μυϊκών συσπάσεων λόγω 


ποικίλων διατσράξεςν (Α νοσιντίςις, υπορθολικής κἀτανάλωσηῃης οι. 
ποικίλων οιατοραςςών [ΙΑ.Χχ, νανυτιας. νπζερρολικτῃς κατοναρωσης οἱ 


νοπνευματωδών. ανορεξίας κ.λπ); τάση προς - ΣΥΝ. (καθημ.) ξέρα- 
σµα 2.(µτφ.) το αίσθημα έντονης αηδίας: οι δολοπλοκίες και τα γλοι- 
ώδη ψέματά του µου προκαλούν - ΣΥΝ. σιχαμάρα 3. (σύνεκδ.) οτιδή- 
ποτὲ προκαλεί αυτό το αίσθημα απηδίας: ο λόγος του πραγματικός --. 
οχετός και βόρβορος ΣΥΝ. αηδία, σιχαμάρα. Επίσης (επἰσ.) έµεση (η) 
(στη σημ. Ι). 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἔμετος « ἐμῶ (-έω) (βλ.λ.)]. 

---- 

εμετός ή ἕμετος; Το σωστό εἶναι έμετος. ΛΑ. αρχαία από το επίσης 
αρχαίο ρ. ἐμῶ. η οποία χρησιμοποιείται στην επίσημη ιατρική ορυ- 
λογία. Κατά τα πολλά, όµως. ονόματα σε -τός (κυρίως ρηµατικά 
επίθετα. αλλά και ουσιαστικά’ πβ. θετός, αρκετός. συνετός, αιρε- 
τός - πυρετός, σκελετός. τοκετός, παγετός κ.ά.) μετακίνησε ανα- 
λογικά τον τόνο στη λήγουσα: ἐμετος » εμετός. ΤῸ φαινόμενο εἰ- 


ναι νεότερο (μεσαιωνις «6. αλλά ο τ. εµεσός χρησιμοποιείται σού» 


εοτερο (µεσασιωνικο εμετος ισιµοποιειται ερ. 


τατα, 
Κατά το εμετός πλάστηκε και το ξερατό (από την αιτ. εμετό), πα- 
ράγωγο τοῦ ξερνώ. που αντικατέστησε το ἐμῶ (παρέμεινε μόνο το 
εξεμώ σε λογιότερη χρήση). το ξερνώ ετυμολογείται από το ἐξέ- 
ρασα τού ἐξερῶ (αρχικά μέλλοντας τού λέγω) και από τη (µετα- 
φορική) σημ. «θα τα βγάλω όλα. θα τὰ πω». Το εξέρασα - ξερνώ 


-η} «ών 1. αν- 


κατά τα εγέρασα - γερνώ, επείνασα -- πεινώ κ.τ,ό. 


εμιγκρές (0) ἱἐμιγκρέδες) ελλην. αυτοεξόριστος: μετανάστης που ον- 
τοβούλως εκπατρίζεται καταφεύγοντας σε ξένη χώρα λόγω των διῳγ- 
μών που υφίσταται στη χώρα του ἡ λόγω τῶν πολιτικών συνθηκών 
που επικρατούν εκεί ΣΥΝ, πολιτικός φυγάς, εκπατριζόμενος. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. ἑπιϊρτέ, μτχ. τ. τού ρ. ἁπιίρτετ «λατ, εππίσταγε «μετοι- 
κών]. 

εμιράτο (το) μουσουλμανικό αραβικό κράτος µε ανώτατο ἄρχοντα 
τον εμίρη (π.χ. Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα). 
ΙΕΙΎΜ. Μεταφορά τού αγγλ. επιίταϊς « οπηἰτ (βλ. λ. εμίρης). 

εμίρης (ο) [εμίρηδες ] οπλαρχηγός ή φύλαρχος. ηγεμόνας ή διοικητής 
πολιτείας σε ισλαμικές ΚΠ ες. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « τουρκ. να αραβ. ἀπιἰτ «ο διατάσσων, ο διοικητής». 


εµµανής, -ής, -ές {εμμαν-ούς | -είς] (λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από μανία για κάτι ΣΥΝ. μανιώδης. παράφορος. -- εμμανῶώς επίρρ. 
[ιτγν.]. 

[ΕἸΎΜ. αρχ. « ἐν- - -μανής - θ. µαν- τού ρ. μαίνομαι (πβ. παθ. αόρ. β΄ 
ἐ-μάν-ην)]. 

Εμμανουέλα (η) γυναικείο όνομα. 

Εμμανουήλ (ο) ἰάκλ.) 1. ονομασία τού Ιησού Χριστού κατά τον προ- 

φήτη Ησαΐα 2. όνομα μαρτύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρι- 
κό όνομα. Επίσης (καθημ.) Μανόλης (συνήθ. ὀρθ. Μανώλης). 
[ΕΤΥΜ. μτγν.ς εβρ. ἱπιπνάπι Εἰ «μαζί µας (είναι) ο Θεός», προσωνυμία 
πον στην Κ.Δ, αποδίδεται στον Ιησού, πβ. Ματθ. 1. 33: Ιδοὺ ἢ παρϑε- 
νος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν. καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός (µε παρά- 
θεση από τον Ησαϊα 7. 14}|. 

εμμέλεια (η) [χωρ. πληθ.! η µελωδικότητα. η αρμονικότητα, 

[ΕἸΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «τραγικός χορός», « ἐμμελής (βλ.λ.). Η ση- 
μερινή͵ σημ. μτγν.]. 

εμμελής, -ής, -ές {εμμελ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή); εμμελέστ- ερος, -ατος! 
(λόγ) αυτός που έχει μελωδία. αρμονική και γλυκιά µουσική:- απαγ- 
γελία τού Ευαγγελίου ΣΥΝ. µελώδικός, αρµονικός. -- εμμελῶώς επἰρρ. 
[σον 
τα 
[ΕἸΎΜ, αρχ. « ἐν- «- -μελῆς « µέλος]. 

εμμένω ρ. οµετβ. [αρχ.| {ενέμεινα] (1:σε) παραμένω σταθερός, αμε- 
τακίνητος. διατηρώ την ἴδια στάση ή πίστη (συνήθ. παρά τις αρ- 
νητικές συνθήκες): ωά οτις απόψεις μου ΣΥΝ. επιμένω Αλ. υπαναχώρώ. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μένω. 

έμμεσος, -η, - αυτός που προκύπτει µε παρέμβαση. μεσολάβηση ἡ 
τροποποίηση και όχι ως ἅμεση συνέπεια ή αποτέλεσµα: το σχόλιο σα- 
φώς περιείχε έναν - υπαινιγµό || - αναφορά / χαρακτηρισμός / απά- 
ντηση / προειδοποίηση ΣΥΝ. πλάγιος ΑΝΤ. άµεσος, απευθείας: ΦΡ (α) 
οἶκον. έµµεσος φόρος ὁ φόρος επί των πωλήσεων ή η δασμολογική 
επιβάρυνση τής τιμής προϊόντος από το κράτος (υπό μορφήν φορολο- 
γίας που εισπράττεται από το κράτος): η αύξηση τής τιμής των τσι- 
γάρων, τής βενζίνης κ.λπ. αποτελεί -- (β) (στο ποδόσφαιρο) έμμεσο 
(φάουλ) το φάουλ που δεν επιτρέπεται να εκτελεστεί απευθείας προς 
το τέρμα (0) ΓΛΩΣΣ. έμμεσο αντικείμενα (στη Ν. Ελληνική για ρήμα- 
τα που συντάσσονται µε δύο αντικείμενα) το αντικείµενο τοῦ ρήμα- 
τος που απαντά συνήθως σε γενική πτώση ή αυτό που δηλώνει πρό- 
σωπο: στη φράση «σου έδωσα νερό» - είναι το «σου» (δ) έμμεση βο- 
λή η βολή που γίνεται κατά στόχου τον οποίο δεν βλέπουμε, αλλά υ- 
πολογίζουµε (ε) ΦΙΛΟΣ. έμμεση απόδειξη μέθοδος απόδειξης θέσεως 
μέσω τοῦ ελέγχου τής αντίθετης προς αυτήν, η μέθοδος τής «εις ἅτο- 
πον απαγωγής» ΣΥΝ. απόδειξις από τού εναντίου / εκ τού αντιθέτου 
(34 «οπΙταΓῖο). --- έμμεσα / εμμέσως [μτγν.] επἰρρ., εμμεαότητα (η) 

1886] (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «ενδιάμεσος, µεσολαβών», « ἐν- -- µέσος|. 


έμμεσος - άμεσος και άµµεαος! Από τη μεσολάβηση ή µη τού µέ- 
σος προέκυψαν τὰ εν 1- μέσος » έµ-μεαος και ᾱ- (στερητ.) Γ µέ- 
σος » ά-μεσος. Το έµ-μεσος σημαίνει «ενδιάμεσος, µε μεσολάβηση 
προσώπου ἡ πράγματος». τὸ ά-µεσος σημαίνει «χωρίς ενδιάμεσο, 
χωρίς μεσολάβηση κανενός», Οι λέξεις αντιστοιχούν προς τα ξένο. 
(μέσω τής Λατινικής) πιοάίατης «ἔμμεσος» (αγγλ. πισιίίαιε) και ἱπ- 
τιεάϊαιι5 «α-μεσος» (αγγλ. ἰπηπηεά]αϊο). 


Λπώ Ἵν νινστ ποσωτηωοίτωι σι ωώ το ωωΏωνωσκώ λώθω- αεεες. 
Από σύγχυση παρατηρείται συχνά το ορθογραφικό λάθος άμμε- 
σος (ἡ) µε δύο -μμ-, που αποφεύγεται. αν θυμάται κανείς την ετυ- 


μολογία τής λ.: ἃ -- μέσος, όπως ἆ -- -γευστος, ἆ -- -μορφϕας, ἁ 
-καρδος κιτ. ό. 


εμμέσως επίρρ. ἱμτγν.| µε έμμεσο τρόπο, όχι ευθέως: µου εξέφρασε 
τη δυσαρέσκειά του -- ΦΡ. εμμέσως πλην σαφώς µε έµµεσο τρόπο, ο 
οποίος όµως δεν αφήνει περιθώρια αμφιβολίας για το τι εννοεί κά- 
ποιος: - υπέδειξε ποιον θεωρεί κατάλληλο γιὰ διάδοχό του. 

ἔέµµετρος, -η, -ὁ αυτός που είναι γραμμένος σε μέτρο, που ἔχει συ- 
ντεθεί µε μουσικό ρυθµό: - κείμενο! απόσπασμα! μετάφραση / από- 
δ0ση ΣΥΝ. ρυθμικός, ποιητικός ΑΝΤ. πεζός. --- έμμετρα / εμμέτρως 
ἰαρχ.Ι επίρρ. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἐν- 1- -μετρος « μέτρον]. 

ἔμμηνα (τα) [εμμήνων! η εμµηνόρροια (βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. Ώυδ. πληθ. τού αρχ. επιθ. ἔμμηνος!. 

εμμηναγωγό (το) ΦΛΡΜ. ουσία ικανή να προκαλέσει αιμορραγία σε 
περιπτώσεις μη κανονικής εµφανίσεως έμμηνης ρύσης. χωρίς ωστόσο 
προηγούμενη ὠορρηξία. 
[ΕΤῪ Μ. Ελληνογενῆς ξέν. 6ρ.. - γαλλ. ΟτηπιςπαξοδΏς |, 

εμμηνοληξία (η) [χωρ. πληθ.] η εμμηνόπαυση (βλ.λ.) 

εμμηνόπαυση (η) {-ης κ. -αύσεως | χωρ. πληθ.) 1. η, η φυσιόλογι- 
κή παύση τής εμμηνόρροιας λόγω ηλικίας, κυρ, σε γυναίκες σαράντα 
πέντε μέχρι πενῆντα πέντε ετών 2. (συνεκὸ.) η χρονική περίοδος κα- 
τά την οποία συμβαίνει η εμμηνόπαυση στη ζωή µιας γυναίκας ΣΥΝ, 
εμμηνοληδία, κλιμακτήριος. Επίσης εμμηνοπαυσία. - εµµηνόπαυ- 
σιακός, -ἤ. -ό. 
[Ε1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ., « γαλλ. πιέποραυ5ς!. 

εμμηνορραγία (η) [1847] [εμμηνορραγιών) ΙΛΤΡ. η πέραν των φυσιο- 
λογικών ορίων απώλεια αἵματος σε κάθς έμμηνη ρύση, 
[ετΥμ. « έμμηνος 1- -ραγία «αρχ. ῥήγνυμι (βλ. κ. ραγίζω). ελληνογε- 
νῆς ξέν. ὀρ. « γαλλ. πιέποττῃαρίο|. 

εμμηνόρροια (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η περιοδική και κατά κανόνα µη- 
νιαία εκροή αίματος και βλεννογόνου ιστού τής μήτρας από τον κόλ.- 


πο τη υναίκας' οφείλεται σε πτώση πη γονιμοποιημένου ωαρίου 
ἧς γ ς οφ μα γονιμ. µ Ρ 


ΣΥΝ. έμμηνη ρύση. περίοδος, έμμηνη ροή. έµµηνα, εμμηνορρυσία. -- 


εμμηνορροώ 
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εμπειρικός 


Εμμηνορροϊκός, -ή, -ό. 
ΗΤΥΜ. « έμμηνος -- -ρύυια « ρέω. ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « νεολατ. 
ΠΙΕΠΟΙΤΠΟςΒΙ, 

εμμηνορροώ ρ- αμετβ. [1889] [εμμηνορροείς...] έχω έµµηνη ρύση. 

εμμηνορρυοία (η) (εμμηνορρυσιών] η εμμηνόρροια (βλ.λ... --- εµ- 
μηνορρυσιακός, -ή. -ὁ. 
ΗΤΥΜ.ς έµµηνος - -ρυσία « ρύση (βλ.Λ.)Ι. 

έμμηνος, -ος (καθημ. -ἠ),-ο 1. αυτός που έχει ρυθμό περιοδικής επα- 
νάληψης ανά µήνα, που οφείλει να επέλθει, να συμβεί εντός µηνός 
ΣΥΝ. μηνιαίος 2.1ΑΤΡ. ἔμμηνη ρύση | ροή ἡ έµµηνα (τα) [εμμήνων] η 
Εμμηνόρροια, η μηνιαία εκροή αίματος, εκκρίσεων και βλεννογόνου 
τής μήτρας από τον κόλπο τής γυναίκας ΣΥΝ. εμμηνορρυσία. περίο- 
δος. 
[ΕΙΥΜ. αρχ. ἕν- 1 -μηνος « μήν, μηνός]. 

Εμμηνοστασία (η) ΙΑΊῬ. η διακοπή ή αναστολή τής εμμηνόρροιας. 
--Εμµηνοστασιακός, -ή. -ό, 
[ΕΤΥΜ, « έµµηνος -- -στασία « στάσις «επίσχεση, διακοπή»). 

έμμισθος, -η. -ὁ [αρχ.| 1. αυτός που παρέχεται έναντι οικονομικού 
αντιτίμου: - υπηρεσία ! εργασία 2. αυτός που αμείβεται με μισθό: - 
θέση στην οργάνωση || - στέλεχος επιμελητής φύλακας ! στρατιώ- 
της! υπάλληλος ΣΥΝ. μίσθιος, μισθιιτάς αντ. ἁμισθος. --- ἐμμιαθα / 
᾿εμμίσθως [μεσν] επίρρ. 

έμμισχος, -ῃη. -ο [1876] (για λουλούδια) αυτός ποῦ ἔχει μίσχο. 

εμμονή (η) [αρχ.] 1. η σταθερή και αμετακίνητη προσήλωση σε πε- 
ποίθηση ην στάση {συν ἠθ. παρά τις αρνητικές συνθήκες): έδειξε με- 
γάλη - στην υποστήριξη τής πρότασης αυτής | η - του στο θέµα κα- 
ταντά παρεξηγήσιμη ΣΥΝ. επιμονή ΑΝΤ. χαλαρότητα, αδιαφορία, υπα- 
ναχώρηση. διαλλακτικότητα 2. (συνεκδ.) η ίδια η πίστη ἡ στάση κ.λπ. 
στην οποία εμμένει κανείς: δεν μπορεί να απαλλαγεί από τις - του. 
α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μένω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. «ἐμμένω]. 

έμμονος, -η, -ο σταθερά ανυποχώρητος και επαναλαμβανόµενος: - 
επανάληψη ἰ αντίληψη, φόβος / παράκληση ! διεκδίκηση / κακοκαὶ- 
ρία ΣΥΝ. σταθερός. επίµονος' Φ». (α) ΙΑΤΡ. έμμονη Ιδέα ψυχική παρά- 
σταση παθολογικού χαρακτήρα, που εντυπώνεται στη συνείδηση 
ατόμου µε επιμονή’ η απόλυτη βεβαιότητα για κάτι. η οποία απα- 
σχολεί συνεχώς τη σκέψη: του έγινε - ὅτι θα πάθει ατύχημα! ότι έχει 
κάποια αρρώστια (β) ΧΗΜ. έμμονα αέρια το αέρια πον έχουν πολύ µι- 
κρή πτητικότητα. -- ἑμμονα { εμμόνως |μτγν.] επίρρ. 
[Ε1ΥΜ. αρχ. - ἐμμένω. 1] φρ. έμμονη ιδέα αποδίδει το γαλλ. 14έε ΓΙχε]. 

ἔμμορφος, -η. -ο (λόγ) αυτός που έχει µορφοποιηθεί, που έχει σχή- 
μα: - ορυκτό || - συστατικά τού αἵματος ΣΥΝ. διαμορφωμένος, δια- 
πλασμένος, σχηματισμένος ΑΝΤ. άμορφος, αδιάπλαστος, ἁδιαμόρφῳ- 
τος. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, σμορφος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. ς ἐν- 1- -μορφος « µορφή]. 

Ε.Μ.Ν.Ε. (η) Εταιρεία Μελέτης Νέου Ελληνισμού. 

Εμ-ντι-ἐφ (το) (ΜΌΕ) Ιάκλ.] υλικό σε μορφή πεπιεσμένων φύλλων. 
που παράγονται από υποπροϊόντα ξύλου. 
[ΕἸΥΜ. Ακρωνύμιο τής αγγλ. ονομασίας Μοάΐαπι Ῥεποίϊγ Εἴδτες «ίνες 
μέσης πυκνότητας»). 


Εμορφιά (η) ομορφιά 
εμορφάδα (η) ομορφιά 
έμορφος, -η, -ο -» όμορφος 


ΙΕΤΥΜ. µεσν. . "άμμορφος « αρχ. εὔμορφος, όταν η δίφθογγος εὖ- προ- 


φέρθηκε τὰς /Εν-ἠ], 
φέρθηκε ὡς /ν-! 


εμουλσιόν (η) Ἰάκλ.ι 1. η εξαιρετικά λεπτή φωτοευαίσθητη επί- 
στρωση τής µιας πλευράς φωτογραφικού ἡ κινηματογραφικού φιλμ. 
πάνω στην οποία εγγράφεται η εικόνα τού ειδώλου 2. (γενικότ.) κάθε 
υγρό μείγμα που περιέχει φάρμακο αἱωρούμενο σὲ μικροσκοπικά 
σφαιρίδια. το γαλάκτωμα. 
ΙΓΤΥΜ. « γαλλ, όππη]ο1οη «γαλάκτωμα» (οπτικό δάνειο) «λατ. επιη|5ιι6 

-«πια]ρετς «αρμέγῶ»]. 

Ε.Μ.Π. (το) Εθνικό Μετσόβιο Πολυτεχνείο. 

ἔμπα (το) ἰάκλ.} (λαῖκ.) 1. η είσοδος (κάποιου) σε δεδομένο χώρο: 
«στο - μπήκε σαν αἴτός. στο ξέβγα σαν πετρίτης» (δημοτ. τραγ.) ΑΝΤ. 
έβγα (το): φ’. έμπα-ξέβγα για περιπτώσεις συνεχούς και άσκοπης 
μετακίνησης: θὰ μας τρελόνει µε το - του απ᾽ το πρωί ΣΥΝ. µπες-βγες 
2.(σπάν.) το σηµείο εισόδου σε κλειστό ή ανοιχτό χώρο: - σπηλιᾶς! 
κήπου ! πλατείας ! σπιτιού ! χωριού 3. (μτφ.-λογοτ.) η έναρξη µετα- 
βατικής περιόδου, η μετάβαση και προσαρμογή σε νέα δεδομένο 
(κλιματικά. (χρονολογικά, κοινωνικά κ.λπ. - τής Άνοιξης ! τής χρο- 
γιάς / τού νέον αιώνα ΣΥΝ, ξεκίνημα. αρχή. 

ἐμπα ϱ.-» μπαίνω 

εμπάδθεια (πὶ |μτγν. | ἱεμπαθειών) π έντονη αντιπάθεια (εναν τίον κά- 
ποιον) που εμποδίζει την αντικειμενική κριτική, η έκφραση έντονου. 
αρνητικού συναισθήματος: τα λόγια του αποκάλυπταν μεγάλη - και 
φανατισμό || τόση » δείχνει άνθρωπο μικρόψυχο και μοχθηρό ΣΥΝ. µι- 
σαλλοδοξία, πώρωση. μοχθηρία ΑΝΤ. διαλλακτικότητα. ηπιότητα. 

εµπαθής, -ής, -ές [εμπαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή). -ών | εµπαθέστ-ερος. 
-ατος) αυτός ποῦ εἶναι γεμάτος εμπάθεια: δήλωση ! τοποθέτηση ! 
αντιπαράθεση: κριτική; χαρακτήρας / πολιτικός ἄνθρωπος ΣΥΝ. μι- 
σαλλόδοξος, φανατικός, κακιασµένος, μοχθηρός, φθονερός ΑΝΤ. διαλ- 
λακτικός, ήπιος, μετριοπαθής. --- ἐμπαθώς επίρρ. |μτγν.]. --' ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης. -ης, -ες. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «συγκινημένος - κινούμενος οπό πάθος». « 
ἐν- }- -παθής «θ. παθ-, πβ. αὀρ. β’ ἐ-παθ-ον, ρ. πάσχω]. 

εμπαιγµός (0) (λόγ.) 1. η επίδειξη φαινομενικού ενδιαφέροντος για 
την υπόθεση κάποιον. ενώ στην πραγματικότητα υπάρχει αδιαφορία 

τδές τῶς ο ὁ αλ ποι 

ή επιδίωξη τού αντίθετου αποτελέσματος Συν. παραπλάνηση. εξαπά- 


τηση 2. η κοροϊδία, η γελοιοποίηση (κάποιου): ο - κάποιου για σω- 


µατικό του ελάττωμα ΣΥΝ. χλευασμός. περίπαιγµα. εξευτελισµός. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κοροϊδεύω, κοροϊδία, 
ΙΕΤΥΜ. μτγν, « αρχ. ἐμπαίζω). 

εμπαίζω ϱρ. µετβ. [αρχ.] ἱενέποιξα, εµποίχθηκα, εμπαιγµένος] 1. δεί- 
χνω φαινοµενικό ενδιαφέρον για την υπόθεση (κάποιου). ενώ στην 
πραγματικότητα αδιαφορώ ἡ ενεργώ για το αντίθετο αποτέλεσµα: εἴ- 
ναι φανερό ότι µας εµμπαίζουν: δεν έχουν σκοπό να µας εξυπηρετή- 
σουν' | οι αρμόδιοι µας εµπαίζουν: κάθε φορά μάς βεβαιώνουν ὅτι 
μέριμνούν για την αντιπλημυρική προστασία τής περιοχῆς και κάθε 
χρόνο. µε την πρώτη νεροποντή, πλημυρίζουμε ΣΥΝ. παραπλανώ, εξα- 
πατώ 2. κοροϊδεύω, γελοιοποιώ κάποιον: οἱ συμμαθητές του τον ενέ- 
παιζαν εξαιτίας τής δυσµορφίας του. 

εμπαίκτης (0) ἱεμπαικτών], εμπαίκτρισ (η) [εμπαικτριών) (λόγ.) 
πρόσωπο που εμπαίζει τους άλλους κατά συστηματικό τρόπο καὶ µε 
ιδιοτελή κίνητρο: - τού λαού. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐμπαίζω]. 

εμπαικτικός, -ή, -ὁ [1896] 1. αυτός που συνιστά ή προκαλεί εµπαιγ- 
μό: - σχόλιο! παρατήρηση! αντιμετώπιση ΣΥΝ. κοροϊδευτικός, χλευ- 
αστικός. ειρωνικός, σκωπτικός 2. αυτός που καταφεύγει συχνά στον 
εμπαιγµό ὡς τρόπο συμπεριφοράς ΣΥ». κυνικός. δεικτικός, εἰρωνας. 
-- Ἐμπαικτικ-ά / -ώς [18368] επίρρ. 

εμπάργκο (το) (άκλ.] ελλην. ειργµός (στο Διεθνές Δίκαιο) απαγόρευ- 
ση οικονομικού χαρακτήρα. όπως η απαγόρευση εμπορίου, κινήσεως 
πλοίων, αγοραπωλησιών συγκεκριμένων εμπορευμάτων. πωλήσεως 
όπλων π που 5. επιβάλλετ ται από χώρα/χώρες σε άλλη σκοπός τ τού εμπάρ- 
γκο είναι ῃ αποκατάσταση τής διεθνής ειρήνης και ασφάλειας είτε 
από το Συμβούλιο Ασφαλείας τού Ο.Η.Ε. είτε μονομερώς: επιβολή ! 
άρση τού -- | διπλωματικό! εμπορικό! οικονομικό -. 
ΓΕΤΥΜ. «αγγλ. επιδαγρο -« ισπ. επιρατρᾶτ «απαγορεύω, αποκλείω» « 
λατ. «ἰπιδαττίσατο « ἱπ- - αρχ. λατ. “Ῥαττα «αμπάρα»!]. 

ἐμπαση (η) ἰχώρ. πληθ.} (λαϊκ.) 1. το σηµείο ἡ το όριο από όπου εἰ- 
σέρχετοι κανείς: η - τής αυλής ! τής εκκλησίας ! τού χωριού ΣΥΝ. εἰ- 
σοδος 2. μικρός ἡ στενός δρόμος που χρησιμεύει ως πέρασμα 4 3.0 
χρόνος που απαιτείται για την επαναφορά τῶν νερών τής θάλασσας 
στο αρχικό τους ύψος κατά τη διάρκεια τής παλίρροιας, καθώς και 
το ἰδιο το φαινόμενο. Επίσης εμπααιά κ. µπασιά. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. ς μτγν. ἔμβασις « αρχ. ἐμβαίνω]. 

εµπατή (η) (λαϊκ,) 1. η εἴσοδος ενός χώρου ΣΥΝ. έµπαση 2. η είσοδος 
υπογείου από το εσωτερικό κτηρίου, η καταπακτή 8. όροφος που βρί- 
σκεται κάτω από το επίπεδο τής επιφάνειας, ΣΥΝ. υπόγειο, 
ΙΓΤΥΜ. Θηλ. τού επιθ. εμπατός «μτγν. ἐμβατός « αρχ. ἐμβαίνω]. 

Εμπεδοκλής (ο) [-ή κ. -έους] 1. αρχαίος Έλληνας φιλόσοφος (493- 
433 π.Χ.) ο τ πσίος ήταν 9 πρώτος που προσέγγισε συνδυαστικά την 
πρακλείτεια και την ελεατική σκέψη 2. ανδρικό όνομα. 
[ΕἸΥΜ, « αρχ. Ἐμπεδοκλῆς «ο έχων ἔμπεδον κλέος, σταθερή δόξα, 
ϱ μόνιμο ἔνδοξος» « ἔμπεδος (βλ.Λ.) ἠ- -κὰῆς ς κλέος]. 

έμπεδος, -ος.-ον (λόγ.) Ἱ. αυτός που χαρακτηρίζεται από αδιάσειστη 
σταθερότητα: - φρονήματα / γνώση! πόνος 2. ΣΤΡΑΙ. ἔμπεδον (το) [ε- 
μπέδ-ου |-ων] στρατιωτική μονάδα (νεοσυλλέκτων), η οποία εν και- 
ρώ πολέμου ή επιστράτευσης αντικαθιστά τα κέντρα εκπαίδευσης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- “- -πεδος « πέδον «έδαφος». βλ. κ. πεδίο]. 

εμπεδώνω ρ. µετβ. {εμπέδω- -σα, θηκα. μένος] 1. καθιστώ (κάτι) 
ασφαλές, σίγουρο και σταθερό. οργανώνω σε πιο συμπαγή μορφή: η 
δημοκρατία εμπεδώνεται στην πράξη µε τη συμμετοχή τού πολίτη 


ΣΥΝ, στερεώνω, σταθεροποιώ, εδραιώνω 3 (μτφ. κατανοώ (κάτι) πλή- 


στερεώνω, σταθεροποιώ, εδ ροιώνῳ 3.{µ ανοώ (κότι) πλή 
ρῶς, κάνω κτήμα µου, αφομοιώνω: µε επαναλήψεις και εξάσκηση θα 
ἐμπεδώσει τις γνώσεις του. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐμπεδῶ (-όω) «επιβεβαιώνω. επικυρώνω» « ἔμπεδοςι. 


ΣΧΟΛΙΟ Τελευταία το εµπεδώνω χρησιμοποιείται µε τη σημ. τού 
«μαθαίνω καλά, καταλαβαίνω πλήρως», ξεκινώντας πιθ. από µια 
μάλλον ειρωνική µεταφορά τής λ. από τον χώρο τής παιδαγωγικής 
επιστήμης, όπου το αίτηµα τής ἐμπέδωσης είναι βασικό για την 
[εκμάθηση τῶν διδασκομένων. Ἴ 


εμµπέδωση (η) |αρχ.||-ης κ.-ώσεως | χωρ. πληθ.) 1.το να αποκτά (κά- 
τι) σταθερό. μόνιμο χαρακτήρα: η - τού συναδελφικού πνεύματος / 
τού πατριωτικού φρονήματος ! τής αζιοκρατίας / τῆς ειρήνης ΣΥΝ. 
σταθεροποίηση. παγίωση. εδραίωση 2. (καταχρ.) η πλήρης κατανόη- 
ση: η - γνώσεων! τοῦ μαθήματος || ασκήσεις για την - τής διδαγθεί- 
σης ὕλης 9. ΙΛΙΡ η είσοδος τής κεφαλής τοῦ εμβρύου στην πύελο 
τής γυναίκας πριν από τον τοκετό. 

εμπειρία. (9) Ιαρχ.| {εμπειριών! 1. οτιδήποτε καταγράφεται ως προ- 
σωπικο βίωμα και εντυπώνε ται ως γνώση, προσωπικά επεξερ] γασμέ- 
νο ερέθισμα (κυρ. αισθητικό): είναι οδυνηρή - η απώλεια ενός φίλου 
| η μοναδική - τής γέννησης ενός παιδιού || υπέροχη / συγκλονιστι- 
κή / ανεπανάληπτη ! καταλυτική - 2. (συνεκδ.) το βίωμα που κατα- 
γράφεται ὡς σηµαντικό στοιχείο προσωπικής γνώσης, ως ξεχωριστό 
γεγονός: αυτή η έκθεση είναι µια - | και µόνο η γνωριμία µιας τέ- 
τόιας προσωπικότητας ἠτὰν για μένα -|ὶ ἡ πείρα αποτελείται από το 
σύνολο τῶν - κάποιου. “ΣΧΟΛΙΟ λ. πείρα. 

εμπειρικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που προκύπτει από την εμπειρία ή 
τον πειραματισμό (π.χ. ὡς αποτέλεσµα πειραµάτων, μετρήσεων): - 
γνώση ! κατανόηση ! μέθοδος ! κανόνας ! τύπος ! δεδομένο ! εξέταση 
| - βεβαίωση µιας θεωρίας ΑΝΤ. θεωρητικός, επιστημονικός 2. (σΏ- 
νήθ. για πρόσωπα. επαγγελματίες κ.λπ.) αυτός που εφαρμόζει μεθό- 
δους χωρίς επιστημονική κατάρτιση. στηριζόμενος καθαρά σε προ- 
κτικές γνώσεις και ἐμπειρίες: η μαία. τα παλιά χρόνια ήταν ένα είδος 
ἐμπειρικού μαιευτήρα ΣΥΝ. πρακτικός, αυτοδίδακτος ΑΝΤ. επιστήµο- 


νας, σπουδασµένος 3. εµπειρική σχολή (1) η φιλοσοφική σχολή τού 


εμπειριοκρατία 


596 


εμπλέκω 


εμπειρισμού (βλ.λ.) {ἱ η αρχαία ιατρική σχολή που απέρριπτε τη διά- 
γνωση βάσει θεωρητικών δεδοµένων. ερευνώντας ξεχωριστά βάσει 
πειραματικών, πραγματικών δεδοµένων κάθε αρρώστια. -- εµπεῖρικ- 
ά /{ -ὡς Ιαρχ.] επἰρρ. 
εµπειριοκρατία (η) ο εμπειρισμός. 
εμπειριοκρατικά επίρρ. 
εμπειρισµός (0) [1843] 1. ΦΙΛΟΣ. η θεωρία που πρεσβεύει ότι κάθε 
γνώση προκύπτει κατά κύριο λόγο ἡ αποκλειστικά από την εμπειρία 
μέσω των αισθήσεων και στηρίζεται σε αυτή ΣΥΝ. εμπειριοκρατία 
2. (κατ επέκτ.-µειωτ.) η πρακτική γνώση που στερείται θεωρητικού 
υπόβαθρου. --- εµπειριστής (0) [1872]. 
ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., - γαλλ. επιρίτίσπιε|. 
εμπειρογνώµονας (ο/η) |1883| [(θηλ. εμπειρογνώμονος) | εμπειρο- 
γνωμόνων) ειδικός και ἔμπειρος σε ορισμένο κλάδο ἡ θέμα. πρόσωπο 
που ἐκφέρει γνωμάτευση ὡς ειδικός καὶ αρμόδιος: η έκθεση των - 
κρούει τον κώδωνα τού κινδύνου για την εταιρεία ΣΥΝ. πραγματο- 
γνώμονας, ειδικός, γνώστης, (λόγ.) ειδήμων. επαζων, εξπέρ. Επίσης 
(λόγ.) εμπειρογνώµων [εμπειρογνώμονος]. --- εµπειρογνωμοσύνη (η) 
Π390|. 
ἱΕΙΎΜ. « έμπειρος Ἴ- -γνώμων « γνώμη]. 


-- εμπειριοκρατικός, -ἡ. -ό, 


εμπειρογνώμων -- εµπειροτέχνης. Οι λέξεις διαφέρουν πολύ ση- 
μασιολο γικά, μολονότι ενίοτε συγχέονται. ο Εμπειρογνώµων εἶναι 
Ό έμπειρος καὶ ειδικός σε ορισμένα θέµατα ή: κλάδο, για τα οποία, 
μπορεί νο γνωμοδοτήσει | με ἔγκυρο τη τα καὶ βαρύνουσα γνώμη. ο 
εμπειροτέχνης, αντιθέτως, είναι ὁ εµπειρικός τεχνίτης. ο οποίος 
στηρίζεται περισσότερο στην πρακτική πείρα και λιγότερο στη θε- 
ὠρητική γνώση. 


εμπειροπόλεμος, -η, -ο [μτγν.] αυτός που έχει πολεμικές εμπειρίες, 
που υπηρέτησε σε στρατιωτική δύναμη κατά τη διάρκεια πολέμου 
και έχει πείρα πολεμικῆς ζωής και τεχνικής: - στρατιώτης ΣΥΝ. πα- 
(λαΐμοχος. βετεράνος ΑΝΤ. απειροπόλ εµος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ Λ. απόµαχος. 

έμπειρος, -η. -Ο αυτός που διαθέτει πείρα, που έχει προηγούμενη 
εμπειρία ως πρακτική γνώση: - διπλωμάτης! ρήτορας / οδηγός ! επι- 
χειρηματίας / μάγειρας ΣΥΝ. πεπειραμένος ΑΝΤ. άπειρος, πρωτόβγαλ- 
τος, αρχάριος. --- εμπείρως επίρρ. [αρχ.]. 
[ΕΙΎΜ. αρχ. « ἓν- 1- -πειρὸς « πεῖρα]. 

εμπειροτέχνης (ο) |1533| [εμπειροτεχνών! ο εμπειρικός τεχνίτης, 
που στηρίζεται περισσότερο στην πρακτική πείρα παρά στη θεωρη- 
τική γνώση ΣΥΝ. μάστορας, τεχνίτης. -- εμπειροτεχνία (η) [1389]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εμπειρογνώµονας. 

εμπεριέχω ρ. μετβ. |αρχ.] ἱεμπεριείχα (παρατ. που χρησιµοποιείται 
κ.ως αόρ.)} (κυριολ. κ. μτφ.) περιέχω (κάτι) ως τµήµα. ὡς επιµέρους 
κομμάτι μου. συμπεριλαμβάνω στη σύνθεσή µου: η έκθεση εµπεριέ- 
χει όλα τα στοιχεία των πρόσφατων ερευνών | στην τιµή δεν εμπε- 
ριέγεται το κόστος γόλ ΄ 
ΣΥΝ. σμπερικλεΐω. --- εμπεριεκτικὀς, -ή, -ὁ [μτγν.]. 4Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔνδον, 
έχω, απέχω, παρέχω, περι αμβάνω. 

εμπερικλείω ρ. µετβ. [μεσν.| ἱπαρατ. εµπεριέκλεια | εμπεριέκλεισα! 
κλείνω (κάτι) µέσα μου, περιλαμβάνω: η πρόταση αυτή εμπερικλείει 
κινδύνους || η προειδοποίησή του ἐμπερικλείει απειλή ΣΥΝ. εμπεριέ- 
χω. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. περιλαμβάνω. κλείνω. 

εμπερίστατος, -ῃ, -ο [1897] (λόγ.) 1. εμπεριστατωµένος 2. αυτός που 


έχει εμπλακεί σε εργασίες ή βρίσκεται σε δύσκολη θέση 


στ ππσ ὃσσο τι ιν σον σος πλ πο στ πο ση πα Τη 
εµπεριστατωµένος, -η. -ο [1537] αυτός που έγινε µε μεγάλη προ- 
σοχή και επιμονή στη λεπτομέρεια: - μελέτη ΣΥΝ. συστηματικός, λε- 
πτοµερής, προσεκτικός, ακριβής Αντ. πρόχειρος. --- εµπεριστατωμέ- 
να επίρρ. 3 ΣΧΟΛΙΟ λεπτομερής. 
[ΕἸΎΜ. Μτχ. τού Ἐεμπεριστατώ « εν- 1- περι- - -στατώ « στατός « αρχ. 
ἵστημι η επιτατική σημασία οφείλεται στη σύνθεση µε τη διπλή πρό- 
θεση (πβ. τα παλαιότερα εµπεριχαρής, εµπερισπούδαστος κ.λπ.). Με- 
ταφρ. δάνειο από γερμ. απηδιᾶπάΠο[]. 
εµπέετασμµα (το) [εμπετάσµ-ατος | -ατα, -άτων] (επἰσ.) η επικάλυψη 
επιφάνειας τοίχου από χαρτί η ταπετσαρία. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «κουρτίνα. παραπέτασμα», «αρχ. ἐμπε- 
τάννυμι «ξεδιπλώνω καὶ σκορπίζω» « ἐν- -- πετάννυμι, βλ. κ. πετώ]. 
εμπίπτω ρ. αμετβ. [παρατ. ενέπιπτα | ενέπεσα) (λόγ.) βρίσκομαι εντός 
καθορισµένων ορίων, αποτελώ µέρος αναγνωρισμένου πλαισίου: η 
έκδοση αποφάσεως δεν εμπίπτει στις αρμοδιότητες τοῦ συμβουλί {ου 

ΣΥΝ, συμπεριλαμβάνομαι, ανήκω, περιέχομαι. 
|ΕΤΥΜ. αρχ. « ἓν- 1- πίπτω]. 

εμπιστεύομαι Ρ. μετβ. αποθ. [εμπιστεύ- τηκᾶ ἐλόγ. -θηκα). "μένος! 1. 
δείχνω ε Εμπιςσ τοσύνη σε (κάποιον): τον - πια τις ὀύσκοκ τες υποθέσεις 
μου || δεν εμπιστεύεται τον τρόπο λειτουργίας τής δικαιοσύνης ΣΥΝ. 
πιστεύω ΑΝΊ. δυσπιστώ. αμφιβάλλω: ΦΡ. εμπιστεύομαι (κάποιον) τυ- 
φλά / µε κλειστά μάτια εμπιστεύομαι (κάποιον) απολύτως. σε ό.τι κι 
αν κάνει: του έχω αναθέσει την υπόθεση εν λευκώ, γιατί τον εμπι- 
στεύομαι τυφλά 2. αξιοποιώ (κάτι) ως ἐρεισμα. βασίζοµαι σε (κάτι): 
- πάντα το ἐνστικτό µου ΣΥΝ. στηρίζομαι (σε) 3. αναθέτω, αφήνω (κά- 
τι) σε έμπιστο πρόσωπο: - την αγωγή των παϊδιών σε εξαιρετικό δά- 
σκαλο ἢ φεύγοντας για διακοπές τού εμπιστεύθηκε τα κλειδιά τού 
σπιτιού 4. εκµυστηρεύομαι (κάτι) σε έµπιστο πρόσωπο: στην καλύτε- 
ρή της φίλη εμπιστευόταν όλα τα μυστικά τῆς ΣΥΝ. μοιράζομαι. “5 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. διαπιστώνω. 
ΗΊΥΜ. Μέση φωνή τοῦ αρχ. ἐμπιστεύω « ἐν- 1- πιστεύω]. 

Εμπιστευτικός, -ή.-ό 1516] 1. αυτός που προὐποθέτει την ὕπαρξη ε- 
μπιστοσύνης καὶ λειτουργεί µέσα σε πλαίσιο καλής πίστης και αμοι- 
βαίας εκτίμησης: ἔχει 
του 2. (ειδικότ.) αυτός που απαιτεί εχεµύθεια. που δεν είναι περαιτέ- 


ο. Οσα εν τη (γωσωσίσης ΩΙ τῆς τη τότητι- 
νεση ο τῆς αφοσίωσης καὶ της τιµιοτηή τος 


ρω ανακοινώσιµος: - πληροφορία, εἴδηση: επιστολή! αποστολή ! έγ- 
γραφο/ ανακοίνωση ΣΥΝ. μυστικός. απόρρητος ΑΝΤ. δημοσιεύσιμος. α- 
νακοινώσιμος, --- εµπιστευτικ-ά | -ὡς | 1841 | επίρρ.. εµπιστευτικότη- 
τα (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. μυστικός. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σοππάσπι!ε!]. 

έμπιστος, -η.-ο |µεσν.] 1. αυτός που είναι άξιος εμπιστοσύνης: - συ- 
νεργάτης ! φίλος βοηθός, πληροφοριοδότης { σύμμαχος ! πρόσωπο 
ΣΥΝ, αξιόπιστος. εχέγγυος, πιστός ΑΝΤ. αναξιόπιστυς 2. έμπιστος (0), 
έµπιστη (η) πρόσωπο το οποίο εξυπηρετεί κάποιον στις εμπιστευτι- 
κές του υποθέσεις (και το οποίο ήταν, κυρ. παλαιότ.. στην υπηρεσία 
τού προσώπου αυτού): του τὸ ανακοίνωσε ο - τού βασιλιά ΣΥΝ. 
(λαἴκ.} μπιστεμένος. 


έμπιστος: αυνώνυμα. Η έννοια τῆς «εμπιστοσύνης σε πρόσωπα» | 
εκφράζεται µε πολλές λέξεις. που ποικίλλουν στη σημασία τους ᾱ- 
νάλογα µε το αντικείµενο τής εμπιστοσύνης, Η γενικότερη στη ση- 
μασία της και αρχαιότερη συγχρόνως λ.. (ανάγεται στον ΩΙ λάτωνα) 
είναι το αξιόπιστος, που δηλώνει γενικά «πρόσωπο / αντικείµενο ἀ- 
ξιο εμπιστοσύνης» (Είναι πολύ αξιόπιστος υπάλληλος: μπορείς να 
τον ἐμπιστευθείς µε τυφλά μάτια - Η κυβέρνηση προσπαθεί να πεί- 
σει τον λαό ότι ακολουθεί αξιόπιστη πολιτική µε μέγιστο μέλημα 
την οικονομική σταθεροποίηση). Μόνο για πρόσωπα πλάστηκε κα- 
τά τα μεσαιωνικά χρόνια η λ. έμπιστος (καὶ εμπιστοσύνη): Θα 
στηριχθούν σε ἕνα πολύ έμπιστό τους πρόσωπο. Για πρόσωπα που 
τρέφει κίχνξ ἐς εμπισ τος Ὄνη σ τις πράξε τς και ο τη ο τάση τους χρη- 
σιμοποιούνται οι λ. πιατός, (ε)μπιστεμένος (« ἐμπιστευμένος) και 
(μπιστικός (το µπιστικός έφτασε νο απυκτήσει πολύ συγκεκριµέ- 
νη σημασία, αυτή τού ανθρώπου στον οποίον -σε αγροτοκτήνο- 
τροφικές κοινωνίες : εμπιστεύονται την κύρια περιουσία τους. τα 
ζώα, έφτασε δηλ. να σημαίνει τον «βοσκό»). Στη λόγια γλώσσα τής 
διοίκησης χρησιμοποιήθηκε το δια(πε]πιστευμένος (« διαπιστεύω, 
διαπιστευτήρια) για τα πρόσωπα που µια χώρα εμπιστεύεται να 
την εκπροσωπούν επισήμως σε μιαν άλλη. δηλ. για τους πρέσβεις. 
Ἐμπιστο πρόσωπο είναι και αυτός που δεν αποκαλύπτει τι του ε- 
μπιστεύονται οἱ άλλοι. ο εχέµυθος, Εχέμυθος εἶναι αυτός που µπο- 
ῥείνα κρατάει μυστικά που γνωρίζει. χωρίς να τα αποκαλύπτει και 
να εκθέτει αυτούς που του τα εκμυστηρεύθηκαν. Στην καθημερινή 
γλώσσα λέγεται χαρακτηριστικά και Τάφος (Είναι τάφος δὲν λέει 
λέξη από όσα τοῦ λέει το αφεντικό του). Προκειμένου για εμπι- 
στοσύνη σε θέµατα οικονομικών και άλλων συναλλαγών, τα έμπι- 
στα πρόσωπα χαρακτηρίζονται µε τις λ,. φερέγγυος και εχέγγυος, 


0 εγγυημένος από πλευράς οικονοµικής αξιοπιστίας. 


εμπιστοσύνη {η} Ιμεσν.] {χωρ. πληθ.! η πίστη στην αξιοπιστία, εντι- 
µότητα ή ικανότητα. αξία κ.λπ. (κάποιου): δείχνω ! εμπνέω - σε κά- 
ποιον || χάνω! προδίδω ! δικαιώνω ! κερδίζω ! ανακτώ ! καταχρώμαι / 
ἔχω ! διαψεύδω !αξίζω την -- κάποιου | αίρω ! αποσύρω την - µου από 
κάποιον/κάτι ΑΝΤ. αμφισβήτηση: ΦΡρ. (α) χαίρω / απολαύω τής (απο- 
λύτου) εμπιστοσύνης (κάπο!ου) θεωρούμαι (από κάποιον) ὡς πρό- 
σωπο (απόλυτα) ἐμπιστό του και αξιόπιστο: ο διαµεσολαβητής πρέ- 
πει να χαίρει τής εμπιστοσύνης και των δύο πλευρών (β) έχω τυφλή 
εμπιστοσύνη (σε κάποιον) εμπιστεύομαι (κάποιον) απολύτως, σε ό,τι 
κι αν κάνει (γ) ψήφος εμπιστοσύνης βλ.λ. ψήφος. «ΣΧΟΛΙΟ λ. έμπι- 
στος. 

εμπλακώ (να/θο) ϱ. 


ο ΠΣ λα; 

ἐμπλαστρο (το) [εμπλάστρ-ου | -ων] 1. το στερεό ή ρευστό παρα- 
σκεύασμα που απλώνεται πάνω απὀ ύφασμα ή άλλο υλικό και εφαρ- 
μός εται στο σώμα για θεραπευτικούς σκοπούς ΣΥΝ. κατάπλασμα, 
(λαῖκ. ) μπλάστρι 2. ίσ υνεκδ. } καθένα από τα τυποποιημέ γιχ τεμάχια 
που περιέχουν αυτό τὸ υλικό: το κουτί περιέχει πέντε -. 
ΕΤΥΜ. Ουδ. τού μτγν. επιθ. ἔμπλαστρος « αρχ. ἐμπλαστός - ἐμπλάσ- 
σω ! -ττω « ἐν- - πλάσσω /-ττω]. 

εμπλέκω ρ. µετβ. |αρχ.| [ενέπλ-εξα (νούθα εμπλακώ), -άκην. -ης, -ῃ.... 
εμπλεγμένος) (λόγ.) Ἱ. αναμειγνύῳ (κάποιον) σε υπόθεση. διαδικασία 
κ.λπ. οἱ μάρτυρες εμπλέκουν στην ιστορία εκβιασμού και υψηλά 
ἱστάμενα πρόσωπα | τον ενέπλεξαν σε υπόθεση διακίνησης ναρκώ- 
τικών | «ο υπουργός, στις αλλαγές που ετοιμάζει. εμπλέκει πολλούς 
οργανισμούς κοινής ωφελείας» (εφημ.) ᾗ (συνήθ. µεσοπαθ.) όσοι 


»ομπλέκω 
πλεκο 


εμπλέκονται στον διάλογο προσπαθούν να επιβάλουν τις απόψεις 
τους | στην πρόσφατη κρίση Γνεπλ όκησαν όλ ες οἱ άμορες χώρες ΑΝΤ'. 
απεμπλέκω 2. (ως νεολογισμός } βάζω (κάποιον) να συμμετέχει (σε 
κάτι). συμπεριλαμβάνω, εντάσσο: στήν αναβάθμιση τής περιοχής 
προγραμματίζουμε να εµπλέξουμε τα σχολεία τῆς περιοχῆς. την το- 
πική αυτοδιοίκηση καὶ εθελοντές πολίτες Ι στη λήψη τον αποφάσε- 


ὧν για το ἔργο δεν εμπλέκεται ούτε τὸ ΥΓΗ͂ΘΧΩ.Δ.Ε. ούτε ο Δήμος. 


εμπλέκω - εμπλοκή. Τελευταία χρησιμοποιούνται ὡς νεολογισμοί 
από την Αγγλική (από τα Ιπνοὶνε και ἰπνο]νεπιοπί), τα εµπλέκω και 
εμπλοκή µε τη σημ. τού «βάζω κάποιον να συμμετέχει σε κάτι, 
συμπεριλαμβάνω, εντάσσω» (το εµπλέκω) και «συμμετοχή, το να 
συμπεριληφθεί κάποιος σε κάτι, ένταξη» (το εμπλοκή). Στην Ελλη- 
νική η συνήθης χρήση των εμπλέκω /’ εμπλέκομαι (και τού εμπλο- 
κηή) είναι µε αναφορά σε παράνομες υποθέσεις (Τον εμπλέκουν 
στην υπόθεση των ναρκωτικών - Εμπλέκεται στην εξαπάτηση τού 
Λημοσίου µε πλαστά έγγραφα). Το εμπλέκομαι δηλ. σημαίνει κα- 
νονικώς ό,τι το ενέχοµαι (Ενέχεται στη ληστεία τοῦ τρένου) µε την 
εξής σημασιολογική απόχρωση: το ἑμπλέκομαι αποτελεί δυσμενές 
σχόλιο και πιθανολόγηση τοῦ ομιλητή. ενώ το ενέχοµαι αποτελεί 
διαπίστωση ἡ περιγραφή, δηλ. γεγονός, Επομένως. χρήσεις όπως 


«Ἡ προσπάθεια τού υπουργείου είναι να εμπλακούν στην κατα- 


ἔμπλεος 
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εμπορεύομαι 


σκευή τού ἔργου ύλα τα συναρμόδια υπουργεία. καθώς και ο δή- 
μος τής περιοχής» ἡ «Η εμπλοκή στις ειρηνευτικές διαπραγµατεύ- 
σεις εκπροσώπου τής Κοινότητας θεωρείται εξαιρετικά χρήσιμη» 
αποτελούν νεολογισμούς που παλαιότερα θα θεωρούνταν λανθα- 
σμένες χρήσεις και θα αποφεύγονταν. Αντ αυτών στην α περίπτω- 
ση θα χρησιμοποιούσαν τις λ. συνεργαστούν («Η προσπάθεια τού 
υπουργείου είναι να συνεργαστούν όλα τα συναρμόδια υπουρ- 
γεία...») και συμμετοχή («Η συμμετοχή στις ειρηνευτικές δια- 
πραγματεύσεις...»). 


έμπλεος, -ος, -ον (λόγ.) (γεν.) αυτός που είναι γεμάτος (από κάτι). 
που συναισθάνεται κάτι σε όλη του την έκταση: - ενθουσιασμού / 
χαράς! ευδαιµονίας ΣΥΝ. πλήρης. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἄμπλεος / ἔμπλεως « ἐμπίμπλημι « ἐν- 1- πίμπλημι «γε- 
μίζω. καθιστώ πλήρες», βλ. κ. πλήρης, πλέον]. 

εμπλοκή (η) 1. η συμμετοχή. η ανάμειξη στ υπόθεση. διαδικασία 
κ.λπ.: Ὦ - του στην υπόθεση λαθρεμπυρίου δεν έχει αποδειχθεί ακό- 
µη || υπήρξε - τού ονόματός του στο θέµα τής παράνομης χρηµατο- 
δύτησης | η - διαφόρων φορέων στη διαδικασία επιμόρφωσης Ίος 
ειδικός έχει μακρά - στους τοµείς τής παιδείας και τής υγείας» 
(εφημ.) |} «είχε πολύπλευρη - στη διαµύρφωση τής εξωτερικής πολιτι- 
κής» (εφημ.) ΑΝΊ. απεμπλοκή 9 2. η (κυρ. ένοπλη) σύγκρουση καὶ η 
ανοιχτή αντιπαράθεση: στρατιωτική - των δύο χωρών προβλέπει έκ- 
θεση τού Πενταγώνου ΣΥΝ. συμπλοκή ΑΝΤ, απεμπλοκή 5 95. η αδυνα- 
μία περαιτέρω Άειτο υργίας (μηχανής) π εξέλιξης (διαδικασίας): τ στο 
όπλο καθιστά αδύνατη την εκπυρσοκρότησή του | το αεροσκάφος 
παρουσίασε - στα φρένα || - στις συνομιλίες λόγω αδιαλλαξίας των 
δύο μερών ΑΝΤ. απεμπλοκή, ΣΧΟΛΙΟ λ., εμπλέκω. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. ς αρχ. ἐμπλέκω]. 

εμπλουτίζω ρ. μετβ. [1893] [εμπλούτισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). «μένος! 
1. αυδόνω την αναλογία, την περιεκτικότητα ενός συνόλου ἡ μείγ- 
ματος σε ἕνα. στοιχείο: τα χημικά λιπάσματα εμπλουτίζουν το έδαφος 

ς 2. (στη 
μεταλλουργία) επε ξεργάζομοι μετάλλευμα βελτιώνοντας τις ιδιότη- 
τὲς τὸν. κατά τρόπον ὡστε να εἶναι επικερδής η εξαγωγή τῶν μετάλ- 
λων που περιέχει 3. (στις τχθυοκαλλιέργειες) διασπείρω σκόπιμα και 
συστηματικά νέα γένη ψαριών ή υδρόβιων ζώων σε κατάλληλα για 
το ἔργο αυτό νερά ιχθυοτροφείου, επιτυγχάνοντας την ταχύτερη ανα- 
παραγωγή τους (κυρ. για εμπορικούς σκοπούς) 4. Ι4Τ». εφαρμόζω μέ- 
θοδο πολλαπλασιασμού επιλεγμένων μικροοργανισμών σὲ καλλιέρ- 
γεια μικροβίων, δημιουργώντας τεχνητά ειδικές ευνοϊκές συνθήκες 
για την ανάπτυξή τους 5. βελτιώνω (κάτι) προσθέτοντας. εντάσσο- 
ντας σε αυτό νέα δεδοµένα. ενσωματώνοντας σε αυτό περισσότερα 
στοιχεία: - τις βιβλιοθήκες µε νέα συγγράμματα | - τις εµπειρίες µου 
µε νέες γνώσεις και ταξίδια. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ὀπγςΠγ]. 

εμπλουτισμός (ο) [1874] ἰχωρ. πληθ.] 1. η αύξηση τής περιεκτικότη- 
τας συνόλου ή μείγματος σε ένα στοιχείο: χρήση λιπασμάτων για τον 
- τού εδάφους µε θρεπτικά συστατικά 2. (στη μεταλλουργία) επεξερ- 
γασία μεταλλεύματος για τη βελτίωση των ιδιοτήτων του. κατά τρό- 
πον ώστε να εἶναι επικερδής η εξαγωγή των μετάλλων που περιέχει 
3. (στις ιχθυοκαλλιέργειες) η σκόπιμη διασπορά νέου γένους ψαριών 
ή υδρόβιων ζώων σε κατάλληλα για το έργο συτό νερά ιχθυοτροφεί- 
ου για τὴν ταχύτερη ανοπαραγωγἠ του (κυρ. για εμπορικούς σκυ- 


πούς) 4 ΙΑΤΡ η μέθοδος πολλ 
8, ΙΑΕΡὶ νοδος 


πλο λεγμένων µικροσργα- 
πο απλασιασ μέενων μικρυθργα 


νισμών σε καλλιέργεια μικροβίων μέσω τής δημιουργίας ειδικών 
συνθηκών, ευνοϊκῶν γιὰ την ανάπτυξή τους 5, η βελτίωση µέσω τής 
προσθήκης νέων δεδυμένων. η ενσωμάτωση περισσότερων στοιχείων 
(σε ένα σύνολο): - των βιβλιοθηκών µε νέα συγγράμματα [ο - των 
εμπειριών κάποιου µέσα από νέες γνώσεις και ταξίδια. --- εμπλου- 
τιστικός, -ἤ. -ὁ. 
ΙΕΊΥΜ. Μετοφρ. δάνειο από γαλλ. επτοπΙ5οσισπε]. 

έμπνευση (η) |-ης κ. -εύσεως | -εὖσεις, -εὔσεων) 1. η ιδιαίτερη Ψυχο- 
σωματική και πνευματική κατάσταση, κατά την οποία οἱ δημιουργι- 
κές δυνάμεις τού ανθρώπου βρίσκονται σε έξαρση και εκδηλώνονται 
µε πρωτότυπο και επιδέξιυ τρόπο: µε τον καιρό στέρενε ἤ - του. µε 
αποτέλεσµα να δημιουργεί κοινότοπες συνθέσεις | ἦταν αδύνατο να 
του έρθει -| έχω -Ί µου φεύγει η - | θεία! ποιητική - ο. η δηµιουρ- 
γικότητα, η πρωτοτυπία: ένα κείµενο χωρίς -. άνευρο, άτολμο. ἐπίπε- 
δο 5. (συνεκδ.) οτιδήποτε ἡ οποιοσδήποτε προκαλεί την παραπάνω 
κατάσταση: η γέννηση τού παιδιού του ήταν ἡ βασική - αυτού τού 
κύκλου δημιουργίας 4. (συνεκδ.) ιδέα ἡ σκέψη που έρχεται στο µνα- 
λό κάποιου σὲ συγκεκριμένη περίσταση: τελικά. δεν ἥταν καλή -να 
έρθουμε εδώ πια φα τό Ι ι ἡ ή περίεργη ' ξαφνική τ Ι ἂν δεν είχε 
εκείνη τη στιγμή την - να ελέγξει τη μηχανή. θα είχαν πάθει σοβαρή 
ζημιά |} - τής στιγμής ΣΥΝ. επινόηση. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. ἔμπνευσις, αρχική σημ. «πνοῆ, φύσημα» ἵπρωτοαπα- 
ντά στους Εβδομήκοντα. ΠΙ.Δ. Ψαλμ. 17, 16: ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύμα- 
τος ὀργῆς σου). « αρχ. ἐμπνέω. 11 σηµερινή σημ. αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ορ ναί 

εμπνευσμένος, -ῃ, -ο 1. (για πρόσ. ) αυτός που διακρίνεται από ξε- 
χωριστή κλίση και παλάντο σε έναν χώρο: - σχεδιαστής ' καλλιτέ- 
Άνης / δημιουργός / στοχαστής ! καθηγητής ΣΥΝ. χαρισματικός, τα- 
λαντούχος 2. αυτός που προὐποθέτει ή μαρτυρεί την ύπαρξη έµπνευ- 
σης. πηγαίος δημιουργικότητας: - σχέδιο! πίνακας, σύνθεση ! εκτέ- 
λεση / σκηνοθεσία / σχόλιο ; ανάλυση ΑΝΤ. τυποποιηµένος. --- 
εμπνευσμένα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπνρίτέι, 
εμπνέω ρ. μετρ, -θηκα). -μένος) 4. 


λειτουργώ ὡς πηγή έμπνευσης. δημιουργώ σε (κάποιον) έμπνευση: η 


ουν ωσι 


ΓΕ 
[ενέπνευσα. ἔμπνευσ-τηκα Οόγ. 


μορφή της του ενέπνευσε ένα ποίημα 2. δημιουργώ συναισθήματα: 
τὸ πρόσωπο αυτό εμπνέγι αμέσως εμπιστοσύνη και ασφάλεια | η κα- 
τάσταση δεν ἐμπνέει ανησυχία, εἶπαν οι γιατροί Ίσ τον έρωτα; τη 
φιλία το μίσος: τον σεβασμό ΣΥΝ. προκαλώ, προξενώ ο 3. μεταδίδω 
(κάτι πον κατέχω), εμφυσώ: τους ενέπνευσε ανθρωπιστικές αξίες καὶ 
αρχές [| τους ενέπνευσε την πίστη στη νίκη. εμπνευστής (ο) 
[1859]. εμπνεύστρια (η) [1889]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. εν-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «πνέω. φυσώ», « ἐν- |- πνέω. |] σημερινή 
σημ. είναι μτγν.]. 

ΕΝΙ.Π.Ο. (ο) Εμπορικός Παρεμβατικός Οργανισμός, 

εμποδίζω κ. (λαϊκ, μποδίζῳ ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱεμπόδισ-α, -τηκα. 
μένος! Φ 1. (μετβ.) θέτω εμπόδιο. λειτουργώ ἀποτρεπτικά. παρακῶ- 
λύω: η απεργία των καθηγητών θα εμποδίσει την ομαλή διεξαγωγή 
των εξετάσεων ΣΥΝ. κωλύω Φ 2. (αμετβ. )αποτελῶ εμπόδιο: ελπίζω να 
µην - εδώ που κάθομαι ΣΥΝ. ενοχλώ. παρεμποδίζω. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἐμπόδιος « επίρρ. ἐμποδών «αυτός πον βρίσκεται µπρο- 
στά στα πόδια. που κλείνει τον δρόµο». κατ αναλογίαν προς το αντί- 
θετο ἐκποδών «φρ. ἐκ ποδῶν, βλ. κ. ἐκποδών]. 

εμπόδιο (το) |μτγν. | ἱεμποδί-ου | «ων! 1. κάθε φυσικό ἡ τεχνητό φράγ- 
μα.πον αποτρέπει ἡ καθιστά αδύνατη την κίνηση προς δεδομένη κα- 
τεύθυνση, πορεία: ο δρόμος είναι γεμάτος εμπόδια, λόγω κατολισθή- 
σεων || ὁ ποταμός είναι σοβαρό - για όποιον θέλει να περάσει απέ- 
ναντι 2. (ειδικότ.) τὸ φορητό ελαφρύ φράγμα που στήνεται σε τακτά 
διαστήματα καὶ πάνω από το οποίο πρέπει να πηδήσουν οι διαγωνι- 
ζόμενοι σε ορισμέλ να αγωνίσματα δρόμων ταχύτητας: «], μετ᾽ εµπο- 
δίων (1) (κυριολ.) άθληµα στίβου στο οποίο οι δρομείς διαγωνίζονται 
στην υπερπήδηση ! με ταχύτητα φραγμάτ ων ορισμένου αριθμού και 
ὕψους: ήρθε πρώτη στα διακύσια μέτρα - (1) (μτφ.) για οποιαδήποτε 
εξέλιξη. πορεία ἡ διαδικασία παρακωλύεται ή συναντά διαρκείς δυ- 
σκολίες: η συζήτηση διεξήχθη - λόγω των συχνών διακοπών από το 
ακροατήριο 3. (μτφ.) οτιδήποτε εμποδίζει. παρακωλύει; δεν άφησε 
κανέναν νὰ σταθεί-- στα επαγγελματικά της σχέδια || ο κρατισμός 
στέκεται - στην ανάπτυξη τού ιδιωτικού τοµέα. 

εμποδισμός (0) |αρχ.| 1. το να εμποδίζει κάποιος κάποιον/κάτι 2. 
ΑΘΑ. αγώνας δρόμον μετ’ εμποδίων: κάνει -. Επίσης εµπόδιση (η) 
μτγν. κ. εµπόδισµα (το) |αρχ.] κ. (λαϊκ.) µπόδισµα (το) (σημ. Ι!). 

εµποδιστής (ο) |μτγν.|. εµποδίστρια (3) ἱεμποδιστριών) ΑΘΛ. δρο- 
μέας που έχει τιδικευτεί στα αγωνίσματα δρόμου μετ᾿ εμποδίων. 

εμποιώ Ρ. μετβ.|αρχ.| [εμποιείς...| ενεποίησα! (αρχαιοπρ.) γεννώ συ- 
γκεκριµένο συναίσθημα. λειτουργώ ὡς ερέθισμα εντυπώσεως και 
πρυκλήσεως συναισθηματικών αντιδράσεων: - φόβο στους αντιπά- 
λους ΣΥΝ. εμβάλλω. εµπνέω. δημιουργώ. ενσπείρω. εμφυσώ. 

εμπόλεμος, -ῃ. -ο [μτγν.| 1. αυτός που έχει εμπλακεί σὲ πόλεμο. ποῦ 
βρίσκεται σε πολεμική σύγκρουση: - λαοί! χώρες! περιοχές 2. εμπό- 
λεμο! (οι) [εμπολέμ-ων, -ους! οι πλευρές που εμπλέκονται σε µεταξύ 
τους πόλεμο; οι - συμφώνησαν σε ανακωχή δέκα ημερών. 

έμπορας (0) » έμπορος 

εμπορείο (το) |αρχ.| (αρχαιοπρ.) το λιμάνι που αποτελεί εμπορικό 
κυρ. κόμβο. κέντρο ναυσιπλοϊκής διακίνησης ἐμπορευμάτων: «να 
σταµατήσεις σε - φοινικικά και τες καλές πραγμάτειες ν᾿ αποκτή- 
σεις...» κ. Καβάφης). 

εμπόρευμα {το) Ιαρχ.} ἱεμπορεύμ-ατος | -ατα, -ότων] κάθε διακινού- 
μενο φυσικό ή τεχνητό προϊόν. που αποτελεί είδος εμπορίου. αντι- 
κείµενο αγοραπωλησίας: η µεταφορά των - γίνεται µε ειδικά ψυγεία 


λωνισιός  οὐλος} εμπορευμάτων 


{ εκτελωνισμός φύλαφη: διακίνηση εμπορε "μοι μικροπώλη 


τον προπώ ΑΗ 
τές διαλαλούν τα - τους ΣΥΝ. πραμάτεια: ΦΡ ελεύθερο εμπόρευμσ 
εμπόρευμα που παραδίδεται στον αγοραστή του απαλλαγµένο από 
τα έξοδα μεταφοράς του. εμπορευματικός, -ή, -ὁ. 

εμπορευµατοθήκη (η) [1889] ἱσμπορευματοθηκών! αποθήκη όπου 
φυλάσσονται εμπορεύματα. 

εμπορευματοκιβώτιο (το) |εμπορευματοκιβοντί-ου | -ὡν} µεγάλο 
κιβώτιο συσκευασίας μὲ μεταλλική ενίσχυση για την ασφαλή φύλα- 
Ξῃ και µεταφορά εμπορευμάτων: τα μεγαλύτερα απὀ αυτά χρησιμο- 
ποιούνται μερικές φορές για την προσωρινή διαμονή σεισµοπαθών, 
πλημυροπαθών κ.λπ. ΣΥΝ. κοντέινερ. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. σοπίαίπιοτ]. 

εμπορευματολογία (η) [1890] (χωρ. πληθ.! ο κλάδος σμπορικών 
σπουδών που ασχολείται με την πληρέστε ρη γνώση τῶν ιδιοτήτων, 
τῶν μορφών μεταποίησης και τής προέλευσης τῶν ἐμπορευμάτων. --- 
εμπορειµατολογικός, -. -ᾱ. 

εμπορευματοποίηση (η) ἱ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) 1. η µετα- 
τροπή πράγματος (κυρ. αξίας) σε εξαγυράσιµυ ή μαζικά καταναλώ- 
σιμο είδος. η εμπορική εκμετάλλευσή του: η - των Ολυμπιακών Αγώ- 
νων { τής τ τού κίνῃα γράφου 2, π διάθεση στο ὃ μπόριο, η 
συστηματική, τυποποιημένη πώληση ενός αρχικώς µη εμπορικού 
προϊόντος: η - τής παραγωγής θα είναι συμφέρουσα για τὸν συνε- 
ταιρισμό. 
ΠΙΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ευπιπιστοϊαΠκαΠοπ |. 

εμπορευμµατοποιώ ρ. ΒΕτμ. Ιεμποῤευματοποιείς... Γεμπορευματο- 
ποί-ησα, -ούμαι. -ήθηκα, -ημένος! µμετατρέπῳ πράγμα (κυρ. αξίας) σε 
εξαγοράσιµο ἡ μαζικά κατανοσλιήσιμο είδος. το εκμεταλλεύομαι 
εμπορικά: - την τέχνῃ! τον αθλητισμό; την ανθρώπινη δυστυχία. 
ΙΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σοπιπισγοίβ[]ςς]. 

εμπορεύομαι ϱ. µετ|). κ. αμετβ. αποθ. [αρχ.| {μτχ. ενεστ. εμπορενό- 
μενος. -η. -ϱ | εµπυρεύτηκα (λόγ. -θηκο}} 4 (µετβ.) 1. ασχολούμαι µε 
αγοραπωλησίες (εμπορευμάτων) επαγγελματικά καὶ για την εξασφά- 
λιση προσωπικού κέρδους: - κρέατα / καπνά, μηχανές 2. (μτφ.) εκ- 
μεταλλεύομαι ἑμπορικά. χρησιμοποιώ για. κέρδος: ἐμπυρεύεται το 
ταλ έντο του δημιουργώντ τας φτηνά καὶ πρύχε ρα έργα 34 8. (ααστβ.) 


ασκώ το επάγγελμα τού εμπόρου. αναπτύσσω εμπορική δραστηριό- 


εμπορεύσιµος 


598 


εμπρός 


τητα: ο πατέρας του εμπορεύεται µε έδρα τη Θεσσαλονίκη. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

εμπορεύσιμος, -η, -ο [1851] αυτός που προσφέρεται για διάθεση 
στο εμπόριο, που μπορεί να αποτελέσει αντικείµενο αγοραπωλησίας: 
τα οικογενειακά της κειμήλια δεν αποτελούσαν γι αυτήν - αντικεῖ- 
μενα ΣΥΝ. εκμεταλλεύσιμος, 

εμπορία (η) [αρχ.| [χωρ. πληθ. (λόγ.) 1. η κάθε εἴδους εμπορική συ- 
ναλλαγή, το εμπόριο: - χρυσού ! ξυλείας ' ναρκωτικών 2. το τπάγ- 
γελμα τού εμπόρου και η ἀσκησή του, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ία. 

εμπορικός, -ή.-ό |αρχ.! Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τον έμπορο ή το 
Εμπόριο: - λιμάνι! πλοίο συναλλαγή! συμφωνία ! νοοτροπία ; κέρ- 
δος σύλλογος / σύμβουλος / αντιπροσωπία / αποκλεισμός ! βιβλίο / 
σύμβαση! πράξη! αλληκογραφία / κώδικας! νόμος; επωνυμία ! ιδτο- 
κτησία / σχολή / ισοζύγιο ! ναυτικό / σήμα" ΦΡ. εμπορικό κέντρο (1) 
το τμήμα κατοικηµένης περιοχής. στο οποίο συγκεντρώνεται η αγο- 
ρά, τα περισσότερα καταστήματα ή επιχειρήσεις: η Γλυφάδα έχει πο- 
λύ καλό - µε ακριβά μαγαζιά | η απεργία στα µέσα μαζικής µετα- 
φοράς θα πλήδει το - τής Αθήνας (14) σύνολο εμπορικών καταστηµά- 
των που στεγάζονται στο ἴδιο οικοδομικό συγκρότημα µε λειτουργι- 
κή συνοχή: χτίζεται ένα νέο - µε εἴκοσι μαγαζιά. γυμναστήριο και 
κέντρα διασκέδασης 3. νο. Εμπορικό Δίκαιο το σύνολο των κανά- 
νων που ρυθμίζουν το εἶδος των πράξεων και των σχέσεων μεταξύ 
Εμπόρων 3. εμπορικό (το) το κατάστηµα πώλησης εμπορευμάτων 
ίκυρ. υφασμάτων. ειδών νεωτερισμοῦ κ.λπ.) 4. (συνήθ. μειωτ.) ᾿αυτός 
που αποσκοπεί στο κέρδος, στην Ἑ νυρεία κατανάλωση, συνήθ. κατ 
αντιδιαστολή προς τον ποιοτικό ἡ τὸν αδιάφορο για το κέρδος: - κι- 
νηματογράφος / βιβλίο 8. (ειδικότ.) αυτός που σημειώνει οικονομική 
επιτυχία: - παράσταση. 

εμπορικότητα (η) [1891[{χωρ. πληθ.) 1.0 βαθμός ευκολίας στη διά- 
θεση και ζήτηση στην αγορά: η - τού δίσκου ενθουσίασε τους υπευ- 
θύνους τής εταιρείας | δεν µπορεί να θυσιάζεται ἡ ποιότητα στον 
βωμό τής - 2. η ικανότητα επίτευξης επικερδών αγοραπωλησιών. 
εμπορικών συμφωνιών και επιλογών. 

εμπόριο (το) [εμπορίου | χώρ. πληθ.) η πράξη ἡ η διαδικασία αγοράς. 
πώλησης ἡ ανταλλαγής προϊόντων εἴτε χονδρικώς εἴτε λειανικώς µε 
σκοπό το κέρδος; λειανικό / χονδρικό / εσωτερικό | εξωτερικώ / ὅτε- 
θνές ! τοπικό! εισαγωγικό! εξαγωγικό! ελεύθερο! διαμετακομιστικό 
-[- κρεάτων / πετρελαίου / σιτηρών | ασχολούμαι µε! παρατάω το 
-- ΦΡ.(α) εμπόριο βρεφών βλ. 1. βρέφος (β) εµπόριο λευκής σαρκός 
η παράνομη επιχείρηση μεταφοράς. πώλησης καὶ προαγωγής σε πορ- 
νεία, κυρ. γυναικών, ὕστερα από αρπαγή τους ή µε εκβιασμό και πα- 
ρά τη θέλησή τους (γ) ηλεκτρονικό εμπόριο βλ. λ. ηλεκτρονικός. “«- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 

[ΓΤΎΥΜ. αρχ. « επίθ. ἐμπόρτος « ἔμπορος {βλ..Λ.}|. 

"Εμπόριο β' συνθετικό για τον σχηματισμό ουδέτερων ουσιαστικών 
που σημαίνουν την εμπορική διακίνηση προϊόντος: λαθρ-εμπόριο. κα- 
πν-εμπόριο. Επίσης -εμπορία: σωματ-εµπυρία. φαρμακ-εμπορία. 
[ΕΤΥΜ. Β' συνθ. τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από τα αντίστοιχα 
σύνθ, σε -έμπορος (βλ.λ.)]. 

εμποριολογία (η) [χωρ. πληθ.) η επιστημονική διερεύνηση τής ορ- 
γάνωσης τού εμπορίου και ο καθορισμός των αρχών των εμπορικών 
συναλλαγών. -- εμποριολόγος (ο!ηῃ). εµποριολογικός, -ή, -ό. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἵταιῖέ ἆο «ΟπΊπιοτος]|. 
εµπορο- α συνθετικό για τον σχηµατισµά λέξεων που σημαίνουν ότι 


κάτι σγετίζεται με: 1. 


κάτι σχετίζετα το εμπόσιο, τους σειπόρους καὶ τις ειποορικές 


Ὴ ΕΡΜΗ, ΜΡ μμ νν νι τος μμ ο 
δραστηριότητες: εµπορο-δικείο. έμπορο- ὑπάλληλος 2. το Εμπορικό 
Ναυτικό; εµπορο-πλοίαρχος, εμπορο- ναύτης, 

[ΓΠΎΜ. Α΄ συνθ. τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το αρχ. ἔμπο- 
ρος (βλ. Αι. 

εμποροδικείο (το) [1833] (παλαιότ.) δικαστήριο για τη διευθέτηση, 
εκδίκαση εμπορικών διαφυρών, παραβάσεων τής νομοθεσίας περί 
εμπορίου. ανταγωνισμού κ.λπ. 

εµποροδίκης (ο) [18533] [εμποροδικών! (παλαιότ.) δικαστής εμπορο- 
δικείου. 

Εμποροκρατία (η) [χωρ. πληθ.) ΟΙΚΟΝ.-ΠΟΛ. η οικονομική καὶ πολατι- 
κή θεωρία και πρακτική που αναπτύχθηκε μεταξύ τού !Ι6ου-18ου αι.. 
σύμφωνα µε την οποία η κυβέρνηση διαχειρίζεται τὴν εθνική οικο- 
νοµία στοχεύοντας στη συσσώρευση χρυσού και αργύρου, παρεµ- 
βαίνοντας στο εμπόριο καὶ δημιουργώντας πλεονασμµατικό εμπορικό 
ισοζύγιο ΣΥΝ. εμποροκρατισμός, μ μερκαντιλισμός. Επίσης εμπορο- 
κρατισμός (0). --- εμποροκράτης (ο). εμποροκρατικός, «ή. -ὀ. 

[Ε1ΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, πιο ο απ ἰσπιε|. 

ἐμπορομεσίτης (0) [1833] ἱεμπορομεσιτών! πρόσωπο που αναλαμ- 
βάνει ως μεσίτης τη διεκπεραίωση Εμπορικών αγοραπωλησιών. .. 
ἐµποροµεσιτικός, "ην -ὁ. 

εμπορομηχανικός (ο) μηχανικός τοῦ Εμπορικού Ναυτικού. 

εμποροναύτης (9) [1833] {εμποροναυτών] ναύτης τού ΓΓμπορικού 
Ναυτικού. 

Εμποροπανήγυρις (η) [1864] [εμποροπανηγύρ-εως | -εις, -εων] 
(λόγ.) ὁ θεσμός τής διοργάνωσης υπαίθριων εκθέσεων για τῇ διάθεση 
ποικίλων εμπορευμάτων. µε την ευκαιρία γιορτής επετειακού χαρα- 
κτήρα ή θρησκευτικού πανηγυριού: στη σύγχρονη εποχή οι - ἐμφα- 
νίζονται µε τη µορφή εμπορικών εκθέσεων || ἐμποροπανηγύρεις τής 
Χαλκίδας / τής Θήῤας. 

εμποροπλοίαρχος (ο) [1326] ἱεμποροπλοιάρχ-ου | -ων, -ους) ΝΑΥΥ. 
πλοίαρχος τού Εμπορικού Ναυτικού. 

εμπορορράπτης (0) [1839| [εμπορορραπτών| (λόγ.) ο έμπορος υφα- 
σμάτων. που είναι συγχρόνως και ράφτης. κυρ, ανδρικών ενδυμάτων, 


1οΌς| 


οαφείσίτι «5 
-ᾱ. -ᾱ [1896]. 


-- εμπορορραφείο (το) [18590], εµπορορραπτικός. 


έμπορος (ο!) (εμπόρ-ου | -ων, -ους) 1. κάθε φυσικό πρόσωπο που 


α.ττς, 


ασχολείται με το εμπόριο: - δερμάτων! υφασμάτων / αυτοκινήτων ! 
όπλων! έργων τέχνης || - λειανικής! χονδρικής | πλανόδιος - ΣΥΝ. µε- 
ταπράτης. μεταπωλητής 2. (ειδικότ.) για πρόσωπο που ασχολείται με 
παράνομες αγοραπωλησίες: - ναρκωτικών ! λευκῆς σαρκός 3. μτφ.) 
αυτός που εκμεταλλεύεται (κάτι µη εμπορεύσιμο) για προσωπικό 
όφελος: ορισμένοι κομπογιαννίτες λειτουργούν ως ἐμποροι ελπίδας 
για απελπισμένους ασθενείς. υποσχόµενοι κάθε είδους θεραπεία 
έναντι αδρών αμοιβών. Επίσης (λαἴκ.) ἐμπορας (ο). εμπόρισσα (η). 
[ΤΥΜ. αρχ., σύνθ. εκ συναρπαγής από τη ορ. ἓν πόρῳ (ὧν) «αυτός 
που βρίσκεται στο πέρασμα», δηλ. «αυτός που διασχίζει τη θάλασσα 
ως επιβάτης πλοίου» {η λ. πόρος δήλωνε ἀρχικώς το μέσον µε το 
οποίο μπορούσε κανείς να ταξιδέψει στη θάλασσα). Η σηµερινή σημ. 
είναι ἤδη αρχ. Εξαιτίας των πολλών ταξιδιών του για λόγους εµπορι- 
κών συναλλαγών, ο ἔμπορος διακρινόταν από τον κάπηλον. δηλ. τον 
ντόπιο λειανοπωλητή|. 

«ἔμπορος β συνθετικό για τον σχηματισμό αρσενικών ουσιαστικών 
που αναφέρονται σε έµπορο; ζω-έμπορος. χαρτ-έµπυρος, λαθρ-έμπο- 
ρος, χονὸρ- έμπορος. Επίσης (λαϊκ.) -ἔμπορας. 

ΕΤΥΜ. Β΄’ συνθ, τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. οἷν-ἐμπορος). 
που προέρχεται από τυ αρχ. ἔμπορος]. 

εμποροὐπάλληλος (ο/η) 1884! [εὐποροθπαλλῆλ-ου | -ῶν, -οἠς} ο 1- 
διωτικός υπάλληλος που εργάζεται σε κατάστημα εμπορικής επιχεί- 
ρησης: οἱ - εκφράζουν τη διαφωνία τους µε το ωράριο λειτουργίας 
των καταστημάτων. ---- εμποροῦπαλληλικός, "ἡ. -ό, 

εμποτίζω ρ. μετβ. [1861] ἱεμπότισ-α. θηκα (καθημ. -τηκα). μένος) Ἱ. 
(κυριολ. για αντικείµενα και κυρ. Ορυκτά, πετρώματα κ.λπ.) βυθίζω 
(αντικείµενο) σε διάλυμα. ώστε να καλυφθεί πλήρως από αυτό σε όλη 
του την επιφάνεια, αφήνοντας το διάλυμα να διεισδύσει στους πό- 
ρους ή στα κενά του ΣΥΝ. διαποτίζω. βρέχω, διαβρέχω 2. (μτφ.) εθίζω 
(κάποιον) σε μορφές συμπεριφοράς και σκέψης, επιτυγχάνοντας να 
του υποβάλω δεδομένη συναισθηματική αντίδραση ή τρόπο αντίλη- 
ψης. σκέψης: από μικρός εἶχε εμποτισθεί µε φανατική έχθρα για τους 
αντιπάλους ΣΥΝ. υποβάλλω. εμφυσώ. εµβάλλω, (λόγ.) εμποιώ. --- 
εµποτισµός (ο) |1896] κ. εμπότιση (η). 

[ΓΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιργέσηςτ]. 

εμπράγματος, -η. -ο [1848] ΝΟΜ. 1. αὐτός που σχετίζεται µε τα 
πράγματα, κυρ. ακίνητα ή μόνιμα. όπως οικόπεδα ή κτήρια: - ασφά- 
λεια! αγωγή 2. εµπράγµατο δικαίωµσ το δικαίωµα το οποίο παρέχει 
στον δικαιούχο άµεση και απόλυτη εξουσία πάνω σε ένα πράγμα ως 
απόλυτη νοείται η «έναντι όλων» εξουσία 3. Εμπράγµστο Δίκσιο 0 
κλάδος τού Αστικού Δικαίου που καθορίζει κυρίως το περιεχόμενο 
των εμπράγματων δικαιωμάτων. τους τρόπους κτήσης. μεταβολής ἡ 
απώλειας των δικαιωμάτων αυτών. καθώς και την προστασία τους. 
[Ἐ1υμ. 10 Εμπράγμµατο Δίκαιο εἶναι µεταφρ. δάνειο από γερμ. Ὀἱπε- 
ΠεΠεο Βεςἰι]. 

έμπρακτος, -η. -ο 1. αυτός που εξωτερικεύεται µε πράξεις, που επι- 
βεβαιώνεται στην πράξη: - αγάπη ! πίστη ! ενδιαφέρον ΣΥΝ. απτός. 
αισθητός, χειροπιαστός ΑΝΊ. θεωρητικός 2. ΝΩΜ. έμπρακτη µετάνοισ 
κάθε περιστατικό ικανό να επιφέρει εξάλειψη τής ποινικής αξίωσης 
τής πολιτείας κατόπιν εγκλήματος. για το οποίο ο δράστης φανερά 
µετανοεί (π.χ. µε απόπειρα αποζημίωσης. προσφορά ηθικής ικανο- 
ποίησης κ.λπ.). --- ἐμπρακτα / εμπράκτως [αρχ.] επίρρ. 
|Ε1ΥΜ. αρχ. « ἐν ' -πρακτος « πράττω]. 

εμπρέπει ρ. απρόσ. [αρχ.! (αρχαιαπρ.) συμφωνεί. ταιριάζει µε όσα 
θεωρούνται απυδεκτὀ και καθορισμένα: δεν - στους ήρωες νο λιπο- 
ψυχούν ΣΥΝ. ταιριάζει, αρμόζει. 

Εμπρεσιονισμός (ο) » τμπρεσιονισµός 

εµπρησµός (ο) η πρόκληση πυρκαγιάς για την καταστροφή. αγαθών: 

διαπράτ τω προκαλώ - ή - δασών Κ τηρίου ! γραφείου |, βρέ θηκε ἕ νο- 
χος εμπρησμού ΣΥΝ. πυρπόληση. --- εµπρηστής (ο) [μτγν.], εµπρή- 
στρια (η). 
[ΣΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐμπίμπρημι ς ἐν- - πίµπρημπι «καίω, φλέγω»ς 
πίμ-πρη-μι « θ. πρη- « "ρτᾶ, εκτεται. βαθμ. τού Ι.Ε. "ρτε-υ.-, που χρη- 
σιμοποιήθηκε µε διάφορες σημ. (το -ἰς- αποτελεί θεματική παρέκτα- 
ση), πβ. σανσκρ. ργυὐῃό!! «καταβρέχῳ, ραντίζω», λατ. ργυἰπὰ «λευκός 
πάγος». αρχ. γερμ. {τίιούαη «παγώνω», αγγλ. ἔτοο7ε. γερμ. {γίστεη. Γγοςἳ 
«πάγος» κ.ά..που οδηγούν στο συμπέρασμα ότὶ το Ι.Ε. θ. περιέγραφε 
φυσικά φαινόμενα µε μεγάλη ένταση]. 

εμπρηστικός, - ή. -ὁ 1. αυτός που χρησιμοποιείται για την πρόκληση 
εμπρηῃσμοῦ: η - ύλη χρησιμοποιείται κυρίως ως γόμωση Βλ ημάτων 
και βομβών [| - βλήμα ' βόμβα ΣΥΝ. πυρπολικός 2. (μτφ) αυτός που 
προκαλ. εί ή στοχεύει στην πρόκληση βίαιων αντιδράσεων καὶ ανατα- 
ραχών, που φορτίδει εκρηκτικά καταστάσεις ἡ συναισθήματα: - ἁρ- 
θρο / λύγος; 4 δηλώσεις ΄ αγόρει Όση. --- Εµπρηστ! π-α / τος επιρρ. 

εμπριμὲ επίθ, [άκλ.! (ρούχο. ύφασμα) µε ποικιλόχρωμα σχέδια: που 
είναι βαμμένο µε την τυποβαφική Ι μέθοδο: - φόρεμα ! φούστα. 
[ΕΤυΥΜ. « γαλλ, προϊηιό «έντυπο. ύφσσμα µε σχέδια», μτχ. τ. τού ϱ. 
ἰπιρτίπιετ «λατ. ἱπιρτίπιο «αποτυπώνω»). 

εμπρόθεσμος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που ολοκληρώνεται. καταβόλλε- 
ται ἡ εξελίσσεται εντός των χρυνικών πλαισίων δεδομένης προθε- 
σμίας: - πληρωμή χρεών / αίτηση ! εξόφληση / παραγγελία / κράτη- 
ση ΣΥΝ. έγκαιρος ΑΝΤ. εκπρόθεσµος. ληξιπρόθεσμος. καθυστερημέ- 
νος. -- εμπρόθεσµα | εµπροθέσµως επίρρ. 

εμπρόθετος, -η.-ο [1801] 1. ΓΛΩ͂ΣΣ. αυτός που εκφέρεται µε πρόθεση: 
η φράση «με το μολύβι» εἶναι “προσδιορισμός 5 2. σκόπιμος. εκ προ- 
θέσεως: η δημιουργία ενός κειμένου σε όλα τα στάδια παραγωγής 
του προὔποθέτει την - στάση τού συγγραφέα απέναντι σε αυτό. --- 
εμπρόθετα / εµπροθέτως Ἐπίρρ. -” ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐΕπιρρηµατικός. 

εμπρός κ. (προφορ.) μπρος κ. {λαῖκ.) ομπρός ες επίρρ. 1. μπροστά, 
εντός τού ορατού πεδίου ή σε προέκτασή του (για στάση ἤ κίνηση: 


ἔμπροσθεν 
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εμφάνιση 


όρμησε - στη μάχη µε αποφασιστικότητα ΣΥΝ. αντίκρυ, απέναντι. 
(ὀόγ) ενώπιον: ΦΡ (α) πηγαίνω μπρος / μπροστά (1) είμαι πρωτοπό- 
ρος: πάντα αυτός πηγαίνει µπρος και τον ακολουθούν οι άλλοι (1) 
(μτφ.) ακολουθώ πιο προοδευτικές, εκσυγχρονιστικές κατευθύνσεις: 
η νεολαία πηγαίνει πάντα μπρος (β) βγαίνω εμπρός (σε κάποιον) 
ανακόπτω την πορεία (κάποιον), πετάγοµαι μπροστά του: πήγαινε µε 
μεγάλη ταχύτητα και ξαφνικά του βγήκε εμπρός ένα φορτηγό (γ) 
μπρος γκρεμός / βαθύ καὶ πίσω ρέμα βλ.λ. γκρεμός 9 2. στο μέλλον’ 
στη Φρ. από ᾿δώ κι εμπρός (µεσν. φρ.) από εδώ και στο εξής, στο µέλ- 
λον: είπε ὅτι τον συγχωρεί, αλλά - πρέπει να είναι πιο προσεκτικός 
9 3.(κυρ. στον τ. μπρος ἠ-σε) σε σύγκριση µε, λαμβάνοντας υπ όψιν: 
- στη ζημιά που έπαθα εγώ. η δικιά σου δεν είναι τίποτα! Φι. (πα- 
ροιμ.) µπρος στα κάλλη τι ΄ναι ο πόνος (συνήθ. παρηγορητικά) προ- 
κειμένου να αποκτήσει κανείς την ποθητή εμφάνιση αξίζει να υπο- 
βληθεί σε ταλαιπωρίες, σε στερήσεις: τη στενεύουν. λέει, τα ψηλοτά- 
κουνα. αλλά -!Φ 4.(Οτ εμπρός ὡς απάντηση σε τηλεφωνική κλήση) 
ναι, λέγετε. ποιος εἶναι. ομιλείτε: τόση ώρα φώναζα «-» στο τηλέφω- 
νο και κανείς δεν μιλούσε! 9 5. (προτρεπτικό, για έναρξη πράξης / 
δραστηριότητας) πάμε!. φύγαμε! -- Πάμε πιο γρήγορα |ὶ --- για τη νί- 
κη!» είπε στους παίκτες του | -, λοιπόν! Πες µας ὅ.τι ξέρεις ΣΥΝ. 
ἄντε: ὦ (0) παίρνω μπρος ϱ) (για μ μηχανές) τίθεμαι σε λειτουργία: 
το αυτοκίνητο τον χειμώνα δεν παίρνει εὔκολα μπρος (189) (για αν- 
θρώπους) απαίνῶ στο νόημα (συζήτησης ἡ διαδικασίας), αρχίζω να 
καταλαβαΐνω: αργεί που αργεί να πάρει µπρος. του τα λες και µπερ- 
δεμέ να: ίβ) βάζω μπρος {1) (γιο μηχανές) θέτω σὲ λειτουργία: - το 
αυτοκίνητο / τη μηχανή (48) (για σχέδια, προσπάθειες) αρχίζω: μόλις 
έβαλε µπρος το καινούργιο τῆς µυθιστόρηµα κι έχει απορροφηθεί τε- 
λείως [| έβαλε µπρος αυτή την υπόθεση και θα του πάρει τουλάχι- 
στον τρεις εβδομάδες (}) βάζω (κάποιον) μπρος αποπαίρνω (κάποι- 
ον), αρχίζω φραστική επίθεση εναντίον (κάποιον): τον έβαλε μπρος 
για τα χθεσινά του καμώματα ΣΥΝ. αρχίζω κάποιον (δ) µπρος-πίσω 
(μεσν. φρ. ὀμπρὸς ὀπίσω) για περιπτώσεις παλινδρόμησης, έντονης 
αναποφασιστικότητας ή άσκοπης συνεχούς μετακίνησης: - απ΄ το 
πρωΐ. δεν ῥαρέθηκε να πηαινοέρχεται: 
[ΕἸΥΜ. μεσν., αβεβ. ετύμου, πιθ. αποσπάστηκε από το αρχ. επῖρρ. 
ἔμπροσθεν «μπροστά από...» µε αναλογική επίδραση τού προς ἡ 
προήλθε από απευθείας σύνθεση « ἐν- -- πρός. Από το ἐμπρός προήλ- 
θε το εμπροστά {25 μπροστά), κατά τα χωρίς - χωριστά και το ομπρός 
αναλογικά προς το οπίσω!]. 
έμπροσθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. (από) μπροστά 2. (ως επίθ.) αυτός 
που βρίσκεται μπροστά ή προηγείται 9 3. σε προηγούμενο χρόνο, πριν 
απὀ. ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἐν- «- πρόσθεν (βλ.λ). 
εμπρόσθιος, -ᾱ. -ο (λόγ.) αυτός που βρίσκεται μπροστά ΣΥΝ. µπρο- 
στινός, πρόσθιος ΑΝΊ. οπίσθιος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- - πρόσθιος (βλ.λ. 
εµπροσθογεµής, -ής, -ες [1858  απροσθογεμ. οὓς | -εἰς (ουδ. -ή)] 
(πυροβόλο όπλο) που γεμίζει από μπροστά. 
ΙΓΤΥΜ. « ἐμπροσθὲν 5 -γεμῆς « γέμω (βλ. λ. γεμάτος). µεταφρ. δάνειο 
από γερμ. νοτάστ]αάοτ]. 
εμπροσθοφυλακή (η) [1825] 1. ΣΤΡΑ͂. το προωθηµένο τμήμα ή τα- 
κτικό συγκρότημα από ένα Ὅπλο (π.χ. Πεζικό) ή από συνδυασμό 
Όπλων καὶ Σωμάτων που αποσκοπεί να εντοπίσει την εχθρική διά- 
ταξη και να συλλέξει τις απαιτούμενες πληροφορίες (αφορά μόνο 


στις ἐπιΏθετικςές οπιγοιωῄβσοιο) 3, {ιτ} το το σσιηνόλοι ποιο λοι- 
στις Επισετικες ΞΠιχεϊρησεις; ο. (μτφ. το τµμημο συνόλου που Αξὶ 


τουργεί ὡς φορέας τῶν πλέον προωθηµένων, προοδευτικών ή µαχητι- 
κῶν θέσεων καὶ ιδεών: η νεολαία αποτελεί την - τοῦ κινήματος ΣΥΝ. 
πρωτοπορία. αβανγκάρντ. 
[ΕΤ ΥΜ,ς έμπροσθεν Ἓ φυλακή, μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ἀναπί- δατάς]. 

έµπρυμνος, -η,-ο κΛΥΊ. (λόγ.) (πλοίο) τού οποίου η πρύμνη είναι πε- 
ρισσότερο από το κανονικό βυθισμένη στο νερό. κυρίως λόγω κακής 
κατανομής τού φορτίου ΑΝ. έµπρωρος. 

ἔμπρωρος, -η. -ο ΝΑΥΤ. (λόγ.} (πλοίο) τού οποίου η πλώρη είναι πε- 
ρισσότερο από το κανονικό βυθισμένη στο νερό. κυρίως λόγω κακής 
κατανομῆς τού φορτίου ΑΝΤ. έμπρυμνος. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. ἔμπρωρυς « ἐν- -- πρῷρα!. 

εμπτυσμός (ο) (λόγ.) Ί. το φτύσιμο, κυρ. ὡς ἑνδσιδη περιφρόνησης, 
αποστροφής και προσβολής: άξιος εμπτυσμού 2. (συνεκδ.) η συνήθ. 
δημόσιον χαρακτήρα προσβολή. ο ἐξευτελισμός: ὁ - τής πολιτικής 


ζωής μέσο κατευθυνόμενων και οβόσιμων δημοσιευµότων. 


ς μεσω ἙΌΣ μενον και ασιμῶν οημοσιευματῶν. 


[ΕιΥν. μεσν.«μτγν. ἐμπτύω «ἓν- -- πτύω «φτύνω»]. 

εμπύημα (το) [εμπυήμ-ατος | -ατα, -ότων] 1ΑΤρ. η συλλογή πύου σὲ 
προὐπάρχουσα κοιλότητα (πβ. λ. απόστημα): - χοληδόγου / θώρακα. 
{ΠΤ ΥΜ. αρχ. ς ἐμπυῷ {-οτο) - ἔμπυος]. 

ἔμπυο (το) [εμπύου | χωρ. πληθ.) η περισσότερο ή λιγότερο παχύρ- 
ρευστῃ κιτρινόλευκη Ουσία, που βρίσκεται σε αποστήµατα. πληγές 
κ.λπ. και αποτελείται από υγρό πλάσμα, στο οποίο αιωρούνται λευ- 
κά αιμοσφαίρια ΣΥΝ. πύο(ν). 
[ΕΤ ΥΜ. Ου5. τού αρχ. επιθ. ὄμπυος « ἐν- 1 -πυος « πύον]. 

Εεμπύρετος, -η. -ο [μεσν.| (λόγ.) αυτός που συνοδεύεται ή χαρακτη- 
ρίζεται από εκδήλωση συμπτωμάτων πυρετού. 

εμπύρευµμα (το) {εμπυρεύμ-ατος | -ατα. -ἁτων! ποσότητα εκρηκτικής 
ύλης ικανή να προκαλέσει ανάφλεξη: χρησιμοποιείται για ανατινά- 
ξεις και έναυσῃ φυσιγγίων: - χάρτινο! φυσιγγίου! πυροβόλου όπλου 
ΣΥΝ. καψούλι. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐμπυρεύω « ἔμπυρος (βλ.λ.}1. 

εμπύρηνος, -η, -ο (κύτταρο) που έχει πυρήνα ή πυρήνες (περισσό- 
τερους τού ενός). 
θεν. Απόάς το Ον. αἱ 
κα τ... νο ον το ΩΙ 


1 ΠΤΗΡΤΩ 
κ. αλλα αι ΕΕ]. 
εμπύριο (το) |1858| [εμπυρί-ου |-ων] το υλικό που προκαλεί την ανά- 


φλεξη εκρηκτικής ύλης. 
ΙΕΤΎΜ. « εν- ἵ- -πύριο « πυρ]. 

έμπυρος, "η, -ο (λόγ) 1. αυτός που έχει παραδοθεί στη φωτιά, που 
καίγεται ΣΥΝ. καιόμενος, φλεγόμενος ΛΑΤ. άπυρος 2. αυτός που κα- 
τασκευάζεται ή σχηµατοποιείται µε τη θέρµανσή του σε φωτιά: - τέ- 
ἀχνὴ! κόσμημα. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὀμόηχα. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. - ἐν- -- -πυρος ς πῦρ. 

Ε.Μ.Σ. (η) Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών. 

Ε.Μ.Σ.Ε. (η) Εταιρεία Μουσικοσυνθετών Στιχουργών Ελλάδας. 

Ε.Μ.Υ. 1. (η) Εθνική Μετεωρολογική Υπηρεσία 2. (0) Ειδικός Μετα- 
πτυχιακός Υπότροφος. 

εμφαίνω ρ. μετβ. ἱμόνο στον ενεστ.! (αρχαιοπρ.) προβαίνω στη δήλω- 
ση. φανερώνω: απαιτείται βεβαίωση που να εμφαίνει σε ποιον ανήκει 
η κυριότητα τοῦ οικοπέδου ΣΥΝ. δηλώνω, δείχνω. «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. από- 
φαση. 
ΠΕΊΥΜ. αρχ. « ἐν- 1- φαίνώ ! -ομαι]. 

εμφανής, -ής.-ές ἱεμφαν-ούς | -είς (ουδ. -ή) | ἐμφανέστ-ερος, -ατος! 1. 
αυτός που φαίνεται. που µπορεί να τον δει κανείς: άφησα το βιβλίο 
σου σε - σηµείο ΣΥΝ. ορατός, φανερός 2. αυτός που είναι άµεσα αντι- 
ληπτός, ξεκάθαρος: είναι - οἱ λόγοι τῆς συμπεριφοράς τον | - θέση ! 
πόρος ͵ πρόθεση / σύγχ γυση! ικανοποίηση ΣΥΝ. καταφανήἠς «πρόδηλος. 
προφανής. φανερός ΑΜ. αφανής, αδιόρατος. άδηλος. -- Ἐμφανώς ε- 
πίρρ. [αρχ.Ι. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. προηγουμένως. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. «κ ἐμφαίνω]. 

εμφανίζω 5. μετβ. {εμφάνισ- οα,ττηκα (όγ. ἐνεφανίσθην. της, -ἤ...}. -μέ- 
νος] 1. ἑνεργώ ώστε να φανεί κἀποιος/κάτι (που πριν δεν φαινόταν): 
τράβηξε την κουρτίνα κι εμφάνισε τον φίλο τους που κρυβόταν πίσω 
της [| ο ταχυδακτυλουργός εμφάνισε ένα περιστέρι µέσα από το κα- 
πέλο | (µεσοπαθ.) εμφανίστηκε ξαφνικά μπροστά τους µες στο σκο- 
τάδι και τους τρόμαξε ΣΥΝ. φανερώνω 2. (ειδικότ.) παρουσιάζω. δεί- 
χνω (κάποιον/κάτι) τοῦ οποίου η ὕπαρξη δεν ήταν γνωστή: εμφάνισε 
ένα συμβόλαιο, στο οποίο φέρεται ως ιδιοκτήτης τού ακινήτου ΣΥΝ, 
φανερώνω 3. (α) καθιστώ κάτι αντιληπτό. αναγνωρίσιμο: η δηµοσκό- 
πηση εμφανίζει τις τάσεις τού εκλογικού σώματος ΣΥΝ. παρουσιάζω. 
δείχνω (β) δείχνω ότι έχω (κάτυ: ο νέος ηθοποιός εμφανίζει μεγάλο 
ταλέντο 4. παρουσιάζω (κάποιον/κάτι) µε ορισμένη ιδιότητα: ο ξένος 
Τύπος τον εμφανίζει ὡς αιµοσταγή τύραννο | προσπάθησαν να εµμ- 
φανίσουν το περιστατικό ὡς μεμονωμένο καὶ ανάξιο λόγου | ἵμεσο- 
παθ.) εμφανίστηκε στο συνέδριο ενωτικός και διαλλακτικός | ο 
υπουργός εμφανίστηκε συγκρατηµένος σχετικά µε την πορεία τού 
πληθωρισμού 8. για κάτι που προκύπτει (στην εξέλιξη µιας ενέργειας, 
διαδικασίας κ.λπ.) η αγορά τού οικυπέδου εμφανίζει απρόβλεπτα 
εμπόδια | το άνοιγμα στη διεθνή αγορά εμφανίζει προβλήµατα || (με- 
σοπαθ.) εμφανίστηκε κώλυμα την τελευταία στιγµή 6. ΦΩΤΩΤΡ. (για 
φιλμ) επεξεργάζοµοι µε χημικές ουσίες, για να γίνει ορατό το αφανές 
είδωλο τού αρνητικού: - ένα φωτογραφικό φιλμ (καταχρ.) - τις φῶ- 
τογραφίες που έβγαλα (µεσυπαθ. εμφσνίζομσι) 7. γίνομαι αντιληπτός 
διά τής οράσεως σε υρισµένο σημείο: ένα λαμπρό αστέρι εμφανίστη- 
κε στον ουρανό τής Βηθλεέμ | άγνωστα ιπτάμενα αντικείµενα εµφα- 
νέστηκαν στις 1.Π.Α. μ στο βάθος εμφανίστηκαν τα πανιά τού πλοίου 
ΣΥΝ. παρουσιάζοµαι. φαίνομαι 8. γίνομαι αντιληπτός κατά την εκδή- 
λωσή µου, σημειώνομαι ἡ καταγράφοµαι κάπου: στη χώρα αυτή 
έχουν εμφανιστεί φαινόμενα ρατσισμού || εμφανίστηκαν κρούσματα 
χολέρας | ανά περιόδους Εμφανίζονται ομάδες ταραχυποιών ΣΥΝ. πα- 


ρουσιάζομαι ο δίνει το ας ἑοωνῶιιέμι (κάπου) ον ὅσι, οι φώνιτστοί 


ουσιάζομαι 8. δίνω το ». ἔρχομαι (κάπου): αν δεν εμφανιστεί 
ώς τις δέκα, θα φύγουμε | έχει χαθεί από προσώπου γης, δεν εμφανί- 
ζεται πουθενά | κοίταξε μὴν εμφανιστείς στον γάμο µε τέτοιου φόρεμα! 
10. ἔρχομαι στο προσκήνιο: πολλοί καλοί τραγουδιστές έχουν εµφα- 
νιστεί τα τελευταία χρόνια ΣΥΝ. αναδεικνύομαι 11. συμμετέχω (σὲ 
τηλεοπτική εκπομπή. εκδήλωση, πρόγραμμα κέντρου διασκέδασης): 
εμφανίστηκε σε µια πολιτική εκπομπή στην τηλ, εόραση | δεν εμφανί- 
ζεται πια στο θέατρο | εμφανίζεται πού και πού σε γιορτές συλλόγων 
[| πού εμφανίζεται φέτος αυτός ο τραγουδιστής: 12. συμπεριλαμῥάνο- 
μαι στην ὕλη (εντύπου). δημοσιεύομαι ή καταχωρίζομαι: στο περιοδι- 
κό αυτό εμφανίζονται ανώνυμα και υβριστικά κείµενα | σε ορισμένες 
εφημερίδες εμφανίστηκαν ὕποπτες αγγελίες για αλλοδαπούς. 
ΗΞΙΎΜ. αρχ. « ἐμφανής]|. 
εμφάνιση (η) Ιαρχ.! |-ης κ. -ἴσεως | -ἰσεις, -ίσεων] 1. η παρουσίαση 
καὶ προβολή προς τα έξω, κατά τρόπο ικανό να πιστοποιήσει την 
ύπαρξη αυτού που παρουσιάζεται, ντα το καταστήσει ορατό, φανερό: 
- νέων συμπτωμάτων υποψίασε τους γιατρούς | η - του στη σκηνή 
συνοδεύτηκε από χειροκροτήματα |- γραμματίων ! συναλλαγµατι- 
κής | π-- νέων ιδεών αποτελεί ένδειξη, δημοκρατικότητας και προό- 
δου ΣΥΝ. παρουσίαση. φανέρωση, εξ κδήλωση ἈΝΤ. εξαφάνιση. αφανὶ- 
σμός: ΦΡ. επίτη εμφανίσει (ἐπὶ τῇ ἐμφανίσει) µε την εμφάνιση. την 
επίδειξη: στα παλαιότερα χαρτονομίσματα. κάτω από τον αριθµό τού 
ποσού σε δραχμές, αναγραφόταν «πληρωτέαι -» (βλ.λ. πληρωτέος) 2. 
ο τρόπος µε τον οποίο παρουσιάζεται κανείς (κάπου): τέτοια - ερµη- 
νεύεται ὡς προεκλογική κίνηση: ΦΡ.(α) (καθημ.) κάνω εμφάνιση εμ- 
φανίζομαι σε δημόσια εκδήλωση ή συγκέντρωση. ἐπιζητώντας και 
κατορθώνοντας να γίνω το κέντρο τής προσοχής. συγκεντρώνω το δη- 
μόσιο ενδιαφέρον: κάνοντας αρχηγικές εμφανίσεις, προσπαθεί να µο- 
νοπωλήσει τη δημοσιότητα || αγόρασε ειδική τουαλέτα, για να κάνει 
εμφάνιση) κάνω την εμφάνισή µου (κάπου) εμφανίζομαι. πηγαίνω 
(κάπου): στο πάρτι έκαναν την εμφάνισή τους και μερικοί περίεργοι 
τύποι 9 3. το συνολικό παρουσιαστικό ενός ανθρώπου, η εξωτερική 
εικόνα που παρουσιάξ ει (κάποιος/κάτι): προσέχει πάντα την - της 
καὶ περιποιεῖται τον ἑαυτό της |, βραδινή / Επίσηµη ! εξωτερική / πε- 
ριποιημενη ή ατημέλητη ἡ { φυσικ. ή τ | ῃ Νά τής πόλης έ τῆς γειτονιάς ; 
τοῦ σπιτιού ! τού δωματίου 9 4. η διαδικασία χημικής επεξεργασίας 


παρών» 
παρων 


εµφανισιακός 


600 


εν! 


φωτογραφικού φιλμ για την αποτύπωση τής εικόνας τού αρνητικού 
σε χαρτί. 

εμφανισιακός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την εμφάνιση (κυρ.µε 
την εξωτερική εμφάνιση κάποιου): είχε μεγάλο - πρόβλημα και ἁρ- 
χισε σκληρή δίαιτα | από - πλευράς είναι άψογος. ---εµφανισιακ-ά 
/ -ώς επίρρ.: ἐμφανισιακά µου αρέσει. ὄχι όµως και ὡς χαρακτήρας. 

εμφανίσιμος, -η. -ὁ αυτός που διαθέτει ὡραία εξωτερική εμφάνι- 
ση: ζητούνται -- κοπέλες για θέση γραμματέως ΣΥΝ. ευπαρουσίαστος, 
όμορφος. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος, ευπρόσωπος. 

εμφανιστήριο (το) [1840] [εμφανιστηρί-ου | -ων] χώρος που διαµορ- 
φώνεται κατάλληλα (ώστε να περιλαμβάνει σκοτεινό θάλαμο) και 
χρησιμοποιείται για την εμφάνιση φωτογραφικών φιλμ. κυρ. σὲ φῶ- 
.τογραφείο. 

έμφαση (η) 1 -ῆς κ. -άσεως | χῶρ. πληθ.) 1. η ιδιαίτερη σημασία ἡ προ- 
σοχή πον αποδίδεται (κάπου), η εστίαση τής προσοχῆς σε (κάτι): 1δι- 
αίτερη - δίνεται στην ανάπτυξη τού τουρισμού | δίνει - στη σωστή 
απόδοση των λεγομένων του ΣΥΝ. βαρύτητα 2. (συνεκδ.) ο τρόπος 
εστίασης τής προσοχής σε (κάτι), τα εκφραστικά µέσα προβολής ενός 
στοιχείου: «δεν υποχωρούµμε» τόνισε µε - στην ομιλία του. : εμφα- 
τικός, -ή. -ὁ [μτγν.] κ. εµφαντικός [μτγν.|, εµφατικ-ά / -ὡς |μτγν.] κ. 
Εμφαντικ-ά | -ὡς Ίμτγν ] επίρρ. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση. 
[ΕΓΥΜ. «αρχ. ἔμφασις, αρχική σημ. «αντανάκλαση - εμφάνιση». « 
ἐμφαίνω. Π σηµερινή σημ. είναι μτγν. καὶ πρωτοαπαντά στη µετα- 
κλασική. Ρητορική! 


εμφιαλι ο. μετα ΓΙ 


λασ 


5 Ώ ερ ἴσοι 
5] Ἱ. βάζω και 
σφραγίζω (καθορισμένες τ τον υγρών) ο σε ε φιάλες, κυρ. κατά αυ- 
τόµατο καὶ ελεγχόμενο τρόπο (συνήθ. για διάθεση στην κατανάλω- 
ση): - νερό κρασί σαμπάνια ; χυμούς ΣΥΝ. μποτιλιάρω 2. εμφισ- 
λωμένο (το) νερό ή κρασί που διατίθεται στην κατανάλωση σε σφρα- 
γισμένες φιάλες, κατ’ αντιδιαστολή προς το νερό τής βρύσης ή το 

κρασί «χύμα», εμφιάλωση (η). 

ΙΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. οπιὈουτει][ογ]. 

Ἑμφιαλωτήῆριο (το) ἱεμφιαλωτηρί-ου |-ων} ο χῶρος στον οποίο γίνε- 
ται η εμφιάλωση υγρών. 

εμφιλοχωρώ ρ. αμετβ. (λόγ.) Ιεμφιλοχωρείς... | εμφιλοχώρησα] (για 
κάτι αρνητικό) διεισδύω (κάπου), παρεισφρέω, παρεμβάλλομαι (µε- 
ταξύ ἄλλων); εμφιλοχώρησαν παρεξηγήσεις ανάμεσά τους ! τυπο- 
γραφικά λάθη στο μα διαφωνίες ανάµεσα στις δύο πλευρές. 

-- εμφιλοχώρηση (η } {μεσν.|. 

ΙΕΤυΜ. « μτγν. Ἔμριλ οχωρῶ « ἐν- -- φιλοχωρῶ (-έω) «αρέσκομαι (σε 

κάτι), συχνάζω µε ευχαρίστηση» « φίλος - χωρῶ « χῶρος και όχι 

φυλλογωρώ (ς φύλλο). όπως γραφόταν παλαιότ.]. 
έμφοβος, - -η.-ο αρχ. (λόγ) αυτός που έχει κυριευθεί από φόβο, από 
αἴσθημα έντονης ανασφάλειας: ως πολίτες ! κάτοικοι ΣΎΝ. έντροµος 

ΑΝΤ. άφοβος. --- εμφόβως Ιαρχ.] επίρρ. 
εμφορούμαιρ.αμετβ. αποθ. Ιεμφορείσαι., µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 

(λόγ.) (από) διαπνέομαι από: - από υψηλά ιδανικά ΣΥΝ. κατέχοµαι. 

3 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

[ΕΤΥΜ. Μέση φωνή τοῦ αρχ. ἐμφορῶ (-έω) «προκαλώ, γεννώ» « ἐν- ἠ- 

.φυρῶ]. ᾿ 
έμφραγμα (το) [εμφράγμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. ΙΑΤΡ. κάθε ξαφνική 

ανεπάρκεια στην παροχή οξυγόνου στην καρδιά. ἡ οποία επιφέρει 

βλάβη τού καρδιακού μυός. αλλά και κάθε ιστού ή οργάνου, προκα- 
λώντας τη νέκρωσή του; - τού μυοκαρδίου, πνευμονικό! τῶν νεφρών 

! τοῦ ἥπατος ! εγκεφαλικό ΣΥΝ, καρδιακή προσβολή 9 2. κάθε υλικό 

που τοποθετείται σε άνοιγμα για το φράξιμό του ΣΥΝ, φραγμός. τάπα. 

βούλλωμα. 

ἱΕἸΎΜ. αρχ. « ᾽μφράσσω / -ττω « ἓν- - φράσσω / -ττω. Ὁ ιατρ. ὀρ. 

σποτ, πώς το αι μα Ε-ΤΟΙ [ 

αποτελεί Ωαποῦσ. τού νεο ατ. Ἱπ[ατοτας]. 
εμφραγµατίας (0) [εμφραγματιών) πρόσωπο που έχει πάθει έμ- 

φράγμα. 

ΙΕΤΥΜ.« έμφραγμα, -ατος - παραγ. επίθημα -ίας, πβ. κ. τραυματ-ἰας]. 
εμφραγματικός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε το έμφραγμα. 
έμφραξη (η) |-ης κ. -άξεως | -άξεις, -ἀξεων| 1. η εισαγωγή υλικού 

(αμαλγάματος, ρητίνης. κονίας κ.λπ.) στην κοιλότητα τερηδονισµέ- 

νου δοντιού για λόγους θεραπευτικούς: μόνιμη ! προσωρινή - 2. η 

διαδικασία τού σφραγίσµατος δοντιού 8. (γενικότ) το βούλλωμα, κα- 

θετί που δημιουργεί φράγμα, πον παρεμποδίζει τη λειτουργία 4. ΙΑΤΡ. 

η παύση λειτουργίας. αρτηρίας λόγω απόφραξής της από εμβολή ἡ 

άλλη αιτία. --- εµφράσσω ρ. [αρχ.]. εμφρακτικός, -ή, -ὁ [αρχ.1. 

[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἔμφραξις « ἐμφράσσω ! -ττῶ - ἓν- ἠ- φράσσω ! -ττω]. 
ἐμφρων, -ων. -ον Ιέμφρ- Ὄνος, -ονα |-ονες (ουδ. -ονα). -όνων! (λόγ.) αυ- 

τός που έχει λογική. σύνεση: ὁ - άνθρωπος ΣΥΝ. εχέφρων ΑΝΤ. άφρων. 


-Σκολιόλ -ὠν, -ὤν, -Ον, 
ΣΚΩΟΛΙΟ Α, ον, 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- }- -φρων « φρην. φρενός (βλ.Λ.)]. 

εμφυλιοπολεμικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε εμφύλιο πόλεμο 
και ειδικότ. µε τον ελληνικό Εμφύλιο Τόλεμο (1946-1949): - κλίμα / 
κατάσταση ! συνθήματα. 

εμφύλιος, -α. -Ὁ 1. αυτός που εντοπίζεται ἡ διεξάγεται µετοξύ οµο- 
φύλων ἡ ομοεθνών, που αναφέρεται ή αφορά σε μέλη κοινής φυλῆς: - 
σπαραγµός / διαμάχη! σύγκρουση ! αναταραχή 3. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός 
που αναφέρεται σε ἁτομα-μέλη οποιουδήποτε συνόλου, µιας οµά- 
δας: το κόμμα πλήττεται από - αντιδικἱες και υπονομεύσεις ΣΥΝ. ε- 
σωκομματικός, ἑνδοπαραταξιακός. εσωτερικός 3. εμφύλιος (0) ἰεμφυ- 
λί-ου | -ὦν. -ους} ο πόλεμος μεταξύ υμυφύλων. ομοεθνών: ο αµερικανι- 
κος - ἔληδε µε νίκη τῶν Βορείων 4. Εμφύλιος (0) ἡ περίοδος Ι946- 1949, 
κατά την οποία διεξήχθη ὁ εμφύλιος πόλεμος στην Ελλάδα μεταξύ των 
κυβερνητικών δυνάμεων (Εθνικός Στρατός) και κομουνιστικών ᾱ- 
νταρτικών ομάδων (Δημοκρατικός Σ τρατός): οἱ πλ ηγές τοῦ) -τολαπή- 


ρησαν επί δεκαετίες τη η μεταπολ εμική Ελλάδα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. φύλλο. 


ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔμφυλος « ἐν- -- -ρυλος ς φῦλον!. 


εμφύλιος - συμμοριτοπόλεµος. Η κοινωνικοπολιτική διάσταση 
μεταξύ κομουνιστών και µη κομουνιστών (δεξιών. κεντρώων. φιλε- 
λευθέρων κ.ά.) κατέληξε σε πολεμική αναμέτρηση, σε έναν εμφύ- 
λιο πόλεμο Ελλήνων εναντίον Ελλήνων, που διήρκεσε από το 1946 
έως το 1949, αλλά πον οἱ συνέπειές του (διώξεις εναντίον των κο- 
μουνιστών από τους «Εθνικόφρονες», εξορίες. φυλακίσεις, απο- 
κλεισμοί από διορισμό στο δημόσιο κ.λπ.) ταλαιπώρησαν τη χώρα 
για πολλά χρόνια µετά. Μέσα σε αυτό το κλίμα, η λ. που χρησιµμο- 
ποιούσαν οι αντικομουνιστές για να χαρακτηρίσουν τους κοµον- 
νιστές ήταν η λ. αυμμορίτες (« συμμορία], τον δε πόλεμο εναντίον 
τους ονόμασαν συμμοριτοπόλεμο. Για πολλά χρόνια αυτή ήταν η 
Αα. που χρησιμοποιόταν ευρύτερα. Μόλις τα τελευταία 20 χρόνια, 
μετά τη νομιμοποίηση τού κομουνιστικού κόμματος στην Ελλάδα 
στα χρόνια τής μεταπολίτευσης (μετά τη δικτατορία τών ετών 1967- 
[974). η πολιτικοκοινωνική σύγκρουση των Ελλήνων μεταξύ τους ο- 
νομάστηκε έτσι όπως πραγματικά ήταν, ένας εμφύλιος πόλεμος 
Ελλήνων εναντίον Ελλήνων. Συχνά μάλιστα σήµερα. για να γίνει 
διάκριση τού μεταπολεμικού ελληνικού εμφυλίου από άλλους {εἰ- 
τε από παλ αιότερους ελ. ηνικούς εἴτε από ξένους Εμφῦλ αους πολέ- 


μους), δηλώνεται. στὸν γραπτό λόγο ως Εμφύλιος με ΞΕ κεφαλαίο). | 


εμφύσημα (το) ἱεμφυσήμ-ατος ἰ -ατα, -άτών] 1. (ΑΤΡ. χρόνια ασθέ- 
γεία των πνευμόνων. που χαρακτηρίζεται από δυσκολία στην ανα- 
πνοή, οφειλόμενη σὲ μη φυσιολογική μεγέθυνση και απώλεια τής 
ελαστικότητας των κυψελίδων 2. (γενικότ.) κάθε παθολογικἠ διάτα- 
ση οργάνου ἡ τμήματος οργάνου µε αέρα ή αέρια: πνευμονικό / κυ- 
στικό/ υποδύριο ! οξύ -. εμφυσηματικός, -ή. -ό [1870]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐμφυσῶ (-άω). Ὁ ιατρ. ὀρ. είναι αντιδάν. από αγγλ. 
ειιρννεσια|. 

εμφυσώ ρ. µετβ. [αρχ.| {εμφυσάς.... ] εμφύση-σα (λόγ. ἐνεφύσησα), 
-θηκα, -μένος! (λόγ.) 1. εισάγω αέρα. ή αέριο σε σωματική κοιλότητα 
για διαγνωστικό ή θεραπευτικό σκοπό: - τις σάλπιγγες 2. (μτφ.) µε- 
ταδίδω (κάτι) σε (κάποιον). δημιουργώντας κυρ. την επιθυμία ἡ την 
έμπνευση γι᾿ αυτό: ενεφύσησε σὲ αυτόν τη φλόγα και την πίστη για 
τη ζωή | του εµφύσησε το πάθος για τη μουσική ΣΥΝ. εμπνέω. εν- 
σταλάζω, εμβάλλω, (λόγ.) εµποιώ. ---εμφύσηση (η) ἱμτγν.]. 

εμφύτέυμα (το) [µτγν.] [εμφυτεύμ-ατος | -ατα, -άτων! οποιοδήποτε 
αντικείμενο ή υλικό (φυσικό ἡ τεχνητό) που εισάγεται στο σώμα µε 
χειρουργική επέμβαση: - σιλικόνης. 

εμφύτευση (η) {μτγν.| [-ης κ. -εὐσεως | -εὖσεις. -εὔσεων) ΙΛΤΡ. 1. (α) 
η τοποθέτηση μυσχεύματος στυ εσωτερικό µιας ἐπιφάνειας (λ.χ. τρι- 
χών στο κεφάλι. για την ανάπτυξη τριχώματος που είχε χαθεῦ; - μαλ- 
λιών (β) ἰστην ὁδοντιατρική) η τοποθέτηση τεχνητών δοντιών στα 
φατνία για αντικατάσταση δοντιών που υπέστησαν εξαγωγή: - υδο- 
ντοστοιχίας ! δοντιού (Υ) η τοποθέτηση τεχνητού φακού στο μάτι. 
που αντικαθιστά φακό που προσε[βλήθη από καταρράκτη 32. η τοπο- 
θέτηση µε τεχνητό τρόπυ γονιμοποιημένου ωαρίου στο εσωτερικό 
τής μήτρας (ή σὲ επιφάνεια γεννητικού σωλήνα σε περιπτώσεις τε- 
χνητής γονιμοποίησης) 3. η εγκατάσταση µεταστατικών κυττάρων σε 
άλλο σηµείο τού σώματος. --- εμφυτεύω ρ. [αρχ.|. 

εμφυτοκρατία (η) (χωρ. πληθ.Ι η διδασκαλία που αποδέχεται την 
ύπαρξη έμφυτων ιδεών. αρχών ή α Ργϊοτὶ μορφών. τις οποίες θεωρεί 


δις νια την κατάνκ “τη ση τής γνώσης. 


γΗΣ 


ην ΚΟΤΟΚΤΠΟΗ 


Ξ ης ΑΕ 5 
ΙΕΤΥΜ. ας τού νευλατ. ἱππαιίδηιας « λατ. (ππυνοοτ «ἐμφύοματ»). 

έμφυτος, -η. -ο αυτός που υπάρχει από τη γέννηση και εγγενώς σε 
(κάποιον). που δεν είναι προϊόν αγω γής, επεξεργασίας ή καλλιέργει- 
ας; το ταλέντο του στη μουσική είναι τ Ι έχει - καλοσύνη και ευγέ- 
νεια | από μικρός έδειχνε - τόλμη και αποφασιστικότητα ΣΥΝ. ΕΥΥε- 
γής ΑΝΤ. επίκτητος. -- ἔμφυτα / εμφύτως [αρχ.] επίρρ. 9ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ευδιάθετος, σύμφυτος. 
ΗΕΤΥΜ. αρχ. « έµφυω « ἐν- ή φύω/ -ομαι (βλ.λ). 

εμφωλεύω ρ. αμετβ. [ενεφώλευσα| (1όγ.) (για ψυχικές καταστάσεις, 
συναισθήματα κ.λπ.) υπάρχω χωρίς να εκδηλ. ώνομαι, υποκρύπτομαι, 
φωλιάζο (κάπου): στην καρδιά του ενεφώλευε το μίσος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐν- -- φωλεύω « φωλέα. βλ. κ, φωλιά]. 

Ε.Μ.Χ. (η) Ένωση Μαστιχοπαραγωγών Χίου. 

έἐμψυχος, -η. -ο |αρχ.] αυτός που εἶναι ζωντανός, που έχει ψυχή: ο 
ἄνθρωπος είναι - ον ΑΝΤ. ὄμυχος: αρ. έμψυχο υλικό / δυναμικό το 
σύνολο τού ανθρώπινου δυναμικού ενός τοµέα κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς τὸ άψυχο υλικό. λ.χ. οι στρατιώτες στις Ένοπλες Δυνάμεις κατ 
αντιδιαστολή προς τον εξοπλισμό τους, το σύνολο των εργαζομένων 
ἦ απασχολουμέ ΝΟΥ σε επιχείρηση. ορ γανισμό κ. ἀπ. κατ αν τίδιαστο- 
λή προς τις κτηριακές ἡ μηχανολογικές, ηλεκτρονικές εγκαταστάσεις 
κ.λπ. 

εμψυχώνω ρ. µετβ. |αρχ.] {εμψύχῳ-σα, -θηκα, -μένος] ενισχύω ψυχι- 
κά, παρέχω υποστήριξη και συμπαράσταση, εμπνέω πίστη και αυτο- 
πεποίθηση: τα καλά νέα εμψύχωσαν τὸ απογοητευμένο πλήθος | δεν 
σταμάτησε να εμψυχώνει τον ἄρρωστο ΣΥΝ. ενθαρρύνω, ἐνισχύω, 
υποστηρίζω. συµπαραστέκομαι. εγκαρδιώνω ΑΝΤ. απογοητεύω, απο- 
θαρρύνῳ. αποκαρδιώνω. --- εμψύχωση (η) ἱμτγν.]. εμψυχωτής (ο) 
[1894]. εμψυχώτρια (η), εμψυχωτικός. -ή, -ό [1896]. εμψυ χωτικ-ά /-ὡς 
επίρρ. 

εμώρ.-» εξεµώ 

ΕΝ. (το) Ἐμπορικό Ναυτικό. 

Εν! πρόθ.' εὐχρ. σε λόγ. κ. αρχαιοπρ. φρ. {ἠ-δοτ.) δηλώνει: 1. στάση / 
παραμονή σε χώρο:ηζωή- Αθήναις | η στρατιωτική ζωή - Ελλάδι 2. 


κ π τ ;4τ. 
χρονικό πλαίσιο. διάρκεια (ενώ διαρκεί, τξελίσσεται κάτι]: ο πιλότος 


πήρε νέες οδηγίες - πτήσει | πυρκαγιά στο πλοίο - πλω (ἐν πλῷ) | το 


εν” 


ατύχημα συνέβη ενώ ήμασταν - κινήσει | θα τα πούμε - ευθέτω χρό- 
γω (ἐν εὐθέτῳ χρόνῳ -- σε κατάλληλο χρόνο) | θα τακτοποιήσω το 
θέμα - καιρώ (ἓν καιρῷ - κάποια στιγµή στο μέλλον) | θα γράψω το 
γράμμα και - συνεχεία (ἓν συνεχείᾳ) θα το ταχυδρομήσω | - αρχή 

(ἐν ἀρχῇ -- στην αρχή) || το πρόβλημα αντιμετωπίστηκε - τη γενέσει 
του' ΦΡ (α) εν τω ἁµσ κοι το θάμα βλ.λ. άμα (β} εν ριπή οφθαλμού 
Βλ. λ. ριπή ᾱ. τρόπο µε τον υποίο κάτι υπάρχει. γίνεται ἢ εξελίσσεται 
ἡ την κατάσταση στην οποία βρίσκεται κάποιος/κάτι' ορ (α) εν 
αγνοίσ (ἐν ἀγνοίᾳ) χωρίς κάποιος να (το) γνωρίζει: - τῶν γονέων τῆς 
παντρεύτηκε (β) εν αναμονή (ἐν ἀναμονῇ) περιμένοντας: - εξελίξε- 
ὧν, δεν μπορούμε να πάρουμε αποφάσεις (γ) εν ανεπαρκεία (ἐν ἁνε- 
παρκείᾳ) σε ανεπάρκεια / έλλειψη: είδος - (ὃ) εν βρασμώ ψυχής βλ. 
λ. βρασμός (ε) εν διαστάσει (για συζύγους που πρόκειται να χωρί- 
σουν) σε χωριστή διαβίωση: τσακώνεται συνεχώς με τον -- σύζυγό της 
(στ) εν δράσει βλ.λ. δράση (ζ) εν εξάλλω (ἐν ἐξάλλῳ) σε έξαλλη κα- 
τάσταση: τον βρήκα στο γραφείο του - (η) εν γνώσει (1-γεν. προσ. 
αντώὠνυμ!) γνωρίζοντας: - του παραβίασε τον νόµο (0) εν ζωή βλ.λ. 
ζωή (ι) εν ισχύ! σε ισχύ: διάταγμα -(ια) εν μέρει κατά ένα µέρος; εἰ- 
ναι - υπεύθυνος για όσα συνέβησαν (ιβ) εν ολίγοις µε λίγο λόγια: -, 
θέλεις να έρθεις μαζί µου ἡ ὄχις (1) εν ὄψει βλ. λ. όψη (ιὸ) εν προ- 
κειμένω (ἐν πρωκε ἱμένῳ) στη προκειμένη περίπτωση: - ποιο είναι μι, 
άποψή σου; (1) εν πρώτοις βλ. λ. πρώτος (1στ) εν σπέρματι βλ. λ. 
σπέρμα (1ζ) εν συντομία (ἐν συντομία) µε συντυμία: - θα σου εξι- 
στορήσω͵ πώς έχουν τα πράγματα (1η) εν σχέσει βλ. λ. σχέση (ιθ) εν 
τέλει β βλ. Α. τέλος (κ) 14 είδει β δή. λ. είδος (κο) εν ενεργεία βλ. [ον ενέρ- 
γεια (κβ) εν λευκώ βλ.λ. λευκός (κγ) εν λόγω βλ. λ. λόγος (κδ) εν συ- 
γκρίσει σε σύγκριση (κε) εν συνόλω (ἐν συνόλῳ) συνολικά (κστ) εν 
χρήσει σε χρήση: αυτός ο τύπος τής αρχαίας ελληνικής γλώσσας εἰ- 
ναι ακόµα - στη Ν. Ελληνική (κζ) εν πλήρει συνειδήσει ἔχοντας πλή- 
ρη συνείδηση (των πράξεών τον). πλήρως συνειδητά: εκτέλεσε το 
έγκλημα - (κ) εν πάση περιπτώσει βλ. λ. περίπτωση (κθ) εν ονόµα- 
τι βλ... όνομα (λ) εν περιλήψει περιληπτικά: αυτά είναι τα νέα - (λα) 
εν τάχει βλ.λ. τάχος (λβ) εν ψυχρώ βλ.λ. ψυχρός (ΑΥ) εν θερμώ βλ.λ. 
θερμός (ἂδ εν αποστροτείσ βλ. λ. αποστρατεία (λε) εν στολή (εν 
στολῇ) φορώντας στολή: μόλις πήρε την άδειά του από το στρατόπε- 
δο, ήρθε και µας βρήκε -(λστ) εν σδίκω βλ.λ. άδικος (λζ) εν ανάγκη 
βλ. λ. ανάγκη (λη} εν κρυπτώ και παραβύστω βλ. λ. κρυπτός. (Βλ. λ. 
πρόθεση, ΙΗΝ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. «1.Ε. "επ- (πρόθ. που δηλώνει στάση σε τόπο. εντοπισμό). 
πβ. λατ. ἴη. γαλλ. ση, ισπ. επ. γοτθ. ἵπ, αγγλ. 1η. γερμ. ἵπ κ.ά. Οµόρρ. ἓν- 
τός. ἐν-τόσθιος, ἕν-τεροίν) κ.ά. Από την Ελ ληνιστική Κοινή ἡ πρόθ. 
αντικαταστάθηκε βαθμιαίως απὀ τον συνδυασμό εἰς -- αετ.|. 

εν (αρχαιοπρ.) ένα" στις Φρ (α) εν-δύο | δυο ΣΙΡΑΤ.-ΓΥΜΝΑΣΊ. παράγ- 
γελμα για βάδισμα, όπου το «εν» αντιστοιχεί στην κίνηση τού αρι- 
στερού ποδιού και το «δύο» στού δεξιού (β) ΦΙΛλΟΛ. εν διά δυοίν (ἓν 
διὰ δυοῖν) σχήμα λόγου κατά το οποίο μία έννοια εκφράζεται µε δύο 
λέξεις που συνδέονται μεταξύ τους µε «και», ενώ κανονικά η µία θα 
έπρεπε να προσδιορίζει την άλλη. π.χ. «ούλλα και δέντρα» αντί 
«φύλλα δέντρων». 
ΙΕΤΥΜ, « αρχ. ἕν. βλ. λ. ένας]. 

εν- κ. Εμ- (μπροστά από τα σύμφωνα μ. π. β. φ. ψ) κ. ΕΥ- (μπροστά 
από τα σύμφωνα κ. γ. χ) κ. Ελ- (μπροστά από τα σύμφωνα λ. ϱ) α΄ 
συνθετικό λέξεων που δηλώνουν: 1. (κυριολ. κ. μτφ.) ἔνταξη ή εισα- 
γωγή: εντοιχίζω. εμφυσώ 2. προσθήκη. απόκτηση ή επιπλέον κατοχή 
ή εκδήλωση αυτού πον δηλώνει το β’ συνθετικό: εγχρωώμος, έμπειρος, 
έµπρακτος, εµπρόθετος 3. υπαγωγή σε ορισμένη κατάσταση: ἔγκυος. 
έγγαμος. εμπόλεμος 4. ότι (κἀποιος/κάτι) χαρακτηρίζεται σε μεγάλο 
βαθµό (από κάτι): έν-θερµος. εµ-παθής. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδιαφέρω. 
-ρρ-. 
[5ΤΥΜ. « αρχ. ἐν (βλ.λ.), Α΄ συνθ. τῆς Αρχ. και Ν. Ελληνικής, το οποίο. 
ανάλογα με τον αρχικό φθόγγο τού β' συνθ.. απαντά ως εξής; (α) ἐν-. 
προ φωνήεντος και προ των συμφώνων ὃ, ζ.8 ν. σ, τ(λ.χ. ἕν-οχος. ἔν- 
δυµα. ἑν- θύμιοίν), ἕν-ζυμοίν). (8) ἐμ-. προ τοῦ 'µ και τῶν χειλικών π. 
β. φϕ, Ψ (λ.χ. ἔμ- πορος. ἐμ- βολοίν). ἐμ- φανῇς. ἐμ- ψυχος). (3) εγ-. προ 
των ουρανικών κ. χὰ. χ. ἔγ- Καιρος, ξγ- γαμος, ἔγ-χρωμος). (δ) αφο- 
μοιωμένο προς τα υγρά Λ. ρίλ.χ. ἕλ-λειμμα. ἔρ-ρυθμος)]. 


εν-: εµπνέω -» εν-έπνευσα, εγγράφω » εν-ἐγραψα κ.τ.ό. Ρήματα 
σύνθετα µε την πρόθεση (προρρηματικό) εν- παίρνουν εσωτερική 
αύξηση. όταν το ρήμα μετο οποίο συντίθενται είναι δισύλλ, αβο: εν 
Ε τείνω » εν-τείνω » εν-ἐτεινα. Στις περιπτώσεις αυτές, εφόσον η 
πρόθ, εν- έχει πάρει τη μορφή τού εµ- (1 μ! π-β-φ-ψ) ἡ τού εγ- 
(1 κ.γ- 2. μπροστά από το ε- τῆς εσωτερικής αύξησης ξαναγίνεται 
έν εμβάλ ελ ίε γπ βάλλω) . εν-ἐβαλα, εμπ νέω ίε υγ π νε΄ Ώ) ͵ΈΝ- 
ἐπνευσα κ.λπ. .- εγ-γράφω(εν - γράφω) » εΝ-ἐγραψα. εγκρίνω (εν 
-- κρίνω) » εν-έκρινα κ.λπ. 


ένα (το) {ενός η μονάδα. ο πρώτος ακέραιος αριθµός. ο αριθµός ! (βλ. 
λ. αριθµός, ΠΙΝ.)' ΦΡ. (ο) γίνομαι ένσ µε κάποιον (1) (για άνδρα και 
γυναίκα) γίνομαι ζευγάρι (11} συμμαχώ. ἐρχομαι σε συμφωνία. συ- 
μπίπτω µε κάποιον: όλοι οἱ εχθροί του έγιναν ένα εναντίον του (8) 
ένα κι ἕνα κάνουν δύο για κάτι που θεωρείται απόλυτα βέβαιο. δε- 
δομένο; εδώ δεν χωρούν αμφιβολίες -' (γ) ένα Κι ένα το πιο κατάλ- 
ληλο: αυτό το φάρμακο εἶναι - για τον βήχα ΣΥΝ. μοναδικό. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἕν, ουδ. τού αριθµητ. εἰς (βλ.λ. ένας)|. 

Ε.Ν.Α. (η) Ελληνική Ναυτική Αστυνομία. 

εναβρύνομαι ρ. αμετβ. αποῦ. [μόνο στον ενεστ.] (λόγ.) μου αρέσει 
να, υπερηφανεύοµαι. καυχώµαι; εναβρύνεται να πιστεύει ότι μπορεί 


νακπα ταφέρει τα πάντα ΣΥΝ. καμµμαρίονω, κομπορρημονώ. 


αποθετικός. 


----ν. Ὢ λ 
ΞΣΧΟΛΊΟ Α., 
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εναλλακτικός 


ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐν- -- -αβρύνομαι « ἁβρός!. 

εναγάγω (να/θα}ρ. » ενάγο 

εναγής, -ής. τὲς ἰεναγ-ούς | -είς (ουδ. -ἠ)! (αρχαιοπρ.) αυτός που φέ- 
ρει πάνω του άγος.που βαρύνεται µε ανόσια πράξη και τις συνέπει- 
ές της ΣΥΝ. καταραμένος. αφορισμένος. αναθεµατισµένος, μυσαρός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- -- -αγής « γος]. 

εναγκαλισμός (ο) [1580] 1. η στενή και τρυφερή περίπτυξη: ο ζεστός 
και συγκινητικός -- μητέρας και κόρης || ενθουσιώδης -- φίλων και 
αδελφών ΣΥΝ. αγκάλιασµα, ασπασµός 2. (μτφ.) κάθε κίνηση δέσμευ- 
σης, εγκλωβισμοῦύ: για ασφυκτικό - τού ιδιωτικού τοµέα από το κρά- 
τος παραπονέθηκαν οι επιχειρηματίες. --- εναγκαλίζομαι ρ. μτγν.|. 
ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αγκαλιάζω. 

ενάγω ρ. µετβ. [ενήγαγα (να/θα εναγάγω), ενήχθην, -ης, 
ασκώ αγωγή 2. (α) ενάγων (ο) [ενάγοντ-ος, -α | όντων! / ενάγουσα 
(η) |-ας κ. -οὔσης | -ουσῶν) διάδικος που ασκεί την αγωγή (β) πολιτι- 
κώς ενάγων αυτός που αξιώνει αποζημίωση από τον κατηγορούμενο 
σε ποινική δίκη 3. εναγόµενος (ο)! εναγομένη (η) διάδικος εναντίον 
τού οποίου στρέφεται αγωγή. 
[ΙΕἸΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «οδηγώ προς. κατευθύνω, πείθω», « ἐν- -- 
ἄγω. Οι µτχ. ἐνάγων ! ἑναγόμενος μαρτυρούνται ὡς νομ. όροι ήδη 
τον 40 αι. μ.Χ.]. 

εναγώνιος, -α, -ο [αρχ.| αυτός που εκφράζει ή προκαλεί αγωνία: - 
ματιά / αναμονή ΣῪΝ, αγωνιώδης ΛΝΤ. ψύχραιμος. ανοκουφιστικός, 
ήρεμος, καθησυχαστικός, --- εναγώνια / εναγωνίως. Ιαρχ.] επρρ. 

ἕνα- Εν α- τεσσερα {114} ( ίτο) κίνημα πια την απόλυτη τήρηση τοῦ 
Συντάγματος στην περίοδο τού Ανένδοτου Αγώνα (196|-63). διότι το 
ακροτελεύτιο (1 140) άρθρο τού τότε Συντάγματος έγραφε ότι η τήρη- 
σή του επαφίεται στον πατριωτισμό τῶν Ελλήνων: η γενιά τού-. 

εναέριος, -α. -ο [μτγν.] αυτός που εξελίσσεται. κινείται ή αναπτύσ- 
σεται πάνω απύ την επιφάνεια τού εδάφους, που βρίσκεται στον αέ- 
ρα: - τρένο διάδρομος / γέφυρα ! αγωγός /! καλώδιο ! σύρμα || ση- 
μειώθηκαν παραβιάσεις τού - χώρου από ξένα αεροσκάφη | - κίνη- 
ση / κυκλοφορία || Διεθνής Ένωση Εναερίων Μεταφορών (αγγλ. 
[Α.ΤΑ.)]’ ΦΡ περιοχή ενσέρισς κυκλοφορίας 0 χώρος που µε βάση 
τις διεθνείς συνθήκες έχει καθοριστεί ὡς κυρίαρχος χώρος κάθε κρά- 
τους, καθώς καὶ ο άμεσα παρακείμενος διεθνής χώρος. τού οποίου 
την επόπτευση (για τον έλεγχο των πτήσεων καὶ συνολικά τής κυ- 
κλοφορίας τῶν αεροσκαφών που διεξάγεται ἑντός του) αναλαμβάνει 
επίσης το κράτος. --- εναερίως επίρρ. [μτγν.]|. 

εναερίτης (0) [εναεριτών] μέλος τού τεχνικού προσωπικού τής 
Δ.Ε.Η. που αναρριχάται σε στύλους και πυλώνες παροχής ηλεκτρικού 
ρεύματος για τεχνικές εργασίες. 
[ΕΤΥΜ. « εναέριο; -- παραγ. επίθηµα -ἴτης]. 

εναίσιµος (η) µόνο στη φι. ενσίσιµος διατριβή η πρωτότυπη επιστη- 
μονική πραγματεία. που επισήμως υποβάλλεται προς έγκριση από 
πτυχιούχο πανεπιστημίου (υποψήφιο διδάκτορα) στα αρμόδια όργανα 
ή πρόσωπα τού πανεπιστημίου µε σκοπό την απόκτηση διδακτορικού 
διπλώματος: ἐναίσιμος ἐπί διδακτυρίᾳ διατριβή. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟΛ. ομόη- 
χα, 

ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ευοίωνος», « ἐν- Ε -αΐσιμος « αἶσα «μοί- 

ρα». βλ. λ. αίσιος. Ἡ φρ. εναίσιµος διατριβή αποδίδει το λατ. 


-ῃ..] ΝΟΜ. 1. 


ἰπαυρυτα[ῖς «ῑονστίατιο καὶ μαρτυρείται από τής ιδρύσεως τού Πανε- 
πιστημίου Αθηνών|. 


εναίσιμος (επί διδακτορία) διατριβή. Η χρήση τής αρχ. λ. 
μος (σήμαινε και «ευνοϊκός για οιωνούς, κατάλληλος. αρμόζων») 
για να χαρακτηρίσει την επιστημονική διατριβή, χρησιμοποιήθη- 
κε ως απόδοση τού λατ. ἱπαμαυΓα[ς αἰςςοεγίαῖίο. Στη Λατινική το 
πας υταής (προς απόδοση τού οποίου χρησιμοποιήθηκε του εναί- 
σιµος) σήμαινε την «επίσημη εναρκτήρια» τελετή τής ανάληψης 
νέων αρχών κ.λπ.. που γινόταν µε επίκληση των οιωνών (ασ). 
δηλ. τής συγκατάθεσης τῶν θεών (λατ. ἱπ-αιρυτάτο «ζητώ χρη- 
σμούς. επικαλούμαι εὔνοια των θεών»), 

Το εναίσιµος (από το αρχ. αίσα «μοίρα», πβ. αἰσ-ιος) δεν έχει κα- 
µία σχέση προς το αινέσιµος «επαινετός. υμνήσιμος» (από το αινώ 
«υμνώ», πβ. επ-αινώ). Το δε διατριβή σημαίνει στην πράξη ὁ.τι το 
διατρίβω «βρίσκομαι κάπου και ασχολούμαι διαρκώς µε ένα θέμα. 
το εξετάζῳ, το εξαντλώ». 


οναίαι- 


λα... 


εναιώ ο) {εναιωρήµ-ατος | -ατα. -άτων) 1. οτιδήποτε αιωρεί- 
ται ή επιπλέει σε Ὀγρό 2. ΦΛΡΜ. κάθε διάλυμα στερεάς ουσίας. που τα 
μόριά του αιωρούνται. χῶρίς να διαλύονται, εντός δεδομένης ποσό- 
τητας υγρού. 
ΙΕΤΥ Μ. ορχ. 4 ἐναιωροῦμαι ( {- έο- } ς ἐν- - αιωροῦμαι]. 

ενόλιος, 7ος/-ἴα, ον αυτός που βρίσκεται µέσα στη θάλασσα. που 
ανήκει ἡ ζει σε αυτήν: - πλούτος / ζωή! βάθος αρχαιότητες |} «Κύ- 
προς, γη εναλία» (Γ. Σεφέρης) ΑΝΤ. χερσαίος, στεριανός' ΦΡ. ενάλια 
αρχαιολογία ο κλάδος τής αρχαιολογίας που ασχολείται µε την έρευ- 
να υποθαλάσσιων μνημείων. «Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. - ἓν- - -όλιος « ἅλς (ή) «θάλασσα» βλ. κ. αλάτη. 

εναλλαγή (η) η διαδοχική αλλαγή: - νύχτας καὶ µέρας | - των επο- 
χών | - πλημυρίδας και αμπώτιδας || - χαράς και λύπης. 
ΗΕ ΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐναλλάσσω], 

εναλλακτήρας (0) 1. συσκευή για την παραγωγή εναλλασσόμενου 
ρεύματος. η οποία περιστρέφεται κατά τη λειτουργία της και χρησι- 
μοποιείται για τη φόρτιση τής μπαταρίας (τής συστοιχίας συσσω- 
ρευτών) 2. ΗΛΕΚΤΡ. γεννήτρια που παράγει εναλλασσόμενη τάση και 
ρεύμα. 
[ΕΤΥΛΜ, Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αἰοτηαῖ η 


οτ|. 
εναλλακτικος, -ή. -ό |[μτγν.] Ί. αυτός που διατίθεται για την εκ πε- 


5 
-)] 
- 
ος 
[5) 


εναλλάξ 


ριτροπής και διαδοχική αντικατάσταση κάποιου άλλου (προσώπου 
ἡ πράγματος): ἡ - λύση είναι εξίσου δαπανηρή α σε περίπτωση απο- 
τυχίας έχει έτοιμο το - σχέδιο | - μορφές ενέργειας (προς αντικατά- 
σταση κυρ. τού πετρελαίου) |. - θητεία (βλ. λ. θητεία) ΣΥΝ. αναπλη- 
ρωματικός 2. αυτός που προκύπτει στο πλαίσιο τῆς αμφισβήτησης ή 
τής προσπάθειας διαφορετικής προσέγγισης καθιερωμένων, τυποποι- 
ημένων. παλαιών μορφών ή δομών: - τέχνη ! κινηματογράφος ! δια- 
φήμιση | - θεραπεία (που δεν βασίζεται σε μεθόδους τής κλ ασικής 
ιατρικής) ΣΥΝ. πρωτοποριακός. --- εναλλακτικ-ά / -ὡς [μτγν.| επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «αλλαγμένος - ανώμαλος». « αρχ. ἐναλ- 
λάσσω. Οι σημερινές σημ. αποδίδουν ανάλογες χρήσεις τού γαλλ. 
αἰιετπατί{]. 

εναλλάξ επίρρ. µε εναλλαγή: οδηγούσαν -, µία ο ένας, µία ο άλλος 
ΣΥΝ. εκ περιτροπής ΑΝΊ. συνεχώς, αδιάκοπα. 
ΓΕΤΥΜ. αρχ. « ἐναλλάσσο]. 

εναλλάσσω ρ. µετβ. [αρχ.] {εναλλάχθηκα (καθημ. -τηκα)! Ἱ.αντικα- 
θιστώ εκ περιτροπής. διαδοχικά: ο σωστός παιδαγωγός λέγεται ὅτι 
εναλλάσσει την αυστηρότητα µε την επιείκεια (κ. µεσοπαθ,) τα τὲ- 
λευταία χρόνια δύο κόμματα εναλλάσσονται στην εξουσία 2. (η µτχ. 
εναλλασσόμενος) (α) ΦΥΣ. ενσλλασσόμενο ρεύμα βλ. λ. ρεύμα (β) 
ΓΈΟΤΙ, εναλλασσόμενη καλλιέργεια η καλ, λιέργεια φυτών, που είτε 
σπέρνονται διαδοχικά εἴτε ωριμάζουν σε διαφορετικές εποχές για 
την αύξηση τής παραγωγής. - εναλλακτικός, -ή, -ὁ |μτγν.]. εναλλα- 
ΚΤΙ ! ὡς [μτγν.] επίρρ. 


σόμενο ρεύμα (ς γαλλ. εουτάΏι ΜΝ πα ασοόμενη αλ ιός. 
7εια (ς γαλλ. ου]ιυτο α]τοτπαιίνο)]. 

ενάµισης, μιάμιση. ενάμισι επίθ.' ένας και μισός. Επίσης (λαϊκ.) ενά- 
µιαος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ενάµισης. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ἑνάμισυς « ἕνα- (« εἰς) -- ἥμισυς[. 


ενάµισης ή ενάµισυς -- μιάμιση - ενάμισι ή ενάµισυ; Νεότερο σύν- 
θετο που σημαίνει «ένας και μισός». ο αρχαίος τ. ήταν ήμισυς - 
ηµίσεια - ήμισυ. Από µεταπλασμό τού ἡμισυς σε ἡμισος πλάστηκε. 
στα μεσαιωνικά χρόνια, ο τ. μισός (που τονίστηκε κατά τα συνα- 
φῆ επίθ. απλάς, διπλός. μονός κ.λπ.), µε θηλ. μισῇ και ουδ, μισό. Σε 
νεότερα χρόνια σχηματίστηκαν και σύνθετα: ένας -- ἥμισυς » 
ενἁµισυς. ένα τ ἥμισυ» ενάµισυ. Ἆρα οι τύποι ενάµισυς και ενά- 
μισυ είναι οι ετυμολογικώς ορθοί τύποι. Θα έπρεπε δε να κλίνο- 
νται (καὶ να γράφονται) ως: ο ενάμισυς. τού ενάµισυ, τον ενάµισυ 
- το ενάµισυ, τού ενάµισυ, το ενάµισυ. Ωστόσο. επειδή στη Ν. 
Ελληνική δεν υπάρχουν αντίστοιχα ονόματα (0 πέλεκυς αντικα- 
ταστάθηκε από τὸ οὐδ. πελέκι ή από τη λ. τσεκούρι και 0 πρέσβης 
έχει διπλή κλίση πρέσβης - πρέσβη ! πρέσβεως : πρέσβη -- πρέ- 
σβεις, αλλά και πρεσβευτής, -τή, -τή. -τές) καὶ επειδή ήδη το θηλ. 
σχηματίστηκε διαφορετικά (μιάμιση). είναι προτιμότερο να ακο- 
λουθήσουμε την ομαλότερη κλίση και γραφή, λέγοντας και γρά- 
φοντας: ο ενάµισης (χρόνος) - τοῦ ενάμιση (χρόνου) -- τον ενάμιση 
(χρόνο) - η μιάμιση (ώρα) : τής µιάµισης (ὥρας) - τη μιάμιση 
(ώρα) - το ενάμισι (λεπτό) - τού ενάμισι (λεπτού) - το ενάμισι (λε- 
πτό] (πληθυντικός δεν υπάρχει]. Κατ αυτό τον τρόπο. εντάσσουµε 
το ενόµισης στην κλίση τῶν επιθέτων τού τύπου -ἠς, -ιά, -ἱ (στα- 
χτής. σταχτιά, σταγτί). μολονότι διαφέρει στην προέλευσή του και 
στο θηλυκό (μιάμιση). 


Σοπφωώνα με το ονὸ σνόιησι, νοόφονται καὶ 
“νμφώνα µε το ὄνθ. ενάμισι, γράφονται καὶ 


πραγματικότητα είναι ἀκλιτα) σε -ἡμισι και -μισι οι τύποι τού πλη- 

θυντικού (δὲν έχουν ενικό) όλων τῶν άλλων αριθμητικών; δυόμισι 

μήνες. δυόμισι μέρες, δυόμισι κιλά, τρεισήμισι αιώνες, τρεισήμισι 

ώρες, τριάμισι κιλά. τεσσερεισήμισι αιώνες, τεσσερεισήμισι μέρες, 

τεσσεράµισι χρόνια. 

ενάνθηµα (το) [ενανθήμ-ατος | -ατα. -άτων] ΙΛΤΡ. (σε περιπτώσεις 
λοιμωδών νοσημάτων) η εμφάνιση βλαβών στους βλεννογόνους τού 
στόματος ταυτόχρονα µε την εμφάνιση εξανθήµατος στο δέρμα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., - αγγλ. οπάπιπεπτᾶ]. 

ενανθράκωση (η) /-ης κ. -ὠσεῶς | -ώσεις, -ώσεων] η επεξεργασία 
μεταλλικού αντικειμένου σε υψηλές θερμοκρασίες, προκειµένου να 
ενισχυθεί µε ειδικές ιδιότητες µέσω τού εμπλουτισμού του σε άν- 
θρακα. --- ενανθρακωτικός, -ή, -ό. ενανθρακώνω ρ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. «σατομτίκίπο|. 

ενανθρώπηση κ, (εσφαλμ. ) ᾿ενανθρώπιση ( (η) |-ης κ. -ήσεως 
«σεις, -ἠσεων! ΘΕΟΛ. η ενσάρκωση τοῦ Υιού και Λόγου τού Θεού, η 
απόκτηση υλικής. ανθρώπινης υπόστασης. 


(Ωω 3 
[ΕΤΥΜ. « μτγν, ἑ νανθρώπησις « ενανθρωπῶ (βλ..λ..}|. 


«κλίνονται» (στην 
κΑϊνοντοῖ» (στην 


ενανθρώπηση ἡ ενανθρώπιση; Το ορθό είναι µε -η- (ενανθρώπη- 
ση) ὡς παράγωγο τού ρ. ενανθρωπώ (πβ. το Σύμβολο τής 1 Ιστεως: 
«τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 
κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος “Αγί- 
ου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα»). Το εν-αν- 
θρωπώ απαντά από τον Ηλιόδωρο (3ος αι, μ.Χ.). αλλά καθιερώνε- 
ται δογματικά ως όρος τον 40 αι. (335) από την Τ᾽ Οικουμενική Σύ- 
νοδο, από όπου κανονικώς και το ουσ. εν-ανθρώπηση. 


ενανθρωπῶ κ. (εσφαλμ.) ενανθρωπίζομαι ρ. αμετβ. [ενανθρώπη- 
σα] ΘΕΟΑ. (στον αόρ.) (για τον Υιό και Λόγο τού Θεού) γίνομαι άν- 
θρωπος. 
ΠΈΤΥΜ. « μτγν. ἐνανθρωπῶ 6 ἕω) « ἓν- - -ανθρωπῶ - ἄνθρωπος). 


ΝΟΥΤΙ ΕΠΙβΡ. (λόγ.) (γεν.) 1. στην απέναντι πλευρά: π σχολή βρί- 


σκεται - τού ἄλσους ΣΥΝ. απέναντι 9 2. σε σχέση µε. συγκρίνοντας 


602 


εναντιωµατικός 


με: υστερεί σαφώς - των υπολοίπων υποψηφίων ΣΥΝ. συγκριτικά, 
αναλογικά, σχετικώς µε 9 3.για καταβολή μέρους ποσού που πρέπει 
να καταβληθεί αργότερα ή για καταβολή από πριν τοῦ ποσού αγοράς 
και έκδοση αργότερα των παραστατικών: πληρώθηκα ένα ποσό - για 
τα χρήματα που µου οφείλουν: Φρ. έναντι αμοιβής βλ. λ. αμοιβή. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σημ. «ενώπιον», « ἐν- ἠ- ἀντι]. 

ενάντια πρόθ. πάντα ὡς σύνθετη πρόθ. ενάντια σε (!-αιτ.γ αντιστοι- 
χεί στην εναντίον (--γεν.). όμως δεν απαντά απολύτως (Ως επίρρ.γ δη- 
λώνει; εχθρική διάθεση, εναντίωση: πάλη - στο κατεστημένο (αντί: 
εναντίον τού κατεστημένου) || αγώνας - στον ιμπεριαλισμό (αντί: 
εναντίον τού ιμπεριαλισμού). (Βλ. λ. πρόθεση, ΠΙΝ.). 


ενάντια - εναντίον. Γύπος που πλάστηκε. σε συσχετισμό και µε το 
επίθ. ενάντιος (« αρχ. ἐναντίος), αρχικά προκειμένου να αποφευ- 
χθούν στη δημοτική γλώσσα οι λόγιες λέξεις εναντίον και κατά. 
που συντάσσονται μάλιστα µε γενική (εναντίον τοῦ εχθρού -- κα- 
τά των αντιπάλων). Έτσι. αντί τού εναντίον (και τού κατά) σχη- 
ματίστηκε ο τ. ενάντια (σε): ενάντια στὸν εχθρό. ενάντια στους 
αντιπάλους. Ὁ τ. ακολούθησε την κανονική κατάληξη των ἐπιρρη- 
μάτων τής δημοτικής, την κατάληξη -α. Το ότι εξάλλου δεν λέμε 
Ἀενωντία δείχνει ότι συνδέθηκε -έστω υστερογενῶς. με το επίθ. 


| ενάντιος, που κανονικά δίνει επίρρηµα ενάντια. 


εναντιολογώ ρ. «αμετβ. [αρχ. |, {εναντιολογείς... | εναντιολόγησα! 
(λόγ. ) αντιπαρατίθεµαι φρασ τικά σε ήδη διατυπωμένη ϐ θέ ση ή στάση 
ΣΥΝ. διαφωνώ, αντιλέγω, αντιτείνω, αντιµιλώ ΑΝΊ. συμφωνώ, --- ενα- 


ντιολογία (η) [αρχ.], εναντιολόγος (0/η). 

εναντιοµορφία (ή) η ιδιότητα δύο σωμάτων. τα οποία. ενώ είναι 
ομοιόμορφα. είναι διατεταγμένα αντίθετα και τοποθετημένα σε αντί- 
θετες πλευρές (λ.χ. τα χέρια, τα πόδια ή τα αφτιά στο ανθρώπινο σώ- 
μα). Επίσης εναντιομορφισμός (0), 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ.. « γερμ. Ἐπαπιοπιοτρηίε|. 

εναντιόµορφος, -η, -ο ομοιόµορφος µε άλλον, αλλά κατ᾿ αντίθετη 
φορά και διάταξη. --- εναντιόµορφα / εναντιοµόρφως επίρρ. 
[ΕΤΥΜ, Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γερμ. ΕπαπΠοπιοτρῃ|. 

εναντίον πρόθ. (λόγ.) (1-γεν.) δηλώνει: εχθρική διάθεση. εναντίωση 
(- κατά, αντίθετα)’ κ. απολύτως ὡς επίρρ., βλ. κ. ενάντια σε --αιτ.; 
συμμαχικά αεροπλάνα επέδραµαν - εχθρικών στόχων | αν εφαρµό- 
σετε αυτή την πολιτική, θα µε βρείτε -- ΦΡ.το εναντίον / τουναντίον 
αντιθέτως: δεν είμαι καθόλου μισογύνης: -. είμαι λάτρης τού γυναι- 
κείου φύλου. (Βλ. λ. πρόθεση. ΠΙΝ.). - ΣΧΟΛΙΟ λ. ενάντια. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. ουδ. τού επιθ. ἐναντίος (βΧ.λ.), που χρησιμοποιήθηκε ως 
επίρρ. Στην Κ.Δ, απαντά και ἡ σημ. «ενώπιον» (λ.χ. Λουκ. 24, 19; δυ- 
γατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ]. 

ενάντιος, -ᾱα.-ο κ.(λογιότ) εναντίος Ιεναντί-ου | -ῶν, -ους! (λόγ) 
1. αυτός που αντιτίθεται (σε πρόσωπο, ιδέα. άποψη, αφηρημένη ἐν- 
νοια κ.λπ.): είμαστε ενάντιοι σε κάθε περιορισμό των δικαιωμάτων 
τοῦ πολίτη ΣΥΝ. αντίθετος. ασύμφωνος ΑΝΤ. σύμφωνος: ΦΡ. εν ενσ- 
ντία περιπτώσει (ἐν ἐναντίᾳ περιπτώσει) σὲ αντίθετη περίπτωση ΣΥΝ. 
αλλιώς, διαφορετικά 2. ενάντιο (το) [εναντίου! το αντίθετο, κυρ. στη 
φρ. ο καθένας θεωρείται αθώος μέχρις αποδείξεως τού -- 3. ΡΗΤΟΡ. 
ενοντία (τα) οι αντιθέσεις ὡς σχήμα λόγου 4. ΦΙΛΟΣ. εναντίες έννοι- 
ες (στη Λογική) οἱ έννοιες που έχουν μεταξύ τους τέτοια σχέση. ὥστε 
όταν τίθεται η μία, να αίρεται η άλλη. όταν όµως αίρεται η μία, δεν 


τίθεται κατ) ανόνκην ῃ άλλη λ.γ, οἱ έννοιες « Δουτέ.- 
τισεται κατ ανάγκην Ἡ σΛΛΗ. Λ.Χ, 91 ἔγνοιες ΔΓΌτΕ 


ρα» είναι εναντίες: αν είναι Κυριακή. δεν είναι Δευτέρα, αλλά, αν 
δεν είναι Δευτέρα, δεν είναι απαραίτητα Κυριακή’ µπορεί να εἶναι 
οποιαδήποτε ἄλλη ηµέρα τής εβδομάδας 5. (κατ’ επέκτ.) αυτός που 
ἐμφανίζεται διαμετρικώς αντίθετος, που διαφοροποιείται εντελώς: - 
γνώμη ! χαρακτήρες ΣΥΝ. διάφορος. διαφορετικός, ασύμφωνος ΑΝΤ. 
ίδιος, όμοιος, σύμφωνος 6. (ειδικότ.) µη ευνοϊκός. αντίξοος: τα πράγ- 
ματα ήρθαν -- | - ἄνεμος / καιρός ΣΥΝ. δυσμενής, αντίθετος ΑΝΤ. εὐ- 
μενῆς. --- ενάντια / εναντίως [αρχ.| επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ενάντια, 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐναντίος « ἐν» -- ἀντίος - ἀντί, Ὁ αναβιβασμός τού τό- 
νου (ἐνάντιος) είναι ήδη μεσν. και οφείλεται σε αναλογική επίδραση 
επιθ. σε «τος (λ.χ. ἄξ-ιος. γνήσ-ιος, πλούσ-ιος)]. 

εναντιότητα (1) [αρχ.] [εναντιοτήτων] 1. η ριξική αντίθεση, η καθο- 
λική έλλειψη σύγκλισης και συμφωνίας μεταξύ εννοιών. απόψεων 
κ.λπ.: - ιδεών’ γνωμών / αντιλήψεων ΣΥΝ. αντίθεση, διαφορά, ασυμ- 


φωνία, ασυμβίβαστο ΑΝΤ. συμφωνία. σύμπτωση 2. (συνεκδ.) }οτιδήπο- 
τε εμποδίζει ι προκαλεί προβλήματα, κάθε αντίξοη περίσταση: κα- 
τόρθωσε να υπερνικήσει όλες τις - που συνάντησε στη ζωή του ΣΥΝ. 
εμπόδιο. δυσκολία, πρόσκομμα. αντιξοότητα. αναποδιά ΑΝΤ. ευκολία. 
διευκόλυνσῃ, ευχέρεια. 

εναντιότροπος, -η. -ο (χημική ουσία) που απαντά υπό δύο διαφο- 
ρετικές φυσικές μορφές (π.χ. ρομβική), η σταθερότητα τῶν οποίων 
εξαρτάται από τη θερµοκρασία ἡ την πίεση. --- εναντιοτροπία (η). 
[ἘΤΥΜ. Το ουσ. εναντιοτροπία εἶναι ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. 
ἑπαπείοιγορίς, άσχετο προς το μτγν. ἐναντιοτροπία «σύγκρουση χα- 
ρακτήρων»]. 

εναντιωµατικός, -ῇ, -ό [μτγν.] 1. (γενικά) αυτός που εμπεριέχει ενα- 
ντίὠση. που φανερώνει αντίθεση ΣΥΝ. αντιθετικός 2. ΤΛΩ͂ΣΣ. (α) ενα- 
ντιωματικός σύνδεσμος ο υποτακτικός σύνδεσμος που εισάγει ενα- 
ντιωματική πρόταση: στη Νέα Ελληνική εναντιωματικοί σύνδεσμοι 
είναι οι: ενώ, μολονότι, μόλο που. και που. που, κι ας. ας, και αν / κι 
αν, και να, που να, ας... καὶ, αν και (β) εναντιωµστική / ενδοτική 
πρόταση η δευτερεύουσα πρόταση που εισάγεται µε εναντιωµατικό 
σύνδεσμο και το περιεχόµενο τής οποίας εκφράς ει αντίθεση ή παρα- 
χώρηση (ποραχωώρητικ ή) προς συ το που οπή ὤνει ΙΙ] πρόταση από την 


οποία εξαρτόται: μολονότι σπούδασε Αγγλικά, δεν μπορεί να τα µι- 


Κυριακη» 


και - 
ΟΙΚΟΣ 


εναντιώνομαι 


λήσει καλά ΣΥΝ. παραχώρητική/ενδοτική πρόταση (γ) εναντιωμοτική 
μετοχή µετοχή που εκφράζει αντίθεση προς το περιεχόμενο τού ρή- 
ματος τής πρότασης: και µη συμφωνώντας. αναγκάζεσαι να υπο}ρά- 
ψεις καμιά φορά τέτοιες συμβάσεις. -εναντιωµατικ-ἀ / -ὡς |μεσν.| 
επίρρ. 

εναντιώνομαι ρ, αμετβ. αποθ, [εναντιώ-θηκα, -μένος} (--σε) εκδη- 
λώνω την αντίθεσή µου: πολλοί στρατιωτικοί εναντιώνονται στην 
ιδέα αποστολής χερσαίων δυνάμεων ΣΥΝ. αντιτάσσομαι ΑΝΤ. συμφώ- 
νώ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΠΠΥΜ. «αρχ. ἐναντιοῦμαι (-ό0-)« ἐναντίος]. 

εναντίωση (η) [αρχ.| {-ης κ. σεως | -ώσεις. -ῴσεων) 1. λόγος, πρά- 
ξη. άποψη κ.λπ.. που εκφράζει άρνηση. αντίθεση ΣΥΝ. διαφωνία, 
αντίρρηση, αντίδραση ΑΝΤ. σύμπραξη, συνεργασία. συμφωνία 2. 
ΦΙΛΟΣ. (α) κάθε ζεῦγος αντίθετων μεταξύ τους στοιχείων (π.χ. αρσε- 
νικό - θηλυκό. φώς σκοτάδι). από τα οποία κατά τους Πυθαγορεί- 
ους προέρχεται ο κόσμος (β) ειδική µορφή αντίθεσης που χαρακτηρί- 
ζει τις έννοιες και τις κρίσεις στο σύστηµα λογικής τού Αριστοτέλη 
(βλ. κ. ὰ. ενάντιος. σημ. 4). 

εναπόθεµα (το) [1890] [εναποθέμ-ατος | -ατα, -άτων! ΓΕΩΛ. η μάζα 
των υλικών που συγκεντρώνεται ὡς αποτέλεσµα μιας μετακίνησης. 
ροής κ.λπ. τα εναωπωθέµατα στις όχθες των ποταμών μετά απὸ πλη- 
μύρα. 

εναπόθεση (1) Ιμτγν.| |-ης κ. -έσεως | -έσεις, -ἔσειων! 1. η τοποθέτη- 
ση μέσα. σε συγκεκριµένο χώρο: - υλικού / (μτφ.) ελπίδων ! ευθυνών 
2. (ειδικότ. στον πληθ.) οι ύλες καὶ τα άλατα που επικάθον ται στην 
εσωτερική επιφάνεια ατμολέβητα. 

εναποθέτω ρ. μετβ. [εναπόθεσα (λόγ. εναπέθεσα). µεσοπαθ. ενεστ. 
εναποτίθ-εμαι, -εσαι. -εται. -έμεθα. -εσθε, -ενται. µεσοπαθ. παρατ. 
εναποτιθ-έμην. -εσο, -ετο. -έμεθα. -εσθε. -εντο, αόρ. εναπυτέθηκα. µτχ. 
παρακ. εναποτεθειµένος] 1. τοποθετώ µέσα σε συγκεκριµένο χώρο: 
οι μέλισσες εναποθέτωὺν το μέλι στις κηρήθρες ΣΥΝ. (εν)αποθηκεύω 
2. (μτφ.) στηρίζω (προσδοκίες): - τις ελπίδες µου στον Θεό. ενα- 
πόθεμα (το) [1890], εναπόθετος, -η, -ο ἱμτγν]. 
[ΕΤΥΜ. «µτην. ἐναποτίθημι « ἐν- κ ἀπο- -- τίθημι, βλ. κ. θέτω|. 

εναποθηκεύω ρ. μετβ. [18841 [εναποθήκευ- -σα, -θηκα. -μένος! (λόγ) 
τοποθετώ (κάτι) µέσα σε συγκεκριµένο χώρυ για αποθήκευση: - τρό- 
φιμα ΣΥΝ. συγκεντρώνω. εναποθέτω. --- εναποθήκευση (η) |1884]. 

εναπόκειται! ρ. αμετβ. τριτοπρόσ. |μτγν.] {παρατ. εναπέκειτο) (σε) 
εξαρτάται (από πρόσωπυ. γεγονός. κατάσταση κ.λπ.). αφήνεται στη 
διάθεση ή την εξουσία (κάποιου): αυτό - φυσικά στο προσωπικό σας 
γούστο || στους Έλληνες πολίτες - η τήρηση τού Συντάγματος | - 
στην κρίση τού καθενός. «ΣΧΟΛΙΟ λ. εξαρτώ. 

εναποµένω ρ. αμετβ. [μτγν.| [εναπέµεινα (µτχ. εναποµείνας, -ασα, 
-αν)] (λόγ.) αποµένω. μένω ως υπόλοιπο: η δικτατορία κατάργησε και 
τα τελευταία εναπομείναντα ἴχνη συνταγματικής τάξης ΣΥΝ. υπολεῖ- 
ποµαι, παραμένω. 

εναργής, -ής. -ές [εναργ-ούς | -εἰς (ουδ, -ή)' εναργέστ-ερος. -ατος] 
(λόγ.) 1. (σπάν.) αυτός που φαίνεται καθαρά, που είναι ορατός µε ευ- 
κρίνεια, σαφήνεια και καθαρότητα: - σχήμα ΣΥΝ. φανερός, ευκρινῆς. 
διαυγής ΛΝΤ, δυσδιάκριτος. σκοτεινός. απροσδιόριστος 2. (συνήθ. 
μτφ.) αυτός που γίνεται εύκολα κατανοητός. που χαρακτηρίζεται από 
ζωντάνια και αμεσότητα: - ὕφος / έκφραση / τεκμήριο / εντύπωση | 
κατά τρόπον εναργή ΣΥΝ. σαφής. καθαρός ΑΝΤ. δυσνόητος. αόριστος, 
συγκεχυμένος, ασαφής. --- εναργώς επίρρ. ἰαρχ.|. ενάργεια (η) 
[σον 1] 
Ενα 1ν 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- - -αργῆς « ἀργός «λευκός. λαμπρός», βλ. κ. άργυ- 
ρος], 


λ. εναργής και τού ουσ. ενάργεια. Ἡ οερχόμτο από το αρχ. αργός 
«λαμπρός. φωτεινός». δηλώνει συγχρόνως: (α) τον λαμπρό, φῶτει- 
νό, άρα διαυγή. καθαρό. ευδιάκριτο. σαφή, και (β) τον λαμπρό, φω- 
τεινό σαν να τον βλέπεις μπροστά σου. άρα τον ζωντανό. τον άµε- 
σο. Βαθμηδόν. μάλιστα. το βάρος έχει μετακινηθεί περισσότερο στη 
β' σημασία: Ο συγγραφέας µε τις περιγραφές και τους χαρακτηρι- 
σμούς των προσώπων πετυχαίνει να δώσει µια εναργή εικόνα τῶν 
ανθρώπων τού Μεσοπολέμου. έτσι που ο αναγνώστης να αισθάνε- 
ται σαν ένας από αυτούς -. Η ενάργεια µε την οποία παρουσίασε ο 
ομιλητής το θέµα του. σκιαγραφώντας τους Βυζαντινούς αυτοκρά- 
τῶρες. τους συλικοῦς καὶ τον κλήρο που τους περιστοίχιζε. εἶναι 
σαν να τους έχει γνωρίσει ο ἴδιος. 


ενάρετος, -η. -ο |μτγν.| 1. (για πρόσ.) αυτός που ζει µε αρετή και 
χρηστότητα. που έχει ηθικές αἱ τ- ἄνθρωπος ΣΥΝ. ηθικός. ἔντιμος, 
χρηστός ΑΥΤ. ανήθικος. φαύλος. αχρείος 2. (για αφηρ. έννοιες) αυτός 
που βρίσκεται σε συμφωνία µε την αρετή, που μαρτυρεί την ὕπαρξη 
αρετής και χρηστότητας: - βίος ΣΥΝ. άµεµπτος, ηθικός ΑΝΤ. επιλήψι- 
μος. ανάρµοστυς. αχρείος. --- ενάρετα / εναρέτως |μτγν.Ι επῖρρ. 

έναρθρος, -η. -ο [μτγν.] 1. (λόγος) που παράγεται µε την άρθρωση 
και τη συνεκφορά τῶν φθόγγων, έτσι ὥστε να σχηματίζονται λέξεις 
και προτάσεις: ο ανθρώπινος λόγος εἶναι - ΑΝΤ. άναρθρος ο 2. ΓΛΩΣΣ, 
(τύπος) που εκφέρεται µε άρθρο: - απαρέµφατο ! µετοχή ΑΝΤ. άναρ- 
θρος, ---ἔναρθρα / ενάρθρως |μτγν.! επίρρ. 

εναρκτήριος, -α, -ο [1862] αυτός που τελείται κατά την έναρξη ή 
σηματοδοτεί την ἐναρόη: - λύγος! παράσταση, τελετή, συνεδρίαση 
! σάλπισµα ΑΝΤ. αποχαιρετιστήριος. καταληκτικός. 

εναρκτικός, -ή, -ὁ |μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την έναρξη. 
πον δηλώνει την έναρξη ΣΥΝ, αρχικός. εναρκτήριος ΑΝΤ. ληκτικός᾿ 2. 


νει την έναρξη τής πράξης που σημαίνει το αρχικό ρῆμα. π.χ.: στα 
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ένας 


Αρχαία Ελληνικά το «ἡβάσκω» (μπαίνω στην εφηβεία) εἶναι το - τού 
«ἠβῶ» (βρίσκομαι στην εφηβεία) | «αποκοιμιέμαι» είναι το - τού 
«κοιμάμαι» (πβ. λ. θαμιστικός κ. εφετικός) (β) ) εναρκτικός ενεστώτος 
βλ.λ. ενεστώτας. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. προκαταρκτικός. 

εναρμονίζω ρ. μετβ. [18651 Ιεναρμόνισ- α. -τηκα (λόγ. -θηκα), μένος! 
Ἱ. φέρνω σε συμφωνία (αντικείµενα, ιδέες, θέσεις κ.λπ.), φροντίζω για 
την προσαρμογή τού ενός στο άλλο ἡ στα άλλα: η διάσκεψη έχει 
αποστολή να εναρμονίσει τις απόψεις των συμμάχων | χρώματα και 
σχήματα εναρμονίζονται σε ένα ταιριαστό σύνολο ΣΥΝ. προσαρµό- 
ζω. (συν)ταιριάζω 9 2. (παλαιότ.) κοθιστώ (μουσικό κομμάτι) αρµο- 
νικό, δηλ. προσαρμόζω σε µελώδικό θέμα την κατάλληλη μουσική αρ- 

ονία. 

[εν Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. παττποπἱςοτ]. 

εναρμόνιος, -α, -0 Ιαρχ. | 1. αυτός που βρίσκεται σε αρμονία με κά- 
ποιον άλλον 2. ΜΟΥΣ (α) ενσρμόνιον µέλος ένα ἀπό τα τρία γένη 
(ομάδες τρόπων) τής αρχαίας ελληνικής μουσικῆς. τα οποία Όιοθε- 
τήθηκαν και από τους βυζαντινούς θεωρητικούς (τα άλλα δύο είναι 
το διατονικό και το χρωματικό) (β) (στην ευρωπαϊκή μουσική) ενσρ- 
µόνιοι φθόγγοι / συγχορδίες οἱ φθόγγοι / οι συγχορδίες που γράφο- 
νται µε διαφορετικό τρόπο. αλλά αντιστοιχούν στο ἴδιο τονικό ύψος, 
λ -χ-το ρε ύφεση συμπίπτει εναρμονίοις με το ντο δίεση. 

εναρμόνιση (η) [1384] |-ης κ. -ἰσεως [χωρ. πληθ. 1. η συμφωνία, η 
προσαρμογή κάποιου σε κάτι ἄλλο. ώστε να υπάρχει αρμονία, να 


ταιριάζουν: η - των απόψεων τῶν εμπλεκομένων μερῶν || η - χρω 
Ι 


των { διακοσμητικών στοιχείων. με τον χώρο | π - των οικονομικών 
πολιτικών των κρατών-μελών τῆς ΕΕ. | ἢ - τής τελωνειακής νομοθε- 
σίας των κρατών τής Ε.Ε. 9 2. (παλαιότ.) η προσαρμογή σε μελωδικό 
θέμα τής κατάλληλης μουσικής αρμονίας. Επίσης εναρµονισμός (ο) 
[1895]. 

εναρμονιστής (0) 1. πρόσωπο που προσαρμόζει την κατάλληλη µου- 
σική αρμονία σε µελωδικό θέμα, ὕστε αυτό να είναι αρμονικό 2. εἰ- 
δικός που κατά την κατασκευή εκκλησιαστικού οργάνου εναρμονίζει 
τα µέρη του, που διατάσσονται σε συστοιχίες. 
[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. παττποπἰδις]. 

έναρξη (η) {-ης κ.-άρξεως | «άρξεις, «ἀρξεων] 1.η πράξη µε την οποία 
σηματοδοτείται η αρχή ενέργειας. γεγονότος, κατάστασης κ.λπ.: αὐ- 
τή τη στιγμή ο πρόεδρος τής Ολυμπιακής Επιτροπής κηρύσσει την - 
τῶν αγώνων ΣΥΝ. ξεκίνημα. εκκίνηση. αρχή ΑΝΊ. λήξη. περάτωση. τέ- 
λος 2.(κατ᾽ επέκτ.) το χρονικό σημείο κατά το οποίο αρχίζει (κάτι): η 
- των εργασιών τής Βουλής ἔχει προγραμματιστεί για την επόμενη 
εβδομάδα ΣΥΝ. αρχή, εκκίνηση, ξεκίνημα ΑΝΤ. τελείωμα, τελειωμός 5. 
(συνεκδ.) η τελετή µε την οποία ξεκινά κάτι, αρχίζει µια διαδικασία. 
μια περίοδος: κατά την - των εργασιών τής συνόδου, 0 πρόεδρος θα 
εκφωνήσει βαρυσήμαντη ομιλία. - ΣΧΟΛΙΟ. προκαταρκτικός. 
ΙΓΤΥΝΜ. - μτγν. ἔναρξις - αρχ. ἐνάρχομαι «αρχίζω. ξεκινώ» - εν- 4- 
ἄρχομαι. μέσ. ενεστ. τού ϱ. ἄρχω (βλ.λ..}]. 

εναρχειώνω ρ.µετβ, ἱεναρχείω-σα, -θηκα. -μένος! ΠΛΗΡΟΦ. εντάσσω 
(έγγραφα. φακέλους κ.λπ.) σε αρχείο. κατά τρόπον ώστε να είναι εὖ- 
κολη η χρήση τους ή η παραπομπή σε αυτά ΣΥΝ. αρχειοθετώ. --- 
εναρχείωση (η). 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. Πο]. 

ένας, μία κ. µια. ένα {ἑν-ός, -α(ν}} 1. αυτός που αντιστοιχεί αριθµήτι- 
κά στην έννοια τής μονάδας: 9 άνθρωπος ἔχει δύο μάτια και δύο 
αφτιά. - στόμα και - μύτη 3. (ειδικότ.) για την έκφραση τής μοναδι- 
κότητας με έμφαση και σε αντίθεση προς τὴν έννοια τού πλήθους: 
«πιστεύω εις - Θεόν» (δηλ. όχι σε πολλούς) | είναι - και μοναδικός 
(δεν υπάρχει κανείς άλλος σαν αυτόν) | - είναι η ομάδα: (δεν υπάρ- 
χει καλύτερη) 3. (ειδικότ. πριν από ονόματα) για επίταση τού πόσο 
σημαντικός. πόσο ιδιαίτερος εἶναι (κάποιος/κάτι): πολλές φράσεις 
έμειναν ιστορικές, μόνο και μόνο γιατί ειπώθηκαν ἀπό - Σωκράτη. - 
Σαίξπηρ ή - Καντ 4. σε ΦΡ. τού τύπου είσαι ένας... εσύ! για να τονι- 
στεί πόσο έντονα φέρει κανείς την ιδιότητα. για την οποία γίνεται 
λόγος) (συχνά κ. χαϊδευτ.) για να δηλωθεί πόσο διασκεδαστικός, χα- 
ριτωμένος είναι κανείς: είσαι µια µουσίτσα εσύ! || είναι ένας γαλίφης 
αυτός! 5. ο ίδιος: αδέλφια είµαστε' - μάννα μάς γέννησε! 6. (α) (ως 
αόριστο άρθρο) για πρόσωπα ἡ πράγματα που δεν προσδιορίζονται 
επακριβώς: θέλεις - ποτό: | χρειάζομαι - αυτοκίνητο. κι ας είναι ὅ.τι 
μάρκα θέλει] - φορά κι- καιρό ήταν - βασιλιάς και - βασίλισσα... 
(αρχή παραμυθιού) (β) κάποιος: χρειάζεσαι έναν να σε συμβουλεύει 
ὩΦ]», ένας κάποιος για επίταση τής έννοιας τής αοριστίας: χρησιµο- 
ποιείται αντί τού κάποιος, προκειμένου να δοθεί έμφαση στην αορι- 
στία: - Αντωνίου σε ζητεί: τον ὀέρεις: 7. (ειδικότ.) για επίταση τής 
ἰδιότητας τοῦ ουσιαστικού ή τοῦ επιθέτου, που ακολουθεί: δεν µπορεί 
να με β; λάψει - τίποτε ἔνιος!8 5. μίσ { μισ χτύπημα (κλο τσιά. σφαλιάρα 
κ.λπ.): δώσ᾽ του - να ησυχάσει! 9 4Ρ (α) ο ένας (κι) ο άλλος βλ.λ. άλ- 
λος (β) ένος-ένας (µεσν. έκφραση) σε σειρά. κατά µονάδες. χωριστά 
ο καθένας: να περνάτε, -. γιὰ να μη γίνει μπέρδεμα | µη ρωτάτε όλοι 
μαζί - παρακαλώ: (γ) έναν προς ἐνσν µε εμμονή στον καθένα χωρι- 
στά: στο τελωνείο ἄνοιξαν όλες τις βαλίτσες και τις ἠλεγέαν µία 
προς μία (δ) ένσς κι ένας ξεχωριστοί (µε καλή ή κακή σημασία): οἱ 
καλεσμένοι ἤταν όλοι τους - | (ειρων.-κακόσ.) καλά κουµάσια. ὅλοι 
τους είναι -- (8) µια | μία ο ένας, µια / µία ο άλλος ο ένας τη µία φο- 
ρά. ο άλλος την άλλη χωρίς σταµατηµό, πότε ο ένας πότε ο άλλος 
αδιάκοπα: και ο άντρας της και ο γυιος της της δημιουργούν συνε- 
χώς προβλήματα: - θα την πεθάνουν στο τέλος τη γυναίκα! (στ) τη 
μία / µια... την άλλη πότε... πότε, άλλοτε μεν... άλλοτε δε, τη µία φο- 
ρά... την άλλη φορά: τα λέει - έτσι και - αλλιώς (τη µία φορά µε τον 
έναν τρόπο. την άλλη µε τον άλλον) |. --ἡ αδελφή του δεν είχε να πλη- 
ρώσει το νοίκι της. - η κόρη του χρειάστηκε φροντιστήριο, στο τέλος 


δεν του έμεινε δεκάρα (ζ) µε µιας / διά µιας αμέσως και ξαφνικά: διά 


ενασκώ 


µιας εξαφανίστηκαν από μπροστά τους (η) (ως σύνδ.) μισ(ς) και βλ.λ. 
(9) µισ και καλή / µισ κι έξω τελειωτικά. χωρίς να χρειαστεί και δεύ- 
τερη φορά (1) μία σου και µία µου / ένα σου και ένα µου για κάτι που 
κάνει ο ένας ανταποδυτικά στον άλλον: πρώτα µε κυρόιδεψες εσύ. 
τώρα σε κοροϊδεύω εγώ" (Είμαστε πάτσι) (ια) (ως επίρρ.) µια για πά- 
ντα τελειωτικά, χωρίς παλινωδίες ή ανακλήσεις ΣΥΝ, ἁπαξ διά πα- 
ντός, οριστικά (ιβ) ούτε ένας κανένας: ῃώς είναι δυνατόν: - να µη 
βρεθεί να τον βοηθήσει; (1γ) ένας, δύο λίγοι: δεν περιμένουμε κόσµο” 
- φίλοι µόνο θα ρθουν [ιδ ο ένας µετά τον άλλο για να δηλωθεί δια- 
δοχή, ακολουθία: - άρχισαν να φεύγουν (ιε) ένας Θεός ξέρει για κά- 
τιπον είναι αδύνατον να γνωρίζει (κάποιος); - τι πέρασε αυτός ο ἄν- 
θρωπος / πώς αντέχει (ιστ) ένας λόγος / µια κουβέντα είναι για κάτι 
που λέγεται εὖκολα, αλλά πραγματοποιείται δύσκολα: - είναι ν᾿αλ- 
λάξει η κατάσταση! αυτά τα πράγματα παίρνουν χρόνια (10) ένα το 
κρατούμενο βλ.λ. κρατούμενο (τη) ἕνα κι ένα κάνουν δύο γιὰ να δη- 
λωθεί ότι κάτι είναι απλό και αυτονόητο: -: ο καθένας κοιτάει τον 
εαυτό του και συ πρέπει να μάθεις να κάνεις το ίδιο (10) μια ζωή την 
έχουµε για να δηλωθεί ότι πρέπει κανείς να απολαμβάνει τη ζωή του 
όσο μπορεί. επειδή δεν ξαναζεί: «-. κι αν δε τη γλεντήσουμε. τι θα 
καταλάβουμε. τι θα καζαντίσουμε:» (λαϊκ. τραγ.) (κ) ένα και το αυτό 
το ίδιο ακριβώς. δεν υπάρχει καμία διαφορά: είτε εκλεγεί ο ἕνας εἰ- 
τε εκλεγεί ο ἄλλος εἶναι -- θα ακολουθήσουν την ἴδια οικονομική πο- 
λιτική (κα) ένας ίσον κονένας ένα μόνο δεν έχει αξία. είναι σαν να 
είναι κανένα; Ένα κουλλουράκι τι να µου κάνει: --' 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. άρ- 
θρο. ενάµισης. 
[ΕΤΥΜ. «µεσν. ἕνας « αρχ. εἷς (βλ.λ.) απὀ την αιτ. ενικού ἕνα. Το θηλ. 
μία είναι αρχ. και προέρχεται από τ. ”τη-α. μηδενισμ.βαθμ. τού 1.Ε. 
Ἀςεπι-5 » εἷς, πβ. σανσκρ. νάπιαῃ, λατ. δεπιεΙ «άπαξ». γαλλ. νἰπιρὶς 
«απλός». αγγλ. «πιο «ἴδιος» κ.ά. Οµόρρ. µία (βλ.λ). ἕν. ᾱ-μα, ἅ-παΞ. 
ἁ-πλοῦς κ.ἀ.]. 

ενασκώ ῥ. µετβ. /μτγν.| [ενασκείς.,.| ενάσκ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα, -ημέ- 
νος} κάνω χρήση (νόμιμου δικαιώματος ή ιδιότητας) ΣΥΝ. ασκώ. 
ενάσκηση (η) [1874]. 

ενασμµενίζοµαι ρ. αμετβ, κ. µετβ. αποθ, (ενασμενίσθηκα! (λόγ.- 
σπάν.) Φ 1. (αμετβ.) καμαρώνω για κάτι (που δεν έχω ή δὲν πρέπει): 
ενασµενίζεται για τις γνώσεις του στην ιστορία (στην πραγµατικό- 
τητα δεν έχει γνώσεις) Φ 2. (µμετβ.) χαίρομαι, μου αρέσει; ενασμενίζε- 
ται να πολιτικολογεί μεγαλοφώνως ενώπιον αγνώστων. ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐν- | ἀσμενίζω « ἄσμενος «χαρούμενος. ευχαριστη- 
μένος», βλ. κ. ασμένως!. 

έναστρος, -ῃ. -ο ἵμτγν.| αυτός που έχει αστέρια. γεμάτος αστέρια: - 
ουρανός ΣΥΝ. αστροφώτιστος ΛΝΤ. άναστρος, 

ενασχόληση (η) Ιμεσν.! {-ης κ.-ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων! η ασχολία µε 
την υποία καταγίνεται κανείς, κυρ. πέρα από την επαγγελματική του 
δραστηριότητα ή στο περιθώριο αυτής: το ψάρεμα είναι µια ευχάρι- 
στη - ΣΥΝ. απασχόληση. ασχολία. -- ενασχολούμαι ϱ. [μτγν.| |-εί- 
σαι...]. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. απασχολώ. 

ενατένιση (η) ἰατγν.| !-ης κ. -ίσεως | χωρ. πληθ.! η προσήλωση τού 
βλέμματος σε πρόσωπο, αντικείµενο, αλλά και σε γεγονός. κατάστα- 


ση κ.λπ.: η - τού έναστρου ουρανού ΠΒ (ιμτφ.] ο καλλιτέχνης εκφράζει 
τη δική του -- τού κόσμου και τής ζωής ΣΥΝ, παρατήρηση. --- ενατε- 
νίζω ρ. |αρχ.]. 


ένατος, -η (λόγ. ενάτη). -ο (επίσης γράφεται 9ος στην αραβική αρίθ- 
μι Οἵ 0’ στην δλλγνιις καὶ 1 στη 
μισ Ην 
στοιχεί σε σειρά στον αριθµό εννέα (9) 2, ένατος (ο) [ενάτου] ο ἕνα- 
τος μήνας τού έτους, ο Σεπτέμβριος: η {9 (πρώτη ενάτου) είναι η αρ- 
χή τοῦ εκκλησιαστικού έτους 3. ενάτη (η) η ένατη ημέρα κάθε μήνα: 
η εκδήλωση αναβάλλεται για την 9] Απριλίου ἃ. ένατο (το) ἰς νάτ- ου 
| ον! καθένα από τα εννέα ίσα µέρη. στα οποία διαιρείται ένα σύ- 
νολο δ. ΕΚΚΛΗΣ. ἕνατα (τα) [ενάτων] η ένατη ηµέρα από την Κοίμηση 
τής Θευτόκου και η εορτή που τελείται για να τιμηθεί η επέτειος αὐ- 
τή ΣΥΝ. τα εννιάµερα τής Παναγίας. “ΣΧΟΛΙΟ λ, εννέα κ.λ, αριθμός. 
ΠΙΝ. 
|ΕΤΎΜ. αρχ. « "ξν[-α-τος « ἐννέα (βλ.λ.|. 

εναύλιος, -ᾱ. -ο [μτγν.| αυτός που σχετίζεται με την αυλή. 

έναυση (η) ἰαρχ.! {-ης κ. -αύσεως | -αύσεις, -αὐσζῶν) άναμμα. ανά- 
φλεξη. πυροδότηση’ η πρόκληση τής έκρηξης µιας εκρηκτικής ουσίας 
με ένανσμα. 


ατινικῷ) Ἱ, αυτός που οντι- 
οΌτην ΣΛΛΉΥΙΚΤΙ Κατα οτι οτι νι αν Ἅντος πον ο ντι 


έναυσμα (το) ἑενς - «-ὠτων! 1. οτιδήποτε προκαλεί διέ- 
γερση. εξέγερση έξαψη παθών κ κ.λπ. το επίμαχο άρθρο αποτέλεσε το 
-- για την έναρξη τής διαμάχης των φατριών 3. ΣΤΡΛΙ. το µέσο µε το 
οποίο μεταδίδεται πυρ σε γόµωση εκρηκτικής ύλης ἡ ενισχύεται το 
ήδη μεταδιδόμενο πυρ. 
ΗΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐναύω «ανάβω φωτιά, προκαλώ» « ἐν- - αὔω 
«παίρνω φωτιά» « «αὔσ-[ω. που συνὸ. µε λατ. Παυτὶο «αντλώ, παἰρ- 
νω», αρχ. ισλ. ο «αντλώ» κ.ἁ.|. 

ενδαγγειακός, - -ὁ 115911 ΑΝΑ. αυτός που υπάρχει ἡ συμβαίνει 
µέσα στα αγγεία: διάχυτη - πήξη (σοβαρή διαταραχή τής πήξης τού 
αἵματος). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ἰπιτανακομ]αγ|. 

ένδακρυς, -Ός, -υ [ενδάκρ- νος,-υ |-υες (ουδ. -υα), -ύων] (λόγ.) αυτός 
που έχει δάκρυα στα μάτια. δοκρυσμετος, 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐν -- -δακρυς « δάκρυ. πβ. κ. ἄ-δακρυς!. 

ενδαρθρικός, -ή. -ὁ ΑΝΑΤ. αυτός που υπάρχει ἡ συμβαίνει σε µια 
άρθρωση. 
[ΕἸΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπίτα-ατείςμ]αγ|. 

ενδαρτηριακός, -ῇ. -ὁ ΑΝΑΤ. αυτός που υπάρχει ἡ συμβαίνει µέσα 
στις αρτηρίες. 


[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ..ς αγγλ. οπάατιεγία[|. 
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ενδελεχής 


ενδαυλικός, -ή.-ό αυτός που αναπτύσσεται ή ανευρίσκεται µέσα 
στον αυλό ενός οργάνου: - ὄγκος τοῦ εντέρου. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιτα-ἱυδσά]. 

ενδεδειγµένος, -η. -ο αυτός που κρίνεται ως Ὁ αναγκαιότερυς ἡ 0 
καταλληλότερος για την περίσταση: το υπουργείο αναζητεί ακόμη 
την - λύση για το πρόβλημα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. κατάλληλος, μετοχή. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐνδεῖκνυμι]. 

ενδεής, -ἠής. -ές Ιενδε-οὐς | -εἰς (ουδ. -ή)' ενδεέστ-ερος, -ατος) (λόγ.) 1. 
(γεν) αυτός που στερείται. που έχει έλλειψη συγκεκριμένου πράγ- 
ματος. που μειονεκτεί σε (κάτι): - αγωγής / καλλιέργειας / φρενών 
(παράφρων) ΣΥΝ, στερούμενος ΑΝΤ. επαρκής. πλήρης 2. αυτός που 
στερείται ακόµη και τῶν αναγκαίων πόρων για τη ζωή. που του λεί- 
πουν και τα πλέον απαραίτητα ΣΥΝ. φτωχός. άπορος. πένης ΑΝΤ. εὖ- 
πορος. πλούσιος. ενδεώς επίρρ. |αρχ.|. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. -ης, 
-ῆς. -Ες. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.ς ἐνδέω «στερούμαι, έχω έλλειψη» - Εν-  δέω. βλ. κ. δει]. 

ένδεια (η) [αρχ.] [ἐνδ- ειας κ. -εἶας | χωρ. πληθ.! (λόγ. 1. η ἐλλειψη.η 
στέρηση: η - αγαθών πρώτης ανάγκης || (μτφ.) - πνευματική! ηθική 
ΑΝ. επάρκεια, πληρότητα. αφθονία 2. (ειδικότ.) η έλλειψη οικονομι- 
κών πύρων. ἡ φτώχια: ζει μέσα στην -. ΒΓ ΣΧΟΛΙΩ λ. φτώχια. 

ενδείκνυμαι ρ. αμετῇ. αποθ. ἱενδείκνω- σαι. -ται, -μεθα. -σθε. -νται 
ίατχ. ενεστ. ενδεικνυόµενος, -η, -ο, µτχ. παρακ. ενδεδειγµένος. -η. -ο)] 
1. υπαγορεύομαι από τὴν ανάγκη ή ἐπιβάλλομαι ὡς χρήσιμος και κα- 
τάλληλος: οἱ σπασµωδικές ενέργειες δεν ενδείκνυνται για την αντι- 

με τώπιση τών κρίσεων ΑΝΤΕ αντενὸς ἰκνυμαι 2. (σον "8, τριτοπρόσ. ἓν- 
δείκνυται, ενδείκνυνται) κρίνεται. θεωρείται αναγκαίο ή απαραίτητο 
(ή και απλώς χρήσιμο): στην περίπτωση αυτή ενδείκνυται χειρουργι- 
κή επέμβαση ΣΥΝ. επιβάλλεται, χρειάζεται, απαιτείται ΑΝΤ. αντενδεί- 
κνυται 3. (η µτχ. ενδεικνυόµενος, -η. -ο) αυτός που προτείνεται ως 
χρήσιμος, κατάλληλος ή/και αναγκαίος: για την επιβολή των - κυρώ- 
σέων αρμόδιο είναι τὸ Διοικητικό Συμβούλιο τού συλλόγου | - ενέρ- 
γειες/ µέτρα! φάρμακα! μέθοδοι 4.(η μτχ.ενδεδειγµένος, -η. -ϱ) βλ.λ. 
ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. κατάλληλος. μετοχή. αποθετικός. 
[ΕΤΎΥΜ. Μέσ. ἐνεστ. τού αρχ. ἐνδείκνυμι «ἐν- - δείκνυμι «δείχνω»! 

ενδεικτικός, -ή.-ό 1. αυτός πον παρέχει ενδείξεις, που φανερώνει ή 
υποδηλώνει (κάτι); οἱ χθεσινές δηλώσεις τού υπουργού είναι - των 
προθέσεών του | «ενδεικτικό τού τι συμβαίνει εκεί μπορεί να θεωρη- 
θεί ἡ παρακάτω είδηση...» (εφημ.) ΣΥΝ. χαρακτηριστικός 9 2. ενδει- 
κτικό (το) το επίσημο σχολικό έγγραφυ. µε το οποίο πιστοποιείται ότι 
ο αναφερόμενος σὲ αυτό µαθητής προάγεται στην επόμενη τάξη µε 
τον αναγραφόμενο σε αυτό βαθµό. --- ενδεικτικ-ά / -ὡς |μτγν.] επἰρρ. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφοίτηση. 
[ΕΙΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐνδείκνυμι]. 

ἐνδειξη (η) !-ης κ. -εἰξεως | -εἰξεις. -είξεων! 1. οτιδήποτε καταδει- 
κνύει (κάτι) ή λειτουργεί ὡς επιβεβαίωση. επικύρωση (πράγματος. 
γεγονότος. κατάστασης κ.λπ; υπάρχουν σοβαρές - για μεταστροφή 
τής πολιτικής των Η.Π.Α. ΙΙ σαφείς, ανησυχητικές / αποχρώσες - ΣΥΝ. 
δείξη, κατάδειξη. δείνμα. σημείο ΑΝΤ. απόδειξη. φανέρωμα. βεβαίωση: 
ΦΡ. σε ένδειξη | (λόγ.) εις ἔνδειξιν γεν.) για να δειχθεί, για να δη- 
λωθεί; οἱ αγρότες απέκλεισαν την εὐνική οδό - διαμαρτυρίας | - εν- 
διαφέροντος! συμπαράστασης ! συμπάθειας ! αλληλεγγύης! ευγνω- 
μοσύνης / σεβασμού 2. ΙΑ1Ρ. εκδήλωση συμπτώματος που επιβάλλει 
ορισμένη θεραπεία. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. απόδειζη. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἔνδειξις τ ἐνδείκνυμι]. 


ένδεκα (το) 
ενόεκα (το) 


ενδεκάδα (η) 1. σύνολο που αποτελείται από ένδεκα µυνάδες 2. ΛΘΛ. 
οι ένδεκα παίκτες µιας ποδοσφαιρικής ομάδας: οἱ δύο - παρατάχθη- 
καν στο γήπεδο κ ἡ Ὁ προπονητής άφησε τον παίκτη εκτός ενδεκάδας | 
η βασική - μιας ομάδας. 

ενδεκαµελής, -ής. -ές [1831] [ενδεκαμελ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός 
που αποτελείται από έντεκα μέλη: - επιτροπή! συμβούλιο. 

ενδεκασύλλαβος, η. -0 |μτγν.| ΜΙΤ (στίχος) που αποτελείται από 
έντεκα συλλαβές. 

ενδέκατος, -η (λόγ. γνδεκότη). -ο|αρχ.| (επίσης γράφεται |1Ὸς στην 
αραβική αρίθμηση, ΙΛ’ ή ια΄ στην ελληνική και ΧΙ στη λατινική) 1. αὐ- 
τός που αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό έντεκα {11} 2. ενδέκστος 
(0) [ενδεκάτου) ο ενδέκατος μήνας τού έτους. ὁ Νοέμβριος: 911 (εν- 
νέα ενδεκάτου) είναι τού Αγίου Νεκταρίου 3. ενδεκάτη (η) η ενδέκα- 
τη ημέρα κάθε μήνα: θα βρίσκεται στην Ελλάδα μετά την [1ῃ Μαΐου 
4. ενδέκστο (το) ἰενδ τ-ου | -ων! καθέ ηπό τα έντεκα σα μέρη, 
στα οποία διαιρείτοι ένα σύνολο (βλ. κ. λ. αριθµός. ΠΙΝ.]. 

ενδελεχής, -ῆς. -ἐς [ενδελεχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ) } ενδελεχέστ- ερος. 
-ατος] Ὁ. όγ.) ) 1. (σπάν.) αυτός που χαρακτηρίζεται από μεγάλη διάρ- 


» ὄντεκα 
εντεκο 


κεια καὶ αδιάς πτοτη] συνέχεια: στ υρ ΣΥΝ. συνεχής. αδιάλε ἵπτος. εξα- 
κολουθητικός. ακατάπαυστος ΑΝΤ. ακαριαίος. στιγµιαίος 9 2. (συ- 
νήθ.) αυτός που συντελείται ή διεξάγεται µε επιμέλεια και επιμονή: 
- εξέταση ’ έρευνα / μελέτη ΣΥΝ. επιμελής, επίµονος. προσεγμένος. 
--ενδελεχώς επίρρ. [αρχ.|. ενδελέχεια (η) [αρχ.|. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. 
ης. -ὃς, λεπτομερής. 

ΕΤΥΜ. αρχ. - ἐν- Ἐ -δελεχής « "δέλεχεος. δισύλλ. θέμα, τού οποίου 
µεταπτωτ. βαθμ. απαντά στο επίθ. δολιχός «μακρύς» (βλ.λ... Σύμφωνα 
µε την ετυμ. αυτή. ο ἐνδελεχἠς θα ήταν αρχικώς ο διαρκής. ο συνε- 
χής. επομένως εκείνος που δείχνει ιδιαίτερη επιμέλεια]. 


ενδελεχής - εντελεχής. Συχνά ήδη από την αρχαία εποχή. οι 
δύο λέξεις συγχέονται. πιθανότατα ὡς οµόηχες, Ωστόσο, διαφέ- 
ρουν και σημασιολογικά και ετυμολογικά. Τὸ αρχ. ενδελεχής πα- 
ράγεται από ἐν κ Ἐδέλεχος. ομόρρ. τού αρχ. δολιχός «μακρύς» και 
σήμαινε «μακρύς. διηνεκής. ακατόπαυστος. συνεχής». από όπου η 


κύρια σημερινή σημ. τής λ. «επιμελημένος. προσεκτικός. λεπτοµε- 


| ρής». Το εντελεχής εἶναι ανύπαρκτος όρος. που προήλθε από σύγ- 
χυση προς το ενδελεγής µε βάση το ουσ. εντελέχεια. Το εντελέ- 
χεια είναι γνωστός αριστοτελικός όρος (από το εντελής 1- έχω. 
«αυτός ποὺ έχει το «τέλος». τὸν σκοπό µέσα του». άρα «πλήρης. 
ολοκληρωμένος»). που δήλωσε την ολοκληρωμένη ενέργεια και 


Όλη πον «δυνάμόι» δ. 
την Όλη πον -ὀννσμει» δῃ 


την ολοκληρωμένη µορφή σε σχέση μὲ 
μιουργεί τη μορφή. Το εντελέχεια συγχύθηκε και αυτό προς το 
ουσ. τού ενδελεχής, προς την ενδελέχεια. 


σλοκληρωμένη µορφή σε σχέση μὲ 


| 


ενδέχεται ρ. απρόσ. Ιαρχ.| 1. (ἠ-να) είναι δυνατόν (να συμβεί κάτι): 
- να βρέξει σήµερα, αλλά δεν µπορεί κανείς να είναι σίγουρος ΣΥΝ. 
µπορεί. ἴσως. πιθανόν 2. (ως απάντηση) ἴσως. πιθανόν. δεν αποκλείε- 
ται: «Ὑπάρχει περίπτωση να συμφωνήσει: ---. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ίσως. 

ενδεχόµενος, -η, -ο [αρχ.| 1. αυτός που εἶναι δυνατόν να συμβεί 
(αλλά δεν αποκλείεται και το αντίθετο): η ασφάλιση καλύπτει κάθε 
- ζημιά ΣΥΝ. πιθανός. δυνατός ΑΝΙ: απίθανος: ΦΡ εἶναι ενδεχόμενο 
να... ενδέχεται (βλ.λ.); είναι - να υπάρξει ισοψηφία 2. ενδεχόμενο 
(το) µενδεχοµέν-ου | -ὢν) (α) αυτό που µπορεί να συμβεί: υπάρχει το 
- να προκληθεί έκρηξη | απέκλεισε τὸ - πρόωρων εκλογών | άφησε 
ανοιχτό το - να µειωθεί ἡ στρατιωτική θητεία: ΦΡ. για κάθε ενδεχό- 
μενο / (λόγ.) διόπαν ενδενόµενον για να καλύψουμε όλες τις πιβο- 
νές περιπτώσεις, για κάθε "περίπτωση: δεν πιστεύω να βρέξει, αλλά - 
πάρε και µια ομπρέλα! (β} ΦΙΛΟΣ. κάθε φαινόμενο που θα μπορούσε 
και να µην υπάρχει ή να υπάρχει υπό διαφορετική µορφή. 


ενδεχόµενος - πιθανός. Η λ, ενδεχόµενος δηλώνει ότι κάτι µπο- 
ρεί να συμβεί, αλλά δεν αποκλείεται και το αντίθετο. Π λ. πιθανός 
δίνει έµφαση στην πιθανότητα πραγματοποίησης, δηλώνοντας ότι 
κάτι. σύμφωνα µε τα δεδοµένα, αναμένεται ότι μάλλον θα συμβεί. 
Έτσι, η φράση «η ενδεχόμενη αποχώρηση από τη συμμαχία» ση- 
μαίνει ότι µπορεί να υπάρξει αποχώρηση. µπορεί και όχι, ενώ η 
φράση «η αποχώρηση από τη συμμαχία είναι πιθανή» σημαίνει 
ότι. σύμφωνα µε τα δεδοµένα. η αποχώρηση είναι η πλέον αναµε- 


νόμενη εξέλιξη και κατά πάσα πιθανότητα θα συμβεί. 


Ενδεχομένως επίρρ. |μτγν.] (λόγ.) ίσως. εἴναι δυνατόν (να συμβεί 
κάτι)’ συχνά ως ελλειπτική απάντηση: -Θα υπάρξουν εξελίξεις στο 
κυπριακό; ---' (μπορεί και ναι, µπορεί και όχι). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ίσως. 
προηγουμένως, 

ενδημία (η) {χωρ. πληθ. (λόγ.) 1. η μόνιμη και συνεχής διαμονή σε 
τόπο ἡ χώρο ΣΥΝ. παραμονή ΑΝΤ. αποδημία. εκδημία 9 2. ΙΑΤΡ η στα- 
θερή παρουσία µιας λοιμώδους νόσου σε συγκεκριμένη περιοχή υπό 
μορφήν είτε σποραδικών περιστατικών είτε και επιδημίας (λ.χ. η τλο- 
νοσία σε ελώδεις περιοχές). ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδημία. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. - αρχ. ἐνδημῶ (-έω) ς ἓν- ἠ- -δημῶ - δῆμος]. 
ενδηµικός, -ή, -ό [1956] 1. αυτός τού οποίου η παρουσία συνδέεται 

µε συγκεκριµένο τόπο. περιοχή: - πρόβλημα / φαινόμενο 3. (ειδικότ. 

για ασθένεια) αυτός που εμφανίζεται μόνιμα σε συγκεκριμένη πε- 

ριοχή: - νόσος (βλ.λ.) : νόσημα. --- ενδηµικ-ά | -ὡς επίρρ. [1897]. εν- 

δημικότητα (η) [1894]. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. οπαέπηἰαας]. 

ενδηµισµός (ο) ΒΙΟΛ. το φαινόμενο τής παρουσίας συγκεκριμένων 
ζωικών ή φυτικών ειδών σε ορισμένες γεωγραφικές περιοχές. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής Ξέν. ὁρ., « γαλλ. οπδέπι[ηπε]. 


οι δηησστιδη ία τη ΕΙ ορπιδῃι ΣΛΤΡ Ἢ λι1ξ ς 
ἘνοτμΌςτισημεη 1) ἱἑενδημοεπιδημιῶν! δι η ἘΞΕΛΑΘΗ ΕΥΟΏμΙΚΤς 


νόσου σε επιδημία. --- ενδημοεπιδημικός, -ή, -ὁ |1893]. 

ενδημώ ρ. αμετβ. [ενδημείς... µτχ. ενδηµών. -οὔσα. -οὐν | ενεδή-μµησα! 
(λόγ.) Ἐ. (α) διαμένω μόνιμα και συνεχώς σε τόπο ΑΝΤ. εκδηµώ, απὀ- 
δημο (β) ενδημούσα Σύνοδος βλ.λ. σύνοδος 2. (για νόσο. συχνά λοι- 
μώδη) εμφανίζομαι μόνιμα σε συγκεκριμένη περιοχή υπό μορφήν εἰ- 
τε σποραδικών περιστατικών εἴτε και επιδημίας. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνδημῶ (-έω) «διαμένω. κατοικώ (κάπου)» « ἔνδημος « 
ἐν- - δῆμος]. 

ενδιάθετος, -ῃ. -ο 1. αυτός που Βρίσκεται. συμβαίνει ή γίνεται µέ- 
σα µας: - κλίση ΣΥΝ. ενδόµυχος. μύχιος ΑΝΤ. εξωτερικός. εκπεφρα- 
σμένος: ΦΡ ενδιάθετος λόγος (ενδιάθετος λόγος. Στωικοῦ (4) ΦΙΛΟΣ. 
(κατά τον Πλάτωνα) ο εσωτερικός διάλογος, η σκέψη υπό μορφήν 
διαλόγου που κάνει κανείς µε τον εαυτό του [[) ΤΛΩΣΣ. (1) ο λόγος 
(βλ.λ.. σημ. 5). η γλώσσα ὡς εσωτερικευμένυ σύστημα παραγωγής και 
πρόσληψης μηνυμάτων (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ. ομιλία) (1) η δυνάμει γλώσσα, 
η γλωσσική ικανότητα (βλ. ΣΧΟΛΙΩ λ., ομιλία) 3. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός 
που προέρχεται από τη φύση: κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον επίκτητο. 
αυτόν που προκύπτει από επιδράσεις τού περιβάλλοντος: - -ικανότη- 
τα ΣΥΝ. έμφυτος, εγγενής. φυσικός. --- ενδιάθετα / ενδιαθέτως 
[μτγν.] επίρρ. 


ΙΕΕΥΝΜ. μτγν. « ἐνδιατίθεμαι « ἐν- -- δια- {- τίθεµαι]. 


οξέλΙΣΗ ον ςτ 
[5 κ 


ενδιάθετος -- ευδιάθετος. Το ενδιάθετος δεν έχει καμία σηιια- 
σιολογική σχέση µε το ευδιάθετος. Το ευδιάθετος δηλώνει αυτόν 
που έχει «καλή διάθεση». τον καλοδιάθετο. τον χαρούμενο: φαίνε- 
σαι πολύ ευδιάδετος σήμερα: τι συμβαίνει; Το ενδιάθετος, αντιθέ- 
τως, σημαίνει τον «εν διαθέσει» υπάρχοντα. τον εσωτερικό, τον έμ- 
φυτο. Χρησιμοποιήθηκε για να χαρακτηρίσει τον λόγο, τὴν εσωτε- 
ρική πλενρά τής γλώσσας τού ανθρώπου. αντίθετα προς την ομι- 
λίο, τον φυννούμενο λάγο ή την εξωτερική πλ. Ευρώ τής γλ. ὥσσας. 
Τη διάκριση τής γλώσσας σε λόγοί Τβπσιιο) και ομιλία (ρατο]ο). που 
καθιέρωσε ο ιδρυτής τής σύγχρονης γλωσσολογίας Γοτάϊπαπά ἐς 
ΦάμσκυΓς (1857-1913), τη βρίσκουμε στον Πλάτωνα: ὡς διαφυρά ἀνά- 
μεσα στη διάνοια καὶ στον λόγο. Σ «τους Στωικούς ο ενδιάθετος 


λόγος αντιπαρατίθεται στον προφορικό λόγο, στον δε νεοπλατω- 


νικό φιλόσοφο Πορφύριο (δος αι μ.Χ.) τα «ἐν τῇ διαθέσει» αντιτί- 
| θενται προς τα «ἐν τῇ φωνῇ». --λ,. ομιλία 
μα) 


εν διαίτηµα (το) |μτγν.| [ενδιαιτήμ-ατος | -ατα. -άτων] (αρχαιοπρ.) η 
κατοικία, ο τόπος τ στον οποίο κατοικεί κανείς. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπίτι. 

ενδιαίτπση (η) [- κ, -ἠτσθος | γώρ, πληθ. (Λόγ} η δτχμονή 
ων” ων. νι. οζοννοσαἒς 
[ΕΤΥΜ. « µτγν. ἐνδιαίτησις «αρχ. ἐνδιαιτῶμαι (-ἆο-). βλ..λ..]. 

ενδιαιτώμαι ρ. αμετβ. αποθ. /ενδιαιτάσαι...' μόνο σε ενεστ.] (αρχαι- 
οπρ.) έχω την κατοικία µου σε συγκεκριµένο χώρο ΣΥΝ. κατοικώ, δια- 
τρίβω. διαιτώμαι, διαμένῳ, ενδιατρίβω, διαβιώ, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, ἀποθετι- 
κύς. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐνδιαιτῶμαι (-ἆο-) - ἐν--- διαιτῶμαι « δίαιτα «τρόπος 
ζωήξ»!. 

ενδιάμεσος, -η, -ο [1870] 1. (τοπικῶς) αυτός που βρίσκεται ανάμεσα 
σε δύο χώρους, περιοχές: - τοίχος! σταθμός! πόλη ΣΥΝ. διάμεσος ΑΝΤ. 
ακρινός 2. (χρονικώς) αυτός που παρεμβάλλεται μεταξύ γεγονότων, ε- 
ξελικτικών φάσεων: - στάδιο | στο ενδιάµεσυ (στο χρυνικό διάστηµα 
που μεσολαβεί) 3. (μτφ. για αφήρ. έννοιες) αυτός που έχει χαρακτήρα 
ή ιδιότητες από δύο ἥ περισσότερα πράγματα: σε σύγκριση µε την α- 
πόλυτηή φτώχια και τὰ μεγάλα πλούτη, εγώ βρίσκομαι σε µια - κατά- 
σταση ΑΝΤ. ακραίος. --- ενδιάµεσα / ενδιαµέσως [1864] επίρρ. 9- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. έμμεσος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιεγπιέδιαίτε], 

ενδιατρίβω ρ. -αμετβ. ἱενδιέτριψα] (λόγ.- -σπάν)) 1. μένω σε συγκεκρι- 
μένο τόπο ή χώρο συνεχώς ή για σημαντικό χρονικό διάστημα: προ 
σωρινώς το στράτευμα ενδιατρίβει πλησίον τῆς συνοριακής γραμμῆς 
ΣΥΝ. παραμένω, ενδηµώ 2. (μτφ.) ασχολούμαι επίµονα µε (κάτι): στον 
λόγο του ενδιατρίβει σε επουσιώδη σημεία ΣΥΝ. καταγίνομαι, επιµέ- 
νο). εμµένω, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- -- διατρίβω «συχνάζω»). 

ενδιαφέρον (το) ἱενδιαφέρ- οντὸς | -οντα, «όντων! 1. η διάθεση για 
ξεχωριστή προσοχή. ξεχωριστή φροντίδα: έδειξε μεγάλο - για τη δου- 
λειά µου | η προσπάθειά του ήταν αξιόλογη. αλλά η πολιτεία δεν 
έδειξε κανένα - | εκδηλώνω - για κάτι | ζωηρό ! αμείωτο - ΣΥΝ. μέ- 
ριμνα ΑΝΤ. αδιαφορία 2. (ειδικότ.) η πνευματική προσήλωση. η έντο» 
νη και εξαιρετική προσοχή: παρακολουθήσαμε µε ιδιαίτερο - τη διά- 
λεξη | κινώ ; δυπνώ ! τονώνω ! προκαλώ το --[ στρέφω το - µου ΣΥΝ. 
προσοχή. αφοσίωση 3. η ιδιαίτερη συμπάθεια προς πρόσωπο. η οποία 
περιλαμβόνει και το στοιχείο τού έρωτα: της έδειξε το -- του 4. (συ- 
νεκδ,) η ιδιότητα τού να προσελκύει κανείς την προσοχή. να προκα- 
λεί εντύπωση: η χθεσινή διάλεξη είχε μεγάλο - || η πρότασή σας πα- 
ῥουσιάζει - 5. ενδιαφέροντα (τα) (α) το σύνολο των ιδιαίτερων κλί- 
σέων καὶ προτιμήσεων: (συνεκδ.) οτιδήποτε ενδιαφέρει (κάποιον): το 
θέατρο και ο κινηματογράφος ανήκουν στα κυριότερα -- του ᾖὶ ἔχου- 
µε κοινά --ϱ) τα συμφέροντα, οι προυπτικές κέρδους: εργάζεται σε 
επιχειρήσεις δένων ενδιαφερόντων. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδιαφέρω, αγάπη. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἱπίετδι]. 

ενδιαφέρω ρ. µετβ. 1333] [μτχ. ενεστ. ενδιαφέρων. -ουσα, -ον. ενδιέ- 
φερα, µτχ. µεσοπαθ, ενεστ. ενδιαφερόμενος, -η, -ο, ενδιαφέρθηκα! 1 
προσελκύῶ την προσοχή ή/και τη φροντίδα, κινώ το ενδιαφέρον (κά. 
ποιου): ή ρύθμιση τού ζητήματος ενδιαφέρει σοβαρότατα την κυβέρνη- 
ση | αν πραγματικά τους ενδιέφερε η ειρήνη, θα υπέγραφαν τη συν- 
θήκη: ΦΡ. µε ενδισφέρει έχει σημασία, είναι σηµαντικό για μένα: δεν 
- η ποσότητα, αλλά η ποιότητα 2. (απρόσ. ενδιαφέρει) έχει ενδιαφέ- 


εν ποοκει μένω -- (ποίνο ΣΥΝ αξιζςι 3 
ρον; ἐν προκί ας νυ να μονουύμε Τὶ ακριμῶς συμμοιίνἯ ὁ το ος ο ο. 


(ειδικότ. για πρόσ) ασκώ έλξη σε (κάποιον): δεν τον ενδιαφέρουν οι 
γυναίκες µε μυαλό’ (µεσοπαθ. ενδιαφέροµα!) (ἠ-για) 4. δείχνω ιδιαί- 
τερη φροντίδα και μέριμνα για (πρόσωπο, πράγμα. κατάσταση κ.λπ.) 
οι δύο λαοί ενδιαφέρονται ζωηρώς για τὴν περαιτέρω ανάπτυξη των 
σχέσεών τους | οἱ ἄνθρωποι ενδιαφέρονται όλο καὶ περισσότερο για 
την υγεία τους ΣΥΝ. φροντίζω, μεριμνώ ΑΝΤ. αδιαφορώ 5. (ειδικότ.) 
στρέφω ζωηρά την προσοχή µου (σε κάτι), ασχολούμαι (µε κάτι): - για 
την ποίηση ! τη μουσική! το θέατρο / τον χορό ΣΥΝ. μου αρέσει 6. (εἰ- 
δικότ.) έχω υλικό ή ηθικό συμφέρον. επιδιώκω να επωφεληθώ: για τις 
τραπεζικές μετοχές ενδιαφέρονται πολλοί 7. [η μτχ. ενδιαφερόμενος, 
-η.-0) αυτός που εκδηλώνει ενδιαφέρον για κάτι ἡ που έχει συμφέρον 
από κάτι: οἱ - να συμμετάσχουν στον διαγωνισμό, να υποβάλουν τη 
σχετική αίτηση εντός τριών ημερών 8. (η μτχ. ενδιαφέρων, -ουσα, -ονλ 
λ.λ. 

ο, Απόδ. τού γαλλ. ἰπιέτεςςοτ, κυρ. από το µεσοπαθ. ενδιαφέροµαι 
για... (ς γαλλ. ν Ἰπίέτοκκοτ ἃ.) καὶ από τὸ γ' πρόσ. ενδιαφέρει, λ.χ. «αν- 
τό µε ενδιαφέρει» «γαλλ. σα πι Ἠπιέτοδος]. 


ιώθουις τι ακοτΏός σι 


- 


ενδιαφέροµαι - διαφέρω, ενδιαφέρον - διαφέρον. Είναι αξιοση- 
μείωτο ὅτι η έννοια τοῦ «ενδιαφέροντος» ξεκινάει από την έννοια 
τής «διαφοράς». Ό,τι διαφέρει για μένα, ὅτι ξεχωρίζει. ό,τι εἶναι 
διαφορετικό, µε εν-διαφέρει κιόλας, ελκύει την προσοχή µου. Το 
ίδιο συνέβη σε άλλες γλώσσες: το λατ. Ιπιστ-ο5ος «βρίσκομαι µετα- 
ζύ. δι-ίσταμαι, διαφέρω» έδωσε λαβή στη δημιουργία τῶν γαλλ. 
1πιέγούνοτ, αγγλ. ἰπισγορί, γερμ. ἵπιοτοόόίστεη κ.ά. Ἄρα το διαφέρον 
είναι και εν-διαφέρον. γι αὐτό παλαιότερα χρησιμοποιήθηκε ἡ λ. 
τα διαφέροντα µε τη σημ. τα ενδιαφέροντα. 10 εν- τής Ελληνικής 
πιθανόν να είναι απόδοση τού ξενικοῦ Ιπίεγ-, Ας σημειωθεί ακόμη 
ότι η λ. νιτερέσο (τα νιτερέσα του) και ιντερέσο «το συμφέρον» 
δεν εἶναι άλλο απὀ το ιταλ. Ίπίετεςςο, που ανάγεται στο λατ. 
ἰπίεγένσε' εδώ το διαφέρον έγινε ενδιαφέρον και τελικά συμφέρον 
(και λαϊκ, διάφορο. πβ. παροιμ. «το διάφορο (ή το αγώι) ξυπνάει 
τον αγωγιάτή»). 
ἰ 


ενδιαφέρων, -ουσα, -ον [ενδιαφέρ-οντος, -ὄντα | -οντες (ουδ. -Οντα), 


ενδίδω 


606 


ενδοκρινής 


όντων (θηλ. ουσών)! 1. αυτός που αξίζει ιδιαίτερη προσοχή, που προ- 
σελκύει το ενδιαφέρον: η Ελλάδα είναι πολύ - χώρα. γεμάτη αξιοθέ- 
ατα και αντιθέσεις | - βιβλίο! περίπτωση! προοπτική | θέλω πολύ να 
τον γνωρίσω: φαίνεται - άτομο’ 9». είμαι σε ενδισφέρουσα (ἐνν. κα- 
τάσταση) εἶμαι έγκυος, περιμένω παιδί 2. ενδιαφέρον (το) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἱπιέτοσδάπι, Η φρ, ενδιαφέρουσα κατάσταση 
(των εγκύων) αποδίδει τις γαλλ. φρ. ἕϊαϊ Ἱπιέταδσαπι, ρο51{1οΠ. Ἱπϊέτες- 
δαπιὸ (ήδη απηρχαιωµένες και σπάνιες στη Γαλλική}]. 

ενδίδω ρ. αμετβ. [αρχ.| [ενέδωσα! (-σε) υποχωρώ. υποκύπτω: η κυ- 
βέρνηση αναγκάστηκε να ενδώσει στις πιέσεις των απεργών || - στον 
πειρασμό! στον εκβιασμό! στις αξιώσεις / στην επιθυμία ! στην επί- 
θεση ! στις ορέξεις κάποιου || - στις προτάσεις / στις ικεσίες ! στις 
απειλές ΣΥΝ. κάμπτομαι. λυγίζω, γονατίζω ΑΝΤ. ανθίσταµαι, αντιστέ- 
κομαι, αντιτάσσοµαι. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 

ένδικος, -η, -ο (γενικά) 1. αυτός που σχετίζεται µε τη δίκη 2. ΝΟΜ. (α) 
ένδικο µέσο διαδικαστική πράξη µε την οποία προσβάλλεται οριστι- 
κή δικαστική απόφαση για λόγους που αφορούν είτε στην ουσιαστι- 
κή είτε στη νομική ορθότητά τῆς και µε την οποία ζητείται είτε η 
εξαφάνιση είτε η μεταρρύθμιση τής προσβαλλόμενης απόφασης: ἕν- 
δικα μέσα κατά τον ελληνικό Κώδικα Πολιτικής Δικονομίας είναι η 
καὶ τη | αναψηλάφηση | (έκτακτη) {ΠΠ} ἐνδικος διαφορά. η υπόθεση. που 

βρίσκεται σε εκκρεµή δίκη. --- ενδίκως ἐπίρρ. {μτγν.|. 

[;ΤΥΜ. αρχ. ς ἑν- -Γ -δικος « δίκη!. 

ενδο- κ. ενδό- α΄ συνθε τικό που δηλώνει ὁ Ότι: 1. κάτι υπάρχει ή συμ- 

βαίνει στο εσωτερικό αυτού που σηµαίνει το β’ συνθετικό: ενδο-κυζ- 

ταρικός, ενδο-κυβερνητικός. ενδό-µυχος 2. αυτό που δηλώνει το β’ 

συνθετικό συμβαίνει στο εσωτερικό, µέσα: ενδο-σκόπηση. 

ΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τῆς Μτγν. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το 

επίρρ. ἔνδον (βλ.λ.)]. 


ενδο”: εαω-. Και τα δύο χρησιμοποιούνται ὡς α΄ συνθετικά, για να 
δηλώσουν την έννοια τού «μέσα. στο εσωτερικό. εντός», αυτήν 
που δήλωνε παλαιότερα η πρόθεση εν- (εμ-φυτεύω, εν- οικώ, εν- 
τάσσω. ἐμ-περιέχω κ.λπ.). Ὡς α΄ συνθετικό και σε πολύ περιορισµέ- 
νη κλίμακα οι αρχαίοι χρησιμοποίησαν το ἔνδο- (« ἔνδον. πβ. 
ἐνδο-γενής, ἐνδό-μυγος. ἐνδό-πυος, ἔνδ-ορχις κ.ἁ.). ενώ το εσω- 
(ς εσ-ώ, από την πρόθεση ες’ εις και την ἐπιρρημ. κατάλ. -ὠ- πβ. 
όν-ω, κάτ-ῳ) δεν χρησιμοποιήθηκε σε σύνθετα. Σε νεότερους χρό- 
νους, κυρίως µε τη δημιουργία επιστημονικών όρων που σχηματί- 
στηκαν από την Ελληνική σε ξένες γλώσσες (επ(ζο-σαγά]α], επάο- 
681Ρ, επάο-ογίπε «ενδο-κρινής». επἠο-ογτοοἰς, οπἀο-ρίαδπι, ἐεπάο- 
βαπιν κ.λπ.), το ενδο- επέδωσε ως α΄ συνθετικό πολλών όρων (συ- 
νήθως αντιδανείων], δηλώνοντας το «μέσα σε. στο εσωτερικό», 
Από τη δεκαετία τού 1880 µε την ίδια σημασία άρχισαν να σχη- 
ματίζονται και µερικά σύνθετα µε το εσω- (εσώ-κλειστος ! εσω- 
κλείω, εσώ-ρουχα, ἐεσω-κομματικός, εσω-στρεφής. εσω-στρέφετα. 
εσω-νάρθηκας κ.ά.), µερικά για καθημερινές λέξεις που σώζονται 
και χωρίς το αρκτικό ε- (εσώβρακο Σ σώβρακο, εσω-κάρδιον » σῶ- 
κάρδι, εσωφόριον » σωφόρι. εσωτρόπιον » σωτρόπι. εσώψυχος » 
σώψυχος κ.ά.). 


σος ο σος. 1 


ενδοβολή (η) ΨΥΧΟΛ. μηχανισμός άμυνας κατά τον οποίο εσωτερι- 
κεύει κανείς ιδιότητες ἡ αξίες από το περιβάλλον του (πβ. λ. προβο- 
λή, εσωτερίκευση). 

εσωτερίκε 

[ΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ιπίτο]εκίίοπ]. 

ενδοβρογχικός, -ή.-ό ΑΝΑΤ. αυτός που υπάρχει ἡ συμβαίνει µέσα 
στους βρόγχους τού πνεύμονα. 
ΓΕἸΎΜ. Ἑλληνογενής ξέν. όρ., Ξ αγ γλ. οπόοῦτοποία!]. 

ενδογαµία (η) (ενδογαμιών] 1. ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. έθιμο που επιτάσσει τή 
σύναψη γάμων μόνο μεταξύ των µελών τής ἴδιας κοινότητας (εθνι- 
κής. θρησκευτικής, φυλετικής κ.λπ.) ΑΝΊ. εξωγαµία ο 2. ΡΙΟΛ. η ανα- 
παραγωγή οργανισμών που έχουν στενή συγγένεια για τη διατήρηση 
επιθυμητών ή την απάλειψη ανεπιθύμητων χαρακτηριστικών, π.χ. αυ- 
τογονιµοποίηση (βλ.λ.). --- ενδογαµικός, -ᾖ. -ό, 
[ΕΤΥΜ. « ένδο- - -μαμία « γάμος. ελληνογενής ξεν. ὀρ. « αγγλ. 
επάοραπιγ|. 

ενδογένεση (η) ἰ-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων! ΒΙΟΑ. η αναπαραγώ- 
γή κυττάρων µε ειδικό περίβλημα σε µορφή κάψας. κατά την οποία 
τα θυγατρικά κύτταρα που προκύπτουν παραμένουν μέσα στο μη- 
τρικό. Επίσης ενδογονία. 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. οπάορεπεςὶς|. 

ενδογενής, -ής, -ές Ιενδογεν- Οὕς | -εἰς (ουδ. -ἠ}] 1. αυτός που οφεί- 


ΡΤ εε αίτια πο δρ ἣν ση οὔἵρτο 
Δεται σε εσωτερικά αίτια, πον οεν στρεϊλεται στην επίδραση εφ τς 


ρικών παραγόντων: - ψύχωση / ατέλεια ΑΝΤ. εξωγενής 2. αυτός που 
γεννιέται ή παράγεται μέσα στον ίδιο τον οργανισμό: - ουσία ΑΝΤ. 
εξωγενής 3. ΤΓΟΛ. (α) ενδογενής διεργασία { σχηµστισµός οτιδήπο- 
τε συντελείται στο εσωτερικό τής γης και έχει ὡς αποτέλεσµα την 
πρόκληση φαινομένων όπως οι σεισμοί. οι εκρήξεις ηφαιστείων κ.λπ. 
(β) ενδογενές πέτρωμα το πέτρωμα που αποτελείται από υλικό προ- 
ερχόμενο από τα βάθη τού γήινου φλοιού 4. ποτ. ενδογενή (τα) τα 
όργανα ή τα ανατομικά. στοιχεία τού φυτού. τα οποία γεννιούνται 


από τα κύτταρα που βρίσκονται στο βάθος τῶν ιστών. 
επίρρ. ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδο-. 
ΙΕΤΥΜ. - ένδο- -- -γενής « γένος, ελληνογενής ξέν. ὀρ.. - αγγλ. οπάο- 
δοποις, άσχετο προς το μτγν. ἐνδογενής «αυτός ποῦ γεννήθηκε μέσα 
στο σπίτι»]. 

ενδογονία (η) - ενδογένεση 

ενδοδαπέδιος, -α. -ο αυτός που υπάρχει ἡ τοποθετείται εντός τού 
δαπέδου. 

ενδοεπικοινωνία (η) [χωρ. πληθ.) το αμφίδρομο τηλεπικοινωνιακό 
σύστημα. που εξασφαλίζει την επικοινωνία μεταξύ διαφορετικών θέ- 
σεῶν ενός περιορισμένου χώρου (π.χ. μεταξύ των τμημάτων εργοστα- 
σίου). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. διεθνούς όρου ἱπιότοοπι.συγκεκομμένος τ.τού 
ιπιοτοὐπιπμπισαί(ίοη [. 

ἔνδοθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από µέσα: τέτοιες αντιδράσεις στον άν- 
θρωπο πηγάζουν - ΣΥΝ. ἐκ των ἔνδον, ἔσωθεν ΑΝΤ. έξωθεν. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -θεν. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔνδον (βλ.λ.) -- -θεν, επίθηµα δηλωτικό προελ.|. 

ενδόθερµος, -η, -0 ΧΗΜ. αυτός που. ενώ συντελείται, απορροφά 
θερμότητα: - χημική αντίδραση. Επίσης ενδοθερµικός, -ή. -ό, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. σπάοίπόγγη]. 

ενδοθήλιο (το) [ενδοθηλί- ου | ων] ΑΝΑΤ. υμένας που απυτελείται 
από πεπλατυσμένα κύτταρα και επενδύει τα εσωτερικά τοιχώματα 
των καρδιακών κοιλοτήτων, τῶν αιμοφόρων και λεμφικών αγγείων, 
ενώ συνιστά και το ίδιο το τοίχωμα των τριχοειδών αγγείων. 
δοθηλιακός, -ή. -ό [1884|. 
[ΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « νεολατ. οπάοίπο[τπι « ένδο(ν) -- 
(επι)θήλιο. Βλ. κ. επιθήλιο]. 

ενδοιασμός (ο) (λόγ.) ο δισταγµός, η επιφυλακτικότητα, οἱ αναστο- 
λές που έχει κάποιος κατά τη λήψη σοβαρής απόφασης: σοβαρός ! 
ηθικός -- |} έχω / γεννώ ! εκφράζω ενδοιασμούς ΣΥΝ. δισταγμός, επι- 
φύλαξη. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐνδοιάζω, σύνθ. εκ συναρπαγής από την ομηρική 
φρ. ἐν δοιῇ «διστακτικά -- ανάμεσα σε δύο». Το αρχ. δοιή ! δοιά 
(ς 'ἀνοί-]ἆ) θηλ. τού δοιός «διπλός» « "ἀννοῖ-]ο (« Ι.Ε. Ἐάμνο- / «άνο- 
«δύο»), πβ. αρχ. σλαβ. ἀῦνο], σανσκρ. ἀναγή-. γερμ. Ζνιεί[ε[η κ.ά. Βλ. κ. 
δύο]. 


-- ενδογενώς 


--- εν- 


ενδοιασμός: συνώνυμα. Ενδοιασμός (συνήθ. σε πληθ, ενδοιασμοί) 
είναι η διστακτικότητα, οι επιφυλάξεις. οἱ φόβοι, οἱ αναστολές που 
έχω, προκειµένου να κάνω κάτι σοβαρό: κυβέρνηση έχει σοβα- 
ρούς ενδοιασμούς, αν πρέπει η χώρα να βαδίσει προς εκλογές. Ση- 
μασιολογικά, λέξεις όπως επιφυλάξεις, φόβοι (και τελευταία η 
ψυχολογικής προελεύσεως λ, αναστολές). όλες σε πληθυντικό. δη- 
λώνουν ότι και τὸ ενδοιασµοί. Ετυμολογικά αξίζει να σημειωθεί 
ότι µία σειρά από λέξεις. οι λ. ενδοιασµός, διστάζω ! δισταγµός / 
διστακτικότητα. αμφιβόλλω ! αμφιβολία, αμφιταλαντεύομαι ; αμ- 
φιταλάντευση συνδέονται µε την έννυτα τού δις / δύο και τού αμ- 
φί «μεταξύ δύο»: ενδοιασµός «αρχ. ενδοιάζω « ἐν δοιῇ «ανάμεσα 
σε δύο»: δισταγµός « διστάζω « αρχ. δίζω «διστάζω. αμφιβάλλω» « 
δις αμϕιβολία« αμφίβολος« αμφιβάλλω« αμφί -- βάλλω (αρχική 
σημ. «ρίχνω γύρω-γύρω». αργότερα «θέτω χωριστά. χωρίζω σε 
δύο» και «βρίσκομαι ανάμεσα σε δύο, αμφιβάλλω») -ομοίως και 
αμφισβητώ -. αμφίς - βαίνω «πάω και στέκομαι χωριστά. διαφῶ- 
ντ, διίσταµαι»' αμφιταλάντευση - ομφιταλαντεύομοι 4 αμφί -- 


ταλαντεύομαι «ταλαντεύομαι. κυμαΐνομαι ανάμεσα. σὲ δύο» », 


ενδοιαστικός, -ᾱ, -ὁ 1. αυτός που μαρτυρεί ενδοιασµό: - κρίση ΣΥΝ. 
διστακτικός. αμφιταλαντευόµενος ΑΝΤ. αποφασιστικός 2. ΓΛΩΙΣΣ. εγ- 
δοιαστική πρόταση η δευτερεύουσα πρόταση που εισάγεται µε κα- 
θένα από τα μόρια µη(νλ μήπως, να μηίν) και εκφράζει φόβο για εν- 
δεχόµενο δυσάρεστο ή ανεπιθύμητο γεγονός, π.χ. φυβούμαι μήπως 
δεν έρθει | πρόσεξε µην το χάσεις. ---ενδοιαστικ-ά | -ώς [μεσν.] 
επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν, « αρχ. ἐνδοιάζω, βλ. κ. ενδοιασµόςΙ. 

ἐνδοκάρδιο (το) [1379] [ενδοκαρδί-ου | -ων] ΑΝΑΤ. λεπτή μεμβράνη 
που επενδύει εσωτερικά τις καρδιακές κοιλότητες. --- ενδοκαρδια- 
κός, -ἤ, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ. επἀοσατάἰαπι]. 

ενδοκαρδίτιδα (η) [18709] /χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ φλεγμονή τού ενδοκαρ- 
δίου. που προκαλείται τις περισσότερες φορές από μικροβιακές λοι- 
μώξεις. 
[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., « νεσλατ. οπάοςητγαἴττ9]. 


ενδοκάσπιο (το) [1573] [ενδοκαρ Γον ῬΩτ το εσωτερικό τιμα 
Νο νεο (ΤΟ) 11Ο 21 Ιενδοκαρπί- ον | Ον] ΒΩ͂Τ. το { σώΤτΕΡΙΚΟ τμημα 


τού καρπού καὶ ειδικότ. το εσώτατο στρώμα τού περικαρπίου. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ. « γαλλ. επάοσατρε]. 
ενδοκοινοτικός, -ᾖ,-ὁ 1. αυτός που αναφέρεται στις σχέσεις, που 
αναπτύσσονται μεταξύ των μελών μιὰς κοινότητας: - προβλήματα / 
συζητήσεις 3. (ειδικότ.) αυτός που αναφέρεται στις σχέσεις µεταξύ 
των κρατών-μελών τής Ευρωπαϊκής Ένωσης: - συμφωνίες. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιοτσοπιπιυπαυταἰτο]. 
ενδοκρινής, -ἠς. -ές /ενδοκριν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)) 1- ΦΥΣΙΟΛ. αυτός 


ενδ(ο)- α συνθετικό 
ενδο-αγγειακός, -ή. -ό 
ενδο-αυχενικός, -ή, -ό 
ενδο-δερµικός, -ή.-ὁ 
ενδ-οδοντικός, -ή, -ὁ 
ενδο-εγκεφαλικός, -ή, -ό 
ενδο-ευρωπαϊκός, -ή. -ό 
ενδο-ηπατικός, -ή, -ὁ 


ενδο-θωρακικός, -ἡ, -ὁ 
ενδο-καρδιακός, -ή, -ὁ 
ενδο-κειµενικός, -ἤ, -ὁ 
ενδο-κοιλιακός, -ή, -ό 
ενδο-κομματικός, -ή, -ὁ 
ενδο-κόσµιος, -α, -ὁ 
ενδο-κρανιακός, -ή.-ό 


ενδο-κρατικός, -ή,-ὁ 
ενδο-κυβερνητικός, -ή. -ό 
ἐνδο-κυτταρικός, -ἡ. -ὁ 
ενδο-λεξικός, -ή,-ὁ 
ενδο-μήτριος, -α, -ο 
ενδο-μυελικός, -ή, -ὁ 
ενδο-μυϊκός, -ή. -ὁ 


ενδο-νοσοκοµειακός, -ή, -ὀ 
ενδο-οικογενειακός, -η, -ὁ 
ενδ-οφῃθάλμιος, -ᾱ. -ὁ 
ενδο-πανεπιστηµιακός, -ή, -ὁ 
ενδο-παραταξιακός, -ἤ, -ό 
Ενδο-πνευμονικός, -ἤ, -ὁ 
ενδο-σπερμικός, -ή, -ὀ 


ενδο-σπλάγχνιος, -α, -Ο 
ενδο-στρατιωτικός, -ή, -ό 
ενδο-συμμαχικός, -ή. -ό 
ενδο-σχολικός, -ή, -ό 
ενδο-φυλετικός, -ή, -ό 


ενδροκρινολογία 


607 


ενδυμασία 


που σχετίζεται µε εκκρίσεις στο εσωτερικό τού οργανισμού ΑΝΤ. εξω- 
κρινής 2. ενδοκρινείς αδένες όργανα τού ανθρώπινου σώματος. που 
αποτελούνται από αδενικό ιστό και ρυθμίζουν διά των εκκριµάτων 
τους (δηλ. τῶν ορμονών) τις λειτουργίες τού νευρικού συστήµατος, 
την αναπαραγωγή. την αντιμετώπιση των μεταβολών τού περιβάλλο- 
ντος κ.λπ. κυριότεροι είναι ο θυρεοειδής και οι παραθυρεοειδείς 
αδένες. ο νεφρός. τα επινεφρίδια. το πάγκρεας, οἱ ὠοθήκες (στις γυ- 
ναίκες) κ.ά. --ενδοκρινικός, -ή, -ὁ. ενδοκρινώς επἰρρ. 

[ΕἸΥΜ. « ἔνδο- 1- -κρινής « αρχ. κρίνω. αρχική σημ. «διαλέγω, ξεχω- 
ρίζω», ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. οπάοςστίης!|. 


ενδοκρινής - εξωκρινής. Και οι δύο όροι πλάστηκαν από ξένους 
επιστήμονες σε νεότερους χρόνους. για να δηλώσουν έννοιες τής 
λειτουργίας (φυσιολογίας) τοῦ ανθρώπινου οργανισμού. Α συνθ. 
είναι αντιστοίχως τα επιρρ. ἐνδον και έξω και β' κοινό συνθ. το ϱ. 
κρίνω στη βασική του σημ. «ξεχωρίζω. αποχωρίζω» µε επίδραση 
τού αρχ. ρ. εκ-κρίνω (έκ-κρισις. έκ-κριµα). -» ενδο- 


ενδοκρινολογία (η) (χωρ. πληθ. ΙΑ. ο κλάδος που μελετά τη φυ- 
σιολογία και την παθολογία των ἐνδοκρινών αδένων, καθώς επίσης 
και των εκκρίσεών τους. -- ενδοκρινολάψος (ο/η). ενδοκρινολογι- 
κός, -ἤ. -ό. ενδοκρινολογικώς επῖρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. επαοςτίπο[οβ]ε], 

ενδομήτριος, -α. -ο Η887| 1. αυτός που συντελείται η] αναπτύσσε- 
ται στο εσωτερικό τής μήτρας: - κύηση ή θάνατος ΑΝΤ. εξωμήτριος 
2. ΑΝΑΙ. ενδομήτριο (το) ἱενδομητρί- ου | -Θν! ο βλεννογόνος που κα- 
λύπτει εσωτερικά την κοιλότητα τής μήτρας. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ..« νεολατ. οπᾶσιποιγίμη]. 

ενδομητρίτιδα (η) /1595] ΙΑ! 8. η φλεγμονή τού ενδομητρίου. 
ΙΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « νεολατ. επάοπηςτγίτ[9). 

ενδοµητρίωση (ή) |-ῆς κ. -ὦσεως | χωρ. πληθ.) ΙΑΙΡ. η παθολογική 
ανάπτυξη στοιχείων ενδοµητρίου στη λεκάνη έξω από τη μήτρα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « νεολατ. επάοσπηςιγἱοςῖς]. 

ενδαµητροσκόπιο (το) [ενδοµητροσκοπί-ου | -ων] ιατρικό εργαλείο 
για την εξέταση τῆς κοιλότητας τής μήτρας. 

ενδόµυχος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται στα μύχια τού νου ἡ τής 
ψυχής. στα ενδότατα τής συνείδησης: - σκέψη / ελπίδα ! επιθυμία 
ΣΥΝ. μύχιος. εσώτατος 2. (ειδικότ. για συναισθήματα) αυτός που δεν 
έχει ακόµη εκδηλωθεί ή που υπάρχει χωρίς να εκφράζεται: - ζήλια ! 
ανησυχία / μίσος ΣΥΝ. ανοµολόγητος ΔΝΤ. έκδήλος. φανερός. --- εν- 
δόµυχα / ενδομύχως επίρρ. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυ-. 
[ΓΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ο ευρισκόμενος στο βάθος τού σπιτιού», « 
ἔνδο- -- μυχός (βλ.λ.). Η σημ. «εσωτερικός, ὕπουλος» πρωτοαπαντά 
στον γιατρό Γαληνό]. 

ἔνδον επίρρ. (αρχαιοπρ.) µέσα. στο εσωτερικό; στη ΦΡ εκτων ἔνδον 
από μέσα. από το εσωτερικό ομάδας. συγκροτήματος. οργάνωσης 
κ.λπ.; υπονομεύεται - ΑΝΤ. έξωθεν, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. επίρρ., που συνδ. µε αντίστοιχα άλλων Ι.Ε. γλωσσών, π.χ. 
λατ. οπάο, ἱπάυ- κ.ά. Ως προς την ετυμ. τού ἔνδον, έχει υποστηριχθεί 
ότι προέρχεται από την πρόθ. ἐν -- -δον, το οποίο ανάγεται από ορι- 
σµένους σε ουσ. που σημαίνουν «σπίτι», λ.χ. δόμ-ος (πβ. κ. δά-πεδον 

κ "άπι-). Ωστόσο. αυτή η άποψη θα προῦπέθετε αρχική σημ. «μέσα 

στο σπίτι», ενώ οι αρχ. μαρτυρίες δείχνουν ότι το επίρρ. ἔνδον σή- 
μαινε αρχικώς «στο εσωτερικό τοῦ σώματος, τού εαυτού»). 


ἐνδοξος, η -ο αυτός που περιβάλλεται από δόξα και οΛμπ: - κατόρ- 
Ἓνοσσος, η, αυτος πον περιραλλετοι από οὔσα καὶ φήμη: -κατορ 


θωμα / ιστορία / παρελθόν : όνομα / πορεία πόλη! ημέρες! σημαία! 
κληρονομιά /στρατηγός / πολιτικός / πρόγονοι ΣΥΝ. δοξασµένος. ονο- 
μαστός, λαμπρός ΑΝΤ. άδοξος, αφανής, άσημος. --- ἐνδοξα// ενδόξως 
ἴαρχ.] επίρρ., ενδοξότητα (η) ἱμτγν.]Ι. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- }- -δοξος « δόξο!]. 
ενδοπαράσιτο (το) Μενδοπαρασίτ-ου | -ων] ΒΙΟΛ. το παράσιτο που 
ζει στο εσωτερικό τού σώματος των ζωικών ἡ φυτικών οργανισμών. 
[Ε1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ..ς γαλλ. ἐπάοραίᾶςίτε]. 
ενδόπλασµα ( (το) ἱενδοπλάσματος | χωρ. πληθ. ΒΙΟΛ. η εσωτερική 
στιβάδα τού κυττάρου. 
ΗΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. επάορ]ασπις]. 
ενδοπλευρικός, τή.-6 ΛΝΑΊ. αυτός που υπάρχει ή συμβαίνει µέσα 
στην κοιλότητα τού υπεζωκότα (βλ.Λ.). 
ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο ἀπό αγγλ. Ιπίιταςοσία1], 
ενδοπτικὀς, -ῄ, -ᾱ ΑΝΑΤ. αὐτός που εντοπίζεται 
ματιού. 
ΙΕΤΥΜ. λχηνογενῆς ξέν. ὀρ. « γαλλ. ουἠορι!φυε]. 
ενδόρρηξη (η) |-ης κ. -ἥδεως | -Ἴξεις -ἤξεων] ΦΥΣ. το φυσικό φαινό- 
μενο που συνίσ ταται στη βίαιη θρα ση προς τα μέσα στερ οὗ σώ- 
ματος, συνήθ. ενός σωλήνα µε κενό αέρος, όταν δέχεται εξωτερική 
πίεση ανώτερη από τα όρια μηχανικής αντοχής των τοιχωμάτων του. 
ΠΕΙΥΜ. « ένδο- - ρήξη (βλ.λ), μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πρὶο-Μίοπ]. 
ενδόσιµος, -η.-ο αυτός που έχει την τάση να υποχωρεί εὔκολα, να 
ενδίδει ΣΥΝ. ενδοτικός. υποχωρητικός. 
ΠΠΎΜ. αρχ. « ἐνδίδωμι]. 
ενδοσκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] 1. ΙΑΤΡ, μέθοδος 
εξέτασης τού εσωτερικού κοιλότητας ἡ οργάνου τού σώματος, συ- 
νήθ. µε τη βοήθεια ενδοσκοπίου: - στομάχου ! οισοφάγου 2. ΨΥΧΟΛ. 
μέθοδος, κατά την οποία το άτομο ερευνά µε αυτοπαρατήρηση τα 
ψυχικά φαινόμενα και τις ψυχικές λειτουργίες τού ἰδιου τού εαυτού 
του ΣΥΝ. αυτοπαρατηρησία 43. (γενικότ.) το να εξετάζει. να ερευνά 
κανείς τον εαυτό του. η προσπάθεια για αυτογνωσία. Επίσης ενδο- 
σκοπία (σημ. ϱΗ 85Η. ος Ενδοσκοπικός, -ή. -6. ενδοσκοπώ ρ. |-είς...]. 
ΙΓΤΥΜ, Η σημ. 1 είναι ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. οπάοπσσρῖς, ενώ η 


σημ. 2 είναι µεταφρ. δάνειο οπό γαλλ. ἰπιτοδροσίιοπ]|. 


ενδοσκόπια (το) ἰενδοσκοπί-ου | -ων] 1ΑΤΡ ειδική συσκευή µε προ- 
σαρμοσμένο σύστημα φωτισμού στην άκρη της. που χρησιμεύει για 
να φωτίζεται και να εξετάζετοιι το Εσωτερικό κοιλοτήτων τού σώμα- 
τος που έχουν στενό στόμιο (ὰ.χ. τού οισοφάγου). 

ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. επάονςορο). 

νδοσπέρμιο (το) {ενδοσπερµί- -οὉ | -ὠν] ΒΙΟΑ. η τροφή που εἶναι 

αποθηκευμένη µέσα στον ιστό τοῦ σπόρου, για να τραφεί το έμβρυο. 

ΕΤΥΜ. Τλ. ληνογενής ξ ξέν. ὁρ..- γαλλ. τπάονμετηιε!. 

νδοστρεφής, - -ῆς. -ἐς [ενδοστρεφ-ούς | -εἰς (ουδ. -Ώ)} ο εσωστρεφής 

(βλ.λ.). --- ενδοστρέφεια (η). Ἕ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ιπίτονοτίίστε]. 

ενδοσυµφωνικός, -ή. -ό ΙΛΩΣΣ. (φθόγγος) που βρίσκεται μεταξύ 

συμφώνων: το - -ι- στη λέξη «γρ-ἰ-πος», 

ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπιαγοοηδοπαπίαε|. 

ενδοσυνεννόηση (1) {-ῆς κ. -ἡσεως | -ήσεις. -ἤσεων) τηλεφωνικό 

σύστημα ενδοεπικοινωνίας, λ.χ. μεταξύ των τμημάτων ενός γραφείου 

ἡ τῶν δωματίων ενός σπιτιού. 

ΕΙΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ἰπισήζοσπηπηυ ΠΙς ΠΟΠ]. 

ενδότατος, -η. -ο (λόγ.) 1. απολύτως εσωτερικός ΣΥΝ. εσώτατος, μύ- 
χιος ΑΝΙ. εξώτατος 2. ενδότατα (τα) ἱενδοτάτων! τα τμήματα τόπου 
που βρίσκονται στη μεγαλύτερη δυνατή οπάσταση απά το κέντρα: Φρ, 
(μτφ. ἥ τα ενδότατα τής ψυχής οι μύχιες, οι πιο κρυμμένες σκέψεις, 
διαθέσεις, συναισθήματα. 
ΠΕΓΥΜ. μτγν.. υπερθ. Ῥαθμ, τού αρχ. επιρρ. -ἔνδον!]. 

ενδότερος, η, -Ὁ (λόγ.) 1. αυτος που βρίσκεται στις βαθύτερες πε- 
ριοχές. τις πιο απομακρυσμένες από τὴν είσοδο ἡ από το κέντρο: οι 
- επαρχίες τής αυτοκρατορίας ΣΥΝ. εσώτερος ΑΝΤ. εξώτερος 2. (μτφ.) 
μη έκδηλος. αυτός που βρίσκεται στα βάθη τής ψυχής 3. (συνήθ.) εν- 
δότερα (τὰ) [ενδοτέρων] το εσωτερικό τμήμα (τόπου ἡ εσωτερικού 
χώρου): αποσύροµαι / προχωρά ! φθάνω ! κρύβομαι στα - || ίμτφ.) τα 
- τῆς ψυχής. 
[ΕΤΥΜ. µεσν.. συγκρ. βαθμ. τού αρχ. επιρρ. ἔνδον]. 

ενδοτικός, -ή.-ό 1. αυτός που ενδίδει εύκολα, που έχει την τάση να 
Ὀποχωρεί σε πιέσεις ἡ απαιτήσεις: όταν διακυβεύονται τα συμφέρο- 
ντά µας, δεν υπάρχει περιθώριο να φανούμε ενδοτικοί ΣΥΝ. υπόχώ- 
ρητικός, παραχωρητικός ΛΝΤ. ανένδοτος. άκαμπτος. ακλόνητος 2. 
ΓΛΩΣΣ. εγδοτική πρόταση βλ. εναντιωµατική πρόταση, λ. εναντιώμα- 
τικός 3. "ΟΜ. ενδοτικοί κανόνες δικαίου οι κανόνες δικαίου τῶν 
οποίων η εφαρμογή µπορεί να αποκλεισθεί από την αντίθετη ιδιώτι- 
κ βούληση ΑΝΤ. αναγκαστικός κανόνας δικαίου. --- ενδοτικ-ὰ /-ώς 
ἱμτγν.[ επίρρ., ενδοτικότητα (η) [1887|. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΓΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐνδίδωμι]. 

ενδοτισµός (ο) η ἐς ο μετα, οὖν το να ενδίδει κανείς. 

ενδοτροπικός, - τό ΜΓΤΕΩΡ. ζώνη γύρω από τον Ισημερινό στην 
οποία συγκλίνουν « οι αληγείς άνεμοι τού Β. και τού Ν. Πμισφαιρίου. 
[ΞΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιοτιτορίσα! (νόθο σύνθ.)]. 

ενδοφλέβιος, -α -ᾱ. -0 115931 ΙΑΤΡ. αυτός που γίνεται μέσα στη φλέβα 
ή διά μέσου αυτής: - ένεση! έγχυση. Επίσης ενδοφλεβικός, -ἡ, -ὁ. --- 
ενδοφλεβίως επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπιτανοῖπειιχ]. 

ενδοφωνηεντικός, -ἠ. -ὁ ΓΛΩΣΣ. (φθόγγος) που βρίσκεται μεταξύ 
φωνηέντων, 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπίεγνοςα]αιε]. 

ενδοχώρα (η) {χωρ. πληθ. | τα εδάφη συγκεκριμένου τόπου (χώρας, 


νησιοῦ κ. λπ.ν που εὐτείνοντοι βαθιά πρὸς το εσωτερικό 
Ποιον Καῖ. που ΕΝΈΣΙΥΟΝΤΟΙ μάννα προς το ΕΘΘΤΕΡΙΚΟ. ΦΠΑ. σε µε 


γάλη απόσταση από τα παράλια, τα σύνορα ἡ το διοικητικό κέντρο: 
οἱ αντάρτες κρύβονται στα ορεινά τής -. 
κ. ὙΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Βἰπιοτίαηά|. 

ένδυμα (το) {ενδύμ- τος | -ατα, -άτων] (λόγ.-επίσ,) Ἱ. (γενικά) καδε- 
τί το οποίο φοράει κανείς, κατασκευασμένο από οποιοδήποτε υλικό 
(μαλλί, βαμβάκι. μετάξι, συνθετικό κ.ά.) κατεργασµένο ἡ όχι και το 
οποίο χρησιµοποιείται για την κάλυψη. την προστασία (από τις και- 
ρικές συνθήκες) τού σώματος ή για κοινωνικούς λόγους σε διάφορες 
περιστάσεις: πρόχειρο / ελαφρό ! φθαρμένο ! ευτελές -- || εμπόριο ! 
κατάστημα! εργοστάσιο κατασκευής ετοίμῶν - ΣΥΝ. ρούχο 2. το σύ- 
νολο τῶν ρούχων που φορά κανείς σε ορισμένη περίσταση. οτιδήπο- 
τε συνιστά την περιβολή τον: επίσημο - || - περιπάτου ; γάμου ! χο- 
ρού ΣΥΝ. ενδυμασία. αμφίεση 8. ίμτφ.) οτιδήποτε χρησιμοποιείται για 
να αποκρύψει δυσάρεστο ή αθέµιτο γεγονός. περιστατικό, πράξη 
κ.λπ.. αλλάζοντάς του µορφή: η κυβέρνηση προσπαθεί να περιβάλει 
τις αντισυνταγµατικές ρυθμίσεις της µε τὸ - τού νόµου ΣΥΝ. κάλυμ- 
μα. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
[ΕΤ ὙΜ -αρχ. « ενδύω ς ἐν- κι δύω {βλ .Α.}]. 

ενδυμασία (η) μεσν.] (ενδυμασιῶών] (περιληπτ.) το σύνολο τῶν ενδυ- 
μάτων που καλύπτουν το ανθρώπινο σώμα (και δηλώνουν συγκεκρι- 
μένη κατάσταση. περίσταση ἡ πολιτισμικές καταβολές): λαϊκή ! το- 
πική / εθνική ! γραφική / πολυτελής / επίσημη ! εορταστική - ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) φορεσιά. περιβολή. αμφίεση. ρούχα. στολή. 


ενδυμασία: ανδρικά - γυναικεία ενδύματα / ρούχα. Ὁ αρχαίος ἑλ- 


ληνικός ιματιαμός και τα συναφή ενδύματα (χιτών, χλαμύς, μαν- 
δύας, επενδύτης, ιμάτιον κ.λπ.) τού βυζαντίου και τής προέπανα- 
στατικής και μετεπαναστατικής Ελλάδας (ελληνική ενδυμασία) 
υποχώρησαν από τον 90 αιώνα στον συρμό των φράγκικων ἡ ευ- 
ρωπαϊκών ενδυμάταιν. Έτσι σήμερω τα περισσότερα από τα ενδύ- 
ματα που χρησιμοποιούμε στην Ἑλλάδα. φέρουν ξενικής προελεύ- 
σεως Ονόματα. Στην Αρχαία (ήδη στον Ὅμηρο) χρησιμοποιήθηκε το 
ρ. ενδύω (και ενδύνω). από όπου το σημερινό ντύνω καὶ το ουσ. 
ἔνδυμα / ενδύματα, που χρ ησιμοποιούμε μέχρι σήµερα. Ό Ευγέ- 


νιος Βούλγαρις (1716-1806) έπλασε τη λ. ενδυμασία, που καθιερώ- 


[ν 


ο 


σα ς- 


ενδυµατολογία 


θηκε από τη λόγια γλώσσα. Στους μεσαιωνικούς χρόνους χρησι- 
µοποιήθηκε ηλ. ρούχον, που θεωρείται ότι προήλθε από το σλαβι- 
κό τμῖ]ο. [Ιιθανόν. ωστόσο, να πρόκειται για ευρύτερης χρήσης γερ- 
μανοκελτική λ.. που διαδόθηκε στην Ευρώπη. Λυτό δείχνουν το 
αρχ. γερμανικό Πτοςίνηγος. που έδωσε το αγγλ. [ΤοςΚκ. γαλλ. [τας 
(από όπου και το φράκο) ή αρχ. ιρλ. (κελτικό) τας] «ζακέτα. σα- 
κάκι». γερμ. ΒοςΚ «ένδυμα. φούστα». µεσν. λατ. τοςςη5. αρχ. γαλλ. 
τος. µε τα οποία συνδέεται ετυμολογικά το σλαβ. γαπο. Ειδικότερα: 
(α) Ανδρική ενδυμασία. Πανωφόρι, σακόκι και πουκάμισο προέρ- 
χονται από λέξεις που χρησιμοποιήθηκαν στην Ελλάδα από πα- 
λιά: πανωφόρι « µεσν. απανωφώύριο « επανωφόριον (πβ. µεσν. επα- 
νωκαμηλλαύκιονκαι επανωκλίβανον «το επιθωρακίδιο»γ σακάκι - 
αρχ. ελλην. σάκίκ)ος «καθετί κατασκευασμένο από γιδήσιο μαλλί. 
χοντρόρουχο» « σημιτ. νάΚ (ας σημειωθεί ότι και το ζακέτα -από 
γαλλ. ]αααστῖς. υποκ. τού ]αηιεν «κοντό εφαρμοστό ένδυμα µε µα- 
νίκια»- ανάγεται επίσης στο αραβ. ζακκ καὶ οι Γάλλοι το χρησι- 
μοποίησαν αρχικά (1368) ὡς παρατσούκλι των χωρικών. τους οποί- 
οὓς αποκαλούσαν Ιασηιο5 για τα χοντρά μάλλινα ρούχα τους): 
πουκάμισο « μεσν. πουκάμισον « ποκάμισον « ὑπο-κάμισον « ἔπι- 
κάμισον, το υποίο προήλθε από το λατ. σαπι]5ῖα («λινύ ένδυμα µε 
στενά μανίκια φερόμενο κατάσαρκα»). που το πήραν οι Ρωμαίοι 
στρατιώτες από τους Κέλτες, οι οποίοι το δανείστηκον απὀ τους 
Γερμανούς. αρχ. λ, "Παπιῖρ]α (από την ἴδια λ. το αγγλ. οποπηῖνο «μὲ- 
σοφόρι», το ὙΕΡΗ. Η6πιὰ « πουκάμισο» κ κ.ά͵). Οι λοιπές ονομασίες 
τής ανδρικής ενδυμασίας είναι νεότερες και ξε γικής προελεύσε- 
ὡς. Τὺ παντελόνι είνοι το γαλλ. ράπτα]οπ. που μπήκε στην Ελληνι- 
κή µέσω τού ιταλ. (πληθ.) ραπταἰοηῖ. Το γαλλ. ραπία]οπ χρησιμοποι- 
ήθηκε στη Γαλλική (1650) απὀ το όνοµα ενός χαρακτηριστικού τὺ- 
που τού βενετσιάνικου καρναβαλιού, τού Ραπιά]οπ. ο οποίος φο- 
ρούσε μακριές περισκελίδες. Η γραβάτα. από τα γαλλικά και αὐ- 
τή (ετανάϊς) μέσω τού ιταλ. σταναῖῖα. ανάγεται στους Κροάτες: Ἠταν 
ένα μαντήλι που φορούσαν γύρω στον λαιμό τους, μέρος τής εθνι- 
κής ενδυμασίας τους. Από το γερμ. διαλεκτικό Κτανναῖ πέρασε στα 
Γαλλικά πιθ. μέσω των Γερμανών μισθοφόρων στρατιωτών. ο Άγγε- 
λος Βλάχος (1838-1920) απέδωσε τη λ. στα Ελληνικά µε το λαιμο- 
δέτης (1571). Το γιλέκο ή γελέκο είτε προήλθε απευθείας από το 
τουρκ. νοίεκ είτε μπῆκε στην Ελληνική µέσω τοῦ ισπανικού ᾖἱεσο, 
το οποίο πήραν οι Ισπανοί από τους Αλγερινούς Άραβες (]α[εσο, 
από το τουρκ. γε|ο(, ήταν ένα εἶδος καζάκας που φορούσαν οἱ Χρι- 
στιανοί αιχμάλωτοι των Μαυριτανών). Το ισπ. |Ι16εεο έδωσε και το 
γαλλ. δἱ1οί «πλεχτό γιλέκο»,που και αυτό μπήκε στην Ελληνική ως 
ζιλὲ, ΓΙλεχτό για τη μέση κι επάνω ήταν και τὸ τρικό (από το γαλλ. 
τγἰσοι, αρχ. σημ. «βελόνα για πλέξιμο»). που βαθμηδόν αντικατα- 
στάθηκε από το αγγλ. πουλόβερ (- αγγλ. ρι]]-ονετ. αρχική σημ. 
«πλεχτό που φοριέται από πάνω, δηλ. από το κεφάλι»). ενίοτε και 
απὀ το αουέτερ (« αγγλ. 5ΨΕΒΙΟΓ « ὄννοαι «Ἱδρώνω»). δι επίσηµες 
ανδρικές ενδυμασίες. τὸ φράκο «επίσημο σακάκι. ποὺ το πίσω µέ- 
ρος του είναι μακρύτερο από το µπροστ τινό» και το σµόκιν «μαύρο 
επίσημο κοστούμι µε μεταξωτούς γιακάδες», είναι επίσης ξενικής 
προελεύσεως. Ίο φράκυ από γαλλ. ἴτας, το οποίο από αγγλ. [τὰςκ 
(σου). το δὲ σµόκιν από αγγλ. ὑπιοΚίης («ΙαςΚοῖ). µε αρχική σημ. 
«σακάκι γιὰ τὸ σπίτι. για ὧρες χαλάρωσης. όπως το κάπνισμα». 
πέρασε στη Γαλλική. Ελληνική κά.να σημαίνει το επίσημο ένδυ- 
μα φαγητού (αγγλ. ἀϊπποι-/αεκει). {4 καμπαρντίνα (ή γκαμπαρντί- 


να) προήλθε από το ισπ. σαρατάήηα, που πρυτού να σημάνει το 


«αδιάβροχο παλτό». δήλωνε ένα είδος κάπας. αποτελώντας πιθ. 
προϊόν συμφυρμού των αραβ. μαδᾶ «κάπα» καὶ ζαδαταίπα (« γαλλ. 
ιαὈατα «φαρδύς. Ριχτός. στρατιωτικός επενδύτης») (β) Γυναικεία 
ενδυμασία, Αν το φόρεμα εἶναι πανάρχαια ελληνική λέ τη (από 
αρχ. φόρημα τού φορώ. θαμιστικού τύπου τού ρ. φέρω, που σή- 
μαινε ό,τι και το σημερινό φορώ ήδη στον Όμηρο!), οἱ άλλες ονο- 
μασίες είναι ξενικής προελεύσεως. Ὁ τρόπος ύφανσης στο Γασταῖ. 
προάστιο τού Καΐρου. κατά µία ἀποψη, ἡ πιθανότερα το λατ. {ιοὶν 
«ξύλο». ἔδωσαν το µεσν. λατ. (ανίαπζσατη «ξύλινο». από όπου το 
ιταλ. [μδίασπο καὶ από αὐτό τὸ ελλην. φουστάνι (µεσν, φουστάι- 
νον και φουστάνιν). Πιθανόν. κατά το «ξύλινα λινά» τής Αρχαίας 
πλάστηκε το λατ. Γανιάπους. από όπου και το γαλλ. Γπταῖπε (είδος 
υφάσματος), αγγλ. Γιβιαπ, ιταλ. Τ"»τασπο. Από το φουστάνι προήλ- 
θαν αργότερα το ελληνικότατο φουστανέλα (φουστάνι -- κατάλ. 
-έλα) και το σύγχρονο φούστα, αναλογικά προς το ξενικής επίσης 
προελεύσεως μπλούζα (από τη συνεκφορά φουστάνι - μπλούζα » 
φούστα - μπλούζα). Το ἰδιο το μπλούζα, από τὸ γαλλ. Ὀ]οιςὸ, εἶναι 
γερμανικής προελεύσεως (Ὀ|ο1) καὶ προέρχεται πιθ. από τη φράση 


ς Όἰουβε « ένδυμα από καθαρό (Ό[οιοο) μαλλί». το 
ταγέρ είναι επίσης γαλλικής προελεύσεως (1411 « σοσίαπιο 
[αἰ]]ειτ (1913) « ταί]]ευγ «ράφτης» «ρ. ἰαἡ]οτ « λατ. τα!ίατε), όπως 
και ἡ τουαλέτα (« γαλλ. ἱοί]οττο «τοῖ]ς «πανί. ὕφασμα» « αρχ. 
γαλλ. τοῖς «λατ. τοῖα «τόχοτε «υφαίνω») (γ} Κοινά (ανδρικά-γυ- 
ναικεία) ενδύματα. Το καπέλο. από το ιταλ. οαρο[]ο (πβ. αρχ. γαλλ. 
σΠαρο] και σύγχρονο γαλλ. πάρει «καπέλο»). ανάγεται σε όψιμὸ 
λατ. σαρεοί]ην. υποκ. τοῦ σαρρα «κουκούλα. σκέπασµα - ένδυμα» 
(από όπου και η ελληνική κἀπα). Τα υποδήματα (από το αρχ. υπο- 
δέω) είναι αρχαία (και η υπόδηση και ο υποδηµατοποιός. από 
όπου το νεύτ. λόγιο υποδηµατοποιείο). ενώ τὸ όψιµο µεσν. πα- 
πούτσι είναι τουρκικό (ραῦΗς) και μάλιστα αραβικής προελεύσε- 
ως. Οι Βυζαντινοί χρησιμοποίησαν και τη λ. καλ(λ]έγιο (από το 
μτγν. καλίγιον «λατ. οὐ]ῖρα «στρατιωτικό υπόδημα»' πβ. και το κύ 
ριο όνομα Καλλιγάς και το ῥ. καλιγώνω «πεταλώνω, παπουτσώ- 


Λτ 
μ] 


το «το; 111} πο) Ος το κῶλτ. 


-ο 
το Ἱτιαν, σαι λα προήλθε το καρτας. 


πὸ 
γαλλ. οα]ὀζυπ. από όπου το καλσόν 


η οποία δεν επέζησε. 
Ὦ Οποιος. οςν επενησς 


από το ιταλ. σα[2λοπο 


: 
όπως 


Γη 


{ 
το 


608 


ενενηκονταπλάσιος 


(και καλτσόν µε επίδραση τού κάλτσα) τής γυναικείας ἑνδυμα- 
σίας. Το µεσν. αγγλ. ραἰοτοκ έδωσε το γαλλ. ρα]εῖος » ραἱσιοι. από 
όπου το ιταλ. ρ8]ίο και δι᾽ αυτού το ελλην. παλτό. Τέλος, το αδιά- 
βροχο (α- στερητ. 1- αρχ. διάβροχος «βρεγμένος») είναι νεότ. µε- 
ταφραστικό δάνειο απὀ το γαλλ. ἰπιροττιόαδ]ς. ενώ σπανιότερα 
χρησιμοποιείται και τὸ ξενικό τρενς-κόουτ (από το αγγλ. ἵτοπο]- 
σου). 


ενδυµατολογία (η) [1392/ [χωρ. πληθ.] η συστηματική και συνήθ. 
κατ᾿ επάγγελμα ενασχόληση µε τον σχεδιασμό. την επιμέλεια ή/και 
την κατασκευή ενδυµασιών. κυρ. για το θέατρο. τον κινηματογράφο 


και την τηλεόραση. 


ενδυµατολόγος (ο/η), ενδυματολογικός, -ή. 


-ός ενδυµατολογικ-ἆἁ / -ὡς επίρρ. 
ενδυματολόγιο (το) ἰενδυματολογί-ου {-ων] 1. το σύνολο των ενδυ- 
μάτων που χρησιμοποιούνται σε θεατρική παράσταση: προσεγμένο / 


πρωτότυπο - 2. 


το σύνολο των ρούχων που έχει και φορά κάποιος 


ΣΥΝ. γκαρνταρόμπα. 
ενδυναμώνω ρ. µετβ. |μτην.] [ενδυνάμµω-σα. -θηκα, -αένος! 1. καθι- 
στώ (κάτι) ισχυρό, του προσδίδω δύναμη: μίλησε στους παρισταµέ- 


Ε. 


Ε 


[Γτνὴ - αν 
ας 


ένεµα (το) ἱενέμ-ατος | -ατα, -άτων) το υγρό που εισάγεται µε ειδική 
συσκευή σε σωματική κοιλότητα για τον καθαρισμό τῆς. το κλύσμα. 
ΙΕΓΥΜ. μτγν. (ήδη στους Διοσκουρίδη και Ταληνό) « αρχ. ἐνίημι «εγ- 
χέω» (βλ.λ. ένεστ)]. 
Ν.Ε.Ν. (η) Γλληνική Νεφρολογική Ένωση Νοσηλευτών. 
ενενήκαντα (το) 
ενενηκοντα- κ. ενενηκοντά- κ. ενενηκοντ- |μτγν.| (λόγ.) α΄ 
συνθετικό που δηλώνει ὅτι κάποιος/κάτι; Ἱ. ισούται αριθμητικά µε 
τον αριθµό ενενήντα (90): ενενηκοντα-ετή 
ενενήντα φορές πιο μεγάλος ἡ πιο πολύς από το μέτρο σύγκρισης: 
ενενηκοντα-πλάσιος, 
ενενηκονταετηρίδα ( (η) » ἐνενηκοντα-, -ετηρίδα 
ενενηκονταετής, -ἠς. -ἐς -- ενενηκοντα-. -ετής 
ενενηκονταετία (η) -» ενενηκοντα-, -ετία 


ενος κοντά κις επί ΔΝ 


ΣΝΣΨΓ- 


νους, για να ενδυναμώσει την πίστη τους ΣΥΝ. ἐνισχύω. ισχυροποιώ. 
τονώνο, δυναμώνωῳ ΑΝΤ' αποδυναµώνῳω. εξασθενώ 2. (μτο)) δίνω θάρ- 
ρος. ἐνισχύω Πθικώς: οι συμβουλές σου µε ενδυνάμωσαν και αποφά- 
σισα να το τολμήσω ΣΥΝ. ενθαρρύνω, εγκαρδιώνω. εµψυχώνω ΑΝΤ. 
αποθαρρύνω. ἀποκαρδιώνω, 


-- - ενδυνάμωµα ( το) |1887]. ενδυναµω- 


ενδυνάμωση (η) Ἵμτηνι! |-ῆς κ. -ώσεως [ χωρ. πλπΏ.] 1. το να καθί- 
σταται (κάποιος/κάτι) ισχυρότερος. το να ενδυναμώνεται: - τοῦ φρο- 
νήματος ΣΥΝ. ενίσχυση. ισχυροποίηση ΑΝΊ. αποδυνάμωση. εξασθένη- 
ση. αδυνάτισµο. 2. ΦΩΙΌΓΡ, η αύξηση τού βαθμού αμαυρώσεως στο 
αρνητικό τής φωτογραφίας µε τη βυήθεια χημικών µέσων, έτσι ὥστε 
στην κανονική φωτογραφία να αποδίδονται ζωηρότερα τα χρώματα. 

ενδυναµωτής (ο). ενδυναμώτρια (η) (σημ. 1} {ενδυναμωτριών) 
1. 
χρησιμοποιείται για να καταστήσει ζωηρότερα τα χρώματα των φο- 
τογραφικών προτύπων. 

ενδυναµωτικὀς, -ή.-ό. »ενδυναμώνω 

ένδυση (η) |-ης κ. -ύσεως | -ύσεις. -ὐσεῶν! (λόγ.-επίσ.] η περιβολή µε 
ενδύματα. το να καλύπτει κανείς το σώµα του µε ρούχα: είδη ενδύ- 
σεως | η”- τού νέου πατριάρχη µε τα ἀρχιερατικά άμφια ΣΥΝ. ντύσι- 
μο. αμφίεση ΑΝΊ. έκδυση. γδύσιμο. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἔνδυσις « ἐνδύω - ἐν- -- δύω (βλ.λ.}] 

ενδύω ρ. 


(γενικά) πρόσωπο που ενδυναμώνει ο 2. ΦΩΤΟΓΡ. χημικό μέσο που 


» ντύνω 
Ν. Ε. (η) Ελληνική Νεφρολογική Εταιρεία. 


ενέδρα (η) ἰσπάν. ἘΝῈ δρών| 1. το ντα παραμονεύει κανείς κάποιον, για 
να τον βλάψει µε οποιονδήποτε τρόπο’ η καλά σχεδιασμένη παγίδα: 
η αστυνομία έχει στήσει - για τη σύλληψη των δραπετών | πέφτω σε 
-ΣΥΝ. καρτέρι 2. (ειδικότ.) η εγκατάσταση μικρής στρατιωτικής ομά- 
δας πεζικού σε σημείο ὅπου δεν διακρίνεται και κοντά στο σημείο α 
πό όπου αναμένεται να περάσει ο εχθρός. µε σκοπό το αιφνιδιαστικό 
χτύπημά του. --- ενεδρευτής (ο) |μτγν.|. ενεδρευτικὀς. -ή, -ό {μτγν.|. 
ενεδρεύω ρ. αμετβ. [αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «θέση, αναμονή». « ἐν- -- ἔδρα. Η σηµερινή 
σημ. ήδη αρχ.|. 

ενέδωσα ϱ. -» ενδίδω 

ένει 10 ρ. 

ΕΝ.Ε.ΙΚ., (το) Ενιαίο Εθνικιστικό Κίνημα. 

ἔνεκα πρόθ. (λόγ.) εὐχρ. σε αρχαιοπρ. φβ. (:- γεν.) δηλώνει: λόγο. αιτία. 
(ἑδοπτίας. λόγω): η κυκλοφορία. διεκόπη - τής κακοκαιρίας | (λαϊκ. 
τονομ. } δεν συνέχισα το σχολείο, τ ΙΙ φτώχια. (1}λ. λ. πρόθεση, | ΙΝ, λ 
ΚΣΧΟΛΙΟλ. αιτία. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἕνεκα ; ἕνεκεν (ἤδη μύυκ. «-πε-Κα), αβεβ. ετύμου, πιθ. « 
.ἕν-Ρεκα « ἕν «ἑνα» - "ΓεκαςΓεκών» ἑκών «με τη θέλησή του. εκ 
προθέσεως». οπώτε το ἕνεκα θα σήμαινε «θέλοντας 
μα». Ωστόσο. η αρχαιότερη θεωρούμενη μαρτυρία, τὸ µυκ. οποία. δεν 
ἐμφανίζει δίγαµµα, πράγμα που έχει οδηγήσει ακόµη καὶ στην ἄνα- 
ζήτηση διαφορετικής ετυμ.. όπως στην υπόθεση ὅτι το β' συνθ. -εκα 
συνδ. µε τον αόρ. ἐνεγκεῖν τού ρ. φέρω, πβ. β' συνθ. -ηνεκής (π.χ. δι- 
ηνεκῆς) « ἑνεκ- «.1. "π-οΚ- «φθάνω. φέρω»]. 

ένεκεν πρόθ. παράλληλος 
ένεκεν (λατ. ποποτὶς οπιικ8) για να τιμηθεί πρόσωπο. επέτειος κ.λπ.γ 
κ. σφραγίδα σε εκδόσεις που αποστέλλονται τιμητικό. σε κάποιον: 
ο εορτάζων θα καθήσει στήν κεφαλή τού τραπεζιού -} του έστειλε το 
καινούργιο βιβλίο του -. 


» νέμω 


ένο. μόνο πράγ- 


τ. τής πρόθ. ένεκα (βλ.λ.). κυρ. στη ΦΡ τιμῆς 


Βλ. 2 


ένεκεχ] 
ΨΕ ΚΟ]. 


ὄνοιρι 
1Υ ωποαρχ. ΟνΕΚΕν, μή. Αν Ε 


» ενενήντα 


ς. ενενηκοντ-άκις 2. εἶναι 


"τά »ενενηκοντα-. -άκις 


ΤΡ) 


ενενηκονταπλάσιος, -ᾱ. -ο -» ενενήκοντα-, -πλάσιος 


ενενηκοντούτης 


ενενηκοντούτης (ο) |μτγν.| [ενενηκοντουτών], ενενηκοντούτις 
(1) ἰενενηκοντούτιδος | ενενηκοντουτίδων] (λόγ.) πρόσωπο ηλικίας 
ενενήντα ετών ΣΥΝ. ενενηκονταετής, ενενηντάχρονος. 

ενενηκοστός, -ή,-ό (επίσης γράφεται θ0ός στην αραβική αρίθμηση, 
ἡ’ στην ελληνική και Χς στη λατινική) αυτός που αντιστοιχεί σε σει- 
ρά στον αριθµό ενενήντα (90): το- χιλιόμετρο τής εθνικής οδού Αθη- 
νών-Λαμίας (βλ. κ. λ. αριθµός. ΠΙΝ.). 
[ΕΠΎΥΜ. αρχ. « ἐνενήκοντα. 

ενενήντα (το) {άκλ.} 1. ογδόντα εννέα συν ένα, εννέα δεκάδες. ο 
αριθµός 90 (βλ. λ, αριθµός, ΠΙΝ.) 2. (ως επίθ.) αυτοί που ανέρχονται 
ποσοτικά στων αριθµό 90, Επίσης (λόγ.) ενενήκοντα |αρχ.|. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. εννέα. ᾿ 
[ΕΓΥΜ. µεσν. « αρχ. ἐνενήκοντα « "ενΓαν-ἄκοντα« "ένξαν- (« ἐννέα, 
βλ.λ.) 5- συνδετικό φωνήεν -ᾱ- - «κοντα. ουδ. πληθ. τοῦ ᾖ' συνθ. -κάτι 
(που δηλώνει τη δεκάδα), το οποίο απαντά στο εἴκοσι (βλ...) « “Εί- 
κατι. Το ἴδιο το -κάτι πιθ. « Ἐκπιι-ἳ ἡ « "άκπι-ί, που αποτελούν µετα- 
πτωτ. βαθμ. των ἑκατόν και δέκα αντιστοίχως |. 

ενενηντα - κ. ενενηντά- κ. ενενηντ- α΄ συνθετικό που δηλώνει 
ότι κάποιος,κάτι: 1, ισούται αριθμητικά µε τον αριθµό ενενήντα (90): 
ενενηντά-χρονος, ενενηντα-ήµερο 2. είναι ενενήντα φορές πιο µεγά- 
λος ή πιο πολὺς από το μέτρο σύγκρισ σης: ενενηντα- πλάσιος. 

ενενηντάρης, (ο) [ενενηντάρηδες!, ενενηντάρα (η) (χωρ. γεν. 
πληθ.) 1. πρόσωπο ηλικίας ενενήντα ετών ἡ περίπου ενενήντα ΣῪΝ. 
ενενηκονταετής, ενενηντάχρονος 3. (ειδικοτ. το θηλ.) κασέτα ἤχου ἡ 
βίντεο διαρκείας ενος νήν τα λεπτ τών (βλ. λ. αριθμός, ΓΙ; Ν. ). 
ΗΤΥΜ.ς ενενήντα 1- παραγ. επίθημοι -άρης|. 

ενενηνταριά (η) {χωρ. πληθ.) ενενήντα, στη Φι. καμιά ενενηντσριά 
περίπου ενενήντα: το διαμέρισμά του θα είναι - τετραγωνικά μέτρα 
(Βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.. 
ΙΕΤΥΜ. « ενενήντα 1- παρογ. επίθηµα -αριά]. 

ενεός, -ά, -ό (λόγ) άφωνος (από κατάπληξη): έμεινα -- στο ἄκουσμα 
τής αναπάντεχης εἰδησῆς ΣΥΝ. ἄναυδος, εμβρόντητος ΑΝΊ. απαθής. 
ψύχραιμος. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐμβρόντητος, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετ ύμου]. 

ενεπλάκην ϱρ. -» εμπλέκω 

ενέπλεξα ρ. »εμπλέκω 

ενέπνευσα ρ. -»εµπνέω 

ενεπίγραφος, -η. -ο αυτός που φέρει επιγραφή: - στήλη ΑΝΤ. ανεπί- 
γράφος. 

ενεργεία (η) [ας κ. (λόγ.) -είας | -ειών] Ἱ. (γενικά) οτιδήποτε 
πραγματοποιείται από κάποιον’ η πράξη: οἱ δράστες τής εγκληµατι- 
κής - παραμένουν ασύλληπτοι || άστοχη ! πολιτική / τρομοκρατική / 
θετική! έννομη ! ἐπιθετική / σωστή σπασμωδική / οπιβαλλόμενη / 
παρασκηνιακή ! εχθρική! διπλωματική! προγραμματισμένη - |} προ- 
βαίνω στις δέουσες -- ΣΥΝ. κίνηση, δραστηριότητα ΑΝΊ. αδράνεια, 
απραξία. ακινησία 2. ΓΛΩΣΣ. ποιόν ενεργείας βλ. λ. ποιόν 3. το να 
ενεργεί (κάποιος/κάτι). τὸ να αναπτύσσει δράση: η - τού φαρμάκου 
θα αρχίσει σε μία ώρα: Φρ. θέτω ! βάζω σε ενέργεια ξεκινώ τη λει- 
τουργία (για μηχανισμό, σχέδιο. πρόγραμμα. δραστηριότητα κ.λπ.), 
κάνω (κάτι) να ξεκινήσει να αποδίδει, να λειτουργεί, θέτω (κάτι) σε 
λειτουργία ΣΥΝ. ξεκινώ. αρχίζω 4. ΦΥΣ. η ικανότητα για απόδοση έρ- 
Ίου δυναμική / θερμική ! μαγνητική! χημική! κινητική {/ ηλεκτρική 

{ηλιακή { ατομική / πυρηνική ! αιολική -| διατήρηση! απορρόφηση 

τής -' ΦΡ πηγές ενέργειας οτιδήποτε στη φύση µπορεί να χρησιµο- 
ποιηθεί για τήν παραγωγή χρήσιμης στον ἄνθρωπο ενέργειας υπό 
μορφήν κίνησης. θερμότητας. φωτισμού κ.λπ., π.χ. το πετρέλαιο, ο άν- 
θρακας, το νερό, ο ήλιος κ.ά.: φυσικές - 5. ο βαθμός στον οποίο είναι 
κανείς ικανός να ενεργεί. να δραστηριοποιείται; εξαιρετικά δραστή- 
ριὸ άτομο µε μεγάλα αποθέματα ενέργειας ΣΥΝ. ενεργητικότητα, κι- 
νητικότητα. ζωντάνια: 4». (εν) ενεργείο (1) ΦΙΛΟΣ. γιο κατάσταση 
που βρίσκεται στην εξέλιξή της ἡ έχει ήδη εξελιχθεί: κατ᾽ αντιδια- 
στολή προς το «(εν) δυνάμει» (1) για στρατιωτικό ή υπάλληλο που 
ασκεί κανονικά τα καθήκοντά του, σε αντίθεση µε αυτόν ποὺ ἔχει 
συνταδιοδοτηθεί ή βρίσκεται σε διαθεσιμότητα: αξιωματικός εν -. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. ποιόν. 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐνεργός. Ορισμένες φρ. είναι µεταφρ. δάνεια, λ.χ. θέτω 

σε ενέργεια (« γαλλ. Πποίῖτε ἃ Γαήντςο / σῇ παϊςῃε), εν ενεργεία 

(ς γαλλ. επ αςιἰνιιόγ. πηγές ενέργειας (« γαλλ. νοατεος ἆ ἐπετρίς) κ.ά.]. 


νεια -- πράξη - δράσῃ - δραστηριότητα. Πλ. Ενέργεια υπήρ- 
ήδη από την αρχαία γλώσσα, µια Ιδιαίτερα σηµαντική και σύν. 
θετη έννοια. ἘΕννοιολογικά αντιπαρατέθηκε σε μιὰ σειρά από 
γλωσσικές σημασίες: ως δράση και δραστηριότητα. που οδηγεί σε 
πράξεις. αντιτέ Ὅτ; κε προς την απλή συνήθεια, που ανασ' τέλλει τη 
δράση (ενέργεια: ἔξις)' ὡς δυναμική διαδικασία, που προηγείται 
και προὐποθέτει κάθε μορφή δράσης, αντιτέθηκε στη σημ. τής ήδη 
συντελεσμένης πράξης (ενέργεια: ἔργον)! ὡς πραγματική δραστη- 
ριότητα και δράση, που οδηγεί σε πράξη. αντιτέθηκε στην απλή 
δυνατότητα για δράση (δυνάμει: ενεργεία)' ὡς εν εξελίξει δράση 
αντιτέθηκε στην ολοκληρωμένη δράση (ενέργεια: ἐντελέχεια). Με 
αυτή τη σημασιολογική ιστορία η λ. ενέργεια στην προσεκτική 
χρήση της διαφέρει από τη λ. πράξη. Ι1 ενέργεια εἶναι δράση Όεω- 
ρούμενη από την πλευρά τής εξέλιξής της. τής δυναμικής εκδί- 
πλωσής της, ενώ στη λ. πράξη η σημοσία εστιάζεται στην ολο- 
κληρωμένη. τη συντελεσμένη δράση που αποτελεί πια έργο, απο- 
τέλεσμα. Σήμερα, η διαφορά ενέργειας και πράξης τείνει να είναι 
ό,τι παλαιότερα η διαφορά ενέργειας και έργου. δράσης και συ- 
ντελεσμένου γεγονότος. Τέλος, η λ, δράση έχει περιληπτική έννοια 


και ὅΤλε ολο κώπ 
και οηλώνει το ΣΌΝΟΛΟ τών πράξεων πον πραγμοτοποιεῖ καποιος 


σε συγκεκριµένο χώρο («πεδίο δράσεως»). Ἔτσι μιλάμε για εθνική, 


σνέρνσια 
δε, 


609 


ενεργός 


κοινωνική. φιλανθρωπική κ.λπ. δράση. ἡ έννοια τού συνόλου ενερ- 
γειών ἐνυπάρχει και στη λ. δραστηριότητα, η οποία έχει επίσης 
περιληπτική έννοια. Η διαφορά -λεπτή διαφορά- είναι ότι η δρά- 
ση αναφέρεται σε σειρά πράξεων, ενώ η ὁραστηριότητα σε σειρά 
ενεργειών. 


ενεργειακός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε την ενέργεια ως παρα- 
γωγική δύναμη: - πηγές πλούτος / πρόβλημα: 4). (α) ενεργειακή 
κρίση η Κρίση στον χώρο τής παραγωγἠς και, κατά συνέπεια, τής οἱ- 
κονομίας λόγω ἕαφνικής ελλείψεως ή ανόδου τῶν τιµών τῶν πηγών 
ενέργειας, κυρ. τού πετρελαίου (β) ενεργεισκές τροφές οἱ τροφές 
που παρέχουν στον οργανισμό την αναγκαία ενέργεια. --- ενεργειακ- 
ἆ / -ὡς επίρρ. 

ενεργειοκρατία (η) [χωρ. πληθ.! 1. ΦΙΛΟΣ. (α) θεωρία που ανάγει τα 
πάντα στην ενέργεια. που θεωρεί την ενέργεια ὡς πηγή και υπέρτα- 
το σκοπό όλων τῶν πραγμάτων και τῶν φαινομένων (β) ηθική θεωρία. 
σύμφωνα µε την οποία το ανώτατο αγαθό έγκειται όχι σε συναισθη- 
ματικές καταστάσεις, αλλά σε κάθε έμπρακτη εκδήλωση τής ζωής 
ΣΥ͂Ν. ενεργητισµός 2, ΨΥΧΟΛ. θεωρία κατά την οποία η ψυχή δεν είναι 
ουσία αλλά ενέργεια. 3. ΦΥΣ. η ενεργητική (βλ. λ. ενεργητικός). 
[ΕΥΜ. Απόδ, τού ελ ληνογενούς γερμ. ΕποτροΚ|. 

ενέργηµα (το) » ενεργώ 

ενεργητικό (το) ἴχωρ. πληθ.! 1. ΟΙΚΟΝ. το σύνολο των αγαθών ἡ τῶν 
περιουσιακών στοιχείων που διαθέτει ή που δικαιούται να λάβει πρό- 
σώπο Ἡ επιχείρηση ΑΥΤ. παθητικό 2, (μ τφ.) οι επιδόσεις κάποιον. οτι- 
δήποτε φανερώνει πόσο δραστήριος είναι: είναι ένας ἀπό τους καλύ- 
τερους αθλητές µας µε πολλές διεθνείς διακρίσεις στο - του ΣΥΝ. 
ιστορικό. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ασ1{]. 

ενεργητικός, -ή. -ό [αρχ.] 1. αυτός που ενεργεί. που δρα 2. (για 
πρόσ.) αὐτός που είναι πρόθυμος για δράση, αυτός που έχει την ικα- 
νότητα να ενεργεί αποτελεσματικά: είναι µια από τις πιο - 7υναίκες 
στον τοµέα των επιχειρήσεων ΣΥΝ. δραστήριος. δυναμικός. αποτελε- 
σµατικός, κινητικός ΑΝΤ. αδρανής, νωθρός, οκνηρός 3. (ειδικότ.) αὐ- 
τός που έχει τον ανδρικό ρόλο στη σεξουαλική πράξη: - ομοφυλόφι- 
λος ΑΝΤ. παθητικός 4. ΓΛΩΣΣ. (α) ενεργητική φωνή γραμματική µορ- 
φολογική κατηγορία που δηλώνει το σύνολο των ρηματικών τύπων 
που έχουν στο ο΄ ενικό πρόσ. τής οριστικής ἐνεστώτα την κατάληξη 
-ᾱ ! «ὦ ΑΝΤ. παθητική φωνή (β) ενεργητική διάθεση γραμματική ση- 
µασιολογική κατηγορία που δηλώνει τα ρήματα τῶν οποίων το υπο- 
κείμενο εκτελεί κάποια ενέργεια ἡ πράξη: - έχουν π.χ. τα ρήματα κά- 
νω, δίνω. εκμεταλλεύομαι κ.ά. ΑΝΤ. παθητική διάθεση (γ) ενεργητικό 
ρήμο το ρήμα που ανήκει στην ενεργητική φωνή ἡ διάθεση ΛΝΤ. πα- 
θητικό ρήμα 5. ενεργητικό (10) βλ.λ. 9 5, (για φάρμακα. τροφές κ.λπ.) 
αυτός που οµαλοποιςί και διευκολύνει την κένωση τού πεπτικού συ- 
στήμοτος: για τη δυσκοιλιότητα εἶναι καλό να τρώει κανείς λαχανι- 
κά και φρούτα, που είναι -- ΣΥΝ. ευκοΐλιος ΑΝΊ. δυσκοίλιος 9 7, ΦΥΣ. 
ενεργητική (η) σύστημα μηχανικής που αποκλείει από τις αρχές τοῦ 
την ιδέα τής δύναμης. την οποία και αντικαθιστά µε αυτήν τής ενέρ- 
γειας ΣΥΝ. ενεργειοκρατία. -: ενεργητικ-ἀ / -ὡς |μτγν.! επίρρ. 

ενεργητικότητα (η) [15451 Ιχωρ. πληθ.! 1. η διάθεση για δράση. για 
κίνηση, για ζωή’ (γενικότ.) η τάση για διοχέτευση ἡ εκτόνωση των 
φυσικών. ψυχικών καὶ πνευματικών δυνάμεων: πολλοί νέοι διοχετεύ- 
ουν άδικα την - τους σε ανούσιες δραστηριότητες | έφηβος γεμάτος 


- όρεξη ια ζωμίία Ξάσκαλ αὁ πρέποι να οξιοποιςσί στο ἔπονρον την 
.ΟΡΕ6η γ1α ζωη τ ο δάσκαλος πρέπει να αξιοποιςί στο ἔπακρον τὴν 


- τῶν μαθητών στη µαθησιακή διαδικασία ΣΥΝ. ζωντάνια. ζωτικότη- 
τα. σφρίγος. δυναμισμός ΑΝΤ. αδράνεια. παθητικότητα 2. το να δρᾳ- 
στηριοποιείτα κανείς. το να ενεργεί µε τον απαραίτητο δυναμισμό 
(σε διάφορους τοµείς δράσης): δεν ἔχει αρκετή -- για να πετύχει σ᾽ 
έναν τόσο απαιτητικό κλάδο ΣΥΝ. κινητικότητα, δυναμισμός ΑΝΤ. 
αδράνεια, παθητικότητα. 

Ενεργητισμός (ο) η ενεργειοκρατία (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. ἐπετρειίριπε|. 

ενεργαποίηση (η) {15401 [-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις, -ἤσεων! 1. το να 
ενεργοποιείται (κάποιος/κάτι): συνολική μερική -|| Π-- ενός µηχανι- 
σμού | για την επίτευξη των στόχων μας, χρειάζεται - όλων των ψυ- 
χικών και πνευματικών δυνάμεων ΣΥΝ, δραστηριοποίηση ΑΝΤ, αδρα- 
νοποίηση 2. (ειδικότ.) το να τίθεται (συσκευή. μηχανισμός) σε λει- 
τουργία 3. ΦΥΣ. η μετατροπή ατόμου ή ισοτόπου σε ραδιενεργό µε τον 
βομβαρδισμό του µε νετρόνια ἡ µε άλλου τύποι σωματιδιακή οκττ- 
νοβολία 4. ΑΤΡ. η επανεμφάνιση φαινομένων που είχαν υποχωρήσει ἡ 
ἑςξαφανιστεί; - νόσου / συμπτωμάτων 5. ΨΥΧΟΑ, η διέγερση συγκε- 
κριμένου τμήματος. τού εγκεφαλικού φλοιού. έτσι ώστε να προκληθεί 
η αἰσθηση τής εγρήγορσης και τής προσοχής. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. αοιἱνα(ἰοπ]. 

ενεργοποιῶ ρ. µετβ. [1840] Ιενεργοποιείς... | ενεργοποί-ησα, -ούμαι, 
-ήθηκο. -ημένος! 1. βγάζω από την κατάσταση τής αδράνειας, τής 
ηρεμίας, καθιστώ ενεργό (βλ.λ. αυτό το φάρμακο ενεργοποιεί τα 
αδρανή κύτταρα || - ὀλὲς τις ψυχικές µου δυνάμεις, για να επιτύχω 
τον σκοπό µου 2. θέτω σε λειτουργία, καθιστώ ενεργό: - τὸ κινητό 
(ενν. τηλέφωνο) ΑΝΤ. απενεργοποιώ. 
[ΣΤΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀσιίναῖο]. 

ενεργός, -ός/-ή.-ό Ἱ. αυτός που ενεργεί. που εκδηλώνεται µέσα από 
πράξεις: θέλει να έχει - συμμετοχή στα κοινά (να πολιτεύεται, να 
συνδικαλίζεται κ.λπ.) || - ανάµειδη συμπαράσταση / παρουσία || - 
πληθυσμός (που ασκεί παραγωγικό έργο) ΣΥΝ. ενεργητικός, δραστή- 
ριος ΑΝΤ. παθητικός. ανενεργός, αδρανής 2. ΟΙΚΟΝ. ενεργό κεφάλσιο 
το κεφάλαιο που διατίθεται σε Επιχειρήσεις ή επενδύσεις: κατ᾽ 
αν τιδια στολή, προς το νεκρό ή αργό κεφάλαιο 8. ΤΕΩΛ. ενεργό πφαί- 


στειο το ηφαίστειο στο οποίο έχουν σημειωθεί εκρήξεις σε πρόσφα- 


ενεργώ 


610 


ενήλικος 


τα ἡ γενικότ, σε ιστορικά χρόνια. εκείνο από το οποίο εκλύονται θερ- 
μά αέρια και ατµοί 4. ΠΛΗΡΟΦ. ενεργό πσράθυρο το τμήμα τής οθό- 
νης στο οποίο ἐργαζόμαστε σε δεδομένη στιγμή. --- ενεργ-ἃ | -ὡς 
[αρχ.] επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἕν- - -εργός « έργον]. 

ενεργώ ρ. αμετῇ. κ. µετβ. [ενεργείς...| ενήργησα κ. ενέργ-ησα, -ούμαι, 
-ήθηκα! Φ(αμετβ.) 1. είμαι σε δράση. αναπτύσσω δραστηριότητα, δεν 
μένω αδρανής και απαθής: πρέπει να ενεργήσουμε. δεν μπορούμε να 
καθήσυυμε µε σταυρωμένα χέρια ΣΥΝ. δρω. κινούμαι, δραστήριοποι- 
οὖμαι Αντ. αδρανώ, απρακτώ, μένω αργός 9. προβαίνω σε συγκεκρι- 
μένες πράξεις. αναπτύσσω δραστηριότητα µε συγκεκριµένο τρόπο: ο 
εισαγγελέας ενήργησε εξ ιδίας πρωτοβουλίας || - µε περίσκεψη / επι- 
πόλαια ! βάσει σχεδίου / σωστά; αδέξια  δικαστικώς , αυτοβούλως 
/ εγκαίρως / κατ᾿ εντολήν κάποιου ! απὐ κοινού µε κάποιον ! πραξι- 
κοπηματικώς ΣΥΝ. πράττω. ὅρω 3. ασκώ τὴν επίδρασή µου, επιφέρω 
αποτέλεσµα: το δηλητήριο ενήργησε ακαριαία Φ (μετβ.) 4. (λόγ.) κά- 
νω, διεξάγω: η Αρχαιολογική Υπηρεσία ενεργεί ανασκαφές στην πε- 
ριοχή ΣΥΝ. εκτελώ, διενεργώ. διεξάγώ, πραγματοποιώ, επιτελώ, (κα- 
θημ.) κάνω 8. (µειωτ.) ενεργούμενο (το) [ενεργουμ-ένου | -ἐνωῶν! πρό- 
σωπο ετεροκατευθυνόμενο, που δρα καθ᾽ υπόδειξιν άλλων και όχι µε 
δική του πρωτοβουλία 96. (µεσοπαθ ενερνούμοι) έχω κένωση. απο- 
πατώ ΣΥΝ, τα κάνω. αφοδεύω. () χέζω. --- ενέργηµα (το) ἱμτγν.|. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κάνω. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνεργῶ («ἑω) - ἐνεργός]. 

ενέρτζικο επίρρ. ΜΟΥΣ. εκφραστική ἐν 
µε δυναμικότητα. δραστήρια. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. επείρισο «γαλλ. ὁηοτρίαιμε « ὀποτοῖς « μτγν. λατ. επειρία 
«αρχ. ἐνέργεια]. 

ένεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων! Ί. ΙΑΤΡ. η έγχυση θεραπευτι- 
κού ή άλλου υγρού στον οργανισμό µε ειδική συσκευή (σύριγγα ή εἰ- 
δικό πιστόλι): κάνω - σε ασθενή | υποδόριος!/ ἐνδομυϊκή / ενδοφλέβια 
-[- µορφίνης 2. (συνεκδ.) η σύριγγα (βλ...) 3.(συνεκδ.) το ίδιο το φαρ- 
μακευτικό υγρό που εισάγεται στον οργανισμό: ο γιατρός τής ἔγραψε 
ενέσεις για την καρδιά (μτο.) 4. οτιδήποτε παρέχει ψυχολογική βοή- 
θεια, ενισχύει ηθικώς: σε αυτή την κατάσταση οἱ στρατιώτες χρειά- 
ζονται µια - θάρρους, για να αντιμετωπίσουν τον εχθρό 9 5. ένεση 
τσιμέντου το σύνολο των εργασιών που αποσκοπούν στη στερέωση 
τοίχων ή εδαφών µε τῆν εισαγωγή µε πίεση στο εσωτερικό τους μά- 
ζας ρευστού τσιμεντοκονιάματος ἡ τσιμέντου σε σκόνη ΣΥΝ. τσιμε- 
ντένεση. 
[ΕΙΥΜ. « αρχ. ἔνεσις. αρχική σημ. «εμβολή, ἐνριψη», « ἐνίημι «Εμ- 
βάλλω. ενρίπτω. εµφυτεύω» « ἐν- 1 ἵημι «ρίχνω» (βλ.λ. αφήνω). Κα- 
τά τον Μεσαίωνα η λ. ἔνεσις έλαβε τη σημ. «κλύσμα”]. 


ΣΧΟΛΙΟ Το αρχ. ἐν-ίημι (« ἐν -- ἵημι «ρίχνω»), που σήμαινε -µετα- 
ξὐ άλλων- «εμβάλλω, εγχέω, ενρίπτω» (μετάφραση τοῦ εν-ίημι εἰ- 
ναι το λατ. ἴπ-}ἰεῖο. από όπου το αγγλ. Ίπ]οοι κ.ά), έδωσε το παρά- 
γωγο ἑν-εσῆ «εμβολή, έγχυση. ένριψη» (για τον σχηματισμό πβ. 
αφίημι - άφεση, ἀνίημι : άνεση κ.τ.ό.). Το ένεση (που στα Βυζα- 
ντινά σήμαινε και το «κλύσμα») χρησιμοποιήθηκε στα νεότερα 
χρόνια. για να αποδώσει -υπό μορφήν αντιδανείου-. το γαλλ. / 
αγγλ. ἱπ]εοιίση, εξέλιξη τού λατ. Ιη]οςίῖο. που είναι μετάφραση τοῦ 
αρχ. ελλην. ένεοις (χρησιμοποιείται ἤδη στον Ιπποκράτη). 1ο σύ- 
ρίγα (αρχ. αὕριγξ). μέσω τού όψιμου λατ, 5ΥΓ1ηΡα. χρησιμοποτή- 
κρρίῃσμα οννλ. σγτίησδε / 
Σο τ. ΕΕ Τη κ.ε 

ὀψτίπ., γερμ. ΟΥΤΊΠΧ). για να δηλώσει 1 το όργανο για την ένεση 

υγρών (κυρίως φαρμάκων) στον οργανισμό τού ανθρώπου. Τον [9ο 
αιώνα χρησιμοποιήθηκαν. το αρχ. έγχυση και το νεύπλαστο εγχυ- 


Αωσσες 


σύριγγα, μεταφράζοντας τα ξένα ἱη[οςίῖοπ καὶ Ἱπ]ςείουτ, που απέ- 


[ον (εγχυτήρ), για να δηλώσουν αντιστοίχως την ένεση και τη 


διδαν τα ελλην. ένεση και σύριγγα! 


ενέσιµος, -η. -0 ΦΛΡΜ. αυτός που εισάγεται στον οργανισμό µε ένε- 
ση, µε σύριγγα: - φάρμακο : σίδηρος (πβ.λ. πόσιµος), 
[ΕΤΥΜ. « ένεση 4- παραγ. επίθηµα -ἰμος. πβ. κ. πόσ-ιµος|. 

ενεστώτας (0) ΓΛΩΣΣ. χρόνος τού ρήματος που τοποθετεί την ενέρ- 
γεια ή την κατάσταση που δηλώνει το ρήμα στο παρόν τού ομιλητή 
και πιο συγκεκριµένα στη στιγμή τής εκφώνησης: υπό ορισμένες 
συνθήκες µπορεί να δηλώνει τόσο το παρελθόν όσο και το παρόν. 
αφού χρησιμοποιεί φαινομενικά τον ἴδιο τήπυ για τη δῇλ. (ση τόσο 
μιας μόνιμης κατάστασης όσο και µιας προσωρινής, π.χ. αντίµετω- 
πίζουµε σοβαρά οικογενειακά προβλήµατα (τώρα ή πάντα): ΦΡ. (0) 
Ιστορικός ενεστώτος ο ενεστώτας που χρησιµοποιείται αντί παρελ- 
θοντικού χρόνου στην αφήγηση, για νο δοθεί έ ἔμφαση καὶ ζωντάνια 
στον λόγο, π.χ. καὶ στέλνει (αντί έστειλε) τότε μήνυμα ο Μωάμεθ ο 
Πολιορκητής στον αυτοκράτορα και του λέει (αντί εἰπε): ... (Ρ) απο- 
πειρατικός ενεστώτας ὁ ενεστώτας που δηλώνει κάτι που προσπαθεί 
να κάνει το υποκείμενο, π.χ. Τι µας λέει ετούτος; Μας κοροϊδεύει (-- 
προσπαθεί να µας κοροϊδέψει) (γ) βουλητικός ενεστώτος 0 ενεστώ- 
τας που δηλώνει κάτι που θέλει, που δέχεται ἡ που συγκατατίθεται 
να πράξει το υποκείμενο. π.χ. θα πάμε σινεμά: έρχεσαι κι εσύ; (Ξ θέ- 
λεις να έρθεις κι εσύ») (δ) εναρκτικὀς ενεστώτας ο ενεστώτας που 
δηλώνει ότι κάτι τώρα αρχίζει να γίνεται, π.χ. πάμε να φύγουμε, νυ- 
χτώνει (-- αρχίζει να πέφτει η νύχτα) (ε) αποτελεσματικός ενεστώ- 
τας ο ενεστώτας που δηλώνει ότι κάτι που ισχύει στο παρόν ξεκῖνη- 
σε στο παρελθόν: γνωρίζω τον Γιάννη από τον στρατό (-- τον γνώρι- 
σα και εξακολουθώ να τον γνωρίζω) (στ) μελλοντικός ενεστώτας ο 
ενεστώτας που δηλώνει την απόλυτη βε βατότητα. εκείνου που. ομιλεί 
ότι κατι οπωσδήποτε θα συμβεῖ. π.χ. φε Ὄγω αύριο για Αμερική (θα 


φύγω οπωσδήποτε...) (Ὁ) γραφικός ενεστώτος 0 ενεστώτας που χρη- 


σιμοποιείται αντί για παρατατικό (διότι µε αυτόν µια παρελθοντική 
πράξη προβάλλεται κατά τη διήγηση στους ακροατές σαν σε «γρα- 
φή», ζωγραφιά). π.χ. τρία πουλάκια κάθονται (- κάθονταν). Επίσης 
(λόγ.) ενεστώς Ιαρχ.! ἰενεστώτος]. 

[ΓΓΥΜ. « αρχ. ἔνεστώς «παροντικός». μτχ. παθ. παρακ. τοῦ ϱ. Ενίστα:- 
μαι «βρίσκομαι εδώ, ἵσταμαι. στέκοµαι» και κατ' επέκτ. «είμαι πα- 
ρών»]. 

ενεστωτικός, -Ἠ, -ὁ [1954] ΓΛΩΣΣ. αυτός που σχετίζεται με τον ενε- 
στώτα: - θέμα: ΦΙ. ενεστωτικός ανοδιπλασιασµός φαινόμενο τής 
Αρχαίας Ἑλληνικής. κατά το οποίο επαναλαμβάνεται το αρκτικό 
σύμφωνο τής ρίζας τού ρήματος µε ένα -ι- για τον σχηματισμό τοῦ 
ενεστώτα ορισμένων ρημάτων, π.χ. δι-δάσκω. δί-δωµμι, τι-τρώσκω κ.ά. 

ενετικός, -ή. -ό |μεσν.] ΙΣΤ. αυτός που σχετίζεται µε τους Ενετούς 
ἠ/και την Ενετοκρατία: - τείχη! φρούρια ΣΥΝ. βενετικός. βενετσιάνι- 
κος’ ΦΡ ενετικοί φονοί πολύχρωμα χάρτινα φανάρια, που χρῆσιµο- 
ποιούνται σε γιορτές και πανηγυρισμούς, 

Ενετοκρατία (η) [18511 [χωρ. πληθ.] ΙΣ1, 1. η κυριαρχία τής Βενετι- 
κής Δημοκρατίας σε ελληνικές ἡ καὶ σε άλλες περιοχές τής Μεσο- 
γείου (π.χ. Δαλματία) 2. (συνεκδ.) η χρονική περίοδος κατά την οποία 
εκδηλώθηκε η παραπάνω κυριαρχία. --- ενετοκρατούμαι ϱ. [18671 
[-είται...} 

Ενετός (ο). Ενετή (η) ΙΣΤ. ο πολίτης τής Δημοκρατίας τής Βενετίας 
ΣΥΝ. Βενετός, Βενετσιάνος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « λατ. Ύεπεζις, βλ. κ κ. Βενετία]. 

ενεχυριάζω ϱ Ρ-µ5 ΤΡ. ἰμτγν. | ἱενεχυρίασ- α. -τΏκα. ( (1 όγ. -οηκ χ). μένος) 
παραχωρώ (κάτι) ως ενέχυρο. για να πάρω δάνειο ΣΥΝ. βάζ Ὅ ενέχυ- 
ρο. -- ενεχυρίαση (η) {μτγν.] κ. ενεχυριασµός (9) |μτγν.]. 

ενεχυριαστῆς (0) [μτγν.|. ενεχυριάστρια (η) [ενεχυριαστριών)} 
1. πρόσωπο που δίνει αντικείµενο ως ενέχυρο. για να πάρει δάνειο 
2. πρόσωπο που κατ' επάγγελμα δανείζει χρήματα µε ενέχυρο. 

ενέχυρο (το) [ενεχύρ-ου | -ων! 1. αντικείµενο συνήθ. μεγάλης αξίας. 
το οποίο δίνεται από τον δανειζόμενο στον δανειστή ὡς εγγύηση για 
την εξασφάλιση δανείου και έχει αξία μεγαλύτερη από το ποσό που 
δίνεται ως δάνειο 2. «ΟΜ. δικαίωµα προνοµιακής ικανοποίησης τού 
δανειστή μίας απαίτησης από την αξία ενός κινητού πράγματος. 
{ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνέχυρον, σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. ἐν ἐχύρῳ 
«Εν ασφαλεία» «επίθ. ἐχυρός «σταθερός, ασφαλής» « ΓΕ. "ὐδοπ-ατ- 
(παρέκταση σε -ιγ- τοῦ ΙΕ. θ. "νερῇ- «έχω»). ). πβ. σανσκρ. θἡΠμγί- «νι- 
κητήριος, ισχυρός». αρχ. γερμ. σίδι- «νίκη». γερμ. δίορ κ.ά. Ομόρρ. 
ὀχυρ-ός, ἔχ-ω (βλ.λ.) κ.ά.]. 

ενεχυροδανειστήριο (το) [1833] {ενεχυροδανειστηρί- ου | -ων] πι- 
στωτικό ἵδρυμα ή γραφείο που χορηγεί έντοκα δάνεια. τα οποία εξα- 
σφαλίξονται µε ενέχυρο. --- ενεχυροδανειστής (ο) |1889|, ενεχυρο- 
δανείστρια (η). ενεχυροδανειστικὀς, -ή. -6 [1890]. 

ενέχυσα ϱρ. -» εγχέω 

ενέχω ρ-μετβ.]αρχ.] Ιενείχα (παροτ. που χρησιμοποιείται κ. ὡς αόρ.)]! 
1. φέρω ή κρύβω (κάτι) μέσα μου: τὸ τελευταίο προεδρικό διάγγελμα 
ενείχε αιχμές κατά τής κυβερνητικής πολιτικής ΣΥΝ. περιέχω. εμπε- 
ριέχω. έχω 2. (μεσοπαθ. ενέχομαΏ (σε) έχω ανάμειξη (σε επιλήψιμη 
ἡ κολάσιμη πράξη): κατά πάσα πιθανότητα στο σκάνδαλο ενέχονται 
και υψηλά ιστάµενα πρόσωπα ΣΥΝ. εμπλέκομαι. «ΣΧΟΛΙΟ λ. εμπλέ- 
Κω, έχω, απέχω, παρέχω. ένοχος, 

ενζενἰ επίθ. [άκλ.) (στο θέατρο) ο ρόλος τής αφελούς νεαρής κοπέ- 
λας: στα νιάτα της ἔπαιζε - ρόλους. 


ΙΕΤΥΜ. «γαλλ ἱηρέπις «λατ. Ἰπσεπαας « 


ΥΩ Λ.Α. νατ ΗΗ5 


απλός, ἆδαλ Ως». 


πλος, σος 


έμιουτος 
Ἑρφν της 
ένζυμο (το) (ενζύμ-ου | -ὤν! ΧΜ. πρωτεῖνη που λειτουργεί ως κατα- 
λύτης σε βιοχημικές διεργασίες: τέτοιες ενώσεις ἔχουν και βιομηχα- 
νική χρήση (π.χ. στην παρασκευή τροφίμων, ποτών κ.λπ.). --- ενζυμι- 
κός, -ῇ, -ό. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., « γερι. ΕηΖγηι « μεσν. ἔνξυμος (βλ.λ.}]. 
ενζυμολαγία (η) ἰχονρ. πληθ.] η επιστήμη που έχει ὡς αντικείμενό 
της τη μελέτη τῶν ενζύμων και τῶν ιδιοτήτων τοῦς. --- ενζυμολογι- 
κὀς, -ή. -ύ. 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. οπἈνπιο]οβίς|. 
ενζυμοπάθεια (η) Ἰἐνζυμοπαθειών) ΙΑΤΡ. διαταραχή ή νόσος που εκ- 
δηλώνεται στον οργανισμό λόγω τής απουσίας, ἡ τής µη λειτουργίας 
ενζύμου. 
ΙΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς γαλλ. οηΖγπιοραϊμίς|. 
ἐνζυμος, -η, -ο 1. (λόγ.) (Ψωμί) παρασκευασμένο µε προζύμι: - άρτος 
ΣΥΝ. ζυμωτός ΛΝΤ. άζημος 9 2. ένζυμο (το) βλ λ. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « Εν- ἠ- Ὅμος 5 ζύμη!. 
ενζωοτία (η) [1889] [χωρ. πληθ.! ἐπιδημική νόσος που προσβάλλει 


ζώα, σε περιορισμένη 1 περιοχή α. χ. αγρόκτημα). -- ενζωοτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤ Ὺ Μ. Ἑλληνογ εν ης ξέν. όρ.. -γαλα. επγοοίίς|. 
ενήγαγα ϱ. » ενάγω 


ενήλικας (0) » ενήλικος 

ενηλικιώνομµαι ϱ. ἁμετβ. [18971 [ενηλικιώ-θηκα, -μένος] φθάνω στην 
ηλικία κατά την οποία ο άνθρωπος θεωρείται ενήλικος (στο δέκατο 
όγδοο έτος τής ηλικίας) ΣΥΝ. ὠριμάζω, µεγαλώνω. --- ενηλικίωση (η) 
[18δ6|. 
ΙΕΤΥΜ. « ενήλικος, µε την επίδραση τού ουσ. ηλικία, Στη µεσν. γλώσ- 
σα μαρτυρείται ρήμα ἐνηλικώνομαι]. 

ενήλικος, -η. -ο {ενηλίκ-ου | -ων, -ους} 1. (α) ἁυτός που έχει φθάσει 
στην ηλικία κατά την οποία ο άνθρωπος θεωρείται σωματικά και ψυ- 
χικά ώριμος και αυτεξούσιος ΣΥΝ. (Καθημ.) μεγάλος ΑΝΤ. ανήλικος (β) 
αια ζώα) αυτός που έχει εισέλθει στην ἀναπαραγωγική ηλικία Αν]. 
ανήλικος 2. «ΟΜ. αυτός που έχει συμπληρώσει το δέκατο όγδοο έτος 
τής ηλικίας του και, ὡς εκ τούτου. έχει αποκτήσει πολιτικά δικαιώ- 
ματα (ὅπως πλήρη ικανότητα για τέλεση δικαιοπραξίας. δικαίωµα 


τού εκλέγειν) και υποχρεώσεις 3.(ως ουσ.) το πρόσωπο που έχει ενη- 


ενήμερος 


λικιωθεί: η ταινία προορίζεται µόνο για ενηλίκους || τα παιδιά βιάζο- 
νται να εισέλθουν στον κόσµο τῶν ενηλίκων. Επίσης (προφορ.) ενήλι- 
κας (ο/η). --- ενηλικότητα (3) [1861]. ΣΧΟΛΙΟ Λ. ανήλικος. βρέφος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἑνῆλιξ ς ἐν- 1- ἡλιξ «συνομήλικος», βλ. κ. Πλικία!]. 

ενήμερος, -ηἠ.-ο [187τ1] 1. αυτός που γνωρίζει. που είναι πληροφορη- 
μένος (για συγκεκριµένο ζήτημα. γεγονός): ο υπουργός ζήτησε να τη- 
ρείται - για την πορεία των ανακρίσεων || καθιστώ ’ κρατώ κάποιον 
ενήµερο | (λογιότ.) - των γεγονότων ΣΥΝ. ενημερωμένος ΑΝΊ. ανενη- 
µέρωτος, απληροφόρητος 2. ΟΙΚΟΝ. (α) ενήµερος λογαριασμός ο λο- 
γαριασµός στον οποίο έχουν καταχωριστεί όλες οἱ πράξεις και οι µε- 
ταβολές που έγιναν (β) (για κάτοχο πιστωτικής κάρτας) αυτός που 
εξοφλεί κανονικά τις δόσεις του καθ᾽ όλη τη διάρκεια τού εξαμήνου. 
[ΕΤΥΜ. « εν- -- ἥμερος « ημέρα. απὀδ. τού γαλλ. ἃ ]ουτ]. 


ενήμερος: παράγωγα. Ίο ενήµερος (« ἐν -- ἡμέρα. πβ. εφήµερος 
« ἐφ᾽ ἡμέραν, υπερήμερος « ὑπὲρ ἡμέραν) εἶναι νεότερη λ.. που 
πλάστηκε για να δηλώσει «αυτόν που γνωρίζει τα συμβαίνοντα 
σε µια ημέρα. τον γνώστη τῶν τρεχόντων», Από το ενήμερος παρ ή- 
χθησαν, ἐν συνεχεία. τα ενημερώνω - ενηµέρωση και το µετονο- 
µατικό ουσιαστικό ενηµερότητα (ενηµερότης). Ας σημειωθεί ότι 
στην Αρχαία Ελληνική πλάστηκε μόνο το ενηµερεύω { (τον 10 αι. 

π.Χ. } με τη σημοσία «περνώ τη μέρα µου σε κάτι» (πβ. διημερεύω). 

Το ενήμερος. επικρίθηκε ὡς κακός σχηματισμός αντί τοῦ «γνώστης 
των καθ᾿ ημέραν» (“ηκίδης). ωστόσο κάτι τέτοιο θα ἔδιδε μονολε- 
κτικώς επἰθ. -καθήμερος (6 καθ᾿ ἡμέραν), που θα συγχεόταν πι- 
θονώς µε το καθηµερινός. Τα «ἐν ἡμέρᾳ (συμβαίνοντα)», από 
όπου το ενήμερος, εξασφαλίζουν στη λ. ετυμολογική διαφάνεια, 
που οδήγησε στην ευρύτατη χρήση τού ἐπιθ. και τῶν παραγώγων 
του. 

Τα ενηµερότητα και ενηµέρωση διαφέρουν πολύ μεταξύ τους. Το 
ενηµερότητα εἶναι «η ιδιότητα τού να είναι κανείς ενήμερος ! ενη- 
μερωμένος» (Η ενηµερότητά του στα θέµατα τής Λρχαιολογίας εἰ- 
ναι εκπληκτική) ἡ «να εἶναι ενήμερος. δηλ. τακτοποιηµένος, και 
στις φορολογικές του υποχρεώσεις» (Για είσπραξη χρημάτων από 
το Δημόσιο απαιτείται βεβαίωση φοροΛ ογικής ενηµερότητας ς). 
Αντίθετα. το ενημέρωση δηλώνει την ενέργεια τού ενημερώνω, το 
να ενημερώνω / ενημερώσω κάποιον ή κάτι (Η ενηµέρωση τού 
προέδρου για όσα συμβαίνουν καθημερινώς είναι απαραίτητη - 
Έχει αναλάβει την ενηµέρωση τῶν αρχείων τού Ιδρύματος). 


ενηµερότητα (η) |1881| [χωρ. πληθ.! 1. το να είναι κανείς ενήμερος 
σχετικά µε ορισμένο ζήτημα ἡ τοµέα δραστηριότητας: επιστημονική 
/ πολιτική 2. ΟΙΚΟΝ. φορολογική ενηµερότητα έγγραφο με το οποίο 
η εφορία πιστοποιεί ότι κάποιος έχει τακτοποιήσει τυχόν εκκρεµείς 
λογαριασμούς του µε την εφορία. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ενήμερος. 

ενημερώνω ρ-μετβ. [ενημέρω-σα, -θηκα. -μένος| καθιστώ (κάποιον) 
ενήµερο. παρέχω πληροφόρηση: ο υπουργός Εξωτερικών ενημέρωσε 
τον πρόεδρο τής Δημοκρατίας για θέµατα τής αρµοδιότητάς του || 
προτιμώ να ενημερώνομαι από τις εφημερίδες παρά από την τηλεό- 
ῥαση ΣΥΝ. κατατοπίζω, πληροφορώ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ενήμερος. 

ενηµέρωση (3) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὁσεων! το να ενημερώνεται 
κανείς, το να καθίσταται κανείς ενήμερος, η παροχή πληροφόρησης: 
κανένα τηλροπτικό κανάλι δεν μπορεί να προσφέρει αντικειμενική / 
αξιόπιστη ! σφαιρική - || τα έντυπα και ηλεκτρονικά Μέσα Μαζικής 


Γνπιέωοσης (αλ κ, ΑΥΛΗ ΓΟ, ΘΓΣΧΟΛΙΟΛλ ον ήμεροῦ 


ἙΥημερωσῆς ΡΛ. ΛΑ, δα, ΤΩ, δ.) ΜΠ ΔΛΩΛΙΩ Λ. ΕΨΠΗΕΡΟΣ. 


ενημερωτικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που αναφέρεται ή αποσκοπεί στην 
παροχή πληροφοριών για συγκεκριµένο ζήτημα: - συνάντηση / επι- 
σκόπηση / εκπομπή 2. αυτός που παρέχει ικανοποιητική πληροφόρη- 
ση: Πἱολύ - αυτό το ντοκιμαντέρ! Έμαθα ἕνα σωρό πράγματα που δεν 
ἤξερα ΣΥΝ. πληροφορητικός. 

ενήχθην ρ.-» ενάγω 

ένθα επἰρρ. (αρχαιοπρ.) όπου: ΦΡ, ένθα ανωτέρω [συντομ. έα.) όπου 
παραπάνω’ χρησιμοποιείται για παραπομπή σε χωρίο που έχει μνη- 
μονευθεί προηγουμένως. 
ΙΕΊΎΜ. αρχ. « ἔν-θα, Ενώ το μύρο -θα αποτελεί αρχαϊκό τοπικό προσ- 
διορισμό ( (πβ. κ. ἶθα- γενῇς. βλ.λ )» παραμένει δυσερμήνευτη η ταυτό- 
τητα τοῦ α΄ συνθ. ἑν- (αν και δεν μπορεί να αποκλειστεί η σύνδεση με 
την πρόθ. ἐν). Το επίρρ. ἔνθα συνδ. επίσης µε αρμ. ἀπά «εκεί», αρχ. 
ιρλ. από κ.ά.]. 


ενβάδε επίρρ.(αρχαιαπρ 
Ται {σε επιτύμβιες Επιγραφές) 
[ΕΙΥΜ. αρχ. « ἔνθα -ε -δε. δεικτικό Όρο 1ο. 

ενθαρρυντικός, "η, -ό [1856] αυτός που εμπνέει θάρρος, που λει- 
τΟΌΡΥΕ ί εμψυχωτικά: τ ένδειξη ' γεγονός / πρόβλεψη ΣΥΝ. εμψυχῶώτι- 
κός, εγκαρδιωτικός ΑΝΤ. αποθαρρυντικός, αποκαρδιωτικός. --- εν- 
θαρρυντικ-ά / -ώς [1889] επίρρ. “σχολιο λ. -ρρ-. 

ενθαρρύνω ρ. µετβ. [1840] [ενεθάρρυνα (λόγ.) κ.ενθάρρυ-να /-νθηκα, 
-μένος] 1. εμπνέω, εμφυσώ θάρρος σε (κάποιον), αναπτερώνω το ηθι- 
κό του: τα λόγια τους τὸν ενθάρρυναν να συνεχίσει ΣΥΝ. εμψυχώνω, 
εγκαρδιώνῳ ΑΝΤ. αποθαρρύνω. αποκαρδιώνω, απογοητεύω 2. δίνω κί- 
νητρα. βοηθώ στην ανάπτυξη συγκεκριμένης δραστηριότητας: ο δά- 
σκαλος πρέπει να ενθαρρύνει την ανάπτυξη πρωτοβουλιών από τους 
µαθητές του | το κράτος ενθαρρύνει τον αγώνα των κοινοτήτων απε- 
ξάρτησης απύ τα ναρκωτικά | - τις επενδύσεις! την ιδιωτική πρωτο- 
βουλία. --- ενθάρρυνση (η) 11840]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέμυθος, μεγέθυνση. 
-ρρ-. συμβουλή. 
ΙΕΤΥΜ. « εν- - θαρρύνω « θάρρος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ΕΠςΟΙΓΗΡΟΓΙ|. 

ἔνθεμα (το) [ενθέµ-οτος | -ατα, -άτων] Ἱ. αντικείµενο που τοποθετεί- 


ται µέσα σε άλλο αντικείµενο 2. εμβόλιο δέντρων. μπόλι 3. κομμάτι 
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ενθυµητικός 


ξύλου που αντικαθιστά φθαρμένο τμήμα άλλου ξύλου ή το επιμηκύ- 
νει ΣΥΝ. μάτισμα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. « αρχ. ἐντίθημι «ενθέτω»]. 

ἔνθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από όπου. όθεν' ΦΡ ένθεν κσι ἔνθεν! ένθεν 
κοκείθεν (ἔνθεν καὶ ἔνθεν, Ηροδ. 4, 115] από εδώ και από εκεί, από τη 
μία καὶ απὀ την ἄλλη πλευρά, από παντού: παλαιότερα. όταν η κυ- 
βέρνηση συναντούσε αντίδραση από τα δεξιά. είχε υποστήριξη από 
τα αριστερά. τώρα όµως δέχεται κριτική - ΣΥΝ. αμφοτέρώθεν - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἓν- (βλ.λ. ἔνθα) Ἴ- -θεν. επίθηµα δηλωτικό προελ.]. 

ένθεος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που εμπνέεται ή κατέχεται από το θεῖο, 
που παρουσιάζεται σαν να έχει τον Θεό µέσα του; - ζήλος / αγαλ- 
λίαση/ μανία ΣΥΝ. θεόπνευστος. θεόληπτος. --- ενθέως επίρρ. [μτγν.. 
[ΕΙΎΜ. αρχ. « ἑν- -- θεός!. 

ένθερμος, -η. -ο Ιαρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από πάθος. από 
έντονα συναισθήματα: - υπερασπιστής! υποστηρικτῆς πατριώτης ! 
παράκληση / συμπαράσταση ΣΥΝ. θερμός. ολόψυχος. --- ἐνθερμα / 
εγθέρµως [µεσν.] επίρρ. 

ένθεση (η }{- -ης κ. -ἔσεως | -ἔσεις. -ἔσεων! (λόγ.) Ί. η τοποθέτηση αντι- 
κειμένου ἢ ἐσ σε ἀλλο: οι σωλήνες συναρμολογήθηκαν µε - καὶ εν- 
σφήνωση 3. ΑΡΧΙΤ. η προσαρμογή υλικού. αντικειμένου, διακοσµητι- 
κού στοιχείου κ.λπ. σε τοίχο. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔνθεσις « ἐντίθημι]. 

ενθετικός, -ή, -ό {μτγν.Ι αυτός που είναι ή θε ὠρείται ͵ κατάλληλος 


ον. 
-υαικο ΦΡ 


για να τοποθε τηθε ί εντός αντικε ἱμένου. Επιρο κ Κ.Α. π. 
ενθετικἠ διακόσμηση ἡ διακόσμηση που συνίσταται στην προσαρ- 
μογή ποικιλμάτων από ελεφαντόδοντο. πορσελάνη, πολύτιμους λί- 
θους κ.λπ. σε κατάλληλα διαμορφωμένες κοιλότητες υλικού (συνήθ. 
μετάλλου ή ξύλου). 

ένθετος, -η, -ο 1. (γενικά) αυτός που έχει τοποθετηθεί μέσα σε ένα 
αντικείµενο: - κόσμημα ΣΥΝ. (παρ]έμβεβὰ ημένος, εντεταγµένος 2. ἐν- 
θετο (το) Ιενθέτ-ου | -ων] ειδικό φυλλάδιο, συνήθ. αφιερωμένο σε συ- 
γκεκριμένο θέµα, που παρεμβάλλεται στις σελίδες εφημερίδας ή πε- 
ριοδικοῦ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐντίθημι]. 

ενθέτω ϱρ. µετβ. [μεσν.] [ενέθεσα, µεσοπαθ. ενεστ. εντίθ-εµαι, -εσαι, 
-εται, -έμεθα, -εσθε, -ενται. µεσοπαθ. παρακ. εντιθ-έµην, -εσο, -ετο. 
-έμεθα, -εσθε. -εντο. αόρ, εντέθηκα (λόγ. ενετέθην, -ης. -η...), μτχ. πα- 
ρακ. εντεθειμένος)} (λόγ.) θέτω κάτι µέσα σε κάτι άλλο: - µια εικόνα 
µέσα σε κείµενο]||- µια αφήγηση µέσα σε άλλη αφήγηση. 

ένθημα (το) ἱενθήμ-ατος | -ατα, -άτων) ΓΛΩΣΣ. πρόσφυµα στο εσωτε- 
ρικό τής ρίζας λέξεως. λ.χ. το -μ- στο λαμβάνω (-μ- « -ν) από ρίζα 
λαβ-. “ΣΧΟΛΙΟ λ, πρόσφυμα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐντίθημι]. 

ενθουσιάζω ρ. μετβ. [ενθουσίασ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος| 
εμπνέω ενθουσιασμό σε (κάποιον): το πλήθος είγε ενθουσιαστεί µε 
τις πρωτοποριακές τον προτάσεις || τον ἐνθουσιάζει ἡ ιδέα να επι- 
χειρήσει κάτι παράτολμο ᾗ ενθουσιασμένος µε τη ζωγραφική ! µε τα 
ποιήματά τῆς ΑΝΤ. απογοητεύω. 
[Ε1ΥΜ. «αρχ. ἐνθουσιάζω ! ἐνθουσιῶ (-ἄω) « ἔνθους, συνηρημένος τ. 
τού επιθ. ἔνθεος. Το ρ. είχε αρχικώς τη σημ. «εμπνέομαι, κατέχομαι 
από θεϊκή ἑκσταση»]. 

ενθουσιασμός (ο) |αρχ.| 1. η έξαρση ευχάριστων συναισθημάτων, 
ευχάριστης ψυχικής διάθεσης, που μπορεί να συνοδεύεται καὶ από 


έντονες οκδῃηλώσσίς: κοιτά τῷ διάωκεισ τής συνκέντοωσης το πλήθος 
εντονες ΕκοἮηλώσἒις, ΚΩΤΟ τη οισρκε ες συγκέντρωσης τς ΠΛΗΡΨσο 


παλλόταν από - | έγινε δεκτός µε --2. το έντονο καὶ ορµητικό ενδια- 
φέρον ή/και ο θαυμασμός: ο - του γιὰ την ξιφασκία έσβησε γρήγορα 
| δεν συμμερίζομαι τον -- σου για τον νέο πρόεδρο. 

ενθουσιαστής (ο) ἱμτγν.ὶ, ενΒουσιάστρια (η) ἱενθουσιαστριών] 
(σπάν.) πρόσωπο που διακατέχεται από εκστατικό ενθουσιασμό: οἱ - 
των διονυσιακών τελετών. 

ενθουσιαστικός, -ή.-ό [αρχ.] αυτός που δημιουργεί ενθουσιασμό: - 
ποίημα λόγια ; σχόλια ΑΝΙ. απογοητευτικός, αποθαρρυντικός. 
ενθουσιαστικ-ά /-ώς |μτγν.] επίρρ. 

ενθουσιώδης, -ῆς. -ες |μτγν.! [ενθουσιώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών' εν- 
θουσιωδέστ-ερος, -ατος! 1. αυτός που εμπνέεται από ενθουσιασμό, 
που εἶναι γεμάτος ενθουσιασμό: - υποδοχή / νεολαία / κοινό ! εκδη- 
λώσεις /! επευφηµίες 2. (ειδικότ. για πρόσ.) αυτός που πράττει ή αφο- 
σιώνεται µε πάθος και ενθουσιασμό (σε κάτι); - μαχητής ! υποστη- 


ρικτής ΣΥΝ. ένθερμος --- 5υθΒοεισιε οδώς επίρρ. Ιαργ.ἱ 
νοερµος. --ΕνΡουσιωσω [ρρ. αρχ... 


ενθρονίζω ρ. µετβ. Ἴμεγν] ἱενθρόνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος] 
εγκαθιστώ, ανεβάζω στον θρόνο και παρέχω τις ανάλογες εξουσίες 
ΑΝΤ. εκθρονίζω. -- ενθρόνιση (η) κ. ενθρονισμός (0) |μτγν.. ενθρο- 
νιστικός, -ἤ. κό, 

ενθυλακώνω ρ. µετβ. [1880| (ενθυλάκω-σα, -θηκα. μένος! (λόγ.) 1. 
βάζω στην τσέπη µου 2. (ειδικότ.) ιδιοποιούµαι (κυρ. χρήματα) µεπα- 
ράνομο τρόπο ΣΥΝ. (λαϊκ.) τσεπώνω. --- ενθυλάκωση (η) [1894]. 
[ΕἸΥΜ. « εν- -- θυλακώνω « θύλακος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
οπΠπροςΠΟτ]. 

ενθύμημα (το) [αρχ.| ἱενθυμήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. (λόγ.) το ενθύ- 
μιο (βλ.λ.: ταξιδιωτικό / στρατιωτικό - ΣΥΝ. αναμνηστικό. θυμητάρι, 
σουβενίρ 2. η ανάμνηση ΣΥ͂Ν. στοχασμός, συλλογισιός 9 3, ΦΙΛΟΣ. 
ατελής στη διατὐπωσή του λογικός συλλογισμός. στον οποίο παρα- 
λείπονται μία ἡ περισσότερες από τις προτάσεις που τον αποτελούν. 

ενθύμηση (η) [αρχ.] (-ηῆς κ. -ἤσεως | -ἠσοις. -ήσεων! 1. νοητική διερ- 
γασία κατά την οποία κάποιος ανακαλεί κάτι στη μνήμη του 2. (συ- 
νεκδ.) αὐτό που ανακαλεί κανείς στη μνήμη του, η ανάμνηση: έχει 
διατηρήσει μέσα του ζωντανή την - των νεανικών του χρόνων ΣΥΝ, 
θύμηση. 


ενθυμητικός, -ή. -ὁ [µεσν.] 1. αυτός που µπορεί να θυμίζει κάτι.που 


ενθυμίζω 


61ο 


εννιακόσια 


προκαλεί ονάµνηση 2. ενθυµητικό (το) ἰχωρ. πληθ.) η ικανότητα και 
η ευχέρεια τού νου να διατηρεί αναμνήσεις. να θυμάται ΣΥΝ. μνήμη. 
μνημονικό. 

ενθυμµίζω ρ. [μτγν.| /ενεθύμισα] (λόγ.) θυμίζω (βλ.λ.). 

ενθύμιο (το) !ενθυμί-ου | -ων] οτιδήποτε προορίζεται να ανακαλεί 
στη μνήμη (πρόσωπο, γεγονός, συμβάν, επέτειο κ.λπ.) οτιδήποτε 
υπενθυμίζει (κάτι από το παρελθόν): αυτές οι μάσκες είναι - από το 
ταξίδι µου στην Αφρική || κρατώ κάτι ὡς ! για - ΣΥΝ. αναμνηστικό. 
ενθύμημα. σουβενίρ. 
ΙΕΙΎΜ. Ουδ. τού αρχ. επιθ. ἐνθύμιος « ἐν- - -θύμιος « θυμός (βλ.λ.). Η 
σημερινή σημ. εἶναι ήδη µεσν.|. 

ενθυμούμαι ρ. µετβ. κ. αμετβ. αποθ. [ενθυμείσαι... 
(αρχαιοπρ.) θυμάμαι (βλ.λ.). Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[Ε1ΤΥΜ. «αρχ. ἐνθυμοῦμαι (-ζο-). αρχική σημ. «αντιλαμβάνομοι. απο- 
κτώ βαθιά γνώση». « ἐν- 1- -θυμοῦμαι « θυμός (βλ.λ.). Η σηµερινή 
σημ. είναι µεσν.]. 

Ε.Ν.Ι. (τοὶ Ἐυρωποϊκό Νομισματικό Ινστιτούτο. 

ενιαίος, -α. -ὁ αυτός που αποτελεί µία ενότητα. ένα όλον: τα κόμμα- 
τα δεν συμφωνούν στη χάραξη ενιαίας οικονοµικής πολιτικής |. η Κύ- 
προς πρέπει να είναι μία. - καὶ αδιαίρετη || -- διοίκηση! μέτωπο! στά- 
ση ΑΥΤ. διεσπασμένος, διηρημένος, -- ενιαί-ε!--ος[μτγν.| επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἐγιαῖος « ἕνι- (« αρχ. ἕν «ένα») - -αἴος]|. 

ενιαύσιος, -α. -ο (αρχαιοπρ.) 1. αυτός που έχει ζωή ή διάρκεια ενός 
έτους: - θητεία, φυτό / μίσθωση ΣΥΝ. µονοετής. (λαϊκ.) χρονιάρικος 
2. αυ τός που γίνε ται κάθε χρόνο ΣΥΝ, Ε τίσις. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐνιαυτός «έτος, επέτειος» (βλ.Λ.) 

ενιαυτός (0) (αρχαιοπρ.) το Ἡμερολογιακό {εμ ΣΥΝ. χρόνος. χρονιά. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. πιθ. « ἐν-ιαυ-τός, Το α΄ συνθ. ἐν- αποτελεί 
παράγωγο αρχαιότατου Ι.Ε. 0. “οπ-. που απαντά στο επίθ. ἦνις «ενός 
έτους» (πβ. καὶ λιθ. ρέΓ-παἰ «περυσινός»). Δυσκολίες προκαλεί το β΄ 
συνθ. -[αυ-, το οποΐο συνήθ. ταυτίζεται µε το ρ. ἰαύω «κοιμούμαι. 
αναπαύομαι» (το αρχ. Γαῦω αποτελεί αναδιπλασιασµένο τ. τού 0. 
που απαντά στο ουσ. αὐλή). Στην περίπτωση αυτή το ουσ. ἐνιαυτός 
θα δήλωνε αρχικώς την περίοδο τού ηλιοστασίου (δύο φορές το έτος), 
όπου ο ήλιος φαίνεται στάσιμος στα δύο άκρα τής ελλειπτικής του 
τροχιάς]. 

ενιαχοῦ επίρρ. (αρχαιοπρ.) σε μερικούς τόπους, σε μερικά μέρη. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνιαχοῦ « ἔνιοι «μερικοί, κάποιοι» (βλ.λ. 

Ενικανώνω ρ. -» ικανώνω 

ενικὀς, -ή. -ό {χωρ. πληθ.) 1. ΙΛΩΣΣ. ενικός (αριθµός) γραμματική 
υποκατηγορία των ονομάτων και των ρημάτων που δηλώνεται µορ- 
φολογικά στην Ἑλληνική µε ποικιλία καταλήξεων' χρησιμοποιείται 
για να δείξουμε ότι η λέξη αναφέρεται σε ένα καὶ όχι περισσότερα 
αντικείμενα αναφοράς (πρόσωπο, ζώο. πράγμα, χώρο, κατάσταση 
κ.λπ.),π.χ. άνθρωπ-ος, μήλ-ο, πόρτ-α -- τρέγ-ω. γράφ-εις. λέ-ει (βλ. κ.λ. 
αριθµός) ΑΝΊ. πληθυντικός (αριθµός) (βλ. κ. λ. δυϊκός᾽ φρ. (μιλώ | 
γράφω κ.λπ.) στον ενικό απευθύνομαι σε κάποιον προφορικώς ή γρα- 
πτώς, χρησιμοποιώντας το «εσύ» (β’ ενικό προσ.) αντί τού «εσείς» (Β’ 
πληθ. προσ.), συν ᾖθ. όταν υπάρχει σχέση οικειότητας: παρά τη µεγά- 
λη διαφορά ηλικίας μιλάμε μεταξύ µας στον ενικό. γιατί γνωριζόμα 
στε πολύ καλά | ας αφήσουμε τις τυπικότητες' μίλα µου στον ενικό 
2. αυτός που σχετίζεται με τον ενικό αριθµό: δεύτερο - πρόσωπο. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἑνικός « αρχ. ἕν «ένα»ι. 

ἔνιοι, -ες, -α [ενίων] (αρχαιοπρ.) μερικοί, ορισμένοι: «τότε, η άποψη 


γιο νι τέλεση των (1λιλ!πτενεγον Αποωνων στην Ελλώδα ονττιετον. 
χιαμµονιµῃ ΤΕΛΕΣΉ των Ιομπισκων ο ωνώνοτηήν λιανα (αντιμετω 


πιζόταν ως μεγαλομανής ιδέα ενίων για τα αρχαία κλέη» (εφημ.). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. πιθ. συνθ. εκ συναρπαγής από τη Φρ. ἔνι οἵ, όπου το ἔνι 
αποτελεί συγκεκομμένα τ, τού ρ. ἔνεστι «είναι δυνατόν». Κατ' άλλη 
άποψη. η λ. ανάγε ται σε 8. ἕν- (τού αριθµητ. εἶς) µε ιωνική ψίλωση 
(πβ. γερμ. οἰπίβς «μερικοί» - οἰη «ένα»)|. 

-ένιος, πα. -10 παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων, τα 
οποία δηλώνουν αυτόν που: 1. είναι κατασκευασμένος από αυτό που 
σηµαίνει το θέµα: μαργαριταρ-ένιος, ασηµ-ένιος, ζαχαρ-ένιος, µμαλα- 
ματ-ένιος 2. ἔχει ορισμένο χρώμα: χρυσαφ-ένιος, κεχριµπαρ-ένιος. 
{ΕτΥΜ. Παραγ. ἐπίθημα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από αντι- 
μετάθεση και συνίζηση τού µεσν. επιθήματος -έινος (π.χ. µηλέινος, 
ἰτέινος) των ουσ. σε -έα (π.χ. μηλέα, ἰτέα)]. 

ενίοτε επίρρ. (λόγ.) μερικές φορές. σε ορισμένες περιπτώσεις: προ- 
βλήματα υπήρχαν εξαρχής. αλλά - η κατάσταση έφθανε στο ἄπρο- 


νΡΠΤΟ ΣΥΝ, καμιά «ορὀ κάποτε, αραιά και ποῦ. 


λορητος - φορ, οραια καὶ 


ΙΕΊΥΜ. αρχ. « φρ. ἔνι ὅτε. όπου το ἔνι αποτελεί συγκεκομμένο τ. τού 
ρ. ἔνεστι «είναι δυνατόν». Για το χρον. ὅτε βλ. λ. όταν]. 

ενισµός (ο) ΗΣΤΑ1 {χωρ. πληθ. ) ΦΙΛΟΣ. η θεωρία που δέχεται ότι υπάρ- 
χει μόνο μία ουσία των όντων. υλική ή πνε υματική ΣΥΝ. μονισμός. -- 
ενιστικός, -ή, -ό [1886]. 
ΙΕΤΥΜ. « ένα, απόδ. τού γαλλ. πιοπῖνπης|. 

ενίσταμα! ρ. αμετβ. αποθ. {ενίστα-σαι. -ται. -μεθα. -σθε, -νται: μόνο 
σεενεστ.! (λόγ.) 1. προβάλλω έντονη αντίρρηση. αντιδρώ έντονα ΣΥΝ. 
αντιτίθέµαι, εναντιώνοµαι 2. (ειδικότ.) ΝΟΜ. υποβάλλω ένσταση 
(βλ.λ). ΩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, 
{ΕΓΥΜ. αρχ. « ἐν- -- ἵσταμαι (βλ.λ, 

ενίσχυση (η) {μτγν.| [-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ὕσεων) 1. το να καθιστά 
κανεῖς (κάτι/κάποιον) ισχυρότερο: η - µιας κατασκευής / ενός κτηρί- 
ου | (μτφ.) ἡ - προσπάθειας! αγώνα! κλίµατος συνεργασίας ΣΥΝ. εν- 
δυνάµωση, ισχυροποίηση. τόνωση ΑΝΤ. αποδυνάμωση, εξασθένηση 2. 
(συνεκδ.) η βοήθεια, η συνδρομή: η κυβέρνηση θα παράσχει κάθε δυ- 
νατή - στους σεισμοπαθείς ΣΥΝ. υποστήριξη 3. (συνεκδ.) (4) οτιδή- 
ποτε χρησιμοποιείται για νὰ γίνει (κάτι) σταθερότερο. ισχυρότερο: 

οἱ επίπ,-ΕΟν σανίδες είναι πρόσθετ τη - ί(β) οτιδήποτε προσφέρεται ως 


βοήθεια; η χρηματική - που δίνει το ταμείο ανεργίας, δεν εἶναι παρά 


| ενθυµήθηκαι] 


τυπική 4. (συνήθ. στον πληθ.) ΣΤΡΑΤ. (α) η αποστολή επικουρικών 
στρατιωτικών δυνάμεων, για να ενισχύσουν αυτούς που ήδη μάχο- 
νται, καθώς επίσης και ο ανεφοδιασμός σε πυρομαχικά: οργάνωση 
καὶ αποστολή ενισχύσεων (β) (συνεκδ.) η στρατιωτική δύναμη, που 
προορίζεται να ενισχύσει τη γραμμή τού πυρός: οἱ - ἔφθασαν εγκαί- 
ρως 5. ΦΥΣ. αύξηση τής τάσης, τής έντασης ἡ τής ισχύος τού ηλε- 
κτρικού ρεύματος, που επιτυγχάνεται µε ειδική συσκευή (τον ενι- 
σχυτή, βλ..λ..]. 

ενισχυτής (ο) ΤΕΧΝΟΑ. 1. (στην ηλεκτρολογία) συσκευή που επιτυγ- 
χάνει τὴν αύξηση τής τάσης, τῆς εντάσης ή τής ισχύος των ηλεκτρι- 
κών σημάτων. χωρίς να αλλοιώνει τα βασικά χαρακτηριστικά τούς: 
ενσωματώνεται σε ραδιοφωνικούς και τηλεοπτικούς δέκτες, στερεο- 
φωνικά συγκροτήματα. ηλεκτρονικούς υπολογιστές κ.λπ. 2. (στην 
ηλεκτρονική) ειδική συσκευή που χρησιμοποιείται στην ασύρματη 
τηλεγραφία και ενισχύει τα ασθενή σήματα κατά τη λήψη τους. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου. πβ. αγγλ. απιρ]![1οτ. γερμ. νεγαιᾶγκοτ]. 

ενισχυτικός, -ἡ. -ὁ [1895] αυτός που παρέχει ενίσχυση: - στήριξη ! 
κατασκευή | (μτφ.) - λόγος / πράξη! διδασκαλία ΣΥΝ. τονωτικός. εν- 
δυναμωτικός. επιβοηθητικός ΑΝΊ. αποδυναμωτικός. εξασθενητικός. 
-- ενισχυτικ-ἁ / -ὡς επίρρ. 

ενισχή ρ. µετβ. [ενίσχυ-σα. -θηκα, -μένος! 1. καθιστώ (πρόσωπο 
αντικείµενο. κατάσταση κ.λπ.) Ὃ ιοσότορο Ἰσχυρό. δυνατό: η χώρα 
οφείλει µε κάθε τρόπο να ενισχύσει τὴν άμυνά τῆς || τα πρόσφατα 
περιστατικά ενισχύουν τους φόβους µου ΣΥΝ. ισχυροποιώ. δυναμώ- 
νο, τονώνο Αἲν Ἐν αποδυνομώνω. εξδασθενίζω, αδυνατίξο 2. παρέχω σε 
(κἀποιον:κάτι) υλική βοήθειτα: το υπουργείο ενίσχυε µε μυστικά κυν- 
δύλια φιλ λοκυβερνητικές, εφημερίδες. 
ΙΕἸΎΜ. αρχ. « ἐν 1- ἰσχύω - ἰσχύς. Στην Κ.Δ. υπάρχει και η αμετβ. 
σημ. «παίρνω δύναμη» (Πρόξ. 9,19}|. 

εννέα κ. (καθηµ.) εννιά (το) |µεσν.| [ἀκλ.} 1. οκτώ συν ένα. ο αριθ- 
μός των μηνών τής εγκυμοσύνης στον άνθρωπο, ο αριθµός 9 (βλ. λ. 
αριθµός. ΠΠ.) Ζ.(ως επίθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθ- 
μό 9: η εγκυμοσύνη διαρκεί - μήνες | - μέρες’ τόμοι; κιλά. ΦΡ. εν- 
γιά έχει ο μήνας για κάποιον που δείχνει πλήρη αδιαφορία, που δεν 
νοιάζεται για τίποτε (κυρ. για τα μελλούμενα): του λέμε να ψάξει 
για καμιά δουλειά, τίποτε αυτός: -! 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « “ἐν-νέΓα (µε διπλασιασµό -νν-) « «ἐ-νέξα « ἐ-προθεμ, 
Ε.Ε. Ἐπόνῃ- «εννέα». πβ. σανσκρ. πάνα, λατ. πονεπι, γαλλ. που[. ισπ. 
ππόνε, αγγλ. πίπο. γερμ. πουπ κ.ά. Ομόρρ. ἔν-ατος. ἐνενήκοντα κ.ά. 
Ενδιαφέρον παρουσιάζει το γεγονός ότι το ΠΕ. "ποννῃ- αποτελεί πα- 
ρεκτεταμένο τ. τού ϐ. ἕπον- «νέος», που ερμηνεύεται από τη θέση τού 
ἐννέα ως πρώτου αριθμού έπειτα από το ὀκτώ, δηλ. έπειτα από δύο 
τετράδες]. 


εννέα; παράγωγα. Από το αρχ. εννέα. µε συνίζηση (συμπροφορά). 
προήλθε το εννιά (εννέα 2 "εννεά » εννιά: πβ. µηλέα » Άμηλεά 5 
μηλιά, η βαθεία » βαθέα » "βαθεά » βαθιά κ.λπ.). Τόσο το εννέα 
όσο και το εννιά και όσα σύνθετα αριθμητικά εμπεριέχουν τις δύο 
λέξεις γράφονται µε δύο -ν-: εννεαετής. τννεαετία, εννιοκόσιοι 
(ενώ το αρχ. ἐνακόσιοι επεκράτησε να γράφεται µε ένα -ν- παρά 
την ὕπαρξη και τύπου εννακόσιοι µε δύο -ν-). εννιάγρονος. εννιά- 
ρι͵ εννιάµερα κ.ά. Με ένα -ν- γράφονται δύο λέξεις: το ένατος καὶ 
το ενενήντα. 


εννσαο-/ εννία- κ ευνεά- / εννιᾶ- ο 


συωνθστικό που ὀηλώνει ότι 
ννεα-! σμΜισ- κ, εννσο- ἘΝΜΙΩ͂ ὤνει Ότι 


α΄ συνθετικό πον δηλώνει 

κάποιος/κάτι: 1. ισούται αριθμητικά µε τον αριθµό εννέα (9): εννιά- 
ώρο, εννια-ώροφος. εννεα-μελής 2. εἶναι εννέα Φορές πιο μεγάλος ἡ 
πιο πολύς από το μέτρο συγκρίσεως: εννεα-πλάσιος. 
[ΕΤΥΜ. Α΄ συνῦ, τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. ἐννεά-μηνος). 
που προέρχεται από το αριθµητ. ἐννέα (βλ.λ.). Ὁ τ. ἐννια- εἶναι 
μεσν.|. 

εννεαετής, -ής.-ές »έννεα-, -ετής 

εννεαετία (η) »έννεα-, -ετία 

εννεαήµερος κ.εννιαήµερος, -η.-ο »εννεα-, -ἤμερος 

εννεαθέσιος κ. εννιαθέσιος, -α. -ο-- εννεα-, -θέσιος 

εννεάκιλος κ. εννιάκιλος, -ἠ.-ο »εννεα-. -κιλος 

εννεάκις επίρρ. -» εννεα-. -άκις 

εννεακόσιοι, -ιες,-ια » εννιακόστοι 

εννεαμελής κ. εννιαµελής, -ῆς, -ἐς -» εννεα-. -μελής 


εννεαμερης κ. εννιαµερης 
πιόνι λον Ξε ο] ον] ο η ΙΕ 


εννεάµηνος κ. εννιάµηνος, -ῃ. -ο ο. λέννζα-, μήνος 
εννεαμηνία κ. εννιαμηνία (η) » εννεα-. -μηνία 
εννεαπλασιάζω κ. εννιαπλασιάζω ρ.-"εννες-, -πλασιάζω 
εννεαπλάσιος κ. εννιαπλάσιος, -ᾱ--ο σννεα-. -πλάσιος 
εννεαπλός κ. εννιαπλός, -ή.-ό »εννεα-. -πλός 
εννεασύλλαβος κ. εννιασύλλαβος, -η. -ο -» εννεα-, -σύλλαβος 
εννεατάξιος κ. εννιατάξιος, -α.-ο »εννεα-, -τάξιος 
εννεάτοµος κ. εννιάτομος, -η.-οὉ »εννεα-.-τομος 
εννεάφυλλος κ. εννιάφυλλος, -ῃ. -ᾳ ο εννέα-, -φυλλος 
εννεάχρονα κ. εννιάχρονα (τα) » εννεα-. -χρονα 

εννεάχρονος κ. εννιάχρονος, -η, -ο -» εννεᾶ-, χρονος 
εννεαψήφιος κ. εννιαψήφιος, -ᾱ. -ο -» εννεα-. -ψήφιος 
εννεάωρος Κ. εννιάωρος, -ῃ. -ᾱ -» εννεα-,. -ὠρος 
εννεαώροφος κ. εννιαώροφος, -η, -ο -- εννεα-, -όροφος 

εννιά (το) » εννέα 

εννιακοσαριά (η) [χωρ. πληθ.) εννιακόσιοι, στη ΦΡ. καμιά εννιακο- 
σσριά περίπου. εννιακόσιοι, -εέ, -ᾱ: θα πάνε - χιλιάδες για τὸ βάψι- 
μο τού σπιτιού (βλ. λ. αριθµός. ΠΙΝ.). 

ΗΓ Ὑ ΜΙ. - εννιακόσιο - παραγ. επίθηµα -αριά]. 

εννιακόσια (το) [άκλ.} οκτακόσια ενενήντα εννέα συν ένα. εννέα 


-ης. -ἐς -» εννεα-, -μερής 


εννιακοσιοστός 


εκατοντάδες, ο αριθµός 900 (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 

εννιακοσιοστός. -ή. -ό (επίσης γράφεται 900ός στην αραβική αρίθ- 
µήση, 2' στην ελληνική και ΡΜ στη λατινική) αυτός που αντιστοιχεί 
σε σειρά στον αριθµό εννιακόσια (900) (βλ. κ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 
[ΕΓΥΜ., « αρχ. ἐννακόσιοι ; ἐνακόσιοι « "ἐνξα-κόσιοι « "ἐνξα- 
(- ἐννέα) -- -κόσιοι (βλ. λ. δια-κόσιοι)|. 

εννιάµερα (τα) Ίμεσν.| (χωρ. γεν.] το μνημόσυνο που τελείται κατά 
την ενάτη ημέρα από τον θάνατο (κάποιου): χθες είχαμε! κάναμε τα 
- τού μακαρίτη: 95. (!-λαϊκ.) τού κώλου τα εννιάµερο (ως σχόλιο για 
κάτι που λέγεται) ανοησίες, σαχλαμάρες. «8 ΣΧΟΛΙΟ λ. εννέα. 

εννιάρι (το) (χωρ. γεν.] (καθημ.) το τρᾳπουλόχαρτο που φέρει τον 
«αριθμό! εννέα. 

έννοια! (η) {-ας κ. (λόγ.) -οίας | -οιών! 1. η νοητική εικόνα για την οὐ- 
σία, το περιεχόμενο συγκεκριμένου πράγματος, απτού ἡ αφηρημένου. 
Ώ ιδέα που σχηματίζεται στον νου για το κάθε στοιχείο τού κόσμου 
(κατ᾽ αντιδιαστολή προς το ίδιο το στοιχείο); ἡ - τού ωραίου / τού 
όντος | νομική ! φιλοσοφική ! αφηρημένη - 2. το περιεχόµενο. η ση- 
μασία. το νόημα: ἢ - τής λέξης ΣΥΝ. σημασία 3. (ειδικότ.) συγκεκρι- 
μένη πτυχή τής σημασίας. τού περιεχομένου: το νόημα, το περιεχόμε- 
νο από συγκεκριμένη σκοπιά: η - τής ελευθερίας, όπως την αντιλαμ- 
βόνομαι εγώ. δεν αντιτίθεται στη νομιμοφροσύνη |ὶ µε τῃ στενή! την 
ευρύτερη - τού όρου 4.ο σκοπός µιας ενέργειας και η ιδιαίτερη βα- 
ρύτητά της: το διάβηµα έχει την - τής προάσπισης των εθνικών συµ- 
φερόντων ΣΥΝ, νόημα. σημασία 5. ΦΙΛΟΣ. η γενική πνευματική εικόνα, 
η καθολική παράστ τοσ πη που περιλαμβάνει τα κύρια γνωρίσματα ενός 
ή περισσοτέρων (ομοειδών) αντικειμένων, δηλ. αποτελεί την έκφρασή 
τής ουσίας τους. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. σημασία. συνίζηση. 
[ΕΓΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «σκέψη, συλλογισμός», « ἐννοῶ. Η σημερι- 
νή σημ. ἤδη αρχ.]. 

ἐννοιαξ (έννοια) κ. έγνοια (έγ-νοια) (η) [χωρ. γεν. πληθ.) (καθημ.) 1. 
η γεμάτη φροντίδα και ενδιαφέρον σκέψη (π.χ. για οικείο πρόσωπο): 
μην έχεις καμία - για το σπίτι θα τα φροντίσω όλα εγώ 2. (συνεκδ.) 
το πρόσωπο που αποτελεί αντικείµενο τής παραπάνω σκέψης: µυνα- 
δική µου - εἶσαι συ 3. η ανησυχία καὶ η αγωνία ή ο προβληματισμός 
(για κάτι): µε τρώει ἡ - να δω τι θ᾿ απογίνεις || µη µε σκοτίζεις µε δέ- 
νες - ΣΥΝ. ανησυχία, προβληματισμός, σκοτούρα, περισυλλογή ΑΝΤ. 
αμέλεια, αμεριμνησία: ΦΡ. (α) έχω την έγνοια (κάποιου) ανησυχώ 
(για κάποιον): είχα την ἔγνοια σου όλο το βράδυ και δὲν μπόρεσα να 
κοιμηθώ (β) έννοια σου... [ἢ] (καθησυχαστικά) µη σε απασχολεί. µη σε 
νοιάζει: -. θα μιλήσω εγώ στον διευθυντή για το θέµα σου (11) (απει- 
λητικά) περίμενε (αυτό που θα σου συμβεί), έχε στο μυαλό σου (ως 
ανησυχία): -. και θα δεις τι θα πάθεις! - ΣΧΟΛΙΟ λ. βιάζω, άγνοια, 
συνίζηση. 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν. ἔννοια (µε συνίζηση) « αρχ. ἔννοια. Ὁ τ. ἔγνοια με 
ανομοίωση τού συμπλέγματος -νν- και συνιζηµένη εκφορά τού -οια]. 

εννοιοκρατία (η) /χωρ. πληθ. ΦΙΛΟΣ. η θεωρία που δέχεται ότι οι 
καθολικές έννοιες έχουν πραγματική υπόσταση, δηλ. ανεξάρτητη από 
τις λέξεις που τις εκφράζουν. µέσα στη συνείδηση τού ανθρώπου που 
τις συλλαμβάνει: αντιδιαστέλλεται προς τον νοµιναλισµό και τον ρε- 
αλισµό. --- Εννοιοκρατικός, -ἡ, -ό, 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σοποσριυθ]15πιε]. 

εννοιολόγηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ἥσεις, -ἤσεων! ή απόδοση εννοι- 
ολογικού περιεχοµένου, σημασίας σε κάτι: η - ενός κοινωνικού φαι- 
νομένου. --- εννοιολογώ [-εἰς...} ρ. 


Εν Λπόδ, τοῦ σννλ, σοποσδητια]ὶς 
Ισ ΧΜ ΠΌΣΟ, τον ΟΥΥΑ. ΣΟΠΟΕΡΕΠΘΙΤ5, 


εννοιολογικός, -ή,-ό [1851] αυτός που σχετίζεται με τις έννοιες καὶ 
τα γνωρίσματά τους: - κατάρτιση (το να γνωρίζει κανείς το περιεχό- 
.µενο τῶν εννοιών) / απόχρωση; λεξικό. -- εννοιολογικ-ἀ | ὡς επίρρ. 

ἔννομος, "η, -ο ἰαρχ:] 1. αυτός που είναι σύμφῶνος με τον νόµο. που 
ακολουθεί τον νόµο ή καθορίζεται από αυτόν: - δικαίωµα / τάξη ΑΝΤ. 
παράνομος, ἐκνομος. ἄνομος, αθέµιτος 2. ΝΟΜ. (α) έννομη προστασίσ 
η προστασία που παρέχεται από τα δικαστήρια σύμφωνα µε το νόμο 
(5) ἔννομο συμφέρον η ανάγκη παροχής έννομης προστασίας. --- 
ἔννομα / εννόµως [αρχ.] επίρρ. 

έννους, -ους. -ουν (έννου | χωρ. πληθ. | (αρχαιοπρ.) αυτός που χαρα- 
κτηρίζετοι από λογική ικανότητα. σύνεση ΣΥΝ. νοήμων, νουνεχής. λο- 
γικός, συνετός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- }- νοῦς!. 

εννοώ ρ. μετβ. { {εννοείς,.. | εννό-ησα, -ούμαι, -ἤθηκα) 1. (α) (για πρόσ. 
που μιλά ἡ γράφει) έχω την πρόθεση να εκφράσω, θέλω να πω; --Τι 
εννοείς; Δεν σε καταλαβαίνω “Εννοώ ότι. ) (για λόγο. προφορικό ή 
γραπτό) έχώ ὡς νόημα, ὡς βασικό μήνυμα: για να καταλάβεις τι εν- 
γοεί αυτό το κείµενο. πρέπει να είσαι ειδικός 2. υποδεικνύω µέσω 
τού λόγου, αναφέρομαι σε (κάποιον!κάτο: όταν λέω «οἱ δικηγύροι», 
δεν εννοώ εσένα προσωπικά. αλλά γενικά τους συναδέλφους σου 3. 
(λόγ.) έχω σαφή αντίληψη (ενός πράγματος): δεν δύναμαι να εννοή- 
σῶ τι συμβαίνει | πρέπει να εννοήσουν και οι ίδιοι οι απεργοί ότι δὲν 
μπορεί να παραχωρησεί τίποτε περισσότερο | δεν σας εννόησα πλἠ- 
ρως ΣΥΝ. κατανοώ, καταλαβαίνω, αντιλαμβάνομαι. νιώθω. (καθημ.) 
ποίρνω εἴδηση, παίρνω χαμπάρι 4. (λόγ.) έχω ἡ βάζω στον νου μοῦ, 
συλλαμβάνω στη σκέψη µου (έννοια, ιδέα. απόφαση κ.λπ.: τι εννοείς 
να πράξεις: ΣΥΝ. σκέπτομαι 5. (να) έχω την επιθυμίο. ἡ την αξίωση, 
προβάλλω έντονη απαίτηση: - να γίνει αυτό που λέω ΣΥΝ. θέλω, επι- 
θυμώ. αξιώνω’ ΦΡ. δεν εννοώ (να) είμαι προσκολλημένος (σε συ- 
γκεκριµένη πρακτική. συμπεριφορά), δεν έχω την πρόθεση να αλλά- 
ἕω ή να διαφοροποιηθώ: οι κάτοικοι τής σεισμόπληκτης περιοχής δεν 
εννοούσαν να εγκαταλείψουν τα ετοιµόρροπα σπίτια τους ΑΝΤ. είµοι 
πρόθυμος να 6. (µεσοπαθ. εννοούμσὴ γίνομαι. αντιληπτός ως ἔννοια: 
η οικογενξιᾶν όπως εννοείται σήµερα. αποζσξ εἶ το βασικό κύτταρο 


τής κοινωνίας ΣΥΝ. νοούµαι' ΦΡ, τα ευκόλως εννοούμενα παραλεί- 


ια] οπι. 
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ενόραση 


ποντοι όσα είναι ευνόητα. προφανή, δεν χρειάζεται να αναφέρονται: 
δεν είπα ότι πρέπει να γράψετε τὸ ὀνομά σας στο γραπτό σας, γιατί 
-Τ.(απρόσ. εννοείται) είναι αυτονόητο ἡ προφανές: αυτά που είπα- 
με, - ότι θα μείνουν μεταξύ µας ΣΥΝ. εξυπακούετοι. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐννοῷ {-έω). αρχική σημ. «σκέπτομαι. θεωρώ». « ἐν- 1- 
νοὼ - νοῦς. Το απρόσ. εννοείται αποδίδει το γαλλ. θἰοπ οηἰοπάι]. 

ενοικιάζω κ.(καθημ.) Υοικιάζω ρ. µετβ. |µεσν.| [ενοικίασ-α. -τηκα / 
-θηκα, -μένος! 1. (ὡς ενοικιαστής) χρησιμοποιώ ακίνητη ἡ κινητή 
ιδιοκτησία. καταβάλλοντας ορισμένο αντίτιμο στον ιδιοκτήτη τῆς: - 
ένα μικρό διαμέρισμα || - αυτοκίνητο για τις μετακινήσεις µου] - 
τηλεόραση / βιντεοκάμερα / βιντεοκασέτα από βιντεοκλάμπ ΣΥΝ. µι- 
σθώνω, πιάνω 9 2. (Ὡς εκμισθωτής) προσφέρω για χρήση (ακίνητο ή 
κινητό αντικείµενο που μου ανήκει) έναντι ορισμένου χρηματικού 
ποσού: τα καλοκαϊΐρια νοικιάζει το εξοχικό του σε µια οικογένεια 
Γερμανών ΣΥΝ. (λόγ.) ἐκμισθώνω. --- ενοικίαση (η) κ. (καθημ.) νοί- 
κιασµα (το). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. μισθώνω. 

ενοικιαστήριο (10) [1833] [ενοικιαστηρί-ου | -ων] 1. συμφωνητικό ή 
συμβόλαιο μίσθωσης, ΣΥΝ. μισθωτῆριο 2. η έγγραφη ἡ έντυπη αγγελία 
σε εφημερίδες ή σε εξωτερικούς χώρους ή η πινακίδα που τοποθετεί- 
ται σε εμφανές σημείο, μὲ την οποία γνωστοποιείται ότι υπάρχει 
ακίνητο διαθέσιμο για μίσθωση 3. (συνεκδ.} το κείµενο αυτής - τής αγ- 
γελίας: το -- δὲν αναφέρει την τιμή τού ενοικίου. 

ενοικιαστής (ο) [1854]. ενοικιάστρια (Π) [1865] Ιενοικιαστριών) 
πρόσωπο που έχει τη χρήση σπιτιού. καταστήµατος ή ἀλλ ου χώρου 
με αν τάλλαγμα ορισμένο χρηματικό ποσό (ε νοΐκιο). το οποίο κωτα- 
βάλλει κατά τακτά χρονικά διαστήματα στον ιδιοκτήτη: αλλιώς (κα- 
θημ.) νοικάρης ΣΥΝ. μισθωτής, ένοικος ΑΝΊ. ιδιοκτήτης. σπιτονοικο- 
κύρης. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μισθώνω, 

ενοίκιο (το) [ενοικί-ου | -ων] χρηματικό ποσό που καταβάλλεται 
άπαξ ή σε τακτά χρονικά διαστήματα και έναντι τού οποίου παρα- 
χωρείται ακίνητο περιουσιακό στοιχείο προς χρήση ἡ κατοίκηση: 
υψηλό / ακριβό - | καθυστέρηση ! εξόφληση ενοικίων. Επίσης (κα- 
θημ.) νοίκι, “ΣΧΟΛΙΟ λ. µισθώνω. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνοίκιον « ἔνοικος!. 

ενοικιοστάσιο (το) [ενοικιοστασίου | χωρ. πληθ.! ΝΟΜ. ειδική διάτα- 
ξη στο πλαίσιο τού νόμου περί μισθώσεως αστικών κτημάτων, µε την 
οποία επιβάλλεται παράταση τού χρόνου λήξεως των μισθώσεων 
ακινήτων µε παράλληλο περιορισμό τής αὐξησης τού ενοικίου για 
ορισμένο χρονικό διάστηµα’ μέτρο που υιοθετείται από την πολιτεία 
σε περιόδους οικονομικής δυσπραγίας. προκειµένου να εξασφαλιστεί 
στέγη για κατοικία ἡ για επαγγελματική δραστηριότητα. --- ενοι- 
κιοστασιακός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. « ενοίκιο -- -στάσιο « στάση]. 

ἔνοικος (ο/η) ἰενοίκ-ου | -ὧν. -ους] πρόσωπο που κατοικεί, που δια- 
μένει σε συγκεκριµένο οἴκημα: οἱ - τῆς πολυκατοικίας } τού σπιτιού 
’ τού δενυδοχείου. --- ενοικώ ρ. |αρχ.]| ἠ-είς...|. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδο-. 
[ΕΤΥΜ, αρχ. « ἐν- 1- οἶκος]. 

ενόντα (τα) » ενών 

ενόντες (οἱ) » ενών 

ἐνοπλος, -η. -ο 1. αυτός που διεξάγεται ή συντελεῖται µε όπλα: - 
σύρραξη / αγώνας ! σύγκρουση / επιδρομή / αντίσταση / εξέγερση / 
ληστεία 2.(για πρόσ.) (α) αυτός που φέρει όπλο: -µασκοφόροι/ συµ- 
μορίες ΣΥΝ. οπλισµένος ΑΝΤ. άοπλος (β) ένοπλες δυνάμεις [ενόπλων 
δυνάμεων] το σύνολο τῶν χερσαίων, ναυτικών καὶ αεροπορικών 


στροοσοτιώτικών ουνόμεων ενός κράτους 
στρατιωτικῶν ουναμεών ενος κράτους. 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- -- -οπλος « ὅπλον]. 

ενοποίηση ( (3) [1873] ἱ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων! το να ενοποι- 
ούνται δύο ἡ περισσότερα πράγματα: η - των δύο Γερμανιών [3 - 
τής γενικής θεωρίας τής σχιτικότητας και τής κλασικής θε “ρίας τού 
Πλεκτρομαγνητισμού | ολοκληρώνεται ἡ - των αρχαιολογικών χώρων 
τής Αθήνας. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. απηπσαΠοπ]. 

ενοποιός, -ός, -ό αυτός που ενοποιεί: - παράγοντας / στοιχείο ! δύ- 
ναμη ΣΥΝ. ενωτικός. συνενωτικός ΑΝΊ. διασπαστικός. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑνοποιός « ἕν, ἑνός -- -ποιός « ποιῶ]. 

ενοποιώ ρ. µετβ. ἱενοποιείς... | ενοποί-ησα. -ούμαι. -ήθηκα. -ημένος] 
κάνω δύο ἡ περισσότερα πράγματα ένα: επιφέρω ενότητα: - τις αντι- 
μαχόμενες εθνότητες τής χώρας || πρέπει να ενωποιήσουµε τις δυνά- 
μεις µας για την επίτευξη τού κοινού σκοπού || θα γκρεμίσω τον με- 
σαΐο τοίχο. για να ενοποιῄσω τους γώρους | η Ιταλία ενοποιήθηκε 
στα μέσα τοῦ 19ου αι. (έγινε ενιαίο κράτος) χΥκ. ενώνω, συνενώνω, 
συγχωνεύω ΑΝΤ, χωρίζω, διαχωρίζώ. διασπώ. --- ενοποιητικός, -ή, -ό 
.μεσν.|. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑνοποιῶ (-έω) « ἕν, ἑνός -- ποιῶ]. 

ενόραση (η) (-ῆς κ. -άσεας | χωρ. πληθ.) 1. η σε βάθος αντίληψη ἡ κα- 
τανόηση (ενός πράγματος) 2. ΦΙΛΟΣ. εἶδος απευθείας. άµεσης γνώσης, 
που επιτρέπει τη σύλληψη τού αντικειμένου χωρίς την προσφυγή σε 
ενδιάμεσες (π.χ. συλλογιστικές) διαδικασίες 3. η προσπάθεια να προ- 
σεγγιστεί µε αυτοσυγκέντρωση το ιδεστό, ο µεταφυσικός κόσμος. --- 
ενορατικός, -ή. -ό [μτγν.Ι, ενορατικἀ επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. «« μτγν. ἐνόρασις «αρχ. ενορῶ «διαβλέπω. διακρίνω, παρατη- 
ρώ σε βάθος» « ἐν- - ὁρῶ]. 


τον |. 


-.. ενόπλῳως επίρο 
ο ΓΜΑΤΎΥ. 


ἘΝΟΤΘΩΣ ΕΠΙΡΡ. 


ενόραση - διαίσθηση - γνώση. Η γνώση που προέρχεται από το ἐν- 
ορᾶν (λατ. ἱπ-γιογΏ, το «να βλέπεις µέσα σου», δηλ. η άµεση γνώ- 
ση, η βιωματική, η υποκειμενική. είναι η ενόραση (λατ. ἱπ-ια1110). 11 
ενόραση αποκαλείται και δι- αίσθηση, (από το δι-αισθάνοµαι). Στην 
υποκειμενική, προσωπική, μέσα από ξαφνική, μη λογικά. ἐπεξέργα- 
σμένη [51 ύλληψη, που εἶναί π ενόραση / διαίσθηση. αντιτίθεται η α- 


ντικειμενική διά-μεση (και όχι ά-μεση) γνώση. αυτή που βασίζεται 


ενόργανος 


σε εμπειρικά δεδοµένα, τα οποία έχουν τύχει προσεκτικής λογικής 
επεξεργασίας (συλλογισμών. κρίσεων. λογικών υποθέσεων, συµπε- 
ροσμάτων. αποδεικτικής διαδικασίας). Ὁ.τι γνωρίζουμε από διαί- 
σθηση / ενόραση. συχνά είναι προϊόν «εσωτερικού φωτισμού». 
στιγμιαίας έμπνευσης ἡ σύλληψης τῶν αισθήσεων μάλλον παρά 
τής λογικής. Έτσι η ενορατική ἡ διαισθητική γνώση έχει. κατά κα- 
νόνα. αρνητική σημοσία στην επιστήμη. αντιτιθέµενη στην απο- 
δεικτική και αυστηρά λογική γνώση. 


ενόργανος, -η, -ο [1854] 1. ΜΟΥΣ. ενόργσνη μουσική ἡ μουσική που 
γράφεται για όργανα 2. ΑΘλ. ενόργσνη γυμναστική η γυμναστική 
που εκτελείται µε τη βοήθεια γυμναστικών ορ γάνων (π.χ. μονόζυγου. 
δοκού, κρίκων κ.λπ.) ΑΝΊ. ανόργανος 9 3. ΧΙΙΜ. ενόργανη ανάλυση ο 
κλάδος τής αναλυτικῆς χημείας που μελετά τις μεθόδους χημικής 
ανάλυσης µε χρήση μετρητικῶν διατάξεων. 
ΙΕΤΥΜ. Ο µουσ. ὀρ. είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰηνιγαπιέπτα]. 

ενορία (η) Ιενοριών] ΕΚΚΛΗΣ. εκκλησιαστική περιφέρεια που περι- 
λαμβάνει το σύνολο των πιστών -κληρικών και λαϊκών- ορισμένης 
περιοχής (κοινότητας, τμήματος, κωμόπολης ή πόλης). οι οποίοι έχουν 
ὡς κοινό λατρευτικό κέντρο τον συγκεκριµένο ναό. από τον οποίο 
παίρνει καὶ το όνομά της η περιοχή αυτή: - Αγ. Γεωργίου [9 ποππάς 
τής -. -- ενοριακός, -ἡ. -ὁ [μεσν᾿. - ΣΧΟΛΙΟ Α. πὰ προφορική. 
[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «περιοχή πόλεως», θηλ. τού μτγν. ἐνόριος « 
ἐν- .. -όριος « ὅριον, 1 Εκκλησ. σημ. μαρτυρείται από τον 59 αι.|. 

ενορίτης (ο) ἰμεσν.ι ἱενοριτών!. 
ΕΚΚΛΗΣ. λαϊκός πιστός που οποτέελεί μέλος συγκεκριμένης ενορίας. 

ένορκος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που συντελείται ή επικυρώνεται µε 
όρκο: - προανάκριση / κατάθεση ’ μαρτυρία 2. ΧΟΝ. (συνήθ. στον 
πληθ.) καθένας από τους πολίτες που επιλέγονται µε κλήρωση από ει- 
δικούς καταλόγους και οι οποίοι απαρτίζουν, από κοινού µε τους τα- 
κτικούς δικαστές, τα μέλη ορκωτού δικαστηρίου: η ετυμηγορία τῶν -. 
-- ενόρκως επίρρ. |μτγν.|. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ορκίζω. 

ενόρµηση (η) [1892] ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων! ΨΥΧΩΛ. δυνατή 
ώθηση τοῦ οργανισμού για δράση. προκειμένου να καταργήσει µια 
κατάσταση εντάσεως, δηλ. να καλυφθεί µια έλλειψη (π.χ. τροφής) ἡ 
να αποφευχθεί ένας ενοχλητικός ερεθισµός (π.χ. πόνος): - αυτοσυ- 
ντήρησης | σεξουαλική --. --- ενορμητικός, -ἦ, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ρ[5ἰοη. Στην Αρχ. το ρήμα ἐνορμῶ είχε τη 
σημ. «καταλαμβάνω (κἀποιον/κάτι), κυριεύω»). 

ενορχηστρώνω ρ. µοτβ. | Ιενορχήστρω-σα. -θηκα, -μένος] 1. ΜΟΥΣ. 
οργανώνω τον τρόπο µε τον οποΐο µια μουσική σύνθεση θα παιχτεί 
από ένα ορχηστρικό σύνολο, γράφοντας τα µέρη των οργάνων, τα 
οποία, στο σύνολό τους καταρτίζουν την παρτιτούρα (βλ.λ.) 2. (μτφ.) 
συντονίζῳ πράξεις. ενέργειες κ.λπ. ἡ καθοδηγώ πρόσωπα για την επί- 
τευξη σκοπού: τις τελευταίες ημέρες διεξάγεται από τον Τύπο ενορ- 
χηστρωμένη επίθεση κατά τού ἑροέδρου. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., «γαλλ. οτσποπττετ]. 

ενορχήστρωση (η) [1889] |-ης κ. -ὁσεῶς | -ώσεις, -ὁσεών! Ἱ. ΜΟΥΣ. 
η οργάνωση τού τρόπου µε τον οποίο µια μουσική σύνθεση θα παι- 
χτεί από ένα ορχηστρικό σύνολο συνήθως γίνεται µε την προετοιµα- 
σία των μερών τῶν οργάνων και τη συγκεντρωμένη καταγραφή τους 
στην παρτιτούρα (βλ.λ.) 2. (μτφ.) ο συντονισμός ενεργειών για την 
επίτευξη σκοπῶν. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὁρ.. «γαλλ. οτοπεβιτατίοπ]. 

ενορχηστρωτής (ο). ενορμηστρώτρια {ῃ) {ενορχηστρωτριών]| 1. 
0 μουσικός. που κάνει την ενορχήστρωση 2. (μτφ.) ο εμπνευστής και 
κυρ. ο συντονιστής (πράξης. ενέργειας. έργου κ.λπ. - αυτού τού µο- 
ναδικού αθλητικού συνόλου υπήρςε ο νέος προπονητής || (κακόσ.) 
αυτός είναι Ὁ - τής συκοφαντικής επίθεσης εναντίον μου. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ἔ ξέν. ὄρ.. «γαλλ. ογοΠέριΓαίσΙ]. 

ενόσω σύνδ. (λόγ.) για όσο χρονικό διάστηµα: - εμείς συζητούσαμε, 
οι άλλοι έγραφαν τα πρακτικό ΣΥΝ. ὅσον καιρό. 
ΙΕΙΥΜ.« µεσν. ἐνόσῳ « αρχ. φρ. ἐν ὅσῳι. 

ενότητα (η) ενοτήτων] 1. η ιδιότητα τού αδιάσπαστου και τοῦ ενι- 
αίου, η έλλειψη διαίρεσης ἡ διαιρετότητας: τὸ αρχαίο δράμα χαρα- 
κτηρίζεται απο - τόπου. χρόνου και δράσης 2. (ειδικότ.) η αίσθηση 
μετοξύ ανθρώπων ή ανθρώπινων οµάδων ότι αποτελούν ενιαίο και 
αδιάσπαστο σύνολο: ο ομιλητής υποστήριξε την ανάγκη να υπάρξει 
αρραγής - µέσα στο κόμμα || εθνική - || πνεύμα ενότητας || επιτυγ- 
χάνω / αποκαθιστώ ! υπονομεύω : διατηρώ την - 9 3. η αρμονική 
συμφωνία, ο σωστός συντονισμός: - στόχων / επιδιώξεων {-- δράσης 
/ σκέψης ο 4. το τμήμα διδακτικής ύλης. καθένα από τα µέρη διδα- 
κτικού εγχειριδίου: αυτή την εβδομάδα θα καλύψουμε την πέμπτη 

κ ας 

καὶ την ΕΚΤΗ -, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑνότης, -ητος « εἰς, ἑνός «ένας». Ἡ σημ. τού τμήματος 
διδακτικής ύλης είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. μπίίς|. 

ενούρηση (η) [1874 [-ης κ. -ήσεως | -σεις, -ήσεών| ΙΛΙΡ. η ακούσια 
και ασυνείδητη ακράτεια ούρων κατά τη διάρκεια τού ὕπνου. που 
παρατηρείται σε παιδιά άνω των τριών ετών και οφείλεται σε οργᾶ- 
νικά ή ψυχολογικά αίτια: νυκτερινή -. --- ενουρώ ρ. |αρχ.Ι {-εἰς...] 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ. ἐπιμανίς|. 

ενοφθαλµία (η) ἱενοφθαλμιών} ΙΑΊΡ, η παθολογική υποχώρηση τού 
βολβού τού οφθαλμού στο βάθος τῆς οφθαλμικής κύγχης. 
ΓΕΙΎΜ. Βλληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ἐπορπι!π8|πἰς]. 

ενοφθαλμισμός (0) 1. ΓΕΩΠ τρόπος εμβολιασμού των φυτών (κυρ. 
τῶν δέντρων). για τον οποίο χρησιµοποιείται ειδικός οφθαλμός φυτού 
μαζί µε τμήμα φλοιού ΣΥΝ. εγκε ντρισμός. μπόλιασμα, μεταμόσχευση 
2. ΙΑΤΡ. η εισαγωγή μικροοργανισμού στον Ορ γανισμό ζώου ή σε θρε- 


πτικό υλικό για βεραπευτικούς Α πειραματικούς σκοπούς 
Υὶ Ἔρος 1] «ΡΣ. νο “5 


φθαλμίζω ρ. [μτγν.|. ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. οφθαλμός. 


ενοριτισσᾶ ἄ η} [ενοριτισσών] 


--- ενα- 
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ενσαρκώνω 


ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐνοφθαλμίζω «Εμβολιάζο φυτό» « ἔν- -- ὀφθαλμίζως 
ὀφθαλμός. Η ιατρ. σημ. είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱποςσι]αοπ]. 
ενοχή (η) 1. η ευθύνη για (πιλήψιμη ἡ ποινικά κολάσιμη πράξη: συ- 
νελήφθη ὕποπτος ένοπλης ληστείας και ομολόγησε την - του | αρ- 
νούμαι παραδέχομαι τὴν - µου ΣΥΝ. υπαιτιότητα ΑΝΤ. αθωότητα 2. 
(συνήθ. στον πληθ» το δυσάρεστο συναίσθημα που βιώνει όποιος έχει 
συνείδηση ότι έχει διαπράξει κάτι κακό; έχει ενοχές για τη βάνανση 
συμπεριφυρό του ΣΥΝ. τύψεις 9 3. «ΟΜ. η σχέση µε την οποία ένα 

πρόσωπο έχει υποχρέωση προς ένα άλλο σε παροχή. 
ΙΕΤΥΝ. µεσν.. αρχική σημ. «ευθύνη, υποχρέωση». « αρχ. ἐνέχω «κρα- 
τώ σταθερά -- εμπλέκω»). 
ενοχικός, τή. -ὁ [1856 ΝΟΜ. 1. αυτός που σχετίζεται µε τη σχέση με 
την οποία ένα πρόσωπο έχει υποχρέωση προς άλλο σε παροχή 2. (α) 
Ενοχικό Δίκαιο ο κλάδος τού αστικού δικαίου που περιλαμβάνει το 
σύνολο των κανόνων, οἱ οποίοι ρυθμίζουν τα ενοχικά δικαιώµατα και 
τις υποχρεώσεις (β) ενοχικό δικαίωµα το δικαίωµα τού δανειστή να 
απαιτήσει από τον οφειλέτη την εκπλήρωση τής παροχής (γ) ενοχική 
υποχρέωση η υποχρέωση τοῦ οφειλέτη έναντι τοῦ δανειστή να εκ- 
πληρώσει την παροχή (δ) ενοχική σχέση ἡ σχέση που δημιουργεῖται 
ανάμεσα. στους συμβαλλ ομένους. στον δανειστή καὶ τον οφειλέτη. 
ενόχληµα (το) {μτγν | ἰενοχλήμ-ατος | -ατα. -ὀτων! δυσάρεστο σύ- 
µπτωμα, που διαταράσσει την ομαλή λειτουργία τοῦ οργανισμού: - 
τής καρδιάς τού συκωτιού | όλο και για κάποιο - παραπονιέται τώ- 
ρα τελευταία ΣΥΝ. ενόχληση, 
ενόχληση ( (1) [μτγν.] {- -ῆσεις, -ἠσεων] 1. (α) το να ενο- 
χλεί κανείς (κάποιον): ζητώ συγγνώμη για την -(β) η δυσαρέσκεια, η 
δυσφορία που αισθάνεται κανείς, όταν διαταράσσεται η ηρεμία του: 
η - του φαινόταν καθαρά στο πρόσωπό του 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε ή 
οποιοσδήποτε ενοχλεί. προκαλεί δυσαρέσκεια: οι γείτονες µε τις φώ- 
νές τους είναι µια διαρκής -- 5. (ειδικότ.) το ενόχληµα (βλ.λ). 
ενοχλητικός, -ή. -ό [1839] αυτός που προκαλεί ἔυσορέσιεια, που 
ενοχλεί; γίνομαι - || - συζήτηση / ερωτήσεις / κατάσταση ! παιδιά 
ΣΥΝ. οχληρός. δυσάρεστος. --- ενοχλητικά επίρρ., ενοχλητικότητα (η) 
[1890]. 
ενοχλώ ϱρ. μετβ. κ. αμετβ. [ενοχλείς... | ενόχλ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, 
-ημένος) Φ (μετβ.) 1. προκαλώ δυσφορία ἡ δυσαρέσκεια σε (κάποιον). 
δισταράσσω την ψυχική ηρεμία (κάποιου) το κάπνισμα η ζέστη! ο 
θόρυβος µε ενοχλεί | και µόνο η παρουσία του την ενοχλεί 2. πειρά- 
ζω, φέρνω σε δύσκολη θέση: φάνηκε ενοχλημένος από την αδιάκριτη 
ερώτηση 3. (σε ευγενική διατύπωση) απευθύνομαι σε (κάποιον) (για 
να τον ρωτήσω ή να του πω κάτι): -Μπορώ να σας ενυχλήσω και αὔ- 
ριο: -Όποια ώρα θέλετε! Γίμαι στη διάθεσή σας! φ Δ. (αμετβ.) προ- 
καλώ ενόχληση, είμαι δυσάρεστος, γίνομαι ενοχλητικός: Αυτά τα θέ- 
ματα ενοχλούν. Θίγουν πρόσωπα | Ενοχλώ: (ευγενική ερώτηση, πριν 
απασχολήσουµε κάποιον ή μπαίνοντας στον χώρο κάποιον). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐνογλῶ (-έο) ς ἐν- -- ὀχλῶ ς ὄχλος]. 
ενοχοποιητικός, -ή, -ὁ [1587 αυτός που συντελεί στο νὰ χαρακτη- 
ριστεῖ (κάποιος) ένοχος, λειτουργώντας επιβαρυντικά εναντίον τον: 
υπάρχουν πολλά - στοιχεία εις βάρος του ΔΝΤ. αθωωτικός, 
ενοχοποιώ ρ. µετβ. |μτγν.] [ενοχοποιείς... | ενοχοποί-ησα. -ούμαι, 
-ήθηκα. -ημένος] καταλογίζω (σε κάποιον) ευθύνες, ενοχή για αξιό- 
ποινη πράξη. καθιστώ (κάποιον) ένοχο: η κατάθεσή του εγοχοποίησε 
πολλά ανώτερα κυβερνητικά στελέχη || αυτό το στοιχείο δεν είναι 
αρκετό. για να σε ενοχοποιήσει | η σιωπή του καὶ μόνο μπροστά σε 
-- ενοχοποίηση πῃ] Π 856]. 


5305}. 


ης κ. -Ἴσεως | 


τόσες κατηορίεςσ τον ενοχοποιεί. 


τόσες καττνοριες τον { Ὁπο 


ἔνοχος, -η.-ο 1. αυτός που ευθύνεται για τ αξιόμεμπτη πράξη ἡ κατά- 
σταση: αισθάνεται ένοχη για την απαράδεκτη συμπεριφορά της || η 
κοινωνία µας εἴναι - για την περιθωριοποίηση τόσων νέων 2. ΝΟΜ. 
αυτός που έχει διαπράξει αξιόποινο αδίκημα: - ανθρωποκτονίας εκ 
προθέσεως ! εσχάτης προδοσίας! για υπέρβαση καθήκοντος | τὸ δι- 
καστήριο βρίσκει τον κατηγορούμενο - ΑΝΊ. αθώος 8. (συνεκδ.) αυτός 
που φανερώνει, που δείχνει ενοχή: - σιγή! βλέμμα στάση || το - γέ- 
λιο της την πρόδωσε ότι τα γνώριζε όλα 4. αυτός ποῦ παραβιάζει τον 
γραπτό ἡ άγραφο νόμο: διατηρεί - σχέσεις || - αγάπη! πρόθεση πρά- 
6η ΣΥΝ. παράνομος. αθέμιτος, 
[ΕΙΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ενεχύμενος. εμπλεκόμενος, αναμεμιγµέ- 
νος», « ενέχω|. 


ένοχος - αθώος - κατηγορούμενος. Οι λέξεις ένοχος και αθώος | 
είναι και οι δύο αρχαίες. Ένοχος είναι αυτός που ενέχεται σε κά- 
ποιο αδίκημα, που έχει εμπλακεί σὲ πράξη επιφέρουσα ποινή, εφό- 
σον αποδειχθεί και κριθεί από το δικαστήριο ότι πράγματι διέ- 
πραξε το αδίκημα για το οποίο έχει κατηγορηθεί, Αθώος (κ α- στε- 


κα 
εποιν ή”) εἶναι ετυμολογικά: 


ρητ. μα θω ᾗ « -Ό μη αςιος ποινής» -. αν τός 
που αποδεικνύεται και κρίνεται στο δικαστήριο ότι δὲν διέπραξε 
αδίκημα που επιφέρει ποινή. Προτού κριθεί κανείς ένοχος ἡ αθώ- 
ος µε ανάλογη απόφαση τού δικαστηρίου. είναι απλώς κατηγο- 
ρούμενος. Ωστόσο ο κατηγορούμενος, «ο τελών υπό κατηγορίαν», 
δεν είναι κατ᾿ ανάγκην και ένοχος. όπως συχνά συγχέονται αντι- 
δεοντολογικά οἱ δύο λέξεις! 


εν όψει -» όψη 

ένρινος, -ῃ, -ο. » έρρινος 

ενρίπτω ρ. µετβ. ἱμτγν.] ἰμόνο σε ενεστ.] (αρχαιοπρ.) ρίχνω (κάτι) πά- 
νῳ ἤ μέσα σε (κάτι) ἤ {μτφ.) εναντίον (κάποιου). ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση. 

Ε.Ν.Σ. 1. (το) Ευρωπαϊκό Νομισματικό Σύστημα 2. (η) Εταιρεία Νο- 
σηλευτικών Σπουδών. 

ένσαρκος, -Ἡ. -ὁ μτγν]] αυτός που έχει σάρκα ΛΝΤ. άυλος. 

ενσαρκώνω ρ. µετβ. [ενσάρκω- σα, -θήκα, «μένος! Ἱ. δίνω σε (κάπ 


ον) υλική υπόσταση ή ειδικότ. ανθρώπινη υπόσταση: ο Ιησούς Χρι- 


οτ 
ποῖ- 


ενσάρκωση 


στός ενσαρκώθηκε για τη σωτηρία των ανθρώπων 2. καθιστώ (αφη- 
ρημένη έννοια) αισθητή. μέρος τής πραγματικότητας. αποτελώ την 
ενσάρκωση, την αισθητή έκφραση: - µια ιδέα / ένα ιδεώδες / το πνεύ- 
μα τής εποχής / µια ἔννοια / έναν ρόλο (τον ερµηνεύω) ᾗ η στάση του 
ενσαρκώνει τον πόθο μιας ολόκληρης γενιάς για δημοκρατία και 
ελευθερία. 

[ΕΤΥΜ. « µεσν. ἐνσαρκῶ (-όω) « μτγν. ἔνσαρκος « ἑν- -- -σαρκος « 
σάρξ. -κός]. 

ενσάρκωση (η) [μτγν.} !-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. το να απο- 
κτά κανείς υλική υπόσταση. σάρκα: µε την - του ο Ιησούς Χριστός 
ήρθε στον κόσμο για τη σωτηρία τού ανθρώπου 2. (συνεκδ.) η σαρκι- 
κή υπόσταση που αποκτά μία πνευματική ύπαρξη: ο [ησούς Χριστός 
αποτελεί την - τού Λόγου τού Θεού 8. (μτφ.) το να γίνεται μία αφη- 
ρημένη έννοια αισθητή. μέρος τής πραγματικότητας, να υλοποιεῖται᾽ 
(συνεκδ.) οτιδήποτε αποτελεί απεικόνιση. υλοποίηση µιας αφηρηµέ- 
νης έννοιας: ὁ ήρωας αυτός είναι η ἴδια η-- τῆς γενναιύτητας |} η” 
τής γλυκύτητας ! τής καλοσύνης ; τού κακού ΣΥΝ. (για πρόσ.) προ- 
σωποποίηση. υποστασιοποίήση. 

ἔνσημο (το) [1833 [ενσήμ-ου | -ον! μικρό κομμάτι χαρτιού σε σχήμα 
γραμματοσήμου µε τυπωμένα πάνω του το επίσημο έμβλημα ἡ ἄλλα 
διακριτικά στοιχεία κρατικού οργανισμού, μαζί με την αντίστοιχη 
χρηματική του αξία. που χρησιμοποιείται ως ᾿απόδειξη καταβολής ει- 
σφορών σε φορολογικά ταμείο: συμπ]ηρώνω τα απαιτούμενα - για 
σύνταξη |, δικαστικό -}- εκπαιδευτικών τε ών; ΦΡ. (για εργοδότη) 
κολλώ τα ένσημα {κάποιου} καταβάλλω στο οντ ίσ τοιχο ασοαλιστ τικό 
ταμείο τις οφειλόμενες εισφορές (υπαλλήλου µου): τον κατήγγειλε 
στο Ι.Κ.Α., γιατί δεν του είχε κολλήσει τριών μηνών ένσημα. 

[ΕἸΥΜ. Ου5, τού αρχ. επιθ. ἐνσημος «σημαντικός. σπουδαίος» « ἐνσῆ- 
µαίνω «δηλώνω, φανερώνω» « ἑν- -- σημαίνω. Η σημερινή σημ. είναι 
νεότερη]. 

ἐνσιγμος, -η, -ο [1860] 1. αυτός που περιλαμβάνει το γράμμα σίγμα 
(ΟἹ ΑΝΤ. άσιγµος 2. ἔνσιγμος αόριστος ο αόριστος που σχηματίζεται 
µε σίγμα στην κατάληξη (λ.χ. έδωσ-α. έχτισ-α. λέρωσ-α. χτύπησ-α). 

ενσκήπτω ρ. αμετβ. [ενέσκηψα) (για δυσμενή φαινόμενα) ἐμφανίζο- 
μαι αιφνιδιαστικά και πλήττω µε ορμή: θύελλα! επιδημία! δριμύ ψύ- 
χος ενέσκηψε στη χώρα µας. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκύπτω. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐν- - σκήπτω «επιπίπτω, ενορμώ, πέφτω µε ορμή». Βλ. 
λ. σκήπτρο|. 

ενσπείρω ρ. µετβ. [μτγν.] [ενέσπειρα) προκαλώ τη διάδοση (αρνητι- 
κού συναισθήματος. κατάστασης) σε κοινωνικό σύνολο, ομάδα: - φό- 
βο / τη διχόνοια ! πανικό ! ζιζάνια (βλ.λ. ζιζάνιο) ! αμφιβολίες ΣΥΝ. 
διαδίδω, διασκορπίζω, διασπείρω. 

ἐνσπερμος, "η. -ο [μτγν.] (λόγ.) (καρπός) που περιέχει σπέρμα ΑΝΤ. 
άσπορος. Επίσης ενσπέρµατος ἱμτγν.|. 

Ἐνσταλαζω ϱ. µετβ. |αρχ. ] ἱενστάλα-ξα, -χθηκα. -γμένος| 1. ρίχνω 
σταγόνα-σταγόνα (υγρό) µέσα σε δοχείο 2. (μτφ.) κάνω κάτι να εἰ- 
σχωρήσει σιγά-σιγά στην ψυχή ή τον νου (κάποιου); - μίσος ! φανα- 
τισµό / αμφιβολία! αγάπη! υγιείς αρχές / θάρρος. --- ενατάλαξη (η) 
[|1839|. 

ενσταντανέ (το) ἱάκλ.] ελλην. τής στιγμῆς 1. η φωτογραφική λήψη 
(προσώπου, πράγματος ἡ χώρου) σε συγκεκριμένη στιγμή ἡ φάση: 
τραβάω ένα - 2. (συνεκδ.) στιγμιαία σκηνή, στιγμιότυπο: ένα χαρού- 
µενο! τρυφερό -. 

[ΕΤΥΜ. «γαλλ. ἱποιαπίαπό «ἰπσίαπί «στιγμή» « λατ. ἵπβιᾶης «τωρινός. 
πο» 
.παρών»], 

ένσταση (η) |-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων] 1. η δήλωση αντίθεσης 
ΣΥΝ. εναντίωση, εναντιολογία 2. (συνεκδ.) η αντίθεση, η αντίρρηση 
το σηµείο στο οποίο κανείς διαφοροποιείται: η μόνη µου - στον σχε- 
διασµό που κάνετε. είναι ὅτι δὲν σα μπορέσω να το έχω έτοιμο μέχρι 
αύριο || έχω μόνο µία - 3, ΝΟΜ. διαδικαστική πράξη τού εναγομένου. 
η οποία αποσκοπεί στην απόκρουση τής αγωγής τού ενάγοντος µε 
επίκληση κάποιου δικονομικού ή ουσιαστικού κανόνα ο οποίος είτε 
δεν επιτρέπει στο δικαίωµα το οποίο στηρίζει τήν αγωγή να γεννηθεί. 
είτε το καταλύει μεταγενέστερα είτε. τέλος. εμποδίζει την ἀσκησή 
του: αντιτάσσω / υπυβάλλω - |. η πρόεδρος έκανε δεκτή την - τού 
διαδίκου. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔνστασις « ἑνίσταμαι «βρίσκομαι τοποθετημένος, είμαι 
παρών, μπαίνω στον δρόμο (κάποιου)». Όι σημερινές σημ. ανάγονται 
στον Δριστοτέλη. ο οποίος χρησιμοποίησε τῇ λ. µε τη σημ. «άρνηση, 


αντίθεση σο επιχεί ρημα»]. 


ενστερνίζομαι. ϱ. μετβ. αποθ. [1884] [ενστερνίσ-τηκα (λόγ. -θηκα)! 
επιδοκιµάζῳ και αποδέχομαι µε προθυμία. υιοθετώ, δέχομαι (ιδέα. φι- 
λοσοφία κ.λπ.) σε όλο της το βάθος: - τις ιδέες τις απόψεις τις αρ- 
χές / τον χριστιανισμό ΣΥΝ. ασπάζοµαι, εγκολπώνομαι. 
Ομός (ο) [1884], «- ΣΧΟΛΙΟ. αγκαλιάζω. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «αγκαλιάζω», « ἐν- 1- -στερνίζομαι « στέρ- 
νον]. 
ένστικτο κ.(λαϊκ.) ΕΝΟΤΙΧΤΟ (το) |1849| [ενστίκτ-ου | -ων! 1. η έμφυ- 
τῇ παρόρμήση, που ὑποκινεί τις αντιδράσεις των ζωντανών οργανῖ- 
σμών για τη διατήρησή τους στη ζωή και τη διαιώνιση τού είδους. 
χωρίς τη μεσολάβηση λ λογικών διεργασιών: το- τής αυ τοσυντήρησης 
! τής αναπαραγωγής ΣΥΝ. ορμέμφυτο. ορμή: ΦΡ. (μτφ.) από ένστικτο { 
(λόγ.) εξ ενστίκτου αυθόρμητα. χωρίς σκέψη 2. η εγγενῆς ορμή ἡ διά- 
θεση τού ανθρώπου, που τον ωθεί σε συγκεκριμένες αποφάσεις. κρί- 
σεις, πράξεις ἢ συναισθήμοτο. χωρίς τη μεσολάβηση τού λογικού 
τοῦ: μητρικό ! εγκληματικό ! ζωώδες -- | (και στον πληθ.. κακόσ.) τα 
ταπεινά / κατώτερα -- τού ανθρώπου | άγρια - 3. φυσικό δώρο ἡ κλί- 
ση σε (κάτι); μουσικό / αστυνομικό / αλάνθαστο “ΣΥΝ, ταλέντο 4. 
(μτφ. } η διαίσθηση, η ικανότητα γα αναγνωρίζει κο (κάτι που δεν 
είναι εμφανές σε όλους. που δεν γίνεται αµέσως αντιληπτό): αυτός ο 


--ενοτερνι- 
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άνθρωπος έχει -- αµέσως κατάλαβε την αξία τού έργου και έκλεισε 
τα δικαιώµατα προβολής του. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἰἱπείπεί « λατ. ἰηδπείας, μτχ. τού ρ. 
ἱπδ[ίπριο «κεντρίζω, παρορμώ», ομόρρ. τού αρχ. στίζω (βΛ.Λ.)Ι. 
ενστικτώδης, -ης, -ες (ενστικτώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] αυτός που 
προέρχεται από το ένστικτο, που γίνεται αυτομάτως, χωρίς σχέδιο ή 
λογική επεξεργασία: απέφυγε το χτύπημα µε µια - κίνηση | - αντί- 
δράση. --- ενοτικτωδώς επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῃς. ες. 
ένστολος, -η,-ο αυτός που φορά στολή: οἱ στρατιώτες θεωρούνται - 
πολίτες | - αστυνομικοί. 
ενσυνείδητος, -η. -ο [185921 1. αυτός που γίνεται από κάποιον που 
έχει συνείδηση τής πράξης του: - ενέργεια ΣΥΝ. συνειδητός ΑΝΊ. ασυ- 


νείδητος 2. αυτός που υπάρχει ἡ συμβαίνει στο πεδίο τής συνείδη- 
σης: - γνώση. --- ενσυνείδητα / ενσυνειδήτως επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
συνείδηση. 


ενσύρματος, -η. -ὁ αυτός που φέρει καλώδιο ΑΝΤ. ασύρματος: ΦΡ. 
ενσύρµατη (τηλ]επικοινωνία η διαβίβαση ακουστικών συχνοτήτων. 
τηλεγραφικών μηνυμάτων, δεδομένων υπολογιστών και τηλευπτικών 
προγραμμάτων μέσω διαφόρων τύπων γραμμών (όπως λ.χ. το γυμνό 
σύρμα. το καλώδιο). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο, 
(ταποτηἱ55[οπ)]. 

ἐνσφαιρος, -η, -ὁ [1897} αυτός που περιέχει σφαίρες: - πυρά ΑΝΤ. 
άσφαιρος. 

ενσφηνώνω ρ. μετρ. Ιενσφήνω-σα, «μένος! (λόγ.) σφηνώνῶ 
(κάτι κάπου), τὸ κάνω να εισχωρήσει σαν σφήνα: οι σωλήνες ενσφη- 
νώθηκαν (το αρσενικό µε το θηλυκό). --- ενσφήνωση (η) |1889]. 
ΙΓΤΥΜ., « μτγν. ἐνσφηνοῦμαι (-όο0-) « ἐν- - σφηνοῦμαι « σφήν, βλ. κ 
σφήναι. 

ενσφράγιστος, -η. -ο [1871] 1. κλεισμένος σε ειδικό, σφραγισμένο 
περικάλυμμα: - προσφορές ΣΥΝ. εσώκλειστος ΑΝΤ. ασφράγιστος 2. 
αυτός που έχει σφραγιστεί: - φάκελος ΣΥΝ, σφρογισμένος. 

ενσώματος, -η, -ο [μτγν.] 1. (α) αυτός που έχει σώµα. ο ένσαρκος: 
στο πρόσωπο τού Χριστού ενώθηκε η θεία µε την ανθρώπινη φύση! ο 
ασώµατος Θεός ἔγινε και -- (β) ΘΕΟΛ. η ενσώµατη μετάστσση τής 
Θεοτόκου η χωρίς παρεμβολή θανάτου μετάσταση -ανάληψη- τής 
Θεοτόκου στους ουρανούς, δόγμα τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 
από το 1854 ΑΝΤ. ασώµατος, ἀυλος 2. ενσώμοτο πράγµα / σντικείµε- 
νο το πράγμα που έχει υλική υπόσταση. 

ενσωµατώνω ρ. µετβ. ἱενσωμάτω- σα. -θηκα. -μένος) καθιστώ κάτι 
αδιάσπαστο μέρος συγκροτηµένου συνόλου: - τις νέες ρυθμίσεις 
στον προὐπολογισμό || κάθε νέο στοιχείο πρέπει να ενσωματώνεται 
στο σύστημα. : - ενσωμάτωση (η) [μτγν.]- 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. ἐνσωματῶ (όω) «ενσαρκώνω» « ἕν- ἠ- σωματῷ - 
σώμα. Η σημερινή σημ. είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπσοτροτετ]. 

εντάθηκα ρ.-» εντείνω 

ένταλμα (το) ἱεντάλμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. η έγγραφη άδεια ή εντο- 
λή για την τέλεσν συγκεκριμένης ενέργειας: - πληρωμής / προ- 
πληρωμής / εισπράξεως | χρηματικό - ΣΥΝ. εντολή. διαταγή 2. (συ- 
νεκδ.) το ίδιο το έγγραφο τής άδειας ἡ τής εντολής 83. ΝΟΜ. η έγγρα- 
φη εντολή αρμόδιας δικαστικής αρχής (για σύλληψη. βίαιη προσα- 
γωγήῆ. προφυλάκιση ή προσωποκράτηση υπόπτου κ.ά.) εκδίδω -- συλ- 
λήψεως! βίαιης προσαγωγής! φυλακίσεως κατασχέσεως. --- ενταλ- 


π.γ. ενσύρμωτηῃη α μετάδοση (π πῇ. αγγλ. ΤΘ 


θηκοα 
-οηκα. 


ματικός, -ή, -ό. 
ΓΕΤΥΜ., μτγν. αργικῇ σημ, «εντολή» αρ, ἐντόλλο) -ομαι] 
ΣΙ ΥΜ, ΜΤΥΝ.. ο ΠΠ] |ς «ἘΜΈ ρχ. ΕντΕλλ ο! -ομαι], 


ολή, τέ 

ενταλτήριο (το) [1782] Ἱἔνταλτ τηρί- ου] -ων] ΕΚΚΛΗΣ. οποιοδήποτε εκ- 
κλησιαστικό έγγραφο το οποίο επιδίδεται από αρμόδια εκκλησιαστι- 
κή αρχή και αναθέτει συγκεκριµένα καθήκοντα για αόριστο ἡ ορι- 
σμέ νο χρόνο σε κληρικό. μοναχό ή λαϊκό. 

[ΕΤΥΜ. ς αρχ. ἐντέλλω / "μαι (πβ. κ. ένταλμα) -- παραγ. επίθηµα -τή- 
ριο. απάδ. τού γαλλ. πιαπάα! |. 

ένταμ (το) (ἀκλ.] κίτρινο μαλακό τυρί, που λειώνει εύκολα και µοιά- 
τει µε το τυρί γκούντα. 

ΙΓΤΥΜ. « ολλ. Γάαπῃ. χωριό τής Ολλανδίας]. 

Εντάξει επίρρ. 1.(ως χαρακτηρισμός) σε καλή κατάσταση. όπως πρέ- 
πει ἡ είναι σωστό: είσαι - ή ἔπαθες τίποτα: || Είναι - η µητέρα σου: 
Την άκουσα λίγο στενοχωρημένη | δέκα χρονών αυτοκίνητο κι όµως 
είναι ακόµα -12. (σε διαλόγους. συζητήσεις) προκειμένου 0 ομιλητής 
να αλλάξει θέµα συζήτησης ή να αναφερθεί σε κάτι διαφορετικό: 
λοιπόν, για να ρωτήσω και κάτι όλλοα ΙΙ -. πες µαυ τώρα αυτό που 
ήθελες πριν 3. (για να επιβεβαιωθεί συμφωνία). ωραία. καλά, σύμφω- 
νοι: -Θα έρθεις το βράδυ. έτσι δεν είναι; -Ναι, -, τα λέμε αργότερα 
εκεί ίως ερώτηση) θα το αγοράσετε. -. 4, (γιο διακοπή, για να τερ- 
ματισ τεί συζήτηση ή γιο να εμποδίσου [3 κάποιον να μας απασχολή- 
σει περαιτέρω) τέλος. φτάνει. έχει καλώς: -. σε άκουσα! Πήγαινε τώ- 
ρα! -, κατάλαβα. κάνε ό,τι θέλεις, δεν θα βγάλουμε άκρη” (ὡς επίθ.) 
5.(οικ.) αυτός που βρίσκεται σε καλή κατάσταση: αγόρασε - αμάξι, 
δεν ἔχει κανένα πρόβλημα 8. (κυρ. για πρόσ.) τίμιος και ειλικρινής, 
όπως πρέπει να εἶναι στις συναναστροφές και τις συνεργασίες του 
με τους άλλους: υ αδελφός του είναι πολύ -' αποκλείεται να σε ρίξει 
ᾗ ο Άκης εἶναι - παιδί. δεν κάνει τέτοια πράγματα || κοίτα να σαι - 
εσύ στη δουλειά σου κι άσε τα υπόλοιπα! 

ΙΕΙΥΜ. « αρχ. φρ. ἐν τάξει (ήδη στον 1ιλάτωνα). 

ένταξη (η) [-ης κ. -άξεως | -ἀξεις. -ἀξεων] η εἴσοδος (προσώπου, χώ- 
ρας κ. 4.) σε ένα σύνολο. ὥστε να αποτελεί οργονικό μέλος του: η” 
τής Ελλάδας στην ΟΝ.Ε./ η ομαλή - των νέων στην κοινωνική ζωή. 

ενταξιακός, -ἡ. -ὁ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐμπλέκω. 
[ΕΤΎΜ, «μτγν. ἔνταξις « αρχ. ἐντάσσομαι (το ενεργ. ἐντάσσω εἶναι 


ἀτγν,)}. 


ένταση (η) |-ης κ. -ἆσεως | -άσεις, -ἆσεων) 1. (γενικά) ο βαθμός τής 


εντάσσω 
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δύναμης ἡ τής σφοδρότητας µε την οποία εκδηλώνεται (κάτι); η κα- 
κοκαιρία συνεχίζεται µε αμείωτη - | οι μάγες διεξάγονται µε την 
ίδια - σ᾽ όλα τὰ μέτωπα ΑΝΤ. ύφεση 2. ΦΥΣ. μέγεθος μέτρησης και 
αριθμητικής απεικόνισης αφηρηµένων φυσικών εννοιών: » ηλεκτρι- 
κού πεδίου ! κύματος ! μαγνητικού πεδίου ! ρεύματος ! φωτεινής 
ακτινοβολίας / ήχου | ηλεκτρική μαγνητική / ηχητική -- 3. (ειδικότ. 
για τον ήχο) ο βαθμός στον οποίο ένας ήχος είναι ισχυρός: µειώνω / 
αυξάνω την - τού ραδιοφώνου | χαμηλή - 4. κατάσταση αυξημένης 
συναισθηματικής φόρτισης: η - των εξετάσεων || είμαστε σε - από 
την αναμονή Β. η κατάσταση που χαρακτηρίζεται από έκδηλη ἡ λαν- 
θάνουσα εχθρότητα, από συγκρούσεις: ἢ - στις σχέσεις των δύο 
υπερδυνάµεων κατά τον Ψυχρό Πόλεμο | πολιτικές - | περίοδος διε- 
θνούς - | προκαλώ νέα - Αντ. ύφεση 6. η επαύξηση τής δύναμης ἡ 
τῆς σφοδρότητας µε την οποία εκδηλώνεται (κάτι); - των ανέμων απὸ 
αύριο το πρωί |} - τῶν πολεμικών επιχειρήσεων / των ειρηνευτικών 
προσπαθειών ΣΥΝ. (λόγ) επίταση. ενίσχυση 7. (σπάν.-λόγ.) το τέντω- 
μα: - των χορδών ΛΝΤ. χαλάρωση. ξεσφίξιμο 8. ΑΡΧΑΙΟΛ. η ελαφρά 
κύρτωση ποῦ δινόταν στις πλευρές τῶν ελληνικών κιόνων. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔντασις, αρχική σημ. «τέντωμα. επίταση», « ἐντείνω. 
Πολλές σύγχρονες σημ. αποτελούν µεταφρ. δάνεια, π.χ. ένταση ήχου 
(πβ. αγγλ. εοιπά Ἱπ[οπείτν). ένταση ηλεκτρικού ρεύματος (πβ. γαλλ. 
Ιπιοποίιό ἃς σουταπἰ ἐ[οσίτ]ηις) κ.ά.]. 

εντάσσω ϱ. μετβ. ἱενέτα-ξα. εντά-χθηκα (κ. -χτηκα). -γμένος (λόγ. 
εντεταγμένος)! 1. τοποθετώ (κἀποιον/κάτι) μέσα σὲ ἐυρύτερο σύνολο, 
καθισ τών τας τον μέλος. τµήµα τού συνόλου: ΤΩ υπουργείο ενέ ταδε 
στην εξεταστέα ύλη και τα δύο τελευταία κεφάλαια τού βιβλίου | 
στο πρόγραμμα οικονοµικής ενίσχυσης θα ενταχθούν όλες οἱ σει- 
σµόπληκτες περιοχές ΣΥΝ. βάζω. συμπεριλαμβάνω, ενσωματώνω: (µε- 
σοπαθ. εντάσσοµαη) 2. ανήκω. αποτελώ µέρος: το φαινόμενο αυτό δεν 
εντάσσεται στις µέχρι τώρα γνωστές κατηγορίες | όλα αυτά τα περι- 
στατικά είναι ενταγμένα σε σχέδιο αποσταθεροποίησης τής περιοχῆς 
3. µετέχω στη λειτουργία (οργανωτικού, εκπαιδευτικού κ.λπ.) συστή- 
ματος: - σε ἕνα κόμμα | το σεμινάριο θα ενταχθεί στον µεταπτυχια- 
κό κύκλο σπουδών || δὲν είμαι ενταγµένος σε κανένα κόμμα. είμαι 
ανένταχτος. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐντάσσομαι. Βλ. κ. τάσσω / -ομαι]. 
εντατικοποίηση (η) (της κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων} η επιτάχυνση 

και ἡ ενίσχυση τοῦ ρυθμού τέλεσης µιας διαδικοσίας: - τῆς εργα- 

σίας! τής παραγωγής. --- εντατικοποιῶ ρ. |-εἰς...|. 

ΙΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. Ιπιοποϊσαί1οπ]. 

Εντατικός, -ἤ. -ὁ 1. αυτός που συντελείται µε επίµονη προσπάθεια 
και ένταση: - μελέτη, πρόγραμμα εργασίας / ρυθμός 2. ΙΛΊΙΡ. εντστι- 
κή (η) η Μονάδα Εντατικής Θεραπείας (Μ.Ε.Θ.), ειδικό τμήμα νοσο- 
κομείου µε πολύ έντονη και εξειδικευμένη ιατρονοσηλευτική παρα- 
κολούθηση βαρέως πασχόντων, πολυτραυματιών κ.λπ.. µε τη βοήθεια 
καὶ ειδικού τεχνολογικού εξοπλισμού: είναι στην - | βγήκε από την 
- 8. αυτός που ολοκληρώνεται σε συντομευμένο χρόνο, που ακολου- 
θεί ρυθμούς ταχύτερους από τους κανονικούς: το καλοκαίρι θα κάνει 
εντατικά μαθήματα. για να ξαναδώσει εξετάσεις τον Σεπτέμβριο || - 
τµήµα (τμήμα που καλύπτει διδακτική ὕλη σε διάστημα συντομότε- 
ρο από το συνηθισμένο). --- εντατικ-ά / -ὡς [1881] επίρρ.. εντα- 
τικότητα (η) |1888|. 

[ΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «διεγερτικός, αφροδισιακός», « αρχ. ἔντα- 
σις. Ἡ σημερινή σημ. εἶναι απὀδ. τού γαλλ. 1ΠΙΟΠ51|]. 


ενταύθα επίρρ. (λόγ.) στο ἴδιο µέρος. εδώ, χωρίς αλλαγή τόποι 
αμ ος επίρρ. (Αγ) στο ἴδιο µέρος. ο 


λαιότ. σε επιστολές. στη διεύθυνση τού παραλήπτη. όταν αυτός βρι- 
σκόταν στην ἴδια πόλη µε τον αποστολέα). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνταῦθα; ἐνθαῦτα (µε μετάθεση τής δασύτητας), σύνθ, 
εκ συναρπαγής απὀ τη φρ. ἔνθα αὐτα]. 

ενταφιάζω ρ. µετβ. |μτγν.] [ενταφίασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος] 1. 
τοποθετώ (τον νεκρό) μέσα στον τάφο. θάβω 2. (μτῳ.) θέτω οριστικά 
τέρμα σε (κάτι). χάνω εντελώς: - τις ελπίδες µου || η σύναψη συμφώ- 
νου ελληνοτουρκικής φιλίας το 1930 ενταφίασε τη Μεγάλη ἰδέα. --- 
ενταφίαση (η) ἱμτγν.! κ. ενταφιασμός (0) Ιμτγν.Ι, ενταφιαστής (ο) 
ἱμτγν.!. ενταφιαστικός, -ή.-ό |µτγν.|. ενταφιαστικά επίρρ, 

εντάφιος, -α. -ο |αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τη διαδικασία τής 
ταφής: - σκεύη (πβ. επιτάφιος). 

εντείνω ϱρ. µετβ. [ενέτεινα, εντάθηκα, εντεταµένος) 1. ενισχύω την 
ένταση σε ενέργεια, κατάσταση ἡ συναίσθημα, ὥστε να αποκτήσουν 
ακόμη μεγαλύτερη δύναμη ἡ σφοδρότητα: - τις δυνάμεις ’ τις πρυ- 
σπάθειες / τον αγώνα ! τις πιέσεις ! την προσοχή ! την έρευνα ! τις 
ανησυχίες; την. αδιαλλαξία ᾗ εντείνονται οι διώξεις φοροφυγάδων [ 
εντείνεται το κύμα κακοκαιρίας ! η αγωνία ΣΥΝ. επιτείνω, ενισχύω. 
επαυξάνω 2. (σπάν. -λόγ. } τραβώ και τεν τώντη (κάτι) από ἕνα σηµείο 
σε ένα άλλο: - τή χορδή. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εν-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «τεντώνω. τανύω», « ἐν- }- τείνω. ΙΙ σηµερι- 
νή γενικότερη χρήση είναι ήδη αρχ.Ι. 

έντεκα κ. (λόγ.) ένδεκα (το) ἰἀκλ.Ι 1. δέκα συν ένα, ο αριθµός 1 
2. (ως επἰθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό ΓΙ: µια πο- 
δοσφαιρική ομάδα αποτελείται από - παίκτες (βλ. λ. αριθµός. ΠΙΝ.). 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθμητικά. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἕνδεκα « ἓν -- δέκα]. 

εντεκάρης (ο) [εντεκάρηδες!, εντεκάρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.! ;' 
πρόσωπο ηλικίας έντεκα ετών ΣΥΝ. ενδεκαετής. ενδεκάχρονος (βλ. λ. 
αριθµός, ΠΙΝ.) 2. πρόσωπο που έχει έντεκα επιτυχίες στον διαγωνισμό 
τού ΠΡΟἼΙΟ: κάθε - κερδίσει 100.000 δρχ. 
[ΕΤΥΜ. « έντεκα 1- παραγ. ἐπίθημα -άρης!. 

εντεκάρι ( το) ἰδύσχρ. -ιού | -ιών] σύνολο έντεκα επιτυχιών στον δια- 

6 . 1ΒΓῚ ΕΓ 
γῶνισμο τού ΣΩ 


[ΕΤΥΜ. « έντεκα -- παραγ. επίθηµα -άρι]. 


χίπο- 
εσώω, χωρὶς ΘΚΛΛΟΎΗ τοπονυ πας 


εντελβάις (το) [άκλ.Ι φυτό που ευδοκιμεί στις Άλπεις. στα Πυρη- 
ναία καὶ τα Καρπάθια σε ύψος μεγαλύτερο των 1.Τ00 µέτρων: έχει 
χαρακτηριστικά λευκοκίτρινα κεφάλια (ταξιανθίες). που περιβάλλο- 
νται από λογχοειδή φύλλα καλυμμένα µε λευκό χνούδι. τα οποία δια- 
τάσσονται σε σχήμα αστεριού. 

ΓΗ ΥΜ. « γερμ. εὐοῖννοβ « οὐεί «ευγενής. πολύτιμος» 1- νοίβ «λευ- 
κός»]. 

Εεντέλεια (η) (χωρ. πληθ.) η τελειότητα’ συνήθ. στη Φ). στην εντέλεισ 
χωρίς το ελάχιστο ψεγάδι. εντάξει μέχρι την τελευταία λεπτομέρεια: 
η μηχανή λειτουργεί; έγιναν όλα / ετοιμάστηκε / τα έχει όλα έπαι- 
δε τον ρόλο της - ΧΥΝ. τέλεια. άψογα. 

[ΓΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐντελής]. 

εντελέχεια (η) (χωρ. πληθ.! ΦΙΛΟΣ. τως όρος τής αριστοτελικής φιλο- 
σοφίας) 1. η ζωτική δύναμη που ενυπάρχει μέσα σε κάθε ον και στρέ- 
φει κάθε ενέργειά του προς την επίτευξη τής πλήρους τελειότητας 2 
(κατ᾽ επέκτ.) η ολοκλήρωση ή η πραγματοποίήση µιας κατάστασης, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς τη «δυνάμει» εμφάνισή της 3. (στη νεότερη 
φιλοσοφία) κάθε απλή υπόσταση ἡ δημιουργημένη μονάδα (εφόσον 
ενέχει ορισμένη τελειότητα). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. ενδελεχίής. ενέργεια. 
ΙΕΡΥΜ. αρχ.. σύνθ. ἐκ συναρπαγής απύ τη φρ. έντελες ἔχειν. Το επίθ. 
ἐντελεχῆς και ΤΩ επίρρ ἐντελεχῶς σγηµατίστηκαν αργότερα κωτ᾽ 
αναλογίαν προς τους τύπους ὄνδελ εχῆς. -ῶει. 

εντελεχής, -ἠς. -ἐς [μτγν.] [εντελεχ-ούς Γ -εἰς (ουδ. -ή]! (αρχαιοπρ.) 
πλήρης. αυτός που χαρακτηρίτετοι από τελειότητα. --- εντελεχώς 
επίρρ. Ταρχ.| 3 ΣΧΟΛΙΟ. ενδελεχής, της. της, -ες. 

εντελήἠς, -ής, -ἐς {εντελ-ούς | -εἰς (ουδ. -ήγ εντελέστ-ερος. -ατος] 
(λόγ.) 1. αυτός που είναι τέλειος. πλήρης 2. αυτός που έχει ολοκλη- 
ρωθεί: - έλεγχος 3. αυτός που είναι απόλυτος, ολοσχερής: - κατα- 
στροφή. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ολοκληρωτικός. πλήρης». ς ἓν- - -τελής « 
τέλος]. 

Εντέλλομαι ρ. µετβ. αποῦ. [μόνο σε ενεστ. (λόγ.) αναθέτω σε (κά- 
ποιον) την εντολή για την εκτέλεση συγκεκριμένης αποστολής: ο 
υπουργός εντέλλεται τις αρμόδιες υπηρεσίες να τηρούν σχολαστικά 
τις κείμενες διατάξεις ΣΥΝ. διατάζω, παραγγέλλω (βλ. κ. λ. εντεταλ- 
μένος. -Π. -ϱ). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικύς, µετοχή. 

ΕΤΥΜ. αρχ. « Εν- }- τέλλω «εγείρω - επιτάσσω» (βλ. κ. ανατέλλω)|. 


ΣΧΟΛΙΟ Το εντέλλομαι χρησιμοποιείται εσφαλμένως. όπως και άλ- 
λα αποθετικό ρήματα (βλ. αποθετικός). µε παθητική χρήση. Χρή- 
σεις όπως «Τα αρμόδια λιμενικά όργανα εντέλλονται να παρακο- 
λουθούν την τήρηση των κανονισμών» ἡ «Οι υπάλληλοι τού δή- 
µου εντέλλονται να διενεργούν αυστηρό έλεγχο» είναι εσφαλµέ- 


νες, γιατί το εντέλλοµαι σηµαίνει «δίδω εντολή να...» και (ως απο- 
θετικό) δεν µπορεί να σημάνει «μου δίδεται παίρνω εντολή να...». 
Όπως εἰναι λάθος να πούμε -Η αντιπροσωπία εδέχθη από τον 
πρωθυπουργό» (3) αντί τού ορθού «Η αντιπροσωπία έγινε δεκτή 
από τον πρωθυπουργό» (το επίσης αποθετικό ρ. δέχομαι δὲν µπο- 
ρεί να χρησιμοποιηθεί ὡς παθητικό). έτσι και στα παραδείγματα 
που πήραμε. το εντέλλομαι δεν µπορεί να χρησιμοποιηθεί παθητι- 
κά. Θα πρέπει εἴτε να λεχθεί περιφραστικώς («Τα αρμόδια λιμενι- 
κά όργανα έχουν λάβει εντολή να...» ἡ «Στα αρμόδια λιµενικά ὁρ- 
νανα έχει δοθεί εντολή να...») εἴτε να αλλάξει η φράση («01 λιμε- 
νικές αρχές εντέλλονται τα αρμόδια λιμενικά όργανα να...» και 


«Ὁ δήμος εντέλλεται τους υπάλληλους να...» » σποθς τικός 


| Ως εντελ/ξεται του απ οοὺς --]. οσετ 


εντελώς επἰρρ.' καθ’ ολοκληρίαν. κατά τρόπον ολικό και πλήρη, σε 
όλη την έκταση: γύρισε - διαφορετικός ’ αλλαγμένος ' καλά ! απελ- 
πισμένος ! απογοητευμέ νος | καταστραφήκαμε - ΣΥΝ. πλήρως, τελεί- 
ὡς, εξ ολοκλ. ήρου, όλως διόλου. ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐπιτατικός. 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐντελὼς « ἐντελής « ἕν- -- -τελής « τέλος|. 


| εντελώς: συνώνυμα. Το εντελώς ανήκει σε µια σειρά προσδιορι- | 
οτικών επιρρηµάτων (αγγλ. «υὈπιοάίΏοτο), που προσδιορίζουν πο- 
σοτικά κυρ. επίθετα και επιρρήµατα. τα οποία δηλώνουν ποιότητα 
(ποιοτικά επίθετα: τύπος: μεγάλος. ικανός. ἔτοιμος, έξυπνος κ.τ.ό.): 
Είναι εντελώς ανίκανος γιὰ οτιδήποτε - Θεωρείται σπολύτως 
ἐμπιστο πρόσωπο -- Γίµαστε πλήρως ικανοποιημένοι από την από- 
δοσή του στην τάξη - Είναι τελείως αδύνατο να τον καταλάβεις 
ὅταν μιλάει ΑΥΡΑ ικά- ο δόσκαλος τον χαρακτήρισε παντελώς 
αδιάφορο για τα μαθήματα τού σχολείου -- Τον βρήκαμε εξ ολο- 
κλήρου ανήμπορο να αντιδράσει στα εξωτερικά ερεθίσματα -- Γί- 
ναι πέρα για πέρο έτοιμος να παλέψει για να πετύχει. Ας σηµειώ- 
θεί ότι το όλως διόλου - καὶ λιγότ τε ρο τὸ εξ ολοκλήρου και καθ 
ολοκληρίαν-- χρησιμοποιείται κυρ. µε αρνητική χροιά: Είναι όλως 
διόλου απροετοίµαστος : ἄχρηστος / ανίκανος / περιττός (κ.λπ.). 
Δεν λέμε «Είναι ὅλως διόλου έτοιμος ’ ικανός χρήσιμος» κ.τ.ό. 


εντερεκτοµή (η) ΙΑΙΡ η χειρουργική αφαίρεση μέρους τού εντέρου 
για θεραπευτικούς λόγους. 
Πε Υ νι, Ελλ ηνογενής δέν. όρ.. - αγγ. ΕΠισγὀς1ΟΠ9], 

εντερικὀς, -ἡ. -ὁ [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται μετα έντερα: - σώω- 
λήνας / νόσημα! διαταραχές: ανωμαλί ία, υγρό 2. εντερικά (τα) ασθέ- 
νειες ἡ λοιμώξεις των εντέρων. 

εντερίτιδα (η) [1876] {χωρ. πληθ.! ΙΑ). η οξεία ἡ χρονία φλεγμονή 
τού λεπτού κυρ. εντέρου. που εκδηλώνεται µε διάρροια. πυρετό ή και 
επώδυνες κοιλιακές συσπάσεις. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. όρ.. «νεολατ. Οἰἱστί18]. 

εντεριώνη ( (3) ἴχωρ. πληθ. 1. ΒΟΤ, το εσωτερικό μαλακό κυλινδρικό 


τμήμα τού βλαστού δικοτυλήδονων φυτών, µέσα στο οποίο γίνεται 


ἔντερο 


αποταμίευση τροφών ΣΥΝ. (καθημ.) ψίχα, καρδιά 2. το κεντρικό μα- 
λακό τμήμα κορμού δέντρου ΣΥΝ. ψίχα. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « ἐν- 1- -τερ-, επίθηµα συγκρ. βαθμού. «- παραγ. επίθηµα 
-ώνη. Βλ. κ. έντερο]. 

ἕντερο (το) [εντέρ-ου |-ων] 1. ΑΝΑΊ. το τελευταίο τμήμα τού πεπτικού 
σωλήνα από το στομάχι ὡς τον πρωκτό. που χωρίζεται σε δύο τμήμα- 
τα, το λεπτό και το παχύ. μέσα στα οποία γίνεται η πέψη των τροφών: 
λεπτό (αποτελείται από το δωδεκαδάκτυλο, τη νήστιδα και τον ειλεό) 
! παχύ - |. διάτρηση εντέρου: Φ). (μτφ.) στριμμένο ὄντερο βλ. λ. ά- 
ντερο 2. έντερα (τα) τα εντόσθια, τὸ σύνολο των εσωτερικών οργάνων 
που βρίσκονται στην κοιλιακή χώρα (πβ. λ. άντερο). 
ΙΕΓΥΜ. « αρχ. ἔντερον (συνήθ. πληθ. ἔντερα) « ἐν- (ς 1.Ε. Ῥεπ-) ἠ- -τε- 
ρο-, επίθημα συγκρ. βαθμού (« 1.Γ. "τοτο-). που δείχνει ότι η λ. δήλω- 
νε εξαρχής τα εντόσθια. τα εσώτερα µέρη τοῦ σώματος. Η Λ. συνδ. µε 
άλλες ].Ε. αντίστοιχες, που σημαίνουν κυρ. «εσωτερικός, εσώτερος». 
πβ. σανσκρ. ἅπιατα-. λατ. ἱπισγίοτ. ἱπτστάπεῦυν. γαλλ. οπιταῖ][ον κ.ά.|. 

εντεροβοκτήριο (το) {εντεροβακτηρί-ου | -ων] ΒΙΟΛ. βακτήριο που 
ζει στο έντερο. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ..«νεολατ. οπίοτοβαςίογίαητ|. 

εντεροκήλη (η) [μτγν.] ἴχωρ. πληθ.! η κήλη που προκαλείται από 
πτώση τμήματος τοῦ εντέρου μέσο στο όσ κεο. 

εντεροκινάση (η) [χωρ. πληθ.] ΒΙΟΛ. ένζυμο εκκρινύμενο από τον 
βλεννογόνο τοῦ εντέρου. που συντελεί στη μετατροπή τού θρυψινο- 
γόνου σε θρυψίνη για τη διευκόλυνση τής πέψης των πρωτεϊνών. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ἓξ ξέν. ὀρ.. ο” αγγλ. επίετοκίπαςο ς οπίοτο- (ς ἑλλην. 
έντερο) 1- Κἰπαςς « Κἰπίοιο) «κινητικός» 1- επίθηµα -πκο {ς ελλην. 
-αση)|. 

εντερόκομκος (ο) [εντεροκόκκ-ου | -ων, -ους! ΒΙΟΛ. στρεπτόκοκκος. 
συχνά παθογόνος. οπότε µπορεί να επιφέρει λοιμώξεις. όπως ουρο- 
λοίμωξη, σηψαιμία κ.ά, 
ΙΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « νεολατ, ΕΠΙΟτΟζΟΟΣΊ4). 

εντεροκολίτιδα ( (η) [1887] ΙΑ». φλεγμονή τού βλεννογόνου τού λε- 
πτοῦ και τού παχέος εντέρου. 
[ΙΕ1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. επιἑγοσοΒίς|. 

εντερολογίο (η) ἴχωρ. πληθ.! [ΑΤΡ επιστημονικός κλάδος που έχει 
ως αντικείµενο μελέτης τὰ έντερα και τη θεραπεία παθήσεων σχετι- 
κών µε αυτά. συνήθ. σε συνδυασμό µε παθήσεις τής κοιλίας (πβ. λ. 
γαστρεντερολογία. 7αστρεντερολό Ίος). --- Ἐντεβολόγος (ο/η). 
[ΕΤΥ Μ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. επίετοΙοσγ|. 

εντεροπάθεια ( (η) [ἐντεροπαθειών! ΙΑΤΡ. κάθε πάθηση τού εντέρου. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξ ξέν. ὁρ., «αγγλ. ὁπιὀγοραιηγ!. 

εντερορραγία (η) [1879] [εντερορραγιών! ΙΑῚΡ. τοπική ή διάχυτη αι- 
μορραγία τού εντέρου. 
[ΕΙΥΜ. « έντερο -- -ρραγία {« αρχ. ῥήγνυμη. ελληνογενής 
αγγλ. επἰογογτΠαρία|. 

εντεροστοµία (η) [εντεροστομιών} ΙΑΤΡ. η χειρουργική επέμβαση, 
κατά την οποία ανοίγεται στην κοιλιά στόμιο στο έντερο. για να λει- 
τουργήσει ως τεχνητός πρωκτός ΣΥΝ. κολοστομία. παρά φύση έδρα. 
ΗΠΥΜ. Ελληνογενής ἕ ξέν. ὁρ.. « αγγλ. ὁπιστοβίοτην]. 

εντεροτομίο (η) [1839] [εντεροτομιών} ΙΑΓΡ, η τομή στο εντερικό τοί- 
χωμα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. «γαλλ. οπιἑγοιοπις |. 

εντεροτοξοιµία {η} ΙΑΤΡ. η ασθένεια που προκαλείται από την εντε- 
ροτοξίνη. 


ΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν 
Μ, ΒΑΛήνΟΥΣνΗς δον, 


δέν. ὀρ.. ς 


ἮΑ 


αγγλ. επϊέτοϊοκαξπΊϊα]. 

εντεροτοξίνη (η) μα πληθ ΙΛ. κή ουσία που παράγεται 
από ορισμένα βακτήρια και προξενεί διαταραχή τής διαδικασίας τής 
πέψης με εμετούς και διάρροια. 
[ΕΤ ΥΜ. Ελληνυγενής ξέν. ύρ., Ξ αγγλ. σπϊστοϊοκίη]. 

εντεταγµένος, -ῃ.-ο. » εντάσσω 

εντεταλμένος, -η. -ο 1. αυτύς που έχει λάβει άνωθεν εντολή για την 
εκτέλεση συγκεκριμένης αποστολής: τα - όργανα τής κυβέρνησης | 

” για την προστασία των πολιτών ΣΥΝ. αρμόδιος 2. η αποστολή που 

εκτελείται σύμφωνα µε άνωθεν εντολή: - υπηρεσία. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. µε- 
τοχή. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐντέλλω (βλ. κ. εντέλλοµαι)]. 

εντεύθεν επίρρ. κ. πρόθ. (αρχαιοπρ.) 1. (ως τοπικό) από το σηµείο 
αυτό και εδώ ΑΝΊ. εκείθεν 2. (ως πρόθ.) για προσδιορισμό τόπου. ο 
οποίος εκτείνεται από το σηµείο που λαμβάνεται ως σημείο αναφο- 
ράς και εδώ. προς το μέρος μᾶς: η - των Άλπεων Γαλατία || η- τού 


το μΕΡ μας. αλατσι 


στρνού τού Γιβραλτάρ θάλασσα ἈΝ εκείθεν 3. (αρχαιοπρ.) όθεν. λοι- 
πόν: εντεύθεν συνάγεται, «ΣΧΟΛΙΟ Αλ. -θεν. 
[ΕΤΥΜΙ, « αρχ. ἐντεῦθεν / ἐνθεῦτεν (με μετάθεση τής δασύτητας) « 
ἐνταῦθα ἡ ενθαῦτα, με. την επίδραση τού ἔνθεν]. 

εντευκτήριο (το) [1856] Ιεντευκτηρί- ου |-ωνῚ 1. αἴθουσα ιδρύματος. 
λέσχης κ.λπ., που χρησιμοποιείται για την αναμονή ή την αναψυχή 
των μελῶν ἡ των επισκεπτών 2. (γενικότ.) χώρος ειδικά διαµορφωμµέ- 
νος για συναντήσεις: το - τής Σχολής. 
{ΓΤΥΜ. « αρχ. ἔντγυξις «συνάντηση» « ἐντυγχάνω, απόδ. τού γαλλ. 
οα]!6 ἧς γοπάξχ-νοι» / ἃς τέµπίρη «αίθουσα συναντήσεων». 

ἔντεχνος, -η. -ο [αρχ.| 1. αυτός που είναι φτειαγµένος σύμφωνα µε 
τους κανόνες τής τέχνης. ο καλά επεξεργασιένος. υ καλοφτειαγµέ- 
γος 2. αυτός που έχει λόγια προέλευση. που εἶναι φτειαγµένος από 
άνθρωπο που έχει σπουδάσει την τέχνη και γνωρίζει και θεωρητικά 
τους κανόνες της: ἀντιδιαστέλλεται προς το λαϊκό, αυτό που είνοι 
φτειαγμένο αυθόρμητα και µε το ἐνστικτο' ΦΡ. (α) ἔντεχνη μουσική 
η λόγια μουσική, η γραμμένη από συνθέτη κατά κανόνα σπουδαγµέ- 
νο και Γπώνυμο (β) έντεχνο τραγούδι το τραγούδι που έχει γραφτεί 
από σπουδαγμένο μουσικό (0) έντεχνο λαϊκό τι τραγούδι το τραγούδι 
που γράφει σπουδαγμένος μουσικός. ακολουθώντας τους κανόνες 


θα 


Θ17 


εντολοδότης 


που έχουν εκ τῶν προτέρων διαμορφωθεί από λαϊκούς μουσικούς. συ- 
νήθ. αλλάζοντας και «εξευγενίζοντας» βασικά στοιχεία τού ύφους ή 
τής αισθητικής τοῦ λαϊκού δημιουργού 9 3. αυτός που γίνεται µε ἐπι- 
δεξιότητα, που έχει σχεδιαστεί εκ των προτέρων. που δεν είναι απο- 
τέλεσμα λάθους ἡ αυθορμητισμού: - αδεξιότητες τού ηθοποιού για 
την πρόκληση γέλιου | - διατύπωση | - καλλιέργεια κλίματος ανα- 
ταραχῆς ΣΥΝ. κομψός, επιδέξιος ΑΝΤ. κακότεχνος. άτεχνος. : -έντε- 
χνα / εντέχνως [αρχ.| επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. τεχνητός. 

ἔντιμος, -η, -ο (λόγ.) 1. (για πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
ευσυνειδησία. ειλικρίνεια. αξιοπρέπεια. αξιοπιστία. τιµιότητα, πίστη 
στις ηθικές αρχές κ.λπ.: - πολιτικός’ δικαστής | ένας - υπάλληλος 
δεν θα δεχόταν ποτέ να δωροδοκηθεί | είναι - άνθρωπος και τηρεί 
πάντοτε τις υποσχέσεις του ΣΥΝ. ηθικός. τίμιος ΑΝΤ. ανέντιµος 2, αὐ- 
τός που γίνεται σύμφωνα µε τις παραπάνω ιδιότητες: - συμφωνία ! 
συνθηκολόγηση (συνθηκολόγηση χωρίς ταπεινωτικούς όρους) / λύση 
τού προβλήματος ! παρελθόν | οι δικαστές τού αναγνώρισαν το ελα- 
φρυντικό τού προτέρου εντίµου βίου ΣΥΝ. ηθικός, τίμιος. --- ἐντιμα / 
εντίµως |αρχ.Ι επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἐν- 1 -τιμος « τιμή]. 

εντιµότατος (ο) ἱεντιμοτάτ-ου | -ὤν, -ους] (παλαιότ. ως προσφώνη- 
σηλο ευυπόληπτος, Ώ αξιότιµος { (για κυβερνητικούς αι ξιωματούχους ή 
ευγενείς). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ποποταδ]ο]. 

εντιµότητα (η) [αρχ.| {χωρ. πληθ. 11. η ιδιότητα τού έντιμου: διακρί- 
νετ για την - του ΣΥΝ, εὐσυνς ιδησία, τιμιότητα ΑΝΤ. ασ υνειδησία, 
ανυποληψία 2. (σπάν. ως τιμητική προσφώνηση) για πρόσωπο που 
κατέχει υψηλό αξίωμα: η - σας. 

εντοιχίζω ρ. µετβ. ἱεντοίχισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), “μένος! 1. τοποθε- 
τώ και προσαρμόζω (κάτι) στην επιφάνεια τοίχου: - αναμνηστική 
πλάκα 32. εγκλείώ µέσα σε τοίχο: εντοιχισµένα έπιπλα κουζίνας || 
Εντοιγισµένη ντουλάπα. -- εντοίχιαη (η) κ. εντοιχιαμός (ο). 

έντοκος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που αποδίδει τόκο: - γραμμάτια Δημο- 
σίου ! δάνειο ΑΝΤ. άτοκος. --- ἐντοκα / εντόκως επίρρ. 

εντολέας (ο/η) ἱμτγν.| {(θηλ. εντολέως) | ἐντολ-είς. -έων] πρόσωπο 
που δίνει την εντολή για την εκτέλεση συγκεκριμένης πράξης ΣΥΝ. 
εντολοδότης ΑΝΤ. εντολοδόχος. 

εντολή (η) 1. (γενικά) η διαταγή ή η παραγγελία µε επιτακτικό χα- 
ρακτήρα. η οποία δίνεται από προϊστάμενο σε υφιστάμενο για την 
εκτέλεση συγκεκριμένης πράξης: εκτελώ / δίνω / παίρνω - || τὰ αστυ- 
νομικά όργανα ἔχουν την αυστηρή - να µην παραβιασθεί το άσυλο | 
έρευνα στα σπίτια των υπόπτων διενεργείται µε - τού εισαγγελέα" 
ΦΡ. (α) κατ’ εντολήν / βάσει εντολών σύμφωνα μὲ τις διαταγές: ενερ- 
κά - των προϊσταμένων µου (β) κατόπιν εντολής µετά από εντολή: -- 
τού Υπουργού κινήθηκαν οι σχετικές διαδικασίες (γ) ΘΡΗΣΚ. Δέκα 
Εντολές ο δεκάλογος που. σύμφωνα µε την Π.Δ.. παραδόθηκε από τον 
Θεό στον Μωυσή καὶ ενέπνευσε τόσο την ιουδαϊκή όσο και τη χρι- 
στιανική ηθική 2, ΠΩΛΙΤ. εξουσιοδότηση για την εφαρμογή συγκεκρι- 
μένης πολιτικής, που παρέχεται από το ἐκλεκτορικό σώµα ἡ από αν- 
τόν που κατά το Σύνταγμα κατέχει την ανώτατη πολιτική εξουσία 
στα κόμματα και στους εκπροσώπους τους: λαϊκή! διερευνητική -{ 
ο πρόεδρος τής Αημοκρατίας δίνει την - σχηµατισαοὐ κυβέρνησης 
στον νικητή των εκλογών 8. ΝΟΜ. σύμβαση με την οποία ο ένας συµ- 
βαλλόμενος (ἐντολοδόχος) αναλαμβάνει την υποχρέωση να διεξαγά- 
γει χωρίς αμοιβή την υπόθεση που του ανέθεσε 0 άλλος .συμβαλλό- 
μενος (εντολέας) 4. ΟΙΚΟΝ, χρηματικό ποσό που καταβάλλε ται μέσω 
τής τράπεζας κατόπιν εξουσιοδότησής της από τον οφειλέτη ΣΥΝ. έμ- 
βασµα 8. ΠΛΗΡΩΦ. οδηγία που δίνεται σε ηλεκτρυνικό υπολογιστή για 
την εκτέλεση συγκεκριμένης λειτουργίας’ ΦΡ. αρχείο εντολών βλ.λ 
αρχείο. 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. συμβουλή. 

[ΕἸΎΜ. αρχ. « ἐντέλλω / -ομαι]. 


ΟΙ ΔΕΚΑ ΕΝΤΟΛΕΣ 
(Π.Δ. Έξοδος 20. 2-11) 


Ι. Εγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεός σου, ὅστις ἐξήγαγον σε ἐκ γῆς Αἴγν- 
πτου. ἐξ οἴκου δουλείας. Οὐκ ἔσονταί σοι θεοί ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ, 

2. Οὐ ποιῄσε ις σεαυτῷ εἴδωλον. οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῆ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν 
ὑποκάτω τῆς γῆς. οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς, οὐδὲ μὴ λατρεύ- 
σεις αὐτοῖς... 

3. Οὐ λήγμ)ψει τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ: οὗ 
γὰρ μὴ καθαρίσῃ. Κύριος ὁ Θεός σου τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνο- 
μα αὐτοῦ ἐπὶ ματαιῷ. 

Α. Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν. Ἔξ ἡμέ- 
ρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου: τῇ δὲ ἡμέρα τῇ 
ἑβδόμη σάββατα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου... 

5. Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ την μητέρα. σον. ἵνα εὖ σοι γένηται, 
καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς Κύριος 
ὁ Θεός σου δίδωσί σοι. 

6. Οὐ μοιχεύσεις, 

7. Οὐ κλ έψεις. 

8 
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Οὐ φονεύσεις. 

Οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν 
ψευδῆ. 

10. οὐκ επιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλ ησίον σου. Οὐκ ἐπιθυμή ἠ- 

σεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε 

τὸν ; παῖδα αὐτοῦ... οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σου ἐστί. 


εντολοδότης (0) [1836 [εντολοδοτών]. εντολοδότρια (η) {εντο- 


εντολοδόχος 


λοδοτριών! ο εντολέας (βλ.λ.) 

εντολοδόχος (ο/η) [1833] ᾿ πρόσωπο προς το οποίο απευθύνεται 
συγκεκριμένη εντολή. ὁ αποδέκτης εντολής ΑΝΤ. εντολέας, εντολοδό- 
της 2. ΠΟΛΙτ. εντολοδόχος πρωθυπουργός το πρόσωπο που ασκεί 
καθήκοντα πρωθυπουργού και σχηματίζει κυβέρνηση κατόπιν διε- 
ρευνητικής εντολής τού αρχηγού τού κράτους. µέχρι να ζητήσει ψή- 
φο εμπιστοσύνης από το κοινοβούλιο. 
[ΕΤΥΜ. « εντολή -- -δόχος « δέγομαι]. 

εντοµή (η) 1. τομή, χάραγμα σε βάθος μιας επιφάνειας 2. Α«ΑΊ. κάθε 
σχισμή ή αὔλακας που παρατηρείται σε οστά ή άλλα όργανα 3. ΓΓΩΓΙ. 
κάθε τοµή στον φλοιό φυτού. που αποβλέπει στην ενδυνάμωσή του: 
εγκάρσια”. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐντέμνω « ἐν- -- τέμνω]. 

έντομο (το) [εντόμ-ου | -ων] κάθε μικρού μεγέθους αρθρωτό ζώο µε 
έξι πόδια, το σώµα τού οποίου χωρίζεται σε τρία βασικά µέρη (κε- 
φάλι. θώρακα, κοιλιά): στα - περιλαμβάνονται τα κολεόπτερα (σκα- 
θάρια)λ τα λεπιδόπτερα (πεταλούδες), τα υμενόπτερα (π.χ. μέλισσες) 
και τα δίπτερα (π.χ. μύγες). 
[ΕΓΥΜ. ς αρχ. ἕντομον (ἐνν. ζῷον) ς ἐντομή (βλ. λ.) που συμφωνεί µε 
τον ορισμό τού Αριστοτέλη: «καλῶ δὲ ἔντομα ὅσα ἔχει κατὰ τὸ σώμα 
ἐντομάς »{ Ἱστοριὰ τῶν Ζῴων 4874 33). Ο λατ. 6ρ. ΙΠΚΘΟΓΗΙΠΙ (πβ. αγγ}. 
ἱποοσῖ, γαλ) λ. Ἰηνθεῖς κ.ά. ). μτχ. τοῦ ϱ. ἵπβεςσο «εντέμνω», αποτελεί. με- 
τάφρ. τού αρχ. ἔντομον!. 

εντοµοαπωθητικός -ἡ. -ὁ Ἑ. «αυτός που απομακρύνει τα έντομα: - 
ταμπλέ τα Ἡ υγρό 2. ΕνΤ' ομοσπωθητ, κό (το) (ο) το ειδικό χημικό παρο- 
σκεύσσμα. η οσμή τοῦ οποίου απομακρύνει τα έντομα (β) (συνεκδ.) 
μικρή ηλεκτρική συσκευή, στην οποία τοποθετείται το παραπάνω χη- 
µικό παρασκεύσσμα σε µορφή ταμπλέτας ἡ υγρού καὶ η οποία χρη- 
σιμοποιεῖται για να απομακρύνει τα έντομα από εσωτερικό χώρο. 

εντομοκτόνος, -ος, -ο [1589| 1. αυτός που σκοτώνει ἔντομα: - φάρ- 
μακα! σπρέι 2. εντομοκτόνο (το) το (ὐγρό, αέριο ή σε σκόνη) χημικό 
παρασκεύασµα που χρησιμοποιείται για την εξολόθρευση των εντό- 
μων: ψεκάζω µε -. 5 ΣΧΟΑΙΟ λ. -κτόνος. 
ΙΕΤΥΜ. « έντομο ἠ- -κτόνο « κτείνω «φονεύω» (βλ. κ. -κτονία). µεταφρ. 
δάνειο από γαλ}. Ιη5ος ος]. 

εντοµολογία (η) 118521 {χωρ. πληθ. ο κλάδος τής ζωολογίας, που 
πραγματεύεται τη μελέτη των εντόμων. - εντοµολόγος (ο/η), εντο- 
μολογικός, -ή, -ό. 
[ΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ἀρ.. « γαλλ. επιοιπο[ορίε]. 

εντομοφάγος, -ος. -ο [1873] αυτός πον ὁ τρέφεται με έντομα: - φυτά. 


εντομόφιλος, -ῃ. -0 ΒΟΤ. (φυτό) τού οποίου η επικονίαση γίνεται µε 
έντομα, που η γύρη του μεταφέρεται από έντομα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ. επιοπιορηῖἱη5]. 

έντονος, -η.-ο 1, αυτός που εμφανίζεται σε υψηλό βαθµό. σε µεγά- 
λη ισχύ. οξύτητα ἡ ποσότητα. που χαρακτηρίζεται από ένταση: - κί- 
νηση στους δρόμους τής Αθήνας || - θόρυβος ! δράση ! αποστροφή ! 
συμπάθεια ! ενδιαφέρον ! ανησυχία ! φόβος / ρυθμοί ΑΝΤ. άτονος. 
ασθενής: ΦΡ έντονη ζωή η ζωή που εξελίσσεται µε ρυθμούς γεμά- 
τους ένταση. που είναι γεμάτη δραστηριότητες 2. ιδιαίτερα αισθη- 
τός. οξύς στις αισθήσεις: - πόνος, κόκκινο γεύση ΣΥΝ. δυνατός. ζω- 
πρός Α«Τ. ήπιος. ανεπαίσθητος 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από οξύ- 
τητα, από επιθετικότητα: αντέδρασε µε -- τρόπο || μίλησε µε- ύφος | 
- διαμαρτυρία ΑΝΤ. άτονος, χαλορός, υποτονικός. -- ἔντονα / εντό- 


νως Ιαρχ.! επίρρ, ' ΣΧΟΛΙΟ Δ. επιτατικός. 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐντείνω]. 

εντοπίζω ρ. µετβ. ἱεντόπισ-α, -τηκα (λόγ. -Θηκα). -μένος! 1. (4- έναρ- 
θρο αντικ.) προσδιορίζω τη θέση όπου βρίσκεται (κάποιος/κάτι) ή 
συμβαίνει (κάτι: ἡ αστυνομία εντόπισε και συνέλαβε τους ληστές 
σε προάστιο τής πόλης || οἱ σεισµολόγοι εντοπίζουν το επίκεντρο τού 
σεισμού στη θαλάσσια περιοχή δυτικά τής Πύλου 2. (1- άναρθρο 
αντικ.) βρίσκω σε συγκεκριµένο χώρο (κάτι/κάποιον}: το ελικόπτερο 
εντόπισε ναυαγούς σε µικρή απόσταση από το ναυάγιο | σκάφος τού 
Λιμενικού εντόπισε λαθρομετανάστες σε βραχονησίδα | εντόπισα µε- 
ρικά λάθη στο κείµενο | οι ελεγκτές εντόπισαν πολλές παρατυπίες 3. 
περιορίζω κάτι σε ένα σηµείο / έναν χώρο (συνήθ. µεσοπαθ.): οι έρευ- 
νες εντοπίστηκαν στο στενό οικογενειακό περιβάλλον τού θύματος | 
οἱ συνομιλίες εντοπίστηκαν στο πρόβλημα τής δημοσιονομικής σύ- 
γκλισης. --- Εντόπιση (π) [1879] κ. εντοπισμός (0) |1879]. 

[ΕΥ πλ. μτγν. - αρχ. ἔντοπος - ἐν- -- τόπος]. 

εντόπιος, -ᾱ, -ο » ντόπιος 

εντοπιότητα (η) (χωρ. πληθ.) ΝΟΜ. η διά νόµου σύνδεση προσώπου 
µε ορισμένο τόπο λόγω καταγω γής ἡ δη μοσιοῦπαλληλικῆς υπηρεσίας 
σε σχέση μξ το δικαιώματα ή τις υποχρεώσεις που προκ ύπ τουν από 
αυτήν (λ.χ. ὡς στοιχείο που δίνει µόρια για τον διορισμό καθηγητή 
στον τόπο μόνιμης κατοικίας του): κώλυμα εντοπιότητας. Γ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ντόπιος. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιοσα!ι1γ|. 

εντοπιστικός, -ή, -ὁ αυτός που αποσκοπεί στον εντοπισμό: - µέτρα 
! ενέργεια. --- εντοπιστικ-ά | -ὡς τπἱρρ. 

Εντορµία (η) [1850] {εντορμιών] ΤΕΧΝΟΑ. (λόγ.) ειδικός τρόπος συ- 
νάρµοσης δύο ξύλινων δοκών υπό ορθή γωνία. κατά τον οποίο η κα- 
τάλληλα διαμορφωμένη άκρη τού ενός σφηνώνεται µέσα σε επίσης 
κατάλληλα διαμορφωμένη κοιλότητα τού άλλου (βλ. κ. λ. τόρμος). 
[ΞΙΎΜ. «εν. 1 -τορμίας όρμος |. 

εντός πρόθ. (λόγ.) (ΓγΕν,) δηλώνει: 1, τόπο (μέσα σε ορισμένη περιο- 
χή, πραγματική ἡ νοητή): το σουτ έγινε - τής μικρής περιοχής || πα- 
ρατηρήθηκαν διενέξεις - τοῦ κόμματος || - των ορίων τής πρωτευού- 
σης Ι τ τού πλαισίου | 1 πέρασα τὶς διακοπές - τον τειχών || το οπιτὶ 


είναι νόμιμο, γιατί χτίστηκε - σχεδίου πόλεως || -- έδρας παιχνίδι τού 


Μος ίσον Ἱσπτρο 


618 


εντύπωση 


Ολυμπιακού µε την ΑΕΚ | νιώθω ότι κάτι άλλαξε - µου ΑΝΤ. εκτός 2. 
χρόνο’ στο χρονικό πλαίσιο. στη διάρκεια ορισμένου χρονικού δια- 
στήματος: - τής ημέρας ! ολίγων ηµερών ! των προσεχών µηνών 4. 
εντός ολίγου σε λίγη ώρα: - θα ἔρθει στο γραφείο 3. {κ. ὡς επἰρρ.) µέ- 
σα’ κυρίως σε επιγραφές καταστημάτων (π.χ. εστιατορίων): (Ενν. 
υπάρχει) κήπος --' Φυ. εντός, εκτός και επίτα αυτά (γωνίες) (1) ΓΈΩΜ. 
οι δύο γωνίες που σχηματίζονται όταν δύο ευθείες τέμνονται από τρί- 
τη ευθεία και η µία γωνία είναι μεταξύ των παραλλήλων. η δεύτερη 
εκτός τής ζώνης των παραλλήλων και οι δύο εἶναι προς το ίδιο µέρος 
τής τέμνουσας (1) στα ἴδια πράγματα ἡ στα ίδια µέρη: {ού θα πά- 
τε στις γιορτές. -- | Τι θα κάνετε σήμερα: ---. (Βλ. κ. πρόθεση, 1ΙῈΝ.). 
α ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. ἔνδον. μέσα. 
ἬΝ αρχ. « ἐν- 1- -τός « Ι.Γ. επίθηµα --το», µε αφαιρετική αρχική 
- πβ. λατ. ἵπαμς, Βλ. κ. εκτός]. 

εντόσθια (τα) ἱεντοσθίων) 1. τα εσωτερικά ὄργανα τού ανθρώπου ἡ 
των ζώων, που βρίσκονται στην κοιλιακή χώρα ΣΥΝ. σωθικά, σπλά- 
χνα 2. (ειδικότ.) τα εδώδιµα σπλάχνα ζώων ἡ πουλιών, 
[Ετυν. αρχ. ουδ. πληθ. τού επιθ. ἐντόσθιος « επίρρ. ἔντοσθεν « ἐντός 

-θεν. επίθηµα δηλωτικό προελεύσεως|. 

εντούτοις επίρρ. (λόγ.) ωστόσο: μελέτησε σκληρά όλη τη χρονιά, - 
απέτυχε στις εὖ ξετάσεις ΣΥΝ. όμως, παρά ταύτα. μολ Ὀντοῦτο. ο 
ΣΧΟΛΙΟ. λ. μολονότι. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. φρ. ἐν τούτοις (ενν. τοῖς πράγμασι). αρχική σημ. «εν 
τω μεταξύ. ενώ συνέβαιναν αυτά»|. 

εντράδα (η) φαγητό από κρέας καὶ λαχανικά. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν., αρχική σημ. «εισόδημα, σοδειά». « βεν. οπἰτἀὰάα «εἰσο- 
δος» «λατ. ἱπίταῖα, μτχ. τοῦ ρ. Ίπιτο «εισέρχομαι»|. 

εντρέποµαι ρ.» ντρέπομαι 

εντριβή (η) θεραπευτική διαδικασία κατά την οποία τρίβεται το δέρ- 
μα µε αλοιφή ἡ υγρό (π.χ. οινόπνευμα) για τήν πρόκληση υπεραιμίας 
ή την απορρόφηση τής θεραπευτικής ουσίας ΣΥΝ. μασάζ. µάλαξη. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἐντρίβω «αλείφω µε αρωματικά έλαια και καλλωπι- 
στικές ουσίες (συν ἠθ. το πρόσωπο)» « ἐν- }- τρίβω]. 

εντριβής, -ἠς, -ἐς Ιεντριβ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} (λόγ.-σπάν.) έμπειρος, 
εξασκηµένος: - περί τα μαθηματικά. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες, 
[ΓΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «δοκιμασμένος ως προς την ανθεκτικότη- 
τα». « ἐν- - «τριβής « τρίβω). 

ἔντρομος. -η, -ο [μτγν.| αυτός που βιώνει το συναίσθηµα τού τρό- 
μου: έντρομοι ξεχύθηκαν οι κάτοικοι στους δρόμους µετά την πρώτη 
σεισμική δόνηση ΣΥΝ. τρομαγμένος, περίτρομος ΑΝΊ. ἄτρομος, απτόη- 
τος, ἄφοβος. 

εντροπαλὀς, -ἠ, -ὁ » ντροπαλός 

εντροπή (η) -» ντροπή 

εντροπία (η) ἰχωρ. πληθ.] 1. ΦΥΣ-ΧΗΜ. (σύμβολο 5) (α) το μέτρο τής 
ενέργειας που δεν είναι διαθέσιμη, για να παράγει έργο σε θερμµοδυ- 
ναμικό σύστημα ([) το μέτρο αταξίας των μορίων σε ένα σύστημα, η 
οποία αυξάνεται όσο μεγαλώνει η κατάσταση αταξίας µέσα στο σύ- 
στηµα 2, (κατ επέκτ.) κάθε κατάσταση ἡ ροπή τῆς κοινωνίας προς 
αταξία ή αποδιοργάνωση. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ἐν- -- -τροπία « τρέπω. Ω επιστ. ὀρ. αποτελεί αντιδάν. 
από αγγλ. ἐπιτορν]. 

εντρύφημα (το) /μτγν.Ι [εντρυφήμ-ατος | -ατα, -άτων! (λόγ.) αντικεί- 
µενο ευχάριστης ενασχόλησης, που προσφέρει αισθήµατα τέρψης ή 


ηδονής, 
εντρυφῶ ρ. σµετβ, (σε) (έντρυκ ράς... | εντρύφησα| (λόγ.) ασχολού- 
μαι σε µεγάλο βα Ῥαό θμό. εισχωρώ σε βάθος (σε γνωστικό χώρο): - στους 


αρχαίους συγγραφείς, -. εντρ ύφηση (η) |μεσν.. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἐντρυφῶ (-ἄω) « ἐν- - τρυφῶ «ζω πολυτελώς. καλο- 
περνώ» « τρυφή!. 

έντυπο (το) [εντύπ-ου | -ων] 1. ειδικό φυλλάδιο με τυπωμένα στοι- 
χεία για την παροχή πληροφοριών ἡ χρησιμοποιούμενο ὡς Ὀπάδειγ- 
μα για τη συμπλήρωση αιτήσεων ή άλλων εγγράφων: διαφημιστικό - 
|.- αιτήσεως 3. (ειδικότ.) περιοδικό ἡ εφημερίδα: ανακοινώθηκε σε 
φιλοκυβερνητικό - η παραίτηση τού υπουργού. 

ἔντυπος, -η. -ο [μτγν.| 1. αυτός που παράγεται σε τυπογραφείο µε 
εκτύπωση: διανοµή - υλικού | - δημοσιογραφία 2. έντυπο (το) βλ.λ. 
3. ΤΥΠΟΤΝ. έντυπος χώρος η επιφάνεια ενός εντύπου που έχει καθο- 
ριστεί ἐκ των προτέρων να καλυφθεί από κείµενα. εικόνες κ.λπ. 

εντυπώνω ρ. μετβ. [εντύπω-σα, -θηκα. -μένος] αποτυπώνω μόνιμα 


στον νο στη μνήμη: προσπάθησε να εντυπώσει τους κοινούρ ντους 
γλωσσικούς τύπους || αυτά που θα σου πω. να σου εντυπωθούν: είναι 
πολύ σημαντικά. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Εντυπῶ (-όω). αρχική σημ. «εγχαράσσω», ς ἐν- -- τυπῶ 
5 τύπος. Ἡ σημεριν ἡ ΟΠΗ. εἶναι μτγν.| 

εντύπωση (π} [-ης κ. -ώσεως | ώσεις, -ώσεων! 1. (α) ΨΥΧΟΛ. η εικόνα 
που αφήνει ένα εξωτερικό ερέθισμα (θέαμα. άκουσμα, πρόσωπο, κα- 
τάσταση κ.λπ.) στη συνείδηση. ο τρόπος µε τον οποίο αξιολογεί η συ- 
νείδηση το ερέθισμα αυτό (β) η άποψη (για κάποιον/κάτι) που προ- 
κύπτει ὡς άμεση αντίδραση σε κάτι που βλέπει ἡ ακούει κανείς, η 
άποψη που δεν εἶναι αποτέλεσµα λογικῆς επεξεργοσίας: απ᾿ όσα 
άκουσα σχηµάτισα την - ότι δεν έχουµε ξεκάθαρους στόχους || -τι- 
σού έκανε / ἄφησε ο Στέλιος: -Πολύ καλή! | προκαλώ ! ενισχύω µια 
ΞΊ η πρώτη - έχει µεγάλη σημασία | κακή! αρνητική ! αλγεινή | θε- 
τική / άριστη; βαθιά! έντονη / αμυδρή - || (κ. σε πληθ.) ποιες είναι οἱ 
- σου από το Παρίσι; | συναντηθήκαµε για να ανταλλάξουµε εντυ- 
πώσεις από τα ταξίδια µας | προσπαθεί να διασκεδάσει ! μετριάσει 
τις δυσάρεστες - τής προηγούμενης συμπεριφοράς του’ ΦΡ. (ᾳ) έχω 
την εντύπωση ότι... νομίζω. µου φαίνεται ότι... (β) δίνω την εντύπω- 
σῃ ὅτι... κάνω κάποιον να σχηματίσει µια άποψη για μένα: µου ἔδω- 


σε την εντύπωση ὅτι δεν του άρεσε το φαγητό | γενικά, δίνει την 


εντυπωσιάζω 


εντύπωση σοβαρού επιστήμονα (ἠ) μένω µε την εντύπωση ότι... κα- 
ταλήγω να έχω ορισμένη άποψη για (κάτι), νὰ θεωρώ δεδομένο (κά- 
τι): είχα μείνει µε την εντύπωση ότι ήταν πολύ αγαπημένοι. δὲν µπο- 
ρώ να πιστέψω ότι χώρισαν ὶ εφόσον δεν παραπονιέσαι. - όλα πάνε 
καλά 2. η έντονη αλλά φευγαλέα, χωρίς ουσιαστικό περιεχόµενο επί- 
δράση εξωτερικού ερεθίσματος στη συνείδηση: οι προεκλογικοί λόγοι 
αποσκοπούν συνήθως στη δημιουργία εντυπώσεων | ποιο κόμμα θα 
κερδίσει τη μάχη των -: ΦΡ. κάνω εντύπωση (σε κάποιον) τραβώ την 
προσοχή (κάποιου). προκαλώ έκπληξη ἡ θαυμασμό (σε κάποιον): 
σκορπά επιδεικτικά τὰ λεφτά του, για να κάνει εντύπωση | µου κά- 
νει εντύπωση που δεν ήρθε ακόμη: συνήθως εἶναι πολύ συνεπής ΣΥΝ. 
εντυπωσιάζω. «ΣΧΟΛΙΟ λ. γνώμη. νομίζω. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐντύπωσις «αποτύπωση. εγχάραξη» «αρχ. ἐντυπῶ. Η 
ψυχολογική σημ, αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 1ΠΙρτΟ5νΟη, 
όπως και οι φρ. έχω την εντύπωση ότι... (ς γαλλ. [αἱ ]Ίπιρτε55ιοη 
αυο/άο... µου έκανε καλή / κακή εντύπωση (ς γαλλ. 1] πια [αι Ώοππο 
/ τηαμναῖςο Ἱπιρτορκίοπ), µου δίνει την εντύπωση ότι... (ς γαλλ. |} πιο 
ἄοπῃης [Ίπιρτενδίοπ ἆθ...)|. 

εντυπωσιάζω ρ. µετβ. [εντυπωσίασ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), 

προκαλώ έντονη αίσθηση: ήθελε να µας εντυπωσιάσει μὲ τις 


σεις του ΣΥΝ. κάνω εντύπωση. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ππιργοσκίοπποτ]. 

εντυπωσιακος, -ή.-ό αυτός που αφήνει ζωηρές εντυπώσεις. που 
προκαλεί έντονα αισθήματα: οι εφημερίδες µε τους - τίτλους προ- 
σπαθούν να προσελκύσουν τους αναγνώστες τους ἵ - θέαμα ! ομοιό- 
τητα ! εμφάνιση ; επιτεύγματα τής επιστήμης. --- εντυπωαιακά 
επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπιργοσσίνε|. 

εντυπωσιασµός (0) η καλλιέργεια και η πρόκληση έντονων και ζω- 
Πρών εντυπώσεων, το κυνήγι των εντυπώσεων και τής επίδειξης: ντύ- 
νεται τόσο ακριβά μόνο για - | κινήσεις εντυπωσιασµού. 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπηργερρίνοπούν|. 

εντυπωτικός, -ή, -ὁ [1888] αυτός που αποτυπώνεται στη σκέψη, στη 
μνήμη. 

εν τω µεταξύ επίρρ. » μεταξύ 

ενυδατικός, -ή. -ό (κυρ. κρέμα περιποίησης προσώπου ή σώματος) 
που ενυδατώνει το δέρμα: -- λοσιόν | η - λειτουργία µιας κρέµμας | - 
προστασία. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. πγάταϊαπι]. 

ενυδατώνω ρ. μετβ. Ιενυδάτω-σα, -θηκα. -μένος] 1. (κυρ. για κρέμες 
καλλυντικές, περιποίησης ή θεραπευτικές) ενισχύω τη φυσική Όγρα- 
σία τού δέρματος, αυξάνω την ποσότητα τού νερού στα κύτταρα τοῦ 
δέρματος: η νέα κρέμα που ενυδατώνει και αναζωογονεί την ευαί- 
σθητη επιδερμίδα ΑΝΤ. αφυδατώνω 2. (κυρ. το µεσοπαθ. ενυδατώνο- 
μαι) ΧΗΜ. προσθέτω νερό σε χημική ένωση. προκαλώντας τον σχηµα- 
τισµό νέας ένωσης. --- ενυδάτωση (η). 
[ΕἸΥΜ. ς εν- 5 υδατώνω « ὕδωρ. ὕδατος. απόδ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. πγάταττ]. 

ενυδρείο (το) |1897] 1. η γυάλινη δεξαμενή ἡ το ειδικά διαμορφωμέ- 
νο δοχείο µε γυάλινα τοιχώματα, όπου διατηρούνται ζωντανά ψάρια 
ή άλλοι υδρόβιοι ζωικοί ἡ φυτικοί οργανισμοί 2. το κτήριο ἡ το ε1δι- 
κό ἵδρυμα, όπου διατηρούνται ζωντανά και εκτρέφονται ψάρια ἡ άλ- 
λοι υδρόβιοι οργανισμοί και παρουσιάζονται ὡς εκθέματα ή για 
ερευνητικούς σκοπούς, 


[ετν ς ἐνυδηος απώδ τοῦ λατ ασια ήτῃ - - 
ΙΕΤΥΜ, - ενυορῶς. σποο. του ΛΟ τ. αα ματι - αθπὰ « 


-μένος] 
γνώ- 


νερό. θάλασσα» 
γερο, ναήασσ 


ενυδρίδα (η) υδρόβιο ἡ ημιυδρόβιο σαρκοφάγο θηλαστικό. ποῦ αν. 
κει στην ἴδια οικογένεια µε τη νυφίτσα καὶ θηρεύεται για την εξαι- 
ρετικής ποιότητας γούνα του ΣΥΝ. βίδρα. 
ΙΕΤΥΜ.« αρχ. ἑνυδρίς. -ίδος « ἔνυδρος] 

ένυδρος, -η.-ο (χημική ένωση) που συγκρατεί στο µόριό τῆς ορισµέ- 
νο αριθµό μορίων νερού: - άλατα ενώσεις ΑΝΤ. ἀνύδρος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἑν- {- -υὗρος « ὕδωρ]. 

ένυλος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που βρίσκεται µέσα στην ὕλη, στο σώμα. 

ενυπάρχω β. αμετβ. Ιαρχ.| ἱενυπήρξα] υπάρχω | µέσα στη βαθύτερη 
ουσία ενός πράγματος. περιέχομαι µέσα στη φύση του: σε κάθε πε- 
ρίοδο ακμής ενυπόρχει και τὸ σπέρμα τής παρακμής | ενυπάρχει ο 
κίνδυνος... --- ενύπαρξη (η) [μτγν.|. 

ενύπνιο (το) ἱενυπνί- ου | “ων (αρχαιοπρ. ) το όνειρο. 


[ΓΤΥΜ. « αρχ. ἐνύπνιον « ἐν- 1- -ύπνιονς ὕπνος!. 

ενυπόγραφος, -η.-ο ἱμεσν.| (έγγραφο) που φέρει υπογραφή: - δή- 
λωση ΣΥΝ. υπογεγραμµένος ΑΝΤ. ανυπόγραφος, --- ενυπόγραφα / 
ενυπογράφως | 1545] επίρρ. 

ενυπόθηκος, -ῃ. -Ὁ Ίμεσν.] 1. (ακίνητο) που έχει τεθεί σε υποθήκη, 
που είναι υποθηκευμένο: -κ τήμα { σπίτι 2.αυ τός που εξασφαλίζε ται 
ή προέρχεται από υποθήκη: - δάνειο / χρέος. 

ενυπόστατος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που έχει υπόσταση, που ανταπο- 
κρίνεται στην πραγματικότητα ΣΥΝ. υπαρκτός. πραγματικός ΑΝΊ. 
ανυπόστατος. 
ΗΕ ΡΥΜ. μῖγν.« ἐν- }- ὑποστασις!. 

ενώ σύνδ. 1. (εναντιωματικά) αν και. παρά το γεγονός ότι. παρόλο 
που: για τη δήλωση πράξης ἡ γεγονότος που έρχεται σε αντίθεση µε 
ένα άλλο: - δεν τους θέλεις, τους καλείς σπίτι σου ΣΥΝ. μολονότι 2. 
(χρονικά) τη στιγµή που’ για τη δήλωση πράξης που συμβαίνει ενώ 
εξελίσσεται άλλη: - περπατούσα. τον βρήκα µπροστά µου ΣΥΝ. όταν. 
καθώς 3. (τιδικότ.) για πράξεις ἡ καταστάσεις που εξελίσσονται πα- 
ράλληλα: - περπατούσαμε. µου μιλούσε συνέχεια για τα σχέδιά του. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. φρ. ἐν ᾧ (χρόνῳ). όπου τοφ είναι δοτ. εν. τῆς αναφορι- 
κής αντωνυμίας ὗς. Ἡ ΦΡ. απαντά ως ἐνῷ ἤδη κατά τον μεσν. |. 

ενώμοτάρχης κ. (λαϊκ. } νωματάρχης ίο) Γενωμοταρχών] ίπαλαι- 


ότ.) υπαξιωματικός τής Χωροφυλακής (βλ. χ. βαθμός. ΠΙΝ.) 
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ένωση 


[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἑνωμοτία «ε -άρχης « ἄρχωι. 

ενωµοτία (η) [ενωμοτιών] 1. ΣΤΡΑΙ. (παλαιότ.) ομάδα 10-12 ανδρών 
πεζικού ἡ ιππικού 2. ομάδα προσκόπων. 
[ΞΤΎΜ. αρχ., αρχική σημ. «ομάδα ορκισμένων στρατιωτών, κυρ. τού 
σπαρτιατικού στρατού». « ἐνώμοτος « ἐν- - -ώμοτος «ϱ. ὄμ-νυ-μι 
«ορκίζομαι» (βλ.λ. ομνύω). Ἤδη στα αρχ. και µτγν. κείµενα ηλ. ἐνω- 
μοτία απαντά µε τη σημ. «το |4 τοῦ λόχου»]|. 

ενών, -ούσα. -ὀν ἰεν- όντος | -όντες (ουδ. -όντα), -όντων (θηλ. -ουσών)! 
αυτός που υπάρχει (κάπου), που είναι διαθέσιμος σε δεδομένη στιγ- 
μή: κυρ. στη ΦΡ εκτων ενόντων (ἐκ τῶν ἐνόντων. Δημοσθ. Περι στε- 
φάνου 256.9) από τα υπάρχοντα / από τους υπάρχοντες πρὸς το πα- 
ρόν. από όσα / όσους εἶναι διαθέσιµα ! διαθέσιμοι: δεν έχουµε τη δυ- 
νατότητα να προσλάβουμε τώρα άλλους υπαλλήλους, η δουλειά θα 
βγει -. 
[ΓΠΎΜ. Μτχ. ενεστ. τοῦ αρχ. ἔνειμι «βρίσκομαι εντός -- εἶμαι παρών, 
διαθέσιμος» « ἐν 1- εἰμί «εἶμαι» (βλ. κ. εἰμαυ)]. 

ενώνω ρ. µετβ. [ένον-σα, -Θηκα. -μένος κ. (λόγ.) ηνωμένος! 1. (γενικά) 
(α) συνδέω (διαφορετικά μέρη). ώστε να αποτελέσουν ένα όλο: - τα 
κομμάτια τοῦ παζλ | - δύο κομμάτια ξύλου (β) συνδέω (κάτι) µε ένα 
σώμα. ὥστε να ενσωματωθεί σε αυτό καὶ να αποτελέσουν ἕνα όλο: - 


δύο πράγματα) να. ακουμπήσουν, ώστε γα 1 αποκτήσουν ένα σχήμα: 
ένωσε τὰ χέρια τῆς µε απελπισία / σε ικεσία.(μτφ.) 8. φέρνω σε επα- 
φῄ και ψυχική, σύμπνοια για την επιτέλ ση συγκεκριμένου σκοπού: 
ενώώνουμε τις δυνάμεις μας { τις προσπάθειές μας { τις τύχες μας | 
ενώθηκαν μπροστά στον κοινό εχθρό | ένωσε τη φωνή του µε τις φω- 
νές διαμαρτυρίας των άλλων 4. συνδέω µε ισχυρούς συναισθηµατι- 
κούς δεσμούς. δημιουργώ σχέσεις αμοιβαιότητας: τους ενώνει µια 
βαθιά και ειλικρινής φιλία || µας ενώνουν κοινοί αγώνες ΦΡ. ενώνο- 
μαι (µε κάποιον/κάποια) µε τα δεσµά τού γάμου (τον ! την) παντρεύ- 
οµαι 5. (η λόγ. µτχ. ἠνωμένος, -η. -ο) σε ονομασίες κρατών ή ὀργονι- 
σμῶν: Ηνωμένες Πολιτείες τής Αμερικής (11.Π.Α.) | Ηνωμένο Βασίλειο 
(Μεγάλης Βρετανίας και Β. ἱρλανδίας)|| Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα | 
Οργανισµό- Ηνωμένων Εθνών (Ο.Η.Ε.). “ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή, 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. ἑνῶ (-όω) « εἷς. ἕνόςι. 

ενώπιον πρόθ. εύχρ. μόνα σε αρχαιοπρ. φρ. (Τεν. κ. γεν. τοῦ αδύνα- 
του τ. τής προσωπικής αντων.) δηλώνει: παρουσία πραγματική ή νοη- 
τή (μπροστά σε]: - Θεοῦ κι ανθρώπων τῆς ορκίστηκε αιώνια πίστη | 
0 δράστης τής δολοφονίας οδηγήθηκε χτες - τής δικαιοσύνης || οµο- 
λόγησε όλη την αλήθεια -- του | - τού δικαστηρίου | αισθάνεται άγ- 
χος -- τού κοινού. (Βλ. λ. πρόθεση, ΠΙΝ.). 
ΙΕΊΥΜ. μτγν. επίρρ. και πρόθ. από το ουδ. τού αρχ. επιθ. ἐνώπιος 
(βλ.λ. 

ενώπιος, -ος. -ο (αρχαιοπρ.) αυτός που βρίσκεται πρόσωπο µε πρό- 
σωπο µε τον συνομιλητή του" κυρ. στη ΦΡ. ενώπιος ενωπίω (Π.Δ. Ἐδο- 
δος 33. 11: ἐνώπιος ἐνωπίῳ) (9) πρόσωπο µε πρόσωπο: - µε την παρα- 
οικονομία και τη μαφία βρίσκεται ο νέος πρωθυπουργός τῆς γειτονι- 
κής χώρας (Ι1} ανοιχτά. καθαρά. θαρραλέα: τον κάλεσε σε µια συζή- 
τηση -. 
{ΤΎΜ. αρχ. « ἐν- - -ώπιος « ὤψ (γεν. ὠπός) «πρόσωπο»]. 


᾿ενώπιος ενωπίω. Π φράση αυτή, που έφτασε σήμερα να σημαίνει 
τη συνάντηση και συνομιλία «πρόσωπο µε πρόσωπο» και κατ επέ- 
κταση την ανοιχτή. καθαρή. θαρραλέα συ-ήτηση. ξεκινάει από την 


ΠΑ µοὸ διαροωστικό νόημα Νρησιιοπωισίτοι εκοῖ νιο νο ώστι 
Σαιν ας οιαφορετινο νοημα. Φρησιμοποίσιτοι πρι γιο νο οπῤωσει 


την ἄμεση επικοινωνία τού Θεού µε τον Μωυσή. την καταδεκτική 
στάση τού Θεού να μιλήσει απευθείας µε τον άνθρωπο Μωυσή, 
πρόσωπο µε πρόσωπο, «όπως μιλάει κανείς στον φίλο του». Το χω- 
ρίυ από την Π.Δ. (Έξοδος 33. Τ1) έχει ὡς εξής: «καὶ ἐλάλησεν Κύ- 
ρίος πρὸς Μωυσῆν ἑνώπιος ἐνωπίῳ, ὥς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ φίλον». 


ενωρίς επίρρ. -» νωρίς 

ένωση (η) [-ῆς κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. ο δεσμός δύο ή περισ- 
σότερων χωριστών μερών σε μία ενιαία οντότητα ΣΥΝ. ενοποίηση. συ- 
νένωση ΑΝΤ. χωρισμός, αποσύνδεση: ΦΡ η ισχύς εν τη ενώσει βλ.λ 
ισχύς 2. το σηµείο τομής δύο ἡ περισσότερων τμημάτων: η” των κα- 
λωδίων ΣΥΝ. συμβολή 3. (για πρόσ.) ὁ γάμος 4. (για πρόσ.) η ερωτική 
συνεύρεση. η συνουσία 5. (ειδικότ. για γεωγραφικές περιοχές) η υπα- 


ανά περιονής στο συνήθ. υμοεθνές της κράτος: η - των λωδε κανή- 


γΦΥη περιοχῆς στο ο μονονος της ατο -ΟΘΟΣΕΚΩ͂ 


σῶν µε την Γλλάδα ἔγινε μετά τον Η΄ Παγκόσμιο Πόλεμο 6, (παλαι- 
ότ.) (α) σύνθημα συλλαλητηρίων για την ένωση τής Κύπρου µε την 
Ελλάδα τ (β) η πολιτική άποψη που υποστήριξε την ένωση τής Κύπρου 
με την Τι λλάδα 7. {με ΚΕΦ. } (6) ορ γάνωση σύμπραξης προσώπων. ποῦ 
σχηματίς, οὖν ενιαίο σώμα µε συγκεκριμένη τυπική δοµή για την προ- 
στασία των συμφερόντων τους ή γενικότ. για την επίτευξη κοινών 
στόχων: Ένωση Καταναλωτών / Συντακτών! Γλληνικών Βιομηχανιών 
' Ποδοσφαιρικών Σωματείων (β) (ειδικότ.) σύνδεση διαφορετικών 
κρατών ή εθνών σε ενιαίο πολιτικό οργανισμό µε κοινό προσανατο- 
λισμό: η Ευρωπαϊκή Ένωση 8. Θνιισκ. (α) η άρση τού σχίσματος που 
διαιρεί τον χριστιανικό κόσμο σε Ορθόδοξη Ανατολική και Ρωμαιο- 
καθολική Αυτική Εκκλησία ὡς στόχος των δύο Εκκλησιών (β) η τυπι- 
κή μόνο συνένωση των δύυ Εκκλησιών µετά από συνθήκες που συ- 
νήφθησαν κατά καιρούς μεταξύ εκπροσώπων τοὺς καὶ µε τους όρους 
που επέβαλαν οι καθολικοί στους ορθοδόξους. χωρίς να βρουν ανα- 
γνώριση από τον λαό τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 8. ΧΗΜ. σύνθετη 
ὁμοιογενής ουσία µε ορισμένες ιδιότητες, σχημοτιζόμενη από τὸν 
συνδυασμό δύο, ή περισσότερων χημικών στοιχείων. τα οποία βρί- 
σκονται σε σταῦε ρές αναλογίες και συγκρατούν ται με ταξύ τους με 


διαφόρων τύπων χημικούς δεσμούς (π.χ. διοξίδιο τού θείου, χλωριού- 


Ενωσίτης 


χο νάτριο κ.ά.): οργανική / ανόργανη ! ακόρεστη -- 10. ΠΛΕΚΤΡ. η δια- 
πίδυση ηλεκτρικού ρεύματος από έναν αγωγό σε άλλον ως αποτέλε- 
σµα τής κακής μεταξύ τους μονώσεως ΣΥΝ. βραχυκύκλωμα 11. ΜΑΘ. 
σύνολο αποτελούμενο από τα στοιχεία των συνόλων που συνενώθη- 
καν για τον σχηματισμό τού συνόλου αυτού (σύμβολο Ὁ) ο 12. (µε 
κεφ.) τὸ αθλητικό σωμοτείο Α.Ε.Κ. (Αθλητική Ένωση Κωνσταντινου- 
πόλεως). Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ενωτικύ, 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἔνωσις « ἑνῶ (βλ. λ. ενώνω)). 

Ενωσίτης (0) [ενωσιτών!, Ενωσίτισσα (η) {ενωσιτισσών| οπαδός 
τής Α.Ε.Κ. που αποκαλείται και Ένωση ΣΥΝ. ΑΕΚτζής. --- ενωαίτι- 
κος, -η, -ο 

ενωτίζομαι ϱ. µετβ. αποθ. [ενωτίσθηκα] (λόγ.) ακούω µε προσοχή, 
αφουγκράζομαι: ας ενωτισθούν οι αρμόδιοι τα προβλήµατα των νέων 
και ας λάβουν τα Κατάλλ ηλα μέτρα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐν -- -ωτίζομαι (ς οὓς, ὠτός)|. 

ενωτικό (το) ΓΛΩ͂ΣΣ. η μικρή οριζόντια παύλα ς }που τίθεται στο τέ- 
λος στίχου ἡ µετά τη συλλαβή στην οποία χωρίζεται µια λέξη. για να 
δηλωθεί ότι συνεχίζεται στην παρακάτω γραμμή, ή συνδέει δύο λέ- 
ξεις, οι οποίες συνεκφέρονται δημιουργώντας µια νέα λεξική μονάδα. 
λ.χ. στις λέξεις: παιδί-θαύμα / κορίτσι-λάστιχο / γύρω-γύρω ΣΥΝ. συ- 
νέγεια 
νέχεια. 


ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τταῖτ Φυπίοπ]. 


| ΣΧΟΛΙΟ Έτσι λέγεται (γιατί ενώνει ἡ συνεχίζει, εξού και συνέχεια) το 
σημείο. στίξεως που εἶναι γνωσ] τό ως «μικρή παύλα» και που χρησι- 
μοποιείται στις εξής περιπτώσεις: 1) Στο τέλος τής αράδας (στίχου) 
για λέξεις που διακόπτονται ελλείψει χώρου και που µε το ενωτικό 
δηλώνεται ότι συνεχίζονται στην επόμενη αράδα. 2) Στον χωρισμό 
των μερῶν µιας λέξης (συλλαβών. συνθετικών, καταλήξεων, προσφυ- 
μάτων κ.λπ.), για να δειχθούν τα συστατικά (φώνολογικά. µορφολυ- 
γικά. λεξιλογικά) που την αποτελούν και, γενικότερα, η δομή της: ἕ- 
τοι-µος, προ-τείνω, φίλ-ος/ φίλ-ου. εν-υπ-άρχ-ει. Ὦ Στην ένωση (σύν- 
δεση) γλωσσικών στοιχείων (λέξεων, συνθέτων), για να δηλωθεί ότι 
υφίσταται κάποια διαφορετική σχέση μεταξύ τοὺς, σχέση τονικής 
ενότητας (σύνθεσης. χαλαρής σύνθεσης, οιονεί λέξεως. φραστικής 
λέξης κ.λπ.): κυρ-{ Ἰώργος, ευρω-νόμισμα. Αθήνα-Θεσσαλονίκη, άνω- 
κάτω, σιγά-σιγά, λέξη-κλειδί. 


ενωτικός, -ῇ, -ὁ|[μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την ένωση ή στο- 
χεύει σε αυτήν: - δεσμός / τομτικῆ ΑΝΊΤ. χωριστικός, διασπαστικός, 
διχαστικός 2. ΙΣΤ. ενωτικός (ο) (α) (στο Βυζάντιο) ο οπαδός τής ένω- 
σης µε τη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία για την προστασία τού κρά- 
τους από τον τουρκικό κίνδυνο ΛΥΤ. ανθενωτικός (β) ο Κύπριος που 
επιθυμεί την ένωση τῆς Κύπρου µε την Ελλάδα 3. ενωτικό (το) βλ.λ. 

ενώτιο (το) [ενωτί-ου {-ων] (αρχαιοπρ.) το σκουλαρίκι’ χρησιµυποι- 
είται συνήθ. ως όρος στην Αρχαιολογία ήτη Λαογραφία. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐνώτιον « ἓν- }- -ώτιον « οὓς (γεν. ὡτός) «αφτί». 

εξ! πρόθ. -» εκ 

εξ; (το) » έξι 

-ἐξ παραγωγικό επίθηµα που χρησιμοποιείται: 1. (α) σε εμπορικές 
επωνυμίες ἡ ονομασίες χημικών. φαρμακευτικών ἡ βιομηχανικών 
προϊόντων: πλυντηρ-ές. Ἀετ-έξ, κλιν-έξ, Ρικομ-ἐξ κ.ά. (β) για τον σχη- 
ματισμό ουσιαστικών που δηλώνουν ορισμένη κατηγορία προϊόντων: 
λαστ-εξ, αφρολ εξ 2. (µειωτ.) για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 


νουν ορισια όν γιότηταο γαωσαωκτηριστικ. υ παροµοιάζουν (κάτι 
νουν ορισμένη ἰδιότητος, χαρακτηριστικο, η πον παρομοίαςουν (κάτι 


µε κάτι άλλο): χωριατ-ἐξ, γυφτ-έξ. 
ΙΕΤΥΜ, Ξέν. επίθηµα (λ.χ. γαλλ. [3νϊ-εχ, από συμφυρμό των [αἴεχ και 
έ|αοιίαπο). που επεκτάθηκε σε εμπορικές ονομασίες (λ.χ. αγγλ. ΡΥΓ- 
οκ)]. 

εξ- |αρχ.| α΄ συνθετικό αντί τού εκ-σε λέξεις των οποίων το β΄ συνθε- 
τικό αρχίζει από φωνήεν: εὔ- αγοράξω. εξ-αργυρώνω. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ.. εκ. 

εξα- κ. εξά- α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι: 1. ισούται 
αριθμητικά µε τον αριθµό έξι (6): εξα-ώροφος. εξα-ετῆς. εζά-ωρος, 
εδα-μελής 2. είναι ἐξι φορές πιο μεγάλος ἡ πιο πολύς από το μέτρο 
συγκρίσεως: εξα-πλάσιος. 
[ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. ἑξά- δραχμον. 
μτγν. ἕξα-ετία), που προέρχεται απὀ το αριθµητ. ἑξ (βλ.λ.) κατ ανα- 
λογίαν προς τα ἕπτα-, ἐννεα-]. 

εξάβαθµος, -η, -ο -» εξα-, βαθμος 


εξαγάνω (να/θα) ρ. -» εξάγω 


α/θα άγω 

εξαγγελία (η) |αρχ.] [(εξαγγελιών!} δημόσια ανακοίνωση (ειδήσεων ή 
δηλώσεων για πράγματα που πρόκειται να συμβούν): η κυβέρνηση 
θα προβεί στην - νέων οικονοµικών µέτρων { µε την κατάθεση τού 
συγκεκριμένου νομοσχεδίου η κυβέρνηση πραγματοποιεί τις προε- 
κλογικές της --. 

εξαγγέλλω ρ. µετβ. [αρχ.| {εξ-ήγγειλα, -αγγέλθηκα (λόγ. µτχ. εξαγ- 
γελθείς, -εἰσα, -ἐν). -ηγγελμένος! ανακοινώνω δημόσια πληροφορίες, 
αποφάσεις ή γενικά ειδήσεις για πράγματα που πρόκειται να συμ- 
βούν: η κυβέρνηση εντός των ηµερών θα εξαγγείλει νέα µέτρα γιὰ 
την προστασία των καταναλωτών. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

εξάγγελος (0) Ιεξαγγέλ-ου | -ων, -ους] ΦΙΛΟΛ. (στο αρχ. δράμα) πρό- 
σωπο που έχει ὡς ρόλο να διηγηθεί πάνω στη σκηνή όσα συνέβησαν 
ή συμβαίνουν µέσα στο ανάκτορο ή στον οίκο (σε εσωτερικό χώρο 
πάνω στη σκηνή) κατ αντιδιαστολή προς τον άγγελο (βλ.λ.), που διη- 
γείται γεγονότα τα οποία συνέβησαν µακριά (π.χ. στην ὕποιθρο, στο 
λιμάνι κ.λπ.). 
|ΕἸὙΜ. αρχ. « ἐξαγγέλλω!]. 

εξαγγελτικός, -ή. -ό [αρχ 1 
ωρείται αρμόδιος ή κατάλλη πλ 


ριος, -ᾱ, -ο [1892]. 


που ἐξαγγέλλει, γνωστοποιεί ή θε- 


ια εξαγγελία. Επίσης ἔξαγγε Ἆττ ἡ- 
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εξαερίζω 


εξαγιάζω ρ. µετβ. ἵμτγν.] Ιεξαγίασ- α. ττηκα / -θηκα. -μένος| 1. (α) κα- 
θαγιάζω (β} αγιοποιώ 2. μτφ.) εξαγνίζω (βλ.λ). --- εξαγιααµός (ο). 

εξαγνίζω ρ. μετβ. [εξάγνισ- ο. -τηκα /-θηκα, -μένος! απαλλάσσω από 
το βάρος τής αμαρτίας, καθιστώ αγνό: πίστεψε ότι ο υψηλός του 
σκοπός θα εξάγνιζε τις εγκληματικές του πράξεις | εξαγνίζοµαι µε 
τη βάπτιση ΣΥΝ. (λόγ.) αποκαθαίρω, εξιλεώνω. (εξγαγιάζω ΑΝῚ. μολύ- 
νω, διαφθείρω, σπιλώνω. --- εξαγνισµός (ο). 
ΙΕΤΥΜ. « εξ- - αγνίξω « αγνός, απὀδ. τοῦ γαλλ. ρυτ1Ποτ]. 

εξαγνιστήριος, -ᾱ, -ο [1396] αυτός που συντελεί ή αποσκοπεί στον 
εξαγνισµό: - τελετές ΣΥΝ. εξιλαστήριος. 

εξαγνιστικός, «ή, -ὁ [1867| αυτός που εξαγνίζει: - θυσία ΣΥΝ. εξα- 
γνιστήριος. --- εξαγνιστικ-ἁ / -ὡς επίρρ. 

εξαγόµενο (το) ἱεξαγομέν-ου | -ωνὶ Ἱ. αυτό που προκύπτει συμπε- 
βασματικά: το - τής συζήτησης ΣΥΝ. πόρισμα. συμπέρασμα 2. ΜΑΘ. 
το αποτέλεσµα αριθμητικής πράξης ή μαθηματικού υπολογισμού. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. ενεστ. τού αρχ. ἐξάγω, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἀέάμοιοπ |. 

εξαγορά (η) [µεσν.] Ἱ. η αγορά τού όλου ἡ μέρους διαιρετού ή αδιαι- 
ρέτου πράγματος: - μεριδίου 2. η καταβολή χρηματικού ποσού για 
την απαλλαγή από υποχρέωση ἡ ποινή: - μέρους τής ποινής ! τῆς 
στρατιωτικής θητείας 3. (κακόσ.) η δωροδοκία (κάποιου) για την ε- 
πίτε υξη αθέμιτου σκοπού: - δικαστών / "πολιτικών! συνειδήσεων 4.η 
απελευθέρωση προσώπου ὕστερα από καταβολή λύτρων: - αιχµαλώ- 
των! δούλου. 

εξαγοράζω ϱ. µετβ. ἰμτγν.| [εξαγόρασ-α,. -τηκα (λόγ. -Θηκα), -μένος] 
1. καταβάλλω το αντίτιμο για την αγορά πράγματος στο ακέραιο: - 
μερίδιο 2. (ειδικότ.) καταβάλλω το χρηματικό αντίτιμο (για υποχρέ- 
ὡση, από την οποία θέλω να απαλλαγώ): - τη στρατιωτική µου θη- 
τεία την ποινή µου 3. (κακόσ.) παίρνω µε το µέρος µου δωροδοκώ- 
ντας: - συνειδήσεις / ψήφους / τη σιωπή τῶν μαρτύρων ! τους δικα- 
στές 4. απελευθερώνω (από τη δουλεία. την αιχμαλωσία) καταβάλ- 
λοντας λύτρα: - τους δούλους ! τους αιχμαλώτους. --- εξαγόραση 
(η) [1859]. 

εξαγοράσιµος, -η, -ο [1840] αυτός που μπορεί να εξαγοραστεί: ποὶ- 
νή μη -. 

εξαγριώνω ρ. µετβ. [(εξαγρίω-σα. -θηκα. -μένος]} προκαλώ την έντονη 
οργή (κάποιου): η αδιαφορία των μεγαλυτέρων στην επίλυση ζωτι- 
κών προβλημάτων εξαγριώνει τη νέα γενιά ΣΥΝ. εξοργίζω, κάνω έξω 
φρενών ΑΝΤ. ηρεμώ, καλµάρω. - εξαγρίωση (η) |μτγν.|. εξαγριωτι- 
κός, -ἤ. -ό [1761]. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξαγριῶ (-όω) « ἐξ- 1- -αγριῶ « ἄγριος]. 

εξάγω ρ. µετβ. [αρχ.] [παρατ. εξήγα | εξήγαγα, (να/θα εξαγάγω). εξή- 
χθην, -ης. -η... (να/θα εξαχθώ. μτχ. εξαχθείς. -είσα. -ἐν). εξηγμένος) 1. 
πουλώ στο εξωτερικό: - γεωργικά προϊόντα ΣΥΝ. στέλνω έξω, κάνω 
εξαγωγή ΑΝΤ. εισάγω 2. (λόγ.) βγάζω" σε συγκεκριμένες χρήσεις. λ.χ. 
- αλάτι από τη θάλασσα! πολύτιμο μετάλλευμα χαλασμένο δόντι 3. 
(ειδικότ.) βγάζω (κάτι) από τα όρια µιας χώρας: - συνάλλαγμα πα- 
ῥράνομα 4. (για συμπέρασμα. άποψη, θέση κ.λπ.) καταλήγω: από τη 
μεταξύ µας συζήτηση εξήχθησαν χρήσιμα συμπεράσματα || από τα 
λόγια σου εξάγεται ότι δεν τρέφεις ιδιαίτερη συμπάθεια προς το πρό- 
σωπό του ΣΥΝ. συνάγω 5. ΜΑΘ. καταλήγω σε (αποτέλεσμα) µε συγκε- 
κριμένους υπολογισμούς: - την τετραγωνική ρίζα αριθμού. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άγω. 

εξαγωγέας ( (ο/η) | 


όντα στὸ εξώτερικό: : 
Όντο στο εςωτερίκο; 


αρχ.] {εξαγωγ- εἰς, -έων] ἔμπορος που εξάγει προῖ- 


ο}! αυτοκινήτων ΑΝΤ εισανοννέσς 
κοι ἡ αυτοκινήτων ΔΝΤ. εισαγώγεας, 


εξαγωγή (η) [αρχ.| Ί.(α) η αφαίρεση (πράγματος), η απόσπαση (µέ- 
ρους από ένα σύνολο): η - δοντιού ΣΥΝ. (καθημ.) βγάλσιµο (β) η διο- 
χέτευση προς τα έξω: η - καυσαερίων από την εξάτµιση 2. (α) η πώ- 
ληση στο εξωτερικό: - γεωργικών προϊόντων || αύξηση! µείωση των - 
ΑΝΤ. εισαγωγή (β) (συνεκδ.) το εξαγόµενο προϊόν ἡ εμπόρευμα: - υψη- 
λῆς τεχνολογίας 3. (ειδικότ.) η µεταφορά εκτός των ορίων µιας χώ- 
ρας: παράνομη - συναλλάγματος | ἰμτφ.) - κουλτούρας / ιδεολογιών 
4. (για συμπέρασμα. ἄποψη, θέση κ.λπ.) η κατάληξη: αυθαίρετη - συ- 
μπεράσματος | - σωστού αποτελέσματος σε υπολογισμό. 

εξαγωγικός, -ἡ. -ό {μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη διαδικασία 
εξαγωγής εμπορευμάτων: ενίσγυση τής - προσπάθειας || ανάπτυξη - 
προγράµµατος | - εμπόριο | αύξηση τής - κίνησης | µεγάλο -- κέντρο 
ΑΝΤ. εισαγωγικός 2. αυτός που χρησιμοποιείται για να εξαχθεί (κάτι) 
από τη θέση στην οποία βρίσκεται: - μηχανήματα. 

εξανώγιµος, -ῃ. -ο Ιαρχ.| αυτός που είναι κατάλληλος για εξα 
- προϊόν. 

εξαγωνικός, -ῇ. -ὁ » εξα-. γώνος 

εξάγωνος, -ῃ, -ϱ -» Εξα-. -γωνος 

εξάδα (ῃ) -» τξα-. -άδα 

εξαδακτυλία (η) [μτγν.! (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η διαπλαστική ανωμαλία, 
κατά την οποία εμφανίζεται είτε σε ένα είτε και στα δύο άνω ἡ κά- 
τω άκρα έκτο δάκτυλο. 

εξαδάκτυλος, -η, -ο [αρχ.! κ. (κἀαθημ.) εξαδάχτυλος αυτός που 
έχει εξι δάκτυλα. 

εξαδέλφη κ.ικαθημ.) ξαδέλφη /ξαδέρφη (η) η κόρη τού θείου ή 
τής θείας; πρώτη / δεύτερη --. ---(υποκ.) ξαδελφούλα (η). 

εξάδελφος κ. (καθηµμ.) ξάδελφος ! ξάδερφος (ο) [εξαδέλφ-ου | 
-ων. -ους] ο γυιος τού θείου ἡ τής θείας: ο” µου | πρώτος ! δεύτερος 
! τρίτος / μακρινός -. ---(υποκ.) ξαδελφούλης (ο). 
[ΕΙΎΜ. μτγν., αρχική σημ. «ανεψιός. ο γυιος τού αδελφού», « ἐξ- -- 
ἀδελφός. Αντίστροφη σηµασιολ. πορεία παρατηρείται στη λ. ἀνεψιός 
(βλ.λ.)Ι. 

εξάεδρος, την ο --εξα-. -Ἔδρος 

εξαερίζω Ρ: μετβ. {858} [εξαέρισ- σα. -τηκα {λό ΟὟ. -θηκα). -μένος] τρο- 
φοδοτώ (κλειστό χώρο) µε φρέσκο αέρα, του ανανεώνω τον αέρα ΣΥΝ. 


ΑΟ ΎΤ: 
πνεκηκέκέεσενἛ  σπν σΕσ ΓΡ 


εξαερισμός 


621 


εξάκωπος 


αερίζω. --- εξαεριστικὀς, -ή. -ό [1858|. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. Ρυτροτ ἁαἰτ, άσχετο προς το μτγν. ἐξαερίζω 
«εξαερώνω, μεταβάλλω σε αέρα»]. 

εξαερισμός (9) 1. η τροφοδοσία (κλειστού χώρου) µε φρέσκο αέρα, 
η ανανέωση τού αέρα σε έναν χώρο µέσω ειδικών τεχνολογικών 
εγκαταστάσεων: το κέντρο δεν έχει καλό - και γεμίζει καπνό (πβ. λ. 
κλιματισμός) 2. ἢ συσκευή ἡ η εγκατάσταση για την τροφοδοσία 
κλειστού χώρου µε καθαρό, φρέσκο αέρα: ὁ - λειτουργεί στο φουλ | 
ο - έχει γαλάσει ΣΥΝ. εξαεριστήρας. 
[ΞΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. νοπι!]411οπ]. 

εξαεριστήρας (0) το μηχάνημα που χρησιμοποιείται για την ανα- 
νέωση και τον καθαρισμό τής ατμόσφαιρας σε κλειστό χώρο. 
[ΞΤΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. νεπι!]αϊοαγ]. 

εξαεριωτήρας (9) ΤΕΧΝΟΛ. ειδικό εξάρτημα των μηχανών εσώτερι- 
κής καύσης. το οποίο χρησιμοπυιείται για την ανάμειξη τής εξατμι- 
ζόμενης καύσιμης ύλης µε τον ατμοσφαιρικό αέρα. ώστε να παρα- 
χθεί ένα εὔφλεκτο μείγμα στην κατάλληλη αναλογία για την ενεργο- 
ποίηση τής μηχανής ΣΥΝ. καρμπιρατέρ. 
[ΕΙΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. σαΡταϊΘΙΓ|. 

εξαερώνω ρ. µετῇ. Ιαρχ.] ἱεξαέρω-σα. -θηκα. -μένος! (για στερεά ἥ 


Όνρά σώματα που μεταπίπτουν σε αέρια κατάσταση) 


ούρα σώμστα πον μέτα ον ἄπρια κατασταση 


ΜΗ ΝΤΕ 
αέρα ή αέριο. Επίσης εξαεριώνω. -- εξαερωτικός, -ἠ. -ό. 

εξαέρωση (η) [μτγν.} {-ης κ. -ώσεως | -ὡσεις, -ώσεων) 1. η µετατρο- 
πή σε αέρα ή αέριο 92η αφαίρεση τού αέρα από συσκευή ἔσωτε- 
ρικής καύσης, ώσ] τε να κΌκλ ιοφορςί καλύ τὸ ρα το νερό ι μέσα οτις σω- 
ληνώσεις της: η - των σωμάτων τού καλοριφέρ. 

εξαερώσιμος, -η- -ο [1886] αυτός που μπορεί να εξαέρωθεί, να µε- 
τατραπεί σε αέριο. 

εξαετής, -ής. -ἐς --εξα-.-ετῆς 

εξαετία (η) -» εξα-, -ετία 

εξαήµερος, -η (λύγ. -ος). -ο |μτγν.| 1. αυτός που έχει διάρκεια ἡ ισχύ 
έξι ηµερών: - άδεια ! ταξίδι 2. εξαήµερο (το) Ιεξαηµέρ-ου | -ων] χρο- 
νικό διάστηµα έξι ημερών: κρατήθηκε για ένα -. στη ζωή µε τεχνητά 
μέσα 3. ΘΡΙΙΣΚ. Εξαήμερος (η) ἱΕξαημέρου! οι ἐξι ημέρες τής δηµι- 
ουργίας τού κόσμου, σύμφωνα µε την Π.Δ. και µε τη χριστιανική 
γραμματεία. 

εξαθέσιος, -α.-ο -» εξα-, -θέσιος 

εξαθλιώνω ρ. µετβ. [εξαθλίω-σα. -θηκα. -μένος 1. οδηγώ σε αθλιό- 
τητα: τα νέα οικονομικά μέτρα έχουν εξαθλιώσει τις λαϊκές τάξεις 
2. (ειδικότ.) εξαχρειώνω, (βλ.λ) 

εξαθλίωση (η) |-ης κ. -ώσεως / χωρ. πληθ.! 1. το να εξαθλιώνεται (κά- 
ποιος/κάτι): σταδιακή - 2. η ἆθλια κατάσταση: βρίσκομαι σε οικονο- 
μική - ΣΥΝ. αθλιότητα, μαρασμός, κατάπτωση. --- εξαθλιωτικός, -ή, 
-ὂ, Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 

εξαίρεση (η) |-ης κ. -έσεως | -έσεις. -ἐσεων! 1. ἡ περίπτωση που δεν 
επιβεβαιώνει τον γενικό κανόνα, που αποκλίνει από το συνηθισμένο 
και γενικώς αποδεκτό: κάθε κανύνας έχει και τις -- του || χωρίς - (για 
κάτι που έχει απόλυτη ισχύ) | είναι η - που επιβεβαιώνει τον κανό- 
να | αποτελώ -' Φυ. (6) φωτεινή εξαίρεση βλ. λ. φωτεινός (β) κατ’ 
εξαίρεσ-η | -ιν έξω από τον κανόνα. πέρα από ό.τι γίνεται συνήθως: 
0 γιατρός δεν δέχεται σήμερα. αλλά εσάς θα σας δεχθεί -- (γ) κάνω 
εξαιρέσεις μεροληπτώ υπέρ ἡ εις βάρος (κάποιων): δεν - στους µα- 
θητές µου: ὅλοι έχουν τις ἴδιες υποχρεώσεις 2. ΙΛΩΣΣ. η παρέκκλιση 
γλωσσικού στοιχείου από τον γενικό γλωσσικό κανόνα, ο οποίος διέ- 


το δή στο (οπί πως ε :Σοπό τηὶ 
πει τι ομοειοηή στοιχε ία 8, (επίσ.) 0 αποκλεισμός προσώπου απο την 


εκτέλεση συγκεκριμένων καθηκόντων ἡ από νομική διαδικασία: - δι- 
καστή / μάρτυρα | αίτηση εξατρέσεως 9 4. ΙΑΤΡ. η χειρουργική αφαί- 
ρεση, λ.χ. - βασικοκυτταρικού καρκινώµατος ἡ σπίλου απὀ το δέρµα 
κ.ο.κ. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
ΓΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξαίρεσις « ἐξαιρῶ. ΙΓιατρ. σημ. ήδη αρχ.]. 

εξαιρέσιµος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που μπορεί να εξαιρεθεί ή έχει συ- 
γκεκριμένους λόγους που επιβάλλουν την εξαίρεσή του. 

εξαιρετέος, -α. -ο [αρχ.] αυτός που πρέπει να εδαιρεθεί από συγκε- 
κριμένη διαδικασία: - μάρτυρας. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αἱρω. 

εξαιρετικός, -ή.-ό 1. αυτός που ξεφεύγει από τα πλαίσια τού συνη- 
θισµένου. που αποτελεί εξαίρεση από τὸν κανόνα: - περίπτωση / 
ανάγκη ΣΥΝ. έκτακτος. ιδιαίτερος, ειδικός. κρίσιµος 2. πάρα πολύ κα- 
λός, μοναδικός: -- φίλος ! επιστήιονας / κοπέλα / ποιότητα ἡ ικανότη- 
τες ΣΥΝ. εξαίρετος. αξιόλογος, εκλεκτός. ξεχωριστός 3. αυτός που ἕε- 


φεύγει από τα συνηθισμένα όρια, που πλησιάζει την υπερβολή: -ον- 
στηρότητα. --- εξαιρετικ-ά / -ὡς [1848] επἰρρ., εξαιρετικότητα (η) 
[1853]. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. επιτατικός, υπερβολικά. 


|Ε]ΥΜ. « εξαίρετος, μεταορ. δάνειο από γαλλ. οχζορΏοπης]|. 

εξαίρετος, "η, -ο (συνήθ. για πρόσ. ) αυτός που ξεχωρίζει για τις αρξ- 
τές του. ο πάρα πολύ καλός: - άνθρωπος ! φίλος / επιστήμονας ΣΥΝ. 
εκλεκτός. ξεχωριστός, λαμπρός. --- εξαίρετα / εξαιρέτως |μτγν.| 
επἰρρ. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ.. αἰρω. 
[ΞΙΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ξεχωρισμένος από σύνολο. επιλεγμένος, 
εκλεκτός», « ἐξαιρῶ]. 

εξαιρώ ρ. µετβ. ἱεξαιρείς... |εξαίρ-εσα, -οὐμαι (μτχ. εξαιρούμενος, -η 
-ο), -έθηκα. -εμένος! 1. αποκλείω από. δὲν συμπεριλαμβάνω (κά- 
ποιον/κάτι) σε σύνολο, διαδικασία. κατάσταση. ενέργεια κ.λπ.: εξαί- 
ρεσαν από τον φόρο τούς πολύτεκνους' (κυρ. το µεσοπαθ. εξαιρού- 
µου: - από την υποχρέωση ψήφου / υποβολής φορολογικής δήλωσης 
| δεν υπάρχουν πια καλοί άνθρωποι: εξαιρούνται, φυσικά, οι παρό- 
ντες' ΦΡ. μηδενός εξαιρουµένου χωρίς να εξαιρείται κανείς; να εἰ- 
στε αύριο όλοι εδώ. --ἰ 2. ΙΛΩΣΣ. (µεσοπαθ. εξαιρούμαι) αποκλίνω από 
τον γενικό γραμματικό κανόνα: «η μακρόχρονη παραλήγουσα που το- 
νίρεται παίρνει περισπωμέ ντ], όταν π λήγουσα είναι βραχύχρονη: 
μῆλο, ξυπνῆστε, ἀγαπιοῦνται, ὦμοι' εξαιρούνται οι λέξεις ὥστε, 


οὔτε, μήτε, εἴτε, εἴθε» 3. (ειδικότ.-επίσ.) αποκλείω πρόσωπο από την 
εκτέλεση ορισμένων καθηκόντων, κυρ. στο πλαίσιο νομικής διαδικα- 
σίας: εξαιρώ τον μάρτυρα | (συνήθ. µεσοπαθ.) ζήτησαν να εξαιρεθεί 
ο συγκεκριμένος δικαστής από τη σύνθεση τού δικαστηρίου. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω, παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξαιρῶ (-έω) - ἑξ- - αἱρῶ ! -οῦμαι «προτιμώ. διαλέ- 
γω». 

εξαίρω ρ. µετῇ. [εξήρα. εξήρθην. -ης, -η...] 1. (ἃ) κάνω (κάτι) να ξεχῶ- 
ρίσει από το σύνολο (β) δίνω ιδιαίτερη έµφαση σε (κάτι), το προτάσ- 
σὠ αξιολογικά σε σχέση µε τα υπόλοιπα ΣΥΝ. τονίζο 2. (συνήθ. μτφ.) 
εξυψώνω µε επαίνους και εγκώμια: - τα κατορθώματα ; το θάρρος 
κάποιου ΣΥΝ. εγκωμιάζω. εκθειάζω. ' ΣΧΟΛΙΟ ». αἴρω, παρώνυμο. 
{ΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ονυψώνω κάτι, ώστε να φαίνεται. να προ- 
βάλλεται», «εξ-  αἴρωι. 

εξαίσιος, -α.-ο αυτός που προκαλεί τον υπέρτατο θαυμασμό, ο εξαι- 
ρετικά ὡραίος: - βραδιά μελωδία | - γυναίκα | ἄνθρωπος µε - πα- 
ρουσιαστικό ΣΥΝ. υπέροχος, εκπληκτικός. απίθανος, θεσπέσιος. θείος. 
φανταστικός. θαυμάσιος ἈΝΤ. απαίσιος. εξαίσια / εξαισίως [μτγν.] 
επίρρ., εξαισιότητα (η) ἰμτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἕξ- 1- αἴσιος]. 


εξαιτίας πρύβθ, (γεν. κ. γεν τού αδύνατον τ. τής προσωπικής αντον, 


5” ΓΞ ΠΔ τον σουνατου τ "Ἢ ΠΥ ΣΣ 
δηλώνει τήν αιτία δυσάρεστης εξέλιξης: το ταξίδι αναβλήθηκε - τής 
κακοκαιρίας | όλα αυτά τα πάθαµε - σου! ᾗ τα επεισόδια δεν απο- 
φεύχθηκαν - τού ότι τα µέτρα περιφρούρησης ήταν ανεπαρκή. (Βλ. λ. 
πρόθεση. 119). «ΣΧΟΛΙΟ Ἀ. αιτία. 

[ΠΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἃ ο8ἠ56 ἠε]. 

εξαιτούμαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.| [εδαιτείσαι...' μόνο σε ἕνεστ. κ. πα- 
ρατ.! (λόγ.) ξητώ µε παρακλητικό τρόπο: - την επιείκειά σας ΣΥΝ. επι- 
καλούμαι. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

εξαίφνης επίρρ. (αρχαιοπρ.) ξαφνικά, χωρίς να περιμένει κανεῖς ΣΥΝ. 
άξαφνα, έκαφνα, απροσδόκητα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξ- -- αἴφνης (βλ.Λ.}|. 

εξάκιλος, -η.-ο »έξα-, -κιλος 

εξάκις επίρρ. »εξα-. -άκις 

εξακολούθηση (η) Ιμτγν.| ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων| η συνέχι- 
ση: - τής απεργίας ΣΥΝ. παράταση: ΦΡ κατ’ εξακολούθησ-η / -ἵν χω- 
ρίς διακοπή ή με συνεχείς επαναλήψεις: έχω απευθυνθεί -- στις αρ- 
χές. χωρίς ποτέ να βρω ανταπόκριση ΣΥΝ. επανειλημμένως. συνεχώς. 

εξακολούθητικός, -ἡ ν -ὁ [1389] 1. αυτός που συνεχίζεται χωρίς δια- 
κοπή: - προσπάθεια ενέργειες ΣΥ͂Ν. διαρκής. συνεχής, ακατάπαυ- 
στος. αδιάκοπος ΑΝΤ. διακεκομμένος, ασυνεχής 2. ΓΛΩΣΣ. εξακολου- 
θητικός μέλλοντας ὁ ρήματικός χρόνος που φανερώνει κάτι που θα 
γίνεται συνεχώς (θα έχει διάρκεια) ἡ θα επαναλαμβάνεται ΣΥΝ. διαρ- 
κής (μέλλοντας) ΑΝΤ. στιγμιαίος (μέλλοντας). --- εξακολουθητικ-ά / 
-ὡς [1886] επίρρ. 
εξακολουθώ ρ. μετβ. κ. αμετβ. ἱεξακολουθείς... | εξακολούθ-ησα, 
-οὕμαι, -ἤθηκα) Φ 1. (μετβ.) συνεχίζω, κρατώ (ενέργεια ή διαδικασία) 
χωρίς διακοπή. µε τον ἰδιο ρυθμό: οι εργαζόµενοι θα εξακολουθήσουν 
την απεργία τους’ να απεργούν, μέχρι να ικανοποιηθούν τα αιτήµα- 
τά τους 9 2. (αμετβ.) παρατείνοµαι ως προς τη χρονική µου διάρκεια: 
η ζέστη θα εξακολουθήσει και τις προσεχεῖς ημέρες ΣΥΝ. διαρκώ, συ- 
νεχίζοµαι, κρατώ. βαστώ. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. ἐξακολουθῶ (-έω) ς ἐξ- - ἀκολουθῶ. 

εξακοντίζω ϱ. µετῇ. [εξακόντισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), "μένος! 1. ρί- 
χνω µε ορμή: - βέλη σε μεγάλη απόσταση | - το νερό µε πίεση ΣΥΝ. 
εκσφενδονίζω, εκτινάσσω. εκτοξεύω 2. (μτφ.) ξεστομίζω εις βάρος 
(κάποιου). απευθύνω (επιθετικά λόγια): - μύδρους κατά τού κατηγο- 
Ρουμένου ! ύβρεις 1. κατηγορίες ! απειλές / φοβέρες ΣΥΝ, εκσφενδονί- 
ζω. εκτοξεύω. --- εξακόντιση (η) |μτγν. κ. εξακοντιαµός (ο) [αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξ- 1- ἀκοντίζω!. 

Ἑξακοντιστικός, -ή. -ὁ [1891] αυτός που χρησιμεύει για να εξακο- 
ντίζει ποσότητες υγρών σε πεγάλη απόσταση: - συσκευή. 

Ἑξακοσάρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. μηχανή εξακοσίων κυβικών εκα- 
τοστών 2. (λαϊκ.) χρηματικό ποσό εξακοσίων χιλιάδων δραχμών (βλ. 
λ. αριθµός, ΗΙΝ.). 
ΙΕΤΥΜ.« εξακόσια -- παραγ. κο -άρα]. 

εξακοσαριά (η) [χωρ. πληθ.! εξακόσιοι, στη Φ). καμιά εξακοσαριό 
περίπου εξακόσιοι, -ιες, ια (βλ.λ. αριθµός. ΠΙΝ.). 
ΙΕΤΥΜ. « ἑξακόσια - παραγ. επίθηµα -αριά]. 

εξακόσια (το)ο αριθµός 600 (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 

εξακόσιοι, πες, τια ἱεξακοσίων! αυτοί που αντιστοιχούν ποσοτικά 
στον αριθµό εξακόσια (600), 
ΙΕΤΥΜ.« αρχ. ἐξακόσιοι « ἐξ - -κόσιοι (βλ. κ. λ. διακόσιοι), κατά τα 
τριᾶ- κόσιοι. Τετρᾶ- κόύσιοι κ. ᾱ,. όπου τὸ -ᾱ- ἀνήκε στο α΄ σονθ.|. 

εξακοσιοστός, -ῇ. -ὁ (επίσης γράφεται ὀὐθός στην αραβική αρίθµη- 
ση, Χ' ή χ᾽ στην ελληνική καὶ Ὀς στη λατινική) αυτός που αντιστοι- 
χεί σε σειρά στον αριθµό εξακόσια (600) (βλ. κ. λ. οριϑμός ΠΙΝ.). 

εξακριβώνω Ρ. µετβ. [εξακρίβω-σα. -θηκα, -μένος] υποβάλλω (κά- 
ποιον/κάτι) σε λεπτομερή έλεγχο. για να διαπιστώσω και να προσ- 
διορίσω την ακρίβειά του: - µια πληροφορία / µια είδηση || δεν εξα- 
κριβώθηκαν ακόµα τα στοιχεία τής ταυτότητας τού θύματος | εξα- 
κριβωμένη ενοχή ΣΥΝ. ελέγχω. επαληθεύω, επιβεβαιώνω. --- εξακρι- 
βωτικός, -ή, -ὁ [1840]. 
ΗΕΙΥΜ. « αρχ. ἐξακριβῶ (-όω)« ἐξ- - ἀκριβῶ « ἀκριβής!. 

εξακρίβωση (η) [ατγν.] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) το να εξα- 
κριβώνει κανείς γιά η τής είδησης ΦΡ εξακρίβωση στοιχείων η 
διαπίστωση τής ταυτότητας ενός πολίτη από την αστυνομία: τον πή- 
γαν στο τμήμα για -. 

ΣΦ ΝΤΟ Ὁ «Ὁ ἐπγοτο ΠῚ πΏτγ ἐγρι κυλίν 

Εεδοκυλίνορος, -η, -ο (μηχανή υ που Εχεὶ έξι κολιν 


εξάκωπος, -η, -ο -» εξα-, -κωπος 


έξαλα 


ἐξαλα (τὰ) εξάλων] ΝΑΥΤ. το τμήμα πλοίου που βρίσκεται έξω από 
την επιφάνεια τής θάλασσας. πάνω από την ίσαλο γραμμή. 
[ΕΤΥΜ. Ουδ. πληθ. τού αρχ. επιθ. ἔξαλος « φρ. ἐξ ἁλός « ἐξ- -- ἅλς, 
ἁλός «θάλασσα»|. 

εξαλάτωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΧΗΜ. μέθοδος απο- 
χωρισμού ουσίας ἀπό διάλυμά της µε την προσθήκη οὐσίας που δια- 
θέτει κοινό ιόν µε αυτήν. 

εξάλειπτρο (το) ἰεξολείπτρ- ου [ -ωΝ} ΑΡΧΑΙΟΛ. δοχείο στο οποίο το- 
ποθετούνταν αλοιφές 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐδάλ ειπτρον « ἐξαλείφω, αρχική σημ. «αλείφω εξ ολο- 
κλήρου. επιχρίω πλήρως»]. 

εξαλείφω ρ. µετβ. [εξάλει-ψα. -φθηκα! 1. καταστρέφω κάθε ἴχνος τής 
ύπαρξης ενός πράγματος. καταστρέφω ολοσχερώς: - κάθε ἴγνος Ενο- 
χής | οι πόλεμοι θα εξαλείψουν το ανθρώπινο γένος ΣΥΝ. εξαφανίζω 
2. (ειδικότ.) (για συνθήκες που ἀντίκεινται στους κανόνες δικαίου) 
κάνω να εκλείψει µια κατάσταση: - τις φυλετικές διακρίσεις / τις 
κοινωνικές διαφορές ΣΥΝ. αίρω, καταργώ. --- εξάλειψη (η) |μτγν.]. 
εξαλειπτικός, -ή, -ό {μτγν.]. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «αλείφω εξ ολοκλήρου, επιχρίω πλήρως» (η 
σημερινή σημ. ἤδη αρχ. }, 4 εξ. -- αλείφω]. 

εξαλλαγή (3) 1. η πλήρης αλλαγή, η αλλοίωση: οι - τής σημασίας 
µιας αρχαίας λέξης 3. ΙΑΓΡ. η μετατροπή κυτταρικής δυσλειτουργίας 
(όγκου κ.λπ.) τού οργανισμού σε καρκίνο: κακοήθης ; καρκινική -. 
-- εξαλλάσσω Ρ. ἰαρχ.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξαλλάσσω «μεταλλάσσομαι εξ ολοκλήρου (συνήθ. 
προς το κακό), εκφυλίζομαι» « ἐξ- - ἀλλάσσω ! -ττω. Ὁ ιατρ. όρ. κα- 
κοήθης ! καρκινική ή αποδίδει το γαλλ. ἀἐρέπέτδιομ|. 

εξαλλοίωση {η} [1881| {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. η πλήρης 
αλλοίωση των συστατικών τροφίμων 2. ΓΚΟΛ. οι χημικές διεργασίες 
που οδηγούν σε αλλοίωση και ολική αποσύνθεση τής ορυκτολογικής 
σύστασης ενός πετρώματος: προκαλείται από τη δράση υδροθερμι- 
κών διαλυμάτων. 
[ΠΠΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. αἰιόταιίοπ|. 

ἔξαλλος, -η. -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση εκτός εαυτού, 
χωρίς να µπορεί να συγκρατήσει και να κυριαρχήσει στον εαυτό 
του: ἔγινε -- από τον θυμό του ΣΥΝ. αλλόφρων. έξω φρενών. εκτός εαυ- 
τού 2. (συνεκδ.) (ψυχική κατάσταση ή συναίσθημα) που βιώνεται πά- 
ρα πολύ σφοδρά, οδηγώντας σε ανεξέλεγκτες αντιδράσεις: - χαρά / 
ενθουσιασμός! πανηγυρισµοί των φιλάθλων ΣΥΝ. σφοδρός. ξέφρενος. 
φρενήρης 3. (οικ.) αυτός που ξεπερνά τα όρια, που προκαλεί µε τον 
πρωτοποριακό του χαρακτήρα: - ντύσιμο / χρώματα ! σχέδια ΣΥΝ. 
προκλητικός. --- ἐξαλλα ἐπίρρ.. εξαλλοαύνη (η). 
[ΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «ξεχωριστός. παράξενος, ασυνήθιστος» « 
ἐξ- - ἄλλος. 1 ετυμ. δικαιολογεί επίσης τη σημ. «αυτός που µετα- 
βάλλεται, που γίνεται άλλος, εκτός εαυτού»). 

εξαλλότητα (η) [1895] [εξαλλοτήτων, σημ. 3) 1. η έλλειψη αυτοκυ- 
ριαρχίας 2. (συνήθ. σε πληθ.) για κάτι που ξεπερνά τα όρια: άσε τις 
- καὶ ντύσου σαν άνθρωπος! 

εξάλλου επίρρ. (ως δείκτης αναφοράς στην ομιλία) στοιχείο µετά- 
βασης σε άλλη πρόταση (πληροφορία) για τη συμπλήρωση πληροφο- 
ρίας: καλύτερα που έφυγε’ - δεν µας εἶναι απαραίτητος ΣΥΝ. άλλῳ- 
στε. 
ΕΕΤΥΜ. « εξ- 1- ἄλλους άλλος. 


εξάλφα (πὶ Γἀκλ. 1, σγήμα που ΟπΟΤΕλ 
ε5σλφα (η) {άκλ.ε 1, σχῆμα πον αποτελ 


γωνα, τα οποία διασταυρώνονται 
δαϊκός σταυρός. 

εξαµαρτείν (το) [άκλ. | (αρχαιοπρ. ) µόνο στη ΦΒ. το δις εξσµαρτείν 
ίουκ ανδρός σοφού) (τὸ δις ἐξαμαρτεῖν οὐκ ἀνδρός σοφοῦ, Μέ ναν- 
ὅρος Γνῶμαι) το να διαπράττει κανείς το ίδιο σφάλμα δύο φορές, δεν 
είναι χαρακτηριστικό σοφού ανθρώπου. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξαμαρτεῖν, απρφ. αορ. β’ τού ρ. ἐξαμαρτάνω «αποτυγ- 
χάνω - σφάλλω»|. 

εξάµβλωμα (το) (εξαμβλώμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το έμβρυο που έχει 
πρόωρα αποβληθεί από τη μήτρα και παρουσιάζει γενετικές ανωµα- 
λίες ΣΥΝ. έκτρωµα 2. (μτφ.) κάθε κακότεχνο ή τερατώδες κατασκεύ- 
ασμα, που προσβάλλει τὴν αισθητική µας: αυτό το - το λες εσύ τᾶ- 
χνη: 
[ΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «έκτρωση», « αρχ. ἐξαμβλῶ (-όω) «αφαιρώ 


τη ζωή τοῦ αγέννητου παιδιού. κάνω έκτρωση »« εξ. -- αμβλ ὦ, βλ. κ. 


άμβλωσηι. 

εξαµβλωματικός, -ή, -ό [1884] αυτός που μοιάζει µε εξάµβλωμα. 
που προκαλεί µε την τερατώδη εμφάνισή του ΣΥΝ. τερατόμορφος. 
εκ τρωματικός. 

εξάµβλωση (η) {-ῆς κ. -ώσέως | -ώσεις, -ώσεων! 1. ΙΑΤΡ ἡ πρόωρη 
διακοπή τής εγκυμοσύνης µε την αποβολή τού εμβρύου µε τεχνητά 
μέσα ΣΥΝ. ἀμβλωση, έκτρωση 2. (μτφ.) ἡ βίαιη κακοποίηση: - τής αι- 
σθητικής. 
[ΕἸΥΜ. «αρχ. ἐξάμβλωσις. αρχική σημ. «αποβολή», « ἐξαμβλῶ (-όω) 
« ἐξ. - ἀμβλῶ. βλ. κ. άμβλωση]. 

εξαµμελής, -ής, -ἐ- -’ εξα-, -μελής 

εξαµερής, -ἠς. -ἐς » εξα-. -μερής 

εξαµερικανίζω ρ. µετβ. [1844] [εξαμερικάνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). 
-μένος! κάνω (κάποιον) να ζει και να σκέφτεται όπως οι Αμερικανοί 
(Ενν. τῶν Η.Π.Λ.) ἡ κάνω (κάτι) να λειτουργεί σύμφωνα µε τα αμερι- 
κανικά πρότυπα. --εξαµερικανισµός (ο). 

εξάµετρος, -η, -ο [αρχ.] ΜΕΤΡ. (στίχος) που αποτελείται από έξι µε- 
τρικούς πόδες: τα ομηρικά έπη είναι γραμμένα σε δακτυλικό - (ενν. 


τί νο) 


εξαµμηνία (η) -» εξα-. -μηνία --- κ με 
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εξαντλώ 


εξαµηνιαίος, -α,-ο »εξα-.-μηνιαίος 

εξαµηνίτικος, -η. -ο -» εξα-. -μηνίτικο 

εξάµηνο (το) Ισρχ. Ι ἱεξαμήν- ου |-ων! 1. χρονικό διάστηµα έξι μηνών: 
το πρώτο - τού 1997 ο. (στην εκπαίδευση) ακαδημαϊκή περίοδος που 
συνιστά το μισό τού ακαδημαϊκού έτους και διαρκεί τυπικά από 15 
έως 18 εβδομάδες: τρίτο - σπουδών | αν οἱ φοιτητές συνεχίσουν τις 
κινητοποιήσεις τους, κινδυνεύουν να χάσουν το - 3. εξάµηνα (τα) 
μνημόσυνο που γίνεται µε τη συμπλήρωση έξι μηνών από τον θάνα- 
το (κάποιου). 

εξάµηνος, -ἠ.-ο : εξα-, -µηνος 

εξαναγκάζω ρ. µετβ. [αρχ.| [εξανάγκασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος] ασκώ σε (κάποιον) πιέσεις. ώστε να ακολουθήσει αντίθετα προς 
τη θέλησή του τη δική µου επιθυμία: τον εξανάγκασε να αποκαλύψει 
την αλήθεια ΣΥΝ. αναγκάζω. πιέζω. καταναγκάζω. υποχρεώνω. --- 
εξαναγκασμός (0) |1880]. εξον αγκαστικός, -ή. -ὁ [1880]. εξαναγκαστι- 
κά επίρρ. 

εξανάσταση (η) -» εξανίσταµαι 

εξανδραποδίζω ρ. µετβ. ἱεξανδραπόδισ-α, -τηκα (λόγ. -θήκα). -μέ- 
νος! στερώ από (κάποιον) την ελευθερία. τον κάνω δοῦλο, ανδράπο- 
δο ΣΥΝ, υποδουλώνω. --- εξανδραποδιαµός (ο) [ατγν.]. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. τ εξ- ο. ἀνδραποδίζω (Βλ Α.}}. 

εξανεμίζω ρ. μετβ. Ιατγν.] [εξανέμισ- α. -τηκὰ (λόγ. -θηκα). -μένος) 1. 
σκορπίζω δεξιά και αριστερά, κάνω (κάτι) να χαθεί ολοκληρωτικά: 
εξανεμίστηκαν όλες οι ελπίδες για την ανεύρεση ἐπιξώντων από το 
ναυάγιο ΣΥΝ. εξαφανίζω 2.(ειδικότ. για χρήματα) κατασπαταλώ. δια- 
σκορπίζω μέχρι τελευταίας δεκάρας: σε δύο χρόνια εξανέµισε µια 
τεράστια περιουσία ΣΥΝ. σπαταλώ. διασπαθίζω. --- εξανέμιση (η). 

εξανέστην ρ. » εξανίσταµαι 

εξάνθηµα (το) [εξανθήμ- ατος | -ατα. -άτων| ΙΑΤΡ. παροδική δερµατι- 
κή αλλοίώση µε ή χωρίς πυρετό. που εμφανίζεται ὡς σύμπτωμα αλ- 
λεργικής αντίδρασης ἡ ως εκδήλωση ορισμένων λοιμωδών νοσηµά- 
των (ιλαρά, ανεµοβλογιά κ.λπ. - κηλιδώδες / αιµορραγικό / φυσαλ- 
λιδώδες ΣΥΝ. (καθημ.) σπυρί. --- εξανθηµατικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξανθῶ (-έω), αρχική σημ. «ανθώ. ανθοφορώ» καὶ στη 
συνέχεια «εκφύομαι, εκβλαστάνω (στο δέρµα ὡς ουλή ἡ αλλοίω- 
ση)». « ἐξ- - ἀνθῶ « ἄνθος. Ὁ) ιατρ. ὀρ. απαντά ήδη στον Ιπποκράτη!. 

εξανθηµατικός, -ή, -ό [1831] (νόσος) που εκδηλώνεται µε την ἐμ- 
φάνιση εξανθηµάτων: - πυρετός! τύφος. 

εξανθρωπίζω ϱρ. µετβ.|αρχ.! Ιεξανθρώπισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος! δίνω σε (κάποιον/κάτι) ανθρώπινο χαρακτήρα, ανθρώπινο πρό- 
σωπο: οἱ συγκοινωνίες µας πρέπει κάποτε να εξανθρωπιστούν' δεν 
είναι κατάσταση αυτή! ΣΥΝ. εκπολιτίζω. ημερώνω. εξευγενίζω. --- 
εξανθρωπιαµός ( (ο) Ο 896]. 

εξάνιο (το) [1884] Ιεξανί- -ου |[-ων] ΧΗν. καθεμία από τις άκυκλες ορ- 
γανικές ενώσεις που είναι κεκορεσµένοι υδρογονάνθρακες και έχουν 
στο µόριό τους εξι άτοµα άνθρακα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. πεκαπεὶ. 

εξανίσταμαι ϱ. αμετβ. αποθ. [εξανίστα-σαι, -ται. -μεθα. -σθε. -νται | 
παρατ. εξανιστ-άµμην, -ασο, -ατο, -µεθα, -ασθε. -αντο | εξανέστην. -ῆς, 
-ῃ... (να/θα εξαναστώ. µτχ. εξαναστάς, -άσα, -άν)} (λόγ.) εκφράζω 
έντονα τη διαμαρτυρία ἡ την αγανάκτησή µου: ο συνήγορος εξανί- 
σταται ενώπιον τοῦ δικαστηρίου για την παραβίαση των δικαιωµά- 
των τού πελάτη του ΣΥΝ. δυσανασχετώ, εξεγείρομαι, διαμαρτύρομαι. 
--- εξανάσταση (η) |µτγν.|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΠΤΥΜ, αρχ.. αρχική σημ. 
κ.Ἆπ.)», « ἐξ- -- ἄν(α)- - ἵσταμαι, Στον Ιωάννη τον Χρυσόστομο απα- 
ντά καὶ µε τη σημ. «εξεγείρομαι, στασιάζω»|. 

εξάντας (ο) 1. αστρονομικό όργανο που χρησιμοποιείται κυρίως από 
ναυτικούς για τον προσδιορισμό των γεωγραφικών συντεταγμένων 
(γεωγραφικού μήκους και πλάτους) τής θέσης στην οποία βρίσκεται 
αυτός που το χρησιμοποιεί. µε τη γωνιομετρικἠ μέτρηση τού ύψους 
ουράνιων σωμάτων (κυρ. τού Ηλίου) και που σε αντίθεση µε άλλα 
αστρονομικά όργανα δεν χρειάζεται στήριξη σε σταθερό βάθρο 
2. «ΑΥΤ. γωνιομετρικό όργανο για τη μέτρηση από το κατάστρωμα 
τού ύψους των άστρων. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἐξᾶς, -ἄντος « λατ. φοχίαπς «το 1/6» (πβ. γαλλ. νοχίαΠ!), 
λόγω τού ότι ο εξάντας διαθέτει βαθμονομημένο κυκλικό τόξο. που 
καταλαμβάνει το 1/6 τής κυκλικής περιφέρειας]. 

εξάντληση (η) ἱμτγν.] ἱ-ης κ. -ἤσεως | χωρ. πληθ.! 1. η µέχρι τέλους 


κατανάλωση: - τροφίμων πρώτων υλών προμηθειών! αποθεμάτων 


Μου" ων. η ι- "ων ως 

/ κοιτασμάτων πετρελαίου | οι προσφορές στα εἴδη μας ισχύουν µέ- 
χρις εξαντλήσεως τού στοκ 2. η κατάσταση στην οποία δεν έχει κά- 

ποιος πλέον άλλο περιθώριο ή δυνατότητα (για κάτι): - τῆς υπομονής 
! τῆς αντοχής! τής ανοχής [ μετά την - όλων των ϑεμιτών μέσων οδη- 
γήθηκε στην παρανομία 3. (για έρευνα. µελέτη θέματος κ.λπ.) η πλή- 
ρης διερεύνηση. πραγμάτευση: η - αυτού τού θέματος απαιτεί πολύ- 
µηνη εργασία 4. αποδυνάμοιση σωματική ή ψυχική; αισθάνθηκε - µε- 
τά την εντατική γυμναστική | η δίαιτα δεν πρέπει να οδηγεί σὲ - τοῦ 
οργανισμού |. η - των προσφύγων από τις κακουχίες και την απο- 
γοήτευση. 

εξαντλητικός, -ή.-ό [1891] 1. αυτός που εξασθενίζει. αποδυναμώνει 
Εντελώς έναν οργανισμό: - δουλειά ! δίαιτα ! ταξίδι ΣΥΝ. κουραστι- 
κός 2. αυτός που επιδιώκει τη διεξοδική και πλήρη ανάλυση, τη συ- 
νολική εποπτεία: - έρευνα / ανάκριση ΣΥΝ. εξονυχιστικός, λεπτοµε- 
ρής, πλήρης, αναλυτικός. --- εξαντλητικ-ά / -ὡς [1894] επίρρ. “5 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής. 

εξαντλώ ρ. µετβ. Ιεξαντλείς... | εξάντλ- ησα (κ. λόγ. εξήντλησα), -οὐ- 
μαι. -Ἴθηκα. -ημένος] 1. κσταναλώνω μέχρι τέλους, ξοδεύω εντελώς: 
στα τρόφιμα { τις προμήθειες ΄ όλα τα αποθέματα πε τρελαίου ΣΥΝ. 
αποσώνω. εξανεμίζω 2. (για αφηρημένες έννοιες) δεν αφήνω άλλα 


“σππις 11 [πώ τω ΩΡ σὴ ιν τόπο 11) 
σηκώνυμαι (απο τη σεση μον, τον τόπο μῶν 


εξαντρίκ 


628 


εξάρτηση 


περιθώρια. φθάνο στα άκρα: εξαντλήθηκε η υπομονή µου ! η ανοχή 
µου ᾗ εξάντλησα ὅλα τα µέσα (κατέβαλα κάθε δυνατή προσπάθεια) 
3,(σε ερευνητική διαδικασία) πραγματεύομοι εξονυχιστικά, µε κάθε 
λεπτομέρεια: - ένα θέµα 4. προκαλώ τη σωματική ή ψυχική αποδυ- 
νάµωση (οργανισμού), αναλώνω τα ἀποθέµατα ενεργείας του: η 
υπερβολική δουλειά η αρρώστια τον εξάντλησε | εἶναι εξαντλημέ- 
νος από την πεζοπορία |! (μτφ.) η οικονομία τής χώρας είναι εξα- 
ντλημένη ΣΥΝ. εξασθενίζω 8. (μεσοπαθ. εξαντλούμαη (για ἐμπορεύ- 
ματα) τελειώνω. δεν διατίθεμαι προς πώληση: η δεύτερη έκδοση τού 
βιβλίου εξαντλήθηκε σὲ λίγες μέρες. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξαντλῶ (-έω). αρχική σημ. «αντλώ ολόκληρο τὸ περιε- 
χόμενο» και. κατ᾽ επέκταση. «ξοδεύω μέχρι τέλους». « ἐξ- }- ἀντλῶι. 

εξαντρίκ επίθ. [άκλ.Ι εκκεντρικός: ντύσιμο πολύ -. 
[ΓΤΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. ἐχοσπιτίαηε « µεσν. λατ. ἐοσοπίγίους « μτγν. 
ἔκκεντρος «αυτός που δὲν βρίσκεται στο κέντρο»]. 

εξ άπαντος κ. εξάπαντος επίρρ. (λόγ.) ό,τι κι αν συμβεί. σε κάθε 
περίπτωση. οπωσδήποτε: τα τιμολόγια πρέπει να βρίσκονται - στο 
χραφείο τού διευθυντή αύριο ΣΥΝ. σίγουρα. χωρίς άλλο, ό.τι και να 
γίνει, ανυπερθέτως, το δίχως άλλο. 
ΙΕΓΥΜ. µεσν. « ἐξ ἅπαντος « ἐξ- - ἅπας. ἅπαντος]. 

εξαπάτηση (η) |μτγν.] |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] τα να εξαπα- 
τήσει κανείς (κάποιον): η - τής κοινής γνώμης µε κατασκευασμένα 
ρεπορτάζ ΣΥΝ. ξεγέλασμα. κοροϊδία. 

εξαπατώ ρ. μετβ. ἰαρχ.Ι [εξαπατάς... 
-ήθηκα. -ημένος! στήνω απάτη εις βάρος (κάποιου). (τον) ξεγελάω: 
τον εξαπάτησε µε ψεύτικα λόγια και του απέσπασε μεγάλα χρημα- 
τικά ποσά ΣΥΝ. κοροϊδεύω. παραπλανώ. (οικ.) πιάνω κορόιδο. : εξα- 
πατητικός, -ἡ, -ό [αρχ.Ι. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἀπάτη. 

εξαπίνης επίρρ. (αρχαιοπρ.) χωρίς να το περιμένει κανείς’ κυρ. στη 
ΦΡ. καταλαμβάνω (κάποιον) εξαπίνης: µε κατέλαβε εξαπίνης και δεν 
ἥξερα τι να τον απαντήσω ΣΥΝ. Ξαφνικά. απροσδόκητα. αιφνίδια, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου. μὲ µορφολ. σχηματισμό παρόμοιο προς το 
ἐξαίφνης]. 

εξαπλασιάζω ρ. »εξα-, -πλασιάζω 

εξαπλάσιος, -α,-ο ’ εξα-, -πλάσιος 

εξαπλός, -η,-ο »εξα-, -πλός 

εξαπλώνω ρ. μετβ. ἱεξάπλω-σα, -θηκα. -μένος! 1. κάνω (κάτι) ευρύ- 
τερα γνωστό: - µια θεωρία / µια ιδέα | οἱ Απόστολοι εξάπλωσαν το 
κήρυγμα τού Χριστού σ᾽ όλο τον κόσμο ΣΥΝ. διαδίδω, επεκτείνω, δι- 
ευρύνω, απλώνω 32. (µεσοπαθ. εξαπλώνομαι αποκτώ διαρκώς µεγα- 
λύτερες διαστάσεις. καλύπτω όλο και μεγαλύτερη έκταση: η φωτιά 
εξαπλώθηκε αστραπιαία λόγω των θυελλωδών ανέμων || η αρρώστια 
εξαπλώνεται µε δραματικούς ρυθμούς. --- εξάπλωση (η) [μτγν.]. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. ἐξαπλῶ (-όω) ς ἐξ. - ἁπλῶ ς ἁπλοῦς]. 

εξαποδώς κ. ξαποδώς κ. εξαποδός κ. οξαποδός (ο) !χωρ. 
πληθ.] (λοῖκ)) αυτός που θέλουμε να ξορκίσουµε και να διώξουµε µα- 
κριά, ο Διάβολος. ο Σατανάς: άντε στον -. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. διάβολος. 
[ΕΠΎΜ. Σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. έξω από δώ, η οποία χρησι- 
µοποιήθηκε για τὸν Διάβολο]. 

εξαπολύω ρ. µετβ. [µεσν.] [εξαπέλυσα, εξαπολύθηκα) 1. (συνήθ. για 
βλήματα. οβίδες κ.λπ.) εκτοξεύω σε μεγάλη απόσταση (εναντίον στό- 
χου): εξαπέλυσαν βόμβες / αντιαρματικά εναντίον των αντιπάλων 
τους 2. θέτω σε ενέργεια, σε κίνηση (Επιχείρηση µε επιθετικό χαρα- 
κτήρα): τα συμμαχικά στρατεύματα εξαπολύουν νέα επίθεση | η 


αστωονομία οξωπόλυσς Ὠνθωσποκηνηνητό ντα τῃ σύρλ των ὅσα 
αστυνομία Εςσπεαυσε αννρώπον υνητητο για τη συλαηψη τῶν ρα 


στών 3. (μτφ.) για τις ενέργειες κάποιου που στρέφονται εναντίον άλ- 
λου στο πλαίσιο αντιπαράθεσης: - ύβρεις! επίθεση εναντίον τού αρ- 
χηγού τού αντίπαλου κόμματος ! λίβελλο μύδρους ΣΥΝ. ἐκστοµίζω, 
(καθημ.) ξεστομίζω. --- εξαπόὀλυση (η) 118291. 

εξαποστειλά Ριο(ν) (το) ἱεδαποστειλαρ-ίου |-ίων] ΕΚΚΛΗΣ. (στη βν- 
ξαντινή μουσική) ιδιόµελο τροπάριο τής ακολουθίας τού ὄρθρου. που 
αρχίζει µε τη λέξη «εξαπόστειλον». β- ΣΧΟΛΙΟ. τροπάριο. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. ἐξαποσττιλάριον (τροπάριον) « θ. ἐξαποστειλ-(ϱ. ὄξα- 
ποστέλλω. απρφ. αορ. ἑξαποστεῖλ-αι) -- παραγ. επίθηµα -άριον!]. 

εξαπτέρυγο (το) 1. ΕΚΚΛΙΙΣ. καθένας από τους μεταλλικούς συνήθ. 
δίσκους, που εικονίζουν τα Σεραφείμ µε τις έξι φτερούγες και προ- 
σαρμόζονται σε ειδικά κοντάρια. για να περιφέρονται στις θρησκευ- 
τικές τελετές, συνοδεύοντας τα Τίμια Δώρα. τον Σταυρό. το Ευαγγέ- 
λιο και τις εικόνες στις λιτανείες 2. ο τξαπτέρυγος άγγελος 8. (μτϕ.- 


σκωπτ.) καθένας από το. πρόσωπα που περι βάλλουν ένα ισχυρό πρό- 


ὨὩσΕΝΩς ο ωσώπα μον ο, υρο 


σώπο, ο συλοκόλακας: τα γνωστά - τής ηγεσίας τού κόυµατος. 
[ΕἸΎΜ. «μεσν. ἑξαπτέρυγον, ουδ. τοῦ µτγν. επιθ. ἐξαπτερυγος « ἕξ -- 
“πτέρυγος « πτέρυξ. -υγος}}. 

εξαπτέρυγος, -ῃ. -ο ἰατγν.ἰ 1. αυτός που 
Σεραφείμ 2. εξαπτέρυγο (το) βλ.λ. 

εξάπτω ρ. µετβ. [εξήψα, εξήφθην. -ης. -η... (μτχ. εξαφθείς. -εἰσα. -ἐν), 
εξημμένος) (λόγ.) Ἱ.(για φορτισμένες συναισθηματικές καταστάσεις) 
προκαλώ την έντονη συναισθηματική διέγερση κάποιου. ερεθίζω τὰ 
αισθήματα και τις αισθήσεις του: - την αγάπη ! το μίσος / τον θυμό 
/ τη ζήλια! το ενδιαφέρον! τη φαντασία ! την περιέργεια ΣΥΝ. ανά- 
βω, διεγείρω. παροξύνω, εξερεθίζω 2.(µεσοπαθ. εξάπτοµση θυμώνω 
εύκολα, νευριάζω και εξοργίζοµαι ΣΥΝ. ανάβω. ερεθίζοµαι, αρπάζο- 
μαι. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ἁπτω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «δένω σφιχτά, κρεµώ» και αργότερα «ανά- 
βω φωτιά». ς ἐξ- -- ἅπτω (βλ.λ.). Η σημ. «διεγείρω. προκολώ» είναι 
μτγν.|. 

εξάπτωτος, -η.-ο » εξα-. -πτώτος 

εξαργυρώνω ρ. μετβ. ἱεξαργύρω- σα. -θηκα. -μένος]. 1. µετατρέπω σε 
χρήματα την αξία (ακινήτου ή τίτλων: - επιταγή! ομολογία λαχείο 
ΣΥΝ. ρευστοποιώ 2. (μτφ.-συνήθ. κακόσ.) παίρνω υλικές απολαβές ως 


| εξαπάτ- ησα. -ώμαι. -άσαι... 


έχει ἐξ 


αντάλλαγμα τής προσφοράς µου: εἑαργύρωσε την υποστήριξή του 
στο κόμμα µε έναν καλό διορισμό. “εξαργύρωση (η) Π1885Ι. 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. ἐξαργυρῶ [- -όω) - ἐξ- -- ἀργυρῶ « ἀργυροῦς]. 

εξαργυρώσιμος, -η. -ο [1887] 1. αυτός που είναι δυνατόν να εξαρ- 
Υυρωθεί: - επιταγή 2. (μτφ.) αυτός που είναι δυνατόν να ανταλλαγεί 
έναντι ὠφελημάτων: οι υπηρεσίες που προσφέρει κανείς στην πατρί- 
δα του δὲν εἶναι - µε υψηλές κοινωνικές θέσεις. 

εξάρες (οι) (χωρ. γεν.] (σε παιχνίδια | με άρια) το να δείξουν και τα 
δύο ζάρια τον αριθµό ἕξι, η ζαριά ἕξι και ἕξι: φέρνω ο. 

εξάρης (ο) [εξάρηδες) πρόσωπο το οποίο είχε ἐξι σωστές προβλέψεις 
στο ΛΟΤΤΟ: ήταν ο μοναδικός - που κέρδισε 100 εκ. 

εξάρθρηµα (το) |αρχ.| [εξαρθρήμ- ατος |-ατα, -άτων] ΙΑΤΡ. η µετατό- 
πιση των άκρων των οστών που σχηματίζουν άρθρωση. µε αποτέλε- 
σµα να μεταβάλλεται μόνιμα η σχέση τους: τραυματικό -- ΣΥΝ. εξάρ- 
θρωση. 

εξαρθρώνω ρ. µετβ. [εξάρθρω-σα. -θηκα. -μένος} 1. προκαλώ εξάρ- 
θρωση. στραμπουλίζω: -- χέρι! αγκώνα πόδι 2. (μτφ.) επιτυγχάνω τη 
διάλυση (συνήθ. εγκληματικῆς ομάδας): η Αστυνομία εξάρθρωσε πο- 
λυμελή σπείρα αρχαιοκαπήλων. 
[ΕΓΥΜ. «αρχ. ἐξαρθρῶ {-οφ) κ. (-έω) « ἐξ- -- ἀρθρῶ « ἄρθρονι. 

εξάρθρωση (η) [μτγν.] {[-η- κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. ΙΑΤΡ. το 
εξάρθρηµα (βλ.λ: έπαθε - στον ὦμο ΣΥΝ. βγάλσιµο. διάστρεµµα 2. 
(μτφ.) η διάλυση ομάδας (συνήθ. εγκληματικής). ἡ συστήµατος: - τής 
τρομοκρατικ ἧς οργάνωσης / σπείρας κακοποιών [η - των κοινωνι- 
κών δομών. -- Εξαρθρωτικὸς, -ή, -ὁ [1864|. 

εξάρι (το) [εξαρ-ιοῦ | -ιών] ἵμεσν.] 1. διαμέρισμα µε έξι δωμάτια 2. (α) 
χρηματικό ποσό: μάζεψα κάνα - εκατομμύρια (β) ο βαθμός έξι (6): 
του έβαλε ένα -- στὸ γραπτό (γ) (για προβλέψεις τού ΛΟΤΤΟ) σύνολο 
έξι αριθμών τους υποίους έπαιξε κάποιος και που κληρώθηκαν και οι 
έξι: βρέθηκε μόνο ένα - 3. χαρτί τράπουλας με τον αριθµό έξι 4. το 
μέγεθος (ενός πράγματος): (κ, ὡς επίθ.) εξάρια γράμματα. 

ἔξαρμα (το) [εξάρμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. προεξοχή τού εδάφους 
(ύψωμα. λόφος κ.λπ.) 2. το εξόγκωµα τού δέρματος από πρήξιμο ΣΥΝ. 
οίδημα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξαίρω (βλ.Λ)|. 

έξαρση (η) [-ης κ. -ἄρσεως | -άρσεις, -άρσεων) 1. η βίωση έντονων 
συναισθημάτων: εθνική ! πατριωτική - 2. η (ψυχική ή πνευματική) 
ανάταση 3. η έντονη κλιμάκωση κατάστασης. η αύξηση τής έντασης 
με την οποία εμφανίζεται: προκαλείται! σημειώνεται! παρατηρείται 
- τής βίας τού εθνικισμού ’ τής εγκληματικότητας ΣΥΝ. επίταση, 
επιδείνωση 4. το να εξαίρεται (κάτι). να τονίζεται (κάτι) ιδιαίτερα, να 
δίνεται ιδιαίτερη ἐμφαση. κυρ. µε εγκωμιαστική διάθεση: - τού ηρῶ- 
ικού πνεύματος σε πανηγυρικό λόγο. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αἰρω. 
[ΕἸΎΜ. ς αρχ. ἔξαρσις. αρχική σημ. «απομάκρυνση», 
(Βλ.λ.)}]. 

εξάρτημα (το) [εξαρτήµ-στος | -ατα. -άτων] 1. το αυτόνομο τμήμα 
μηχανικού συνόλου: - μηχανής / τηλεόρασης ραδιοφώνου ! αυτοκι- 
γήτου 2. οποιοδήποτε αντικείµενο αποτελεί συμπληρωματικό στοι- 
χείο ένδυσης ἡ καλλὠπισμού. π.χ. τσαντάκι, ζώνη. ρολόι κ.λπ. ΣΥΝ. 
αξεσουάρ 3. (μτφ.-μειωτ.) αυτός που εξαρτάται από άλλους, που εἰ- 
ναι υποχείριο άλλων ΣΥΝ. όργανο. τσιράκι. δούλος, πιόνι 4. ΛΝΛΤ. 
Ἑξαρτήματα τής μήτρας οι σάλπιγγες και οι ωοθήκες. ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
αίρω. 
[ΕΤΥΜ, μτγν. « αρχ. ἐξαρτῶ]. 


οξοαωτηστίέτιδοα (χμ Ίσῳρ νον Πλ 
ΞΦΗΡΤΗΜΟΤΙΤΙΟΟ (ή) [χωρ. γεν. πλ 


των τής μήτρας (βλ. λ. εξάρτημα). 


« ἐξαίρω 


ΤΩ͂Ι ΙΑΙΡ ϱλογμονῇ των 8 τη 
δ.ς 11 ΡΛΕΥΜΟΥΤ τ τ ος 


εξαρτηµένος, -η, -ο κ. (λόγ.) ἐξα οημόνος Ιαρχ.] 1. αυτός που 
βρίσκεται σε εξάρτηση από (κάποιον!κάτι): είναι οικονομικά -- από 
τους γονεῖς του |ἱ οἱ φτωχές χώρες είναι -- από τις πλούσιες ΑΝΤ. ανε- 
ξάρτητος 2. (ειδικότ.) αυτός που έχει εθιστεί σε ναρκωτικές ἡ οινο- 
πνευματώδεις ουσίες καὶ δεν µπορεί να αποκοπεί από αυτές 83. ΓΛΩΣΣ. 
εξαρτημένη πρόταση η δευτερεύουσα πρόταση (βλ. λ. δευτερεύων). 
-' ΣΧΟΛΙΟ λ. αἴρω. 

εξάρτηση ( (η] [αρχ.| {-ης κ. -ήσεως | -σεις, -ήσεων! 1.η σχέση κατά 
την οποία κάποιος/κάτι βρίσκεται υπό τον έλεγχο. την κυριαρχία άλ- 
λον. δεν µπορεί να δράσει ή να υπάρξει αυτόνομα: η του από τη 
μάννα του ήταν εμφανής || η - της από την οικογένεια δεν της επέ- 
τρεψε να πραγματοποιήσει τα όνειρά της 2. η σχέση υποταγής (προ- 
σώπου. ομάδας, χ χώρας) το ισχυρότερους παράγοντες, που επιβάλ- 


ποος, χωρας 


λουν την εξουσία τους: τα αρνητικά αποτελέσµατα τῆς - τής χώρας 
από ξένες δυνάμεις || πολιτική τής - (η πολιτική στάση που νομιμο- 
ποιεί την υποταγή μιας χώρας σε υπερκείμενες οικονοµικο- πολιτικές 
δυνάμεις) || σχέσεις ἑπόρτησης των ἆσδε νέστερων οικονομικά χωρών 
από τις ισχυρότερες 3. (εἰδικότ.) η σχέση αιτίας-αποτελέσµατος: η 
βιομηχανική και η οικονομική ανάπτυξη βρίσκονται σε σχέση αμοι- 
βαίας - 4. ο παθολογικός εθισμός σε βλαβερές για τον οργανισμό ου- 
σίες: - από τα ναρκωτικά / από το αλκοόλ | (κατ᾽ επέκτ.) έχει πάθει -- 
από την τηλεόραση ο 5. (κυριολ.-λόγ.) το κρέµασµα αντικειμένου σε 
σηµείο που προεξέχει: - βάρους από σταθερό σηµείο 6. αθΛ. η αιώ- 
ρηση τού σώματος απὀ μονόζυγο ή δίζυγο µόνο µε τα χέρια ή και µε 
τα σκέλη ο 7, ΓΛΩ͂ΣΣ. (α) ἡ σχέση προσδιορισμού (προσδιορίζοντος / 
προσδιοριζομένου) μεταξύ των προτασιακών όρων (λ.χ. ουσιαστι- 
κό/επίθετο, ρήμα/επίρρημα) (β) η σχέση τού αντικειμένου προς το ρή- 
μα τής έννοιας τού οποίου αποτελεί συμπλήρωμα. --- εξαρτησιακός, 
-ῃ. -ὁ. ΣΧΟΛΙΟ λ. αἴρω, οµόηχα. 


εξάρτηση - Εξάρτυση - Εξάρτιση Τα εξάρτηση (από το εξαρτώ). 
ἐκάρτυση (από το αρχ. εξαρτ ύω) καὶ εξόρτιση ίς εζαρ τίζω) διαφέ- 
ροῦν κατά πολύ στη σημασία τους, αφού διαφέρουν καὶ στην πα- 


εξαρτία 


ραγωγή τους. Η εξάρτηση είναι «το να εξαρτάται κανείς ἀπό κά- | 
ποιον/κάτι». εξάρτυση είναι «τα ατομικά είδη τού στρατιώτη, 
ιδίως αυτά που φέρει μαζί του σε εκστρατεία». ενώ εξάρτιση είναι 
«Ὁ εφοδιασµός ! εξοπλισμός πλοίου». 


εξαρτία (η) {χωώρ. πληθ.} 1. το σύνολο των ιστών και των κεραιών τοῦ 
πλοίου, καθώς και των κάθε είδους σχοινιών και συσπάστων που 
απαιτούνται για τὸν χειρισμό τῶν ιστίων τῶν ιστιοφόρων πλοίων: τα 
ἅρμενα 2. (γενικότ.) η παρασκευή και ο εφοδιασµός τού πλοίου µε τα 
κατάλληλα όργανα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν., παράλλ. τ. τού ἐξάρτιον «ξάρτι» « ἐξαρτίζω ! -ομαι 
«εφοδιάζω (κυρ. πλοίο)». βλ.λ.|. 

εξαρτίζώ ρ. µετβ. | εξάρτισ᾽ α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος} ἐφοδιάζω, 
εδοπλίζω (πλοίο) µε τα απαραίτητα για τήν πλεύση του ΣΥΝ, αρµα- 
τώνω. εξοπλίζω. 
ΗΕΓΥΜΙ. μτγν. « ἐξ- -- ἀρτίζω « ἄρτιος]. 

εξαρτισµός (0) {μτγν.! ΝΑΥΤ. 1.0 εξοπλισμός τού πλοίου καὶ των επι- 
μέρους τμημάτων και μηχανημάτων του µε τα απαραίτητα βοηθητι- 
κά τεχνικά εφόδια (αλυσίδες. σχοινιά, συρματόσχοινα. σύσπαστα 
κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) οι κεραίες καὶ οι ιστοί τού πλοίου 3. το σύνολο τῶν 


, Ξ η (η) [μτγν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εξάρ- 
σχοινιών τού πλοίου, Επίσης εξάρτιαι 1(η) [μτγ εξάρ 


τηση, ομόηχα. 

εξάρτυση (η) |-ης κ. -ύσεως | -ὕσεις, -ὕσεων) 1. ΣΤΡΑΙ. το σύνολο των 
ατομικών ειδών που φέρει στρατιώτης κατά την εκτέλεση πορείας 
ΕΚΟ' τρα τείας (ξωστήρας, φυσιγγιοθήκες, ατομικό σακίδιο. υδροδοχείο 
κ.λπ.) 2.(γενικότ.) τὸ σύνολο τῶν εξαρτημάτων που φέρει κάποιος κα- 
τά την εκτέλεση συγκεκριμένης εργασίας: η - των δυτών περιλαμ- 
βάνει μάσκα. αναπνευστήρα, φιάλη οξυγόνου κ.ά. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. εξάρ- 
τηση. ομόηχα. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. ἐξάρτυσις « αρχ. ἐξαρτύω « ἐξ- -- ἀρτύω «προετοιµά- 
ζω. διευθετώ, τακτοποιώ», ειδικότερα δε και «καρυκεύώ», βλ, κ. άρ- 
τυμα]. 

εξαρτώ ρ. µετβ. [εξαρτάς...| εξάρτ-ησα, -ιόμαι ; -ώμαι, -άται.... -ήθη- 
κα, -ημένος] 1. (μτφ) βασίζω (κάτι) σε όρους και προὐποθέσεις: εξαρ- 
τά την επιτυχία τού όλου εγχειρήματος από τη διάθεση όλων µας να 
συνεργαστούμε ΣΥΝ. στηρίζω. βασίζω 2. (σπάν.-κυριολ.) κρεμώ από 
κάπου: (µεσοπᾳαθ, Εξαρτώμαι) 3. στηρίζομαι σε (κἀποιον/κάτι) (για 
πράγματα που δεν μπορώ να επιτύχω μόνος µου): - οικονομικά από 
τους γονείς µου 4. υπόκειμαι στην εξουσία (κάποιου). ορίζοµαι από 
(κάποιον/κάτι): τίποτε δεν εξαρτάται από μένα (δεν έχω εξουσία για 
τίποτε. δεν μπορώ να κάνω τίποτε) ΣΥΝ. εναπόκειµαι 8. (σε φρ. τού 
τύπου το α εξαρτάται από το β) τὸ β αποτελεί προπόθεση για το α 
ἡ ορίζει το α: το ἂν θὰ πάμε εκδρομή ή όχι εξαρτάται απ᾽ τον καιρό 
6. (απρόσ. εξαρτάται) είναι ενδεχόμενο υπό όρους: -Θα έρθεις µαζί 
μας: --- πού λέτε να πάτε: 7. (μτχ. εξαρτηµένος, -η, -ο) βλ.λ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αἴρω. εξάρτηση. 
ΙΕΤΥΜ.« αρχ. ἐξαρτῶ (-άω) - ἐξ- - ἀρτῶ «προσδένω. κρεµώ» « «ἀξερ- 
τάω « ἀείρω (ς «ἀΓέρ-]ω). Βλ. κ. αρτηρία. αορτή]. 


ΣΧΟΛΙΟ Δύο έννοιες, φανοµενικά συγγενείς, δηλώνονται αντι- 
στοίχως από τα ρ. εξαρτάται και εναπόκειται αφενός και από τα 
έγκειται και συνίσταται αφετέρου. Η έννοια ότι «κάτι βρίσκεται 
στην εξουσία. τη διάθεση. την απόφαση κάποιου» δηλώνεται από 
το εξαρτάται και το εναπόκειται: 1α χαρτιά σου ἔχουν ετοιμαστεί. 


ΡΝ ώ κ ΣΡ ωρτώσωτ 
η επιτροπή το έχει εγκρίνει. τώρα από σένα μόνο εξαρτάται / σε 


σένα εναπόκειται να δεχθείς τη θέση που σου προσφέρουν - Οι 
Κύπριοι έχουν δίκιο’ εξαρτάται από ’ εναπόκειται στα Ηνωμένα 
Έθνη να το αναγνωρίσουν και να προχωρήσουν σε αποφάσεις. Ἡ 
έννοια. εξάλλου, ότι «κάτι βρίσκεται. αποτελείται, η υφή και η σύ- 
στασή του είναι κ.λπ.» αποδίδεται µε τα έγκειται! συνίσταται σε: 
ΠΒ διαφορά ανάμεσα στις δύο προτάσεις έγκειται! συνίσταται στο 
ότι µε την πρώτη επιτυγχάνεται πολύ χαμηλό κόστος, ενώ µε τη 
| δεύτερη το κόστος είναι πολύ υψηλό. 


ΟῚ ΙΓ τε 


εξαρχαΐζω ρ. µετβ. [1866 [εξαρχάισ-α. -τηκα, -μένος! δίνω (σε κάτι 
σύγχρονο) αρχαϊκή μυρφή. μορφή που προσιδιάζει σε παρωχημένες 
εποχές. --- εξαρχαϊαμός (ο) [1873]. 

εξαρχάτο (το) ΙΣΤ. καθένα από τα τμήματα στα οποία χωρίστηκαν 
διοικητικώς τα δυτικά εδάφη τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας από τον 
{ρυστινιανό. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. ἐξαρχᾶτον «αρχ. ἔξαρχος!. 

εξαρχής επίρρ. (λόγ.) από την αρχή: θέλω να σας επισημάνω - ὅτι η 
ομιλία µου δεν εξαντλεί το θέµα μου (η διαδικασία θα επαναληφθεί 
-- «, ευθύς εξαρχής από την πρώτη κιόλας στιγµή: - δήλωσα την 
ἀποψή μου, - ΣΧΟΛΙΟ Δ. αρχή. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. φρ. ἐξ ἀρχῆς|. 

εξαρχία (η) ἵμεσν.] [εξαρχιών} ΙΣΊ. 1. η στρατιωτικοπολιτική δικαιο- 
δοσία τού εξάρχου 2. η διοικητική περιφέρεια. στην οποία ασκούσε ο 
έξαρχος τα καθήκοντά του 3. ΕΚΚΛΙΙΣ. Εξαρχία (η) (α) η διοικητική αρ- 
χή τής ανεξάρτητης βουλγαρικής Εκκλησίας, όπως ορίστηκε µε σουλ- 
τανικό φιρμάνι το 1870 και διήρκεσε μέχρι το 1915 (β) εκκλησιαστική 
περιφέρεια όπου εδρεύει αντιπρόσωπος πατριαρχείου ἡ μητροπόλεως: 
η - τού Παναγίου Τάφου στην Πλάκα. 

ἐξαρχος (ο) (εξάρχ-ου [-ων. -ους) 1.1ΣΓ. αξιωματούχος τής Βυζαντι- 
νής Λυτοκρατορίας. υπεύθυνος για τη διοίκηση ενός εξαρχάτου. µε 
απόλυτες πολιτικές. στρατιωτικές, δικαστικές και οικονομικές εξου- 
σίες 9 2. ΓΚΚΛΗΣ. ο αντιπρόσωπος πατριαρχείου ή μητροπόλεως σε 
εκκλησιαστική περιφέρεια µε ειδική (διοικητική και εκκλησιαστική) 
οποστ ολ ή 
αποστολή. 


[ΓΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αρχηγός (στρατού ἡ άλλης οργανωμένης 


624. 


εξασφαλίζω 


ομάδας), επί κεφαλής τού χορού». « ἐξάρχω « ἐξ- -- ἄρχω!. 

εξασθένηση (η) |µεσν.} |- ης κ. -ἤσεως | χθρ. πληθ.} 1. η κατάπτωση 
των φυσιολογικών λειτουργιῶν. ηµείωση τής ζωτικής δύναμης: - τού 
οργανισµού / τής όρασης ; τής ακοής ΣΥΝ. εξάντληση. αδυνάτισμα 
ΑΝΤ. δυνάμωμα, ενδυνάμωση 2. η µείωση τής έντασης: η ΕΜΥ. προ- 
βλέπει για αύριο προοδευτική - των ανέµων / των βοριάδων ’ τής 
θύελλας ᾗ - ήχου ΑΝΤ. δυνάμωμα 3. (μτφ.) η µείωση, η συρρίκνωση 
τής ισχύος: - τής εθνικής άμυνας µιας χώρας / των ηθικών µας αντι- 
στάσεων; τής θέσης κρότους στον γεωπολιτικό του χώρο ! τής επιρ- 
ροής { τής δύναμης κάποιου ΑΝΤ. ενδυνάμωση. 

εξασθενίζω ρ. µετβ. Ιεξασθένισ-α. -μένος! µειώνω τη δύναμη: απο- 
σκοπούσαν στο να εξασθενίσουν τις µαχητικές δυνατότητες των 
αντιπάλων τους ΣΥΝ. αδυνατίζω ΑΝΤ᾽ ενισχύω, δυναμώνω. --- εξα- 
σθένιση (η) [1849]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ, εξασθενώ. 
[ΕΤΥΜ. « εξασθενώ -- -ἴζω]. 

εξασθενώ ϱρ. αμετῇ. [αρχ.| [εξασθενείς... | εξασθέν-ησα. -ημένος) 1. 
χάνω τις δυνάμεις µου. την έντασή µου ΣΥΝ. αδυνατίζω ΑΝΤ. δυνα- 
μώνω 2. (για καιρικά φαινόμενα) αποκλιµακώνοµαι σε ένταση: οἱ 
άνεμοι θα εξασϑενήσουν σταδιακά στα πελάγη ΣΥΝ. καταλαγιάζω, 
πέφτω ΑΝΊ. δυναμώνω. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εξασθενώ. 


ΣΧΟΛΙΟ το εξασθενώ διαφέρει στη χρήση (σύνταξη) από το εξα- 
αθενίζω: «Η οικονομία τής χώρας εξασθενεί όλο καὶ περισσότε- 
Ρο», αλλά «Οι αλόγιστες : δαπάνες τού Δημοσίου εξασθε νίζουν την 
οικονομία τής χώρας». Το εξασθε νώ δεν δέχε ται συμπλήρωμα ΄ 
αντικείµενο (είναι «αμετάβατο ρήμα»), ενώ το εξασθενίζω παίρνει 
αντικείµενο (είναι «μεταβατικό»). Ανάλογη διαφορά υφίσταται και 
μεταξύ τῶν εξασθένηση (το να εξασθενείς) και εξασθένιση (το να 
εξασθενίζεις). 


εξάσκηση (η) [1856] |-ης κ. -ἥσεως | χωρ. πληθ.] 1. η πρακτική εφαρ- 
μογή θεωρητικών γνώσεων, συνήθ. µε σκοπό την εμπέδωσή τους: 
προσπαθεί να γνωρίζει ξένους. για να κάνει - στα Αγγλικά του 2. 
(για επάγγελμα) η ενασχόληση µε συγκεκριµένο επάγγελμα. που 
απαιτεί προαποκτημένες θεωρητικές γνώσεις: ἡ - τού ιατρικού επαγ- 
γέλματος. 

εξασκώ ρ. µετβ. [εξασκείς...| εξάσκ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, -ημένος! 1, 
εκπαιδεύω πρακτικά σε ορισμένο αντικείµενο: - τους µαθητές στο 
να αναπτύσσουν προφορικά τον προβληματισμό τους | έχω εξασκη- 
θεί στη νυχτερινή οδήγηση Συν. ασκώ. εκγυμνάζω, προπονώ 2. εφαρ- 
μόζω στην πράξη (κάτι που έχω μάθει θεωρητικά): έχει σπουδάσει 
κουκλοθέατρο, αλλά δεν έχει εξασκήσει ακόμη την τέχνη του | - τη 
δικηγορία το δικηγορικό επάγγελμα ΣΥΝ. ασκώ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. µέτο- 
χή. 
ΙΡΤΥΜ. « αρχ. ἐξασκῶ (-έα) « ἐξ- -- ἀσκῶ]. 


εξαακώ - αακώ. Τα δύο ρήματα δεν συμπίπτουν σε όλο το εύρος ] 
τής σημασίας και τής χρήσης τους. Το εζασκώ σημαίνει «γυμνά- 
ζω, εκγυμνάζω» και. κατ᾿ επέκταση, «διδάσκω, εκπαιδεύω»: Η γυ- 
μνάστρια εξασκεί τις μαθήτριες στην κολύμβηση τρεις φορές την 
εβδομάδα -- ο φροντιστής εξασκεί τους υποψηφίους σὲ εικονικές 
εξετόσεις, για να προετοιμαστούν για τις γενικές εξετάσεις -- Εξα- 
σκούνται καθημερινώς στη χρήση των νέων μηχανημάτων - Οι 
αθλητές εξασκούν το σώμα τους καθημερινώς µε κατάλληλες γυ- 


ό,τι οὕξσσκα 
ο.τι καὶ το ἐσασκῶ 


- 
μναστικές ασκήσεις, Το ασκώ σημαίνει 


(Ασκούνται |-- εξασκούνται| καθημερινώς στον στίβο - Ὁ δάσκα- 
λος ασκεί |-- εξασκεί] τους µαθητές του στη γραμματική και στο 
συντακτικό - Τους ασκεί στην κολύμβηση). αλλά χρησιµοποιείται 
και σε άλλες περιπτώσεις, όπου δεν μπορεῖ να χρησιμοποιηθεί το 
εξασκώ. Λυτές είναι: (α) ασκώ Ξ- κάνω, ενεργώ. πράττω. εφαρμόζω 
(Τα σχολεία αυτά ασκούν πολύ σηµαντικό ἔργο - Ασκεί καθήκο- 
ντα αναπληρωτή υπουργού) (β) ασκώ Ξ- απολεξικυποιηµένο ρήμα, 
ἤτοι ρήμα που δεν δηλώνει δική του σημασία, αλλά τη σημασία 
ενός άλλου ρήματος, που εκφέρεται περιφραστικά ως όνομα μαζί 
µε το ασκώ᾽ αντί τοῦ πιέζω λέγεται ασκώ πίεση. αντί τού επιδρώ, 
ασκώ επίδραση κ.ο.κ. (Ασκεί πίεση |-- πιέζει] στον δήμαρχο, για 
να του επιτρέψει να κτίσει - Ασκεί δριµεία κριτική |-- κρίνει. επι- 
κρίνει, κριτικάρει] κατά των υπευθύνων - Ασκεί άστοχη πολιτική 
[Ξ: πολιτεύεται] - Ασκεί τη δικηγορία |-- δικηγορεί]). 


και 


εξάστηλος, -η. -ο -» εξα-, -στηλος 

εξαστισµός (0) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ, η αστικοποίηση (βλ.λ.). 
|ΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ατοαπ]δα[ῖον |. 

εξάστιχος, ντ ο τ εξα-, -στιχος 

εξάστυλος, -η. -ο -» εξα-, -στυλος 

εξασύλλαβος, -η.-ο -» εξα-, -σύλλαβος 

εξάσφαιρος, -η, -ο (όπλο) που µπορεί να πάρει έξι σφαίρες: - πι- 
στόλι. 

εξασφαλίζω ϱρ. µετβ. [μτγν.| [εξασφάλισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος] 1. κατοχυρώνω την ασφάλεια (πράγματος ή προσώπου): - τα πο- 
λύτιμα αντικείμενα ΣΥΝ. σιγουρεύω 2. (ειδικότ. για πρόσ.) κατοχυρώ- 
νω οικονομικά το μέλλον (κάποιου): στη διαθήκη της δὲν παρέλειψε 
να εξασφαλίσει τα ορφανά ανίψια τῆς | είμαι ἐξασφαλισμένος (έχω 
εξασφαλίσει οικονομικά το μέλλον μου) ΣΥΝ. τακτυπυιώ 9 3, κατο- 
χυρώνω την απόκτηση. καταφέρνω να κερδίσω, να αποκτήσω (κάτι): 
δεν τα ἔχω πάρει ακόµη στα χέρια µου, τα ἔχω όµως ήδη εξασφαλί- 
σει | µια µικρή δουλίτσα. για να - τα προς το ζην || - την εύνοια κά- 
ποιου! τη συγκατάθεση / την άδεια / τα απαραίτητα κεφάλαια {01 


σσ ο ΕΥ ΡΤΕρΩ 2 έσω στόν αχ τω (ως 
έμμεσο αντικείµενο) θα σου εξασφαλίσω στέγη καὶ τροφή (θα σου 


βρω ἡ θα σου παράσχω) ! δουλειά | - την επιτυχία. “ΣΧΟΛΙΟ λ. 


εξασφάλιση 


825 


εξειδικεύω 


ασφαλής, εκ. 

εξασφάλιση (η) [1836] |-ῆς κ. -ίσεως | -ἰσεις. -ἴσεων] 1. η κατοχύρω- 
ση τής ασφόλειας (πράγματος); - κοσμημάτων ! πολύτιμων αντικει- 
μένων ΣΥΝ. σιγούρεμα 2. (για πρόσ.) η οικυνομική τακτοποίηση (κά- 
ποιον) στο μέλλον: δούλευε για την - των παιδιών του | ο διορισμός 
στο δημόσιο αποτελεί - 3. ἡ απόκτηση (αγαθού): - τροφής ; στέγης 
χρημάτων, µιας θέσης στο δημόσιο ΣΥΝ. εξοικονόμηση 4. (μτφ.) η εγ- 
γύηση. η διασφάλιση (µιας κατάστασης): η - τής ειρήνης τής συ- 
νεργασίας ΣΥΝ. κατοχύρωση ΑΝΤ. διακύβευση, διακινδύνευση. - 
εξασφαλιστικός, -ή, -ό [1854]. 

εξατάξιος, -α. -ο [1396] (σχολείο) που περιλαμβάνει έξι τάξεις: έβγα- 
λε το παλιό - γυμνάσιο. 

εξατµίζω ρ. µετβ. [εξάτµισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος} 1. µετατρό- 
πω (υγρό) σε ατμό. σε αέριο: (συνήθ. το μέσ.) το νερό εξατµιζόταν πέ- 
φτοντας στην καυτή λαμαρίνα 9 2. (σπάν.) αφήνω να βγει ο ατμός 
(από κλειστό σκεύος) (μτφ.) (µεσοπαθ. εξατµίζομαι) 3. εξαφανίζομαι: 
εξατµίστηκε η περιουσία του στις διασκεδάσεις 4. εξαφανίζομαι χά- 
γοντας την ἐντασή μου; ο θυμός του εξατηίστηκε. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξ- -- ἀτμίζω « ἀτμός]. 

εξάτμιση (η) |μτγν.! |-ἠς κ. -ἰσεως | εσεις. -ἰσεων] 1. η μετατροπή σώ- 
µατος από την υγρή στην αέρια κατ τάσταση. σε ατμό να (μτφ.) η πα- 
ντελής εξαφάνιση: η- των προσδοκιών τους ΣΥΝ. διάλυση 6 3. τα) ηεκ- 
πομπή καυσαερίων από όχημα ιβ) (συνεκδ.) το ίδιο το εκπεμπύµενο 
αέριο: οἱ - των αυτοκινήτων | μολύνουν σηµαντικά ζην ατμόσφαιρα 
[64] (συνεκὸ. ) Ω͂ σωλήνας τοῦ οχήματος, από τον οποίο διαφεύγουν τα 
καυσαέρια. 

εξατοµικεύω ρ. µετβ. Ιεξατοµίκευ-σα, -θηκα. -μένος] προσαρμόζω 
(κάτι) σε κάθε ατ τομική περίπτωση: είναι δύσκολο να εξατομικεύσω 
την παράδοση τοῦ μαθήματος µε βάση τις ανάγκες τού κάθε μαθη- 
τή. --- εξαταµίκευση (η). εξατοµικευτικός, -Μή, -ό, εξατοµικευτικά 
επίρρ 
[ΕΤΥΜ. Λπώδ. τοῦ γαλλ. ἱπάῖν!άμα[1οοτ]. 


Ἑξατομικεύω -- ατομικεύω. Το ατοµικεύω σηµαίνει ό.τι και το 
προσωποποιώ, δηλ. αφαιρετικά και από ένα ευρύτερο σύνολο 
(ομάδα) περιορίζω καὶ επικεντρώνω την προσοχή ἡ τον λόγο σε 
συγκεκριµένο ή μεμονωμένο άτομο. Το εξατομικεύω σημαίνει δρά- 
ση. ενέργεια. αναφορά σε επίπεδο ατόμων και όχι στο σύνολο 
(εξατομικευμένη διδασκαλία)’ όχι σε ένα ἡ συγκεκριµένο άτομο, 
αλλά «κατ᾽ ἄτομον». στον καθένα χωριστά. Από πλευράς παραγω- 
γής και τα δύο παράγονται από το επίθ. ατομικός. ]1α τη γενικό- 
τερη σημ. τής εκ-! εὔ- σε σύνθετα από -ικός, πβ. λαϊκός - εκλαῖ- 
κεύω εκλαΐκευση, ειδικός - εξειδικεύω - εξειδίκευση, ιδανικός 


|- εδιδανικεύω - εξιδανίκευση κ.τ.ὀ. 


εξάτοµος, -ῃ. -0 -» εξα-, -τομος 

εξάτροχος, -η -η.-ο. ; εξα-. -τροχος 

εξαὐλώνω ρ. μετρ. 117661 (εζαὔλω-σα, -θηκα, -μένος) 1. καθιστώ (κά- 
τι) ἀυλο 2. ανάγω (κάτι) σε πνευματική οντότητα. αφαιρώ την υλική 
υπόσταση: η έλλειψη υλικού βάρους και όγκου τονίζουν την πνευ- 
ματικότητα και εξαὔλώνουν τις μορφές στη βυζαντινή αγιογραφία 3. 
(µεσοπαθ. εξαὔλώνομαι) γίνομαι όυλος. χάνω την υλική µου υπό- 
σταση: µέχρι να τελεπόσουµε αυτή τη δουλειά. θα έχουµε εζαὔλωθεί! 
-- εξαὔλωση (η) [1885]. 


ΙΓΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιπιαότια τς τε, 
αγ Μαετοφρ. οσνξιο απο γαλ, αιστιαιὶ 


εξαφανίζω ρ. µετβ. Ιαρχ.| Ίεξα άνισ- α, -τηκα λόγ -θηκα). -μένος] 1. 
κάνω (κάποιον/κότι) να µη φαίνεται, να µην είναι ορατός: ὁ τοχυδα- 
κτυλουργός εξαφάνισε με µια κίνηση τη γυναΐκα μέσα από το κουτί 
[| Ἡ ομίχλη εξαφάνισε το βουνό | (μεσυπαθ.) εξαφανίστηκε µέσα στο 
πλήθος 2. αποκρύπτω. κάνω (κάποιον;κάτι) να µην εἶναι δυνατόν να 
βρεθεί: εξαφάνισε όλα τα ενογυποιητικά στοιχεία ; τα ἵχνη τού 
εγκλήματος; τις αποδείξεις 3. (για καλλυντικά, φάρμακα κ.λπ.) θε- 
ραπεύω. καταπολεµώ. βελτιώνο την όψη, την υγεία κ.λπ.: αυτή η κρέ- 
μα εξαφανίζει τις ρυτίδες / την ακμή 4. κάνω (κἀποιον:κάτι) να µην 
υπάρχει πια: ἀπορρυπαντικό που εξαφανίδει τους λεκέδες | μέσα σε 
δευτερόλεπτα εξαφάνισε όλους τους μεζέδες |(μεσοπαθ.) πολλά σπά- 
για εἴδη ζώων θα έχουν εξαφανιστεί την επόµενη δεκαετία || τα πο- 
λύτιμα κοσμήματα εξαφανίστηκαν “μυστηριωδώς (σε περίπτωση κλο- 
πῆς) || μέσα. σε µια νύχτα εξαφανίστηκε όλη του η περιουσία ἡ δεν 


μπορεί να εξαφανίστηκε: κάπου εδώ γύρω θα βρίσκε οται 5, κατα στρέ- 


Πα 4ἱ ντ νόον -Γ-- ΣΡ μλίννέ κάν 
φῶ: τα όπλα μαζικής καταστροφής εξαφανίζουν ολόκληρες πό) εις 
ΣΥΝ. αφανίζω. εξαλείφω, Εκμηδενίζων (μεσυπαθ. Εξαφανίζομαι) 6. εί- 
μαι αγνοούμενος, δεν εἶναι γνωστό πού βρίσκομαι: ψάχνουν πληρο- 
φορίες τα πρόσωπα που ἔχουν εξαφανισ τεί ἢ ΠΠ τφ. γιο πρόσ. ) όπο τε 
σε χρειάζομαι, εξαφανίζεσαι | πήρε τα λεφτά και εξαφανίστηκε || 
Πού ήσουν τόσες μέρες: Γξαφανίστηκες Τ. παύω να εἶμαι ορατός, 
αντιληπτός: δεν βρίσκω τα παπούτσια µου. εξαφανίστηκαν 8. (μτφ.- 
εκφραστ. 0 τ. τής προστ. εξαφανίσου) (α) για περιπτώσεις που ζητεῖ- 
ται από κάποιον να φύγει αµέσως, γιατί έκανε κάτι ενοχλητικό ή κα- 
κό ΣΥΝ.χάσου από τα μάτια μοι, στρίβε, δεκουμπίσου (β) (ὡς προει- 
δοποίηση. σε περιπτώσεις κινδύνου) φύγε. κρύψου: έρχεται η αστυ- 
νομία, εξαφανίσου! | θα σε δει ο μπαμπάς μου. εδαφανίσου! 
εξαφάνιση (η) Ιμτγν.| [-ῆς κ «ίσεως | εσεις, -ἰσεων! 1.το να γίνεται 
κάποιος άφαντυς, αόρατος: η - τού κουνελιού μέσα στο καπέλο τού 
ταχυδακτυλουργού 2. ἡ απόκρυψη πράγματος: Π - των ενοχοποιητι- 
κών στοιχείων 3. (για καλλυντικά. φάρμακα κ.λπ.) η θεραπεία ή κα- 
ταπολέμηση προβλημάτων υγείας, αισθητικής κ.λπ.: κρέμα γιὰ την - 
τού τοπικού πάχους Ά. το να πάψει (κόποιος:κάτι) να. ὠπάρχει, να 
υφίσ ταται (κάπου): η - τῶν λεκέδων από τα ρούχα |] είδη ζώων υπό 
- [βαθμιαία - των διαφορών ανάμεσα στις δύο χώρες | - πολύτιμων 


κοσμημάτων από το δωμάτιο (λόγω κλοπής) 5. η εκμηδένιση, η κατα- 
στροφή: η - χώρας! λαού από προσώπου γης || επιδιώκει µε κάθε τρό- 
πο την - των αντιπάλων του ΣΥΝ. εξάλειψη. αφανισμός 6. η αποµά- 
κρυνση (κάποιου) από το οικείο του περιβάλλον. ώστε να µη µπορεί 
να τον βρει κανείς, να αγνοείται η τύχη του: ξαφνική μυστηριώδης 
“ανεξήγητη - τοῦ βασικού μάρτυρα κατηγορίας || -- νεαρής γυναίκας 
1 το δικτατορικό καθεστώς κατηγορείται για εξαφανίσεις αντιφρο- 
νούντων. 

έξαφνα κ. ἄξαφνα επίρρ. 1. χωρίς να το περιμένει κανείς: - ακοῦ- 
σαµμε έναν δυνατό θόρυβο ΣΥΝ. ξαφνικά, αιφνιδίως, εξαίφνης, απροσ- 
δόκητα 2. για παράδειγμα. ας πούμε: αν - συμβεί σε σας το ἴδιο. πώς 
θα αντιδράσετε: 
[ΕΤΥΜ. μεσν. (κατά τα επιρρ. σε -ᾱ) « ἐξάφνης « αρχ. ἐξαίφνης 
(βλ... 

εξ ἀφορμῆς κ «Εξαφορμής -» αφορμή 

εξάφυλλος, -ῃ. το -» εξα-, -φυλλος 

εξαχθώ (να/θα) ρ. » εξάγω 

εξάχνωση (η) [1876] |-ῆς κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων) ΧΗΜ. ἡ μετά- 
πτωση ουσίας από τη στερεά στην αέρια κατάσταση. χωρίς τη µεσο- 
λάβηση τής υγρής κατάστασης (βλ. κ. λ. εδαέρωση). 
ΙΕΤΥΜ. « εξαχνώνω « εξ- 5- -αγνώνω - αχνός, απόδ. τού γαλλ. κι 
Ποπ]. 

εξάχορδος, -ἠ.-ο » εξα-, -χορδος 

εξαχρειώνω Η μετβ. Ιεδαχρείω- σα, Ἴθηκα, «μένος! καθιστώ (κά- 
ποιον/κάτι) αχρείο ΣΥΝ. διαφθείρω. εξαθλιώνω. -- εξαχρείωση (η) 
[1855]. ΣΧΟΛΙΟ λ. διαφθείρω, 
ΓΕΓΥΜ. « μτγν. ἐξαχρειῶ (όω) «αχρηστεύω (κάτι/κάποιον), το(ν) κα- 
θιστώ άνευ αξίας» « εξ - -αχρειῶ « ἀχρεῖος]. 

εξάχρονα (τα) -» εξα-. -«χρονα 

εξάχρονος, -η. -ο 7 εξα., -χρονος 

εξάψαλμος (ο) |µεσν.| ΕΚΚΑΗΣ. οι έξι ψαλμοί τού Δαβίδ (3ος, 37ος, 
όλος. 87ος. Ίθ2ος και 13ος), οι οποίοι αναγιγνώσκονται στην αρχή 
τοῦ όρθρου. εκτός από την εβδομάδα τής Διακαινησίμου και την 
Απόδοση τού Πάσχα ( (δηλ. την ακολουθία που τελείται την παραμο- 
νή τής Ανάληψης γ Φ;, (μτφ. καθημ.) (α) ψέλνω / ψάλλω (σε κάποιον) 
τον εξάψαλµο βλ. χ. ψέλνω (β) ακούω τον εξόψαλµο βλ. λ. ακούω. 

έξαψη (η) {-ῆς κ. -άψεως | -άψεις. -άψεων] 1. το κοκκίνισµα τού προ- 
σώπου και το αἴσθημα δαφνικής καὶ παροδικής θερμότητας: αἰ- 
σθάνύηκε µια δυνατή - 2. η έντονη διέγερση (παθών, συναισθηµά- 
των). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ἁπτω. 
ΙΕΓΥΜ. « αρχ. ἔξαψις - εἑξάπτωι. 

εξαψήφιος, -ᾱ.-ο-»εξα-. -ψήφιος 

εξάωρος, -ῃ.-ο »εξα-. --ωρος 

εξαώροφος, -η. -0 -» εξα-. -ώροφος 

εξέβαλα ρ. » εκβάλλω 

εξεγείρω ρ. μετβ. [αρχ.] ἱεξήγειρα. εξεγέρ-θηκα, -μένος] 1. παρακινώ 
σε επαναστατική δράση: εξήγειρε όλους τους κατατρεγμένους, προ- 
κειµένου να διεκδικήσουν δυναμικά τα δίκαιά τοῦς ΣΥΝ. ξεσηκώνω 
2.(σπάν.-γενικότ.) διεγείρω την ενεργητικότητα (κάποιου) (ἠεσοπαθ. 
εξεγείροµα!) 3. επαναστατώ: τα πεινασµένα πλήθη εξεγέρθηκαν κα- 
τά των αρχόντων τους 4. αντιδρώ έντονα, αγανακτῶ: µετά από µια 
τέτοια αδικία εξεγέρθηκα. 

εξέγερση (η) |μτγν.| |-ης κ. -έρσεως | -έρσεις. -ἑρσεων) η μαζική και 
δυναμική κινητοποίηση εναντίον οποιασδήποτε αρχής: η - τού Πο- 


}λ1γτοχγνείοι) | ἑέσποςτε - 
ΑὈΤΕΧνΕϊΟυ ὶ πεσπασε 


π[επιη- 


ΕΟΤ; -- Π ὃν ΠΩώΚΕΟΊΤΩΣ ντο σπεννώ στο Τη 
{| ενοπῃ ῃ οἷν ἈρώκΚειϊτίϊ για επικναοστασῆη, 


αλλά για µια τοπική - ΣΥΝ. (λαϊκ.) ξεσηκωµός. "ΣΧΟΛΙΟ λ. επανά- 
σταση. 

εξαγωνικός, την -ὁ -»εξα-, -γωνικός 

εξέδρα (η) (εξεδρών] 1. η επίπεδη, υπερυψωμένη επιφάνεια πάνω σε 
ειδική κατασκευή µε υποστυλώματα: στήθηκε ειδική -. από την 
οποία θα μιλούσε ο πρωθυπουργός | η - των επισήμων για την πα- 
ῥέλαση | - αντλήσεως πετρελαίου (στη µέση τής θάλασσας) 2. κλι- 
μακωτή σειρά καθισμάτων που προορίζεται για θεατές. κυρ. σε στά- 
δια. ιπποδρόµια κ.λπ.: ο αγώνας διεξάγεται μπροστά σε άδειες ; γε- 
μάτες - 3. (συνεκδ.) το σύνολο των θεατών που κάθονται στην παρα- 
πάνω σειρά καθισμάτων: όλη η - χειροκροτούσε τους παίκτες ΣΥΝ. 
κερκίδα. 
Ι[ΕἸΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «προθάλαμος ή στοά γυμναστηρίου», αργό- 
τερα και «εξέδρα θεάτρου», « ἐξ- -- ἔδρα!. 

εξέδωσα ρ. 3 οι δίδο 


εξεζητημένος, -η, -ο 1. αυτός ποῦ χαρακτηρίζεται από έλλειψη φυ- 
σικότητας, από υπερβολή (βλ. κ.λ. εκεήτηση): - ευγένεια ύφος! τρό- 
ποι’ ομιλία / συμπεριφορά’, ντύσιμο ; χτένισμα ΣΥΝ. υπερβολικός, 
παρατραβηγμένος, επιτηδευμένος ΑΝΊ. φυσικός, ανεπιτήδευτος 2. αυ- 
τός που δίνει υπερβολική έμφαση σε λεπτομέρειες ΣΥΝ. σχολαστικός. 

εξεζητημέν-α / -ως |µτγν.| επίρρ. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

[ΕἸΎΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού μτγν. ἐκζητῶ (-ἑω). µε αφετηρία το 
επίρρ. ἐξεζητημένως «επιτηδευμένα. υπερβολικά»]. 

εξέθεσα ρ. » εκθέτω 

εξέθρεψα ρ. » εκτρέφω 

εξειδικεύω ρ. µετβ. [18869] [εξειδίκευ-σα. -θηκα (καθηµ. -τηκα). -μέ- 
νος) 1. δίνω σε (κάτι) ειδικότερο περιεχόµενο. καθιστώ (κάτι) πιο συ- 
γκεκριμένο: το βιβλίο εξειδικεύει τὸ φαινόμενο τῆς αλλοτρίωσης σε 
τρεις περιπτώσεις: ενός μετανάστη, ενός βιομηχανικού εργάτη και 
ενός υπαλλήλου γραφείου 2. δίνω σε (κάποιων) επαγγελματική ή/και 
επιστημονική ειδίκευση σε συγκεκριμένο αντικείµενο: μηχανικός αυ- 
τοκινήτων εὐειδικευμένος σε ορισμένη μάρκα 3. (µεσοπαθ. εξειδι- 
κεύομαι) εἶμαι ειδικευμένος (σε. κάτ Ὁ: η εταιρεία µας εξειδικεύεται 
στην κατασκευή ρολογιών ακριβείας. -- εξειδίκευση (η) [1889]. 8 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εξατομικεύω. ᾽ ͵ 


/ 
- 


εξεικονίζω 


526 


εξετάζω 


[ΞΠΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. 5ρόο!α[15οτ]. 


ωστόσο. στην κοινή χρήση. αποτελεί εμφατική χρήση τού ειδικεύ- 
οµαι. από το οποίο δὲν διαφέρει σημασιολογικά. Το ίδιο και το 
εξειδίκευση έναντι τοῦ ειδίκευση ωστόσο σε µια προσεκτική χρή- 
ση τής γλώσσας, τα εξειδικεύομαι, εξειδίκευση μπορούν να χρη- 
σιμοποιηθούν για να δηλώσουν μεγαλύτερο βαθμό ειδίκευσης, π.χ. 
ειδικεύθηκε στη γλωσσολογία και εξειδικεύθηκε στη χρήση πολυ- 
µέσων για τή διδασκαλία τής γλώσσας. 


εξεικονίζω ρ. µετβ. μτήν.] [εξεικόνισ-α, -τηκα (λογιότ. -θηκα). -μέ- 
νος} (λόγ.-σπάν;) απεικονίζω, παριστάνω. --- εξεικόνιση (η) [μτγν.], 
εξεικονιατικός, -ἡ, -ό [1887], εξεικονιατικά επίρρ. 

εξέλαβα ρ. » λαμβάνω 

εξέλαση (η) |- ης κ. -ἄσεως | -άσεις, -άσεων! η έλαση (βλ.Λ.). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξέλασις «εκδίωξη - εκστρατεία» « ἐξελαύνω  εξ- 1- 
ἐλαύνω ἰβλ.λ.}ῃ. 

εξελεγκτικός, -ῇ, -ὁ 11865] αυτός που συμβάλλει στην τις βάθος 
εξέτοση (προσώπου, υπόθεσης κ. λπ. ): - επιτροπή. 

εξελένχω ϱ. µετβ. |αρχ.] Ιεξήλεγξα. εξελέγχθηκα! (λόγ) διερευνώ σε 
βάθος. προκειµένου να πιστοποϊήσω στοιχεία, διεξάγω λεπτομερή 
έλεγχο. --- εξέλεγξη (η). 

εξέλεξα, ρ. Σεκλέγω 


μυ τός που 
έχει εξελιχθεί 2. ο τός πι που σπα ο ον οί που Να προοδεύσει οι: 
κονομικά, πολιτικά ἡ πολιτιστικά 5. αυτός που έχει προσαρμοστεί σε 
μοντέρνες αντιλήψεις και τρόπους ζωής. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ.. μετοχή. 

εξελικτικός, -ή, -ὁ [1671] Ί.(α) αυτός που αναφέρεται στην εξέλιξη: 
- θεωρίες / στάδιο (β) αυτός που βρίσκεται σε εξέλιξη: - πορεία ΑΝΤ, 
στάσιμος 2. ΨΥΧΟΛ. εξελικτική ψυχολογία ο κλάδος που εξετάζει τις 
µεταβολές στον ψυχικό κόσµο τοῦ ανθρώπου κατά τα διάφορα στά- 
δια τής ζωής του 3. ΠΙΟΛ.-ΦΙΛΟΣ. αυτός που αποδέχεται τὴ θεωρία τού 
Δαρβίνου για την εξέλιξη των ειδών. --- εξελικτικά ἐπίρρ. 

εξέλιξη (η) (-ης κ. -ἴξεως | -ίξεις. -ίξεων] 1. η διαδικασία αλλαγής ή 

ανάπτυξης (συνήθ. από κατώτερο ή απλούστερο σε ανώτερο ή συν- 

θετότερο επίπεδο): η - τής γλώσσας ; τής κοινωνίας ! τού πολιτισμού 
[ σταδιακή / βαθμιαία ! αργή / ταχεία - 2. (ειδικότ.) η πρόοδος στον 
τοµέα των γραμμάτων, των τεχνών και τοῦ πολιτισμού µε την πάρο- 
δο τού χρόνου: - τῆς βιομηχανίας ! τής γενετικής τής τεχνολογίας | 
εποχή τής - ΑΝΤ. οπισθοδρόµηση. παρακμή 3. (για πρόσ.) η βελτίωση 
τής επαγγελματικῆς κατάστασης και, κατ᾽ επἐκτ., τού βιοτικού επι- 
πέδου και τής κοινωνικής θέσης τοῦ ατόμου: ὡς γιατρός είχε θεαμα- 
τική - 4, η πορεία συγκεκριμένης κατάστασης: η - τής υγείας ! τῆς 
ασθένειας ! τής συζήτησης ! των διαπραγματεύσεων 5. εξελίξεις (οι) 
ακολουθία σημαντικών γεγονότων. που μεταβάλλουν την υπάρχου- 
σα κατάσταση: διεθνείς / τελευταίες -- | αναμένονται - στο στρατιώ- 
τικό μέτωπο ! στην πολιτική κονίστρα µιας χώρας 8. ΒΙΟΛ. (α) το σύ- 
νολο των διαδοχικών μεταβολών στα χαρακτηριστικά των έμβιων 
όντων. κατά τη θεωρία τής εξέλιξης. αφότου πρωτοεμφανίστηκε ζωή 
στη Γη μέχρι σήµερα (β! θεωρία τής εξέλιξης η θεωρία σύμφωνα µε 
την οποία τα έμβια όντα κατάγονται από προὐπάρχοντες. πιο πρωτό- 
γονους οργανισμούς, οι οποίοι µε την πάροδο των ετών μεταβλήθη- 
καν σε πιο σύνθετους ΣΥΝ. εξελιξδικρατία. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. εξελίσσω. 
|[ΕἸΥΜ. « μτγν. ἐξέλιξις - αρχ. 
ρίας αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ονο]αιίοπ!|. 

εξελιξιαρχία (η) [χωρ. πληθ.] ΦΙΛΟΣ. η φιλοσοφική, ανθρωπολογική 
και κοινωνιολογική αντίληψη. σύμφωνα µε την οποία όλα τα ανθρώ- 
πινα πράγματα (πολιτιστικά. κοινωνικά κ.λπ.) εἶναι αποτελέσµατα 
εξελικτικής διαδικασίας. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ενο!ι[1οπί5πη]. 

εξελιξικρατία (η) η εξελιξιαρχία (βλ.λ.). 

εξελίξιµος, «η. -ὁ αυτός που επιδέχεται εξέλιξη. 

εξελίσσω ρ. µετβ. ἱεξέλι-ξα. -χθηκα. -γμένος) 1. (σπάν.) επιφέρω εκ- 
συγχρονιστικές αλλαγές σε (κάτι): - τις παραγωγικές μεθόδους / τη 
στρατηγική (µεσοπαθ. εξελίσσομση 2. βρίσκομαι σε διαδικασία αλ- 
λαγῆς. μεταβάλλομαι σταδιακά ή περνώ από ένα στάδιο σε άλλο: η 
γλώσσα εξελίσσεται µε την πάροδο τού χρόνου ᾗ δεν περίμενα να 
εξελιχθεί έτσι η συζήτηση | η υγεία του εξελίσσεται ομαλά / ικανο- 


ποιητικά || Ι έτσι εξελίσσονται τα γεγονότα | | εξελίχθηκε γρήγορα σε 


μεγάλη οικονομική δύναμη 3. (ειδικότ.) βρίσκομαι σε διαδικασία αλ- 
λαγής ή ανάπτυξης προς (κάτι καλύτερο, ανώτερο ή συνθετότερο): η 
κοινωνία εξελίι ίσσεται, δεν μπορούμε, να μένουμε στα ἴδια | χώρες µε 
εξελιγμένη τεχνολογία ! οικονομία 4. προοδεύω. φτάνω σε ανώτερο 
επίπεδο µε την πάροδο τού χρόνου: οι θετικές επιστήμες εξελίσσο- 
νται θεαματικά στην εποχή µας ΑΝΤ. παρακμάζω, οπισθοδρομώ 6. 
(γτα πρόσ.) βελτιώνω την επαγγελματική και κοινωνική µου θέση: 
εξελίχθηκε σε καθηγητή πρώτης βαθμίδας 6. ΒΙΟΛ. υφίσταμαι εξέλιξη. 
περνώ από στόδια εξέλιξης 7. (η μτχ. εξελιγµένος, -η. -ο) βλ.λ. 

[ἘΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ξετυλίγω - κινούμαι γρήγορα σε κυκλική 
τροχιά», « ἐξ- -- ἑλίσσω ! -ομαι (βλ.λ.). Η σηµερινή σημ. είναι µτγν.]. 


5 ῃ - ῃ 
ἐξελίσιτων 11 σι τής βιολογικής Ώρο 
ἑφενῖςσώ, Ἢ ομ. της ΡΙΘΛΩ Ϊ δ 


εξελίσαοµαι - ανελίασομαι - μεταβάλλομαι. Η γενική σημασία 
τού εξελίσαομαι είναι ουδέτερη: Πώς εξελίχθηκαν τα γεγονότα: -- 
Η κατάσταση εξελίσσεται ομαλά ανησυχητικά: χρησιμοποιείται 
όμως και µε τη σημ. «αναπτύσσομαι, µεταβάλλομαι προς κάτι κα- 
λύτερο», µε ποιοτική δηλ. χροιά, δηλώνοντας μεταβολή προς το κά- 
λύτερο: [6 πολιτισμός εξελίσσεται. Το ανελίσαοµαι σημαίνει «ανα 
πτύσσω σε χώρο, οπλώνο κάτι, ώστε γα καταλάβει με γαλύτερη 
έκταση»' κυριολεκτείται για στρατιωτικές δυνάμεις και αναφέρε- 


ΣΧΟΛΙΟ Το εξειδικεύομαι δηλώνει μεγαλύτερο βαθµό ειδίκευσης- 


ται σε στρατηγικές μεθόδους: Σύμφωνα µε νεότερο σχέδιο. οἱ δυ- 
νάμεις πεζικού θα ανελιχθούν σε όλη την έκταση τού βόρειου με- 
τώπου (καταχρηστικά το ανελίσσοµαι χρησιμοποιείται συχνά αντί 
τού εξελίσσυµαι!). Το μεταβάλλομαι χρησιμοποιείται γενικά µε τη 
σημασία «τής μετάβασης από µία κατάσταση σε μιαν άλλη» χώ- 
ρίς να δηλώνεται ότι εἶναι προς το καλύτερο (εξέλιξη / βελτίωση) 
ή προς το χειρότερο (χειροτέρευση / επιδείνωση). 1ο ίδιο ισχύει 
και προκειµένου περί των ονοματικών παραγώγων εξέλιξη (ουδέ- 
τερη µεταβολή ή µεταβολή προς το καλύτερο). µεταβολή (ουδέτε- 
ρη μεταβολή). ανέλιξη (ανάπτυξη σε χώρο). 


εξέλκωση (η) |-ῆς κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) ΙΑΤΡ. η ανάπτυξη έλ- 
κους στο δέρµα ἡ σε βλεννογόνο. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. ἐξέλκωσις « αρχ. ἐξελκῶ (-όω) « ἐξ- Ἐ -ελκῶ « ἕλκος], 

εξελληνίζω ρ. µετβ.[μτγν.| [εξελλήνισ-α. -τηκα (λόγ. «θηκα). -μένος} 
1.(για πρόσ.) κάνω (κάποιον) Έλληνα, κάνω (κάποιον) να αφομοιωθεί 
πολιτιστικά από το ελληνικό έθνος (στη νουτροπία. τη γλώσσα, στον 
τρόπο ζωής κ.λπ.) ΑΝΤ. αφελληνίζω 2. προσδίδω σε (κάτι) ελληνικά 
χαρακτηριστικά: οι εξελληνισμένες πύλεις τής Ανατολής στην ελλη- 
νιστική εποχή 3. (ειδικότ.) προσαρμόζω (λέξη ξενικής πρυελε Ὄσεως) 
στο ελληνικό γρομματικό σύστηµα (η λέξη «δολ άριο» είναι εξε;λη- 
νισμένος τύπος τού αγγλικού «ἀοί]8τ») ή χρησιμοποιώ μια ελληνική 
λέξη στη θέση ξένης, --- εξελληνιαμός (ο) 1782]. βλ., ΠΝ, εξελλῆνι- 
σμένων ξένων λέξεων στην επόµενη σελίδα. 

εξέµαθα Ρ. Ρ εκμανθάνω 

εξεμώ ρ. µετβ. [εξεμείς...| εξέµεσα (λογιότ, εξήμεσα)! (λόγ.) 1. βγάζω 
από το στόμα μου, κάνοντας εμετό: - την τροφή ΣΥΝ. ξερνώ 2. (µτφ.- 
κακόσ.ὶ εκστοµίζω: ἐξέμεσε ακατονόμαστες ύβρεις | συκοφαντίες. 
Επίσης εμώ [αρχ.]. --- εξέµεση (η) ἱμτγν.|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εµετός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξεμῶ (-έω) « ἐξ- 1- ἐμῶ, πιθ. - ἘΡεμ-έω «ΙΕ. Ῥνοτη- 
«εμώ». πβ. σανσκρ. νάπηϊ-ιὲ, λατ, νοπιο. γαλλ. νοΏηΓ 5 αγΥΛ. νοπῖ κ.ά. 
Ὁμόρρ, ἐμ-ετος]. 

εξ εναντίας επίρρ. ἱμτγν.] (λόγ) αντιθέτως. απεναντίας. 

εξεπίτηδες [αρχ.] κ. (λαϊκ.) ξεπίτηδες επίρρ. επίτηδες ΣΥΝ. εκ 
προθέσεως, ηθελημένα. σκόπιμα, εσκεμμένα. 

εξεπιτούτου επίρρ. (λαἴκ.-προφορ.) εξεπίτηδες. Επίσης (Λαϊκότ ξε- 
πιτούτου. 
[ΕΤΥΜ. « εξ- - επι- Ἑ τούτου, πιθ. από συμφυρμό των εξεπίτηδες - 
επί τούτου (πβ. κ. επί τούτω]. 

εξεπλάγην ρ. » εκπλήσσω 

εξέπλευσα ῥρ.- εκπλέω 

εξέπληξα ρ--} εκπλήσσω 

εξέπνευσα ρ. »εκπνέω 

εξεργασία (η) ἵμτγν.] ἰεξεργασιών) 1. η επεξεργασία: - μετάλλων / 
δοκιμίων 9 2. ΙΑΤΡ η εμφάνιση παθολογικών συμπτωμάτων 3. ο 
όγκος: κακοήθης -. --- εξεργάζομαι ρ. 

ἐξεργο (το) το τμήμα τού κέρματος όπου αναγράφεται ἡ χρονολογία. 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ..« γαλλ. εχοτριις (αρχικώς «επιφάνεια νο- 
μίσματος, όπου ετίθετο ανάγλυφη επιγραφή») « νεολατ. ὀχετριηι « 
αρχ. ἐξ- -- ἔργον]. 

εξερεθίζω ϱ. μετβ. [αρχ.ἱ ἱεξερέθισ-α. -τηκα, -μένος) (λόγ.} 1. ερεθί- 
ζω. διεγείρω: - τα πάθη 2. προκαλώ σε (κάποιον) αγανάκτηση: µε τα 
δηκτικά του λόγια τον εξερέθισε τόσο. που εγκατέλειψε την αίθουσα. 
-- Εξερέθιση (η), εξερεθιστικός, -ή. -ὁ [1889]. 

εξερεύνηση (η) Ιµτγν.] |-ης κ. η προσε- 
κτική επιτόπια έρευνα: κάναμε μια - τού χώρου. πριν στήσουμε εκεί 
τη σκηνή µας 2, η περιήγηση σε ἀγνώστο τόπο µε σκοπό τη µελέτη 
του ἡ τον εντοπισμό συγκεκριμένων στοιχείων: ἡ - τού διαστήματος ! 
τού Ειρηνικού Ωκεανού από τον θαλασσοπόρο Κουκ Ἱ υποβρύχια -- 
-- Ἐξερευνητικός, -ἤ. -ό |µτγν.]. 

εξερευνητής (ο). εξερευνήτρια (η) [εξερευνητριών] πρόσωπο 
που εξευρευνά άγνωστα µέρη: μεγάλοι - ήταν ο Χριστόφορος Κο- 
λόμβος. ο Μαγγελάνος, ο Βάσκο ντα Γκάμα κ.ά. 

εξερευνώ ρ. µετῇ. Ιαρχ.! ἱεξερευνάς..., εξερεύν-ησα, -όμαι, -άται... 
-ήθηκα. -ημένος! 1. ερευνώ πολύ προσεκτικά 2.(ειδικότ.) περιηγούμαι 
(άγνωστες περιοχές). για να τις γνωρίσω. για να ανακαλύψω συγκε- 
κριμένα πράγματα: - τον Αμαζόνιο. 

εξερράγην ρ. - εκρήγνυμαι 

εξέρχομµα! ρ. αμετβ. αποθ. [αρχ.! ἱμτχ. ενεστ. εδερχόμενυς, -ῃ. -ο. 


εξήλ θα! (λ όγ.) (4 από) 1. βγαίνω: ο πρωθυπους γός Εξ ἄήλθρ από το προ- 


ήλβοι! αίνω: ο πρωθυπου/ 
εδρικό μέγαρο και προέβη σε σύντομες δηλώσεις (γεν. στη ΦΡ. 
εξέρχομαι τής υπηρεσίας αποσύρομαι από υπηρεσία. παύω να κα- 
τέχω αξίωμα: μετά από 40 χρόνια προσφοράς στο Δημόσιο εξήλθε πέ- 
ρυσι τής υπ ηρεσίας 2. (ο) ξξερχόµενο (το) {εξε Ρχομέ νον] (Ὁ τα έγ- 
γραφα που αποστέλλει µια υπηρεσία ΑΝΊ. εισερχόμενα {11} (στην 
ηλεκτρονική επικοινωνία και την κινητή τηλεφωνία) τα μηνύματα 
που αποστέλλει κάποιος καθώς καὶ ο χώρος στον οποίο αυτά αποθη- 
κεύονται (β) εξερχόµενες κλήσεις οἱ κλήσεις που πραγματοποιού- 
νται από ένα κινητό (σε αντιδιαστολή µε τις εισερχόμενες). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 
ἔξεστι Κλαζομενίοις ασχηµονείν -» ασχημονώ 
εξετάζω ϱ. µετβ. ἱεξέτασ-α (λόγ. εξήτασα), -τηκα (λόγ. -θηκα]. -μέ- 
νος) 1. κοιτάζω ερευνητικά. για να καταλήξω σε συμπέρασμα: συνήθ. 
για γιατρούς: πρέπει να έχεις πρόβλημα µε τα μάτια σου: σ᾿ έχει εξε- 
τάσει οφθαλµίατρος; 2. μελετώ προσεκτικά. για να κοτολήξω σε συ- 
μπέρασμα: εξέτασε πρώτα τα στοιχεία που διέθετε και ὕστερα εξέ- 
φρασε την ἁποψή τον || - την ποιότητα των τροφίμων | - προσεκτικά 
3. υποβάλλω ερωτήσεις (σε κατηγορούμενο ή μάρτυρα): ὁ ανακριτής 
εξέ Τσε τους δύο βασικούς μάρτυρες κατ ᾿αντιπαράσταση 4 απ. ὑπο- 


βάλλω (κάποιον) σε γραπτή, προφορική ή και πρακτική δοκιμασία, 


«σρως | σος -Άσεουνὶ Ἔ 
Ἠσεῶς | πσεις, πσεωνι αν 


εξελληνισμός ξένων λέξεων 
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εξελληνισµός ξένων λέξεων 


Πολαιότερο 
δάνειο 


αβτζής 
αβοκάτος 
αζάς 
αἴβάζης 
αλικο(ν)τίζω 


αλιιονονιώ”ο 
αλιμουργισ-ο 


αμιράλης 
αμπασαδόρος 
αντέτι 
απτάλης 
αραρούτι 
ἀρκλα 
ασλάνι 
αχμάκης 
βελέσι 
γαζέτα 
γεμεκλίκι 
γέμελος 
γεντέκι 
γιαρά 
γιασάκι 
γιάτσο 
γιολντάσης 
γιολτζής 
γιουρούκης 
γκενεράλης 
γκιόλι 
γκιουζέλης 
γκιουλές 
γούλα 
γουλόζος 
γρανάτα 
εκµεκτσής 
εσκιτζής 
ζάβαλης 
ζαϊρές 
ζαΐφης 
ζαπτιές 
ζαρίφης 
ζούπα 
ινκάντο 
καβάσης 
καβάφης 
κα]ρονλι 
καζάζης 
καζασκέρης 
καμπαρντίζω 
καμπούλι 
καούνι 
καπάνι 
καρούτα 
καρτάλι 
κασαβέτι 
κατσάκης 


κατσαµάκι 


καφαλτί 
καφαντάρης 
κελεπτσές 
κεμέρι 
κεπτσές 
κεράς 
κερεστές 
κιοσές 
κιρατζής 
κοκόζης 
κολτζής 
κομαντάντης 
κομπρεμετάρω 
κόνσολος 
κυνσουλάτο 
κοντόσης 
κοντότα 
κοντράτο 
κουλαξίζης 
κουντούρα 
κουρνάζης 
κουρσούνι 
κρέντιτο 
λατίφης 
λεμπλεμπίδι 
λίνια 
μαμουτιές 


Σημασία 


« κυνηγός » 

«δικηγόρος» 

«αιρετός δημογέροντας» 
« υπηρέτης » 

«Εμποδίζω» 

«διαρπάζῳ. λεηλοτώ» 


διαρπάζω. λεηλατώ 
«ναύαρχος» 
«πρεσβευτής» 
«έθιμο» 
«ατημέλητος» 
«άμυλο» 
«ερµάριο» 
«λιοντάρι» 
«ηλίθιος, νωθρός» 
«φόρεμα» 
«εφημερίδα» 


«τροφεία. έξοδα διατροφής» 


«δίδυμος» 
«δοχείο (ζεστού νεροῦ)» 
«πληγή» 
«απαγόρευση» 
«παγωτό» 
«σύντροφος» 
« ταξιδιώτης» 

«άξεσ τος, βάρβ Ὥρος”» 
«στρατηγός» 
«λάκκος, τέλμα» 
«όμορφος» 
« οβίδα» 
«οισοφάγος» 
«λαίμαργος» 
«χειροβομβίδα» 
«ψωμάς» 
«παλαιοπώλης» 
«δυστυχής» 
«εφόδια, προμήθειες» 
«αδύναμος» 
«χωροφύλακας» 
«Κομψός» 
«φούστα» 
«δημοπρασία» 
«φρουρός προξενείου» 
«παπουτσής» 
«λόγος, συμφωνία» 
«μεταξάς» 
«στρατοδίκης» 
«ρουσκώνω» 
«συγκατάθεση» 
«πεπόνι» 
«τόπος αγοράς» 
«σκάφη»: 
«εἶδος αετού» 
«θλίψη» 
«φυγάς» 


« νάζι, υπεκφυγή » 


«απογευματινό γεύμα» 
«σύντροφος» 
«χειροπέδα» 

«θήκη. ζώνη» 
«τρυπητή κουτάλα» 
«ενοίκιο» 

«ξυλεία» 

«σπανός» 
«ενοικιαστής» 
«φτωχός» 
«φύλακας» 
«διοικητής» 
«διακινδυνεύω» 
«πρόξενος» 
«προξενείο» 
«μαστροπός» 
«διαγωγή» 
«συμβόλαιο» 
«κουτσόφτης» 
«είδος παπουτσιού» 
«άθλιος. δόλιος» 
«σφαίρα» 
«πίστωση» 
«χαριτωμένος» 
«στρογάλι» 
«γραμμή» 
«οθωμανικό νόμισμα» 


ἘΕΠΙΛΕΚΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ 


Ετυμολογία 


«τουρκ. 8νοι 
«ιταλ. ἀνοσαῖο 
«τουρκ. ἃΖα 
«τουρκ. ἄγνὰ; 
« τουρκ. αἰικογπιαΚ 
«αρωμ. ΕΠΕ 
«γαλλ. απιίτα] 
- βεν. αγιὈα5584ογ 
«τουρκ. αἀοί 
«τουρκ. αρίαἰ 
ς αγγλ. ΑΤΤΟΝ-Γοοί 
«λατ, ατο[4 
«τουρκ. 35|4ῃ 
«τουρκ. αππιᾶκ 
« βεν. να]οροίο 
« βεν. ραζείια 
«τουρκ. γεπιοκ]/κ 
«ιταλ. αστηεῖ]ο 
«τουρκ. γεάσὼκ 
«τουρκ. γᾶτὰ 
«τουρκ. γανακ 
«ιταλ. βΠ]ασςῖο 
«τουρκ. γο]άᾶς 
« τουρκ. γοίσα 
«τουρκ. γὐτακ 
«ιταλ. οσγισταἰο 
«τουρκ. 80] 
«τουρκ. σἴΖε! 
«τουρκ. ϱ]]α 
«λατ. σα] ὰ 
«1ταλ. σο]ο50 
«ιταλ, βτβπαΐ8 
«τουρκ. εκπιοΚκοί 
« τουρκ. οςκἰοί 
«τουρκ. Ζανϑ|]1 
«τουρκ. ΖαΠ1τὸ 
«τουρκ. Ζ4γΙ1 
«τουρκ. Ζαρτίγο 
«τουρκ. ζαΠ{ 
«γαλλ. Ίαρο 
«ιταλ. ἱποβπῖο 
« τουρκ, Κάνὰς 
«τουρκ. Καναί[ 
«τουρκ. Καντ] 
«τουρκ. Κάζαζ 
«τουρκ. ΚαζαςΚετ 
«τουρκ. καὈατάιτη 
«τουρκ. καὈι] 
«τουρκ, Κανυῃ 
«τουρκ. Καρᾶπ 
«αλβ. Καγγιτᾶ 
« τουρκ. Κατία 
«τουρκ. Καρανεὶ 
«τουρκ. Κάςαξ 
«τουρκ. Καςαπια] 
«τουρκ. Καπνα]τι 
«τουρκ. κα[ὰάὰτ 
«τουρκ. Κε]ορρε 
«τουρκ. Κοπιετ 
«τουρκ. Κορςς 
«τουρκ. Κίτα 
«τουρκ. Κοτερίε 
«τουρκ. Κόςε 
«τουρκ. Κἰταοι 
«τουρκ, ΚΟΚΟΖ 
«τουρκ. Κοίου 
«ιταλ. οοπιπιαπάαηϊο 
«ιταλ. ζοτηρτοπιείἱὀτο 
«ιταλ. σοπδοἰε 
«γαλλ. οοηςμ]αΓ 
«τουρκ. Κοήος 
«ιταλ. σοπάοϊτα 
«ιταλ. σσπτταῖιο 
τινλνω ΙΝ 


«τουρκ. Κα]αώκ5ια 
«τουρκ. Καπάητα 

« τουρκ. ΚατπὰΖ 
«τουρκ, Κατοῦῃ 
«ιταλ. στεάϊο 

- τουρκ. [βτιῇ 
«τουρκ. ]εο|ο0ἱ 
«γαλλ. ]1ρῃε 
«τουρκ. πιὰηπιυά]γο 


Παλαιότερο 
δάνειο 


μαξούλι 
μαρινέρος 
µαρσιάλής 
μασόλι 
μασγάλι 
μεζάτι 
μεϊντόνι 
μεσές 
μινιστέριον 
μινίστρος 
μούλκι 
μουντάρω 
μουσλούκι 
μουχαλεμπί 
μουχτάρης 
μπαγιονέτα 
μπαϊρακτάρης 
μπαῖρι 
μπακρότσι 
μπαξεβάνης 
μπαρουτχανές 
μπατάλης 
μπατάλια 
μπάχτι 
μπεντένι 
µπερατλής 
μπεσλεμές 
μπιλετζίκι 
μπινιάρης 
μπόζης 
μπόρτζι 
μπουρμάς 
μπούρσα 
μπούρτζι 
νιζάμι 
νισαντίρι 
νοτάριος 
νουφούσι 
νταμουζλοῦκι 
ντανάς 
ντέγκι 
ντελής 
γτερμάνι 
ντονμές 
ντόρτσο 
ντοτόρος 
ντουλγκέρης 
ντουρσέκι 
ουζούνης 
οφιτσιάλος 
παρλαμέντο 
πεχλιβάνης 
πόστα 
ποτούρι 
ρεῖζης 
ρεντζιπέρης 
ρετσέλι 
ριτιράτα 
ρόγα 
ρούντος 
σαμντάνι 
σαμούρι 
σαραλίκι 
σαράτσης 
σασκίνης 
σατίρι 
σαψάλης 
σελτές 
σεντζαφές 
σερδάρης 
σιρίµι 
σολδάτος 
σουλουμάς 
σουρίγ)ούνης 
σούρλα 
σουρμές 
σοφτάς 
σπαχής 
σπετσέρης 
σπετσερία 
σταµπαρία 
ταζέτικος 


ΠΛΛΑΙΟΤΕΡΩΝ ΞΕΝΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΕΩΣ ΟΡΩΝ 
ΠΟΥ ΕΞΕΛΛΗΝΙΣΤΗΚΑΝ Ἢ ΥΠΟΧΩΡΗΣΑΝ ἨΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥΣ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΕΥΡΥΤΕΡΑ ΓΝΩΣΤΗ 


Σημασία 


«σοδειά» 
«ναύτης» 
«αρχιστράτηγος» 
«παραμύθι» 
«πολεμίστρα» 


«δηηοποσσίο» 
Ἡμοπρασία 


« αγορά» 

«δρυς» 

«υπουργείο» 
«υπουργός» 
«κτήμα» 

«Εφορμώ» 
«δεξαμενή νερού» 
«εἶδος γλυκύσματος» 
«επιστάτης, προεστός» 
«ξιφολόγχη» 
«σημαιοφόρος» 
«πλαγιά» 

«χάλκινο αγγείο» 
«κηπουρός» 
«πυριτιδαποθήκη» 
«άχρηστος» 

«μάχη» 

«τύχη» 

«έπαλξη» 
«διερμηνέας» 
«σιτευτό αρνί» 
«βραχιόλι» 
«δίδυμος» 

«φαιός, σταχτής» 
«χρέος» 

«κρουνός» 
«χρηματιστήριο» 
«φρούριο. οχυρό» 
«τάξη. ρύθμιση» 
«χλωριούχο αμμώνιο» 
«συμβολατογράφος» 
«πιστοποιητικό» 
«θρεφτάρι - επιβήτορας» 
«γεαρός ταύρος» 
«ζυγαριό”» 

«ἱππέας» 

«δύναμη» 
«αρνησίθρησκος» 
«γλυκό πορτοκάλι» 
«γιατρός» 
«ξυλουργός» 

«γώνιά δρόμου» 
«ψηλός» 
«αξιωματούχος» 
«κοινοβούλιο» 
«παλαιστής» 
«ταχυδρομείο» 
«χωριάτικο παντελόνι» 
«πρόεδρος» 
«γεωργός» 
«κομπόστα από μούστο» 
«υποχώρηση» 
«μισθός» 

«λεπτό (μαλλΏ» 
«Κηροπήγιο» 
«γυφίτσα» 
«ἵκτερος» 
«σελοποιός» 
«άμναλος. αφηρημένος» 
«εἶδος μαχαιριού» 
«άμυαλος» 
«μαξιλάρα» 
«άπιστος» 
«διοικητής» 
«δερμάτινο κορδόνι» 
«στρατιώτης» 
«καλλυντικό» 
«εξόριστος» 
«αιχμηρή κορυφή» 
«βαφή » 
«ιεροσπουδαστής» 
«ιππέας» 
«φαρμακοποιός» 
«φαρμακείο» 
«τυπογραφείο» 
«φρέσκος» 


Ετυμολογία 


«τουρκ. πιαΏοα] 
«ιταλ. πιαγίποτο 
« αγγλ. πιατο[1α] 
«τουρκ. πιαραἰ 

« τουρκ. πιαζραἱ 


«τοῦυονς πποΖαί 


τουρκ, εησσὰ 
«τουρκ. πιογάαή 
«τουρκ. πιεσε 
«ιταλ. παπ]σίοτο 
«ιταλ. πηἰΠῖδίγο 
« τουρκ. πι]]ς 
«ιταλ. πιοπίατα 
«τουρκ. τπα5]ακ 
«τουρκ. πηαπα]]οδἱ 
«τουρκ. ΓΙυπ[8Γ 
«γαλλ. Ὀλγοποίίς 
«τουρκ. Ῥαγταίὰτ 
«τουρκ. Ό8γι 
«τουρκ. βακτας 
«τουρκ. δάπεινᾶπ 
«τουρκ. Ὀατιήμαπο 
« τουρκ. Ραϊταί 
«ιταλ. ο41Γ4α]}8 
«τουρκ. θὰ 

« τουρκ. Ροάσπ 
«τουρκ. Ώογα( 

« τουρκ. Ώοδ]επιο 
«τουρκ. Ὀἱ]ς2ιΚ 
«λατ. οἰπατίμο 
«τουρκ. ΌοΖ 
«τουρκ. Όοτς 
«τουρκ. Ρυτπιᾶ 
«ιταλ. δογ5α 
«αραβ. θητρ 
«τουρκ. πἰζᾶπι 

« τουρκ. Πίξαάιτ 
«λατ. ποίαγίας 

« τουρκ. πῆ [ας 
«τουρκ. ἁαπιισ]κ 
« τουρκ. ἆχπα 
«τουρκ. ἀσπὶς 
«τουρκ. ἀε]ῖ 
«τουρκ. ἀετπιβη 
«τουρκ. ἁὔππις 
«ιταλ. ἀοΐζο 
«ιταλ. ἀοῖίοτο 
«τουρκ. ἀὐ]σετ 
«τουρκ. ἀῑτβοὶὼκ 
«τουρκ. Ζ1η 
«ιταλ, ο Ποίας 
«ιταλ. ραγἰ8πιεπιο 
«τουρκ. ρεπ]ῖναη 
«ιταλ. ρονία 
«τουρκ. ροτὰτ 
«τουρκ. τεῖς 
«τουρκ. τοηςΏετ 
« τουρκ. τεςεἰ 
«ιταλ. τΏταια 
«μεσν. λατ, τοβᾶ 
« ολαβ. ταάα 

« τουρκ. φαπιάαή 
«τουρκ. δ8πΙΙΤ 


«τουρκ. σαι] | 


«τουρκ. ὅ8τας 
«τουρκ. δᾶςΚΙΠ 
«τουρκ. 5411γ 
«τουρκ. ς8ρ5αἱ 
«τουρκ. »ί]ις 
«ιταλ. σεη2α {ε 
«τουρκ. κοτάαγ 
«τουρκ. δΙΤΙΠ 
«ιταλ. 5ο]άαῖο 
«τουρκ. 5υ]άπτᾶ 


«τοι 
«τουρκ, 5ὐσβίῃ 


«σλαβ. 5υγῖα 
«τουρκ. 5ἰ1γπηε 
«τουρκ. 5ο[τ8 
«τουρκ. 5ἱρᾶΠί 

κ ιταλ. «ροχίοτὶ (πληθ. 
«ιταλ. ρεχἰετία 
«ιταλ, 5ιαπιροετίᾶ 
«τουρκ. [3Ζε 


εξέταση 828 εξέχω 
Παλαιότερο Σημασία Ετυμολογία Παλαιότερο Σημασία Ετυμολογία 
δάνειο δάνειο 
ταῖφάς «πλήρωμα πλοίου» «τουρκ. ΤαΥ{8 τσαπάρι «είδος πετονιάς» «τουρκ. ςαραγὶ 
τάμπιωντάπια «οχυρό» «τουρκ. ταΌγα τσαρσί «αγορά» «τουρκ. ζθγ5ι 
τάρα «απόβαρο» «ιταλ. ἰάΓα τσατµάς «ξύλινος τοίχος» « τουρκ. ςἀίπια 
ταρατόρι «είδος σάλτσας» «τουρκ. ἵαταιοτ τσελεμπής «κύριος. άρχοντος» «τουρκ. ςε]οδὈί 
τεμπίχι «γουθεσία, προειδοποίηση» «τουρκ. επιΏίῃ τσελίκι «ατσάλι» «τουρκ. ςεἰτκ 
τερζής «ράφτης» «τουρκ. 1οτΖ! τσερτσεβές «ξύλινο πλαίσιο παραθύρου» « τουρκ. «6{ςςνε 
τεσκερές «κοινοποίηση - άδεια» «τουρκ. ἵσΖκεγο τσεσμές «(πέτρινη) βρύση» «τουρκ. ςσφπις 
τζανφές «μεταξωτό ύφασμα» «τουρκ, σαπ[ε5 τσέτης «αντάρτης» «τουρκ. ςεἰς 
τζασίτης «κατάσκοπος» «τουρκ. ςἽφῖ τσιβερµές «οβελίας» « τουρκ. οονίτπιο 
τζοτιιὀ- «σκολς ετός κτηρίο » «τουρκ. συίπια τσιβή «καρφί. τσι απούρι» «τους. οἰνὶ 
ο λα ... ΝΗ ΚΕΡΗΡ ΡΕ ἘΡΗΡΊΟνΡ᾽ Ἐν ΚΑῚ 
τζελάτης «δήμιος» «τουρκ. εοἰίαι τσιλιγκίρης «κλειδαράς » «τουρκ. ςἰΠππρὶτ 
τζελέπης «ζωέμπορος» « τουρκ. σε]ςρ τσιμσίρι «δέντρο πύξος» «τουρκ. 5ἰπ151Γ 
τζεπχανές «πολεμοφόδια» « τουρκ. σερπ8π6 τσιπλάκης «γυμνός» «τουρκ. οιρίαΚ 
τζιλβὲς «ακκισμός, νάζι» «τουρκ. εἶ]νο τσορβάς «σούπα» «τουρκ. ζοτῦᾶ 
τιτίζος «λεπτολόγος» «τουρκ. ΠΠ1Ζ τσουμάκι «ρόπαλο» «τουρκ. ςοπιαΚ 
τιφτίκι «λεπτό κατσικήσιο μαλλί» «τουρκ. τἰ{τΚ φέτι «κατάκτηση» « τουρκ. [ειϊῃ 
τοκμάκι «ξύλινο σφυρί» «τουρκ. (οκπιαΚ φορτσέρι «μπαούλο» «ιταλ. Γογεῖθτο 
τοπόλι «λεύκα» «σλαῇ. ιοροί χαζινές «θησαυροφυλάκιο» «τουρκ. Παζίπε 
τοποῦύζι «εἶδος ροπάλου» « τουρκ, ἴορι2 χαΐνης «ακαμάτης» «τουρκ. πάη 
τούγια «είδος κυπαρισσιού» «γαλλ. γα χαμούρι «ζυμάρι» «τουρκ. [απ 
τούζλα «αλυκή» «τουρκ. τυΖ|4 χαντούμης «ευνούχος» «τουρκ. ἠαά1πι 
τουζλούκι «περικνημίδα» «τουρκ. τοζ]ας χαραμής «ληστῆς» «τουρκ. Ιαταπ]ὶ 
τσαῖρι «λιβάδι» «τουρκ. ςἈνΙΤ χάψη «φυλακή» « τουρκ. Παρί» 
τσάμι «πεύκο» «τουρκ. ζ-τη χούμελι «Ὀδρόμελι» « σλαβ, Ππιο] 
τσαμπάζης «ζφέμπορος» « τουρκ. σάπια; 
Παρατηρήσεις 


1. Πολλές από τις ξένες 
ἐν 11οῤλςος απο τις ΞΕΥΕ ς 


στάθηκαν επιτυχώς από τις αντίστοιχες ελληνικές χάρις στ 
τη γλώσσα απὀ ξένες λέξεις. 


ις τού πίνακα, τις ο 
ἱς τον πίνακα, τὶς ο 


. τὰ 


[ο] 
Δ, Ὁ 


που δηλώνεται στον πίνακα. 


|. 


ί 
ἵνημα τού Κοραή και άλλων λογίων τού 180 


2. Στον επιλεκτικό πίνακα περιέχονται κυρίως λέξεις που δεν είναι εν χρήσει πλέον στη Νεοελληνική Κοινή, αλλά είναι πιθανόν να τις συ- 
ναντήσει κανείς σε παλαιότερα κείµενα, σε διαλέκτους ή. σπανιότερα. στις ιδιολέκτους μερικών ηλικιωμένων κυρίως ατόμων. 

3. Σε ορισμένες περιπτώσεις η σημασία του ξένου όρου δεν ταυτίζεται µε τη σημασία τού προσαρµοσµένυυ δανείου, η οποία οφείλεται συ- 
νήθως σε σημασιολυγική εξέλιξη εντός τής Ελληνικής ή σε άλλη επίδραση. 

4. Σε ορισμένες διαλέκτους τής Νέας Ελληνικής ενδέχεται το προσαρμοσμένο δάνειο να έχει προσλάβει άλλη µορφή ἡ σημασία από αυτήν 


5. Μερικές από τις λέξεις τού πίνακα απαντούν σε κύρια ονόματα (ανθρωπωνύμια. τοπωνύμια κ.τ.λ.). 
6. Η ετυμολογική προέλευση που αναγράφεται εδώ αναφέρεται στην άµεση και όχι στην απώτερη αναγωγή των δανείων (λ.χ. αναφέρεται ότι 
μια λέξη προέρχεται από την Τουρκική και όχι αν η τουρκική λέξη είναι αραβικής. περσικής ἡ άλλης αρχής). 


λ.χ. 
Ὁ και ἰϑου 


τιχιιένο σς πολοτότεως κσίιονο Ωι - 
τ ἕνα ος πλοαιοτερο κείµενο ΜΝ )γιόννη). αντίικατα 


ενα «αποκαθάρουν» 


διερευνώντας κατά πόσον έχει κατακτήσει συγκεκριμένες γνώσεις ή 
δεξιότητες: ο καθηγητής εξέτασε τους µαθητές στο μάθημα τής ηµέ- 
ρας | τους υποψηφίους για τη θέση τού διευθυντή πωλήσεων θα εξε- 
τάσει τριμελής επιτροπή. " ΣΧΟΛΙΟ Λ. εκ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐδ- 1- ἑτάζω «ελέγχω λεπτομερώς» « ἐτός «αληθής» 
(ιῶν. ψίλωση) ς ΓΕ. "5ε-ῖο- «αληθής», πῇ. σανσκρ. σαϊγᾶ-, αρχ. σκανδ, 
5ΔΠΠΓ κ. ᾱ. Δεν αποκλείεται σύνδεση µε το θ. "ος. «είμαι». Οµόρρ. ετυ- 
μονίς ἔτεος «αληθής»)|. 

εξέταση (η) [αρχ.] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἀσεων] 1. η προσεκτική 
παρατήρηση και µελέτη: - φαινομένου / προβλήματος ! σκανδάλου 
ΣΥΝ. έρευνα, αναζήτηση 2. η ιατρική διερεύνηση τής κατάστασης τής 
υγείας (κάποιου) -- ασθενούς ἡ κάνω -- αίματος | (κ. σε πληθ.) κάνω 
εξετάσεις ούρων 3. εξετάσεις (οι) η δοκιμασία που αποσκοπεί στην 
αξιολ. όγηση τον γνώσεων ή των δεξιοτήτων (κάποιοι): προφορικές ! 
γραπτές ! κατατακτήριες ! τελικές ! πτυχιακές / εισαγωγικές -- Π δίνω 
’ έχω - | υποβάλλομαι ! συμμετέχω / προβιβόζοµαι / απορρίπτοµαι / 
αποτυγχάνω ! κόβομαι στις” | περνώ (στις - (επιτυγχάνω) | περνώ 
από - (υποβάλλομαι σε εξετάσεις) | - για δίπλωμα οδήγησης : στην 
οδήγηση || (κ. σε εν) προφορική -' Φρ. απολυτήριες εξετάσεις βλ.λ. 
απολυτήριος 4. η ανάκριση μάρτυρα ἡ διαδίκου; προκαταρκτική - 
9 5. [ΣΙ ἱερά Εξέτσση (λατ. ἱπαιἰ»1{ο) (α) (από τον 120 αι. ὡς τον 18ο 
αι.) το συμβούλιο τῶν καρδιναλίων τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας, 
που ήλεγχε δογματικά τις αιρέσεις και τιμωρούσε τους αιρετικούς 
(β}{ (μτφ.) η αυστηρή δοκιμασία εξεταζομένων. 9- ΣΧΟΑΙΟ λ. δυκιµα- 
σία, ωρίμαση, 

εξεταστέος, -α, -ο /αρχ.| αυτός που πρέπει να εξεταστεί Φ» (ειδι- 
κότ.) εξετσστέα ύλη η ύλη (το σύνολο των γνώσεων) στην οποία πρό- 
κειται κάποιος να εξεταστεί. 

εξεταστήριο (το) |μτγν| ἱεξεταστηρί-ου | -ων] ο τόπος στον οποίο 
διεξάγονται εξετάσεις. 

εξεταστής (ο) Ιαρχ.|. εξετάστρια (η) ἱεξεταστριών! πρόσωπο που 
κρίνει την απόδυση τῶν υποψηφίων σε εξετάσεις: ο - απέρριψε! έκο- 
ΕΣ ἐ πίονας τον ποιήωτο ΙΙ --ὐ μα στης 

’ πέρασε τον υποψήφιο καὶ -οδήγησῆς. 

εξεταστικός, -ή, -ό αρχ. | 1. αυτός που παρατηρεί. που χαρακτηρί- 
ζεται από ερευνητική διάθεση: - βλέμμα 2. αυτός που σχετίζεται με 
εξετάσεις: - περίοδος / επιτροπή / σύστηµα. -- εξεταστικά επίρρ. 

εξέταστρα (τα) [1880] (εξετάστρων! το χρηματικό αντίτιμο τής συμ- 
μετοχής σε εξετάσεις: καταβάλλω ! πληρώνω -. 

εξετέθην ρ. -» εκθέτω 

εξέτεινα ϱ. -» εκτείνω 

εξέτισα ϱ. » εκτίνω 

εξετράπην ρ.» εκτρέπω 

εξευγενίζω ρ. µετβ. [μτγν.] [εξευγένισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος] 
1. δίνω σε (κἀποιον/κάτι) ευγενικό χαρακτήρα. προάγω πολιτιστικά: η 
μουσική! το καλό βιβλίο εξευγτνίζει τὸν νου! την ψυχή! τα ήθη τού 


ανθρώπου ΣΥΝ. εκλεπτύνω, εκπολιτίζω ΑΝΤΓ. εκχυδαϊζω, απυβαρβαρά- 
νῶ 2. (α) κάνω (κάτι) πιο εκλεπτυσμένο, βελτιώνω την ποιότητά του: 
- τη γλωσσική έκφραση (β) βελτιώνω (ζωικό ή φυτικό οργανισμό ἡ 
ουσίες) µε επιστημονικές μεθόδους: - λιπαρές ουσίες που έχουν υπο- 
στεί αλλοίωση ΣΥΝ. ρυφινάρω. -- εξευγενισµός (ο) |μτγν.! κ. εξευ- 
γένιση (η) [1935]. εξευγενιστικός, -ή. -ό [1392]. 

εξευμενίζω ρ. µετβ. [μτγν.| [εξευμένισ-α. -τηκα (λόγ, -θηκα), -μένος] 
1. καθιστώ (κάποιον) ευμενή απέναντί µου, μετριάζο τον θυμό του; 
στην αρχαιότητα οι άνθρωποι, όταν πίστευαν ότι οἱ θεοί ήταν οργι- 
σμένοι. προσέφεραν θυσίες. για να τους εξευμενίσουν ΣΥΝ. ημερώνω. 
(ειδικότ.) εξιλεώνω 2. µετριάζω, απαλύνω (αισθήματα οργής) ΣΥΝ. κα- 
ταπραὔνῳ, καταλαγιάζω ΑΝΤ. διεγείρω. (εξγερεθίζω. ---εξευµεν!- 
σμός (0) Ιμτγν.]. 

εξευμενιστικάς, -ἡ, -ὁ [1790] αυτός που έχει σκοπό να εξευμενίσει 
(κάποιον): - θυσίες. -- εξευµενιστικ-ά /-ώς επίρρ. 

εξεύρεση (η) |αρχ.Ι {-ης κ. -έσεως | χωρ. πληθ. (λό. Τη εύρεση έπει- 
τα απὀ συνεχή και κοπιαστική αναζήτηση: - εργασίας. 

εξευρίσκω ρ- ας τῇ. ἰαρχ.] {εξευρέθην, της, η... (μ τχ. εξευρεθείς, -εἶσα, 
έν] (λόγ} βρίσκω έπειτα από συνεχή καὶ κοπιαστική αναζήτηση: µέ- 
χρι τον Μάιο πρέπει να εξευρεθούν 2 δισ. δρχ. || - διπλωματική / πο- 
λιτική λύση, --- εξευρετικός, -ή.-ό [μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω, 

εξευρωπαΐζω ρ. µετβ. [1545] Ιεξευρωπάισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μέ- 
νος} 1. κάνω (κάποιον) να ζει και να οκέφτεται σαν Ευρωπαίος: προ- 
σαρμόζω (κάτι) στα ευρωπαϊκά πρότυπα: εξευρωπαϊσμένος τρόπος 
ζωῆς, εκπαιδευτικό σύστημα 2.(κατ επέκτ.) εκσυγχρονίζω (βλ.λ. Ευ- 
ρωπαίος, σημ. 3. κ. Δ. Ευρώπη). --- εξευρωπαϊσμός (ο) [1875]. 

εξευτελίζω ρ. µετβ. [εξευτέλισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος] µετώνω 
(συνήθ. µε τη συμπεριφορά μου) την αξία. εκµηδενίζω την αξιοπρέ- 
πεια (κάποιου): τον εξευτέλισε μπροστά σε πολύ κόσµο ᾗ «κι αν δεν 
μπορείς να κάμεις τη ζωή σου όπως την θέλεις, τούτο προσπάθησε 
τουλάχιστον όσο μπορεῖς: µην την εξευτελίζεις» (Κ.11, Καβάφης) ΣΥΝ. 
ταπεινώνω, διασύρω, ατιμώνω. {Βλ. κ. ξευτιλίζω). --- εξευτελισµός 

ολ [πετ  -- ς ωλιο χ 11 ή. 

(0) ἵμτγν.Ι. - εδευτιλίζω. 
ΠΕΙΥΜ. µτγν.« ἐξ- - εὐτελίζως εὐτελής]. 

εξευτελιστικός, -ἡ, -ό [1856] αυτός που εξευτελίζει, που οδηγεί 
στον εξευτελισμό. στην ανυποληψία: - συμπεριφορά ! τιμές (πολύ χα- 
μηλές τιμές) ΣΥΝ, ταπεινωτικός, ατιμωτικύς, μειωτικός. --- εξευτελι- 
ατικά επἰρρ. 

εξέχω ρ. αμετβ. [αρχ.] [εξείχα (παρατ. που χρησιμοποιείται κ. ὡς 
αόρ.} 1. αποτελώ προεξοχή σε επιφάνεια ή ευθεία: από τις άκρες τού 
χαλιού εξέχουν τα κρόσσια | έκοψα μερικές κλωστές που εξείχαν 2. 
(η µτχ. εξέχων, -ουσα, -ον) αυτός που έχει σηµαντικό ρόλο, που ἔε- 
χωρίζει για την υψηλή του θέση (κοινωνική. πολιτική. πνευματική 
κ.λπ.); εξέχων συγγραφέας |. εξέχουσα φυσιογνωμία | εξέχον μέλος 
τού κόμματος |] συνάντηση εξεχουσῶν προσωπικοτήτων ΣΥΝ. διακε- 


ΑΛΑ 


έξη 
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εξίδρωµα 


κριµένος, διαπρεπής, - ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. απέχω, παρέχω. 

έξη (η) [-ης κ. -εώς | -εις, -εων] (λόγ.) Ἱ. η συνήθεια ως αποτέλεσµα 
ανάληψης, μάθησης ήικαι συνεχούς επίδρασης τού ίδιου παράγυ- 
ντα: η επιμέλεια τού έχει γίνει - απύ τα μαθητικά του χρόνια: 95 (α) 
καθ’ έδιν (καθ᾿ ἕξιν) για κάτι που γίνεται επανειλημμένως, από συνή- 
θεια: κατ αντιδιαστολή προς το «κατά φύσιν»: ψεύδεται - 8) έξις, 
δευτέρα φύσις (ἕξις. δευτέρα φύσις) για τη δύναμη τής συνήθειας 2. 
ΙΔΤΡ, η ιδιαίτερη κατάσταση και όψη τοῦ σώματος. όπως διαμορφώνε- 
ται από τη συνεχή επανάληψη ορισμένων πράξεων. από ασκήσεις κ.λπ. 
ή από κάποια πάθηση, Επίσης {Λόγ. } ἒξις |-εως]. 
ἰΕΓΥΜ, « αρχ. δξις - ἑζ- πβ. ἑδ- ὦ, μέλλ. τού ρ. ἔχω (βλ.λ.}. 1 φρ. ἕξις. 
δευτέρα φύσις αποδίδει τη λατ. ρήση τού Κικέρωνος «οοπνυειυάο 
5ο πας Πα[1Τ8 {Ο81}»], 

εξήγαγα ρ.-» εξάγω 

εξήγγειλα ρ. -» εξαγγέλλω 

εξήγηση (η) ἰαρχ.| |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων! 1. ο καθορισμός 
τής σημασίας ή των αιτίων ενός πράγμοτος: ϑέλω να μου δώσει µια 
αγία την απαράδεκτη συμπεριφορά του - λέξεως / φαινομένου ΣΥΝ. 
απυσαφήνιση, διασάφηση. αιτιολόγηση 2. (συνεκδ.) η µεταφραστική 
απόδοση αρχαίου ή ξενόγλὠσσου κειμένου ΣΥΝ, μετάφραση. ερµη- 


νεία 3. εξηγήσεις (οἱ) οἱ δικαιολ ογίες που αφορούν σε πράς τη ἡ ενέρ- 


«5. ΣἁΗΠΥΗΠσΕΙΟ ο καιολΌγιες που α ] 


γεια που παρεξηγήθηκς από κάποιον, που έθιξε κάποιον: δίνω; ζητώ 
-. ΦΧΟΛΙΟλ. ηγούμαι, μετάφραση. 

εξηγήσιµος, -η. -υ [1890] αυτός που μπορεί να εξηγηθεί ΣΥΝ. ερμη- 
νεύσιμος, 

εξηγητής (ο) |αρχ.| αυτός που αναλύει και ερμηνεύει (κάτι): ήταν 
περίφημος - των ευαγγελικών περικοπών ΣΥΝ. ερμηνευτής. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ, ηγούμαι. 

εξηγητικός, -ή, -ό [μτγν. αυτός που έχει σκοπό να εξηγήσει (κάτι) 
ΣΥΝ. ἑρμηνευτικός, “σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἡηγούμαι. 

εξηγµένος, -η,-ο » εξάγω 

εξηγώ κ.(λαϊκ.) ξηγώ ρ. µετβ. Ιεξηγείς...| εξήγ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, 
-ημένος} 1. καθιστώ (κάτι) κστανοητό. ῥοηθώ (κάποιον) να καταλάβει 
(κάτι): του” µια δύσκολη έννοια : το κείµενο ' µια δυσνόητη ταινία 
{| προσπαθούσε µε απλά λόγια να εξηγήσει τι ἤθελε να πει [| του εξή- 
γησα ότι τα πράγματα δεν ἦταν όπως νόμιζε | - στους µαθητές πῶς 
να λύσουν την άσκηση ΣΥΝ. διασαφηνίζω. αποσαφηνίζω 2. (ειδικότ.) 
προσδιορίζω τα αίτια για (κάτι); δεν μπορώ να εξηγήσω την απότο- 
μη αλλ αγή στη συμπεριφορά του | Στάσου, να σου εξηγήσω: Δεν 
φταίω εγώ για ό,τι έγινε: | τώρα εξηγούνται όλα: (µεσοπαθ. εξηγού- 
μαι) 3. ξεκαθαρίζω τη θέση µου, για να αποφευχθούν παρεξηγήσεις: 
νομίζο ὅτι σας σξηγήθηκα από την αρχή για τις αποιτήσεις μου 
ἃ. (μόνο λαϊκ. ξηγιέμαι) βλ.λ. δ. (λαϊκ.. η µτχ. ξηγημένος, -η, -0) βλ.λ. 
ξηγιέμαι. -φ ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 
[ΕΤΥΜ. «μεσον. ἐξηγῶ « αρχ. ἐξηγοῦμαι (-έο-) «αρχηγεύω - ερµηνεύω» 
« ἐξ- 1 ἡγοῦμαι [βλ.λ.}|. 

εξήκοντα (το) » εξήντα 

εξηκοντα- κ. εξηκοντά- κ. εξηκοντ- |ἀρχ.| (λόγ) α’ συνθετικό 
που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι: 1. ισούται αριθμητικά µε τον αριθµό 
εξήντα (60): εξηκοντα- ετής. εξηκοντ- άκις 2. εἶναι εξήντα φορές πιο 
μεγάλος ή πιο πολύς, από τυ μέτρο σύγκρισης: εξηκοντα- πλάσιος. 

εξηκονταετής, -ής. -ἐς » εξηκοντα-, -ετής 

εξηκονταετία (η) -» εξηκοντα-. -ετία 

εξηκοντάκις επίρρ. » ἐὔηκοντα-, -άκις 

ο ξνικςώνς ντι λάστιως -- «ον τν πλώνσιος 

εξηκονταπλάσιος, -α,-ο » εξηκοντα-. -πλάσιος 

εξηκοντούτης (0) [εξηκοντουτών). εξηκοντούτις (η) Ιεξηκο- 
ντοῦτ ιδυς | -ίδων! (λόγ.) πρόσωπο που έχει ηλικία εξήντα ετών ΣΥΝ. 

εξηκονταετής, εξηντάχρονος. 

ἱετυνι. αρχ. « ἐξηκωντιχετῆς « ἑξήκοντα τε -ετής « ἔτοςι. 

εξηκοστός, -ῇ. -ὁ Ιαρχ.| (Επίσης γράφεται 60ός στην αραβική αρίθ- 
μηση, Ξ’ ἡ ξ' στην ελληνική και ΙΧ στη λατινική) αυτός που αντι- 
στοιχεί σε σειρά στων αριθµό εξήντα (60) (βλ. κ. Α. αριθµός. ΠΙΝ.). 

εξηλεκτρισµός (9) 1. ἡ χρήση τής ηλεκτρικής ενέργειας σε Ὃ 
ρες εφαρμογές (αγρυτοβιοµηχανικές, οικιακές κ.λπ.) 2. η παροχή. 
τροφοδοσία ηλεκτρικού ρεύματος: ο πλήρης - τής περιοχής έγινε ιό. 
Λις το 1970 ΣΥΝ, πλεκτροδότηση. 

εξήλθα ϱ. -» εξέρχομσι 

εξηµερώνω ϱ. μετβ. [εξημέρο-σα. -θηκα, -μένος] 1. καθιστώ ήµερο 
(άγριο και επιθετικό ζώο) ΣΥΝ. δαμάζω. τιθασεύω 2. μτφ.) ἐπιφέρω 


ψυχική ρομία, καθιστώ (κάποιον, κάτι) ευνενόστερο: - τα ήθη συν. 
ψυχική πρεμία, κασιστῷ (κάποις ευγεγεστέρο: ΠΘη ΣΥ 


καταπραῦνω, ηρεμώ. εξευγενίζω ΑΝΤ. εξαγριώνω, εκτραχύνω, --- εξη- 

µέρωση (η) [μτγν.]. εξημερώσιμος, -η. -ο [1389|. 

[ΕἸΎΜ. «αρχ. ἐξημερὼ (-όω) « εξ- «- ἡμερῶς ἥμερος]. 
Εξηµερωτικός, «ή. -ὦ [1891 | αυτός που συντε λεί «στην εξημέρωση. 
εξημμένος, -η. -ο (λόγ} αυτός που χαρακτηρίζεται από έξαψη ἡ 

υπερβολική ένταση: εξήλθε - από την αίθουσα τού δικαστηρίου || - 

φαντασία | τις διαπραγματεύσεις δυσκόλεψαν πολύ τα - πνεύματα 

ΣΥΝ. φορτισμένος, ἐρεθισµένος ΑΝΊ. ήρεμος. 

ΙΕΤΥ Μ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐξαπτω!. 
εξήντα (το) Ιάκλ.Ι 1. πενήντα εννέα συν ένα. ο αριθµός των λεπτών 

μιας ώρας, ο αριθµός 60 (βλ.λ. αριθµός. ΠΝ.) 2.(ως επίθ.) αυτοί που α- 

νέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 60: ένα λεπτό αποτελείται από - δευ- 

τερύλεπτα. Επίσης (λόγ) εξήκοντα [αρχ.|. 

ΙΕΤΥΜ. τ μεσν. ἐξήντα «. αρχ. ἑξ-ή-κόντα (ὅπου το -η- κατ αναλογίαν 

προς το πεντήκοντα) - ἕξ -- -κοντα (βλ. λ. ενενήντα)]. 
εξηντα -κ, εξηντά- κ. Εξηντ- |μεσν.Ια συνθετικό που δηλώνει ότι 

κάποιος!κάτι: 1. ισούται αριθμητικά µε τον αριθµό εξήντα (60): εξη- 
ντά- «χρονυς. εξηντ- άρης 2, είναι εξήντα φορές πιο μεγάλος ἡ πιο πο- 
λύς από το μέ τρο σύγκρισης: εἔηντα- πλάσιος. 


εξηνταβελόνης (0) (εξηνταβελόνηδες!, εξηνταβελόνισσα (η) 


(λαϊκ.) πρόσωπο που αγαπά παθολογικά το χρήμα. που προτιμά να 
ζει στη μιζέρια. προκειμένου να µην ξοδεύει χρήματα’ λέξη γνωστή 
και απὀ το ομότιτλο θεατρικό έργυ τού Κ. Οικονόμου τού εξ Οικονό- 
μων ΣΥΝ. φιλάργυρος. τσιγγούνης. παραδόπιστος. σπαγκοραμμένος, 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. τσιγγυύνης. 

εξήντα εννέα κ.(καθημ.) εξήντα εννιά (το) [ἀκλ.] 1. εξήντα οκτώ 
συν ένα, ο αριθµός 69 2. (ως επίθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά 
στων αριθµό 69 (βλ.λ. αριθµός, ΠΙΝ.), 

Εεξηντάρης (ο) [εξηντάρηδες|, εξηντάρα (η) !χωρ. γεν. πληθ.! 1. αυ- 
τός που εἶναι ηλικίας εξήντα ετών ή περίπου 2. (το θηλ. ως ουσ.) κα- 
σέτα ήχου ή βίντεο διάρκειας εξήντα λεπτών (μιας ώρας) (βλ... αριϑ- 
μός. Πιν). 

ΙΕΊΥΜ. « εξήντα Ἐ παραγ. επίθηµα -άρηςι. 

εξηνταριά (η) ἰχωρ. πληθ.] εξήντα, στὴ Φ). καμιά εξηνταριά περίπου 
εξήντα: µου χρωστάει - χιλιάδες (βλ. λ. αριθµός, ΠΙ͂Ν.). 
ΙΕΥΥΜ. « μεσν. ἑξηνταρια « ἑξήντα -- παραγ. επίθηµα -αριά]. 

εξής επίρρ. 1. στη συνέχεια: θα βρείτε τα διαγράμματα στις σελίδες 
5 καὶ -{- στη σελίδα 35 και στις επόμενες: συντομ. κ. εξ." ΦΡ. (α) 
ως εξής κατά τον τρόπο που έπεται: θα δουλέψετε -: θα χωριστείτε 
σε οµάδες εργασίας... ΣΥΝ. ὡς ακολούθως (β} καὶ ούτω καθεξής (συ- 
ντομ. κο κ 9 ομοίως και στη συνέχεια: αυτό ισχύει στην πρώτη. τη 
δεύτερη περίπτωση. -(}) στο εξής η] από ᾿δώ κι εξής / από τώρα και 
στο εξής από εδώ και πέρα. στο µέλλον: - θα επικοινωνούμε μόνο 
τηλεφωνικώς 2. (με άρθρο ὡς επίθ.) για να δηλώσουμε ότι ακολουθεί 
σειρά, παράθεση, απαρίθμηση ος τοιχε ίων- (γενικότ.) για να προεξαγ- 
γεί-ουμε (κάτι που πρόκειτοι να αναφερθεί: οἱ Ευαγγελιστές εἶναι 
οι τέσσερεις: ο Ματθαίος. ο Μάρκος. 0 Λουκάς καὶ ο Ιωάννης || έκα- 
να την - σκέψη... 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἑξῆς, επιρρ. σχηματισμός ένσιγµου θ.. το οποίο απαντά 
και στο ρ. ἔχομαι «προσκολλώμαι, ακολουθώ» (πβ. μέλλ. ἄξεσθαι)|. 


[εξής - εφεξής - και οὕτω καθεξής. Το εξής (αρχ. ἑξῆς). παράγω- 
γο τού έχομαι (έχομαι των παραδόσεων -- κρατώ. τηρώ. ακολουθώ 
τις παραδόσεις). δηλώνει σειρά. ακολουθία, που αρχίζει από τον 
χρόνο ή και τον τόπο τού ομιλητή, για να συνεχιστεί µε ορισμένη 
τάξη: Η πομπή θα ακολουθήσει την εξής διαδρομή: πρώτα θα πε- 
ῥράσει από την πλατεία Συντάγματος. ἐν συνεχεία θα διέλθει την 
οδό Μητροπόλεως. θα διασχίσει το Μοναστηράκι και θα τερµατι- 
στεί στην πλατεία τού Θησείου - Θα ακολουθηθεί το εξής πρό- 
7ραμα...-- {έτυχαν στον διαγωνισμό οι εξής μαθητές (ακολουθούν 
τα ονόματα). Με τη λ. εξής δηλ. ο ομιλητής προεξαγγέλλει ότι θα 
εκθέσει ακολούθως και σε ορισμένη σειρά ορισμένα στοιχεία. γε- 
γονότα, πληροφορίες, Το εξής στις περιπτώσεις αυτές λειτουργεῖ 
ως (ἀκλιτο) επίθετο. Μπορεί επίσης να προηγείται το ὡς (ως εξής): 
Τα γεγονότα εκτυλίχθηκαν ως εξής. Ἡ και να χρησιμοποιείται ως 
ουσιαστικό (το; τα εξής} Θέλω να σας εξηγήσω το εξής, ότι δεν 
εἶναι απαραίτητο να καταβληθεί εξαρχής ολόκληρο το ποσό. Το 
εφεξής χρησιμοποιείται ως επίρρηµα χρονικής αναφοράς, για να 
δηλώσει συγκεκριμένο χρονικό (παρελθοντικό. παρυντικό ἡ και 
μελλοντικό) σημεῖο, μετά το υποίο θα ακολουθήσει κάτι: Εφεξής 
τα κείμενα δεν θα γράφονται σε γραφομηγανές. αλλά σε ηλεκτρο- 
νικούς υπολογιστές Συμφώνησαν την παύση τού πολέμου καὶ τη 
διακοπή εφεξής των πυρηνικών δοκιμών. Η φρ. και οὕτω καθεξής 
(συντομογρ. κ.ο.κ.) χρησιμοποιείται όταν ο ομιλητής διακόπτει κά- 


ου γτά ποι λόει. οφηνοντας ν ακροατή νο συμπληρώσει μὀ. 
που αυτα πον λεει. οφηνοντας τον ακροατή να συμπληρώσει µο 


νος του τα ακολουθούντα ως εὐκόλως εννοούμενα από όσα έχουν 
ήδη λεχθεί, Πρόκειται δηλ, για µια μορφή ελλειπτικού λόγου: Στη 
δυναστεία αυτή βασίλευσαν κατά σειρά ο πατέρας. ο γυιος του, ο 
εγγονός του και οὕτω καθεξής. Με ελλειπτική χρήση βρίσκουμε 
και τη φρ. και εξής (συντοµμογρ. κ.εξ.).που χρησιμοποιείται συχνά 
σε παραπομπές: «από τη σελίδα 312 κ.εξ.». 


εξήχθην ρ. 7 εξάγῳ 

έξι (τοὶ [ἀκλ.} 1. πέντε συν ένα, ο αριθµός ὁ 2. (ως επίθ.) αυτοί που 
ανέρχονται ποσοτικά στων αριθµό 6: η Πούλια έχει - άστρα (βλ.λ. 
αριομός. ΠΙΝ.). Επίσης (αρχαιοπρ.) εξ. 
[ΓΤΥΜ. « µεσν. ἔδι (το -ι πιθ. κατά το εἰκόσ-ι) «αρχ. ἕὅ « Ρέξ «ΙΓ. 
Ἀννο]κς- «έξι». πβ. σανσκρ. δά5-. λατ. 5οκ. ισπ. «ο15, αγγλ. 5ἰχ. γερμ. σεσ]ις 
κ.ά. Οµόρρ. ἕκ-τος. ἕξ-ας (-άδα). ἕξ-ᾱς (-άντας), ἕξ-ἠ-κοντα κ.ά.|. 


[έει ή έξη: Ίο αρχαίο ἕξ. που έδινε την εντύπωση ότι στερείται κα- 
ταλήξεως έναντι των ἄλλων αριθμητικών και ότι δεν διακρίνεται 
ακουστικά από την πρύθεση εξ (εξ ανάγκης - εξάγωλ. μεταπλά- 
στηκε ΌτΟΝ τ. έξι, λήγον: τας έτσι σε φωνήεν, ΤῸ -ι αυτό είναι ίσως 
αναλογικώς προς τον μόνο υπάρχοντα σε -ἱ τύπο αριθμητικού 
(απολύτου). προς το εἴκοση. εξού και η γραφή έξι. Μερικοί ἐγρα- 
ψαν το έξι µε -η (έξη), θεωρώντας ότι το -η τού έξι προέρχεται από 
το σύνθετο ε-ήμισυ, Οπωσδήποτε. ορθότερη (και επικρατούσα) εἰ- 
ναι η γραφή έξι. µε την οποία -ας προστεθεί και αυτό-- διαφορυ- 
| ποιείται το έσι από το έξη (η) (ς αρχ. ἕξις) «συνήθεια». 


- 


εξιδανικεύω ρ. µετβ. [1890] [εξιδανίκευ-σα. -θηκα (καθημ. -τηκα), 
-μένος] αφαιρώ τις αρνητικές πλευρές από (κάτι), αποδίδω χαρακτή- 
ρα ιδανικό, ιδεώδη: έχει εξιδανικεύσει τα παιδικά του χρόνια, κι ας 
είχε ζήσει μέσα στη φτώχια ΣΥΝ. µυθοποιώ. --- εξιδανίκευση (η) 
[1887]. εξιδανικευτικός, -ή. -ό, εξιδανικευτικά επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εὔα- 
τομικεύω. 
ΙΕ1ΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰάέα[Ισετ|. 

εξίδρωµα (το) [1876| ἰεξιδρώμ- Ώτος | -ατα. -άτων] ΙΑΓΡ. ἃ. το απο- 
τέλεσμα ἡ το προϊόν τῆς εξίδρωσης 9 2, η παθολογική συσσώρευση 


εξίδρωση 


650 


έξοδος 


υγρών πλούσιων σε λευκώματα σε κοιλότητες τού σώματος ΑΝ1. διί- 
δρώμα. --- εξιδρωµατικός, -ή.-ό |1894|. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, οχ5αάδι]. 

εξίδρωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η εφίδρωση (βλ.λ.) 2. 
η παραγωγή εξιδρώµατος (σημ. 2) 3. η ύπαρξη μικρής ποσότητας 
(σταγόνων) νερού πάνω στην επιφάνεια των φυτῶν 4. ΓΠΩΛ, το κομ- 
μάτιασμα ενός πετρώματος λόγω κρυσταλλώσεως νερού ή αλάτων 
στα διάκενα τής μάζας του. --- εξιδρώνῳ ῥ. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ὠση. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. ἐξίδρωσις - αρχ. ἐξιδρῶ (-όω)-ς εξ- |- ἱδρῶ, βλ. κ. ιδρώ- 
γω]. 

εξικνούμα! ρ. αμετβ. αποθ. Ιεξικνείσαι..' µόνο σὲ ενεστ. κ. παρατ.] 
(αρχαιοπρ.) καταλήγω. φθάνω, έχω ὡς όριο; “... όρη των η διανοητική 
ακτίς εξικνείται μέχρι τού πόκερ και µιας συζητήσεως [...| διά το 
βύσσινον το οποίον απέτυχε...» (Στρ. Μυριβήλης). - ΣΧΟΑΙΟ κ. απὀ- 
θετικός. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξικνοῦμαι « ἐξ- Ἔ ἱκνοῦμαι «φθάνω» - ἱκ-νέ-ομαι, 
παρεκτεταµμένος έρρινος τ. τού ϱ. ἵκω. µηδενισμ. βαθµ. τού ΙΓ. "οοἰκ- 
«απλώνω, φθάνω», πβ. λιθ. οἰξκίι «απλώνω» κ.ά, Ὁμόρρ. ἱκ-ανός, ἰκ- 
ἔτῃς. προ-1ξ (-κα) κ.ά. Βλ. κ. αφικνούμαι]. 

εξιλασµός (0) 1. η ανάσχεση τής οργής (κάποιου) και η συνακόλου- 
θη κατοπράυνσή (του) ΣΥΝ. εξευμένισῃ. μαλάκωμα να η απόσπαση 
συγγνώμης με τον εξευμενισμό τού θυμού (κάποιου) συν. ιλασµός. 
εξιλέώση 3. η θρησκευτική τελετή στην οποία γίνονται δεήσεις. γιὰ 
να εξασφαλιστεί η ευμένεια και ο κατευνασμός τού Θεού; η εβραϊκή 
ἡμέρα εξιλασµού. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐξιλάσκομαι « ἐξ- - ἱλάσκομαι (βλ. λ. ιλασµός). 
Η φρ. ἡμέρα εξι;ασμοῦ (όπως και η λ. ἐξιλασμός) απαντά για πρώτη 
φορά στην {1.4. (Λευϊτικόν 23. 27), αποδίδοντας την εβρ. Φρ. γοπι 
(Πα)ΚΙρρατ(ίπι). που εἶναι γνωστή διεθνώς ως Υοπι Κίρρηγ και είναι η 
μεγαλύτερη εβραϊκή εορτή µε νηστεία και προσευχές μετανοίας]. 

εξιλαστήριος, -α.-υ αυτός που προσφέρεται για εξιλ ασμό: -θὺσία" 
ΦΡ. εξιλαστήριο θύμα αυτός που. αν και είναι αθώος ἡ τουλάχιστον 
λιγότερο υπεύθυνος για κάτι, τιμωρείται, προκειμένου να απονεμηθεί 
τυπικά δικαιοσύνη. ενώ δεν λογοδοτούν οι πραγματικοί ένοχοι: ο 
υπάλληλος ήταν τὸ --. ὥστε να συγκαλυφθούν οι ευθύνες των προῖ- 
σταµένων του. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐξιλάσκομαι «εξευμενίζω, εξαγοράζω» « εξδ- -- 
ἱλάσκομαι (βλ. κ. ιλασμός)|. 

εξιλεώνω ρ. µετβ. ἰεξιλέω-σα. -θηκα, -μένος) 1. απαλύνω την οργή 
(κυρ. θεού) µε στόχο την ευμένειό του: η πόλη προσπάθησε να εξιλε- 
ώσει τους θεούς µε θυσίες ΣΥΝ. εξευμενίζω 2. (μεσοπαθ. εξιλεώνο- 
μση αποκαθαίροµαι ψυχικά από τὸ φτοίξιμά µου, από ηθικό βάρος, 
τυγχάνω συγγνώμης: µε την αυτοθυσία του θέλησε να εξιλεωθεί για 
τα εγκλήματά του. 
[ΓΙΥΜ. « μτγν. ἐξιλεῶ (-όω) « ἐξ- 1- -ιλεῶ « ἴλεως (βΑ.λ.|. 

εξιλέωση (η) |μτγν.| [-ῆς κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} 1. το να κάνει κανείς 
(κάποιον) ευμενή απέναντί του καταπραῦνοντάς τον: επεδίωκαν την 
- των θεών µε θυσίες ΣΥΝ. εξιλασµός 2. η ψυχική κάθαρση (κάποιου) 
από αδικίες ἡ ηθικά παραπτώματα για τα οποία είναι υπεύθυνος: γύ- 
ρευε - για το έγκλημα που διέπραξε | αποζητούσε µε αυτή την εκ βα- 
θέων εξομολόγηση την - του ΣΥΝ. εξαγνισµός. --- εξιλεωτικός, -ή, -ό 


ἱμτγν.]. 

έξις (η) -» έξη 

εξισλαμίζω ρ.µετβ. [1884] 1ἑεξισλ' ἅμισ-α, -τηκα (λόγ. -Θηκα). -μένος) 1. 
ποωοσζδίδω σε (Γοὀποιον,κώτι) στοινοῖς ποι)ονθιζον στον ισλαιιτικό πο- 


προσδίδω σε (κἀποιον/κάτι) στοιχεία που ανήκουν στον ισλαμικό πο- 
λιτισμό (θρησκεία. έθιμα. γλώσσα. κ.λπ.) 2. αναγκάζω (κάποιον) να 
ασπαστεί τον ισλαμισµό: στα χρόνια τής Τουρκοκρατίας πολλοί 
Έλληνες ἐξισλαμίστηκαν βίαια (πβ. λ. τουρκεύω). --- εξισλαμισμὀς 
(ο) [1865]. 

εξισορροπητικός, -ῇ. -ὁ αυτός που συντελεί στην ισορροπία: ο ρό- 
λος τού προέδρου τού κόμματος εἶναι -, γιατί προσπαθεί να συµβι- 
βάσει τις διαφορετικές τάσεις των στελεχών. 

εξισορροπώ ρ. µετβ. [1887] [εξισορροπείς... |εξισορρόπ-ησα, -ούμαι. 
-Ἴθηκα. -Πμένος] 1. επιφέρω την ισορροπία: προσπάθησε µε µια ευ- 
γενική διατύπωση να εξισορροπήσει το επιθετικό περιεχόμενο τοῦ 
γράμματος ΣΥΝ. ισοζυγιάζώ 2. ΦΥΣ. εξουδετερώνω αντίθετες δυνά- 
μεις. --- εξισορρόπηση (η) [1886]. 

εξίσου επίρρ. σε ίση ποσότητα, στον ίδιο βαθμό: αποδείχθηκε - δει- 
νός ρήτορας µε τον πατέρα του. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. επίσης, 


[ΓΤΥΜ. «αρχ. 9Φρ ἐξ ἴσου]. 
ΞΗΡΑ. Φρ. εσον 


εξίσταμαι ρ. αμετβ. αποθ. εκπλήσσομαι, θαυμάζω, μόνο στη ΦΡ. σπο- 
ρώ και εξίσταμοι βλ. λ. απορώ. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρλ.. αρχική σημ. «αποσύρομαι, αποχωρίζοµαι - αποξενώνο- 
ματ (από χώρα, ιδέα, φύση κ. λπ. 1, - εξ- -- ἱσταμαι]. 

εξιστορώ ρ. μετβ. ἱαρχ.] εξιστορείς... | εξιστόρ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα, 
-ημένος! αφηγούμαι (περιστατικό, ιστορία). --- εξιστόρηση (η) |1856|. 

εξισώνω ρ. µετβ. [αρχ.] Ιεξίσω-σα. -θηκα. -μένος) 1. επιφέρω την ισό- 
τητα μεταξύ (άνισων μερών). ο υπουργός υποσχέθηκε ὅτι θα εδισώ- 
σει αναλογικά τα φορολογικά βάρη των διαφόρων κοινωνικών οµά- 
δων | - τους µεν µε τους δε 2. ΜλΘ. σχηματίζω ισότητα. τής οποίας 
τα δύο μέλη γίνονται ίσα. όταν ένα ἡ περισσότερα στοιχεία τους κά- 
βουν ορισμένες τιµές. 

εξίσωση (η) .μτγν.] [-ῆς κ. -ώσεως | -ώσεις. -ὠσεων] 1. το να γίνονται 
ἄνισα µέρη ίσα, το να εξισώνεται (κάτι) µε (κάτι άλλο): οι νηπιαγω- 
γοί διεκδικούσαν την - των μισθών τους µε αυτούς των δασκάλων 2. 
ΜΑΘ. η ισύτητα ανάμεσα σε δύο μαθηματικές εκφράσεις, οἱ οποίες 
περιλαμβάνουν μία ή περισσότερες μεταβλητές (χ. ψ κ.λπ.), που πρέ- 
πει να -λάβουν ορισμένη τιμή, προκειμένου η ισότητα αυτή να ισχύ- 
σει. Αὐνει την τσ Ἷ - σε υτέρου βαθμού Ι τ κύκλου ἢ] διαφορική ! γραμ 


µική / πρωτοβάθμια -. --- εξισωτικός, -ή, -ὁ [1833]. 


[ΕΠΥΜ, « μτγν. ἐξίσωσις «αρχ. ἐξισῶ (-ό0) « εξ- -- ἰσῶ (« ἴσος). 
Η μαθ. σημ. είναι µεταφρ. δάνειο από γαλ}. ἑᾳμαιίοπι. 

εξισωτής (0) ΤΕΧΝΟΑ. το εκουαλόιζερ (βλ .λο]. 
[ΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ὀὐπα|ΐ9οτ|. 

εξισωτισµός (0) η ισοπέδωση των διαφορών που διακρίνουν άτομα 
ή λαούς προς ὄφελος ενός ισχυροτέρον’ η αφομοίωση και εξοµοίωσή 
τους από τον ισχυρότερο: η παγκοσμιότητα δεν πημαίνει κατ᾿ ανά- 
γκην και γλωσσικό -.. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγ. οβαΠιαγιαπίσππ|. 

εξιτάρω ρ. µετβ. [εξιτάρισ-α. -μένος! (αργκό τῶν νέων) διεγείρω, ερε- 
θίζω: δεν είναι ο τύπος τής γυναίκας που µε εξιτάρει. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οχείτοτ « λατ, σχοτο]. 

εξίτηλος, -η, -ο(λόγ.) 1. (χρώμα) που γρήγορα ξεβάφει 2. αυτός που 
εξαφανίζεται και σβήνει με τήν πάροδο τού χρόνου ΑΝΤ. ανεξίτηλος. 
ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εισιτήριο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.ς ἐξ-ιτός (με παραγ. επίθηµα -ηλος, πβ. απατηλός. σφρι- 
γηλός κ.ἀ.], στο οποίο απαντά η μηδενισμ. βαθμ. τού ϱ. ἔξειμι «εξέρ- 
χομαι, βγαίνω». Βλ. κ. εξιτήριο. ιταμός]. 

εξιτήριο (το) ἱεξιτηρί-ου | -Ων] το έγγραφο που πιστοποιεί ότι ολο- 


κληρώθηκε η θεραπεία ασθενούς και ότι αυτός µπορεί να βγει από το 
νοσοκομείο. .ΓΧΟΛΙΩ 1. εισιτήριο. 

ΙΕΤΥΜ. Οὐδ. τού μτγν. επιθ. ἐξιτήριος «αρχ. εξιτός. στο οποίο απαντά 
η μηδενισμ. βαθμ.τού ρ. ἔξειμι «εξέρχομαι», Βλ. κ. εισιτήριο, ιταμός]. 


εξιχνιάζω ρ. ΒΕΤβ. ἱεξιχνίασ-α. -τηκα. (λύγ. -θηκα), "μένος! 1. ανευρί- 


σκω ερευνώντας ίχνη 2. (μτφ. ) αναακαλύπτο την ερμηνεία, τη λύση 
(σκοτεινής υπόθεσης). διαλευκαίνω: ο ανακριτής έκανε εζαντλητικές 
έρευνες, για να εξιχνιάσει μία περίπλοκη υπόθεση φόνου ΣΥΝ. ξεδια- 
λύνω, βρίσκω την όκρη. --- εξιχνίαση (η) [1817|. 

[ΕἸΎΜ. μτγν. « ἐξ- ἠ- -ἰχνιάζω « ἴχνος]. 

Θχ οβΙΠεαΓ8 λατ. (προφέρεται εξ καθέντρα) ελλην. από καθέδρας (βλ. 
λ. καθέδρα]. 

ΘΧ [{5γ18 λατ. (προφέρεται εξ λίμπρις) ελλην. εκ τής βιβλιοθήκης (ως 
επιγραφή σε βιβλίο µε τα στοιχεία ἡ το μονόγραμμα ἡ και κάποιο ἐμ- 
βλημα τού κατόχου). 

εχ ππ[ο ΠΠ! λατ. (προφέρεται εξ νίχιλο νίχι2) ελλην. εκ τού μηδενός 
μηδέν’ τίποτε δεν προκύπτει από το μηδέν. 

εξοβελίζω ϱρ. μετβ. [1814] [εξοβέλισ-α, -τηκα (λόγ.-θηκα). -μένος) 1 
ΦΙΛΟΛ. θέτω μεταξύ οβελών (φράση ή λέξη), συνήθ. αρχαίου κειμέ. 
νου. καὶ κατά συνέπεια την απορρίπτω. θεωρώντας την νόθο στοιχείο 
ή παρέμβλητη ΣΥΝ. αθετώ 2. (μτῳ.) αποβάλλω. διώχνω: προσπάθησε 
να εξοβελίσει από το κόμμα οποιονδήποτε εξέφραζε αντίθετη άποψη. 
--- εξοβελισµός (ο). 

[ΕΤΥΜ. ς εξ. -- οβελίζῳ (βλ.λ.}|. 

εξόγκωμµα (το) ἰαρχ.] ἱεξογκώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. οτιδήποτε εξέ- 
χει σε µια επιφάνεια 2. ΙΑΤΡ. η παθολογική προεξοχή τού δέρματος, 
ΣΥΝ. εξοίδημα, (καθημ.) πρήξιμο. 

εξογκώνω ρ.µετβ. ἱεξόγκω-σα, -θηκα. -μένος! 1. αυζάνω τον όγκο σε 
(κάτιγ (μτφ.) 2. αυξάνω υπερβολικά: - τα έξοδα ΣΥΝ. διογκώνω 3. δί- 
νω σε (κάτι) μεγαλύτερη σημασία και έκταση από την πραγματική: 
άκουσε ένα απλό κουτσομπολιό κι αυτή το εξόγκωσε µε δικές της 
προεκτάσεις ΣΥΝ. διογκώνω. μεγαλοποιώ. --- εξόγκωση (η) μτγν. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ, ση, 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξογκῶ {-όω) « ἐξ- -- ὀγκῶ « ὄγκος!. 
εξόδιος, -ᾱ. -ο [μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την έξοδο ΣΥΝ. εξι- 


τήριος 3, (ειδικώτ.) αυτός που σγρτίξεται με την έξοδο αρναίου δωά. 
τηριος ὁ. ἱεισικοτ,) ντος πον σχετιςεται μὲ την εςρου αρχαιον ορί 


ματος 3. εξόδιον (το) (εἔοδ-ίου | -ίων] (ενν. µέλος) το αυλητικό τρα- 
γοῦδι (μέλος) που εκτελούσαν κατά την ἐξοδο τού χορού, στο τέλος 
ραματικής παράστασης 4. ΕΚΚΛΙΙΣ. (α) αυτός που σχετίζεται µε την 
εκφυρά νεκρού: - ύμνος (β] εξόδια { (λαϊκ.) ξόδιο (τα) ἱεξοδίων! τα ε- 
γκώμια που ψάλλονται κατά την ακολουθία τού επιτάφιου θρήνου τη 
Μεγάλη Παρασκευή 8. (στη ρωμαϊκή εποχή) (κωμωδία) η οποία παι- 
-ζόταν µαζί µε δράμα ως παρωδία του. 

εξοδο (το) [εξόδ-ου | -ων] το χρηματικό ποσό που δαπανάται (συν ήθ. 
σε πληθ.) τώρα που ο γνιος του σπουδάζει. έχει πολλά - |ὶ περιττά -- ᾗὶ 
περιορίξω τα ”- µου || κάνει έξοδα (εἶναι σπάταλος) | πρόκειται για µε- 
γάλη επιχείρηση µε τεράστια έσοδα και - | προσωπικά / ατομικά - | 
αναλαμβάνω τα ”- συντηρήσεως ! διατροφής! διαμονής! µετακινήσε- 
ως / παραστάσεως (βλ.λ.) | η εγχείρηση θα γίνει µε δικάμου-!με- 
τού δημοσίου ΣΥΝ. δαπάνη ΑΝΤ. ἐσοδο᾽ ΦΡ (α) βάζω (κάποιον) στα / 


ας ἔξοδα κόνω (κάποιον) να Ξοδόνει νια μένα πολλά χρήματα: ο ;ά- 


ΑΘ οἱο α συος σι για το χ ατα. ο 


μος τοῦ γυιου τους τους έβαλε στα έξοδα (β) μπαίνω στα / σε ἑξοδσ 
αναγκάζοµαι να ξοδέψω. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. έξοδο. ξοδεύω. 

ΕΤΥΜ. « µεσν. ἔξοδον « αρχ. ἔξοδος (µε αλλαγή γένους). το οποίο 
μαρτυρείται µε τῃ σημ. «δαπάνη» ήδη σε ελληνιστικές επιγραφές |. 


έξοδα - έξοδο, έσοδα -- έσοδο. Τελευταία οι λ. έξοδα -- έσοδα. 
που χρησιμοποιούνταν μόνο σε πληθυντικό, άρχισαν να χρησιμο- 
ποιοῦνται και σε ενικό. Φράσεις όπως «από την πρόσθετη εργασία 
του έχει κάποιο έσοδο» ἡ «το καθημερινό αυτό έξοδο μαζεύεται 
σιγά-σιγά και φτάνει σε σηµαντικό ποσό» είναι σημασιολογικά 
και συντακτικά αποδεκτές, Η αντιπαράθεση μάλιστα ενικού και 
πληθυντικού γεννά και υφολογικές διαφορές: έσοδα! έξοδα - συ- 
νεχή. συχνά καὶ συνήθως σηµαντικά σε χρήματα έσοδα / έξροδα᾽ 
έσοδο / έξοδο -- ευκαιριακό και, συνήθως. όχι σηµαντικό σε χρή- 
ματα ποσό. 


--} 
έξοδος (η) {εξόδ-ου | -ὠν. -ους! 1. η πόρτα από την οποία μπορεί κα- 
γείς να βγει έξω, το άνοιγμα ή ο δρόμος που οδηγεί έξω: η- τοῦ κτη- 


ρίου ΣῪ Ν. ἰλαϊκ. ) έβ τα ΐ το) Αλ ἃ Τ᾽. είσοδος: ΦΡ, έξοδος πὶ νδύ νου έξοδος 
από την οποία µπορεί κανείς να διαφύγει σε περίπτωση κινδύνου 2. 


εξοδούχος 
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εξόντωση 


(συνεκδ.) η κίνηση από µέσα προς τα έξω, το να βγει κανείς από κά- 
που: ὁ πρωθυπουργός κατά την - του από τὸ προεδρικό μέγαρο προ- 
έβη σε δηλώσεις || του στέρησαν το δικαίωµα εξόδου από τη χώρα, 
αφαιρώντας του το διαβατήριο | {μτφ.)- από τη δύσκολη κατάσταση 
/ από την κρίση ΑΝΤ. είσοδος 3. (ειδικότ.) το να βγει κανείς από το 
σπίτι του για ψυχαγωγία: η βραδινή - || αύριο έχουµε -'θα πάµε σι- 
νεμά ΣΥΝ. (καθημ.) ξεπόρτισμα 4. ΣΤΡΑΤ. η άδεια που παρέχεται σε 
στρατιώτη για να βγει από το στρατόπεδο μέχρι κάποια προκαθορι- 
σμένη ώρα 5. η μαζική αναχώρηση (συνήθ, από την πόλη) (εἰδικότ.) 
η μαζική μετακίνηση (κατοίκων τής πόλης) προς την ύπαιθρο: η πα- 
σχαλινή- των Αθηναίων 6.(α) η εξόρμηση πολιορκουμένων µε στόχο 
τη διάσπαση των γραμμών των πολιορκητών: επιχειρώ - (β) ΙΣΤ. η 
Έξοδος τού Μεσολογγίου η διάσπαση των γραμμών των πολιορκη- 
τών τού Μεσολογγίου από τους υπερασπιστές και τον πληθυσμό τῆς 
πόλης κατά τη διάρκεια τής Ελληνικής Επανάστασης στις {0 Απριλί- 
ου τού 1820 7. ΘΡΗΣΚ. Έξοδος (η) (α) Ι|.Δ. ή απόδραση των Ἑβραίων 
απὀ την Αίγυπτο και η µετάβασή τους στη Γη τής Επαγγελίας (β) το 
δεύτερο βιβλίο τής Πεντατεύχου τής Π.Δ. δ. η αποχώρηση, η αποµά- 
κρυνση από υπηρεσία: εθελουσία -- 9. ΦΙΛΟΛ. το διαλογικό µέρος αρ: 
χαίας τραγωδίας μετά το τελευταίο στάσιμο 10. ῃ αποχώρηση τού 
καλλιτέχνη από τη σκηνή κατό τη διάρκεια παράστασης (θεατρικής, 
όπερας κ. λπ) 11. ΑΘΛ. (α) ο τρόπος με τον οποίο ο αθλητής (κυρ. γυ- 
μναστικής ή καταδύσεων) ολοκληρώνει την επίδειξή του: έκανε κἁ- 
λή 1 - με διπλή στροφή και πιρουέτα [{1}] η κίνηση τού τερματοφύ- 
λακα στο ποδόσφαιρο έξω από τον χώρο τής εστίας του (τέρμα), 1 γιο 
να αποκρούσει τη μπάλα, «ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιέξοδος, οδός. 
[ΕΠὙΜ. αρχ. ἐξ- 1- ὁδός. Με τη λ. Έξοδος προσδιόρισαν οι Εβδομή- 
κοντα το δεύτερο βιβλίο τῆς ΙΙεντατεύχου (που αναφέρεται στην έξο- 
δο των Ισραηλιτών από την Λίγυπτο). ενώ η εβρ. ονομασία τού βιβλί- 
ου έχει ληφθεί. από την εισαγωγική του φράση ννο᾿εἰ]ά}ν ὅεγηδίῃ 
Ξ «και αυτά είναι τα ονόµατα...»}|. 

εξοδούχος (ο) ΣΊ1ΡΑΤ, ο στρατιώτης που έχει άδεια εξόδου. 
[ΕΤΥΜ. « έξοδος -- -ούχος « ἔχω]. 

εξοίδηµα (το) ἱεξοιδήμ-ατος | -ατα. -άτων] ΙΑΓ», η παθολογική διό- 
γκωση που Εμφανίζεται σε τμήμα τοῦ σώματος καὶ οφείλεται σε το- 
πική συσσώρευση υγρών ΣΥΝ. εξόγκωµα, οίδημα. 
[ΕτυΜ. « αρχ. ἐξοιδῶ (έω) « ἐξ- ΕΚ οἰδῶ «πρήζω», βλ. κ. οἰδημα]. 

εξοίδηση (η) ἱ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] ΙΔΤΡ. το πρήξιμο τμήμα- 
τος τού σώματος από τοπική συσσώρευση υγρών. 
Ιττγν. « μτγν. ἐξοίδησις - αρχ. ἐξοιδῶ (-έω) - ἐξ- - οἰδῶ «πρήζω», 
βλ. κ. οἰδημα!. 

εξοικειώνω ϱ. µετβ. Ιεξοικείω-σα, -θηκα. -μένος} καθιστώ (κάποιον) 
οικείο µε (κάτι), ώστε να τὸ συνηθίσει: ο καθηγητής προσπαθούσε να 
εξοικειώσει τους µαθητές του µε τη φιλοσοφική σκέψη | είχε εξοι- 
κειωθείπια µε το νέο του περιβάλλον. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. ἐξοικειῶ (-όώ). αρχικη σημ. «οικειοποιούµαι, προσε- 
ταιρίζομαι», « ἐξ- -- οἰκειῶ « οἰκεῖος. Η σηµερινή σημ. αποδίδει το 
γαλλ. Γαπη!]1ἀγίσστ]. 

εξοικείωση (η) [1589] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.Ι το να αποκτήσει 
(κάποιος) οικειότητα µε (κάτι). να συνηθίσει (κάτι: ἡ - µε ένα θέµα 
' ζήτημα! πρόβλημα {| η -µετις αντιλήψεις και τη νοοτροπία ενός ξε- 
νου λαού: ΦΡ. έχω εξοικείωση µε (κάτι) έχω οικειότητα µε (κάτι), 
επειδή το χρησιμοποιώ, έχω γνώσεις γι αυτό, αποτελεί μέρος τής 
επαγγελματικής µου ενασχόλησης ἡ µου αρέσει; - τους υπολογιστές 
τισ μπι νωνάς 
τ τις µη Χαν 

εξοικονοµώ ρ. µετβ. [μτγν.! ἱεξοικονομείς... | εξοικονόµ-ησα, -ούμαι, 
-ήθηκα. -ημένος! 1.βρίσκω, αποκτώ (κάτι που έχω ανάγκη): µε τα λε- 
φτά αυτά μπορώ να εξοικονομήσω τα απολύτως απαραίτητα 2. απο- 
ταμιεύω ὡς απόθεμα: - ενέργεια 5. καταφέρνω να προμηθεύσω, να 
βρω (σε κάποιον) (κάτι που έχει ανάγκη): σου εξοικονόμησα μία κου- 
βέρτα, αλλά για τα υπόλοιπα θα φροντίσεις μόνος σου. --- εξοικο- 
νόμηση (η) [µτγν.|. ' 

εξοκέλλω ρ. αμετβ. ἰεξώκειλα (λαϊκ. ξώκειλο)! 1. (για πλοία και 
ναυτικούς) παρεκκλίνω από την ορθή πορεία τού πλου πέφτοντας 
στην ξηρά και ναυαγώ: το καράβι είχε εδοκείλει πάνω σε µια ξέρα 
ΣΥΝ. προσαράζω 2. (μτφ.) παρασύρομαι στη διαφθορά, παίρνω κακό 
δρόμο στη ζωή ΣΥΝ. παραστρατώ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξ- -- ὀκέλλω «προσαράζω» «ὁ-προθεµ. 1- κέλλω «θέ- 
τω σε κίνηση» «κέλ-ω «Ι.Ε. "κε]- «κινώ. ὠθώ», πβ. σανσκρ. Κα]αγαιὶ 


«σπρώγνω», λατ. οσ]ογ «ταχύς», ισπ. σοἶοτε, αλβ. ΠΠ «φέρε», γερμ. 


τροχνω», Λατ. οσο τ. σος 


ΠαιίεΠ« κρατώ », αγγλ. πο]ά κ.ά. Οµόρρ. κελ-εύω, κέλευθος ( (βλ. λ. ) κ. 4). 
εξολιαθαίνω Ρ. αµετβ. [εξολίσθησα) (λόγ.) γλιστρώ από τη θέση µου 
ΣΥΝ. ξεγλιστρώ. -- εξολίσθηση (η) [μεσν.] κ. εξολίσθηµα (το) [1870]. 
εξολισθητικός, - ή. -ὁ [1870|. 
[Ετυμ. μτγν. «αρχ. ἐξολισθάνω « ἐξ- - ὀλισθάνω «γλιστρώ» (βλ.λ.)]. 
εξολκέας (ο) [1570] [εξολκ-είς, -έων} (λόγ.) 1. εργαλείο µε το ο πον 
τραβάει κανείς κάτι προς τα έξω 2, (ειδικότ.) εργαλείο για την αφαί- 
ρεση συρραπτικών συρμάτων, το αποσυρραπτικό, 
[ΕἸΥΜ. «αρχ. ἐξέλκω «τραβώ, σύρω» (πβ. κ. δλκή, αρχική σημ. «τρά- 
βηγμα»), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχιτασίεητ]. 
εξολοθρευτής (ο) [μτγν.]. εξολοθρεύτρια (η) (εξολοθρευτριών] 
πρόσωπο που καταστρέφει ολοσχερώς, μαζικά ΣΥΝ. καταστροφέας, 
αφανιστής: ΦΡ. Άγγελος εξολοθρευτής Ὁ Άγγελος που εξολόθρευσε 
όλα τα πρωτότοκα παιδιά και ζώα των Αιγυπτίων κατά την έξοδο 
των Ισραηλιτών από την Αίγυπτο για τη Γη τής Ἐπαγγελίας. 
εξολοθρευτικός, -ἡ. -ὁ [μτγν.] αυτός που οδηγεί στην εξολόθρευση, 
στη μαζική καταστροφή; -- μέθοδος ! ὅπλα ΣΥΝ. καταστροφικός. --- 
Εξολοθρευτικἁ επίρρ. 
εξολοθρεύω ϱ: με τῇ. [εξολόθρευ- σα, -0τ πῆκα (κι αθημ. -τηκα), -μένος! 


καταστρέφω (κάτι) ολοσχερώς, εξοντώνω (κάτι) μαζικά, ολοκληρῶτι- 


κά: τα χημικά ὅπλα μπορούν να εξολοθρεύσουν ολόκληρους πληθυ- 
σμούς | - είδη ζώων ΣΥΝ. αφανίζω. εκµηδενίζω. --- εξολόθρευση (1) 
ἰμτγν.] κ. εξολόθρεµα (το) (µεσν.| κ. εξολοθρεµός (ο) [μεσν,|. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐξολεθρεύω (µε αφομοίωση τού -ε- προς το προηγού- 
μενο -ο-) « ἐξ- 4- ὀλεθρε ύω « ὄλεθρος]. 

εξ ολοκλήρου επίρρ.-- ολόκληρος 

εξοµαλίζω ρ. µετβ. ἱεξομάλισ-α. -θηκα (καθημ. -τηκα). μένος! 1. κα- 
θιστώ (κάτι) ομαλό 2. (µεσοπαθ. εξομσλίζομαι) ΓΛΩΣΣ. γίνομαι υµα- 
λός. ομαλοποιούμαι, προσαρμόζομαι στο σύστημα των ομαλών: ο 
αόρ. « «ἤνεγκα» τού ρήματος φέρω εξομαλίστηκε σε «έφερα», --- εξο- 
μάλιση (η) (μτγν.| κ. εξοµαλισµάς (ο) [1888]. 
ΤΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «λειαίνω», « ἐξ- }- ὁμαλίζω « ὁμαλός[. 

εξομάλυνση (η) [1854] |-ης κ. -ύνσεως | -ύνσεις. -ύνσεων] 1. (για επι- 
φάνειες) η λείανση, η απαλλαγή από τραχείες προεξοχές, η αφαίρε- 
ση των ανωμαλιών 2. (μτφ.) η απάλειψη δυσκολιών, εντάσεων κ.λπ. 
η τακτοποίηση. η διευθέτηση (κατάστασης): - σχέσεων / διαφορών / 
αρνητικού κὰ ΄ματος ΣΥΝ. ομαλοποίηση ΑΝΊ. όξυνση, (λόγ.) εκτράχυν- 
ση 3. (μτφ. για κείµενο) η άρση των δυσκολιών που παρουσιάζονται 
4. ΟΙΚΟΝ. επίδοµα εδοµάλυνσης επίδοµα που δόθηκε στους δημοσί- 


ους υπαλλήλους, όταν ίσχυσε το ενιαίο μισθολόγιο, για να ισοσκε- 
λίσει διαφορές μισθῶν. 

εξομαλύνω Ρ. μετβ. [1892] ἱεξομάλυ-να, -νθηκα, -σμένος} 1. καθιστώ 
(κάτι) ομαλό, ίσιο καὶ λείο: - επιφάνεια ΣΥΝ. εξομαλίζω ΑΝΊ. εκτρα- 
χύνω 2. (μτφ.) αποκαθιστώ την ισορροπία: έκαναν πολλές προσπά- 
θειες, για να εξομαλύνουν τις σχέσεις τους, που είχαν διαταραχθεί 
τελευταία || - το έδαφος πριν από τη συνάντηση των δύο αντιπάλων. 
-- εξομαλυντικός, -ή, -ό [[891|. αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση. 

εξομοιώνω ρ. µετβ. (ἑξομοίω-σα, -θηκα. -μένος] καθιστώ (κάτι) όµοιο 
(µε κάτι άλλο): - τις διαφορετικές περιπτώσεις | προσπαθεί να εξο- 
μοιώσει τους θύτες με τα θύματα. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἐζομοιῶ (-όω)« ἐδ- -- ὁμοιῶ « ὅμοιος]. 

εξομοίωση (η) |μτγν.] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. η υπαγωγή 
σε κοινό καθεστώς, σε όμοια ρύθμιση: μισθολογική - δασκάλων και 
καθηγητών | -- πτυχίου ΛΝΤ. διαφοροποίηση 2. (συχνά αρνητικά) η 
τοποθέτηση στο ἴδιο επίπεδο. στην ίδια ἀξιολογική βαθμίδα: ὁ τίτλος 
τής εργασίας οδηγεί τον αναγνώστη σε - τού Σεφέρη µε τον Κρυ- 
στάλλη ΣΥΝ. (λόγ.) προσομοίωση ΑΝΤ. διαφοροποίηση. --- εξοµοιωτι- 
κός, -ή, -ὁ [μτγν.]. 

εξοµοιωτής (ο) ΤΕΧΝΟΛ. κατασκευή που αποτελεί πιστή απομίμηση 
στη δοµή κοι στον εξοπλισμό µε άλλη (λ.χ. αεροπλάνο. διαστηµό- 
πλοιο κ.ά.) και η οποία χρησιμοποιείται για εκπαιδευτικούς σκοπούς 
και ειδικότ. για την ασφαλή εξοικείωση τού εκπαιδευυµένου (λ.χ. πι- 
λότου, αστροναύτη) µε το αντικείµενο τής εκπαίδευσής του (λ.χ. τον 
χειρισμό των οργάνων. την αεροπορική πτήση, τον χώρο των αερο- 
δρομίων κ.λπ.) ΣΥΝ. προσοµοιωτής. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. μμ 

εξομολόγηση [μτγν.] (η) (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -«ήσεων! κ. (λαϊκ.) 
ξομολόγηση 1.η Εἰπιστευεική συνήθ. αποκάλυψη μυστικού: μου 
έκανε ειλικρινείς - | της έκανε ερωτική - (της αποκάλυψε τον έρωτά 
του) 2, ΕΚΚΛΙΙΣ. το μυστήριο κατά το οποίο ο πιστός αποκαλύπτει µε 
μετάνοια τις αμαρτίες του στον ιερέα, για να πάρει άφεση. --- εξο- 
μολογητικός, -ή. -ό [μτγν.]. 

εξομολογητήριο (το) [1849] ἱεξομολογητηρί-ου | -ον! το τμήμα τού 
χριστιανικού ναού στο οποίο λαμβάνει χώρα το μυστήριο τής εξοµο- 
λόγησης 
ΑΝΤΗΣΤΗἘ. 

εξομολογητής κ. (λαϊκ)) ξοµολογητής (ο) ΕΚΚΛΗΣ. ο ιερέας. ο 
πνευματικός στον οποίο εξομολογούνται οἱ πιστοί τις αμαρτίες τους, 
για να πάρουν άφεση ΣΥΝ. πνευματικός. Επίσης εξομολόγος, 

εξομολογώ κ, (λαῖκ) ξομολογώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. [(Ε)ξομολογεῖς... 
| (ε)ξομολόγ-ησα, -οὖμαι (λαϊκ, -ιέμαι), -ήθηκα, -ημένος! Ἱ. ΕΚΚΛΗΣ. 
(για ιερέα) ακούω την αποκάλυψη των αμαρτημάτων (κάποιον) κατά 
το μυστήριο τής εξομολόγησης 2.(µεσοπαθ. (ε)ξομολογούμαι / ξομο- 
λογιέμµσι) (α) ΕΚΚΛΗΣ. εμπιστεύομαι τις αμαρτίες µου (σε πνευματι- 
κό), ζητώντας συγχώρηση (β) αποκαλύπτω ή ομολογώ εμπιστευτικά: 
τῆς εξομολογήθηκε τον δεσμό του µε μιαν ἄλλη | (για) να σου ξοµο- 
λογηθώ την αμαρτία µου, του είχα πει ψέματα | του εξομολογήθηκε 
τις μύχιες σκέψεις ! τις προσδοκίες του: ΦΡ. αμαρτία (ε)ξομολογη- 
μένη, αμαρτία ουκ ἐστι βλ. λ. αμαρτία. 
[ΕΙΎΜ. « μτγν, ἐξομολογῶ (-έω) « ἐξ- .- ὁμολογῶ], 

εξόν επίρρ. (λοῖκ.) εκτός: θα πάμε την Τετάρτη, - αν βρέχει  ήτον 
όλη η παρέα - (από) τον Νίκο. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν., οὐδ. μτχ. τού αρχ. ἔξεστι «επιτρέπεται, είναι δυνατόν». 
Ηλ. ἐμφανιζόταν αρχικώς σε αρνητικές μεσν. φρ., δηλώνοντας το μό- 
νο επιτ ρεπτό στοιχε ιο ή πράξη {λ. χ. ἄλλη Ίυνῃ μῆ σε χαρῇ {.. 9) ὀξὸν 
ἐγώ ἡ ἐντέχεται νὰ ἔνι ἀμέριμνος (...) ἐξὸν παρά ἔχει πόλεµον)!. 

εξοντώνω ρ. µετβ. [1761] ἱεξόντω-σα, -θηκα, -μένος]| (µόνο για έμψυ- 
χα) 1. αφανίζω, επιφέρω (σε πλήθος) μαζική καταστροφή. σκοτώνω 
(πλήθος): οἱ Ναδί επιχείρησαν να εξοντώσουν τους Εβραίους ΣΥΝ. εκ- 
μηδενίζω, εξολοθρεύω, καταστρέφω 2. κάνω (κάποιον) να πάψει να 
υπάρχει: ο δικτάτορας εξόντωσε όλους τους πολιτικούς του αντιπά- 
λους ΣΥΝ. εξουδετερώνω. εκμηδενίζω, βγάζω από τη μέση 3. (κατ᾽ επέ- 
κτ.) θέτω εκτός μάχης. καθιστώ (κάποιον) ανίκανο να ενεργήσει; η 
εταιρεία απέκτησε το μονοπώλιο, εξοντώνοντας όλους τους ανταγώ- 
νιστές της ΣΥΝ, καταστρέφω, εξουδετερώνω 4. κουράζω υπερβολικά, 
στερώ τη ζωτικότητα από (κάποιον): οι εντατικοί ρυθμοί εργασίας µε 
έχουν εξοντώσει ΣΥΝ. εξουθενώνω. εξαντλώ. 
ἱΕΤΥΜ, « εξ-  -οντώνω «ον, όντος, απόδ, τού γαλλ. απέαηιἰτ]. 

εξόντωση (η) [1766] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ὤσεων), 1. ο πλήρης 
αφανισμύς, {| ολοσχερής καταστροφή (λαού, έθνους κ.λπ.) η - τῶν 


Εβραίων από τους Ναζί ΣΥΝ. εξολόθρευση, (λαϊκ.) ξεπάστρεµα 2. 


εξοντωτικός 
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εξουσιοδοτώ 


(μτφ.) η καταστροφή (κάποιου): μεθόδευε την - των πολιτικών του 
αντιπάλων! των ανταγωνιστών του | σέρνυντάς τον στα δικαστήρια. 
αποσκοπούσαν στην πολιτική του - ΣΥΝ. εξουδετέρωση. εκμηδένιση 
3. μτφ.) η υπερβολική. σωματική κυρ., καταπόνηση: η - κάποιου στη 
δουλειά ΣΥΝ. εξάντληση, εξουθένωση. 

εξοντωτικός, -ή. -ό [1689] 1. αυτός που λειτουργεί καταστρεπτικό. 
που οδηγεί στην εξόντωση: τα - µέτρα για τους Έλληνες τής Κων- 
σταντινούπολης που επιβλήθηκαν από την τουρκική κυβέρνηση 2. 
αυτός που προκαλεί υπερβολική σωματική κούραση, που εξαντλεί: - 
δουλειά ' προετοιμασία ΣΥΝ. εξαντλητικός, εξουθενωτικός. --- εξο- 
ντωτικά επίρρ. 

εξονυχίζω ρ. μετβ. [εξονύχισα) ερευνώ και μελετώ σε βάθος. µέχρι 
την τελευταία λεπτομέρεια ΣΥΝ. λεπτολογώ. --- εξονύχιση (η). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «δοκιμάζω κάτι µε το νύχι - ερευνώ λε- 
πτομερῶς». « ἧξ- }- ὀνυχίζω « ὄνυξ, -χος «νύχι»]. 

εξονυχιστικός, την -ὁ αυτός που διεξάγεται µε λεπτομερή καὶ σχο- 
λαστικό τρόπο: - έρευνα / έλεγχος ΣΥΝ. σχολαστικός, λεπτομερής. --- 
εξονυχιστικ-ά / - -ώς επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής, 

εξοπλίζω ϱ, µετβ. Ἰαρχ.! [εξόπλισ-α, -τηκα [λόγ. -θηκα), -μένος! 1. 
εφοδιάζω με όπλα, με πολε εμικό υλικά: ορισμένες χώρες εξοπλίζουν 
με σύγχρονο πολεμικό υλικό τις αντιμαχόμενες παρατάξεις | (κ. με- 
σοπαθ. εξοπλίζομαι) εξοπλιζόµαστε για να αντιμετωπίσουμε την 
εξωτερική απειλή ΑΝΤ. αφοπλίζω 2. (μτφ.) εφοδιάζω ι μετα απαραίτη- 
τα όργανα, εξαρτήματα, μηχανήματα: - εργαστήριο { σκάφος { γυ- 
μναστήριο ! ξενοδοχείο. " ΣΧΟΛΙΟ λ. εφοπλιστής. 
εξοπλισμός (0) ἵμεσν.] 1.η ενίσχυση. ο εφοδιασµός µε όπλα. µε πο- 
λεμικό υλικό: περιορίζω τους - ΑΝΤ. αφοπλισµός 2. (μτφ.) ο εφοδια- 
σμός µε τα απαραίτητα όργανα, εξαρτήματα. μηχανήματα: - εργα- 
στηρίου ! σκάφους / σταδίου / νοσοκομείου 3. τα διαθέσιµα οπλικά 
συστήµατα, το σύνολο τού διαθέσιμου πολεμικού υλικού: χώρες µε 
πυρηνικό -- 4. το σύνολο των οργάνων, εξαρτημάτων, μηχανημάτων 
µιας εγκατάστασης: ο - τού πλοίου ! τού γυμναστηρίου ! τού νοσο- 
κομείου | ηλεκτρικός --. --- εξοπλιστικός, -ή, -ό [1839|. 

εξοργίζω ρ. µετβ. [αρχ.! ἱεξόργισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος| προ- 
καλώ σε (κάποιον) οργή Συν, εξερεθίζω ΑΝΤ. εξευμενίζω, µαλακώνω, 
καταπραὕνω, ηρεμώ, κατευνάζω. --- εξόργιση (η). 

εξοργιστικός, -ή. -ὁ Ι1591] αυτός που προκαλεί οργή, αγανάκτηση: 
- αδιαφορία ανα -- εξοργιστικ- ἀ/ -ὡς επίρρ. 

εξορθολογισµ ὃς (ο) η εφαρμογή των αρχών τού ορθολογισμού, π.χ. 
στην οργάνωση τής εργασίας, τη δομή μιας υπηρεσίας κ.λπ. --- εξορ- 
θολογίζω ρ., εξορθολογιστικός, -ή. -ό. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ταἰἰοπα κα ποπ|. 

Εξορία (η) ἱεξοριών! 1. η εξαναγκαστική. συνήθως εν είδει ποινής, 
αποπομπή από την πατρίδα: ισόβια - |} στέλνω / πηγαίνω -- | παίρνω 
τον δρόμο τής - 2.0 εκτοπισμός σε συγκεκριμένη καὶ ελεγχόμενη πε- 
ριοχή μέσα στα όρια τής χώρας: πολλά νησιά χρησιμοποιήθηκαν ως 
τόποι εξορίας για τους αντικαθεστωτικούς | έχω ζήσει στην - 3. (συ- 
νεκδ,) η κατάσταση τού να ζει κανείς µακριά από την πατρίδα του 
ως εξόριστος: εἶμαι στην - 4. (συνεκδ.) ο τόπος στον οποίο αποµα- 
κρύνετατ ἡ εκτοπίζεται κανείς: ζω στην --' ο» στην εξορία τού Αδόμ 
σε πολύ απομακρυσμένο και δυσπρόσιτο µέρος, 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. θηλ. τού επιθ. ἐξόριος «εκτός των συνόρων» « ἐξ- -- 
-όριος « ὅρος «τέρμα, ὁριο»]. 

εξοαίζω ϱ, μετΏ, Ἰαργ.] Ἱεξόρισ-α. -τηκα (λόν, -θηκα), μένος) 1 

ε5ορισο ρ. μετρ. Ιαρχ.Ι ἱεζθρισ-ο., -τηκα (ΛΩΥ, -Ρηκα), μένος) . 
χρεώνω (κάποιον). συνήθ. ὡς ποινή. να εγκαταλείψει την πατρίδα 
του: οἱ βρετανικές αρχές είχαν εξορίσει τον Αρχιεπίσκοπο Μακάριο 
στις Σεὐχέλλες 2, εκτοπίζω (κάποιον) σε συγκεκριμένη περιοχή µέσα 
στα όρια τής χώρας και τον θέτω υπό επιτήρηση: µετά τον Εμφύλιο 
χιλιάδες αριστεροί εξορίστηκαν σε ξερονήσια, --- εξορισµός (ο) 
ἱμτγν.|. 

εξόριστος, -η, -ο |αρχ.] αυτός που ζει εκτοπισµένος στην εξορία. 
που έχει εξοριστεί; - αντιστασιακοί {ζω -. 

εξορκίζω [αρχ.! κ. (λαῖϊκ.) ξορκίζω ρ. µετβ. {εξόρκισ-α. -τηκα (λόγ. 
-θηκα), “μένος 1. ΕΚΚΛΙΙΣ. διώχνω μακριά (δαιµονικά πνεύματα) µε 
ειδικές αποτρεπτικές προσευχές ή και τελετές ο 2. παρακαλώ ικε- 
τευτικά: σ᾿ εξορκίζω σ᾽ ό.τι έχεις ιερό να µην πραγματοποιήσεις την 
απειλή σου! ---εξορκιστικός, -ή, -ὁ [1877]. ΦΨ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ορκίζω. 

εξορκισμός ἵμτγν.| κ. (λαϊκ. ξορκισµός (ο) 1. ΕΚΚΛΗΣ. η ειδική εκ- 


κλησιαστική πράξη, που αποσκοπεί εόσω τής ανάγνωσης ειγνονν στο 


νησιαστ Ἶρασῃ, που αποσκο μεσω της ον κγνωστ νχων στο 


να απομακρύνει την επήρεια πονηρών πνευμάτων 2, η αποπομπή δαι- 
μονικού πνεύματος µε αποτρεπτικές ευχές ή και τελετές 5. (συνεκδ.) 
η ευχή με την οπυία απομακρύνεται το δαιμονικό πνεύμα. Επίσης 
εξορκίση η) ἱμτγν.ί. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ορκίζω. 

εξο βιαστής (ο) {μτγν.| πρόσωπο που τελεί εξορκισμούς, 8" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ορκίζω 

εξόρµηση (η) [μτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ἧσεις, -ήσεων! Τ. η σφοδρή επί- 
θεση: η - τού στρατού 2. η οργανωμένη δράση. συνήθ, πολλών ατό- 
μων, που αποτελούν µια ομάδα, για την επίτενξη κοινού σκοπού: η - 
τής νεολαίας τού κόμματος για την εγγραφή νέων µελών || οικονοµι- 
κή - περιβαλλοντικής οργάνωσης για την κάλυψη των δαπανών της 
3. η μετακίνηση. συνήθ. ομάδας, από ορισμένο σηµείο στο οποίο 
εδρεύει προς ορισμένη κατεύθυνση. µε σκοπό την ανάπτυξη ορισµέ- 
νης δράσης: αύριο θα πάμε μὲ το σχολείο -. 

Εξορµώ ρ. αμετβ. [αρχ.] [εξορμάς...| εξόρμησα) 1. επιτίθεµαι µε σφο- 
δρότητα: ὁ στρατός εξόρµησε µε όλες του τις δυνάμεις 2. ξεκινώ προς 
ορισμένη κατεύθυνση, για να αναπτύξω δράση: ἡ θεατρική ομάδα 
ετοιμάζεται να εξορμήσει στην επαρχία. --- εξορµητικός, -ή. -ό 
ἴμτγν.]. -Γ ΣΧΟΛΙΟ Λ, ΕΚ. 


εξόρυξη (η) |μτγν.] [-η5 κ. -ύξεως | -ύξεις, «ύξεων] 1. ΓΕΩΛ. η εκσκα- 


πο 
υπο- 


φή που γίνεται σε ορυχείο για την απόσπαση και την εξαγωγή χρή- 
σιμων ορυκτών ουσιών από τὸ υπέδαφος (μεταλλευμάτων. πετρελαί- 
ου. άνθρακα κ.λπ.) 9 2, ΙΑΤΡ.η χειρουργική αφαίρεση τού βολβού τού 
ματιού. 

εξορύσαω ρ. µετβ. [εξόρυ- ἔα, -χθηκα. -γμένος) 1. βγάζω από τη γη 
(ορυκτά) 5 2.ΙΑΤΡ. αφαιρώ χειρουργικά τον οφθαλμικό βολβό. --- εξο- 
ρυκτικός, -ἤ. -ὁ [1891]. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐξ- -- ὀρύσσω / -ττω (βλ.λ.}|. 

εξοατρακισµός (0) 1. (στην αρχαιότητα) η εξορία πολιτικού προ- 
σώπου, που επιβαλλόταν απὀ τον λαό ύστερα από συνέλευση και 
ψηφοφορίο. τής Εκκλησίας τοῦ Δήμου, κατά την οποία κάθε πολίτης 
έγραφε πάνω σε όστρακο (θραύσμα αγγείου) το όνομα εκείνου που 
έκρινε ότι έπρεπε να εξοριστεί 2. (κατ' επέκτ.-μτφ.) η εκδίωξη, η απο- 
μάκρυνσῃ. --- εξοστρακίζω ρ. [αρχ.|. εξοστρακιστικός, -Ἡ, -ὁ, 
[ΠΎΜ. μτγν.ς« αρχ. ἐξοστρακίζω « ἐξ- 5 ὀστρακίζω « ὄστρακον. επει- 
δή οι Αθηναίοι πολίτες χάρασσαν σε όστρακα το όνοµα τού προσώ- 
που που ήθελαν να εξοριστεί|. 

εξού ἑπίρρ.(λόγ.) Ί.από όπου: «τήλε» στα Αρχαία σήμαινε «μακριά». 
- και «τηλεκατευθυνόµενος» 2. («- και) γι΄ αυτό: δεν ξέρει να κολυ- 
μπάει.- καὶ ο φόβος του για τη θάλασσα ΣΥΝ, ὡς εκ τούτου. 
[ΕΤΥΜ. - αρχ. ΦΡ. εξ οὗ, πβ. κ, αφού]. 

εξουδετερώνω ρ. μετβ. [1842| [εξουδετέρω-σα. -θηκα, -μένος) 1. κα- 
θιστώ (κάποιον/κάτι) τελείως ανενεργό: - τους πολιτικούς µου αντι- 
πάλους! τον εχθρό ! την αντίσταση ΣΥΝ. εκμηδενίζω. αποδυναμώνω, 
εξαλείφω 2. (ειδικότ.) σκοτώνω, θανατώνω ᾱ. ΧΗΜ. µεταβάλλω όξινη 
ή αλκαλική ουσία σε ουδέτερη. -- εξουδετερωτικός, -ή, -ό [1376]. 
[ΕΊΥΝ. « εξ- -- -ουδετερώνω « ουδέτερος. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
Πο ΕΙΝ 

εξουδετέρωση (η) [1874] (-ης κ. -ώσεῶς | χωρ. πληθ.} 1. η ματαίωση 
βλαπτικής ενέργειας (προσώπου πράγματος) µε αντίθετη ενέργεια ή 
κατάλληλη αντιμετώπιση: - τής προπαγάνδας τού εχθρού / τροµο- 
κρατικής οργάνωσης! εκρηκτικού μηχανισμού νάρκης 2. ΧΉΜ. η κα- 
τεργασία οξέος µε βάση ή το αντίστροφο. ώσπου το διάλυμα να γί- 
νει ουδέτερο. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. πεπιτα[]1δαιοπ]. 

εξουθενώνω ρ. µετβ. [εξουθένω-σα, -θηκα. -μένος| 1. κουράζω υπερ- 
βολικά Συν. εξαντλώ 2. αειώνω την αξία (κάποιου): ἐπιχείρησε µε δη- 
κτικά σχόλια να τον εξουθενώσει ΣΥΝ. εκμηδενίζῳ, προσβάλλω. τα- 
πεινώνω, εξευτελίζω. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐξουθενῶ (που απαντά µε δύο ασυναίρετους τύπους: 
ἐξουθενέω / ἐξουθενόώ) « εξ- -- -ουθενῶ « οὐθέν, παράλλ. τ. τού αρχ. 
οὐδέν (βλ.λ.). από τη συνε κφορά οὔτε ἕν µε τροπή τού -τ- σε -θ- λόγω 
τής δασύτητας τού ἕν]. 

εξουθένωση (η) (μτγν.Ι (-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.! 1. η υπερβολική 
καταπόνηση: ἡ - των στρατιωτών από τις πολλές και κοπιαστικές 
ασκήσεις ΣΥΝ. εξάντληση 2. η καταρράκωση τού κύρους (κάποιου), η 
μείωση τής αξίας του; η - του από τους ανταγωνιστές του ΣΥΝ. εκ- 
μηδένιση. εξευτελισµός. --- εξουθενωτικός, -ἡ, -ὁ [1813]. 

εξουσία (η) (εξουσιών) 1. (α) η δυνατότητα, που πηγάζει από δικαί- 
ωώμα ἡ από ισχύ, να επιβάλλει κάποιος τη θέλησή του σε άλλους, να 
ελέγχει (άτομο, ομάδα. κοινωνικό σύνολο. χώρα κ.λπ.]: όσο μικρότερο 
είναι το παιδί, τόσο μεγαλύτερη - έχει ο πατέρας πάνω του ᾗὶ ο Λου- 
δοβίκος ΙΑ’ ήταν μονάρχης µε απόλυτη -- | η διάκριση των - σε νοµο- 
θετική. εκτελεστική και δικαστική | ασκώ νέμομαι / σφετερίζομαι 


την- ἢ κρατώ τα Ἡνίς τής --) ανώτατη κοσμική 


ΚΏΟΤΙ σΊνΚΕ 
την 


| ανώτατη} κοσμική κρατική! συγκε- 
γτρωτική ; τοπική - | υπόκειμαι / υποτάσσοµαι στην -- κάποιου | 
άνοδος / εγκατάσταση στην - | κατάχρηση εξουσίας | ὁ νόμος ! η 
λαϊκή ψήφος αποτελούν πηγή εξουσίας ΣΎΝ. αρχή, κυριαρχία (β) (συ- 
νήθ, στον πληθ.) οι αρμοδιότητες που αντιστοιχούν σε ορισμένο αξίω- 
μα; οι - τῆς Βουλῆς τού δημάρχου | αύξηση! µείωση / περιορισμός 
των - (κάποιου) 2. (συνεκδ.) (α) ο φορέας τής παραπάνω δυνατότη- 
τας: η αστυνομία είναι - || η τέταρτη - (ο Τύπος) ΣΥΝ. αρχή (β) πρό- 
σωπο που είναι φορέας εξουσίας. κυρ. ο αστυνόμος: κατέφθασε ἡ --' 
| ποιος είναι η -- εδώ μέσα: 9 3. ΘΡΗΣΚ. Εξουσίες (οι) τάξη αγγέλων. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. « ἔξεστι «επιτρέπεται, είναι δυνατόν», από το θ, ουσ- τής 
μτχ. ἐξ-οῦσ-α (ρ. ἔξειμο|. 

εξουσίαση (η) [1934 [-ης 
σίας. 

εξουσιάζω ϱ. µετῇ. κ. αμετβ. {μτγν.| ἱεξουσίασα! φ 1. (μετβ.) ασκώ 


την εξουσία σε (κάποιον/κάτι} ο απόλυτος µανάργῃης εξουσιάζει τον 


ην υσις ος «καποιο Κεχτ ΤΟΛΌΤΟ οναρνγης ἑςσουσια 


λαό. χωρίς να δίνει λόγο σε κανέναν | ο Θεός εδουσιάζει το Σύμπαν 
[ο άνθρωπος επιχειρεί να εξουσιάσει τη φύση || -- τη χώρα ! τον εαυ- 
τό μου (είμαι κύριος τού εαυτού μου) ΣΥΝ. κυβερνώ, ελέγχω. είμαι 
κύριος (κάποιου) φ 2, ίαμεὲ τβ.) έχω εξουσία: [4] απόλυτος μονάρχης 
εξουσιάζει χωρίς περιορισμούς || (μτφ) σ᾽ αυτό τον τόπο εξουσιάζει 
η αυθαιρεσία (κυριαρχεί). --- εξουσιαστής (ο) [μτγν.|. εξουαιασµός 
(0) [μεσν.]. . ΜΝ 

εξουσιαστικος, -ή. -ὁ ἱμτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την εξουσία 
ἡ µε αυτόν που την ασκεί: - μηχανισμός / στάση ! αντίληψη. --- 
εξουσιαστικά επίρρ. 

εξουσιοδότηση (η) [1889] |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων! 1. η πα- 
ροχή εξουσίας ἡ δικαιώματος από κάποιον (εξουστοδοτούντα) σε ἀλ- 
λον (εξουσιοδοτούμενο) έτσι. ώστε ο δεύτερος να ενεργεί νόμιμα µε 
το ὄνομα και για λογαριασμό τού πρώτου: παρέχεται γραπτή / εν 
λευκώ νομοθετική διοικητική - σε κάποιον 2. (συνεκδ.) το έγγραφο 
µε το οποίο παρέχεται τὸ παραπάνω δικαίωµα: για να εισπράδετε τα 
χρήματα. πρέπει να προσκομίσετε -- τού συζύγου σας. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ, αμοτίνα!0Π]. 

εξουσιοδοτώ Ρ. μετρ. ΕΗ 840] [εξουσιοδοτείς... Γε 
μαι, -ήθηκα. -ημένος! δίνω (σε κάποιον) την άδει 


Π κροτωώ τα ἡνία της 


κ.-άσεως | χωρ, πληθ. η άσκηση τής εξου- 


ο Ἑρισιο τισ τη 
εσυ υσιοόύυτ-ησα. ου 


α (προφορική ἡ ἐγ- 


εξουσιοµανής 


6383 


Εξυπηρέτηση 


γραφη) να µε εκπροσωπήσει (κάπου) ή να ενεργήσει γενικά για λο- 
γαριασµό µου: τον εξουσιοδότησε να πάρει αντ αυτού τα χρήματα 
από την τράπεζα | - κάποιον εν λευκώ (βλ. λ. λευκός). - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
δίνω. 
ΙΕΤΥΜ. « εξουσία -«Ε -δοτώ « δότης, απόδ. τού γαλλ. Βμιογίετ|. 
εξουσιομανής, -ής, -ἐς [1890] (εξουσιομαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)) αυτός 
που έχει το πάθος να ασκεί εξουσία ΣΥΝ. φίλαρχος, αρχομανής. --- 
εξουσιοµανία (η). - ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης. -ης, -ες. 
εξοφθαλµία (η) (χωρ. πληθ.] ΙΑΤρ. η παθολογική προεξοχή τού 
οφθαλμικού βολβού έξω απὀ την κανονική θέση στις κόγχες. 
[ἘΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. εχορηίΏα]τη!4]. 
εξοφθαλμισμός (ο) ΓΕΩΠ. η αφαίρεση από τα οπωροφόρα δέντρα 
οφθαλμών για να αναπτυχθούν αυτοί που απομένουν. 
εξόύφθαλμος, -η. -ο |αρχ.| 1.(συχνό κακόσ.) αυτός που γίνεται αμέ- 
σως αντιληπτός, καταφανής: - αβλεψία! αδικία ΣΥΝ, οφθαλµοφανής. 
ολοφάνερος 9 2, ΙΑΤΡ. αυτός που πάσχει από εξοφθαλµία. --- εξό- 
φθαλμα / εξοφθάλµως |μτγν.| επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. επιτατικός. οφθαλ- 


μος. 

Εχ οΗἱοἰο λατ. (πρυφέρεται εξ οφίκιο) ελλην. απὀ θέσεως, εξ αξιώµα- 
τος: επειδή κάποιος κατέχει συγκεκριμένη θέση ἡ αξίωμα: ο υπουρ- 
7ός θα συμμετάσχει στην επιτροπή -. 

ΠΕΤΎΜ. λατ, Ρα «από, Εὖ» ἠ- ο[Πεῖο, αφαιρετ. πτώση τού ουσ. ο[Πείαπι 
«αξίωμα», 

εξόφληση (η) ΛΗ833] |- μι; κ. -ήσεως | "σεις, -ήσεων] 1. το να εξοφλεί 
κανείς χρέ ος; ἅμεση - 2. (συνεκδ.) π απόδειξη που πιστοποιεί ότι έχει 
εξοφληθεί χρέος: έλαβα την - τού λογαριασμού 3. (μτφ.) η ανταπό- 
δοση προηγούμενης, µη οικονοµικής υποχρέωσης: - εξυπηρέτησης / 
ευεργεσίας. 

εξοφλητέος, -α, -ο [1826] αυτός που πρέπει να εξοφληθεί: η τράπε- 
ζα παρέχει δάνεια - σε δύο χρόνια. 
|[ΕΓΥΜ. «θ, ἐδοφλη- τοῦ ρ. εξοφλώ (πβ. αόρ. εξόφλη-σα) ἠ- παραγ. επί- 
θηµα -τέος (βλ.λ.)|. 

εξοφλητήριο (το) |1887| [εξοφλητηρί-ου | -ών] το έγγραφο που πι- 
στοποιεί ότι πραγματοποιήθηκε η εξόφληση ὀφειλόμενου πυσού. 

εξοφλητικός, -ῇ. -ὁ [1540| 1. αυτός που σχετίζεται µε την εξόφληση 
χρέους ἡ που την πιστοποιεί: - επιταγή; απόδειξη 2. εξαφλητικά (το) 
το εξοφλητήριο (βλ.λ. 

Εξοφλώ ρ. μετβ. κο φλείς,. | εξόφλ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος! 1. 

κάνω απόσβεση χρέους: εξόφλησε µέχρι τελευταίας δραχμῆς ό.τι του 
χρωστούσε ΣΥΝ. αποπληρώνω: ΦΡ. εξοφλώ / εκπληρώνω το κοινόν 
χρέος βλ. λ. χρέος 2. αντοποδίδω (χάρη, ευεργεσία): μ᾿ αυτό τον τρό- 
πο εξοφλούσε την εξυπηρέτηση που του έκανε (βλ. κ. λ. ξοφλώ). Ῥ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. όφελος. πεθαίνω. 
[ΕΤΥΜ. « μεσν. ἐξοφλῶ « ἐξ- -- -οφλῶ (-ἑω)ς αρχ. ὀφλεῖν, απρφ. ασρ. 
β'που ανήκει στη λεξιλογική οικογένεια τού ρ. ὄφειλω (βλ.λ.). Ὁ αὀρ. 
ὀφλεῖν είναι αρχαιότατος (πιθ. ήδη μυκηναϊκός) και από αυτόν σχη- 
ματίστηκε αργότερα το ρ. ὀφλισκάνω]. 


εξοφλώ - ξοφλώ. Οι δύο λέξεις διαφέρουν σημασιολογικά, µολο- 
νότι το ξοφλώ παράγεται από το εξοφλώ µε σίγηση τού αρκτικού 
{- (πβ. εξοδεύω » ξοδεύω, ερωτώ » ρωτώ). Τὸ εξοφλώ σημαίνει 
«αποπληρώνω χρέη, επιστρέφω χρήματα που χρωστώ», ενώ το ξο- 
φλώ χρησιμοποιείται ιδίως στον αόριστο καὶ στη μετοχή: Αυτός 
πάει, ξόφλησε -- Είναι πια ξοφᾖ ημένος. και σημαίνει «τελειώνω, 


δοµιις υπολογίζουν ότι υπόρνῳ ἡ ὅτι οαὔτίε 

[δεν µε υπολογίζουν ότι υπάρχω ἡ ότι αξίζω» 

εξοχή (η) 1. κάτι που εξέχει σε σχέση µε μια επιφάνεια ΣΥΝ, προεξο- 
χή: ΦΡ. κατ’ εξοχήν / κατεξοχήν κατά κύριο λόγο. περισσότερο από 
κάθε άλλο: καὶ άλλοι ασχολήθηκαν µε το θέατρο. αλλά εκείνος ήταν 
- άνθρωπος τού θεάτρου ΣΥΝ. προπάντων 9 2. υπαίθρια περιοχή έξω 
από πόλη. πρόσφορη για παραθερισµό: ο καλός καιρός τούς παρακί- 
νησε να πάνε στην -. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. ' 
ΙΕΤΥΜ. ἀρχ., αρχική σημ. «προεξοχή. εξόγκωμα», « ἐδέχῶ. Η σημ. 
«Όπαιθρο (υπερυψωμένο τμήμα τού σπιτιού)» είναι µεσν., ίσως υπό 
την επίδραση τού επιρρ. ἔξω]. 

εξοχικός, -ἡ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την εξοχή, την ύπαιθρο, 
αυτός που βρίσκεται ή γίνεται στην εξοχή: - κέντρο / περίπατος 2. 
εξοχικό (1ο) (α) το σπίτι που βρίσκεται στην εξοχή, για να περνά κα- 
νείς εκεί τις διακοπές του (β) φαγητό από κρέας που ψήνεται στη 


συύβλα, τυλιγμένο σε ᾽αλουμινόχαρτο, και σερβίρεται ψιλοκομμένο. 


σΟνΌΡΑΩ. τὺ σος αλονμι σερριρστα 


έξοχος, -η. -ὁ πολύ καλός. πολύ ωραίος: - επιστήμονας ’ δουλειά ! 
καιρός / ιδέα / διάλεξη ! έργο ΣΥΝ. έκτακτος, εξαιρετικός, εξαίσιος. 
θαυμάσιος. περίφημος. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. - ἐδέχω]. 

εξοχότατος (0), Ἑξοχοτάτη (η) ως τιμητική προσφώνηση επίση- 
μου προσώπου (κυρ, για τον πρόεδρο τής Δημοκρατίας): εξοχότατε 
κύριε πρόεδρο. κ ᾿ 
ΙΕΤΥΜ. « μτην. ἐξοχώτατος, αρχικώς προσφώνηση Ῥωμαίου επάρχου 
(λατ. επηἰποπ κ ππας), υπερθ. βαθμός τού αρχ. ἔξοχος]. 

εξοχότητα (η) |μτγν.] ἰεδοχοτήτων! Ε1.η αρετή τῆς υπεροχής. τής 
ανωτερότητας, π ιδιότητα τού να εἶναι κανείς έξοχος 2. εξοχότητσ 
(η) ὡς προφώνηση για πρόσωπο που κατέχει ανώτερο δημόσιο αζίω- 
μα: η - του ο κύριος πρέσβης. Επίσης (λόγ.) εξοχότης ἰεξοχότητος]. 

εξπέρ (ο/η) {άκλ.] ελλην. ἐμπειρογνώμων - έμπειρος 1. πρόσωπο που 
έχει βαθιές γνώσεις και πείρα. που εἶναι ειδικευμένο σε συγκε- 
κριµένο ζήτημα: - σε θέµατα μοριακής βιολογίας ΣΥΝ. ειδικός 2. πυ- 
λύ επιδέξιος και ἔμπειρος: είναι » στην οδήγηση. 
[ἘΤΥΜ. « γαλλ. οχρετὶ « λατ. οχροττη5 «δοκιμασμένος, έμπειρος», µτχ. 
τοῦ σχρετίοτ «δοκιμάζω, αποπειρώμαι»]. 

εξπρές (το) Ιάκλ.! ελλην. ταχεία (σημ. 1} - κατεπείγον (σημ. 3) 1. το 


συγκοινωνιακό µέσο (συνήθ. τρένο), που διανύει µια διαδρομή πάρα 
πολύ γρήγορα. µε ελάχιστες ἡ καθόλου στάσεις: (ὥς επίρρ.) 2. για γρή- 
γορο ταξίδι. για ταξίδι µε ελάχιστες ή καθόλου στάσεις: φεύγουμε - 
3. (α) κατεπειγόντως: για αποστολή ταχυδρομικών επιστολών ἡ δεµά- 
των µε την ένδειξη τού κατεπείγοντος. ώστε να φθάσουν στον πα- 
ραλήπτη γρηγορότερα από το συνηθισμένο: έστειλε το δέµα - (β) (ως 
επιθ.) για επιστολή, δέµα κ.λπ.: στέλνω ένα γράμμα απλό και ένα -. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. εχρτοῦς « αγγλ. εχρτοδς « μέσ. γαλλ. οχρτὸ5 « λατ, 
εχρτοόὂη5 «πεπιεσμένος, συμπιεσμένος», µτχ. τού ρ. εχργίπιο «πιέζω, 
εξάγω - εκφράζω». 

εξπρεσιονισμός (ο) Ιχωρ. πληθ.} αισθητικό ρεύμα που επηρέασε τη 
ζωγραφική (Β. Καντίνσκυ. Π. Κλέε κ.ά.). το θέατρο (Γκ. Κάιζερ, Ευγέ- 
νιος Ὁ’ Νηλ κ.ά), τη μουσική (Ἀ. Μπεργκ κ.ά.) τη λογοτεχνία (Φ. 
Κάφκα κ.ά.) και τον κινηματογράφο (Φ. Λανγκ κ.ά.) και έχει ὡς κύ- 
ρια χαρακτηριστικά την υποκειμενική έκφραση τού καλλιτέχνη και 
την έμφαση σε έντονες συναισθηματικές ή συγκινησιακές καταστά- 
σεις (πβ.λ. ιμπρεσιονισµός). --- εξπρεσιονιστής (ο), εξπρεσιονίστρια 
(η), εξπρεσιονιστικός, -ή. -ό. εξπρεσιονιστικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οχρτοςς]οηπίσπις « εχκργοςςίοῃ «έκφραση» 
«λατ, εχρισς»ἰο]. 

Εχ «Πβηῖΐο λατ. (προφ φέρ εται εξ σιλέν.τιο) ελλην. σιωπηρά: χωρίς να 
εκφράζεται ρητώς σια έμμεση | συναγωγή συμπεράσματος ). 

έξτρα κ.εξτρά επίρρ. 1. επιπλέον: αμείβεται - για τις υπερὼρίες ΣΥΝ. 
παραπάνω 2. εξτρά (τα) {άκλ. ] Οτιδήποτε δίνεται ή λαμβάνεται επι- 
πὰ έον: που. όάω το αυτοκίνητό μου με όλα τα - (κλιματισμό, ραδιοκα- 
σετόφωνο κ.λπ.) 3. (λαϊκ. ὡς επίθ.) αυτός που διακρίνεται για την ξε- 
χωριστή του ποιότητα: - ελαιόλαδο ΣΥΝ. εξαιρετικός. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. εχίτα «λατ. ολιτα «έξω, εκτός». πβ. οχίτᾶ τιατος «εκτός 
των τειχών (τής πόλης)»|. 

εξτραφόρ (το) [άκλ.) βαμβακερή ίσια κορδέλλα για στριφώματα εν- 
δυµάτων. 
ΙΓΤΥΜ. γαλλ. οχίγα-[οττ «« εχίτα (βλ. λ. έξτρα) -- Τοτί «ισχυρός». εδώ 
«ανθεκτικός»]. 

εξτρέμ (ο) {άκλ.) ελλην. ακραίος επιθετικός (σημ. 1). ακραίος (σημ. 2) 
1. ΛΘΛ. (στο ποδόσφαιρο) παίκτης που παίζει στα άκρα τής επιθετι- 
κής γραμμής τής ομάδας 2. (γενικά ως επίθ.) αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από ακραία στοιχεία (συμπεριφοράς. αντιλήψεων κ.λπ.); είναι 
πολύ - άνθρωπος | εκφράζει - απόψεις. 

εξτρεμισμός (ο) η στάση που χαρακτηρίζεται από την υιοθέτηση 
ακραίων αντιλήψεων και βίαιων μεθόδων (κυρ. στην πολιτική). 
εξτρεµιστής (ο). εξτρεμίστρια (η). εξτρεμιστικός, -ή, -ό. εξτρεµιστικά 
επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σχἰτέπιίσηις «επίθ. εχίτϑγης « λατ, 
εχίΓοπιας «έσχατος, ἄκρος», υπερθ. βαθμός τοῦ επιθ, εχῖςτ / εχιεγι5 
«εξωτερικός»]. 

εξυβρίζω ρ. µετβ. [αρχ.! {εξύβρισ-α, -θηκα / -τηκα, -μένος} (λόγ.) µι- 
λώ προσβλητικά εναντίον (κάποιου) ΣΥΝ. (καθημ.) βρίζω. προσβάλλω. 

εξύβριση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ἰσεις. «ἴσεων[ 1. το να εξυβρίζει κανείς 
κάποιον 2. ΝΟΜ. ἢ προσβολή τής τιμής (κάποιου) µε λόγια (λόγω -), 
έργα (έργω --) ἡ άλλον τρόπο. που δεν αποτελεί συκοφαντία ἡ ψευδή 
καταμήνυση: απλή -|ἰ μήνυση για -. -- εξυβριστικός, -ή. -ὁ [1855]. 

εξυγιαίνω ρ.µετβ. ἱεξυγίαν-α. -θηκα! 1, καθιστώ (έναν χώρο) υγιεινό. 
ώστε να πληροί τους κανόνες υγιεινής: εξυγίαναν την ελώδη περιο- 
χή µε αποξηραντικά έργα 2. (συνήθ. μτφ.) επαναφέρω στην καλή κα- 


τάσταση κατοπολεμώντος ὁ.τι προκαλεί προβλήματα, δυσλειτουργία 
τκσταση καταποκεμώγντας οτι προκο ει ΞΡΌΟΡΛΉΡΩΤΟ, οὐσλειτονυργνα 


κ.λπ.: - την οικονομία / µια επιχείρηση ! τον δημόσιο τοµέα τον χά- 
ρο τού ποδοσφαίρου. 
|ΕΤΥΜ. αρχ. ς ἐξ- -- ὑγιαίνω (βλ.λ). αρχική σημ. «αναρρώνω», Ὁ οι- 
κονομικός ὁρ. είναι μεταφρ. δάνειο από γαλλ. α5δαἰπἰτ]. 

εξυγίανση (η) [1896] [-ης κ.-άνσεως | χωρ. πληθ.) 1. το να γίνεται κά- 
τι υγιές, η αποκατάσταση τής υγείας 2.(μτφ.) η επαναφορά στην κα- 
λἠ κατάσταση µε καταπολέμηση τής διαφθοράς. των δυσλειτουργιών 
κ.λπ.: η - τού δημοσίου τοµέα / των προβληματικών επιχειρήσεων. 
ΙΕΤΥΜ. Παλαιότ. χρησιμοποιήθηκε και τ. εξυγίαση (χωρίς -ν-), επειδή 
η λ. θεωρήθηκε παράγωγο από αρχ. µετβ. ρ. ἐξυγιάζω «εξυγιαίνω, θε- 
ραπεύω». Ὡστόσο. η χρήση τού αρχ. αμετβ. ρ. εξυγιαίνω ως µετβ. 
(«θεραπεύω») δικαιολογεί τους σχηματισμούς εξυγίανση. εξυγιαντι- 
κός]. 

εξυγιαντικός, -ἡ -ὁ [1891] αυτός που σχετίζεται με την εξυγίανση; 


- αμ έταα / προσπάθειες / έργα. --- Ἐξυνιαντικά επίρο, 
μετρα / σπασςιε έργα. κα επιρ 


εξύμνηση τ) [μεσν.|᾽ {ης κ. -ἤσεως [ "σεις. «ἠσεων] 1ο νπερβολικός 
έπαινος: ἡ - των αρετών κάποιου || η - τού καθεστώτος / τής επανά- 
στασης ΣΥΝ. εγκώμιο. εκθειασµός ΑΝΤ. καυτηρίαση. στηλίτευση. 

εξυμνητικός, -ῇ. -ό [1890| αυτός που εξυμνεί ΣΥΝ, εγκωµιας τικός. 
επαινετικός ΑΝΤ. επιτιµητικός, στηλιτευτικός. -- εξυµνητικ-ά / -ώς 
επίρρ. 

εξυμνώ ρ. µετβ. [μτγν.] Ιεξυμνείς...| εξύμν-ησα, -ούμαι. -ήθηκα, -ημέ- 
νος) εγκωμιάζω, επαινώ µε ενθουσιώδη τρόπο: - τις αρετές ! τα κα- 
τορθώματα / το ἔργο κάποιου ; ένα καθεστώς ΣΥΝ. εκθειάζῳ ΑΝΊ. 
καντηριάζω, στηλιτεύω, 

εξυπακούεται, εξυπακούονται ρ. αμετβ. τριτοπρόσ. |1860| {μόνο 
σε ενεστ.] εννοείται από τα προηγούμενα, προκύπτει λογικά. είναι 
ευνόητυ: εφόσον το γάλα ήταν μολυσμένο, - ότι και όλα τα παράγω- 
γά του ήταν επίσης μολυσμένα, 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἂϊτε ςοιις-οπιεπάὰ «ρ. 5οις-επιθπάτο «υπονοώ, 
υπαινίσσοµα!». 

εξυπηρέτηση (π) {μτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] 1. η παρο- 
χή υπηρεσίας, που αποσκοπεί στη διευκόλυνση. τη βοήθεια. την ε επί- 
λυση προβλήματος: παρέχε ται άμεση τηλεφωνική - στους πελάτες 
τής εταιρείας | η - των επιβατών γίνεται από εκπαιδευμένο προσὼ- 


εξυπηρετητής 
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εξωγαμία 


πικό | µέτρα για την ταχεία -- των πολιτών από τις δημόσιες υπηρε- 
σίες ΣΥΝ. εκδούλευση 2. η ικανοποίηση (αναγκών. στόχων. επιδιώξε- 
ων κ.λπ.): - εθνικών συμφερόντων / πολιτικῶν σκοπών 5. (ευφημ.) η 
κατ’ εξαίρεση και επιλεκτική διευκόλυνση ή ευνοϊκή ρύθμιση αιτή- 
ματος: ο διευθυντής ήταν φίλος και µου έκανε µια - ΣΥΝ. ρουσφέτι. 

εξυπηρετητής (ο) ΙΛΗΡΟΦ. 1. µονάδα παροχής υπηρεσιών σε ένα 
δίκτυο υπολογιστών 2. (εξυπηρετητής δικτύου) υπολογιστής στον 
οποίο είναι συνδεδεμένοι οἱ υπόλοιποι υπολογιστές και ο οποίος 
εκτελεί τα διαχειριστικά προγράµµατα τού δικτύου 3. (εξυπηρετητής 
αρχείων) κεντρική μονάδα αποθήκευσης και διαχείρισης αρχείων σε 
ένα δίκτυο υπολογιστών. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ογνετ], 

εξυπηρετικός, -ή. -ὀ [1395] αυτός που εξυπηρετεί, που συντελεί 
στην εξυπηρέτηση: το μετρό είναι πολύ-- µέσο συγκοινωνίας | (κ. για 
πρόσ.) οἱ υπάλληλοι προσπαθούν να είναι όσο το δυνατόν πιο εξυπη- 
ρετικοί || {--γεν.) μέτρα εξυπηρετικά των εθνικών µας συμφερόντων. 
-- εξυπηρετικά επἰρρ. 

εξυπηρετώ ϱρ. μετβ. Ιαρχ.! (εξυπηρετείς,, | εξυπηρέτ- Ίσα, -ούμαι. 
-ήθηκα, -ημένος] 1. προσφέρω σε (Κάποιον) τις υπηρεσίες μου; δεν 
επαρκούν οι υπάλληλοι που εξυπηρετούν το κοινό | μπορώ να σας 
εξυπηρετήσω σε κατι; | (µεσρπαθ.) εξυπηρετείστε; (ερώτηση υπαλ. 
λήλου ι σε πελάτη καταστήματος, για να δει αν τον εξυπηρετεί άλλος 
υπάλληλος) 2. καλύπτω την ανάγκη (κάποιου), διευκολύνω: - σχέδια 
/ ανάγκες; επιδιώξεις || αναρωτήθηκε ποια συμφέροντα εξυπηρετούν 
αυτές οι δηλώσεις ΣΥ Ν. βοηθώ. 

εξυπνάδα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.] 1. η ανεπτυγμένη νοημοσύνη. η Ιδιό- 

τητα τού έξυπνου; μάτια γεμάτα - ΣΥΝ. οξύνοια, ευφυΐα ΑΝΤ. ανοη- 

σία, βλακεία, ηλιθιότητα, κουταμάρα 2. (ειρων.) ανόητο αστείο, ανοη- 
σία: µου κάνεις τη χάρη ν᾿ αφήσεις τις - | σπουδαία - είπες’ 3. εξυ- 
πνάδες (οι) λόγια ή πράξεις µε τα οποία προσπαθεί κανείς να κάνει 
τον έξυπνο, να κάνει εντύπωση: άρχισε τις - πάλι! | κάνω ! πουλάω 
-4. πονηριά: µην κάνεις καμιά », γιατί θα βρεις τον µπελά σου! 

εξυπνάκιας (ο) (εξυπνάκηδες! (μειωτ.) πρόσωπο που παριστάνει τον 
έξυπνο, που λέει εξυπνάδες. --- εξυπνακίστικος, -η. -ο, εξυπνακίστι- 
κα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « έξυπνος 1 παραγ. επίθηµα -άκιας, πβ. ματ-άκτας, γυαλ- 
άκιας]. 

εξυπνοπούλι (το) [χωρ. γεν.] (ειρων.) για κάποιον που νομίζει ότι εἰ- 
ναι έξυπνος. αλλά στην πράξη αποδεικνύεται αφελής. 

έξυπνος, -η, -ο 1. αυτός που έχει την ικανότητα. νο αντιλαμβάνεται 
γρήγορα καὶ σε βάθος τα πράγματα: ο ευφυής ΣΥΝ. οξύνους, πνευμα- 
τώδης, τετραπέρατος ΑΝΊ. ανόητος, κουτός. χαζός. ηλίθιος, βραδύ- 
νοῦς’ ΦΡ.(α) κάνω τον έξυπνο προσποιούµαι, παριστάνω τον έξυπνο 
(β) (παροιμ.) το έξυπνο πουλί απὀ τη μύτη πιάνεται βλ.λ. μύτη 2. (για 
λόγο, πράξη, ενέργεια κ.λπ.) αυτός που φανερώνει οξύτατη αντίληψη, 
εξυπνάδα: - λύση / κόλπο ! σγέδιο/ αστείο ΔΝ. ανόητος. χαζός, κου- 
τός 8. (ειρῶν,) πονηρός, κυρ. αυτός που ενεργεί χωρίς να υπολογίζει 
τους άλλους (σαν να είναι οι άλλοι κορόιδα); εγώ σηκώθηκα για να 
καθίσει ο ηλικιωμένος και ήρθε ο άλλος ο - και κάθισε αυτός! || (µε 
αγανάκτηση) Κατάλαβες; Λυτός είναι ο”- κι εμείς εἴμαστε τα κορόι- 
δα! 4. (για μηχανισμό. συσκευή κ.λπ.) αυτός που µπορεί να επιλέγει 
τον τρόπο δράσης του ανάλογα µε την περίσταση, ώστε να επιτελεί 
τη λειτουργία του µε µεγάλη ακρίβεια και επιτυχία: ΦΡ. (α) έξυπνσ 
όπλα (π.χ. βόμβες. πύραυλοι) όπλα στα οποία χρησιµοποιείται προηγ- 


μένη τοννολογίο ώστε να εντοπίξουν το ἰδιο κοὶ να πλήττουν µε µε- 
μενη τεχνολογια, ὥστε να ἐντοπίςουν το ϊοῖσ και νσπΑηττουν μὲ μὲ 


γάλη ακρίβεια τον στόχο τους (β) έξυπνη κάρτο πλαστική κάρτα. 
όπως ἡ πιστωτική, που έχει ενσωματωμένο μικροκύκλωμα ικανό να 
αποθηκεύει δεδοµένα για τις συναλλα-γές που γίνονται µε την κάρ- 
τα (γ) έξυπνο σπίτι σπίτι στο οποίο όλες οι ηλεκτρικές συσκευές και 
τα ηλεκτρικά συστήµατα ελέγχονται από έναν Η/Υ, ο οποίος προ- 
γραμματίζεται ώστε να ανταποκρίνε-ται αποτελεσματικά στις µετα- 
βολές των συνθηκών, χωρίς τη συνεχή ανθρώπινη παρέμβαση. Ἐπί- 
σης ξύπνιος, -ἴα, -ιο (σημ. 1-3). --- ἐξυπνα επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «ξύπνιος, αυτός που έχει ξυπνήσει», « ἐξ- 
-- ὕπνος, Ἡ αρχική σημ. στην Κ.Δ. πβ. Πράξ. 16, 27: ἔξυπνος δὲ γενό- 
μενος ὁ δεσμοφύλαξ... (Ξ και όταν ξύπνησε ο δεσμοφύλακας). Η σημ. 
«ευφυής» είναι µεσν, Μεταφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ, έξυπνη κάρ- 
τα (- αγγλ. πππατί οατή), έξυπνα όπλα (ς αγγλ. ὑπιᾶτ! νοαροπν)]. 


| έξυπνος: συνώναια. Οι λέξεις που εξέφρασαν στην Ελληνική την | 
έννοια τής εξυπνάδας είναι πολλές και συμβαδίζουν µε τον τρόπο 
µε τον οποίο οι Ἕλληνες συνέλαβαν την έννοια αυτή. Χρησιμο- 
ποιήθηκε το αρχ. (μεταγενέστερο) έξυπνος, που δηλώνει «αυτόν 
που δεν βρίσκε ται σε κατάσ ταση ὕπνου, που είναι εν εγρηγόρσει», 
Από το έξυπνος και τα νεότερα ξύπνιος, ξυπνός και παν-έξυπνος. 
Από το φύομαι / φύσις «αυτός που έχει καλή φυή», ο ευ-φυής, Ιδι- 
αίτερα προικισµένη φύση σε ορισμένους τοµείς είναι ο Ιδιο-φυής, 
ενώ πολύ προικισµένη φύση µε μεγάλη νοητική ικανότητα στην 
πρωτότυπη καὶ δημιουργική σκέψη εἶναι ο μεγαλο-φυής. Από τον 
νου, τη νοητική ικανότητα. πλάστηκαν τα οξύ-νους, αγχί-νους και 
τσχύ-νους, καθώς και τα νοήμων και εύ-στροφος. Χαρακτηριστι- 
κό εἶναι το τετραπέρατος, που δηλώνει κυριολεκτικά τον κοσμο- 
γυρισμένο. που έχει βρεθεί στα τέσσερα σηµεία τού ορίζοντα. δηλ. 
σε όλο τον κόσµο, Εξάλλου, µια σειρά από λέξεις εκφραστικές σε 
μεταφορική χρήση δηλώνουν επίσης τον έξυπνο: μυαλό, διάνοια, 
κεφάλι - σπίρτο, σπίθα, φωστήρας - αετός, ξεφτέρι (« λατ. 
ἀοοῖρίτος «γεράκι»), σαΐνι, ατσίδα (« ικτίδα «νυφίτσα»), τσακάλι, 
γάτα - δαίμονας, δαιμόνιος, τζίνι (ς τουρκ. οἴη «δαιμόνιο»). 


εξυφαίνω ϱρ. µετβ. |αρχ.] Ιεξύφα-να, -νθηκα (λόγ. εξυφάνθην, -ης. 


-ῃ.... -σμένος] (λόγ.) µηχανεύομαι (κάτι κακό). σχεδιάζω µε δόλιο και 
ύπουλο τρόπο: εξυφαίνουν σκευωρία ! πλεκτάνη ! συνωμοσία ! προ- 
δοσία. --- εξύφσνση (ἡ) [1868]. 

εξυψώνω ρ. µετβ. [μτγν.] [εξύψω-σα. -θηκα, -μένος] τ. καθιστώ (κά- 
ποιον) ανώτερο ποιοτικά, τὸν βελτιώνω ηθικά, πνευματικά: οἱ ανθρω- 
πιστικές σπουδές εξυψώνουν τον ἄνθρωπο ΣΥΝ. προάγω ΑΝΊ. ὑποβι- 
βάζω 9 2. προσδίδω αίγλη, εγκωμιάζω: προσπαθούσε να τὸν εξυψώ- 
σει στα μάτια τους ΑΝΤ. εξευτελίζω, ταπεινώνω. μειώνω, υποβαθµίζω. 

εξύψωση (η) [-ης κ. ώσεως | -ώσεις, -ώσεωνι 1. η ηθική και πνευµα- 
τική βελτίωση, η άνοδος τού επιπέδου (κἀποιου]: ῃ πνευματική καλ- 
Αιέργεια συμβάλλει στην - τού ανθρώπου ΣΥΝ. προαγώγή, βελτίωση 
ΑΝΤ. υποβιβασμός 2. η τοποθέτηση (κάποιου) σε υψηλό επίπεδο (µε 
λόγια, σχόλια κ.λπ.): µετά το δυσφηµιστικό δημοσίευμα ακολούθη- 
σαν άρθρα που επιχειρούσαν την - τού υπουργού. --- εξυψωτικός, 
«η. -ό [Π1589ύ|. εξυψωτικά επίρρ. 

έξω κ. (λαῖϊκ.) όξω επίρρ. 1. στον χώρο που περιβάλλει έναν άλλο, στο 
εξωτερικό µέρος (ενός χώρου που νοείται ως εσωτερικός): Δεν βαρέ- 
θηκες όλη μέρα στο δωμάτιο; Βγες και λίγο “ΤΙ - από το καφενείο 
στεκόταν ένας άντρας || άφησε την επιστολή - από την πόρτα µου 
ΑΝΤ. μέσα: ΦΡ. (α) απ’ έξω βλ. λ. απέξω (β) ἔξω απ᾿ το δόντια βλ. λ. δό- 
ντι (γ) έξω-έξω στο πιο ακραίο σηµείο, στο χείλος: µη βάζεις το πιά- 
το -- στο τραπέζι, γιατί θα σου πέσει κάτω (δ ) μέσα-έξω για κίνηση 
από το εσωτερικό προς το εξωτερικό μέρος ενός χώρου καὶ αντίστρο- 
φα: µια ώρα τώρα - σ ᾿αυτό το δωμάτιο, με ζάλισες! ΣΥΝ, μπες- Ἄγες 
2. (ειδικότ.) εκτός σπιτιού: δέχασε τα κλειδιά του καὶ έμεινε ή κλεῖ- 
στήκε - (ἔκλεισε η πόρτα τού σπιτιού και δεν είχε τα κλειδιά μαζί 
του) || τα παιδιά παίζουν - || κοιμάμαι - τώρα το καλοκαίρι || απου- 
σιάζει αυτή τη στιγμή, είναι --' ΦΡ βγαίνω έξω βγαίνω από το σπίτι 
και πηγαίνω για διασκέδαση ΑΝΊ. μένω μέσα 5. (µε ρήματα που δη- 
λώνουν κίνηση, ὥστε να βρεθεί (κάποιος) σε εξωτερικό χώρο): τον 
φώναξα -- || τον έστειλε - ΦΙ (α) πετάω (κάποιον) έξω (1) διώχνω 
(κάποιον) από το εσωτερικὀ ενός χώρου µε βίαιο τρόπο: (ως απειλή) 
αν δεν κάτσεις ἤσυχος. θα σε πετάξω έξω! (1) κάνω έξωση σε (κά- 
ποιον) (χωρίς να δείξω ευαισθησία απέναντί τον): ήταν µια πολύ 
φτωχή οικογένεια, αλλ᾽ αυτός τους πέταξε έξω (β) βγάζω (κάποιον) 
έξω αποβάλλω (κάποιον από έναν χώρο): ο δάσκαλος έβγαλε έξω 
τους άτακτους μαθητές (ενν. από την αίθουσα! {ὶ ο διαιτητής έβγαλε 
ἕξω έναν παίκτη για αντιαθλητική ενέργεια (Ύ) πέφτω έξω (1) απο- 
τυγχάνω σε επιχείρηση. χάνω τα λεφτά µου: άνοιξε µια βιοτεχνία 
δερμάτινων ειδών, αλλά έπεσε έξω || (σε κάποιον που δείχνει πολύ 
απογοητευμένος) κάνεις σαν να σου έπεσαν έξω τα καράβια! ΣΥΝ. 
χρεωκοπώ (1) κάνω λανθασμένη εκτίμηση ή αποτυγχάνω (σε πρόβλε- 
ψη): τον θεωρούσα έµπιστο ἄνθρωπο, αλλά έπεσα έξω |} δὲν έπεσε 
έξω στις προβλέψεις του (δ) το ρίχνω έξω (1) διασκεδάζω: καλό είναι 
να το ρίχνει κανείς έξω πότε-πότε ΣΥΝ. γλεντώ (11) παραμελώ τα κα- 
θήκοντά µου: οἱ βαθμοί σου φανερώνουν ὅτι μάλλον το Ὕεις ρίξει 
έξω (ε) μένω ἔξω αποτυγχάνω σε διαγωνισμό ἡ σε διεκδίκηση (θέ- 
σης, επάθλου κ.λπ.): λέει ότι έγραψε καλά στις εξετάσεις. αλλά έµει- 
νε έδω | αποκλείστηκε και έμεινε έξω απὀ τη διεκδίκηση τοῦ κυπέλ- 
Λου Ευρώπης 4. στο εξωτερικό: πήγε να σπουδάσει -- Β. (ως έναρθρο 
επίθ.) ία) αυτός που διαμένει στο εξωτερικό: οἱ Έλληνες ῇ ο - ελλη- 
νισμός (β) αυτός που σχετίζεται µε την κοινωνική ζωή (κατ᾽ αντιδια- 
στολή προς τη ζωή στο σπίτι ή στον εσωτερικό µας κόσμο): δεν έχει 
επικοινωνία µε τον - Κόσμο 6. (σε σύνθημα ή προσταγή) δηλώνει αί- 


τπιια για απομάκρυνση εκδίωξη- 


ο ὡ Ββώσσισιευν οσο ψτκός 
τημα γιο οπομακρυνσην Εκοϊώςη; 


[; 
οἱ βάσεις! (ενν. οἱ αμερικανικές 
στρατιωτικές βάσεις) | -- γρή 70ρα! ΦΡ. έξω φτώχια! προτροπή για να 
ευθυμήσει, να διασκεδάσει κανείς. κυρ. μεταξύ ανθρώπων που αντι- 
μετωπίζουν οικονομικά προβλήματα, ώστε να ξεχάσουν την κατά- 
στασή τους: - και καλή καρδιά (πβ. η φτώχια θέλει καλοπέραση) Τ. 
(για να δηλωθεί εξαίρεση) εκτός: - απ᾿ όσα σας είπα, δὲν γνωρίζω τί- 
ποτε άλλο ΣΥΝ. πλην, εξόν. ξέχωρα 8. έξω (το) η εξωτερική πλευρά 
ενός αντικειμένου: το - τού σπιτιού / τού αυτοκινήτου! ΦΡ. (συνήθ. 
για ρούχα) Το µέσα έξω η εσωτερική πλευρά γίνεται εσωτερική: φο- 
ράω ! γυρίζω -- 9 ΦΡ. (α) µισ κι έξω µε µία προσπάθεια ή χωρίς δια- 
κοπή: τελειώσαμε το βάψιμο -- δεν χρειάστηκε δεύτερο χέρι (β) στα 
µέσα και στα ἔξω για κάποιον που γνωρίζει σηµαντικά πρόσωπα ἡ 
όλα τα σηµαντικά θέµατα σε υπηρεσία. οργανισμό. κόμμα: κ.λπ. και 
γι αυτό µπορεί να επιτύχει πράγματα που οἱ άλλοι δεν μπορούν: αυ- 
τός είναι - στο υπουργείο και µπορεί να σε εξυπηρετήσει (γ) έξω 


φρενο μη (για πρόσι) ἐξαλλος- από θινιό καὶ αγανάκτηση: ὅταν το σκέ- 


ρενών (για πρόσ.) έξαλλος από θυμό και αγανάκτηση: όταν το ΣΙ 
φτομαι, γίνομαι - µε έχει Κάνει-- με τα φερσίματά του (δ) έξω καρ- 
διά (ως χαρακτηρισμός) για άνθρωπο εκδηλ ω-τικό. εξωστρεφή, πρό- 
σχαρο: θα τον συμπαθήσεις αμέσως. εἶναι - άνθρωπος: 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ; «ἐξ (βλ. Α. ἐκ! ἐδ - -, πῇ. ἄν-ω, ἔσ- [41] κ.ά, 1 

Εξω- κ. Εξώ- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό επιθέτων ή οὐσιαστι- 
κών, που δηλώνουν αυτόν που υπάρχει ή γίνεται έξω από κάτι: εξω- 
γήινος (που έρχεται έξω από τον πλανήτη Γη), εξω- σχολικός. εξω-σω- 
ματικός, εζω-νοσοκομειακός. εξω-νάρθηκας ΑΝΤ. εσω-, ενὸς-, 
ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τῆς Μτγν. και Ν. Ἑλληνικής (« αρχ. επίρρ. ἔξω), το 
οποίο απαντά επίσης σε ελληνογενείς ξέν. ὀρ. (λ.χ. αγγλ. εχοδρ[ισγς), 
καθώς και σε µεταφρ. δάνεια (λ.χ. αγγλ. ὀχιτα-οοτροτοα] «εξωσωματι: 
κός»)] 

εξωαυλικός, -ή,-ὁ αυτός που αναπτύσσεται έξω από τον αυλό ενός 
ὀργάνου, λ.χ. εξωαυλικός όγκος, που πιέζει και αποφράσσει ένα κοί- 
λυ όργανο, 

εξωβιολογία (η) [χωρ. πληθ.) ΒΙΟΛ. η µελέτη των πιθανοτήτων ύπαρ- 
ἕης ζωής έξω από τη Γη, στο Σύμπαν ΣΥΝ, αστροβιολογία, 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ..ς αγγλ. οχοβίοἰοργ!. 

εξωγαμία (1) [1867] {εξω ταμιών] ΚΟΙΝΏΝΙΟΑ. ο γάμος που συνάπτεται 
μεταξύ προσώπων, τα οποία ανήκουν σε διαφορετικά γένη ἤ διαφο- 


εξώγαμος 


635 


εξώστης 


ρετικά κοινωνικά σύνολα ΑΝΤ. ενδογαµία. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. εχοσατης]. 

εξώγαμος, -η. -ο 1. (παιδί) τοῦ οποίου οι γονείς δεν έχουν συνάψει 
γάμο: - τέκνο |{κ. ὡς ουσ.) έχει δύο εξώγαμα ΣΥΝ. νόθος ΑΝΊ. γνήσιος 
2. (γενικά) αυτός που γίνεται έξω από τον γάμο: - σχέσεις ΣΥΝ. εξω- 
συζυγικός. 

εξωγενής, -ής, -ἐς [1852] ἱεξωγεν-οὓς | -εἰς (ουδ. -ῇ}} αυτός που προ- 
καλεῖται από εξωτερικά αίτια: οφείλεται σε-- παράγοντες | - ασθέ- 
νεια (που οφείλεται σε αίτια έξω από τον οργανισμό) ΑΝΤ. ενδογε- 
γής, -- ΣΧΟΛΙΟ λ. της. -ῆς, -ες. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., «γαλλ. εκορδῃο]. 

εξωγήινος, -η, -ο 1. αυτός που προέρχεται από άλλον πλανήτη, ο μη 
γήινος 2. εξωγήινος (ο). εξωγήινη (η) πλάσμα που υποτίθεται ότι ζει 
σε άλλον πλανήτη: εισβολή εξωγήινων [σε ταινία επιστημονικής φα- 
ντασίας) ΑΝΤ, γήινος (πβ. λ. ούφο). 
ΠΠΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οχιταϊσττοςιγίϑ!]. 

εξωδικαστικός, -ή.-ό αυτός που γίνεται εκτός δικαστηρίου. χωρίς 
δίκη: οἱ αντίδικοι προσπάθησαν να βρουν µια - λύση στο πρόβλημά 
τους. --- εξωδικαστικ-ά / -ὡς επίρρ. 

εξώδικος, -η (λόγ. -ος). -ο [1833] 1. ΝΟΜ. αυτός που γίνεται εκτός δί- 


Κπς”- ιο ιν / πρόσκληση 3. 5ξώδικο (τοὶ (εξωδίκ-ου | -ωνἲ ἐν. 
κῆς; - διαμαρτορσ! ΠΡΟΣΚΑΙ Ίση ο. ΕΞΘΟΙΚΟ (το) τεξωδίκ-ου | Ὕ 


γραφο που προέρχεται από ορισμένο πρόσωπο. κοινοποιείται µε δι- 

καστικό επιµελητή και περιέχει τους ισχυρισμούς τού συντάκτη 
αναφορικά µε συγκεκριμένη έννομη σχέση, κατάσταση ἡ διαφορά. 
-- ΣΧΟΛΙΟ Α, διαμαρτύρομαι, 
[Ἐτυμ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οχιτᾶ-]υάἰσία]τε]. 

εξωδίκως επίρρ. ||840] «ΟΜ. εκτός δίκης ΑΝΤ. δικαστικά, 

έξωθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) αυτός που προέρχεται από έξω. από το 
εξωτερικό ἡ από εξωτερικό παράγοντα: το νέο κράτος έχει ανάγκη 
τής - βοηθείας || δεν πρόκειται να υποκύψει σε - πιέσεις | - κίνδυνος 
/ επέμβαση ΑΝΤ. έσωθεν. ένδοθεν, εκ τῶν έσω, εκ των ένδον; ΦΡ. έξω- 
θεν καλή μαρτυρία η καλή φήμη καὶ η θετική γνώμη τού κόσμου για 
γνωστό πρόσωπο, κυρ. σε περίπτωση που αυτό τίθεται υπό κρίση: οἱ 
δικαστές / οι τερείς πρέπει να έχουν την --. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔξω 1- -θεν (βλ.λ.). Η φρ. έξωθεν καλή μαρτυρία προέρ- 
χεται από την Κ.Δ. και προσδιορίζει ὡς ένα από τα προσόντα τοῦ επι- 
σκόπου την καλή φήμη και υπόληψη (Κ.Δ. Α΄’ Τιμόθ, 3, 7: δεῖ δὲ και 
μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἕξωθεν..)]. 

εξώθερμµος, -η. -ο ΧΗΜ. αυτός που εκλύει θερμότητα: - αντίδραση / 
διεργασία ΑΝΤ. ενδύθερμος. Επίσης εξωθερµικός, -ή, -ύ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. σχοιποτηηίηπς]. 

εξώθηση (η) |μτγν.] 1. η ώθηση προς τα έξω 2. (μτφ) ο εξαναγκα- 
σμός κάποιου να κάνει κάτι: ἡ - κάποιου σε αυτοκτονία ! στο ἐγκλη- 
μα 3. ΙΑ1Ρ. φάση τοῦ τοκετού, κατά την οποία σπρώχνεται το κύημα 
έξω από τη μήτρα και τον κόλπο. 

εξώθυρα κ. αἴκ.) ξώθυρα (η) ἰδύσχρ. εξωθυρών) (λόγ.) η πόρτα 
τής εισόδου. η εξώπορτα ΑΝΤ. εσώθυρα. 

εξωθώ ρ, µετβ. [αρχ.| [εξωθείς...| εξώθ-ησα, -ούμαι. -ἤθηκα, -ημένος) 
1. (κυριολ. -σπάν.) ωθώ προς τα έξω, διώχνω µε βίωιο τρόπο 2. (συνήθ. 
μτφ.) λειτουργώ πιεστικά. ώστε να οδηγηθεί (κάποιος) σε (αρνητική) 


πράξῃ συμπεριφορά: συζήτησαν τους λόγους που εξωθούν τους νά. 
πρΏση. συμπεριφορά: συςήτησαν τους λόγους σωθουν το 


ους στο ἔγκλημα 'ὶ τα συμφέροντα των μεγάλων δυνάμεων στην πε- 
ριοχή εξωθούν τα δύο κράτη σε ένοπλη σύγκρουση. 

εξωκειμενικός, -ἤ, -ό ΓΛΩΣΣ.-ΦΙΛΟΛ. αυτός που δεν ανήκει στο κεῖ- 
µενο, που βρίσκεται έξω από αυτό. που σχετίζεται µε το εκτός τού 
κειμένου περιβάλλον (πρόσωπα. πράγματα, συνθήκες κ.λπ.): - στοι- 
χεία ΑΝΤ. κειµενικός, ενδοκειµενικός, 
[.Τνµ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εχἰτα-ἰοχίαα |. 

εξωκκλήσι (το) » ξωκκλήσι 

Εεξωκοινοβουλευτικός, -ή, -ὁ αυτός που δεν εκπροσωπείται στο 
Κοινοβούλιο: - Αριστερά (το σύνολο των μικρῶν κομμάτων ή ομάδων 
τής Αριστεράς. κυρ. η άκρα Αριστερά) || - αντιπολίτευση (ομάδες που 
χρησιμοποιούν δυναμικούς τρόπους πίεσης, ὁπῶς διαδηλώσεις. κα- 
ταλήψεις κ.λπ.). 
ΕΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οχιτα-ρατ]οπιεπίαίτε]. 

εξωκρινής, -ής.-ές { {εξωκριν- οὐς | -εἰς (ουδ, -ἠἩ ΦΥΣΙΟΛ. ίγια αδένα) 
αυτός που εκκρίνει τις ουσίες τις οποίες παράγει εκτός τής κυκλο- 
φορίας τού αίματος: οἱ ιδρωτοποιοί αδένες εἶναι -- ΑΝΤ. ενδοκρινής. 
ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες, ενδοκρινής. 
[ετγν. « ἕξω -- -κρινῆς « κρίνω «ξεχωρίζω», ελληνογενής ξέν. ὁρ., 
γαλλ. οχοςτίης]. 

εξωλέμβιος, -α. -ο αυτός που προσαρμόζεται και λειτουργεί έξω 
από τη λέμβο: - κινητήρας ! μηχανή. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ, τού αγγλ. ουιὈοατα (πιοίοτ)], 

εξώλης και προώλης (αρχαιοπρ.) για άνθρωπο τελείως ξεδιάντρο- 
πο. ανήθικο: τοὺς θεωροῦν τ. ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. κακὴν κακώς. 
[ΞΤΎΜ. αρχ. « ἐξ- - -ώλης « ϱ. ὄλ-λυ- "1 «καταστρέφιη. διαφθείρω» (βλ. 
κ. ὀλεθρος). Ὅμοιος είναι και ὁ σχηματισμός τού επιθ, προώλη». Η φρ. 
ἐξώλης καὶ προώλῆς αποτελεί σήµερα ἀκλίτη επιρρηµατική φρ. (πβ. 
κ. κακήν κακώς) στην Αρχαία κλίνεται και απαντά τόσο µε κυριο- 
λεκτική όσο και με μεταφορική σημ.. π.χ. «ἐξ εις κο προώλεις πΟ1- 
εἶν τινας ἐν γῇ καὶ ἐν θαλάσσῃ» (Δημοσθένης 18 

εξωλογικός, - «ή. -ὁ αυτός που συντελείται έξω από τη λογική διαδι- 
κασία. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λογικός. παράλογος. 


[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ΠΠ]ορίσαἱ (νόθο σύνθ.)|. 

εξωμερίτης (0) -» ξωμερίτης 

εξωμήτριος, -ᾱ (λύγ. -ος). -ο [1849] ΙΑΤΡ. αυτός που βρίσκεται ἡ γίνε- 
ται έξω από τη μήτρα: - κύηση (η ανάπτυξη γονιμοποιημένου ωαρί- 
ου έξω από την κοιλότητα τής μήτρας. σε ωοθήκη ἡ σε σάλπιγγα) 
ΑΝΤ, ενδομήτριος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχίγι-ατότ!η. 

έξωμος, -η. -υ [μτγν.| (για ενδύματα) αυτός που αφήνει ακάλυπτους 
τους ώμους: - φόρεμα ! τουαλέτα. 

εξωμοσία (η) Ιαρχ.| ἱεξωμοσιών) η επίσημη αποκήρυξη µε ύρκο τής 
θρησκευτικής πίστης ή πεποιθήσεων: η - ήταν υποχρεωτική για τους 
αιρετικούς που μετανοούσαν. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἐξ- -- -ὠμοσία (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ὅμ-νυ-μι «ορκίζω». βλ. κ. ομνύω). 

εξωμότης (ο) [{871| {εξωμοτών!. εξωµότισσα (η) [εξωμοτισσών! 1. 
πρόσωπο που έκανε εξωµοσία: ἕνας χριστιανός / μουσουλμάνος - 
ΣΥΝ. αποστάτης. αρνησίθρησκος 2. πρόσωπο που δεν τήρησε τον όρ- 
κο του, ο προδότης: - αξιωματικοί ἔκαναν πραξικόπημα ΣΥΝ. αρνη- 
σίπατρις. Επίσης εξωμότρια (ῃ). --- εξωµοτικός, -ή, -ό. Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ορκίζω, σύνθετος. 


ΕΕΤΥΜ. « εξωµοσία, οπονγφρητ, (πα, συνωµότῃς -- συνωμοσίοὶ 
εοώμοσιᾶ, υπ οχώρητ, (πρ. συνωμοτης - συνομοσίολ. 


εξωνάρθηκας (9) [μεσν.] ἱεξωναρθήκων! ΕΚΚΛΗΣ. το εξωτερικό τμή- 
μα τού νάρθηκα εκκλησίας, κυρ. σε παλαιοχριστιανικούς καὶ πρῶ- 
τοβυζαντινούς ναούς (πβ. λ. εσωνάρθηκας). 

εξωνεφρικός, -ῇ. -ὁ ΦΥΣΙΟΛ. ίκυρ. για σωματικές λειτουργίες) αυτός 
που επιτελείται µε τεχνητό τρόπο και όχι από τα νεφρά. 

εξωνημένος, -η «-Ὁ (λόγ.-μειωτ.) εξαγορασµένος, αυτός που µε την 
υπόσχεση ἡ τη η ανταλλαγμάτων δεν ενεργεί νόμιμα ή ηθικά 
ΣΥΝ. (λόγ.) αργυρώνητος, Επίσης εξώνητος [1885], 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παρακ. τού αρχ. ἐξωνοῦμαι «εξαγοράζω» «ἐξ- }- ὠνοῦ- 
μαι (-ἐο-) «αγοράζω» « ώνος «τιμή. αγοραστική αξία» « "Εθν-πο- 
εκτεταμένη -- ετεροιωμ. βαθµ. τού 1.ΕΓ. "ννδν-πο «αγοράζω». πβ. σαν- 
σκρ. νανηάνη «αγοραστική αξία», λατ. νεπυπι «αγορά», νεπάο «πωλώ», 
γαλλ. νεπάτε κ.ά. Οµόρρ. ψώνια (βλ.λ.)}}. 

εξώνηση (η) |μτγν.] |-ης κ. -ἠσέως | -ήσεις. -ἠσεων] (λόγ.) Ἱ. (μειωτ.) 
η εξαγορά (κάποιου) µε υποσχέσεις ή/και ανταλλάγματα. ώστε να 
μην ενεργήσει νόμιμα ἡ ηθικά 5 2. το δικαίωµα πωλητή να αγοράσει 
εκ νέου από αγοραστή το αγαθό που του πούλησε (συνήθ. µέσα σε 
ορισμένο χρονικό διάστηµα και σε ορισμένη τιμή). --- εξωνούμαι ρ. 
{-εἶται..}. 

εξώπορτα (η) |μεσν.] [χωρ. γεν. πληθ.] η πόρτα τής εξωτερικής εισό- 
δου κτηρίου, εξωτερική πόρτα: η - τού σχολείου ΣΥΝ. εξώθυρα ΑΝΤ. 
εσώθυρα, - 

εξωπραγματικός, -ή.-ό 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από στοιχεία 
που δεν υπάρχουν στην πραγματικότητα: παρουσιάζει τον ἡρωά του 
µε - διαστάσεις καὶ Ιδιότητες 2. αυτός που δεν ανταποκρίνεται στην 
πραγματικότητα. που δεν ισχύει: οἱ ισχυρισμοί σου εἶναι -- 3. αυτός 
που δεν µπορεί να πραγματοποιηθεί: ανέφικτος: τα σχέδιά σου είναι 
- ΣΥΝ, ουτοπικός ΑΝ. ῥεαλιστικός. -- εξωπραγµατικά επίρρ. 
[ΕΥΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιττός]]. 


εξ »προικΟς, -η 


εξω ο [μτγν.| (παλατότι) Ἱ.α 


Όλος, -. ΟἸΜΤΥΝ.Ι (πα) κο τι); 


υτόσπου δεν περιλοιιβάνο 
ει ῥαμρά 


αυτός που δεν π 
ται στην προίκα: - περιουσία 2. εξώπροικο (το) [εξωπροίκ- 
ατομική περιουσία τής γυναίκας, που παραμένει στην κατοχή της 
μετά τον γάμο, χωρίς να περιλαμβάνεται στην προίκα. 

Ἑξωραΐζω ρ. µετβ. ἱεξωράισ-α. -τηκα. -μένος! 1. (εὔσ.) καθιστώ (κάτι) 
ωραίο οµορφαίνω. καλλωπίζω: - µια περιοχή / έναν αρχαιολογικό τό- 
πο / τον λόγο ΣΥΝ. ευτρεπίζω. στυλίζω. διακοσμώ ΑΝΤ. ασχημαίνῳ 2. 
(κακόσ.) κάνω (κάτι άσχημο) να φαίνεται ωραίο, εμφανίζω (κάτι αρ- 
νητικό) µε θετικές ιδιότητες: πρέπει να δούµε κατάµατα την κατά- 
σταση και όχι να προσπαθούμε να την εξωραΐσουμε. --- εξωραϊσμός 
(ο) |μτγν.]. εξωραϊστής (ο) [1866|. εξωραϊστικός, -ἡ, -ό [1887]. - 
ΟΛ λ. ομορφαίνω. 

[ΓΙΎΜ, μτγν. (η μτχ. ἐξωραϊσμέ νον ήδη στον Ησύχιο) ς ἐξ- - ὡραΐζω 
«κοσμώ. ομορφαίνω» « ὥρα -- -ἰζω, βλ. κ. ωραίος]. 

εξώρας επίρρ. (λύγ.-σπάν.) πέρα από την κατάλληλη ώρα, αργά: επέ- 
στρεψε - ΣΥΝ, πάρωώρα, 

[ΕτΥμ. «αρχ. ἔξωρος « ἔξω -- -ωρος « ὥραι. 

εξώρασο (το) το δεύτερο ῥάσο που φοριέται πάνω από το αντερί. 

εξώραφος, "η. ο κ. ξώραφος αυτός που είναι ραμμένος ή διακο- 
σμημένος µε εξωτερικές ραφές, µε εξωτερικά γατιά. 

έξωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. η βίαιη απομάκρυνση, η 
εκδίωξη 2. (ειδικότ.) απομάκρυνση από τον θρόνο, εκθρόνιση: - τού 
βασιλιά τού Πατριάρχη 3. ΝΟΜ. η απομάκρυνση τού µισθωτή από 
μισθωμένο ακίνητο µε δικαστική απόφαση: αν δεν καταβάλει σύντο- 
μα τα ενοίκια που χρωστάει, θα του κάνω -| αγωγή εξώσεως. --- 
εξωστικός, -ή, -ό |μτγν.|. εξωστικώς επίρρ. 

[Γτυμ. «αρχ. ἑξώσις « ἐξωθῶ]. 

εξώστεγο (το) 1-ου κ. -έγου |-έγων! οτιδήποτε προεξέχει από τη στέ- 
γη και αποτελείται από το ἴδιο υλικό µε αυτή. 
ΠΕΤΥΜ. Από συμφυρμό των λ. εξώστης καὶ στέγη]. 


εξώστης (ο) εεξωστών! Ἱ. (Λόγ, το μπαλκόνι (ανοιχτό ἡ Κλ 
εξώστης (ο) ἱεζωστῶν! 1. (Λόγο το μπαλκόνι (ανοιχτό ἢ η 


ειστό) (Βλ 
κλειστό) (βλ. 
λ. χαγιάτι) 2. (ειδικότ.) προεξοχή ορόφου ἡ ηµιώρόφου στο εσωτερι- 
κό τής αίθουσας θεάτρου ή κινηματογράφου: τα εισιτήρια είναι φθη- 


νότερα στον - (στις θέσεις που βρίσκονται σε αυτή την προεξοχή) 


εξω- α συνθετικό 
εξω-αισθητικός, -ή, -ό 
εξω-αστικός, -ή. -ὀ 
εξω-ατµοσφαιρικός, -ήἦ, -ὁ 
εξω-γλωσσικός, -ἡ, -ὁ 


εξω-δερμικός, -ή, -ό 
εξω-εντερικός, -ή, -ὁ 


εξω-επιστημονικός, -ἤ. -ὁ 
εξω-θωρακικὸς, -ἦ,-ὁό 


εξω-καλλιτεχνικός, η. -ό 
εξω-κομματικός, -ή, - 
εξω-κρανιακός, -ή, -ὁ 
εξω-κυβερνητικός, -ἡ. -ὁ 


εξω-νοσοκοµειακὀς, -ή, -ὁ 
εξω-πανεπιστημιακός, -ἡ, -ὁ 
εξω-παραταξιακός, -ή, -ὁ 
εξω-συνδικαλιστικός, -ή, -ὁ κ ετ ΠΑ 


εξω-υπηρεαιακός, -ή. -ὁ 
εξω-χριατιανικός, -ή. -ό 


εξωστρέφεια 


656 


επαγγέλομαι 


από την πλατεία 3. (συνεκδ.) το σύνολο των θεατών που κάθονται 
στον εξώστη: κατά την απονομή των βραβείων κινηματογράφου. ὁ - 
αποδοκίµαζε την επιτροπή. 
με! ΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αυτός που ωθεί προς τα έξω». « ἐξωθῶ]. 

εξωστρέφεια (η) [χωρ. πληθ.] ΨΥΧΟΛ. η κατεύθυνση των ενδιαφερύ- 
ντων και η έκφραση των συναισθημάτων ενός ατόμου προς τον ε-ω- 
τερικό κόσμο. η εκδηλωτικότητα. η εξωτερίκευση των συναισθημά- 
των και των σκέψεων ΑΝΊ. εσωστρέφεια. - εξωστρεφής, -ής. -ἐς. 
ΙΕΤΥΜ. « έξω 1- -στρέφεια - -στρεφής « στρέφω. µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. Εχιτανςτεῖση, «ὄρος τού Ελβετού ψυχολόγου ς, ἵαηρ ({875-1961}]|. 

εξωαυζυγικός, -ῇ. -ὁ αυτύς που σχετίζεται µε δραστηριότητες εκτός 
τής συζυγικής ζωής: - σχέσεις / περιπέτειες ! ζωή ΣΥ͂Ν. εξώγαµος. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οχίτα-οοπ{αρα]|. 

εξώσφαιρα (η) {χωρ, πληθ.! η εξώτατη περιοχή τῆς ατμόσφαιρας (σε 
απόσταση άνω των 500 περ. χλμ. από την επιφάνεια τής Γης). η οποία 
φθάνει μέχρι το κοσμικό διάστηµα. 
[Ετυμ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. οχοορΏοτε]. 

εξωσχολικός, -ή. -ὁ αυτός που δεν ανήκει ή δεν σχετίζεται µε το 
σχολείο: οι - δραστηριότητες των μαθητών | - βιβλίο : διάβασμα | 
(ως ουσ.) οι καταληψίες µαθητές απέδωσαν τις Καταστροφές στο λύ- 
κειό τους σε εξωσχοὰ ικούς. 

εξωσωματικός, -ῇ- -ὁ 1. αυτός που βρίσκεται ἡ συντελείται έξω από 
το σώμα 2. ΙΑΙΡ. (0) εξωσωματική κυκλοφορία η προσωρινή. παρά- 
πλευρη κυκλοφορία τού αίματος έξω από το σώμα κατά τη διάρκεια 
καρδιοχειρο [15] γικών επεμβάσε ον (β) εξωσωματι οκή γονιμοποίηση | πέ- 
θοδος γονιμοποίησης Φαρίου από σπερματοζωάριο έξω από το αν- 
θρώπινο σώμα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οχιγαςοΓροτσα||. 

εξώτατος, -ῃ. -ο (λόγ.) αυτός που βρίσκεται τελείως έξω. στο πιο 
ακραίο εξωτερικό σηµείο ΣΥΝ. ακρότατος, έσχατος ΑΝ. εσώτατος. εν- 
δότατος. ---εξώτατα επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. « αρχ. επίρρ. ἐξωτάτω, υπερθ. βαθμός τού ἔξω]. 

εξωτερίκευση (1) [1559] (-ης κ. -εὔσεως | χωρ. πληθ.} η έκφραση 
ενώπιον άλλων (όσων σκέφτεται ή αισθάνεται κανείς): η - των σκέ- 
ψεων, των επιθυμιών ! των συναισθημάτων. 

εξωτερικεύω ρ. µετβ. [1884] [εξωτερίκευ- σα, -θηκα (καθημ. -τηκα). 
-μένος! εκφράζω προς τα έξω, ενώπιον άλλων (κάτι που σκέφτομαι ή 
αισθάνομαι). φανερώνω: - σκέψεις; αισθήματα! συναισθήματα. 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχιάτ!οτιοστ]. 

εξωτερικός, -ή, -ό 1.(α) αυτός που βρίσκεται έξω: - πόρτα / είσοδος 
! σκάλα ΑΝΙ. εσωτερικός (β) εξωτερικά ιατρεία ρατικά ιατρεία που 
στεγάζονται σε νοσοκομείο καὶ δέχονται ασθενείς που δὲν νοσηλεύ- 
ονται µέσα στο νοσοκομείο 2. αυτός που γίνεται έξω, όχι σε ἐσώτε- 
ρικό χώρυ: τα” γυρίσματα τής ταινίας (όχι σε στούντιο) | -- πλάνα 8. 
(α) αυτός που σχετίζεται µε ό.τι µπορεί να δει κανείς σε κάποιον (όχι 
µε τὸν χαρακτήρα του, τὸν εσωτερικό του κόσµο): - γνωρίσματα ! εµ- 
φάνιση (λ.χ. το ντύσιμο. το χτένισμα κ.λπ.) (β) αυτός που σχετίζεται 
µε τη µορφή. κατ᾿ αντιδιαστολή προς το περιεχόμενο: τα - γνωρίσμα- 
τα ενός κειμένου 9 4. αυτός που αφορά στις σχέσεις µε ξένες χώρες: 
- πολιτική (πολιτική που ασκεί ένα κράτος στις σχέσεις του µε άλλα 
κράτη) |. Υπουργείο Εξωτερικών ΑΝΤ. εσωτερικός Β. εξωτερικό (το) ({) 
η έξω επιφάνεια κτηρίου, αντικειμένου κ.λπ.: το ”-- τού ναού / τοῦ αγ- 
γείου ΣΥΝ. (για κτήριο) πρόσοψη ΑΥΤ. εσωτερικό (11) οἱ ξένες χώρες, η 
αλλοδαπή: διαµένω ! ταξιδεύω / σπουδάζω : δραπετεύω στο - || εκ- 


δρομή στὸ - ΣΥΝ, τα ξένα 6, αυτός πον αναφέρεται στ ἡ προέρχεται 
ὀρομῃ στο πε τα σενα αντος πον αναφερεται η προξρχετ 


από ξένες περιοχές ή χώρες: - ειδήσεις / εχθρός 7. αυτός που αναφέ- 
ρεται σε ό,τι περιβάλλει το άτομο. κατ αντιδιαστολή προς τον εαυτό 
του: ο - και 0 εσωτερικός κόσμος τού ανθρώπου 5 8. ΓΛΩΣΣ. εξωτε- 
Ρικόὀ αντικείµενο το αντικείµενο τού ενεργητικού µεταβατικού ρή- 
ματος, που δηλώνει το πρόσωπο ή το πράγμα στο οποίο φθάνει ή το 
οποίο βρίσκει η ενέργεια τού υποκειμένου, π.χ. «το παιδί» στην πρό- 
ταση «η μητέρα λούζει το παιδί» (πβ. εσωτερικό αντικείμενο λ. εσώ- 
τερικός). --- εξωτερικ-ά / -ὡς επίρρ., εξωτερικότητα (η) 1861. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. ς« ἐξωτέρω. τπίρρ. συγκρ. βαθμού τού ἔξω. Η σημ. που 
αναφέρεται σε ξένες χώρες αποδίδει τα γαλλ. οχιέγ!ουτ και ἔιταπρετ]. 

Εξώτερος, -η .. (λόγ.) αυτός που βρίσκεται ἐξω-έξω. στο πιο απο- 
μακρυσμένο "σημείο: -. διάστηµα ΑΝΤ. εσώτερος. ενδότερος: ΦΡ, 
ΕΚΚΛΙΙΣ. στο / εἰς το πυρ το εξώτερον (εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον) στην 
κόλαση: οι αμαρτωλοί θα καταδικαστούν στὸ -. 


ΙΕΤΥμ. μτγν. «αρχ. επίρρ ἐξει τέρω αυγκρ. βαθμός τού Ω 
ΕΊ μτ αρχ. επίρρ. εζωτερω. συγκρ. βαθμό Ὁ υ ἐδῶ. Ἡ ΦΡ. ε 


ἐς 
τὸ πΌρ τὸ 'ἐξώτερον προέρχεται από συμφυρμό των φρ. τής Κ.Δ. εἰς τὸ 
σκότος τὸ εξώτερον (Ματθ, 35.30) και εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον (Ματθ. 
35.41)]. 

εξωτικός, -ή, -ό αυτός που προέρχεται ἀπό ἡ βρίσκεται σε μακρινά, 
συνήθ. τροπικά μέρη: - νησιά / φρούτα ! φυτά ζώα! χώρες | -- ομορ- 
φιά (η ομορφιά που βρίσκει κανείς σε εξωτικές χώρες. π.χ. στα νησιά 
τού Ειρηνικού Ωκεανού), 

[ΕΤΥΜ. Λντιδᾶν., «γαλλ. εχοπσις « μτγν. ἐξωτικός «ξένος, μακρινός» 
«αρχ. ἔξω]. 

Εεξωτισμός (ο) [1892] 1. ο χαρακτήρας τού εξωτικού 2. καλλιτεχνική 
και λογοτεχνική τάση επιλογής εξωτικών θεμάτων και μοτίβων. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ, ἐχοπόπις]. 

εξώφθαλμος, -η,-ο. » εξόφθαλμος 

εξωφρενικός, -ή. -ὁ [1894] αυτός που είναι εντελώς παράλογος: - 
σκέψεις ! ενέργειες ! απαίτηση / αξίωση ! τόκος ; κατάσταση ΣΥΝ. 
ασυλλόγιστος ΑΧΊ. λογικός. συνετός. --- εξωφρενικότητα (η). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λογικός, παράλογος. 

[ΕΤΥΜ. Σύνθ. εκ συναρπαγής από την αρχ. ορ. ἔξω φρενῶν (που απα- 
ντά στον ! Πνδαρο. Ὀλυμπ. 7. 47}]. 


εξωφρενισµός (ο) 1. η τάση για παράλογα ή ακραία πράγματα 


2.(συνεκδ.) καθετί παράλογο και ακραία; στο δοκίμιό του καταδικά- 
ζει τους - από το εξωτερικό. που εισάγονται υπό μορφήν μόδας στη 

.χῶρα μᾶς. . 

ἔξω φρενῶν επίρρ. -» έξω 

εξώφτερνος, -η, -Ὁ » ξώφτερνος 

εξώφυλλο (το) [18711 ἱεξωφύλλ-ου | -ων] 1. το εξωτερικό φύλλο τε- 
τραδίου. βιβλίου, περιοδικού κ.λπ.: σκληρό ’ μαλακό - ΑΝΤ. εσώφυλ- 
λο 2. (συνεκδ.) το περιεχόµενυ τού εξωτερικού φύλλου, ὁ.τι γράφεται 
ή απεικονίζεται σε αυτό; ωραῖο εντυπωσιακό / πρωτότυπο! σοβαρό 
προκλητικό - 3. (συνεκδ.) το πρόσωπο τού οποίου φωτογραφία κα- 
λύπτει το μεγαλύτερο µέρος εξωτερικού φύλλου περιοδικού: ὡς μο- 

ντέλο έχει γίνει πολλές φορές - σε γνωστά περιοδικά μόδας. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ουιραροτ!]. 

«Ο.Α. (η) Επιτροπή Ολυμπιακών Αγώνων. 

Ε.Ο.Β. ὦ) Ελληνικός Οργανισμός Βάμβακος. 

Ε.Ο. Δ. (3) Επιτροπή Ορισμού Διαιτητών. 

Ε.Ο.Ε.Χ. (ο) Εθνικός Οργανισμός Γλληνικής Χειροτεχνίας. 

Ε.Ο.Κ. Ί. (Π) (παλαιότ.) Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα (σήµερα 
Ευρωπαϊκή Ένωση) 2. (η) Ελληνική Ομοσπονδία Καλαθοσφαίρισης 
3. (0) Εθνικός Όργανισμός Καπνού. 

Ε.Ο.Κ.Α. (η) Έθνικ ἡ Οργάνωσις Κυπρίων Αγωνιστών. 

εοκικός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται με την Ευρωπαϊκή Οικονομική 
Κοινότητα (τη σημερινή Ευρωπαϊκή Ένωση): - κονδύλια! υποδείξεις. 

Ε.Ο. Μ. Μ.Ε.Χ. (ο) Ελληνικός Οργανισμός Μικρομεσαίων Μεταποιη- 


πι 


τικών Επιχειρήσεων καὶ Χειρο τεχνίας. 

Ε.Ο.Ν. (ἡ) Εθνική Οργάνωσις Νεολαίας (Νεολαία τῆς δικτατορίας 
τού 1. Μεταξά). 

Ε.Ο.Π. (1) Εθνική Ομοσπονδία ΓΠυγμαχίας. 

Ε.Ο.ΠΕ. (η) Ελληνική Ομοσπονδία Πετοσφαίρισης (βόλεϊ). 

Ἑορτάζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. |αρχ.| Ιεόρτασ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος! (λόγ.) γιορτάζο) (βλ.λ.). 

ξορτάζων, -ουσα, -ον ἱεορτάξ-οντος (θηλ. -ουσας κ. λόγ. -οὐσης) | 
-οντες (ουδ. -οντα), -όντων (θηλ. -ουσών)} (κ. ως ουσ.) για πρόσωπο 
που έχει την ονομαστική του γιορτή ή που γιορτάζει για κάποιον λό- 
γο: οἱ τορτάζοντες τού γραφείου έφεραν γλυκά | έχω πολλούς εορτά- 
ζοντες και εορτάζουσες σήμερα” λέγεται συχνά και εορταζόμενος 
(νν. ο εορταζόµενος άγιος 7. 

[ΠΎΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ἑορτάζα!. 

Ἑορτάσιμος, -η. -ο [μτγν.| (λόγ.) 1. αυτός που αρμόζει, που είναι κα- 
τάλληλος για γιορτή: - ενδυμασία / περιβολή / διακόσμηση ΣΥΝ. 
γιορτινός. εορταστικός 52, αυτός που αξίζει να τιμηθεί µε γιορτή: - 
γεγονός ημέρα. Ν᾿ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. 

εορτασμός |μτγν.! κ. (λαϊκ.) γιορτααµός (0) η τέλεση εορτής: 
μπρός! πανηγυρικός - | - εθνικής επετείου ! επιτυχίας. 

Ἑορταστής (0) ἱμτγν.|. εορτάστρια (η) |1823] [εορταστριών! (λόγ.) 
πρόσωπυ που συμμετέχει σε γιορτή ΣΥΝ. γιορταστής. πανηγυριστής. 

εορταστικός, -ἠ, -ό [αρχ.| (λόγ.) αυτός που σχετίζεται µε γιορτή ή 
εορτασμό: πανηγυρικός: - εκδήλωση ; πρόγραµµα ! μήνυμα / λόγος 
ΣΥΝ. γιορταστικός. 

εορτή (η) (λόγ.) η γιορτή (βλ.λ.); ονομαστική / εθνική -- ΦΡ (α) κα- 
τόπιν εορτής βλ. λ. κατόπιν (β) (κατά τας) Κυριακάς καὶ (τας) εορτάς 
(κατά τις) Κυριακές και (τις) γιορτές, δηλ. µόνο λίγες φορές, µόνο 
στις αργίες: «οι φίλοι του εἶναι πολλοί. αλλά τον βλέπουν πλέον μό- 
νο -»(εφημ.). 


ΠΜ. σου, ΕΘΩΤΩ « Ἔξς. 
ΠΤΎΥΜ, κ αρχ. εορτη - ΤΕΕ νοµοιωτική απ 


} 

τερου -ἕ- και τροπή τοῦ αρχικού ξ- σε δασεία). αβεβ. ετύμου. ίσως 
συνδ. µε τη λ. ἐρανος. Το εορτή, µε συνίζηση τοῦ -εο- σε -]ο-, µετα- 
βλήθηκε, σε γιορτή (πβ. νέος » νιος, παλαιός » παλιός). 

εορτοδάνειο (το) {εορτοδανεί- ου | -ον) το δωροδάνειο (βλ. λ, Ρ 

εορτοδρόµιο (το) [1836[ ἰεορτοδρομί-ου |-ων] ΕΚΚΛΗΣ. 1. (α) το σύ- 
νολο τῶν ευαγγελικών και σποστολικών περικοπών που διαβάζονται 
σε κάθε γιορτή τού έτους (β) (συνεκδ.) το βιβλίο που περιλαμβάνει 
τις παραπάνω περικοπές 2. τὸ εορτολόγιο (βλ.λ.). 
[ΕἸΎΜ. ς εορτή -- -δρόμιο (πβ. κ. κυριακο-δρόμιο). τίτλος βιβλίον τού 
Νικοδήμου τού Αγιορείτου|. 

εορτολόγιο (το) |μτγν. Ιεορτολογί-ου | -ων] ΕΚΚΛΗΣ. ο κατάλογος 
των εορτών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. -- Ἑορτολογικός, -ή, -ό. 

Ε.Ο.Τ. (ο) Ελληνικός Οργανισμός Τουρισμού. 

Ε.Ο.Φ. (ϱ) Εθνικός Οργανισμός Φαρμάκων. 

ΕΟΦΠ. {η} Ελλ ληνική Ωμοσπονδία Φιλάθλων Πάλης. 

επ τπιφών. δηλώνει: 1. ξάφνιασμα. έκπληξη: -. εδώ είσαι τόση ώρα: 
Πώς και δεν σε εἶδα: |. -. πού το βρήκες αυτό; Μια ώρα το ψάχνω! 2- 
(συνήθ. με αυστηρό ύφος) πρυειδυποίηση ή επίπληξη: -.μην το κάνεις 
αυτό! Απαγορε ύε ται! |] -.1 ατα πσι Γάσ᾽ τε λίγο |] {καὶ επαναλαμβανό- 
μενο) - -- Τι συμβαίνει εδώ πέρα: Ηπίσης απ κ. οπ. 
[ΕΓΥΜ. Πχομιμητ. λ.|. 

Ε.Π.Α. (η) Επιχείρηση ΙΙολεοδομικής Λνασυγκρότησης. 

επαγγελία (η) ἱεπαγγελιῶν] η υπόσχεση: η κυβέρνηση δεν εκπλήρω- 
σε πολλές από τις επαγγελίες της’ ΦΡ. Γῃ τής Επαγγελίας (1) η γη Χα- 
ναάν, την οποία υποσχέθηκε ο Θεός στους απογόνους τοῦ Αβραάμ 
{1} (μτφ.) κάθε εύφορη και πλούσια γη’ (γενικότ.) η χώρα προορισμού 
ανθρώπων που αναζητούν καλύτερες συνθήκες ζωής ἡ νέα πατρίδα: 
για πολλούς Ευρωπαίους η Αμερική ἦταν ἡ -. 
[ΕΤΥνΙ. αρχ. « ἐπαγγέλλω «δηλώνω. υπόσχομαι». Η ΦΡ γῆ τῆς ἐπαγ- 
γελίας δεν προέρχεται από την ΙΙΔ. (διότι το εβρ. κείµενο δεν περι- 
λαμβάνει οποιαδήποτε λ. µε τη σημ. «υπύσχεση»), αλλά από τις ατγν. 
αναφορές που απαντούν στην Κ.Δ. (λ.χ. Εβρ. 11.9: πίστει παρῴκησεν 
εις γῆν τῆς ἐπαγγελίας...)|. 


λα- 


ΠΤ ομοιώτικη οποβολή τοῦ δεύ- 
εα ὂ 


μαι Ἡ νέα κυ- 


βέρνηση επαγγέλλεται τὴν οικονομική ανόρθωση τής χώρας ΣΥΝ. τά- 


επάγγελμα 


697 


έπακρο 


ζω, υπόσχομαι 5 2. (επίσ.) ασκώ συγκεκριµένο επάγγελμα: τι επαγ- 
γέλλεσθε;  ΣΧΟΛΙΩλ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπαγγέλλω ! -ομαι «δηλώνω. υπόσχομαι» « ἐπίι)- 1 
ἀγγέλλω. 1ο µέσο ἐπαγγέλλομαι απέκτησε επίσης τη σημ. «ασκώ» 
(π.χ. ἀρετήν. θεοσέβειαν). αλλά η σημ. «ασκώ επάγγελμα. εργάζο- 
μαι» απαντά ή υπονοείται ήδη στον Πλάτωνα. π.χ. «τοῦτο ἐστι τὸ 
ἐπάγγελμα ὁ ἐπαγγέλλομαι» (Πρωταγόρας 319 α) ἡ «τί ἐστιν ὁ ἐπαγ- 
γέλλεταί τε καὶ διδάσκει;» (Γοργίας 447 ο). 

επάγγελµα (το) [επαγγέλµ-ατος | -ατα, -άτῶν! η βιοποριστική απα- 
σχόληση: επικερδές / προσοδοφόρο ! ανθυγιεινό ! ταπεινωτικό - | το 
αρχαιότερο επάγγελμα (η πορνεία) [| το - µου είναι επιπλοποιός ΣΥΝ. 
εργασία, δουλειά: ΦΡ. (α) ελευθέριο / ελεύθερο επάγγελµα βλ.λ 
ελευθέριος (β) κλειστό επάγγελµα επάγγελμα τού οποίου δικαίωµα 
άσκησης έχουν µόνο άτοµα που ανήκουν σε ορισμένο σωματείο ἡ 
ένωση ἡ καλύπτονται από ορισμένους νόμους (γ) εξ επαγγέλματος 
() δοΜ. αυτεπαγγέλτως (βλ.λ.) {11} (μτφ.) επ᾽ αμοιβή, σαν να ασκεί 
επάγγελμα: είναι - ψευδομάρτυρας (8) κατ᾽ επάγγελμα (1) έχοντας 
ὡς επόγγελµα. σύμφωνα µε το επάγγελμα (που έχει κανείς) (1) συ- 
στηµατικά: είναι - ψεύτης (ε) κάνω (κάτι) επάγγελµα (κακόσ.) κάνω 
κάτι συστηματικά. µε αποτέλεσµα να µου αποδίδεται ιδιοτέλεια ἡ 
κακή πρόθεση: είπαμε. να του δανείσουμε χρήματα, αλλά αυτός το 
έχει κάνει επάγγελμα (δηλ. να δανείζεται. χρήματα). 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «υπόσχεση», « ἐπαγγέλλω ! -ομαι (βλ.λ.). 
Η σηµερινή σημ. ήδη μτγν.]. 

επαγγελµα τιας (οίτ) ἰ(Θηλ. γεν. ΕΠΩΥ γελματίου) επαγγελματιών] 1. 
πρόσωπο που ασκεί επάγγελμα: είναι - φωτογράφος | ελεύθερος - 
ΑΝΤ. ερασιτέχνης 2. πρόσωπο που κάνει σωστά τη δουλειά του. που 
εργάζεται σκληρά και μεθοδικά (κατ αντιδιαστολή συνήθ. προς τον 
εροσιτέχνη ή εμπειροτέχνη): είναι πραγματικός --. ό,τι φτειάχνει εἰ- 
ναι εγγυημένο ἃ. πρόσωπο που κατά την άσκηση τοῦ επαγγέλματός 
του δεν επηρεάζεται από συναισθηματισμούς. που κοιτάξει µόνο το 
επαγγελματικό του συμφέρον: ένας ψυχρός -- επιλέγει πάντα τη συµ- 
φερότερη πρόταση 4. (μτφ.) πρόσωπο που κάνει κάτι (αθέμιτο) συ- 
στηµατικά: - ψεύτης ! κλέφτης / μάρτυρας σε δίκες (ψευδομάρτυ- 
ρας). ὩΓ ΣχΟΛΙΟλ. ερασιτέχνης. 

επαγγελματικός, -ἡ, -ὁ [1886| αυτός που σχετίζεται µε επάγγελμα 
ἡ επαγγελματία: - τομέας! σταδιοδρομία! επιλογές! συνέπεια / ὅρα- 
στηριότητα ! σχέσεις ! μυστικό! προοπτικές! ταξίδι! απόρρητο: στέ- 
ΥΠ / αυτοκίνητο || εἴχαμε µια καθαρά - συνάντηση | αγωνιά για την 
- της αποκατάσταση || δεν μπορούμε να συναντηθούμε, γιατί έχω 
πολλές - υποχρεώσεις: ΦΡ. (α) επαγγελματική συνείδηση η συνέ- 
πεια, η υπευθυνότητα, η τήρηση τής δεοντολογίας και η µεθοδικότη- 
τα κατά την άσκηση τού επαγγέλματος (β) επαγγελματικός προσα- 
νατολισµός η επιστημονική καθοδήγηση τοῦ ατόμου για τη σωστή 
επιλογή τοῦ επαγγέλματός του, ανάλογα µε τον χαρακτήρα του. τα 
ἐνδιαφέροντά του, τις κλίσεις του και την αγορά εργασίας (γ) σχολι- 
κός επαγγελματικός προσανατολισμός (συντομ. Σ.Ε.|].) σχολικό µά- 
θηµα που διδάσκεται στη μέση εκπαίδευση µε αντικείµενο τον επαγ- 
γελματικό προσανατολισμό των μαθητών (δ) επαγγελματική νόσος 
βλ. λ. νόσος. -- επαγγελµατικ-ά / -ὡς |1816| επίρρ.. επαγγελµατικό- 
τητα (η). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. διάστηµα. 

επαγγελμµατισμµός (0) 1. η συνέπεια, η υπευθυνότητα και η συστη- 
µατικότητα κατά την άσκηση τού επαγγέλματος: ο - χαρακτηρίζει 
κάθε του δουλειά 9 2. η προσήλωση στην επαγγελματική επιτυχία. 


πως συναισθηιοτικές ιδεολονικές επιοροές 
Χῶρις συναιοσηματιξες ή ιοξολογικὲς επιρροξς. 


[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρτο]ε«5ἱοπαἱ9τη|. 

επάγεται, επάγονται ϱ. τριτοπρόσ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 1. 
(λόγ.) συνεπάγεται: το αδίκημα τού βιασμού σε όλες τις χώρες - βα- 
ριά καταδικαστική ποινή 2. έπεται, προκύπτει. συνάγεται; από τα λό- 
για τού υπουργού - ότι οἱ τιµές δεν θα συγκρατηθούν. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπάγω «οδηγώ ὡς αρχηγός --ασκώ επιρροή - οδηγώ κά- 
ποιον στο δικαστήριο» « ἔπ(ι)- - ἄγω. Οι σημερινές χρήσεις πρωτο- 
απαντούν στη Λογική τού Αριστοτέλη]. 

επαγρυπνώ ρ. μετρ. [μτγν.] ἱεπαγρυπνεῖς...| επαγρύπνησα! (λόγ.) επι- 
βλέπω άγρυπνα (κάτι). έχω διαρκώς στραμμένη την προσοχή µου σε 
(αυτό): τα όργανα ασφαλείας δεν επαγρυπνούν επαρκώς. -- επα- 
γρύπνηση (η) [μτγν.]. 

επαγωγέας (9) (επαγωγ-είς. -ἑων} ΦΥΣ.-ΊΕΧΝΟΛ. μαγνήτης ἡ σύστη- 
μα μαγνητών που προκαλεί επαγωγή σε ηλεκτρικές μηχανές. 
[Ετυν. « επαγωγή, απόδ. τοῦ γαλλ. Ιπάμσίδαγ. άσχετο προς το μτγν. 
ἐπαγωγεύς «στρώση πηλοῦ στον τοίχο»!]. 

επαγωγή (1) 1. ΦΙΛΟΣ. (στη Λογική) η συναγωγή γενικού συμπερά- 
σµατος από επιµέρους προτάσεις 5 2, ΦΥΣ. ῃ παραγωγή ηλεκτρικής 
τάσεως σε κύκλωμα με τη με ταβολή τής μαγνητικής ροής που διέρ- 
χεται μέσα από το κύκλωμα αυτό: ρεύμα εξ επαγωγής ο 3. «ΟΜ. (α) 
επαγωγή όρκου η απαίτηση διαδίκου από τον αντίδικο να βεβαιώσει 
µε όρκο τους ισχυρισμούς του (β) επαγωγή κληρονομίας ο χρόνος 
κατά τον οποίο η κληρονομιά τίθεται στη διάθεση των κληρονόμων 
να την αποδεχθούν ή να την αποποιηθούν. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπάγω. Ὁ φυσ. ὁρ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ἱπάμε[ῖοπ|. 

επαγωγικός, -ή.-ο {μτγν.| 1. ΦΙΛΟΣ. αυτός που σχετίζεται µε τη συ- 
ναγωγή γενικού συμπεράσματος από επιµέρους προτάσεις: - συλλο- 
γισμός : μέθοδος ΑΝΤ. απαγωγικός, παραγωγικός 5 2, ΦΥΣ. αυτός που 
σχετίζεται µε την επαγωγή (βλ.λ.): - φαινόμενο ! ρεύμα ! πηνίο! κύ- 
Κλωμα. --επαγωγικ-ά / -ώς [μτγν.] επῖρρ. 


επαγωγικός - απαγωγικός. δύο διαφορετικές, αντίθετες στην πο- 
ρεία τοῦς, προσεγγίσεις. τής γνωστικής (επιστημονικής. διδακτι- 
κής κ.λπ.) } διαδικασίας. ἱ Π επαγωγική βαίνει από τα ειδικά πρῶς τα 
γενικά. απὀ τα επιµέρους στο όλον, ενώ η απαγωγική προχωρεί 


από τα γενικά στα μερικά, σύμφωνα µε την αρχή πως ότι ισχύει 
για τὸ όλον ισχύει καὶ για το µέρος που εμπεριέχεται σε αυτό. Η 
επαγωγική είναι επιστηµολογικά η μέθοδος που κινείται από τα 
εμπειρικά δεδοµένα προς τη συναγωγή µιας γενικής πρότασης που 
να ερμηνεύει τα πράγματα (κατά κύριο λόγο: από τα φαινόμενα 
στον νόμο). 


επαγώγιµος, -η. -ο |[μτγν.] 1. αυτός ποῦ γίνεται µε επαγωγή 2. επα- 
γώγιμο (το) το µέρος πλεκτρικής μηχανῆς. όπου παράγεται εξ επα- 
γωγής ηλεκτρεγερτικἠ δύναμη, η οποία προκαλεί την παραγωγή ηλε- 
κτρικού ρεύματος. 

επαγωγος, -ός. -ὁ (λόγ.) 1.{κυριολ.) ο κατανοητός, ο εύληπτος 2. (συ- 
νεκδ.) αυτός που ελκύετ' γοητευτικός, σαγηνευτικός: - διδασκαλία. 
-- επαγωγώς επίρρ. |μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπάγω!. 

Ε.Π.Α.Ε. (η) Ένωση Ποδοσφαιρικών Ανωνύμων Ἑταιρειών. 

έπαθλο (το) [επάθλ-ου | -ων] το βραβείο που απονέμεται σε νικητή 
αγώνων ἡ διαγωνισμών: τελετή απονομής επάθλων. «ΣΧΟΛΙΟ λ. 
άθλος. 
[ΓΤΥΜ «αρχ. ἔπαθλον « ἐπίι)}- -- ἆθλον - βραβείο» (βλ.λ.)1. 

επαινετικὀς, -ἡ. -ό [αρχ.] αυτός που λέγεται ή γίνεται για έπαινο: - 
κριτικές ! κρίσεις / σχόλια ! λόγια ΣΥΝ. εξυμνητικός, εγκωμιαστικός 
ΑΝΊ. επιτιμητικός, αποδοκιµαστικός. --- επαινετικ-ἆ / -ὠς |μεσν.] 


επίρρ. 


επαινετός, -ῇ. -ό ἰαρχ.! αυτός που αξίζει έπαινο: - συμπεριφορά / 
προσπάθεια ΣΥΝ. αξιέπαινος ΑΝΤ. αξιόµεμπτος, κατακριτέος. αξιοκα- 
τάκριτος. --- επαινετ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ. 


επαινοθηρία (η) [1892] [χωρ. πληθ. η συνεχής επιδίωξη επαίνων. --- 
επαινοθήρας (ο/η). επαινοθηρικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ. « έπαινος 5 -θηρία « θήρα «κυνήγι», πβ. κ. βαθμο- -θηρία!. 

ἔπαινος (0) ἱεπαίν-ου |-ων, -ους] 1. έκφραση επιδοκιμασίας' εγκώμιο: 
απέσπασε πολλούς επαίνους || τους αξίζει κάθε έπαινος ΑΝΤ. μομφή, 
επίκριση’ ΦΡ. μετ’ επαίνων (λατ. 5υΠΊΠΊ8 συπι Ἰαμάο) µε επαίνους, µε 
εγκώμια: συχνά ειρων. στη φρ. απερρίφθη µετά πολλών επαίνων 5 2. 
Μορφή ηθικής αμοιβής. βαθμίδα διάκρισης κατώτερη τού βραβείου: η 
επιτροπή απένειμε τα βραβεία και τους επαίνους. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπ[ι)- -- αἶνος]. 

επαινώ ρ. μετβ. [επαινείς... | επαίν-εσα. -οὖμαι, -έθηκα, -εμένος! κ. 
(λαἴκ) παινώ επιδοκιµάζω, εκφράζοµαι θετικά για (κάποιον/κάτι): η 
πρότασή του επαινέθηκε ομόφωνα από την επιτροπή ΣΥΝ. εγκωμιάζω 
ΑΝΤ. ψέγω. επικρίνω. κατηγορώ. Επίσης (καθημ.) παινεύω. -Ὁ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -εσα. εναίσιµος. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπαινῶ (-έω) « ἔπ(ι)- 1- αἰνῶ]. 

επαΐρομαι ρ. αμετβ. αποθ. [επήρθην. -ης. -η... «Ἑπηρμένος! (λόγ.) καυ- 
χώμαι, υπερηφανεύομαι: επαίρεται για τις επιτυχίες του. ϑΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αἱρῶ. µετοχή, υπερηφάνεια. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπγι)- - αἴρω ! -ομαι «υψώνω» (βλ.λ.). Βλ. επίσης παίρ- 
ντο]. 

επαίσχυντος, -η, -ο [1894] αυτός για τον οποίο ντρέπεται κανείς: 
επονείδιστος: - διαγωγή ! συμφωνία. -- επαίσχυντα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπαισχύνομαι « ἐπιι)- 5 αἰσχύνομαι]. 

επαιτεία (η) ἵμτγν.| ἔχωρ. πληθ.} η παράκληση ή ικεσία προς οποιο- 
δήποτε ξένο. άγνωστο πρόσωπο για την παροχή, υπό μορφήν ελεη- 
μοσύνης, χρημάτων ή αντικειμένων που έχουν χρηματική αξία µε τη 

ισνιά 


ηκαιολονία τής ανέγειας τής αδενάλῃς αγάγκης ΣΥΝ. ἕῃητ 
οητιανιό, 


ΜΕΣΑ ΝΑ ΕΑΝ [ΛΔ ΛΣ ΣΣ π ΝΗ ΜΝ ΕΠ ΠΥΡ δα πλ 
(λαϊκ) διακονιά. ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 

επαίτης (0) (επαιτών!, επαίτιδα (η) [επαιτίδων! (λόγ.) πρόσωπο που 
επαιτεί. ζητιανεύει ΣΥΝ. (λαϊκ.) διακονιάρης. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπαιτῶ]. 

επαιτώ ϱρ. αμετβ. κ, µετβ. (επαιτείς... | µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! Φ 1. 
(αμετβ.) ζητώ ελεημοσύνη. ζητιανεύω: επαιτεί. για να ζήσει ΣΥΝ. 
(λαῖκ.) διακονεύω Φ 2. (μετβ.) ζητώ (κάτι) µε τρόπο επίµονο και τα- 
πεινωτικό: κατέληξε να επαιτεί την αγάπη των ἄλλων ΣΥΝ. εκλιπαρώ. 
--’ Επαιτικός, -ἦ, -ό, επαιτικώς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπαιτῶ (-έωλ αρχική σημ. «ζητώ επιπλέον». « ἐπίι)- 1- 
αἰτῶ. Η σημερινή σημ. ήδη αρχ.]. 

επαϊων (ο) [επαῖ- οντος, -Οντα | -οντες, όντων]. επαΐουσα (1) ἱεπαῖ- 
οὔσης | -ουσών! (αρχαιοπρ.) καταρτισµένος σε έναν τοµέα” ειδικός, 
γνώστης: τὸν λόγο έχουν οἱ επαΐοντες ΣΥΝ. ειδήμων. 


[ΡΥΜ. Μτχ. ενρστ, τού αρχ. ϱ. ἐπαίω «εισακούω, αντιλαμβόνομαι, 


το, εισακονω ΤΙΛΩ ΟµΩ 


γνωρίζω πολύ καλά»ς ἐπίι . 1 ἀἁίω «ακούω προσεκτικά. καταλ. αβοί- 
νῶ» « Ῥάξ-ίσ-ω ς 115. ύαυς- «αφτί», πβ. σανσκρ. ανῖη «προφανώς», λατ. 
ἀμγὶ5 «αφτί», γαλλ. οτεΊ]]ο. ισπ. οτε]α. ιταλ. οτεοςΠία, αγγλ. σαΓ, γερμ. 
ΏΠΓ κ, ά. Ομόρρ. αρχ- οὓς αφτί», αἰσθάνομαι (βλ. ολ.) κ. ά. | 

Ε.Π.Α.Κ. (ο) Ενιαίος Πανελλαδικός Αριθµός Κλήσης (για συνδέσεις 
µε διακομιστή τού Διαδικτύου). 

επακόλουθος, -η. -ο[μτγν.| 1. αυτός που ακολουθεί ύστερα από κά- 
τι άλλο. που επακολουθεί ΣΥΝ. παρεπόμενος 2. επακόλουθο (το) αὐ- 
τό που ακολουθεί ὡς αποτέλεσµα" συνέπεια: σημειώθηκαν κινητο- 
ποτήσεις και αντιδράσεις. αλλά χωρίς σοβαρά επακόλουθα ΣΥΝ. συ- 
νακόλουθο. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. επίπτωση. 

επακολουθώ ρ. αμετβ. [αρχ.! ἱεπακολουθείς... | επακολούθησα| 1. 
γίνομαι ύστερα από κάτι άλλο (που προηγείται): µετά την ομιλία 
επακολούθησε ενδιαφέρουσα συζήτηση 2. ακολουθώ ὡς συνέπεια ἡ 
αποτέλεσµα: χρειάζεται προσοχή στις επιλογές, διότι δεν ξέρουμε τι 
θα επακολουθήσει ΣΥΝ. παρέπομαι. --- επακολούθηση (η) [μτγν.| κ. 
επακολούθημα (το) [μτγν.]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. περίπου. 

επακριβώς επίρρ. [μτγν.| ἱεπακριβέστ- ερα. -ατα). (ὦ ὀγ) με μεγόλη 
ακρίβεια: δεν θυμάται - τα γεγονό τα. -- επακριβής, -ῆς, ές ἰατγν. |. 


έπακρο (το) (χώρ. πληθ. το ακρότατο σημείο: συνήθ. στη ΦΡ στο 


επακτή 
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επανάληψη 


έπακρο | (λόγ.) εις το έπακρον υπερβολικά, στον μέγιστο βαθµό: οι 
σχέσεις τῶν δύο χωρών οξύνθηκαν - 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. επίθ. ἔπακρος «αυτός που έχει αιχμηρή απόληξη» (στον 
Ιπποκράτη) « ἐπ(ι)- -- ἄκρος. Η φρ. στο έπακρο εις το έπακρον απο- 
δίδει τα γαλλ. οχιγθπιοπιθηί, ἃ [ οχιτόπηε]. 

επακτή (η) η ηλικία τής Σελήνης την 1η Μαρτίου, που είναι ἴδια µε 
την ηλικία της την 1η Ιανουαρίου: χρησιμοποιείται για τον καθορι- 
σμό των κινητών εορτών. 
[ΕΤΥΜ. Ἡ φρ. ἐπακταί (ἡμέραι) απαντά τον 7ο αι. μ.Χ. στον γραμµατι- 
κό Ισίδωρο. Βλ. λ. επακτός]. 

επάκτιος, -α.-ο [αρχ.] αυτός που βρίσκεται στην ακτή ἡ κοντά στην 
ακτή:-- πυροβόλο ΣΥΝ. παράλιος, παραθαλάσσιος ΑΝΤ. μεσόγειος. 

επακτός, -ή.-ό 1. αυτός που επιβάλλεται έξωθεν: συνήθ. στη Φρ επα- 
κτός όρκος (ἐπακτὸς ὅρκος. Λυσίας) ΚΟΜ. ο όρκος που επιβάλλεται 
από τον έναν διάδικο στον αντίδικό του 2. επακτή (η) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπάγω!. 

έπαλα ϱ. -» πάλλω 

επάλειµµα (το) [μτγν] [επαλείμμ- ατος | -ατα, -ἆτων! η αλοιφή. 

επάλειψη (η) |μτγν.] [-ης κ. -εἴψεως | -είψεις. -εἵψεων! το ἀλειμμα 
επιφάνειας µε ρευστή ουσία: για τη θεραπεία των εξανθηµάτων 
απαιτείται» µε ειδική κρέμα ΣΥΝ. επίχριση. --- επαλείφω ρ. [αρχ.]. 

επαλήθευση (η) 1867 [-ης κ. -εύσεως | -εὖσεις, -εύσεων) 1. η από- 
δειξη τής ορθότητας προβλέψεως: η - των προβλέψεων Ἡ τα ποσοστά 
των δημοσκοπήσεων αναζητούν την -τους στα εκλογικά αποτελέ- 

πλ. 

ωση τού απο τελεσµατος αριθ- 
µητικής πράξης: κάνω την --|| πώς γίνεται η - στὸν πολλαπλασιασμό; 
ΣΥΝ. δοκιμή 3. (γενικότ.) η επιβεβαίωση πληροφορίας: για - θα ελέγ- 
ἕξω αν η χρονολογία ποὺ µας εἶπε είναι η σωστή ΣΥΝ. έλεγχος. 
επαληθευτικός, -ή. -ό, 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. νἐπεαιίοπ|. 

επαληθεύσιμος, -η, -ὁ αυτός που είναι δυνατόν να επαληθευτεί: - 
πληροφορίες. 

επαληθεύω ρ. µετβ. [αρχ.] (επαλήθευ-σα. -θηκα, «μένος! αποδεικνύω 
(κάτι) αληθινά, ορθό ή ακριβές: τηλεφώνησα στην εφημερίδα για να 
επαληθεύσω την είδηση ||-- το αποτέλεσµα τού πολλαπλασιασμού [ 
οι προβλέψεις του επαλ ἠθεύθηκαν ἀπό τα γεγονότα ΣΥΝ. επιβεβαιώ- 
νον, αποδεικνύω, επικυρώνω. 

επαλλάσσουσες έννοιες (οι) ἱεπαλλασσουσών εννοιών] ΦΙΛΟΣ. 
(στη Λογική) έννοιες που συμπίπτουν μερικώς ὡς προς το εύρος τοῦς: 
λ.χ. νέος καὶ μαθητής (δεν εἶναι όλοι οἱ νέοι µαθητές οὗτε κάθε µα- 
θητής είναι κατ᾽ ανάγκην νέος). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ρ. ἐπαλλάσσω « ἐπ[ι)- - ἀλλάσσα]. 

επαλληλία ( (η) ἱμτγν.] ἰεπαλληλιών] η διαδοχική σειρά. η αλληλο- 
διαδοχή. 

επάλληλος, -η . ο [-ων κ. -ήλων, -ους κ. -ήλους! (λόγ.) αυτός που γί- 
νεται κατ᾿ ἐπανόληψη ἡ µε διαδοχική σειρά: σειρά - επιθέσεων ΣΥΝ. 
αλλεπάλληλος, διαδοχικός' ΦΡ. ΦΙΛΟΣ. (στη Λογική) επάλληλες ἔν- 
γοιες οι έννοιες που έχουν το ἴδιο εὗρος- αλλιώς επικοινωνούσες ἕν- 
νοιες. -- επάλληλα / επαλλήλως [μτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίι)- - -άλληλος « αλλήλων (βλ.λ.).|. 

έπαλξη (η) ἰ-ης κ. -άλξεως | -άλξεις. -άλξεων] 1. το ανώτερο µέρος 
των τειχών φρουρίου ή πύργου µε οδοντωτά ανοίγματα, μέσα από τα 
οποία πολεμούσαν οι αμυνόμενοι 2. (μτφ.) θέση αγωνιστικής ετοιμό- 
τητας, επαγρύπνησης: βρίσκεται πάντα στις επάλσεις τού αγώνα: ΦΡ. 


επίτων επόλξει. ον συ ετοιιότπτα ίνιΏα ταν αντιμετώπιση κινδύνου) 


[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔπαλξις « ἐπαλέξω «υπερασπίζω. φρουρώ» « ἐπ[ι]- -- 
ἀλέξω, βλ. κ. αλεξι-|. 
επαμειβόμενος, -η .-0 αυτός. που πηγαίνει. εναλλάξ από. τον. έναν 


που απονέμεται στον νικητή µιας διοργάνωσης. ο οποίος μπορεί να 
το κρατήσει οριστικά µόνο αν το κερδίσει τρεις φορές συνεχώς. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ἐπαμείβομαι «επακολουθώ, έρχομαι ο 
ένας µετά τον άλλον σε συνεχή σειρά» « ἔπ(ι) - ἀμείβω ! -ομαι 
(βλ.λ. 

Επαμεινώνδας (ο) 1. αρχαίος Θηβαίος στρατηγός καὶ πολιτικός 

(420-362 π.Χ.), θεμελιωτῆς τής Θηβαϊκής Ἡγεμονίας και οργανωτής 
τής «λοξής φάλαγγας» 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίι)- Ἐ ἀμείνων «καλύτερος, ισχυρότερος» (χρησιμο- 
ποιήθηκε ὡς ένα από τα συγκριτικά επίθ, τού ἀγαθός, αναφερόμενο 
κυρ. στη µαχητικότητα και τη γενναιότητα) 1- δωρ. επίβηµα -δας (πβ. 
Λεωνί-δας. Πελοπί- ας) 


ρίζων, -ονοο, -ον] Ἂ. κλίνω ὁ Ωαλλοτς προς το ενα καὶ - ὀλλος τε προς το 


άλλο µέρος, αμφιταλαντεύομαι: επαμφοτερίζουσα στάση | η επαµ- 
φοτερίζουσα πολιτική µιας κυβέρνησης 2. (μτφ.) (α) επιδέχοµαι διπλή 
ερμηνεία. εἶμαι διφορούμενος {β) ίγια λέξεις) έχω δύο τύπους 3. εµ- 
φανίζω δύο αντίθετες ιδιότητες. άλλοτε τη µία και άλλοτε την άλλη. 
ανάλογα µε τις συνθήκες: επαμφοτερίζον χημικό στοιχείο (µε ιδιότη- 
τες μετάλλων και σμετόλ λων) | επαμφοτερίδουσα ουσία (µε ιδιότη- 
τες οξέος ἡ βάσεως) 8. (η μτχ. ὡς ουσ.) τειρων. για πρόσ.) επαμϕφοτε- 
ρίζων (ο) ο αμϕιφυλόφιλος, --- επαμφοτεριαµός (ο) [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίι)- 1 -αμϕοτερίζω « ἀμφότεροι (βλ.λ.)]. 

επανα- κ. επανά- κ. επαν- λεξικό πρόθηµα ποὺ δηλώνει επανάλη- 
ψη αυτού που σημαίνει το β' συνθετικό: επανα-πρόσληψη, επανα-διο- 
ρίζω, επαν-ιδρύω, επαν-εκτίµηση. ΘΓ ΣΧΟΛΙΩ λ.. ανα-. 
[ΕΠΥΜ. Αεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από τις προθέσεις ἔπι και ἄνα (λ.χ. ἐπανα-λαμβανω, ἐπανα-φέρω) 
και εµφανίζεται (αντί τού απλού ἀνα) και σε µεταφρ. δάνεια (λ.χ. 
επανασύνθεση ς αγγλ. τεσοπδιτιςστοπ)|. 

επανάγω ρ. µετβ. ἱεπανή-γαγα. -χθην, -ης. -η..} (Χόγ.) 1. φέρνω (κάτι) 
στην αρχική του θέση ή κατάσταση’ επαναφέρω 5 2, ΝΟΜ. επαναφέ- 
ρω (υπόθεση) στο δικαστήριο. κάνω έφεση ΣΥΝ. εφεσιβάλλω, εκκαλώ. 
--- επαναγωγή (η) ἰαρχ.|. “ΣΧΟΛΙΟ λ. άγω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.« ἐπί }- 5 όν(α)- - ἄγω]. 

επαναδίπλωση (η) [αρχ.] { «ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η αναδί- 
πλὠση (βλ. κ) 

επανακάμπτω ρ. αμετβ. ἱεπανέκαμψα) (λόγ) επιστρέφω. ξαναγυρί- 
ζω: επανέκαμι ψε σ την πατρίδα του προ τριξ τία τς | - στον πολι τικό σ τί- 
βο. --- επανάκαµψη (η) ἵμτγν.]. 
[ΕΤΥΜ, αρχ. « ἐπ(ι)- 1- ἆνα- 1- κάµπτω|. 

επανακτῶ ϱρ. µετβ. ἱεπανακτάς.. | επανέκτ-ησα, επανακτ-ώμαι. 
-άται.... -ήθηκα. -ημένος] (λόγ.) αποκτώ ξανά (κάτι που έχασα): - την 
ελευθερία / την εμπιστοσύνη ! τις δυνάμεις µου || - τα δικαιώματά 
μου ΣΥΝ. ανακτώ. --- επανάκτηση (η). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπανακτῶμαι (-ἆο-) « ἐπίι}- - ἆνα- - κτῶμαι, βλ. κ. 
ανακτώ]. 

επαναλαμβανόμµενος, -η, -ο αυτός που επαναλαμβάνεται. που γί- 
νεται κατ επανάληψη: - διαμαρτυρίες / κινήσεις ! θόρυβοι / συνοµι- 
λίες χτυπήματα κρούσματα βίας ! εκρήξεις ! λάθη. 

επαναλαμβάνω ρ. µετβ. (επαν-έλαβα, -αλήφθηκα, -ειλημμένος] 1. 
λέω ή κάνω (κάτι) ο ίδιος για δεύτερη φορά: του επανέλαβα το μήνυ- 
μα δυνατότερα 2. λέω ἡ κάνω ξανά, µε τον ἴδιο τρόπο (αὐτό που είπε 
ᾖ έκανε κάποιος άλλος): - το πείραμα! τὸ ἰδιο λάθος ΣΥΝ. ξαναλέω. 
ξανακόνι 9 3. (ειδικότ.) ξαναδιαβάζω, κάνω επανάληψη (µαθήμα- 
τος): ο αθηγηνῆς ζήτησε από τους µαθητές να επαναλάβουν το τε- 
λευταίο κεφάλαιο στο σπίτι 8. (η μτχ. επανειλημμένος, -η, -ο) βλ.λ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. « ἐπίι)- - ἄνα- ἡ λαμβάνω]. 


επαναλαμβάνω και ξαναεπαναλαμβάνω! Συχνά ακούγεται τέλευ- 
ταία το ξαναεπαναλαμβάνω στη θέση τού απλού επαναλαμβάνω. 
Λλλά το α’ συνθετ. επανα- δηλώνει ήδη «την επανάληψη». έτσι το 
ξαναεπαναλαμβάνω περιττεύει. εκτός σπανίων περιπτώσεων που 
συνειδητά (και κάπως εξεζητημένα) επιδιώκεται ιδιαίτερη έμφαση 
µε την αλλεπαλληλία τῶν όμοιων α΄ συνθετικών. 


επαναληπτικός, -ή.-ό 1. αυτός που επαναλαμβάνεται, που ξαναγί- 


νεται: ψηφοφορία ΙΙ - ψεκασμοί 3, αυτός πον εκτελεί κάτι µε τον 
νεται: ψηφοφορία ὶ- ψεκασμοῖ «. αυτός πον εκτελεὶ κάτι µε τον 


ίδιο τρόπο πολλές φορές, διαδοχικά: - όπλο / καραμπίνα (µε την 
οποία πυροβολεί κανείς κατ’ επανάληψη. χωρίς να χρειαστεί να γε- 
μίξει κάθε φορά) 93. -αυτός που σχετίζεται με την επανάληψη μαθή- 
ματος. διδαχθείσης ύλης: - διαγώνισμα / ασκήσεις 8. ΓΛΩΣΣ. επανα- 
ληπτική αντωνυμµία η αντωνυμία αυτός. -ή, -ό, η οποία έχει αναφορι- 
κή λειτουργία, δηλ. δηλώνει όνομα που αναφέρθηκε προηγουμένως: 0 
Τοσίτσας αγαπούσε πολύ την πατρίδα του, την Ελλάδα: αυτός εἶναι 
που ἔδωσε τα χρήματα, για να κτισθεῖ το Πολυτεχνείο. --- επαναλη- 
πτικ-ά / -ὡς |µεσν.] επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 

επανάληψη (η) {ης κ.-ήψεως | -ήψεις. -ήψεων! Ί. το να γίνεται κά- 
τι για δεύτερη ή πολλοστή φορά: - των επεισοδίων ! τού αγώνα! των 
διαπραγματεύσεων / τού ἰδιου λάθους | όσα εξήγγειλε αποτελούν - 
των εξαγγελιών των προκατόχων του ΦΡ. (α) κατ᾽ επανάληψη / επα- 
νάληψιν πολλές φορές, επανειλημμένα: του έχω κάνει παρατηρήσεις 
-{Β} σε επανάληψη ξανά. όχι για πρώτῃ φορά: η ταινίᾳ προβάλλεται 
- 2. η εκ νέου διδασκαλία ἡ µελέτη τον ήδη διδαγμένων (για να το 
μάθουν καλύτερα οι µαθητές): η - είναι μητέρα τής μαθήσεως | ὅταν 
ολοκληρωθεί η διδακτέα ὕλη, θ᾽ αρχίσουν οι -- ΦΡ. επανόληψις μή- 


τα ρα τη 
της (πάσης) μαθήσεως (λατ. ΓΕΡΕΙΗΥΟ τπαϊςτ 5ἱμσ1ΟΤ ασ) [1] εποναληψη 


επανία)- ξανά, εκνέου 
επαν-αγορά (η) 
επαν-αγοράζω ρ. 
επον-αξιολόγηση (η) 
επαν-αξισλογώ ρ. 

επαν- απόκτηση (η) 

επαν- αποκτώ ρ. 
επανα-βεβαιώνω ρ. 
επανα-βεβαίωση (η) 
επανα-γεµίζω ρ. 
επανα-γόμιση (η) 
επανα-δισπραγματεύομαι ρ. 
επανα-διαπραγμάτευση (η) 
επανα- διάταξη (η) 
επανα-διατάσσω [53 
επανα-διατυπώνω ρ. 


επανα-διατύπωση (η) 
επανα-διευθέτηση (η) 
επανα-διευθετώ ρ. 
επανα-διορίζω ρ. 
επανα-διοριαμός (ο) 
επανα-θεμελιώνω ρ. 
επανα-θεμελίωση (η) 
επανα-καθορίζω ρ. 
επανα-καθορισμός (ο) 
επανα-καλώ ρ. 
επανά-κλήση (η) 
επανα-κυκλσφόρηση (η) 
επανα-κυκλοφορώ ρ. 
επανα-λειτουργία (η) 
επανα-λειτουργώ ρ. 


επανα-προσδιορίζω ρ. 
επανα-προσδιορισμός (ο) 
επανα-προσλαμβάνω ρ. 
Ἐπανα-πρόσληψη (η) 
επανα-σύνδεση (η) 
επανα-συνδέω ρ. 
επανα-συνιστώ ρ. 
επανσ-σύσταση (η) 
επανα-τοποθέτηση (η) 
επανα-τοποθετώ ρ. 
επανα-φοίτήση (η) 
επανα-φορτίζω ρ. 
επανα-φόρτιση (η) 
επαν- εγγραφή (η) 
επαν-εγγράφω ρ. 


επαν-εκλέγω ρ. 
επαν-εκλογή (η) 
επαν-εκπαίδευση (η) 
επαν-εκπαιδεύω ρ. 
επαν-εκτίµηση (η) 
επαν-εκτιμώ ῥ. 
επαν-έλεγχος (ο) 
επαν-ελέγχω ρ. 
επαν-εμφανίζω ρ. 
επαν-εμφάνιση (η) 
επαν-ενεργσποίηση (η) 
ἐεπαν-ενεργσποιώ ρ. 
επαν-ένταξη (η) . 
επαν-εντάσσω ρ. 
επαν-ενώνω ρ. κ νου 


επαν-ἔένωση (η) 
επαν-εξετάζω ρ. 
επαν-εξέταση (η) 
επαν-εύρεση (η) 
επαν-ευρίσκω ρ. 
επαν-ίδρυση (η) 
επαν-ιδρύω ρ. 
επαν-υπάγω ρ. 
επαν- υπαγωγή (η) 


επαναπατρίζω 


639 


επανέρχομαι 


συμβάλλει καθοριστικά στο να μαθαίνει κανείς κάτι καλά ᾱ. ΓΛΩΣΣ. 
(α) η επανεμφάνιση γλωσσικού στοιχείου στον λόγο (ως στοιχείο 
ύφους, για έμφαση. νοηματική συνοχή κ.ά.) (β) αντωνυμική επανά- 
ληψη (αγγλ. οσο) η επανάληψη τού αδύνατου τύπου τῆς προσωπι- 
κής αντωνυμίας πριν (πρόταξη ἡ πρόληψη) ή μετά (επίταξη) από το 
αντικείµενο: το βρήκα. επιτέλους, το ρολόι που έψαχνα | τον καφέ 
τον πίνω σκέτο | πόσον καιρό το έχεις το αυτοκίνητο; 4. ΑΘλΛ. το δεύ- 
τερο ημίχρονο ενός αγώνα: στην - ὁ αγώνας ήταν συναρπαστικό. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω 
ΠΤΥΜ. « μτγν. επανάληψις « αρχ. ἐπαναλαμβάνω]. 

επαναπατρίζω ρ. µοτβ. ἱεπαναπάτρισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). “μένος 
1. φέρνω πίσω στην πατρίδα άτοµα που είτε ηθελημένα είτε βίαια εκ- 
πατρίστηκαν ΑΝΙ. εκπατρίζω 2. (µεσοπαθ. επαναπατρίζοµα!) επι- 
στρέφω στην πατρίδα µου; επαναπατρίστηκαν χιλιάδες πρόσφυγες 
ΑΝΤ. εκπατρίζοµαι. ---επαναπατρισμµός (0). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 56 τοραϊτίεγ]. 

επαναπαύομαι ρ. αποθ. αµετβ.[µτγν.] ἱεπαναπαύ-τηκα (λόγ. -θηκα). 
-μένος] 1. εφησυχάζω, δεν δραστηριοποιούμαι: µετά από μερικά Κκα- 
λά αποτελέσµατα. επαναπαύθηκε 3. (κατ᾿ επέκτ. ἠ-σε) στηρίζομαι κά- 
που και αδρανώ: µην επαναπαύεσαι στα χρήματα που σου παρέχουν 


οι δικοί σου. --- επανέπαυση (η) Ίμτγν.]. 1. ΨΦΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 


επαναπροσέγγιση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ἰσεις, -ἴσεων) 1. η εκ νέου 
προσέγγιση 2, ΠΙΟΛ]Τ. (παλαιότ.-ειδικότ.) επανέναρξη σχέσεων (διαλό- 
γου) µεταξ ο Ελληνοκυπρίων και Τουρκοκυπρίων σε πολιτικό επίπεδο 
για την επίλυση τού Κυπριακού. --- επαναπροσεγγίζω ρ- 
ΙΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ταρρτοςπεπιεπτ]. 

επαναπροώθηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ᾖσεις. «ἠσεων] η εκ νέου προ- 
ώθηση: συνήθ. για λαθρομετανάστες οι οποίοι µετά τη σύλληψή τους 
στέλνονται στα κα, για να προωθηθούν στις πατρίδες τους, --- 
επαναπροωθώ ρ. [-είς.. 

επανάσταση (1) [-ης κ -- -άσεις, -άσεῳν] 1, λαϊκή εξέγερση. 
που αποσκοπεί στην αλλαγή τού πολιτικού ή/και τού κοινωνικού κα- 
θεστώτος και όχι απλώς των προσώπων που ασκούν εξουσία: αναί- 
µακτη/’ αιματηρή - | πολιτική ! κοινωνική - | κηρύττω / οργανώνω / 
καταστέλλω µια - | η Γαλλική! η Οκτωβριανή Επανάσταση (πβ. λ. 
στάση. εξέγερση. σηκωμόςγ «Ρ. Βελούδινη Επανάσταση βλ. λ. βε- 
λούδινος 2. Επανάσταση τού '21 η ελληνική επανάσταση τού 183] 
εναντίον των Τούρκων 9 3, απότομη ή/και θεαματική μεταβολή στον 
οικονομικό, κοινωνικό, πολιτιστικό, επιστημονικό τοµέα: βιοµηχανι- 
κή! αγροτική - || µια - στην επιστήμη! στη ζωγραφική / στην τεχνο- 
λογία! στον τομέα τής παιδείας || η χρήση υπολογιστών ἔφερε - στις 
εκδόσεις βιβλίων: ΦΡ. πολιτιστική | µορφωτική επανάσταση (1) βα- 
θύτατη ανατάραξη των ηθικών ἡ πολιτιστικών αξιών µιας κοινωνίας 
{1) {µε κεφ.) µορφή πολιτικῆς δράσης που εγκαινιάστηκε από τον 
Μάο-!σε-Τούνγκ στην Κίνα τη δεκαετία τού 60: αποσκοπούσε στην 
αλλαγή πνεύματος καὶ τῆς δοµής τής κινεζικής κοινωνίας και στην 
προσαρμογή των ιδεών και τῆς εκπαίδευσης στις ανάγκες τού λαού 
Α. (μτφ.) η έντονη αντίδραση κάποιου σε ό.τι θεωρεί καταπιεστικό: ο 
γυιος τους κήρυξε και δεν τους ακούει σε τίποτα. 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπανάστασις « ἐπανίστημι «ανεγείρω -- ξεσηκώνω» « 

ἐπίι)- -- ἀνία)- 1- ἵστημι (βλ. κ. στάση)]. 


[ 


επανάσταση: συνώνυμα. Οι λέξεις αυτές δηλώνουν ομαδική, ένο- 
πλη συνήθ., κίνηση µε διεκδικήσεις που αναφέρονται εναλλακτικά 


στην ολοι άσοίω σττιν 


απατ-----] 


ουσία και σε ποικίλες ολλογές τοινονι. 
ΤΗΣ πες, ο ντ νὰ, στην τςουσις Λι ον ΓΈΛΑΣ τέως ως ΛΗΜΜΑ ἐδ Ἡ αν ιγωςνν 


κές, πολιτικές. θεσμικές. θρησκευτικές κ.λπ.). Ηλ. επανάσταση δη- 
λώνει ευρύτερη ένοπλη κίνηση ενός λαού µε εθνικοαπελευθερωτι- 
κό χαρακτήρα (Ελληνική Επανάσταση / η Επανάσταση τοῦ 21) ή 
και κοινωνικό χαρακτήρα (Γαλλική Επανάσταση). Η λ - εξέγερση 
χρησιμοποιήθηκε και µε εθνικοαπελευθερωτική σημασία (η εξέ- 
γερση των νήσων κατά τῶν Τούρκων), αλλά χρησιμοποιείται και 
µε κοινωνικά περιεχόµενο (λαϊκή εξέγερση) και µε τη σημασία τής 
αντίστασης εναντίον τῆς έννοµης εξουσίας (η εξέγερση των κρα- 
τουμένων στις φυλακές Κορυδαλλού). Με την τελευταία σημασία 
τής (ένοπλης ή µη) σύγκρουσης µε την έννομη εξουσία χρησιµο- 
ποιείται και η λ. ανταραία, που γι’ αυτό έχει συχνά αρνητική 
χροιά (η ανταρσία ομάδας αξιωματικών τού Ναυτικού - ανταρ- 
σία τού πληρώματος). Ένοπλη εξέγερση κατά τού καθεστώτος µε 
σκοπό την ανατροπή του και γενικά κατά τής έννομης εξουσίας 


έχει και η λ. στάση (εκτός από την ιστορική «Στάση τοῦ Νίκα», µτ- 


-Α- πολ πο πο η μυ. ΣΣ . 

λάμε για «στάση τού στρατού». ακόµη και για «στάση των κρα- 
τουμένων στις φυλακές»). Τέλος, η λ. κίνημα σημαίνει και στάση 
για ανατροπή τού καθεστώτος (το κίνημα των λοχαγών) και ευρύ- 
Ἱερηῃ αγωώνισ τική κίνηση πια τη διεκδίκηση κυινωνικών και άλλων 
αλλαγών (φοιτητικό κίνημα ! συνδικαλιστικό κίνημα κ.λπ.). Αντί- 
θετα προς όλες τις προηγούμενες, η λ. πραξικόπημα έχει σαφώς 
αρνητική σημασία, δηλώνοντας είτε τη συνωμοτικἁ οργανωμένη 
ένοπλη ανταρσία (στρατιωτικό πραξικόπημα). για την κατάληψη 
τής νόμιμης εξουσίας, παραβιάζοντας το Σύνταγμα. και την εγκα- 
θίδρυση ολοκληρωτικού καθεστώτος, είτε την αυθαίρετη υπέρβα- 
ση τῶν συνταγματικών ορίων ασκήσεως τής εξουσίας από αυτούς 


| που ήδη την ασκούν (πολιτικό πραξικόπημα). 


επαναστάτης (ο) [1854] [επαναστατών]. επαναατάτρια (η) [επα- 
ναστατριών! 1. πρόσωπο που συμμετέχει σε επανάσταση ΣΥΝ. στα- 
σιαστής 2. υποστηρικτής και οπαδός ριζοσπαστικών ιδεών: πνευµα- 
τικός ! κοινωνικός - 3. πρόσωπο που διαρκώς προβάλλει αντιρρήσεις 
μι] αμφισβητεί τα πάντα: δεν ακούει κανέναν αυτός. είναι - ΣΥΝ. 
αν τάρτης, Ώπε ίθαρχος. Ἐπίσης επαναστότισσα (3), ἱεποανοςσ' τατισσών]. 


επαναστατικός, -ή,-ό [1841] 1. αυτός που σχετίζεται µε την επανά- 


σταση: - κίνημα / κλίμα! δράση εκδήλωση ! ιδέες / διάθεση 2. (ει- 
δικότ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από ριζοσπαστικές ἡ ανατρεπτικές 
ιδέες: - θεωρία ! πνεύμα Ἱ νέα - μέθοδος θεραπείας τής ανδρικής 
στειρότητας. --- επαναστατικά επίρρ.. επαναατατικότητα (η) [1890]. 

επαναστατώ ρ. αμετβ. [1856] [επαναστατείς...| επαναστάτη-σα, -μέ- 
νος! 1. εξεγείροµαι κατά τής εξουσίας πολιτικού ή κοινωνικού καθε- 
στώτος ή γενικότ. εναντίον µιας κατάστασης: κάνω επανάσταση ΣΥΝ. 
ξεσηκώνομαι, (λαϊκ.) σηκώνω μπαϊράκι 2.(μτφ.) αγανακτώ, εξεγείρε- 
ται η συνείδησή µου: - στη σκέψη ότι θανατώθηκαν τόσοι αθώοι. 

επανασύνθεση (η) [18521 ἱ-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. η εκ νέου 
σύνθεση, ο εκ νέου σχηματισμός 2. ΓΛΩΣΣ. η αναγωγή σε αρχικό. υπο- 
θετικό ή αμάρτυρο λεξικό τύπο (λέξη. ρίζα. θέμα, κατάληξη. πρόσφυ- 
μα), στον οποίο φθάνουν οι γλωσσολόγοι διά τής ιστορικοσυγκριτικής 
μεθόδου. δηλ. µε σύγκριση των αρχαιοτέρων από τους μαρτυρούμε- 
νους (σε µία ή περισσότερες συγγενείς γλώσσες) συναφείς τύπους ο 
τύπος αυτός δηλώνεται µε τη χρήση αστερίσκου πριν από την επα- 
νασυντεθειμένη λέξη π.χ. ἁμαρτάνως “ἀ-μαρτ-« "ᾱ- στερητ. -- σπιτι 
«.Ε. Ἠίπετ- ΣΥΝ, αποκατάσταση. ανακατασκευή: ΦΡ. (α) εξωτερική 
επανασύνθεση επανασύνθεση µε γλωσσικό υλικό από συγγενείς 
γλώσσες (Ελληνική, Λατινική. Σανσκριτική. Γερμανική κ.λπ.). π.χ. Ι.Ε. 
νο µε επανασύνβεση από ελλην. δύο (αρχ. ελλ. δύῬ-ο), σανσκρ. 
ἀνννᾶ, λατ. ἆμο, γαλλ. ἀσυΧ, αγγλ. Ὠνο. γερμ. ;ννεῖ (Ρ) εσωτερική επα- 
νασύνθεση επανασύνθεση µε γλωσσικό υλικό από μία µόνο γλώσσα 
(μόνο την Ελληνική ἡ μόνο τη Γερμανική κ.ο.κ.), π.χ. :ῃ επανασύνθεση 
των ρηματικών τύπων ἔχω - ἕξω τ ἔσχον τής ΑΡΧ: Ελληνικής οδηγεί 
σε αρχικό τ. "σέχω (5 ἔχω µε ανομοίώση). --- επανααυνθέτωρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αµάρτυρος. 
ΙΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τεςοηἰσαςίοπ]. 

επανατάκτης (ο) ΣΤΡΑΤ. σύστημα οπισθοδρόµησης και επανάταξης 
τού σωλήνα τού πυροβόλου. 
[ΕΠΥΜ. « επανατάσσῳ (πβ. τάσσω - τακτ-ικός) « επ(ι) - ανα- Ἔ τάσ- 
σωι. 

επαναφέρω ρ.µετβ. [αρχ.! [επαν-έφερα, -αφέρθηκα] 1. ξαναφέρνω: - 
-το θέµα στο προσκήνιο | - στη μνήμη στον νου (ξαναθυµάμαι) |} ο 
προπονητής επανέφερε τὸν παίκτη στην ενδεκάδα: ΦΡ. επαναφέρω 
στην τάξη (κάποιον) βλ.λ. τάξη 2. αποκαθιστώ στην προηγούμενη θέ- 
ση. κατάσταση ἡ ισχύ: οι γιατροί κατόρθωσαν να τον επαναφέρουν 
στη ζωή { θα επαναφέρουν τον νόμο περί ασέµμνων. 

επαναφορά (η) [αρχ.| 1.το να φέρει κανείς ξανά (κἀτι/κάποιον) εκεί 
όπου βρισκόταν, στη θέση ἡ την κατάσταση που βρισκόταν κάποτε: 
η τού σπονδύλου | η - τής μοναρχίας! των σγέσεων των δύο χωρών 
στην προ τοῦ πολέμου κατάσταση ! τής ειρήνης ! τής ισορροπίας στις 
πολιτικές σχέσεις κάποιων || η - τού νεκρού στη ζωή ΣΥΝ. επάνοδος 2. 
το να επανέλθει κάτι σε ισχύ; ζητούν την -- τῆς επετηρίδας για τον 
διορισμό των εκπαιδευτικών 3. το να θέτει κανείς (κάτι, λ.χ. θέμα, 
πρόβλημα κ.λπ.) ξανά: - ενός θέματος για συζήτηση 8. ΓΛΩΣΣ. σχήμα 
λόγου κατά το οποίο επαναλαμβάνεται η ίδια λέξη ἡ φράση στην 
αρχή διαδοχικών στίχων ή προτάσεων: (η αγάπη) ...πάντα στέγει. πά- 
ντα πιστεύει, πάντα ελπίζει, πάντα ὑπομένει (Κ.Δ. Α΄ Κορινθ. 13.7) 5. 
ΦΥΣ. δύναμη επαναφοράς κάθε δύναμη που ξαναφέρνει σύστηµα ή 
µέρος συστήµατος στην αρχική του ισορροπία. 

επανδρώνω Ρ. μετβ. ἱεπάνδρω- σα, -θηκα, -μένος)} 1. τοποθετώ πλή- 
ρωμα (σε πλοίο. αεροπλάνο ή διαστημόπλοιο) 2. (γενικότ.) παρέχω 
(σε υπηρεσία) το απαραίτητο προσωπικό ΣΥΝ. στελεχώνω. --- επάν- 


δοωστ πὶ ΦΩΛΙΕΣ 
ϱρωση η). - 


[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπανδρῶ (-όω) « ἔπανδρος «ανδρικός» « έπ(ι)- ε -αν- 
ὄρος « ἀνήρ. ἀνδρός]. 

επανειλημμένα επίρρ. (λόγ) κατ᾽ επανάληψη: του έχω πει - να µη 
βρίζει, αλλά δεν µε ακούει ΣΥΝ. ξανά και ξανά. Επίσης (λόγ.) επα- 
νειλημμένως [1221]. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ, λαμβάνω. 

επανειλημμένος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που γίνεται κατ’ επανάληψη: 
παρά τις - συστάσεις µου αδιαφορεί. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή, λαμβάνω. 
[ΕἸΎΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τοῦ αρχ. ρ. ἐπαναλαμβάνω!. 

επανεκδίδω ρ. µετβ. [1802] {επαν-εξέδωσα. -εκδόθηκα] 1. εκδίδω εκ 
νέου ἐντυπο. δημοσιεύο σε νέα έκδοση 2. (ειδικότ.) εκδίδω πάλη έντυ- 
πο (εφημερίδα, περιοδικό κ.λπ.). τού οποίου η κυκλοφορία είχε δια- 
κοπεί. --- επανέκδοση (η). 

ΕἸΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. γέεάϊιοτ]. 


ΟΕ ος 
αλλ Δ, νοκ τος 


επανέκδα 


οση - επανεκτήπῳ .ση - ανατύπωση. Η λ . ανατύπω ση δη- 
λώνει την μετά ή όνεν διορθώσεων (κυρίως τυπογραφικών)-- εκ 
νέου εκτύπωση ενός εντύπου (βιβλίου, σειράς κ.λπ.) κατά τρόπο 
που δεν διαφέρει (σε περιεχόμενο και σε εκδοτική ἐμφάνιση) από 
την προηγούμενη έκδοση. Ἡ επανεκτύπωση δηλώνει την εκ νέου 
εκτύπωση, συνήθ. µε µεταβολές στη µορφή τού κειμένου. Αντίθετα. 
η επανέκδοση προῦποθέτει συνήθ. μεγαλύτερες ἡ μικρότερες δια- 
φορές ενός εντύπου από την προηγούμενή του έκδοση. Γι’ αυτό και 
η επανέκδοση ἡ οι επανεκδόσεις ενός βιῤλίου εἶναι εξαιρετικού 
ενδιαφέροντος και δηλώνονται πάντοτε βιβλιογραφικώς (συνήθ. µε 
έναν δείκτη πάνω στη χρονολογία εκδόσεως: π.χ. 1978’ ἢ 19903), ενώ 
Γη ανατύπωση ἡ οι ανατυπώσεις µπορεί και να µη δηλώνονται, 


επανεκκίνηση (η) 1-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ήσεων] η εκ νέου εκκίνη- 

ση (ειδικότ. ενός Η/Υ που βρίσκεται σε λειτουργία). 

ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τεδιαγί]. 

επανεκτύπωση (η) (-ης κ.-ώσεώς | -ώσεις, -ώσεων] η εκ νέου εκτύ- 
πωση εντύπου (συνήθ. µε μικρές μεταβολές στη μορφή τοῦ κειμένου) 
ή φωτογραφίας. - επανεκτυπώνω 0. -. ΣΧΟΛΙΟ λ, επανέκδοση. 

επανερχομαῖ ρ- αμετβ. αποῦ. Ιεπανήλθα] (σε) 1. επιστρέφω στην 


προηγούμενη θέση µου: οἱ αδειούχοι επανήλθαν στις θέσεις τους {το 


επανιδείν 


640 


επαρχία 


(ηλεκτρικό) ρεύμα επανήλθε δύο ώρες µετά τη διακοπή |ὶ η εικόνα 
επανήλθε στην τηλεόραση ΣΥΝ. ξαναγυρίζω: ΦΡ. επανέρχομα! / επι- 
στρέφω δριμύτερος γυρίζω κάπου ξανά (σε τόπο ἤ δραστηριότητα) 
µε μεγαλύτερη όρεξη ἡ πιο έντονα ἡ πιο επιθετικά: ἡ εταιρεία επα- 
νέρχεται δριμύτερη στον χώρο τής ψηφιακής εικόνας µε µια πρωτο- 
ποριακή βιντεοκάμερα Ἱ επανήλθε δριμύτερος στη Βουλή με δύο επε- 
ρωτήσεις || µετά τον τραυματισμό του ο παίκτης επανήλθε δριμύτε- 
Ρος στους αγωνιστικούς χώρους σημειώνοντας τρία γκολ [ὁ αρθρο: 
γράφος επανέρχεται δριμύτερος µε νέες αποκαλύψεις για τὸ σκάν- 
δαλο 9 2. εξττάζω εκ νέου. ξανασυζητώ: δεν πρόκειται να επανέλθω 
σε θέµατα που ήδη συζητήθηκαν. -« ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ἱΕΠΎΜ. αρχ. « ἐπιι)- 5 ἁνία)- 1 ἔρχομαι]. 

επανιδεῖν (το) Ιάκλ.] (λόγ.) να ξαναδεί κανείς (κάποιον) µόνο στη 
Φρ. (σε απυχαιρετισμό) εις το επανιδείν καλή αντάµωση. “ο ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποχαιρετισμός. 
ΙΕΤΥΜ. « επαν(α)- Ἐ αρχ. ἰδεῖν. απρφ. αορ. β᾽ τού ὁρῶ. Η φρ. εις το 
επανιδείν είναι απόδ. τού γαλλ. αι τονοῖτ]. 

επάνοδος (η) [επανόδ-ου | -ῶν, -ους) 1. η επιστροφή, ο γυρισµός: ἡ - 
στη χώρα || η - στην εξουσία ! στην ενεργό δράση ! σε ένα καθεστώς 
/ κάποιου στα πολιτικά πράγματα 5 2. ΡΙΤΟΡ σχήμα λόγου κατά τὸ 
οποίο λέξεις τῆς προηγούμενης πρότασης ῄ περιόδου επαναλ. αμβά. 
νονται στην επομένη, αλλά με αντίστροφη σειρά. - ΣχΧΟΛΙΟλ. υδός, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίι)- - ἄνοδος]. 

Επανομή κ. Επανωμή (η) πόλη τής Κ. Μακεδονίας στον νομό Θεσ- 
σαλον ίκης,. 

επανορθώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. Ιεπανόρθω-σα. -θηκα. -μένος) απο- 
καθιστώ µε δικἁ μον µέσα λάθος. ζημιά κ.λπ. που προκλήθηκε µε δι- 
κές µου ενέργειες: (Μετβ.) προσπάθησε να επανορθώσει το λάθος του 
και υπέπεσε σε δεύτερο || επανόρθωσε µε δικά του χρήματα τις ζη- 
μιές που προκάλεσε στο σπίτι |(αμετβ.) συγγνώμη που ξέχασα τα γε- 
νέθλιά σου, θα επανορθώσω. 
ΙΓΙΥΜ.« αρχ. ἐπανορθῶ (-όω) ς ἐπ(ι]- 5 ἀνία)- 1 ὀρθῶ - ὀρθός|. 

επανόρθωση (η) |αρχ. | |-ης κ. -ὥσεως | -ώσεις, -ώσεωνι! 1. η αποκα- 
τάσταση µε δικά μον μέσα λάθους. βλάβης κ.λπ.: έχω να κάνω µια - 
σχετικά µε τη δήλωση τού υπουργού || - διά τού Τύπου 2. η αποζη- 
µίωση, η καταβολή τού ποσού στο οποίο ανέρχεται η ζημιά που προ- 
κάλεσε κάποιος’ ΦΡ. πολεμικές επανορθώσεις οι αποζημιώσεις που 
αναγκάστηκε η Γερμανία και οι σύμμαχοί της να καταβάλουν στους 
νικητές των δύο παγκοσμίων πολέμων εξαιτίας των καταστροφών 
που τους προκάλεσαν. 

επανορθώσιμος, -ῃ. -ο [1840] αυτός που είναι δυνατόν να ἐπανορ- 
θωθεί; - λάθος : παράλειψη βλάβη. 

επανορθωτικός, -ή ή. -ὁ [αρχ.} 1. αυτός που συντελεί ή αποβλέπει 
στην επανόρθοιση: - πρωσπάθεια! ποινή / ποσό 2. ΙΑΤΡ. πλαστική επα- 
νορθωτική βλ. λ. πλαστικός. : επανορθωτικ-ά / -ὡς [μτγν.| επἰρρ. 

επάνω κ.πάνω (λαϊκ.) κ. απάνω επίρρ. 1.(α) σε επιφάνεια ή σημείο 
που βρίσκεται ψηλότερα σε σχέση µε σηµείο αναφοράς, το οποίο ορί- 
ζει ο ομιλητής: δεν κατέβηκε ακόμη’ είναι - στο δωμάτιό του (β) (µε 
άρθρο ως επίθ.) για κάποιον/κάτι που βρίσκεται σε ψηλότερη θέση σε 
σχέση µε τον ομιλητή: ο - όρυφος είναι ακατοίκητος || στην -- γειτο- 
νιά" ΦΙ. (α) (ε)πάνω-(ε)]πάνω στο ψηλότερο σηµείο: έβαλα το βιβλίο 
σου -, για να το βρεις εύκολα (β) απὀ πάνω (1) για τη δήλωση κίνη- 
σης από ψηλότερο τόπο ἡ σηµείο: κατέβα γρήγορα - (1) (κυρ. σε πε- 
ριπτώσεις διαμαρτυρίας ἡ αγανάκτησης) επιπλέον. επιπροσθέτως: 


δεν οτάνοι που τον βομµοήσαμς ἐνει παρόπρνο κι - ΙΙ ιος έρερς τόσα 
ῥενφτανειπου τον µοηπνησαμε, ἔχει παραπῶνῶ κε πας έφερε τόσα 


προβλήματα και ζητάει και τα ρέστα --(γ} τῷ.) (επάνω απ’ όλα κυ- 
ρίως. κατά κύριο λόγο: εκείνο που µας ενδιαφέρει -. είναι ἢ ποιότη- 
τα (δ) πάνω-κάτω (µεσν. φρ.) (1) (για κίνηση): το ασανσέρ όλη μέρα 
κινείται - 1) περίπου. σε γενικές γραμμές: κατάλαβα - περί τίνος 
πρόκειται (µε αριθµό) κατά προσέγγιση. δεν έχει σημασία η ακρί- 
βεια: είναι πάνω-κάτω τριάντα χρονών || πέντε πάνω πέντε κάτω, δεν 
χάθηκε ο κόσμος | βάλε µου μισό κιλό φέτα" τώρα. αν είναι εκατό 
γραμμάρια πάνω, εκατό κάτω, δεν πειράξει (ε) φέρνω / έρχονται τα 
πάνω κάτω για πλήρη ανατροπή µιας κατάστασης: οι ψήφοι αυτής 
τής επαρχίας έφεραν τα πάνω κάτω στα εκλογικά αποτελέσµατα ᾗ 
μέσα σε µια βδομάδα ήρθαν τὰ πάνω κάτω στο Χρηματιστήριο (στ) 
παίρνω τα πάνω µου (1) (για πρόσ.) ανακτώ και πάλι τις σωματικές ἡ 
ψυχικές µου δυνάμεις: από τότε που ἄλλαξε τη διατροφή της. πήρε 
τα πάνω τῆς ᾗ μετά τα καλά αποτελέσµατα στις εξετάσεις πήρε τα 
πάνω του {1} (μτφ. για επιχείρηση) ανασυγκροτούμαι οικονομικά. 
βελτιώνω την οικονομική μου κατάσταση: τελευταία η επιχείρηση 
πήρε τα πάνω τῆς (ζ} είμαι στα πάνω µου εἶμαι σε πολύ καλή κατά- 
σταση ή έχω μεγάλη, επιτυχία σε κάτι (η) το παίρνω ἐπάνω μου υπε- 
ρηφανεύομαι για κάτι, επαίροµαι, καυχώμαι. αρχ ίζω ΝΩ δείχνω ση- 
μεία αλαζονείας: από τότε που κέρδισε στον διαγωνισμό. το χει πά- 
ρει απάνω του (θ) παίρνω (κάτι) (ε)πάνω µου αναλαμβάνω εξ ολο- 
κλήρου ή διαχειρίζομαι προσωπικά µια υπόθεση: πήρε επάνω του 
την ευθύνη για το ατύχημα | αφήστε την υπόθεση πάνω μου’ θα το 
χειριστῶ προσωπικά το ζήτημα 2. στην επιφάνεια ενός αντικειμένου: 
ακούμπησε τα ψώνια - στο τραπέζι 3. σε µια επιφάνεια. ούτως ὥστε 
κάτι να στέκεται. να κρέμεται κ.λπ.: ο πίνακας ήταν -- στον τοίχο ἡ 
άφησα το κλειδί - στην πόρτα 4. [1-σε} πολύ κοντά. δίπλα: οικόπεδο 
- στον δρόμο | σπίτι - στο κύμα (ενν. στην ακτή) Β. για τη δήλωση 
εχθρικής διάθεσης: ἔπεσε - µου κι άρχισε να µε χτυπάει: ΦΡ. πάνω 
του / Τους! (µεαν.) ας κινηθούμε εναντίον (τον/τους): μη φοβάστε. πά- 
νω τους και θα νικήσουμε! |} (για επίθεση) πάνω τοι; και τους φά- 
γαμε: δ.(µε χρονική σημασία) (4-σε) στην πιο κατάλληλη στιγμή: Μρ- 
θες - στην ώρα που σε χρειαξόμουν Ι ἔφθασε στη γιορτή - στο κα- 
πάνω που (μεσον. φρ.) ακριβώς τη στιγμή που. μόλις συμ- 


βαίνει κάτι: - φεύγαμε, ήρθε ένας επισκέπτης || - είχα αποκοιμηθεί, 


11 
λύτερο: ΦΡ. 


χτύπησε το τηλέφωνο 7. (α) (1- µου σου; του...) (για κάτι που φέρει 
κανείς) µαζί μου! σου του κΚ.λπ.. στὴν τσέπη. την τσάντα. στο πορ- 
τοφόλι µου κ.λπ.: πόσα χρήματα έχεις πάνω σου: (στο πορτοφόλι, 
στην τσέπη σου κ.λπ.) | δεν είχε την ατζέντα µε τα τηλέφωνα πάνω 
της (β) στα ρούχα µου / σου; του κ.λπ.’ κυρ. στη ΦΡ. τα κάνω πάνω 
μου (1 αφοδεύω στα ρούχα μου: το μωρό τὰ έκανε πάνω του (41) 
(μτφ.) φοβάμαι πολύ. τρομοκρατούμαι: μόλις είδε τους ληστές. τα κα- 
νε πάνω τον από τον φόβο (πβ. λ. χέζομαη 8.(ἠ-απὀ) (α) (σε μέτρηση 
ἡ υπολογισμό) περισσότεροι: πρέπει να είναι - από 60 ετών | στη διά- 
λεξη ήλθαν - από εκατό ακροατές ς(β) σε ανώτερη θέση από κάποιον, 
σε υψηλότερο επίπεδο. σε καλύτερη θέση σε ιεραρχική ἡ αξιολογική 
κλίμακα: - από τον προϊστάμενο είναι ο διευθυντής |ὶ - από εμάς εἷ- 
ναι ο Θεός | - απ’ ὅλα η πατρίδα || η ευτυχία είναι - από τα χρήμα- 
τα στη ζωή" ΦΡ. ...κα| πάνω (για ηλικία ἡ ποσότητα) πέρα από καθς- 
ρισμένο όριο: δεχόμαστε παιδιά από δέκα χρονών - 8. (4 σε κάτι) 
(µεσν. χρήση) σχετικά / αναφορικά µε (κάτι): τι έχετε να µας πείτε - 
σ᾽ αυτό: (ἐπ᾽ αυτού) 10. για τη διαδοχή γεγονότων ή τη συσσώρευσή 
τους: κυρ. στη ΦΡ ο ένας (η µία / το ένα) πάνω στον άλλον (στην άλ- 
λη / στο άλλο) ο ένας µετά τον άλλον, όλοι µαζί: του ήρθαν οι ανα- 
ποδιές η μία πάνω στην άλλη || του έπεσαν ὅλα τα δυσάρεστα γεγο- 
νότα το ἕνα πάνω στο άλλο 11. «για την άνοδο τῶν τιμῶν, οι αυξήσε τς: 
δέκα τοις εκατό - τα δίδακτρα | όλα πάνε - (ακριβαίνουγ) | πόσο -- 
θα πάνε τα τρόφιμα: Τ2. στον ψυχικό κόσµο, στην προσωπικότητα 
(κάποιου): το ἔργο άσκησε «του σημαντική επίδραση | η αυταρχική 
συμπεριφορά τον γονέων της επέδρασε - της αρνητικά 15. με τρόπο 
που να επέρχεται επαφή: ένας ευτραφής κύριος είχε κολλήσει - της 
στο λεωφορείο | ένα μηχανάκι - στο αυτοκίνητό µου’ ΦΡ. πέφτω πά- 
νω {σε κόποιον / κάτι) βλ. λ. πέφτω 14. (για μεταφορικό όχημα, 1-σε) 
μέσα: - στο λεωφορείο ήταν πολλοί επιβάτες. 
ΠΙΎΜ. αρχ. « ἔπει)- - ἄνω (βλ.λ.). Οι τ. ἀπάνω (με προληπτική αφο- 
µοίωσι]) και πάνω (µε σίγηση τού αρχικού ἐ-) είναι μεσον. |. 

επανωκαλύμμαυχο (το) ΕΚΚΛΗΣ. μαύρο κάλυμμα από ύφασμα, που 
τίθεται επάνω στον σκούφο μοναχών ή στο καμιλαύκι των ιερωμένων 
και φέρεται από τους άγαμοὺς κληρικούς ἀερομµονάχους, αρχιμαν- 
δρίτες. επισκόπους) ὡς διακριτικό τής µοναχικής τους ιδιότητας. 
[ΕἸΎΜ. « µεαν. ἐπανωκαμήλλαυκον. βλ. κ. καμιλαύκτ]. 

επανωτός, - -ή.-ό »απανωτός 

επανωφόρι (το). » πανωφύρι 

επάξιος, -α. -ο [αρχ.|(λόγ) αυτός που γίνεται ή παρέχεται δίκαια ή 
σύμφωνα µε την αξία (κάποιον): - συνεχιστής τού έργου των προκα- 
τόχων του ΣΥΝ. αντάξιος, ισάξιος ΑΝΤ. ανάξιος, μηδαμινός, τιποτέ- 
νιος. --- επάξια / επαξίως |αρχ.| ἐπίρρ. 

επαπειλείται, επαπειλούνται ρ. τριτοπρόσ. [αρχ.! ἱμόνο σε ενεστ. 
κ. παρατ.] υπάρχει ὡς απειλή ἡ κίνδυνος: - σύρραξη ! συμπλοκή / 
κρίση. 

επάρατος, -η. -ὁ αυτός τον οποίο απεύχεται κανείς. διότι προκαλεί 
καταστροφή: καταραμένος ΣΥΝ. ἐπικατάρατος. αναθεματισμένος: ΦΡ. 
επάρατη νόσος υ καρκίνος. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. « ἐπαρῶμαι (-ά0-) «καταριέμαι» « ἐπίι)- - ἀρῶμαι «προ- 
σεύχομαι» « ἀρά «προσευχή - κατάρα. συμφορά» (βλ.λ.). πβ. κ. κατ- 
αρῶμαι]. 

επάργυρος, -η. -ο Ιαρχ.! α επικαλυμμένος µε στρώμα αργύρου: - 
σκεύος / εικόνα ΣΥΝ. ασημωμένος. 

επαργυρώνω ρ. µετβ.[µτγν.| ἱεπαργύρω- σα, -θηκα. -μένος! καλύπτω 


(μρταλλικἨ επιφάνεια) ας στρώμα αργύρου ΣΥΝ. ασπυώνω 
ἩΓΉΧΛΑΛΙΚΗ επιφανεισ) με στρώμα ΡΥ νρυνυν εΥν, ασημωνα, 


γύρωση (η) [1877]. 

επάρκεια (η) |μτγν.] |χωρ. πληθ. η ὕπαρξη τῆς αναγκαίας ποσότη- 
τας ή ικανότητας: - αγαθών / τροφίμων ! δυνάμεων | επαγγελματική 
/ γνωστική - ἀντ, ανεπάρκεια, ἐλλειψη. ἐνδεια: ΦΡ επάρκεια (διδα- 
σκαλίας) η βεβαίωση ικανότητας διδασκαλίας, που χορηγείται από 
ανώτατο κρατικό φορέα (Ὑπουργείο Παιδείας] σε κατόχους ορισµέ- 
νων διπλωμάτων σε ορισμένο γνωστικό αντικείµενο (λ.χ. ξένες γλώσ- 
σες) και είναι απαραίτητη για τη νύμιμη διδασκαλία τοῦ αντικειµέ- 
νου αυτού. 

επαρκής, -ῆς. -ές {επαρκ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή) | επαρκέστ-ερος, -ατος] 
αυτός που επαρκεί. που ικανοποιεί πλήρως µια ανάγκη: δεν έχει - 
γνώσεις για να διδάξει Ἡ δεν υπάρχουν - πόροι για τή συνέχιση τού 
ἔργου ΣΥΝ. αρκετός ΑΝΊ. ανεπαρκής. λιγοστός. --- επαρκώς επίρρ. 
ἰμτγν.]. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ., -ης. -ης. -ς. αρκετά. 
Πενν. μτγν. κ αρχ. ἐπαρκῶ!. 

επαρκώ ρ. αμετβ. ἱεπαρκείς...| επήρκεσα] είμαι αρκετός, φθάνω: τα 
τρόφιμα επαρκούν για µια εβδομάδα | δεν επαρκεί ο χρόνος για πε- 
ρισσό τερῃ συζήτηση ΣΥΝ. αρκώ. 
ΕΤ γή « αρχ. ἐπαρκῶώ (σέ ολ επ(ι)- Ἔ ἄρι πη] (βλ.λ. 

έπαρμα (το) [επάρμ-ατος | -ατα, «άτων] (λόγ.-σπάν.) οτιδήποτε εξέχει 
από µια επιφάνεια; ύψωμα. 
ΙΕΥΎΜ. αρχ. « ἐπαίρω «εγείρω. υψώνω» « ἐπίι)- 1 αἴρω (βλ.λ. 

έπαρση (0 Ί-ῆς κ. -ἄρσεως | -ἄρσεις. -ἀρσεων) (λόγ.) Ἱ. η ανύψωση: 
- σημαίας ΑΝΤ. ὑποστολή, κατέβασμα 3. (μτφ.) η υπερβολική και αδι- 
καιολόγητη υπερηφάνεια, η αλαζονεία: διακρίνω - στο φέρσιµό του 
ΣΥΝ, οἰήση. υπεροψία (πβ. λ. σπηρμένος). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω, υπερη- 
φάνεια. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἔπαρσις « ἐπαῖρω / -ομαι (βλ.λ.}]. 

επα ρχείο (το) [μτγν.] δημόσιο οἴκημα όπου εδρεύει 0 έπαρχος. 

επαρχία {η} {επαρχιών] 1. καθεμία από τις διοικητικές περιφέρειες 
που αποτελούν τον νομό « 2, κάθε περιοχή µιας χώρας εκτός από την 
πρωτεύουσα ή γενικότ. εκτός από τὰ μεγάλα αστικά κέντρα: δεν 
έβρισκε δουλειά στην -' και θα ήρθε στην Αθήνα ΣΥΝ. περιφέρεια. 
ὑπασιθρος Αν Ν ιμ πρῶ το ύουσα 3. ΙΣΤ. 


κές περιφέρειες στις οποίες χωρίζεται μία αυτοκρατορία: μέχρι το 


-- Εττος.. 
ΣΠΩ͂Ρ 


ΝΕΤ Ἄνα ὃν - 
καθεμιά από τις μεγαλος οιοίκητι 


επαρχιακός 


19/7 η Φινλανδία ήταν - τής Ρωσίας | η ρωμαϊκή - τής Μακεδονίας. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν.« ἔπαρχος|. 

επαρχιακός, -ἤ. -ό ἱμεσν.| αυτός που σχετίζεται µε την επαρχία: - 
συμβούλιο ἡ πόλη ! δρόμος ! νοσοκομείο. «Ὁ' ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

επαρχιώτης (ο) Ιμτγν.} {επαρχιωτών!, επαρχιώτισσα (η) [1894] 
ἱεπαρχιωτισσών! 1. κάτοικος τής επαρχίας, ο καταγόμενος από επαρ- 
χία ΑΝΤ. πρωτευουσιάνος 2. (μειωτ.) πρόσωπο που δεν έχει λεπτοὺς 
τρόπους. τού οποίου τη συμπεριφορά χαρακτηρίζει η τραχύτητα. η 
ιδιαίτερη προφυρά κ.ά. ΣΥΝ. χωριάτης, αγροίκος. άξεστος. --- επαρ- 
χιώτικος, -ῃ, -ο. επαρχιωτόπουλο (το) [1894|. επαρχιωτοπούλα (η). 

επαρχιωτισµός (ο) [1887] (μειώτ.) η έλλειψη λεπτών τρόπων ή πνευ- 
µατικής καλλιέργειας ΣΥΝ. (λαϊκ.) χωριατιά. χοντράδα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρτον]ης!α]15πιο]. 

έπαρχος (ο/η) ἱεπάρχ-ου |-ων. -ους| 1. διοικητής επαρχίας 2. ΙΣΤ. δι- 
οικητής αυτοκρατορικής επαρχίας, 
ΙΗ1ΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «διοικητής» (αργότερα απέδωσε το λατ. 
Ρταε[ουζως, Ρωμαίος κυβερνήτης επαρχίας). «ἐπάρχω ς ἐπίι}- 1- ἄρχω]. 

επασφάλιστρο (το) [-ίστρου |-ίστρων] χρηματικό ποσό που προστί- 
θεται στο σύνηθες ασφόλιστρο. εφόσον ειδικοί λόγοι το επιβάλλουν. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ αγγλ. οχιτᾶ ργὀπ1ίυη]. 

έπαυλη (η} {-πς κ. -αύλεως | -αὔλεις, -αὐλεων} πολυτελ' 
τοικία ΣΥΝ. βίλα. τ ΣΧΟΛΙΟ λ. αυλή. 
ΙΕΤΎΜ. «αρχ. ἔπαυλις. αρχικη σημ. «εξοχική οικία», « ἐπ(ι)- Ἔ αὖλις 
«κατασκήνωση» ς αὐλή]. 

επαυξόνω Ρ.με τῇ. | ιαρχ- ἰ ἱεπαύξη η-σα. σθηκα, -μένος! κάνω (κάτι) με- 
γαλύτερο σε μέγεθος. ποσότητα ἡ περιεχόµενο; αυξάνω: η πληροφο- 
ρία αυτή επαυξάνει τις ανησυχίες µας | θα κυκλοφορήσει νέα ἐκδο- 
ση βελτιωμένη και επαυξημένη' ΦΡ. εγκρίνω | επικροτώ / συμφωνώ 
και επαυξάνω θεωρώ όσα λες απολύτως ορθά ΑΝΤ. μειώνω, ελαττώνω, 
λαγυστεύω. ---«επαήξηση (η) [αρχ.]. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

επαύριον επίρρ. (Χόγ.) 1. αύριο ΑΝΤ. χθες 2. επαύριον (η) (ενν. ημέρα) 
η αυριανή μέρα. η επουένη: την 27η Οκτωβρίου άρχισαν οι προκλή- 
σεις και την επαύριον κηρύχθηκε επίσημα ο πόλεμος ΣΥΝ. επιούσα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐπ(ι)- Ἐ- αὔριον (βλ.λ.)}]. 

επαφή (η) 1. το ἀγγιγμα δύο επιφανειών ἡ η ψηλόφηση ΦΡ.(α) (λόγ) 
εξ επαφής από πολύ κοντινή απόσταση: τον πυροβόλησαν - (β) φακός 
επαφής βλ. λ. φακός 2. η αντίληψη µέσω των αισθητήριων οργάνων: 
από εδώ δεν έχουμε οπτική - µε τη βάση µας | ακουστική -' ΦΟΡ. δεν 
έχω επαφή / χάνω την επαφή µε την πραγματικότητα δεν αντιλαμ- 
βάνομαι τι συμβαίνει γύρω µου: φαίνεται πως λόγω ηλικίας δεν έχει 
πια επαφή µε την πραγματικότητα 3. (μτφ.) η σχέση και η επικοινώ- 
νία μεταξύ ανθρώπων ή μεταξύ ανθρώπου και ἑνός πράγματος: δεν 
έχουµε επαφές || θα σου κάνει καλό η - µε τη φύση’ ΦρΡ. (α) έρχομαι 
σε επαφή (μαζί με) επικοινὠνώ, γνωρίζω (κόποιον/κάτι): ξένοι επι- 
χειρηματίες ἤρθαν σε επαφή μαζί του, για να αγοράσουν την επιχεί- 
ρησή του | σκοπός µας είναι να έρθουν οἱ µαθητές σε επαφή µε το βι- 
βλίο (β) είμαι / βρίσκομαι σε επαφή (µε κάποιον) έχω επικοινωνία (µε 
κάποιον): θα είμαστε σε επαφή για οτιδήποτε προκύψει (γ} κρατάω 
επαφή συνεχίζω την επικοινωνία: να µη χαθούµε τώρα που θα φύγεις' 
να κρατήσουμε επαφή (5) φέρνω (κάποιον) σε επαφή (µε όλλον) 
ενεργώ ώστε δύο άνθρωποι ἡ δύυ πλευρές να επικοινωνήσουν, να 
γνωριστοῦν κ.λπ; ένας κοινός γνωστός μάς έφερε σε επαφή κι έτσι 
γνωριστήκαμε | αναζητήσαμε κάποιον που να μπορεί να µας φέρει σε 
επαφή µε τους αντάρτες 4. επαφές (οι) οι επίσηµες συναντήσεις, συ- 


νομελίες: ο πρωθυπουργός στο περιθώριο τής δτάσκενγης ον σεισό 
"ομι ο πρωσυπούυργος στο περιθώριο της οιάσκεψηῆς εἰχε 


επαφών µε δένους επισήμους | ἄρχισαν επαφές για την επίλυση των 
διακρατικών διαφορών δ. (μτφ.) η κοινωνική σχέση στενή επικοινώ- 
νία: από τότε που έφυγε Ἱια σπουδές στο εξωτερικό, έχασα την - µα- 
ἅ του ᾖ οι καθηγητές τού σχολείου διατηρούν τακτικές με τους γο- 
νείς των μαθητών 6. η σεξουαλική πράξη ΣΥΝ. συνουσία 7. ΤΕΧΝΟΛ. 
(για ακροδέκτες και καλώδια) (α) η ένωση δύο αγώγιμων σωμάτων. 
ώστε να υπάρχει μεταξύ τους αγώγιµη σύνδεση (που να επιτρέπει την 
ηλεκτρική σύνδεση): το ραδιόφωνο τοῦ αυτοκινήτου δεν κάνει - µε τη 
βάση του και δὲν ακούγονται καλά οι σταθμοί (β) (σύνεκδ.) το ἴδιο το 
σημείο. π.χ. διακόπτη, όπου γίνεται η επαφή µε κάτι άλλο 8. ΓΕΩΛ. η 
επιφάνεια σύνδεσης δύο γεωλογικών σχηματισμών 8. ΣΊΡΑΓ. η προ- 
σέγγιση προς τὸν εχθρό µε σκοπό την έναρξη μάχης είτε µε την πα- 
ρατήρηση των θέσεών του είτε µε την ανταλλαγή των πρώτων πύρο- 
βολισμών: λήψη επαφής με τα Εχθρικά στρατεύματα 10. ΨΥΧΟΛ. η 
αμοιβαία προσέγγιση τού εσωτερικού κόσμου δύο ἡ περισσότερων 
ανθρώπων: μεταξύ τους είχε αναπτυχθεί στενή ψυχική - ή στις μέρες 
μας απουσιάζει η ουσιαστική -- μεταξύ των ανθρώπων’ ΦΡ. σημείο 
επαφής καθετί που αποτελεί κοινό χαρακτηριστικό, που φέρνει δύο ή 
περισσότερους ανθρώπους ψυχικώς κΌν τά: προσπαθούν να βρουν τ. 
για να συνεννοηθούν | δεν υπάρχει - μεταξύ τους 11. το σύνολο των 
πληροφοριών (ονοματεπώνυμο. αριθμοί τηλεφώνου, ε-πια!] κ.λπ.) που 
καταχωρίζονται σε κινητό τηλέφωνο ή ηλεκτρονικό ταχυδρομικό κα- 
τάλογο (ὁ-ππα!!). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπαφάω «αγγίζω ελαφρά, επιφανειακά» « ἐπίι)]- 1 
ἀφάω (οµηρικός τ. µε ψίλωση) « ἁφή (βλ.λ.). Ορισμένες φρ. είναι µε- 
ταφρ. δάνεια. λ.χ. βρίσκομαι σε επαφή µε... (ς γαλλ. Οτο «Π σοπίαςί 
Άνος...). ἔχω επαφές (ς γαλλ. ανοῖΓ 4ες εοπίας!»), χάνω την επαφή 
(« γαλλ. ρετᾶτε ἰὲ «οπίᾶς!), σηµείο επαφής {« γαλλ. ροἰπι ἀξ οοπῖᾶς!). 
φέρνω σε επαφή {« γαλλ. πιετίγε «η εοπίαςι) κ.ά.]. 

επαφίεµαι ρ- μετβ. αποθ. ἱεπαφίε-μαι, -σαι, -ται, -μεθα. -σθε, -νται᾿ 
παρατ. επαφι- έμην, -εσο., -ετο. -έμεθα. -έσθε, -εντο | επαφέθηκα) (λ6γ)) 
(σε) εμπιστεύομαι τον εαυτό µου ἡ υπόθεσή µου στην κρίση ἡ τη 
διάθεση (κάποιου): - στη δίκαιη κρίση σας και κυρίως στον ανθρω- 


πισμό σα αόντος συντόγματο, Γετοαί στον πο. 
πισμο σας |] ῃ τήρηση τοῦ παρόντος συντάγματος επαφίεται στον πα 


τριωτισµό των Ελλήνων ΣΥΝ. αφήνοµαι, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 


ἧς εξωγικῃ κα- 
ις Ἑοοχικα κα 


σειρα 


641 


επεισόδιο 


[ΕἸΎΜ. αρχ. « ἐπι)- 1- ἀφίεμαι, μέσος τ. τού ρ. ἀφίημι, βλ. κ. αφήνω. 
Το αρχ. ἐπαφίημι είχε τη σημ. «εκτοξεύω, ρίχνω». ενώ η σημ. «ἄνα- 
θέτω» είναι μτγν.]. 

επαφικός, -ή. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την επαφή 2. ΓΛΩΣΣ. αὐ- 
τός που αναφέρεται σε ειδική λειτουργία τής γλωσσικής επικοινω- 
νίας, κατά την οποία ομιλητής και ακροατής δημιουργούν κατά την 
έναρξη τής επικοινωνίας κατάλληλο κλίµα πρώτης επαφής μεταξύ 
τους, για να προχωρήσουν ομαλά στη διεξαγωγή τής συνομιλίας 
τους, π.χ. οι ποικίλες μορφές χαιρετισμού «καλημέρα / χαίρετε κ.λπ.» 
ή τυπικές φράσεις όπως «τι κάνετε ! πώς εἶστε! ωραίος ο καιρός σή- 
μερα κ.τ.ό.» ΣΥΝ. φατικός. 

επαχθής, -ής,-ές {επαχθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή) | επαχθέστ- ερος, -ατος) 1. 
αυτός που επιβαρύνει: δυσβάστακτος: - φορολογία, όρος / δάνειο 3. 
δυσάρεστος, ενοχλητικός: - συνθήκες εργασίας ΣΥΝ. οχληρός. --- 
επαχθώς επίρρ. ἱμτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ης, -ες. 
[ΞΠΎΜ. αρχ. « ἐπίι)- - -αχθής - ἄχθος (βλ.λ.)|. 

Ε.Π.Ε. (η) Εταιρεία ΙΠεριορισμένης Ευθύνης (βλ. κ.λ. εταιρεία). 

Ε.Π.Ε.Α.Ε.Κ. (το) Επιχειρησιακό Πρόγραμμα Εκπαίδευσης και Αρχι- 
κής Επαγγελματικής Κατάρτισης. 

ἔπεα πτερόεντα (ἔπεα πτερόεντα, πβ. Ὁμήρ. Ιλ. Α 201) (αρχαιοπρ.) 
φτερωτά λόγια: (ως χαρακτηρισμός) λόγια χωρίς ιδιαίτερη βαρύτητα 
(ποὺ τα παίρνει ο άνεμος). 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ. « πτερόν 1- παραγ. επίθηµα -όεις. Η ομηρική φρ. ἔπεα πτε- 
ρόεντα έχει προκαλέσει πολλά ερμηνευτικά, προβλήματα. Σύμφωνα 
με την επικρατέσ τερη εκδοχή. Π φρ. παραβάλλε ι τα λόγια (ἔπεα) με 
τα ακόντια (τα οποία στον Όμηρο προσδιορίζει συνήθ. το επίθ. πτε- 
ρόεις), για να δείξει ότι εκφέρονται µε δυνατή φωνή και βρίσκουν 
τον στόχο τους. Κατ άλλους όμως, η ορθή ανάγνωση των οµηρικών 
χωρίων είναι "ἔπε᾽ ἁπτερόενταιόπου χρησιμοποιείται το επίθ. Ἑάπτε- 
ρύεις « ἅπτερος) µε τη σημ. «μετέωρα λόγια. αβάσιµα. χωρίς αποδέ- 
κτες - λόγια τού αέρα». άποψη που ενισχύεται από τη χρήση τού 
επιθ. ἅπτερος στα χωρία «τῇ δ᾽ ἅπτερος ἔπλετο μῦθος» (Όμηρος. συ- 
χνή φρ.) και «ἅπτερος φάτις»(Αισχύλ., Αγαμέμνων 278). 

επέβαλα ρ. » επιβάλλω 

επέβην ρ. -» επιβαίνω 

επέδειξα ρ. -» επιδεικνύω 

επέδωσα ρ. »επιδίδω 

επείγει, επείγουν ρ. τριτοπρόσ, ἱμόνο στον ενεστ.] δὲν επιδέχεται 
αργοπορία ἡ αναβολή, πρέπει να γίνει αμέσως: ασχοληθείτε μόνο κ. 
όσα επεΐγουν! |μὶ η αποστολή βοήθειας σε τρόφιμα επείγει || ἰ 
απρόσ.) - να ληφθούν μέτρα για τη βία στα σχολεία. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπείγω ! -ομαι (βλ.λ). Π απρόσ. χρήση είναι µτγν.]. 

επείγοµαι ρ. µετβ. κ, αμετβ. (κυρ. µεσοπαθ.) ἱμόνο σε ἐνεστ. κ. πα; 
ρατ.! (4να) βιάζομαι: (μετβ.) - να φύγω || (αµετβ.) δεν μπορώ να µεί- 
νω ἄλλο, -. 
ΠΕἸΥΜ. Μέση φωνή τού αρχ. ἐπείγω «πιέζω, ὠθώ». αβεβ. ετύμου, πιθ. 
« ἐπίι)- 1 -είγω. µεταπτωτ. βαθµ. τού ρ. οἴγ-νυ- μι «ανοίγω» (βλ. κ, 
ανοίγω). οπότε το ρ. επείγω θα σήμαινε «ανοίγω δρόμο. κάνω (κάποι- 
Ον) να υποχωρήσει»). 

επειγοντολογία (η) ΙΛΤ». ο κλάδος που ειδικεύεται στα επείγοντα 
περιστατικά. --- επεγοντολόγος (ο/η). 
ΙΕΤΥΜ, «επείγον, -οντος 1 -λυγία ( (βλ.λ.}]. 

επειγόντως επίρρ. [1395] χωρίς χρονοτριβή. όσο τὸ δυνατόν γρηγο- 
ρότερα: μεταφέρθηκε - στο νοσοκομείο | συνήλθε - το συμβούλιο 


τν βιαστικά νοῄβγορα ΑΝῚ αβίαστα 


ιαστικά, γρήγορα ΑΝ. 

επείγων, -ουσα. -ον [επείγ-οντος, -οντα | -οντες (ουδ. -οντα). -όντων 
(θηλ. -ουσών)} 1. αυτός που δεν επιδέχεται χρονοτριβή ή αναβολή, 
που επείγει: επείγουσα ανάγκη || επείγοντα θέµατα 2. αυτός που πρέ- 
πει να αντιμετωπιστεί αµέσως Φε επείγοντα περιστατικά (σε νοσο- 
κοµείο, ιατρείο) οἱ περιπτώσεις που πρέπει να τύχουν άµεσης ἵατρι- 
κής αντιμετώπισης (π.χ. σοβαροί τραυματισμοί. εγκεφαλικά επεισό- 
δια κ.λπ.) 3. επείγον (το) (ως χαρακτηρισμός) για επιστολή, τηλεγρά- 
φημα ή δέµα, στην αποστολή των οποίων το ταχυδρομείο πρέπει να 
δώσει προτεραιότητα και να τα στείλει στον αποστολέα σε συντο- 
µότερυ χρόνο: πάνω στην επιστολή είχε σφραγίδα ---» ΣΥΝ. εξπρές. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ἐπείγω (βλ. λ. επείγοµαυ)]. 

επειδή σύνδ. (για την εισαγωγή αιτιολογικής πρότασης) διότι, γιατί, 
για τον λόγο ότι; δεν σου τηλεφώνησα. - επέστρεψα στο σπίτι πολύ 
αργά ΣΥΝ. γιατί, μια καὶ, λόγω τοῦ ότι; ΦΡ. κι επειδή: για να εκφρα- 


στεί αδιαφορία νι’ αυτό που μόλις ειπώθηκε: -Θα στενοχωρηθεί 


φορία γι ειπώθ ο 
Αχιλλέας, ἂν τὸ μάθει ---; Τι έγινε: (δηλ. δεν µε νοιάζει. ας στενοχώ- 
ρηθεῖ). ΣΧΟΛΙΟ. αιτία. γιατί. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.ς ἐπεί δή (βεβαιωτ. μόριο). Το αρχ. ἐπεί (- ἐπίι)- Ἔ 
υποῦ. σύνδ. εἰ) χρησιμοποιήθηκε αρχικώς με χρονική και αργότερα 
µε αιτιολογική σημ. Το ἐπειδή απαντά κυρ. στην αρχ. πεζογραφία εκ- 

φράζ Όντας ευρεία ποικιλία χρονικοαιτιολογικών σχέσεων. ενώ συχνά 
εμφανίζεται συντεθειµένο µε το υπυθ. ἂν (ἐπειδάν) Στη Ν. Ελληνική 
διατήρησε µόνο την αιτιολ. χρήση και ανήκει στους αἰτιολογικούς 
συνδέσμους που μπορούν να τεθούν στην αρχή περιόδου ἡ ημιπεριό- 
δου (όπως και τα εφόσον, αφού) εν αντιθέσει µε τους συνδέσμους 
γιατί, διότι]. 

επείσακτος, -ῃ. -ο (λόγ.) αυτός που προέρχεται από έξω. από άλλη 
χώρα: - λέξεις ΣΥΝ. αλλότριος. ξένος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. ἐπεισάγω « ἔπγι)- 1- εἰσάγω]. 

επεισοδιακός, -ἡ, -ό |1863] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έντα- 
ση, διαπληκτισμούς, βίαια γεγονότα κ.λπ.: - διαδήλωση ! συνάντηση 
/ αγώνας ! συνεδρίαση 2. αυτός ποὺ χαρακτηρίζεται από απρόοπτα: 
ήταν µια - εμφάνιση: συνέβησαν ένα σωρό. παράξενα πράγματα. 

επεισόδιο (το ἱεπεισοδί-ου | [ ων] 1. συμβάν, περιστατικό: θα σας 


διηγηθώ ένα -- από τον τελευταίο πόλεμο 2. ΙΑΤΡ. (α) καρδιακό επει- 


ορίισστο, 


έπειτα 


642 


επεξεργάζομαι 


σόδιο η καρδιακή προσβολή. το έμφραγμα (β) εγκεφαλικό επεισόδιο 
βλ.λ. εγκεφαλικός 3. (συνἠθ. στον πληθ. φιλονικία ή βίαιη συμπλοκή 
διαφωνούντων ἡ αντιπάλων: αιματηρά - οπαδίὀν κατά τη διάρκεια 
ποδοσφαιρικού αγώνα [ἱ θλιβερά - σημάδεψαν τη συνεδρίαση τής 
Βουλής ο 4. καθένα από τα αυτοτελή ἡ συνεχιζόµενα τμήματα ενι- 
αίου ἔργου (λογοτεχνικοῦ. κινηματογραφικού, τηλεοπτικού κ.λπ.): σί- 
ριαλ σε εἶκοσι - 5. ΦΙΛΟΛ. το διαλογικό µέρος τής αρχαίας τραγωδίας. 
που παρευβόλλεται μεταξύ των χορικών (στασίµων) 6. ΜΟΥΣ., τµήµα 
μουσικής σύνθεσης (τής φούγκας). που συνδέει διάφορες μουσικές 
φράσεις. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. γεγονός. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπεισόδιον, αρχική σημ. «το διαλογικό µέρος τής τρα- 
γωδίας. που παρεμβάλλεται μεταξύ δύο χορικών». ουσιαστικοπ. Οὐδ. 
τοῦ επιθ. ἐπεισόδιος (που όµως μαρτυρείται ως μτγν.) : «εισερχόμε- 
νος» ς επ(ι)- 1 εἰσόδιος « εἰσοδος. Οι σημ. 1, 2 αποτελούν απόδ. τού 
γαλ). ἱπς!άοπι]. 

έπειτα επίρρ. Ί.(µε χρονική σημασία) κατόπιν. μετά: διαβάσαμε κι - 

αρχίσαμε την κουβέντα ΣΥΝ. ύστερα ΑΝΤ. πριν 2. (-από) (α) ὕστερα 
(βλ. κ. σημ. 1): έπεσε να κοιμηθεί και ξύπνησε - από δέκα ὧρες (β) αν 
και. παρ᾽ όλο. παρά: - από όσα έκανε. µας ζητάει και εξηγήσεις! 9 3. 
επιπλέον. εξάλλου: βρίσκω άσκοπη µια τέτοια ενέργεια. -, δεν έχει 


καὶ τη συγκατάθεση των αρμοδίων ΣΥΝ. επιπροσθέτως, εκτός από αυ. 


τό. άλλωστε 9 ὁρ (ο) (κὴ έπειτα; για τη δήλωση ειρωνείας ή αδια- 
φορίας για κάτι: µε απειλεί πως θα µε απολύσει" -; ΣΥΝ. ε. και; και 
λοιπόν: {β) κι έπειτα μου λες... στην αρχή φράσεων που σχολιάζουν 
αρνητι κά κάποιον/κάτι; Ααθώωσαν εναν έμπορο ναρκωτικών και κα- 
ταδίκασαν έναν χρήστη! - ότι υπάρχει δικαιοσύνη: 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἔπ[ι)- - εἶτα (βλ.λ.), επἰρρ. που ανέκαθεν εξέφραζε τη 
χρονική ακολουθία, η οποία δεν έχει σχέση µε τον α1τιολ. παράγο- 
νται|. 

επέκεινα επίρρ. (αρχαιοπρ.) Ἱ. πέρα από (ορισμένο τόπο, χρόνο, ποσό 
κ.λπ.) - τού κόσμου τούτου 2. επέκεινα (το) ο άλλος κόσμος, η άλλη 
ζωή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « φρ. ἐπ᾿ ἐκεῖνα (µε αναβιβασμό τού τόνου λόγω τής συν- 
θέσεως), που αντετίθετο προς το ἐπὶ τάδε, Εκτός τής επιρρ. χρήσης 
του, το ἐπέκεινα μαρτυρείται στην Αρχ. τόσο ὡς ουδ. ουσιαστικό 
(συνοδευόμενο από άρθρο) όσο καὶ συντασσόµενο µε γεν.|. 

επέκειτο, επέκειντο ρ.:; επίκειται 

επέκταση (η) ἰ-ης κ. -άσεως | -άαεις. --«σεων) 1. η αύξηση σε έκταση: 
- σχεδίου πόλεως, δικτύου υδρεύσεως! του σιδηροδρομικού δικτύου 
/ συνόρων / κτηρίου / φωτιάς | υπάρχει άµεσος κίνδυνος επέκτασης 
των εχθροπραξιών ΣΥΝ. εξάπλωση 2. ανάπτυξη. διεύρυνση: οἱ υπουρ- 
οί τῶν δύο χωρών συμφώνησαν στην - τῶν εμπορικών σχέσεων || - 
τῶν δραστηριοτήτων τής επιχείρησης: Φ). κατ᾽ επέκταση (1) περαιτέ- 
ρω: διευρύνονται οι αρμοδιότητες τού συμβουλίου και - όλης τής ὅι- 
οἰκήσης (11) µε διεύρυνση τού σημασιολογικού πεδίου τής λέξης ο 3. 
ΠΑΠΡΟΦ. (συνήθ. στον πληθ.) η προέκταση (βλ.λ... 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. επέκτασις « ἐπεκτείνω!. 

επεκτατικόος, -ή, -ὁ [μεσν.] αυτός που αποσκοπεί στην επέκταση 
(των ορίων μιας χώρας. µιας α αγοράς. τής επιρροής κ.λπ.); - πολιτική 
/ πόλεμος, τάσεις ΣΥΝ. ιμπεριαλιστικός. --- Επιτακτικά επίρρ. 

επεκτατισµός (ο) ΠΟΛΙΤ. 1.η συμπεριφορά ισχυρού κράτους που χα- 
ρακτηρίζεται από την τάση για εδαφική. επέκταση και κατάκτηση ή 
οικονομική, πολιτική καὶ πολιτιστική κηδεμονία (άµεση ή έμμεση) 
χωρών και λαών πέρα από τα σύνορά τοῦ: οικονομικός - || τουρκικύς 


στην Ανατορική Μεσόνςιο ΣῪΝ, τι 


- ιός 3 {στον πορζισι 
στην ἈΨΩΤΟΘ κ ἐνέ σος «αχ: 


'. ἱμπεριαλισμός 3. (στον μαρξισμό] το 
τελευταίο στάδιο τού καπιταλισμού. που χαρακτηρίζεται από τη δη- 
μιουργία διεθνών μονοπωλιακών ενώσεων των καπιταλιστών. τον 
σχηματισμό χρηματιστικοῦ κεφαλαίου από τη συγχώνευση τραπεζι- 
τικού και βιομηχανικού κεφαλαίου κ.λπ. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οκράπ5ίοπίδπη!. 

επεκτείνω ρ. µετβ. [επεξέτεινα, επεκτάθ-ηκα (λόγ. μτχ. επεκταθείς. 
-εἰσα, -έν). επεκτεταµμένος! 1. µεγαλώνω (κάτι) σε έκταση: - τα σύνο- 
ρα! τὸ σιδηροδρομικό δίκτυο ΑΝΊ. περιορίζω 2. αναπτύσσω, διευρύ- 
νῶ: « την κυριαρχία µου / την επιρροή μου! τις δραστηριότητές µου 
[ συζητήσαμε χωρίς να επεκταθούµε σε λεπτομέρειες ΣΥΝ. εξαπλώνω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔπ(ι)- - ἐκ-  τείνω]. 

επέλαση (η) ἱ-ης κ. -άσεως | -άσεις. -ἀσεων] 1. η έφαδος. συνήθ. ιπ- 
πικού 2. (μτφ.) ορμητική επίθεση: λίγα λεπτά μόνο ἀντεῖαν οι αντί- 
παλοι στην - τής ομάδας µα». -- επελαύνω ϱ. ἰαρχ.]. 
[ΕἸΥΜ. -μτγν. ἐπέλασις «αρχ. ἐπελαύνω- έπι)- -- ἑλαύ 

επελέγην ϱ.-» επιλέγὼ 

επέλεξα ϱ, » επιλέγω 

επέλευση (η) {- ης κ -εὔσεως | εὐσεις. «εὔσεωνιο ερχομός. η πραγ- 
ματοποίηση ίσ υνήθ, δυσάρεσ' του) γεγονότος: Η - τού θανάτου του δη- 
μιούργησε μεγάλα προβ.. ἥματα στην επιχείρηση ή ᾖ - συνεπειών. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπέλευσις « ἔπγι]- 1- ἔλευσις (βλ.λ. 

επέλθω (να/θα) ρ. » επέρχομαι 

επεµβαίνω ρ. αμετβ. ἱεπενέβην. -ης. -η... ναθα επέμβω! 1. ενεργώ 
κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να επιδράσω (σε κάτι): ο πρόεδρος επενέβη 
και έθεσε τέρμα στη συζήτηση | η αστυνομία επενέβη για την απο- 
κατάσταση τής τάξης |ὶ στα προβληματικά σημεία τού κειμένου 
επεμβαίνει ο διορθωτής | οι γενετιστές επεμβαίνουν στη δομή των 
κυττάρων των ζωντανών οργανισμών 2. αναµειγνύομαι (µε τρόπο 
ενοχλητικό ή προκλητικό): ὁ ξένος παράγοντας επεμβαίνει στα εσῶ- 
τερικά τής χώρας µε απαράδεκτο τρόπο | µην επεμβαίνεις σε προσῶ- 
πικά µου ζητήματα! ΣΥΝ. ανακατεύομαι. 

ΕΙΎΜ. αρχ. « ἐπίι)- 4 ἓν- - βαίνω. Το ρ. είχε αρχικώς τη σημ. «πο- 
δοπατώ -- επιτίθεµαι», η δε σημ. «αναμειγνύομαι» αποδίδει το γαλλ. 
ΕΕ ΕΕ 1] 1: 


επέμβαση (η) (-ης κ. -άσεως | «σεις, -ἄσεων] 1. (α) η μεσολάβηση ἡ 


ποριαλι 


νωὶ 
κόρα. 


ω 


η αυτόκλητη ανάμειξη σε µια υπόθεση: µε την - τρίτων αποφεύχθη- 
κε η συμπλοκή | συχνές - συγγενών σε οικογενειακά ζητήματα | η 
επέμβαση τού Ο.Η.Ε. απέτρεψε κλιμάκωση τῆς έντασης ΣΥΝ. παρέµ- 
βαση (β) ανθρωπιστική επέμβαση στρατιωτική επέμβαση ενός κρά- 
τους ή διεθνούς οργανισµού σε άλλο κράτος εἴτε γιὰ την προστασία 
ενός πληθυσμού από τον κίνδυνο γενοκτονίας εἴτε για την προστασία 
από ένα κράτος υπηκόων του ποῦ διατρέχουν κίνδυνο σε άλλο κρά- 
τος: η - στη Σομαλία και τη Ρουάντα υπό την αιγίδα τού Ο.Η.Ε. 2.(εἰ- 
δικότ.) η ανάμειξη κράτους ή διεθνούς οργανισμού σε ζητήματα που 
δεν περιλαμβάνονται στις αρμοδιότητές τους: οι δηλώσεις τού Γερ- 
μανού υπουργού Εξωτερικών συνιστούν - στα εσωτερικά τήν χώρας 
μας 3. (ειδικότ.) η στρατιωτική ανάμειξη: ησ τής Τουρκίας έλαβε τε- 
λικά τη µορφή εδαφικής κατοχής 4. πράξη µε την οποία κάτι µετα- 
βάλλεται. αλλοιώνεται κ.λπ.: - στον γενετικό κώδικα τού ανθρώπου / 
στο κείµενο µιας συνθήκης ! σε ένα γραπτό από τον διορθωτή 9 5. 
ΙΑΙΡ, (α) η διεξαγωγή εγχειρήσεως: θα κάνει - για την αφαίρεση τής 
γολής (β) δραστική εφαρμογή θεραπουτικής μεθόδου: σώθηκε χάρη 
στην άµεση επέμβαση τῶν γιατρών 9 6. ΑΘΛ. η ενέργεια που αποτρέ- 
πει κάτι: ο τερματοφύλακας διασφάλισε τη νίκη µε δύυ καθοριστικές 
- (αποκροῦσεις) | η γρήγορη - τού αμυντικού ανέκοψε την επίθεση 


των αντιπόλων παικτών --- (ποκ.) επεμβασοήλα (η) (σημ. δα). -- 


ΣΧΟΛΙΟ λ. εισβολή, εγχείρηση, παρέμβαση. 
ΙΕΤΎΜ. « αρχ. ἐπέμβασις. αρχική σημ. «επίθεση, έφοδος». « ἐπεμβαί- 
-νω, οι σύγχρονες σημ. αποδίδουν το χαλλ. πίετ- "νοπῖοπι. 


(σης 
κράτους ἡ διεθνούς οργανισμού στα εσωτερικά ζητήματα ἡ. στις δια- 
φυρές άλλων κρατών. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἵπιεγνεπποπίθη]. 

Ε.Π.ΕΝ. (η) Εθνική Πολιτική Ένωσις. 

επένδυση (Π) ἰ-ης κ. -ύσεως | -«ύσεις. -ύσεων! 1. η επικάλυψη τής 
εσωτερικής ἡ εξωτερικής επιφάνειας ενός αντικειμένου µε στρώμα 
άλλου υλικοῦ για προφύλαξη. ενίσχυση ἡ διακόσμησή του: - τοίχου 
/ πόρτας | μεταλλική! ξύλινη! χρυσή πλαστική - 2. (ειδικότ.) κάθε 
πρόσθετο υλικό στο εσωτερικό ενδύματος (π.χ. ύφασμα. γούνα, υᾱ- 
λοβάμβακας κ.ά.) για πρακτικούς ή αισθητικούς λόγους 3. (μτφ.) το 
να γράφει κανείς μουσική για συγκεκριμένους στίχους, για ταινία 
κ.λπ. η μουσική - ενός κινηματογραφικού έργου α 4. ΟΙΚΟΝ. η διάθε- 
ση χρηματικών ποσών ἡ γενικότ. περιουσιακών στοιχείων για τη δη- 
μιουργία νέου παραγωγικού κεφαλαίου: δημόσιες - αὶ η αύξηση τῶν 
- οδηγεί και σε αύξηση τής απασχό»ησης | έκανα επενδύσεις σε ακί- 
νητα | ζημιογόνες ! κερδοφόρες - 5. (συνεκδ.) οτιδήποτε µπορεί να 
αποφέρει βραχυπρόθεσμα ἡ μακροπρόθεσμα όφελος: ὁ υπολογιστής 
που αγόρασα αποτελεί -- 

[ΕΤΥΜ. « επενδύω. Όι οἰκῶν. σημ. είναι µεταφρ. δάνεια από αγγλ. 
ἵπν651Π1ΕΠΙ]. 

επενδυτής (0). επενδύτρια (η) ἱεπενδυτριών) ΟΙΚΩΝ. πρόσωπο που 
κάνει επενδύσεις: εγχώριος ! ξένος’ στρατηγικός - || θεσμικός -- (τρά- 
πεζα, ασφαλιστικό ταμείο κ.ά.]. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πνεσίοτ|. 
επενδύτης {0) Ιεπενδυτών! (λόγ.) το πανωφόρι. 

μασία. παρώνυμο. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. - ἐπενδύω!. 

επενδυτικός, -ἡ. -ὁ αυτός που σχετίζεται με τις χρηματικές επεν- 
δύσεις: - ενδιαφέρον / κοινό} τοποθέτηση / κλίμα! λύσεις / προϊόντα 


/κορόλωσια/ οίκος 
;κέφακιαια, Οἶκος, 


- ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυ- 


πρόγοσαμκα/ σχέδο/ ὅὃρα 
ποαιτικη ενοιαφερον προγραμμα “σλτοιο/ ορᾶ 


στηριάτητα / ικανότητα! σύμβουλος εταιρεία. - - επενδυτικά επἰρρ. 
επενδύω ρ. µετῇ. [επένδυσα (λόγ. επενέδυσα), επενδύθηκα, επεν(δε)- 
δυµένος| 1. καλύπτω την εσωτερικἠ ἡ εξωτερική επιφάνεια αντικει- 
μένου µε στρώμα από υλικό για την ενίσχυση, προφύλαξη ἤ διακό- 
σµησή του: - τους τοίχους µε ξύλο {| -- την πόρτα µε ειδικό προστα- 
τευτικό υλικό 2. ενισχύω ένδυμα ή του προσθέτω εσωτερικά υλικό 
(ύφασμα, γούνα, υαλοβάμβακα κ.λπ.) για πρακτικούς ἡ αισθητικούς 
λόγους 3. (μτφ.) γράφω μουσική για συγκεκριμένους στίχους, τηλεο- 
πτικό ή κινηματογραφικό έργο κ.λπ. ο 4, ΟΙΚΟΝ, διαθέτω κεφάλαια 
για τη δημιουργία. την ανάπτυξη ή την επέκταση επιχειρήσεων: - 
στον χώρο των οικοδομικών κατασκευών || ξένοι επενδυτές επενδύ- 
ουν στις ξενοδοχειακές επιχειρήσεις || - κεφάλαια στο Χρηματιστή- 
ριο 5. πραγματοποιώ συμφέρουσες αγορές. τοποθετώ χρήματα σε 
αντικείμενα αξίας: - -τα 2ρήμοτώ μου στην αγορά 7ης / σε γομύλ ργα 


ΙΤ ονδιαώόωον 


νοσεῖς 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ.. “φορώ εξωτερικό ἔνδυμα, ᾿ιμότιο», « ἐπι). 4 
ἐνδύω (βλ. κ. ἔνδυμα. ένδυση). 1 οἶκον. σημ. αποτελεί µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. ἰηνςδι]. 

επενεργὼ ρ. µετβ. {1797| ἱεπενεργείς.., | επενήργησα) (σε ασκώ 
επίδραση. επηρεάζω: ο θόρυβος επενεργεί δυσμενώς στο νευρικό µας 
σύστημα ΣΥΝ. επιδρώ. --- επενέργεια (η) [1197|. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. οτηνΊγκοπ]. 

επένθεση (η) |-ης κ. -έσεως | έσεις, -έσεωνι γλὠσσικό φαινόμενο 
τής Αρχαίας Ελληνικής, κατά το οποίο το ημίφωνο } μετατίθεται στην 
προηγούμενη συλλαβή µε αποτέλεσµα τον σχηματισμό διφθόγγου, 
λ.γ.χαρ-[ω» χαίρω. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. ἐπένθεσις « ἐπεντίθημι (πβ. θέτω -- τίθημη]. 

επεξεργάζομαι ρ.µετβ. αποθ. ἰεπεπεργάσ-τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος] 
1. κατεργάζοµαι µε τη βοήθεια τεχνικών ή μηχανικών. μέσων ( πρώτες 
ύλες) για την παραγωγή αγαθών απαραίτητων στη ζωή τού ανθρώ- 
ποῦ: - μέταλλο! μαλλί! βαμβάκι 2. ασχολούμαι συστηματικά µε κά- 
τι, για να το βελτιώσω ή να το τροποποιήσω: - υπόμνημα! καταστα- 
τικό / νομοσχέδιο; κείμενο / ' μυθιστόρημα; ποίημα / σχέδιο δράσης / 
ψηφιακά μια φωτογραφία µ έχει επεξεργασ τεί μια νέα θεωρία πια την 
καταγωγή τού σύμπαντος 3. μελετώ, ελέγχω κάτι. συνήθ. µε τεχνικά 


επεξεργασία 


μέσα, για να διαπιστώσω κάτι. να βγάλω κάποια συμπεράσματα 
κ.λπ.: - τα οικονομικά στοιχεία µιας εταιρείας τις φορολογικές δη- 
λώσεις των φορολογουμένων / τα δεδομένα µιας έρευνας ΣΥΝ. τελει- 
οποιώ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « ἐπίι)- 1- ἐξ. }- ἐργάζομαι. Το ρ. σήμαινε κυρίως «συνε- 
πιδρώ -- επιτελώ». αλλά ήδη στους μτγν. συγγραφείς απαντά η σημ. 
«ξαναδουλεύω, αναπτύσσω εκτενώς (ένα θεωρητικό σηµείο)». 
επεξεργασία (η) |χῶρ. πληθ.! 1. η διαδικασία κατά την οποία µετα- 
βάλλει κανείς μερικώς ἡ ολικώς. συνήθ. µε τη βοήθεια τεχνικών ή 
μηχανικών μέσων. τη µορφή ή τις ιδιότητες αντικειμένου: η - τού µε- 
τάλλου / τού χαρτιού ! τού μαλλιού ! πρώτων υλών | υφίσταμαι -| 
τυγχάνω επεξεργασίας Συν. κατεργασία 2. η διαδικασία κατά την 
οποία διαμορφώνει κανείς κάτι. επιφέροντας αλλαγές, τροποποιή- 
σεις, προσθήκες κ.λπ. η -- ενός ποιήµατος από τον ποιητή’ τοῦ νομο- 
σχεδίου από την αρμόδια επιτροπή! ενός σχεδίου δράσης || ἡ ψηφια- 
κή - εικόνας / ήχου στον Ι/Υ 1 ηλεκτρονική - κειµένου 3. η µελέτη ή 
ο έλεγχος, συνήθ. µε τεχνικά µέσα. για τη συναγωγή συμπερασµά- 
τῶν, τη διαπίστωση πραγμάτων κ.λπ.: η - τῶν προσωπικών δεδοµένων 
/ τὼν φορολυγικών στοιχείων ! των δεδομένων µιας έρευνας / αρχεια- 
κού υλικού. - ΣΧΟΛΙΟ λ. έκδοση. 
[ΕΤΥΝΜ. μτγν. «αρχ. ἐπεξ ερ] 7άζομαι. Οι σημ. τής πλ προφορικής -χρησι- 
μοποιούν τη λ. ως ς απόδ. τού αγγλ. (πιρο Ὃ ἀατὰ / ννοτὰ) Ῥτοσεψοΐπρ|. 
επεξεργάσιµος, -ῃ, -0 αυτός τον οποίο µπορεί να επεξεργαστεί κα- 
νείς: - υλικό. 

επεξεργαστής (ο) Ιιληροφ. 3. το κυριότερο µέρος ενός υπολογιστή, 
που ρυθμίζει και ελέγχει τη λειτουργία τον; αλλιώς Κεντρική Μονά- 
δα Επεξεργασίας (Κ.Μ.Ε.. ΟΡ.) 2. πρόγραµµα που χρησιμοποιείται 
για επεξεργασία ορισμένου εἴδους: µορφολογικός - (ή αναλυτής) - 
κειµένου. 
ΠΕΙΥΜ. Ὁ όρος τής πληροφορικής αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. ῬΤΟΕΟ9ΞΟΥ!]. 

επεξεργαστικὀς, -ῃ. -ὁ ἱμτγν.] αὐτός που αναφέρεται ἡ συντελεί 
στην επεξεργασία: - μέθοδος. 

επεξηγηµατικός, -ή.-ό |[μτγν.] αυτός που χρησιμεύει για επεξήγη- 
ση: κείμενο! φυλλάδιο! σύνδεσμος ΣΥΝ. διευκρινιστικός, διασαφη- 
τικός. Επίσης επεξηγητικός 18911. --- επεξηγηµατικ-ά / -ὡς επἰρρ. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 

επέπλευσα ϱ. -» επιπλέω 

επέπληξα ρ.-» ἐπιπλήττω 

επεξήγηση (η) |μτγν.] ἱ-ης κ. -ἠσεως | -ἧσεις. -ήσεων! 1. πληρέστερη 
ή λεπτομερής εξήγηση: διασάφηση: - τίτλου ΣΥΝ. αποσαφήνιση, δι- 
εὐκρίνιση 9 2. ΓΛΩΣΣ. όρος πρότασης που προσδιορίζει οµοιόπτωτα 
άλλον όρο και διασαφηνίζει τη γενική ἡ αὐριστη σημασία του (συ- 
νήθ., στις περιπτώσεις που υπάρχει ἤ εννοείται το δηλαδή), λ.χ. «από 
την ανακάλυψη αυτή προήλθε το πιο καταστρεπτικό όπλο τοῦ Β’ Γία- 
γκοσμίου Πολέμου. η ατομική βόμβα». --- επεξηγώ ρ. ἱμτγν.] [-εἰς...]. 
- ΣΧΟΛΙΟλ. ηγούμαι. 

επεξηγητικός, -ή,-ὁ -» επεζηγηµατικός 

επέπρωτο ρ. απρόσ. (αρχαιοπρ.) (να) ήταν πεπρωμένο: - να µη γυ- 
ρίσει στην πατρίδα του’ έζησε και πέθανε στο Παρίσι. 
[ΕΠΎΜ. « αρχ. Όπερσ. πέπρωτο (µε αναλογική αύξηση ἐ-), ρήματος τού 
οποίου απαντά μόνον ο αόρ. β’ πορεῖν «παρέχω. προσφέρω» (βλ.λ. πε- 
πρωμένο)ι. 

επέρειση (η) |-ης κ. -εἰσεως | -εἶσεις, -εἶσεων]} 1. ΓὝΜΝΑΣΙ. στήριξη 
τού ασκουµένου σε κάποιο όργανο ή σε συνασκούμενο, για την εκτέ- 


λεσῃ υενόλῃς κάμης τοῦ κορμού 3, ΜΟνΣ στην αρμονία τῇς αοι)- 
“Ε5η μεγάλης παµνψεώς του πορμου ο. Μον. στην ορμονια της μου: 


σικής, είδος ξένου φθόγγου (βλ.λ... ο οποίος δεν ανήκει στη συγχορ- 
δία µε την οποία συνακούεται, αλλά «λύνεται» προς κάποιον συγ- 
χορδιακό φθόγγο. ο οποίος απέχει από την επέρειση διάστημα δευτέ- 
ρας ΣΥΝ. αποτζιατούρα. Επίσης (λόγ.) επέρεισις, 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. ἐπέρεισις «αρχ. ἐπερείδω / -ομαι «στηρίζομαι σε κά- 
τι» « ἐπι)- - ἐρείδω / -ομαι (βλ. κ. ἔρεισμα]. 

επέρχομαι ρ. ἀμετβ. αποθ.[αρχ.| [επήλθα (λόγ. μτχ. επελθών, -οὐσα, 
-όν, ναίθα επέλθω)} (λόγ.) 1. συμβαίνω, εμφανίζομαι (συνήθ. απρόο- 
πτα, αιφνίδια): επήλθε ρήξη στις σχέσεις τους ΣΥΝ. επισυμβαίνω, εν- 
σκήπτω 2. επακολουθώ, διαδέχομαι (ος αποτέλεσµα): το χτύπημα 
ήταν τόσο δυνατό, που ο θάνατος επήλθε ακαριαία || µετά από µα- 
κρές συνομιλίες επήλθε συμβιβασμός | «η βελτίωση τής συγκοινῶ- 
νίας θα επέλθει µε τη δημιουργία εκτεταμένου δικτύου μέσων στα- 
θερής τροχιάς» (εφημ.) 3. (στη µτχ. ενεστ.) για κάτι που πρόκειται να 
συμβεί. να ακολουθήσει χρονικά: η επερχόμενη κακοκαιρία Ι οι επερ- 
χόμενε; γενεέ-. - ΣΧΟΛΙΟ. λ. αποθετικός. πεθαίνω. 

επερώτηση (η) |αρχ.| [-ης κ. -ἥσεως | -ἦσεις, -ἠσεων] γραπτή ερώτη- 
ση που κατατίθεται .στη Βουλή από μέλος της και αφορά συνήθ. σε 
θέµατα κυβερν μιικών πράξεων ή παραλείψεων: κα ταθέ τό -. -Ἐπε- 
ρωτώ ρ. ἰαρχ.| [-άς... 

έπεσα ρ. »πέφτω 

επέστη ρ. τριτοπρόσ. (λόγ.) (µε χρονική σημ.) πλησίασε. έφθασε: - η 
ώρα τῆς καταστροφής. 
[ΓΤυν. Γ᾽ ενικό πρόσ. αορ. β΄ τού αρχ. ἐφίσταμαι « ἐφ- (« ἔπιι)-) 
- ἵσταμαι]. 

επετέθην ρ. ’ επιτίθεμαι 

επέτειος (η) [επετεί-ου | -ων, -ους η ημέρα κατά την οποία συµπλη- 
ρώνονται ένα ἡ περισσότερα χρόνια από τότε που συνέβη ένα σηµα- 
ντικό γεγονός: - γάμου! επανάστασης ! απελευθέρωσης ! θανάτου | 
εορτασμός επετείου || εθνική -. -- επετειἀκός, -ή, -ὁ. επετειακά 
επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. έτος. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. « επ(ι)- Ἔ ἔτειος « ἔτος]. 

επετηρίδα (η) Π876] 1, ετήσια έκδοση επιστημονικού συλλόγου ἡ υ- 
πηρεσίας, που πε εριλαμβάνει επιστημονικές εργασίες ᾖ ὁραστηριότη- 
τες κατά τὸ έτος που πέρασε 9 2. ονομαστικός κατάλογος τού προ- 
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επί 


σωπικού µιας υπηρεσίας κατά σειράν αρχαιότητας: - πανεπιστηµια- 
κών καθηγητών 3. (ειδικότ.) ο ονοµαστικός κατάλογος τῶν εκπαιδευ- 
τικών που προορίζονται για διορισμό στο Δημόσιο µε σειρά προτε- 
ραιότητας. στον οποίο εγγράφονταν οι εκπαιδευτικοί (ανάλογα µε το 
έτος λήψεως τού πτυχίου τους): η - των μαθηματικών των θεολόγων 
[| κλείνει η - (δεν εγγράφονται πλέον άλλοι) { κατάργηση τής-. - 
ΣΧΩΛΙΟ λ. ἔτος. 
[ΕΤΥΜ. « επ(ι)- -- μτγν. ἑτηρίς, -ἰδος « αρχ. ἐτήρ, -ῆρος «ενός έτους» « 
ἔτος, απὀδ. τοῦ γαλλ. ἁππιαίτο]. 

επετράπη ρ. -’ επιτρέπω 

επευφημία (η) [1873] ἱεπευφημιών) ζητωκραυγή και χειρονομία που 
εκφράζει τον ενθουσιασμό καὶ την αποδοχή (για κάποιον): υποδέ- 
χθηκαν τον πρωθυπουργό µε επευφημίες ΑΝΊ. αποδοκιμασία. 

επευφημώρ. µετῇ. [επευφημείς...| επευφήμ-ησα, -ούμαι, -ἠθηκα] εκ- 
φράζω µε ζητωκραυγές τον ενθουσιασμό, την επιδοκιµασία µου (για 
κάποιον): το πλήθος επευφημούσε τον ομιλητή ΣΥΝ. ζητωκραυγόζω 
ΑΝΤ. γιουχάρω. γιουχαΐζω. 
ἱΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπευφημῶ (-έω) « ἐπί) - εὐφημῶ « εὔφημος (βλ.λ.}|. 

επέχω ρ. µετβ. [επείχα, επέσχον, -ες. -δἱ (λόγ.) κατέχω. καταλαμβάνο' 
στη Φρ. επέχω θέση (γεν) εκτελώ υπηρεσίες ἤ καθήκοντα άλλου" 
αναπληρώνω ἡ ισοδυναμο: το έγγραφο αυτό επέχει θέση αποφάσεως 
[| ένα επίθετο που επέχει θέση ουσιαστικού ΣΥΝ. υποκαθιστώ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος, έχω, απέχω, παρέχω. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. λ. (ς ἐπίι)- - ἔχω) που μαρτυρείται µε πλήθος σημασιῶν, 
όπ ς κ; κρατώ [{5] ταθε ερά). συγκρατώ -- παρέχω». κατευθύνω» . », Στη Μ ΤΥν. 
Ελληνική το ρήμα δήλωσε επίσης τις έννοιες «κατέχω (μτφ.). κατα- 
λαμβάνω» (λ.χ. τὴν σκηνὴν... τύπον ἐπέχουσαν τοῦ κόσμου. Θεοδώ- 
ρητος). Η σύνταξη επέχω θέση γεν. είναι απόδ. τού γαλλ. τεπὶσ ει]. 

επήκοος, -ος. -ον αυτός που ακούει κάτι µε προσοχή. αυτός που 
ακούγεται κυρ. στη ΦΡ. εις επήκοον (πάντων / όλων) (αρχ. Φρ. εἰς 
ἐπήκοον) σε τέτοια θέση ἡ µε τόση ένταση, ὥστε να ακούγεται: (συ- 
νεκδ.) φανερά, ενώπιον όλων: το διάβασε -. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίι}- 1- -ήκοος (µε έκταση τοῦ αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ἀκούω (πβ. υπ-ήκοος)]. 

επήλθα ρ. -» επέρχοµαι 

ἔπηλυς, -υς. -υ [επ-ήλυδος. -ηλυ(ν) | «Ἴλυδες. -ηλύδων! (αρχαιοπρ.) 
αυτός που ήρθε από άλλη χώρα: αλλοδαπός: οἱ ντόπιοι τον θεωρού- 
σαν πάντοτε ἔπηλυ στο χωριό, ξένο σώμα ΣΥΝ. ξένος ΑΝΤ. αυτόχθων, 
ιθαγενής, Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « ἔπίι)- 1- -Πλυς (µε έκταση φωνήεντος εν συνθέσει. πβ. 
προσ-ήλυτος) ς σε]-α-. μηδενισμ. βαθμ. (ως προς τη β΄ συλλαβή) τού δι- 
σύλλαβου θ. "οἱ-οι- τού ρ. ἐλεύσομαι. Βλ. κ. ἐλευση]. 

επηρεάζω ρ. μετβ. [επηρέασ-α. -τηκα (λό1. -θηκα), μένος] 1. ασκώ 
επίδραση σε (κάποιον/κάτι): η πρόσφατη κρίση επηρέασε σοβαρά την 
οικονομία || ο θάνατος τού πατέρα της επηρέασε αρνητικά τη σταδιο- 
δρομία της [| ἡ ποίηση τοῦ Ελύτη είναι επηρεασμένη από τον υπερρε- 
αλισµό ΣΥΝ. επιδρώ 2. (ειδικότ.) επιδρώ έμμεσα (µε τις πράξεις. τα λό- 
για.τη στάση µου κ.λπ.) στη βούληση ή στα συναισθήματα (κάποιου): 
επηρεάστηκε από τους φίλους του και έμπλεξε µε τα ναρκωτικά |} δεν 
έχει σταθερές αρχές και επηρεάζεται εύκολα || είναι ευαίσθητη και 
την επηρεάζουν αυτά που γίνονται γύρω της || δεν µας επηρέασε κα- 
θόλου το εχθρικό κλίμα που συναντήσαμε. --- επηρεααμός (ο) |αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπήρεια!. 

επήρεια (η) ἱεπηρειών! επ 


αετα διενΕοτικόν! ναρκωτικών 
ρετα οἰιεγερτικῶν/ ναρκώτι 


λ. επίδραση. παρώνυμο. 
[ΕΠΎΜ. αρχ. αρχική σημ. «κακή επιρροή - κακομεταχείριση». «Σέπ- 
ηρῆς, αβεβ. ετύμου, πιθ. « ἐπ[ι)- - -αρῆς « ἀρειή «κακομεταχείριση, 
βλάβη» (ομηρικό ουσ.) ή « επιι)- -- -ερής (µε έκταση φωνήεντος εν 
συνθέσει). που συνδ. µε το ουσ. ἔρις «έριδα» (πβ. αρχ. ἐρεσ-χηλῶ 
«φλναρώ, σκώπτω»). Στο σηµασιολογικὀ πεδίο τῆς λ. πιθ. συνεπέ- 
ὅρασε (λόγω ιωτακισμού) το μτγν. ἐπίρροια «επιρροή»]. 
επηρμένος, -η, -ὁ (λόγ.) γεμάτος έπαρση, φαντασμένος, αλαζόνας 
ΣΥΝ. Ξνπασιένος, καυχησιάρης. υπερήφανος ΑΝΤ. μετριόφρων. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αἰρω. μετοχή. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐπαίρω / -ομαι]. 
επί κ. Επ’ (πριν από φωνήεν) κ. ΕΦ᾽ (πριν απὀ λέξη που παλαιότερα 
δασυνόταν) πρόθ. (λόγ.) δηλώνει: 1. τόπο (γεν.): προσδιορισμό στον 
χώρο: - Γης ειρήνη | συνελήφθησαν -- ξένου εδάφους | χόκεϊ - πάγου 
| δρόμος - ανωμάλον εδάφους | όλος ο θίασος ήταν -- σκηνῆς }} - τό- 
που στροφή | (ειδικότ. µε τα ονόματα οδών). η είσοδος είναι -- τής 
οδού Σκουφά: φ». (α) επί ξύλου κρεμάμενος βλ.λ. ξύλο (β) επί ξυρού 
ακμής βλ.λ. ακμή (3) επί τόπητος βλ. λ τάπητας. (δ) επ’ ώμου βλ. λ 
ὤμος (ε) πατώ επί πτωμάτων βλ. λ. πτώμα (στ) Επί θύραις βλ. λ.6 θύρα 
(5 επί τού πιεστηρίου βλ. λ. πιεστήριο (ῃ) επί ποδός βλ. λ. πους (θ) 
επί Των επάλξεων βλ.λ. έπαλξἔη (1) (άσκηση) επί χάρτου βλ. λ. χάρτης 
2. (-αιτ.) κατεύθυνση (κ. σε γυµναστικά / στρατιωτικά παραγγέλµα- 
τα): κλίνατε επ αριστερά! | - δεξιά! || - σκοπόν! (- σκοπεύστε'γ φν. 
(α) επί δικαίους και αδίκους βλ.λ. ἄδικος (β) επίτον τύπον των ήλων 
βλ.λ. ήλος 3. χρόνο: (α) (γεν.) χρονική περίοδο (πότε συνέβη κάτι): 
- Τουρκοκρατίας || - χούντας | - πρωθυπουργίας Καραμανλή | -- µο- 
νίμου βάσεως παριστάνει τον ἄρρωστο || - τού παρόντος σωπαίνω | 
- των ημερών τού αειμνήστου πατρός µου (Ρ) (γεν.) χρονικό σηµείο 
ή διάστηµα: - τού παρόντος, δεν υπάρχουν νεότερα από το µέτωπο 
τής πυρκαγιάς’ ΦΡ. επ᾽ εσχότων (ἐπ᾿ ἐσχάτων) τον τελευταίο καιρό, 
πριν από λίγο καιρό (9) (Ἴ-αιτ.) χρονικό διάστηµα ή διάρκεια: - τρία 
χρόνια προσπαθούσε να πάρει αυτή τη θέση | - τρεις βδομάδες προ- 
σπαθούσαν να βρουν το πέρασμα" ΦΡ. (α) επ’ όπειρον βλ. λ. ἄπειρος" 
(β) επί μακρόν βλ. ΛΑ. μακρός (ῃ) Εἲτί σειρά(ν) ετων βλ. Αν έτος (δ) επ 


αόριστον βλ. λ. αόριστος Δ. (-γεν.) αναφορά’ σε σχέση µε. αναφορι- 


υπό την επή- 


ἘΠΙ- 
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επιβίωση 


κά προς: μιλώ -- τού θέματος: ΦΡ (α) επί τής ουσίας βλ. λ. ουσία (β) 
επί παντός (τού) επιστητού βλ. λ. επιστητός (γ) εφ' όλης τής ύλης 
βλ. }.. ύλη (5) επί τού πρακτέου βλ.λ. πρακτέος (ε) επί τής αρχής βλ. 
λ. αρχή (στ) επί τού προκειµένου βλ.λ. προκείµενος Β. (-γεν.) δήλω- 
ση αρμοδιότητας: εγώ είμαι - τής υποδοχής | κυρία - των τιµών 8. 
{Π-αττ. συγκριτικού βαθμού λόγ. επιθέτων) δήλωση τής τάσης για κά- 
τι (προς): αλλαγές στη φορολογία - το δικαιότερον | νομοθετικές µε- 
ταρρυθµίσεις - το αυστηρότερον' Φρ. επί τα βελτίω / επί τα χείρω 
προς το καλύτερο ή προς το χειρότερο: η κατάσταση βαίνει -- τα βελ- 
τίω 7. τρόπο (4δοι.)' ΦΡ. (α) επ’ αυτοφώρω βλ. λ. αυτόφωρος (β) επί 
ίσοις ὀροις βλ.λ. ἰσος (γ) επί λέξει βλ. λ. λέξη (δ) επί παραγγελία βλ. 
λ. παραγγελία (ε) επί πιστώσει βλ.λ. πίστωση (στ) επί πληρωμή βλ.λ. 
πληρωμή (6) επί τροχόδην βλ. λ. τροχάδην (η) επ᾿ οὐδενί βλ.λ. ουδείς 
(θ) επ’ αμοιβή βλ.λ. αμοιβή 0) επ΄ ονόματι βλ.λ. όνομα (ια) επίτη βά- 
σει βλ. λ. βάση (1β) ζητώ την κεφαλή κάποιου επί πίνακι βλ.. λ. ζητώ 
(19) (4γεν.) επί πόνου βλ. λ. πόνος 8. τον λόγο για τον οποίο γίνεται 
κάτι (4δοτ.): καταδικάστηκε εις θάνατον - εσχάτη προδοσία (ἐσχάτη 
προδοσίᾳ) συνελήφθη - κατασκοπία (κατασκοπίᾳ) 8. την κατάστα- 
ση στην οποία βρίσκεται κάποιος/κάτι: (!-δοτ.) φοιτητής - πτυχίω 
(πτυχίῳ) Ι. πρέσβης - τιμή (τιμῇ) | {ταιτ.) η αστυνομία βρίσκεται - τα 
ίχνη των ληστών παρακολούθησαν τους τεχνικούς - το έργον 10. 
τον σκοπό για τον οποίον λέ έγεται ἡ γίνεται κάτι (!-δοτ.)' ΦΡ. ία) επί 
παραδείγματι παραδείγματος χάριν (Β) επὶ τούτω (τούτῳ) | 34 Που 
βλ. λ. ας πος 0) (διατριβή) επί υφηγεσία βλ.λ. υφηγεσία (δ) επ’ ωφξ- 
λεία βλ. Α. ωφέλεια (ε) επ᾽ σγαθώ βλ. λ. αγαθός { (ίσ {9} δττί χρήµασι βλ. 
λ. χρήμα 11. µε αφορμή κάτι, µια και συμβαίνει ή προκύπτει κάτι: - 
τη ονομαστική σου εορτή | - τη επετείω: ΦΡ επ’ ευκαιρία ! επίτη ευ- 
καιρία βλ.λ. ευκαιρία 12. αναλογία, ποσοστό: (ως) - το πλείστον, οἱ 
διαδηλωτές προέρχονταν απὀ τον εξωκοινοβουλευτικό χώρο |. το - 
τοις εκατό ποσοστό των δαπανών 13. ΜΑΘ. δήλωση / σύμβολο τού 
πολλαπλασιασμού (χα ἡ 3: δύο - τρία ἴσον έξι. (Βλ. λ. πρόθεση, ΠΝ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη μυκ. ε-ρί) «.Ε. Περί», πβ. σανσκρ. ἄρι, αρχ. περσ. αρίγ. 
αρμ. ον. λι0 αρί-. λατ. οὔ «μπροστά» κ.ά. Ομόρρ. ὅπι-σ-θεν, ὁπί-σ-ω. 
πιθ. κ. πι-έζω (βλ.λ.}|. 

επι- κ. επί- κ. ΕΠ- / εφ- (λόγ) α συνθετικό που σηµαίνει: 1. επάνω: 
επι-καλύπτῳ. επι-θέτω. επί-στρωση. επί-γειος 2. προσθήκη. το επιπλέ- 
ον: επι-πρόσθετος 3. κατόπιν. µετά: επι-τάσσω (τοποθετώ µετά από), 
επι-γενόμενος, επι-δόρπιο 4. (σε στρατιωτικό βαθμό) την αμέσως 
ανώτερη βαθµίδα από αυτήν που δηλώνει το β’ συνθετικό: επι-λοχίας, 
ἐπι-σμηνα΄Ίός 5. το τέλος µιας διαδικασίας: επι-σφραγίζω. επι-λέγω 
6. σκοπό ή αιτία: επί-δοξος, επι-βλαβής. επι-ζήµμιος 7. εχθρική διάθε- 
ση: επι-τίθεμαι, επι-φέρω. 
[ΕΙΎΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από 
την πρόθ. ἐπί και απαντά µε τις εξής μορφές: (α) έπι-, προ συμφώνου 
(π.χ. ἐπι-δέξιος, ἐπι- θεωρῶ), (β) ἐπ-, προ φωνήεντος (π.χ. ἐπ-α γγέλλο- 
μαι. ἔπ-οικος), (Υ) ἐφ-.προ ὁασυνόμενου φωνήεντος (π.χ. ἐφ-άπτομαι. 
ἐφ- ευρίσκώ). 

επίατρος (ο) {-ου κ. -άτρου | -ων κ. -ἄτρων, -ους κ. -άτρους} ΣΤΡΑΤ. 
γιατρός τού Ὑγειονομικού Σώματος τού Στρατού Ξηράς µε βαθµό 
ταγματάρχη. 

επιβαίνω ρ. αμετβ. (σε) κ. µετβ. (ἠ-γεν) [αρχ.ἱ {επέβην. -ης. -η...} 
(λόγ) είμαι επάνω ἡ µέσα σε (μεταφορικό µέσο): - σε μοτοσυκλέτα ! 
σε αυτοκίνητο | στο λεωφορείο επέβαιναν 40 ἄτομα | γεν.) οι δρά- 
στες τής επίθεσης επέβαιναν οχήματος [{μτχ.) οι επιβαίνοντες ανα- 


γκόστηκαν να επιβιβοστοῦν σε όλο λος ρορείο 
γκαστηκαν να επι αστον σε ΛΑΟ ξα κο. 


επιβάλλον (το) [αρχ.] ἱεπιβάλλοντος | χωρ. πληθ.! (.όγ.) 1. η ικανό- 
τητα καὶ η δύναμη επιβολής σε άλλους: ένα πρόσωπο χωρίς -- δύ- 
σκολα θα κυριαρχήσει στο κόμμα ΣΥΝ. επιβλητικότητα ΑΝΤ. ασηµα- 
ντότητα, αδυναμία 2. η ικανότητα να προκαλεί κανείς µε το κύρος 
του τον σεβασμό τῶν άλλων. 

επιβάλλω ρ. µετβ. ἱεπέβαλα. επιβλήθηκα (λόγ. επεβλήθην, -ης, -η.... 
μτχ. επιβληθείς, -είσα. -ἐν), επιβεβλημένος! 1. κάνω (κάτι) να επικρα- 
τήσει, να ισχύσει χρησιμοποιώντας τη δύναμη. την εξουσία ή το κύ- 
ρος µου: επέβαλαν τη θέλησή τους διά τῶν όπλων || επέβαλε τους δι- 
κοὺς του όρους στο τραπέζι των διαπραγματεύσεων | το δικαστήριο 
του επέβαλε αυστηρή ποινή | - κυρώσεις ! πρόστιμο | - την ἀποψή 
µου {μεσοπαθ. επιβάλλομαὴ 2. εμπνέο σεβασμό 3. αποκτώ την εξον- 
σία: (ἠ-σε ΕΥεν.) 4. υπερισχύω (έναντι των ανταγωνιστών, των αντι- 
πόλων μοῦ): επιβλήθηκε στην αντίπαλη ομάδα µε μεγάλη διαφορά 
στο σκορ | η Αγγλία επεβλ] ήθη τής Ισπανίας στη ναυμαχία τοῦ Τοα- 
φάλγκαρ. 5. αποκτώ τον έλεγχο: επιβλήθηκε στην εταιρεία ως κύριος 
μέτοχος Ἱ ο καθηγητής πρέπει να επιβάλλεται στην τάξη δ. (ως 
απρόσ. επιβάλλεται) απαιτείται. είναι υποχρωτικό. αναπόφευκτο: - 


να ληφθούν απο τελεσματικά μέ τρα πια την Κι ιπυλέµηση τής ανε Ῥ- 
γίας ΣΥΝ. χρειάζεται, ενδείκνυται. είναι αναγκαίο 7. {η μτχ. επιβαλ- 
λόμενος, -η (λόγ. -ένη), -ο) αυτός που απαιτείται από τις περιστά- 
σεις: μιλά στον διευθυντή του µε τὸν - σεβασμό ΣΥΝ. προσήκων 8. (η 
μτχ. επιβεβλημένος, -ῃ, -ο) βλ.λ. ΣΧΟΛΙΟ λ. βάλλω, μετοχή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «τοποθετώ πάνω σε κάτι. στηρίζω, προσαρ- 
μόζω»., « ἐπι- - βάλλω. Συχνές εἶναι επίσης οι αρχ. σημ. «ρίχνω, πέ- 
φτω πάνω σε κάτι; κάποιον - επακολουθώ». Ἡδη µτγν. είναι η σημ. 
«επικρατώ, έχω τον έλεγχο». ενώ η σημ. τής επιβολής φόρων απαντά 
στον Ηρόδοτο και τον Θουκυδίδη|. 

επιβάρυνση (η) |1805] /-ης κ. -ύνσεως | -ύνσεις. «ύνσεων! 1. η αύξη- 
ση τού βάρους 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε προκαλεί αύξηση τοῦ βάρους 3. 
η αύξηση τής δαπάνης: η παράδοση τού εµπορεύματος γίνεται γωρίς 
- τού πελάτη | πρόσθετη - 4. (συνεκδ.) το ποσό κατά τὸ οποίο αυξά- 
γεται η δαπάνη: η” ήταν 10 ος δρχ. 5. (μτφ.) η επιδείνωση: η - τής 
υγείας (κάποιου) | ||] η τ τού περιβάλλον τῶς. 


επιβαρύνω ρ. µετβ. Ιεπιβάρ-υνα. -ύνθηκα, -υμμένος κ. (λόγ.) επιβε- 


βαρυμμένος! 1. φορτώνο µε πρόσθετο βάρος ΣΥΝ. επιφορτίζω, ὑπερ- 
φορτώνω 2. βαρύνω οικονομικά, ὑποβάλλῶ σε δαπάνες: δὲν ήθελε να 
επιβαρύνει τους γονείς του µε τα έξοδα τῶν σπουδών του |} οἱ φορο- 
λογούμενοι θα επιβαρυνθούν µε νέους φόρους 3. μτφ.) επιδεινώνω 
(µια κατάσταση): προσπαθούσε να µην επιβαρύνει την ήδη εύθραυ- 
στη υγεία του | τα εργοστασιακά απόβλητα επιβαρύνουν το περι- 
βάλλον: ΦΡ επιβαρύνω τη θέση µου (για πρόσωπο που κατηγορείται 
για κάτι) κάνω χειρότερη τη θέση μου, ενισχύῳ µε τη στάση µου την 
ενοχή µου: µε την προκλητική σιωπή του επιβάρυνε πολύ τη θέση 
του ΣΥΝ. ενοχυποιώ. --- επιβαρυντικός, -ή, -ό [1533]. επιβαρυντικά 
επίρρ. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «ασκώ πίεση στον εχθρό». « επι- - βαρύ- 
νω. Οι σύγχρονες σημ. εἶναι µεταφρ. δάνεια από γαλλ. ἁβρτανεγ (λ.χ. 
114 ἄββγανέ 50π έίαι «επιβάρυνε τη θέση του»). 

επιβατηγός, -ός. -ὁ 1. αυτός που μετακινεί επιβάτες 2. επιβατηγό 
(το) το πλοίο που μεταφέρει επιβάτες. κατ᾿ αντιδιαστολή προς το 
εμπορικό. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. επιβατικός. πλοίο. 
ΗΕΙΥΜ. « μτγν. ἐπιβατηγός ανν. ναῦς) « ἐπιβάτης . -ηγύς (µε έκταση 
τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) « ἄγω]. 

επιβάτης (ο) [επιβατών!. επιβάτιδα (η) [1891] [ἐεπιβατίδων! πρόσω- 
πο που) επιβαίνει σε μεταφορικό μέσο: συχνά κατ” αντιδιαστολή προς 
τον οδηγό: - πλοίου! αεροπλ νου / λεωφορείου τρένου ! ταξί | στο 
δυστύχημα τραυματίστηκε ο οδηγός και τρεις επιβάτες. Επίσης επι- 
βάτρια [1876] [επιβατριών! κ. επιβάτισσα (επιβατισσών! (η). 
|ΕΤ Ὑψ. αρχ», αρχική σημ. - ναύτης 
« ἐπιβαίνωι. 

επιβατικός. -. -ό ἱμτγν.! αυτός που σχετίζεται με τους επιβάτες: - 
αυτοκίνητο / αμαξοστοιχία / κοινό [| η - κίνηση συνεχίστηκε αμείω- 
τη ΑΝΤ. φορτηγός. 


ο ο τρ 
οι ντα ης ολο ου, πε ιο κυτης 


η 
επιβατικός - επιβατηγός. Τὸ επιβατικός αναφέρεται γενικά στους 
επιβάτες, χρησιµοποιείται για ό,τι έχει σχέση µε επιβάτες: επιβα- 
τικό κοινό -- επιβατική κίνηση - επιβατικά µέσα συγκοινωνίας -- 
επιβατικό αυτοκίνητο - επιβατικό πλοίο. Τυ επιβατηγός δηλώνει 
ειδικότερα τη μεταφορά επιβατών και αναφέρεται κανονικά σε 
μέσα μεταφοράς: επιβατηγό πλοίο - επιβατηγό αυτοκίνητο. Στο 
επιβατηγός αντιτίθεται σημασιολογικά το φορτηγός: φορτηγό 
πλοίο - φορτηγό αυτοκίνητο. Τα επιβατικός και επιβατηγό» συ- 
μπίπτουν στη χρήση. όταν αναφέρονται σε µέσα μεταφοράς ! συ- 
γκοινωνίας: επιβατηγό ! επιβατικό αεροπλάνο. επιβατηγό / ἐπιβα- 


τικό αυτοκίνητο κ.ο.κ. 


επιβεβαιώνω ρ. µετβ. [αρχ.} [επιβεβαίω-σα. -θηκα. -μένος) 1. ανα- 
γνωρίζω, βεβαιώνω την αλήθεια (ενός πράγματος): η κυβέρνηση επι- 
βεβαίωσε τις πληροφορίες των δημοσιογράφων ΔΝ. διαψεύδω 2. εξα- 
κριβώνω µε έλεγχο: η εισαγχελική έρευνα επιβεβαίωσε τις καταγγε- 
αίες τῶν πολιτών ΣΥΝ. επαληθεύω. πιστοποαιώ’ (µεσόπαθ. επιβεβαιώ- 
νομαι) 3. επαληθεύομαι, αποδεικνύεται ότι είχα δίκιο: τώρα - στις 
προβλέψεις µου 4. αναγνωρίζομαι (ότι έχω αξία) από τους άλλους: µε 
τη στάση του επιβεβαιώθηκε ὡς πολιτικός 5. αποδεικνύω στον εαυτό 
μου ότι έχω αξία για αυτό που εἶμαι: κυνηγώντας γυναίκες επιβε- 
βαιώνεται ως άντρας. 

επιβεβαίωση (η) |αρχ.| Ί-ηῆς κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! η πρόσθετη, 
επιπλέον βεβαίωση (για κάτι) η εξακρίβωση Όστερα από έλεγχο (κά- 


ποιου ποάν στο: 


οαναζήτησα κο! ἄλλες πηγές για - τής πληροφςο- 


ποιου πράγματος): αναξήτησα και ἄλλες πηγές για - τής πληροφο 
ρίας | - µιας υπυψίας / των φόβων µου | έχω κάποιες ενδείξεις, αλ- 
λά πρέπει να διαθέτω και ἄλλα στοιχεία προς - τής ενοχής του ΣΥΝ. 
διαβεβαίωση. πιστοποίηση, επαλήθευση. --- επιβεβαιωτικός, -ή, -ό 
[ἰ840|. επιβεβαιω τικά επἰρρ. 

επιβεβλημένος, -η, -ο αυτός πον επιβάλλεται (να γίνει): είναι - η 
λήψη µέτρων για την ξηρασία. 
ἱΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐπιβάλλωι. 

επιβήτορας (0) ἱεπιβητόρων) 1. (αρσενικό ζώο) που χρησιμοποιεί- 
ται ειδικά για την αναπαραγωγή (ταύροι ἡ ἀλογα) ΣΥΝ. (λόγ.) οχευ- 
τῆς. βατευτής 9 2.(για ανθρώπους. εἴρων.) ο άνδρας που έχει σηµα- 
ντικές σεξουαλικές επιδόσεις και καυχάται για αυτές ΣΥΝ. (1-λαϊκ.) 
γαμιάς 3. μτφ.) πρόσωπο που αθέµιτα κατέλαβε υψηλό αξίωμα: - τής 
εξουσίας ! τού θρόνου ΣΥΝ. σφετεριστής. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιβήτωρ. -ορος « ἐπιβαίνω[. 

ετιβιβάζω ς ϱ. μετῇ. (επιβίβα- σα, -τηκα (λόγ. "Βηκα). μένος] ( } 2όγ.) 1. 
ανεβάζω (κάποιον) σε μεταφορικό μέσο Αντ. αποβιβάζῳ 2. (συνήθ. το 
μεσοπαθ, επιβιβάζοµαι) εισέρχοµαι σε μεταφορικό µέσο: - σε Λεῶ- 
φορείο ! αεροπλ ἄνο ἈΝΤ. «αποβιβάξομαι, 
ΓΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- 5- βιβάζω. βλ. κ. βάζω]. 

επιβίβαση (η) 18711 !-ης κ. -άσεως | -άσεις. -άσεων) η άνοδος σε µε- 
ταφορικό μέσο: (σε αεροδρόμιο) η - θα γίνει από την έξοδο 3 ΑΝΤ. 
αποβίβαση, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὠρίάαση. 

επιβίωµα (το) [επιβιώμ-ατος | -ατα. -ἁτων! το μεμονώμένο στοιχείο 
που, σε αντίθεση µε τα όμοιά του. έχει επιβιώσει, δὲν έχει εξαφανι- 
στεί: πολιτισμικό -. 
[ΕΤΥν. Μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ναγνίνα]]. 

επιβιώνω ϱρ. αµετῇ. [επιβίωσα! 1. καταφέρνω να διατηρούμαι στη 
ζωή αντιμετωπίζοντας πάσης φύσεως αντιξοότητες: αγωνιζόταν 
σκληρά. για να επιβιώσει αυτός και η οικογένειά του 2. (μτϕ.) υπάρ- 
χω ακόμη: σε πολλά επαρχιακά μέρη επιβιώνουν ακόμη πανάρχαια 
έθιμα και δοξασίες ΣΥΝ. επιζώ. συντηρούμαι 3. διαφεύγω θανάσιμο 
κίνδυνο. καταφέρνω να ζήσω. επιζώ: κανείς δεν επιβίωσε µετά την 
ἐκρηση. - ΣΧΟΛΙΟ Λ. βιώνω. . 
1’ γι αρχ. ἐπιβιῶ [- σω)ς ἐπί- Τ βιῶ - Βίος|. 


επιβίωση (η) |1840| |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. το να επιβιώ- 


επιβλαβής 


νει κανείς: ο αγώνας για την - 2. επιβιώσεις (οι) πολιτισμικά υπο- 
λείμματα τού παρελθόντος (έθιμα. παραδόσεις, αντιλήψεις, τρόποι 
ζωής κ.ἁ.). 

επιβλαβής, -ής, -ές |μτγν.] [επιβλαβ-ούς | -εἴς (ουδ. -ή) | επιβλαβέστ- 
ερος, -ατος! αυτός που προκαλεί αρνητικά αποτελέσµατα: τὸ κάπνι- 
σµα είναι - για τήν υγεία τού ανθρώπου || - παράγοντας ΣΥΝ. βλαβε- 
ρός, επιζήµιος, φθοροποιός. --- επιβλαβώς επίρρ. [μτγν.].  Σχολιολ. 
"ης, -ης. -ες. 

επιβλέπω ρ. µετβ. [επέβλεψα! ελέγχω παρακολουθώντας αν κάτι τί- 
νεται σωστά: - τους µαθητές ; ανέγερση οικοδομής ! στρατιωτικές 
ασκήσεις ΣΥΝ. επιτηρώ. εποπτεύω. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. (κ ἐπι- - βλέπω). αρχική σημ. «παρατηρώ προσεκτικά. 
εξετάζω». Η σηµερινή σημ. είναι µεσν.]. 

επιβλεπων, -ουσα. -ον {επιβλέπ-οντος (θηλ. -ουσας κ. λόγ. -ούσης) | 
-οντες (ουδ. -οντα), όντων (θηλ.. -ουσών)! (λόγ.) (κ. ὡς ουσ.) αυτός που 
επιβλέπει. ελέγχει (κάτι): ο -- τής διδακτορικής διατριβής || ο - µηχα- 
νικός. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ἐπιβλέπω, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ουρετνίςοτ]. 

επίβλεψη (η) |μτγν.] |-ης κ. -έψεως | χωρ. πληθ.] ο έλεγχος, η παρα- 

ας 


κολούθπσῃη νια τη σοστ κ τβλεση (έργου δραστηριότητας κ.λπ. Ἡ 


Όννπση πια τη σώστή π εργον, οραστηριοτητας Απο. Ἡ 


οικοθομή προχωρεί υπό την - μηχανικού ΣΥΝ. επιτήρηση, εποπτεία. 

επιβλ ήθηκα ρ. »επιβόάλλω 

επιβλητικός, τή, - -ὁ αυτός που προκαλεί εντύπωση µε το μέγεθος ή 
τη μεγαλοπρέπε ιά του: - εκκλησία / πύργος ἡ παράστημα ΣΥΝ. με ὝΩ- 
λοπρεπής, εντυπωσιακός. --- επιβλητικά επίρρ., επιβλητικότητα (η) 
[854]. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «αυτός που καταλαβαίνει αµέσως, ο εὖ- 
στρύφος», « αρχ. ἐπιβάλλω. Η σηµερινή σημ. αποτελεί µεταφρ. δά- 
νειο από γαλλ. ἱπιροδαπί]. 

επιβοήθήμα (το) 17071 {επιβοηθήμ-ατος | -ατα, -άτων] το χρηματικό 
βοήθημα που χορηγείται επιπροσθέτως. 

επιβοηθώ ρ. μετβ. [αρχ.] ἱ[επιβοηθείς...| επιβοήθ-ησα, -ούμαι, -ἤθηκα, 
-ημένος) χορηγώ επιπρόσθετη βοήθεια: ιδιωτικοί φορείς ήλθαν να 
επιβοηθήσουν τους µαθητές στην αξιέπαινη πρωτοβουλία τους. --- 
επιβοήθεια (η) [αρχ.|. επιβοηθητικός, -ή. -ό [1860], επιβοηθητικά 
επίρρ. 

επιβολή (η) |χωρ. πληθ.} 1. ο καθορισμός (καταστάσεως) µε τρόπο δε- 
σμευτικό. ἀναγκαστικό για τον αποδέκτη της: ο Ὀπουργός δεσμεύθη- 
κε ότι δεν θα υπάρξει -- νέων φόρων || - στον κατηγορούμενο τής ποι- 
νής τού θανάτου | - ελέγχων στις τιµές ||-- προστίμου 2. η εγκαθίδρυ- 
ση. η εδραίωση µε βίαιο τρόπο: - τού νόμου τῆς τάξης ! δικτατορίας 
3.το να επιβάλλεται κανείς: ασκεί ιδιαίτερη - στα παιδιά του || η - τού 
καθηγητή μέσα στην τάξη ο 4. σιδηρουργικήῆ εργασία µε την οποία 
συμπιέζεται ένα μέταλλο. ώστε να πάρει το σχήμα κοίλων καλουπιών 
(τῶν «επιβολέων»). - ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιβάλλω (βλ.λ.)Ι. 

επιβουλεύομαι ρ. µετβ. αποθ. ἱεπιβουλεύθηκα) έχω κακές. ύπουλες 
προθέσεις για (κάποιον/κάτι): μια ξένη δύναμη που επιβουλεύεται 
την ακεραιότητο τής χώρας | - τη ζωή του! την τιµή του. - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. υποπτεύομαι, αποθετικός. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- - βουλεύω ! -ομαι «σκέπτομαι» « βουλή]. 

επιβουλή (η) εχθρικό και ύπουλο σχέδιο εναντίον κάποιου: οι ένο- 
πλες δυνάµεις είναι έτοιμες να απαντήσουν σε κάθε ξένη -. - 


ἘΝΩΛΤΟ  ποΏο 
ΣΧΟΛΙΑ. παρωνυμο. 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιβουλεύω / -ομαι]. 

επίβουλος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από κακές, ύπουλες 
προθέσεις εναντίον άλλων: - ενέργεια ΣΥΝ. δόλιος ΑΝΤ. ανεπίβουλος. 
άδολος. --- επίβουλα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιβουλεύω / -ομαι]. 

επιβράβευση (η) [1844] [-ης κ. -εύσεως | -εὔσεις. -εύσεων! η έμπρα- 
κτη αναγνώριση (τής αξίας, τής σπουδαιότητας ἡ των προσπαθειών 
κάποιον): ο δημόσιος ἔπαινος γιὰ το έργο του από τον υπουργό υπήρ- 
ξε µια ηθική - γι᾿ αυτόν |-- των αγώνων / τῶν θυσιών / των προσπα- 
θειών κάποιου ᾗὶ η μέχρι τώρα ατιμωρησία τους αποτελεί - τής αυ- 
θαιρεσίας και τού θράσους τους: 

επιβραβεύω ϱ. μετβ.[μτγν.] [επιβράβευσ-α, -θηκα (κ. -τηκα). -μένος] 
αναγνιορίξω έμπρακτα (την αξία, τη σπουδαιότητα ή τις πρυσπάθει- 
ες κάποιου): επιβράβευσαν τη φιλότιµη προσπάθειά του | µε την τι- 
μητική ομιλία του ἤθελε να επιβραβεύσει την πολύχρονη προσφορά 
τοῦ συλλόγου || οι τίμιοι πρέπει να επιβραβεύονται ηθικά και υλικά | 
τα εύκολα θέμ ατα στις εξετάσεις επιβραβεύουν την ήσσονα προσπά- 
θεια ΣΥΝ. εξαίρω, επιδοκιµάζω. Επικροτώ. -- Επιβραβευτικός, την -ό. 

επιβράδυνση (1) [1786| {-ης κ. -ὕνσεως | «Ὄνσεις. -ὑνσεων) 1. η ελάτ- 
τώση τής ταχύτητας: παρατηρείται -- των ρυθμών ! στους ρυθμούς 
εργασίας [| ἐκ, ὡς φυσικό μέγεθος) η - στη φυσική θεωρείται αρνητι- 
νή επιτάγυνση ΑΝΤ. επιτάχυνση 2. η χρονική καθυστέρηση. “ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μεγέθυνση. 

επιβραδυντής (9) ΧΗΜ. το υλικό που χρησιμοποιείται για να επι- 
βραδύνει φυσικές ἡ χημικές διαδικασίες: - διαβρώσεως / πυρηνικού 
αντιδραστήρα ΑΝΊ. επιταχυντής. 
[ΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τείααϊσατ|. 

επιβραδυντικός, -ή, -ό [1884] αυτός που προκαλεί επιβράδυνση, 
που καθυστερεί κάτι; σύστημα ρίψης - αφρού στην πυρκαγιά. --- 
επιβραδυντικά επίρρ. 

επιβραδύνω ρ. µετβ. (μτγν.| ἱεπιβράδυν-α. -θηκα] 1. κάνω (κάτι) να 
έχει μικρότερη ταχύτητα: - την πτώση ! το αυτοκίνητο ΑΝΤ. επιταχύ- 
νῳ 2, συντελι ώστε να πραγµατοποιηθεί (κάτι) αργότερα από το προ- 
βλεπόμενο χρονικό διάστηµα: οι απεργίες επιβράδυναν την ψήφιση 
τού επίµαχου νομοσχεδίου ΣΥ». καθυστερώ, αργοπορώ, (καθημ.) τρε- 
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επιγράφω 


νάρω. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση. 

επιψαµία (η) (επιγαμιών! Ί. η σύναψη συγγένειας µέσω τού γάμου, η 
σύναψη σχέσεων μεταξύ διαφορετικών ομάδων μέσω τού γάμου ατό- 
μων που ανήκουν στις οµάδες αυτές 2. (γενικότ.) ο γάμος µεταξύ ατό- 
μῶν που ανήκουν σε διαφορετικές οµάδες (κοινωνικές, εθνικές, θρη- 
σκευτικές κ. Απ. }. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίγαμος « ἐπι- γάμος]. 

επιγαστρικός, -ῇ, -ὁ [1843] αυτός που σχετίζεται με το επιγάστριο. 

επιγάστριο (το) ἱεπιγαστρί- -ου | -ὠνξ ΛΝΑΤ. το μέρος τού σώματος 
από το κάτω μέρος τού θώρακα ὡς το εφηβαίο, κυρ. το τµήµα πάνω 
από τον ομφαλό (πβ. λ. υπογάστριο). 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. γαστέρα. 
ΙΕΓΥΜ. « μτγν. ἐπιγάστριον - ἔπι- «- -γάστρωον « ναστήρ, -έρος «κοι- 
λιά»]. 

επιγάστριος, -α, -ο ἰμτγν.] αυτός που βρίσκεται στο επιγάστριο. 

επίγειος, -α. -ο Ί. αυτός που βρίσκεται ἡ γίνεται πάνω στη γη: - µέ- 
σα μεταφοράς | - δυνάμεις δασοπυρόσβεσης || τα -- µέρη φυτού ΣΥΝ. 
γήινος 2. (μτφ.) αυτός που σχετίζεται µε τον υλικό, τον ορατό κόσµο. 
κατ΄ αντιδιαστολή προς τον πνευματικό. τον υπερβατικό κόσμο: - ζωή 
/ παράδεισος / αγαθά ΣΥΝ. γήινος, κοσμικός ΑΝΤ. οὐράνιος, Ὀπερκό- 
σµίος. -' ΣΧΟΛΙΟ λ. γη. 
[ΕΤΥΜ. Ώρχ.- ἐπι- -- -γειος « νη]. 

επιγένεση (η) {-ης κ. -έσεῶς. | -έσεις, έσεων] ΒΙΩΛ. η εμβρυολογική 
θεωρία σύμφωνα µε την οποία τα όργανα καὶ οι ιστοί τού σώματος 
σχηματίζονται «εκ νέου» κάθε φορά κατά το εμβρυϊκό στάδιο τής 
ζωής τού οργανισμού χάρη στις δυνάμεις που συνυπάρχουν µέσα στο 
ζωντανό κύτταρο: κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη θεωρία τού προσχηµα- 
τισμού (βλ.λ) ΣΥΝ. επιγονισµός ΑΝΤ. προσχηματισμός. 
[ΕΊΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. εριροπο55]. 

επιγέννηµα (το) |αρχ.| {επιγεννήμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. αυτό που 
γίνεται ή αναπτύσσεται πάνω σε κάτι 9 2. αυτό που συμβαίνει µετά 
από κάτι άλλο. 

επιγενόµενος, -η, -ο αυτός που χρονικώς τοποθετείται και σε µε- 
ταγενέστερο χρονικό σηµείο’ κυρ. ὡς ουσ. άφησε στους - λαμπρό 
παράδειγµα προς μίμηση ΣΥΝ. μεταγενέστερος. 
[ΡΤΥΜ. Μτχ. αορ. β' τού αρχ. ἐπιγίγνομαι «επι- 1 γίγνομαι]. 

επίγευση (η) [1894] |-ης κ. -εύσεως: χωρ. πληθ.} η γευστική εντύπω- 
ση που αφήνει έδεσμα ἡ ποτό μετά την κατάποση: κρασί µε έντονη 
γεύση και μακρά στυφή -. 

επιγλωττίδα (η) ΙΑΤΡ. ένας από τους χόνδρους τού λάρυγγα. που 
αποφράσσει την εἰσοδό του κατά την κατάποση. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιγλωττίς, -ίδος « έπι- -- γλωττίς « γλῶττα / -σσα]. 

επίγνωση (η) [μτγν.] [-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.Ι η σε βάθος συναί- 
σθηση (μιας κατάστασης), η ακριβής γνώση: έχει πλήρη - τής δυ- 
σκολίας τού εγχειρήματος. -' ΣΧΟΛΙΟ λ. συνείδηση. 

επιγονατίδα (η) [μτγν.] 1. ΑΝΑΤ. το μικρό, στρογγυλό καὶ πλατύ οστό. 
το οποίο βρίσκεται μπροστά στο γόνατο: υπέστη κάταγμα στην - 
(συνεκδ.) το ειδικό περικάλυµµα που τοποθετείται γύρω απὀ το ᾱ 
νατο για την αποφυγή τραυματισμών: ο ποδοσφαιριστής φορούσε 
επιγονατίδες ΣΥΝ. επιγονάτιο. --- επιγονατιδικός, -ή, -ό. 

επιγονάτιο (το) |µεσν.] ἱεπιγονατί-ου | -ων] 1. η επιγονατίδα (βλ.λ. 
σημ. 2) 2. ΕΚΚΛΗΣ. το χρυσοκέντητο ρομβοειδές ἀμφιο. το οποίο φο- 
ροῦν επίσκοποι ή τιτλούχοι τερεῖς περασμένο από τη μέση. ώστε να 
πέφτει πλάι από το δεξί γόνατο. 

επιγονισµός (ο) η επιγένεση (βλ.λ.). 


[ΕΤ Ελληνονρυγς όρ., «αοννλ ορἱοοπῖς 
να Υ άν ῬλληνογενΏς δέν, ΘΡ., αγ. ορἰροπ{ρητ], 


επίγονος (ο) {επιγόν-ου | -ὦν, -ους] 1. ο απόγονος 2. (α) ο διάδοχος 
στην εξουσία (β) ΙΣΤ. Επίγονοι οι γυιοι και οι απόγονοι των διαδόχων 
τοῦ Μ. Αλεξάνδρου, βασιλείς των ελληνιστικών κρατών. --- επιγονι- 
κός, -ἤ, -ὀ. 
[ΠΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1- γόνος (βλ.λ.)]. 

επίγραμμα (το) [αρχ.| ἱεπιγράμμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η συνήθ. έμ- 
µετρη επιγραφή που τίθεται πάνω σε μνημείο ή αντικείµενο τέχνης 2. 
ποίημα ολιγόστιχο, που χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερη τέχνη. συντο- 
μία. απλότητα και µεστότητα στοχασμού: ηρωικό / επιτύμβιο / επι- 
δεικτικό / σατιρικό / ερωτικό -. 

επιγραµµατικός, - ή, -ὁ 18611 1. αυτός που σχετίζεται µε το επί- 
γράμμα: - στιχούργημα 2. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από συ- 
ντομία και περιεκτικότητα: περιορίστηκε σε - σχόλια ΣΥΝ. λακώνι- 
κός, αποφθεγµατικός. -- ἐπιγραμµατικ-ά /-ώς [1897| επίρρ., επιγραµ- 


ῃ ματικότητα (9). 


επιγραμματογράφος (ο) [μτγν.] ο επιγραμματοποιός (βλ.λ.). 

επιγραμματοποιός ( (ο) [μτγν.] ο ποιητής ποῦ γράφει επιγράμματα. 

επιγραφή (η) [αρχ.! 1. ΦΙΛΟΛ.- ΑΡΧΑΙΟΛ. κείµενο που εἶναι χαραγμένο 
πάνω σε μάρμαρο. πέτρα ή άλλο σκληρό υλικό, για να θυμίζει σπου- 
δαίο πρόσωπο ή γεγονός ΣΥΝ. επίγραμμα 2, οτιδήποτε είναι γραμμέ- 
νο σε πινακίδα (συνήθ. όνοµα καταστήματος) και συνεκδ. η ίδια η πι- 
νακίδα: δενύγλωσση ! φωτεινή - ΣΥΝ. ταμπέλα 3. (σε επιστολή) τα 
στοιχεία τού παραλήπτη. όπως αναγράφονται στον φάκελο ή στο δέ- 
μα που αποστέλλεται ταχυδρομικώς. 

επιγραφικός, -. -ὁ {μτγν.] 1. αυτός πον έχει τον χαρακτήρα επι- 
γραφῆς, αυτός που σχετίζεται µε επιγραφές (κυρ. αρχαίες): - µαρτυ- 
ρίες / χαράγµατα 2. επιγραφική (η) ἰχωρ. πληθ.) ὁ κλάδος τής αρχαι- 
ολογίας που ασχολείται µε την ανάγνωση και την ερμηνεία των επι- 
γραφών 3. επιγραφικός (ο) επιγρσφολόγος. 

επιγραφολόγος ( (ο/η) [1891] αρχαιολόγος που έχει ειδικευθεί στην 
επιγραφική ΣΥΝ. επιγραφικός. 

επιγραφοποιός (ο) [1894] ο τεχνίτης που κατασκευάζει επιγραφές, 
--- Επιγραφοποιία (η). 

ετπιγρώφω ρ- μετβ. [αρχ. ἰ [επέ᾽ 
επιγεγραμμένος) 1. χαράσσω 


-- -. ΜΑ Κλ ν 
της. -η.... (Λόγ.) 


Ίραψα, (λόγ. επ τ άφην η 
ίο ἡ έργο τέχνης) 3. 


ΕΥ 
πάνω σε (μνημε 


επιδαπέδιος 
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(σπάν.) γράφω πάνω σε (κάτι) 3. τιτλοφορώ (κείμενο): - τη μελέτη 
µου. - ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

επιδαπέδιος, -α, -ο αυτός που υπάρχει ἡ είναι τοποθετημένος επά- 
νω στο δάπεδο; - φωτιστικό. 

Επίδαυρος (η) (Επιδαύρου! αρχαία πόλη τής Αργολίδας. γνωστή 
από το περίφημο για την ακουστική του θέατρο. που κτίστηκε γύρω 
στα µέσα τού 4ου αι. π.Χ. 

[ΓΙΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου]. 

επιδαψιλεύω ρ. µετῇ. [επιδαψίλευ-σα, -θηκα. -μένος] (λόγ.) παρέχω 
χωρίς φειδώ. µε αφθονία: του επιδαψίλευσε υπερβολικούς επαίνους. 
-- ἐεπιδαψίλευαη (η). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1 δαψιλεύω « δαψιλῆς (βλ.λ.)]. 


| επιδαψιλεύω -- δαψιλής. Λογιότερες λέξεις. χρησιμοποιούμενες µε 
τη σημ. τού «παρέχω πλουσιοπάροχα» (επιδαψιλεύω) και τού 
«πλουσιοπάροχος. άφθονος» (δαψιλής): Του επιδαψίλευσαν τιµές 
και διακρίσεις για την προσφορά του στην πόλη - Ω οργανισµός 
προσέφερε και προσφέρει δαψιλή βοήθεια στη συντήρηση. 


επιδεικνύω ρ. µετβ. Ιεπέδειξα. επιδείχθηκα (Ἀ6γ. επεδείχθ]ην. της. 
-η.ιι), (Δόγ) επιδεδειγμένος) 4. προβάλλ (κάτι), για να προκαλ όσο 
εντυπώσεις: επεδείκνυε την πολ υμάθειά του [| - κάτι προκλητικά ΣΥΝ. 
διαφημίζω, (λαῖκ.) μοστράρω 2. (επἰσ.) δείχνω. παρουσιάξω ίσε κά- 
ποιον κάτι): επέδειξε στον υπάλληλο τα απαραίτητα έγγραφα 3. 
(λόγ. } αν τί τού «δε ίχνω στην πράξη»: «επέδειξε μια ευσυνξ ιδησία πε- 
ρα από το κοινό μέτρο» (εφημ.) | οι στρατιώτες επιδεικνύουν αξιοζή- 
λευτη µαχητικότητα || επέδειξε ιδιαιτέρως φιλική διάθεση προς το 
πρόσωπό σου | - θάρρος; αποφασιστικότητα: ΦΡ. ἔχω να επιδείξω 
(κάτι) είναι δυνατόν να παρουσιάσω. να δείξω (τι έχω κάνει): ως 
υπουργός έχει να επιδείξει σημαντικό έργο | ἡ περίοδος αυτή έχει να 
επιδείξει εξαιρετικά δείγματα τέχνης 4. (µεσοπαθ. επιδεικνύομση 
αυτοπροβάλλομαι προσπαθώντας να κερδίσω τον θαυμασμό, τις 
εντυπώσεις: τη; αρέσει να επιδεικνύεται. ΣΧΟΛΙΟ λ. δείχνω. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπιδείκνυμι « ἐπι- -- δείκνυμι «δείχνω»]. 

επιδεικτικὀς, -Ἡ, ὁ [αρχ 1. αυτός που προβόλλεται έντονα, ποῦ 
αποσκοπεί στην επίδειξη, στον εντυπωσιασιιό: - ντύσιμο! αμφίεση; 
λόγος 3. (για πρόσ.) αυτός που του αρέσει να αυτοπροβάλλεται, νὰ 
προκαλεί τον θαυμασμό. --- επιδεικτικ-ἁ / -ὡς [αρχ.] επίρρ.. επιδει- 
κτικότητα (η) [1840|. 

επιδεικτισµός (ο) η επιδειξιοµανία. 

επιδεινώνω ρ. μετβ. [1844] ἰεπιδείνω- -σα, -θηκα. -μένος) κάνω (κότι) 
χειρότερο από ό,τι ήταν: ἡ εσφαλμένη θεραπεία επιδείνωσε αντί να 
βελτιώσει την κατάσταση τού αρρώστου || (μεσοπαθ.) ο καιρός θα 
επιδεινωθεί µε βροχές και καταιγίδες ΣΥΝ. χειροτερεύῶ ΑΝΤ. βελτιώ- 
νω, καλυτερεύω. ---επιδεινωτικός, -ή, -ὁ 118011. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. πληρώ. 
ΙΕΤΥΜ. « επι- - -δεινώνω « δεινός, µεταφρ. δάνειο από γερμ. νογδο- 
ἰεςπίεγῃ]. 

επιδείνωση (η) [13901 [-ης κ.-ώσεως | χωρ. πληθ.] η µεταβολή προς το 
χειρότερο: η - τού καιρού ! τῶν σχέσεων ; τής κατάστασης ΣΥΝ. χει- 
ροτέρευση ΑΝΤ. βελτίωση. 

επίδειξη (η) /-ης κ. -είξεως | -εἰξεις. «είξεων! 1. η έκθεση σε κοινή 
θέα, η δημόσια παρουσίαση: - μόδας / ηλεκτρονικού προγράµµατος 
2. (επίσ.) το να δείξει κανείς κάτι σε κάποιον: οἱ Έλληνες πολίτες 
μπορούν να εισέρχονται με απλή - τής ταυτότητάς τους | - εγγράφου 


{τι οιιρώντσῃ οννοώφοι .. ο τς δικαωιοώτοσι να πλ. 
«η εμφανιση εγγραφουσε προσωπο πον νομιμῶς δικαιούται να πα η 


ροφορηθεί το περιεχόμενό του) 3. (λόγ.) το να δείξει κανείς κάτι 
εμπράκτως: η - εύνοιας πρὸς ομοϊδεάτες || - υψηλής τεχνικής από τον 
αθλητή ᾖᾗ - αποφασιστικότητας ! θάρρους / µαχητικότητας 4. η προ- 
βολή που αποσκοπεί στη δημιουργία εντυπώσεων: του άρεσε να κά- 
νει-- των ικανοτήτων του ΣΥΝ, δείξιμο. διαφήμιση: ΦΡ. (α) ναυτική 
επίδειξη η άσκηση σε ξένο κράτος µε τον παράπλου πολεμικών πλοί- 
ων στις ακτές τον (β) (παλαιότ.) (γυμνσστικές) επιδείξεις η εκτέλε- 
ση γυμναστικών ασκήσεων από µαθητές σε δημόσιο χώρο κατά το 
τέλος τοῦ σχολικού έτους. 

ΕΓΥΜ, « αρχ. ἐπίδειξις « ἐπιδείκνυμη]. 


τε πρωί πο πι 


επίδειξη - ἄεπιὸ. Συχνά στις μέρες µας ακούγεται και γράφεται (!} 
η ξένη λ. ἄθπιο, όταν πρόκειται για δημόσια παρουσίαση στο κοινό 
δείγματος καινούργιων πραγμάτων. π.χ. ενός νέου υπολογιστικού 


προγράμματος ἢ μιας ενδιαφέρουσας επίτεινξῃης στον χα 4ρο των ηλ Ε- 


ΕΜ ΗΟΟΑ ΠΠ τ 

κτρονικών υπολογιστών ἡ τῶν καινούργιων τραγουδιών κάποιον 
τραγουδιστή. Ἔχει αρχίσει μάλιστα ηλ. να υποκαθιστά ευρύτερα τη 
λ. επίδειξη. Ὡστόσο. το επίδειξη, αρχαία και νέα Ελληνική Α. µε 
μεγάλη δηλωτικότητα. μπορεί να χρησιμοποιείται παν τοῦ, και για 
τους Ι{/Υ, αντί τού ἀεπιο (συγκεκομμένος τύπος τού αγγλ. 
ἀστιο[ηβιταιίοπ]): Αύριο θα γίνει επίδειξη ενός νέου υπολογιστικού 
προγράµµατος για τη γλώσσα -Η επίδειξη τής νέας γενιάς των Η/Υ 

θα πραγματοποιηθεί την ἄλλη εβδομάδα στο Πανεπιστήµιο. | 


πςενοιαφερουσας Ένςης στο 


επιδειξίας (ο/η) [επιδειξιών! 1. πρόσωπο πον πάσχει από επιδειξιο- 
μανία (βλ.λ.. σημ. 2) ΣΥΝ. επιδειξιοµανής 2. (γενικότ.) πρόσωπο που 
του αρέσει να επιδεικνύει το σώμα του στους άλλους, 
[ΕΤΥΜ. « επίδειξη 1- παραγ. επίθημα -ίας. πῇ. αντιρρησ-ίας, επιχειρη- 
ματ-ίας κ.τ.ὀ.. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οχ Περ ἠοπηίσις|. 

επιδειξιοµανής, -ής. -ές (επιδειξιοµαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)! 1. αυτός 
που έχει την τάση να αυτοπροβάλλεται. να κάνει επίδειξη 2. (συνήθ.) 
ΙΑΤΡ. αυτός που πάσχει απὀ επιδειξιοµανία (βλ.λ. σημ. 2) ΣΥΝ. επιδει- 


ία 

5 5 ΠΤΙ -ἰ- στι στο (πεν. ο Π ον «- εωίέλω ἐπὶ 
[ΕΤ Ὺ ΜΑ. «Ε πιοξ {51 στ ο Ον ΟΕ ΙΑ φον ντου τ -μι γης -μιεινιμιει ΕΛΠ. 
παθ. αόρ. β’ ἐ-μάν- ην)]. 


επιδειξιοµανία (η) [18941 (χωρ. πληθ. 1. η επίµονη τάση για αὐτο- 
προβολή, για επίδειξη ΣΥΝ. επιδεικτισµός 2. ΙΑΤΡ η σεξουαλική δια- 
στροφή κατά την οποία διεγείρεται κανείς επιδεικνύοντας τα γεννη- 
τικά του όργανα χωρίς προσπάθεια για παραπέρα σεξουαλική ὅρα- 
στηριότητα. 
[ΕΤΥΝΜ. Απόδ. τού γαλλ. οχπἰδιτιοηπίφπιο]. 

επιδεκτικός, -ή, -ό (λόγ.) (37εν.) αυτός που έχει τη δυνατότητα να 
δεχθεί κάτι, δεκτικός: - μαθήσεως (αυτός που έχει τη δυνατότητα να 
μάθει κάτι) / βελτιώσεως / τροποποιήσεως / αναμορφώσεως ΑΝΤ. ανε- 
πίδεκτος, --- επιδεκτικότητα (η) [1833]. 

ΕΗΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιδέχομαι!. 


επιδεκτικός - ανεπίδεκτος - επιδέχοµαι. Το επιδέχοµαι είναι αρ- | 
χαίο ρήμα που συντάσσεται κανονικά µε αιτιατική: Το πρόβλημα 
αυτό δεν επιδέχεται λύση. Όχι κ... δεν επιδέχεται αύσεως»' Ἡ σύ- 
νταζη µε γενική είναι προϊόν ξενισμού ἡ αναλογίας προς τα πα- 
ράγωγα τού επιδέγοµαι, Αντίθετα. µε γεν. συντάσσονται τα επιδε- 
κτικός και ανεπίδεκτος: Δεν είναι τόσο καλός μαθητής. αλλά εἷ- 
ναι επιδεκτικός βελτιώσεως. Πάγια φράση (με ειρωνική χροιά): 
«ἀνεπίδεκτος μαθήσεως». 


επιδένω ρ. μετβ. ἱεπέδεσα. επιδέθηκα) τυλίγω µε απολυμαντικό επί- 
δεσµο (τραυματισµένη περιοχή τού δέρματος): επέδεσα µε αποστει- 
ρωμένη Τάξα τις πληγές του. --- επίδεση (η) Ιαρχ.]. 
τει ΥΜ. ς αρχ. ἐπιδέω - ἐπῖ- - δεω «δένω»]. 

επιδέξιος, -α. -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από επιτηδειότητα. δε- 
ξιότητα, από ικανότητα να κάνει κάτι όπως πρέπει, µε τον σωστό 
τρόπο: - τεχνίτης || οἱ - κινήσεις τού ταχυδακτυλουργού || - πολιτική 
[| κατάφερε µε την - συμπεριφορά του να τον πάρει µε το µέρος του 
ΑΝΤΕ, αδέξιος. - επιδέξια επίρρ.. επιδεξιότητα |αρχ.| κ. επιδεξιοσύ- 
νη (η) |μεσν.], 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. 
[ΓΕΥΜ. αρχ. « ἔπι- { δεξιός (βλ.λ... Τη σημασιολογική σχέση τής δε- 
ξιάς πλευράς µε την ικανότητα παρατηρούμε επίσης στο γαλλ. επίθ. 
αάτοῖι «επιδέξιος»]. 

επιδερμίδα (η) [αρχ.] 1. η εξωτερική επιφάνεια τού δέρματος: λεπτή 
/ σκληρή φρέσκια; νεανική - 2.η διαφανής μεμβράνη που καλύπτει 
την ἐπιφάνεια των φυτών. «ΣΧΟΛΙΟ λ. δέρμα. 

επιδερµικός, -ή. -ὁ [1849] 1, αυτός που σχετίζεται με την επιδερμί- 
δα: - τραυματισμός 2. (μτϕ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
βάθους. από επιπολαιότητα: - σχέσεις! αναλύσεις κρίσεις ΣΥΝ. επι- 
φανειακός. επιπόλαιος ΑΝΤ. ουσιαστικός, βαθύς. --- επιδερµικ-ά / -ὡς 
επίρρ. 

επίδεση (η) » τπιδένω 

επίδεσµος (ο) [επιδέσµ-ου | -ων, -ους! η αποστειρωµένη ταινῖα (συ- 
νήθ. από ύφασμα). µε την οποία περιβάλλεται πάσχον μέρος τού σώ- 
ματος ή τραύμα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιδέῳ «επιδένω»]. 

επιδέχοµαι ρ μετβ. αποθ. |αρχ.] [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! (λόγ.) 
μπορώ να δεχθώ: ΤΟ κείµε νο επιδέχεται εκφραστικές βελτιώσεις (δια- 
κριτική διατύπωση αντί τού «χρειάζεται εκφραστικές βελτιώσεις»). 
αα ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. επιδεκτικός. 

επιδηµητικός, -ἡ, -ὁ [αρχ.] (πουλί) που παραμένει διαρκώς στον ίδιο 
τόπο. που δὲν αποδηµεί ἀντ. αποδημητικός. 

επιδημία (ἡ) ἱἐπιδημιών) 1. η διάδοση συ Ὑκεκριμένης μολυσματικῆς 


ωασΏθένεις- πε ονώλο (Ώωθιιώ εντώ!ιην τς ΠΡΩΤΟ τε; υτωία ἕπγςο 
ασνένστιος σὲ µσταο αρινμο στομων μίας περιοχης: τε ξυταιο επεσε 


στο χωριό - γρίπης |} ενέσκηψε -- χολέρας 9 ὁ.(μτφ.) για δυσάρεστα 
γεγονότα που επαναλαμβάνονται σε ορισμένο χρονικό διάστηµα: τα 
κρούσματα δηλητηριάσεων τον τελευταίο καιρό ἔχουν πάρει ὅδια- 
στάσεις επιδημίας || - φόνων: αυτοκτονιών / διαζυγίων 8. (μτφ.) η γι- 
γάντωση ενός αρνητικού συνήθ. φαινομένου: τα τροχαία ατυχήματα 
έχουν λάβει διαστάσεις επιδημίας τα τελευταία χρόνια 9 4. άδεια 
επιδημίας η ἀδειὰ που χορηγείται σε αρχαιολόγους τής αρχαιολογι- 
κής υπηρεσίας να μεταβούν και να εργαστούν επί ορισμένους μήνες 
ετησίως στις βιβλιοθήκες και στα ερευνητικά κέντρα τής Αθήνας και 
τής Θεσσαλονίκης (κυρ. για επεξεργασία των ευρημάτων τους). 
επιδημώ ρ. |[αρχ.] ἰ-εἰς...}. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιδημῶ (-έω) « ἐπι- 5 -δημῶ - δήμος!. 


επιδημία: οµόρριζα. Λόγω τής σπουδαιότητας τής έννοιας «δή- 


μος» στην Αρχαία πλάστηκαν απὀ παλιά πολλά σύνθετα ρήματα 


μο Ρις πααστηκα αλα α σοὗνοξετα ατα 


και οὐσιαστικά σε -δημώ (απόδηµος » αποδηµώ) και σε -δημία 
(αποδηµώ » αποδημία). Ενδημία είναι η μόνιμη εμφάνιση μιας νό- 
σου σε ορισμένη περιοχή (πόλη, ώρα ενώ επιδημία είναι η προ- 
σωρινή εμφάν τσή της (τελευταία λέν ται καὶ για τις άδε τες των 
αρχαιολόγων για μετάβαση στα ερευνητικά κέντρα και στις βι- 
βλιοθήκες τής Αθήνας και τής Θεσσαλονίκης). Ομοίως, αποδηµία 
είναι η μόνιμη διαμονή κάποιου σε ξένη χώρα, ενώ παρεπιδημία η 
προσωρινή διαμονή σε ξένη χώρα. Τέλος, εκδηµία εἶναι σπανιότε- 
ρα µεν η απομάκρυνση κάποιου από την πατρίδα και η μετάβαση 
σε ξένη χώρα. συχνότερα δε η εγκατάλειψη τής γης και τής ζωής. 
δηλ. η μετάβαση κάποιου στον άλλο κόσμο, ο θάνατος. Κυριολε- 
κτικά ἡ μεταφορικά χρησιμοποιούνται αναλόγως και τα αντίστοι- 
χα ρήματα: επιδημία - επιδηµώ. ενδηµία - ενδηµώ. αποδηµία - 
αποδηµώ (αλλά «απεδήμησε εις Κύριον» σηµαίνει «πέθανε »;). εκ- 
δηµία - εκδηµώ. 


επιδηµικός, -ή. -ὁ κ. επιδηµιακός ἱμτγν.ὶ αυτός που σχετίζεται µε 
την επιδημία: - συμπτώματα: Φρ. επιδηµική νόσος βλ. λ. νόσος. --- 
επιδηµικότητα (η) [1894]. 


επιδηµιολογία (η) [1887! [χωρ. πληθ.! ΙΑΤν. (αρχικά) ο ιατρικός κλά- 


επιδιαιτητής 
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επίδραση 


δος που ασχολείται µε τη μελέτη των επιδημιών' σήμερα. ο κλάδος 
ασχολείται γενικότερα µε τη µελέτη καὶ τις επιπτώσεις τῶν νοσηµά- 
των (λοιμωδών. φθοράς. νεοπλασματικών κ.λπ.). --- επιδηµιολόγος 
(ο/η) [1891]. επιδηµιολογικός, -Ἠ, -ὁ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. ορ!άἐπιίο]ορ!ε]. 

επιδιαιτητής (0) [656] ΝΌΜ. Ω τρίτος διαιτητής ο οποίος διορίζεται 
από τους διαιτητές που έχουν ορίσει τα µέρη και ο οποίος, παρόλο 
που εἶναι ίσος µε τους διαιτητές των μερών. έχει εξουσία καὶ διευ- 
θύνει τη συζήτηση και τη διάσκεψη, ενώ σε περίπτωση που δεν σχη- 
μοτίζεται πλειοψηφία υπερισχύει η γνώμη του. --- επιδιαιτησία (η) 
[1893], επιδιαιτητικός, -ή, -ὁ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5ατατὈίιτε]. 

επιδιασκόπιο (το) [επιδιασκοπί-ου | -ῶν] συσκευή µε την οποία προ- 
βάλλονται μέσω κατόπτρου σε μεγέθυνση εικόνες και κείµενα γραμ- 
μένα πάνω σε διαφάνειες. που τοποθετούνται οριζόντια πάνω στη 
συσκευή. 
ΙΙΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. ερἰάϊανοορε|. 

επιδιδυµίδα (η) ΑΝΑΤ. ἐπιμήκης σχηματισμός που περιβάλλει από 
πάνω και πίσω καθέναν από τους όρχεις και στον οποίο αποθηκεύε- 
ται το σπέρμα μέχρι την ἐξοδό του από τὸ πέος. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπιδιδυμίς, -ἴδος « ἐπι- 1- -διδυμίς « δίδυμος. Ηλ. πέ- 
ρασε καὶ σε ξένες γλώσσες ὡς τατρ. όρ., π.χ. αγγλ. οριά!ἁγπιὶβ, γαλλ. 
ἐρίά!άγπις κ.ά.]. 

επιδιδυµίτιδα (η) [1876] ἴχωρ. πληθ.] 1ΑΤΡ. ΜΙ φλεγμονή τῆς επιδιδυ- 
μίδας από κοινά ή ειδικά μικρόβια: φυματικόδης -. 
ΙΕΊΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. ἐρίάϊάγπιῖιο]. 

επιδίδω ϱ. μετβ. κ. αμττβ. [επέδωσα. επιδόθηκα) (λόγ.) 9 1.{(μετβ.) πα- 
ραδίδω (επίσημο έγγραφο) στα χέρια (κάποιου): ο νέος πρεσβευτής 
επέδωσε τα διαπιστευτήριά του στον πρόεδρο τής Δημοκρατίας |} - 
επιστολή! κλήση ψήφισμα 4 2. (αμετβ.) αυξάνω. εξαπλώνομαι, κερ- 
δίζω έδαφος: η χρήση τού νεολογισμού «χαμός» επιδίδει όλο και πε- 
ρισσότερο 8 9. ΝΑΥΤ. στρέφω το πλοίο αντίθετα από τον άνεμο ΣΥΝ. 
ποδίζω ΑΝῚ'. προσάγοµαι, ορτσάρω 4. (µεσοπαθ. επιδίδοµα!) (4-σε) κα- 
ταπιάνομαι. ασχολούμαι εντατικά µε (κάτι): - στη ζωγραφική / στο 
ψάρεμα / στον αθλητισμό 5. κάνω κάτι για πολλή ώρα ἡ κατ επανά- 
ληψιν: όλη την ώρα που εμείς μιλούσαμε. αυτοί επιδίδονταν σε τρυ- 
φερές περιπτύδεις {| ο κύριος αυτός επιδίδεται συστηματικά στη γνῶ- 
στή τακτική τής παραπλάνησης. - ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπιδίδωμι «δίνω επιπλέον, χαρίζω. χορηγώ» « ἐπι- 1- δί- 
ὅωμι, Η σημ. «ασχολούμαι» είναι ήδη μτγν. (Ὡριγένης)]. 

επιδικάζω ρ. µετῇ. [αρχ.] Ιεπεδίκασα κ. επιδίκασ-α, -θηκα (καθημ. 
-τηκα). -μένος! ΝΩΜ. (για δικαστήριο) αναγνωρίζω µε δικαστική από- 
φαση την ισχύ δικαιώματος ἡ αξιώσεως που αποτελεί τη βάση τής 
αγωγής: το εφετείο τού επεδίκασε οικονομική αποζημίωση ενός εκα- 
τομμυρίου. --- επιδίκαση (η) [1858]. 

επίδικος, -η (λόγ. -ος), -ο [αρχ.] 1. αυτός που διεκδικείται δικαστι- 
κώς, τοῦ οποίον η κυριότητα κρίνεται σε δίκη: - περιουσία! κτήμα! 
κληρονομιά 2. αυτός που βρίσκεται υπό την κρίση τού δικαστηρίου: 
- διαφορά. 

επιδιορθώνω ρ. µετβ. [μτγν.| [επιδιόρθω-σα. -θηκα, -μένος! αποκα- 
θιστώ τη βλάβη (σε κάτι). επαναφέρω (κάτι) στὴν αρχική του ακέ- 
ραιη κατάσταση: -τη φούστα ! την καρέκλα ! ἕνα αυτοκίνητο ΣΥΝ. 
επισκευάζω, φτειάχνω. --- επιδιορθωτής (ο) [1809]. επιδιορθώτρια 
(η), επιδιορθωτικός, -ή. -ό |µτγν.]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. διόρθωση. 


οττιδιόὀσθε σσ ων τον 1. Ἡς κ 


Ν - ««σεως |  ὡσεις ΗΝ Μη 
επιοιορνώση (η) ἱμτγν.] (-ῆς κ. 


-ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] η αποκα- 
τάσταση ζημιάς (σε κάτι), η επαναφορά στην αρχική του ακέρατη 
κατάσταση: - ενδυμάτων / υποδημάτων || «επιδιορθώσεις -- µεταποι- 
ήσεις (ἐνν. ενδυμάτων)» (επιγραφή σε καταστήματα) ΣΥΝ. επισκευή. 
φτειάξιµο. Επίσης επιδιόρθωµα (το) [1871]. 

επιδιώκω ρ. µετβ. |αρχ.| [επεδίωξα κ. επιδίω-ξα, -χθηκα] προσπαθώ 
επίµονα και συστηµατικά να πραγµατοποιήσω ἡ να επιτύχω (κάτι): 
επιδίωκε µε κάθε μέσο να υπερισγύσει τῶν αντιπάλων του || - την 
άνοδό μου στην εξουσία ΣΥ». επιζητώ, αποσκοπώ. αποβλέπω. 

επιδίωξη (η) |μτγν.! [-ης κ. -ώξεως | -ὠξεις, -ώξεων] 1. η έντονη (συ- 
νήθ. επίµονη και μακροχρόνια) προσπάθεια. για να αποκτήσει ήνα 
επιτύχει κανείς (κάτι; η - προσωπικού οφέλους ! κέρδους 2.(συνεκδ.) 
ο σκοπός, ὁ στόχος: (συνήθ. σε πληθ.) είναι κι αυτό µέσα στις - µας. 

επιδοκιµάζω ρ. μετρ. ἱεπιδοκίμασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος] εκ- 
φράζω τη σύμφωνη γνώμη μου. την αποδοχή μου ὡς προς (κάτι): επι- 


δοκέπασς τις πρωτοβουλίες μας ΣΥΝ. τγκρίνω, επικροτώ, ενστρ ρνίζο- 


ΟΝ πο σσ η στ Ἔ ΡΣ σόν 

μαι. προσυπογράφω, συναινώ, 
ΙΠΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αρρτοινετ|. 

επιδοκιµασία (η) [1840] ἰεπιδοκιμασιών] 1. η αποδοχή. το να είναι 
σύμφωνος κανείς με (κάτι): εκφράζω την “μου για τις προτάσεις του 
2. (συνεκδ,) η έκφραση αποδοχής, ευμενών συναισθημάτων (µε χει- 
ροκροτήματα, ενθαρρυντικές φωνές κ.τ.ό.). --- επιδοκιµαστικός, -ή. 
-ὁ [1871]. επιδοκιµαστικά επίρρ. 

επίδομα (το) |επιδόμ-ατος |-ατα. -άτων] η πρόσθετη οικονομική ενί- 
σχυση που δίνεται σε ειδικές περιπτώσεις: το κράτος έδωσε - στους 
πληγέντες από τις πλημύρες || - ανθυγιεινής εργασίας ! τέκνου ! πο- 
λυτέκνου | οικογενειακό -- φΡ, (α) επίδομα ανεργίας βλ. λ. ανεργία 
(β) επίδομα σνσπηρίας βλ.λ. αναπηρία. --- επιδοματικός, -ἤ. -ὁ, - 
ΣΧΟΛΙΟ Α, δίνω. 
[ΕἸΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιδίδωμι. βλ. λ. επιδίδω]. 

επιδοματούχος, -ος.-ο (κ. ως ουσ.) αυτός που παίρνει κάποιο επί- 
δοµα, 

επιδοµή (η) 1. η οικοδόμηση πάνω σε κτίσμα 2. (συνεκδ.) το οικοδό- 
μημα που χτίζεται πάνω σε προὐπάρχον 3. το μέρος τῶν θεμελίων 
που εξέχει από την Επιφάνεια τοῦ εδάφους 4 -, το σύνολο των τεχν ἷ- 
κών εργασιών για τη θεμελίωση και την επίστρωση των σιδήροτρο- 


χιών. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. «αρενδίγαςίαγε|. 
επίδοξος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που έχει τη φιλοδοξία ή αναμένεται 
(µε καλή σημασία) ή αποπειράται (µε αρνητική σημασία) να πραγ- 
ματοποιήσει κάτι που επιθυμεί: - ηγέτης τοῦ κινήματος || (ειρων.) 
ήταν πολλοί οἱ - σωτήρες τού έθνους 3. (συχνά καταχρ.) αυτός που 
προσπάθησε ανεπιτυχώς να κάνει ή να γίνει κάτι: ο - ληστής, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1- -«δοξος « δόξα]. 
επίδοξος -- επίζηλος. Οι λέξεις διαφέρουν πλήρως στη σημασία 
τους; επίδοξος εἶναι «αυτός που τρέφει φιλοδοξίες και επιδιώκει 
(µε θεµιτά ἡ και µε αθέµιτα µέσα) να αποκτήσει θέση. αξίωμα 
κ.λπ.»; Είναι ο επίδοξος διάδοχος στη θέση τού προέδρου τής εται- 
ρείας - Ο επίδοξος αρχηγός τού κόμματος προέβη σὲ δηλώσεις -- 
επίδοξος ληστής: επίζηλος σημαίνει «ζηλευτός, που αποτελεί 
αντικείµενο διεκδίκησης πολλών»: Πολλοί μνηστήρες διεκδικούν 
την επίζηλη θέση τού διοικητή τής τράπεζας - Οι υποψήφιες θα 
διαγωνιστούν για τον επίζηλο τίτλο τής «Μις Κόσμος». 


επιδόρπιο (το) [επιδορπί-ου | -ῶν } 

που σερβίρεται μετά το κύριο γεύμα. 

ΕΤΥΜ. ουδ. τού μτγν. επιθ. ἐπιδόρπιος «ἔπι- 1- δόρπιος «αρχ. δόρπον 
«απογευματινό φαγητό». αρχαϊκό ομηρικό ουσ., αγν. ετύμου, ἴσως 
συνδ. με αλβ. ἀατκᾶ «δείπνο. βράδυ». 

επίδοση (1) ἰ-ης κ. ὀσεως | -όσεις, -ὀσεωνι 1. (επῖσ.}(α) η παρί άδοση ή] 
επίσημου εγγράφου στο πλαίσιο πρωτοκόλλου ή τελετής: το πρωΐ θα 
γινόταν η - των διπλωμάτων τους ΣΥΝ. παράδοση (β) ΝΟΜ. η κοινο- 
ποίηση ενός εγγράφου η οποία γίνεται από δικαστικό επιµελητή ή 
άλλο δημόσιο όργανο σύμφωνα µε τη διαδικασία την οποία επακρι- 
βώς καθορίζει ο νόμος (τυπική κοινοποίηση) 9 2. η πρόοδος και η επι- 
τυχία σε ορισμένο τοµέα: είχε ιδιαίτερη - στα γράμματα ΣΥΝ. προκο- 
πή, ευδοκίμηση 3. (α) το πόσο καλά ή άσχημα αποδίδει κανείς: οἱ - 
των αθλητών µας στην Ολυμπιάδα τού 1996 ήταν ιδιαίτερα υψηλές ἢ 
έχει χαμηλή - στα μαθηματικά (β) Αθλ. το συγκεκριµένο μετρήσιμο 
αποτέλεσµα που φέρνει αθλητής σε αγώνα: ρεκόρ; νέα παγκόσμια - 
στο άλμα εις ύψος 4. η ένθερμη ενασχόληση µε συγκεκριµένο αντι- 
κείµενο: είχε ιδιαίτερη - στο ψάρεμα ! στη ζωγραφική ΣΥΝ. προσή- 
λὠση 9 δ. ΝΑΥΤ, η στροφή τοῦ πλοίου αντίθετα από τον ἄνεμο ΣΥΝ. 
πόδισµα ΑΝΤ. προσαγωγή. ορτσάρισμα. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ., δίνω. 
[ΕΥΎΜ. ς« αρχ. ἐπίδοσις. αρχική σημ. «εθελοντική συνεισφορά. επίδο- 
μα - αύξηση», « ἐπιδιδωμι]. 

επιδοτήριο (το) |1833| [επιδοτηρί-ου |-ων] ΝΟΜ. το έγγραφο που συ- 
ντάσσεται από δικαστικό επιµελητή και πιστοποιεί την επίδοση εγ- 
γράφου. 

επιδότηση (η) [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] 1. (α) η ενίσχυση που 
χορηγείται στις επιχειρήσεις από τις δημόσιες αρχές υπό τη μορφή 
άµεσης χρηματικής ενίσχυσης ἡ φορολογικών ελαφρύνσεων για την 
επίτευξη συγκεκριμένων στόχων οικονομικής πολιτικής: αγροτικές - 
(β) η κάλυψη από έναν φορέα μέρους τού κόστους προϊόντος, κοινῶ- 
νικού αγαθού κ.λπ. - τοῦ εισιτηρίου των αστικών συγκοινωνιών” 
τού ενοικίου των σεισμοπλήκτων 2. (συνεκδ.] το χρηματικό ποσό τής 
οικονομικής βοήθειας, το χρηματικό επίδομα: εισέπραέετην -.  - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 

επιδοτικός, -ῇ. -ὁ ἐπιτατικός: ΓΛΩΣΣ. (α) επιδοτική σύνδεση όρων / 


στωοστόάσσεον πτγωοτοκτιις σὺ 


φαγώσιμο (φρούτο. γλυκό κ.λπ. 


ΕΥΡΩ μέρος 
προτασεωνπορατόκτικη ονυνοςεσῃ κατα την οποια τὸ οξντερο μερος 


φαίνεται να είναι πιο σηµαντικό από το πρώτο: δεν θα το περίμενε 
να συμβεί ούτε στα πιο τρελά όνειρά της (β) επιδοτική σημασίσ (των 
συνδέσμων και, ούτε, μήτε) όταν χρησιμοποιούνται στην παραπάνω 
παρατακτική σύνδεση: αυτές οἱ ασκήσεις είναι δυσκολότερες καὶ 
από εκείνες που κάνουν στο πανεπιστήμιο | ούτε στο πανεπιστήμιο 
δεν κάνουν τόσο δύσκολες ασκήσεις. --- επιδοτικά επίρρ. 

επιδοτώ ρ. µετβ. [επιδοτείς... | επιδότ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) 
παρέχω (σε κάποιον/κάτι) οικονομική ενίσχυση (συνήθ. για την υλο- 
ποίηση έργου ἡ για κοινωνικἠ προστασία): η Ευρωπαϊκή Ένωση επι- 
δοτεί τα ελληνικά αγροτικά προϊόντα |{μτχ. επιδοτούµενος, -η, -ϱ) - 
σεμινάριο / κοινοτικό πρόγραμμα! δάνειο || το κράτος επιδοτεί το εἰ- 
σιτήριο των αστικών συγκοινωνιών, ὥστε να έχει προσιτή τιµή ΣΥΝ. 
ενισχύω. επιχορηγώ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω, χορηγώ. 
[ΕΤΥΜ. « επι- - -δοτώ - δύτης]. 

επιδράµωρ ρ. αμετβ. [επέδραµμα! (λόγ) (κυρ. στον αόρ.) κάνω επιδρο- 
μή (κυρ. στον αόρ. ἵ ομάδες ατάκτων επέδραµαν στα ' πεδινά χωριά. 
[ΕΓΥµ. « αρχ. αρ. β' ἐπιδραμεῖν (απρφ.) ς ἐπί - δραμεῖν « θ. ὅραμ.. 
τοῦ οποίου µεταπτωτ. βαθμ. απαντά στη λ. δρόμος (βλ.λ λ.}. 

επίδραση (η) [1834] ἰ- ης κ. -ἀσεος | -άσεις, -ἀσεωών] .. ενέργεια που 
ασκείται σε (κάποιον/κάτι), καθώς και οἱ μεταβολές που επιφέρει: η 
- τού κλίµατος || ασκώ θετική / βλαπτική / δυσμενή ! ευεργετική / 
ισχυρή - σε κάποιον | δέχομαι - από κάποιον || ο πόλεμος αυτός θα 
έχει σοβαρή - στον διεθνή χώρο |} ἡ - των νέων ιδεολογικών ρευµά- 
τῶν στη νεολαία 2. (ειδικότ.) επιδράσεις (οι) η ενέργεια πον ασκείται 
σε καλλιτέχνη ἡ συγγραφέα από άλλον δημιουργό ἡ ἀλλα έργα: οἱ - 
τού υπερρεαλισμού στο έργο τού Ελύτη || δέχθηκε ποικίλες -. 


νδεσΏ κατά την οποία το 


επίδραση -- επιρροή - επήρεια. ΙΙ λ. επήρεια δηλώνει κυρίως πώς 
επενεργούν σε κάποιον διάφορες ουσίες (φάρμακα. ναρκωτικά 
κ.τιό.) καὶ έχει γενικότερα αρνητική σημασιολογική χροιά: Τελεί υ- 
πό την επήρεια ναρκωτικών - Η επήρεια τού φαρμάκου έχει αλλοι- 
ώσει τον χαρακτήρα του και την όλη συμπεριφορά του. Το επιρροή 
δηλώνει μια µορφή εξουσίας και γενικότερα την επιβολή που α- 
σκούν σε κάποιον ορισμε να πρόσωπα: Ασκεί μὲ γάλ η επιρροή στο υς 


ψηφοφόρους τής εκλογικής του περιφέρειας - Με τη διδασκαλία 


επιδράσω 


648 


επιθεωρώ 


του είχε ιδιαίτερη επιρροή σε νεαρούς τότε φιλοσόφους, που τὸν πί- 
στεψαν σαν προφήτη - Η επιρροή που ασκεί στους δημοσιογρά- 
φους, οἱ οποίοι δουλεύουν στην εφημερίδα του, είναι τεράστια. Ηλ. 
επίδραση έχει ευρύτερη χρήση. Ληλώνει κάθε µορφή ενέργειας που 
ασκείται σε πρόσωπα ἡ πράγµατα και τις µεταβολές που επιφέρει: 
Η επίδραση τού περιβάλλοντος στον άνθρωπο είναι καθοριστική 
για τη διαµόρφωση τού χαρακτήρα του - Δέχτηκε μεγάλη επίδρα- 
ση στη ζωγραφική του από τους [άλλους ζωγράφους. Στον πληθ. το 
επιδράσεις δηλώνει συχνά την ενέργεια που ασκείται σε έργο τέ- 
χνης ἡ λογοτεχνίας ή σε συγγραφέα ἡ καλλιτέχνη από άλλα έργα ἡ 
συγγραφείς καλλιτέχνες; Ο Παλαμάς δέχτηκε στο ἔργο του πολλές 
ξένες επιδράσεις - Οἱ επιδράσεις που άσκησαν οἱ ζωγράφοι τής 
Ολλανδικής Σχολής σφράγισαν την τέχνη του. 

Συχνά συγχέεται η ορθογραφία τοῦ επήρεια µε το επιρροή και συ- 
ναντούµε γραφές όπως “επίρροια, "επήρροια κ.ά. Τέτοιες ανορθο- 
γραφίες αποφεύγονται. αν θυμάται κανείς ότι το µεν επιρροή είναι 
από το επί -- ρέω. όπως το διαρροή (διά 1- ρέο), µε δύο -ρ- λόγω τής 
συνθέσεως), ενώ το επήρεια δεν έχει καμιά σχέση µε το ρέω ἡ με το 
επί, παραγόμενο από ένα (αμάρτυρο) επίθ. επηρής (επηρής -- επή- 
ρεια. όπως ειλικρινής - ειλικρίνεια, αληθής -- αλήθεια κ.τ.ό.), από ὁ- 
που και το επηρεάζω 


| ως ] 


επιδράσω (να/θα) ρ. -» επιδρώ 

επιδροµέας (ο) [1870] [επιδρομ-είς 
ποιεῖ επιδρομή ΣΥ Ν. εισβολέας. 

επιδρομή (η) 1. η ένοπλη επίθεση συνήθ. για λεηλασία ἡ ή μικρής 
έκτασης εχθρική εισβολή (σε ξένη χώρα): αεροπορική -||0: βαρβηρν. 
κές - στη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία || - ανταρτών στα πεδινά χωριά | 
(μτφ. - ακρίδων στα σπαρτά 2. (μτφ.) η ομαδική εξόρμηση: -- τουρι- 
στῶν στα καταστήματα µε αναμνηστικά. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1- -δρομή. µε θ. που απαντά και στη λ. δρόμος 
(βλ.λ. 

επίδροµος (ο) [αρχ.] [επιδρόμ-ου | -ων. -ους! (επἰσ.) η μπούµα (βλ.λ.). 

επιδρώ ρ. αμετῇ, [επιδράς...[ επέδρασα, να/θᾳ επιδράσω) (4:σε) ασκώ 
επίδραση, ενεργώ έτσι, ὥστε να μεταβληθεί (κάποιος/κάτι) ἡ να δια- 
μορφωθεί µε ορισμένο τρόπο: τω στενό του περιβάλλον επέδρασε κα- 
ταλυτικά στην τελική επιλογή του || - δυσμενώς! ευνοϊκά / αρνητικά 
ΣΥΝ. επενεργώ. ασκώ επίδραση. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπιδρῶ (-ἄω), αρχικἠ σημ. «ασκώ εξαγνιστικές τελε- 
τουργίες (σε κάποιον)», « ἔπι- ἡ- δρῶ. 1! σύγχρονη σημ. εἶναι µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. Ίπῆαστ. Ιπ[]υσποστ]. 

επιείκεια (η) [αρχ.| (χωρ. πληθ.! η έλλειψη αυστηρότητας, σκληρό- 
τητας ἡ αυστηρής αντικειμενικότητας κατά την κρίση κάποιου: ζη- 
τώ την - τού δικαστηρίου Αντ. αυστηρότητα. 

επιεικής, -ής, -ἐς [επιεικ-οὺς | -εἰς (ουδ. -ή)' επιεικέστ-ερος. -ατος] 
αυτός που χαρακτηρίζεται από επιείκεια: ήταν - στη διόρθωση των 
διαγωνισμάτων | υπήρξα - απέναντί του | - απόφαση ΑΝΤ. αυστηρός, 
-΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἔπι- 1- -εικής «θ, Γεικ-, τού οποίου η ετεροιωµένη βαθµ. 
απαντά στο ρ. ἔοικα «ομοιάζω» (ς «Εέ.Γοικ-α), για το οποίο βλ. λ. εἰ- 
κύνα. Αρχική σημ. «αρμόζων. ταιριαστός. κατάλληλος για την περί- 
σταση και σύμφωνος µε τον νόμο», Η ομόρρ. απρόσ. έκφραση εἰκός 
ἐστί(ν) «είναι φυσικό, αρμόζει» συνετέλεσε ώστε το επίθ. ἐπιεικής 
να λάβει µετά τον Όμηρο τη σημ. τού μετριοπαθούς και τού λο "κού. 


ο οποίος εκδηλώνει ανεκτικότητα καὶ ηπιότητα στην κρίση 
9 οποῖος εκοηλώνεὶ ανεκτικότητα Καὶ πηπιοτητα στήν κρὶσ 


ΠῚ 

επιεικώς επίρρ. [αρχ.] 1. µε επιεική τρόπο: θα κριθεί -- 2. τουλάχι- 
στον' σε φρ. όπως: - απαράδεκτο. 

επίζηλος, -ῃ, -ο [αρχ. | αυτός που, αποτελεί αντικείµενο επιδιώξεων 
και διεκδικήσεων: - αξίώμα ΣΥΝ. ζηλευτός, αξιοζήλεντος, πολυπόθη- 
τος. --- επιζήλως επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ Λλ. επίδοξος. 

επιζήµιος, -α. -ο [αρχ.] αυτός που προκαλεί ζημία ΣΥΝ. επιβλαβής 
ΑΝΤ. ὠφέλιμος, εποικοδοµητικός. --- επιζήμια / επιζηµίως [μτγν.| 
επίρρ. 

επιξήσας, -ασα. -αν [επιζήσ-αντος (λόγ. θηλ. -άσης) | -αντες (ουδ. 
-αντα), -άντων (θηλ, -ασών)| (κ. ως ουσ.) αυτός που επέζησε (από ατύ- 
χηµα. ναυάγιο, σεισμό κ.λπ. οι επιζήσαντες από το ναυάγιο ! από 
τον καταστροφικό σεισμό ! απὀ τα στρατόπεδα συγκεντρώσεως 
(4 γεν.) οι επιζήσαντες τού ολοκαυτώματος. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. ἄορ. τού αρχ. ἐπιζῶι. 

επιζητώ ρ.µ μετβ. ιαρχ 1] {επιζ ζητείς. . | επιζήτ-ησα. 
σχίζω να καταφέρω: “επιζητούσε να γράψει ένα σπουδαίο βιβλίο ΣΥΝ. 
επιδιώκω. --- επιζήτηση (η) [αρχ.|. 

επιζώ Ρ. αμετβ. Ιαρχ.Ι επιζείς... | ἐπέζησα! 1. (4 από / ἜΥΕΥ.) διαφεῦ- 
γο τον θάνατο. σώζομαι από θανάσιμα επικίνδυνη κατάσ ταση: ἑλά- 
χιστοι άνθρωποι επέζησαν από το φοβερό ναυάγιο ; τού φοβερού 
ναυαγίου 2, (μτφ.) διαρκώ. παραμένω: επιζούν ακόµη απομεινάρια 
αρχαίων πολιτισμών ΣΥΝ. επιβιώνω, 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. βιώνω. 

επιζών, -ώσα. -ὧν [αρχ.| {επιζ-ώντος (λόγ. θηλ. -σης) | -ώντες (ουδ. 
-ώντα) -ώντων (θηλ. -ὠσών)} (κ. ως ουσ.) αυτός που ζει (µετά από 
συμβάν στο οποίο άλλοι έχασαν τη ζωή τους): οἱ επιζώντες τού ας- 
ροπορικού δυστυχήματος || τα επιζώντα μέλη τού πληρώματος ||(μτφ.) 
οἱ επιζώσες προκαταλήψεις παλαιότερων εποχών. 

επιζωοτία (η) {15401 (χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ λοιμώδης ή παρασιτική ασθέ- 
νεια, που προσβάλλει συγχρόνως μεγάλο αριθµό κατοικίδιων ζώων 
και ορίζεται ὡς τέτοια από τον νόμο (π.χ. λύσσα. πανώλης των βοο- 
ειδών. αφθώδης πυρετός κ.τ.ό.). 
[ΕΤΥΜ. « επί- - -ζωοτία « μτγν. ζωότης (ᾗ) «η φύση των ζώων» «αρχ. 
ζῶ, ελληνογενής ξ ξεν, όρ.. «γαλλ. ἐρίζοοιϊε]. 

επιθαλάμιος, ος, το ἡμτγν. | 1, ΦφΙΛΟΛ, αυτός που σχο τίζεται με γαμή- 


λιο άσμα, που κατά την αρχαιότητα και τον Μεσαίωνα τραγουδιόταν 


«-εων] πρόσωπο που πραγµατο- 


͵ ; 
-ουμαι,  -ἠθηκαὶ πα- 
ουμαι, ἠθηκαι πα 


µπρυστά στον νυφικό θάλαμο (παστάδα) την ημέρα τού γάμου: - ωδή 
/ ὕμνος 2. επιθαλάµιο (το) ἱεπιθαλαμ-ίου | -ἴων) (α) το παραπάνω 
άσμα (β) (γενικότ.) το γαμήλιο όσια. 

επιθανάτιος, -α. -υ ἱμτγν.] αυτός που συμβαίνει κατά τη στιγµή τού 
θανάτου: - ρόγχος/ αγωνία. - ΣΧΟΛΙΟ λ.. πεθαίνω. 

επίθεµα (το) {επιθέμ-ατος |-ατα, -άτων] 1. οτιδήποτε χρησιμοποιείται 
ως κάλυμμα (αντικειμένου ή επιφάνειας) ΣΥΝ. σκέπασμα. περικά- 
λυμμα 2. (ειδικότ.) το ύφασμα ή η γάζα που τοποθετείται πάνω σε 
τραυματισμένο σηµείο τοῦ σώματος ΣΥΝ. έμπλαστρο. κομπρέσα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιτίθημι «επιθέτω»]. 

επίθεση (η) (-ῆς κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. η κίνηση µε εχθρικές 
προθέσεις εναντίον (κάποιου): δέχθηκαν αιφνιδιαστική ! σφοδρή - 
από έναν λόχο τεθωρακισμένων || κάνω ! πραγματοποιώ / εκδηλώνε- 
ται - εναντίον τῶν εχθρικών θέσεων | αποκρούω ! αντιμετωπίζω την 
- τοῦ εχθρού ΑΝ, άμυνα 2. ΑΘΛ. [σε ομαδικά αθλήματα) (α) η κίνηση 
προς την περιοχή που υπερασπίζεται ϱ αντίπαλος (π.χ. στο ποδό- 
σφαιρο µε στόχο το γκολ) (β) (συνεκδ.) οι παίκτες ομάδας που ανα- 
λαμβάνουν το παραπάνω ἐργο: η - τής Α.Ε.Κ. ήταν πολύ παραγωγική 
ΑΝΊ. άμυνα 5. (μτφ. η έντονη εκδήλωση αντιθέσεως ή και έχθρας. η 
διατύπωση κατηγοριών εναντίον (κάποιου), η προσπάθεια να πληγεί 
(κάποιος): φραστική / λεκτική - β η αντιπολίτευση περνάει στην - 
εγκαταλείποντας τη μετριοπαθή στάση τη» || η καλύτερη άμυνα είναι 
η- ο 4.(λόγ.) η τοποθέτηση πάνω σε (κάτι): οι ιερείς χειροτονούνται 
δι᾽ επιθέσεως τής χειρός τοῦ επισκόπου. 
[ΕΓΥΜ. ς αρχ. ἐπἰθεσις, αρχική σημ. «τοποθέτηση». - ἐπιτίθημι «Επι- 
θέτω. τοποθετώ». Η σημερινή σημ. (ήδη αρχ.) προέρχεται από το μέ- 
σο ἐπιτίθεμαι (βλ.λ.)]. 

επιθετικός! ν -ἧ. -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την επίθεση 
(εναντίον κάποιου): - όπλο! τακτική / πόλεμος ΑΝΤ. αμυντικός 2. αὐ- 
τός που δηλώνει αντιπαλότητα. εχθρική διάθεση: - συμπεριφορά / 
ύφος { πολιτική ΑΝΤ. αμυντικός 8. ΑΘΛ. αυτός που σχετίζεται µε την 
επίθεση µιας ομάδας; - παίκτης / γραμμή ’ προσπάθεια || - µέσος 


(μεσοεπιθετικός) | (ώς ουσ.) ο διεθνής -- τής ομάδας. --- επιθετικά 
επίρρ. 
επιθετικός, -ῇ. -ὁ [μτγν.[ ΓΛΩΣΣ. αυτός που σχετίζεται µε το επίθε- 


το’ ΦΡ (α) επιθετικός προσδιορισμός ο οµοιόπτωτος προσδιορισμός 
ουσιαστικού. ο οποίος αποδίδει σε αυτό ιδιότητα ἡ χαρακτηριστικό 
κατά τρόπο μη Εμφατικό (σε αντίθεση µε τον κατηγορηµατικό προσ- 
διορισμό και τον ακόµη πιο εμφατικό τρόπο τής χρήσης κατηγορου- 
μένου) (β) επιθετική μετοχή ἢ αναφορική µετοχή (βλ.λ. αναφορικός). 

επιθετικότητα (η) 11896] ἔχωρ. πληθ.} η ιδιότητα τού επιθετικού. η 
τάση τού να είναι κανείς επιθετικός: εκδηλώνω / αναπτύσσω, εμφα- 
γίζω (έντονη) - ΑΝΙ. ηπιότητα, Ὀποχωρητικότητα. 

επίθετο (το) ἱεπιθέτ-ου | -ων] 1. το επώνυμο (βλ.λ: συμπλήρωσε 
στην αίτηση όνοµα καὶ - ο 2. ΓΛΩΣΣ. το στοιχείο τής γλώσσας που 
χρησιμοποιούμε στην επικοινωνία, για να προσδιορίσουμε ιδιότητες 
ή χαρακτηριστικά τῶν ουσιαστικών (προσώπων. πραγμάτων. ενεργει- 
ών κ.λπ.), εξειδικεύοντας μ᾿ αυτό τον τρόπο τη σημασία τους, π.χ. εί- 
ναι καλός υπάλληλος - η Μαρία φοράει κόκκινο φόρεμα - το δωµά- 
τιο είναι μικρό: από τη συντακτική του λειτουργία το επίθετο χαρα- 
κτηρίζεται ὡς προσδιορισμός ἡ κατηγορούμενο, στην Ελληνική δε 
ανήκει στα ονοματικά στοιχεία τής γλώσσας (έχει γένος, αριθµό και 
πτώση όπως τα ουσιαστικά): εύστοχο! χαρακτηριστικό! κοσμητικά | 
λόγιο - | (ειρῶν.) τον στόλισε µε διάφορα -{Ξ τον έβρισε). ΦΕ ΣΧΟΛΙΟ 


ελληνικός εντελώς, επιτατικώς. ο”, «ὖς. ουσιαστικός 
Δ, ἕλάνικος, εντος, ἑ πιτατικορ, "σε. "Ἧς, ουσιαστικός. 


[ΕΙΥΜ.« αρχ. ἐπίθετον, ουδ, τού ἐπίθετος «επιπρόσθετος» « ἐπιτίθη- 
μι «επιθέτω». Η γλωσσ. σημ. είναι μτγν.]. 

επιθέτω ρ. µετβ. [επέθεσα! (λόγ.) βάζω (κάτι) πάνω σε (κάτι άλλο) ο 
ιερέας επέθεσε τὸ χέρι στο κεφάλι του. για να τὸν ευλογήσει ΣΥΝ. 
άζω 
[πλ «αρχ. ἐπιτίθημι « ἐπι- 1- τίθημι «θέτω»]. 

επιθεώρηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. ο έλεγχος (κυρ. ερ- 
γασίας ή ιτοιργίας μιας υπηρεσίας): η - των εγκαταστάσεων τής 
κτηνοτροφικής μονάδας από τον υγειονομικό υπεύθυνο 2. (συνεκδ.) 
το ανώτερο διοικητικό όργανο. που ασκεί εποπτικό ρόλο σε υπηρε- 
σίες υπαγόμενες στη δικαιοδοσία του: - Μέσης Εκπαίδευσης 3. 
ΣΤΡΑΤ. ο θεσμοθετημένος ἔλεγχος τού επιπέδου λειτουργίας καὶ εκ- 
παιδεύσεως των στρατιωτών και των μονάδων, που γίνεται από Υπα- 
ξιωματικό ἡ Αδιωματικό τής διοικητικής πυραμίδας: αύριο έχουµε - 
από των επόπτη τού στρατοπέδου ο 4 το περιοδικό που εξειδικεύεται 
στην παρακολούθηση και παρουσίαση θεμάτων ορισμένου γνῶστι- 
κού πεδίου: ιατρική / νομική - 9 5. {ο λαϊκό θεατρικό είδος που απο- 
τελείται από αυτοτελή και ι αυτόνομα σατιρικά σκετς (νούμερα) και 
μουσικοχορευτικά ιντερµέδια καὶ που διακωµωδεί επίκαιρα γε γονό- 
τα και καταστάσεις. 
ΙΕΤΎΜ. « μτγν. ἐπιθεώρησις «αρχ. ἐπιθεωρῶ (-έω). Οι σημ. τού περιο- 
δικού και τοῦ θεατρικού εἶδους είναι µεταφρ. δάνεια από γαλλ. 
τον.ς]. 

επιθεωρησισκός, -ἡ, -ὁ αυτός ποὺ σχετίζεται µε το θεατρικό είδος 
τής επιθεώρησης: - νούμερα! κείμενο. -- επιθεωρησιακά επίρρ. 

επιθεωρησιογράφος (Ο/Π) πρόσωπο που ασχολείται µε τη συγ- 
γραφή θεατρικών επιθεωρήσεων. 

επιθεωρητής (ο) 8401, επιθεωρήτρια (η Π18051 (επιθεωρητριών] 
υπάλληλος που κατέχει υψηλή διοικητική θέση και εποπτεύει τη λει- 
τουργία υπηρεσιών: γενικός / αστυνομικός - | (παλαιότ.) σχολικός - 
(ο σημερινός σύμβουλος) | Γενικός Επιθεωρητής Στρατού. 
[ΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπερεσιουτ]. 

επιθεωρώ ρ. µετβ. [αρχ.| [επιθεωρείς... | τπιθεώρ- ησα, -οὖμαι, -ῄθηκα. 
-ημένος) ελέγχω λεπτομερώς ( (κυρ. την εκτέλεση έργου ή τη λειτουρ- 


γία υπηρεσίας); ο εργολάβος επιθεωρούσε το χτίσιμο τής οικοδομής 


επιθηλιακός 


649 


επί κεφαλής 


| ο Γενικός Επιθεωρητής Στρατού θα επιθεωρήσει τη μονάδα µας. 

επιθηλιακός, -ἡ. -ὁ [18691] αυτός που σχετίζεται µε τὸ επιθήλιο 
(βλ.λ): - σχηματισμός / λειτουργία ; κύτταρα / υμένας "ιστός. 

επιθήλιο (το) [1884] ἱεπιθηλί-ου | -ὠν! ΛΝΑΤ. στρώμα κυττάρων. που 
συνδέονται στενά το ένα µε το άλλο, σχηματίζοντας συνεχείς υμένες, 
οι οποίοι επενδύουν τις εξωτερικές επιφάνειες και τις εσωτερικές 
κοιλότητές τους. 
ΙΕΤΥΜ, « ἐπι- 1 θήλιο « θηλή, ελληνογενῆς ξέν, ὁρ., « νεολατ. ερ!- 
τπε]1υπ1]. 

επιθηλίωµα (το) |[876| ἱεπιθηλιώμ-ατος | -ατα. -άτων] ΙΑΤΡ. κακοήθης 
όγκος που αναπτύσσεται στο επιθήλιο. 
[ΓΤΥΝ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « νευλατ. ερἰΠο]ίοπια|. 

επίθηµα (το) ἱεπιθήμ- ατος | -ατα, -άτων) ΓΛΩΣΣ. πρόσφυµα που τοπο- 
θετείται στο τέλος τής ρίζας λέξεως, λ.χ. μητερ-ούλα. ΘΓ ΣΧΟΛΙΩ 1. 
πρόσφυμα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιτίθημι. ἢ γλωσσ. σημ. είναι απόδ. τού νεολατ. 
ςμ[[χοπη|. 

επιθυµητικός, -ή. -ὁ [αρχ.] Ἱ.(λόγ.) αυτός που λαχταρά έντονα (κά- 
τι); - μαθήσεως! πλούτου / δόξας 2. ΦΙΛΟΣ. επιθυµητικό(ν) (το) το μέ- 
ρος τού ψυχικοῦ κόσμου. πον, κατά την πλατωνική φιλοσοφία, απο- 
τελεί την έδρα τῶν επιθυμιών. 

επιθυμητός, -ή,-ό |[αρχ.] αυτός που γίνεται αντικείµενο ἐπιθυμίας: 

χρειάζονται πολλές προσπάθειες. μέχρι να φθάσουμε στο - αποτέλε- 

σμα! στον - στόχο | επιπλέον προσόντα είναι - ΣΥΝ. ανεπιθύμητος. 

επιθυμία (π) {επιθυμιώγ] 1. το να θέλει κανείς (κάτι), ῃ εσωτερική 
τάση τοῦ ανθρώπου. που τον ωθεί στην απόκτηση ή την απόλαυση 
συγκεκριμένου αντικειμένου, εμπειρίας κ.λπ.: ήταν - τού πατέρα του 
να γίνει γιατρός | ικανοποιούν κάθε - των παιδιών τους ΣΥΝ, βούλη- 
ση, διάθεση, όρεξη 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε θέλει κανείς να αποκτήσει 
ή να απολαύσει. 
ΙΠΤΥΜ, αρχ. « ἐπιθυμῶ]. 

επιθυµώ κ. (λαῖκ) πεθυμώ |μεσν| ρ. μετβ. [επιθυμείς... | επιθύμ- 
ησα! 1. (λόγ.) θέλω: τι επιθυμούν οι κύριοι: (ερώτηση σερβιτόρου σε 
πελάτες) || θα γίνουν όλα όπως επιθυμείτε 2. (λόγ) εὔχομαι; το ἴδιο - 
και για σας 3. θέλω πολύ; ότι επιθυμεί η ψυχή σας, θα το βρείτε στο 
κατάστημά μας ΣΥΝ. λαχταρώ, ποθώ ἄ. (κυρ. το πεθυμώ) νοσταλγώ, 
μου λείπει; επιθύµησε τὸ χωριό του έχω πεθυμήσει την παλιοπαρέα 
μας | σε πεθύμησα, µου λείπεις! 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιθυμῶ (-έω), αρχική σημ. «θέτω την καρδιά μου σε 
κάτι, θέλω εκ βάθους». « ἐπι-- -θυμῶ « θυμός «καρδιά, το βαθύτερο 
είναι» (βλ.λ.}]. 

επικάθομα! κ. (λογιότ)) επικἄθημα! ρ. αμετβ. αποῦ. |ἐπικάθισα) 
(λόγ.) καταλήγω, κατακαθίζω πάνω (σε κάτο; κάποιο ἵζήμα επικάθισε 
στα τοιχώματα τού δοχείου. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥυμ. « αρχ. ἐπικάθηµαι « ἐπι- -- κάθημαι « κάθομαι» (βλ. κ. κάθο- 
ματ]. 

επικαθορίζω ρ. µετβ. [επικαθόρ-ισα, -ἴστηκα. -ισμένος! (λόγ.) καθο- 
ρίζω κάτι σε σηµαντικό (αποφασιστικό) βαθµό: υ κοινωνικός περίγυ- 
ρος συχνά επικαθορίζει τις προσωπικές επιλογές. 

επικαιρικός, -ή,-ό αυτός που σχετίζεται µε την επικαιρότητα: - άρ- 
θρο / τηλεοπτική εκπομπή. - επικαιρικά επἰρρ. 

επικαιροποιώ ρ. μετβ. ἱεπικαιροποιείς... | επικαιροποί-ησα, -ούμαι, 
-ἠθηκα. -ημένος] 1. εκσυγχρονίζω κάτι, το ενημερώνω µε νέα στοι- 
χεία ή το μεταβάλλω. ώστε να ανταποκρίνεται στο παρόν. να συµβα- 


στα σύννωωνο βρβο το σνέδ!ο σκτελέσες πῆ ον] 
θίςει μὲ τα Ου 1χβονα δεδοµένα: το σχεοίο εκτελεσεως ενος ερτου 5. 


Η/Ύ καταχωρίζω νέα στοιχεία ἡ πληροφορίες σε ἤδη υπάρχον αρχείο. 
--- Επικαιροποίηση (η). 
[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού αγγλ. πράαιε]. 

Επίκαιρος, -η, -ο 1. αυτός που γίνεται την κατάλληλη στιγµή: - επέµ- 
βαση ΑΝΤ. άκαιρος, ανεπίκαιρος, παράκαιρος 2. αυτός που σχετίζε- 
ται µε το παρόν. µε ό,τι συμβαίνει τώρα. µε σύγχρονα γεγονότα: αυ- 
τό το θέµα δεν είναι πια - | η αντιπολίτευση κατέθεσε -- ερώτηση 
στη Βουλή ΑΝΊ. ανεπίκαιρος 8, (για τόπους) αυτός που έχει ιδιαίτερη 
σημασία για την επίτευξη ορισμένου σκοπού: οἱ αντίπαλες στρατιώ- 
τικές δυνάμεις κατέλαβαν - θέσεις χΥ«. καίριος, στρατηγικός. πρό- 
σφορος 4. επίκαιρα (τα) η ειδησεογραφική κάλυψη των γεγονότων τῆς 
επικαιρότητας: (παλαιότ.) κινηματογραφικά - ΣΥΝ. ζουρνάλ. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- - καιρός. Η σημ. 4 αποτελεί µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αοιμα!πτ65|. 

επικαιρότητα ( {ν Ὅ 


{8988} [χωρ. πληθ.! 1. ῃ ιδιότητα τοῦ επί 
- προβλήματος ' είδησης 2. το σύνολο των γεγονότων που απασχο- 
λούν σε συγκεκριμένη χρονική στιγµή τα µέσα μαζικής ενημέρωσης: 
οι δημοσιογράφοι ασχολούνται με το κυνήγι τής - | βρίσκομαι στο 
κέντρο τῆς - | νέα από τη διεθνή --. 

επικαλούμαι ρ. µετβ. αποθ. ἱεπικαλείσαι... |επικαλέσ-τηκα (λόγ. -θη- 
κα)] 1. προβάλλω (κάτι) ὡς επιχείρημα, προκειµένου να στηρίξω γνώ- 
μη. δικαίωμα ή απαίτησή µου: «ο υπουργός επικαλέστηκε ένα άρθρο 
τοῦ Συντάγματος για να αιτιολυγήσει τήν απόρριψη τής πρότασης» 
(εφημ.) 2. ξητώ (ὡς βοήθεια). προστρέχω σε: στο παρελθόν επικαλέ- 
στηκε πολλές φορές τη συνδρομή του, χωρίς όµως ανταπόκριση ΣΥΝ. 
καλώ σε βοήθεια. «ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΙΕΙΥΜ, «αρχ. ἐπικαλοῦμαι (-έο-), μέση φῶνή τοῦ επικαλῶ - ἐπι- 1 
καλῶ!. 

επικάλυμμα (το) Ιαρχ.] [ἐπικαλύμμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. οτιδήποτε 
σκεπάζει το εξωτε «ρικό τµήµα επιφάνειας Συν. κάλυμμα. επένδυση 2. 
ΖΏΟΑ. το κινητό εξωτερικό κάλυμμα των βραγχίων στα ψάρια. 

επικαλύπτω ϱ. μετβ. [αρχ.! ἰεπικόλυ-ψα. -φθηκα, -μμένος! 1. καλύ- 
πτω κότι με κάτι άλλο: - ένα έπιπλο με ὕφασμα ἡ- μια επιφάνεια με 
σμάλτο | στο κέικ με σοκαᾖ. άτα 2. καλύπ το κάποιον! κάτι με την ισχύ 
ή την έντασή µου, π.χ. κάνω κάποιον/κάτι να µην ακούγεται, επειδή 


ίκαι ρου. ῃ 


ακούγομαι εγώ πιο δυνατά: ο θόρυβος τῶν αυτοκινήτων που περνούν 
επικαλύπτει τις φωνές µας 3. (α) ὡς κάτι ευρύτερο, περιλαμβάνω κά- 
τι πιο περιορισμένο, κάτι που αναφέρεται σε τμήμα µου: τὸ πρώτο 
κεφάλαιο τού βιβλίου επικαλύπτει το δεύτερο στο θέµα τής επανά- 
στασης | οι αρμοδιότητές του επικαλύπτουν τις δικές µου (β) (κυρ. 
µεσοποθ.) αναφέρομαι σε κάτι το οποίο ήδη αναφέρεται αλλού ή 
ρυθμίζω κάτι, το οποίο ρυθμίζεται και από άλλον’ συµπίπτω μερικώς 
µε κάτι άλλο ὡς προς κάτι: τὰ δύο πρώτα κεφάλαια τού βιβλίου επι- 
καλύπτονται, αφού πραγματεύονται τα ἴδια θέµατα | οι διατάξεις αυ- 
τές επικαλύπτονται στο θέμα τής αναγνώρισης των συντάδιµων ετών. 
-- Επικαλυπτικός, -ή, -ὁ κ. επικαλυπτήριος, -α, -ο [μτγν.]. 
επικάλυψη (η) |μτγν.! |-ης κ. -ύψεως | -ύψεις, -ύψεων] 1. η κάλυψη 
ενός πράγματος µε κάτι ἄλλο: κέικ µε - σοκολάτας ’ μαρμελάδας | 
ξύλινες ! μεταλλικές! υρασμάτινες - αεροσκαφών | η - µιας επιφά- 
νειας µε σμάλτο 2. το να καλύπτει κἀποιος!κάτι µε την έντασή του ή 
την ισχύ του κάποιον/κάτι: ἡ - τής φωνής µας από τη μουσική που 
ακούγεται πολύ δυνατά 3. η μερική σύμπτωση τού περιεχομένου δύο 
διαφορετικών πραγμάτων (π.χ. ρυθμίσεων. αρμοδιοτήτων. νόμων. κε- 
φαλαίων βιβλίου κ.ά.): υπάρχουν περιττές - στα κεφάλατα τοῦ βιβλί- 
ου | πρέπει να αποφεύγονται οι - στις αρμοδιότητες των υπηρεσιών 


| υπάρχει ένας βαθμός επικάλυψηῃς σε αυτές τις διατάξεις 
υπαΙ ας βαθμος .υψης σε αυτές διατάσεις. 


επικάλυψη - - αλληλοεπικόλυψη, Ηλ. επικάλυψη σημαίνει από μό- 
νη της «αλληλοπάθεια», ότι δηλ. δύο καταστάσεις, πράξεις. ΥΕγΟ- 
νότο κ. Απ. καλύπτουν το ένα το άλλο, επικαλόπ τονται, ταυτίζο- 
νται, συμπίπτουν. Επομένως. η χρήση τού αλληλοεπικάλυψη απο- 
τελεί εξ ορισμού πλεονασμό, που καλό είναι να αποφεύγεται. 


επικαρπία (η) ἰεπικαρπιών] ΝΟΜ. περιορισμένο εµμπράγµατο δικαίω- 
μα τὸ οποίο παρέχει στον δικαιούχο (επικαρπωτή) την εξουσία πλή- 
ρους χρήσεως και καρπώσεως Ξένου αντικειμένου (κινητού πράγµα- 
τος, ακινήτου. ανώνυμου τίτλου ή και δικαιώματος), διατηρώντας 
όµως ακέραϊη την ουσία αυτού. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. - ἐπι- -- -καρπία « καρπός!. 

επικάρπ!ο (το) ἰεπικαρπί-ου | -ὡν! ΜΟ1. η μεμβράνη που καλύπτει 
εξωτερικά το περικάρπιο. 
ΙΕΊΥΜ. « μτγν. ἐπικάρπιον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἐπικάρπιος » 
ἐπι- 1. -κάρπιος « καρπός]. 

επικαρπούμαι ϱ - μετβ. αποθ. [1858] [ἐπικαρπούσαι... | επικαρπώθη- 
καὶ ΝΟΜ. διατηρῶν ή έχω την επικαρπία (πράγματος). Επίσης επικαρ- 
πώνομαι. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός, πληρώ. 

επικαρπωτής (0) [1851], επικαρπώτρισ (η) (επικαρπωτριών! «ΟΜ. 
0 δικαιούχος τής επικαρπίας. 

επικασσιτερώνω ρ. µετβ. [1585] ἱεπικασσιτέρω-σα, -θηκα, -μένος} 
επενδύω (μεταλλικά αντικείµενο) µε κασσίτερο για την αποτροπή 
οξιδώσεως ΣΥΝ, γανώνω. --- επικασσιτέρωση (η) |1885]. 

επικαταλλαγή (η) ΟΙΚΟΝ, 1. η διαφορά μεταξύ τής επίσημης και τής 
πραγματικής αξίας ενός νομίσματος 2. η αμοιβή που εισπράττει η 
τράπεζα για την ανταλλαγή νομισμάτων. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. αρχική σημ. «πληρωμή για ανταλλαγή νομισμάτων -- έκ- 
πτώση», « ἐπι- - καταλλογή (βλ.λ)] 

επικατάρατος, -ῃ. -Ὁ (λόγ. -σπάν) 1. αυτός που είναι φορτωμένος 
κατάρες ΣΥΝ. καταραμένος. αναθεµατισµένος, επάρατος 2. αυτός που 
αξίζει να τον αναθεματίξει κανεῖς ΣΥΝ. επάρατος. 
[ΕΤΥΜ. μτχν, « ἐπικαταρῶμαι {-ᾱο-) 5 ἐπι- - καταρῶμαι - κατάρα]. 

επικείµενος, -η. -ϱ αυτός που πρόκειται σύντομα να συμβεί. ο ανα- 
μενόμενος: όλα αυτά θα συζητηθούν κατά την - συνάντηση των δύο 
ηγετών ΣΥΝ. προσεχής. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ρ. ἐπίκειμαι «είμαι τοποθετημένος πάνω 
σε κάτι - επικρέμαμαι. επαπειλούμαι»!. 

επίκειται, επίκειντα! ϱ. αμετβ. τριτοπρόσ. [επέκειτο. επέκειντο) 
πρόκειται σύντομα να συμβεῖ: επίκειται συνάντηση τῶν δύο πρωθυ- 
πουργών | ἐπίκεινται σαρωτικές αλλαγές στην ηγεσία τής Αστυνο- 
μίας ΣΥ͂Ν. αναμένεται. 
ΙΕΤΥΜ. Γ' πρόσ. ενικού τού αρχ. ἐπίκειμαι « ἐπι- 4- κεῖμαι (βλ.λ. 

επίκεντρο (το) ἱεπικέντρ-ου | -ων] 1.το βασικό σημείο, το κεντρικό 
θέμα: βρίσκεται στο -- τής δημοσιότητας ! τής προσοχής ! τού ενδια- 
φέροντος ! των εξελίξεων ΣΥΝ. κέντρο 2. ΓΕΩΛ. επίκεντρο σεισμού το 
σηµείο τής επιφάνειας τής Γης. που βρίσκεται κατακόρυφα πάνω 


από την εστία των σεισμικά ων ὀσνήσεων 


από την εστία τῶν σεισμικών δονήσεων, 
ΙΕΤΥΜ. Όνδ. τού αρχ. επιθ. ἐπίκεντρος « ἐπι- ή -κεντρος « κέντρον]. 

επίκεντρος, -η, -ο Ιαρχ.| ΓΕΩΜ. (γωνία) που έχει ὡς κορυφή το κέ- 
ντρο κύκλου και οι πλευρές της τέμνουν τον κύκλο. 

επικεντρώνω ρ. μετβ. ἱεπικέ γτρῶ- σα, -Θηκα. -μένος) 1. στρέφω (κά- 
τι) προς (ένα σημείο ή πρόσωπο). το οποίο θεωρώ ως το κέντρο, το βα- 
σικότερο σημείο. περιορίζο (σε κύρια και ουσιαστικά στοιχεία): - τὸ 
ενδιαφέρον µου στα σύγχρονα κοινωνικά προβλήματα | επικέντρωσε 
την κριτική του στην ηγεσία τού κόμματος | (κ. µεσοπαθ.) η συζήτη- 
ση επικεντρώθηκε στις αιτίες τής κρίσης ΣΥΝ. εστιάζω 32. ΙΤΙΧΝΩΛ. 
εντοπίζω και μετρώ τον κεντρικό άξονα κυλινδρικού σώματος. --- 
επικέντρωση (η) {μτγν.|. 
ΙΕΓΥΜ. « μτγν. ἐπικεντροῦμαι (-όο-) «καταλαμβάνω καίριο σηµείο» 
(όρος τής ἀστρονομίας ) « ἔπι- - -κεντροῦμαι κ κέντρον]. 

επικερδής, -ής, -ἐς Ιεπικερδ- οὓς | -εἰς (ουδ. -ἠ)' επικερδέστ-ερος, -ᾱ- 
τος} αυτός που αποφέρει κέρδος: - επιχείρηση / επένδυση ΣΥΝ. κερ- 
δοφόρος ΑΝῚ, επιζήµιος, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, -ῆς, -ῆς, -ες. 
ΙΕΥΥΜ. µτήν, « ἐπι- κ -κερδής « κέρδος]. 

επί κεφαλής (συν ήθ. ορθ. επικεφαλής) επίρρ. 1. στην πρώτη θέση, 
στην κορυφή. στην αρχηγία: ετέθη τ τής ομάδας 2. (ως επίθ.) αυτός 
που κατέχει αρχηγική θέση: ο - τής εκστρατείας / τῆς ομάδας ! τής 


ο) 


ΡΟ ΤΟΣ επ. 
διιικεψΨΉΛΙΟΩ 


επιχείρησης ΣΥΝ. αρχηγός ΑΝΤ. ουραγός. 
[ΓΤΥΜ. « φρ. επί κεφαλῆς. απὀδ. τοῦ γαλλ. ση ιδίο|. 


ο επί κεφαλής, τού επί κεφαλής, τον επί κεφαλής... Το επί κεφα- 
λής. είτε γραφεί ὡς µία λέξη (επικεφαλής) είτε ως δύο (επί κεφα- 


λήοὶ αποτελεί επιροηματική ὀκλιτη λέξη αποτελούμενη από περί 
ἈΠΟ, αποτελει επιρρηµατική σκλιτη λέπη. ἀποτελουµενη απὸ περι 


φραση («περιφραστική λέξη»). Αυτό σημαίνει, φυσικά, ότι δεν κλί- 
νεται: Συνελήφθησαν οι επί κεφαλής τής σπείρας -- Οι ενέργειες 
τού επί κεφαλής των στρατιωτικών επιχειρήσεων δεν εἶχαν αποτέ- 
λεσμα. Χρήσεις όπως «οι ενέργειες το επικεφαλή...» - «συνέλα- 
βαν τον επικεφαλή...» εἶναι προϊόντα παρανοήσεων από ομιλητές 
οι οποίοι εκλαμβάνουν το επίρρηµα επί κεφαλής (ἡ επικεφαλής) ως 
επίθετο σε -ής (όπως το ασφαλής. επιμελής κ.τ.ό.). κλίνοντάς το ὁ- 
πως τα επίθετα: τού ἐπικεφακούς (1), τὸν επικεφαλή (1) κ.λπ. Στην 
παρανόηση σννεργεί και η γραφή τού περιφραστικού επιρρήματος 
ως μίας λέξης: επικεφαλής. 11 αυτό εἶναι καλύτερα να γράφεται 
επί κεφαλής, πράγμα που προλαμβάνει τις παρανοήσεις. 


επικεφαλίδα (Π) [1882] η φράση που γράφεται πάνω από κείμενο 
και συνοψίζει το περιεχόμενό τον: ἡ - τού κεφαλαίου ΣΥΝ. τίτλος. 


[ΕΤΥΜ. « επι- 4- -κερολ 1δο - κεφαλ ή. απόδ. τού γαλλ λ. οη-1619|. 

επικήδειος, -α. -ο 1. αυτός που συμβαίνει σε κηδείες, που σχετίζεται 
με κηδείες: - ωδή τελετή 2. επικήδειος (ο) [επικηδεί-ου | -ων. -ους! 
ο λόγος που εκφωνείται προς τιμήν τού κηδευόμενου προσώπου: εκ- 
φωνω -. 
{ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- ἠ- κήδειος - κῆδος «φροντίδα, μέριμνα (ιδ. για τους 
νεκρούς)», βλ. κ. κηδεία]. 

επικήρύξη (η) [μτγν.] {-ης κ. -ύξεως | -ύξεις, -ύξεων! 1. η δημόσια. 
ανακοίνωση ότι κάποιος καταζητείται από τις αρχές και προσφέρε- 
ται ορισμένη χρηματική αμοιβή σε όποιον συμβάλλει στη σύλληψή 
του: η - τού ληστή για το ποσό των 50.000.000 δρχ. || ἡ - τρομοκρατών 
/ απαγωγέων ! εγκληματιών πολέμου 2. (συνεκδ.) το ποσό που προ- 
σφέρεται ὡς αμοιβή για τη σύλληψη επικηρυγμένου προσώπου: εισέ- 
πραδὲ την - | πόσο είναι ἡ -; 

επικηρύσσω ρ. µετβ.[ορχ.] [επικήρυ- -ἔα, -χθηκα, -γμένος! ανακοινώ- 
νω την προσφορά. χρηματικής αμοιβής για όποιον ανακαλύψει πρό- 
σώπο που καταζητείται: οι αρχές επικήρυξαν τον τροµοκράτη για 
20.000 000 δρχ. 

επικίνδυνος, -η,-ο [αρχ.| 1. αυτός που εγκυμονεί κινδύνους, που χα- 
ρακτηρίζεται από κίνδυνο: - αποστολή / πρωτοβουλία / εγχείρημα / 
παιχνίδι ΣΥΝ. επίφοβος. απειλητικός 2. (για πρόσ.) αυτός που µπορεί 
να βλάψει άλλους: - κακοποιάς. --- επικίνδυνα / επικινδύνως [αρχ.] 
επῖρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. μυστικός. 

επικινδυνότητα (η) ἰχωρ. πληθ.) το να είναι κανείς επικίνδυνος: η - 
ενός εγχειρήματος! τής χρήσης φυτοφαρμάκων ᾗ υψηλός βαθμός επι- 
κινδυνότητοις. 

επίκληρος (η) [επικλήρ-ου | -ῶν. -ους! (στην αρχαία Λθήνα) η µονα- 
χοκόρη που έπειτα από τον θάνατο τού πατέρα της ήταν η μοναδική 
κληρονόμος τής περιουσίας και κατά τον νόμο έπρεπε να τη νυμ- 
φευθεί ο πλησιέστερος συγγενής. 
Η:ΤΥΜ. αρχ. « ἐπὶ-  κλῆρος]. 

επίκληση (η) /-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων! η έκκληση σε βοή- 
θεια: έκανε θερμή - προς τον Θεό να τη συντρέξει | τα αρχαία έπη 
ξεκινούσαν µε - τής μούσας ή τής θεάς Συν. παράκληση. --- επικλη- 
πιεί. Ὁᾱ ὦ [14270] 
κος ΓΤ, ΓΘ Τα] 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπίκλησις « ἐπικαλῶ « ἐπι- 5 καλῶ]. 

επικλινής, -ῆς. -ές ἱἐπικλιν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠγ επικλινέστ-ερος, -ατος] 
αυτός που κλίνει προς τα κάτω ἡ προς τη μία πλευρά ΣΥΝ. γειρτός. 
κεκλιμένος. λοξός. κατηφορικός ΑΝΊ, ίσιος. --- επικμνῶς επίρρ, 
ἱμτγν.[. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ης. -ες, κλίνω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπί- -- -καινής « κλίνω]. 

επίκλυση (η) |-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων! η υπερχείλιση. η πλη- 
μύρα. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπίκλυσις ς« ἐπικλύζω «πλημυρίζω» (βλ. κ. κατακλύζω)|. 

επίκοινος, -η, -ο ἰαρχ.] 1. αυτός που είνα! κοινός σε πολλούς. που 
ανήκει σε πολλούς 2. ΓΛΩΣΣ. επίκοινο όνοµα όνοµα που δηλώνει πρό- 
σωπο ἡ ζώο, χωρίς να καθορίζει το φύλο του, π.χ. άλογο, λαγός (και 
το αρσ. και το θηλ. ζώο). ποντίκι (αλλά ο ποντικός και η ποντικίνα, 
όταν θέλουμε να προσδιορίσουμε επακριβώς το γένος). 

επικοινωνία (η) Ιαρχ.! [επικοινωνιών! Ί. η αμοιβαία επαφή (συνά- 
ντηση. συνομιλία, κοινή δραστηριότητα κ.λπ.) μεταξύ ατόμων ή και 
ομάδων: στην αρχαιότητα η” μεταξύ των λαών γινόταν συχνά μέσω 
τοῦ εμπορίου [ έχω - με κάποιον |. άμεση ! απευθείας -3.η αποστο- 
ή μηνυμάτων { πληροφοριών από κάποιον που νοείται ως πυμπός 
προς κάποιον που νοείται ὡς δέκτης και αντίστροφα. μέσω κοινού 
συστήµατος σημάτων, συμβόλων ή τρόπων συμπεριφοράς: βασικό 
µέσο επικοινωνίας είναι η γλώσσα || η χρήση συγκεκριμένων συμβό- 
λων από τους οπαδούς μουσικών ρευμάτων συνιστά µορφή επικοι- 
νωνίας 8. (συνεκδ.) (α) η μετάδοση και λήψη ακουστικών. οπτικών ή 
οπτικοακουστικών μηνυμάτων, δεδοµένων κ.λπ. µε τη βοήθεια τεχνο- 
λογικών µέσων (π.χ. τηλεφώνου, τηλεόρασης, ηλεκτρονικού υπολογι- 
στή κ.ά.) ενσύρματη, ασύρματη -|Ι ἡ - µέσω δικτύων ἠηλεκτρονικίόν 
υπολογιστών { ηλεκτρονικά συστήµατα επικοινωνίας (β) (ειδικότ.) η 
μετάδοση μηνυμάτων από κάποιον (π.χ. ένα τηλεοπτικό δίκτυο) προς 
πολλούς αποδέκτες (π.χ. το τηλεοπτικό κοινό} µε τη βοήθεια τής τε- 
χνολογίας: μέσα μαζικής - (ραδιόφωνο. τηλεόραση) 4. επικοινωνίες 
(οι) το σύνολο των μέσων µε τα οποία γίνεται η αποστολή καὶ λήψη 
μηνυμάτων: µια χώρα προηγμένη στον τοµέα των επικοινωνιών | τα 
βομβαρδιστικά αεροπλά να έπληξαν τις τ τού εχθρικού στρατού 5. (0) 
η ουσιαστική πνευματική και ψυχική επαφή και αμοιβαία κατανόη- 


[8] ς- 
ω [ λ| 


ός 


ση: η - είναι απαραίτητη για την οικογενειακή ευτυχία (β) η συνεν- 
νόηση. η ικανότητα να µπορεί κανείς να συζητεί αποτελεσματικά µε 
τους άλλους για την εξεύρεση λύσεων, την επίλυση προβλημάτων. 
τον τρόπο χειρισμού καταστάσεων κ.λπ.: η έλλειψη επικοινωνίας µε- 
ταξύ των αυντελεστών τού έργου εμπόδισε την έγκαιρη ολοκλήρωσή 


τους (σ) η επαρᾷ κά 


διαδικασία µς την οποία αναπτύσσεται ῃ - 
οιαοικασια με την οποία αναπτύσσεται η επαφή κα 


ποιου με τον κόσμο. τὸ κοινό (μέσω διαφημιστικών μηνυμάτων. δη- 
μοσίων σχέσεων κ.λπ.). ὥστε να μεταβιβάζεται στο κοινό ένα μήνυμα 
µε τον πιο αποτελεσματικό τρόπο: 1 διαφήμιση ὧς κλάδος ανήκει 
στην -(β) πολιτική ! στρατηγική επικοινωνίας το σύνολο τῶν τεχνι- 
κών που χρησιμοποιούν εξειδικευμένοι συνήθ. επαγγελματίες, για να 
οργανώσουν τη μετάδοση µιας πληροφορίας ή ενός μηνύματος πρὸς 
όφελος τού πελάτη τους, µε τέτοιον τρόπο, ὥστε κατ᾿ αρχάς να υπάρ- 
ξει διάδοση τού μηνύματος καὶ στη συνέχεια να επιτύχουν την κα- 
λύτερη δυνατή υποδοχή του από πλευράς τού κοινού τους και τη µε- 
γαλύτερη δυνατή αποδοχή του (αν πρόκειται για προώθηση προϊό- 
ντος. γίνεται συνήθ. λόγος για διαφήμιση): η στρατηγική επικοινω- 
νίας τού κόμματος δὲν απέφερε τα αποτελέσματα που ανέμεναν οἱ 
σχεδιαστές τῆς | οφείλουν να βελτιώσουν την πολιτική επικοινωνίας 
τού οργανισμού, ἂν θέλουν να πείσουν τοὺς πολίτες να απευθύνο- 


ντο σε αυτούς (3) σύμβουλος επικοινωνίας ο εξειδικευμένος επαν- 


Ότο οὗ) ΘΗΗΜΒΟΌΠΛΟ ΕΠΙΚΟ εευμενος ΕπικΥ 


γελματίας που παρέχει συμβουλές σε επίπεδο σχεδιασμού καὶ εφαρ- 
μογής για την τακτική που πρέπει να ακολουθηθεί προκειµένου ένα 
μήνυμα να φτάσει με ἐπιτυχία στο κοινό του και να γίνει αποδεκτό 
στον µε γαλύ τερο δυνατό βαθμό: προσέλαβαν [51 ύμβοι ὉΛΟ επικοινωνίας, 
για να βελτιώσουν την εικόνα τους στο κοινό. 

επικοινωνισκός -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την επικοινωνία, 
τη μετάδοση και ανταλλαγή μηνυμάτων. πληροφοριών κ.λπ.: - συ- 
στήµατα 2. αυτός που σχετίζεται µε την απήχηση που έχει κά- 
ποιος!κάτι στο κοινό: - τεχνικές / στρατηγικές | - πολιτική µιας εται- 
ρείας / ενός κόμματος || οι - σύμβουλοι ενός υποψηφίου δημάρχου 3. 
(για πρόσ.) αυτός που µπορεί να πείθει και να αρέσει στους άλλους. 
που είναι αποτελεσματικός στην επικοινωνία; είναι πολύ - πολιτικός 
4. ΙΛΩΣΣ. μέθοδος θεώρησης (ανάλυσης. περιγραφής. διδασκαλίας) 
τής γλώσσας. κατά την οποία δίνεται µεγάλο βάρος στην περιγραφή 
τής χρήσης τής γλώσσας σε πραγματικές καταστάσεις επικοινωνίας 
καθώς και στον τρόπο που οἱ δομές καὶ λειτουργίες µιας γλώσσας 
υπηρετούν τις χρηστικές ανάγκες τής επικοινωνίας: - μέθοδος ! τε- 
χνικές διδασκαλίας τής γλώσσας || - Ἱραμματική / προσέγγιση τής 
γλώσσας. --- επικοινωνιακ-ά / -ὡς επίρρ. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. δραστικός. 

επικοινωνιολόγος (ο/η) επιστήμονας που έχει ως αντικείµενο την 
επικοινωνία, κυρ, στην κοινωνική και την πολιτιστική της διάσταση. 
-- επικοινωνιολογία (η). επικοινωνιολογικός, -ή. -ὁ. 

επικοινωνώ ρ. αμετβ. ἱεπικοινωνεῖς... | επικοινώνησα) (--µε} 1. έχω 
κάποιου είδους επαφή µε κάποιον (προσωπική συνάντηση, συνομι- 
λία. αλληλογραφία κ.λπ.); από τότε που έφυγε, επικοινωνιύμε τηλε- 
φωνικά | δεν ήξερε ο ἕνας τη γλώσσα τού άλλου, κι έτσι ἐπικοινω- 
νούσαμε µε χειρονομίες 2. (ειδικότ.) έχω πνευματική. ψυχική επαφή 
μὲ κάποιον: πολλοί γονείς προβληματίζονται, επειδή αισθάνονται ότι 
δεν επικοινωνούν µε τα παιδιά τους 3. (για δωμάτια, χώρους, φυσι- 
κοῦς σχηματισμούς κ.ά.) συνδέομαι με άλλον χώρο (μέσω κοινού 
τμήματος. φυσικής ή τεχνητής διόδου κ.λπ.): τα δύο δωμάτια επικοι- 
νωνούν μεταξύ τους µε εσωτερική πόρτα | τα δύο κτήρια επικοϊνω- 
νοῦν µε υπόγειες στοές 4. (οικ.) σε φρ. τού τύπου: «καλά, επικοινω- 


«δεν επικοινωνεί σαὈὐτόάς» 


« , ; 91Ο την ὄκρσαστη σποςσί 
ον επὶἰκοινώνγοι ουτος») 


για την ἐκφραση απορίας 
αδικαιολόγητη ή ασυνάρτητη συμπεριφορά κάποιου. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπικοινωνῶ (-εω) ς ἐπι- - κοινωνῶ « κοινός]. 

επικόλληση (η) |-ης κ. -ῄήσεως | -ἤσεις, -ἠσεων] 1. (λόγ.) η τοποθέτη- 
ση µε κολλητική ουσία πάνω σε χαρτί; - γραμματοσήμου ! φωτογχρα- 
φίας ! χαρτοσήµου 2. η επένδυση επίπλου µε λεπτό φύλλο πολύτιμου 
ξύλου ΣΥΝ. (λαϊκ.) καπλάντισμα 38. (στην επεξεργασία κειμένου Η/Υ) 
η µεταφορά και ένταξη κειμένου ἡ εικόνας από ένα κείµενο ή αρχείο 
σε άλλο κείμενο ἡ αρχείο, ---επικολλητικός, -ή. -ό |1887]. 
ΙΕΤΎ Μ. Ὁ ὀρ. τής ξυλουργικής αποτελεί απόδ. τοῦ γαλλ. Ρ]ασᾶρει. 

επικολλώ ρ. µετβ. [επικολλάς... | επικόλλ-ησα. -ώμαι. -άσαι. -άται.... 
-ἠθηκα. -ημένος! (λόγ.) 1. κολλώ (κάτι) πάνω (σε επιφάνεια), εφαρμό- 
ζω µε κόλλημα 2. επενδύω έπιπλο µε λεπτό φύλλο πολύτιμου ξύλου 
ΣΥΝ, (λαϊκ.) καπλαντίζω 3. (στην επεξεργασία κειµένου σε Π/Υ) µε- 
ταφέρο και εντάσσω κείµενο ἤ εικόνα από ένα κείµενο ἡ αρχείο σε 
άλλο κείµενο ή αρχείο. 

[ΕΙΎΜ, 0 ὀρ. τής πληροφορικής αποτελεί απόδ. τού αγγλ, ρανίς]. 
επικολυρικός, "ἣν -ὁ [1873] (ποιητική σύνθεση) που συνδυάζει τα 
χαρακτηριστικά τής επικής και τής λυρικής ποίησης. 
επικονίαση {η} 119901 Ί-ης κ. ἄσεως 1 χωρ. πληθ] σοι. 
τής γύρης από τους στήμονες στον ὑπερο. προκειµένου να γίνει η 

αναπαραγωγή τού φυτού. 
[ΕΙΎΜ. «μτγν. ἐπικονιῶ (-άω) « ἐπι- «- κονιῶ « κονία « κόνις «σκό- 
νη». απόδ, τού γαλλ. ρο]παίοπ]. 

επικοντιστής (ο). επικοντίστρια (η) [επικοντιστριών/ αθλητής / 
αθλήτρια που ασχολείται µε το άθλημα τού άλματος επί κοντώ. 
ΠΎΜ, Σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. επί κοντώ (άλμα)]. 

επικός, -ή. -ό |μτγν.! 1. αυτός που σχετίζεται µε το έπος: - ποίηση / 
ποιητής / αφήγηση! τόνος 2. ΦΙΛΟΛ, επικός κύκλος ομάδα ποιημάτων, 
μεταξύ των οποίων η Οιδιπόδετα, η Θεογονία, η Θηβαΐδα, τα Κύπρια 
Έπη κ.ά., που αφηγούνται γεγονότα προγενέστερα και µεταγενέστε- 
ρα τής Ιλιάδας και τής Οδύσσειας 3. (μυθιστόρημα. ταινία κ.λπ.) που 
χαρακτηρίζεται από μεγαλοπρεπές ὕφος. υψηλά νοήματα ή και µε- 
γάλη έκταση: - σύνθεση ! γουέστερν 4. αυτός που χαρακτηρίζεται 
από ηρωισμό, που οξίζε ινα εξυμνηθεί: 
τόρθωμά του - διαστάσεις || -- αγώνας. 


"Εἴς 


λλ "ο την 
νξϊζ., 


ΥιΌ. την 


ΑΝ ΓΡ. 
πι αυτοθυσία έδωσε στο κα- 


επικούρειος 


651 


επίλαρχος 


επικούρειος, -α. -ο [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αρχαίο 
φιλόσοφο Επίκουρο και τη φιλοσοφία του: - λογική / ηθική / φυσική 
/ κοσμοθεωρία ! αντίληψη / οπτική 2. επικούρειοι (01) (κ. µε κεφ.) 
[επικουρεί-ων. -ους] οι οπαδοί τής φιλοσοφικής σχολής τού Επικοῦ- 
ρου ὅ, (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από κλίση προς τον ευδαι- 
μονισμό. τις υλικές απολαύσεις: -- βίος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. γιγάντειος, -ιος. 

επικουρία (η) |αρχ.| {επικουριών! 1.η ενίσχυση. η παροχή βοήθειας 
ΣΥΝ, αρωγή, συνδρομή 2. ΣΤΡΑΤ, η ενίσχυση αυτών που πολεμούν µε 
πρόσθετα. βοηθητικά. στρατεύματα, εφόδια καὶ υλικά. 

επικουρικός, -ἠ, -ὁ [αρχ.] (Χόγ.) βοηθητικός: - στρατεύματα ! επίδο- 
μα! ταμείο / κεφάλαιο / ασφάλιση. -- επικουρικ-ά / -ώς επίρρ. 

επικουρικότητα (η) {χωρ. πληθ.] η βοηθητική. όχι κύρια. δράση αρ: 
χή (αρχή τής επικουρικότητας). σύμφωνα µε την οποία η κεντρική 
αρχή επεμβαίνει μόνο σε περιπτώσεις κατά τις οποίες οι τοπικές αρ- 
χές δεν μπορούν να επιλύσουν ικανοποιητικά ένα πρόβλημα: ειδικότ. 
προκειμένου για την Ευρωπαϊκή Ένωση. η οποία παραχωρεί διευρυ- 
µένες εξουσίες στα κράτη-μέλη και στις τοπικές τους αρχές Και 
επεμβαίνει µόνο για να υποβοηθήσει τη δράση τους και όχι για να 
τις υποκαταστήσει. 


κα λρτεχρο 
ἱΞ1ΥΆ, 


πα ων 


τες νι δάνειο, κ}. δὰ Ἐν, παζρβἰα!ατ]ἰ ιϊγ]. 

Επίκουρος (0) |-ου κ. -οὐρου] αρχαίος Έλληνας φιλόσοφος (341-270 
π.Χ.). η σχολή τού οποίου υπήρξε από τις σημαντικότερες τής εποχής 
του. ενώ η ηθική του φιλοσοφία χαρακτηρίζεται από την ιδισίτερη 
σημασία που δίνεται στην ψυχική αταραξία, την ευζωία και τη φιλία 
έναντι τοῦ έρωτα και τής πολιτικής. --- επικουρισµός (0). “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -τος, 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. επίθ. ἐπίκουρος (βλ.λ.}|. 

επίκουρος, -η, -ὁ (Λόγ.) 1. αυτός που έχει βοηθητικό ρόλο 2. επίκου- 

ρος καθηγητής / επίκουρη καθηγήτρια ο καθηγητής / η καθηγήτρια 
πανεπιστημίου που βρίσκεται εραρχικά δύο βαθμίδες κάτω από τον 
καθηγητή πρώτης βαθμίδας και µία θέση πάνω από τον λέκτορα. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πανεπιστημιακός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « «ἐπί-κορσος, Το β' συνθ. --κόρσος αποτελεί παράγωγο 
ενός ρ. που δεν μαρτυρείται στην Ελλην. και συνδ. πιθ. µε Ἰ.Ε. "κτς-ὂ. 
από όπου λατ. συττο «τρέχω» (5 γαλλ. οοιγγῖτ). κελτ. σᾶττος, αρμ. Καῑ- 
Κ. πράγμα που φαίνεται λογικό, αν ληφθεί υπ΄’ όψιν ότι το επίθ, επί- 
κουρος αναφερόταν κυρ. στα συμμαχικά εφεδρικά στρατεύματα που 
προσέτρεχαν σε βοήθεια|. 


επικοῦρῳ 6. μετβ {αρχ ] [επικουρείς 
ο μετρ. αρχ. ἰκουρε]ς.. 


ΜΝ 

-«ημένος Ἶ (λό) προσφέρω βοήθεια ΣΥΝ. συντρέχω. 

επικρανίτις (η) {-ιδος, -ἰδα | -ἴδες, -ίδων] ΑΡΧΙΤ-ΑΡΧΛΙΟΛ, η επίστεψη 
των τοίχων αρχαίου οικοδομήματος, 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπικρανῖτις. -ἴδος « αρχ. ἐπίκρανον (βλ.λ.)| 

επίκρανο (το) ἱσπικράν-ου | -ων] 1. η κουκούλα τής χλαίνης των 
στρατιωτικών 2. ΑΡΧΙΤ. στοιχείο αντίστοιχο προς τὸ κιονόκρανο: αρ- 
χιτεκτονικό μέλος που επιστέφει την παραστάδα ἦτον πεσσό, 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπίκρανον « ἐπι-  -κράνον« κράνος (βλ.λ.) 

επικράτεια (η) ἰ-ας κ. (λόγ.) τείας | -ὤν] 1. η έκταση εντός ης οποί- 
ας ασκείται η πολιτική εξουσία ενός κράτους: το 1948 εντάχθηκαν 
στην ελληνική - τα Δωδεκάνησα ΣΥΝ. κράτος 2. (α) Συμβούλιο τής 
Επικρατείας το ανώτατο διοικητικό δικαστήριο τής χώρας (βλ. κ.λ. 
δικαστήριο. ΠΙΝ.) (β) βουλευτής επικρατείας ο βουλευτής που εκλέ- 
γεται χωρίς σταυρό προτιµήσεως στο σύνολο τής χώρας και όχι σε 
µία εκλογική περιφέρεια. 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ.ς ἐπικρατῆς « ἐπι- Ἔ -κρατῆς « κρατῶ. Το Συμβούλιο τής 
Επικρατείας αποδίδει το γαλλ. ζοησεί] ἆ Ἔται, βάσει τού οποίου συ- 
γκροτήθηκε το ανώτατο διοικητικό δικαστήριο στην Ελλάδα το 
1835]. 

επικρατέστερος, -η, -ο 1. αυτός που επικρατεὶ έναντι των άλλων: 
ἦταν ο - υποψήφιος για την προεδρία || η - θεωρία || τω - σενάριο για 
την έξοδο από την κρίση 2. αυτός που εἶναι περισσότερο συνήθης 


και διαδεδομένος: η- περίπτωση. - ΣΧΟΛΙΟ λ. κυρίαρχος. 


πο σοσήι Εν 5 

ΙΕΤΥΜ. Συγκρ. βαθμός τού αρχ. επιθ. ἐπικρατής « ἐπι- - -κρατής « 
κρα τῶ]. 

επικράτηση (η) Ιαρχ. ] 1 ης κ.-ἤσεως |- σεις, -ῄσεων] 1. η υπερίσχυ- 
ση ίσε αντιπαράθεση, μάχη. εκλογέ ες κ. Απ.) ΙΗ {1 τ τοῦ καλοῦ ! τού υπο 
ψηφίου στις εκλογές / των Πλλῆνων στη μάχη / µιας άποψης / µιας 
ιδέας 3. η γενίκευση ενός φαινομένου. συνήθ. σε µεγάλο βαθµό: η - 
τής βίας και τής εγκληματικότητας στα γήπεδα απωθεί τους φιλά- 
θλους 5. η διάδοση (ενός πράγματος) σε µεγάλη έκταση: η - µιας θε- 
ωρίας ! μιας αντίληψης ! των ΡνΏ έναντι των ΟΡΒΟΜ. 

επικρατώ ϱ. αμετβ. κ. µετβ. [αρχ.] ἱεπικρατείς... | επικράτησα (λόγ. 
επεκράτησα)! Φ (αμετβ.) 1. επιβάλλομαι: στην εμφύλια διαμάχη επι- 
κράτησαν οι καθεστωτικές δυνάμεις | στο συνέδριο τού κόμματος 
επεκράτησαν οι ανανεωτικοί ΣΥΝ. κυριαρχώ. υπερισχύω. νικώ 2. (στο 
Υ πρόσ.) εἶμαι το κυρίαρχο στοιχείο: στην πόλη επικρατεί χάος ! κα- 
τάσταση πανικού || στην ηπειρωτική χώρα επικρατούν ακραία και- 
ρικά φαινόμενα ! ασυνήθιστα υψηλές για την εποχή θερμοκρασίες 
ΣΥΝ. κυριαρχώ. βασιλεύω 3. εἶμαι περισσότερο διαδεδομένος. έχω με- 
γαλύτερη ισχύ: επικρατούσε η άποψη ὅτι οι κοπέλες έπρεπε να πα- 
ντρεύονται σε µικρή ἡλικία ΣΥΝ. υπερισχύω φ 4.(μετβ.) (λόγ.) (1-γεν.) 
επιβάλλομαι (σε κάποιον). υπερισχύα: στις εκλογές επεκράτησε τού 
αντιπάλου του με συντριπτική διαφορά ψήφων. 

επικρατών, -οὐσα. -οὖν ἱεπικροτ- οὗντος (θηλ. -οὖσας κ. λόγ. -οὐσης) 
| ἑεπικρατ-ούντες ( (9909. -οὐντα). -οὐντων (δηλ. -ολνσσό ὄν} αυτός που επι- 
κρατεί. που υπερισχύει (κάπου): το επικρατούν δόγμα; η επικρατού- 
σα θρησκεία σε μια χώρα | οἱ επικρατούσες αντιλήψεις περί τής ισό- 
τητας των δύο φύλων, 
ΓΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τοῦ αρχ. ἐπικρατῷ, απόδ. τού αγγλ. ρτεναἰοπ!|. 

επικρέµαται, επικρέµαντα! ρ. αμετβ. αποθ. τριτοπρόσ. [μόνο στον 


«Γεπικούρ-ησα, -ούμαι, «ᾖθηκε 


ἔνεστ., µτχ. επικρεμάµενος. -η, -οἱ (λόγ.) συνήθ, για κάτι απειλητικό 
που αναμένεται ἡ εἶναι δυνατόν να συμβεί: στα Βαλκάνια - ο κίνδυ- 
νος τής αποσταθεροποίησης ||- η απειλή πυρηνικού ατυχήματος ΣΥΝ. 
επαπειλείται. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ.. μέση φωνή τού ρ. ἐπικρεμάννυμι « ἐπι- Ἔ κρεμάννυμι 
«κρεμώ», βλ. κ. κρεµώ]. 

επίκριµα (το) [επικρίµ-ατος | -ατα. -άτων] απόφαση, διαταγή’ ΝΟΜ. 
στη Φ», κλητήριο επίκριµα έγγραφο µε το οποίο γίνεται ἡ κλήση κα- 
τηγορουμένου. τού οποίου ο τόπος διαµονής είναι άγνωστος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐπικρίνω. Λρχικώς απέδιδε το λατ. ἀοστειαπα «ψή- 
φισμα, διάταγµα»|. 

επικρίνω ϱρ. µετβ. [αρχ.] ἱεπέκρινα. επικρίθηκα! σχολιάζώ αρνητι- 
κά: τον επέκριναν µε δριμύτητα για την απαράδεκτη στάση του ΣΥΝ. 
κατακρίνω. ψέγω, αποδοκιµάζω ΑΝΙ, επικροτώ. 

επίκριση {η} {- ης κ. -ἴσεως | -ἰσεις. -ἰσεων! η αρνητική κρίση (που εκ- 


φέρεται γνα κάποιον]: υπήρξαν σφοδρές - για τους πολιτικούς του 


χειρισμούς ΣΥΝ. κατάκριση, αποδοκιμασία, μομφή ΑΧΤ έγκριση, επι- 
δοκιμασία. έπαινος. 
ΠΠΎΜ. «μτγν. ἐπίκρισις «προσδιορισμός, καθορισμός» « αρχ. ἐπικρί- 
νω]. 

επικριτής (ο) |μτγν.], επικρίτρια (η) [1450] [επικριτριών! πρόσωπο 
που επικρίνει (κάποιον/κάτι) ΣΥΝ. (επυτιμητής ΑΝΤ. εγκωµιαστής. 

επικριτικός, -ή,-ό |μτγν.Ι αυτός που δηλώνει επίκριση: - σχόλια. --- 
επικριτικἁ επίρρ. 

επικροτώ ρ. µετῇ. [επικροτείς... | επικρότ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα, -ημέ- 
νος! επιδοκιμάζω. εκφράζω τη σύμφωνη γνώμη µου: - τη θαρραλέα 
του απόφαση ΣΥΝ. προσυπογράφω. --- επικρότηση (η) [µτγν.]. 
ΙΕἸΎΜ. «αρχ. ἐπικροτῷ (-έω) «ηχο. κροταλίζω -- χειροκροτώ επιδοκι- 
μαστικά» « ἐπι- 1- κροτῶ « κρότυς|. 

επίκρουση (η) ἰ-ης κ. -οὐσεος | -ούσεις. -ούσεων] 1. (λόγ.) το χτύπη- 
μα πάνω σε κάτι 2.η πυροδότηση εκρηκτικής ύλης µε χτύπημα πάνω 
στο καψούλι: - όπλου 3. ΙΑΤΡ. μέθοδος φυσικής εξέτασης ασθενούς, 
κατά την οποία ο γιατρός χτυπά µε τα δάχτυλά του κοίλα όργανα 
τού σώματος (πνεύμονες, κοιλιά. ουροδόχο κύστη) είτε αµέσως είτε 
µε την παρεμβολή τής παλάμης ανάμεσα στο όργανο καὶ τους δα- 
κτύλους που επικρούουν. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπίκρουσις « αρχ. ἐπικρούω]. 

επικρουστήρας (0) 18571 ΣΤΡΛΙ. το εξάρτημα τού όπλου, που χτυ- 
πάσι με δύναμη στο ϱαμουλι τής γόμσης 1] τοῦ φυσι 


Οὐνομτ ΡΟ Ό 


ΓΗ Ξ Ἐν 
καλεί την εκπυρσοκρότηση. 
ΙΕΙΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. ρετουζοιτ]. 

επικρούω ρ. µετβ.[αρχ.] [ἑπέκρουσα! 1. (λόγ.) χτυπώ (κάτι) από πά- 
νω 8. ΙΑΤΡ, εξετάζω µε τη διαγνωστική μέθοδο τής επίκρουσης. -- 
επικρουστικός, -ή. -ὁ [1830], 

επικτηνίατρος (ο) [επικτηνιάτρ-ου | -ων, -ους! ΣΤΡΑΤ. κτηνίατρος 
τού Ὑγειονομικού Σώματος τού Στρατού Ξηράς µε βαθµό ταγµατάρ- 


χη: 

Επίκτητος (ο) |-ου κ. -ἠτουὶ αρχαίος Έλληνας στωικός φιλόσοφος 
(τος αι. μ.Χ.). τού οποίου η πρακτική φιλοσοφία επηρεάστηκε από 
τον Σενέκα και το φιλοσοφικό του σύστημα συγγενεύει στο θρη- 
σκευτικό και ηθικό του µέρος µε τη χριστιανική διδασκαλία. 

[ΤΥΜ. μτγν. « αρχ. επίθ. ἐπίκτητος (βλ.λ.)|. 

επίκτητος, -η. -ο 1. αυτός που αποκτάται κατά τη διάρκεια τής ζω- 
ής και δεν προέρχεται από φυσική προδιάθεση: - χαρακτηριστικά ! 
παθήσεις Αντ. έμφυτος 2, αυτός που αποκτήθηκε μεταγενέστερα ἡ 
επιπροσθέτως: -- δεξιότητα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. σύμφυτος, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς ἐπι- 1- κτητός - κτῶμαι «αποκτώ», βλ. κ, κτήση. 

επικύηση (ῃ) ἰ-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις. -ἠσεων] ΦΥΣΙΟΛ. νέα κύηση. ενώ 
υπάρχει ήδη και άλλο κύημα στη μήτρα από προγε νέστερη σύλληψη. 
[ΕΠΥΜ, «αρχ. ἐπικύῆσις (ήδη στον τίτλο τού έργου τού Ιπποκράτη 
Περὶ ἐπικυήσιος) « ἐπικυῶ - έω) « έπι- - κυῶ (βλ. κ. κύηση)|. 


άλλο. "κατά τρόπον ὦ ὥστε το ; δεύτερο να α βρίσκεται σ σε σχέση εξάρτη. 
σης καὶ υποτέλε ἰας προς το πρώτο. --- επικυρίαρχος, -η, -ο [1849], 
επικυριαρχικός, τη, -ὁ 5541. 

επικυρώωνῶ ρ. μετρ. [επικύρω- σα, -θηκα, -μένος] 1. (επίσ.) πιστοποιώ 
την εγκυρότητα (πράγματος); τὸ εκλογοδικείο επικύρωσε τα αποτε- 
λέσματα των βουλευτικών εκλογών | επικυρωμένο φωτοαντίγραφο 
τίτλον σπουδών | - φωτοτυπία απολυτηρίου ’ αστυνομικής ταυτότη- 
τας |ὶ - καρτέλα ενσήμων ΣΥΝ, επιβεβαιώνω, προσεπικυρώνω ΑΝΊ. 
ακυρώνω 2. προσδίδω κύρος σε (κάτι) ΣΥΝ. επισημοποιώ. --- επικύ- 
ρωση (1) [αρχ.|. επικυρωτικός, -ή, -ὁ [1856]. επικυρώσιμος, -η. -ο. 
[ΕἸΎΜ. ς αρχ. ἐπικυρῶ (-ὀω) « ἔπι- - κυρῶ « κῦρος|. 

επίκυψη ( (η) ἱ-ης κ, -ὕψεως | -ύψε ἷς, -ύψεων) ΓΥΜΝΑΣΤ. η βαθιά κάμ- 
ψη τοῦ σώματος προς τα εμπρός έτσι. ώστε τα δάχτυλα τῶν χεριών 
να αγγίξουν το ἔδαφος. ενώ τα γόνατα παραμένουν τεντωμένα. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. επίκυψις « ἐπικύπτω « ἐπι- - κύπτω «σκύβω»] 

επίκωπος (0) [επικώπ-ου | -ων] ΝΑΥΤΣ.0 πλησιέστερος στην πρύμνη 
κωπηλότης ΑΝΊ. πρόκωπος. 
[ΕΤΥΜ. « επί- - -κωπος ς κώπη]. 

επιλαμβάνομαι ρ. µετβ. αποθ. Ιαρχ.] [επιλήφθηκα (λόγ. επελήφθην, 
-ης. -η-..}} (Λόγ.) γεν. ) αρχίζω να καταπιάνομαι (με κάτι): - ενός θέ- 
ματος | δεν επελήφθη ακόµη τής υποθέσεως ΣΥΝ. αναλαμβάνω. - 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. αποθετικός. 


επιλαργία αρ Ιεπιλαρχιώ ὧν] ΣΤΡΑΤ. µονάδα τού Ιππικού (παλαιότ} και 
πιλαρπια (Ἡη Γέπιλα ρχιώ -μο κοῦ (παλοιότ.) κα 


σήμερα. των Ί εθωρακισμένων που διοικείται από επίλαρχο. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπιλαρχία «δύο ἵλες ιππικού, αποτελούμενες από 128 
ιππείς» ς ἐπίι)- Ἐ ἰλαρχία]. 

επίλαρχος (ο) Ιεπιλάρχ-ου | -ων. -ους] ΣΤΡΑΤ. αξιωματικός τού [ππι- 
κοὐ (παλαιότ.) και σήμερα των Τεθωρακισμένων µε βαθµό αντίστοι- 


επιλαχών 


χο τού ταγματάρχη (βλ. λ. βαθμός. ΠΙΝ.). 
ΙΕΤΥΜ. « επ(ι)- 1 η ώνλοςὶ 

επιλαχών, -οὐσα. όν [ἐπιλαχ-όντος. -όντα | -όντες (ουδ. -όντα), 
όντων (θηλ. -ουσών)) αυτός που ακολονθεί σε σειρά επιτυχίας τους 
τελευταίους επιτυχόντες (σε εκλογή, διαγωνισμό ή εξετάσεις]; - βου- 
λευτής | ο πρώτος ; δὲ ύτερος / τελευταίος -, 
ΠΕΤΥΜ. Μτχ. αορ. β' τού αρχ. ἐπιλαγχάνω «διαδέχομαι -- τυχαίνω» « 
ἐπι- - λαγχάνωι. 

επιλέγω ρ. µετβ. [αρχ.] [επέλεξα. επιλέ- χθηκα «λόγ. επελέ-γην κ. 
-χθην. -ης. -ῃ... κ. µτχ. επιλεγεῖς, -εἶσα, -έν ή επιλεχθείς. -είσα. -ἐν), 
-γμένος) (Λόγ.) 1. διακρίνω αυτόν ἡ αυτό που προτιμώ από ένα σύνο- 
λο (βάσει συγκεκριμένων κριτηρίων): - το προσωπικό τού καταστή- 
ματος ᾗ τον επέλεξαν για να µας εκπροσωπήσει στο διεθνές συνέδριο 
| προς τὸ παρόν επελέγη αυτή η λύση |} η διάθεση των επώνυμων 
προϊόντων γίνεται από επιλεγμένα καταστήματα 5 2. λέγω (κάτι) ως 
επίλογο των όσων προαναφέρθηκαν, λέγω επιπροσθέτως: και επιλέγει 
ο στρατηγός: «Δεν μπορούσαμε να κάνουμε τίποτε άλλο εκείνες τις 
ώρες» 3. (μεσοπαθ. επιλέγοµσι) φέρω ὡς πρόσθετο όνομα: ὁ Μωάμεθ 
ο Β’ επιλεγόταν «ΠΙορθητής» | Βασίλειος ο Β’, ο επιλεγόμενος «Βουλ- 
γαροκτόνος» ΣΥΝ. επονομάζομαι. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εκλέγω, 

επιλεκτικος, -ῇ, -ὁ [1852] αυτός που επιλέγει, που ενεργεί κατ᾽ επι- 
λογήν: είναι ιδιαίτερα - στις αγορές ρούχων || -- παρουσίαση βιβλίων 
/ αποσπασμάτων από ελληνικές ταινίες (και για την υποδήλωση τής 
έλ. λείψης αντικειµενικότητας) - μέθοδος ή μεταχείριση ! εφαρμογή 
τού νόμου ! χρήση ενός δικαιώματος ῃ μνεία ἴ έχει - μνήμη: θυμάται 
ότι τη συμφέρει. --- επιλεκτικ-ά { -ὡς επίρρ.. επιλεκτικότητα (η). 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5ο]οστ1Π. 

επίλεκτος, -η. -ο αυτός που ξεχωρίζει ή έχει επιλεγεί για την αξία 
του: - μαθητές / αθλητές / στρατιωτικές μονάδες. 
[ΕΤΥ͂Μ. αρχ. « ἐπιλέγω]. 

επιλέξιμος, -η, -ο 1. αυτός που είναι δυνατόν να επιλεγεί: - λύση 2. 
(ειδικότ.) αυτός που επιτρέπεται να επιλεγεί, τού οποίου προβλέπεται 
η χρηματοδότηση από τον κανυνισµό ενός προγράµµατος: - δαπάνες 
(σε ερευνητικά προγράμματα) ΣΥΝ. εκλέξιµος. --- επιλεξιµότητα (η). 

επιλήνιος, -ᾱ, -ο 1. αυτός που σχετίζεται με τον ληνό, δηλ. το πατη- 
τήρι στο οποίο πατιούνται τω σταφύλια τοῦ τρυγητού 2. ΦΙλΟΑ. ΕΠὶ- 
λήνια (τα) ἐεπιληνίων! τα τραγούδια που τραγουδούσαν κατά την αρ- 
χαιότητα µε το πάτηµα των σταφυλιών. 
[ΓΤΥΜ. μτγν, « ἐπι- 1- -λήνιος « ληνός]. 

επιληπτικός, -ή, -ό |αρχ.] 1. σχετικός µε την επιληψία: -- κρίσεις 
2.(για πρόσ.) αυτός που υποφέρει από επιληψία, 

ἑεπιλήσμων, -ων. -ον [επιλήσμ-ονος. -ονα | -ονες (ουδ, -ονα), -όνων] 
(λόγ) (γεν) αυτός που ξεχνά ἢ έχει ξεχάσει: (συνήθ, µειώωτ.) - τού 
χρέους ! τῶν καθηκόντων ΣΥΝ. αμνήμων ΑΝΤ. μνήμων. 9 ΣΧΟΛΙΟ, 
-ων, -ων. -ον. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔπι- - λήσμων. βλ. κ. λησμονῶ). 

επιληψία (η) (χωρ. πληθ.) ΙΑΊΡ. η ασθένεια, κατά την εκδήλωση τής 
οποίας ο ασθενής χάνει τις αισθήσεις του και παθαίνει σπασμούς 
ΣΥΝ. σεληνιασµός. ιερή νόσος. 
[ΕΤυΥν. αρχ. « ἐπίληπτος « ἐπιλαμβάνω «λαμβάνω, αρπάζω, επιτίθε- 
μαι», που μεταξύ άλλων είχε και τη σημ. τής ασθένειας, η οποία επι- 
τίθεται ξαφνικά στον οργανισμό. Η λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες, 
πβ. αγγλ. ερΙΙρ»Υ. γαλλ. ἑρί]ερεῖε|. 

επιλήψιμος, -η «“Ὁ 1. αυτός που εἶναι αξιοκατάκριτος: - συμπεριφο- 


ὝΕΣ ΝΗ 


! 1 κατ οξιόμσστος 
ρά { οιαγωγή ΣΥ͂Σ, 


κατακριτέος, αξιόµεμπτος, μεμπτός, επίµεμπτος 
2. αυτός που χαρακτηρίζεται από ανηθικότητα και φαυλότητα: - 
πράξη ΣΥΝ. ανήθικος, ευτελής. 
[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «αυτός που μπορεί να συλληφθεί», « αρχ. 
Γπιλαμβάνω «λαμβάνω. αρπάζω - επιτίθεµαι»]. 

επιλογέας (0) Ιεπιλογ-είς. -έων] ΤΕΧΝΟΑ. ηλεκτρομηχανικό σύστημα 
που χρησιμοποιείται στις τηλεπικοινωνίες για τη ζεύξη τού κυκλώ- 
ματος τού καλούντος µε πλήθος κυκλωμάτων. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγ». 5ο!οςίοτ], 

επιλογή (η) 1. η διάκριση από ένα σύνολο µε βάση συγκεκριµένα 
κριτήρια τού επιθυμητού / προτιμώμενου (προσώπου ; πράγματος); 
έκανε την - τού συντρόφου της επηρεασμένη από τους γονείς της | 
το δικαίωµα τής -- ΣΥΝ. εκλογή’ ΦΡ. (α) κατ᾽ επιλογή(ν) µε επιλογή: οι 
μαθητές αυτού τού σχολείου γίνονται δεκτοί -- {β) (τεστ/ερωτήσεις) 
πολλαπλών ἐπιλογών βλ. λ, πολλαπλός 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε έχει 

περιλα 

ελληνικά. τραγούδι 3. οτιδήποτε μπορεί κανείς να επιλέξει; οἱ - σου 
είναι περιορισμένες 4. ΒΙΟΛ. φυσική επιλογή η φυσική διαδικασία 
που, σύμφωνα µε τον δαρβινισμό. επιτρέπει την επιβίωση των οργα- 
νισμών πον προσαρμόζονται καλύτερα στο περιβάλλον έναντι των 
λιγότερο προικισµένων και επιφέρει την εξέλιξη την εξέλιξη νέων ει- 
δών. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, εκλέγω. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιλέγω. Ο βιολ. ὀρ. αποτελεί απὀδ. τοῦ αγγλ. 
ποια γα! 5οἱοςιίοπ]. 

επίλογος (ο) [ἀρχ.| ἰεπιλόγ-ου | -ων, -ους] 1. το τελευταίο τµήµα κει- 
μένου, λόγου ή αφηγηματικού έργου. που συγκεφαλαιώνει τα κύρια 
σηµεία τού περιεχομένου και έχει καταληκτικό τόνο: στον - τῆς έκ- 
θεσης συνοψίζονται τα συμπεράσματα ΣΥΝ. κατακλείδα, κλείσιμο 
ΑΝΤ. πρόλογος 2. (στο θέατρο) το τελευταίο μέρος έργου. κατά το 
οποίο ϱ ηθοποιός απευθύνεται στο κοινό ζητώντας την ἐπιείκειά του 
ἡ καλώντας το να χειροκροτήσει ΣΥΝ. (καθημ.) φινάλε 8. (μτφ.) το γε- 
γονός µε το οποίο τελειώνει (κάτι): ὁ φόνος ήταν ο τραγικός - τῆς οι- 
κογενειακῆς διαμάχης ΣΥΝ. συνέπεια. επακόλουθο. --- επιλογικός, 
«Ίντο [μτγν.]. επιλογικά επίρρ. 

επίλοιπος, -Π. -Ὁ ἱαρχ.] (λόγ. τυ οτός που 


ΣΥΝ. υπόλοιπος, λοιπός. 


2 


652 επιμενωο 


επιλόχειος, -α/-ος, -ο αυτός που σχετίζεται µε τη λοχεία (βλ.λ. - 
πάθηση / πυρετός. 
[ΕΤΥΜ. « επι- 1- -λόχειος « λοχεία (βλ.λ.)|. 

επιλοχίας (ο/η) [183331 [ἐπιλοχιών) υπαξιωματικός τού Στρατού Ξπ- 
ρός: έφεδρος / μόνιμος -(βλ. λ. βαθμός. ΠΗΝ.). 

επίλυση (η) |αρχ.| {-ης κ. -ὔσεως ! «σεις, -ὐσεων) η οριστική λύση: η 
ειρηνική - των διαφορών μεταξύ των δύο χωρών | η - ενός προβλή- 
ματος! θέματος. 

ἐπιλύω ρ. μετβ. [αρχ.Ι [επέλυσα. επιλύ-θηκα, -μένος) δίνω οριστική 
λύση σε (κάτι): - ἕνα πρόβλημα / θέµα | προσπάθησε να επιλύσει τις 
μακροχρόνιες διαφορές τους. Επίσης επιλύνω. 

επιµανίκια (τα) (μτγν.] ἱεπιμανικίων] ΕΚΚΛΗΣ. κομμάτια υφάσματος 
κυσμημένα µε σταυρούς ή άλλες παραστάσεις. µε τα οποία περιβάλ- 
λουν οἱ ἱερεῖς τὸ Κάτω μέρος των χειρίδων ἱμανικιών) τού στιχαρίου 
τους. Επίσης επιµάνικα [μεσν.|. 

επιµαρτυρώ ρ. µετβ. [αρχ.| ἱεπιιαρτυρείς...!| επιμαρτύρ-ησα. -ούμαι, 
-ήθηκα. -ημένος! βεβατώνω επιπρόσθετα: η διαπίστωσή µου επιµαρ- 
τυρείται και από άλλα στοιχεία. -- επιµαρτυρία (η) [αρχ.|. 

επίµαχος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που αποτελεί αντικείµενο αμφισβήτη- 
σης και διαμάχης: - διάταξη τροπολογία / φράση ! θέμα! ζήτημα! 
σηµείο. 

επιµειξία (η) »επιμιξία 

επιμέλεια (η) [αρχ.| [χωρ. πληθ.] 1. η ιδιαίτερη προσοχή και μέριμνα 
(κατά την εκτέλεση ἔργο), ο ξε χωριστός δῆλος: η- τού μαθητή. στα 
μαθήματα ΣΥΝ. ερ γατικότητα., φιλοπονία ΑΝΤ, οκνηρία, φυγοπονία 2. 
η φροντίδα για την άρτια (τεχνικά και αισθητικά) παρουσίαση. εµ- 
φάνιση έργου: η - βιβλίου ! έκδοσης / τηλεοπτικού ή ραδιοφωνικού 
προγράµµατος / επιστημονική - ενός τόμου; µιας εκπομπής 5. η ανά- 
ληψη τής φροντίδας ανηλίκου ἡ ανίκανου προσώπου (κηδεμονία. 
διαχείριση τής περιουσίας του κ.λπ.) κατόπιν δικαστικής αποφάσε- 
ως; διεκδικώ / κερδίζω την - των παιδιών. -ΣΧΟΛΙΩ λ. -τα. 

επιµελημένος, -η, -ο αυτός που έχει γίνει µε ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή: - έκδοση ! έκθεση ! ντύσιμο ΣΥΝ. φροντισμένος. προσεγμέ- 
νος. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιμεμελημένος, µτχ. παρακ. τού ρ. ἐπιμέλομαι ! ἔπι- 
μελοῦμαι]. 

επιμελής, -ἠς. -ἐς ἱεπιμελ-οὓς | -εἰς (ουδ. -ή)' επιµελέστ-ερος, -ατος| 
αυτός που δείχνει ιδιαίτερη προσοχή και ζήλο (σε αυτό µε το οποίο 
ασχολείται): - μαθητής ΣΥΝ. εργατικός. φιλόπονος, μελετηρός, φιλο- 
μαθής ΑΝΤ. αμελής. --- επιμελώς επίρρ. [αρχ.]- “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, 
-ες. προηγουμένως. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιμελοῦμαι|. 

επιµελητεία (η) |μτγν.] ἱεπιμελητειών! υπηρεσία που μεριμνά για 
τη συντήρηση και τον εφοδιασμό ενός χώρου µε τα αναγκαία: το 
Γραφείο Επιμελητείας τού πανεπιστημίου. -- Επιμελητειακός, -ή. -6. 

επιµελητήριο (το) [1871] Ιεπιμελητηρί- ου |-ων] νομικό πρόσωπο δη- 
μοσίου δικαίου, που λειτουργεί σε τοπική, εθνική ή διεθνή κλίμακα 
για την εξυπηρέτηση ενός οικονομικού κλάδου και των αντίστοιχων 
επαγγελματικών τάξεων. έχει καθήκοντα διοικητικά και αποσκοπεί 
στην ενημέρωση των μελῶν του, την ανάπτυξη τού κλάδου κ.λπ. βιο-. 
μηχανικό! Εμπορικό / τεχνικό -.. - Επιμελητηριακός, -ή. -ό. 

επιμελητής (0), επιµελήτρια (η) (μτγν.] (επιμελητριών! 1. πρόσω- 
πο που έχει ὡς έργο τον τη φροντίδα για την αρτιότερη (κυρ. τεχνι- 
κά καὶ αισθητικά) παρουσίαση, ἐμφάνιση ορισμένου ἔργου: - εκδό- 


αμ ών 


ρνγατοτ μ ιδ κό τ τῷ - 
(ειδικότ.) μασητηῆς πον ανα 


σέως ! χειρογράφων ! αρχαιοτήτων 9. 
λαμβάνει να προσέχει την αίθουσα κατά το διάλειμμα: - τής τάξης 
3. (παλαιότ.) επιστημονικός συνεργάτης, βοηθός καθηγητή πανεπι- 
στηµίου 4. γιατρός νοσοκομείου, ο οποίος έχει ασκήσει την εἰδικό- 
τητά του επί συγκεκριµένο χρόνο και προΐσταται συγκεκριμένου το- 
μέα: ο - τής παιδοχειρουργικής κλινικής 5. ΝΟΜ. (α) πρόσωπο στο 
οποίο αναθέτει το δικαστήριο τη φροντίδα ανηλίκου ή ανίκανου προ- 
σώπου (β) δικαστικός επιμελητής άµισθος δημόσιος υπάλληλος ο 
οποίος αμείβεται από τον εκάστοτε πελάτη του. κυρίως για την επί- 
ὅοση εγγράφων και την εκτέλεση εκτελεστών τίτλων. “ΣΧΟΛΙΟ λ. 
έκδοση. πανεπιστημιακός. 

{ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιμελοῦμαι (-έο-). Στην αρχαιότητα η λ. δήλωσε διά- 
φορα αξιώματα, όπως τού στρατιωτικού διοικητή. τού φυλάρχου 
(στην Ἀθήνα), τού οικονομικού επιτρόπου, καθώς και τοῦ υπευθύνου 
σε ναυπηγείο. νεώριο ή λιμέναι|, 
επιμελοιμοι 0. μετ αποθ [επιμελείσαι... 


μελουμα αποθ. {ε λείσα επιµε ηκα (λόγ. επε 
µελήθην, -ης, -η...), μένος] (λόγ.) 1. φροντίζω με ιδιαίτερο ζήλο και µε- 
ράκι: επιμελείται. πάντα την τ ιφάνιση των γραπτών της’ εἶναι πολύ 
σχολαστική σ' αυτά 9. (γενικότ.) ασκώ εποπτεία, μεριμνώ: - έργο || - 
την έκδοση τού βιβλίου | (4:γεν.) επεμελήθη τής συντάξεως ! τού υπο- 
μνήματος 3. ΝΟΜ. ασκώ επιμέλεια και κηδεμονία ΣΥΝ. εποπτεύω, 
επιβλέπω. κηδεμονεύω. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ἘΤΥΜ. « αρχ. ἐπιμελοῦμαι (-έο-) 1 ἐπιμέλομαι « ἐπι- -- μέλω ! -ομαι 
«φροντίζω», βλ. κ. μέλει]. 

επίµεμπτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που εἶναι άξιος κατακρίσεως: - συ- 
µπεριφορά / πράξη Συν. αξιοκατάκριτος. μεμπτός ΑΝΤ. άψογος. 
επίµεµπτα / επιµέµπτως [μτγν.] επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιμέμφομαι - ἔπι- - μέμφομαι (βλ.λ.)|. 

Επιμενίδης (ο) αρχαίος Έλληνας ιερέας και μάντης από την Κρήτη: 
πραγματοποίησε καθαρµό τής πόλεως των Λθηνών µετά το «κυλώ- 
νειο όγος» και συνέγραψε Θεογονία. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν., παρεκτεταμ. τ, τού ου. Ἐπιμένης (πβ. κ. Εὐμένης 
- Εὐμενίδες) « ἐπι- -- -μένης « μένος (βλ.Λ.Ι. 

επιµενω ρ. αμετβ. κ. μετβ. ΙαΡχ.] ἰεπέμειναι Φ (αμετῇ.) 1. (4:σε) μένω 
σταθερός και αμετακίνητος (σε κάτι): επέμενε στις απόψεις του { 


στις αρχικές θέσεις του ΣΥΝ. εμμένω, είμαι ανυποχώρητος 2. (μτφ.) 


| επιμελή- θηκα (λόν επς- 


επιµμένων 


εξακολουθώ. παραμένω, δεν υποχωρώ: ο πυρετός επέμενε 9 3. (μετβ.) 
συνεχίζω να προσπαθώ (παρά τις αντιδράσεις. τα προβλήματα κ.λπ.); 
παρότι του εἶπα ότι δεν ενδιαφέροµαι. επέμενε να µε εγγράψει μέλος 
4. (η μτχ. επιµένων, -ουσα, -ον) βλ.λ. Ε ΣΧΟΛΙΟ λ. μένω. 

επιμένων, -ουσα, -ον αυτός που επιμέ νεῖ κυρ. στη ΦΡ. ο επιµένων νι- 
κά αυτός που δεν εγκαταλείπει τις διεκδικήσεις ἡ τις προσπάθειές 
του στο τέλος τα καταφέρνει: ο επιμένων (ελλη)νικά (διαφημ. για την 
ενίσχυση τής αγοράς ελληνικών προϊόντων). 

επιµερίζω ρ. µετβ. Ιεπιμέρισ-α, -τηκα. -μένος} 1. διαχωρίζω σε µερί- 
δια: - οικόπεδο / περιουσία ΣΥΝ. διαιρώ. διανέµω. διαµοιράζω 2. 
(μτφ.) κατανέµω σε χωριστά µέρη, προς διαφορετικές κατευθύνσεις: η 
ευθύνη δεν επιµερίζεται |. - το βάρυς τής εργασίας. --- επιµερισµός 
(ο) |μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. μοιράζω. . 
[ΕΤΥΜ, μτγν. « ἔπι- 1- µερίζω - μέρος]. 

επιµεριστικός, -ῇ. -ὁ αυτός που σχετίζεται με τον Επιμερισµό- ΦΡ. 


ΓΛΩΣΣ αόοιστῃ επµςεοιστιμή αυτων µία 


λλβόκο, αλλα ἠπε 1. στ με ματ. 
συμβατικά στην παραδοσιακή - σχολική γραμματική καθένα από τα 
πρόσωπα στα οποία ἐπιμερίζεται. δηλ. κατανέμεται µια ενέργεια, π.χ. 
καθένας. --- Επιµεριστικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἁἰςιγί οι]. 

επιµέρους επίθ. ἑάκλ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε µέρος μόνο ενός 
συνόλου. που προκύπτει από επιµερισµό: οἱ - τοµείς µιας οργανωτι- 
κής δομής | η συζήτηση περιορίστηκε σε - ζητήματα 2. επιµέρους 
(τα) τα δευτερεύοντα. τα επουσιώδη: ας αφήσουμε τα - και ας ασχο- 
ληθούμε µε τα ουσιαστικά θέµατα. 

[ΕΤΥΜ. « μην φρ. ἐπί μέρους (λ.χ. τὰς ἐπὶ μέρους γράφειν πράξεις, 
Πολύβιος)! 

επιµεταλλώνω ρ. µετβ. [1870| [επιμετάλλυν-σα. -θηκα, -μένος] επεν- 
δύω αντικείµενο µε στρώμα μετάλλου ΣΥΝ. γαλβανίζω, -- Επιµετάλ- 
λωση (η) [1885]. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. πβ. γαλλ. πιόια!!15στ]. 

επιµέτρηση ( (η) |[µτην.] |-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ἤσεων) 1. ο υπολογι- 
σμός (π.χ. τού κόστους) που γίνεται µετά την ολοκλήρωση ενός έργου 
2.ΝΟΜ. ο καθορισμός τού ύψους τής ποινής από τον δικαστή. 

επιµετρητής (0) ο ειδικός (συνηθ. πολιτικός μηχανικός) που ανα- 
λαμβάνει τον υπολογισμό τού κόστους τῶν έργων μιας οικοδομής. 

επίµετρο (το) [μτγν.] ἱεπιμέτρ-ου | -ων} (κυρ. σε μελέτες) προσθήκη. 
συμπλήρωμα µε διευκρινίσεις. σχόλια ἡ χρήσιμα στοιχεία για το κυ- 
ρίως έργο: στο τέλος τῆς εργασίας υπάρχει - 4 ον, τόπων και πραγ- 
μάτων | το - στη συλλ ογή διηγημάτων τού συγγραφέα υπογράφει 
γνωστός κριτικός τής λογοτεχνίας: ΦΡ.(λόγ.) εις επίµετρον (πόντων) 
επιπροσθέτως, επιπλέον. 

επιµετρώ ϱ. με τρ. {αρχ. ἰεπιμετρ- εἰς κ. τάς... | επιµέ τρ- πησα. -οὗμαι, 
-ἤθηκα. -ημένος} (λόγ.) Ἱ. μετρώ. υπολογίζω µετά την ολοκλήρωση 

ενός έργου ΣΥΝ. προσθέτω 2. ΝΟΜ. (για δικαστήριο) καθορίζω επα- 
κριβώς την ποινή που θα επιβληθεί σε κατηγορούμενο. 

Επιμηθέας (ο) ἱεπιμηθ-είς, -έων] 1. ΜΥΘΟΛ. γνιος τοῦ Ιαπετού και 
τής Οκεανίδας Κλυμένης. αδελφός τού Προμηθέα. ο οποίος πρώτα 
έπραττε και µετά σναλογιζόταν τις συνέπειες 2. (µέτωνυμ.) αὐτός που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη προνοητικότητας και διαπιστώνει εκ 
των υστέρων εκείνο που έπρεπε να είχε ήδη πράξει ΣΥΝ. απερίσκε- 
πτος ΑΝΊ. προβλεπτικός. προνοητικός. --- επιµήθεια (η) [μτγν.]. 
ΕΕΙΥΜ. «αρχ. Ἐπιμηθεὺς « ἔπι- - -μηθεὺς « 8. μᾶθ-, πβ. αρ. β’ µαθ- 
εἶν τού ρ. μανθάνω. Το μακρό μᾶθ- (ἐπι-μηθεύς) κατ’ αναλογίαν προς 
το {ἱρο-μηθεύς (βλ.λ.}|. 

επιμήκης, -ης. επίμηκες [επιμήκ-ους | -εις (ουδ. -η)} αυτός που το µή- 
κος του είναι μεγαλύτερο από το πλάτος του: - ράβδος Συν. µακρό- 
στενος. µακρουλός Ακ]. φαρδύς. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

ΠΠΎΜ. αρχ. τ επι- -μήκης- μῆκοςι. 

επιμ ήκυνση (1) [1891] {-ης κ. -ὔνσεως | «ύνσεις. -ὕνσεων! 1. η αὐξη- 

ση τής διάστασης τού μήκους, το να γίνεται (κάτι) μακρύτερο 2. (για 


χρόνο) α αὐξηση τῆς διάρκοιος 
χρονο) Ὢ ανόηση τῆς οιάρκεισς: η - του χρόνου παραμονής 


εξωτερικό | «η - τής ζωῆς» (εφημ.). “ΕΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση. 
επιμηκύνω ρ. μετ. ἱεπιμήκυ-να, -νθηκα, -σμένος] (λόγ.) Τ. αυξάνω το 
μήκος: - γραμμή ΣΥΝ. μακραίνω᾽ 2. (για χρόνο) αυξάνώ τη διάρκεια: 


η οντωνυµία που δηλώνει 


Ἡ αντωνὺμια οηπλονε 


π- τού γρόνου πυραμµονής του στὸ 


του στο 


επιµηκ ύνεται ο χρόνος παραμονής τής ειρηνε υτικής δύναμης στο Κό- 
σοβο | «διατηριόντας τα ρούχα σε καλή κατάσταση - τη διάρκεια ζω- 
ἧς τους» (εφημ.). επιµηκυντικός, -ή. -ὁ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγέθυνση. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. « ἐπι- 1 μηκύνω « μῆκος!, 
επίµηλο (το) [1858] [επιμήλ-ου | -ῶν] ΝΑΥΤ. το ψηλότερο σημείο τού 
ιστού ΣΥΝ. (λαϊκ) πόμολο. 
ΙΕΤΥΜ. « επι- - μήλο, απύδ. τού βεν. ροπιοίο (βλ. κ. πόμολο)]. 
επιµιξία (η) [επιμιξιών! 1. η µείξη (φυλών, λαών) µέσω επιγαμιών 
(βλ.λ.) ΣΥΝ. διασταύρωση, ανάμειξη 2. (ειδικότ. για ζώα) η διαδικασία 
αναπαραγωγής. η οποία αποσκοπεί στη βελτίωση ενός είδους και για 
την οποία χρησιμοποιούνται ζώα μιγάδες, τα οποία διαθέτουν τα επι- 
θυµητά χαρακτηριστικά. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αναμειγνύω. 
ΙΕΊΥΜ. αρχ. « ἐπιμείγνυμι « ἐπι- 1- μείγνυμι, βλ. κ. µείξη!. 
επιµίσθιο (το) [1331] [επιμισθί-ου | -ων] η πρόσθετη αμοιβή που πα- 
ρέχεται ως συμπλήρωμα τού κυρίως μισθού. 
[Ετυμ. Ωυδ. τού μτγν. επιθ. ἐπιμίσθιος - ἐπι- 1- µίσθιως « μισθός]. 
επιμνηµόσυνος, -η. -ὁ [1993| αυτός που τελείται κατά την εκκλη- 
σιαστική τελετή τού μνημοσύνου: εψάλη - δέηση στη μνήμη των πε- 
σόντων στη Μάχη τής Κρήτης | - τελετή ι λόγος. 
επιμολύβδωση (η) [1885] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. η επι- 
κάλυψη επιφάνειας µε μόλυβδο 2. (συνεκδ.) το στρώμα μολύβδου µε 
το οποίο καλύπτεται το εσωτερικό τῆς κάννης όπλου ύστερα από τον 
πυροβολισμό. επιμολυβδώνω Ρ. 
επιμολύνο ρ. μετβ. ἰμτγν.] ἱεπιμόλυ-να, -νθηκα. -σμένος) (λόγ.) προ- 
καλώ μόλυνση σε πληγωμένη περιοχή τού σώματος: απολυµαίνῶω το 


6559 


επινόηση 


τραύμα, για να µην επιµολυνθεί. --- επιμόλυνση (η). 

επιμονή (η) [αρχ.| ἱχωρ. πληθ.! 1. το να επιμένει κανείς (σε κάτι): µε 
υπομονή και - πάντα επιτυγχάνεις ΣΥΝ. εμμονή 2.(συνεκδ.) κάθε εκ- 
δήλωση τής σταθερής προσήλωσης (κάποιου σε κάτι): δεν περίμενα 
τέτοια - σε λεπτομέρειες. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μένω. 

επίµονος, -η, -ο Ί. (κυρ. για πρόσ.) αυτός που επιμένει (σε κάτι). ποῦ 
δεν υποχωρεί: ήταν πολύ -- στις ιδέες του | - ἄνθρωπος χαρακτήρας 
[| (ως ουσ.) οἱ - πάντα κερδίζουν ΣΥΝ. σταθερός, ανένδοτος, ανυπο- 
χώρητος, πεισματάρης 2-(μτφ.) αυτός που συνεχίζει µε την ίδια έντα- 

ση: - πυρετός ! πόνος ! βήχας ! προσπάθεια / βλέμμα. -- επίμονα / 

επιµόνως Ιαρχ.! επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. - ἐπιμενω!. 

επίµορτος, -ῃ. -ο αυτός που καλλιεργείται µε τη συμφωνία να καρ- 
πώνεται ὁ καλλιεργητής μέρος τῆς σοδειάς; - χωράφι’ ΦΡ. «ΟΜ. (α) 
επίµορτη αγροληψία το μίσθωμα αγροτικού κτήµατος ὡς ποσοστό 


των καρπών, πον ποοσδιορίζεται από το τι συνηθί ἕεται στην περιοχή 


Ων καρπῶν, πον προσοιο «χι οπο Ὀτοοται ΣΈ τεριοχη 


(αν δεν έχει οριστεί κάτι άλλο) (β) επίµορτη καλλιέργεια η ἐκμετάλ- 
λευση αγροκτηµάτων έναντι μισθώματος. που προσδιορίζεται σε σχέ- 
ση µε την ποσότητα τής παραγωγής. 
[ΕΤ ή, μτ Ύν. «-Επὶ- Ἔ -μορτος - μορτῆ - -αγρομερίδιο» Σ{μ 
θήµα -τῆ, πβ. κ, ἄορ-τή) « µείρυμαι «μοιράζω, -ομαι»], 

επιµορφώνω ρ. μετβ. {μτγν.] (επιμόρφώ-σα, -θηκα. -μένος! παρέχω 
(σε κάποιον) επιπλέον γνώσεις, µε σκοπό την καλλιέργεια ικανοτή- 
των: οἱ επιχειρήσεις επιμορφώνουν µε σεμινάρια τους υπαλλήλους 
τους. για να βελτιώσουν την απόδοσή τους || οι καθηγητές τού σχο- 
λείου ἐπιμορφώνονται σε ειδικά κέντρα. 

επιμόρφωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὦσεων! η παροχή πρόσθε- 
των γνώσεων, επιστημονική: ή και επαγγελματικής κατάρτισης: - 
εκπαιδευτικών / προσωπικού || διαρκής -- ». λαϊκή επιμόρφωση βλ. 
λ. λαϊκός. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κατάρτιση. 

επιµορφωτής (ο). επιµορφώτρια (η) ἱεπιμορφωτριών! πρόσωπο 
που ἐπιμορφώνει: - δασκάλων ! καθηγητών ! υπαλλήλων. 

επιμορφωτικός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την επιμόρφωση: - 
εκδήλωση! µαθήµατα ! προγράµµατα / σεμινάρια. --- επιμορφωτικἁ 
επίρρ. 

επίµοχθος, -η, -ο |αρχ.] (λόγ.) αυτός που απαιτεί μόχθο (για να γί- 
νει): - εργασία ! εγχείρημα ! λειτούργημα ΣΥΝ. κουραστικός, κοπια- 
στικός, επίπονος ΛΝΤ. άκοπος, ξεκούραστος. --- επίµοχθα / επιµό- 


νθως ἡμτγν.! επίρρ 
Ἁπως ΙΗΤΥν 190: 


επιμύθιο (το) ἱεπιμυθί-ου | -Ων} 1. ο επίλογος ενός μύθου. ποῦ συ- 
μπυκνώνει ως δίδαγμα το περιεχόµενο τής διήγησης 2. (γενικότ.) ο 
επίλογος ή το συμπέρασμα σε κείμενο, περιγραφή κ κ.λπ. 
ΙΕΤ ΥΝΜΙ. Ώυδ. τού μτγν. επιθ. επιμ ύθιος κ Επί- -- -μ ύθτος - μῦθος]. 

επίναυλος (ο) [1838| [επιναύλ-ου | -ων, -οὐς]} (λόγ.) η συμφωνημένη 
προσαύξηση τού ναύλου. 

επίνειο (το) [επινεί-ου | -ων! (λόγ.) λιμάνι ἡ πόλη γύρω από λιμάνι, 
από όπου εξυπηρετείται μεγαλύτερο αστικό κέντρο, µια μεσόγεια πό- 
λη: ο Πειραιάς εἶναι το - τής Αθήνας. 
ΙΕἸΎΜ, « αρχ. ἐπίνειον « ἐπι- 1 -νεῖον! -νηῖον « ναῦς «πλοίο»]. 

επίνευση (η) |μτγν.] {-ης κ. -εύσεως | -εὐσεις. -εύσεων!) (λόγ.) η κόμ- 
ψη τής κεφαλής πρὸς τα εμπρός: ΦΡ. ΝΑΥΊ. επίνευση κεραιών ἡ το- 
ποθέτηση των κεραιών τοῦ πλοίου σε χαμηλότερη θέση ὡς ένδειξη 
πένθους. 

επινεύω ρ. αμετβ. [αρχ.] [επένευσα! (λόγ.) δείχνω τη συγκατάθεσή 
μου (σε κάτι) µε κλίση τής κεφαλής προς τα εμπρός ΣΥΝ. επιδοκιµά- 
ζω, εγκρίναι, κατανεύω. 

επινεφριδίνη (η) »επινεφρίνη 

επινεφρίδιο (το) ἱεπινεφριδί- ου | -ὠν] ΑΝΑΤ. καθένας από τους δύο 
μικρούς τριγωνικούς αδένες, που βρίσκονται πάνω στους νεφρούς 
καὶ συμβάλλουν στήν αρμονική ισορροπία τοῦ οργανισμού εκκρίνο- 
ντας πολλὲς ορμόνες: δεξιό / αριστερό -- επινεφρίδιος, -α, - 
Γαον 
ἰαρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπινεφρίδιος « ἐπι- ἠ- -νεφρίδιος « νεφρός]. 

επινεφριδίτιδα (η) (χωρ. πληθ.! ΙΛΓΡ. φλεγμονή των επινεφριδίων. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. 6ρ., κ αγγλ, εριπερΏγί |. 

επινεφρίνη (η) {χωρ. πληθ. ΡΙΟΛ. 1 αδρεναλίνη ( (βλ.λ.). Επίσης Ἐπι- 
νεφριδίνη. 
[ἼΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« αγγλ. ερἰπερπτίηε]. 

επινικελώνω ρ. μετβ. ἱἐπινικέλω-σα. -θηκα, “μένος! επενδύω µεταλ- 
λική επιφάνεια µε λεπτή επίστρωση νικελίου. --- επινικέλωση (η) 
[1889]. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. πἰοκο]οτ]. 

επινικελωτήριο (το) [επινικελωτηρί-ου | -ων] το εργαστήριο στο 
οποίο επινικελώνονται αντικείμενα. --- επινικελωτής (ο). 

επινίκιος, -α, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τη νίκη: - τρόπαιο / λό- 
γος/ πανηγυρισµός / ύμνος (εκκλησιαστικός ύμνος θριαμβικοῦ-δοξο- 
λογικού χαρακτήρα) ΣΥΝ. νικητήριος 2. ΦΙΛΟΛ. επινίκιον (το) {επινι- 
κίου! αρχαία λυρική σύνθεση, που υμνεί νίκη στους πανελλήνιους 
αγώνες; οι - τού Βακχυλίδη 9. επινίκια (τα) [επινικίων} οι εορταστι- 
κές εκδηλώσεις ύστερα από νίκη: µετά τον θρίαμβο ακολούθησαν τα 
- ΣΥΝ, νικητήρτα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1- -νίκτος « νίκη]. 

επίνικος (ο) [αρχ.| [-ίκου | -ἰκων} το επινίκιο (βλ.λ. σημ. 2). 

επινόηµα (το) [αρχ.| [επινοήμ-ατος | -ατα, -άτων) αυτό που επινοεί 

κάποιος: πονηρό; ατυχές / ἰδιοφυές - ΣΥΝ. εφεύρημα, ἐπινόηση, 

επινοηµατικός, -ή. -ό {μτγν.|. 

επινόηση (η) |ατγν.] [-ης κ. -ήσεως | -ἥσεις, -ήσεων! 1. οτιδήποτε καὶ: 
νούργιο, πρωτότυπο συλλαμβάνει ο ανθρώπινος νους μέσω, τής ΄δημι- 
αυργικής σκέψης και φαντασίας: τολμηρή { πρωτοποριακή / νέοι - ἤ 
η - τού τροχού! τῆς γραφής ΣΥΝ. σύλληψη, εφεύρεση, ιδέα, επινόηµα 


εποαραγ.επι- 


επινοητής 
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έπιπλο 


2, (ειδικότ.) η έμπνευση. η πρωτότυπη σύλληψη: εντυπωσιακές - ενός 
ηθοποιού πάνω στη σκηνή | οι - τοῦ παίκτη κατά τη διάρκεια τού 
αγώνα ξεσήκωσαν τους φιλάθλους 3. (ειδικότ.-κακόσ.) καθετί φα- 
νταστικό, ψεύτικο, που προβάλλεται για την απόκρυψη τής αλή- 
θειας: οι δικαιολογίες που προέβαλε ήταν καθαρή - ΣΥΝ. τέχνασμα. 
σόφισμα, µεθόδευση. 

επινοητής (ο) [μτγν]. επινοήτρια (η) ἱμεσν.| ἱεπινοητριών! (λόγι 
πρόσωπο που επινοεί: - ενός όρου / σχεδίου. 

επινοητικός, -ή.-ό [μτγν.] (για πρόσ.) αυτός που έχει την ικανότητα 
να επινοεί: - ζωγράφος / ηθοποιός ΣΥΝ. εφευρετικός. ευρηματικός, γό- 
νιμος. πολυμήχανος, -- επινοητικ-ά / -ώς [μτγν.] επίρρ., επινοητικό- 
τητα (η) [1380]. 

επίνοια (η) {επινοιών! 1. η ικανότητα να εφευρίσκει και να συλλαμ- 
βάνει κανεῖς νέα και πρωτότυπα πράγματα ΣΥΝ. επινοητικότητα, 
εφευρετικότητα, ευρηματικότητα 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε συλλαμβά- 
νει 0 άνθρωπος µε τη δημιουργική του φαντασία και σκέψη ΣΥΝ. 
εφεύρεση. επινόηµα, σύλληψη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπινοῶ]. 

επινοώ ρ. μετβ. [επινοείς... | επινό-ησα. -ούμαι. -ήθηκα. -ημένος! 1. 
σκέφτομαι και δημιουργώ κάτι νέο, συνήθ. ΙΕ σκοπό την κάλυψη συ- 
Υκεκριμέν τν Όντο γκῶν: -- ερ γαλ εἶα μηχανήματα! θεωρίες / τρόπους 
ζωής ΣΥΝ. εξευρίσκω. ανακαλύπτω, εφευρίσκω 2. (μτφ) μεθοδεύώ 
έντεχνα κάτι. για να παραπλανήσω; επινόησε πλαστά επιχειρήματα, 
για να συγκαλύψει τις ευθύνες του ΣΥΝ. μηχανεύομαι. σκαρώνω. σο- 
φίζομαι. κατασκευάζω. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπινοῶ (-έω) - ἐπι- -- νοῶ - νοῦς]. 

επιορκία (η) |αρχ.| [επιορκιών) η αθέτηση όρκου. 
Ιαρχ.| |-εἰς...]. 

επίορκος, -η. -ο [αρχ.| 1. αυτός που καταπατεί, που αθετεί τον όρκο 
του ΣΥΝ. ψεύδορκος 2. (ειδικότ.) αυτός που έχει προδώσει την πατρί- 
δα του, καταπατώντας τον όρκο που έδωσε να την υπηρετεί ΣΥΝ. προ- 
δότης. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ορκίζω, 

επιούσα (η) ἱεπιούσης | χωρ. πληθ.} μόν) η μέρα μετά. η επομένη 
κυρ. στη 45. τι τέξεται η επιούσα βλ. λ.τ 
[ΕἸΎΜ. Θηλ. τής αρχ. µτχ. ἐπιών (« ἐπειμι) Βλ. κ. τόν]. 

επιούσιος, -α. -ο 1. αυτός που είναι αναγκαίος, για την καθημερινή 
μας συντήρηση: «τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον...» 
(Κυριακή Προσευχή) ΦΡ, άρτος ο επιούσιος το καθημερινό ψωμί, η 
στοιχειώδης ποσότητα τροφής, την οποία χρειάζεται ο άνθρωπυς για 
να συντηρηθεί: τον βγάλαμε και σήμερα τον άρτο τον επιούσιο 2. 
επιούσιος (ο) ἰχωρ. πληθ.) τα χρήματα που χρειάζεται κανείς για να 
εξασφαλίσει τα προς το ζην: εδώ βγάζει δεν βγάζει τον -. για αγορά 
αυτοκινήτου συζητάει: 
[ΕΓΥΜ. μτγν.. σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. ἐπί τήν οὖσαν (ἡμέ- 
ραν) «τη σηµερινή (παρούσα) ηµέρα». Η λ. απαντά για πρώτη φορά 
στην Κ.Δ. ὡς ένα από τα αιτήµατα τής Κυριακής Προσευχής, πβ. 
Ματθ. 6. 11: τὸν ἆρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον!]. 

επίπαγος (ο) {μτγν.| ΤΕΩΛ. (συνήθ. στον πληθ) στρωματοειδής συσ- 
σώρενση ορυκτής ὕλης πάνω στην ἐπιφάνεια τής γης ἡ σε μικρό βά- 
θος κάτω από αυτήν’ προέρχεται από ηφαιστιακή δράση. από την κα- 
θίζηση των αλάτων τού νερού ή την αποσάθρωση πετρωμάτων. 

επιπαλάµιος, -ᾱ. -ο αυτός που βρίσκεται στην παλάμη τού χεριού; 
συνήθ. για πολύ μικρών διαστάσεων ηλεκτρονικό υπολογιστή ἡ Ύ 
τσέπης), που μπορεί να χωρέσει σε µια παλάμη. 


{ΓΤΥΜ Απόάς τοῦ αγγλ σαπι σε οροαστικές λ 
Μ, Απος τον αΥΥΑ. Ρά1Τη σε φραστικξες Λ. 


-- επιορκώ ρ. 


Ἀν. γγϑ]τῃ σοπιρµίστί 
Δι ΡΑΠΙ ΕΟΠΊΡΜΕΣΤΙ, 


επίπαση (η) (ης κ. -ἁσεως | -άσεις, -ἄσεων] (λόγ) το πασπάλισµα. 
[ΕΤΎΜ. ς αρχ. ἐπιπάσσω « ἐπι- -- πάσσω «πασπαλίζω. ραίνω», για το 
οποίο βλ. λ. παστός|. 

επίπεδο (το) [επιπέδ- ου | -ων] 1.ΓΕΩΜ. η ἐπιφάνεια πάνω στην οποία 
μια ευθεία γραμμή εφαρμόζει παντοῦ: εφαπτόµενα ! κάθετα ! κατα- 
κόρυφα / μεσοκάθετα / οριζόντια! παράλληλα -- | - προβολής συµ- 
μετρίας 2. ΦΥΣ. κεκλιμένο επίπεδο βλ. λ. κεκλιμένος 3. οριζόντια επι- 
φάνεια παράλληλη προς τον ορίζοντα: - εδάφους 8. ΤΟΠΟΓΡ τµήµα 
τοῦ εδάφους παράλληλο προς τον ορίζοντα: οἱ οικίες αναπτύσσονταν 
σε κἁλιμακωτά -- 9 5.(µτφ.) το στάδιο, η βαθμίδα σε ορισμένη κλίµα- 
κα: οι επιδόσεις του κυμαίνονται σε υψηλά - [| ἡ θερμοκρασία θα 
διατηρηθεί σε χαμηλά -| ερμηνεία υψηλού - || συναναστρέφεται ἂν- 
θρώπους τού αυτού (Ξ τού ἰδιου) επιπέδου ᾗ το - των παρεχόμενων 
υπηρεσιών είναι χαμηλό ἢ βέστη κυμάνθηκε σε ανεκτά - 6. ο τοµέ- 
ας.ο χώρος αναφοράς; στο - τοῦ πνεύματος συντε)ε έστηκε σημαντι- 
κῄ πρόοδος | υλικό! ηθικό! πολιτιστικό! κοινωνικό - | «διεξήχθη συ- 
ζήτηση σε - πολιτικὀν αρχηγών» (εφημ.) | το κείµενο αυτό μπορεί να 
μελετηθεί σε πολλά --σε ένα πρώτο. έχουμε μια ερωτική Ἱστορία. σε 
ἕνα δε ύτερο -. υπάρχει ῃ κιλνώνικ ή κριτική... η ποιότητα. Π οσυ- 
γκρότηση (κάποιου): είναι ρηχός άνθρωπος. δεν έχει --|| δὲν μπορώ να 
Κάνω παρέα μαζί του, γιατί δεν είµαστε τού αυτού επιπέδου 8. (η γεν. 
επιπέδου ὡς χαρακτηρισμός) για κάτικάποιον που υπερβαίνει τον 
μεσο όρο, που εἶναι ανώτερος. ἐξαιρετικός: ήταν µια συζήτηση -| 
παρακολουθήσαμε µια παράσταση -. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, εστία, 
[ΕΤΥΜ. Ονδ. τού αρχ. επιθ. ἐπίπεδος (βλ.λ.). Ορισμένες σημερινές σημ. 
αδίως οι 5. 8) αποτελούν απόδοση ξέν. όρου. πβ. αγγλ. ]ενε], γαλλ. 
πίνεαιι]. 

επιπεδογράφηση (η) [18591 !-ης κ. -ἤσεως | -ἧἦσεις. -ἠσεων] η ανα- 
παράσταση σφαιρικής επιφάνειας σε επίπεδο (λ.χ. σε χάρτη κατά τη 
χαρτογράφηση). 

επιπεδογραφία (η) [17097] ἱεπιπεδογραφιών! 1. ο τοπογραφικός κα- 
θορισµός και η αναπαράσταση µε τη χρήση οργάνων µιας ζώνης τής 
γήινης επιφάνειας ή και ολόκληρης τής υδρογείου σε οριζόντιο επί- 
ΠΕΟΟ «. (ειδικότ.) } η γραφική αναπαράστ ταση τού εοσφους σεπροκα- 


θορισμένη κλίμακα και µε καθορισμό τής θέσης των διαφόρων ση- 


- 7. 


μείων που το χαρακτηρίζουν. --- επιπεδογραφικός, -ή. -ό. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρ]απὶργαρ]ίο (νόθο σύνο.)|. 

επιπεδογράφος (0) το όργανο που χρησιμοποιείται για την αναπα- 
ράσταση σφαιρικής επιφάνειας σε χάρτη και ειδικότ. στη χαρτογρά- 

ση. 

Εγμ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ΡΙαπίργαρμα (νόθο σύνθ.)]. 

επιπεδόκοιλος, -η. -ο [146/]ἱγία φακούς) αυτός που έχει τη µία του 
ἐπιφάντια επίπεδη. ενώ την άλλη κοίλη. 

επιπεδόκυρτος, -η. -ο [1861] (για φακούς) αυτός που έχει τη μία 
του επιφάνεια επίπεδη και την άλλη κυρτή. 

επιπεδοµέτρηση (η) [18901 |-ης κ. -ήσεως { -ἤσεις. -ἠσεων] Ἱ. η µέ- 
τρηση επίπεδης επιφάνειας ἡ επίπεδου σχήματος 2. η ενασχόληση µε 
την επιπεδοµετρία. 

επιπεδοµετρία (1) [1812] {χωρ. πληθ.] 1. ΓΕΩΜ. ο κλάδος που εξετά- 
ζει τα επίπεδα σχήματα και τις ιδιότητές τους 2. ΤΟΠΟΓΡ, κλάδος που 
έχει ὡς αντικείµενο τις μεθόδους και τα όργανα που χρησιμοποιού- 
νται για τη μέτρηση καὶ σχεδίαση τμημάτων επίπεδου εδάφους τής 
γήινης επιφάνειας. --- επιπεδοµετρικός, -ἡ, -ὁ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρἰαπίτηόϊτιε (νόθο σύνθ.)]. 

επίπεδος. -η. -ο 1. αυτός που η επιφάνειά του δεν έχει εσοχές ή προ- 
εξοχές: - έκταση; χώρος δρόμος; χωράφι ΣΥΝ. ομαλός . λείος. στρω- 
τός,, ίσιος ΑΝΤ. ανώμαλος 2. (μτφ.) αυτ τός που δεν έχει διακυμάνσεις 
και εξάρσεις: - αφήγηση || - έργο από σκηνοθετικής πλευράς ΣΥΝ. 
μονότονος. πληκτικός, ισοπεδωτικός 8. ΓΓΩΜ. αυτός πάνω στον οποίο 
μπορούμε να εφαρμόσουμε απόλυτα μια ευθεία γραµµή: - σχήμα / 
επιφάνεια τ τηλεόραση µε - οθόνη: ΦΡ. επίπεδη τέχνη η τέχνη που 
παριστάνει τα τοπία και τα πράγματα χωρίς προοπτική 4. επίπεδο 
(το) βλ.λ. --- επίπεδα επίρρ. 
ΠΕΓΥΜ, αρχ. « ἔπί- - -πεδος « πέδον «έδαφος». Βλ. κ. πεδίο]. 

επιπεφυκίτιδα (η) [1391] ἴχωρ. πληθ.) ΙΑΙΡ. η φλεγμονή τού επιπεφυ- 

κότος. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σοπ]οπςινἰτό]. 

επιπεφυκώς (ο) ἱεπιπεφυκότ-ος, -ᾱ | -ες, -ων] ο λεπτός διαφανής 
βλεννογόνος που σκεπάζει την εσωτερική επιφάνεια των βλεφάρων 
και την εξωτερική ἐπιφάνεια τού οφθαλμικού βολβού. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παρακ. τοῦ αρχ. ἐπιφυω. Η λ. απαντά µε τη σημερινή 
σημ. ήδη στον γιατρό Γαληνό (2ος αι. μ.Χ.) ως μέρος τής φρ. ὁ έπιπε- 
φυκώς ὑμήνι. 

επιπίπτω ρ. αμετβ. [αρχ.!| [επέπεσαι! (λόγ.) 1. πέφτω, προσκρούω πά- 
νο σε (κάποιον/κάτι) µε δύναμη, κυρ. κινούμενος απειλητικά ἡ εχθρι- 
κά εναντίον (κάποιου) ΣΥΝ. ορμώ. ρίχνομαι, επιτίθεμαι ο 2.(για ασθέ- 
νεια) εκδηλώνοµαι και εξαπλώνοµαι αιφνίδια: λοιμός επέπεσε στην 
πόλη ΣΥΝ. ενσκήπτω, πέφτο. 

επιπλάδικο (το) (λαϊκ.) τὸ επιπλοποιείο. 
ΙΓΤΥΜ. ς έπιπλο - παραγ. επίθηµα -άδικο]. 

επιπλάς (ο) (επιπλάδες! (λαῖν.) ο επιπλοποιός. 

επίπλαστος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που δεν χαρακτηρίζεται από φυσι- 
κότητα, αληθοφάνεια: - χαμύγελο ! ευγένεια ! ειλικρίνεια: συµπερι- 
φορά /! αρετή Συ». προσποιητός. επιτηδευµένος, τεχνητός. υποκριτι- 
κός ΑΝΤ. πραγματικός. επίπλαστα επίρρ. 
ΠἸΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιπλάσσω « ἐπι- -- πλάσσω ! -ττω «πλάθω»]. 

επιπλατινώνω ρ. μετβ. [επιπλατίνω-σα. -θηκα. “μένος! καλύπτω την 
επιφάνεια αντικειμένου µε λεπτό στρώμα πλατίνας, 

επιπλέον επίρρ. 1. επιπροσθέτως. ακόμη: προσέθεσε - ότι οἱ αποφά- 


σεις αυτες ϱς ένουν προσφρινή ισ»1} εἶναι αγενής καὶ - αγόριστος 
σεις αυτές να εχουν προσῶὠρινή ισχύ ἡ εἶναι αγενῆς καὶ - σχάριστος 


ΣΥΝ. επίσης. περαιτέρω 2. (ως επίθ.) ο παραπάνω, ο πρόσθετος: η - φο- 
ρολόγηση των υψηλών εισοδημάτων. 
ἱΕΤΥΜ. μτγν. « ἐπι- 1 πλέον]. 

επίπλευση (η) ἰαρχ.| {-ης κ εσεύσεως | -εύσεις. -εὐσεωνὶ ΟΡΥΚΤ. µέθο- 
δος για τον αποχωρισµό των ορυκτών από διάφορες προσμείξεις. 

επιπλέω ρ. αμετβ.|αρχ.| [επέπλευσα) 1. πλέω πάνω στην επιφάνεια 
(υγρού): - στο νερό / στη θάλασσα ! στη λίμνη στο ποτάμι! στο πη- 
7άδι ΣΥΝ. (λόγ.) επιπολάζῳ ΑΝΤ. βυθίζοµαι. βουλιάζω 2. (μτφ.) γλυτώ- 
νω, επιβιώνω. αποφεύγω δυσάρεστες συνέπειες: κατόρθωσαν να επι- 
πλεύσουν παρά το πολιτικό ναυάγιο | επέπλευσε στις εξετάσεις, ενώ 
άλλοι συνυποψήφιοί του καταποντίστηκαν' ΣΥΝ. διασώζομαι ΑΝΤ. 
αφανίζομαι. “ΣΧΟΛΙΟ, πλέω. 

επιπληκτικός, -ἠ. -ό |μτγν.] αυτός που περιέχει επίπληξη: - λόγια. 


--- Επιπληκτικά επίρρ. 
επίπληξη (η) αρχ. {- 


η) [αρχ.] {-ης κ. -ήξεως | -ἠξεις, -ήξεων! Ἱ. το να επιπλήτ- 
τει κανείς (κάποιον): η τού μαθητή από τον καθηγητή του εξαιτίας 
τής αμέλειάς του ΣΥΝ. επιτίμηση. μάλωμα. παρατήρηση 2. (συνεκδ.) η 
αυστηρή σύσταση που απευθύνει κανείς (σε κάποιον): σκληρή - 3. η 
ελαφρότερη πειθαρχική ποινή, η οποία επιβάλλεται κυρ. προειδοποι- 
ητικά σε κάποιον που ἔχει υποπέσει σε παράπτωμα. χωρίς να συνε- 
πάγεται άµεσες κυρώσεις: έγγραφη -. 

επιπλήττω ρ. µετβ. ἱτπέπληξα, επιπλήχθηκα) (λόγ. κάνω αυστηρές 
συστάσεις: ο διευθυντής επέπληξε τον μαθητή για την ανάρμοστη 
συμπεριφορά του ΣΥΝ. ἐπιτιμώ. μαλώνω ΑΝΤ, επιδοκιµάζω, επαινώ, 
επιβραβεύω. 

[ΠΎΜ, αρχ. ς ἐπι- 1 π᾽ήττω (Βλ.λ.}|. 

έπιπλο (το) [επίπλ-ου | -ὠν! κάθε κινητό αντικείµενο που χρησιµο- 
ποιείται για την εξυπηρέτηση τῶν λειτουργικών αναγκών ἤ τη δια- 
κόσμηση τού σπιτιού ἡ άλλων χώρων και κατασκευάζεται συνήθ. 
από ξύλο, γυαλί ἡ μέταλλο {λ.χ. το τραπέζι. το κρεβάτι, ο καναπές, η 
καρέκλα κ.λπ.): έπιπλα κουζίνας! κρεβατοκάμαρας! σαλονιού | παι- 
δικά εφηβικά --|| παλαιό / μοντέρνο / πρακτικό / αναπαυτικό / κλα- 
σικό, παραδοσιακό! σκαλισμένο / φινετσάτο / Ρουστίκ! πτυσσόμε- 


νο αν λ τπτ ρί σι στὰ τις 
νο δέν. “νε του υυυυνς νος}. κ. ίυπος. .) επ α κ! (το). 


|ΕἸὙΜ. « αρχ. ἔπιπλον (συνήθ. στον πληθ. ἔπιπλα) « ἐπιπέλομαι «βρί- 


επιπλοκή 


σκοµαι στην επιφάνεια, κινούμαι» « ἔπι- 1- πέλοµαι (βλ. λ. περίπο- 
λος). Πλ. ἔπιπλον προσδιόριζε τα κινητά περιουσιακά στοιχεία (εν 
αντιθέσει προς την ακίνητη περιουσία. τα χωράφια), πράγμα που ενι- 
σχύεται από τη µορφή και τη σημ. των λ.. για το έπιπλο σε ξέν. γλὠώσ- 
σες, π.χ. γαλλ. πιουὈρίς / ισπ. πιμοπἰς « λατ. πιοδἰἠς «κινητός. αυτός 
που µπορεί να μετακινηθεί»). 

επιπλοκή (η) 1. το πρόβλημα που εμφανίζεται κατά την εξέλιξη µιας 
κατάστασης και προκαλεί πρόσθετη δυσκολία: υπήρδε -- στη διαδι- 
κασία διευθέτησης τού ζητήματος ΣΥΝ. μπλέξιμο. δυσχέρεια. εμπλο- 
κή. περιπλοκή 2. ΙΑΤΡ. η εμφάνιση άλλης πάθησης ἡ προβλήματος κα- 
τά την εξέλιξη µιας ασθένειας ή κατά τη διάρκεια θεραπευτικής 
αγωγής: αιφνίδια / μετεγχειρητική ! πνευμονική καρδιακή -. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιπλέκω. Ἡ τατρ. σημ. είναι µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. οοπιρ[Ισατίοπ|. 

επιπλοποιείο (το) |1897| το εργαστήριο ή το εργοστάσιο στο οποίο 
κατασκευάζονται έπιπλα. 

επιπλοποιία (η) [1851] {χωρ. πληθ.) 1. η κατασκευή επίπλων: από µι- 
κρός μαθήτευσε στην - 2. (συνεκδ.) η βιοτεχνία ἡ βιομηχανία κατα- 
σκευής επίπλων και ο αντίστοιχος βιομηχανικός κλάδος: ελληνική ἡ 
σύγχρονη -. 

επιπλωποιός (ο) [1300] ο κατασκευαστή 

επιπλοπωλεῖο (το) [1880] το κατάστημα 
επιπλοπώλης (0). 

επιπλώνω ρ. μετβ. [1559] [επίπλω- σα. -θηκα. -μένος| εξοπλίζω εσωτε- 
ρικό χώρο με έπιπλα: τ γραφείο | ενοικτάζεται επιπλωµμένο ὃ δυάρι. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. απιοιΏ]εγ]. 

επίπλωση (η) [1883] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. ο εξοπλισμός 
ενός χώρου µε έπιπλα: το σπίτι εἴναι έτοιμο. μένει μόνο η - τοῦ σα- 
λονιοῦ 2. (συνεκδ.) το σύνολο των επίπλων µε τα οποία είναι εφοδια- 
σµένος ένας χώρος: - γραφείου /! παιδικού δωματίου | κλασική ! µο- 
ντέρνα / παραδοσιακή ! λιτή - || υφάσματα επιπλώσεων, 
ΠΞΠΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἀπιερ]οπιοπι |. 

επίπνοια (η) |-ας κ. -οίας | χωρ. πληθ. (αρχαιοπρ.) η θεία έμπνευση. 
“ΣΧΟΛΙΟ λ. -οια. 
[ΕἸΎΜ, αρχ. « ἐπιπνέω - ἐπι 1- πνέω] 

επιπολάζω ρ. αμετβ. [επιπόλασα] (λόγ.) 1. επιπλέω: στην επιφάνεια 
τής θάλασσας επιπόλαξε αργό πετρέλαιο 2. εμφανίζοµαι συχνά. 
υπάρχω σε ορισμένο βαθµό ἡ ἕκταση: η μόλυνση από τον ιό τῆς ηπα- 
τίτιδας Ο επιπολάζει ιδιαιτέρως στους χρήστες ηρωίνης. --- επιπό- 
λαση (η) [αρχ.! κ : ἔπιπολασμός ίο) [αρχ.|. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « επίρρ. ἐπιπολῆς «επιφανειακά, πάνω-πάνω». βλ. 
πόλαιος|. 

επιπόλαιος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από προχειρότητα. 
απερισκεψία και βιασύνη. έλλειψη σοβαρότητας και ουσίας; - άν- 
θρωπος! σκέψη; λόγια, συναισθήματα σχέση ! χειρισμός! ενέργεια 
! δήλωση ΣΥΝ. απρόσεκτος, αστόχαστος. ελαφρός. ελαφρόμυσλος 
ΑΝΊ, προσεκτικός, συνετός, μυαλωμένος 2, (κυριολ.) αυτός που δὲν 
έχει βάθος, που βρίσκεται στην επιφάνεια: - τραύμα ΣΥΝ. επιφανεια- 
κός ΑΝΤ, εσωτερικός, βαθύς. --- επιπόλαια / επιπολαίως [αρχ.| επίρρ. 
ΦΓΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « επίρρ. ἐπιπολῆς «επιφανειακά, πάνο-πάνω» «ἐπί 
πολ ἧς « Ἐπολ-ή. ετεροιὼμ. βαθμ. θέματος που απαντά στο ρ. πέλ-ομαι 
«κινούμαι, υπάρχω», βλ. κ. περί-πολος, πυρ-πολώ|. 

επιπολαιότητα (ῃ) 11816] [επιπολαιοτήτων] 1. η έλλειψη σοβαρότη- 


τας Καὶ πορίσκοµτς τ ιδιότητα τοῦ επιπόλαοιος: οπάδει σος στο. 
τας καὶ περίσοκεψης. η Ισοιοτητα του Επιπολαιον; ἑπεσεῖςς ασυγκωρη 


τη -Ἡ αντιμετωπίζει τα πάντα µε µεγάλη - ΣΥΝ. ελαφρύτητα. απερι- 
σκεψία. απροσεξία ΑΝΊ, σύνεση 3. (συνεκδ.) κάθε επιπόλαιος λόγος ή 
ενέργεια: µικρή / ασήμαντη -- 1} έκανε µια - σαν νέος που είναι. 9 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

επίπονος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που απαιτεί μόχθο. που γίνεται µε κό- 
πο: - προσπάθεια / έργο / έρευνα ΣΥΝ, επίµοχθος. κοπιώδης. κοπια- 
στικός, κουραστικός ΑΝΤ. άόκοπος. - επίπονα / επιπόνως |μτην.] 
επίρρ 

επιπρόσθετος, -η. -ο [1873] αυτός που δίνεται ή γίνεται επιπλέον. 
που προστίθεται (σε κάτι το οποίο ήδη υπάρχει): - αμοιβή, δαπάνη / 
φορτία! διευκρινίσεις! αποζημιώσεις! αποδοχές ! πληροφορίες / βεΛ- 
τιώσεις ΣΥΝ. πρόσθετος. παραπανήσιος, επιπλέον, έξτρα ΦΡ. για τὸν 
επιπρόσθετο λόγο ότι... για λόγο; αιτία που ισχύει επιπλέον. εκτός 


των ἄλλων που υπάρχουν: αρνήθηκε να πουλήσει τὸ κτήμα και - δε- 
σμευόταν από την υπόσχεση που εἴχε δώσει σε άλλον. ---επιπρό- 


ευαταν απο ὈΠΟΣΧΕ τοι) 


σθετα / επιπροσθέτως [{388] επἰρρ. 
επίπτωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! (συνήθ. στον πληθ.) το 
(συνήθ. αρνητικό) αποτέλεσμα (σε κάτικάποιον): αρνητικές | σοβα- 
ρές / δυσμε νε ίς! ολέθριες - Ι οικυνοµικές { πολιτικές Ἡ κοινωνικές { Λξ- 
ριβαλλοντικές - | οι - τού καπνίσματος στον οργανισμό ΣΥΝ. συνέ- 
πεια, επακόλουθο, επενέργεια, επίδραση. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπίπτωσις. αρχικές σημ. «πτώση -- επίθεση -- σύμπτω- 
ση», ς αρχ. επιπιπτω. Στη σημ. «συνέπεια, επακόλουθο» επέδρασαν 
και τα γαλλ. ἱποὶάσηος,. σοηβέηνυσησἒ!. 


ίπλων. 


ὶς επ 
α όπου πωλούνται έπιπλα. --- 


κ. επῖ- 


επίπτωση - αποτέλεσµα - απόρροια - αυνόπεια - επακόλουθο. [1 
ουδέτερη δήλωση για «κάτι που ακολουθεί ως προϊόν προήηγηθει- 
σῶν ενεργειών. πράξεων ἡ καταστάσεων» είναι η λ. αποτέλεσμα: 
Η επιτυχής αντιμετώπιση των αλλεπάλληλων επιθέσεων τού 
εχθρού ήταν αποτέλεσµα των οχυρωματικών έργων που είχαν 
προηγηθεί. Σε πιο λόγιο ύφος και συχνά στον γραπτό λόγο αντί 
τής λ. αποτέλεσµα χρησιμοποιείται, µε την ἴδια γενική σημασία. η 
λ, απόρροια: Η Επιτυχία του στον διαγωνισμό εἶναι - πολλού κι 
μακρού μόχθου. Λιγότερο ουδέτ τερῃ. δήλωση (με κλίση προς το αρ- 
νητικό αποτέλεσµα) γίνεται µε τη λ. επακόλουθα. η οποία -όπως 
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ἐπιρρηματικός 


και οι επιπτώσεις καὶ οι συνέπειες- εκφέρεται συνήθως σε πλη- 
θυντικό αριθµό: {/ληρώνει τώρα τα επακόλουθα των απερἰσκεπτων 
πράξεών του, Περισσότερο αρνητική γίνεται η δήλωση µε τη λ. συ- 
νέπειες: Αν εξακολουθήσουν την ἴδια πολιτική στα Βαλκάνια, οι 
συνέπειες για τη χώρα θα είναι ολέθριες. Τέλος. ἡ λ. επιπτώσεις 
εἶναι η περισσότερο αρνητική δήλωση αποτελέσιιατος: Οι επιπτώ- 
σεις των νέων σκληρών φορολογικών μέτρων για τὶς μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις θα είναι µοιραίες για το μέλλον αυτών των επιχειρή- 
σεων. 


επιπυρσγός (ο/η) ανώτερος αξιωματικός τής Πυροσβεστικής (βλ.λ 
βαθμός. ΠΙΝ.). 

επιπωμµατίζω ρ. µετβ. (επιπωμάτισα] (λόγ) κλείνω µε πώμα: - φιάλες 
/ βαρέλια / υπονόµους ΣΥΝ. βουλλώνσ. ταπώνω, καπακώνω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- - πωματίζω ς πῶμα!. 

επιπωματισμός (ο) (λόγ.) 1. το κλείσιμο (π.χ. φιάλης) µε πώµα 9 2, 
ΙΑΤΡ. σύνολο παθολογικών εκδηλώσεων. όταν η καρδιά συμπιέζεται 
από παθολογικό υγρό που έχει σχηματιστεί στην περικαρδιακή κοι- 
λότητα. Επίσης επιπωµάτιση (η) {μτγν.] (σημ. 1]. 
[ΕΠΥΜ. Λπόδ. τού αγγλ. Παπιροπα Κε]. 


επιορέσπεια {ηλ ! ε (όν) -εἶαςί-ειώνιὶι (λόν) (σε) {πα 
ΟΡ τες (η) Ἱ-ας κ. (ΔΟΥ. τείας | -ΕΙΩΝΙ {ΛΟΥ.} ἑ} η ροπή (πρ 


κάτι): - στα ναρκωτικά / στο ποτό! στην εξαπάτηση. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κω ἐπιρρεπήξ!. 
επιρρεπής, -ῆς. -ἐς {επιρρεπ- οὓὐς | -εἰς (ουδ. -ή)' επιρρεπέ-στ-ερος. 
-ατος! (λόγ.) αὐτὸς που έχει ροπή (προς κάτι, συνήθ. αρνητικό): - στις 
διασκεδάσεις ! στο ποτό! στο κάπνισμα; στα ναρκωτικά / στις ηδο- 
νές στο ψέμα; στην υποκρισία ΣΥΝ. ευεπίφορος. προδιατεθειμένος. 
ΠΠΎΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιρρέπω «κλίνω προς» « ἐπι- -- ῥέπω]. 
επίρρηµα (το) [επιρρήµ-ατος | -ατα. -άτων] ΓΛΩΣΣ. η άκλιτη λέξη που 
φανερώνει τόπο, χρόνο. τρόπο, ποσό κ.ά.. ένα από τα µέρη τού λόγου. 
-ϱ ΣΧΟΛΙΟ. επιρρηµατικός. επιτατικός. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐπι- -- ῥῆμα]. 


προτασιακά και κειµενικά επιρρήµατα. Μαζί µε τα συνήθη επιρ- 
ρήματα (ἡ επιρρηµατικά).που προσδιορίζουν την πληροφορία που 
δηλώνει το ρήμα (τρέχω. φεύγω, κοιμάμαι. δίνω κ.λπ.) τοπικά, χρο- 
νικά. τροπικά κ.λπ. (τρέχει γρήγορα -- έφυγε χτες : κοιμάται εδώ - 
δίνει χρήματα κάθε µήνα). υπάρχουν και τα λεγόμενα προτασιακά 
Επιρρήµατα (ΦεΠίσπος ἀάνοτρο) ή προτααιακά επιρρηµατικά 
(όπίσπηςς ἀάνετρίαἲς, ἡ προτασιακά προσαρτήµατα (ἠεπιόήςς 
Βά]αποίς) καθώς και τα κειµενικά επιρρήµατα. Ὡς προτασιακά χα- 
ρακτηρίξονται τα επιρρήµατα τα οποία χρησιμοποιούνται στη θέ- 


ση ενός σχολίου. που θα μπορούσε να σκοραστεί με ολόκληρη πρό- 
η ενός σχολίου. που θα μποροῦσε εκφραστεί µε ολόκληρη προ 


ταση (εξού και «προτασιακά επιρρήµατα»). και τὰ οποία δηλώ- 
νοῦν τη στάση τού ομιλητή απέναντι στα λεγόμενα. επισύροντας 
συγχρόνως την προσοχή τού ακροατή / αναγνώστη: Βεβαίως, δεν 
χρειάζεται να συμφωνήσετε μαζί µου (βεβαίως -- εἶναι βέβαιο 
ότι...) - Πρακτικά. η αναγνώριση δεν έχει ιδιαίτερη αξία (πρακτι- 
κά -- αν δει κανείς τι συμβαίνει στην πράξη) - Ευτυχώς, άργησε 
να ξεκινήσει κι έτσι δεν ήταν εκεί την ώρα τού δυστυχήματος (ευ- 
τυχώς - είναι ευτύχημα ότι͵..). Τέτοια αχολιαστικά επιρρήµατα 
που λειτουργούν ὡς προτασιακά επιρρήµατα εἶναι, μεταξύ άλλων, 
τα εξής: ευτυχώς. δυστυχώς. ευχαρίστως, αληθινά. οµολογουμέ- 
νως, συμπτωματικά, μυστηριωδώς. τυπικά, φυσικά, βεβαίως, πα- 
ραδόξως, περιέργως, απροσδόκητα, χαρακτηριστικά. οπωσδήποτε, 
ορθώς. ανοήτως. καλώς. πρακτικά, φερ᾽ ειπείν, στην πράξη, μέχρις 
ενός σημείου. προφανώς, απλώς. σαφώς. θεωρητικώς, επισήμως, 


πιθσνώς, αναμρίβολα σασηξητητί εἰ. 
νανως. οναμφιροᾱ. αουνητητἰν εί 


ανεπίσγρα, ενδεχο ένως 
ανς πισημα, ἑνσεχομένως, εξ 


κρινώς, κατά τη γνώμη µου. λογικά. πολιτικά, γενικώς. οπωσδήπο- 
τε. κατά κανόνα. αναγκαστικά, κατ ανάγκην, εξίσου, προηγουµέ- 
νως. έκτοτε, ἐν τω μεταξύ, κ.ά. Ὡς κειµενικά χαρακτηρίζονται τα 
επιρρήματα που χρησιμοποιεί ο ομιλητής για να προσδώσει στο 
κείμενό του συνοχή. συνδέοντας μεταξύ τους ευρύτερα πληροφο- 
ριακά σύνολα (περιόδους, παραγράφους κ.λπ.). Τα κειµενικά επιρ- 
ρήματα λειτουργούν ὡς «κειμενικοί δείκτες» που παραπέμπουν 
τον αναγνώστη/ακροατή σε πληροφορίες που προηγούνται ή ακο- 
λουθούν, Τέτοια επιρρήµατα είναι; έτσι, λοιπόν. συμπερασματικά. 
συνεπώς, γι’ αυτό. δηλαδή, ουσιαστικά, ωστόσο, όµως. εξάλλου, 
άλλωστε, τελικά. τέλος, αντίθετα. αργότερα, ακολούθως, εἰδικότε- 
ρα. συγκεκριµένα κ.ά. 


επιρρηµατικός -ῇ, -ὁ ἱμτγν. ΓΛΩΣΣ. (α) αυτός που σχετίζεται με 
επίρρηµα: - στοιχείο! σημασία ! σύνολο (β (β) επιρρηµατικός προσδιο- 
ῥισµός προσδιορισμός τού ρήματος ή τού κατηγορουμένου (όταν εἰ- 
ναι επίθετο), συνήθ. επίρρηµα αλλά και πλάγια πτώση ονόματος ἡ 
εμπρόθετη ἤ απρόθετη φράση. που χρησιμοποιούνται για τη δήλωση 
τού χρόνου. τού τρόπου. τού τόπου, τῆς αιτίας. τοῦ σκοπού κ.λπ. (9) 
επιρρηµατική πρόταση δευτερεύουσα πρόταση που προσδιορίζει το 
ρήμα τής κύριας πρότασης, όπως ο επιρρηµατικός προσδιορισμός 
(χρονική. αιτιολογική κ.λπ.) (δ) επιρρηµατικὀ κατηγορούμενο το κα- 
τηγορούμενο που εκφράζει ἐπιρρηµατική σχέση (π.χ. τρόπο, κατά- 
σταση. τάξη. χρόνο). συνήϑ. µε ρήμα κινήσεως πον χρησιμοποιείται 
ως συνδετικό, π.χ. ο Γιάννης ήρθε πρώτος. µας υποδέχθηκε όρθιος, 
ἔπεσε νεκρός κ.ά. --- επιρρηµατικ-ἁ / -ώς Ίμτγν.] επίρρ. 


επιρρηµατικές αχέαεις. Τα ουσιαστικά δηλώνουν τα όντα. πρόσω- 
πα και πράγματα (συγκεκριμένες ή αφηρημένες οντότητες). τα ρή- 


ματ δηλώνουν πράξεις, Ενέργειες ἡ π] κατασ τασεὶς των όν τῶν (ονυ- 
σιαστικών). τα επίθετα δηλώνουν ιδιότητες τῶν όντων. Όλες οἱ 


ο) 


άλλες σχέσεις που χρειάζεται ο άνθρωπος στήν επικοινωνία του, 
σχέσεις χώρου και χρόνου. τρόπου. αιτίας, σκοπού. αποτελέσματος 
κ.λπ. χαρακτηρίζονται ὡς επιρρηµατικές και δηλώνονται από τα 
λεγόμενα επιρρηµατικά. Πέντε εἴδη δομών λειτουργούν στην Ελλη- 
νική ὡς επιρρηµατικά, δηλώνοντας επιρρηµατικές σχέσεις: τα 
επιρρήµατα (σήμερα. καλά. γρήγορα, εκεί ε.τό. }. οἱ εµπρόθετοι 
προσδιορισμοί (πρόθεση -- ουσιαστικά. επίθ.. αντων.. επιρρήµατα: 
µε το μολύβι. από το περίπτερο, προς τη Θεσσαλονίκη. από πού. 
για το καλό του. σ' αυτόν. µε εκείνους κ.τ.ό.). οι απρόθετοι προα- 
διορισμοί (την ημέρα, τού χρόνου, το Πάσχα, χαμός. τής κακοµοί- 
ρας, τού κάκου. ποιητική αδεία κ.τ.ό.). επιρρηµατικές προτάσεις 
(σύνδεσμος 1- πρόταση: όταν ήλθε, επειδή νομίζει, ώστε να αποτε- 
λέσει. για να συναντήσει κ.τ.ό.), επιρρηµατικές μετοχές «τρώγο- 
ντας |-- ενώ ἔτρωγε! ἀκουσε...». «έχοντας υπογράψει [-:- αφού υπέ- 
γραψε]. απαίτησε...» κ.τ.ό.). Στην πραγματικότητα, µε τα διάφορα 
µέσα που προσφέρονται, οι ομιλητές τής γλώσσας επιλέγουν κατά 
περίπτωση τον τρόπο που κρίνουν καλύτερο για να εκφραστούν. 
Έτσι λ.χ.. προκειµένου να δηλώσει κανείς τον χρόνο στην Ελληνι- 
κή. µπορεί να πει; πέρυσι (επίρρηµα), την περυσινή χρονιά (απρό- 
θετος προσδιορισμός), στην περυσινή χρονιά (εμπρόθετος προσ- 
διορισμός γ αφού υπέγραψε το συμβόλαιο (επιρρηµατική χρονική 
πρόταση). υπογράφοντας το συμβόλαιο |-- όταν ὑπέγραψε. “[{επιρ- 
ρηματική χρονική μετοχή). Ας σημειωθεί ότι η πολλα πλότητα των 
δυνατών επιλογών δεν υπάρχει σε κάθε επιρρηµατική σχέση και 
ότι ορισμένες επιλογές προσφέρουν δυνατότητες που δεν παρέ- 
χουν άλλες’ π.χ. η φράση «προσπαθεί επίμονα» (µε επίρρηµα), δεν 
παρέχει τις ἴδιες εκφραστικές δυνατότητες µε την (εμπρόθετη) 
επιρρηµατική φράση «προσπαθεί µε ανεξάντλητη και συγκινητική 
επιμονή». 


επιρρίπτω ρ. µετβ. [επέρριψα. επιρρίφ-θηκα (λόγ. επερρίφθην, -ης, 
-ῃ...} (λόγ.) καταλογίζω (σε κάποιον κάτι): επέρριπτε στους άλλους 
τις δικές του ευθύνες ΣΥΝ. αποδίδω, προσάπτω. επίρριψη (η) 
[μτγν.]. ΣΧΟΛΙΟ λ. ρίχνω. 
ἱΕΤΥΜ. αρχ. τ ἐπι- 5 ῥίπτω]. 

επιρροή (η) 1. η επίδραση σε πρόσωπο ἤ στη διαμόρφωση αποτελέ- 
σµατος; ήταν σημαντική η - τής οικογένειάς του στις επαγγελµατι- 
κές του επιλογές {| ασκώ - σε κάποιον | πολιτική / οικονομική! πνευ- 
ματική «ΣΥΝ. επηρεασμός, επήρεια, επενέργεια 2. (ειδικότ.) η ικανό- 
τητα (κάποιον) να επιβάλλεται µε το κύρος του και να εμπνέει σε- 
βασμό (στους άλλους): διέθετε μεγάλη - στην κυβέρνηση ΣΥΝ, δύνα- 
μη. ισχύς, επιβολή. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. επίδραση, παρώνυμο, τρρ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «εισροή υγρού» (βάσει τοῦ οποίου πλάστη- 
κε το λατ. ἵπΠυχ). ς ἐπιρρέω - ἐπι- }- ῥέω. Ἤδη στην αρχαία γλώσσα 
η λ. χρησιμοποιείται και μεταφορικώς: ἐπιρροαὶ κακῶν (Ευριπ. 
᾿Ανδρομάχη 349), ἀνάμνησίς ἐστιν ἐπιρροὴ φρονήσεως ἀπολιπούσης 
(Πλάτ. Νόμοι 7320), Ωστόσο. δεν μαρτυρείται µε τέτοια σημ. στη 
Μτγν. Ελληνική και απουσιάζει από τα µεσν. κείµενα. { επανενεργο- 
ποίησή της οφείλεται σε απόδ. τού γαλλ. ἱπ{]μοηςε]. 

επίρρωση |-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.! (λόγ.) η ενδυνάμωση, η ισχυ- 
ροποίηση (σε κάτι)' συνήθ. στη ΦΡ. εις [προς επίρρωσιν προς ενίσχυ- 
ση: τους διάβασε και ένα σχετικό χωρίο τού Πλάτωνα - των επιχει- 
ρημάτων του. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπίρρωσις « αρχ. ἐπιρρώννυμι «ενισχύω, ενδυναµμῶ- 


ον 
Ἂν, δν. ΡΘΗΤΗΙ 


Η- ὀώννυμ Οζι η] 


« ἐπι- -- ῥώννυμι, 

επίσαξη (η) [-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων! (λόγ.) η τοποθέτηση σα- 
μαριού στη ράχη υποζυγίου ΣΥΝ. σαμάρωμα. 
ἱΕΓΥΜ. «μτγν. ἐπίσαξις « αρχ. ἐπισάττω «σαμαρώνω» « ἐπι- 1 σάτ- 
τω, βλ. κ, σαγή]. 

επισείω ρ. µετβ. [αρχ.! Ιεπέσεισα| {λόγ) 1. ἰκυριολ, }κραδαίνω (κάτι) 
απειλητικά 2. (συνήθ. μτφ.) προκαλώ φόβο ή απειλή λέγοντας (κάτι). 
τους επέσειε τον κίνδυνο γενίκευσης τού πολέμου ΣΥΝ. φοβερίζω. 
απειλώ, 

επισείων (ο) [επισείοντ-ος. -α | -ες. -ὀντων! ΝΑΥΤ. (λόγ.) µακρόστενη 
ταινία ή μικρή σημαία, που χρησιμεύει ὡς διακριτικό στο κατάρτι 
τῶν πλοίων. 
ΠΤΥΜ. Μτχ. ἔνεστ, τού αρχ. ἐπισείῳ «πάλλω / κινώ εναντίον κά- 
ποιου». Το ουσιαστικοπ. αρσ. µε τη σηµερινή σημ. είναι μτγν.]. 

επίσηµα (το) [επισήμ-ατος | «ατα, -άτων]! τ. η διακριτική σφραγίδα 
που ξεχωρίζει ένα αντικείµενο και πιστοποιεί τη γνησιότητά του ἡ 
γενικότ, τις ιδιότητες που αποδεδειγμένα έχει (λ.χ, την αντοχή. τη σύ- 
στασή του): - χαρτοσήµου / χρυσού / λέβητα 2. η ετικέτα που επι- 
κολλάται σε βιβλίο µε τα στοιχεία κατατάξεώς του σε βιβλιοθήκη: - 
βιβλίου / τόμου ! περιοδικού. 
ΓΕΤΥ͂Μ. αρχ. « ἐπι- -- σῆμα]. 

επισημσίνω ρ. µετβ. [επισήμα- να (λόγ. επεσήµανα), -νθηκα, -σμένος ] 
1.(κυριολ.) βάζω διακριτικό ή αναγνωριστικό σήμα. σφραγίδα ἡ ση- 
µάδι. τοποθετώ ένα επίσημα {βλ.λ.); - βιβλίο! έγγραφο / αντικείµενο 
ΣΥΝ, σημειώνω, μαρκάρω, σημαδεύω 2. (συνήθ. μτφ.) δίνω έµφαση σε 
(κάτι), τονίζω (κάτι) που θεωρώ σημαντικό: επισήμανε την ανάγκη 
εθνικής ενότητας | οφείλω να σας επισημάνω τα αδύνατα σηµεία 
τής μελέτης σας | - τους κινδύνους από µια τέτοια ενέργεια ΣΥΝ. 
υπογραμμίζω. εφιστώ την προσοχή 3. εντοπίζω (κάποιον/κάτι). δια- 
κρίνω: - τον στόχο | - το πρόβλημα καὶ προχωρώ στη λύση του ἃ. 
ΝΑΥΊΤ. τοποθετώ πόσσαλο ἡ άλλο (ειδικό) σημάδι για την υπόδειξη 
στους ναυτιλλομένους επικίνδυνης θέσης ἡ σημείου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. ς ἐπι- -- σημαίνω!. 

επισήμανση (η) Ιαρχ. |{-ης κ, «άνσεως | ἄνσεις. -άνσεων) 1. (κυριολ. } 
ΙΙ] τοποθέτηση επισήµατος, η σήμανση με ειδικό διακριτικό σημεῖο 2. 


(συνήθ.) το να επισημαίνει κανείς (κάτι). ο εντοπισμός: η έγκαιρη - 


ΝΟ» επι ΤΙ 


λάθους / κινδύνου / αρνητικής εξελίξεως 3. η έμφαση στα σημεία 
που θεωρεί κανείς σηµαντικά ΣΥΝ. υπόδειξη, υπογράμμιση 4. (συ- 
νεκδ.) ό.τι επισημαίνει κανείς και ο τρόπος µε τον οποίο γίνεται αὐ- 
τό; δραματική { υπαινικτική -- 
επίσημο (το) [αρχ.] [επισήμ-ου | ων] ΝΑΥΤ. 0. τετράγωνη 


με λευκό σταρ. - 
με λευκὸ στανρο ισημαϊα 


Κυανή σ 
(σπισία -«ἔγιρ 2 ικώ 


οηρϑς» 
στήν πλώρη. όταν είναι στο Ἀμάν. 

ἐπισημοποιώ ϱ. µετβ. [1869] [επισημοποιείς.. | επισημοποί-ησα. 
-ᾖθηκα, -ημένος! προσδίδω (σε κάτι) κύρος και επισημότητα, το ανα- 
γνωρίζω ἡ αναγγέλλω επίσημα: επισηµοπυίησαν τη σχέση τους (πα- 
ντρεύτηκαν) | επισηµοποίησε την κάθοδό του στην πολιτική ΣΥΝ. επι- 
κυρώνω. --- επισηµοποίηση (η) [1840]. 

επίσημος, -η. -ο Ί. αυτός που σχετίζεται µε το κράτος, µε δημόσια 
αρχή ἡ µε νόμιμο εκπρόσωπό του: - αξιωματούχος / απεσταλμένος / 
αντιπρόσωπος | οι - διαπραγματεύσεις ! συζητήσεις || η είδηση δια- 
ψεύστηκε από - χείλη ΑΝΤ. ανεπίσημος 2. αυτός που έχει θεσπιστεί 
από την πολιτεία: -- αργία / γιορτή || ἡ - γλώσσα ! το - νόμισμα ενός 
κράτους ΣΥΝ. δημόσιος. εθνικός 83, αυτός που αντλεί το κύρος του 
από αξιόπιστη (συνήθ. δημόσια. κρατική) πηγή: - πληροφορίες! ανα- 
κοινωθέντα / έγγραφο / έκθεση / στοιχεία ΑΝΤ. ανεπίσημος 4, αυτός 


πον είναι αξιοσηµείωτος. που έχει κοινωνική αναγνώριση: οἱ -καλε- 


σμένοι | (ως. ουσ.) οἱ θέσεις ; ἡ εξέδρα των ἐπισήμων ΣΥΝ. Επιφανής 
5, αυτός που έχει αυξημένο βαθµό τυπικότητας, που έχει υψηλό κοι- 
νωνικό γόητρο: - εκδήλ ώση! τελετή | δείπνο 6. αυτός που προορίξε- 


ων τ 
Ὃν 


ται γιος ὅρασ τηριότη τες με υψηλό βαθμό τυπικότητας: φόρε οὲ - ρού- 
χα για τη δεξίωση ΣΥΝ. καθωσπρέπει, σοβαρός ΑΝΤ. πρόχειρος, καθη- 
μερινός 7. πανηγνρικός. δημόσιος: η - έναρξη των αγώνων ΓΙ ή - ανα- 
κοίνώση των αποτελεσμάτων των εκλογών || η - τέλεση των γάμων 
τους ΛΝΤ. ανεπίσημος ὅδ. αυτός που αποτελεί την αυθεντική. αναγνω- 
ρισμένη έκφραση κάποιου: οἱ - κανονισμοί ενός αθλήματος || η - θέ- 
ση τού κόμματος για το περιστατικό ΑΝΊ. ανεπίσημος. --- επίσημα | 
επισήμως |μτγν.| επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ο σημειωμένος (15. για χρήματα που έφε- 
ραν ειδικό σήμα)», « ἐπί- -- -σῆμος « σῆμα, Ἡ σηµερινή σημ. είναι 
μεσν.]. 

επισημότητα (η) Ίμτγν.} [επισημοτήτων) 1. η ιδιότητα τοῦ επισή- 
μου, αυτού που προέρχεται από δημόσια αρχή: ἡ - τού εγγράφου ΣΥΝ. 
αυθεντικότητα, κύρος 2. (για εκδηλώσεις) ο πανηγυρικός καὶ τελε- 
τουργικός χαρακτήρας: τέλεσαν τον γάμο τους µε κάθε - | µε - και 
ευλάβεια έγινε η περιφορά τού Επιταφίου || η επέτειος εορτάσθηκε µε 
μεγάλη --|| τα έργα του παρουσιάστηκαν µε ιδιαίτερη -|| η οικογένειά 
του ζήτησε να µην υπάρξει - στην κηδεία του και νὰ µην αποδοθούν 
τιμές 9. επίσημο πρόσωπο: πολλές επισημότητες έδωσαν το «παρών» 
στη δεξίωση. 

επίσης επίρρ. 1. επιπλέον, επιπροσθέτως: τόνισε - τη σημασία τής 
προστασίας των ατομικών δικαιωμάτων στις σύγχρονες δημοκρατίες 
ΣΥΝ. προσέτι. προς τούτοις 2. σε ἴδιο βαθμό: Χαίρω πολύ: . --! 8. (ει- 
δικότ. ως απάντηση σε ευχή) εὐχομαι ἡ αισθάνομαι το ἴδιο: --Να εἷ- 
στε καλά! --! 
[ΕΤΎΜ. µεσν. « αρχ. φρ. ἐπ᾽ ἴσης ἰενν. μοίρας) «εξίσου, ομοίως»). 


επίσης - εξίσου. Αρχαίες ήδη φράσεις από το επίθ. ἴσος σε εµπρό- 
θετες χρήσεις. Ίο επίσης προήλθε από τη φρ. ἐπὶ ἴσης ἡ ἐπ᾽ ἴσης 
(ενν. μοίρας) που αρχικά σήμαινε : «εξίσου. ἴσα. το ίδιο» (κυριολ. 


ίδιον αοίορα Τσο κοιμιιώτι ἴσοι» Γι - 
«σοτην τοις μοιρο. 150 κομμοτι, ισα» η. Γι συτὸ καὶ πο 


λαιότερα (στη λόγια γλώσσα) γραφόταν ἐπ’ ἴσης. Το εξίσου 
προήλθε και αυτό από τη φρ. ἐξ ἴσου (ενν. μέρους) καὶ σήμαινε 
και αυτό «ίσα. όμοια» (Κυριολ. σημασία: «με ίσο μερίδιο»), 


σημασία: 
σημασια: 


εστιν ΠΤΙ αυτό (τα: 


επισιτίζω ρ. µετβ. [ἐπισίτισ-α, -τηκα, -µένος! προμηθεύῶ µε τρόφιμα: 
- στράτευμα ΣΥΝ. εφοδιάζω, τροφοδυτώ. -- επισιτισµός (ο) [αρχ.|. 
επισιτιστικός, -ή, -ὁ. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπισιτίζομαι « έπι- 1- σιτίζομαι (βλ.λ.)]. 
επισκεπτήριο (το) [1845] Ιεπισκεπτηρί-ου | -ων} 1. το καθορισμένο 
χρονικό διάστηµα, εντός τού οποίου επιτρέπεται να επισκεφθεί κα- 
νείς φυλακισμένους, ασθενείς. στρατευμένους κά, πηγαίνω σε -| 
το νοσοκομείο έχει - κάθε απόγευμα από Ι700.20.00 9 2. ἢ μικρή ορ- 
θογώνια κάρτα. στην οποία αναγράφεται το ονοματεπώνυμο. η διεύ- 
θυνση, το επάγγελμα και το τηλέφωνο κάποιου αλλιώς επισκεπτήρια 
κάρτα: Ὁ γιατρός έδωσε το - του, σε περίπτωση που κάποτε τον χρει- 
άζονταν. 
ΙΕΤΥΜ. Η φρ. επισκεπτήρια κάρτα αποδίδει το γαλλ. σατίς ἠς ν]]τε]. 
επισκέπτης (ο) Ιμτγν.| [επισκεπτών|!. επισκέπτρια (η) [1874] [επι 
σκεπτριών) 1. πρόσωπο που πηγαίνει σε σπίτι, συνήθ. καλεσμένος 
από τους ενοίκους του στο πλαίσιο φιλικών ἡ γενικότ. κοινωνικών 
σχέσεων: έχουµε επισκέπτες το βράδυ [| απρόσκλητος / ανεπιθύμητος 
/ ξαφνικός --2. πρόσωπο που επισκέπτεται ορισμένο χώρο. διοργάνω- 
ση, εκδήλωση κ.π.. που παρευρίσκεται προσωρινά σε ένα μέρος: οι 
- τού πλοίου παρακαλούνται να εξέλθουν { οι - τής έκθεσης βιβλίου 
! ζωγραφικής || - μουσείου’ ΦΡ (α) επισκέπτης κσθηγητής ο πανεπι- 
στηµιακός καθηγητής πον διδάσκει για ορισμένη περίοδο σε πανε- 
πιστήμιο, στο οποίο δὲν ανήκει οργανικά (β) ιατρικός επισκέπτης 
υπάλληλος φαρμακευτικής εταιρείας, ὁ οποίος επισκέπτεται φαρμα- 
κοποιούς, γιατρούς, κλινικές κ.λπ.. προωθώντας τα προϊόντα τής 
εταιρείας καὶ Κλ είνοντας τα σχετικά συμβόλαιο 3. (μτϕ.} πρόσωπο 
που βρίσκει και περιηγείται έναν διαδικτυακό τόπο: αυτή η πύλη στο 
Διαδίκτυο έχει δεχθεί μέχρι σήμερα πάνω από δύο εκατομμύρια επι- 
σκέπτες. 
επισκέπτοµαι ρ.µετ τῷ. αποῦ. 
γαίνω στο σπίτι (Κάποιου) σ 


τηκο ( (Λὀγ. επισκέφθ )ηκα } 1, πΏ- 


φιλικής ή γενικότ. κοινωνικής 


ἰεπισκέφτ 
το πλαίσιο 


επισκευάζω 
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επιστήμη 


επαφής. κάνω επίσκεψη: - (κάποιον) στα γενέθλιά του για καφέ 2. 
πηγαίνω σε ορισμένο μέρος κατά τη διάρκεια τοῦ επισκεπτηρίου: -- 
(κάποιον) στο νοσοκομείο ! στη φυλακή 5. πηγαίνω (κάπου) για ορι- 
σμένο χρονικό διάστηµα (για ενημερωτικούς. επαγγελματικούς. του- 
ριστικούς κ.λπ. σκοπούς); πρόσφατα επισκέφθηκα τη Βενετία | - το 
Γθνικό Μουσείο || λόγω τής δουλειάς του επισκέπτεται συχνά τη Θεσ- 
σαλονίκη 4. (μτφ.) βρίσκω και περιηγούμαι έναν διαδικτυακό τόπο: 
πολλές χιλιάδες ἄτομα έχουν επισκεφθεί τη σελίδα µας στο Διαδίκτυο 
5.ίγια γιατρό) εξετάζω ασθενή στο σπίτι του: χρειάστηκε να τον επι- 
σκεφθεί γιατρός. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ. ἀρχ., αρχική σημ. «επιθεωρώ, επισκοπώ».« ἔπι- -- σκέπτομαι. 
Η σημερινή σημ. εἶναι μεσν. |. 

επισκευάζω 5. με τῇ. 
(κάτι) που έχει υποστεί βλάβη: - τηλεόραση ’ ραδιόφωνο ΣΥΝ. επι- 
διορθώνω 3. (ειδικότ.) επαναφέρω στην αρχική µυρφή. διορθώνω Φθο- 
ρές και ατέλειες; επισκεύασαν ένα παλιό νεοκλασικό κτήριο ΣΥΝ, 


οσον 


” π: ΠΠ 
ἐεπισκε ύασ- α, -τηνα, «μένος! [η επιδιορθώνω 


αναπαλαιώνω, ανακαινίζω. --- επισκευαστής (0) [αρχ.[. επισκευά- 
στρια (η). επισκευαστικός, -ή. -ό |]853|. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αναπαλαίώση, 
ανακαίνιση. 


[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἐπι- - -σκευάζως σκευή (βλ.λ.)|. 

επισκευάσιµος, -η. -ο [1558] αυτός που µπορεί να επισκευαστεί, 

επισκευή (η) η επαναφορά στην αρχική καλή κατάσταση αποκαθι- 
στώντας τη βλάβη. ἡ επιδιόρθωση φθαρμένου πράγματος: - πολυθρό- 
νας! τηλεύρασης ΣΥΝ. φτειάξιμο. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. ς ἐπι- 1- σκευή (βΧ.Λ.){. 

επίσκεψη (η) ἰ-ης κ. -έψεως | -έψεις. -έψεων] 1. η μετάβαση στο σπί- 
τι ἡ στον χώρο όπου βρίσκεται (κάποιος). στο πλαίσιο φιλικών ἡ κοι- 
νωνικών σχέσεων: πάω, κάνω - {επισκέπτοµαι) | δέχομαι έχω επι- 
σκέψεις |. απρόοπτη / νυχτερινή ! επίσημη ! εθιμοτυπική - | χρω- 
στούσε μιαν - στους φίλους του 2. (συνεκδ.) η διάρκεια τής παραµο- 
νής των επισκεπτών και όσα συμβαίνουν στο διάστημα αυτό: "µιας 
ώρας | σύντομη! σοβαρή τυπική - ἡ αρμένικη - (βλ.λ. βίζιτα) 8. (ια- 
τρική) επίσκεψη η μετάβαση τού ιατρού στο σπίτι ασθενούς, για να 
τὸν εξετάσει: πόσο κοστίζει η επίσκεψη; || δὲν κόβει απόδειξη για την 
-ᾱ.(συνεκδ.) η αμοιβή τού γιατρού για την εξέταση ασθενούς εἴτε 
στο ιατρείο του είτε στο σπίτι τού ασθενούς 5. (ειδικότ.) η περιήγηση 
ενός τόπου (συνήθ. λόγω ιστορικού ενδιαφέροντος καὶ αξιοθεάτων); 
- αρχαιολογικών χώρων 6. (μτφ.) η περιήγηση σε διαδικτυακό τόπο: 
ῃ ιστοσελίδα µας έχει δεχθεί μέχρι σήμερα δέκα χιλιάδες -. -- 
(υποκ.) επισκεψούλα (η) (σημ. |-2). 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. ἐπισκεψις. αρχική σημ. «επιθεώρηση, επόπτευση», « 
ἐπισκέπτομαι (βλ.λ.}]. 

επισκεψιμότητα (η) ίχωρ. πληθ. ο αριθµός ἡ το ποσοστό επί τού 
συνόλου των επισκεπτών ενός διαδικτυακού τόπου. 

επισκιάζω ρ. µετβ. Ιαρχ.] ἱεπισκίασ-α (λόγ. επεσκίασα!). -τηκα (λόγ. 
-θηκα), -μένος! 1. ρίχνω τον ήσκιο µου πάνω σε (κάτι) 3. (συνήθ. μτφ.) 
ξεπερνώ τους άλλους. δισκρίνοµαι. ακτινοβυλώ τάσο. ὥστε αφήνω 
τους άλλους στη σκιὰ, στην αφάνεια: η επιτυχία του επισκίασε κά- 
θε προηγούμενη νίκη στο πεδίο των μαχών. επισκίαση (η) |μτγν.|. 

επισκσπάτο (το) |μεσν.] ΕΚΚΛΗΣ. η περιφέρεια που υπάγεται στη δι- 
καιοδοσία ενός επισκόπου (πβ. λ. επισκοπή]. 

επισκοπεία (η) [μτγν.| {χωώρ. πληθ.! ΕΚΚΛΗΣ, το αξίωμα τού επισκό. 
που καὶ τὸ σύνολο των αρμοδιοτήτων που απορρέουν απὀ τη θέση 
του (πβ. }.. επισκοπή). 

επισκοπείο (το) |μτγν.| η έδρα. η κατοικία τού επισκόπου (πβ. επι- 
σκοπή). 

επισκοπή (η) [μτγν.] ΕΚΚΛΗΣ. 1. το λειτούργημα τού επισκόπου ΣΥΝ. 
επισκοπεία 2. η έδρα ή η οικία τού επισκόπου ΣΥΝ. επισκοπείο 3. η 
εκκλησιαστική περιφέρεια. την οποία διοικεί υ επίσκοπος: η - Φι- 
Αίππων ΣΥΝ. επισκοπάτο. 

επισκόπηση (η) [μτγν.| |-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ήσεων!) 1. η συνολι- 
κή εξέταση ἡ η συνοπτική έκθεση: η - των ειδήσεων | - τῆς νεοελ- 
ληνικής ιστορίας ΣΥΝ, ανασκόπηση. επόπτευση 2.(συνεκδ.) κείµενο ἡ 
εκπομπή όπου επιχειρείται τέτοια συνολική εξέταση: αναλυτική / 
ιστορική ! πυλιτική ! επιστημονική - || - τού Τύπου | - τής χρονιάς 
που πέρασε. 

επισκοπικός, -ἤ. -ό|μτγν.]. ΕΚΚΛΙΙΣ. αυτός που σχετίζεται με τον επί- 
σκοπο ἡ την επισκοπή: - θρόνος / κατοικία / περιφέρεια. 

επίσκοπος (ο) Ιεπισκόπ- ου ΙΝ «ων. τους! Ν ΚΚΛΗΣ. ο κληρικός. που φέρει 
σβύτερος) ΣΥΝ. δεσπότης, πητροπολίτης: ΦΡ. σχαλόζων επίσκοπος βλ. 
λ. σχολάζω (βλ.λ. κληρικός, ΣΧΟΛΜΟ). 
[ΕἸΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «φρουρός. επιῤλέπων, επιτηρητῆς», σύνθ. εκ 
συναρπαγής από τη φρ. επι σκοπόν. Ἡ σημερινή σημ. ανάγεται στην 
Κ.Λ., όπου το επίθ. επίσκοπος αποδίδεται στους πρεσβυτέρους κάθε 
τοπικής εκκλησίας. εναλλασσόμενο στη χρήση με τη λ. πρεσβύτερος 
([λ.Δ.}}. 

επισκοπῶ ρ. µετβ. ἱεπισκοπείς...| επισκόπ-ησα. -ούμαι, -ἤθηκα} (λόγ.) 
κάνω επισκόπηση (βλ.λ.); - τις πρόσφατες πολιτικές εξελίξεις ΣΥΝ. 
εξετάζω. «ΣΧΟΛΙΟ λ. βλέπω. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἐπισκοπῶ (-έω) τ ἐπίσκοπος]. 

επισκοτίζω ϱ. µετβ. ἱεπισκότισ-α, -τήκα, -μένος] (Λόγ.) Ἱ. ρίχνω σκιά 
πάνω σε (κάτι) ΣῪΝ, σκιάζω, συσκοτίζω 2. (μτῳ.) προκαλώ σύγχυση: 
επισκοτίζει αντί να διασαφηνίζει το θέµα ΣΥΝ. συγχέω. --- επισκότι- 
ση (Π) ΙµΗτγν.| 1, 
ΠΙΎΜ. μτγν, ς ἔπι- - σκοτἰζω « σκότος|. 

επισµάλτωση (η) ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] η ἐφυάλωση 
(βλ.λ... --- επισμαλτώνω ρ. 

εἰπυμηναγός (ο/η) αξιωματικό 5 τί ής | 


βαθμός, 1ΙΙΝ.]. 


επισµηνίας (ο/η) Ιεπισμηνιών] ΣΤΡΑΊ. υπαξιωματικός τής Πολεμικής 
Αεροπορίας (βλ.λ. βαθμός. ΠΙΝ.). 

επισπεύδω ρ. µετβ. |αρχ.Ι ἱεπέσπευσα, επισπεύσθηκα, επεσπευσµέ- 
νος! (λόγ.) προσπαθώ να πραγματοποιήσω (κάτι) το ταχύτερο δυνα- 
τόν. νωρίτερα από τον προβλεπόμενο χρόνο: επέσπευσε τις εκλογές | 
πρέπει να επισπευσθεί η ολοκλήρωση τού έργου ΑΝΤ. καθυστερώ. --- 
επισπευστικός, -ἡ, -ό |µεσν']. 

επίσπευση (η) |µεσν.] (-ης κ. -εύσεως | χωρ. πληθ. (λόγ.) η επιτάχυν- 
ση (π.χ. µιας διαδικασίας). η προσπάθεια να γίνει κάτι συντομότερα: 
η - των εκλογών. 

επιστάζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [αρχ.| [επέστα-ξα. -γμένος) (λόγ.) Φ 1, 
(μετβ.) στάζω νγρό πάνω σε (κάτι: - - κολλύριο ΣΥΝ, σταλόζω Φϕ 2. 

επισταλίες (οι) [επισταλιῶν] ΝΑΥΤ, ὁ Ὅπιπλέου χρόνος. μετά τη συ- 
µπλήρωση των σταλιών. που απαιτήθηκε για τη φυρτοεκφόρτωση 
ΠΛΟΙΟ. 

επιστάµενος, επισταµένη. -ο αυτός που γίνεται µε προσοχή και σε 
βάθος: διεξήχθη - έρευνα τῆς υποθέσεως ΣΥΝ. προσεκτικός, εμπερι- 
στατωμένος. λεπτομερής. -- επισταμένως ἐπίρρ, Ιαρχ.|. 
ΠΕΓΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ρ. ἐπίσταμαι «γνωρίζω, κατανοώ επακρι- 
βώς. εἶμαι ικανός» ς "έπι-ίσταμαι (µε πιθ. ιωνική ψίλωση) - ἐπι- -- 
ἵσταμαι. 1ο ϱ. εἴχε ιωνική προέλευση. διατήρησε δε την ψιλωτική (μη 
δασυνόμενη) μορφή του. προκειμένου να διακρίνεται από το ομηρικό 
ἐφίσταμαι«προφύλαξη»). Η λ. ἐπίσταμαι προσδιόριζε κυρ. την από- 
κτηση εξειδικευμένης και πρακτικής γνώσης, καθώς και την ικανό- 
τητα να χρησιμοποιήσει κανεῖς σωστά αυτή τη γνώση. Αρχική σημ. 
«το να βρίσκεται κανείς πάνω από κάτι» και. συνεπώς, «να καταγί- 
νεται σχολαστικά µε αυτό». 11 λ. έδωσε πολύ σηµαντικά παράγωγα: 
ἐπιστήμη. ἐπιστητό(ν) κ.ᾱ.]. 

επίσταξη (η) {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -ἀξεων] ΙΑΙΡ. η ρινορραγία 
(βλ.λ.), 
ΠΕΟΥΜ. « αρχ. ἐπίσταξις « ἐπισταζω. 

επιστασία (η) [μτγν.| (οπιστασιών] 1. η ευθύνη και το έργο τού επι- 
στάτη: ανέλαβε την - τού σχολείου 2. (συνεκδ.) το κτήριο ή τὸ γρα- 
φείο τού επιστάτη: η - ήταν κλειστή 3. ΝΑΥΤ. η επίβλεψη από αξιῳ- 
ματικό καθεμιάς από τις υπηρεσίες στα πολεμικά πλοία: - ναυτιλίας 
/ μηχανών / υφάλων / όπλων. 

επιστάτης (ο) [αρχ.] ἱεπιστατών!, επιστάτρια (η) [1892] ἱεπιστα- 
τριών] 1. πρόσωπο που ελέγχει την ορθή εκτέλεση (ἔργου) 2. (ειδι- 
κότ.) πρόσωπο που επιβλέπει (έναν χώρο). που φροντίζει για την κα- 
λή λειτουργία του: ο - τού σχολείου. Ἐπίσης επιστάτισσα (η) [επι- 
στατισσών|. 

επιστατώ ρ. µετβ. κ. αμετβ. [επιστατείς... | επιστάτησα! Φ 1. (μετβ.) 
ελέγχω την ὀρθή εκτέλεση (έργου): επιστατούσε τις οικοδομικές ερ- 
γασίες ΣΥΝ. επιβλέπω. εποπτεύῶ Φϕ 2. (αμετβ.) είμαι φροντιστής ενός 
έργου. 
να - ορ ἐπιστατῶῷ (- έω) 


- ἐπιστάτης «ἐπι. -Ἑ -στότης (ς ΗΕ 
μαι). τοῦ ρ. ἐφίσταμαι «στέκομαι πάνω από κάτι. φροντίζω»]. 

επιστεγάζω ϱ. µετβ. |αρχ.| ἱεπιστέγασ-α, -τηκα, -ἱένος! Ἱ. τοποθετώ 
(σε κάτι) στέγη: - γκαράζ! αποθήκη ΣΥΝ. σκεπάζω 2. (μτφ.) (για έργο 
ἡ προσπάθεια) κάνω (κάτι) που (το) ολοκληρώνει. που αποτελεί το 
κορύφωμά (του): το ανθρωπιστικό του ἐργω επιστεγάστηκε µε αυτή 
τη δωρεά. --- επιστέγαση (η) [1894|. 

επιστέγασμα (το) {επιστεγάσι-ατος | -ατα, -άτων) 1. η στέγη, η σκε- 
πή οικοδομήματος 2. (μτφ.) το γεγονός που ολοκληρώνει (ένα έργο. 
μια προσπάθεια κ.λπ. η εισδοχή του στην Ακαδημία ήταν το - µιας 
επιτυχούς επιστημονικής σταδιοδρομίας. 

επίστεγο (το) [επιστέγ-ου | -ων] «ΑΥΤ. (επίσ.) το πρυμναίο τµήµα τού 
πλοίου ΣΥΝ. (λαῖκ.) κάσαρο Αν! πρόστεγο. 
ΙΕΤΥΜ. « επιστεγάζω (υποχωώρητ.). πβ. μτγν. επίθ. ἐπίστεγον (οἴκημα). 

επιστέφω ϱρ. µετβ. [αρχ.| ἱεπέστεψα, επιστέφθηκα] 1. τοποθετώ στε- 
φάνι στο κεφάλι (κάποιου); η ολλανόδικος επιτροπή των αγώνων επέ- 
στεψε τον νικητή ΣΥΝ. στεφανώνω 2. (μτφ.) επιστεγάξω, αποτελώ το 
επιστέγασμα (προσπάθειας, αγώνα κ.λπ.) --- επίστεψη (η) (σημ. 1) 
[1898]. 

επιστήθιος, -α. -ο 1. αυτός που βρίσκεται πάνω στο (ανθρώπινο) 
στήθος: - σταυρός / καδένα ! φυλαχτύ 2. (συνήθ. μτφ.) αυτός µε τον 
οποίο διατηρούμε πολύ στενές σχέσεις: - φίλος ΣΥΝ. αγαπημένος. 
προσφιλῆς. ακριβός. ιοικ.) κολλητός. 
[ΕΥ Μ. μτγν.ς Επὶ- -Ἑ -στήθιος ς στῆθος]. 

Επιστήμη (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2, γυναικείο όνομα, 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. «αρχ. ἐπιστήμη (βλ.λ.}|. 

επιστήμη (η) ἰεπιστημών] 1. το σύνολο συστηµατικών και επαλη- 
θεύσιμων γνώσεων. καθώς και η έρευνα αυστηρώς καθορισμένων πε- 
δίων τού επιστητού µε συγκεκριμένες και ορθολογικές μεθόδους, λ.χ. 
την παρατήρηση, το πείραμα. την υπόθεση, την επαγωγή: θεωρητικές 
-1. τὰ θαύματα / οι πρόοδοι : τα άλματα τής -' ΦΡ. σνθρωπιστικές 
επιστήμες / επιστήµες τού σνθρώπου ἡ φιλολογία, η ιστορία, η ψυ- 
χολογία. η κοινωνιολογία κ.λπ., κατ᾿ ἀντιδιαστολή συνήθ, προς τις θε- 
τικές επιστήμες (μαθηματικά. φυσική κ.ά.) 2. το σύνολο των κλάδων 
που αποτελούν επιστήμες. τὸ σύνολο των επιστημών (κυρ. τῶν θετι- 
κών): η - κάνει θαύματα στις ημέρες µας | οι - και τα γράμματα | τι 
λέει η - γι᾿ αυτό τω θέµα: | δέχεται η - τέτοιες απόψεις: 3. κάθε επι- 
μέρους επιστημονικός κλάδος: ποια - έχεις σπουδάσει: 4. (συνεκδ.) 


κάθε επιστημονική ειδικότητα από επαγγελματικής πλευράς: κερδί- 


«άθε επιστηιονικ «ότητα από ελματικής πλευράς: κερδί 
ζει το ψωμί του από την - του 5. (ειρῶν.-καθημ.) η επισταµένη γνώ- 
ση ενός πράγματος: έχει κάνει την κοπάνα --'| έχει αναγάγει την 
κλεψιάσε -: Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. γνωρίζω. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.- ἐπίσεαμαι (βλ. Λ.. επιστάµενος). Ηλ. κίνησε απ 
σημ. «εξοικείώση µε συγκεκριµένο γνωστικό χώρο ἡ 


τ-α 


-οτα- 


9 


ντικείµενο» 


επιστηµικός 
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επιστρώνω 


από όπου ήδη στον Πλάτωνα προέκυψαν οι σημ. των κλάδων γνώσε- 
ὡς σε αντιδιαστολή µε τις λ. ἐμπειρία, τέχνη. Το λατ. 5οϊεπιῖα (5 γαλλ. 
ποΐσηςϱ) Είναι μετάφραση. τοῦ ελλήν. όρου]. 

επιστηµικός, -ή.-ό ΤΛΩΣΣ, αυτός που χαρακτηρίζει τη δέσμευση τού 
ομιλητή ότι τα λεγόμενά του αληθεύουν. ανάλογα µε τον κυμαινόμε- 
νο βαθµό γνώσης που έχει, πράγμα που καθορίζει τελικά και τη δια- 
τύπωση τῆς κρίσης του: ίσως έρθει αύριο || θα είναι ακόμη στον δρό- 
μο | ίσως να κατάλαβε το λάθος του ΑΝΤ. δεοντικός. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ., « αγγλ. ερἰνιετηίς]. 

Επιστημολογία (η) [1878] επιστημονικός κλάδος. ο οποίος έχει ως 
αντικείµενο έρευνας καὶ μελέτης τον την ἴδια την επιστήμη. δηλ. τὸν 
ακριβή καθορισμό τῶν ερευνητικών πεδίων και των μεθοδολογικών 
εργαλείων. --- επιστηµολόγος (Ο/Η). επιστηµολογικός, -ή. -ό, επιστη- 
μολογικά επἰρρ. 

ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΛΊννεπιοπαϑ]εῃτε. Ορισμένες φορές 
η αγΊλ. λ. ορίΣίεΠΊΟΊΟοΕΥ (Ελληνογεν ἧς) μεταφέρεται ως επιστημολο- 
γία. ενώ ορθή είναι η απόδοση γνωσιολογία (β1.Λ.)|. 

επιστήμονας (ο/η) (θηλ. επιστήµονος | επιστημόνων) 1. πρόσωπο µε 
υψηλή κατάρτιση σε έναν τοµέα τού επιστητού. που ασχολείται ὡς 
ειδικός µε την επιστημονική έρευνα: γνωστός ! διακεκριμένος { λα- 
μπρός αναγνωρισμένος ! διεθνούς ακτινοβολίας ! σορός ! πρωτοπό- 
ρος --2. (γενικότ.) κάθε πτυχιούχος ανώτατης σχολής: πήρε το πτυχίο 
του’ τώρα πια είναι - δ.(μτφ.) πρόσωπο που γνωρίζει (κάτι) πολύ κα- 
λά, που είναι ειδικός σε (κάτι): - στην οδήγηση || (ειρῶν.) --οτις κΟ- 
μπίνες! Επίσης {λόγ) επιστήμιν (ο/η) ἱεπιστήμον-ος, -ᾱ]. επιστημό- 
νισσα (η) ἰδύσχρ. επιστημονισσών]. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιστήμων « ἐπίσταμαι (βλ. λ. επιστάμενος)]. 
επιστημονικός, -ή. -ό αυτός που σχετίζεται µε την επιστήμη ἡ τον 
επιστήμονα: - γνώση ! μέθοδος ! αλήθεια ! δεξιότητα ! ἔρευνα { πρό- 
οδος ! εξέλιξη! µελέτη / εργασία / ορίζοντας / αντίληψη / θέµα / συ- 
νεργάτης ! εξήγηση ! ανάλυση / πόρισμα / κατάρτιση / εργαστήριο ! 
έργο ! προβληματισμός / έκδοση ! ύφος ! πείραμα ! επιτροπή ! επί- 
τευγμα’ ΦΡ. (α) επιστημονική φσντασίσ (1) το σύνολο των αληθοφα- 
νών ιστοριών (λογοτεχνικών. κινηματογραφικών. τηλεοπτικών κ.λπ.) 
που εκτυλίσσονται σε έναν φανταστικό χὠρόχρονο (συνήθ. μελλο- 
ντικό) και αντλούν την αληθοφάνειά τους από τα τεχνολογικά Και 
επιστημονικά επιτεύγματα τής εποχής µας, τα οποία αξιοποιούν θε- 
ματικά ή σεναριακά {11} {μτφ.) κάθε απίστευτη, εξωπραγματική ιστο- 
ρία: Είναι δυνατόν να πιστέψει κανείς ὅτι γίνονται τέτοια πράγματα; 
Αυτά εἶναι -! (11) (η γεν. επιστημονικής φαντασίας ὡς χαρακτηρι- 
σμός) για αφήγημα (μυθιστόρημα. ταινία κ.λπ.) που αξιοποιεί γνώ- 
σεις από τον χώρο τῶν θετικών επιστημών (β) επιστημονική κοινό- 
τητα οι επιστήμονες διεθνώς, -- επιστηµονικ-ἆἁ / -ὡς Ιαρχ.] επίρρ., 
επιστηµονικότητα {η} | 1812]. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « ἐπιστήμων. Η φρ. επιστημονική φαντασία είναι απόδ. 
τού αγγλ. (δεῖεποο) ΠΠοιίοπ]. 

επιστηµονικοφανής, -ής.-ές {επιστημονικοφαν- -οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ)! 
αυτός που έχει χαρακτηριστικά τού επιστημονικού (χωρίς να είναι 
επιστημονικός): - θεωρία. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

ΙΓΤΥΜ. « σπιστηµονικός 5 -φανής - φαίνομαι], 

επιστημονισμός (0) η επιστημονική τάση και θεώρηση, η οποία 
εκλαμβάνει ὡς επιβεβλημένη την εφαρμογή των μεθόδων τῶν φυσι- 
κών επιστημών σε όλους τους τομείς έρευνας. συμπεριλαμβανομένης 
τής φιλοσοφίας, τῶν ανθρωπιστικών και των κοινωνικών επιστημών: 


η ἄποψηῃ. σύμφωνο µε την οποία οἱ μέθοδοι αυτές αποτελούν τη µό- 
Ὦ οποψη. σονμφωναι ην οποία οἱ µενοσυι αντες σποτελοὺν τη μθ. 


νη πηγή αξιόπιστων γνώσεων: ἔηρός / στείρος / δογματικός / ακραί- 
ος -. 
[Έτυν. Μεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. 5Ο]Επ18π1]. 

επιστ ημοσύνη (η) ἰμ την. | ίχωρ. πληθ. } π εντελής γνώση τού γνωστι- 
κού πεδίου και τής ειδικής μεθοδολογίας τής επιστήμης µε την οποία 
ασχολείται κανείς. 

επιστητό (το) ἰχώρ. πληθ. αυτό που µπορεί να προσεγγίσει ο άν- 
θρωπος μέσω τής γνώσης και αποτελεί αντικείµενο τής επιστηµονἰ- 
κής έρευνας; κομμάτι / μέρος τού -- ΦΡ. επί παντός (τού) επιστητού 
για όλα όσα είναι γνωστά στον άνθρωπο’ (συνήθ, ειρων.) για τα πά- 
ντα. για οτιδήποτε: ἐκφέρει γνώμη - ΑΝΤ. άγνωστο. απροσπέλαστο. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιστητόν (ήδη στον Αριστοτέλη), ουδ. τού επιθ. ἐπι- 
στητός « ἐπίσταμαι (βλ.λ. επιστάµενος)|. 

επιστολέας (0) ΣΤΡΑΤ. ο υπαρχηγός κάθε Επιτελικής Μονάδας στο 
Πολ. εµικό Ναυτικό. 

επιστολή (η) (λόγ.) 1. το γραπτό μήνυμα, που αποστέλλεται σε πα- 
ραλήπτη μέσα σε ταχυδρομικό φάκελο: φιλική / υπηρεσιακή ! ἐπίση- 
μη! ανεπίσημη - ΣΥΝ. γράμμα. γραφή 2. ΦΙΛΟΛ. το γραπτό κείμενο 1 που 
αποστέλλεται ίσε κάποιον) ως λογοτεχνικό είδος 9. (συνεκδ. }0 φάκε- 
λος µέσα στον οποίο τοποθετείται το γραπτό μήνυμα 9 4. ΘΡΗΣΚ. Επι- 
στολή (η) πραγματεία µε παραινετικό περιεχόµενο και οδηγίες σχε- 
τικά µε θεολογικά και κοσμικά ζητήματα: οι - τού Αποστόλου {ἰαύ- 
λου. --- επιστολικός, -ῇ. -ὁ /αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιστέλλω « ἐπι- -- στέλλω]. 

επιστολιµαίος, -α. -ο |αρχ.] 1. αυτός που παρουσιάζεται υπό µορ- 
φήν επιστολής: - διατριβή ! πραγματεία ! αφήγηση 2. (σπάν.) αυτός 
που αναφέρεται µόνο σε επιστολές και δεν σχετίζεται µε την πραγ- 
ματικότητα: - απειλές / ενισχύσεις. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. υποβολιμαίος. 

επιστολογραφία (η) |1783] [επιστολογραφιών! 1. η ανταλλαγή επι- 
στολών ανάμεσα σε πρόσωπα ΣΥΝ. αλληλογραφία 2. η τέχνη τού να 
συντάσσει κανείς επιστολές 3. το βιβλίο που περιέχει υποδείγματα 
ποικίλων επιστολών και σχετικές Οδηγίες για τη σύνταξη καλών επι- 
στολών 4. ΦΙΛΟΛ. (α) το σύνολο των επιστολών που έγραψαν έγκριτοι 
άνθρωποι των γραμμάτων. τῆς πολιτικῆς, τῆς τέχνης και τής επιστή- 


μης (β) το σύνολο επιστολών ως αντικείµενο φιλολογικής μελέτης 


από απόψεως μορφής (πεζογραφικής, ποιητικής. γλωσσικής κ -Ἆπ.), πε- 
ριεχομένου (κοινωνικού, επαγγελματικού. ηθικού, φιλοσοφικού. θρη- 
σκευτικού. πολιτικού. λογοτεχνικού κ.λπ.). εποχής (βυζαντινής. νεο- 
ελληνικής Κ.Απ'), αἰληλογροφούντων προσώπων κ.λπ. --- επιστολο- 
γραφώ ρ. |1880] |-είς... 

επιστολογράφος ΠΗ͂ {μτγν.| 1. πρόσωπο που γράφει επιστολή: - 
εφημερίδας 9 2. πρόσωπο που ασχολείται µε το λογοτεχνικό είδος 
τής επιστολογραφίας. --- επιστολογραφικός, -ή, -ό [μτγν.|. -“ ΣΧΟΛΙΟ 
Ἀ. πολυγράφος. 

επιστολόχαρτο (το) το χαρτί τής επιστολής. στο οποίο γράφει κα- 
νείς και το εσωκλείει στον φάκελο. 

επίστοµα κ.πίστοµα επίρρ.  απίστοµα 

επιστόμιο (το) [μτγν.] ἱεπιστομί-ου | -ων] 1. η άκρη αντικειμένου, 
που έρχεται σε επαφή µε τα χείλη τοῦ ανθρώπου, λ.χ. μουσικοῦ ορ- 
γάνου, τσιγάρου, πίπας κ.λπ. 9 2. το πώμα που χρησιμοποιείται σε 
αγγείο ή σωλήνα 9 3. το μεταλλικό τελείωμα τού ανοίγματος κλει- 
δαρότρυπας: τὸ επιστόμιο τού συρταριού τού γραφείου είναι πραγ- 
µατικό κόσμημα. 

επιστράτευση (η) [αρχ.! |-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων] 1. 
ΣΙΡΑΙ. η πρόσκληση στον στρατό τού µάχιμου πληθυσμού σε περίοδο 
πολέμου: -- γενική (όλων των μάχιμων ανδρών) / μερική (μέρους των 
μάχιμων ανδρών) ΦΡ. πολιτική επιστρότευση βλ.λ. πολιτικός 2. (συ- 
νεκδ.) η περίοδος τής επιστράτευσης: λήξη τής - 3. (μτφ.) η ενεργο- 
ποίηση κάθε διαθέσιμου προσώπου ή μέσον για την επίτευξη ορι- 
σμένου σκοποῦ: Υ γα αντιμε τωπισ τούν τα κρίσιμα προβλήμα τα τής 
χώρας µας, απαιτείται -- όλων των δημιουργικών δυνάμεων τού τόπου 
ΣΥΝ. συσπείρωση, κινητοποίηση. 

επιστρατεύω ρ. µετβ. [αρχ.! ἱεπιστράτευ-σα. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος! 1. καλώ στον στρατό επιστράτους, πολίτες που έχουν ήδη απο- 
λυθεί 2. κινητοποιώ και καλώ στον στρατό όλο τον μάχιμο πληθυσμό 
σε περίπτωση πολέμου 8. (μτϕ.) συγκεντρώνω ή συσπειρώνω, ἔνεργο- 
ποιώ: - όλες µου τις δυνάμεις / τις ικανότητες / τις γνώσεις. για να 
επιτύχω τον στόχο μου || για την υλοποίηση τού σχεδίου επιστρατεύ- 
θηκαν ὅλοι οἱ υπάλληλοι τής εταιρείας | - τη φαντασία µου ΣΥΝ. κι- 
νητοποιώ, εκμεταλλεύομαι 4. αναγκάζω (µε υπουργική απόφαση) ερ- 
γαζομένους σε οργανισμούς κοινής ὠφελείας, οι οποίοι απεργούν, να 
αναλάβουν υπηρεσία, ώστε να εξυπηρετείται το κοινό: λόγω τής πα- 
ράτασης τής απεργίας αποφασίστηκε να επιστρατευθούν οι οδηγοί 
των αστικών λεωφορείων. --- επιστρατευτικός, -ή, -ὁ [1896]. 

επίστρατος (9) [1895| Ιεπιστράτ-ον | -ων. -οὐς] ο έφεδρος (στρατιώ- 
της ἡ αξιωματικός) που επιστρατεύεται σε καιρό ειρήνης για µετεκ- 
παίδευση στα νέα όπλα: κλήθηκαν πολλοί - στην επιστρατευτική 
άσκηση. 

επιστρέφω ϱ. µετῇ. [αρχ.| (επέστρεψα. επιστράφηκα! 1. δίνω πίσω 
(κάτι που έχω πάρει]: - τα χρήματα που δανείστηκα | - προϊόν που 
αποδείχθηκε ελαττωματικό | η επιστολή επιστράφηκε από τα ΕΛ.ΤΑ. 
»2.ανταποδίδω. συμπεριφέρομαι µε τον ίδιο τρόπο: του επέστρεψε 
την αδιαφορία του || σας επιστρέφω τις ύβρεις ΣΥΝ. γυρίζω πίσω 9 3. 
(α) έρχομαι ξανά στο σηµείο από όπου έφυγα ἡ ξεκίνησα: - στην αρ- 
χή / στο μηδέν / στην αφετηρία ΣΥΝ. επανέρχομαι (β) (ειδικότ.) ξανα- 
γυρίζω (στον τόπο µου. στη χώρα ή την ιδιαίτερη πατρίδα μου): - στο 
Ζωριό µου / στην πατρίδα ΣΥΝ. παλιννοστώ, επανακάµπτῳ 4. ξαναγυ- 
ρίζω σε δραστηριότητα. θέµα. υπόθεση µε τα οποία είχα ήδη ασχο- 
ληθεί: ο δημοσιογράφος επιστρέφει στο θέµα τής μόλυνσης που εἴχε 


ρίξει και παλιότεοα ἤ ο αθλητής επέστρευς στην αγώνιστικ δράση 
ψισει καὶ παλιότερα 1ο αθλητῆς επέστρεψε στην αγωνιστική ὀρᾶση 


Φρ. επιστρέφω δριμύτερος βλ. λ. επανέρχοµαι. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. εργα- 
στικός, 

επιστροφέας (9) [επιστροφ-είς. -έων]} ΑΝΑΤ. ο πρώτος αυχενικός 
σπόνδυλος: αλλιώς άτλας. 
ΙΕἸΎΜ. « μτγν. ἐπιστροφεύς. έως (στον επιγραμµατοποιό Πολλιανό 
απαντά η ανατ. σημ.) «αρχ. ἐπιστρέφωι. 

επιστροφή (η) [αρχ.] 1. η απόδοση πράγματος (σε αυτόν από τον 
οποίο είχε ληφθεί): ή - των χρημάτων που δανείστηκα σε αυτόν που 
µου τα δάνεισε || Ἡ - τῶν μαρμάρων τού Παρθενώνα από το Βρετανι- 
κό Μουσείο στην Ελλάδα ΣΥΝ, γύρισμα: ΦΡ. δρόμος χωρίς επιστρσ- 
φή η μοναδική επιλογή ή δυνατότητα που έχει κάποιος για κάτι: η νί- 
ΚΠ στὸν επόμενο αγώνα είναι -- ἀν δεν νικήσουμε. ξεχνάμε οριστικά 
το πρωτάθλημα 2. (συνεκδ.) κάτι (π.χ. χρήματα) που δίδεται σε αυτόν 
από τον οποίο είχε ληφθεί: οι - τῆς εφορίας || οι-- εφημερίδων (αυτών 
που δεν ποινλ: ἠθηκαν] ο 3. (α) π επάνοδος σε ορισμένο τόπο: η- των 
μεταναστών στις πατρίδες τους [η- των. προσφύγων στον τόπο τους 
| τέλος των διακοπών και - των μαθητών στα ὑρανία! στα σχολεία || 
«στην αφετηρία | η- τού ασώτου υιού στην πατρική κατοικία Ι η- 
των ποκ᾽ τών στην άμυνα ΣΥ ἵν. επανάκαµψη, γυρισµός Αλ. ανα ὥρη- 
ση: ΦΡ. μετ᾽ επιστροφής / µε επιστροφή ως χαρακτηρισμός εισιτη- 
ρίου που εκδίδεται για μετάβαση και επιστροφή: αεροπορικό εισιτή- 
ριο μετ᾽ επιστροφής ΣΥΝ. αλε-ρετοῦρ (β) η επάνοδος σε προηγούμενη 
κατάσταση: τέλειωσαν οἱ διακοπές, - στα ίδια και τα ἴδια | - στη 
ρουτίνα / στη σκληρή καθημερινότητα | για αρκετό καιρό ήταν ήρε- 
μος: εδώ και µία βδομάδα έχουμε - στα παλιά: ξανά ένταση, φασα- 
Ρίες-. 4. η διάρκεια τοῦ γυρισμοῦ: στην - συναντήσαμε δυο φίλους 

5. μτφ.) η επαναφορά στην ίδια θέση: - στο ἴδιο θέµα. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 

πισωγυρίζω. 

επίστρωµα (το) |μεσν.] ἱεπιστρώμ-ατος | -ατα. -άτών] 1. η τελευταία 
στρώση υλικού σε επιφάνεια: ένα - από άμμο προστάτευε το σπίτι 
από την υγρασία | ένα - λίπους προφυλάσσει τον οργανισμό από το 
ψύχος ΣΥΝ. στρώση, επικάλυψη. άλειμμα 2. (συνεκδ.) το αντικείμενο 
που χρησιμοποιείται ως επικάλυµµα (Α.χ. χαλί. μοκέτα). 


επιστρώνω Ρ- μετβ. μεσον, | ἱεπίστρω-σα {Αόγ. επέσ τρ 4 - 
-μένος! καλύπτω (κάτι) µε στρώση υλικού ΣΥΝ. επικαλύπτω. 


επίστρωση (η) [1766] |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, 
στρώση υλικού σε µια επιφάνεια. 

επιστύλιο (το) Ιεπιστυλή- -ου] -ων] ΑΡΧΙΤ.-ΑΡΧΑΙΟΛ. το κατώτερο τμήμα 
τού θριγκού των αρχαίων οικοδομημάτων: το αποτελούσαν οι δοκοί. 
οι οποίος ένωναν τους κίονες. 


ΗΤΥΜ.« αρχ. ὀπιστήλιον « ἐπι. 1 -στύλιον - στῦλος]. 


επισυµβαίνω ρ. αμετβ. [αρχ.] {επισυνέβη (να/θα επισυμβεί)! (λόγ.) 
(συνήθ. τριτοπρόσ. επισυμβαίνει, επισυμβσίνουν) συμβαίνω επιπλέον 
ἡ µετά (από κάτι): «το αναμενόμενο δεν επισυνέβη» (εφημ.) ΣΥΝ. επα- 
κολονυθώ. 

επισυνάπτω ρ. µετῇ. [αρχ.! [επισυν-ήψα. -άφθηκα (λογιότ. -ήφθην, 
-ης. -Π..), -ημμένος] (λόΥ.) συνάπτω (έγγραφο) μαζί µε άλλα: στην αί- 
τησή του επισυνάπτει όλα τα αποδεικτικά σπουδών του ΣΥΝ. συνυ- 
ποβάλλω. -- επισύναψη (η). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἁπτω. 

επισύρω ρ. µετβ. ἰαρχ.! ἰεπέσυρα) 1. (κυριολ.) τραβώ { (κάτι) προς το 
μέρος μου ΣΥΝ. εφελκύω 2. (συνήθ. μτφ.) προκαλώ θετικές ἡ αρνητι- 
κές αντιδράσεις τῶν άλλων (σε σχέση µε εμένα): - τον φθόνο ! την 
κακία! την αποδοκιμασία! την οργή / την αγανάκτηση! τον θαυμα- 
σµό/ την εκτίµηση ! τη μήνιν των άλλων: ΦΡ. ΝΟΜ. (για ποινικά κο- 
λάσιµες πράξεις) επισύρω ποινή τιμωρούμαϊ: αυτό τὸ έγκλημα επι- 
σύρει ποινή κάθειρξης δέκα ετών. 

επισφάλεια (η) [μτγν'] [επισφαλειών! κατάσταση που εμπνέει κίν- 
δυνο. αβεβαιότητα: (ειδικότ.) οφειλόµενο ποσό για την εἰσπραξη τού 
οποίου υπάρχει αβεβαιότητα: «ῄ εσωτερική ζήτηση κατέρρευσε και 
Τ μεγαλύ τέρῃ τράπεζ ζα τής χώρας άρχισε να τρίζει υπό το βάρος τῶν 
επισφαλειών» (εφημ.). 

επισφαλής, -ἠς. ές ἱεπισφαλ-οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠγ' επισφαλέστ-ερος, 
-ατος} 1. (α) αυτός που χαρακτηρίζεται από αστάθεια και αβεβαιό- 
τητα: η κατάσταση τῆς υγείας του παρέμεινε -- ΣΥΝ. αβέβαιος, άδη- 
λος. ασταθής (β) αυτός για τον οποίο υπάρχει αβεβαιότητα (αν είναι 
δυνατόν να εισπραχθεί, εξοφληθεί κ.λπ.); - χρέος! απαίτηση ! δάνειο 
2. αυτός που ενέχει κινδύνους: το πολιτικό κλίμα ήταν ακόμη - ΣΥΝ. 
επικίνδυνος. ανασφαλής, επίφοβος. --- επισφαλώς επίρρ. [μτγν.]. »«- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ασφαλής. -ῆς, -ς, -ες. 
[ΟΤΥΜ. αρχ. ς ἐπι- 1- -σφαλής -θ. σφαλ-, πβ. αὀρ. β’ ἔ-σφαλ-ον τού ϱ. 
σφάλλω]. 

επισφραγίζω ρ. µετβ. |αρχ.| {επισφράγισ-α (λόγ. επεσφράγισα), -τη- 
κα (λόγ. -θηκα), -μένος] 1. ολοκληρώνω µια ενέργειά µου µε κάτι ση- 
µαντικό: µε την ἵδρυση τής βιβλιοθήκης ἐπισφράγισε την πολύχρονη 
προσφορά του στον τόπο του ΣΥΝ. επιστεγάζω. επιστέφω 2. (κατ επέ- 
κτ.) προσδίδω κύρος και αναγνώριση (σε κάτι): µε τη δήλωσή του 
επισφράγισε την επιτυχή τους συνεργασία ΣΥΝ. επιβεβαιώνω, επικυ- 
ρώνω. πιστοποιώ. --- επισφράγιση (η) ἱμτγν.] κ. επισφράγισµα (το) 
ἵμτγν.Ι. επισφραγιστικός, -ή. -ὁ |μεσν.[. 

επίσχεση (η) (-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] (λόγ.) 1. η διακοπή µιας 
ενέργειας; - εργασίας ΣΥΝ. σταµάτηµα 2. ΝΟΜ. επίσχεσης δικαίωµσ 
δικαίωμα τού οφειλέτη να αρνηθεί την εκπλήρωση τής παροχής του 
για όσο χρονικό διάστηµα δεν εκπληρώνει και ο δανειστής ληξιπρό- 
θεσµη και συναφή υποχρέωση που έχει έναντί του 9 3. ΙΑΤΡ, η ανα- 
στολή τής αποβολής ενός βιολογικού υλικού από το όργανο µέσα στο 
οποίο είναι συγκεντρωμένο, συνήθ. λόγω οργανικού αιτίου: - ούρων 
/ αερίων / κοπράνων. -- επισχετικός, - -ή,-ό |μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπίσχεσις « ἐπέχω (πβ. αάρ. β’ ἐπέσχον). βλ.λ.]. 

επισωρεύω ρ. µετβ. [μτγν.] [επισώρευ-σα, -θηκα, -μένος] (λόγ.) συ- 


"κοντωτῶνο «5 σωρό: --δεινό ποροβ,ώωτα τν, σινσσοωεσύτὴ ζεύς 
γκον τρώνω σε σωώρο; -- 


-ὦσεων} η τελευταία 


δεινά! προβλήματα ΣΥΝ. συσσωρεύώ, μοι 
-- επισώρευση (η) ἰμτγν.|. επισωρευτικός, -ἠ.-ό [1576]. 

επιταγή (η) Ί.η έντυπη εντολή καταβολής χρηματικού ποσού σε τρί- 
τον’ έγγραφο που έχει συνταχθεί µε ορισμένο τύπο και φέρει τον τίτ- 
λο «τραπεζική επιταγή», µε το οποίο αυτός που υπογράφει δίνει εντο- 
λή σε τράπεζα να καταβάλει στον κοµιστή τού εγγράφου το ποσό 
που αναγράφεται από τον προσωπικό του λογαριασμό: κόβω ! εκδίδω 
-/Ι ταχυδρομική -ἰ πληρώνω µε επιταγές | μπλοκ επιταγών ΣΥΝ. τσεκ' 
ΦΡ, (α) ακάλυπτη επιταγή βλ. λ. ακάλυπτος (β) ταξιδιωτική επιταγή 
βλ.λ. ταξιδιωτικός » 2. καθετί που συνιστά προσταγή: η προστασία 
τού φυσικοῦ περιβάλλοντος είναι - των καιρών µας | ηθική - ΣΥΝ. 
διαταγή, αίτημα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «διαταγή», - αρχ. ἐπιτάσσω. Ἡ σημ. τού 
αξιογράφου είναι απόδ. τού γαλλ. πιαπάα!|. 

επιτάθηκα ρ. -» επιτείνώ 

επιτακτικός, -ή. -ὁ (λόγ.) 1. αυτός που περιέχει προσταγή, εντολή: 
δεν άντεχε το -του ὕφος ΣΥΝ. διατακτικός, κελευστικός 2. αυτός που 
εἶναι ή κρίνεται απαραίτητος: ήταν - ανάγκη να συγκεντρωθούν 
χρήματα 7ια τα θύματα τού πολέμου |- συμβιβασμός! υποχώρηση | 
«σημειώνει ότι είναι ἕπιτακ τικό να γεφυρωθεί το χάσμα μὲ ταξύ φτῶ- 
χών και πλουσίων» (εφημ.) | «καθίσταται ἐπιτακτική η μεσολάβηση 
για την επίλυση τού προβλήματος» (εφημ.) ΣΥΝ. επιβεβλημένος. --- 
επιτακτικ-ά / ώς ἱμτγν.Ι επίρρ. 
ΠΕΓΥΜ, αρχ. « ἐπιτάσσω]. 

επίτακτος, -η,-ο αυτός που τον έχουν επιτάξει, επιταγµένος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «προκαθορισµένος» (ήδη αρχ. η σημ. «έφε- 
ὅρος (για στρατ, δύναμη)», - ἐπιτάσσω[. 

επίταξη (η) {-ης κ.-άξεως | -άξεις, -άξεων! (λόγ.) Ί. η διαταγή που δί- 
νεται σε κάποιον ΣΥΝ, προσταγή 9 2. η με μονομερή πράξη τής Διοί- 
κησης στέρηση τής χρήσης και τῆς κάρπωσης τού πράγματος από 
τον ιδτοιῖς τήτη του. η οποίο έχει προσωρινό μόνον χαρακτήρα και γί- 
νεται για την ικανοποίηση έκτακτης και άμεσης δημόσιας ανάγκης: 
επίταξη ξενοδοχείων για τη στέγαση σεισμοπλήκτων. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπίταξις « ἐπιτάσσω]. 

επίταση (η) ἱ-ης κ. -άσεως | τάσεις. -άσεων! (λόγ.) 1. η αὐξηση τή 
έντασης: - προβλήματος κρίσης ΣΥΝ. ενίσχυση. δυνάμωμα 2. ΓΛΩΣΣ 


να. 


μα 


[όν] 


κορν ΕΕ 
Ἱστρωση 60 


η ενίσχυση τῆς σημασίας λέξεως ή φράσεως µε τη χρήση πρόσθετων 
γλωσσικών στοιχείων: δεν είναι απλώς ανόητος: είναι πολύ ανόητος᾽ 
είναι η ίδια η ανοησία ΑΝΤ. µετριασμός: ΦΡ. μετ’ επιτάσεως έντονα, 
εμφατικά 3. (ειδικότ.) ΙΑΤΡ. η επιδείνωση µιας ασθένειας ΣΥΝ. υπο- 
τροπίαση. 


[ΕΤΥΜ. - αρχ. ἐπίτασις - ἐπιτείνω]. 


επιτάσσω ρ. µετβ. (επέταξα, επιτάχθηκα. επιταγµένος (λόγ. επιτεταγ- 
μένος)! (λόγ.) 1. καθιστώ αναγκαίο, επιβεβλημένο’ επιβάλλω: οι και- 
ροί επιτάσσουν θαρραλέες πρωτοβουλίες 9 2. τοποθετώ (κάτι) δίπλα 
σε (κάτι άλλο) ἡ στο τέλος: ο συγγραφέας επιτάσσει σκόπιμα το ου- 
σιαστικό στο τέλος τής πρότασης ΑΝΙ, προτάσσω 9 3. πραγματοποιώ 
επίταξη (βλ.λ. σημ. 2): ο στρατός επέταξε τα ιδιωτικά οχήματα, 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1- τάσσω { -ττω. 

επιτατικός, -ή, -ό αυτός που δημιουργεί επίταση ἢ αναφέρεται σε 

αυτήν: -- μόριο’ επίρρηµα ! σημασία. 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιτείνω]. 


επιτατικά επιρρήµατα. Μια σειρά από επιρρήµατα χρησιμοποιού- 
νται για να επιτείνουν τη σημασία των επιθέτων ή επιρρηµάτων, 
που ανήκουν στα λεγόμενα ποιοτικά επίθετα / επιρρήµατα. ΙΙαρά- 
δειγμα: Είναι εξαιρετικά χ χρήσιμο να μάθεις νεα κολυμπός καλή -- 
Του φάνηκε αφάνταστσ δύσκολο να τα αποστηθίσει -- Είναι εξό- 
φθσλµα φανερό ότι ψεύδεται - Οι θέσεις τού κόμματος είναι ριζι- 
κά διάφορες από αυτές που γράφει στο άρθρο του. 

Ἰέτοια επιτατικά επιρρήμα τα είναι; αληθινά, ανέλπιστα, άπειρα / 
απείρως, απίθανα, απερίγραπτα, απίστευτα, ασυνήθιστα. ασύγκρι- 
τα. αφάνταστα, άφατα, εκπληκτικά, έντονα, εξαιρετικά, εξόφθαλ- 
μα. ιδιαίτερα. κάθετα (.). καταπληκτικά. πράγματι, πραγματικά, ρι- 
ζικά, σοβαρά. τρομερά. τρομακτικά, φοβερά. γτυπητά, καθώς και 
τα επιρρήματα που δηλώνουν κυρίως ποσότητα: απολύτως / από- 
Άντα, εντελώς, εδ ολοκλήρου / καθ᾽ ολοκληρίαν. παντελώς, πέρα 
[για πέρα. πλήρως, τελείως ! τέλεια κ.ά. 


--- 


επιταυτού επίρρ. (σπάν.) µε σκοπιμότητα, µε συγκεκριµένο σκοπό: 
ενεργούσε ἔτσι - ΣΥΝ, επίτηδες. επί τούτῳ. 
ΙΕΤΥΜ. « μεσον. ἐπιταυτοῦ, σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ]. 

επιτάφιος, -α. -ο [αρχ.] 1. αυτός που είναι τοποθετημένος πάνω σε 
τάφο: - στήλη / επίγραμμα: 9Ρ επιτάφιος θρήνος (α) η ακολουθία 
που ψάλλεται τη Μεγάλη Παρασκευή για την ταφή τού Χριστού και 
την περιφορά τού επιταφίου (σημ. 2) ΣΥΝ. εγκώμια, ξόδια (β) το αντί- 
στοιχο εικονογραφικό θέµα 2. επιτάφισς (ο) [επιταφί-ου | -ων, -ους] το 
κουβούκλιο µέσα στο οποίο τίθεται πάνω σε σινδόνη ξυλόγλυπτη ἡ 
ζωγραφική παράσταση τού σταυρωμένου σώματος τού Χριστού: έγι- 
νε περιφορά τού -- σε όλο το χωριό µε ιδιαίτερη κατάνυξη | στολίζω 
/ προσκυνώ τον -- | μετέφεραν τον - στους ώμους. 

επιτάχυνση (η) [1786] |-ης κ. -ύνσεως | χωρ. πληθ.] 1. ΦΥΣ. (α) η µε- 
ταβολή τῆς ταχύτητας κινητού στη μονάδα τού χρόνου κατά την 
οποία αυτή επήλθε (β) επιτάχυνση τής βαρύτητας η αύξηση τής τα- 
χύτητας τής βαρύτητας στη μονάδα τού χρόνου (σύμβολο: ϱ): η - εἴ- 
ναι 10 πννες' 2. η αύξηση τής ταχύτητας (µε την οποία γίνεται κάτι): 
- τού βήματος | ἡ - τῶν ρυθμών σύγκλισης τής ελληνικής µε την ευ- 
ρώπαϊκή οικονομία | η - των διαδικασιών πώλησης προβληματικών 
επιχειρήσεων σε ιδιώτες | - στην εκτέλεση των έργων για την Ολυ- 


μπιόδα ἈΝΤΊ επιβράδυνση 
πίσσα Δ.1. επιρραυννση, 


ΙΕΤΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εεςξιέγαιῖοπ|. 

επιταχυνσιογράφος (ο) ΤΕΧΝΟΛ. το όργανο που καταγράφει την 
επιτάχυνση υλικού σημείου ή σώματος κάθε χρονική στιγμή. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αοςζ]έτοσταρῃε (νόθο σύνθ.)]. 

επιταχυντής (9) |1886] Ί. ΜΗΧΑΝ. ο μοχλός που ρυθμίζει τη ροή τού 
καυσίμου σε μηχανή εσωτερικής καύσεως ΣΥΝ. γκάζι ο 2. ΟΙΚΟΝ.ο 
λόγος κεφαλαίου - προϊόντος, που εξηγεί τις κυκλικές οικονομικές 
διακυμάνσεις 9 3. ΧΗΜ. η οὐσία που πολλαπλασιάζει την ταχύτητα 
χημικής αντίδρασης ο 4. ΦΥΣ. η μηχανή που επιταχύνει φορτισμένα 
σωματίδια (ηλεκτρόνια, πρωτόνια κ.λπ.). αυξάνοντας την ταχύτητά 
τους. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ασοζ]έγαϊσυτ]. 

επιταχύνω ρ. µετβ. [επιτάχυν-α, -θηκα] 1. αυξάνω την ταχύτητα: - 
τον βηματισμό ! τους ρυθμούς ΣΥΝ. ταχύνω, εντείνω ΑΝΤ. επιβραδύνω 
5 2. εκτελώ (κάτι) σε συντομότερο χρόνο: - τις διαδικασίες / τις ερ- 
γασίες ΣΥΝ. επισπεύδω, συντομεύω, --- επιταχυντικός, -ή. -ό [1880]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐπι- 1 ταγύνω « ταχύς]. 

επιτέθηκα ρ. »  επιτίθεμαι 

Ἐπιτεϊνῶω ρ. μετβ. ἰαρχ.] ἱεπέτεινα, επιτάθηκα. επιτεταµένος] (λόγ.) 1, 
αυξάνω την ένταση (σε κάτι): - τη σύγχυση ! την αγωνία ! το άγχος 
τον πόνο / την αβεβαιότητα ΣΥΝ. επαυξάνω, ενδυναμώνω ΑΝΤ. µι- 
κραίνω, αμβλύνω 2. (ειδικότ.) ΓΛΩΣΣ. δίνω έµφαση σε ορισμένη ἑν- 
νοια: - τη σημασία µιας λέξης ΣΥΝ. τονίζα. προβάλλω ΑΝΤ. μετριάζω. 

επιτελάρχης (ο) [1839] [επιτελαρχών) ανώτερος αξιωματικός τού 
Στρατού Ξηράς, τρίτος στην ιεραρχία διοικήσεως μεραρχίας (ύστερα 
από τον υποστράτηγο καὶ τον ταξίαρχο) και µε βαθµό συνήθ, συ- 
νταγματάρχη. που έχει επιτελικά καθήκοντα: ο - επιθεώρησε στρα- 
τιωτικές μονάδες. 
[ΕΤΥΜ. ς επιτελείο - -άρχης « ἄρχω]. 

επιτελείο (το} [1871] 1. ΣΤΡΑΊ' η ομάδα αξιωματικών που πλαισιώνει 
στρατιωτικό διοικητή και τον στηρίζει στο διοικητικό του έργο: ΦΡ. 
Γενικό Επιτελείο το στρατιωτικό συγκρότηµα που κατευθύνει και 
συντονίζει τους. ανώτερους. στρατιωτικούς σχηματισμούς (λ.χ. µε- 


κού (ΓΕ. Ν.) / Αεροπορίας (ΓΕ.Α.) 2. (μτφ) σύνολο προσώπων με Όψη- 


επιτέλεση 


660 


επιτρέπω 


λή ιεραρχικά θέση που κατευθύνουν και συντονίζουν ένα έργο. µια 
επιχείρηση κ.λπ.: το οικονομικό - τής κυβέρνησης | το - τού πρωθυ- 
πουργού | το επιστημονικό - µιας εγκυκλοπαίδειας | ένα - εκλεκτών 
συνεργατών || -- επιχείρησης / εφημερίδας. 

ΙΕΤΥΜ. « επιτελήῆς. µε τη νεότ. σημ. τοῦ στρατιωτικού αξιωματικού. 
απόδ. τοῦ γαλλ. ὁίαί-ηια]οτ|. 

επιτέλεση (η) επιτελώ 

επιτελεστικός, - -ή, -ὁ »επιτελώ 

επιτελής (0) [επιτελ-ούς | -εἰς! (λόγ.) το µέλος τού επιτελείου: οἱ - 
τού Υπουργείου Εθνικής Αμύνης. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «εκπληρωμένος, ολοκληρωµμένος», « ἔπι- ἠ- 
-τελής - τέλος. Βλ. κ. επιτελείο]. 

Επιτελικός, -η, -ὁ 118891 Ἱ. αυτός που σχετίξε ται µε το επιτ ελείο 
(στρατού ἡ οργανισμού): - αξιωματικός / στέλεχος / χάρτης ! σχέδιο 
/ ομάδα / ρόλος ο. ΣΙΡΑΤ. επιτελικό γραφείο (συντομ. Ε.Γ) µορφή 
στρατιωτικής οργάνωσης µε εἰδική αποστολή, πον απαντά σε ανώτε- 
ρες ιεραρχικά µονάδες (συντάγματα, ταξιαρχίες. στρατηγεία). 

επιτέλους επίρρ. 1. τελικά. στο τέλος: τι γύρευε -; | -. θα µου πείτε 
τι θέλετε; 2. (για κάτι που επιθυμούσε κάποιος πολύ να γίνει) ευτυ- 
χώς: -, φάνηκες! | -. μόνοι! 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. επ[π|. 

επιτελώ ρ. µετβ. (επιτελείς... | επιτέλ-εσα, -ούμαι, -ἑστηκα (λόγ. -θη- 
κα), -εσμένος) πραγματοποιώ (κάτι που µου ανατέθηκε), φέρω εις πέ- 
ρας: - καθήκοντα ! ρόλο, έργο! σκοπό ΣΥΝ. ἐεφαρμόζω. --- επιτέλεση 
(η) [αρχ.]. επιτελεστικός, -ή, -ὁ |αρχ.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. κάνω. τελώ. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιτελῶ (-έω) « ἐπι- -- τελῶ « τέλος]. 

επιτετραµµένος, -η,-ο 1. αυτός στον οποίο έχει ανατεθεί µια ειδι- 
κἠ αποστολή ΣΥΝ. εντεταλµένος ο 2. οποιασδήποτε βαθμίδας διπλω- 
µάτης, που αντικαθιστά τον πρέσβη όταν απουσιάζει ἤ δεν υπάρχει 
ΣΥΝ. διαπιστευμένος (βλ. λ. διπλωμάτης, ΠΙΝ.). “ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ΕΓΎΜ. Μτχ. παϑ. παρακ. τού αρχ. ἐπιτρέπω. Απόδ. τού γαλλ. σΠατρέ 
(ἀε5 α[[αίτος)|. 

επίτευγμα (το) [επιτεύγμ-ατος | -ατα, -άτων! σπουδαία πράξη ως 
αποτέλεσµα μεγάλης προσπάθειας’ κατόρθωμα: θαύμαζε τα λαμπρά 
- τού πολιτισμού τους ΣΥΝ. επιτυχία. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπιτυγχάνω!. 

επίτευξη (η) {-ης κ. -εύξεως | -εύξεις. -εὔξεων) η πραγμάτωση ενός 
σκοπού: η - των προσδοκιών / στόχου || σχέδιο για την - ειρήνης ΣΥΝ. 
εκπλήρωση, επιτυχία. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπίτευξις « ἐπιτυγχάνω]. 

επιτεύχθηκα ρ. -Ὁ επιτυγχάνω 

επιτήδειος, -α. -ο 1. (συνήθ. κακόσ.) αυτός ποῦ διαθέτει εξυπνάδα 
και πονηριά: έπεσαν σε -- τύπο. που τους ξεγέλασε ΣΥΝ. ἔξυπνος. επι- 
δέξιος, καταφερτζής 9 2. αυτός που είναι ενδεδειγμένος για την ανά- 
ληψη και εκτέλεση (ενός έργου): ἡ δουλειά αυτή ἤθελε - ἄνθρωπο 
ΣΥΝ. κατάλληλος, πρόσφορος. --- επιτήδεια / επιτηδείως [αρχ.| 
επίρρ., επιτηδειότητα (η) [αρχ.]. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «κατάλληλος, αρμόζων», « ἐπίτηδες]. 
επίτηδες κ. εξεπίτηδες κ. ξεπίτηδες επίρρ. σκόπιμα, ηθεληµέ- 

να ΑΝΤ. άθελα. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπίτηδες / ἐπιτὰδές, αβεβ. ετύμου. Η παλαιότερη ετυμ.. 

που ανάγει τη λ. στη φρ. ἐπὶ τάδε (πληθ. ουδ. τής αντώνυµίας ὅδε), 

προσκρούει στο μακρό -ᾱ- (το -ᾱ- τού τάδε είναι κανονικά βραχύ) 

τοῦ επιρρ. ἐπέτᾶδες ! ἐπίτηδες]. 

επιτήδευμα (το) ἰαρχ.! ἱεπιτηδεύμ-ατος | -ατα, -άτων) (λόγ.) το επάγ- 
γελμα που ασκεί κάποιος για την κάλυψη των βιοτικών του ανα- 
γκών: άσκηση / φόρος επιτηδεύµατος. ---επιτηδευµατίας (0) [13933]. 

επιτηδευμένος, -η -ῃ. -ο αυτός που στερείται φυσικότητας, προσποι- 
ητός: - ύφος / τρόποι ΣΥΝ. εξεζητηµένος. φτειαχτός. 

επιτηδεύομαι ρ. αµετβ. αποθ. (επιτηδεύ-θηκα, -μένος! (σπάν.} κατα- 
πιάνομαι επαγγελματικά (µε κάτι) ΣΥΝ. επαγγέλλομαι, επιδίδομαι, «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιτήδειος]. 

επιτήδευση (η) [αρχ.| ἰ-ης κ. -εὔσεως | χῶρ. πληθ.! η έλλειψη φυσι- 
κότητας (στη συμπεριφορά), η προσποίηση. 

επιτηρητής (ο) Ίμτγν.], επιτηρήτρια (η) [1689] ἱεπιτηρητριών) 1. 
πρόσωπο που επιβλέπει (την ορθή εκτέλεση έργου): - τής δημόσιας 
τάξης 2. (ειδικότ.) πρόσωπο που επιτηρεί τους µαθητές κατά τη διε- 
ξαγωγή εξετάσεων. 

επιτήρηση {ῃ) [μτγν.] {- ης κ. -ήσεως: -ήσεις, -ήσεων! η παρακολού- 
θηση για την αποφυγή δυσάρεστων καταστάσεων. η επίβλεψη: η - 
µιας περιοχής από το Λιμενικό || τον έθεσαν υπό - επειδή κρίθηκε 
ύποπτος ᾖη- των μαθητών στην τάξη από τον δάσκαλο || η οικονο- 
μία τής χώρας τελεί υπό την - τής ΕΕ. 

επιτηρῶ ρ. µετβ. {επιτηρείς... | επιτήρ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) 
επιβλέπω. παρακολουθώ στενά για την αποφυγή δυσάρεστων κατα- 
στάσεων: η περιοχή επιτηρείται από στρατιωτικές δυνάμεις | -µα- 
θητές / οικοδομικές εργασίες ΣΥΝ. εποπτεύω. επιστατώ. 

ΗΕΙΥΜ. « αρχ. ἐπιτηρῶ (-έω) ς ἔπι- -- τηρῶ]. 

επιτίθεµαι ρ. αμετβ. αποθ. [επιτίθε-σαι. -ται, -µεθα, -σθε. -νται | πα- 
ρατ. επετιθ-έμην. -εσο. -ετο, -έμεθα, -εσθε, -εντο | επιτέθηκα (λόγ. επε- 
τέθην. -ης. -η.... μτχ. επιτεθείς͵ -είσα, -ἐν}} (ἠ- γεν. / Ἔσε Γαιτιατ.) 1. 
ΣΤΡΑΤ. ενεργώ επίθεση εναντίον εχθρικής δυνάμεως, κράτους κ.λπ.: 
περίμεναν τη στιγµή που θα επετίθετο ο εχθρός [| πρώτα επιτέθηκε το 


Πεζικό ! το Ιππικό | - αιφνιδίως / από τα νώτα ΣΥΝ. κάνω έφοδο. 


(λόγ. )επελαύνω ΑΝ τ. αμύνομαι, υπερασπίζω 2.ίγια πρόσ.) εκδηλώνω 
βίατη και εχθρική συμπεριφορά εναντίον (κάποιου), συνήθ. ορμώντας 
του, χτυπώντας τον ή απειλώντας τον µε φονικό μέσο κ.λπ.: ληστές 
επετέθησαν σε υπάλληλο τραπέζης και του έκλεψαν είκοσι εκατομ- 
μύρια | ομάδα αναρχικών επετέθη σε αστυνομικούς {του επετέθησαν 


και τον αφόπλισαν ΣΥΝ. χτυπώ, (λόγ.) εφορμώ 3. (μτφ.) μιλώ επικριτι- 
κά για (κάποιον). ασκώ σφοδρό έλεγχο εναντίον (κάποιου): ο πρωθυ- 
πουργός επετέθη µε βαρύτατους χαρακτηρισμούς κατά βουλευτών 
τῆς αντιπολίτευσης | του επετέθη ασκώντας του δριμεία κριτική || - 
λεκτικά! φραστικά ΣΥΝ. κατακρίνω. θίγω, προσβάλλω, ψέγω ὅ. (η μτχ. 
επιτιθέμενος, -η. -ο) αυτός που επιτίθεται ΑΝΊ. αμυνόμενος. 9 
ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός, 
ΠΕΙΥΜ. αρχ. τ ἐπι- 1- τίθεμαι (βλ.λ.}|. 

επιτίµιο (το) ἱεπιτιμί-ου | -ων] ΕΚΚΛΗΣ. η ποινή που επιβάλλεται από 
τον πνευματικό σε πιστό για σοβαρές αμαρτίες. λ.χ. η απαγόρευση 
μεταλήψεως, 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. ἐπιτίμιον « ἐπιτιμῶ]. 

επίτιμος, - η, -ο αωτ τός που φέρει τιμητικό τίτλο. χωρίς νο σχετίζετ. τοι 
µε τα καθήκοντα που συνεπάγεται ὁ τίτλος αυτός ή παρίσταται κά- 
που τιμητικά: - πρόεδρος ; καθηγητής / διδάκτωρ / δημότης || «η σύ- 
ξυγος τού πρωθυπουργού θα μετάσχει ὡς - προσκεκλημένη στις ερ- 
7ασίες τοῦ συνεδρίου» (εφημ.). “5- ΣΧΟΛΙΟ λ. πανεπιστημιακός. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « ἐπί- 1- -τιμος ς τιμή]. 

επιτιμώ ρ. µετβ. [επιτιμάς... [επιτίµ-ησα. -ώμαι. -άται... -ήθηκα, -ημέ- 
νος! προσάπτω μομφή (σε κάποιον) για κάτι αρνητικό που διέ- 
πραξε: - κάποιον για την αδιαφορία του ΣΥΝ. επιπλήττω. μαλώνω 
ΑΝΤ. επαινώ. εγκιομιάζω, --- επιτίµηση (η) [αρχ.]. επιτιµητικός, -ή, -ό 
[αρχ.]. 
[ΕΤΥΝ. « αρχ. ἐπιτιμῶ (-ἀω), αρχική σημ. «αποδίδω τιμή», « ἐπι- 1- 
τιμῶ. Η σημερινή σημ. (ήδη αρχ.) προέρχεται από τη χρήση τού ρ. για 
να δηλώσει την πράξη τῶν δικαστών, οι οποίοι όριζαν τη χρηματική 
ποινή που έπρεπε να πληρώσει ο καταδικασθείς]. 

επιτοίχιος, -α, -ο [1854] αυτός που βρίσκεται ἡ τοποθετείται επάνω 
ος τοίχο; - εκθέματα. 

επιτόκιο (το) ἱΕπιτοκί-ου ] -“ν] ΟΙΚΟΝ. ο τόκος που αποφέρει κεφά- 
λαιο εκατό δραχμών για ορισμένο χρονικό διάστηµα: το ποσοστό ἡ 
το μέτρο µε βάση το οποίο υπολογίζεται το ὕψος τού οφειλόµενου τό- 
κου (βλ. λ. τόκος: σταθερό ; κυμαινόμενο / εξαμηνιαίο / μηνιαίο / 
υψηλό! χαμηλό - || - 135} αύξηση! µείωση των -|-- δανεισμού. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπιτόκιονς ἐπι- - -τόκιον « τόκος]. 

επίτακος (η) ἱεπιτόκ-ου | -ων, -ους] η γυναῖκα που βρίσκεται κοντά 
στον τοκετό ΣΥΝ. ετοιμόγεννη. : 
[ἘΤΥΜ. αρχ. ἐπι- - τόκος (βλ. .)]. 

επιτολή (η) (λόγ.) η ανατολή άστρου στον ορίζοντα. 
ΙΕΤΥΜ, αρχ. ἐπιτέλλω «ανατέλλω» « ἐπι- -- τέλλω. βλ. κ. ανατέλλω|. 

επιτομή (η) Ί.η σύνοψη και συγκεφαλαΐωση ενός κειµένου ΣΥΝ, πε- 
ρίληψη. σύντμηση 2. (συνεκδ.) το πόνηµα που αποτελεί περιληπτική 
απόδοση εκτενέστερου συγγράμματος ΣΥΝ, σύνοψη. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - ἐπιτέμνω « ἐπι- 1 τἐμνω]. 

επίτοµος, «η. -ο αὐτός που καταλαμβάνει έναν μόνο τόμο: - γραμ- 
ματική! συντακτικό ! λεξικό ΑΝΤ. πολύτομος. 
ΓΕΤΥ Μ. μτγν. «αρχ. ἐπιτέμνω]. 

επιτονική (1) ΜΟΥΣ. η δεύτερη βαθμίδα τής διατονικής κλίμακας. 

επιτόνιο (το) (επιτονί-ου | -ὠν! (λόγ.) ΜΟΥΣ. το κλειδί μουσικού ορ- 
γάνου. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπιτόνιον - ἐπι- Ἴ- -τόνιον « τόνος]. 

επιτόνιση (η) {-ῆς κ. -ἰσεως | -ἴσεις, -ἴσεων] ο επιτονισµός (βλ.λ.). --- 
επιτονίζω ρ. 

επιτονισµμός (ο) ΓΛΩΣΣ, (κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον τόνο που ανήκει 
σε συλλαβή λέξεως) η αυξομειούμενη κύμανση τής φωνής που χα- 
ρακτηρίζει ολόκληρο εκφώνηµα (μια σειρά λέξεων: φράση ἡ και ολό- 
κληρη πρόταση). έχει ιδιαίτερη µορφή σε κάθε γλώσσα και υποδη- 
λώνει τη στάση τού ομιλητή απέναντι στο μήνυμα και στον ακροα- 
τή (έκπληξη, απορία, θαυμασμό. αμφιβολία, αποδοκιμασία κ.τ.ὀ.). 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἱπιοπαϊίοπ|. 

επίτονος (0) [επιτόν-ου |-ων] (λόγ.) ΝΑΥΤ. (συνήθ. στον πληθ.) σχοινί 
ἡ συρματόσχοινο που δένεται από τον ιστό στις δύο πλευρές τού 
πλοίου για να τον στηρίζει ΣΥΝ. ξάρτι. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. (ενν. ἱμάς, ήδη στην Οδύσσεια). µε τη σημ. «σχοινί που 
τεντώνει, σφίγγει».ς ἐπι- 1- -τονος « τείνωΙ. 

επιτόπιος, -α, -ο |μτγν.] Ί. αυτός που διεξάγεται στον ἴδιο τόπο 
(όπου συνέβη κάτι): οἱ αστυνομικές αργές πραγματοποίησαν -- έρευ- 
να, για να διαπιστώσουν τα πραγματικά αίτια τοῦ εγκλήματος 9 2. 
αυτός που ανήκει στον τόπο (όπου αναφερόμαστε]: - αξιοθέατα / 


ΕΥΑ ντ͵ξ πος 


ΓΩ αἴκά συγκροτήματα 4 αρχές ΣΥ» Ν. τοπικός. ιά ΣΧΟΛΙΟ ΓΙ υιονιος. 

επί τόπου επίρρ. » τόπος 

επιτραπέζιος, -α, -ο [μτγν.] 1. αυτός πον τοποθετείται πάνω στο 
τραπέζι ἡ προσφέρεται στο τραπέζι: - παιχνίδι ! κρασί 2. ΠΛΗΡΟΦ, 
επιτραπέζια έκδοση (αγγλ. ἀεςκιορ ρυὈ!ϊοπίπρ. συντομ. ὈΤΡῚ η μέθο- 
δος δημιουργίας και έκδοσης ολοκληρωμένου εντύπου σε Η/Υ. 

επιτράπηκα ρ.  επιτρέπω 

επιτραχήλιο (το) ἱεπιιραχηλί-ου | -ῶν] ΠΚΚΛΗΣ. τὸ άμφιυ ποὺ κρέµε- 
ται από τον τράχηλο ιερέων ΣΥΝ. πετραχήλι. 
ΙΕΤΥΜ. «μεσον. ἐπιτραχήλιον « ἔπι- « -τραχήλιον ς τράχηλος]. 

επιτρεπτός, -ή. -ὁ αυτός που επιτρέπεται, που δικαιολογείται να 
υπάρχει ἡ να λειτουργεί (µε ορισμένο τρόπο): δεν ήξερε αν ήταν επι- 
τρεπτό να μιλήσει σε τόσο σκληρή γλώσσα ΣΥΝ. νόμιμος, αρμόζων, 
πρέπων ΑΝΤ. απαγορευμένος, αθέμιτος. 

επιτρέπω ρ. μετβ. [επέτρεψα, επιτράπηκα (λόγ. επετράπην, -ης, -η...)} 
1. (ο) χ χορηγό (σε κάποιον) το δικαίωμα ή την άδεια να πράξει ( (κά- 
τι; - την είσοδο! την έξοδο | τους επέτρεψε να παρακολουθήσουν τη 
συνεδρίαση [| {μτῳ.) η αγωγή μου δεν µου επιτρέπει να πέσω σε τέτοιο 
επίπεδο! {| Εώς τολμάτε; Δεν σας -' | Θεού θέλοντος και καιρού επι- 
τρέποντος (αν θέλει ο Θεός καὶ αν το επιτρέπει και ο καιρός) ΣΥΝ. 
Εγκρίνω ΑΝΤ. απαγορεύω (β) σε εκφράσεις ευγενείας για να ζητήσει 


επιτροπεία 
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επιφορτίζω 


κανείς κάτι ἡ σε διάλογο για να παρέμβει ή γενικότ. για να ζητήσει 
από κάποιον την άδεια για κάτι που τον αφορά: Μου επιτρέπετε να 
σας δείξω πώς λειτουργεί; | Αν µου επιτρέπετε (ενν. να παρέμβω). 
υπάρχει και µια ἄλλη πτυχή τού θέματος || (προς επιβάτη που εμπο- 
δίζει) Μου επιτρέπετε να περάσω: ! να καθίσω: | {κ. απρόσ.) Επιτρέ- 
πεται τὸ κάπνισμα στὸν διάδρομο: | δεν επιτρέπεται η εἴσοδος σε 
διανομείς φυλλαδίων (επιγραφή σε είσοδο πολυκατοικίας) ο 2. δίνω 
τη δυνατότητα: ἡ οικονομική τους άνεση τους επέτρεψε να πραγµα- 
τοποιήσουν τα σχέδιά τους 9 3. επιδέχοµαι. αφήνω περιθώριο (για 
κάτι): η διατύπωση τού κειμένου δεν επέτρεπε παρανοήσεις ΣΥΝ. ση- 
κώνω, δέχομαι. παίρνω. Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. - ἐπι- -- τρέπω!. 

επιτροπεία (η) [αρχ.| ἰεπιτροπειών] «ΟΜ, ῃ ανάθεση τής διαχείρισης 
τής περιουσίας ανηλίκων. αρρώστων και γενικά προσώπων ανίκανων 
για δικαιοπραξία σε άλλους. 

επιτροπεύω ρ. μετβ, Ιαρχ.] ἱεπιτρόπευ-σα. -τηκα! ἀναλαμβάνω την 
ἐπιτροπείο. (βλ. ΛΑ.) -επιτρόπευση (ῃ) ἰαρχ. |. 

επιτροπή (η) 1. το συμβούλιο που ορίζεται να επιτελέσει ορισμένο 
έργο; διακομματική, εξεταστική! εφορευτικἠ εκτελεστική -|ἰ- Θε- 
σμών και Διαφάνειας τής Βουλής [- εμπειρογνωμόνων αξιολόγησης 
υποψηφίων / συντονισμού απεργιακού αγώνα διαπραγματεύσεων | 
η Κεντρική Επιτροπή τού κόμματος |} η - Κεφαλαιαγοράς τού Χρη- 
ματιστηρίου || (στην Ε.Ε.) Επιτροπή Μονίμων Αντιπροσώπων τού 
Ο.Η.Ε. 2. Διαρκής Κοινοβουλευτική Επιτροπή (παλαιότ. Καινοβου- 
Αἑυτική Επιτροπή και πριν απὀ την τελευταία αναθεώρηση τού συ- 
ντάγµατος Διαρκής Επιτροπή τής Βουλής) συλλογικό όργανο τής νο- 
μοθετικής διαδικασίας τής Βουλής το οποίο συγκροτείται από τον 
Πρόεδρο τής Βουλῆς κατ’ αναλογίαν τής δύναμης των κοινοβουλευ- 
τικών ομάδων και που αντιστοιχεί σε έναν ευρύτερο κυβερνητικό το- 
μέα υπουργείων (π.χ. Επιτροπή Γθνικής Άμυνας και Εξωτερικών Υπο- 
θέσεων. Οικονομικών Υποθέσε Ων. Παραγωγής και Εμπορίου κ.ά." ἐρ- 
γο κάθε μιας Επιτροπής είναι να επεξεργάζεται στην ουσία τους τα 
νομοσχέδια και τις προτάσεις νόμων πριν από τη συζήτηση και την 
ψήφισή τους. ενώ σήµερα, μετά την αναθεώρηση, έχει αποκτήσει 
αποφασιστική νομοθετική αρμοδιότητα. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. συμβούλιο. 
|ΕἸΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «διαιτησία. νομική απόφαση». ς ἐπιτρέπω 
«εμπιστεύομαι, αφήνω στην κρίση». Ηλ. ἐπιτροπὴ δήλωσε αργότερα 
και τα πρόσωπα που διαιτήτευαν. δηλ. τα μέλη τού νομικού οργάνου 
που επιτελούσε τη διαιτησία]. 

επιτροπικός, -ή,-ὁ [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τον επίτροπο: - 
καθήκοντα 2. επιτροπικόν (το) (χωρ. πληθ. (4) το δικαιοδοτικό πλαί- 
σιο τής εξουσίας τού επιτρόπου ΣΥΝ, εξουσιοδότηση, πληρεξουσιό- 
τητα (β) (συνεκδ.) το έγγραφο µε τὸ οποίο ανατίθενται (σε κάποιον) 
τα καθήκοντα τού επιτρόπου. --- επιτροπικώς επίρρ. 18711, 

επίτροπος (ο/η) {επιιρόπ-ου | -ων. -ου-] 1. πρόσωπο στο οποίο έχει 
ανατεθεί ορισμένο διαχειριστικό καθήκον: ορίστηκε ο Έλληνας - 
στην Ε.Ε |] κοινοτικός “ΣΥΝ, διαχειριστής. κομισάριος 5. 2 κο. πρά- 
σωπο που αναλ αμβάνει επιτροπεία ' (βλ.λ λη 9 3. ΕΚΚΛΗΣ. (α) τὸ μέλος 
τοῦ ενοριακού συμβουλίου. που μεριμνά για τη σωστή λειτουργία 
τής εκκλησίας τής ενορίας τον (β) ο διαχειριστής μονής. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. - ἐπιτρέπω]. 

επιτυγχάνω ρ. ἠετῇ. κ. αμετβ. ἱεπέτυχα, επιτεύχθηκα (λόγ. επετεύ- 
χθην, -ης. -Π..., µμτχ. επιτευχθείς. -είσα, -ἐν), επιτυχημένος (βλ.λ. (λόγ.) 
πετυχαίνω: µε την επιμονή του επέτυχε όλους τους σκοπούς του ἡ 
όποιος αγωνίζεται. επιτυγχάνει 1 κατάφερε να επιτύχει στον διαγω- 
νισµό | δὲν επετεύχθη συμφωνία στη σύνοδο | έχει επιτευχθεί σηµα- 
ντική πρόοδος στο θίµα αυτό (σκωπτ.) η εγχείρηση επέτυχε. ο ασθε- 
γής απεβίωσε (όταν κάτι εκτελείται σωστά, δεν έχει όμως τὸ προσ- 
δοκώμενο αποτέλεσμα). 
[Ε1ΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «βρίσκω τον στόχο». « ἐπι- - τυγχάνω 
(βλ.λ.}1. 

επιτύμβιος, -α, -ο αυτός που είναι τοποθετημένος πάνω σε τάφο: - 
πλάκα / επίγραμμα. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1 -τύμβιος « τύμβος]. 

επιτυχημένος, -η. -ο (λόγ.) ο πετυχημένος: - ζωγραφικύς πίνακας, 
φαγητό, εμφάνιση / δίσκος ! παράσταση; επιχειρηματίας ! καριέρα 
! παράδειγµα! συνεργασία. --- επιτυχημένα επἰρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τοῦ ρ. ἐπιτυγχάνω (αρχ. ἐπιτετυχημένος ο)|. 

επιτυχής, «ης. -ές Ιεπιτυχ- ούς | -εἰς (ουδ. -)' επιτυχέστ-τρος. -ατος) 1. 
{για ανθρώπινη ενέργεια) αυτός που επέτυχε τον σ τόχο του: - προ 
σπάθεια | οἱ χειρισμοί του στην υπόθεση αυτή υπήρξαν επιτυχείς 
ΣΥΝ. εύστοχος. επιτυχημένος ΑΝΤ. άστοχος. ατελέσφυρος 2. αυτός που 
εκτελέστηκε σωστά: - εγχείρηση. -΄ ΣΧΟΛΙΟ -ης, -ης, -ες. 
ΙΕΡΥΜ. αρχ. ς ἐπι- 1- -τυχῆς. πῇ. αόρ. β’ ἔ-τυχ-ον τού ϱ. τυγχάνω!. 

επιτυχία (η) ἱεπιτυχιών! Ί. η ομαλή έκβαση υποθέσεως. η θετική κα- 
τάληξη προσπάθειας: στις εξετάσεις σημείωσε μεγάλη! θριαµβευτι- 
κή - σου εύχομαι καλή - | οι προσπάθειές του στέφθηκαν από -| 
η µία - έφερε την άλλη | θριαμβεύει στο ἐξωτερικό πηγαίνει από - σε 
- ΣΥΝ, ευόδώση ΑΝΤ. αποτυχία 2. ὁ βαθμός στον οποίο κάτι γίνεται 
αποδεκτό απὀ το κοινό, προκαλεί το ενδιαφέρον: το έργο παίχθηκε 
στην Αθήνα µε μέτρια - || η - αυτού τού μυθιστορήματος ξεπέρασε 
κάθε προηγούμενο | η θεαματική - µιας παράστασης | ἡ εξαιρετική 
- µιας πρωτοβουλίας 3. (ειδικότ.) η τραγονδιστική επιτυχία, το σου- 
ξέ: τα τραγούδια του έγιναν µεγάλες - | τραγούδησε παλιές - του 
Δ. η επίτευξη, η πραγματοποίηση: η- ενός σκοπαύ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.ς ἐπιτυγχόνω]. 

επιτυχών. -ούσα, -όν αυτός που πέτυχε (κυρ. σε διαγωνισμό]: ανα- 
κοινώθηκαν τα ονόματα των επιτυχόντων στα Α.Ε.Ι. 
ιο ΤΥΜ. Μτχ. αορ. β τού αρχ. ἐπιτυγχάνω|. 


επιφαίνομαι ρ. αμετβ. αποθ. |αρχ.! Ιεπεφάνην. -ης. -η...Ι (λόγ.) (για 


. 


θεούς) εμφανίζομαι. παρουσιάζομαι απροσδόκητα ή/και αποκαλυ- 
πτικά ΣΥΝ. παρυυσιάζομαι, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

επιφαινόµενο (το) [επιφαινομέν-ου | -ων] φαινόμενο συνοδευτικό 
ενός κύριου φαινομένου. 
ΙΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. αρίρΠεποπιοποΠ|. 

επιφάνεια (ή) επιφανειών] 1. η εξ 5ιγτερικ ἥ όψη, που δημιουργεί την 
πρώτη οπτική (ή άλλη) εντύπωση: - τού νερού / τής θάλασσας ! τού 
δέρματος | λεία! τραχιά - ΑΝΤ. εσωτερικό, πυρήνας, βάθος: Φ», μτφ.) 
ία) βγαίνω / έρχομαι στην επιφάνεια (μτφ.) αποκαλύπτομαι, έρχομαι 
στο φως, φανερώνομαι: η εγκληματική τους δράση ἠρθε στην επιφά- 
νεια | βγαίνουν συνέχεια στην επιφάνεια νέα στοιχεία για την υπό- 
θεση (β) φέρνω (κάτι) στην Επιφάνεια αποκαλύπτω, φέρνω στο φώς: οἱ 
εφημερίδες ἔφεραν στην επιφάνει 124 παλαιές οικονομικές ατασθαλίες 
τής επιχρίρησης 2. (μτφ) η φαινομενική (συχνά και επίπλαστη) εικό- 
να των πραγμάτων. κατ΄ αντιδιαστολή προς το βάθος και την ουσία: 
παρασυρόταν απύ την - των γεγονότων || έμενε στην - των πραγµά- 
των και δεν προχωρούσε σε βάθος ΣΥΝ. επίφαση ΑΝΤ. βάθος. ουσία 3. 
ΜΑΘ, το σύνολο τῶν ακραίων σημείων ενός σώματος (ή γτωμετρικού 
σχήματος), τα οποία προσδιορίζουν τη μορφή τού σώματος: επίπεδη ! 
κυλινδρική, καμπύλη! κωνική - φ 4. ΟΙΚΟΝ. η έκταση τής οἰκονομικής 
δύναμης ατόμου ή οικονομικού οργανισμού: επιχείρηση µε μεγάλη (οι- 
κονομική) - 9 5. ΘΡΗΣΚ. (κυρ. κατά την αρχαιότ ητα) η αποκαλυπτική 
εμφάνιση ενός θεού στους ανθρώπους; ἡ - τῆς θεάς Αθηνάς στον Τη- 
λέμαχυ. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. Θεοφάνια. 
[ΕΓΥΜ. αρχ.ς ἐπιφανής. Στην Κ.Δ. ηλ. έχει τη σημ. «ἐμφάνιση» (8 Τι- 
μόθ. 4. ἃ: πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ). Η σημ. τής οι- 
κονοµικής. κοινωνικής κ.λπ. επιφάνειας αποτελεί απόδοση τού γαλλ. 
σμτίαςο|. 

επιφανειακός, -ἡ, -ό 1. αυτός που βρίσκεται ἡ γίνεται στήν επιφά- 
νεια: - όργωμα : τραύμα ! καθάρισμα ! σεισμός 2. (μτφ.) (4) (για 
πρόσ.) αντός που μένει στην. επιφάνεια τῶν πραγμάτων, που ασχο- 


τα χωρὶς βάθος, ουσία: εἶναι πολυ τ τύπος: δεν μπο- 
ρείς να του μιλήσεις για κάτι σοβαρό καὶ να σε καταλάβει ΑΝΤ. ου- 
σιαστικός (β) (για µελέτη, άρθρο κ.λπ.) αυτός που δεν καταφέρνει να 
αναλύσει σε βάθος (ένα θέµα, πρόβλημα κ.λπ: - πολιτική ανάλυση / 
πραγμάτευση θέματος προσέγγιση γεγονότυς. --- επιφανειακ-ά/-ώς 
επίρρ. 

επιφανής, -ής. -ἐς ἱεπιφαν-ούς ] -εἰς (ουδ. -ῆγ επιφανέστ-ερος. -ατος] 
(για πρόσ.) αυτός που διακρίνεται.που ξεχωρίζει. που εἶναι διάσημος 
σε ορισμένο τοµέα: - χειρουργός ! πολιτικός; καλλιτέχνης ! επιστή- 
μονας ΣΥΝ. διάσημος, διαπρεπής, φημισμένος. σπουδαίος, ονομαστός: 
Φρ, ανδρών επιφσνών πάσα γη τάφος βλ.λ. τάφος. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
-ης. -ες. φημισμένος, Θεοφάνια. 

[ΕΡΥΜ, αρχ. « ἐπιφαίνω / -ομαι]. 

Επιφάνια (τα) ἱἘπιφανίων} 1. ΕΚΚΛΗΣ, η ηµέρα κατά την οποία βα- 

πτίστηκε 0 Χριστός στον ποταμό Ιορδάνη: ηλ. αναφέρεται στην φα- 
νόρωση τού Ιησού Χριστού ως τοῦ ενανθρωπήσαντος Λάγου τοῦ ὣς- 
οὐ για τη σωτηρία τού κόσμου και συνδέθηκε ειδικότ. με τη βάπτιση 
που εγκαινιάζει τη δημόσια δράση του 2. (συνεκδ.) ἡ 6η Ιανουαρίου, 
η ημέρα. κατά την οποία εορτάζεται το παραπάνω γεγονός ΣΥΝ. Θεο- 
φάνια. “ΣΧΟΛΙΟ λ. Θεοφάνια. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. ἐπιφαίνω / -ομαι. ΙΊα την προέλευση τοῦ ὁρ., πβ. 
Ιυϑάνν. Χρυσοστόμου. Περι τῆς Βαπτίσεως τοῦ Χριστοῦ 49. 11-14: Τί- 
νος οὖν ἕνεκε ν αὕτη ἐπιφάνεια λέγεται: Ἐπειδὴ οὐχ ότε ἓ ετέχθη. τό- 
τε πᾶσιν ἐγένετο κατάδηλος, ἀλλ᾽ ὅτε ἐβαπτίσατο: μέχρι γὰρ ταύτης 
ἠγνοεῖτο τῆς ἡμέρας τοῖς πολλοῖς|. 

επίφαση (η) |-ῆς κ.-άσέως | χωρ. πληθ. η φαινομενική και συχνά 
απατηλή µορφή (ιδιότητας. συμπεριφοράς κ.λπ.): η συμπεριφορά του 
είχε µια - ευγένειας ΣΥΝ. επιφάνεια: ΦΡ. κατ’ επίφασιν επιφανειακά. 
µακριά από την αλήθεια και την πραγματικότητα: είχε μόνον - τη 
συμπαράστασή του ΣΥΝ. φαινομενικά, 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπίφασις «εξωτερική εμφάνιση» «αρχ. ἐπιφαίνω ! 
-ομαι]. 

επιφέρω ρ. µετβ. Ιαρχ.] ἱεπέφερα! (λόγ. οδηγώ σε ορισμένο αποτέ- 
λεσµμα: η τεγνολογική επανάσταση επέφερε στις μέρες µας ραγδαίες 
οικονομικές και κοινωνικές αλλαγές | - πλήγμα στον αντίπαλο ΣΥΝ. 
προκαλώ, συνεπάγομαι. φέρνω. 

επίφθονος, -η «-ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που προξενεί φθόνο, 

επίφοβος, -ῃ. -ο ἰαρχ. | αυτός που προκαλεί φόβο και ανησυχία: η 
κατασταση τής υγείας του παρέμε νε - | - αντίπαλος ΣΥΝ. σνησυχη- 
τικός, επικίνδυνος. απειλητικός. 

επιφοίτηση (η) |μτγν.| [|-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.] η επέμβαση τού 
θείου. η θεία φώτιση: κυρ. στις ΦΡ. (α) επιφοίτηση τού Αγίου Πνεύ- 
ματος {1} ο πνευματικός φωτισμός των Αποστόλων από το Άγιο Πνεύ- 
μα κατά την ηµέρα τής Πεντηκοστής (11} (ειρων.) ο ξαφνικός φωτι- 
σμός τού πνεύματος. η ξαφνική απόκτηση σοφίας: περιμένει µε την 
- να πετύχει, όταν δεν έχει διαβάσει; (β) δι’ επιφοιτήσεως (ειρων.) µε 
ξαφνικό φώτισμό τού πνεύματος, µε ξαφνική απόκτηση σοφίας; Χω- 
ρίς σπουδές πώς θα γίνει μηχανικός; Δι επιφοιτήσεως: 

επιφοιτώ Ρ. αμετβ. ἱεπιφοιτάς... | επιφοίτησα] (για το Άγιο Πνεύμα) 
φωτίζω πνευματικά εξ ουρανού. 

ΗΙΤΥΜ. « αρχ. ἐπιφοιτῶ (-άω). αρχική σημ. «συχνάζω -- καταλαμβά- 
νω», « ἐπι - φοιτῶ!. 

επιφορτίζω ρ. μετβ. ἱεπιφόρτισ-α, -θηκα. -μένος] αναθέτω (σε κά- 
ποιον τη δτες. περαίωση υπόθεσης): τον επιφόρτισε μετῃην ευθύνη τής 
αποπεράτωσης τού έργον |” κάποιον µε πολλά καθήκοντα | επιφορ. 
τισμένος µε πολλή δουλειά ΣΥΝ. παραγγέλλω, εξουσιοδοτώ. --επι- 
φόρτιση (η) [1782]. 

[ΕΤΥΜ. μτνν.. αρχική σημ. «υπερφυρτώνω», « ἐπι- 
μερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. οἰπάτβοτ]. 


επιφυλακή 
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επιφυλακή (η) 1. η συνεχής παρουσία στρατιωτικών και αστυνομι- 
κών δυνάµεων στους χώρους τους. για την αντιμετώπιση έκτακτων 
περιστατικών: όλο το στρατόπεδο τέθηκε σε - λόγω τής μεγάλης πυρ- 
καγιάς ΣΥΝ. επαγρύπνηση 2. (μτφ.) η διαρκής ετοιμότητα για την 
αντιμετώπιση δυσάρεστων καταστάσεων: όλη η οικογένεια ήταν σε 
-. για να συµπαρασταθεί στον βαριά άρρωστο συγγενή τῆς ΣΥΝ. 
εγρήγορση. 
[ΕΠΎΜ. « επιφυλάσσω, πβ. κ. φυλακή -- φυλάσσω). 

επιφυλακτικός, -ή,-ό [1871] αυτός που έχει επιφυλάξεις. που χαρα- 
κτηρίζεται ἀπό διστακτικότητα ἡ ιδιαίτερη προσοχή: ήταν - στι; κρί- 


σεις του για τους άλλους || - κινήσεις / εκτιμήσεις’ στάση, --- επι- 
φυλακτικά επίρρ.. επιφυλακτικότητα (η) 115711. 
επιφύλαξη (1) [18591 {-ης κ. -ἀξεως | -άξεις. -ἀξεσιν! Ἱ. η επισήμαν- 


ση δεδοµένων που εγκυμονούν κινὀύνους. στοιχείων που προκαλούν 
αμφιβολίες: εκφράζω ! διατυπώνω επιφυλάξεις | δέχομαι κάτι µε κά- 
θε -2.(συνεκδ.. κυρ. στον πληθ.) ο ενδοιασµός. ὁ δισταγµός (για κά- 
τι): έχω ! διατηρώ πολλές -- για την πρύτασή του ᾗ αποδέχομαι κάτι 
χωρίς επιφυλάξεις (ανεπιφύλακτα) ΣΥΝ. περίσκεψη. αμφιβολία. σκε- 
πτικισμός. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. 
[ΕΤΥΜ. Λπόδ. τού γαλλ, τόβοτνε|. 

επιφυλάσσω ρ. µετβ. [επιφύλα-ξα (λόγ. επεφύλαξα), -χθηκα! 1. προ- 
ετοιµάζω (κάτι) κρατώντας το κρυφό, χωρίς να το φανερώνω εκ των 
προτέρων: η εξέλιξη τής μάχης επιφυλάσσει πολλές εκπλήξεις || κα- 
γείς δεν ξέρει τι του επιφυλάσσει το μέλλον ΣΥΝ. κρύβω 2. (ειδικότ.- 
κἀθημ.) εκδηλώνω µετά ἀπό σχετική προετοιμασία: οἱ οπαδοί τού 
επιφύλαξαν θερμή υποδοχή στο αεροδρόμιο 3. (µεσοπαθ. επιφυλάσ- 
σομσι) διατηρώ το δικαίωμά µου να ενεργήσω ἡ να αποφασίσω (για 
κάτι) σε μελλοντικό χρόνο: ἐπιφυλάχθηκε να μελετήσει την υπόθεση 
και να δώσει απάντηση σε µια εβδομάδα | επιφυλάσσεται να ασκή- 
σει μήνυση σε περίπτωση αθέτησης τῆς συμφωνίας | - παντός δι- 
καιώματός µου | (κ. απολύτως) Σας ευχαριστώ για το δώρο σας. Επι- 
φυιασσομαἳ ίενν. να σας το ἀνταποδώσω). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αναμένω παρατηρώντας», « ἐπι- 1 φυ- 
λάσσω. Οι σύγχρονες σημ. αποτελούν απόδ. τού γαλλ. γό«στνοτ]. 

επιφυλλίδα (η) |1846] 1. τύπος γραπτού κειµένου που δημοσιεύεται 
σε εφημερίδα. µε περιεχόµενο κατά κύριο λόγο µη ειδησεογραφικό. 
που αναφέρεται σε θέµατα επιστημονικά, εγκυκλοπαιδικά. καλλιτε- 
χνικά. φιλολογικά ἡ και πολιτικά και γράφεται από πρόσωπο ειδικό 
στο θέµα: φιλολογική - 9 2. ΦΙΛΟΛ. λαϊκό ανάγνώσµα µε ιδιαίτερη 
πλοκή. πλούσιο σε δράση, που εκτυλισσόταν µέσα από πολλά επει- 
σόδια. τα οποία κρατούσαν το ενδιαφέρον τού κοινού και δημοσιεύ- 
ονταν τμηματικά. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. φύλλο. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἀπιφυλλίς, -ίδος «μικρό τσαμπί σταφυλιού, αποστάφυ- 
λο» ς ἐπι- 5 -ρυλλίς « φύλλον, Η σημερινή σημ. αποτελεί απόδ. τού 
γαλλ. [ουἱ]]6ιοῃ]. 

επιφυλλιδογραφία (η) [1886] [χωρ. πληθ. η συγγραφή επιφυλλίδων 
(είτε με τη μορφή τῆς ανάπτυξης διαφόρων θομάώτον είτε με τη μορ- 
φή μυθιστορημάτων). -- επιφυλλιδογράφος (Ο0:η) [1860], επιφυλλι- 

δογραφικός, -ή -ἤ. -ὁ |1888]. 

επίφυλλο (το) Ἱεπιφύλλ- Ὅν | -ὡν} κακτοειδές διακοσμητικό φυτό µε 
μακριούς βλαστούς και κοκκινωπά ἄνθη. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. ερίραν] απ]. 

επίφυση (η) /-ῆς κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} ΑΝΑΙ. Ί. καθεμιά από τις 
δύο αυξανόμενες άκρες των μακρών οστών (βραχίονες. μηριαία κ.λπ.) 
2. ΦΥΣΙΟΛ. το κωνάριο (βλ. λ.). -- επιφυσιακός, -ῃ. -ὁ [1894]. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἐπίφυσις « ἐπιφύω ! -ομαι « ἐπι- 1 φύω ! -ομαι]. 

επίφυτο (τὸ) [επιφύτ-ου | -ων] ΒΟΤ. κάθε φυτό τὸ οποίο αναπτύσσε- 
ται πάνω σε άλλο φυτό ἡ αντικείµενο. χωρίς να παρασιτεί σε αυτό 
αλλά χρησιμοποιώντας το για υποστήριξη αναπτύσσεται πάνω από 
την επιφάνεια τού εδάφους και δεν έχει ρίζες στο έδαφος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. - γαλλ. ἐρὶριψίει, 

επιφώνηµα (το) [επιφωνήµ-ατος | -ατα. -άτων} ΓΛΩΣΣ. άκλιτη λέξη 
που εκφράζει εσωτερική κατάσταση. παρόρµηση ή φυσική αντίδρα- 
ση σὲ φυσικό. εξωτερικό ἡ άλλο ερέθισμα’ ένα από τα δέκα µέρη τού 
λόγου στην παραδοσιακή γραμματική (λ.χ. αχ! οχ!. όπα’, ζήτω! 
κ.λπ). --- επιφωνηµατικός, -ή «-ὁ [μτγν.], επιφωνηµατικά επίρρ. 
ΓΕΤΥΜ. μτγν. ς αρχ.  πιρωνῶ], 

επιφώνηση (η) |-ῆς κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) έκφραση έντονης ψὺ- 
χολογικής. ή συναισθηματικής, κατάστασης κατ άμεσο καὶ δηλωτικό 
τρόπο: τ θαυμασμού ἐ απογοήτευσης { αποδοκιµασίας ΣΥΝ. οναφώ- 
νηση, κραυγή. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐπιφώνησις «αρχ. ἐπιφωνῶ (-έῶ) ς ἔπι- -- φωνῶ « φω- 
γή]. 

επιχαίρω ρ. αμετβ. [αρχ.] [επέχαιρα! (λόγ.) αισθάνομαι χαρά. βιώνω 
ικανοποίηση, κυρ. για δυσάρεστη εξέλιξη. που πλήττει αντίπαλο, πρό- 
σωπο εχθρικό ή αντιπαθητικό: - 7ια την αποτυχία τῶν ανταγωνιστών 
μου ΣΥΝ. χαιρεκακώ ΑΝΤ. συμπονώ, συμπάσχω. 

επιχαλκώνῶ ρ. µετβῇ. [1858| ἰεπιχάλκω- σα, -θηκα. μένος] (λόγ.) επεν- 
δύω επιφάνεια με επίστρωση χαλκού (κυρ. μεταλλικές επιφάνειες): - 
σκεύη ΣΥΝ, (λαϊκὴ μπακιρώνω. 

επιχάλκωση (η) [1858] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! η επικάλυψη 
(επιφάνειας) µε χαλκό. Επίσης επιχάλκωµα (1ο). 

επιχαλύβδωση κ. επιχαλύβωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσε- 
ων] η επικάλυψη μεταλλικών αντικειμένων µε λεπτό επίστρωµα σι- 
δήρου, προκειμένου νο ενισχυθεί η μηχανική τους αντοχή. --επικα- 


λυβ(δ)ώνω ρ. . ΗΠ 
Επίχαρμος (0) /-ου κ. -άρμου]ὶ αρχαίος Έλληνας κωμωδιογράφος 
από τη Σικελία (5ος αι. π. Χ,. 


[ΕΤ συ, αρχ. κύρ. ὀν. ς ἔπι- - -χαρι 


ἷος - 
επιχείλιος, -ᾱ, -ο [1879] 111. στα νόσ 


γρ ΠΡ 
χαρμ (Α.Α. Ην 
σους, 


εξανθήµατα) αυτός που 


εμφανίζεται πάνω στο χείλος: -- έρπης. 

επίχειρα (τα) 1επιχείρων! (αρχαιοπρ.) οτιδήποτε προκύπτει ως τιµῳ- 
ρία (ή ερμηνεύεται αναλόγως) μιας άδικης πράξης: πληρώνει ! υφί- 
σταται τα - τής κακίας του ΣΥΝ. τιμωρία. πληρωμή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. πληθ. τού ουσ. ἐπίχειρον (που μαρτυρείται µόνον ὡς 
μτγν.) ς ἔπι- 1- -χειρον« χεῖρ «χέρι». Μολονότι ηλ. σήμαινε αρχικώς 
την αμοιβή για χειρωνακτική εργασία. η συχνότερη χρήση της είναι 
αὐτή µε την οποία απαντά σήµερα. λ.χ. τῆς προπετείας πικρὰ κομι- 
ζονται τἀπίχειρα (Φιλόδημος)|. 

επιχείρημα (το) [επιχειρήµ-ατος | -ατα. -ἆτων! κάθε λογικός συλλο- 
γισµός ή σειρά συλλογισµών. που παρουσιάζεται για τη στήριξη ή 
την ανατροπή μιας θέσης ίσε συζητήσεις, διαδικασίες διαλόγου, δια- 
πραγµάτενσης. αντιπαράθεσης κ. λπ) και καταλήγει σε αιτιολογημέ- 
νο συμπέρασμα: δυνατό / πειστικό! καταλυτικό / τεκμηριωμένο ! πο- 
λιτικό / ψυχολογικό ! τελικό - || ανατρέπω / αντικρούω τα - κάποιου 
| προβάλλω ισχυρά - υπέρ µιας άποψης || δεν έγει επιχειρήματα, 
γι αυτά μιλάει µε συνθήματα. 
ΙΕΊΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «εγχείρημα. τόλμημα». « ἐπιχειρῶ. Η σηµε- 
ρινἠ σημ. ανάγεται στη Λογική τοῦ Αριστοτέλη]. 


[επιχείρημα -ισχύρισμός - σόφισμα. 1! σωστή γλωσσική επικοινω- | 
νία στηρίζεται στην ειλικρίνεια των λεγομένων και στην αποτεὰς- 
σμµατικότητα τής επικοινωνίας σε σχέση µε τις προθέσεις τού ομι- 
λητή. 11 αποτελεσµατικότητα προὐποθέτει την αξιοπιστία και τη 
χρηστικότητα τῶν λόγων µας, την πειθώ. Για να πείσουµε τον οὐ- 
νομιλητή για την ορθότητα και την αλήθεια όσων λέμε. χρειάζεται 
η αποδεικτικότητα των λόγων µας, η οποία επιτυγχάνεται µε κα- 
τάλληλη επιχειρηματολογία. Χρειαζόμαστε δηλ. επιχειρήματα. τα 
οποία στηρίζονται σε ορθούς συλλογισμούς, σε σκεπτικό που κα- 
ταλήγει σε αιτιολογηµένο συμπέρασμα. Η αιτιολόγηση καὶ η λο- 
γική υποστήριξη των λεγομένων μας εξασφαλίζει την αποτελε- 
σματικότητο της επικοινωνίας | μας, Εφόσον τα λεγόμενά μας δεν 
στηρίζονται σε αποδεικτικά επιχειρήματα. αποτελούν απλούς 
ισχυρισμούς. υποκειµενικές δηλ. εκτιμήσεις. που δὲν υποχρεώνουν 
τον άλλον να τις δεχθεί. Όι ισχυρισμοί στηρίζονται σε σαθρή επι- 
χειρηματολογία, σε µη πειστικά επιχειρήματα. Στην περίπτωση δε 
που εσκεμμένα: ο ομιλητής χρησιμοποιεί αναληθή επιχειρήματα. 
λογικούς φαινομενικά συλλογισμούς πον παραποιούν την πραγ- 
ματικότητα, τότε μιλούμε για σοφίσματα. Σόφισμα είναι κάθε 
σκόπιμα αναληθής συλλογισμός. που παραβιάζει την ειλικρίνεια 
τῆς επικοινωνίας. Το ίδιο γίνεται και µε τους δικολαβισμούς, τις 
προχειρολογίες και τα δήθεν επιχειρήματα που συσκοτίζουν την 
αλήθεια. Τενικἁ στην επικοινωνία, κάθε στρεψοδικία, κάθε ὅτα- 
στροφή δηλ. τής αλήθειας των λεγομένων, ώστε να παραποιηθεί η 
πραγματική κατάσταση προς όφελος τού στρεψοδίκου. αποτελεί 
| στρέβλωση τής επικοινωνίας. 


επιχειρηματίας (ο/η) [1821] [(θηλ. επιχειρηματίου) | Επιχειρηματιών) 
πρόσωπο που ασχολείται επαγγελματικά µε τις επιχειρήσεις. που φέ- 
ρει την ευθύνη για την ἵδρυση. λειτουργία καὶ ανάπτυξη µιας επιχεί- 
ρησης. συνήθ. ο ιδιοκτήτης της ή ο βασικός επενδυτής: δυναμικός / 
μικρός ! μικρομεσαίος -- | όμιλος επιχειρηματιών ΣΥΝ. (αγγλ. μπίζνε- 
σμαν. 
ιν. Απόδ. τού γαλλ. επιτοργεπουσ]. 

επιχειρηµατικός, «ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τους επιχειρηµα- 
τίες ή τις επιχειρήσεις. που εἶναι χαρακτηριστικός τους: οι Έλληνες 
φημίζονται για το - τους πνεύμα || ο -- κόσμος εἶναι αναστατωµένος 
| - συμφέρον σχέδιο ! δάνειο / ανταγωνισμός! συνεργασία / πρωτο- 
βουλία ! δραστηριότητα ! φορέας ! όμιλος ! δαιμόνιο! μυαλό ! ενδια- 
φέρον / κίνδυνος (ρίσκο) / ἑνώση / εισόδημα ΣΥΝ. εμπορικός. --- επι- 
Χειρηµατικ-ά / -ώς επίρρ. 

επιχειρηµατικότητα (η) [1568] (χωρ. πληθ.! ΟΙΚΟΝ. το σύνολο τῶν 
επιχειρηματικών δραστηριοτήτων που σχετίζονται µε τη δημιουργία 
νέων επιχειρήσεων, την εισαγωγή νέων προϊόντων και τεχνολογιών 
και την αναζήτηση επιχειρηματικών ευκαιριών. 

επιχειρηµατολογία (η) 15881 /χωρ. πληθ.! η σειρά επιχειρημάτων, 
συλλογισμών. που συνδέονται λογικά μεταξύ τους για την απόδειξη. 
στήριξη ἡ ανατροπή µιας θέσης: αναπτύσσω ! διακόπτω / παρουσιά- 
ζω την - µου ΣΥΝ. αιτιολογία. -- επιχειρηµατολογικός, -ή. -ὀ, επι- 
χειρημµατολογικ-ά / -ὡς επίρρ. 

επιχειρηµατολογώ ρ. αμετβ. [1893] [επιχειρηματολογείς... | ἐπιχει- 
ρηματολόγησα) χρησιμοποιώ επιχειρήματα. για να στηρίξον τις θέ- 
σεῖς µου ἤ να ανατρέψω τα επιχειρήματα άλλου: ο πρόεδρος επιχε]- 
Ρηματολόγησε υπέρ τής πρότασης. πείθοντας το συμβούλιο να την 
αποδεχθεί. 

επιχείρηση (η) ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] 1. κάθε συστηματική 
προσπάθεια για την επίτευξη ενός στόχου µε αξιοποίηση καὶ συν- 
δυασµό επιµέρους στοιχείων, πρωτοβουλιών, κινήσεων: η - διάσωσης 
των ναυαγών συνεχίστηκε και κατά τη διάρκεια τής νύχτας [η - 
σπίλωσης τής υπόληψής του κατέρρευσε || η - κατάσβεσης τής πυρ- 
καγιάς ΣΥΝ. απόπειρα. προσπάθεια 2. ΣΓΡΑΤ. το σύνολο τῶν ενεργειών 
(στρατηγικός σχεδιασμός. μετακίνηση δυνάμεων, επίθεση. συγκρού- 
σεῖς κ.λπ.) για εξουδετέρωση τού αντιπάλου: ναυτική! αεροπορική - 
| αποβατικές / εκκαθαριστικές ! μεμονωμένες / συντονισμέ νες! συν- 


δυασµένες (βλ. ο. συνδυάζω) / αμϕίβιες -ῄ γραφείο / κέντρο / βάση / 


θέατρο / τόπος! ἡμεροὰ όγιο επιχειρήσεων 3. ΟΙΚΟΝ, η οικονομική ὅρα- 
στηριότητα (παραγωγική ή εμπορική) που βασίζεται σε δεδομένα πε- 
ριουσιακά στοιχεία και κεφάλαια. και ασκείται υπό την ιδιοκτησία 


καὶ διαχείριση φυσικού ή νομικοῦ προσώπου για την επίτευξη τοῦ 
μεγαλύτερου δυνατού κέρδους; ιδιωτική / εμπορική! ελεύθερη κρα- 


επιχειρησιακός 


ο 


509 έποικος 


τική / κερδοσκοπική! τουριστική! οικοδομική! εκδοτική τραπεζική 
! τοπική / µικροµεσαία ! πολυεθνική -|Ι-- δημοσίου συμφέροντος / 
ελληνικών και ξένων συμφερόντων | σπούδασε διοίκηση επιχειρήσε- 
ὧν: ὁρ (α) στέλεχος επιχείρησης μισθωτός επιφορτισμένος µε την 
προετοιμασία των αποφάσεων και την οργάνωση τής εκτελέσεώς 
τους σε εταιρεία (β) δημόσια επιχείρηση / δημόσιος οργανισµός νο- 
μικό πρόσωπο που ιδρύεται µε πρωτοβουλία τού κράτους ή άλλου 
νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου (δήμου. κοινότητας κ.λπ.) για 
την ικανοποίηση σημαντικής κοινωνικής ανάγκης (λ.χ. για την πα- 
ραγωγή και διάθεση ρεύματος, την ύδρευση. τις τηλεπικοινωνίες) και 
λειτουργεί ὡς οργανισµός ιδιωτικού δικαίου (7) επιχείρηση μικτής 
οικονοµίσς / μικτή επιχείρηση η συνεργασία και η συμμετοχή τού 
κράτους ή άλλον νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου στη διοίκηση 
και στο κεφάλαιο ιδιωτικής εταιρείας. τής οποίας η επιχειρηματική 
δραστηριότητα έχει δημόσιο ενδιαφέρον 4. (µειώτ.) η δραστηριότητα 
που αποσκοπεί σε οικονομικά οφέλη. η στυγνή κερδοσκοπία: οι Ολυ- 
µπιακοί Αγώνες έχουν καταντήσει -ᾖ έχει μετατρέψει την ελεημοσύ- 
γησε-. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπιχείρησις, αρχική σημ. «εγχείρημα. προσπάθεια -- κα- 
ταδίωξη», « ἐπιχειρῶ. Ἡ σημερινή σημ. είναι απόδ. τοῦ γαλλ. 
επιτοργίκε]. 

επιχειρησιακός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τις επιχειρήσεις 
ἡ τους επιχειρηματίες: - περιβάλλον ! πρόγραμμα ! σεμινάριο || -- 
έρευνα ίη εφαρµογή επιστημονικών μεθόδων στη διεύθυνση και δι- 
οίκηση οργανωμένων συστημάτων, λ.χ. στρατιωτικών, κυβερνητικών. 
εμπορικών και βιομηχανικών) 2. αυτός που σχετίζεται µε τις αστυνο- 
μικές ἡ στρατιωτικές επιχειρήσεις: οι στρατιωτικές δυνάμεις βρί- 
σκονται σε - ετοιμότητα | ο αξιωματικός είχε την - ευθύνη για τη 
σύλληψη των ληστῶν || - στρατηγείο. --- επιχειρησιακ-ᾶ / -ὡς επἰρρ. 

επιχειρω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [επιχειρεῖς... | επιχείρ-ησα (λόγ. επεχείρη- 
σα), -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) Φ (μετβ.) 1. επιδιώκω να κάνω κάτι. προ- 
σπαθώ να επιτύχω κάτι: οι κρατούμενοι επιχείρησαν να αποδράσουν 
χωρίς επιτυχία [ίως απειλή) µην το επιχειρήσεις! ΣΥΝ. αποπειρώμαι, 
δοκιμάζω 2. ασχολούμαι συστηματικά µε την ολοκλήρωση σχεδίου, 
στόχου: επιχειρεί την ανατροπή τῆς κυβέρνησης || επιχειρείται από 
ξένους παράγοντες η δημιουργία κλίματος αστάθειας | επιχειρεί να 
διαμορφώσει λαϊκό προφίλ ΣΥΝ. καταπιάνομαι, αγωνίζοµαι. επιδιώ- 
κὠ, καταβάλλω προσπάθεια, πασχίζω 4 (αμετβ.) 3. ΣΤΡΑΤ. ὅρω: αερο- 
σκάφη τού ΝΑΙῸ επιχειρούν στη Γιουγκοσλαβία. 
[Ἐτυμ. « αρχ. ἐπιχειρῶ (-έω). αρχική σημ. «τοποθετώ το χέρι µου πά- 
νω σε κάτι», « ἐπὶ- - -χειρῶ « χείρ. Ἡ σημερινή σημ. ήδη αρχ.]. 

επιχορήγηση (η) [1856] |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] η καταβολή 
από τὸν δημόσιο προὔπολογισμό χρηματικής ενίσχυσης προς δήμους, 
κοινότητες. δημόσια ιδρύματα (νοσοκομεία, εκπαιδευτικά ιδρύματα). 
δημόσιες επιχειρήσεις για την κάλυψη ελλειμμάτων τους, αλλά και 
προς ιδιωτικές επιχειρήσεις. κυρ. για επιδότηση τού κόστους παρα- 
γωγής τους; ανακοινώθηκαν οἱ - τού Υπουργείου Πολιτισμού προς 
τα θέατρα { έκτακτη /! γενναία / ετήσια ! κρατική -. Επίσης επιχορη- 
γία [μτγν.|. 

επιχορηγώ ρ. µετβ. |μτγν.] ἱεπιχορηγείς... | επιχορήγ-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα. -ημένος] παρέχω πρόσθετη οικονομική κάλυψη καὶ ενίσχυση, 
κυρ. από τον κρατικό προῦπολογισμό, σε νομικά πρόσωπα δημοσίου 
ἠ ιδιωτικού δικαίου. σε δημόσιες ή ιδιωτικές επιχειρήσεις: το Υπουρ- 
γείο Αθ ητισμού επιχορηγεί τις ἐρασιτεχνικές ομάδες ΣΥΝ. επιδοτώ, 


Πεν οτι ο το --ΕΚΩΛΙΟ λ 
ενισχύω. ροηνῷ οικονομικά, ΣΑΛΙΟ Α. 


χορηγῶ. 

εἰ ρισμα (το) Ιεπιχρίοµ-ατος |-ατα, -άτῶν] (λόγ.) 1. η επάλειψη επι- 
φάνειας (επίπεδης ἡ ανάγλυφης) µε ρευστή ύλη (σοβά) για καλλωπι- 
στικούς ή πρακτικούς λόγους (λ.χ. για προστασία από τις καιρικές 
μεταβολές): απομένουν τα -. για να τελειώσει το σπίτι ΣΥΝ. σοβάντι- 
σµα 2. (συνήθ. συνεκδ.) το ίδιο το υλικό µε το οποίο επιχρίεται µια 
επιφάνεια: στην αρχαιότητα τα - αποτελούσαν υπόστρωμα για ζω- 
γραφική διακόσμηση ΣΥΝ. σοβάς 3. ΙΑΤΡ. κάθε λεπτό στρώμα λευκῶ- 
πής ύλης, που καλύπτει ορατές επιφάνειες τού σώματος (λ.χ. τη 
γλώσσα, τα μάτια, τα δόντια. τα τραύματα) ή περιοχές προσιτές στην 
ιατρική εξέταση (λ.χ. αμυγδαλές): το - τής γλώσσας οφείλεται κυ- 
ρίως σε κάποιας µορφής υποσιτισµό 4. (μτφ.) κάθε επίκτητο και νό- 
80 στοιχείο συμπεριφοράς, που υιοθετείται για λόγους εντυπωσια- 
σμού ἡ σκοπιμότητας: διέθετε ένα - ευγένειας και κομψών τρόπων 
ΣΥΝ. (λαϊκ.) λούστρο. 
ἱΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐπιχρίω!. 

επιχρίω ρ. µετβ. ἱεπέχρισα, επιχρίσ-τηκα (λόγ. -θηκα). “μένος! επα- 
λείφω επιφάνεια µε ρευστή ουσία: (γενικότ.) καλύπτω (π.χ. µε χρώμα, 
ασβέστη) ΣΥΝ. επικαλύπτω, σοβαντίζω. --: επίχριση (η) |μτγν.]. επί- 
Χριστος, -η. -ο [μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπι- 1- χρίῳ (βλ.λ... 

επίχρυσος, -η.-ο |αρχ.|( για αντικείµενο, επιφάνεια) αυτός που έχει 
επικάλυψη χρυσού. που ἔχει επενδυθεί µε χρυσό ή έχει βυθιστεί σε 
χρυσό, για να καλυφθεί πλήρως: - δαχτυλίδι / σταυρός! διακόσμηση. 

επιχρυσώνω ρ. μετβ. Ι|μτγν.] [επιχρύσω-σα. Ἴθηκα, -μένος} καλύπτω 
επιφάνεια ἡ αντικείµενο µε λεπτό φύλλο χρυσού. κάνω (κάτι) επῖ- 
χρυσο: επιχρυσωμένη καρφίτσα ! κορνίζα | επιχρυσωμένο δαχτυλίδι 
ΣΥΝ. χρυσώνω. -- επιχρύσωμα (το) /1866] κ. επιχρύσωση (η) [1881|. 
επιχρυσωτής (ο) [1889]. 


επιχρωμίωση {η} (της κ. πάσειον) η επικάλοψ "Τι [ΙΕ- 


Ιωση (η) | ώσεῳ ἄλυψη μ 
ταλλικής επιφάνειας, η αντικειμένου µε στρώμα χρωμίου, για προ- 
στασία από τη διάβρωση ἡ για στιλπνότητα: - χειρουργικών εργα- 
λείων / εξαρτημάτων, αυτοκινήτων / οικιακών σκευῶν. 

Γπεπτν --- 


5. Ὑ Νΐ, Απόδ. τού γαλ. οΠτοπιαρε]. 


επίχωμα (το) [μτγν.} [επιχώμ-ατος | -ατα. -άτων) ο σωρός από χώμα 


Φπηνο ολικό -ὁ 


"πι Ἑπικορηγετλίος, -ᾱ. ον “- 


-ῴσεως | -όσεις, 


ἠίκαι άλλα υλικά, που συσσωρεύονται σε ένα σηµείο για την ανύ- 
ψώση τής επιφάνειας ή το γέμισμα κοιλώµατος. 

επιχωµατώνω ρ. µετβ. [1887] [επιχωμάτω-σα. -θηκα. -μένος! συσσῶ- 
ρεύω ποσότητες χωμάτων σε ένα σηµείο για ανύψωση τής επιφάνει- 
ας του ή για το γέμισμα φυσικής κοιλότητας: επιχωματώνουν τα ση- 
μεῖα στα οποία έχει κλίση το έδαφος. για να κατασκευάσουν νέες 
λωρίδες κυκλοφορίας || - σκάµµα ! έλος ΣΥΝ. (λαῖκ.) μπαζώνω ΑΝΊ. 
εκχωματώνω. --- επιχωμάτωση (η) [1887|. 

επιχωριάζω ρ. αμετβ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} (συνήθ. τριτοπρόσ. 
επιχωριάζεη (λόγ.) έχω μεγάλη συχνότητα εμφανίσεως σε μια περιο- 
χή. αποτελώ χαρακτηριστικό της γνώρισμα: το έθιμο τής πυροβασίας 
επιχωριάζει στη Θράκη | ἡ ζωοκλοπή επιχωριάζει ὡς συνήθεια σε 
πολλά γωριά τής Κρήτης || σε χώρους χαμηλού δείκτη υγιεινής επι- 
χωριάξει η ηπατίτιδα ΣΥΝ. (για ασθένειες) ενδηµώ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς ἐπιχώρτος]. 

επιχώριος, -α. -ὃ (λόγ.) αυτός που διαμένει ή εμφανίτεται σταθερά 
σε έναν τόπο: - πληθυσμός ! έθιμο ΣΥΝ. (λόγ.) ἐγχώριος, εντόπιος. ιθα- 
γενής, αυτόχθων. γηγενής. (καθημ.) ντόπιος ΑΝΤ. (λόγ.) ετερόχθων, αλ- 
λοδαπός, (καθημ.) ξένος. --- επιχωρίως επίρρ. [αρχ.|. Ψ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ντόπιος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ, ἐπι- -- -χώριος - χώρα]. 

επίχωση (Π) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΓΕΩΑ. η βαθμιαία κάλυ- 
ψη ενός στρώματος τού εδάφους από άλλο νεότερο. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. ἐπίχωσις - αρχ. ἐπιχώννυμι. βλ.λ. χώμα. χώνω]. 

επιφαύω βΡ. με τβ. ἱεπέψαυσα] (λόγ) αγγίζω ανεπαίσθητα, με σνάλα- 
φρο τρόπο: - µε τις άκρες των δαχτύλων τα αγαπημένα χείλη ΣΥΝ. 
ψηλαφώ. --- επίψαυση (η) {μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. - ἐπι- 8 ψαύω (βλ.λ. 

επιψήφιση (η) ἰμτγν.] |-ης κ. -ἰσεως | -ἰσεις. -ἰσεων] η νόμιμη κατο- 
χύρωση µε ψηφοφορία. η ψήφιση υπέρ (νομοσχεδίου, πρότασης. από- 
φασης κ.λπ.: ή - τού νομοσχεδίου έγινε µε οριακή πλειοψηφία ΣΥΝ. 
υπερψήφιση. έγκριση. επικύρωση ΑΝΤ. καταψήφιση. ακύρωση. απόρ- 
ρίψη. --- επιψηφίζω ρ. [αρχ.]. 

έπλευσα ϱ. -» πλέω 

επλήγην ρ. "πλήττω 

έπληξα ρ.- πλήττῳ 

έπλυνα ρ. -- πλένω 

έπνευσαρ, »πνέω 

Ε.Π. Ο. (η) Ελληνική Ποδοσφαιρική Ομοσπονδία. 

εποίει ϱ. -» ποιώ 

εποικίζω ρ. µετβ. [αρχ.| ἱεποίκισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), μένος) (για 
χώρες, κράτη, κυβερνήσεις) πραγματοποιώ εποικισμό (βλ.λ). 

εποικισμός (ο) {μτγν.|1. η διαδικασία εγκατάστασης νέων κατοίκων 
σε ήδη κατοικημένο τόπο. κυρ. για βιοτικούς ἡ εργασιακούς λόγους: 
ο - τού Καναδά από τους Γάλλους ΣΥΝ. αποικισμός 2. ΝΟΜ. (α) φαι- 
νομενικά εθελούσια μετακίνηση προσφύγων ή ακτημόνων από τα 
πάτρια εδάφη λόγω δυσχερών συνθηκών διαβίώσης, είτε σε πρόσφα- 
τα κατειλημμένα εδάφη είτε σε περιοχές που ενδείκνυνται για οικο- 
νομική εκμετάλλευση προς όφελος τῶν εποίκων και τής χώρας τους: 
αγροτικός - αποκαταστάσεως ακτημόνων καλλιεργητών || αστικός - 
(ομαδική μετακίνηση εργατών και ακτημόνων σε υπάρχοντα ἤ σχε- 
διαζόμενα αστικά - βιομηχανικά κέντρα) (β) η αναγκαστική µετακί- 
νηση πληθυσμών που επιβάλλεται συνήθ. από την κεντρική εξουσία 
για την εξυπηρέτηση πολιτικών. στρατιωτικών. οικονοµικών κ.ά. σκο- 


εογΆτεον σλµιΏατνος «Λ8, ύστερα από προσάρτηση εδαφών µε 


πιμοτήτων- συμβαίνει συνῆθ, ὕστερα από προσάρτηση εδαφών µε 
στρατιωτικά (εισβολή) ἡ συμβατικά µέσα (συνθήκες) καὶ συνεπάγε- 
ται την ανατροπή τής κανονικότητας των καθημερινών βιοτικών σχέ- 
σεων, τόσο τού μετακινούμενου πληθυσμού όσο και τού πληθυσμού 
«υποδοχής»: ο - τής κατεχόμενης Κύπρου από τους Τούρκους. 

εποικοδόµηµα (το) [εποικοδοµήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το τµήµα 
κτηρίου ή άλλης οικοδομικής κατασκευής, που αποτελεί τη συνέχεια 
των θεμελίων ή των υπογείων του (ή στηρίζεται σε προὐπάρχοντα 
θεμέλια και βάσεις) 2. ΠΟΛΙΤ. (κατά τον ιστορικό υλισμό) το σύνολο 
των ιδεολογικών σχέσεων. αντιλήψεων και θεσμών κάθε κοινωνίας, 
που προέρχεται και καθορίζεται από τη βάση (βλ.λ.). δηλ. το σύνολο 
τῶν σχέσεων παραγωγής που αποτελούν την οικονομική δομή τής 
Κοινωνίας (κατά το σχήμα βάση -- εποικοδόµηµα. που αποτελεί και 
μέθοδο κοινωνικής ανάλυσης) ΣΥΝ. υπερδομή. 
ΙΕΤΥΜ, Απόδ. τού γερμ. Ὁβροτραι, ὀρ. που πλάστηκε από τον Κ. Μαϊχ 
στη θεωρία τού ιστορικού υλισμού. Το μτγν. ἐποικοδόµημα σήμαινε 
«κτίσμα οικοδοµηµένο πάνω σε άλλο»]. 

εποικοδόµηση (η) [αρχ.] |-ης κ. -ήσεως | -ἥσεις, -ἤσεων) 1. η περαι- 
τέρω οικοδόμηση πάνω σε δεδομένη βάση ή θεμελίωση κτηρίου. κα- 
τασκευής κ.λπ.: ἡ - των τειχών πάνω στα ερείπια τού αρχαίου φράγ- 
ματος ΣΥΝ. οικοδόμηση 2. (μτφ.) η ανάπτυξη πάνω σε επεζεργασµένες 
ἡ προὐπάρχουσες βάσεις, η περαιτέρω προώθηση και εμπέδωση: ἡ - 
συνθηκών διαλόγου προχωρεί µε υπαναχωρήσεις συχνά και των δύο 
πλευρών (πβ. λ. οικοδόμηση). --- εποικοδομώ ρ. |αρχ.] |-εἰς...]. 

εποικοδοµμητικός, -ή.-ό [1886] Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε την εποι- 
κοδόμηση: - εργασίες 2. (συνήθ. μτφ.) αυτός που επιτυγχάνει να θέ- 
σει βάσεις ή να δημιουργήσει συνθήκες προσέγγισης και κατανόη- 
σης μεταξύ των πλευρών που εμπλέκονται σε µια υπόθεση, καθιστώ- 
ντας πιθανότερη την επίτευξη σχεδίου. στόχου: ο υπουργός χαρακτή- 
ρισε πολύ - τη συνάντηση µε τους συνδικαλιστές || - διάλογος / κρι- 
τική / συνεργασία ΣΥΝ. αποτελεσματικός. ὠφέλιμας, δημιουργικός. 
-- εποικοδοµητικ-ά /-ώς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. ετοβη]ςΠ]. 

έποικος (ο/η) [εποίκ-ου | -ων. ους) 1. «αυτός που ) εγκαθίσταται σε δέ- 


άποικος 2. ΝΟΜ. αυτός που ΄ ξανακάζεται να μετακινηθεί από τη χώ: 


έπομαι 


664 


εποχή 


ρα του για πολιτικούς, οικονομικούς κ.λπ. λόγους (πβ. λ. εποικισμός): 
µετά την εισβολή στην Κύπρο, οἱ Τούρκοι εγκατέστησαν εποίκους 
από την Ανατολία στο βόρειο τμήμα τού νησιού. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίι)- 1- Οἴκοξςἰ. 

έπομαι ρ. µετβ. κ. αμετβ. αποθ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ. (λόγ.) 

Φ (μετβ.) 1. (!-γεν} ακολουθώ (κάποιον/κάτι); ο αδύνατος τύπος τής 
προσωπικής αντωνυμίας προηγείται ἡ έπεται τού ρήματος ΑΝΊ. προη- 
γούµαι Φ (αμετβ. 2. έρχομαι µετά ἡ αργότερα. ακολουθώ: µετά τα µη- 
χανοκίνητα έπονται τα πεζοπόρα τμήματα τής παρέλασης || έπονται 
και άλλες εκπλήξεις | µη φύγετε" έπεται συνέγεια! ΑΝΤ. προηγούμαι: 
Φρ. ενός κακού μύρια έποντσι από τη στιγµή που θα συμβεί κάτι κα- 
κό, ακολουθούν καὶ πολλά άλλα 8. (απρόσ. έπεται) προκύπτει, απορ- 
ρέει ως φυσικό συμπέρασμα: από τις δηλώσεις του - ότι θα διεκδι- 
κήσει την προεδρία ΣΥΝ, εποκολουθεί. συμπεραίνεται, συνάγεται, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἕπομαι « «πέπ-ομαι «Ι.Ε. "5οΚ»- «ακολουθώ», πβ. σαν- 
σκρ. νάσαϊς «ακολουθεί», λατ. 5εσαµοτ «ακολουθώ», γαλλ. ομ]ντς, ισπ. 
56Ρµ1γ, λατ. νεσυπάη5 «δεύτερος (ακολουθών)», νασῖιν «κοινωνός, σύ- 
ντροφος». ἑοζϊείας «κοινωνία» κ.ά. Ὁμόρρ. ἑπόμενος]. 

επόμενος, -η, -ο 1. αυτός που έπεται, που ακολουθεί: το θέμα απο- 
φασίστηκε να συζητηθεί στην - συνεδρίαση | - μήνας ! χρόνος || (ως 
ουσ.) να περάσει ο | θα κατέβω στην - (ενν. στάση) ΣΥΝ. κατοπι- 
νός, ακόλουθος, προσεχής ΑΝΤ. προηγούμενος: ὢμ (α) επόμενη μέρα 
για το χρονικό διάστηµα πον ακολουθεί ένα συμβάν: τι φέρνει η - 
για τους νικητές καὶ τους χαμένους των εκλογών ιβ) εἶνσι επόμενο 
είναι αναμενόμενο. είναι φυσιολογικό, λογική συνέπεια: λόγω τής 
ΟσνοΤο ο ῆ- στο ἩἨςσλικώντο τον ὑπο» Ώ να τεσ;ςθςί τὸ τολριστεό 
ανσταραχης στα βαλκανια ΠΤΩΥ επομενο να μειώνει το τουριστικο 
ρεύμα προς τὶς εµπλεκόμενες χώρες 2. επομένη (η) η μέρα που ακο- 
λονθεί, η επαύριον: την - ξανασυναντήθηκαν ΣΥΝ, (λόγ) επιούσα, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. προηγουμένως, 

[ΕἸΥΜ. «αρχ. ἑπόμε νος. μτχ. ενεστ. τού Ρ- ἑπομαιτ]. 

επομένως επίρρ. [αρχ.] όπως προκύπτει βάσει τής λογικής. όπως εἷ- 
ναι λογικό βάσει προηγούμενων στοιχείων: έχουν ληφθεί όλα τα απα- 
ραίτητα μέτρα ασφαλείας: -, δὲν συντρέχει λόγος ανησυχίας | παρά 
τις πιέσεις τού Τύπου οι αρμόδιοι σιωπούν- -, κάποιο πρόβλημα 
υπάρχει ΣΥΝ. κατά συνέπεια, συνεπώς. άρα, κατ ακολονθίαν, ως εκ 
τούτου. ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. προηγουμένως. 

Ε.Π.Ο.Ν. (ή) Ενιαία Πανελλαδική Οργάνωση Νέων: αντιστασιακή 
ὀργάνωση νέων κατά την Κατοχή. η οποία υπαγόταν στὸ Ε.Α.Μ. 
(βλ.λ.). --- επονίτης (ο), επονίτισσα (η), επονίτικος, -ῃ, -0. 

επονείδιστος, -η, -0 [αρχ.] (λόγ.) αυτός που προκαλεί ὄνειδος, ντρο- 
πή. αυτός που επισύρει την κατακραυγή, την απόρριψη ἤ τον στιγ- 
ματισμό: - διαγωγή ; συνθήκη ειρήνης ΣΥΝ. (Αύγ) επαίσχυντος, αι- 
σχρός, εξευτελιστικός. αξιοκαταφρόνητος ΑΝΤ. αξιοθαύμαστος, αξιέ- 
παινος. τιμητικός. --- επονείδιστα / επονειδίστως [αρχ.] επίρρ. 

επονοµμάζω ρ. µετβ. [αρχ.] ἱεπονόμασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος) 
αποδίδω (σε κάποιον/κάτι) πρόσθετο (συνήθ. πιο εκφραστικό ή γαρα- 
κτηριστικό) όνοµα, αποκαλώ (κάποιον) µε καινούργια ονομασία (βά- 
σει γνωστού χαρακτηριστικού του): ο Αττίλας επονομάστηκε «μά- 
στιγα τού Θεού» | ο Θεόδωρος Κολοκοτρώνης, ο επονομαζόμενος «Γὲ- 
ρος τού Μοριά» ΣΥΝ, προσονομάζω. -- επονοµασία (η) |µτγν.]. 

εποποιία (η) ἱεποποιιών) (λόγ.) 1. η σύνθεση έπους, η αφήγηση σπου- 
δαίων κατορθωμάτων 2. (συνεκὸ.) η επική ποίηση ὥς λογοτεχνικό εἷ- 


δος: Ῥ- φθίνει ως εἶδος ΣΥΝ, έπος 3. (συνεκο.) κάθε καταγεγραμμένη 
οος: Ἡ- φθίνει «ως εἰοος ΣΥ επος 5. (σννεκο κανε καταγεγραµμμεντ 


πράξη και συλλογικό επίτευγμα άξιο εξυμνήσεως και επαίνου, ικανό 
να παραδειγματίσει και να εμπνεύσει: η - τού 40 στα αλβανικά βου- 
νά || η - τῆς Εθνικής Αντίστασης. 6 
[ΕΤ' ή, αρχ. - ἔπος Ἔ -ποιία - -ποῖος - ποιῶ]. 

εποπτεία (η) [εποπτειών! 1. κάθε επίβλεψη που ασκείται από ανώτε- 
ρο ιεραρχικά διοικητικό όργανο ἡ θεσμό σε διαδικασία. αποστολή. α- 
πόδοση έργου οργάνου, που υπάγεται στις αρμοδιότητες αυτού: Οἱ ε- 
κλογές θα διεξαχθούν υπό την - διεθνούς επιτροπῆς ΣΥΝ. επιτήρηση, 
επίβλεψη, έλεγχος 2. ΝΟΜ. η αυτεπάγγελτη επίβλεψη δημοσίου οργα- 
νισμού από ανώτερο αρμόδιο νοµικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου για 
λόγους προστασίας τού δημοσίου συμφέροντος: ἡ διαχείριση τής ε- 
ταιρείας γίνεται υπό την - τού υπουργείου 8. η συνολική αντίληψη, 
το να µπορεί να δει κανείς ένα θέµα από πολλές οπτικές γωνίες, να 
το αντιλαμβάνεται συνολικά: χρειάζομαι περισσότερα στοιχεία, για 
να έχω - τού ζητήματος ΣΥΝ. αντίληψη 4. Εποπτεία (η) υπηρεσία υ- 
πεύθυνη για τη σωστή λειτουργία (οργανισμού, επιχείρησης, σχολεί- 
ου κ.λπ.) - Αλιείας: Εμπορίου || ἡ - τῶν Αρσακείων Σχολείων 5. (σν- 
νεκδ.) το κτήριο στο οποίο στεγάζεται η παραπάνω υπηρεσία 6. 
ΨΥΧΟΛ. η ακριβής και έντονη παράσταση (βλ.λ. παράσταση) 7. ΦΙΛΟΣ. 
(α) η άµεση αντίληψη τῶν φυσικών ή ψυχικών φαινομένων µέσω των 
αισθήσεων ή τής συνείδησης (β) η άµεση συνειδητοποίηση σχέσεων 
(σαν να «φωτίζεται» ξαφνικά το πνεύμα). η οποία προκύπτει ὡς απο- 
τέλεσμα προγενέστερης. μακροχρόνιας αλλά ασύνειδης διανοητικής 
αναζήτησης (λ.χ. το «εὕρηκα» τού Αρχιμήδη) ΣΥΝ. ενόραση. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. - αρχ. ἐποπτεύω]|. 

εποπτεύω ρ. µετβ. ἱεπόπτευ-σα, -θηκα|} 1. ασκώ εποπτεία, επιβλέπω 
ως ιεραρχικά ανώτερος και αρμόδιος (κἀποιον,κάτι); η διεθνής επι- 
τροπή επόπτευσε τη διαδικασία εκλογής | οι αρμόδιοι εποπτεύουν 
την τήρηση τού κανονισμού || η εκτέλεση των έργων εποπτεύεται από 
το Υπουργείο Ἡ πολιτιστικός φορέας εποπτε υόμενος από τον δήμο 


ΚΝ στετΘ} τες 


Ὁ τ Ν. ετετςτοτες ο πωσωτηρ(ώ απ 


επιβλέπω. ελέ γχω, επιστοτ κο. παρατηρώ από θέση που επιτρέ - 
πει συνολική αντίληψη, που δίνει την ολοκληρωμένη εικόνα ενός 
αντικειμένου, χώρου κ.λπ.: επόπτευσε τον χώρο των επιχειρήσεων 
ΣΥΝ. κατοπτεύω. --- επόπτευση (η) [μτγν]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. υποπτεύομαι. 
[ΠΠΥΜ. αρχ. ς ἐπόπτης]. 

επόπτης (ο) {-η κ. -όπτου | -ών], επόπτρια (η) ἱεποπτριών! 1. πρό- 


σώπο που ὡς ιεραρχικά ανώτερο ἡ αρμόδιο ασκεί την εποπτεία µιας 
διαδικασίας: ο - των Ηνωμένων Εθνών πιστοποίησε την εγκυρότητα 
τής εκλογής | ο - των εξετάσεων (επιτηρητής) ΣΥΝ. ελεγκτής 2. πρό- 
σωπο το οποίο ἔχει την ευθύνη για τον έλεγχο τής σωστής και νόμι- 
µης λειτουργίας (υπηρεσίας, οργανισμού, σχολείου κ.λπ.): - δημόσιας 
υγείας 5. ΑΘΛ. επόπτης (γρσμμών) (στο ποδόσφαιρο. τυ τένις, το βό- 
λεῖ) ένας από τους βοηθούς διαιτητές αγώνα, που ελέγχει συγκεκρι- 
μένη περιοχή τοῦ γηπέδου. υποδεικνύοντας τις παραβάσεις που 
λαμβάνουν χώρα σε αυτήν (λ.χ. αν η μπάλα βγήκε εκτός των γραμ- 
μῶν τού αγωνιστικού χώρου) ΣΥΝ. (αγγλ.) λάινσμαν. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπιι)- - -όπτης - 0. -οπ-. πβ. ὅπ-ωπ-α, παρακ. τού ὁρῶ 
«βλέπω», Βλ. κ. ὄψη]. 

εποπτικός, -ἤ. -ό [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την εποπτεία ἡ 
το πρόσωπο. το όργανο που την ασκεί: - ἔργο ’ συμβούλιο 2. αυτός 
που εξυπηρετεί την αντίληψη παρέχοντας άµεσα ερεθίσματα. ὥστε 
να εἶναι δυνατή η επί τόπου παρατήρηση: - όργανα | - µέσα διδα- 
σκαλίας (προβολή διαφανειών, βίντεο κ.λπ.) ΣΥΝ. οπτικοακουστικός. 

εποπτικ-ά / -ώς επίρρ. 

έπος (το) {έπ-ους | -η. -ὤν! 1. ποιητική σύνθεση μακρόπνοης έµπνευ- 
σης καὶ μεγάλης έκτασης µε διαπλεκόμενες ιστορίες, που εξυμνεί με 
θριαμβολογική. εγκωμιαστική και συχνά εξωραϊστική διάθεση γνω- 
στά κατορθώματα ηρώων. θεών και ηγεμόνων: τα Ομηρικά -, ἡ «Ιλιά- 
δα» και η «Οδύσσεια» | το - τού { κιλγκαμές || διδακτικό - (λ.χ. τού 
Ησιόδου Ἔργα καὶ Ἡμέραι) 2. (συνεκδ.) τὸ αντίστοιχο λογοτεχνικό 
είδος, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη λυρική ποίηση και το δράμα: κυ- 
ριότερος εκπρόσωπος τού λατινικού - είναι ὁ Βιργίλιος 3. (γενικότ.) 
κάθε έργο (ποίηµα. μυθιστόρημα. ταινία) που ανιστορεί ηρωικά κα- 
τορθώματα, που έχει επικό χαρακτήρα. λ.χ. η ταινία Ιβάν ο Ίρομερός 
(τού Αἴζενοτάιν), το µυθιστόρηµα Πόλεμος και Ειρήνη (τού Τολστόι) 
4. (μτφ.) σύνολο σπουδαίων, συνἠθ. ηρωικών κατορθωμάτων: θριαμ- 
βευτική πορεία, σκληρός αγώνας µε νικητήρια έκβαση: το - τού 21} 
τής ελληνικής αντίστασης στην Κατοχή ! τής Αλβανίας ΣΥΝ. εποποι- 
ία 95. (αρχαιοπρ.-κυριολ.) 0 εκφερόµενος λόγος’ συνήθ. στη ΦΡ αμ’ 
έπος αμ’ έργον βλ.λ. ἅμα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέμυθος, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς Εἐπ-ος  Ι.Η. ἕννοΚ’- «λέγω. μιλώ», πβ. σανσκρ. νάσης- 
«λόγος», λατ. νοχ «φωνή». γαλλ. νοιχ, ισπ. νοΖ κ.ά. Όμόρρ. αόρ. β' εἶπ- 
ον(ς "ἔ-γε-Επ-ον), νήπιος (βλ.λ) κ.ἀ. Ηλ. ἔπος χρησιµοποιείται στον 
Όμηρο περιγράφοντας το αποτέλεσµα τής εκφώνησης. την ενέργεια 
τής ομιλίας. εν αντιθέσει προς τον μῦθον, που αναφερόταν στο πε- 
ριεχόμενο των λόγων. Λργότερα περιορίστηκε στη σημ. «λέξη», κυρ. 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς το ἔργον. Με τη σημερινή σημ. χρησιµοποιή- 
θηκε αρχικώς μόνον ο πληθ. ἔπεα. µε τον οποίο προσδιοριζόταν η επι- 
κή (ἐν αντιθέσει προς τη λυρική) ποίηση]. 

εποστρακίζοµαι ρ. αμετβ. μτγν.] ἱεποστρακίσ-θηκα. -μένος! (για 
βλήμα) αναπηδώ προσκρούοντας κάπου και αλλάζω κατεύθυνση. --- 
εποστρακισµός (0) [μτγν.] κ. εποστράκισµα (το). 

επουλώνω ρ. μετβ. ἱεπούλω-σα, -θηκα, -μένος] 1. αναπτύσσω νέο 
ιστό πάνω σε πλ ηγή ή τραύμα. ο οποίος αργότερα συστέλλεται δηµι- 
ουργώντας ουλή’ βοηθώ να κλείσει ένα τραύμα: θά χρειαστούν κά- 
ποιες εβδομάδες, μέχρι να επουλωθούν π;ήρως τα τραύματά του ΣΥΝ. 
γιατρεύω, θεραπεύῳ. (οικ.) κλείνω, θρέφω 2. (μτφ.) ξεπερνώ και ξε- 
χνώ τραυματικές εμπειρίες, εξομαλύνω διαταραγμένες σχέσεις: δύ- 
σκολα επουλώθηκαν οἱ πληγές τού εμφυλίου πολέμου. 


[Ε ΤΥΜ, -ιτνν επουλ (ΩΠΎ 
μτΥν, επουώ αρ. ε 
οὐλή]. 


επούλωση (η) |μτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η αποκατά- 
σταση τῆς βλάβης. που έχει προκληθεί σε ιστό” ή όργανο από τραυµα- 
τισμό: γρήγορη: πλήρης -πῳ τῷ.) η - τῶν πληγών τού χωρισμού; των 
ψυχικών τραυμάτων τής παιδικής ηλικίας. --- επουλωτικός, -ή. -ό 
[μτγν.]. επουλωτικ-ά / -ώς επίρρ. 

επουλώσιµας, -η, -ο (για πληγές. τραύματα) αυτός που µπορεί να 
επουλωθεί. 

επουράνιος, -ος/-α. -ο [αρχ.| (λόγ.) Ί. αυτός που βρίσκεται στον ου- 
ρανό: τα - πνεύματα |ὶ η - βασιλεία | ο - πατέρας (ο Θεός) ΑΝΤ. (λόγ.) 
ἐπίγειος, υποχθόνιος 2. (λογοτ.) επουράνια (τα) {επουρανίων) ὁ οὐ- 
ῥανός. 

επουσιώδης, -ης, -ες Ιεπουσιώδ-ους | τεις (ουδ. -η), -ών' επουσιωδέ- 
στ-ερος. -ατος] (λόγ.) αυτός που δεν είναι ουσιαστικής σημασίας, 
που αξιολογείται ως ελάχιστα σημαντικός ἡ υπολογίσιμος: -σηµα- 
σία ! λεπτομέρεια ! διαφορά ΣΥΝ. (λόγ) δευτερεύων. άνευ σημασίας, 
ανάξιος λόγου, αμελητέος, ασήµαντος ΑΝΤ. βασικός, (λόγ) πρωταρ- 
χικός. --- επουσιωδώς επίρρ |1853|. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « ἐπί)- - ουσιώδης. Η λ. σήμαινε αρχικώς αυτόν που 
«προστίθεται» στην ουσία και. επομένως. δεν αποτελεί μέρος της, 
δεν είναι ουσιώδης. 

εποφθαλμιώ ρ. µετβ. [εποφθαλμιάς... µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (κα- 
κὀσ.) επιθυμώ έντονα την απόκτηση ξένου περιουσιακού στοιχείου, 
τίτλου κ.λπ.. αναζητώ τρόπους για να γίνω κύριος ξένης ιδιοκτησίας: 
- τα λεφτά την περιουσία ! το αξίωμα κάποιου | εποφθαλµιά την 
ευτυχία των άλλων | η Τουρκία εποφθαλµιά τα νησιά τού Αιγαίου 
ΣΥΝ. έχω βλέψεις, υποβλέπω. "ΣΧΟΛΙΟ λ. οφθαλμός. 
ΙΕΙΥΜ.ς µτγν. ἐποφθαλμιῶ (-άω) - ἐπίι)- « -οφθαλμιῶ « ὀφθαλμός]. 

εποχή (η) 1. καθεμιά από τις τέσσερεις υποδιαιρέσεις τού έτους 
(άνοιξη. καλοκαίρι, φθινόπωρο. χειμώνας), ὅπως αυτές οριοθετοῦνται 
από τις ισηµερίες καὶ τα ηλιοστάσια: . διαδοχή των - 8. (χενικότ.) 
κάθε χρονική περίοδος που χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερες καιρικές 
συνθήκες: η - τῶν βροχών ! τής ξηρασίας; των βοριάδων 3. η περίο- 
δος τού έτους που είναι κατάλληλη ἡ προσφέρεται για κάτι, στην 
οποία συνηθίζεται να γίνεται κάτι (λ.χ. κατά παράδοση): η - τοῦ 6ε- 
ῥισμού / τού τρύγου : των διακοπών / τού κυνηγιού: ΦΡ. (α) τέλος 


ΕΠΟΌλΟΌΗΥΙῚ - ἐπίὶ. -- οὐλῶ { 
πουλουμαι σετ το ῄ 


εποχικός 


665 


επώαση 


εποχής οι τελευταίες μέρες πωλήσεως εποχικών προϊόντων. κυρ. εν- 
δυμάτων, κατά τις οποίες ισχύουν ευκαιρίες, προσφορές σε χαμηλές 
τιμές: προλάβετε. --' (β) εκτός εποχής για κάτι παλιοµοδίτικο ἡ αταί- 
ριαστο µε τις καιρικές συνθήκες: τα φουρό και τα ομπρελίνα είναι 
πια -1| εἶναι --το πέδιλο χειμωνιάτικα! ΑΝΤ. στη μόδα (γ) λάθος επο- 
χή για κάτι που συμβαίνει σε ακατάλληλη περίοδο. σε διαφορετική 
από αυτή που θα έπρεπε ή θα μπορούσε να είχε συμβεί: δυστυχώς, - 
γνωριστήκαμε | ζούμε σε -' εμείς, θα ταίριαζε να ζούσαμε τον [80 
αι./ 4. (η γεν. (τής) εποχής ως χαρακτηρισμός) (α) για κάτι που ανή- 
κει σε συγκεκριμένη εποχή τού έτους: Τώρα είναι χειμώνας: οι ντο- 
μάτες δεν είναι τής εποχής | τρώω πάντα φρούτα εποχής σαλάτα 
εποχής (µε λαχανικά που ευδοκιμούν την περίοδο τοῦ έτους που δια- 
νύουμε) ίβ) (για κιν Ὠματο χραφικ ή τατλ” ία, γενικά έργο} τοῦ οποίου η 
υπόθεση αναφέρεται σε παλαιότερη χρονική περίοδο: περιπέτεια ; 
αισθηματικό δράµα εποχής | οἱ ηθοποιοί φορούσαν κοστούμια επο- 
Σῆς 5. ΓΕΩΔ. μονάδα γεωλογικού χρόνου (υποδιαίρεση τής γεώλογι- 
κῆς περιόδου). που αντιπροσωπεύει το χρονικό διάστημα κατά το 
οποίο αποτέθηκε µία αλληλουχία πετρωμάτων: νεολιθική - 6. κάθε 
συγκεκριμένη περίοδος τής ζωής (κάποιου): εκείνη την -- αισθανόταν 
μοναξιά πὶ αυτή την - είναι πνιγµένος στη δουλειά | ήταν η - τού µε- 
Ἰάλου τους έρωτα || η - των φοιτητικών του χρόνων ΣΥΝ. διάστημα. 
καιρός' ΦΡ. στην εποχή µου /τής εποχής µου κατά τη διάρκεια τής 
νεότητάς µου ἡ και τής περιόδου μέχρι τα γηρατειά: στην εποχή µου 
όλα ήταν αγνά και πολιτισµένα | Πού τα έµαθες αυτά τα τραγούδια; 
Αυτά είναι τής εποχής µου! ΣΥΝ. στα χρόνια μου. στις μέρες μου. 
στον καιρό µου τ. η χρονική περίοδος κατά την οποία καταγράφο- 
νται εξελίξεις καὶ εμφανίζονται στοιχεία σηµαντικά για την ιστο- 
ρία: η - τού Ρομαντισμού τής Αναγέννησης τῆς Βιομηχανικής Έπο:- 
γάστασης || βυζαντινή, κλασική! αρχαϊκή -- ΦΡ, σφήνω εποχή απο- 
κτώ μεγάλη φήμη, χαρακτηρίζοντας (µε τη δράση, το έργο μου) τη 
χρονική περίοδο στην οποία ζω ἡ λαμβάνω χώρα: η πρώτη του ποιη- 
τική συλλογή άφησε εποχή στους καλλιτεχνικούς κύκλους Ιὶ η «Κα- 
ζαμπλάνκα”» ἦταν µια ταινία που άφησε εποχή | ηθοποιός! πολιτικός 
! ποδοσφαιριστής που θ᾽ αφήσει εποχή ΣΥΝ. γράφω ιστορία. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔχω. 
[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «στάση, συγκράτηση». «αρχ. ἐπέχω. Ἤδη 
στον Πτολεμαίο καὶ τον Πλούταρχο ἢ λ. περιγράφει τη στάση των 
αστέρων και συγκεκριµένα τη θέση τους κατά την τροχιά τους, Ἔτσι 
µε τη λ. ἐποχὴ προσδιορίστηκε επίσης και η περίοδος χρόνου, η 
οποία υπολογίζεται βάσει τῆς κινήσεως των αστέρων. Π ὰ. πέρασε 
και σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. εροζῃ. γαλλ. έροσις κ.ά. Ορισμένες φρ. 
είναι µεταφρ. δάνεια, λ.χ. αφήνω εποχή (ς γαλλ. [αῖτο ὅροηιο). στην 
εποχή μου {« γαλλ. ἃ πιοῃ ἔροφμο), εκτός εποχής (« αγγλ. οι! οἳ 
5ς850Π) κ.ά.|. 

εποχικός, -ή.-όκ. (εσφαλμ.) εποχιακός 1. αυτός που σχετίζεται µε 
συγκεκριμένη εποχή τού έτους: - οπωροκηπευτικά : φρούτο ! λαχα- 
γικώ ἐ θήραμα 52, αυτός που σχετίζεται με ορισμένη επο χά ή χρονι- 
κή περίοδο, μικρότερη µιας πλήρους (ετήσιας) περιόδου: - προσωπι- 
κό ! εργάτης ! εργασίες ! κατάστημα. -- εποχικά κ. (εσφαλμ.) επο” 
Χιακά επίρρ.. εποχικότητα (η). 


εποχικός ή εποχιακός; Το σώστό είναι εποχ-ικός από το εποχή, 
όπως και τα κατοχή -- κατοχ-ικός. εἑοχή - εξοχ-ικός. συνοχή: συ- 
νοχ-ικὀός, µετοχή -- μετοχ-ικός κ.ά. Γπίθετο παράγωγο σε ακὀς 
αναμένεται κανονικά από ουσιαστικά σε ---: ἥλι-ος -- ηλι-ακός 
όρι-ο -- ορι-ακός. θεμέλι-ο - θεμελι-ακός. κρανί-ο - κρανι-ακός, 
πτυχί-ο - πτυχι-ακός κ.ο.κ. 


εποχούμαι ρ. αποθ. [εποχείσαι... µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (αρχαιο- 
πρ.) επιβαίνω σε όχημα ΑΝΤ. πεζοπορώ. "ο ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. ς αρχ. ἐποχοῦμαι (-έο-}ς ἔπίι)- - ὀχοῦμαι «μεταφέρομαι», βλ. 
κ. όχημα]. 

έποψ (ο) [έπ-οπος. -οπα | -ὅπες, -όπων) (επιστημ.) ὁ τσαλαπετεινός. 
[ἘτΥµ. αρχ. ονοματοποιηµένη λ., από την κραυγή ἐποποῖ, πόποπο 
(όπως την καταγράφει ο) Αριστοφάνης) τοῦ πουλιού, Πβ. αρµ. πορορ. 
λατ. ριρα, λετ. Ῥαρυκί» κ.ά]. 

έποψη (η) (-ης κ. όψεως | -όψεις, -όψεων] (λόγ.) 1. η θέα ευρύτερης 
περιοχής από απόσταση 2. (συνήθ. μτφ.) ὁ ιδιαίτερος τρόπος θέασης 
και προσέγγισης των πραγμάτων: υπό την έποψη αυτή θα μπορούσε 
γα υποστηριχθεί και σήμερα π ἐν λόγω θέση των αρχαίων φιλοσό- 
φων' ΦΡ. εξ επόψεως από άποψη... κρινόµενο - φιλολογικής. το έργο 
εμφανίζει αδυναμίες, 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔποψις « ἔπι) 4. ὄψις]. 

Ε.Π.Σ. (η) Ένωση Ποδοσφαιρικών Σωματείων, 

Ἑπτά κ. (καθημ.) εφτά [μεσν.! (το) ἰάκλ.) 1. έξι συν ένα. ίσος µε τον 
αριθµό τῶν ημερών μιας εβδομάδας. ο αριθµός 7 (βλ. χ. αριθµός. ΠΙΝ.) 
2. (ως επίθ.) αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 7: - σπίτια 
/ βουνά / βιβλία’ Φδ.(α) τα επτά θαύματα τού κόσμου βλ. λ. θαύμα (β) 
οι επτά σοφοί βλ. λ. σοφός (Υ) επτά θανάσιµσ αμαρτήματα βλ. λ. 
αμάρτημα (δ) ΠΟΛΙΤ. (παλαιότ.) Ομάδα των Επτά βλ. λ. ομάδα, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἕπτά « Ι.Ε. "5εριῃ- «επτά», πβ. σανσκρ. «ἁρτά, λατ. 
εορίεπῃ. γαλλ. ερι. ισπ. οἶοιο, αγγλ. 5ονεη. γερμ. 5Ίερεῃπ κ.ά. Ὁμόρρ. 
ἕβδομος, ἑπτακόσιοι κ.ἁ.|. 

εΠτα- / εφτα- κ. επτά- / εφτά- α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κά- 
ποιος/κάτι: 1. ισούται αριθμητικά με τον αριθµό επτά (7): επτα-σι)- 
λαβος, ε εφϊα-μηνίτικος, επτά-ώρος 3. είναι επτά. φορές πιο μεγάλος ἡ 
πιο πολύς από το μέτρο συγκρίσεως: επτα-πλάσιος 3. έχει µια ιδιότη- 
τα σε πολύ μεγάλο βαθμό: εφτά-ψυχος. επτα-σφράγιστο. 

[ΕἘΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. ἑπτα-πλάσιος, 
ἑπτά-χορδος), που προέρχεται απὀ το αριθµητ. ἑπτά (βλ.λ.). Ὁ τ. 


ἕφτα- είναι µεσν.|. 

επτάβαθµος κ. εφτάβαθµος, -π.-ο » επτα-, βαθμος 

ἐπτάγωνος κ. εφτάγωνος, -Ώ, -ᾱ -’ επτα-, -γωνος 

επταετής, -ἠς. -ἐς -» επτα-, -ετῆς 

επταετία [αρχ] κ.(καθημ.) εφταετία (η) ἱεπταετιών! 1. τὸ χρονικό 
διάστηµα επτά ετών: η προσεχής - θα καθορίσει το μέλλον τῆς οικυ- 
νομίας 2. (ειδικότ.) Επταετία (η) η δικτατορία τής περιόδου 1967-74 
στην Ελλάδα: κατά την - ανέπτυξε αντιστασιακή δράση | ἡ περίοδος 
μετά την -. 

επτάζυµο ( (το) -» εφτάζυμο 

επταήμερος κ Κ. εφτοήμερος,” η. -ο -- επτα-. -ήμερος 


που Ἐν πο είσαι απὸ πι διοροροικὰ α αγωνίσματα. 
ἱΕΓΥΜ. « επτία)- - -αθλο (5 άθλος). πβ. κ. δέκ-αθλο, πέντ-αθλο!. 

επτάκις επἰρρ. » επτᾶ-, -άκις 

επτακόσια κ. (καθημ.) εφτακόσια (το) {άκλ.) εξακόσια ενενήντα 
εννέα συν ένα, ίσος µε επτά εκατοντάδες, ο αριθµός 700 (βλ.λ. αριθ- 
μός. ΠΙΝ.). 

επτακόσιοι, ες, "α κ. (καθημ. } εφτακόσιοι, -ιες, -ἶα ἱεπτακοσίων! 
αυτοί που ανέρχονται ποσοτικά στον αριθµό 700: - άνθρωποι / χιλιά- 
δες κιλά (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. ἑπτακόσιοι « ἑπτά 1- -κόσιοι (βλ. κ. διακόσιου. 

επτακοσιοστός, -ή. -ὁ Ιμτγν.! κ. (καθημ.) εφτακοσιοστός (επί- 
σης γράφεται Ἰ οὐ ός στην αραβική αρίθμηση, ὑ΄ ή ψ’ στην ελληνική 
και Ρος στη λατινική). αυτός που αντιστοιχεί σε σειρά στον αριθµό 
επτακόσια (700) (βλ. κ.λ. αριθμός. ΠΗΝ.). 

επτάλοφος, -η. -ο |μτγν. 1. (πόλη) χτισμένη πάνω σε επτά λόφους 
2. Επτάλοφος (η) [Επταλόφου] (α) η Ρώμη (β) η Κωνσταντινούπολη. 

επταµελής κ. εφταμελῆς, -ής. -ές -» επτα-, -μελής 

επταµηνία κ. εφταμηνία {η} -» ἕπτα-, -μηνία 

επταμηνίτικος κ. εφταμηνίτικος, -η, -ο -»επτα-, -μηνίτικο 

επτάµηνος κ.εφτάµηνος, -η. -ὁ » επτα-. -µηνος 

Επτάνησα [1500] κ. (καθημ.) Εφτάνησα (τα) Επτανήσων] νησιῶ- 
τικό συγκρότημα στο Ιόνιο ΙΠΠέλαγος, που περιλαμβάνει τα νησιά Ζά- 
κυνθο. Ιθάκη, Κέρκυρα, Κεφαλλονιά. Κύθηρα. Λευκάδα. [ἰαξούς: αλ.- 
λιώς Ιόνια Νησιά. --- Επτανήσιος (0) [1849], Επτανήσια (η). επτανη- 
σιακός, -ή, -ό. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. Πελοπόννησος. 

επταπλσσιάζω ρ. -» επτα-, -πλασιάζω 

επτανησιακὀς, -ή, -ὁ [1859| 1. αυτός που σχετίζεται µε τα Επτάνη- 
σα: - μουσική! παράδοση ! τραγούδια 2. ΦΙΛΟΛ. Επτανησιακή Σχολή 
σημαντική. κυρ. ποιητική, σχολή τής νέας ελληνικής λογοτεχνίας, 
που ξεκινάει πριν από το 1800 και συνεχίζεται περίπου ὡς τους Βαλ.- 
κανικούς Πολέμους, µε χαρακτηριστικότερους εκπροσώπους τον Δ. 
Σολωμό, τον Αρ. Βαλαωρίτη. τον Λ. Μαβίλη, τον Λνδρ. Λασκαράτο κ.ά. 

επταπλασιάζω κ. εφταπλασιάζω ρ. -επτα-, -πλασιάζω 

επταπλάσιος κ. εφταπλάσιος, -ᾱα.-ϱ -»επτο.-. -πλ άσιος 

επταπλός, -ἡ. -ὁ -»επτα-, ππλός 

επτάπτωτος, -ῃ. -ο -» επτα-. -πτωτος 

Ἑπτάσημος, -η. -ο -» επτα-. -σηµος 

επτάστερος, -Ἡ, -ο |μτγν.] αυτός που αποτελείται από επτά αστέ- 
ρὲς: ο - αστερισμός των Πλειάδων. 

επτασύλλα οςκ.εφτασύλλαβος, -η,-ο »επτα-, -σύλλαβος 

επτασφράγιστος, -ῃ. -ο [1887] κ. (καθημ.) εφτασφράγιστος ερ- 
μητικά κλειστός ή πολύ καλά φυλαγμένος: - μυστικό. 
ΙΕΊΥΜ. Η λ. σχηματίστηκε βάσει τής αφηγήσεως τής Αποκάλυψης για 
τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας (κεφ. 5-8), τις, οποίες ανοίγει ο Χριστός, για να 
αποκαλυφθούν σημαντικές προφητείες]. 

επτατάξιος κ. εφτατάξιος, -α. -ϱ -» επτα-. -τάξιος 

επτάτοµος κ.εφτάτοµος, -η. -ὁ » επτα-. -τοµος 

επτάφυλλος κ. εφτάφυλλος, -Ώ, -ο 9 επτα-, -ρυλλος 

επτάφωτος, -η. -ο αυτός που έχει επτά φώτα: εύχρ. κυρ. στη ὁρ. 
επτάφωτος λυχνία ΘΡΗΣΚ. (1) η λυχνία που περιελάμβανε επτά επι- 
μέρους λυχνίες. για την καθεμία από τις οποίες έκαιγε ξεχωριστό φι- 
τίλι σύμβολο τής εβραϊκής λατρείας. που άναβε στα Άγια τῶν Αγίων 
τής Σκηνής τού Μαρτυρίου και τοῦ ναού των Ιεροσολύμων (11) η πα- 
ράσταση τού παραπάνω συμβόλου. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν, ἐπτάφωτος « ἑπτά 1 φωτος ς φῶς. Η ἑπτάφωτος λυ- 
χνία, ῃ οποία αναφέρεται στο σκεύος τής Σκηνής τού Μαρτυρίου 
πε. Δ. Έ -ξοδος 35, 31-40). αποδίδει το εβρ. πιοπὂ-τ 8η .. 

επτάχρονα κ. εφτάχρονα (τα) -» επτα-, -χρονα 

επτάχρονος κ. εφτάχρονος, -η, -ο -; επτᾶ-, "χρονος 

επταψήφιος κ.εφταψήφιος, -α, -ο -»επτα-, -ψήφιος 

επτάωρος κ.εφτάωρος, -η, -ο - επτά» -ορος 

επταώροφος κ, εφταώροφος, -η. -ο » επτα-, -ώροφος 

Ε.Π.Υ. (ο) ΣΤΡΑΤ. Εθελοντής Γιεντοετοῦς Υποχρέωσης. 

επύλλιο (το) Ιεπυλλί-ου | -ὡν} ΦΙΛΟΛ. μικρό επικό ποίηµα (κυρ. τής 
αλεξανδρινής καὶ ρωμαϊκής περιόδου}, όπως λ.χ. οι Μεταμορφώσεις 
τού Οβιδίου. 
[ΓΤΎΜ. « αρχ. ἐπύλλιον, υποκ. τού ἔπος (βλ.λ.)]. 

επωάζω ρ. µετβ. [επώασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος} 1. (για πτηνά, 
ερπετά ή αμφίβια) δημιουργώ καὶ διατηρώ σταθερές τις απαραίτητες 
συνθήκες, κυρ. θερμοκρασίας, για την εκκόλαψη αβγών. λ.χ. τοποθε- 
τώντας τα σε θερμό. χώρο ἡ κάτω από το φτέρωμα τού σώματος ΣΥΝ. 


στο πτηνό) ελωσσώ 2. (µεσρπαθ. επωάζοµσ (για µι κρόβιο, τόν ανο- 


..:-.--«κναῑοἁοο.αο-ω-ο”ηνἒἒ 1ο ΝΟ. 


πτύσσομαι σε οργανισμό μέχρι την πρώτη εκδήλωση νόσου; ο εχινό- 
κοκκος επωάξεται στα έντερα. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπῳάζω ς ἐπ[ι)- 1- -ῳάζω - ᾠόν «αβγό»]. 

επώαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἆσεων] 1. ΒΙΟΛ. η χρονική περίο- 
δος από την ωοτοκία ώς την εκκόλαψη τού αβγού, η οποία συμπίπτει 


1 
«ΚΌχν ΣΙΝ 


επωαστήρας 6 


µε την περίοδο τῆς εμβρυϊκής ανάπτυξης 2. ΙΑΤΡ. η περίοδος που µε- 

σολαβεί από τη στιγµή που ένας παθογόνος παράγοντας εισδύει στον 

οργανισμό ὡς τη στιγμή που εμφανίζονται τα πρώτα συμπτώματα 
τής νόσου, κατά τη διάρκεια τής οποίας δεν εκδηλώνεται καμία ενό- 
χληση: ἡ περίοδος επωάσεως τού Α.Ι.0.5. είναι συνήθως μακρόχρονη 

3. ΦΥΣ, η μετατροπή ενός ατομικού πυρήνα σε σχάσιμο με εφαρμογές 

κυρ. στους πυρηνικούς αντιδραστήρες. Επίσης επωασµός (ο) |αρχ.|. 

--- επωαστικός, -ή, -ό [αρχ.|. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπῴασις « ἐπῳάζω (βλ.λ.). Η ιατρ. σημ. είναι µεταφρ. 

δάνειο από γαλλ. Ιπςμυατ]οπ]. 
επωαστήρας (0) [1398] 1. συσκευή για την τεχνητή επώαση τῶν 

αβγών (κυρ. τής κότας). η οποία µπορεί να δημιουργεί τις κανονικές 
συνθήκες (θερμοκρασίας και υγρασίας) που επιτρέπουν την εκκόλα- 
ψη 2. μικρό κιβώτιο ἡ φιάλη για την επώαση των αβγών των ψαριών. 

Επίσης επωαστήριο (το) [1894]. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, ἰπσυθαιειτ]. 
επωδή (η) 1. σειρά τυποποιημένων φράσεων 2. (γενικότ.) το τραγού- 

δι ἡ τα λόγια. για τὰ οποία πιστεύεται ότι η απαγγελία ή η σπλή εκ- 

φώνησή τους επιτυγχάνει µε μαγικό τρόπο την καταπολέμηση τῶν 
κακών πνευμάτων. τη θεραπεία ασθενειών κ.λπ. ΣΥΝ. ξόρκι, µαγγα- 
νεία. γητειά. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. επωδός, παρώνυμο. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπῳδή «ἐπίι)- -- ᾠδή. 
επωδός (η) 1. το έμμετρο τμήμα ποιητικής σύνθεσης. που ακολουθεί 

τη στροφή καὶ την αντιστροφή, λ.χ. στα χορικά άσματα των τραγω- 

διών 2. κάθε φράση ῆ στίχος που επαναλαμβάνεται με σταθερό τρό- 
πο στο τέλος στροφής, ποιήµατος ἤ μουσικῆς σύνθεσης ΣΥΝ. μοτίβο, 
ρεφρέν 3. (μτφ.) κάθε φράση που συνηθίζεται ή επαναλαμβάνεται µε 
μεγάλη συχνότητα: η απαίτηση εκλογών αποτελεί τη μόνιμη - τῶν 

ομιλιών των αντιπολιτευόµενων βουλευτών. επωδικός, -ή, -ό 

ἱμτγν.]. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπῳδός « ἐπᾷδω « ἐπ[ι)- - δω. 

Γ Ἴ 
επωδός - επωδή. Οι δύο λέξεις, μολονότι κοινής ετυµολογικής αρ- 
χής (ἄδω «τραγουδώ». ᾠδή «τραγούδι»), έχουν διαφορετική σηµα- 
σία: η επωδός είναι «το τμήμα τού τραγουδιού που επανέρχεται, 
επαναλαμβάνεται (ρεφρέν)». ενώ η επωδή είναι το «μαγικό τρα- 
γούδι, το ξόρκι». 


επώδυνος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που προκαλεὶ πόνο: - τραύμα ! εγ- 
χείρηση! επέμβαση ΣΥΝ. ὀδυνηρός, (λογιότ.) αλγεινός ΑΝΙ. ανώδυνος, 
κατοπραῦντικός: ΦΡ. ΙΑΤΡ. επώδυνα σηµεία σηµεία τής επιφάνειας 
τού δέρματος, που ακόµα και ελαφρώς πιεζόµενα προκαλούν πόνο 
λόγω συγκεκριμένης παθήσεως 2. (μτφ.) αυτός που πληγώνει συναι- 
σθηµατικά. που προξενεί αισθήµατα οδύνης: - εμπειρία’ γνωριμία / 
ανάμνηση ! αποχαιρετισμός ΣΥΝ. τραυματικός, σκληρός, πονεμένος. 
-- επώδυνα / επωδύνως |αρχ.| επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. έκταση. σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπ(ι)- -- -ὠδυνος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ὀδύνη. 

επώθηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) ΓΕΩΛ. μεγάλης κλίμακας 
τεκτονική διεργασία κατά την οποία παρατηρείται αποκόλληση. μὲ- 
ταφορά και τοποθέτηση ενός γεωλογικού σχηματισμού πάνω σε έναν 
άλλον µε διαφορετική γεὠτεκτονική προέλευση. 
ΙΕΤΥΜ. « επωθώ, απὀδ. τού αγγλ. αρίηγανί], 

επωμίδα (η) ΣΤΡΑΤ. λωρίδα υφάσματος που ράβεται εξωτερικά στον 
(ήταν ενδύματος και φέρει πάνω της διακριτικό. το οποίο δισαφοροποι- 
εἶναι ανάλογα µε τον βαθμό τού ἀξιωματικού: τον καθαίρεσαν και 
του ξήλωσαν τις -. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπωμίς. -ἰδος - ἐπίι)- 1- -ὠμίς « ὦμος. Ἡ στρατιωτική 
σημ. αποδίδει το γαλλ. ἐραπ]είτε|. 

επωμίζομαι ρ.µετβ. αποθ. [επωμίο-τηκα, “μένος 1. (κυριολ. ) τοπὀθε- 
τώ στους ώμους µου για µεταφορά, φορτώνομαι: - φορτίο ΣΥΝ. απο- 
θέτω 9. (μτφ.) δέχομαι το βάρος µιας υποχρέωσης, αναλαμβάνω ευ- 
θύνη: η νέα κυβέρνηση επωμίστηκε το δύσκολο έργο τῆς ανόρθωσης 
τής οἰκονομία: | - το βάρος µιας διοργάνωσης | - ευθύνες ΣΥΝ. ανα- 
λαμβάνω, αποδέχομαι. παίρνω πάνω µου. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἐπιτ)- -- -ὠμίζομαι « ὠμοςὶ. 

επωνυμία (η) Ιαρχ.| [επωνυμιών) (για εταιρείες, σωματεία κ.λπ.) η 
διακριτική ονομασία νομικού προσώπου: η εταιρεία µε την - «Ερμής 
Α.Ε,». Επίσης επωνύµιο (το) [αρχ.|. 

επώνυμο (το) [αρχ.] ἱεπωνύμ-ου | -ὡν} το οικογενειακό όνοµα, το όνο- 
μα τού ατόμου που δηλώνει την οικογένεια, την καταγωγή του, κατα- 
ντιδιαστολή προς τὸ μικρό (κύριο) όνομα: το όνομά του εἶναι Κυριάκος 
και το - του Πετρίδης || πατρωνυμικό /μητρωνυμικό/ ανδρωνυµικό -| 
οι γονείς προσδιορίζουν από κοινοῦ το - τῶν παιδιών τους ΣΥΝ, επίθε- 
το. -- επωνυμικύς, -ἡ, -ό. 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 

επώνυμος, -η.-0 1. αυτός που φέρει το όνομα τού δημιουργού του ἡ 
που γίνεται µε τη χρήση τού ὀνόματος κάποιου; ο σταθµός δέχεται 
μόνο - καταγγελίες |} κείµενο ! δημοσίευμα | το - ρούχο (που φέρει 
ένδειξη µε τη φίρμα τού κατασκευαστή) έχει μεγάλη ζήτηση στις μέ- 
ρες µας ΣΥΝ. ενυπόγραφος ΑΝΤ. ανώνυμος, ανυπόγραφος' ΦΡ. (α) ΙΣΤ. 
επώνυμος άρχοντας (1) (κυρ. στην αρχαία Λθήνα) ὁ άρχοντας µε το 
όνομα τού οποίου αναφερόταν επισήμως το έτος κατά το οποίο 
άσκησε την εξουσία του’ ο πρώτος από τοὺς εννέα ἄρχοντες (11) 
ΜΥΘΟΛ. (στην αρχαία Αθήνα) καθένας από τους δέκα μυθικούς ἠρῶ- 
ες. οι οποίοι είχαν δώσει τα ονόματά τοὺς αντίστοιχα στις δέκα ατ- 
τικές φυλές. των οποίων θεωρούνταν πρόγονοι 2. επώνυμος (ο). επώ- 
νυµη (η) πρόσωπο που είναι γνωστό, διάσημο. που το ὀνομά του ανα- 
γνωρίζεται εύκολα από το κοινό: οἱ κοσμικές στήλες ασχολούνται 


αποκλειστικό µε τῃ ζωή τον επωνύμων ΣΥΝ, διασµµότητα ΑΝΤ ανώ- 
ΠΟΚΑ εισεικὰ µε τη ὁ9η τῶν επωνύμων ΣΥΝ. οιασηµότητα ΑΝΤ. αν 


νυμος, ἄσημος, άγνωστος. --- επώνυμα / επωνύμως [μτγν.| επίρρ. .- 


ανο τακριτι τουπε οιαφορο 


ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος, φημισμένος, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐπίι]- -- -ὠνυμοςίµε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ὄνυμα, αιολ. τ. τῆς λ. ὄνομα]. 

επωτίδα (η) (επίσ.-συνήθ. στον πληθ.) ΝΑΥΊ. ξύλο ἡ σίδερο που εξέχει 
από τα πλαϊνά πλοίου για τη στερέωση ή ανάρτηση αντικειμένου: 
επωτίδες 2 Α έμβων ’ ἄγκυρας ΣΥΝ. (λαϊκ καπόνι. 

[ΞΓΥΜ. ς αρχ. ᾿ ἐπωτίδες (μόνο πληθ) « ἔπτυ- -- -ὠτίδες - οὓς. ὠτόςι|. 
ἐπωφελής, -ής, -ἐς [επωφελ-ούς | -εἰς (ουδ, -ήγ επωφελέ-στ-ερυς. 
-ατος] (λόγ.) αυτός που αποδίδει κέρδος, που γίνεται µε συμφέρουσες 
συνθήκες και ευνοϊκούς όρους. που γίνεται προς όφελος (κάποιου): - 
σύμβαση! διακανονισµός / επένδυση! συμφωνία ΣΥΝ. ὠφέλιμος, χρή- 
σιµος, επικερδής, πρόσφορος ΑΝΤ. ανῳφελής. επιβλαβής, επιζήµιος. 
--- Ἐπωφελώς επίρρ. [μτγν.]. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης, -ες. σύνθετος. χρή- 
σιμος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. ς ἐπία]- 34- -ὠφελής (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) « ὄφελος]. 

επωφελούμαι ρ. µετβ. αποθ. Ιεπωφελήθηκα] (λόγ.) (ἠ-από ; γεν.) 
εκµεταλλεύομαι προς ὀφελός µου δεδομένη κατάσταση: - τῶν ευ- 
καιριών που µου παρουσιάζονται | οι ανταγωνιστές µας επωφελήθη- 
καν από τα λάθη µας || πολλοί Αθηναίοι επωφελήθηκαν από τον 
ωραίο κατρό και εγκατέλ. ειψαν την πάλ. ΠΣΥΝ. κερδίζω. όγ.) προσπο- 
ρίζομαι οφέλη ΑΝΤ, ζημιώνομαι. - ΣΧΟΛΙΟ Δ. αποθετικός, γαλλισμός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπώφελοῦμαι (-έο-), αρχική σημ. «λαμβάνω βοήθεια», 
ς ἐπ[ι]- -- ὠφελοῦμαι. Η σηµερινή σημ. είναι απὀδ. ανάλογων χρήσε- 
ων τῶν γαλλ. δέπέγοιες καὶ ρτογτετ]. 

εραλδικός, -ἡ. -ὁ Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τὰ οικόσηµα και γενι- 

κότ. τα εμβλήματα 2. εραλδική (η) [χωρ. πληθ.] η κατά συστηματικό 
τρόπο μελέτη και ενασχόληση µε τα εμβλήματα και ειδικότ. τα οικό- 
σημα ΣΥΝ. εμβληματολογία. οικοσηµολογία. 
[ΓΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Πέτα]άῑσιις « αρχ. γαλλ. Ππογαι(]τ «αξιω- 
ματούχος επιφορτισμένος µε τη διαβίβαση μηνυμάτων καὶ την τήρη- 
ση τού πρωτοκόλλου» ς« φρανκον. “πεγίννα]ά « αρχ. γερμ. πετ] «στρα- 
τός» -- ννα]4 «διοικητής»]. 

Ερανίζομαι ρ. µετβ. αποθ. [ερανίσ-θηκα. -μένος) (λόγ.) (εὐχρ. µόνο 
μτφ.) δανείζοµαι και παραθέτω επιλεγμένα. κυρ. μικρής εκτάσεως. 
χαρακτηριστικά αποσπάσματα λόγου από διάφορα κείμενα: - περι- 
κοπές! αποσπάσματα! γνωμικά γνώμες! χωρία ΣΥΝ. συγκεντρώνω, 
συλλέγω. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἔρανος|. 

εράνισµα (το) [ερανίσμ-ατος | -ατα, -άτων] (κυρ. σε πληθ.) τα αποτε- 
λέσματα συλλογής χωρίων, αποφθεγµάτων. γνωμών κ.λπ. από διάφο- 
ρους συγγραφείς. 

ερανίσμος (0) ἰμτγν.] 1. το να ερανίζεται κανείς 2. σύνθεση συγ- 
γράμματος µε αποφθέγματα. γνώμες, αποσπάσματα κ.λπ. από διάφο- 
ρους συγγραφείς. -- ερανιστής (ο) [αρχ.|. ερανίστρια (1). ερανιστι- 
.Κός, τή, -ό. 

ἔρανος (0) [εράν-ου | -ων, -ουςὶ η συγκέντρωση χρημάτων ἡ άλλων 
αγαθών µε εθελοντική και αυτοπροαίρετη συνεισφορά των μελών 
ενός συνόλου για την υποστήριξη, ενίσχυση κοινωφελούς ή φιλαν- 
θρωπικού σκοπού: αντικαρκινικός -- || - για την ενίσχυση των σει- 
σμοπαθών | κάνω -: Φρ επιτροπή εράνου επιτροπή από πέντε του- 
λάχιστον μέλη που έχει σκοπό να συγκεντρώσει χρήματα ἡ άλλα 
αντικείμενα µε εράνους, γιορτές ή άλλα παρόμοια μέσα. για την ἐξυ- 
πηρέτηση ορισμένου σκοπού. δημοσίου ή κοινωφελούς, καὶ η οποία 


αποκτά νομική προσωπικότητα ιότονμα 
ΌὉποκτα νοµικῃ πΠροσωπικοτητα μχτογμο, 


ἰαρχ.|. 
ΙΡΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμον, ίσως συνδ. µε τον αιολ. τ. ἔροτις «γιορτή» 
ή και µε τη λ. ἑορτή (βλ.λ.)]. 

ερασιτέχνης (0) 1587: Ιερασιτεχνών!, (λόγ) ερασιτέχνις (η) ἵερα- 
σιτέχν-ιδος, -ιδα | -ίδων, -ιδες! 1. αυτός που ασχολείται µε έναν τοµέα 
δραστηριότητας περισσότερο για ευχαρίστηση παρά για οικονομικό 
κέρδος. ποῦ δεν ασκεί µια τέχνη επαγγελματικά: - φωτογράφος ! χο- 
ρευτής ! ποδοσφαιριστής ! αρχαιολόγος ΑΝΤ. επαγγελματίας, τεχνο- 
κράτης 2. (κακόσ.) αυτός που στερείται επαγγελματισμού. συστηµα- 
τικότητας. ειδικών γνώσεων. που χαρακτηρίζεται από προχειρότητα 
καὶ ανευθυνότητα στον τρόπο εργασίας του. 
ΙΕΤΥΜ. « ερασι- (« ἔραμαι «αγαπώ», βλ. λ. εραστής) 1- -τέχνης - τέ- 
Χνη, απὀδ. τού γαλλ. ατπαιειτ|. 


ΠΤ ως θοσνικός -ᾱὪ- 
με ὃ Ῥρανοςς ἦ, ο 


ερασιτέχνης - επαγγελματίας -- ντιλετάντης. Το λατ. 8πιβίογ 
«εραστής» έδωσε λαβή στο να πλαστεί τον 150 αι. η γαλλ. λ. 
Δππαίοις, που εζειδικεύθηκε στο φραστικό σύνθετο ἁπιαἴθιιγ α᾽αγί 
εραστής τής τέχνης» (πβ. (ΠατοαιὈτίαπά: Γο5 γαἰπος 4 Αἰπδηος πο 
5οπί δίεῃ εοππαςες αμς ἀς5 αππαίειτς ἠες ἀγί5 «τα ερείπια των Αθη- 
νών δὲν εἶναι γνωστά παρά μόνον στους εραστές τής τέχνης»). 
Από το φραστικό αυτό σύνθετο ο λογοτέχνης Γεώργιος Στρατήγης 
(1859-1938) έπλασε (το Ι887) το ερασιτέχνης (κατά τα καλλιτέ- 
χνης, λογοτέχνης κ.λπ.). Τον 180 αι. (1740) πλάστηκε στη Ταλλική 
ηλ. αἰείίιπῖε «ερασιτέχνης, ασχολούμενος µε την τέχνη» από την 
αντίστοιχη ιταλική λ.. που ανάγεται στο ρ. ἀῑ]ειίατε «τέρπομαι, δια- 
σκεδάζω». Όπως και το ἀπιβίοιιτ, ἀῑείίαπίς ἦταν αρχικά «ο αφιε- 
ρωμένος στην τέχνη από ευχαρίστηση. από αγάπη». Ωστόσο, και 
οι δύο λέξεις απέκτησαν βαθμηδόν κοντά στην αρχική σημ.. καὶ 
κατ᾽ επέκτασιν αυτής, την αρνητική/μειωτική σημ. «ο ερασιτεχνι- 
κά ασχολούμενος µε κάτι, µε αγάπη. αλλά χωρίς τις απαιτούμενες 
γνώσεις», Η σημ. αντή αντιτίθεται στη σημ. τού επαγγελματία 


«αντού που ασχολείται µε κάτι ως κύριο έργο του». άρα «τού σο- 


βαρά, ενσυνείδητα και ευσυνείδητα ασχολουμένου µε κάτι», 


ερασιτεχνικός, -ἡ, -ὁ [1893| 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ερασι- 


ερασιτεχνισµός 


τέχνη ή την ερασιτεχνία: -- θεατρικός θίασος || - ενασχόληση µε τη 
ζωγραφική | δίπλωμα - οδήγησης || - πρωτάθλημα ποδοσφαίρου ΑΝΤ. 
επαγγελματικός 2. (κακόσ.) αυτός που στερείται επαγγελματισμού. 
συστηµατικότητας, που χαρακτηρίζεται από ανευθυνότητα: - δου- 
λειά, όλο προχειρότητες και λάθη ΑΝΤ. ποιοτικός. εγγυημένος. αξιό- 
πιστος. --- ερασιτεχνικ-ά / -ὡς [1898] επίρρ. 

ερααιτεχνισμός (0) [18941 1. η ερασιτεχνική ενασχόληση (κάποιου 
µε κάτι) 2. (κακόσ.) η χωρίς σύστημα. οργάνωση και αξιοπιστία ερ- 
γασία, που δεν παρέχει εχέγγυα ποιότητας: η εκπαιδευτική πολιτική 
τής χώρας πάσχει από -. Επίσης ερααιτεχνία (η) [1887]. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. αππαιοτίδηε|. 

Ερασμία (η) 1. μάρτυρος τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνο- 
μα- 
ἱΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὀν.. θηλ. τού αρχ. επιθ. ἐράσμιος (βλ. Άι 

ερασµικός, -ή τό [1830 κ. (εσφαλμ.) ερασµιακός αυτός που ανα- 
φέρεται στον Ἔρασμο: συνήθ. στη ΦΡ. ερασµική προφορά η προφορά 
τής Αρχ. Ελληνικής στη διδασκαλία των αρχαίων ελληνικών κειμέ- 
νῶν στο εξωτερικό από τον 160 αιώνα. αποδιδόµενη στον Έρασμο 
ΣΥΝ. ητακιστική προφορά. --- ερααµικ-ά | -ώς επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ. 
προφορά. πληθυσμικός. 
ΙΕΤΥΜ. ς« ερασµ-ικός και όχι ερασµιακός (« εράσµιος). από το όνομα 
τού μεγάλου Ολλανδού φιλολόγου Εράσµου (Εταδπιυς εσἰἀστίαν). ο 
οποίος επισήμανε τη διαφορά προφοράς μεταξύ Δρχ. και Ν. Ελληνι- 
κής και διατύπωσε τις παρατηρήσεις του στο έργο του Ὠἰα]ορις “ε 
Τεοῖα |-αΠἰΠΙ ΟΤαδοίῳυο δοΠΙΟΠί5 ρΓοπυμαΠίοπε (1528) (Διάλογος περί 
τής ορθής προφοράς τού Λατινικού καὶ τού Ἑλληνικοῦ λόγου)|. 

εράσμιος, -α. -ο (λόγ.) αυτός που είναι αξιαγάπητος: - μορφές αγα- 
πημένων || εξευγενισμένοι, - τρόποι ΣΥΝ. αξιέραστος ΑΝΤ. άχαρος. 
ἄκομψος. --- ερασμιότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔραμαι «αγαπώ», βλ. κ. εραστής]. 

Έρασμος (0) {Εράσμου! 1. Ολλανδός ουμανιστής (1469-1536): 
0] τός από τις μελε τες του γιο την αρχοϊο ελληνική νρουψυυ 
σμική προφορά) 2. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « νεολοιτ. ΕΓβπηυς. από το ϐ. ἐρασ- τοῦ ϱ. ἔραμαι (πβ. 
ἐρασ- τής, ἐράσ-μιος). οπότε σηµαίνει «αγαπητός», συμπληρώνοντας 
το λατ. Ὀο5[άογίην «επιθυμητός». Βλ. κ. ερασμικός]. 

εραατής (ο) 1.0 ερωτικός σύντροφος: τρυφερός / γοητευτικός. ! αιώ- 
νιος - || λατίνος - (βλ.λ. λατίνος) | ο Ρωμαίος και η Ιουλιέτα εἶναι το 
πιο γνωστό Ζευγάρι εραστών από την κλασική λογοτεχνία 3. (ειδι- 
κότ.) ο άνδρας µε τον οποίο έχει κανείς (συνήθ.) παράνοµη ερωτική 
σχέση: κρυφός / παράνομος -- | «Ω - τής λέδης Τσάτερλι» (μυθιστό- 
ρηµα τού Ντ, Χ, Λόρενς) | έχω / βρίσκω - 3. (καταχρ.) αυτός που επι- 
διώκει συνεχώς τη σύναψη ερωτικών σχέσεων: ο μικρός μάς προέκυ- 
ψε-{{κάνει/ παριστάνει! παίζει τον - ΣΥΝ. γυναικάς, (λαἴκ.) κορτά- 
κιας. καμάκι 4. (μτφ.) αυτός ο οποίος περιβάλλει µε πάθος και λα- 
τρεία (κάτι): υπήρξε πάντα - τής όπερας ! τής τέχνης ! τής ωραίας 
ζωής) τής ποίησης τής ομορφιάς ΣΥΝ. λάτρης. θαυμαστής. 


βάλ] ου αστ 


[ετυμ. αρχ. « ἔραμαι «αγαπώ, 'ποθώ». ογν. ετύμου!. 

ερατεινός, -ἡ, -ὁ( (αρχαιοπρ.) ) 1. ο εξαιρετικά αγαπητός και επιθυµη- 
τός: - νεότητα ! ευγένεια / χάρη ΣΥΝ. αξιαγάπητος. ευάρεστος 2. 
(σκώπτ-λαϊκ.) ο καφές που σερβίρεται βαρύς γλυκός. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐρατὸς « ἔραμαι «αγαπώ. ποθώ», αγν. ετύμου]. 

Ερατοσθένης (0) {-η κ. -ένους] αρχαίος Έλληνας φιλόλογος, µαθη- 
ματικάς και γεωγράφος. έζησε στην Αλεξάνδρεια (3ος αι. π.Χ.) διετέ- 
λεσε διευθυντής τής Βιβλιοθήκης τής Αλεξανδρείας, 

[5ΤΥΜ. αρχ.« ἐρατός «αγαπητός, επιθυμητός» {« ρηµατ. επίθ. τού ἔρα- 
μαι. βλ. κ. έρωτας {) Ἔ -σθένης « σθένος]. 

Ερατώ (η) ἱ-ώς κ. -οὐς} 1. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Δία και τής Μνημοσύνης, 
μία από τις εννέα Μούσες. προστάτιδα τής λυρικής ποίησης 2. μάρ- 
τυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. γυναικείο όνοµα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « ἐρατός «αγαπητός, επιθυμητός», ρημ. επίθ. τού 
ἔραμαι (βλ. λ. ἔρωτας]. 

έρβιο (το) [1890| ἱερβίου! ΧΗΜ. μαλακό μέταλλο γκρι χρώματος (βλ. χ. 
ϱοριοδικός, ΠΙΝ.). 

[ΕἸΎΜ. « νρολατ. ετρίμπι, από την πόλη ΥἹιστον τής Σουηδίας, όπου 
εντοπίστηκε το μέταλλο αυτό]. 

εργάζοµαι ρ.αμετβ. κ. µετβ. απυθ. (εργάστηκα| 4 (αμετβ.) 1. παράγω 
έργο διοχετεύοντας τις πνευματικές ή σωματικές µου δυνάμεις σε δὲ- 
δομένη δραστηριότητα: -σκληρά! ευσυνείδητα ! εξαντλητικά/ εντα- 
τικά |] υ αθ. ητής εργάστηκε συστηματικά με αυστηρό πρόγραμμα 
προπονήσεων || εργάστηκε μεθοδικά ὅλο τον χρόνο για τις εξετάσεις 
ΑΝΤ. τεμπελιάζω. (λόγ.) οκνώ 2, (ειδικότ.) ασκώ επάγγελμα. δουλεύω: 
- σε ναυτιλιακή εταιρεία | - ὡς ηθοποιός ! γιατρός ! καθηγητής ; 
ἔμπορος αγρότης | - στον δήμο / στον Ο.Τ.Ε. σε ιδιωτική επιχείρη- 
ση! ὧς ελεύθερος επαγγελματίας ! ὡς μισθωτός ΣΥΝ. υπηρετώ 3. (α) 
απασχολούμαι επαγγελματικά. έχω επαγγελματική δέσμευση: δὲν --, 
είμαι άνεργος | τις Κυριακές φυσικά δεν εργάξεται κανείς || - οκτά- 
Ωρο / πενθήμερο / µε ελεύθερο ωράριο (β) (για μαγαζιά. υπηρεσίες 
κ.λπ.) λειτουργώ. εξυπηρετώ πελάτες ή το κοινό; το κατάστηµα 
(μπαρ) εργάζεται κυρ. τις μεταμεσονύκτιες ώρες | οι τράπεζες εργά- 
ζονται ὡς τις 14.00 4. (γενικότ.) αγωνίζομαι για την επίτευξη δεδομέ- 
νου σκοπού: - για το κοινό καλό! για την επικράτηση των ιδεών µου 
ΣΥΝ. σγωνίζοιαι, (λαϊκ.) πασχίζω, κοπιάζω Φ (μετβ.) 5. (για υλικά) 
επεξεργάζοµαι; εργάζεται επιδέξια το μετᾶξι ϐ.(ηµτχ.εργαζόμενος, 
-ῃ, -ο) βλ.λ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

[ΕΤΥν. αρχ. - ἔργον. ΤΌ ρ. χρησιμοποιήθηκε αρχικά για να δηλώσει 
την καλλιέργεια τής γης. καθώς και κάθε είδους χειρωνακτική καὶ 
καλλιτεχνική εργασία], 


667 


εργασιολογία 


[ απεργούν οι - τού δημόσιου τοµέα ΣΥΝ. απασχολούμενος: ΦΡ. ο µη 
εργαζόμενος μηδέ εσθιέτω (εἶ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι. μηδὲ ἐσθιέ- 
τω, Κ.Δ., Β΄ Θεσσ. 3, 10) όποιος δεν εργάζεται δεν πρέπει και να τρώ- 
ει. δηλ. μερίδιο στα αγαθά πρέπει να έχει μόνον όποιος συμμετέχει 
στην παραγωγή τους’ για την αξία τής εργασίας και 15. τον κοινῶνι- 
κό της ρόλο 2. (στο ευρωπαϊκό κοινοτικό δίκαιο) (α) µεθοριοκός ερ- 
γαζόμενος κάθε εργαζόμενος που ασκεί επαγγελματική δραστηριό- 
τητα στο έδαφος ἑνός κράτους-μέλους και κατοικεί στο έδαφος άλ- 
λου κράτους-μέλους. όπου επιστρέφει εἴτε καθημερινά είτε τουλάχι- 
στον μία φορά την εβδομάδα (β) διακινούμενος εργαζόμενος αυτός 
που εγκαταλείπει τη χώρα καταγωγής του, µε ἦ χωρίς την οικογένειά 
του. για να κατοικήσει και να εργαστεί σε άλλη χώρα. 

εργαλείο (το) 1. κάθε αντικείμεὶ νο ή εξάρτηµα κυρ. μικρών διαστά- 
στῶν. συνήθ. μεταλλικό, για την εκτέλεση ἡ διευκόλυνση διαφόρων 
εργασιών: το σφυρί και το κατσαβίδι εἶναι από τα πιο γνωστά -- κα- 
θημερινής χρήσεως |. - κηπουρικῆς | γεωργικό ! ξυλουργικό ! χει- 
ρουργικό - || - ακριβείας |ὶ χαλασμένο / υψηλής τεχνολογίας ! πρω- 
τόγονο / χειρός / αποφεστικό - ΣΥΝ, όργανο 2. (συνεκδ.) κάθε είδους 
μηχανισμός ή αντικείµενο, τού οποίου η χρήση διευκολύνει τη ζωή 
τοῦ ανθρώπου. σπουδαίο - για τη νοικοκυρά τὸ πλυντήριο ΣΥΝ. βοή- 
θηµα 5.(μτφ.) το βασικό μέσο, βοήθημα: τα θεωρητικά - τής επιστή- 
μῆς | για τον φιλόλογο. το λεξικό είναι πολύτιμο -ᾱ. (αργκό) αὐτοκί- 
νητο ἡ μηχανή: ωραίο / δυνατό ! γρήγορο -. --- εργαλειακός, -ἤ, -ὁ 
[ΠΤΥΜ. « αρχ. ἐργαλεῖον « «Εέργ-α-λον « ἔργον]. 

εργαλειοθήκη (η) ἵμτγν.] {εργαλειοθηκών) κάθε φορητή ή κρεµα- 
στή θήκη (συνήθ. και µε συρτάρια) για την προσωρινή ή μόνιμη φύ- 
λαξη εργαλείων. 

εργαλειοµηχανή (η) [1547] μηχανή που χρησιμοποιείται για τη δια- 
μόρφωση αντικειμένων κατασκευασμένων από μέταλλο ἡ άλλα υλι- 
κά: οι τόρνοι. οἱ πλάνες. οι φρέζες. τα μηχανικά πριόνια εἶναι εργα- 
λειομηχανές που χρησιμεύουν στην αφαίρεση πλεονάζοντος υλικού 
«σε ΚΤ ΓΤ ΣΟ ΡΥ}ΓΛΗΣ 
τ͵ πια ιν ον ἐπέ ἐμὲ γυι, 

εργασία (η) [εργασιών] 1. η καταβολή σωματικών και πνευματικών 
δυνάμεων για την παραγωγή επιθυμητού ή επιβεβλημένου έργου; 
πνευματική / χειρωνακτική! εθελοντική! µισθωτή / ἁμισθη -||--στο 
γραφείο / στην ύπαιθρο ΣΥΝ. ἔργο. ενασχόληση. ασχολία. απασχόληση 
ΑΝΤ. απραξία. φυγοπονία 2. η επαγγελματική απασχόληση, η άσκηση 
επαγγέλματος: επικερδής ; δύσκολη / απαιτητική / εξειδικευμένη ! 
επολική ! ελεύθερη κατ οίκον -[ ώρες! βιβλιάριο! συνθήκες ! προ- 
σφορά ; ζήτηση / οργάνωση / σύμβαση εργασίας (βλ.λ. σύμβαση) | 
γραφείο ευρέσεως εργασίας || ἡ επιχείρηση μετέφερε τὸ εργοστάσιό 
της στην Ανατολική Ευρώπη. γιατί εκεί υπάρχει φθηνή -(- φθηνή 
αμοιβή τής εργασίας) | δημιουργία νέων θέσεων εργασίας | η προ- 
σφορά εργασίας εμφανίζεται μειωμένη ΣΥΝ. επόγγελµα, δουλειά, τέ- 
χνη' ΦΡ, (α) κατομερισμός εργασίας βλ. λ. καταμερισμός (8) ΟΙΚΟΝ. 
αγορά εργασίας η προσφορά και η Ξήτηση εργασίας ὡς πλαίσιοπου 
καθορίζει τον τρόπο εκµίσθωσης τού χρόνου τοῦ ἐργαζομένου σε ερ- 
γοδότη ή ανάληψης εκ μέρους του τής υποχρέωσης να ολοκληρώσει 
ορισμένο έργο για λογαριασμό τού εργοδότη (γ) δείπνο / πρόγευμα / 
γεύμα εργασίας δείπνο ! πρόγευμα / γεύμα που δίνεται στο πλαίσιο 
επίσημων επισκέψεων και επαγγελματικών συναντήσεων. στο οποίο 
υπάρχει η δυνατότητα ανεπίσηµης και ανετότερης διαπραγμάτευσης 
ή και κλεισίματος συμφωνίας (δ) µονάδα εργασίας το μικρότερο, δι- 
οικητικά ή οργανωτικά, κλιμάκιο εργασίας (ε) σταθμός εργασίας 
κάθε Η/Υ στον οποίο εργάζεται κάποιος μέσα σ᾽ έναν χώρο εργασίας 
3. το έργο που ανατίθεται (σε κάποιον]: ο καθηγητής εξηγούσε στους 
µαθητές τις -- που θα είχαν για την επόμενη µέρα || του ανέθεσαν την 
- να βολιδοσκοπήσει ενδιαφερόμενους αγοραστές ΣΥΝ. αποστολή, 
υποχρέωση. υπηρεσία 4. το κείµενο που περιέχει τα αποτελέσµατα 
µιας έρευνας: έκανε µια εξαιρετική - για τους οδικούς κινδύνους | οἱ 
σπουδαστές ανέλαβαν µια -- για τον Καβάφη || επιστημονική; υπο- 
χρεωτική { πτυχιακή - {| εκπονώ ! γράφω, παρουσιάζω { αξιολογώ 
µια -ΣΥΝ, διατριβή, µελέτη 9 5. εργασίες (οι) (α) το σύνολο τῶν Θε- 
μάτων. τα οποία πρέπει να διεκπεραιωθούν από αρμόδιο συλλογικό 
όργανο: οι - τού θερινού τμήματος τής Βουλής | κήρυξε την έναρξη 
των -- τού συνεδρίου (β) η ακτίνα δράσης µιας επιχείρησης (γ) ΟΙΚΟΝ. 
κύκλος εργασιών βλ. λ. κύκλος. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. δουλειά, μελέτη. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐργάτης. Ορισμένες τυποποϊηµένες φρ. είναι µεταφρ. 
δάνεια, λ.χ. κύκλος εργασιών (- γαλλ. ολή [το ἆ᾽ α[Παίτος). γεύμα εργα- 
σίας (ς αγγλ. Νοτκίπς ΡαπςΏ). μονάδα εργασίας ΠΩ αγγλ. ΌΓΚ υπ]ῦ, 
καταμερισµός εργασίας {ς αγγλ. ἀῑνίσίοη οἳ Ιαδουτ),. αγορά εργασίας 
(ς αγγλ. [άροιΓ πιαγκοῖ). Η σημ. 5 αποδίδει το αγγλ. Ρτοσεεάίπρς]. 

εργασιακός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την εργασία: - χώρος / 
περιβάλλον; συνθήκες ! δυσκολίες ; καθεστώς | -- σχέσεις (λ.χ. συλ- 
λογικές διαπραγματεύσεις, ο θεσμός τής διαιτησίας. οι διαδικασίες 
πρόσληψης. προαγωγής, απόλυσης. αποζημίωσης. συνταξιοδότησης). 
-- εργασιακ-ἁ | -ὡς επίρρ. 

εργάσιµος, -η, -ο [μτγν.| αυτός που διατίθεται για εργασία: - χρόνος 
{ ημέρες (κατ αντιδιαστολή προς τις αργίες) / ώρες. 

εργασιοθεραπεία (η) ἰχωρ. πληθ.} θεραπευτική μέθοδος που αξιο- 
ποιεί χρήσιμες και δημιουργικές για τον άνθρωπο δραστηριότητες, 
κυρ. απλές χειρωνακτικές εργασίες. για ψυχολογικούς, παιδαγῶγἰ- 
κούς σκοπούς. κυρ. για την επανακοινωνικοποίηση των ασθενών µε 
την ομαδική εργασία. --- εργασιοθεραπευτής (ο). εργααιοθεραπεύ- 
τοι (η. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Νοκ ἵΠοΓαργ|. 

εργασιολογία (η) (εργασιολογιών! η επιστημονική µελέτη τῶν πα- 
ραγόντων που πηρε ουν ή διαμορφώνουν την ποιότητα και το επί» 
πεδο τής εργασιακής απασχόλησης µε στόχο τη διατύπωση προτ τάσε- 
ὧν βελτιώσεώς τους. 


εργασιοµανής 
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έργο 


εργασιοµανής, -ής. -ές [εργασιομαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)}} αυτός που 
εργάζεται µε υπερβολικό ζήλο και αδιάκοπα, παραπάνω από ό,τι συ- 
νηθίζεται ή θεωρείται φυσιολογικό: ο παθιασµένος µε τη δουλειά. -- 
εργαοιοµανία (η). 
ΙΕΤΥΜ. « εργασία -- -μανής « μαίνομαι (πβ. παθ. αόρ. β’ ἐ-μάν-ην). ελ- 
ληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. εγροπιαπίας]. 

εργαστηριακός, -ή, -ὅ [μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε το (επιστη- 
μονικό κυρ.) εργαστήριο: - εξοπλισμός έρευνα ; πείραμα | τὰ ευρή- 
µατα υποβάλλονται σε - έλεγχο ΑΝΤ. θεωρητικός. --- εργαοτηριακ-ἁ 
| -ὡς επίρρ. 

εργαστήριο (το) ἱεργαστηρί- ου [-ων] 1. κάθε ειδικά διαμορφωμένος 
χώρος για την εκτέλεση επαγγελματικών εργασιών: - επεξεργασίας 
ήχου ! ζαχαροπλαστικής { φαρμακευτικής 2. οίθυνσα η] κτήριο με 
εξοπλισμό που ἐπιτρέπει τον επιστημονικό ἡ καλλιτεχνικό πειραµα- 
τισμό. την εφαρµογή νέων τεχνικών και την εκμάθηση µε εποπτικἁ 
μέσα ἡ έρευνα: - ελευθέρων σπουδών ’ φυσικής / χημείας Ἱ - φωτο- 
γραφικό θεατρικό! ανατομίας! ζωγραφικής / γλυπτικής / Λαϊκής τέ- 
χνης ; αγγειοπλαστικής ! χειροτεχνίας ΣΥΝ. στούντιο. (για καλλιτέ- 
χνες) ατελιέ 3, (μτφ.) κάθε χώρος που χρησιμεύει για τη σωστή προ- 
ετοιμασία και εξάσκηση σε οποιοδήποτε πεδίο γνώσης: τὸ σχολείο 
πρέπει να λειτουργεί ως - ελεύθερων πνευμάτων ἃ. [στις τεχνικές, τα- 
τρικές, πολυτεχνικές κ.λπ. σχολές) το μάθημα που περιλαµβάνει πρα- 
κτική εξάσκηση σε χώρο εργαστηρίου 5. (ειδικότ.) συνάντηση ενταγ- 
μένη στο πλαίσιο συνεδρίου, στην οποία συμμετέχουν λίγοι ειδικοί. 
οι οποίοι δεν κάνουν ανακοινώσεις. αλλά συζητούν τα πορίσματα 
των ερευνών τοὺς µε σκοπό την προώθησή τους µέσω τῆς δουλειάς 
που γίνεται επί τόπου. Επίσης (λαϊκ.) εργαστήρι! |μεσν.|. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἐργαστήριον « θ, ἐργασ- «ρ. ἐργάζομαι) -- παραγ. επί- 
θηµα -τήριον. Π σημ. 5 αποδίδει το αγγλ. ΨΟΣΕΣΠΟΡΙ. 

εργαστικός, -ᾖ, -ὁ ΛΩ͂ΣΣ. εργαστικό ρήμα κατεξοχήν μεταβατικό 
ρήμα (π.χ. ανοίγω. κλείνω. βράζω κ. Ἀπ. } τὸ οποίο. χωρίς αλλαγή φώ- 
γής. χρησιμοποιείται και ως σμε τάβατο. με το αν τικ ἰμενό του να 
προβάλλεται σε λειτουργία υποκειμένου και µε τον δράστη τής ενέρ- 
γέιας τού ρήματος να παραλείπεται, π.χ. ο θυρωρός ἄνοιξε την πόρ- 
τὰ - η πόρτα ἄνοιξε, ᾽ 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ικανός να εργαστεί». « ἐργάζομαι. Η 
γλωσσ. σημ. είναι αντιδάν, από αγγλ. ετσαιῖνς (« αρχ. ἐργάτης]. 


εργαστικά ρήματα. Αρχικά ο όρος εργαστικὀς (απόδοση τού αγγ... 
οτρητίνο. που σχηματίστηκε από το ελλην, εργάτης) χρησιμοποιή- 
θηκε για να χαρακτηρίσει µια ιδιαίτερη πτώση, την εργαστική. 
που απαντά σε ορισμένες γλώσσες (Βασκική. Γεωργιανή κ.ά.) και 
σε προτάσεις τού τύπου «η πόρτα άνοιξε», όπου το πραγματικό 
(λογικό) αντικείµενο εμφανίζεται ὡς (επιφανειακό) υποκείμενο, 
δηλούμενο στις γλώσσες αυτές µε εργαστική πτώση(στην Ελληνι- 
κή δηλώνεται απλώς µε ονομαστική). Σήμερα ο όρος εργαστικός 
χρησιμοποιείται ευρύτερα για να ὀηλώσει ρήματα πο ἀρησιιο- 
ποιούνται τόσο ως αμετάβατα όσο καὶ ως μεταβατικά. εναλλάσ- 
σοντας το υποκείµενο καὶ το αντικείμενό τους π.χ. Το γάλα βρά- 
ζει - { Μαρία βράζει το γάλα, Οι θόρυβοι σταμάτησαν Ο δά- 
σκαλος σταμάτησε τους θορύβους. Η πόρτα έκλεισε - Ὁ Γιάννης 
έκλεισε την πόρτα. Στις περιπτώσεις τῶν εργαστικών ρημάτων. 
δηλ. των αιτιατικών γλωσσών (βλ. λ. αιτιατικός), ο ομιλητής τής 
γλώσσας έχει τη δυνατότητα να δηλώσει το μήνυμα από διπλή 
προοπτική: εἴτε από την οπτική γωνία τοῦ δράστη (μεταβατική 
χρήση τού ρήματος: ο {Γιάννης έκλεισε την πόρτα) εἶτε από την 
οπτική γωνία τού δέκτη (αμετάβατη χρήση τού ρήματος: ή πόρτα 
έκλεισε). Τέτοια ρήματα στα Ελληνικά είναι; ανάβω. σβήνω. σπά- 
ζω. χαλάω, αρχίζω, τελειώνω, αλλάζω. ανοίγω, κλείνω. γεμίζω, 
αδειάζω. σταματώ, στενεύω, καίω. αυξάνω, λιγοστεύω. καλυτε- 
ρεύω. στεγνώνω, απλώνω. λειώνω κ.ά. 


εργάτης κ.(λαϊκ.) αργάτης (σημ. 5) (ο) ἱεργατών!. εργάτρ!α (η) 
[1883] [εργατριών! 1. πρόσωπο που εργάζεται χειρωνακτικά, που απα- 
σχολείται σε εργασία, η οποία απαιτεί σωματική δύναμη και Κατά 
κανόνα αμείβεται µε ημερομἰίσθιο: - σε οικοδομή / στο εργοστάσιο ; 
σε χωράφι ! στα δημόσια έργα ! σε ανθρακωρυχεία μὶ η βιομηχανία 
ανακοίνωσε την απόλυση πενήντα εργατών [| εξειδικευµένος { ανει- 
δίκευτος ! αλλοδαπός ! βιομηχανικός εξε νος -- ΣΥΝ. (λόγ χειρώναξ, 
(λαϊκ.) δουλευτής 3. (ειδικότ.) κάθε μέλος τῆς εργατικής τάξης: τα 
δίκαια τοῦ - ΣΥΝ. προλετάριος ΑΝΤ. αστός 3. (μτφ.) πρόσωπο που κο- 
πιάζει σε συγκεκριµένο τομέα, που ασχολείται µε (θεωρητικό ἡ πρα- 
κτικό) αντικείµενο κατά τρόπο συστηματικό καὶ συνεχή: - τοῦ θεά- 
τρου ! τού πνεύματος ’ τού λόγου / τού χρωστήρα ΣΥΝ. τεχνίτης 4 
(μτφ.) πρόσωπο που αναγνωρίζεται ὠς ο κατεξοχήν υπαίτιος ή υπεύ- 
θυνος για κατάσταση ή γεγονός: ο καθένας είναι - τού καλοῦ του 
και τής προκοπής του ᾗ αυτός είναι ο - τής συμφοράς ΣΥΝ. δράστης, 
υπεύθυνος, φταίχτης, πρόξενος. αίτιος. πρωταίτιος 9 5. ΝΛΥΤ. το βα- 
ρούλκο για την ανέλκυση καὶ πόντιση τῶν σγκυρῶν ΣΥΝ. μπόμπα 9 6. 
(ειδικότ. το θηλ.) καθεμιά από τις μέλισσες που συλλέγουν τη γύρη. 
κατασκευάζουν τις κηρήθρες κ.λπ. (πβ. λ. βασίλισσα, κηφήνας. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δουλειά, φτώχια. 

[ΕΓΥΜ. αρχ. (ήδη μυκ. ννο-Κα-ἴα) « ἔργον]. 
εργατιά (η) (περιληπτ.-λαϊκ.) το σύνολο των εργατών, η εργατική τά- 


ξη: η - είναι στο πόδι για το αντεργατικό νομοσχέδιο ΣΥΝ. (εκφραστ.) 
φτωχολογιά. προλεταριάτο ΑΝΤ. αστική τάξη. 

εργατικός, -ἤ,. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον εργάτη; -διεκδίκηση 
/ νομοθεσία / Δίκαιο / αίτημα απεργία! ζήτημα ! κίνημα: συμβούλιο 


΄ κύσ τος 114 (ο) εργατική τάξη ιο σύνολο των εργατών που μισθώνο ον 
την εργατική τους δύναμη στους ιδιοκτήτες των μέσων παραγωγής: οι 


μισθωτοί εργάτες ΣΥΝ. προλεταριάτο, εργατιά ΑΝΤ. αστική τάξη, εργο- 
δοσία, κεφάλαιο, μπουρζουαζία (β) εργατικὸ δυναμικό το σύνολο των 
ἐνεργών επαγγελµατικώς πολιτών (ηλικίας 15-65 ετών). που διαμορφώ- 
νουν το συνολικό ποσοστό προσφοράς εργασίας: Οργανισμός Απα- 
σχολήσεως Γργατικού Δυναμικού (Ο.Α.Γ Δ.) (γ) εργατική κατοικία 
καθένα από τα ομοιόμορφα διαμερίσματα οικοδομικών συγκροτηµά- 
των. που χορηγούνται έναντι ευνοϊκών έως χαριστικών οικονομικών ὁ- 
ρων σε εργατικές οικογένειες για μόνιμη στέγαση: Οργανισμός Εργα- 
τικής Κατοικίας (Ο.Ε. Κ.) (δ) εργατική εστία βλ. λ. εστία (Ε} εργατική 
Πρωτομαγιά βλ.λ. Πρωτυµαγιά (στ) εργατικό ατύχημα το ατύχημα. το 
οποίο, σύμφωνα µε νομοθετικό ορισμό. επισυμβαίνει σε εργάτη ἡ υ- 
πάλληλ 0 από βίαιο συμβάν κατά την εκτέλεση τής εργασίας του ή µε 


οσα τωτποοιςς κωνώτητο στον πχ, ανινστοί 


αφορμή αυτην καὶ προκάλε {ανικανότ ητο στον πανονταονας Ραστι 
για διάστηµα μεγαλύτερο τῶν τεσσάρων ημερών 2. Εργατικοί (οι) το 
κόμμα των Εργατικών (1.8Ροτ Ρατιγ) στην Αγγλία, που ιδρύθηκε Ίο 
1906, μες σοσιαλιστική κατεύθυνση 3. (για πρόσ.) αυτός που είναι ε- 
ξαιρετικά παραγωγικός, που εργάζεται µε σταθερό και αποδοτικό 
τρόπο: - μαθητής! υπάλληλος ΣΥΝ. φιλόπονος. (Λόγ.) επιμελής, φιλό- 
μοχθος, φίλεργος. (λαϊκ) προκομμένος. (Χαϊκότ,) δουλτ "ὑταράς 4. ερ- 
γατικά ( (τα) η χρηματική αμοιβή εργάτη για την εργασία του: τα υλί- 
κά μαζί µε τα - τού κόστισαν µια περιουσία. --- εργατικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐργάτης. Οι φρ. είναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. εργατική τά- 
ἔη (πβ. γαλλ. Ια οἰᾶοός ουντίζτο). εργατικό δυναμικό (πβ. αγγλ. ννοτὮ- 
{οτοο). εργατική κατοικία (πβ. αγγλ. ννοτώοτ5 Ποι5ο). εργατική εστία 
(πβ. αγγλ. ννοτκετα ποπ16} κ.ά.|. 

εργατικότητα (η) [18511 ἰχώρ. πληθ.] η αγάπη και ἢ πρόϑυμη διάθε- 
ση για εργασία: διακρίθηκε για την - του ΣΥΝ. (λόγ.) φιλοπονία ΑΥΤ. 
οκνηρία. φυγοπονία. 

εργατοκρατία (9) {χωρ. πληθ. η πολιτική θέση και γενικότ. ἀποψη. 
που αναγνωρίζει τους ἴδιους τους εργάτες ὡς αποκλειστικώς αρμο- 
δίους να ηγηθούν τοῦ εργατικού κινήματος. 

εργα τολόγος( 0) νομικός ειδικευµ έὶ νοςστοι Εργατικό Δ Δίκαιο. 

εργατόπαιδο (το) [1994 (καθημ.) 1.το παιδί που γεννήθηκε από γο- 
νείς εργάτες 2. το παιδί που εργάζεται για να ζήσει. 

εργατοπατέρας (ο) (κακόσ.) ὁ συνδικαλιστής εκπρόσωπος εργατι- 
κοὐ συνδικάτου ἡ γενικότ. τού εργατικού κινήματος, που συμπεριφέ- 
ρεται ως κηδεμόνας. προστάτης και ιδεολυγικός καθοδηγητής των 
εργατών (ενεργώντας συχνά µε τρόπο αυθαίρετο ἡ ιδιοτελή). --- ερ- 
γατοπατερισμός (0). 

εργατόσπιτο (το) σπίτι όπου μένουν εργάτες. 

εργατοτεχνίτης (0) [εργατοτεχνιτών) εργάτης ο οποίος απασχολεί- 
ται σε τεχνικές κατασκενές. --- εργατοτεχνικός, -ἤ. -ό. 

εργατοὐπάλληλοι (οι) {εργατοὐπαλλήλ-ων, -ους) υπάλληλοι και 
εργάτες ὡς σύνολο. --- εργατοὔπαλληλικός, -ἡ. -ό. 

εργατούπολη κ. (ορθότ.) εργατόπολη (η) |-ης κ. «πόλεως | -πό- 
λεις. πόλεων] πόλη στην οποία κατοικεί μεγάλος αριθµός εργατών ή 
που ιδρύθηκε κοντά σε Βιομηχανία ἡ εργοστάσιο για τη στέγαση των 
εργαζομέ νων. Φ- ΣΧΟΛΙΟ. πανεπιστημιούπολ η. 

εργατοώρα (η) ἱερ Ἰατοθρών! η ερ γασία πον παράγεται σε µία ώρα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ννογκίπβ Πουγ|. 

εργάτρια (η) -» εργάτης ͵ 

εργένης (0) [εργένηδεςί. εργένισσα (η) ἱεργενισσών! 1. πρόσωπο 
που δεν έχει παντρευτεί: γνωστός / περιζήτητος / συνειδητός - | το 
κλαμπ των -- ΣΥΝ. ελεύθερος. άγαμος. (λαϊκ.) μπεκιάρης 2. πρόσωπο 
που ζει εκτός οικογένειας. μόνος του: ὡς - έκανε όλες τις δουλειές 
τοῦ σπιτιού μόνος του. --εργένικος, -η. -ο. εργένικα επἰρρ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαμος. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ, στασπ]. 

εργενιλίκι (το) (χορ. γεν, κ. πληθ.} η ζωή τού εργένη, ο τρόπος δια- 
βιώσεως χωρίς οικογένεια ή εκτός αυτής: βαρέθηκε το -- και θέλει να 
παντρευτεί ΣΥΝ. (λαϊκ.) μπεκιαριλίκι. 
[ΕΤΥΜ. « τουρκ. ο’ροµ[(Κ]. 

έργο (το) 1. η αποστολή που έχει ανατεθεί σε πρόσωπο (φυσικό ἡ νο- 
μικό) και η οποία απαιτεί οργανωμένες προσπάθειες για να ολοκλη- 
ρωθεί: - τού υπουργείου εἶναι η περιφρούρηση τής δημόσιας τάξης || 
έχει δύσκολο και ιερό - || συνεχίζω; ολοκληρώνω ; καταστρέφω / ο- 
ναδεικνύω τὸ - κάποιου | το - τού τροχονύµου / τού γιατρού! τοῦ δη- 
μοσίου υπαλλήλου ! τού μηχανικού, τοῦ καλλιτέχνη - ανόπλασης 
τής περιοχής ’ υποδομής ! αποκατάστασης ζημιών ΣΥΝ. χρέος. καθή- 
κον, αποστολή. υποχρί ἑωση: ΦΡ, (ο) καταναγκαστικό έργα β βλ, Δ. Κα 
ταναγκαστικός (β) (ειρῶν.) έργα καὶ ηµέρες (από το έργο τού Ησιόδου 
Ἔργα καὶ Ἡμεραι. το οποίο περιέχει παραινέσεις για έντιµη και πα- 
ραγωγική εργασία) για τη γεμάτη περιπέτειες, ένταση και δράση ζωή 
(κάποιου): τα - τού γνωστού επιχειρηματία απασχολούν τον Τύπο 
ΣΥΝ. βίος και πολιτεία (γ) (λόγ.) εἰς / επί το έργον για περιπτώσεις 
στις οποίες κάποιος ξεκινά ἡ εκτελεί ήδη διατεταγμένη αποστολή: οἱ 
πυροσβέστες βρίσκονται ἤδη επί το έργον τής κατασβέσεως (8) ἀμ’ ἐ- 
πος ἁμ’ έργον βλ.λ. ἅμα (ε) ευχής ἑργοίν) (εὐχῆς ἔργον, Αριστοτ. ΠΟ- 
Αιτικά Η’ 12) για περιπτώσεις στις οποίες κάτι θεωρείται ευτυχής καὶ 
επιθυμητή εξέλιξη. τροπή: θα ήταν -. αν μπορούσες να έρθεις αύριο 
μαζί! | ήταν - που βρέθηκε στον τόπο τού δυστυχήματος το ασθενο- 
φόρο ΣΥΝ. ευτύχημα 2. (συνεκδ.) το αποτέλεσµα τής πνευματικής ἠ 
σωματικής ενασχόλησης, ό,τι προκύπτει ως προϊόν διαδικασίας ή δη- 


μιουργίας: παράγω / αφήνω πίσω µου σπουδαίο -|| το - του επηρέα- 
σε σημαντικ κά τη μεταγενέστερη πεζο] γραφία | μνημη μῤδες ! / ιστορικό 
! λαμπρὸ πλούσιο! συγγραφικό -[ κριτική τού κυβερνητικού - ΣΥΝ. 
παραγωγή. εργασία, δουλειά 3. (ειδικότ.) κάθε καλλιτεχνικό δημιούρ- 
γηµα: - 76 -υπτικῆς / ποίησης; ζωγραφικής / αρχιτεκτονικής | έργα τού 


η ϱ. Γτρλιοεκογέ 
γνωστου θεατρικού συγγραφέα θα ἀνεμάσει το Εθνικό Θέατρο: Φε, 


έργο τέχνης (1) κάθε δημιουργία που έχει υψηλή αισθητική αξία.που 


εργοβιογραφία 
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έρεβος 


ανήκει στην περιοχή τής τέχνης και αντανακλά την αισθητική αντί- 
ληψη τού δημιουργού του (11) (μτῳ.) κάθε δημιούργημα που χαρακτη- 
ρίζεται από κομψότητα, από επιμελημένη δουλειά: καταπληκτικό ρο- 
λόι πραγματικό - ΣΥΝ. κομψοτέχνημα 4. (ειδικότ.) η κινηµατογραφι- 
κή ή θεατρική δημιουργία: αντισυμβατικό! κλασικό! μοντέρνο ! πο- 
λυπαιγμένο/ άπαιχτο,/ βραβευμένο: πρωτότυπο -|| αυτή τη βδομάδα 
προβάλλονται μερικά καλά - | ένα σύγχρονο - ανεβαίνει στην Κε- 
ντρική Σκηνή | διακόπτω ; κόβω το - για διαφημίσεις ΣΥΝ, ταινία, 
φιλμ, παράσταση: ΦΡ. το έχω δει το έργο / αυτό το έργο το έχω ξα- 
ναδεί κάτι (μου) έχει ξανασυμβεί καὶ το ξέρω 5. ΦΥΣ, φυσικό μέγεθος 
το οποίο δηλώνει τη μεταβίβαση ή τη μετατροπή ενέργειας: παράγε- 
ται όταν η δύναμη, η οποία επενεργεί σε ένα σώμα, το µετακινεί και 
ισούται µε το γινόμενο τού μέτρου τής δύναμης που ασκήθηκε επί το 
μέτρο τής μετατόπισης τού σημείου στο οποίο ασκήθηκε η δύναμη 
προς την κατεὐθυνσή της (τύπος Ν -- Ε: 5) 6. ἔργα (το) (α) οἱ πράξεις 
µε τις οποίες υλοποιούνται διακηρύξεις: η Ελλάδα. τόνισε, δεν χρεῖ- 
άζεται άλλα λόγια. είναι ώρα να περάσοι)µε στα -|| το παράδειγµα 
δεν λειτουργεί, όταν τα κηρύγματα των γονέων δεν συμβαδίζουν µε 
τα -- τους ΣΥΝ. ενέργειες. δράση (β) οι κατασκευαστικές επεμβάσεις 
τεχνικού χαρακτήρα, που αποσκοπούν στη δημιουργία ευνοϊκότερων 
συνθηκών διαβίωσης για το κοινωνικό σύνολο: - κατασκευής τής γέ- 
φυρας Ρίου-Αντιρρίου | τα - τού µετρό | δημόσια / τεχνικά - | -- διά- 
νοιζης σήραγγας |. --υδροδότήησης τής περιοχής || - εκτροπής τού πο- 
ταμού τ. ἔργω (ἔργῳ) βλ.λ. ---(υποκ.) εργάκι (το). (µεγεθ.) εργάρα (η) 
(σημ. 4). - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. δίγαμμα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔργον « Γέργον - Ἰ.Ε. Ἵνετβ- ΩΙ «ἔργο». πβ. αρμ. ξοις, 
γερμ οτί, οΥγλ. νοτκ κά Οµόρρ ἑρνάτης, ῥω. αλ. εἴοίν), ῥργάζομοι. 
τΞΡΗ- -ΡΌΡΡ ΡΟ ΤΗΕ ΡΛ συνθ (πχ 
βέκτης. ὄργανο(ν) κ.ά. Πλ. γνώρισε ευρεία χρήση ως α' σ0νθ. (π. 
ἐργο-λάβος, εργό-χειρον) και ως β' συνθ. (π.χ. δηµι-ουργός, ἐν- ἐς 
γεια). 1 σημ. τής καλλιτεχνικής, ή συγ Ὑραφικής δημιουργίας μαρτυ- 
ρείται ήδη στα μεσν. κείµενα. Μεταφρ. δάνεια σπο τελ, οὖν οἱ φρ. επί 
το έργον (ς αλλ. ἃ Γσντς), έργο τέχνης (ς γαλλ. «ντε ἆατι), κατα- 
ναγκαστικά έργα (« γαλλ. ἵταναικ [οτούς), δημόσια έργα (« γαλλ. 
αναιχ. Ῥυδ|1ο9). κιά.]. 

εργοβιογραφία (π) ἱεργοβιογραφιών) χρονολογική καταγραφή των 
βιογραφικών στοιχείων καὶ παράλληλα των ἔργων (λογοτεχνικών, 
επιστημονικών κ.λπ.) κάποιου. 

εργογόνος, -α (λόγ. -ος) -ο ουσία που αυξάνει την πορατωγή μυῖ- 
κού έργου και τη βελτίωση τής σωματικής απόδοσης: - ουσίες (ου- 
σίες που αυξάνουν την παραγωγή τού μυϊκού έργου καὶ βελτιώνουν 
τη σωματική απόδοση, π.χ. αναβολικά, βιταμίνες. καφεΐνη κ.ά.). 
[ἘΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενοῦς αγγλ. εγβοϑεπἰς]. 

εργογραφία (η) 1. το σύνολο τῶν έργων (συγγραφέα. καλλιτέχνη 
κ.λπ): βιογραφία καὶ - τού Παλαμά 2. (συνεκδ.) το βιβλίο που περιέ- 
χει το σύνολο τοῦ έργου (κάποιου): κυκλοφόρησε ἡ - τού Γ Ρίτσου. 

εργογράφος (0) ΙΑΙΡ. όργανο που χρησιμοποιείται για την κατα- 
γραφή τής σωματικής ικανότητας κάποιου να αποδίδει έργο (εκτίµη- 
ση τού βαθμού κοπώσεως) ἡ τής ικανότητας ενός μυός ή ομάδας 
μυών να συστέλλεται. 
ΙΗΤΥΜ. Γλληνογενής ζόν. ὁρ.. « αγγλ. ετσοσταρη|. 

εργοδηγός (ο) [1897] 1. αυτός που επιβλέπει ως αρμόδιος την πο- 
ρεῖα των εργασιών κατά την εκτέλεση τεχνικού έργου, ώστε να ακο- 
λουθούνται οἱ οδηγίες κατασκευής ΣΥΝ. επιστάτης 2. αυτός που σε 
εργοστάσιο προΐσταται των υπόλοιπων τεχνιτών, εργατών ΣΥΝ. αρ- 
χιεργάτης. αρχιτεχνῖτης. 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σοπάπςιθιτ 165 1ΓΑνΛΙΙΧ]. 

εργοδιάδροµος (0) Γεργοδιαδρόμ-ου | -ῶν, -ους) ΓΥΜΝΑΣΤ. 0 διά- 
ὅρομος γυμναστικής (βλ. Α. διάδρομος. σημ. 5). 

εργοδοσία (η) |μτγν.| [εργοδοσιών] 1. (περιληπτ.) το σύνολο των ερ- 
γοδοτών ὡς ομάδας κοινών συμφερόντων και πρακτικών: (ειδικότ.) το 
συμβούλιο ἤ το πρόσωπο που λειτουργεί ως εργοδότης σε συγκεκρι- 
μένη επιχείρηση: επετεύχθη συμφωνία μεταξύ τής ἐργοδοσίας καὶ 
των σωματείων των εργαζομένων 2. ο εργοδότης: στην καινούργια 
του δουλειά έχει πολύ καλή - 3. η ανάθεση από εργοδότη (σε κά- 
ποιον) εργασίας προς εκτέλεση έναντι αμοιβής ΑΝΊ. εργοληψία, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δουλειά. 

εργοδότης (ο) [αρχ.] [εργοδοτών], εργοδότρια (η) [εργοδοτριών] 
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που απασχολεί προσωπικό έναντι χρημα- 
τικής αμοιβής και µε σχέση εργασίας ιδιωτικού δικαίου ΣΥΝ. αφε- 
ντικό, κύριος ΑΝΤ, εργολήπτης. Επίσης (λαϊκ.) εργοδότισσα (η) {ΕρΥΟ- 
δοτισσών]. --- εργοδοτικός, -ή.-ό. ΣΧΟΛΙΟ λ. δουλειά. 

εργοθεραπεία (η) ἱεργοθεραπειών! μέθοδος θεραπείας ψυχικών 
διαταραχών ἡ μυϊκών παθήσεων που συνίσταται στην απασχόληση 
σε ὀρισμένες εργασίες. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. γαλλ.. ετροιπέταρ!ο]. 

εργολαβία (η) [αρχ.] [εργολαβιών! η ανάληψη τής ευθύνης εκτελέ- 
σεως έργου ἡ παροχής υπηρεσιών βάσει συμφωνίας που προβλέπει 
την κατ᾿ αποκοπήν πληρωμή τοῦ εργολάβου: όροι εργολαβίας || προ- 
κήρυδη διαγωνισμού για την ανάληψη εργολαβίας ΣΥΝ. εργοληψία 
ΑΝΤ. εργοδοσία: ΦΡ. (α) (μτφ) αναλαμβάνω / παίρνω (κάτι) εργολαβία 
/ερνολαβικά αναλ αμβάνω αποκλειστικώ μια κατηγορία Ὀποθέσεων, 
εργασιών ή υποχρεώσεων; έχει πάρει εργολ αβία όλες τις νομικές 
υποθέσεις τού συλλόγου λόγω συγγένειας με τον πρόεδρο | ονεο- 
σύλλεκτος πήρε εργολαβία όλες τις αγγαρείες (β) εργολαβία δίκης η 
μεταξύ δικηγόρου καὶ πελάτη συμφωνία, που εδαρτά την αμοιβή τού 
πρώτου από την επιτυχή έκβαση τής δίκης. εργολαβικός, -ή, -ό 
[1845], εργολαβικά επίρρ. 

εργολάβος (ο) 1. το πρόσωπο που αναλαμβάνει την εκτέλεση ορΙ- 
σμένου έργου σε συμφωνημένη τιμή, αυτός που παίρνει µια εργολα- 
βία: - οικοδοµών / κατεδαφίσεων / δημοσίων έργων / διαλύσεως πα- 


λαιών πλοίων ! κηδειών ΣΥΝ. (λόγ.) εργολήπτης, ανάδοχος ΑΝΤ. εργο- 
δότης 9 2. γλύκυσμα απὀ δύο κομμάτια αμυγδαλωτού (φτειαγµένα 
µε αμυγδαλόψιχα και αβγό) ενωμένα µε μαρμελάδα. --- εργολαβι- 
κός, -ή. -ό [1845] (σημ. 1]. ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 
ΙΠΤΥΜ. αρχ. - ἔργον .- -λάβος, πβ. αόρ. β’ ἑ-λαβ-ον, ρ. λαμβάνω. 
εργολήπτης (ο) [μτγν.] [εργοληπτών). εργολήπτρια (η) Ιεργολη- 
πτριών] εργολάβος (βλ. λ.) (και ως επίθ.; η Εργολήπτρια εταιρεία. 
εργοληπτικός, "ἡ. -ὁ [1886] αυτός που σχετί-εται µε τον εργολήπτη 
ή την εργοληψία. --. εργοληπτικ-ά | -ὡς επίρρ. 
εργοληψία (η) [1888] ἱεργοληψιών) η εργολαβία (βλ.λ.). 
εργόμετρο (το) Ἱεργομέτρ-ου |-ων] συσκευή, όπως λ.χ. ειδικός τύπος 
ποδηλάτου ἡ κυλιόμενος τάπητας. που χρησιμοποιείται για τη μέ- 
τρηση τού μυϊκού ἔργου, των φυσιολογικών επιπτώσεων που έχει µια 
χρονική περίοδος εργασίας ἡ άσκησης. λ.χ. των θερμίδων που κατα- 
ναλώνονται κατά την ποδηλασία. -- Εργοµετρία (ή), εργοµετρικός, 
-ῇ. -ό, εργοµετρικά επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.,ς αγγλ. ε’βοπιείετ/, 
ἔργον (το) -» έργο 
εργονομία (η) (χωρ. πληθ. η επιστήμη που µελετά τους νόμους οι 
οποίοι διέπουν την παραγωγή έργου και αξιοποιεί τα δεδοµένα τής 
ανατομίας, τής ψυχολογίας και τής φυσιολογίας, προκειμένου να 
επιτύχει τον κατάλληλο συνδυασμό συσκευών. συστημάτων και συν- 
βηκών εργασίας, ώστε να καλύπτονται οι ανάγκες τῶν εργαζόμενων 
και να δημιουργείται το καλύτερο δυνατό περιβάλλον εργασίας. --- 
εργονοµικός, -ἡ, -ό, εργονοµικ-ᾶ | -ώς επἰρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς γαλλ. ετεοποπ]ίε|. 


εωνοστασισκώς, ή -ό [8839] αυτός που σχετίζεται με το εργοστά- 


μασ πες τὴ; νη νόον ΤΡ. ΣΡ Οσα 
σιο; - εγκαταστάσεις ! παραγωγή υποδομή | - αυτοκίνητο αγώνων 
(αυτοκίνητο αγώνων πον κατασκευάζεται από το εργοστάσιο µε µε- 
τασκευασμένο κινητήρα πολύ υψηλότερης απόδοσης από το αντί- 

ΡΤ 

ΌΤΟΙΧΟ που κυκλοφορεί στην αγο ἜΑ]. 

εργοστασιάρχης (ο/η) [1833] ηλ. γεν. εργοστασιάρχου) { εργο- 
στασιαρχών! ιδιοκτήτης εργοστασίου ΣΥΝ. βιομήχανος. 

εργοστάσιο (το) [εργοστασί-ου | -ὡν! κτήριο ἡ κτηριακό συγκρότη- 
μα, που είναι εφοδιασμένο µε ειδικές εγκαταστάσεις καν μηχανήμα- 
τα για τη µεταποίηση και παραγωγή αγαθών σε βιομηχανικό επίπεδο: 
- σαπωνοποιίας | τσιγάρων ! όπλων / χαρτοποιίας υφαντουργίας Ι- 
παραγωγής ρεύματος ' κατασκευής αυτοκινήτων ’ ατομικής ενέργει- 
ας: καθαρισμού λυμάτων. 
ΙΓΤΥΜ. « έργο 1- -στάσιο - 0. στα- τού αρχ. ρ. ἵ-στη-μι, βλ. κ. στάση!. 

εργοτάξιο (το) ἱεργοταξί-ου | -ων] 1. η προσωρινή κατασκευή εγκα- 
ταστάσεων για τα τεχνικά µέσα και το εργατικό προσωπικό στον χώ- 
ρο όπου θα εκτελεστούν τεχνικά έργα Φρ. βιομηχανικό / βιοτεχνικό 
εργοτάξιο το σχέδιο που εκπονείται για την αποδοτική ροή παραγῶ- 
γής στην αντίστοιχη βιομηχανική / βιοτεχνική μονάδα 2.(μτφ.) κάθε 
χώρος στον οποίο υπάρχει συστηματική προετοιμασία και παραγωγή 
έργου: « η Ελλάδα μετατρέπεται σε ένα απέραντο - παραγωγῆς καλ- 
λιτεχνικών εκδηλώσεων» (εφημ.). -- εργοταξιακός, -ἤ, -ό 
[ΕΤΥΜ. « έργο 1- -τάξιο « τάξη]. 

εργοφυσιολογία {η} η Επιστήμη που έχει ως αντικείμενο τη μελέτη 
τῶν βιολογικών προσαρμογών που προκαλεί το μυϊκό έργο και κατ᾽ 
επέκτ. τη μεγιστοποίηση τής απόδοσης τού ανθρώπινου οργανισμού. 
--- εργοφυσιολογικὀς, -ή. -ὀ, εργοφυσιολογικά επίρρ. 
ΤΕΤΥΜ. Ελληνογενής ἕ ξέν. ὀρ.. - αγγλ. οτβορ]νοἰοἰογ. Ὁ ὀρ. επινοήθηκε 
από τον Β. Κλεισούρα το 1973 και πρωτοεμφανίστηκε στην Αγγλική]. 

εργόχειρο (το) /-ου κ. -εἰρου | -Ων κ. -εἰρων) Ί. το χειροτέχνηµα υφα- 
ντικής και κάθε ύφασμα (πλεχτό, υφαντό κ.λπ.). που φτειάχνεται Μι 
στολ μέζε τοι στο χέρι και ΠΠ Το τερο συχνα σε μηχανή: χειροποῖῃ το { τής 
μηχονής βυζαντινό; κρητικό - 2. (στον μοναστικό βίο) η εργασιακή 
απασχόληση τού μοναχού (κατασκευή διαφόρων αντικειμένων, ζω- 

γραφική εικόνων κ.λπ.). 

ΕΤ ὙΜ. - Ἠτγν. ἐργόχειρον « ἔργον .. -χειρονς χείρ]. 

ἐργω (ἔργῳ) επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. έμπρακτα, στην πράξη ΑΝΤ. λόγω 
2. ΝΟΜ. µε πράξεις, χειρονομίες. όχι µε λόγια: - εξύβριση. 
ΓΓΤΥΜ. ς αρχ. ἔργῳ. δοτ. εν. τού ουσ. ἔργον. χρήση συχνή στην Λττι- 
κή πεζογραφία κατ᾿ αντιδιαστολή προς το λόγφΙ. 

εργώδης, -ης, -ες [αρχ.] [εργώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών' εργωδέστ-ερος. 
-ατος! (λόγ.) αυτός που απαιτεί αυξημένη ένταση δυνάμεων, που προ- 
καλεί έντονη κόπωση: - προσπάθεια / προετοιμασία ! εγχείρημα ΣΥΝ. 
(λόγ.) κοπιώδης, δυσχερής, ἐπίπονος ΛΑΤ. ἁκοπος, άνετος. --- εργω- 
δώς επίρρ. [αρχ.]. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

Ε.Ρ.Ε. (η) Εθνική Ριζοσπαστική Ένωσις: κόμμα που ιδρύθηκε το 1956 
από τον Κων/νο Καραμανλή. 

ερέα (η) ἱερεών! μάλλινο ὕφασμα μεγόλης πυκνότητας και ανθεκτι- 
κότητας; γκρίζα / παλιά} πρόχειρη - ΣΥΝ. τσόχα, μαλλί, 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. εἶρος «μαλλί» « “Εέρ-Γος, που συνδ. µε λατ. 
νετνοχ «κριάρι». αρχ. ιρλ. ἵετο «αγελάδα» καὶ πιθ. µε την αρχ. λ. 
(ΓΠαρήν: «αρνί». Ομόρρ. ἐριο(ν]. 

ερέβινθος (ο) {ερεβίνθ-ου [-ων, -ους| (επίσ.) τὸ φυτό ρεβιθιά καὶ ο 
καρπός του. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. λ.. που συνὸ. τόσω μετη 1. ὄροβος «κύαμος» όσο και µε 
λατ. οΓνΠ] «φακή» και αρχ. γερμ. ἀΓΆΝνΕΪ2 «μπιζέλι», Και οἱ τρεις λ. 
(όπως και ο ἐρέβινθος) αποτελούν δόνεια ανατολ. προελ.. πράγμα 
που παρέχει ενδείξεις ότι το φυτό πρωτοεμφανίστηκε στη Μικρά 

Ἀλεσόγειο! 
Μεσόγειο!. 

έρεβος (το) [ερέβ-ους | -η. -ών] 1. λόγ} το βαθύ και απόλυτο σκοτά- 
δι, η παντελής έλλειψη φωτός: το απόλυτο - τής ψυχής ΣΥ͂Ν. σκότος 
2. ΜΥΘΟΛ. (α) ο τόπος στον οποίο πήγαιναν οἱ νεκροί, κατοικούσαν Οι 
Ερινύες και η Περσεφόνη και φυλακίζονταν οἱ ασεβείς (β) (κατά την 
ορφική διδασκαλία) το τρίτο στοιχείο τής κοσμογονίας. --- ερεβώ- 
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Ερεχθεύς 


δης, -ης, -ες [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐ- προθεμ. 1- 1.Ε. «γερ-Ος «σκότος». πβ. σανσκρ. γἆ[85- 
«σκόνη, σκότος», αρμ. ετεῖκ «βράδυ», ΥΟτθ. ΓἰαἰΖ «σκοτεινότητα», αρχ. 
σκανδ. τοΚὼκτ κά]. 

ερεθίζω ρ. µετβ. [ορέθισ-α. -τηκα, -μένος] 1. προκαλώ έντονο εκνευ- 
Ρισµό, οργή: η αναίδειᾳα τού δημοσιογράφου ερέθισε τον ομιλητή µην 
τον ερεθίζεις µε τα πολιτικά. γιατί αντιδρά άσχημα’ ΣΥΝ. εξοργίζω. ε- 
κνευρίζω, εξάπτω 2. προκαλώ ερεθισμό σε σηµείο τού σώματος: τα 
μάτια µου ερεθίστηκαν από τα καυσαέρια | ολαιµός του ερεθίστηκε 
από το κάπνισμα 3. λειτουργώ ως έντονο ερέθισμα, προκαλώ ένταση 
λειτουργιών, διεγείρω: ο καφές ερεθίξει τα νεύρα | η μουσική ερεθί- 
ζει τη φαντασία 4. (ειδικότ.) προκαλώ ερωτική διέγερση: ερέθιζε τους 
άνδρες µε τον προκλητικό της χορό ΣΥΝ. διεγείρω, ανάβω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., παρεκτεταμ. τ. τοῦ ϱ. ἐρέθω «Ι.Ε. «6τ- «κινώ, εγείρω». 
για το οποίο βλ.. λ. ορµώΙ. 

ερέθισμα (το) [αρχ.| ἱερεθίσμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. οτιδήποτε µπορεί 
να προκαλέσει διέγερση των αισθητηρίων νεύρων, ενεργοποιώντας 
αντίστοιχη αίσθηση (όραση. ακοή κ.λπ.): εσωτερικό; εξωτερικό! στα- 
θερό - || οπτικό! ηχητικό -- 2. (μτφ.) οτιδήποτε µπορεί να ενεργοποιή- 
σει τις δημιουργικές δυνάμεις (κάποιου). να ὠθήσει σε δράση λει- 
τουργώντας ὡς κίνητρο ή παρότρυνση: ένα περιστατικό στον πόλεμο 
τού έδωσε το - να γράψει αυτό το βιβλίο | ο δάσκαλος δίνει τα - για 
την ενεργοποίηση τής παιδικής φαντασίας ΣΥΝ. (λόγ.) ἐναῦσμα, 
αφορμή 83.ίμτφ.) ο ερεθισµός. η ευαισθητοποίηση περιοχής ή οργάνου 
τού σώματος: -στον λαιμό. 

ερεθισµός (0) [αρχ.| 1. ἡ αντίδραση τού οργανισμού σε εξωτερική 
επίδραση µέσω τής ενεργοποίησης τῶν αισθητηρίων νεύρων: το αἷ- 
σθηµα τού φωτός προκαλείται από τον - τού οπτικού οργάνου 2.ΙΑΤΡ. 
η αύξηση τής ευπάθειας, τῆς ευαισθησίας σημείου ἢ οργάνου τού 
σώματος για οποιονδήποτε λόγο: - τού λαιμού από το τσιγάρο καὶ τις 
φωνές || - των ματιών από τον καπνό ἡ το ξενύχτι | - τού δέρματος 
απά τσίµπημα μέλισσας ΣΥΝ. (για πληγή) αφόρμισμα, φλεγμονή, φλό- 
γωση 3. (συνεκδ.) το σηµείο στο οποίο εμφανίζεται η παραπάνω ευ- 
πάθεια, κυρ. µε μορφή πληγής: έχω έναν -- στο δέρμα ἃ. η πρόκληση 
ἐντόνων αντιδράσεων. η συναισθηματική ενεργοποίηση (συνήθ. µε 
εκδήλωση εκνευρισμού, ενόχλησης): η παρουσία του καὶ µόνο προ- 
καλεί - στον ομιλητή ΣΥΝ. εκνευρισμός, (λόγ.) έξαψη 5. (ειδικότ.) η 
πρόκληση ερωτικής διέγέρσης ΣΥΝ. (λόγ) έξαψη. 

ερεθιστικός, -ή.-ό Ιαρχ.] 1. αυτός που προκαλεί ερωτική διέγερση: 
- φωτογραφία ! ο αινία ! χορός ΣΥΝ. διεγερτικός, προκλητικός 2. αυτός 
που προκαλεί εκνευρισµό, ένταση, θυμό: - σχόλιο! συμπεριφορά ΣΥΝ. 
εκνευριστικός 3. αυτός που προκαλεί αύξηση τού ενδιαφέροντος, τής 
διάθεσης κάποιου να μάθει κάτι ή να ασχοληθεί µε κάτι:µια - συ- 
ζήτηση για τα σύχρονα κοινωνικά προβλήματα |” διάλογος! αφήγη- 
ση! γραφή, --- ερεθιστικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ. 

ερεθιστικότητα (η) [1811| (χωρ. πληθ. Τ. ΒΙΟΛ. βασική ιδιότητα τής 
ζωντανής ύλης να αντιδρά στα εξωτερικά ή τα εσωτερικά ερεθίσµα- 
τα 2. η ικανότητα προκλήσεως ερωτικού ερεθισμού: η - των κινήσε- 
ὦν της; των αρωμάτων. 

ερείδοµαι ρ. αποθ. [εύχρ. κυρ. στον ενεστ. καὶ στη µτχ. ἐρειδόμενος, 
-η. -ον} (λόγ.-μτφ.) (άσε. λογιότ. επί) αποδέχομαι ὡς αξιόπιστο στή- 
ριγμα. χρησιμοποιώ ὡς σταθερό δεδομένο, στηρίζομαι: ερειδόµενοι 
επί τής ειλικρινείας των συμμάχων | το συμπέρασμα ερείδεται σε 
ηλεγμένες πηγές ΣΥΝ. βασίζομαι. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός, ἐριστικός. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐρείδω, αγν. ετύμου (ο νεοελληνικός µεσοπαθ, τ. οφεί- 
λετοιι σε αναλογική επίδρ. των βασίζομαι, στηρίζομαιτ). Η σύνδεση με 
λατ, Γἰάἰσα «υποστήριγμα, πάσσαλος» δεν έχει επιστημονική βάση|. 

ερείκη (η) ἱερεικών] το ρείκι (βλ. λ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τ "Περείκᾶ. που συνδ, μὲ συνώνυμες λ.. πβ. αρχ. ιρλ. 
{τοοςΠ. ουαλ. Ρτιᾳ. λιθ. νἰξξις κ.ἁ.|. 

Ερεικούσσα (η) νησί των Επτανήσων 3. τῆς Κέρκυρας. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. Ἐρεικοῦσσα (ονομασία νησιού Β. τής Σικελίας) « αρχ. 
ἐρείκη (βλ.λ..}|. 

ερείπιο (το) [ερειπί-ου | -ων] 1. τα υπολείμματα κατεστραμμένων ἡ 
κατεδαφισμένων κτηρίων: τα - από τους βομβαρδισμούς στο Σαρά- 
γεβο || τα - τού ναού τής Αρτέμιδος στην Έφεσο ΣΥΝ. (λαϊκ.) χάλα- 
σµα. συντρίμμι, ρημάδι 2. (μτφ.) αυτός που έχει εμφανή τα σημάδια 
τής φθοράς, τής γήρανσης. τής εξάντλησης ή τής πολυχρησίας: ο θά- 
νατός της τον έκανε - || κυκλοφορεί μ᾽ ένα αυτοκίνητο -- || μένουν σ᾽ 
ένα παλιό, κοτοχικό σπίτι, πραγματικό -! ΣΥΝ. σαράβαλο. ρόκος, 
εξουθενωμένος, διαλυμένος 3. (μτφ.) ερείπια (τα) οτιδήποτε απομένει 
μαρτυρώντας καταστροφή ή αποτυχία: Τα - µιας σχέσης || τα - από 
την εφαρμογή κακής πολιτικής ΣΥΝ. απομεινάρια, χαλάσματα. συ- 
ντρίμμια. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐρείπιον « ἐρείπω - ἐ- προθεμ. -Ε Ι.Ε. "τεῖ-ρ- «σχίζω, ρί- 
χνῶ», πβ. αρχ. σκανδ. τα «καταστρέφω», λατ. τῖρᾶ «όχθη» (» γαλλ. 
τῖνς, ισπ. γίδα), γαλλ, γἰνιτς «ποταμός» (« λατ. γἰρα-τ1υ5), αρχ. γερμ. 
Ππρα «σειρά, γραμμή», γερμ. Κείπο, αγγλ. τον κ.ά.|. 

ερειπιώνας (ο) [μτγν] (λόγ.) έκταση γεμάτη ερείπια: ο - τής Ευρώ- 
πῆς µετά τον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο. 

ερειπώνω ϱ. µετβ. ἱμτγν.] ἱερείπω-σα, -θηκα, μένος] μετατρέπω (κά- 
τι) σε ερείπια, καταστρέφω, διαλύω: ο σεισμός ερείπωσε όλο το χωριό 
[οι ἐρειπωµένες πόλεις τής βομβαρδισμένης χώρας. ----ρείπωση (η) 
[μεσν.|. 

ερεισίνωτο (τό) [1851] ἱερεισινώτ-ου | -ων] (επίσ.) το μέρος τού κο- 
θίσµατος (καρέκλας, καναπέ κ.λπ.), που χρησιμεύει για τη στήριξη 
τής πλάτης ΣΥΝ. (καθημ.) πλάτη, ράχη. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. έρεισις «στήριξη» {ς« αρχ. ἐρείδω } - νώτοι. 

έρεισμα (το) [ερείσμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. το υποστήριγµα, ό.τι το- 


ποθετείται ἡ κατασκευάζεται σε δεδομένη θέση, για να προσφέρει 


στήριξη: - δρόμου ! σιδηροδρομικής γραμμής ! οικοδομήματος / γέ- 
φυρας ΣΥΝ. στήριγμα. στύλος, υποστήριγμα. αντιστήριγµα, βάση 2. 
(α) το πλευρικό τµήµα τού δρόμου (μεταξύ τού οδοστρώµατος καὶ 
τής τάφρου ἤ των ορίων τής εδαφικής έκτασης τού δρόμου) (β) το 
τμήμα τής σιδηροδρομικής γραμμής μεταξύ τής σιδηροτροχιάς και 
τής σκυρόστρωσης 3. (μτφ.) οποιοσδήποτε ἡ Οτιδήποτε µπορεί να 
προσφέρει υποστήριξη, λειτουργεί ὡς βάση θεμελίωσης και παρέχει 
τα εχέγγυα για εγχείρημα. θέση, απόφαση κ.λπ.: δεν έχει ισχυρά - 
στο κόμμα και η παραμονή του στην ηγεσία είναι αβέβαιη |. η από- 
φασή τους δεν ἔχει κανένα ηθικό - ΣΥΝ. (για πρόσ.) υποστηρικτής. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.« ἐρείδω (βλ.λ. ερείδοµαυ)]|. 

ερειστικος, -ή. -ὁ [μτγν.] ΑΝΑΤ. αυτός που εξασφαλίζει τη στήριξη. 
υποστήριξη: «ιστός ΦΡ ερειστικό σύστηµα σύστηµα οστών και χόν- 
ὅρων. που παρέχει στο σώμα το πλαίσιο στηρἰξεώς του: ο σκελετός 
αποτελεί το - τού ανθρωπίνου σώματος ΣΥΝ. υποστηρικτυκός, «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ, εριστικός. 

Ε.Ρ.Ε.Ν. (η) Εθνική Ριζοσπαστική Ένωσις Νέων (η νεολαία τής 
Ε.Ρ.Ε.). 

ερέτης (ο) ἱερετών!. Ἐρέτρια (η) ἱερετριών] (αρχαιοπρ.) ο κωπηλά- 
της. ---ερετικός, -ή, -ό [αρχ.]. " ΣΧΟΛΙΟ λ, σύνθετος. δούλος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. «Ι.Ε. Έοτο- «κωπηὰ. ητώ», πῇ. σανσκρ. Ἀτῖ-τήτ- «Κωπηλά- 
της», λατ. ΓΕΠΊΙ5. γαλλ. ΓΩΓΠΟΙΓ κά. Ομόρρ. τρι- ήρης (βλ.λ.). Ἐρέ-τρια. 
ὑπ-ηρέτης κ.ά.]. 

Ερέτρια (η) πόλη τῆς Εύβοιας κοντά στη Χαλ κίδα. ---(λόγ.) Ερετρι- 
εὖς (ο) ἱἘρετρι-έ εώς | είσαι, ερετριακός, - ή, -ό ἱμτγν.]. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -εἴα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐρέτης (βλ.λ.), οπότε το όνομα τής πόλης θα σήμαινε 
«αυτήν που παράγει κωπηλάτες»). ᾿ 

ερευγµός (ο) (λόγ.) η ερυγή, το ρέψιμο. -- ερεύγομαι ϱ 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐρεύγομαι, βλ.λ. ρεύομαι]. 

έρευνα (η) [αρχ.| |-ας κ.(λόγ.) -εὔνης | -ευνών! 1. η συστηματική εξέ- 
ταση δεδοµένων για την επιβεβαίωση. τὸν εμπλουτισμό ἡ την ἄνα- 
κάλυψη νέων στοιχείων: κοινωφελής / δημόσια; ιδιωτική / ελεύθερη 
/ εξονυχιστική ' πολιτική / στρατιωτική --|| - τού διαστήματος / τού 
εδάφους ! τού υπεδάφους των Γραφών ΣΥΝ. (λόγ.) αναδίφηση, μελέ- 
τη 2. (ειδικότ.) η συστηματική ενασχόληση µε την επίλυση επιστηµο- 
νικών προβλημάτων. την προώθηση μίας θεωρίας. την εύρεση δεδο- 
μένων κ.λπ., συνήθ. κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη διδασκαλία: ασχολού- 
μαι µετην -ἡ κάνω - | βασική - (αυτή που γίνεται στα πανεπιστή- 
μια, κατ αντιδιαστολή προς την εφαρμοσμένη -) 3. η στατιστική κα- 
ταγραφή και διερεύνηση δεδομένων. παραγόντων και διαπλεκομένων 
σχέσεων στο πλαίσιο ενός συνόλου ατόμων: διαφημιστική / δηµο- 
γραφική -- || -τής οικονοµικής κατάστασης τής χώρας ! τής κοινής 
γνώμης ΣΥΝ, σφυγμομέτρηση 4. η συστηματική προσπάθεια εντοπι- 
σμού (αντικειμένου ἡ προσώπου): για εξεύρεση χρυσού! πετρελαΐ- 
ου | ένταλμα! ομάδα ! διεξαγωγή έρευνας || - σωματική (βλ.λ.} κατ᾽ 
οίκον || διατάχθηκε - για τον εντοπισμό των ὁραπετών |. η εµπροσθο- 
φυλακή διεξάγει - για τον εντοπισμό εχθρικών πυροβολείων ΣΥΝ. 
αναζήτηση, (καθημ.) ψάξιμο. (λόγ.) ανίχνευση. 

ερευνητής (ο) ἵμτγν.]. ερευνήτρια (η) (σημ. 1} [µεσν.| ἱερευνη- 
τριών] 1. πρόσωπο που ερευνά. που μελετά µε τρόπο συστηματικά: - 
των [ραφών / τής νεότερης ιστορίας / των αρχαίων κειμένων ΣΥΝ. µε- 
λετητής, εξερευνητής ο 2. ΦΩΤΟΓΡ. το εξάρτημα τής φωτογραφικής 
μηχανής, που εντοπίζει καὶ ρυθμίζει τη θέση τής εικόνας μέσα στον 
σκοτεινό θάλαμο. 

ερευνητικός, -ἡ, -ό |μεσν] 1. αυτός που σχετίζεται µε την έρευνα; - 
πρόγραµµα / έργο ’ κέντρο ! ομάδα { φορέας ! τµήµα ! ἵδρυμα 3. αν- 
τός που είναι ικανός για έρευνα: - μυαλό 3. (μτφ.) διερευνητικός: - 
βλέμμα. -- ερευνητικά επίρρ., ερευνητικότητα (η) [1888|. 

ερευνῶ ρ. μετβ. ἱέρεννάς.. | ερεύν-ησα, -ώμαι, -άται,... -ήθηκα, -ημέ- 
νος} 1. ασχολούμαι µε τη συστηματική διερεύνηση και µελέτη δεδο- 
μένων, προσπαθώντας να τα ἑρμηνεύσω ἡ να ανακαλύψω καινούρ- 
για: - σε βάθος / εξονυχιστικά την υπόθεση | ερευνά τα αίτια τού 
ατυχήματος | το πρόσφατο ιστορικό παρελθόν ὃεν έχει ερευνηθεί | 
ερεύνησε τις Γραφές | πρέπει να ερευνηθούν οι παράγοντες που προ- 
καλούν τέτοια φαινόμενα ΣΥΝ. διερευνώ, εξετάζω, μελετώ. αναλύω, 
(λόγ.) εντρυφώ 2. προσπαθώ να εντοπίσω (πρόσωπα ή αντικείμενα). 
ψάχνω να βρω: ἡ αστυνομία ερευνά την περιοχή για τον εντοπισμό 
των υπόπτων | ερευνήθηκε το δωμάτιο γιο αποτυπώματα || ερεύνη- 
σαν το πλοίο για ναρκωτικά ΣΥΝ. (λόγ.) ανιχνεύω. (καθημ.) ψάχνω, 
ζητώ Δ. (ειδικότ.) προσπαθώ να προσεγ, Πίσω (κάτι) ανακαλύπτοντας 
όλ ες του τις διαστάσεις και φωτίζοντάς το από κάθε πλευρά: ερευ- 
γούσε τα μυστήρια τής ζωής, την αγάπη και τον έρωτα ΣΥΝ. αναζη- 
τῷ: ΦΡ πίστευε κα! µη ερεύνα (συντομευμένη μορφή τού πίστευε καὶ 
μὴ ἐρεύνα τὰ τῆς πίστεως, φρ. τής πατερικής παράδοσης που δηλώ- 
γει ότι τα ζητήματα τής πίστεως δεν ερμηνεύονται µε τον ορθό λόγο: 
η φρ. παρανοήθηκε και στη συντομευμένη της µορφή χρησιμοποιή- 
θηκε ὡς δογματική απαγόρευση τής έρευνας γενικότερα) η πίστη δεν 

χρειάζεται αποδείξεις: (καθημ.) για περιπτώσεις στις οποίες η πρό- 
ταξη τής λογικής κρίνεται μη απαραίτητη. 

[ΕἸΎΜ. «αρχ. ερευνῶ (44) « Ἐἐρεξ-εν-άω - ἐρῶ «ρωτώ, ζητώ» « 
«ἐρεξ-έω, αγν. ετύμου, πιθ, συνδ. µε αρχ. σκανδ. Τ8ΙΠ «έρευνα. ανα- 
ζήτηση». Ὁμόρρ. ἐρωτῶ (βλ.λ.). 

Ερέχθειο (το) [μτγν.| Περεχθείου] ο οἶκος τού Ερεχθέα, τοῦ αυτόχθο- 
να ήρωα τής Αθήνας, στην Ακρόπολη’ από τα πλουσιότερα διακο- 
σμημένα κλασικά κτήρια (τέλος 5ου αι. π.Χ.) στέγαζε τις συγγενείς 
λατρείες τής Αθηνάς Πολιάδος. τού Ποσειδώνα, τού Ερεχθέα, τού Κέ- 
κροπα και τού Βούτη. 

Ερεχθεύς (0) ἱΕρεχθέ- ως, -ᾱ) ΜΥΘΟΛ. ἥρωας καὶ βασιλιώς τῆς Αθή- 


[ΕΤΥΜ. «αρχ. Ἐρεχθεύς / Ἐριχθόνιος, αγν. ετύμου, πιθ. αιγαϊακής 


ρ. ΙαΡχ.]. 


ερήμην 


προελ.. που παρετυμολογήθηκε προς τις λ. χθόνιος και ἐρέχθω «σπά- 
ζω, καταστρέφω»!. 

ερήμην επῖρρ. (γεν.) Ἱ. ΝΟΜ. η δικαστική απόφαση η οποία εκδίδε- 
ται μετά από συζήτηση στο ακροατήριο κατά την οποία δεν εἶχαν 
μετάσχει όλοι οι διάδικοι: καταδικάστηκε - ΑΝΤ. κατ᾿ αντιμωλίαν 9. 
(γενικότ.) χωρίς την παρουσία: «το παρόν υπάρχει -- τού παρελθό- 
ντος» (εφημ.) 3. χωρίς τη συγκατάθεση (κάποιου), χωρίς να λαμβάνε- 
τοι υπ όψιν, εν αγνοία του: το παρασκήνιο τής διαδοχής εξελίσσεται 
- τοῦ προέδρου. 

[ΕΤΥΜ. Από την αρχ. φρ. ἐρήμην δίκην (ενν. ἔδωκα ! κατέγνων ! 
ὦφλον εἴλον). όπου η αιτ. ἐρήμην (τού ουσ. ἐρήμη, παράλλ. τ. τού 
ἔρημος). χρησιμοποιήθηκε επιρρηµατικώς. Ἤδη αρχ. η σύνταξη µε γεν. 
(Αχ. ἐρήμην τι τινὸς καταγνῶναι τὴν δίαιταν, Δημοσθένης)|. 
ερηµητήριο (το) [1871] ἱερημητηρί-ου | -ων! 1. ο τόπος στον οποίο 
μεταβαίνει κανείς ὡς ερημίτης ΣΥΝ. ησυχαστήριο, ασκητήριο. κάθι- 
σµα 2. (γενικότ.) κάθε τόπος κατάλληλος για απομόνωση και διαλο- 
γισμό. ' ΣΧΟΛΙΟ λ. μονή. 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. οτηιίτασε (- εγπι!ϊς «μτγν. ἐρη- 
μίτησ). 

Ερημιά κ.(λόγ) ερηµία (η) [αρχ.Ι 1. ο έρημος τόπος, αυτός που δεν 
κατοικείται από ανθρώπους και απέχει από κατοικημένη περιοχή: 
δεν έβλεπες ψυχή ζώσα σε εκείνη την - ΣΥΝ. ερηµότοπος. (οικ.) τέρ- 
μα Θεού 2. (ειδικότ.) ὁ τόπος στον οποίο υπάρχουν λίγοι άνθρωποι. 
απουσία ανθρώπων: - το τριήμερο των γιορτών η Αθήνα 8. (μτφ.) η 
κατάσταση τής αποξένωσης, τής ἐλλειψῆς ανθρώπινης επαφής: η - 
τῆς ξενιτειάς 4. ἢ ψυχική γύμνια, η απουσία συναισθημάτων: η - τῆς 
καρδιάς του ΣΥΝ. απανθρωπιά, ψυχρότητα. 

Ἐρημικός, -ή. -ό [μτγν.|] 1. αυτός που σχετίζεται µε την έρημο: - πε- 
ριοχή 2,(για τόπους) ακατοίκητος. απομονωμένος, χωρίς ανθρώπους 
ή απομακρυσμένος και δυσπρόσιτος: - παραλία ! δρόμος ! έκταση 
ΕΚΚλ ησιά. - ΣΥΝ. έρημος 3. (σπάν, για πρόσ.) αυτός που προτιμά τη 
μονοσια ή έχει συνηθίσει σος αυτή: τ χαρακτήρας / ψυχή ΣΥΝ, μονο- 
χικός, αντικοινωνικός. --- ερημικά επίρρ. 

ερημίτης (0) |μτγν.| [ερημιτών!. ερηµίτισσα (η) ἱερημιτισσών) 1. 
ΕΚΚΛΗΣ, μοναχός ὁ οποίος μεταβαίνει συνήθ. σε έρημους τόπους για 
την ολοκληρωτική αφιέρωση του στον ασκητισμό. στην ἐκπλήρωση 
τού μοναστικού ιδεώδους ΣΥΝ. αναχωρητής 2. (μτφ.) κάθε άτομο µε 
τάσεις απομόνωσης. αποφυγής κοινωνικών συναναστροφών και εσῶ- 
στρέφειας: χωρίς φίλους και συναναστροφές κατάντησε - ΣΥΝ. ακοι- 
νώνητας. µονόχνοτος. κλειστός, (καθημ.) μοναχικός, {λαϊκ.) μαγκοῦ- 
φης. Ερημιτικός, -ἤ. -ό. “ΣΧΟΛΙΟ λ. μονή. 

ερημιτισµός (ο) [χωρ. πληθ. ο ασκητισµός. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. εγεπιἱδηι]. 

ερηµοδικία (η) [1871] ἱερημοδικιών! ΝΟΜ. η εκδίκαση τής διαφοράς 
στο ακροατήριο κατά την οποία είτε ο ενάγων είτε ο εναγόµενος εἴ- 
ναι δικονοµικά απόντες ΑΝΤ. δίκη κατ᾿ αντιμωλίαν. 

[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. 1ασεπιθπι μας ορπ{Ηπηαοε]. 

ερηµοδικώ ρ. αμετβ. [1887] ἱερημοδικείς.. 1 δικάζομαι χωρίς να πα- 
ρίσταμαι ὡς διάδικος στη δικαστική διαδικασία. 

ερηµοκκλήσι Ίμεσν] κ. (λαϊκ.) ρημοκκλήσι (το) (ερημοκκλησ-ιού 
| -ιῶν} εκκλησία μικρών διαστάσεων και συνήθ. πρόχειρης κατα- 
σκενής, που βρίσκεται σε εξοχική και ερηµική τοποθεσία. χωρίς να 
εντάσσεται σε ενορία κοντινής περιοχής ΣΥΝ. εξωκκλήσι. Επίσης 
ερηµοκκλησαιά (η). 

ερημονήσι (το) |μεσν.] ἱερημονησ-ιού | -ιών] το μικρό, δυσπρόσιτο 
και άνυδρο νησί, που κατά κανόνα μένει ακατοίκητο ΣΥΝ. ξερονήσι. 
Επίσης ερηµόνησο (το) κ. ερηµόνησος (η) [μεσν.]. 

ερηµοποίηση (η) |-ῆς κ. -ἥσεως | -ήσεις. -ήσεων) η εξάπλωση των 
ἐρήμων λόγω αλλαγής τού κλίματος ή λόγω ανθρώπινων παρεµβά- 
σεων (υπερβόσκηση. καταστροφή δασών και τού υποστρώματός 
τους. καταστροφή τής γονιμότητας µε υπερεντατική καλλιέργεια). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἀεπογι![]σαι!οπ]. 

έρημος (η) [ερήμ-ου |-ων. -ους] 1. άνυδρη, αμμώδης περιοχή μεγάλης 
έκτασης µε ελάχιστο δείκτη βροχοπτώσεων, που µπορεί να συντηρεί 
πολύ λίγες, κατάλληλα προσαρμοσμένες. μορφές ζωής: η - Σαχάρα’ 
ΦΡ (α) φωνή βοώντος εν τη ερήμω βλ. λ. βοώ (β) αλεπού τής ερήµου 
βλ.λ. αλεπού 2. (μτφ.) κάθε χώρος στον οποίο απουσιάζει η ανθρώ- 

πινη επαφή. όπου κυριαρχεί η μοναξιά και η αποξένωση: στην - των 
μεγαλουπόλεων ! των μεγάλ ὧν αστικών κέντρων. 


τέ «χωρίς. εκτός», λατ. Γαγας « “αραιός, σπάνιος» Ν γαλλ. ΓΩΤΕ) Κ. κά, μα 

έρημος, -η.-ο |αρχ.! κ.(λαϊκ.) ἔρμος 1. (για τόπους) αυτός που δεν 
κατοικείται: - νησί / βουνό Συν. ακατοίκητος. ασύχναστος 2. (ειδι- 
κότ.) αυτός που έχει εγκαταλειφθεί. που δεν εμφανίζει τη συνηθι- 
σμένη του κίνηση και ζωή: οἱ - δρόμοι στην Αθήνα τού καλοκαιριού 
ΣΥΝ. ερημωμένος. άδειος. εγκαταλελειμμένος 3. (για πρόσ.) αυτός 
που ζει μοναχικά, που δεν έχει κοινωνικές επαφές ή διασυνδέσεις: 
πέρασε - τα γεράματά του ΣΥΝ. (λόγ.) μονήρης. (εκφραστ.) απομονω- 
μένος. καταμόναχος, κατάμονος: Φ).(α) μόνος κι έρημος εντελώς μό- 
νος (β) (παροιμ.) ο φόβος φυλάει τα ἐρίη)μα βλ.λ. φόβος 4, (κυρ. στον 
τ. έρμος) (α) αυτός που έχει υποστεί βάσανα. ταλαιπωρίες: κι αυτή η 
- η µόννα του τι έχει τραβήξει για να τον μεγαλώσει ΣΥΝ. ταλαίπω- 
ρος, καημένος, κακόμοιρος (β) για κάτι που δυσκολεύεται πολύ κά- 
ποιος να το επιτύχει: κατάφερε επιτέλους να πάρει αυτό το - το πτυ- 
χίο Β. αυτός που έχει αφεθεί χα ωρίς επιτήρηση ή φύλαξη: έφυγε ΚῚ 
άφησε το σπίτι - καὶ απροστάτευτο ΣΥΝ, ᾽αφύλαχτος. ΣΧΟΛΙΟ λ. 
συμπάθεια. 

ερηµοσπίτης (ο) {δύσχρ. Ερημοσπιτών! αυτός που δεν καταφέρνει 
να στήσει νοικοκυριό, σπιτικό: κυρ. στη ὉΡ. πολυτεχνίτης κι ΕΡΗΜΟ” 
σπίτης αυτός που λόγω τού πλήθους των ασχολιών του δεν καταφέρ- 
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νει να στήσει νοικοκυριό. 

ερημόσπιτο (το) σπίτι παλιό και, συνήθ., ακατοίκητο, 

ερηµότοπος (0) [μεσν.] ο ερηµικός τόπος, συνήθ. χωρίς νερό και 
βλάστηση ΣΥΝ. ξερότοπος. αγριότοπος, ερημιά. 

ερηµώνω ϱ. μετῇ. κ. αμετβ. Ιαρχ.] ἱερήμω- σα. -θηκα, -μένος) Φ 1. 
(μετῇ.) κάνω (κάτι) έρημο. χωρίς κατοίκους: ὁ πόλεμος ερήμωσε την 
περιοχή για πολλά χρόνια || η μετανάστευση ερήμωσε την ύπαιθρο 
ΣΥΝ. καταστρέφω. (λαϊκ.) ρηµάζῳ. (λόγ.) εκκενώνω 4 2. (αμετβ.) εγκα- 
ταλείπομαι, μένω ἔρημος: το χωριό µε τα χρόνια ερήµωσε' μόνο κά- 
ποιοι γέροντες απέμειναν || οι παραλίες το καλοκαίρι γεμίζουν κό- 
σμο. αλλά τον χειμώνα ερημώνουν ΣΥΝ. αδειάζω. --- ερήμωση (η) 
.ἱμτγν.] κ. ερήμωμα (το). 

έρθω (να/θα) ρ. -» έρχομαι 

τερί παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που σημαίνουν το κατάστημα το οποίο πουλά ἡ σερβίρει ορισμένο εί- 
δος φαγητού: κρεπτερέ σπαγγετ-ερί, πατισ-ερί. κρουασαντ-ερί. 
ΙΕΓΥΜ. Παρα]. επίθημα τής Ν. Ελληνικής, το οποίο απαντά σελ. γαλλ. 
προελεύσεως (λ.χ. στὀρσγὶς » κρεπ-ερί. ρᾶἱἱ»εετῖε » πατισ-ερῦ]. 

έριδα (η) /-ας κ. (λόγ.) -ἰδος | -ίδων! η φιλονικία, η αντιπαλότητα. οι ε- 
ντάσεις και οἱ προστριβές μεταξύ των µελών ενός συνόλου: άρχισαν 
οι - στο εσωτερικό τοῦ κόμματος | ενδοπαραταζιακές! εμφύλιες! θρη- 
σκευτικές / πολιτικές - ΣΥΝ. διχόνοια. προστριβή. διαπληκτισµμός, διέ- 
νεξη: φῷ.το μήλο(ν) τής Έριδος (1) ΜΥΘΟΛ. το μήλο στο οποίο η Έρις 
έγραψε «να δοθεί στην ωραιότερη» (τῇ καλλίστη) και το έριξε ανάµε- 
σα στις θεές Αθηνά. Λφροδίτη και Ἠρα. οι οποίες το διεκδίκησαν ἡ κα- 
θεµία για τὸν εαυτό τῆς (19) (μτφ.) το αντικείµενο µιας διεκδίκησης, 
αυτό για το οποίο ερίζουν, αντιδικούν κάποιοι; η περιφέρειά µας απο- 
τελεί το - για τα δύο μεγάλα κόμματα στις εκλογές | ο Ευφράτης πο- 
ταμός είναι - μεταξύ Τουρκίας και Συρίας. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εριστικός. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. έρις, -ἰδος. αγν. ετύμου. Η ύπαρξη τού ϐ. ἐριδ- φέρνει 
στην επιφάνεια πιθ. αντιστοιχία µε τὸ Ρ. ἐρείδω - :στηρίζω, ακουμπώ» 
(σημασιολογικώς αναπόδεικτη). ενώ εξίσου αστήρικτη παραμένει η 
παλαιότ. άποψη για σύνδεση µε το ρ. ἐρέθω (βλ. κ. ἐρεθίζω) και µε τα 
σανσκρ. ἄτ]- / ατί- «Εχθρός»]. 

ερίζω ρ. αμετβ. [μόνα σε ενεστ. κ. παρατ.! (αρχαιοπρ.) (άγια ! περί) 
εµπλέκοµαι σε έριδες. σε φιλονικίες, έχω ἐριστική διάθεση, συ- 
γκρούομαι (µε κάποιον) διεκδικώντας (κάτι): αδίκως ερίζουν για την 
ορθότητα ἡ µη των νέων µέτρων. εφόσον η καθιέρωσή τους είναι δὲ- 
δομένη | ερίδουν οι υποψήφιοι γιὰ τη διαδοχή |ὶ επτά πόλεις ερίζουν 
περί τής καταγωγής τού Ομήρου ΣΥΝ. (λόγ. ) φιλόνικώ. λογοµαχώ. (Κα- 
θημ.) καβγαδίζω, µαλώνω. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εριστικός. 

[ΕΤΎΜ. αρχ. - "ἐρίδ-γω «ἔρις, -ιδος]. 

Ερινύες (οι) 1. ΜΥΘΟΛ. γυναικείες θεότητες (Τισιφόνη. Αληκτώ, Μέ- 
γαιρα) που τιμωρούσαν την αδικοπραγία. κυρ. τα εγκλήματα κατά 
στενών συγγενών 2- (μετῶνυμ.) οι τύψεις που ἐπέρχονται ως συνέ- 
πεια κάθε άδικης πράξης: τον κυνηγούν οι -- τής προδοσίας ΣΥΝ. ενο- 
γες 
ΠΕΤΥΜ. «αρχ. Ἐρινύς. -ύος. αβεβ. ετύµου. Δεν αποδεικνύεται επιστη- 
µονικά η σύνδεση µε τη λ. ἔρις, καθώς και µε το σανσκρ. τἱςγαιὶ «υφί- 
σταµαι βλάβη»]. 

ἐριο (το) ἱερί- ου | -ων] (λόγ.) το μαλλί τού προβάτου και ειδικότ. το 
κατεργασμένο. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔριον, υποκ. τού αρχ. εἶρος «μαλλί» « "ξέρ-ξος, που 
συνδ. µε λατ. νετνεχ «κριάρι». αρχ. ιρλ. Τετῦ «αγελάδα» και πιθ. µε 
την αρχ. λ. (Ῥ)αρήν «αρνί». Ὁμόρρ. ἐρέαι. 

Ξρ!οπαραγωγθε (ο) (λόγ.) αυτός που παράγει μαλλί: και ως επίθ. 
(ὁς, -ός, -ό): - χώρα. 

[ΕΤΥΜ. ; έριο «μαλλί» (βλ.λ) 1- παραγωγός]. 

εριουργείο (το) |µτγν.] εργαστήριο επεξεργασίας και ύφανσης µαλ- 
λιού ΣΥΝ. κλωστούὐφαντουργείο. κλωστούὐφαντήριο. 

εριουργία (η) (χωρ. πληθ. η βιοτεχνική επεξεργασία ερίου για Τη 
μετατροπή του σε κλωστοὔφαντουργική ύλη, που προορίζεται για 
την κατασκευή μάλλινων υφασμάτων. Επίσης εριουργική Ιμτγν.]. --- 
εριουργός (ο) }1μτγν.]. 

[ΕΤΎΜ. μτγν, « ἐριουργός « ἔριον «μαλλί» (βλ.λ.) - -ουργός « ἔργον]. 
εριστικός, -ή. -ὁ αυτός που προκαλεί εντάσεις και φιλονικίες, που 
συχνά καταλήγει, ξεσπά σε καβγά: ήρθε εκνευριαµένος µε φανερά - 
διάθεση | είναι εκ φύσεως εριστικός και αρπάζεται εύκολα ΣΥΝ. φι- 
λόνικος, (καθημ.) καβγατζής, (για διάθεση. στάση) καβγατζ Ἴδικος, 
(χρχατοπρ.) φίλερις ΑΝΤ. ήπιος. συμφιλιωτικός. ὦ 
[αρχ.| επίρρ.. εριστικότητα (η). 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἐρίζω!. 


τῶξττεις 


-- εριστικ-ᾶ / -ὡς 


εριατικός - ερειατικός: οµόηχα. Οι λέξεις ακούγονται το ἴδιο 
(«ομόηχα»). αλλά το μεν εριατικός είναι από το ερίζω «τσακώνο- 
μαι» (πβ. ἔρις, έριδα) και σημαίνει «καβγατζής, αυτός που όλο αρ- 
πάζεται και μαλώνει µε τους άλλους», το δε ερειστικός είναι από 


το ερείδοµαι «στηρίζομαι» και σηµαίνει (ως τεχνικός όρος) «υπυ- 
στηρικτικός». 


ερίτιµος, -ος. -ο (λόγ) (για γραπτές ἡ προφορικές προσφωνήσεις) 0 
εξαιρετικά σεβαστός καὶ έντιμος’ κυρ. για γυναίκα: η - κυρία ΣΥΝ. 
εντιµότατος. αξιότιμος. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. - ἐρι- (επιτατ. μόριο) 1- -τιµος « τιμή. Το εμφατικό πρόθε- 
μα ἔρι- είνοι αβεβ. ετύμου. πιθ. συνϑ. με τις λ. ὄρνυμι «ιοθεό,.σ σηκώνουν, 
ξεσηκώνω», ἑρέας «ποιδί»!. 

ερίφης (ο) [ερίφηδες]. ερίφισσα (η) ἱεριφισσών] (λαϊκ.) πονηρός. άν- 
θρωπος. που µε υπολογισμούς προσπαθεί να ξεπεράσει Τους υπολοί- 


πους ΣΥ Ν. κατεργάρης. εξυπνάκιας. 
[ΕΠΥΜ. «τουρκ. ποτ «άθλιος. ευτελής»]. 


ερίφιο 
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ερίφιο (το) [εριφί-ου | -ον! (επίσ.) το κατσίκι: χωρίζω τους αμνούς 
από τα -(πβ. την ήρα από το στάρι). Επίσης (διαλεκτ.) ρίφι. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. ἐρίφιον, υποκ. τού αρχ. ἔριφος « 1.Ε. "ετοπ]- «δορκάς» 
(με αντιµετάθεση και σχηματισμό όπως στο ἔλαφος), πβ. αρμ. ΟΓ0] 
«αρνί», ογίπ] «μοσχάρι». λατ. αγῖος «κριάρι» κ.ά.|. 

Εριφύλη (η) 1. ΜΥΘΩΛ κόρη τού βασιλιά τού Άργους Ταλαού, αδςλ- 

φή τού Αδράστου, σύζυγος τού Αμφιαράου. τον οποίο ενέπλεξε στην 

ἐκστροτεία των Επτά κατά τής Θήβας: ο γυιὸς τους εκδικούµενος τον 
θάνατο τού πατέρα του τη σκότωσε µετά την εκστρατεία των Γπιγό- 
νων 2. γυναικείο ὀνομα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « εμφατ. πρόθεμα ἑρί- (για το οποίο βλ.λ. ἐρί-τι- 
μος) 1- -ρύλη « φῦλ Ον]. 
έρπερ (το) Ιάκλ.! Ε ΔΡΆΤ. | προεξοχή δωματίου σε 
ελεύθερο χώρο (αυλή. σ δμο κ.λπ.) µε ἡ χωρίς τζάιια, η οποία ἐφαρ: 
μόζεται σε ορόφους πάνω από το ισόγειο, κυρ. για την αύξηση τού 

εσωτερικού χώρου (πβ.λ. σαχνισὴ. 
[ΞΤΥΜ. « γερμ. ΕΓΚΕΤ «παλ, γαλλ. ἀγςΠῖετε «πολεμίστρα. αψιδωτό πα- 
ράθυρο» «λατ. ατουαγίης ς πτοις «αψίδα »]. 

ερ-κοντίσιον (το) /άκλ.] ελλην. κλιματισμός, κλιματιστικό (μηχάνη- 
μα) η ηλεκτρική συσκευή που τοποθετείται σε κλειστό χώρο για τη 
ρύθμιση τής θερμοκρασίας και τής υγρασίας τού αέρα σε επιθυμητά 
επίπεδα (βλ. λ. κλιματιστικός). 
[ΕΤΥΜ. ς αγγλ. ἀἰτ-ςοπαπιοπ|. 

έρκος (το) (λόγ.) φράγμα. φραγμός: κυρ. στις ΦΡ. (α) έρκος οδόντων 
0 φυσικός φραγμός που δημιουργούν οἱ ὀδοντοστοιχίες εμποδίζοντας 
την ομιλία (β) ποίον σ’ έπος φύγεν έρκος οδόντων; (ομηρική φρ.. 
ποῖόν σ᾿ ἔπος φύγεν ἔρκος ὀδόντων! (πώς ξεστόμισες τέτοιον λόγο; 
για φράση, διατύπωση. λέξη που ξεφεύγει από τὸ στόμα κάποιου αυ- 
θόρµητα ή χωρίς επαρκή λογική επεξεργασία: «γινόταν µια επιθετι- 
κή επικοινωνιακή πολιτική µε εκφυγή από το έρκος των οδόντων 
υπερβολικών επών» (εφημ.). 
[19 Τ Ὺ Μ. ΑΡΧ. αβε[. ετύμου, πιθ. συνδ. με λατ. δατοιο “Σ 
σκευάζω» και µε χεττ. ζατπίηκ- « 
επίσης η σύνδεση µε τη λ. ὅρκος!. 

ἑρμα (το) ἱἕρμ-ατος | -ατα, -άτων] (λόγ.) 1. το συνολικό βάρος που 
προστίθεται σε σκάφος, για να ρυθμίζει την ισορροπία του: - πλοίου 
/ αερυστάτου ΣΥΝ. (λαῖκ.) σαβούρα 2. (μτφ.) το ηθικό σύστημα, τυ 
πλέγμα αξιών και κριτηρίων. βάσει τού οποίου διατηρεί κανείς την 
ηθική του ακεραιότητα και δεν παρεκκλίνει: στερείται ηθικού -- ΣΥΝ. 
αρχές. χαρακτήρας. ποιότητα: Φ». αφετήριον ἕρμα υτιδήποτε σηµα- 
τοδοτεί την αφετηρία, την έναρξη µιας πορείας, εξέλιξης: το - τής 
αναζήτησης καὶ όλων τῶν ερευνών του. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
(ΕΤΥΜ. «αρχ. ἕρμα «ΙΕ. "«Μοτ- «βαρύς», πβ. λιθ. ὀναγῖς «βαρύς», αρχ. 
γερμ. ϑνπεί), γερμ. νεπννοτ «βαρύς, ὀύσκολος» κ.ά, Δεν φαίνεται πιθ. 
η εκδοχή τής αρχικής σημ. «πάσσαλος», που θα συνέδεε το ἕρμα µε 
λ. όπως σανσκρ. ὀνάγι-, λατ. δµτα» κ.ά. Ἔχει προταθεί επίσης η ανα- 
γωγή σε μεκρασιατικά ή λοδικά τοπωνύμια. όπως το όνοµα τού λυδι- 
κού ποταμού Ἑρμοῦ!. 

Ερμαί (ου) |Ιαρχ.| οι ερµαϊκές στήλες (βλ. λ. ερμαϊκός). 
παροιμία. 

ερμαϊκός, -ή, -ό [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Ερμή: - κε- 
φαλή ! χαρακτηριστικά 2. ερµαϊκή στήλη (στην αρχαιότητα) τετρά- 
πλευρη στήλη με λαξευμένη πάνω της γενειοφόρο κεφαλή τοῦ θεού 
Ερμή. που χρησίμευς ως οδοδείκτης. 

ἕρμαιο (το) {ερμαί-ου [τῶν] (πρόσωπο ἡ αντικείµενο) που δεν καθο- 
ρίζει το ίδιο την πορεία που ακολουθεί, που παρασύρεται χωρίς να 
μπορεί να αντιδράσει: το καράβι έγινε - τῶν κυμάτων και των ανέ- 
μῶν | - τῶν παθών του οδηγήθηκε στο έγκλημα [| ῃ χώρα έγινε - τής 
διεθνούς κρίσης ΣΥΝ. παίγνιο, θύμα. λεία. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἕρμαιον, αρχική σημ. «δώρο τού Ερμή, απροσδόκητο 
θεϊκό δώρο». « Ἑρμῆς!. 

Ἑρμάριο (το) ἱερμαρί-ου | -ων! ράφι. θήκη ἡ ντουλάπι για ρούχα. τρό- 
φιμα κ.ά. Επίσης ερμάρι Κ. -αρμάρι. 
[ΕΤΥΜ. «μεσν. ἑρμάριον « ἁρμάριον «λατ. ατπιατίυπι « ατττη «όπλα»]. 

ερµατισμός (0) [1658] η πρόσθεση βάρους στο κύτος σκάφους για 
την εξασφάλιση μεγαλύτερης σταθερότητας κατά την πλεύση. Επί- 
σης ερµάτιαη (η). ερματίζω ϱ. Ιαρχ.]. 

ερμαφροδιτισµός (9) 1988 | ΡΙΟΛ. η συνύπαρξη (ανατομική και λει- 
τουργική) γεννητικών οργάνων και των δύο φύλων στο αυτό άτομο 
(παθολογική στον ἄνθρωπο): ο - παρατηρείται σε ζωικές ομάδες. 
όπως τα παράσιτα. Επίσης ερµαφροδιαία (η). 
|ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. Πποτπιαρπτοά!]ϑπις]. 

Ερμαφρόδιτος (0) ΜΥΘΟΛ. ανθρώπινο πλάσμα θεϊκής καταγωγής 
(Ερμής και Αφροδίτη) µε τα χαρακτηριστικά και των δύο φύλων. τού 
οποίου οι απεικονίσεις αποτελούσαν συχνό διακοσμητικό μοτίβο. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. Ἑρμαφρόδιτος « Ἑρμῆς 1- Αφροδίτη. 

ερμαφρόδιτος, -η. -ὁ Ί. (για ζωντανούς οργανισμούς) αυτός που 
διαθέτει αναπαραγωγικά. γεννητικά όργανα και των δύο φύλων: - 
άνθος ΣΥΝ. αυτογονιμοποιούμενος 2. (μτφ.) αυτός που δεν είναι ξε- 
καθαρισμένος, που εμφανίζει χαρακτηριστικά αντιφατικά: - πολιτι- 
κύ σκηνικό ΣΥΝ. (λόγ) ασαφής, αντιφατικός. αδιευκρίνιστος. απροσ- 
διόριστος. αμφίρροπος, αόριστος ΑΝΊ. (λόγ.) σαφής, ευκρινής. 

ερμηνεία (η) Ιαρχ.] (ερμηνειών] 1. η εξήγηση, ανεύρεση κρυμμένων 
νοημάτων ἡ η ανάδειξη των αιτιών. των προθέσεων και των παραγό- 


Ντον που συντελούν στη ϑισιιόι οφωση συγκεκριμένου αποτελ ἔσμα- 


ΚΡΨΗ ο ΣΕΤ οσο στο πο σσ -Ἓτ 
τος: τέτοια ενέργεια επιδέχεται πολλές || ἢ - μιᾶς πολιτικής επιλΏ- 
γής, μιας περίεργης ενέργειας ! ενός ανακοινωθέντος ἵ πρωτότυπη ! 
νέα ! λογική’ αντιφατική! αστήρικτη - ΣΥΝ. αποσαφήνιση, διασά- 


͵ στρ, ον 
φηση 2. (ειδικότ., γη αποκατάσταση τής νοηματικὴς συνοχής ενός κει- 


μένου µέσω τής διασάφησης φράσεων, λέξεων ἡ χορίων: η - ενός 


κλεισ τός εξώ ώστ Ὡς ή 


ονω αρά γύη, επί- 


ΝΑΡ ἑνώ έχει προταθεί 


ΣΧΟΛΙΟ λ. 


ποιήματος ΣΥΝ. σχολιασμός, υπομνηματισμός, ἑρμήνευμα 8. ΝΌΜ. η 
διαδικασία αποδόσεως τού αληθινού νοήματος µιας νομοθετικής 
διάταξης ἡ δικαιοπραξίας σε περίπτωση που υπάρχουν διαφωνίες ἡ 
ασάφειες ὡς προς τη δυνατότητα ή τις προῦποθέσεις εφαρμογής της. 
καθώς καὶ το σχετικό πόρισμα: - άρθρων τού Ποινικού Κώδικα | - 
νόµου 4.9 τρόπος µε τὸν οποίο ένας καλλιτέχνης αποδίδει, ερμηνεύ- 
ει καλλιτεχνικό έργο; πήρε βραβείο ερμηνείας για τον ρόλο του στην 
ταινία || η - τῆς στον δύσκολο ρόλο τής μάννας ήταν μοναδική [{ αι- 
σθαντική - τραγουδιού! επιτυχημένη! επιφανειακή / ανεπανάληπτη 
; απαράδεκτη! κλασική - ΣΥΝ. εκτέλεση, παίξιμο. «ΣΧΟΛΙΟ λ. µετά- 
φράση, 

ερµήνευμα (το) [αρχ.| ἠερμηνεύμ- ατος | -ατα, -άτων] 1. η ερμηνεία 
(σημ. 1) λέξης, ή χωρίου ΣΥ: Ν. εξήγηση. ερμηνεία 2. (ειδικότ. } το τμήμα 
λήμματος στα λεξικά που περιέχει τη σημασία ἡ τις σημασίες του. 

Ἑρμηνευτής (ο) |αρχ.|,.ερμηνεύτρια (η) [μτγν.| ἱερμηνευτριών) 1. 
πρόσωπο που ασχολείται µε την αποκατάσταση τής νοηματικῆς συ- 
νοχής ενός κειµένου, διασαφώντας φράσεις, λέξεις ἡ χωρία του: - 
αρχαίων κειμένων ! των Γραφών ΣΥΝ. μελετητής, ερευνητής 2. πρό- 
σωπο που μεταφράζει ένα κείµενο σε άλλη γλώσσα ΣΥΝ. μεταφρα- 
στής 3. καλλιτέχνης που ερμηνεύει ἔργο. που υποδύεται ρόλο ή εκτε- 
λεί μουσικό κομμάτι κ.λπ.: ο Κατράκης υπήρξε ένας από τους µεγά- 
λους - τού αρχαίου θεάτρου | είναι συγχρόνως συνθέτης και - των 
τραγουδιών του. 

Ἑρμηνευτικός, -ή. -ό Ιαρχ.! 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ερµη- 
νευτή ἢ τὴν ερμηνεία, που επιχειρεί να διασσαφήσει: - σχόλιο / ικα- 
γότητα ! δύναμη! παρέμβαση ! επιστήμη ΣΥΝ. επεξηγηματικός, δια- 
σαφηνιστικός 2. ερμηνευτική (η) ο κλάδος τής φιλολογίας που ασχο- 
λείται αποκλειστικά µε την ερμηνεία κειμένων. -- ερµηνευτικ-ά / 
-ώς επίρρ. 

ερµηνευωρ. μετβ. ἱερμήνευ-σα. -θηκα. -μένος) 1. δίνω ερμηνεία. εξη- 
γώ: - κείμενο! δήλωση ; ’ χρησμό ! πράξη ' φαινόμενο : απύφαση | 

«ερμήνευσε τις εκλογικές απίθαείες ως ἀπυτέλκεσμα Λαϊκής δυσφο- 
ρίας» (εφημ.) ΣΥΝ. αποσαφηνίζω, καθιστώ σαφές 2. εκτελώ Καλλάτε- 
χνικό ἔργο. το αποδίδω µε τον ιδιαίτερο τρόπο μου (ως ηθοποιός, τρα- 
γουδιστής κ.λπ.}; - δύσκολο ρόλο || ερμήνευσε µε ευαισθησία ένα 
ερωτικό τραγούδι ΣΥΝ, παίξω. τραγουδώ, -- Ξρµηνεύσιμος, η, -Ό 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἑρμηνεύω « ἑρμηνεὺς «εξηγητής. μεταφραστής», αγν. 
ετύμου. πιθ. μικρασιατικό δάνειο. Έχει προταθεί η άποψη ότι ἕρμη- 
γεύς« Ἑρμῆς. αν θεωρηθεί ότι ο θεός αυτός λειτουργούσε ως µεσο- 
λαβητής μεταξύ θεών και ανθρώπων. ως ερμηνευτής τού θελήματος 
των θεών στους θνητούς. Βλ κ. Ερµ ἥς]. 

Ερμής (ο) {-η κ. (λόγ.) -οὐ} 1. (α) ένας από τους δώδεκα θεούς τού 
Ολύμπου. γυιος τού Δία και τής Μαίας. αγγελιαφόρος των Θεών, ψυ- 
χοπομπός και θείος κήρυκας. προστάτης τού εμπορίου και τού κέρ- 
δους έκερδώος) (β) Ερμής (ο) Τρισμέγιατος ο θεός Θωθ των αρχαίων 
Λιγυπτίων. όπως ονομάστηκε από τους ψεοπλατωνικούς λόγω των 
συγγενών ιδιοτήτων του προς τον Ερμή (θεωρείται ευρετής τής γρα- 
φῆς. τῶν τεχνών και των γραμμάτων)’ φέρεται ως συγγραφέας έργων 
μαγείας, αστρολογίας και αλχημείας 9 2. ΑΣΤΡΟΝ. ο μικρότερος πλα- 
νήτης τού πλανητικοῦ µας συστήµατος και πλησιέστερος προς τον 
Ἥλιο. 

[Ετυν. « αρχ. Ἑρμῆς « "Ἑρμήας « “Ἑρμά!ας. αβεβ. ετύμον. πιθ. - 
ἕρμα «σωρός λίθων». επειδή ο σωρός των λίθων οι οποίοι συγκε- 
ντρώνονταν πάνω από τους τάφους, εθεωρείτο σύμβολο τοῦ ψυχοπο- 
μποῦ Ερμή. Δεν μπορεῖ να αποκλεισθεί, ὠὡστόσο, και η προελλην. α1- 
γαιακή προέλευση τού Ἑρμή. Ο Ερμής Ἱρισμέγιστος (κατ᾿ ουσίαν ο 
αιγυπτιακός θεός Θωθ) εθεωρεῖτο προστάτης των μυστικιστικών τε- 
χνών και σε αυτόν αφιέρωσαν οι αλχημιστές τή μέθοδο στεγανοποι- 
ήσεως των μεταλ) λικών σκευών που είχαν εφεύρει ([λ. κ. ερµητικός)|. 
ερµητικός, -ή «-ό 1812} (κό) 1. εντελώς κλειστός. που δὲν αφήνει 
κανένα περιθώριο για διείσδυση ἡ παραβίαση: - Κλείσιμο δοχείου 
ΣΥΝ. αδιαπέραστος. στεγανός, (καθημ.) κατάκλειστος 2. (α) αυτός 
που διαπνέεται από ένα πνεύμα αποκρυφισμού ΣΥΝ. (λόγ.) απόκρυ- 
φος (β) αυτός που σχετίζεται µε συγγράμματα πάνω σε θέµατα από- 
κρυφα, θεολογικά καὶ φιλοσοφικά, που αποδίδονται στον Ερμή Τρι- 
σμέγιστο (βλ. λ. Γρμής) 3. αυτός που δύσκολα αποκρυπτογραφείται 
και κατανοείται: - συ»χγράμμµατα φιλοσοφία ποίηση ΣΥΝ. (λόγ.) δυ- 
σερμήνευτος. δυσνόητος, δυσεζήγητος. σκοτεινός. γριφώδης, σιβυλλι- 
κός ΑΝΤ. ευεξήγητος. ευνόητος, προσιτός. κατανοητός. - ερµητικ-ά 
{ὧς 8121 επίρρ., Ἑρμητικότητα (η). 
ΙΕΓΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. Πποτπιέϊτ{υς « µεσν. λατ. πογπισί]-ουν « αρχ. 

Ἑρμῆς (βλ.Λ.).Ι. 

ερµητισµός (0) [1893] [χωρ. πληθ.) 1. ποιητ ικό κίνημα των αρχών τού 
200ὐ αι.. που χαρακτηριζόταν από έλλειψη ειρμού, υποκειμενική 
γλώσσα και ανορθόδοζη δοµή. επηρεασμένο από την ποίηση και θε- 
ωρία των Νοβάλις. 11όε και µε καθαρά φορμολιστική τεχνική 2. 
(μτφ.) ἡ δυσνόητη µορφή ἡ διατύπωση, η δυσκολία ἑερμηνεῖας: ο - 
των προφητειών / των χρησμῶν 3. η απόκρυφη διδασκαλία των αλχη- 
μιστών κατά τον Μεσαίωνα. 

[ΕἸΎΜ, Αντιδάν.. « γαλλ. ἱιογπιότῖσιιο « ποτπιόίίαις, Βλ. κ. ερμητικός]. 
ερµίνα (η) {χωρ. πληθ.) 1. μικρό σαρκοφάγο θηλαστικό 2. γούνα από 

το παραπάνω ζώο; παλτό από -. 

[ΕΤΎΜ, « γαλλ. Πσγτηῖπε « λατ, ἀτπιεπίης πις) «(ποντικός) τής Άρμε- 


νη (η) 1. ΜΥΘΟΑ. κόρη τοῦ Μενελάου και τής ΙΗ λένης. σύζυγος 


η του ο σου Και αι, 


τοῦ Νεοπτολέμου, μετά τη δολοφονία τού οποίου παντρεύτηκε τον 
Ορέστη: παιδί τους ο Τισαμενός 2. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
3. γυναικείο όνομα. 

ΕΤ ΥΜ. « αρχ. Ἑρμιόν ης Ἕρμ ῆς (βλ.λ) κ. παραγ. επίθημα -ὄόνη (πῇ. ν 


αρχ. Έρμαι-ών)|. 


ἑρμος 


ἔρμος, -η. -ᾱ » έρημος 

Ερμούπολη (η) η πρωτεύουσα τής Σύρου και τού νομού Κυκλάδων. 
ΙΕΤΥ Μ. Η πόλη ιδρύθηκε το Ι826 και οφείλει το όνομά της («πόλη τού 
Ερμού») στην αυξημένη εμπορική δραστηριότητα που της εξασφάλι- 
ζε το λιμάνι]. 

ἔρμπας (το) /άκλ.! το αερολεωφορείο (βλ.λ.). 

[ΕΓΥΜ. «αγγλ. αἰτ-Όυν|. 

Ερνέστος (0) 1. όνομα ηγεμόνων τής Ευρώπης 2. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Ετποςί (πβ. γερμ. Ετηςί) «αρχ. γερμ. 
εοτηοςι «σοβαρότητα - μάχη (μέχρι θανάτου)»Ι. 

-έρνω (λαἴκ,) παραλλαγή τοῦ -ἀρῶ (βλ.λ.) τρακ-άρω: τρακ-έρνω, τρατ- 
άρω: τρατ-έρνω, φουμ-άρω: φουμ-έρνω. 

ερό παραγωγικό επίθημα για τον σχηματισμό οὐδετέρων ουσιαστι- 
κών που δηλώνουν: 1. σκεύος για τη φύλαξη ἡ το σερβίρισμα υγρού: 
τσαγι-ερό, Λλαδ-ερό. µπιμπ-ερό 2. αντικείµενο ορισμένης χρήσης: µπα- 


να ορὀ, φυσ ερ 


ΣΕ Επ 
[ΕτΥµ. Ουσιαστικοπ. ουδ. τού παραγ. επιθήµατος -ερός (βλ.λ..}|. 
ερός, -ή.-ό παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων που 
δηλώνουν Ιδιότητα, βασικό χαρακτηριστικό ή ικανότητα: παγ-ερός, 
λαδ- ερός, σιχαμµ- ερός. βλαβ-ερός, σκι-ερός, λυπητ- ερύς. γλιστ- ερός. 
[ΕΓΥΜ. ΠΙαραγ. επίθηµα τῆς Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. τρομ- 
ερός. μτγν. θλιβ-ερός. παγ-ερός), που προέρχεται από το ΙΕ, επίθηµα 
--το- µε επαύξηση -ε- (βλ. κ. -αρός). Το µεσν. επίθηµα -ερός προέρχε- 
ται από το αρχ. -ηρός (βλ.λ. }με τροπή [1 -» 1ε| λόγω τοῦ -ρ-(λ.χ. µεσν. 
τυχερός « αρχ. τυχηρός)!. 

Ἑρπετό (το) 1. καθένα από τα σπονδυλωτά, χερσόβια ζώα, που έχουν 
καρδιά διαχωριζόµενη σε δύο κοιλότητες, από αποκλειστικά οστέινο 
σκελετό καὶ τῶν οποίων το σώμα καλύπτεται από φολίδες ή κεράτι- 
νες πλάκες, λ.χ. τα φίδια, οι σαύρες. οι χελώνες, οι κροκόδιλοι 3. 
(μτφ. ὡς χαρακτηρισμός) ο απεχθής και ανήθικος άνθρωπος ΣΥΝ. 
γλοιώδης. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἑρπετόν « ἕρπω]. 

ερπετολογία (η) [1852] ΖΩΟΛ. ο κλάδος που μελετά τα ερπετά και τα 
αμφίβια. --- ερπετὀλὀγος (0/Π), ερπετολογικός, -ή. -ό /1861|. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. πογρέτα]ορ!ο]. 

ἕρπης (ο) [έρπ-ητα | -ητες. -ήτων) ΙΑΙΡ. οξεία δερματική ασθένεια από 
ιούς, που χαρακτηρίζεται από την εκδήλωση εξανθήµατος µε φου- 
σκάλες στα χείλη, στο στόμα ἡ στα γεννητικά όργανα: - απλός ! επι- 
χείλέος / τῶν γεννητικών ών ορ” άνω ν τού στι όματος / ξωστήρας βλ. λ. 
ζώνη. σημ. 10). «Επίσης (καθημ.) ἑρπητας. --- ερπητικός, -ἡ, -ό. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἕρπης. -ητος « ἕρπω]. 

Ἑρπυσμός (0) ἰχώρ. πληθ.Ι 1. ΓΕΩΛ. η αργή κίνηση τού εδάφους από 
τα ψηλότερα προς τα χαμηλότερα τμήματα µιας πλαγιάς, η οποία 
καλύπτεται από χαλαρά συνδεδεμένα και αποσαθρωµένα υλικά 2. 
(στη μεταλλουργία) η επιμήκυνση που προκαλείται στα μέταλλα 
όταν αυτά βρίσκονται σε υψηλή θερµοκρασία 3. το φαινόμενο καὶ η 
εξέλιξη. µε τον χρόνο, τής παραμόρφωσης τοῦ σκληρυμένου σκυρο- 
δέματος. που φορτίζεται µε σταθερό φορτίο. 
ΙΕΙΥΜ. μτγν. « αρχ. ἑρπύζω, παραλλ. τ. τού ἕρπω (βλ.λ. 

ερπύστρια (η) [ορπυστριών) καθεμιά από τις δύο συνεχείς, αρθρώ- 
τές. εὔκαμπτες και εξαιρετικά ανθεκτικές αλυσίδες ή ταινίες, που 
περνούν πάνω από τους τροχούς, συνήθ. στρατιωτικού άρματος, επι- 
τρέποντας την κίνησή του σε ανώμαλο εδάφη: οἱ - των τανκς. 
ΙΕΤΥΜ. Θηλ. τού μτγν. ἑρπυστής «αρχ. ἑρπυζω « ἕρπω, απὀδ. τού 
γαλλ. οπεπί]]ς (αρχικώς «κάμπια»)|. 

ερπυστριοφόρος, -ος, -ο (όχημα) που φέρει ερπύστριες, 

ἑρπω ρ. αμετβ. {μόνο σε ενεστ.! 1. σέρνομαι στο έδαφος µε την κοι- 
λιά: πέρασε την περίφραξη τού στρατοπέδου έρποντας κάτω από τω 
συρματόπλεγμα ΣΥΝ. κυλιέμαι, σέρνομαι 2. (μτφ.) υιοθετώ δουλοπρε- 
πή συμπεριφορά. κολακεύω; κατάφερε ἑρποντας νὰ προωθηθεί στην 
ιεραρχία. 

ΙΕΤΥΜ. - αρχ- ἕρπω - ΕΕ, Ἐκοτ Ρ - 
λατ. εετρο «έρπω», γαλλ. νετρεπί «ερπετό» κ.ά. Ὁμόρρ. ἑρπ-ετό(ν), 
υσμός, ἕρπ-ης κ.ἁ.]. 

ΘΙτ8τ6 Πυπιᾶπυπι 65ΐ λατ. (Ιερώνυμος) (προφέρεται εράρε χουμά- 
νουμ τστ) ελλην. τὸ πλανᾶσθαι ἀνθρώπινον: το να κάνει κανείς λά- 
θη είναι ανθρώπινο. 

θιγαῖα λατ. (προφέρεται εράτα) ελλην. λάθη' σφάλματα ἡ παροράμα- 
τα (συνήθ. συγκεντρωμένα στο τέλος βιβλίου). 

ΞΙΥ Μ. Πληθ. ουδ. τής μτχ. ὀγγᾶϊα5 κ ρ.οἶτο «πλανώμαι»]. 

ερρέτω ϱ. (αρχαιοπρ) ας χαθεί, ας μην υπάρξει καθόλου, να λείπει: 

νίκη κερδισμένη µε συμβιβασμούς και μεθοδεύσεις, - 
[ΕΤΥΜ. Γεν. προστακτικής ενεστ. τού αρχ. ἔρρω «βαδίζω σε κάτι που 
θα µε βλάψει. προς την καταστροφή». αβεβ. ετύμου, ἴσως « «Γέρσ-[ω, 
οπότε η λ. συνδ. µε λατ. νεττο «σκουπίζω. ακονίζω», αρχ. σλαβ. ντόδι! 
«αλωνίζω. κοπανίζω»|. 

έρρευαα ρ. »ρέω 

Ερρίκος (ο) 1. όνομα ηγεμόνων τής Δ. Ευρώπης 2. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ ιταλ. Εστίςο (πβ. αγγλ. Ετίς), αρχ. σκανδ. προελ. 
«εἶπῃ «ένας» (πβ. οἱ «άπαξ») .- τίκ «εξουσία, δύναμη»]. 

ερρινοποίηση (η) ἱ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσετην! ΓΛΩΣΣ. η έρρινη 
προφορά ορισμένων φθόγγων ίτων μπ. ντ. ΥΚΎΥ κ.ά: η - τού μη στη 
λέξη «εγγυώµαι». 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. παβα]!5α[σπ]. 

πε Το Τά ο Το) Γη 

μμ ος -Η, 
µε αντηχητικό χώρο όχι τη στοματική. αλλά τη ρινική κοιλότητα (τη 
μύτηγ σχηματίζεται, όταν ο αέρας που εξέρχεται από τοὺς πνεύμονες 
διοχετεύεται προς τη ρινική κοιλότητα µε κλείσιμο τής στοµατικής 
κοιλότητας από το ιστίο τής υπερώας (σταφυλή) 2. (συνεκδ.) αυτός 
που φέρει τα χαρακτηριστικά τῶν παραπάνω ἠχῶν ή αποτελείται 


ἄκσγ-η. «ὀρπί» πα σανσιο, οἱ 
ἕρπω”, πρ. σανσκρ. 


-6 1ΛΩΏΩΣΣ, 3, ένις νλιοσσικό γον σσὈτός που σαρθρώνετοι 
9 ΕΛἑἑὲΣ, Ἡν (ΥἱΣ γλωσσικο ἮΧΟ) σαντος πον ορνρῶνστοι 
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ερυθρόδερµος 


απὀ τέτοιας ποιότητας φθόγγους: - ομιλία προφορά / φωνή Ι τόνος. 
«ΣΧΟΛΙΟ λ. ΩΡ". γΥ.. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « ἐρρινος « ἐν- 1- -ρῖνος « ῥίς. ῥινός «μύτη»]. 

ερρίνωση (η) ΤΛΩΣΣ. |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] η ερρινοποίηση 
(βλ.λ). 

ἐρρυθμος, -η. -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που διαθέτει ρυθμό: - απαγγελία 
! λύγος ! κείμενο ΣΥΝ. ρυθμικός, έμμετρος ΛΝΤ. άρρύθµυς. --- ερρώθ- 
µως επἰρρ. 

ερρωμένως επίρρ. (αρχαιοπρ.) µε ανδρεία. δύναμη και αποφασιστι- 
κότητα: αντέστησαν - ΣΥΝ. σθεναρώς, ρωμαλέως. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., από τη µτχ.παθ, παρακ. τού ρ. ῥώννυμι «είμαι ισχυρός». 
ΒΑ. λ. ρώμη]. 

Ε.Ρ.Σ. (το) Εθνικό Ραδιοτηλευπτικό Συμβούλιο (άλλος τύπος τού συ- 
νήθους Ε.Σ.Ρ.. βλ.λ.) 

Έρση (η) γυναικείο όνομα. 


Ιετνμ. αρχ. κύρ. ὀν. - σα « ο επικ.) «δροσιά» «ε- προθεμ. Ἔ 
ΞΕερσᾶ, που πιθ. συνὸ, µε Ι.Ε. λ. για τη βροχή, Γρ σανσκρ. νατκά-, {ρλ.. 


[γαςς]. 

Ε.Ρ.Τ. (η) Ελληνική Ραδιοφωνία Τηλεόραση (η κρατική Ραδιοτηλεό- 
ραστη). 

ερτζιανός, -ή, -ὁ 1. ερτζιανά (κύματα) τα ηλεκτρομαγνητικά κύμα- 
τα, η διάδοση τῶν οποίων σε συχνότητα περίπου 3.000 γιγαχέρτς 
(6Η2) αποτελεί τη βάση για τη λειτουργία των ραδιοεπικοινωντῶν 2. 
(συνεκδ.) το ραδιόφωνο ὡς επικοινωνιακό µέσο; κάνω εκπομπή στα -. 
ΙΕἸΎΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. Ποτῖζίεπ, από το όνοµα τού Γερμανού φυ- 
σικού 11. Κ. Ηοτῖζ (1957-94)|. 

ερυγή (η) (επίσ.) ΦΥΣΙΟΛ. η έξοδος από το στόµα αερίων τού στοµά- 
χουν’ το ρέψιμο: ὄξινες “ίσε περιπτώσεις έλκους τού στομάχου). 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « 6. ἑρυγ-. μηδενισμ. βαθμ. τού αρχ. ἐρεύγομαι (βλ. κ. 
ρεύομαι)!|. 

ερύθημµα (το) [ερυθήμ-ατος | -ατα. -άτων] ΙΑΤΡ. το µη φυσιολογικό 
κοκκίνισµα τού δέρματος. που οφείλεται σε τοπική ὑπεραιμία, όπως 
στη φλεγμονή: τὸ - είναι πολύ συχνό φαινόμενο στις δερματοπάθει- 
ες || ηλιακό | των γλουτών τού βρέφους. --: ερυθηµατικός, -ᾖ, -ό. 
[ΓΤΎΥΜ. αρχ. « ἐρυθαίνω « ἐρεύθω «κοκκινίζω». βλ. κ. ερυθρός]. 

ερυθηματώδης, -ης. -ες [1839] ἱερυθηματώδ- ους | -εις (ουδ. -ῃ)- -ών] 
αυτός που μοιάζει µε ερύθημα. 

[ΕΤΥΜ. « ερύθημα. -ατος - παραγ. επίθηµα -ώδης. απόδ. τού ελληνο- 
αονούς Ελλ, οννι]ιόφπαισηιν] 
γενούς γαλλ. εὐγι]πόπιαισηχ]. 

ερυθρά (η) ΙΑΤΡ, λοιμώδης εξανθηµατική νόσος µε µεταδοτικό και 
επιδηµικό χαρακτήρα. που εμφανίζεται κυρ. κατά την παιδική ηλι- 
κία. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από νεολατ. τυδο]}3 « λατ. τυδετ «ερυθρός»]. 

Ερυθρά Θάλασσα (η) στενή υδάτινη λωρίδα μεταξύ τής Αραβικής 

Χερσονήσου και τής Α. ακτής τῆς Αφρικής. 
[ΕΤΥΜ. Η ονομασία εἶναι ἤδη αρχ. (Ηρόδοτος) και απαντά τόσο στη 
λατ. (Ματο Κυργυπι) όσο καὶ στην αραβ. γλώσσα (Αἱ-ΌαΠτ Αἰ-αΠτηᾶτ). Η 
εβρ. ονομασία είναι Υάπὶ 5ι[ «θάλασσα των καλαμιών». Δεν είναι σα- 
φής ο λόγος για τον οποίο αποδίδεται στη θάλασσα ο προσδιορισμός 
«Ερυθρά» το πιθανότερο είναι ότι οφείλεται στο κοκκινωπό χρώμα 
που κατά καιρούς αποκτούν τα νερά της εξαιτίας συγκεκριμένης 
ποικιλίας μονοκύτταρων φυκών]. 

Ερυθραία (η) (τιγκριν. Ηάροτς Εγιτα. αραβ. Ὀαννίαι ΙΤ Υ8 -- Κράτος 
τής Ερυθραίας) κράτος τής Α. Αφρικής µε πρωτεύουσα την Ασμάρα, 
επίσημες γλώσσες την Τιγκρίνια και την Αραβική καὶ νόμισμα το 
νάφκα. -- Ερυθραίος (ο), Ερυθραία (η). ερυθραϊκός, -ή. -ό. 

ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. Είτε « ελλην. ερυθρός. αφού η χώρα βρέχεται από 
την Ερυθρά Θάλασσα]. 

ερυθραιµία (η) Ιχωρ. πληθ.) ΙΑ1Ρ η παθολογική αύξηση τού αριθμού 
των ερυθρών αιμοσφαιρίων που οφείλεται σε πάθηση τού μυελού ή 
εἶναι δευτερογενής προκαλούμενη από άλλα νοσήματα (πνευμονο- 


πάθριες νεφροπάθειες). 
πανειες, νεφροποσεις 


ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, όρ..- αγγλ. ετγιπτᾶετηῖα]. 

ερυθραίνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [αρχ.] ἱερύθρηνα] (λόγ.) 4 1, (μετβ.) κά- 
νω (κάτι) ερυθρό, κόκκινο ϕ (αμετβ.) 2. είμαι ερυθρός. κόκκινος 8.ιµε- 
σοπαθ. ερυθραίνοµα!) γίνομαι ερυθρός. κοκκινίζουν. 

ερυθρίαση (9) Γαρχ.Ι 1-ῆς κ. -άσεως | -ἄσεις, -ἀσεων] (λόγ.) το κοκ- 
κίνισµα τού προσώπου ΣΥΝ. ερύθημα. 

ερυθριώ ρ.αµμετβ.[αρχ.| ἱερυθριάς...| ερυθρίασα! (λόγ.) γίνομαι κόκ- 
κινος. κυρ. στο πρόσωπο. λόγω διευρύνσεως τῶν δερματικῶν αγγείων 
(από παθολογικά ή συναισθηματικά αίτια): - από οργή! αιδώ ΣΥΝ. 
κοκκινίζω. 

ερυθροβλάστη (η) [ερυθροβλαστών! ΒΙΟΛ.ΙΛΤΡ. το μητρικό κύτταρο 
των ερυθρών αιμοσφαιρίων, τὸ οποίο βρίσκεται στον μυελό των 
οστών: οι ερυθροβλάστες είναι εμπύρηνα μονοπύρηνα, αρχικώς 
άχρωμα κύτταρα, που γεμίζουν αιμοσφαιρίνη (βλ.λ.' στα θηλαστικά 
αποβάλλουν τον πυρήνα τους καὶ μετατρέπονται σε απύρηνα ερυθρά 
αιμοσφαίρια (βλ.λ.). 
[ΤΥΜ. « ερυθρός 1 βλάστη (βλ.λ), ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. 
οτγίμτορἱα»τ]. 

εριθρογράφος (0) [µεσν.! ΙΣΤ. (στο Βυζάντιο) α γραφέας που δια- 
κοσμούσε το αρχικό τμήμα κειµένου στους χειρόγραφους κώδικες. 
γράφοντας µε κόκκινη µελάνη τα αρχικά κεφαλαία γράμματα και 
φιλοτεχνώντας, άλλα διακοσμητικά σχέδια. 

ερυθρόδερµος (0) [18511 |-ου κ. έρμου | -ὢν κ 
μους]. ερυθρόδερµη (η) ιθαγενής τής Αμερικής (κυρ. τής Β. Αµε- 
ρικής) ΣΥΝ. Ινδιάνος. 
ΙΕΊΥΜ. Απόδ. των ονομασιών τοά-π]απ και τει]-5Κίῃ (αγγλ... που χρησι- 
µοποιήθηκαν για τους Ινδιάνους (ιθαγενείς) τής Αμερικής. από τους 
λευκούς κατακτητές τής ηπείρου!. 


«έρμων ους κ. έρ- 
κ.-ερμῶν, ους Κ. -Ε 


ερυθροκύτταρο 
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έρωτας 


ερυθροκύτταρο (το) ἱερυθροκυττάρ-ου | -ων] το ερυθρό αιμοσφαί- 
ριο. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ... ς αγγλ. ετγιπτοογιε]. 

ερυθρόλευκος, -η. -0 [μτγν.] αυτός που τα χρώματά του εἶναι το 
κόκκινο καὶ το λευκό: - σημαία ΣΥΝ. ασπροκόκκινος. 

ερυθρόµορφος, -η. -ο [μεσν.| 1. αυτός που έχει κόκκινη όψη ἡ µορ- 
φή 2. ΛΡΧΑΙΌΛ. 0 ζωγραφικός ρυθμός που έβαφε το βάθος τής παρά- 
στασης μαύρο και εξαιρούσε τις μορφές, αφήνοντάς τες στο κόκκινο 
χρώμα τού πηλού (βλ. λ. μελανόμορφος). 

ερυθρός, -ά/-ή, -ὁ (λόγ.) 1. κόκκινος: όχημα ερυθρού χρώματος || - 
ορείχαλκος / αιμοσφαίρια 2. (α) Ερυθρός Σταυρός (γαλλ. Οτοῖχ 
Κουρε. αγγλ. Κοά 6τοςν) διεθνής οργάνωση ανθρωπιστικοῦ χαρακτή- 
ρα. που εἶχε στόχο αρχικά την περίθαλψη των τραυματιών πολέμου, 
ενώ σήμερα έχει επεκτείνει τη δραστηριότητά της και σε καιρό εἰ- 
ρήνης. αποβλέποντας στην παροχή πρώτων βοηθειών και γενικότ. 
στην περίθαλ. ψη και νοσηλεία ασθενών θυμάτων από ατυχήματα ῇ 

η ΜΙ η ῬΑ η 

θεομηνίες. ανοξιοπαθούντων Κ.λπ.: αναζητήσει: τού Ελληνικού Ερυ- 
θρού Σταυρού (βλ. λ. αναζήτηση) (6) Ερυθρά Ημισέληνος βλ. χ. ημι- 
σέλήνος (/) Ερυθρά Θάλασσα βλ.) λα. 3. (α) (συνεκδ. -παλαιότ.) αυτός 
που σχετίζε ται με τον κομουνισμό: τ κίνδυνος ! Ί ια ύπος ΣΥΝ. κομουνὶ- 
στικός (β) Ερυθρός Στρατός ὁ Κόκκινος Στρατός (βλ. λ. κόκκινος) (γ) 
ΠΟΛΓΙ. Ερυθροί Χμερ πολιτική παράταξη τής Καμπότζης 9 4. ΙΑΤΡ. 
ἐρυθρά (η) βλ.λ. --- ερυθρότητα (η) |σρχ.|. 
[ΕΙΥΜ. αρχ. - ἐ-προθεμ. -- Γ.Ε. "ταάπ-το-, µμηδενισμ. βαθµ. τοῦ ”τουά]- 
«κόκκινος» (πβ. αρχ. ἐ-ρεῦθ- ὦ). σανσκρ. τιΠίτᾶ- «ερυθρός», λατ. 
τοῦςτ, γαλ. τοιρς. ιταλ. τυΌτο, ισπ. τρίο, γερμ. τοῖ, αγγ. τοᾷ κ.ά. 
Ώμόρρ. ἐρύθ-ημα, ἑρυσί-βη (βλ.λ.) κ.ἄ.|. 

ερυθροσταυρίτης (0) ἱερυθροσταυριτών!, ερυθροσταυρίτισσα 
(η) ἱερυθροσταυριτισσών) μέλος τού Ερυθρού Σταυρού. το οποίο συµ- 
μετέχει στις δραστηριότητές του: - νοσοκόμος / τραυματιοφορέας. 
---ερυθροσταυρίτικος, -η. -ο 

ερυθροφρουρός (Ο/Η) το µέλος τής κομουνιστικής οργάνωσης νε- 
ολαίας στην Κίνα (1965-19710).που είχε συσταθεί για να διαδώσει την 
ιδεολογία τού κομουνιστικού καθεστώτος και να προετοιμάσει τη 
μορφωτική επανάσταση. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αατάς Βουρο, για το οποίο βλ. λ. 
πρασι νοφρουρός!. 

ερυθρωπός, -ή, -ὁ αυτός που το χρώμα του προσεγγίζει το κόκκινο 


ΣΥΝ, κοκκινο υπός. 


[ΕΓΥΜ. « ερυθρός 1 -ὠπός « θ. οπ-, πβ. αρχ. ὅπ-ωπ-α. παρακ. τού ρ. 
ὁρῶ «βλέπω» (βλ. λ. όψη}. 

Ερύμανθος (0) [-ου κ. -άνθου! 1. όρος τής Δ. Πελοποννήσου, που 
εκτείνεται στους νομούς Αχαΐας και Ηλείας 9 2. παραπόταμος τού 
Αλφειού. --ο {μτγν.|. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, προσλλὴν. όνοµα καρικής προελ.|. 
ερυσίβη (η) ἱερυσιβών! 1. παρασιτικός μικρομύκητας πολλών φυτών. 
ιδ. τού σιταριού και τοῦ κριθαριού. που τους προκαλεί διάφορες 
ασθένειες 2. (συνεκδ.) γενική ονομασία των ασθενειών που προσβάλ- 
λουν τα φυτά εξαιτίας τού παραπάνω μύκητα ΣΥΝ. στάχτη, καπνιά, 
ΙΕΓΥΜ. αρχ.. όπου το θ. ἐρυ-σι- αποτελεί παρέκταση τού |.Ε. “γυήῃ- 
«ερυθρός» (βλ.λ. ερυθρός). πβ. λατ. τυνδυς «κοκκινόξανθος» (ς "λάΠ- 
50-), αρχ. σλαβ. τιοῦ, αρχ. γερμ. τοί κ.ά.|. 

ερυσίπελας (το) [(ερυσιπέλατος)} ΙΑΙΡ, οξεία δερµατική πάθηση, που 
εκδηλώνεται κυρ. στο πρόσωπο και οφείλ, εται στο μικρόβιο στρεπτό- 
κοκκος. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐρυσι- (βλ.λ. ἐρυσίβη) 1- -πελας «θ. πελ-, βλ.λ. πέλμα]. 
έρχομαι! ρ. αμετβ. αποθ. ἱερχόμουν, ήλθα/ήρθα (να!θα ἐλθω/έρθω: 
προστ. έλα. ελάτε)! 1. κινούμαι προς συγκεκριμένη κατεύθυνση πλη- 
σιάζοντας (τόπο ἡ πρόσωπο]: τον είδα να έρχεται προς το µέρος µου 
ΑΝΊ. φεύγω 2. (α) φθάνω {στον προορισμό μου, σε συγκεκριμένο ση- 
μείο χρονικό κ.Απ.): θα έλθει µε το τελευταίο τρένο μη φοβάσαι, 


όπου να νοι ἑργετοι ο γιατρός 1} σε ορ. γιο τὴ 
ὅπου να γαι ἔρχεται 0 γιατρός (9) σὲ ᾧρ- γι η οἡλκώση οποτελὲ 


σµατος. κατάληξης. επιβεβαίωσης κάποιου πράγμ. στο παρόν: οι εἰ- 
δικοί χρόνια τώρα διαμαρτύρονται για τη χρήση αυτής τής ουσίας: 
τώρα. έρχονται τα θλιβερά γεγονότα να δικαιώσουν αυτή τους τη 
σ τάση || ὄεν µπορεί να έρχε ται τώρα και να μας λέει ό τι δεν γνώριζε, 
αφού τον εἴχαμε ενημερώσει έναν χρόνο πριν | όλ αυτά έρχονται ως 
αποτέλεσµα µιας επιπόλατης πολιτικής 3. (σε) καταλήγω σε (Ορι- 
σμένη κατάσταση): - σε ρήξη! συμβιβασμό συμφωνία! σύγκρουση 
µε κάποιον | ἤρθε στο κέφι γρήγορα ΣΥΝ. περιέρχομαι: ΦΡ. (α) ἔρχο- 
μαι στα χέρια (µε κάποιον) (αρχ. εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τινή καβγαδίζω µε 
κάποιον καὶ χειροδικώ (β) ήρθαμε στα λόγια (µε κάποιον) (μεσν.) 
διαφωνήσαμε έντονα. λογοφέραµε (γ) έρχομαι στο φως αποκαλύπτο- 
μαι, δημοσιοποιούμαι. δεν μένω πια κρυφός (ὃ) έρχομαι σε ηλικία γό- 
µου φτάνω σε ηλικία κατάλληλη για γάμο τε) έρχομαι στα λόγια κά- 
ποιου καταλήγω να δέχομαι ἡ να υιοθετώ τις απόψεις κάποιου. ενώ 
προηγουμένως διαφωνούσα (στ) έρχομαι στα πράγματα ανέρχοµαι 
στην εξουσία 4. ἐμφανίζομαι σε δεδομένη χρονική στιγµή: ήλθαν τα 
γεγονότα να διαψεύσουν τις προβλέψεις ᾖ «οι τραυματισμοί των παι- 
κτών ήρθαν σε µια κρίσιμη περίοδο» (ἔφημ.) || νέα στοιχεία για την 
υπόθεση έρχονται στο προσκήνιο! στο φῶς 5. μεταβαίνω από ένα ση- 
μείο σε άλλο: ας έλθουµε τώρα σε ένα ἄλλο θέµα || ας αφήσουμε τις 
πολυλογίες και ἂς ἔλθουμε στο σηµείο που µας ενδιαφέρει ΣΥΝ. περ- 
νάω 6. πηγαίνω (κάπου) τακτικά, εμφανίζοµαι συχνά: τον τελευταίο 


καιρό δὲν έρχεται στο μα" αδί μου ΣΥΝ συχνόζω 7 
καιρο οὲν ερχεται στο μαγα {ν 


έρχομαι: ο εξωφρενισµός αυτός μάς έρχεται από το Παρίσι και δεν 
ταιριάζει καθόλου στις ελληνικές ενδυµατολογικές συνήθειες 8. πλη- 
σιάζω, φθάνω από στιγµή σε στιγμή: µεγάλη μπόρα έρχεται! || όλα 
δείχνουν ότι ο χειμώνας έρχεται [| έρχεται πόλεμος στην περιοχή | 
ἤρθε η ώρα τής κρίσεως ΣΥΝ. επέρχομαι. ενσκήπτω, επίκειμαι, κατα- 


ἡλωση αποτελό- 


κατάνσµοιὶι προ. 
κοταγοµσι, προ 


φθάνω 8. (μτφ.) συνδυάζομαι (µε κάτι) ταιριαστά. εφαρµόζω ὡραία: 
το φόρεμα µου ήρθε τέλεια | τα καινούργια γυαλιά δεν σου ἤρθανε 
καλά ΣΥΝ. ταιριάζω. κάνω, πάω: ΦΡ. µου έρχεται! (κάτι) γάντι / κουτί 
(Ὁ ια είδη ενδύσεως και υποδήσεως) µου ταιριάζει (κάτι) απόλυτα. 
έχει τέλεια εφαρμογή: το φόρεμα ἔρχεται γάντι επάνω σου | το πα- 
ντελόνι σοῦ ἦρθε κουτί ΣΥΝ. εφαρμόζει (11} πραγματοποιείται επιθυ- 
μία µου (ενώ δεν το περίμενα. είχα πάψει να ελπίζω σχετικά), µου 
συμβαίνει κάτι ευχάριστο και επιθυμητό ξαφνικά: πάνω που αναρώ- 
τιόμουν πώς να πληρώσω τα χρέη. αυτό το λαχείο μού ήρθε κουτί! 
10. κοστίζει: πόσο έρχεται αυτό τὸ οικόπεδο. αν το αγοράσω τοις µε- 
τρητοίς: | προτιμώ το μετρό για τίς μετακινήσεις µου, µου ἔρχεται 
φθηνά: ΦΡ. (µου) έρχεται µία η άλλη (συνήθ. για έξοδα) κοστίζει το 
ίδιο. δεν έχει διαφορά 11. (προστ. έλα / ελάτε) (α) (ὡς επιφών.) στην 
αργή τού λόγου δηλώνει, ανάλογα µε τον επιτονισµό. προτροπή. πα. 
ράκληση. απορία, διαφωνία κ.λπ.: ελάτε. είναι ώρα να φύγουμε (προ- 


τροπή) | | έλα. δώσ΄µου το μολύβι μου! (παράκληση) | | έλα. τα παρα- 


λές. (απορία - θαυμασμό) (β) (ώς επιφών. έλα, δα! / έλα, τώρα!) ὅη- 
λώνει θαυμασμό. αμφιβολία ή ειρωνεία: όλα δα, µη µας τα λες τόσο 
τραγικά! | Έλα. τώρα, που δεν μπορείς! Αφού Ξέρω. ότι, αν θέλ εις, 
μπορείς να το κάνεις! (9 έ ἕλαπου.., { μα έλα που...! έλα όμως που. 

/αμ έλα που... δηλώνει αντίθεση προς τα συμφραζόμενα: ήταν σπου- 
δαία ευκαιρία τότε, έλα όµως που δὲν είχα μυαλό να την αρπάξω! 12. 
(ηµτχ. ερχόμενος, -η. -0) (α) αυτός που πρόκειται να έλθει στο μέλ.- 
λον, που ακολουθεί και μάλιστα σε άμεση διαδοχή: ο ετήσιος χορός 
τής Ενώσεως Συντακτών θα δοθεί την - Τετάρτη || - μήνας ! χρόνος / 
αιώνας ! μάθημα ! συνέλευση ΣΥΝ, επόμενος. προσεχής. κατοπινός, 
ακόλουθος ΑΝΊ. προηγούμενος, προγενέστερος, περασμένος, παρελ- 
θών (β) (ειδικότ.-σπάν.) αυτός τοῦ οποίου η έλευση αναμένεται 13. (τ 
τακτικό αριθμητ.) καταλαμβάνω ορισμένη θέση ἡ συγκεκριμένη σει- 
ρά (σε αγώνα. διαγωνισμό. παιχνίδι κ.λπ.) - πρώτος / δεύτερος ! τρί- 
τος ΣΥΝ. κατατάσσομαι 9 ο». (α) µου έρχεται (κάτι) (1} αισθάνομαι 
να µου συμβαίνει. να παθαίνω (κάτι); - ζάλη / λιποθυμία / τρέλα ! 
καταπέλτης / κόλπος ! κεραμίδα / ο ουρανός σφοντύλ! || τι µου ήρθε 
ξαφνικά και του μίλησα έτσι; |} (ειρων.) τι το θες το αυτοκίνητο εσύ, 
τρομάρα να σου ρθει’ (1) (να κάνω κάτι) ἐχω την τάση. την ἔμπνευ- 
ση. την ξαφνική επιθυμία (για κάτι): - να τον σκοτώσω | µου ρθε να 
σηκωθώ και να φύγω (Πἱ) µου συμβαίνει κάτι µε ορισμένο τρόπο: όλα 

μού ἔρχονται ανάποδα τον τελευταίο καιρό (β) µου έρχεται (κάτι) 


στοννμου βλ λ 


νους (γ)τοέλανοδειο για κατάσταση που ξεφεύγει 
νους {Υ} ΤΟ ελα να σειςγια κατάσταση που ος φΕενγει 


από τα συνήθη πλαίσια και γίνεται ανεξέλεγκτη ΣΥΝ. τής τρελής (δ) 
(κότι) πάει κι έρχεται γίνεται κάπως ανεκτό, είναι υποφερτό: θα μπο- 
ρούσε κανείς να το δεχθεί υπό προὐποθέσεις: αν το δεις το θέµα από 
αυτή την οπτική. κάτι - (ε) όσα έρθουν κι ὅσα πάνε (κ. αντίστροφα 
όσα πάνε κι όσα έρθουν) ό,τι είναι να γίνει ας γίνει: λέγεται για να 
δηλωθεί αδιαφορία για το μέλλον, γιὰ τις συνέπειες ἡ τις επιπτώσεις 
ΣΥΝ. δεν βαριέσαι, ό.τι βρέξει ας κατεβάσει (στ) πάω κι έρχομαι 
(μεσν. φρ. ὑπάγω καὶ ἔρχομαι) (σε περίπτωση σεισμού) ταρακουνιέ- 
μαι, σείομαι, πηγαίνω πέρα-δώθε: στον σεισμό ο πολυέλαιος τοῦ σα- 
αονιού πήγαινε κι ερχόταν (5 το πήγαιν’ έλα | το σύρε κι έλα η συ- 
χνή και αδιάκοπη κίνηση ἡ μετακίνηση: το - των ανθρώπων στην 
προκυμαία (η) έρχονται τα πάνω κάτω ανατρέπεται πλήρως µια κα- 
τάσταση. αλλάξουν ριζικά τα πράγματα: µε την αλλαγή τού καθε- 
στώτος ήρθαν τα πάνω κάτω στη χώρα (9) (παροιμ.) αν είναι νσ ρθει 
θε να ᾿ρθεί, αλλιώς θα προσπεράσει αυτό που είναι προορισμένο να 
συμβεί. θα συμβεί. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. εισιτήριο. 

[ΕἸΎΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ, « «μόρ-χο-μαι (µε ανομοίωσή τού δα- 
σέος και επίθηµα -χο-) « Ι.Ε. Ἴκοτ-. από όπου και το ρ. ἕρπω (βλ.λ.). 
Κατ άλλη άποψη, ἔρχομαι « “ἐέρ-ακ-ομαι, που συνδ. με σανσκρ. 
Γομαι{ «κατορθώνω». χεττ. αγὸκ- «επιτυγχάνω», Για τους τύπους ἤλθα, 
ἦλθον βλ.λ. έλευση. Ὁ τ. έλα αποτελεί αρχ. προστ.ενεστ. τοῦ ρ. ἑλαύ- 
νω (από τον παράλλ. τ. ἐλάω). που χρησιμοποιήθηκε αντικαθιστώ- 


ντας την σῶν. προστ. ὁλθέ (0. Εἰ σγοµαι) από τον Μεσαίωνα. Στη φο 
ος την αρχ. προστ. «λ6ε (ρ. ἐρχομα απο μεσαιώνα. Στη Φρ. 


κάτι πάει κι έρχεται παρατηρούμε τη σύνδεση τής σημ. «ταιριάζω», 
που μοιράζονται τα δύο ρήματα (π.χ. µου πάει το σακάκι, του έρχο- 
νται καλά τα παπούτσια). 

ερχομός (ο) ἵμεσν.| τονα έρχεται κανείς, η έλευση ΣΥΝ, άφιξη. 

ερωδιός κ. (λαϊκ.) ρωδιός (0). μεγαλόσωμο πτηνό που ζει στους 
βάλτους και τις ελώδεις περιοχές καὶ τρέφεται µε βατράχια. ψάρια 
και άλλα υδρόβια ζώα. 

[ΕΙΎΜ. αρχ. λ., που συνὸ. µε λατ. ατήξα «ερωδιός» ή µε σερβοκρ. τόάα 
«πελαργός»]. 

ερωμένη (η) [αρχ.] η γυναίκα µε την οποία διατηρεί (κάποιος) ερῶ- 
τικές σχέσεις (συνήθ. εξιισυζυγικές). 

ερωμένος (ο) ο εραστής (βλ.λ... 

[ΕΤΥΜ. µεσν. (µε τονισμό στην παραλήγουσα κατά το θηλ. ἐρωμένη) 
«αρχ. ἐρώμε νος, μτχ. ενεστ. τού ρ. ἐρῶμαι. παράλλ. τ. τού ἔραμαι 
«αγαπώ. ποθώ», αγν. ετύμου]. 

ἐρώντας (0) το δίκταμο (βλ.λ.). 

Έρως (0) |αρχ.[ {Ἓρωτ-ος, -α] 1. ΜΥΘΟΛ. γυιος τής Αφροδίτης, θεός 
τής αγάπης παριστάνεται συνήθως ὡς παιδί µε φτερά 2. άγιος τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας, Επίσης Έρωτας, 

έρως (ο) [αρχ. | ἱέρωτ- ος.-α |-ες. ώτων] (λόγ.) ο έρωτας: κυρ. στις ΦΡ. 
ία) έρως ανίκατε μάχαν έρως ἀνίκατε μάχαν, Σοφοκλ. Ἄντιγ. Τ81) 
έρωτα ανίκητε στη μάχη: έρωτα που σε εσένα δεν αντιστέκεται κα- 
νεῖς 9) (παροιμ.) ο έρω ος χρόνια ὃ δεν κοιτάο έρωτας δεν εξαρτάται 
από την ηλικία των εραστών ή τη διαφορά ηλικίας τους, 

ερωταπόκριση (η) |μεσν.] [-ης κ, -ήστως | -ήσεις, -ἠσεων] ερώτηση 
και απόκριση, δηλ. ο τρόπος συζήτησης που προὐποθέτει ή περιλαµ- 
.βάνει διάλογο. 

έρωτας (0) ἱερώτῶν] 1. έντονο συναίσθημα έλξης και επιθυμίας µε- 


ερωτεύοµαι 


ταξύ δύο προσώπων. που χαρακτηρίζεται και από πόθο για σεξουα- 
λική επαφή: θυελλώδης ; κεραυνοβόλος / άτυχος / φλογερός / παρά- 
φορος / παθιασµένος ! αμαρτωλός / γνήσιος! σφοδρός / παράνομος ! 
αμοιβαίος / μοναδικός ! κρυφός/ αιώνιος ! ιδανικός! δυνατός - || εξο- 
μολογούμαι ! εκμυστηρεύομαι ! εκδηλώνω τον - µου || δέχομαι / απο- 
κρούω ! ανταποδίδω τον - κάποιου || φλέγομαι / κἀταλαμβάνομαι 
από -ΊΙ - µε την πρώτη ματιά ΣΥΝ. πόθος: ΦΡ.(α) πλατωνικός έρω- 
τας έρωτας χωρίς σεξουαλική επαφή (βλ. κ. λ. πλατωνικός) (8) µε 
χτυπούν τα βέλη τού έρωτα ερωτεύοιμαι ΣΥΝ. ερωτοχτυπιέμαι 2.(συ- 
νεκδ.) το αντικείµενο τής ερωτικής έλξης ή επιθυμίας: εσύ είσαι ο 
μεγάλος - τής ζωής µου | στάθηκα άτυχος στον πρώτο µου - 3. η 
σχέση που αναπτύσσεται μεταξύ τῶν προσώπων, τα οποία αισθάνο- 
νται ερωτική έλξη και επιθυμία ο ένας για τον άλλον: δεν αναγνώ- 
ρισε ποτέ τον καρπό τοῦ παράνομου - του || µε τους - της σκανδάλι- 
σε την κοινωνία τῆς εποχής τῆς ΣΥΝ. σχέση. δεσμός. αίσθημα. περι- 
πέτεια, (αργκό) νταραβέρι: ΦΡ. παιδαγωγικός έρωτας η ψυχική και 
πνευματική σχέση που γεννιέται από την αμοιβαία έλξη μεταξύ τού 
ώριμου και μορφωμένου παιδαγωγοῦ και τού γεμάτου έφεση για μά- 
θηση νέου, ο οποίος βλέπει στον παιδαγωγό την προσωποποίηση τής 
τελειότητας και μὲ την οποία σχέση βοηθείται ουσιαστικά το έρνο 


τής αγωγής Δ. κάθε ερω οτική σχέση ( (από ηθικής. κοιν ονικῆς απόμς- 


ως]: ελεύθερος -5. (ειδικότ.) η ίδια η σαρκική επαφή. η σεξουαλική 
πράξη: φυσιολογικός / ανώμαλος ; παρά φύσιν ! στοματικός ! πρω- 
κτικός / βίαιος! τρυφερός -- ΦΡ (α) κάνω έρωτα συνευρίσκοµαι. συ- 
νουσιάζομαι () αγορσίος / πληρωμένος ἔρωτας ο ἔρω τας με Εκ- 
πορνευόμενο πρόσωπο (γ) ιέρεια τού έρωτα η ιερόδουλη. η πόρνη 6. 
(μτφ.) η ιδιαίτερη αγάπη, το πάθος για (κάτι), η υπερβολική αφοσίω- 
ση σε κάτι: τρέφω - για την τέχνη! την επιστήμη! τη δουλειά μου! 
τη μουσική το θέατρο / το χρῆμα τη δόξα |ὶ ο - τοῦ καλού (για το 
καλό) ΣΥΝ. αφοσίωση. προσήλωση 7. ΘΟ». θείος έρωτας η προσωπι- 
κή. συνειδητή, ασίγαστη ροπή τού πιστού εξ όλης τής ψυχής και εξ 
όλης τής καρδίας του για την ένωσή του µε τον Χριστό. Επίσης (λόγ.} 
έρως έρωτος) (βλ. ἂν). ο σχολιο λ. αγάπη, τύχη. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔρως, -τος « Ἀόρασ-ος « ἔραμαι «αγαπώ. ποθώ», αγν. 
ετύμου. Η λ. έρως χρησιμοποιήθηκε ευθύς εξαρχής µε τη σηµ. τής 
αγάπης που στηρίζ εται στη σαρκική έλξ η. εξειδικευόµενη κατά πε- 
ρίπτωση (πβ. παιδαγωγικὸς ὅρως. Πλάτων). Η λ. διακρινόταν ανέκα- 
θεν από την ἀγάπη, η ὁποία προσδιόριζε το συναίσθημα συνδέσεως 
μεταξύ προσώπων που διέπεται από αρχές. τη φιλία, η οποία αναφε- 
ρόταν στην τρυφερότητα μεταξύ οικείων προσώπων, και τη στοργή, η 
οποία χαρακτήριζε κυρ. τη στενή συναισθηματική σχέση γονέων και 
παιδιών. Βλ. κ. εραστής]. 

ερωτεύομαι ρ. αμετβ. κ. µετβ. αποθ. Ιµεσν.| ἱερωτεύ-τηκα (λόγ. -θη- 
κα), -μένος] Φ 1. (αμετῇ.) αισθάνομαι έρωτα. καταλαμβάνομαι από 
ερωτικό συναίσθημα: µετά από χρόνια ερωτεύθηκα και πάλι και εί- 
μαι πολύ ευτυχισμένος | ερωτεύεται εύκυλα ΣΥΝ. αγαπώ, ερωτοχτυ- 
πιέμαι. (εκφραστ.) µου πονάει το δοντάκι Φ (μετβ.) 2. αισθάνομαι 
έρωτα (για συγκεκριμένο πρόσωπο), κυριεύομαι από ερωτικό συναί- 
σθηµμα (για κάποιον): την ερωτεύθηκα παράφορα || όλοι οι νέοι τής 
γειτονιάς την έχουν ερωτευθεί ΣΥΝ. αγαπώ, (αργκό) δαγκώνω τη λα- 
μαρίνα 3. (μτφ.) αισθάνομαι έντονη έλξη, επιδεικνύω αφοσίωση και 
συμπάθεια (προς πρόσωπο, κατάσταση κ.λπ.: επισκέφθηκα το νησί 
και ερωτεύθηκα τη θάλασσα και τις παραλ ίες του 4. (η µτχ. ερω- 
τευμένος, -η, -ο) αυτός που βιώνει εροτικἁ συναισθήματα για άλλο 


πρόσωπο αισθάνεται ὄρωτα για αυτό: όταν οἶδαι.- τα βλάποι 
πρόσωπο. που αισθάνσται ἔρωτα. για αυτό: ὅταν εἶσαι --. τα βλέπεις 


όλα ωραία | η 14η Φεβρουαρίου είναι η ηµέρα των -, -“ΣΧΟΛΙΟλ. 
αποθετικός. 

ερώτημα [αρχ.| κ. (σπανιότ.) ρώτημα (το) ἱερωτήμ-ατος | -ατα, 
-άτων! Ἱ. πρόταση που φανερώνει απορία ή άγνοια για ορισμένο ζή- 
τηµα και επιζητεί απάντηση ἡ διευκρίνιση: παρά τις εξηγήσεις του. 
το βασικό - παραμένει αναπάντητο | ο βουλευτής που ανεξαρτητο- 
ποιήθηκε δεν θέλησε να απαντήσει στο - αν θα ενταχθεί σε άλλο 
κόμμα || μέγα! αγωνιώδες / αμείλικτο ! εύλογο ! ηθικό / βασανιστικό 
- | σειρά ; πλήθος ερωτημάτων || υποβάλλω ! διατυπώνω / θέτω / 
απευθύνω -- σε κάποιον | γεννάται το -- ΣΥΝ. ερώτηση, ερωτηματικό, 
απορία ΑΝΤ. απάντηση. απόκριση’ Φρ.(α) θέλει (και) ρώτημα; για κά- 
τι τοῦ οποίου η απάντηση θεωρείται αυτονόητη. ώστε δεν χρειάζεται 
να δοθεί; --ΓΙάμε για χορό:. -- (β) (συνήθ. ἐιρων.) για να χουμε (το) 
καλό ρώτημα για να εξηγηθούμε. για να διευκρινιστεί το ζήτημα, για 
το οποίο συζητούμε: -, πότε συνέβη αυτό το περιστατικό: (Υ) το μεί- 
ζον ερώτημα το σημαντικότερο ερώτημα, συνήθ. σε φρ. τού τύπου: 
και τώρα τίθεται -: τι θα γίνει αν ο αντίπαλος αρνηθεί να συνθηκο- 
λογήσει: | - είναι αν η πολιτική που ακολουθούμε είναι συνεπής 
προς τις διακηρυγμένες αρχές µας 2. (καταχρ.) η απορία: το - αυτό 
απασχολεί όλους τους πολίτες 3. (ειδικότ.) ζήτημα που πρέπει να 
απαντηθεί σε εξετάσεις; απάντησα σε τρία από τα τέσσερα - ΣΥΝ. 
θέμα. ζήτημα, πρόβλημα. 

ερωτηµατικός, -ἡ, -ό |µτγν.] 1. αυτός που περιέχει ή εκφράζει ερώ- 
τηση: - πρόταση 2. αυτός που φανερώνει απορία ἡ εκφράζει αμηχα- 
νία καὶ αμφιβολία: - βλέμμα ! ύφος : τόνος ΣΥΝ. απορηµατικός ΑΝ]. 
απαντητικός, αποκριτικός 3. ερωτηματικό (το) (α) το σημείο στίξεως 
(0. που τίθεται στο τέλος πρότασης και φανερώνει ότι η πρόταση αν- 
τή αποτελεί ερώτηση (β) (καταχρ.) το σηµείο στο οποίο δεν έχει δο- 
θεί απάντηση ἡ διευκρίνιση ή για το οποίο δεν έχει βρεθεί λύση. ερ- 
µηνεία κ.λπ.: παραμένουν αναπάντητα τα - για τα αίτια τού νανα- 
τίου | ἄφησε μερικά - να πλανώνται | προέκυψαν ορισμένα - από 
την ανάκριση ΣΥΝ. ερώτημα. απορία, αίνιγμα. μυστήριο. γρίφος (γ) 
χαρακτηριστικό. ιδιότητα. συμπεριφορά ή πρόσωπο, που προκαλεί 
απορία, μυστήριο: αυτός ο άνθρωπος παραμένει ένα µεγάλο -- ΣΥΝ. 


αίνιγμα, γρίφος. 


- 
Ό 


-- 
{ 


στ 
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ερωτισµός 


ερωτηµατικές προτάσεις. Στην ανθρώπινη επικοινωνία βασικό 


ρόλο παίζουν οι ερωτήσεις, η ανάγκη να ζητήσει κανείς πληροφο- 
ρίες από τους άλλους για πρόσωπα. πράγματα, ενέργειες, κατα- 
στάσεις κ.λπ. Η ερώτηση στην Ελληνική δηλώνεται µε απλή κύ- 
µανση τής φὠνής (επιτονισμό). ενίοτε καὶ µε τη σειρά των λέξεων 
στην πρόταση: δεν δηλώνεται µε μορφολογικά μέσα (όπως λ.χ. 
στην Αγγλική: ἆο γοι πον -- ξέρεις). Υπάρχουν δύο είδη ερωτή- 
σεων/ερωτηµατικών προτάσεων: αυτές στις οποίες απαντά κανείς 
με ναι ᾖ όχι (ερωτήσεις «ολικής αγνοίας»]: -Τηλεφώνησες κι εσύ; 
-Νοι. -|!ήγες µαζί τους; -Όχι κι αυτές όπου η ερώτηση εξειδικεύ- 
εται σε συγκεκριμένες πληροφορίες.που δεν μπορούν να απαντη- 
θούν µε ναιμόχι. αλλά χρειάζονται συγκεκριμένη πληροφορία {ε- 
ρωτήσεις «μερικής αγνοίας»): -Ποιον συνάντησες στον δρόμο; -Τη 
Μαρία. -Πού πηγαίνεις τα πρωινά. -Στη δουλειά µου. -Τι εἶδες; 
Ένα έργο στην τηλεόραση. -Πώς αισθάνεσαι; -Καλά. -Πότε φεύ- 


χεις: «Αύριο. Οι ερωτήσεις «μερικής αγνοίας» εισάγονται με ερω- 
ΠΡΙ ο ο. σα πω σώσω- κιτ ώλ 
τηματικές αντωνυμίες ποῖος, πόσα, ποιο. τι. τίνος, πόσος κ.τ.ό.) 


και ερωτηματικά επιρρήµατα (πού, πότε, πώς, γιατί κ.λπ.). Συχνά, 
στις ερωτήσεις μερικής αγνοίας η εξειδίκευση διατυπώνεται µε 
αόριστες αντωνυμίες: Είδες κανέναν; -Ναι, τον Παύλο. -Πήγες 
ποτέ στο Εθνικό Θέατρο: -Ναι. κάμποσες φορές. -Άκουσες τίποτε 
για τις εκλογές: -Όχι, απολύτως τίποτε. Και στα δύο είδη ερωτή- 
σεως η απορία που εκφράζεται εκ μέρους τού ομιλητή για κάτι, 
σχετικά µε το οποίο γίνεται και η ερώτηση, ενισχύεται µε την πρό- 
ταξη τού μήπως. -Μήπως τηλεφώνησες κι εσύ: --Όχι, Μήπως εἷ- 
δες κανέναν χτες: -Ναι, τον Νίκο. - Μήπως βιάζεσαι; -Όχι. Όταν 
μεταφέρουμε σε κάποιον την ερώτηση άλλου (ευθεία ερώτηση). 
τότε μιλάμε στη γραμματική ορολογία για πλάγια ή έμμεση ερώ- 
τηση: Με ρώτησε αν ενδιαφέροµαι να δουλέψουμε µαζί - Ρωτάει 
μήπως θέλεις να έλθεις κι εσύ στο θέατρο. - Μας ρώτησε ποιος 
τηλεφώνησε αργά το βράδυ. Στις πλάγιες ερωτήσεις δεν χρησιμο- 
ποιείται ερωτηματικό σημείο. Το αν (καὶ όχι τὸ εάν) εισάγει τις 
πλάγιες ερωτήσεις ολικής αγνοίας καὶ οἱ συνήθεις ἐρωτηματικές 
λέξεις (ποιος, τι. πότε κ.τ.ό.) τις ερωτήσεις µερικής αγνοίας. 


ερωτηματολόγιο (το) [1891] [ερωτηματολογί-ου | -Ὡν] 1. κατάλογος 
ερωτήσεων, που πρέπει να συμπληρῶθεί από ένα δείγμα ατόμων στο 
πλαίσιο έρευνας γιὰ συγκεκριµένο ζήτημα 2. (συνεκδ.) το έντυπο στο 
οποίο περιλαμβάνεται κατάλογος ερωτήσεων. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. αμς οηπαῖτς |. 

ερώτηση (η) |αρχ.| |-ῆς κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} Ί. πρόταση (προ- 
φορική ή γραπτή), την οποία απευθύνουμε σε κάποιον, για να μά- 


βουµς πό αυτόν κάτι (πληροφορία γνώμη ς. λπὰ ή για να εκφρά- 


ουμε από αυτόν κάτι (πλτ φορία. 
σουµε απορία, αμφιβολία, αμηχανία κ.λπ. για συγκεκριµένο ζήτημα: 
ο πρωθυπουργός απάντησε σε ερωτήσεις για οικονομικά θέµατα | 
άκαιρη! απλή! αδιάκριτη! σύντομη ! σχετική! σκληρή / αφελής! τυ- 
πική/ ανόητη ξαφνική -| θέτω: υποβάλλω - | απαντώ στις - των 
εξετάσεων | ερωτήσεις πολλαπλών επιλογών ΣΥΝ. ερώτημα, απορία 
ΑΝ. απάντηση, απόκριση 2. (α) παραπειστική ερώτηση διφορούμενη 
ερώτηση που υποβάλλεται δολίως από συνήγορο ή άλλον παράγοντα 
τής δίκης σε εξεταζόμενο πρόσωπο, µε σκοπό να το εξαπατήσει και 
να στρέψει τη μαρτυρία του προς την κατεύθυνση που ο ίδιος θέλει 
(β) ρητορική ερώτηση βλ. λ. ρητορικός (γ}) ερώτηση κρίσεως ερώτη- 
ση που η απάντησή της προῦποθέτει κριτική σκέψη (κατ᾽ αντιδια- 
στολή προς ερώτηση που απαιτεί απομνημόνευση). 9" ΣΧΟΛΙΟ λ.. ερω- 
τηματικός. 

ερωτητικός, -ή, -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που περιεχει 


ΚΡ} {ΠῚ ῃ τέχνη τ συνονωνής λοηκῶν συιπ 
κ} (Π} η τέχνη τῆς συναγωγης ΛΟΥ Κῶν συμπε 


σεις. :Ερωτητικώς επίρρ. |μτγν.|. 

ερωτιάρης, -ᾱ. -κο αυτός που ερωτεύεται εὔκολα, 0 επιρρεπής στον 
έρωτα ΣΥΝ. ερωτύλος, ερωτοµανής. ερωτιάρικος, -ῃ, -Ο, ερωτιάρι- 
κα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. ρώτα - παραγ. επίθηµα -ιᾱρης. πβ. κ. αλαν-ιάρης|. 

ερωτιδεύς (ο ο) [ερωτιδ-έως | -εἰς, -έων} (λόγ.) Ἱ.η παράσταση τού µι- 
κρού θεού Έρωτα ως διακοσμητικό μοτίβο: την Αφροδίτη πλαισιώ- 
νουν τέσσερεις -- 2. (συν ᾖθ. μτφ.) άνδρας που ερωτεύεται εύκολα, που 
αναζητεί συνεχώς ερωτικές συγκινήσεις ΣΥΝ. ερῶτιάρης. ερωτύλος, 
ερωτομανής. 
ΠΕΓΥΜ. «αρχ. ἐρωτιδεύς « ἔρως, µε συνδυασμό τού υποκ. επιθήµατος 
ιδ- και τής καταλ. -εὔς]. 

ερωτικός, -ή.-ό |αρχ.] Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τον έρωτα: - διά- 
θεση! επαφή συνάντηση! σκηνή! σχέση! πάθος / επιθυμία εκδή- 
λωση ' δράμα ιστορία ' δεσμός ζωή! επιστολή απογοήτευση ' πε- 
ριπέτεια ! σκίρτημα ! συγκίνηση / συναίσθημα ! φωλιά / σκοπός / 
αποτυχία ! έλδη / μέθη! παρελθύν / παιγνίδι ! εξομολόγηση ΣΥΝ. αι- 
σθηµατικός 2. (καταχρ.) αυτός που αναφέρεται στην ερωτική πράξη, 
στο σεξ: - ιστορίες! τέχνη: βοηθήματα / απόλαυση / εμπειρίες ! επι- 
δόσεις ! περιπτύξεις / ηδονή ! πράξη ; ταινία | είχε πολλούς - συ- 
ντρόφους 3. αυτός που είναι ερωτεύσιμος, που εκπέμπει ερωτισμό 
(βλ... σημ. 2): είναι πολύ - άνθρωπος [| - πλάσμα. ---ερωτικ-ά /-ώς 
[αρχ.| επίρρ 

ερωτισμµός (ο) |1894] ἰχωρ. πληθ.] 1. έντονη διάθεση και ροπή προς 
τις ερωτικές συγκινήσεις. η τάση για ερωτικές απολαύσεις καὶ η συ- 
νεχής επιζήτηση ερωτικής ηδονής ΣΥΝ. αισθησιασµός 2. (συνεκὸ.) το 
αποτέλεσμα τής επίδρασης διαφόρων στοιχείων. που "διαθέτουν ερώ- 
τικό περιεχύμενο ή φορτίζονται µε αυτό: ατμόσφαιρα γεμάτη - | ένας 
πίνακας που αναδίδει - 3. η συμπεριφορά (πράξεις. ενέργειες, στά- 
σεις, συναισθήματα) ατόμου που ανάγεται, άμεσα ῆ έμμεσα, στο τε- 
νετήσιο ένστικτο. 


ερωτογενής 
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ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ., «γαλλ. ἑτοιίσήις|. 

ερωτογενῆς, -ής, -ές [ερωτογεν-οὐς | -εἰς. -ή] (λόγ. } αυτός που εὖκο- 
λα διεγείρεται σεξουαλικά: κυρ. στη ΦΡ. ερωτογενής ζώνη / περιοχή 
ζώνη / περιοχή τού σώματος που διεγείρεται εύκολα ερωτικά, Επίσης 
ερωτογόνος, -ος. -ο. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., πβ. αγγλ. ἐτοροπους. στοιοσεπίς]. 
ερὠτοδουλειά (η) (κακόσ.) ερωτική σχέση ἡ υπόθεση. συνήθ. µε µυ- 
στικό ἡ παράνομο χαρακτῆρα. 

Ερωτόκριτος (0) 1. ήρωας τού ομώνυμου ηρωικού-ερωτικού ποιή- 
ματος που συνέθεσε ο Βιτσέντζος Κορνάρος 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΓΤΥΜ. μεσν. κύρ. όν. « ἔρωτας -- -κριτος « κρίνω, οπότε το όν. θα σή- 
μαινε «αυτός που βασανίζεται από ἔρωτα»). 

ερωτόληπτος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που ίχει καταληφθεί από έρωτα. 
που αισθάνεται σφοδρό έρωτα ΣΥΝ. ερωτευμένος. ερωτοχτυπηµένος. 
ερωτοµανής 2. αυτός που ερωτεύεται επιπόλαια, ο επιρρεπής στις 
ερωτικές περιπέτειες ΣΥΝ. ερωτιάρης, ερωτύλος, ερωτομανής. -- 
ερωτοληψία (π), ἵμεσν. |. 

[ΕΤΥΜ. μεσν. « ἔρως, ἔρωτος 4- -ληπτος « λήπτης]. 

ερωτόλογο (το) [µεσν.] (στον πληθ.) λόγια που εκφράζουν έρωτα: τα 
λόγια που ανταλλάσσουν μεταξύ τους οἱ ερωτευμένοι: τρυφερά ! ψι- 
θυριστά - ΣΥΝ. γλυκόλογα. 

ερωτομανία (η) ἱμτγν.] ἴχωρ. πληθ.} 1. η ερωτική μανία. ο σφοδρός 
και ασυγκράτητος έρωτας 2. ΨΥΧΙΑΤΡ. σφοδρή παραληρηµατική κα- 
τάσταση, κατά. την οποία ὃ ασθενής κυριαρχείται από ερωτικές ή σε- 
ξουαλικές παραστάσεις, φαντάζεται ή βλέπει ερωτικές εικόνες και 
βιώνει ανάλογα συναισθήματα. --- ερωτοµανής, -ής, -ές [μτγν.]- 

ερωτοπαθής, -ῆς, -ές {ερώωτοπαῦ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)| (λογοτ.) αυτός 
που ερωτεύεται πολύ εύκολα, --- ερωτοπάθεια (η) [1895]. 

[ΕΤΥΜ.« έρωτας 1 -παθής «θ. παθ- τού ρ. πάσχω (πβ. αρχ. παθ. αόρ. 
β’ ἔ-παθ-ον)]. 

Ερωτόπληκτος, -η, -ο [1850| ο ερωτοχτυπημένως. --- ερωτοπληξία 
(η) 1876]. 

ερωτοτροπώ ρ. αµετβ. [1846! ἱερωτοτροπείς... | ερωτοτρόπησα! 1. 
συμπεριφέρομαι µε ερωτική διάθεση, μιλώ ή και ενεργώ ερωτικά: στο 
πάρτι ερωτοτροπούσε µε όλα τα κορίτσια || τους είδαν να ερωτοτρο- 
πούν στη μέση τού δρόμου ΣΥΝ. φλερτάρω. κορτάρω, κάνω τα γλυκά 
μάτια 2. (μτφ.) εκδηλώνω την έντονη Επιθυμία μον ίγιο. κάτι). επι- 
διώκω να το κατακτήσω: ερὠτοτροπεί µε την εξουσία ! µε τη θέση 
τοῦ διευθυντή. -- ερωτοτροπία (η) Ηδά51, 

[ΕΤΥΜ. « µεσν. ἐρωτότροπος «ερωτευμένος» « ἔρως, -ωτος 1 τρόπος. 
ερωτοχτυπιέμαι ρ. αμετβ. αποθ. ἱερωτοχτυπή-θηκα. -μένος! κατα- 

λαμβάνομαι από έρωτα, ερωτεύομαι. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ερωτύλος (0) (λόγ.) αὐτός που επιδιώκει τις ερωτικές σχέσεις. που 

ερωτεύεται εύκολα καὶ επιπόλαια ΣΥΝ. ερωτιάρης. ερωτομανής, αγα- 

πησιάρης, κορτάκιας, Δον Ζουάν. 

[ΕΓΥΜ. μτγν. « ἔρως. -τος Ἐ υποκ. επίθηµα -υλος]. 

ερωτώ κ. (συχνότ) ρωτώ (κ. -άω) ρ. µετβ. Γερωτάς... τ ερώτ-ησα., 
-ώμαι, -άται... (κ. ρωτιέμαι), -ήθηκα (λόγ. ερωτήθην. -ης. -η.... µτχ. ερώ- 
τηθείς, -εἶσα, -ἐν). -ημένος! απευθύνω τον λόγο προς κάποιον) ζητώ- 
ντας πληροφορία ἡ γνώµη και περιμένω απάντηση: ο δημοσιογράφος 
ρώτησε ποια µέτρα πρόκειται να ληφθούν για την καταπολέμηση τού 
νέφους | «τι ήθελες λοιπόν να κάνω;», µε ρώτησε ΣΥΝ. αποτείνοµαι, 
θέτω ερώτημα, απευθύνῳ/υποβάλλω ερώτηση, ζητώ να μάθω Αν]. 
απαντώ, αποκρίνοµαι' ΦΡ. (α) µην τα ρωτάς! ὡς απάντηση σε περι- 
πτώσεις στις οποίες ζητείται (από κάποιον) να αναφερθεί σε ιδιαιτέ- 
ρως δυσάρεστες Ἡ κωμικές εξελίξεις: - Και τι έγινε στη συνέχεια; ---! 
Φα τα δεις μόνος σου στο βίντεο που γυρίσαμε: (β) (παροιμ.) ρωτώ- 
ντας πας στην πόλη όποιος θέλει να μάθει κάτι, ρωτά και το µαθαί- 
νει για την αξία τού να µη διστάζει κανείς να ρωτά για πράγματα 
που αγνοεί. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρακαλώ. 

ΙΕΤΥΜ, « αρχ. ἐρωτῶ (40) « "ἐρΓ-ω-τῶ, µεταπτωτ. βαθμ. τού ϐ, 
Σέρεξ-. που απαντά στο ρ. ἐρευνῶ « “ερεξ-εν-άω. αγν. ετύμου. Το -ᾱ- 
τού ρ. ἐρ-ω-τῶ παραμένει ανεξήγητο]. 

Ε.Σ. (ο) 1. Ελληνικός Στρατός 2. Ερυθρός Σταυρός. 

-εσα κατάληξη αορ. ρημάτων σε -ώ. 


-εσα αντί -ησα (τύπος: φόρ-εσα). Ορισμένα ρήματα σε -ὦ (- συνη- | 
ρημένα» ή «περισπώμενα» ή «Β' συζυγίας»). αντί να σχηματίσουν 
τοὺς λοιπούς (πλην τού ενεστώτα και τού παρατατικού) χρόνους 
µε το θέµα -ηα- (αγαπώ: αγάπ-ησα. αγαπ-ήσω, έχω / εἶχα / θα έχω 
αγαχ-ήσει) και -ηθ- (αγαπ-ήθη-κα, αγαπ-ηθώ, έχω / είχα / θα έχω 
αγαπ-ηθεί), σχηματίζονται µε -ε- αντί -η-. δηλ. σε -εᾱ- (φορά: φόρ- 
εσα, φορ-έσω, έχω / εἶχα ’ θα έχω φορ-έσει) και σε -εθ- (φορ-έθη- 
κα, φορ-εθώ, έχω / εἴχα / θα έχω φυρ-εθεί), Τέτοια είναι κυρίως ρῆ- 
ματα που μπροστά από το -ώ έχουν υγρό σύμφωνο {-ρώ, -λώ) ή ἐρ- 
ρινο (-νώ). Αυτά τα ρήματα εἶναι: -ρώ: αιρώ (αφ-αιρώ. δι-αιρώ, εξ. 
αιρώ, αν-αιρώ, συν-αιρώ. καθ-αιρώ, υπεξ-αιρώ), βαρώ, μπορῶ, φο- 
ρώ, χωρώ (συχνά και τα συγ-χωρώ. στενο-χωρώ. αλλά όχι τα υπό- 
λοιπα σύνθετα υπο-χωρώ, ανα-χωρώ κ.λπ.γ -κώ: τελώ (απο-τελώ, 
επι-τελώ, συν-τελώ. εκ-τελώ. δια-τελώ). καλώ (παρα-καλώ, ανα-κα- 
λώ, απο-καλώ, συγ-κα ὦ, προ-καλώ, προσ-καλώ, µετα-καλώ. εγ-κα- 
λώ, επι-καλούμαι). -νώ: αινώ (επ-αινῶ, συν-αινώ, παρ-αινώ). πονῶ 
(συμ-πονώ, κοιλο-πονώ, ψυχο-πονώ, αλλά όχι τα: εκ-πονώ, κατα-πο- 
νώ, φιλο-πονώ. προ-πονώγ επίσης το αρκώ (επ-αρκώ, δι-αρκώ), 1 


-έσα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που δηλώνουν: 1. τίτλο ευγενείας: κοντ-έσα, πριγκιπ-έσα 2. (λαϊκ.) 
επάγγελμα: γιατρ-έσα. 

ΙΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής (πβ. µεσν. δουκ- 
ἔσα, κοντ-έσα). το οποίο ανάγεται σε (ιταλ. -εδδᾶ «µεσν. λατ. -[558 ς 


στ 


αρχ. -ισσα (βλ.λ.)Ι. 

Ε.Σ.Α. Ί. (η) Ελληνική Στρατιωτική Αστυνομία 2. (ο) Εμπορικός Σύλ- 
λογος Αθηνών. 

εσαεἰ επἰρρ. (αρχαιοπρ.) αιωνίως, πάντοτε; δεν θα ασχολούμαστε -με 
τα ἴδια προβλήµατα. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐς ἀεί: το ες αποτελεί παράλλ. τ. τού εἰς (βλ.λ.) 
Ε.Σ.Α.Κ. (η) Ένωση Σωματείων Λμειβομένων λαθος μι οτών. 
Ε.Σ.Α.Κ.-Σ. (η) Ενιαία Συνδικαλιστική Αγωνιστική Κίνηση-Συνεργα- 

ζόμενοι. 
εσάνς (η) /άκλ.Ι καθεμία από τις συνθετικές ουσίες µε ευχάριστο 

άρωμα που χρησιμοποιούνται ὡς υποκατάστατα των φυσικών αιθέ- 
ριων ελαίων για τον αρωματισµό γλυκυσµάτων ἡ ποτών. 

[ΞΓΎΜ. «γαλλ. εὐνέπος «λατ, ἐϑὀεπίί4 «ουσία» (ς απρφ. οδός «εἰναι»)]. 
Ε.Σ.Α.Π. (ο) Εθνικός Σύνδεσμος Αναπήρων ΤΙολέ έμου, 
εσάρπα κ. σάρπα (η) (χωρ. γεν. πληθ.] τριγωνικό ἡ παραλληλόγραμ- 

μο κομμάτι υφάσματος, µε κρόσσια συνήθ. στα άκρα. που τυλίγεται 

γύρω από τους ώμους και τη ράχη ὡς συμπλήρωμα τής γυναικείας 
ενδυμασίας. 

ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. ἐσπάτρε « φρανκον. 

«λατ. δοῖτρις «σχοίνος»|, 
εσάς αντων. -» εσύ 
Ε.Σ.Α.Τ. (η) Ένωση Συντακτών Αθηναϊκού Τύπου. 


Εσατζής [9) ἱεσατζήδες! (λαῖ 


Ἀφ] [τρ] «είδος σάκου από σχοίνο» 


ειωτ.) πρόσωπο πολ ανήκε στην 

ΕΣ.Α. (βλ.λ.. σημ. ΠΝ το έλος τής ΕΣ.Λ.. που παλαιότ. καταδίωκε ή 
και βασάνιξε πολίτες εξαιτίας των πολιτικών τους φρονημάτων. 

ες αύριον τα σπουδαία -» αύριο 

Ε.Σ.Δ.Κ.Ν.Α. (ο) Ενιαίος Σύνδεσμος Δήμων και Κοινοτήτων Νομού 
Αττικής, 

Ε.Σ.Δ.Δ. (η) Εθνική Σχολή Δημόσιας Διοίκησης. 

Ε.Σ.Ε. (η) Ελληνική Σπηλαιολογική Εταιρεία. 

εσείς αντωγ., -» εσύ 

ες-εμ-ές (το) [άκλ.Ι (5.Μ.5.: 5ποτι Μενναρε δετνῖσε:; Υπηρεσία Σύντο- 
μων Μηνυμάτων) 1. τεχνολογία που επιτρέπει την αποστολή και λή- 
ψη γραπτών μηνυμάτων µέσω κινητών τηλεφώνων 2. (συνεκδ.) το ίδιο 
το γραπτό μήνυμα. 

εσένα αντων. » εσύ 

Ε.Σ.Ε.Τ. (η) Ένωση Συντακτών Επαρχιακού Τύπου. 

Ε: Σ.Η.Ε.Α. (η) Ένωση Συντακτών Ημερησίων Εφημερίδων Αθηνών, 

Ε.Σ.Η.Ε.ΜΙ. (η) Ένωση Συντακτών Ημερησίων Εφημερίδων Μακεδο- 
νίας. 

εσθήτα (η) (αρχαιοπρ.) είδος ενδύματος καὶ κυρ. το γυναικείο φόρε- 
μα: νυφική! λευκή - 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐσθής. -Ἶτος «"ρεστο-τατ- « "Γεσ-τός, ρηµατικό επίθ. 
τού ἕννυμι «ενδύω. ντύνω» ς "[Γέσ-νυ-μι. Βλ. κ. ιμάτιο]. 

Εσθονία (η) (εσθον͵, Εερή Ναθρατί!κ -- Δημοκρατία τής Εσθονίας) κρά- 

τος τής Β. Ευρώπης στη Βαλτική Θάλασσα µε πρωτεύουσα το Τάλλιν, 
επίσημη γλώσσα την Εσθονική και νόμισμα την κορώνα Εσθονίας. 
-- Εσθονός (0). Εσθονή (η). εαθονικός, -ᾖ. -ὁ, Εσθονικά (τα). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά ξέν. όρου. πβ. αγγλ. Ενιοπία «εσθον, Εο5], ονομασία 
τῶν Εσθονών (ἴσως απαντά ήδῃ στον Τάκιτο (ας ΑδοΠ1}. αβεβ. ετύμου, 
πιθ. « βπείβι « «(κάτσικοι) τής περιοχῆς των νερών». Ἴσως η λ. συνὸ. με 
το γερμ. Εδί «ανατολή» λόγω τής θέσης τής Εσθονίας ὡς προς τις 
γερμ. αυτοκρατορίες]. 

εσκαλόπ (το) ἰάκλ.} στρο γγυλόσχημη φέτα κρέατος που τηγανίζεται 
αφού τυλιχθεί σε τριμμένη φρυγανιά µε αβγό ΣΥΝ. σκαλοπίνι, 

ΙΕΙΥΜ, « γαλλ. εσεα]ορὺ ς παλ. γαλλ. ουςπαίορε «καρυδότσουφλο» « 
οὐζαὶς «τσόφλι» «φρανκον. "νΚΑία]. 

εσκαμμένος, -ῃ, -ο (λόγ.) σκαμμένος- κυρ. στη ΦΡ. υπερβαίνω τα 
εσκαμμένα ξεπερνώ τὰ συνήθη ἡ τα επιτρεπτά όρια (τα χαραγμένα, 
σκαμμένα όρια). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

ΙΕΓΥΝΙ, Μτχ.. παθ. παρακ. τού αρχ. σκάπτω. Ἤδη στην Αρχ. απαντά η 
φρ. ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμενα ἄλλεσθαι «πηδώ πέρα από το σκάμμα» 
(Πλάτ. Κρατύλος Α134)|. 

εσκεμμενος, -η. -0 (λόγ.) αυτός που γίνεται επίτηδες, µε πρόθεση: - 
ενέργεια ; κίνηση / προσβολή ΣΥΝ. ηθελημένος. προμελετημένος, 
εμπρόθετος, εκούσιος, συνειδητός ΑΝΤ. τυχαῖος, --- εσκεμµεν-α/ -ως 
Ιαρχ.! επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ. μετοχή. 

ΙΕΙΥΜ. αρχ. μτχ. παρακ. τού ϱ. σκέπτομαι]. 

Εσκιμώος (ο) [1854], Ἑσκιμώα (η) το μέλος λαού ποὺ ζει στις αρ- 
κτικές περιοχές από τον Β. Καναδά και την Αλάσκα ώς τη Τροιλαν- 
δία και τη Σιβηρία. --- εσκιµωικός, -ή. -ό κ. εσκιµώικος, -η, -ο. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ, Εκαίππαυχ, λ. Αλεουτικής αρχής, « 
οςΚἰπιαηῖς «τρώει ὠμά» (ς οξΚί «ὠμός» -- παηίς «τρώει»). Οι ίδιοι αυ- 
τοαποκαλούνται Ιημί. που σημαίνει απλώς «άνθρωποι» (πληθ. τού 
ἵπακ «άνθρωπος»)|. 

εσµός (0) [χωρ. πληθ.] (λόγ.) 1. (κυριολ.) µεγάλο πλήθος, µεγάλη συ- 
γκέντρωση οργανισμών τού ιδίου είδους: -- μελισσών ! σφηκῶν ΣΥΝ. 
σμήνος, κοπάδι, σμάρι 2. (συνήθ. μτφ.-κακόσ.) µεγάλο πλήθος ανθρώ- 
πων (ἡ και πραγμάτων): τον υψηλό αξιωματούχο ακολουθούσε - κο- 
λάκων και παρασίτων ΣΥΝ. συρφετός, κοπάδι, στίφος. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἔσμός (κυριολ. σημ. «αυτοί που κάθονται μαζί») « ἕξο- 
μαι «κάθομαι», βλ. κ. ἔδρα]. 

ἐσο ρ. (αρχαιοπρ.) να εἰσαι΄ στη ΦΡ. έσο έτοιμος! να εἶσαι έτοιμος! 
(και προσκοπικό σύνθημα), 

ΠΙΎΜ. Β΄ εν. προστ. ενεστ. τού αρχ. ρ. εἰμί]. 

εσοδεία (η) ἱεσοδειών! (επίσ.) η σοδειά (βλ.λ; προϊόντα φετινής 
εσοδείας. --- εσοδεύω ρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. δενιτειά, ξοδεύω. 

ΙΠΙΥΜ. µεσν. « εἰσοδεία « μτγν. εἰσυδεύω «αρχ. εἴσοδος]. 
εσοδεύω ρ. -» εσοδεία 

ἐσοδο (το) ἱεσόδ-ου | -ων] οτιδήποτε εισπράττει κάποιος από την 


έσοπτρο 
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εστιάζω 


προσωπική του εργασία ή κερδίζει από την εκμετάλλευση τής ακί- 
νητης καὶ κινητής περιουσίας του (συνήθ. στον πληθ.): το ενοίκιο που 
εισπράττω κάθε μήνα είναι ἕνα σημαντικό - | τα οικογενειακά -- } 
αποκλειστική πηγή των - µου είναι η δουλειά µου | τα δημόσια --(το 
σύνολο των εισπράξεων τού Δημοσίου από φόρους, μισθώματα κ.λπ.. 
προκειμένου να αντεπεξέλθει στις ανάγκες του) | τα - τής επιχείρη- 
σης από την πώληση των προϊόντων τῆς ΣΥΝ. εισόδημα, πρόσοδος, 
απολαβές, πόροι ΑΝ. έξοδο, δαπάνη. “ΣΧΟΛΙΟ λ. έξοδο, ξοδεύω. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ἔσοδον « αρχ. εἴσοδος]. 

ἐσοπτρο (το) [εσόπτρ-ου | -ων] (λόγ} ο καθρέφτης. 
[ΕΤΥΜ. « ἐσ(ω) - -οπτρο « θ. -οπ-, βλ. κ. κάτ-οπτρο]. 

εσοχή (η) το σημείο μιας επιφάνειας, στο οποίο δημιουργείται κοι- 
λότητα προς τα µέσα ΣΥΝ. βαθούλωμα. κοίλωμα ΑΝΤ. εξοχή. προεξο- 
χή. εξόγκωµα. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔχω. 
[ΕἸΎΜ. ς μτγν. εἰσοχή « αρχ. εἰσέχω]. 


ἐσπειρα ρ. ΞΝ σπέρνω 


εσπέρα ὤ) (χωρ. πληθ. } (λόγ.) το χρονικό διάστηµα από τη δύση τού 
ηλίου μέχρι να πέσει τελείως το σκοτάδι. δηλ. το τέλος τής ημέρας 
και η αρχή τῆς νύχτας ΣΥΝ. βράδν, "σούρουπο, Βράδιασμα, μούχρωμα. 
[ΓΙΥΜ. « αρχ. ἑσπέρα. θηλ. τοῦ επιθ. ἕσπερος ( (βΑ. Α,)]. 

Εσπεράντο (η) {άκλ.| διεθνής τεχνητή γλώσσα µε λεξιλόγιο από τις 
κυριότερες ευρωπαϊκές γλώσσες. η οποία βασίζεται σε δεκαέξι 
απλούς γραμματικούς κανόνες χωρίς εξαιρέσεις, 

ΠΠΥΜ. Από το ψευδώνυμο Ὀτ, Εδρεταπίο (ς λατ. σροτο «ελπίζω») τού 
Πολωνού οφθαλμιάτρου ].. /απισπΠοΙ. που εφεύρε αυτή τη γλώσσα 
και την παρουσίασε τὸ [887], 

Ἑοπέρας (το) ἴχωρ. πληθ.) (αρχαιοπρ.) η εσπέρα. το βραδάκι. 

ΙΕΊΥΜ, « μεσν, ἑσπέρας, από τη γεν. εν. τού αρχ. ουσ. ἑσπέρα]. 

Εσπερία (ηλ(4όγ.) ΠΔ. Ενρώπη, οι χώρες της και ο πολιτισμός της; οι 
εξ Γσπερίας σοφοί || η - και η καθ ημάς Ανατολή, 

ΠΕ ΥΜ. ς μτγν. ἑσπερία (ενν. χθών). αρχική σημ. «η χώρα που βρίσκε- 
ται προς δυσμάς (τής Ελλάδος), κυρ. η Ιταλία και η Ισπανία», « αρχ. 
ἑσπέριος « ἕσπερος (βλ.λ.)|. 

εσπερίδα (η) |-ας κ. -ίδος | -ίδες, -ἴδων] 1. η συγκέντρωση στο σπίτι 
φίλων ἡ φιλικών οικογενειών για βραδινή διασκέδαση: αὔριο το βρά- 
ὃν είμαστε καλεσμένοι σε χορευτική - ΣΥΝ. βεγκέρα, σουαρέ 2. (κατ΄ 
επέκτ.) επίσηµη νυκτερινή χορευτική, θεατρική ἡ άλλη εορταστική 
εκδήλωση. που τελείται για φιλανθρωπικούς ή άλλους κοινώφελείς 


σκοπούς: διεθνής - υπέρ των σκοπών τοῦ αντικαριντςοῦ συλ λόγον. 


ΠΙΤΥΜ. ς«μτγν. ἑσπερίς. Γίδος «αρχ. ἑσπέριος « ἕσπερος]. 

Εσπερίδες (οἱ) ΜΥΘΟΑ. κόρες τής Νύχτας και τού Ἑσπέρου ἡ τού 
Άτλαντα. που κατοικούσαν στην άκρη τού Ωκεανού, τραγουδούσαν 
ωραία και φύλασσαν τα χρυσά μήλα. δώρο τής Γαίας στον γάμο τού 
Δία και τής Ἠρας (τα γνωστά «μήλα των Γσπερίδων», τα οποία έκλε- 
ψε κατ᾿ εντολή τοῦ Ευρυσθέα ὁ Ηρακλής πραγματοποιώντας τον εν- 
δέκατο άθλο τον). 
[ἘΓΥΜ. «αρχ. Ἑσπερίδες « Ἑσπερία (χθών) (βλ.λ.), προσδιορίζοντας 
τις θυγατέρες τής Νυκτός, οι οποίες ζούσαν στη μακρινή δύση. 

εσπεριδοειδές (το) [1372| Ιεσπεριδοειδ-ούς | -ή, -ών} ΒΟΤ, (συνήθ, 
στον πληθ.) 1. οικογένεια αειθαλών καρποφόρων θάμνων και δέ- 
ντρων, πον φύονται σε περιοχές µε εύκρατο κλίμα καὶ καλλιεργού- 
νται κυρ. για τους καρπούς τους, αλλά και για την παραγωγή αιθέ- 
ριων ελαίων (σε αὐτά ανήκουν η πορτοκαλιά. η λεμονιά, η µανταρι- 
νιά. το γκρέιπ-φρουτ. η νερατζιά κ.ά.) 2. (συνεκδ.) οι καρποί τῶν θά- 
µνων και τῶν δέντρων που ανήκουν στην οικογένεια αυτή, δηλ. τα 
πορτοκάλια, τα λεμόνια κ.ά. 
ΙΕΤΥΜ. « εσπερίδα -- -ειδή « εἶδος. ελληνογενῆς ξέν. όρος, « γαλλ. 
πεορότ!!έος (στον πληθ.) που οφείλεται στον μυθικό κήπο των Εσπε- 
ρίδων, όπου υπήρχαν τέτοιου εἴδους δέντρα]. 

εσπερινός, -ή, -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την εσπέρα. το 
βράδυ: - ώρα παράσταση / ακολουθία / αύρα / διασκέδαση / μάθη- 


μα/ εφημερίδα ΣΥΝ. εσπέριος. βραδινός. μεταμεσηιβρινός ΑΝΤ, πρω- 
μα! εφημερίθα ΣΥΝ. εσπέριος. ῥρασινος, μεταμεσημρρινόος πρ» 


ινός 2. ΕΚΚΑΗΣ. Εσπερινός (0) [μεσν.] | χωρ. πληθ. εκκλησιαστική 
ακολουθία που τελείται κατά τη δύση τού ηλίου και ανήκει στον λα- 
τρευτικό κύκλο τής ἑπόμενης ημέρας: περιλαμβάνει τα τροπάρια και 
το απολυτίκιο τῆς εορτής τής επόμενης ημέρας: μικρός / μέγας ' πα- 
νηγυρικός! αρχιερατικός -. 

εσπέριος, -ἰα. -ιον [αρχ.| (λόγ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε την οσπέ- 
ρα, το βράδυ: «καὶ όταν το - ἄστρον ο. ουρανός ανάπτει...» (Α. Κάλ- 
βος) ΣΥΝ, εσπερινός ΑΝΤ. πραινός 2. (κατ’ επέκτ.) αυτός που βρίσκεται 
προς την πλευρά όπου δύει ο ήλιος, δηλ. στο δυτικό μέρος τού ορίζο- 
ντα ΣΥΝ, δυτικός ΑΝΤ. ανατολικός. 

ἑσπερος (ο) ἱεσπέρου | χωρ. πληθ.) το αστέρι που γίνεται ορατό αµέ- 
σως μόλις σκοτεινιάσει (δηλ. ο πλανήτης Αφροδίτη). ο αποσπερίτης, 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἕσπερος « "Εέσπερ-ος « 1.Ε. .νονρετ- «βράδυ», πβ. λατ. 
νεδρετ. ιρλ, {έ5οοτ, πολ, νίεολότ, σερβοκρ. νεὸστ κ.ά.|. 

εσπευσμένα επίρρ. 1. γρήγορα και βιαστικά. µε μεγάλη σπουδή: οι 
τραυματίες διεκομίσθησαν -- στο πλησιέστερο νοσοκομείο ΣΥΝ. ταχέ- 
ως, µετά σπουδῆς. επειγόντως, ἀρον- άρον ΑΝΤ. αργά. καθυστερημένα, 
βραδέως 2. (κατ' επέκτ.) µε τρόπο πρόχειρο και επιπόλαιο ΣΥΝ, βε- 
Βιασμένα. όπως.ὅπως ΑΝΤ. ενδελεχώς, επισταμένως. Επίσης (λόγ) 
εσπευαμένως Ιμτγν.]- 

εσπευσµένος, -η, -ὁ αυτός που χαρακτηρίζεται από βιασύνη. από 
μεγάλη σπουδή: οι - κινήσεις στην πολιτική έχουν σοβαρές συνέπει- 
ΕΕ ΣΥΝ, βεβιασμένε ος, Ε επιχόλ. αιος, πρόχειρς ος ΑΝΤ, προσεκτικός. προµε- 
λετημένος, ενδελεχῆς. “ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ, παρακ, τού αρχ. σπεύδω]. 

εοπρέσο ιτο/ο) Ιάκλ.} ιταλικός καφές που παρασκευάζεται σε ειδι- 
κή μηχανή µε καυτό νερό, το οποίο διαποτίζει ποσότητα καφέ. 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. σϑρτθόνΟ «αγγλ. εχρτες»|. 


Ε.Σ.Ρ. (το) Εθνικό Συμβούλιο Ραδιοτηλεόρασης (βλ. κ. Ε.Ρ.Σ.). 

Ε.Σ.Σ.Δ. (η) Ένωση Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών, 

Έσση (η) κρατίδιο τής Δ. ενωμένης) Γερμανίας. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. Ηομδε «λατ. Ηἠ551/ Ηαπί. ονομασία φυλής 
που κατοικούσε στην περιοχή]. 

Ε.Σ.Σ.Ο. (η) Εκπαιδευτική Σειρά Στρατευσίµων Οπλιτών. 

εστάλη ρ. -’ στέλνω 

εσταυρωμένος, -η, -ο (λόγ.) ΕΚΚΛΗΣ, 1. αυτός που έχει καρφωθεί 
πάνω στον σταυρό. που έχει σταυρωθεί 2. Εστσυρωμένος (0) ο Ιή- 
σούς Ἀριστός. ο οποίος μαρτύρησε στον σταυρό 8. (συνεκδ.) κάθε λα- 
τρευτική απεικόνιση τού Χριστού στον σταυρό. 5Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή, 
[ΕἸΎΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. σταυρῶ (-όω) ς σταυρός!. 

έστειλα ϱ.-» στέλνω 

εστεμμένος, -η, -ο (λόγ.} αυτός που φέρει στέμμα, µέλος βασιλικής 
οικογένειας. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 


ΓΕΓΥΜ. Μτχ παΏ,πωαρος. τού αρχ. ο, στέκριοὶ 
ΚΑ” -Ῥ- ΑΡΑ Μ. Ὁ τεστ 


εστέρας (ο) ΧΗΜ. στερεά ἡ υγρή οργανική ένωση πον σχηματίζεται 
από επίδραση οξέος (οργανικού ή ανόργανου) σε αλκοόλη µε ταυτό- 
χρόνη αποβολή νεροῦ και χρησιμοποιείται κυρ, στην αρωματοποιία. 


δε ντ 
τοῦ ς5- οἰβάϊ ιο 


στ σΤΟΏίΦ5 σινννρις 


|51Ρ.ΥΙ, Μεταφορά τοῦ γερμ. Εαίοτ. συγκεκομμένος τ. 
(νόθο σύνθ.) « Γωοῖα «ξίδι» η- Ἄρον «αρχ. αἰθήρ]. 

εστέτ (ο/η) {άκλ.} αισθητής (βλ.λ.]. - εατετίοτικος, -ῃ, -ο. 
ΙΕΤΥΜ. Λντιδάν.. « γαλλ. ονίίδις « ρα. αἰσθητής!, 

εστετισµός (0ο) ἴχωρ. πληθ.) ο αισθητισμός (Ρλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ομιΠδιίσπιο « οοἴπδίο (βλ.λ. εστέτ)]. 

εστί ρ. είναι. υπάρχει’ µόνο σε λόγιες ΦΡ. ὁπῶς (α) έστι δίκης οφθαλ- 
μός (ος τα πάνθ᾽ ορά) βλ. λ. οφθαλμός (β) ων ουκ ἐστιν αριθµός βλ. 
λ. αριθµός (γ) ἀξιον εστί βλ.λ. ἄξιος (8) τι εατί(σε σρωώτημ. προτάσεις) 
ϱ) τι σημαίνει. πόσο σπουδαίο / δύσκολο / φοβερό κ.λπ. είναι (κάτι): 
ξέρεις - δουλειά σε μηχανουργείο; | ξέρεις - να δουλεύεις και να 
πρέπει να φροντίσεις σπίτι και οικογένεια: |} δεν ξέρεις - εμφύλιος: 
ρώτα κι εµάς που τον ζήσαμε! (41) τι λογής. ποιου χαρακτήρα. ποιας 
ηθικής ποιότητας είναι (κάποιος): ρώτησε αυτόν που ήταν στην κα- 
ταστροφή τής Σμύρνης να σου πει - Τούρκος! (ε) τι εστί βερίκοκο βλ. 
λ. βερίκοκυ. 
ἰΕΤΥΜ. αρχ., γ' πρόσ, εν. τοῦ ρ. εἰμίι 

Εστία (η) ΜΥΘΟΛ. θεά των αρχαίων Ελλήνων και Ρωμαίων, προστάτι- 


δα τής οικίας και τού οικογενειακού βίου. 


ΕΥ Μ. «αρχ Ἑστία ἑστία (52 1.1] 
αρχ. ΒΑ.Αι}}- 


εστία (η) ἱεστιών! 1. χώρος στο Εσωτερικό σπιτιού ἡ άλλου κτίσμα- 
τος, ο οποίος χρησιμεύει για θέρμανση ή για μαγείρεμα ΣΥΝ. τζάκι, 
γωνιά. φωτιά. παραγώνι, παραστιά 2. το τμήμα συσκευής οικιακής ή 
βιομηχανικής θέρμανσης, όπου καίγεται η καύσιμη ύλη 9 3. το σπίτι 
και γενικότ. ὁ τόπος όπου διαμένει κανείς: εγκαταλείπω την οικογε- 
νειακή - || συζυγική / πατρική - ΣΥΝ. κατοικία. οικία, οίκος’ Φ), (α) 
υπέρ βωμών και εστιών βλ. λ. βωμός (β) εργατική εστία συγκρότημα 
κατοικιών για εργάτες (γ) φοιτητική εστία συγκρότημα κατοικιών 
για φοιτητές 4. (μτφ.) το σηµείο όπου δημιουργείται κάτι και από το 
οποίο διαδίδεται και εξαπλώνεται’ επίκεντρο: η Αθήνα υπήρξε η - 
τού αρχαίου κλασικού πολιτισμού | η - τής νόσου / τού κακού; τής 
πυρκαγιάς αναταραχής! μολύνσεως ! κρίσεως ! διοενέξεως | εντάσε- 
ως / κινδύνου / διαφθοράς / ανωμαλίας ' σκανδάλων ! αντίδρασης 
ΣΥΝ. σημείο. χώρος. αφετηρία ΑΝΤ. τέρμα. τέλος 5. ΦΥΣ, το σημεῖο συ- 
γκεντρώσεως των ακτίνων φωτεινής δέσμης. αφού αυτές διέλθουν 
από φακό ή ανακλασθούν σε κοίλο ἡ κυρτό κάτοπτρο’ το σηµείο στο 
οποίο συγκλίνουν οἱ ακτίνες τού φωτός και στο οποίο σχηματίζεται 
µε ευκρίνεια ένα είδωλο; κύρια ! δευτερεύουσα - ο δ. (στο ποδό- 
σφαιρο) το τέρμα καθεμιάς από τις δύο αγωνιζόµενες οµάδες. 
[ΓΥΜ. « αρχ. ἑστία. αρχική σημ. «τζάκι. βωμός», « «πεστ-ίαςΙ.Ε. 
"νος «καίω», πβ. λατ, Νενία «η θεά Γστία». αρχ. γερμ. 858] «φωτιά» 
κ.ά, Αν ηλ. ἑστία δεν αναχθεί σε τύπο με αρχικό δίγαμμα (“Εεστ-ία). 


τότε θα μπορούσε να θεωρηθεί συγγενής προς λατ. ὑἱάτς «αστέρας» 


ΣΣ πι ΥΠ πο ΝΕ) ἐν. ΙΡ. ΤΡ’ [νη ΝΡ» 
και προς σλαβ. Ιεσίδ]α « τζάκι», ίσως καὶ προς τορ. ἐζομαι «κάθομαι» 
ἠ προς τη λ. εσχάρα. Οι σημ. 4.5 είναι αποδόσεις αναλόγων χρήσεων 
τού γαλλ. Γονοτ]. 


εστία, εστιατόριο, συνεστίαση, εατιάζω -- εαθίω, εδέαµατα, εδώ- 
διµα. Εύκολα θα συνέδεε κανείς ετυμολογικά το αρχ. ρ. ἐσθίω µε 
το ἑατιστόριο και τη συν-εστίσση λόγω τής παρεμφερούς σηυα- 
σίας τους. Ἐντούτοις, οι λέξεις αυτές έχουν διαφορετική Ετυμυλο- 
γική προέλευση. Από τη µια έχουµε τὸ ἑστία «φωτιά. τζάκι σπι- 
τιού» - «σπίτι. οἶκος», που έδωσε τα ἑστιάτωρ (στην Αρχαία δή- 
λωνε τον επί κεφαλής τῶν συνεστιάσεων, των συμποσίων). συν- 
εστίαση (« ἑστίαση] και εστιατόριο (στην Αρχαία δήλωνε την αί- 
θουσα τῶν συμποσίων) -όλα με δασεία από το ἑστία-, και από 
την άλλη έχουµε το ϱ. ἐσθίω « τρώω» (με ψιλή. απὀ τη ρίζα ἐδ-.που 
συνδέεται µε το λατ. εά0 «τρώω». αγγλ. εὐἳ «τρώω». γερμ. οὐ5έπ 
«τρώω»). που έδωσε τα ἔδεσμα (πληθ. ἐδέσματα) «φαγητό» και 
εδώδιµο «τρόφιμα, φαγώσιμα». Άρα τὸ εστιατόριο και το συνε- 
στίαση εἶναι (ετυµολογικώς) άσχετα από το εδέσµατα και το εδώ- 
διµα, Ας σημειωθεί ότι από το εστία παράγονται και τα πολυχρη- 
σιμοποιούμενα σήµερα εστιάζω («-- τὸ ενδιαφέρον µου σε κάτι») 
καὶ εστίαση («- τού ενδιαφέροντος σε κάτι»: δεν έχει σχέση µε το 
λόγιο εατίαση «παράθεση γεύματος». πβ. συν-εστίαση). που είναι 


ΨΕΟλ, ογισμοῖ, 
ΕΓ νΡ 


οι, συνοξεομσενο 


σική έννοια τού εατιακός (- απόσταση, ὕψος. επίπεδο. φακός). 


τρικ) τον - 
τρικ  φυ 


εστιάζω ρ. µετῇ. [εστίασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος! 1. θέτω ως κέ- 
ντρο, κύριο σκοπό τού ενδιαφἑροντός µου ἡ τής δράσης µου. επικε- 
ντρώνω; η φιλανθρωπική οργάνωση ἐστιάζει τῇ δράση της στην πε- 


εστιακός 


678 


εσωκομματικός 


ρίθαλψη των αναξιοπαθούντων || ο βουλευτής εστίασε την κριτική 
του σε δύο θέµατα || το νόημα τού κειμένου εστιάζεται στην τελευ- 
ταία πρόταση ΣΥΝ. συγκεντρώνω, εντοπίζω 2, ΦΥΣ, εκτρέπω µε κα- 
τάλληλα όργανα φωτεινή δέσμη ἡ ροή σωματιδίων προς συγκεκριµέ- 
νη κατεύθυνση και την οναγκάζω να συγκλίνει σε συγκεκριμένο ση- 
μείο. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ, εστία, 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. [οοδή δε 

εοτιακός, -ἠ.-ό [1470 1. αυτός που σχετίζεται με την εστία (βλ.λ.) 2. 
αυτός που σχετίζεται µε το επίκεντρο: - χώρος σεισμού ο 3. ΦΥΣ. (α) 
αυτός που σχετίζεται µε την εστίαση (β) εστιακή απόσταση ἡ απά- 
σταση ανάμεσα σε φακό ἡ κοίλο κάτοπτρο και το εἴδωλο ενός πολύ 
μακρινού αντικειμένου, “ΣΧΟΛΙΟ λ. εστία. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Γοςα]]. 

εστίαση! (η) |-ης κ. -άσεως | -άσεις, -ἆσεων] 1. η επικέντρωση (σε 
κάτι). η σύγκλιση (τού ενδιαφέροντος ἡ τής δράσης σε κάτι): η - τού 


ενδιαφέροντος τής οικονομική” πολ ιτικής στην πάταξη τής φοροδιο- 
ν ντος τῆς οικονοµικής 7 στην παταςη τῆς φοροθια 


φυγής. 2. ΦΥΣ. (α) η σύγκλιση φωτεινής δέσμης ἡ σωματιδίων προς 
συγκεκριμένο σηµείο µε κατάλληλα όργανα (β) αυτόματη εστίσση 
(σε μηχανές λήψεως εικόνων) ο μηχανισμός που ρυθμίζει αντόματα 
μια φωτογραφική μηχανή. ώσ τε να τραβάει καθαρές φωτογραφίες. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εστία. ωρίµαση. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τοσα [σα Ποπ]. 

εστίαση (η) {-ῆς κ. -άσεως | -ἁσεις. -ἀσεων] (λόγ.) παράθεση γεύμα- 
τος; χώρος ; αίθουσα εστιάσεων || ορισμένα ξενοδοχεία καλύπτουν 
συγχρόνῶς ανάγκες διαμονής, εστίασης και αναψυχής. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εστία. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἑστίασις « ἑστιῶ (-ἆω) «παραθέτω γεύμα ως οἰκοδε- 
σπότης» « ἑστία (βλ.λ.}}. 

εστιάτορας (ο/η) θηλ. εστιάτορος) | εστιατόρων] ο ιδιοκτήτης 
εστιατορίου. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἑστιάτωρ, -ορος - ἐστιῶς ἑστία], 

εστιατορικός, -ἠ, -ὁ [1891] 1. αυτός πον σχετίζεται με το εστιατόριο 
ή στον εστιάτορα: - είδη 2. εστιατορική (η) το σύνολο των θεμάτων 
που σχετίζονται µε την οργάνωση καὶ λειτουργία εστιατορίου, 

εστιατόριο (το) Ιαρχ.] ἑεστιατορί-ου | -ωνὶ 1. κάθε κατάστημα που 
προσφέρει φαγητό έναντι αμοιβής (ταβέρνα, μαγειρείο, οινοµαγει- 
ῥρείθ)' ΦΡ, μερίδα εστιατορίου βλ. Α. μερίδα 2. (ειδικότ.) αίθουσα ἕς- 
νοδοχείον. ιδρύματος κ.λπ.. που προορίζεται για παράθεση γευμάτων 
σε μεγάλο αριθµό προσώπων ΣΥΝ. τραπεζαρία, «σχολιο λ. 

Εστραγκὀν (το) (άκλ.Ι Ἱ. φυτό πον φέρει χαρακτηριστικές κηλίδες 
στον κολεό των φύλλων και τού βλαστού (που θυμίζει δέρμα φιδιού, 
εξού και οι λαῖϊκ. ονομασίες φιδόχορτο. φιδοβότανο, δρακόντι, ὅρα- 
κοντιά) 2. (συνεκδ.) καρύκευμα που προέρχεται από τα φύλλα και 
τον μίσχο τού παραπάνω φυτού: ρίχνω στο κρέας -. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. ὀνίταροη « (οὐλτροη « λόγ. λατ. ΙΔτοποῦ « 
αραβ. ἵατίκποιη « µτγν. ὁρακόντιον «φιδόχορτο»|. 

ἔστω επίρρ. 1.ας είναι, ας δεχθούμε ότι είναι ή ότι θα γίνει έτσι (κά- 
τη: --ας δεχθούμε ότι έτσι έγιναν τα πράγματα. Πώς εξηγείς, τότε. 
την αντίδρασή του: 2. τουλάχιστον: αφού δεν μπορούμε να είμαστε 
έτοιμοι εγκαΐρως. ας έχουµε έτοιµα - τα βασικά’ «» έστω καὶ ακόµη 
και; ελάτε, - για λίγο || να επιμείνετε, - ἂν δεν εισακουσθείτε στην 
αρχή 9 3.(στην αρχή μαθηματικών. φυσικών. χημικών κ.λπ. ασκήσε- 
ὤν και γενικότ, στη διατύπωση συλλογισμῶν) ας υποθέσουμε ότι 
ὑπάρχει, υποτίθεται; - ένα ισοσκελές τρίγωνο, 
[ΕΤΥΜ. Γ’ εν. προστ. τού αρχ. ρ. εἰμί, Π βασική σημ. είναι ήδη μτγν., 
λ.χ. ἔστω τοῦτο ἀληθὲς εἶναι (Διονύσιος Λλικαρν.). ἔστω σοι τοῦθ᾽ 
οὕτως (1|λούταρχος)!|. 

εσύ κ. συ αντων. [(ε)σένα / σου. (εσένα / σε ]ιε)σείς, (εσάς) 1. δη- 
λώνει το β’ πρόσωπο στην επικοινωνία. δηλ. τον συνομιλητή. τον 
ακροατή αυτού που ομιλεί ἡ τον αναγνώστη αυτού ποῦ γράφει, αν- 
τόν στον οποίον απευθύνεται κανείς; - μίλησες; | εγώ κι - θα μεί- 


νοιµις πάντο «ίλοι ΙΙ -- τι λες 


αι με παντα Φί»Θ 


εστία, 
εστιο, 


-9. (εσείς. Εσάι "σας σε πληθ, ουγενείας 


τΞ:-,Ξ-Ῥᾱ,ωαοωοικωαιοιωηι 

ή σεβασμού): προσπαθήστε Χι εσείς! || εσείς είστε, κύριε: | σας πα- 

ρακαλώ, µη φωνάζετε’ | σας έδωσαν το δέµα: ΦΡ. µε το σεις καὶ µε 

το σας µε ευγενικούς τρόπους. µε σεβασμό: έχει καλή ανατροφή’ όλο 

- απευθύνεται στους άλλους 3. (διαλεκτ. ο τ. σε αντί σου ως έμμεσο 

αντικείµενο): να σε φτειάξω ντολμαδάκια για μεσημεριανό: (αντί να 

σου φτειάξω) [ σε το λέγω καθαρά (αντί σου το λέγω...) 9 ΦΡ. συ εἷ- 
πας (σὺ εἴπας, Κ.Δ. Ματθ, 26, 64) (ειρων.) ὡς επιβεβαίωση των λόγων 
τού συνομιλητή µας. που μειώνουν τον ἴδιο τον εαυτό του: -Εγώ να 

- σε προδώσω; ---. - ΣΧΟΛΙΟ λ. προσωπικός. 

- ΕΠΎΜ. ς αρχ. σύ (το αρχικό ε- κατ αναλογίαν προς το ἐγώ) - Ι.Ε. πμ 
«εσύ» (δωρ. τῷ), πβ. λατ. ια (5 γαλλ. τα. ισπ. τ). σανσκρ. ινβ(πι) «εσέ- 
να», γερμ. ἀπ, αγγλ. ἵπου (αρχαιοπρ.) κ.ά, Ὁμόρρ. γεν. σοῦ (ς ΙΕ, 
ἨΤΨΕΞΥΟ). αιτ. σέ (ς ΗΓ. νε). µε παρέκταση σε -ν- (-σέ-ν-α) ως χα- 
ρακτηριστικό τής αἴτ, μτγν. ουσ.|. 

Ε.Σ.Υ. (το) Εθνικό Σύστημα Ὑγείας: το σύνολο των φορέων και των 
υπηρεσιών που σχετίζονται µε τη δημόσια δωρεάν πρωτοβάθμια 
φροντίδα υγείας στην Ελλάδα (θεσμοθετήθηκε µε νόμο το 1983): νο- 
σοκομείο ! γιατρός τού -. 

Ε.Σ.Υ.Ε. (η) Εθνική Στατιστική Υπηρεσία Ἑλλάδος 

Ε.ΣΥ.Π. (το) Εθνικό Συμβούλιο Παιδείας. 


έσυρα ϱρ. : σέρνω 
εοσφαλμένος, -η.-ο(λόγ.) αυτός που περιέχει λάθη ἡ σφάλματα. που 
δεν θρωρείτοι ακριβής και ορθός (ἡ σωστόςν - σκέψη, υπολονισιός 


τσ ο ΣΤΕΝΗΣ ΠΡ 5» ΜΡ 11 
! διαταγή αντίληψη! άποψη! εντύπωση ! γνώμη !' ενέργεια / κρίση / 
πληροφορία / εικόνα απόφαση απάντηση ! εκτίμηση ! λύση ! πολι- 
τική { αργή! χειρισμός ! βάση ΣΥΝ. λανθασμένος. λαθεμένος ΑΝΤ, σω- 
στός. ορθός. -- εαφαλμέν-α /-ως |μτγν.| επἰρρ. .- ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ρ. σφάλλω]. 


οστος} ΣΚΕΨΗ! υπο ογισμος 


ξεοχάρα (η) 1. η σχάρα (βλ.λ.) 9 2. ΙΑ1Ρ. πληγή που κλείνει δύσκολα 
και οφείλεται σε χρόνια παραμονή ασθενούς στο κρεβάτι; - εκ κα- 
τακλίσεως ΣΥΝ. κατάκλιση. 
[ΓΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου, ίσως συνδ. µε αρχ. σλαβ. ἴεκτα «σπίθα». Ηλ. 
είχε αρχικώς θρησκευτικό χαρακτήρα και αναφερόταν στο τραπέζι 
που υπήρχε δίπλα στους βωμούς και στο οποίο τοποθετούνταν οι 
προσφορές για τα ολοκαυτώµατα, Αργότερα η λ. απέκτησε ποικίλες 
σημ.. ὅπως «κανυσόξυλο» (Θεόφραστος), «δίσκος» (Φίλων) και «πλη- 
γή εγκαύματος» (Ππποκράτης)!. 

εσχατιά (η) 1. το ακρότατο σημείο εκτάσεως ή περιοχής. το ὕστατο 
όριο, το τελευταίο σύνορο ΣΥΝ, άκρη. άκρο, τέλος, τέρμα, όριο ΑΝΤ. 
αρχή 2. εσχατιές (οι) τα σύνορα χώρας ἡ περιοχῆς: έφερε τον ελλη- 
νικό πολιτισμό στις - τής Ασίας. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἔσχατος!. 

εσχατόγηρος (ο) [εσχατογήρων) (Λόγ.) πρόσωπο 


βαθύτατο γήρας, στο τέλος τής ἕα υής του ΣΥΝ. υπέρν 
παθύτατο γηρας. στο τελος της ζωῆς του ΣΥΝ. Όπεργ 


ρος ΑΝΤ. νεύτατος. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἐσχατόγηρως « ἔσχατος -- «γηρως « γῆρας]. 

εσχατολογία (η) [1889] { {χωρ. «Ἀληθ.] ΘΕΟΛ. κλάδος τῆς δογματικής 
(βλ .. ὰ, που περιλαμβάνει τη διδασκαλία σχετικά με τη συντελεια 
τού κόσμου, καθώς και τον τελικό σκοπό τής Δημιουργίας, σύμφωνα 
µε την κάθε θρησκεία (ο ὀρὸς κυρ. χρησιμοποιείται για να δηλώσει 
τις ιουδαϊκές και χριστιανικές αντιλήψεις για τον θάνατο, τις σχέ- 
σεις ζώντων και νεκρών. το τέλος τοῦ κόσμον. τη δευτέρα παρουσία 
κ.ά.). --- εαχατολογικός, -ἡ. -ό, εαχατολογικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ, Ελληνογενής δέν. ὀρ.. « γαλλ. 65ο[α[ο]ορίς]. 

ἔσχατος, -η (λόγ. εσχάτη). -ο (λόγ.) 1. αυτός που βρίσκεται στο τε- 
λενταίο (τοπικῶς ἡ χρονικῶς) σημεῖο; ακολούθησε τον Αλέξανδρο ώς 
τις - χώρες τής Ασίας || η - μέρα τής ζωής του (η τελευταία μέρα τής 
ζωής του) ΣΥΝ. απώτατος. ακρότατος. ύστατος. στερνός ΑΝΤ. εγγύτα- 
τος. πλησιέστερος, πρώτος, αρχικός’ Φν, (α) (και έσται} η εσχάτη πλά- 
νη Χείρων τής πρώτης βλ. λ. πλάνη (β) επ’ εσχάτων τον τελευταίο 
καιρό, τώρα τελευταία (γ) (λόγ.) μέχρις εσχάτων μέχρι τέλους. ώς 
την τελευταία στιγµή: ἔμεινε σταθερός στην πίστη! στις ιδέες /στις 
αρχές του -- | αγώνας - 2-(για πρόσ.) τελευταίος (σε σειρά, αξία. τε- 
ράρχηση) ως οὐσ. στη Φρ. Οἱ έοχατοι έσοντοι πρώτοι (εἰσὶν ἔσχατοι 
οἳ ἔσονται πρῶτοι, Κ.Δ. Λονκ. [3. 30) οι τελευταίοι (οι θεωροῦμενοι 
ως κατώτεροι από τον κόσμο, οι πιο ταπεινοί) θα γίνουν πρώτοι (στη 


βασιλεία τον ουρονών) 3 έσχοτα { (τα) (εσχάτων) (α) το τε, ευταίο 


λασιλεία τῶν ὀνραν 
σημείο (τοπικῶς); έφθασε ὡς τα - τού κόσμου ! τής Γης (β) τα άκρα. 
η ακραία κατάσταση: αφηµένος στην τύχη του, έχει φθάσει στα -| 
εξωθώ κάποιον στα - (γ) το τέλος τής ζωής. ο θάνατος ΣΥΝ. τα τε- 
λευταία 4. (μτῳ.-κακόσ.) αυτός που βρίσκεται στο κατώτατο σηµείο, 
στο τελευταίο επίπεδο: - ἀνευθυνότητα / παραλογισμός! αγανάκτη- 
ση / απελπισία / ταπείνωση / απόγνωση | - πενία / ένδεια ! φτώχια / 
όριο παρακμής / διαφθορά ! κίνδυνος / γήρας || έφθασε στο - σηµείο 
κατάπτωσης / εξαθλίωσης 5. ο τελευταίος (σε σειρά επιλογών) ή ο 
αναγκαστικός (ἐπειδή απέτυχαν οι άλλες επιλογές): - λύση διέξοδος 
[| αφού απέτυχαν ύλες οι ειρηνικές προσπάθειες. κατέφυγαν στο -- µέ- 
σο, τη βία’ ΦρΡ. (α) εσχάτη των ποινών (1} η καταδίκη σε θάνατο: του 
ἐπεβλήθη ἡ - ΙΙ τιμωρήθηκε µε την - {11} (στο ποδόσφαιρο) το πέναλ- 
τι (β) εσχάτη προδοσία βλ.λ. προδοσία. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « "ἔχσ-κα-τος! "ἔξ-κα-τος « πρόθ. ἐξ (πβ. το αντώνυµο ἔγ- 
κα-τος) «ΙΕ, Ῥόβπ5, Βλ. κ, εκ/εξΙ. 

εσχάτως επίρρ. τον τελευταίο καιρό, κατά το πρόσφατο παρελθόν: - 
έχει σημειωθεί μεγάλη βελτίωση στις σχέσεις των δύο χωρών ΣΥΝ, 
τελευταία, πρόσφατα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. επίρρ. ἰς ἔσχατος), με αρχική σημ. «υπερμέτρως, στο έπα- 
.κρο, ἄκρως», Η χρονική σημ. μτγν.|. 

έσω ἐπίρρ. (λόγ.) εντός, μέσα΄ (συνήθ. µε άρθρο) εσωτερικός, το {σῳ- 
τερικό τμήμα: είχε αμυχές στο -- μέρος των μηρών || η κυβέρνηση 


βάλ λεται εκ των -ΣΥΝ, εντός, ένδον. στο εσωτερικό ΑΝΤ. έξω, εντ 
.Αξταί ΕΚ των ντος, ἔνδον. εσωτερικο ΑἹ εξω, Εκτός, 


[ΓΙΎΜ. - αρχ. ἔσω ! εἴσω - εἰς]. 

εσω- κ. εσώ- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν 
ὅτι κάτι σχετίζεται µε το εσωτερικό; εσώ-θυρα, εσώ-κλειστος, εσώ- 
ρουχο. εσω-στρεφής. εσώ-κομματικός. 
ΠΕΙΎΜ. Α' συνθ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ, μτγν. ἐσώ-φωτον, 
μεσν. ἐσώ-θυρον). που προέρχεται από το επίρρ. ἔσω (βλ.λ) και απα- 
ντά επίσης σε ελληνογενείς ξέν, όρους (Α.χ. αγγλ. 6ὐο-πουγιο) καὶ µε- 
ταφρ. δάνεια (λ.χ. γερμ. Ἰπιγο-νοτείοη «εσωστρέφεια »)|. 

έσωθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από µέσα. από το εσωτερικό προς τα έξω; 
μεγάλη φωνή ακούγεται - ΣΥΝ. εκ τῶν έσω, εκ των ἔνδον, ένδοθεν 
ΑΝΥ, έξωθεν. εκ των έξω. απέξω. “σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἔσω  -θεν (βλ.λ.)|. 

εσώθυρα (η) ἰδυσχρ. εσωθυρών! (λόγ.) η εσωτερική πόρτα κατ᾿ αντι- 
διαστολή προς την εξώθυρα. 

εσώκλειστος, -η.-ο [1824] 1. (για έγγραφο, επιστολή, χρηματικό πο- 
σό κ.λπ.) αυτός που τοποθετείται µέσα σε κάτι (φάκελο. δέµα κ.λπ.) 
για να αποσταλεί μαζί ή ὡς συνοδευτικό: - οδηγίες / επιταγή 3. (κα- 
ταχρ. για πρόσ.) αντί τού έγκλειστος ἡ τού εσωτερικός. ---- εαωκλεί- 
στως [1371] επίρρ. 
ΙΕΓΥΜ. Ρηματικό επίθ. τού εσωκλείω {βΛ.λ.}}. 

εσωκλείω ρ. µετβ. [1871] ἱεσώκλεισ-α, -μένος) κλείνω (έγγραφο. χρη- 


ματικό ποσόν κ.λπ) μέσα (σε κάτι - φάκελο. δέµα κ.λπ. 5 σας - τα 


ριλ μβά. 
ιλαμρα 


ου βρίσκετα 
π 


Φος 
Ρὂς. ΗΑΕ 


απαραίτητα αποδεικτικό στοινείς ΣΥΝ. ἐπισυνάπτο, σοι 
απαραιτητα αποοει κ«τικο στοιχεια ΣῪ επισυνόπτω, συµπ 


νω. εγκλείω, ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔνδον, κλείνω, 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, ἱπο]μτε]. 

εσωκομματικός, -ή.-ὁ αυτός που σχετίζεται µε τις εσωτερικές υπο- 
θέσεις, διαδικασίες κ.λπ. πολιτικού κόμματος: - διαμάχες αμφισβή- 
τση ! ισορροπίες ! πειθαρχία / αντίπαλος ! ενότητα | ὅσοι ασκούν 


εσωνάρθηκας 


679 


εταζέρα 


κριτική στην ηγεσία τού κύμματος αποτελούν την - αντιπολίτευση 
ΣΥΝ, ἐνδοκομματικός ΑΝΤ. εξωκομματικός, 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔνδον. 
εσωνάρθηκας ιο) [1866] [εσωναρθήκων! ΑΡΧΑΙΟΛ. ϱ Εσωτερικός 
νάρθηκας, το τμήμα τού χριστιανικού. ναού που βρίσκεται ανάμεσα 
στον εξωνάρθηκα (βλ.λ.) και στον κυρίως ναό, 
εσωράχιο (το) ἱεσωραχί- οὗ |-ων] ΑΡΧΙΤ. η κοίλη επιφάνεια τής αψί- 
δας. τής καμάρας ἡ τού θόλου, 
ΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπιγασ05]. 
εσώρουχο (το) [1888] [εσωρούχων! ένδυμα που φοριέται εσωτερικά. 
σε ἀμεση επαφή µε το σώμα. χωρίς να φαίνεται (λ.χ. φανελάκι. σλιπ 
Κ.ά)) ΣΥΝ. ασπρόρουχο. «ΣΧΟΛΙΟ λ, ἔνδον. -ρρ. 


εσώρουχα: συνώνυμα, Οι λέξε τς που δηλώνουν εσώρουχα είναι 
για τη γλὠσσική επικοινωνία ένα είδος απαγορευμένων λέξεων 
(3Ρο0 κ/οΓά). γι΄ αυτό και συχνά εκφράζονται µε ξένες λέξεις που 
λειτουργούν ευφηµιστικά. Έτσι,λ.χ. στα γυναικεία εσώρουχα. αντί 
τοῦ στηθόδεσµου (αρχαίας λέξης. όπως και το ατηθοδέσμη) χρη- 
σιµοποιήθηκε η γαλλική λ. αουτιέν (ς γαλλ, οοπιίση |-βοτρςο]). Προ- 
κειμένου για τα εσώρουχα που καλύπτουν τα γεννητικά όργανα 
ανδρών και γυναικών στην αρχαία Γλλάδα, ο Ευστάθιος (12ος αι.) 
αναφέρει: «Οὐ γὰρ ἔκειτο ἴσως µία λέξις, δηλωτική τοῦ καλύμ- 
ματος τῆς αἰδοῦς. ὅπερ Ῥωμαῖοι (-- Έλληνες, Βυζαντινοί) μὲν 
βρόκαν φασίν. ἕτεροι δὲ ἀναξυρίδα ἐκ τοῦ ἀνασύρεσθαι» (Στ. Βν- 
ζάντιος. Λεξικόν τής καθ΄ ημάς Ελληνικής διαλέκτου. Λθήνα 1874. 
λ. βρακΏ. Στους μεταγενέστερους χρόνους χρησιμοποιήθηκε ηλ. 
(τα) περισκελή «εσώρουχα» (σπανιότ, το περισκελές) και περι- 
σκέλια (τα). πιθανώς δε και το περισκελίς, -ίδες, μολονότι κύρια 
σημ. αυτού ήταν τὸ «βραχιόλι στο πόδι». Στους ρωμαϊκούς χρό- 
νους χρησιμοποιήθηκε το βράκαι (αι). από λατ, Όταςςας, που προήλ- 
θε από αντίστοιχη λ. των Γαλατών. Από το βράκαι (είδος κοντού 
παντελονιοῦ) προήλθε το ελλην. βράκες (κοντό φαρδύ παντελόνι 
που φοροῦν στην Κρήτη 
κί (ανδρικό και γυναικείο εσώρουχο) και το εσώβρακον » αώβρα- 
κο (ἀνδρικό εσώρουχο), Το Ι888 στο Πμερολόγιο Κυριών πρωτοα- 
παντά η λόγια λ, εσώρουχα (« ἔσω - ρούχο ς σλαβ. τυπο). πλα- 
σμένη ἴσως κατά το δημ. ασπρόρουχα («λευκά εσώρουχα» καὶ 
«λευκά είδη σπιτιού. τραπεζομάντηλα. μαξιλαροθήκες, σεντόνια 
κ.λπ.») ὡς γενική ονομασία τῶν εσωτερικών ενδυμάτων τού επάνω 
και τού κάτω μέρους τού σώματος (σήμερα χρησιµοποιείται και 
στον ενικό το εσώρουχα. ιδίως για το γυναικείο εσώρουχο τού κά- 
τω μέρους τού σώματος). Στη λόγια γλώσσα χρησιμοποιήθηκαν 
για τοὺς άνδρες, αντί τοῦ (ε)σώβρακο τής ομιλουμένης. το εσωτε- 
Ρική περισκελίς και το ακελέα (στη στρατιωτική ορολογία’ το πε- 
ρισκελίς ήταν η ελληνική λ, για το παντελόνι ως ανδρική περι- 
οκελίς και ὡς στρατιωτική περισκελἰς για το παντελόνι στον 
στρατό. όπου για τους εφίππους χρησιμοποιούσαν τη λ. κυλόττα). 
Τια το γυναικείο κάτο εσώρουχο χρησιμοποιείται το γαλλ. κελότα 
(παλαιότ. γραφή κυλόττα « γαλλ. ευἰοῖτο), ενώ τελευταία χρησιµο- 
ποιείται τόσο για άνδρες όσο και για γυναίκες καὶ τὸ σλιπ ή Ολι- 


ο] πῷ 
Ώι σε ἄλλαν ησιά) και από αυτό το βρα- 


πάκι (- αγγλ. 51). 


εσωστρέφεια (η) Ιχῶρ. πληθ.) 1. η τάση να στρέφεται κανείς προς 
τον εσωτερικό του κόσμο. να µην εκδηλώνεται προς τα έξω. να εσω- 
τερικεύει κάθε συναίσθημα ΑΝΤ. εξωστρέφεια 2. (ειδικότ.) (α) η τάση 
να αντλεί κανείς ενδιαφέροντα και συγκινήσεις από τον ἴδιο τον τον 
εαυτό. από τον εσωτερικό του κόσμο. και η ανάλογη συμπεριφορά (β) 
η συνεχής ενασχόληση κάποιου µε τὸν εσωτερικό του κόσμο. µε τα 
εσωτερικά του προβλήματα: την ποίησή του χαρακτηρίζει η - | ο 
πρόεδρος κάλεσε τα στελέχη τού κόμματός του να εγκαταλείψουν 
την - και να ανοιχτούν προς τὸν λαό ΑΝΤ. εξωστρέφεια. --- εσω- 
στρεφής, -ής. ές, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ., ἔνδον. 
ΙΕΤΥΜ. « εσωστρεφῆς « έσω -- -στρεφής « στρέφω. µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. Ιπιτονοτοίοπ]. 

εσώτατος, -η, -Ὁ » εσώτερος 

εσωτερικεύω Ρ. μετῇ. Ιεσωτερίκεν-σα. -θήκα, -μένος) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ.- 
ΨΥΧΟΛ. αφομοιώνω ή αποδέχομαι κοινωνικούς κανόνες. αρχές κ.λπ.. 
ώστε να ταυτιστεί ἡ κοινωνική µου συμπεριφορά µε τα κοινωνικά 
πρότυπα και τις αρχές. --- εσωτερίκευση (η). 
ΤΕΤΥΜ. Μεταφρ.. δάνειο από αγγλ. ἱπιογα[ίσε]. 
διακόσμηση ! διαρρύθμιση; φωτισμός / αίθουσα | ΠΗ τείχη / ΡΝ 
γανο τού οργανισμού; χώροι ενός κτηρίου | - διαμάχες: διεργασίες 
αντιθέσεις! αντιπολίτευση ενός κόμματος ΣΥΝ. εσώτερος, ενδότερος 
ΑΝΤ. εξωτερικός: ΦΡ (για φάρμακα) εσωτερική χρήση η κατανάλωση 
(χρήση) ουσίας από το στόμα. µε πόση (κατ᾿ αντιδιαστολή προς την 
εξωτερική χρήση, επάλειψη κ.λπ.) 2. (α) αὐτός που σχετίζεται µε πε- 
ριοχή εντός τῶν συνόρων µιας χώρας (ή νομού, επαρχίας, δήμου 
κ.λπ.’ - προβλήµατα ! αγορά (ειδικότ. η αγορά εντός τής Ε.Ε)! κρίση 
! πόροι ||- πτήσεις / ταξίδια { - συγκοινωνία δημιουργείται στον δή- 
μο (β) (ειδικότ.) αυτός πον σχετίζεται µε τη διοίκηση και τις υποθέ- 
σεις µιας γώρας εντός των συνόρων τῆς και µε τις σχέσεις τού κρα- 
τικού οργανισμού µε τους πολίτες: - πολιτική } ανάπτυξη || οἱ - υπο- 
θέσεις µιας χώρας || Υπουργείο Εσωτερικών | - δίκαιο ΑὙΤ. εξῶ- 
τερικός' Φρ. γισ εσωτερική κατανάλωση για δηλώσεις, ενέργειες. Κι- 
νήσεις εντυπονσιασμοῦ, που, 5 ενώ εκδηλ. (νοντοι σε σχέση µε εξωτερι- 


Ὀπώωσιαςσς το, εκ σχξεστ τσο 


κά, διεθνή θέµατα. στην πραγματικότητα αποσκοπούν στη δηµιουρ- 
γία ευνοϊκού κλίματος υπέρ αυτού που τις κάνει στο εσωτερικό µιας 
χώρας: οι -απειλητικές δηλώσεις τοῦ Τούρκου, πρωθυπουργού κατά 
τῆς Ε Ἑλλάδας Εξ γιναν ως Εν όψει ἵ των επικείµενων. εκλογών ἃ τ. (ειδικότ.) } 


αυτός που αναφέρεται στον ψυχικό κόσµο τού ανθρώπου. στα συ- 


ναισθήµατα και στις σκέψεις τον (κατ αντιδιαστολή προς τις εξώτε- 
ρικές εκδηλώσεις, τις χειρονομίες, τα λόγια κ.ά.) από - ανάγκη ο 
ποιητής εκφράζει αυτά πον αισθάνεται στους στίχους του || - κόσμος 
! ηρεμία / ομορφιά ; φλόγα ; δράμα ! ανησυχία / πλούτος ! πίεση ! 
πρόβλημα ! αγώνας ; ένταση ! δυσχέρεια / υπόσταση ! ειρµός ! πει- 
θαρχία / ισορροπία / δρόμος 4. εσωτερικός (ο), εσωτερική (η) (α) µα- 
θητής/µαθήτρια που διαμένει στο οικοτροφείο τού σχολείου στο 
οποίο φοιτά ΣΥΝ, οικότροφος (8) ο’ υπάλληλος γιὰ εργασίες εντός 
τού κτηρίου µιας επιχείρησης/υπηρεσίας ἡ μέλος τού υπηρετικού 
προσωπικού οικίας ΑΝΤ. εξωτερικός 5. εσωτερικό (το) (α) το µέσα µέ- 
ρος, τμήμα ή επιφάνεια. κατ᾿ αντιδιαστολή προς την εξωτερική όψη: 
τὸ - τῆς έπαυλης αντανακλά την αισθητική τού ιδιοκτήτη τῆς το - 


τού δέρματος ' τού οργανισμού, τοῦ ναοῦ / τοῦ θεάτρου | η κατά- 
σταση που επικρατεί στο - τής κυβέρνησης ΑΝΊ. εξωτερικό (β) η 
εντός των συνόρων χώρα καὶ οι κάτοικοί της, κατ αντιδιαστολή προς 
το εξωτερικό. τις άλλες χώρες έξω από τα σύνορα: µεγάλο μέρος τής 
ελληνικής γεωργικής παραγωγής διοχετεύεται στο - | πτήσεις εσα- 
τερικού ΣΥΝ. ηµεδαπή, χώρα. πατρίδα ΑΝΤ. εξωτερικό (γ) το τμήμα χώ- 
ρας ἡ περιοχής που βρίσκεται µακριά από τη θάλασσα. η ενδοχώρα: 
ὁ Κολόμβος αποβιβάστηκε καὶ προχώρησε προς το -. βέβαιος ὅτι εἰ- 
χε φθάσει στις ἰνδίες Β.{(περιληπτ.) εἀόωτερικά (τα) οι δικές µου Όπο- 
θέσεις, τα ιδιαίτερα ζητήματα. ό,τι αναφέρεται σε πρόσωπο, οργανι- 
σμό, κράτος κ.λπ. ως προς τη δομή του, τὴν οργάνωσή του (κατ᾽ αντι- 
διαστολή προς τις σχέσεις του µε άλλα πρόσωπα. κράτη. οργανι- 
σμούς κ.λπ: οι δηλώσεις τού ξένου υπουργού Εξωτερικών αποτε- 
λούν παρέμβαση στα - τής χώρας µας Τ. ΙΛΩΣΣ. Εσωτερικό αντικεί- 
μενο το αντικείµενο σε πτώση αιτιατική, που χαρακτηρίζεται από 
στενότατη σχέση µε το ρήμα τής πρότασης (συχνά προκύπτει σηµα- 
σιοσνυντακτικά ή/και μορφολογικά από αυτό) (βλ, κ. εξωτερικό αντι- 
κείμενο. λ. εξωτερικός) διακρίνεται τόσο στην ἀρχαία όσο και στη Ν. 
Ελληνική σε δύο είδη: (α) εσωτερικό σντικείµενο τού αποτελέσμα- 


δ γι 
ικείµενο που ὉΠΑ 


τος το [534 οι ἕ γνοίο, πΠ οποία δεν υπάρχει εξαρ- 
χής. αλλά δημιουργείται από την ἴδια την ενέργεια τού υποκειμένου 
(λ.χ. µαγειρεύω φαγητό. γτίζω σπίτι) (β) κυρίως εσωτερικό (ἡ σύ- 
στοιχο) αντικείµενο αντικείµενο που προέρχεται ετυμολογικώς από 
τη ρίζα τού ρήματος τής πρότασης ή συγγενούς ρήματος καὶ γι΄ αυ- 
τό συχνά παραλείπεται ή αντικαθίσταται από επιθετικό προσδιορι- 
σμό (λ.χ. λέγω λόγους. τραγουδώ τραγούδια, ζω τη ζωή µου) 8. ΦΙΛΟΛ. 
εσωτερικός μονόλογος µοντερνιστική λογοτεχνική σχολή και τεχνι- 
κή στον χώρο τής αφηγηματικής πεζογραφίας (κυρ. τού μυθιστορή- 
ματος). η οποία επιδιώκει να καταγράψει την πορεία τής σκέψης και 
τις διακυμάνσεις στον εσωτερικό κόσµο τοῦ ήρωα. χωρίς να υΌπα- 
κούει σε προκαθορισµένες αισθητικές επιταγές (λογικός ειρµός, νοη- 
µατική συνέχεια, σαφής δομή. οικονομία κ.ά). -- εσωτερικ-ά / 
-ὡς επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδιάθετος, 

[ΕΙΥΜ. μτγν. « ἐσώτερος. Η σημ. τής εντός των συνόρων χώρας είναι 
απόδ. τού γαλλ. Ἰαιόγίευγ (λ.χ. πιπίκιδγεο ᾖε ΓἹπιότίοατ «Ὑπουργείο 
Εσωτερικών»). Ορισμένες ορ. είναι µεταφρ. δάνεια, λ.χ. εσωτερικός 
μονόλογος {« γαλλ, πιοµο]ορις Ἱπιέγίεμτ), για εσωτερική χρήση 
(ς αγγλ. (ου ἱπίετπα] αξο). για εσωτερική κατανάλωση (ς αγγλ. ἴοτ 
πιογπα] οοηβαπιριΙο)|. 

εσωτερικότητα (η) |1894| [χωρ. πληθ.) 1, η ιδιότητα τού εσωτερικού 
Φλ.λ.} και. κατά συνέπεια, η εσωτερική εμφάνιση, η εσωτερική όψη 
2. (συνήθ. μτφ.) η ὕπαρξη πλούσιου διανοητικού. ψυχικού και πνευ- 
ματικοῦ κόσμον, καθώς και η ζωή που πηγάζει από αυτόν’ το σύνο- 
λο των σκέψεων, αναμνήσεων, συναισθημάτων. προθέσεων, επιθυ- 
μιών κ.λπ. 

εσωτερισμµός (0) [1893] 1. διδασκαλία μυστικής και απόκρυφης γνώ- 
σης. η οποία είναι προσιτή µόνο σε μικρό αριθµό οπαδών 2.0 µυστι- 
κός και αινιγµατικός χαρακτήρας έργου (λογοτεχνικού, ζωγραφικού 
κ.λπ: ο - των σονέτων τού Σαίξπηρ. 

ΕΤΥΜ. [λζηνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. οποτοτἰοϑτη|. 

Εσώτερος, -η. -ο (λόγ.-μτφ.) αυτός που βρίσκεται πιο µέσα σε σύ- 
γκριση µε ἀλλους: τα - τής ψυχής ΣΥΝ. ενδότερος ΑΝΊΤ. εξώτερος. --- 
(υπερϑ.) εσώτατος, -η. -Ὁ [μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ. μτγν.. συγκρ. βαθμός τού αρχ. ἔσω!. 

εσωτροπιο (το) ἱεσωτροπί-ου | -ων] ΝΑΥΤ. δεύτερη εσωτερική καρί- 
να που τοποθετείται για την ενίσχυση τής εξωτερικής καρίνας, Επί- 
σης (λαϊκ.) σωτρόπι [σῶτροπ- τού 1 τών]. 


ο κε (τοις 1155π1 - 


Αλ λ ολ οί 3 το οσίῳτοτν 
εσωφωρωιο (το) 158] 1-00 κ. 


-ὖλλου ὶ ων κ, -υλλων] 3. το εσωτερικό 
μέρος τού εξωφύλλου; «το ποσόν τής συνδρομής αναγράφεται στο -- 
τού περιοδικού» (ἐφημ.) 2. (καταχρ.) το πρώτο µετά το εξώφυλλο εσω- 
τερικό φύλλο τού βιβλίου, όπου αναγράφονται συνήθως διάφορα 
στοιχεία τού βιβλίου (ψευδότιτλοι) 3. εσώφυλλσ (τα) τα εσωτερικά 
φύλλα, το κύριο σώμα τοῦ βιβλίον, 

εσώψυχος, -η,-ο κ.(λαϊκ) σώψυχος Ί.(για συναισθήματα, τάσεις, 
επιθυμίες κ.λπ.) αυτός που ενυπάρχει στην ψυχή, αλλά δεν εκφράζε- 
ται. δεν εκδηλώνεται εξωτερικά; - μίσος / αγάπη ΣΥΝ. ενδόµυχος 2. 
(ε)αώψυχο (τα) οἱ μύχιες. βαθύτερες και κρυμμένες σκέψεις ἡ ἐπιθυ- 
μίες: ΦΡ βγάζω τα (ε)σώψυχά µου μιλώ για ό,τι µε απασχολεί βαθιά 
μέσα µου 9 3. αυτός που προέρχεται μέσα από την ψυχή. που εκ- 
φράζει ειλικρινείς προθέσεις; - συμπόνια ΣΥΝ. βαθύς, ειλικρινής, --- 
εσώψυχα επίρρ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔνδον. 

Ε.Τ. η) Ελληνική Τηλεόραση, 

5 τ. επί τιμή (ἐπὶ τιμῃ) νια κάποιον το, έχει συνταξιοδοτηθεί απά το 
επάγγε λμά τον αλλά τιμητικά φέρει τὸν τίτλο: πρέσβης ε. 

εταζέρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) 1. ἐπιπλο τοίχου που φέρει οριζόντια ή 
κάθετα χωρίσματα για τοποθέτηση διακοσμητικών αντικειμένων καὶ 
πιο σπάνια βιβλίων 2. σανίδα ή σανίδες στερεωμένες στον τοίχο, ποῦ 


χρησιμοποιούνται ὡς ράφια. 


ο 
Ω 
κ. 
ο 
ο 


ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. ὀϊαρὲτε ς όϊαρε «ράφι, όροφος» ς δημώδ. λατ. Ῥβταιίσηπι 
«λατ. εἰδίὴ5 «ρ. ιο «ἵσταμαι. βρίσκομαι»). 

εταίρα (η) |αρχ.] ἱεταιρών) (λόγ.) (στην αρχαιότητα) πορνευόµενη γυ- 
ναίκα µε σηµαντικό για τῆν εποχή της βαθµό ανεξαρτησίας και αὐ- 

τονομίας. όμορφη καὶ συνήθ. καλλιεργημένη αισθητικώς και πνεν- 

ματικώς (πβ. λ., παλλακίδα). 

εταιρεία κ. (εσφαλμ.) εταιρία (η) (εταιρειών! 1. ομάδα προσώπων 
που έχουν κοινούς στόχους και συνεργάζονται για την πραγματοποί- 
ησή τους: - Θεατρικών Συγγραφέων ! Ελλήνων Λογοτεχνών | επιστη- 
μονική ! φιλεκπαιδευτική { φιλαρμονική / αρχαιολογική / μουσική / 
αντικαρκινική / μυστική (βλ.λ.) - ΣΥΝ. ένωση, σύνδεσμος. σύλλογος, 
σωματείο 2. Φιλική Εταιρεία μυστική οργάνωση που ιδρύθηκε το 1816 
στην Οδησσό από τοὺς Ξάνθο, Σκουφά και Τσακάλωφ και µε τη δρά- 
ση της προετοίμασε την Επανάσταση τού 183] 3. ΟΙΚΟΝ. ΝΟΜ. (α) η 
σύμβαση µε την οποία δύο ἡ περισσότερα πρόσωπα ενώνονται για 
την επιδίωξη κοινοῦ σκοποῦ, ιδίως οικονομικού (δηλ. για τὴν από- 
κτηση θεμιτού κέρδους) µε κοινές, ἶσες ἡ άνισες εισφορές και η ἴδια 
η ένωση που προκύπτει: εμπορική / ασφαλιστική ! µετοχική ! κινη- 
ματογραφική / τηλεφωνική / αεροπορική / διαφημιστική / δισκογρα- 
φική / ξένη! εγχώρια ! οικοδομική ! εθνική; πολυεθνική ! κρατική / 
επενδυτική / μητρική; θυγατρική / ιδιωτική! τεχνική! εργολαβική / 
πλοιοκτήτρια - || εθνικοποίηση / κρατικοποίηση εταιρείας || η - συ- 
στήνεται ! χρεωκοπεί / ιδρύεται / διαλύεται (β) ανώνυμη εταιρείσ 
(συντομ. Δ.Ε. εμπορική κεφαλατονχική εταιρεία η οποία ἔχει νομική 
προσωπικότητα και για τα χρέη που δημιουργεί με τη δραστηριό: τη- 
τά της ευθύνεται αποκλειστικά η ἴδια µε την περιουσία της και όχι 
οι μέτοχοι’ το μετοχικό της κεφάλαιο είναι διαιρεμένο σε ίσα μερί- 
δια. τις μετοχές (γ) ετερόρρύθµη εταιρεία (συντομ. Ε.Ε.) εμπορική 
προσωπική εταιρεία µε νομική προσωπικότητα, όπου ένας τουλάχι- 
στον εταίρος ευθύνεται απεριόριστα και εις ολόκληρον για τις εται- 
ρικές υποχρεώσεις. ενώ ένας ἡ ενδεχομένως και περισσότεροι {ετε- 
ρόρρυθμοι) εταίροι δεν ευθύνονται καθόλου µε την ατομική τους πε- 
ῥιουσία ἡ ευθύνονται περιορισμένα μέχρις ενός ποσού εάν αυτό συµ- 
φωνηθεί (δ) οµόρρυθμη εταιρεία (συντομ. Ο.Ε.) προσωπική εμπορική 
εταιρεία µε νομική προσωπικότητα. για τις υποχρεώσεις τής οποίας 
ευθύνονται όλοι οἱ εταίροι απεριόριστα και εις ολόκληρον µε την 
προσωπική τοὺς περιουσία (ε) εταιρεία περιορισμένης ευθύνης (συ- 
ντομ. Ε.Π.Ε) εμπορική κεφαλαιουχική εταιρεία µε νομική προσωπι- 
κότητα για τα χρέη τής οποίας ευθύνεται μόνον η ίδια µε την περι- 
ουσία της και όχι και οἱ εταίροι της µε την ατομική τους περιουσία: 
διακρίνεται από την ανώνυμη εταιρεία κυρίως γιατί η Ε.Π.Ε. µπορεί 
να προσλάβει τόσο προσωπικά όσο και κεφαλαιουχικά στοιχεία είτε 
απευθείας εκ τού νόμον, είτε µε διατάξεις τού καταστατικού που επι- 
τρέπονται από τον νόμο. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἴα, 
[Ετυν. « αρχ. ἑταιρεία. θηλ. τού επιο. ἑταιρεῖος « ἑταῖρος. Η σημ. 3 
αποδίδει το γαλλ. 5οοϊξιέ. λ.χ. ανώνυμη εταιρεία {« 5οοἰδιό αποπγπις), 
ομόρρυθµη ! ετερόρρυθµη εταιρεία {ς νοσϊέϊέ ση ποπ] εοἰ]οςιἵ / 5η 
οοτηπηαπα!ϊέ). εταιρεία περιορισμένης ευθύνης {ς 5οοἰόϊό ἃ τοὐροηδᾶ- 
ο!1τέ [ἱππτές}]. 


εταιρεία ή εταιρία: Το εταιρεία γράφεται κανονικά µε -Ε1-. αποτε- 
λώντας ουσιαστικυποιηµένο θηλυκό τού αρχ. επιθ. ἑταιρεῖος: αρσ. 
εταιρείος - θηλ. εταιρεία (πβ. φίλιος φιλία, ανδρείος -- ανδρεία). 


Το εταιρία (µε -τ-) προὐποθέτει απευθείας παραγωγή από το ετα(- 
δεν χρειάζετα 1 


σσ το εταϊοςίο εἰν ΠΟ γρ. 
(αρετοι σφον το εταιρεία εἶναι Ποη αρ 


» ία 


ρόμια πο 


ρος, πρόγµα που ὃ 
| χαΐο, 


εταιρικός, -ή. -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την εταιρεία ή 
τους εταίρους: - κεφάλαιο / κτήμα ! σχέσεις / σχήμα μερίδιο ! ομό- 
λογα ΣΥΝ. συνεταιρικός 2. εταιρικὀ(ν) (το) έγγραφο που δηλώνει τη 
σύσταση εμπορικής εταιρείας ΣΥΝ, κατασταστικό 9 3. (σπανιότ.) αν- 
τός που αναφέρεται στις εταίρες (λ.λ.) ἡ σχετίζε ται µε αυτές: - φι- 
λία ΣΥΝ. πορνικός. --εταιρικ-ά | -ώς [μτγν. | επίρρ. 

εταιρισµός (0) [μτγν.] (αρχαιοπρ.) η πορνεία και η ἀσκησή της. 

εταίρος (ο) 1. (αρχικά) πρόσωπο µε το οποίο διατηρεί κάποιος φιλι- 
κές σχέσεις: ο Ηφαιστίων ανήκε στους στενούς εταίρους τού Αλε- 
ξάνδρου ΣΥΝ. φίλος, σύντροφος. οικείος ΑΝΤ. εχθρός 2. αυτός πον µε- 
τέχει από κοινού µε άλλους σε εταιρεία. οργανισμό ή άλλη οργανω- 
μένη δραστηριότητα: οἱ - αποφάσισαν τη διάλυση τής εταιρείας | οι 


- τής χάρος μας στην Ευρωπαϊκή Ένωση Σ ΣΥΝ. συνέταιρος, συνεωνώ- 


"ο χωρας μα στ ««υροπαϊ ΟΣ μος, ΣΉΝΕΟΥΣ 


της, συνάδελφος. μέλος. μέτοχος. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕἸΥΜ. « αρχ. ἑταῖρος ! ἕταρος - 1.1. "δ6-[-ατος (µε παρέκταση 
-- τού θ. "δ6-). πβ. αρχ. σλαβ. ρο-«ἔττ «επισκέπτομαι», ΤΟ ϐ, ο απο- 
τελεί τή ρίζα τού ἕ «αυτόν», αιτ. γ προσ. τής προσωπικής αντωνυ- 
μίας. Π σύνδεση τού ἑταῖρος µε τη λ. ἔτης { Εέτης «σύντροφος. συ- 
μπολίτης» δεν εξηγεί την απουσία τού δίγαμμα και. συνεπώς, δεν 
θεωρείται ικανοποιητική. 11 σημ. 2 εἶναι απόδ. ξέν, όρου. πβ. αγγλ. 
ρατϊπετ]. 

ἑταμα ρ. -» τέμνω 

εταμίνα (η) λεπτό ὕφασμα µε αραιή ύφανση: - για κέντημα ! για 
κουρτίνες || ταγέρ από --, 
ΙΕΙΎΜ, Μεταφορά τού γαλλ. ἐῑαπιίπς «δηµώδ, λατ, πιαπλίηξα «λατ. 
«ίάπιεπ «δίχτυ»]. 

ετασμὸός (0) (λόγ.-σπἀν.) το να εξετάζει κανείς (κάτι). 
ΠΓΥΜ. μεσν. « αρχ. ἑταζω (βλ. λ. εξετάζω)|. 

εταστικὀς, -ἡ. -ὁ [μεσν.] (λόγ.-σπάν.} αυτός που εξετάζει, που διε- 
ρευνά ἡ παρατηρεί σε βάθος και µε προσοχή: - βλέμμα ΣΥΝ. εξετα- 
στικός, διερευνητικός. --- εταστικ-ά/ -ὡς επίρρ. 

Ε.Τ.Β.Α. (η) Ελληνική Τράπεζα Βιοµηχανικής Ανάπτυξης. 


Ε.Τ.Ε. (η) 1. Εθνική Τράπεζα Ελλάδος 2. Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επεν- 


Ὁ Ἑτεροκατευθύνομαι 


δύσεων 3. Ένωση Τραγουδιστών Ελλάδος. 

Ε.Τ.Ε.Β-Α. (η) Εθνική Τράπεζα Επενδύσεων Βιομηχανικής Ανάπτυ- 
ξῆς. 

ετέθην ρ.-» θέτω 

Ε.Τ.Ε.ΜΙ. (η) Ένωση Τεχνικών Εναερίων Μεταφορών. 

Ετεοκλής (ο) |-ή κ. -έους] 1. ΜΥΘΟΛ. γυιος τοῦ Οιδίπυδα και τής ἰο- 
κάστης. αδελφός τού Πολυνείκη, τής Αντιγόνης καὶ τής Ισμήνης: σε 
μονομαχία για τον θρόνο τής Θήβας οι δύο αδελφοί αλληλοσκοτώ- 
θηκαν 2. άγιος τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, 
τησ, ς αρχ. Ἔτε οκλῆς ς ετεός «αληθινός. αυθεντικός» (β1.. λ. έτυ- 
μον)  -κλῆς - κλέος (8λ.λ.),. οπότε το όν, θα σήμαινε «αυτός που έχει 
αληθινή δόξα»!|. 

ετερο-κ. ετερό- α’ συνθετικό που προσδίδει στο β' συνθετικό τη ση- 
μασία: 1. τού άλλον. τού διαφορετικού; ετερό-γλὠσσος. ετερο-γενής 
2. τού αντιθέτου: ετερο-φυλόφιλυς (αυτός που ελκύεται από το αντί- 
θετο φύλο) 3. τῆς απόκλισης από το κανονικό. το συνηθισμένο; ετερό- 
μορφος. ετερύ-ρρυθµος. 

[ΕΤΥΜ, Α΄ σὺνθ, τής ΑΡΧ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το 
επίθ. ἕτερος (βλ.λ.}]. 

Ετεροαπασχόληση (Π} ἰ-ης κ. -ἠσεως | χωρ. πληθ.} 1. ΟΙΚΟΝ, η απα- 
σχόληση σε εργασία διαφορετική από εκείνη που αντιστοιχεί στα 
προσόντα (κάποιου). π.χ. όταν ένας πτυχιούχος πανεπιστημίου προ- 
σλαμβάνεται σε θέση εργασίας για την οποία δεν χρειάζεται πτυχίο 
ανώτατης σχολής 2. (καθημ.) η απασχόληση καὶ σε άλλη εργασία 
εκτός από την κύρια. 

[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού αγ Ὕλ., 514Ε-]1π6 (οοσαρατίοπ)]. 

ετεροβαρής, -ἠς, -ές [μεσν.] [ετεροβαρ-ούς | -εἰς (ουδ. -ῇ)} 1. αυτός 
τοῦ οποίου το βάρος κλίνει προς τη μία μόνο κατεύθυνση: - φορτίο 
ΣΥΝ. ανισοβαρής. ετεροκλινής ΑΝ. αμφοτεροβαρής. ισοµερής. 1σο- 
Κλινής, ισόρροπος 2. ΝΟΜ. ετεροβαρής σύμβοσση η συμφωνία μεταξύ 
δύο ἡ περισσοτέρων προσώπων µε την οποία αναλαμβάνονται από 
τον έναν υποχρεώσεις καὶ δημιουργούνται στον άλλον δικαιώματα 
ΑΝΤ. αμφοτεροβαρής σύμβαση, --- ετεροβαρώς επίρρ. 

ετερογαµία (η) ἱετερο Ὑαμιών ΒΙΟΛ. τρόπος αναπαραγωγής που συ- 
νίσταται σε ένωση δύο διαφορετικών γαμετιν (δηλ. γαμετών από 
διαφορετικά άτομο), 

[ΕΤΥΜ.. Γλληνογενής ξέν, ὀρ.. « αγγλ. ποϊστοράπιγ. ἀσχέτο πρὸς το µεσν. 
ἑτερογαμία «δεύτερος γάμος»]. 

ετερογενής, -ἠς. -ές ἱετερογεν-οὓς | -είς (ουδ, -ἠ)] 1. αυτός που ανή- 
κει σε διαφορετικό γένος: - ζώα 2. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από έλλειψη ομοιομορφίας, που δεν έχει ομοιογένεια: - πλήθος είχε 
συρρεύσει στην πλατεία ΣΥΝ. ἀνομοιόμορφος. πολυειδής. ανόµοιος, 
ανοµοιογενής. ποικίλος. ετερόκλιτος. αταίριαστος ΑΥΤ. ομοιόµορφος, 
οµοιογενής. ενιαίος. --- ετερογενώς επἰρρ. [μτγν.|. ετερογένεση (η), 
ετερογένεια 117661 (η). 

[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἕτερογενής « ἕτερο- 1- -γενῆς « γένος]. 
ετερόγλωσσος, -η --ο ἱμτγν.] αυτός που μιλάει άλλη. ξένη γλώσσα 
(και όχι τής χώρας, στην οποία διαμένει) ΣΥΝ. αλλόγλωσσος, ξενό- 
ἵλωσσος ΑΝΊ. οµόγλωσσος, --- ετερογλωσαία (η) [1761]. 
ετερογονία (η) ΙΟΑ. η ετερογένεση (βλ. λ. ετερογενής. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ., « αγγλ. πειετοσοην|. 

ετεροδηµότης (0) [1872] Ἱετεροδημοτών]. Ἑτεροδημότιοσα (η) 
[ετεροδημοτισσών! πρόσωπο που δεν ανήκει στον δήμο, στον οποίο 
διαμένει. που εἶναι γραμμένος στο δημοτολόγιο άλλου δήμου. όπου 


καὶ ασκεί το ολοι ου ῥικαιώματα ΑΝΤ 
καὶ ασκει τὰ ΕΚλογικα τον οικοιώ τα 


τής, -ἔς). 


συνδη ολ{- 
ΑΝ, συνδηµότης, συµπολά 


τῆς, συντοπίτης. Επίσης (λόγ.) ετεροδημότις (η) [ετεροδηµότ-ιδος | 

-ίδων]. 

ετεροδικία (η) [1836] (ετεροδικιών] η διεξαγωγή δίκης στο έδαφος 
μιας χώρας µε κατηγορούμενο υπήκοο ξένης χώρας σύμφωνα µε το 
δίκαιο τής χώρας από την οποία κατάγεται. 

[ΕἸΎΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. εχίσττιϊοτἰα];τέ]. 

ετερόδοξος, -η.-ο αυτός που πιστεύει σε θρησκευτικό δόγμα δια- 
φορετικό από αυτό που επικρατεί στη χώρα διαµονής του ΣΥΝ. αλλό- 
δοξος, αλλόθρησκος ΑΝΊΤ. ομόδοξος, υµόθρησκος, --- ετεροδοξία (η) 
ἰαρχ.]. 

[ΕΤΎΥΜ. «μτγν. ἑτερόδοξος « ἑτερο- ἠ- -δοξος « δόξα «γνώμη, πίστη»]. 
ετεροειδής, -ῆς. -ἐς Ιαρχ.| Ιετεροειδ- "οὓς | -εἰς (ουδ, -ή)] (λόγ.) αυτός 

που ανήκει σε διαφορετικό εἶδος ἡ έχει ἄλλη μορφή ΣΥΝ. ανομοιό- 

μορφος. ανομοιογενής αντ. οµοσιδής, οµοιόμορφος, -- ετεροειδώς 

επίρρ. Ιμτγν.]. - ονολιο Χ. «ης, -ῃς, τες. 
ετεροθαλής, -ἠς. -ές [ετεροθαλ-ούς | -είς (Οὐδ. -ἠ)! αυτός που έχει 

µε τον αδελφό ή την αδελφή του κοινό µόνο τον έναν από τους δύο 

γονείς, που προέρχεται από διαφορετικό πατέρα ἡ διαφορετική μητέ- 

ρα ΑΝ, αυτάδελφος. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

[ΕΊΎΜ.« µεσν, ἕτεροθαλής « ἕτερο- 1 -θαλῆς « θάλλω «ακμάζω»]. 
ετερόθερµος, -η. -ο ποικιλόθερµος (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής Ξέν. ὁρ., « αγγλ. ποιοτοί]ιεττηα]]. 

Ἑτεροίωση (η) {-ης κ. -ώσέως | -ώσεις, -ώσεων) ΓΛΩΣΣ. µορφή φῶνο- 
λογικής μετάπτωσης, κατά την ὑποία το βασικό φωνήεν ἡ δίφθογγος 
τής ρίζας μεταβάλλεται σε άλλο ομόχρονο (δηλ. το βραχύ µετατρέ- 
πεται σε άλλο βραχύ και, σπανιότερα. το μακρό σε ἀλλο μακρό). λ.χ. 
λέγω - λόγος, νέμω -- νόμος. φέρω - φορά. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑτεροίωσις « ἑτεροιῶ (-όω) « ἑτεροῖος «διαφορετικός» 
« ἕτερος, Η γλωσσ, σημ. αποτελεί απόδ, τού γαλλ. αἰιέετπαπεὲ], 
ετεροκατευθύνομαι! ρ. αμετβ. ἱμτχ. ενεστ. ετεροκατευθυνόµενος, 
-η, -ο, ετεροκατευθύνθηκα!) (κακόσ.) κατευθύνομαι στη λήψη συγκε- 
κριμένης απόφασης από άλλους, ενεργώ σύμφωνα µε τις κατευθύν- 
σεις που μου δίνουν άλλοι; σε µια υγιή δημοκρατία οι πολίτες δεν 
ἑτεροκατευθύνονταε, αλλά αποφασίζουν οι ἴδιοι για το κοινό καλό ϊ 


η γνώση καὶ η κριτική σκέψη καθιστά τὸν άνθρωπο αυτόνομο και 


ετερόκεντρος 


681 


-ετής 


όχι ετεροκατευθυνόµενο ΑΝΊ. αυτενεργώ. -- ετεροκατεύθυναη (3). 

ετερόκεντρος, -Ώ,-ο [176] 1 αυτός τού οποίου οι ακτίνες δεν τέμνο- 
νται σε κοινό κέντρο ούτε είναι παράλληλες μεταξύ τους; - φως. 

ετεροκίνητος, -ῃ. -ο ἵμτγν.] 1. αυτός που κινείται από άλλον. που 
δεν µπορεί να κινηθεί από μόνος του; η ανόργανη ύλη είναι - ΑΝΤ. αυ- 
τοκίνητος 2. (μτφ.) αυτός πον δεν αναλαμβάνει πρωτοβουλία, αλλά 
δρα κατά τη θέληση άλλου και σύμφωνα µε τις εντολές του: - πράξη 
! ενέργεια ΣΥΝ. ξενοκίνητος. βαλτός. 

ετερόκλητος, -ἠ.-ο » ετερόκλιτος 

ετερόκλιτος, -ῃ. -ο 1.ΓΛΩΣΣ. αυτός πον παρουσιάζει ορισμένες ανω- 
μαλίες κατά την κλίση. τού οποίον ο πληθυντικός αριθµός ακολουθεί 
διαφορετική κλίση από ὅτι ο ενικός (το πυρ - τα πυρά) 3. (μτφ) αν- 
τός που αποτελείται απὀ στοιχεία διαφορετικά με ταξύ τοῦς: - είδη 
ΣΥΝ, ανομοιογενής, ανομοιόμορφος, ανόµοιος, αταίριαστος, ετερογε- 
γής, διαφορετικός. ποικίλος ΑΝΤ. οµοιογενής, οµοιόμορφος, ὐµοειδής, 
όμοιος, “ΣΧΟΛΙΟ Αλ. κλίνω. 
ΙΕΤΥΜ. ς μτγν. ἑτερόκλιτος « ἕτερο- -- κλιτός ς κλίνω. ἡ σημ. 2 είναι 
αντιδάνειο από γαλλ. πότέγοςΗτς!. 


ετερόκλιτος ή ετερόκλητος; Συνήθως γίνεται διάκριση ανάµεσα | 

στο ετερόκλιτος και στο ετερόκλητος. λέγοντας ότι αυτό µε -ι- εἰ- 
ναι από το κλίνω και σημαίνει «με διαφορετική κλίση» (λέξεις 
που κλίνονται διαφορετικά, ανώµαλες λέξεις), ενώ το γραφόμενο 
µε -η-το παράγουν από το καλώ (κλητός. κλήση) και το συνδέουν 
µε τη σημ. «διαφορετικός, ανόµοιος, ανομοιογενής», Η διάκριση. 
όπως έχει από παλιά παρατηρηθεί. είναι τεχνητή και εσφαλμένη 
και προήλθε από παρεξήγηση. Στους αρχαίους γραμματικούς απα- 
ντά η λ. ετερόκλιτος µε τη σημ. «(λέξεις) µε διαφορετική κλίση» 
(π.χ. γυνή -- γυναικός αντί "γυνός). Από αυτήν οι Γάλλοι έπλασαν 
το Πόϊέτοο!ϊϊα, που αρχικά είχε την ἴδια σημασία, αργότερα όμως 
από το «διαφορετικός στην κλίση» δήλωσε. µε διεύρυνση τής ση: 
μασίας του, διαφορε τικός, ανόµοιος, ανομοιογενης» 
Ἡ β’ σημασία τής λ. θεωρήθηκε ότι ήταν και διαφορετική λέξη, η 
λ, ετερόκλητος, από άλλη ρίζα (καλώ). Ἡ άποψη αυτή δεν έχει κα- 
μία τεκμηρίωση, Το σωστό. άρα. είναι να χρησιμοποιούμε και στα 
Ελληνικά το ετερόκλιτος (µε -1- και µε τις δύο σημασίες (την κυ- 
ριολεκτική και τη μεταφορική / διευρυμένη). Για την ιστορία. ας 
σημειωθεί ότι λ. ετερόκλητος πλάστηκε στην Γλληνική (το 1887). 
αλλά ως αντίθετο τού αυτόκλητος (αυτόκλητος -- ο καλών τον 
εαυτό του, αυτοκαλούµενος -- ετερόκλητος Ξ ο καλούμενος από 
άλλους). 


γενικΌτερο « 


ετερομερῆς, -ής. -ές |μτγν.| [ετεροµερ-οὐς | -εἰς (ουδ, -ἠ)] (λόγ) αυ- 
τός πον αποτελείται από µέρη τα οποία δεν είναι όμοια ή ανάλογα 
μεταξύ τους ΣΥΝ, ανομοιομερής. ανομοιόμορφος ΑΝΤ. ομοιομερής. 
ομοιόμορφος. ενιαίος, -- ετεροµέρεια (η) ἰμτγν.|. ετερομερώς |1839| 
ΕΠΊΩΩ 
επίρρ. 

ετερομορφισμµός (0) /χωρ. πληθ.) (για ζώα, φυτά και ορυκτά) το 
φαινόμενο κατά το οποίο άτοµα τοῦ ἴδιον εἴδους ἐμφανίζονται µε πε- 
ρισσότερες τής µιας μορφές ΣΥΝ. αλλοτροπία. αλλοτροπισµός. Επί- 
σης ετεροµορφία (η). 

[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. πέτέγοπιοτρΏϊϑγ1ε]. 

Ἑτερόμορφος, -η. -ο [μτγν.] (για ζώα, φυτά και ορυκτά) αυτός που 
παρουσιάζει μορφή διαφορετική από τη συνηθισμένη ἡ τή φνυσιολο- 
γική για το είδος του ΣΥΝ. αλλότροπος. 

Ἑτερονομία (η) ἴχωρ. πληθ.) 1. η παραδοχή ξένων νόμων ἡ η εξάρ- 
τηση από αυτούς και η υποταγή σε αυτούς ΑΝΤ. αυτονομία 2. ΦΙΛΟΣ. 
ο καθορισμός τής ηθικής βούλησης τού ανθρώπου από εξωγενείς πα- 
ράγοντες (λ.χ. τους νόμους, τη θρησκεία, την κοινωνία κ.λπ.). ---ετε- 
Ρόνομος, -η, -ο. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. πέτέτοποπηίε]. 
ετεροπαρατηρησία (η) (χωρ. πληθ.) ΨΥΧΟΛ. μέθοδος έρευνας που 
βασίζεται στη µελέτη τῶν εξωτερικών εκδηλώσεων τού ανθρώπου 
ΑΝΤ. αυτοπαρατηρησία. 

Ἑτεροπολικός, -ή.-ό ΧΗΜ. ετεροπολικὀς δεσμός ο δεσμός που σχη- 
ματίζεται όταν δύο αντίθετα φορτισμένα ιόντα έλκονται μεταξύ τους 
με δυνάμεις ηλεκτροστατικής φύσης λόγω τού αντίθετου φορτίου 
τους, 

[πτΥυμ. Ελληνογενής ξέν. όρ..ς αγγλ. Πειοτοροία:]. 

Ἑτεροπροσωϊπία (η) ΠΑ] ἱετεροπροσωπιών! ΓΛΩΣΣ. το συντακτικό 
φαινόμενο (τῆς αρχαίας Ελληνικής). κατά το οποίο το υποκείμενο 
τοῦ απαρεµφάτου εἶναι διαφορετικό από το υποκείµενο τού ρήματος, 
οπότε και τίθεται σε πτώση αιτιατική. π.χ. βούλομαι τὸν πατέρα 
ἐλθεῖν... ΑΝΤ. ταυτοπροσωπία. 

Ἑτερόπτωτος, -η. «ο |μτγν.] ΓΛΩΣΣ. (όρος τής πρότασης) που τίθεται 
σε διαφορετική πτώση από εκείνη τής λέξεως την οποία προσδιορί- 
ζει, π.χ. ο όρος «τού παππού» στη φράση «το σπίτι τού παππού», 

ετερόρρυθμος, -η. -ο Ιμτγν.] 1. αυτός που διαθέτει ρυθμό διαφορε- 
τικό από τον συνηθισμένο ἡ διαφορετικό από τον ρυθμό τού άλλου 
ΑΝΤ. ομόρρυθμµος 2. «ΟΜ. ετερόρρυθµη εταιρείσ βλ. λ. εταιρεία. 

έτερος, -έρα. -6ρον αντων. ἱετέρ-ου | -ων] (αρχαιοπρ.) 1. ο ένας από 
τους δύο καὶ συνήθ, αυτός που αναφέρεται δεύτερος: σε λίγο θα µι- 
λήσει ο - των κατηγορουμένων: Φρ. (α) ἕτερον-εκάτερον άλλο το 
ένα και άλλο το άλλο. το ένα είναι πολύ διαφορετικό από το άλλο (β) 
το ἕτερον ήμισα καθένας από τους δύο συζύγους ως προς τον αλλον 


(0 (ο) ὁ έτερος Καπποδόκης (φράση τού Μ. Βασιλείου) και ο άλλος 
Καππαδόκης; (συνήθ. ειρῶν)) συμπατριώτης ή ομοϊδεάτης (κάποιου). 
πρόσωπο που βοηθεῖ ή υποστηρίζει συστηματικά { (κάποιον): δὲν μας 
έφτανε ο ένας, ἄ άρχισε να διαμαρτύρέτ ταὶ καὶ ο - να (γενικότ.) ὁ άλλος: 


οἱ τροποποιήσεις θα αποτελέσουν αντικείµενο ετέρου νομοσχεδίου" 


ΦΡ. έτερος εξ ετέρου σοφός καθένας γίνεται σοφός από τοὺς άλ- 
λους, μαθαίνει από τους άλλους. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ, παρώνυμο, 

[ΕΤΥΜ. - αρχ. ἕτερος « ἅτερος (με προληπτική αφομοίωση) ς 
Ἐκηιτογο-, ὁποῦ "βηι- η συνεσταλμ. βαθμµ. τοῦ ΙΕ, Ῥόεπι- «ένας» (πβ. αρχ. 
εἰς« ας οτη- -ν) και -ἴετο-. το επίθηµα -τήρος τῶν επιθέτων, Η λ. ἕτερος πα- 
ρουσιάζει παρόμοιο μορφολ. σχηματισμό µε ουαλ, πάππετ «ήμισυ», 
Ύοτθ. οὐπάτο «κατ’ ιδίαν», αρχ. γερμ. «υπῖὰτ κ.ά.|. 

ετερόσηµος, -ῃ. -ο |μεσν,] ΜΑΘ. (αριθµός) που έχει διαφορετικό πρό- 
σηµο από κάποιον άλλον ΑΝΤ. ομόσημος, 

Ἑτερότητα (η) [αρχ.] Ιἑτεροτήτων! η έλλειψη ομοιότητας κατά το εί- 
δος, τη θέση. την τάξη κ.λπ,; πολιτισμική -- ΣΥΝ, διαφορά ΑΝΤ. ταυτό- 
τητα, ομοιότητα. 

ετερότροφος, -ῃ, -ο ΒΙΟΛ. (για ορ γανισμό) αυτό ο που τρέφεται με 
οργανικές ουσίες ἡ άλλους οργανισμούς καὶ τα προϊόντα τούς’ όλα 
τα ζώα, οι μύκητες και πολλά βακτήρια εἶναι ετερότροφα ΑΝΊ. αυτό- 
τροφος, 

Ι[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν, ὁρ.,« γαλλ, πέιέτοϊτορπε]. 

ετερόφυλος, -η,-ο |μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε το άλλο φύλο: 
- έρωτας / σχέσεις ΑΝΤ. ομόφυλος 9 2. αυτός που ανήκει σε ἆλλο 
έθνος ή σε άλλη φυλή ΣΥΝ. αλλόφυλος. αλλοεθνής, ξένος ΑΝΤ. ομό- 
φυλος. ομογενής. ομοεθνής, ετεροφυλία (η) [1881]. 

ετεροφυλοφιλία ( (η) η σεξουαλική προτίμηση σε πρόσωπα τού άλ- 
λον φύλου ΑΝ, ομοφυλοφιλία, 

ετεροφυλόφιλος, -η. -ο αυτός που έχει σεξουαλικές σχέσεις µόνο 
µε πρόσωπα τού αντίθετου από το δικό του φύλου: - σχέσεις || (ως 
ουσ.) το άρθρο απηχεί τις απόψεις των ετεροφυλοφίλων ΑΝΤ. οµοφυ- 
λόφιλος, -- ετεροφυλοφιλικός, -ἠ.-ό. ετεροφυλοφιλικά επίρρ. 
ΙΓΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. Ποιοτοςοχαἱ (νόθο σύνθ,)|. 

ετερόφωτος, -ῃ. -ο 11766 Ἱ. (για ουράνια σώματα) αὐτός που φώτί- 
ζεται από άλλον, που αντλεί το φως από αλλού: οι πλανήτες είναι 
σώματα - «αντλ οὖν το φως τους ἀπό τους αστέρες ΑΝΤ. αντόφώτος 2. 
{µ το. ) ου τός που οφς ίλει τη Αν λάμψη. την προβολή, τη φήμη του κ, λπ. 
σε άλλους, που δεν έχει αναδειχθεί µε τις δικές του δυνάμεις ΑΝΤ. 
αυτόφωτος, αυτοδύναµος, αυτοδημιούργητος, 

ετερόχθων, -ων. -ον [15358| [ετερόχθ- Όνος. -ονα | -ονες (οὐδ. -ονα), 
-όνων] (λόγ.) αυτός που κατάγεται ή προέρχεται από 4). λη χώρα σε 
σχέση µε τὸν τόπο κατοικίας ἡ προσωρινής διαμονής του; - πληθυ- 
σµός ΣΥΝ. ξένος. πρόσφυγας, αλλοδαπός ΑΝΤ. αυτόχθων, γηγενής, ιθα- 
γενῇς. επιχώριος. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῶν, -ων, -ον. 

ΙΕΤΥΜ, « ετερο- -- χθων «γη, έδαφος» (βλ.λ.). ελληνογενῆς ξέν. ὀρ., πβ. 
αγγλ. πειεγοςπιποποι5]. 

ετεροχρονία (η) Ιχωρ. πληθ, ΙΑΤΡ. η Εμφάνιση και ανάπτυξη ιστού, 
οργάνου κ.λπ. στον οργανισμό, σε χρονική περίοδο κατά την οποία 
συνἠθ. και φυσιολογικώς αυτό δεν εμφανίζεται. 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., ς αγγλ. ΠοιογοςῃτοπΥ «αρχ. ἑτεροχρονία « ἕτερος -- 
χρόνος]. 

Ξτεροδρονίζω ρ. μετβ, Ιετεροχρόνισ-α. 
τι) σε χρόνο μεταγενέστερο τού προβλεπόμενου ή τού κανονικού: το 
συνέδριο τού κόμματος ετεροχρονίστηκε! | ετεροχρονισµένες αυδή- 
σεις στους δημοσίους υπαλλήλους. 

ετεροχρονικός, -ή, -ὁ ο ετερόχρονος, --- ετεροχρονικ-ά / -ὡς επίρρ. 

Ετεροχρονισμὸς (0) η μετάθεση σε χρόνο μεταγενέστερο από τον 
κανονικό ή τον προσδοκώµενο. ρύθμιση σὲ μελλοντικό χρόνο: θα 
υπάρξει - στην προθεσµία καταβολής των νέων φόρων. 

ετεροχρονος, -η. -ο ἰμτγν.] 1. ο διαφορετικός ως προς τον χρόνο, 
αυτός που συντελείται σε χρόνο διαφορετικό από τον συνηθισμένο, 
τον αναμενόμενο, τον κανονικό ἡ τον φυσιολογικό ΣΥΝ. ανισόχρονος 
2. (ειδικότ.) αυτός που δεν γίνεται στον ἰδιο χρόνο µε άλλον ΣΥΝ. 
ασύγχρονος ΑΝΤ. ταυτόχρονος. σύγχρονος 9 3. αυτός που ανήκει σε 
άλλον χρόνο. σε άλλη εποχή (κυρ, προγενέστερη): - συνήθεια / έθιμο 
ΣΥΝ. αναχρονιστικός. 

Ε.Τ.Ε.Ρ.Π.Σ. (το) Εθνικό Ταμείο Εφαρμογής Ρυμοτομικών και Πολε- 
οδοµικών Σχεδίων. 

Ἑτερώνυμος, -ἠ.-0 1. αυτός που έχει διαφορετικό όνοµα. που ονο- 
µάζεται διαφορετικά (από κάποιον άλλο) ΑΝΤ. ομώνυμος 9 2. ΜΑΘ. 
ετερώνυµα κλάσματα αυτά που έχουν διαφορετικό παρονομαστή 
ΑΝΤ. ομώνυμα κλάσματα 9 3. ΦΥΣ. αυτός που έχει διαφορετικό είδος 
ηλεκτρικοῦ φορτίου από άλλον’ ΦΡ, τα ετερώνυμα ἑἕλκοντοι (τα 
ομώνυμα σπωθούντοι) αντικείµενα με διαφορετικού είδους -Πλεκτρι- 
κό φορτίο έλκονται. ενώ αυτά που έχουν όμοιο ηλεκτρικό φορ τίο 
απωθούνται (μτφ.) άνθρωποι µε αντίθετο χαρακτήρα, διαφορετικοί 
μεταξύ τους. έλκονται. --- ετερωνυµμία (η) [μεσν.]. ετερωνύμως 
επίρρ. ΕΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, σύνθετος. 

ΙΕΤΎΜ. « μτγν. ἑτερώνυμος « ἕτερο- - -ώνυμος (µε έκταση τοῦ αρχι- 
κού φωνήεντος εν συνθέσει) « ὄνυμα, αιολ. τ. τῆς λ. ὄνομα]. 

-ετηρίδα λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν: 

1. την επέτειο για τη συμπλήρωση συγκεκριμένου αριθμού ετών: 
γιόρτασαν την πεντηκονταετηρίδα τής εταιρείας 3. χρονικό διάστη- 
μα συγκεκριμένου αριθμού ετών: μπήκαμε στην εικοστή πρώτη εκα- 
τονταετηρίδα (πβ. λ. -ετία). 
ΙΕΤΥΜ. « -ετηρίς. -ἴδος. λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. 
αρχ. δεκα-ετηρίς, ατγν. χιλι-ετηρίς), το οποίο προέρχεται από επῖθ, σε 
-έτηρος (λ.χ. αρχ. δεκα-έτηρος), αναλυόµενο σε θ. έτ- (« ἔτος) - πα- 
ραγ. επίθηµα -ηρος]. 

-ετῆς, -ἧς, -ές λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό λόγ. λέξεων που 
δηλώνουν; 1. αυτόν που έχει ηλικία συγκεκριμένου αριθμού ετών: δω- 
δεκαετῆς μαθητής 2. αυτόν που έχει ἡ διαρκεί συγκεκριμένο αριθµό 
ετών: πενταετές πρόγραμμα |} τετραετής φοίτηση |} πολυετής πείρα. 


κ ΣΧΌΝΛΤΟ - 
"ες. 


-τηκα. «μένος! μεταθέτω (κά- 


- ΣΧΟΛΙΟ λ. "τς, "τς. 


[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. τετρα- 


σι ησίαι 


ο) 


ετής), το οποίο προέρχεται από το ουσ. ἔτος]. 

ετησίαι (οι) ἱετησίων! (επίσ βόρειοι περιοδικοί ἄνεμοι. που πνέουν 
το καλοκαίρι στην ανατολική λεκάνη τής Μεσογείου Θαλάσσης: τα 
μελτέμια. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐτησίαι (μόνο πληθ.) « ἔτος. Η λ. πέρασε και σε ξέν. 


Αλώσσες πα σαν, δέοῦαῃ ψιλά)! 
γνώσσες, πβ. αγγλ, ὀ{ςλ1αΠ (ΗΦ)Ι, 


ετήσιος, -ᾱ. -ο 1. αυτός που υπάρχει ἡ διαρκεί (για) έναν χρόνο. ένα 
έτος: - άδεια, πρόγραμμα / συμβόλαιο ΣΥΝ. (λόγ.) ενιαύσιος 2. (για 
χρηματικά ποσά) αυτός που καταβάλλεται ἡ υπολογίζεται γιὰ ολό- 
κληρο τον χρόνο: - μισθός / εισόδημα! φόρος ! συνδρομή! πρόσοδος 
/ δόση ! επιχορήγηση / κατανάλωση 3. αυτός που γίνεται κάθε χρόνο 
(συνηθ, µία φορά}; - μνημόσυνο / εξετάσεις / απογραφή / βραβείο ! 
διαγωνισμός / σύνοδος / έκθεση / εορτασμός ! χοροεσπερίδα / συνέ- 
ὅριο! απολογισμός! γενική συνέλευση πανηγύρι. --- ετησίως επίρρ. 
ἰατγν.]. β- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ήσιος, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔτος!. 

έτι επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. ακόµη ἡ μέχρι αυτού τού χρονικού σημείου: 
δωδεκαετής - δημοσίευσε ποιητική συλλογή ΣΥΝ. ήδη. μέχρι τούδε 
2. ακόµη (περισσότερο): ενισχύεται -- περαιτέρω η Πολεμική Λεροπο- 
ρία ΣΥΝ. προσέτι. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. μόριο, που χρησιμοποιήθηκε µε χρονική ἡ επιτατική σημ., 

«ΙΕ. "ετί-, πβ. σανσκρ. άτὶ «ακόμη», λατ. οι «καὶ», -γοτθ. 1» «καὶ. δε» 
κ.ά, Η λ, απαντά επίσης στα σῦνθ, προσ-έτι και οὐκ-έτι, εἶσ-έτι]. 

-ετία λεξικό επίθημα για τον “σχηματισμό, λέξεων που δηλώνουν: 1. 
χρονικό διάστημα συγκεκριμένου αριθμού ε τών: με τή συμπλήρωση 
τριακονταπενταετίας θα πάρει σύνταξη 2. την επέτειο για τη συ- 
μπλήρωση συγκεκριμένου αριθμού ετών: για την εικοσαετία τού εκ- 
δοτικού οίκου εξέδωσαν επετειακό λεύκωμα (πβ. 1. -ετηρίδα). 

ΕΤΥΜ, Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ἕπτα- 

ετία). ποὺ προέρχεται από το ουσ. ἔτος]. 


| -ετία: -ετηρίδα, Αρχαία παράγωγα τού έτος εἶναι τα σύνθετα σε | 
-ετής (αρχικός τονισμός -έτης) και -έτηρος. π.χ. τριετής (αρχικά 
τριέτης) καὶ τριέτηρος, τα οποία αρχικώς διέφεραν στη σημασία: 
τριετής -- διαρκείας 3 ετών - τριέτηρος -- ηλικίας 3 ετών - αὐτός 
που συμβαίνει κάθε 3 χρόνια, Αντίστοιχη ήταν αρχικώς η διαφορά 
και στα παράγωγα των συνθέτων -ετία καὶ -ετηρίς; τρι-ετία Ξ πε- 
Ρίοδος ! διάρκεια 3 ετών -- τρι-ετηρίς -- ηλικία 3 ετών -- επανάλη- 
Ψη κάθε τρίτο έτος. Η διαφορά αυτή εξέλιπε σταδιακά ήδη στην 
κλασική Ελληνική και στα σύνθετα επίθετα (όπου το τριετής σή- 
μαινε: (α) διαρκείας 3 ετών (β) ηλικίας 3 ετών (γ) αυτός που συµ- 
βαίνει κάθε 3 χρόνια) και στα παράγωγα σε -ετία και -ετηρίδα: 
εκατονταετία ! εκατονταετηρίδα -- (α) περίοδος : διάρκεια 100 
ετών (β) ηλικία 100 ετών (0) επανάληψη κάθε 100 έτη, επέτειος 100 
ετών. Επομένως, δεν είναι λάθος να χρησιμοποιούμε τη λ. εκατο- 
νταετηρίδα µε τη σῃιι. «διάρκεια 100 ετών, ένας αιώνας» (τα γε- 
γονότα αυτά συνέβησαν την τρίτη εκατονταετηρίδα). θεωρώντας 
ότι αυτό λέγεται μόνον «εκατονταετία»: οὔτε επίσης είναι λάθος 
να χρησιμοποιούμε το εκατονταετία µε τη σημ. «επέτειος 100 
ετών» (Γιόρτασαν τη δεύτερη εκατυνταετία από την ἵδρυση τού 
πανεπιστημίου). 


1 


ετικέτα (η) [ετικετών] 1. µικρή επιγραφή που επικολλάται ἡ προσαρ- 
μόζεται σε φιάλες, κιβώτια. σάκους. τετράδια κ.λπ. και στην οποία 


οανωγοώφσεται τὸ περισγόµενο τοῦ δογσίου Ὁ τοῦ αντικειμένου καὶ 
Ωναγράφεταξ το περιξχομενο του οὐχειον η τον ΟΥΤιΚΕΙΗΕΥΟν καὶ 


ενίοτε η τιμή του: οἱ καταναλωτές παρακαλούνται να µην αγοράζουν 
προϊόντα που δεν φέρουν την ενδεικτική - τού κατασκευαστή ΣΥΝ, 
ταμπέλα, καρτέλα. φίρμα, μάρκα. σήμα 2. (συνεκδ.) καθένα από τα 
εμφιαλωμένα κρασιά που διαθέτει ένα εστιατόριο: στο ρεστοράν του 
θα βρείτε πολλές -. ακόµη και από τις πιο σπάνιες 3. (Ειρῶν.) οι τύ- 
ποι και η επιφάνεια, κατ αντιδιαστολή προς την ουσία: δεν τους εν- 
διαφέρει η πραγματικότητα, αλλά ἡ - ΣΥΝ. εθιμοτυπία, πρωτόκολλο. 
ΠΠΎΜ. « γαλλ. ἑταιοίιὲ « μέσ, γαλλ. ἐϑίααῖες «συνδέω» ς μέσ. ολλ. 
ΒΙ6ΚΕΠ «επικολλώ»]. 

Ε.τ.Κ. (η) Εφημερίδα τής Κυβερνήσεως, 

έτμησα ρ. »τέμνω 

Ε.Τ.Μ.Λ.Ε. (το) Ειδικό Ταμείο Μηχανημάτων Αιμενικών Έργων. 

Ε.Τ.Μ.Ο.Α. (το) Ειδικό Ταμείο Μονίμων Οδοστρωµάτων Αθήνας. 

ετοιµάζω ϱρ. µετβ. [αρχ.[ ἱετοίμασ-α. -τηκα. -μένος] 1. (α) καθιστώ 
(κάτι/κάποιον) έτοιμο, κατάλληλο για συγκεκριµένο σκοπό: - φαγητό 
/ ρόφημα εφόδια λογαριασμό! σχέδιο ΣΥΝ. παρασκευάζω, προπα- 
ρασκενάζω, καταρτίζω, οργανώνω, αποτελειώνω (8) (ειδικότ.) ΔΘΑ. 
προετοιμάζω (πρόσωπο ή ομάδα). για τη συμμετοχή σε αγώνες καὶ τη 
βελτίωση τών επιδόσεων: ὁ ομοσπονδιακός προπονητής ετοιμάζει την 
εθνική ομάδα για τους αγώνες τού Μουντιάλ ΣΥΝ. προπονώ 2. (ειδι- 
κότ. για χώρους) καθαρίζω και τακτοποιώ: ετοίµασες το σπίτι για 
την αυριανή γιορτή: ΣΥΝ. ευτρεπίζω, συγυρίζω 3. σχεδιάζω (κάτι). 
προγραμματίζω: - γιορτή! απεργία! συνάντηση ! εκδήλωση! ἔκπλη- 
ξη / συγκέντρωση ! επίθεση 4. (κακόσ.) μηχανορραφώ: ποιος ξέρει 
άραγε τι ετοιμάζει; Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. σπάζο, 

ετοιμασία (η) Ιαρχ.| {ετοιμασιών! 1. το να ετοιμάζει ή να προγραμ- 
ματίζει κανείς (κάτι). να καθιστά πρόσωπο. πράγμα, αντικείμενο 
κ.λπ, κατάλληλο για συγκεκριμένο σκοπό; η - των αποσκευών ! τῆς 
εκδήλωσης ! τής αποστολής ΣΥΝ. οργάνωση. σχεδίαση. προπαρα- 
σκενυή. προστοιμασία 2. (σιδικότ.} το να καθαρίζεται και να τακτο- 
ποιεῖται χώρος: η - τού σπιτιού για τῇ δεξίωση Ιὶ {ακ, στον πληθ.) αὐ- 
ριο γιορτάζει 0 πατέρας µου καὶ έχουµε ετοιμασίες στο σπίτι ΣΥΝ. 
τακτοποίηση. συγύρισμα, 

Ἑτ τοιµατζήδικος, τη, -ο ίλαϊκ 1. αυτός που αγοράζεται έτοιμο ος. που 
διατίθεται για κατανάλωση σε ἐμπορικά καταστήματι. που δὲν ετοι- 


Λο 


τος 


μάτεται για συγκεκριµένο πε λάτη: - κοστούμι ! φόρεμα 3. (για ιδέες. 
απόψεις, λόγια κ.ά} (μειώτ.) ἀντός που τον βρήκε κάποιος έτοιμο και 
τον χρησιμοποίησε αυτούσιο, που τον ετυίµασαν άλλοι και του τον 
έδώσαν; χρησιμοποιεί - συνθήµατα | αυτές είναι - ιδέες. 

ΗΕΙΤΥΜ.ς έτοιμος 1- -ατζήδικος (ς« -ατζής) "- -ικος[. 


ετομιόνεννη (η) ἰμεσν.] (για γυναίκες και θηλυκά ζῴα)λ αν 
ΕτομΟΥΕΥΥΗ 0) 1µεσν {για γυναικες καὶ υηλυκό τσ) 


είναι έτοιμη να γεννήσει. που πρόκειται πολύ σύντομα να γεννήσει 
ΣΥΝ. επίτοκος, στην ώρα της. στον μήνα της. 

ξετοιµοθάνατος, -η, -ο [μτγν.| 1. αυτός που πρόκειται σύντομα να 
πεθάνει, που βρίσκεται πολύ κοντά στὸν θάνατο: η ἔκρηξη τραυμότι- 
σε τρεις και ο ένας είναι - ΣΥΝ. μελλοθάνατος, (λαϊκ,) τού θανατά 
2. (μτφ.) αυτός τού οποίου πλησιάζει το τέλος. που φθίνει: - κυβέρ- 
νηση / πολιτισμός. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, πεθαίνω. 

ετοιμόλογος, -η -ῃ. -ο [μτγν.[ αυτός που έχει την ικανότητα να δίνει 
γρήγορα εὔστοχες και πνευµατώδεις απαντήσεις ΣΥΝ. έξυπνος, πνεν- 
μοτώδης ΑΝΤ, βραδύνους. αμβλύνους,, αργόστροφος. -- ετοιµολογία 
(η) μτγν.|. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. παρώνυμο. 

ετοιμοπαράδοτος, -η . -ϱ (ια οικοδομές και εμπορεύματα) αυτός 
τού οποίου η κατασαευὴ έχει ολοκληρωθεί και κατά συνέπεια εἶναι 
έτοιμος πρὸς παράδοση: πωλούνται - διαμερίσματα των δύο ἡ τριών 
δωματίων κοντά στη θάλασσα. 

ετοιμοπόλεμµος, -η. -ο 1. αυτός που εἶναι έτοιμος για πόλεμο. που 
είναι κατάλληλα προετοιμασμένος για τη διεξαγωγή πολέμου: - 
σῖρατός / σκάφος 2. "μτφ. ) αυτός ποῦ είναι έτοιμος γιοι αντιπαράθε- 
ση. για αγώνα κ, Απ. το κόμμα εἶναι τ τι τις εκλογές |] οι δύο ποδο- 
σφαιριστές είναι - για τὸ ντέρμπι τής Κυριακής. 

ετοιµόρροπος, -ῃ. -ο Ἱ. (για κτίσματα) αυτός που είναι έτοιµος να 
καταρρεύσει: ο σεισμός κατέστησε το ογδόντα τοις εκατό των οικιών 
-β- σπίτι; οίκημα! οχυρό! τοίχος κάστρο ΣΥΝ. ξεχαρβαλωμένος, 
σαραβαλιασμένος. σάπιυς. σαθρός ΑΝΤ. γερός, ανθεκτικός 2, (μτφ) 
αυτός που οδηγείται σε διόλυση ή σε γρεωκοπία: - κράτος ! κυβέρ- 
νηση ! καθεστώς ! δικτατορία / εταιρεία ΑΝῚ. ανθεκτικύς 3. (σκωπτ. 
για υπερήλικα) αυτός ποῦ έχει κλονισμένη υγεία ή ταλαιπωρηµένο 
παρουσιαστικό: ένα - γεροντάκι, να το λυπάται η ψυχή σου! ΣΥΝ. σα- 
ράβαλο ΑΝΤ. υγιής. γερός. - ΣΧΟΛΙΟ λ, 7» 
ΙΕΤΥΜ. ς μεσν. ἑτοιμόρροπος « ἔτοιμο- 1- -ροπος «ῥέπω[. 

έτοιμος, -ῃ. -ο 1. αυτός που είναι κατάλληλος για συγκεκριµένο σκο- 
πό, τού οποίου έχει ήδη ολοκληρωθεί η προπαρασκευή: τὸ φαγητό εί- 
ναι -- || το διαμέρισμα είναι - προς κατοίκηση || η εργασία που µου 
ανέθεσες είναι - ΣΥΝ. παρασκευασμένος, ολοκληρωμένος, διαθέσι- 
μος ΑΝΊ. ανέτοιµος, απαράσκενος᾽ ΦΡ (α) έτοιμη απάντηση εὐστοχη 
απάντηση που δίδεται γρήγορα. αφήνοντας την εντύπωση ότι δεν εἰ- 
ναι αυθόρμητη. αλλά προετοιμασμένη (β) τα θέλει όλα έτοιμα για 
οκνηρό πρόσωπο πον δεν είναι πρόθυμο να εργαστεί για την υλοποί- 
ηση των επιθυμιών τον (γ) τρώω από τα έτοιμα συντηρούμαι όχι από 
την εργασία μον. αλλά ξοδεύοντας εισοδήματα, οικονομίες, περιου- 
σία κ.λπ. δική µου ἡ άλλον 2.(Η-να)} βρίσκομοι στὸ στάδιο πριν συµ- 
βεί κάτι, είμαι στα πρόθυρα: από τον θυμό του έμοιαζε µε ηφαίστειο 
- να ἐκραγεί] ήταν ἕτοιμος να σωριαστεί στο έδαφος από το μεθύσι 
5 3. αυτός που είναι διατεθειμένος, πρόθυμος για (κάτι); οξύθυμος 
και νευρικός, φαινόταν πάντοτε -- για καβγά 4. αυτός που εἶναι απο- 
φασισμένυς, που δεν έχει αναστολές ή φόβους για (κάτι): είμαστε - 
για όλα ΑΝΊ, αναποφάσιστυς. διστακτικός. αμφιταλαντευόμενος 5. 
αυτός που έχει κατασκευαστεί, παρασκευαστεί από άλλους, συνήθ. 


µέσα από τα διαδικασία τυποποιήσεως για μαζική κατονάλωσῃ 
μεσα απο µια διαδικασια τνδοποιησεώς για µονικη καταοναλώὠση, 


κατ αντιδιαστολή προς ό.τι φτειάχνουμε οι ἴδιοι: παίρνω - φαγητό | 
βιοτεχνία ετοίµων ενδυμάτων, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἑτοῖμος / ἕτοιμος, αβεβ. ετύμου. Κατά μία άποψη. η λ. 
αποτελεί σύνθετο των αρχ. ουσ. ἐτός «αληθής» (βλ. δ. ετάζω) και 
οἶμος «δρόμος» (βλ. κ, προ-οίµιο). Κατ άλλη άποψη. εφόσον το επίθ. 
ἐτὸς φέρει των. ψίλωση. θα μπορούσε να υποτεθεί ότι η λ. ἑτοῖμος 
προέρχεται από τον τ. "ἔτοϊ (τοπική πτώση τού επιθ. ἐτός) και το επί- 
θήµα -μος. Η λ. χρησιμοποιείται στον Όμηρο µε τη σημ. «βέβαιος», 
όταν αναφέρεται στο μέλλον, και «πραγματοποιημένος», όταν ανα- 
φέρεται στο παρελθόν, Αργότερα. αναφερόμενη σε πρόσωπα, προσέ- 
λαβε επίσης τη σημ. «ενεργός, αποτελεσματικός»!. 

ετοιμότητα (η) [αρχ.| Ιχῶρ. πληθ. 1. η ικανότητα άµεσης αντίληψης 
τῶν ερεθισμάτων και κατάλληλης αντίδρασης σε αυτά (ὡς αποτέλε- 
σµα συνήθ. κατάλληλης προετοιμασίας): η - των Ενόπλων Δυνάμεων 
βρίσκεται στον υψηλότερο δυνατό βαθµό ἢ σε κατάσταση ετοιµότη- 
τας | αμυντική! πλήρης ! στρατιωτική ; διαρκής - | άσκηση ετοιμό- 
τητᾶς ΣΥΝ. εγρήγορση 2. η ευχέρεια για άµεση διατύπωση νοημάτων, 
ἐρωτήσε ων. απαντήσεων: ο δημόσιος κατήγυρος επιτέθηκε µε δύσκο- 
λες τρωτήσε τς. αλλά ο συνήγορος τον απέκρουσε με - ΣΥΝ, ετοιμο- 
λογία, 

ετόλ (η) (άκλ.ὶ φαρδύ και μακρύ κομμάτι υφάσματος ή συνήθ. γού- 
νας που φοριέται γύρω από τους ώμους, 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. ὅτο]ε ς λατ. νίοἰὰ « αρχ. στολή]. 

έτος (το) [έτ-ους | -η. -ών] 1. η χρονική περίοδος που αντιστοιχεί στο 
διάστημα µιας πλήρους περιφοράς τής Γης γύρω από τον Ἠλιο' χρο- 
νική μονάδα που περιλαμβάνει δώδεκα μήνες (από την πρώτη ἶα- 
νοναρίου ὥς την τριακοστή πρώτη ηµέρα τού επόμενου Δεκεμβρίου). 
ήτοι 365 ημέρες: τρέχον νέον / τελευταίο - ᾖ η πάροδος των ετών ᾗ 
κατά τη διάρκεια τού -[ λήγοντος τού - | από πολλών - μελετά τους 
αρ} χαίους [ γνωριστήκαμε προ εττήν ΣΥΝ (καθῃιι .} χρόνος, χρονιά. δω: 
δεκάμηνο: ΦΡ. (λόγ). επί σειρά(ν) ετών για πολ λά᾽ χρόνια: - ήταν δι- 
ευθυντῆς στο τμήμα : πω» ήσεων 2. η παραπάνω περίοδος ως μονάδα 


στε: 3. «ειδικότ)) Στο χρονικό διάστηµα που αντιστοιχε εί 


περιφορά κάθε πλανήτη τού ηλιακού συστήματος γύ ύρω από τον 


ετούτος 


689 


Εύα 


Ἠλιο: - τού Διός! τού Ερμή ! τής Αφροδίτης ! τού Άρη’ Φ». (α) δίσε- 
κτο έτος αυτό που αποτελείται από 366 ηµέρες και έρχεται κάθε τέσ- 
σερα χρόνια (β) έτος φωτός (1) µονάδα μετρήσεως των αποστάσεων 
στο σύμπαν. η οποία ισούται µε την απόσταση που διανύει το φῶς σε 
ένα έτος. εφόσον κινείται µε τη γνωστή ταχύτητά του (300.000 μέτρα 
ανά δευτερόλεπτο) (11) (στον πληθ. έτη φωτός) για πολύ μεγάλη από- 
σταση ή διαφορά: αυτή η γώρα απέχει έτη φωτός από την οργάνωση 
και τη λειτουργία των προηγμένων ευρωπαϊκών χωρών (Υ) σωτή- 
ριο(ν) έτος βλ. λ. σωτήριος (ὃγ ακαδηµαϊκό |! πανεπιστημιακό έτος η 
χρονική περίοδος κατά την οποία γίνονται οι πανεπιστημιακές πα- 
ραδόσεις. δηλ. από αρχές Οκτωβρίου μέχρι τέλους Μαΐου περίπου (5) 
σχολικό έτος ο χρόνος διάρκειας των μαθημάτων τής στοιχειώδους 
και μέσης εκπαίδευσης. δηλ. από τις αρχές Σεπτεμβρίου μέχρι τέλους 
Μαϊου ή αρχές Ιουνίου (στ) οικονομικό έτος το χρονικό διάστηµα 
για το οποίο συντάσσεται ο προὐπολογισμός τού κράτους. των Νομι- 
κών Προσώπων Δημοσίου Δικαίου. αλλά και των ιδιωτικών επιχειρή- 
σεων’ από το 1951 συμπίπτει στην Ελλάδα µε το κανονικό, το ηµερο- 
λογιακό έτος (ζ) (παλαιότ.) εἰς πολλά έτη! ευχή για τον καινούργιο 
χρόνο ή για την Ονομαστική εορτή προσώπων (η) (σίσιον και) ευτυ- 
Χές το νέον έτος! στερεότυπη ευχή για τον καινούργιο χρόνο, «- 


ἘΧΟΑΤΩ λ 


οωέτο” 
2 Ακ λή »» 


Ιολ, εφέτο 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « Γέτος «1.Γ. "νοί- «έτος». πβ. σανσκρ. ἴτ]-ναΐν-ᾱ- ΠΗ 
τής», λατ. νείη» «παλαιός». αλβ. νίϊ «έτος» κ.ᾱ. Οµόρρ. ἐφ-έτος {Βλ.λ). 
ἐπ-έτειος. κ.ά. Ἐν αντιθέσει µε το ουσ. ἐνιαυτός, που δήλωνε το ολο- 
κληρωμένο έτος, αυτό που έχει μόλις περάσει, η λ. ἔτος αναφερόταν 
εξαρχής στο τρέχον έτος]. 

Ἑτούτος, -η, -ο -» τούτος 

Ε.Τ.Π.Α. (το) Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης. 

ετράπην ρ. » τρέπω 

Ετρουρία (η) περιοχή τής αρχαίας ἰταλίας Β. τής Ρώμης. πατρίδα 
των Ἐτρούσκων. 

ΙΕΤΥΜ. «λατ. Εἰγητία, που συνδ. µε το εθνωνύμιο ΕΚ (βλ.λ. Γτρού- 
σκοι)]. 

Ετρούσκοι (οι) αρχαίος λαός που κατοίκησε την Ετρουρία τής Ίτα- 
λίας (δηλ. Δ. και Ν. των Απεννίνων, ανάµεσα στους ποταμούς Τίβερη 
και Άρνο) καὶ τού οποίου ο πολιτισμός ἔφθασε στήν ακμή του τον 60 
αι. π.Χ.’ κατόπιν κατακτήθηκαν από τους Ρωμαίους και βαθμηδόν 
αφομοιώθηκαν από αυτούς, --- ετρουσκικός, -ή. -ό. 

[ΕΤΥΜ. «λατ. Ειτυακὶ / Ἠμςκὶ, για το οποίο βλ.λ, Τυρρηνός. Οι Ετρού- 
σκοι (λαός µη Ι.Ε. καταγωγής) αυτοαποκαλούνταν Γέάδεμα, ενώ οι 
Έλληνες τους αποκαλούσαν Τυρρηνούς]. 

έτσι επἰρρ. 1. κατ᾽ αυτό τον τρόπο. µε τέτοιον τρόπο (δράσης ή ενέρ- 
γειας): - πρέπει να δουλεύεις καὶ όχι όπως πριν Ἰ - γράφεται αυτή η 
λέξη | είναι δυνατόν να σκέφτεται πε] γίνεται το γλυκό | -, πώς -- 
Αλλιώς µου τα εἶχες πει; || Ὡραίες κουβέντες! - σε έµαθα εγώ να µι- 
λάς:}|-- εἶναι. ἂν -- νομίζετε» (τίτλος έργον τού Λ. Πιραντέλλο) || -- κά- 
νω. γιατί - μ΄ αρέσει! | - σε θέλω. δυναμικό κι αποφασιστικό! | Πζς 
είσαι -: Κοιτάχτηκες στον καθρέφτη: ΣΥΝ. τοιουτοτρόπως, ὡς ακο- 
λούθως, ὡς εξής ΑΝΤ. αλλιώς, αλλιώτικα, διαφορετικά’ ΦΡ.(α) έται ὁ- 
πως µε αυτό τον τρόπο µε τον οποίο..; - του μιλάει, Λογικό είναι να 
αντιδοώ ! -- ρθον τα πρόνμµοτα δεν εἴγε «λληεπιλονήίΏν έτσι χπτοώ- 
αντοράι ἠρνον τα πραγμοτο, σεν ΕΙΧΕ ΚΑΠ ΕΠΙΚΟΥηΜΗ) ἘΣΤΟΝ ΠΡ 
βο!/ έτσι, ντε! για να δείξουμε ότι εγκρίνουμε κάτι που κάνει κάποι- 
ος ή για να τον ενθαρρύνουμε να συνεχίσει: Έτσι μπράβο! Φόρεσες 
επιτέλους καὶ κάτι μοντέρνο! 2. µε τρόπο επιπόλαιυ. χωρίς σοβαρό λό- 
γο ή και χωρίς σκοπιμότητα: -- το είπε, χωρίς κακό σκοπό | το έκανε 
-, για πλάκα ΑΝΤ. σοβαρά. σκόπιμα 9 3. χωρίς χρηματικό ή άλλο α- 
ντάλλαγμα: κι - να µου το δώσεις. δεν θα το δεχθώ |} είχε κάτι παλιές 
πλάκες Ἱραμμοφώνου και τις ἔδωσε - ΣΥΝ. δωρεάν, χάρισμα, τσάμπα 
9 4. (για ευχή συνδυασμένη µε παράκληση) εἴθε, μακάρι, άντε µπρά- 
βο: πήγαινε να του μιλήσεις. - να σε χαρά! 1 βοήθησέ µε σε παρακα- 
λώ, - να χαρείς τα παιδιά σου! 9 5. εξαιτίας αυτού τού γεγονότος. γι΄ 
αὐτό τον λόγο: δεν πήγε να δώσει εξετάσεις κι - έχασε τη χρονιά του 
ΣΥΝ. λόγω αυτοῦ, εξαιτίας αυτού, ως εκ τούτου 9 6. (αργκό) το πρό- 
σώπο που υπονοείται, αυτός που ξέρουμε (αλλά δεν τον αναφέρουμε): 
ἔφυγε µε τον -. τον κολλητό του | βγήκε ραντεβού µε τον - της 57. 
(ως επικοϊνων ιακός δείκτης τού προφορικού λόγου. πάντοτε στο τέλος 
τής φράσης) για να ζητηθεί η παρακολούθηση και συγκατάθεση τού 
ακροατή σχετικά µε κάτι που ειπώθηκε: θα δουλέψουμε και το Σαβ- 
βατοκύριακο. -:|| ότι σου λέω εγώ θα κάνεις, -; ΣΥΝ. κατάλαβες. σύμ- 
φώνοι 5 ᾳΡ [α) µε το έτσι θέλω χωρίς να δίνω λογαριασμό σε κανέ- 
ναν: μπήκε στην αίθουσα συνεδριάσεων -, παρά την απαγόρευση εἰ- 
σόδου ΣΥΝ. αυθαίρετα. µε τον τσαμπουκά (β) έτσι κι έτσι ούτε καλά 
ούτε άσχημα, µε τρόπο μέτριο; -Πώς τα πήγες στη συνέντευξη: - 
ΣΥΝ, μέτρια, καλούτσικα (Υ) έτσι κι αλλιώς σε κάθε περίπτωση, όπως 
και να έχει το πράγμα: -, στο τέλος θα γίνει ὅ.τι πει εκείνος, οπότε 
γιατί να τσακωνόµαστε: | οι εργαζόµενοι δεν επιστρέφουν στο - ᾱ- 
κατάλληλο κτήριο ΣΥΝ. οὕτως ἡ άλλως. οπωσδήποτε (δ) ο έτσι ο αλ- 
λιώς ὡς χαρακτηρισμός προσώπου στο οποίο δεν θέλουμε να ανα- 
φερθούμε. για ανάξιο λόγου πρόσωπο ΣΥΝ. ο ποίσος ο δείξος (ε) έτσι 
κσι αν τυχόν, όταν: - μιλήσεις. θα σου Τις βρέξω | - βγεις πρώτος, θα 
γίνει μεγάλο γλέντι: ΣΥΝ. ευθύς ὡς, αμέσως μόλις (στ) (ώστε) ἔτσι ἀοι- 
πόν/ ως προτασιακός επικοινώνιακός δείκτης που εισάγει συμπέρα- 
σμα και ανακεφαλαιώνει ό,τι προηγήθηκε: Ώστε ἔτσι, λοιπόν! Αντί να 
τον ευγνωμονεί που τον βοήθησε, τον κατηγορεί κι από πάνω! (ζ) έται 


που λες! ως προτασιακός επικοινωνιακός δείκτης που δηλώνει συνό- 
ψιση ἡ εμφατική επανάληψη στοιχείου που προηγήθηκε: -. Δεν είναι 
να εμπιστεύεσαι κανέναν στις μέρες µας’ ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. επίρρημα. 
ΗΕΓΥΜ. μεσν., αβεβ. ετύμου. Έχουν προταβεί οι εξής ετυμολογίες: (α) 
«αρχ. οὗτωσ- ἐ{β)«μεσν. ἔτις (πβ. τίποτ-ις. σήμερ-ις) « ἔτ(σ)ου « αρχ. 
οὕτω (0) «αρχ. ἔτι (με τσιτακισµό) (δ) λατ. οτ5ὶ «αν και. μολονότι»]. 

ετσιδά επῖρρ. ἵμεσν.] (εμφατ.) να, µε αυτό τον τρόπο. έτσι ακριβώς, 

ετσιθελικός, -ἠ. -ὁ (καθηµ.) αυτός που λέγεται ή γίνεται χωρίς να 
λαμβάνει υπ΄ όψιν συμβουλές. εντολές, κρίσεις κ.λπ., σύμφωνα µόνο 
µε τη θέλησή του. µε το έτσι θέλω (βλ. λ. έτσι; - ενέργεια ! αντίρρη- 
ση ΣΥΝ, αυθαίρετος, --- εταιθελικά επίρρ.. ετσιθελισμός (ο). 

Ε.Τ.Τ.Η.Π.Τ.Α. (η) Ένωση Τεχνικών Τύπου Ἡμερησίου Περιοδικού 
τύπου Αθηνών. 

ετυμηγορία (η) ἱετυμηγοριών) 1. η απόφαση κάθε δικαστηρίου καὶ 
ιδ. τού ορκωτού ΣΥΝ. κρίση 2, (κατ᾽ επέκτ.) κάθε σηµαντική απόφαση, 
ειδικότ. το αποτέλεσµα των εκλογών: η - τού λαού ήταν συντριπτική 
υπέρ τού κόμματός µας ΣΥΝ. απόφαση. κρίση. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση. 
[ΕΓΥΜ. μτγν, « ἐτυμηγόρος «αυτός που λέει την αλήθεια» ς ἔτυμος 
(βλ.λ. ἔτυμον) -- -ηγόρος (µε έκταση φωνήεντος εν συνθέσει) « ἆγο- 
ρεύω. Ἡ σηµερινή σημ. Οφείλεται στη σύνδεση µε το αγγλ./γαλλ, 
νετά!οι « µεσν, λατ, νετοά!οίυπι (αρχικώς «αληθινός λόγος») «νεσας 
«αληθής» - ἀῑσίυπι «λόγος»|. 

ετυµολόγηµα (το) [1893] ἱετυμολογήμ- -ατος | -ατα, -άτων] η έκφρα- 
ση γνώμης, σχετικά µε την ετυμολογία ( (βλ.λ. λέξης. 

Ἑτυμολογία (η) {ετυμολογιών] ΓΛΩ͂ΣΣ. 1.0 επιστημονικός κλάδος τής 
γλωσσολογίας που έχει ὡς αντικείµενο το έτυμον (βλ.λ.). δηλ. την αρ- 
χική µορφή και την αρχική σημασία κάθε λέξης: ειδικότ.. μελετά τό- 
σο την προέλευση των λέξεων όσο και την πιθανή γενετική συγγέ- 
νοιά τους µε αντιστοίχους τύπους τῶν γλὠσσών κοινής καταγωγής, 
µε απώτερο στόχο την αναγωγή στον αρχικό τύπο (ρίζα, θέμα κ.λπ.) 
και στην αρχική σημασία κάθε λέξης 2. η διαδικασία και το αποτέ- 
λεσμα τῆς επιστημονικής αναζητήσεως τής καταγωγής των λέξεων, 
δηλ. τής αρχικής ρίζας καὶ τής πρώτης σημασίας τους, όπως προκύ- 
πτουν από τα ενδιαµέσως μαρτυρηµένα ἡ επανασυντεθειµένα στά- 
δια (βλ.λ. επανασύνθεση): σε κάθε λήμμα τού παρόντος λεξικού πα- 
ρέχεται και η - τής λέξης ΣΥΝ. προέλενση, αρχή, καταγωγή. γένεση’ 
ΦΡ λαϊκή ετυμολογία η παρετυμολογία (β4.λ.) 3. (στη σχολική γραμ- 
ματική) το ετυμολογικό (βλ.λ.). --- ετυμολόγος (ο/η) |μτγν.]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. παρώνυμο. 
ΠΕΓΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «η πρώτη (αληθής και αυθε ντική) σημασία 
μιας λέξεως», « ἐτυμολογῶ « ἔτυμος (βλ.λ. ἔτυμον) -- -ὰ ογῶ - λόγος]. 

ετυµολογικός, -ῇ. -ὁ [μτγν.] ΓΛΩΣΣ. Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε την 
ετυμολογία: - µελέτη ! έρευνα ! λεξικό 2. ετυµολογικό (το) (ενν. τµή- 
μα. κεφάλαιο) το µέρος τής παραδοσιακής σχολικής γραμματικής 
που ασχολείται µε την παραγωγή και τη σύνθεση των λέξεων, δηλ. 
μελετά συστηµατικά τις παραγωγικές καταλήξεις. τα προσφύματα, 
καθώς και τους κανόνες τής συνθέσεως. 

ετυµολογώ ρ. µετβ. |μτγν.] [ετυμολογείς... | ετυµολόγ-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα, -ημένος! δίνω την ετυμολογία λέξης, - - ετυµολόγηση (η) 
[1859]. 


έτυμον (το) Γετύμ τν" η αρχική ρ 
χική σημασία. ή οποία προκύπτει από τη ρίζα αὐτή. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἔτυμον, ουδ. τού επιθ. ἔτυμος. παράλλ. τ. τού αρχ. ἐτε- 
ός «αληθινός, αυθεντικός», Εικάζεται ότι οι δύο λ. έχουν κοινό ϐ., 
αφού ἔτυ-μος « “ἔτξ-ηο-, που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμ. τού δι- 
σύλλαβον θ. «έτεξ-ος » ἐτεύς. Και οι δύο λ. εμφανίζουν των. ψίλωση, 
προέρχονται δε από την ἴδια ρίζα µε το ρ. ἐξετάζω (βλ.λ.)]. 

έτυχα ϱ. Στυχαΐνω 

ευ επίρρ. (αρχαιοπρ.) καλά. σωστά, όπως αρμόζει. όπως πρέπει ΑΝΊ. 
κακώς Φν.(α) το ευ ζην βλ.λ. ζην (β} ουκ εν τω πολλώ το ευ (οὐκ ἐν 
τῷ πολλῷ τὸ εὖ) το καλό δεν βρίσκεται στο πολύ. η ποσότητα δεν 
αποτελεί ασφαλές κριτήριο ποιότητας (γ} ΑΘΛ. ευ αγωνίζεσθαι (το) 
το να αγωνίζεται κανείς σύμφωνα µε τους κανόνες τοῦ αγωνίσµα- 
τος. χωρίς να εξαπατά τον αντίπαλο. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. δίφθογγος. 
ΙΕΤΥΜ, « αρχ. εὐ. οὐδ. τού επιθ. ἐύς «καλής ποιότητας. γενναίος» (µε 
τπιρρ. χρήση τού οὐδ.) « ὃσρι-ξ « 1.Ε. «οὐ-ᾱ- (όπου το θ. "ες. « είμαι» 
παρεκτείνεται), πβ. χεττ. αὔδιξ «καλός», σανσκρ. 5ι-. πιθ. σύνδ. µε το 
επίθ. ὑγιής (βλ.λ.). Αν ωστόσο το επίθ. ἐύς περιείχε δίγαμμα, τότε πιθ. 
συνδ. µε σανσκρ. νᾶνα- «καλός». 1ρλ. [60 « εξοχότητα» κ.ά.|. 

ευ-κ. εὔ- α΄ συνθετικό λόγιων λέξεων τής Ν, Ελληνικής πον δηλώνει; 
1. την καλή ιδιότητα αυτού ποῦ σημαΐνει το β’ συνθετικό: ευ-υπόλη- 
πτος, ευ-γενής, ευ-άερος. εύ-γλωττος ΣΥΝ. καλο- 2. την ευκολία ως 
προς τη δυνατότητα να πραγματοποιηθεί αυτό που σημαίνει το β' 
συνθετικό: ευ-ανάγνωστος, ευ-άλωτος, ευ-απόδεικτος ΣΥΝ. ευκολο- 8. 
την ὕπαρξη σε μεγάλο βαθμό ενός χαρακτηριστικού, µιας ιδιότητας 
κ.λπ.: εὔ-σωμος, ευ-τραφής. 
ΙΓΤΥΜ, Α΄ συνθ. τής Δρχ. καὶ Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το 
επίρρ. εὖ (βΛ.Λ.)]. 

Εύα (η) 1.11.4. η πρώτη γυναίκα. σύντροφος τού Αδάμ στον Παράδει- 
σο. την οποία έπλασε, κατά τη Γένεση, ο Θεός από το πλευρό τοῦ 


Αδόι 3 -νινοι 
ΟΣ -. γυναικείο όνομα, 


[ΕΤΥΜ. «µμτγν. Εὔα! Γδας εβρ. Πανν νὰ «ζωντανή, ζώσα», πβ. Π.Δ. Γέ- 
νεσις 3. 30: καὶ ἐκάλεσεν Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή 
(- εβρ. Πανννναπ), ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων]. 


ευ- δηλώνει ευκολία 
ευ-ανάγνωστος, -η. -ο 
ευ-απόδεικτος, -η, -ο 
ευ-απόκτητος, -η, -ο 
ευ-διάγνωστος, -η. -ο 


ευ-διάκριτος, -η, -ο 
ευ-διάλυτος, -η, -ο 
ευ-εκπλήρωτος, -η, -Ο 
ευ-εξαπάτητος, -η, -ο 


ευ-επίτευκτος, 


ευ-εξήγητος, -η. -ο 
ευ-επίλυτος, -η, -ο 
-ῃ. -ο ευ-θεράπευτος, -ῃ. -ο 
ευ-επούλωτος, -η. -ᾱ 


ευ-ερμήνευτος, -η, -ο 
ευ-εφάρμοστος, -η, -ο 


ευ-κατέργαστος, -η, -ο 
ευ-προσάρµόστος, -η, -ο 
ευ-πρόσβλητος, -ῃ, -ο 


Ἐὐ-κατάληπτος, -η. -ο ευ-πρόφερτος, -η, “ο 


Ευαγγελία 


684 


ευαισθητοποιώ 


Ευαγγελία (4) γυναικείο όνοµα. Επίσης (καθημ.) Βαγγελιώ. 

ευαννελίζομαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.! [ευαγγελίσθηκα! 1. (κυριολ.) 
φέρνω ευχάριστες ειδήσεις, αναγγέλλω ευχάριστα μηνύματα 3. (μτφ. ) 
δίνω ευχάριστες υποσχέσεις: όλα τα κόμματα ευαγγελίζονται οἵκο- 
νομική ανάπτυξη και ευημερία. πόσα όµως είναι ικανά να πραγµα- 
τοποιήσουν κάτι τέτοιο; ΣΥΝ. υπόσχομαι. “' ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, 

ευαγγελικός, -ή, -ό |μτγν.] 1. αυτός που ανήκει. αναφέρεται ἡ πε- 
ριέχεται στο Ευαγγέλιο; - περικοπή / ρήση | (κ. ως ουσ.) κατά το 
Ευαγγελικόν.. (ενν. ρητό) 2. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που εἶναι σύμφωνος. 
που ταιριάζει στις επαγγελίες και στα διδάγματα τοῦ Ευαγγελίου: - 
φωνή / υπομονή ο 3.[α) Ευσγγελικοί(ου) κλάδος τῶν Διαμαρτυρομέ- 
νων, οι οποίοι παραδέχονται το Ευαγγέλιο ὡς τη μόνη και αποκλει- 
στική (5ο|3 σοτίρίιτα) πηγή τής χριστιανικής θρησκείας (δηλ. απορρί- 
πτονν εντελώς την Ιερά Παράδοση) (βλ. κ.λ. ευαγγελιστής, σημ. 2) (0) 
Ευσγγελικές Εκκλησίες οι Εκκλησίες που προέκυψαν από την Προ- 
τεσταντική Μεταρρύθμιση, για να δηλωθεί η εμμονή τους στο Εναγ- 
γέλιο ὡς μοναδική πηγή τής θρησκείας 9 4. Ευσγγελικά (τα) (ορθότ. 
Ευαγγελιακά) τα αιματηρά επεισόδια που σημειώθηκαν στην Αθήνα 
το 1901] µε αφορμή τη μεταγλώττιση τού Ευαγγελίου στη δημοτική 
από τον Λ. Πάλλη. 


Ευαγγελι(α)κά - Ορεατειακά. Με τις ονομασίες αυτές εἶναι γνω- 
στά τα αιματηρά επεισόδια ποὺ συνέβησαν από τη διαμάχη «δη- 
µοτικής: «καθαρεύουσας» » στην αιχμή τοῦ. « «Γλωσσικού Εμφυλίου» 


5 

[η υαγγέλιο 5 Ευαγγελιακός. όπως στάδιο» σταδιακός, επεισόδιο » 
επεισοδιακός κ.ἁ.) είναι τα επεισόδια που έγιναν στις ἃ Νοεμβρίου 
τού 1901 µε αφορμή τη μετάφραση τού Ευαγγελίου στη δημοτική. 
Η μετάφραση. µε πρωτοβουλία τής βασίλισσας Όλγας, έγινε από 
τον Λλέξανδρο Πάλλη και άρχισε να δημοσιεύεται σε συνέχειες ᾱ- 
πό τις 9 Σεπτεμβρίου στην εφημ. Λκρόπολις. Στις ὃ Νοεμβρίου τού 
1901 πραγματοποιήθηκε μεγάλο φοιτητικό καὶ λαϊκό συλλαλητήριο 
στους Στύλους τού Ολυμπίου Διός. κατά το οποίο σημειώθηκαν αἰ- 
µατηρές συγκρούσεις µε την αστυνομία. που είχαν θύματα ὃ νε- 
κρούς και 70 τραυματίες! Λκολούθησε πτώση τής κυβερνήσεως Θε- 
οτόκη και παύση τοῦ μητροπολίτη Αθηνών Προκοπίου. ο οποίος εἰ- 
χε ταχθεί υπέρ τής μεταγλώττισης τού Εναγγελίου. Στο Σύνταγμα 
τοῦ 191] όχι μόνο προστέθηκε ειδικό άρθρο (το 107) για τη γλώσσα 
(«Ἐπίσημος γλώσσα τού Κράτους είναι εκείνη, εις την οποίαν συ- 
ντάσσονται το πολίτευμα και τής ελληνικής νομοθεσίας τα κείμε- 
να»), αλλά στο ἀρθρ. 2 προβλέφθηκε ειδικά. λόγω των Ξυαγγελια- 
κών. ότι «Το κείμενον των Αγίων Γραφών τηρείται αναλλοίωτον’ η 
εις άλλον γλωσσικόν τύπον απόδοσις τούτου, άνευ τής προηγουµέ- 
γης εγκρίσεως και τής εν Κωνσταντινουπόλει Μεγάλης τού Χρι- 
στού Ἐκκλησίας. απαγορεύεται απολύτως», Λύο χρόνια µετά τα 
Ευαγγελιακά --και την ίδια ηµεροµηνία (8 Νοεμβρίου) - έλαβαν χώ- 
ρα τα Ορεστειακά: συλλαλητήριο πάλι φοιτητών και άλλων πολι- 
τών, σύγκρουση µε την αστυνομία στην οδό Σταδίου, µε θύματα 2 
νεκρούς και 7 τραυματίες! Αυτή τή φορά αιτία ήταν η μετάφραση 
(από την αρχαία σε απλούστερη γλώσσα) τής τριλογίας τοῦ Λι- 
σχύλου Ορέστεια, για την παράσταση τοῦ έργου στο Βασιλικό Θέ- 
ατρο, Η μετάφραση (από τον καθηγητή τής αρχαιολογίας Γ. Σωτη- 
ριάδη) θεωρήθηκε «βεβήλωση» τού αρχαίου κειµένου και οδήγησε 
στα αναφερθέντα επεισόδια. 


ευαγγέλιο κ. (λαἴκ.) βαγγέλιο (το) [ευαγγελί-ου | -ων] 1. Ευσγγέ- 
λιο (το) καθένα από τα τέσσερα πρώτα βιβλία τής Καινής Διαθήκης, 
στα οποία περιλαμβάνονται ο βίος. τα θαύματα και η διδασκαλία τοῦ 
Ἰησού Χριστού; το κατά Ματθαίον! κατά Μάρκον! κατά Λουκάν; κα- 
τά Ιωάννην -' Φρ (α) απόκρυφο Ευσγγέλιο καθένα από τα κείµενα 
που γράφτηκαν κατ᾿ απομίμηση των κανονικών Ευαγγελίων καὶ φέ- 
ρουν ψευδείς επιγραφές επιφανών εκκλησιαστικών ονομάτων, λ.χ. το 
καθ’ Εβραίους Ευαγγέλιο, το Πρωτευαγγέλιο Ιακώβου. τα Ευαγγέλιο 
των Δώδεκα Αποστόλων κ.λπ. σώζονται κυρ. σε αποσπάσματα και η 
Εκκλησία δεν τα αναγνωρίζει ως κανονικά (β) συνοπτικά Ευαγγέλια 
βλ.λ. συνοπτικός 2. (γενικότ.) τα παραπάνω βιβλία θεωρούμενα ως 
σύνολο και ὡς πηγή τής χριστιανικής πίστης: το - κηρύσσει την α- 
νάπη προς τον πλησίον 8. (συνεκδ.) ΓΚΚΛΗΣ. το ειδικό λειτουργικό βι- 
βλίο. που περιλαμβάνει τις περικοπές από τα τέσσερα Ευαγγέλια που 
αναγιγνώσκονται στη θεία Λειτουργία καθ όλη τη διάρκεια τοῦ δ- 


τους: παλιό / χρυσόδε το! χειρόγραφο - -ᾱ. (ειδικότ.) περικοπή ενός ᾱ- 
πό τα τέσσερα πρώτα βιβλία τής Καινής Διαθήκης, η οποία αναγι- 
γνώσκεται σχεδόν σε κάθε Ιερά Ακολουθία από τον ιερέα ή τον διά- 
κΌνο:; το - τής Κυριακής περιλαμβάνει την παραβολή τού ασώτου: 9». 
(α) Δώδεκσ Ευαγγέλια οι δώδεκα περικοπές των Ευαγγελίων. πον α- 
ναγιγνώσκονται κατά τον εσπερινό τής Μεγάλης Πέμπτης (όρθρος τής 
Μεγάλης Παρασκευής) (β) (λαΐκ.-καθημ.) (κάτι) είναι αλλουνού παπ- 
πά ευαγγέλιο βλ. λ. ἄλλος (Υ) σύνοψη Ευσγγελίων βλ. λ. σύνοψη 5. 
(κατ᾽ επέκτ.) η Καινή Λιαθήκη και το αντίστοιχο βιβλίο; είχε μαζί του 
πάντα το -- ὧν βάζω το χέριµου στο Ευσγγέλιο (ενν. το βιβλίο) (1} δί- 
νω όρκο ιερό και απαραβίαστο (11} (κατ᾽ επέκτ.) είμαι τύσο σίγουρος 
(για κάτι), ώστε να μπορώ να ορκιστώ (γι αυτό); για το τι έγινε µετά. 
δεν - δ.(μτφ.) κάθε κήρυγμα που εναγγελίζεται την ευτυχία και τη 
σωτηρία των ανθρώπων ἡ τού κόσμου: το - τής ελευθερίας / τής κοι- 
νωνικής ισότητας τής αδελφοσύνης ΣΥΝ. διδασκαλία: ΦΡ χαράς ευ- 
αγγέλια (1 χαρμόσυνη αγγελία. ευχάριστη είδηση (11 η αντίδραση 
στο άκουσμα ευχάριστης είδησης 7.(μτφ.) οι θεμελιώδεις αρχές κάθε 
φιλοσοφίας. ιδεολογίας κ.λπ.. που οφείλουν να, τηρούνται µε θρη- 
σκευ τική ευλάβεια και οι οποίες συχνά π περιλαμβάνον ται σε σχε τικό 


εγχειρίδιο: χρησιμοποίησε τα ραδιοτηλευπτικά µέσα, για να κηρύξει 


το - τού κόμματος ΣΥΝ. πιστεύω (τα) 8.(μτφ.) το ειδικό εγχειρίδιο που 
περιλαμβάνει τις βασικές καὶ θεμελιώδεις αρχές ιδεολογίας, κοσµο- 
θεωρίας, φιλοσοφίας κ.λπ.: το «Κεφάλαιο» τού Μαρξ αποτέλεσε το - 
κάθε κομουνιστή ΣΥΝ. Βίβλος 9. (μτφ.) για κάποιον/κάτι που θεωρεί- 
ται από άλλον αυθεντία. που δεν αμφισβητείται: τον θεωρώ, τον έχω 
για -ΓΌ,τι µου πει κάνω! ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, παραπομπή. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. εὐαγγέλιον «καλή είδηση. αγγελία» « εὐάγγελος «ο φο- 
ρέας καλών ειδήσεων» «εὖ- - ἄγγελος. Κατά τη χριστιανική εποχή 
ηλ. απέκτησε τη βασική σημ. τού χαρμόσυνον μηνύματος τής σωτη- 
ρίας τού ανθρώπου και τής βασιλείας τού Θεού που δίδαξε ὁ Χρι- 
στός, Αργότερα (µεσν.) η λ. δήλωσε επίσης και καθεμιά από τις τέσ- 
σερεις θεόπνευστες αφηγήσεις τής ζωής και τής διδασκαλίας τού Γη- 
σού, που γράφτηκαν από τους µαθητές του Ματθαίο. Μάρκο. Λουκά. 
και Ιωάννη, και αποτελούν τα τέσσερα πρώτα βιβλία τής Κ.Α.|. 
Ευαγγελισμός (ο) 1. ΘΓΟΛ. η αναγγελία στην Ι]αρθένο Μαρία από 
τον αρχάγγελο Γαβριήλ ότι από αυτήν ευδόκῆσε ο Θεός να γεννηθεί 
και να σαρκωθεί ο Υιός τού Θεού ως κέντρο τής θείας οικονοµίας 
για τη σωτηρία τού κόσμου 2. (συνεκδ.) η εκκλησιαστική (θεοµητο- 
ρική) γιορτή που τελεῖται σε ανάμνηση τού παραπάνω γεγονότος την 
25η Μαρτίου κάθε χρόνου 3. (συνεκδ.) το ανάλογο. εικονογραφικό θέ- 


μα στη χριστιανική τέχνη, κυρίως στην αγιογραφία, 


Μλ.1 ολη νιν 1 
πα μτγν., αρχική σημ. «η αναγγελία χαρμόσυγης, είδησης», «αρχ. 
εὐαγγελίζομαι. Βλ. λ. ευαγγέλιοι. 

ευαγγελιστάριο (το) ἱευαγγελισταρί- -ου | -ών] ΕΚΚΛΗΣ. λειτουργικό 
βιβλίο που περιέ χει με τη σειρά τα Ευαγγέλια, τα ουτο τελή αποσπά- 
σµατα. που διαβάζονται κατά τις ιερές ακολουθίες και ιδ. κατά τη 
Θεία Λειτουργία. 

ΙΕΠΥΜ. « ευαγγελιστ(ής) -- παραγ. επίθημα -άριο, 
άριο]. 

Ευαγγελιστής (ο) |µτγν.| 1. ο καθένας από τοῦς συγγραφείς των 
τεσσάρων Εὐαγγελίων, πον περιέχονται στον κανόνα τής Καινής Δια- 
θήκης. δηλ. 0 Ματθαίος, ο Μάρκος. ο Λυνκάς και ο Ιωάννης 9 2.(κα- 
ταχρ.) ο Ευαγγελικός (βλ.λ... σημ. 2). 


πβ, κ. προσευχητ- 


Ευαγγελιστές - Ευαγγελικοί, Η λ, Ευαγγελιστές δηλώνει τους 
τέσσερεις συγγραφείς των Ευαγγελίων: τον Ματθαίο, τον Μάρκο, 
τον Λουκά και τον Ιωάννη. Καθένας από αυτούς χαρακτηρίζεται 
ως Ευαγγελιστής. Ευαγγελικοί είναι οι πιστοί που ανήκουν στις 


Ευαγγελικές Εκκλησίες. τις Εκκλησίες που προήλθαν από την 
Προτεσταντική Μεταρρύθμιση και πον θεωρούν το Ευαγγέλιο ως 
μοναδική πηγή τής Πίστεως. Ο όρος Ευαγγελικοί καθιερώθηκε 
προς αποφυγή των όρων Προτεστάντες ἡ Διαμαρτυρόμενοι. 


Ευαγγελίστρια (η) [μεσν.] [-ας κ. -ίας! ΘΕΟΛ, προσωνυμία τής Παρ- 
θένου Μαρίας. η οποία δέχθηκε πρώτη την «καλή αγγελία» τευαγγέ- 
λιο) και έγινε συνεργός για τη σάρκωση τού Ιησού Χριστού, έγινε δη- 
λαδή η ἴδια φορέας τής καλής αγγελίας για τη σωτηρία τού ανθρώ- 
πινου γένους: ο Ευαγγελισμός τής Θεοτόκου είναι η απαρχή και η 
προτύπωση τού Ευαγγελισμού στον κόσμο ΣΥΝ, (λαϊκ,) Βαγγελίστρα. 

Ευάγγελος (ο) {-ου κ. -ἑλου) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθημ.) Βαγγέλης. 

ΙΕΤΥΜ, αρχ. κύρ. ὄν. - εὐάγγελος «Ὁ φορέας καλών ειδήσεων» « εὖ- -- 
ἄγγελος]. 

ευαγής, -ής. -ές [ευαγ-οῦς | -εἰς (ουδ. -ἠγ' 


αιγτώς ποῦ οοκτηοίέεται από τΏική 
οντος πον χσαρακτηριοεται οπο πνικη ο 


αγνός, καθαρός. άψογος, ανεπίληπτος: ΦΡ, ευσγές ἵδρυμα αυτό που 
έχει ιδρυθεί και λειτουργεί για ευσεβείς και φιλανθρωπικούς σκο- 
πούς (συχνά και ειρων. για ιδρύματα µε ύποπτους σκοπούς και ὅρα- 
στηριότητες). --- ευαγώς σπίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ Ἅ, -ῆς. -ης, -ες, 
[ΕἸΎΜ. αρχ., αρχική σημ. «άμωμος. απαλλαγμένος από το άγος». « 
εὖ- 1- -αγἠς « ἄγος (βλ.λ). 1 φρ. ευαγές ἵδρυμα αποδίδει το γαλλ. 
ὁταΏ|!ϑόσπιςπι πίειιχ]. 

Ευαγόρας (ο) 1. όνοµα δύο αρχαίων βασιλέων τής Κύπρου (5ος κ 
4ος αι. π.Χ.) 2. ανδρικό ὄνομα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. αρχική σημ. «καλός αγορητής», « εὖ - -αγόρας 
« ἀγορὰ (βλ.λ. ην 

ευάγωγος, -η. -ο (ὥς χαρακτηρισμός) (λόγ.) αυτός ποὺ µπορεί να 
διαχαιδαγωγηθεῖ εὔκολα: - παιδί ΑΝΤ. δυσάγωγος. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « εὖὐ- 1- -άγωγος « ἄγω (πῇ. κ. ἀγωγή)]. 

ευάερος, -Ἡ, -Ω ἰμτγν. | (για κατοικήσιμο χώρο) αυτός 
καλά ἤ που έχει δροσερό αέρα; - σπίτι! δωμάτιο. 

Ε.Υ.Α.Θ. (η) Εταιρεία Ύδρευσης και Αποχέτευσης Θεσσαλονίκης. 

ευαισθησία (7) Ιαρχ. | ἰδύσχρ. ευαισθησιών| 1. η αυξημένη ικανότη- 
τα πρόσληψης των εξω τερικών ερς θισμάτων και αντίδρασης σε αυ τά: 
η - των καινούργιων σεισμογράφων είναι τέτοια. ὥστε να καταγρά- 
φουν και την παραμικρή δόνηση 2. (ειδικότ.) ῃ υπερβολική λεπτότη- 
τα και ευπάθεια (προσώπου, πράγματος. αντικειμένου κ.λπ.) στην 
προσβολή από τα ερεθίσματα αὐτά: από μικρός έχω µεγάλη - στο ψύ- 
χος και κρυολογώ εύκολα | η - τού δέρματος | } ουσία αυτή παρου- 
σιάζει εξαιρετική - στο φως ΣΥΝ. ασθενικότητα. ευθραυστότητα ΑΝΤ. 
αναισθησία, αμβλύτητα, απάθεια 3. (για πρόσ.) συναίσθηση καὶ συ- 
μπόνια για τα προβλήματα τού συνανθρώπου ἡ ενός χώρου: ἡ - τής 
κοινής γνώμης στο πρόβλημα τής παιδικής εγκληματικότητας είναι 
δεδομένη | είναι άνθρωπος µε αυξημένες - | κοινωνική / πολιτική - 
ΑΝΤ. αναισθησία, απάθεια. 

ευαισθητοποιώ ρ. µετῇ. [1887] {ευαισθητοποιείς... | ευαισθητοποί- 
ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος)} 1. καθιστώ (κἀποιον/κάτι) ευαίσθητο, 
τον κάνω να αισθάνεται εύκολα τα εξωτερικά ερεθίσματα; ευαισθη- 
τοποιείται στα ερεθίσματα τοῦ εξω τερικου ύ περιβάλλοντος Α. Ν' ην ανοι- 


σθητοποιώ, αμβλύνω 2. δημιουργώ ευαισθησία (για κάτι), προκαλώ 


ευαγέστ-ερος. -ατος] (λόγ.) 


αγνότήτα τσι καθυπότητο ΣΥΝ 
νοτήτο. καὶ κονοροτητα ΣΥΝ, 


που αερίζεται 


ευαίσθητος 


685 


εύγευστος 


αντίδραση (για κάποιο ζήτημα): τα µέσα μαζικής ενημέρωσης πρέπει 
γα ευαισθητοποιήσουν την κοινή γνώμη γύρω από το θέµα των ναρ- 
κωτικών. ---ευαισθητοποίηση (η). 
[ΕΙΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. νεποϊσ!]15ςτ|. 

ευαίσθητος, -η. -0 1. αυτός που έχει την ικανότητα να αντιλαμβά- 
νεται πολύ εύκολα τα εξωτερικά ερεθίσματα και να αντιδρά σε αὐ- 
τά: ένα μηχάνημα µε - όργανα. που συλλαμβάνουν κάθε ήχο | - ακοή 
2. (ειδικότ.) αυτός που επηρεάζεται εύκολα από συγκεκριµένα ερεθί- 
σµατα: - στο ψύχος! στη ζέστη ΣΥΝ. ευεπηρέαστος 3. εξαιρετικά λε- 
πτός, ευπαθής, εύθραυστος; έχει - δέρµα και δεν κάνει να εκτίθεται 
στον ἥλιο || τα - σημεία! περιοχές τού σώματος || έχει πολὺ -- χαρα- 
κτήρα και πληγώνεται εὔκολα |- υγεία ΣΥΝ. λεπτεπίλεπτος. ευπρό- 
σβλητος. ντελικάτος 4 -. αν τός που πρέπει να αν τιμετωπίξετ ται μὲ τδι- 
αίτερη προσοχή. γιατί εύκολα μπορεί να αποτελέσει πηγή προβλημά- 
των: είναι µια εξαιρετικά - περιοχή λόγω τῶν μειονοτικών προβλη- 
μάτων της’ Φν ευαίσθητα προσωπικά δεδομένα τα προσωπικά δε- 
δομένα (βλ. προσωπικά δεδοµένα, λ. προσωπικός) που ἔχουν ιδιαίτε- 
ρη βαρύτητα για τον σχηματισμό τής εικόνας τής προσωπικότητας 
κάποιου (λ.χ. φυλετική προέλευση. θρησκεία. πολιτικές πεποιθήσεις 
κ.λπ.) καὶ γι αὐτό προστατεύονται µε ειδικές διατάξεις 5. (ειδικότ.) 
αυτός που διακρίνεται από λεπτότητα αισθημάτων. που συγκινείται 
εὔκολα 6. αὐτός που δείχνει ενδιαφέρον ἡ συμπόνια: µια ψυχή τρυ- 
φερή και --|| η κοινή γνώμη είναι πάντοτε - σε ζητήματα προστασίας 
ανηλίκων ΑΝΤ. αναίσθητος. αδιάφορος. -- ευαίσθητα / ευαιαθήτως 
[αρχ,| επίρρ. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αισθητικός. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «αυτός που ανταποκρίνεται γρήγορα στα 
ερεθίσματα». « εὖ- - αἰσθητός « ᾿αἰσθάνομαι!. 

ευαλλοίωτος, -η. -ᾱ [μτγν.] (για τρόφιμα. υλικά κ.λπ.) αυτός που αλ- 
λοιώνεται εύκολα. 

Ἐυάλωτος, -ἠ.-ο 1. αυτός που προσβάλλεται εύκολα (από νόσο ἡ ἀλ- 
λη παθολογική κατάσταση) - οργανισµός | είμαι - στο ψύχος! στις 
αρρώστιες Σ ΣῪ ἊΝ. ευπρόσβλητος ΑΝῈ, απρόσβλητος α. (μτῷ.) (ο) αυ τός 
που έχει αδύναμο χαρακτήρα, πον εύκολα παρασύρεται, παραπλα- 
νάται ἡ υποκύπτει σε πιέσεις ΣΥΝ, τρωτός (β) αυτός που μπορεί εὖ- 
κολα να πάθει κάτι; το εθνικό νόμισμα έπαψε πια να είναι ευάλωτο 
στις χρηματιστηριακές κρίσεις. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1 ἁλωτός « ἁλίσκομαι «συλλαμβάνομαι, κυριεύο- 
μαι», βλ. κ. ἆλωση]. 

ευανάγνωστος, -η. -ο |αρχ.| (Χόγ.) αυτός που αναγιγνώσκεται εὐ- 
κολα. που δεν παρουσιάζει δυσκολία στην ανάγνωση: - γράμματα / 
γραφικός χαρακτήρας / γραφή ΣΥΝ. ευκολοδιάβαστος ΛΝΤ. δυσανά- 
γνώστος, -- ευανάγνωστα / ευαναγνώστως [|1888| επίρρ. 

εύανδρος, -ος. -ο {αρχ.! (αρχαιοπρ.) (για πόλεις, χώρες, έθνη) αυτός 
που διαθέτει πολλούς ενάρετους και γενναίους ἄνδρες: η - Σπάρτη. 
-- ευανδρία (η) |αρχ.]. 

Ευανθία (η) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας: η 
Οσία - 3. γυναικείο όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. κύρ. όν. « αρχ. εὐανθής «λουλουδιασμένος, ανθηρός» « 
Εὖ- - -ανθῆς « ἄνθος]. 
ευαπόδεικτος, -η. -ο [μτγν.] αυτός που αποδεικνύεται εύκολα, που 
υποβάλλεται εύκολα σε έλεγχο: - υπόθεση / συλλογισμός ! σκέψη 
ΣΥΝ. απτός, χειροπιαστός ΑΝΙ. δυσαπόδεικτος. αναπόδεικτος, 
ευαπόκτητος, -η. -ο [1558] αυτός που αποκτάται εύκολα: - προνόµιυ 
/ συνήθεια ΑΝΤ. δυσαπόκτητος, 

ευαρέσκεια (η) [1866] Ί-ας κ. -είας | χωρ. πληθ.) (λόγ.) 1. η ευμενής 
διάθεση. η ευχαρίστηση: θα ήθελα να σας εκφράσω την - µου για την 
ευγενική σας πρωτοβουλία | έκφραση ! εκδήλωση ευαρέσκειας ΑΥΤ. 
δυσαρέσκεια 2. η ηθική αμοιβή που απονέµετοι από προϊσταμένη ἁρ- 
χή στους υφισταμένους τῆς διοικητικούς υπαλλήλους στον δημόσιο 
τομέα για εξαιρετική επίδοση κατά την άσκηση τής υπηρεσίας τους. 
--- ευάρεσκα / ευαρέσκως επίρρ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. δυσαρέσκεια. 

ευαρέστηση {η} -»ευαρεστώ 

ευάρεστος, -η. -ο (λύγ.) αυτός που προκαλεί ευχαρίστηση, που γίνε- 
ται ευμενώς αποδεκτός: - εἴδηση άνθρωπος ΣΥΝ. ευχάριστος. αρε- 
στός. τερπνός ΑΝΤ. δυσάρεστος. --- ευάρεατα / ευαρέστως |μτγν.] 
επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. δυσαρέσκεια. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « Εεὖ- - ἀρεστὸς « ἀρέσκω]. 

ευαρεστω ρ. µετβ.|μτγν.| ἱευαρεστείς... Γευαρέστ- "σα. -ούμαι, -ήθη- 
κα, -ημένος] (λόγ.) 1. προκαλώ ευαρέσκεια, ευχαρίστηση ΣΥΝ. ευχα- 
[51557 τώ, ευφραίνω δυσαρεστώ 2. (ειδικότ, το µεσοπαθ. εύσρς- 
στούμση έχω την καλοσύνη, αναλαμβῥάνω τον κόπο να ενεργήσω µε 
συγκεκριμένο τρόπο. να πραγματοποιήσω το περιεχόµενο αιτήματος 
κ.λπ.: ευαρεστηθείτε, παρακαλώ, να απαντήσετε στην ἐπιστολή µου, 
-- -ευαρέστηση (η) [μτγν.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ., δυσαρέσκεια. 

ευάριθμος, -η. -Ὁ |μτγν.| (λόγ.) αυτός που µπορεί εύκολα να µετρη- 
θεί, μικρός στον αριθµό. ολιγάριθµος: το - ακροατήριο τής διάλεξης 
ΑΝΊ. πολυάριθμος, πολυπληθής. 


ΑΝ, 


ευάριθµος - πολυάριθμος. Συχνά ηλ. ευάριθµος χρησιµοποιείται 
εσφαλμένα αντί τού πολυάριθµος; Παρά τα πενιχρά µέσα που 
διέθεταν. κατάφεραν να απωθήσουν τις ευάριθµες δυνάμεις τού 
εχθρού! (ορθό: τις πολυάριθμες δυνάμεις... Το ευάριθµος, ὠστό- 
σο. σηµαίνει ακριβώς το αντίθετο: «αυτόν που µπορεί εύκολα να 
μετρηθεί», άρα «τον λίγο»: Ευάριθµα τυπογραφικά λάθη. όχι πα- 
ραπάνω από τρίο. βρήκαμε µέσα σ᾽ ένα σύγγραμμα χιλίων και 
πλέον σελίδων -- Δεν µπορεί να εκλεγεί σε τέτοιο αξίωμα, γιατί εί- 
ναι ευάριθµοι οι οπαδοί που τον υποστηρίζουν. 


ευάρμοστος, -η. -ο (λόγὸ 1. αυτός που προσ 
χί 
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ένα σύνολο ΣΥΝ. ουπροσάρµοστος, ευκολοταίριαστος ΑΝΤ. δυσπρο- 


σάρµοστος 2. αυτός που ταιριάζει σε ένα σύνολο, ο ταιριαστός, ο αρ- 
μονικός ΑΝΤ. δυσάρμοστος. ανάρµοστος. --- ευαρµόστως επίρρ. 
[αρχ.ἰ. ευαρµοστία (η) [αρχ.]. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- ἁρμοστός « ἁρμόζαι. 

Εύβοια (η) {-ας κ, -οἷας] 1. τὸ δεύτερο σε μέγεθος (µετά την Κρήτη) 
νησί τής Ελλάδας Α. τής Στερεάς Ελλάδας 2. νομός Ευβοίας νομός 
που περιλαμβάνει το ομώνυμο νησί µε πρωτεύουσα τη Χαλκίδα. --- 
Ευβοεύς (9) [αρχ.] ἱ(Ευβοέως!. ευβοϊκός, -ή, -ό [αρχ.]. 

ΙΓΤΥ Μ. αρχ..πιθ. « εὖ- -- -βοια « βοῦς «βόδι», οπότε ηλ. θα προσδιό- 

ριζε την περιοχή µε πλούσιες βοσκές βοοειδών. Προτού επικρατήσει 

η ονομασία Εὔβοια, τὸ νησί ονοματόταν επίσης Μακρίς και Δολίχη 

λόγω τού σχήματός του, καθώς και Αβαντίς και Ἑλλοπία από τα ο- 
πῶ τοσο 

νόµµατα των Ώρχαιο τατων κατοίκων τον]. 

Ευβοϊκός (Κόλπος) (ο) κόλπος μεταξύ τής Εύβοιας καὶ τής Στερε- 
άς Ελλάδας. 

εύβουλος, -η «-ο (αρχαιοπρ.) αυτός που έχει την ικανότητα να σκέ- 
πτεται ορθά και με σύνεση ΣΥΝ. συνετός, φρόνιμος, σώφρων, νούνε- 
χής ΑΝ. ασύνετος. άφρων. άκριτος. απερίσκεπτος. --- ευβούλως 
επἰρρ. |μτγν.]. ευβουλία (η) |[αρχ.]. 

ΙΕΤΎΜ. αρχ. « εὖ- 1- βουλος «βουλή «σκέψη, απόφαση»]. 

Εύγε επιφών. μπράβο', ἀριστα!. έξοχα! (έκφραση επιδοκιμασίας, απο- 
δοχής, ενθάρρυνσης κ.ά.): - ! Είσαι αδιέπαινος! || - σε αυτή την ἐξο- 
χη πρωτοβουλία τής αντικαπνιστικής εκστρατείας 
αυτό ένα μεγάλο - σάς αξίζει. 
[ΕΤΥΜ, «αρχ. εὖγε - εὖ (βλ.λ) 1 βεβαιωτ. μόριο γέ (βλ. λ. γάρ)]. 

ευγένεια (η) |αρχ.| |-ας κ. τα] -ειες, δύσχρ. -ειών} 1. η λεπτότητα 
και αβρότητα στους τρόπους και στη συμπεριφορά. το σύνολο τῶν 
κανόνων σωστής συμπεριφοράς. που διέπουν τις κοινωνικές σχέσεις: 
με υποδέχθηκαν µε καλοσύνη και - || λίγο περισσότερη - δεν βλά- 
πτει! || στοιχειώδης / αυθόρμητη ! τυπική / εξεζητημένη ! επαγγελµα- 
τική προσποιητή ! διακριτική / περισσή / ψυχική! εξαιρετική! φυ- 
σική { επιτηὀξυµμενη - ΣΥΝ, ευπρέπεια, διακριτικότητα. καλοί τρόποι, 
κοσμιότητα ΑΝΤ. αγένεια 2. (ειρων.) ευγένειες (οι) η συμπεριφορά 
πον ακολουθεί τους τύπους, το πρωτόκολλο, χωρίς να έχει ουσίαστι- 
κό περιεχόμενο: και τώρα ας αφήσουμε τις - καὶ ας συζητήσουμε 
επί τής ουσίας ΣΥΝ. τυπικότητα, τα «σεις» και τα «σας» 3. η κατα- 
γωγή από αριστοκρατική γενιά σε συνδυασμό συνήθ. µε γενναία και 
υψηλά φρονήματα: από καμία πλευρά δεν αμφισβητείται η -- τού δια- 
κεκρμιένου ευπατρίδη ΣΥΝ. αριστοκρατικότητα, αρχοντιά, Ὀψηλο- 
φροσύνη. γενναιοφροσύνη: ΦΡ, τίτλος ευγενείας (λ.χ. κόμης, δούκας, 
μαρκήσιος κ.λπ.) τίτλος που δηλώνει θέση σε ιεραρχία βάσει αρι- 
στοκρατικής καταγωγής. “΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

ευγενής, -Ἶς, -ἐς [ευγεν-ούς | -εἰς (ουδ, -ήγ ευγενέστ-ερος, -ατος} 1. 

αὐτός που συμπεριφέρεται µε ευγένεια: - νέος / προσωπικό ! υπάλ- 
ληλος ΣΥΝ. ευγενικός. κόσμιος. ευπρεπής ΑΝΤ, αγενής, άξεστος, χυ- 
δαίος 2. αυτός που διαπνέεται από υψηλά αισθήματα, φρονήματα, 
που έχει υψηλούς στόχους κ.λπ.: - προσπάθεια / μεταχείριση / ογώ- 
νας! φιλοδοξία / επιδίωξη ΣΥΝ. υψηλόφρων. γενναιόφρων ΑΝΤ. εὐτε- 
λῆς, ποταπός. ταπεινός 3. ευγενής (ο/η) πρόσωπο που κατάγεται από 
υψηλή και διακεκριμένη οικογένεια και που συνήθ. φέρει τίτλο εὐ- 
γενείας (λ.χ. κόμης, δούκας, µαρκήσιος κ.ά.). καθένα από τα µέλη τής 
κοινωνικής τάξης που διαμορφώθηκε σε διαφόρους τόπους και ιστο- 
ρικές περιόδους και τής οποίας τα µέλη απολάμβαναν από τη γέννη- 
σή τους προνόμια βασισμένα στην καταγωγή. την εξουσία, την 1διο- 
κτησία και συχνά σε πολεμικά κατορθώματα: η τάξη αυτή ήταν συ- 
νήθ. κλειστή, είχε αναπτύξει αυστηρή ταξική συνείδηση και ιδιαίΐτε- 
ρο, χαρακτηριστικό τρόπο ζωής: η κατάργηση των προνομίων των ευ- 
γενών | τα εμβλήματα των ευγενών ΣΥΝ. αριστοκράτης ΑΝΤ. πληβείος 
4. αυτός που έχει λεπτότητα, ευγένεια τρόπων, όπως οι ευγενείς ΣΥΝ. 
ευγενικός 8. (κατ᾿ επέκτ. για ζώα και για φυτά) αὐτός που ανήκει σε 
καλή ράτσα ή είναι καλής ποιότητας ΣΥΝ. καθαρόαιμος, εκλεκτός 6 
ΧΗΜ,(α) ευγενές μέταλλο καθένα από την κατηγορία μετάλλων που 
χαρακτηρίζοντοι από αξιοσημείωτη αντοχή στην οξίδωση. ακόµη και 
στις υψηλές θερμοκρασίες και η οποία περιλαμβάνει πολλά από τα 
λεγόμενα πολύτιμα μέταλλο. λ.χ. τον χρυσό. τον άργυρο, τον λευκό- 
χρυσο κ.ά. (β) ευγενές σέριο βλ. λ. αέριο. --- ευγενώς επίρρ. [αρχ.]. 
«ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. ες. 
ΙΕΤΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. « υψηλῆς καταγωγής», « εὖ- 1- -γενής 
« γένος. Ἠδη μεσν. η σημ. αντού που συμπεριφέρεται µε λεπτότητα 
και καλούς τρόπους, Οι φρ. ευγενές μέταλλο / αέριο είναι μεταφρ. 
δάνεια. πβ. αγγλ. ποδ]ο πιστα] ! 845]. 

Ἐυγενία (η) ἱμτγν.! 1. οσιοµάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυ- 
ναικείο όνομα. 

ευγενικός, -ῇ. -ὁ 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από στοιχεία ευγέ- 
νειας, καλής συμπεριφοράς: - χαμόγελο! υπόκλιση ! κίνηση ! τρόπος 
2. αυτός που διαπνέεται από υψηλά και αξιόλογα αισθήματα, ποῦ 
έχει υψηλούς στόχους κ.λπ.; - προσπάθεια { φιλοδοξία / σχέδιο ! χει- 
ρονομία! παραχώρηση || προσέφερε την περιουσία της για - σκοπούς 
ΣΥΝ. υψηλόφρων, γενναιόφρων ΑΝΊ. ευτελής, ποταπός, ταπεινός 3. αὐ- 
τός που χαρακτηρίζεται από λεπτότητα, φινέτσα. αριστοκρατικότη- 
τα; - φυσιογνωμία / πρόσωπο ! σιλουέτα | οἱ - ἤχοι τού πιάνου ΣΥΝ. 
ευγενής, αριστοκρατικός, αρχοντικός ΑΝΤ. ταπεινός, ἀξεστος. --- εὐ- 
γενικ-ά / -ὡς επίρρ., ευγενικότητα (η). 

[ΕΓΥΜ. μεσν. « αρχ. εὐγενής]. 


Εινένιος (ο) {-ου κ. -ἴου) 1. όνοµα αγίων ΜΙ Ορθόδοξης καὶ τής Ῥω- 
μαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. ανδρικό όνο -ϱ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -τος, παρώ- 
νυμο, 


[ΕἸΎΜ. μτγν, κύρ. όν, « αρχ. εὐγενής «ο έχων αρχοντική, υψηλή κατα- 
γπγή»!|. 
εύγευστος, -η, -ο [1856] (λόγ.) αυτός που έχει ευχάριστη γεύση: - 


ευγηρία 
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ευέλικτος 


φαγητό / ποτό ΣΥΝ. γενστικός, νόστιµος, (λόγ.) τερψιλαρύγγιος ΑΝΤ. 
άγενστος. άνοστος. ανούσιος. 

ευγηρία () ἰχώρ. πληθ.) (λύγ) το ευτυχές γήρας. η άνετη διαβίωση 
και η καλή κατάσταση πλικιωμένου ατ όμου" ὦρ. οίκος ευγηρίας 
ἵδρυμα για τη στέγαση ή την περίθαλψη ηλικιωμένων ατόμων ΣΥΝ. 
γηροκομείο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- -γηρία « γῆρας!. 

εὔγλωττος, -η. -ο 1. αυτός που χειρίζεται τον λόγο µε ευχέρεια και 
δεινότητα, που εκφράζεται µε σαφήνεια, ακρίβεια και πειστικότητα: 
” ρήτορας / ομιλητής ΣΥΝ, ευφραδής. γλαφνρός, καλλιεπής 2- αυτός 
που χαρακτηρίζεται από τέτοια σαφήνεια και καθαρότητα, ώστε δεν 
χρειάζεται ερμηνεία. ολοφάνερος: - απόδειξη /! μήνυμα / απάντηση / 
στοιχείο / εικόνα ! βλέμμα { παράδειγµα ! αντίδραση ! χειρονομία 
ΣΥΝ, πειστικός, σαφής, ξεκάθαρος, αψευδής. --- εύγλωττα / ευγλώτ- 
τως επίρρ., ευγλωττία (η) αρχ. | 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὐ- 1- - ως « γλῶσσα / -ττα]. 

ευγνωμονώ ρ. μετβ. | αρχ.] ἱευγνωμονεῖς... μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 
αναγνωρίζω χάρη ή ευεργεσία που µου έγινε και εκφράζω τις ευχα- 
ριστίες µου γι’ αυτήν, επιθυμώντας παράλληλα να ανταποδώσω το 
καλό; θα σας - πάντα για το ενδιαφέρον και τη βοήθειά σας ΣΥΝ. εἷ- 
μαι ευγνώμων. είμαι υπόχρεος. ευχαριστώ. χρωστώ χάρη ΑΝΤ. εἶμαι 
αγνώμων. 

ευγνωμοσύνη (η) |Ιαρχ.] [χωρ. πληθ.! η αναγνώριση τής ευεργεσίας 
καὶ η έκφραση υχαριστίας, συ αυτήν; χρωστώ / οφείλω - σε κάποιον 
για το καλό που µου έκανε || εκφράζω την - μου ΣΥΝ. χάρη ΑΝΤ. 
αγνωμοσύνη. αχαριστία. 

ευγνώμων, 1-ονος, -ονα | -ον υδ 
(Λόγ.) αυτός που αναγνωρίσει χάρη ή ενεργεσία που του έγινε και αι- 
σθάνεται υπόχρεος γι αυτό; σας είμαι - για τη βοήθεια που µου πρυ- 
σφέρατε ΣΥΝ. υποχρεωμένος ΑΝΤΕ αγνώμων. αχάριστος, --ευγνωμµό- 
νως επίρρ. Ιαρχ. 1. ΣἈ(ΤΑ 


-ονα). -ὀνωνι 


-ῶν, -ὂν (ουγνώι ἂν 
τμ ον) ον 


ον τς ΥΝ 


κ ΣΧΟΛΙΟ κ. -ωγ, των, -ον 
ΓΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αυτός που σκέφτεται λογικά και εκφράζει 
καλή γνώμη», « εὖ- - -γνώμων « γνώμη. Η σηµερινή σημ. εἶναι 
μτγν.]. 

ευγονία (η) [χωρ. πληθ.} 1. η απόκτηση πολλών υγιών και καλών 
απογόνων; ευχή υπέρ ευγονίας ΣΥΝ. γονιμότητα 9 2. η ευγονική 
(βλ.λ.). 
ΙΕΊΥΜ. αρχ. « εὔγονος « εὖ- 1- γόνος]. 

ευγονικη (η) (χωρ. πληθ.] ΒΙΟΛ. επιστημονικός κλάδος που ἔχει ως 
αντικείµενο τοὺς τρόπους βελτίωσης τού ανθρώπινου γένους και των 
κατοικίδιων ζώων, κυρ. σε σωματικό επίπεδο, µε εφαρµογή των νό- 
μων τής γενετικής και τής κληρονομικότητας, Επίσης ευγονισμός 
(ο). -- ευγονιστής (0). ευγονίστρια (η). ευγονικός, -ή. -ό, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. εαρεηίς»|. 

εὐδαιμονία (η) [χωρ. πληθ.] 1. η κατάσταση τοῦ ανθρώπου που αι- 
σθάνεται ευνοημένος από την τύχη. η ευτυχία και η μακαριότητα: ᾱ- 
γείπωτη ! απόλυτη / απροσμέτρητη ! υπέρτατη - ΣΥΝ. καλοτυχία, ολ- 
βιότητα ΑΝΊ. δυστυχία. κακοτυχία, κακοδαιμονία. συμφορά 2. (ειδι- 
κότ.) η υλική ευημερία. η ευτυχία που πηγάζει από την αφθονία αγα- 
θών ΣΥΝ. ευημερία, ευμάρεια, ευζωία ΑΝ. δυστυχία. ένδεια. φτώχια. 
-- ευδαιμονῶ ρ. [αρχ.| |-εἰς..,]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὐδαίμων (βλ.λ . 

ευδαιµονίζω Ρ. µετβ. |αρχ.] [ευδαιμόνισ-α. -τηκα. μένος! (λόγ.- 
σπάν.) θεωρώ ή ονοµάζω (κάποιον) ευτυχισμένο Συν. μακαρίζω. κα- 
λοτυχίζω ΑΝΤ. κακοτυχίζω. οικτίρω. ἐλεγινολογώ, 

ευδαιµονικός, -ῇ. -ὁ |αρχ.] 1. αυτός πον σχετίζεται µε την ευδαιμο- 
νία (βλ. λ.; " πράξη ! ενέργεια 2. εὐδαιμονικοί (οἱ) (Ενν, φιλόσοφοι) 
αυτοί πουν ασπάζοντ ται το φιλοσοφικό δόγμα τοῦ εὐδαιμονισμοῦ 
(βλ.λ.). που θεωρούν δηλαδή υπέρτατο αγαθό την ευδαιμονία. -ευ- 
δαιµονικ-ά / -ὡς [αρχ.] επίρρ. 

ευδαιμονισμός (ο) [αρχ.! [χωρ. πληθ. 1. ΦΙΛΟΣ. φιλοσοφική θεωρία 
πον θεωρεῖ την ευδαιμονία ως το υπέρ τατὸ αγαθό γτα τον άνθρωπο 
και, κατά συνέπεια. ορίζει ότι ο ὕψιστος σκοπός τού ανθρώπου είναι 
η επιδίωξη ατομικής ή/και κοινωνικής εὐδαιμονίας 2. (κατ᾽ επέκτ.) 
κοινωνική τάση καὶ πρακτική που συνίσταται στη συσσώρευση των 
αγαθών ως µέσο για την κατάκτηση τής ευδαιµονίας. --- ευδαιμονι- 
στής (0), εὐδαιμονίστρια (η), ευδαιµονιατικός, -ή, -ὁ [1878], ευδαιμο- 
νιστικ-ά / -ὡς επἰρρ. 

ευδαιμονώ ρ. -» ευδαιμονία 

εὐδαίμων, -ων. -ον [ευδαίμ-ονος. -ονα | -ονες (ουδ. -ονα). -όνων] (λόγ.) 
1. αυτός που θεωρείται ευνοημένος από την τύχη και δοκιμάζει αι- 
σθήματα ευτυχίας και µακαριότητας ΣΥΝ. ευτυχισμένος, μακάριος, 
καλότυχος ΑΝΙ. δυστυχής, δυστυχισμένος. κακότυχος 2. (ειδικότ.) αὐ- 
τός που ευημερεί, που απολαμβάνει υλική ευτυχία: - χώρα / βασί- 
λειο / περιοχή ΣΥΝ, ευκατάστατος, πλούσιος ΑΝΤ. φτωχός. ενδεής, -- 
εὐδαιμόνως επίρρ. [αρχ.|. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων -ων. -Ον. 
ΠΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αυτός ποῦ έχει ευλογηθεί ἡ ευνοηθεί από 
θεό ή τύχη». « εὖ- - δαίμων «θεός. τύχη» (βλ.λ.)]. 

Ε.ΥΔ.Α.Π. (η) Εταιρεία Υδρεύσεως και Αποχετεύσεως Πρωτευούσης, 

ευδία (η) [ἐυδιών! (λόγ.) ο αίθριος και } .υκός καιρός, οι καλές και- 
ρικές συνθήκες: ανοιξιάτικη -ἘΥΝ., αιθρία. καλοκαιρία /καλ οκαιρτιά, 
καλοσύνη αυτ. κακοκαιρία, ἱπαλιόκαιρος, 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « εὖ- 1- δία ς --διΕα, αρχαιότατη λ. µε τη σημ. «ημέρα», 
πβ. σανσκρ. 5ι- -ᾱῑν- ᾱ- «ωραία μέρα». βλ. κ. Ζεύς]. 

ευδιάζω ρ. αμετβ. Ιεύχρ. µόνο σε εντστ.) γίνομαι αθριος’ συνήθ. τρι- 
τοπρόσ. ευδιάζει (για τον καιρό) βελτιώνεται. αιθριάζει, 
ΙΕΙΥΜ. « μτγν, εὐδιάζω / αρχ. εὐδιάζομαι «αρχ. εὐδία (βλ.Λ.]]. 

ευδιαθεσία (η) [1877| ἰχωρ. πληθ! η καλή, ευχάριστη διάθεση: αι- 
σθάνομαι ! έχω - ΑΝΤ. κακοκεφιά. βαρυθυμία. ακεφιά. 

ευδιάθετος, -ή.-ο αυτός που έχει καλή διάθεση. πον αισθάνεται χα- 


ρούμενος. που βρίσκεται σε κέφι: αισθάνομαι / εἶμαι / φαίνομαι ! 
νιώθω -- ΣΥΝ. εὔθυμος, κεφάτος. πρόσχαρος ΑΝΤ. άκεφος. κακόκεφος. 
κακοδιάθετος, --- ευδιάθετα ! ευδιαθέτως |μτγν.] επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ενδιάθετος. 

[ΕΓΥΜ. μτγν. ς« εὔ- 1- -διάθετος - διατίθημι!]. 

ευδιάκριτος, -η, -ο αυτός που διακρίνεται εὔκολα. που γίνεται εὖ- 
κολα ορατός και αντιληπτός: - παρουσία / χαρακτηριστικά ! σήμα ! 
υπαινιγµός ΣΥΝ. ευκρινής, φανερός, αισθητός Αν]. δυσδιάκριτος. --- 
ευδιάκριτα / ευδιακρίτως ἰμεσν.] επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « εὖ- 1- διακριτός « διακρίνω]. 

ευδιάλυτος, -η. -ο |αρχ.] (για χημικές ουσίες) που διαλύονται εύκο- 
λα σε µικρή ποσότητα διαλυτικοῦ υγρού: το χλ ότι εἶναι - στο νερό 
ΑΝΊ. δυσδιάλυτος. -- ευδιαλυτότητα (η) | 15761. 

ευδιέγερτος, -η. -ο [1876| αυτός που διεγείρεται εύκολα. 

εύδιος, -α, -ον (λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από γαλήνη και 
ηρεμία. πον δεν σκιάζεται από νέφη ή δεν ταράζεται από καταιγίδες 
ΣΥΝ. αίθριος, ανέφελος, ασυννέφιαστος, καλυκαιρινός ΑΝΤ. συννε- 
φιασμένος. νεφοσκεπής. νεφώδης. 

{ΤΥΜ. αρχ. « εὐδία (βλ.λ.)]. 

Ευδοκία (η) 1- όνοµα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. όνομα ἀυτοκρατειρών και πριγκιπισσών τού Βυζαντίου 3. γυναι- 
κείο όνοµα. 

[ΕΤΥΜ. µεσν. κύρ. όν. « μτγν. εὐδοκία (βλ.λ.}|. 

ευδοκία (η) Ιχωρ. πληθ. εἰ (λό 1} η ευμενής διάθεση. η καλή θέληση, ιδ. 
αυτή ποὺ προέρχεται από το θείο; «δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία» (Κ.Δ. Λουκ. 2. 14} | - Θεού ΣΥΝ. 


εὔνοια, ευμένεια ΑΝΤ, δυσμένεια, 
εννοτια, ἑνμενειοα ἈΝΤ, ου,σμενς 


[ΕΤΥΜ. μτγν. - εὐδοκῶ]. 

ευδοκίµηση (η) |αρχ.| {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.Ι 1. η ευνοϊκή έκβα- 
ση: η - µιας προσπάθειας 2. η διάκριση σε έναν ' τομέα, η καλή εδέλι- 
ξη και πορεία: 1 - στον χώρο του ήταν αποτέλεσµα σοβαρής καὶ 
σκληρής δουλειάς 8. η ακμή. η καλή κατάσταση: η - τού δημοκρατι- 
κού πολιτεύματος 4. (για φυτό) η ανάπτυξη υπό ευνοϊκές συνθήκες. 

ευδόκιµος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που ευδοκίµησε ἡ ευδοκιμεί, που θε- 
ωρείται επιτυχημένος (σε πράξη, ενέργεια, σταδιοδρομία κ.λπ.); - 
προῦπηρεσία / θητεία! παραμονή ! σπουδές Συν. επιτυχής, αποτελε- 
σµατικός ΑνΊ, αδόκιµος, ανεπιτυχής, αποτυχημένος. --- ευδόκιμα / 
ευδοκίµως επίρρ. 
[:ΎΜ. αρχ., αρχική σημ. «ευυπόληπτος», ς εὐ- 1- δόκιμος {βλ.λ.)]. 

ευδοκιµώ ρ. αμετβ. ἰαρχ.| [ευδοκιμείς... | ευδοκίµησα) (λόγ.) 1. ση- 
μειώνω επιτυχία ή επιφέρω ευνοϊκό αποτέλεσµα (σε έργο, καθήκον, 
απόπειρα): είναι βέβαιο ότι η προσπάθειά του αυτή θα ευδοκιμήσει 
ΣΎΝ. επιτυγχάνω, ευοδώνομαι. τελεσφορώ ΑΝΤ. αποτυγχάνω 2. κατορ- 
θώνω να ξεχωρίσω από τοὺς άλλους. να επιτύχω διάκριση (σε Οποι- 
Ονδήποτε τοµέα); ο διάσημος ζωγράφος ευδοκίμησε και ὡς σκηνο- 
γράφος ΣΥΝ. διακρίνοµαι, αναδεικνύομαι 8. βρίσκομαι σε κατάσταση 
ευημερίας και ακμής. σε συνεχή πρόυδο και ανάπτυξη: ευδοκιμεῖ η 
επιχείρηση! η δημοκρατία ! η τέχνη! η χώρα ΣΥΝ, ευημερώ. ακμάζω, 
προοδεύω, προκόβω ΑΝΤ. παρακμάζω. οπισθυδροµώ. παίρνω τον κα- 
τήφορο 4- (ἐιδικότ. για φυτά) βρίσκω ευνοϊκές εδαφικές, κλιµατολο- 
γικές κ.λπ. συνθήκες, για να αναπτυχθώ και να καρποφορήσω: τα 
εσπεριδοειδή δεν ευδοκιμούν σε ψυχρά κλίματα ΣΥΝ. θάλλω. ανα- 
πτύσσομαι. πιάνω. 

εὐδοκῶ ρ. αμετῇ. [ευδοκείς... | ουδόκησα! (συνήθ. στον αόρ.) 1. δεῖ. 
χνω ευμένεια, εὔνοια: εκφράζω τη συγκατάθεση καὶ την αποδοχή 
μου. αποφασίζω να πράξω ἡ να ενεργήσω όπως μον ζητείται: δεν ευ- 
δόκησε να ενδώσει στις αξιώσεις σας ΣΥΝ. συγκατατίθεµαι, αποδέ- 
χομαι. τ ναρεσ τοῦμαν, συναινώ, συγκατανς Ὅς ΑΝ; ΝΤ. ορνο ύμαι. ᾽απορρί- 
πτω, αποποιούμαι 2. (ειδικότ.-ειρων.) ευαρεστούµαι να πράξω ἡ να 
συναινέσω σε πράξη μετά από μεγάλη δυσκολία και αργοπορία: 
ὕστερα από δύο ώρες αναμονής, εὐδόκησε επιτέλους να µας δεχθεί 
ΣΥΝ. συγκατατίθεμαι. συναινώ. συγκατανεῦῳ αντ. αρνούμαι, απο- 
κρούω. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν, εὐδοκῶ (-έω) ς εὐ- Ἐ δοκῶ. βλ. κ. δοκούν]. 

Ευδοξία (η) 1. όνοµα Βυζαντινών αρχοντισσών 2. γυναικείο όνοµα. 
[ΕἸΎΜ. ς μτγν. εὐδοξία « εὖ- -Ε -δοξία « δόξα «καλή φήμη»]. 

Ευδόξιος (0) {Γυδοξίου! όνομα μαρτύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « εὐδοξία « εὐ- 1- -δοδία « δόξα «καλή φήμη»]. 

Εὐδοξος (0) } {Ευδόξου! τ. αρχαίος Έλληνας μαθηματικός [408-355 

Χ.. μαθητής τής Σχολής τοῦ [[υθαγόρα και τού Πλάτωνα: συνετέ- 

Ἀσε στην πρόοδο των μαθηματικών και τής αστρονομίας και κυριό- 
τερα επιτεύγματά του ήταν η διδασκαλία τής αναλογίας, η θεωρία 
τής χρυσής τομής. η μέθοδος τής εξάντλησης 2. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « εὖ 1 -δοξος « δόδα|. 

ευειδής, -ής, -ἐς [ευειδ-ούς | -εἰς (ουδ, -ή)' ευειδέστ-ερος. -ατος) (αρ- 
χαιοπρ.) αυτός που έχει ωραία µορφή: «γυνή προσελθούσα καλή και 
-»{Α. Παπαδιαμάντης) | «η τύχη... τον έδωσε µορφή εις άκρον ευει- 
δή» (κ. Καβάφης) Συν. ωραίος. όμορφος ΑΝΊ. δύσμορφος, άσχηµος, 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- -ειδής « εἶδος]. 

εμέλικτος, -η.-α τ. αυτός που ελίσσεται ἡ περιστρέφεται μ ΠΤ. ταχύ τη- 
τα και ευκολία: "παίκτης ΣΥΝ. ευκίνητος. ευλύγιστος. εύκαμπτος, εὐ- 
στροφος 2. μτφ.) αυτός που έχει την ικανότητα να κάνει εύκολα ελιγ- 
μούς, να αλλάζει θέση εύκολα και γρήγορα: - στρατιωτικό σώμα! πο- 
λιτική 3 8. (μτφ) αυτός πον έχει την ικανότητα να ξεφεύγει από τις ὃν- 
σκολίες, να αποφεύγει τις κακοτοπιές χωρίς να φθείρεται; - διπλῶ- 
µάτης / διαπραγµατευτή». --- ευέλικτα επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. μτγν.. αρχική σημ. «αυτός που τυλίγεται εύκολα», « εὖ- 1- 
-έλικτος « ἑλίσσω ! -ομαι. Η σηµερινή σημ. εἶναι απόδ. τού γαλλ. 
Πεχίδ|ς]. 


ευελιξία 


687 


ευήνεμος 


ευελιξία (η) (χωρ. πληθ.! 1. η ικανότητα να ελίσσεται, να περιστρέ- 
φεται κανείς µε ταχύτητα καὶ ευκολία: η - τού αιλουροειδούς ! ενός 
αθλητή 2. η ικανότητα να κάνει κανείς ελιγμούς την κατάλληλη στιγ- 
μή: η - ενός στρατιωτικού σώματος || «με το νομοσχέδιο δίδεται µε- 
γαλύτερη - στους ασφαλιστικούς φορείς να αναζητήσουν επενδύσεις 
µε αυξημένες αποδόσεις» (εφημ.) 3. (μτφ.) η ικανότητα να ξεφεύγει 
κανείς από τις δυσκολίες, να αποφεύγει τις κακοτοπιές χωρίς να 
φθείρεται: Ὦ- πρέπει να χαρακτηρίζει κάθε διπλωμάτη, γιατί του επι- 
τρέπει να ξεφεύγει από τις παγίδες των αντιπάλων του. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ποχιδίη!τό]. 

εύελπις. -ις. -ι ἱεὐέλπ-ιδος, -ι(ν} | -ἴδες. -ἰδων] 1. (αρχαιοπρ. για 
πρόσ.) αυτός που γεννά προσδοκίες για το µέλλον του: - νέος ΣΥΝ. 
φέρελπις 2. (α) εύελπις (ο) ο σπουδαστής τής Σχολής Ευελπίδων ([) 
(Στρατιωτική) Σχολή Ευελπίδων ανώτατο εκπαιδευτικό ίδρυμα στο 
οποίο εκπαιδεύονται απόφοιτοι τής Μέσης Εκπαίδευσης στα πέντε 
Όπλα (Πεζικό, Πυροβολικό, τεθωρακισμένα. Μηχανικό. Διαβιβάσεις) 
και στα δύο Σώματα Εφοδιασμού και Μεταφορών (Σ.Ε.Μ.) και Υλι- 
κού Πολέμου (ΣΥ) τού Στρατού Ξηράς. προκειμένου να στελεχώ- 
σουν τον Στρατό Ξηράς ως μόνιμοι αξιωματικοί, 
[Ετ ΥΜ. αρ] .-εὐ- - ἐλπίς]. 

ευελπιστώ ϱ. αµετβ. κ. µετβ. (ευελπιστείς... μόνο σε ενεστ. κ.παρατ.! 
91. (αμετβ.) έχω πολλές και αγαθές ελπίδες, ελπίζω (σε κάτι καλό): 
δεν ξέρω ἂν θα τα καταφέρω. ωστόσο -ΑΝΤ. απελπίζοµαι 4 2. (μετβ.) 
ελπίζω (κάτι): ευελπιστούµε ὅτι θα ανταποκριθείτε θετικά στο αίτη- 


μά µας. - - ευελπιατία (η) |μτγν.]. 
[Ετυμ. « µεσν. εὐελπιστῶ (-έω) - µτγν. εὐελπιστία « εὖ-  -ελπιστία 
« ελπιζω). 

ευένδοτος, -η. -ο [αρχ.] Ἱ. αυτός που ενδίδει εύκολα ΑΣΊ. ανένδοτος; 


(μτφ.) 2. αυτός που υποχωρεί εύκολα στην πίεση 3. ηθικά μαλθακός, 
εὐάλωτος, 

ευεξάλειπτος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που εξαλείφεται. που σβή- 
νεται εὔκολα: - σημάδι ΑΝΤ. δυσεξάλειπτος, ανεξάλειπτος. 

ευέξαπτος, -ἠ.-ο αυτός που εξάπτεται εύκολα. που θυμώνει και ορ- 
γίζεται µε το παραμικρό: είναι - και µπλέκεται συνέχεια σε καβγά- 
δες ΣΥΝ. οξύθυμος, ευερέθιστος, αψίθυµος. οργίλος, θερμόαιμος. αρά- 
θυµος. αψύς ΑΝΤ. ήρεμος, πράος. γαλήνιος, απαθής, ψύχραιμος, φλεγ- 


ματικός. 

ΕΤΥΜ. μτγν. « εὖ- «- -έξαπτος « ἐξάπτω]. 
ειεξήνητος, -γι -ο Π887} αυτός που εξηγείται εὔκολα: - γεγονός 
να τας πο Ἡ- αὐτὸς Ἡ ΟΠΕ. ΜΟΛΙΣ. ΤΟΝΟ 


συμβάν / περιστατικό ΣΥΝ. δυσεξήγητος, ανεξήγητος. 

ευεξία (η) (χωρ. πληθ. 1. η καλή κατάσταση τής υγείας σε συνδυα- 
σμό µε διάθεση για κίνηση και δραστηριότητα: η ενασχόληση µε την 
κηπουρική ξεκουράζει και χαρίζει -- | σωματική / πνευματική { µε- 
γάλη ! γενική - ΣΥΝ. ευρωστία. ευφορία ΣΥΝ. καχεξία, αδιαθεσία 2. 
(µτφ.) η καλή οικονομική κατάσταση, συνθήκες υλικής προόδου και 
ευημερίας: η επιχείρηση διέρχεται φάση άνθησης και ευεξίας ΣΥΝ. 
ευρθστία, ευπορία, ευημερία ΑΝΤ. φτώχια. (λαϊκ.) κεσάτια. -'ΣχΟΛΙΟ 
λ. έχω. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. - εὖ- ἠ- -εξία « ἔχω. όπως επιµαρτυρείται και από την 
αρχ. περίφραση εὖ ἔχω (ίδια σημ.)]. 

ευεπηρξαστος, -η, -ο |μτγν.] αυτός που δέχεται εύκολα ξένες επι- 
δράσεις και διαμορφώνει ανάλογα τη στάση ή τη γνώμη του: ἄάνθρω- 
πος - στις αποφάσεις του ΑΝΤ. δυσεπηρέαστος, ανεπηρέαστος, 

ευεπίλυτος, -η. -ο [1766| αυτός που επιλύεται εύκολα: - πρόβλημα 
ΑΝΤ. δυσεπίλυτος. 

ευεπίφορος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που τείνει προς (κάτι), που εὔκολα 
παρασύρεται (σε αυτό) ΣΥΝ. επιρρεπής, - εὐεπιφόρως επίρρ. 
{μτγν.ι. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. « εὖ- -- -επίφορος « ἐπιφέρω]. 

ευεργεσία (η) Ιαρχ.] Ιευεργεσιῶν! πράξη ἡ ενέργεια µε φιλανθρωπι- 
κό χαρακτήρα. που γίνεται εθελοντικά και χωρίς την προσδοκία χρη- 


µατικών αὶ ἄλλων ανταλλανότων: ἐγτισε νοσοκομεία καὶ ορφονο- 
ματικών η ἄλλων Αλογμαάτων ισε νοσοκομµε ορφα 


τροφεία και έκανε πλήθος άλλες -. 

ευεργέτηµα (το) |αρχ.| Γευεργετήμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. αγαθή και 
ωφέλιμη πράξη ή προσφορά. που γίνεται χωρίς υλικά. ή άλλα ανταλ- 
λάγματα ΣΥΝ. ευεργεσία. βοήθεια, χάρη ΑΝ, βλάβη. ζημιά 2.εΕ υεργε- 
τική διάταξη νόμου, που πρυβλέπει ευμενή μεταχείριση ορισμένων 
προσώπων ή κοινωνικών τάξεων στο πλαίσιο ειδικών εννόμων σχέσε- 
ων ή καταστάσεων. που αποτελούν εξαιρέσεις στην ισχύουσα νοµο- 
θεσία: ών ευεργέτηµα πενίας βλ. λ. πενία. 

ευεργετήριος, -ᾱ. -ο Ὁ ευεργετικός. 

ευεργέτης (ο) [ευεργετών!. ευεργέτιδα (η) Ιευεργετίδων) 1. πρό- 
σωπο που προβαίνει σε αγαθή και χρηστή πράξη ή ενέργεια. που προ- 
σφέρει υλική ή ηθική βοήθεια. πολύτιμη υπηρεσία κ.λπ. προς όφελος 
ενός ή περισσοτέρων ατόμων, κοινωφελούς ιδρύματος. έθνους ή και 
ολόκληρης τής ανθρωπότητας: μέγας ! αείμνηστος / αοίδιµος - || - 
τής πατρίδος ’ τής ανθρωπότητας ΣΥΝ. αρωγός. αγαθοεργός 2. (ειδι- 
κότ.) ο τίτλος που απονέμεται από ἵδρυμα ή άλλο επίσημο φορέα σε 
πρόσωπο για την προσφορά μεγάλης δωρεάς και την ουσιαστική 
συμβολή στην ἵδρυση και στις δραστηριότητές του: Φ/. εθνικός ευ- 
εργέτης πρόσωπο που ευεργέτησε το έθνος µε µεγάλες δωρεές, κλη- 
ροδοτήματα, ευαγή ιδρύματα, καθώς και µε την καθιέρωση θεσμών. 
διαγωνισμών, υποτροφιῶν κ.λπ. Επίσης ευεργέτισαα [δύσχρ. ἐυεργε- 
τισσών| κ. (λόγ.) ευεργέτις (η) [αρχ.] ἱευεργέτ-ιδος. -ἴδα {τ «ἴδων]. 
ΓΕτυΥΜ. «κατάλ ληλ ος 

ο ΤΗ ποπ. 

ς έργον]. 

ευεργετικός, -ή. -ό {αρχ.! 1. αυτός που ευεργετεῖ, πον προσφέρει η- 
θική ή/και υλική βοήθεια χωρίς ανταλλάγματα. που αποβλέπει στο 
καλό και το αγαθό: - χειρονομία! δράση! μέτρο! ρόλος ! δραστηριό- 
τητα ! διάθεση ΣΥΝ. αγαθοεργός, αγαθοποιός, ευεργετήριος ΑΝΤ. βλα- 


χρήσ » - εὖ 


οσγ. - ο) 
ΜΑΣ Ὥσιμος σ ᾽ “ΡΕ 
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πτικός. επιζήμιος. κακοποιός 2. αυτός που προσφέρει ωφέλεια: η χθε- 
σινή βροχή υπήρξε πολύ - για τη γεωργία || - επίδραση! αποτέλεσµα 
/ άνεμος περιβάλλον ' επακόλουθο ΣΥΝ. ευνοϊκός, χρήσιμος, ωφέλι- 
μος, επωφελἠς. λυσιτελής ΑΝΤ. βλαπτικός. επιζήµιος 3. «ΟΜ. ευεργε- 
τικός νόμος / ευεργετική διάταξη νόμος! διάταξη που παρέχει σε κα- 
τηγορίες ατόμων ειδικά προνόμια ἡ δικαιώµατα ή τα απαλλάσσει α- 
πό συγκεκριμένες υποχρεώσεις. -«ευεργετικά επίρρ., ευεργετικό- 
τητα (η) [1894]. 

ευεργετώ ρ. µετβ. [αρχ.| ἱευεργετείς... |ευεργέτ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα. 
-ημένος! 1. προβαίνω σε πράξη ἡ ενέργεια που ὠφελεί. χρίς να ανα- 
μένω ή να προσδοκώ χρηματικά ή άλλα ανταλλάγματα: προσφέρω 
εθελοντικά τις υπηρεσίες μου (στον συνάνθρωπο, στη χώρά µου ή 
καὶ στον κόσμο ολόκληρο): η πατρίδα ξέρει να τιμά όσους την ευερ- 
γετούν ΣΥΝ. ὠφελώ, συντρέχω. βοηθώ ΛΝι. "ημιώνω, βλάπτω 2. (ειδι- 
κὀτ') προβαίνω σε αγαθοεργίες. αναπτύσσω φιλανθρωπική δράση. 
κυρ. παρέχοντας χρηματική β βοήθεια το αναξιοπαβούντες ἠ σε φι- 
λανθρωπικά ἱδρύματα ΣΥΝ. ελεώ, ευσπλαχνίζομαι. 

ευερέθιστος, -η,-ο|μτγν.] 1. αυτός που ερεθίζεται εὐκολα. που εξά- 
πτεται καὶ θυμώνει με το παραμικρό: - άνθρωπος ’ χαρακτήρας ! 


ὅσως -ωηγγςτίςν Ἐν 


ἐδιοσυγκρασία ΣῪΝ, 


ε υέξαπτος, οξύθυμος. οργίλος. αψίθυμος. εὐθι- 
κτος. νευρικός. αράθυµος. αψύς ΑΝΤ. ήρεμος, πράος. ψύχραιμος. νη- 
φάλιος, φλεγματικός 9 2. ΙΑΤΡ. ο επιρρεπής στους ερεθισμούς. αυτός 
που παθαίνει εύκολα φλεγμονές. -- ευερεθιατότητα (η). 

ευετηρία (η) ἰχωρ. πληθ.) η καλή χρονιά’ (τιδικότ.) εὔφορη χρονιά µε 
καλή σοδειά: τα έθιμα! τελετές τής - στις αγροτικές περιοχές. --- ει- 
ετηριακός, -ή, -ό, 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- -ετηρία « ἔτος (πβ. κ. επ-ετηρίδα)|. 

ευζωία (η) [αρχ.! [χωρ. πληθ.! (λόγ.] η καλή ζωή, ο ἄνετος βίος από 
υλικής πλευράς ΣΥΝ. καλοζωία, καλοπέραση, ευημερία, ευδαιμονία 
ΑΝΤ. κακοζωία. κακοπέραση, δυστυχία. δυσπραγία. 

ευζωνάκι (το) ἴχωρ. γεν.) 1. χαϊδευτ. για εύζωνο 2. (4) μικρό ομοίωμα 
ευζώνου ΣΥΝ. τσολιαδάκι (β) παιδί που ντύνεται εύζωνος στις εθνικές 
εορτές ΣΥΝ. τσολιαδάκι, 

εύζωνος (ο) [ευζών-ου | -ων, -ους! (παλαιότ.) ο ελαφρώς οπλισµένος 
στρατιώτης τού ελληνικού Στρατού Ξηράς, µε ειδική στολή (φουστα- 
νέλα. φέσι και τσαρούχια)' σήμερα, στρατιώτες µε αυτή τη στολή 
ανήκουν στην Προεδρική Φρουρά, αποδίδουν τιµές σε επισήµους και 
φρουροῦν το μνημείο τού Αγνώστου Στρατιώτη ΣΥΝ. τσυλιάς. Επίσης 
(καθημ.) εὐζωνας. -- ευζωνικάς, -ᾖ. -ὁ 114861. 


ΕΜ. «αρχ. εὔζωνος « ἐὖ- 1- -ἕωνος « ζώνη, Ηλ. χρησιμοποιήθηκε 
αρχικά στον Όμηρο ὡς χαρακτηρισμός των γυναικών µε ωραία, λε- 
πτή μέση. 11 σηµερινή σημ. απαντά ήδη στους κλασικούς πεζογρά- 
φους, όπου η λ. προσδιορίζει τους ασκηµένους στρατιώτες. τους 
οπλίτες που δεν έφεραν βαριά ασπίδα. µε αποτέλεσµα να είναι τα- 
χείς και ευκίνητοι]. 

ευήθης, -ης. εὔηθες [ευήθ-ους [-εις (ουδ. -Π)! (λόγ.) αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από υπερβολική αφέλεια και αγαθότητα, που διακρίνεται 
για την ευπιστία και την ανοησία του ΣΥΝ. αγαθός, αγαθιάρης, αφε- 
λῆς, απλοϊκός, ἐύπιστος. μωρός, μωρόπιστος. χαζός, ανόητος ΑΝΙ. ἐξυ- 
πνος, πονηρός. αετός. -- ευήθως επίρρ., ευήθεια (η) ]αρχ.|. - 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. ανόητος. 

ΙΕΙΥΝΜ. αρχ.. αρχική σημ. «καλόκαρδος. ενάρετος». « εὐ- 1- -ᾖθης « 
ἦθος. Η σηµερινή μειωτική σημ. εἶναι ήδη αρχ. |. 

ευήκοος, -ος, -ον (λόγ.) αυτός που έχει οξεία ακοή, που ακούει κα- 
λά ΣΥΝ. οξύκοος ΑΝΤ. βαρήκοος: κυρ. στη φΡ, τείνω / ατρέφω ευήκο- 
ον ους ακούω µε ευμένεια. µε ευνοϊκή διάθεση (κάποιον): - στα αἰ- 
τήµατα μιας κατηγορίας εργαζομένων. -- ευηκοῖα (η) ἱμτγν.]. «- 
ΣΧΩΑΙΟ Α., σύνθετος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- -ήκοος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ἀκοή]. 

ευήλατος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που έχει σφυρηλατηθεί ή µπορεί να 
σφυρηλατηθεί εύκολα και καλά ΣΥΝ. δυσήῄήλατος. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. σύν- 
θετος, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- ἠ- ἐλατός (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) «ελαύνω]. 

ευηλεκτραγωγός, -ᾱς. -ὁ [18841 {λόγ.) 4ΥΣ. αυτός που αποτελεί κα- 
λό αγωγό τού ηλεκτρισμού: αυτός απὸ τη μάζα τού οποίου διέρχεται 
εύκυλα το ηλεκτρικό ρεύμα: - σώμα υλικό Αντ. δυσηλεκτραγωγός. 

ευήλιος, -ᾱ, "0 Ιαρχ. | (λόγ. αυτός που λιάζεται καλά, που τον βλέπει 
ο ἥλιος, που δέχεται άφθονο το ηλιακό φῶς: - δωμάτιο { κάμαρα / 
σπίτι ΣΥΝ. προσήλιως, ηλιόλουστος Αντ. ανήλιος, αν ήλιαγος, σκιερός. 
-- ευηλίως επίρρ. [αρχ.|. 

ευη μερία (Π) (χωρ. πληθ.! η κατάσταση που διαμορφώνουν οι συν- 
θήκες πλυύτου, οικονομικής άνθησης και ευδαιμονίας: ζωή μέσα 
στην απόλαυση υλικών ἥ’και πνευματικών αγαθών: τα κυβερνητικά 
μέτρα αποβλέπουν στην πρόοδο και την - τού τόπου || οικονομική / 
κοινωνική ! υλική ! γενική ! αληθινῇ ! παγκόσμια ! προσωπική -| 
βαθμός !’ επίπεδο / ημέρες / εικόνα / σύμβολο ! οδός ! προῦπόθεση ! 
(μτφ.) ἄνεμος! πηγή ! δείγμα ευημερίας | ἕω! διάγω ἐν ευημερία ΣΥΝ. 
ευπορία. ευζωία, καλοπέραση, ευπραγία, ευδοκίµηση. ευδαιμονία 
ΑΝΤ. δυστυχία. φτώχια. δυσπραγία. -- ευηµερώ ρ. αμετβ. [αρχ.| 
ἰ-εἰς...Ι. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

[ΞΓΥΜ. αρχ. « εὐήμερος, αρχικά χαρακτηρισμός µιας ικανοποιητικής 
και παραγωγικής ημέρας, « εὔ-  -ἡμερὺς « ἡμέρα]. 

Σμηµερισµος (ϱ) [18431 [χωρ. πληΒ.] η φιλοσοφική θεωρία τού φιλα- 
σόφου ᾿Ευημέρου ᾷος αι. π. Χ.). κατά την οποία οἱ θεοί ᾽αρχικά ήταν 
άνθρωποι και θεοποιήθηκαν αργότερα. --- ευηµεριατής (ο) [1866]. 

ευήνεμος, -Ἡ, “ο (λόγ.) αυτός που δεν προσβάλλεται από σφοδρούς 
ανέμους. που μένει προφυλαγμένος από τη δύναμη των ανέμων: - λι- 
μάνι ΣΥΝ. υπήνεμος, απάνεμος ΛΝΤ, προσήνεμος. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ;. σύνθε- 
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[ΕἸΥΜ. αρχ. ς εὐ- 5. ἄνεμος {µε ἑκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει). 

Εύηνος (0) ΙΕυήνου] ποταμός τής Δ. στερεάς Ελλάδας, που πηγάζει 
από τα όρη τής Ναυπακτίας και εκβάλλει στον Πατραϊκό Κόλπο. 
[ΓΙΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο (και ανθρωπωνύμιο), πιθ.« ευ - τῆνος « «πρό 
σώπο» (βλ. λ. ἁπ-ηνής. προσ-ηνής), οπότε η λ. θα δήλωνε το όμυρφο 
πρόσωπο ἡ παρουσιαστικό. Λιγότερο πιθ. η αναγωγή τού β΄ συνθ. σε 
αρχ. ἥνις (αιτ. πληθ.), που χρησιμοποιείται ὡς επίθ. βοδιῶν και ση- 
μαίνει «ενός έτους» (συνδ. µε τηλ. ἐνιαυτός)]. 

εύηχος, -η ο |µτγν.| (λόγ.) 1. αυτός που ηχεῖ δυνατά. που έχει ισχν- 
ρύ ήχο ον ᾿σιγανός 3 2. (συν ήθ. } αυτός που παράγει αρμονικό ἠχο. που 
ηχεί ἓἒῑ υχάριστα: - λόγος ἐ φωνή / κήρυγμα ΣΥΝ. γλυκόηχος, καλλίφω- 
νος, εὔφωνος, γλυκύφωνος, µελωδικός ΛΝΤ. κακόηχος, κακόφωνος. --- 
εύηχα / ευήχως |μτγν.| επίρρ. 

ευθαλής, -ῆς,. τς ἱευθαλ-οὐς | - -εἰς (ουδ. η)! (λόγ.) αυτός πον διαθέ- 
τει πλούσια βλάστηση. που ανθίζει: - φυτό ΣΥΝ. θαλερός. ανθηρός 
ΑΝΤ. μαραμένος. 

ΙΕΤΥΝΜ. αρχ. « εὐ- - -θαλής « θάλλω (βλ.λ.| 

Ευθαλία (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Ελληνας 2. γυναικείο όνομα. 
[ΓΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. - αρχ. τυθα; ἣς «ἀνθηρός. πλούσιος σε βλάστη- 
ση» (βλ.λ.). Βλ. κ. Θαλής / Θάλεια]. 

ευθανασία (η) ἰχώρ. πληθ. Ί.ο όσο το δυνατόν καλύτερος. ευκολό- 
τερος και πιο σνώδυνος θάνοτος 2. (ειδικότ.] η πρόκληση ανώδυνου 
θανάτου ή η επίσπευση αυτού, προκειμένου να συντομευθεί ἡ αγῳ- 
νία ετοιµυθανάτου ή πάσχοντος από ανίατη ασθένεια. 

[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «ευτυχισμένος ή αξιοπρεπής θάνατος». « 
εὖ -- θάνατος. Ἡ σηµερινή σημ. είναι αντιδάν. από αγγλ. ευιπαπασία|. 
ευθαρσής, -ής, -ές ἱευθαρσ-οὕς | -εἰς (ουδ. -ή]] (λόΥ.) γεμάτος θάρ- 
ρος. θαρραλέος: - λόγος; εξήγηση ! τοποθέτηση ΣΥΝ. τολμηρός, θαρ- 
ρετός ΑΝ. δειλός, ἄτολμος, ἄνανδρος, --- ευθαραώς επἰρρ. |[αρχ.|. «- 
ΣΧΟΛΙΟ Αν "ης, -ης, "ες, 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ-  -«θαρσήςς θάρσος ) θάρρος. - 

ευθεία (η) [ἐυθειών) 1. ΜΑΘ. η γραμμή που ορίζεται από δύο σηµεία 
(πρωταρχική έννοια τής γεωμετρίας: πρακτικά χαράσσεται µε τον 
χάρακα, τον κανόνα): δύο - που τέμνονται στο σηµείο Α | παράλλη- 
λες! ασύμβατες - Αντ. τεθλασμένη, καμπύλη 2. ευθεία (η) (ενν. οδός) 
ο ἰσιος δρόμος. δρόµυς χωρίς στροφές: ακολουθήστε αυτή την - και 
στο πρώτο στενό στρίψτε δεξιά | ο δρόμος είναι µία -' ΦΡ (α) τελική 
ευθεία βλ. λ. τελικός (β) κατ’ ευθείαν βλ. λ. κατευθείαν (γ) απ’ ευ- 
θείας βλ.λ. απευθείας. --- ευθειακός, -ή, -ό. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. εὐθεῖα. θηλ. τού επιθ. εὐθύςι. 

ευθεία επίρρ. σε ευθεία κατεύθυνση, χωρίς παρέκκλιση: πηγαίνεις 

όλο -, δεν στρίβει: πουθενά ΣΥΝ. ίσια, 

ευθειάζω ρ. μετβ. [ευθείασ-α, -τηκα! κάνω (κάτι) ευθύ ἡ επίπεδο. 

ΕΤΥΜ. μεσον. « εὐθύς ἕ παραγ. επίθημα -ιάξω, βλ. κ. φτειάχνω]. 

ευθερµανωνός, ὡς, -ό [18970| ΦὺνΣ. (σώμα) που είναι καλός αγωγός 

τής θερμότητας: - μέταλλο ΣΥΝ. θερµα γωγός αλ]. δυσθερμαγωγός. 
εύθετος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που εἶναι καλά τοποθετημένος, που 

βρίσκεται στη σωστή θέση ΣΥΝ. διευθετημένος. τακτοποιημένος 2. 
(μτφ. για χρόνο) ο κατάλληλος, ο αρµόζων: η απόφαση θα ανακοινω- 
θεί σε - χρόνο ΣΥΝ, ευνοϊκός, επίκαιρος, ενδεδειγµένος' ὦ» εν ευθέ- 
τω χρόνω (ἐν εὐθέτῳ χρόνῳ) τον κατάλληλο καιρό, όταν οἱ συνθήκες 
εἶναι κατάλληλες: το θέμα θα συζητηθεί -. --- εὐθέτως επἰρρ. [αρχ.|. 
ευθετώ ρ. Ιαρχ'] |-εἰς...]. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὐ- 1 -θετος « τίθημι, βλ. κ. θέτω]. 

ευθέως επίρρ. [αρχ.|{λόγ.) 1. κατευθείαν. ολόισια ΣΥΝ. στα ίσια ΑΝΤ. 
λοξά. πλαγίως 2. µε κατηγορηµατικό τρόπο, µε ειλικρίνεια, χωρίς 
περιστροφές; τον κατηγόρησε - ὡς υπαίτιο τής ἥττας. ΣΥΝ. απερί- 

ραστα. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. προηγουμένως. 

Έυθικτος, -η. -ο {λόγ) αυτός που θίγεται εύκολα. που προσβάλλεται 
µε το παραμικρό από τους λόγους ἢ τη συμπεριφορά τῶν άλλων: εἰ- 
ναί πολύ - σε ζητήματα τιμής ΣΥΝ. ευαίσθητος. (λαϊκ.) μυγιάγγιχτος 
ΑΥΤ. παχύδερμος, αναίσθητος, χοντρόπετσος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- -θικτος « θίγω!. 

ευθιξία (η) |μτγν.! [χωρ. πληθ} Οιόγ. το να θίγεται κανείς εύκολα. 
κυρ. για θέµατα τιμής: παραιτήθηκε για λόγους ευθιξίας | σπάνια ! 
προσωπική ! πολιτική - ΣΥΝ, εναισθησίᾳ, 

εύθραυστος, -η. -Ὁ (λόγ) 1. αυτός που σπόει εύκολα: Προσοχή στη 
µεταφορά: Ε Είναι - προϊόν Ι - αγγείο ΄ τζάμι ΣΥΝ. εύθρυπτος ΑΥΤ, 
ἀθραυστος 2. (μτφ.) ευπαθής. αυτός που εύκολα προσβάλλεται ή δια- 
ταράσσεται: - υγεία, νεύρα / κατάσταση / ειρήνη ! ψυχική τσορρο- 
πία / χαρακτήρας ΣΥΝ, ευπρόσβλητος 3. [για πρόσ,) αυτός που έχει 
αδύνατη κατασκευή ή κράση: - κοπέλα ΣΥΝ. λεπτοκαμωμένος, λε- 
πτεπίλεπτος, αἰθέριος. (καθημ.) ντελικάτος. ασθενικός. --- ευθραυ- 
ατότητα (η). 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- -- -θραυστος « θραύωΙ. 

εύθρυπτος, -η.-υ (λόγ) αυτός που θρυμματίζεται εύκολα. που τρί- 
βεται εύκολα: - κόκκοι ΣΥΝ. εύθραυστος, 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- -- θρυπτός « θρύπτω «θραύω, θρυμματίζω», βλ. κ. 
θρύμμαϊ]. 

ευθυ- κ. ευθύ- α΄ συνθετικό που προσδίδει στο β' συνθετικό τη ση- 
μασία: 1. τού ἴσιου: ευθύ-γραμμος, ευθύ-βυλος 2. τού δίκαιον. τού 
ορθού: ευθύ-δικος. ευθυ-κρισία. 

ΓΕΓΥΜ. ΑΛ’ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που 
επίθ, εὐθὺς Ὅν λ.) 

ευθύσυλος (ο ο Ἰλάδι] [ευθυαύλ-ου | -ών, -ους) ΜΟΥΣ. πνευστό µου- 
σικό όργανο, που αντιδιαστέλλεται πρὸς τον πκαγίαυλο (το φλάου- 
το) το κλαρίνο (βλ.Λ.). 5Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αυλός, 


[ΓΠΎΥΜ. « ευθυ- - αυλός. κατ᾿ αντιδιαστολή προς το πλαγίαυλ ος]. 


προόργεται από το 
προέρχεται από το 


ευθύβολος, -η. -ο κ.(ορθότ.) ευθυβόλος, -ος, -ο αυτός που πετυ- 
χαίνει τον στόχο του, ο εὔστοχος. ο ακριβής ΑΝΤ. άστοχος. -- ευθυ- 
βολία (η) [μτγν.]. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ, -βόλος. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. εὐθυβόλος « εὖθυ- 1- -βόλος « βάλλω]. 

ευθυγραμμία (η) »ευθύγραμμος 

ευθυγραμμίζω ρ. μετβ. [1882] [ευθυγράμμισ-α. -τηκα. «μένος! 1. το- 
ποθετώ ή φέρω σε ευθεία γραμμή: - ένα κομμάτι ξύλο ! τζάμι || - τις 
σειρές των θρανίων ΣΥΝ. ισιώνω, στοιχίζφ ΑΝΤ. στραβώνω 2. (μτφ.) 
ταυτίζω. προσαρμόζω, συμφωνώ: προσπάθησε να τυθυγραμμίσει την 
πολιτική τής χώρας του µε την πολιτική των Ηνωμένων Πολιτειών | 
(κ. µεσοπαθ.) ευθυγραμμίστηκε µε την κυρίαρχη τάση στο κόμμα 
του, 

ευθυγράμμιση (Π} [1882] {-ης κ. -ίσεως | -ἴσεις, -ίσεων] 1. η τοποθέ- 
τηση σε ευθεία γραμμή: η - των θρανίων τής αίθουσας 2. ΜΗΧΑΝ. η 
τεχνική επέμβαση στο σύστημα διεύθυνσης τοῦ αυτοκινήτου (τιμό- 
νι. τροχοί, άξονες τροχών και ημιαξόνια) έτσι. ώστε αυτό να συμ- 
βάλλει στην ορθή πορεία τού οχήματος: «ευθυγραμμίσεις -- ζυγυ- 
σταθµίσεις» (επιγραφή συνεργείων αυτοκινήτων) 8. (μτφ.) η προσαρ- 
μογή (τακτικής, πολιτικής ἡ άλλης γραμμής, ιδεών) προς κάτι ἀλλο: 
η - τής εξωτερικής πολιτικής τής χώρας µε τις αποφάσεις τής Διὰ- 
κυβερνητικής | ἡ - του µε τη γραμμῆ τού κόμματος ΣΥΝ. συμφωνία. 
ταύτιση. 

ευθύγραμμος, -η (λόγ. -ος). -ο [αρχ.! 1. αυτός που βρίσκεται ἡ κι- 
νείται σε ευθεία γραμμή: - κίνηση ΣΥΝ. ευθύς. ἰσιος 2. ΙΕΩΜ. αυτός 
που τὰ στοιχεία του (σηµεία) ανήκουν στην ίδια ευθεία: ΦΡ ευθύ- 
γραµµο τμήμα το τμήμα ευθείας, που ορίζεται από δύο σηµεία: το - 
ΑΒ, - ευθύγραμμα ἐπΊρβ. ευθυγραμμία (η) [833]. 

ευθυδικία (η) Ιαρχ.| {χωρ. πληθ.) δίκαιη και ορθή κρίση ἡ απόφαση: 
δικαιοκρισία ΑΝΊ. στρεψοδικία, κακοδικία. -- ευθύδικος, -η. -ο 
ΙαΡχ.]. 

ευθυκρισία (1) 11525] (χωρ. πληθ.! ορθή και δίκαιη κρίση" σωστή 
σκέψη ἈΝΤ. ακρισία. 

Ευθυμία (η) γυναικείο όνομα. 
[ΕΠΥΜ. αρχ. κύρ. όν, « εὔθυμος (βλ.λ.λ]. 

ευθυμία (η) [αρχ.] (χωρ. πληθ.] 1. η χαρούμενη και ευχάριστη Ψυχτ- 
κή διάθεση: στην παρέα επικρατούσε μεγάλη - ΣΥΝ. κέφι. ευδιαθεσία 
ΑΝΤ. αθυμία. δυσθυμία, ακεφιά 2, η ευχάριστη διάθεση που δημιουρ- 
γείται υπό την επήρεια ελαφράς μέθης: ήπιε δυο ποτηράκια παρα- 
πάνω κι ἤρθε σε. 

Ευθύμιος (ο) 1. άγιος τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 
Επίσης (καθημ.) Ευθύμης. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κὺρ. ὀν. - αρχ. εὔθυμος (βλ.λ.)|. 

ευθυμογράφημα (το) ἰευθυμυγραφήμ- -ατος | -ατα. -άτων! (συν ήθ. 
σε εφημερίδες ή περιοδικά) κείµενο µε εὖθυμο χαρακτήρα, ευτράπε- 
λο ανάγνωσμα. 

ευθυμογράφος (ο/η) [1889] συγγραφέας ευθυμογραφημάτων. --- 
ευθυμογραφικός, «ή, -ὁ | 

ευθυμογραφώ ρ. μετβ. ΠΠ [ευθυμογραφείς..." 
παρατ.ὶ συγγράφω ευθυμογραφήματα. 

ευθυμολόγημα (το) [ευθυμολογήμ-ατος | -ατα. -άτων! καθετί που 
λέγεται ή γράφεται. για να προκαλέσει ευθυμία: εὔθυμος λόγος ΣΥΝ. 
χαριτολόγηµα. αστειολογία. 

ευθυμολογώ ρ. αμετβ. [ευθυμολογείς...Ι λέω κάτι πυυ προκαλεί ευ- 
θυμία ΣΥΝ. χαριτολυγῶ. αστειολογώ Αντ, σοβαρολογώ. -- ευθυμολο- 
γία (η) [1891]. ευϑυμολόγος (ο/η) [1894]. εὐθυμολογικός, - ή. -ὅ, 

εύθυμος, -η. -ο 1. (για πρός.) αυτός που έχει καλή διάθεση: χαρού- 
μενος, πρόσχαρος: - παρέα ΣΥΝ. ευδιάθετος. χαρωπός. κεφάτος. χα- 
ρούμενος ΑΝΤ. δύσθυμος, άκεφος. (λαϊκ.) κατσούφης, σκυθρωπός: ΦΡ, 
εύθυµη χήρα βλ. λ. χήρα 2. αυτός που τον διακρίνει η χαρά: -- διάθε- 
ση! τόνος | σφυρίζω έναν - σκοπό ΣΥΝ. αλέγρος 3. αυτός που προκα- 
λεί γέλιο καὶ χαρά: αστείος: - παράσταση ΣΥΝ. διασκεδαστικός. φαὶ- 
δρός, κωμικός, (λόγ.) τλαρύς. - -εύθυμα επίρρ. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « εὖ- -ε θυμός: «καρδιά, εσωτερικός εαυτός» (βλ.Λ.)Ι. 

ευθυμώ ρ. αμετβ. ἰαρχ.] (ευθυμείς... | ευθύμησα) 1. έχω καλή ψυχική 
διάθεση: είμαι χαρούμενος, εὔθυμος ΑΝΤ. δυσθυμώ 2. έρχομαι σε κα- 
τάσταση ελαφράς μέθης. 

ευθύνη (η) [ενθυνών) 1. η υποχρέωση που έχει κανείς να πραγµατο- 
ποιήσει κάτι, καθώς και να δώσει λόγο γι αὐτό; επαγ γελματική / πο- 
λιτική / κοινωνική! ηθική { νομική! αστική! ποινική -| θα το έχεις 
υπ - σου (δα είσαι υπεύθυνος γι συ τό) | έχω την τ των επιλογών ἐ 
τής παραγωγής ! μιας στρατιωτικής επιχείρησης Ἰ τα έργα εκτελού- 
νται υπό την - τής αρμόδιας υπηρεσίας | έχει απόλυτη εξουσία χει- 
ρισμών στον χώρο ευθύνης του: Φ», (α) αίσθημα ευθύνης η υπευθυ- 
νότητα: έχει έντωνο το -- γιὰ τις πράξεις του (είναι πολύ ευσυνείδη- 
τος) (β) προ / ενώπιον των ευθυνών μπροστά στις ευθύνες: τον έφε- 
ρε προ των ευθυνών του και του ζήτησε να ενεργήσει αμέσως 2. (συ- 
νεκδ.) οτιδήποτε αναλαμβάνει κανείς υπεύθυνα: Μην ασχοληθείς μ᾽ 
αυτό! Είναι δική µου --3. (ειδικότ.] το σύνολο των συνεπειών που βα- 
ρύνει κάποιον εξαιτίας τής πλημμελούς τήρησης των καθηκόντων 
του ἡ τής παράβασης έννομης ή ηθικής αρχής: φέρω ! επωµμίζομαι / 
αποσείω ! διαχωρίζω ; αποδίδω ! ρίχνω σε άλλον την -/ (κ. στον 
πληθ.) επιρρίπτω / καταλογίζω ευθύνες σε κάποιον || για το ατύχημα 
θα αναζητηθούν ευθύνες (θα αναζητηθεί ποιοι πρέπει να ο Ὑοδοτή- 
σουν) | έχετε κι εσείς μερίδιο ευθύνης για την κατάσταση αυτή ΣΥΝ. 
βάρος. ενοχή. υπαιτιότητα: ὁρ αναλαμβένω την εμθύνη (για κάτι) 
() δηλώνω υπεύθυνος (ια κάτι που έχει « συμβεῦ. δηλώνω ότι είμαι ο 
δράστης (συγκεκριμένης πράξης): την ευθύνη τής τρομοκρατικής 
επίθεσης ανέλαβε ἡ «17 Νοέμβρη» (1) δηλώνω ὑπεύθυνος, έτοιμος! να 
υπο τώ τις συνέπειες ίχια ό, τι πρόκειται νο συμβεῦ: Ας παρακάµ- 
ψουµε αυτή την εντολή! Εγώ - (11) (εις το ακέραιον) αναλαμβάνω 
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πλήρως την ευθύνη. 5 ΣΧΟΛΙΟ Δ. ανεύθυνος. 

[ΕΠΥΜ. αρχ. « εὔθυνα (από τις πλάγιες πτώσεις. π.χ. γεν. εὐθύνης, 
προέκυψε η ονομαστική εὐθύνι) « εὐθύνω } -ομαι (βλ.λ.]. Στην αρχ. 
Αθήνα, οἱ αξιωματούχοι που ολοκλήρωναν τη θητεία τους εἶχαν την 
υποχρέωση να παραστούν σε δημόσια εξέταση (εὔθυνα) τής εν γένει 


διαγογνώς τους. Στῃ διαδικασία αὐτή αναφέσονται οἱ ααγ. περιφρά- 
διαγωγής τους. «τη διαδικασια αυτή ανα ν οι αρχ. περιφρ 


σεις ὑπέχω εὐθύνας / εὐθύνας δίδωμι / ἔπι τὰς εὐθύνας ἐλθεῖν ! τὰς 
εὐθύνας κατηγορεῖν κ.ά., από όπου προέκυψε η βασική σημ. τής λ.|. 


[ευθύνη - υπεύθυνος -- ανεύθυνος. Η έννοια τής ευθύνης, βασι- 
κός θεσμός τής αρχαίας αθηναϊκής δημοκρατίας, έχει ιδιαίτερο 
σημασιολογικό ενδιαφέρον για τη σημασία µε την υποία χρησι- 
μοποιούνται σήµερα τα επίθ, υπεύθυνος και ανεύθυνος. Οι αρ- 
χαίοι Έλληνες χρησιμοποίησαν τη λ. εὔθυνα και αργότερα το 
εὐθύνη (από τη γενική: εὔθυνα - εὐθύνης » εὐθύνη) με την κυ- 
ριολ. σημ. «ίσιωμα, τὸ να κάνεις κάτι ευθύ. ίσιο. διόρθωση» (το 
εὔθυνα είναι από το ρ. εὐθύνω «ισιώνω» και αυτό από το εὐθύς) 
και µε τη μεταφορική σημ. «διαχειριστική ευθύνη, διαχειριστικός 
έλεγχος, που ασκείτο δημόσια σε αυτούς που εἶχαν αναλάβει δη- 
μόσια αξιώματα κατά το πέρας τής θητείας τους», Όποιος ανε- 
λάμβανε αξίωμα ήταν ἠπείθυνας, υπόλογος δημοσίου ελέγχου, 
τοὺς εὐθύνους, τους δημόσιους Ελεγκτές. ενώ ο µη υπέχων. τί- 
τοια ευθύνη. ο μη υπόλονος. ήταν ἀνεύθυνος, Βαθμηδόν η έννοια 
τής ευθύνης επεκτάθηκε σε οτιδήποτε αναλαμβάνει κανείς 
θήκον ή αρμοδιό τητα στον δηµόσιυ ή τον ιδιωτικό (επαγγε 
ή άλλον) χώρο. καθήκον ή αρμοδιότητα για την υποία υπέχει (νο- 
µική ἡ ηθική) ευθύνη. δηλ. για την οποία εἶναι υπεύθυνος. 1]α- 
ράλληλα προς την ουδέτερη αυτή σημ. τού υπόλογου (και από πε- 
ριπτώσεις που συνέβαινε κάτι κακό κατά την άσκηση καθηκόντων 
και αρμοδιοτήτων), η λ. υπεύθυνος προσέλαβε και τη σημ. «ένυ- 
χος», Ομοίως και το αντίθετο, η λ. ανεύθυνος από τη σημ. «άμοι- 
ρος. αμέτοχος ευθυνών» προσέλαβε και τη σημ, «αθώος», Με αὐ- 
τή την «καλή» σημ. χρησιμυποιείται ηλ. και στην υμνογραφία τής 
Εκκλησίας: «Σήμερον τὸ κατὰ τοῦ Χριστοῦ πονηρὸν συνήχθη συ- 
νέδριον, καὶ κατ᾿ αὐτοῦ κενὰ ἐβουλεύσατο παραδοῦναι Πιλάτῳ 
εἰς θάνατον τὸν ἀνεύθυνον |ενν. τον Χριστό|». Από τη σημ. «υπεύ- 
θυνος - ένοχος» και «ανεύθυνος -- αθώος» στη σύγχρονη Ελλη- 
νική περάσαμε στην αντίθετη (7) και για τις δύο λέξεις σημασία: 
όταν χαρακτηρίζουμε κάποιον ως «υπεύθυνο» πρόσωπο ίμαζ { µε 
την αρχική σημ. «υπαίτιος», την κακόσημη). εννοούμε επίσης «με 
συνείδηση ευθύνης. ευσυνείδητο και αξιόπιστο πρόσωπο». Λντιθέ- 
τως. ὡς «ανεύθυνο πρόσωπο» χαρακτηρίζουμε σήµερα «εκείνον 
που στερείται ευθύνης. τον ασυνείδητο. τον αναξιόπιστο», Π4σεπι 
νοσο5 514 Ταῖὰ’ («Ἔχουν και οἱ λέξεις τη μοίρα τους»), 
- τν ανεύθυνος | 


ευθύνομαι ρ. αμετβ. αποθ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} είμαι υπεύθυ- 
νος, φέρω την ευθύνη για κάτι: η κυβέρνηση ευθύνεται για τη χάρα- 
ἔῃ τού προὔπολογισμού | δεν -- εγώ για τη δική του αποτυχία. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ. Μέση φωνή τού αρχ. εὐθύνω «κατευθύνω, οδηγώ κατευθείαν» 
«εὐθύς. Βλ. κ. ευθύνη]. 

ευθυνοφοβος, -η. -ο αυτός που φοβάται ή αποφεύγει να αναλάβει 
τις ευθύνες: -η 7εσία. -- ευθυνοφοβία ( (η). 


«εαν 1 1σλοΩ ὅως ΙΙ οἷς (οι ἁθνλ . ὄχι {αλ «οι θυμυντ σώνς 
Έννυς, «εἶσι -Ὁ ἰευθ- ἕος | -Εἰς (Οὐδ. -ἐα} -Εων (ΣΠΑ. -ειών) Εὐσντ-ΕΡο ς. 


-ατος! 1. αυτός που δεν αλλάζει κατεύθυνση: ίσιος: - δρόμος πορεία 
/ γραμμή ΣΥΝ. ευθύγραμμος ΑΝΊ, καμπύλος, κυρτός, τεθλασμένυς 2. 
(μτφ.) αυτός που φέρεται µε ειλικρίνεια, χωρίς να αποκρύπτει τις 
προθέσεις του: - χαρακτήρας άνθρωπος ΣΥΝ. ντόµπρος 3. αυτός που 
εκφέρεται κατά τρόπυ ξεκάθαρο και άμεσο. χωρίς υπεκφυγές: - προ- 
σέγγιση ! εξήγηση ' κατηγορία ! τρόπος ! απάντηση ΑΝΊ. ἐμμεσος, 
πλάγιος 4. ευθεία (ενν. γραμμή) βλ. λ. ευθεία 5 5. ΓΛΩΣΣ. (α) ευθύς 
λόγος η μορφή λόγου κατά την οποίὰ έχουμε αυτούσια τα λόγια τού 
ομιλητή, π.χ. Μας είπε; «Φεύγω αύριο για το εξωτερικό» (κατ᾿ αντι- 
διαστολή προς τον πλάγιυ λόγο, βλ, λ. πλάγιος) (β) ευθεία ερώτηση η 
μορφή ερώτησης κατά την οποία έχουµε αυτούσια τα λόγια τού οµι- 
λητή που έθεσε την ερώτηση καὶ μάλιστα μὲ χρήση ερωτηματικού 
σημείου, όταν πρόκειται γιὰ γραπτό λόγο" π.χ. Μας ρώτησε: «Θέλετε 
να έρθετε µαζί µας:» (κατ᾿ αντιδιαστολή προς την πλάγια ερωτηµα- 
τική, βλ. λ. πλάγιος) (γ) ευθεία πτώση η ονομαστική κατ’ αντιδια- 
στολή προς τις πλάγιες πτώσεις (βλ. 2. πλάγιος). τη γενική. την αιἱ- 
τιατική (και τη δοτική, στην αρχαία Ελληνική). --- ευθέως επίἰρρ. 
[αρχ.|. εὐθύτητα (η) ἰαρχ.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός, ευθύνη. κάνω, προη- 
γουμέ νως, -ὑς. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., παράλλ. τ. τού αρχαιότερου των, ἰθύς (για το οποίο βλ.λ 
ἰθύνω). Η εναλλαγή εὐθύς - ἰθὺς ἴσως οφείλεται σε παρετυμολ. επί- 
ὅραση τού επιρρ. εὖ. Κατ άλλη άποψη. ο τ. εὐθύς προέκυψε (µε προ- 
ληπτική αφομοίωση) από τον τ. "εἰθὺς (που μαρτυρεῖται στο επίρρ. 
εἶθαρ «αμέσως, απευθείας»)|. 

ευθύς επίρρ. |αρχ.Ι αµέσως. χωρίς αναβολή ἡ καθυστέρηση: έφυγα - 
μόλις ξημέρωσε || - εξαρχής | (καταχρ.) - αμέσως. 

ευθύς ὡς σύνδ. [αρχ.!Ι (λόγ.) αμέσως μόλις; - ανήγγειλε ο υπουργός 
την επικύρωση τής συνθήκης, οι βουλευτές ξέσπασαν σε χειροκρο- 


τήματα. 
ευθυτενής, 


-ἠς. -ἐς (ευθυτεν-οής | -είς (ου 
19 ».ι δ 1 


(ους. 


έχει στητό. -αγέρωχο παράστημα: πρόβαλε ψηλός κ - Ι-] περπατά ---- 
ευθυτενώς επίρρ. [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « εὐθὺς Μι -τενής « τείνω (ς «τέν-]ω)|. 


τῇ. 
ευθύτητα (η) ᾽ ευθύς 


ευΐατος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που εύκολα θεραπεύεται ΣΥΝ, ευκολοθε- 


ράπευτος ΑΝΤ. δυσίατυς. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. ς εὐ- 1- ἰατός|. 

ευκαιρία (η) [ευκαιριών] 1. περίσταση ευνοϊκή. κατάλλήλη για την 
επίτενξη, ενός σκοπού ἡ γενικά για να γίνει κάτι; χάνω / εκμεταλλεύ- 
ομαι! αὐιοποιώ µια -| ταν μόνος του και βρήκα την - να του μιλή- 


ΦΡ, (αλ το σος Τη 
1Η 


ιο) σε 


σω ιδιαιτέρως || μην αφήσεις την - να πάει χαμένη" 
σω ιδιαιτέρως µην αφήσεις την - να παει χαμεν! 


ευκαιρία / µε την πρώτη ευκαιρία στην πρώτη ευνοϊκή περίσταση που 
θα παρουσιαστεί: - θα σου γράψω ιβ) με την ευκαιρία / επ’ ευκαιρία 
/ επί τη ευκαιρία (ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ ! ἐπι τῇ εὐκαιρία) (τα επί τής ευκαι- 
ρίας και επ ευκαιρίας είναι εσφαλμ.) ϱ) (γεν) µε αφορμή ευνοϊκή 
περίσταση: - τού συνεδρίου συνάντησε κορυφαίες προσωπικότητες 
τής επιστήμης (11) (απολύτως στους τ. επ’ ευκαιρία, επί τη ευκαιρία) 
µια και το έφερε η κουβέντα. κάτι που ήθελα ακόμη να πω: -, μήπως 
πρέπει να συζητήσουμε κι αυτή την εκδυχή, (γ) δεν χάνω ευκαιρία 
νά... για κάτι που κάνει κάποιος συνεχώς. όποτε του το επιτρέπουν οι 
περιστάσεις: ο απολυμένος υπάλληλος δεν χάνει ευκαιρία να κατα- 
φέρεται κατά τής διοίκησης τής εταιρείας του (δ} µη χάσεις ευκαιρία! 
ἱειρῶν.) ὡς σχόλιυ σε δήλωση, σύμφωνα µε την οποία κάποιος έκανε 
ή προτίθεται να κάνει κάτι που του αρέσει πολύ και το επιδιώκει συ- 
νεχώς; - Στη γιορτή θ᾽ ανοίξουν καινούργιο βαρέλι: θα πιούμε κρασί 
μέχρι σκασμού! - Εσύ, - τ(ενν. και δεν πιεις) (ε) αρπάζω ή αδράχνω 
την ευκαιρία | (λόγ.) δράττομαι ή επωφελούμαι τής ευκαιρίας. εκμε- 
ταλλεύομαι μια ευκαιρία αμέσως μόλις παρουσιαστεί: άδραξε. την 
ευκαιρία και πρόβαλε με τον καλύτερο τρόπο τις θέσεις τής χώρας 
μας στο συνέδριο | ὁράστομαι τής ευκαιρίας που μου παρέχει η επί- 
σκεψή σας να σας ενημερώσω για τα προβλήματα τού δήμου µας (σΏ 
αρπόζω µια ευκαιρία σπό τα μαλλιό (εμφατ.) εκµεταλλεύομαι µια εὐ- 
καιρία αμέσως. δεν την αφήνω να χαθεί (Ξ) έχω την ευκαιρία να/µου 
δίνεται η ευκαιρία να μπορώ να, βρίσκομαι στην κατάλληλη περίστα- 
ση να κάνω κάτι; στο ταξίδι αυτό είχε την ευκαιρία να γνωρίσει τον 
πολιτισμό αυτής τής χώρας | µέχρι σήμερα δεν µας δόθηκε η ευκαι- 
ρία να συζητήσουμε τόσο ανοιχτά (η) ευκαιρίας δοθείσης / δοθείσης 
τής ευκαιρίας εφόσον δοθεί ή δόθηκε η ευκαιρία, εφόσον υπάρξει ή 
υπήρξε η κατάλληλη περίσταση για κάτι; «πολλοί πολίτες - επιδιώ- 
κουν να λυμαίνονται τα δημόσια ταμεία, ακόµη καὶ αν δὲν έχουν ανά- 
γκη» (εφημ.) (6) σημαία ευκαιρίας βλ.λ. σημαία 2. η δυνατότητα που 
έχει κανείς να κάνει (κάτι): τα άθλια οικονομικά τής οικογένειας δὲν 
του έδωσαν την - να σπουδάσει | σ᾽ αυτή τη δουλειά έχεις την -- να 
δείξεις τι αξίζεις || σ᾽ αυτή τη χώρα υπάρχουν πολλές - απασχόλησης 
| δίνω / παρέχω ! προσφέρω σε κάποιον την - να επανορθώσει | εἶναι 
η τρίτη και τελευταία ευκαιρία να περάσεις στο πανεπιστήμιο 38. 
ελεύθερος ή διαθέσιμος χρόνος: θα σου τηλεφωνήσω, μόλις βρω --(μό- 
λις ευκαιρήσω) ΣΥΝ. άνεση, χρόνος. καιρός 4. εμπόρευμα που προσφέ- 
ρετοι σε χαμηλή τιµή: μεγάλη ! χρυσή -- Φν σε τιµή ευκαιρίας σε 
συμφέρουσα τιµή αγοράς: φεύγει για το εξωτερικό και πουλάει το 
αντοκἵνητό του - 5. (στο ποδόσφαιρο) επιθετική προσπάθεια που θα 
μπορούσε να καταλήξει σὲ γκολ: είχαμε δημιουργήσαμε ! χάσαμε 
πολλές - για γκολ | ρεσιτάλ χαμένων - από τον επιθετικό παίκτη. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « εὔκαιρος (βλ.λ.). Ορισμένες φρ. εἶναι µεταφρ. δάνεια 
από τη Γαλλική, λ.χ. επωφεὰ οὖμαι / Ὁράττομαι τής ευκαιρίας 
(« Ῥτο[1ον ἀά / «8151τ Γοσσαϑίοπ). επί τή ευκαιρία (« ἃ Γοοσαθίοη), με 
την πρώτη ευκαιρία (- ἃ ἴα ρτεπι]ὲτε οσσαβίοπ), τιµή ευκαιρίας ἰ- ρτὶκ 
ΠΝ ΟΟζἂΒΙΟΠ)|. 
ευκαιριακός, -ἡ, -ὁ περιστασιακός, αυτός που προκύ 


ΩΙ. εχτῶττολς ναι 
ριο. εκτακτως 


σχόληση ! κέρδος. --ευκαιριακ-ά / -ὡς επἰρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οεσᾷσίοπηπς]]. 

εύκαιρος, -η. -ο |αρχ.| ελεύθερος από ενασχολήσεις ἡ υποχρεώσεις, 
διαθέσιμος: πολλοί ζητούν να τον συναντήσουν αλλά σπάνια εἶναι 
ΞΑΝΙ, απασχολημένος, πολυάσχολος. 

ευκαιρώ ϱρ. [αρχ.Ι αμετβ. κ. µετβ. ἱευκαιρείς... | ευκαίρησα| 4 1. (α- 
μετβ.) έχω ελεύθερο ή διαθέσιμο χρόνο: όποτε ευκαιρήσεις, έλα να 
μας επισκεφθείς | δεν - για να ρθω µαζί σου ΣΥΝ. (λαῖϊκ.-μτφ.) α- 
δειάζω Φ 2.(μετβ.) (Ένα) μπορώ. έχω την ευκαιρία (να κάνω κάτι); δεν 
ευκαιρούσε να µε δει ούτε για πέντε λεπτά. 

ευκαίρως-α καίρως επίρρ. (λόγ.) πάντοτε, εἴτε οἱ περιστάσεις είναι 
κατάλληλες είτε ακατάλληλες; θα επιτελέσει τὸ ἔργο του -. 
ΙΕΤΥΜ. Η φρ. προέρχεται από την Κ.Δ. (8 Τιμόθ. 4.2: κήρυξον τὸν λό- 
γον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παρακάλε- 
σον...}]. 

ευκαλυπτέλαιο (το) |1888] [ευκαλυπτελαί-ου | -ὠν! ΧΗΜ. αιθέριο 
έλαιο που εξάγεται από τα φύλλα τοῦ ευκαλύπτου. 
[1 ἸΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. σ55ΟΠΟ6 ἀ'ουζα]γριιϑ|. 

ευκάλυπτος (ο) ἱευκαλύπτ- ου | ων, ους] αειθαλές δέντ τρο χρήσιμο 
για την ξυλεία του και µε αρωματώδη φύλλα. που χρησιμοποιούνται 
στη φαρμακευτική, 
ΙΕΤΥΜ. « εὐ- - καλύπτω, ελληνογενής ξέν, ὀρ., - νεολατ. ουζσαἰγριΏ). 

εύκαμπτος, -η. -ο (λόγ.) 1. (α) αυτός που κάμπτεται εύκολα: ευλύγι- 
στος: - σώµα / υλικό’ μέταλλο ΣΥΝ. Ἑλαστικός, λυγερός, καστιχένιος 
ΑΝΤ. δύσκαμπτος. άκαμπτος. αλύγιστος (β} ΠΑΠΡΟΦ, εύκαμπτος δί- 
σκος η δισκέτα (βλ.Λ.) 2. (μτφ. ) αυτός που φέρεται µε ευελιξία και δι- 
πλωματικότητα ΣΥΝ. ευέλικτος. -- εύκαμπτα επίρρ.. ευκαμψία (η) 
ἰαρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὐ- 1 -καμπτος « κάμπτω. Ὁ ὁρ. εύκαμπτος δίσκος απο- 
δίδει το αγγλ. Πορρν ἁἲςκ]. 

ευκαρπία (η) [αρχ.] [χωρ. πληθ.! η άφθυνη παραγωγή καρπών, η εὐ- 
φορία: η - τῆς γης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. - εὔκαρπος «παραγωγικός, καρποφόρος (για δέντρα, γυ- 

πὸ γα σα 

ναΐκες. κικι θηλυκά ζώα) σσ εὖ- - καρπός]. 


ευκατάστατος, -η. -ο αυτός που βρίσκεται σε καλή οικονομική κα- 


ευκαι- 


όγι προνρα!ιιατισιένο: - δραστηο Αρη, ,απα- 
καὶ οχι προγραμματισμένο: ὀραστ στ οπα 


ἄ 
3 
[ο 
[5 
ο 


ευκαταφρόνητος 


690 


ευλαβής 


τάσταση ΣΥΝ, εὔπορος. πλούσιος ΑΝΤ. ἄπυρος, φτωχός. 
[ΓΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «σταθερά τοποθετημένος», « εὐ- -- -κατά- 
στατος « καθίστηµι «καθιστώ»). 

ευικαταφρόνητος, -η, -ο [αρχ. άξιος για καταφρόνηση. μη υπολο- 
γίσιµος, ασήµαντος: - ποσό! κέρδος! περιουσία / υπόθεση | έχει ένα 
εισόδηµα καθόλου - για τὴν ηλικία του ΣΥΝ, αξιοκαταφρόνητος, ανά- 
ἔιος προσοχής ΑΝΤ. αξιοπρόσεκτος. υπολογίσιµος. αξιοσηµείώτος. --- 
ευκαταφρόνητα επίρρ. 


ευκή (η) ’ ευχή 
ευκίνητος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που κινείται εύκολα, γρήγορος: λυ- 
γερό κι - κορμί | - ζώο Συν. γοργοκίνητος, ευλύγιστος. (λαϊκ) σβέλ- 


τος ΑΝΤ. δυσκίνητος. δύσκαμπτος. αργός 2. (μτφ.) αυτός που λειτουρ- 
γεί µε ταχύτητα, µε ευστροφία, χωρίς φραγμούς και περιορισμούς: - 
νους ΣΥΝ. ευέλικτος ΑΝΤ. δύσκαμπτος. --- ευκίνητα επίρρ., ευκινηαΐα 
(η) [μτγν.|. 
ευκλεής, -ής, -ές |-εἰς (ουδ. -ἠ}! (λόγ.) αυτός που έχει κα- 
λή φήμη. ᾽ἐνδοξος: - πρόγονος ΣΥΝ. ονομαστός, δοξασμένος. περίφη- 
μος, (λόγ.) περικλεής ΑΝΤ. ακλεής. άδοξος. - - ευκλεώς επίρρ. [αρχ.]. 
εὔκλεια (η) Ιαρχ.]. 
ΗΕΊΥΜ, αρχ. « εὖ- - -κλεῆς - κλέος «δόξα» (βλ.λ.}|. 

ευκλείδειος, -α (λόγ. -ος),-ο αυτός που σχετίζεται µε τον Ευκλείδη 
και το έργο του: ΦΡ. ευκλείδει-ος ] -α γεωμετρία η γεωμετρία που 
καταρτίστηκε σύμφωνα µε το σύστημα που καθιέρωσε ο Ευκλείδης. 
ΠΕΤΥΜ. Αντιδάν. από γαλλ. σαο]ἰάϊσΏ]. 

Ευκλείδης (ο) [-η κ. -ουἱ αρχαίος Έλληνας μαθηματικός (περ. 300 
π.Χ., ὁ οποίος χρησιμοποίησε αρχές τής Λογικής ὡς βάση για τη γε- 
ωμετρία. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν.. αρχική σημ. «ένδοξος, εὐφημος». «αρχ. εὔκλεια 
« εὐκλεής (βλ.λ. 

ευκοίλιος, -α,-ο ν αυτός που διευκολύνει ή προκαλεί κενώσεις των 
εντέρων: - φάρμακο ΣΥΝ. ἑνεργητικός. υπακτικός ΑΝΤ. δυσκοίλιος 2. 
(για πρόσ.) αυτός που δεν έχει δυσκολίες στην κένωση τού εντέρου 
ΑΝΤ. δυσκοίλιος 3. (για τροφές) αυτός που χωνεύεται και κενώνεται 
εύκολα 4. ευκοίλια (η) {χωρ. πληθ.) η ευκοιλιότητα (βλ.Λ.); παθαίνω ! 
μ᾽ έπιασε -. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « εὖ- -- -κοίλιος - κοιλία]. 

Ἑυκοιλιότητα (η) [μτγν.] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. εντερική ανωμαλία που 
χαρακτηρίζεται από συχνές και υδαρεῖς κενώσεις τού εντέρου λόγω 
κρυώματος . δυσεντερίας ή τροφικής δηλητηρίασης: έχω ΄ με πιάνει --, 

εύκολα επρρ. 1. µε ευκολία. µε εύκολο τρόπο; νίκησε -. γιατί εἶχε 
αδύναμο αντίπαλο | δεν θα τα βγάλεις - πέρα. είναι πολύπλοκη δου- 
λειά- ΦΡ.τα ευκόλως ενγνοούµενα παραλείπονται βλ.λ. εννοώ 2. (κα- 
κὀσ.) µε προχειρότητα, χωρίς επιμέλεια και προσοχή. Επίσης (λόγ.) 
ευκόλως [αρχ.|. 

ευκολία (η) [αρχ.] ἱευκολιών! 1. η έλλειψη δυσκολίας: διαβάζω µε - 
| κέρδισε µε - τον αντίπαλο ΣΥΝ. ευχέρεια, άνεση ΑΝΤ. δυσκολία. δυ- 
σχέρεια. (λαϊκ.) ζόρι 2. η ιδιότητα τού εὔκολου, το να είναι κάτι εὖ- 
κολο: η - µιας άσκησης 3. (μτφ.) η χρηματική διευκόλυνση, η εξυπη- 
ρέτηση, η εκδούλευση; το κατάστημα πουλάει µε ευκολίες πληρωμής 
| ζήτησε µια µικρή -, για να πληρώσει το χρέος του στην τράπεζα 
ΣΥΝ. βοήθεια, χάρη. διευκόλυνση 4. ευκολίες (οι) η αφθονία των απα- 
ραίτητων µέσων. οἱ ανέσεις τής ζωής: στο χωριό δεν είχε τις - τής 
πόλης || οι - τής σύγχρονης ζωής έχουν κάνει τον άνθρωπο νωθρό 
ΣΥΝ. κομφόρ. μέσα, 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὔκολος (βλ.λ.). Η σημ. 4 αποδίδει το γαλλ. ἑαο!!|Πτό5. το 
οποίο μεταφράζεται ο όότερα ως ανέσεις[. 

ευκολο- κ. ευκολό- α συνθετικό που δηλώνει ότι αυτό που εκφρά- 
ζει το β' συνθετικό γίνεται εύκολα: ευκολο-χτένιστος, ευκολο-δού- 
Λευτος, ευκολο-κατόρθωτος, ευκολο-μεταχείριστος ΣΥΝ. (λόγ.) ευ- 
ΑΝΤ. δυσκολο-. 

[ΕΤΥΜ. Λ’ συνθ. τής Μεσν. και Ν, Ελληνικής, που προέρχεται από το 


αρχ. επίθ. οὔκολοσ] 
αρχ. επ υκολ ος]. 


ευκολοδιάβαστος, -ῃ. -ο (συνήθ. για κείµενα) αυτός πον διαβάζε- 
ται εύκολα είτε επειδή τα γράμματα είναι ευκρινή είτε επειδή το πε- 
ριεχόμενο εἶναι σαφές καὶ ευχάριστο: - διήγημα ! περιοδικό (βλ. κ.λ. 
ευανάγνωστος) ΑΝΤ. δυσκολοδιάβαστος. δυσανάγνωστος. 

ευκολονόητος, -η. -ο [1761] αυτός που εὔκολα κατανυείται: - κεί- 
µενο ΣΥΝ, εύληπτυς, ευνόητος ΑΝΤ. δυσνόητος. δυσκολονόητος. 

ευκολόπιστος, -ῃ. -ο αυτός που πιστεύει εύκολα, ο εὔπιστος: (κατ᾽ 
επέκτ.) ο αφελής: είναι πολύ -. δεν πονηρεύεται ποτέ ΣΥΝ. απλοϊκός, 
απονήρευτος, ανυποψίαστος ΑΝ]. δύσπιστος, 

εύκολος, -η.-ο 1. αυτός που δεν απαιτεί ιδιαίτερο κόπο ή πρυσπά- 
θεια (για να γίνει. να λυθεί. να κατανοηθεί, να αποκτηθεί κ.λπ.’ - 
άσκηση / μάθημα ! γλώσσα ! χορός ! πρόσβαση [| Π εξεύρεση (κανο- 
ποιητικών λύσεων δεν εἶναι - πράγμα || - θέµατα στις εξετάσεις | 
διαλέγω την - λύση || ο - δρόμος δεν εἶναι πάντα ο καλύτερος || η 
ομάδα κληρώθηκε µε - αντίπαλο ΣΥΝ. άκοπος, ευχερής ΑΝΤ. δύσκο- 
λος. δυσχερής 2. εύκολα (τα) καταστάσεις, προβλήµατα κ.λπ. που 
αντιμετωπίζονται χωρίς δυσκολία: είχε συνηθίσει στα - και τώρα δυ- 
σκολεύεται 3. (ειδικότ.) αυτός που γίνεται αβασάνιστα. κατά τρόπο 
επιπόλαιο και συχνά λανθασμένο: - κριτική / κατηγορία ΣΥΝ. πρό- 
χειρος, άδικος 4. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει πολλές απαιτήσεις, 
που εἶναι καλόβολος: είναι πολύ - στὸ φαγητό του / στις παρέες του 
ΣΥΝ. βολικός, συμβιβαστικός, υποχωρητικός ΑΝΤ. δύστροπος 5. ίκα- 


κόσ.) αυτός που ενδίδει. που 
κόσ.) αυτός πον ενόίϑει, πο 


[ευκλε-οὐς | -εἰς (ουδ. - 


δεν αντιστέκεται (συν ήθ. σε ερωτική 
προσέγγιση): αυτή είναι από τις -. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «αυτός που ικανοποιείται εύκολα (µε την 
τροφή του ή µε τα επιχειρήματα που του παρουσιάζονται)», « εὖ- 1- 
-κολος. Το β' συνθ. -κολος είναι αγν. ετύμου, αφού δεν είναι πειστική 
η αναγωγή του στο ουσ. κόλον «τροφή - τµήµα τού παχέος εντέρου» 


οὔτε στο 1.5. θ, "κ ε]- (πβ. αρχ. πέλ-ομαι). Βλ. κ. δύσκολος]. 


εύκολος - ευχερής, δύσκολος - δυσχερής. Όλες οἱ λέξεις είναι 
αρχαίες, Τα εύκολος και δύσκολος. προκειµένου για πρόσωπα, 
ξεκινούν αντιστοίχως µε τη σημ. «αυτός που εἶναι εύκολο ἢ δύ- 
σκολο να τον ευχαριστήσεις. να τον ικανοποιήσεις» (πβ. τα σηµε- 
ρινά εύκολος άνθρωπος - δύσκολος άνθρωπος), αναφερόμενα δε 
σε πράγματα σήµαιναν ό,τι και σήµερα. Τα ευχερής και ὄυσχε- 
ρής (παραγόμενα από το χείρ «χέρι») είναι «αυτός που είναι εὖ- 
κολο και δύσκολο να τον χειριστείς». ευχείριστος - δυσχείριστος. 
στην αρχαία δε γλώσσα είχαν εκτεταμένη χρήση, καλύπτοντας 
όλες περίπου τις χρήσεις που δηλώνουν σήµερα τα εύκολος -- δύ- 
σκολος, Στη σύγχρονη Ελληνική η χρήση των δυσχερής -- ευχερής 
δηλώνει λογιότερο-επισημότερο ύφος, χρησιμοποιούνται μόνο για 
πράγματα. διατηρώντας τον αρχικό πυρήνα τής σημασίας τους 
«δύσκολο εὔκολο να χειριστείς κάτι» (κατάσταση. θέση, θέμα, 
υπόθεση, πρόβλημα). ενώ τα δύσκολος / εὔκολος χρησιμοποιούνται 
για πρόσωπα και για πράγματα και καλύπτουν όλες τις χρήσεις. 


: λοχώνευτ ιγτός ποτ ΤΩΣ 
ἢ εντος, -η.-ο ἵμεσν. | 1. ΩὨνυτος που χωνεύε ται εὐκόλα, εὐ- 
πεπτος 


-- φαγητό ΣΥΝ. χωνευτικός ΑΝΊ. δυσκολοχώνευτος, δύσπεπτος. 
μτφ.) βαρύς 2. (μτφ.-μειώτ.) αυτός που δεν απαιτεί προσπάθεια για 
να γίνει αντιληπτός, ο εύκολος στην κατανόηση καὶ την αφομοίωση: 
- κείµενα γιὰ ένα κοινό που δεν θέλει να κουράζει το μυαλό του ΣΥΝ. 
εὔπεπτος. 

ευκολύνω ῥ. µετβ. [ευκόλυν-α, -θηκα] 1. καθιστώ (κάτι) εὔκολο. δη- 
μιουργώ ευνοϊκές συνθήκες για (κάτι): η παρουσία σου θα ευκολύνει 
την κατάσταση ΣΥΝ. βοηθώ, διουκολύνω, ευχεραίνω 2. (μτφ.) παρέχω 
βοήθεια ἡ εξυπηρέτηση για την αντιμετώπιση δυσχερών καταστάσε- 
ων: πολύ µας ευκόλυνες µε το σπίτι που µας παραχώρησες! ΣΥΝ. εξο- 
πηρετώ. βοηθῶ 8. (μεσοπαθ. ευκολύνομα!) έχω τα µέσα. είμαι σε θέ- 
ση, μπορώ: τα δανεικά μού τα επιστρέφεις, όταν ευκολυνθείς | πέρνα 
απ᾽ το σπίτι. όποτε ευκολύνεσαι. --- ευκόλυναη (η) [1816]. ευκολυ- 
ντικός, - ή. -ὁ [1816|. 

ευκόλως επίρρ. » εύκολα 

εύκοσμος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από κοσμιότητα 
και ευπρέπεια ΣΥΝ. φρόνιμος. σεμνός ΑΝΤ. άπρεπος. --- ευκόαμως 
επίρρ. [αρχ.]. ευκοαμία (η) Ιαρχ.|. 


ΙΒ ΝΜ αργ. - εὖ- -- κόσμος - «στολισμός. κόσμημα»]. 
ΜΡ Α,. ΝΙΝ ΜΝ 


ευκρασία (η) Ιαρχ.! {χωρ. πληθ.] 1. η Ππιότητα των καιρικών συνθη- 
κών, η γλυκύτητα τού κλίματος; υπέρ ευκρασίας αέρων (από εκκλη- 
σιαστική ευχή) 2. (για πρόσ.) η καλή κατάσταση τής υγείας, η γερή 
κράση ενός οργανισμού. 

εύκρστος, -η, -ο 1. (κλίμα) που χαρακτηρίζεται από ηπιότητα, από 

μέτριες θερμοκρασίες 2. (συνεκδ.) (α) αυτός που έχει ήπιο και µαλα- 

κό κλίμα: - χώρες (β) εύκρατη ζώνη η ζώνη που περιλαμβάνεται µε- 
ταξύ τού πολικού και τού τροπικού κύκλου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- - -κρατος, ρηματικό επίθ. τού κεράννυµι «αναµει- 
γνύω, ανακατεύω», βλ. κ. κράση!. 

ευκρίνεια (η) [αρχ.] |-ας κ. -είας | χωρ. πληθ.] το να διακρίνεται (κά- 
ποιος! κάτι) καθαρά. το να προσλαμβάνεται εύκυλα: - ήχου ! εικόνας 
/ λόγου: ΦΡ. υψηλής ευκρίνειας τηλεοπτικό σύστημα που παρέχει 
υψηλής ποιότητας τηλεοπτική εικόνα. η οποία πλησιάζει την κινη- 
µατογραφική: οθόνη! τηλεόραση -. 

ευκρινής, -ής. -ἐς [ευκριν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)’ ευκρινέστ-ερος, -ατος] 
αυτός που διακρίνεται καθαρά. που προσλαμβάνεται εύκολα: - εικό- 
να! λόγος; ήχος! γραφή ΣΥΝ. διαυγής. καθαρός, ξεκάθαρος, εὔληπτος 
ΑΝΤ. ασαφής. δυσδιάκριτος. --- Ἐυκρινώς επίρρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- -κρινής ς« κρίνω]. 

ευκταίος, -α, -ο (λόγ.) αυτός τον οποίο εύχεται ἡ επιθυμεί κανείς: - 
λύση ! τέρμα ΣΥΝ. επιθυμητός, Ενπρόσδεκτος ς, ποθητός ΑΝΤ. απευ- 


κταίος. ανεπιθύμητος, --- ειµταῖος επίρρ Ιητγν.Ι. 


ΚΗ Μπ "η ΛΗΜΝΟ) 
[ΙΕΤΥΜ. « αρχ. εὐκταῖος « εὔχομαι]. 

ευκτήριος, -α, -ο (λόγ.) 1. (για ναό) αυτός που είναι προορισµένος 
για προσευχή ΦΡ. ευκτήριος οίκος ο ναός, η εκκλησία 2. ευκτήριο 
(το) τόπος προσευχής. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. κτήριο. 
[ΕΓΥΜ, μτγν. « 3εὐχ-τήριος « εὐχ- (ς εὔχομαι) -- επίθηµα -τήριος]. 

ευκτικῇ (ῃ) ΓΛΩ͂ΣΣ, (στην αρχαία Ελληνική) μία από τις εγκλίσεις τού 
ρήματος. η κατεξοχήν έγκλιση για τήν εκφορά τού πλαγίου λόγου. 
καθώς και των ρημάτων δευτερενουσών προτάσεων οι οποίες εξαρ- 
τώνται από ρήμα σε ιστορικό χρόνο, ενώ σε ανεξάρτητες προτάσεις 
εκφράζει δυνατότητα ή ευχή (π.χ. Θεός φυλαξοι, οὐκ ἂν λάβοις παρὰ 
τοῦ μὴ ἔχοντος) η έκφραση ευχής στη Ν. Ελληνική επιτυγχάνεται µε 
λεξικοποιηµένες δηλώσεις (εἴθε. μακάρι κ.λπ.' βλ, ΣΧΟΛΙΟ). 

ΕΤΥΜ. Θηλ. τού μτγν. επιθ. εὐκτικός « αρχ. εὐκτός « εὔχομαι]. 


τα 


ευκτική ή ευχετική έγκλιση. Η έκφραση ευχής µε ρήμα στην Άρχ. 
Ἑλληνική ήταν γραμματικοποιημένη. δηλωνόταν δηλαδή µε ειδική 
έγκλιση (την ευκτική) και µε ιδιαίτερο τύπο καταλήξεων (π.χ. λέγ- 
οἰμι. Αέγ-οις, Λέγ-οι Κ.λπ.). Στη Ν. Ελληνική η έκφραση ευχής εµ- 
φανίζεται λεξικοποιηµένη µε τις λέξεις εἶθε, μακάρι, (λογοτ.) 
ἄμποτε: Είθε να βρέξει -- Μακάρι να ερχόταν - Άμποτε να γύριζε 
πίσω. Συχνά επίσης δηλώνεται µε να -- ρήμα: Αχ και να γυρίσει 
ζωντανός - Να δρόσιξε λίγο. Φυσικά. µπορεί να εκφράζεται πλή- 


ρως λ λεξικοποιημένη με ανόλ ογες } λ έξεις: 


οι πόθοι σας. 


Εύχομαι νο εκπ2 Πρωθούν 
μα πρωσουν 


ευλαβέστατος, -ῃ,-0 αυτός που είναι πάρα πολύ ευλαβής: (το αρσ. 
με κεφ.) προσφόνηση αρχιδιακόνου (βλ.λ. κληρικός. ΣΧΟΛΙΟ). 
ευλαβής, -ής, -ές (ευλαβ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή): ευλαβέστ-ερος. -ατος] 


ευλαβητικός 


αυτός που χαρακτηρίζεται από θεοσεβή φόβο και βαθύ σεβασμό για 
τον Θεό και οτιδήποτε σχετίζεται µε αυτόν; - χριστιανός / προσκύ- 
νημα ΣΥΝ. θεοσεβής. θρήσκος, θρησκευόμενος, θεοσεβούμενος ΑΝΤ. 
ανευλαβής. ασεβής. αθεόφοβος. --- ευλαβώς επίρρ. [αρχ.]. ευλάβεια 
(η) [αρχ.]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. της, τες, λαμβάνω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «σώφρων, φρόνιμος». « εὖ- 1- -λαβής, πβ. 
απρφ, αορ. β’ λαβ-εῖν τού ρ. λαμβάνω. Η σημ. τής εκδήλωσης θεοσε- 
βούς φόβου απαντά στην Α.Γ. (λ.χ. Π.Δ. Μιχαίας 7.2: ἀπόλωλεν 
εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς Κ.Δ. Λουκ, 2,25: ὁ ἄνθρωπος οὗτος (ενν. ο Συ- 
μεών) δίκαιος καὶ εὐλαβής)]. 

ευλαβητικός, -ή, -ὁ [αρχ.] ευλαβής. --- ευλαβητικά επίρρ. 

ευλαβικός, -ή, -ὁ ευλαβής. --- ευλαβικ-ᾶ / «ὡς επῖρρ. 

ευλαβούμαι ρ. µετβ. αποθ. |αρχ.] [ἐυλαβείσαι... µόνο στον ενεστ.] 
(Δόγ. εκδηλώνω σεβασμό. προσέχω να µη βλάψω ή να μην προσβόλω 
(κάποιον/κάτι): - τις παραδόσεις / τους θεσμούς ΣΥΝ. σέβομαι, τιμώ 
ΑΝΤ. ασεβώ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ευλαλία (η) ἱμτγν. ἰχωρ. πληθ.) (λόγ) η άνεση λόγου, η ευφράδεια 
ΣΥΝ. ευγλωττία, ευστομία. --- εύλαλος, -Π. -ο |μτγν.]. 

Ευλαμπία (η) |μτγν.| 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο 
όνομα. 

Ευλάμπιος (ο) (Ευλαμπίου! 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. ανδρικό όνομα. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. κῆρ, όν. « αρχ. ευλαμπῆς «λαμπρός»]. 

εύληπτος, -ῃ. ο (λόγ.) 1. αυτός. που γίνεται εύκολα κατανοητός: - 
γλώσσα / λόγος ! οδηγίες ΣΥΝ. ευκολονόητος, καταληπτός, πρόδηλος. 
σαφής, προφανής ΑΝΊ. δυσνόητος, στρυφνός, ακαταλαβίστικος 2. (για 
τροφές, φάρμακο) αυτός που λαμβάνεται εύκολα. --εύληπτα / ει- 
λήπτως επίρρ. 
ΗΕΙΥΜ. αρχ. « εὔ- - -ληπτος « λῆψις]. 

ευλίμενος, «η (λόγ. -ος), -ο [αρχ-] (λόγ.) αυτός που έχει καλά και 
ασφαλή λ λιμάνια: ως χώρα ἡ ακτή ΑΛ τ. αλίµενος 

ευλογημένος, -η, -ο [μεσν.] κ. (καθημ.) βλογημένος 1. αυτός που 
έχει ευλογηθεί ἡ αξίζει να ευλογηθεί: - ώρα / οικογένεια | - το όνο- 
μα τού Κυρίου’ ΣΥΝ. αγιασµένος ΑΝΊ. καταραμένος 2. (ος, ὡς φιλική 
ή ελ αφρώς επιτιµητική προσφώνηση): γιατί, ευλογημένε, δὲν µε ειδο- 
ποιούσες νωρίτερα; | που εξαφανίστηκε 9 -- ΣΥΝ. χριστιανός. 

ευλογητάριο (το) |μεσν.] (ευλογηταρί- ου. | -ὠν) ΕΚΚΛΗΣ. (συν ήθ. 
στον πληθ.) τροπάρια που αρχίζουν µε τις λέξεις «εὐλογητὸς εἰ, Κύ- 
ριε...» και διακρίνονται σε αυτά που ψάλλονται κατά τον ύρθρο τῆς 
Κυριακής (αναστάσιµα) και σε αυτά που ψάλλονται κατά τον όρθρο 
τοῦ Σαββάτου, στις κηδείες. στα μνημόσυνα κ.λπ. (νεκρώσιμη). 

ευλογητός, -ή,-ό ἵμτγν.] ΕΚΚΛΗΣ. αυτός τον οποίο πρέπει να ευλογεί 
και να δοξάζει κανείς. άξιος ευλογίας. 

ευλογιά κ.(λαϊκ.) βλογιά (Ἠ) /χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. βαριά λοιμώδης νό- 
σος,που εκδηλώνεται µε κρυάδες. υψηλό πυρετό και εξανθήµατα. τα 
οποία µετά την ίαση αφήνουν χαρακτηριστικά σημάδια. 
[ΕΤΥΜ, µεσν. «αρχ. εὐλογία, που χρησιμοποιήθηκε κατ᾿ ευφημισμόν. 
Ἠδη τον 7ο αι. μ.Χ. απαντά σε εκκλησ. ανάγνωσμα η φβ. τὰ μηνύο- 
ντα θάνατον παραπλήσια λοιμικῆς. τὰ λεγόμενα μαῦρα: οἱ πολλοὶ 
δὲ καλοῦσιν αὐτὰ εὐλογίαν. Στις µεσν. θρησκ. αντιλήψεις οι επιδη- 
μίες, όπως και οι σεισμοί, αποκαλούνταν «ευλογίες», προκειμένου να 
εξευμενισθεί ο Θεός. στον οποίο πίστευαν ότι οφείλονταν|. 

ευλογία (η) (ευλογιών] ΕΚΚΛΗΣ. 1. η ευχή που απευθύνει ο ιερέας 
στον Θεό µε ορισμένο τελετουργικό (ραντισµά. θυμίαμα κ.λπ.) µε 
σκοπό τήν παροχή αγαθών. την απαλλαγή από το κακό. τον καθα- 
γιασμό κ.λπ. (προς ιερέα. γέροντα κ.λπ.) την -- σου, πάτερ’ σποτ 

/ γέροντα; ΣΥΝ. εξαγιασµός. καθαγίαση. αγιασμός 2. (συνεκδ.) (α) 

συμβολ ική κίνηση τού τερέα με το χέρι τι του. με την οποία ευλογεί (β (9) 
η άδεια που δίνει ο ηγούμενος μονῆς σε μοναχό για οποιαδήποτε 
πράξη ή το δώρο που δίνεται από αὐτόν σε κάποιον 3. τα τεμάχια 
τοῦ άρτου που διανέμει ο ιερέας στους πιστούς µετά το τέλος τής 
Θείας Λειτουργίας, λέγοντας την ευχή «ευλογία Κυρίου...» το αντί- 
δωρο 9 4.η ευχή που δίνουν συνήθ. ηλικιωμένα άτοµα σε νεοτέρους 
τους για την εκπλήρωση κάθε πόθου τους ή για να εγκρίνουν µια 
πράξη τους: πήρε την - των γονέων του για τον Ὑάμο | ἡ - τής μάν- 
νας ΣΥΝ. ευχή, συγκατάθεση ΑΝΤ. κατάρα 6. ευλογίες (οι) η συναίνε- 
ση που παρέχεται (συνήθ. από αρμόδιο ή υψηλά ιστάµενο πρόσωπο): 
οι ενέργειες έγιναν µε τις - τού προέδρου 6. (μτφ.) καθετί ευεργετικό. 
ὠφέλιμο: οι βροχές ήταν πραγματική - για τους διψασμένους αγρούς’ 
ΦΡ. ευλογία Θεού η αφθονία αγαθών, γενικότ. οτιδήποτε προκαλεί 
μεγάλη χαρά και θεωρείται αποτέλεσµα θεϊκής εύνοιας: σ᾿ αυτό το 
σπίτι υπάρχει - | - ήταν η σηµερινή μέρα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ὠραίος λόγος, περίτεχνη έκφραση -- έπαι- 
νος». « εὖ- ἡ λογῶ. Στην Κ.Α. απαντά επίσης η σημ. «χρηματική συ- 
νεισφορά» (Β΄ Κορινθ. 9, 5: τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν)]. 

εὔλογος, -ή, -ο (λόγ.) αυτός τού οποίου την αιτία εύκολα καταλα- 
βαίνει κανείς: η καταγγελία προκάλεσε - ανησυχίες | - απορία ! ερώ- 
τηµα / φόβος / αγανάκτηση ΣΥΝ. βάσιμος, δικαιολογημένος ΑΝΤ. πα- 
ράλογος, αδικαιολόγητος. --- Εύλογα / ευλόγως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «λογικός, πρόδηλος». ς εὖ- ἡ λόγος|. 

επλογοφανής, -ής, ἐς {ευλογοφαν-ούς ] είς (ουδ. -ἠ)} {λόγ) αυτός 
που φαίνεται εὔλογος: - αιτία! δικαιολ ογία ! “συμπέρασμα ΣΥΝ. αλη: 
θοφανής. πιθανοφανής, πιθανός. ενδεχόµενος. --- ευλογοφανώς 
επίρρ. [μεσν.]. ευλογοφάνεια (π) |μεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « εὔλογος 1 -φανῆς « φαῖνω | -ομαη, 

ευλογώ ρ. μετβ. [ευλογείς... | ευλόγ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος} 1 
υμνώ, δοέάζῳ: ευλογούσαν τον Θεό. που τους φύλαξε από την πρω- 
τοφανή καταστροφή ΣΥΝ. (λόγ.) αἰνώ, ανυμνώ, δοξολογώ. μεγαλύνο 
2.(α) (για τον Θεό) δίνω τη Θεία Χάρη: ο Θεός τον ευλόγησε κι απέ- 
κτησε πολλά παιδιά (β) (για τερείς) καθαγιάζω µε κατάλληλη ευχή ή 
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εύνοια 


ακολουθία: τελώ μυστήριο: κάθισαν για φαγητό, αφού πρώτα ο τερέ- 

ας ευλόγησε το τραπέζι 3. (α) δίνω ευχή (σε κάποιον) µε συμβολική 

κίνηση τού δεξιού χεριού: ο αρχιεπίσκοπος ευλόγησε το συγκεντρω- 
μένο ποίμνιο (β) (για ηλικιωμένους ή γονείς) δίνω την ευλογία µου σε 

(νεότερο ἡ παιδί μου) ΑΝΤ. καταριέμαι: ΦΡ (ειρων.) ευλογώ τα γένια 

μου (1) επσινώ τον εαυτό µου (11) εξυπηρετώ τα συμφέροντά µου, συ- 

νήθ. επωφελούμενος απὀ µια κατάσταση: θα ευλογήσουν τα γένια 
τους μὲ ἔξοδα τού Δημοσίου | ἵπαροιμ.) «ὁ παππάς πρώτα τα γένια 
του βλογάει» (ο καθένας μεριμνά πρώτα για τον εαυτό του και µετά 
για τους άλλους) 4. δίνω την ευχή µου (για κάτι), συγκατανεύω. οδη- 

γ σε αἰσια κατάληξη: ο Θεός ευλόγησε τις προσπάθειές µας ΣΥΝ. 

εγκρίνω ΑΝΊΤ. καταριέµαι 8. (η ἠτχ. ευλογημένος, -η. -ο) βλ.λ. Επίσης 

(λαϊκ.) βλογάω |-άς.,]. --- ευλόγηση (η) [1633]. 

ΙΕΙΥΜ. « αρχ. εὐλογῶ (-έω), αρχική σημ. «επαινώ, αποδίδω τιμή». « 

εὔλογος. Η θρησκ. σημ. πρωτοαπαντά στους Εβδομήκοντα (λ.χ. Η.Α. 

Γένεσις 35.9; καὶ Πὐλόγησεν αὐτὸν ὁ Θεός). 
ευλύγιστος, -ῃ. -ᾱ {μτγν.] 1. αυτός που λυγίζει. που κάμπτεται εὐκο- 

λα: - σώµα / κλαδί ΣΥΝ. λυγερός, εὔκαμπτος, ευκίνητος ΑΝΊ. αλύγι- 

στος, άκαμπτος, δύσκαμπτος 2. (μτφ.) ευπροσάρμµοστος ΣΥΝ. ευέλι- 

κτος. --- ευλύγιατα επίρρ.. ευλυγισία (η) [1871]. 
ευμαθής, -ής. -ές (ευμαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)' ευµαθέστ-ερος, -ατος) 

(λόγ.-σπάν.) 1. αυτός που μαθαίνει εύκολα και γρήγορα ΣΥΝ. ταχυµα- 

θής 2. αυτός που επιζητεί τη μόρφωση. --- εὐμαθῶς επίρρ. [αρχ.!. ει» 

μάθεια (η) ἰαρχ.]. 'Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῃς. -ης, -ες. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐὖ- -- -μαθής, πβ. αόρ. β΄ ἔ-μαθ-ον τού ρ. μανθάνω]. 
Ευμάλακτος, -η . -ο ἱμτγν.] (λόγ.} αυτός που μαλάσσεται εὔκολα. 
ευμάρεια (π) πρ. πλ .η6. τί {λ ιόγ. }ας φθονίο υλικών αγαθών, άνετη ζωή: 

η πρόοδος και η - αποτελούν τους στόχους τής πολιτικής μας ΣΥΝ. 

ευπορία. ευημερία, πλούτος ΑΝΤ. ανέχεια. απορία, πενία, φτώχια. Φ- 

ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, ᾽ 

ἵΕΤΥΜ. αρχ. « εὐμαρῆς - «εὔκολος» « εὖ- -- -μαρής « µάρη «χέρι» (πβ. 

κ. εὐ-χερής). Ίο αρχ. μάρη «Ι.Ε. σππατ-!η- «χέρι», πβ. λατ. πιαπυ5, γαλλ. 

πιαἰπ. ισπ. πιαπο, αλβ. πιᾶττ «κρατώ», αρχ. γερμ. ππμηϊῖ «χέρι. προστα- 

σία», γερμ. Νοτ-πυπά «κηδεμόνας» κ-ά.|. 

ευµεγέθης, -ης. ευμέγεθες [ευμεγέθ-ους | -εις (ουδ. -η}} αυτός που 
έχει μεγάλο ή ικανοποιητικό μέγεθος: - οικοδόµηµα / ζώο. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 4- -μεγέθης « μέγεθος]. 

Ευμένης (ο) /-η κ. -ἐνους! 1. στρατηγός τού Μ. Αλεξάνδρου 2. όνομα 
βασιλέων τής Περγάμου’ γνωστότερος ο Β΄ (221-159 π.Χ.). ο οποίος 
ακολούθησε φιλορρωμαϊκή πολιτική και ενίσχυσε τα γράμματα και 
τις τέχνες. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « εὖ 1 -μένης « μένος (πβ. κ. εὐ-μενής)]. 
ευµενής, -ἠς. -ἐς (έυμεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}' ευμενέστ-ερος, -ατος} αὐ- 

τός που διάκειται ευνοϊκά, καλοπροαίρετος: - σχόλιο / στάση ! διά- 

θεση ’ υποδοχή ΣΥΝ. ευνοϊκός, καλοπροαίρετος, θετικός ΑΝΤ. ὄνσμε- 

νής, αρνητικός. --- ευμενώς επίρρ. [αρχ.],. ευμένεια (η) |αρχ.]. 9- 

ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῃς, κ 

[ΕΤΥΜ. αρχ. εὖ- 1 -μενής « μένος. 

Ευμενίδες (οἱ) ΜΥΘΟΛ. οι Ερινύες (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.(« εὐμενής), ευφημιστ. ὄνομ. των Ἐρινύων (βλ.λ.) γνωστή 

στην αρχαιότητα (λ.χ. Σοφοκλ. Οἰδ. ἐπὶ Κολωνῷ 486:...καλοῦμεν 

Εὐμενίδας, ἐξ εὐμενῶν στέρνων δέχεσθαι τὸν ἱκέτην). 
ευμετάβλητος, -η. -ο [αρχ.] 1. αυτός που μεταβάλλεται εύκολα: - 

καιρός / χαρακτήρας άνεμος ΣΥΝ. άστατος, ασταθής. ακατάστατος 

ΑΝΤ. αμετάβλητος. σταθερός 2. ευμετάβλητο (το) η ευκολία µεταβο- 

λής: επισήμανε το -- των πολιτικών συσχετισμών. Επίσης ευμετάβο- 

λος -[αρχι]. -- εὐμετάβλητα επίρρ., (σπάν.) Ευμεταβληαία (η) } [μτΥν.] 
οί 2 
εϱυμοτασστος, "η. -ο 3. αυτος που με ταδϊιοεται ΓΡ ΘΙ (ετοικότ. 
για νόσους) μεταδοτικός ΣΥΝ. κολλητικός, λοιμώδης. 

ἰΕΤΥΜ. μτγν. « εὖ- 1 -μετάδοτος - µεταδίδωμι!]. 
ευμετάπειστος, -ῃ, -Ὁ ἰαρχ. | αυτός που μεταπείθεται εύκολα. που 

αλλάζει εὔκολη γνώμες Π] αποφάσεις ΑΝΤ. αμε τάπειστος, ανένδο τῶς. 

Ἑυμεταχείριστος, -πι -ο [αρχ.] αυτός τον οποίο μεταχειρίζεται κα- 
νείς εὔκολο ΣΥΝ. βολικός. εὔχρηστος ΑΝΤ. δύσχρηστος, 

ευμνημόνευτος, -η. -ο ἰαρχ.] (όγ.) αυτός που εύκολα διατηρείται 
στη μνήμη. 

Ευμορφία (η) γυναικείο όνομα. Επίσης (καθημ.) Μόρφω. 

εύμορφος, -η. -ο (λόγ.-λογοτ.) αυτός που έχει ωραία µορφή. καλο- 
καμωμένος: - κόρη ΣΥΝ. ωραίος, όμορφος. (λογιότ.) ευειδῆς, καλλί- 
µορφος ΑΝΤ. δύσμορφος, ἄσχημος, (καθημ.) ασχημομούρης. --- εν» 
μορφία (η) [Ιαρχ.|. "ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1 -μορϕος «µορφή. Βλ. κ. όμορφος]. 
ευνή (ἡ) (αρχαιοπρ.) η κλίνη, το κρεβάτι. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Έχει προταθεί η σύνδεση τής λ. µε αρχ. 

ιρλ. (π44απι «σπήλαιο» και µε αβεστ. υπὰ «τρύπα, ρωγμή τού εδά- 

φους». οἱ οποίες δεν ευσταθούν, ενώ απίθανη πρέπει να θεωρηθεί η 

αναγωγή σε αρμ. απ|γη «έχω, κατέχω». Η ενδιαφέρουσα άποψη ότι 

εὐνή « "εὐδνά « εὔδω «κοιμούμαι» προσκρούει στην έλλειψη δασύ- 
τητας τής λ. εὐνή (λόγω των. ψιλώσεως;) και στο σύμπλεγμα -ὃν-, που 

η απλοποίησή του (-ὃν-» -νν- 5 -ν-) θεωρείται δύσκολη!. 
επνόητος, -Ἡ, -ο ἰμτγν.} 1. αυτός που κατωνοείτωι εὔκολο: - λόγος 

ΣΥΝ. ευκολονόητος, -εύληπτος ΑΚΤ. δυσνόητος 2. (κατ' επέκτ.) ο αυτο. 

νόητος, ο φανερός: είναι ευνόητο ότι θα έρθεις κι εσύ μαζί µας ΣΥΝ. 

σαφής, προφανής. πρόδηλος. -- ευνοήτως επίρρ. [μεσν.]. 

εύνοια (η) /-ας κ.-οίας [χωρ. πληθ.! 1. ευμενής διάθεση ή ενδιαφέρον 
(για κάποιον): κέρδισε ! απέκτησε την - τού προέδρου | -- τής τύχης 
ΣΥΝ, καλή πρόθεση, συμπάθεια. προστασία, χάρη 2. (κακόσ.) µερολη- 
πτική συμπάθεια και ενδιαφέρον (για κάποιον) (κατά παράβαση τῶν 
κανόνων ή κατά τρόπο που δεν ανταποκρίνεται στην πραγματική 
αξία του): µε κολακείες εξασφαλίζει την - των προϊσταμένων του | 
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ευπρέπεια 


επιδιώκω / χάνω την - των ανωτέρων µου ΣΥΝ. µεροληψία, διάκριση 
ΑΝΤ. αμεροληψία, αντικειµενικότητα, ουδετερότητα. Ὁ" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
άγνοια. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὔνους « εὖ- 1- νοῦς]. 

ευνοϊκός, -ἡ. -ό Ιαρχ.| 1. αυτός που είναι θετικά διατεθειμένος απέ- 
ναντι σε (κἀποιϊον/κάτι). που εκφράζει τη φιλική διάθεση (κάποιου): 
- σχόλια ! κριτική! στάση! προσέγγιση ! αντιμετώπιση | ήταν πολύ 
- απέναντί µου ΣΥΝ. ευμενής, θετικός 2. αυτός που εξυπηρετεί επι- 
διωκόµενο σκοπό: - περίσταση κλίμα! παράγοντας ! όρος; εισήγη- 
ση! συμφωνία ! συνθήκες ΣΥΝ. συμφέρων. πρόσφορυς. --- ευνοῖκ-ά | 
-ὡς [αρχ.! ἐπίρρ. 

ευνοιοκρστία (η) {χωρ. πληθ. η κατάσταση στην οποία επικρατεί 
προνομιακή. μεροληπτική μεταχείριση ορισµέν ΝΟΥ (ευνοσουµέ νων), Π] 
άδικη προώθηση και εξυπηρέτηση (κάποιων εις βάρος άλλων): κατα- 
πολέμηση τής --|| φαινόμενα : κρούσματα ευνοιοκρατίας ΣΥΝ. φαβο- 
ριτισμός, -- ευνοιοκρατικός, -ή, -ό, ευνοικρατικ-ά / -ὡς επἰρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. Γανοτἰι[ϑτης!]. 

ευνομµία (η) ἰαρχ.| ἰχωρ. πληθ.} 1. η ὕπαρξη καλών και δίκαιων νό- 
μῶν, καθώς και η πιστή εφαρμογή τους 2. η καλή διοίκηση που πη- 
γάζει από την πιστή εφαρμογή των νόμων ΣΥΝ. τάξη. ευταξία. 

εὔνομος, -Ἡ, -ο αρχ. (λόγ.) αυτός που ευνομείται ΣΥΝ. ευνομούμε: 
νος, καλοδιοϊκήτος ΑΝΤ. κακοδιοίκητος. 

ευνομούμαι ρ. αμετβ. αποθ. [ευνομείσαι.... ατχ. ἐυνομούμενος, -η, -ο 
μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (λόγ.) κυβερνώμαι µε δίκαιους νόμους. έχω 
καλό πολίτευμα: κυρ. η μτχ. ευνομούμενος, -ῃ, -ὖ- - δημοκρατία / 
κράτος ! πολιτεία ΣΥΝ. κακοδιοικούμαι, ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. εὐνομοῦμαι (-έο-) « εὔνομος « εὖ-  νόμος!. 

ευνοούμενος, -η.-ο 1. αυτός που απολαμβάνει την εύνοια κάποιου 
(ισχυρού συνήθ. προσώπου): - τής κυβερνήσεως / τής τύχης ! τής 
κομματικής ηγεσίας ! των ανακτόρων 2.(παλαιότ. ως ουσ.) ο εραστής 
/ η ερωμένη ηγεμόνα που τον επηρέαζε σε θέµατα που αφορούσαν 
σ το κρα τος. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Τανογί]. 

εύνους, -ους, -ουν [χωρ. πληθ. (αρχαιοπρ.) αυτός που διάκειται ευ- 
νοϊκά πρὸς (κάποιον) ΣΥΝ, φιλικός. ευμενής. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖὐ- -- νοῦς]. 

ευνουχίζω ρ. αετβ.Ίμτγν.} (ευνούχισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). μένος] 1. 
(για άνδρα ἡ αρσενικό ζώο) αποκόπτω ἡ καταστρέφω τους γεννητι- 
κούς αδένες. καθιστώ στείρο ΣΥΝ. μουνουχίζω, στειρώνω 2. (μτφ.) 
αφαιρώ τη δημιουργικότητα ή τις ικανότήτες (κάποιου). τον καθιστώ 
αδύναμο, αναποτελεσµατικό, άχρηστο: η αυταρχικότητα και ο Όπερ- 
προστατευτισµός τού οικογενειακού του περιβάλλοντος τον ευνούχι- 
σαν πνευματικά και ψυχικά ΣΥΝ. περιορίζω. νεκρώνω. ---ευνουχι- 
σμός (ο) ἵμτγν.]. 

ευνούχος (ο) 1. αυτός τού οποίου έχουν αφαιρεθεί οι γεννητικοί 

αδένες ΣΥΝ. (λόγ.) τομίας, (λαϊκ.) μουνούχος 2. (ειδικότ.) φύλακας σε 
χαρέμι ή θαλαμηπόλος σε παλάτι τής Ανατολής. 
[ετνν. «αρχ. εὐνοῦχος « εὐνή 1- -οὗχος « ἔχω. Η λ. προσδιόριζε αρ- 
χικά τον θαλαμηπόλο, ὁ οποίος ήταν ο υπεύθυνος φύλακας τού θα- 
λάμου γυναικών και, εξαιτίας αυτού. του είχαν αφαιρεθεί οἱ γεννη- 
τικοί αδένες. Ἡ λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. οὐπαση. γαλλ. 
ευ πιαο κ.ά.]. 

ευνοώ ρ. µετβ. [ευνοείς... | ευνό-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, «μένος! 1. διά- 
κειμαι ευνοϊκά απέναντι σε (κάποιον/κάτι). έχω φιλική διάθεση: ἡ δι- 
αιτησία ευνόησε τους αντιπάλους | ἡ κριτική επιτροπή ευνόησε φα- 
νερά συγκεκριμένους διαγωνιζομένους ΣΥΝ. παίρνω το µέρος, συ- 
μπαθώ, υποστηρίζω 2. (ειδικότ.) προωθώ, συµβάλλω στην επικράτηση 
(κάποιου): οἱ Αμερικανοί ευνοούν προφανώς ἕνα τέτοιο σχέδιο 3. 
συμβάλλω στην επίτευξη σκοπού: τα αποτελέσµατα των εκλογών ευ- 
νόησαν τα σχέδιά τους ἢ ο καιρός ευνοεί τον απόπλου |} οι συνθήκες 
ευνοούσαν την κήρυξη τής επανάστασης ΣΥΝ. βοηθώ, εξυπηρετώ. 
[ΕἸΥΜ. « αργ. εὐνοῶ (-έω) « εὔνους « εὖ- 1- νοῦς!. 

Εύξεινος Πόντος (ο) κλειατή θάλασσα που βρίσκεται µεταξύ τής 

Ευρώπης και τής Ασίας και βρέχει τις ακτές τής Τουρκίας, τής Βουλ- 
γαρίας, τής Ρουμανίας, τής Ουκρανίας, τής Ρωσίας καὶ τής Γεωργίας: 
αλλιώς Μαύρη Θάλασσα (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «φιλόξενη θάλασσα», προφανώς κατ᾿ ευφη- 
μισμόν από την αρχ. ονομασία ἄξεινος ! ἄξενος πόντος «αφιλόξενη 
θάλασσα». Ώ οποία οφείλεται στις συχνές τρικυμίες καὶ στα ναυάγια 
που συνέβαιναν εκεί, ἑἑστόσο, οὔτε καὶ η ονομασια ἄξε νος {(πὸν τος) 
έχει ελλην. καταγογή. Ἰϊροέρχεται πιΏ, από την αρχ. περσ. λ. αχϑα]πα 
«σκοτεινός». η οποία έμοιαζε ηχητικά µε την αρχ.λ. ἄξενος « ᾱ-στε- 
ρητ. -- ξένος. Η ονομ. Μαύρη Θάλασσα (πβ. τουρκ. Καγαάσμίζ) απαντά 
ήδη στη Μτγν. Ελληνική ως Μέλας Πόντος (Απολλώνιος) και Μέλας 
Κόλπος (Ἠρωδιανός)]. 

ευοδώνω ρ. µετβ. [ευόδω-σα. -θηκα) βάζω (κάτι) σε καλό δρόμο, το 
οδηγώ σε αἴσιο πέρας; (κυρ. µεσοπαθ. ευοδώνομαι) οδηγούµαι σε κα- 
λό τέλος, έχω αίσια έκβαση: εύχομαι οἱ προσπάθειές σας να ευοδώ- 
θούν | ευοδώθηκε το σχέδιο ειρήνευσης ΣΥΝ. πραγματοποιώ. επιτυγ- 
χάνω. --- ευόδωση (η) [μτγν.|. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. εὐοδῶ (-όω) « εὔοδος « εὐ- 1- ὅδός]. 

ευοίωνος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που προυηνύει κάτι καλό: - σηµείο ; 
προοπτική ΣΥΝ. ευνοϊκός. ευµενής, θετικός ΑΝΤ. δυσοίωνος, “5 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. προοιωνίζοµαι, 

ΙΡΙΥΜ. ς ευ- 4- οιωνός ; 

εύορκος, -η. -ο [αρχ. ] 3. αυτός ποῦ τηρεί τον όρκο του: ο πιστός στον 
όρκο ή στις ἡ ποσχέσεις του ΑΝΤ. επίορκος 3. (κατ᾽ επέκτ.) ο ειλικρι- 
νής,ο ενσυνείδητος, --ευόρκως επίρρ. |αρχ.]. ευορκία (η) [αρχ.|. 9- 


νοκ 
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ΣΧΟΛΙΩ Λ. ΟρΚΙζΩ, 


εὔοσμος, -η. -ο |αρχ.] (λόγ.) αυτός που έχει ευχάριστη οσμή. που µυ- 


ρίζει ὠραία ΣΥΝ. μυρωδάτος, αρωματικός. ευώδης ΑΝΤ. δύσοσμος. δυ- 
σώδῃς, --- ευοαμία (η) |αρχ.]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. οσμή. 

Ε.Υ.Π. (η) Εθνική Υπηρεσία Πληροφοριών (παλαιότ. ΚΥΠ). 

ευπάθεια (η) [αρχ.] (χωρ. πληθ.) 1. η ασθενική κράση (κάποιου) 9 2, 
η Ιδιότητα ενός πράγματος να παθαίνει εὔκολα κάτι υπό ορισμένες 
συνθήκες (π.χ. αλλοίωση): ἤ - τῶν αλλαντικών στις υψηλές θερµο- 
κρασίες 9 3. (για φυσικά όργανα ή συσκευές) η δυνατότητα κατα- 
γραφής και τῶν ελάχιστων εξωτερικών μεταβολών ἡ επιδράσεων. 

ευπαθής, -ής. -ές [ευπαθ-ούς | -εἰς (ουδ. τή) ευπαθέστ-ερος, -ατος] 1. 
αυτός που προσβάλλεται εύκολα ἀπό αρρώστιες (ειδικότ. για πρόσ.) 
αυτός που έχει ασθενική κράση: είναι πολύ - στα κρυολογήματα 
ΣΥΝ. ευαίσθητος, ασθενικός, ευπρόσβλητος, (για πρόσ.) φιλάσθενος 
ΑΝΤ. εὔρωστος, γερός 3. (μτφ.) αυτός που αλλοιώντται ἡ καταστρέφε- 
ται εύκολα: τα - προϊόντα. όπως το γάλα, δὲν πρέπει να μένουν εκτός 
ψυγείου 83. (για φυσικά όργανα ἡ συσκευές) αυτός που καταγράφει 
και τις ελάχιστες εξωτερικές μεταβολές ή επιδράσεις: - πυξίδα ! βα- 
ρόμετρο ! θερμόμετρο ΣΥΝ. ακριβής. -- ευπαθώς επίρρ. ἡμτγν.. -- 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. εὖ- 1- -παθής, πῇ. αὀρ. β΄ ἔ-παθ-ον τού ρ. πάσχα]. 

Ευπαλίνος (ο) αρχαίος Έλληνας αρχιτέκτονας (β΄ μισό τού δου αι. 
π.Χ.). υ οποίος κατασκεύασε υδραγωγείο στη Σάμο, το γνωστό «Ευ- 
παλίνειο όρυγμα». 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. Εὐπαλῖνος « επίθ, εὐπαλής (« εὖ -- πάλη) -- παραγ. επί- 
θηµα -ινος (πβ. κ. δάφνη ! δάφν-ινος)!|. 

ευπαρουσίαστος, -η, -ο [1886] 1. αυτός που έχει καλή εμφάνιση, 
ωραίο παρουσιαστικό: -- άνδρας ! δεσποινίς ΣΥΝ. εμφανίσιμος ΑΝΤ. 
δύσμορφος 2. αυτός τον οποίο µπορεί κανείς άνετα να παρουσιάσει, 
χωρίς να ντροπιαστεί; - σπίτι. --- ευπαρουσίαστα επίρρ. “ ΣΧΟΛΙΟ 
λ, ευπρόσωπος, όμορφος. 

ευπατρίδης (ο) {-η κ. -ου | -ών! (ἄρχαιοπρ. 1. πρόσωπο που έχει ευ- 
γενική, αριστοκρατική καταγωγή! αριστοκράτης ΣΥΝ. ἄρχοντας. εὐ- 
γενής 4. 1ΣΤ. (στην αρχαία Λθήνα και τη Ρώμη) μέλος τῆς ανώτερης 
κοινωνικής τάξης 3. (μτφ.) άτομο εγνωσμένης αξίας, κύρους και εὐ- 
γενούς ήθους, που έχει διακριθεί για την προσφορά του σε έναν χώ- 
ρο δράσης: - τής πολιτικῆς, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- «- -πατρίδης « πατήρ (µε παραγ. επίθηµα -ἰδης). Ηλ. 
δήλωνε το µέλος τής ανώτερης κοινωνικής τάξης στην αρχ. Αθήνα, 
καθώς και τους Ρωμαίους πατρικίους. Η σημ. 3 αποδίδει το γαλλ. 
βΟπ{1Πποπιπης |. 

ευπειθής, -ής. -ές [ευπειθ-οὕς | -είς (ουδ. -ἠ)' ευπειθέστ-ερος, -ατος! 
(Χόγ.) αυτός που πείθεται εύκολα ή που υπακούει, που πειθαρχεί ΣΥΝ. 
πειθήνιος. πειθαρχικός ΑΝΤ. απειθής. απείθαρχος, απειθάρχητος, ανυ- 
πάκουος. --- ευπείθεια (η) [μτγν.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 5 «πειθής « πείθω]. 

ευπειθώς επίρρ. [μτγν.[ [ευπειθέστ-ερα, -ατα} (λόγ.) µε υπακοή. µε 
σεβασμό; - διατελών ! υμέτερος (παλαιότερη τυπική φράση. µε την 
οποία έκλοινε κείμενο που απηύθυνε κανείς προς επίσημη αρχή) | - 
αναφέρω (στον στρατό). 

εύπεπτος, -η. -ο 1. (για τροφές) αυτός που χωνεύεται εὔκολα ΣΥΝ. 
ευκολοχώνευτυς, χωνευτικός ΑΝΤ. δύσπεπτος. δυσκολοχώνευτος, βα- 
ρύς 2. (μτφ.) αυτός που καταναλώνεται εὔκολα, που δεν απαιτεί ιδι- 
αίτερη προσπάθεια για την κατανόησή του: - γνώσεις / τραγούδια ! 
θέαμα. --- ευπεψία (η) {αρχ.|. 
ΠΕΙ ΎΜ. αρχ. « εὐ- 1- «πεπτος « πέσσω «χωνεύω», βλ. κ, πέψη]. 

εὐπιστος, -η. -ο ἰαρχ.] αυτός που πιστεύει εὔκολα σε (κάτι)’ (κατ᾽ 
επέκτ.) αφελής ΣΥΝ. απλοϊκός, ευκολόπιστος. αγαθός ΑΝΤ. δύσπιστος, 
αγαθός. - εὐπιατα επίρρ.. ευπιατία {ῃ) ἱμτγν.|. 

εύπλαστος, -η,-ο 1. αυτός που πλάθεται εύκολα: - ζύμη ! υλικό ΣΥΝ. 
ευκολόπλαστος, ΑΝΤ. δύσπλαστος, σκληρός 2. (μτφ.) αυτός που εὐκο- 
λα διαμορφώνεται ή διαπαιδαγωγείται: - ψυχή! χαρακτήρας / λόγος. 
[ΕΤΥνΙ. αρχ. « εὐ- ἠ- πλαστος - πλάσσωο]. 

εύπλοια (Ἠ) Ιαρχ.! | κ. -οἰας | χωρ. πληθ.! (για πλοίο) η τεχνική 
ικανότητα ντελ σεως μεταφοράς, 

εύπνοια (η) /-ας κ. -οίας | χωρ. πληθ.! (λόγ.) 1. ΙΑΤΡ. η φυσιολογική 
αναπνοή 8. η πνοή δροσερού αέρα σε έναν χώρο 3. ΝΑΥΤ. το να πνέ- 
ουν ευνοῖκοί άνεμοι για ένα ταξίδι. ΣΧΟΛΙΟ λ. -οία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὔπνους / οος «αυτός που αναπνέει ελεύθερα, που 
ανακουφίζει την αναπνοή -- ευάερος» - εὖ -- -πνοῦς ! -πνοος (« ϱ. 
πνέω)]. 

ευποιία ( (η) {ε υποιιών! (λόγ. 1] αγαθοεργία- ΦΡ, Τάγμα Ευπι 
από τα τέσσερα τάγματα αριστείας τῆς Ελληνικής μα ομρπείας. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « εὐ- - -ποιία « ποιῶ]. 

εύπορος, -η. -ο αυτός που έχει άφθονα υλικά αγαθά. ευκατάστα- 
τος: - τάξη / οικογένεια ΣΥΝ. πλούσιος ΑΝΤ. ἄπορος, φτωχός. --- εὐ- 
πορία (η) [αρχ.|. “ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- πόρος (βλ.λ.}}]. 

ευπορώ ρ. αμετβ. 1ευπορείς... -μόνο στον ενεστ.] (λόγ.) έχω οἰκονομι- 
κή άνεση, ευημερώ. 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. εὐπορῶ (-ἑω) « εὔπορος. Βλ. κ, μπορώ!. 

ευπραγία (η) (χωρ. πληθ. (λόγ.) η οικονομική άνεση, η ευημερία ΣΥΝ. 
καλοπέραση. εν όρο. ευπορία ΑΝΤ. δυσπραγία, ανέχεια. -- ευπρα- 
γώ ρ. [αρχ.] { είς, 
[ΞΤΥΜ. αρχ. - εὖ- Ἔ -πραγία « πραττω]. 

Ευπραξία (η) 1. ουσία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνοµα. 
ΓΕΥΥΜ. μτγν. κύρ. όν. - εὖ -- -πραξία - πρᾶξις). 

ευπρέπεια (1) [αρχ.| |-ας κ. είας | χωρ. πληθ. } 1. η καλαίσθητη εξώ- 
τερική εμφάνιση 2. η ευγενική καὶ πολιτισμένη συμπεριφορά: οποῖα- 
δήποτε κριτική πρέπει να συνοδεύεται από - || δὲν δεφεύγει ποτέ από 
τα ὅρια τῆς - Ι η - αρμόζει κατεζοχήν στους μορφωμέ νους ανθρώ- 
πους ΣΥΝ. ευγένεια. κοσμιότητα ΑΝΤ. απρέπεια, αγένεια: Φρ πολιτική 


ευπρεπής 
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ευρύς 


ευπρέπεια ἡ πολιτική ορθότητα (βλ. λ. πολιτικός). 

ευπρεπής, -ής, -ἐς {ευπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ, -ή): ευπρεπέστ-ερος, -ατος] 
1. αυτός που κατά την κρατούσα άποψη θεωρείται σωστός και απο- 
δεκτός, που δεν προσβάλλει την κοινή αισθητική. ηθική κ.λ λπ.: - εμ- 
φάνιση! στάση / γλώσσα ντύσιμο; παρουσία ! συμπεριφορά  συµ- 
βιβασμός ΣΥΝ. αξιοπρεπής. καθωσπρέπει. κόσμιος ΑΝΤ. ανάρµοστος. 
απρεπής 2. (ειδικότ.) αυτός που έχει ωραία και σοβορή Εμφάνιση ευ- 
παρουσίαστος: - έκδοση ! χώρος / σχολείο ΣΥΝ. εμφανίσιμος, ευπρό- 
σωπος. --- ευπρεπώς επίρρ. [αρχ-|- ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. συνέπεια. 
[ΞΓΥΜ. αρχ. « εὐ- 1- -πρεπῆς « πρέπω|. 

ευπρεπίζω ρ. μετβ. |μτγν.! ἱευπρέπισ-α, τηκα. -μένος! (λόγ.) επιµε- 
λούμαι την εμφάνιση (κάποιου). τακτοποιώ: -τον χώρο ἡ το δωμάτιο 
Ι πρέπει να ξυριστεί. να ευπρεπιστεί λιγάκι ΣΥΝ. καλλωπίζω, (για χώ- 
ρους) συγυρίζω, διακοσμώ. --- ευπρεπισμός (ο) |1807|. 

ευπροσάρµοστος, -η, -ο [1885] αυτός που προσαρμόζεται µε ευκο- 
λία (κάπου (μτφ.) κοινωνικά - || - παιδί: μαθητής ΑΝΤ. δυσπροσάρ- 
μοστος. 

ευπρόσβλητος, -η, -ο |1885| 1. αυτός που εύκολα προσβάλλεται 
(από κάτιγ ευάλωτος: στρατοπέδευσαν σε - σηµείο και είχαν µεγά- 
λὲς απώλειες ΣΥΝ. τρωτός, ευπόρθητος ΑΝΤ. απρόσβλητος 2.(μτφ.) αυ- 
τός που έχει ασθενική κράση: - οργανισµός | - στις ιώσεις ΣΥΝ. εὐ- 
παθής, ασθενικός, φιλάσθενος. 

ευπρόσδεκτος, -η. -ο (λόγ) αυτός που γίνεται ευχαρίστως δεκτός. 
καλοδεχούμενος: - δώρο / Βοήθεια επισκέπτης ! κριτική ΣΥΝ. καλο- 
δεχούμενος, επιθυμητός ΑΝΤ, ανεπιθύμητος,. --- ευπρόαδεκτα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « εὐ- «- -πρόσδεκτος « προσδέχοµαι, Ἡ λ. μαρτυρεῖται 
πρώτη φορά στην Κ.Δ., Ρωμ. 15, |6: ...ἵνα γένηται ἣ προσφορά τῶν 
ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος]. 

ευπροσήγορος, -η, -ο [λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από κατα- 
δεκτικότητα καὶ προσήνεια, γλυκομίλητος ΣΥΝ. προσηνής. καταδε- 
κτικός ΑΝΤ. απρόσιτος, ακατάδεκτος. -- ευπροαηγορία (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- -- προσήγορος « προσ- - -Ἴγορος {µε έκταση τού 
αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) « ἀγορεύω]. 

ευπρόσιτος, -Ἡ. -ο {μτγν.] αυτός που είναι εύκολα προσιτός. που 
μπορεί κανείς να τον προσεγγίσει εύκολα: - κοιλάδα || (μτφ.) - άν- 
θρωπος (καταδεκτικός). 

ευπρόσωπος, -η. -ο [αρχ.| (λόγ.) αυτός που έχει αξιοπρεπή παρου- 
σία, που κάνει καλή εντύπωση: - παράσταση συμμετοχή σε διαγω- 
νισμό! έκθεση ΣΥΝ. ευπρεπής. -- ευπροαώπως επίρρ. |μτγν.|. 


[ευπρόαωπος - ευπαρουαίαστος -- εµφανίσιμος. Λντίθετα προς τα 
εμφανίαιμος και ευπαρουαΐαστος. που έχουν σχέση µε την εμφά- 
νιση. το παρουσιαστικό. και σημαίνουν «όμορφος. µε ωραία εµ- 
φάνιση. µε ωραίο παρουσιαστικό», το ευπρόαωπος έχει διαφυρε- 
τική σημασία. Δηλώνει τον «αξιοπρεπή. τον σοβαρό. αυτόν που κά- 
νει καλή εντύπωση»: Τελικά παρουσίασε ἕνα ευπρόσωπο κείμενο, 
που εκτιμήθηκε από όλους -Οο Ελ. ηνικός Οργανισμός Τουρισμού 


πραγματοποίησε ευπρόσωπη εμφάνιση στη διεθνή έκθεση, ᾿κερδί- 


ζοντας τις εντυπώσεις, 
ὶ 


ευπρόφερτος, -η. -ο |1819] αυτός που μπορεί εύκολα να προφερθεί 
ΑΝΤ. δυσπρόφετος, 

ευραπηλιώτης (ο) [1874] {χωρ. πληθ.) (επίσ.) ο σιροκολεβάντες (βλ.λ. 
κ. λ. άνεμος. ΠΙΝ.). 
ΙΕΙΥΜ. « εύρος (ο) (βλ...) - απηλιώτης (βλ.Α.)Ι. 

Ευρασία (η) η Ευρώπη και η Λσία ὡς ενιαίο γεωγραφικό σύνολο. --- 
εωρασιατικός, -ή, -6. 
[ΕἸΥΜ. « ο ας Γυτασια «Ευτ(ορ8) -- Αθ]. 

εύρεση (η) | κ. -έσεως | -έσεις. -ἐσεων] 1. το να βρίσκει κανείς 
(κάποιον/κάτι ου ψάχνει. που αναζητεί: η - τού κλεμμένου αυτοκι- 
νήτου | η - τοῦ προσώπου που είχε εξαφανιστεί || γραφείο ενρέσεως 
εργασίας ΑΝΤ. απώλεια 2. η εξοικονόμηση. το να αποκτά κανείς (κά- 
τι που χρειάζεται): ή - των αναγκαίων πόρων για την υλοποίηση τού 
σχεδίου απασχολεί έντονα την κυβέρνηση ΣΥΝ. εξασφάλιση, πορι- 
σμός 3. η ανακάλυψη ἡ επινόηση: ἡ - νέων μορφών ενέργειας ! ενός 
νέου φαρμάκου. -- ευρετικός, -ή. -ᾱ [αρχ.Ι. Ώ- ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. 
[ΕΙΎΜ. « αρχ. εὕρεσις « εὑρίσκω!. 

ευρεσιτεχνία (η) |1885| [ευρεσιτεχνιών] η επινόηση νέου και άγνω- 
στου προηγουμένως. μέσου. προϊόντος, μεθόδου. ή διαδικασίας Ὁ ΣΥΝ. 
ΞΕ ὕρεση: 
στον εφευρέτη το δικαίωµα αποκλειστικής εκμετάλλ λευσης τής, ἐφεῦ- 
ρεσής του. --- ευρεσιτέχνης (ο). ευρεσιτεχνιακός, -ή. -ό. 

ευρετηριάζω ῥ. µετβ. [ευρετηρίασ-α. -θηκα /-τηκα, -μένος! συντάσ- 
σω ευρετήριο µε επιλογή καὶ αρχειοθέτηση τού υλικού: - παλιά πε- 
ριοδικά / επιστημονικές εκδόσεις. --- ευρετηρίαση (η) κ. ευρετηρια- 
σμός (9). 

ευρετήριο (το) [1883] [ευρετηρί-ου | -ὠν} κατάλογος συντεταγμένος 
κατ᾿ αλφαβητική σειρά. όπου αναγράφεται πού μπορεί να ανατρέξει 
ή να βρει κανείς κάτι, για την ταχύτερη ανεύρεση τού εκάστοτε ζη- 
τουμένου: - κυρίων ονομάτων : τηλεφώνων ! τοποθεσιών ! ἔργων ' 
μουσείων. --- ευρετηριακός, - ή. -ὁ. ΦΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. εὑρετής « εὑρίσκω. Απόδ. των λατ. τεροττογίαπη, ἰπάοχ|. 

ευρετής (ο) |αρχ.] 1. αυτός που πρώτος επινόησε κάτι: ὦ Ερμής ο Ίρι- 
σµέγιστος θεωρείται - τής γραφής. των τεχνών και των γραμμάτων 
5 2. αυτός που βρήκε χαμένο αντικείμενο: ϱ - απαιτεί από τον δι- 
καιούχο τα εύρε τρα. 

ευρετικός, -ή . -6 -» εύρεση 

εύρετρα ζω Ἱευρέτρων} η αμοιβή που προσφέρεται συνήθ. σε ὁ- 
ποιον βρίσκει κατά τύχη ἡ κατόπιν αναζήτησης κότι χαμένο ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) βρετίκια, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. ᾿ επ κε 


[ΕΙΥΜ. «μτγν. εὕρετρα « αρχ. εὑρίσκω!. 
ευρέως επίρρ. :»ευρύς 
εύρηκα επιφών. (λόγ) το βρήκα! (για περιπτώσεις στις οποίες σκε- 

φτόμαστε ή ανακαλύπτουμε κάτι ξαφνικά. δίνοντας λύση σε κάτι 

που µας απασχολούσε). 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. 

ΗΙΤΥΜ. « αρχ. εὕρηκα, παρακ. τού ρ. εὐρισκώ, από την αναφώνηση 

τού Αρχιμήδη. όταν ανακάλυψε τον νόμο τής ἄνωσης των σωμάτων]. 
εύρημα (το) ευρήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. οτιδήποτε βρίσκει ή ανα- 

καλύπτει κανείς µετά από αναζήτηση και έρευνα: αρχαιολογικό - | 
τα - τής αστυνομικής έρευνας 2. (μτφ.) αυτό που βρίσκει κανείς τυ- 
χαία και απροσδόκητα: ἀνέλπιστο απόκτηµα ΣΥΝ. λαχείο. κελεπούρι. 

ευκαιρία 3. κάθε πρωτότυπη σκέψη. λύση, που Εξυπηρετεί σκοπό ή 

συμφέρον: διαφημιστικό ! ΐ σκηνοθετικό 5 ΣΥΝ. επινόηση. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. 

βρίσκω. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. εὕρημα « εὑρίσκω]. 

Ἑυρηματικος, -ἡ, -ὁ 1. αυτός που επινοεί πρωτότυπες λύσεις, που 
καταλήγει σε εύρημα: - νους! σύλληψη ΣΥΝ. εφευρετικός, επινοητι- 
κός 2. αυτός που αξιοποιεί εύρημα ή έχει τον χαρακτήρα εύστοχου 
ευρήματος: - σκηνοθεσία! παράσταση ! φινάλε. --- ευρηματικότητα 
(η). ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. 

[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. Ππρόπίουχ]. 

Ευριπίδης (ο) |-η κ.-ου] 1. ένας από τους τρεις μεγάλους αρχαίους 
Έλληνες τραγικούς ποιητές (μαζί µε τον Αισχύλο και τον Σοφοκλή) 
(450-406 π.Χ.) 2. ανδρικό όνομα. - ευριπίδειος, -α. -ο Ιαρχ.]. 

[ΙΕΤΥΜ., αρχ. κύρ. ὄν. « εὕριπος «παλιρροϊκός, ἄστατος» « εὖ- -- -ριπος 

« ῥιπῆ]. 
ευρισκόμενος, -η.-ο |αρχ.| (λόγ.) αυτός που βρίσκεται, που υπάρχει 

κάπου ἡ βρίσκεται σε ορισμένη κατάσταση: «δύο υπολογιστές ευρι- 

σκόμενοι οπουδήποτε στον πλανήτη, μπορούν να επικοινωνούν» 

(εφημ.) || το βιβλίο αυτό περιέχει άπαντα τα - τού ποιητή | ευρισκό- 

μενοι στ δυσχερή οικονομική θέση. κατέφυγαν στον δανεισμό. 
ευρίσκω ρ. "βρίσκω 

ευρό κ. εύρο (το) -» ευρώ 

ευρόνοτος (ο) (επίσ.) ο οστριοσιρόκος (βλ.λ. κ. λ. άνεμος, ΠΙΝ.). 

εύρος (ο) (χωρ. πληθ.) (επίσ.) ο σιρόκος (βλ... Αν κ. λε άνεμος. πιν.). 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Εύρος « "εὖσ- ρος (µε ψίλωση κατά το αὔρα) « εὔω 

«καίω, φλέγω» «ΠΕ, ὂευς- «καίω», πβ. λατ. πτο, ιταλ. αγεπῖς «κατόμε- 

νος», γαλλ, Ὀτή[ετ «καίω» (ς λατ. α5τα[ατο) κ.ά. |. 

εύρος (το) εύρους | χῶρ. πληθ.} (λόγ. 1. η απόσταση μεταξύ των 
πλευρών ενός σώματος ή σχήματος: το - τού ποταμού || τὸ - τόξου (η 
απόσταση μεταξύ των δύο άκρων του) ΣΥΝ. πλάτος, (καθημ.) φάρδος 
2. ΠΛΕΚΤΡ. το πλάτος στο οποίο αναπτύσσεται ηλεκτρικό μέγεθος κα- 
τά την παραγωγή ή τη διέλευσή του: - φάσματος συχνοτήτων 
3.(μτφ.) έκταση, ευρύτητα: πνευματικό -- || - εννοίας ! επιλογών ! δια- 
κυμόνσεων !’ µελωδιών. 

ΙΠΤΥΜ. «αρχ. εὗὖρος « εὐρύς[. 
ειρΏ- κ. ειρή- η’ συνθετικό που προσδίδει στο β΄ συνθετικό κυρ. τη 

σημασία τοῦ μεγάλου σε έκταση. σε πλάτος: ευρυ-μαθής. ευρυ- γώ- 

νιος. ευρύ-χωρος, ευρύ-στερνος. 

Π1ὙΜ. Α’ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, ποὺ προέρχεται από το 

επίθ. εὑρύςι. 

ευρυαγγεία (η) ΤΑΤΡ. η διεύρυνση τῶν επιφανειακών αγγείων. 

ευρυγώνιος, -α. -ο αυτός που σχηματίζει ευρεία, µεγάλη σε άνοιγ- 
μα γωνία: ο - φακός µιας φωτογραφικής μηχανής. 

[ΞΠΎΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ, γαλ’. 8ταπα-ἀαπβυ]αἰτε]. 

Ευρυδίκη (η) 1. ΜΥΘΟΑ. σύζυγος τού Ὀρφέα και κόρη τοῦ Απόλλωνα, 
η οποία καταδικάστηκε να ζήσει στον Άδη, αφού ο Ορφέας παρέβη 
τη συμφωνία που έκανε µε τον Πλούτωνα. για να την πάρει μαζί του 
στη γη 2. γυναικείο όνομα. 

ΙΕΥΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « εὐρύς -- δίκη]. 
εύρυθμος, -η. -ο |αρχ.| (λόγ)) αυτός που έχει τον απαιτούμενο, τον 

σωστό ρυθµό: εγγυάται την - λειτουργία τής διοικητικής μηχανής 

ΣΥΝ. ομαλός, ρυθµικός ΑΝΤ. ἄρρυθμος. -- εὐύρυθμα επίρρ., ευρυθµία 

(η) [αρχ.|. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 

Ευρύκλεια (η) 1. ΜΥΘΟΛ, η τροφός τού Οδυσσέα στην Οδύσσεια 2. 
γυναικείο όνομα. 

[ΕΓΥΜ. αρχ. κύρ. όν., θηλ. τού Εὐρυκλῆς «αυτός που έχει μεγάλη δό- 

ξΩ» « εὐρὺς Ἔ κλ ῆς «κλέος (πβ. κ. Σοφο- Κλῆς. Δάμο-κλῆς)]. 
εὑρυμαθής, - ής, -έἐς [1866] ἰευρυμαθ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ) ευρυμαθέστ- 
ερος, -ατος| {ΛΟΎ.} αυ τός που διαθέτει ευρεία μόρφωση, πολυµαθής 

ΣΥΝ. πολύξερος, σοφός ΑΝΤ. αμαθής. --- ευρυμαθώς επίρρ., ευρυµά- 

θεια (η) [1866]. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ῆς, -ες. 

ΠΠΎΜ. « ευρύς 4 -μαθής, πβ. αόρ. β΄ ἐ-μαθ-ον τού ϱ. μανθάνώΙ. 
ευρυµέτωπος, -ῃ -ῃ. -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που έχει πλατύ μέτωπο. 
ευρύνοια (η) ΠΠ η ευρύτητα πνεύματος ΑΝΤ. στενοκεφαλιά, --- 

ευρύνους, -οὓς. -ουν [μτΥν.|. 

εύρυνση (η) [1887| |-ης κ. -ύνσεως | -ὕνσεις, «ὐνσεων] η διαπλάτυνση, 
η επέκταση: σημασιολογική - ΑΝΤ. στένωση. 

ευρύνω ρ. μετβ. |αρχ.! [εύρυ-να, -νθηκα, -μένος} 1. καθιστώ (κάτι) 
πλατύ ή πλατύτερο. φαρδαίνω ΣΥΝ. διαπλατύνω, διευρύνω ΑΝΤ. στε- 
νεύω 2. (μτο.) αυξάνω. µεγαλώνω: - τον κύκλο των ενδιαφερόντων 
µου | οι διαρκώς ευρυνόμενοι ορίζοντες τής επιστήμης | - το ρήγμα 
! τη διάσπαση τους ορίζοντες ΣΥΝ, επεκτείνω, διευρύνω. 

ευρύς, -εία, -ύ Πευρ-έος | -εἰς (ουδ. -έα), -έων (θηλ. -ειών)) 1. αυτός 


που έχει σχετικά μεν νάλ, Ό πλ τος: - στέρνο / μέτωπο ΣΥΝ, πλ ατύς, φαρ- 


δὺς ΑὙΤ. στενός 2.(για χώρο) αυτός που έχει μεγάλη ἐκταση. εκτετα- 
μένος: - εκλογική περιφέρεια 3. (μτφ.) αυτός που εκτείνεται σε µε- 
γάλη έκταση ἡ σὲ μεγάλο αριθµό: η καταγγελία έλαβε ευρύτατες ὃια- 
στάσεις | η μέθοδος αυτή έχει - εφαρµογή στην ιατρική | - αναγνώ- 
ριση” κρίση! σύσκεψη απήχηση / συνεργασία | έχει πόραση στο -- 


[αφ Ἡ | 
ευρύστερνος 694 


ευρωπαϊκός 


κοϊνό || κυβέρνηση -- αποδοχής | συναίνεση - φάσματος ΣΥΝ. διευρυ- 
μένος, γενικότερος, μεγάλος ΑΝΊ. περιορισμένος. --- ευρέως επίρρ. 
Ιαρχ.|. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ύς, προηγουμένως. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., πιθ. « Σέ Ερύ-ς « ἐ- προθεµ. 1- "Ερυ- « 1.Ε. Ἠντη-, µηδε- 
νισμ. βαθμ. τοῦ Ἐννογ-α- «ευρύς», πβ. σανσκρ. ἵγη- κ.ά. Ομόρρ. ευρ-ος, 


εὖρ-ύνω κ.ά. 


ΜῊ Ἀλλὰ 

ευρύστερνος, 
στερνος. 

Ευρυτανία (η) ορεινή περιοχή και νομός τῆς ΒΑ. Στερεάς Ελλάδας 
µε πρωτεύουσα. το Καρπενήσι, --- Ευρυτάνας (ο). ευρυτανικός, -ή, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Εὐρυτάν «ο κάτοικος τής Ευρυτανίας», πιθ. « εὔρυτος 
«αὐτός που ρέει άφθονα» « εὖ- - -ρυτος τ ῥέω. που οφείλεται στα 
άφθονα τρεχούμενα νερά τής περιοχής. Κατ ἄλλη εκδοχή. η περιοχή 
οφείλει το όνομά τῆς στον βασιλιά Γύρυτο, μυθικό ἥρωα και άριστο 
τοδότη. που καταγόταν από την Οιχαλία]. 

ευρύτητα (η) [αρχ.! {χωρ. πληθ. 1. η ιδιότητα τού ευρέος: - στέρνου 
! χώρου ΣΥΝ. φάρδος, πλάτος 2.(µτφ.) το να εκτείνεται (κάποιος/κάτι) 
πέρα από περιορισμούς: - σκέψης / αντιλήψης / γνώσεων [ επιστη- 
μονική - ΑΝΤ. στενότητα. 

ευρήχωρος, -Ἡ, -ο {αρχ. | αυτός που είναι επορκής κωΙ ἄνετος σε 
έκταση ή χώρο: - διαμέρισμα! αἴθουσα! δωμάτιο ΣΥΝ. άνετος. απλό- 
χώρος. πλατύχωρος ΑΝΤ. στενός. στενόχωρος. --- ευρύχωρα επίρρ.. 
ευρυχωρία (η) [αρχ.|. 

ευρώ (τοὶ ἰάκλ.ἱ κοινό νόμισμα χωρών τής Ε Ε.Ε. (. Ευρωζώνης»). 


[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., - γαλλ. ευτο (ς Ευτορε «Εὐυρώπη»)|. 


-η. -ο |Ιαρχ.Ι αυτός που έχει πλατύ στήθος, πλατύ- 


ευρό / εὐρο ἡ ευρώ; Το ενιαίο νόμισμα τής Ενωμένης Ευρώπης 
ονομάστηκε εὐτο µε συγκοπή τής λ. Ευτορε. που. βεβαίως. είναι τὸ 
ελληνικό Ευρώπη. Τιάνω μάλιστα στο χαρτονόμισμα αποφασίστη- 
κε, πολύ εύστοχα. να γραφεί η ονομασία τού νομίσματος και µε ελ- 
ληνικά στοιχεία ὡς ΕΥΡΩ, Πώς όμως πρέπει να λέγεται (και να 
γράφεται) στην κοινή χρήση τής Ελληνικής η ονομασία τού νομί- 
σµατος;: Το πιο φυσικό και το πιο λειτουργικό για µια γλώσσα 
όπώς η Ελληνική, όπου τα ουσιαστικά κλίνονται, είναι να χρησι- 
μοποιηθεί η λ. ευρό ἡ εύρο (το), όμοια όπως λέμε το φράγκα, το 
μάρκο, το δολάριο κ.τ.ὀ. ΙΙλεονέκτηµα αυτής τής ονομασίας είναι 
ότι μποροῦμε να πούμε, σύμφωνα µε τους κανόνες τής Ελληνικής. 
2.000 ευρά ! εύρα -- Η αξία τού ευρού ! εύρου στο χρηματιστήριο 
έφθασε τις... δραχμές -- Δεν υπάρχουν στα ταμεία τα εκατομμύρια 
ευρών / εὖύρων που απαιτούνται για ένα τόσο µεγάλο έργο. Επίσης, 
όπως λέμε δραχμική αξία, δραχμοδίαιτος, δραχμοβόρος κ.λπ., µπο- 
ρούμε να σχηµατίσουµε παράγωγα και σύνθετα ευρική αξία, ευ- 
ροδίαιτος. ευροβόρος κ.λπ. Αντί όλων αυτών. το ἀκλιτο ευρώ. µε 
την ασυνήθιστη για τα ουσιαστικά τής Ελληνικής κατάληξη -ώ 
(υπάρχει στα ρήματα µπορ-ώ. τα επιρρήµατα ἀνωτέρ-ω. κατωτέρ- 
ὦ. πάν-ω, ἕξ-ῳ κ.λπ.) θα φάνταζε περίεργο και απομονωμένο στοι- 
χείο. ξένο σώµα στο σύστημα τής Ελληνικής, όμοια όπως το Ευ. 
χωρίς να το σώζει καθόλου το -ω, που θυμίζει -υποτίθεται-- το Ευ- 
ρώπη. Τέλος, χρησιμοποιώντας τον τύπο ευρό ἡ εὗρο, σε αντιδια- 
στολή και µε το λεξικό πρόθηµα ευρω-. μπορούμε να έχουμε (ορ- 
θογραφικά) την απαραίτητη διάκριση ανάμεσα σε τύπους όπως 
Ευρώ- πολιτική (πολιτική τῆς Γυρώπης) και ευρο-πολιτική (πολιτι- 
κή τού ενιαίου νομίσματος), ευρω-σκεπτικισμός (σκεπτικισμός για 


την ΕὐΡώΠΏΙ καὶ ε)ρο-σκεπ1ικισός (σκεπτικισιιός γτα τὸ ενιαίο 
την -»ΡΩΧΤ) καὶ ευρο-σκεπτίκισμος (σκεπτικίσμος για τὸ ενιαίο 


νόμισμα) κ.τ.ό. 


ευρω- λεξικό πρόθηµα λέξεων. που δηλώνει: 1. ότι κάποιος/κάτι σχε- 
τίζεται µε την Ευρώπη (ως γεωγραφικό χώρο): ευρω-αριστερά, ἕυρῳ- 
πύραυλος, ευρω-λίγκα ν 2.ότι κάποιρς/κάτι σχετίζεται µε την Γυρῳ- 
παϊκή Ένωση: Ευρω-βουλή, Ευρώ-κοινοβούλιο, ευρω-βουλευτής, ευ- 
ρω-ψηφοδέλτιο, ευρω-εκλογές, ευρω-στρατός « 3. ότι κάποιος/κάτι 
σχετίζεται µε το νόμισμα ευρώ: ευρω-δάνειο. ευρω-ομόλογο ο 4. νό- 
µισµα το οποίο είναι κατατεθειµένο σε ευρωπαϊκή κυρ. τράπεζα 
εκτός τής χώρας στην οποία κυκλοφορεί: ευρω-δολάριο, ευρω-μάρκο. 
ευρω-γέν. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενές ξέν. α΄ συνθ. {πβ. αγγλ. Ευτο-. που προέρχεται 
από τη λ. Ευρώπη (βλ.λ.)]. 

ευρωσγορά (η) 1. η ενιαία αγορά των κρατών-μελών τής Ευρωπαῖ- 
κής Ένωσης 9 2. η αγορά ευρωνομισμάτων (βλ.λ.. σημ. 2). 
ΙΕΊΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Εατοπηβτκεῖ]. 

ευρωαριστερά (η) (χωρ. πληθ.! (περιληπτ.) τὸ σύνολο των αριστε- 
ρών. κομμάτων τής Ευρώπης. 
Ευρώπης και Β. Αμερικής κυρ. των ΗΝ - δεσμοί / συμμαχία. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. Εατο-Αἰ]απΙο]. 

ευρωβουλευτής (9η) (θηλ. γεν, ευρωβουλευτού! βουλευτής που 
εκπροσωπεί τη χώρα του στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Ευρωβουλή (η) το κοινοβούλιο που συγκροτείται από εκλεγμένους 
αντιπροσώπους των χωρών μελών τής Ευρωπαϊκής Ένωσης και έχει 
ρόλο ελεγκτικό και συμβουλευτικό ΣΥΝ. Ευρωκοινοβούλιο, Ευρωπαῖ- 
κό Κοινοβούλιο. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. Ευτορεὰπ ῬασΠαπιεπτ]. 

ευρωδεξιά (η) (χωρ. πληθ.) (περιληπτ.) το σύνολο των δεξιών κομ- 
πάτιην τής Ευρώπης. 

ευρωδικαστής (ο/η) θηλ. γεν. ευρωδικαστού! δικαστής τού δικα- 
στηρίου τής Ευρωπαϊκής Ἐνωσης. 

ευρωδίπλωµα (το) [ευρωδιπλώμ- ατος | -ατα. -άτων] δίπλωμα οδήγη- 


σης αυτοκινήτου γα τους κατοίκους των κρατών- μελών τής Ευρω- 


παϊκής Ένωσης. 


Ευρωδολάριο (το) [ευρωδολαρί-ου | -ών] ΟΙΚΟΝ, το αμερικανικό δο- 
λάριο που κατατίθεται σε πιστωτικά ιδρύματα εκτός των 11.Π.Α 
-κυρ. στην Ευρώπη- και διατίθεται για διάφορες νομισματικές συ- 
ναλλογές. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. εατοάο[]ητ (νόθο σύνθ.)|. 

Ευρωζώνη (7) ἰχώρ. πληθ.] το σύνολο των χωρών που ανήκουν στη 
«ζώνη τού ευρώ», που έχουν ὡς νόμισμά τους το ευρώ. 

[ΕΤΎΥΜ, Ελληνογενης ξέν. ὀρ., ς αγγλ. ΕυτοΖοῆο, µε µορφολ. σχηµατι- 
σµά κατά τοὺς κανόνες τής Αγγλικής!. 

ευρωεκλογές (οι) οἱ εκλογές που διενεργούνται σε κάθε χώρα-μέ- 
λος τής Ευρωπαϊκής Ένωσης κάθε πέντε χρόνια για την ανάδειξη 
των αντιπροσώπων τοὺς (ευρωβουλευτών) στο Ευρωκοινοβούλιο, 

ευρωεπιταγή (η) επιταγή και πιστωτική κάρτα για αγορές και ανά- 
ληψη μετρητών σε χώρες τῆς Δ. Ευρώπης. 

[ἐΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οὐγοσΏσαης (νόθο σύνθ.)]. 
ευρωκεντρισµός (ο) η τάση να θεωρείται η Ευρώπη και κατ᾿ επέ- 
κτ. ο ευρωπαϊκός πολιτισμός το επίκεντρο τής παγκόσμιας ιστορίας, 


κουλτούρας, οικονομίας κ.λπ. (πβ. λ. αφροκεντρισµός). --- ευρωώκε- 
ντρικός, -ή, -ό. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνο Ὑενής ξέν, όρ.. « γαλλ. συτοςοηίτίθτης|. 
Ευρωκοινοβούλιο (τοὶ [ευρωκοινοβονλίου) η Ευρωβουλή (βλ.λ.} 


[ΕΤΥν. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ευτορεὰπ Ρατ]1ἀπ1Οπϊ|. 

ευρωκομουνισμός (0) ΠΟΛΙΤ. ιδεολογικό ρεύμα που αναπτύχθηκε 
σε ορισμένα ευρωπαϊκά κοµουνιστικά κόμματα µετά το Ι974. κυρ. σε 
αυτό τής Ιταλίας. µε σκοπό τον μετασχηματισμό τού κινήματος ανά- 
λογα µε τις πολιτικές συνθήκες των κρατών και την ανεξαρτητοποί- 
ησή τους από το τότε κομουνιστικό κόμμα τής ΕΣ.Σ Δ, -- ευρωώκπο- 
μουνιστής (ο), ευρωκομουνίατρια (η), ) ευρωκομουνιατικός, -Ἡ, -ὁ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφυρά τού αγγλ. σὐτοσοτιτηιιπί5πι (νόθο σύνθ.)]. 

ευρωλίγκα (η) ἴχωρ. πληθ.] ΑΘΛ. το πρωτάθλημα που διεξάγεται ανά- 
μεσα στις πρωταθλήτριες ομάδες των ευρωπαϊκών χωρών (κυρ. στο 
μπάσκετ). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. σπτοίοαβηε (νόθο σύνθ.). 

ευρωλιγούρης (0) ἱευρωλιγούρηδες! (σκωπτ.) ο Έλληνας που απο- 
δέχεται άκριτα οτιδήποτε προέρχεται από τη Δ. Ευρώπη. που θαυμά- 
ζει και υιοθετεί καθετί ευρωπαϊκά (συχνά περιφρονώντας τα αντί. 
στοιχα ελληνικά ἡ ό,τι σχετίζεται µε την Ανατολή) (πβ. λ, ευρωπαῖ- 
στής). 

ευρωλιμένας (ο) ευρωπαϊκό λιμάνι μεγάλης σημασίας για το σύνο- 
λο τής ευρωπαϊκής οικονοµίας. 

ευρών (ο) Ιευρόντ- ος | -ων] αυτός που βρήκε (κάτι)! μόνο στη ΦΡ 0 
ευρών αμειφθήσεται (συνήθ. σε ανακοινώσεις για απώλεια ενός 
πράγματος) όποιος βρει (κάτι) θα αμειφθεί. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. εὑρών. µτχ. αορ. β' τοῦ ϱ. εὑρίσκω). 

ευρωνόμισμα (το) ἱευρώνομίσμ- ατος|-ατα. -άτων] 1. λογιστική χρη- 
ματική μονάδα που ισχύει στην Ευρωπαϊκή Ένωση. µε βάση την 
οποία διαμορφώνονται οι τιµές συναλλάγματος και η οποία χρησι- 
μοποιείται σε συναλλαγές μεταξύ των κρατών ΣΥΝ. Ες, Ευρωπαϊκή 
Νομισματική Μονάδα 9 2, συνάλλαγμα σε συγκεκριµένο νόμισμα 
κατατεθειµένο σε τράπεζα έξω από τη χώρα στην οποία χρησιμοποι- 
είται το εν λόγω νόμισμα (π.χ. ιταλικές λιρέτες κατατεθειµένες σε 
γιαπωνέζικη τράπεζα: ο όρος δεν σηµαίνει αναγκαστικά ότι το νόμι- 
σμα ή οι τράπεζες είναι ευρωπαϊκά. π.χ. τὸ ευρωδολάριο συγκαταλέ- 
γεται στα εὐυρωνομίσματα: βλ. κ. ευρωομόλογο, ευρωαγορώ. «- 


ΣΧΩΏΛΊΟ λ. εψῶτικό 
ΣΧΟΛΙΟ Αι ενώτικο, 


ευρωομόλογο (τοὶ |ευρωομολόγ-ου | -ων] 1. ομόλογο που εκδίδεται 
από τραπεζικές κοινοπραξίες καὶ εταιρείες εκδόσεως τίτλων και χρε- 
Ογράφων σε οποιοδήποτε νόμισμα ανεξάρτητα από τους κανονι- 
σμούς τής εθνικής κεφαλαιαγοράς τής χώρας εκδόσεως (βλ. κ. λ. ευ- 
ρωνόμισμα) 9 2. ομόλογο σε ευρώ. Επίσης ευρωομολογία (η). 
ΙΕΤΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. επτοδοπά!]. 

ευρωπαΐζω ϱ. αμετῇ. [1847] ἱευρωπάισ-α. -τηκα. «μένος! (καθημ.) ζω 
ή συμπεριφέροιαι κατά τα ευρωπαϊκά πρότυπα. 

ευρωπαϊκός, -ή.-ό [1840] 1. αυτός που σχετίζεται µε την Ευρώπη ή 
τους Ευρωπαίους: - Ἱστορία ! χώρα; πρωτεύουσα ! ήπειρος ! µουσι- 
Κή / διοργάνωση / κουλτούρα: ΦΡ. ευρωπαϊκή Ιδέα η ιδέα τής ευρω- 
παϊκής ενοποίησης 2. (ειδικότ.) (α) αυτός που σχετίζεται µε τη Δ. Ευ- 
ρώπη: - πολιτισμός ! μόδα ! νοοτροπία (β) αυτός που σχετίζεται µε 
την Ευρωπαϊκή Ένωση; - νομοθεσία! Κεντρική Τράπεζα! προσανα- 
τολισμός µιας χώρας / πολιτική ! στρατηγική ! διπλωματία / στόχοι 
µιας κυβέρνησης ! Αρχές ! διάσκεψη 3. (α) Ευρωπαϊκή Ένωση (σν- 
ντομ. Ε.Ε. η πρώην Ε.Ο.Κ.) συνασπισμός κρατών τής Ευρώπης, που 
συνδέονται µε οικονομικούς και πολιτικούς όρους συνεργασίας, µε 
απώτερο στόχο τη συνένωση μεταξύ τους καὶ την παγίωση και δια- 
φύλαξη τής ειρήνης και ελευθερίας για τα κράτη-μέλη (β) οἶκον. Ευ- 
Ρωπαϊκή Νομισματική (ή Λογιστική) Μονάδα (Ε.ς.Ο.) αντικαταστά- 
θηκε από το ευρώ. το οποίο εἶναι το ευρωνόμισμα (βλ.λ.) ) Ευρω- 
παϊκό Κοινοβούλιο η Ευρωβουλή (βλ.λ.) (δ) Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
εκτελεστικό όργανο τής Ευρωπαϊκής Ένωσης. που αποτελείται από 
επιτρόπους οι οποίοι προέρχονται από όλα τα κράτη-μέλη και έχει 
νομοθετικές αρμοδιότητες (πῇ. λ. Κομισιόν] (5) Ευρωπαϊκό Δικαστή- 
ϱΙΟ ανώτατο δικαστικό όργανο τής Ευρωπαϊκής Ένωσης. που εξα- 
σφαλίζει την τήρηση τού δικαίου σύμφωνα μὲ τις συνθήκες που 
ισχύουν στο πλαίσιο τής Ένωσης (στ) Ευρωπαϊκό Συμβούλιο ανώτα- 
το πολιτικό όργανα τής Ευρωπαϊκής Ένωσης. που αποτελείται από 
τους ηγέτες τῶν κρατών- μελών και τον πρόεδρο τής Ευρωπαϊκής Ἐπι- 
τροπής και αποφασίζει για τις κύριες κατευθύνσεις τής πολιτικής 
τής Ἕνωσης. --- ευρωπαῖκ-ά / ως επίρρ. 
ἱΕΤΎΜΙ. Πολλοί σύγχρονοι όροι εἶναι μεταφρ. δάνεια: Γ υρωπαϊΐκ. τ; Ἐνω- 
ση(« αγγλ. Ετορο8η Ὀπίοπ). Γυρωπαϊκή Επιτροπή (« γαλλ. Οοπιπιἰς- 


Ευρωπαίος 


5ιοπ Εωτορέσηπο), Ευρωπαϊκό Συμβούλιο (ς γαλλ. (οπ5οῖ! Ειγορέοπ) 
κιά,[. 

Ευρωπαίος (ο) |αρχ.]. Ευρωπαία (η) |αρχ.] 1. αυτός που κατοικεί 
στην Ευρώπη ή κατάγεται από αυτήν: (κ. ὡς επίθ.) οἱ - πολιτικοί / 
σύμμαχοι ; εταίροι 2. ο πολίτης τής Ευρωπαϊκής Ένωσης, τής Ενωμέ- 
νης Ευρώπης 3. (καταχρ.) ο κάτοικος τής Κ. και Β. Ευρώπης. ο οποίος 
διακρίνεται για το υψηλό βιοτικό του επίπεδο. την υπευθυνότητα. 
την οργάνωση και το ανεκτικό πνεύμα τοῦ (ὡς στερεότυπη αντίληψη 
που θέλει τον Βορειοευρωπαίο και Κεντροευρωπαίο ανώτερο, κατ᾽ 
αντιδιαστολή προς τον κάτοικο τής Ν. Ευρώπης. που αντιμετωπίζει 
προβλήματα οικονομικής ανάπτυξης και κοινωνικής οργάνωσης): 
«Πότε Επιτέλους θα γίνουμε Ευρωπαίοι; » αναρωτιέται ο αρθρο]ρά- 
φος περιγράφον τας τα κακώς κείµε ἕνα τής καθημερινότητάς ἐς. 

ευρωπαϊσμός (ο) Η888] η ιδεολογία και τα µέσα που χρησιµοποι- 
οὗνται για την επίτευξη τής ευρωπαϊκής ενότητας. 

[ΕΊΥΜ. Ελληνογενής ξέν, όρ., « γαλλ. εμτορέαπίσπε|. 

ευρωπαϊστής (ο), ξυρωπαίΐστρια (η) ἱευρωπαϊστριών! 1. οπαδός 
τής ιδέας τής Ενωμένης Ευρώπης 2. (ειδικότ.) πρόσωπο που υποστη- 
ρίζει την πολιτική και τις επιλογές τής Ευρωπαϊκής Ένωσης και τὸν 
προσανατολισμό τής χώρας του προς αυτή ΑΝΤ. αντιευρωπαϊστής. 

Ευρώπη (η) 1. ήπειρος στο Β. Ημισφαίριο τῆς Γης, η οποία χωρίζεται 
από την Λσία µε τα Ουράλια Όρη στα Α., τον Καύκασο. τη Μαύρη 
και την Κασπία Θάλασσα στα ΝΑ., βρέχεται από τη Μεσόγειο Θά- 
λασσα στα Ν.. από τον Ατλαντικό Ωκεανό στα Δ. και τον Βόρειο Πα- 
γωμένο Ωκεανό στα Β. (καταχρ.) 2. (α) (καταχρ.) η Ευρωπαϊκή Ένω- 
ση; είμαστε πρώτοι στην - στα τροχαία ατυχήματα (β) Ενωμένη Ευ- 
ρώπη η Ευρωπαϊκή Ένωση 3. Συμβούλιο τής Ευρώπης βλ.λ. συµ- 
βούλιο 4. η Κ. και Β. Ευρώπη. και μάλιστα οι προηγμένες οικονομικά 
και τεχνολογικό. χώρες, κατ᾿ αντιδιαστυλή πρὸς τις νοτιότερες χώρες 
και περιοχές, που αντιμετωπίζουν προβλήματα οικονοµικής ανάπτυ- 
ξης και κοινωνικής οργάνωσης; φεύγω Τα την - || πότε θα γίνουμε 

- βλέπει µε σκεπτικισμό την ελληνική πρόταση | η- 
των πολιτών των δικαιωμάτων τού ανθρώπου: Φ». (εις) τας Ευρώπας 
στην Ευρώπη. συχνά ειρων. ή για να τονίσει κανείς ότι πρόκειται για 
κάτι σπουδαίο: Λυτά, δηλαδή, πού τα μαθες; -- || γύρισε πρόσφατα 
από τας Ευρώπας και ακόµη δεν έχει προσαρμοστεί (πβ. εις Παρισί- 
ους. εκ Παρισίων κ.λπ.) 9 5. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Αγήνορα και τής Τηλε- 
φάσσης, τήν οποία απήγαγε ο Δίας μεταμορφωμένος σε ταύρο. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. Δεν µπορεί να υποστηριχθεί µε βεβαιότη- 

τα αν η ονομασία τής ηπείρου και τής μυθολογικής κόρης τοῦ Λγή- 

νορος και ερωμένης τού Δία συνδέονται ετυμολογικώς. Ἔχουν προ- 
ταθεί οι εξής πιθανές ετυμολογίες τῆς κ. (α) - εὐρύς - ὤψ, ὠπός 

«ανοιχτομάτης. με μεγάλα μάτια» (πβ. αρχ. εὐρωπός «ευρύς». 

εὐρῶπις «πατρίδα») (8) προελλην. λέξη (γ) « εὐρώς «μούχλα» - ὤψ 

(μάλλον παρετυμολ.)]. 


εαρώπιο (το) [ευρωπίου] ΧΗΜ. μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο Εα). που 
απαντά σε πολὺ μικρές ποσότητες στα ορυκτά των σπάνιων γαιών 
και χρησιµοποιείται κυρ. για ερευνητικούς σκοπούς (βλ. λ. περιοδι- 
κός, ΠΙΝ.). 
[ΕΊΥΜ, Ελληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ. εμτορίυπ|. 

ευρωπύραυλος (0) {ευρωπυραύλ-ου | -ων. -ους} πύραυλος εγκατε- 
στηµένος σε ευρωπαϊκό έδαφος: συμφωνία απομάκρυνσης των - µε- 
ταξύ των δύο υπερδυνάμεων. 

ευρώς (ο) ἱευρώτος ] 61) υγρασία συνδυασμένη με σήψη. μούχλα, 
µΕΓΥΜ, αρχ. αβεβ. ετύμου. ἴσως « τέ-Πρώδ-ς, που συνδ. µε λατ. τοάστε 
«τραγανίζω, κατατρώγω», Κατ άλλη άποψη, « «ἑ-Ερ-ὠς, που συνδ. µε 
σανσκρ. νατπᾶ- «χρώμα»]. 

ευ ρωσκεπτικισµός (ο) η αντιμετώπιση τής Ευρώπης ἡ κυρ. τής Εν- 
ρωπαϊκής Ένωσης µε σκεπτικισμό. --- ευρωακεπτικιατής (ο). ευρω- 
ακεπτικιστικός, -ἡ, -ό. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. Ευτοβοερηεῖδηι]. 

εύρωστος, -η. -ο (λόγ.) 1, αυτός που έχει µεγάλη σωματική δύναμη. 
ρωμαλέος: - σώµα ΣΥΝ. δυνατός, (λογιότ.) ἄλκιμος, ακµαίος, σφρίγη- 
λός. υγιής, γερός ΑΝΤ. καχεκτικός, ασθενικός, αδύνατος, ισχνός 2. 
(μτφ.) αυτός που βρίσκεται σε καλή (ακμαία) κατάσταση: - επιχεῖ- 
ρήση / οργανισµός / οικονομία. --- εύρωατα επίρρ.. ευρωατία (η) 
[αρχ.|- 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΞΤΥΜ. αρχ. « ἐυ- - -ρωστος « ῥώννυμι” «δυναμώνω», βλ. κ. ρώμ η]. 

Ευρώτας (ο) ποταμός τής ΝΑ. Πελοποννήσου. που πηγάζει από τον 
Πο λλλοτω τοι ος τον Ασντοςι κό Κώλπω 
16υγΕ μι Δι εκραλή, [νὰ ι στον Αακωνικυ Κόλπο, 
ΙΠΤΥΜ. μτγν., αβεβ. ετύμου, πιθ. « εὐρώς «μούχλα» (βλ.λ.)]. 

ευρωτηλεόραση (η) [-ης κ. -ἁσεωςὶ η Γιουροβίζιον (βλ... 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Εατογἰκίοπ (νόθο σύνθ.). 

ευρωτίαση (η) [1848] [-ης κ. -ἆσεως | -άσεις, -ἆσεων) (λόγ.) το μού- 
χλιασμα. 
[ΕΙΎΜ. « μτγν. εὐρωτιῶ (-ἄω) «αρχ. εὖρως, -ῶτος «μούχλα» (βλ.λ). 

ευρωτούνελ (το) ἰάκλ.] η σήραγγα που περνά κάτω από τη θάλασ- 
σα τής Μάγχης και συνδέει τη Βρετανία µε τη Γαλλία. 
ΙΕΤΥΜ. Νόθο σύνθ., « ευρώ- (« διεθν. οµτο-, α΄ συνθ.) -- τούνελ (βλ.λ.), 
πῇ. αγγλ. Γιτοςπαππε]]. 

ευρωτράπεζα (η) [ευρωτραπεζών! τράπεζα στην οποία κατατίθε- 
νται ευρωνομίσματα (βλ.λ., σημ, 2). 

εὔσαρκος, -ῃ,-ο ]αρχ.] (λόγ) αυτός πον έχει παχιά σάρκα: - καρπός 
! χείλη ΑΝΤ. ισχνός. (ια πρόσ.) λιπόσαρκος, -- ευσαρκία (η) |αρχ.]. 

εμαεβόάστως επίρρ. Π 846! (παλαιότ. χρήση στο τέλος αιτήσεων ή ΕΥ- 
γράφων απευθυνόµενων στη διοίκηση και γενικότ. σὲ ανώτερες κρα- 
τικές αρχές) µε πολύ σεβασμό: - υποβάλλω τις παρακάτω προτάσεις 
| ο αιτών, 
[ΞΤΥΜ. Απόδ. τού προ τοδροσίαεὐϑοπη6πΑ], 


ευσέβεια (η) {αρχ.] {-ας κ. -είας | χῶρ. πληθ.) ο σεβασμός και η αφο- 


ἐπίτεκους -- 
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ευστοχία 


σίωση προς τον Θεό ΣΥΝ. θεοσέβεια ΑΝΤ. ασέβεια. 

ευσεβἠς, -ής.-ές [ευσεβ-ούς | -εἰς (ουδ. -ήἠγ ευσεβέστ-ερος, -ατος] (για 
πρόσ.) αυτός που τρέφει σεβασμό και αφοσίωση προς τον Θεό και τον 
εκδηλώνει µε την τήρηση των εντολών του: - χριστιανός! λαός! προ- 
σκυνητής ΣΥΝ. θεοσεβής. θεοσεβούµενος. ευλαβής ΑΝΊ. ασεβής 9 ΦΡ. 
ευσεβής πόθος οτιδήποτε επιθυμούμε χωρίς πάντα να το ομολογού- 
με και το οποίο είναι πολύ δύσκολο να πραγµατοποιηθεί: η κατάστα- 
ση τής οικονομίας αποτελεί μάλλον - τής κυβέρνησης (δεν ισχύει 
πραγματικά) | οι δηλώσεις σας ότι θα κερδίσετε τις εκλογές δεν είναι 
τίποτε άλλο από ευσεβείς πόθοι. --- ευαεβώς επίρρ. |αρχ.]. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὐ- - -σεβής « σέβας]. 

Ευσέβιος (ο) [-ου κ. -ἴου] όνομα αγίων και επισκόπων τής Ορθόδο- 
ξης Εκκλησίας. µε γνωστότερο τον επίσκοπο Καισαρείας, συγγραφέα 
µε πλούσιο έργο για την εκκλησιαστική ιστορία. ο οποίος προσπά- 
θησε να συμ βιβάσει την αρειανική διδασκαλία µε την ορθοδοξία. 
ἱΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « αρχ. επίθ. εὐσεβής (βλ.λ. 

ευσεβισµός (ο) ΘΡΗΣΚ. ο πιετισµός (βλ. λ.. -- ευαεβιατής (ο) [1887]. 
ευσεβιστικός, -ή.-ό. ευσεβιατικά επίρρ. 

[ΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΡἸο[ἰ5πηαβ]. 

εύσημο (το) [1897] [ευσήμ-ου | -ων] (συνήθ. στον πληθ.) διακριτικό 
σήμα, τιμητική αναγνώριση’ ΦΡ, (μτφ) απονέµω (τα) εύαηµα σε (κά- 
ποιον) αναγνωρίζω (κάποιον) δημόσια: ο υπουργός απένειμε (τα) εὖ- 
σημα στην αρμόδια υπηρεσία γιὰ το ἔργο που επιτέλεσε σε τόσο σύ- 
ντομο χρόνο. 

[ΕΤΥΜ. μτγν., ουδ, πληθ. τού αρχ. επιθ. εὔσημος ὡς απόδ. τού λατ. 
1π519Π18 «παράσημα - κοσμήματα τής ασπίδας»]. 

εύσημος, -η. -ο αυτός που έχει καλή, θετική σημασία ΑΝΤ. κακόση- 

μος. ΣΧΟΛΙΟ. κακύσημος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «ευδιάκριτος -- ευοίωνος», « εὖ- 4- σῆμα. Η 
σημ. αυτή είναι γνωστή και από την Κ.Δ.. πῇ. Α Κορινθ. 149: ἐὰν μὴ 
εὔσημον (5 εύληπτο) λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμε- 
νον]. 

ευσπλαχνία (η) [αρχ.| {χωρ. πληθ.] η διάθεση προσφοράς βοήθειας 
και η συμπόνια προς τους άλλους: η - τού Θεού | έδειξε - βοηθώντας 
τον ΣΥΝ. φιλανθρωπία ΑΝΤ. απανθρωπιά. 

ευσπλαχνίζοµαι ρ.-» σπλαχνίζομαι 

εύσπλαχνος, -η, -ὁ πονόψυχος, συµπονετικός: ὁ - Θεός ΣΥΝ. σπλα- 
χνικός, ὀτοργικός ΑΝΊ. άἀσπλαχνος. ἄπονος. Επίσης ευσπλαχνικός, -ή, 
-ό ]μεσν.]. --- ευσπλαχνικ-ά / -ὡς επίρρ. 
|ΕἸΥΜ. « αρχ. εὔσπλαγχνος. αρχική σημ. «ο έχων υγιή σπλάχνο»». - 
εὖ- - -σπλαγχνος « σπλάγχνον. Η σημ. «συμπάθεια. συμπόνια» µαρ- 
τυρείται στην Κ.Δ. (λ.χ. Εφεσ. 4. 32: γίνεσθε [δὲ] εἰς ἀλλήλους χρη- 
στοί, εὔσπλαγχνοι...) και οφείλεται στο γεγονός ότι η λ. σπλάγχνα 
περιελάμβανε και την καρδιά ως έδρα των συναισθημάτων]. 

ευστάθεια (η) |αρχ.| Ιχωρ. πληθ. ;όγ) ἡ κατάσταση σταθερότητας. 
το να µην υπάρχουν κλυδωνισμοί ή µεταβολές: κράτησέ τον να µην 
πέσει. γιατί δεν έχει - | πολιτική - | η- τού δημοκρατικού συστήμα- 
τος | - χαρακτήρα ΣΥΝ. στερεότητα ΑΝΤ. αστάθεια, ρευστότητα. 

Ἑυσταθεί, ευσταθούν ϱρ. τριτοπρόσ. αμετβ. [αρχ.| ἱμόνο σε ενεστ. 
κ, παρατ.! (για ιδέες. επιχειρήματα κ.λπ.) έχει ισχυρή λογική βάση. 
στηρίζεται στην πραγματικότητα: ευσταθεί η εξήγηση / η κατηγορία 
{η δικαιολογία! ο ισχυρισμός ΣΥΝ. ισχύω, (μτφ.) στέκω. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. εὐσταθῶ (-έω) «είμαι σταθερός, έχω καλή υγεία» - 
εὐσταθής (βΑ.λη]. 

ευσταθής, -ής, -ές ἱευσταθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή]- ευσταθέστ-ερος, 
-ατος! (λόγ.) 1. αυτός που δεν απειλείται από κλυδωνισμούς ἡ µετα- 
βολές, σταθερός: -- οικοδόµηµα /! ισορροπία ΣΥΝ. στερεός, (λογιότ.) 
εδραίος, ακλόνητος, αδιάσειστος ΑΝΤ. ασταθής 2. (μτφ.) σωστός, ορ- 
θός. αυτός που στηρίζεται στην πραγματικότητα: - επιχείρημα ΣΥΝ. 
ακλόνητυς. αδιάσειστος. --- ευσταθώς επίρρ. [μτγν.]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ης, -ης, "ες. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- }- -σταθής, πβ. παθ. αόρ. ἑ-στά-θην τοῦ ρ. ἵστημη]. 

Ἐυσταθία (η) γυναικείο όνομα. 

Ευστάθιος (ο) |-ου κ. -ἴου] 1. όνομα αγίων και επισκόπων τής Ορθό- 
δοξης Εκκλησίας: - Θεσσαλονίκης 2. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) 
Στάθης. « ΣΧΟΛΙΟ λ. -τος. 

ΙΕΤΥΜ. μτὴν., αρχική σημ. «σταθερός. ακλόνητος», «αρχ. εὐσταθής|. 
ευσταλής, -ής,-ές (ευσταλ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}! (λόγ.) αυτός που έχει 
ωραίο παράστημα. μυώδης, γεροδεμένος: στην παρέλαση θαυμάσαμε 


τι οσο 


τ νέους Καὶ 13 ΣΥ; Ν. λυγερόκορμος, λεβέντικος. 
ἰαρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- - -σταλής, πβ. παθ. αόρ. β' ἕ-σταλ-ην τοῦ ρ. στέλλω. 
Ηλ. αναφερόταν αρχικώς σὲ στρατιωτικά αγήμµατα, πλοία και πολε- 
μιστές. που αποστέλλονταν καλά οπλισμένοι στις εκστρατείες, πβ. 
εὐσταλὴς στόλος (Λισχύλ. Πέρσαι 795). εὐσταλεῖς τῇ ὁπλίσει (Θουκ. 
3,22), εὐσταλῆς ἱππεύς (Ξενοφ. Περὶ Ἱππικῆς Τ. 8). Έτσι ηλ. ήδη στην 
Αρχ. απέκτησε καὶ τη σημ. εκείνου που έχει ωραία σωματική διά- 
πλαση και άρτιο παράστημα]. 

ευστατισμµός (ο) ΓΕΩΛ. η αργή µεταβολή τής στάθμης των ωκεανών 
και των θαλασσών, που οφείλεται σε κλιματικούς παράγοντες. 
[ΕΤΥΜ. « ευ- -- -στατισμός « στατικός. ελληνογενής ξέν. όρ..« γαλλ. 
δμσίαἰδτηε[. 

ευσταχιανός, -ή. -ό [1831] ΑΝΑΤ. ευσταχιανή σάλπιγγα βλ. λ. σάλ- 
πιγγα. 
μεσ, « νεολατ. οπείαςΏίαπις, από το ὀν. τού Ιταλού ανατόμου 
Βαϊτο[οτπτηεο Ευοιάσπίο (16ος αι.). Στην Ελληνική ο όρος αποδόθηκε 
αρχικά ὡς Εὐσταθιανὴ σαλπιγξ]. 

ευστοχία (η) [αρχ.! { χωρ.πλήθ.! 1. η ιδιότητα τοῦ εὔστοχον, το να πε- 
τυχαίνει κανείς τον στόχο του; σ᾽ όλ ες τίς βολές είχε τ ἡ από, ωυτῃ - 
ΑΝΤ. αστοχία 2. (μτφ.) το να είναι κανείς ικανός να φέρει το επιθυµη- 


-- δθυστοπιωώς επίρρ. 


εὔστοχος 6 


Ὁ ευφάνταστος 


τό αποτέλεσµα: - επιχειρημάτων ΣΥΝ. επιτυχία. 

εύστοχος, -η. -ο [αρχ.| 1. αυτός που πετυχαίνει τον στόχο τοῦ: - βο- 
λή / πυρά ΣΥΝ. ακριβής, επιτυχής. αποτελεσματικός ΑΝΤ. ἄστοχος 2. 
(μτφ.) αυτός που συντελεί στην επιτυχία τού επιδιωκόµενου σκοπού: 
η αντιμετώπιση των προβλημάτων απαιτεί - χειρισμούς | - ενέργεια 
! απάντηση ! παρατήρηση ! χαρακτηρισμός ' παράδειγμα ΣΥΝ. επιτυ- 
χής, κατάλληλος. ακριβής, καίριος, επιτυχημένος, σωστός, ορθός. --- 
εύατοχα επίρρ. 

ευστοχώ ρ. αμετβ. [μτγν.] ἱευστοχείς...| ευστόχησα| 1. πετυχαίνω τον 
στόχο μου: στη δεύτερη βολή ο παίκτης ευστόχησς και πήρε τη νίκη 
2. μτφ.) αποδεικνύομαι εὔστοχος σε κάτι (σε λόγο, ἐπιλυγή κ.λπ.) 
ΣΥΝ. κάνω διάνα. 

Ευστράτιος (ο) |-οὺ κ. -ἴου! 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. ανδρικό ὄνομα. Επίσης (καθημ.) Στράτος, Στρατής, Στράτης. 
[ΕἸΥΜ. μτγν. κύρ. όν.. αρχική σημ. «καλός στρατιώτης», « εὖὐ- 1- 
-στράτιος - στρατός]. 

ευστροφία (η) |μτγν.| [χωρ. πληθ.] η ικανότητα να σκέφτεται κανείς 
γρήγορα και σωστά: καλλιτεχνική ! γυναικεία / πολιτική ! µεγάλη / 
θαυμαστή - ΣΥΝ. (λόγ.) οξύνοια, σπιρτάδα. 

εύστροφος. -η. -ο [αρχ.] αυτός που έχει την ικανότητα να σκέφτε- 
ται γρήγορα και σωστά, ιδιαίτερα έξυπνος; - μυαλό ΣΥΝ. οξύνους. 
σπιρτόζος ΑΝΤ. αργόστροφος. --- εύατροφα / ευατρόφως επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. έξυπνος, 

ευσυγκίνητος, -ῃ. -ϱ [1854] αυτός που εὔκολα συγκινείται, --- ευ- 
αυγκινησία (η). 

ευσυνειδησία (η) [μτγν.] (χωρ. πληθ. η βαθιά επίγνωση από κάποιο 
πρόσωπο των ευθυνών και των καθηκόντων του. η αφοσίωση στην 
εκτέλεση τού καθήκοντος και γενικότ. η ακεραιότητα τού χαρακτή- 
ρα: υπάλληλος που διακρινόταν για την - και την εργατικότητά του 
ΑΝΤ. ασυνειδησία. 

ευσυνείδητος, -η. -ο 1. αυτός που έχει συναίσθηση των ὑποχρεώ- 
σεών του. που εκτελεί το καθήκον του µε προσήλωση και εντιµότη- 
τα: - εργάτης / δάσκαλος / υπάλληλος ΣΥΝ. τίμιος, ακέραιος ΑΝΤΊ. 
ασυνείδητος 2. αυτός που γίνεται µε συναίσθηση τού καθήκοντος: - 
εργασία / ενέργεια! απόφαση ΣΥΝ. τίμιος, υπεύθυνος ΑΝΤ. ασυνείδη- 
τος, --- ευαυνείδητα / ευαυνειδήτως επίρρ. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευθύνη. 
[ΕΓΎΜ., μτγν., αρχική σημ. «αυτός που διαθέτει αγαθή συνείδηση». « 
εὐ Ἐ συνειδητός. Ίδη µεον. η σημ. αυτού που συναισθάνεται τα κα- 
θήκοντά του]. 

ευσύνοπτος, -η. -υ (λόγ.) 1. αυτός πον γίνεται εύκολα αντιληπτός. 
κατανοητός στο σύνολό του 2. αυτός που εἶναι σύντομος στη διατύ- 
πωση. συνοπτικός: - πραγματεία έκθεση πεπραγμένων ΣΥΝ. περιλη- 
πτικός, συγκεφαλαιωτικός ΑΝΤ. αναλυτικός. διεξοδικός. εκτεταμένος. 
-- Ἑυσύνοπτα / ευσυνόπτως επῖρρ. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- - συνοπτός « συνορῶ, βλ. κ. συνοπτικός]. 
εύσχημος, -η. -ο αυτός που φαίνεται δικαιολογηµένος (χωρίς πραγ- 

ματικά να είναι). ευλογοφανής: αναζητούσε - τρόπο για να αποµμα- 

κρυνθεί |} - λύση} δικαιολογία. --- εύαχημα / ευαχήµως |αρχ.| επίρρ. 

ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- - -σχημος « σχῆμαι. 

ευσχήμων, -ων, -ον [ευσχήμ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων! 
(λόγ.) ευπρεπής στην εμφάνιση και στη συμπεριφορά: ο - Ιωσήφ ΣΥΝ. 
αξιοπρεπής. σεμνός, σεβαστός, κόσμιος. --- ευαχημόνως επίρρ. 
Ιαρχ.]- ευσχημοαύνη (η) |αρχ.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, ον. όμορφος. 
{ΕΤΥΜ, αρχ. « εὖ- -- -σχήμων « σχῆμα]. 

εύσωμος, -η. -υ |μτγν.| αυτός που έχει ανεπτυγμένη σωματική διά- 
πλαση: - άνδρας ΣΥΝ. ευτραφής, παχύς, καλοθρεμμένος. σωματώδης 
ΑΝΤ. µικρόσωµος. λιπόσαρκος. 

εύτακτος, -η. -ο (Ἀόγ.) 1. τοποθετημένος µε τόξη, τακτοποτημένωος 
ΣΥΝ. νοικοκυρεμένος, συγυρισμένος Αντ. ἄτακτος 2, (για πρόσ.) αὐ- 
τός που τηρεί την πρέπουσα τάξη. φρόνιμος ΣΥΝ. τακτικός. πειθαρχι- 
κός ΑΝ, άτακτος, άτσαλος. --- ευτάκτως επίρρ. [αρχ.|. 

ΠΕΙΥΜ. αρχ. « εὐ- -- τακτός (βλ.λ). 

ευταξία (η) [αρχ.| {χωρ. πληθ.] (λόγ.) η τήρηση τής τάξης. η απουσία 
αταξίας: ἡ κοινωνική - ΣΥΝ. πειθαρχία ΑΝΤ. αταξία. παρεκτροπή. 

ευταξίας (ο) (ευταξιών) (εκκλησιαστικό αξίωμα) πρόσωπο που είναι 
Επιφορτισµένο µε την. τήρηση τής τάξης στην εκκλησία. 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. εὐταξία]. 

ευτεκνία (η) {[χωρ. πληθ. (για πρόσ.) η ... το να κάνει κα- 
νεῖς πολλά παιδιά. 

ευτέλεια (η) Ιαρχ. ] ἵχαρ. Ὃρ. 1. η πμ ποιότητα υλικού ή πράγ- 
ματος: ἢ - τού υφάσματος / τού ρούχου / των υλικών ΣΥΝ. (καθημ.) 
φτήνια {.(μ᾽ τφ.) το πολύ χαμηλό επίπεδο, πη έλλειψη αξίας 8. (ειδικότ. } 
η έλλειψη αξιοπρέπειας: - χαρακτήρα ! συμπεριφοράς, ήθους ΣΥΝ. 
αναξιοπρέπεια. πυταπότητα, μικρότητα. 

ευτελής, -ής, -ἐς ἰευτελ- οὓς | -εἰς (ουδ. -ἠγ ευτελέστ-ερος, -ατος! 1. 
αυτός που έχει χαμηλή τιμή. φθηνός: - κόστος ! τιμῇ / ποσό 2. (κατ᾽ 
επέκτ.) αυτός που είναι κατώτερης ποιότητας: - ύφασμα 3. (μτφ.) 
(για µέσα, μεθόδους κ.λπ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από µικροπρέ- 
πεια. από ηθική μικρότητα: - κίνητρο / ελατήριο / άνθρωπος ΣΥΝ. 
αναξιοπρεπής. ποταπός, φτηνός. --- ευτελώς επίρρ. [αρχ.]. 3 ΣΧΟΛΙΩ 
λ. -ῃς, -ς, -ες, ξευτιλίζω, 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «εὔκολος στο να πληρωθεί» (κατ᾽ επέκτ. 
«ρθηνός, ασήμαντης αξίας»), « εἰ- -- «τρλή ήςς τέλος «αξία, πληρι- 
μή»]. 

εὐτελισμός (ο) [μτγν.| ο υποβιβασμός τής αξίας (κάποιου): ο - τού 
κοινοβουλευτικού, ἤθους / τής ανθρώπινης ζωής ΣΥΝ. εξευτελισµός, 

ταπείνωση ΑΝΤ. εξύψωση. --- ευτελίζω 0. ἰατγν.| 1. 


Ευτέρπη (η) 1. ΜΥθολ. κόρη τού Δία και τής Μνημοσύνης, μία από 


τις εννέα Μούσες. η εφευρέτιδα και προστάτιδα τής αυλητικής τέ- 
χνης 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. γυναικείο όνοµα. 
ΠΠΎΝ, αρχ. κύρ. όν. « εὖ- -- -τέρπη « τέρπω]. 

Ἑύτηκτος, -η.-ο αυτός που τήκεται, δηλ. λειώνει. εύκολα: - μέταλλο 
ΣΥΝ. δύστηκτος. - ευτηξία (η) [αρχ.]- 


[ΕτΥΜ. αρχ.- οὐ. - τηκτός - τήκω «λεινον (Βλ ο... 


εύτολμος, -η . -ϱ [αρχ.| (λόγ.) αυτός που έχει τόλμη, θαρραλέος ΣΥΝ. 
σθεναρός, τολμηρός. γενναίος, αποφασιστικός ΑΝΤ. άτολμος. ---(λόγ') 
ευτόλμως επίρρ. |αρχ.|. ευτολμία (η) [αρχ.]. 

ευτον]α (η) [αρχ.| ἴχωρ. πληθ. (αρχαιοπρ.) η άρτια και υγιής κατά- 
σταση τῶν μελών τού ανθρώπινου σώματος, η σωματική ευεξία ΣΥΝ. 
σφρίγος, σφριγηλότητα ΑΝΤ, ατονία. καχεξία. υποτονικότητα. 

εύτονος, -η, -ο |αρχ.Ι (αρχαιοπρ-σπάν.) 1. αυτός που βρίσκεται σε 
κατάσταση ακμής και ευρωστίας 2. (για ενέργειες) αυτός που γίνεται 
με ζήλο και ένταση. 

ευτράπελος, -η. -ο 1. (για ενέργεια. κατάσταση, λόγο προφορικό ἡ 
γραπτό) αυτός που προκαλεί γέλιο και ευθυμία: - παρατηρήσεις ! 
ιστορίες / ὕφος / αφήγηση ΣΥΝ, αστείος, φαιδρός. εὐθυμος ΑΝΤ. σο- 
βαρός, περισπούδαστος 2. ευτράπελα (τα) αστεία ή γελοία επεισό- 
δια: τα - τής πολιτικής! τής κοσμικής Αθήνας, --- ευτράπελα επίρρ.. 
ειτραπελία (η) αρχ. 1. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ευμετάβλητος -- ετοιµόλογος», « εὖ- 
-τράπ-ε-λος, πβ. παθ. αόρ. β’ ἐ- τράπ-ην τοῦ ρ. τρέπω]. 

ευτραφής, -ἠς. -ἐς {ευτραφ-οὐς | είς (ουδ. -ἤ) Γευτραφέστ- ερος, -ατος| 
ίσια πρόσ.) } ευὐσωμος και καλοθρεμμένος ΣΥΝ. παχύς, γεμάτος, σωμα- 
τώδης, παχουλός ΑΝΤ. ισχνός, αδύνατος. --- ευτραφώς επίρρ. [αρχ.]. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. χοντρός. 
ΙΓΊΥΜ. αρχ. « εὐ.“ - -τραφής « τρέφω!. 

ευτρεπίζω ϱρ. µετβ. {ευτρέπισ-α, -τηκα {λόΥ. -θηκα), -μένος] (λόγ.) 1. 
ετοιµάζω στην εντέλεια, τακτοποιώ: - τον χώρο ΣΥΝ. συγυρίζω, ευ- 
πρεπίζω 2. (μεσοπαθ. ευτρεπίζομαι) µεριμνώ µε σχολαστικότητα για 
το ντύσιμό µου. για την εμφάνισή µου ΣΥΝ. καλλωπίζομαι, φτειά- 
χνομαι, - ευτρεπισμός (ο) ἵμτγν.]. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « εὐτρεπής «έτοιμος, πρυετοιμασμένος» « εὖ- 4. «τρεπής 
« τρύπω!. 

ευτρεπίστρια (η) (ευτρεπυστριών] (επίσ.) η καθαρίστρια. 

ευτροφία (η) |αρχ.| Ιχώρ. πληθ. 1.η καλή διατροφή 2.0 ευτροφισμός 
(βλ-λ..). 

ευτροφισµός (ο) ΟΙΚΟΛ. η υπερβολική ανάπτυξη τής χλωρίδας σε 
υδάτινα οικοσυστήματα, που δέχονται μεγάλες ποσότητες οργανικών 
απορριμμάτων. οι οποίες δεν μπορούν να ανακυκλωθούν φυσιολογι- 
κά. µε αποτέλεσµα να αναπτύσσονται πολυάριθμοι μικροοργανισμοί, 
που καταναλώνουν πολύ οξυγόνο. το οποίο πλέον δεν επαρκεί για τα 
ψάρια και τους άλλους οργανισμούς τού οικοσυστήματος, 
[ΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ.. « αγγλ. ουττορπἰσαιἰοπ]. 

ευτύχημα (το) |αρχ.| {ευτυχήματος | χωρ. πληθ.) ευτυχές γεγονός, εὐ- 
τυχής συγκυρία: ήταν - που δεν πάθαμε τίποτε κατά τη σύγκρουση 
ΣΥΝ. καλοτυχία Αντ. ατύχημα, ατυχία, δυστύχημα. κακοτυχία. 

ευτυχής, -ής. -ἐς [ευτυχ-ούς | -εἰς (ουδ. -ήγ ευτυχέστ-ερος, -ατος) 1. 
(για πρόσ.) αυτός που αισθάνεται ευτυχία: είμαι - που σας γνωρίζω 
! σας ἑαναβλέπω || ἔπειτα από τόσους κόπους αισθάνομαι -- βλέπο- 
ντας το έργο µου να ολοκληρώνεται ΣΥΝ. ευτυχισμένος ΑΝ. δυστυ- 
χῆς 2. αυτός που δημιουργεί χαρά. που κάνει (κάποιον) ευτυχισμένο: 
το - γεγονός (συνήθ. η γέννηση ενός παιδιού ήο γάμος) | η - στιγµή 


τής γνωριμίας µὰς ᾱ. αυτός που ευνοείται από την τύγη που αντα- 
ΤΗΕ γνωριμμᾶς µας ». αυτος που εννονιτοι απο την Ίνχη Ἢ πον αντ 


ποκρίνεται στις προσδοκίες: - σύμπτωση ! συγκυρία / έκβαση } (ως 
ευχή) ευτυχές το νέον έτος ΣΥΝ. καλότυχος. καλορίζικος, (λαϊκ,) γουρ- 

λήδικος ΑΝΤ. ατυχής, κακότυχος, κακορίζικος, ἁμοιρος. -- ευτυχώς 
επἰρρ, (σημ. 2) Ιαρχ.Ι. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ὲς, τύχη. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «επιτυχής. τυχερός», « εὖ- }- -τυχής « τύχη]. 

Ευτυχία (η) γυναικείο όνοµα. 

ευτυχία (η) [αρχ.| (χωρ. πληθ.) 1. η πλήρης ευχαρίστηση και ικανο- 
ποίηση που αισθάνεται κανείς από τη ζωή του: η ζωή του ἥταν γε- 
μάτη - || ατομική ! οικογενειακή - ΣΥΝ. ευδαιμονία ΑΝΤ. δυστυχία 2. 
(συνεκδ.) κάθε πρόσωπο. πράγμα ἡ ασχολία που συμβάλλει στην εν- 
τυχία; τα παιδιά µου εἶναι η - µου 3. η καλή τύχη, η ευοίωνη συγκο- 
ρία: τι - που σας συνάντησα! ΣΥΝ. καλοτυχία ΑΝΤ. δυστυχία, κακο- 
τυχία 4. η αίσια έκβαση των πραγμάτων, η επιτυχία ενός 
σκοπού; σας εὔχομαι κάθε --! - ΣΧΟΛΙΟ λ. τύχη. 

Ευτύχιος (0) |-ου κ. -ἴου] 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ανδρικό όνοµα, Επίσης (καθημ.) Ευτύχης. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -τος, 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὄν. « αρχ. εὐτυχίαι. 

ευτυχισμένος, -η. -ο 1. αυτός που αισθάνεται ευτυχία: - άνθρωπος 
/ οικογένε τά ΣΥΝ. καλότυχος, μακάριος, όλβιος, ευδαίμων ΑΝΤ. δυ- 
στυχής. κακότυχυος 2. αυτός που φέρνει ευτυχία. που είναι γεμάτος 
ευτυχία: - το νέο έτος! 1 έζησαν μαζί - στιγμές. --- ευτυχιαμένα 

επίρρ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ισμένος. 
ΙΕΤΥΜ. « ευτυχώ. κατ᾿ αναλογίαν προς το µεσν. δυστυχισμένος!. 

ευτυχώ ϱ. αμετβ. κ. µετβ. [αρχ.] ἱευτυχείς...| ευτύχήσα] Φ (αμετβ.) 1. 
είμαι ἡ αισθάνομαι ευτυχής, ευδαιμονώ: ευτύχησαν στη ζωή τους 
ΣΥΝ. ευημερώ ΑΝΤ. δυστυχώ 2. κάνω επιτυχημένες ἐπιλογές, ευστο- 
χώ: δεν ευτύχησα στη διατύπωση ! στην επιλογή τῶν συνεργατών 
μου ΣΥΝ. πετυχαίνω 4 8. (μετβ.) (4να) έχω την τύχη, τὴν ευτυχία: εὐ- 
τύχησαν να δουν τὰ παιδιά τους παντρεμένη. 

ευυπόληπτος, -ῃ- -ο [μτγν.]} αυτός που έχει υπόληψη, που χαίρει 
εκτιμήσεως από την κοινωνία: - πολίτης / οικογένεια ΣΥΝ, αξιότιμος 
ΑΝΤ. .ανυπόληπτος. -- ευυπόληπτα επίρρ.. ευυποληψία (η) [μεσν.]. 

ευφάνταστος, -ῃ, -ο [μτγν.] 1. (μειώτ.) αυτός | που πλάθει φανταστι- 


κά γεγονότα ή µμεγαλοποιεί υπαρκτές καταστάσεις: πρόκειται για - 
9 


άτομο. μην του δίνεις σημασία! ΣΥΝ. φαντασιόπληκτος ο 2. αυτός 
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ευχέρεια 


που χαρακτηρίζεται από ζωηρή και δημιουργική φαντασία: -- ερευ- 
νητής / ποιητής / αφήγηση. --- ευφάνταστα επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. κα- 
κόσημος. 

Ευφημία (η) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὀν., θηλ. τού Εὐφήμιος, που οινάγεται στο αρχ. εὐφη- 
μία «αποχή από ασεβή γλώσσα - καλή υπόληψη. φήμη»]. 

ευφημισμός (0) 1. ο έπαϊνος, ο εγκωμιασμός ΣΥΝ. εὔφημος μνεία 
ΑΝΤ. δυσφημισμός. επίκριση 2. ΓΛΩΣΣ. σχήμα λόγου κατά το οποίο 
χρησιμοποιείται λέξη µε θετική σημασία για να αποφευχθεί η ανα- 
φορά σε λέξη που θεωρείται κακή, δυσοίῶνη ή απαγορευμένη (τα- 
μπού) π.χ. Εύξεινος (φιλόξενος) Πόντος αντί άξενος (αφιλόξδενος), 
γλυκάδι αντί ξίδι κ.ά. Φρ. κατ’ ευφημισμόν µε θετικό χαρακτηρισμό 
αντί για αρνητικό: «οἱ φτωχές χῶρες ονομάζονται - “υπό ανάπτυξη 
χώρες”» (έφημ.. -- ευφημιστικός, -ή, -ὁ, ευφηµιστικ-ά / -ώς [1895] 
επίρρ. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. γαπαυτός. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « εὖ- -- -φημισμός « φημίζω). 

εὔφημος, -ῃ, -ο επαινετικός. εγκωμιαστικός ΣΥΝ. κολακευτικός' ΦΡ, 
εύφημος µνείσ δ λ. μνεία. 
ΙΕΤΥΜ, αρχ. « εὐ- τ -ϕφημος « φήμη]. 

εήφλεκτος, -ῃ, -ο |[αρχ.] 1. αυτός που εύκολα αναφλέγεται, που 
παίρνει εύκολα. φωτιά: - ύλη ! υλικό / μείγμα || η βενζίνη είναι - 
υγρό ΑΝΤ. άφλεκτος 2. (μτφ. για περιοχή) αυτός στον οποίο µπορεί 
εύκολα να ξεσπάσει πόλεμος: - ζώνῃ! επαρχία. --- εύφλεκτα επίρρ.. 
ευφλεκτότητα (η). 

ευφλόγιστος, -η. -ο [1860] (για όπλα ἡ πυρομαχικά) αυτός που εὖύ- 
κολα εκπυρσοκροτεί. -- ευφλογιστία (η). 

ευφορία (η) (χωρ. πληθ.! 1. η καρποφορία, η γονιμότητα, η πλούσια 
παραγωγή: η - τής γῆς { (μτφ.) καλλιτεχνική 'πνευματική - ΣΥΝ. πα- 
ραγωγικότητα, πολυκαρπία 9 2, συναίσθημα ἡ κατάσταση ψυχικής ή 
σωματικής ευεξίας: αίσθημα ευφορίας || αισθάνομαι έντονη - 3. ΙΛΤΡ. 
έντονο αίσθημα ευεξίας και αισιοδοξίας, που σημειώνεται κατά την 
πορεία µιας νόσου και μπορεί να ανταποκρίνεται σε πραγματική ή 
απατηλή βελτίωσή της. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. εφορία, ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ, αρχ.. αρχική σημ. «η δύναμη τής υπομονής». « εὔφορος (βλ.λ). 
Η σημ. «ευεξία -- καρποφορία» εἶναι μτγν.]. 

εύφορος, -η,-ο αυτός που παράγει πολλούς καρπούς. γόνιμος: - χώ- 
ρα ! χωράφι / κάμπος. ΣΥΝ. καρποφόρος, αποδοτικός; καρπερός ΑΝΤ. 
άγονος. άκαρπος. | ΣΧΟΛΙΟ λ. γόνιμος, ομόηχα. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. ς εὖ- -- -φορος « φέρω]. 

ευφράδεια (η) [χωρ. πληθ.! η άνεση και ευχέρεια στον λόγο: ρητορι- 
κή-| μιλώ με - ΣΥΝ, ευγλωττία, -- ευφραδής, -ής. -ἐς [μτγν.[, ευ- 
φραδώς επίρρ. [αρχ.]. 
ἱΕΤΥΜ. μτγν. « εὐφραδής «ακριβολόγος. καλλιεπής» - εὖ- }- -φραδ 
«φράζω «μιλώ» (ς. φράδ-[ω). Βλ. κ. φράση]. 

ευφραίνω ρ. μετῇ. {εύφραν-α, -θηκα] προκαλώ ευφροσύνη, χαρο- 
ποιώ: οι καλές τέχνες ευφραίνουν τις αισθήσεις | «οἶνος εὐφραίνει 
καρδίαν ἀνθρώπου» (Π.Δ. Ψαλμ. 103, 15) ΣΥΝ. τέρπω. ευαρεστώ, γλυ- 
καίνω, καλοκαρδίζω ΑΝΤ. πικραίνω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὔφρων «χαρούμενος, ευχαριστημένος» « εὖ- 1 -φρῶν 
« φρήν, φρενός]. 

ευφραντικός, -ή.-ό |μτγν. αυτός που προκαλεί ευφροσύνη. που ευ- 
φραίνει: - ποτό ΣΥΝ. απολαυστικός, τερπνός, ευχάριστος ΑΝΤ. δυσά- 
Ρρεστος. 


Εὔδοθτηοης (ο 
Ἔυφρατης (ο) πο 


1 Ἴσιας 
Τουρκίας και εκβάλλει στον Περσικό Κόλπο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ακκαδ. ὑρταίμ (πβ. εβρ. Ῥῃζτάϊ) « α «πολύ» -- ρα 
-«φαρδύς. ευρύς»]. 

Ευφροσύνη (1) 1. ΜΥΘΟΛ. μία από τις τρεις Χάριτες (μαζί µε την 
Ἀγλαϊα και τη Θάλεια) 2. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 3. γυναικείο όνομα, Επίσης (καθημ.) Φροσύνη, Φρόσω. 
[ΕΤΥ͂Μ. αρχ. κύρ. όν. « εὐφροσύνη (βλ.λ.)]. 

ευφροσύνη (η) (χωρ. πληθ. (λόγ.) η βαθιά χαρά, η μεγάλη ψυχική 
ευχαρίστηση. 

[ΕΙΎΜ. μτγν. « αρχ. εὔφρων «χαρούμενος, ευχαριστημένος» « εὖ- 1- 
-φρων « φρήν. φρενός]. 

ευφρόσυνος, -η, -ο [μτγν.| αυτός που ευφραίνει, που προκαλεί ψυ- 
χική αγαλλίαση.. χαρά και ηρεμία: - είδηση ! άγγελμα ΣΥΝ. χαρμόσυ- 
νος. (λόγ.) ιλαρός. -- ευφρόσυνα επίρρ. 


ευφυής, -ἠς, -ές [ευφυ- οὓς | είς (ουδ -ἡγ ευφυ έστ- 


ης, τες τον, ους, ευφυεστ 


τός που εἶναι πάρα πολύ ἔξυπνος: - πολιτικός ΑΝΤ. χαζός, ἀνόητος, 
μωρός 2. αυτός που αποτελεί δείγμα ἡ αποτέλεσµα έξυπνων συλλο- 
γισμών: - κίνηση ! χειρισμός / ελιγμός / σύλλ .ηψη ! εὕρημα. -- εὐ- 
φυώς επῖρρ. ἰαρχ.]. .Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. της, τῆς, τἒς, ἔδυπνος. 
ος αρχ. « εὐ- 4- -φυής « φυή «ανάπτυξη, άνθηση» « φύομαι 
(βλ.λ.}]. 

ευφυΐα (η) ίαρχ.! (χωρ. πληθ.! 1. (α) ο βαθμός εξυπνάδας κάποιου: 
έχει πολλή - || δεν χρειάζεται µεγάλη - για να καταλάβεις τι σου ζη- 
τάω! |. {ειρών.) έχει - κουνουπιοῦ! (β) η ικανότητα κάποιου να αντι- 
λαμβάνεται και να σκέφτεται γρήγορα και ιδιαιτέρως αποτελεσµα- 
τικά: οἱ χειρισμοί του σ᾽ αυτή την υπόθεση είναι απόδειξη τής -του 
ΣΥΝ. ευστροφία. οξύνοια. νοημοσύνη Αν). βλακεία, χαζομάρα, ανοη- 
σία: Φρ. δείκτης ευφυΐος βλ. λ. δείκτης 2. (συνεκδ.) πάρα πολύ έξυ- 
πνος ἄνθρωπος: πρόκειται για -, επινοεί τα πιο έξυπνα πράγματα. 

ξευφυόλόγημα (το) [1896| [ευφυολογήμ-ατος | -ατα. -άτων] κουβέντα 
που λέγεται για αστείο ἡ µε περιπαικτική διάθεση και μαρτυρεί 1δι- 
αίτερη εξυπνάδα ΣΥΝ. εξυπνάδα, ευφυολογία ΑΝΤ. κουταμάρα. µῶρο- 
λόγημα. 

ευφυολογία (η) Π877} {ευφ Φφνολογιών] το ευφυολόγηµα. 


λόγος (ο/η) [1377|. ευφυολογώ ρ. [1452] [-εἰς...Ι. 


« 
πι 


ερος. -ατοςὶ Ἱ. αυ - 


-- ευφυο- 


ευφωνία (η) [αρχ.] [χωρ. πληθ. 1. το ευχάριστο αίσθημα που δηµι- 
ουργείται στο αφτί από την αρμονική διαδοχή ἤ τον αρμονικό σὺυν- 
δυασµό των λέξεων µε τη σωστή προφορά τους ΑΣΤ, κακοφωνία 2. 
(μτγν. σημ.) ΙΛΩΣΣ. η λειτουργία συγκεκριμένων φωνητικών ἡ φῶνο- 
λογικών μηχανισμών, µε τους οποίους αποφεύγεται η χασµωδία 
(βλ.λ.), το κακόηχο άκουσμα από την άµεση ακολουθία δύο ἡ περισ- 
σοτέρων φωνηέντων: το άφησε » τ᾽ άφησε (ἐκθλιψη). του έδωσε » του 
δώσε (αφαίρεση) ΑΝΤ. κακοφωνία: ΦΡ. χόριν ευφωνίας για να ακού- 
γεται κάτι νη να προκαλεί ευχάριστο αίσθημα στο αφτί, --- εὐ- 
φωνικός, - ὁ. [1859]. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ, ἔκκρουση. 

εὔχαρις, τς, ι [αρχ.| {ευχάριτος. εὐχαρι(ν) | χωρ. πληθ.) αυτός που 
έχει χαρούμενη διάθεση: εμφανίστηκε στην παρέα -- και γελαστός 
ΣΥΝ. χαρωπός, πρόσχαρος, κεφάτος. 

ευχαριατήριος, -α, -ο Ηιτγν.| 1. αυτός που γίνεται. λέγεται ή γρά- 
φεται σε ένδειξη ευχαριστίας: - επιστολή ! δέηση 2. ευχσριστήριο 
(το) {-ἴου | -ίων] επιστολή ἡ δημοσίευση σε εφημερίδα για την έκ- 
φραση ευχαριστιών σε όσους συμπαραστάθηκαν σε µια δύσκολη 
στιγμή κάποιου. 

ευχαρίστηση (η) ἱμεσν.] |-ης κ. -Ἴσειος | -ήσεις, -ἠσεωνι 1. το αἱ- 
σθηµα βαθιάς ικανοποίησης και χαράς, που προκαλεί κάποιος!κάτι: 
το διάβασμα τής δίνει - | βρίσκει με γάλη -- στα ταξίδια ΣΥΝ. χαρά. 
απόλαυση,  αγαλλίαση. (λόγ. ) ) ευαρέσκεια ΑΝΤ. δυσαρέσκεια «2 διά. 
θεση ή θέληση για την πραγματοποίηση μιας ενέργειας: θα µε συνο- 
δεύσετε. αν ἔχετε την -- || μπορείτε να δώσετε ό,τι ἔχετε --. 

ευχαριστία (η) ἱευχαρισ τιών] 1. η αναγνώριση τής οφειλόμενης ΕΌ- 
γνωμοσύνης,. χάρης ἡ εύνοιας (προς κάποιον), η οποία εκφράζεται 
συνήθ. λεκτικά ή έμπρακτα: εκφράζω τις - µου σε κάποιον ΑΝΤ. αχα- 
ριστία 2. (α) ΕΚΚΛΗΣ. Θείσ Ευχσριστίσ η κύρια ονομασία τού σηµα- 
ντικότερου από τα επτά μυστήρια τής Εκκλησίας. που ιδρύθηκε από 
τον ἴδιο τον [ησού Χριστό κατά τον Μυστικό Λείπνο. το οποίο συνί- 
σταται στην μεταβολή τού άρτου και τού οίνου σε σώμα και αίμα 
τού Χριστού: η Θεία Μετάληψη ; Κοινωνία (β) Ημέρο των Ευχσρι- 
στιών (αγγλ. Τπαπκορίντης Όαγ) επίσημη θρησκευτική γιορτή (η τέ- 
ταρτη Πέμπτη τού Νοεμβρίου) στις Ηνωμένες Πολιτείες ὡς έκφραση 
ευγνωμοσύνης στη θεία καλοσύνη και προστασία. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « εὐχαριστῶ (βλ.λ.). Ώ συσχετισμός τού ἐκκλησ. μυστη- 
ρίου µε τη λ. ευχαριστία προέρχεται από φρ. τῶν Ἐυαγγελίων (πβ. 
Κ.Δ. Ματθ. 26. 27; καὶ λαβών ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν 
αὐτοῖς λέγων" πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες). Βλ. και την ερμηνεία τού |. 
Χρυστοστόμου Εἰς τὸν Ματθαῖον 57, 331, 21-24: Εὐχαριστία καλεῖται, 
ὅτι πολλῶν ἐστιν εὐεργετημάτων ἀνάμνησις, καὶ τὸ κεφάλαιον τῆς 
τοῦ Θεοῦ προνοίας ἐνδείκνυται, καὶ διὰ πάντων παρασκευάζει 
εὐχαριστεῖν]. 

ευχαριστιακός, -ἠ.-ό αυτός που σχετίζεται µε τη Θεία Ευχαριστία: 
- άρτος και οίνος / τελετή. --- ευχαριστιακά επίρρ. 

ευχάριστος, -η, -ο αυτός που είναι, κατά γενική ομολογία, αρεστός, 
που δημιουργεί συναισθήματα χαράς και ικανοποίησης: - τύπος / ᾱ- 
γάµνηση / ταξίδι / βραδιά / νέα! περιβάλλον! δουλειά! συντροφιά | 
βρίσκομαι στην - θέση να σας ανακοινώσω ότι σύντομα παντρεύο- 
μαι! ΣΥΝ. (λόγ.) ευάρεστος. τερπνός ΑΝΊ. δυσάρεστος. --- ευχάριστα / 
ευχαρίστως |μτγν.| επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- 1- -χάριστος « χαρίζω « χάρις!. 


ευχάριστα - ευχαρίστως. Τα δύο επιρρήµατα διαφέρουν σηµασιο- 


λὀονικώς: το εμνάσιστα σγιιοίνεοι -- 


κατά τρόπο που προκαλεῖ ναρά 
ο κος. το Ενλαρεστα σημμινξὶ 


κατά τρόπο πον προκαλεί χαρά 
και ευχάριστη διάθεση» (Περάσαμε πολύ ευχάριστα στο ταξίδι -- 
Διασκεδάζεις ευχάριστα ακούγοντας καλή μουσική Αισθάνομαι 
πολύ ευχάριστα μαζί τους)’ το ευχαρίστως σημαίνει «με προθυ- 
μία, µε μεγάλη ευχαρίστηση. µε χαρά» (Θα έλθεις µαζί µας στον 
κινηματογράφο: Ευχαρίστως - Μπορείς να µου πεις τι σημαίνει 
αυτό στα Αγγλικά: Πολύ ευχαρίστως} Ίο ευχαρίστως χρησιµοποι- 
είται στην ομιλία ως καταφατική απάντηση ευγενικά εκφρασµμένη 
(ανάλογες απαντήσεις, αντί τοῦ απλοῦ ναι, εἶναι τα βεβαίως, 
οπωσδήποτε, µε χαρά). 


ευχαριστώ κ. (λαϊκ.) φχαριστώ ϱ. µετβ. [ευχαριστείς.. | ευχαρίστ- 
ησα. -ούμαι (καθηµ, -ιέμαι). -ἤθηκα, -ημένος) 1. εκφράζω τις ευχαρι- 
στίες µου, αναγνωρίζω την οφειλόμενη χάρη και την ανταποδίδω λε- 
κτικό σε ( (κάποιον): - προκαταβολικά / εκ των προτέρων ! από τα βά- 
ΣΥΝ. ευγνωμονώ. 92. ως ἐπιφών.) τυπική έκφραση ευγένειας, από- 
κριση σε ήδη διατυπωµένη φιλοφρόνηση, ευχή, εκδήλώση ενδιαφέ- 
ροντος: -Χρόνια πολλά! --- πολύ | -Πώς τα πᾶς; -Καλά, -| -1. ]άρε κ ένα 
γλυκό! - Ἡ Όχι, - Ξ 9. προκαλώ (σε κάποιον) ευχαρίστηση. κάνω 
(κάποιον) να είναι ικανοποιημένος: είναι δύσκολο να ευχαριστήσεις 
όλο τον κόσµο | τα ταξίδια τον ευχαριστούν και τον ξεκουράζουν ἢ 
τον ευχαριστεί ν᾿ ακούει απαλή μουσική το βράδυ | (μεσοπαθ.) ευ- 
χαριστιέµαι το ζεστό μπάνιο | (χαιρέκακα) πολύ το φχαριστήθηκα 
που την πάτησε! ΣΥΝ. κανοποιώ. ευαρεστώ ΑΝΤ. δυσαρεστώ. 
[ΕΤΥΜ. ς« μτγν. εὐχαριστῶ (-έω) (αρχ. εὐχαριστοῦμαι) « αρχ. εὐχάρι- 
στος]. 

ευχέλαιο (το) |μεσν.] [ευχελαί-ου | -ων] 1. ΓΚΚΛΗΣ. ένα από τα επτά 
Μυστήρια τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. διά τού οποίου η θεία χάρη 
επέρχεται στους ασθενείς ή και σε υγιείς πιστούς από το αγιασµένο 
έλαιο. µε το οποίο τους επιχρίει ο ιερέας 2. (συνεκδ.) το αγιασµένο 
έλαιο µε το οποίο πραγματοποιείται το μυστήριο. 

ευχέρεια (η) Ιαρχ.] [χωρ. πληθ. 1. η ικανότητα να πραγματοποιεί 
κανείς εύκολα ι (κάτι). να ενεργεί µε άνεση. χωρίς δυσκολία: - λόγου 
ή γραφής { μάθησης έ δράσης ΑΝΤ. δυσχέρει τα 2. η δυνατότητα ( (που 


έχει κανείς) να πράξει (κάτι). να ενεργήσει (κατά συγκεκριµένο τρό- 


ευχερής 
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εφαρμογή 


πο): είναι στη διακριτική σας - να αρνηθείτε τη συμμετοχή στον δια- 
γωνισμό (εξαρτάται από σας) 83. (ειδικότ.) η οικονομική άνεση και εὐ- 
ρωστία: οικονομική - (καλή οικονομική κατάσταση). 

ευχερής, -ἠς. -ἐς {ευχερ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ή} ευχερέστ-ερος. -ατος! αὐ- 
τός ποὺ χαρακτηρίζεται από ευχέρεια: - χρήση! πρόσβαση ΑΝΤ. δυ- 
σχερῆς. --- ευχερώς, επίρρ. [αρχ.]. "ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, εύκολος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. « εὖ- -- -χερής - χείρ «χέρι». βλ. κ. δυ- 
σχερής. Το επἰθ. είχε αρχικώς τη σημ. τού ανθεκτικού προς τις δυ- 
σκολίες, προφανώς κατ᾿ αντιδιαστολή προς το δυσχερής. Η σηµερινή 
σημ. ήδη αρχη. 

ευχετήριος, -α. -ο κ. (σπάν.) ευχητήριος [1894] (συνήθ. για γρα- 
πτά κείµενα) αυτός που γράφεται ῳ αποστέλλεται για την έκφραση 
ευχών: τ γράμμα ! τηλεγράφημα ἠ κάρτα ΣΥΝ, ευχετικός. 

ευχέτης (0) μιεσν]. Ευχέτις (η) [ευχέτ-ιδος | -ιδες, -ἴδων] (αρχαιοπρ.) 
αυτός που προσεύχεται για το καλό των άλλων: διάπυρος προς Κύ- 
ριον - (φράση που προτάσσεται τής υπογραφής ανωτέρων κληρικών). 

ευὐχετικος, -ή.-ό ο ευχετήριος (βλ....' ΦΕ. ευχετική έγκλιση η ευκτι- 
κή (βλ.λ.). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευκτική. 

ευχή κ.(λαϊκ.) ευκή [µεσν.| (η) 1. τυπική έκφραση τής ελπίδας ή τής 
επιθυμίας κάποιου για την ευόδωση µιας ενέργειας ή την ευνοϊκή 
εξέλιξη τῶν πραγμάτων: εκφράζω ! στέλνω ! λέω τις θερμότερες ! κα- 
λύτερες - µου για την επιτυχία σας /! για την ονομαστική σας εορτή 
/ για τον καινούργιο χρόνο ΑΝΤ. απευχή' ΦΡ. (α) ευχής έργον η επι- 
θυμητή κατάσταση που εκπληρώνει τις προσδοκίες (κάποιου): θα 
ήταν -- να µην είχε εμπλακεί στην υπόθεση αυτή ΣΥΝ. μακάρι (β) κατ᾽ 
ευχήν (κατ᾽ εὐχήν, Καλλίνος) σύμφωνα µε τις επιθυμίες, τις επιδιώ- 
ξεις (κάποιου): τα πράγματα πήγαν -- (δηλ. είχαν αίσια έκβαση) ΣΥΝ. 
αισίως, µε επιτυχία ΑΝΤ. απροσδόκητα. άσχημα, (λαϊκ.-εκφραστ.) κα- 
τά διαβόλου, στράφι (Ύ) δίνω / σφήνω (σε κόποιον) ευχή κα! κστάρσ 
βλ. λ. κατάρα 2. ἘΚΚΛΗ͂Σ. η επίκληση τής θείας χάριτος για την προ- 
στασία καὶ τη σωτηρία τού ανθρώπου ΣΥΝ. δέηση. αίτηση 3. (συ- 
νεκδ.) η χριστιανική προσευχή για την ἐκφραση των ευχαριστιών 
των πιστών ἤ την επίκληση τής χάριτος τού Θεού ἡ των αγίων για 
την προστασία ή θεραπεία πάσχοντος προσώπου: διαβάζω σε κάποι- 
ον µια -. για να γίνει καλά 4. ευλογία που απευθύνεται από πρόσω- 
πα που εμπνέουν σεβασμό προς αυτούς που έχουν υπό την προστα- 
σία ἡ την κηδεμονία τους: να χεις την - µου || πήρε την - τού πατέ- 
ρα τοῦ ΣΥΝ. ευλογία δ. (ειδικότ.) η συγκατάθεση. συνήθ. για γάμο: 
πήραν την ευχή τῶν γονιών τους και παντρεύτηκαν 5 ΦΡ (α) (οικ.-ευ- 
φημ.) στην ευχή σε ερωτήσεις. ὡς έκφραση αγανάκτησης ή αμηχα- 
νίας: πού - ήσουν (και σε περιμένω τόση ὥρα]: |} τι - έκανες: ΣΥΝ. 
στο καλό, στον διάολο (β) (άι) στην ευχή / να πόρει η ευχή! (ευφημι- 
στικά) ὡς έκφραση αγανάκτησης: ηπιότερη έκφραση αντί τού άι 
στο(ν) διάολο (γ) νο πος / πήγσινε στην ευχή (τού Θεού) να πας στο 
καλό’ προς κάποιον που φεύγει. 
[ΕΥΜ, αρχ., αρχική σημ. «προσευχή. επίκληση (τῶν θεών) -- 
τικός όρκος», «ο εὔφλοματ]. 

ευχήθηκα᾽ ρ. 3 εύχομαι 

ευχολόγιο (το) [μεσν.| [ευχολογί-ου | -ῶν] Ἱ. ΕΚΚΛΗΣ. λειτουργικό βι- 
βλίο τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, που περιέχει το τελετουργικό τυπικό 
των διαφόρων ακολουθιών και τις ανάλογες κατά περίσταση ευχές: 
διακρίνεται σε Μέγα Ευχολόγιο και Μικρό Ευχολόγιο ή αγιασµατά- 
ρι 2. (μειώτ.-συνήθ. στον πληθ.) λόγια που εκφράζουν περισσότερο 
ευχές. ελπίδες για αίσια εξέλιξη παρά βάσιµες εκτιμήσεις για την 
πραγματικότητα: ακούσαμε μάλλον ευχολόγια, παρά συγκεκριμένες 
και ρεαλιστικές προτάσεις. --- ευχολογικός, -ἡ. -ὁ [1891]. 

εύχομαι ρ. µετβ. κ. αμετβ. αποθ. [(ευχήθηκα] (--σε) Φ (μετβ.) 1. εκ- 
φράζω την επιθυμία ή την ελπίδα µου (να συμβεί ἡ να µη συμβεί κά- 
το; - καλά Χριστούγεννα! υγεία και ευτυχία ! βίον ανθόσπαρτον / τα 
βέλτιστα (βλ. λ. βέλτιστος) } σας - ό,τι καλύτερο ; καλό ταξίδι || σου 
-. να πάνε όλα καλά / καλὲς δουλειές 2. ελπίζω: -- να έρθουν όλα 
όπως τα θέλω / να µην αναγκαστώ να χρησιμοποιήσω βία ΑΝΤ. απεύ- 
χομαι 3. δίνω την ευχή µου, την ευλογία µου σε (κάποιον): ήρθε ο 
πατέρας τής νύφης, για να την ευχηθεί ΣΥΝ, ευλογώ Αντ. καταριέμαι 
4. επιζητώ µε επίκληση τού Θεού τη θεία εύνοια και προστασία: - νὰ 
σ᾽ έχει ο Θεός καλά 4 5. (αμετῇ.) εκφράζω ευχές σε (κάποιον): να ευ- 
χηθούμε στους νεονύμφους. “Θ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, ευκτική. 
ἰΕτυμ. αρχ. «Ι,Ε. εμρ'η- ! Ἔνιερ”]η- «οναγγέλλω. απευθύνομαι μεγα- 
λοφώνως», πβ. σανσκρ. ΥΆΡΠΙ- « εύχεται », λατ, νονεο «εὔχομαι» 
/-- ολλ αλλ ας 
ο ὙγΌΛΑ,, νομος, «ευχή» (πβ. μα οὔ- νοιιοη παφο 
σίωση», ισπ. Ῥοάα «γάμος») κ.ά. Ομόρρ. εὐχ-ή, εὖκ-ταῖας, εὐκ-τήριος 
κ.ά.|. 

εύχρηστος, -η. -ο 1. αυτός που µπορεί εὔκολα να χρησιµοποιηθεί: - 
εργαλείο / συσκευή ΣΥΝ. χρηστικός ΑΝΤ. δύσχρηστος 2. αυτός που 
βρίσκεται σε συχνή χρήση, που απαντά σε µεγάλη συχνότητα: - Λέ- 
ξη ΑΝΤ. άχρηστος. -- ευχρηστία (η) {αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « εὖ- -- χρηστός « χρῶμαι «χρησηιοποιώ»!. 

ευχρηστω Ρ' αμετβ. [ευχρηστεί...] είμαι σε συχνή χρήση: «συγκε- 
κομμένοι τύποι που μόνον επιφωνηματικώς ευχρηστούν». 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. εὐχρηστῶ (-έω) ς αρχ. εὔχρηστος!. 

εὔχυμος, -η. -ο [αρχ.! αυτός που έχει πολλούς χυμούς. υ πολύ ζου- 
μερός ΣΥΝ. χυμώδης. 

ευψυχία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.) (λόγ.) η γενναιότητα τού φρονήματος, 
η σθεναρή και θαρραλέα στάση (κυρ. κατά την αντιμετώπιση Επι- 


κίνδυνων και δύσκολων περιστάσεων): η - των αγωνιστών { των 


δεσµευ- 


ισπ. νοίασ), ΝΟ 


στρατιωτών. 

εύψυχος, -η. -ο {αρχ.] αυτός που επιδεικνύει υψηλό φρόνημα και 
θάρρος, που δεν καταβάλλεται εύκολα ΣΥΝ, ανδρείος. γενναίος, γεν- 
ναιόψνχος, θαρραλέος, εὔτολμος, σθεναρός Αντ. δειλός, λιπόψυχος. 
άτολµος' Φι ελεύθερον το εύψυχον (ἐλεύθερον τὸ εὔψυχον, Θουκ. 


Ἐπιτάφιος Περικλέους) (ως στρατιωτικό έμβλημα) το υψηλό φρόνη- 
μα και το θάρρος προῦποθέτουν να αισθάνεται κανείς ελεύθερος, η 
γενναιότητα εἶναι χαρακτηριστικό των ἐλευθέρων 

ευώδης, -ης. -ες [ευώδ-ους | -εἷς (ουδ. τη). -ών] (λόγ.) αυτός που ανα- 
δίδει ευχάριστη μυρωδιά, που είναι ωραία και λεπτά αρωματισµένος 
ΣΥΝ. ευωδιαστός, µυρωδάτος. εὔοσμος. μοσχομυρισμένος ΑΧΊ. δύσο- 

σµος, δυσώδης, κάκοσµος. 9Γ ΣΧΌΛΙΟ λ.. -ης.-ῆς. -ες, οσμή, σύνθετος. 

ΓΕΤΥΜ. αρχ. εὖ- 1- -«ώδης - ὀξω «μυρίζω», βλ. κ. -ώδης!. 

ευωδία [αρχ.] (λόγ.) Κ. (καθημ.) ευωδιᾶ (η) η ευχάριστη οσμή: η - 
των ανθισµένων 2. λουδιῶν' των φρεσκοπλυμένων ρούχων ΣΥΝ. µο- 
σχοβολιά ΑνΊ. δυσοσµία. κακοσμία. 

ευωδιάζω Ρ. αμετβ. ἱμόνο σε ενεστ. κ. παρατ. | αποπνέω ευχάριστη 
οσμή, δημιουργώ ευχάριστη αίσθηση στην όσφρηση: ευώδιάζει το 
γιασεµί / η γαρδένια στις αυλές ΣΥΝ. μοσχομυρίζω. µοσχοβολώ ΑΝΤ. 
βρομώ. 
ΙΕἸΎΜ. μτγν. « εὐωδῶῷ (-έω) « αρχ. εὐώδης [βλ.λ.}]. 

ευωδιαατός, -ή. -ό αυτός που ευωδιάζει: - φαγητό! σκεπάσματα 
ΣΥΝ. μυρωδάτος, αρωματικός. 

ευώνυμο (το) [ευωνύμ-ου | -ων] ΒΟΤ. γένος αγγειόσπερµων δικότυ- 
λῶν φυτών. που περιλαμβάνει 170 περίπου εἶδη θάμνων, αναρριχητι- 
κών και μικρών δέντρων, ιθαγενή τῆς εύκρατης Ασίας, τής Β. Άμερι- 
κής και τής Ευρώπης. 
[ΕἸ ὝΜ, « μτγν, (ἢ) εὐώνυμος ; (τὸ) εὐώνυμον (δένδρον) - αρχ. επίθ. 
εὐώνυμος (βλ.λ..Υ|. 

ευώνυμος, ος, -ο (λόγ.-ευφημ.) αριστερός: ἡ - πτέρυγα μάχης ἡ το 
ευώνυμον κέρας (παρατάξεως) |} εκ δεξιών και εξ ευωνύμων (από τα 
δεξιά και από τα αριστερά). -- ευωνύμως επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. 
[ἘΤΥΜ. αρχ. « εὖὐ- -- ὤνυμος {με έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ὄνυμα. αιολ. τ. τής λ. ὄνομα, Για τὸν ευφημιστικό χαρα- 
κτήρα τής λ.. βλ.λ. αριστερός]. 

ευωχία (η) [(ευωχιών] (λόγ.) ζωηρό γλέντι µε πλούσιο φαγοπότι ΣΥΝ. 
συμπόσιο, - ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « εὐωχοῦμαι (βλ.λ.)|. - 

ευωχούμαι ρ. αμετβ. αποθ. [ευωχεῖίσαι...| ευωχήθηκα] ξεφαντώνω σε 
γλέντι µε πλούσιο φαγοπότι ΣΥΝ. διασκεδόζω. γλεντοκοπώ. συμπο- 
σιάζω, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. εὐωχοῦμαι (-έο-) (μτγν. εὐωχθ). σύνθ. εκ συναρπαγἠς 
από τη φρ. εὖ ἔχω «βρίσκομαι σε καλή κατάσταση, ευδαιµονώ, κα- 
λοπερνώ»]. 

έφα ϱ.-» έφη 

έφαγα ρ. τρώω 

εφαλτήριο (το) [1855] [εφαλτηρί-ου | -ων] Τ. ΛΘΛ. όργανο γυµναστι- 
κής µε σχεδόν κυλινδρικό σχήμα και μαλακή επίστρωση στην επι- 
φάνειά του. που τοποθετείται οριζόντια στο έδαφος καὶ χρησιµοποι- 
είται για άλματα 2. (μτφ.) οτιδήποτε χρησιμοποιείτα ὡς βάση, για 
την επίτευξη άλλου σκοπού: χρησιμοποίησε τη θέση τού πανεπιστη- 
μιοκού καθηγητή ως - για την πολιτική του ανέλιξη | «το συνέδριο 
τού κόμματος θα μπορούσε να αποτελέσει - για µια νέα δυναμική 
πορεία» (εφημ). 
[ΓΤΥΜ. «αρχ. ἐφάλλομαι «πηδώ, εφορμώ, τινάζοµαι πάνω» « ἐφ- 
(ς ἐπι-) }- ἄλλομαι (βλ. κ. ἀλμα)]. 

εφάµιλλος, -η. -ο (ἠ-γεν. / ἠ-µε) αυτός που στην αναμέτρηση ἡ αντι- 
παραβολή µε κάτι άλλο αναδεικνύεται τσάξιος: τα ελληνικά προϊό- 
ντα είναι - των ξένων |. δεν είναι - αξίας οι δύο διεκδικητές ΣΥΝ. 
ανταγωνιστικός. --- εφάμιλλσ επίρρ. 
[ΕΙΥΜ. αρχ. « έφ-(« ἐπι-) - -άμιλλος « ἅμιλλαι. 
εφάπαξ επίρρ. 1. (συνήθ. για χρηματικά ποσά) που καταβάλλονται 
ἁπαξ διά παντός, µε µία µόνο δόση και όχι τμηματικά, κατά διαστή- 
ματα: εγκρίθηκε ένα - ποσό για τους συνταξιούχους τού Ι.Κ.Α. | θα 
τους καταβληθεί - αποζημίωση 2. εφάπσξ (το) το χρηματικό ποσό 
που, σύμφωνα µε την υπάρχουσα νοµοθεσία, καταβάλλεται σε υπάλ- 
ληλο που αποχωρεί από δημόσια υπηρεσία και συνταξιοδοτείται. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἑφ- (ς ἐπι-} 1- ἅπαξι. 

εφάπλωμα (το) |εφαπλώμ-ατος | -ατα. -ἀτων! (αρχαιοπρ.) το πάπλω- 
μα (βλ.λ..). 
ΓΕΤΥΜ. μεσν. « μτγν. ἐφαπλῶ (-όω) «απλώνω πάνω σε κάτι» « ἐφ. 
(« ἐπι-) - ἁπλῶ « ἁπλοῦ σ|. 

εφαπλωματοποιός (ο) [1874| (λόγ.) αυτός που φτειάχνει παπλώμα- 
τα. ο παπλωματάς. 

εφάπτομαι ρ. αμετβ, κ. με τῇ. αποῦ, {μόνο σε ενεστ.! (γεν) 3. έχω 
κοινά σημεία επαφἠς ή ταύτισης µε (κἀποιον!κάτιγ Φ (αμετβ.) οι τδέ- 
ες µας εφάπτονται πλήρως | τα δύο σπίτια εφάπτονται στην ανατο- 
λική πλευρά || 9 (μετβ.) η ευθεία εφάπτεται τού κύκλου 2. ΤΈΏΜ. εφσ- 
πτομένη (η) ευθεία ή γραμμή ἡ επίπεδο που έχει ένα μόνο κοινό ση- 
μτίο µε µία καμπύλη ή επιφάνεια (στην περιοχή τού σημείου αυτού): 
- κύκλου | καμπύλης, ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ἁπτω. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐφ (ς ἐπι-) 1- ἅπτω ! -ομαι (βλ.λ). Η Ύεωμ, σημ. εἶναι 
απόδ. τού γαλλ. ι8πβεηίε]. 

εφαρμογή (η) |μτγν.| 1. η τοποθέτηση (πράγματος πάνω σε άλλο) κα- 
τά τρόπον ώστε να εφάπτεται σε αυτό: η - τού καθρέφτη στο πλαίσιο 
τής κορνίζας | η - τοῦ επιδέσµου στο τραύμα 2. (γενικότ.) η τοποθέ- 
τηση: η - τού συνδετικού υλικού στους αρμούς 3. η κατάλληλη κα- 
τασκευή (πράγματος), ώστε να έχει τις σωστές αναλογίες, το σχήµα 
ή τη µορφή που ταιριάξει; κακή / άψογη 5] η τέλεια - τού παντελο- 
νιοή / τής φούστας 4. ΤΕΧΝΟΑ. (αὶ ερναωσία που αποσκοπεί στο να δ- 


φουσ ιο) ἑργασια 


σει σε κάτι τις σωστές διαστάσεις, ώστε να µπορεί να εφαρμόζει 
ακριβώς σε κάτι άλλο ἾΒ το αποτέλεσµα τής παραπάνω εργασίας 
9 5. η υλοποίηση, πραγματοποίηση: η - τού κυβερνητικού προγράμ- 
ματος! µιας συμφωνίας µιας συνθήκης µιας μεθόδου τῶν διατά- 
ξεων / των κανόνων / µιας στρατηγικής | αυτή η ανακάλυψη θα βρει 


εφαρμόζω 


ευρύ πεδίο εφαρμογής | η - µιας θεωρίας στην πράξη |ὶ ἡ σωστή - 
των νόμων ΣΥΝ. εκτέλεση 6. η πρακτική αξιοποίηση. χρήση: ἡ - νέων 
τεχνολογιών! επιστημονικών ανακαλύψεων | η πληροφορική βρίσκει 
πολλές -- στην εκπαίδευση. την εκδοτική, στα συστήµατα επικοινώ- 
νίας 7. ΠΛΙΡΩΦ. πρόγραμμα µε το οποίο μπορούμε να χρησιμοποιή- 
σουµε τον ὑπολογιστή για συγκεκριμένη εργασία 8. ΦΥΣ. σηµείο 
εφαρμογής (ενν. µιας δύναμης) το σηµείο στο οποίο ασκείται µια δύ- 
ναμη. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «προσαρμογή, ρύθμιση», « αρχ. εφαρµόζω 
(βλ.λ). Η σημ. τής υλοποιήσεως µιας απόφασης αποδίδει το γαλλ. 
Αρρ]ϊσατίοη, ενώ ο ὀρ. τῆς πληροφορικής αποδίδει το αγγλ. αρρ|]- 
(“ΠΟΠ [. 

εφαρμόζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. εφάρμοσ-α (λόγ. εφήρμοσα). -τηκα (λόγ. 
-θηκα). -μένος (λόγ. εφηρμοσμένος)} Φ 1. (αμετβ.) έχω κατάλληλες 
αναλογίες, σχέδιο ἡ μορφή µε την επιφάνεια µε την οποία έρχομαι σε 
επαφή. ώστε να ταιριάζω: το σακάκι δεν εφαρμόζει καλά στους 
ώμους και θέλει στένεμα | το κλειδί εφαρμόζει στην κλειδαριά ΣΥΝ. 
προσαρμόζομαι, ταιριάζ ω. εφάπτοµαι 9 (μετβ.) 2. τοποθετώ (κάτι) 
ακριβώς πάνω σε µία επιφάνεια. ώστε να εφάπτεται σε αυτήν: - τον 
επίδεσµο πάνω στο τραύμα ο 3. ακολουθώ στην πράξη. θέτω σε ενέρ- 
γεια ἡ ισχύ (θεωρητικό σχήμα, συλλογισμό κατάλληλο για συγκε- 
κριμέ ντ περίπτωση): κάθε κυβέρνηση εφαρμόζει το δικό της πολιτικό 
πρόγραμμα || απόφαση ! τον νόμο ! μέθοδο ! τα διδάγματα κάποιου 
/ συμφωνία ΣΥΝ, ενεργοποιώ, Ί υλοποιώ. πραγματώνω 4. (ειδικότ. ) χρη- 
σιμοποιώ- τ σκληρά μέ τρα { βία { πιέσεις / μια μέθοδο / ΤΩ Κ᾿ τική ΣΥΝ. 
ασκώ 5. (η µτχ. εφαρμοσμένος, -η. -ο) (Επιστημονικός κλάδος) που 
έχει Ὡς αντικείµενο την πρακτική ξιοποίηση των αντίστοιχων θεω- 
ρητικών δεδοµένων; - γλωσσολογία ψυχολογία / μαθηματικά || - τέ- 
χνες (οι διακοσμητικές τέχνες, το μηχανικό σχέδιο, η φωτογραφία 
κ.ἀ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ταιριάζω, είμαι κατάλληλος», « ἐφ- 
(ς ἐπι-) -- ἁρμόζω (βλ.λ.). Όι σημ. 3, 4 εἶναι μτγν. Η σημ. 5 αποτελεί 
απόδ. τού αγγλ. αρρ|!εά]. 

εφαρμόσιμος, -η. -ο [1861] 1. αυτός που μπορεί να εφαρμοστεί, να 
χρησιµοποιηθεί στην κατάλληλη περίπτωση: - θεωρία 2. (ειδικότ.) 
αυτός που µπορεί να αποφέρει πρακτικό αποτέλεσµα. που µπορεί να 
πραγματοποιηθεί: - πρόγραμμα ! πολιτική ; στόχος ΣΥΝ. πραγµατο- 
ποιήσιμος. εφικτὸς, κατορθωτός. εκτελέσιµος ΑΝΤ. ανεφάρμοστος. 
ανέφικτος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀρρ]ουδ!ς]. 

εφαρμοστέος, -α. -ο αυτός που πρέπει να εφαρμοστεί; το - Δίκαιο 
[ τα - μέτρα. 
ΙΕΤΥΜ. Ρηματικό επίθ. τού ρ. εφαρμόζω ( (βλ.λ. -τέος)|. 

εφαρμοστήριο (το) ἱεφαρμοστηρ-ίου | ων] τμήμα μηχανουργείου 
όπου τα διαμορφωμένα μεταλλικά κομμάτια προσαρμόζονται στο 
αυτοκίνητο. 

εφαρμοστής (0) [1849] τεχνίτης ειδικευμένος στη χρήση σιδηρουρ- 
γικών μηχανημάτων ή στη συναρμολόγηση και ι σύνδεση μηχανών και 
μηχανικών εξαρτημάτων. 

εφαρμοστός, -ῇ. -ὁ [1833] (συνήθ. ρούχο) που εφαρμόζει ακριβώς 
πάνω στο σώμα. ώστε να διαγράφεται το σχήμα τού σώματος: έχει 
στενό κόψιμο κατ᾿ αντιδιαστολή προς τα φαρδιά, άνετα ρούχα: -πα- 
ντελόνι ! φούστα ! σακάκι ΣΥΝ. κολλητός. στενός. --- εφαρµοστά 


επίρρ. 


[ΕΤΥ πα Με 


ο. ῥόνε νΟλ ϑ]α σ16Ι 
ΤΥΜ. ΕΤ. ο 


αφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἀἱαδίξ]. 

εφαψίας (ο) ἡ ραφιών] πι πρόσωπο (κατά κανόνα άνδρας) το 
οποίο αισθάνεται ηδονή αγγίζοντας µέρη τού σώματος άλλων (συ- 
νήθ. γυναικών) εκμεταλλευόμενο τον συνωστισμό (κυρ. σε µέσα µα- 
ζικής μεταφοράς) ΣΥΝ. (λαῖκ.) κολλητηρ(υτζής. - ΣχΧΟΛΜΟΛ. ἁπτω. 
[ΞΤΥΜ. « αρχ. ἔφαψις « ἐφάπτω!. 

εφέ (το! [ἀκλ.} Ί. (κυρ. στον κινηματογράφο) κάθε εντυπωσιακό σκη- 
νοθετικό στοιχείο, που αποσκοπεί στη δηµιουργία ψευδαισθήσεων: 
ειδικά ! οπτικά ! ηχητικά ! φωτιστικά - 2. (μειώτ.) οτιδήποτε απο- 
σκοπεί στον εύκολο εντυπῳσιασμό 3. (συνεκδ.) η ισχυρή εντύπωση 
που προκαλείται από σκοπίµως τονισµένα εξωτερικά χαρακτηριστι- 
κά: τα κοσμήματα που φοράει αν καὶ ψεύτικα. κάνουν μεγάλο --. --- 
εφετζής (0). εφετζού (η), εφετζήδικος, -η 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οἴ[οι αποτέλεσμα» « λατ. ποστς, μτχ. τού ρ. ο[Πεῖο 
«Εεπιτελώ. διαπράττω»!. 

ΕΦΕ. (η) Ελληνική Φωτογραφική Εταιρεία. 

εφεδρεία (η) ἱεφεδρειών] 1. ΣΤΡΑΤ. τμήμα τής κύριας στρατιωτικής 
δύναμης. που βρίσκεται σε ετοιμότητα στα μετόπισθεν. για να επέµ- 
βει σε περίπτωση έκτακτης ἀνάγκης: Φυ, μπαίνω Γβγοίνω στην εφε- 
δρείσ παύωνα είμαι μάχιμος κ. {μτφ.) παύω να είμαι ΕνΕΡ Ύός σε κά- 
τι, δεν είμαι στο επίκεντρο τῶν εξελίξεων, τής δράσης κ.λπ. 2. ἰσυ- 
νεκδ.) το σύνολο τῶν πολιτών που έχουν στρατεύσιμη ηλικία καὶ µπο- 
ρούν να ανακληθούν σε περίοδο επιστράτευσης στο στρατιωτικό σώ- 
μα όπου υπηρέτησαν τη θητεία τους 3. (μτφ.) οτιδήποτε βάζει κανείς 
στην άκρη. για να το χρησιμοποιήσει σε περίπτωση έκτακτης ανά- 
Ύκης ὡς εναλλακτική λύση: έχω κάποια χρήματα -|Ι| µερικά σχέδια - 
ΣΥΝ. απόθεμα. παρακαταθήκη 4. (μτφ.) εφεδρείες (οι) (α) αυτοί που 
δεν βρίσκονται στην πρώτῃ γραμμή δράσεως λόγω ηλικίας ή ανικα- 
νότητας και παρακολουθούν τις εξελίξεις ὡς θεατές µε δικαίωµα 
επέμβασης μόνον όταν η κρισιµότητα τής κατάστασης το απαιτεί: οἱ 
- τού κόμματος (β) οι αναπληρωματικοί αθλητές στα ομαδικά αθλή- 
ματα: οι χρυσές - τής ομάδας έδωσαν τη νίκη ΣΥΝ. ρεζέρβες. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐφεδρεύω « ἔφεδρος]. 

εφεδρικός, «ή. -ὁ [1895| αυτός που βρίσκεται στην εφεδρεία και προ- 
ορίζε ταὶ να χρησιµοποιηθεί σε περίπ τωσ [| ἔκτι ζΏ κ᾿ τ ης ανά Ύ κ ης, ότ ταν 


το κύριο δυναμικό έχει αχρηστευθεί: - δυνάμεις / στρατεύματα! διά- 
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Έφεσος 


δρομος προσγειώσεως / γεννήτρια ' τροχός. --- εφεδρικ-ἁ | -ὡς επίρρ. 

έφεδρος, -η. -ο (κ. εφέδρ-ου {-ών -ους) ΣΤΡΑΤ. (α) πολίτης που µετά 
την εκπλήρωση τής ενεργού στρατιωτικής του υπηρεσίας ανήκει σε 
μία από τις εφεδρικές κλάσεις (β) µη μόνιμος βαθμοφόρος στρατιώ- 
τικός, που εκπαιδεύτηκε σε ειδική στρατιωτική σχολή και µετά τη 
λήξη τής στρατιωτικής του θητείας επανέρχεται στο στράτευμα σε 
καιρό επιστράτευσης: - ανθυπολοχαγός (ή δόκιμος) : λοχίας || σχολή 
εφέδρων αξιωματικών. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. “αυτός που κάθεται πάνω σε κάτι», 
« ἐφ- (ς ἔπι-) -- -εδρος « ἔδρα. Η λ. δήλωσε συν τω χρόνω και αυτόν 
που κάθεται δίπλα σε κάτι, επομένως και τον ευρισκόμενο εν ανα- 
μονή]. 

Ε.Φ. Ε Ε. (η) Εθνική Φοιτητική Ένωση Ελλάδας. 

εφεκτικός, -ή. -ό αυτός που παρουσιάζει δισταγμό. που αµφιταλα- 
ντεύεται καὶ εκφράζει επιφυλάξεις ΣΥΝ. διστακτικός. επιφυλακτικός, 
αναποφάσιστος. αναβλητικός: ΦΡ. ΦΙΛΟΣ. Εφεκτικός φιλόσοφος κα- 
θένας από τους σκεπτικούς φιλοσόφους. οἱ οποίοι φρονούσαν ότι 
ἦταν αδύνατη η γνώση των πραγμάτων. ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐπέχω «συγκρατώ. διστάζω»Ι. 

εφεκτικότητα {η} {1852| {χωρ. πληθ.} η διστακτικότητα, η συγκρά- 
τηση λόγω αμφιταλ αντεύσεων ή επιφυλάξεων: η - των λόγων του / 
των κρίσεων που κατά καιρούς διατυπώνει ΣΥΝ. αμϕιταλάντευση. 

εφελκίδα (Ἠ) ΙΑΙΡ. η σκληρή. µαυρειδερή κρούστα που σχηματίζεται 
πάνω σε μια πληγή για την αναπλήρωση 1 και την αποκατάσταση τού 
χαμέ νου δερματικού ισ τού ΣΥ Ν. (λοαῖκ. ) κάκαδο, κρούσ τα. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐφελκίς, -ἰδος « αρχ. ἐφέλκω]. 

εφελκυαµος (0) ΜΙΙΧΑΝ. η ταυτόχρονη άσκηση δύο οριζόντιων εσω- 
τερικών, ίσων καὶ αντίθετων δυνάμεων (Ξ τάσεων) στο ἴδιο σώμα 
(δοκούς, πλάκες τεχνικών έργων). που τείνουν να το επιμηκύνουν ή 
να το διασπάσουν’ ὁ υπολογισμός αυτών των δυνάμεων διασφαλίζει 
την αντοχή τού έργου. --- εφελκυστικός, -ή. -ό |μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἐφέλκω. Ὁ µηχαν. ὀρ. είναι απὀδ. τού γαλλ. 
ἱτασιΊοπ|. 

εφελκύω ρ.µετβ. [εφείλκυσα, εφελκύσθηκα! (αρχαιοπρ.) τραβώ προς 
το μέρος μου, φέρνω Κοντά µου ΣΥΝ. έλκω, σύρω, προσελκύω, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, ελκύω. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἐφέλκω » εφ- (« ἐπι-) -- ἕλικω]. 

εφέμ κ. εφ-εμ (τα) ἰάκλ.] (αγγλ. ΕΜ.) Ἱ. η διαµόρφωση τής συχνό- 
τητας των ηλεκτρομαγνητικών κυμάτων. κατά την οποία τροποποιεί- 
ται διαρκώς η συχνότητα πον φέρει το ραδιοφωνικό σήμα μέχρι τη 
λήψη του από τον ραδιοφωνικό δέκτη 2. οι ραδιοφωνικές συχνότητες: 
η μπάντα των - ΣΥΝ. ερτζιανά. 
[ΕΤΥΜ. Από τα αρχικά τού αγγλ. όρου Ετεσυεπεον Μοάι]αϊίοη «Δια- 
μόρφωση Συχνότητας»!, 

ΕΦφεντης (ο) αφέντης 

εφεξής επίρρ. (λόγ.) Ί. από εδώ και στο εξής. στο μέλλ. ον, από εδώ 
και πέρα: δήλώσε ότι δεν θὰ ανεχθεί - ἀλλες αργοπορίες στην εργα- 
σία 2. (α) ΜΑΘ. εφεξής αριθμοί οι αριθμοί που έχουν μεταξύ τους 
διαφορά µιας µονάδας (β) ττωΜµ. εφεξής γωνίες δύο γωνίες που 
έχουν κοινή κορυφή. κοινή πλευρά και οι µη κοινές πλευρές βρίσκο- 
νται εκατέρωθεν τής κοινής. .Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξής, έχω. 
[ΕΤΥν. « αρχ. ἐφεξῆς « ἐφ- (ς ἐπι") -- ἑξῆς. 

έφεση (η) |-ης κ. έσεως | -έσεις, -έσεων! 1. η έντονη τάση, η ροπή 
που διαθέτει κανείς προς την καλλιέργεια και ανάπτυξη ιδιαίτερης 


δεξιότητας ἡ τομέα: 


ένα - στις ξένες νλώσσος στο µοθηματικά / 
δεξιότητος / 


π τομές, εχω στις σενες νώσσὲς Οτο Ἡανηματ Κα { 


στον χορό ΣΥΝ. κλίση 9 2. «ΟΜ. ένδικο μέσο το οποίο ασκείται σε 
ανώτερο δικαστήριο από εκείνο που εξέδωσε την απόφαση και µε το 
οποίο επιδιώκεται η εξαφάνιση τής πρωτόδικης απόφασης προκειµέ- 
νου να αναβιώσει η εκκρεµοδικία τής αγωγής και να εκδικαστεί εκ 
νέου η υπόθεση στην ουσία της. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἔφεσις « ἐφίημι« παροτρύνω, παρορμώ» « ἐφ- ἰς ἔπι-) -- 
ἵημι (βλ. κ. αφήνω). Ἡ δικαστική σημ. είναι ήδη αρχ. και οφείλεται 
στη σημ. «αναφέρω (κάποιον) στο δικαστήριο» τού ρ. ἐφίημι. Επίσης 
αρχ. είναι και η σημ. «τάση, ροπή»]. 
εφεσιβάλλω ρ. αμετβ. [18541 Ιεφεσίβ-αλα, -λήθηκα, (λόγ.) εφεσιβε- 
βλημένος! νον. προσβάλλω (δικαστική απόφαση) ασκώντας έφεση 
(πβ.λ. αναιρεσιβάλλω). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. βάλλω. 
ΕΤΥΜ. Απόάδ. τού γαλλ. Ιπτοτίοϊετ ἂρρο]]. 


εφεσαιδάλλω ἡ εφεσιβολῳ; Το βάλλω, όπως και τα άλλα ρήματα, 


δεν συντίθεται οπευθείας µε λέξη άλλη από πρόθεση (ανα-βάλλω, 
προ-βάλλω. επι-βάλλω κ.λπ.). Σε κάθε άλλη περίπτωση -πλην τῶν 
προθέσεων- το σύνθετο που προκύπτει είναι στην πραγματικότη- 
τα παρα- σύνθετο, δηλ. παράγεται υστερογενώς από ονοματικό 
σύνθετο. Παραδείγματα µε το βάλλω: κεραυνός -- βάλλω » κεραυ- 
νοβόλος » ρ. κεραυνοβολώ (όχι «κεραυνοβάλλω!γ άγκυρα -- βάλ- 
λω» αγκυροβόλος (πβ. αγκυροβόλιο) » ρ. αγκυροβολώ (όχι καγκυ. 
ροβάλλω!γ πυρ -- βάλλω » πυροβόλος » ρ. πυροβολώ (όχι "πυρο- 
βάλλω! κ.ο.κ. Άρα καὶ εφεσιβολώ θα έπρεπε να εἶχε επικρατήσει 
αντί τού εφεσιβάλλω, όταν πλάστηκε η λ.. στα µέσα τού ]9ου αι- 
ώνα. 
Ι -- 
εφεσίβλητος, -η, -ο [1833] «ΟΜ, ο διάδικος εναντίον τού οποίου 
στρέφεται το ένδικο μέσο τῆς έφεσης. 
Εφέσιµος, -ῃ, -ο [μτγν.] ΝΟΜ. αυτός κατά τού οποίου είναι δυνατόν 
να ασκηθεί έφεση: - απόφαση. 
Έφεσος (η) Εφέσου] αρχαία ελληνική πόλη τής Δ. Μικράς Ασίας 
στο Αιγαίο Πέλαγος. με σημαντική πολιτιστική προσφορά. ---Εφέ- 
σιος (ο) {μτγνι|, Εφέσια (η). εφεσιακός, -ἤ. -ό. 


[ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου. προελλην. τοπωνύμιο]. πι 


εφέστιος 


εφέστιος, -α, -ο (για θεούς τής αρχαιότητας) αυτός τού οποίου το 
άγαλμα βρίσκεται κοντά στην πατρογονική εστία, επειδή θεωρείται 
προστάτης τής οικογενειακής ζωής. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἐφ- (« ἐπι-) 1- -έστιος « ἑστία]. 

εφετεινός, - ἠ.-ό. » εφετινός 

εφετείο (το) παρα «ΟΜ. δευτεροβάθμιο δικαστήριο. το οποίο εἶναι 
αρμόδιο για την εκδίκαση εφέσεων κατά αποφάσεων πρωτοβάθµιων 
δικαστηρίων. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ζοιτ ἐ"ἀαρρεἰ]. 

εφετζήδικος, -η. -ο -» εφέ 

εφετζής (0) » εφέ 

εφετζού (η) -» εφέ 

εφέτης (ο/η) Ι(θηλ. εφέτου) | Εφετών] ο ανώτ 
τουργός που αποτελεί μέλος εφετείου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «διοικητής». « ἐφίημι «παροτρύνω. παρορ- 
μώ» ς ἐφ-(ς ἐπι-) - ἵημι. Η σηµερινή σημ. πρωτοαπαντά στις Νεαρές 
τού Ἰουστινιανού]. 

εφετικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που εκφράζει έφεση. επιθυμία. ευχή 2. 
ΤΛΩΣΣ. φυτικό ρήμο καθένα από τα ρήματα τής Αρχ. Ελληνικής, που 
δηλώνουν επιθυμία (π.χ. βούλομαι. ἐπιθυμῶ. ἐφίεμαι κ.ά.). 
[ΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἐφίεμαι «επιθυμώ. ποθώ». μέση φωνή τού ρ. ἐφίη- 
µις ἐφ-(« ἐπι) -- ἵημι]. 

εφετινός, -ή,-ό [µτγν.] κ. φετινός αυτός που σχετίζεται µε το τρέ- 
χον έτος. µε τη χρονιά που διανύουμε: - μόδα / τάση συγκομιδή ’ 
παράσταση". φεστιβάλ ΑΝΤ. περυσινός, 

εφέτος κ. φέτος επίρρ. αυτό τον χρόνο. το έτος που διανύουμε (πβ. 
τού χρόνου, λ. χρόνος κ. λ. πέρσι). ΣΧΟΛΙΟ λ. μεθαύριο. 
[ΕΤΥΜ. -μτγν. «αρχ. φρ. ἐπ᾽ ἔτος, με δάσυνση κατ᾿ ἀναλογίαν προς φρ. 
όπως ἐφ᾽ ἡμέραν, ἐφ᾽ ὅσον κ.ά.Ι. 


| εφέτος αντί επέτος! Δοθέντος ότι ηλ. εφέτος προέρχεται από τη 


ΨΡ’ ἐπί .. ξ τος. θα έπρεπε να είναι ἐπ ἔτος Ρα επέτας. αφού η λ. 
έτος δεν δασύνεται. ώστε να δικαιολογεί το εφ᾽ αντί τού επ’ (πβ. 
επέτειος, επετηρίδα). Ωστόσο, ἤδη από τα αρχαία χρόνια, από τον 
20 αιώνα μ.Χ. εμφανίζονται σε παπύρους χρήσεις εφ-έτειος αντί 
τού επ-έτειος και εφ-ετινός αντί τού επ-ετινός. και καθ’ ἔτος αντί 
κατ᾽ ἔτος. ἐφ’ ἔτη αντί ἐπ᾿ ἔτη κ.ά. Τέτοιες χρήσεις δείχνουν ὁτι 
από νωρίς επέδρασαν αναλογικά στο ἐπ᾿ ἔτος φράσεις όπου η 
πρόθ, επί εμφανιζόταν ὥς εφ-(µπροστά από δασυνόμενη λέξη) και 
το έτρεψαν σε εφ᾽ ἔτος { εφέτος. Τέτοιες φράσεις θα μπορούσαν 
να είναι τα ἐφ᾽ ἡμέραν, ἐφ᾽ ὅσον, ἐφ᾽ ἑξῆς κ.τ.ό. Έτσι, για µια ακό- 
μη φορά. η χρήση υπερίσχυσε τού «ορθοῦ», έστω και αν στη Σού- 
δα, το περίφημο βυζαντινό λεξικό τού 10ου αι., παρατηρείται «ἐπέ- 
τος γὰρ δεῖ λέγειν τὸν ἐνεστῶτα καιρὸν, οὐχὶ διά τοῦ Φ ἀλλὰ διὰ 
τοῦ Π», και ο γνωστός λεδικογράφος Γεώργιος Ζηκίδης σημειώνει, 
«ἐφέτος: φέρεται. ἐν τῷ παρηκµακότι ἑλληνισμφ. δοκιμώτερον δ᾽ 


εἷνο το ἐπέτος η ἐπ᾿ ἔτος». 


εφεύρα ρ. » εφευρίσκω 

εφευρέθηκαρ. » εφευρίσκω 

εφεύρεση (η) ἱμτγν.| |-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. η επινόηση νέ- 
ας συσκευής, μεθόδου. διαδικασίας κ.λπ.: η - τοῦ τηλεφώνου / τού 
τηλεγράφου ΣΥΝ. ευρεσιτεχνία 2. (συνεκδ.) το ἴδιο το επινόηµα. το 
αποτέλεσµα τής επινοητικής διαδικασίας τού ανθρώπου: το τηλέφω- 
νο ήταν - τοῦ Γκράχαμ Μπελ | (ειρών.) «η -- τής αντιπαροχής. που 
εφαρμόστηκε κατά παγκόσμια πρωτοτυπία στην Ελλάδα...» (εφημ.), 
- ΣΧΟΛΙΟ 1. ανακαλύπτω. βρίσκω. 

εφευρέτης (ο) |μτγν.] Πεφευρετών], εφευρέτρια (η) /1889| {[εφευ- 
ρετριών] πρόσωπο που έχει κάνει μία ἡ περισσότερες εφευρέσεις. 9- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. 

εφευρετικός, τήν -6 [μτγν.| αυτός που έχει την ικανότητα να εφεν- 
ρίσκει. να επινοεί: - μυαλό! άνθρωπος ΣΥΝ. επινοητικός, πολυμήχα- 
νος, ευρεσίτεχνος. --- εφευρετικότητα (η) [1549|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. βρί- 
σκω. 

εφεύρημα (το) {μτγν.| ἱεφευρήμ- ατος | -ατα. -άτων! το αποτέλεσµα 
τῆς εφευρετικής διαδικασίας. ό,τι εφευρίσκει κανείς ΣΥΝ. επινόηση. 

εφευρίσκω ρ. µετβ. ἱεφεύρα. (λόγ. εφηύρα). εφευρ- έθηκα, -ημένος} 1. 
επινοώ (νέα πρωτότυπη μέθοδο, διαδικασία ή συσκευή), κάνω (μια 
εφεύρεση): ο Γκούτενμπεργκ εφεύρε την τυπογραφία || ο Γκράχαμ 
Μπελ εφεύρε το τηλέφωνο 2. επινοώ (κάτι) με τη φαντασία μου, κυρ. 
προκειµένου να αντιμετωπίσῳ μια δύσκολη κατάσταση: εφευρίσκει 
διαρκώς απίστευτες ιστορίες, προκειµένου να δικαιολογηθεί ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) σκαρφίζοµαι, σκαρώνω. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακαλύπτω, βρίσκω. 
[ἘΤΥΜ. αρχ. « ἐφ- (« ἐπι-) -- εὑρίσκω. 

έφη ρ.τριτοπρόσ. εἶπε' µόνο στις ΦΡ. (α) αυτός έφη / έφσ (αὐτὸς ἔφη 
/ ἔφα) αυτός (το) εἰπε (έτσι επικαλούνταν τη διδασκαλία τού 11υθα- 
γόρα οἱ μαθητές του)’ γιὰ την (συχνά άκριτη) επίκληση τῶν λόγων 
κάποιου σπουδαίου προσώπου (αυθεντίας). προκειµένου να προσδώ- 
σει κανείς κύρος στα λεγόμενά του (β) τόδε έφη αυτά εἰπε’ για τα 
λόγια σπουδαίου προσώπου: «-- Ζαρατούστρα» (τίτλος έργου τού Φρ. 
Νίτσε). Επίσης έφα. 
[ΕΓΥΜ. Γ΄ πρόσ. αορ. β΄ τού αρχ. φημί «λέγω». για το οποίο βλ. λ. φή- 
μηι. 

εφήβαιο (το) Ιμτ 


τος τμήμα τοι 


Ύν.] ἱεφηβαί- ου | -ων] το τριχωτό τριγωνικού σχήμα- 


πογαστρίου, η ηβική χώρα ΣΥΝ, ήβη. 


εφηβεία (η) [μτγν.] [χῶρ. πληθ. Ι η περίοδος τῆς ζωής τού ανθρώπου, 
στη διάρκεια τής οποίας παρατηρείται η ὠρίμαση τῶν γεννητικών 
οργάνων και η ανάπτυξη των δευτερογενών χαρακτηριστικών τοῦ 


φύλου, ὥσ τε το άτομο να γίνεται ικανό για αναπαραγωγή: στα κορί- 
τσια διαρκεί συνήθ. από το 120 ὡς το 180 έτος τής ηλικίας τους. ενώ 
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στα αγόρια από το 140 ὡς το 206 έτος τους, συμπίπτει µε τη µετάβα- 
ση απὀ την παιδική ηλικία στην ὠριμότητα και χαρακτηρίζεται από 
αύξηση των πνευματικών ικανοτήτων και ένταση τοῦ συναισθηµατι- 
κού βίου τού εφήβου: πρώιμη! καθυστερημένη! παρατεταμένη - (βλ. 
λ. ήβη]. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. βρέφος. 

εφηβικός, -ή, -ό ἱμτγν.| αυτός που αναφέρεται στον έφηβο ή χαρα- 

κτηρίζει τον έφηβο ἡ την εφηβεία: - ρούχα! συμπεριφορά / ορμή: εἴ- 

δωλα ΣΥΝ. νεανικός (πβ. 1. μετεφηβικός). 

έφηβος (ο) ἱεοήβ-ου | -ών, -ους!, ἔφηβη (η) 1. υ νέος που βρίσκεται 
στην περίοδο τής εφηβείας (βλ.λ. ΦῬ Βουλή των Εφήβων βλ.λ. βου- 
λή 2. (ατφ.) αυτός που έχει τα χαρακτηριστικά (ψυχικά. σωματικά) 
τῆς εφηβικής ηλικίας: αιώνιος -,. τ ΣΧΟΛΙΟ λ. βρέφος. 
ΙΕΤΥΜ. Ὠρχ.ςεφ-ίςεπι- ... -ηβος - ἥβη]. 

εφημερεύω ρ. αµετβ. [µτγν.] [εφημέρευσα! 1. βρίσκομαι σε ετοιµό- 
τητα για την αντιμετώπιση εκτάκτων περιστατικών κατά τη διάρ- 
κεια ενός εικοσιτετραώρου: νοσοκομείο; φαρμακείο που εφημερεύει 
| (συχνά η µτχ. εφηµερεύων, -ουσα, -ον) εφημερεύον νοσοκομείο / 
φαρμακείο || τα εφημερεύοντα ιατρεία τού «Ευαγγελισμυύ» 2. (στο 
σχολείο) βρίσκομαι σε ετοιμότητα για την ομαλή λειτουργία τού σχο- 
λείου καὶ τον έλεγχο τῶν χώρων του κατά τη διάρκεια τού σχολικού 
ωραρίου Φ 8. ΕΚΚΛΙΙΣ. (για ιερείς) εἶμαι εφημέριος σε εκκλησία, έχω 
τη γενική εποπτεία ὅλης τής ενορίας. “ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύμα. 

εφηµερία τη) μτγν.] ἱεφημεριών! 1. διατεταγμένη υπηρεσία επί ένα 
εικοσιτετράωρο για την έγκαιρη αντιμετώπισή εκτάκτων περιστατι- 
κών: ποιὰ νοσοκομεία είναι σε -; 2. (συνεκδ.) ο χρόνος τῆς παραπάνω 
υπηρεσίας και το ποσὀ µε το οποίο αμείβεται κάθε γιατρός για ου- 
τήν: περικόπτονται οι - || πληρώθηκα τις - ᾱ. (στο σχολείο) η διατε- 
ταγμένη υπηρεσία στον σχολικό χώρο για επιτήρηση και μέριμνα τής 
ασφάλειας και προστασίας τῶν μαθητών. γενικότ. γιὰ την ομαλή λει- 
τουργία τού σχολείου Φ 4, ΓΚΚΛΗΣ. (για ιερείς) η χρονική περίοδος ᾱ- 
σκήσεως των καθηκόντων τοῦ ιερέα στον ναό όπου υπηρετεί, κατε- 


.13 ΗΡΙ . κ. 
νολλαγή με τους άλλους τερείς. που συλαειτουρ γοῦν στον ιοιο ναο, 


εφημεριακός, -ή, -ὁ -» εφημέριος 

εφημερίδα (η) 1. περιοδική. συνήθ. ημερήσια. έντυπη έκδοση, που 
περιέχει σχόλια. ειδήσεις, ανταποκρίσεις. διαφημίσεις και οτιδήποτε 
άλλο έχει σχέση με την Επικαιρότητα: πρωινή ! απογευματινή ! κα- 
θηµερινή ! Κυριακάτικη / ημερήσια ! δεκαπενθήµερη / οικονομική ! 
πολιτική! αθλητική / λαϊκή -|Ι-- τοίχου (εφημερίδα που τοιχοκολλά- 
ται) 2. (α) Εφηµερίδα τής Κυβερνήσεως (συντομ. Ε.τ.Κ.) η επίσημη 
εφημερίδα τού ελληνικού κράτους, στην οποία δημοσιεύεται Όπο- 
χρεωτικά το νομοθετικό έργο τής Βουλής και πράξεις τής δημόσιας 
διοίκησης µε εἰδήσεις και πληροφορίες (6) ηλεκτρονική εφημερίδα 
διάδοση ειδήσεων καὶ άλλων πληροφοριών που περιέχει μια έντυπη 
εφημερίδα µέσω ηλεκτρονικού υπολογιστή (γ) ΝΑΥΊ. αστρονομικές 
Εφημερίδες ετήσιοι πίνακες που εκδίδονται από την υδρογραφική 
υπηρεσία ἡ το αστεροσκοπείο µε τα απαραίτητα στοιχεία για την 
επίλυση προβλημάτων αστρονομικής ναυτιλίας ΣΥΝ, αλμανάκ. -.-- 
(υποκ.) εφημεριδούλα (η) κ. εφημεριδάκι (το). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύμα. 
[ΕΤΥΜ, «μτγν. ἐφημερίς. -ίδος. αρχική σημ. «ημερολόγιο. αρχείο (κυρ. 
στρατιωτικό)» (όπως χρησιμοποιούν τη λ.. ο Αθήναιος, ο Πλούταρχος 
και 9 Αρριανός). « αρχ. ἐφήμερος « ἐφ- (ς ἐπι-) 5 -ημερος « ἡμέρα. 
Τον 180 αι. η λ. επανήλθε στη χρήση αντικαθιστώντας το ιταλ. 
σαλζοτια]. 

εφηµμεριδογραφία (η) [1819] η άσκηση τής δημοσιογραφίας σε 
εφημερίδα, 

εφημεριδογράφος (ο/η) [1809] επαγγελματίας δημοσιογράφος εφη- 
μερίδας (κατ᾽ αντιδιαστολή προς δημοσιογράφους τού ηλεκτρονικού 
Τύπου). 

εφημεριδοποιός (ο) [1868] αυτός που «στήνει» µια εφημερίδα. 

εφημεριδοπώλης (0) [1897] (εφημεριδοπωλώγ] πρόσωπο που πουλά 
εφημερίδες. 

εφημεριδοφάγος (ο) [1889] ο φανατικός αναγνώστης εφημερίδων, 
που διαβάζει µε μανία τις ειδήσεις τους. 

εφημέριος (9) Ιεφημερί-ου | -ων, -ους] ΕΚΚΛΗΣ, ιερέας διορισμένος 
από επίσκοπο σε ενορία. --- εφημεριακός, -ἡ, -ὁ |1854]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πνεύμα. 
|ΕΓΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «αυτός που διαρκεί μία ημέρα». « ἐφήμερος. 
Η εκκλησ. σημ. είναι µεσν.|. 

εφήμερος, - η. -ο Ἱ. (κυριολ. ) αυτός που έχει διάρκεια ζωής μίας μό- 
νο ημέρας 2. (συνήθ.) αυτός που περνά γρήγορα. που έχει σύντομη 
διάρκεια: - αγάπη! δόξα ευτυχία / θρίαμβος ! απόλαυση ΣΥΝ. πρό- 
σκαιρος. παροδικός, βραχύβιος, προσωρινός ΑΝΤ. αιώνιος, διαχρονι- 
κός, μόνιμος. --- εφήμερα επίρρ. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενήμερος, πνεύμα. 
[Ε1ΥΜ. αρχ. « ἐφ- (ς ἐπι-) -- -ἥμερος « ἡμέρα]. 

εφησυχαζω ϱρ. αμετβ. [μτγν.] Ιεφησύχασ-α. -μένος) (λόγ.) 1. περιέρ- 
χομαι σε κατάσταση ηρεμίας και αδράνειας. δεν ανησυχώ: οι πολίτες 
που διαθέτουν πραγματική πολιτική συνείδηση. δεν πρέπει να εφη- 
συχάζουν. διότι οἱ κίνδυνοι πάντα καραδοκούν 2. αφήνω τον εαυτό 
μου να στηριχθεί (σε κάποιον/κάτι). επαναπαύυµαι: µην εφησυχάξεις 
µε τις υποσχέσεις του. γιατί άλλα λέει κι άλλα κάνει | ο εφησυχα- 
σμένος πολίτης υπονομεύει τη δημοκρατία ΣΥΝ. εμπιστεύομαι, επα- 
φίεμαι 9 3. μονάζω σε μονή. --- εφησυχαστικός, -ή, -ό. 

εφησυχασμός (ο) (λόγ) η κατάσταση αδράνειας. κατά την οποία 
επαναπαύεται κανείς, χωρίς να ανησυχεί για όσα συμβαίνουν: ὁ - 
των πολιτών είναι επικίνδυνος για τη δημοκρατία. 

εφηύρα Ρ.-’ εφευρίσκω 

εφθάρην ρ. » φθείρω 

εφθαρμένος, - -ῃ. -ο (Λόγ.) κ. φθαρμένος ἰσημ. 1) 1. αυτός που έχει 
φθαρεί 2, ΦΙΛΟΛ. χωρίο ἡ στοιχείο το οποίο είναι γραμμένο σε πάπυ- 
ρο που έχει φθαρεί και καθιστά την ανάγνωση δύσκολη ἡ αδύνατη. 


εφθηµιµερής 
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[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. φθείρω. ὣς φιλολ. ὀρ. αποδίδει το 
λατ. σογταρίις (ενν. ]οσι9)]. 

εφθημιμερής, -ἠς, -ἐς Ιεφθημιμερ-ούς | -είς (ουδ. -ῇ)} (λόγ.) Ἱ. αυτός 
που αποτελείται από επτά μισά, δηλ. από τρία ολόκληρα µέρη καὶ 
από ένα μισό 2. ΜΕΤΡ. εφθηµιµερής τομή η τομή τού δακτυλικού εξα- 
μέτρου και τού ιαμβικού τριμέτρου, η οποία χωρίζει τον στίχο µετά 
την πρώτη συλλαβή τού τέταρτου πόδα. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐφθημιμερής « ἑπτία)- (µε τροπή των -πτ- στα αντί- 
στοιχα δασέα προ τού ἡ-) -- ἡμιμερής!. 

Ε-Φ.Ι. (η) Επιτροπή Φίλαθλης Ιδιότητας. 

Εφιάλτης (ο) |αρχ.| 1. ο προδότης που. σύμφωνα µε τον Ηρόδοτο, 
βοήθησε τους Πέρσες να νικήσουν τοὺς Σπαρτιάτες στις Θερμοπύλες 
χτυπώντας τους από τα νώτα 2. (μετωνυμ.) ο προδότης. 

εφιάλτης (ο) [εφιαλτών! 1. το τρομακτικό όνειρο: ξυπνοῦσε συχνᾶ 
τα βράδια από εφιάλτες | βλέπω / έχω εφιάλτες 2. (μτφ.) οτιδήποτε 
προκαλεί άγχος και τρόμο: ο - των εξετάσεων: τής εφορίας | από τό- 
τε που ξεκίνησαν οι βομβαρδισμοί, ζουν έναν - ΣΥΝ. βραχνάς. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου. Κατά την αρχαιότητα ηλ. συνδεόταν παρε- 
τυμολογικά µε το ϱ. ἐφάλλυμαι «εφορμώ πάνω σε κάποιον» (πράγμα 
που δεν εξηγεί τη µη αποκοπή τοῦ τελικού -1- τής προῦ. ἐπί στο σύνθ. 
ἐφ- 1 -ἁλ της }. ενώ δεν είναι πειστική η αναγωγή στη Α. ἠπιαλ. ΠΗ͂ «πὶ- 
ρετός» (μέσω τῶν των. τ. ἐπίαλος και ἐπιάλ της τού τ. ἐφιάλ τη. 

εφιαλτικός, -ή, -ὁ |μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον εφιάλτη: - 
όνειρο 2. (κυρ. μτφ.) αυτός που προκαλεί τρόμο, που σχετίζεται µε 
οδυνηρές, αποκρουστικές καταστάσεις: - συνθήκες ζωής | ζουν µια - 
κατάσταση, την οποία κανείς δεν θὰ ήθελε να ζήσει ||-- σενάρια γιὰ 
το μέλλον τού πλανήτη βλέπουν το φως τής δημοσιότητας | οι - συ- 
νέπειες τής διαρροής ραδιενέργειας. --- εφιαλτικά επίρρ. 

εφίδρωση (η) |μτγν.! (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] η παραγωγή 
καὶ αποβολή ιδρώτα από τους ιδρωτοποιούς αδένες τού δέρματος: 
λουτρό εφιδρώσεως (το χαμάμ). --- εφιδρωτικός, -ῇ, -ό. εφιδρώνω ρ. 
[αρχ.], εφιδρωτικά επἰρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση. 

εφικτός, -ἡ. -ό αυτός τον οποίο µπορεί να προσεγγίσει καὶ να πραγ- 
µατοποιήσει κανείς: - στόχος / σχέδιο! λύση] (κ. ως ουσ.) λέγεται ότι 
η πολιτική είναι η τέχνη τού εφικτού ΣΥΝ, προσιτός, κατορθωτός, δυ- 
νατός, πραγματοποιήσιμος ΑΝΤ. ανέφικτος, αδύνατος. ακατόρθωτος, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἐφικνοῦμαι (-έο-) «φθάνω, προσεγγίζω». βλ. κ. αφι- 
κνούμαι). 

εφίππιο (το) |αρχ.] {εφιππί-ου | των] (επίσ.) η σέλα (βλ.λ). 

έφιππος, -η, -ο αυτός που εἶναι πάνω σε άλογο: - αστυνομία. 
ΙΕΙΎΜ. -Ώρχ-« ἐφ- (- ἐπ[ι)-) Ἔ ἵππος]. 

εφιστώ ϱ. µετβ. Ιεφιστάς... | επέστησα (να/θα επιστήσω)) τοποθετώ, 
προσηλώνω' μόνο στη ΦΡ. εφιστώ την προσοχή (κάποιου) σε (κάτι) 
κάνω (κάποιον) να προσέξει. επισύρω την προσοχή του (σε κάτι ση- 
μαντικό ἡ κρίσιμο) θα ήθελα να επιστήσω την προσοχή σας στις 
Επιπτώσεις από τη χρήση σωλήνων αμιάντου. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἐφιστῶ (-άῳ) « ἐφ- (- ἐπ[ι}) 1- αρχ. ἱστῶ. παράλλ. τ. 
τού ρ. ἵστημι. Ἠδη µεσν. οι φρ. ἐφιστῶ τὸν νοῦν ; τῇ διανοίᾳ!. 

Ε.Φ.Ο.Α. (η) Ελληνική Φίλαθλη Ομοσπονδία Αντισφαίρισης, 

εφοδεύω ρ. αμετβ. [αρχ.] ἰεφόδευσα! (για αξιωματικό) κάνω έφοδο 
(βλ.λ.. σημ. 2). 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 

εφοδιάζω ρ. μετβ. [αρχ.| ἱεφοδίασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος| πα- 
ρέχω σε (κάποιον) τα απαραίτητα µέσα (υλικά ἠ πνευματικά) για την 
εξυπηρέτηση συγκεκριμένων του αναγκών: - µε τρόφιμα! χρήματα ! 


οούγα Πόλα Το μέσα παζεγής πετοακοσοώς πρέπει να οἶνοι εφοδιασμέ- 
ρονκα ολα τα μεσα μσςἷκὴης μηταρορας προπεί να εἶναι εφοσιασµε 


να µε πυροσβεστήρες ΣΥΝ. προμηθεύω, χορηγώ. 

εφοδιασμµός (ο) |μτγν.] η παροχή εφοδίων: ὁ - τού στρατού µε καὺ- 
σιμα ΣΥΝ. προμήθεια, χορήγηση. 

εφόδιο (το) ἱεφοδί-ου | -ὡν} (συνήθ. στον πληθ.) ὁ υλικής ἡ άλλης 
μορφής εξοπλισμός που διαθέτει κανείς ἤ του παρέχεται ὡς απαραί- 
τητο µέσο για την ικανοποίηση συγκεκριμένων αναγκών και την επί- 
τευξη των επιδιωκόμενων από αυτόν στόχων: επιστημονικά / ηθικά’ 
πνευματικά / στρατιωτικά -|| οι γνώσεις καὶ οι ηθικές αξίες αποτε- 
λούν σπουδαία -- για έναν νέο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 
ΙΕΊΥΜ. « αρχ. ἐφόδιον (κυρ. πληθ. ἐφόδια), αρχική σημ. «προμήθειες 
για το ταξίδι (κυρ. για εκστρατείες)». « ἑφ- (« ἔπι-) -- -όδιον ς ὁδός!. 

εφοδιοποµπή (η) [1898] ΣΤΡΛΓ. η ειδική πομπή στρατιωτικών οχημά- 
των ή υπούυγίων µε προσωπικό, εφόδια, τρόφιμα και υλικά από και 
προς το μέτωπο; ἡ - τού Ερυθρού Σταυρού. 

ἔφοδος (η) {εφόδ- -ου | -ων. -ους} 1. (α) η απότομη. οιφνιδιαστική επ!- 
θεση ΣΥΝ. Ἐφόρμηση ΦΡ. (λόγ) εξ εφόδου με έφοδο: 0 λόφος κατε- 
Λήφθη - (β) (ὡς προτροπή: Έφοδοςη ως στρατιωτικό παράγγελµα και 
κραυγή επιτιθεµένων στρατιωτών 2. η απροειδοποίητη νυκτερινή επι- 
θεώρηση των σκοπών στρατοπέδου από αξιωματικό ο Εξωτερική 
έφοδος η απροειδοποίητη επιθεώρηση τής νυκτερινῆς φρουράς 
στρατοπέδου από ανώτερο αξιωματικό. που δεν ανήκει στη δύναμη 
αυτού τού στρατοπέδου 3. ο απροειδοποίητος έλεγχος (τού τρόπου 
λειτουργίας µιας υπηρεσίας. τής εργασίας εργαζομένων κ.λπ.) από 
υπεύθυνο. αρμόδιο στέλεχος: κάνει - τρεις φορές την ημέρα (δηλ. επι- 
θεωρεί αιφνιδιαστικά) 6. (μτφ.) ο ξαφνικός. απρόσµενος ερχομός: ἡ 
πρώτη - τού χειμώνα έφερε χιόνια στα βουνά τής Αττικής ΣΥΝ. εφόρ- 
μηση. “ΣΧΟΛΙΟ λ. Οδός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἑφ- (ς ἐπίι)-) 1- ὁδός]. 

Ε.Φ.Ο.Ε.Α. (η) Ελληνική Φίλαθλη Ομοσπονδία Επιτραπέζας Αντι- 
σφαίρισης. 

εφοπλίζω ρ. µετῇ. [αρχ.] [εφόπλισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -µένος! (για 
πλοία) παρέχω τον κατάλληλο εξοπλισμό, αρματώνω. “ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εφοπλιστής. 

εφοπλισμός (ο) [1833] 1. το σύνολο τῶν εφοπλιστών καὶ τῶν σχετὶ- 
κών µε αυτούς επιχειρήσεων: ο ελληνικός - ήταν παρών στην τελετή 


τής καθέλκυσης τού νέου πλοίου 9 2. ο εξοπλισμός πλοίου. '-- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εφοπλιστής. 

εφοπλιστής (ο) [1340]. εφοπλίστρια (η) ἱεφοπλιστριών! 1. πρόσω- 
πο που έχει την εκμετάλλευση πλοίου (είτε είναι ιδιοκτήτης του είτε 
όχι, πβ.λ. πλοιοκτήτης) 2. (ως χαρακτηρισμός) πρόσωπο που διαθέτει 
πάρα πολλά χρήματα, ο πολύ πλούσιος: δεν έχεις πατέρα -, για να 
ἐρδεύεις τόσα πολλά: Επίσης (λαϊκ.) εφοπλιστίνα (η). ---εφοπλιστι- 
κός, -ή, -ό. 


εφοπλίζω -- εξοπλίζω, εφοπλιστής. Λρχική σημ. τού αρχ. εφοπλίζω 
εἶναι «εφοδιάζω µε τα απαραίτητα» -- «εφοδιάζῳ µε όπλα» είναι 
συνώνυμο δηλ. τού αρχ. εξοπλίζω. Βαθμηδόν το εφοπλίζω περιορί- 
στηκε στον εξοπλισμό πλοίων (ἤδη στην Οδύσσεια, ζ 295 απαντά: 


«νῆα ἐφοπλίσσαντες»). Σε νεότερα χρόνια. αρχές τού 19ου αι.. 
πλάστηκε η λ. εφοπλιστής, ενώ το σύγχρονο εφοπλισµός απαντά 
επίσης ως λ. από την ίδια εποχή (µε τη σημ. «εξοπλισμός»). 

-» πλοιοκτήτης 


εφορσία(η) » εφορία 
εφορευτικός, -ἡ ἥ. -ὁ αυτός που έχει την αρμοδιότητα να επιβλέπει 
τη σωστή λειτουργία ἡ την ομαλή εξέλιξη μιας διαδικασίας: - επι- 


τροπή (η επιτροπή που ασκεί εποπτεία για τη η νομιμότητα διεξαγωγής 
τής εκλογικής διαδικασίας). -- Ἐφορευτικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. « εφορεύω. ς έφορος|. 

εφορεύω ρ- αμε τβ. ἱεφόρευσα! εποπτεύω, επιβλέπω, έχω τον γενικό 
έλεγχο για τη νόμιμη διεξαγωγή µιας διαδικασίας. εκτελώ καθήκο- 
ντα εφόρου. είμαι έφορος ΣΥΝ, επιτηρώ, επιστατώ. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. ἔφορος]. 

εφορία (η) (σχολ. ορθ. εφορεία) [εφοριών! Ί.η κρατική υπηρεσία που 
υπάγεται στο Υπουργείο Οικονοµικών µε αρμοδιότητα τον προσδιο- 
ρισµό των κατά κεφαλήν φόρων καὶ τον έλεγχο τής σωστής είσπρα- 
ξής τους: ανήκω στην {’ Οικονομική - Αθηνών | τον κυνηγά η -- για 
φοροδιαφυγή 2. (συνεκδ.) το κτήριο στο οποίο στεγάζεται η συγκε- 
κριμένη υπηρεσία και το σύνολο των υπαλλήλων που εργάζονται σε 
αυτήν: βόμβα εξερράγη στην ΙΑ” 3. (α) αρχή ή υπηρεσία µε αρµο- 
διότητα την επίβλεψη τῆς σωστής λειτουργίας άλλων υπηρεσιών (β) 
Εφορία Αρχσιοτήτων βλ. λ. αρχαιότητα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 
ΙΕτΥΜ. αρχ. « ἔφοροςἰ. 


εφορία - ευφορία. Οι λέξεις είναι οµόηχες, αλλά διαφορετικής 
ετυµολογικής προέλευσης και σημασίας: εφορία « έφ-ορος « επ 
Έ -ορος (ὁρῶ «βλέπω») - ευφορία « εύφορος « εὐ -«- -«φορὸς φέρω). 
εφορία ή εφορεία; ]]αρά τὴν ύπαρξη ρ. σε -εύω (εφορεύω). όπως 
και σε άλλες ανάλογες περιπτώσεις. το ουσ. εφορία παράγεται 
από το έφορος και γράφεται γι αυτό µε -τ- (πβ. συνοδ-ία από το 
συνοδός [μολονότι υπάρχει συνοδεύω|, προεδρ-ἰα από το πρόεδρος 
[παρά το ρ. προεδρεύω! κ.ἀ.). » «ία, οµόηχα, πληροφορική 


εφοριακός, -ἡ, -ὁ [1862] 1. αυτός που έχει σχέση µε την εφορία ή 
τον έφορο; - υπάλληλος ! έλεγχος ! ελεγκτής 2. εφορισκὂς (0/η) 
υπάλληλος τής οικονοµικής εφορίας. “ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

εφάρµήση (η) |µτγν.| Ί-ης κ. -ήσεως ] «σεις. -ἤσεων!} 1. η ορμητική 
επίθεση (εναντίον στόχου): - κατά τού εχθρού ΣΥΝ. έφοδος. Επιδρομή: 
φΡ. κόθετη εφόρµηση η αεροπορική επίθεση µε κατακόρυφη ἡ γενι- 


κότ. απότοιῃ κίνηση προς τα κάτω, Ἡ 


«βολντιό» οοροσκνάροιυς ντο νο 
κοτ. αποτομµμη πινησηπρος τα κατ, ΠΤ 5 


βουτιά» αεροσκάφους, για να 
πλήξει στόχο, λ.χ. τών γερμανικών «Στούκας» κατά τον Β' Παγκόσμιο 
Πόλεμο: αἐροπΛάνο καθέτου ἑφορμήσεως 2. ΨΥΧΩΛ. η αυθόρμητη 
ένταση τής ενέργειας που καταναλώνει κανείς. κατά την επιτέλεση 
συνεχούς έργον. κυρ. ος αποτέλεσµα υποσυνείδητης προσπάθειας, 

εφορμώ ρ. αμετβ. [αρχ.| ἱεφορμάς... | εφόρµησα! επιτίθεµαι µε ορμή 
(εναντίον στόχου) ΣΥΝ. ορµώ, επέρχομαι, επιπίπτω. χυμώ, κάνω γιου- 

-ρούσι, ρίχνομαι. 

Έφορος (ο/η) ἱεφόρ-ου | -ὧν, -ους] 1. δημόσιος υπάλληλος που έχει ως 
αρμοδιότητα τον έλεγχο και την επίβλεψη τής σωστής λειτουργίας 
συγκεκριμένης κρατικής υπηρεσίας: - αρχατοτήτων (που επιβλέπει 
τη συντήρηση αρχαίων μνημείων και τη διεξαγωγή ανασκαφών) { - 
βιβλιοθήκης (διευθυντής βιβλιοθήκης) / μουσείου 9 2. (ειδικότ.) ο 
προϊστάμενος εφορίας: (οικονομικός) -. ΣΧΟΛΙΟ λ. |. ομόηχα. 


την “Ἱ ὅτι: θα συμφωνήσω, - μου πεις την αλήθεια 9 0 2. (με 
αιτιολογική σημασία) αφού, επειδή: - σου μίλησε κατ’ αυτό τον τρό- 
πο, πρέπει να ζητήσεις εδηγήσεις. 
[5 ἜΎ ΜΙ, «- αρχ. ἐφ᾽ ὅσον, αρχική σημ. «Επί όσο χρονικό διάστηµα »]. 

Εφραίμ (ο) Ιάκλ.] 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, µε γνῶ- 
στότερο τον Εφραίμ τον Σύρο (4ος αι.) ασκητή, θεολόγο, ποιητή και 
συγγραφέα 2. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὄν. (που προσδιόριζο στην Ι1.Α. έναν από τους 
Ύυιους τοῦ Ιωσήφ) «εβρ. Ἐρπτα]ῖπι «παραγωγικός, γόνιμος», πβ. Γένε- 
σις 41, 52: τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν Ἐφραϊμ. ὅτι ηὐξησέν 
µε ὁ Θεὸς ἓν γῆ ταπει νώσεώς μου]. 

Ε.Ε.Τ.Α. (η)! πυρωπαϊκή Ένωση Ελευθέρων Συναλλαγών. 
[ΕΤΥΜ. «αγγλ. Ετοροάπ Ετες Τταάς Απκοοίαίίοπ]. 

εφτά (το) -» επτά 

Έφτα- »επτα- 

εφτάδιπλος, -η. -ο 1. αυτός που αποτελείται από επτά µέρη 2. ο κα- 
τά επτά φορές μεγαλύτερος ΣΥΝ. εφταπλάσιος 83. αυτός που έχει δι- 
πλωθεί επτά φορές. που έχει εφτά πτυχές. 

Εφταστία (η) ; επταετἰίς 


Ἑφτάζυμο κ.(λόγ) επτάζυμο (το) ψωμί που παρασκευάζεται µεει- 


εφταήµερος 


δική ζύμη από ρεβίθια και όχι από προζύμι. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. αὐτόζυμος (κατά παρετυμολ. προς το εφτά) « αὖτο- 1- 
-ζυμος « ζύμη!. 

εφταήµερος, -η,-ο » επταήµερος 

έφταιξα ρ. » φταίω 

εφτακοσαριά κ. επτακοσαριά (η) ἴχωρ. πληθ.ὶ επτακόσιοι" στη ΦΡ. 
κσµιά εφτσκοσσριά περίπου εφτακόσιοι, -ἴες. -ἰᾱ (βλ. λ. αριθµός. 
πιν͵). 
[ΓΤΥΜ. « εφτακόσια -- παραγ. επίθηµα -αριάι. 

εφτακόσια (το) -» επτακόσια 

εφτακόσιοι (οι) -» επτακόσιοι 

εφτακοαιοστός (ο) -» επτακοσιοστός 

εφταµηνίτικος, -η, -ο 1. (μωρό) που γεννήθηκε πρόωρα µετά από 
κύηση επτά μηνών 3. μτφ.) αυτός που εμφανίζει ατέλειες στη σωµα- 
τική του κατασκευή ΣΥΝ. ατροφικός. μικροκαμωμένος. 

Επ ἄνεεικερς των -» πτώνησο 

Εφτάνησα (τα) -'Ἐπτάνησα 

εφταπλάσιος, -α Ὁ -» επταπλάσιος 

εφτάστερο (το) } (λαϊκ.) ο αστερισμός τής Μεγάλης Άρκτου. 

εφτασφράγιστος, -ῃ. -ο -» επτασφράγιστος 

εφταφυχος, -ῃ- -Ὁ αυτός που έχει εφτά ψυχές: (συνήθ. μτφ.) αυτός 
που δεν πεθαίνει εύκολα, που ό,τι και αν του συμβεί κατορθώνει να 
επιβιώσει: οι γάτες είναι - 

Ε.Φ.Τ.Ε. (ο) Ειδικός Φόρος Τραπεζικών Εργασιών. 

εφυάλωµα (το) εφυαλώμ- -ατος | -ατα, -άτων] (λόγ.) υαλώδες επίχρι- 
σµα µετάλλινων ἡ πήλινων σκευών ΣΥΝ. σμάλτο. 

εφυαλώνω ρ. µετῇ. [εφυάλω-σα, -θηκα, -μένος! (λόγ.) επαλείφω εξω- 
τερικά (µετάλλινα ἡ πήλινα σκεύη) µε ναλώδες επίχρισμα ΣΥΝ. επι- 
χρίω, σμαλτώνω. --- εφυάλωση (η), εφυαλωτικός, -ῇ. -ὁ. 
ΙΕΤΥΜ. «εφ- (« επι-) -- υαλώνω « ύαλος. απόδ. τού γαλλ. νι Ποτ]. 

έφυγα ρ. "φεύγω 

εφυγραίνω ρ. µετβ. ἱεφύγρανα! (λόγ.) υγραίνω κάποια επιφάνεια, νο- 
τίζω. --- εφύγρανση (η). 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐφυγραίνομαι « ἐφ- (« ἐπι-) -- ὑγραίνω ! -ομαι]. 

εφύμνιοίν) (το) [αρχ.] [εφυμνί-ου | -ων] ΕΚΚΛΗΣ. ο τελευταίος επα- 
ναλαμβανόμενος στίχος των οἴκων τού κοντακίου ΣΥΝ. ακροτελεύτιο. 

εφφέ (το) -» εφέ 

εχέγγυος, -ος, -ο 1. (για πρόσ.) αυτός που παρέχει τις απαραίτητες 
εγγυήσεις. που µπορεί να τον εμπιστευθεί κανεῖς ΣΥΝ. φερέγγυος. 
αξιόπιστος, έμπιστος 2. εχέγγυο (το) ἱεχεγγύ-ου | ων] αυτό που πα- 
ρέχεται ὣς η απαιτούμενη εγγύηση για την εξασφάλιση τού επιθυ- 
μητού αποτελέσματος: έχει όλα τα - για να πετύχει | δίνω εχέγγυα 
πίστεως / φιλίας ! εχεμύθειας. “- ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΤῚ ὙΜ. αρχ. - ἔχε- (5 ἔχω) .. -ἔγγυος - ἐγγύη (βλ. λ.]. 

έχει (το) {μόνο σε ονομ. και αἴτ.| (λαϊκ,) η περιουσία, τα υπάρχοντα: 
πούλησε το -- του. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. απρφ. ἔχειν (τό), τοῦ ρ. ἔχω, µε την ἴδια σημ.Ι. 

εχεμύθεια (η) (χωρ. πληθ.] (λόγ) η ικανότητα να µην αποκαλύπτει 
κανείς όσα γνωρίζει. κυρ. όσα του έχουν εμπιστευθεί ὡς μυστικά: για 
ό,τι σου πω, χρειάζεται απόλυτη --- δὲν πρέπει να το μάθει κανείς άλ- 
λος | τήρηση εχεμύθειας ΑΝΤ. (λόγ.) ακριτομυθία, - ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέ- 

µυθος, έχω. 

ΙΕΤΥΜ. «μτγν. ἐχεμυθία« ἐχέμυθος]. 

εχέμυθος, -η . -Ο αυτός που µπορεί να κρατά μυστικά ό,τι του εµπι- 
στεύονται. του δεν προδίδει τα μυστικά που του εμπιστεύονται άλλοι 
ΣΥΝ. έμπιστος ΑΝΤ. ακριτόμυθος, ' ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « έχε- (« ἔχω) 1- μῦθος]. 


εχέμυθος: αντώνυµα. Κοινό χαρακτηριστικό τῶν λέξεων αυτών εἷ- 
ναι ότι έχουν ως β' συνθετικό δύο αρχαίες λέξεις για το «λόγος». 
τις λ. μύθος και έπος. Εχέμυθος είναι αυτός που µπορεί και κρα- 
τάει μυστικά ό.τι του εμπιστεύονται. που δεν μαρτυράει. που είναι 
αξιόπιστος. Αντίθετα σημασιολογικά είναι τα ακριτόµυθος και 
ακριτοεπής. Δηλώνουν και τα δύο αυτόν που δεν µπορεί να κρα- 
τήσει κάτι μυστικό. γιατί του λείπει η κρίση, η λογική υπευθυνό- 
τητα, γι᾿ αυτό και άκριτα μιλάει και φανερώνει. τα πάντα. -Αμε- 
τροεπής εἶναι, εξάλλου, αυτός που δεν έχει «μέτρο » στα λόγια 
του, που δεν «μετράει τα λόγια του», εκστομίζοντας λόγια (πλη- 
ροφορίες. χαρακτηρισμούς. ύβρεις κ.λπ.) που θίγουν τους άλλους, 
Ανάλογες σημασίες (ομοιότητες και διαφορές) έχουν και τα αντί- 
στοιχα παράγωγα ουσιαστικά: εχεμύθεια, ακριτομυθία,. ακριτοέ- 
πεια, αμετροέπεια. 

Πρόβλημα εμφανίζει το ουσ. εχεμύθεια. Το σωστό είναι εχέµυθος 
- εχεμυθία. Ενδεχομένως. μάλιστα, το εχεμυθία να εἶναι παράγω- 
γο ρήματος, τού αρχ. ἐχεμυθῶ. που είναι παλαιότερο τοῦ εχέμυ- 
θος' πβ. και ακριτόµυθος ακριτομυθία. εγγαστρίμυθος -- εγγα- 
στριμυθία. Αξιοσημείωτα είναι και τα παραμυθία και στιχομυθία, 
που είναι ρηµατικά παράγωγα των αρχ. παραμυθοῦμαι «παρηγο- 
ρώ. ενθαρρύνω» και αρχ. στιχομυθῶ. Γενικότερα, από ονόματα σε 
ος τα παράγωγα ουσιαστικά σχηματίζονται σε -ία: ακόλουθος -- 
ακολουθία. κακός -- κακία, άδικος -- αδικία, διδάσκαλος -- διδα- 
σκαλία κ.ο.κ. Άρα το εχεμύθεια µπορεί να θεωρηθεί νεότερος ανα- 
λογικός τύπος κατά τα ουσ. σε -εια (ακριτοέπεια, αμετροέπεια, ευ- 
πρέπεια, ευγένεια από ακριτοεπής, αµετροεπής, ευπρεπής, ευγενής 
κ.τ.ό.). Κανονικό παραμένει το εχεμυθία. -» έχω 


εχεφροσύνη (η) .μτγν.] [χώρ. πληθ.! σύνεση, τονα σκέφτεται κανείς 
µε σώφρονα τρόπο ΣΥΝ. φρόνηση. η σωφροσύνη, "ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 

εχέφρων, -ων. -Ον ἰεχέφρ- Ὄνος, -ονα | -ονες, τόνων], (λόγ.) αυτός που 
έχει λογική. σύνεση: τ άνθρωπος ΣΥΝ, συνετός, φρόνιμος, μυαλωμέ- 
νος ΑΝΤ. άφρων. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὤν. -ὢν, -ον, έχω. 
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έχω 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔχε-(ς ἔχω) - -φρῶν « φρήν, φρενός]. 

εχθές επίρρ. -» χθες 

έχθιστος, -η. -ο (αρχαιοπρ.) πολύ μισητός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. .α ἐχθ- (βλ. λ. ἐχθ-ρός) 1- επίθηµα υπερθ. βαθμού. -ιστος 
(πβ. κάκ-ιστος)|. 

έχθρα [αρχ.Ι κ. (λαῖϊκ) έχτρα (η) αίσθημα ή κατάσταση μίσους. 
αποστροφής και κακών διαθέσεων. που εκδηλώνεται µε τα λόγια, τις 
πράξεις ἢ τη γενικότερη στάση (κάποιου): υπάρχει παλιά - μεταξύ 
των δύο οικογενειών ΣΥΝ. απέχθεια. μίσος, αποστροφή ΑΝΤ. φιλία, οἱ- 
κειότητα, αγάπη. 

εχθρεύόμαι ρ. µετβ. αποθ. |μτγν.| {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] τρέφω 
εχθρικά αισθήματα εναντίον (κάποιου): εχθρεύεται όλη του την οι- 
κογένεια, γιατί τη θεωρεί υπεύθυνη για την κατάντια του. Φ᾽ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. 

ἔχθρητα κ.(λαϊκ) όχτρητα (η) (λογοτ.) η έχθρα. 


ΤΥΜ. -ΏὨργ. ἔχθρα 1- -ητα (κοτά τα ουσ. σε -τηζο) 
ΠΡΙ ΔΙ μεσν. «αρχ. εχθρα -- -Ητα(κατὰά τα ουσ. σε ΤΗ ΤΟ}. 


εχθρικός, -ἤ. -ὀ [μτγν. |1. αυτός που ανήκει στην πλευρά τού αντι- 
πάλου ἡ σχετίζεται µε αυτήν: - δυνάμεις / στρατός / στρατόπεδο / 
απώλ ειες ! χώρα ΑΝΤ. φίλιος 2. αυτός που μαρτυρεί αισθήματα 
έχθρας και αποσ τρυφής: "βλέμμα { διάθεση! ενέργεια ΣΥΝ. δυσμενής 
ΑΝΤ. ευμενῆς, φιλικός. --- εχθρικ-ά / -ὡς επίρρ. 

εχθροπραξία (η) [1536] {εχθροπραξιών! 1. κάθε εχθρική ενέργεια 
εναντίον (κάποιον) 2. εχθροπραξίες (01) πολεμικές ενέργειες ανάµε- 
σα σε αντίπαλα στρατόπεδα: κατάπαυση / αναστολή ! έναρση / τερ- 
ματισμός των εχθροπραξιών. 

εχθρός κ. (λαϊκ.) εχτρος κ. (λαἴκότ.) οχτρός (ο) . αυτός που τρέ- 
φει μίσος ἡ που έχει κακές διαθέσεις εναντίον άλλου: έχει λίγους φί- 
λους και πολλούς - || πρόσεχε πώς μιλάς, γιατί θα αποκτήσεις 
εχθρούς || είναι ορκισµένοι / θανάσιμοι -- } - τής δημοκρατίας / τής 
Εκκλησίας ! τής υγιεινής διατροφής ΣΥΝ. φίλος’ ΦΡ, (α) να σκάσουν 
οι εχθροί µσς! να ζηλέψουν πάρα πολύ οι εχθροί µας; για κάτι που εἰ- 
ναι τόσο καλό για µας. ὥστε θεωρούμε ότι οι εχθροί µας θα στενο- 
χωρηθούν πάρα πολύ: Βεβαίως, θα το δείξω! Θα το δείξω -’(β) ούτε 
στον χειρότερο εχθρό µου δεν το εύχομαι! για κάτι πάρα πολύ κα- 
κό: αυτό που πάθαμε -! 2. (ειδικότ.) ο πολεμικός αντίπαλος, η αντί- 
παλη στρατιωτική δύναμη σε ένοπλη σύρραξη: ο - αναγκάστηκε να 
υποχωρήσει υπό την πίεση των στρατευμάτων µας ΑὙΤ. σύμμαχος 3. 
(μτφ) οτιδήποτε λειτουργεί κατά τρόπο επιβλαβή και επιζήμιο για 


όποιον υφίσταται τὶς συνέπειές του: τὸ τσιγάρο είναι - τῆς 
οποιον υφισταται τις συνέπειες του: Ἰγαρο εἶναι 


- τής προόδου. 
ΙΕΙΎΜ, αρχ., αβεβ. ετύμου. Ηλ. σήμαινε αρχικώς τον αλλοδαπό, τον 
ξένο προς όλες τις κοινωνικές σχέσεις και επαφές με την ομάδα. Δεν 
είναι βέβαιο ανηλ. ἐχθρός ή το αρχ. ἔχθος «μίσος. εχθρότητα; » σονδ. 
ετυμολογικά µε το επίρρ. ἔχθος «εκτός. έξω από» (βλ. κ. εκ/εδ), αλλά 
ηλ. ἐχθρός παρουσιάζει μορφολογική ομοιότητα µε το λατ. εχίτα (πβ. 
επίθ. οχίτάµειις «ξένος, αλλυδαπός»)|. 

εχθρότητα (η) [1545 (εχθροτήτων) η εχθρική κατάσταση, διάθεση ή 
συμπεριφορά απέναντι σε (κἀποιον!κάτι), η έχθρα (βλ.λ): η - στις µε- 
ταξύ τῶν δύο κρατών σχέσεις δεν συμβάλλει στη δηµιουργία κλίµα- 
τος αμοιβαίας εμπιστοσύνης ΣΥΝ. αντιπαλότητα. μίσος. αποστροφή 
ΑΝΤ, φιλία, οικειότητα, αγάπη. 

έχιδνα (η) [εχιδνών! 1. η οχιά 2. (μτφ.) άνθρωπος πανούργος και κα- 
κεντρεχῆς. που καταφέρει δόλια χτυπήματα στους αντιπάλους του 
ΣΥΝ. οχιά. φίδι. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἔχις (ὁ) «φίδι» (βλ. κ. Εχίνος). Είναι πιθ. ότι η λ. ἔχις 
χρησιμοποιήθηκε ευφημιστικά, προκειµένου να αποτραπεί η χρήση 
τοῦ όρου ὄφις]. 

εχινόδερµαο (το) [1884] [εχινοδέρµ-ου | τῶν] ΖΩΟΛ. κάθε θαλάσσιο 
ασπόνδυλο ζώο που ανήκει σε συνομοταξία, η οποία περιλαμβάνει 
διάφορες κατηγορίες, µε κύρια χαρακτηριστικά το διατεταγμένο σε 
πέντε τμήματα. ακτινωτά συμμετρικό σώμα τους και έναν ασβεστυ- 
γενή εσωτερικό σκελετό (λ.χ. ο αστερίας). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., ς γαλλ. ἑομίποάστηιε]. 

εχινοκοκκίαση (η) [-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.) ΙΛΤΡ. ανθρωποζῶονό- 
σος που οφείλεται σε μόλυνση τού ανθρώπινου οργανισμού από το 
παράσιτο Εχινόκοκκος, 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. «γαλλ. εοβ/ήοςοοσοκε|. 

εχινόκοκκος (ο) [1396| ΙΑΤΡ παράσιτη ταινία των εντέρων τού σκύ- 
λου, τής γάτας ή τής αλεπούς, που µπορεί να μεταδοθεί και στον 
άνθρωπο προκαλώντας του την ασθένεια τής εχινοκοκκίασης. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « νεολατ. εσπίποσοσσἫβἲ. 

εχίνος (ο) Ί.ο σκαντζόχοιρος 92.0 αχινός 9 5. ΖΩΟΑ, το τρίτο και κύ- 
ριο µέρος τού στομάχου των μηρυκαστικών. όπου γίνεται η πέψη ο 4. 
ΑΡΧΙΤ. στοιχείο τού δωρικού και τού ιωνικού κιονοκράνου μεταξύ 
άβακα και κορμού τού κίονα: η µορφή του, µε έντονη κυρτότητα κα- 
τά την αρχαϊκή περίοδο. γίνεται κωνική στα ελληνιστικά μνημεία. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἐχῖνος. αρχική σημ. «σκαντζόχοιρος». πιθ. « ἔχις «φίδι. 
οχιά», Η λ. ἐχῖνος παρουσιάζει ϐ. “ορῃ-ίπο-, οπότε συνδ. µε αρµ. οηἱ 
«αχινός» (ς 1.Η. "ορ[-ἱπ-]ο-), αρχ. ορ. ἰβῖ] (2 γερμ. ἰροί), αρχ. σλαβ. 
Ο1ε21 {«ΠΕ. Τερβ-[ο-) κ.ά. Βλ. κ. αγινός!. 

ἔχομαι ρ. (αρχαιοπρ. 1- γεν.) διέπομαι, ακολουθώ σταθερά: ἔχεται τῶν 
παραδόσεων [ εχόµενος υγιών αρχών. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., µέσος τ. τού ἔχω (βλ.λ.). 
στενά, ακολουθώ εκ τού σύνεγγυς»). 

Ε.Χ.Ο.Ν. (η) Ελληνική Χριστιανοσοσιαλιστική Οργάνωση Νέων. 

Ε.Χ.Π.Α. (η) Ένωση Χειριστών Πολιτικής Λεροπορίας, 

Εχτές επίρρ. -» χθες 

εχτρὸς (ο) - - εχθρός. 

έχω ρ. μετβ. κ. αμετβ. είχα; αόρ. από .. κ. απέκτησα) 
Φίμετβ.) 1. φέρω, κρατώ πάνω μου ἡ ΝΡ μου: - όπλο [| - έναν σταυ- 


»γεΐοις ΙΙ 
της Ὀγξίας μὶ 


). µε βασικές σημ. «συνδέοµαι 


έψαλα 


ῥό στον λαιμό! καπέλο στο κεφάλι | μήπως έχεις καμία φωτογραφία 
σου; / χρήματα πάνω σου; 2. κρατώ (κάτι) σε ορισμένο σηµείο, στά- 
ση ἡ θέση: - την πλάτη ακουμπισµένη στον τοίχο ! τα χέρια ενωμένα 
/ το κεφάλι κατεβασμένο 8. εἶμαι ιδιοκτήτης (πράγματος). κατέχω 
(από αγορά, ιδιοποίηση, δικαιοπραξία κ.λπ.): -- αυτοκίνητο / σπίτι / 
περιουσία! αλυσίδα καταστημάτων λεφτά! πλούτη! παλάτια! µε- 
τοχές | έχει τη μισή πόλη δική του (σε ακίνητα)’ ΦΡ. (α) τι είχα, τι 
έχασσ σε περιπτώσεις στις οποίες χάνει κανείς κάτι το οποίο ουδέ- 
ποτε θεωρούσε δεδομένο ἡ σίγουρο ή που δεν του ανήκε ή στις οποί- 
ες η απώλεια ενός πράγματος του είναι αδιάφορη (β) ό,τι έχω κσι δεν 
έχω τα πάντα. όσα κατέχω, ό.τι είναι δικό µου: - είναι δικό σου (δηλ. 
όλη μου η περιουσία) | στοιχηµάτισα - ΣΥΝ, διαθέτω, διατηρώ ΑΝΤ. 
στερούμαι (Ὁ (παροιμ.) τί χες Πόννη, τί Χσ πάντα (Ὡς σχόλιο) γιο 
την παραμονή κάποιου στην ἴδια κατάσταση, σε ό,τι είχε (δ) δεν ξέ- 
ρε! τι έχε! είναι πολύ πλούσιος: οὔτε αυτός -!4. για τη δήλωση φιλι- 
κῆς, ερωτικής ή συγγενικής σχέσης µε κάποιον. καθώς και τού τρό- 
που µε τον οποίο υφίσταται αυτή η σχέση: - οικογένεια ! φίλους / 
έναν αδελφό | δεν - άντρα και παιδιά ΦΡ. (α) τσ έχω καλό / όσχηµσ 
(µε κάποιον) έχω καλές/κακές σχέσεις (µε κάποιον): τα χεις καλά µε 
την πεθερά σου; (β) τα έχω {µε κάποιον) (1) συνδέοµαι ερωτικά (με 
κάποιον): τα έχει µε έναν πολύ μεγαλύτερό της (11) εἶμαι θυμωμένος 
(µε κάποιον): τα Ὕω µε τον Ιχήγορη” δεν έπρεπε να µου μιλήσει έτσι 
| δεν τα ω μαζί σου, μην ανησυχείς! (γ) έχω πορτίδες / νταραβέρισ 
Γπάρε-δώσε (µε κόποιον) έχω σχέσεις, συναλλαγές κ.λπ. (µε κάποι- 
ον): δεν θέλω παρ τίδες µαδίτους. δεν είναι καλοί άνθρωποι | είχε πά- 
ρε-δώσε µε κάτι ὕποπτους τύπους 5. σε φρ. για τη δήλωση τῶν (θετι- 
κών ἡ αρνητικών) συναισθημάτων (για κάποιον) ή τής συμπεριφοράς 
του, π.χ.τον έχω στην κσρδιά μου τον αγαπώ πολύ, τον λατρεύω, τον 
έχω στη μπούκσ τού κσννονιού τον αντιμετωπίζω εχθρικά, τον έχω 
περί πολλού τον εκτιμώ ιδιαιτέρως, τον θεωρώ σπουδαίο. τον έχω 
στα όπσ- όπα ! μη βρέξει κσι µη στόξει τον προσέχω. τον περιποιού- 
μαι πολύ. έχω κόποιον / κᾶτι στο μάτι βλ. λ. μάτι 5. τια γνώρισμα. 
ιδιότητα ΦΙ. (α) (κάτι / κόποιος) έχει γούστο | πλάκσ (κάτι/κάποιος) 
είναι χαριτωμένοίς) / αστείο(ς): έχει γούστο ο φίλος σου! || το ἔργο εἰ- 
χε πολλή πλάκα! (β) έχω πέρσση βλ.λ. πέραση 7. για γνώρισμα. δια- 
φοροποιητικό στοιχείο µου: µόνο τα αρσενικά λιοντάρια έχουν χαΐτη 
8.για χαρακτηριστικό τής εμφάνισής µου: - γένια! µακριά μαλλιά / 
ὠραία πόδια ! μυωπία 9. για τυπικό, απαραίτητο στοιχείο: η αίτηση 
πρέπει να ἔχει χαρτόσημο | αυτό το γραπτό δεν έχει όνομα ΣΥΝ. φέ- 
ρω 10. πάσχω (από κάτι). υποφέρω (από αρρώστια): - πυρετό / πονο- 
κέφαλο / πνευμονία βήχα 11. σε φρ. που δηλώνουν οικονομική άνε- 
ση ή ότι κάποιος στηρίζεται σε ισχυρά συμφέροντα, π.χ. έχω τον 
τρόπο µου τα βγάζω πέρα µε διάφορα μέσα. τα βολεύω. τα φέρνω 
βόλτα. έχω Τά μέσα γνωστούς που µε εξυπηρετούν, έχω μπάρμπα 
στην Κορώνη / (γερές) πλάτες / δόντι δηλ. γερή υποστήριξη. ισχυρά 
πολιτικά μέσα 12. σε φρ. για τη δήλωση τού ελέγχου ἡ τής επιρροής 


που µπορεί να ασκήσει κανείς (σε κάποιον), π .χ- έχω { {κάποτου) τού 


μπορει ασκησ σνεις οποιο 


χεριού µου / στο χέρι μπορώ να τον κάνω ό,τι θέλω. έχω (κάποιον) 
δεμένο έχω δεσμεύσει κάποιον και τον ελέγχω πλήρως: τον έχω δε- 
μένο µε ισχυρό συμβόλαιο: θα κάνει ό,τι του λέω εγώ: | (εμφατ) τον 
έχω δεμένο χειροπόδαρα.. τον έχω στο τσεπάκι µου! τον ελέγχω πλή- 
ρῶς: Αυτός, να µη σε απασχολεί: -' Θα κάνει ό,τι του πω εγώ’, τον 
έχω σήκω σήκω, κότσε κάτσε κάνει ό,τι τοῦ πω, µε υπακούει τυφλά. 
τον κάνω ὅ.τι θέλω 783. περιλαμβάνω, αποτελούμαι από: ο χρόνος ἔχει 
δώδεκα μήνες || το βιβλίο δεν έχει καθόλου δράση | απ΄ ὅλα ἔχει ο 
μπαξές (βλ. λ. µπαξές) ΣΥΝ. περιέχω 14. σε φρ. για τη δήλωση συγκε- 
κριμένου χρονικού σημείου: ο μήνας έχει 13]} πόσο τού μηνός έχου- 
µε σήμερα: || έχουµε άνοιξη / καλοκαίρι ! Δεκέμβριο / Πάσχα 15. 
({για ! {σαν} θεωρώ, εκτιμώ ή αξιολογώ (ως). αποδίδω (σε κά- 
ποιον/κάτι) συγκεκριμένες ιδιότητες, που μπορούν να αμφϕισβητη- 
θούν: τον είχα σαν αδελφό, αλλ’ αυτός µε πρόδωσε! | όλοι τον έχουν 
για έξυπνο ΣΥΝ. εκλαμβάνω, νομίζω, πιστεύω 16. σε φρ. για τη δήλω- 
ση τού τρόπου µε τον οποίρ αντιλαμβάνεται κανείς µια κατάσταση. 
π.χ. ὅεν Το έχω σε τίποτσ νο... δὲν μου εἶναι δύσκολο να.. Το έχω σε 
καλό | κσκό το θεωρώ καλό ! κακό σημάδι, το έχω κσλύτερα να... 
προτιμώ να... 17. σε φρ. που δηλώνουν την καλή ἡ κακή θέση στην 
οποία βρίσκεται κανείς. τον επιτυχή ή ανεπιτυχή τρόπο µε τον οποίο 
αντιμετωπίζει | μια κατάσταση κ.λπ.,π.χ.τσ έχω χαμένσ εἶμαι σε αμη- 
χανία, έχω σαστίσει, την έχω καλά ; άσχηµσ εἶμαι σε καλή / άσχημη 
θέση 18. ειδικότ. σε φρ. για τη δήλωση δυσάρεστης ψυχικής ὃ διάθε- 
σης, π.χ. έχω τσ χάλισ µου / τις μσύρες µου είµοι σε άσχημη κατά- 
σταση / αισθάνομαι άσχημα. έχω τις παρσξεν/ές µου συμπεριφέρο- 
μαι Ιδιότροπα, έχω Ιστορίες / φασαρίες / μπλεξίματα / μπελάδες / 
τραβήγμοτσ / ντράβολο (µε κόποιον / κότι) για ανεπιθύμητες υποθέ- 
σεις που ταλαιπωρούν κάποιον, έχω μσύρσ μεσάνυχτα (για κάτι) δεν 
ξέρω απολύτως τίποτε, είμαι παντελώς άσχετος 19. σε φρ. που δηλώ- 
νουν νοητική διεργασία, τι σκέφτεται ή σχεδιάζει κανείς. π.χ. πού 
έχεις το μυαλό σου / τον νου σου / τσ μάτια σου / τη σκέψη σου; τι 
σκέφτεσαι, τι σε απασχολεί, τι προσέχεις; έχω κατά νουν {στον νου 
μου / στα σκσριά νσ... σχεδιάζω, σκοπεύω να κάνω κάτι 20. ειδικότ. 
σε φρ. για τη δήλωση τής απόλυτης επίγνωσης που έχει κανείς ως 
προς συγκεκριμένη κατάσταση, π.χ. ἔχω τα µότια µου δεκατέσσερσ 
/τα έχω τετρσκόσισο προσέχω πάρα πολύ, συνήθ. για ηλικιωμένο, δια- 
τηρώ στο ακέραιο τις διανοητικές μου ικανότητες. τις πνευματικές 


μον δυνάμεις 21. (δεν έχαι «- πλάγιο ερώτηση) δεν ξέρω, δεν είμοι σε 


μον ὀυνάμεις ο Εν πα αγ ιο ερωτηση λοςν ορ. ος 


θέση, δεν γνωρίζω: δεν έχω τι να κάνω ! τι να πω! πού να πάω 23. 
(να) (α) αισθάνομαι την υποχρέωση (να κάνω κάτι), πρέπει: δεν 
μπορώ να έρθω µαζί σας, γιατί - να διαβάσω ΣΥΝ. οφείλω. προτίθε- 
μαι) Φρ, έχω να κανω {με)... ο] έρχομαι σε επαφή, σχέση, συναλλαγή 
κ.λπ. µε (κάποιον/κάτι): εδώ έχετε να κάνετε µε τίµιους ανθρώπους | 


708 


έ 
Ε. 


Ε.Ψ.Ε. 


πρόσεχε τα λόγια σου, γιατί δεν έχεις να κάνεις µε κανέναν άσχετο! 
(18) σχετίζομαι (με), αφορώ (σε): η δουλειά του ἔχει να κάνει µε Πλε- 
κτρονικά συστήµατα | αυτό που λες δεν έχει να κάνει µε το συγκε- 
κριμένο κείµενο (β) για μελλοντική εξέλιξη, ενέργεια κ.λπ. πρόκειται: 
τι έχω να κερδίσω απ’ αυτή την υπόθεση: || τὸ τι έχει να γίνει απόψε 
δεν περιγράφεται! 23. συνηθίζω, διατηρώ ὡς παράδοση: εδώ το έχου- 
µε ακόµη αυτό το έθιμο | έτσι το χουμε στο σπίτι, να τρώμε µαζί τις 
Κυριακές 24. σε ρηµατικές περιφράσεις αντί τού ρήματος (απολεξι- 
κοποιηµένα ρήματα). π.χ. έχω πείσµσ πεισμώνω, έχω σκοπό σκο- 
πεύω, έχω πένθος πενθώ, έχω γιορτή γιορτάζω. έχω ευθύνη ευθύ- 
νοµαι, ἔχω εμπιστοσύνη εμπιστεύομαι 26. σε φρ. που δηλώνουν στέ- 
ρήση ελευθερίας ή περιορισμό, π.χ. τον έχουν υπό περιορισμό / υπό 
κρότηση / µέσο (ενν. στη φυλακή) Φ (αμετβ.) 26.ίσε ερώτηση) (σπάν͵) 
βρίσκομαι σε ορισμένη ψυχική κατάσταση: πώς έχετε; (τι κάνετε!) 
27. (για τιµές) αξίζω, κοστίζω: πόσο έχει τὸ εισιτήριο; 28. υπάρχει: - 
θέση εκεί και για μένα: Φν. έχει ψωμί / φοΐ (η υπόθεση) για υποθέ- 
ση. εγχείρημα. ἔργο κ.λπ. που µπορεί να αποφέρει μεγάλα κέρδη, από 
όπου µπορεί κανείς να βγάλει πολλά λεφτά 9 29. (απρόσ. έχεη σε φρ. 
όπως (α) έχει γούστο / πλόκσ να... για φαντάσου να... (για ανεπιθύ- 
µητη εξέλιξη]: Του έδωσα τα λεφτά, για να πληρώσει τους λογαρια- 
σμούς. Έχει γούστο να τα ἔφαγε’ 0} για την περιγραφή των καιρικών 
συνθηκών: - κρύο! ζέστη! καταιγίδα ! αέρα (φυσάει) ! ήλιο! λιακά- 
δα / κύμα ίη θάλασσα) / βροχή (βρέχει) / χιόνι (χιονίζει)’ ὧν. δεν έχει 
γιατί για κάτι που θεωρείται αυτονόητο ή λαμβάνεται ως δεδομένο: 
-- Αυτό λέει η διαταγή. αυτό θα κάνουμε! 30. ως βοηθητικό για τον 
σχηματισμό των περιφραστικών χρόνων: - γράψει | εἶχα ήδη πεισθεί 
31. έχει (το) βλ.λ. ν ΦΡ (α) έχει ο Θεός! ως έκφραση ελπίδας για ευ- 
τυχή έκβαση: κάνε εσύ την προσπάθειά σου και μη σε νοιάζει: --! {[} 
ως έχει όπως ακριβώς είναι. χωρίς να αλλάξει: αφήστε την υπόθεση 
- και µην ψάχνετε ἄλλο! (}) έχουμε και λέμε για περιπτώσεις στις 
οποίες ανακεφαλαιώνουµε ἡ ξεκινούμε µια συζήτηση: λοιπόν, -: τό- 
σα τα έσοδα. τόσα τα έξοδα... (δ) έχει καλώς εντάξει, ὅλα καλά: - ὥς 
εδώ (9) εἰχε δεν είχε... για κάτι που γίνεται συστηματικά από κά- 
ποιον ενώ δεν θα ἔπρεπε: - την εἶπε πάλι την κακία της! 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "Πέχω (µε ανομοίωση τού δασέος) ς Ι.Ε. "βορῃ- «κρατώ, 
αποκτώ», πβ. σανσκρ. οποιο «κατακτώ, νικώ». 5άπ85- «νίκη», γοτθ. 
οἰαίν κ.ά. Ὁμόρρ. ἕξ-ις (-ῃ). σχέ-σις (-η), σχῆ-μα, ὄχη-μα, ὀχυ-ρὸς κ.ά. 
ἩΗ φρ. τα ΜῊ τετρακόσια οὐ ὀράμια, στο γεγονός ότι η οκά, παλαιότε- 


έχω: σύνθετα - παράγωγα. Το ρ. έχω. βασικό ρήμα τής Ελληνικής 
(και όλων σχεδόν τῶν γλωσσών), δεν χρησιμοποιήθηκε μόνο στον 
σχηματισμό των συντελικών χρόνων τού ρήματος (έχω γράψει -- εἰ- 
χα γράψει -- θα έχω γράψει). αλλά έδωσε και πλήθος συνθέτων και 
παραγώγων, που συναποτελούν κύριο λεξιλογικό πεδίο τής Ελλη- 
νικής, Σύνθετα (µε τα παράγωγά τους): αν-έγομαι -- ανοχή, αντ- 
έχω - αντοχή, απ-αντέχω -- απαντοχή. απ-έχω -- αποχή, εν-έχομαι -- 
εν-οχή, εισ-έχω:. εσοχή, εξ-έχω - εξοχή, προ-εξέχω -- προεξοχή, επ- 
έχω -- εποχή. ίδια-) κατ-έχω - κατοχή, µετ-ἔχω -- µετοχή, συµ-μετέ- 
χω - συμμετοχή, παρ-έχω - παροχή, αντι-παρέχω -- αντιπαροχή, 
περι-έχω - περιοχή, ἑμ-περιέχω. συμ-περιέχω. προ-έχω, προσ-έχω -- 
προσοχή. υπ-έχω, υπερ-έχω -- υπεροχή. συν-έχω - συνοχή. Το έχω 
ὡς α΄ συνθετικό (Εχε-) έδωσε τα: εχέ- ανθος (εχεμυθίαεχεμύθειαλ 
(εχεφροσύνη) εχέ- φρῶν, εχ-έγγυος. Ὡς β β συνθετικό (-εχής) ται 
νουν-εχής. προσ-ἐχής, συν-εχής (συνέχεια), α-συνεχής. Παράγωγα 
τού ἔχω: (α) από το θέμα εχ-: έδη (ἔξις) «συνήθεια», εξής / εφεξής 
/ καθεξής. -εκτος (ακάθεκτος, ανεκτός. απρόσεκτος), εκτικός (εκτι- 
κή νόσος » χτικιό), καχεκτικός -- καχεξία. εφεκτικός. ευεξία. πλεο- 
νέκτης (π’.εονεξία) κ.ά. (β) από το θέµα -σχ-: µετ-ἔσχον / µετά-σχὼ 
κ.λπ., σχέση (σχετικός / άσχετος. ακατάσχετος), σχήμα, υπόσχομαι, 
σχεδόν, ἴσχω (ισχ-αιμία) ἴσως και σχολή (γ) από θέµα οχ-: αν-οχή, 
κατ-οχή, παρ-οχή κ.τ.ό., ηνί-οχος, έν-οχος, κάτ-οχος. µέτ-οχος κ.λπ. 
και τα πολλά σε -ούχος (πολι-ούχος, αξιωματ-ούχος κ.λπ.). εὐ- 
ωχία. αρχ. ἀνοκωχή (5 ανακωχή). 

έχω: σχηματισμός χρόνων. Τα σύνθετα τού έχω θα μπορούσαν να 
διακριθούν σε δύο κατηγορίες: σε αυτά που σχηματίζουν τον αό- 
ριστο αρχαϊκά σε -έσχον (τύπος: µετ-έσχον) και σε αυτά που σχη- 
µατίζουν τον αόριστο όμοιο µε τον παρατατικό σε -είχα (τύπος: εξ- 


είχα]. Με αόριστο σε -ἐσνον σγηματίζονται τα σύνθετα: «συμλεετ- 
εἶχα; «ΔΕ ὨΏριστο σὲ "ἔσχον σχηματίρῶντοι τὰ συννετα. {σ νμ}Ηετ 


έχω (µετ-έσχε. να μετά-σχει. μετασχών - μετασχούσα -- μετασχών, 
πληθ. μετασχόντες). απ-έχω (απ-έσχε. να από-σχει. αποσχών -- ἀπο- 
σχούσα - αποσχόν. πληθ. αποσχόντες), επ-έχω (επ-έσχε, να επί- 
σχει, ἐπισχών -- επισχούσα -- επισχόν, πληθ. επισχόντες), παρ-έχω 
(παρ-έσχε. να παρά-σχει. παρασχών -- παρασχούσα -- παρασχόν. 
πληθ. παρασχόντες). Με αόριστο σε -είχα σχηματίζονται τα υπό- 
λοιπα σύνθετα: περι-έχω (περι-είχε Ξ- παρατ. 4- αόρ.. να περι-έχει 
Ξ ενεστ. 1 πόρ., περιέχων, περιέχουσα, περιέχον -: ενεστ. - αόρ.). 
εμπερι-έχγω, εν-ἔχω. συν-έχω. εξ-έχω, προεζ-έχω, προ-έχω, υπ-έχω, 
υπερ-έχω, κατ-έχω. διακατ-έχω. 

Τα ρήματα µε αόρ. σε -έσχον σχηματίζονται συχνά και µε τον 
απλούστερο τρόπο σε -είχα: «Δεν μετείχε στο συμβούλιο χθες» 
αντί «Δεν μετέσχε στο συμβούλιο χθες». 

Τα ρήματα προσέχω και αντέχω σχηματίζονται σαν να ήταν 
απλά: προσέχω -- (παρατ.) πρόσεχα - (αόρ.) πρόσεξα: αντέχω - 


οσεχω ρατ 


(παρατ.) ' άντέχα -(αόρ.) ἀντεξα. 


ψαλαρ. » ψάλλω. ψέλνω 
Ψ.Ε. (η) 1. Ελληνική Ψυχιατρική Εταιρεία 2. Ελλη 


τική Εταιρεία. 


13 ή κ. Ὄχανολυ- 


εψές 


εψέςκ.ψες επίρρ. (λαϊκ, -διαλεκτ.) 1. χθες βράδι 2. χθες. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. « ὀψές «αρχ. ὀψέ «αργά το βράδυ», κατ αναλογίαν 
προς το επίρρ. (ἐ}χθές]. 

έψιλον (το) [ἀκλ.} Ε, ε' τὸ πέμπτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου 
(βλ. κ. λ. αριθµός). 
[ΓΤΥΜ. «μτγν. ἕ ψιλόν. προκειμένου να διακρίνεται από τη δίφθογγο 
αι, µε την οποία αργότερα συνέπιπτε φωνητικά. 

Ε.Ψ.ΨΕ.Π. (η) Εταιρεία Ψυχολογική και Ψυχιατρική Ενηλίκων και 
Παιδιών. 

εωθινός, -ή, -ὁ (λόγ.) 1. αυτός που γίνεται την αυγή 2. ΕΚΚΛΗ͂Σ. για 
κείμενα που ψάλλονται ἡ διαβάζονται κατά τον όρθρο: - τροπάρια ! 
ευαγγέλιο ΣΥΝ. ορθρινός 3. ΣΤΡΑΤ, εωθινό (το) το πρωινό σάλπισμα 
για την έγερση των στρατιωτών, το εγερτήριο σάλπισμα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἑωθινός ς ἕωθεν « ἕως (ἡ) « χάραμα. αυγή». Το αρχ. ἕως 
{ ὀἀξώςς 1.Ε. Ῥαυ5ος «αυγή». πβ. σανσοκρ. αςαῃ. λατ. ἄμτοτα, π15-1στ. «νό- 
τιος (ἄνεμος)». αρχ. γερμ. ο5ἱὰΓ «ανατολικός» (5 γερμ. ΟΙ αγγλ. εαν, 
γαλλ. ε5ι. ισπ. σ5ίε) κ.ά. Ὁμόρρ. αὔριο(ν), ἕω-λος, έωσ- φύρος κ.ά.|. 

έωλος, -ος, -ον (αρχαιοπρ.) 1. (συνήθ. για τρόφιμα) που έχουν απο- 
μείνει από την προηγούμενη μέρα ΣΥΝ. μπαγιάτικος. μουχλιασμένος 
ΑΝΊ. φρέσκος. νωπός 9 2. εσφαλμ. γραφή αντί τού αίολως (βλ.λ.). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αἴολος. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἕωλυς « ἕως «χάραμα. αυγή» - παραγ. επίθηµα -λος]. 

έως κ. ὡς πρόθ. δηλώνει: 1. τόπο; το έσχατυ όριο κίνησης ἡ έκτασης 
(ή-αιτ.. --επίρρ.): έφτασαν -- την κορυφή | έφτασαν - εκεί | το χωρά- 
φι εκτείνεται - την άλλη µεριά τού λόφου. - απέναντι ΣΥ». μέχρι 2. 
χρόνο: το όριο χρονικού διαστήματος {(--αιτ., «-επίρρ. ή ως περιφρα- 
στικός σύνδεσμος έως ότου): - το Σαββατοκύριακο πρέπει να έχουµε 
παραδώσει τις εργασίες µας | - αύριο θα έχει έρθει [| -- ότου έρθει. 
δεν θα κάνω τίποτα ΣΥΝ. μέχρι 3. προσέγγιση ή ανώτατο όριο ποσού 
(περίπου) (-αριθµητ. τ ἕνα διαμέρισμα Όξ αυτή την περιοχή κοστίζει 
- 100 εκ. ὅρχ. | απέχει - 500 µέτρα από δώ | παρακολούθησαν τη συ- 
γαυλία -- 10.000 άνθρωποι’ Φ». (α) ὡς εδώ κσι µη παρέκει! μέχρι εδώ 
και όχι παραπέρα, για να δείξουμε σε κάποιον ότι εξαντλήθηκε η 
υπομονή ἡ η ανοχή µας ή ότι πρέπει να σταματήσει αμέσως κάτι 
ενοχλητικό (β) έως τής συντελείσς τού αιώνος ώς το τέλος τοῦ κό- 
σµου. για πάντα. (Βλ. λ. πρόθεση, 1Η1Ν.). 
[ΓΤΥΜ, «αρχ. ἕως « « "ἀξ-ος που συνδ. µε σανσκρ. γπναί «τόσο µακριά. 
για τόσον καιρό». Ὁ παράλληλος τ. ὡς οφείλεται στην επίδρ. τού συν- 
δέσμου ὡς. Η σύγχυση τῆς χρήσεως των δύο λ. μαρτυρείται ήδη στην 
Αρχ. σε χρονικές προτάσεις που δηλώνουν το υστερόχρονο (πβ. Σο- 
φοκλ. Φιλοκτήτης [33ῃ; ὧς ὧν αὐτὸς ἥλτος.. . αἴρῃ). κανονικώς δε 
στην ελληνιστική. (μτγν.) εποχή (πβ. Κ.Δ. Ιωάνν. 13, 35: περιπατεῖτε 
ὡς τὸ φῶς ἔχετε]. 


έως - ὡς - μέχρι - 


ΕΘ 
ἰαάμε. Οι λέξει 
1 


προθέσεις (δηλ. µε ονόματα) κα 


704 


Εωσφόρος 


Κακώς χαρακτηρίζονται ενίοτε ὡς επιρρήµατα. Ως προθέσεις ανῄ- 
κουν στις λεγόμενες «καταχρηστικές προθέσεις», αυτές που έγι- 
ναν εκ των υστέρων προθέσεις και δὲν σχηματίζουν σύνθετα όπῶς 
οι λοιπές (κύριες) προθέσεις (μεταφέρω, μετάδοση. µετακλασικός. 
μετεπιβιβάζομαι κ.τ.ό.). Ὅταν λειτουργούν ὡς σύνδεσμοι, τα έως 
και ὡς ακολουθούνται από αναφορικές λέξεις: ὡς ότου (ωσότου) 
- ὡς που (ὠσπου]: μέχρις (ότου) / έως ότου / ὥσπου / ίσαμε να έλ- 
θει θα σου εξηγήσω τι ακριβώς συμβαίνει. Στην πραγματικότητα, 
οἱ λέξεις αυτές δηλώνουν όρια χρόνου καὶ τόπον και. κατ’ επέ- 
κταση. χρονική ή τοπική προσέγγιση: (α) Χρόνο: Έως τον επόμενο 
χρόνο θα έχει τελειώσει τις σπουδές του -- Ὡς τὴν Κυριακή θα βρί- 
σκομαι εδώ - Μέχρι την Τρίτη θα εἶμαι ελεύθερος -- Ίσσμε το µε- 
σημέρι θα έχει δείξει (β) Τόπο: Θα καλύψουν τις ευρωπαϊκές χώρες 
έως την απόµακρη Ισλανδία - Οι φωνές της ακούστηκαν ὡς έξω 
στον δρόμο - Θα ταξιδέψουµε µέχρι τη Θεσσαλονίκη οδικώς κι 
από κεί μέχρι το Μόναχο αεροπορικώς - Μας συνόδεψε ἴσσμε τη 
στάση τού λεωφορείου (}) Προσέγγιση: Συγκεντρώθηκαν στο Ηρώ- 
δειο. για να παρακολουθήσουν την παράσταση έως / ὡς / µέχρι / 
ίσαμε δύο χιλιάδες άτοµα. Συχνά η δήλωση τών ορίων συνοδεύς- 
ται και από δήλωση τής αφετηρίας (χρονικῆς!τοπικής): Θα εργα- 
στεί εκεί από τον Φεβρουάριο ἕως | ὡς | μέχρι / ίσσµε τον Δεκέμ- 
βριο - Ταξίδεψε σε πολλές χώρες. απὀ την Ελλάδα έως τη Σουη- 
δία, σπό την Ισπανία μέχρι την Τουρκία και σπό την Αφρική ἴαα- 
με την Αμερική. 

Το ὡς στη χρήση αυτή έχει προέλθει από το έως και γράφεται µε 
τόνο, για να διακρίνεται από το συγκριτικό ως: Θα σε συνοδέψω 
ώς την πόρτα -- Εργάζεται ως νομικός σύμβουλος. 

Το μέχρι (που προ φωνήεντος εμφανίζεται και ὡς μέχρις) συντάσ- 
σεται συχνά µε γενική. ιδίως σε παγιωμένες εκφράσεις: μέχρι θα- 
νάτου. μέχρις εσχάτων, μέχρι κεραίας. μέχρις ενός, µέχρι τινός. μέ- 
χρι στιγμής. μέχρι ενός σημείου. μέχρι τρέλας, μέχρι μυελού οστέ- 
ων, μέχρι τελευταίας ρανίδος τού αἱματός του, Ὡστόσο. στην κα- 
θημερινή γενικότερη χρήση του συντάσσεται επίσης µε αιτιατική. 
Το ίσαμε έχει κυρίως τοπική σημασία, έχει επεκταθεί όμως -ανα- 
λογικά καὶ προς τις λοιπές λέξεις και σε χρονική σημασία, 


εωσφορικός, -ή. -ὁ /1791| αυτός που σχετίζεται µε τον Εωσφόρο 
(βλ.λ). τον Διάβολο ΣΥΝ. σατανικός, διαβολικός. 

Εωσφόρος (ο) 1. το άστρο τής αυγής. ο Λυγερινός 9 2. ο αρχηγός 
τον αγγέλων που εξέπεσαν. ο Σατανάς. ο Διάβολος ΣΥΝ. Βεελζεβούλ. 
-΄ σχολιὸ λ. διάβολος. 

ΠΕΤΥΜ. « αρχ. ἑωσφόρος « ἕως «χάραμα, αυγή» (βλ. κ. εωθινός) -- 
-φύρος « φέρω. Η χρήση τής λ. ως προσδιορισμού τού Διαβόλου. πριν 
αυτός ακπέσει στην αμαρτία. ανάγεται στην Π.Λ. (πβ. Ησαΐας 14. 12: 
πῶς ἐξέπε σεν εκ τοῦ ο ρα νοῦ ὁ ἑωσφάρος ὁ πρωϊ ἆ να τέλλων;, όπου 


η λ. ἑωσφόρος αποδίδει το εβρ. ΗΣἰ6ἱ «λαμπρός»]. 


σ. ζάτα ῃ νούτορολ ολ ληι σλι τοι. το σῶνοΐο ολ των 
-- ο οπτα, το εκτὸ γράμμα του νεοτερου ελληνικού αλφαβήτου, ντ ε Ὦ 


αρίθμησης µε γράμματα, το ζ' ήταν το έβδομο γράμμα και μαζί ο αριθµός 7, αφού έκτο γράμμα ήταν το δίγαμμα (Ε) το οποίο εξελί- 
χθηκε µορφικώς στο λεγόμενο στίγμα (6) που δήλωνε τον αριθµό 6’ ἠτοι α!, β--2. γ--3, δ--4. ε--5,ς--6, ἕ-7, ΠΞ δ. 0/50. 1Ξ 10.Όπως 
δείχνει η µελέτη τής φωνολογίας τής αρχαίας γλώσσας, το ζ προφερόταν ως [24]. ήτοι ὡς διπλό σύμφωνο (ή συμφωνικό σύμπλεγμα) 
απὀ το συριστικό και το οδοντικό ἆ (πβ. ᾿Αθήνας δε 5 ᾿Αθήναζε, "51-54-ο » ᾖζ-ω [καθ-ίζω. από ρ. Ἐνεά- ἔδ-ρα[. ή, κατ άλλους. ὡς [12] 
ἱόπως το σημερινό τζάμι]). Η σημερινή προφορά τού ζως |2] ανάγεται στα τέλη τοῦ 4ον-αρχές τού 3ου αι. π.Χ. Μέχρι τότε προφερό- 
ταν ως [2] μόνο μπροστά από ηχηρά σύμφωνα (μ, ν. λ. ρ κ.λπ.) (πβ. σμῆνος. πρέσβυς). Έτσι. το φώνολογικό σύστηµα τής ελληνικής 
γλώσσας. από τους χρόνους τής Αλεξανδρινής Κοινής. διαθέτει ιδιαίτερο ηχηρό συριστικό φθόγγο |2| (από το κληρονομημένο ὅ π.χ. 
ζῶ 1400! στην Αρχαία, 'ἑό; στη μετέπειτα Ελληνική από τους αλεξανδρινούς χρόνους και εξής) παράλληλα προς τον άηχο συριστι- 
κό φθόγγο [5|. Οι ιστορικοί τῆς ελληνικής γραφῆς ανάγουν το γράμμα ζήτα εἴτε στο βορειοσημιτικό ζαγίΠ, οπότε η ονομασία ζήτα 
προήλθε αναλογικά προς τα βήτα. ήτα, θήτα, είτε στο αραμαϊκό Ζαγίί (που είχε το -τ-) µε κατάληξη -ᾱ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. γραφή. 


Ζ, ζ ζήτα: το έκτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ. κ. λ. ζήτα, 
αριθμός). 

ζαβάδα (η) -» ζαβός 

ζαβλακώνω ρ. µετῇ. Ιζαβλάκω-σα. -θηκα. -μένος! (λαϊκ,) κάνω (κά- 
ποιον) να περιέλθει σε κατάσταση αποχαύνωσης, ώστε να αντιδρά 
υποτονικά. µε μειωμένα αντανακλαστικά: τον ἔχει ζαβλακώσει η 
πολλή τηλεόραση | είναι ζαβλακωμένος από τον ύπνο. --- ζαβλάκω- 
μα (το) κ. ζαβλακωμάρα (η), 
ΙΕΤΥΜ. Από συμφυρμό τῶν ρ. ζαβώνω (ς ζαβός) και βλακώνωι. 

ζαβολιά (η) 1. η παράβαση τον κανόνων που, ισχύουν σε παιχνίδι, 
κυρ. σε παιδικό: κάνω ζαβολιές Ἱ νίκησε. με - ΣΥΝ. απάτη, ξεγέλασμα 
2. (γενικότ.) κάθε µορφής αταξία: σκαρώνω ! κάνω -- 
ΙΕΤΥΜ. « διαβολιά, µε τροπή τού δι- σε ζ-]. 

ζαβολιάρης, -ᾱ, -ἰκο αυτός που κάνει ζαβολι ζα 
επἰρρ. 

ζαβός, -ή. -ὁ (λαῖκ.-εκφραστ.) 1. στραβός, αυτός που δεν είναι ίσιος 
2.(μτφ. για πρόσ.) ιδιότροπος. παράξενος 8. πνευματικά ἡ σωματικά α- 
νάπηρος. -- ζαβά επίρρ., ζαβάδα (η). Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. τρελός. 
ΠΕΤΥΜ. μεσν., αβεβ. ετύµου. Κατά μίαν άποψη. προέρχεται από το 
μτγν. Σάβος / Σαβός «τρελός. βακχεύων» (ἴσως συνδ. µε όνομα Φφρυ- 
γικής θεότητας). Κατ άλλη άποψη, ζαβός « ζαβία (υποχωρητ.) « αραβ. 
Ζῆνιίγαῃ «γωνία», οπότε η λ. θα σήμαινε αρχικώς «στρεβλός. αγκύ- 
λος», ἄρα καὶ «ανόητος», Εχει διατυπωθεί ακόµη η υπόθεση ότι η λ. 
αποσπάστηκε από µεσν. σύνθετα µε α΄ συνθ, ζαβο- ζαβολο- και ανά- 
γεται στη λ. διάβολος!. 

ζαβώνω ρ. µετβ. κ. αμετῇ. (ζάβω-σα. -θηκα, -μένος] (λαϊκ,) Φ (µετβ.) 1. 
κάνω (κάποιον) ζαβό 2.(μτφ.) κάνω (κάτι) να στραβώσει, να χαλάσει: 
µια δουλειά 9 3. (αμετῇ.) (α) γίνομαι στραβός: τὸ ξύλο ζάβωσε από 
την υγρασία (β) (μτϕ.) παίρνω κακή τροπή, αντίθετα προς το επιθυ- 
μητό: η δουλειά ζάβωσς. -- ζαβωμάρα (η). 

ζαγάρ! (το) Ι(ζαγαρ-ιού | -ιών) (λαϊκ.) Ἱ. το κυνηγετικό σκυλί 2. (υβρι- 
στ. για πρόσ.) ἀξέστος. αδαής: φύγε από εδώ, βρε -! 

ΙΕΓΥΜ. « μεσν. ζαγάριον «τονυρς, ΖαδαΓ «κυνηγόσκυλο, λαγωνικό» - 
αραβ. «ἀΚᾶΓ]. 

Ζάγκρεμπ (το) ἱάκλ.] η πρωτεύουσα τής Κροατίας. 

[ΤΥΜ. « σερβοκρ. Ζαρβτεῦ, ονομασία. που δόθηκε στην πόλη Οταάος 
(Ξ «φρούριο») το [341-42 από τους Μογγόλους επιδρομείς. Το τοπων, 
ανάγεται στην πρόθ. ;4 «πέρα από» και το ουσ. πτεδοπι. οργανική 
πτώση τοῦ ῥτοῦ «όχθη, μόλος η]. 

Ζαγορά (η) κωμόπολη τῆς ΝΑ, Θεσσαλίας στον νομό Μαγνησίας. 
στις Λ. πλαγιές τού Π]ηλίου. --Ζαγοραίος κ. (λαϊκ.) Ζαγοριανός (0), 
Ζαγοραία κ. (λαϊκ,) Ζαγοριανή (η). 

ΙΕΊΥΜ. « σλαβ. λα“ ρογὰ «πέρα από το βουνό». ονομασία που µαρτυ- 
ρείται από τον 17ο αι.|. 

ζαϊνισμὸς (ο) (χωρ. πληθ. ΘΡΗΣΚ.- ΦΙΛΟΣ. (μαζί µε τον ινδονισµό και 
τον βουδισμό) μία από τις τρεις μεγάλες θρησκείες που αναπτύχθη- 
καν στους κόλπους τού αρχαίου ινδικού πολιτισμού’ εμφανίστηκε γύ- 
ρω στον 60 αι. π.Χ. ὡς διαμαρτυρία και αντίδραση κατά τής βεδικής 
τελετουργικής λατρείας τής εποχής εκείνης. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγ. ἠαἰπίσπη « χίντι )81Π « σανσκρ. Ι81Π8 ς }1π8 
ἀνικηφύρος - κατακτητής», όρος που αποδίδεται στους 24 ιδρυτές 
τής θρησκείας]. 

Ζαΐρ (το) |άκλ.! (γαλλ. κέριδ[ίσιο ἁπ Ζαῖΐτο Ξ Δημοκρατία τού Ζαῖρ) 

(προσφάτως μετονομάσθηκε πάλι σε Δημοκρατία τού Κονγκό, γαλλ. 
βέρυσ]!αις {όπιοσταιίαυς ἀυ Οσσηρο) κράτος τής Κ. Αφρικής µε πρὠω- 
τεύουσα την Κινσάσα. επίσημη γλώσσα τη |Ὠλλικἠ και νόμισμα το 
φράγκο Κονγκό. --Ζαἴρινός (ο), Ζαϊρινή (η), ζαϊρινός, -ἤ, -ό. 
[ΕΓΥΜ. « γαλλ. Ζαῖτε. αρχαιότερη ονομασία τού ποταμού (οπρο. ο 
οποίος διαρρέει ολόκληρη τη χώρα. Το όν, τοῦ ποταμού ανάγεται σε 
τ. πΖ41 (γλώσσα κικόνγκο). διαλεκτ. τ. τού παζάϊ «ποταμός», Βλ. κ. 
Κονγκό!. 


ζακάρ (το) [άκλ.! 1. τρόπος πλεξίµατος µε νήματα διαφόρων χρωμά- 
τῶν. πον σχηματίζουν ποικίλα. συνήθ. γεωμετρικά σχέδια: πλέξη - 3. 
(συνεκδ. κ. ὡς επίθ.) το ρούχο που είναι πλεγμένο µε τὸν συγκεκρι- 
μένο τρόπο: πουλόβερ / ζακέτα -. 

ΠΕΤΥΜ, «γαλλ. ]ασηυατἦ, από το όνομα τού Γάλλου μηχανικού και σχε- 
διαστή Ι.-Μ. Ιαζηαατα (1753.1834}]. 

ζακέτα (η) [ζακετών] εξωτερικό ένδυμα µε μανίκια. που περιβάλλει 
το πάνω μέρος τού σώματος μέχρι τη μέση ἡ λίγο κάτω από αυτήν 
και κλείνει μπροστά µε ἡ χωρίς κουμπιά (ή και φερμουάρ): ανδρική 
/ 7υναικεία παιδική / μάλ. λινῃ! / χειμωνιάτικη / ανοιξιάτικη / χοντρή 
! πλεχτή -. Επίσης ζακέτο (το). --(υποκ.) ζακετίτσα κ. ζακετούλα (η) 
κ. ζακετάκι (το). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ᾖβαυετε, Όποκ. τοῦ ΊΔαυς. αβεβ. ετύμον. πιθ. ς«]ᾶσοιες 
«χωρικός» « κύρ. ὄν, ἑάσσσςς π ]άκωβος» ίπον θεωρήθηκε χαρακτηρι- 
στικό τῶν χωρικών) ἡ µιους « αραβ, ἕακκ «σάκος»]. 

ζακόνι (το) (χῶρ. γεν. και πληθ.! (λαϊκ,) συνήθεια. έθιμο: ΦΡ, (παροιμ.) 
κάθε τόπος και ζσκόνι, κάθε µαχαλός και τάξη το κάθε μέρος έχει τις 
δικές του συνήθειες. 

[ΕΓΥΜ. « µεσν. ζακόνιν « σλαβ. ΖαΚοῦ (ὔ)]: 

Ζακχαίος (ο) όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
|[ΕΤΥΜ. « μτγν. Ζακχαῖος « εβρ. Ζακκαί «αθώος, αγνός»]. 

Ζάκυνθος κ. (λαϊκότ.) Ζάκυθος (η) {Ζακύνθου] 1. νησί των Ἐπτα- 
νήσων Ν. τής Κεφαλλονιάς: αλλιώς (διαλεκτ.) Τζόντε (το) 2. η πρὀ- 
τεύουσα τού ομώνυμου νησιού και νομού (νομός Ζακύνθου), : - Ζα- 
κυ(ν]θινός κ. (λόγ.) Ζακύνθιος (ο). ), Ζακυ(ν]θινή κ. Ζακυ(ν)θινιά κ. 
(λόγ.) Ζακύνθια κ. Ζακυνθία (η), ζακυ(ν]θινός, -ἡ, -ό, 

[ΕΤΥΜ. αρχ. προελλην. τοπωνύμιο (πβ. Κόρινθος. Λαβύρινθος κ.ά.), 
αγν. ετύμου. Στον Όμηρο η Ζάκυνθος αποκαλείται ὑλήεσσα «δασώ- 
δης», πράγμα που ακολουθεί και ο Βιργίλιος (ποπιογοςὰ «αλσώδης»). 
Κατά µία παράδοση (που μνημονεύει ο Παυσανίας), το νησί έλαβε το 
ὀνομά του τον 150 αι, π.Χ, έπειτα από τον εποικισμό του από τον Ζά- 
κὌνθο. γνιο τού βασιλιά τῆς Τροίας Δαρδάνου, Ὁ Θουκυδίδης, εντού- 
τοις, θεωρεί αχαϊκή την καταγωγή των κατοίκων τής Ζακύνθου]. 
ζαλᾶδα (η) 1. ζάλη, σκοτοδίνη; µε έπιασε ξαφνική - αὶ υποφέρω από 
ζαλάδες 3. (μτφ.) ζαλάδες (οι) οι έγνοιες, τὰ προβλήματα, που δεν 
μας αφήνουν να πσυχάσουμε: έχω πολλές - στο κεφάλι µου ΣΥΝ. σκο- 
τούρες, μπελάδες. 
ΙΕΊΥΜ. «ζάλη -- παραγ. επίθηµα -όδα!. 

Ζάλευκος (ο) /-ου κ. -εύκου! αρχαίος πυθαγόρειος φιλόσοφος και 
νομοθέτης (7ος αι. π.Χ.) οι νόμοι του. τοὺς οποίους εφάρμοσαν οι Λο- 
κροί, ήταν αυστηροί και αφορούσαν τόσο στη δημόσια όσο και στην 
ιδιωτική ζωή, 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν. « ζά (αιολ. τ. τού διά. βλ. κ. ζά-πλουτος) - λευ- 
κός. οπότε το ὄν. θα είχε τη σημ. «ολόλενκος»!. 

ζάλη (η) 1. παροδική εξασθένηση τής αίσθησης τής ισορροπίας: µου 
ήρθε - και παραλίγο να πέσω κάτω ΣΥΝ. ζαλάδα (πβ. ἰλιγγος, σκοτο- 
δίνῃ) 2. (κατ΄ επέκτ.) (α) σύγχυση τοῦ νου; οἱ αριθμοί μού φέρνουν - 
(β) κατάσταση που προκαλεί αναστάτωση: µέσα στη - τον έχασα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «θύελλα, καταιγίδα». αγν. ετύμου]. 

ζαλίζω ρ. μετβ. ἰζάλισ-α. -τηκα, -μένος) Ἱ. προκαλώ (σε κάποιον) ζά- 
λη: το αυτοκίνητο ! το πλοίο το αεροπλάνο µε ζαλίζει] µε ζόλισε το 
κρασί το ύψος αµεσοπαθ.) ζαλίστηκα από τις πολλές στροφές τού 
δρόμου | δεν μπορώ τα ύψη. ζαλίζομαι 2. (μτφ.) ἐνοχλώ (κάποιον), δεν 
τον αφήνω να ησυχάσει:; πάψε να πηγαίνεις πέρα-δώθε, µας ζάλισες 
| -το μυαλό µου µε ἔγνοιες 3. (µεσοπαθ. ζαλίζομαι) (μτφ.) τα χάνω: 
μόλις την είδα, ζαλίστηκα, --- ζἁλιαμα (το). 

[:ΤΥΜ. μεσν. « αρχ. ζάλη]. 

ζαλίκα (η) ἵχωρ. πληθ. (λοῖκ.) 1. φορτίο από ξύλα, που παίρνει κονείς 
στους ώμους του; κουβάλησε µια - δύλα |. παίρνω ! φορτώνομαι (κά- 
ποιον κάτι) -2, (ώς επἰρρ. ) φορτώνοντας κάτι ΄ κάποιον στους ώμους: 
πήρα το δεμάτι -. Επίσης ζαλίκι (το). --- ζαλικώνομαι ρ. 


ζάλο 


ΤΌΘ 


ζάχαρη 


ΙΕΤΥΜ, Αβεβ. ετύμου. πιθ, « βουλγ. χα]ικ «δυστυχής» ή υποκ, τού ζα- 
λιά ς ζαλώνω ! -ομαι (βλ.Λ.}]. 

ζάλο (το) (διαλεκτ.) βήμα στον αέρα. πήδημα: ρίξε ένα - 
ντοζάλης). 

ΠΕΞΡΥΜ. « µεσν. ζάλον « αρχ. σάλος «ταρακούνημα. αναταραχή» 
(βλ λ.)]. 

2θλογγο (το) (Ορθότ. Ζάλογκο) [Ζαλόγγου] 1. βουνό και χωριό τής 
Ἠπείρου στον νομό Ιωαννίνων 2. χορός τού Ζαλόγγου η πρωική πρά- 
ξη αυτοθυσίας εξήντα Σουλιωτισσών τον Λεκέμβριο τού 1803. οι 
οποίες προτίμησαν να πέσουν μαζί µε τα παιδιά τους από τον βράχο 
τοῦ Ζαλόγγου στον γκρεμό παρά να συλληφθούν από τους Τούρκους: 
σύμφωνα µε την παράδοση. η πράξη αυτή έγινε τελετουργικά µε τῃ 
µορφή κυκλικού χορού. 

[ΕΤΥΜ. « σλαβ. /α4]ορΏ «πίσω από δάσος»ι. 

ζαλώνω ρ. µετβ. ἐξάλω-σα. -θηκα, -μένος) (λαϊκ.) φορτώνω (κάτι) στην 
πλάτῃ ἡ στους ώμους κάποιου ΑΝΤ. ξεζαλώ (Ώνω’ (συνήθ. τα µεσοπαθ. 
ζαλώνομαι; στον πόλεμο τού 40, οι γυναίκες τής Πίνδου ζαλώνονταν 
πολεμοφόδια και τα μετέφεραν στο πεδίο τής μάχης. 

[ΕΤΥΜ. μεσν, « δάλον « σάλος]. 

σοαμµον (το) στη φί, Χρόνια / καιρούς Καὶ ζαμόνια πολύ μεγάλο } χρονι- 
κό διάστηµα; - έχουµε να σε δούμε. πού χάθηκες: 
[ΕἸΎΜ. « τουρκ, ΖΑΠΊΔΠ]. 

ζαμανφού κ.ζεμανφού τπίρρ. κ. ἐπίθ, ιάκλ.Ι πρόσωπο που εκφρά- 
ζει συνειδητή αδιαφορία για οτιδήποτε συμβαίνει γύρω του’ ΦΡ. ζα- 
μανφού κι απάνω τούρλα (εμφατ.) για πλήρη αδιαφορία. 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. 1ο τη'εῃ [ους «αδιαφορώ, σκοτίστηκα»], 
ζαμανφουτισμός κ. ζεμανφουτισμός (ο) η συνειδητή αδιαφο- 

ρία προς καθετί που κανονικά θα έπρεπε να ενδιαφέρει και να απα- 

σχολεί (κάποιον) (πβ. οχαδερφισµός). --- ζαμανφουτίατας (ο). ζαμαν- 

φουτίατρια (η). ζαμανφουτίατικα επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, ]ε-ππεπ-Γομ[ἱὀτηε], 

Ζαμβέζης (ο) ποταμός τής ΝΑ. Αφρικής που πηγάζει από τα όρη τής 
Κ. Αφρικής και εκβάλλει στον Ινδικό Ωκεανό, 

[ΕΙΎΜ. « αγγλ. Ζαπιδοζί, ίσως από θ. Ζᾳ «ποταμός» (τοπικής γλώσ- 
σας)|. 

ζαμπάκι (το) (ζαμπακ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) ποικιλία τού φυτού νάρκισ- 
σος. µε μικρότερα άνθη ΣΥΝ. μανουσάκι. 
ΗΕΤΥΜ. «τουρκ. ΖἀπιὈαΚ]. 

Ζάμπια {η} (αγγλ. Βοριδρίτς οἲ γαμιὈία -- 
κράτος τής Ν. Αφρικής µε πρωτεύουσα τη λουσάκα 
την Αγγλική και νόμισμα το κουάτσα Ζάμπιας. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Ζαπιδία, Από το 1890, οπότε ανέλαβε την εκµετάλλεν- 
ση τής περιοχής η Βρετανική Ἐταιρεία τής Ν. Δφρικής (Βγιτ15π 5ουιῃ 
Αἴγίσα Οοπιρθπγ), η χώρα αποτελούσε αποικία και ονομαζόταν Βό- 
ρεια Ροδεσία. Κατά τη δεκαετία 1923-63 η χώρα ήταν μέλος τής Κε- 
ντροαφρικανικής Ὁμοσπονδίας. ώσπου το |964 απέκτησε την ανε- 
ξαρτησία της και έλαβε το όνοµα Ζάμπια. το οποίο ανάγεται στον 
ποταμό Ζαμβέζη (αγγλ. απιρεζ!)]. 

ζάµπλουτος, -η.-ο -» ζάπλουτος 

ζαμπόν (το) ἰάκλ.| παστό κομμάτι χοιρινού κρέατος από τον μηρό ἡ 
την πλάτη τού ζώου; φέτες - | σάντουιτς / ομελέτα! πίτσα µε -, -- 
(υποκ.) ζαμπονάκι (το) (συνήθ. για χοιρινό συσκευασµένο σε κονσέρ- 
βες). «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, καμπή. 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. ]απιποη « ΙαπιὈο «κνήμη» « μτγν, λατ, ραπ] ρὰ 
«αρχ. δωρ. καμπά «καμπή»]. 

ζαμπονοτυρόπιτα (η) ἰδύσχρ. ζαμπονοτυροπιτών) μικρή πίτα µε γέ- 
µιση από αλλεπάλληλες στρώσεις ζαμπόν και τυριού, 

ζάντα (η) (ζαντών! ελλην. σώτρο’ η μεταλλική στεφάνη τού τροχού 
τού αυτοκινήτου, που περιβάλλεται από το λάστιχο: αυτοκίνητο µε 
ζάντες αλουμινίου, ΣΧΟΛΙΟ λ, καμπή. 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. ]4π16 « δημώδ. λατ. "σαπιδίΐα «καμπύλη» « 


λατ, σατηΏα ! ΟΠΠ ς πον, δὅωρ. καμπό « καμπή», 


ΑΟ, ΣΤ - ουχ. ορ μπα 


(πβ. λ. πε- 
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επίσημη η γλώσσα 


Ορισμένοι λεξικα- 
ΜΕ ΥΣ ΥΕΑ 
γράφοι θεωρούν ότι το γαλλ. ΙΑπίε « δημώδ. λατ. σαπηδίτα ανάγεται σε 
κελτ. "σαπιδο- «καμπύλη»|, 
ζαντολάστιχο (το) (λαϊκ.) η αλουμινένια ζάντα ενός τροχού µαζί µε 
το ελασ τικό του. 
ζάπι (το) » ζάφτι 
ζάπινγκ (το) (άκλ.] ελλην. εναλλαγή σταθμών’ η συνεχής αλλαγή κα- 
ναλιών στην τηλεόραση µε το πάτημα τῶν πλήκτρων τού τηλεχειρι- 
στηρίου: κάνω -. 
[ἘΤΥΜ. « αγγ. (αρρίηρ. ηχοποίητη λ.. « 21) «1}4Ρ. γραπτή απόδοση ήχων 
στα κόμικς]. 
ζάπλουτος, -η, -ο κ. (εσφαλμ.) ζάµπλουτος αυτός που έχει πάρα 
πολλά πλούτη ΣΥΝ, βαθύπλουτος. πάμπλουτος ΑΝΤ. πάµφτωχος, 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « ἐπιτατ. μόριο ζα- (« δια-) -- πλοῦτος. Ὁ εσφαλμ. τύπος 
ζάμπλουτος εἶναι προϊόν αναλογίας προς το συνώνυμο πάμπλουτος! 
ζαπονέ επίθ. (άκλ.! 1. εἶδος μανικιού που ξεκινά από τον λαιμό και 
είναι ριχτό, χωρίς μανικοκόλληση 9 2. είδος μαργαριταριού τού οποί- 
ου η µία πλευρά: είναι επίπεδη και η άλλη καμπυλωτή. 
ΙΕΤΎΜ. « γαλλ. (εοδίυπιο) ἠ8ΡοΠ314 «ιαπωνικό (ένδυμα)», επειδή ράβε- 
ται όπως το κιμονό (µε μανίκια χωρίς ραφή), 
ζάρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. 11. τσαλάκωμα: το ὕφασμα κάνει ζάρες ΣΥΝ. 
τσαλάκα 2. (ατφ.) ρυτίδα τού δέρματος: πρόσωπο γεμάτο ζάρες. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός. 
ΙΕΙΎΜ. « ζαρώνω (υποχῶ .ρητ.)| ΙΝ 
ζα ργάνα (η) ἴχωρ. γεν, πληθ.) (λαῖκ. ) 1. ψάρι µε μακρύ. λεπτό. σχεδόν 
κυλινδρικό σώμα, µε κυανοπράσινο χρώμα στη ράχη, που ξεχωρίζει 
για το στενό. επίµηκες ρύγχος του 2. (μτφ.) κοπέλα µε ωραίο σώμα 
και παράστημα. 
[ΓΤΥΜ. µεσν. « μτγν. ζαργάνη, πιθ, « αρχ. σαργάνη «πλεγμένο καλά- 


Οι». αγν. ετύµου. πιθ. δάνειο]. 

ζαργκόν (η/το) ἰάκλ.} ΓΛΩΣΣ. συνθηματική γλώσσα µε ειδικό λεξιλό- 
γιο. που χρησιμοποιείται για την πιο εὔκολη και γρήγορη επικοινῶ- 
νία μεταξύ επιστημόνων ή επαγγελματιών τού ίδιου χώρου. 
ΙΕΙΎΜ. «γαλλ. [ατροπ. ονοματοποιημ. λ.. από ρίζα βυτρ- «βήχω, καθα- 
ρίζω τον λάρυγγα»|. 

ζαρζαβατικό (το) (συνήθ. στον πληθ.) λαχανικό και χορταρικό κάθε 
είδους.που τρώγεται συνήθ. μαγειρεμένο. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. ;οτΖεναι]. 

ζάρι (το) Ιζαρ-ιοῦ | -ών] 1. μικρός κύβος που καθεμιά από τις έδρες 
του έχει ἀπό μία έως έξι κουκκίδες καὶ χρησιμοποιείται σε τυχερά 
παιχνίδια: έριξα τα - µου κι ἔφερα εξάρες 2. (συνεκδ.) ζάρια (τα) τυ- 
χερό παιχνίδι που παίζεται µε τους παραπάνω κύβους; έχασε το σπί- 
τι του στα --| παίζω - ΣΥΝ. μπαρμπούτι. - ΣΧΟΛΙΟ λ. μοίρα. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ζάριν ἄζαριον «αραβ. α/-74Πς «τα ζάρια», εξού καὶ 
γαλλ. Ἠαναιά « τύχη - κίνδυνος» »ἰ 

ζαριά (η) το ρίξιμο ενός ή δύο ζαριών μαζί και ο συνδυασμός τῶν 
αριθμών που δείχνουν Οι επάνω έδρες τους. όταν σταθεροποιηθούν: 
καλή! κακή -. ΣΧΟΛΙΟ λ. μοίρα. 

ζαρκαδήσιος, τα, το αυτός που ταιριάζει σε ζαρκάδι; - βήμα. 

ζαρκάδι (το) (ζαρκαδ-ιαύ | -ιών] (κοινό όν, και για το αρσ. και το θηλ. 
ζώο) μηρυκαστικό θηλαστικό, που ζει στα δάση, πιο μικρόσωμο από 
το ελάφι, "ε καστανοκόκκινο τρίχωμα. που αλλάζει χρώμα ανάλογα 
με τις εποχές χαρακτηρίζεται από το γρήγορο τρέξιµό τον. ---(υποκ.) 
ζαρκαδάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. «“ζαρκάδιον. υποκ. τού αρχ. ζορκάς ! δορκάς (βλ.λ.)]. 

ζαρντινιέρα (η) ἰδύσχρ. ζαρντινιερών! (τσιµεντένια, μεταλλική 
κ.λπ.) κατασκευή μέσα στην οποία τοποθετούνται γλάστρες ή φυ- 
τεύονται απευθείας καλλωπιστικά φυτά; γέμισα τις - µε χώμα. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. ]ἀτ!π]ὲτο « [αγάϊη «κήπος» « φρανκον. σατο, πβ, γερμ. 
ατίςῃ, αγγλ. ραγάση κ.ά.. 

ζαρτιέρα (η) Ιζαρτιερῶν] ζώνη που φοριέται πάνω ἡ κάτω από το γυ- 
ναικείο εσώρουχο, µε εξαρτήματα από τα οποία συγκρατούνται οἱ 
ψηλές κάλτσες. 
ΙΕΤΥΜ.« γαλλ. ἠαττο[ίδτε « |αττοῖ «μηρός». « κελτ. ρατγα]. 

ζαρωματιά (η) µικρή πτυχή σε ύφασμα ἡ δέρµα ΣΥ». ζάρα, πτύχωση, 
ρυτίδα. 

ζαρώνω ρ. µετῇ. κ. αμετβ. { ἱξάρῶ-σα. -θηκα, -μένος] Φ {μετβ.) 1. κάνω... 


(µια επιφάνεια) να γεμίσει ζάρες: - ἕνα φόρεμα ! ένα παντελόνι ένα 


χεπ εμίσε φόρεμα 
πουκάμισο ΣΥΝ. τσαλακώνω 2. μαζεύω, ώστε να σχηματιστούν ρυτί- 
δες: - το μέτωπό µου’ τα φρύδια µου / τα χείλη µου ΣΥΝ. ρυτιδώνω 
Φ (αμετβ.) 3. αποκτώ ζάρες: το φόρεμα ζάρωσε 4. αποκτώ ρυτίδες: το 
πρόσωπό του ζάρωσε από τα χρόνια και τις ταλαιπωρίες ΣΥΝ. ρυτι- 
δώνομαι 5. (α) μαζεύω το σώµα µου. ὥστε να καταλαμβάνω όσο γί- 
νεται λιγότερο χώρο; - από φόβο ! ντροπή : κρύο ΣΥΝ. διπλώνουαι 
ΑΝΤ. απλώνομαι, τεντώνομαι (β) µικραίνω σε όγκο. αδυνατίζω: ζάρω- 
σε από την αρρώστια. ----ζάρωμα (το) [µεσν.Ι. 
[ΓΓΥΜ. µεσν. « «ὀζαρώνω « "ὀζάριον. υποκ. τοῦ αρχ. ὄζος «κλαδί» 
(βλ.λ.)]. 

ζατρίκιο (το) (ζατρικίου} (λὀγ.) το σκάκι: «η ήττα τού µετρ των μετρ 
Γκάρι Κασπάροβ µελαγχόλησε τους φίλους τοῦ ζατρικίου» (εφημ.). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ζατρίκιον « αρχ. περσ. δάϊταΠ] «βασιλικό παιχνίδι»]. 

ζαφειρένιος, -ιᾱ, -ο Ἱ. (κόσμημα) που είναι κατασκευασμένο ἡ στο- 
ἀισμένο µε ζαφειρόπετρες: - βραχιόλι ! δαχτυλίδι 2. αυτός που έχει το 
βαθύ γαλανό χρώμα τού ζαφειριού: - μάτια; θάλασσα. 

ζαφείρι (το) (ζαφειρ-ιού | -ιών] 1. πολύτιμος λίθος µε όλες τις ᾱ- 
ποχρώσεις τού γαλωανού, από το ανοιχτό ὥς τὸ σκούρο: δαχτυλίδι µε 
πέτρα από --2. καθετί που έχει το χρώμα τού ζαφειριού: μάτια -. 
ΙΕΤΥΜ. Λντιδάν., « µεσν, ζαφείριν ς ιταλ. Ζ4Η1το ς λατ. »αρρπίτω5 « 
μτγν. σάπφειρος (βλ..λ.)} 

Ζαφειρία (η) νον κεῖ. όνομα. 


Ζαφείριος (ο) ανδρικό όνομα, Επίση 


[υτυν. . Από το ουσ, ζαφείρι (βλ. λοι. 

ζαφειρόπετρα (η) (χῶρ. γεν. πληθ.] κατεργασμένο ζαφείρι. που χρη- 
-σιμοποιείται σε κοσμήματα. 

ζαφορά (η) το φυτό κρόκος και ειδικότ. Π κίτρινη σκόνη που προέρ- 
χεται απύ τα στίγματα τού φυτού και χρησιµοποιείται ως αρτυµατι- 
Κό ΣΥΝ. σαφράν. 
ΙΕΤΥΜ. μέσν. «τουρκ, 7α[ταη « αραβ. Ζᾷ{ατἛαπ]. 

ζαφράν (το) (άκλ.] (λαϊκ.) το σαφράν. η ξαφορά (βλ.λ.). 

ζάφτι κ. ζάπι (το) (λαϊκ.) περιορισμός. έλεγχος: κυρ. στη Φῷ κάνω ζά- 
ΦΤΙ επιβάλλομαι (σε κάποιον) υποτάσσοντάς τον στη δική µου θέλη- 
ση και δύναμη. τον κατανικώ, «τον κάνω καλά», χαλιναγωγώ: δεν 
μπορεί να κάνει ζάφτι τα παϊδιά του | τον έπιασαν τρεις μαζί και πά- 
λι δεν μπόρεσαν να τον κάνουν ζάφτι. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «τουρκ. Ζ8ρί «κατάκτηση, σύλληψη»). 

ζαχαράτος, -ῃ --ϱ Σζαχορωτός 

ζαχαρένιος, τα, πο [μεσν. 1. αυτός που έχει παρασκευαστεί από 
ζάχαρη, που περιέχει ζάχαρη 2. (μτφ.) πολύ γλυκός: -- χείλη! λόγια 3. 
ζαχαρένια (η) |χωρ. πληθ.Ι (συνήθ. σε εκφράσεις µε ειρωνική σηµα- 
σία) η καλή ψυχική διάθεση καὶ ισορροπία (κάποιου): δεν χαλάω τη 
- μου (δηλ. δεν στενοχωριέµαι, αδιαφορώ). 

ζάχαρη (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. γλυκιά. ουσία σε κρυσταλλική μορφή. 
που εξάγεται από τα ζΓαχαρότευτλα ἡ το ξαχαροκάλαμο και χρῆσι- 


μοποτείται Κω, στη Ταχαροπλ. αστική: χοντρῇ ’ μιλ 7 λευκή / μαύοῃ 
.. σΡ᾽ : ΣΤΑ μΣΩ͂ ΨΡ ΛΕΓΕ 


- 1 ένας κύβος - 3. σε φρ. που δηλώνουν ευχόριστη κατάσταση ή 
συμφωνία, αρμονική σχέση, π.χ. περνάω ζάχαρη µε κάποιον, τα πά- 
µε ζάχαρη οἱ δυο µας (πβ. µέλι-γάλα) 3. (μτφ.) για καθετί που δηλώ- 
νει ιδιαίτερη τρυφερότητα και γλυκύτητα: Λόγια όλο - {ἰ το στόμα 
της ήταν όλο - 4. (ειρων) για ανθρώπους πάρα πολύ ευαίσθητους: 
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ζαχαριάζω 


έλα κι ας βρέχει’ δεν είσαι από -, για να φοβάσαι µη λειώσεις. Επί- 
σης (λόγ.) ζάχαρις (ζαχάρεως]. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ζάχαριν ! ζάχαρ / σάχαρ ς« μτγν. σάκχαρ/ σάκχαρις, βλ. 
κ. σάκχαρο]. 

ζαχαριάζω ρ. »ζαχαρώνω 

Ζαχαρίας (0) 1. προφήτης τής Π.Λ. 2. ο πατέρας τοῦ Ιωάννη τοῦ Προ- 
δρόμου 3. όνομα αγίων και επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
4. ανδρικό όνοµα, 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. ΖοκπατγήΤ. «Ὁ Γιαχίο Θεός) έχει θυμηθεί», όπου 
Γιαχ {-γαπ) είναι η συντετµηµένη µορφή τού ονύματος Γιαχβέ]. 

ζαχαριέρα (η) Ιχωρ, γεν. πληθ.] ἐπιτραπέζιο δοχείο για ζάχαρη: πορ- 
σελάνινη! γυάλινη { μεταλ λική -, 
[ΕΤΥ͂Μ. - ζάχαρη - παραγ. επίθηµα -τέραι. 

ζαχαρίνη (η) |1847| [ζαχαρινών) ΧΗΜ, υποκατάστατο τής ζάχαρης. 
που χρησιµοποιείται για δίαιτα ή από όσους πάσχουν από σακχαρο- 
διαβήτη. 
[ΕΤΥΜ. « λόγ. σακχαρίνη. ελληνογενής ξέν. όρ.. «γαλλ, 5ας-οπατίης]. 

ζάχαρο (το) ΙΑΤΡ (λαϊκ, προφορ.) 1. η περιεκτικότητα τού αίματος σε 
σακχαρώδεις ουσίες, γλυκίδια; υψηλό; χαμηλό; φυσιολογικό -|| µε- 
τρώ / ρυθµίζω το - µου 2. η ασθένεια τού σακχαρώδους διαβήτη: πά- 
σχω από -. 
ΙΕΊΎΜ. « µεσν, ζάγαρ « μτγν. σάκχαρον (βλ.λ.}]. 

ζαχαροδιαβήτης κ. (λόγ) σακχαροδιαβήτης (ο) ἰχωρ. πληθ.) 
ΙΑΙΡ, ο σακχαρώδης διαβήτης. που οφείλεται σε μεγαλύτερη από το 
φυσιολογικό συγκέντρωση ζάχαρου στο αίμα’ αλλιώς διαβήτης, ζά- 
χαρο. 
ΠΞΙΎΜ, Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀῑαδέιε κωστό], 

ζαχαροκάλαμο [1810] κ. σακχαροκάλαμο (το) [1859| !-ου κ. 
-άμου | -ων κ. -ἅμων] φυτό που ευδοκιμεί Κυρ. σε τροπικά κλίματα. 
από τον χυμό τού οποίου παράγεται η ζάχαρη. 
“ΤΥ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ζυςκοττοπτ]. 

ζαχαρομύκητας (ο) ; σακχαρομύκητας 

ζαχαροπλαστείο (το) Ι1δ111 κατάστημα στο οποίο παρασκευάζο- 
νται, πωλούνται ή σερβίρονται γλυκά. 

ζαχαροπλάστης (ο) [1834| ἰζαχαροπλαστών|. ζαχαροπλάστρια 
(η) ἰ(ζαχαροπλαστριών) επαγγελματίας που παρασκευάζει καὶ πωλεί 
γλυκύσματα ήυ Ιδιοκτήτης ξαχαροπλαστείου' Φρ. ζαχαροπλάστης 
ήταν ο μπαμπάς σου; ὡς πείραγµα από άντρα σε καλοφτειαγμένη κο- 
πέλα, Επίσης ζαχαροπλάατισσα (η) Ιδύσχρ. ζαχαροπλ αστισσών!. 

ζαχαροπλαστική (η) |1856| η τέχνη παρασκευής γλυκυσμάτων: οδη- 
γός / συνταγές ’ εργαστήριο ζαχαροπλαστικής. 

ζαχαροποιία (η) [1897] κ. (Χόγ.) σακχαροποιία Ιχωρ. γεν. πληθ.) 
βιομηχανία παραγωγής ζάχαρης. 

ζαχαρότευτλο κ. (λύγ) σακχαρότευτλο (το) Ιζαχαροτεύτλ-ου | 
-ῶν! ποώδες φυτό (τεύτλο). από το οποίο παράγεται η ζάχαρη. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΖυςΚοτγίὈο], 

ζαχαρούχος, -ᾳ. το [8491 κ, (λόγο σακχαρουχν 
"ριέχει ζάχαρη: - γάλα. 

ζαχαρώδης, -ης. -ες [1856] κ. (λόγ.) σακχαρώδης [ζαχαρώδ-ους | 
-εις (ουδ, -η), ὧν! Ἱ. αυτός που περιέχει ή έχει παρασκευαστεί απὀ 
ζάχαρη: -- είδη 9. ΙΑΤΡ. σακχαρώδης διαβήτης ο διαβήτης (βλ. λ. ζά- 
χάρο). Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

ζαχαρώνω ρ. αμετβ. κ. µετβ. (ζαχάρω-σα, -θηκα, -μένος!| φ 1. (αμετῇ.) 
(ια μέλι. γλυκά. καρπούς κ.λπ.) εμφανίζω σε κρυστολλική µορφή τη 
ζάχαρη που περιέχεται στη σύστασή µου. κρυσταλλώνω: ζαχάρωσε 
τὸ σιρόπι; το μέλι! η μαρμελάδα! το σύκο Φ (μετῇ.) 2. πασπαλίζω µε 
ζάχαρη ἡ βουτώ µέσα σε ζαχαρωμένο διάλυμα: - τα αμύγδαλα 3. 
(μτφ.-εκφραστ.) (1} επιθυµώ κάτι πολύ ({1} (ειδικότ.) φλερτάρω. προ- 
σεγγίζω ερωτικά: ζαχάρωνε µια νεαρή απέναντι, Επίσης ζαχαριάζω 
(σημ. Ι. 2). --- ζαχάρωμα (το). 

ζαχαρωτᾶς, ση, -ὁ 1. αυτός που πε ριέχει ή είναι πασπαλισμένος με 
ζάχαρη ΣΥΝ. ζαχαράτος 2. ζαχαρωτό (το) [1856] μικρό γλύκυσμα από 
ζάχαρη, Επίσης ζαχαράτος, -η. -ο |μεσν,|. 

ζεβζέκης, -α/-ισσα. -Ἱκο Παῖς. ὡς χαρακτηρισμός) άνθρωπος επιπό- 
λαιος και ελαφρόµναλος. που κάνει συνέχεια αταξίες. που δὲν κάθε- 
ται ήσυχα. --- ζεβζεκιά (η). 
[ΕΙ Υψ, «τουρκ. ΖονΖοΚ|. 

ζέβρα (η) ) ἱζεβρών] θηλαστικό ζώο τής Αφρικής µε χαρακτηριστικές 
μαύρες ἡ καφέ ραβδώσεις σε ύλο του το σώμα, που μοιάσει µε τον 
γάιδαρο και το ἁλο ΎΌ- αλλιώς (επιστ.) όναγρος. --- ζέβρος (ο). 
[ΕἸΥΜ. « πορτ. πεῦτα (πβ. ισπ. οοΌτα), πιθ, «λατ, ορ σγιν «άγριο ἁλο- 
γΟ»]. 

ζείδωρος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που δίνει ζωή. ο ζωογόνος; - πνεύμα. 
[ε1υμ. αρχ. ς ζει-ἰς αρχ. ζειαί «είδος σιταριού» « "ζε[-α,που συνδ. 
µε σανσκρ. γάνα-. λιθ. [ανα] «σιτάρι») - -δώρος « δῶρον. Η λ. παρετυ- 
μολογήθηκε ήδη από τους μτγν. συγγραφείς προς το ρ. ζῶ και θεωρή- 
θηκε ότι έχει τη σημ. «αυτός που δωρίζει ζωή»!]. 

ζεϊμπέκης (ο) [ζεϊμπέκηδες! (παλαιότ.) χωροφύλακας ή επαγγελµα- 
τίας στρατιώτης τῆς Οθωμανικής Τουρκίας. που προερχόταν από εξι- 
σλαμισθέντες Έλληνες τής Μικράς Ασίας, 
ΙΓΤΥΜ. « τουρκ. ΖενδοΚ|. 

ζεϊμπεκιά κ. ζεμπεκιά (η) (λαῖκ} ο ζεϊμπέκικος χορός, σύντομη φι- 
γούρα από ζεϊμπέκικο χορό: χόρεψε / ρίξε μια - | έριξε τις -- του. 

ζεϊμπέκικος, -η. -ο κ. ζεµπεκικος 1. αυτός που σχετ ίζεται µε τον 
ζεϊμπέκη 9. ζεϊμπέκικος (ο) { ζεϊμπέμικα (το) λαϊκός αντοσγεδιαστι- 


ΣΕ ΚΙ ο (το) αντοσχ' 


κός. χορός, πιθ. μικρασιατικής προέλευσης, που χορεύεται συνήθ. από 
ένα άτομο’ επίσης η αντίστοιχη μουσική, 
ζελατίνα (η) 1 ζελατινών! διαφανές φύλλο πλαστικού. που χρησιμο- 


ποιείται ος κάλυμμα βιβλίων. τε τραδίων ή ως περιτύλιγμα. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. ρο]ατίης «ιταλ. σο[ϑτἰπὰ « λατ. σο]ατιις «παγωμένος»]. 


του 


ζερβός 


ζελατίνη (η) (ζελατινών! 1. κολλώδης ουσία ζωικής προέλευσης, που 
χρησιμοποιείται και ὡς πρωσθετικό κυρ. σε προϊόντα διατροφής στη 
μαγειρική και τη ζαχαροπλαστική και έχει επίσης πολλές χρήσεις 
στη βιομηχανία: φύλλα ζελατίνης 2. (λόγ.) η ζελατίνα. 
ΙΕΤΥΜ. Βλ. 2. ζελατίνα|. 

ζελέ (το) Ιάκλ.! 1. (α) γλύκυσμα που παράγεται µε βάση μείγμα από 
χυμό φρούτων και ζάχαρη που πήζει µε ψύξη (β) ζουμί από βρασµέ- 
νο κρέας, που έχει διαλυθεί και έχει πήξει µε ψύξη 2. το τζελ (βλ.λ.). 
Επίσης (λαϊκ.) ζελές (ο). ---(υποκ.) ζελεδάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. βο]έ[ς) « βεῖοτ «παγώνω» «λατ. Ρε]ο|. 

ζεμανφού επίρρ. κ. επίθ,-» ζαμανφοῦ 

ζεμανφουτισµός (ο) -» ζαμανφουτισμός 

ζεματίζω ρ. με] τβ. ἱζεμάτισ- α. -τηκα. «μένος! 1. περιχύνω (κάτι) με ζε- 
ματιστό υγρό ἡ βυθίζῳ µέσα σε βραστό υγρό: - τα μακαρόνια µε λει- 
ωμένο βούτυρο / τα χόρτα τα ρούλα 2. προκαλώ έγκαυμα ή έντονο 
αίσθημα από κάψιμο; ζεμάτισα τη γλώσσα µου από το τσάι 3. (μτφ.) 
προκαλώ (σε κάποιον) μεγάλη στενοχώρια: µε ζεμάτισε η εφορία |, 
τον ζεμάτισαν τα λόγια σου! 9' ΣΧΟΛΙΟ λ. ζεματώ. 
|ΕΙΥΜ. μεσν. « μτγν. ζέμα. -ατος «βράσιμο. βρασμός» «αρχ. ζέω «βρά- 
ζω» (βλ... 

ζεμάτισμα (το) ἱζεματίσμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. η περίχυση µε ζεμα- 
τιστό υγρό ή η βύθιση µέσα σε βραστό υγρό: το - τῶν µακαρονιών µε 
λειωμένο βούτυρο 2. (καθημ.) η πρόκληση εγκαύματος: το - τῆς 
γλώσσας από τον καφέ 3. (μτφ.) η πρόκληση μεγάλης στενοχώριας: 
τέτοιο - από την εφορία δεν το περίμενα! 

ζεματιστός, -ή, -ό |μεσν.] (για υγρό ή φαγητό) πάρα πολύ καυτός: - 
λάδι ἐ νερό! ψωμίίπου μόλις βγήκε από τον φούρνο). 

ζεματώ (κ. -άω) ϱ. µετβ. κ. αμετβ. Ιζξεματάς... |ζεμάτησα! φΦ 1. (μετβ.) 
ζεματίζῳ (βλ.λ. Φ (αμετβ.) 2. είμαι πάρα πολύ καυτός. καίω πολύ: ζε- 
ματάει το σίδερο ! το νερό το λάδι 8. (για πρόσ.) έχω πυρετό: ζεμα- 
τάς ολόκληρος: βάλε θερμόμετρο ΣΥΝ. καίω, 
ΙΕΙΎΜ. « μεσν, εεματίξω ([4..λ Γη απότον αόρ. ζεμάτισα. που συνέπιπτε 
φωνητικά µε εκείνον τῶν ρημάτων σε -ώ (λ.χ. παράτησα - παρατ 
ζήτησα -- ζητώ)|. 


ζεματώ - ζεματίζω. Χαρακτηριστική περίπτωση αντίθεσης μεταξύ 
ενός μεταβατικού (ζεματίζω) και ενός αμετάβατου (ζεματώ) ρήμα- 
τος: Συνηθίζει να ζεματίζει τα μακαρόνια µε βούτυρο - Μην πιά- 
σεις την κατσαρόλα, ζεματάει, Όπως συμβαίνει µε τέτοια ρήματα. 
το αμετάβατο ρ. ξτματώ χρησιμοποιείται ενίοτε και ὡς µεταβατι- 
κό: Κάθε φυρά που μαγειρεύει στον φούρνο. ζεματάει το χέρι της. 


ζεμένος, -η. -ο (για ζώο) αυτός που έχει ζευτεί στον ζυγό. 

ζεμπίλι (το) ἰζεμπιλ-ιού { -ιών] μεγάλος ανοιχτός σάκος από ψάθα. 
χοντρό ύφασμα. δέρµα ἡ δίχτυ µε δύο λαβές στα πλάγια, που χρησι- 
μοποιείται για τη µεταφορά διαφόρων οικοδομικών υλικών ή και για 
ψώνια; επίσης. καλάθι σε αναβατόριο οικοδοµών. 
[ΕΓΥΜ. «τουρκ. 2στη51] « αραβ. Ζ8π5π||. 

ζεν (το) Ιάκλ,] µορφή τού βουδισμού, που εμφανίστηκε στην Κίνα τον 
6ο αι. και διαδόθηκε στην Ιαπωνία τον 130 α1., σύμφωνα µε την 
οποία µπορεί να φτάσει κανείς στον φωτισμό μέσω τού διαλογισμού 
και των έμφυτων δυνάμεών του και όχι μέσω τής μελέτης των γρα- 
φών κ.λπ. 
[ΓΤΥΜ. « γαλλ. Ζέη «κινεζ. οπάῃ « σανσκρ. ἀγᾶπᾶ «σκέψη που εστιά- 
ζεται σε ένα µόνο αντικείµενο», 

ζενερίκ (το) Ιάκλ.] ΚΙΝΗΜΑΤ. το σύνολο των στοιχείων ενός κινηµα- 
τογραφικού έργου (τίτλος, ονόματα ηθοποιών, σκηνοθέτη. συντελε- 
στῶν) που προβάλλεται συνήθ. στην αρχή τής ταινίας. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. σέπότίηυὁ «λατ, σόοπι5. -ογὶς «γένος»]. 

ζενίθ (το) [18561 [ἀκλ.} 1. ΑΣΤΡΟΝ. το νοητό σηµείο τού ουρανού. που 
βρίσκεται κατακόρυφα και ακριβώς πάνω από τον παρατηρητή ΑΝΤ. 
ναδίρ 2. (μτφ.) το ανώτατο σηµείο. στο οποίο µπορεί να φτάσει κα- 
νεῖς: το - τῆς δόξας ! τής ακμής ΣΥΝ. μεσουράνημα, κολοφώνας. απο- 
κορύφωμα ΑΝΤ. ναδίρ. 
[ΕἸΎΜ. «γαλλ. λέπια « παλαιότ. ισπ, Ζεπὶϊ « αραβ. 5άτηῖ (8Γ.Γ8) «δρό- 
μος (πάνω από το κεφάλι)». 

ζενιθι(α)κός, - -ἤ. -ὁ ΑΣΊΡΟΝ. αυτός που σχετίζεται μὲ το ζενίθ: από- 
σταση ενός ἄστρου (ἡ γωνία µε την οποία μετρούν την απόστασή 
του από το «δενἰθ). 

ζεν- πρεμιέ (ο) ἰάκλ.Ι νταρός άνδρας, ανερχόμενο αστέρι τού θεά- 
τρου ἤ τού κινηματογράφου (που έχει συνήθ. μεγάλη απήχηση στο 
γυναικείο φύλο). 

ΕΤΥΜ. « γαλλ. [ευπο ργοππίστ|. 

ζέον (το) ΕΚΚΛΗΣ. (ενν, ύδωρ) 1. το ζεστό νερό που ρίχνει ο ιερέας στο 

Άγιο Ποτήριο πριν από τη Θεία Κοινωνία 2. (συνεκδ.) το σκεύος στο 

οποίο βάζει ο ιερέας το ζεστό νερό. 

ΕΤΥΜ. 098. µτχ. ενεστ. τού αρχ. ζέω «βράζω» (βλ.λ.)]. 

ζἐέπελιν (το) Ιάκλ.] μεγάλων διαστάσεων αερόπλοιϊο. που αποτελείται 

από μακρύ κυλινδρικό μεταλλικό κορμό. κάτω από τον οποίο αιωρεί- 

ται ένα στεγανό τµήµα για τις μηχανές και τους επιβαίνοντες. 

ΕΤΥΜ. « γερμ. “ερρο]ίπ (προφέρεται Τσέπελιν). από το όνομα τού ]Έρ- 
μανοῦ αξιωματικού Ε. Ω, νοη /ερρεβπ. ο οποίος πραγματοποίησε την 
πρώτη πτήση με αερόπλοιο το 1900]. 

ζερβής, -ιώ. -ἰ » ζερβός 

ζερβόδεξα επίρρ. (λαἴκ.) αριστερά και δεξιά, 

ζερβόδεξος, - η, -ο(λαϊκ.) αυτός 1 που µπορεί να χρησιμοποιεί εξίσου 
και το δεξί και το αριστερό του χέρι ΣΥΝ. (λόγ.) αμφιδέξιος. 

ζερβοκουτάλας (ο) (λαϊκ,-σκωπτ.) ο αριστερόχειρας (βλ.λ) 


} ΣΥΝ. 


ζ5 Ῥβοχέρ ΡΝ: 
ζερβός, -ἡ. -ὁ'-{ (λαϊκ.) 1. αυτός που βρίσκεται αριστερά 2. ζερβός 


ζερβοχέρης 
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ζευγολάτης 


(ο). ζερβή (η) αριστερόχειρας ΛΝΤ. δεξιόχειρας. Επίσης ζερβής, -ιά, 
--. --ζερβά επίρρ. ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός, 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « "ζαρβός ! "ζαβρός (η προσθήκη τού -ρ- ίσως κατά το 
ἀριστερός) « ζαβός (βλ.λ.}|. 

ζερβοχέρης, -α, -ἴκο αριστερόχειρας (βλ.λ). 

ζερό (το) |άκλ.] (σπάν.) το μηδέν. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. Ζέτο «ιταλ, Ζετο « 2εῄτο « μτγν. λατ. σορπίγαπι « αραβ. 
5{Γ «κενός»]. 

ζέρσεϊ (το) Ιάκλ.] 1. λεπτό ελαστικό ὕφασμα: με ταξωτό /λεπτό/ µα- 
λακό -- 2. (ως επίθ.) αυτός που αποτελείται από το ὕφασμα αυτό; 
μπλούζα / φόρεμα -. 
ΓΕΤΥΜ. « αγγλ. 1ΕΓΝΟΥ. όνομα βρετανικού νησιού, όπου κατασκευά- 
στηκε για πρώ τη φορά αυτό το είδος υφίασματος|. 

ζεσεοσκοπία (η) [ζεσεοσκοπιών] ΦΥΣ. μέθοδος προσδιορισμού τού 
μοριακού βάρους µιας ουσίας µέσω τής μέτρησης τού σημείου βρα- 
σμού διαλύματός της. 

[ΕΤΥΜ. «ζέση }- -σκοπία - σκοπώ, απὀδ, ξέν. ὅρου, πβ. γαλλ. ὁὈυ!]]1ο- 

οορὶς / ὁριηΠοπιέιγίς (νόθα σύνθ.)|. 

ζεσεοσκόπιο (το) ἰζεσεοσκοπί-ου | -ων} ΦΥΣ. όργανο που χρησιμο- 

ποιείται για τον υπολογισμό τού σημείου βρασμού, 

ΓΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου. πῇ. γαλλ. ὁπυΠ]ο5οορε]. 

ζέση (η) |-ης κ. εως | χωρ. πληθ.) (λόγ.) Ἱ. ο βρασμός 2. (συνήθ. μτφ.) 

εξαιρετικά μεγάλος ζήλος, επιθυμία για την πραγματοποίηση σκο- 

πού: αγωνίζεται µε - για το κοινό καλό ΣΥΝ, θέρμη. 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ζέσις « ζέω «βράζω»). 

ζέστα (η) -» ζέστη 

ζεσταίνω ρ. μετβ. κ. αμετβ. {μεσν.| [ζέστα-να, -θηκα, -μένος! Φ (μετῇ.) 
1. κάνω (κάτι) να γίνει ζεστό. του αυξάνω τη θερμοκρασία: - το φα- 
γητό; τα χέρια µου στο τζάκι το δωμάτιο 2. (μτφ.] (α) δημιουργώ οι- 
κείο και φιλικό κλίμα: µε τα λόγια του ζέστανε την ατμόσφαιρα (β) 
κάνω (κάτι) περισσύτερο ζωηρό και ενδιαφέρον: η κόντρα, δηµοσιο- 
γράφων Καὶ πο, ἰτικών ζέστ ζῶ νε τη συζήτηση 5 3. ίαμε τρ.) γίνομαι ζε- 
στός, θερμαίνομαι: σιγά-σιγά ο καιρός άρχισε να ζεσταίνει {µεσο- 
παθ. ζεσταίνομαι) 4. αισθάνομαι ζέστη: ἄνοιξε το παράθυρο. γιατί - 
5. (ειδικότ.) προετοιμάζομαι (για αθλητική δραστηριότητο. κάνοντας 
τις απαραίτητες προκατηρκτικές ασκήσεις). προθερµαίνοµαι; έβαλε 
τους αθλητές να τρέξουν πέντε γύρους. για να ζεσταθούν 8. (μτφ.) 
αποκτώ ενδιαφέρον: το παιχνίδι άρχισε να ζεσταίνεται µετά την τσο- 
φάριση ΣΥΝ. θερμαίνῳ ΑΝΊ. κρυώνω. «ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 

ζεσταμα (το) [ζεστάματος | χωρ. πληῦ.} 1. η άνοδος τής θερμοκρασίας 
(σώματος ή χώρου): το - τού φαγητού; τού νεροῦ; τού δωματίου ΣΥΝ, 
θέρμανση ΑΝΤ. κρύωμα 2. η πρυθέρµανση (βλ.λ.) χορευτή ἡ αθλη- 
τή: κάνω --|| - µε τροχαδάκι / µε μικρά επιτόπια πηδηµατάκια. 

ζεστασιά (η) (χωρ. πληθ.) (εκφραστ.) 1. η ευχάριστη υψηλή θερµο- 
κρασία (σε εσωτερικό ἡ προφυλαγμένο χώρο); αναζήτησε λίγη - κο; 
ντά στο τζάκι [| µετά την κούραση τής ημέρας γαλάρωνε στη - τού 
κρεβατιού ΣΥΝ. ζέστα ΑΝ πανωῳωνιά 3. (μτφ. το ευγόωιστο και οικείο 


ατιού Σ παγων χάριστο και ου 
περιβάλλον, η φιλική και εγκάρδια ατμόσφαιρα; η - τής οικογένειας 
| έχει χαθεί η - απ᾽τις ανθρώπινες σχέσεις ΣΥΝ. θαλπωρή ΑΝΤ. παγω- 
μάρα. 

ζέστη (η) ἵμεσν.] (χωρ. γεν. πληθ.} 1. η κατάσταση στην οποία επι- 
κρατεί σχετικά υψηλή θερμοκρασία: η - τοῦ καλοκαιριού | στο δω- 
μάτιο έχει - ΣΥΝ. ζεστασιά Αντ. κρύο’ ΦΡ. (καθηµ.) (δεν µου κάνει) 
ούτε κρύο ούτε ζέστη μον είναι αδιάφορο. δεν µε επηρεάζει; το απο- 
τέλεσμα των ἐκλογών δεν του κάνει -- ΣΥΝ. το ίδιο μού κάνει. δεν δί- 
νω δεκάρα 2. ζέστες (οἱ) η περίοδος τού χρόνου µε υψηλές θερµο- 
κρασίες’ ΦΡ. τα) πιάνουν οι ζέστες αρχίζει να κάνει ζέστη (β) σφίγ- 
γουν οι ζέστες βλ. λ. σφίγγω. Επίσης (λαϊκ.) ζέατα, --- (υποκ.) ζε- 
στούλα (η]. 

ζεστοκοπῳ (κ. -άω) ρ. αμετβ, |ζεστοκοπάς...} (λαϊκ., συνήθ. τριτο- 
πρόσ. για τον καιρό) είμαι πολύ ζεστός. έχω υψηλή θερµοκρασία, -- 
ζεστοκόπημα (το). 
[ΕΤΥΜ. « ζεστός 4. επίθηµα -κοπώ « κόπτω]. 

ζεστός, -ἢ, -ὁ 1. αυτός που έχει υψηλή θερμοκρασία; το μέτωπό του 
ήταν -- εἶχε πυρετό || οι - ημέρες τού καλοκαιριού || - μπάνιο ! νερό! 
καιρός / χώρα ' δωμάτιο ! φαγητό ! μάτι κουξίνας ! μηχανή ΣΎΝ. θερ- 
μός Αν. κρῦος, δροσερός. παγωμένος (πβ. Α. καυτός, χλιαρόςγ ΦΡ. (α) 
(καθημ.) ζεστό / θερμό χρήμα (Ὁ χρῆμα δανειζόµε νο µε υψηλό τόκο 
(1) διεθνώς περιπλανώμενο χρήμα (λ. χ. σε ανώνυµους λογαρια- 
σμοῦς), το οποίο ανάλο ἴα µε την περίπτ τώση µε ταφέρεται στη χώρα 
που έχει το σταθερότερο νόμισμα {11} εισόδημα που αποκτήθηκε από 
παράνομη πράξη και διατίθεται γρήγορα λόγω τῶν κινδύνων με τους 
οποίους συνδέεται (Ιν) το χρήμα που εισπράττεται αμέσως και χωρίς 
επιβαρύνσεις. κρατήσεις: το ρευστό (χρήμα) (β) (καθημ.) παίρνω (κά- 
τι) στα ζεστά ασχολούμαι µε (κότι)] διαθέτοντας όλη µου την ενεργη- 
τικότητα, µε µεγάλη όρεξη: έχει πάρει στα ζεστά την ὅλη προσπάθεια 
και δουλεύει μὲ πολύ µεράκι 2. (για υφάσματα, είδη ρουχισμού) κα- 
τάλληλος για τη διατήρηση ή την αύξηση τής θερμοκρασίας. κυρ. 
τού σώματος: - πουλόβερ /’ κουβέρτα 3. (χρώμα) πον κυμαίνεται στις 
αποχρώσεις τοῦ κόκκινου και τοῦ πορτοκαλί, κατ᾿ αντιδιαστολή προς 
τα ψυχρά χρώματα των αποχρώσεων τού μπλε και τού πράσινου: στα 
µέρη τού σπιτιού που είχαν αδύνατο φωτισμό, οἱ διακοσµητές προτί. 
μησαν τα ζεστά - ΣΥΝ. θερμός 4. (μτϕ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από εγκάρδια και φιλική διάθεση, που εκδηλώνει συμπάθεια και εν- 
γένεια ή στοργή: το - της χαμόγ ελο του έδωσε κουράγιο |ὶ | - ατμό- 
σφαιρα || - ἄνθρωπος ΣΥΝ. εγκάρδιος. πρόσχαρος 6. αυτός που μετα- 
δίδει ένα συναίσθημα άνεσης κ και οἰκειότητας: το στέκι αυτό είναι 
μια - 7ωνιά στο κέντρο τής Αθήνας ΣΥΝ. ανθρώπινος 6. ζεστό (το) το 


ρόφημα που πίνε ται ας θερμαν τικό και συνήθ. έχει καταπραῦντικές 


ἡ θεραπευτικές ιδιότητες. π.χ. τσάι. χαμομήλι, τίλιο, φασκόμηλο κ.ά, 


ΣΥΝ. αφέψημα. --- ζεστά επἰρρ., (υποκ.) ζεστούλης, -α, 
ατούταικος, -η/-ία. -ᾱ, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, θερμότητα. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ζέω «βράζω» (βλ.λ.). από θ. ζεσ- και παραγ. επίθηµα 
-τός, πῇ. κ. βρασ-τός]. 

ζετέ (το) άκλ.] 1. χορευτική κίνηση τού μπαλλέτου στην οποία ο χο- 
ρευτής / η χορεύτρια πηδά μεταφέροντας το βάρος τού σώματός 
του/της από το ένα πόδι στο άλλο 9 2. ΑΘΛ. (στην άρση βαρών) κίνη- 
ση που περιλαμβάνει δύο φάσεις, κατά τις οποίες ο αρσιβαρίστας 
Φέρνει! τη μπάρα µε τα βάρη πρώτα στο ύψος τού στήθους και στη 
συνέχεια την ανυψώνει πάνω από τὸ κεφάλι προσπαθώντας να την 
κρατήσει για ορισμένο χρόνο σε αυτή τη θέση (πβ. λ. αρασε). 
ΕΠΎΜ. «γαλλ. ἀειό «]ειοτ «ρίχνω», ς λατ. νι 


-ικο κ, ζε- 


εν έχει ακό- 
μη δεσμευτεί µε γάμο 2. νεαρό ζζυγάρι 

ζευγάρι (το) (ζευγαρ-ιού [-ιών] 1. δύο όµοια ἡ παρόμοια ἡ αλληλο- 
συμπληρωνόμενα πράγματα, που συνταιριάζονται για κοινή χρήση ή 
συναποτελούν αντικείµενο µε δύο ξεχωριστά µέρη ή κομμάτια, τα 
οποία ενώνονται μεταξύ τους: ένα - γάντια! παπούτσια, παντόφλες 
/ γυαλιά) σκουλαρίκια ΣΥΝ. ζεύγος. δυάδα 2. (ειδικότ. για πρόσ.) δύο 
άτοµα μεταξύ των οποίων έχει αναπτυχθεί σχέση έγγαμου βίου, ερῷ- 
τική σχέση ἡ σχέση επαγγελματικής συνεργασίας (π.χ. στα χορευτι- 
κά ντουέτα): ὁ Νουρέγεφ καὶ η Φονταίην ήταν από τα πιο γνωστά - 
τής σύγχρονης χορευτικής σκηνής | ἔχω καλέσει δύο φιλικά - για 
δείπνο | παράνομο / διάσημο αταίριαστο -| έγιναν - από την πρώ- 
τη μέρα ΣΥΝ. (για επαγγελματική σχέση) ντουέτο 3. (λαῖϊκ,) δύο ζώα 
ζεμένα στο ίδιο άροτρο (βόδια ή ἄλογα) (συνεκδ.) το όργωμα µε αλέ- 
τρι που το σέρνουν δύο ζώα: κάνω -. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ζευγάριον, υποκ. τού ζεῦγος]. 

ζευγαρίζω ρ. µετβ. [µεσν.] ἰξευγάρισα (λαϊκ,) οργώνω µε αλέτρι που 
το σέρνουν δύο ζώα: - το χωράφι. -- ζευγάριαµα (το). 

ζευγαρόπλεχτος, -ῃ. -ο ΜΕΤΡ. (ομοιοκαταληξία εξ ξάστιχου) στην 
οποία ο πρώτος στίχος ὁμοισκαταληκτ τεί με τον δεύτερο. ο τρίτος με 
τον έκτο καὶ ὁ τέταρτος µε τον πέμπτο. 

ζευγαρώνω ρ. µετβ. κ, αμετβ. [μεσν.| ἱξευγάρω- σα. -θηκα, -μένος) 
Φ (αμετῇ.) 1. (για πρώσ.) αναπτύσσῳ ερωτική σχέση (µε κάποιον/κά- 
ποια). γινόμαστε ζευγάρι 2. (για ζώα) εκτελώ τη διαδικασία τής ανα- 
παραγωγής: είναι η εποχή που ζευγαρώνουν οι γάτες ΣΥΝ. αναπαρά- 
γοµαι Φ (μετβ.) 3. φέρνω σε επαφή ζώα αντίθετου φύλου για επιλεγ- 
μένη γονιμοποίηση: αγόρασε ταύρο. για να ζευγαρώσει τις αγελάδες 
του 9 4.βρίσκω αντικείµενο πανομοιότυπο ή αντίστοιχο µε άλλο που 
έχω ήδη. ώστε να αποτελούν ζευγάρι: έχει ήδη ένα φωτιστικό. αλλά 
θέλει και το ταῖρι του. να το ζευγαρώσει ΣΥΝ. ταιριάζω. συνδυάζω, 
-- ζευγάρωμα (το). 

ζευγαρωτός, -ῇ. -ὁ [μεσν.[ (λαϊκ.) Ἱ. αυτός που έχει ζευγαρώσει, που 
έχει γίνει ζευγάρι: πουλάκι - ΣΥΝ. ζευγαρωμένος 2. ΜΕΤΡ, ζευγαρω- 
τή ομοιοκαταληξία η ομοιοκαταληξία κατά την οποία ο πρώτος στί- 
χος ὁμοιοκαταληκτεί µε τον δεύτερο, 0 τρίτος µε τον τέταρτο κ.λπ. 
(βλ. κ. λ. ζευγαρόπλεχτος). ---ζευγαρωτά επίρρ. 

ζευγάς (ο) [ζευγάδες! (λαἴκ.) ο ζευγολάτης (βλ.λ.) ΣΥΝ. ζευγίτης: ὦ, 
(παροιμ.) ή παππάς-παππάς ή ζευγάς-ζευγάς καθένας πρέπει να 
αφοσιώνεται στο έργο του (να µην περισπάται σε πράγματα που δεν 
σχετίζονται µε την ειδικότητά του, γιατί στο τέλος δεν θα κάνει τί- 
ποτε σωστά). 
ΙΕΤΎΜ. μεσν. « αρχ. ζεῦγος «ζευγάρι βόδια»), 

ζευγίτης (ο) ἱκενγιτῶνι Ἴ 1.0 ζευγολότης (βλ.λ. συν. ζευγάς ο 2.ΙΣΤ.0 
διακοσιομέδιμνος (βλ.λ.) 
[ΠΠΥΜ. αρχ. « ζεῦγος!. 

ζεύγλα κ. ζεύλα (π) |ζενγλών!} (παλαιότ.) το εξάρτημα που χρη- 
σιμοποιούσαν γιο. τη ζεύξη στο αλέτρι δύο ζώων. κυρ. βοδιών, και 
που συνήθ, περιελάμβανε δύο συνδεόµενα καμπυλωτά. τοξωτά κομ- 
μάτια. τα οποία προσαρμόζονταν στον λαιμό των ζῴων ξεχωριστά, 
επιτρέποντας τη µεταφορά φορτίου, αλετριού: (ειδικότ.) καθένα από 
τα καμπυλωτά τμήματα τού ζυγού. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ζεύγλη « ξεύγ-νυ-μι «ζεύω»  παραγ, επίθηµα -λη (πβ. 
κ. τρώγ-λη)]. 

ζεύγμα (το) Ιζεύγμ-ατος |-ατα. -άτων! 1. (σπάν.) οτιδήποτε µπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σα σύνδεση, την ένωση ξεχωριστών μερῶν. τυημότων 
ΣΥΝ, σύνδεσμος 2 «(παλαιτότ,) ΝΑΥΤ. η αλυσίδα που εκτεινόταν οριζό- 
ντια κατά μήκος τής εισόδου λιμανιού αποκλείοντας την είσοδο ανε- 
πιθύμητων ή εχθρικών πλοίων 5 8, ΦΙΑΟΛ. τὸ γλωσσικό σχήμα βραχυ- 
λογίας που επιτρέπει την παράλειψη ενός ρήμστος συγγενικού στη ση- 
μασία µε το αµέσως προηγούμενό τον αλλά µε διαφορετικό αντικεί- 
μενο" π.χ. στους στίχους: «παίρνω κι εγώ τον μαύρο µου να πάω να τον 
ποτίσω΄ να τον ποτίσω κρύο νερό και (ενν. ταΐσω) δροσερό χορτάρι» 4. 
ΦΙΛΟΔ. βραχυλογικό σχήμο. κατά το οποίο ένα ρήμα αναφέρετοι σε 
δύο ἡ περισσότερα υποκείμενα ή αντικείµενα ἡ κατηγορούμενα, ενώ 
αρμόζει σε ένα µόνο από αυτά: π.χ. ούτε φωνή ανθρώπου (ενν. ν᾿ ᾱ- 
κούσεις) οὔτε ανθρώπινη μορφή να δεις 5. ΜΕΤΡ. το σημείο στίχου, το 
οποίο. σύμφωνα µε τους κανόνες τής αρχαιοελληνικής και λατινικῆς 
µετρικής. απαγορεύεται να συμπίπτει µε το τέλος λέξης. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ζεῦγμα « ζεύγ-νυ-μι «ζεύω»|. 

ζευγνύω ρ. µετβ. [έζευξα. ζεύχθηκα, ζευγμένος] 1. συνδέω δύο ση- 
μεία που οπέχουν αρκετά μεταξύ τους (λ.χ. µε γέφυρα. βλ. κ. λ. ζεύ- 
ἔη) 2. συνδέω δύο αντικείμενα μεταξύ τους 3. ζεύω (βλ.λ). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. »παράλλ τ, τοῦ ζεύγνυμι. βλ λ. ζεύω. 


άλλ, τ. τού ζεύννυμι. βλ. 

ζευγολατειό (το) ἱμεσν.| (παλ. αιότ. } Ἱ.το χωράφι που έχει οργωθεί ή 
προσφέρεται για όργωμα 2. η αγροικία, το υποστατικό, 

ζευγολάτης (ο) ἰζευγολ. τών] ( (παλαιότ.) ο γεωργός’ αυτός που ορ- 
γώνε ι με αλέ τρι που το σέρνουν δύο ζώα (άλογα ή βόδια) ΣΥΝ. ζευγάς, 


ζευγίτης. 


ζευγόλουρο 
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ζημιά 


[ΕἸΎΜ. μεσν. «αρχ. ζευγηλάτης (µε τροπή τού -η- σε -ο- κατ᾿ αναλο- 
γίαν προς τα συνθ, µε -ο-) « ζεῦγος 1- -ηλώάτης (µε έκταση φωνήεντος 
εν συνθέσει) ς ἑλαύνω]. 

ζευγόλουρο (το) [-ου κ. -ιού | -ιών/ (λαϊκ.) το λουρί, ο τµάντας, µε 
τον οποίο το υποζύγιο. κυρ. το βόδι, δένεται στον ζυγό ΣΥΝ. (λόγ.) ζευ- 
κτήρας, 

ζεύγος (το) ἰξεύγ- ους | -η. -ώνί (λόγ') 1. (για πρόσ.) τα δύο πρόσωπα 
που αποτελούν ζευγάρι (βλ.λ.. σημ. 2): το - Παπαδοπούλου | το πρω- 
θυπουργικό - || - νεονύμφων 32. (για ζώα) δύο υποζύγια ζεμένα στο 
ίδιο άροτρο για το όργωμα τού χωραφιού: - βοδιών 3. (για πράγμ.) 
δύο ομοειδή ή ἀλληλοσυμπληρούμενα αντικείμενα. που προορίζονται 
να χρησιμοποιηθούν μαζί; - υποδημάτων ! τροχών 1, αγωγών |. θερ- 
μοηλεκτρικό ΣΥΝ. τε υγάρι, δυάδα: ΦΡ σνά/ κατά ζ ζεύγη ίγια τη διά- 
ταξη προσώπων πραγμάτων) ανά δύο; στοιχηθείτε --Ι το τανγκό και 
το βαλς χορεύονται - ΣΥΝ. σε δυάδες. 
ΠΠΎΜ. «αρχ. ζεῦγος « ζεύγνυμι «ξεύω», βλ.κ. ζεύω|. 

ζευκτήρας (ο) (λόγ.) το ζευγόλουρο (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν, ζευκτήρ, -ἤρος «αρχ. ζεύγνυμι «ξεύω»]. 

ζευκτήριος, -α, -ο [αρχ.] 1. (λόγ.) αυτός που εἶναι κατάλληλος για 
ζεύξη, που επιτρέπει τη σύνδεση. που συνδέει: - ἵππος 5. ΝΑΥΤ. ζευ- 
κτηρία (η) καθένα από τα δύο τμήματα τής αλυσίδας που συγκρατεί 
το πλοίο, για να µην αποσυνδεθεί από τις αρθρώσεις του, και συνδέ- 
εἰ το πηδάλιο µε τα πλευρά του, 

ζευκτός, -ή.-ό 1. αυτός που μπορεί να ζευχθεί (βλ.λ, ζευγνύω) 2.αυ- 
τός που έχει συνδεθεί µε άλλον (κυρ. για τεχνικά έργα) 3. ζευκτό(ν) 
(το) τριγωνικός σκελετός στέγης, από συναρµογή ξύλινων ἡ μετάλλι- 
νων στοιχείων. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « θ. ζευκ- (« ρ. ζεύγνυμι. βλ. λ. 
ρηματικών επιθ. -τός]. 


λ. ζεύω) -- παραγ. επίθηµα 


ζεύλα (η) »» ζεύγλα 
ζεύξη (η) |-ης κ. -εως | εις, -Εων] (λόγ. 1.η σύνδεση δύο σημείων (λ.χ. 
με γέφυρο): ΙΓ Ρίου-Αντιρρίου ΣΥΝ, γεφύρωμα, γεφύρωση. σύνδεση 


2. ΤΕΧΝΟΛ. σύνδεση δύο μηχανικών διατάξεων. εξαρτημάτων, οχηµά- 
τῶν. προκειμένου να λειτουργούν υπό τις ίδιες συνθήκες ΣΥΝ. σύζευ- 
ξη 3. η τοποθέτηση ζώων κάτω από τον ἴδιο ζυγό, Κυρ. βοδιών ή αλό- 
γῶν για τη µεταφορά φορτίων ΣΥΝ. ζέψιμο ΑΝΤ. ξέζεμα. 
ΙΕΙΎΜ. « αρχ. ζεῦξις « ζεύγνυμι «ζεύω», βλ, κ. ζεύωι, 

ζεύξιμος, -η, -ο (κυρ. για ζώα) αυτός που µπορεί να μπει στον ζυγό, 
να ζευχθεί. 
[ΕΤΥΜ. « θ, ζευξ- (ρ. ζεύω) 1- παραγ. επίθηµα -ἰμος]. 

Ζευς (ο) [Δι-ός, -α! ΜΥΘΟΛ.ο Δίας (βλ... σημ. 1). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Ζεύς / Δεύς (ήδη µυκ. Ῥι-ννο). Ὁ Ζευς, τού οποίου τη λα- 
τρεία εισήγαγαν τα πρώτα ελληνικά φύλα. ήταν αρχικώς ο θεός τού 
ουρανού και τού φωτός. Θεωρείται γενικά ότι ανάγεται σε αρχικό 
ΙΕ. τ. "Ὀ] δι». ο οποίος απαντά σε πολλές Ι.Ε. γλώσσες, πβ. σανσκρ. 
ἀνάμ]ῃ, χεττ. μη (1): λατ. Ιαρίϊοτ(-- αρχ. Ζεῦ πάτερ) κιά. Αν δεχθούμε 
ότι τοῦθ, τής λ. Ζεύς ανάγεται σε αρχαιότατη Ι.Ε.}. για την ημέρα, τό- 
τε πιθ. συνδ. και με λατ. ἀῑε; «ημέρα». σανσκρ. ἀονά-, βλ. κ. εὐ-δία, Η 
αρχ. γεν, Διός εμφανίζει τή μηδενισμ. βαθµ, τοῦ θ, και ανάγεται σε τ. 
Ἐδιί-ός. Από την αιτ. Δία προήλθε η νεοελληνική ονομαστική Δίας]. 

ζεύω ρ. µετβ. |έζεψα. ζεύτηκα, ζεμένος] (λαϊκ.) τοποθετώ ζώα (κυρ. 
βόδια, άλογα) κάτω από τον ἴδιο ζυγό. για να σύρουν φορτίο. βάρος; - 
τα βόδια στο αλέτρι || - σε κάρρο/ άμαξα ΑΝΤ. ξεζεύω. λύνω: φ). ζεύ- 
οµα! στη δουλειά δουλεύω πολύ και ἑντατικά ΣΥΝ. στρώνομαι στη 
δουλειά. --- ζέψιμο (το). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. ς ζεύγω, πβ. αόρ. ἐ-ζευξ-α τού αρχ. ζεύγνυμι. Το αρχ. 
ζεύγ-νυ-μι «ΙΕ. Άγευ-β- «συνδέω. συνάπτω», πβ. σανσκρ. γυπάΚ-ΙΙ. 
γυρα- «ζυγός», λατ. Ίαηρο «συνδέω», γαλλ. Ιοἰπάτε, ισπ, γαρο «ζυγός», 
αγγλ. γοῖες, γερμ. 406 κ.ά. Ὁμόρρ. ζεῦξ-ις (-η), ζεῦγ-ος. ζυγ-ὀς. ζεῦγ- 
μα κ.ά.|. 

ζέφυρος (ο) ἰχωρ. πληθ. (επίσ.) άνεμος που πνέει από τα δυτικά (βλ. 
λ. άνεμος, ΠΙΝ.) ΣΥΝ. (λαϊκ.} πουνέντες. 
[ΕΙΎΜ. αρχ.. πιθ. « "ζέφος, που συνδ. µε τη λ. ζόφος «βαθύ σκοτάδι» 
(βλ.λ). η οποία χρησιμοποιήθηκε καὶ µε τη σημ. «ανατολή»!. 

ζέχνω ϱρ. αμετβ. [μόνο σε ενεστ.) αναδίδω πολύ δυσάρεστη οσμή. µυ- 
ρίζω πολύ άσχημα. αποκρουστικά’ συνήθ, στη ΦΡ. βρομόει και ζέχνει 
ΣΥΝ. βρομοκοπώ. 
ΠΠΎΜ, ς µεσν, ζένω. μεταπλ., ενεστ. βάσει τού μτγν. αορ. ὤζεσα τού 
-ἄρχ. Ρ. όζῳ« βρομώ» (βλ.λ), κατά το σχήμα έσπρώδα - σπρώχνω!. 

---1 ... πο ΓΗ 

ζέψιμο τος τ ζεύο 

ζέω ρ. αμετβ. (λόγ.) {ἐυχρ. κυρ. στη µτχ. ενεστ, ζέων. ζέουσα. ζέον! (για 
υγρά) βρίσκομαι στο σηµείο βρασμού. κοχλάζω ΣΥΝ. βράζω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « "ζύσ-ω - 1.Ε. "γο5- «βράζω». πβ. σανσκρ, νηδαί!. αρχ. 
γερμ. |σδαπ «αφρίζώ». γερμ. Οἴσοπι «αφρός». αλβ. Ζἱε] (« ΙΕ. "γες-ε[δ) 
κ.ά, Ὁμόρρ. ζεσ-τός. ζέσ-ις (-η) κ.ά.Ι. 

ζηλαδέλφια (τα) (λαϊκ.) τα αδέλφια από διαφορετικό γονέα (πατέρα 
ή μητέρα). τα ετεροθαλή αδέλφια (κυρ. αρσενικού φύλου), 
ΙΕΤΥΜ. « μηλαδέλφια « αλληλαδέλφια, µε παρετυμολ. προς το ρ. ζη- 
λεύω]. 

Ζηλανδία (η) » Νέα Ζηλανδία 

ζήλεια (η) » ζήλια 

ζηλεμένος, -η. -ο |[μεσν.] αυτός που τον ζηλεύουν, τον επιθυμούν 
πολλοί: (γενικότ.) πολύ ωραίος; - μάτια / ομορφιά. --- ζηλεμένα 


επἰίσο 
Ἐπιρρ. 


ζηλευτός, -ἠ. -ὁ αυτός που επάξια γίνεται αντικείµενο επιθυμίας 
και θαυμασμού: - θέση εργασίας} γάμος; χάρη! επιτυχία ΣΥΝ. αξιο- 
ζήλεντος. επίζηλ. ος. ξηλεµένος, -- ζηλευτά επίρρ. 

ζηλεύω Ρ. μετρ. κ, αμετβ. ἰζήλε- ψα, “μένος! Φ (μετβ.) 1, επιθυμώ για 
τον εαυτό μου (αγαθό που έχει άλλος): ζήλεψε την επιτυχία των 4λ- 


λων ᾗὶ - τα νιάτα και την ανεµελιά της 2. βλέπω (κάποιον) µε δυσφο- 
ρία ἤ θαυμασμό (επειδή πλεονεκτεῖ, επειδή καταφέρνει ή έχει κάτι 
που δεν ἐχω): - τον πλούσιο αδερφό του || σε - που εἶσαι τόσο ψύ- 
χραιμος ΣΥΝ. (λόγ.) φθονώ, εποφθαλμιώ 3. (ειδικότ. για σύζυγο ή ερω- 
τικό σύντροφο) αισθάνομαι δυσάρεστα, επειδή ανησυχώ ἡ φοβούμαι 
για πιθανή απιστία: εκδηλώνω ζηλοτυπία (βλ.λ: ζηλεύει τη γυναίκα 
του’ δεν την αφήνει ποτέ μόνη µε άλλον 9 4. (αμετβ.) επιθυµώ να έχω 
κάτι που έχει άλλος, αισθάνοµαι δυσφορία ή θαυμασμό για κάτι που 
καταφέρνει ή έχει άλλος: Αχ. -' Τι ωραίο σπίτι! || ζήλεψαν µε την επι- 
τυχία του. 
[ΕΤΥΜ. μτγν, «αρχ. ζῆλος]. 

ζήλια (η) ἴχωρ. γεν, πληθ.] 1. το δυσάρεστο συναίσθημα που νιώθει 
κανείς απέναντι σε κάποιον ο οποίος πλεονεκτεί ή επιτυγχάνει (κάτι 
αξιόλογο) ἡ κατέχει κάτι που δεν έχει ο ἴδιος: τὸν τύφλωσε η - για 
την επιτυχία τού ανταγωνιστή του ἢ νιώθω : προκαλώ /με τρώει ἡ -- 
ΦΡ.(α) κάνω ζήλιες εκδηλώνω ζηλοτυπία ΣΥΝ. κάνω σκηνή (β) ζήλια- 
ψώρα βλ. λ. ψώρα {γ) (παροιμ.) αν ήτανε η ζήλια ψώρα, θα την είχε | 
θα κόλλαγε ὅλη η χώρα ως σχόλιο για κάποιον που ζηλεύει πολύ, για 
να δείξουμε ότι όλοι οι άνθρωποι ζηλεύουν 2. (ειδικότ.) το δυσάρεστο 
συναίσθημα που προκαλεί ὁ φόβος ἡ η ανησυχία για πιθανή απιστία 
αγαπημένου προσώπου: όταν τον εἴδε να χορεύει µε ἄλλη. ένιωσε 
έντονη - ΣΥΝ. ζηλοτυπία. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἰα. 
[ΕΤΥΜ, « μεσν. ζήλια ! ζηλία « μτνν. ζηλεύω. υποχωρητ. κατά το σχή- 
μα φτωγός - φτωχαίνω - φτώχια. περήφανος - περηφανεύομαι -- πε- 
ρηφάνια]. 


ζήλια - φθόνος - ζηλοφθονία - ζηλοτυπία. Η λ. ζήλια δηλώνει εί- 
τε την επιθυμία που γεννάτοι σε κάποιον να αποκτήσει κάτι κα- 
λύτερο ή πλεονεκτικότερο που διαθέτει ένας άλλος εἴτε το δυσά- 
ρεστο συναίσθημα που νιώθει κανείς απέναντι σε κάποιον που 
ὑπερέχει: Το κοφτερό μυαλό της και το αθἠ ητικό σώμα τῆς προ- 
καλούσαν τη ζήλια στὲς συμμαθήτριές της. Το φθόνος εἶναι κα 
κόσημη λ. Δηλώνει το μίσος που γεννάται στην ψυχή κάποιου για 
τα πλεονεκτήματα ἡ τα αγαθά που έχει κάποιος άλλος: Ο φθόνος 
μερικών γύρω του για τη νέα θέση του τον πίκρανε πολύ, Η ζήλια 
µπορεί να οδηγήσει στην άμιλλα «ἐπὶ καλῷ», ενώ ο φθόνος λει- 
τουργεί «ἐπί κακῷ». τις βάρος κάποιου, Αν οδηγήσει σε φθόνο, τό- 
τε χαρακτηρίζεται ὡς ζηλοφθονία, ενώ η ζήλια µε ερωτικά κίνη- 
τρα καταντά στη ζηλοτυπία, 


ζηλιάρης, -α. -ἴκο |μεσν.] 1. αυτός που ζηλεύει εύκολα: είναι πολύ --' 
αν δει ότι ο γείτονάς του αγόρασε κάτι που δεν ἔχει κι αυτός, θα τρέ- 
ξει να το αγοράσει 2. (ειδικότ.) αυτός που αισθάνεται συχνά έντονη 
ζήλια για σύζυγο ή ἐρωτικό σύντροφο. για πιθανή απιστία αγαπηµέ- 
νου προσώπου: - σύζυγος ΣΥΝ. ζηλότυπος, (εκφραστ.) ζηλιαρόγατος, 

ζηλιάρικος, -η. -ο αὐτός που εκφράζει ζήλια: - ματιά ; αντίδραση. 
-- ζηλιάρικα επίρρ. 

ζηλιαρόγατος (ο), ζηλιαρόγατα (η) /χωρ. γεν. πληθ.) (εκφραστ.- 
σκωπτ.) πρόσωπο που αισθάνεται συχνά και έντονα κυρ. ερωτική ζή- 
λια, που ζηλεύει παράφορα ΣΥΝ, ζηλιάρης. ζηλότυπος. 

ζήλος (ο) (χωρ. πληθ.) (λόγ.) 1, η έντονη επιθυμία ἡ προσπάθεια. ίσια 
την επίτευξη σκοπού). η ενθουσιώδης εργατικότητα και αφοσίωση 
(σε κάτι): έχω - για μάθηση | έδειξε υπερβολικό / υπερβάλλοντα - 
κατά την εκτέλεση τής αποστολής του ΣΥΝ, ενθουσιασμός, θέρμη, 
προθυμία 2. απεργία ζήλου βλ.λ. απεργία. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ζῆλος, αβεβ. ετύμου. πιθ. συνδ. µε το ρ. ζητῶ, ίσως και 
με τη λ. ζημία {βλ.λ.}} 

ζηλοτυπία (η) ρε] Ιζηλοτυπιών) η εκδήλωση ερωτικής ζήλιας η 
παθολογική προσήλωση στο αγαπημένο πρόσωπο κατά απόλυτα κτη- 
τικό τρόπο σε συνδυασμό µε τον διαρκή φόβο απώλειάς του ή ύπαρ- 
δης αντεραστή { αντεράστριας: µου έκανε ολόκληρη σκηνή ζηλοτυ- 
πίας. επειδή µε βρήκε να μιλάω µε τον γείτονα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ζήλια. 

ζηλότυπος, -ῃ, “ο (λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από ζήλια ( ερω- 
τική), που παθολογικά επιδιώκει την ολοκληρωτική κατοχή τού αγα- 
πημένου προσώπου φοβούμενος την απώλειά του και την ύπαρξη 
αντεραστή / αντεράστριας: - σύζυγος / φίλος. --- ζηλότυπα / ζηλο- 
τύπως [αρχ.| επίρρ.. ζηλοτυπώ ρ. |αρχ.| (-είς...|. 
ΗΤΥΜ. αρχ. - ζῆλος - τύπος « τύπτω «χτυπώ», οπότε ηλ, ζηλότυπος 
θα δήλωνε εκείνον που έχει χτυπηθεί από ζήλια]. 

ζηλόφθονος, -ῃ, -ο ἱμεσν. [αυ τός που αισθάνεται ζ ζήλια πο οποία οδη- 
γεί σε φθόνο (για αγαθά, επιτυχίες ἡ την ευτυχία άλλων). --- ζηλό- 
φθονα | ζηλοφθόνως επἰρρ.. ζηλοφθονία (η) |μεσν.|. ζηλοφθονώ ρ. 
ἰμεσν.| /-είς,,.Ι. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ζήλια, 

ζηλώ ϱ. µετβ. ἰζηλοίς.., | εζήλωσα! (αρχαιοπρ.) επιθυµώ (κάτι που θε- 
ωρώ αξιόλογο). ζηλεύοντας ή μιμούμενος αντίστοιχο πρότυπο: εζή- 
λωσε τη δόξα των προκατόχων του. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ζηλῶ (-όω) « ζῆλος]. 

ζηλωτής (0ο) 1. (α) ΘΡΗΣΚ. ο οπαδός ακραίας, φιλοπόλεμης αίρεσης 
Εβραίων στην Ιουδαία κατά τον {ο αι. μ.Χ.. που αποσκοπούσε στην 
εκδίωξη των Ρωμαίων κατακτητών και τόνιζε την πίστη στην παρά- 
δοση και την εθνική καθαρότητα (β} ΙΣῚ. ο οπαδός θρησκευτικής και 
πολιτικής τάσης στη βυζαντινή κοινωνία, η οποία εμφανίστηκε στη 
Θεσσαλονίκη τον 140 μ.Χ. αι., ἔμενε πιστή στην παράδοση και αντι. 
δρούσε σε καινοτομίες 2.(μτφ.-κακόσ,) πρόσωπο που ακολουθεί χῶ- 
ρίς παρεκκλίσεις το θρησκευτικό δόγμα στο οποίο ανήκει. ο φανατι- 
κός στη θρησκευτική του πίστη ΣΥΝ. ᾿φονταμενταλιστής 8. πρόσωπο 
που αγωνίζεται µε ζήλο για συγκεκριµένο ιδανικό, που αφοσιώνεται 
µε πάθος σε αυτό: - τής παράδοσης ΣΥΝ. θιασώτης. 
ἱετχ, αρχ. « ζηλῶ]. 


ζημιά κ. (λόγ.) ζημία (κυρ. στη σημ. 3) (η) 1. κάθε φθορά, οποιαδήπο- 


ζημιάρης 


710 


ζητιάνος 


τε βλάβη ή απώλεια η οποία μειώνει την αξία. την ποιότητα ἡ τη λει- 
τουργικότητα αυτού που τήν υφίσταται: η κακοκαιρία προκάλεσε 
φοβερή - στις καλλιέργειες | απυκαθιστώ τη - | αν δεν κόψεις το κά- 
πνισμα, θα πάθεις μεγάλη -! 9». τώρα έγινε η ζημιά τώρα έγινε το 
κακό, δεν επανορθώνεται: -. ας δούμε από δώ καὶ μπρος τι θα κά- 
νουµε 2. (συνεκδ.) το κόστος τής βλάβης που υπέστη (κάποιος!κάτι): 
η - που έπαθε το αυτοκίνητο ανέρχεται σε 700.000 δρχ. λντ. όφελος. 
ὠφέλεια, καλό 3. (εἰδικότ.) η οικονομική απώλεια, το να είναι τα έξο- 
δα περισσότερα από τα έσοδα; ἡ - που υπέστη ἡ επιχείρηση ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) χασούρα. ΑΝΤ. κέρδος. όφελος, 
[ΓΊΥΜ. « αρχ. ζημία. αῤεῇ. ετύμου. ίσως συνδ. µε τις λ. δῆλος, ζητῶ]. 
ζημιάρης, -α. -ἰκο ἁξημιάρηδες) αυτός που ) προκαλεί συχνά ζημιές 
(κυρ. λόγι ΠῚ απροσεξίας ἦ αδεξιότητας): -- γάτα /! παιδί ΣΥΝ. απρόσε- 
κτος. (λαϊκ) ατζαμής. Επίσης, ζημιάρικος, -η. -Ο. 

ζημιαρόγατος (ο), ζημιαρόγατα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. (κυριολ.) 
γάτος που κάνει ζημιές 2.(συνήθ. μτφ. για πρόσ,) πρόσωπο που κάνει 
ζημιές ΣΥΝ. ζημιάρης. 

ζη μιογόνος, ος, -ο (λόγ. κυρ. για επιχείρηση) αυτός που εμφανίζει 
ζημία. 

[ΕΤΥΜ. « ζημία -- -γόνος (πβ. κ. παραισθησιο-γόνος)|. 

ζημιώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. |ζημίω-σα. .θηκα, “μένος! 4 1, μετβ)) προ- 
καλώ (σε κάποιον) ζημιά, κυρ. οικονομική: η αποτυχία τού προϊόντος 
αναμένεται να ζημιώσει την εταιρεία (κατά) 10.000.000 ᾗ (κ. µεσυ- 
παθ.) τελικά όλοι βγήκαν ζημιωμένοι από αυτή τῇ δουλειά ΣΥΝ. βλά- 
πτω ΛΝΤ. αποφέρω κέρδος Φ 2. (αμετβ.) έχω ζημία, έσοδα λιγότερα 
από τα έξοδα: έχω ζημιώσει από αυτή την επένδυση, ---ζηµίωμα (το) 
[αρχ.! κ. ζηµίωση (η) [αρχ.]. 

[ΡΤΥΜ. ς αρχ. ζημιῶ (-όω) ς ζημία]. 

ζην (το) ἰάκλ.) (αρχαιοπρ.) η ζωή’ κυρ. στις ΦΡ (α) τα προς το ζην το 
σύνολο των υλικών αγαθών που επιτρέπουν την επιβίωση. τα ανα- 
γκαία αγαθά; προσπάθησε να βγάλει - κάνοντας τις πιο απίθανες 
δουλειές ΣΥΝ. τα απαραίτητα. τα στοιχειώδη (β) τοευ ζην (1) η ζωή 
που χαρακτηρίζεται από ηθικές και πνευματικές αξίες: στους φυσι- 
κούς γονείς χρωστούμε το ζην και στους διδασκάλους το -- ΣΥΝ. ενά- 
ρετη ζωή (11 η ευχάριστη καὶ ποιοτική ζωή (συχνά και η πολυτελής 
και γεμάτη απολαύσεις) (γ}) προσμετρώ το ζην βαδίζω προς το τέλος 
τής ζωής µου (δ) εξεµέτρησε το ζην πέθανε (ε) το ζην επικινδύνως 
(βίβερε περικολοζαμέντε) το να ζει κανείς µε επικίνδυνο τρόπο. 
[ΕἸΥΜ. ς αρχ. ζῆν, απρφ. ενεστ. τού ρ. ζῶ [- Πω). 

Ζηνοβία (η) 1. Σεπτιµία Ζηνοβία’ βασίλισσα τής αρχαίας πόλης Παλ- 
μύρας στη Συρία (267- 373 μ.Χ.) 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 3. γυναικείο όνομα, 

[ετυν. μτγν. κύρ. όν., θηλ. τού Ζηνόβιος (βλ.λ.) 

Ζηνόβιος (ο) |-ου κ. -ίου} μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « Ζεύς (επική γεν, Ζηνός) -- βίος]. 

Ζηνόδοτος (ο) [ου κ. -ότου! αρχαίος γραμματικός από την Έφεσο 
(ος αι. π.Χ.]. πρώτος διευθυντής τής Βιβλιοθήκης τής Αλεξανδρείας, 
[πιγν. μτγν. κύρ. όν. « Ζεύς (επική γεν. Ζηνός) -- δοτος « β. δίδωμι] 

Ζήνων (ο) [ζήνων-ος, -α] 1. (α) ο Ελεάτης' αρχαίος Ἕλληνας φιλόσο- 
ρος (495!490.430 π.Χ.), που συνέβαλε αποφασιστικά στην ανάπτυξη 
τής Λογικής και των μαθηματικών. πολέμιος των Πυθαγορείων (β)ο 
Κιτιεύς- αρχαίος Ἕλληνας φιλόσοφος (335-263 π.Χ, ιδρυτής τής 
Στωικής Σχολής 2. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό 
όνομα. Επίσης Ζήνωνας. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν. « Ζεύς (επική τν Ζηνός)|. 

Ζήρεια (η) το όρος Κυλλήνη (βλ.λ) 

ΗΕΤΥΜ, Αβεβ. ετύμου. ίσως ομόρρ. τής αρχ. χηρίνθου, πόλεως και σπη- 
λαίου τής Θράκης (θρακ, πρυελ.. αγν. ετύμου), Κατ ἄλλους, τὸ τοπώ- 
νύµιο είναι σλαβ. αρχής. 

ζήση (η) [χώρ. πληθ.! (λαϊκ.) η ζωή: «αυτός οπού δε πράµατα στη - του 
φριχτά» (Ν. Καββαδίας) ΣΥΝ, βίος, 4- ΣΧΟΛΙΟ λ. βιώνω. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ζῆσις «αρχ. ζῶ (-ἠω)]. 

Ζήσης (ο) ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΜ. Κύρ. όν. που βασίζεται στην ευχή να ζήσει! η οποία αφορού- 
σε στο νεογέννητο παιδί]. 

Ζήσιμος το) [-ου κ. -ίμου) ανδρικό όνομα. 

[ΕΊΥΜ. « Ζήσης, µε προσθήκη τού επιθήµατος -ιμος. το οποίο έδινε 
λογιότερο χαρακτήρα. στο ὄνομα, 

ζήτα (το) Ιάκλ.] 1. Ζ.ζ το έκτο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου 2. 
ομάδα τε «ζήτα» ειδική ομάδα τής Αστυνομίας από αστυνομικούς με 
μοτοσυκλέτες για την αντιμετώπιση επει]όντων περιστατικών. (Βλ. 
κ.λ. αριθµός). 

(ΕΤΥΜ. «αρχ. ζῆτα « σημιτ. ;ξιᾶ!. 
ζήτα (η) ἰχωρ. πληθ.) (λαϊκ.) η ζητιανιά: το ριξε στη -. 
[ΕΤΥΜ, « ζητώ (Ίποχώρητ.)|. 
ζητακισμός (ο) η διαταραχή τής ομιλίας, που χαρακτηρίζεται από 
τραυλισμό των συμφώνων. και κυρ. τού ζ. 

ζητάς (ο) ἱξητάδες! (αργκό) ο αστυνομικός που ανήκει στην ομάδα 
«Ζήτα» (βλ. 1. ζήτα). 

ζητείτε και ευρήσετε -» ζητώ 

ζήτημα (το) (ζητήµ-ατος | -ατα. -άτων! 1. οτιδήποτε τίθεται ως θέµα 
διαπραγμάτευσης ἡ διερεύνησης: ἡ κυβέρνηση οφείλει να ασχοληθεί 
σοβαρά µετο- των ναρκωτικών | προέκυψε - από το πλήθος των κα- 
ταγγελιών χρηματισμοῦ | το - τίθεται επί τάπητος [| θα ήθελα να σας 
απασχο». ήσω γιο το-- µου (για την προσωπική μου υπόθεση) δν θέ. 


μα. πρόβλημα. υπόθεση 2. οτιδήποτε προκαλεί ἡ αποτελεί λό γο διέ- 
νεξης, διαφοροποίησης και αντιπαράθεσης: δημιουργεί - εκ τού µη- 
δενός | λύση των εκκρεμών - ΣΥΝ, πρόβλημα: Φν.[ο) δεν υπάρχε! ! τί- 
--τ-; ΣΤΟ ΤΩΙ; τες πολ ο 


;ΕΤΩ͂Ι / σφισταταί ΙΚΗ 111 δεν αποτελεί καν αν τικείμενο προς συζή- 
τηση (είτε επειδή δεν υπάρχει αντικείµενο είτε επειδή είναι ασήμα- 


ντο): τόνισε πως - παραίτησης τού υπουργού || εφόσον δόθηκαν οι 
εξηγήσεις. - Κλιμάκωσης τῶν αντιδράσεων ΣΥΝ. δεν συζητείται. δεν 
ὑπάρχει πρόβλημα (β) δηµιουργώ / κάνω (κάτι) ζήτημα αποδίδω (σε 
κάτι) αυξημένη σπουδαιότητα καὶ σοβαρότητα: αυτά είναι συνηθι- 
σμένα πράγματα, ας µην τα κάνουμε ζήτημα κάθε φορά ΣΥΝ. μεγε- 
θύνω. µμεγαλοποιώ, κάνω (κάτι) θέμα (Υ) είναι δικό µου ζήτημα είναι 
δική µου επιλογή, είναι απόφαση που εξαρτάται αποκλειστικά από 
εμένα; αν θα πάρεις µέρος στον διαγωνισμό. είναι καθαρά δικό σου 
ζήτημα (δ) (εκφραστ.) ζήτημα ζωής και θανάτου για κάτι ἐξαιρετικά 
σοβαρό και επείγον: εἶναι - να επικοινωνήσει αμέσως μαζὶ µου: (ε) 
γλωσσικό ζήτημα βλ. λ. γλωσσικός (στ) Ανατολικό Ζήτημα βλ.λ. ανα- 
τολικός [{9] είναι ζήτημα (ἠ1-γεν.) αφορά σε, έχει σχέση µε; άλλοι το 
βρίσκουν ωραίο, ἄλλοι άσχημο: είναι - γούστου | Ι -τ ύχης 1 Χρημάτων 
’ αρχών ΣΥΝ. εἶναι θέμα. απαιτείται (η) είνα! ζήτημα... το πολύ.,.: όλα 
αυτά τα χρόνια - αν ήρθε µια-δυο φορές να µε δει (δεν ήρθε παρα- 
πάνω από μία-δύο φορές). -- (ὑποκ.) ζητηματάκ! (το), 
[ΠΠΎΜ, αρχ. « ζητῶ (-έω)]. 

ζήτηση (π) (-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ήσεωνν! 1. η διαδικασία αναζήτη- 
σης, η επιδίωξη εύρεσης: η - τής αλήθειας: ΦΡ. σε πρώτη ζήτηση 
αμέσως μόλις ζητηθεί ({) για την άµεση πληρωμή χρέους ἡ δανείου 
από τον υπόχρεο. όταν απαιτηθεί κάτι τέτοιο; υποσχέθηκε να έχω πί- 
σω τα λεφτά µου -! ΣΥΝ. χωρίς καθυστέρηση (11) για την άµεση πα- 
ροχή οποιουδήποτε αγαθού βάσει συμφωνίας; οἱ υπηρεσίες µας θα 
είναι στη διάθεσή σας -' 2. ΟΙΚΟΝ. (α) ἢ γενική εκδήλωση αγοραστι- 
κού ενδιαφέροντος για την απόκτηση (µε αγορά) αγαθού: η - πετρε- 
λαίου τον χειμώνα εμφανίζεται αυξημένη | περιορισμένη / έντονη ! 
ξαφνική ! διαρκής ! μεγάλη! εποχική - Αντ. προσφορά (β) νόμος τής 
προσφοράς καὶ τής ζήτησης νόμος τής αγοράς (βλ.λ. αγορά, σημ. 4). 
σύμφωνα µε τον οποίο η σχέση τοῦ ενδιαφέροντος που εκδηλώνει το 
καταναλωτικό κοινό για την αγορά ενός προϊόντος (ζήτηση) και τής 
τιμής του εἶναι ανάλογη. ενώ Ἡ σχέση τής προσφοράς τού προϊόντος 
καὶ τής τιμής του ειναι αντιστρόφως ανάλογη. δηλ, ὁ οταν το αγορα- 
στικό ενδιαφέρον (η ζήτηση) αυξηθεί (ἡ ελαττωθεί), η τιµή τού προῖ- 
όντος αυξάνεται (ή μειώνεται αντίστοιχα). ενώ όταν η προσφορά αυ- 
φηθεί (ή ελαττωθεί), η τιµή μειώνεται (ἡ αυξάνεται) (Υ) ενεργός ζή- 
τηση η ανάγκη ἡ η επιθυμία για την αγορά προϊόντος. η οποία µπο- 
ρεί να ικανοποτηθεί. εφόσον ο πιθανός αγοραστής διαθέτει τὰ ανα- 
χγκαία χρήματα για την αγορά (5) καμπύλη ζήτησης η γραφική απει- 
κόνιση τής σχέσης τής τιμής ενός προϊόντος και τής ζητούµενης πο- 
σότητας αυτού τοῦ προϊόντος ανά χρονική περίοδο, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ζήτησις « ζητῶ. Οι οικον. όροι εἶναι µεταφρ. δάνεια; νό- 
µος τής προσφοράς και τής ζήτησης ἰ- αγγλ. άν οἳ ὀυρρ|γ απά 
ὀἀεπιαπά). ενεργός ζήτηση (ς αγγλ. Δοιϊνο ἀκπιαπά). σε πρώτη ζήτηση 
(ς αγγλ. οὐ τει ἀεπιαπς)|. 

ζητητικός, -ή. -ό [αρχ.] 1. αυτός που αρέσκεται στις πνευματικές 


αναζητήσεις, που αναπτύσσει µε ευχαρίστηση και αφοσίωση πνεν- 
ματικά ενδιαφέροντα: - φιλοσοφία φιλόσοφος 2.ζητητική (η) το σύ- 
στηµα θέσεων και ιδεών των σκεπτικών φιλοσόφων. το γνωσιολ ογικό 
πλαίσιο τής φιλοσοφίας που ανέπτυξαν, αρνούμενοι τὸ κύρος κάθε 
αλήθειας ως ανέφικτης, -- ζητητικ-ά / -ὡς [μτγν.| επἰρρ. 

ζητιανεύω ῥ. αµετβ. κ. µετβ. ἱζητιάνεψα| Φ1.(αμετβ.) ζητώ χρήματα, 
υλική βοήθεια. απευθυνόμενος στον οίκτο τῶν άλλων, είμαι ζητιάνος: 
κατάντησε να ζητιανεύει στους δρόμους ΣΥΝ. ζητώ ελεημοσύνη, 
(λόγ.) επαιτώ. (λαῖκ,) διακονεύω, ψωμοζητώ, βγαίνω στη γύρα 4 2. 
(μετβ.) (συχνά --για) εκλιπαρώ για κάτι µε αναξιοπρεπή τρόπο: - φι- 
λοφρονήσεις ! τη συγγνώμη κάποιου | ζητιανεύει για µια θεσούλα 
στο Δημόσιο ΣΥΝ. ικετεύω. 

ζητισνιά (η) (γωρ. γεν. πληθ.! 1. η πράξη τού να ζητιανεύει κανείς, η 
κατάσταση τού να ζει κανείς ζητιανεύοντας: έμεινε άνεργος κι ἁστε- 
γος και το ριξε ! βγήκε στη - ΣΥΝ. (λόγ.) επαιτεία. (λαϊκ.) διακονιά, 
ζήτα 2. (μτφ.) η έντονη και κυρ. αναξιοπρεπής ικεσία (για κάτι): δεν 
μου αρέσουν οι - για να πετύχω µια λογική προσφορά. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 

τώχια. 

ζητιάνος (ο), ζητιάνα (η) 1. πρόσωπο που ζει από ελεημοσύνες. ζη- 
τώντας χρήματα, υλική ενίσχυση ΣΥΝ, (λόγ.) επαίτης. (λαἴκ.) διακο- 
νιάρης. ζήτουλας 2. (μτφ.-μειώτ.) πρόσωπο που εκλιπαρεί (για κάτι. 
συχνά αναξιοπρεπώς). --- ζητιανάκι (το). ζητιάνικος, -η, -ο κ. ζητιανί- 
στικος, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 
ΙΕΤΎΜ. « ξήτια ! ζητιά - ζήτης (πβ. επαιτώ -- επαίτης) «ζητώ Ἐ παραγ. 


οταν, πιο Εν ο α.ργέλνν ..Ἡ κ. 1 
επισηµα. -ιανος. πρ. πρωτευουσ-ιανος. κασαρευσυσ-ιανος κ. ά. 1. 


η 
ζητιάνος: συνώνυμα. Η λέξη που δηλώνει ουδέτερα. χωρίς σηµα- 
σιολογικές αποχρώσεις, αυτόν που ζητάει ἀπό τους άλλους ελεη- 
μοσύνη (σε χρήματα ή και σε εἶδος) λόγω ανέχειας και αδυναμίας 
να οντιμετωπίσει τις στοιχειώδεις ανάγκες τής ζωής (φογητό -- 
στέγη) είναι ηλ. ζητιάνος. από το ζήτη(« ζητώ) καὶ την κατάλ. -ιά- 
νος, που έχει υποτιµητική χροιά (πβ. πρωτευουσ-ιάνος, καθαρευ- 
ουσ-ιάνος), Στους μεσαιωνικούς χρόνους ζήτη (η) και ζητούλι (το) 
ήταν «τα χρήματα που κατέβαλλαν οἱ πιστοί κατά εποχές για να 
ζήσουν οι ιερείς», ενώ στα έγγραφα τού Πατριάρχη Κώνσταντι- 
νουπόλεως αναφέρεται (από το 1659} και η λ. ζητεία (η) µε τη σημ. 
αζητιανιά. επαιτεία», Όι αρχαίοι χρησιμοποιούσαν µε τη σημ. τού 
«ζητιάνος» τις λέξεις από το ρ. αιτούμαϊ: πρυσαίτης, µεταίτης και. 
λιγότερο. επαίτης: το τελευταίο επιβίωσε και αποτέλεσε την κύρια 
λόγια και επίσημη λέξη που δήλωσε το «ζητιάνος». με παρόνωνο 


το επαιτεία (ἡ Ὀρθότερα επαιτία, ὅπως πι παρατηρεῖ ο κ. Κόντος). 
Από το ζήτης και την εκφραστική κατάληξη -ουλας (ή, λιγότερο 
πιθανόν. από το ξητοῦλι και την κατάλ. -ας µε αναβιβασμό τού τό- 


νου) σχηματίστηκε η λ. ζήτουλας με επιτατική και μειωτική ση- 
μασία (αυτός που µε αναξιοπρεπή και φορτικό τρόπο ζητάει βοή- 


ζήτουλας 


711 


|θεια από τους άλλους) καὶ τὸ σύνθετο ψωμµοζήτης. Ως ισχυρότεροι 
και εκφραστικότεροι τύποι σχηματίστηκαν το σύνθετο ψωμοζή- 
τουλας και το (παράγωγο) ζητουλιάρης, Από την ανάγκη τῶν µο- 
ναχών να επιτελούν (στα μεσαιωνικά και νεότερα χρόνια) τη «δια- 
κονία» ἡ τὸ «διακόνημα» τής επαιτείας. δηλ. τής συγκέντρωσης 
χρημάτων και τροφίμων από τους πιστούς για τα μοναστήρια, 
προήλθε η λ. διακονιάρης (« διακονιά « διακονία). 


ζήτουλας (ο) {χωρ. γεν. πληθ.! (μειῶτ.) αυτός που ζητάει διαρκώς και 
αναξιοπρεπώς από τους άλλους, Επίσης (εμφατ.) ζητουλιάρης. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ζητιάνος. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « ζητῶ -- παραγ. επίθηµα -ουλας, πῇ. δράκ-ουλας, ρούφ- 
ου ας]. 

ζητούμενο (το) Ιζητουµέν-ου |-ων] 1. οτιδήποτε προκύπτει ή τίθεται 
ως ζήτημα. αντικείµενο έρευνας ἡ αναζήτησης: η µείωση τής ανερ- 
γίας είναι το - τής πολιτικής µας 2. αυτό που επιθυµώ να αποκτήσῳ. 
γιατί αισθάνομαι ότι µου λείπει: τα πάντα εξαρτώνται από την ποι- 
οτική παιδεία” αυτό εἶναι το - στη χώρα µας ΣΥΝ. αίτημα 3. το προς 
απάντηση ερώτηµα ἡ θέμα: στο θέμα τής έκθεσης ιδεών διακρίνου- 
µε δεδοµένα και ζητούμενα | τα - στο πρόβλημα τής άλγεβρας, 
ΙΕΤΥΜ. Όυδ, μτχ. παθ, ενεστ. τού αρχ. ρ. ζητῶ]. 

ζητώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αμετβ. (ζητ-είς κ. -ἀς...| ζήτ-ησα, -ιέμαι (λόγ. 
-οὗμαι. -εἶσαι...], -ήἤθηκα. -ημένος} Φ (μετβ.) 1. ψάχνω να βρω. έχω 
ανάγκη (από κάτι): ζητούσε ἕνα πρόχειρο καταφύγιο από τη βροχή |ὶ 
ζητούνται πωλήτριες µε πείρα | ζητείται γκαρσονιέρα επιπλωμένη | 
(κ, µεσοπαθ, τριτοπρόσ.) ζητείται τηλεφωνήτρια (αγγελία) || ζητούνται 
εργάτες για βραδινή βάρδια ΣΥ». αναζητώ. ψάχνω. γυρεύω: ΦΡ.τιζη- 
τόει / γυρεύει (κάποιος κάπου); για να δηλώσουµε ότι κακώς. κατά 
τον ομιλητή. κάποιος βρίσκεται ή ενεργεί κάπου 2. θέλῷ να συνα- 
ντήσω (κάποιον) ή να μιλήσω (σε κάποιον): από τὸ πρωί σε ζητάει σε 
όλα τα γραφεία Ι ποιον ζητάτε ακριβώς: Ι Κάποιος σε ζήτησε στο τη- 
λέφωνο, αλλά Οξν άφησε ονομα 5. ι εκφράζω ( (ίσο κάποιον) την αν ἵκη 
μου (για κάτι). µε σκοπό να µου το δώσει: ζήτησε τη βοήθεια των φί- 
λων | ζητούσε το ἑλεος των δικαστών | τα κόμματα ζητούν την ψήφο 
σας | πολλά ζητάς! (έχεις πολλές απαιτήσεις) || ζήτησε το τηλέφωνό 
του (τον ρώτησε ποιος εἶναι 0 αριθµός τού τηλεφώνου τον) | - την 
ἄδειά του! µια χάρη! το χέρι κάποιας (κάνω πρόταση γάμου σε γυ- 
ναίκα) ΣΥΝ. επιζητώ, (λόγ.) αιτούµαι: ΦΡ. ζητώ σε γάμο κάνω πρότα- 
ση γάμου, εκφράζω την επιθυμία (σε γυναίκα ἡ στον κηδεμόνα της) 
να παντρευτώ (κάποια): τη ζήτησε (σε γάμο) από τους γονείς της 4. 
επιδιώκω (κάτι): ζητούσε τ᾿ αδύνατα | ό.τι κι αν ζητήσει στη ζωή τον 
θα το πετύχει: ΦΙ. (λόγ.) ζητείτε και ευρήσετε (ζητεῖτε καὶ εὑρήσε- 
τε. Κ.Δ. Ματθ. Ἰ, 7) ζητάτε (κάτι) µε επιμονή και θα το βρείτε’ για την 
αξία τής επίµονης αναζήτησης. αυτός που επιμένει ανταμµείβεται για 
την προσπάθειά του 5. (ειδικότ.) απαιτώ, προβάλλω αξίωση βάσει φυ- 
σικού, ηθικού ή νομικού δικαιώματός μου: οἱ εργαζόµενοι ζητούν την 


μιεσηικανοποίηση των αιτημάτων τους || «τησο την επει!θαση τοῦ 
αμεση ικανωπυί]ση των αιτημάτων τους | «ητησε την επέμβαση τοῦ 


11 

εισαγγελέα για τα έκτροπα || - αποζημίωση ! διαζύγιο / µια καθαρή 
και έντιµη εξήγηση την αλήθεια ! τὸ δίκιο µου ΣΥΝ. αξιώνω: ΦΙ’ (α) 
ζητώ τον λόγο (από κάποιον) β;. λ. λόγος (β) ζητώ την κεφαλή (κά- 
ποίου) επί πίνακι (από την απαίτηση τής Σαλώμης για τον αποκεφα- 
λισμό τού Ἰωάννη τοῦ Προδρόμου) ζητώ την αυστηρή τιμωρία ή την 
αποπομπή κάποιου 6. (να) εκφράζω (σε κάποιον) την επιθυμία (να 
κάνει ! να γίνει κάτι): του ζήτησα να είναι σύντομος || τους ζήτησα 
να µου δοθεί άδεια να λείψω για λίγες µέρες Τ. επιθυµώ έντονα. επι- 
διώκω: - να μάθω την αλήθεια  (αμετβ.) 8. διατυπώνω την επιθυμία 
να αποκτήσω ἡ να πετύχω κάτι, κυρ. να µου δοθεί κάτι, επιδιώκω να 
καρπωθώ. να κερδίσω από τους άλλους; στη ζωή δεν πρέπει μόνο να 
ζητάς: πρέπει και να δίνεις 8. (μτφ. έχω ανάγκες, απαιτήσεις. χρειά- 
ζομαι πράγματα: το σπίτι ζητάει συνεχώς’ πρέπει να Ξοδεύεις συνέ- 
χεια χρήματα || τα παιδιά μεγαλώνουν και ζητάνε (έχουν ανάγκες. 
που πρέπει να καλύψουν οι γονείς τους) 10. ζητιανεύω: δέν ντρέπεται 
να ζητά από δεξιά κι αριστερά 1 το έχει πιο εὔκολο να ζητά από το 
να δουλεύει 11. (μτῳ.) αισθάνομαι έντονη ανάγκη, ετδ. βιολογική’ κα- 
τέχομαι από σφοδρή επιθυμία. (για κάτι): και το σώμα ζητεί μαζί µε 
το πνεύμα 12.{μεσοπαθ. ζητούμαι / ζητιέµαι) έχω ζήτηση: το μπεζ ζη- 
τιέται πολύ φέτος στα ρούχα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ζητῶ {-έω), αβεβ. ετύμου. Έχει υποστηριχθεί ότι τόσο το 
ρ. ζητῶ όσο και οι λ, ζημία. ζῆλος εμφανίζουν κοινό θ. ζη- το οποίο πα- 
ρουσιάζεται επίσης στο Ρ. δίζημαι « «αναζητώ, ψά να. ερευνώ»» - 
διᾶ-μαι (µε ενεστωτικό αναδιπλασιασμό)|. 

ζήτω επιφών. 1. να ζήσει να ζήσουν’ ως έκφραση έντονης επιδοκι- 
μασίας καὶ αποδοχής ή ενθουσιασμού; η εορταστική εκδήλωση τε- 
λείωσε µέσα σε χειροκροτήµατα και µε τη φράση: «- η Ελλάδα» | 
--Ία καταφέραµε:» ΑΝΤ. ον. γιούχα: Φ). (α) (για πρόσ.) δεν κάνω 
ούτε για ζήτω είμαι εντελώς ανίκανος, άχρηστος: τι τον µάζεψες αυ- 
τό τον άχρηστο, αυτός δεν κάνει οὔτε για ζήτω: (β) ούτε για ζήτω 
για κάτι εντελώς ανεπαρκές; τα λεφτά δεν φτάνουν - {γ} (ειρων.) ζή- 
τω που καήκαμε για κατάσταση που θεωρείται καταστροφική, αδιέ- 
ξοδη: έτσι κι αληθεύουν οι φήμες. -' 2. ζήτω (το) ἰάκλ.] η επιδοκιµα- 
σία µε ζητωκραυγές: τα - και τα χειροκροτήματα τού πλήθους ΣΥΝ. 
ζητωκραυγή 3. (κατ᾽ επέκτ.) η ευρεία αποδοχή. η έντονη επιδοκιµα- 
σία: µια ζωή τη συντρόφευαν τα - τού κοινού ΣΥΝ. εκτίμηση. 

[ΕΤΥΜ. Ι” πρόσ. προστακτικής ενεστ. τού αρχ. ρ. ζῶ (-ήωλ που χρησι- 
µοποιήθηκε επιφωνηματικώς. ἕξ. ξεν πινώντας από τους Εβδομήκοντα ὡς 


απὀδ, τού εβρ. ἰσπί]. 


-δί- 


- ζητωκραυγές - τραγιάακα. Το ζήτω αρχίζει να χρησιµο- 


ποιείται ευρύτερα από τους χρόν Κοινής. Στην ΓΙ, Διαθήκη 
| βρίσκουμε συχνά τη φράση «ζήτω ὁ βασιλεύς» (Α Βασιλειών 10. 


Ζιμπάμπουε 


| 24' Β΄ Βασιλειών 16, 16 κ.4.). Στην πραγματικότητα είναι τύπος προ- | 
στακτικής (Υ εν.) τοῦ ρ. ζῶ (ζῆθι, ζήτω . ζῆτε. ζώντων ! ζήτωσαν). 
που εξελίχθηκε βαθμηδόν σε επιφώνηµα (πβ. αγγλ. Ισηβ ΙΙνο (πε 
Κίπρ «ζήτω ο βασιλεύς»). Από τη φράση «κραυγάζω ζ ζήτω» σχηµα- 
τίστηκε στα χρόνια αμέσως µετά την Επανάσταση τοῦ 2! το ρ. ζη- 
τωκραυγώ µε τη σημ. «επευφημώ» (αργότερα --το Ι570-- πλάστηκε 
και επικράτησε τελικά ο τ. ζητωκραυγάζω) και το ουσ. ζητωκραυ- 
γές «επευφημίες» (και τα δύο μαρτυρούνται στα Πρακτικά τής 
Εθνοσυνέλευσης το Ι843.44). Ὁ Στέφ. Κουμανούδης, πνευματιόδης 
μελ. ετητής τής Ελληνικής, παρατηρεί λογοπαίζοντας και σε γλα- 
φυρό ύφος τὰ εξής περί τής λέξεως: «Ὁ Σκαρλᾶτος Βυζάντιος 
[γνωστός λεξικογράφοςι τῷ 1532 κατέκρινε τήν λέξιν, ἀλλ᾽ αὕτη 
κραυγαστικῃ οὀνσα φυσει κραυγάζει μεχρι σήμερον Η1200:Ι. καί 
ἀδύνατον νὰ ὑπερκραυγασθῇ ὑπὸ τῶν δυσχεραινόντων πρὸς τὴν 
ἐλευθέραν κίνησιν τῆς γλώσσης τοῦ λάρυγγος. τῶν πνευμόνων 
και τοῦ νοῦ τὰ πάντα τ᾽ ἀνθρώπινα κινοῦντος». (Συναγωγή νέων 
λέξεων...) Αξίζει επίσης να αναφερθεί συναφώς ότι η τραγιάσκα. 
το γνωστό είδος καπέλου. συνδέετα! άµεσα µε το ζήτω: Προήλθε 
από παρανόηση των λόγων Ρουμάνων εκδρυµέων στην Αθήνα. ποι 
φωνάζοντας «ζήτω η Ελλάδα» ατᾶϊαδεᾶ Οτοεὶα) πετούσαν στον αέ- 

[ρα τις «τραγιάσκες» τους, δηλ. τα καπέλα τους (εἶδος κασκέτου). 


ζητωκραυγάζω ρ. αμετβ. κ. µετῇ. [1870] ἱζητωκραύγασα! 9 1. 
(αμετβ.) επευφηµώ φωνάζοντας «ζήτω», κραυγάζω υπέρ (κάποιου). 
εκδηλώνω ζωηρό θαυμασμό και ἐνθουσιασιό (για κάτι): τα πλήθη 
τον ζητωκραύγαζαν ΣΥΝ. (λόγ.) αλαλάζω ΛΝΤ. αποδοκιµάζω, γιουχά- 
ρω. γιουχαϊζῳ Φϕ 2. (μετβ.) επευφηµώ (κάποιον), εκδηλώνω (σε κάποι- 
ον) την επιδοκιµασία και τον ενθουσιασμό µου; όλο το στάδιο ζητω- 
κραύγαζε τὸν νικητή | όρθιοι ζητωκραύγαζαν την έδοχη ενέργεια τού 
παίκτη ΣΥΝ. επευφημώ ΑΝΩ. αποδοκιµάζῳ, γιουχάρω. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ζή- 

Ἣν ΓΕ 

“1 . --μηωογ "1 κ Ρ 
δο σειόταν από τις -. 

ζιβάγκο (το) (άκλ.] 1.ο κλειστός ανυψωµένος λαιμός χειμωνιάτικης 

Κυρ. μπλούζας, που καλύπτει, εφαπτόμενος, τον λαιμό αυτού που τη 
φορά: αυτό το πουλόβερ έχει ψηλό ! χαμηλό! χαλαρό / σφιχτό -- 2. 
(συνεκδ.) κάθε μπλούζα που έχει τέτοιο λαιμό: μάλλινο ! ἄσπρο / χο- 
ντρό ! εφαρµμοστό --. 
ΕΊΥΜ. «αγγλ. ΖΠίναρο. τίτλος κινηματογραφικής ταινίας, στην οποία 
ο κεντρικός ἥροας (Δρ Ζιβάγκο) φορούσε πουλύβερ µε γυριστό γιακά, 
«ρωσ. Ζμίναρο, όνομα ήρωα τοῦ μυθιστορήματος Ροεῖοτ ΖΗἱναφο 
(1955) τοῦ Β.[.. ΒανϊσεπαΚ]. 

ζιγκ-ζάγκ κ. ζικ-ζάκ επἰρρ. Ί. µε συνεχείς ελιγμούς: η μηχανή ράβει 
το ταξί - -2. ζιγκ- -ζάγκ ( το) (α) η κίνηση που χαρακτηρίζεται από συ- 
νεχείς ελιγμούς; έκανε συνέχεια -. προσπερνώντας τα αυτοκίνητα 
που βρίσκονταν στον δρόμο του (β) (συνεκδ.) τμήμα δρόμου ἡ πορεί- 
ας. που εξαναγκάσει σε τέτοια κίνηση: ο δρόμος έχει πολλό 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ΗΓ πιθ. « γερμ. Ζἰείκλαςίε. μάλλον ηχομιμητική λ.. 
κατ άλλους όμως ανάγεται στη γερμ. λ. /αςκὸ «αιχμή»). 

ζιγκολό (9) {άκλ.] άνδρας που επί πληρωμή συνάπτει σεξουαλικές 
σχέσεις. κυρ. µε γυναίκες μεγάλης ηλικίας ΣΥΝ. πόρνος. 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. δὶροἰο « µεσν. γαλλ. αίρυει «χορεύω» « αρχ. γαλλ. 
βίριε «μουσικό όργανο»]. 

ζιγκουράτ (το) [ἀκλ.] ΑΡΧΑΙΟΛ. γιγαντιαίος πύργος-ναός σε σχῆμα 
βαθμιδωτής πυραμίδας µε ιερό στην κορυφή, χαρακτηριστικός τής 
αρχιτεκτονικής τής αρχαίας Μεσοποταμίας. 

[ΕΤΥΜ. «αγγλ. 7ἵρρυται « ακκαδ. 2ἱρθυταίὴ «διακοσμητικός πύργος». 
ζιζάνιο (το) {ζιζανί-ου | -Φν! 1. κάθε φυτό, κυρ. αγριόχορτο, που φυ- 
τρώνει σε εδάφη καλλιεργειών. παρεμποδίζοντας την ανάπτυξη των 
καλλισργουμένων φυτών ΣΥΝ. τριβόλι. παράσιτο 2. (μτφ. για πρόσ.) 
αυτός που κάνει αταξίες, προκαλώντας αναστάτωση στους υπολοί- 
πους: σκέτο - αυτό τὸ παιδί: δεν αφήνει άνθρωπο σε ησυχία ΣΥΝ. τα- 
ραχοποιός. ταραξίας, άτακτος, διαβολάκι, σκανταλιάρης 3. (μτφ.) το 
στοιχείο που επιφύρει σταδιακή αποσύνθεση καὶ διάλυση. τροποποι- 
ὤντας τα ισχύοντα δεδοµένα: το - τής αμφισβήτησης ! τού ατοµικι- 
σμοῦ ΣΥΝ. (μτο.) μικρόβιο: ΦΡ. (μτφ.) ενσπείρω / σπέρνω ζιζάνια προ- 
καλώ έριδες. διχόνοιες; προσπαθούν µε δηλώσεις να ενσπείρουν ἕ- 
ζάνια στο εσωτερικό τού κόμματος. 
ΠΕΤΥΜ. « μτγν. ζιζάνιον. πιθ. - σουμερ. ΖΙΖ8η «σιτάρι» (πβ. κ. εβρ. 
2υπέβ). Ηλ. ο 'τά για πρώτη φορά στην Κ.Δ. (πβ. Ματθ. 13, 25 
..Ἴλθεν (..) ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου 
καὶ ἀπῆλθεν), όπου χρησιμοποιείται πάντοτε µε αρνητική σημ. κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς το σιτάρι]. 
ζιζανιοκτόνο (το) φάρμακο για την 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -κτόνος. 
[ΕἸΎΜ. « ζιξάνιο 4- -κτόνο « αρχ. κτείνω «φονεύω”», βλ. κ. -κτονία|. 
ζιλέ (το) [ά«κλ.} το ανδρικό Ἠ γυναικείο ελαφρύ γιλέκο, που φοριέται 
πάνω από το πουκάμισο, Ἐπίσης ζιλές (ο). --- (υποκ.) ζιλεδάκι (το). 9- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
|ΕἸΎΜ. «γαλλ. ΡΗεί «ισπ. μ]εοο. βλ. κ. γιλέκο. 

ζίλι (το) [χωρ. γεν.] 1. το ταμπούρλο 2. ζίλια (τα) μεταλλικά κρόταλα 
σε σχήμα μικρών δίσκων για συνοδία λαϊκού χορού ή τραγουδιού 
(συχνά στα κάλαντα). 

ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. 14, πιθ. περσ. προς ελ.], 
Ζιμπάμπουε (η) ιάκλ } (ανν πη]ας οἳ ΖίηιραὌννο -- 


Βο 
ποις (πὶ Ιώκλ. (αγγλ. Βερυδὶ δαΡ ία 
τής Ζιμπάμπουε) κράτος τής Ν. Αφρικής µε πρωτεύουσα τη Χαράρε, 
επίσημη γλώσσα την Αγγλική καὶ νόμισμα το δολάριο Ζιμπάμπουε. 

[ΕἸΎΜ, « αγγλ. ;ίπιΏαΏννο « (γλ. Μπαντού). 7ίπιδα νο Ὀδμνίο «πέτρινα 
σπίτια», όν. αρχαιολογικής περιοχής στα ΝΛ. τής χώρας, η οποία ώς 
το 1979 ἤταν γνωστή µε το όν. Ροδεσία (αγγλ. ΚΙοζέςία), απὀ τον Βρε- 


εξολόθρευση των ζιζανίων, - 


Δημοκ 


ρατία 
«Ρος 


ζιμπελίνα 


712 


ζουλώ 


τανό πολιτικό και οικονομολόγος, Κποάς» (1653-1902}]. 

ζιμπελίνα (η) (χωρ. γεν. πληθ. 1. κουνάβι που ζει σε δάση τής Β, Αµε- 
ρικής και τής Ευρασίας (βλ.λ... γνωστό για την απαλή. ζεστή και 
ακριβή γούνα του 2. (συνεκδ.) η ίδια η γούνα τού παραπάνω ζώου. 
ΠἸΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 21Ὀς]1πΕ «ιταλ. χ1πο]11πο, σλαβ. προελ.. 
πβ. ρωσ. νορο]᾽ «κουνάβι»!. 

ζιμπούλι (το). » ζουμπούλι 

ζίνια (η) ποώδες διακοσμητικό φυτό μὲ μεγάλα πολύχρωμα άνθη σε 
ταξιανθίες (που ονομάζονται κεφάλια). 
ΙΕΊΥΜ. « νεολατ. ΖΙηπία, από το όν. τοῦ Γερμανού βοτανολόγου Ι. Ζίπῃ 
(1727-59). 

ζίου- -ζίτσου (το) ἑάκλ.| αθλ. ιαπωνική τεχνική προσωπικής άμυνας 
χωρίς όπλα. με βίαιες λαβές σε συγκεκριµένα αδύνατα σηµεία τού 
σώματος τού επιτιθεµένου, κατά τήν οποία χρησιμοποιείται η δύνα- 
μη και το βάρος τού ἴδιου τού αντιπάλου για την εξουδετέρωσή του. 
[ΕΤΥΜ. «αγγλ, ]ια-]ίτκι «ταπ, 1] κα « [1 «ευγένεια» -- Ἠι5α «τέχνη». 

ζιπ (το) ἰάκλ.} Η/Υ 1. συσκευή για την αποθήκευση συμπιεσμένων αρ- 
χείων σε μεγάλης χωρητικότητας δισκέτες 2. (συνεκδ.) η ἴδια η δι- 
σκέτα που χρησιμοποιείται στην παραπάνω συσκευή 83.(ως επίθ.) για 
ἀρχείο συμπιεσμένο µε το σύστημα τής παραπάνω συσκευής. - 
(ὕποκ.) ζιπόκι (το) (σημ. 3). 
ΠΕΓΥΜ. «αγγλ. Ζἱρ, 

ζιπ-κιλότ (η/το) ἰάκλ.} το φαρδύ γυναικείο παντελόνι. που συνήθ, 
σταματά στο ύψος τού γονάτου και δίνει την εντύπωση φούστας: 
μµάλλινη / σπορ! μονόχρωμη ! καρό -. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ]αρο-ου[οιῖς « ]ῦρς «φούστα» (ς αραβ. ἀ]υθΌα”) 4- 
ομἱοἵτο (βλ.λ. κιλότα)]. 

ζιπουνάκι (το) [χωρ. γεν} παιδικό κοντομάνικο εσώρουχο. που φο- 
ριέται από τη μέση καὶ πάνω κατάσαρκα ὡς φανέλα, 

ζιπούν! (το) ἱζιπουν-ιού | -ιών] πανωφόρι µε μήκος ώς τη μέση, συνήθ. 
εφ ρμοστό και με μακριά | μανίκια: δερμάτινο -, 

ΜΜ. - μεσν. ζιπούνιν - ζιπόνιν - βεν, :ἰροη]. 

ζιρκόνιο (το) ἱζιρκονίου | χωρ. πληθ.) 1. ΧΗΜ. μεταλλικό στοιχείο 
(σύμβολο Ζε) αργυρόλευκου χρώματος, που έχει ιδιαίτερη σημασία 
στον τομέα τῶν εφαρμογών τής πυρηνικής ενέργειας (βλ. κ. κ. περιο- 
δικός. ΠΝ.) 2. ὨΡΥΚΤ. το πυριτικό ορυκτό τού παραπάνω στοιχείου. µε 
μεγάλο δείκτη διάθλασης και έντονη διάχυση φωτός: είναι ευρέως 
διαδεδομένο στην κοσμµηµατοποιία λόγω των ελκυστικών ιδιοτήτων 
του καὶ τής ασύγκριτα χαμηλής τιμής τοῦ σε σχέση µε τους πολύτι- 
μους λίθους, Επίσης ζιργκόν |Ιἀκλ.| (σημ. 2 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. Ζίτκοῃ « πολ. Ίατροη «ιταλ, βΊατσοπο « 
περσ. Ζατρῃ «χρυσαφής»]. 

ζο (το) »ζώο 

ζογκλέρ (ο) (άκλ.! Ί. επαγγελματίας τού θεάματος που εκτελεί κυρ. 
ταχυδακτυλουργικές ἡ ακροβατικές ασκήσεις, ψυχαγωγώντας το 
κοινό, συνήθ, στο τσίρκο 2. (μτφ.) ὡς χαρακτηρισμός για αθλητή ἡ 
συνήθ. σε ομαδικό άθλημα (ποδόσφαιρο, ι μπάσκετ κ.λπ.) που διακρί- 
νεται για το θεαματικό του παιχνίδι; - των γηπέδων, --- ζογκλερικός, 
«ή, -ό, 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. Ιοηρ]ουγ « λατ. οση]αιοί « ρ. Ιοζμ]οτ «παίζω. χαριεντί- 
ζομαι»]. 

ζόμπι (το) ἱάκλ.} 1. (στο βουντού) το σώμα νεκρού που «επαναφέρε- 
ται» από κάποιον στη ζωή µε υπερφυσικό τρόπο, για να τον Όπηρε- 
τήσει ὡς άβουλο και ἄφωνο ὀργανό του’ (μτφ.-µειωτ.) 2. ἄνθρωπος 
με ιδιαίτερα εκκεντρική και παράξενη εμφάνιση ἡ µε κινήσεις και 
αντιδράσεις αφύσικες και μηχανικές 3. εξαιρετικά άσχηµος άνθρω- 
πος ἡ καὶ πολύ ρυτιδωμένος και καταβεβλημένος λόγω προχωρημέ- 
νης ηλικίας, 
[ΕΤΥΜ. αγγλ. «οπ]θ!ς. πιθ, συνδ. µε την κονγκολέζικη λ. π7απ10! «Θε- 
ός»]. 

ζορζέτα (η) ἰχωρ. γεν, πληθ.! πολύ λεπτό μεταξωτό ἡ μάλλινο ύφα- 
σμα. 
μΕτΥΜμ. « Οβοτσοίίε. επονυμία αγγλ. εμπορικού οίκου. που διαβάστηκε 
με γαλλ. προφορόι,. 

ζόρι (το) {χωρ. γεν.) (καθημ.-λαϊκ.) 1. η καταναγκαστική πίεση που 
ασκείται σε κάποιον για πράξη ἡ στάση. για την οποία εκδηλώνει 
απροθυμία. αδιαφορία ή αντίθεση ΣΥΝ. βία, εξαναγκασµός. στανιό: 
ΦΡ µε το ζόρι (ἱ) µε τη βία. µε το στανιό: δὲν ήθελε να ἔρθει. - τον φέ- 
ραμε ώς εδώ ΣΥΝ. µε εξαναγκασμό, με πίεση 60 με μεγάλη δυσκολία. 
προσπάθει τα: κρατη ἠθηκα να μπ σκάσω στα γέλια 2. π δυσκολία που 
αντιμετωπίζει κανείς, οτιδήποτε δυσχεραίνει και παρεμποδίζει: αυτή 
η άσκηση είναι μεγάλο -|| έχει πολλά - να περάσει! ΣΥΝ. δυσκολία. 
δυσχέρεια: ΦΡ. τραβάω ζόρι βλ. λ. τραβώ. 
ΙΕΙΎΜ. «τουρκ. 2ος]. 

ζορίζω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. |ζόρισ-α. -τηκα. -μένος! (καθημ.) Φ (μετβ.) 1. 
εξαναγκάζω (κάποιον να καταβάλει έντονες προσπάθειες), ασκώ πίε- 
ση (εκβιάζοντας συγκεκριμένη εξέλιξη ἡ αποτέλεσμα): ἔπρεπε να τον 
ζορίσω. για να µου δώσει απάντηση | τον ζορίζουν απ όλες τις πλευ- 
ῥές, αλλά αυτός δεν υποχωρεί! ΣΥΝ. πιέζω, στρυμώχνω 2. χρησιμο- 
ποιώ (κάτι) κατά εξαντλητικό τρόπο. οδηγώντας το στα όρια των δυ- 
νατοτήτων του (συσκευής ἡ μηχανής): µην τη ζορίζεις άλλο τη µηχα- 
νή, γιατί θα χαλάσει 3. φέρνω (κάποιον) σε δυσχερή θέση: ο ρεπόρτερ 
ἤθελε να ζορίσει τον καλεσμένο του µε επιθετικές ερωτήσεις ΣΥΝ. 
στρυμώχνω 9 4. (αμετβ.) γίνομαι δυσκολότερος ΦΡ ζορίζουν τα 


πωάνιιατα Ὢ κατάσταση "ἴνοτωτ πιο δύσκολη: αν δει ἅτι -, θα το πα- 


1ραγµατα ἡ Ἠινετας σα τα 


ρατήσει ΣΥΝ. σκούρα τα πράγματα 5. (μεσοπαθ. ζορίζομαι) ) δυσκο- 
λεύομαι σε κάτι, αισθάνομαι να µε πιέζουν: - οικονομικά! επαγγελ- 
µατικά | όταν ζορίζεται. αντιδρά απότομα ΣΥ͂Ν. πιέζομαι. (καϊκ) τα 


βρίσκω σκούρα. τα βρίσκω μπαστούνια. --- ζόρισμα (το). (υποκ.) ζο- 
ρισματάκι (το). 


ταστιλσ ονυσκοί 


ζόρικος, -η’-τα. -ὁ (εκφραστ.) 1. αὐτός που δύσκολα αποδέχεται ή 
υποτάσσεται σε απαιτήσεις άλλων: είναι πολύ - στις διαπραγµατεύ- 
σεις ΣΥΝ. σκληρός ΑΝΤ. υποχωρητικός, συμβιβαστικός. βολικός 2. αυ- 
τός που χαρακτηρίζεται από επιθετικότητα, σκληρότητα ή απειλητι- 
κύτητα: εἶναι πολύ -- δεν μπορώ να του επιβληθώ: αρ, (α) κάνω τον 
ζόρικο (σε κάποιον) συμπεριφέρομαι µε επιθετικό. άγριο τρόπο (σε 
κάποιον), χρησιμοποιώ απειλές ἡ έχω απειλητικό ύφος (β) ζόρικο 
αντράκι(ειρων.) για άντρα που παριστάνει τον σκληρό. χωρίς να πεί- 
θει γι αυτό 3. (ενέργεια ή εργασία) που έχει µεγάλη δυσκολία; - 
άσκηση! δουλειά! υπόθεση | ζόρικα τα πράγματα στην οικονομία µε 
τα νέα μέτρα! --- ζόρικα επίρρ. 

ζοριλήδικος, -ῃ. -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται α από επιθετικότητα 
ΣῪΝ, ζόρικος 2 «, αυτός που προκαλεί ὃ δυσκολία κατά τὴν ΕΙΚ τέλεσή του. 
είναι πολύ - αυτή ἡ δουλειά ΣΥΝ. ζόρικος, 

ζοριλίκι (το) /χωρ. γεν} (οικ.) η προκλητική επίδειξη δύναμης, η επι- 
θετική, απειλητική συμπεριφορά: αρχίζω τα -- ΣΥΝ. (λαῖκ.} νταηλῖκι. 
μαγκιά, τσαμπουκάς. 

ΠΕΙΥΜ. «τουρκ. ΖΟΤΙΚΙ. 

ζορμπαλίκι κ. ζορμπαδιλίκι (το) (λαϊκ) η προκλητική, επιθετική 
και απειλητική συμπεριφορά ἡ ἐνέργεια. 
[ΕΠΎΜ. ς τουρκ. ΖΟΓΌΘ|Κ], 

ζορμπάς (ο) |ζορμπάδες! (λαϊκ.) 1. πρόσωπο που έχει επιθετική, βίαιη 
συμπεριφορά 2. ἄνθρωπος ἀνέμελος. που ζει έντονα καὶ µε τρόπο 
αντισυµβατικό 4. (παλαιότ.) το ένοπλο µέλος άτακτου στρατού. που 
ακολουθούσε τη ζωή τής παρανομίας µε αρπαγές, βιασμούς. κατα- 
στροφές κ.λπ. 

[ΕΓΥΜ, « τουρκ. ΖΟΤΌ8]. 

Ζορρό (ο) άκλ.! κινηματογραφικός και τηλεοπτικός ήρωας, δεινός 

ξιφομάχος και σκοπευτής, που έκρυβε την πραγματική του ταυτότη- 
τα και παρενέβαινε μασκοφόρος και ντυμένος στα μαύρα. για να 
υπερασπιστεί το δίκαιο και τους αδυνάτους: ΦΡ, (εἴρων) κάνω τον 
Ζορρό παριστάνω τον προστάτη. τον πωτήρα άλλων, εμφανίζομαι 
αυτόκλητα ως τιμὠρός των κακών. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. Ζο1το «ισπ. Ζ91το «αλεπού». πράγμα που συμβαδίζει 
µε τον χαρακτήρα τού προσώπου. το οποίο πρωτοπαρουσιάστηκε το 
1920 στην ταινία ΤΗ ΙΠΗΤΚ οἵ ΖΟΓΤο (ΤῸ σημάδι τού Ζορρό). όπου τον 
Ζορρό υποδύθηκε ο Βουμίαν Γαἰγσ4ηΚά], 

ζούγκλα (η) /χωρ. γεν. πληθ} 1.τροπικό δάσος. συχνά αδιαπέραστο, 
µε πλονσιότατη άγρια πανίδα και χλωρίδα: η - τού Αμαζονίου” ΦΡ 
(κακόσ.) νόμος τής ζούγκλας (1) ο νόμος τής φυσικής επικράτησης 
τού ισχυροτέρου εις βάρος τού πιο αδύνατου (11) η χρήση οποιουδή- 
ποτε διαθέσιµου μέσου από την πλευρά τού ισχυροτέρου για την επι- 
κράτησή του σε ανταγωνισμό ΣΥΝ. ο νόμος! το δίκαιο τού ισχυροτέ- 
ρου 2. (μτφ.) κάθε χώρος στον οποίο κυριαρχεί η βία. η έλλειψη 
ασφάλειας ή ο απάνθρωπος ανταγωνισμός: η σύγχρονη - τής κοινώ- 


νίας µας { - καταντήσαµε: Κινδυνεύεις ακύµη και µέσα στο σπίτι 
σου; 3. (Ητφ.) η χαώδης κατάσταση τησ των διατάξεων και των ρυθ- 


µίσεων τού φορολογικού συστήµατος. 
ΗΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, ]υπρὶξ αγγ. ἵαποἰὶς « χῖντι ]απρα| « 
σος» «σανσκρ. |3ἠρα[α]. 

ζούδι (το) (χωρ. γεν.ὶ (λαϊκ.) Ἱ.το ζωύφιο, το έντομο ΣΥΝ. ζουζούνι. µα- 
μούνι 2.(μτφ.-χαϊδευτ.) ο εξαιρετικά µικρόσωµος ή ο πουλύ Μικρός στην 
ηλικία. ---τυποκ.) ζουδάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν, ζούδιον « αρχ, ζῴδιον. υπος. τής λ. ζῷον]. 

ζούζουλο (το) (λαῖκ.) 1. ζωύφιο, ζουζούνι 2. (µτφ.-χαΐδευτ.) ζωηρό 
και άτακτο μικρό. 
ΙΕΤΥΜ. Άλλος τ. τοῦ ζούζουνο « ξουζούνι]. 

ζουζούνα (η) ὡς προσφώνηση σε ζωηρή και χαριτωμένη κοπέλα. --- 
ὤπος,) ζουζουνίτσα (η). 

ζουζούνι (το) (ζουζουν-ιού | -ιών! (καθηιι) 1. έντομο μικρών διαστά- 
σεων. κυρ. αυτό που πετά παράγοντας έναν χαρακτηριστικό βόμβο 
ΣΥΝ. ζωύφιο 2. (ως χαρακτηρισμός) για ζωηρό. άτακτο παιδί. --- 
(υποκ.) ζουζουνάκι (το), 
ΙΕΙΥΜ. Ηχομιμητική λ. (από τον ήχο ζου-ζου) - παραγ. επίθημα -οὔνι. 
κατά το μαμούνι:πβ. κ. βουλγ. Σηλακαπι «ζουζουνίζω»Ἶ. 

ζουζουνιά (η) (χαΐδευτ.-οικ.) πείραγμα ή αταξία. 

ζουζουνίζω ρ. αμετβ. [ζουζούνισα) (για έντυµα) παράγω τον χαρα- 
κτηριστικό βόμβο τού εντόμου που πετά ΣΥΝ. βονίζω,  -ζουζούνι- 
σμα (το). 

ζούλα ί(ῃ) (χωρ. πλ ληθ. | (αργκό) η μυσ τικότητα᾽ ΦΡ. (οι 
στα κρυφά. χωρίς να γίνομαι αντιληπτός: ο γιατρός τού απαγόρευσε 
τελείως το κρασί. αλλά - πίνει κανένα ποτηράκι | πέρασε τα λαθραία 
- ΣΥΝ, στα κλεφτά, μυστικά, στα μουλλωχτά, “ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρη- 
τικός. 
[ΕΤυν. «ζουλώ (υποχώρητ.)|. 

ζουλάπι (το) (χωρ. γεν.} (λαῖκ.) Ἱ. το άγριο ζώο ΣΥΝ. αγρίμι 2. (μτφ.- 
υβρισ-) βλάκας, ηλίθιος. αγαθός. 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν. ζουλάπιν, πιθ. « αλβ. Ζα]|4ρ «άγριο ζώο», πβ. κ. ρουμ. 
“"]4ρε]. 

ζούληγμα κ. ζούλημα κ. ζούλισμα (το) (ζουλήγμ-ατος | -ατα, - 
ἁτων] 1.το να πιέζει δυνατά κανείς, συνήθ. µε τα δάχτυλα. κάτι 2. το 
σημάδι που μένει όταν ζουλήξει κανείς κάποιον. 

ζούληξα ρ. »ζουλώ 

Ζουλού (Οι) [1897] [ἀκλ.] 1. έθνος τής επαρχίας Νατάλ τής Ν, Αφρι- 


κής να ο λοή (η! τα) η γλ ώσσα τιον Ζουλοῦύ. που ανήκει στη νὰ ῷσ- 


σική ομάδα Μπαντού. -ᾱ- ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. 
ΙΕτυμ. « αγγλ. Ζα]α. λ. τής γλ. Μπαντού, αγν. ετύμου!. 
ζουλώ (κ, -άω) ρ. μετβ. Γξουλάς.., | ζούλη-σα κ, --. --ιέμαι. -χτηκα, 


-γμένος] (καθημ.) προκαλώ πιέζοντας ελαστική ή μόνιμη παραμόρ- 
φώση σε επιφάνεια ή αντικείµενο; του - το μάγουλο | - το σωληνά- 


δά- 


κ.) στη 


στη ζούλα 


ζουμ 
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ζυγίζω 


ριο τῆς οδοντόπαστας ΣΥΝ. πιέζω, (λαϊκ.) ζουπώ. Επίσης ζουλίζω 
ἵμεσν.][. 
[ΤΥΜ. «μεσν, ζουλίζω - αρχ. διυλίζω. µε τροπή δι-» ζ-. πβ. διαβολιά 
- ζαβολιά!. 

ζουμ (το) ιάκλ.! 1. φακός ἡ σύστημα φακών μεταβλητής εστιακἠς 
απόστασης που χρησιμοποιούνται για τη λήψη φωτογραφικής ἡ κι- 
νηµοτογραφικής σκηνής. κατά τρόπον ώστε να φαίνεται πως ο φακός 
το προσεγγίζει (ή απομακρύνεται απὀ αυτό): φακός --|| βιντερκάµερα 
με -5. η λήψη (φωτογραφική / κινηματογραφική) µε τέτοιο σύστημα 
φακών: ο σκηνοθέτης άρχισε µε ένα αργό - στο πρόσωπο τού παιδι- 
οὔ | κάνω - σε κάτι ΣΥΝ. εστίαση. 
[ΓΤΥΜ. « αγγλ. 1οοπι. ηχομιμητική 2 λ.] 

ζουμάρω ρ- αμετβ. ἱζουμάρισα κ, ζούμαρα] κάνω ζουμ (βλ. δι ο φά- 
κός ζούμαρε στο πρόσωπο τού πρωταγωνιστή. 

ζουμερός, -ῇ, -ὁ [μεσν.] (καθημ.) 1. (κυρ. για καρπούς, φαγώσιμα 
κ.λπ.) αυτός που έχει χυμό. ζουμί; - πορτοκάλι | τα - φρούτα τού κα- 
λοκαιριού ΣΥΝ. (λόγ.) χυμώδης. εύχυμος ΑΝΤ. ξερός, στεγνός 2, (μτφ,) 
(α) αυτός που έχει ουσία. που έχει περιεχόµενο: - άρθρο : συζήτηση 
/ λύγια ΣΥΝ. μεστός. ουσιαστικός. ουσιώδης ΑΝΤ. ανούσιος, αδιάφο- 
ρος (β) (για γυναίκα) αυτή που έχει πλούσιες καμπύλες. 

ζουμ! (το) (ζουμ-ιού | -ιών] (λαϊκ,) 1. κάθε φυσικό υγρό που περιέχε- 
ται ἡ παράγεται από ζωντανό οργανισμό, κυρ. φυτικό. ἡ από τμήμα 
τοῦ οργανισμού αυτού: αυτό το φρούτο έχει πολύ - |} το“ τού κρέα- 
ΤΟΣ ΣΥΝ. χυμός 2. ο ζωμός (από βρασµένυ κρέας. λαχανικά κ.λπ.); το 
φαγητό έχει πολύ -- ΦΙ. (α) (εκφραστ.-σκωπτ.) µε παίρνουν τα ζουμιά 
δακρύζῳ, βάζω τα κλάματα από συγκίνηση (β) (εκφραστ.) βράζω στο 
ζουμί µου κυριαρχούμαι από δυσάρεστα συναισθήματα (φθόνου. ορ- 
γής κ.λπ.) και δεν τα εκδηλώνω: µην κοιτάς που δεν αντέδρασε. βρά- 
ζει στο ζουμί του (γ) (εκφραστ.-σκωπτ.) η γριά (η) κότα έχει το ζουμί 
βλ.λ. κότα 3. {μτφ.) οτιδήποτε αποτελεί την ουσία. τὸ σημαντικό πε- 
ριεχόμενο Ενός πράγματος: αυτή η είδηση έχει πολύ -ι το - τού έρ- 
γου συνοψίζε ται στο εξής, η ΣΥ Ν, νόσημα. ενδιαφέρον. ουσία. (λαϊκ.) 
ψητό 4. (µτο.-οικ.) το οικονομικό κέρδος: αυτές οι δουλειές δεν ἔχουν 
ζουμί, ---(υποκ.) ζουμάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. ζουμίν « ζωμίν « μτγν. ζωμίον, υποκ, τού αρχ. ζωμός!. 

ζουμπάς κ. ζουπάς (ο) (ζουμπάδες! 1. το εργαλείο (κυρ. από χάλυ- 
βα) που χρησιμοποιείται για να τρυπάει μέταλλα ἡ για να σπρώχνει 
τα καρφιά βαθύτερα. ώστε να µην προεξέχουν οι κεφαλές τους 2. 
(μτφ.-µειωτ.) ο εξαιρετικά κοντός. µικρόσωµος άνθρωπος ΣΥΝ. κο- 
ντός. νάνος ΑΝΤ. ψηλός. (λαϊκ.) λελέκι, ντερέκι, 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Ζ1π153|. 

ζούμπερο (το) 1. το μικρό έντομο ΣΥΝ. ζωύφιο, ζούζουλο, ζουζούνι 2. 
(μτφ.-µειωτ.) άνθρωπος µε καχεκτική και άσχημη εμφάνιση ΣΥΝ. κα- 
κοφτειαγμένος. 
ΙΕΤΥΜ. « σλαβ. ἑοποτῦ |. 

ζουμπούλι κ. ἀμπούλι (το) (ζουμπουλ-ιού |-ιών! (καθημ.)ο 


καὶ συνεκὸ, το άνθος του. ---(υποκ) ζουμποιπλάκι κ. ζιμπο 
[ΕἸΎΜ. «τουρκ. «ΏπιζΏ!]. 

ζουμπουρλούδικος, -η. -ὁ (εκφραστ.-πρόφορ.) παχουλός, στρον- 
μπουλός, 
ΙΕΤΥΜ. Αγν. ετύμου]. 

ζουπώ (κ, -άω) ρ. µετβ. ἰζουπάς... | Τούπη-σα κ, -ξα. «χτηκα. -γμένος! 
ίκαθημ.) ασκώ πίεση µε τα δάχτυλα σε κάτι προς τα κάτω ΣΎΝ. ζου- 
λώ, Επίσης ζουπίζω. --- ζούπισμα κ. ζούπηγμα (το). 
[ΤΥΜ. « ζουπίζω (µε μεταπλασμό κατά το συνώνυμο ζουλώ) « -διο- 
πίζω «αποχυμώνω. βγάζω τον χυμό» « διία)- - αρχ. ὁπίζω « ὁπός 
«χυμός», Το αρχ. ὗπος «Τ.Ε. "νοΚ»-ο5 «χυμός», πῇ. αρχ. σλαβ. «οὔ. 
λιθ, ννοΚας. πιθ. κ, λατ. ϑασας {» γαλλ. νας) κ.ά,]. 

ζούρλα (η) (λαῖκ) η τρέλα. Επίσης ζούρλια κ. ζουρλαμάρα. 

ζουρλαίνω ϱρ. µετῇ, (ζούρλα-να, -θηκα, -μένος!} (λαϊκ) 1. τρελαίνω, 
κάνω (κάποιον) να χάσει τα λογικά του: θα µε ζουρλάνυυν αυτά τα 
παιδιά µε τις φωνές τους ΣΥΝ. παλαβώνω. (λαϊκ.) μουρλαίνω. λωλαί- 
νω. βουρλίζω 2. δεμναλίζω. προκαλώ µεγάλη χαρά ἡ επιθυμία (σε κά- 
ποιον): τον ζυύρλανε µε την ὀμορφιά της | ζουρλάθηκε µε τα καλά 
νέα ΣΥΝ. ξετρελαίνω. 

ζουρλαμαρα (η) -» ζούρλα 

ζουρλομανδύας (ο) [1893| {χωρ. γεν. πληθ.! ρούχο από ανθεκτικό. 
σκληρό υλικό µε µακριά μανίκια. που περνούν από μπροστά και δέ- 
νονται πίσω από την πλάτη. ώστε να δεσμεύονται τα χέρια, αυτού 
που το φορά (κ ορ. για βίαιους και επικίνδυνους φρενοβλαβε ίςγ «ὍΣ. 
ία) του φόρεσαν ζουρλομανδύα τον έκλεισαν σε φρενοκομείο (β) 
του χρειάζεται ζουρλομανδύας πρέπει να τον κλείσουν σε φρενοκο- 
μεΐο. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. σαπικοίς 4ο {ογοε]. 

ζουρλοπαντιέρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.-εκφραστ.) 1. πρόσωπο 
που εκδηλώνει την τρέλα του. ζουρλός ΣΥΝ. τρελός. μουρλός 2. πρό- 
σωώπο που εἶναι εκκεντρικό, πολύ ζωηρό; κοίτα τη -. τι φοράει πάλι! 
ΣΥΝ. ψώνιο. τρελάρα ! τρελάρας. (αργκό) περίπτωση. 
[ΕΤΥΜ. « ζουρλός 1. παντιέρα «σημαία», οπότε η λ. θα δήλωνε αυτόν 
που εκδηλώνει την τρέλα του, που την κάνει «σημαία»: πβ. κ. βλάκας 
µε πατέντα]. 

ζουρλός, -ή. -ὁ (λαῖκ.) τρελός ΣΥΝ. μουρλός, ανισόρροπος, παλαβός. 
κουζουλός. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ Λ, τρελός, 
[ΕΤΥΜ. µεσν.. αβεβ. ετύµου. Έχουν προταθεί οι εξής ετυµολογήσεις; 
(ο) - Ζερβός Η- τρελός (ας συμονρμό) (β) - (σ)βουρλ ός - σβουρίζοιαι 
«γυρίζω σαν σβούρα. σαν τρελός») « βεν. Ζιτίο ο «ἄστατος. ελαφρό- 
μυαλος»]. 

ζουρνᾶς ίο) ἰζουρνάδες! κ λαϊκό ξύλινο πνευστό όργανο. που παράγει 
οξύ και διαπεραστικό ήχο και αποτελούσε παλαιότ. το κατεξοχήν όρ- 
γανο υπαίθριων εορταστικών συγκεντρώσεων: ΦΡ. η τελευταία τρύ- 


υάκινθος 
υλάκι (το) 


πα τού ζουρνά για πρόσωπο που εἶναι τελευταίο σε µια ιεραρχία, 
που δεν έχει την παραμικρή ισχύ ή δυνατότητα λήψεως αποφάσεων 
ΣΥΝ. ο τελευταίος τροχός τής αμάξης. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « τουρκ. ΖΏτπ4 « περσ. 5Πτῃβ «είδος τρομπέτας (που τη 
χρησιμοποιούσαν σε εορταστικές εκδηλώσεις)» « 5ἲτ «εορτή» -- 
Πᾶ(γ) «καλάμι»]. 

ζουρνατζής (0) (ζουρνατζήδες] ο οργανοπαίκτης τού ζουρνά. 
ΙΕΤΥΜ. ς τουρκ. ζυγηαςι]. 

ζούφιος, -α, -ο -» τζούφιος 

ζοφερός, -ή. -ὁ (λόγ.) 1. αυτός που δὲν έχει καθόλου φως, ο εξαιρε- 
τικά σκοτεινός. ὥστε να προκαλεί φόβο: - σκότος / νύχτα | υπόγεια 
ΣΥΝ. θεοσκότεινος. κατασκότεινος. (λόγ) ερεβώδης ΑΝΤ. φωτεινός, λα- 
μπρός 2. ί(μ τῳ.) αυ τός που προκαλεί απαισιοδοξία και ανασφάλεια, 
που εμπνέει φόβο και απελπισία: ζούμε σε - καιρούς | ύστερα από 
αυτή την αποτυχία, το μέλλον του διαγράφεται -||- ύφος! έκφραση 
ΣΥΝ. δυσοίωνος. μαύρος, --ζοφερά επἰρρ.. ζοφερότητα (η) |µεσν.]. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « ζύφος!. 

ζόφος (ο) [χωρ. πληθ.! (λόγ.) 1. το βαθύ και απειλητικό ή τρομακτικό 
σκοτάδι ΣΥΝ. (λόγ.) ἔρεβος. (καθημ.) σκοτεινιά, μαυρίλα ΑΝΤ. φως, 
λάμψη, (λόγ.) φέγγος 2. (μτφ.) η κατάσταση βαθιάς απογοήτευσης ή 
μελαγχολίας. παντελούς έλλειψης αισιόδοξων προοπτικών. --- ζοφώ- 
δης, -ης, -ες Ιαρχ.Ι. 
[ΠΎΜ. αρχ.. προφανώς συνδ. µε τη λ. ζέφυρος (βλ.λ.), αν θεωρηθεί ότι 
η ονομασία τού ανέμου ανάγεται σε θ. 3ζέφος, Η λ. ζόφος παρουσιά- 
ζει όμοιο επίθηµα µε τα συνώνυμα δνόφος. γνόφος (βλ.λ.)}. 

ζοχάδα (η) (καϊκ.) 1. η αιμορροΐδα (βλ.λ.) 2.(μτφ.) (συνήθ. σε πληθ.) η 
κακόκεφη και δύστροπη διάθεση: ασ᾽ τον, γιατί έχει πάλι τις - του 
σήµερα | εἶναι στις - του ΣΥΝ. τσαντίλα. 
ΙΕΙΥΜ. μεσν. « «σοχάδα « μτγν. ἐσοχάς (συνήθ. πληθ. ἐσοχάδες) « 
εἰσοχῆ «αρχ. εἰσέχω!. 

ζοχάδας (0) (λαϊκ.) αυτός που είναι συνεχώς νευριασμένος, δύστρο- 
τος, 

ζοχαδιάζω ρ. µετβ. Ιζοχάδιασ-α. -τηκα, -μένος! (λαϊκ.) προκαλώ 
εκνενρισµό (σε κάποιον), (τοῦ) χαλάω τη διάθεση: µη µε ζοχαδιάζεις 
πρωινιάτικα: | ξοχαδιάστηκε επειδή του πήγα κόντρα! ΣΥΝ. εκνευρί- 
ζω, (λαϊκ.) τσαντίζω. 

ζοχαδιάρης, -α. -ικο 1. (κυριολ. ) αυτός που νποφέρει συχνά από αι- 
μορροῖδες 2. (μτφ.) αυτός που έχει δύστροπη. ιδιότροπη συμπεριφορά, 
που συμπεριφέρεται πολύ νευρικά ΣΥΝ. ζοχάδας. δύστροπος, Επίσης 
ζοχαδιακός, -ή. -ὁ, 
[ΕἸΎΜ. « ζοχάδα 1- παραγ. επίθηυα -ιάρῆς|. 

ζοχός (ο) (παλαιότ. ορθ. ζωχός) αγκαθωτό. ποώδες ζιζάνιο που χρη- 
σιμοποτείται ὡς ζωοτροφή ή τρώγεται βραστό ως λαχανικό. 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν, ζοχός / ζόχος -μτγν. σύγχος. αγν. ετύμου], 

ζύγαινα (η) (ζυγαινών! εἶδος. καρχαρία των τροπικῶν θαλασσών, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ζυγόν / ζυγός, λόγω τού σχήματος τής κεφαλής αυτού 


του είδους καργαρία] 
του εἴδους κα ρχαρια]. 


ζυγαριά (η) 1. όργανο µε τὸ οποίο μετριέται το βάρος αντικειμένων 
σύμφωνα µε τη θέση στήν οποία ισορροπεί µία ράβδος. από τα άκρα 
τής οποίας κρέμονται δύο πανομοιότυποι δίσκοι, στον έναν από τους 
οποίους τοποθετείται το αντικείµενο που ζυγίζουμε και στον άλλο 
ζύγια; - παραδοσιακή ΣΥΝ. (λόγ.) πλάστιγγα. ζυγός. (λαἲκ,) παλάντζα 
2.(γενικότ.) οποιοδήποτε όργανο μετρήσεως βάρους: χάλασε η βελό- 
να τῆς -|} - ακριβείας / μπάνιου; κουζίνας ! η». εΚτρονική. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ζυγαρέα « "ζυγάριον. υποκ. τοῦ αρχ. ζυγός!. 

ζύγι (το) {χωρ. γεν.) (λαϊκ.) 1. καθένα από τα διαφορετικού βάρους βα- 
ρίδια. που χρησιμοποιούνται κατά το ζύγισμα: αυτός ο σάκος θέλει 
ζύγια των δύο οκάδων ΣΥΝ. {στον πληθ.) σταθμά 2. ο υπολογισμός τού 
βάρους µε ζυγαριά. το ζύγισμα: κλέβει στο - || πουλάει µε το - ΣΥΝ. 
ζύγιση. μέτρημα, ζύγιασμα 38. (συνεκδ.) η ποσότητα ομοειδῶν υλικών 
που αντιστοιχεί σε κάθε ζύγισμα: παράγγειλα ένα - κάρβουνα στα- 
φίδα. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν, ζύγιν « µτγν, ζύγιον. υποκ, τού αρχ. ζυγόν (τό) : ζυγός 
(ὁ)]. 

ζυγιά (η) (λαϊκ.) 1. το ζευγάρι 2. ζευγάρι μουσικών οργάνων (βιολί -- 
λαούτο. ζουρνάς -- νταούλι, κλαρίνο - λαούτο κ.λπ.): στον γάμο ήταν 
δυο ζυγιές όργανα. 

ζυγιάζω ϱρ. μετβ. ἱμτγν.] [ζύγ-ιασα. -άζομαι κ. -έμαι. -άστηκα. -ια- 
σµένος) 1. υπολογίζω βάρος µε ζυγαριά ΣΥΝ. ζυγίζω 2. (μτφ) συγκρί- 
να (ωπολογίζοντι τας τα θε τικά καὶ τα αρνητικά) πρὶν φτάσω στο τελι- 
κό συμπέρασμα. ἀπόφαση: για κάθε σου βήμα πρέπει να ζυγιάζεις 
όλα τὰ ενδεχόμενα |} «την ἔενιτειά, την ορφανιά. την πίκρα, την αγά- 
πη. τα τέσσερα τα ζύγιασαν, βαρύτερα εἶν᾽ τα ξένα» (δηµοτ. τραγ.) 
ΣΥΝ. σταθμίζω: (μεσοπαθ. ζυγιάζομαι κ. ζυγιέμαι) 3. ισορροπώ. κανο- 
νίζω τη θέση τοῦ κέντρου βάρους μου. ώστε να εξασφαλίζεται η 
ισορροπία µου: ζυγιάστηκε στο ένα πόδι 4. αιωρούµαι πάνω από ένα 
σηµείο. µετεωρίζομαι τισορροπώντας: το γεράκι ζυγιάστηκε πάνω από 
το υποψήφιο θύμα του και έκανε κάθετη εφόρµηση. ---ζύγιασμα (το). 

ζυγίζω ρ. αμετβ. κ, µετβ. Ιζύγισ-α. -τηκα. -μένος! 6 (αμετβ.) 1. έχω συ- 
νολικό βάρος (αντίστοιχο προς ορισμένα κιλά ἡ άλλη μονάδα µετρή- 
σέως τού βάρους): είναι πολύ γοντρός: πρέπει να ζυγίζει πάνω από 
εκατό κιλά | πόσο ζυγίζει ένα αυτοκίνητο σε τόνους; 2. (για ζυγα- 
ριές. άλλα όργανα μετρήσεως βάρους) δείχνω το βάρος: οἱ ζυγαριές 
ακριβείας ζυγίζουν καλύτερα 3. προσδιορίζω το βάρος (κάποιου 


ποόνμµαταςὶ ζλλα με ζυγαριά; έδωσε στον μανάΠη τα ψώνια. να τα ἕν- 
πράγματοξ) κυρ. 5ΌΥΩΡ εοώσε µαναρη τα ψώνια τα ευ 


γίσει |} ζυγίζεται κάθε πρωΐ. για να παρακολουθεί το βάρος της ΣΥΝ. 
σταθμίζω. ζυγιάζω 4 (μετβ.) 4. μτφ.) εκτιμώ, αποδίδω ορισμένη αξία 
σε (κάποιον/κάτυ]: εγώ. τον άνθρωπο, δεν τον - από τα λεφτά. μα απ’ 


την καρδιά του | τον ζύγισα µε το μάτι Τι χαρακτήρας είναι ΣΥΝ. κα- 
ταλαβαίνω. κρίνω. αξιολογώ 5. (μτφ.) συνυπολογίζω τὸν θετικό και 


ζύγιση 


Τ14 


ζυμώνω 


αρνητικό αντίκτυπο (σε κάτι); να ζυγίζεις τις κουβέντες σου (να µι- 
λάς προσεκτικά), γιατί δεν ξέρεις πάντα ποιος σε ακούει ΣΥΝ, υπο- 
λογίζω. αναμετρώ 9 6. παρατάσσω κατά ευθύγραμμες σειρές: ο κα- 
θένας να ζυγιστεί µε τον μπροστινό του | ο λοχίας ζύγισε τους στρα- 
τιώτες του για την παρέλαση ΣΥΝ. ευθυγραμμίζω Τ. ΝΑΥΤ. επιτυγχά- 
νω τη σύμπτωση τού διαμήκους άξονα τού πλοίου µε τον άξονα τού 
στενού ἡ τής διώρυγας που θα διαπλεύσει: - πλοίο, --- ζύγισμα (το). 
-” ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός. 
[ΕΊΎΜ. μεσν. « αρχ. ζυγός!. 

ζύγιση (η) ἰ-ης κ. -ἴσεως | σεις, -ἴσεων} Τ.ο υπολογισμός βάρους µε 
ζυγαριά: καθημερινή - τού βρέφους ΣΥΝ. ζύγισμα. στάθµιση 9 2. η 
κατά ευθύγραμμες σειρές παράταξη ομάδας, συνόλου; - επί δεξιά / 
αριστερά. 

ζυγιστής κ. ζυγιαστής (ο) ὁ υπάλληλος τελωνείου που ζυγίζει τα 
προς έλεγχο εμπορεύματα, κυρ. για να εξακριβωθεί το δηλωθέν βά- 
ρος τους, 

ζυγιστικά (τα) τα τέλη που καταβάλλονται για τη ζύγιση προϊόντων 
ως αμοιβή τού ζυγιστή. 

ζυγολόγιο (το) [ζυγολογί-ου |-ων] το εμπορικό βιβλίο ἡ οποιαδήπυ- 
τε κατάσταση. στην οποία αναγράφονται τα βάρη τῶν ζυγισμένων 
εμπορευμάτων. 

ζυγολούρι (το) ἰζυγολουρ-ιού | -ιών] (παλαιότ.) Ὁ συνήθ. μακρύς 
ιµάντας που χρησιμοποιούσαν για την πρόσδεση τού ζυγοῦ στο τι- 
μόνι (αλετριού ἡ κάρου). Επίσης ζυγόλουρο. 
ΙΕΤΥΜ. « µέσν, ζυγόλουρον «αρχ. ζυγόλωρον «ζυγός « λῶρος (βλ.λ.}|. 

ζυγός (0) (λόγ.) 1. η παραδοσιακή κυρ. ζυγαριά, ὡς όργανο υπολογι- 
σμού τού βάρους σωμάτων: ο - τού φαρμακοποιού] - ακριβείας ΣΥΝ. 
ζυγαριά, (ἁόγ.) πλάστιγγα. [λαϊκ.) παλάντζα 2. (ειδικότ.) το οριζόντιο 
τμήμα. στέλεχος τής παραδοσιακής ζυγαριάς. από τις άκρες τού 
οποίου αναρτώνται οἱ δύο πλάστιγγες: ο - κλείνει προς τα δεξιά ΣΥΝ. 
φάλαγγα 5.3, Ζυγός (ο) (α) ΑΣΤΡΟΝ. ᾽αμϕιϕανής «αστερισμός 
ΠΗμισφαιρίου {1} ΆΣΤΡ ΟΛ. το έβδομο ζ ζώδιο τού ζωδιακοῦ κι } 
συμβολίζεται µε τη ζυγαριά και που θεωρείται ότι κυριαρχεί την πε- 
ρίοδο 23/3-23,10 (γ) (συνεκὸ,) κάθε άτομο που είναι γεννημένο κατά 
τῇ διάρκεια τής παραπάνω περιόδου 9 4. το εγκάρσιο εξάρτημα σε 
άροτρα ἡ άμαξες. στο οποίο ζεύονται τα υποζύγια δ. (μτφ.) (α) κάθε 
είδους καταπίεση. τυραννικό καθεστώς; ο ελληνισμός αποτίναξε τὸν 
βαρύ - τού κατακτητή || αβάσταχτος ! ατιµωτικός - | «τού Ἕλληνος 
ο τράχηλος ζυγόν δεν υποφέρει» | ο - των προκαταλήψεων / τής 
αμορφωσιᾶς ΣΥΝ. σκλαβιά. υποταγή (β) η βαριά εργασία: Φ). είμαι / 
μπαίνω στον ζυγό εργάζομαι. στρώνομαι στη δουλειά 9 6. ῃ στοίχι- 
ση σε ευθεία γραμμή κατά μέτωπο. καθώς και καθεμιά από τις γραμ- 
μές αυτές; (στον στρατό) παράταξη εφ ενός ζυγοῦ | (Γυμναστικό πρό- 
σταγμα) πυκνώστε τους -! ΣΥΝ. γραμμή: 4Ρ (παράγγελμα) τους ζυ- 
γούς λύσατε! για τη διάλυση παράταξης. που ισοδυναμεί µε άδεια 
αποχώρησης: ο λοχίας φώναξε: -!ΣΥΝ. διαλυθείτε ο 7. ἠΛΓΚΤΡ. η χάλ- 
κινη Λ αλουμινένια ῥάβδος. μέσω τής οποίας το ρεύμα υψηλής τά- 
σεως διαμοιράζεται στους επιµέρους αγωγούς: - εξισὀρρόπησης ο 8. 
ΑΘΛ. ασύμμετροι ζυγοί(α) ζεύγος παράλληλων ξύλινων δοκών µε δια- 
φορά ύψους μεταξύ τους. οι οποίοι στηρίζονται συνήθ. σε κοινή βά- 
ση. και χρησιμοποιούνται σε Ιδιαίτερο αγώνισμα τής ενόργανης γυ- 
µναστικής γυναικών καὶ από τους άνδρες ὡς δίζυγο µε παράλληλους 
και ισοῶψείς ζυγούς (β) (συνεκδ.) το αγώνισμα γυμναστικής στο 
οποίο χρησιμοποιείται το παραπάνω όργανο, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θ. ζυγ-, µηδενισμ. βαθµ. τού ρ. ζεύγ-νυ-μι, βλ. κ. ξεύω]. 

ζυγός, -ή, -ό |µτγν.] 1. αυτός που συγκροτείται από δύο ομοειδή µέρη 
2. (αριθµός) που διαιρείται ᾽ακριβώς διά τού δύο. αφήνοντας υπύλοι- 
πο μηδέν ΣΥΝ. άρτιος, στρογγυλός ΑΝΤ. μονός, περιττός 3. αυτός που 
κατά σύμβαση αριθµείται, συμβολίζεται ή παρουσιάζεται µε άρτιο 
αριθµό; οἱ - μέρες τού µήνα" ΦΡ. µονά-ζυγά βλ. λ. μονός. 

ζυγοστάθµιση (η) (-ης κ. -ἰσεως | «ίσεις. -ίσεων! εργασία που γίνε- 
ται πάνω σε περιστρεφόµενους άξονες (λ.χ. των μηχανών εργοστασί- 
ου. τής έλικας πλοίου. των τροχών αυτοκινήτου κ.λπ.) για να απο- 
τραπεί η καταπόνησή τους από τη φυγόκεντρο δύναμη και νὰ διατη- 
ρηθεί η ισορροπία τού βάρους τῶν περιστρεφόμενων σωμάτων ως 
προς τον άξονα περιστροφής τους. --ζυγοαταθμίζω ρ. 
[ΕΤΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. ὀᾳμἱ σταρ. 

ζυγούρι (το) ξυγουρι- οὔ | -ιών! (λαϊκ,) το αρνί που βρίσκεται στον 
δεύτερο χρόνο τής ζωής του, --- ζυγουρήσιος, ια. -το. 
[ΕΤΥΜ. « μεσν. δυγούριν, υποκ. τού αρχ. ζυγός]. 

ζύγωμα (το) |µτγν.] [ζυγώμ- ατος | -ατα. -άτων! 1. το πλησίασμα. η 
προσέγγιση 9 2. ΑΝΑΤ. η οστέινη καμάρα στην εξωτερική άκρη τής 
κόγχης τού ματιού. που σχηματίζεται από τὴν ένωση τῶν μήλων και 
των ζυγωματικών αποφύσεων τού κροταφικού οστού 3. ΗΛΕΚΊΡ. το σι- 
δερένιο κομμάτι ή το σύνολο σιδερένιων κομματιών που αποτελούν 
τον σκελετό µιας ηλεκτρικής μηχανής. συγκρατώντας τα κινητά της 
μέρη. 

ζυγωματικός, -ῇ. -ὁ [1836] ΑΝΑΤ. 1. αυτός που σχετίζεται µε τα ση- 
μεία τού κρανίου δίπλα στο ζύγωμα (βλ.λ: - οστό / µυς / νεύρο / 
απόφυση 2. ζυγωματικό (το) καθένα από τα οστά από την κάθε πλεν- 
ρά τού προσώπου. πυυ βρίσκονται κάτω από τα μάτια σχηματίζοντας 
την προεξοχή των μήλων: το πρόσωπο των Μογγόλων διακρίνεται για 
τα έντονα - του. 
[ΕΓΥΜ. « ζύγωμα « αρχ. ζυγῶ «συνδέω. συναρµόζω» (βλ. λ. ζυγώνω). 
ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. »γροταβεἰαηθ). 

ζυγώνω ρ. αµετβ. κ κ. μετβ. Ιύγω- σα. -θηκα, -μένος] (λαἴκ,) φ Ἱ.(αμετβ.) 
προσεγγίζω. έρχομαι κοντύτερα: τι φοβάσαι και δεν ζυγώνεις; ΣΥΝ. 
πλησιόζω. σιμώνω ΑΝΤ. μακραίνω, απομακρύνομαι φ2. (μετβ.) πλη- 
σιόζω. προχωρώ προς το σημε το όπου βρίσκετ ται (κάποιος κάτ ΠΗ δεν 
τον ζυγώνει. µην τον κολλήσει κι αυτόν γρίπη. 


ΙΕΙΥΜ. « αρχ. ζυγῶ (-όω) «συνδέω υπό τον ἰδιο ζυγό, συναρµόζω» - 
ζυγός. Η σημ. «πλησιάζω» είναι µεσν., όπως συμβαίνει και µε το πα- 
ράγωγο ουσ. ζύγωμαί. 

ζυγώτης (ο) (ζογωτών] ΒΙΟΛ. ζυγωτό κύτταρο. 
ΙΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« αγγλ. Ζγσοιςε|. 

ζυγωτό (το) ΒΙΟΛ. το γονιμοποτημένο ωάριο που προέρχεται από τη 
σύζευξη δύο ετερόφυλων γαμετών. 
[ΕΤΥΜ. Λντιδάν.. « νεολατ. 2γροίε «αρχ. ἐυγωτός!. 

ζυθεστιατόριο (το) |ζυθεστιατορί-ου | -ων] (επίσ.) το εστιατόριο στυ 
οποίο εκτός από φαγητό σερβίρεται καὶ μπίρα ΣΥΝ. μπιραρία. 

ζυθοζύμη (η) ἴχωρ. πληθ. η μαγιά τής ἀπίρας, που προέρχεται από 
έναν σακχαρομύκητα. ο οποίος χρησιμοποιείται για την παρασκευή 
ζύθου αλλά και άλλων αλκοολούχων ποτών (κρασιού, λικέρ), κοθώς 
και ψωμιού, 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γερμ. Βϊογηο[ο|. 

ζυθοποιείο (το) [1833| το εργοστάσιο στο οποίο παρασκευάς. εται ζύ- 
θος (μπίρα) ΣΥΝ, ζυθοποιία, --- ζυθοποιός (Ο!η) [ἰ807]. 

ζυθοποιία (η) |1871| 1. η βιομηχανική παραγωγή ζύθου (μπίρας) 2. 
(συνεκδ.) ο τόπος παραγωγής μπίρας, τυ εργοστάσιο μπίρας ΣΥΝ. ζυ- 
θοποιείο. 

ζυθοποσία (η) |1871| η κατανάλωση ζύθου, 
ζυθοπότρια (η). 

ζυθοπωλείο (το) [1837| (επίσ.) το κατάστημα στο οποίο διατίθεται. 
πωλείται μπίρα ΣΥΝ. μπιραρία. --- ζυθοπώλης (ο) |μτγν.]. ζυθοπώ- 
λισσα (η). 

ζύθος (ο) Ιχωρ. πληθ.} (λόγ.-επίσ.) η μπίρα. το αλκοολούχο ποτό που 
παράγεται µε ζύμωση ειδικά σπεξεργασμένου κριθαριού. βύνης (πβ. 
λ. μπίρα). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ζῦθος ; ζῦτος, αβεβ. ετύμου. Το γεγονός ότι ο ζύθος 
αποτελούσε εθνικό ποτό των Λιγυπτίων οδηγεί στην εκδοχή ενός δᾳ- 
γείου αἰγυπτ. πρυέλ.. αλλά δεν έχει προσδιοριστεί η αντίστοιχη αι- 


Κω (πῶ ον έτει 
αντ άλλη αποψη. π Ἆι ζοόος σονο, με το σρχ. συμη 


-- ζυθοπότης (ο) |1839], 


κ. υπ τιοκή [ον 
(βλ.λ.}]. 

ζυμάρι (το) {(ζυμαρ-ιοῦ |-ιών] 1. η παχιά και εὔπλαστη μάζα. μείγμα 
αλευριού µε νερό. ενδεχομένως και µε άλλα συστατικά (γάλα, αβγά, 
μαγιά κ.λπ.). που αποτελεί την πρώτη ὕλη στην παρασκευή ψωμιού, 
γλυκυσμάτων κ.λπ, ΣΥΝ. ζύμη 2. (µτφ.) κάθε μάζα µε μαλακή καὶ εὖ- 
πλαστη υφή. που δεν είναι σκληρή. τραγανή: -- γίνανε τα μακαρόνια: 
πόση ώρα τα Ῥραζες; --(υποκ.) ζυμαράκι (το). 
ΙΗΤΥΜ. « μεσν. ζυμάριον, υποκ, τοῦ αρχ. ζύμη!. 

ζυμαρικό (το) (συνήθ. στον πληθ.) αμυλούχο προϊόν διατροφής, όπως 
εἶναι τα μακαρόνια. ὁ φιδές και οἱ χυλοπίτες: παρασκευάζεται από 
σιμιγδάλι (συνήθ. από σκληρό σιτάρι). συχνά µε την προσθήκη 
αβγών, και σε διάφορα μεγέθη και σχήματα: μαγειρεύεται σε βραστό 
νερό και συνοδεύεται από σάλτσα, τυρί τριμμένο κ.ά. ΣΥΝ. πάστα, 

ζυμάση (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.) ΒΙΟΛ. ένζυμο που εκκρίνεται από ζυμο- 


μύκ ητες και που προκαλε εἰ αλκωολ. ική ζύπονση σε ζαχαρούχα υγρά. 
Ίττυμ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. ΣΥΠΙΔ8Ο|. 

ζύμη (η) (ζυμών] 1. κάθε μείγμα από αλεύρι και νερό. τὸ ζυμάρι: ανοί- 
γω φύλλο ζύμης για τυρόπιτα || η - εἶναι σκληρή. θέλει κι ἀλλο δού- 
λεµα | εὔπλαστη -|} η - πρέπει ν᾽απλώνει καλά 2. (ειδικότ.) κάθε ου- 
σία. όπως μαγιά ἡ σκόνη. που προκαλεί Ῥύμωση και αὐζηση, φού- 
σκῶµα τού ξυμαριού ΣΥΝ, προζύμι. μαγιά 8 0 ζυμομύκητας. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. ς [.-. ᾿γΏν-ππᾶ «ανακατεύω. αναμειγνύω», πβ. σανσκρ. 
γιναιῖ, λατ, ]α5 «ζωμός» (5 γαλλ. 115) κ.ά, Ίσως συνδ. και µε τη λ. 
ζῦθος (βλ.λ.)|. 

ζυμογόνο (το) [1889] ΒΙΟΛ. τὸ προένζυμο (βλ.λ). 
ΙΠΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ, 2Υπιοβδης|. 

ζυμοειδής, -ής. -ές |μτγν.| (ζυμοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)| αυτός που 
μοιάζει µε ζύμη. 

ζυμομύκητας (0) [ζυμομυκήτων] μονοκύτταρος κατά κανόνα οργα- 
νισμός, µε την επίδραση τού οποίου επιτυγχάνεται ἡ αλκοολική ζύ- 
µωση στη μπίρα. στο κρασί. στον μηλίτη. στο λικέρ. καθώς και η δη- 
μιουργία µαγιάς για την αρτοποιία ΣΥΝ, ζύμη (σημ. 3), 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Πε[ςρ!2]. 

ζυμομυκητίαση τη) /-ης κ. -άσεως | -ἄσεις, -ἄσεων] ΙΑΤΡ. μυκητίαση 
που προκαλείται στο δέρµα από την ανάπτυξη ζυμομυκήτων. 

ζυμοτεχνία (η) [1809] Ιξυμοτεχνιών) ο κλάδος τής μικροβιολογίας 


που έχει ὡς αντικείµενο τη 


τη τε ὧσς, α σΏσωστῃ 9 


αελὲ τη τῶν ζυμώσεων για Πση στη ριθ- 
μηχανία ποτῶν, τροφίμων κ.λπ. --- ζυμοτεχνικός, -ή. -ὁ 19941. 

ζύμωμα (το) [αρχ.| [ζυμώμ- ατος |-ατα. -άτων! 1. το να ζυμώνει κα- 
νείς. η παρασκευή ζύμης: το - τού ψωμιού ΣΥΝ. ζύμωση, μάλαξη 2. 
(μτφ.) το να διαμορφώνεται (κάποιος/κάτι) µέσα από την αλληλεπί- 
δραση. συνένωση ἡ σύνθεση στοιχείων: το - των ανθρώπων µέσα 
στην καθημερινότητα || το - ενός νέου µε τη σκληρή δουλειά τον κά- 
νει ανθεκτικότερο στις δυσκολίες 9 3. το ένζυμο (βλ.Χ.) 

ζυμώνω ρ. μετ. κ, αμετβ. {ξύμω- σα, -θηκα. -μένος! 9 μετρο 1. ανα- 
μειγνύω αλεύρι ή άλλο αμυλώδες υλικό µε νερό και δουλεύω (τη ζύ- 
μη) µε τα χέρια ή σε μηχάνημα, ώστε να γίνει εντελώς ομοιογενής 
και έτοιμη για ψήσιμο: - το ψωμί! το τσουρέκι / τα κουλλούρια ΣΥΝ. 
μαλάσσω, ανακατώνω. πλάθω 2. ανακατεύω (οποιαδήποτε ύλη) µε 
νερό δημιουργώντας πολτώδες ομοιογενές μείγμα ή γενικότ, παρα- 
σκευάζῳ µείνµα, σύμμειξη διαφορετικών υλών: - λάσπη! πηλό! γύ- 
ψο: (µεσαπαθ. ζυμώνομση 3. (μτφ.) διαμορφιώνομηι δεχόμενος ερεθί- 
σματα και επιδράσεις που καθορίζουν την προσωπικότητά μου και 
τὶς επιλογές μου: από τη νεαρή τους ηλικία ζυμώθηκαν µε τς φιλε- 
λεύθερες Ιδέες ΣΥΝ. πλάθομαι. διαπλάθομαι, διαμορφώνομαι 4 :(κν- 
ριολ.} ἡ {γιο ποτά καὶ άλλες χημ. ενώσεις) υφίσταμαι τη διαδικ: σία 


τής ζύμωσης: ο μούστος ζυμώνεται σε βαρέλια ΣΥΝ. βράζω 4 5. 


ζύμωση 715 ζωγραφική 


(αμετβ.) ασχολούμαι µε το ζύμωμα: για τα γλυκά των Χριστουγέννων 
δύο μέρες ζύμωνς: ΦΡ. (παροιμ.) (α) όποιος δεν θέλει / βαριέται να 
ζυμώσει, δέκα μέρες κοσκινίζει αυτός που δεν θέλει να εκτελέσει 
μια εργασία. χρονοτριβεί, προσποιούμενος ότι δήθεν ασχολείται µε 
την προετοιμασία της; για να διαβάσει ἕνα μάθημα, χίλιες φορὲς θα 
σηκωθεί να πιει νερό και να ξύσει το μολύβι: - (β) αν θα ζυμώσεις το 
ταχύ, αποβραδίς κοσκίνα ως προτροπή σε κάποιον να προετοιμαστεί 
εγκαίρως για κάτι που πρόκειται να κάνει. 
ΙΕΓΥΜ. «αρχ. ζυμῶ (-όω) (απαντά ὡς όρος τὴς πέψης στον Ἱπποκρά- 
τη’ η σημερινή σημ. ήδη στον Αριστοτέλη) « ζύμη]. 

ζύμωση (1) Ιαρχ.] |-ῃ: κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. το να ζυμώνει 
κανείς, το ζύμωμα 9 2. ΧΗΜ. η βιυχημική, μετατροπή οργανικών ενώ- 
σεῶν που γίνεται µε την επενέργεια μικροοργανισμών: αλκοολική ! 
οδική -ᾱ. (μτφ. κυρ. στον πληθ.) οι εσωτερικές διεργασίες: έχουν ήδη 
αρχίσει οἱ -- στο εσωτερικό των κομμάτων εν όψει των εκλογών. 

ζιμωσιονόνας, -ο-/-α, -ο [1881] 1. αυτός που είναι κατάλληλ ος να 
"προκαλέσει ζύμωση 3. ζυμωσιογόνος δύναμη ο βαθμός τής ικανότη- 
τας ενός μικροοργανισμού να προκαλεί ζύμωση: η - των μικροβίων. 

ζυμωτήριο (το) |1883! ἱρυμώτηρί- ου | -ὠν! 1. η μηχανή που χρησιμο- 
ποιείται για την ανάμειξη καὶ μάλαξη ζύμης ή ζυμοειδούς μάζας ᾱ, [| 
εργοστασιακή µονάδα ἡ το τμήμα εργοστασίου, στο οποίο γίνεται η 
ζύμωση αλεύρων. 

ζυμωτής (ο) [μεσν.].ζυμώτρια (η) ἱζυμωτριών! πρόσωπο που επαγ- 
γελματικά αναλαμβάνει το ζύμωμα ἡ την επίβλεψη τοῦ αυτόματου 
ζυμώματος (π.χ. σε ζομωτήριο). Επίσης (λαϊκ.) ζυμώτρα (η) (χωρ. γεν. 
πληθ.]. 

ζυμωτικός, -ή, -ὁ [μτγν.| 1. αυτός που συντελεί στη ζύμωση ΣΥΝ. ζυ- 
μωσιογόνος 2. αυτός που χρησιμεύει για το ζύμωμα: - μηχανή 8. ΙΑΤΡ. 
(κατάσταση) που προκαλείται από αύξηση των ζυμώσεων 4. ζυμωτι- 
κά (τα) η πληρωμή τού ζυμωτή για την εργασία του. 

ζυμωτός, -ή, -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που γίνεται µε ζύμωμα. που έχει ζυ- 
μωθεί µε τα χέρια; - κουλλουράκι! ψωμί ΣΥΝ. τού χεριού. χειροποί- 
ηῖος, σπιτικός 9 2, ΧΗΜ. αυτός που έχει γίνει µε ζύμωση, 

Ζυρίχη (η) η μεγαλύτερη πόλη τής Ελβετίας (στο γερμανόφωνο κα- 
ντόνι), χτισμένη στις Β. όχθες τής ομώνυμης λίμνης. 
[ΠΎΜ. « γαλλ. Ζαγῖςπ « μτγν, λατ, Τυγίσυτη. ονομασία που δόθηκε 
στην πόλη κατά τον 60 αι. μ.Χ. από τους Ρωμαίους επιδρομείς: ίσως 
ανάγεται σε κελτ. ἀὐτ «νερό». µε αναφορά στην τοποθεσία της κοντά 


στην ομώνυμη λίμνη. Η γερμ. ονομ εἶναι Ζῦτιο] και η ιταλ Ζυερο]. 


νιον πι ος ση πνοή 

ζω! (το) [άκλ.] φθόγ Ύος τῆς βυζαντινής μουσικής κλίμακας. που αντι- 
στοιχεί στο σι τής ευρωπαϊκής. 
[ΕἸΎΜ. Βλ. λ. πα]. 

ζω2 ρ. αμετῇ. κ. µετβ. ζεις.... μτχ. ζων. ζώσα, ζων (βλ.λ.) | έζησα! 
Φ (αμετβ.) 1. βρίσκομαι στη ζωή. διατηρούμαι στη ζωή: αυτό το φυτό 
δεν ζει χωρίς συχνό πότισμα || κανείς δεν ζει χωρίς νερό και τροφή | 
έζησε μέχρι τα εκατό (ενν. χρόνια) | «Να ζει κανείς ή να µη ζει.» 
(αγγλ. Το ὃς οΓ ΠΟΙ τὸ Όε” από τον Άμλετ τού Σαίξπηρ) Αντ. πεθαίνω. 
είμαι νεκρός: ΦΡ, (α) ζω και βασιλεύω (ἡ (για πρόσ.) βρίσκομαι στη 
ζωή και χαίρω άκρας υγείας (κυρ. παρά τα ὅσα διαδίδονται ἡ πι- 
στεύονται): Αν ζει λέει! Ζει και βασιλεύει! | -Ζει ὁ βασιλιάς Αλέ- 
ἔανδρος: σε και βασιλεύει και τον κόσμο κυριεύει! (από τον λαϊκό 
θρύλο τής γοργόνας) (11) (για φαινόμενα. καταστάσεις) εξακολουθώ 
να υπάρχω καὶ μάλιστα πέρα από αμφισβητήσεις, ὡς κυρίαρχο χα- 
ρακτηριστικό: το ρουσφέτι ακόµα ζει και βασιλεύει τ[0) να (µου) ζή- 
σεις γιὰ κάποιον που έκανε κάτι που µας ευχαριστεί: - λεβέντη µου! 
| πες µου. -. αυτό το τραγούδι που μ᾿ αρέσει! ΣΥΝ. να σε χαρώ (ν) να 
ζήσεις ευχή προς εορτάζοντα: - να σε χαιρόμαστε || -χικιόχρονος 
και ευτυχισμένος || - και ό,τι επιθυμείς!ΣΥΝ. χρόνια πολλά (8) να ζή- 
σετε! (ευχή προς νεονύμφους) να έχετε μακροχρόνια και ευτυχισµέ- 
νη κοινή ζωή: - και κολούς απογόνους! ΣΥΝ. βίον σνθόσπαρτον (ε) 
και ζήσονε αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα η τυποποιημένη φράση µε 


την οποία τελειώνει ένα παραιύθι εστ (λαῖς εκῴραστὸΥπουνα η 


ΑΜΣ ἘΥΛ ΡΟ Ἠπρο Ἠ Σ ΛῊΝ} ΛΑ’ ΗΝ Ελ πι 
ζήσω για απόλυτη επιβεβαίωση τῆς ακρίβειας ἥ τής ειλικρίνειας τῶν 
λεγομένων (κάποιου): σου λέω επιβεβαιωμένα πράγματα. - πια, τι 
άλλο θες!) (παροιμ. -σκωπτ.) ζήσε Μάη (µου) να φας τριφύλλι βλ.λ. 
Μάης (τὸ ουκ επ] ἅρτω μόνω ζήσεται άνθρωπος βλ. λ. άρτος (6) ΠΟΙ- 
ος ζει, ποιος πεθαίνει βλ. λ. πεθαίνω 2. (μτφ.) συνεχίζω να υπάρχω. 
διαρκώ: η µορφή της θα ζει για πάντα στην ψυχή μας | οι σκηνές αν- 
τές θα ζουν πάντα χαραγμένες στη μνήμη όσων τις έζησαν! ΣΥΝ. 
υπάρχω. εξακουλουθώ. μένω ὅ, κατοικώ. διαµένω: στην πόλη ! σε 
διαμέρισμα ! μόνος µου / µέσα στο καυσαέριο {ενν, σε περιοχή µε 
ατμοσφαιρική μόλυνση) 4. (µε κάποιον) συγκατοικώ (κυρ, µε ερωτικό 
σύντροφο). έχω κοινή ζωή ως ζευγάρι: πριν παντρευτούν, ζούσαν µα- 
ζί για δύο χρόνια ΣΥΝ. συζώ, συμβιώνω. συγκατοικώ 5. (α) (με / 
Γαπό) εξοικονοµώ τα µέσα συντήρησής µου: µε! από έναν μισθό πε- 
ριμένει ολόκληρη η οικογένεια να ζήσει | τα νησιά µας ζουν από τον 
τουρισμό (β} έχω συγκεκριµένο τρόπο ζωής. περνώ τη ζωή υπό συ- 
γκεκριμένες συνθήκες: - άνετα! έντονα! μοναχικά, σαν πασάς! σαν 
μπέης! ὁπω--όπως µέσα στη φτώχια ΣΥΝ. διάγω (τὸν βίο), περνώ: ΦΡ. 
ξέρω να ζω ξέρω να απολαμβάνω τη ζωή και τις χαρές της. ζω χωρίς 
να σκέφτομαι τα έξοδα ή τις κοινωνικές δεσμεύσεις: δεν πολυσκοτί- 
ζεται κι εἶναι όλο ταξίδια. γλέντια. εξόδους..." ξέρει να ζει ο άνθρω- 
πος! δ.(-σε) κινούμαι στο πλαίσιο συγκεκριμένης πραγματικότητας. 
επιµένω σε συγκεκριµένα πρότυπα ἡ νοοτροπίες ΦΡ (α) (εἴρων) πού 


ζεις.) σε κάποιον που εκφράζει ξεπερασιμένςς θέσεις ἡ σωιιπεριφέ- 
σος 1) ἌΡΕΙ πεπερασμονες "εσεις Ἢ συμπξερι φε 


ρεται µε παρωχημένο τρόπο: : Καλά - Δεν κατάλαβες πια ὅτι έχει αλ- 
λάξει ο κόσμος: (11) σε κάποιον που δεν έχει ενημερωθεί για τις συ- 
ζητούμενες, τρέχουσες εξελίξεις: - [ρε παιδί µου. τίποτα δεν άκου- 
σες; Εδώ χαλά ὁ κύσμος! (β) ζω στον κόσµο µου δεν έχω επαφή µε 
την πραγματικότητα. υπάρχω και ενεργώ σύμφωνα µε ιδέες που έχω 


στο μυαλό μου (και που δεν συμφωνούν µε την πραγματικότητα) ϕ 
(μετβ.) 7. περνώ τη ζωή µου µε συγκεκριµένο τρόπο. έχω συγκεκριµέ- 
νες εμπειρίες: - µια ζωή ήρεμη || πώς έζησες την Κατοχή; 8. βιώνω, 
αποκτώ ουσιαστική γνώση για (κάτι) µέσω τής άμεσης εμπειρίας: 
αυτός ζει τη ζωή του || έζησε και τον έρωτα και τον πόνο του | ζει τα 
γεγονότα. δεν είναι παθητικός δέκτης || θέλει να τα ζήσει όλα! | έζη- 
σε µεγαλεία και πλούτη || - την ένταση ! το πάθος / τη δυστυχία τού 
άλλου / τον ρόλο (έχω μπει στο πετσί τού ρόλου) 8. (καθημ.) συντηρώ 
κάποιον προσφέροντάς του τα προς το ζην, ενισχύω, στηρίζω οικονο- 
μικά: µε τέτοιο μισθό πώς να ζήσει την οικογένειά του ΣΥΝ. συντηρώ, 
τρέφον, φροντίζω. -“ ΣΧΟΛΙΟ ὰ, ζήτω. 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ζῶ(-ῴω/ -ήώ) ς Ι.Ε. 3Ρ"γῦ «ζω», µεταπτωτ. βαθµ. του 8. 
.ρνΊγ-δ- 5 βίος (βλ.λ.). Ὁμόρρ. ζωή, ζφοίν). ζφδιο(ν). ζω-τικός κ.ά.]. 


ζω: ζεις ἡ ζης, ζει ἡ ζη...; Πώς γράφεται το β' το Υ΄ κ.λπ. πρόσωπα 


τού ζω ΄εις Η] γης. ζει ΗΠ ση: το ζω ανήκει ς᾽ έναν μικρό α αριθμό ρη- 


μάτων τής Ἀρχαίας Ελληνικής, (ζῶ, πεινῶ, διψῶ και χρῶμαι) που 
σχηματίζονται µε -η-: ζῶ. ζῆς, ζῇ. ζῶμεν, ζῆτε, ζῶσι. Όσοι, λοιπόν. 
γράφουν σης, ζη. ξήτε {µε -ῃ- χρησιμοποιούν υπαρκτούς (και κα» 
νονικούς) τύπους τής Ελληνικής. οι οποίοι δεν μπορεί να εκλη- 
φθούν ὡς λανθασμένοι. Από την άλλη μεριά. τα ρήματα σε -ώ τής 
Ν. Ελληνικής (πβ. μιλώ, ζητώ. αργώ, μπορώ κ.τ.ὀ.) κλίνονται κανο- 
νικά µε τις καταλήξεις -ὦ, -είς, -εί, -ούμε, -είτε, -ούν. Όσοι, άρα, 
γράφουν ζω. ζεις, ζει, ζούμε, ζείτε, ζουν συμμορφώνουν την κλίση 
τοῦ ϱ. ἕο προς τη γενικότερη κλίση των ρημάτων σε -ώ. Για να µην 
πολλαπλασιάζονται οι εξαιρέσεις, είναι προτιμότερο να χρήσιμο- 
ποιούνται οἱ “ομαλότεροϊ» αυτοί τύποι. Είναι καλά. όµως, να γνω- 
ρίζουμε ότι οἱ ομιλητές τῆς Ελληνικής που προτιμούν στον γραπτό 
λόγο τους τύπους µε το -η- δεν είναι καθόλου άµοιροι τής Ελληνι- 
κής, αλλά επιλέγουν τους τύπους γραφής που είναι πιο κοντά στη 
γραπτή παράδοση παρά στη γραπτή εξομάλυνση τού ζω. Βεβαίως, 
προκειµένου για το αρχ. απαρέµφατο ζην, λ.χ. στη φράση ευ ζην. 
δεν υπάρχει καμία δικαιολογία να γραφεί «ευ ζειν», αφού είναι 
αυτούσιο το αρχ. απαρέµφατο. 


ζωσγορά (η) [1386] ο καθιερωμένος τόπος αγοραπολησιών ζώων, η 

αγορά ζώων. 
ζωάκι (το) Ιχωρ. γεν.} 1.το μικρό ζώο, αυτό που έχε 
γέθοι { 


γω είδους ή ηλιγίας 3 η μικρού μεγ 


ση δῷ μέγεθος λό- 
ση ου, που ὅτα- 

είδους ἡ ηλικίας 2. σ ου, που δια 
τίθεται ως παιχνίδι. 

ζωάλευρο (το) |-ου κ. -εύρου |-ων κ. -εὔρων! σκόνη που προέρχεται, 
μετά από επεξεργασία. από τα µη βρώσιμα µέρη ζώων και χρησιµο- 
ποιείται ὡς ζωοτροφή. 

ζωσνθ ρωπία. {3} [1861] [χωρ. πληθ. | ΨΥΧΟΛ. η πνευματική διαταραχή 
κατά την οποία κάποιος πιστεύει πως έχει μεταμορφωθεί σε ζώο, Όι- 
οθετώντας ανάλογη συμπεριφορά. -- ζωάνθρωπος (ο) [1893]. 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν, ὀρ., πῇ. αγγλ. Ζο8ΠΙΠΓΟΡΥ . 

ζωανθρωπικός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη ζωανθρωπία ή τον 
ζωάνθρωπο: - παραλήρημα. 

ζωάριο (το) ) {ζωαρί- -ου | -ών] (λόγ.) το μικρό λόγω ηλικίας ή σωµατι- 
κής κατασκευῆς ζώο ΣΥΝ. ζωάκι. 
[ΕΙΎΜ. « μτγν. ἑωάριον. υποκ. τού αρχ. ἔφον!. 

ζωγραφιά (η) [αρχ.| 1. καθετί που έχει ζωγραφίσει κάποιος: παιδική 
-1- µε νερομπογιές ! λαδομπογιές ΣΥΝ. εικόνα 2. (ειδικότ.) έγχρωμο 
ἡ µαυρόασπρο σχεδίασμα. εικόνα βιβλίου και γενικότ. έντυπης ἐκδο- 
σης: βιβλίο µε ζωγραφιές ΣΥΝ. σχέδιο ΑΝ. γράμματα 3. (μτφ.) ωραίο 
θέαμα: κυρ. στη ΦΡ. µία { σκέτη / σωστή { ζωγραφιά: την άνοιξη οἱ αν- 
θισµένοι κήποι τής περιοχής ήταν --|| το μικρὸ λιμανάκι µε τα καῖ- 

κάκια ήταν -. --(υποκ.) ζωγραφίτσα (η). 
Ζωγραφία (η) γυναικείο όνομα. 
ζωγραφίζω ϱρ. µετβ. κ. αμείῇ. μεσν. (ζωγράφισ-α, -τηκα -μένος| 


8 ιετῇ 1, αναπαριστώ µε χγοώµατα ἡ ας απλό σνέδιο; - πορτρότα / 
μετρ.) ναπαριστω µε χρώματα ἡ µε απλο σχεδιο τορτρέτα ! 


αφηρημένα σχήματα ! τοπία ΣΥΝ. αναπαριστάνω. απεικονίζω 2. (συ- 
νεκδ.) διακοσμώ µε σχέδια ή χρώματα: οἱ αρχαίοι ζωγράφιζαν τα 
αγάλματα και τα αγγεία τους | τα παιδιά ζωγράφισαν τους τοίχους 
τού κτηρίου! ΣΥΝ. εικονο γραφώ 5. µ τφ. ) αποδίδοι με με γάλη σαφή- 
νεια, ευκρίνεια: η έρευνα ζωγραφίζει µε τα μελ ανότερα χρώματα την 
κατάσταση τής οικονομίας | ἢ απογοήτευση ήταν ζω»ραφισμένη στο 
πρόσωπό του ΣΥΝ. σκιαγραφώ. αποδίδο,. καταγράφω. αποτυπώνω 
Φ (αμετῇ.) 4. ασχολούμαι µε τη ζωγραφική: “στις ελεύθερες ώρες µου 
/ ερασιτεχνικά / για χόμπι 5. (ειδικότ.) ασχολούμαι συστηματικά µε 
τη ζωγραφική. είµαι ζωγράφος 6. (μτφ.-εκφραστ.) κάνω (κάτι) με τρό- 
πο εξαιρετικά επιδέξιο, αξιοθαύμαστο, θεαματικό: Δες τον πώς ντρι- 
πλάρει τους αντιπάλους: Ὁ άνθρωπος ζωγραφίζει! --- --- ζωγράφισμα 
(το). Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. ζώδιο. 

ζωγραφική (η) [μτγν.| 1. η εικαστική τέχνη τής αναπαράστασης μορ- 
φών και σχημάτων µε τη βυήθεια χρωμάτων. χρωστικών υλών: παρα- 
δοσιακή! αναγεννησιακή! αφηρημένη λαϊκή σουρεαλιστική --||- 
σε μουσαμά! ξύλο! ελεφαντόδοντο 2, το ιδιαίτερο ύφος, η τεχνοτρο- 
πία: η - τού Θεοτοκόπουλου, - ΣΧΟΛΙΟ λ. ζώδιο. 


ζωγραφική. Η τέχνη τής ζωγραφικής. κατεξοχήν μορφή εικαστικής 
τέχνης σύνθετου χαρακτήρα. συνδέεται µε ένα πλούσιο λεξιλόγιο 
που αφυρά, μεταξύ άλλων, στα µέσα και τα είδη τής ζωγραφικής. 


τα μέσα αναφέρονται στις διάφορες χρωστικές θυσίες, στα εργο- 
σος αναφερί τις οιαφῶρες χρῶσ ες, στα ΞΡΎ 


λεῖα και γενικά στο τεχνικό μέρος τής δημιουργίας ενός έργου ζω- 
γραφικής, Στα µέσα τής ζωγραφικής ανήκουν: η τέμπερα (ς ιταλ. 
ἵσπιροτὰ). η νωπογραφία, γνωστή ως φρέακο (« ιταλ. Έτοςςο). το 
σγκραφίτο (« ιταλ. ὁρτα Γιο « ρταβατὸ «ξύνω»), η ελαιογραφία, η 
υδατογραφία, γνωστή ὡς ακουαρέλα (ιταλ. ασηυατε]]α). το μελάνι. 


ζωγραφικός 


το γκουάς (ς γαλλ. ουὐᾶςπε « ιταλ. συα77ο ς λατ. ααὐαί!ο βρέξιμο, 
ράντισμα), η εγκαυστική, η καζεἴνη (ς γαλλ. σαοέῖης «λατ, σαὐσις 
«τυρί»). το γαλλικό παστέλ (« γαλλ. ρα5ῖο! «ιταλ. ρα5το[]ο), το λα- 
δοπαατέλ, η χαρτεπικόλληση, γνωστή ὡς κολάζις γαλλ. οοἶ]αρε « 
γαλλ. σοἰ!ε «λατ. οοἷ]α «ελλην. κόλλα). κ.ά, Ὡς προς τα εἴδη και τα 
θέματα τής ζωγραφικής αναφέρουμε τα εξής: τοιχογραφία, µικρο- 
γραφία, γνωστό και ὡς μινιατούρα (ς ιταλ, πιἰπίαιυτα), προσωπο- 
γραφία. γνωστή και ὡς πορτρέτο (γαλλ. ρογίτα"). ρωπογραφία (ς 
αρχ. ρωπογράφος «αρχ. ρῶπος «καθημερινά. ευτελή πράγματα») ή 
ηθογραφία, τοπιογραφία, νεκρή φύση (« γαλλ. παΏῖτς πιοτῖς) κ.ά. 


ζωγραφικός, -ἡ. -ὁ ἰαρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τον ζωγράφο 
ή/και το έργο του. --- ζωγραφικά επίρρ. 

ζωγραφιστός, -ή. -ό [μεσν.| 1. αυτός που έχει ζωγραφιστεί ΣΥΝ. ζω- 
γραφισμένος 2. αυτός που έχει διακοσµηθεί µε ζωγραφιές: - 
αβγό »Υν. ζωγραφισμένος αντ αζογρόφιστος 3. αυτός που είναι 
εξαιρετικά όμορφος. που διαγράφεται όμορφα (κυρ. για τα χαρακτη- 
ριστικά τού προσώπου): - χαμόγελο! πρόσωπο: ΦΙ. (εκφραστ.) οὔτε 
ζωγραφιστό (δεν θέλω)! να (τον / την { το) βλέπω για πρόσωπο. εξαι- 


οὔτε ζωγραφιστό δεν ἠδολο να τον δει. --- ζωγραφιατά επίρρ. 

ζωγράφος ( (ο/η) καλλιτέχνης που ασχολείται µε τη ζωγραφική. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, ζώδιο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. ζω(ο)-(« ζωή ἡ ζωός «ξωντανός») - «γράφος - γράφω]. 

ζωδιακός, -ή, -ὁ [μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τα ζώδια: - ηµε- 
ρολόγιο ! πρόβλεψη 2. ΑΣΊΡΟΝ. ζωδιακός (κύκλος) / ζωδιακή ζώνη η 
νοητή ουράνια ζώνη, που περιέχει τις φαινόμενες τροχιές τοῦ Ηλίου, 
τῆς Σελήνης και τῶν πλανητῶν, εκτός τοῦ Πλούτωνα, ὡς προς τη ΓΗ' 
υποδιαιρείται σε 12 αστερισμούς και κατά τη διάρκεια τού έτους ο 
Ἠλιος φαίνεται να περνά διαδοχικά κοντά από τους αστερισμούς αυ- 
τούς (ζώδια). 

ζώδιο (το) (ζωδί-ου | -ων] ΑΣΤΡΟΝ. 1. καθένας από τους 12 αστερι- 
σμούς τοῦ ζωδιακού κύκλου 2. καθένας από τους παραπάνω 12 αστε- 
ρισμούς σε αντιστοιχία προς συγκεκριμένη περίοδο τού Πμερολογια- 
κού έτους (ζώδιο τού Κριοῦ. τού Ταύρου. τῶν Διδύμων, τού Καρκίνου, 
τού Λέοντος, τής Παρθένου. τού Ζυγοῦ, τοῦ Σκορπιού, τού Τοξότη. 
τού Λιγόκερον/-ῶ, τού Υδροχόου, των Ἰχθύων) 3.(συνεκδ.) το σύμβολο 
καθενός από τους παραπάνω αστερισμούς: αγόρασε ένα μενταγιόν 
µετο--της ο ΑΣΊΡΟΛ. 4. (συνεκδ.) ο άνθρωπος που έχοι γεννηθεί στην 


ου Εχ' ει στην 


περίοδο που αντιστοιχεί σε συγκεκριµένο αστερισμό: Τι - εἶσαι: 
-Ζυγός 5. (συνεκδ.) το σύνολο τῶν ιδιοτήτων. των ψυχοπνευματικών 
χαρακτηριστικών που (χωρίς επιστημονική βάση) αποδίδονται από 
κάποιους στα άτοµα που έχουν γεννηθεί στα χρονικά όρια. τα οποία 
αντιστοιχούν στους παραπάνω αστερισμούς: αυτό το - έχει θετικά 
χαρακτηριστικά. 

ΙΓΊΥΜ, «αρχ. ζῴδιον, αρχική σημ. «μικρή εικόνα», υποκ. τοῦ ζῷον. 
Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ.Ι. 


ζώδιο - ζωγραφική. Και τις δύο λέξεις συνδέει μία κοινή έννοια. η 
έννοια τού ζώου και τής ζωής. Ζώδιο είναι «το μικρό ζωντανό ον, 
το μικρό ζώο» (Ῥζω-ίδιον » ζῴδιον). το υποκοριστικό τοῦ ζώο. Ἡδη 
στην Αρχαία όµως σήμανε τη μικρή εικόνα. τη μινιατούρα, τη ζω- 
γραφισμένη ἡ τη χαραγμένη. Επειδή δε οι απεικονίσεις ζώων σε 
μικρό μέγεθος αποτέλεσαν τα σηµεία µε τα οποία δηλώθηκαν οι 
12 αστερισμοί τού ζωδιακοῦ κύκλου (αιγόκερως. ιχθύς. κριός, ταύ- 
ρος, λέων, σκορπιός, καρκίνος κ.ά.). το ζώδιο έφτασε να σηµαίνει 
τον αστερισμό. Η άλλη λ. που συνδέεται µε ζωή και ζώα εἶναι η 
ζωγραφική. Ζωγράφος ξεκίνησε να είναι αυτός που «γράφει» 
(«απεικονίζει») τον κόσµο τής ζωής, τον κόσµο ανθρώπων, ζώων. 
φυτών, Από τὸ ζωγράφος παρήχθη το ζωγραφώ, το οποίο µεταπλά- 
στηκε σε ζωγραφίζω στους μεσαιωνικούς χρόνους. 


ζωεμπορία (η) (χωρ. πληθ.) το εμπόριο ζώων: έσοδα από -. Επίσης 
ζωεμπόριο (το). -- ζωέμπορος [1876] κ. (λαἴκ.) ζωέμπορας (ο), ζωε- 
μπορικός. -ή, -ό. 

Ζωή (η) 1. όνομα αγίων γυναικών 
κείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ. Το αρχ. ουσ, ζωή, που χρησιμοποιήθηκε ὡς κύριο όνομα. 

ζωή (η) 1. η γενική κατάσταση που χαρακτηρίζει τα ενόργανα όντα, 
διαφοροποιώντας τα απὀ τα άψυχα αντικείμενα και τους νεκρούς 
οργανισμούς και η οποία εκδηλώνεται µε επιµέρους λειτουργίες. 
όπως η ανάπτυξη μέσω τού μεταβολισμού. η αναπαραγωγή και η 
προσαρμογή στα ερεθίσματα τού περιβάλλοντος: προσπαθούν να 
εντοπίσουν μορφές ζωῆς σε ἄλλους πλανήτες /{ ο Θεός έδωσε στον 
άνθρωπο -- | κάνω κάτι µε κίνδυνο τῆς - µου | µε τίμημα την ἴδια του 
τη -|| θυσίασαν τη - τους, για να είμαστε ελεύθεροι | διακινδυνεύω 
τη - µου || νοιάζομαι μόνο για τη - µου | αφιέρωσε τη - της στον 
αγώνα || δικαίωµα στη - | (απειλή ληστών) τα λεφτά σου ἡ τη - σου! 
| δεν έχει δώσει σημεία ζωής από τότε που έφυγε | «καλύτερα µιας 
ώρας ελεύθερη ζωή ! παρά σαράντα χρόνια σκλαβιά και φυλακή» 
(από τον “Θούριο” τού Ρήγα Βελεστινλήγ Φ) (α) φέρνω στη ζωή (για 
γυναίκες) γεννώ: έφερε στη - ένα υγιέστατο κοριτσάκι ΣΥΝ. τίκτω. 
φέρνω στον κόσµο (β) δίνω ζωή (σε κάποιον | κάπου) (µμεσν. φρ.-μτφ.) 
προσδίδω ζωντάνια, δημιουργώ πιο έντονη και αισιόδοξη διάθεση ἡ 


ατμόσφαιρα: με πε! ράγματα και προτροπές κωτόφεορνε πόντα να δι. 


νει ζωή στην παρέα || ήρθαν τα παιδιά κι έδωσαν ζωή στο σπίτι µε 
την παρουσία τους ΣΥΝ. αναζωογονώ. ζωντανεύω. ζωηρεύω (γ) επα- 
ναφέρω / ξαναφέρνω στη ζωή επιτυγχάνω µε τεχνικά κυρ. µέσα την 
επαναφορά οργανισμού στους φυσιολογικούς. απαραίτητους βιολο- 
γικούς ρυθμούς και λειτουργίες, π.χ. λειτουργία καρδιάς, ώστε να 
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ζωή 


εξακολουθεί να ζει; κατά την εγχείρηση σταμάτησε η καρδιά του, 
αλλά οἱ γιατροί µε μαλάξεις τον επανέφεραν στη ζωή (δ) πσίρνω | 
αφαιρώ τη ζωή (κάποιου / από κάποιον) (µεσν. φρ)(ευφημ.) σκοτώνω 
(κάποιον) (ε) (εκφραστ.) ζήτημα ζωής κα! θανάτου βλ.λ. ζήτημα (στ) 
στη ζωή µου Ι των παιδιών (µου / µας) για όρκους σε ό,τι πιο ιερό 
έχει κάποιος, για την πιστοποίηση τής ακρίβειας τῶν λεγομένων 
του: έτσι ακριβώς έγινε. στη ζωή μου, σου λέω’ Συν. σε ὁ.τι έχω ιερό, 

μα την πίστη µου (Ὁ) ζωή σε λόγου σας | ζωή σε σας! συλλυπητήρια 
ευχή στους συγγενείς και οικείους προσώπου που πέθανε (η) δίνω 
τη ζωή µου ({) πεθαίνω (για συγκεκριµένο σκοπό. προσωπικό 1δανι- 
κό); έδωσε τη ζωή της. για να σώσει τα παιδιά της {1} αφιερώνομαι 
ολοκληρωτικά στην εξυπηρέτηση σκοπού, ιδανικού; έδωσε τη ζωή 
του στην έρευνα για την καταπολέμηση τού καρκίνου (θ) χρωστώ τη 
ζωή µου σε (κάποιον) αναγνωρίζω (κάποιον) ὡς σωτήρα μου. του 
αναγνωρίζω ότι µε έσωσε από βέβαιο θάνατο (1) φεύγω από τη ζωή 
πεθαίνῳ Για) δίνω (ένα) τέλος στη ζωή που αυτοκτονώ ἡ οδηγώ τον 
εαυτό µου στον θάνατο: µε την αυτοκτονία του έδωσε τέλος στη μί- 
ξερη ζωή του 2. η ανθρώπινη ὕπαρξη (ως χρονική διάρκεια), το χρο- 
νικό διάστημα κατά το οποίο ένας οργανισµός υπάρχει βιολογικώς. 

από τη γέννηση ὡς τον θάνατό του; (ειδικότ, για ανθρώπους) το χρο- 
νικό διάστηµα που κάποιος έχει ζήσει από τη γέννησή του ή θα ζή- 
σει ὡς τον θόνατό του: το υπόλοιπο τής - του το πέρασε στο νησί | 
ποτέ στη - μου δεν ξανάδα τόσο ωραίο πρόσωπο | αυτό που έκανε 
για µένα θα το θυμούμαι σ᾿ όλη µου τη | πώς περνάς τη - σου: 9». 
(α) αιώνια / μεταθανάτια | άλλη / μέλλουσα ζωή η ζωή που ακολον- 
θεί μετά τον θάνατο, σύμφωνα. µε μεταφυσικές αντιλήψεις (β) η 
προηγούμενη ζωή η ζωή που έζησε κάποιος σύμφωνα µε τη θεωρία 
τής µετεμψ ύχωσης: ἑλεγε πως στην - του ήταν πρίγκιπας (γ) μέγιστη 
διάρκεια ζωής η στατιστικά. καταγεγραμμένη μακρότερη διάρκεια 
βιολογικής υπάρξεως οργανισμού: η - τής γάτας είναι 21 έτη (δ) μέ- 
σος όρος ζωής ο αναγνωρισμένος µέσος όρος ανώτατης ηλικίας των 
μελῶν ανθρώπινης κοινότητας µε βάση τα στατιστικά δεδομένα: οι 
Έλληνες είναι ο λαός µε τον μεγαλύτερο - στην Ευρώπη στις γυναί- 
κες | (κατ' επέκτ. για ζώα και αντικείμενα) ο - µιας μπαταρίας (ε) εφ’ 

όρου ζωής ισοβίως, για όλη τη διάρκεια τού βίου; κανονικά οι βασι- 
λείς διατηρούν το αξίωμά τους -- (στ) εν ζωή (ἐν ζωῆ. μτγν.) στη ζωή, 
ενώ είναι (κάποιος) ζωντανός: οἱ γονεῖς του βρίσκονταν ακόµα -| τι- 
μούν σπουδαίους ανθρώπους -ι δωρεά - ΑΝΊΤ μετά θάνατον 3. (μτφ.) 
(α) (για πρόσ.) η ζωντάνια: ένος ωραίος. γελαστός άνθρωπος. που ἕε- 
χείλιζε από - και αισιοδοξία | γεμάτος -- ΣΥΝ. ζωτικότητα, ἐνεργητι- 
κύτητα (β) η κίνηση (εμπορική, κοινωνική), η δραστηριότητα καὶ η 
διασκέδαση που προσφέρει ένα μέρος: νέος ἄνθρωπος, τι να κάνει σ᾽ 
ἕνα χωριό χωρίς - | οι Κυκλάδες έχουν πολλή - το καλοκαίρι, αλλά 
τον χειμώνα πέφτει νέκρα ΑΝΤ. νέκρα 4, η συνολική διάρκεια ὑπαρ- 
ἕης, λειτουργίας (μηχανής. συστήματος, οργανισμού κ.λπ.): η μέχρι 
σήμερα - τής εφημερίδας χαρακτηρίστηκε από μαχητικότητα και 
αξιοπρέπεια || η - τῆς κυβέρνησης ! µιας μηχανής 5. (ειδικότ.) (για 
εθνικούς, κοινωνικούς θεσμούς κ.λπ.) η συνολική διάρκεια ύπαρξης 
στο πλαίσιο τής ιστορικής συνέχειας: ο νόμος αυτός στη σύντομη - 
του προκάλεσε ισχυρές αντιδράσεις δ. (εκφραστ.) ο ἄνθρωπος ως ζω- 
ντανό Ον: στον τελευταίο πόλ ΕµΟ χάθηκαν χιλιάδες - ΣΥΝ. ψυχή, άν- 
θρωπος 7. το σύνολο των εμπειριών και βιωμάτων που αποκτά κανείς 
ενύσω ζει, τα γεγονότα που έχει ζήσει κανείς: γράφω την ιστορία τής 
«μου! η -- μου ήταν γεμάτη πίκρες | µια φορά στη - του πήγε κι αυ- 
τός θέατρο και ακόµα το λέει ΦΡ. τα) κάνω τη ζωή µου ζω µε βάση 
τις προσωπικές µου επιλογές, χωρίς να δεσμεύομαι από γνώμες ἡ κα- 
νόνες άλλων (β) αλλάζω ζωή Ι πορεία βλ. λ. αλλάζω 8. η πραγματικό- 
τητα (α) το τι όντως ισχύει σῖα ανθρώπινα πράγματα: ἔμαθε τη - 
από νωρίς δουλεύοντας από τα δώδεκά του | αυτά έχει η -'(συμβαί- 
νοῦν αυτά) || στη - τα πράγματα δεν είναι ὅπως στα παραμύθια | εἴ- 
σαι νέος ακόμη. τι ξέρεις απ᾿ τῇ τ (β) προσωπική ενασχόληση με θέ- 


ματα επιβίωσης και κοινωνικών σχέσεων και η πείρα που προκύπτει 


ατα επιριωσ Όνικω σε τ που 


από αυτά: η - τον δίδαξε να προσέχει τις κουβέντες του | μπασμένος 
στη - | απέκτησε πολλές εμπειρίες στο σχολείο τής - | ιστορίες βγαλ- 
μένες από την καθημερινή - 9. ο τρόπος μὲ τον οποίο ζει κανείς, οι 
συνθήκες [9] τις οποίες ζει: κάνω ἄστατη τσ Ι είχε μια δύσκολη τ Ι Π ως 
δεν είναι πάντα ρόδινη | η νυχτερινή -- του [| ἡ πνευματική κοινωνι- 
κή / οικονομική - τής χώρας | αλλάζω - || φτωχική --' ΦΡ (εκφραστ.) 
(α) δεν είναι ζωή αυτή για εκδήλωση δυσανασχέτησης ή απογοήτευ- 
σης από την καθημερινή πορεία των πραγμάτων: -, όλο δουλειά και 
κούραση! (β) µεγάλη ζωή η πολυτελής διαβίωση σύμφωνα µε τὰ πρό- 
τυπα τής υψηλής κοινωνίας: παντρεύτηκε έναν εφοπλιστή και άρχι- 
σε να κάνει τη -: ταξίδια. δεξιώσεις. χοροί (γ} ζωή χαρισάµενη ευτυ- 
χισμένη ζωή, γεμάτη απολαύσεις: περνώ / κάνω - ΣΥΝ. καλοπέραση 
(5) σκυλήσια ζωή σκληρή. γεμάτη ταλαιπωρίες ζωή (ε) (καθημ.) (περ- 
νώ) ζωή και κότα βλ.λ. κότα (στ) γλυκιά ζωή η ντόλτσε βίτα (βλ.λ) (Ὁ 
κάνω τη ζωή (κάποιου) δύσκολη / μαύρη ! πατίνι ! ποδήλατο / κόλα- 
ση / μαρτύριο κ.ά. καταταλαιπωρώ (κάποιον), συνήθ. καθημερινά: ο 
άντρας µου όλο φωνάξει και βρίξει' µου χει κάνει τη ζωή κόλαση! 
10. τα προς το ζην, τα µέσα µε τα οποία καλύπτει κανείς τις ανάγκες 
του: η -- έχει ακριβύνει πολύ || ἡ - στην Αγγλία είναι πιο ακριβή απ᾿ 
ό,τι στην Ελλάδα: Φ/. (α) κόστος ζωής ο µέσος όρος χρημάτων που 
ένα πρόσωπο ἡ µια οικογένεια δαπανά για την αγορά των απαραί- 
τητων αγαθών (τροφίμων, ρούχων. για στέγη κ.λπ.): το - ανεβαίνει συ- 
νεχώς ([} (καθημ.) κερδίζω τη ζωή µου εξασφαλίζω τα προς το ζην. 
κερδίζω τόσα όσα ο ίδιος θέτω ως επιδιωκόµενο επίπεδο διαβίωσης: 
κι αν δεν βγάζει πολλά. ωστόσο κερδίζει τη ζωή του ΣΥΝ. βγάζω το 
ψωμί µου 11.(ως προσφώνηση) ζωή μου! για πολύ οικεία. αναπηµέ- 
να πρόσωπα. - - (υποκ.) ζωίταα κ. ζωούλα (η) (βλ.λ.). ΣΧΟΛΙΟ α. 


βίος. 


ζωηράδα 


1 


ζωντανός 


[ΓΤΥΜ. αρχ. « ζῶ (βλ.λ). 

ζωηράδα (η) » ζογηρός 

ζωηρεύω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [1884] ιζωήρεψα] 4 Ί. (μετβ.) προσδίδω ζω- 
ντάνια σε (κάτι). κάνω (κάτι) εντονότερο, πιο αισθητό: µε τα αστεία 
του ζωήρευε πάντα το κέφι τής παρέας ΣΥΝ. διεγείρω. ζωογονώ, τονώ- 
νω. δυπνώ, ζωντανεύω Φ (αμετ[.) 2. αποκτώ περισσότερη ζωή. ζωτικό- 
τητα: πότισε το λουλούδι, να ζωηρέψει λίγο ΣΥΝ. τονώνομαι 8. (για 
πρόσ.) γίνομαι ζωηρός: ὁ µικρός έχει ζωηρέψει: όλο σκανταλιές κάνει 
4. (ειδικότ.) εκδηλώνω ερὠτική διάθεση µε εντονότερο τρόπο (από 
πριν); Έχει ζωηρέψει πολύ τελευταία! Δεν αφήνει θηλυκό για θηλυκό: 
5, εκδηλώνομαι | µε πιο έντονο και φανερό τρόπο: η συζήτηση ζωήρεψε 
μετά την τοποθέτησή του ΣΥΝ. αυξάνομαι. εντείνομαι, ενισχύοµαι, 

ζωη ρός, -ή, -ὁ αυ τός που χαρακτηρίζεται από ζωντ τάνια, σβελτάδα, 
κινητικότητα: - βήμα / κίνηση / βλέμμα ΣΥΝ. αλέγρος. πεταχτός ΑΝΤ. 
αργός, κουρασμένος. νωχελικός 2. (κυρ. για παιδιά) αυτός που συ- 
μπεριφέρεται απείθαρχα. που εἶναι ἀτάκτος ΣΥΝ. ανήσυχος, απειθόρ- 
χητος. σκανταλιάρης. ανυπάκουος ΑΝΤ. πειθαρχημένος. μαζεμένος. 
φρόνιμος 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από ενθουσιασμό: - φωνές / 
γέλια 4. (ειδικότ.-σκωπτ.) αυτός που εκδηλώνει έντονη ερωτική διά- 
θέση: παρά την ηλικία του, είναι πολύ - 5.[α) αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από αυξημένη ένταση: » ενδιαφέρον / συζήτηση ! φαντασία / 
περιγραφή ανάμνηση διαμαρτυρίες (β) ειδικότ. (για χρώμα) αυτός 
που εἶναι πολύ έντονος. φωτεινός ἡ χτυπητός: - κόκκινο | το - πρά- 
σινο τῶν ματιών της. -- (υποκ.) ζωηρούλης, -α. -ικο κ. ζωηρούτοι- 
κος, -η/-ια. -ο, ζωηρ-ά / -ὡς επίρρ.. ζωηρότητα κ, ζωηράδα (η). 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ζωή!. 

ζωηρόχρωμος, -η. -ο 11988] αυτός που έχει έντονο, χτυπητό χρώμα: 
- εξώφυλλο. 

Ζώης (0) -» Πολυζώης 

ζωηφόρος, -ος. -ο |[μτγν.|(λόγ.) αυτός που φέρνει. που παρέχει ζωή: 
η- Ανάσταση τού Χριστού. 

ζωικός ᾿ -ῇ. -ϕ] ΓΩΡΧ. [αυ τόςπ που σχε τίζετ ταιµετα ζώα. που παράγ τοι 
ἡ προέρχεται από αυτά: κυρ. κατ αντιδιαστολή προς τον φυτικό: - 
βασίλειο | - λίπος: παραγωγή | προϊόντα - προέλευσης [ο - άνθρα- 
κας προέρχεται από τα οστά των ζώων. --- ζωικ-ά { -ὡς επίρρ. 

ζωικός7 ;-ηι-ὁ αυτός που σχετίζεται µε τα έμβια όντα. µε τη ζωή: - δύ- 
ναμη ἐ θερμότητα ορμή. --- ζωικ-ά | -ὡς επίρρ., ζωικότητα (η) [897]. 

ζωμός (ο) το εκχύλισμα από το βράσιμο κρέατος. ψαριού ἡ χόρτων. 
λαχανικών. πλούσιο σε θρεπτικές, ζωικές ἡ φυτικές ουσίες: - βοδινού 
/ μοσχαριού | ο άρρωστος έπρεπε να πίνει µόνο - μέχρι να ὀυναμώ- 
σει ΣΥΝ. ζουμί: ΦΡ. μέλας ζωμός το εκχύλισμα από ὠμό χοιρινό κρέ- 
ας βρασμένο µε αίμα, που έτρωγαν οἱ ενήλικοι αρχαίοι Σπαρτιάτες 
στα κοινά τους συσσίτια. 
ΙΕΤΥΜ. ἀρχ., αβεβ. ετύµον. Η σύνδεσή του µε τη λ, ζύμη παρουσιάζει 
φωνητικές δυσκολίες]. 


ζων, ζώσα. ζων |αρχ.| µτχ. ενεστ. τού ϱ. ζω (λόγ.) Ί, αυτός που ζει. που 
βρίσκεται στη ζωή: ο: ζώντες καὶ οἱ τεθνεώτες στον δρόµο δεν 
υπήρχε ψυγή ζώσα || οι "ζώντες Οργανισμοί ΣΥΝ. ζωντανός. ΑΝΤ. νε- 
κφός, πεθαμένος: ΦΡ, (α) (Λόγ.) διά ζώσης (ενν. ομιλίας ; επικοινῶ- 
νίας) από κοντά. πρόσωπο µε πρόσωπο: αυτά θα τα πούμε και - κα- 
Αύτερα! (β) (λόγ.) ζώντος µου / σου κ.λπ, (µεσν. φρ.) όσο βρίσκομαι, 
βρίσκεσαι κ.λπ. στη ζωή 2. ζώσα Εκκλησία (1) τὸ σύνολο των ζῶντα- 
νών χριστιανών. μελών τής Εκκλησίας. κυρ. κατ’ αντιδιαστολή προς 
τη θριαμβεύουσα Γκκλησία (βλ. λα. θριαμβεύω) (1) κίνημα κληρικών 
και λαϊκών. που εκδηλώθηκε στη Ρωσία μετά την Οκτωβριανή Επα- 
νάσταση (1917) για τη συνεργασία µε το νέο καθεστώς. 

ζωνάρι (το) (ζωναρ-ιού |-ιών! (λαϊκ.) η φαρδιά υφασμάτινη ζώνη. που 
σφίγγει τη μέση συγκρατώντας το ρούχο’ (γενικότ.) κάθε ζώνη: ΦΡ 
ία) (καθημ.) σφίγγω το ζωνάρι βλ. λ. σφίγγω (β) λύνω / έχω λυτό | 
αμολάω | απλώνω / κρεµάω το ζωνάρι µου για καβγά έχω εριστική 
διάθεση. εἶμαι έτοιμος για καβγά ΣΥΝ. αρπάζομαι εύκολα (1) (λαῖκ.- 
εκφραστ.) το ζωνάρι τής Παναγιάς / τής κυράς / τού ουρανού το ου- 
ράνιο τόξο (δ) (λαϊκ,) το ζωνάρι τής καλογριάς ο γαλαξίας, όπως γί- 
νεται ορατός από τη Γη ὡς υπόλευκη ζώνη αστέρων. 
[ΕΤΎΜ. μεσν. ς μτγν. ζωνάριον. Όποκ. τοῦ αρχ. ζώνη!. 

ζώνη (η) ἰζωνών] 1. κάθε ταινία. συνήθ. οπό ευλύγιστο υλικό. κυρ. 
ύφασμα ἡ δέρμα. που περισφίγγει το ρούχο στο ὕψος τής μέσης. για 
να τὸ συγκρατήσει σε επιθυμητή θέση: - παντελονιού ; φούστας / 
παλτού /καμπαρντίνας μ δερμάτινη στενή» ΣΥΝ. ωνάρι, ζωστήρας, 
λουρίδα- φΏο χτύπημα κάτω απὸ τη ζώνη / μέση 1) ί (κυριολ. στην πυγ- 
µαχία) απαγορευμένο χτύπημα σε ἑναίσθητη περιοχή τού σώματος 
(1) μτφ.) αθέμιτη, ὕπουλη ενέργεια (εις βάρος κάποιου). ενέργεια που 
υπερβαίνει τα ἐπιτρεπόμενα όρια τού ανταγωνισμού: στη συζήτηση 
έπεσαν πολλά χτυπήματα κάτω απὸ τη ζώνη 2. οποιαδήποτε ανάλο- 
γη ταινία ανθεκτικού και ευλύγιστου υλικού. που χρησιµοποιείται 
για την πρόσδεση. τη σταθεροποίηση (πράγματος). π.χ. για λόγους 
ασφαλείας: πριν από την απογείωση οι επιβάτες καλούνται να ὃέ- 
σουν τις - του» κατά τις υποδείξεις των αεροσυνοδών | στερεώστε τη 
-στο κάθισμα” ο». ζώνη ασφαλείας (κυρ. για αυτοκίνητα) ο ιµάντας 
που χρησιμοποιείται για την ατομική ασφάλεια τού επιβάτη ενός αὐ- 
τοκινήτον. συγκρατώντας το σώμα του στη σωστή του θέση καὶ απο- 
τρέποντας την απότομη μετατόπιση ἡ και εκτόξευσή τον εκτός αν- 
τοκινήτον σε περιπτώσεις σύγκρουσης. φρεναρίσματος ή απότοµης 
στροφής 3. (συνεκδ.) η οσφυϊκή χώρα ΣΥΝ. μέση 4. ΕΚΚΛΙΙΣ. το άμφιο 


πρεσβυτέρων και επισκόπων. πο φοριέτοι στη μέση συμβολίζοντας 


λίγον 
την ετοιμότητα για συμμετοχή στη 1 Θεία Λειτουργία: ΦΡ. ζώνη αγνό- 
τητας ! αγνείας το σιδερένιο πλέγμα που κατά τον Μεσαίωνα προ- 
σάρμοζαν στη λεκάνη νυναίκας τής οποίας ο σύζυγος θα απουσίαζε 
για μα γάλο χρονικό διάστηµα ον χ. σε στανυροφορίες). ώστε να μη 


µπορεί να έλθει σε σεξουαλική επαφή µε άλλον άντρα 8. ΙΑΙΡ ειδική 


κατασκευή που φοριέται κατόπιν υποδείξεως ιατρού για στήριξη. συ- 
γκράτηση περιοχών ἤ οργάνων τού σώματος προς αποφυγή εκδήλω- 
σης ή επιδείνωσης παθήσεων και επιπλοκών που αυτές δημιουρ- 
γούν: ορθοπεδική / μετεγχειρητική -|ἱ - λοχείας! εγκυμοσύνης ! κοι- 
λίας 6. (στο καράτε) υφασμάτινη ταινία που φοριέται στη µέση και 
που δηλώνει το επίπεδο στο οποίο έχει φτάσει ο κορατέκα (µετά από 
εξετάσεις): έχει μαύρη - στο καράτε Τ. οποιαδήποτε οριοθετηµένη 
περιφέρεια γης. χώρος που εντοπίζεται μεταξύ δύο νοητών παραλλή- 
λον βάσει τής ομοιομορφίας που παρατηρείται σε αυτόν ἡ βάσει τής 
αξιοποἰησής του για την εκτέλεση µιας σειράς επιχειρήσεων κοινού 
χαρακτήρα: προτείνεται η δημιουργία ζωνών πρασίνου εντός τού Λε- 
κανοπεδίου Ί το πλήθος, είχε σχηματίσει μια ασφυκτική - γύρω της 
ΣΥΝ. περιοχή. σφαίρα, χώρος 8. 5ΟΤ.-ΟΙ ΚΟΛ, ζώνη Βλάστησης ῃ περιο- 
χή πον προσδιορίζεται στη γήινη σφαίρα παραλλήλως τού Ἰσημερι- 

νού ανάλογα µε τη μεταβολή τής βλάστησης κατά γεωγραφικό πλά- 
τος; τροπική ; Ισημερινή / εύκρατη / ψυχρή - 9. υγειονομική ζώνη 
(σε περιπτώσεις επιδημιών) διαδοχικά φυλάκια που παρεμποδίζουν 
την επικοινωνία µε µια χώρα προς ἀποφυγήν μεταδόσεως τής επιδη- 
μίας 10. ΣΙΡΛΙ. (α) ζώνη επιχειρήσεων η περιοχή διεξαγωγής πολεμι- 
κών επιχειρήσεων: η µεταφορά τής - προς τα νότια (β) στρατιωτική 
ζώνη η κατεχόμενη από στρατιωτικές δυνάμεις περιοχή (0) ουδέτε- 
ρη ζώνη βλ. λ. ουδέτερος (δ) µεθοριακή ζώνη η περιοχή κατά μήκος 
και εκατέρωθεν των συνόρων που εκτεῖνεται σε σταθερό πλάτος ορι- 
σμένων χιλιομέτρων (ε) νεκρή ζώνη βλ. λ. νεκρός 11, (α) ελεύθερη 
ζώνη βλ. λ. ελεύθερος (β) Ζώνη Ελεύθερων Συναλλαγών (2.Ε.Σ.) | 
Ζώνη Ελευθέρου Εμπορίου σύνολο κρατών στα οποία έχουν καταρ- 
γηθεί όλοι οἱ δασµοί ἡ όλα τα μέτρα που περιορίζουν το εμπόριο µε- 
ταξύ τους, διατηρούνται όμως τα εθνικά τους δασµολόγια όσον αφο- 
ῥά στο εμπόριο με τρίτες χώρες: η Ευρωπαϊκή - (ΕΖΕΣ. ΕΕΤΑ.) 
(π8. τε; ωνειακή ένωση, λ. τελωνειακός) (Υ} τελωνειακή ζώνη η πε- 
ριοχή που ανήκει στη δικαιοδοσία των τελωνείων μιας χώρας (δ) νο- 
μισματική ζ ζωνη το σύνολο χωρών με αμοιβαίως με τατρέψιμα, σταθε- 
ρής ἡ κυμαινόμενης ισοτιμίας νομίσματα και µε σύναψη προνοµια- 
κών σχέσεων μεταξύ τους ἡ µε σύνδεση βάσει τής κυριαρχίας τού 
νομίσματος μιᾶς χώρας στις υπόλοιπες: - τού δολαρίου ! τού ευρώ | 
η - των χωρών που μετέχουν στο ευρωπαϊκό νομισματικό σύστημα 
12. (α) αιγιαλίτις ζώνη βλ.λ. αιγιαλίτις (β) ζώνη επιρροής το σύνολο 
των γεωγραφικών περιοχών (κρατών). στις οποίες ένα ισχυρότερο 
κράτος ασκεί την επιρροή του ΣΥΝ. σφαίρα επιρροής 13. καθεμιά από 
τις πέντε υποδιαιρέσεις τῆς γήινης σφαίρας, όπως ορίζονται από τους 
πόλους, τους πολικούς κύκλους καὶ τον Ισημερινό (δύο εύκρατες, δύο 
πολικές και διακεκαυμένη) 14. ΑΣΤΡΟΝ. η διαφορετικού χρώματος ται- 
νία που εμφανίζεται στις επιφάνειες των πλανητών: - τοῦ Δία τού 
Κρόνου 15. ΙΑΤΡ. ο έρπης ζωστήρ. η δερματική ασθένεια που ακολου- 
θώντας τη διαδρομή ενός νεύρου εμφανίζεται ὡς ταινία που περι- 
βάλλει το σώμα τού ασθενούς 16. ΑΘΑ. αμυντική τακτική ομάδας κα- 
τά την οποία ο] αμυντικοί της παρατάσσονται σε γραμμή ( (ἡ παρόλ- 
ληλες γραμμές) απέναντι στοὺς αντίπαλους επιθετικούς. µε σκοπό να 
τους εμποδίσουν να εισχωρήσουν’ κατ᾿ αντιδιαστολή πρὸς την άμυνα 
μαν-του-μαν: η ομάδα αυτή παίζει - || σύστημα / άμυνα ζώνης, --- 
(υποκ.) ζωνούλα κ. ζωνίτσα (η). (μεγεθ.) ζωνάρα (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « "]δε-πα « ζών-νυ-μι «ζώνω», Βλ. κ. ζώνω. Η λ. πέρασε 
και σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. Ζοπε. γαλλ. 7οπο, γερμ. Ζοπς κ.ά. Οι 
σηι, των ζωνών τής γήινης σφαίρας απαντούν ήδη στους Στωικούς 
φιλοσόφους (διακεκαυµενη / εὔκρατος ζώνη). Πολλές σύγχρονες φρ. 
είναι µεταφρ. δάνεια: ζώνη επιχειρήσεων (ς γαλλ. Ζοπε α"οροταίίοπ5), 
ζώνη επιρροής (« γαλλ. Ζοπο ἆ Ἱη-Γαεπος). υγειονομική ζώνης γαλλ. 
σοτάοη φαπίϊάιτε), νομισματική ζώνη (« γαλλ. Ζοπε πιοποζαίγο], ζώνη 
αγνύτητας (ς γαλλ. οεἰπίυτο 46 οπαοϊοϊό), χτύπημα κάτω από τη ζώνη 
(κ αγγλ. Ὠ1ι Ῥοῖονν τε Ῥε|ι) κ.ά.|, 

ζωντανεύω ρ. μετβ, κ. αμετβ. [μεσν.] [ζωντάνε-ψα. -μένος) Φφίμετβ.) 1. 
επαναφέρω στη ζωή, αποκαθιστώ τις ζωτικές λειτουργίες (ζωντανού 
οργονισμού): οὔτε µε φωνές, ούτε µε θρήνους θα ζωντανέψετε τον νε- 
κρό συν. αναζωογονώ, ανασταίνω. νεκρανασταίνω, ξαναζωντανεύω 
2. (μτφ.) προσδίδω ζωηρότητα. ἑνταση:; ένα χαμόγελο αισιοδοξίας 
ζωντάνεψε το πρόσωπό της || ο μικρός περίπατος στην παραλία θα σε 
ζωντανέψει λιγάκι ΣΥΝ. ζωηρεύω 3. (μτφ.) αποδίδω µε παραστατικό- 
τητα. αναπαριστώ: τα τραγούδια ζωντάνεψαν τις μέρες τής νιότης 
τους | τα πρόσφατα αιματηρά 7εχονότα ζωντανεύουν άσχημες μνή- 
μες 9 (αμετῇ. } 4, επανέρχομαι στη ζωή ή εμφανίζῳ επίταση. ένταση 
τῶν λειτουργιών μου: εἶδες µε λίγο πότισμα πώς ζωντάνεψε ο κῆ- 
πος! ΣΥΝ, ξαναγεννιέμαι Β.(μτφ.) αποκτώ αυξημένη ζωηρότητα. γίνο- 
μαι πιο έντονος: µε την επιθετική του παρέμβαση ζωντάνεψε η συ- 
ζήτηση ΣΥΝ. τονώνομαι 8. αναβιώνω: ζωντάνεψε ένα παλιό έθιμο. --- 
ζωντάνεμα (το). 

ζωντάνια (η) ἰχώρ. πληθ.} 1. η ζωηρή και ενεργητική διάθεση. η εκ- 
δηλωτική και έντονη. ευχόριστη συμπεριφορά: είχε μέσα τοι) πολλή 
- και δίψα για ζωή | νέος µε - και κέφι για δουλειά ΣΥΝ. ζωηρότητα. 
ενεργητικότητα, σφριγηλότητα ΑΥΤ. νωχελικότητα, παθητικότητα, χα- 
λαρότητα 2. η ζωντανή και παραστατική απόδοση, η ευκρινής απο- 
τύπωση: - στην αφήγηση [| περιέγραφε µε -- ὅτι περίεργο τού συνέ- 
βατνε! ΣΥΝ, παραστατικότητα. πιστότητα. ευκρίνεια, ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. -τά, 
ΙΕ1ΎΜ. « ζωντανός (υποχωρητ.)|. 

ζωντανό (το) [µεσν.| 1. κάθε ζώο, κυρίως το υποζύγιο ή το κατοικίδιο 
ζώο 3.(σκωπτ.) ο χαζός ωπος. ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ζωντανός, ή, -ὁ 1. (για φυτικούς. ζωικούς ὀργανισμούς) αυτός που 
βρίσκεται εν ζωή: όταν τον έβγαλαν από τυ αυτοκίνητο, ήταν ακόμα 
-. αλλά ξε ψύχησε στον ὁρόμο για το νοσοκομείο ΣΥΝ. ζῶν ΑΝΤ. πεθα- 
μένος. νε κρός, (ια ζώο) ψόφιος- µ τῷ.) 2. αυτός που συνεχίζει να 
υπάρχει, να βιώνεται: πρέπει να κρατήσουμε τα - στοιχεία τής πα- 


.Ώ ανόητος άνθρωπος. 


ζωντόβολο 
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ζωοτεχνία 


ράδοσης ΛΝΤ. νεκρός. νεκρωμένος 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από 
ζωηρή διάθεση και ενεργητικότητα: είναι -- γυναίκα. πάντα µέσα σε 
όλα! 1 - άνθρωπος. γεμάτος πίστη και φλόγα για ζωή! ΣΥΝ. δραστή- 
ριος. ενεργητικός, ζωηρός. σφριγηλός ΑΝΊ. νωχελικός.(οικ.) κοιμισμέ- 
νος 4. αυτός που προκαλεί έντονη αίσθηση, που γίνεται αντιληπτός 
ως λαμπερός: - κόκκινο τής φωτιάς ΣΥΝ. λαμπερός. φωτεινός ΑΝΤ. ξε- 
θωριασμένος, αχνός δ. (για περιγραφές. εικόνες κ.λπ.) αυτός που ανα- 
παριστά µε εξαιρετική πιστότητα, παραστατικότητα, που αποδίδει 
(κάτι) µε ευκρίνεια; - αφήγηση ΣΥΝ. ανάγλυφος. παραστατικός, 
σπαρταριστός. εναργής 6, αυτός που μεταδίδεται απ᾿ ευθείας: ο αγώ- 
νας τής Εθνικής ομάδας θα μεταδοθεί -7. ζωντανοί (οἱ) οι άνθρωποι 
που βρίσκονται στη ζωή: Δεν θα τον κλαις µια ζωή τον μακαρίτη! Οι 
- µε τους - κι οι πεθαμένοι µε τους πεθαμένους’ - ζωντανά επίρρ. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἶα. 
[ΕΤΥΜ, µεσν, «0, ζωντ- τοῦ αρχ. ζῶν (γεν. ζῶντ-ος). μτχ, ενεστ. τού ρ. 
ζῶ. - παραγ. επίθηµα -ανό-. κατά τα επίθ. σε -ανός. π.χ. µελ-ανός. 
πιθ-ανός κ.ά. Η σημ. 6 είναι απόδ, τού αγγλ. |ῖνς (Ιταπ5πιἰ55ἱ0Π}]. 

ζωντόβολο (το) (μτφ.-υβριστ.) ο χαζός άνθρωπος, αυτός που η συ- 
µπεριφορά του χαρακτηρίζεται από ζοώδη αδεξιότητα και έλλειψη 
ευστροφίας Συν. βλάκας, (λαῖκ.) μπουνταλάς, “ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος, 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. ζωντόβολο ον. αρχικ ῄ σημ. «το σύνολο των κιντοικίδιτον 
ζώων», ς 9, ζωντ- (βλ. λ. ζωντανός) Ἔ “βόλον « βάλλω]. 

ζωντοχήρος (ο). ζωντοχήρα (η) πρόσωπο που έχει πάρει διαζύγιο 
από τη!ίτον σύζυγό του/της, η οποία(ο οποίος ζει, 

ζώνω ρ. µετβ. Ιέζωσα. ζώσ-τηκα. -μένος] (λαϊκ.) τ. φοράω στη μέση 
(κάτι). κρεμώντας το ἡ περνώντας το στη ζώνη: (γενικύτ.) περισφίγγω 
(τη μέση µου ἡ ρούχο στο ύψος τής μέσης μου) µε ζώνη: έζωσε το 
σπαθί του | έζώωσε σφιχτά την καμπαρντίνα και σήκωσε τὸν γιακά 
για το κρύο ΣΥΝ. φοράω. περιζώνῳ 2. σφίγγω (κάτι) γύρω από ένα σώ- 
μα (κυρ. ζώου) στερεώνοντάς το: έζωσε τη σέλα στο άλογο ΣΥΝ. σφίγ- 
γω, στερεώνῳ. δένω 3, (μτφ.) προσεγγίζω κυκλικά. περικυκλώνω, βρί- 
σκοµαι γύρω-γύρω: ο εχθρός είχε ζώσει το στρατόπεδο από πα- 
ντού ΣΥΝ. κυκλώνω, περιβάλλω 4. (καθημ.) µε ζώνουν τα φίδια κα- 
ταλαμβάνομαι απὀ υποψίες ή απὀ ανησυχία: όταν πέρασαν δύο 
ώρες και δεν είχε ἔρθει ακόµη, µε ζώσανε τα φίδια 5. (µεσοπαθ. ζώ- 
νομαὶ) περνώ στη ζώνη µου (όπλο, ἁρματα): από μικρός ζώστηκε τ᾽ 
ἅρματα / το σπαθί. --- ζώσιμο (το). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΤΥΜ. µεσν., από τον αόρ. ἔ-ζωσ-α τοῦ αρχ. ζώννυμι. Το αρχ. ζώννυ- 
μι «"ζώσ-νυ-μι «Ι.Ε. "γδα- «ζώνω». πβ. σανσκρ. τᾶνπᾶ «ζώνη» (ς Ι.Ε. 
Ἀ]ός-πᾶ). αρχ. σλαβ. ρο-/8ζο «περιζώνω» κ.ά. Ὁμόρρ. ζώνη, ζωσ-τήρίας) 

κ.ά.]. 

ζώο (1ο) 1. κάθε έμβιο ον, εκτός από τα φυτά, κάθε οργανισµός µε την 
ικανότητα τής συναίσθησης και τής κίνησης, κυρ. θηλαστικό και κα- 
τά δεύτερο λόγο έντομο, πτηνό. ψάρι ἡ ερπετό: ο άνθρωπος εἶναι κοι- 
νωνικό / πολιτικό -- ΣΥΝ, έμβιο ον 2. (καθημ.) κάθε έμβιο ον που στε- 
ρείται λογικής, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον άνθρωπο: - τής ζούγκλας 
Ἱ - στο κλουβί | κατοικίδια / άγρια - ΣΥΝ. (καἴϊκ.) ζωντανό 3. (μτϕ.- 
νβριστ.) βλ. λ. ζώον' ΦΡ. (ειρὼν.-μειῶτ.) τα ζώα µου αργά βλ.λ. αργά. 
Επίσης ζο |μεσν,| {τα ζα!, --- (υποκ.) ζωάκι (το) (βλ.λ.) κ. (λόγ.) ζωά- 
ριο (το) {μτγν.|. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ζώδιο, ανόητος. 
[ΕΊΎΜ. « αρχ. ζῷον « ζῶ (ζήω]. Η λ. δήλωνε εξαρχής κάθε ζωντανό 
πλάσμα, περιλαμβανομένου και τοῦ ανθρώπου. αλλά ήδη από την 
αρχαιότητα περιορίστηκε στη σημ. «κτήνος». Σε αρχ. συγγραφείς 
απαντά επίσης ἡ πιο εξειδικευμένη σημ. «εικόνα. ζωγραφιά». η οποία 


γοΏσιιοποιλΏθγκε στο λεξιλόγιο τῇς τόγνης! 
χρησιμοποιην ης στο ὁξ σι ο τις της ΤΕΧΥΤΣΙ, 


ζωο- κ. ζωό- α’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει: Ἱ. σχέση µε τα ζώα: 
ζωο-κλοπή, ζωό-μορφος 9 2, σχέση µε τη ζωή: ζῴο-δόχος. 
[ΕΤΥΜ. Λ΄ συνθ. το οποίο στη σημ. { προέρχεται από τηλ. ζώο. ενώ στη 
σημ. 2 από τη λ. ζωή. Μερικά απὀ τα σύνθετα και των δύυ κατηγο- 
ριών εἶναι ήδη αρχ. (λ.χ. ζφο-τροφία --ζωυ-γόνος), ενώ άλλα είναι 
ελληνογενείς ξέν. όροι (λ.χ. αγγλ. ἑο-απιπτορν -- γαλλ. 2οο-ραιηδίο)|. 

ζωογεωγραφία (η) (χωρ. πληθ. ο κλάδος τής βιογεωγραφίας που 
μελετά τη γεωγραφική κατανομή τῶν ειδών στη γη. --- ζωογεώωγρα- 
φικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς γαλλ. ζοορόορταρπις!. 

ζωόγλοια (η) [1881] υµενοσιδές όθροισµα βακτηρίων ἡ μυκήτων. που 
σχηματίζεται σε επιφάνεια υγρών (ξιδιού, στάσιμῶν υδάτων κ.λπ.) µε 
δράση γλοιώδους ουσίας που τα συγκρατεί. Ἢ 
[ΕΤΥΜ. « ζωο- Ἐ -γλοιας γλοιός|, 

ζωονόνος, -α (λόγ. -αςλ. -ο ]μτγν.| 1. αυτός που ζω 
"Βάλλει στη δημιουργία, στην ανάπτυξη ζωῆς: 0 - αέρας τού πελά- 
γους ΣΥΝ, ζωοποιός 2, (μτφ.) αυτός που προσφέρει τόνωση και ενί- 
σχυση. κυρ. σε ψυχικό ἠ ηθικό επίπεδο: - πίστη; ελευθερία ! μάθη- 
ση ΣΥΝ. αναζοο Ύον ητικός, εμψυχωτικός. ενθορρυντικός. Επίσης ζωα- 
γονητικός, -ἡ, -ὁ |μτγν.]. 

ζωογονώ ρ. μετβ. Ιαρχ.] 1ζωνογονείς... | ζοογόνη-σα. -θηκα. -μένος) 1. 
ἐνισχύω τις ζωτικές λειτουργίες (σε οργανισμό). παρέχο τόνωση και 
ενδυνάμωση: ο ἥλιος ζωογονεί τη φύση ΣΥΝ. ζωντανεύω. ενδυναμώνω 
2.(μτφ.) προσφέρω ἠθική, ψυχική τόνωση. υποστηρίτω συναισθηµα- 
τικά: η επαφή µε τους ανθρώπους τού χωριού τον ζωογονεί πάντα 
ΣΥΝ. τονώνω. ---ζωογόνηση (η) |µτγν.]|. 

ζωοδότης (ο) [μτγν.] (ζωοδυτών!, ζωοδότρια κ, ζωοδότρα (η) 
ἱζωοδοτριών! αυτός που παρέχει ζωή, που ζωογονεί, ενισχύει τις εκ- 
δηλώσεις, λειτουργίες τής ζωής: ο - ήλιος ΣΥΝ. ζωοποιός, 

ζωοδόχος, -ος. -ο ΓΚΚΛΗΣ. 1. (κυρ. για τον ουρανό ἡ για τον επίγειο 
τάφο τού Ιησού) αυτός που έχει δεχθεί μέσα του τον Χριστό ως πηγή 
ζωής 2, Ζωοδόχος Πηγή (α) αγίασμα τής Θεοτόκου έξω από τα τεί- 
χη τής Κωνσταντινουπόλεως. όπου τον 5υ αι, ανοικοδομήθηκε ναός 
τής Θεο τόκου ( (β) προσωνυμία τής Παναγίας (ῃ ίσυνεκδ.) ονομασία 


ναών και μονών αφιερωµμένων στην Παναγία (ὁ) εικονογραφικό θέμα 


ἠονονεὶ, που σι µ- 


στο οποίο παριστάνεται η Θεοτόκος βρεφοκρατούσα πάνω σε μία πη- 
γή. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ζωό- 1- -δόχος « δέχομαι]. 

ζωοειδής, -ής, -ές |μῖγν.] !ζωοοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} (λόγ.) αυτός που 
έχει τη µορφή ζώου, που μοιάζει µε ζώο ΣΥΝ. ζωόμορφος. -- ζωοει- 
δώς επίρρ. 

ζωοθεῖσμός (ο) η ζφολατρία (βλ.λ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. ᾿Ζοοιπείϑτη!. 

ζωοθυσία (η) [μτγν.| [ζωοθυσιών! η δημόσια ἡ ιδιωτική θυσία ζώου 
για λατρευτικούς σκοπούς ή ὡς µέρος μαγικής τελετής: οἱ - εξακο- 
λουθοῦύν να τελούνται σε κτηνοτροφικές κυρ. περιοχές τού βορειοεὰ- 
λαδικού χώρου την ημέρα τού Ἁγίου Γεωργίου, 

ζωοκλέφτης (ο) [1839] [ζωοκλεφτών] ο κλέφτης ζώων. 

ζωοκλοπή (η) [1535] η κλοπή ζώυυ κυρ. από κοπάδι ἡ μαντρί. η κλο- 
πή βοσκημότων, Επίσης ζωοκλοπία | 1848]. 

ζωοκομία (η) |1826] [χωρ. πληθ.] η κατά επιστημονικό τρόπο εκτροφή 
και συντήρηση ζώων για κτηνοτροφικούς σκοποὺς ΣΥΝ. ζωοτροφία. 
-- ζωοκόμος (0). 
ΙΕΤΥΜ. « ζωο- -- -κομία (βλ.λ.) « αρχ. κομῶ «φροντίζω». 

ζωοκτονία (η) {ζωοκτονιών) η παράνομη θανάτωση ζώου ἡ ζώων 
κυρ, χωρίς τη συγκατάθεση τού ιδιοκτήτη. πράγμα που συνιστά φθο- 
ρά "ξένης ιδιοκτησίας και τιμωρείται ποινικά. --- ζωοκτόνος ( (ο). 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -κτόνος. 
[ΕἸΎΜ, μτγν. - ξῷο- Ν -κτονία (βλ.λ. κ «αρχ. κτείνω «φονεύω»!. 

ζωολατ ͵ [5115 (η) | 1809! ἰχωρ. πληθ. ἡ η θεοποίηση και Λατρε ία ζώων ως 
προσωποποιημένων θείων στοιχείων, δυνάμεων ή φορέων προγονικών 
ψυχών ΣΥΝ. ζωοθεῖσμός. --- ζωολάτρης (ο) |1807|. ζωολάτρισσα (η), 
ζωολατρικός, -ή. -ό |1861]. 
ΙΕΙΎΜ. Ελληνογενής δέν, ὁρ.,ς γαλλ. οο]άττίς|. 

ζωολογία (η) |1766| (ζωολογιών] ο κλάδος τής Βιολογίας που έχει ὡς 
αντικείμενό του τη µελέτη τῶν ζφικών οργανισμών ως προς τη µορ- 
φή. την ανατομία και τη λειτουργία τους. καθώς και τις μεταξύ τους 
σχέσεις ἡ τις σχέσεις τους µε τα φυτά και γενικότ. το περιβάλλον. --- 
ζωολόγος (ο/η) [1819]. 
ΙΕΊΎν. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. ζοο]ορίς], 

ζωολογικός, -ή. -ὁ [1819] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη ζωολογία ή 
τον ζωολόγο: - πραγματεία ! ενδιαφέρον 2. αυτός που περιλαμβάνει 
και παρουσιάζει ζωικά εἴδη κατά οργανωμένο τρόπο, συντηρώντας 
τα ζωντανά ή ταριχευμένα και υπό τις κατάλληλες συνθήκες: -- µου- 
σείο: ΦΡ. (α) ζωολογικός κήπος ειδικά διαμορφωμένος και επιστη- 
µονικά επιβλεπόµενος χώρος στον οποίο άγρια ἡ σπάνια ζώα εκτίθε- 
νται σε δημόσια θέα µέσα σε ειδικά κλουβιά ἡ περιφραγμένους τό- 
πους (6) ζωολογικό πάρκο προστατευόμενη φυσική έκταση. μέσα 
στην οποία οι επισκέπτες μποροῦν να παρατηρήσουν τα άγρια ζώα 
στο φυσικό τους περιβάλλον. - ζωολογικ-ά | -ὡς [1882] επίρρ. 

ζωομορφισμός (ο) [χωρ. πληθ.) 1. η παράσταση (συνήθ. θεότητας) 
µε µορφή ἡ µε ορισμένα χαρακτηριστικά ζώου 2. η θρησκευτική δο- 
ξασία για την αντίληψη και λατρεία τού θείου µε µορφή ἡ µε ορι- 
σµένα χαρακτηριστικά ζώου: ο τραγόμορφος θεός Γίαν είναι από τα 
χαρακτηριστικότερα παραδείγματα ζωομορφισμού τής αρχαιοελλη- 
νικής θρησκείας. --- ζωομορφικός, -ἠ.-ό. ζωομµορφικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕἸΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. ζοοιποτρΠηίςπι|. 

ζωόμορφος, -ῃ. -ο [μτγν.[ αυτός που ἔχει µορφή ή χαρακτηριστικά 
ώου: - θεός! παράσταση! σύμβολο ΣΥΝ. ζωοειδής. 

ζωον (10) 1. (λόγ) το ζώο 2.(υβριστ.) ο ανόητος ἄνθρωπος: 
σαι: Τόση ώρα σού εξηγώ και δεν καταλαβαίνεις: ΣΥΝ. βλάκας, χα- 
ζός, ηλίθιος, (οικ.) μποῦύφος 3.0 άνθρωπος που δεν έχει σωστή κοινῶ- 
νική συμπεριφορά: είναι ἕνα -- δὲν µπορεί να συμπεριφερθεί σαν άν- 
θρωπος: α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
ΙΕ1Ύνι., «αρχ, ζῷον. βλ, κ. ζώο]. 

ζωονομία (η) [18111 1 ἴχωρ. πληθ.} η επιστήμη που έχει ὡς αντικείμενό 
της τους νόμους οι οποίοι διέπουν ρυθµιστικά τη ζωή και τη φυσιο- 
λογία των ενόργανων όντων. --- ζωονόμος (ο/η), ζωονομικός, -ή, -ό, 
ζωονομικ-ά / -ὡς επίρρ. 

ζωονόσος (ΠῚ ΙΑΤΡ. νόσος που προσβάλλει ζώα (σε πολλές ξένες 
γλώσσες η λέξη έχει τη σημασία τής ανθρωποζωονόσου, βλ.λ.). 
ΠΠΎΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ. « αγγ». Ζοσποπιςἴ. 

ζωοπάζαρο το) η ζωοπανήγυρη. 

ζωοπανήγυρη (η) [1888] [-ης κ. -ὄρεως | -ὕρεις, -ύρεων! εμπορικό πα- 
νηγύρι, κατά το οποίο οκτίθενται και πωλούνται ζώα (π.χ. όλ νογα, 
αγελάδες κ.λπ.) ΣΥΝ. ζωοπάζαρο. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού τουρκ. παγνὰπ ράπᾶγιγ (νόθο σύνθ.)]. 

ζωοπάροχος, -ος, -ο |μτγν.] (λόγ.) αυτός που παρέχει ζωή, ζωοδό- 
της. 

ζωοπλαγκτόν (το) |ζωοπλαγκτοῦ | χωρ. πληθ.} πλαγκτόν που αποτε- 
λείται από μικροσκοπικούς ζωικούς οργανισμούς, κατ ἀντιδιαστολή 
προς το φυτοπλαγκτόν. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ζοορἰαπειοπ|. 

ζωοποιός, -ός. -ό ἱμτγν.] (λόγ.) 1. αυτός που ζωοποιεί. ποῦ δηµιουρ- 
γεί ζωή: η - δύναμη τού ηλίου ΑΝΤ. φθοροποιός, καταστροφικός 2 
. Ζωοποιό Πνεύμα (ὡς τυποποιηµένο επίθετο) το Άγιο 1 Ινεύ- 


Καλά - εἰ- 


Ὅρπος, Γείλ/.ζ 


ζωοποιώ ϱ. µετβ, |αρχ.] ἰζ δωοοποιεῖς,., | ζωοποί-ησα, -οὖμαι, -ήἤθηκα. 
-ημένος! 1. δημιουργώ ζωή. δίνω ζωή 2. (μτφ.) ενισχύω ηθικά καὶ ψυ- 
χικά. προσφέρω συναισθηματική υποστήριξη ΣΥΝ. ενδυναμώνω, εμ- 
ψυχώνο. υποστηρίζω. -- ζωοποίηση (η) |[μτγν.]. 

ζωοτεχνία (η) [1861] Ιχωρ. πληθ.} ΖΩΟΛ. ο επιστημονικός κλάδος που 
εξειδικεύεται στη μελέτη τῶν μεθόδων και τῶν συνθηκών εκτροφής 
καὶ αναπαραγωγής ζώων χρήσιμων κυρ για τη διατροφή του ανθρώ- 


που. --- ζωοτέχνης (ο). ζωοτεχνικός, -ῇ. -ὁ [1887]. ζωοτεχνικ-ά / -ὡς 


ζωοτόκος 
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ζωωνύμιο 


[1893] επίρρ. 
[ΕἸΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. λοσισσππἰς]. τ πο πον πι 

ζωοτόκος, -ος, -ϱ ΖΩΟΛ. (γιο ζώο) αυτός που γεννά ζώα (κατ΄ αντι- 
διαστολή προς τον Φοτόκο). τού οποίου το έμβρυο αναπτύσσεται µέ- 
σα στη μήτρα τού θηλυκού και τρέφεται από τον πλακούντα ΑΝ. ὢο- 
τόκος, -- ζωοτοκία (η) Ιαρχ.]. 
[ΕΓΎΥΜ. αρχ. - ζώο- ἡ- -τόκος ς τίκτω (βλ.λ. 1]. 

ζωοτομία (η) [1809] 1λτν. η ανατομή ζωντανού ζώου για πειραματι- 
κούς. ερευνητικούς λόγους, -. ζωοτομικός, -ἡ, -ὁ [1891], 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξ ξέν. όρ., « γαλλ. λοστοπη!ς]. 

ζωοτοξίνη (η] {τωοτοξινῶν! ΟΛ. η τοξική ουσία που παράγουν ορι- 
σμένα ζώα, κυρ. ερπετά ή ἔντομα. για λόγους άμυνας, π.χ. το δηλη- 
τήριο τής μέλισσας ἡ πολλών φιδιών. 
[ΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. Ζοοζοκιπ]. 

ζωοτροφείο (10) |μτγν.] το σύνολο των εγκαταστάσεων όπου γίνεται 
εκτροφή ζώων. 

ζωοτροφή (η) |µεσν.| η καλλιεργούμενη ή βιομηχανικώς παροσκευ- 
αζόμενη τροφή ζώων. που χρησιμοποιείται κυρ. στην κτηνοτροφία: - 
αγελάδων. 

ζωοτροφία (η) [αρχ.| η κατά συστηματικό. ελεγχόμενο τρόπο τκτρο- 
φή ζώων ΣΥΝ. ζωοκομία. --- ζωοτροφικός, -ή. -ὁ [αρχ.ἰ. 

ζωοτρόφος (ο/η) [μτγν.! πρόσωπο που ασχολείται με τη ζωοτροφία. 

ζωούλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.] 1. η ζωή ανθρώπου ἡ γενικότ. ἔμβιου 
όντος μικρής ηλικίας: µια - ενός έτους 2. (χαΐδευτ., συνήθ. σε προ- 
σφωνήσεις) τρυφερή, αγαπημένη ὕπαρξη: τι είναι - µου: ᾱ.(ειρων.) η 
ευχάριστη διαβίωση (όταν αγνοσί κανείς ξένα προβλήματα και έχει 
καθαρά εγωκεντρικό προσανατολισμό); αυτός τη - του κοιτά και ας 
υποφέρουν οι άλλοι! 

ζωόφιλος, -η. -ᾱ [1559 1. αυτός που αγαπά τα ζώα: ζητείται οικογέ- 
νεια ζωυφίλων. για να υιοθετήσει τρία Ἰατάκια. 2, αυτός που συντη- 
ρεί ζώα (π.χ. σκύλους, γάτες. σπάνια ζώα) όχι για βιοποριστικούς 
σκοπούς. --- ζωοφιλία (η). ζωοφιλικός, -ή. -ὁ. - ΣΧΟΛΙΟ Λ. φιλόζωος. 
[ΕἸΎΜ. Ἑλληνογενής δέν. ὁρ..« γαλλ. ΜΉΝ 

ζωοφοβία (η) 1Α1Ρ. η παθολογική φοβία που προκαλείται στη θέα ζώ- 
ων, 
[ΕἸΎΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. Ζο0υρπο]ἰς |. 

ζωοφόρος (η) -» ζωφόρος 

ζωοφυσική (η) (χωρ. πληθ.! ΖΩΟΑ. ὁ επιστημονικός κλάδος που ερευ- 
νά τις φυσικές ιδιότητες των ζώων. 
[ΠΎΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ., « αγγλ. ξοορῃγεῖςο]. 

ζωόφυτο (το) |µεσν.| (-ου κ. -ὕτου | -ων κ, «Ότων] ΖΩΟΑ. καθένα από 
τα πολυάριθμα ασπόνδυλα ζώα που μοιάζουν µε φυτά ως προς την 
εμφάνιση ή τον τρόπο αὐξησής τους, 

ζωοψία (η) Ιζωοψιών] ΙΑΤΡ. η δημιουργία οπτικών ψευδαισθήσεων µε 
παραστάσεις ζώων από ασθενή που βρίσκεται υπό την επήρεια τοξι- 
κών ουσιών, παραισθησιογόνων, ναρκωτικών κ.λπ. ἡ σε παραλήρημα. 
π.χ. λόγω οινοποσίας, μέθης. 
[Ετυμ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« αγγλ.. Ζο0ρ914]. 

ζώπυρο (το) 1.το κομμάτι αναµµένου κάρβουνου. που χρησιμοποιεί- 
ται για τὸ άναμμα φωτιάς συν. σπινθήρας. σπίθα 2. (μτφ.) οτιδήποτε 
χρησιµοποιείται ως µέσο μετάδοσης έντονου συναισθήματος. ένθερ- 
μης πίστης. 
[ΕΤῚ ὙΝΜΙ͂. - αρχ. ζώπ νρον - ζωζο)- τ -ᾱ υρονς Ρα ὃρ, πῇ. κ. ἄνα-ζωπ υρῶ]|. 


ζωροαστρισμός (0) [1591] (χωρ. πληθ.] η σημαντικότερη θρησκεία 


τής αρχαίας Περσίας πριν από τον ισλαμισιό. ιδρυτής τής οποίας 
υπήρξε ο “ωροάστρης (Ζαρατούστρα) χαρακτηρίζεται από μονοθεῖ- 


στική ὨνΤίλῃ αθώ τ 
στική αντίληψη καθῶς και από µια δυϊστική άποψη τοῦ κόσμον και 


τής μοίρας, στη βάση τής αιώνιας αντιπαλότητας καλού και κακού, 
με αισιόδοξη προοπτική ότι το καλό τελικά επικρατεί. --- ζωροα- 
ατρικός, - τή. -ὁ 18131. 
[ΕἸΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, Ζοτοαρίγίστπε « Ζοτοβδῖτο ς λατ, /οτοᾶδίτες 
ς αρχ. Ζωροάστρης «αρχ. περσ. γαι]μνιτᾶ, όνομα τού ιδρυτή τού 
ζωροαστρισμού, ο οποίος έζησε στην Περσία (περ. 628-55] π.Χ.)|. 

ζωσα »ζων 

ζώσιμο (το) -- ζώνώ 

ζωστήρας (ο) η πῦνη, Επίσης ζωστήρα κ. (λαῖκ.) ζώστρα (η). 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. ζωστήρ. -ἤρος « ζώννυμι «ὀώνω. |. 

ζωστός, -ἡ. -ὁ Ί, (για πράγμ.) αυτός που Τίναι περασμένος στη ζώνη: 
- ξίφος 2.(ειδικότ.) ζωστή (η) (στο Βυζάντιο) κυρία τής Λυλής που εἷ- 
χε ὡς έργο τον καλλωπισμό τής βασίλισσας, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ζών-νυ-μι (βλ. κ. ζώνω), πβ. αὀρ. ἐ-ζωσ-α). 

ζωτικοκρατία (η! » βιταλισµός 

ζωτικός, -ή.-ό |αρχ.] Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τη ζωή. ο απαραίτη- 
τος για τη ζωή: - όργανο ! λειτουργία ! ενέργεια ! δύναμη 2. αυτός 
που έχει καθοριστική σημασία γιὰ τη λειτουργία ζωντανού οργανι- 
σμού: η σφαίρα τον έπληξε σε - σηµείο επιφέροντας ακαριαίο θάνα- 
το! 3. (μτφ.) (α) αυτός που είναι θεμελιώδους σημασίας. που έχει αυ- 
ξημένη και καθοριστική σημασία: - συμφέροντα µιας χώρας | το Οέ- 
μα είναι - σημασίας για την οικονομία τής χώρας: (β) ζωτικός χώ- 
ρος (θεωρία τού ζωτικού χώρου) (1) (γερμ. ΓεΌἑηνγαυτη) η πολιτικοοι- 
κονοµική θεωρία, όπως αποκρυσταλλώθηκε από τους θεωρητικούς 
τοῦ εθνικοσοσιαλισμού στη µεσοπολεμική Γερμανία ως βάση τού να- 
ζιστικού επεκτατισμοῦ. που κατοχυρώνει το δικαίωμα επέκτασης 
ενός λαού σε εδάφη καὶ εκτός των συνόρων τον. ὅταν το απαιτεί ἡ 
δημογραφική του αύξηση και ο οικονομικός του δυναμισμός (ἰ1) 
ΣΙΡΑΓ, στρατηγικῆς σημασίας εδαφική έκταση, όπως αεροδρόμια. 
βιομηχανικά ή αστικά κέντρα. -- ζωτικ-ά / -ὡς |αρχ.] επἰρρ.. ζωτικό- 
τητα (η) [1845]. “ΣΧΟΛΙΟ λ, βιώνω. 

ζωύφιο (το) ἰζωυφί- ου |-ων] ο πολύ μικρός ζωικός οργανισµός, κυρ. 
το έντομο: ο ψύλλος είναι από τα πιο ενοχλητικά - ΣΥΝ. (λαϊκ.-εκ- 
φραστ.) ζούδι. μαμούνι. ζουζούνι. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ζωύφιον, υποκ. τού αρχ. ζῷον]. 

ζωφόρος κ.ζωοφόρος (η) ΑΡΧΙΤ. ΑΡΧΑΙΟΛ. συνεχής εικονιστική πα- 
ράσταση σε επιμήκη ζώνη: κυρ. το τµήµα τού θριγκοῦ που μεσολαβεί 
μεταξύ επιστυλίου και γείσου στους αρχαίους ναούς και καλύπτεται 
από ανάγλυφες διακοσμήσεις µε παραστάσεις ζώων ή ανθρώπων σε 
συνεχείς σκηνές: στη - τού Παρθενώνα υπάρχει παράσταση τής πο- 
µπής των Παναθηναίων. 
ΙΓΤΥΜ. «αρχ. ζφφόρος - ζῷ(ο)- - «φόρος ς φέρω]. 

ζωώδης, ης. -ες μτγν.] [ζωώδ- -ους | -εις (ουδ. -η). -ών] 1. αυτός που 
χαρακτηρίζει τα ζώα: - δύναμη’ χαρακτηριστικά; όψη! κίνηση ΣΥΝ. 
κτηνώδης. θηριώδης 2. (κακόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από ἕλ- 
λειψη ανθρωπιάς ἡ πνευματικής καλλιέργειας: - ένστικτα / βλακεία 
| η - εγκατάλειψη στις υλικές απολαύσεις ΣΥΝ. κτηνώδης. --- ζώω- 
δώς επίρρ. [1889]. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

ζωωνύμιο (το) ἰζωῶνυμί- ου | ων] το όνομα ζώον. 
[ΕΤΥΜ, ς ζώο Ἔ -ωνύμιυ Ξ αρχ. ὄνυμα {με έκταση τοῦ αρχικού φῶν ή- 
εντος εν συνθέσει). αιολ. τ. τού ουσ. ὄνομα, πβ. κ. τοπ-ωνύμιο]. 


Η, η: ήτα, το έβδομο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Η ιστορία τού γράμματος εἶναι περιπετειώδης όσο και σημαντική για την 


Ἱστορία τῆς ελληνικής γραφής 
ιστορ πο την ης μθ΄ φῆ ο, 


αττική καὶ οἱ περισσότερες από τις αρχαίες διαλέκτους) το γράμμα Η δήλωσε τον δασὺ φθόγγο που υπήρχε στα Αρχαία Ελλ "νικά" 
πβ. Ἑλλάς Ξ ΗΕΛΛΑΣ, ἥρως Ξ ΗΕΡΟΣ. Στις ψιλωτικές διαλέκτους (αυτές που δεν είχαν τον δασύ φθόγγο. όπως η ιωνική διάλεκτος, 
η λεσβιακή. η ηλειακή. η κυπριακή και η κρητική), ιδίως στην ιωνική τής Μ. Ασίας. το Π χρησιμοποιήθηκε νωρίς για να δηλώσει το 
μακρό ε(ζ), το οποίο στις δασυντικές διαλέκτους δηλωνόταν µε το Ε (σε αυτές ΕΞ ε, η και ει). Ωστόσο. ἤδη από τα µέσα τού 500 αἱ. 
π.Χ. τόσο στην αττική όσο και αλλού χρησιμοποιούσαν, σποραδικά και ανεπίσημα, το ιωνικό αλφάβητο (και μάλιστα τής Μιλήτου). 
που τελικά υιοθετήθηκε και επίσημα το 403 π.Χ. Συγκεκριμένα για το Η λέγεται ότι ο Ευριπίδης το χρησιμοποιούσε συστηματικά στα 
έργα του (αντί τού Ε). Γενικά, το Η (από τις ψιλωτικές διαλέκτους και. αργότερα. από την υιοθέτηση τού ιωνικού αλφαβήτου στην 
αττική) συνδέθηκε µε την προφορά τού ξ (μακρού ανοιχτού ε) τόσο πολύ, που ολόκληρη η αρχαία προφορά τής Ελληνικής ονομάστηκε 
ητακιστική. σε αντίθεση µε τη νεότερη προφορά (από των αλεξανδρινών χρόνων και εξής) τοῦ γράμματος Η ὡς τώτα (1). που χαρα- 
κτηρίζεται ὡς ιωτακιστικῆ. Από τη χρήση τού Η για να δηλώνει στην αττική τον δασύ φθόγγο, το γράμμα Η άρχισε από το 200 π.Χ. 
να χρησιμοποιείται σε παραλλαγμένες μορφές τόσο για τη δήλωση δασέος φθόγγον (ή δασέος πνεύματος) όσο και -πολύ σχολαστι- 
κά- για την απουσία δασέος πνεύματος («ψιλή»). Η γραφική εξέλιξη είχε ως εξής: {11- τ (δασεία) -- Η 1 (ψιλή). Οι ιστορικοί τής 
ελληνικής γραφής συνδέουν το γράμμα ήτα µε το βορειοσημιτικό γράμμα Ἠξιῃ. από όπου ακροφωνικώς (Π-ξιπ) θεωρείται ότι προήλ- 


Στις δασυντικές διαλέκτους (σε αυτές που προέφεραν κανονικά έναν ιδιαίτερο δασύ φθόγγο, όπως η 


ουσ νυν κ ντο των νυν τον ως Ὁ ο 


θε το γράμμα που δήλωνε τον δασύ φθόγγο τής Ελληνικής. -« ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή. 


Η, η ήτα: το έβδομο γράμμα τοῦ ελληνικού αλφαβήτου (βλ. κ. λ. ήτα. 


αριθµός). 

η θηλ. τού οριστικού άρθρου ο, η, το (βλ. κ. λ. ο. η, το). σχολιο λ. ἆρ- 
θρο. 
[ανν «αρχ. ἧεὶ ;.τ- πῇ σανσκο. τῇ. γοτθ, οὗ τογ. Β' 53, λιβ. τά σργ 
[Ε1ΥΜ. «αρ σ ρ. 53, γοτθ. 50, τοχ Ν ή, αρχ. 


τῇ. σαν 
σλαβ. Ι8 κά. Ομόρρ. ὁ, τό (βλ ΟΙ, 

ή σύνδ, διαζευκτικός 1. για σύνδεση αλληλοαποκλειόμενων εννοιών, 
για παρουσίαση ζεύγους αλληλοαναιρούμενων εκδοχών: θα είναι 
στο σχολείο - στο σπίτι || μπορείς να διαλέξεις κόκκινα - μαύρο: και 
τα δύο μαζί δεν γίνεται: || συμφωνείς, ναι - όχι; | σε μένα μιλάς --μο- 
νολογείς: 2. (επαναλαμβανόμενο τουλάχιστον δύο φορές) για εναλ- 
λακτικές εκδοχές. ενδεχόμενα: - θα πίνει - θα καπνίζει - θα ξενυχτά, 
δεν κάνει και τίποτα χρήσιμο στη ζωή του! | αυτό θα πει ζωή; όλη μέ- 
ρα - θα κάνει ηλιοθεραπεία - θα ψωνίζει ρούχα - θα κάνει βόλτες: 
Φρ. ήταν ή επί τας (ἢ τἀν ἢ ἐπὶ τᾶς, Πλουτάρχου Λακ. ἀποφθ. 16) «ἡ 
να τη φέρεις νικητής ἡ να σε φέρουν πάνω της νεκρό» φράση που 
έλεγὰν οι Σπαρτιάτισσες στους γνιους τους, όταν τους παρέδιδαν 
την ασπίδα για τη μάχη’ λέγεται και για να ἐκφράσουµε τη σταθερή 
απόφαση να τελειώσουµε µε κάθε θυσία ένα έργο 83. στην αντίθετη. 
σε διαφορετική περίπτωση: θα κόνεις ότι σου πῶ - θα µε ονο γκά- 
σεις να χρησιμοποιήσω βία! || να φερθείς σαν άνθρωπος εκεί που θα 
πάμε - να μην έρθεις καθόλου! ΣΥΝ. ειδεμή, αλλιώς. ειδάλλως 4. (κυρ, 
µε συγκριτικά επιρρ.) για την τροποποίηση µιας διατύπωσης µε ἁλ- 
λη παραπλήσια. ομόλογη. περισσότερο ταιριαστή στις (προθέσεις κά- 
ποιου): θα πάρω παγωτό - μάλλον έναν χυμό θα περάσω να σε πά- 
ρω -, καλύτερα. θα σε πάρω τηλέφωνο 5. για την παρουσίαση, υπό 
μορφήν ερωτήσεως. τής αιτίας πιθανής απόρριψης, διάψευσης µιας 
ήδη διατυπωµένης πρότασης. αρχικής ερώτησης: θα έρθεις για μπά- 
γιο - είσαι κουρασμένη: | συμφωνείς µε τα νέα µέτρα - τα βρίσκεις 
ανεφάρµοστα: | θα τὸ αγοράσεις - το θεωρείς ακριβό; 6. για τη σύν- 
δεση µιας ερώτησης µε άλλη ερωτηµατική διατύπωση προς εκμαίευ- 
ση. εξακρίβωση τής αιτίας, που ήδη υποτίθεται ὡς απάντηση στην 
αρχική ερώτηση: Τι πάθατε; Βαρεθήκατε - είναι ώρα να πηγαίνετε; | 
γιατί ντύθηκες έτσι, φοβάσαι μήπως αρρωστήσεις - κρυώνεις; 
μΤΥΜ. «αρχ. ἥ! ἠε/ ἠέ« χή-ξες ἡ «πράγματι. αληθώς», καταφατικό 
μόριο, αγν. ετύμου. -- "Γε. εγκλιτικό μόρφημα. Βλ. κ. ἤτοι]. 

Η.Α.Ε. τα) Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα (βλ.λ.). 

Ἠρη, (η) [αρχ.] 1. νΥΘΟΛ. αρχαιοελληνική θεότητα. κόρη τού Δία και 
τής Ἠρας, προσωποποίηση τής αιώνιας θηλυκής νιότης 2. γυναικείο 
όνομα. 

ήβη (η) /χωρ. πληθ.] 1. η ηλικιακή περίοδος τής βιολογικής ωρίμασης, 
κατά την οποία ὁ άνθρῶπος αποκτά την αναπαραγωγική ικανότητα 
(κυρ. μεταξύ δώδεκα και είκοσι ετών). εγκαταλείποντας την παιδική 
ηλικία: πρωτογενή / δευτερογενή χαρακτηριστικά τής -|| φυσιολογι- 
κή / καθυστερημένη ! πρόωρη -| η εμφάνιση ακμής είναι από τα χα- 
ρακτηριστικά σημάδια τής - ΣΥΝ. εφηβεία 2. (γενικά) η περίοδος νεό- 
τητας: τα γλυκά σκιρτήµατα τής - ΣΥΝ. νιότη 3. (συνεκδ.) η ἠηβική χώ- 
ρα, το τριχωτό μέρος τού σώματος κάτω από το υπογάστριο, που κα- 
λύπτει την περιοχή των γεννητικών οργάνων (γυναικών και ανδρών) 
ΣΥΝ. εφήβαιο. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. βρέφος. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἤβη «1.Ε. Ἧξο»-8. πβ. λιθ. ]σρὰ «ισχύς, δύναμη» κ.ά. Πα- 
ράγ. ἔφ-ηβος (βλ.λ.]. 

ηβικός, -ῇ. -ὁ [μτγν.] ΑΝΑΙ. Ἱ, αυτός που σχετίζεται με την ήβη (βλ.λ. 
ΟΠΗ: 3): -- οστό; σύμφυση να, ΠῚ κή χώρα τὸ εφήβαιο {ΡΑ..Α..). 


ήγαγα ρ. -» άγω 


ήγγειλα ϱ--» αγγέλλω 

ἤγγικεν η ώρα (ἤγγικεν ἦ ὥρα, Κ.Δ. Ματθ. 26, 45) έφτασε η ώρα᾽ 
για κάτι που αναμένουμε µε βεβαιότητα να συμβεί πολύ σύντομα. 

ηγεμόνας (ο). ηγεµονίδα (η) |µτγν.} 1. πρόσωπο που κατέχει την 
εξουσία και κυβερνά επιβάλλοντας τη θέλησή του: ΩΙ ηγεμόνες των 
μεσαιωνικών κρατιδίων απέκτησαν σημαντικά προνόμια µε την εἰ- 
ρήνη τής Λυγούστας 2. (κατ επέκτ.) η αρχηγική φυσιογνωμία. 0 ηγέ- 
της. αυτός που επιβάλλεται στους άλ. λους ως φυσικός κυρίαρχος: το 
πρότ υπο ηγεμόνα που δημιούργησε σ Μακιαβέ,. ΛΙ, χαρακτηρίξε ται 
από κυνικότητα ΣΥΝ. κυρίαρχος. αρχηγός. Επίσης (λόγ.) ηγεμών (ο) 
[αρχ.] {ηγεµόνος|. ΦΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 3 
ΕΙΥΜ. «αρχ. ἡγεμών ς ἡγοῦμαι]. 

ηγεμονεύω ρ. αμετβ. [αρχ.[ [ηγεμόνευσα! 1. ασκώ τὴν εξουσία ὡς 
ηγεμόνας: στη Ρωσία εκείνη την εποχή ηγεμόνευε ο τσάρος Αλέξαν- 
ὅρος ΣΥΝ. βασιλεύω. κυβερνώ 2. (μτφ.) κατέχω κυρίαρχη θέση σε σύ- 
νολο; ὁ βιομηχανικός αυτός κολοσσός χρόνια ηγεμονεύει στον χώρο 
τής εφαρµογής νέων τεχνολογιών ΣΥΝ. δεσπόζω, κυριαρχώ. -- ηγε- 
μόνευση (η). 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 

ηγεμονία (η) |αρχ.] [ηγεμονιών! 1, (α) η άσκηση εξουσίας µε την 
ιδιότητα τού ηγεμόνα (β) η πολιτική. οικονομική ἡ στρατιωτική επι- 
βολή ελέγχου απὀ ένα κράτος πάνω σε άλλα κράτη (η) (συνεκδ.) η 
χρονική περίοδος κατά την οποία ασκείται η παραπάνω εξουσία: επί 
τής - του η αυτυκρατορία εξασφάλισε ειρήνη και ευημερία ΣΥΝ. ηγε- 
σία 2. (συνεκὀ., η χώρα ἡ περιοχή αυτοκρατορίας που διοικείται από 
ηγεμόνα: οι παραδουνάβιες - 3. η κυριαρχία σε ένα σύνολο, η πρώτη 
θέση: η πολιτιστική - τής Ευρώπης στη διανόηση τού 20ού αιώνα | η 
- τής Αγγλίας στις χώρες τής Κοινοπολιτείας ΣῪΝ. πρωτιά, επικράτη- 
ση. “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 

ηγεµονικός, -ἡ. -ὁ [αρχ.! 1. αυτός που σχετίζεται µε ηγεμόνα ή Ώγε- 
μονία: - θρόνος, ανάκτορο / παρέμβαση ' απόφαση / ρόλος ! θέση 
ΣΥΝ. αρχηγικός, εξουσιαστικός, ηγετικός. βασιλικός, αυτοκρατορικός. 
πριγκιπικός 2. αυτός που διαθέτει τη μεγαλοπρέπεια και το κύρος 
που αρμόζουν σε ηγεμόνα: -- τρόπος ! παρουσιαστικό ! πολυτέλεια ! 
μεγαλοψυχία ! παράστημα ! περιποίηση ! υποδοχή ΣΥΝ. αρχοντικός, 
μεγαλοπρεπής. επιβλητικός, μεγαλειώδης ΑΝΤ. ταπεινός. ευτελής 3. 
(μτφ,) αυτός που χαρακτηρίζεται από πλούτο και γενναιοδωρία ανά- 
λογη ηγεμόνα. πλουσιοπάροχος: - δώρα / δείπνο / αμοιβή: μισθός / 
παροχές ΑΝΤ. φτωχός. φειδωλός. μίζερος. -- ηγεµονικ-ά / -ώς [αρχ.] 
επίρρ.. ηγεμονικότητα (η) [1896]. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ, ηγούμαι. 

ηγεμονίσκος (0) |1815| 1. ηγεμόνας μικρής ή ασήμαντης χώρας ἡ πε- 
ριοχής: στη θέση τής παλιάς κεντρικής εξουσίας ξεπήδησαν δεκάδες 
αυτόνομες περιοχές µε εκατοντάδες υποψηφίους - 2. ο ηγεμόνας νεα- 
ρής ηλικίας 3. ηγεμόνας ανάξιος στην άσκηση των καθηκόντων του ή 
στη διαφύλαξη τού κύρους που επιβάλλει η θέση του 4. (μτφ.) ανώτε- 
ρος ιεραρχικά υπάλληλος. που συμπεριφέρεται µε αυθαίρετο και αν- 
ταρχικό τρόπο: οἱ ενοχλητικοί - τού Δημοσίου που ταλαιπωρούν τους 
πολίτες ΣΥΝ. δικτατορίσκος. 

ηγεµονισµός (ο) 1. η επιθυμία και η προσπάθεια για επικράτηση 
και άσκηση κυριαρχικού ελέγχου στους άλλους 2, (για κράτη. συνα- 
σπισμούς χωρών Κ. λπ.) ΙΙ τάση ισχυρού κράτους να επεκτείνει τη 
σφαίρα επιρροής του σε άλλα κράτη, ασκώντας πολιτική έµµεσου 
εξουσιασμού και ελέγχου. κυρ. κατά τρόπο αυταρχικό 3. (ειδικότ. 
στην πολιτική) η επιδίωξη κοινωνικής ομάδας ἡ ιδεολογικοπολιτικού 
χώρου να ελέγξει την εξουσία καὶ τις εξελίξεις µονοπωλιακά. απο- 
κλείοντας συνεργασίες και πιθανούς συνδιεκδικητές, --- ηγεµμον!- 


ηγερία 


721 


ηδονή 


στικός, -ή. -ό, ηγεµονιστικά επίρρ. «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 
[Ε1Υν. Αντιδάν.. « αγγλ. πΠορεπιοην «αρχ. ἡγεμονία, µε αλλαγή επι- 
ο. ώστε να διακρίνεται από την αρχ. Λ. (φαινόμενο προφύλα- 
ης)] 

ηγερία (1) (ηγεριών] η γυναίκα που συντροφεύει έναν συνήθ. µεγά- 
λο καλλιτέχνη, ποιητή, διανοητή ἡ πολιτικό εμπνέοντάς τον: η Ίζου- 
λιέτα Μασίνα ήταν η - τού Φελλίνι. 
ΙΕΤΥΜ. « λατ, Ερεγία, αγν. ετύμου. ονομασία νύμφης τής ρωμαϊκής 
θρησκείας, που, κατά την παράδοση. ήταν γυναίκα ή ερωμένη τοῦ 
βασιλιά Νουμά Πομπιλίου. 0 βασιλιάς, επιδιώκοντας να προσδώσει 
κύρος στους νόμους που θέσπιζε, ισχυριζόταν ότι τους έγραφε καθ᾿ 
υπαγόρευσιν τής νύμφης Ηγερίας, την οποῖα κρυφά συναντούσε στο 
φομ 
οἱ]. 

ηγεσία (η) |µτγν.| (ηγεσιών] 1. η κορυφή τής εξουσίας και η άσκήση 
ανώτατης εξουσίας: αναλαμβάνω την - κόμματος: τού στρατεύμα- 
τος ΣΥΝ. αρχηγία. ηγεμονία 2. (συνεκδ.) τὸ πρόσωπο ή τα πρόσωπα 
που ασκούν ανώτατη εξουσία ἡ πρωτοστατούν σε χώρο δράσης, σε 
ορισμένο τοµέα ανθρώπινης δραστηριότητας: η πνευματική - τού τό- 
που, τού κράτους! τής Εκκλησίας ! τού κόμματος ΣΥΝ. (μτφ.) κορυ- 
φῆ. κεφαλή ΑΝΤ. (για πολιτικά κόμματα) βάση. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 

ηγέτης (ο) [ηγετών]. ηγέτιδα (η) Ιμτγν.] 1, αυτός που βρίσκεται 
στην κορυφή τής εξουσίας ἡ γενικότ, επηρεάζει καὶ ελέγχει ένα σύ- 
νολο (σε πολιτικό. κοινωνικό. ιδεολογικό επίπεδο); πολιτικός : θρη- 
σκευτικός -ᾗοι - των χωρών-μελών τής ΙΕ. συναντήθηκαν στις Βρυ- 
ξέλλες α υπεύθυνος ! άξιος ! χαρισματικός ; λαοφιλής ! αγαπητός - 
ΣΥΝ. αρχηγός. ηγεμόνας 2. (καθημ.) αυτός που θεωρείται κορυφαίος 
σε έναν χώρο: πνευματικός - µιας γενιάς | αναδείχθηκε σε - τής 
ομάδας του 3. (μτφ.) πρόσωπο που έχει αρχηγικά προσόντα: γεννη- 
μένος -. « ΣΧΟΛΙΟλ, ηγούμαι. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἡγέτης « ἡγοῦμαι]. 

ηγετικός, -ή, -ὁ Π18891 αυτός που σχετίζεται με τον ηγέτη, ἡ την ΠΥΕ- 
σία: - στέλεχος ; ϐ θέση / ρόλος / Όμελ ία η εμφάνιση / ικανότητες ’ φὶ- 
λοδοξίες χαρίσματα / φυσιογνωμία. --- ηγετικ-ἁ / -ὡς επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, Ἡγοῦμαι. 

Ηγησώ (η) |-ώς κ. -οὔς! γυναικείο όνομα γνωστό απὀ την ομώνυμη 
επιτύμβια στήλη; που βρέθηκε στον Κεραμεικό, 
[ΕΓΥΜ. αρχ. κύρ. ὀν. « θ. ἤγησ- τού ρ. ἡγοῦμαι (αόρ. ἡγησάμην), που 
απαντά και σε άλλα κύρ. ον. (λ.χ. Αγησί-λαος, Ἡγησ-ίας) και ἴσως 
αποτελεί συγκεκοµµ. τ. συνθέτων ονομάτων (λ.χ. Ἡγησι-βούλη. Ἡγη- 
σι-στράτη)|. 

ηγήτορας (ο) (λόγ.) Ιηγητόρων] πρόσωπο που έχει αρχηγικό ρόλο. 
που αναγνωρίζεται ως ηγέτης: πεφωτισμένος / ἄξιος “| - τού ἔθνους 
/ τής φυλής! τού στρατεύματος ΣΥΝ. αρχηγός. καθοδηγητής. αρχηγέ- 
της. κεφαλή. ταγός ΑΝΊ. ακόλουθος. οπαδός, Επίσης (λογιότ.) ηγήτωρ 
ἰαρχ.] ἰηγήτορος). «- ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἡγήτωρ. -ορος « ἡγοῦμαι]. 

ηγιασμένος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που έχει αγιασθεί. ποι 


Σάββας ο ΣΧΟ 


εἶνοι 


υ είναι άγιος: 

-. ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

ηγούμαι ϱ. ἀμετβ. αποθ. [ηγείσαι...| ηγήθηκα! (λόγ.) (5 γεν.) Ἱ. προπο- 
ρεύομαι ὡς οδηγός: τού αποσπάσματος ηγείται αξιωματικός τής πα- 
ῥρελάσεως ηγείται ῃ πάντα τού Δήμου ΣΥΝ. προηγούμαι. προπορεύο- 
μαι ΑΝΤ. ἕπομαι, ακολουθώ 9 2, τίθεμαι αρχηγός, επί κεφαλής, ἄνα- 
λαμβάνω την ηγεσία: - κόμματος στρατού! κινήματος: ανταρσίας | 
έγκυρες πληροφορίες τον φέρουν να ηγείται ομάδας διαφωνούντων | 
ηγείται τού αγώνος για την αποκατάσταση τῆς δημοκρατίας ΣΥΝ. διεν- 
θύνω. άρχω. προϊσταμαι. πρωτοστατώ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΥΥΜ. « αρχ. ἡγοῦμαι « ἠγ-έομαι - Ι.Ε. Ἠνᾶρ- «ιχνηλατώ», πῇ. λατ. 
41Ο «αισθάνομαι. αντιλαμβάνομαι», γαλλ. ρτέ-ναρς «προαίσθημα”», 
γοτθ. κοκ]αη «ψάχνω. ερευνώ». αγγλ. νοςἱκ. γερμ. νυσπέπ κ.ά, Οµόρρ. 
ἄγημα (βλ.λ.]. ἡγε-μών, ηγη-τωρ, ἡγέ-της κ.ά. Μετά τον Όμηρο το ϱ. 
ἡγοῦμαι προσέλαβε επίσης τη σημ. «νομίζω. έχω τη γνώμη». η οποία 
διατηρήθηκε ευρέως στα σύνθετα. π.χ. ἀφ-ηγοῦμαι, δι-ηγοῦμαι, ἐξ- 
ηγοῦμαι, εἰσ-ηγοῦμαι!. 


ηγούμαι: παράγωγα - σύνθετα. Μία από τις πιο παραγωγικές και 
πολυδηλωτικές λέξεις τής Λρχ. και τής Ν. Ελληνικής. Βασική σημ. 
«προηγούμαι, βαδίζω μπροστά», άρα «είμαι οδηγός» και. κατ᾽ επέ- 
κτάση. «είμαι αρχηγός, ηγεμόνας», Υστερογενής (µεθοµηρική ήδη) 
σημ. «θεωρώ. νομίζω. σκέπτομαι». Παράγωγα: ηγεμόνας (ηγεμονία. 
ηγεμονικός, ηγεμο 6Ο, ηγεμονισμός κ. ά:). ηγήτορας. ηγέ της (Πγε- 
τικός. ηγεσία, αρχηγέτης. ποδηγετώ, ποδηγέτηση), ηγούμενος. ἁγη- 
μα. Σύνθετα: αφ-ηγούμαι (αφηγητής, αφήγηση. αφήγημα. αφηγη- 
ματικός). εξ-ηγούμαι ’ εᾱ-ηγώ (εξήγηση, τξηγητής, ανεξήγητος, 
εξηγητικός), επ-εξηγώ (επεξήγηση, επεξηγηματικός), δι-ηγούμαι 
(διήγηση. διήγημα, ανεκδιήγητος, διηγηµατικός), προ-ηγούμαι 
(προηγούμενος. προηγουμένως). περι-ηγούμαι (περιήγηση, περιη- 
γητής), "καθ-ηγούμαι (καθηγητής, καθηγεσία. καθηγητικός). "υφ- 
ηγούμαι (υρηγητῆς. υφηγεσία), εισ-ηγούμαι (εισήγηση, εισηγητής. 


| εισηγητικός) 


ηγουμενείο (το) |μεσν.| το κελλί ηγουμένου ή ηγουμένης σε µονα- 
στήρι: το ιδιαίτερο γραφείο και διαμέρισμά του/της. 
ηγουμενεύω ῃ. σμετβ. Ιηγουμένευσα! εκτελώ χρέη ηγουμένου ή 
ηγουμένης μοναστηρίου: είμαι ηγούμενος ἡ η Ὑουμένη, 

ηγουμένη ἵμεσν.| κ. (λαῖς͵) γουμενη τ", νούμενη {η} ἵμεσν'] η 
προϊσταμένης σε γυναικεία μονή. Επίσης ηγουμένισσα κ. (λαῖκ. } γου- 
μένισσα. --- ηγουμενικός, -ή. -ὁ [μεσν.]. ηγουµενικ-ά / -ὡς επίρρ. 

ηγουµμενία (η) {µεσν.Ι ἡηουμενιών] 1. το αξίωμα τού ηγουμένου ή 
τής ηγουμένης 2. ἰσυνεκδ.) η θητεία ηγουμένου ἦ ηγουμένης, 


Ηγουμενίτσα (η) πόλη τής Ηπείρου. πρωτεύουσα τού νομού Θε- 


σπρωτίας. 
ΓΕἸΎΜ. Υποκ. τοῦ 1. ηγουμένη. Η πόλη ήταν αρχικώς ένα μικρό χωριό, 
μέχρις ότου το 1936 έγινε πρωτεύουσα τού νομού. Λνοικοδομήθηκε 
ριζικά µετά τον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμοι. 

ηγούμενος κ.(λαϊκ. γούµενος (0) (ηγουµέν-ου |-ων. -ους] ο προῖ- 
στάµενος ανδρικής μονής: Φ)Ρ (παροιμ.) όποιος έκανε γούμενος, 
έκανε και κελλάρης όποιος έχει φτάσει στην κορυφή Ἱεραρχίας. γνώ- 
ρίζει τις δυσκολίες ἀλλά και τις παρατυπίες πον συνηθίζονται στα 
κατώτερα στάδια αυτής τής ιεραρχίας, ώστε να µην εξαπατάται. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ, ηγούμαι. 
ΙΠΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ρ. ἡγοῦμαι. Π χρήση τής μτχ. ὡς τίτλου 
τού προϊσταμένου {ἡ τής προϊσταμένης) μονῆς είναι µεσν.|, 

ηγουμενοσυμβούλιο (το) [1896 [ηγουμενοσυμβουλί-ου } -ων} το 
συμβούλιο που σνάλογα µε το τυπικό κάθε μονής ασκεί τη διοίκηση 
τής μονῆς και αποτελείται συνήθ, από τον ηγούμενο ή την ηγουμένη 
και δύο εκλεγμένα μέλη (μοναχούς; μοναχές)... ηγουμενοσύμβου- 
λος (ο/η) [1398]. 

ήγουν σύνδ. (αρχαιοπρ.) δηλαδή, ή μάλλον: ο υπουργός υπέγραψε 
εσπευσμένως τη μετάθεσή του. --τον εκπαραθύρωσε τεχνηέντως ΣΥΝ. 
ήτοι. τουτέστιν. δηλονότι, κατό το δη λεγόμενον, με άλλα λόγια. αλ- 
λιώς. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. δηλαδή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « φρ. ἢ γε ουν]. 

ήδη επίρρ. Ἱ. (πάντα σε αναφορά µε δεδομένο χρονικό σημείο) για τον 
προσδιορισμό: (α) πρυγενέστερου χρονικού σημείου: ἔχω - διαβάσει 
την ιστορία, τόρο µου μένει η φυσική | εμείς έχουµε - φάει για βρά- 
δυ ΣΥΝ. τώρα πια. πλέον (β) γεγονότος που έχει συντελεστεί παλαιό- 
τερα (καὶ δεν χρειάζεται, λ.χ. να ζανασυμβεί): τον είχα προειδοποιή- 
σει - από τον πρώτο µας καβγά Συν. κιόλας (γ) χρονικῆς περιόδου (1) 
μὲ αρχή προγενέστερη τού σημείου αυτού: την εποχή εκείνη είχαν - 
αρχίσει οἱ διεργασίες στο εσωτερικό τού κόμματος | τα μέτρα ήρθαν 
σε ἐποχή που η οικονομία αντιμετώπιζε - πολλά προβἡ ήματα αν) με 
αρχή που συμπίπτει χρονινα με αυτό, σύγχρον η] του κρο κού ο του 
σημείου: - από την άνοιξη αργλίζει η τουριστική κίνηση | οἱ διαμαρ- 
τυρίες άρχισαν - µε την ανακοίνωση των αποτελεσμάτων | διαφωνίες 
και αμφισβήτηση υπήρξαν - από την εκλογή του 2. γιὰ την έμφαση. 
την επίταση νοήματος κατά τον χρονικό προσδιορισμό περιόδου ή 
χρονικής στιγμής: μα - υπάρχει πρόβλημα! | αύριο -- δεν θα θυμάσαι 
τίποτε απ όλα αυτά. 

ΕΙΥΜ. αρχ. « ἡ «πράγματι» (καταφατικό μόριο) -- δή. Βλ. 

ζουκτ.Ι. 


. η δια- 


ήδη: χρονικά επιρρήµατα, Τα χρονικά επιρρήµατα που ακολου- 
θοῦν. χρησιμοποιούνται όχι απλώς για να αναφερθεί κανείς στον 
χρόνο. αλλά για να σχολιάσει µια χρονική σχέση θετικά ή αρνητι- 
κά (ας ἐκπλήξη ἡ κατάπληξη. µε προσδοκία ἡ ειρωνεία, µε απορία 
ή έμφαση κ.λπ.), Το ἤδη δηλώνει µια χρονική σχέση µε ιδιαίτερη 
έμφαση τα ἴδιο και το επίρρ. κιόλας: Ἠδῃ εργάζεται εκεί -- Ταζι- 
δεύει ήδη για το Σικάγο - βρίσκεται ήδη στη σύσκεψη Το υπο- 
στηρίζει ήδη - Πέτυχε κιόλας στο πανεπιστήμιο. Μιλάει κιόλας 
τη γλώσσα - Ἠλθες κιόλας: Το ακόµη σχολιάζει χρονικώς τα λε- 
γόμενα υποδηλώνοντας ἐκπληξη ἡ κατάπληξη: Ακόμη δεν έχει ξε- 
κινήσει για τη δουλειά του - Ακόμη εδώ είναι - Ακόμη ψάχνει για 
δουλειά; - Ακόμη τρέχει...- Ακόμη δουλεύει στο ἴδιο κατάστηµα- 
Κανείς δεν ξέρει τι µας περιμένει ακόµη : Δεν έφτασε ακόμη” εἴ- 
ναι πολύ νωρίς - Δεν έχει αποφασίσει ακόµη. Τα χρονικά επιρρή- 
ματα πια (σπονιότερα πλέον) και άλλο δηλώνουν εμφατικά το τέ- 
λος ἡ τη διακοπή τής διάρκειας μιας πράξης. ενέργειας ή κατᾶ- 
στάσης: Δὲν δουλεύει πια εδώ Δεν θα συνεχίσει άλλο τα Αγγλι- 
κά - Δεν τους μπυρώ ἄλλοπια Φτάνει πια. Δεν πάει ἄλλο. Το 
| επίρρ. μέχρι ατιγµής / τώρα / σήμερα σχολιάζει αρνητικά τον χρύ- 
νο σε σχέση µε το παρόν: Μέχρι στιγμής / τώρα δεν έχει δώσει ση- 
μεία ζωής - Δεν πέτυχε μέχρι τώρα / σήμερα να πείσει κανέναν. 1 


-ήδικο (λαϊκ.) παραγωγικό επίθηµα που δηλώνει επαγγελματικό χώ- 

ρο: σουβλατζ-ήδικο, παλιατζ-ήδικο. 

ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηια τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται απὀ τον 
πληθ. ουσ. σε -ης. -ηδες και το επίθηµα -ικο. λ.χ. παλιατζ-ήδ-ες » πα- 
λιατζ-ήδ-ικο. προποτζ-ήδ-ες 5 προποτζ-ἠδ-ικο]. 

-ηδόν αρχαιοπρ. επίθηµα επιρρηαάτων που δηλώνει τον τρόπο µε τον 
οποίο γίνεται κάτι; κρουν-ηδόν. πρην-ηδόν. βαῦμ-ηδόν. σῶρ- ηδόν. 
[ΕἸΎΜ. Παραγ. επίθημα τῆς Αρχ. και Ν. Ελληνικής, παρεκτεταμένος τ. 
τού επιθήµατος -δόν (πβ. σχε- -δόν. ἄνα-φαν- δόν), που συνὸ. µε σαν- 
σκρ. -ᾱπι, Οι παρεκτεταμ. τύποι ξεκίνησαν αρχικώς από επιρρ.. όπου 
το α’ συνθ. είναι θηλυκό (πβ. ἀγέλη -- ἀγεληδόν) ἡ κατ᾿ αναλογίαν 
προς τα αρχαία ἑλκη-δόν, πετρη- δον (Πσίοδος). 

ηδονή (η) 1. το συναίσθημα ευχαρίστησης που δημιουργεί η τκανο- 
ποίηση των φυσικών, βιολογικών επιθυμιών. αναγκών, ενστίκτων ἡ 
ορμών ενός ατόμου ΣΥΝ. απόλαυση 2. {ειδικότ.) η έντονη σωματική 
απόλαυση που προκαλείται κατά την εκπλήρωση τής γενετήσιας 0ρ- 
μής: οἱ - τής σάρκας || είχε παραδοθεί στην αναζήτηση τής - 3. (μτφ.) 
οποιοδήποτε συναίσθημα έντονης ευχαρίστησης: η - τής πνευµατι- 
κής δημιουργίας ! τής εξουσίας ΣΥΝ. ευχαρίστηση, τέρψη, ικανοποί- 
ηση ΑΝΤΊ. θλίψη. λύπη. πίκρα. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἡδονή « ἥδομαι «Τ.Ε, Ῥοναή- «γλυκός». πῇ. σανσκρ. 


ο. λατ. «ααν!ς (5 γαλλ. κανα «τερπνός»), αγγλ. παει ' «γλυκός», 


αη είναι ο πιο γενικός όρος που χρησιµοποιείτοι για να να δηλώσει 


ηδονίζομαι 


722 


ηθικοκρατία 


| ότι κάποιος βρίσκεται σε κατάσταση ευδιαθεσίας. ότι αισθάνεται | 
ωραία σὲ σχέση µε πρόσωπα ή πράγματα. Συγκρατηµένη ευχαρί- 
στηση δηλώνει η λ. ικανοποίηση. ενώ μεγάλη ευχαρίστηση δηλώ- 
νεται µε τη λ. τέρψη. Η λ. απόλαυση έχει επιτατικἠ σημασία, δη- 
λώνοντας μεγάλη, συνεχή, παρατεταμένη ἡ επαναλαμβανόμενη ευ- 
χαρίστηση. Τέλος, ἡ λ. ηδονή. συνδεόµενη περισσότερο µε την 
ερωτική απόλαυση. χρησιµοποιείται κατ’ επέκτασιν για έντονες 
μορφές ευχαρίστησης και ισχυρές συγκινήσεις. 


ηδονίζομα!ι ρ. αιιετβ. κ. µετβ. αποθ. |ηδονίστηκα] Φ 1. (αμετβ.) αι- 
σθάνομαι ἡδονή. έντονη σωματική απόλαυση: ηδονίζεται βλέποντας 
ερωτικές Εικόνες Φ2. (μετβ. ) (μτφ. ) αισθάνομαι ηδονή (µε κάτι): ηδο- 


νίζετ ται ν ακούει επαίνους ΣΥΝ. ευχαριστιέμαϊ, ικανοποιούµαι. 35 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ηδονικός, -ή. -ό |αρχ.| 1. αυτός που προκαλεί ἡ προσφέρει ηδονή. 


ερωτική απόλαυση: - κορμί! χείλη ! βλέμμα | - περιραφή / ανάµνη- 
ση ΣΥΝ. απολαυστικός, επιθυμητός, ερωτικός 2. (γενικότ.) αυτός που 
ενεργοποιεί τις αισθήσεις. επιτυγχάνοντας κυρ. ερωτική διέγερση: - 
άρωμα! φωτισμός ; άγγιγμα ! λίκνισµα || -- μυρωδικά κάθε λογής» 
(Κ.1|. Καβάφης) ΣΥΝ. αισθησιακός, διεγερτικός. µεθυστικός 3. αυτός 
που σχετίζεται µε την ηδονή, που περιέχει απολαύσεις: - νιότη! ζωή. 
--- ηδονικ-ά / -ώς |μτγν.[ επίρρ. 

ηδονιαμός (0) [1880| 1, η επιδίωξη τής ηδονής, η διαρκής αναζήτη- 
ση τής σαρκικής απόλαυσης: ο - είναι το κυρίαρχο μήνυμα πολλών 
σύγχρονων διαφημίσεων 2. ΦΙΛΟΣ. το φιλοσοφικό σύστημα που απο- 
δέχεται την ηδονή ὡς ύψιστο αγαθό. κίνητρο και σκοπό τού ανθρώ- 
που. που ορίζει την κατάκτησή της ὡς ανώτατο ηθικό ιδεώδες 3 
ΟΙΚΟΝ. η αρχή που, σύμφωνα με την αντίστοιχη θεωρητική σχολή τῶν 
ηδονιστών. αναγνωρίζει ὡς σκοπό κάθε οικονοµικής ενέργειας την 
κατά το δυνατόν μεγιστοποίηση τής ικανοποίησης ΣΥΝ. ηδονιστική 
αρχή 4. ῬΥΧΌΛ. η παθολογική κατάσταση που χαρακτηρίζεται από 
έντονη αναξήτηση τής ευχαρίστησης, 
[ΕΤΥΜ. Ελληνο γενής ξέν. ὁρ.,« αγγλ. Πεάοπίςπη|. 

ηδονιατής (ο) [1394]. ηδονίστρια (η) ἰηδονιστριών) 1. για πρόσ.) 
πρόσωπο ποὺ έχει παραδοθεί στις σαρκικές απολαύσεις. στην επι- 
δίωξη τής ηδονής ΣΥΝ. φιλήδονος 2, ΦΙΛΟΣ. οπαδός τοῦ συστήµατος 
τοῦ ἡδονισμού, που πιστεύει στην ηδονή ὡς ύψιστο αγαθό: οἱ Κυρη- 
ναίοι --|| ηδονιστές θεωρούνται και οι [άλλοι υλιστές φιλόσοφοι τού 
Διαφωτισμού, 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ποάοπίοτ]. 

ηδονιστικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ηδονισµό ἡ τον 
Ἠδονιστή: - φιλοσοφία ! αντίληψη! πρότυπο! συμπεριφορά ! στάση! 
αντιμετώπιση ! μήνυμα ΣΥΝ, ηδονικός 2. αυτός που προκαλεί ηδονή. 
που στοχεύει στην πρόκληση κυρ. τῆς σαρκικής απόλαυσης: - κάλε- 
σµα. --- ηδονιατικ-ᾶ | -ὡς επίρρ. 
ἰΕ1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. πεάοηΊι1ς]. 

ηδονοβλειιία (η) ἰχώρ. πληθ.) οἱ ενέργειες τού ηὃ 
ηδονή που αντλεί από αυτές. 

ηδονοβλεψίας (ο/η) [ηδονοβλεψιών| (61) 1, πρόσωπο πον αισθά- 
νεται ηδονή παρακολουθώντας κρυφά άλλους ανθρώπους (συνήθ. 
τού αντίθετου φύλου) σε στιγμές τού ιδιωτικού τους βίου. που σχετί- 
ζονται άµεσα ή έμμεσα µε το ερωτικό στοιχείο (π.χ. στις ερωτικές 
τους επαφές, στο λουτρό. στην ένδυση / έκδυση κ.α.) ΣΥΝ. (λόγ.) 
οφθαλµοπόρνος, {λαϊκ.-μειωτ) µατάκιας, μπανιστιρτζής 3. (γενικότ.) 
πρόσωπο που παρακολουθεί µε ευχαρίστηση ερωτικά θεάματα: τα 
τηλευπτικά θεάµατα έχουν γίνει τόσο τολμηρά, ώστε μεταβάλλουν 
συχνά τον τηλεθεατή σε -' -- ηδονοβλεπτικός, -ή. -ό. ηδονοβλεπτι- 
κά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. « ηδονή -- -βλεψίας « βλέπω, απὀδ. τού γαλλ. νογειΙΓ]. 

ηδονοθήρας (0) [1892] μηδονοθηρών|! (λόγ.) πρόσωπο που επιζητεί 
την ηδονή, που επιδιώκει επίμονα. τις ερωτικές απολαύσεις ΣΥΝ. ηδο- 
νιστής. φιλήδονος, ηδονολάτρης. -- ηδονοθηρία (η). ηδονοθηρικός, 
-ή. -ό, ηδονοθηρικά επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. προικοθήρας. 
Ι[ΕΓΥΜ. « ηδονή 1- -θήρας « θήρα «κυνήγι»|. 

ηδονολάτρης (0) {ηδονολατρών!, ηδονολάτρισσα (η) (ηδονολα- 
τρισσών] πρόσωπο που επιδιώκει την ηδονή και γενικότ. τη φιλήδο- 
νη ζωή ΣΥΝ. φιλήδονος, ηδονιστῆς. --- ηδονολατρία (η). 

ηδονόπληκτος, -η .-ο [1894] (λόγ. ) αυτός που έχει πάθος µε την ηδο- 
νή, που σκέφτεται και ενεργεί µε κριτήριο την ηδονή. 
[ἘΤῪΜ. «ς Πδονή .. -πληκτος «πα ἥττω], 

ηδονόχαρος, -η, -ὁ αυτός που χαίρεται τις ηδονές. που δίνεται µε 
θέρμη στις σαρκικές απολαύσεις. 

ηδυ- κ. ηδύ- (λόγ.) α΄ συνθετικό λέξεων που δηλώνει: 1. γλυκιά γεύ- 
ση: ηδύ-ποτο 2. (μτφ.) κάτι ευχάριστο. απολαυστικό: ηδύ-γλωσσος. 
ηδύ-φωνος. ηδυ-λογία. 
[ΕΤΥΜ, Α΄ συνθ. τῆς Αρχ. και Ν, Ελληνικής. που προέρχεται ἀπό το 
επίθ. ἠδύς (βλ.λ.}]. 

ηδύγλωσσος, -η, -ο ἰαρχ.] (λόγ.) αυτός που μιλά µε γλυκύτητα. που 
διακρίνεται από εκφραστική λεπτότητα και χάρη. τού οποίου τα λό- 
για προκαλούν ευχαρίστηση: - παρηγορητής στις ώρες τής πίκρας 
ΣΥ͂Ν. γλυκομίλητος, ευπροσήγορος. --- ηδυγλωσσία (η) |μτγν.]. 

ηδυλογία (η) |μτγν.| {ηδυλογιών! (λόγ.) η ευχάριστη ομιλία, τα γλυ- 
κά λόγια ΣΥΝ. γλυκόλογα. --- ηδυλόγος (ο/η) |αρχ.|. 

ηδύνομαι ρ. αμετβ. [εὐχρ. μόνο στον ενεστ.] (σπάν-αρχαιοπρ.) τέρ- 


πομαι, ευφραίνοµαι, ευχαριστιέμαι, 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἡδύνω / -ομαι « ἡδύς (βλ.λ)|. 
ηδυντικός, -ή.-ό |αρχ.] (λόγ.) 1. αυτός που χρησιμοποιείται για να 
κάνει κάτι πιο νόστιμο, πιο ευχάριστο στη γεύση. κυρ. προσδίδοντας 


Ἰλυκύτητα. ως ουσία ΄ μείγμα { προσθήκη ΣΥΝ. γλυκαντικός, γε υστικός 
2. ηδυντικό (το) κάθε είδους καρύκευμα. --- ηδυντικώς επίρρ. 


ηδύνω ρ. µετβ. (αρχατοπρ.) 1. νοστιμίζω 2, κάνω κάτι ευχάριστο: µε 
τα σχήματα λόγου ηδύνεται η γλώσσα τού κειμένου. 
[ΓἸΎΜ. «αρχ. ἡδύνω « ἠδύς (βλ.λ.)]. 

ηδύοαμος (0) (λόγ.) ο δυόσμος, 
ΙΕΙΎΜ. «αρχ. ἠδύοσμος « ᾖδυ- -- -οσµος « ὀσμή]. 

ηδυπαθής, -ής, -ές ἰηδυπαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ) | ηδυπαθέστ-ερος. 
-ατος] αυτός που εκπέμπει ερωτισμό. που προκαλεί ερωτικό πόθο: - 
βλέμμα | το - άγγιγμα τῶν εραστών ΣΥΝ. ηδονικός. --- ηδυπαθώς 
επίρρ.. ηδυπάθεια (η) |αρχ.]. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « ἥδυ- 1 -παθἠς « θ. παθ-, πβ. αὀρ. β’ ἔ-παθ-ον τού ρ. πά- 
σχω]. 

ηδύποτο (το) [αρχ.| κάθε αλκοολούχο ποτό µε γλυκιά γεύση. που πα- 
ραχσκευάζεται με ανάμειξη αρωματικών 2 χόρ των καὶ γλυκαν τικής ου- 
σίας και σερβίρεται κυρ. µετά το δείπνο ΣΥΝ. λικέρ. 

ηδύς, -εία. -ὐ [ηδ-έος | -εἰς (ουδ. -έα). -έων (θηλ. -ειῶν) | ηδύτερος, ήδι- 
στος] (αρχαιοπρ.) αυτός που γίνεται αντιληπτός απὀ τις αισθήσεις 
ως ευχάριστος. γλυκός και. κατ επέκτ.. αυτός που προσφέρει ευχαρί- 
στηση. απόλαυση: -- πόθος ΣΥΝ. ευχάριστος. απολαυστικός. ενΌφρα- 
ντικός. ηδονικός, θελκτικός. --- ηδέως επίρρ. |αρχ.|. ηδύτητα (η) 
Ιμτγν.|. 
[ΠΠΎΜ. « αρχ. ἡδύς « Γαδ-ῦς - Ι.Ε, ,ανναι]- «γλυκός», πβ. σανσκρ, 
ονβαθῃ, λατ. 5ιανῖς (5 γαλλ. 5µᾶνε «τερπνός»), αγγλ. ννεεῖ «γλυκός», 
γερμ. οὔ κ.ά, Οµόρρ. ἥδ-ομαι. ἡδ-ονή κ.ᾱ.|. 

ήδυσμµα (το) [αρχ.! (ηδύσμ-ατος | -ατα. -άτων] (λόγ.) κάθε ουσία που 
προστίθεται στο φαγητό ή σε ζαχαροπλαστικό παρασκεύασμα. για 
να το κάνει πιο νόστιµο.πιο γλυκό ΣΥΝ. άρτυµα, (καθημ.) καρύκευμα. 

ηδύφωνος, -η, -ο [αρχ.| (λόγ.) αυτός που έχει γλυκιά, ευχάριστη στο 
άκουσμα φωνή: - αοιδός ΣΥΝ. γλυκύφωνος, γλυκόλαλος. --- ηδυφώ- 
νως επίρρ. [μτγν.|. ηδυφωνία (η) |µτγν.]. 

Η.Ε. (τα) Ηνωμένα Έθνη. 


ήθελα ρ..» θέλω 
πιΏς ΠΗ ο πωώθεςη πιοώπτι!ς: .. - 
ηθελημένος, η. Ὁ αυ τός που γίνε ται με τ] Γ ΟΝΕ) |. νο 1µλλ. “ιο 
ράλειψη / λάθος ; παραποίηση ! σφάλμα ΣΥΝ. σκόπιµυς, εσκεμμένος 


ΑΝΤ. αθέλητος. --- ηθελημένα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Εσφαλμ. µεταπλ. (κατά τις µτχ. παθ. παρακ. σε -μένος) τού 
αρχ. ϱ. ἐθέλω. το οποίο, ωστόσο, δεν έχει μέση φωνή]. 

ήθη (τα) » ήθος 

ηθική (Ἠ) (χωρ. πληθ.) 1. κλάδος τής φιλοσοφίας πον πραγματεύεται 
τις αξιολογικές κρίσεις µε θέµα τη διάκριση τού αγαθού από.το κακό 
και επιδιώκει να προσδιορίσει τον σκοπό τής ζωής τού ανθρώπον. κα. 
θώς και τα μέσα για την επίτευξη τού σκοπού αυτού 2. (µε κεφ.) τ 
επιστημονικό. φιλοσοφικό σύγγραμμα. στο οποίο εξετάξ ονται συστη, 
ματικά οι ανθρώπινες πράξεις µε μεθόδους τού παραπάνω κλάδου: ο 
Σπινόζα στην - του επιχειρεί την απελευθέρωση τού ανθρώπου από 
το κράτος τής ανάγκης 3. κάθε διδασκαλία θρησκείας, ιδεολογίας 
κ.λπ.. η οποία καθορίζει. συνήθ. µε τη μορφή δόγματος. τι εἶναι καλό 
καὶ τι κακό, τι επιτρέπεται και τι πο γορεύεται, τι είναι θεματό κει τι 
ανεπίτρεπτο: χριστιανική! προτεσταντική - 4. (γενικότ. -περιληπτ.) το 
σύστημα κανόνων συμπεριφοράς, που χαρακτηρίζει µια εποχή. κοι- 
νωνική ομάδα κ.λπ.: κώδικας ηθικής ᾗ επαγγελματική ! κοινωνική ἡ 
επικρατούσα. τρέχουσα / αστική! ξεπερασμένη μοντέρνα / σύγχρο- 
νη! παραδοσιακή ! κανονιστική / τυπική ! επαναστατική ! ανατρε- 
πτική / βικτωριανή -- 5. (περιληπτ.) το σύνολο των αρχών και των 
αξιῶν που έχει διαμορφώσει καὶ τηρεί ένα πρόσωπο στην καθημερι- 
νή του ζωή: η - µου δεν μου επιτρέπει να ασχοληθώ µε τα προσωπικά 
τρίτων 6. (ειδικότ.) η καλή συμπεριφορά. η ενάρετη διαγωγή. η χρη- 
στότητα των ηθών: δεν ξέρει τι θα πει - | ο χλευασμός τής - από αμ- 
φισβητίες 7. η ποιότητα τού χαρακτήρα, τὸ ποιόν τού ανθρώπου µε 
βάση τα κίνητρα. τις πράξεις και τις πεποιθήσεις του: άτοµο ύποπτης 
/ αμφίβολης -. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ήθος. 
[ΕΤΥΜ. Θηλ. τοῦ αρχ. επιθ. ἠθικός (βλ.λ.){. 

ηθικιστής (ο). ηθικίστρια (η) |ηθικιστριών/ πρόσωπο που ελέγχει 
τα ήθη τῶν άλλων, που επιδιώκει ἡ πρεσβεύει την αυστηρή τήρηση 
ηθικών κανόνων, λ.χ. µε την εφαρμογή περιορισμών, λογοκρισίας 
κ.λπ. ΣΥΝ. ηθικολόγος, σεμνότυφος. -- ηθικισµός (ο). ηθικιστικός, -ή, 
-ὁ, ηθικιστικ-ἁ / -ὡς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιοτα]1ο1]. 
ηθικό (το) (χωρ. πλ. ηθ. το σύνολο τῶν συναισθηματικών και πνευµα- 
τικών δυνάμεων τού ανθρώπου. που εκδηλώνονται ως ευδιαθεσία, 
αυτοπεποίθηση, ζήλος, προθυμία ή ῃ ενθουσιασμός. κυρ. σε περιπτ τώ- 
σεις συγκρούσεων. δοκιμασιών και ταλαιπωρίας ἡ στερήσεων: πε- 
σμένο ! ενισχυμένο ! αναπτερωμένο ! τονωμένο / χαμένο - | κατα- 
φέρνει να διατηρεί το - του παρά τα δυσμενή σχόλια || το -- τού στρα- 
τού είναι υψηλό | ηθικόν ακμαιότατον ΣΥΝ. φρόνημα, θάρρος. σθένος, 
ευψυχία. αυτοπεποίθηση. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. ήθος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πιογα]]. 

ηθικοδιδακτικός, -Μή. -ὁ αυτός που διδάσκει ηθική, που συμβάλλει 
στην ηθική διάπλαση τοῦ ατόμου: - βιβλία. --- ηθικοδιδακτικἁ επίρρ. 

ηθικοδιδάσκαλος (0) [1889] [ηθικοδιδασκάλ-ου | -ων, -ους! πρόσω- 
πο που καθοδηγεί ηθικά είτε ὡς ηθικός φιλόσοφος είτε ὡς απλός 
σύμβουλος. 

ηθικοθρησκευτικός, -ἡ, -ὁ [1812] αυτός που σχετίζεται συγχρόνως 
µε την ηθική και τη θρησκεία, αυτός που σχετίζεται µε τη θρήσκευ- 
τική ηθική: - ομιλίες; κηρύγματα / κατηχήσεις. 


ηθικοκρατία {η} [χω πλ. ηθ.! το ηθικό σύστημα που αποδέγεται ως 


ΑΜ ον ΕΡΜΗ ΗΣΑ 
βασική « φιλ οσοφική αρχή την πράξη. καθορίζοντας ὡς νόημα τῆς αν- 
θρώπινης ζ ζωής και ύψιστο αγαθό τη σύμπτωση τού ηθικού νόµου και 
τής προσωπικής βούλησης και επιθυμίας, --- ηθικοκρατικὀς, -ή, -ό, 
ηθικοκρατικ-ά ἡ -ὡς επίρρ. 


ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. πιοτα]ἱπιε]. 


ηθικολογία 


728 


ήθος 


ηθικολογία (η) {14711 [ηθικολογιών] 1. η ηθική διδασκαλία. το φιλο- 
σοφικό κήρυγμα περί σωστού και λάθους. αγαθού και κακού 2. (ει- 
ρῶν.) κάθε κριτική περί τού σωστού ή λάθους µιας συμπεριφοράς, 
κάθε ηθική αξιολόγηση που διατυπώνεται µε κατακριτική κυρ. διά- 
θεση. ιδίως όταν αυτή απορρέει από µια περιορισμένη αντίληψη και 
οπτική: στείρα - ΣΥΝ. κήρυγμα. --- ηθικολογικός, -ή. -ὁ [1858], ηθι- 
κολογικ-ά / -ῶς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. πιοτα[ἰκατίοπ|. 
ηθικολόγος (ο!η) [1825] πρόσωπο που κάνει κήρυγμα περί ηθικής. 
που ασκεί συχνή και συνήθ. υπερβολική κριτική για ηθικά ζητήμα- 
τὰ (και που συχνά χαρακτηρίζεται από αδιαλλαξία, δογµατισµό και 
στενότητα πνεύματος); ένας παιδαγωγός οφείλει να αποφεύγει πρα- 
κτικές και κηρύγματα πηθικολόγου | ένας -- τής πολιτικής ζωής ΣΥΝ. 
ἠθικιστήῆς. --- ηθικολογώ ρ. [15511 |-εἰς...]. 
ΙΕΤΥΜ, Απόδ. τοῦ γαλλ. πιογα]ἰϑαίειτ]. 
ηθικοπλαστικός, -ἡ, -ὁ Η890] αυτός που συμβάλλει στην ηθική διά- 
πλαση, ηθοπλαστικός (βλ.}.: - διηγήματα ! λόγος || (συχνά εἴρων.) - 
κηρύγματα ! περιεχόμενο βιβλίου. --- ηθικοπλαστικά επίρρ. 
ηθικοποιώ ρ. µετβ.!1831] {ηθικοποιείς...| ηθικοποί-ησα, -ούμαι. -ήθη- 
κα. -ημένος! επιδιώκω την ηθική αναμόρφωση προσώπου ἡ συνόλου. 
-Πηθικοωποίηση (η) {15311 ηβικοποιητικός, -ἡ, -ᾱ. 
[ΓτΥν. Μεταφρ. δάνειο από. γαλλ. ΠΙΟτΩ|156Τ|. 
ηθικός, -ή,-ό Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε το ήθος, ποῦ διαμορφώνει ή 
χαρακτηρίσει την ποιότητα. τού ; ήθους. (κάποιου): από - πλευράς εἴ- 
ρήματα / χαρίσματα / ΜΗΝ | απέναντι στην προσβλητική του συ- 
μπεριφορά, εκείνος έδειξε - ανωτερότητα και δεν ανταπέδωσε τις 
ὕβρεις; Φ). (α) ηθικός νόμος ο κατά παράδοση αποδεκτός και κα- 
θιερωμένος άγραφος νόμος. που ισχύει σε µια κοινωνία: η συµπερι- 
φορά του µπορεί να είναι νόμιμη, αντίκειται όµως στον -- τής περιο- 
χής (8) ΝΟΜ. ηθική βλάβη ζημία η οποία δεν είναι αποτιµητή σε χρή- 
μα και την οποία υφίσταται κάποιος από την προσβολή των εννόμων 
αγαθών του είτε περιουσιακών είτε και μη περιουσιακών’ για την 
ηθική βλάβη το δικαστήριο μπορεί να επιδικάσει χρηματική ικανο- 
ποίηση (Υ) ηθικός αυτουργός βλ.λ. αυτουργός (δ) ηθικό δίδαγμα το 
συμπέρασμα από ένα έργο ή µια υπόθεση, που µπορεί να χρησιμο- 
ποιηθεί για να διδάξει. να παραδειγματίσει ηθικά τον αναγνώστη / 
θεατή / ακροατή: το - τού παραμυθιού εἶναι ότι όποιος βιάζεται να 
επιτύχει κάτι, συχνά αποτυγχάνει 2. (ειδικότ.) αυτός που αναφέρεται 


στον κά κόστος πε πέρα πώ οποιωᾷβηπόοτο οπίΦρΩσγ 
Φον ΨυΧχιΚΟ κοσμο τον οννρώπον περα απο οποισυήποτς επιοραση 


ή εξάρτηση από υλικά δεδοµένα: - προσβολή ! αμοιβή ! αποζημίωση 
Γευθύνη ᾗ από τη δουλειά αυτή δεν είχε οικονομικό όφελος αλλά την 
-ικανοποίηση τής αναγνώρισής του | στις δύσκολες ώρες που πέρα- 
σα. µου πρόσφερε σημαντική - υποστήριξη 3. αυτός που βρίσκεται 
σε συμφωνία µε τα αποδεκτά πρότυπα ή τους κανόνες ηθικής: έζησε 
µια - ζωή χωρίς προκλήσεις και σκάνδαλα | - επιταγή / νόμος! τάξη 
| το - χρέος τής διαφύλαξης τής οικογενειακής τιμής || είχες την - 
υποχρέωση να µε υπερασπιστείς ΣΥΝ. χρηστοήθης. χρηστός. ενάρε- 
τος. ακέραιος, έντιµος, αδιάφθορος ΑΝΤ. ανήθικος, διεφθαρμένος, 
ανέντιμος’ ΦΡ (α) ΦΙΛΟΣ. ηθικός κώδικας το σύνολο των κανόνων συ- 
µπεριφοράς. που υπαγορεύεται από ένα σύστημα ηθικής και το οποίο 
προσδιορίζει τα όρια εντός των οποίων το άτομο µπορεί να κινηθεί, 
να δράσει (β) ηθικό ανάστηµα βλ.λ. ανάστηµα 4. (για πρόσ.) αυτός 
που συμπεριφέρεται κατά τρόπο σύμφωνο προς τα πρότυπα ηθικής: - 
πολιτικός / γυναίκα ! οικογένεια: ΦΡ. ηθικό στοιχείο (ὡς χαρακτηρι- 
σμός) ηθικός άνθρωπος: είναι -, μπορείς να τον εμπιστευθείς. --- 
ηθικ-ά /-ώς |αρχ.| επίρρ.. ηθικότητα (η) |µτγν.]. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « ἦθος. Ορισμένες φρ. είναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. ηθική 
υποστήριδη ' υποχρέωση ! ικανοποίηση (πβ. αγγλ. πιοταῖ εαρροτῖ / 
οὈ[ἰσαίϊοπ / 58[ἱο[ασ!1οπ). ηθικός κώδικας (πβ. γαλλ. εοἆς πιοτα]), ηθική 
ανωτερότητα (πβ. αγγλ. πιοτα! 5υρετιοτίτγ) κ.ά... 

ηθμοειδής, -ἠς. -ές [μτγν.] [ηθµοειδ-οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} 1. αυτός που 
μοιάζει µε ηθµμό (βλ.λ.). σπογγώδης: - κυψέλες / αρτηρίες 2. ΑΝΑΤ.ηΘ- 
μοειδές (το) οστό τού προσώπου από το οποίο περνούν τα οσφρητι- 
κά νημάτια, Φ' ΣΧΟΛΙΟ. -ης, -ης. -ες. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. (ὀρ. τού γιατρού Γαληνού), ουσιαστικοπ. ουδ, τού επιθ. 
ἠθμοειδής « ἠθμός -- -ειδής!. 

ηθμός (ο) (λόγ.) οποιοδήποτε µέσο (συνήθ. πορώδες) που κατακρατεί 
στερεά σώματα τα οποία αιωρούνται σε ρευστό (υγρό ή αέριο) επι- 
τρέποντας να το διαπερνά μόνο το καθαρό ρευστό ΣΥΝ. φίλτρο. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἠθῶ (-έω) «διυλίζω. φιλτράρω» «Ἀἤ-θω «1.Ε. κεδ-]- «διυ- 
λίζω, κοσκινίζω», πβ. αρχ. σλαβ. ρτο-οὔ]ο. ρῶσ. οἷτο «κόσκινο». αρχ. 
σκανδ. 53]|4 κ.ά. Ὁμόρρ. δι-ηθῶ (βλ.λ.). Τα αρχ. ἠθῶ δεν παρουσιάζει 
δασύτητα λόγω ανομοιώσεως προς το -θ-]. | 

ηθμοσωλήνας (ο) 801. σωληνωτός αγωγός που μεταφέρει οργανικές 
ουσίες (κυρ. σάκχαρα) από τα φύλλα σε άλλα τμήματα τού φυτού: ο 
- αποτελείται από µια κατακόρυφη σειρά ηθμωδών κυττάρων. 
ΙΕΤΥΝΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ίενε-τυὈε]. 

πθμώδης, -ης, -ὲς [μτγν.] {ηθμώδ-ους | -εις (ουδ. -η). «ὠν] αυτός που 
μοιάζει µε ηθμό (βλ.λ). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης, -ες. 

ηθογράφηµα (το) [ηθογραφήμ-ατος | -ατα, -άτων} λογοτεχνικό έργο. 
που δίνει έμφαση στην περιγραφή των επικρατούντων εθίμων και των 
καθημερινών ασχολιών και περιγράφει όσο γίνεται πληρέστερα καὶ 
παραστατικότερα συγκεκριμένους αντιπροσωπευτικούς χαρακτήρες 
ή τη γενική εικόνα / ατμόσφαιρα µιας κοινωνίας σε συγκεκριμένη 
χωροχρονική ενότητα. 

ηθογραφία (η) (ηθογραφιών! 1. (α) η αφηγηματική παρουσίαση των 
ηθών και εθίμων που χαρακτηρίζουν. την κοινωνική ζωῇ ενός συνό- 
λου (λαοῦ. τοπικής κοινότητας κ.λπ.) σε συγκεκριμένη χρονική πε- 


ρίοδο (β) τὸ αντίστοιχο λογοτεχνικό είδος 2. (ειδικότ.) η σύνθεση ηθο- 


γραφημάτων: η - εντάσσεται στο ρεύμα τού ρεαλισμού | η - επικρά- 
τησε κατά το δεύτερο μισό τού 19ου αι. --- ηθογραφώ ϱρ. [μτγν.] 
[-εἰς...|. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ζωγραφική. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. ἐϊπορταρ]πῖς « αρχ. ἠθογράφος «αυτός που 
περιγράφει χαρακτήρες»]. 

ηθογραφικός, -ή. -ὁ [1863] αυτός που σχετίζεται µε την ηθογραφία: 
μελέτη, έρευνα / προσέγγιση [- διήγημα μυθιστόρημα / έργο. --- 
ηθογραφικ-ά /-ώς επίρρ. 

ηθογράφος (ο/η) |αρχ.] ο συγγραφέας ηθογραφημάτων, 

ηθολογία (η) |μτγν.] [ηθολογιών! 1, (γενικά) ο λόγος. η συζήτηση πε- 
ρί ηθών και χαρακτήρων 2. ΦΙΛΟΣ. (κατά τον 1.5. ΜΙ η επιστήμη ἡ 
οποία συνάγει τους νόμους που συντελούν στη διαμόρφωση τού χα- 
ρακτήρα 3. (συνεκδ.) το επιστημονικό έργο, η πραγματεία για τη δια- 
μόρφωση, τον καθορισμό τοῦ χαρακτήρα 4. ΒΙΩΛ.-ΨΥΧΟΛ. η εθολογία 
ίβλ.λ.). ---ηθολόγος (ο/η) |μτγν.]. ηθολογικός, -ή. -ό [1808]. ηθολογώ 
ρ. [μτγν.| |-εἰς...], ἠθολογικ-ά / -ώς επίρρ. 

ηθοπλαστικός. -ή. -ό [1881] αυτός που επιχειρεί τη διαμόρφωση, τη 
διάπλαση χαρακτήρων σύμφωνα µε δεδοµένα πρότυπα ηθικής, που 
καθοδηγεί την ανάπτυξη τού ήθους. τού χαρακτήρα ενός ατόμου 
προς την επιθυμητή κατεύθυνση: - βιβλίο / ἔργο! ιστορία ! ανάγνω- 
σµα. ---ηἠθοπλαστικ-ά {-ώς [1803] επίρρ. 

ηθοποιία (η) [μτγν.] {χωρ. πληθ.) 1, η τέχνη και το επάγγελμα τού 
ηθοποιού. η μίμηση και η απόδοση (με λόγο και κινήσεις) των δια- 
νοημάτων ἡ των συναισθημάτων ενός προσώπου ΣΥΝ. υποκριτική τέ- 
χνη 2. (ειδικότ.) } η ερμηνεία ενός ρόλου: μοναδική ! { συγκλονιστική τ 
ΣΥΝ, υποκριτική 3. (μτφ.) η σκόπιµη εκδήλωση συναισθημάτων, που 
στοχεύει στη δημιουργία παραπλανητικών. ψεύτικων εντυπώσεων: η 
προσποίηση, η υποκρισία; Από - ἄλλο τίποτε! Δεν ξέρεις πότε λέει 
αλήθεια και πότε ψέματα! ἃ. η ακριβής και παραστατική απόδοση 
των χαρακτηριστικών, τής συμπεριφοράς ἡ τῶν ιδιοτήτων ενός προ- 
σώπου. κατά τρόπον ώστε νο επιτυγχάνεται η μέγιστη φυσικότητα 
καὶ πιστότητα στην περιγραφή: η ανάγλυφη και ζωντανή παρουσία- 
ση: η εξαιρετική - των έργων του τον κατέταξε στους μεγάλους ανα- 
τόμους τής ανθρώπινης συμπεριφοράς, στους πιο συναρπαστικούς 
συγγραφείς ΣΥΝ. παραστατικότητα. 

ηθοποιός (ο/η) καλλιτέχνης που επαγγελματικά ή ερασιτεχνικά υπο- 
δύεται πρόσωπο θεατρικού, κινηματογραφικού ἡ τηλεοπτικού έργου, 
αποδίδοντας τὰ διανοήματα. τα συναισθήματα και τον χαρακτήρα 
του: διάσημος / κωμικός ! τραγικός -|ἰ - τού κλασικού ρεπερτορίου ! 


οπιθούρημσρς, τὴς τῬλξζόροσσρο ΣΥΝ. {κακζόσ) θεςτοῖ 
τ! ἧς ἐπινεωρησης / της τηλεορασης ΞῪΝ. 


{κακόσ.) θεατρίνος, 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «αυτός που διαπλάθει χαρακτήρα», « ἦθος 
- -ποιός « ποιῶ. Π λ. έλαβε βαθμηδόν τη σημ. «αυτός που αναπαρι- 
στάνει χαρακτήρα», αντικαθιστώντας σε αυτή τη χρήση την αρχ. λ. 
ὑποκριτής]. 

ήθος (το) [ήθ-ους | -η, -ών] 1. το σύνολο των ψυχικών στοιχείων που 
συναποτελούν τον χαρακτήρα ενός ανθρώπου, όπως εκδηλώνεται 
στη συμπεριφορά του: πολιτικό δημοκρατικό / ανθρωπιστικό - ΣΥΝ. 
ποιόν: ΦΡ. φθείρουσιν ἤθη χρηστά ομιλίαι κακαί (φθείρουσιν ἤθη 
χρηστὰ ὁμιλίαι κακαῖ. Κ.Δ. Λ’ Κορινθ. 15. 33) οι κακές συναναστρο- 
φές επηρεάζουν αρνητικά το ήθος 2. το σύνολο τῶν ψυχικών και 
πνευματικών χαρακτηριστικών ενός καλλιεργημένου και αξιοπρε- 
πούς ανθρώπου, τα οποία είναι σύμφωνα µε τις επικρατούσες ηθικές 
αξίες και καθορίζουν τη συμπεριφορά του: έχει λείψει πια το - από 
τον σύγχρονο πολιτικό κόσμο || ένας εκβιαστής δεν µπορεί να έχει --! 
3. ήθη (τα) καθιερωμένα πρότυπα κοινωνικής συμπεριφοράς που επι- 
κρατούν σε ένα σύνολο ἡ το καθορίζουν ὡς χαρακτηριστικά τής φύ- 
σης, τής ιδιοσυγκρασίας ή τής πολιτισμικής ταυτότητας των μελών 
του: βάρβαρα, αυστηρά! ευγενή! χαλαρά -| άλλοι καιροί τώρα, άλ- 
λα”: ὦ καιροί’ ὦ ήθη: (λατ. ο τσπιροτᾶ. ο πιογες!) ΣΥΝ. έθιμα, θεσμοί. 
άγραφος νόμος, ηθικός νόμος: ΦΡ, (α) ήθη και έθιμα βλ. λ. έθιµο (β) 
ΝΟΜ. χρηστά ήθη οι ιδέες τού κοινωνικού ανθρώπου ο οποίος, κατά 
τη γενική αντίληψη, σκέπτεται χρηστώς και εμφρόνως (σωστό και 
λογικά): µια πράξη που αντίκειται στα - | προσβολή των - (γ) (Τμή- 
μα) Ηθών υπηρεσία τής αστυνομίας, που ασχολείται µε τη δίωξη 
προσώπων, τα οποία δρουν εκτός τού νόμιμου πλαισίου τῶν χρηστών 
ηθών. έξω από τα καθιερωμένα ηθικά πρότυπα τής κοινωνίας (λ.χ. 
πόρνες, παιδεραστές κ.λπ.) (ὃ) ελαφρών ηθών βλ.λ. ελαφρός (ε) συ- 
ναλλακτικά ήθη βλ. λ. συναλλακτικός ο 4, ΦΙΛΟΛ. ένα από τα κατά 
ποιόν µέρη τής τραγωδίας, το οποίο δηλώνει τον ξεχωριστό. προσω- 
πικό τρόπο συμπεριφοράς. την ποιότητα τοῦ χαρακτήρα τοῦ πρασώ- 
που που υποδύεται ο υποκριτής. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος, ελεύθερος. 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἦθος. τοῦ οποίου η συνεσταλμ. βαθµ. απαντά στο ουσ. 

ἔθος (βλ.λ. για τις ΓΕ. αναγωγές). Ἠδη αρχ. εἶναι η διάκριση σηµα- 

σιών μεταξύ των λ. ἦθος «χαρακτήρας» και ἔθος «συνήθεια, έθιμο»!|. 


ήθος - ήθη - ηθική -- ηθικό. Ὀμόρριζες λέξεις µε διαφορετική ση- 
μασία και χρήση: Ήθος είναι η βαθύτερη διαμόρφωση και καλ- 
λιέργεια τοῦ χαρακτήρα τοῦ ανθρώπου, ὥστε να συμπεριφέρεται 
λελογισμένα. µε μέτρο και αξιοπρέπεια. σεβόμενος τον εαυτό του 
και τους άλλους, Ἤθη είναι οἱ μορφές συμπεριφοράς που ανα- 
πτύσσονται σε ομάδες ανθρώπων (κοινωνίες. λαούς. έθνη) μέσα 
από τον τρόπο ζωής. τις αντιλήψεις, τις αξίες, την ιστορία και την 
καλλιέργειά τους σε µακρότερες περιόδους χρόνου. Τα ήθη συνο- 
δεύονται συχνά και απὀ τα ἐθιμα. τις πάγιες συνήθειες και πα- 
ραδόσεις ενός λαού, που συμβαδίζουν µε τη διαμόρφωση των 
ηθών του. Ο όρος ηθική, ξεκινώντας από τη φιλοσοφία, δήλωσε 
«τη µελέτη των ηθών (αξιών, αντιλήψεων. συμπεριφοράς κ.λπ.) 
µιας κοινωνίας και. κατ᾿ επέκτ.. το σύστημα τῶν κανόνων σκέψης 
και συμπεριφοράς που ρυθμίζει τις πράξεις και τις στάσεις µιας 


κοινωνίας σε ορισμένο τόπο και χρόνο». Διαφορετική είναι η σημ. 


-ἠθρα 
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ηλεκτρογεννήτρια 


| τής λ. ηθικό’ δηλώνει το φρόνημα. την πνευματική. ηθική και ψυ- | 
χική δύναμη τοῦ ανθρώπου ιδίως σε στιγμές δοκιμασίας καὶ σὲ 
δύσκολες γενικά περιστάσεις. 


-ηθρα παραγωγικά επίθηµα που δηλώνει: 1. το κάλυμμα συτού που 
σημαίνει το ἁ’ συνθετικό; ὁαχτυλ-ήθρα 2. τὸ όργανο µε τὸ ὁποῖο Ὑί- 
νεται η πρόζη που σημαίνει το α’ συνθετικό: ουρ-ήθρα 3. το πλαίσιο 
ἡ το αντικείµενο στο οποίο γίνεται αυτό πον σημαίνει το α’ συνθετι- 
κό: τσουλ-ήθρα. κολυμβ-ήθρα. “ ΣΧΟΛΙΟ Λ. τυρί. 

[ΕΤυμ. Παραγ. επίθημα τής Αρχ. και Ν, Ελληνικής. που ανάγεται σε - 
θρα (ς Ι.Ε. --{Πγα) µε την προσθήκη τοῦ -η- από συνηρημένα ρήματα 
(λ.χ. ΚΟΛ υμβῶ - κολυμβ- Ἴθρα, οὐρῶ -- οὐρ-ήθρα)|. 

ήκιστα επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. ελάχιστα. κατά τρόπο μόλις αισθητό: 
εφἀνη - συγκινημένος ΣΥΝ. μόλις, ανεπαίσθητα 2. καθόλου, κατ’ ου- 
δένα τρόπο; επιχειρηματίας - αξιόπιστος | τυγχάνει - συμπαθής 
στους δημοσιογράφους Συν. όλως διόλου. ουδόλως, 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἥκιστα, υπερθ. τού επιρρ. ἧκα «ελαφρώς. λίγο». Βλ. Ἀ. 
ήἠσσων!. 

ηλακάτη (η) /ηλακατών! (επίσ.) η ρόκα (βλ.λ) τοῦ αργαλειοῦ, 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Η σύνδεση με λιθ. ἱςηΚτῶνας. ἸαΗ Κ{ῑν «ανέ- 
μη, τυλιγάδι » παρουσιάζει σηµοντικές μ μορφολ. δυσχέρειες. εντ τη 
υπόθεση ότι πρόκειται για µικρασιατικό δάνειο δεν εξηγεί το µυκ. ᾱ- 
γὰ-Κα-16-18 «κλώστριες (:}»]. 

-ηλάτης λεσικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρσενικών ουσιαστι- 
κώνπου δηλώνουν το πρόσωπο που οδηγεί (κάτι): αμαξ-ηκάτης. αρ- 
µατ-ηλάτης, κωπ-ηλάτης. 

[ΕἸΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. στρατ- 
ἠλάτης, μτγν, κωπ- πλάτης). ποὺ προέρχεται από το ρ. ἐλαύνω (µε 
έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει). Βλ. κ. ελατό-|. 
ηλεγμένος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που έχει ελεγχθεί (πβ. λ. ελέγχω). -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

[ΕΤΥΜ, Μτχ. παθ. παρακ. τού ρ. ελέγχω (αρχ. ἑλ-ηλεγμένος)|, 

Ηλεία (η) περιοχή και νομός τής Δ. Πελοποννήσου με πρωτεύουσα 
τον Πύργο. --- Ηλείος (ο) [αρχ.]. Ηλεία (η). ηλειακός, -ἡ, -ό |μτγν.|. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. Ἡλις, ονομασία τής πρωτεύουσας των Ηλείων στην 
αρχαιότητα, « δωρ. Γᾶλις «κοιλάδα». πβ. λατ. να!ἰ1ς]. 

Ηλέκτρα (η) 1. ΜΥΘΟΛ. η κόρη τού Αγαμέμνονα και τής Κλυταιμνή- 
στρας 2. ΨΥΧΟΛ. σύμπλεγμα τής Ηλέκτρας (κατά τη φροϊδική θεώ- 
ρία) σύμπλεγμα ανάλογο µε το οιδιπόδειο. που εκδηλώνεται ως ερω- 
τική έλξη τής κόρης προς τον πατέρα και ἀντίζηλο μίσος προς τη μη- 
τέρα και το οποίο οριστικά ξεπερνιέται κατά την εφηβεία 3. γυναι- 
κείο όνοµα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ, «λαμπρή. φωτεινή», « ἤλεκτρον (βλ.λ.). Ὁ 
επιστ. ὀρ. σύμπλεγμα τής Ηλέκτρας αποτελεί µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. Ε]εοιτακΚοπιρίοχ (όρος τού Ο. 1{π})|. 

ηλεκτραγωγός, -ός. -ὁ [1812| (για σώματα) αυτός που λειτουργεί 
ως καλός αγωγός τού ηλεκτρισμού, διά μέσου τού οποίου περνά εὖ- 
κολα ηλεκτρικό ρεύμα. 

[ΞΓΥΜ. Μεταφρ, δάνειο από γαλλ. εοπάπειοιτ ἐ[οςίτ]σηε!], 
ηλεκτράμαξα (η) [1898] [πηλεκτραμαξών! το σιδηροδρομικό όχημα 
που κινείται µε ηλεκτρική ενέργεια µέσω εναέριου αγωγού ἡ τρίτης 
ηλεκτροφόρας σιδηροτροχιάς και επιτυγχάνει την ενεργειακή τρο- 
φοδότηση ολόκληρου τού σιδηροδρόμου. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οἰσειτὶς Ιοσοτηοίνο]. 


Ππλεκτρασνητικὸς, -ᾖ. -ὁ 11895ἱ ΣΗΜ. για γηµικό στοιγεῖο) αυτ 
Ππλεμκτραρνητιίκος, -Π. -ο [1555] ΧΗ͂Μ, (για χημικό στοιχέιο)α 


που τα άτοµά του εμφανίζουν την τάση να προσλαμβάνουν ηλε- 
κτρόνια στην εξωτερική τους στιβώδα ΑΝΤ. ηλεκτροθετικός, 
[ἑΤυΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἑἰεςιτοπέβαι!Ε (νόθο σύνθ.)]. 

ηλεκτρεγερτικός, -ἠ, -ὁ [1861] αυτός που προκαλεί την ανάπτυξη 
πλεκτρικού ρεύματος: - δύναμη δυναμική πεδίο. 
ΙΓΙΎΜ. ς ηλεκτρίο)- 1- -εγερτικός « εγείρω. απόδ. τού γαλλ. εχείταζουτ 
ὁ]εειτίαμε]. 

ηλεκτρίζω ρ. µετβ. [1766] ἰηλέκτρισ-α, -τηκα, -μένος!| 1. δημιουργώ 
ηλεκτρική φόρτιση σε ένα σώμα. μεταδίδοντας ηλεκτρισμό από ἀλλο 
σώµα ή διοχετεύοντας σε αυτό ηλεκτρισμό και αναπτύσσοντας στην 
επιφάνειά του ηλεκτρικά φορτία: πολλές φορές τα μαλλιά ηλεκτρί- 
ἕονται µε το βούρτισμα || δύο θετικά ἠλεκτρισμένα σώματα απωθού- 
νται 2. επιφέρῳ ηλεκτρικό κλονισμό, ηλεκτροπληξία (σε κάποιον) 8. 
(μτφ.) μεταδίδω ἡ προκαλώ φόρτιση. διέγερση ἡ έξαψη: ἢ παρουσία 
του πάντα ηλέκτριζε τα πλήθη || ἡ ατμόσφαιρα ήταν σαφώς Πλεκτρι- 
σμένη ὕστερα από τις δηλώσεις και τις συμπλοκές των τελευταίων 
ἡμερών ΣΥΝ. διεγείρω. εξάπτω, ερεθίζω. (λαϊκ.) ξανάβω. ξεσηκώνω. 
(λόγ) οιστρηλατώ - πλέκτριση ( (η) Ηδ6Ι|. 
ἱΓΤΥΜ. Ἑλληνο] ής ς ξέν, όρ.. ς γαλλ. ἐῑεοιτίδεε |. 

ἠλεκτρικός, -ή, δ [1Τό6Ι 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε τον ηλε- 
κτρισμό: - ροή! μέτρηση! δύναμη! ισχύς! πεδίο (β) ηλεκτρική ενέρ- 
γεια η μορφή ενέργειας που στηρίτεται στην αξιοποίηση τοῦ ηλε- 
κτρισμοῦ: παραγωγή κατανάλωση τῆς -(γ) ηλεκτρικό φορτίο βλ.λ. 
φορτίο (δ) ηλεκτρικό ρεύμα η κίνηση, η ροή ηλεκτρικών φορτίων: ἔρ- 
γοστάσιο παραγωγής Ηλεκτρικού ρεύµατος (ε! ηλεκτρικό κύκλωμα υ 
πλήρης (κλειστός) αγώγιµος δρόμος. από τον οποίο διέρχεται το ηλε- 
κτρικό ρεύμα: ολόκληρο το σύστημα που περιλαμβάνει μία γεννή- 
τρια (πηγή). αντιστάσεις ή πυκνωτές: εξωτερικό / εσωτερικό ανοι- 
κτό / κλειστό - (στ) ηλεκτρική μηχανή κάθε μηχανή που µπορεί να 
μετατρέπει τη μηχανική ενέργεια σε ηλεκτρική (γεννήτρια) ἡ το αντί- 
στροφο (ηλεκτροκινητήρας) ἡ να μετασχηματίζει ηλεκτρική ενέργεια 
από µία µορφή της σε άλλη: - συνεχούς! εναλλασσοιένου ρεύματος 
(ζ) ηλεκτρική εγκατάσταση (περιληπτ.) το σύνολο των συστηµάτων 
πον διιχθέτει ἕνας χώρος κάτονάλωσης καὶ με τα οποία επιτυγχάνε- 


ται η παραγωγή. ο μετασχηματισμός και γενικότ, η αξιοποίηση τής 


- 
ως 


ηλεκτρικής ενέργειας: οι ολοκληρωμένες ! κλοιστές ! αυτόνομες - 
πλοίων αεροπλάνων και αυτοκινήτων (η) ηλεκτρικό στοιχείο βλ. λ. 
στοιχείο 2.(Υια συσκευές. μηχανές. εξαρτήματα κ.λπ.) αυτός που λει- 
τουργεί µε ηλεκτρισμό: - αυτοκίνητο (τρόλεῖ) ! κάμινος; κλίβανος ; 
οικιακή συσκευή : πλυντήριο ! κουζίνα ! ψυγείο: Φρ. ηλεκτρική κα- 
ρέκλα (Ὁ η καρέκλα που χρησιμοποιείται για θανάτωση µε ἠλεκτρο- 
πληξία εγκληματιών που έχουν καταδικαστεί σε θάνατο (11) (συνεκδ.) 
η ποινή τής θανάτωσης µε τον παραπάνω τρόπο: του αξίζει -- ᾱ. (εἰ- 
δικότ. για μουσικά όργανα) αυτός που παράγει ηλεκτρικό. µη φυσικό 
ήχο ἡ που ενισχύει τον φυσικό του ήχο µε τη χρήση ηλεκτρισμού, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς αυτόν που παράγει φυσικό ήχο: - βιολί! κι- 
θάρα ! μπουζούκι / κοντραμπάσο 4. ηλεκτρικό (το) [χωρ. πληθ.) (α) 
κάθε εγκατάσταση παροχής ηλεκτρικού ρεύματος για οικιακή ἡ δη- 
μύσια χρήση: το χωριό ήταν τόσο απομακρυσμένο. ὡστε δεν εἶχε 
ακόμη - |ὶ μόλις χθες μας ἔβαλαν το - (β) {σνυνεκδ.) η παροχή ηλε- 
κτρικού ρεύματος µέσω αυτής τής εγκατάστασης: έχουµε διακοπή 
τού - | αν δεν πληρώσετε. θα σας κόψουν το -(}) (συνεκδ.) το ποσό 
που καταβάλλεται ὡς συνδρομή από κάθε καταναλωτή πρὸς τη 
Δ.Ε.Η. και εξαρτάται από τὸ ὕψος τής κατανάλωσης ρεύματος: αυ- 
ζήσεις στο - καὶ τὸ νερό από τον άλλο μήνα 5. ηλεκτρικά (τα) (κα- 
θημ .} ος κα} ᾠδιάσεις για την παροχή ηλεκτρικού ρεύµατος. καθώς 
και οἱ συσκε υές που συνδέονται με αυτός: τα - παρουσίασαν β; άβη 
και φώναξαν τον ηλεκτρολόγο 6. ηλεκτρικός (ο)ία)ο ηλεκτροκίνητος 
σιδηρόδρομος Κηφισιάς - - Πειραιώς: παίρνω τον -ἡ κινούμαι με. τον 
τ ΠΧ (σον εκδ.) κάθε σταθμός επιβίβασης- αποβίβασης τοῦ παραπάνω 
σιδηροδρόμου: εἶχαν ραντεβού έξω από τον -. στα φανάρια. ---- ήλε- 
κτρικ-ά / -ὡς |1766| επίρρ. 
[ΕΥΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ.. - αγγ, οἰςοττῖς!, 

ηλέκτριση (η) [1861]! 1-ης κ. -ίσεως ! -ἰσεις, «ἴσεων] 1. η φόρτιση σώ- 
ματος µε ηλεκτρισμό, η μετάδοση ηλεκτρισμού: - εἕ επαφής / εξ επι- 
δράσεως ΣΥΝ. φόρτιση 3. (μτφ.) η μετοβίβαση ᾖ η δημιουργία συναι- 
σθηµατικής έντασης, έξαψης: επιτύγχανε τη διαρκή - πνευμάτων και 
ψυχών. τη μετάδοση πίστης και ελπίδας στους νέους ΣΥΝ. διέγερση. 
ἐξαψη. 
[ΕΤΥΜ., Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. ἐ]οειείθατίοη]. 

ηλεκτρισμός (ο) [1811] 1. μορφή ενέργειας που οφείλεται σε κίνηση 
ηλεκτρονίων: (γενικότ.) κάθε φαινόμενο που είναι αποτέλεσµα τής 
ύπαρξης στατικῶν ἡ κινητών ηλεκτρικών φορτίων: στατικός (βλ.λ.) / 
δυναμικός -- 2. (συνεκδ.) κάθε συγκεκριμένη εκδήλωση αυτής τής 
µορφής ενέργειας; τον χτύπησε ο - (έπαθε ηλεκτροπληξία) 3. (συ- 
νεκδ.) η παροχή ηλεκτρικού ρεύματος για φωτισμό. θέρμανση κ.λπ. 
ο - δεν έχει φτάσει ακόμη σε µερικές ορεινές περιοχές τής χώρας 
ΣΥΝ. ηλεκτρικό 4. (καθημ.) τὸ ηλεκτρικό φορτίο (βλ. λ. φορτίο) 5. ο 
αντίστοιχος κλάδος τῆς φυσικής. που έχει ος αντικείμενό του την 
καταγραφή καὶ τη μελέτη φαινομένων μαγνητικής και ηλεκτρικής 
ενέργειας. διαχωριζόμενος αναλόγως σε ηλεκτροδυναμική και ηλε- 
κτροστατική. 
[ΕἸΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. οἰοσιγίςϊιν (βλ.λ. ἠλεκτρο)|. 

ήλεκτρο (το) [ηλέκτρ-ου | -ων] 1, η κίτρινη. κιτρινοκόκκινη ή ερυ- 
θροκαστανή ημιδιαφανής. απολιθωμένη ρητίνη κωνοφόρων δέντρων, 
η υποία έχει την ιδιότητα να φορτίζεται µε τριβή εύκολα µε στατικό 
ηλεκτρισμό και χρησιμοποιείται συχνά στην κοσμηματοποιία: το κε- 

χριμπάρι 2. χι Μ. εξαιρετικά ελαφρύ κράμα μαγνησίου µε προσμεί- 

ζεις αλουμινίου καὶ γευδαργύρον 3. ΟΡγΚΤ. φυσικό κράμα χαλκοῦ, 


σιδήρον, παλλαδίου καὶ άλλων αοτάλλων µε χρυσαφί ὡς αποοῦντει. 
δήρου, παλλαδίον και ἄλλων μετάλλων µε χρυσαφί ὥς μπρούντζι 
νο χρώμα. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἤλεκ-τρον « ἠλέκ-τωρ «λαμπρός. φωτεινός». αγν. ετύ- 
μου]. 


ροκ 1 


ηλεκτρο- Ν. ηλεκτρό- α συνθετικό λεσξων. που δηλώνει ότι αυτό 
που σημαίνει το β' συνθετικό: Ἱ. παράγεται ἡ γίνεται µε ηλεκτρισμό: 
ηλεκτρο-θεραπεία. ηλεκτρο-σόκ 2. χρησιμοποιεί. λειτουργεί, κινείται 
ή συντελείται µε ηλεκτρισμό; ηλεκτρό-λυση. ηλεκτρο-συγκόλληση 3. 
παράγει πλεκτρισμό: ηλεκτρο-γεννήτρια 4. (γενικότ.) σχετίζεται µε 
τον ηλεκτρισμό: ἠλεκτρο-λόγος. 
ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Ν. Ελληνικής, που ανάγεται στο αρχ. ἤλεκτρον. 
μέσω ελληνογενών ξένων όρων (λ.χ. γαλλ. ὁ]οειτο-]γθς. όἰεσιτο-]ομ[ς) ῇ 
νόθων συνθέτων (λ.χ. γαλλ. ἐἰσειτο-πιοιοιγὴ]. 

ηλεκτροακουστικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε μετατροπή 
ακουστικής ενέργειας ' ακουστικών κυμάτων σε ηλεκτρική ενέργεια 
΄ ηλ λεκτρικό κύματα και αντιστούφως να ηλεκταοσκουστική η) η Επι- 


στρόφως 3 οσκουασ 
στήμη που ασχολείται με τη μετατροπή ηχητικού σήματος σε Ὥλε- 
κτρικό και αντιστρόφως, 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. 60. «αγγλ. οἱσσίτοᾶςσο δύο]. 
ηλεκτροακτινολογία (η) (χωρ. πληθ.] η ιατρική ειδικότητα που 
ερευνά τις εφαρμογές τού ηλεκτρισμού και τής ακτινοβολίας στον 
τοµέα τής διάγνωσης και τής θεραπείας παθήσεων. 
ΠΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἐἰςεοιγοταάιο]οσίο (νόθο σύνθ.)]. 
ηλεκτροβιογένεση (Ἠ) |-ης κ. -έσεως | -έσεις. -ἔσεων! η παραγωγή 
ηλεκτρισμού από ζωντανούς οργανισμούς ΣΥΝ. βιοηλεκτρισµός. 
ηλεκτροβιολογία (η) [18911 1χωρ. πληθ.! ἡ επιστημονική μελέτη τής 
παραγωγής ηλεκτρισμού από τους ζωντανούς οργανισμούς: η χρήση 
τού ηλεκτρισμού γιὰ τη συναγωγή συμπερασμάτων σχετικών µε την 
προώθηση των βιολογικών ερευνών (λ.χ. για τις αντιδράσεις των αι- 
σθητικών και κινητικών νεύρων), -- ηλεκτροβιολογικός, -ἤ, -ό. ηλε- 
κτροβιολογικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὑρ.. « γαλλ. ἑσειτοῬίο]ορίςι|. 
ηλεκτροβό ρος, -ὃς.-ο ( "ια συσκευές, μηχανήματα κ.λπ.) αυτός που 
καταναλώνει µε γάλη ποσότητα ηλεκτρικού ρεύματος. 
ἐΕ ΜΝ Υ Μ. - ΠΛΕΚ τρο- .. βόρος - βορῶα!. 


ηλεκτρογεννήτρια (η) ἱηλεκτρογεννητριών) μηχανή που µετατρέ- 


ηλεκτρογόνος 
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ηλεκτρομυογραφία 


πει τη μηχανική ενέργεια σε ηλεκτρική. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἐἰεειτοπέπέταίευτ (νόθο σύνθ.]. 
ηλεκτρογόνος, -ος. -ο [1840] αυτός που παράγει ηλεκτρικό ρεύμα. 

που δημιουργεῖ ηλεκτρισμό. 
ηλεκτροδηγός (ο/η) οδηγός πλεκτρικού σιδηροδρόμου. 
ηλεκτροδιάγνωση (η) ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ὥσεων] ἡ ηλεκτρο- 

διαγνωστική (β}.λ.). 
πλεκτροδιογνωστική (Π} 118901 ΙΑΙΡ, η χρήση ηλεκτρισμού για τη 

διάγνωση ασθενειών, κυρ. για την εξέταση των νεύρων σε νευρυπά- 

θειες. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ..« γαλλ. 6ἱεοιγοδΙαρποσιίαιιε|. 
ηλεκτρόδιο (το) [1870] {πλεκτροδί-ου | Ων] 1. κάθε αγωγός. διά μέ- 

σου τού οποίου το ηλεκτρικό ρεύμα εισέρχεται ἡ εξέρχεται από µη 

μεταλλικό τμήμα κυκλώματος. όπως από Πλεκτρολύτη 2. (ειδικότ.) 
παρόμοιος αγωγός. που χρησιμοποιείται για τη σύνδεση τού ανθρώ- 
πινου σώματος µε ειδικές ηλεκτρικές συσκευές κοτανραφής και μέ- 
τρήσης τῶν βιολογικών λειτουργιών τού ανθρώπου για διαγνωστι- 

κούς ή θεραπευτικούς σκοπούς. --- ηλεκτροδιακός, -η. -ό. 

[ΕἸΥΜ. Αντιδάν.. « αγγλ. οἰοσιτσάς « Πλε κτρο- -- -οᾱς «οδός|. 
ειλοεετοσδώτνν ον εν { το 
ειπα ροσυ τα ἰΠ}ιι- ης κ. 

σταση δικτύου παροχής ηλεκτρικού ρεύματος για κοινόχρηστους ἡ 

οικιακούς σκοπούς. η σύνδεση κατοικηµένης περιοχής. και γενικότ. 

έκτασης. μὲ το κεντρικό δίκτυο παραγωγής ρεύματος: πρόγραμμα 

ηλεκτροδότησης των απομακρυσμένων χωριών ΣΥΝ. εξηλεκτρισµός 2. 

(συνεκδ.) η παροχή ηλεκτρικού ρεύματος. η απόδοση, ο τρόπος λει- 

τουργίας τού συστήµατος παροχής ηλεκτρισμού, διανομής ρεύματος: 

η - έχει σηµαντικά προβλήµατα: κάθε λίγο πέφτει η τάση και έχουµε 

διακοπές! --- ηλεκτροδοτικός, -ή. -ό. 

[ΕΤΥΜ. « ἠλεκτροδοτώ « Πλεκτρο- 1- -δυτώ - δύτης]. 
ηλεκτροδοτώ ρ. μετβ. |-εἰς...| ηλεκτροδότ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, -ημέ- 

νος] εγκαθιστώ δίκτυο παροχής ηλεκτρικού ρεύματος: η Δ.Ε.Η. πρό- 

κειται να ηλεκτροδοτήσει τρεις νέες περιοχές τού νομού. 

ΙΕΓΥΜ. ς« ηλεκτρο- {ς αγγλ. ε]σεῖτο-) -- -δοτώ « δότης]. 
ηλεκτροδυναμική (η) |1854| ΦΥΣ. ο κλάδος που ασχολείται µε την 

αλληλεπίδραση ηλεκτρικών, μαγνητικών και μηχανικών φαινομένων. 

κυρ. κατά τη διέλευση Πλεκτρικού ρεύματος από αγωγό. --ηλε- 

κτροδυναμικός, -ή. -ὁ. 

(ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγ. εἰεσιτοάγπαπιίο|. 
ηλεκτροδηναµόμετρο {το}! Ε.Ο πα. -έτρου | αν κ. -έτρων! ειδεκό ὁρ- 

γανο για τη μέτρηση τής έντασης τοῦ ηλεκτρικού ρεύματος. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. εἰοςιτοιγηαπιοιπέθγ]. 
ηλεκτροεγκεφαλογράφημα (το) πλεκτροεγκεφαλογρωφήμ: ατος 

|-ατα. -άτων] το εγκεφαλογράφημα (βλ.λ) 

ΙΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. ε[οςιγοἑησορπαορ γάπη]. 
ηλεκτροεγκεφαλογραφία (η) [ηλεκτροεγκεφαλογραφιών! ΙΑΤΡ. η 

καταγραφή µε ειδικό όργανο τῶν ἠλεκτρικών δυναμικών που παρά- 

γονται από τον εγκέφαλο, δηλ. η καταγραφή τής ηλεκτρικής δραστη- 
ριότητας τού εγκεφάλου. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ.. - αγγλ. σ]οεϊτοσηςορπα]οστιρην|. 
ηλεκτροεγκεφαλογράφος (0) ΙΑΤΡ. όργανο για τη μέτρηση και 

την καταγραφή τής ηλεκτρικής δραστηριότητος τού εγκεφάλου για 

την παραγωγή εγκεφαλογραφημάτων. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. οἰσεῖτοζποςρπα]οσταρη]. 
ηλεκτροθεραπεία (η) [1358] Γηλεκτροθεραπειών! ΙΑΠΡ, η θεραπεία 

παθήσεων µε τη χρήση ηλεκτρισμού, η ιατρική αξιοποίηση τού ηλε- 

κτρικού ρεύµατος µε χρήση ειδικών συσκευών, εργαλείων κ.λπ. - 

ηλεκτροθεραπευτικός, -ή, -ό [1888]. 

[ΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ.. «γαλλ. ἁ]οεϊγοϊπέταριε]. 
ηλεκτροθερμία (η) ἰηλεκτροθερμιών! ΦΥΣ. κλάδος που ασχολείται 

με τη μετατροπή τής ηλεκτρικής ενέργειας σε θερμότητα. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. όρ.. «γαλλ. ἀλεοιτοϊπατηπίς|. 


ηλεκτροθετικός, -ᾱ, -ὁΠβ401ΧΗΜ. (για χημικό στοιχοίο) αυτός ποι 


όν Ξ-- παν ΑΕΤΟ ΑΠΣΟΣ ΚΤ μήν 
τα ἁτομά του εμφανίζουν την τάση να παραχωρούν ηλεκτρόν ια κα- 
τά τὸν σχηματισμό χημικών ενώσεων ΑΝΤ. ηλεκτραρνητικός. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ε10Ξ1ΤΌΡΟΡΙΗΓ (νόθο σύνθ, η. 
ηλεκτροκαρδιογράφημα (το) μὲς κ τροκαρδτο γροφῆμ- Ώτος |- 
-άτων| ΙΑΤΡ. το καρδιογράφηµα (βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ο]εσιτοσβν( ορ απ]. 
ηλεκτροκαρδιογραφία (η) Ιηλεκτροκαρδιογραφιών} ΙΑΤΡ. ἡ κατα- 
γραφή µε καρδιογράφηµα τής δραστηριότητας τού μυοκαρδίου µε 
βάση τις διαφορές δυναμικού που εμφανίζονται κατά τις συστολές 
τής μυϊκής ἴνας. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὑρ.. « αγγλ. ε]εοιτοσατηϊορταρ]γ!|. 
ηλεκτροκαρδιογρᾶφος (0) ΙΔΙΡ», συσκευή που χρησιμοποιείται 
για τη συλλογή. ενίσχυση και καταγραφή των ρευμάτων ενέργειας 
τής καρδιάς. 
[ΡτυΥμ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. ο[εσιγοσαγαϊονταρη]. 
ηλεκτροκαυτήρας (ο) ΙΑΤΡ. όργανο που χρησιµοποιείτ αι για την 
καυτηρίαση διαφόρων, δερματικών κυρίως. μορφωπάτων. 
ηλεκτροκαυτηρίαση (η) |-ῆς κ.-άσεως | -άσεις, -ἀσεων] ΙΑΤΡ. η κα- 
ταστροφή μορφώματος στο δέρμα. τον δακτύλιο καὶ άλλες προσιτές 
περιοχές µε ειδικό όργανο. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «αγγλ. οἰοσιτοσάυίογίβαίοη]. 
ηλεκτροκίνηση (η) Ί-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων] ΤΕΧΝΟΛ. η χρή- 
ση ηλ ιεκτρικής ενέργετας ς τς ποικίλες εφαρμογές κινήσεως (κυρ. γε- 
ωργικών, βιομηχανικών ή και οικιακών εργαλείων, μηχανών κ.λπ.) 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. εἰόσιτοπιοίίοη (νόθο σύνθ,)]. 
ηλεκτροκινητήρας (0) [1895] ΤΕΧΝΟΑ. κάθε μηχανή που χρησιμο- 
ποιείται για τη μετατροπή τής ηλεκτρικής ενέργειας σε μηχανική, 
που αποδίδει μηχανικό έργο καταναλώνοντας ηλεκτρικό ρεύμα. 


-ήσειος | -ήσεις, -ήσεων! Ἱ. η εγκατά- 


υ 


ΠΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἁἰοσίτοιποίειτ (νόθο σύνθ.)]|, 
ηλεκτροκινητική (η) [1861] ΦΥΣ. ο κλάδος που μελετά τον ηλεκτρι- 
σμό ὡς προς την κίνηση ηλεκτρικών φορτίων. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὀρ.. « γαλλ. Εοστγοοἰπέϊίφις!. 
ηλεκτροκίνητος, -ῃ. -ο [1886| αυτός που κινείται µε ηλεκτρική 
ενέργεια: - όχημα, σιδηρόδρομος ἡ λεώφορεί (ο (τρόλεζ). 
ηλεκτροκόλληση (Ἠ) -» ηλεκτροσυγκόλληση 
ηλεκτρολογία (η) [1805| ἰχώρ. πληθ.] η επιστήμη που έχει ὡς αντι- 
κείμενό της τη μελέτη και την πρακτική αξιοποίηση των αρχών που 
διέπουν τα ηλεκτρικά φαινόμενα. κΌρ. µε την πρακτική εφαρμογή 
τού ηλεκτρισμού. ηλεκτρολογικός, -ἡ. -ό. ηλεκτρολογικ-ά / -ὡς 
ἑπιρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. - γαλλ. ἑ]εσιτο]ορῖς|. 
ηλεκτρολόγος (ο/η) 1386] 1. ο φυσικός επιστήμονας που έχει εξει- 
δικευθεί στην αθιοποίησή των πρακτικών εφαρμογών τού ἠλεκτρι- 
σμού: - μηχανικός! µηχανολόγος 2. (καθημ.) αυτός που. συχνά εµπει- 
ρικά, ασχολείται µε τις επισκευές, κατασκευές ή τοποθετήσεις Ίλε- 
κτρικών συσκευών ἡ εγκαταστάσεων. ο πλεκτροτεχνίτης: κάθε λίγο 
και λιγάκι φωνάξουν τὸν - για επισκε υές 3, (λαϊκ.-καταχρ.) ο κατα- 
μετρητής τῆς κατανόλώσης ηλεκτρικού ρεύματος: 
τρήσει το ρεύμα (δηλ. ο καταμετρητής). 
ηλεκτρόλυση (η) [1884] ἰ-ὴς κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων] ΧΉΜ. η διά- 
σπαση ἠλεκτρολύτη κατά τη διέλευση ηλεκτρικού ρεύματος διά μέ- 
σου διαλύματύς του. --- ηλεκτρολύω ρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ., « γαλλ. ἐ]οσιτοίγθο]. 
ηλεκτρολύτης (0) [1890] {ηλεκτρολυτών ΧΗΜ. κάθε ουσία που διί- 
στοται σε ιόντα, όταν διαλύεται σε κατάλληλο μέσο ἡ λειώνει, επι- 
τρέποντας να περάσει μέσα από τη μάζα της ηλεκτρικό ρεύμα: τα 
οξέα καὶ οι βάσεις είναι από τους πιο γνωστούς --. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ..ς γαλλ. ἑ]οσιτο]γις]. 
ηλεκτρολυτικός, -ἠ, -ό [1866 1. αυτός που σχετίζεται µε την ηλε- 
κτρύλυση: - διάσπαση / καθαρισμός : στίλῥωση 2. (α) ηλεκτρολυτι- 
κή συσκευή κόθε συσκευή πον χρησιμοποιείται γιὰ την πραγματο- 
ποίηση ηλεκτρόλυσης (β) ηλεκτρολυτική κυψελίδα το δοχείο όπου 
τοποθετείται το διάλυμα ή το τήγμα τού ηλεκτρολύτη κατά την ηλε- 
κτρόλνση. 
{ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. ἐῑοσιγομντίαας]. 
ηλεκτρομαγνήτης (ο) (15581 (ηλεκτρομαγνητών! ΦΥΣ. η διάταση 


που αποτελείται από ἑναν πυρήνα από μαλ. ανά σίδηρο. Ό οποίος μα- 


γνητίζεται από το ηλεκτρικό ρεύμα τοῦ πηνίου που τον περιβάλλει. 
ΗΞΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «αγγλ. υἱοοίτοπιαρηςσί|. 
ηλεκτρομαγνητικός, - τή. -ὁ |1861| αυτός που σχετίζεται µε τον ηλε: 
κτρομαγνητισμό ἡ τον ηλεκτρομαγνήτη: - ακτινοβολία! κύμα αλ- 
ληλεπίδραση! επαγωγή / σύζευξη / ταλάντωση ! πεδίο / σύνδεσμος ! 
σύστημα ’ φάσμα ! φαινόμενο ! κλειδαριά. 
[ΕἸΎΜ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. ε]εςιτουπαρποιἰς|. 
ηλεκτρομαγνητισµός (0) [1861] Ί.το σύνολο των φαινομένων που 
συνδέονται µε τα ηλεκτρικά και μαγνητικά πεδία. καθώς και µε τις 
αλληλεπιδράσεις τους ή τις επιδράσεις αυτών των πεδίων στα ηλε: 
κτρικά φορτία και ρεύματα 2. (στο µάθηµα τής φυσικής) το αντί- 
στοιχο (διδακτικό) κεφάλαιο τού ηλεκτρισμού, που περιγράφει. µελε- 
τά αυτά τα φαινόμενα. 
ΠΟΤΥΜ, Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. οἰσοιτοπιασηςτίφηι]. 
ηλεκτρομεταλλουργία (η) [1882] ἰχωρ. πληθ. ο επιστημονικός 
κλάδος τής παραγωγής και τής επεξεργασίας τῶν μετάλλων μέσω 
τού ἠλεκτρισμού (κυρ. βάσει τής αξιοποίησης των ηλεκτρολυτικών 
και θερμικών ιδιοτήτων τον), καθώς και ἢ τεχνική εφαρμογή ἡ εκμε- 
τάλλευση αυτών των ιδιοτήτων. -- ηλεκτρομεταλλουργικός, -Μ, -ό. 
ΙΓΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. ὁ|οσιτοτηζία!]αγρἰς!. 
ηλεκτρομετρία (3) [1895] [χωρ. πληθ.] ΦΥΣ. το σύνολο των μεθόδων 
μέτρησης ηλεκτρικών μεγεθών μέσω ηλεκτρομέτρου. -- Πλεκτροµε- 
τρικός, -Ά, -ο | 18051. ηλεκτρομετρικ-ά | -ᾱς επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής Ξέν. ὁρ.. « γαλλ. ὁἰσοιτοπιέϊτις|. 
ηλεκτρόμετρο (το) [1813] [ηλεκτρομέτρ-ου | -ων] ΦΥΣ. όργανο μέ- 
τρησης ηλεκτρικού φορτίου και εἰδικότ. η ἠηλεκτροστατική συσκευή 
που χρησιμοποις ΐίται γιο. τη! μέ τρηση εξαιρε τικά χαμηλών ηλεκ τρικών 
τάσεων ή ηλεκτρικών φορτίων. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ, « γαλλ. ἐῑοοιτοπιδίγο]. 
ηλεκτρομηχανή (η) [1380] κάθε μηχανή που καταναλώνει ή παρά- 
γει πλεκτρισμό. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. «γαλλ. ἐῑοσιτοτπασίίπε!|. 
ηλεκτρομηχανικὀς, - ή. -ὁ 1. αυτός πον σχετίζεται μὲ μηχανική 
διάταξη. τής οποίας ο χειρισμός καὶ ο έλεγχος λειτουργίας επιτυγχά- 
νεται µε ηλεκτρικά μέσα. όργανα: - επιλογέας |} - διατάξεις χρησι- 
μοποιούνται για τον έλεγχο τής σηματοδότησης στους σιδηροδρομι- 
κούς σταθμούς 2. ηλεκτρομηχανική (η) ο επισημονικός κλάδος που 
ασχολείται µε τη µελέτη μηχανικών διατάξεων, αξιοποιώντας πρα- 
κτικά µε εφαρμογές τα πορίσματα αυτής τής μελέτης 3, πλεκτρομη- 
χαν:κός (ο/η) επιστήμονας που ειδικεύεται στον κλάδο αυτό, ὁ µηχα- 
νικός ηλεκτρολόγος. 
ΠΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.,« αγγλ. οἱοσιτοπιουπαπ]σαἳ |. 
ηλεκτρομυογράφηµα (το) [ηλεκτρομυογραφήμ- ατος|-ατα. -άτωνι 
ΙΑΤΡ. η γραφική παράσταση τής ἠλεκτρικής δραστηριότητας των µυ- 
Ἰκών ινών. η οποία παράγεται από τους µύς, όταν λειτουργούν (κι- 
νούνται, συστέλλονται κ.λπ .. 
[ΕΓΥΜ. Γλληνογενής δέ ν. ορ. « αγγλ. δἱαςίτοπιγορταπ]]. 
ηλεκτροµυογραφία ( (η) Γηλεκτρομνογραφιών) ΙΧΙΡ. η καταγραφή 
τής ηλεκτρικής δραστηριότητας των μυϊκών ιστών µέσω Ώλεκτρο- 
δίων µε τη µορφή καμπύλης. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. οΙἑοιτοπινορ (αρ |. 
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ηλεκτρονική (η) ο επιστημονικός κλάδος που ασχολείται µε την 
ανάπτυξη καὶ την εφαρμογή συσκευών και συστημάτων που απαι- 
τούν τη ροή ηλεκτρονίων σε κενό, σε αεριώδες µέσο και σε ηµιαγω- 
γούς. Επίσης (καθημ.) ηλεκτρονικά (τα). 
[ΕἸΎΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. εἰσσιγοπῖον|. 

πλεκτρονικός, -ή. -ὁ Ί. (α) αυτός που σχετίζεται µε τα ηλεκτρόνια 
ή µε κάθε ηλεκτρόνιο ξεχωριστά: - ρεύμα! τροχιά! δέσμη (β) ΗΔΕΚΤΡ. 
ηλεκτρονικό νέφος βλ. λ. νέφος 2. (α) αυτός που σχετίζεται µε την 
ηλεκτρονική ή τις συσκευές, τα συστήµατα ή τα κυκλώματα. που κα- 
τασκευάζονται µέσω τής ηλεκτρονικής: - λυχνία! κύκλωμα / φακός 
! φωτογραφία! παρακολούθηση! πόλεμος πυροβόλο όπλο / φίλτρο | 
ο αυτοματοποιηµένος καὶ - κόσμος των σύγχρονων κινηματογραφι- 
κών ταινιών τύπου «Σταρ Ίρεκ» (β) ηλεκτρονικά παιχνίδια προγράµ- 
ματα παιχνιδιών που χρησιμοποιοῦν ηχητικά μηνύματα και κινοῦμε- 
νες οπτικές παραστάσεις, για να αποδώσουν την εξέλιξη εικονικής 
πραγματικότητας, που διαμορφώνει ο παίκτης µε βάση τις επιλογές 
του και τους κανόνες τού παιχνιδιού και που κυκλοφορούν µε τη 
μορφή δισκετών. κασετών ή ψηφιακών δίσκων: (συνεκδ.) οἱ µικρές 
ατομικές ἡ μεγάλες επαγγελματικές συσκευές µε οθόνη για τη λει- 
τουργία τέτοιων προγραμμάτων (γ) ηλεκτρονικός υπολογιστής (Η/Υ) 
η ηλεκτρονική συσκευή. µε την οποία χειρίζεται καὶ επεξεργάζεται 
κανείς πληροφορίες και δεδοµένα µε υψηλή ταχύτητα και ακρίβεια, 
χρησιμοποιώντας συγκεκριµένα κάθε φορά προγράµµατα. και η 
οποία συνδέεται με άλλες συσκευές (-.χ. οθόνη. εκτυπωτή 
εισαγωγή, αποθήκευση. ανάκληση και απεικόνιση δεδομένων: συμ- 
βατός / µη συμβατός ! προσωπικός (ΡΕ.}! κεντρικός ; φορητός -- ΣΥΝ. 
κομπιούτερ (δ) ηλεκτρονική δημοσιογραφία τα ραδιοτηλεοπτικά µέ- 
σα ενημέρωσης. κυρ. κατ᾽ αντιδιαστολή προς την έντυπη δηµοσιο- 
γραφία (ε) ηλεκτρονική εφημερίδα βλ. λ. εφημερίδα (στ) αντίµετρα 
ηλεκτρονικά βλ. λ. αντίµετρο (Ὁ) ηλεκτρονικά ταχυδρομείο | αλλη- 
λογραφία (εἰεεσίγοηῖς πιαὶ] ή ο-πιαϊ]) ανταλλαγή μηνυμάτων μεταξύ 
ανθρώπων, µε τη βοήθεια 1/Υ. που διασυνδέονται μέσω δικτύου (η) 
ηλεκτρονικό εμπόριο (οἰεατοπίο σοπιτπστος ἡ 6-οοιππιεΓςθ) το εμπό- 
ριο που διεξάγεται μέσω Διαδικτύου (Θ) ηλεκτρονικό κατάστημα 
(εἰεοϊτοπῖς φΠοΡ ή ο-»Ποβ) το εμπορικό κατάστημα που λειτουργεί μό- 
νο ή/και στο διαδίκτυο {1} ΠΛΗΡΟΦ..ΟΙΚΟΝ, ηλεκτρονικές τραπεζικές 
συναλλαγές (οἰοσιτοπὶς Ὀ3πΚίπα ἡ ο-ραπκίπο) η πραγματοποίηση τρα- 
πεζικών συναλλαγών μέσω τού Διαδικτύου 3. (ειδικότ.) αυτός που 
σχετίζεται µε τους υπολογιστές, αυτός που ελέγχεται από υπολογι- 
στές: - επεξεργασία πληροφοριών 4. (ο) (για μουσικό όργανα) αὐτό 
που χρησιμοποιεί ηλεκτρικά ή ηλεκτρονικά µέσα για την παραγωγή 
ή την αλλοίωση τού ήχου. όπως η πλεκτρική κιθάρα. το ηλεκτρικό 
βιολί κ.λπ. (β) ηλεκτρονική μουσική το σύγχρονο είδος μουσικής. στο 
οποίο ο συνθέτης αξιοποιεί ηλεκτρονικά µέσα, ακόµα και υπολογι- 
στές, για τη σύνθεση και την εκτέλεση μουσικών θεμάτων: συγκρό- 
τηµα/ συναυλία - μουσικής 5. ηλεκτρονική (η) βλ.λ. 6. ηλεκτρονικός 
{97η} επιστήμονας που έχει ειδικευθεί στην ηλεκτρονική 7. ηλεκτρο- 
νικᾶ (τα) (α) τα ηλεκτρονικά παιχνίδια (βλ. παραπάνω) (β) (συνεκδ.) 
το κατάστημα στο οποίο µπορεί να παίξει κανείς µε τα παραπάνω 
παιχνίδια; εντευκτήριο: πού τον χάνεις, πού τον βρίσκεις. όλο στα - 
πηγαίνει! (γ} η επιστήμη τής ηλεκτρονικής και όσα έχουν σχέση µε 
τις εφαρμογές της: ασχολείται µε τὰ -|| στο κατάστημά του θα βρεις 
ότι έχει σχέση µε -. - ηλεκτρονικ- ἃ / -ὡς επίρρ. 
[ἘΤΥΜ. Ελληνογενής, ξέν. ὀρ.. « αγγλ. εἰοσιτοπίς|. 


ηλεκτρόνιο (το! αηλεκτρονί-ου) !-ων! ΦΥΣΗ Ἱ 
ΠΆΞΕΚΤ "πο ιτολ τηλ εκτρονν ον ΦΥ ΦΥΣΧΗΜ, τν 


το στοιν 
το ΟΤΟΙχ' 


ματίδιο που έχει αρνητικό φορτίο και κινείται σε τροχιές γύ όρω ; από 
τον πυρήνα τού ατόμου: ο αριθµός των ηλεκτρονίων είναι ἰσος με τον 
αριθµό των πρωτονίων τού πυρήνα 2, ηλεκτρόνιο σθένους το παρα- 
πάνω στοιῖχε ιώδες σωματίδιο. που βρίσκε ται σιην εξώτατη στιβάδα 
τού ατόμου και μετέχει στη δημιουργία χημικών δεσμών. 
ΙΗΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. εἰδοίτοῃ|. 

ηλεκτρονόμος (ο) [1861] η ηλεκτρική συσκευή στην οποία ένας 
διακόπτης που δέχεται ασθενές ηλεκτρικό ρεύμα ενεργοποιεί ηλε- 
κτρομαγνήτη. ο οποίος ανοιγοκλείνει το κύκλωμα µε ισχυρό ηλε- 
κτρικό ρεύμα. επιτρέποντας τον ασφαλή ηλεκτρικό έλεγχο ΣΥΝ. ρε- 
λέ(ς). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. τε]αι9]. 

ηλεκτροοπτικῆ (Ἠ) :» ηλεκτροπτική 

ηλεκτροπαραγωγή (η) η παραγωγή ηλεκτρικού ρεύµατος. η δηµι- 
ουργία ηλεκτρισμού. ..- ηλεκτροπερανωνός, -ὁς. -ὁ [13051. πλεκτρο- 
παραγωγικός, -ἠ, -ὁ [1895]. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. εἰσςσἴγῖσα! ρτοάιςίιοΠ]. 

ηλεκτροπληξία (η) {ηλεκτροπληδιών! το έντονο «Φυσικό αποτέλε- 
σμα, ο σφοδρός κλονισμός τον οποίο επιφέρει Πε] διέλευση ισχυρού 
ηλεκτρικού ρεύματος από ζωντανό οργανισμό, που µπορεί να επιφέ- 
ρει καὶ θανατηφόρα αποτελέσματα: οι θάνατοι από - οφείλονται συ- 
χνά στην απρόσεκτῆ χρήση οικιακών ηλεκτρικών εγκαταστάσεων | 
Προσοχή! Κίνδυνος η εκτροπληξίας! 
[ΕΤΥΜ. « ἠλεκτρὺ- -- -πληξία « πλήττω. απὀδ. τού γαλλ. δ]εσοιτοσμος]. 

ηλεκτροπόντα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) ηλεκτρικό εργαλείο συγκόλλη- 
σης μεταλλικών αντικειμένων (π.χ. ελασμάτων]). 

ηλεκτροπτική κ. ηλεκτροοπτική (η) (χωρ. πληθ.] ΦΥΣ. ο κλάδος 
που μελετά τὴ σχέση φωτεινότητας και ηλεκτρισμού και εἰδικότ. τις 
επιδράσεις ηλεκτρικών πεδίων σε συγκεκριµένα διαφανή υλικά ως 
πρυς τον τρόπο απορρόφησης. εκπομπής ἡ διάδοσης τού φωτός µέσα 

από τη μάζα τους. --- ηλεκτροπτικός, - -ἠ, -ὁ. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. ἑἰεοῖτο- ων, 

πλεκτροσκόπιο (το) Π8611 {πλεκτροσκοπί-ου | -ων] η συσκευή ανί- 
χνενσης τής παρουσίας καὶ προσδιορισμού τον ενδε ίξεων ηλεκ τρὶ- 


κού φορτίου µε βάση την πλεκτροστατική έλξη και απώθηση δύο λε- 


δες σῶ- 
Ἰῴοςςσὼ 


πτών μεταλλικών φύλλων (συνήθως χρυσού ή αλουμινίου]. που απο- 
λήγουν στο εσωτερικό γυάλινου μονωμένου δοχείου. --- ηλεκτρο- 
σκοπικός, -ή. -ὁ [1884]. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ἑ]εσττο5οορε]. 

ηλεκτροσόκ (το) Ἰάκλ.} ΙΑΙΡ, η ηλεκτρυσπασμοθεραπεία (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. οἱεσιγοςποςσΚκ (νόθο σύνθ.)]. 

ηλεκτροσπασμοθεραπεία (η) ΨΥΧΙΑΤΡ, η πρόκληση σπασμών µε 
ηλεκτρικό ρεύμα για θεραπεία ψυχικών παθήσεων ΣΥΝ. πλεκτροσόκ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εἰεείιτοςσοηνι[ρίνο {πἑτιργ|. 

ηλεκτροστατική (η) ΦΥΣ. ο επιστημονικός κλάδος που μελετά ηλε- 
κτρικά φαινόμενα ισορροπίας, δηλ. ακινησίας ηλεκτρισμένῶν σωµά- 
τῶν ΣΥΝ. στατικός ηλεκτρισμός. -- Ὠλεκτροστατικός, -ή. -ὁ [1896]. 
[ΠΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. ὁ]οσιγοσταίίαπε]. 

ηλεκτροσυγκόλληση (1) ἱ-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ἤσεων} η συ- 
γκόλληση μετάλλων µε τη χρήση ειδικής ηλεκτρικής συσκευής (βλ.λ. 
συγκόλχησι). Επίσης ηλεκτροκόλληση. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. οἰοσιγὶς ννο[άίηρ]. 

ηλεκτροτεχνία (η) [1891] [χωρ. πληθ.! ο επιστημονικός και τεχνο- 
λογικός κλάδος που μελετά τις τεχνικές εφαρμογές τού ηλεκτρισμού 
και τα προβλήματα που σχετίζονται µε την εφαρµογή του σε κατα- 
σκενές καὶ εγκαταστάσεις. 
ΙΕΤΥ Μ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. ἐἰεοιτοιεςπηἰε]. 

ηλεκτροτεχνίτης (ο) [15571 ἰηλεκτροτεχνιτών} ο τεχνίτης που έχει 
ειδικευθεί στην εγκατάσταση. τη συντήρηση καὶ την επιδιόρθωση 
ηλεκτρικών συσκευών καὶ καλωδιώσεων. 

ηλεκτροφόρος, -ᾱ!-ος, -ο [1799] Ί, αυτός που λειτουργεί ὡς αγωγός 
ηλεκτρισμού, που διαρρέεται από ηλεκτρικό ρεύμα: - καλώδιο ! σύρ- 
μα / γραμμές τού σιδηροδρόμου 2. αυτός που παράγει ηλεκτρισμό: - 
μηχανῇ. ᾿ 
ΙΕΤΥΜ. « ηλεκτρο- 1- «φόρος « φέρω. ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. 
οἰδςϊγορποτο]. 

ηλεκτροφυσιολογία (η) (χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ τομέας τής φυσιολογίας 
που σσχολείται µε την εξέταση τής (βιογηλεκτρικῆς δραστηριότητας 
τού νευρικού και μυϊκού ιστού και γενικότ. κάθε ζωντανού ιστού. 
[ΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.,ς γαλλ. ἐμεςιτοριγ»ίο]οβίς|. 

ηλεκτρόφωνο (το) [1806] [ηλεκτροφών- ου |-ων] συσκευή ή σύστη- 
μα αναπαραγωγής ήχου που έχει εγγραφεί σὲ δίσκους και το οποίο 
περιλαμβάνει συσκευή περιστροφής τού δίσκου ή ἀνάγνωσής του. 
ενισχυτή καὶ μεγάφωνα ενσωματωμένα ἡ απυσπώµενα απὀ τη συ- 
σκευή, 
[ΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. έ]εσιγορποπο]. 

ηλεκτροφωταύγεια (η) {χωρ. πλήθ.| ΦΥΣ. τὸ φαινόμενο τής παρα- 
γωγής φωτός χωρίς παράλληλη παραγωγή θερμότητας: καθαρή / εν- 
δογενής - | κύτταρο η .εκτροφωταύγεῖας. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ, τοῦ αγγλ. οἰεοιτοίητηίποσοσπος (νόθο σύνθ.). 

ηλεκτροφωτίζω ϱ. µετβ. [1892] [ηλεκτροφώτισ-α. -τηκα, -μένος| φω- 
τίζῳ εγκαθιστώντας δίκτυο παροχής ηλεκτρικού ρεύματος: ζήτησαν 
να ηλεκτροφωτιστούν τα στενά κοντά στο σχολείο για μεγαλύτερη 
ασφάλεια των παιδιών ΣΥΝ. ηλεκτροδοτώ. -- ηλεκτροφώτιση (η) κ 
ηλεκτροφωτισμός (ο) | 1891]. 

ηλεκτροφώτιστος, -η. -ο |1890| αυτός που φωτίζεται µε ηλεκτρικό, 
που έχει ηλεκτροφωτιστεί: - χωριό ! δρόμος; πάρκο ! περιοχή. 

ηλεκτροχειρουργική (η) ἔχωρ. πληθ.} η χρησιμοποίηση τῶν Ιδιο- 
τήτων τού ηλε κτρικού ρεύματος στη χειρουργική. 


ΓΕΤΥΜ, Ελληνονενής ξέν, ὀρ, «γα 
ΓΕΊΥΜ, μαληνογένης δέν, Θρ., - γδλλ. 


ηλεκτροχημεία (9) [1858] (χωρ. πληθ.) ΧΗΜ. ο κλάδος που μελετά 
τις χημικές αντιδράσεις που προκαλεί ο ηλε κτρισμός ἡ την παραγό- 
γή ηλ, εκτρικού. ρεύματος κατά τις διάφορες χημικές αντιδράσεις, κα- 
θώς και γενικότερα την επίδραση τού ηλεκτρισμού στα χημικά φαι- 
νόμενα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ..« γαλλ. ἑῑεειτοςΠίππ]ε!. 

ηλεκτροχημικός, -ἡ, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την ηλεκτροχη- 
μεία: - μελέτη / αντίδραση ’ ισορροπία 3, ηλεκτροχημικός (0/η) επι- 
στήµονας που έχει ειδικευθεί στην ηλεκτροχημεία. 
ΓΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ. « γαλλ. ἔἰοσίτοσβιπῖοιις |. 

ήλθα ρ.-» έρχομαι 

Ηλιαία (η) ΙΣΤ. το ανώτατο λαϊκό δικαστήριο στην αρχαία Αθήνα. το 
οποίο ιδρύθηκε από τον Σόλωνα τον 6ο αι. π.Χ., έφτασε στην ύψιστη 
ισχύ τής δικαιοδοσίας του κατά τον 50 αι. π.Χ. το αποτελούσαν 6.000 


πολίτες- δικαστές (ηλιαστές), οι οποίοι ΕΚΑ έγονταν με κλήρο. και σι) - 
νεδρίαζε κατά τμήματα (των 500 μελών). 
ΙΓΤΥΜ. «αρχ. Ἡλιαία (το ἡ- πιθ. από παρετυμολογία προς το ἥλιος). - 
θ. ᾗλι- « ἁλής «συγκεντρωμένος, συναθροισμένος» "ἁ-!]-νῆς « ἆ- 
αθροιστ. -- 8. ΣΓΕΛ- (βλ. λ. οπειλώ]]. 

ηλιακός, -ή. -ό Ιμτγν.] 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε τον Ἠλιο (ενν. 
ως αστέρα): - μάζα / ατμόσφαιρα έκλειψη / ακτίνα; φώς ! ακτινο- 
βολία ! έκλαμψη (η σύντομη και αιφνίδια αύξηση τής λαμπρότητας 
τοῦ Ηλίου. που συνοδεύει την έκρηξη ακτινοβολίας απὀ κηλίδα) / 
ενέργεια (που εκπέμπεται από τον Ί]λιο ὡς ακτινοβολία) ! λατρεία | 
θεότητα / σύμβολο (β) ηλιακό σύστημα ο Ἠλιος µαζί µε όλους τους 
πλανήτες και τα άλλα σώματα που περιστρέφονται γύρω από αυτόν 
(Υ) πλιακό ημερολόγιο το σύστημα χρονολόγησης που στηρίζεται 
στον χρόνο µιας πλήρους περιφοράς τής Γης γύρω από τον Ί]λιο. δηλ. 
στις 365 ημέρες, καθώς και στη διάκριση των τεσσάρων εποχών (δ) 
ηλιακές κηλίδες τα συγκριτικώς σκοτεινά τμήματα που εμφανίζο- 
νται περιοδικά στην επιφάνεια τού Ηλίου επηρεάζοντας τον µαγνη- 
τισµό τής Γης και προκαλώντας άλλα φαινόμενα στη γήινη επιφά- 
γεια 2. {α) αυτός που λειτουργεί με βάση την ενέργεια που ἐκπέμπει 
ο Ἴλιος, που εξαρτάται από την αξιοποίησή της. την εκµς τάλλευση 


τού Ηλίου ως πηγῆς φωτός ἡ θερμότητας: - ενεργειακός σταθμός (β) 


ἑ]οςσιτοςηγητολο] 
ΕἸσΕ1ΓΟςΠΙΓΏΤΕΤΟ]. 


ηλίανθος 


ηλιακός συσσωρευτής / συλλέκτης βλ. λ. συλλέκτης (γ) ηλιακός 
(θερμοσίρωνας) συσκευή ποῦ αξιοποιεί την ενέργεια τού Ηλίου για 
τη θέρμανση νερού, προορισµένου κυρ. για οικιακή χρήση ἡ για εξυ- 
πηρέτηση μεγάλων κτηριακών εγκαταστάσεων (βιομηχανικών, ξενο- 
δοχειακών μονάδων κ.λπ.): ο - βοηθεί στην εξοικονόμηση χρημάτων 
και ηλεκτρικής ενέργειας (δ) ηλιακό ρολό! όργανο µε το οποίο προα- 
διορίζεται η ὥρα τής ημέρας ανάλογα µε τη μετατόπιση τής σκιάς 
ενός γνώμονα πάνω στον ειδικά διαβαθµισµένο επίπεδο δίσκο ή σε 
ανάλογη επιφάνεια πάνω στην οποία εἶναι στερεωμένος κατά τη µε- 
τακίνηση τού Ηλίου από την ανατολή ώς τη δύση (ε) ηλιακό πάρκο 
χώρος µε ειδικές εγκαταστάσεις για την παραγωγή ηλεκτρικού ρεύ- 
ματος 3. αυτός που οφείλεται στην επίδραση τού Ηλίου στους ζω- 
ντανούς οργανισμούς: - ερύθημα 9 ᾱ. ΑΝΛΤ. ηλιακό πλέγμα το πλέγ- 
μα των νεύρων ποὺ βρίσκεται στο ανώτερο τµήµα τής κοιλίας, µετα- 
ξὐ στομαχιού καὶ σπονδυλικής στήλης. --- ηλιακ-ά /-ώς |µτγν.] επἰρρ. 
ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. πληθυσμικός. 

ηλίανθος (ο) ἰηλιάνθ-ου |-ων. -ους] πολυετές ή μονοετές ποώδες φν- 
τό τῶν εὔύκρατων χωρών, µε κεφαλές σαν μεγάλες κίτρινες μαργαρί- 
τες, που ακολουθούν τον ήλιο κατά τη διάρκεια τής ημέρας: καλ- 
λεργείται για καλλωπιστικούς κ λό Ύους, αλλά και γιο τους εδώδιµους 
καρπούς του (ηλιόσπορους), από τους οποίους παράγεται και λάδι 
(ηλιέλαιο) ΣΥΝ. ήλιος, 

[ΡΙΎΜ. Αντιδάν., - νεολατ. πε]ἰαπίπυ5 «λατ, πο]]4πίΠς5 « μτγν. ἡλιαν- 
θές « ἡλι(ο)- Ἐ -ανθὲς « ἄνθος]. 

Ηλίας (9) 1. προφήτης τής Π.Δ., αυστηρή και ασκητική µορφή, που 
κήρυξε µε ζήλο τον λόγο τού Θεού 2. όνομα αγίων. πατριαρχών και 
επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 5. ανδρικό όνομα. 

ΗΕΙΎΜ. μτγν. « εβρ. Εἰϊγέπυ «θεός µου (είναι) ο Γιαχ»]. 

ηλίαση (1) {µτγν.] {-ης κ. -άσεως. | -άσεις, -άσεωνι 1ΑΤΡ.η ξαφνική και 
μερικές φορές θανατηφόρος υπεραιµία τού εγκεφάλου, που προκα- 
λείται από υπερβολική έκθεση στις ηλιακές ακτίνες χαρακτηρίζεται 
από πλήρη σωματική εξάντληση µε ἡ χωρίς πυρετό. πονοκέφαλο, ιλίγ- 
γους, εµετούς. σπασμούς ή και κώμα ΣΥΝ. ηλιοπληξία. 

ηλιαστήριο (το) [μτγν.] [ηλιαστηρί-ου | -ων] ΙΑΤΡ. ο εἰδικά διαµορ- 
φῶμένος χώρος νοσοκομείου και γενικότ. θεραπευτηρίου. κυρ. σανα- 
τορίων. ο οποίος διατίθεται σε ασθενείς που έχουν ανάγκη ηλιοθερα- 
πείας. συστηματικής έκθεσης στο ηλιακό φως (για θεραπευτικούς 
λόγους ἡ ὡς συμπλήρωση εφαρμοζόμενης θεραπείας). 

ηλιαστῆς (9) Ιαρχ.] (στην αρχαία Αθήνα) μέλος ος τοῦ δικαστ 
Ηλιαίας. 

ηλιαχτίδα (η) (λογοτ.καθημ.) η ακτίνα ηλιακού φωτός: οἱ πρώτες - 
τής ανατολής τρύπωναν δειλά στο σκοτεινό δωμάτιο ΣΥΝ. ακτίνα. 

ηλιέλαιο (το) {ηλιελαί-ου | -ων] το φυτικό, εδώδιµο λάδι που παρά- 
γεται από τους καρπούς τού ηλιάνθου. τους ηλιόσπορους. 

ΠΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 5υηΠοννετ οἳ]], 

ηλίθιος, -α, -ο (μειῶτ.) 1. (α) (για πρός.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από μειωμένη διανοητική ικανότητα (β) (για πράξεις, σκέψεις, κατα- 
στάσεις κ.λπ.) αυτός που φανερώνει έλλειψη εξυπνάδας, πνευματι- 
κής ζωντάνιας: µε κοίταζε μ’ ένα - βλέμμα, λες και του μιλούσα σε 
άλλη γλώσσα! ΣΥΝ. ἀνόητος. κουτός, χαζός' (µόνο για πρόσ.) βλάκας, 
κρετίνος, (λόγ.) ενήθης, μωρός ΑΝΤ. έξυπνος 2, αὐτός που δεν στηρί- 
ζεται στη λογική, που χαρακτηρίζεται από λογική ανεπάρκεια ή 
ασυνέχεια: τέτοιους - συλλογισμούς µόνο απά αυτόν μπορούσες ν᾿ 
ακούσεις | ἕνα ολύτελα - συμπέρασμα ΑΝΤ. λογικός, διεισδυτικός. 
βαθυστόχαστος 83. αυτός που δεν ταιριάζει στις περιστάσεις. ἀκαι- 
ρος, ακατάλληλος: ήταν µια - ενέργεια που έβλαψε και τον ἰδιο και 
τους ομοϊδεάτες του | είχε κάτι - παπούτσια / ρούχα || τέτοιες - χει- 
ρονομίες εξάπτουν κάθε τόσο τα πνεύματα ΑΝΤ. κατάλληλος. --- ηλί- 
θια / ηλιθίως [αρχ.| επίρρ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « επἰρρ. ἤλιθα « τῆλε θος « ἠλεός «ανόητος, μωρός». 
αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ. µε τα ρ. ἡλάσκω. ἀλάομαι «περιφέρομαι. πε- 


ριπλανά Πο ΣΩ Ν 


ηλιθιότητα (η) Ιαρχ.| {ηλιθιοτήτων] 1. η πνευματική υστέρηση, η 
μειωμένη αντιληπτική και αναλυτική ικανότητα, η χαμηλή διανοῆτι. 
κή ανάπτυξη (κάποιου) ΣΥΝ. βλακεία, ανοησία, κρετινισμός, μωρία 
ἈΝΤ. εξυπνάδα, πνε υματικότητα, ευφυΐα, οξύνοιο 2, [{51 ὌΝΕΙΚΟ. } οποιαο- 
δήποτε άκαιρη, αστόχαστη πράξη: τέτοιες - έχουν δυσφημήσει τὸν 
αθλητισμό 3. (συνηθ. στον πληθ.) κάθε πράξη ή λόγος που στερείται 
νοήματος, που δεν συμφωνεί µε τη λογική: άρχισε νὰ λέει πάλι ηλι- 
θιότητες ΣΥΝ. χαζομάρα. κουταμάρα, μπούρδα, αερολογία, παλαβο- 

α, ασυναρτησία ΑΝΤ. εξυπνάδα. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
ηλιθιώδης, -ης, -ες [μτγν.! (ηλιθιώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] αυτός 
που ταιριάζει σε ηλίθιο. που εκφράζει ηλιθιότητα: - έκφραση! χαμό- 
7ελο / σχόλιο ΣΥΝ. ηλίθιος ΑΥΤ. πνευματώδης. έξυπνος. --- ηλιθιωδώς 
επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ηλικία (Ἠ) ηλικιών] 1. η χρονική διάρκεια κατά την οποία (κά- 
ποιος/κάτι) έχει υπάρξει. η καταμετρημένη µε έτη διάρκεια ζωής 
(προκειµένου για έμβια όντα. κυρ. ανθρώπους) ή ύπαρξης (προκειµέ- 
νον για άψυχα πράγματα και αφηρημένες έννοιες): η δημοκρατία 
έχει - 2.400 χρόνων | ἔχουν την ἴδια -. αφού γεννήθηκαν την ἴδια 
χρονιά | τι -- έχει: | ξενιτεύτηκε σε - δεκαεπτά ετών || στην - των 
τριάντα πρέπει πια να έχει ωριμάσει: ΦΡ. (α) (πάνω) στο άνθος τής 
ηλικίας (κάποιου) βλ. λ. άνθος (β) µέση ηλικία (1) τὰ χρόνια στη ζωή 
κάποιου, κατά τα οποία θεωρείται μεσήλικας (11) ο µέσος όρος ηλι- 
κίας ενός συνόλου {9} τρίτη ηλικία (Ὁ τα χρόνια στη ζωή κάποιου, 
κατά τα οποία θεωρείται ηλικιωμένος, γέρος: στο κατώφλι τῆς -- κά- 
νει τον απολογισμό του | μπήκε στην - (8) (περιληπτ.) το σύνολο των 
Πλικιωμένων μελών μιας κοινωνίας, οἱ ηλικιωμένοι: τα αιτήματα τής 
-1{ μεγαλύτερες παροχές στην -' ΄() (ευφημ.) μεγάλης Ιπροχωρηµέ- 
νης ηλικίας γιὰ ηλικιωμένο άνθρωπο (86) (αρχαιοπρ.) προβεβηκ-ώς | 


πρίου τής 
αστηριου της 
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ηλιολατρία 


-υΐα τη ηλικία βλ. λ. προβεβηκώς (στ) (ευφημ.) (µιας) κάποιας ηλικίας 
για πρόσωπο που δεν θεωρείται πια νέο. που έχει υπερβεί το στάδιο 
τής νεότητας (ἵ) μικρής { νεαρής ηλικίας για νεαρό άτοµο; δύο άτο- 
μα νεαρής ηλικίας κρατούνται ὡς ὕποπτοι γιὰ τη ληστεία στην τρά- 
πεζα (η) Χωρίς ηλικία για πρόσωπα που διατηρούν τή ζωντάνια και 
την ενεργητικότητά τους παρότι έχουν μεγαλώσει ηλικιακά αρκετά: 
ἕνας καλλιτέχνης -(θ) µε την ηλικία µε την πάροδο τού χρόνου. όσο 
μεγαλώνει κανείς: είναι βέβαια ατίθασος, αλλά - θα διορθωθεί: 2. 
καθεμιά από τις περιόδους ή τα στάδια τής ανθρώπινης ζωής: νεαντ- 
κή/ παιδική, βρεφική / νηπιακή! εφηβική ώριμη / μετεφηβική ! γε- 
ροντική / προχωρημένη! πρώιμη /! τρυφερή - 3. το χρονικό σηµείο, η 
περίοδος τής ζωής κατά την οποία θεωρείται κανείς κατάλληλος ή 
ικανός για (κάτι): δεν έχει ακόµα την - για να βγάλει δίπλωμα οδή- 
γησης | - στράτευσης: συνταξιοδότησης | βρίσκεται στην - τής αμ- 
φισβήτησης: ΦΡ. (α) (είμαι) σε ηλικία γάμου εἶμαι έτοιμος να επιλέ- 
ξω τον / τη σύντροφό μου και να αναλάβω τις ευθύνες τού έγγαµου 
βίου (β) όριο ηλικίας η ηλικία η οποία καθορίζεται ὡς όριο που σύμ- 
φωνα µε τον νόμο επιτρέπει τη συνταξιοδότηση εργαξομένου ὕστερα 
από τη συμπλήρωση καθορισμένον ἀριθμοῦ ετών εργασίας: έχει συ- 
μπληρώσει τα εργάσιµα χρόνια. αλλά δεν τον πιάνει το -,.για να βγει 
στη σύνταξη 4. (συνεκδ.) το σύνολο ατόμων που θεωρούνται συνοµή- 
λικοι και οἱ αντίστοιχες κατηγορίες ὡς υποδιαιρέσεις ενός κοϊνωνι- 
κού συνόλου: το μήνυμα τής πολιτικής µας απευθύνεται σε όλες τις 
«μόδα για τις νεαρές --5. ΓΕΩΛ. το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο 
υπήρξε απόθεση συγκεκριμένων πετρωμάτων καὶ μπορεί να περι- 
λαμβάνει έναν ή περισσότερους γεωλογικούς χρόνους 6. ΣΤΡΑΤ. η 
κλάση (βλ.λ.). --- ηλικιακός, -ή. -ό, ηλικιακά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἡλικία: « Πλιξ «συνομήλικος» « "σΓάλικ-ς «Τ.Ε. Ῥόννε- 
«ιδιαίτερος. κατάλληλος (για ένα πρόσωπο)». από όπου προέρχονται 
οι αντωνυµίες ὃς - ἥ - ὅ, ἕκαστος (βλ...) κ.ά. Ὁ μορφολογικός σχη- 
ματισμός ονν-β|-ἱκίο) (αρχ. ἠλίκος) απαντά επίσης στα λατ. [3|15 «τέ- 
τοῖος» (» γαλλ. 1ε]). αὐᾶἰς «οποίος» (3 ισπ. ουα]), αρχ. σλαβ. Ιοἰικὺ «πό- 
σος», το]1κπ «τόσος» κ.ά. Ὁμόρρ. πηλίκο(ν) (βλ.λ.). Η φρ. στο άνθος 
τής ηλικίας αποδίδει το γαλλ. ἆαῃπς |4 {]εμτ 1ο [3,6]. 

ηλικιωμένος, -η, -ο (για πρόσ.) Ἱ. αυτός που βρίσκεται στη γεροντι- 
κή ηλικία. που είναι προχωρημένης ηλικίας: - πολιτικός! κυρία! ζευ- 
γάρι ΣΥΝ. γέρος, γηραιός ΑΝΤ. νέος 2. ηλικιωμένος (ο). ηλικιωμένη (η) 
πρόσωπο μεγάλης ηλικίας: μιλούσε µε έναν -| δύο - μπήκαν στο τα- 
δὲ -- ΣΧΟΛΙΟ λ. κακόσημος, 
ΙΕΤΥΜ. μέτοφρ, δάνειο από γαλλ. ἂρε!. 

ήλιο (το) -» ήλιον 

ηλιο- κ. ηλιό- κ. ηλι- α΄ συνθετικό που δηλώνει, ότι το β' συνθετικό 
σχετίζεται µε τον ήλιο: ηλιο-θεραπεία. ηλιο-πληξία, ηλιο-συσσωρευ- 
τής, ηλιο-βασίλεμα, ηλι-αγτίδα. ηλιό-σκονη, ηλιό-λουστος. ηλιο-γέν- 
νητος, ηλιο-στολισμένος, ηλιο-φώτιστος, ηλιό-χρυσος. 
[ΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από τη 
λ. ἥλιος (βλ.λ) καὶ σχηματίζει πλήθος ελληνογενών ξέν. όρων. πβ. αγ- 
γλ. Πα Πο-ογαρΗν, γαλλ. Πό]ίο-ιπέταρίε κ.τ.λ.]. 

ηλιοβασίλεμα (το) |µεσν.] /ηλιοβασιλέμ-ατος | -ατα, -άτων) 1. το 
Οπτικό φαινόμενο τής δύσης τού ηλίου: τὸ πορφυρό χρώμα τού --|| το 
- τής Οίας στη Σαντορίνη θεωρείται το ωραιότερο στο Αιγαίο ΣΥΝ. 
ηλιόγερμα. βασίλεμα ΑΝΤ. ανατολή 2. (συνεκδ.) η ώρα τής ημέρας κα- 
τά την οποία δύει ο ήλιος; προς το - φάνηκαν δύο πλοία στον ορίζο- 
ντα | συναντήθηκαν το - (βλ. κ. λ, βασιλεύω). 

ηλιοβολία κ. (λαϊκ) λιοβολιά (η) ἰηλιοβολιών] η ακτινοβολία φῶ- 
τός από τον ήλιο. Επίσης ηλιοβολή |μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. «µεσν. ἡλιοβολία - ἡλιο- 1- -βολία « βάλλω (πβ. κ, βολή). 

ηλιογέννητος, -η. -ο [μεσν.] (λογοτ.) αυτός που έχει την ωραιότητα 
και τη λαμπρότητα που ταιριάζει στον ήλιο: - κόρη, 

ηλιογραφία (η) [1729] ηλιογραφιών! η ηλιοτυπία (βλ..λ.). 
[ΕΠΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. πέ]ϊορταρΠΊ6!. 

ηλιογράφος (ο) ΑΣΤΡΩΝ. όργανο για τη μέτρηση τή 
ΙΣΤΥΜ, Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. πέ]ϊορταρΏς!]. 

Ηλιόδωρος (ο) |-ου κ. -ώρου] 1. ο Εµεσηνός: αρχαίος Έλληνας ιστο- 
ριογράφος (9ος αι. Μ. Χ.) και συγγραφέας τοῦ Εκτενέστερου αρχαίου 
μυθισ τορήματος Σύνταγμα των περί Θεαγε νῃ καί λαρίκλειαν Λιθιο- 
πικών (γνωστού ως Αιθιοπικά) 2. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν, κύρ. όν. « ἥλιος -- 

ηλιοθεραπεία (η) [1896] [ηλιοθεραπειών) 1. η σκόπιμη έκθεση τού 
σώματος απευθείας στις ηλιακές ακτίνες, ώστε να αποκτήσει πιο 
σκούρο χρώμα η επιδερμίδα: η πολύώρη - είναι επικίνδυνη χωρίς τη 
χρήση αντηλιακών 2. ΙΑΙΡ. η θεραπεία πάθησης, ασθένειας (λ.χ. τής 
φυμοτίώσης) µέσω τής έκθεσης στις ηλιακές ακτίνες ΣΥΝ. ηλιόλου- 
τρο. --- ηλιοθεραπευτικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ, Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. πε]ἰοιπέταρ!ο]. 

ηλιοκαμένος, -η. -ο αυτός που έχει αποκτήσει σκούρο ἡ ρόδινο χρώ- 
μα δέρματος λόγω τής ἐκθεσής του στις ακτίνες τού ηλίου: - πρόσω- 

πο! μπράτσο. 

ηλιοκεντρικός, -ή -ῇ. -ὁ [1874] 1. αυτός που υπολογίζεται µε βάση το 
κέντρο τοῦ Ηλίου: ο μήκος και το πλάτος των πλανητών υπολογίζε- 
ται µε βάση τις - συντεταγμένες 3. αυτός που θέτει τον Ί]λιο ως κέ- 
ντρο του, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον γεωκεντρικό: - θεωρία / σύστη- 
μα / θρησκεία ! ποίηση. --- ηλιοκεντρικά επίρρ.. ηλιοκεντριαμός (ο). 
ΓΕΤΥΜ. Ελλην νογενής ξ ξέν, όρ ΜΕ γαλ; λ . π6[ἰοσοπιτίφμο!. 

ηλιολατρία (η) [1865] ἴχωρ. πληθ. ΘΡΗΣΚ. η απόδοση θεϊκών ιδιοτή- 
των στον ήλιο και γενικότ, σε κάθε του απεικόνιση: η θρησκευτική 
λατρεία τού ηλίου ὡς χορηγού φωτός και ζωής: η - αποτέλεσε κοινό 
χαρακτηριστικό πολλών αρχαίων πολιτισμών. - ηλιολάτρης (0) 
|μτγν.]. ηλιολάτριασα (η). ηλιολατρικός, -ή, -ό, ηλιολατρικά επίρρ. 


-δώρος « δῶρον]. 


ηλιόλουστος 
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ΙΕΓΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ., πβ. αγγλ. Ποἰϊο]41γγ]. 
ηλιόλουστος, -η. -ο [ἰ839] κ. (λογοτ.) λΜόλουστος αυτός που φω- 
τίζεται άπλετα από τον ήλιο. που χαρακτηρίζεται από έντονο φωτι- 
σμό, ηλιοφάνεια: - πρωινό / δωμάτιο! χώρα! παραλία ΣΥΝ. ευήλιος. 
κατάφώτος, ολόφωτος ΑΝΤ. ανήλιαγος. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου. πβ. αγγλ. 5υπδαϊποά|. 
ηλιόλουτρο (το) [18961 ΙΑΤΡ. η μερική ἡ ολική έκθεση τού σώματος 
στην άµεση επίδραση των ηλιακών ακτίνων για θεραπευτικούς λό- 
γους ΣΥΝ. ηλιοθεραπεία. 
ηλιόμορφος, -η, -ο [µτγν.| κ.(λογοτ.) λιόμορφος αυτός που η πορ- 
φή του εκπέμπει την ομορφιά, τη ζεστασιά και τη λάμψη τού ηλίου. 
ο εξαιρετικά λαμπερός και ωραίος, 
ἥλιον (το) [1895] {ηλίου | κωρ. πληθ. ΧΗ. αδρα χνές, μονοατομικό, 
άχρωμο. άγευστο και ἄοσμο αέριο (σύμβολο Ηο). που ανήκει στα εὐ- 
γενή αέρια: βρίσκεται σε µικρές ποσότητες ελεύθερο στην ατμό- 
σφαιρα καὶ χρησιμοποιείται συχνά ὡς υποκατάστατο εύφλεκτων αε- 
ρίων (π.χ. τού υδρογόνου στα αερόστατα) και σε μείγµατά του στις 
καταδύσεις (βλ. κ.λ. περιοδικός. ΠΙΝ.). 
ΕΙ ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ..«« νεολατ. πο]]απι, που ονομάστηκε έτσι. 
επειδή θεωρήθηκε ότι βρίσκεται ειδικά στον ήλιο|. 
ηλιόπληκτος, -η, -ο [1878| αυτός που λόγω υπερβολικής έκθεσης 
στον ήλιο έχει πάθει ηλίαση ἡ έχει υποστεί εγκαύματα. 
ηλιοπληξία (η) [1881] {ηλιοπληξιών] η ηλίαση (βλ.λ.). 
[ετυν. « ηλιο- -- -πληξία « πλήττω]. 
ηλιοπροστασία (η) {ηλιοπροστασιών: χωρ. πληθ. στη σημ. 1} 1. η 
προστασία από την ηλιακή ακτινοβολία: αντηλιακή κρέμα για - | 
υλικό / κάλυμμα για - τού οχήματος 2. (συνεκδ.) το κάλυμμα ποὺ το- 
ποθετείται στο παρμπρίζ τού αυτοκινήτου, για να προστατεύει από 
τον ήλιο το εσωτερικό του. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 51η ῬΓΟΙΘΟΤΙΟΠ]. 
ηλιοροφή (η) 1.(σε όχημα) συρόμενο τμήμα τής οροφής που ανοίγει 
και επιτρέπει την είσοδο αέρα και ηλιακού φωτός 2, (σε κτήριο) εἰ- 
δικά κατασκευασμένη διαφανής οροφή που επιτρέπει την είσοδο τού 
ηλιακού φωτός, 
μ:ΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. «απτοοί (σημ. 1) και ϱΚΥΙΡΠΙ (σημ. 
2). 
ήλιος (ο) (ήλ-ιου κ.(λόγ. -ίον |-ιων κ.(λόγ.) -ίων, -τους κ. (λὀγ.)-ἰους| 
1. (συνήθ. µε κεφ.) ο αστέρας που αποτελεί το κέντρο τού ηλιακού 
συστήματος, γύρω από τον οποίο περιστρέφονται οι πλανήτες καὶ 
από τον οποίο παίρνουν φως και θερμότητα: φάσμα / ακτινοβολία / 
περιστροφή ; πυκνότητα ; θερµοκρασία τού - 2. αυτός ο αστέρας. 
όπως γίνεται αντιληπτός στη Γη. σε σχέση µε τη θέση του στον οὐ- 
ρανό. τη θερμότητα που παράγει. τον χρόνο κατά τον οποίο γίνεται 
ορατός κ.λπ.: ο - δὲν έχει ανατείλει ακόµα | δεν μπορούσε να κυιτά- 
ξει τον -- χωρίς γυαλιά | ο - τής Ελλάδας || έκλειψη Πηλίου (βλ. λ. 
έκλειψη) ΦΕ. (α) βγαίνει ο ήλιος ανατέλλει. ξεκινά η μέρα: μόλις βγει 
ο ήλιος. θα ξεκινήσουμε (Β} η χώρα τού ανατέλλοντος ηλίου η ἰα- 
πωνία (γ) υπό τον ήλιο (ὑπὸ τὸν ἥλιον, Δημοσθένης - πολλές φορές 
στην Π.Δ.) στη γη, στον επίγειο κόσμο: όλοι οἱ άνθρωποι είναι ἴσοι - 
(8) ήλιος τού μεσονυκτίου το άστρο όπως γίνεται ορατό τα μεσάνν- 
κτα τού καλοκαιριού στις αρκτικές και ανταρκτικές περιοχές (1) 
(λόγ.) ουδέν κρυπτὸν υπό τόν ήλιον (οὐδὲν κρυπτὸν ὑπὸ τὸν ἧλιον. 
παρανόηση τής φρ. οὐκ ἔστιν πᾶν πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον, 11.4. 
Γκκ;. 1.9} όλα αποκαλύπτονται. τίποτα δεν μένει μυστικό για πάντα: 
πήγαν να αποκρύψουν τι συνέβη. αλλά -’ (στ) (Λόγ.) ηλίου φαεινό- 
τερον (ἠλίου φαεινύτερον) για πράγματα αυταπόδεικτα. που δεν αμ- 
φισβητούνται. που είναι απολύτως αυτονόητα: είναι - ὅτι η σύμπτω- 
ση των θέσεών τους οφείλεται σε προσυνεννόηση (ζ) δεν έχω στον 
ήλιο μοίρα είμαι σε εξαιρετικά δυσχερή κατάσταση. στερούμαι πα- 
ντελώς ἐρεισμάτων (οικονοµικών. κοινωνικών κ.λπ.). προοπτικών και 
δυνατοτήτων: ορφανά και απροστάτευτα: δεν ἔχουν στον ἥλιο μοίρα 
(η) (παροιμ.) ήλιος και βροχή, παντρεύονται οἱ φτωχοί για τα θλιβε- 
ρά επακόλουθα τής φτώχιας, την ατυχία και τη δυσμενή μεταχεῖρι- 
ση όσων στερούνται οικονομικών μέσων ΣΥΝ. όπου φτωχός κι η μοί- 
ρα του (θ) (παροιμ.) µε τον ήλιο Τα µπάζω, µε Τον ήλιο τα βγάζω, τι 
έχουν τα έρµα καὶ ψοφάνε; (ενν. τα πρόβατα) για την εύλογη και 
αναμενόμενη αποτυχία όσων ξεκινούν µε καθυστέρηση και σταµα- 
τούν νωρίς την εργασία τους’ αυτοί που δεν εργάζονται µε ζήλο και 
σύστημα δεν προκόβουν 3. (συνεκδ. ) το φως και η θερμότητα που Γκ- 
πέμπει συ τός ο ασ τερας: ο εκτυφλωτικός ω τοῦ με σημεριού Η] ο - 
έμπαινε γλυκά από το ανοικτό παράθυρο || βγήκε να ζεσταθεί λιγάκι 
στον - | η άμμος έκαιγε από τον -! φρ (4) µε πιάνει ο ἡλιος (µεσν. 
φρ.) μαυρίζω από την επίδραση των ηλιακών ακτίνων. σκουραίνει εὐ- 
κολα η επιδερμίδα µου µε την έκθεση στον ήλιο: είναι μελαχρινός 
και τον πιάνει εύκολα ο ἥλιος (β) (καθημ. ) κάθομαι στον ήλιο κάνω 
ηλιοθεραπεία, εκτίθεµαι στις ηλιακές ακτίνες: κάθεται µε τις ὧρες 
στον ἥλιο, για να μαυρίσει (η) (Εεκφραστ.] ήλιος µε δόντια για μέρα 
που συνδυάζει πλιοφάνεια και κρύο (ὃ) το βλέπει ο ήλιος (για σπί- 
τια. χώρους) λιάζεται. είναι εκτεθειμένο στον ήλιο: το σπίτι µας - 
από όλες τις πλευρές ἄ. (συνεκδ,) ο ωραίος, ηλιόλουστος καιρός: σή- 
μερα ἐχεὶ -, είναι χαρά θεού έξω 5. κάθε αυτόφωτο ουράνιο σώμα. 
που αποτελεί κέντρο ηλιακού συστήματος: τὰ άστρα τής νύχτας εἰ- 
ναι οι - ἄλλων πλανητικών συστηµάτων 6. σχέδιο ἡ συυβολικἠ ανα- 
παράσταση τού αστέρα αυτοῦ. π.χ. ὡς κύκλου περιβεβλημένου µε 
ακτίνες ἡ ἵ τνγροφισμένου με ανθρώπ μία, χαρακτηριστικά προσώπου 
(μάτια. στόμα κ.λπ : ζωγράφισε έναν - στην "άκρη" τού τετραδίου της 
[0 - τής Βεργίνας 7. (μτφ.) (α) οτιδήποτε προσεγγίζει τη λάμψη και 
την αίγλη τού αστέρα αυτού: ὁ - τής δικαιοσύνης (ο Χριστός) ([) (συ- 
χνά καὶ ὡς προσφώνηση αγαπημένου προσώπου): ήλιε μου! ο 8. το 
φυτό ηλίανθος και το ἄνθος του (η κεφαλή του). - ΣΧΟΛΙΟ λ. συνί- 


ζηση., καινός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἥλιος  ἀέκιος « "σαξέλιος «1.Ε. Ἐνᾶνιο!- «ήλιος». πβ. 
σανσκρ. οὔτα-. λατ. 5ο]. γαλλ. 5οἱεῖ!, ισπ. νο]. ιρλ. αἱ]. γεριι, 5οηπο. 
αγγλ. 51η κ.ά. Παράγ. ἀπηλιώτης (βλ.Λ.)Ι. 

ηλιόσκονη (η) |1394] [χωρ. πληθ.! (λογοτ.) 1. τα αιωρούµενα μόρια 
σκόνης που διακρίνονται σε µια ακτίνα φωτός. η οποία διαπερνά 
σκοτεινό χώρο 2. (μτφ.) ο γαλαξίας ὡς σύνολο αυτοτελών άστρων. 

ηλιοσκοπία {η) ἰχώρ. πληθ.! η παρατήρηση τού ηλίου κατά συστη- 
ματικό. επιστημονικό τρόπο και µε τη χρήση ειδικών τηλεσκοπικών 
οργάνων. : ηλιοσκοπικός, -ή. -ό, ηλιοσκοπικά επίρρ. 
ἨΕΠΎΜ. « ῃλιο- -- σκοπία τ σκοπώ|. 

ηλιοσκόπιο (το) [ηλιοσκοπί-ου | -ων] ΑΣΤΡΟΝ. εδάρτημα. τού τηλε- 
σκοπίου που χρησιμοποιείται κατά την παρατήρηση τού Ηλίον µε 
στόχο τον περιορισμό τής εκτυφλωτικής λαμπρότητάς του για τη δι- 
ευκόλυνση τής παρατήρησης τῆς επιφάνειάς του; αποτελείται από 
μία μαύρη γυάλινη πλάκα, που στα σύγχρονα τηλεσκόπια αντικαθί- 
σταται από απορροφητικά φίλτρα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογεν ἧς ξέν. όρ.. « γερμ. ΠεΠοΣΚΟΡ. άσχετο προς το µτγν. 
ἥλιοσκοπιος «είδος ηλιοτροπίου». 

ηλιόσπορος κ.(λαϊκ.) λιόσπορος (ο) ο σπόρος τού ηλιάνθου, που 
χρησιμοποιείται κυρ. ὡς συστατικό κτηνοτροφών και πτηνοτροφών 
και τρώγεται αποξηραμμένος ἡ καβουρντισμένος ὡς ξηρός καρπός: 
αλατισμένοι - 

ηλιοστάσιο (το) | Ιηλιοστασί-ου | -ὡν} ΑΣΤΡΟΝ, καθεμιά από τις δύο 
ημέ ρες στη διάρκεια τού έτους. κατά τις οποίες η ημέρα έχει μέγιστη 
ή ελάχιστη διάρκεια ανάλογα μὲ τη θέση τού Ηλιου ως προς τῇ Γη: 
θερινό - (21-23 Ιουνίου) καὶ χειμερινό - (21-22 Δεκεμβρίου) αντίστοι- 
χα. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ἠλιοστάσιον « ἡλιο- }- -στάσιον » στάσις]. 

ηλιοστάτης (ο) [1573 [ηλιοστατών] ΑΣΙΡΟΝ, όργανο που αποτελείται 
από καθρέπτη κινούμενο µε ὠρολογιακό μηχανισμό, ὁ οποίος αντα- 
νακλά τις ηλιακές ακτίνες προς καθορισμένη κατεύθυνση. 
[ΓΙΥΜ. « ἠλιο- - -στάτης - θ. στα- (πβ. αρχ. ἵ-στα-μαι). ελληνογενής 
Ξέν. ὀρ., « αγγλ. ποΠσνία]. 

ηλιοσυσσωρευτής (0) η ηλιακός συσσωρευτής (βλ. λ. ηλιακός). 

ηλιοτρόπιο (το) [ηλιοτροπί-ου | «ων! 1. φυτό των εὐκρατων και τρο- 
πικών περιοχών. πον χαρακτηρίζεται από τη συνεχή στροφή τῶν αν- 
θέον του προς την κατεύθυνση τού ηλίου’ ο ηλίανθος (βλ.λ.) 92, 
ΧΗΜ. η μπλε χρωστική ύλη που λαμβάνεται από συγκεκριμένους λει- 
χήνες, παίρνοντας υπλε χρώμα σε αλκαλικό διάλυια και κόκκινο σε 
όξινο διάλυμα και η οποία χρησιμοποείται ευρύτατα ὡς χημικός δεί- 
κτης’ βάμμα ηλιοτροπίου. Επίσης (λαϊκ) λιοτρόπι. 
ΠΠῪΜ. « μτγν. ἡλιοτρόπιον « ἡλιο- 1- -τρόπιον « τρόπω|. 

ηλιοτροπισμός (0) [1891] η χαρακτηριστική ιδιότητα συγκεκριμέ- 
νον φυτών να στρέφουν τα φύλλα τους προς την κατεύθυνση τού 
ηλίου καὶ κάθετα προς τη ροή τής ηλιακής ακτινοβολίας ΣΥΝ. φώτο- 
τροπισμός, Επίσης πλιοτροπία (η). 
ΠΥΜ. Ελληνογενής Ξέν. ὁρ..« αγγλ. πο]Ποϊτορίνηη]. 

ηλιοτυπία (η) [1850] [ηλιοτυπιών! 1, (παλαιότ.) μέθοδος φωτογραφι- 
κῆς εκτύπωσης νια την αναπαραγωγή αντιγράφων. κατά την οποία 
πάνω σε µια πλάκα από ψευδάργυρο ή σε µια λιθογραφική πλάκα 
απλώνεται ἕνα στρώμα από ειδικό υλικό και κατόπιν αυτή εκτίθεται 
στον ήλιο. ὥστε η πλάκα αυτή να είναι ἕτοιμη για λιθογραφικές ερ- 
γοσίες ΣΥΝ. ηλιογραφία 2. αντίστοιχη µε την παραπάνῳ μέθοδος πα- 
ραγωγής αντιτύπων. κατά την οποία η πλάκα εκτίθεται σε τεχνητό 
φωτισμό. --- ηλιοτυπικὀς, -ή.-ό [1880]. 
ΠΕΙ ΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὁρ.. «γαλλ. Πάλοϊνρίε|. 

ηλιοφάνεια (η) Ιχωρ. πληθ.} 1. η ύπαρξη ηλίου σε ουρανό χωρίς σύν- 
νεφα: ο καιρός θα είναι βροχερός και συννεφιασμένος µε διαστήµα- 
τα ἡλιοφάνειας 2. ο χρόνος που μεσολαβεί μεταξύ τής ανατολής και 
τῆς δύσης τού ηλίου και Ὁ οποίος είναι διαφορετικός κατά γεώγρα- 
φικά μήκη: το καλοκαίρι υπάρχει μεγαλύτερη -. καθώς οἱ μέρες µε- 
γαλώνουν, 
ΠΕΤΥΜ. « ηλιο- 1- φάνεια « φαίνομαι, απόδ. τού γαλλ. οπεο]είΠοπισπι/, 

ηλιόφιλος, -η. -ο [1891] αὐτός που εὐδοκιμεί και αναπτύσσεται σε 
συνθήκες έντονης ηλιοφάνειας. υψηλών θερμοκρασιών ΣΥΝ. ηλιοχα- 
ρής, φωτόφιλος. 

ηλιοφοβία (η) [1898] 1χωρ. πληθ.! ὁ παθολογικός φόβος τής έκθεσης 
στο πλιακό φως, στ πλιόφοβος. ο κ, ηλιοφοβικός, -ή. -ό. 
[61 ΥΜ. [7 λληνο γενής ξέν. 6ρ.. π αγ έν. ποΠορποῦία|. 

ηλιόφως κ. (λογοτ.) λιόφως (το) Ιηλιόφωτος | χωρ. πληθ.) το φως 
τού ηλίου. το σύνολο τής φωτεινής ενέργειας που εκπέμπει ο ἥλιος. 

ηλιοφώτιστος, -ῃ. -ο [18532] αυτός που φωτίζεται από τὸν ἥλιο: - το- 
πίο ’ δωμάτιο ’ χωριό ΣΥΝ. ηλιόλουστος. κατάφωτος, φωτόλουστος. 
ολόφωτος. Επίσης ηλιόφωτος [1854] κ. (λογοτ.) λιόφωτος, 

ηλιόχαρος, -η. -ο κ. (ίλογοτ) λιόχαρος αυτός που δημιουργεί την 
αίσθηση ότι δέχεται µε χαρά το φώς και τη ζεστασιά τού ἥλιου. ότι 
παραδίδεται µε ευχαρίστηση στο φῶς τής ημέρας: ” ακρογιαλιά! νη- 
σί, θάλασσα. Επίσης ηλιοχαρής, -ής. -ές. 

ηλιοψημένος, -η, -ο (λογοτ.) ηλιοκαμένος, μαυρισμένος από τον 
ἥλιο. 

ήλος (0) (αρχαιοπρ.) 1. το καρφί: συνήθ. στη ΦΡ. επί (εις) τον τύπον 
των ήλων (εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων, Κ.Δ. ]ωάνν. 20,35) στο αποτύπω- 
μα των καρφιών (πάνω στο σώμα τού Χριστού) (μτφ.) στο σημείο, 
θέμο κλπ που κυρίως ενοχλεί, που μαρτυρεί µια δυσάρεστη ἡ οδύ- 


νηρή κατάσταση: πρέπει να βάλουμε το δάκτυλο ο. αντικρίζοντας 
κατάματα το πρόβλημα των ναρκωτικών 2. ΙΑΤΡ. το ειδικό μεταλλικό 
καρφί που χρησιµοποιείται για την αποκατάσταση καταγμάτων µα- 
κρών οστών. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἤλος « "Γάλ-νος/ "Γάλ-σος. που πιθ. συνδ. µε λατ. ναί]ας 


-ηλός 
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ημέρα 


«πάσσαλος», να]]απι «χαράκωμο (µε πασσάλους)»Ι. 


ἥλος: παράγωγα. Στην Λρχ. Ελληνική ηλ. που χρησιμοποιείται για 

το καρφί είναι η λ. ἧλος (0). Ιλ. αυτή σε νεύτερους χρόνους (τού 
Μεσαίωνα) αντικαθίσταται από το καρφί (- καρφ-ίον). υποκορι- 
στικό τοῦ αρχ. κάρφος «οχίζα. ξυλάκι. ξερό άχυρο, αγκίθα». Από 
τη γλώσσα τού Ευαγγελίου είναι γνωστή η φράση τού Χριστού: 
«Μη κρίνετε. ἵνα μὴ κριθῆτε [...| τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἓν τῷ 
ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ 
κατανοεῖς:» (Ματθ. 7. 1-4). Στη λόγια γλώσσα. εντούτοις. το ήλος 
χρησιμοποιείται ευρύτερα: έτσι το βρίσκουμε συχνά στην υμνο- 
γραφία των Ι]αθών τού Χριστοῦ. στα τροπάρια που ψάλλονται τη 
Μ. Ἑβδομάδα (πβ. το αντίφωνο τῆς Μ. Πέμπτης: «Σήμερον 
κρεμᾶται ἐπὶ ξύλ. ου ὁ ἐν ὑδασι τὴν γῆν κρεμάσας |---|- λοις προ- 
σηλώθη ὁ νυμφίος τῆς Ἐκκλησίας. Λόγχη ἐκεντήθη ὁ Υἱὸς τῆς 
Παρθε νου ]...Ρ} 


Σύνθετα τού ἥλος: καθ-ηλώνω (« κατά - ἡλῶ). καθήλωση, καθή- 
λωτικός' προσ-ηλώνω(« πρός 4- ἦλθ). προσήλωση, προσηλωμένος- 
ξ- ἡλώνω (« εἕ-ηλώνω). δήλ ὠμα (το ξηλώνω θεωρήθηκε παλιότερα 
οτι παράγε ται από το ξύλο και γράφτηκε λανθασμέν να ὡς ξυλώ- 
νω!). 

Η φράση ἐπὶ τὸν τύπον τῶν ἥλων τού Ευαγγελίου. που σήμερα 
χρησιμοποιείται μεταφορικά. για να δηλώσει την πρύθεση τῶν 
ομιλητών να μπουν στην ουσία ενός ζητήματος. να αντιµετωπί- 
σουν την πραγματικότητα άµεσα και ευθέως. είναι εσφαλμένη. Η 
ορθή φράση (αυτή που απευθύνει στο κατά Ιὠάννην Ευαγγέλιο ο 
Θωμάς στοὺς λοιπούς Αποστύλους, όταν του αναγγέλλουν ὅτι εἰ- 
δαν τον Χριστό. ο οποίος τους φανερώθηκε μετά τη σταύρωση, και 
την ταφή του) είναι: «θάν μῆ ἴδω ἐν ταῖς Ζερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον 
τῶν ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλον µου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων» 


[και όχι «ἐπὶ τὸν τύπον τῶν ἥλων». 


ηλός. «ή, -ὁ κατάληξη επιθέτων που δηλώνει ιδιότητα: απατ-ηλός, 
σιωπ-ηλός, σφριγ-ηλός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. καταλ. επίθημα, που προέρχεται από το αντίστοιχο ].Ε. 
"ο, επαυξηµένο συνήθ. µε τα φωνήεντα -ε-. -ο- καὶ -ᾱ-, Τα επίθ. σε 
-ηλός προέρχονταν αρχικώς απὀ συνηρηµένα ρήματα, πράγμα που 
εξηγεί τὸ μακρό -η- ως αποτέλεσµα συναιρέσεως (π.χ σιωπά ω » 


Ἐσιωπο-αλό-ς5σιω Πλ ιός, νοσθρς ὄνρσε- ελό-ς δ; νοσηλό-] :αργότε- 


ρα όμως επεκτάθηκαν αναλογικώς και σε μετονοματικά ή άλλα πα- 
ράγωγα (π.χ. χαμαί» χαμηλός, ὕψος » ὑψηλός]. 

Η.Λ.Π.Α.Π. (τα) Πλεκτροκίνητα Λεωφορεία Περιοχής Αθήνας-Πει- 
ραιά. 

Ηλύσια Πεδία (τα) (Ἠλυσίων Πεδίων| 1. ΜΥΘΟΑ. το έσχατο άκρο τής 

Γης. όπου διέμεναν οἱ ήρωες µετά τον θάνατό τους σε συνθήκες από- 
Άυτης ευτυχίας 2. (γενικότ.) κάθε τόπος που προσφέρει ευχαρίστηση. 
μακαριότητα και απολαύσεις 5. παγκοσμίως γνωστή κεντρική λεω- 
φόρος τού Παρισιού. που ενώνει τὴν πλατεία Ὁμονοίας µε την Αψί- 
δα τού Θριάμβου, 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. ἠλύσιον (πεδίον). αβεβ. ετύμου. Κατά µία άποψη, πρό- 
κειται για προελλήν. λ.. ἂν ο τ. Ἠλύσιον θεωρηθεί αρχαϊκό τοπωνύ- 
μιο. Κατ άλλη άποψη. η λ. αποκόπηκε απύ το επίθ. ἐν-ηλύσιος «χτυ- 
πημένος από κεραννό»(ς ἐν- -- -Ἠλύσιος «θ. -ελυ-, μεταπτωτ, βαθµ. θ. 
που απαντά στον μέλλ. ἐλεύσομαι, βλ.λ. ἔλευσις). άποψη που ενι- 
σχύεται από το γεγονός ότι οἱ αρχαίοι θεωρούσαν ευτυχισμένους 
όσους πέθαιναν από χτύπημα κεραυνού]. 

ήλωση (η) [-ης κ. -ώσεῶς | -ώσεις. -ώσεων! ΙΑΤΡ, η στερέωση µε εἰδι- 
κό καρφί κατάγµατος ενός μακρού οστού. 

ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. πα!|1116]. 

-ημα παραγωγική κατάληξη (λεξικό επίθηµα) που χρησιμοποιείται 

στη γλωσσολογία για να δηλωθούν οἱ διάφορες μονάδες στην ανά- 


λοσγτι τής δομῇς τῇς υλώσσας: οών-σια {Βλ 2, μόρα-υμς {Πλ.Α.} 
ΑἌΣῚ | τῆς ϑομῆς τῆς γλώσσας: φών-ημα (Δ.Α). μόρφ-ημα (Ἡ ὙΠ 


λέξ-ηµα (βλ.λ.), γράφ-ημα (βλ.Λ.), µόν-ημα (βλ.λ). σήμ-ημα (βλ.λ) 
γλώσσ-ημα (βλ.λ.). 

Ημαθία (ἡ) περιοχή και νομός τής Κ. Μακεδονίας µε πρωτεύουσα τη 
Βέροια. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἄμαθος «άμμος», πβ. αρχ. ψαμαθὸς «η άμμος τής θὰ- 
λάσσιας παραλίας», βλ. κ. ἄμμος!. 

ήμαρ (τὸ) (αρχαιοπρ. } η Ἡμέρα μόνο στις ΦΡ, (6) νόστιμον ήµαρ (νό- 
στιµον ἦμαρ, Ὁμήρ. Οὓ. α 9. 168) η μέ ρα τής επιστροφής στην πατρί- 
δα: για τους δενιτεµένους το πιο γλυκό ὄνειρο είναι το -(β) μόρσιμον 
/ολέθριον | αἴσιμον Γνηλεές ήμαρ (μόρσιμον! ὀλέθριον αἴσιμον! 
νηλεὲς ἦμαρ) η μοιραία μέρα. η μέρα τού θανάτου: θλιβερό. αλλά και 
αναπόδραστο το --(Υ) έσσετ' ήμαρ (ἔσσετ᾽ ἦμαρ. ὅταν ποτ' ὁλώλ ῃ 
Ἴλιος ἑρή, Ὁμήρ. Ιλ, Δ 164: θα έρθει η ηµέρα που θα χαθεί η ιερή 
Τροία) θα έρθει μέρα...! (κυρ. ὡς απειλή ή προειδοποίηση): Όλα όσα 
επιχειρείτε να αποκρύψετε. θα αποκαλυφθούν: --ἡ 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἡμαρ / ἆμαρ {Ξ Ι.Ε. «πιδτ). που συνδ. µε αρμ. ανν «Ἠμέ- 
ρα», Βλ. κ, ημέρα. 

ημαρτημένος, -η, -ο (λόγ.) εσφαλμένος, λανθασμένος: (κ. ὡς ουσ.) 
διόρθωση ημαρτημένων. --- ημαρτημένως επίρρ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥν. «αρχ. ἡμαρτημένος. μτχ. παθ. παρακ. τού ρ. ἁμαρτάνωι. 

ήμαρτον επιφών. 1. έλεος! συγχώρησέ με! κυρ.στις ΦΡ, (4) ήμαρτον, 
Θεέ µου / Παναγία µου / Χριστέ µου! (1) για περιπτώσεις παραδοχής 


σφάλματος ατοπήµατος, ἁμαρστίας και μετάνοιας νι 
οφοήματος. στοπηματί ομωρτιος καὶ τικνο]ικς γι 


την έκφραση αγανάκτησης ἠ απελπισίας: - -, Μα αυτός υ άνθρωπος 
σε βγάζει από τα ρούχα σου! (β) κάνω (κάποιον) να πει «ήμαρτον» 
βασανίζω, κάνω (κάποιον) να ζητήσει έλεος 2. (για έκφραση αγανά- 
κτήσης και εντονότατης δυσανασχέτησης. κυρ. για κατάσταση που 
ταλαιπωρεί τον ομιλούντα) έσφαλα, φτάνει! ὡς εδώ! αρκεί! αλίμονο!, 


αωτό {11} για 
αντο {11} Ύνα 


αμάν πια!; -! Τι ἔχω κάνει και βασανίζοµαι ἔτσι’ (βλ.λ. αμαρτάνω). 
ΙΗ1ΎΜ. ς αρχ. ἥμαρτον, αόρ. β' τού ρ. ἁμαρτάνω, που χρησιμοποιήθη- 
κε επιφωνηματικώς από τον Μεσν., προφανώς μέσω τής γλώσσας τής 
Κ.Δ.(π.χ. Λουκ. 15, 21; ...πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν 
σΟν...)]. 

ηµεδαπός, -ή, -ὁ 1. (λύγ.) αυτός που η προέλευση. ἡ καταγωγή του 
είναι από το εσωτερικό µιας χώρας ΣΥΝ. ιθαγενής, ντόπιος ΑΝΤ. αλ- 
λοδαπός, ξένος 2. ηµεδαπός (0). ηµεδαπή (η) αλλοδαπός που έχει 
αποκτήσει την ελληνική ιθαγένεια: οι σύζυγοι Ελλήνων θεωρούνται 
ημεδαπές 3. ηµεδαπή (η) η χώρα στην οποία ανήκουμε. η χώρα 
μας: μεγάλωσε και σπούδασε στην - ΣΥΝ. αλλοδαπή, εξωτερικό. 
ΙΓΤΥΜ. «αρχ. ἡμεδαπός « ἥμε-δ-απος « 8. ἥμε-(« ἡμεῖς) -- πρόσφυµα 
-ὃ- (κατ αναλογίαν προς το αντώνυμο ἀλλοδαπός, βλ.λ.) -- -απός 
(κ Τ.Ε. "η κο5)], 

ημείς προσ. αντων. [ημών. ημίν. ημάς} (αρχαιοπρ.) εμείς. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
προσωπικός 

κ 

[ΕΤΎΜ. « αρχ. ἡμεῖς ! ἄμμες! ἁμέςς -σμε ίµε δασύτητα οφειλόμενη 
σε αναλογία προς το ὑμεῖς ἡ σε πρόληψη τού -σ- στο σύμπλεγμα -σμ- 
τού "ἄσμη «ΙΕ, ͵ῃϑ-δηιο «εμείς». πβ. σανσκρ. ἁρπιᾶη, λατ. πος, γαλλ, 


αγγλ. υ5δ,γερµ. {π5 κ ΓΩ Ὁμόρρ. Ὠμε- δαπος, ἧμε- 


ΠΏΠ5, γοτθ. ΠΒ 3 
τερος (βΑ.λ. )Ι- 
ημέρα κ. μέρα (3) ημερών] 1. το χρονικό διάστηµα που διαρκεί από 
την ανατολή ώς τη δύση τού ηλίου, το διάστηµα ηλιοφάνειας που µε- 
σολαβεί ανάμεσα σε δύο νύχτες: εργάζεται πάντα την -Ἰ οι µεγάλες 
- τού καλοκαιριού ΑΝΤ. νύχτα. βράδυ: ορ. (α) µέρα-νύχτα / νύχτα- 
μέρα (εαν. φρ.) συνεχώς, καθ᾽ όλο το εικοσιτετράωρο. χωρίς διακο- 
πή: - δούλεψε. για να τελειώσει εγκαίρως || - προσεύχεται (β) η µέ- 
ρα µε τη νύχτα για εντελώς ανόµοια, διαφορετικά μεταξύ τους πρό- 
σωπα, πράγματα. καταστάσεις: τα δύο αδέλφια εἶναι -. ο ένας εργα- 
τικός 9 ἄλλος τεμπέλης ΣΥΝ. καμίᾳ σχέση (γ} πήρε / βρήκε η μέρα 
(κάποιον) ἑημέρωσε: µας - στους δρόμους (δ) άστρο τῆς ημέρας ο 
Ἠλιος (ε) φτειάχνω την ηµέρα (κάποιου) βλ. λ. φτειάχνω 2. (συνεκδ.) 
η ηλιοφάνεια, τὸ φῶς τού ηλίου κατά τη διάρκεια αυτού τού χρονι- 
κού διαστήματος: έξω έχει ακόµα -, γιατί ἄναψες φως; 3. το σύνολο 
των καιρικών συνθηκών που επικρατούν κατά τη διάρκεια ενός εἰκο- 
σιτετραώρου: Πλιόλουστη / βροχερή / κρύα / ζεστή! συννεφιασμένη 
-α.ΑΣΤΡΟΝ, ο χρόνος που χρειάζεται οποιοδήποτε ουράνιο σώμα, για 
να επιτελέσει µια πλήρη περιστροφή γύρω από τον άξονά του: η- 
τού Άρη 5. (ειδικὀτ.) τὸ χρονικό διάστημα είκοσι τεσσάρων ωρών, ένα 
εικοσιτετράωρο: η εβδομάδα έχει εφτά - || ο μήνας ἔχει 3! -- Φµ. (α) 
μέρα παρά μέρα κάθε δύο εικοσιτετράωρα: τον επισκέπτονταν - πέ- 
ντε φορές το δεκαήμερο (β) μέρα µε τη μέρα / ηµέρα την ηµέρα 
ίμεαν. φρ. )/ από μέρα σε μέρα µε την πάροδο τού χρόνου. καθώς περ- 
νά ο καιρός; ακολουθούσε αυστηρή θεραπευτική αγωγή και - έβλε- 
πε βελτίωση ἡ - τα πράγματα γίνονται πιο απειλητικά στὰ σύνορά 
μας ΣΥΝ. βαθμηδόν (γ) κάθε μέρα συνέχεια: - το ίδιο βιολί, σε βαρέ- 
θηκα πια: || - τα ἴδια και τα ἰδια (δ) από τη µια µέρα στην άλλη σε 
πολύ σύντομο χρονικό διάστηµα, ξαφνικά: - έγινε πλούσιος και διά- 
σημος ΣΥΝ. από τη µια στιγµή στην άλλη (ε) τής ημέρας τής επικαι- 
ρότητας: έγινε µε την πράξη του το πρόσωπο - | το θέμα -. η ληστεία 
τής τράπεζας, προκάλεσε ἔντονες συζητήσεις |} το πιάτο -- (αυτό που 
σερβίρεται ως σπεσιαλιτέ σε εστιατόριο για ένα εικοσιτετράωρο) (στ) 
βλέπω το φως τής ημέρας ({) (μτφ.) έρχομαι στη ζωή, γεννιέμοι: εἷ- 
δε το φως τής ημέρας στις 2! Νοεμβρίου τού {990 (119) κοινοποιούμαι, 
έρχομαι στη δημοσιότητα. αποκολύπτομαι, γίνομαι γνωστός: ένα νέο 
σκάνδαλο βλέπει σήµερα το φως τής ημέρας (ζ) σώθηκαν οἱ μέρες 
του έφτασε στο τέλος τής ζωής του; εἑνε νήντα χρονών είναι πια ο άν- 
θρωπος: - ’ (η) ) (λόγ.) προ ηµερών πριν από κάποιες ημέρες: - δέχθη- 
κα ἕνα περίεργο τηλεφώνημα 68. (η γεν. ημέρας ὡς προσδιορισμός) 
φρέσκος; αβγά -- Τ.το χρονικό διάστηµα που υπολογίζεται ὡς χρόνος 

ημερήσιας επαγγελματικῆς απασχόλησης και αντιστοιχεί σε ἕνα 


ημερομίσθιο: δούλευε είκοσι - αυτό τον μήνα πήρε δέκα - ώδρια' 
Ἠμερομισθ ὀόουύλεψε εἴκοσι”- αυτό τον μήνα πήρε οἑέκα - 4δεια 


Φ» (α) εργάσιµη µέρα αυτή που έχει συμφωνηθεί ὡς κατάλληλη για 
επαγγελματική απασχόληση. κατά τη διάρκεια τής οποίας ο εργαζό- 
μενος οφείλει να αποδώσει ἔργο. να εργαστεί: οἱ επέτειοι σηµαντι- 
κών ιστορικών γεγονότων δεν είναι συνήθως εργάσιμες - || η Δευτέ- 
ρα εἶναι η πρώτη - τῆς εβδομάδας ΑΝΤ. αργία (β) τρώω | χάνω την 
ηµέρα µου χάνω τον χρόνο μου. διαθέτω τον χρόνο µου κατά µη απο- 
δοτικό τρόπο: έχασα την ημέρα µου µε το κυκλοφοριακό!’ (η) (πα- 
ροιμ.) τής νύχτας τα καμώματα τα βλέπει η μέρα και γελά βλ.λ. νύ- 
χτα 8. εικοσιτετράωρο που αφιερώνεται σε συγκεκριµένο σκοπό 
(δραστηριότητα. εορτασμό. λατρεία κ.λπ.):; σήμερα είναι - ξεκούρα- 
σης και χαλάρωσης | έφτασε και η -- των εκλογών | - τού Πάσχα / 
των Χριστουγέννων / τής 25ης Μαρτίου ! τής επετείου τού ΌΧΙ τού 
Πολυτεχνείου! τής Καθαράς Δευτέρας | - τού παιδιού / τής γυναίκας 
{τῶν ζώων 8. κάθε εικοσιτετράώρο ὡς σύνολο δραστηριοτήτων. όπως 
το ζει κανείς µε βάση τα γεγονότα που συμβαίνουν: απλή / τυπική / 
σηµαντική / κρίσιμη! ξεχωριστή -' ΦΡ.(α) µια µέρα (συνήθ. ὡς απει- 
λή) κάποτε στο μέλλον: - θὰ σου πω εγώ / θα σου δείξω (β) είμαι σε 
καλή | κακή / σπουδαία κ.λπ. ηµέρα βρίσκομαι σε καλή / κακή ! σπου- 
δαία κ.λπ. κατάσταση, αποδίδω καλά / άσχημα / σπουδαία κ.λπ. (γ} 
είναι η μέρα µου για αλλεπάλληλες επιτυχίες ἡ ατυχίες. που ακο- 
λουθούν η μία την άλλη: όλα µου πάνε στραβά σήμερα. θα ναι η μέ- 
ρα µου: (δ) (για γυναίκες) είμαι ατις μέρες µου περιμένω να γεννή- 


σώ, είμαι στον 


«εμάς ΚΩ 


ένατο ιιήνοαίεγμέσσσου και μέρος μου σειοό σου και 
μαι στον Ενατο μηνα ε}μερασου καὶμεραµμουσειρασον και 


σειρά μου, µία σου και µία μου: δεν γίνεται κάθε φορά να µε νικάς. 
-, (στ) αποφράδα ηµέρα βλ. λ. αποφράδα (ζ) (μτφ.) ἄσπρη μέρα εὐ- 
νοϊκή και αίσια στιγμή: θα ρθει µια - και για µας. δεν μπορεί! | µια 
ζωή στα βάσανα και στις ταλαιπωρίες: µια - δεν εἰδε. (η) την κακή 
σου μέρα / την κακή και ψυχρή σου μέρα / κακή μέρα να χεις! ὡς κα- 


ημεράδα 


790 


ημερώνω 


τάρα και βρισιά εναντίον κάποιου: -, παλιάνθρωπε! (0) (παροιμ.) κά- 
θε μέρα δεν εἰναι τ’ Αἴ-Παννιού / Πασχαλιά τα ευχάριστα γεγονότα 
δεν μπορούν να επαναλαμβάνονται συχνά: κέρδισε µια φορά στο 
ΛΟΤΤΟ. αλλά δεν θα κερδίζει συνέχεια: -Γ[γίπαροιμ.) όλες οἱ μέρες 
είναι τού Θεού δεν υπάρχουν γρουσούξικες ημέρες (ια) (παροιμ.) η 
καλή μέρα από το πρωί φαίνεται ἡ θετική έκβαση µιας προσπάθειας 
φαίνεται από την αρχή, από το ξεκίνημά της Τ0. ηµέρες (οι) διάστη- 
μα κατά το οποίο έζησε κάποιος, κάθε ομοιογενής ιστορική περίο- 
δος: οι χρυσές - τού 60 || αγωνιζόµαστε µε την ελπίδα καλύτερων - 
| έχει περάσει δύσκολες -, για νὰ φτάσει ὡς εδώ | - δόξας και µεγα- 
λείου ΣΥΝ. εποχή: Φ», (λόγ.) επίτων ηµερών (κάποιου) κατά την πε- 
ρίοδο που κυβερνούσε, διοικούσε κάποιος: επί των ημερών του εκ- 
συγχρονίστηκε η δημόσια διοίκηση 11. (ως επἰρρ.) κατά τη διάρκεια 
τής ημέρας, µε το φως τού ήλιου: ξεκινήσαμε - και φτάσαμε βράδυ: 
ΦΡ, (εμφατ.) μέρα μεσημέρι όταν υπάρχει άπλετο φώς (δηλ. το µεση- 
μέρη! (μτφ.) ολοφάνερα. μπροστά στα μότια όλων: τώρα πια λῃστεί- 
ες γίνονται: -- (υποκ.) μερούλα (η). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟλ. πνεύμα. ενήμερος. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἡμέρα (η δασύτητα οφείλεται σε αναλογία προς το 
ουσ. ἑσπέρο), παρεκτεταμένος τ. τού ουσ. ἦμαρ (βλ.λ). Η λ. ἡμέρα 
χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει το διάστημα μεταξύ ανατολής και 
δύσης. ενώ ἤδη µεσν. εἶνοι πολλές χρήσεις τῆς λ.. όπως η δήλωση τού 

εικοσιτετραώρου. η σημ. τής συγκεκριμένης χρονικής περιόδου κατά 
την οποία συμβαίνει κάτι κ.ά. Με σίγηση τού αρκτικού φωνήεντος 
τη: προήλθε ο τύπος μέρα (πβ. ελεύθερος » λεύτερος, αιγιαλός » για- 
λός. υγεία Ρ γεια κ. ά.). Η φρ. (δεν) είναι Π μέρα μον εἶναι απόδ. τοῦ 
αγγλ. 11 ἱδηἳ πι ἀάγ τοάαν]. 

ηµεράδα (η) -» ήµερος 

ηµεραλωπία (η) [1544] [χῶρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. παθολογικό σύμπτωμα. κα- 
τά το οποίο την ελάττωση τού ηλιακού φωτός (όταν σκοτεινιάζει) 
ακολουθεί δυσανάλογη ελάττωση τής όρασης και τὸ οποίο οφείλεται 
κυρ. σε αβιταµίνώση ΑΝΤ. νυκταλωπία. --- ημεράλωψ (ο/η) |μτγν.] 
{ημεράλωπος]. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. Πόπιέτα]ορίο « μτγν. ἡμερόλωψ « ἡμέρα -- 
αρχ. ἀλίαός) «τυφλός» -- ὤψ «όψη. βλέμμα»], 

ηµεραργία (η) [18718 [ημεραργιών! (λόγ.) Ἱ. η εργάσιμη μέρα που 
συμφωνείται ἡ επιβάλλεται ως αργία: η αυριανή μέρα αποφασίστη- 
κε - εἰς ένδειξη πένθους 2. (συνεκδ.) η χρηματική αποζημίωση που 
καταβάλλεται σε εργαζόμενο για την απασχόλησή του σε ηµέρα υπο- 
χρεωτικής αργίας. 

ημερεύω κ, μερεύω ρ. µετβ. κ.αµμετβ.!|µεσν.| (ημέρεψα] Φ (μετβ.) 1. 
καθιστώ (κάποιον) ήμερο, εξημερώνω (κάποιον/κάτι) άγριο, ατίθασο: 
- ένα λιοντάρι ! άγριο άλογο ! αδέσποτο σκυλί ΣΥΝ. εξημερώνο, τι- 
θασεύω ΑΝΤ. εξαγριώνω 2. (μτφ.) βοηθώ κάποιον να ηρεμήσει, τον κα- 
θησυχάζω:; προσπάθησε µε χλυκόλογα να τον ημερέψει, αλλά μάταια 
ΣΥΝ. καθησυχάζω, ηρεμώ, μαλακώνω ΑΝΤ. αγριεύω. θυμώνω, προκα- 
λώ. εκνευρίζω, κεντρίζῳ Φ (αμετβ.) 3. (μτφ.. για πρόσ.) γίνομαι ηπιό- 
τερος στις εκδηλώσεις. στις αντιδράσεις µου, αποβάλλὼ την αγριό- 
τητά μου: δεν ημέρευε, αν δεν έπαιρνε εκδίκηση ΣΥΝ. ηρεμώ ᾱ. (μτφ.) 
γίνομαι λιγότερο έντονος. άγριος. τραχύς ἡ απότοµος: δεν ημερεύει ο 
θυμός του | σταμάτησε ο άνεμος και ηµέρεψε η θάλασσα ΣΥΝ. ξεθυ- 
μαίνω. γαληνεύω, πσυχάζω. --- πµέρευση (η). 

ηµερήσιος, -ᾱ (λόγ. -ία). -ο |αρχ.Ι (-ου κ. -ίου (θηλ. -ίας) | -ων κ. -ίων, 
-οὺς κ. ους! 1. αυτός που σχετίξεται µε την ημέρα, που εξελίσσεται, 
διαμορφώνεται κατά τη διάρκεια τής ημέρας: -- εξερεύνηση || εκτός 


από τη νυγντερινή δουλειά ψάννει καὶ για - αποασγόληση Αντ 
απὸ τη νυχτερινή δουλεια ψάχνει καὶ για - απασχοληση ΑΥΤ. 


νύχτε 
ρινός 2. αυτός που ολοκληρώνεται µέσα σε ένα εικοσιτετράωρο: - εκ- 
δροµή / διαδρομή / ταξίδι ΣΥΝ. τής μιας ημέρας 3. αυτός που επανα- 
λαμβάνεται κάθε μέρα, που συμβαίνει σε καθημερινή βάση: - πρό- 
Ίραμμα ; ἔξοδα ! ανάγκες | -- τροφοδοσία των καταστημάτων ΣΥΝ, 
καθημερινός 4. (α) (ειδικότ. για έντυπα] αυτός που εκδίδεται κάθε 
μέρα. που κυκλοφορεί καθημερινά: - έντυπο ! εφημερίδα ! φυλλάδιο 
! Τύπος ΑΝΤ. περιοδικός. μηνιαίος, ετήσιος ([} ΣΤΡΑΤ. ημερήσια διατα- 
γή το ειδικό βιβλίο επιτελείου ή μονάδας. στο οποίο καταχωρίζονται 
οι δραστηριότητες τής μονάδας και (συνεκδ.) κάθε εγκύκλιος που 
καταχωρίζεται στο βιβλίο αυτό: ο επιλυχίας πήγε στον Λοχαγό την 
ημερήσια διαταγή, για να την υπογράψει (γ}) ημερήσια διάταξη (ἱ) το 
πρόγραμμα θεμάτων που τίθενται προς συζήτηση σε συνεδρία, συνέ- 
λευση κ.λπ.: «Π προ ηµερησίας διατάξεως συζήτηση σε επίπεδο αρ- 
χηγών κομμάτων για τους σεισμούς μετατέθηκε για την Παρα- 


σκευή. ΚΝ (εφημ.) } (Ὁ (καθημ. -ατφ.) κάθε μέρα. καθημερινά: τους κα- 


βνάδες τούς έχουν στην -. -- ημερησίως. επίρρ. Ιμτγν|. 

ημερίδα (η) [1894] εκδήλωση που εκτείνεται χρονικά σε διάστηµα 
μιας ημέρας: -- αφιερωμένη στην ελληνική ποίηση. “3 ΣΧΟΛΙΟ λ. συ- 
νέδριο. 
[ΓΤΥΜ. « Απόδ. τού γαλλ. πια]πξε, άσχετο προς το αρχ. ἡμερίς «ἡμε- 
ρο κλήμα»]. 

ημερόβιος, -α --Ὁ {μτγν.] 1. (για ζώα) αυτός που ενεργοποιείται κα- 
τά τη διάρκεια τῆς ημέρας μόνο και ηρεμεῖ, ξεκουράζεται, συγκε- 
ντρώνει δυνάμεις κατά τη διάρκεια τής νύχτας: - έντομο ΑΝΤ. νυ- 
κτόβιος 2, ημερὀόβίο (το) έντομο ωφέλιμο στη γεωργία, µε πλατιά δια- 
φανή φτερά και σκούρο χρώμα. 

ημεροδείκτης (ο) [1879] {ημεροδεικτών] 1. το ημερολόγιο που δια- 
θέτει αριθµό έντυπων φύλλων ἰσο µε τον αριθµό των ηµερών ενός 
έτους και που παρέχει στην κάθε σελίδα πληροφορίες για την αντί- 
στοιχη ημέρα: (γενικότ) κάθε ημερολόγιο: επιτραπέζιος -- 2. (κατ᾽ επέ- 
κτ.) ηλεκτρονικό ημερολόγιο µε αντίστοιχη οργάνωση και πληροφο- 
ρίες 3, (γενικότ.) το Πμερολ όγιο. 

ημερολογιακός, «ή, -ὁ [1894] αυτός που σχετίζεται µε το ἡμερολό- 
γιο - ἔτος. 


ημερολόγιο (το) |μτγν.| [ημερολογί-ου | -ων] 1. κάθε σύστημα υπο- 


λογισμού τού χρόνου, κατά το οποίο αυτός διαιρείται σε ημέρες. μή- 
νες, έτη µε βάση τα σταθερά, περιοδικά αστρονομικά φαινόμενα τής 
περιστροφής τής Της γύρω από τον άξονά της. τής περιστροφής της 
γύρω από τον Ἠλιο και τής περιστροφής τής Σελήνης γύρω από τη 
Γη, κατά τρόπον ώστε να επιτυγχάνεται η οργάνωση τής δημόσιας 
και θρησκευτικής ζωής, καθώς και η εξυπηρέτηση των κάθε εἴδους 
επιστημονικών και ἱστορικών σκοπών: σεληνιακό / ηλιακό ! αρχαιο- 
ελληνικό κινεζικό/ αραβικό -- ΦΡ.(α) ιουλιανό / παλιό ημερολόγιο 
βλ.λ. ιουλιανός (β) γρηγοριανό / νέο ημερολόγιο βλ.λ, γρηγοριανός 
2. (συνεκδ.) οποιοσδήποτε πίνακας ή βιβλίο που παρουσιάζει τις ηµέ- 
ρε5. τις εβδομάδες, τους μήνες καὶ τα έτη κατ᾽ απόλυτη ἡμερομηνια- 
κή σειρά, σημειώνοντας συνήθ. ξεχωριστά και τις κάθε είδους γιορ- 
τές. τις φάσεις τής Σελήνης κ.Ἆπ.: κοιτάζω το -. για να κανονίσω το 
πρόγραμμά µου || σημειώνω τις δουλειές µου στο -- ΣΥΝ ημεροδείκτης 
3. (ειδικότ.) σημειωματάριο σε κάθε σελίδα τού οποίου αναγράφεται 
ημερομηνιακή ένδειξη. αφήνοντας λευκό χώρο για σημειώσεις, υπο- 
μνήσεις προγραμματισμένων ενεργειών, συναντήσεων κ.λπ.: σημείω- 
σὲ βιαστικά την ώρα τού ραντεβού στο -{ἰ συμβουλεύτηκε το - του. 
αλλά δεν μπορούσε να βρει µέρα ελεύθερη για τη συνάντηση ΣΥΝ. 
ατζέντα, ημεροδείκτης 4. (λογοτ.) είδος αυτοβιογραφίας που στηρίζε- 
ται στη χρονο ογική καταγραφή προσωπικών βιωμάτων, καθώς και 
κρίσεων. “παρατηρήσεων στα καθημερινά γεγονότα: κρατώ - 5. επἰ- 
σημο καὶ υποχρεωτικώς τηρούμενο βιβλίο που αφορά στην κάταγρα- 
φή λεπτομερειών µιας διαδικασίας. κυρ, ταξιδιού µε πλοίο ἡ αερο- 
πλάνο; - σεροπλάι νου /! πλοϊου Ι - γέφ ρας/ καταςσ τρώματος 6. λογι- 
στικό βιβλίο στο οποίο γίνονται οι διπλογραφικές καταχωρίσεις για 
τις εμπορικές δοσοληψίες. --- (υποκ.) ηµερολογιάκι (το). 

ημερομ ηνία (η) [1833| ημερομηνιών] 4. συγκεκριμένη χρονική στιγ- 
μή. προσδιορισμένη ως προς την ημέρα και τον μήνα. κατά τα οποία 
συνέβη ή θα συμβεί κάποιο γεγονός: - και ἔτος γεννήσεως ! θανάτου 
! διεξαγωγής συνάντησης | Ποια -- είχαμε τότε; Ἠταν στις δέκα τού 
μηνός ή αργότερα, 2, (Ειδικότ.) η αριθμητική ή ολόγραφη ένδειξη που 
αναγράφεται συνήθ. σε προϊόν και καταδεικνύει τον χρόνο και σὺ- 
χνά τον τόπο παραγωγής, παράδοσής του’ (Ὑενικότ.) η ένδειξη που 
αναγράφεται σε έγγραφο. νόμισμα. εμπόρευμα πληροφορώντας αντί- 
ατοιχα για τον χρόνο σύνταξης. καπής. συσκευασίας του κ.λπ: η - 
στα κουτιά τού γάλακτος είχε σβηστεί |. το γράμμα είχε περσινή -- 
ΦΡ. ἡμερομηνία λήξεως η ηµέρα. ο μήνας και το έτος που αναγράφο- 
νται στα προϊόντα άµέσης κατανάλωσης / χρήσης, πληροφορώντας 
για το χρονικό όριο, πέρα από το οποίο η κατανάλωση / χρήση τους 
είναι επικίνδυνη για τον καταναλωτή. -- ηµερομηνιακός, -ή,-ό.- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χρονολογία. 

ηµερομίσθιο (το) 11521] {ημερομισθί- ου | -ὠν] 1. ἢ χρηματική αμοι- 
βή που αντιστοιχεί στην πληρωμή ημερήσιας εργασιακής απασχόλη- 
σης και αναλογεί σε συγκεκριµένο αριθµό ωρών (ωράριο): υψηλό ; 
χαμηλό! αυξημένο --| αύξηση! µείωση των --| το κατώτατο -- των µι- 
σθωτών καθορίζεται από συμβάσεις || - ανειδίκευτου εργάτη ΣΥΝ. με- 
ροκάμοτο, μεροδούλι 2. (συνεκδ.) η εργασία που αντιστοιχεί στο 
ωράριο, στην απασχόληση μίας ημέρας, το έργο που παράγεται κατά 
την ημερήσια απασχόληση: υπολόγιζε δέκα -- ΣΥΝ. μεροκάματο. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ταρο]οΠη]. 

ημερομίσθιος, -ᾱ, -ο [1834| 1, αυτός που σχετίζεται µε το ημερομί- 
σθιο: - εργασία / πληρωμή 2. (για πρόσ.) αυτός που απασχολείται 
επαγγελματικά µε ημερήσιο μισθό: - εργάτης ΣΥΝ. µεροκαματιάρης 


ΑΝΤτ µισθωτός, σρομίσθτος 3, σπμδρομίσθιο {τοὺ βλ.λ 
ἈΝΤ, μισοώτος. ὠρομµίσστνος 5. ΠΗΕΒΟΜΙΣΡΙΟ (το) ΗΛ Λ. 


ημερονύκτιο (το) [μτγν.| [ημερονυκτί-ου {-ων] το χρονικό διάστηµα 
μίας νύχτας και μίας ημέρας, ένα εικοσιτετράωρο ΣΥΝ, μερόνυχτο. 

ήμερος, -ῃ.-ο 1. (για ζώα) αυτός που έχει εξηµερωθεί, κατοικίδιος; - 
σκύλος / γατί ΣΥΝ. εξημερωμένος. τιθασευµένος, δαμασμένωος 2, (για 
φυτό) (α) αυτός που δεν φυτρώνει ούτε αναπτύσσεται σε άγρια κα- 
τάσταση. αλλά καλλιεργείται από τον άνθρῶπο: - τριαντάφυλλο / 
ελιά ΣΥΝ. κηπευτός ΑΝΤ. άγριος (β) αυτός που µπορεί να καταναλω- 
θεῖ από άνθρωπο ή ζώο ως τροφή: - ραδίκι / μανιτάρι 3. (για τόπο) 
αυτός που έχει καλλιεργηθεί, που έχει δεχθεί την επέμβαση τού αν- 
θρώπου: - αγρός / χωράφι ΣΥΝ, ξεχερσωμένος. οργωμένος, καλλιερ- 
γημένος, δουλεμένος ΑΝΤ. ακαλλιέργητος ἆ. αυτός που χαρακτηρίζε- 
ται από πραότητα, "πιότητα, απουσία βίας ἡ μεγάλης έντασης; - 
τρόποι! λόγια! φωνή, λαός; χαρακτήρας ΑΝΤ. βίαιος. σκληρός, έντο- 
νος, δυνατός: ΦΡ. (παροιμ.) ήρθαν τ᾽ άγρια, να διώξουν τα ήμερα βλ. 


λ. άγριος. --- ήμερα επίρρ.. πμερότητα [αρχ.| κ. Πμεράδα (η). 9 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

[ΞΤΥΜ. « αρχ. ἥμερος, αγν. ετύμου]. 

-ήἡμερος, -ῃ, -ο β' συνθετικό που δηλώνει διάρκεια συγκεκριμένου 
αριθμού ημερών: τριήμερη εκδρομή ἥ ίτο ουδ. ως ους. ) το πε νθήµερο 
των ἐργαζομένων | έλειψε για ένα διήμερο. 

ΙΕΤΥΝΜ. Β’ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. τετρα-ήμερος. τρι- 
ἥμερον), το οποίο προέρχεται από τη λ. ἡμύρα]. 

ηµεροσκόπος (ο) 1αρχ.| αυτός που φρουρεί σε σκοπιά κατά τη 
διάρκεια τής ημέρας. 

ημερώνω κ. (λαῖϊκ.) )µερώνω ρ. μετ. κ, αμετβ. [ηµέρω-σα. -θηκα, 
μένος] Φ (μετῇ.) 1. (για ζώο) εξηµερώνω,. τιθασεύω, μαθαίνω να κά- 
νει (κάτι) υπάκονα: ημέρωσε το άλογο καὶ το έμαθε στον ζυγό ΣΥΝ. 
µερεύω. ημερεύω 2. (μτφ.) διδάσκω ηπιότερους και πιο εξευγενισµέ- 
νους τρόπους έκφρασης. συμπεριφοράς, προσδίδω πιο Ἵρεμη µορφή: 
η τέχνη ημερώνει τον άνθρωπο | η μουσική μερώνει κατ τ᾽ σγρίμια 
ΣΥΝ. εκπολιτίζω. εξημερώνω Φ 3. (αμετβ.) γίνομαι ἦµερος. γαληνεύω: 
ο πόνος του δὲν ημερώνει || «κλαίει ἡ καρδιά και δεν μερώνει» ἰδη- 
μοτ. τραγ.) ΣΥΝ. καταπραὔνομαι, μαλακώνω, κατευνάζομαι, ησυχάζω, 
καταλαγιάζω ΑΝΤ. αγριεύω. --- πµμερωώμα Ιἀτγν.} κ. (Καῖκ) μέρωμα 


[µεσν.] (το), ηµέρωση (η) [μτγν.]. 


ημέτερος 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἡμερῶ (-όω) « ἡμεροξ]. 

ηµέτερος, -έρα. -ερο ἱημετέρ-ου | -ων, -ους] Ἱ.(αρχαιοπρ.) αυτός που 
προέρχεται από εμάς ἡ ανήκει σε µας ΣΥΝ. δικός µας ΑΝΤ. ξένος 2 
(ειρών.) ηµέτεροι (οι) ἰημετέρ-ῶν. -ους] αυτοί που µας υποστηρίζουν 
ἡ τους υποστηρίζουμε, αυτοί µε τους οποίους ανήκουμε στην ἴδια 
ομάδα: κάθε κόμμα που ελέγχει τον κρατικό μηχανισμό επιδιώκει να 
προωθήσει τους ημετέρους. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἡμέτερος «ϐ. ἧμε-(« ἡμεῖς, βλ.λ.) ἠ- -τερος]. 

ημι-κ.ημ[- (λόγ.) λεξικό πρύθηµα που δηλώνει ότι κότι είναι μισό ή 
δεν έχει ολοκληρωθεί: ημι-επίσημος, ηµι-αναίσθητος, ημι-παράφρων. 
ημι-βάρβαρος. ημί-μετρο. ' 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἡμι- « Τ.Ε. «οζπη-ἰ- (« εεπ]- «ένας». πβ. σανσκρ. ναπῃὶ, 
λατ. δα]. αρχ. γερμ. 9Ώτηί- κ.ά. Βλ. κ. ἡμισυς!. 

ημιάγριος, -α. -ο [1812] αυτός που βρίσκεται σε σχεδόν άγρια κατά- 
σταση. που δεν έχει εκπολιτιστεί πλήρως: - φυλή ΣΥΝ. απολίτιστος. 
-- ημιάγρια / ημιαγρίως [1559] επἰρρ. 

ημιαγώγιμος, -ῃ. -ϱ ΗΛΕΚΤΡ. αυτός που επιτρέπει τη µεταφορά ηλε- 
κτρικών φορτίων, όταν βρίσκεται σε υψηλή θερµοκρασία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Σεπηςοπάαστίνει. 

ημιαγωγός (ο) [1588] ΗΛΕΚΤΡ.ΧΗΜ. ύλη (µε βάση το πυρίτιο, το γερ- 
μάνιο κ.ά.) ποὺ έχει μεταβλητή ηλεκτρική αγωγιμότητα, που εἶναι µι- 
κρότερη από εκείνη των μετάλλων και υψηλότερη από αυτή τῶν μο- 
νωτών, η οποία μεταφέρει ηλεκτρικά φορτία μόνο όταν προσλάβει 
ενέργεια (συνήθ. θερμική) εξωτερικά: χρησιμοποιείται στην κατα- 
σκευή τρανζίστορ και σε άλλες ηλεκτρονικές εφαρμογές. 
[ΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. κοπιςοπάμοίοΓ|. 

ημίαιμος, -η. -ο Ί. (ζώο. κυρ. σκύλος) που δεν είναι ράτσας 2. ημίαι- 
μος (ο) ο σκύλος που δεν είναι ράτσας: «δύο -- (διασταύρωση γκρι- 
φόν µε μπόξερ) χαρίζονται σε φιλόζωους» (απὀ αγγελία) ΣΥΝ. µπά- 
σταρδος ΑΝΊ. καθαρόαιµος. 

ημιανάπαυση (η) {-ης κ. -αύσεως | -αὐσεις .-αὐσεων] η στάση τού 
σώματος κατά την οποία το άτομο που βρίσκε ταισεοσ τάση προσο- 
χής. µετακινεί το πόδι του προς τα αριστερά ή ελαφρά μπροστά, 
ώστε νὰ βρίσκεται σε πιο ξεκούραστη θέση: (ως γυμναστικό παράγ- 
γελμα) άνδρες, -1 ΑΝΤ. προσοχή. 

ημιανάταση (η) (-ης κ. -ἆσεως | -άσεις, -ἀσεων] ΓΥΜΝΑΣΙ. άσκηση 
κατά την οποία σηκώνεται το ένα χέρι κατακόρυφα και παράλληλα 
προς το σώμα (βλ. κ.λ. ανάταση). 

ημιαντοχή (η) ἰχωρ. πληθ. | ΑΘΛ. ο αγώνας δρόμου 800 έως 1.500 µέ- 
τρῶν: δρόμος ηµιαντοχής. 

ημιαξόνιο ( (το) {ημιαδονί- οὐ | -ῶν] 1. καθένα από τα δύο µέρη άξονα 
µε σχετικώς αυτόνομη ἡ έστω διαφοροποιημένη λειτουργία: - µηχα- 
νής 2. (ειδικότ.) καθένας από τους δύο άξονες που μεταφέρει την κἱ- 
νηση από το διαφορικό στον κινητήριο τροχό αυτοκινήτου; στραβω- 
μένο ! σπασμένο -, 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀθππί-αχε]. 

ημιαπασχόληση (η) Ί-ης κ. -ἠσεῶς | χωρ. 
μειωμένο ὠράριο ΣΥΝ, μερική απασχόληση, 
(ο). ηµιαπααχολούμενη (η). 

ημιαργία (η) ἱπμιαργιῶν] η ημέρα κατά την οποία οἱ υπάλ. ληλοι ερ- 
γάζονται µε μειωμένο ωράριο, επειδή εορτάζεται επέτειος ἡ έχει συµ- 
βεί σημαντικό έκτακτο γεγονός: η Μεγάλη ἱέμπτη είναι -- για τους 
δημοσίους υπαλλήλους. 

ημιαστέρας (ο) ΑΣΊΡΟΣ. εξωγαλαξιακό αντικείµενο που εκπέμπει τε- 
ράστια ποσά ενέργειας και πιστεύεται ότι αποτελείται από µια εξαι- 
ρετικά μεγάλης μάζας μαύρη τρύπα, γύρω από την οποία έχει σχη- 
ματισθεί ένας δίσκος υπέρθερµης ὕλης: αλλιώς κβάζαρ (το). 
[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού διεθνούς αγγλ. ακρωνυμίου Ο00Λ.5.Λ.Ν. (κβάζαρ) - 
Ώμαςὶ διο]]4τ Απιτοποπιΐσαἱ βαάίοδουτες «Ημιαστρική Αστρονομική Πη- 
γή Ραδιοκυμάτῶν»!. 

ημιαστικός, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε κωμοπόλεις: (για αστική 
περιοχή) αυτός που διατηρεί πολλά από τα αγροτικά χαρακτηριστι- 
κά τοῦ: - περιοχή / οικισμός ! πληθυσμός. 
[ΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5επι]-ιτθαπ]. 

ημιαυτόματος, -η, -ο (για μηχανήματα. συσκευές κ.λπ.) αυτός που 
λειτουργεί µε τον συνδυασμό τού δικού του αυτόματου μηχανισμού 
και εξωτερικού χειρισμού: - όπλο. --- ημιαυτόματα επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σοπηὶ- -βιτοτηατίαης (νόθο σύνθ.)]. 

ημιαυτόνομος, -ῃ. -ο [18401{ (για περιοχές. κράτη. περιφέρειες κ.λπ.) 
αὐτός που δεν είναι εντελώς αυτόνομος: - καθεστώς (βλ. κ. λ. αυτό- 
νομος). -- ημιαυτόνοµα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. βεπηἰβυ!ΟΠΟΓΠΟΙΙ8|. 

ημίγλυκος, -η.-ο (για κρασΏ αυτός τού οποίου η γεύση είναι σχεδόν 
γλυκιά: - ερυθρός οἶνος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Πα] Ὀ5{8|. 

ημίγυμνος, -η. -ο [μτγν.| 1. αυτός που το σώμα τοῦ δεν καλύπτεται 
πλήρως από ρούχα. που είναι γυμνός, συνήθ. από τη μέση και πάνω 
ΣΥΝ. μισόγυμνος 2. αυτός που φορά ελάχιστα και κυρ. αποκαλυπτικάἀ 
ρούχα: - χορεύτριες 3. αυτός που αφήνει εκτεθειμένο µεγάλο µέρος 
τού σώματος: - εμφάνιση. 

ημιδημόσιος, -α,-ο ο πμικρατικός (βλ.λ.). 

ημιδιάμετρος (η) [1766] [ημιδιαμέτρ- ου | -ῶν. -ους! ΓΕΩΜ. το μισό 
τής διαμέτρου τού κύκλου. η ακτίνα. 
ΙΕΊΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀσιπὶ-άιαπιξίγα (νόθο σύνθ.)|. 
ημιδιαμονή (η) |χωρ. πληθ.Ι! η διαμονή σε τουριστικό κατάλυμα για 


χρονικό διάστηµα μικρότερο των εικοσιτεσσάρων ὠρών. 
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ηµιδιατροφή (η) [χωρ. πληθ.) η παροχή πρωινού και ενός ακόµη γεύ- 
ματος ημερησίως στους πελάτες ξενοδοχείου. κρουανιερόπλοιου 
κ.λπ.. η οποία περιλαμβάνεται στις προσυμφωνημένες παροχές που 
εξασφαλίζει ὁ πελάτης µε το ποσό πον καταβάλλει: στην τιµή τού 
ταξιδιού περιλαμβάνεται και -- 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ σαλλ. ἀσπηί-ροησίοπ|. 

ημιδιαφανής, -ής. -ές [1766] {ημιδιαφαν-ούς | -είς (ουδ. -ή}} αυτός 
πον επιτρέπει στο φως να τον διαπεράσει μόνον ὡς έναν βαθμό, έτσι 
ώστε τα σώματα πίσω από αυτόν να διακρίνονται θαµπά; - υφάσμο- 
τα / κρύσταλλο, τζάμι. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀσγη1-ττ͵Π5ραγ6Πί]. 

ημιδιάφραγµα (το) {ημιδιαφράγµ- -ατος |-ατα. -άτων] ΑΝΑΤ. καθένα 


απο ΤΟ πωοιὶ σπωτολ ων τω Το ε ο 


από τα δύο τμήματα που αποτελούν το διάφραγμα (Ρλ.Λ.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από νεολατ, 5οιηίοςριυπι]. 

ημίδιπλος, -ῃ. -ο (για κρεβάτια, σεντόνια. παπλώματα κ.λπ.) αυτός 
που έχει πλάτος μεγαλύτερο από τον μονό και μικρότερο από τον δι- 
πλό. 

ημιέκταση (η) |-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις. -ἆσεων) ΓΥΜΝΑΣΊ. άσκηση κα- 
τά την οποία το ένα χέρι σηκώνεται οριζόντια πρὸς το έδαφος. στο 
ύψος τού ώμου. πλαγίως και κάθετα προς το σώμα. 

ημιεπίπεδο (το) {ημιεπιπέδ-ου | -ων! 1ΕΩΜ. καθένα από τα δύο ση- 
μειοσύνολα, στα οποία χωρίζει ένα επίπεδο µία ευθεία και η ευθεία 
αυτή. 

ηµιέρηµος (η) [1898] [ημιερήμ-ου | -ὤν, -ους! περιοχή τής οποίας το 
κλίμα προσεγγίζει αυτό τής ερήμου, --- ημιερημικός, -ή. -6. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νεπιὶ-ἁσοστί]. 

ημιευθεία (η) [1890] [ημιευθειών! ΓΕΩΜ. καθένα από τα δύο σύνολα 
σημείων, στα οποία χωρίζεται μία ευθεία από συγκεκριµένο σηµείο 
τῆς και το σηµείο αυτό, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀεπιί-ατοῖῖς]. 
ημιθανής, τῆς. τες {ημιθον-οὕς | -εἰς (ουδ, -ή)! (λόγ.) αυτός που βρί- 
σκὲε ται μεταξύ ζωής και θανάτου, που πλησιάζει στον θάνατο: ο Αα] 
στής τραυμάτισε τον φρουρό και τον εγκατέλειψε ημιθανή ΣΥΝ. µι- 
σοπεθαμένος. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 
ΙΓΤΥΜ. « μτγν. ἡμιθανὴς « ἡμι- -- -θανής, πβ. αόρ. β' ἔ-θαν-ον τού ρ. 
θνήσκω «πεθαίνω». 

ημίθεος (0) |αρχ.| |-ου κ. -έου | -ων κ. -έῶν. -οὓς κ. -ἐους} 1. ΜΥΘΟΛ. 
ήρωας τού οποίου ο ένας γονέας ήταν θεός και ο άλλος κοινός θνη- 
τός ο ίδιος αποτελούσε αντικείµενο θρησκευτικής λατρείας, όπως ο 
Ηρακλής. ο Θησέας, ο Αχιλλέας κ.ά. 2. ως χαρακτηρισμός) για πρό- 
σωπο που πέτυχε σπουδαίο κατόρθωμα: οἱ - τής Επανάστασης τού 
21 | οι αθλητικές εφημερίδες χαρακτήρισαν τους παίκτες που κατέ- 
κτησαν τὸ ευρωπαϊκό κύπελλο ημίθεους. 

ημικίονας (9) [1843] ἰημικιόνων) το πμιστύλιο (βλ.λ.). 

ημίκλαστος, -η. -ο (λόγ.) αυτός που ἔχει τσάκιση στη μέση: οι αιτή- 
σεις συντάσσονται επἰ ημικλάστου χάρτου. 


ΠΕ ΓΜ. «μτγν. ἡμί {κλσστος « πη1- - -κλαστοςς κλῶ (6 ωλς «σπόζω νε, 


ημίκλειστος, -η. -ο [1851] 1. μισόκλειστος, όχι τελείως κλειστός 2, 
(ειδικότ.) αυτός που δεν είναι κλειστός από όλες τις πλευρές. 

ηµικρανία (η) ἱμτγν.] ἰημικρανιών! ΙΑΤΡ. ο σφοδρός πόνος που εντο- 
πίζεται στο ένα από τα ημισφαίρια τού κρανίου: υποφέρει από έχει 
ἡμικρανίες. 

ηµικρατικός, -ή. -ὁ αυτός που δεν είναι εξ ολοκλήρου κρατικός: - 
σχολείο / θέατρο | εταιρείες που λειτουργούν σε - καθεστώς. 

ημικύκλιο (το) Ιμτγν.| {ημικυκλί- ου | τῶν] 1. ΓΓΩΜ. καθένα από τα 
δύο µέρη, στα οποία χωρίζει τον κύκλο μία διάμετρός του ΣΥΝ. ημι- 
περιφέρεια 2, (συνεκδ.) οτιδήποτε ἐχει τὸ σχήμα μισού κύκλου: οι 
στρατιώτες παρατάχθηκαν σε - || οι θεατές κάθισαν στο - τού θεά- 
τρου. -- ημικυκλικός, -ή. -ὁ [μτγν.], ηµικυκλικά επίρρ. 

ημιλιπόθυµμος, -η. -ο |1891| αυτός που σχεδόν έχει χάσει τις αισθή- 
σεις του ΣΥΝ. µισολιπόθυµος. 

ημιμαθής, -ής. -ές (ημιμαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} (για πρόσ.) αυτός που 
έχει ελλιπή μόρφωση και συγκεχυμένες γνώσεις: - κοινό (κ. ως 
ουσ.) οι - είναι πιο επικίνδυνοι από τους αμαθείς. --- ημιμἄθεια (η) 
[1819]. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες, 

ΙΕΊΥΜ. « μιγν. ἡμιμαθῆς « ἡμι- 1- -μαθῆς. πβ. αὀρ. β' ἔ-μαθ-ον τού ρ. 
μανθάνω]. 

ημίμαυρος, -η. -ο [1812] ΤΥΠΟΓΡ. (για στοιχεία τού αλφαβήτου) αυτός 
που είναι μεσαίας χρωματικής έντασης" κατ’ αντιδιαστολή προς τα 
λευκά ή τα μαύρα. 

ημίμετρο (το) [1849] 1. {ημιμέτρ-ου | -ων] (συνήθ. σε πληθ. ) ἄνεπαρ- 
κής, πρόχειρη ενέργεια για την επίλυση προβλήματος, μέτρο χωρίς 
μακροπρόθεσμη προοπτική: το νέφος δεν αντιμετωπίζεται µε ημίμε- 
τρα. αλλά µε σοβαρό και συγκροτημένο μακροπρόθεσμο σχεδιασμό 
2. το μισό από μία µονάδα μέτρησης. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀσπιί-πιεσατε]. 

ημιμόριο (το) |αρχ.] [ημιμορί-ου | -ὡν] 1. η μισή μοίρα κύκλου 3. το 
μισό οποιουδήποτε συνόλου. που είναι ίδιο µε το άλλο μισό: τα - τού 
εγκεφάλου. 
ημίξηρος, -η, -ο |μτγν,] (για κρασί) αυτός τού οποίου η γεύση εἶναι 
δν ξηρή: - λευκός οίνος. 

ημιολία. (η) {ημιολιών] {επίσ.) η γολέτα (βλ.λ.) 

ΙΕΤΥΜ. ΘΗΛ. τού αρχ. επτθ. ἡμιόλιος « ἧμι- -- όλιος « ὅλος. 1 ἡμιολία 
ναῦς ονομάστηκε έτσι. επειδή είχε μιάμιση σειρά κουπιών]. 

πημιονηνός (ο) ῬΡΡΑΈ {πολοτώτ) ο στοατιώτης 
ἠηνήάλῥάη 
σμένος µε την καθοδήγηση των υποζυγίων ΣΥΝ. (καθημ.) μουλαράς. 


(9) ΣΤΡΑΤ, (παλαιότ.) ο στρατιώτης που εἶναι επιφορτι- 


ηµι- λεξικό πρόθηµα 
ηµι-αναίσθητος, -Π. -ο 
ηµι-αυτόματος, -ῃ, -ο 


ημι-αυτόνομος, -η, -ο 
ηµι-βάρβαρος, -η. -ο 


ημι-διώροφος, -η. -Ὁ 
ηµι-επίσηµος, -η. -ο 


ηµι-παράφρών, “ων. -ον 
ηµι-πολύτιμος, -ῃ. -ο 


ημι-ώροφος (0) 


ημίονος 


732 


ήντα 


[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἡμιονηγός « ἡμίονος «- -ηγός (µε έκταση τού αρχικού 
φωνήεντος εν συνθέσει) « ἀγω!. 

ἡμίονος (ο/η) Τημιόν- ον | -ων. -ους! (λόγ.) το μουλάρι (ρλ..) 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἡμίονος «. ἥμι- 1- ὄνος]. 

ημιορεινός, -ῇ. -ὁ αυτός ποῦ δεν βρίσκεται στην πεδιάδα, αλλά οὐ- 
τε και ψηλά στο βουνό: - πληθυσμός ! κτήματα / χωριά. 

ημιόροφος (0) » ημιώροφος 

ημίπαλτο (το) το κοντό παλτό πον φτάνει συνήθως μέχρι το γόνατο. 

ημιπαράλυτος, -η. -ο [1863] αυτός που έχει μερική παράλυση ἡ εἰ- 
ναι σχεδόν παράλυτος. -- ηµιπαραλυσία (η). 

πμιπαραμονῆ (η) ἴχωρ. πληθ. η ημιδιαμονή (βλ.λ... 

ημιπάρεση (η) 15751 [-ῆς κ. -έσεως | -έσεις, ἐσεωνὶ ΙΑΥΡ. η ελαφρά 
παρόλυση τοῦ μισού σώματος ( {5 νός χεριού κοτε γός ποδιού). 

[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ.. « γαλλ. πόπιϊρατέοϊο]. 

ημιπερίοδος (η) ημιπεριόδ-ου | -ὢν. -ουςἰ ΓΛΩΣΣ. το τμήμα περιόδου 
(βλ.λ.) που δεκινά ή τελειώνει σε άνω τελεία. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο. πῇ. αγγλ. νοππή-ορῖοη (νόθο σύνθ. |. 
ημιπεριφέρεια (η) 17611 Ιημιπεριφερειών! ΓΕωΜ, καθένα από τα 

ίσα τμήματα. τόξα τής περιφέρειας κύκλου, στα οποία τον χωρίζει 

μία διάμετρός του. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀεπη-οἰτσοπίότεπςς). 

ημιπληγία (ή) |µεσν.] [ημιπληγιών! ΙΑΤΡ η παράλυση τής µιας πλευ- 
ράς (ημιμορίου) τοῦ σώματος ὕστερα από εγκεφαλικό επεισόδιο (βλ. 
κ.λ. ημιπαράλυτος). 

ημιπληγικός, - ή.-ό [1861| 1. αυτός που σχετίζεται µε την ημιπληγία 
ΣΥΝ. πμίπληκτος 2 ημιπληγικός (ο), ηµιπληγική (η) πρόσωπο που πά- 
σχει από ημιπληγία. 

[ΕΠΎΜ. Αντιδάν., « γαλλ. πόπιϊρ]έρἰαιιε « µεσν. ἡμιπληγία|. 
ημίπληκτος, -η, -ο |μεσν.] αυτός που πάσχει απὀ ἡμιπληγία ΣΥΝ. ημι- 
πληγικός. 

ημιπολύτιμος, -ῃ . -ο [1890] (για ορυκτά) αὐτός ποῦ αξίζει λιγότερο 
από εναν πολυ τιμο λίθο. διότι έ Εχει Α 
ρη ανθεκτικότητα (π.χ. αχάτης): - λίθος πετράδι. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. {ρίοττο) ἀξητί-ργόο]οιιοο]. 
ημίρρευστος, -η. -ο [1766] αυτός που είναι ρευστός. αλλά ἔχει πολύ 
μεγάλη πυκνότητα: η με} έτη των - υλικών αποτελεί ξεχωριστό κλά- 
ὅο τής φυσικής ΣΥΝ. παχύρρευστος. πυκ νόρρευστος, 
ηµισεληνοειδής, -ῆς. ές [1880] Τηµισεληνοτιδ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ}| 
αυτός που έχει το σχήμα τής ημισελήνου (βλ.λ.). «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, 
-ες, 

ημισέληνος (η) [1856] [ημισελήν-ου | -ων. -ους! (λόγ.) 1. η σελήνη, 
όπος εμφανίζεται πριν από το πρώτο ή µετά το τελευταίο τέταρτο 
τού κύκλου της σε δρεπανοειδές σχήμα 2ΥΝ. μισοφέγγαρο ΑΝΤ. παν- 
σέληνος 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε έχει το παραπάνω ὁρεπανοειδές σχή- 
μα. τὸ σχέδιο που έχει το σχήμα αυτό: στο ὕφασμα ἤταν κεντημένες 
πσημένιες Ξ ΣΥΝ, μισοφέγγαρο 3.(α) το παραπάνω σχήμα ὡς σύμβο- 
λο τοῦ μουσουλμανικού κόσμου, τῆς Οθωμανικής Αυτοκρατορίας και 
πολλών σύγχρονων μουσουλμανικών κρατών ἄουρκίας. Αλγερίας. 
Πακιστάν. Τυνησίας, Μαλαισίας κ.ά.) (β) Ερυθρά Ημισέληνος αν- 
θρωπιστικός οργανισµός που έχει Ὡς στόχο του την παροχή βοήθει- 
ας σε θύματα πολέμου και Ὀεομηνιών, το μουσουλμανικό αντίστοιχο 
τού Γρυθρού Σταυρού. --- ημισεληνοειδής, -ἠς. -ἐς {15801. 

[ΕΥΥΜ. Απόδ. τού τουρκ. ναγτπὰν. σύμβολο που εμφανίζεται στον που- 
σουλμανικό κόσμο από τον 130 αι.|. 

ημιστίχιο (το) {μτγν.! {ηµιστιχί-ου | -ων] ΜΕΤΗ. το μισό ενός µετρικού 
στίχου: ο δεκαπεντασύλλαβος χωρίζεται σε δύο -- ένα των οκτώ και 
ένα των επτά συλλαβών. “Φ' ΣΧΟΛΙΟ 1. στοίχος, 

ημιστύλιο (το) [ημιστυλί-ου | -ων] ΑΡΧΓΙ. το μισό ενός στύλου κάθε- 
τα διχοτομημένου, που χρησιμοποιείται ὡς παραστάδα σε πόρτα ή 
παράθυρο ΣΥΝ. ημικίονας. 

-ήμισι κ. -μίσι β συνθετικό αριθμητικών, που δείχνει ότι στις μονάδες 
που δηλώνει το α συνθετικό προστίθεται ακόµη μισή µονάδα; δυό-μι- 
σι. τρεισ-ἥμισι. πεντέ-μισι. 

ἥμισυς, ημίσεια, ήμισυ {ημίσ-εος (θηλ. -είας) | -εις (ουδ. -εα κ. -ἰση). 
-εον (θηλ. -ειών)) Ἱ. (αρχαιοπρ.) μισός: ΦΡ εξ ημισείας απὀ μισό (6 
καθένας): το οἴκημα κληροδοτήθηκε - στα δύο αδέλφια ΝΤ. όλος. 
ολόκληρος 2. ήμισυ (το) το μισό. το ένα απὀ τα δύο ἰσα µέρη ενός 
όλου: τὸ - τού συνόλου’ ΦΡ. (α) η αρχή εἰναι το ήμισυ τού παντός βλ. 
λ. αρχή (β) κατά ΤΟ ήμισυ « ως προς τα μισά: πέτυχε, τους σκοπούς του 


στ) Ὥω ἕτερον ήμισυ καθένας από τους δύο συζύ τους ως προς τον 
άλλο ΣΥΝ. ταίρι. 9 ΣΧΟΛΙΟ 1. ενάμισης. 
[ΕΓΥΝ. « αρχ. ἥμισυς « ἡμι- 1- -συς / -τυς (καταλ. επίθηµα)|. 
ημµισφαίρ!ο (το) Ιαρχ.! ἰημισφαιρί-ου | -ων] 1. το μισό µέρος µιας 
σφαίρας 2. (συνήθ. ειδικότ.) καθένα από τα δύο μισά τής γήινης 
σφαίρας: Βύρειο ! Νότιο - 8. (κατ᾽ τπέκτ) καθένα από τα δύο µέρη 
ενός σφαιρικού ή σφαιροειδούς σχήματος 4. ΑΝΑΤ. καθένα απὀ τα 
δύο τμήματα τού εγκεφάλου (δεξιό και αριστερό) καὶ τής παρεγκε- 
φαλίδας. - ημισφαιρικός, τή. -ό 571 |. ηµιαφαιρικά επίρρ. 
ημιτελής, -ής, -ἐς ἰημιτελ-ούς ἐτείς (ουδ. -ἠ}} 4.679) αυτός που δεν 
έχει τελειώσει, τού οποίου δεν έχει Ὀλοκληρωθεί η κατασκευή. η δη- 
μιουργία: - κτήριο ! (μουσική) συμφωνία (ὰ.χ. η ογδύη τοῦ Φ. Σού- 
µπερτ) / µυθιστόρηµα ΣΥΝ. μισυτελειωμένος ΑΝ Γ. τελειωμένος, Ολυ- 
κληρωμένος. --- ημιτελώς επίρρ. ἵμτγν.].  ΣΧΟΛΙΩ Δ. -ης. -ης, -ες, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἡμιτελ.ἧς « ἡμι. - πελῆς ς τελος]. 


τερηῃ λάμψη, αλλά ι ας γαλύ τε- 


Ἴ φάση! γύρος πρωταθλήματος: 2. ΔΘΑ. “ημιτελικοί (οἱ) κ. ημιτελικά (το) 
οι αγώνες που αναδεικνύουν αυτούς που θα διαγωνιστούν στην τε- 
λική φάση διοργάνωσης. 


κ 5. ε πι 
ΙΕ ΝΜ. Μεταφρ. δάνειο απ ἔ. φον πα |. 


ηµίτοµος, -ος, -ον |αρχ.| 1. (όγ.) ο µισός τύµος ἡ γενικότ. τµήµα ενός 


τόμου 2. (αρχαιοπρ.) καθένα από τα δύο µέρη ενός όλου, το οποίο έχει 
κοπεί στῇ μίση. 

ημιτόνιο (το) {μτγν.! ἱημιτονί-ου | -ων] ΜΟΥΣ. το μικρότερο μουσικό 
διάστηµα ανάµεσα σε δυο διαδοχικούς φθόγγους µιας κλίμακας. φυ- 
σικής ή συγκερασμένης. τού διατονικοῦ ἡ τού χρωματικού γένους: 
στο συγκερασμένο σύστημα. ὁ τόνος διαιρείται σε δύο ίσα μεταξύ 
τους ἡμιτόνια, “Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

ηµιτονισµός (ο) {χωρ. πληθ.] η χρήση ενδιάμεσων χρωματικών απο- 
χρώσεων, ιδ. στη ζωγραφική και τὴ φωτογραφία. 

ημίτονος, -ῃ. -ο Ί. (για πίνακα, φωτογραφία κ.λπ.) αυτός στον οποίο 
έχουν χρησιμοποιηθεί ἡ αποδίδονται χρώματα ενδιαμέσον αποχρώ- 
σεῶν 2. ΜΟΥΣ. αυτός πον σχετίζε ται µε ή ἀαποτελείται από ημιτόνια 3. 


ΜΑΌΟ. {α) ημίτονο (τΩ) [1871] {Πι 


τι η Ν (οτριζός σριΏ. 
ἱημιτόν- ου | -ῶν! τριγωνομετρικῶς αρνο 


μός (συμβολίζεται ημχ) (β) ηµίτονο τόξου η αλγεβρική τιµή τού δια- 
νύσματος που ορίζεται από τω κέντρο τού τριγωνομετρικού κύκλου 
και τής προβολής τού πέρατος τού τόξου, εἶναι πάντοτε -η ς ἡμχ εἰ 
[1] ημίτονο γωνίας σε ορθογώνιο τρίγωνο. ο αριθµός πον ισούται µε 
το πηλίκο τής κάθετης πλευράς που εἶναι απέναντι από τη γωνία αυ- 
τή, διά την υποτείνουσα. 4Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

[ΕΤΥΜ. « ημι- -- τόνος « τείνω, άσχετο προς το µεσν. ἡμίτονος «αδύ- 
ναµος σωματικά». Ο µαθ. ὀρ. είναι απὀδ. τού γαλλ. είπι» (ς λατ. δίπις 
«καμπύλη»). που αποτελεί μετάφρ. τού αραβ. οἰαυῦ «πτυχή»]. 

ημιυπόγειος, -α.-ο 1. αυτός τοῦ οποίου ένα τµήµα βρίσκεται κότω 
από την επιφάνεια τού εδάφους: - μαγαζί διαμέρισμα 2. ηµιυπό- 
γειο (το) [1888] ἰημιυπογεί-ου | -ων] κατάστημα, διαμέρισμα, αποθή- 
κη κ.λπ.. που το πάτωμά του βρίσκεται λίγο κάτω από την επιφάνεια 
τού εδάφους και συνεκδ. ο αντίστοιχος όροφος κτηρίου. 

ημιφορτηγὂό (το) μικρό φορτηγό όχημα που χρησιμοποιείται κυρ. 
για τη µεταφορά προϊόντων. επίπλων, προσώπων κ.λπ.: κλειστό / ανοι- 
χτό - ΣΥΝ. φυρτηγάκι, 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πα]ΓιταςΚ]. 
ημιφωνία (η) |μτγν.] ἰχώρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η ανικανότητα 
δυνατά. 

ημίφωνα (το) ]αρχ.] Ἰημιφών-ου | -ων! ΓΛΩΣΣ. ο φθόγγος που λειτουρ- 
γεί ως σύμφωνο ἡ φωνήεν ανάλογα µε το περιβάλλον στο οποίο απα- 
ντά: φωνηεντικό ; συμφωνικό -. --- ημιφωνικὀός, -ή, -ό. ηµιφωνικά 
επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. δίγαμμα. 

ημιφωνοποίηση (η) 1-ης κ. -ἠσέως | -ήσεις, -ἠσεών] ΓΛΩΣΣ, η τροπή 
φθόγγου σε ημίφωνο: το για προή;θε από το διά µε συµπροφορά τού 
--- ΗΕ το -ᾱ- και - τούδια» ὅγια » για. 

ημίφως (το) |1877| |[ημίφωτος | χωρ. πληθ.| το χαμηλό καὶ άτονο φως. 
το οποίο υπάρχει είτε φυσικά, λ.χ. κατά το σούρουπο. εἶτε από τον 
χαμηλό φωτισμό ενός δωματίου: µέσα στο - δεν μπορούσα να δια- 
κρίνω καθαρά τὸ πρόσωπό του. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΗΦΙΡΠςΗΠΗΙ. 

ημιχόριο (το) |μτήν.! {Ἡμιγορί-ου | -ὡν] οι μισοί από τους ηθοποιούς 
που αποτελούν τον χαρό τού αρχαίου δράματος. 

ημίχρονο (το) {ημιχρόν-ου | -ὠν! ΑΘΛ. 1. το καθένα από τα δύο χρο- 
νικώς ἴσα µέρη αθλητικής συνάντησης: ο αγώνας κρίθηκε ήδη από τα 
πρώτα λεπτά τοῦ δεύτερου - 2. (συνεκδ.) διάλειμμα που µεσολαβεῖ 
ανάμεσα στα δύο ίσα µέρη τού αγώνα, ώστε να αναπαυθούν οι παί- 
κτες: στο - ο προπονητής έδωσε νέες οδηγίες στους παίκτες, Επίσης 

ημιχρόνιο. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Πα] -ἰπιο|. 

ημιχών!ιο (το) [ημιχωνί- -ου |-ωνί (στη βυζαντινή ναοδομία) τμήμα τού 
θόλου που υποστηρίζει γωνία που προεξέχει. 

[ΕΤΥΜ. ΠΙθ. μεσν. ( (πβ. ατγν. ἡμιχώνη) « ἡμι- βλ.λ.) 
(ς συνηρημ. τοῦ χοάνη, βλ.λ.) -- υπον. επίθηµα -τον]. 

ημίψηλο (το) καπέλο µε κυλινδρικό σχήμα. που παλαιότερα αποτε- 
λούσε μέρος τής επίσημης ανδρικής ενδυμασίας. 

|ΕΊΥΜ. Οὐδ. τού επιθ. ημύψηλος (πβ. επίθ. ἥμυψηλ ὀφόρα πρόσωπα, 
1892) « ηµι- - υψηλός. που ὀρθογραφήθηκε κατά τα σύνθ. τού ημι-|. 

ημἱωρος, -ἠ.-ο |μτήν.] (λόγ.) Ἱ. αυτός που διαρκεί μισή ώρα: - παρά- 
ταση! αναμονή! πρόγραμμα ΣΥΝ. μισάωρος 2. ημίωρο (το) [ημιώρ-ου 
]-ων! χρονικό διάστηµα μισής ώρας: το - τής αναμονής τελείωσε 
ΣΥΝ. μισάωρο. 

ημιώροφος (0) [ημιωρόφ-ου | -ων. -ους] όροφος που βρίσκεται συ- 
νήθ. ανάμεσα στο ισόγειο και στον πρώτο όροφυ: εγκαταστάθηκε 
στον - ΣΥΝ. μεσοπότωμα, ΣΧΟΛΙΟ Α, σύνθετος, 
[ΤΥΜ. ς ἡμί- - όροφος (µε έκταση τού -ο- εν συνθέσε 
νειο από γερμ. ΠαἱρβονοΠοβ]. 
ηηπορώ Ρ- μετβ.[μεσν.] {ημπορείς... | ηµπόρεσα! (παλαιότ.) μπορώ. 

ηνίο (το) (λό. 1. καθένα από τα δύο δερμάτινα ἡ σχοινένια λουριά, 
που στερεώνονται στα χαλινάρια ενός αλόγου και µε τις άκρες τους 
ο αναβάτης ελέγχει τὸ ζώο ΣΥΝ. (λαἴκ.) γκέμι 2. (μτφ.) (συνήθ. στον 
πληθ) ο έλεγχος, η διακυβέρνηση: αναλαμβάνω ! κρατώ /! έχω τα - || 
- τού κράτους / τού κόμματος ! τής εταιρείας. 

[ει ΥΜ. ς αρχ. πληθ. ἡνία « ἈὈόνσιᾶ. ποι συνδο. με μέσ. ιρλ. ζίΏ9! 
«ηνία», λατ. βπδα «λαβή» κ.ά. Δυσερμήνευτη παραμένει η δασύτητα 
τής λ. ἡνία, η οποία ωστόσο θεωρείται υστερογενής. Ὁμόρρ. ἥνί- 
οχος]. 

ηνίοχος (ο) [ηνιόχ-ου | -ων, «ους! (λόγ.) ο οδηγός ιππήλατου άρματος, 
Ὁ οποίος κρατά. το. ηνία: ὁ - των Δελφών (το γνωστό άγαλμα τοῦ 5ου 
αι. π.Χ.). ὙΓΧΧΌΛΙΟ λ. έχω. 
[Ε1ΥΜ. « αρχ. ἡνίοχος (ήδη μυκ. ἃ- 
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-- -χώνιον « χώνη 


αν ΠΕ 
εν) με 


'"-Ο-ΚοῚ « ἡνία 5 -ογος- ἔχω]. 

ήντα (τα) ἰάκλ.| οι ηλικίες µετά τα πενήντα, τα χρόνια κατά τα οποία 
κάποιος θεωρείται αρχικά µεσήλικας και αργότερα υπερήλικας: 
μπαίνω / είμαι στα - | είναι «καὶ κάτι ΦΟ τα πρώτα ήντα η πέμπτη 


δ τς Ἡ ας - 
οσκοστια τής ζωής ἕνος ανθρώπου. 


[ἸΥΜ. Καταλ, τέρμα που αποσπάστηκε από τα αριθμ. πεν-ήντα. εξ- 


ήνυστρο 


ήντα κ.τ.ό.]. 

ήνυστρο (το) [ηνύστρ-ου | -ὢν] 1. ΖΩ0Λ. τὸ τέταρτο στομάχι των µη- 
ρυκαστικών. στο οποίο συντελείται τελικά η χώνευση 2. (λόγ.) ο πα- 
τσάς (βλ.λ.) 

[ΓΤΥΜ. « αρχ. ἤνυστρον « «Γήνυ-στρον (όπου το -υ- κατ᾿ αναλογίαν 
προς το ὕστερα «μήτρα») « 1.Ε, “νεοποκ-ίτο-, πβ. σανσκρ. νηηϊσ[πύ- 
«παχύ έντερο». αρχ. γερμ. Ναπαςί «κοιλιά» κ.ά.]. 

Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα (τα) (συντοµ. Η.Α.Ι.) (αραβ. ΛΙ ἱππᾶτπι 

8! Ἀταδίγαί αἱ Μυτιαπί4απ) κράτος τής Α. Λραβίας µε πρωτεύουσα το 
Άμπου Ντάμπι, επίσηµη γλώσσα την Αραβική καὶ νόμισμα το ντιράµ 
Εμιράτων. 
[ΕΤΥΜ. 11 χώρα ονομάστηκε έτσι μετά τή συνένωση επτά αραβικών 
εμιράτων και την αποδέσιευσή τους από τη βρετανική προστασία 
το 1971. 

Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής (οι) (συντομ. Η.Π.Α.) κ. Ενωμέ- 


νες Πολιτείες Αεεοζηοιμησ (συντοµ. ΕΠΑ} ελ. ΓΠπγἰ{οι δίαίος οἳ 
ες Αμερικηῆς (συντοµ. ! (αγγ! "σα δελἱος 


Αππετίςα) ομοσπονδιακό κράτος τής Β. Αμερικῆς µε πρωτεύουσα την 

Ουάσιγκτον. επίσημη γλώσσα την Αγγλική και νόμισμα το δολάριο 

ΠΙΑ. αλλιώς (καταχρ. ) Αμερική (η). Επίσης Ἠνωμένες Πολιτείες. 

Γεν, Μετά τη συνθήκη τού Παρισιού το 1762. οπότε η Μεγάλη Β Ὀρε- 
τανία αναγνώρισε την ανεξαρτησία δεκατριών πολιτειῶν, ὡς το τέ- 
λος τού [8ου αι. στην ομοσπονδία προσεχώρησαν ἡ προσαρτήθηκαν 
και άλλα εδαφικά διαμερίσματα]. 

Ηνωμένο Βασίλειο (το) {Ηνωμένου Βασιλείου) (αγγλ. Ὀπίιοα 
Κἰπράσπι οἳ ὤτοαι Βγἰταίη υπ Νογιπογη Ιγε]απά -- Ηνωμένο Βασίλειο 
τής Μεγάλης Βρετανίας και τής Β. Ιρλανδίας) νησιωτικό κράτος τής 
ΒΛ. Ευρώπης. που περιλαμβάνει τη Μεγάλη Βρετανία και τη Β. Ίρλαν- 
δία. µε πρωτεύουσα το Λονδίνο. επίσημη γλώσσα την Αγγλική και νό- 
µισµα τη λίρα Αγγλίας (στερλίναγ αλλιώς (Μεγάλη) Βρετανία. Αγγλία 
(η). 

[Γτυν. Βλ. λ. Μεγάλη Βρετανία, Αγγλία]. 

ηνωμένος, -η. -ο(ν) » ενώνο 

ήξεις αφήξεις (λόγ.) για κάτι διφορούμενο. που στερείται σαφήνει- 
ας: οι δηλώσεις του ήταν - } οι χρησμοί τῆς Πυθίας ήταν - 

ΙΕΤΥΜ. Οι λ. αποτελούν τμήμα πασίγνωστου χρησμού τοῦ Λελφικου 
μαντείου. ο οποίος μπορούσε να ερμηνευθεί διττώς (ανάλογα µε τη 
θέση τού κόμματος) ὡς εξής: (α) ἥξεις. ἀφήνεις. οὗ θνήξεις ἐν πο- 
λέμῳ - Ξθα φθάσεις. θα επιστρέψεις. δεν θα πεθάνεις στον πόλεμο (β) 


Πέρσι ἀφήξεις οὗ θνµξἒεις ἐν πολ δις 
Ποξῖς, (αφισεις ου, υνησεῖς ἓν πο εµα 


ψεις, θα πεθάνεις στον πόλεμο]. 

ήξερα ρ. -» ξέρω 

Η.Π.Α. (οι) οι Ηνωμένες Πολιτείες τής Αμερικής (βλ. λ.. 

ήπαρ (το) {ήπ- ατὸς | -ατα! ΑΝΑΤ. το συκώτι: ανεπάρκεια ! κίρρωση 4 
φλεγμονή ἥπατος: φῷ. µου κόπηκαν Τα ἠπάτα φοβήθηκα πολύ: έτσι 
όπως τον εἶδα απότυµα µες στο σκοτάδι. -! ΣΥΝ. τα χρειάστηκα. 
[ΕἸΎΜ, « αρχ. ηπαρ. -ατος «Τ.Ε. "γεκ"τίι) «παρ», πβ, σανσκρ. γαΚτι, 
λατ. ]εσυτ, περσ. ]16ατ, πιθ. κ. αρχ. γερμ. [1Όατα (5 γερμ. Γεὔεγ. αγγλ. 
[νετ]. αρµ. Ἱσατᾶ κ.ά.]. 

ηπαρίνη (η) Ιχωρ. πληθ.] ΦΑΡΜ. αντισηπτικό τού αίματος. που περιέ- 
χεται στο ήπαρ των θηλαστικών ζώων, 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς δέν. ὁρ.. « γαλλ, πέρατιπε!. 

ηπαταλγία (η) [1545] |χωρ. πληθ.} ΙΔΤΡ. πόνος στο συκώτι. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὁρ., «γαλλ. Πέραιαεῖς |. 

ηπατεκτομή (η) ΙΑΤΙ. χειρουργική επέμβαση µε την οποία αφαιρεί- 
ται µέρος τοῦ ήπατος (πβ. λ, ηπατοτοµία]. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. κ αγγλ. ποραίοςίοπιγ|. 

ηπατικός, -ή. -ό |[µτγν.] ΑΝΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε το συκώτι; - 
αρτηρία / πάθηση φάρμακο } νόσημα εξέταση. 

ηπατίτιδα (1) {χωρ. πληθ.! ΙΑ1», η οξεία ἡ χρόνια φλ εγμονώδης νόσος 
τού ήπατος. η οποία προκαλείται από ιό. από μερικά φάρμακα ἡ από 
δηλητήριο και που απαντά σε διαφόρους τύπους. 
ΗἜΥΜ. «αρχ. ἡπατῖτις « ἥπαρ. -ατος]|. 

ηπατοκυτταρικός, -ή.-ό ΙΑΤΡ αυτός που αποτελείται από ηπατικἁ 
κύτταρα: - καρκίνος. 

ΠΕΙΥΜ. .Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Περαιοσσ Ιω]. (νόθο σύνθ. η. 

ηπατολογία (η) [1861] ἱχώρ. πληθ.} 1ΑΤΡ, ο κλάδος που έχει ως αντι- 
κείμενο μελέτης το ήπαρ καὶ τις παθήσεις του. - ηπατολόγος (ο/η), 
ηπατολογικός, -ή. -ό, 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. Περαιο]οσίε]. 

ηπατομεγαλία (η) ΙΑΤΡ η πέραν τοῦ φυσιολογικού αύξηση τού 
όγκου τού ήπατος, 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. Ππέραιοπιέρα]ίε|. 

ηπατονεφρικός, -ή. -ὁ 1, ΑΝΛΙ, αυτός που σχετίζεται µε τὸ συκώτι 
και τὰ νεφρά 2. ΙΑ», ηπατονεφρικό σύνδρομο βαριά πάθηση που 
οφείλεται σε συνδυασμό βλαβών στο συκώτι και στα νεφρά ΣΥΝ. 
ηπατονεφρίτιδα, 
ΙΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Πέραϊογέπα| (νόθο σύνθ.)]. 

ηπατοπάγκρεας (το) ἱηπατοπανκρέατος | χωρ. πληθ.! ΩΟΛ. αδένας 
τοῦ πεπτικού συστήµατος των μαλακίων, των ἀρθροπόδων και ορι- 
σμένων ιχθύων, 
[ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. πέρατοραποτόη5]. 

ηπατοπάθεια (η) ἱηπατοπαθειών! ΙΑΤΡ. οποιαδήποτε πάθηση τού 
ήπατος. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ. «γαλλ. Πόρα[οραιΠΙε|. 

ηπατόπτωση (η) ) {της κ. -ώσρως | χῶρ. πληθ.) η μετατόπιση τού ήπα- 
τος προς τα κάτω εξαιτίας τής χαλάρωσης τῶν συνδέσμων που το 
συγκρατούν, Επίσης ηπατοπτωαία. 
ΙΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γολλ. πόρητορτοϑο]. 

ηπατορραγία (η) ἰχωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η αιμορραγία τοῦ ήπατος, 
[ΕΤΥΜ. « ηπατο- (« ἠπαρ) -- -ραγία (πβ. παθ. αόρ. β' ἐρ-ράγ-ην τού 


ο Ξ- θᾳ φθάσεις. δεν θα επιστρέ- 
κκ ονασεις. ρα επιστρε 


7838 ήρα 


αρχ. ρ. ῥήγ-νυ-μι), ελληνογενής ξέν. όρ..ς γαλλ. πόραιοτ-ταρἰό]. 

ηπατορραφία (η) [χώρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. ἢ ραφή τού ἥπατος σε περίπτω- 
ση τραυματισμού ή ππατόπτωσης, 
|ΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὅρ.. « αγγλ. περαιοττπαρ]γ|. 

ηπατοσάκχαρο (το) [ηπατοσακχάρου | χωρ. πληθ. } ΧΗΜ. η οργανική 
ένωση που αποτελεί το ζωικό ἁπυλο ΣΥΝ. γλυκογόνο. 

ηπατοτομία (η) /1δ61] Ιχωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η. χειρουργική τομή για την 
αφαίρεση αποστήµατος ἡ πέτρας από το ήπαρ (πβ.λ. ηπατεκτομή). 
ΙΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ., « γαλλ. Πέραιοιοπτίς |. 

ηπάτωµα (το) {ηπατώμ-ατος |-ατα, -άτων! ΙΛτΡ. καρκινικός όγκος τού 
ήπατος που συνήθ. παρουσιάζεται σε ανθρώπους µε ηπατίτιδα ἡ 
κίρρώση τού ἥπατος ΣΥΝ. πρωτοπαθής ηπατοκυτταρικός καρκίνος. 
ΙΕΤΥΜ. [λληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. πόραϊοτηε]. 

ηπειρογένεση (η) [-ης κ. -έσεως | -ἐσεις. -ἐσεων]} ΓΕΩΛ. το σύνολο 
των αργών κινήσεων. οἱ οποίες σημειώνονται σε εκτεταμένες ζώνες 


τοῦ φλοιού τής Της, εὀαιτίας τον οποίων προκαλούνται εξάρσεις ᾖ 
φοιου της της, εσσαίιτιος των ΟπΟΙ ον προκαλουντοι εςσσρσεις η 


καθιζήσεις. οἱ οποίες δεν συνοδεύονται από διαταραχή τού τεκτονι- 

κού ιστού των πετρωμάτων και προκαλούν μορφολογικές εξελίξεις. 

όπως λ.χ. δημιουργούν πελάγη, θάλασσες. επιφέρουν απομάκρυνση 
ηπείρων κ.ἀπ. -- ππειρογενετικός, --, - 
[Γ1ΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. ερεἰτοσοποσίοι. 

Ἠπειρος (η) [Ηπείρου] 1. ορεινό γεωγραφικό διαμέρισμα τής ΒΔ. 
Ελλάδας, που περιλαμβάνει τους νομούς Άρτας. Θεσπρωτίας. Ιωαν- 
νίνων και Πρέβεζας 2. ΙΣΤ. περιοχή τής ΒΔ. Γλλάδας, που κατά την 
αρχαιότητα εκτεινόταν από τον Αμβρακικό Κόλπο µέχρι την Ἰλλυρία, 
περιελάμβανε τη σημερινή Ν. Αλβανία και συνόρενε στα Α. µε τῇ 
Μακεδονία και τη Θεσσαλία 3. ΙΣΤ. Δεσποτάτο τής Ηπείρου ανεξάρ- 
τητο κράτος που ιδρύθηκε στην περιοχή τής Ηπείρου από τον Βυζα- 
ντινό άρχοντα Μιχαήλ Άγγελο Δούκα Κομνηνό µετά την άλωση τής 
Κωνσταντινούπολης από τους δυτικούς σταυροφόρους (1204) και τον 
κατακερματισμό τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας 4. Βόρειος Ἠπειρος 
βλ.λ, Ηπειρώτης (9) ΙαΡχ. |. Ηπειρώτιασα (Π). ηπειρώτικος, -η. -Ο. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. ονομασία (« ἤπειρος, βλ.λ.). η οποία προσδιόριζε από τον 
40 αι. π.Χ. την περιοχή που περικλείεται μεταξύ τής οροσειράς τής 
Πίνδου. τού Ιονίου Πελάγους και τής Πρέβεζας|. 

ήπειρος (η) {ηπείρ-ου | -ων. ους 1. η στερεά γη, κατ᾽ αντιδιαστολή 
προς τη θάλασσα ΣΥΝ. στεριά, ξηρά 2. καθεμιά από τις έξι μεγάλες 
γεωγραφικές περιοχές τής Γης. που συνήθ, περιλαμβάνουν περισσό- 


τερες από μία χώρες (Γυρώπη Ασία, Αφοις Αμερική Ωκεανία και 
τερες απ α χώρες ( ρφπη, ὃσ νφρική, ερική, Ὠκεανίο καὶ 
Ανταρκτική} ο; (α) μαύρη ήπειρος η Αφρική ( (9) γηραιά ήπειρος η 


Γυρώπη. 
[5 ΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ.: “ξηρά ΥΠ». «ἄπερ-[ος« (.Ε. Έάρατο- «όχθη». 
πρ. αρχ. αγ] ΑΛ. οἱς. ΥΕΡΗ. μη τετ κ.ά.]. 

ηπειρωτικος, -ή.-ό Ιαρχ.] 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε τη στεριά, 
που εἶναι καικριά από τη θάλασσα: η - Ελλάδα (κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς τὰ ελληνικά νησιά) ΣΥΝ. στεριανός ΑΝΊ. θαλάσσιος, νησιωτικός 
(β) ηπειρωτικό κλίµα το κλίµα πον επικρατεί µακριά από τη θάλασ- 
σα. στο εσωτερικό µιας χώρας ἡ περιοχής και χαρακτηρίζεται από 
πολύ ψυχρούς χειμώνες και πολύ θερµά καλοκαίρια 2. (λόγ.) αυτός 
που σχετίζεται µε την Ἴϊπειρο ΣΥΝ. ηπειρώτικος. --- ηπειρωτικά 
επίρρ. ΘΦΓΣΧΟΛΙΟλ. παρώνυμο. 

ήπια ρ. -» πίνω 

ήπιος, -α. -ο 1.[α)τγια πρός.) αυτός που τον διακρίνει η πραότητα: - 
χαρακτήρας αντίδραση! βλέμμα! φωνή; στάση: διαμαρτυρία ! τό- 
νος ; κριτική ΣΥΝ. ήρεμος. πράος (β) αυτός που δεν εἶναι οξύς, έντο- 
νος; -- μορφές ενέργειας (που δεν μολύνουν το περιβάλλον, π.χ. η 
ηλιακή. η ατολικἠ κ.λπ.) { - τουρισμός ΑΝΤ. οξύς. σφοδρός. ἔντονος: 
ΦΡ, (μτφ.) ήπιο κλίμα η έλλειψη ἐντονῶν διενέξεων και ακροτήτων; η 
υβριστική επίθεση εναντίον τού αντίπαλου κόμματος διατάραδε το - 
τής προεκλογικής περιόδου 2. (ειδικότ.) αυτός τού οποίου οἱ κλιματι- 
κές συνθήκες δεν είναι ακραίες (έντονο κρύο ἢ αφόρητη ζέστη): - 
κλίμα ! χειμώνας 8. (ειδικότ. για ασθένεια) αυτός που δεν εἶναι σο- 
βαρός, επικίνδυνος: - βήχας! εκδήλωση τής ασθένειας ΑΝΤ. οξύς. --- 
ἠπια / ηπίως |αρχ.] επίρρ.. ηπιότητα (η) |[ατγν.|. 
[ΕΓΎΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. ίσως συνδ. µε σανσκρ. δρι- «φίλος». ενώ 
έχει προταθεί η σύνδεση με τὸ αρχ. νήπτος (βλ. Αν.) μέσω παροϊμια ὤν 
φράσεων. λ.χ, πατὴρ ὣς ἥπιος ἣν (όπου αντιδιαστέλλονται οἱ δύο λ., 
βάσει τής παραδοσιακής ανάλυσης νήπιος « "νε-έπιος «αυτός που 
δεν μπορεί να μιλήσει - παιδαριώδης. χαζός, ανόητος». οπότε το επίθ. 
ἥπιος εξελήφθη ως αντώνυμο τού νήπιος). Η πρόταση για αναγωγή 
στο ρ. ἅπτω προσκρούει στην έλλειψη δασύτητας τού επιθ. Όρισμέ- 
νοι σύγχρονοι όροι είναι µεταφρ. δάνεια: λ.χ. ήπιες μορφές ενέργει- 
ας (ς αγγλ. οοῖι ΓΠΕΓΡΎ). ἤπιος τουρισμός (- γερμ. σαπ{ιογ Τοιγίκπιις)]. 
Ἠβα (η) 1, ΜΥΘΟΑ. μία απὀ τις δώδεκα θεότητες τού Ολύμπου, σύζυ- 
γος τού Δία καὶ προστάτιδα τού γάμου 2. γυναικείο όνομα. 5 ΣΧΟΛΙΩ 
λ. οµόηχα. 
ΙΕΙΎΜ. « αρχ. Ἥρα, αβεβ. ετύμου, Ηλ. θεωρείται συγγενής ετυµολο- 
γικά με το ουσ. ἥρως (βλ.λ.). αν υποτεθεί ότι Ἥρα « «Ἡρ- Γᾶ. κάτι 
που προσκρούει στο µυκ. Ε-γὰ. Έχει προταθεί επίσης ἢ σύνδεση µε τη 
λ. Ώρα (« Ι.Ε. ’νζτ-. αρχαιότατη λ. για το έτος. βλ. κ. ώρα), το οποίο 
συμφωνεί µε τα μυθολογικά δεδοµένα και βάσει αυτού η Ἥρα θα 
προσδιοριζόταν ως «η θεά τού έτους». αλλά και αυτή η άποψη δεν 
ικανοποιεί μορφολογικώς. Ίσως και το θεωνύμιο αυτό να αποτελεί, 
τελικά. προξλλην. δάνειο]. 

ἤρα (η) ζιζάνιο των σιτηρών’ ΦΡ, ξεχωρίζω την ἦρα από το στάρι! απο- 
μονώνο) τα αρνητικά στοιχεία από τα θετικά, τα άχρηστα από τα 
χρήσιμα, τους ανάξιους από τους άξιους. - ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. 
ΠΕΙΥΜ.« µεσν. ηρα «αρχ. αἷρα (κατ᾿ αναλογίαν προς το ψείρα;), αβεβ. 
ιν τύμου, ίσως συνδ. με το συνώνυμο σονσκρ. ετα]κᾶ-]. 


ήρα ρ. »αίρω 


Ηραίο 


7834 


ηρωοποιώ 


Ηραίο (το) ναός αφιερωμένος στη θεά Ἤρα. 
ΙΕΤΥΜ, « αρχ. ἡραῖον (ἱερόν) «Ἡροι. 

Ηράκλεια κ. Ηρακλειά (η) νησί τῶν Κυκλάδων ΒΑ. τής Ίου. 

]ΕΤΥΜ. « αρχ. Ἡρακλεια. προς τιμήν τού ήρωα Ηρακλή. Το νησί ονο- 
μαζόταν επίσης και Ὄνος λόγω σχήματος]. 

Ηράκλειες Στήλες (οι) [Ἡρακλείων Στηλών) (αρχ.) τα Στενά τού 

Γιβραλτάρ. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. Ἡράκλειαι στῆλαι (ήδη στον Ηρόδοτο). επειδή, σύμφω- 
να µε τη μυθολογία. ο Ηρακλής έφθασε μέχρι το σημερινό Γιβραλτάρ 
και τοποθέτησε μνημειακές στήλες. καθώς πίστεψε ότι εκεί ήταν η 
ἀκρὴ τοῦ κόσμου]. 

Ηρακλειο (το) [Ἡρακλείου] πόλη τής Κρήτης. πρωτεύουσα τού οµώ- 

νυµου νομού (νομός Πρακλείου) ΣΥΝ. (παλαιότ.) Χάνδακας. ---Ηρα- 
κλειώτης (ο), Ηρακλειώτιασα (η), ηρακλειώτικος, -η, -Ο. 
ΗΕ ΤΥΜ. « αρχ. Ἡράκλειον « Ἡρακλῆς (βλ.λ). επειδή ο ἥρωας Ίρα- 
κλής λατρευόταν στην Κρήτη µε ιδιαίτερη μεγαλοπρέπεια. Μετά την 
αραβική κατάκτηση τού νησιού (824 μ.Χ.) η πόλη ονομάστηκε Χάν- 
δαξ (« αραβ. ΚΗδηάὰΚ «τάφρος. χαντάκι») λόγω τής τάφρου µε την 
οποία οἱ Άραβες περιχαράκωσαν την πόλη. Οι Βενετοί. που κατέλα- 
βαν την πόλη το 1204, την αποκαλούσαν Οαπάϊα (παραφθορά τού 
Χάνδας » Ομπάϊσα » ζαπά]α). όνομα που διατήρησαν αργότερα κωι οἱ 
Τούρκοι κατακτητές (Καπάϊγο), Το 1522 επανήλθε η αρχ. ονομασία 
Ἡράκλειον), 

Ηράκλειος (ο) {-ου κ. είου]. 1. . αυτοκράτορας τού Βυζαντίου (610- 
641) 2. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. Ἡράκλειος « αρχ. επίθ. ἠράκλειος « Ἡρακλῆς (βΔ.λ.)|. 

ηράκλειος, -α. -ο [αρχ.| 1. αυτός που αναφέρεται στον Ηρακλή: - 
άθλος 2. (για σωματική δύναμη, διαστάσεις ή ενέργειες) πολύ μεγά- 
λος: - δύναμη ΣΥΝ. τιτάνιος. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος. 

ηρακλείτείος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Ηράκλει- 
το: - φιλοσοφία / σύλλ ηψη τού κόσμου 2. Ηρακλείτειοι (οι) οἱ µαθη- 
τές και οἱ οπαδοί τής θεωρίας τού Ηράκλειτου. 

Ηράκλειτος (ο) (-ου κ. -είτου} αρχαίος Έλληνας προσωκρατικός φι- 
λόσοφος (6ος-5ος αι. π.Χ.), που θεωρούσε ὡς αρχή των πάντων τη φω- 
τιά, καθώς και ότι τα πάντα βρίσκονται σε διαρκή κίνηση καὶ µετα- 
βολή! θεωρείται ο θεμελιωτής, τής διαλεκτικής μεθόδου. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. Ἡράκλειτος - Ἥρα  κλειτός «ένδοξος» « κλέος]. 

Ηρακλής (ο) [-ή κ. -έους | -εἰς. -έων] 1. ΜΥΘΟΑ. ήρωας µε τεράστια 
σωματική δύναμη, που πραγματοποίησε 12 άθλους για να καθαρθεί 
από τον φόνο των παιδιών του και µε τον θάνατό του έγινε δεκτός 
στον Όλυμπο από τους θεούς: οἱ άθλοι τού Πρακλή 2. (µετωνυμ.) 
εξαιρετικά δυνατός άνδρας 3. ανδρικό όνομα 5 4. αθλητικό σωματείο 
τής Θεσσαλονίκης, 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Ἡρακλῆς - Ἥρα « -κλῆςς κλέος «δόξα»!. 

ηρέµα επίρρ. |αρχ.| (σπάν.) ΝΑΥΤ. σιγά-σιγά. ήρεμα, αργά: πρόσω - 
(παράγγελμα) ΑΝΤ. γρήγορα, ταχέως. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. βλ. λ. ηρεμώ!. 

ηρεμία (η) ἰαρχ.! (χωρ. γεν. πληθ.) 1. το να εἶναι κάτι ακἰνήτο και 
ήσυχο, να µην ταράσσεται από τίποτα: -- επικρατούσε στα πελάγη 
σήμερα | η -- τής φύσης µε δεκουράζει | - θανάτου ΣΥΝ. ησυχία, ατα- 
ραξία, γαλήνη, ακινησία 2. η έλλειψη εσωτερικών εντάσεων: δεν 
αφήνει τίποτα να τῆς καταστρέφει την ψυχική τῆς - ΣΥΝ. γαλήνη, 
αταραξία ΑΝ1. ένταση, ταραχή. αναστάτωση 3. η έλλειψη δράσης: - 
επικρατούσε σε όλα τα μέτωπα ΣΥΝ. ησυχία ΑΝΤ. ένταση, κίνηση. 

ηρεμίζω ρ. μετβ. κ. αμετῇ. Ιαρχ.] {ηρέμισα! καθησυχάζο ΣΥΝ. γαλη- 
νεύω. καλμάρω ΑΝΤ. ταράζω. 

ηρεμιστικός, -ἡ, -ὁ 1, αυτός που προσφέρει, δημιουργεί ηρεμία: - 
φάρμακα 3. ΦΑΡΜ. ηρεμιστικά (το) το φάρμακο που καταπραῦνει τις 
ψυχικές εντάσεις: παίρνει ηρεµιστικά, για να κοιμηθεί. --- ηρεμιστι- 
κά επίρρ. 

[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰταπαμι]]158π1]. 

ήρεμος, -η. -ο 1. αυτός που δεν βρίσκεται σε ή δεν χαρακτηρίζεται 
από κίνηση, κινητικότητα ή ταραχή: - θάλασσα ὕπνος (μτφ.) ζωή 
ΣΥΝ. ἥσυχος, γαλήνιος, ατάραχος ΑΝΤ. ταραγμένος. έντόνος 2, (για 
πρόσ.) αυτός που έχει ήπιο χαρακτήρα. που δεν αντιδρά έντονα στα 
ερεθίσματα: - άνθρωπος ! παιδί / χαρακτήρας ΣΥΝ. πράος, ήσυχος, 
νηφάλιος ΑΝΤ. εκδηλωωτικός, ἔντονος 3. αυτός που µπορεί να επιφέρει 
ηρεμία: - ατμόσφαιρα / μουσική. --- ήρεμα επίρρ. ' ΣΧΟΛΙΟ λ. πα- 
ρώνυμο. 


ΙΗΗΤΥΜ. μτγν. « αρχ. ἠρεμῶ (βλ.λ. 
ῬΑ αι σῃι 


ηρεμώ Ρ- αμετβ. κ. μετβ. {ηρεμείς... | ἠρέµησα| Φ 1. (αμετβ.) βρίσκομαι 
ἡ περνώ σε κατάσταση αταραξίας, γαλήνης: µε την επέμβαση τού δι- 
αιτητή τα πνεύματα ηρέμησαν | - ακούγοντας μουσική ΣΥΝ. ησυχά- 
ζω, καταλαγιάζω, γαληνεύω, καῄά .μμάρω ἈΝΤ. ὨνΏσ τατώνοµαι, ταράξο- 
μαι 9 2.(μετῇ.) κάνω (κάποιον/κάτι) ήρεμο, εξουδετερώνω την ταρα- 
χή του: του μιὰ οὔσε γλυκά προσπαθώντας να τον ηρεμήσει. 

ΙΕΊΥΜ. « αρχ. ἠρεμῶ {-έω) « επίρρ. ἠρέμα. Αν το αρχικό ἢ- θεωρηθεί 
προθεματικό. τότε η λ. συνδ. µε σανσκρ. τάπιαϊς «ηρεμώ», γοτθ. τ]πιίς 
«ηρεμία» κ.ά). 

-ήρης, "ἤρης, -ήρες (λόΥ.) παραγώγικὀ επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελλη- 

γικής που δηλώνει; 1. ότι κάποιος εἶναι εφοδιασµένος με κάτι: διφ- 
ήρης 2. ιδιότητα: μον-ήρης, φρεν-ἠρης, κλιν-ήρης. ποδ-ήρης. 
ΙΕΙΥΜ. Ποραγ. επίθηµα τής Αρχ. και ΛΝ. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το θ. τού αρχ. ἀρ-αρ-ίσκω «συνδέω, τακτοποιώ - εφοδιάζω» (για 
το οποίο βλ.λ. αρ-μός, ἄρ-μα]. µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει. Η σημ. τού τέρματος γενικεύθηκε. µε αποτέλεσµα να χρη- 
σιμοποιείται ὡς δηλωτικό ιδιότητας ἡ χαρακτηριστικού]. 

ήρθα ρ.:’ έρχομαι 

ἠρθην ϱ. -’ αἰρω 


ήρκεσα ρ. » αρκώ 


ήρξατο χειρών αδίκων -» άδικος 

Ηρόδοτος (ο) ἱ-ου κ. -ότου] αρχαίος Έλληνας ιστορικός (5ος αι. 
π.Χ.) ποὺ εξιστόρησε τους Περσικούς Πολέμους, ὁ επονομαζόμενος 
και «πατέρας τής Ιστορίας». --- ηροδότειος, -ᾱ.-ο. 

ΙΕΙΎΜ. « αρχ. Ἡρόδοτος « Ἥρα Ἴ- δοτός « δίδωμι, πβ. Θεό-δοτος, Ζη- 
νό-δοτος]. 

-ηρός, -ῇ, -ὁ παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων που 
φανερώνουν ένα έντονο χαρακτηριστικό: αιχµ-ηρός, αιµατ-ηρός, δα- 
παν-ηρός. λυπ-ηρός, ηχ- Πρός. οδυν-Πρός. τολµ-ηρός. 

[ΓΓΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. αὐστ- 
ηρος. πον-ηρός). που προέρχεται από το Ι.Ε. επίθηµα ”-το- µε επαύξη- 
ση -η- (βλ. κ. -αρός, -ερός)|. 

ηροστράτειος, -α.-ο [1894 αυτός που αναφέρεται στον Πρόστρατο: 
ΦΡ. (α) ηροστράτειος δόξα η φήμη που κατακτά κάποιος από κατα- 
στροφική του πράξη (β) ηροστράτειο έργο μάταιο έργο. 

Ηρόστρατος (ο) (-ου κ. -άτου) 1. Γφέσιος που πυρπόλησε τον ναό 
τής Αρτέμιδος στην Ἔφεσο το 365 π.Χ. προκειµένου να μείνει το όνο- 
μά του στην Ἱστορία 2. (μτφ.) οποιοσδήποτε διακατέχεται από τη µα- 
νία να γίνει γνωστός. έστω και διαπράττοντας κάτι κατακριτέο. κα- 
ταστροφικό (βλ. κ.λ. Νέρων). 

ΙΕΕΥΜ.« αρχ. Ἡρόστρατος «| Ἥρα -- στρατός]. 

Ηρώ: (η) {- ώς κ. -οὐς] . ΜΥΘΟΑ. νεαρή ιέρεια. τής Αφροδίτης, που πα- 
ραβίασε τον όρκο παρθενίας της εξαιτίας τού ἐρωτά της για τον Λέ- 
ανδρο, έρωτα που είχε τραγικό τέλος 2. γυναικείο όνομα. 

[ΕΤΥΜ, Ξκμτγν. Ἥρω, παράλλ Ες. τ. τοῦ αρχ. Ἥρα (βλ... -. 

ήρωας (ο) ἰηρώων). ηρωίδα (η) [αρχ.| 1. ο άνθρωπος που προβαίνει 

σε γενναία πράξη. συχνά μέχρι σημείου αυτοθυσίας: αφανής / εθνι- 
κός ; χάρτινος (ψεύτικος) - | οἱ - των αγώνων τού έθνους || η παρα- 
σημοφόρηση ! το μνημείο των - 2. (γενικότ. ὡς χαρακτηρισμός) (α) ο 
γενναίος (β) αυτός που κατορθώνει κάτι εξαιρετικά δύσκολο: εἶναι -᾽ 
φρόντιζε τόσα χρόνια την κατάκοιτη γυναίκα του καὶ μεγάλωσε μό- 
νος του τρία παιδιά 3. ο άνθρωπος που οι άλλοι θαυμάζουν και µι- 
μούνται: οἱ - των σημερινών παιδιών διαφέρουν από αυτούς τού πα- 
ρελθόντος ΣΥΝ. πρότυπο, ίνδαλμα 4. (στην αρχαιότητα) το μυθολογι- 
κό πρόσωπο που δεν είναι θεός και συνήθ. ξεχωρίζει για την αρετή. 
την ανδρεία του κ.λπ. (π.χ. Αγαμέμνων, Ιάσων κ.ά.): οµηρικός / µυθο- 
λογικός - | ο Θησέας ήταν τοπικός -- τής Λθήνας 5. ο χαρακτήρας 
που παίζει συγκεκριµένο και κεντρικό ρόλο σε αφήγηση (λογοτεχνι- 
κή. θεατρική, κινηματογραφική): οἱ - τού βιβλίου / τού δράματος ! 
τού Παπαδιαμάντη ΣΥΝ. πρωταγωνιστῆς ΑΝΤ. δευτεραγωνιστής. κο- 
μπάρσος 6, το άτομο που βρίσκεται στο επίκεντρο ενός γεγονότος ἡ 
το προκαλεί: (εἰρῶν.) οἱ - των χθεσινών συμπλοκών παραμένουν... 
αφανείς και άφαντοι! ΣΥΝ. πρωταγωνιστής, δράστης. πρωταίτιος. --- 
ηρωικός, -ἡ. -ὁ ἰαρχ.ἱ. ηρωικ-ᾶ | -ὡς {μτγν.! επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύ- 
μα, εγωισμός. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἥρως, -ωος, αβεβ. ετύμου. ίσως συνδ. µε 1.1, "βοτ- «προ- 
στατεύω, προφυλάσσω» (βλ. κ. όραση). ενώ δὲν πρέπει να αποκλει- 
στεί η σύνδεση µε το θειηνύμιο "Ἠρα (βλ.λ). Η λ. ἥρως αναφερόταν 
τόσο στους θεούς όσο και στους ανθρώπους ευγενούς καταγωγής. 
ενώ µεθομηρική εἶναι η χρήση τής λ. µε τη σημ. «ημίθεος»]. 

Ηρώδης (0ο) (-ηκ.-ου! 1. ο Μέγας: ο διορισμένος από τους Ρωμαίους 
βασιλιάς τής Ιουδαίας, κατά τη διάρκεια τής βασιλείας τού οποίου 
γεννήθηκε ο Χριστός και που, όπως αναφέρεται στην Κ.Λ., διέτασε τη 
σφαγή των νηπίων τής Βηθλεέμ 2. (μετωνυμ.) αυτός που φέρεται βά- 


νανυσα στα παιδιά 3. Αντί ἴπος' γνιος τού Ἠρώδη τού Μεγάλου. κυβερ- 


νήτης τής Γαλιλαίας. ο οποίος διέταξε τον αποκεφαλισμό τού Ἰωάν- 
νη τοῦ Προδρόμου 4. ο Αττικός’ Αθηναίος ρήτορας και σοφιστής (2ος 
αι. μ.Χ.), που από την τεράστια περιουσία του χρηματοδότησε την 
κατασκευή πολλών ἔργων οτην Αθήνα, όπως το ζοδείο και το Τ!ανα- 
θηναϊκό Στάδιο. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. Ἡρῴδης, πιθ. « ἥρως|. 

ηρωίνη (η) ἰχωρ. πληθ.] 1, ισχυρό ναρκωτικό που προέρχεται από τη 

μορφίνη και προκαλεί έντονο εθισμό, σωματικό και ψυχικό: καθαρή 
Γνοθευμένη -|| υπερβολική δόση πρωίνης || παίρνω - ΣΥΝ. λευκός θά- 
νατος, (αργκό) άσπρη 2. (συνεκδ.) η χρήση τού παραπάνω ναρκωτι- 
κού: δύο ακόµα νέοι νεκροί από -- 
[ΕἸΥΜ. Λντιδάν., « ξέν, ὀρ. (πβ. γαλλ. πέτοίης « γερμ. εμπορική ονομ. 
Ηετοίη) « μτγν. ἡρωίνη «ηρωίδα». θηλ. τού αρχ. ἥρως. Το ναρκωτικό 
ονομάστηκε έτσι λόγω τής ισχυρής επίδρασης και των έντονων ψευ- 
δοισθήσεων που προκαλεί στους χρήστες|. 

ηρωινομανής (ο/η) ἰηρωινομαν- οὕς | -εἰς! πρόσωπο που εἶναι εθι- 
σμένο στη χρήση ηρωίνης. --- ηρωινομανία (η). 

ΓΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς γαλλ. Πέτοϊποτπαπο!. 

Ὠρώϊσμος (0) ΠΗ 7ΘΤ| 1. Π ιδιότητα τού ήρωα (βλ. λ. «ΟΠΗ. 1): [ετ ὑπερᾶ- 
σπιστές τής πόλης επέδειξαν απαράμιλλο -| υποφέρω τα μαρτύρια 
µε -| πράξεις! πνεύμα δείγματα υψηλού - ΣΥΝ. ανδρεία 2. (συνεκδ.) 
κάθε εκδήλωση γενναιότητας καὶ θάρρους, ενδεχομένως μέχρι ση- 
μεῖου αυτοθυσίας: δεν χρειάζονται - αυτό που μετράει εδώ εἶναι η 
σύνεση και η μεγάλη προσοχή ΣΥΝ. ανδραγάθημα. "ΣΧΟΛΙΟ. εγω- 
ισμός. 

ἹΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ύρ., « γαλλ. Πέτοϊσιης, άσχετο προς το ατγν. 
ἥρωισμός « «λατρεία, θαυμασμός τῶν ηρώων». 

ηρώο (το) 1. μνημείο για εθνικούς ήρωες: κατάθεση στεφάνου στο - 
τής πόλης || το - των πεσόντων 2. (στην αρχαιότητα) μικρός ναός 
αφιερωμένος στη λατρεία τοπικού ήρωα. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἥρφον (ἱερόν) « ἥρως]. 

ηρωολατρία (η) [1893| [χῶρ. πληθ.} ο υπερβολικός θαυμασμός προς 
τους ήρωες ἡ προς συγκεκριμένο ήρωα. 

ΠὨρώωώοποϊιω ϱ. με τρ. {ηρωοποιείς... [ηρωοποῖ- {15153 -οὐμαι, -ήθη Ίκα, -η- 


μένος] μετατρέπω (κάποιον) σε Ἴρωα, θεωρώ (κάποιον) ήρωα, συνήθ. 


ης 795 ησυχασμός 


χωρίς να διαθέτει τα ανάλογα προσόντα: η κοινωνία συχνά Πρωο- 
ποιεί άτοµα. µόνο και µόνο επειδή είχαν μαρτυρικό τέλος. -- ηρώο- 
ποίηση (η). 

ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Πέτοϊῖςσοτ |. 

τῆς, -ης, -ἐς [αρχ.] κατάληξη τριγενών και δικαταλήκτων επιθέτων. 


ΣΧΟΛΙΟ Τα επίθετα τής κατηγορίας αυτής (λέγονται καὶ «τριτόκλι- 
τα») είναι λόγιας προελεύσεως καὶ χρησιμοποιούνται συχνά σε 
απαιτητικότερες μορφές ομιλίας. Η κλίση των ἐπιθέτων αυτών εμ- 
φανίζει ιδιαιτερότητες στο γένος. στις καταλήξεις και στον τονι- 
σμό. 


ασφαλ-ής ασφαλ-ές συνήθ-ης σύνηθ-ες 


ασφαλ-ούς συνήθ-ους 
ασφαλή συνήθ-η 
ασφαλ-είς ασφαλ-ή συνήθ-εις συνήθ-η 

ασφαλ-ών συνήθ-ων 


Παρατηρήσεις: (α) Το αρσενικό και θηλυκό γένος συμπίπτουν πλή- 
ρῶς (β) Οι καταλήξεις αρσ.-θηλ. που διαφέρουν στον ενικό είναι 
τρεις’ σε όλο το οὐδ. και στον πληθ. αριθµό είναι δύο (γ) Τα επίθ. 
σε -ώδης (στοιχειώδης. Ὃ ατηριώδης) στη γεν. πληθ. τονίζονται 


(συνήθης) και τα λοιπά επίθ. σε -ῆς (ἐπιμήκης. ᾿αυτάρκης). πλην 
τῶν επιθ. σε -ώδης. στο ουδ. ενικού αναβιβάζουν τον τόνο στην 
προπαραλήγουσα (το σύνηθες, το επίμηκες. το αὔταρκες. αλλά το 
στοιχειώδες) (ε) Τα επίθετα σε τῆς. -ής. -ἐς και τα σε -ώδης σχη- 
ματίζουν τα επιρρήματά τους σε -ὡς (ασφαλής -- ασφαλώς. στοι- 
χειώδης - στοιχειωδώς), ενώ τα επίθ. σε -ης. -ης. -ες σχηματίζουν 
επιρρήµατα σε -ως (συνήθης - συνήθως. πλήρης - πλήρως) (στ) 
Στα ουσιαστικοποιηµένα επίθετα αρσενικού γένους αυτής τής κα- 
τηγορίας συνηθίζεται ο σχηματισμός γενικής ενικού σε -η (π.χ. 
τού συγγενή µου αντί τού συγγενούς µου). Η τάση για σχηµατι- 
σμό τέτοιας γενικής εμφανίζεται συχνά και όταν το επίθετο δεν 
είναι ουσιαστικοποιημένο (π.χ. ενός στοιχειώδη τρόπου αντί ενός 
στοιχειώδους τρόπου), πράγμα που πρέπει να αποφεύγεται. 

Παραδείγματα: (α) σε -ἠς: ακραιφνής, αμαθής, ανεπαρκής. απα- 
θής, απρεπής. ασαφής. ασθενής, διαρκής, διεθνής. δυσχερής, 
εγκρατής, ειλικρινής. ελλιπής. επαρκής. επιεικής. επιμελής. ευκρι- 
γής, ευφυής, ευχερής, ηττοπαθής. ιδιοτελής. κοινωφελής. λαοφιλῆς, 
μακροσκελής, ολοσχερής. οξυδερκής, πολυμελής. πολυπληθής. πο- 
λυτελής, προσεχής. πρωτοφανής. συνεπής, συνεχής. χονδροειδής, 
ὠοειδής κ.ά. (β) σε -ώδης: αλμµατώδης, αμμώδης. βραχώδης. δασώ- 
δης, δηλητηριώδη», θορυβώδης. ιδεώδης. ιλιγγιώδης. μανιώδης, µε- 
γαλειώδης, μυστηριώδης. ουσιώδης, παιδαριώδης, περιπετειώδης. 
στοιχειώδης κ.ά. (γ) διάφορα σε -ης: αήθης, ασυνήθης, κακοήθης. 
καλοήθης, συνήθης, επιμήκης, ουρανομήκης. κλινήρης, μονήρης. 
πλήρης. αυτάρκης, ισομεγέθης, υπερμεγέθης, φιλαλήθης κ.ά. 

Στη Ν. Ελληνική παρατηρείται µια τάση (που ξεκίνησε από την 
παλαιότερη δημοτική) να αποφεύγονται τα (τριτόκλιτα) επίθετα σε 
-ης, -ης, -ες (αηδής. συμπαθής. αντιπαθής, διεθνής, διαφανής. µε- 
γαλοπρεπής, συνήθης κ.τ.ό.) και να χρησιμοποιούνται στη θέση 
τους (δευτερόκλιτα) επίθετα σε -Ως, -η, -ο είτε από παράγωγα αντί- 
στοιχῶν ρημάτων (αηδιαστικός « αηδιάζω. συµπαθητικός - συ- 
μπαθώ. ἄπρεπος « πρέπει, άτυχος « τυχαίνω. αντιπαθητικός - αντι- 
παθώ. συνηθισμένος « συνηθίζω) εἴτε µε απλό μορφολογικό µετα- 
πλωασμό από -ῆς... σε -ος...: διεθνής » διεθνικός. Η τάση αυτή δεν 
επικράτησε πάντοτε (το διεθνικός δεν αντικατέστησε το διεθνής). 
αλλά πέτυχε να δημιουργήσει υφολογικές ποικιλίες: απρεπής - 
άπρεπος. ατυχής -- άτυχος κ.ο.κ. 


Ἠσαΐας (ο) προφήτης. που προφήτευσε την έλευση τού Μεσσία. συγ- 
γραφέας τού ομώνυμου βιβλίου τής {Ι.Δ.' ΦΡ. (καθημ.) χορεύω τον 
χορό τού Ησσίσ παντρεύομαι, 

[ἘΠΎΜ. μτγν. « εβρ. Ὑεββογάμ. συντετμημένος τ. τού ονόματος 
γοδαογάπι «σωτηρία τού 11αχ (τού Θεού)»]. 

Η.Σ.Α.Π. (οι) Ηλεκτρικοί Σιδηρόδροµοι Αθήνας- Πειραιά. 

Ησίοδος (0) [Πσιόδου! αρχαίος Ἕλληνας ποιητής (8ος αι. π.Χ.) από 
τη Βοιωτία’ σημαντικότερα έργα του το αφηγηματικό ποίημα Έργα 
και Ημέραι και το έπος Θεογονία. ---- ησιόδειος, -α. -ο Ιαρχ.]. 
ΙΕΤΥΜ.« αρχ. Ἡσίοδος « ἧσι-(« ρ. ἵημι «ρίχνω. εκτοξεύω». βλ. κ. αφή- 
να) 1- -οδος « "Γοδή «φωνή, 9δή» (βλ. κ. ἀδω)]. 

-ήσιος, -ἰα, -10 (σχολ. ορθ. -ίσιος) παραγωγικό επίθηµα για τον σχη- 
ματισμό επιθέτων, που δηλώνουν την καταγωγή. την προέλευση αὐ- 
τού που δηλώνει το θέμα: βουν-ήσιος, κατσικ-ήσιος, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
βουνό, αετός. 

[ΕτΥΜ. αρχ. επίθηµα (ἡμερ-ήσιος, Ἰθακ-ήσιος), που επεκτάθηκε στη 
Ν. Ελληνική µε τη συνδρομή τοῦ λατινογενούς -βοἱς « -εποῖ5 (κυρ. για 
παράγωγα τοπωνυμίων). 


-ήσιος ἡ -ίσιος; Ἡ κατάλ. -ἠσιος θεωρείται ότι προήλθε είτε από 
την αρχ. ελληνική -ήσιος (ετήσιος, ἡμερήσιος. Ἰθακήσιος, Μιλή- 
σιος κ.ά.) µε συνίζηση (συµπροφορά τού -ιος σε µία συλλαβή) εἰ- 
τε από τη λατ. -ο5ἱς « -εηεῖς είτε και από τις, δύο. Στην α΄ περίπτω- 


ση τὴ κατόλρξη πωέπει νο νωώκηστο: ὅσιος) στη  πεωίπτοαν 
ση η Κχταλης5η πρεπει να γράφεται µε -ἤ- {- Πσιος) οτπ υ περιστ 


ση πρέπει να γράφεται µε -1- (-ίσιος), αφού η λατ. κατάληξη ᾱ- δεν 
δεσμεύει την ελληνική απόδοση: στη γ' περίπτωση ορισμένα πα- 
ράγωγα πρέπει να γράφονται µε -ι- ((ίσιος) και άλλα µε -η- 
(-ήσιος). Ἡ α’ άποψη έχει υποστηριχθεί από τον ΕΓ. Χατζιδάκι: η β' 
(από τη Λατινική) από τον Ν. Λνδριώτη, μολονότι --ἴσως λόγω τής 


μεσαιωνικής ορθογραφίας της σε -ήσιος- υποστηρίζει τη γραφή 
σε -ἥἤσιος' η Υ άποψη {με διαφορετικό σκεπτικό) υποστηρίζεται 
από τους Μ. Τριανταφυλλίδη και Α. Τσοπανάκη. Κατά τη γνώμη 
μας -και για διευκόλυνση τής ορθογραφίας- είναι προτιμότερο να 
τηρήσουμε έναν μόνο τύπο ορθογραφίας (αντί δύο). που δεν µπο- 
ρεί να είναι άλλος από το -ήσιος. µια που από κανέναν δεν αμϕι- 
σβητείται ότι τα ημερήσιος, ετήσιος, γενετήσιος. παραπλήσιος κ.ᾱ. 
και τα πολλά δηλωτικά τόπου καταγωγῆς (ἰθακήσιος, Μιλήσιος, 
Πελοποννήσιος, Δωδεκανήσιος. Επτανήσιος κ.ά.) υπήρξαν η βάση 
τού συστήµατος. Η Ελληνική (ιδίως των ελληνιστικών και βυζα- 
ντινών χρόνων) σχημάτισε αρκετά ονόματα σε -ήσιος (ποικίλης 
παραγωγικής προελεύσεως): ακακήσιος (ἄκακος. ακακία), φιλή- 
σιος-φιλοτήσιος («προσφιλής»). Αιμνήσιος. γυμνήσιος, πρυμνή- 
σιος, νυκτερήσιος. πρωρήσιος. θανατήσιος, βροντήσιος. νεοτήσιος, 
χαρτήσιος, γναφήσιος, επετήσιος, βιοτήσιος κ.ά. Τα ονόματα αυτά 
ενισχύθηκαν -δεν δημιουργήθηκαν από λατ. προελεύσεως επί- 
θετα (που και οι Βυζαντινοί έγραφαν µε -Ἡη-; φαβρικήσιος 
(ς [αὈτίσεπςίς), κομμενταρήσιος {« ζοπιπιεπιατἰεποῖδ). καστρήσιος 
(ς οαδίΤοηςΙ9). 

Παραδείγματα παραγώγων σε -ήσιος: αλογήσιος. αρκουδήσιος. 
αλεπουδήσιος. αμπελήσιος. αρνήσιος. βουνήσιος, βαρελήσιος, βα- 
πορήσιος, γιδήσιος. χουρουνήσιος, γαϊδουρήσιος. γατήστος, ὃαμα- 
Αῆσιος. ελαφήσιος, θυμαρήσιος. καραβήσιος. καμπήσιος. καλογε- 
ρήσιος. καλαμποκήσιος. κατσικήσιος. κοτήσιος. κεφαλήσιος, κρι- 
θαρήσιος. κουνελήσιος, λιμνήσιος, λεονταρήσιος, μοναστηρήσιος, 
μαϊμουδήσιος. μουλαρήσιος. µοσχαρήσιος. νταμαρήσιος, πεκαγή- 


σιος, περιβολήσιος. παραπανήσιος. παλληκαρήσιος, περιστερῆ- 
σιος, περιρολησιςς, ποροή ησιος. πα, Πκαρησιος. περιστερη 


σιος, προβατήσιος, πανηγυρήσιος, παιδιακήσιος, ποταμήσιος. σκυ- 
λήσιος, σπιτήσιος. τραγήσιος. τουλουμήσιος. φιδήσιος, χελωνή- 
|σιος, φεγγαρήσιος. 


ήσκιος (σχολ. ορθ. ίσκιος) (ο) 1. η σκοτεινή επιφάνεια που δημιουρ- 
γείται κοντά σε αδιαφανές σώμα, όταν το τελευταίο δέχεται τις ακτί- 
γες τοῦ φωτός, οι οποίες δεν μπορούν να το διαπεράσουν: παρατη- 
ρούσαμε τους - µας πάνω στον τοίχο ΣΥΝ. σκιά 2.(στο σκοτάδι) µμορ- 
φῄή που δεν είναι ευδιάκριτη: ένας - πέρασε µέσα στο σκοτάδι και 
χάθηκε ΣΥΝ. σκιά 3. (συνεκδ,) µέρος στο οποίο δεν χτυπά κατευθείαν 
ο ἥλιος: καθόμαστε στον -. για να µη µας κάψει ο ἥλιος ΣΥΝ. σκιά 4. 
(μτφ.) ανάμνηση ανθρώπου που έχει φύγει ἡ πεθάνει 5. (μτφ.) δημι- 
ούργημα τής φαντασίας: παλεύει µε τους - ΣΥΝ. φάντασμα. αερικό, 
[ΕΤΥΜ. « μεσον. ἥσκιος «αρχ. σκια. όπου το αρχικό. ἡ- υπό την επί- 
ὅραση τού ἥλιος, Κατ άλλη άποψη, πρόκειται για σύνθ, εκ συναρπα- 
γής από τη συνεκφορά ἡ σκιά 5 σκιά, µε αλλαγή γένους κατά το 
ἥλιος, Ἡ γρ. µε {- (ἰσκιος) είναι εσφαλμ., µη έχοντας ετυμολογική στή- 
ριξΠΙ. 

ήσκιωμµα (το) [ησκιώμ-ατος | -ατα, -άτων] ο τόπος που βρίσκεται στη 
σκιά, 

ησκιώνω ρ.μετβ. {ήσκιω-σα. -μένος! ρίχνω τη σκιά μου: τα ψηλά δέ- 
ντρα ήσκιώναν μεγάλο μέρος τού κήπου ΣΥΝ. σκιάζω. 

ήσσων, -ων, -ον κ. ἤττων [ήσσ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων] 
(αρχαιοπρ.) μικρότερος. λλγότερος: (συνεκδ.) υποδεέστερος. δευτερεύ- 
ων: αυτό το θέµα είναι ήσσονος σημασίας ΣΥΝ. ελάσσὼν' ΦΡ. (α) αρ- 
Χή τής ήσσονος πρσσπσθείσς η πρακτική τού να καταβάλλει κανείς 
όσο μικρότερη προσπάθεια γίνεται. προκειμένου να επιτύχει κάτι (β) 
κστό το μόλλον ή ήττον βλ. κ. μάλλον (η) ουχ ήττον (οὖχ ἧττον) 
εντούτοις, όµως: η άμυνα κατά των επιδρομέων δεν υπήρξε συστη- 
ματικά οργανωμένη” - υπήρξε Ιδιαίτερα αποτελεσματική. 
[ΓΤΥ; Μ. - αρχ. ποσών (αττ. Ἠττων). συγκρ. βαθμός τού ἙΠΙΡΡ. 
επική ψίλωση), που συνδ. µε λατ. 5ζσ-πὶς «νωθρός. ὀκνηρός», Β Βλ κ. 
ἥκιστα. ήττα. Ἡ αρχή τής ήσσονος προσπαϑείας μεταφράζει το γαλλ. 
ία [οἱ αυ πιοἰπάτο ΕἰοΓΓ]. 

ησυχάζω ρ. µετῇ. κ. αμετῇ. [αρχ.| ἰησύχασ- α. -μένος!} Φ ἵμετβ.) 1. κά- 
γω (κάποιον) να πάψει να ανησυχεί, οδηγώ ή επαναφέρω (κάποιον) 
σε κατάσταση ηρεμίας: µε ησύχασαν αυτά που µου είπες ΣΥΝ. καθη- 
συχάζω. ηρεμώ. καταπραὔνω, καλμάρω. κατευνάζω. γαληνεῦω ΑΝΤ. 
αναστατώνῳ, ανησυχώ, ερεθίζω. ταράζῳ 2. (ειδικότ.) κάνω (κάποιον) 
να σταματήσει να θορυβεῖ: µε πολύ κόπο ησύχασε τη μικρή που 
έκλαιγε! αν δεν ησυχάσετε τους ζωηρούς μαθητές. θα έχετε πρόβλη- 
μα στην τάξῃ 4 (αμετβ.) 3. φθάνω σε κατάσταση ηρεμίας, παύω να εἰ- 
μαι σε ένταση. σε ταραχή: δεν ησυχάξω, αν δεν µου τηλεφωνήσουν 
ότι έφτασαν καλά || η θάλασσα ησύγασε ξαφνικά ΣΥΝ. ηρεμώ, γαλη- 
νεύω 4. (ειδικότ.) παύω να θορυβώ: Ησυχάστε! Τι φασαρία εἶναι αυ- 
τή: ΣΥΝ, παύω, ηρεμώ, σιωπώ ΑΝΤ. θορυβώ 8. παύω να ενοχλούµαι: 
πότε θα ἠησυγάσουµε από τις απροειδυποίητες επισκέψεις του; || φύ- 
γε να ησυχάσουμε! ΣΥΝ. απαλλάσσομαι 6. παύω να έχω ασχολίες, 
δραστηριότητες. να βρίσκομαι σε κίνηση: συνήθ. µε άρνηση: Δεν 
ησυχάζει λεπτό! Όλη μέρα τρέχει δεξιά καὶ αριστερά! | αυτό το παι- 
δί δεν μ᾽ αφήνει να ησυχάσω! ΑΝΤ. δραστηριοποιούμαι 7. (σπάν.) ξα- 
πλώνω καὶ κοιμάμαι, αναπαύομαι: το μεσημέρι ησυχάζει µια-δυο 
ωρίτσες ο 8. ζω μοναστική ζωή. είμαι ησυχαστής ΣΥΝ. µονάζω. 

ησαυχασμός (0) {18611 1. αἴκ.) το να ησυχάζει κανείς. η ησυχία 2. 
θνησκ. τρόπος ζωής τῶν ασκητών κυρ. τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας, που 
χαρακτηρίζεται από την αδιάλειπτη προσευχή και τὴν τάση προς πλή- 
ρη απαλλαγή από τα ανθρώπινα πάθη 8. (ειδικότ.) τάση που εμφανί- 


στηινε στο Άλι Ώχρος κωτά τον 140 τι, τοὶ στ ας την οποία οι 
οτηκε στο ῬΊΟΝ ρος κατα τον πο ας, καὶ συμφώνα με την οποια οἱ 


μοναχοί μέσο τής συνεχούς προσευχής και σε κατάσταση απόλυτης η- 
συχίας μπορούσαν να προσεγγίσουν συνειδητά το θείο και να απο- 
κτήσουν θεοπτία, δηλ. νοερή θέα τού ακτίστου θείου φωτός. --- ησυ- 
χαστής (ο) [μτγν.]. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. πεδγομαςηπ]. 


-ἃ 4 


"ΙΑ ριο -σ. 
; 


ησυχαστήριο 


ησυχαστήριο (το! [μεσν.| [ησυχαστηρί-ου | -ων] 1. µέρος στο οποίο 
απομονώνεται ὁ μοναχός ησυχαστής ΣΥΝ. ερημητήριο. ασκητήριο. 
ασκηταρειό 2. (γενικότ.) το µέρος στο οποίο µπορεί κανείς να απο- 
μονωθεί, «΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μονή. 

ησυχαστής (0) » ησυχασμός 

ησυχαστικός, -ἠ. -ό [μτγν.] Ἱ. αυτός 
σµό 2. ΙΣΊ.ΕΚΚΛΗΣ. ησυχσστική έριδα οι 1 θεολογικές συγκρούσεις που 
σημειώθηκαν στο Βυζάντιο τον 140 αι. όταν αμφισβητήθηκε η πρα- 
κτική τού ησυχασμού (βλ.λ.). 

ησυχία (η) |αρχ.Ι ἰχωρ. πληθ.) 1. η ἐλλειψη ταραχής, αναστατώσεων, 
εντάσεων ΣΥΝ. ηρεμία. αταραξία. γαλήνη: ΦΡ ησυχία, τάξις και 
σσφάλεισ (από προπαγανδιστικό σύνθημα τής απριλιανής δικτατο- 
ρίας) (1) η κατάσταση κατά την οποία δεν υπάρχει καμιά ὅραστη- 
ριότητα και κοινωνική διεκδίκηση, συνήθ. εξαιτίας τής επιβολής 
απολυταρχικής διακυβέρνησης (18) για να δηλωθεί ότι δεν συμβαίνει 
τίποτε άξιο λόγου: -Τρέχει τίποτα; --ἨΜπα. -' 2. το να εἶναι κανείς 
ήσυχος. ήρεµυς’ κυρ. σε φράσεις όπως: - δεν έχει αυτό το παδί! || Μη 
µε ανακατεύετε σε τέτοιες ιστορίες! Εγώ θέλω την - µου: 3. η ἑλλει- 
ψη θορύβων: προηγουμένως ἄκουγα ομιλίες. αλλά εδώ και δύο ώρες 
βασιλεύει απόλυτη - | κάντε -’ | ως προσταγή) - Θέλω να κοιμηθώ! 
ἡ] περίεργη ! ύποπτη “ΣΥΝ, σιωπή. σιγή. γαλήνη ΑΝΤΕ φασαρία. ταρα- 
χή 4. «ΟΜ. διστάρσξη κοινής ησυχίος πταίσμα κατά το οποίο ο δρά- 
στης διαταράσσει δημόσια τις ασχολίες ἡ τη νυχτερινή ησυχία των 
κατοίκων κυρ. µε υπερβολικούς θορύβους 5. ΘΕΟΛ. η υλική και πνευ- 
ματική εγκράτεια (νήψη) που βοηθούν στην κοτάν Ὄξη και την εσω; 
τερική γαλήνη τής ψυχής βασική επιδίωξη τοῦ ησυχασμού (β1.λ.). 

Ησύχιος (0) |Ησυχίου] 1. Ἕλληνας γραμματικός από την Λλεξάν- 
δρεια (δος αι. μ.Χ.). από τους σημαντικότερους λεξικογράφους το λε- 
ξικό του εκτός από πλήθος λέξεων περιέχει ερμηνεία δύσκολων χω- 
ρίων, παροιμιών και διαλεκτικών λέξεων που δεν έχουν παραδοθεί 
από κείµενα 2. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. ς« μτγν. Ἡσύχιος « αρχ. επίθ, ἠσύχιος « ἥσυχος]. 

ήσυχος, -η. -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση ηρεμίας. γαλή- 
νης: «θάλασσα ΣΥΝ. ήρεμος. γαλήνιος. ατάραχος ΑΝΤ. ανήσυχος, τα- 
ραγμένος 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη θορύβου. που 
δεν θορυβεί: - βραδιά ; δάσος ! βήματα / δωμάτιο ΣΥΝ. σιωπηλός. 
αθόρυβος, σιγαλός ΑΝΤ. θορυβώδης 3. [α) αυτός που σιωπά. που δεν 
μιλά: το παιδί καθόταν -- κι ἔπαιζε ΣΥΝ, σιωπηλός ΑΝΤ. θορυβώδης, 
οµιλητικός (β] (συνεκὸ.) αυτός που δεν ενοχλεί: καθόταν - στη γωνιά 
του και δεν πείραζε κανέναν ΑΝΊ. ενοχλητικός, φασαριόζος 4, αυτός 
που είναι απερίσπαστος από ἔγνοιες: Μείνε ήσυχο;. Θα φροντίσο 
την υπύθεσή σου || άσε µε ήσυχο να δουλέψω! | Δεν ανακατεύομαι 
σε τέτοιες δουλειές. Εγώ θέλω να ἔχω το κεφάλι µου -| - γεράιιατα 
' συνείδηση (χωρίς ενοχές) ΣΥΝ. αμέριμνος. ανενόχλητος, ατάραχος. 
ξένοιαστος ΑΝ, προβληματισμένος 5. (α) αυτός που δὲν έχει απότυ- 
μες ἡ βίαιες αντιδράσεις, που δεν παραφέρεται: είναι - ανθρωπάκι | 
- χαρακτήρας ΑΝΤ. απότοµος. βίαιος (β) (συνεκδ.) αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται απὀ ηπιότητα και ευγένεια: - κουβεντούλο ; τρόποι ΣΥΝ. 
ήρεμος. ήπιος 6. αυτός που δεν παρουσιάζει μεταβολές. αναστατώ- 
σεις ή ενοχλήσεις: κάνει - ζωή |. περόσαµε µια - χρονιά ΑΝΤ. ανήσυ- 
χος. ήσυχα / ησύχως | αρχ. ἐπίρρ. 
[ΠΎΜ. «αρχ. ἥσυχος, αγν. ετύμου]. 

ήτα (το) |ἀκλ.| Η. η’ το έβδομο γράμμα τοῦ ελληνικού αλφαβήτου (βλ. 
κ.λ. αριθµός). ο ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 


ΠΟΣΥΜ, «αρχ 
[551 ΥΙ, αρχ. 


ητακ/σµός (ο) ἴχωρ. πληθ. ΕΙΛΩΣΣ, 3. (σύμφωνα. με τὴν Ἐρασμική προ- 
φορά) η προφορά τού γράμματος ἐ (ἔψιλον) από τους αρχαίους Ἑλλ]- 
νες ὡς Ε μακρού ΑΝΤ. ιῶτακισμός 2. (γενικότ.) η προφυρά που επιχει- 
ρεί να ανασυνθέσει επιστημονικά τον τρόπο µε τον οποίο προφερόταν 
η Ελληνική στους κλασικούς χρόνους η προφορά αυτή συγκλίνει, χὼ- 
ρίς να τουτίζεται, µε την ερασµική προφορά ΑΝΤ ιωτακισµός. --- η- 
τακιστής (0) 19541. -' ΣΧΟΛΙΟ λ. προφορά. 
[ΕΙΎΜ. Ελληνυγενῆς δέν. ὀρ., « γερμ. Εἰ42ἱνιπ15|. 

ήτις αντῶων, -» όστις 

ήτοι μόριο (αρχαιοπρ.) δηλαδή: κατά την οριζόµενη εκ τοῦ νόμου προ- 
θεσμία, - µετά παρέλευση πέντε ημερών. ϱ ΣΧΟΛΙΟ λ. δηλαδή. ομόη- 
χα. . κ 
ΙΓΤΥν. αρχ. «η τοι « ἢ «πράγματι. αληθώς» (αγν. στύμου, βλ. κ. ήδη) 
Ἔ -τοι, ἄτονος τ. δοτ. τοῦ β προσώπου (σύ. δωρ. τύ), που χρησιμοποι- 
ήθηκε στην αττ. διάλεκτο ως επίθηµα, πβ. μέν- τοι. καί-τοι]. 

ήττα (η) {ηττών! η αρνητική έκβαση σε αγώνα, μάχη, σύγκρουση. αλ- 
λά και σε κάθε είδους ανταγωνισμό ἡ συναγωνισμό. η αποτυχία 
στην επίτευξη στόχου: το στράτε υμα υπέστη συντριπτική -] ΕΚΛΟΥΙ- 
κή / σοβαρή ι απροσδόκ' ητη ! βαριά / διπλωµατ ικἠ / ὀδυνηρή { προ- 
σώπική -|| παραδέχοµαι / διαπιστώνω την - µου ΣΥΝ. αποτυχία ΑΝΤ. 
νίκη, επιτυχία. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός, ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἤττα « ἠττώμαι (υποχωρητ.)|. 

ηττοπάθεια (η) ἰχωρ. πληθ.! η εκ των προτέρων πεποίθηση κάποιου 
για αρνητική εξέ λιξη: ἡ - του δεν τον αφήνει να προχωρήσει στην 
επαγγελματική του σταδιοδρομία | πνεύμα κλίμα ηττοπόθειας || κα- 
ταλαμβάνομιχι από -. 
[ΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἀό[α!τἱόπιο]. 

ηττοπαθής, -ής, -ἐς αυτός που διακατέχεται από τον φόβο τής ήτ- 
τας, που δεν πιστεύει ότι μπορεί ναπε πετύχει κάτι; - στάση; άνθρωπος 
/ χαρακτήρως. σχολιο λ. -ης, -Πς. -ες. 
[ύτυν. Απόδ. τού γαλλ. ἀεγαίσιο]... 

ηττώµαι ρ. αμετβ. αποθ. [ηττάσαι... | ηττή-θηκα. -μένος! υφίσταμαι 
ήττα. αποτυγχάνω͵ (στην πρυσπάθειά μου. στον αγώνα μου. σὲ σύ- 
γκρουση): 
κή | - ολοσχερώς ! ἄδοξα ! κατά κράτος (Εντελώς) ΣΥΝ. νικιέμαι, χά- 


ὗτα ς σΏμιτ ΗδΙΗ «φράν της 
Ὠτα - σημιτ, Ποια “φρᾶάκτης, περ 


ῃ ῃ κ 
πι εθν ικἥή μας ομάδα ηττήθηκε απο τὴν αντίστοιχη αγγλι- 


ο 


νω ΑΝΊ. νικώ. κερδίζω: ΦΡ. ουσί τοις ηττημένοις βλ. λ. ουαί. 3 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

[ΓΠΥΜ. « αρχ. ἡττῶμαι (-ἆο-) - ἥττων «λιγότερος. κατώτερος» (βλ.λ. 
ἥσσων). κατ᾿ αναλογίαν προς τὸ συνώνυμο νικῶμαι]. - 


ήττων, -ων. -ον » ήσσων 
ΤΥ, 1ο αμ ο] οὶ {το} [13121 [Περοπ στς-οὉ | «μι -. ΠΤΩΑΛ, ὀνοιγμα ἡ οµγμα 
ηφαίστειο (το) 18121 [ηφαιστείου | -ων! 1. ΙἨΩΛ, ἄνοιγμα ἡ ρήγμα 

στον φλοιό τής Της (και ἄλλων πλανητών). από το οποίο αναβλύζουν 


κατά καιρούς λειωμένα ή καυτά πετρώματα και ατμός: έκρηξη / λά- 
βα κρατήρας ἠφαιστείου || ενεργό ! σβησμένο ! εν δράσει / εν ηρε- 
μία - (βλ. κ. ηρεμία) 8. (συνεκὸ.) το βουνό ἡ ο λόφος που βρίσκεται 
γύρω από το παραπάνω ἄνοιγμα ή ρήγμα και αποτελείται κυρ. από 
στερεοποιηµένο υλικό από τα βάθη τής γῆς. π.χ. ο Βεζούβιος και η 
Αίτνα 3. (μτφ.) τόπος ή κατάσταση που χαρακτηρίζεται από ταραχές, 
συγκροῦσεις: το - των Βαλκανίων. --- ηφαιστειακόὀς, - ή. -ό [1861]. 
[ΕΤΥΜ. « Πφαιστος. θεός τής φωτιάς, Η λ. απέκτησε τη πμ. αυτή ως 
απόδ. λατινογενών ξέν. όρων, πβ. γαλλ. ναἰσαπ « λατ. Νυἱσαπις. επίθ. 
τού Ηφαίστου. που χρησιμοποιήθηκε κυρ. για την ονομασία τοῦ νη- 
σιού όπου βρίσκεται το ηφαίστειο Αίτνα. το οποῖο θεωρείται ως το 
«Εργαστήριο τού Πφαίστου»]. 

ηφαιστειογενής, -ῆς. -ές 8671 Ιηφαιστειογεν- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} 
αυτός που προέρχεται ῇ σχηματίστηκε από ηφαίστειο, από τα καυτά 
υλικά που αναβλύζουν από αυτό: - εδάφη ! πετρώματα ! νησιά. ᾱ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. νο[ζαπἰφυς!]. 

ηφαιστειολογία (η) ἰχωρ. πληθ.! ΤΓΏΛ. Ὁ κλάδος που ἔχει ως αντι- 
κείμενο τη μελέτη των ηφαιστείων και των συναφών φαινομένων. --- 
ηφαιστειολόγος (0/ η) Πδ711. 
ΙΕΤΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. νυ!ςαπο]ορἰε (νόθο σύνθ.)|. 

ηφαιστειότητα (η) [1883] {χωρ. πληθ.Ι η ηφαιστειακή δράση. 
[ΕΓΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. νοἰσαπίνηις|. 

ηφσιστειώδης, -ης, -ες [1861] (ηφαιστειώδ-ους |-εις (ουδ. -η). -ών! 1. 
αυτός που θυμίζει ηφαίστειο 2. (μτφ.) εκρηκτικός: - ιδιοσυγκρασία. 

Ηφαιστίων (0) [Πφαιστίών-ος. -αἱ 1. παιδικός φίλος τού Μ. Αλ. εξάν- 
ὅρου. που τον ακολούθησε ὡς στρατιωτικός αρχηγός στην εκστρατεία 
τής Μ. Λσίας 2. μάρτυρας τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας, Επίσης Ηφαι- 
στίωνας. 
[ΓΤΥΜ, « μτγν. Ἡφαιστίων, -ὠνος «αρχ. Ἥφαιστος (βλ... 

Ἠφαιστος (9) (-ου κ. -αίστου] ΜΥΘΟΛ. ένας από τους δώδεκα θεούς 
τοῦ Ολύμπου, σύζυγος τής Αφροδίτης, ο οποίος λατρευόταν ως κύ- 
ριος τής φωτιάς και τής μεταλλουργίας και προστάτης των τεχνιτών. 
ΙΓΤΥΜ. « αρχ. "Ηφαιστος. προελλην. θεωνύμτο, αγν. ετύμου]. 

ηχαγωγός, -ός. -ό [1888] ΦΥΣ. αυτός που χρησιμεύει για τη μετάδο- 
ση τοῦ ήχου: - σωλήνας. 
ΙΕΤΥΜ. « ηχίο)- - αγωγός τς ἆγολ]. 

ηχείο (το) 1. η συσκευή που χρησιμοποιείται για την ενίσχυση ἡ τη 
μετάδοση τού ήχου 2. το κοίλωμα των έγχορδων μουσικών οργάνων, 
όπου παρά Ύεται ο μουσικός ήχος. 
ΙΕΤΥΜ. ς µτγν. ἠχεϊον « κύμβαλο. τύμπανο» «αρχ. ἦχος. Η σηµερινή 
σημ. αποτελεί απόϑ. τοῦ αγγλ. (νουὐπά-δοχ} γο5οπΆϊΟΓ]. 

ηχηρός, -ἠ.-ό |1871| 1. αυτός που παράγει έντονο ήχο: -- χειροκρότη- 
μα! κουδούνι / φωνές! χαστούκι ! γέλιο’ φιλί ΣΥΝ. δυνατός. έντονος, 
βροντερός ΔΝΤ. αθόρυβος, σιγανός 2. (συνεκδ.) αυτός που προσελκύ- 
ει την προσοχή. που προκαλεί εντύπωση: δεν χρειαζόμαστε -- ονόµα- 
τα. αλλά γνώστες τού αντικειμένου, έστω κι αν δεν είναι γνωστοί 3. 


Γλωςσς υνοό σύμφωνο κόθς σύ φωνο που παράνρται ότον πώλλο. 
ΣΛζΕΣΣ. ΠΧηρο συμώνσ κους συμφώνο πον παραγεται, τον ΠΩΛΛΟ 


ντα! οι φωνητικές χορδές: τα - σύμφωνα τής Ν. Ελληνικής είναι τα 
απ. ντ, ΥΚ (77), ῥ. δ. αμ. ν. κ. β. ζ ΑΝΤ. άηχος, --- ηχηρότητα (η) [18941 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ποπογς|. 

ηχηροποίηση (η) [189311 {-ης κ. -ήσεως ! -ἤσεις. -ἠσεων] ΓΛΩΣΣ, η τρο- 
πή ενός άηχου συμφώνου στο αντίστοιχο ηχηρό: ἡ - τού «ο» σε «ἐ», 
-- ηχηροποιούμαι ρ. [1391] {-είται...|. 
[!ΠΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. νοπογίβι!ίοη], 

ηχητικός, -ἤ. -ὁ |μτγν.| 1. αυτός που παράγει ή αναπαράγει ήχο. αὐ- 
τός που σχετίζεται µε τον ήχο: - παρεμβολή ! διαβαθμίσεις / από- 
χρωση / κύματα ! ποιότητα 2. ΦΥΣ. ηχητική (η) ο κλάδος τής ακον- 
στικής και τής μηχανικής των ρευστών. που ασχολείται µε τη μελέτη 
τής ταχύτητας και τοῦ ήχου και µε τα συναφή φαινόμενα, -ἠχη- 
τικ-ά / -ὡς [μτγν.] επίρρ. 

ηχητικότητα (η) το γνώρισμα μουσικού ὀργάνου που αποδίδει το 
πόσο ικανοποιητικά (από την άποψη τής έντασης. τής καθαρότητας 
τού ήχου κ.λπ.) ακούγεται το όργανο αυτό σε κάθε περιοχή τής έκτα- 


σής του. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οπογ!τό!. 
ήχθην ρ. ὉἹ άγω 


ηχοαίσθηµα (ΤΟ) ἰηχοαισθήματος |χωρ. πληθ.) η αίσθηση τού ήχου, 
η ιδιότητα τού ήχου να γίνεται αντιληπτός µέσω τής ακοής. 
[ΙΕΙΎΜ. Απόδ. τού αγγλ. ἁπαιΡίΠΙγ]. 

ηχοαπορρσφητικός, -ή.-ό αυτός που απορροφά τους ήχους: -- οδό- 
στρώμα. 

ηχοβολίδα (η) η συσκευή που. µε τη χρήση ηχητικών κυμάτων, 
προσδιορίζει τὸ βάθος τού ωκεανού ἡ την ὕπαρξη σώματος ή εμπο- 
δίου μέσα στη θάλασσα. 
ΠΎΜ, Απόὸ, τού αγγλ. οσο κουπάστ!, 

ηχοβολισμός (ο) η μέτρηση τοῦ βάθους τής θάλασσας ἡ η εξακρί- 
βῴση τής ύπαρξης αντικειμένου ἡ εμποδίου µέσα σε αυτήν µε την 
εκπομπή ηχητικών κυμάτων, που αντανακλώνται στην επιφάνεια τού 
βυθού και επιστρέφουν στη συσκευή (ἠχοβολίδα). Επίσης ηχοβόλιση 
(5) -- ηχοβολιστικός, - μι; -ό. ηχοβολίζω ρ. 

ἠΧοβολιστικό (το) ΝΑΥΤ. συσκε υή η οποία μετράει 


λασσα: µε τη βοήθεια υπερήχων. 


ηχογράφος 


ηχογράφος (οἱ η συσκευή με την οποία καταγράφεται ο ήχος. 
[ΓΤΥΜ. Απόδ. τού η. 5ουπά τοσοτάςτ!. 

ηχογραφώ ϱ. µετβ. [ηχογραφείς... | ηχογράφ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα. 
-ημένος) καταγράφω (ἦχο) σε ειδικό υλικό, µε τρόπο ώστε να διατη- 
ρηθεί Κίχὶ ΝΟ μπορεί να αναπαράγετ ΤΩΙ με τα κατάλληλα μέσα: ὨΧΩ- 
γράφησαν πρώτα τα όργανα και µετά τη φωνή | - ψηφιακά ! πιστά / 
ἐπιτυχημένα. --- ηχογράφηση (η). 
ΙΓΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. τοσοτ]. 

ηχοεντοπισµός (ο) {χωρ. πληθ.) 1. ΦΥΣ. μέθοδος εντοπισμού αντι- 
κειμένων µε προσδιορισμό τού χρόνου που χρειάζεται η ηχώ για να 
επιστρέψει στο σηµείο εκπομπής τού ήχου. καθώς και τής κατεύθυν- 
σης από την οποία αυτή επιστρέφει, λ.χ. από ένα ραντάρ ἤ ανιχνευ- 
τή υποθαλάσσιων αντικειμένων 2. ΠΙΟΛ. μηχανισμός ανίχνευσης αντι- 
κειμένων που ενεργοποιούν δελφίνια, νυχτερίδες και άλλα ζόα εκ- 
πέμποντας υψηλής συχνότητας ήχους οἱ οποίοι ανακλώνται στο 
αντικείµενο και επιστρέφουν πίσω στα αφτιά ἡ σε άλλα ακουστικά 
όργανα. 

[ΕΤΥΜ. Ο βιολογικός ὀρ. είναι µεταφρ. δάνειο από αγγλ. εοπο-]Ιοζα!ἴοη 
(νόθο σύνθ.), ενώ ο φυσ. ὀρ. αποδίδει το αγγλ. νοπ8γ (βλ. κ. σόναρ)!. 
πχοκαρδιονοάφημα (το) Γηχοκαρδιογραφήμ- ατος | -ατα, -άτων} η 
διάγνωση για την κατάσταση τής καρδιάς, που γίνεται µε τη βοή- 

θεια υπερήχων. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. όρ., ς γαλλ. έεβοςατά(οβταπηπις]. 

ηχοκαταστολή (η) ῃ παύση ἡ η απομάκρυνση τού θορύβου που 
προέρχεται από ηχητικό σύστημα ΣΥΝ. αποθορυβοποίηση. 

ηχοκινησία (η) [χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ η παθολογική και αυτόματη μίμη- 
ση κινήσεων, που ο ασθενής είδε άλλους να εκτελούν ἡ εκτέλεσε Ὁ 
ίδιος μία φορά ΣΥΝ. ηχοπραξία. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. ἐσποΚίπξεϊο!. 

ηχολαλία (η) [1896] Ιχῶρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. η παθολογική τόση για µηχα- 
νική επανάληψη λέξεων καὶ φράσεων που ο ασθενής άκουσε άλλους 
να προφέρουν. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς αγγλ. οςΠπο]α|14]. 

ηχολήπτης (ο) ἰηχοληπτών!), ηχολήπτρια ( (η) {ηχοληπτριών) τεχνι- 
κός που εἶναι υπεύθυνος για την εγγραφή τού ήχου κινηµατογραφι- 
κής ή τηλεοπτικής εκπομπής, ταινίας κ.λπ. 

ηχοληψία (η) {ηχοληψιών] η τεχνική διαδικασία για την εγγραφή 
ήχου σε ειδικό υλικό, ιδ. για κινηματογραφική ή τηλεοπτική χρήση. 

- ηχοληπτικός, -ἡ, -6. 

[ΕΙΥΎΜ. « ήχος 1 -ληψία « λήψη. μεταφρ. δάνειο από γερμ. 
Τοπαι[παππις]. 

ηχολογώ ρ. αμετβ. [1871] [ηχολογείς... 


αγολ. ογώ (β 
ο αλα. 


9 | ηχολόγ-ησα! δημιουργώ ήχο, 

ΒΑ,Α..}. 

ηχομετρία (η) (χωρ. πληθ. 1. η μέθοδος μέτρησης τού ήχου 2.η µε- 
λέτη τού ήχου ὡς προς τη διάρκεια, την ένταση, το ὕψος ἡ την προέ- 
λευση με τη βοήθεια ειδικού μηχανήματος. - ηχομετρικός, -ῇ. -ὁ. 
ΙΕΤΥΜ. Με ταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οποιπέτΓξ (νόθο σύνθ. }]- 

ηχόμετρο (το) [18611 ἱηχομέτρ- ου | -Ων} το ειδικό όργανο µε το οποίο 
υπολογίζεται η ένταση. το ύψος καὶ η διάρκεια τού ήχου. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οποτηξίτε (νόθο σύνθ.)]. 

ηχομιμητικός. -ή, -ὁ [1861] 1. αυτός που μιμείται φυσικό ήχο: - λέ- 
ἔῃ ΣΥΝ, ηχοποίητος 2. ΓΛΩΣΣ. ηχομιμητική (η) η διαδικασία κατά την 
οποία σχηματίζονται λέξεις που ακουστικά θυμίζουν φυσικούς 
ήχους και παρουσιάζουν αιτιολογική σχέση μεταξύ σημασίας και 
µορφής ΣΥΝ. ονυματοποιία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΙαπιπαοΠαΗπισπά]. 

ηχομόνωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. η απομόνωση και 
η προστασία ενός χώρου από τους εξωτερικούς θορύβους: σε όλα τα 
στούντιο ηχογραφήσεων είναι απαραίτητη η - 2. (συνεκδ.) το υλικό 
µε το οποίο ηχομυνώνεται ένας χώρος και γενικότ. ο τρόπος µε τον 
οποίο ενισχύεται η κατασκευή κτηρίου γι᾿ αὐτό τον λόγο; τὸ διαµέ- 
ρισµα δεν έχει καλή - || δεν ἔχουν βάλει την - ακόµα. --ηκοµόνω- 
τικός, -ή, -ό 
[ΕΤΎΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ποιιπά-ἰνοίαιίοπ |. 

ηχοπέτασμα (το) |ηχοπετάσμ-ατος | -ατα. -άτων] φρά ἅγμα. φυσικό 
(π.χ. από χώμα. δενδροστοιχία) ή τεχνητό (π.χ. πανό από η} 
κό υλικό). που εμποδίζει τη μετάδοση τού ήχου. 


ομονωτι- 


797 


ηώς 


ηχοποίητος, -η, -ο 1ΛΩΣΣ. (λέξη) που παράγεται κατά την προσπά- 
θεια των ομιλητών µιας γλώσσας να μιμηθούν φωνητικά φυσικό ήχο: 
η λέξη «νιαούρισμα» είναι - (από το «νιάου», που αποτελεί φωνητι- 
κή απόδοση τής φωνής τής γάτας). 

ΙΕἸΥΜ. « ΠΙΧΟ” - τποιητοςσίς ποιό). κατά το ΧΕΙΡΟ-Η ΠΟΙ {πτοςι. 
ηχοπραξία (η) (χῶρ. πληθ. η ηχοκινησία (βλ.λ) 
|ΕτΥΜ, Ελληνογενής Ξέν. ὁρ.. ς αγγλ. Ὃ οριωκία), 

ηχορρύπανση (η) |-ης κ. -ἄνσεως | χωρ. πληθ.) 1. η µορφή υποβάθ- 
µισης τοῦ περιβάλλοντος και τής ποιότητας ζωής. που οφείλεται 
στους υπερβολικούς σε αριθµό και ένταση θορύβους: την - στην πό- 
λη την προκαλούν τα αυτοκίνητα. τα κομπρεσέρ κ.ά. || στην - ἀποδί- 
δουν πολλοί τῇ νευρικότητα των ανθρώπων τής πύλης 2.(ισυνεκδ.) το 
σύνολο των θορύβων που υποβαθμίζουν το περιβάλλον ἡ προκαλούν 
ενόχληση σε όποιον τους ακούει; (σκωπτ.) αυτό δεν είναι τραγούδι. 
εἶναι σκέτη --. 

[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νουπα ρο]αι10η|. 

ήχος (ο) 1. οτιδήποτε γίνεται ἡ μπορεί να γίνει αντιληπτό µε τη βοή- 

θεια τής ακοής: ανεπαίσθητος δυνατός; ρυθμικός, υπόκωφος ' πέν- 
θιµος / µελωδικός ! ευχάριστος - | ὁ - τής φωνής ! τῆς θάλασσας ! 
τής καμπάνας Ἷ το φράγμα τού ήχου (βλ. Λι. φρόγμα) 2. (εκφραστ.) χα- 
ρακτηριστικό ἄκουσμα: ἥχοι από την Αφρική (μουσική ή ομιλία). 3, 
(για ηλεκτρονική συσκευή} η ένταση τού ήχου: χαμηλώνω ; δυνα- 
μώνω τὸν - τού ραδιοφώνου ! τής τηλεόρασης 4. ΜΟΥΣ. καθένας από 
τους οκτώ τρόπους τής βυζαντινής μουσικής: - πλάγιος. Επίσης 
(λαἴκ.) αχός (σημ. 1} (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ηχος, κ αράλλ. τ. τού αρχαιότερου ουσ. ἠχῆ (ήδη ομηρι- 
κοῦ) « Ἡ Ὥχα, που απαντά αναδιπλασιασµένο στο ρ. ἰάχω« “Γι-Γά- 
χω (βλ. λ. ιαχή). Π 1. ἠχῆ συνδ. µε λατ. ναρῖο «κλαυθμυρίζω», αρχ. 
αγγλ. οννῦβαπ κ.ά]. 

«ηχος, -η. -ο β συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν 
αυτόν που αποτελείται από συγκεκριµένο αριθµό ήχων ἡ ψάλλεται 
κατά συγκεκριµένο αριθµό ἤχων: οκτά-ηχος. οκτώ- ηχος. 

[ΕΓΥΜ. Β΄ συνθ. τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής (πβ. µεσν. οκτι]-ηχος). το 
οποίο προέρχεται από το αρχ. ἠχοςι. 

ηχόχρωμµα (το) [ηχοχρώμ-ατος | -ατα. -άτων! η ξεχωριστή ποιότητα 
τού ήχου. η οποία εξαρτάται από τις μεταβολές τής πίεσης (κυµατο- 
μορφή) στο ηχητικό κύμα, κατά τρόπο ώστε οι ομαλές διακυμάνσεις 
της να αντιστοιχούν σε μελωδικούς ήχους και οι απότομες σε σκλη- 
ρούς ήχους: το φλάουτο έχει μαλακό -. ενώ το τύμπανο σκληρό ΣΥΝ. 
χροιά. 

ηχώ (η) [ηχούς | χωρ. πληθ.! 1. η επανάληψη τοῦ ήχου λόγω ανακλά- 
σγως τῶν ηχητικών κυμάτων σε μακρινό εμπόδιο, μὲ αποτέλεσµα να 
ωτόνουν στα Οἰητιώ τιος πιο αρνώ επώ το κανονικά πὨνγτιιζῶ κμίστα 
φτάνουν στα αφτιά µας πιο αργά από τα κανονικά ηχητικά κύματα 
(που εκπέμπονται κατευθείαν): η - τής φωνής του αντήχησε στη σπη- 
λιά ΣΥΝ. αντ ίλαλος, αντήχηση, αντιβούισµα 2. (μτφ.) αυτός που 
απλώς αναπαράγει λόγους και ιδέες άλλου. χωρίς να αλλοιώνει ή να 
τροποποιεί όσα μεταφέρει: η εφημερίδα έχει μεταβληθεί σε - τής 
κυβερνητικής πολιτικής (υποστηρίζει ἀκριτα την κυβερνητική πολι- 
τική) ΣΥΝ. φερέφωνο. 

[ΞΓΥΜ. αρχ. « ἠχή, βλ. κ. ἦχος]. 

ηχώ ϱρ. αμετβ. ἰηχείς...| ήχησα! 1 «βγάζω ἦχο: οἱ καμπάνες ηχοῦν ἃ, γἱ- 
νοµαι αντιληπτός. ακούγομαι (συνήθ. δίνοντας συγκεκριμένη εντύ- 
πωση): τα λόγια του ήχησαν παράξενα στ᾿ αφτιά μου. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἠχῶ (-έω)« ἠχή (βλ. κ. ήχος]. 

ηωζωικός, -ή, -ό ΓΕΩΛ. αυτός που σχετίζεται µε την πρώτη περίοδο 
εμφάνισης ζωικών όντων στη Γη: - αιώνας ! όντα. 
|ΕΤΥΜ. « πω-(« πώς «αυγή», βλ.λ.) - ζωικός, ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς 
αγγλ. οοΖοῖς]. 

Ηώκαινο (το) [1873] {Πωκαίνου! ΓΓῶλ. γεωλογική περίοδος που θεῶ- 
ρείται ότι άρχισε πριν από 54 εκατομμύρια χρόνια και διήρκεσε πε- 
ρίπου 16 εκατομμύρια χρόνια. 

[ΕΤΥΜ. « πω-« πώς «αυγή») -- καινός «καινούργιος», ελληνογενής 
ξέν. ὁρ..ς αγγλ. δοσσπο]. 

Ηώς (η) |αρχ.] [Πούς!| ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Υπερίονος. αδελφή τού Ηλίου 
και τής Σελήνης. η προσωποποίηση τής αυγής. 

πώς (η) [Πούς. πώ | κῶρ. πληθ.] (αρχαιοπρ.) η αυγή. 

[ΕΥ Μ, αρχ., τῶν, τύπος τής λ. ἕως «χάραμα, αυγή». βλ. λ. τωθινός]. 


Θ, θ: θήτα, το όγδοο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Το γράμμα Θ αντιπροσώπευε στην Αρχαία Ελληνική ένα οδοντικό κλει- 


στό δασο σύμφωνο ( (π.χ. θέμα Ξ ῥΠόπια/, απὀ όπου λατ, ἱπθπλὰ, γαλλ, 1βόριο, αγγλ. {ποσο κ.λπ. ενώ από πολύ νωρίς με απώλεια τής 


δασύτητάς του άρχισε να προσλ αμβάνει τη φωνητική αξία οδοντικού διαρκούς συμφώνου, όπως προφέρεται και σήμερα (πβ. θέμα 
Ξ /θέπΙΔ/). Ἡ δήλωση τής δασύτητας στο φωνολογικό σύστημα τής Αρχαίας ήταν πολύ σημαντική, τόσο που προσδιόρισε την ονοµα- 
σία όλων των κλειστών συμφώνων τής Ελληνικής (δασέα σύμφωνα: χ, φ. Θ-- µη δασέα ή ψιλά: κ.π.τ--μέσα σύμφωνα, τα µεταξύ δα- 
σέων και µη δασέων ευρισκόμενα: γ. β. δ). Ἠταν τόσο σημαντική, που το ελληνικό αλφάβητο. το οποίο αρχικά διέθετε μόνο το Θ (11), 
ενώ τα άλλα δύο δασέα σύμφωνα τα δήλωνε ὡς ΠΗ (11 µε το δασύ Ἡ) και ΚΗ (Κ µε το δασύ Π), δημιούργησε δύο νέα γράμματα, το 
Φί(- ΡΗ) και το Χ (Ξ ΚΠ), για να δηλώσει μονογραμματικά (όπως το 8) και τα δύο άλλα δασέα. Τη δασύτητα τής αρχαίας προφοράς 
τοῦ Θ βρίσκουμε και στις (αρχαίες) λέξεις που έχουν περάσει σε ξένες γλώσσες ὡς δάνεια από την Ελληνική, πβ. λ.χ. αγγλ. ἰπ6αιτο, 
ειΠπἰς, {ΠεταΡΥ, {ποοίοσγ. {πεοτγ, (Ποττηοππειςτ. α{π|οι]ς, αἰπεῖδηι κ.λπ. Οι ειδικοί μελετητές τής ιστορίας τής ελληνικής γραφής ανάγουν 
το ελληνικό γράμμα θήτα στο αντίστοιχο βορειοσηµιτικό γράμμα ΙΣΠ (εμφατικό οδοντικό), ενώ το γράμμα ταῦ το ανάγουν στο (µη 
εμφατικό οδοντικό) γράμμα ἰᾶν' τής βορειοσημιτικής. «ο ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή. 


Θ, θ θήτα: το όγδοο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ. κ. λ. θήτα, 
αριθμός). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύμα. 

θα μόριο 1. για τον σχηματισμό των μελλοντικών ρηματικών χρόνων 
(στιγμιαίου. διαρκείας και συντελεσμένου μέλλοντα): θα πάω σε μία 
ώρα στην αγορά || θα πηγαίνω κάθε απόγευμα στην αγορά | όταν επι- 
στρέψεις, θα έχω ήδη πάει στην αγορά 2.για τον σχηματισμό τῶν δυ- 
νητικών εγκλίσεων, κυρ. στη δήλωση τού µη πραγματικού: θα πήγαι- 
να στην αγορά, αλλά δεν έχω χρήματα | θα είχα πάει στην αγορά, αν 
δεν ήμουν κατάκοπος || θα μπορούσατε να µου φέρετε ένα ποτήρι νε- 
ρό: 3. για τη δήλωση τού πιθανού ἡ τού ενδεχοµένου; δεν µου µιλά- 
εἰ φαίνεται θα είναι θυμωμένος | θα ήμουν στην αγορά και γι αυτό 
δεν µε βρήκες ο 4.6α (τα) οι υποσχέσεις: ο λαός κουράστηκε από τα 
προεκλογικά -- θέλει έργα. Επίσης (λαϊκ.-λογοτ.) θενά, 
[ΓΤΥΜ. µεσν.« θανά « θε᾿να (µε προλήπτική αφομοίωση) ς« θέλ να {με 
απλοποίηση τού συμφώνικού συμπλέγματος -λν-) « θέλω νά « θέλω ἱνά 
«θέλω ἵνα, τρόπος περιφραστικής δηλώσεως τού μέλλοντα. που χρησι- 
µοποιήθηκε ακολουθούμενος από υποτακτική- στους όψιµους µεσν. 
χρόνους]. 

θάβω κ. (λόγ) θάπτω κ. (καῖϊκ.) θάφτω ϱ. µετβ. Ιέθαψα. θάφτηκα 
(λόγ. ετάφην, -ης, -Π.... μτχ. ταφείς. -εἶσα, -έν), θαμμένος! 1. τοποθετώ 
(νεκρό) σε τάφο και τὸν σκεπάζω με χώμα: τον έθαψαν στον οἰκογε- 
νειακό τάφο ΣΥΝ. ενταφιάζω, (μειώτ.) χώνω 2. τοποθετώ μέσα στη γη 
και σκεπάζω µε χώμα: ἐθάψαν τον θησαυρό στη ρίζα τού ελάτου ΣΥΝ. 
χώνω ΑΝΤ. ξεθάβω 3. καταπλακώνω. σκεπάζω παγιδεύοντας. χωρίς να 
σφΏνω δυνατότητα διαφυγής: εδαιτίας τού σεισμού πολλοί θ θάφτηκαν 
στα ερείπια των σπιτιών τους 4. σκεπάζω (κάτι) εντελώς, ώστε να µη 
φαίνεται: οἱ σημειώσεις του είχαν θαφτεί κάτω από τον σωρό των βι- 
βλίων και των εγγράφων 5. (μτφ.) δεν αφήνω (κάτι) να γίνει γνωστό, 
να δημοσιοποιηθεῖ: προσπάθησαν να θάψουν την υπόθεση δωροδο- 
κίας ΣΥΝ. κουκουλώνω ΑΝΤ. φανερώνω, φέρνω στο φως 6. ἵμτφ.-εκ- 
φραστ.) προκαλώ μεγάλη ζημιά (σε κάποιον/κάτι): τον έθαψε αυτή η 
γκάφα παραμονές εκλογών ΣΥΝ. χαντακώνω Τ. (μτφ.-οικ.) μιλώ ἀσχη- 
μα για κάποιον ΣΥΝ. κακολογώ, κουτσομπολεύω Α«τ. εκθειάζω, επατ- 
νώ 8Β.(µεσοπαθ. θάβομαι) (μτφ.) μένω στάσιμος, δεν εξελίσσοµαι: θά- 
φτηκε στη θέση τού ταµία τόσα χρόνια χωρίς προαγωγή. ---θάψιμο 
(το) [μεσν.] (βλ.λ). 
[ΕΤΥ Μ. µεσν. «αρχ. θάπτω (από τὸν αόρ. ἔ-θαψα, κατά το σχήμα άνα- 
ψα - ανάβω. ἔκοψα -- κόβω κ.ά.) « «θάφ-τω (µε ανοµοίώση τοῦ -ῳ, πβ. 
παθ. αόρ. β’ ἐ-τάφ-ην) « Ι.Ε. άΠπιοη- «σκάβω», πβ. αρµ. ἀαπιρ-απ «τά- 
φος». Οµόρρ. τάφ-ος, τάφ-ρ-ος (Βλ.λ}]. 

Θαβώρ (το) [άκλ.Ι όρος τού Ισραήλ (Γαλιλαία), Α. τής Ναζαρέτ, όπου 
έγινε η Μεταμόρφωση τού Χριστού. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. «εβρ. ταρρῆτ «ομφαλός», υπονοώντας ότι το όρος κατεί- 
χε κεντρική θέση!. 

θαλαμάρχης (ο/η) }11886ἱ (θηλ. θαλαμάρχου) | θαλαμαρχών] υπεύ- 
θυνος για την τήρηση τής τάξης και τής καθαριότητας σε θάλαμο 
(κυρ. στρατώνα ἡ νοσοκομείου). 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. οπε[ ἀα οΠαπιὈγές]. 

θαλάμη (η) ἰθαλαμών] 1. η τρύπα όπου φωλιάζει υδρόβιο ζώο: η - 
τοῦ χταποδιού 9 2. το κοίλο τμήμα όπλου. στο οποίο τοποθετείται το 
βλήμα. Επίσης θαλάμι (το) |μεσν.] (σημ. 1}. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, 
ομόηχα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. παράλλ. τ. τού ουσ. θάλαμος (βλ.λ.)}. 

θαλαμηγός (η) πολυτελές σκάφος μικρής σχετικά ισχύος και μεγέ- 
θους µε χαρακτηριστική μυτερή πλώρη, που χρησιμοποιείται κυρ. για 
ταξίδια αναψυχής ΣΥΝ. γιοτ. 
ἹΕΤΥΜ. ς μτγν. θαλαμηγός (ενν. ναῦς) « θάλαμος Ἴ- -ηγός « ἄγω. Ἡ λ. 
απαντά στους ελληνιστικούς παπύρους προσδιορίζοντας ένα εἶδος 
αιγυπτιακού πλοίου, ενώ η σηµερινή σημ. αποδίδει το αγγλ. γαςΠί (βλ. 
κ. γιοτ)]. 


θαλαμηπόλος (ο/η) 1. πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για τη φροντί- 
δα ενός δωματίου σε ξενώνα ! ξενοδοχείο ΣΥΝ. καμαριέρης 2. πρόσω- 
πο που φροντίζει τις καμπίνες σε επιβατηγά πλοία ΣΥΝ. καμαρότος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « θάλαμος -- -πόλος « πέλω / -ομα: (βλ. κ. πόλος)]. 
θαλάμι (το) - θαλάμη 
θαλαμίσκος το) [1851| μικρός κλειστός χώρος, συνήθ. µε ένα µόνο ἀ- 
νοιγµα: - αεροπλάνου! πλοίου διαστημοπλοίου ΣΥΝ. καμπίνα. 
θαλαμοειδής, -ής, -ές |1807] (θαλαμοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)! αυτός 
που θυμίζει θάλαμο ΣΥΝ. θαλαμωτός. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 
θάλαμος (ο) Ιθαλάμ-ου | -ων, -οὐς] 1. το δωμάτιο: νυφικός - (όπου 
μένουν οι νεόνυμφοι) || νεκρικός - ΣΥΝ. δωμάτιο, κάμαρα 2. το δωµά- 
τιο που προορίζεται για διαμονή καὶ ύπνο πολλών ατόμων: νοσοκο- 
µειακός / στρατιωτικός -- | (συνεκδ.) όλος ο - αναστατώθηκε από τις 
φωνές του ΣΥΝ. κοιτώνας 3. (α) κλειστός εσωτερικός χώρος που προ- 
ορίζεται για συγκεκριμένη χρήση: - διαστημοπλοίου! ανελκυστήρα 
/ πλοήγησης ! δοκιμών (β) θάλαμος σποσυµπίεσης βλ.λ. αποσυμπίε- 
ση (γ) ψυκτικός θάλαμος ο ειδικός χώρος στον οποίο επικρατεί πολύ 
χαμηλή θερµοκρασία χάρη στη χρήση ηλεκτρισμού και χρησιμεύει 
στη συντήρηση τῶν τροφίμων (δ) σκοτεινός θάλαμος (1} το τμήμα 
τής φωτογραφικής μηχανής που μοιάζει µε μικρό κουτί µε µία οπή 
από την οποία διέρχεται τὸ φῶς, µε αποτέλεσµα να σχηματίζει το 
ανεστραμμένο είδωλο τῶν αντικειμένων στην εσωτερική πλευρά τού 
κουτιού απέναντι από την οπή (11) χώρος που µπορεί να συσκοτιστεί 
πλήρως, ώστε να είναι δυνατή η επεξεργασία φωτογραφιών ή κινη- 
ματογραφικής ταινίας μέσα σε αυτόν 4. (ο) αυ τονοµο, κλειστό και 
συνήθ. μικρό κτίσμα ἡ κατασκευή που προορίζεται για συγκεκριµέ- 
νη χρήση: τηλ εφωνικός - (0) θάλαμος αερίων (} χώρος θανάτωσης 
με δηλητηριώδη αέρια: οἱ - τού Άουσβιτς (11) (μτφ.) δωμάτιο ή κλει- 
στός χώρος µε αποπνικτική ατμόσφαιρα 9 5. ΑΝΑΤ. (α) καθένας από 
τους χώρους τού ματιοῦ, που περιέχουν υδατοειδές υγρό και βρίσκο- 
νται μεταξύ τού κερατοειδούς χιτώνα και τής ἰριδας και μεταξύ τής 
ίριδας και τού φακού (β) καθένας από τοὺς συμμετρικούς χώρους 
στον εγκέφαλο που περιέχουν φαιά νευρική ουσία 5 6. ΒΟΤ. το άκρο 
τού μίσχου, από όπου φύονται όλα τα μόρια τού άνθους ΣΥΝ. ανθο- 
δόχη. 9 ΣΧΌΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, ἴσως συνδ. µε τη λ. θόλος, η οποία προσδιό- 
ριζε ένα μνημείο στρογγυλού σχήματος. Ορισμένες φρ. εἶναι µεταφρ. 
δάνεια. λ.χ. θάλαμος αερίων ἰς γερμ. Οα5καππποτ). σκοτεινός θάλαμος 
(ς γαλλ. οπαπιοτο ποῖτε), θάλαμος οφθαλμού (« γαλλ. οπαπιῦτο ἧς 
Γωῃ), θάλαμος δοκιμών (ς αγγλ. τεδι οπαπισοοτ) κ.ἁ.]. 
θαλαμοφύλακας (ο) [1891 ἰθαλαμοφυλάκων! 0 υπεύθυνος για την 
ασφάλεια και φύλαξη κοιτώνα στον στρατό ή σε νοσοκομείο. 
θαλαμωτός, -ή, -ό [1856] 1. αυτός που θυμίζει θάλαμο: - τάφος ΣΥΝ. 
θαλαμοειδής 2. αυτός που απαρτίζεται από θαλάμους: - κτήριο. 
θάλασσα (1) /-ας κ. (λόγ.) -άσσης | -ασσών! 1. η υδάτινη αλμυρή ἑ- 
κταση που καλύπτει το μεγαλύτερο μέρος τής επιφάνειας τής Γης: ᾱ- 
κύμαντη! αγριεμένη / ζεστή γαλανή! γαλήνια | αθλήματα τής -| 
επίθεση από αέρος και θαλάσσης || η - φουρτουνιάζει ! φουσκώνει ! 
λυσσομανάει ! αγριεύει / γαληνεύει || ταξιδεύω / κολυμπώ ! ψαρεύω / 
αρμενίζω ἡ πέφτω ' ανοίγοµαι στη -᾽ 9». (α) παλεύω µε τη θάλασσα 
(Ὁ αγωνίζοµαι να κρατηθώ στην επιφάνεια τής θάλασσας: οἱ ναυα- 
γοί πάλευαν για ώρες µε τη θάλασσα (ἱἱ) δουλεύω, μοχθώ στη θά- 
λασσα (λ.χ. ως ναυτικός) ([} έχω φάειτη θάλσσσα µε τσ κουτάλι έχω 
μεγάλη πείρα στη θάλασσα, έζησα όλη µου τη ζωή ταξιδεύοντας στη 
βάλωσσα (γ) ανοικτή θάλασσα βλ. λ. ανοιγτός (δ) κλειατή θόλασσα 
βλ.λ. κλε ιστός (1) νεκρή θάλασσα βλ. λ. νεκρός (στ) οργώνω τις θά- 
λασσες ταξιδεύω συνεχώς στη θάλασσα (0) επτά θάλασσες ο Αρκτι- 
κός. Ὁ Ανταρκτικός, ο Β. και Ν. Ειρηνικός, 0 Β. και Ν. Ατλαντικός και 
ο Ινδικός Ωκεανός: πειρατής των επτά θαλασσών (η) τσ κάνω θάλοσ- 
σα αποτυγχάνω παταγωδώς, συνήθ. από αδεξιότητα: πάλι θάλασσα 


θαλασσαετός 
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θαλασσοφοβία 


τα έκανε; πήγε να µε βοηθήσει στο μαγείρεμα και ἐκάψε το φαγητό 
Συν. τα κάνω μούσκεμα, τα θαλασσώνῳ. τα κάνω μαντάρα ΛΑΤ. τα 
καταφέρνω (θ) πυρ, γυνή καὶ θάλασσα βλ.λ. γυνή 2.(συνεκδ.) ἑκταση 
µε αλμυρό νερό, μικρότερη από ὠκεανό.που περιβάλλεται από στεριά 
και επικοινωνεί µε τον ὠκεανό µέσα από στενή δίοδο: Μεσόγειος { 
Μαύρη! Ερυθρά Βόρεια - ἃ, η επιφάνεια τής θάλασσας: το χωριό εἷ- 
ναι 500 μ. πάνω από τη -|} «20.900 λεύγες υπό τη --»(μυθιστόρημα τού 
]ουλ. Βερν) ἃ. περιοχή που βρέχεται από θάλασσα: κάνω διακοπές στο 
βουνό και στη - | τώρα µε τις ζέστος. πάνε ὅλοι στη -- 8. ἰσυνεκδ.) το 
αλμυρό νερό: σκάβοντας βαθιά για το πηγάδι. βρήκε -|| ήπιε -, καθώς 
πόλευεµε τα κύματα 6.ἰσυνεκδ.) η αναστατωµμένη θάλασσα. η φουρ- 
τούνα: στον γυρισμό βρήκαμε - και ταλαιπώρηθήκαμε || µε πιάνει η 
θάλασσα (µε πιάνει ναυτία) || σήµερα έχει - (φουρτούνα) ΣΥΝ. θα- 
λασσοταραχή. τρικυμία ΑΝΤ. γαλήνη, νηνεμία 7. (συνεκδ.) µεγάλη λῖ- 
μνη µε αλμυρό νερό: Κασπία -. -- (υποκ.) θαλασσίτσα (η) κ. θαλαα- 


σάνι (το). (βλ. κ.λ. θάλαττο). 


[ΕΓΥΜ. αρχ..αγν. ετύμου. πιθ. συνδ, µε τη μακεδονική ιδιωματική λέ- 
ἕη («γλώσσα») δαλάγχαν και είναι προελλην. λ. Το ΓΕ. θέµα "πιατ- 
«θάλασσα». από όπου λατ. πιάτὸ. γαλλ. πιο, ιρλ. πι", γερμ. Μεετ κ.ά.. 
δεν απαντά στην Ελλην Ἡ κ], όπου αντιθε τως χρησιμοποτεῖται | µε γεγῖ- 
κή σημ. η λ. θάλασσα και οἱ ποιητικές λ. ἄλσ, πόντος και πέλαγος 


(βλ.λ.}|. 


θάλασσα: συνώνυμα, 11 γενική λέξη που χρησιμοποιείται στην 
Ελληνική. για να δηλώσει το υγρό στοιχείο σε αντίθεση µε το στε- 
ρεό (στεριά, ξηρά). είναι η θάλασσα. Πρόκειται για λέξη πανάρ- 
χαιη. πιθανότατα προελληνική, αφού δεν απαντά σε άλλη συγγενή 
(ινδοευρωπαϊκή) γλώσσα. Η λ. δηλώνει συνήθως μεγάλη υδάτινη ε- 
πιφάνεια (πβ. Μεσόγειος Θάλασσα) µε αλμυρό νερό. Ακόμη µεγα- 
λύτερη υδάτινη επιφάνεια, τόση που να χωρίζει ηπείρους μεταξύ 
τους, δηλώνει η λ. ωκεανός (πβ. Ατλαντικός «9κεανός). Λνοιχτή θά- 
λασσα (όπως η θάλασσα καὶ ο ωκεανός), μικρότερη συνήθως από 
αυτήν που δηλώνει ηλ. θάλασσα, είναι το πέλαγος (π[. Αιγαίο Πέ- 
λαγος). Η ετυμολογική προέλευση τής λ. (συγγενής µε τις λ. πλάγ- 
Ίος, πλάξ / πλάκα, παλά-μη και. πιθανότατα. µε τη λ. Πελασγοί) τη 
συνδέει µε τη σημ. «επίπεδη επιφάνεια» (οπότε και Πελασγοί. από 
ΣΠελαγισ-κοί.θα ήταν «οι κάτοικοι επἰπεδων. πεδινών χωρών») και 
µε την έννοια τής ανοιχτής. αναπεπταµένης υγρής επιφάνειας (α- 


νοιγτές οναπεπταμένες υδότινες επιφάνειες εἶναι καὶ Π βόλοσσα 
νοιχτες. αγοαπεπταμἒνες νοατινξ 6 επιφάνειες εἶναι καὶ -χσσα 


και ο ὠκεανός). Αντιθέτως. ο πόντος (που αρχικά σήμαινε «θα- 
λάσσιο πέρασμα». πβ. και λατ. ροπς, ροπτὶς «γέφυρα») είναι η κλει- 
στή διαπλεύσιπη θάλασσα (πβ. Εύξεινος Πόντος) ή θαλάσσια δίο- 
δος (πβ. Ελλήσποντυς). Ενώ ο (αὐ)γιαλός. από την αρχική σημ. τής 
ακτής. τής παραλίας, δήλωσε την παράπλευρη προς την ακτή θά- 
λασσα. τα αβαθή νερά. όπου παραπλέουν μικρότερα σκάφη. 
θάλασσα - αλς. Η αρχαία λ. ἅλς σήµαινε τη θάλασσα (ιδίως --στον 
Όμηρο- όπως τη βλέπει κανείς από τη στεριά). Η λέξη θάλασσα ε- 
πηρέασε αναλογικά το γένος τής λέξης ἄλς. που ὡς θηλυκό (ή ἅλς) 
δήλωσε τη θάλασσα, ενώ ως αρσενικό (ὁ ἅλς) το «αλάτι». Από το 
ἅλς παρήχθησαν πολλές λέξεις τής Ελληνικής, που συνδέονται µε 
τη θάλασσα: εν αἰγί ἁλός («στο κύμα τῆς θάλασσας») » αρχ. 
αἰγιαλός» µεσν. γιαλός παρά 1- ἅλς» παράλιος. παραλία(ενν. γη)’ 
ενάλιος, αλιεύς, αλιεύω. αλιεία: Άλιμος. ύφ-αλος, Αγχί-αλος κ.ά. 
πιθ. και Αλόννησος « Ἓλλοσ-νησος. 


θαλασσαετός κ. θαλασσαϊτός (0) μεγάλος αετός µε σκούρο κα- 
στανό χρώμα και άσπρη ουρά. 

θαλασσαιµία (η) η μεσογειακή αναιμία (βλ.λ. µεσογειακός). --- θα- 
λασσαιμικός, -ή. -ό. 
[ΓΤΥΜ. Ελληνογενής Ξέν. ὁρ..ς νεολατ. Πιαἱαςξᾶσπτία|. 

Θάλασσα (τής) Ανατολικής Κίνας (η) η Ανατολική Σινική Θά- 


λασσα (βλ.λ 
Αασσα (ΒΑ..Α..}. 


Θάλασσα (τής) Νότιας Κίνας (η) η Νότια Σινική Θάλασσα 
(βλ.λ.). 

Θάλασσα των Σαργασσών {η} τμήμα τού Ατλαντικού (κεανού 
με ταξύ τών Με Ἰάλων Αντιλλών και τῶν Α. αν τών τής 5. Αμερικής. 
ΙΕΤΥΜ. Ξέν. ογομασία (πβ. αγγλ. 5ἀταράβνο 5έὰ), που ανάγεται στο 
πορτ. δαΐβαςο «εἶδος φυκών»]. 

θαλασσασφάλεια (η) [1894] Ιθαλασσασφαλειών! η ασφάλεια κατά 
ατυχημάτων και κινδύνων που προέρχονται από τη θάλασσα ΣΥΝ. 
ναυτασφόλεια. Επίσης θαλασσασφάλιαη. 

[ΠΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ἀοενεγ»]ομότΗπε|. 

Θάλασσα των Κοραλλιών (η) τµήµα τού Ειρηνικού Ωκεανού ΒΑ. 
τής Αυστραλίας. 

ΠΞΙΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ζοἵαἱ ὅσα. που αναφέρεται στην κοραλλιογε- 
γή ΒΛ, Αυστραλία]. 

θαλάσσερμα (το) Ιθαλασσέρµ-ατος | -ατα. -άτων] ΝΑΥΤ. Ἱ. το θα- 
λασσινό νερό που τοποθετείται στη δεξαμενή πλοίου ή υποβρυχίου, 
γιὰ να διατηρηθεί η σταθερότητα τού πλοίου ἡ για να μπορεί να κα- 
ταδυθεί το υποβρύχιο (βλ. κ.λ. έρµα) 2. η δεξαμενή που προορίζεται 
για το παραπάνω θαλασσινό νερό. 
μΕΠΎΜ. - θάλασσα 1- ἕρμα (βλ. λ. }]- 

θαλασσής, πιά, “1. αυτός που έχει το ανοιχτό μπλε χρώμα τής ήρε- 
μης. ζεστής θάλασσας: - πουκάμισο / χάντρες ΣΥΝ. γαλάς ζιος. γαλα- 
νός. γλου ,κός 3. Βαλᾳασσί (το) το ίδιο το ανοιχτό μπλε χρώμα τής ἥρε- 
μης. ἕεσι ής θάλασσας. - ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 

θαλασσίλα ( (η) [χωρ. πληθ.! (εκφραστ. ) Ἱ. η χαρακτηριστική μυρωδιά 
τής θάλασσας 2. η αλμυρή και πικρή γεύση τού θαλασσινού νερού. 

θαλασσινός, -ῇ. -ὁ Ιμτγν.! 1. αυτός που προέρχεται από τη θάλασσα: 
-νερό/ αέρα; αύρα μυρωδιές | «ένα είν πουλί - κι άλλο εἰν᾽που- 


λί βουνήσιο» (δηµοτ. τραγ.) ΣΥΝ. (λόγ.) θαλάσσιος 2. αυτός πον συ- 
ντελείται στη θάλασσα: - εμπόριο μπάνιο ! ταξίδι / ιστορία / ζωή / 
σπορ ΣΥΝ. θαλάσσιος 3. θαλσσσινός (ο), θαλασσινή (η) (α) κάτοικος 
παραθαλάσσιας περιοχής ἡ νησιού ΑΝΊ. µεσογειακός. ηπειρώτης, 
στεριανός (β) ἄνθρωπος που απασχολείται επαγγελματικά στη θά- 
λασσα (ψαράς. ναυτικός κ.λπ.):; «θάλασσα, τους θαλασσινούς µην 
τους θαλασσοδέρνεις» (δηµοτ. τραγ.) 4. θαλσσσινά (τα) τα εδέσματα 
που προέρχονται από τη θάλασσα (ψόρια, μαλάκια. οστρακόδερµα 
κ.λπ.]: φρέσκα / νόστιμα -. 

θαλάσσιος, -α. -ο [αρχ.| (λόγ.) 1. αυτός που βρίσκεται στη θάλασσα: 
- κῆτος πανίδα ! αρτηρίες / ανεμώνη / ελέφαντας || μόλυνση τού - 
περιβάλλοντος ΣΥΝ. θαλασσινός 2. αυτός πον συντελείται στη θά- 
λασσα: - εξερευνήσεις συγκοινωνία ! μεταφορές / έρευνα ΔΝΤ, χερ- 
σαίος. 

θαλασσοβρεγμένος, -ῃ. -ο κ. θαλασσοβρεμένος (εκφραστ.) 
αυτός ποι έχει βραχεῖ από τη βάλωσσα. Επίσης Βαλασσόβρεμτος. 

θαλασσογραφία (η) 1852! Ιθαλασσογραφιών) 1. η ζωγραφική, με 
θέµατα από τη θάλασσα και τη ναυτική ζωή 2. (συνεκδ.) ο πίνακας 
που απεικονίζει θαλασσινά θέματα: αγόρασα δύο -. --- θαλασσο- 
γράφος (ο/η). θσλασσογραφικός, -ἤ. -ὁ |1888|. 
μΕΠΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. ἵπα]αννοσταρηΥ]. 

θαλασσοδάνειο (το) [1817| Ιθαλασσοδανεί-ου | -ων] 1. δάνειο µε 
πολύ υψηλό τόκο. που δίνεται στον ιδιοκτήτη πλοίου ἡ τον υπεύθυνο 
για τη φόρτωση εμπορεύματος και τού οποίου η επιστροφή εξαρτά- 
ται από το αν το προϊόν θα φθάσει σώο στον προορισμό του ἡ όχι 
9 2. (σκὠπτ.) δάνειο τού οποίου η εξόφληση δεν γίνεται εξαιτίας τής 
αφερεγγυότητας τού δανειύμενου. 

θαλασσοδαρμένος, -η. -ὦ 1. αυτός που τον χτυπούν συνεχώς τα 
κύματα τής θάλασσας: - βράχοι 2. αυτός που έχει διατρέξει κινδύ- 
γους στη θάλασσα: «μετά τη Μικρασιατική Καταστροφή έφτασαν 
θαλασσοδαρμένοι στα χώματα τής Μακεδονίας» (εφημ.). Επίσης θὰ- 
λασσόδαρτος | 19801. 

θαλασσοδέρνω ρ. µετβ. Ιθαλασσόδάρ-θηκα, -μένος! Ί. (για τη θά- 
λασσα) χτυπώ µε δύναμη µε τα κύματα: «θάλασσα. τους θαλασσι- 
νούς... μην τους θαλασσοδέρνεις» (δημοτ. τραγ.)' (μεσοπαθ. θαλασ- 
σοδέρνοµαι) 2. (εκφραστ.) παλεύω µε τη θάλασσα, µε τα κύματα: 
αφού θαλασσοδάρθηκαν για ἐξι ώρες. διασώθηκαν από την ακτοφυ- 
λακή ΣΥΝ. θαλασσοπνίγομαι. παραδέρνω 8. (συνεκδ.) ταλαιπωρούμαι. 


βασανίζομαι δουλ εὔοντας στη βόλασσα: θαλασσοδαρμένο. πρόσωπο 


Ρασον οὐ  ενον η οσρασσα ασσοσα οσωπ 


/ καϊκι ἢ ναυτικός 4.(μτφ.) αντιμετωπίζω δύσκολες καταστάσεις: θα- 
λασσοδέρνονται για να βγάλουν το ψωμί τους ΣΥΝ. υποφέρω. ταλαι- 
πωρούμαι. --- θαλασσοδαρμός (0). 

θαλασσοθεραπεία (η) [1894| ἰχωρ. πληθ.] 1. θεραπευτική αγωγή 
για ορισμένες παθήσεις µε θαλάσσια λουτρά ή διαμονή σε παραθα- 
λάσσιες περιοχές 2. (ειδικότ.) η περιποίηση τού σώματος (σε ειδικό 
κέντρο αισθητικής) µε τη χρήση θαλασσινού νερού και προϊόντων µε 
βάση τα φύκια και το νερό τής θάλασσας. 
ΠΞΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. τπα]ἁ5οοίπέταρ!ο]. 

θαλασσοκράτορας (ο) |θαλασσοκρατόρων].θαλασσοκράτειρα 
(η) |1863| Ιθαλασσοκρατειρών] πρόσωπο που έχει ηγεμονικό ρόλο στη 
ναυτιλία. πον κυριαρχεί µε τον στόλο του στις θάλασσες: ἢ μινωική 
Κρήτη ήταν από τις πρώτες - || η Μ. Βρετανία ήταν -- κατά τον 19ο αι. 
Επίσης (λόγ.) θαλασσοκράτωρ (ο) ἰθαλασσοκράτορος!, θαλασσοκρα- 
τόρισσα (η). 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. θαλασσοκράτωρ.-Ορος « θάλασσα -- -κράτωρς κρατῶ. 
πβ. κ. αυτοκράτωρ - αυτοκράτειρα]. 

θαλασσοκρατορία [1863] κ. θαλασσοκρατία |μτγν.] (η) [χώρ. 
πληθ.! η κυριαρχία µιας δύναμης, ενός κράτους στη θάλασσα. η υπε- 
ροχή στη ναυτική δύναμη: ἡ - τής αρχαίας Αθήνας τής Βενετίας. --- 
θαλσασοκρατώ ρ. [αρχ.| !-εἰς...]. 
ΙΕΤΥΜ.« αρχ. θαλασσοκράτωρ ς θάλασσα 1 -κράτωρ: « κρατῶ]. 

θαλασσομαχώ ϱ. μετβ. ἵμτην.] ἰθαλασσομαχείς... |θαλασσομάχησα) 
1. διεξάγω πόλεμο ἡ μάχη στη θάλασσα ΣΥΝ. ναυμαχώ 2. παλεύω µε 
τα κύματα τής θάλασσας: οι ναυαγοί θαλασσομαχούσαν επί ώρες 
ΣΥΝ. θαλασσοδέρνοµαι. ᾽ Βαλασσομαχία { (η) (σημ. 1... θαλασσοµα- 
Χητό (το) (σημ. 2). θαλασσομάχος (ο/η) ἱμτην.Ι. 

Βαλασσόνερο (το) τὸ νερό που προέρχεται απὀ τη θάλασσα. 

θαλασσοπλοῖΐα (η) [1326] [χωρ. πληθ. η κίνηση µε πλοίο στη θά- 
λασσα. 
[Ε1ΎΜ. « θάλασσα «- -πλοῖα « πλου-, απόδ. τού γερμ. 56ο1αΠτη]. 

θαλασσοπνίγομαι Ρ. αμετβ. αποθ. [θαλασσοπνίγ-ηκα. -μένος} (εκ- 
Φραστ.) 1. κοντεύω να πνιγώ µέσα στη θάλασσα: θαλασσοπνιγμένοι 
και εξαντλημένοι βγήκαν στην ακτή ΣΥΝ, θαλασσοδέρνομαι 2. ταξι- 
δεύω. δουλεύω πολύ καιρό στη θάλασσα 3. (μτφ.) βασανίζομαι, τα- 
λαιπωρούμαι, --- θαλασαοπνίξιμο (το). 

θαλασσοπνίχτης (ο) Ιδύσχρ. θαλασσοπνιχτών) (λαϊκ.-εκφραστ.) 
(πλοίο) σε κακή κατάσταση. που είναι επικίνδυνο για ταξίδι, 

θαλασσοπόρος (ο/η) |μτγν.| 1. πρόσωπο που διασχίζει τη θάλασσα 
με πλοίο 3. (ειδικότ.) πρόσωπο πον ἐξερευνά νέους θαλάσσιους δρό- 
μούς: οι μεγάλοι - τοῦ 15ου αι.. ὅπως ο Μαγγελάνος, ο Κολόμβος κ.ά. 
ΣΥΝ. ποντοπόρος. --- θαλασσοπορία (η) [1840] (σημ. 1). 

θαλασσοπούλι (το) [θαλασσυπουλ-ιοῦ | -ιών! το πουλί πον ζει σε 
παράκτιες περιοχές ἡ σε ακατοίκητα από ανθρώπους νησιά. 

θα λησσοσπηλιά (η) η σπηλιά που βρίσκεται σε ακτή. 


θαλασσοταραχή. (η) [1871 ἰχωρ. πληθ. η κατάσταση κατά την 
οποία η θάλασσα είναι ταραγμένη: σφοδρή -|Ι η - κοπάζει/ μαίνεται 
ΣΥΝ. τρικυμία. φουρτούνα ΑΝΤ. γαλήνη, νηνεμία. 

θαλασσοφοβία (η) [18811 ἰχωρ. πληθ.) ΨΥΧΟΛ. ο παθολογικός φόβος 
για τή θάλασσα. : ΜΙ, : 


θαλασσόχορτο 


θαλασσόχορτο (το) 1. φυτό που φυτρώνει κοντά στη θάλασσα 
2. (ειδικότ.) η αρμυρήθρα. 

θαλασσόχρωμος, -η. -ο αυτός που έχει το χρώμα τής θάλασσας 
ΣΥΝ. θαλασσής. 

θαλασσώνω ρ. µετβ. [θαλάσσω-σα, -μένος! στη ΦΡ. τα θαλασσώνω 
κάνω γκάφα ἡ αποτυγχάνω εντελώς: τα θαλάσσωσε στη νέα του 
δουλειά: χωρίς να το καταλάβει. προσέβαλε τον διευθυντή ΣΥΝ. τα 
κάνω θάλασσα. :: θαλάσσωμα (το). 

[ΕΤΥΜ. « θάλασσα. άσχετο µε το αρχ. θαλασσῶ (-όω) «μετατρέπω σε 
θάλασσα»|. 

θάλαττα (η) (αρχαιοπρ.) η θάλασσα: ΦΡ, θάλοττα! θάλαττα! (Ξενοφ. 
Κύρου Ανάβασις 4.7.24) ως επιφώνηµα όταν αντικρίζει κανείς τη θά- 
λασσα µετά από μεγάλο ταξίδι ή όταν παρουσιάζεται κάποιο αίσιο 
σημάδι για το τέρμα µιας υπόθεσης µετά απὀ μακρές και κοπιαστι- 
κές προσπάθειες. 

ΠΤΥΜ. αρχ. αττ. τ. τού θάλασσα (βλ.Λ.)] 

Θάλεια (η) 1. κόρη τού Δία και τής Μνημοσύνης, μία από τις εννέα 
Μούσες. προστάτιδα τής κωμωδίας και τῶν συμποσίων 3. μία από τις 
τρεις Χάριτες (μαζί µε την Αγλαΐα και την Ευφροσύνη) 3. γυναικείο 
όνομα. 

θαλερός,. η, «ὁ 1. (για. φυτά) αυτός που Πίστις σε ε κατάσταση αν- 
θοφορίας: - μυρτιά ΣΥΝ. ανθηρός ΑΝ. μαραμένος 2. (μτφ.) αυτός που 
βρίσκεται στην ακμή του: - πνεύμα { νιότη ΣΥ}. ακμαίος ΑΝΤ. πα- 
ρη μασμένος. --- θαλερότητα (η) Π893|. πξ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αειθαλής. 
κίλος. 

[ΕΟΥΜ. αρχ. « Ἐθαλύς « θάλλω «ανθίζω» (πβ. αόρ. β’ ἔ-θαλ-ον] -- πα- 
ραγ. επίθημα -ερός, πβ. κ. τροµ- -Γρός]. 

Θαλής (ο) Τ. ο Μιλήσιος” αρχαίος Ἕλληνας προσωκρατικός φιλόσο- 
φος (7ος-6ος αι. π.Χ.), ένας από τους επτά σοφούς, ο οποίος ασχολή- 
θηκε µε τα μαθηματικά, την αστρονομία. τις φυσικές επιστήµες και 
θεωρούσε ὡς αρχή τού σύμπαντος το νερό 2, ανδρικό όνοµα. 
αν «αρχ. Θαλῆς «ανθηρός. θαλερός» - 0. θαλ-, πβ. αόρ. β’ ἐ-θαλ- 

ν.ρ. θάλλω]. 

θαλιδομίδη (η) {χωρ. πληθ.Ι ΦΑΡΜ. ουσία µε ηρεμιστικές ιδιότητες. 

αλλά και τερατογόνους επιπτώσεις στο έμβρυο. όταν λαμβάνεται 
από εγκύους. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. ΤΠαάοπιά, συγκεκομμένος τ. τού 
(ρΠγπα]-(ἱπιγίάο-ιπ]ά, στο οποίο το α’ συνθ. ρπιπα|- προέρχεται από το 
ουσ. (πα]ρηίπα]σπς «ναφθαλίνη», ενώ το β’ συνθ. ἱπιίάο- ανάγεται σε 
ἱΠΠ14 ς ἁππά ς απιπιοπίᾶ) «αμμωνία» -- κατάλ. -14]. 

θάλλιο (το) [1885] [θαλλίου! ΧΜ. μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο ΤΙ) 
(0λ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 

ΙΒΙΥΜ. Αντιδάν., « νεολατ. τπα]]ίαπι « αρχ. θαλλός (βλ.λ.}]. 

θαλλός (ο) (λόγ.) το νεαρό κλαδί φυτού, το φυτικό σύμα κατώτερων 
οργανισμών, όπως των φυκών, μυκήτων κ.ά. ΣΥΝ. (καθημ.) βλαστάρι. 
φυντάνι. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θάλλω]. 

θαλλοφόρος (0) [αρχ.| ΙΣΤ. (στην αρχαιότητα) αυτός που κρατούσε 
θαλλούς ελιάς. νεαρά βλαστάρια, κατά την πομπή των Παναθηναίων. 

θαλλόφυτα (τα) Ιθαλλοφύτων! Βοτ. (παλαιότ. ὀρ.) φυτά που ἁποτε- 
λούνται µόνο από θαλλό (βλ.λ.), όπως τα φύκια. οι μύκητες κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.,« νέολαὶ. ΤΠα!!ορΠγτα]. 

θάλλω ρ. αμετῇ. ἱμόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! (λύγ.) 1. βγάζω άνθη ΣΥΝ. 


αφθίζω, ανθοφορώ 2. έμτῳο) βρίσκομαι στην ακμή μου 
ονοινώ. οννοφορῶο ὁ, 


ποι- 


τα με’ ο} Οἱ 
τα με κο 


(μτφ Ρρισκοµοι την σνμη μον: 
πνεύματα θάλλουν υπό οποιεσδήποτε συνθήκες ΣΥΝ. ακµάζω, ανθί- 
ζω, ευδοκιμώ ΑΝΤ. παρακµάζω., ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αειθαλής. ποικίλος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Ἐθάλ-]ω '"θάλ-νω «1.Ε, "άῃα[-πο «ανθώ, βλαστάνω». πβ. 
αρμ. ἠαἰᾶγ «χλωρός, πράσινος » αλβ. όαἱ «βλαστάνω, προβά.. λῷ» κ.ά. 
Ομόρρ. θαλ-ερός. Θαλ-ῆς. -θαλής (π.χ. ἀμφι- -θαλῆς, ἕτερρ-θαλής)|. 

θαλπερός, -ἡ. -ό (λόγ.) 1. αυτός που παρέχει θερμότητα, αυτός που 
ζεσταίνει ήπια ΣΥΝ. ζεστός. θερμός ΑΝΤ. ψυχρός. παγερός 2.(μτφ.) αυ- 
τός που μεταδίδει εσωτερική ζεστασιά. αίσθημα τρυφερότητας. γλυ- 
κύτητας: - αγκαλιά / φιλιά ΣΥΝ. ζεστός. : θαλπερότητα (η) [1895]. 
[ΕΠΎΜ. « θάλπος -- παραγ. επίθηµα -ερός!. 

θάλπος (το) ἰθάλπους | χωρ. πληθ.! (λόγ.) η αίσθηση τής ζεστασιάς 
και τής ασφάλειας ΣΥΝ. θαλπωρή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θάλπω]. 

θάλπω ρ. µετβ. Ιέθαλψα] (Λόγ.) μεταδίδω ήπια και ευχάριστη ζέστη 
ΣΥΝ, ζεσταίνω. θερμαίνω ; ἈΝῚ. ψυχραίνω. κρυώνω. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. αβεβ. ετύμου. Αν το πω (θάλ-πω) θεωρηθεί επίθηµα, τό- 
τε ηλ. πιθ. συνδέεται µε το αρχ. επίθ. θαχυκρός «θερμός. φλέγων»ι. 
θαλπωρή (η) [χωρ.. πληθ. 1. -ῃ ευχάριστη ζέστη: το τζάκι γέμιζε το 
δωμάτιο με γλυκτά - ΣΥΝ, θάλπος, ζεστασιά ἌΝ, ψύχρα. δροσιά 
2.(μτφ.) η ατμόσφαιρα Ξεστασιάς και εγκαρδιότητας, τρυφερότητας: 
σπιτική ! οικογενειακή -|ἱ έχω ανάγκη από - 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - θάλπω) -- παραγ. επίθηµα -ὠρή]. 

Βάμα (το) -- θαύμα 

θαμβός, -ή, -ὁ ’ θαμπός 

θάμβος κ. (λαϊκ,) θάμπος (το) [θάμβους | χωρ. πληθ.! (λόγ.) 1. η 
λάμψη, η ακτινοβολία: το - τῶν άστρων | ιμτφ.) το - τής δόξας κά- 
ποιου 2. το γόητρο, η ακτινοβολία που εκπέμπει κάτι εντυπωσιακό; το 
- τής αρχαίας ελληνικής τέχνης 3. ΙΑΤΡ. ἡ απότοµη διαταραχή τής 
όρασης εξαιτίας ξαφνικής και έντονης λάμψης ἡ από παθολογικά α- 
τια. - ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Ασφαλής θεωρείται η σύνδεση τού όρου µε 
τον αρχ. παρακ. τέ-θη-πα. τοῦ οποίου μαρτυρείται η ατχ. αορ. β’ ταφ- 
ὧν «αὐτός που εξεπλά Ἔγη. που θαμπώθηκε». Το θέμα ταφ- « "θαφ- 
απαντά στο ουσ. θά(μ)β-ος με ηχηροποίηση (- φ-” 5) έπειτα από ἐρ- 


ρινο σύμφωνο. πβ. τρέφομαι - θρόίμ)βος. στρέφομαι - στρό(µ)βος. Το 
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θανάσιμος 


θέμα αυτό συνδέθηκε επίσης µε το γοτθ. α[άοδη «σώπα!». που θα 
οδηγούσε σε Ι.Γ. “ἀπᾶζρῃ-, από όπου και μέσ. αγγλ. ἀαθοσςπ «χτυπώ 
απαλά», γερμ. ἱαρροῃ κ.ά. Κατ άλλη άποψη. θάμβος ς «θέμβ-ος «ΓΕ. 
Ἠάπεπιδϊ- ! "άηπιδῃ-, πβ. γοτθ. ἀππιος «σιωπηλός, άφωνος»|. 

θάμβωμα (το)  θαμπώνω 

θαμβώνω »θαμπώνω 

θαμβωτικός, -ή. -ὁ -» θαμπωτικός 

θαμιστικός, -ἡ, -ὁ ΓΛΩΣΣ. (ρήμα) που δηλώνει συχνή επανάληψη πρά- 
ξης, λ.χ. επιχωριάζω, συχνάζω: στα Αρχαία Ελληνικά το ρήμα «φά- 
σκώ» είναι θαμιστικό τού «φημί», 
ΙΕΊΥΜ. « αρχ. θαμίζω « επίρρ. θᾶμά «συχνά. πολλές φορές». συνε- 
σταλμ. βαθµ. τού 0. θε-, που απαντά στο ρ. τί-θη-μι (πβ. α΄ πληθ. τί-θε- 
μεν). Όμόρρ. θάµ-νος. θη-μών (5 θημωνιά). θή-κη. ὀέ-σις (-η), θῶ-κος, 
θε-σμός κ.ά.]. 

θαμνόβιος, -α, -ο [1886] αυτός που έχει την κατοικία του ἡ συχνά- 
ζει κοντά σε θάμνους: - πουλιά. 

θαμνοειδής, κής. -ές [μτγν.Ε|θαμνοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ῇ}} θαμνώδης 
(βλ.λ.]. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ῆς, -ῆς, ὃς. 

θαμνοκοπτικός, -ή.-ό αυτός που χρησιμοποιείται για την κοπή και 
τη σχηµατοποίηση θαμνώδών. φυτών; - εργαλείο, 

θάμνος (0) ξυλώδες πολυετές φυτό με Κλ Ωδιά που φυτρώνουν χαµη- 
λά. στη βάση τοῦ: μέσα στουξ - και στα χαμόκλαδα φτειάχνει τῇ φω- 
λιά της ἢ πέρδικα | ἡ βαλ ανιδιά υπάρχει και σε µορφή θάµνου και σε 
μορφή δέντρου (π[. λ. πόα. δέντρο). 

[ΕΥ ὙΜ. αρχ. - επίρρ. θαμά «συχνά» (πβ. ΔΝ. νός - πύκα), ίσως μέσω 
αμάρτυρου τύπου Ξθαμύς «συχνός. ευάριθµος». Βλ. κ. θαμιστικός!. 
θαμνοσκεπής, -ής. -ἐς [1391] Ιθαμνυσκεπ-ούς | -εἰς (ουδ. ἠ)] (λόγ.) 
αυτός που τον σκεπάζουν, τον καλύπτουν θάμνοι; - έκταση ! βουνό 

ΣΥΝ. ὀαμνόφυτος ΑΝΤ. δενδρόφυτος. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, τες. 

θαμνότοπος ιο) έκταση γεμάτη θάμνους. 

θαμνόφυτος, -η. -ο [1894] αυτός που είναι σπαρµένος µε θάμνους 
ΣΥΝ. θαμνοσκεπής. θαμνώδης. 

θαμνώδης, -ης. -ες [μτγν.| [θαμνώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών| 1. αυτός 
που έχει μορφή θάμνου: - φυτό ΣΥΝ. θαμνοειδῆς 2. αυτός που καλύ- 
πτεται από θάμνους: - έκταση ! περιοχή ΣΥΝ. θαμνόφυτος, θαμνο- 
σκεπής, «- ΣΧΩΛΙΩλ.. -ης. ης. -ες. 

θαμπάδα (η) ἴχωρ. πληθ.! 1. η έλλειψη διαύγειας. στιλπνότητας, η 
ιδιότητα τού θαμπού: η - τού γυαλιού / των ασηµικών | πρωινή - 
ΣΥΝ. θάμπομα ΑΝΤ. διαύγεια 2. η προσωρινή συσκότιση τής όρασης. 

θαμπερός, -ή.-ό 1. αυτό» που δεν λάμπει; - επιφάνεια / γυαλί ΣΥΝ. 
αμαυρός ΑΝΤ. λαμπερός 2. αυτός που προκαλεί συσκότιση τής όρα- 
σης ΣΥΝ. εκθαμβωτικός. 

θαμπίζω ρ. αμετῇ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρᾶτ. παύω να είμαι λαμπε- 
ρός, στιλπνός τείνῳ να γίνω θαμπός: το κρασί θαμπίζει ΣΥΝ. ϑολώνω, 
σκοτεινιάζω αν. λάμπω. 

θαμπόγυάλο (το) το γυαλί που δεν έχει διαύγεια. 

θαμπός, -ή, -ό κ. (όγ.) θαμβός 1. αυτός που δεν είναι διαυγής, λα- 
μπερός' αυτός που καλύπτεται από όχνα: τα τζάμια ἥταν - από τους 
υδρατμούς | - καθρέφτης! χρώμα! φως ΣΥΝ. θολός 2. αυτός τού οποί- 
ου το περίγραμμα εἶναι ασαφές; - γραµµές τού ορίζοντα / κορφές ! 
τοπίο ΣΥΝ. θολός. αμυδρός ΛΑΤ. σαφής, καθαρός 3. αυτός που έχει ξε- 
θωριάσει, που δεν εἶναι έντονος: - χρώμοτα µετά το πλύσιμο | χωρίς 
περιποίηση τα μαλλιά χάνουν τη φυσική τους λάμψη. γίνονται -- ΣΥΝ. 
ξεθωριασμένος ΑΝΤ. έντονος. ζωηρός 4. (ἀτφ.) αυτός που στερείται 


σαφήνειας: -- αναμνήσεις ΣΥΝ θολός μυδούς ΛΝΤ ξΕοκώθοοσος 
σαφήνειας. αναμνησεις ΣΥΝ, οολυς. ορος ΛΝΤ. ςεκοασαρος,. 


θαμπά επἰρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΠΞΠΎΜ. μεσν. « θαμβό: « αρχ. θάμβος (βλ.λ.)]. 

θάμπος (το) » θάμβος 

θσαμποφέγγω ρ. αμετβ. ἱμόνο σε ενεστ. κ. παρατ.| Εκπέμπω αμυδρό, 
θαμπό φως: λίγα φωτάκια θαμπόφεγγαν στην άκρη τού χωριού. 

θαμπώνω κ. (λόγ) θαμβώνω ϱρ. µετῇ. κ. αμετβ. |θάμπω-σα, -θηκα, 
-μένος! Φ (μετβ.) 1. κάνω (κάτι) θαμπό: οἱ αναπνοές θάμπωσαν τα τζά- 
µια | τα δάκρυα θάμπωσαν τα μάτια ΣΥΝ. θολώνω ΑΥΤ. γυαλίζω, κα- 
θαρίζω 2. συσκοτίζω την ὁραση: ο οδηγός θαμπώθηκε από τα φώτα 
των αυτοκινήτων 8. (μτφ.-εκφραστ.) προκαλώ θαυμασμό. έντονη ε- 
ντύπωση (σαν να εκπέµπω ακτινοβολία): τον θάμπωσε µε την οµορ- 
φιά τῆς | θαμπώθηκε στη θέα των διαμαντιών 4 (αμετβ.) 4. χάνω τη 
στιλπνότητα. τη διαύγειά µου: ο καθρέπτης θάμπωσε από την πολυ- 
καιρία 5. ελαττώνεται η ὀρασή µου: θάμπωσαν τα μάτια µου από το 
απότομο κρύο ΣΥΝ. βολώνω. --- Βάμπωμα κ, (λόγ.) Βάμβωμα (το) 
[μεσν.]. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « μην -αμβῶ(- ύω) « αρχ. θαμβώ (-έω) « θάμβος]. 

θαμπωτικός, - . λόγ) θαμβωτικός [18132] εκθαμβωτικός 
(βλ. Α. λ 

θαμώνας (ο/η) [1880] πρόσωπο που συχνάζει κάπου: οι - τοῦ μπαρ ! 
τής ταβέρνας! των νυχτερινών κέντρων / καφενείου. 
ΙΞΙΥΜ. Νεόπλαστη λ.. η οποία μαρτυρείται ὡς θαμώνης {« αρχ. θαμά 
«συχνά» - -ὠνῆς « αρχ. ὠνοῦμαι «αγοράζω») από το 1846 αποδίδο- 
ντας το γαλλ. Ἱγέηασπιάηἳ (πεπαλαιωµένο στη σύγχρονη Γαλλική). Η 
λ. πλάστηκε προς αντικατάσταση τοῦ τουρκ. μουστερής (« πιᾶςιετὶ). 
αφού τότε ηλ. πελάτης δεν εἶχε σημειώσει Ιδιαίτερη επίδοση]. 

Θανάσης (0) Ί. καθημ. τ. τού Λθανάσιος {βλ. λ.) 9 2. παιχνίδι µε την 
τράπουλα. το οποίο μοιάζει µε το κουµ-κάν. 

θανάσιμος, -η. -ο |αρχ.| 1. αυτός που επιφέρει τον θάνατο: - τραυ- 
ματισµός / ενέδρα ! παγίδα ΣΥΝ. θανατηφόρος, φονικός 9 2. αυτός 
που δεν είναι δυνατόν να συγχωρηθεί. που πρέπει να καταδικαστεῖ; 
υπέπεσε σε - αμάρτημα ! σφάλμα | - προσβολή ΣΥΝ. σοβαρός, ασυγ- 
χώρητος: ΦΡ. τα επτά θανάσιμο ομσρτήματα βλ. λ. αμάρτημα 9 3. 
[145 τός που είναι ιδιαίτερα επικίνδυνος ή μισητός: 


δυνος ἐχθρός. --- θανάσιμα επίρρ. 


-αντίπαλ ος { κίν- 


θανατάς 


Τ4ή 


θαυμασμός 


θανατάς (ο) {χωρ. πληθ. η απώλεια τής ζωής: συνήθ. στις Φ». (α) εἰ- 
μσι τού θανατά πρόκειται σύντομα να πεθάνω, έρχεται γρήγορα το 
τέλος μου: αρρώστησε η μάννα του κι εἶναι τού θανατά ΣΥΝ. εἶμαι 
ετοιµοθάνατος (β) πέφτω τού θανατά καταρρέω ψυχολογικά, λυπού- 
μαι σε υπερβολικό βαθµό: µετά τον χωρισμό του έπεσε τού θανατά: 
βλέπεις, αγαπούσε πολύ τη γυναίκα του! ΣΥΝ. πάω να πεθάνω. 
[ΕΤΥΜ. Επιτατ. τ. τού ουσ. θάνατος. πιθ. από µεσν. γεν. «τοῦ θανατᾶ 
σε φρ. όπως κείτομαι ! γίνομαι τοῦ θανάτου]. 

θανατερός, -ῃ. -ό [μεσν.| αυτός που έχει ως συνέπεια τον θάνατο: - 
χτύπημα ΣΥΝ. θανάσιμος. θανατηφόρος, --- θανατερά επἰρρ. 

θανατηφόρος, -ᾱ. -ο [αρχ.| αυτός ποῦ έχει ὡς αποτέλεσµα τον θά- 
νατο: ατύχημα / φάρμακο ! επιδημία / δηλητήριο; ιός ΣΥΝ. θανάσι- 
μος. θανατερός, φονικός. -- θανατηφόρα επίρρ. 

θανατικός, -ἡ. -ὁ|μτγν.| 1.αυτός που σχετίζεται μὲ τὸν θάνατο: - ποι- 
γή / καταδίκη (σε θάνατο) 2. θσνστικό (το) (ἰ} η επιδημία τής πανού- 


κλας: τὸ - θέριζε κατά δεκάδες τον πληθυσμό! (15 σειρά από θανάτους: 


«έπεσε - στις τέχνες µε τους "διαδοχικούς θανάτους τριών διακεκρι- 
μένων καλλιτεχνών τού θεάτρου» (εφημ.). 

θανατίλα (1) Ιχωρ. πληθ. η οσμή πτώματος ή η αίσθηση θανάτου 
που αποπνέει κάτι: το δωμάτιο μύριζε -. 

θανατοποινίτης (0) Ιθανατοποινιτών]. θανατοποινίτισσα (η) 
Ιδύσχρ. θανατοποινιτισσών! πρόσωπο πον µε δικαστική απόφαση 
έχει καταδικαστεί σε θάνατο και πρόκειται να εκτελεστεί από στρα- 
τιωτικό απόσπασμα. 

θάνατος (ο) Ιθανάτ-ου | -ων, -ους} 1. ΒΙΟΛ. η οριστική διακοπή όλων 
τῶν βιολογικών λειτουργιών ενός φυτικού ή ζωικού οργανισμού, το 
τέλος τής ζωής: άδικος / άδοξος / ακαριαίος / αναπάντεχος ! ανώδυ- 
νος! αργός! αδόκητος/ ατιµωτικός / βίαιος! ἔνδοξος! ηρωικός! µαρ- 
τυρικός ! μυστηριώδης ! πρόωρος ! σταυρικός ; ὕποπτος ! φυσικός / 
κλινικός -||ο- επήλθε ακαριαία | ὁ - τὸν βρήκε στον ὕπνο || - από α- 
σιτία ! αιμορραγία! δηλητηρίαση! ασφυξία ΣΥΝ. χαμός, πεθαιμός, θα- 
νή, αιώνιος ύπνος, αιώνια ανάπαυση. μοιραίο, κοίμηση, τελευτή. τέ- 
λος, μεγάλο ταξίδι ΑΥΤ. ζωή” ΦΡ (α) (εμφατ.) μέχρι θανάτου στον υ- 
πέρτατο βαθµό, ὥς το τέλος: τους υποσχέθηκε ότι θα αγωνιζόταν - 
για την ικανοποίηση των δίκαιων αιτημάτων τους ΣΥΝ. μέχρι τελικής 
πτώσεως (β) ο θάνατός σου η ζωή µου για περιπτώσεις σκληρού α- 
νταγωνισμού. όπου η επιβίωση ἡ επικράτηση τού ενός συνεπάγεται 
την εξόντωση τού άλλον: η κοινωνία µας έγινε ζούγκλα" -: (η) ζήτη- 


"ζωής θσνότου πολη εποῖνον ἄμεσῃ προτεραιότητα: δεν όνος 
μα υωης η νσγατου που ἔπειγον, αμεση προτεραιότητα. θεν ελουμε 


περιθώρια καθυστερήσεως: πρόκειται για -(δ) άγγελος τού θσνότου 
ο χάρος (ε) µετά θάνατον ό.τι ακολουθεί τον θάνατο: η - ζωή || - ᾱ- 
ναγνωρίστηκε η προσφορά του ΑΝῚ. εν ζωή (στ) λευκός θάνατος τα 
ναρκωτικά. κυρίως η ηρωίνη: κι άλλος νέος θύμα τού - (Ὁ μετσξύ 
ζωής και θανάτου (1) γιὰ κάποιον που πρόκειται να πεθάνει (11) (μτφ.) 
για οριακή κατάσταση. μεταξύ επιβίωσης και καταστροφής (1) κίν- 
ὄσνος-θάνστος (ως επιγραφή προειδοποιητική ή απαγορευτική) για 
κάτι πολύ επικίνδυνο που μπορεί να προκαλέσει τον θάνατο (θ) (κάτι) 
δεν είναι προς θάνστον (κάτι) δεν πρέπει να µας στενοχωρεί υπερ- 
βολικά ΣΥΝ. δεν χάθηκε ο κόσμος (1) ελευθερία ή θάνατος σύνθημα 
που δηλώνει ότι χωρίς ελευθερία δεν αξίζει να ζει κανείς (πβ. τη χρή- 
ση του στην Επανάσταση τού 2!) (ια) (μτφ.) ληξιαρχική Πράξη θανά- 
του η καταστροφή, το τέλος: οἱ κυβερνητικοί χειρισμοί αποτέλεσαν 
τη - τού χρηματιστηρίου 2. (συνεκδ.) κάθε μεμονωμένη περίπτωση θα- 
νάτου (σημ. !): οἱ - ξεπέρασαν τις γεννήσεις 5. (μτφ.) ό,τι µας φαίνε- 
ται δυσάρεστο ἡ επιζήµιο: αυτό τὸ φαγητό ήταν -- για το στομάχι | 
αυτό το ξύπνημα µες τα χαράµατα ήταν - 4, (μτφ.) η εξάλειψη. Όπο- 
νόµευση ἡ καταστροφή: ο σύγχρονος τρόπος ζωής οδηγεί στον - τού 
συναισθήματος | πνευματικός; ηθικός πολιτικός / οικονομικός --. ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μοίρα, νεκρός, πεθαίνω. 
[ΤΥΜ. « αρχ. θάνᾶ-τος (από δισύλλαβη ρίζα θανᾶ- / ἁπᾶηξ-, πβ. και 
θνᾶ-, θνη- τός. τέ-θνη-κα). που μαρτυρείται στα σανσκρ. ᾱ- απνάπί- 
«εξαφανίστηκε, έσβησε», µτχ. ἀπνβη-ᾱ-- Ὀρισμένες φρ. εἰ- 
ναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. μεταξύ ζωής και θανάτου (« γαλλ. οπῖτο 4 νίθ 
εἴ 14 πιογι]. ζήτημα ζωής ή θανάτου (« αγγλ. 3 πγαῖτοτ οἳ [5 ος ἀσαιῃ)]. 

θανατοφιλία (η) [χωρ. πληθ.] ἸΑΤΓ. 1. η παθολογική ενασχόληση µε 
το φαινόμενο τού θανάτου 2. επιθυμία θανάτου. 

θανατοφοβία (η) /1889| [χωρ. πληθ.! ΙΑΙΡ ο υπερβολικός φόβος απέ- 
ναντι στον θάνατο. που οδηγεί σε σοβαρές ψυχολογικές διαταραχές. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. τπαπαΐορποδία]. 

θανατώνω ρ. µετβ. Ιαρχ.] ἰθανάτω-σα. -θηκα, -μένος] επιφέρω τον 
θάνατο, σκοτώνω, αφαιρώ τη ζωή (κάποιον) ΣΥΝ. φονεύω. - θανά- 
τωώση (η) Ιαρχη κ. θανάτωµα (το). 

θανή (η) (λογοτ.) ο θάνατος. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « τὸ θανεῖν (ἔναρθρο απρφ. αορ. β' τού αρχ. ρ. θνήσκω 
απεθαίνῳ»), κατά το ουσ. ταφή]. 

θάπτω ϱ. -» θάβω 

θαρραλέος. -α.-ο αὐτός που χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερο θάρρος: 
- αγωνιστής / απόφαση ! στάση ΣΥΝ. τολμηρός, γενναίος. παλληκα- 
ρήσιος, ευθαρσής. άφοβος, λιοντάρι ΑΝΤ, άνανδρος. φοβητσιάρης, πε- 
ριδεής. ἔντρομος. --- θαρραλέα επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕἸΥΜ., αρχ. « θάρρος -- παραγ. επίθημα -αλέος (βλ.λ}]. 

θαρρετός, -ή, -ὁ |[μεσν.| αυτός που χαρακτηρίζεται από θάρρος: - 
άνθρωπος / λόγια ΣΥΝ. τολμηρός, ευθαρσής. --- θαρρετά επίρρ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ρρ-. 

θαρρεύω ρ.α αμετβ. ἵμεσν.] ἰθάρρ ο. εψα. -εὐτηκο ή 
ρος: µε τα λόγια του ; θάρρεψαν κ οἱ υπόλοιποι και πήραν πλα. 

θάρρητα (η) (χωρ. πληθ. 1 (λαϊκ) το » θάρρος. 
[ΕΓΥΜ. ς θάρρος -- καταλ. -ητα των τριτοκλίτων, λ.χ. νεότητα. ωραιύ- 
τητα]. 

θάρρος (το) (θάρρους | χωρ. πληθ.! 1. η απουσία φόβου, η τόλμη, η 


«σκοτεινός» 
«σκοτε », 


αποφασιστικότητα: έχω / παίρνω αντλώι ανακτώ / εµφυσώ  µετα- 
δίδω ; οπλίζοµαι µε / επιδεικνύω - | θαυμαστό / πατριωτικό ! αντρί- 
ΚΕΊΟ - ΣΥΝ. γενναιότητα. σθένος, κουράγιο, (λόγ.) ευτολμία ΑΝΤ. δει- 
λία. φόβος, ατολμία: ΦΡ. (ο) πσίρνω θάρρος ἔεπερνώ τον φόβο µου: 
όταν έμαθαν τα ευχάριστα μαντάτα. πήραν θάρρος κι όρμησαν στη 
μάχη (β) (προτρεπτικό) θάρρος! (δείξε} κουράγιο, σθένος, γενναιότη- 
τα!; -, Είναι μια δύσκολη στιγµή. αλλά θα περάσει 9 2’ η άνεση λό- 
γου. η παρρησία που έχει κανείς (λόγω τής οικειότητάς του µε κά- 
ποιον): είναι δικός µου άνθρωπος, έχω το - να του ζητήσω µια χάρη 
| μ΄ όλο το -. θα σου πω κάτι που δεν θα σου αρέσει || δεν έχω το - 
τής γνώμης µαζί του, τὸν φοβάμαι || μην του δίνεις πολύ -, γιατί θα 
καβαλήσει το καλάμι ΣΥΝ. αέρας: Φ). ποραπσίρνω θάρρος αποκτώ 
υπερβολική οικειότητα, αρχίζω να συμπεριφέρομαι µε αυθάδεια ή 
αλαζονεία: μην τον καλοπιάνεις ἄλλο. γιατί παραπήρε θάρρος! ΣΥΝ. 
αυθαδιάζω. αλαζονεύομαι,. ξεθαρρεύω. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 


ΗΜ. «αρχ. θάρρος | / θάρσος - θέρ-σ σος (αιολ. .. .Ε,. Χάμογ-ς- 


αρχ. θε 
θάρρος », πβ. σανσκρ. ἀπγεπά-. « «τολμηρός». γοτθ. ρᾶ-άᾶ» «τολμῶ» κ. ᾱ, 
Ὁμόρρ. θρά-σος (βλ.λ.), θρα-σύς, θαρ-ρῶ κ.ά. Οἱ λ. θάρρος και θρά- 
σος, παρότι ανάγονται σε κοινό θέμα. διαφοροποιήθηκαν σημασιο- 
λογικά (προφύλαξη). ώστε το μεν θάρρος να προσδιορίζει τη θετική 
ιδιότητα τής ανδρείας, το δε θράσος να συνδεθεί µε το επίθ. θρασύς. 
δηλώνοντας όχι απλώς τον τολμηρό. αλλά και εκείνον που ξεπερνά 
τα όρια, τον αυθάδη]. 

θαρρῶ ϱρ. µετβ. (θαρρείς... µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) ἔχω τη γνώμη ή 
κάνω µια υπόθεση: - ότι σήμερα εἴχαμε πει να συναντηθούμε ΣΥΝ. 
νομίζω, φρονώ, φαντάζομαι. '- ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ρρ-. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. θαρρῶ! θαρσῶ (-έω). αρχική σημ. «τολμώ. έχω θάρρος». 
« θάρρος ! θάρσος. |] σηµερινή σημ. (από αρχική σημ. «τολμώ να νο- 
μίζω») εἶναι µεσν.|. 

Θάσος (Π) Ἱ. νησί τού Β. Αιγαίου Πελάγους Ν. τής Καβάλας 2. η πρω- 
τεύουσα τού ομώνυμου νησιού: αλλιώς Λιμένας (ο). Θασίτης κ. 
(λόγ.) Θάσιος (ο), Θασίτισσα κ. (λόγ.) Θάσια (η). θασίτικος, -η, -ο. 
ΙΕΤΥ̓Μ. αρχ., αγν. ετύμου. πιθ. προελλην. (μη Ι.Ε.) τοπωνύμιο, αν ισχύ- 
ει η άποψη ότι οἱ πρώτοι της κάτοικοι ήταν µια θρακική φυλή. Κατά 
την αρχαιότητα η Θάσος ήταν επίσης γνωστή και µε άλλα ονόματα: 
Ώγυγία (το νησί τής Καλυψούς στον Όμηρο). Ἀρυσῆ (λόγω των πλού- 
σιων μεταλλείων της). Αἰθρία. Ἀερία κ.ά.|. 

θαύμα κ.(λαῖκ.-λογοτ) θάμα (το) μι» ατος | -ατα. -άτων] 1 
θε υπερ 
σική τάξη: Έπεσε από είκοσι μέτρα και δεν ἔπαθε τίποτε! Κάποιο - 
θα έγινε {| στις μέρες µας δεν γίνονται - || δεν κάνουμε θαύματα, 
αλλ ό,τι είναι ανθρωπίνως δυνατό (β) ΘΡΗΣΚ. κάθε τέτοιο φαινόμενο 
που αποδίδεται σε έκτακτη θεϊκή επέμβαση: η ανάσταση τού Λαζά- 
ρου θεωρείται σπουδαίο -- || - σε εκκλησία των Λθηνῶν' µια εικόνα 
δακρύζει! |} τα - τῆς Παναγίας τής Τήνου, 4», (α) ὦ τού θσύματος! 
για μεγάλη έκπληξη λόγω παράδοξου ἡ εντυπῳσιακού γεγονότος: 
προσευχήθηκε να βρέξει και. -. άρχισε να βρέχει: (β) παιδί-θαύμσ 
παιδί µε εξαιρετικές ικανότητες σε συγκεκριµένο τοµέα, ιδιοφυΐα: 0 
Σγούρος ήταν ένα - στη μουσική (1) (λόγ.) ως εκ θσύμστος σαν από 
θαύμα. απρόσμενα. αναπάντεχα: σώθηκε από αυτοκινητικό δυστύχη- 
μα -{δ) εν τω άµσ (και το θάμα) βλ.λ. ἅμα (8) αλλού το όνειρο κι σλ- 
λού το θαύμα βλ.λ. αλλού (στ) πράματα και θάματσί για περιπτώσεις 
στις οποίες συμβαίνουν εκπληκτικά ή εξωφρενικά πράγματα: Πού να 
σ΄ τα περιγράφω! -- γίνονται σ᾿ αυτό το μαγαζι (τ) (εμφατ.) θαύμα 
θσυμάτων για πολύ μεγάλο θαύμα. που ξεπερνάει κάθε προηγούμενο 
2. (ἠ-γεν. που δηλώνει ιδιότητα) για κάποιον/κάτι που έχει µια ιδιό- 
τητα σε ασυνήθιστα υψηλό βαθµό: αυτός ὁ άνθρωπος εἴναι - Όπομο- 
νής / αντοχής 3. οτιδήποτε προκαλεί μεγάλο θαυμασμό: «- φαγητό θα 
γίνει» (διαφήμ.) | ένα σπίτι - ΣΥΝ. καταπληκτικό. εξαίσιο. αριστούρ- 
γημα, φανταστικό: Φν. θαύμα ιδέσθσι (θαῦμα ἰδέσθαι. Ὁμήρ. Ιλ. Ε 
125) υπέροχο. θαυμάσιο στην όψη: ἡ φύση ήταν - ΣΥΝ, χάρμα οφθαλ- 


μώ ὧν 4. κάθε σπουδαίο επίτευνιια: τα - τής επιστήμης! τής 


-νννωσοσοσἒσσσονιν Σε ΠΑΣΗΣ 
γίας | οικονομικό - || το αρχιτὲ κτονικό - τής Ακρόπολης: ΦΡ τα επτά 
θαύματα τού κόσμου επτά κτίσματα τής Αρχαιότητ ας, που προκα- 
λούσαν θαυμασμό: οι κρεµαστοί κήποι, τής Βαβυλ. λώνας. η πυραμίδα 


«έχω 


-(α) κά- 


τεννολο- 


Ἔγνολο 


τοῦ Χέοπος στην Αίγυπτο, το Μαυσωλείο τής Αλικαρνασσού. ο νοός 
τής Αρτέμιδος στην Έφεσο. ο Κολοσσός τής Ρόδου. ο Φάρος τής Αλε- 
ξάνδρειας και τὸ χρυσελεφάντινο άγαλμα τού Λιός στην Ολυμπία. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. θαῦμα ς Ι.Ε. "ἀΠοι-πιη (ς "άμαι- «βλέπω, κοιτάζω»). Το 
ΙΕ. θ. δεν απαντά σε καμία άλλη γλώσσα. υποστηρίζεται όµως ότι 
συνδ. µε τή λ. θέα (βλ.λ). Μεταφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. ως εκ θαύ- 
ματος (ς γαλλ. ζοπίπις Ρατ ΠΠΙΓασΙο). παιδί-θαύμα (ς αγγλ. α ΝΟΠάΟΓ 
επἰ[4). θαύμα ομορφιάς ! υπομονής (« γαλλ. απο πιογνοί]]ς ας Ῥοαπιέ / 
ἐς σουτὰσε) κ.ά.|. 

θαυμάζω ρ. µετ[.[αρχ.] (θαύμασ-α. -τηκα| 1. παρατηρώ (κάποιον/κά- 
τη µε θαυμασμό: - τὰ μνημεία τής πόλης ΦΡ. (ἐμφατ.) απορώ κσι 
θαυμάζω για πολύ μεγάλη απορία. έκπληςη: Συνέβη τέτοιο πράγμα; -! 
2. αισθάνομαι ξεχωριστή εκτίµηση για πρόσωπο: - έναν πολιτικό || - 
κάποιον απεριόριστα. 

θαυμάσιος, -α, -ο [αρχ.| αυτός που προκαλεί θαυμασμό: - άνθρωπος 
/ επιστήμονας! χαρακτήρας / επίδοση ! έργο ΣΥΝ. εξαίσιος. υπέροχος. 
μοναδικός, έκτακτος. -- -θαυμάσια / θαυμασίως ἰαρχ.! επίρρ. 

θαυμασμός (ο) [μτγν.|] Ἱ. η ισχυρή εντύπωση που προκαλτί (κά- 
ποιος/κάτι). η ευχάριστη απορία ή έκπληξη που αισθανόμαστε λόγω 


συγκεκριμένου ἔεχω υριστοῦ ἡ υπερφυσικού γνοι πσματός του: πορα- 
Μα τν ΩΙ ΗΠ Ρν ΟΡΕΣΗΕ ον 


τηρούσαν µε έκδηλο - τον φημισμένο πίνακα | ακούω κάποιον με” 
«πώς τα κατάφερναν να κατασκευάζουν τέτοια έργα εκείνη την 
εποχή:» ρώτησε µε - 2. η βαθιά εκτίµηση (για κάποιον/κάτι): ο - του 
για τον ελληνικό πολιτισμό είναι απεριόριστος. Επίσης (λαϊκ.) θαύ- 
µασµα κ. θάμασμα [µεσν.! (το). 


θαυμαστής 
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θεατρίνος 


θαυμαστής (ο) !Ιαρχ.]. θαυμάστρια (η) [1893] (θαυμαστριών! πρό- 
σωπο που θαυμάζει. που εκτιμά βαθύτατα (κάποιον/κάτι): πολλοί - 
της την περίμεναν µε λουλούδια στο αεροδρόμιο | έχω πολλούς - 
ΑΝΊ. αντίπαλος, εχθρός. 

θαυμαστικός, -ή. -ό [αρχ.] 1. αυτός που δηλώνει θαυμασμό 2. ΓΛΩΣΣ. 
θαυμαστικό (το) σχολιαστικό σηµείο στίξεως πον τίθεται στο τέλος 
λέξης ή φράσης και εκφράζει ποικιλία συναισθημάτων (απορία, έκ- 
πληξη. αμφισβήτηση κ ς.ὰπ.) (βλ. κ.λ. στίξη). 

θαυμαστός, - ή, -ὁ [αρχ.| αυτός που είναι άξιος να τον θαυμάζει κα- 
νείς; - πρόοδος / αποτελέσµατα / επιτεύγματα ! επιτυχίες ΣΥΝ. αξιο- 
θαύμαστος. αξιέπαινος: ΦΡ, Μέγας είσσι / εἰ, Κύριε, και θαυμαστά τσ 
έργο σου! (Μέγας εἰ. Κύριε. καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου’. ευχή από 
την ακολουθία τού Αγ. Βαπτίσματος) για τη δήλωση μεγάλου θαυμα- 
σμού (για κάτι). 

θαυματοποιός (0) Ιαρχ.! αυτός που κάνει θαύματα: (συνήθ. κακόσ) 
αυτός που εξαπατά τους ανθρώπους µε ψεύτικα θαύματα: κάποιος - 
παραπλανούσε τους θρησκόληπτους ΣΥΝ. τσαρλατάνος, αγύρτης. 
απατεώνας. -- θαυματοποιία (η) ἰαρχ. |. ἙΓΣΧΟΛΙΟλ. θαυματουργός. 

θαυματουργός, -ἤ, -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που μπορεί να κάνει θαύμα- 
τα: - ἅγιος, { εικόνα 4. μτφ.) αντός που ολ άριστα αποτελέ- 
Επίσης θαυματουργικός, ή, -ὁ Ίμεσν.].. -- 'θαυματουργικά επίρρ.. 
θαυματουργία (η) [αρχ.|. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός, χειρουργός. 


θϑαυματουργός τ Βαυματοποιός. {ΠΠ θαυματουργός είναι εὐσημη 
λέξη και δηλώνει αυτόν που µπορεί να πραγματοποιήσει ένα θαύ- 
μα, ιδιότητα που αποδίδεται σε θεϊκές δυνάμεις και σε ανθρώπους 
που ενεργούν µε τη χάρη τού Θεού (θαυματουργός Άγιος. θαυμα- 
τουργή εικόνα). Αντιθέτως. το θαυματοποιός είναι κακόσηµη λέξη 
και δηλώνει αυτόν που προσποιείται ότι μπορεί να κάνει θαύματα 
εξαπατώντας τους ανθρώπους για χρηµατισµό ή άλλους λόγους, 


θαυματουργώ ρ. αμετβ. [θαυματουργείς...| θαυματούργησα) 1. κά- 
νο θαύματα 2. (μτφ.) δημιουργώ καταπληκτικά αποτελέσµατα: το ελ- 
ληνικό δαιμόνιο θαυματούργησε καὶ πάλι ΣΥΝ. διαπρέπῳ, μεγαλουρ- 
γώ 4 3. (ειρων.) σημειώνω αποτυχία σε κάτι: θαυματούργησε και σ᾽ 
αυτό το διαγώνισµα: 
[ΡΤΥΜ. ς αρχ. θαυματουργῶ (-έω) « θαῦμα, -ατος 1- -ουργῶ ς ἔργον]. 

θάφτης (0) [θαφτών! 1. (κυριολ.) αυτός πον θάβει (κάποιον) 2. (μτφ.) 
πρόσωπο που κάνει αρνητικά σχόλια για ἄλλους, κυρ. σε κουτσο- 
µπολιό (βλ. κ.λ. θάβω). 
ΙΕΤΥΜ. « θάπ-της « ϱ. θάβω (αόρ. "έ-θαπ-σα » έ-θαψ-α)]. 

θάφτω 6.» θάβω 

Βάψιμο (το) [μεσν.| (θαψίμ-ατος | -ατα, -άτων! (λαϊκ.) Ἱ. (για νεκρούς) 
η ταφή. ο ενταφιασµός ΑΝΤ. ξεθάψιμο, εκταφή 2. η τοποθέτηση κάτω 
από το χώμα. το χώσιμο στη γη: - σκουπιδιών (επιστ. υγειονομική τα- 
φῇ) ’ τόνων ρωδακίνων στις χωματερές 3. (μτφ.) η διατύπωση κακε- 
ντρεχών σχολίων: μόλες τέλειωσε η παράσταση οι κριτικοί ἄρχισαν το 
-' ΦΡ πέφτει θάψιμο λέγονται κακά σχόλια: σ᾿ αυτούς τους κύκλους 
πέφτει πολύ θάψιμο ΣΥΝ. κακολόγηση. 

-θε κατάληξη τοπικών επιρρηµάτων. που δηλώνει προέλευση ἡ κίνηση 
από τόπο: πωύθε ήρθες; || κείθε (από εκεί) (πβ. λ. -θεν]. 
ΙΕΙΥΜ. µεσν. « αρχ. -θεν (βλ.λ.]]. 

θεά (η) |αρχ.]1. θηλυκή θεότητα: η - τής ομορφιάς / τής γης! τού κυ- 


νηιού! τής οστίασ οι θεοί κια οἱ θεές τού 


ΤΩΙ}. {τι αν κό 
υπου 


της ἑστίας | οι ΘΕΟΙ καὶ οἱ σεςς του ΜΑυμπΟΝ αν ιμτρ αΡΥ κο) 


η γυναίκα που διακρίνεται για το σωματικό της κάλλος ΣΥΝ. άγγε- 
λος, κούκλα. ντίβα. καλλονή, αστέρι. Φ- ΣΧΟΛΙΟ Α. παρώνυμο, 

θέα (η) ἴχωρ. πληθ.) 1. η άποψη ενός χώρου από ψηλό ή μακρινό ση- 

μείο. η έκταση που βλέπει κανείς μπροστά τον ή από ψηλά: δωμάτιο 
’ βεράντα µε -- | στο σπίτι µας στο βουνό έχουµε μαγευτική - || πα- 
νοραμική - |} εκτεθειµένος σε κοινή -- (τον βλέπουν όλοι) 9 2. η Οπτι- 
κή επαφή (µε κάτικάποιον): στη - τού αυστηρού προσώπου τού δα- 
σκάλου του φοβήθηκε ΣΥΝ. κοίταγμα, αντίκρισμα. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ, πα- 
ρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.« θήξη « «04 Εᾶ -1.Ε. "ἁπβι- «βλέπω. κοιτάζω», το οποίο 
δεν μαρτυρείται σε άλλες γλώσσες (βλ.λ. θαῦμα). Παράγ. θέα-τρο(ν). 
ῦεα-τής. θεά-ομαι (5 θεῶμαι) κ.ά. Κατ άλλη άποψη. η λ. ανόγεται σε 
1.Ε, "ἠΠπιονᾶ- « “ἠΠετη-Ῥῃ- (βλ.λ. θάμβος)!. 

Θεαγένης (ο) 1.0 Ρηγίνος: αρχαίος Ἕλληνας γραμματικός {6ος αι. 
π.Χ). ο οποίος επιχείρησε την αλληγορική ερμηνεία των θεών 3, ὄνο- 
μα αγίων τῆς Ὀρθόδοξης Εκκλησίας. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν. « θεά 1- -γένης « γένος (πβ. μτγν. επίθ. θεαγενής 
«όσιος. θεοσεβής»)|. 

θεαθήναι( (το) (άκλ. ἡ (λόγ. } μόνο στη αν προς {διά {για το θεαδήναι 

μόνο για επίδειξη, για τα μάτια τού κόσμου: έκανε µια γενναιόδωρη 
προσφορά -| η εξαγγελία μεταρρυθμιστικών μέτρων είναι για το - 
ΣΥΝ. για φιγούρα. 
ΙΕΓΥΜ. « αρχ. θεαθῆναι. απρφ. παθ. αορ. τού ρ. θεῶμαι (-άο-) «κοιτά- 
ζω. παρατηρώ». Η σημερινή χρήση ανάγεται στην Κ.Δ., όπου ο Ιησούς 
καταδίκασε τους Γραμματείς καὶ τους Φαρισαίους για την ὑποκρι- 
σία και την επιδειξιοµανίο τους (πβ. Άλατθ. 23, 3: παντα δὲ τὰ ἔργα 
αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις). 

θέαμα (το) Ιθεάμ- ατος | -ατα, -άτων]! 1. ία) ό.τι γίνεται αντικείµενο 
οπτικής εντύπωσης, ό,τι βλέπει κανείς: δεν άντεχε να βλέπει ένα τό- 
σο φριχτό - μπροστὰ στα μάτια της } θλιβερό / μακάβριο ! αισχρό / 
αποτρόπαιο / περίεργο. / απολαυστικό / απερίγραπτο -' ΦΡ γίνομαι 
θέαμα γίνομαι αντικείµενο τής περιέργειας και τῶν εἰρωνικών ή 
χλευαστικών σχολίων τῶν άλλων: ἔγινε θέαμα στους καν εσμένους µ 
αυτό το προκλητικό ντύσιμο (β) καθε τί το οποίο βλέπει κανείς και 


του προσφέρει ευχαρίστηση: η ομάδα µε την απόδοσή της προσφέρει 


σπουδαίο - | θυσιάζει την ουσία για το -9 2.ό.τι προβάλλεται ἡ πα- 
ρουσιάζεται από την τηλεόραση, το θέατρο, τον κινηματογράφο 
κ.λπ.: τους άρεσαν τα - || ὁ φόρος θεαμάτων αναγράφεται στο εἴσι- 
τήριο᾽ ΔΡ. (α) όρτος και θεόµστα βλ. λ. άρτος (β) άνθρωπος τού θε- 
άµατος πρόσωπο που σχετίζεται µε τα ραδιοτηλεοπτικά μέσα, το θέ- 
ατρο ἡ τον κινηματογράφο. τή μόδα κ.λπ. 

[ΕΊΥΜ. αρχ. « θεῶμαι « θέα. Η φρ. γίνομαι θέαμα είναι µεταφρ. δά- 
νειο. πβ. γαλλ. 5ο άοηποτ εη νροςιας]ς]. 

θεαματικός, -ἡ. -ὁ [1883] 1. αυτός που προσφέρει ωραίο θέ αμα; -εµ- 
φάνιση ! άποψη ενός τοπίου, σκηνή 9 2. αυτός που προξενεί εντύ- 
πώση: - άνοδος ! πρόοδος ! εξέλιξη αποτέλεσµα / αύξηση τιμών / 
ενέργεια ! ανάπτυξη ' βουτιά ἄλμα ΣΥΝ. εντυπωσιακός. καταπλη- 
κτικός. -- θεαματικά επίρρ. 

[ΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. «ρεςσίαςα]αἰτο]. 

θεαµατικότητα (η) |1825] ἰχωρ. πληθ.) 1. το ωραίο ἡ εντυπωσιακό 
θέαμα που προσφέρει (κἀποιος/κάτι): η - µιας ακροβασίας 9 2. το 
ποσοστό επί τού συνόλου των θεατών που παρακολούθησαν ένα θέ- 
αμα (συνήθ. στην τηλεόραση): υψηκή/ μεγάλη! χαμηλή -. 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ακροαματικότητα. 

Θεάνθρωπος (ο){μτγν.| (Θεανθρώπου! ΕΚΚΛΗΣ. ο Ιησούς Χριστός. ο 
οποίος ήταν τέλ Ίειος Θεός και έγινε τέλειος ἄνθρωπος κατά την εναν- 
θρώπησή του. 

Θεανώ (η) !-ῶς κ. -οὖς) 1. ΜΥΘΟΛ. κύρη τού βασιλιά τής Θράκης Κισ- 
σέα, σύζυγος τού Τρώα Αντήνορα 2. αρχαία. Σπαρτιάτισσα. μητέρα 
τοῦ Παυσανία 8. μάρτυρας τής Ωρθόδοξης Εκκλησίας 4, γυναικείο 
όνομα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « θεός, κατά τον σχηματισμό των θηλ. 2..χ. αρχ. 
θέ-αιναι «θεές») ἡ συγκεκομμ. τ. κυρίων ονομάτων (λ.χ. Θεάν- ειρα)|. 

θεάρεστος, -η, -ο ἵμτγν.] αυτός που εἶναι ευπρόσδεκτος. αρεστός 
στον Θεό: - πράξη! έργο. --- θεάρεστα τπίρρ. 

θέαση (η) |-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις, -άσεων) 1. η κατόπτευση ενός χώ- 
ρου. το κοίταγμα προσώπου ή η παρατήρηση µιας δράσης σε εξέλιξη 
από ψηλό σημείο ΣΥΝ. εποπτεία. θέα. παρατήρηση. αγνάντεµα, κατό- 
πτενυση 2, το να βλέπει κανείς (κάτι): η - τέτοιὼν προγραμμάτων προ- 
καλεί δυσφορία στον θεατή ΣΥΝ. παρακολούθηση 3. το πρίσμα υπό το 
οποίο εξετάζει κανείς τα πράγματα: η - τού κόσμου 4. η δυνατότητα 
να αντιλαμβάνεται κανείς εσωτερικἁ πνευματικά γεγονότα: ἡ - τοῦ 
κάλλους προῦποθέτει αισθητική παιδεία. 

[ΕΙΥΜ, « μτγν, θέασις « αρχ. θεῶμαι « θέα!. 

θεατής (ο) 1. αυτός που βλέπει (κάτι): ἔγινε ἀθελά του - ενός φόνου 
2. (ειδικότ.) πρόσωπο που κοιτάζει (κάτι) χωρίς να συμμετέχει ή χῶ- 
ρίς να αισθάνεται την ανάγκη να συμμετάσχει: ο σύγχρονος πολίτης 
ἔχει μετατραπεί σε - των γεγονότων | δεν πρέπει κανείς να μένει 
απλός - τῆς πραγματικότητας. αλλά να συμβάλλει στη διαμόρφωσή 
της ο 3. αυτός που παρακολουθεί θέαμα το οποίο απευθύνεται σε 
κοινό: οἱ - έμειναν ενθουσιασµένοι από τὴν παράσταση | - τηλεο- 
πτικών έργων ! κινηματογράφου ! ποδοσφαιρικής συνάντησης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. ς θεῶμαι « θέα]. 

θεατός, -ή,-ό (σπάν.) αυτός που µπορεί να γίνει ορατός από άλλους. 
να τον δουν: έμενε μόνο στη - όψη των πραγμάτων ΑΝΤ. αθέατος, αό- 
ρατος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « θεῶμαι - θέα|. 

θεατράνθρωπος (ο) ἰθεατρανθρώπ-ου | -ῶν, -ους! αυτός που ασχο- 

λείται µε το θέατρυ (είτε ως δημιουργός ή συντελεστής παραστάσε- 


ον Είτε (Ὢς ειδικός δ ενδιοιωσωώιενοςσὶ κοι ὅ- πε κκωιΏςί πιο τυῖν πος. 
Ων ἑἰς ὡς ενοικος η ενοισφερυµένος) καὶ Εχει ὀιακρινο γα τήν προ 


σφορά του σε αυτό: ο Λλέξης Μινωτής ήταν ένας σπουδαίος --. 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΤΠεαίςΓΠΙΑΠΠ (νόθο σύνθ.)]. 

θεατρίζομαι ρ. αμετβ. αποθ. [(θεατρίστηκα) (λόγ) παρακολουθώ θε- 
ατρικές παραστάσεις, πηγαίνω στο θέατρο. -- θεατρισµός (0) 
ἰμτγν.]. φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «παίζω στη σκηνή - γίνομαι θέαμα», «αρχ. 
θέατρον... 

θεατρικογράφος (ο/η) [1836] δημοσιογράφος που καταγράφει θεα- 
τρικές ειδήσεις ἡ επιδίδεται σε κριτική θεάτρου σε περιοδικό ή εφη- 
μερίδα. 

θεατρικός, -ή. -ὁ |αρχ.| 1. αυτός που αναφέρεται στο θέατρο ἡ στα 
θεατρικά έργα: - παράσταση / συγγραφέας / κείµενο ! έργο ! κοινό / 
κριτική / διάλογος! μονόλογος! διασκευή / χαρακτήρας / σχολή / ερ- 
μηνεία! κοστούμι ! τέχνη 9 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από ψέμα. 


υποκρισία. επίδοι ξη ή από ιδιαίτερη. εκφραστικότητα: - χειρονομία / 


υποκ από ιδια σφραςσ ητα: - ΧΕΡΟ 
κινήσεις συμπεριφορά ΣΥΝ, προσποτητός, επιδεικτικός. φανταχτερός. 
-- θεατρικά επἰρρ. 

θεατρικότητα (η) [1894] (χωρ. πληθ.! 1. η συμφωνία ενός θεατρικού 
έργου προς τις αρχές που διέπουν µια θεατρική παράσ ταση. προς τις 
ὁραματουργικές αρχές 2. ἢ ύπαρξη θεατρικών στοιχείων σε ένα λο- 
γοτεχνικώ έργο 3. το να εκφράζεται κανείς µε ιδιαίτερα εκφραστικό 
τρόπο (όπως ἕνας ηθοποιός τού θεάτρου): η διδασκαλία του χαρα- 
κτηρίζεται από --| - φωνής. 

θεατρίνα (η) -» θεατρίνος 

θεατρινισµός (ο) (συνήθ. στον πληθ.) υποκριτική συμπεριφορά ή 
επιδεικτική ενέργεια που έχει όλα τα εξωτερικά γνωρίσματα τής 
αληθινής, αυθεντικής συμπεριφοράς ἡ ενέργειας: αρχίζω τους - | σο- 
βαροφανείς - μπροστά στις τηλεοπτικές κάμερες. -- θεατρινίστικος, 
-ῃ. -ο. θεατρινίστικα επἰρρ. 'β- ΣΧΟΛΙΟ λ. «ίστικος. 

θεατρίνος (ο) |1873], θεατρίνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. (α) ) (συχνά 
μειώτ.) ηθυποιός τού θεάτρου: έλεγε πως δεν θα επέτρεπε ποτέ στην 
κόρη του να γίνει θεατρίνα [β) (εύσημο) ηθοποιός µε σημαντική πα- 
ρουσία στο θέατρυ 2, (κακός. ) πρόσωπο που συμπεριφέρεται υποκρι- 
τικά, ανειλικρινῶς: πρόκειται τ έναν φτηνό - τής πολιτικής ΣΥ Ν, 


υποκριτής. --- θεατρίνικος, -η, -Ο. 


θεατρισµός 
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θέλησα 


θεατρισµός (0) » θεατρίζομαι 

θέατρο (το) ἰθεάτρ-ου | -ων] 1. η τέχνη τής παράστασης επί σκηνής 
μιας δραματοποιημένης υπόθεσης: επαγγελματικό ! ερασιτεχνικό -| 
η κλίση του ήταν το -|| σπουδάζω -- {ἡ κάνω - ασχολούμαι µε το θέα- 
τρογ ΦΡ (α) βγαίνω στο θέατρο πρωτοεμφανίζοιαι σε θεατρική πα- 
ράσταση ως ηθοποιός: βγήκε στο θέατρο σε ηλικία 17 ετών (β) είμσι 
στο θέστρο ασχολούμαι µε το θέατρο. παίζω σε θεατρικές παραστά- 
σεις: » είκοσι συνεχή χρόνια (1) παίζω θέατρο δεν φέρομαι µε φυσι- 
κότητα ή υποκρίνοµαι κάτι που δὲν είμαι; τόσα χρόνια ἔπαιζε θέατρο 
μαζί τῆς προσποιούμενος ότι την αγαπούσε (5) γίνομαι θέατρο. ιΚ.Δ., 
Α΄ Κορινθ. 4.9 ... ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ ...) αντοεξευτε- 
λίζομαι μπροστά στους άλλους, γίνομαι ρεζίλι: μεθύσαμε, και γίναμε 
θέατρο Η αυτά που κάναμε: 2. το λο γοτεχνικό είδος, τα έργα τού ο- 
ποίου αναπτύσσουν ένα θέµα (υπόθεση) µε διαλογικό τρόπο και προ- 
σαρµόζουν τη δράση στις ανάγκες τής παρουσίασης τού έργου αυτού 
επί σκηνής: γράφω ’' διαβάζω --|} σκηνοθέτης ’ ηθοποιός θεάτρου 8. 
(συνεκὸ.) το κτήριο στο οποίο παρουσιάζονται θεατρικά έργα: ιδιο- 
κτήτης θεάτρου | γκρεμίξεται ένα ιστορικό - 4. η οργανωμένη θεα- 
τρική επιχείρηση: κρατικό! δημοτικό; περιφερειακό - 8. (συνεκδ.) τὸ 
σύνολο των θεατῶν μιας παράστασης: όλο τὸ - χειροκροτούσε όρθιο 
6.(συνεκδ.) όλος ο κόσμος που ασχολείται µε το θέατρο ἡ ενδιαφέρε- 
ται γι αυτό: το - πενθεί τον χαμό τού μεγάλου ηθοποιού τ.(α) κάθε ι- 
διαίτερο ρεύμα. τάση τού είδους αυτού; πρωτοποριακό - || - τού πα- 
ραλόγου! ποικιλιών | μοντέρνο; κλασικό; λαϊκό -(β) θέατρο σκιών 
είδος θεάτρου. στο οποίο χρησιμοποιούνται επίπεδες (κυρ. χάρτινες ἡ 
ξύλινες φιγούρες). τις οποίες δεξιοτέχνες τού εἴδους αυτού κινούν πί- 
σῷ από ένα πανί. ώστε οι θεατές να βλέπουν τις σκιές τους. και µι- 
μούνται τις φωνές τους’ χαρακτηριστικό ελληνικό παράδειγμα, ο 
Καραγκιόζης (Υ) λυρικό θέατρο η όπερα 8. (μτφ.) το επίκεντρο σηµα- 
ντικού γεγονότος, η περιοχή όπου εκτυλίσσεται σηµαντικό γεγονός: η 
Βοσνία έγινε - στρατιωτικών επιχειρήσεων] η Μακεδονία υπήρξε στὸ 
παρελθόν το - άγριων μαχών μεταξύ Ελλήνων και Βουλγάρων: ΦΡ, θὲ- 
στρο πολέμου βλ. λ. πόλεμος. ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύμα. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. θέατρον « θεῶμαι «θέα. Ἡ λ. πέρασε ευρέως σε ξέν. 
γλώσσες, πῇ. αγγλ. ἵποαιτο. γαλλ. (πέβίγο, ιταλ. ἰεαίτο. γερμ. ΊΠποαιοτ 
κ.ά. Ὀρισμένες φρ., αλλά και νεότερες σημ. τής λέξεως. αποτελούν 
µεταφρ. δάνεια, λ.χ. θέατρο σκιών (ς γαλλ. Ιπέδιτε ἆ οπιστος). λυρικό 
θέατρο ἰς γαλλ. τπόᾶιτο Ιγτίφιο}, θέατρο των (ἐνν. στρατιωτικών) επι- 
χειρήσεων (« γαλλ. τπέβιτς 4ος ορεταϊίοπ5), βγαίνω στο θεάτρο (πβ. 
αγγλ. Ρο οπ {πο ρίαρς) κ.ά.]. 

θεατρολογία (η) [1383| |χωρ. πληθ.] η μελέτη τής θεατρικής τέχνης. 
των μορφών, τής εξέλιξης και των τάσεών της. --- θεατρολόγος (Ο/Η) 
[1862]. θεατρολογικός. -ή. -ό. θεατρολογικά οπίρρ. 

θεατρομανής, -ής, -ές |θεατρομαν-οὕς | -εἰς (ουδ. -ή)! αυτός που 
αγαπά υπερβολικά το θέατρο, που είναι ένθερμος θεατής θεατρικών 
παραστάσεων. --- θεατρομανία (η). «- ΣΧΟΛΙΟ λ. -πς, -ῆς, -ες. 

Βεατρόφιλος, -η,-ο [1890] αυτός που αγαπά το θέατρο. που παρα- 
κολουθεί συχνά θεατρικές παραστάσεις: - κοινό. --- θεατροφιλία (η). 
θεατροφιλικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. «αγγλ. (ποπιγορ]]. 

θεατρώνης (ο) {δύσχρ. θεατρωνών) πρόσωπο που ασχυλείται µε το 
εμπορικό / επιχειρηματικό µέρος µιας θεατρικής παράστασης. γενικά 
µε τα απαραίτητα για το ανέβασμα µιας θεατρικής παράστασης, ο 
θεατρικός επιχειρηματίας. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. ς θέατρον -- -ώνης ς ὠνοῦμαι «αγοράζω»Ἶ. 

θεία! κ. (λαϊκ.) θεια (η) [θείες κ. θειάδες] 1. η αδελφή ἡ η εξαδέλφη 
των γονέων κάποιου ἡ η σύζυγος θείου του 9 2. (ειρων.-λαϊκ.) γυναί- 
κα προχωρημένης ηλικίας: µια - τούς κοίταζε περίεργα. (υποκ.) 
θείτσα κ. θειούλα (η). ΣΧΌΛΙΌ λ. ξε νιτειά. συνίζηση, παρώνυμο. 
ΙΓΤΥΜ. μτγν., θηλ. τού αρχ. θεῖος {βλ .Α.]. 

θεία2 (τα) ἰαρχ.] όσα έχουν σχέση µε τον Θεό και τη θρησκεία: προ- 
σέβαλαν µε τη στάση τους τα - | βλασφημεί τα -- ΣΥΝ. ιερά. όσια. 
άγια. 

θειαφένιος, τα. το 1. αυτός που περιέχει θειάφι 2. (συνεκδ.) αυτός 
που έχει το χρώμα τού θειαφιού. 

θειάφι (το) [θειαφιού | χωρ. πληθ.! το θείο (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. θγιάφιον « θεῖον (βλ.λ) - παραγ. τπίθημα -άφιον (πβ. 
ἑδ-άφιον, ἐυρ-άφιον κ.ἀ.)|. 

θειαφίζω ρ. μετβ. [θε ιάφισ- α. -τηκΏι. -μένος) 1. ρίχνω θειάφι « σε -φύλ- 
λα φυτού πια την πρόληψη ή καταπολέμηση αρρώστιας): θειάφιζε 
από τὸ πρωί τις ντοµατιές 2. απολυμαίνω (κάτι) µε καπνό από θειά- 
φι που καίγεται. --- θειάφισμα (το). 

θειαφιστήρ! (1ο) Ιθειαφιστηρ-ιού | -ιών! το εργαλείο µε το οποίο οι 
γεωργοί ρίχνουν θειάφι στις καλλιέργειές τους. 

θειαφοκέρι (το) [θειαφοκερ-ιού | «ιών! το κερί που έχει μεγάλη πε- 
ριεκτικότητα σε θειάφι και χρησιμοποιείται για το άναμμα τής ου- 
τιάς και την απολύμανση βαρελιών. 

θειικός, -ή . -ὁ [1803] ΧΗΙΜ. Ἱ, αυτός που περιέχει τη θετική ρίζα (50; }: 
- άλατα: αλ κός 2. θειικό οξύ ισχυρό ανόργανο οξύ που περιέχει τη 
θειική ρίζα και έχει μεγάλη βιομηχανική σημασία ΣΥΝ. (καθήημ.) βι- 
τριόλι. 
ΙΕΊΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σα ατία πε]. 

θεϊκός, -ή. -ὁ|μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε το θείο ἡ τον θεό: - 
διδασκαλία : αποκάλυψη / αλήθεια παρέμβαση ! αγάπη / δύναμη / 


τελειότητα 2. (μτῳ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από υψηλότητα καὶ 


«αυτος κ τοξτο απο Όψη ο 


μεγαλοπρέπεια, που έχει ξεχωριστά, εξαιρετικά γνωρίσματα: - οµορ- 
φιά / λάμψη! αντοχή / κορμί ΣΥΝ. καταπληκτικός, έξοχος, περίφημος. 
-- θεϊκά επίρρ. 

θείο] (το) Ιχωρ. πληθ.) ΧΗΜ. αμέταλλο στερεό στοιχείο (σύμβολο 5), 
χρώματος κίτρινου, το οποίο απαντά και σε αυτοφυή µορφή ΣΥΝ. 


θειάφι (βλ. κ. κ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
ΙΕΙΥΜ.« αρχ. θεῖον « θέειον (µε υφαίρεση) ς "θΕέσ-ειον « "θξέ-σος 
«καπνός» θύω (βλ.λ.). Η λ. πέρασε ὡς α΄ συνθ. σε ξένα νόθα σύνθ., 
πβ. αγγλ. ὑπίο-ογαπἰς, τπίο-ρποὡρίπαις κ... 

θείο(ν)2 (το) |αρχ.Ι [χῶρ. πληθ.! η ανώτατη αρχή που διέπει και κυ- 
βερνά τον κόσμο, ο Θεός: είχε κλίση προς το - ΣΥΝ. θεότητα. 

θειοπηγή (η) [1876] η πηγή. από την οποία αναβλύζει ιαματικό νερό, 
που έχει µεγάλη περιεκτικότητα σε θείο. 

θείος! κ.(λαϊκ.) θείος (ο) |λαϊκ. κλητ. κ. θείο] 1.ο αδελφός ή εξά- 
δελφος 1 των γονέων κάποιου ἡ ο σύζυγος θείας του: ὁ - του του συ- 
μπαραστεκόταν ψυχικά και οικονομικά | ο - ἀπό την Αμερική (συ- 
νηθισµένη αναφορά πολαιότ. σε Έλληνα μετανάστη που είχε πλον- 
τίσει στις ΠΙΑ} ΣΥ͂Ν, (οικ-λαϊκ.) μπάρμπας: Φ». ία) (μετωνυμ.) ο 
θείος Σαμ (ειρων.-παλαιότ.) οἱ Ηνωμένες Πολιτείες τής Αμερικής (β) 
ο θείος Αλβέρτος βλ. λ. Αλβέρτος 2. (ειρων.-λαϊκ.) ο άνδρας µε προ- 
χωρημένη Πλικία: ο - μάς έκανε παρατηρήσεις αφ υψηλού | το ζη- 
τιανάκι ἔτρεχε ξοπίσω του φωνάζοντας «θείο, θείο»... ---(υποκ.) ϑει- 
ούλης (0ο). ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
ΗΠΎΜ. « αρχ. θεῖος. αβεβ. στύμου, πιθ. « "θή-ειος. όπου το θ. "θή- απα- 
ντά στους αναδιπλασιασμένους τ. τήθηή «γιαγιά» και τηθίς «θεία», 
Το αρχ. τήθη συνδ. πιθ. µε αρχ. σλαβ. ἀξάϊ «πρόγονος», ρωσ. ἀεά 
«παππούς», λιθ. ἀεαά «θείος» κ.ά. Από την ελλην. λ. προήλθαν τα 
αντίστοιχα τταλ. 21ο. ισπ. τίο. Η ορ. θείος Σαμ πρωτοεμφανίστηκε 
στην Αγγλική στις αρχές τού 19ου αι. ὡς περιπαικτική ανάγνωση των 
αρχικών {δ. ως πείς δάπι «θείος Σαμ» αντί τού κανονικού Οπιίςά 
δίαίος «Ἠνωμένες Πολιτείες»]. 

θείοςξ -α. -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Θεό: - διδασκαλία / δί- 
δαγμα’ κήρυγμα" ΦΡ.(α) θείο(ν) βρέφος ο μικρός Ιησούς (ειδικά στις 
αγιογραφίες ἡ σε αναφορές στην ημέρα των Χριστουγέννων) (β) θείο 
δράμο τα Πάθη τού Χριστοῦ (Ύ) ΕΚΚΛΗΣ. Θεία Ευχσριστία το θεµε- 
λιώδες μυστήριο τῆς Χριστιανικής Εκκλησίας, κατά το οποίο ο πι- 
στός μεταλαμβάνει σώματος και αίματος Χριστού. στα οποία µετα- 
βάλλεται ο προσφερόμενος άρτος και οίνος (βλ. κ. Θεία Κοινωνία. λ. 
κοινωνία) (δ) Θεία Λειτουργίσ βλ.λ. λειτουργία (ε) θείος νόμος βλ.λ. 
νόμος 2. αυτός που έχει ιερότητα: - απόστολος / τόπος 3. (μτφ.) αυτός 
που έχει εξαιρετικά γνωρίσματα, σπάνια και σπουδαία χαρακτηρι- 
στικά: - αρετές; πράξεις! χάρισμα || η - φωνή τής ερμηνεύτριας ΣΥΝ. 
έξοχος. καταπληκτικός. --- θειότητα (η) [μτγν.]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώ- 
νυμο. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. θεῖος « "θέσ-[ος (πβ. µυκ. ι6-1-]4 «θεία») « θεός (βλ.λ}|. 

θειότατος (ο) |μεσν.| προσφώνηση καθενός από τους προκαθηµέ- 
γους των τεσσάρων πρεσβυγενών Πατριαρχείων (Κωνσταντινουπόλε- 
ως. Αλεξανδρείας. Αντιοχείας, Ιεροσολύμων). -- ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. 

θειούχος, -α (λόγ. -ος). -ο 118021 αυτός που περιέχει θείο; - ορυκτά; 
ύδατα ενώσεις! χρώματα βάσεις. 

θεϊσμός (ο) [17661 [χωρ. πληθ.! η φιλοσοφική και θεολογική ταυτό- 
χρονα άποψη. η οπυία δέχεται την ὕπαρξη ανώτατου όντος, αµφι- 
σβητεί όμως την παρέμβασή του στα ανθρώπινα πράγματα. --- θεῖ- 
στής (ο). 
[ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ.. ποίσπι], 

θείτσα (η) -» θεία 

θειώδης, -ης, -ες [ατγν.| ἰθειώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] ΧΗΜ. αυτός 
που περιέχει τη θειώδη ρίζα (0,  - άλας. 

Βειωρυχεῖο (το) Η858] ορυχείο από το οποίο λαμβόνεται θείο. 

θείώση (η) [1838] ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ὠσεωνὶ ΧΗΜ. 1. η βελτίωση 
των ιδιοτήτων ουσίας µέσω τής επεξεργασίας τῆς µε θείο 9 2. η χρη- 
σιμοποίηση τού διοξιδίου τού θείου για απολυμάνσεις, αποχρωώμητι- 
σμούς ἡ κατά τής οξίδωσης. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. »α|Γγἰκατίοπ], 

Θέκλα (η) 1. όνοµα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυ- 
ναικείο όνομα, 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὀν., συγκεκομμ. τ. τού ονόματος Θεόκλεια «η δόξα 
τοῦ Θεού» « Θεός -- -κλεια «κλέος «δόξα»Ι. 

θέλγητρο (το) [θελγήτρ-ου | -ων] κάθε µέσο που θέλγει, γοητεύει: τα 
- μιᾶς γυναίκας || έγινε θύμα των - τῆς | κοινωνικά σωματικά -| τα 
- τής πόλης τής μουσικής ! τής εξοχής. « ΣΧΟΛΙΟλ. παρασύρω. 
ΙΓΤΥΜ. «αρχ. θέλγητρον « θέλγω 1- παραγ. επίθηµα -ητρον. πβ. κ. φόβ- 
ητρον!]. 

θέλγω ρ. μετβ. (έθελξα] (λόγ. 
ομορφιά τῆς |] με θέλγε τη ϊιδέ 
γηνεύω ΑΝΤ. απωθώ, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Αν η αρχική σημ. τού ρ. ήταν «μαγεύω, 
γοητεύω», τότε θα μπορούσε να συνδεθεί µε λιθ. Σνο[αἰῃ «κοιτάζω» 
(δηλ. «ματιάζω, µαγεύω µε το κακό μάτι»), ἰσως και µε σανσκρ. 
πνάταιε «παραποιώ». αρχ. γερμ. ἰοίς «πληγή. χτύπημα», Οµόρρ. θέλγ- 
ητρο(ν). θελξι- (α΄ συνθ.], ἄ-σελγ-ής (βλ.λ.)Ι. 

θεληµα (το) [αρχ.] Ιθελήµ-ατος | -ατα, -άτων] 1. αυτό που θέλει, επι- 
θυμεί κάποιος: ἥταν - Θεοῦ || «γιατί είναι - Θεού ἡ πόλη να τουρκέ- 
Ψει» (δημοτ. τραγ.) ΣΥΝ. θέληση. βούληση, επιθυμία: «Ρ. γενηθήτω το 
θέλημά σου (Κ.Δ. Ματθ. 6, 10) ας γίνει αυτό που θέλεις, που ορίζεις 
9 2. θελήματα (τα) η µμικροαπασχόληση µε κάτι προς εξυπηρέτηση 
άλλον: έτρεχε για τὰ - τού αφεντικού του || παιδί για τα - ΣΥΝ. σγ- 
γαρεία. µικροδουλειές. 

θεληματικός, -ή, -ό [μεσν.] 1. αυτός που γίνεται µε τη θέληση, τη 
συμφωνία ή τη συγκατάβαση (κάποιου): - ενέργεια ! προσφορά ΣΥΝ. 
εκούσιος, αντόβουλος, ἀντοπροαίρετος ΑΝΊ. ακούσιος 9 2, (κυρ. για 
χαρακτηριστικά τού προσώπου) αυτός που προδίδει αποφασιστικό- 
τητα, ισχυρή θέληση: - ύφος ; πιγούνι. --- θεληματικά επίρρ. [μεσν.], 
θεληματικότητα (η) [1854]. 

θέλησα ρ.-» θέλω 


ελκύω (κάποιον): τον έθελξε η θεϊκή 


[41 ήςσ συνεργασίας μας ΣΥΝ. ελκύ υαο,σα- 


θέληση 
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θέληση (η) |μτγν.! (-ης κ. -ήσεως | «σεις. -ήσεων) 1. η επιθυμία ενός 
ατόμου για την πραγμάτωση ορισμένου σκοπού: εἶχε μεγάλη - να µά- 
θει γράμματα 2. η ψυχική διάθεση (απέναντι σε κάτι/κάποιον): όταν 
υπάρχει καλή -- όλα γίνονται | χειρονομία καλής - || σε ένδειξη κα- 
λής - ᾱ. η αξίωση (που προβάλλει κάποιος): δεν γνώριζε τη - τού 
αντιδίκου ΣΥΝ. απαίτηση ἄ. ο δυναμισμός και η επιμονή τοῦ χαρα- 
κτήρα: οι άνθρωποι µε - στο τέλος πετυχαίνουν. 

θελιά (η) » θηλιά 

θελκτικός, -ή,-ό |μτγν.! αυτός που θέλγει, ελκυστικός ΣΥΝ. σαγηνευ- 
τικός ΑΝΤ. απωθητικός. - θελκτικά επίρρ.. θελκτικότητα (η) [1854]. 

θελξικάρδιος, -α, -ο (λόγ ͵) αυτός που ευχαριστεί την καρδιά. που 
προκαλεί ψυχική ευχαρίστηση ΣΥΝ. ευφρόσυνος. 
ΙΕΤΥΜ. μεον. - θελδι- ἐς θέλγω) - -κάρδιος - καρδία]. 

θέλω ρ. µετβ. ἰθέλεις κ. θες. πληθ. λαϊκ. θέμε. θέτε. θένε | ήθελα, θέλη- 
σα. ηθελημένος] 1. χω την επιθυμία, τη διάθεση. την πρόθεση (να 
πω ή να κάνω κάτι): το κανα χωρίς να το - | τα θελες και τα παθες 
[| τα θέλει όλα δικά του | εσύ το θέλησες να χωρίσουµε ᾖ θα θέλατε 
γα σας προσφέρω ένα αναψυκτικό, | τον κάνω ὅ.τι -|| δεν ξέρει τι θέ- 
λει [| - ένα ποτήρι παγωμένο νερό || - να βοηθήσω, αλλά δεν μπορώ | 
θα θελα να μουν πλούσιος ΣΥΝ. επιθυµώ. ποθώ: ΦΡ (α) δεν το ήθε- 
λα για κάτι που έγινε ακούσια: Σας πάτησα: Συγγνώμη, -' (β) θέλο- 
ντας κσι µη εκών-άκων, µε το ζόρι: - αναγκάστηκε να τους ακολου- 
θήσει (ῃ) (παροιμ.) όποιος δεν θέλει να ζυμώσει, δέκσ μέρες κοσκι- 
νίζει για κάτι που καθυστερεί, επειδή το κάνει κάποιος δίχως να το 
επιθυμεί (δ) ποιος στρσβός δεν θέλει το φως του / τα µάτισ του; βλ. 
λ. φως (ε) τα θέλει (για γυναίκα) επιθυμεί ερωτική επαφή. χωρίς 
όµως να το δείχνει φανερά (στ) λίγο ήθελε (ακόµσ) παραλίγο: - και 
θα πέθαινα, αν δεν βρισκόταν κάποιος να µε μεταφέρει εγκαίρως στο 
νοσοκομείο (ζ) µε το ἔτσι θέλω µε το ζόρι, µε το στανιό: προσπαθού- 
σε - να περάσει τις απόψεις του (η) άλλο που δεν θέλω! για να δεί- 
ἔουμε ότι θέλουμε πάρα πολύ κάτι που µας προτείνουν: Είναι καλή 
δουλειά, αλλά πρέπει να πηγαίνεις συχνά στην επαρχία. ---' Θα γυ- 
ρίσω όλη την Γλλάδα τζάμπα! (0) εδώ σε θέλω (εδώ σε θέλω κά- 
βουρα, να περποτός στα κάρβουνο} σ᾿ αυτή τη δύσκολη περίπτωση 
να µου δείξεις τι αξίζεις, τι μπορείς να καταφέρεις: -Είναι πολύ δύ- 
σκολο αυτό το πρόβλημα. Εδώ σε θέλω: Τα εὔκολα τα λύνει ο καθέ- 
νας!{1} το καλό που σου θέλω για συμβουλή ή απειλή: -. µην του λος 
προσωπικά σου θέματα | -. µη µε ξαναενοχλήσεις! (ια) τι θελα (νο / 
και...) για να δείξουμε ότι µετανιώσαμε για κάτι που κάναμε, είπαμε 
κ.λπ., επειδή είχε το αντίθετο αποτέλεσµα από αυτό για το οποίο έγι- 
νε: - και μίλησα: Τώρα παρεδηγήθηκε! { - να πάω σ'αυτή τη συναυ- 
λία: Πλήρωσα ένα σωρό λεφτά και στρυμώχτηκα σε µια γωνίτσα (ιβ) 
αν θέλετε (εἰ θέλεις, Σοφοκλ. Οἱδ. Τύρ. 3431 μετριαστική φράση χω- 
ρίς ιδιαίτερο σηµασιολογικό περιεχόμενο (επαφικό στοιχείο). που 
χρησιµοποιείται παρενθετικά στον λόγο ὡς ευγενική παραχώρηση 
και συναίνεση τού ομιλητή σε σχέση προς τον συνομιλητή του: θα 
προτιμούσαμε μια ο διατύπω ση ουδέτερη ἥ, αν θέλ ΤΕ, 2 αγότερο ε επιθς. 
τική | θα μπορούσα. -. να συμφωνήσω μαζί σας... αγ) θέλεις /τσ θες 
καὶ τα λες (ή σου ξεφεύγουν); τοικ.) ως ήπια έκφραση δυσαρέσκειας 
(συχνά µε εἴρων. χροιά) για κάτι που είπε κάποιος; Τα θες και τα Λες 
αυτά: Εδώ, είναι φως-φανάρι ότι σὲ εμπαίζουν’ (ιδ) θέλω νσ πω (μ’ 
αυτό) πως ! ότι ως εισαγωγή σε επεξήγηση (ις) θέλεις να µου πεις / 
να µσς πεις / να πιστέψω πως / ότι... (ειρών.) για τη δήλώση δυσπι- 
στίας ή δυσκολίας αποδοχής ὡς αληθών αυτών που λέει ! ισχυρίζε- 
ται κάποιος: δηλαδή. θέλεις να µου πεις ὅτι δεν ἤθελε να µε θίξει. 
αλλά κατά λάθος είπε ό,τι είπε! | και θέλεις τόρα να πιστέψω ότι 
στην πραγματικότητα µε συμπαθεί παρά τα ὅσα έγιναν μεταξύ µας; 
(ιστ) θες, δε θες... εἶτε θέλεις εἴτε όχι: -, θα πάμε στην εκδήλωση ᾖ 
θα το φας το φαγητό σου -!{ιζ) πώς το θες; (ειρών.) ὡς απάντηση σε 
υπερβολική απαίτηση ή σε κάτι εξωπραγµατικό: -Μέσα σε µία ώρα 
πρέπει να έχεις τελειώσει τα πάντα! ---: (τη) τα θέλει ο κώλος (κά- 
ποιου) βλ. λ. κώλος 2. σκοπεύω. επιδιώκω: - να προκόψω / να γίνω 
γιατρός. | - να πω (εννοώ)... |} δεν θέλουμε να σας κάνουμε κακό 38. 
επιχειρώ, δοκιµάζω: ήθελε να µε κοροϊδέψει | ήθελαν να τον σκοτώ- 
σουν 4. δέχομαι, συγκατατίθεμαι: δεν θέλει να λύσουμε ειρηνικά τη 
διαφορά µας | της ζήτησα να παντρευτούμε, αλλά δεν ἤθελε 5. απαι- 
τώ. αξιώνω: θέλει δύο νοίκια μπροστά | οι μεγάλες επιτυχίες θέλουν 
μεγάλη προσπάθεια και υπαμονή | «θέλει αρετήν και τό»μην ηελευ- 
θερία» (Α. Κάλβος): Φρ.(α) θέλει και τα 'Ρέστα ἔχει απαιτήσεις κι από 
πάνω" (β) θέλει σώνει ΚΩ καλά ΥΩ... αξιώνει | μςσ το ζόρι: - να τον πὶ- 
στέψουµε 6. ζητώ, γυρεύω: σας θέλουν στο τηλέφωνο | θέλω να µας 
δώσεις μόνο μιαν υπόσχεση ! τον λόγο τής τιµή» σου’ ΦΡ. τι θέλει 
(κάποιος κάπου}; για να δηλωθεί ότι κάποιος κακώς, κατά τον ομι- 
λητή. βρίσκεται ἡ ενεργεί κάπου (πβ. τι γυρεύει η αλεπού στο παζά- 
ριϑ Τ. περιμένω: Τώρα, τι θέλεις να κάνω: Να σου πω και «μπράβο»: 
8. έχω ανάγκη, χρειάζομαι. µου εἶναι απαραίτητο: - ξύρισμα || το αυ- 
τοκίνητο θέλει πλύσιμο | τὸ φαγητό θέλει αλάτι’ Φρ. θέλει (και) ρώ- 
τήμα; βλ. λ. ρώτημα 9. (κυρ. τριτοπρόσ. θέλει, θέλουν) αξίζει σε κά- 
ποῖον κάτι; θέλει ένὰ γερό ξύλο | θέλουν να πάρουν το μάθημά τους 
για να στρώσουν 10. οφείλω. χρωστώ: σου - τίποτε: 11. για κάτι μοι- 
ραῖο: έτσι το θέλησε ο Θεός! η μοίρα να γίνουν τα πράγματα: ΦΡ Θε- 
ού θέλοντος (και καιρού επιτρέποντος) (θεοῦ θέλοντος. Μενάνδρ. 
Μονόστ. 671’ Κ.Δ. Πράξ. 18.21: πάλιν ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ Θεοῦ 
θέλοντος) { ον θέλει ο Θεός εάν επιθυμεί ο Θτός (να γίνει. κάτι). αν 


επιτρέμουν οι περιστάσεις, αν ἔρθουν όλα βολικά. ευνοϊκά 13. Όποὸ- 


λείπομαι: θέλει εκατό γραμμάρια. για να γίνει ένα κιλό 13. παρον- 
σιάζω (κάποιον/κάτι) να βρίσκεται σε ορισμένη κατάσταση, να ενερ- 
γεί ἡ να προτίθεται να ενεργήσει µε ορισμένο τρόπο: ο Τύπος θέλει 
την κυβέρνηση να προκηρύσσει πρόωρες εκλογές | οι φήμες θέλουν 
τους δύο άνδρες να έχουν έλθει σε συμφωνία συνεργασίας || οἱ πλη- 


ῥοφορίες θέλουν την εταιρεία στα πρόθυρα διάλυσης 14. (στο β' 
πρόσ.. κυρ. στον τ. θες σε διάζενξη) είτε. ή: θες γιατί κουράστηκε. θες 
γιατί βρήκε κάτι καλύτερο. αποφάσισε να εγκαταλείψει την εταιρεία 
15. (θα -- παρατ.) για την έκφραση βαθύτερης επιθυμίας ή για να ζη- 
τήσει κανείς (κάτι) ευγενικά: θα ἤθελα ένα ποτήρι νερό [| θα ήθελα 
να πάω διακοπές, αλλά δεν γίνεται! 16. ευνοώ: αν δεν σε θέλει η τύ- 
γη. δεν γίνεται τίποτα’ || τον θέλει το χαρτί και κερδίζει συνέχεια 
απόψε! 17. (η μτχ. ηθελημένος, -η. -ο) βλ.λ. 
[Ε1ΎΜ. αρχ. « ἐθέλω, αβεβ. ετύμου. Δυσεξήγητο παραμένει το αρχικό 
ὁ- (πρυθεµατικό:). Το θέµα θελ- θα μπορούσε να συνδεθεί µε αρχ. 
σλαβ. Σέ!ο]ῳ «επιθυμώ» και µε αρμ. ο] «ευχή. επιθυμία», Ἡδη στον 
Ηρόδοτο απαντά η σύναψη θέλω να πω «εννοώ», λ.χ. τὸ ἔπος τοῦτο 
ἐθέλει λέγειν ὥς ... [2.133]. 
θέμα (το) [θέμ- ατος |-ατα. -άτων! 1. το ζήτημα. το αντικείµενο συζή- 
τησης ή πραγμάτευσης: εθνικά { πολιτικά / οικονομικά / εκπαιδευτι- 
κά -|| συζητήθηκε ευρύ φάσμα θεμάτων | το Κυπριακό ήταν το πρώ- 
το / το κύριο - στην ημερήσια διάταξη τής διάσκεψης | ανέκυψε συ- 
νταγματικό - | θέτω παρουσιάζω ! αναλύω/ πραγματεύομαι ένα -- |} 
αλλάζω --|| βγαίνω από το -  ξαναγυρίζω στο -|| αυτό είναι άλλο - 
| ας μείνει εκεί το --|| βάζω - σε ψηφοφορία! προς συζήτηση || το κυ- 
ρίως - µιας έκθεσης ιδεών | το - που µας απασχολεί είναι ἡ υγεία | 
η σεξουαλική ζωή έγινε απαγορευμένο -- || δεν υποχωρεί σε θέµατα 
αρχής || αυτό είναι το όλο --|} το εν λόγω -| το - ομιλίας! διάλεξης ! 
συνεδρίου ! συζήτησης / σχολιασμού! διατριβής ! έρευνας’ ΦΡ. (α) 
δεν είνσι δικό σου θέµα δεν σε αφορά. δεν σου πέφτει λόγος. δεν εἰ- 
ναι δική σου υπόθεση (β) δημιουργώ θέµα πρυκαλώ προβλήματα (7) 
είνσι θέµα («:γεν.) σχετίζεται µε, εξαρτάται από: - γούστου / γνώμης 
/ συνήθειας! τιμής) χρόνου} χρημάτων (5) δεν υπόρχει | μπσίνει | τί- 
θεται / γεννάται θέμο δεν ανακύπτει κάτι ως πρόβλημα ή ζητούμενο: 
- αναθεωρήσεως τού Συντάγματος. δήλωσε ο κυβερνητικός εκπρό- 
σωπος (ε) επί τού θέματος σχετικά µε το θέµα που συζητείται, εντός 
τού θέματος: έχετε να προσθέσετε κάτι -, κύριε μάρτυς: ΑΝΤ. εκτός 
θέματος (στ) θέµσ τής ημέρας το περιστατικό ή το γεγονός που λόγω 
τής βαρύτητας ἡ τού ενδιαφέροντός του µονοπωλεί το ενδιαφέρον 
τής κοινής γνώμης και προβάλλεται εμφατικά από τα Μ.Μ.Ε. ῃ πα- 
ραίτηση τού υπουργού αποτελεί τὸ --(Ὁ πιάνω ένσ θέµα αρχίζω να 
ασχολούμαι µε ένα ζήτημα: ας πιάσουµε τώρα ένα άλλο θέµα που 
μας απασχολεί... 2, (λογοτ.) η περισσότερο ἡ λιγότερο εκτεταμένη, 
ολοκληρωμένη ιστορία συγκεκριμένου λογοτεχνικού κειμένου: ποιο 
είναι το - τού ἔργου: { ενδιαφέρον / πρωτότυπο ; συνηθισμένο ! συ- 
ναρπαστικό / έξυπνο / ευφάνταστο / συμβολικό / υπαινικτικό ! αμφι- 
λεγόμενο ! προπαγανδιστικό - βιβλίου 3. το προς ανάπτυξη ζήτημα 
των εξετάσεων, που καλύπτει μέρος ἡ συνδυασμό μερῶν τής διδα- 
κτέας ὕλης: βατό / δυσνόητω ! στρυφνό / απαιτητικό ! κριτικό / απο- 
μνημονευτικό -: ΦΡ εκτός θέματος έξω από το πλαίσιο και τα ζη- 
τούμενα τῶν ἐξεταζόμενων θεμάτων: - γραπτό / έκθεση / ανάπτυξη / 
στοιχεία ΑΝΤ. εντός τού θέματος, επί τού θέματος 4. (ειδικότ.) το αν- 
τοτελές κείµενο / απόσπασμα από την κλασική ελληνική γραμματεία 
που δίνεται στους μαθητές για μετάφραση. γλωσσική επεξεργασία 
κ.λπ., µε στόχο την εξοικείωσή τους µε την αρχαία ελληνική γλώσσα 
ΣΥΝ. άγνωστο, αδίδακτο’ ο), σντίστροφο θέµσ βλ.λ. αντίστροφος 8. 
ο τίτλος επιστημονικής εργασίας που δηλώνει το πραγματευόμενο 
επιστημονικό πρόβλημα: - διδακτορικής διατριβής / επιστημονικής 
ανακοίνωσης 6. το αντικείµενο διαφωνίας ἡ αντιπαράθεσης κ.λπ. 
ΦΡ. κάνω (κάτι) θέμα δίνω σε κάτι που προέκυψε μεγάλες διαστάσεις: 
µια απλή διαφωνία είχαμε. μην το κάνεις θέμα! φ 7. ΜΟΥΣ. (α) ανα- 
γνωρίσιμη μουσική ενότητα, η οποία τίθεται ὡς αρχή τής οργάνωσης 
ενός μουσικού κομματιού εἴτε µε την «ανάπτυξή» της (η οποία συνί- 
σταται στη συνέχισή της. τη συμπλήρωσή της σε ευρύτερη μουσική 
ενότητα µε την προσθήκη άλλων μουσικών ενοτήτων) είτὲ µε την 
«επεξεργασία» της (η οποία συνίσταται στην πολλαπλή της επανα- 
φορά κατά τη διάρκεια τού κομματιού. στις πολλαπλές μεταμορφώ- 
σεις. παραλλαγές της κ.λπ.) (β) σύντομη μελωδική γραμμή η οποία 
χρησιμεύει ως αφετηρία τής σύνθεσης τής τυπικής φόρμας τής φοῦ- 
γκας 8. ΝΟΜ. το αντικείµενο δικαστικής διερεύνησης και νομικής 
απόδειξης ο 9. ΚΑΛΑ. ΤΕΧν. το αντικείµενο που αναπαριστά. εξεικονί- 
ζει ὁ καλλιτέχνης (τοπίο. πρόσωπο. ανθρώπινη σκηνή κ.λπ.) 9 10. 
ΙΛΩΣΣ. το τμήμα τῆς λέξεως που αποτελείται από τη ρίζα και τα προ- 
σφύματα. κατ᾽ αντιδιαστολή προς την κατάληξη ο 11.1Στ. διοικητική 


περιφέρε τα τής Βυζαντινής ΑἹ κρατορίας από τον 7ο και 80 οι. κ. εξ. 
--{υποκ.) θεµατάκι (το) (ση, 3. 4). ο ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύμα. 
ΙΕΊΥΜ. µτήν, « αρχ. τίθημι (πβ. αἱ πληθ. τί-θε-μεν). Βλ. λ. θέτω. τίθεμαι. 
Ηλ, πέρασε και σς ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. 1πεπις, γαλλ. 1πξτις, νερμ. 
Τποπιὰ κ.ά. Η σημ. τοῦ αντικειμένου συζητήσεως είναι ήδη µτγν. Ορι- 
σμένες φρ. είναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. είναι θέμα -- γεν.(ς αγγλ. 5 ἃ 
πιαϊ[ογ οξ.... εκτός θέματος (πβ. αγγλ. ο" τε ροῖητ; ομαδες), επί τού 
θέματος (πβ. αγγλ. ιο ἴΠπε ροῖηι) κ.ά. Ο µούσ. ὀρ. εἰναι αντιδάν. από 
ιταλ. ἱεπια], 

θεματικός, -ή. -ό |μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε ένα θέµα, µε το 
αντικείµενο συζήτησης ἡ πραγμάτευσης: - υλικό; κατάταξη / πίνα- 
κας || - πρόταση ! περίοδος ! πυρήνας µιας παραγράφου | το βιβλίο 
έχει πέντε -- ενότητες 2. αυτός που σχετίζεται µε το θέµα µιας λέξης: 
- φωνήεν 3. θεματική (η) η θεματολογία: η - τού συνεδρίου ! τού βι- 
βλίου [| ποικίλη ! πολύπλευρη ! πολυεδρική - 4. ΓΛΩΣΣ. (για ρήματα 


τής Αρχ. Ελληνικής) αυτός πον σχηματίζεται µε τη μεσολάβηση θρ- 
ματικού φωνήεντος μεταξύ θέματος και καταλήξεως, π.χ. λύ-ο-μεν, 
βλάπτ-ε-τε ΑΝΤ. αθέµατος. --θεµατικ-ά / -ὡς [17611 επίρρ. 


θεµατογραφία (η) [1761] Ιθεματογραφιῶν! το σύνολο αποσπασµμά: 
των από αρχαίους Έλληνες και Λατίνους συγγραφείς, τα οποία επε- 
ξεργάζονται γλωσσικά µαθητές ή φοιτητές: αρχαία ελληνική ! λατι- 


θεματολογία 


ω 


γική -. --- θεµατογραφικός, -ἤ. -ὁ [1761]. 

θεματολογία (η) ἰθεματολογιών! 1. τὸ πλαίσιο των ζητημάτων. µε τα 
οποία καταπιάνεται κανείς: - συζήτησης / επιστημονικού συνεδρίου 
{ ημερίδας ! εκπομπής (ραδιοφωνικής. τηλεοπτικής) ΣΥΝ. θεματική 2. 
το σύνολο τών θεμάτων µε τα οποία ασχολείται κάποιος: η - τού Ν. 


ἑαζαντοόύκμι η -- στων ελληνι ΚΏΤΙ 
ἀμκοςΡΤΟΟΚΠΤ | η τω 


(συνεκδ.) τα) βιβλίο που περιέχει αποσπάσματα από την αρχαία ελ- 
ληνική γραμματεία για µελέτη και εξέταση (β) βιβλίο µε θέµατα (π.χ. 
σχολικών εκθέσεων) για µελέτη και εξέταση. Επίσης θεματολόγιο 
(το) [18941 (σημ. 3β). θεµατολογικός, -ή. -ὀ. θεµατολογικά επίρρ. 

θεματοφύλακας (ο/η) [1833] [θηλ. γεν. θεματοφύλακος) | θεµατο- 
φυλάκων} 1. πρόσωπο πον συντηρεί και διαφυλάσσει κάτι ιερό. 
σπουδαίο: - πολιτιστικής κληρονομιάς ' οσίων και ιερών τής φυλῆς! 
εθνικής ενότητας | «οι στρατιωτικοί θεωρούν το στράτευμα ὡς τὸν - 
τού κοσμικού χαρακτήρα τῆς τουρκικής δημοκρατίας» (εφημ.) 8. ο 
φύλακας Ξένου κινητού πράγματος. 

θεµελιακός, -ή. -ὁ {μτγν.Ι 1. αυτός που αναφέρεται σε θεμέλια 2. 
(μτφ.) αυτός που είναι ἡ κρίνεται ὡς κύριος και σημαντικός. που συ- 
νιστά προαπαιτούμενο και προὐπόθεση (για κάτι: - παρατήρηση / 
ερώτημα / διαφορά αίτημα γνώση / αντιστοιχία ΣΥΝ. θεμελιώδης, 


Βασικός 
8 


θεμέλιο (το) ἰθειελί-ου | -ων} 1. η υλική βάση (κτίσματος): - σπιτιού 
/ εργοστασίου ΣΥΝ. κρηπίδα: ΦΡ. (α) ρίχνω τα θεμέλια ῥάζω τις βά- 
σεις (από οπλισμένο σκυρύδεμα). πάνω στις οποίες θα οικοδομηθεί το 
κτήριο (6) επ θεμελίων (εκ των θεμελίων. Θοόυκ. 3. 08) από τη βάση, 
συθέμελα: το σπίτι σείστηκε - 2. (μτφ.) το ουσιαστικό στήριγμα. πά- 
νω στο οποίο στηρίζεται (κάποιος/κάτυ): - τής δημοκρατίας είναι ο 
σεβασμός τῶν νόμων | τρίζουν τα - τού καθεστώτος ΣΥΝ. βάση: ΦΡ. 
έχω γερά θεμέλια έχω γερές βάσεις (αρχές. γνώσεις, αξίες κ.λπ.) στη 
ζωή μου. 
ΙΕΤΥΜ. Ουσιαστικοποιημένο ουδ. τοῦ αρχ. επιθ. θεμέλιος (βλ.λΟΙ. 

θεμέλιος, -α (λόγ. -ος).-ο (λόγ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε τα θεµέ- 
λια’ ΦΡ. θεμέλιος λίθος [Ὁ η πρώτη πέτρα που τοποθετείται στα θε- 
µέλια οικοδομής: τοποθέτησαν τον - τού νέου εργοστασίου (11) (μτφ.) 
το βασικότερο στοιχείο ενός συστήµατος. µιας ιδεολογίας. µιας πο- 
λιτικής κ.λπ.: η συλλογικότητα εἶναι ο - τής πολιτικής µας] η αγάπη 
είναι ο - τού χριστιανισμού 2. θεμέλιος (η) (µιας συγχορδίας) ( (στην 
παραδοσιακή ευρωπαϊκή αρμονία τής μουσικής) η νότα (ο φθόγγος) 
πάνω στην οποία «χτίζεται» η συγχορδία (βλ.λ.). µε αλλεπάλληλα 
διαστήματα. (βΛ.Λ.) τρίτης 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « θεμο- (που απαντά σε σύνθετα ανθροπωνύμτα. καθώς 
και στη μτγν. «γλώσσα» θεµός) « "άῃο-πιο-. παράγ. τού ρ. τί-θη-μι (πβ. 
ἀπρφ. τι-θέ-ναι). Βλ. κ. θέτω, τίθεμαι|. 

θεμελιώδης, -ης. -ες [1766] [θεμελιώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] (λόγ.) 
θεµελιακός. ο πιο βασικός: ο - νόμος τής θερμοδυναμικής || τα - δι- 
καιώματα τού πολίτη { - ερώτημα ! αρχές. -- θεμελιωδώς επίρρ. 
18971. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

θεμελιώνω ρ. μετ[. Ιαρχ.| [θεμελίω-σα, -θηκα. «μένος! 1. ρίχνω τα θε- 
μέλια (σε οικοδομή ἡ τεχνικό έργο): - γέφυρα / εργοστάσιο 2. (συ- 
νεκδ.) θέτω τον θεμέλιο λίθο σε ειδική επίσημη εκδήλωση για έναρξη 
των εργασιών ανέγερσης κτηρίου: ο υπουργός δημοσίων ἔργων θα θε- 
μελιώσει αύριο το νέο εργοστάσιο 3. (μτφ.) τεκμηριώνω µε αποδεί- 
ξεις, βασίζω (κάπου): θεμελίωσε µε λογικά επιχειρήματα τις απόψεις 
τοῦ ΣΥΝ. στηρίζω 4. θέτω τὶς βάσεις για την ανάπτυξη: θεμελίωσε την 


οπΙισσύ η Τής Θ8οι.ς- 
επιστήμη της κωινώωνιολώγίαςν Ὄδμο 


τραγουδιών τού Μεσοπολέμου 5. 
Πνικῶν τραγονδιων τῶν Μεσοποήε μο 


χρότεσῃ νλωσσολονία 
τη νεσοτερηῃ Ἰ ωσοσολνογια. 


λίωµα (το) κ. θεμελίωση (η) |μτγν.]. 

θεμελιωτής (ο) (μτγν.|. θεμελιώτρια (η) [1812] ἰθεμελιωτριών) 1. 
πρόσωπο που ρίχνει τα θεμέλια σε μιαν οικοδομή: - έργου 2. (μτφ.) 
πρόσωπο που ιδρύει και στηρίζει κάτι πάνω σε ἀσφαλείς βάσεις: - 
τής δικαιοσύνης ! τής δημοκρατίας ! τής νεότερης γλωσσολογίας. --- 
θεµελιωτικός, -ή.-ὁ [μεσν.|. 

Θέμις (η) ἰΘέμιδ-ος. -αἱ 1. ΜΥΘΟΛ. θεά που προσωποποιούσε την ἐν- 

νοια τής πατροπαράδοτης τόξης και τού δικαίου 2. γυναικείο όνομα 
ἃ. (μτφ.) η δικαιοσύνη: υπηρετούν τη - | σπάθη! ζυγός τής -- Φ). (α) 
λειτουργοί τής Θέμιδος οἱ δικαστές και οι δικηγόροι (β) ναός τής 
Θέμιδος ο χώρος τού δικαστηρίου (Υ) Θέμιδος μέλαθρον το κτήριο 
τού Λρείου Πάγου. Επίσης (καθημ.) Θέμιδα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη μυκ. ἵς-ΓΠ1} « 0. θε- « τί-θη-μι (πβ. απρφ. τι-θέ-ναι). 
οπότε ἡ λ. θα προσδιόριζε αρχικώς τα νομικά όρια, τους περιορι- 
σμούς που τίθενται απὸ το θεϊκό δίκαιο (εξού και η ομώνυμη μυθολ. 
θεά). Βλ. κ. θέτω. τίθειιαι. Θεμιστοκλής|. 

Θεμιστοκλής (ο) [-ή ν. -ἔους! 1. αρχαίος Λθηναίος στρατιωτικός και 
πολιτικός. που έπαιξε πρωταγωνιστικό. ρόλο στη ναυμαχία τής Σα- 
λαμίνας (480 π.Χ.) 2. μάρτυρος τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας 9. ανδρικό 
όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Θεμιστοκλῆς «η δόξα τής θέμιδος» « θέμις (γεν. θέμι- 
στος / θέμιτος ! θέμιδυς) 1- -κλῆς « κλέος «δόξα»). 

θεµιστοπόλος (ο) (λόγ.) ὁ λειτουργός τής δικαιοσύνης (δικαστής. 
δικηγόρος. νομικός). 

ΙΕΓΥΜ. μτγν. « θέμις ἠ- «πόλος « πέλω ! -ομαι, βλ. λ. πόλος]. 
θεμιτός, -ή.-ό αυτός που επιτρέπεται από τις ανθρώπινες συμβάσεις 

και τους νόμους: - σκοπός! όφελος! κέρδος! συναγωνισμός ΣΥΝ. επι- 

τρεπτός. νόμιμος, δίκαιος ΑΝΤ. αθέμιτος. --- θεμιτά επἰρρ. 

[ΕΤΎΜ. αρχ. « θέμις. 

-Βε(ν) (αρχαιοπρ.) επίθηµα που δηλώνει προέλευση. κίνηση από τόπο 
ἡ χρονική αφετηρία: τὸ πρόβλημα υπήρχε ς παλαιόθεν | πόθεν έσχες; 
(από πού απέκτησες. ενν. περιουσιακό στοιχείο”) || οι έξωθεν επεµβά- 
σεις | είχε την κλίση προς το θέατρο παιδιόθεν (απύ παιδί). 

[Ετιν κπαρχ. -θείν) όπου ῃ παρέκταση σε -νγια ευφωνικούς λό γους, 


[Ε. ’-ἀπε. πβ. λατ. ιπ-ἠς «πόθεν. απὀ πού» (πβ. ισπ. ἁόπάε «πού:»). 


ΚΟ ΥΤΩΛ ΣΡ" ! τη 
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Ιπ-4ο «εκείθεν». σανσκρ. Κά-Πὰ «ποῦ:» κ.ά. Το επίθημα -θεν αποτελεί 
πιθ. κατάλοιπο αφαιρετικής ή γενικής πτώσεως, µε χρήση που εξέ- 
φραζε την αφετηρία τής κίνησης. την απομάκρυνση απὀ τόπο ή, τε- 
λικά. την προέλευση ἀπό αυτόν|. 
| -8ευμ: αρναισποςπή και λόνια παράνα Ίνα Ἧς το πος ονωνικό επίθη- 
θεν:α ρχαιοπρεπή και λόγια παράγωγα. Μς το παραγῶγικό επί ] 
μα -θεν (που ξεκίνησε στην αρχαιότατη φάση τής Ελληνικής ως 
κατάληξη αφαιρετικής που δήλωνε προέλευση, κίνηση, αποµά- 
κρυνση. π.χ. οἴκο-θεν -- . από το σπίτι») σχηματίστηκαν πολλές 
λέξεις τής Αρχαίας (κυρίως ονόματα) που λειτούργησαν τελικά ὡς 
επιρρήµατα. Τέτοιες λέξεις είναι: ανέκαθεν «από παλιά έως σήμε- 
ρα». δήθεν. πόθεν (έσχες) «από πού (είχες)», ὄπισθεν «από πίσω». 
έμπροσθεν «από εμπρός». ἄνωθεν «από πάνω», έξωθεν «από έξω», 
κάτωθεν «από κάτω», ἔνθεν κακείθεν ή ἔνθεν και ἔνθεν «από εδώ 
κι από εκεί. και από τις δύο μεριές» (ἔνθεν και ἔνθεν τού κτηρίου 
τής Βου»ἠς). εκείθεν «από εκεί» {(εκείθεν οι επιθέσεις εναντίον 
του). ένδοθεν «από μέσα». ὅθεν «απ΄ όπου. άρα. λοιπόν». πανταγό- 
θεν «από παντού», οἴκοθεν «από το σπίτι. οικείως» (οἴκοθεν νοεί- 
ται «εἶναι αυτονόητο»). εντεύθεν «από τὸ σηµείο αυτό και εδώ. 
προς το µέρος µας -- όθεν. λοιπόν» (εντεύθεν τής Πανεπιστημίου - 


εντεύθεν συνάγεται). εκατέρωθε ν «από τη µιο ή από την άλλη με- 
ριά». θύραθεν «απ’ έξω. εξωτερικός, άρα κοσμικός (ως αντίθεση 
τού εκκἀησιαστικός)» (θύραθεν παιδεία ! ποίηση. αντίθ. εκκλη- 
σιαστική παιδεία ! ποίηση), ἔσωθεν «από μέσα» (αυτά δηµιουρ- 
νούνται εσωθει). ὕπερθε ν «από πάνω. ανωτέρω» {όλος ο χώρος 
φωτιζόταν ὕπερθεν σαν από φως ηλίου). (τα) μετόπισθεν. πόρρω- 
θεν «από μακριά». Σπανιότερα χρησιμοποιούνται σε αρχαιοπρε- 
πές ὕφος τα: παιδιόθεν «από παιδί». ουρανώθεν «από τὸν ουρανό». 
μακρύθεν «από µακριά (για τόπο)» (εσφαλμένα. δηλ. πλεοναστι- 
κά, λέγεται ενίοτε «εκ τού μακρόθεν». ὀπου ἡ χρήση τού λόγιου 
στοιχείου εκ δεν χρειάζεται. αφού υπάρχει τὸ -θεν το ίδιο ισχύει 
και στη φράση από ανέκαθεν αντί τού απλού ανέκαθεν). πολλαχό- 
θεν «από πολλά μέρη». εγγύθεν «από κοντά», αμφοτέρωθεν «κι 
απὀ τις δύο πλευρές» (βάλλεται αμφοτέρωθεν). ἄλλοθεν «από αλ- 
λού» (ἄλλοθεν αρύεται τη δύναμή του), ουδαμόθεν «από πουθε- 
νά» (ουδαμόθεν προκύπτει ότι...). 


θενά μόριο (διαλεκτ.-λογοτ.) θα: - βρεθούμε μπλεγμένοι σ᾿ αυτή την 
ιστορία || «εγώ Γραικός γεννήθηκα, Γραικός - πεθάνω» (δημοτ. τραγ.). 
[:ΓΥΜ. « μεσν. 8ὲ νᾶ, βλ. λ. θα]. 

θεο- κ. θεό- α’ συνθετικό λέξεων (ονομάτων και ρημάτων) που δη- 
λώνει ότι αυτό που σημαίνει το β' συνθετικό: 1. γίνεται από τὸν Θεό 
ή χάρη στον Θεό ή σχετίζεται µε αυτόν: Θευο-γνωσία. θεο-σοφρία, θεῦ- 
πνευστία 2. υπάρχει σε πολύ μεγάλο βαθμό: θεό-κουφος. θεό-τρελος, 
θεο-νήστικος. 
ΙΕΙΥΜ. Α’ συνθ. τής Αρχ. καὶ Ν. Ελληνικής, τὸ οποίο προέρχεται από 
τη λ. θεός]. 

θεοβάδιστος, -η. -ο [μεσν.| αυτός που έχει περπατηθεί από τον Θεό: 
το - ὀρὸς Σινά. 

θεοβλαβούμενος, -ῃ, -ο αυτός που δείχνει ευλάβεια, ευσέβεια 
προς τὸν Θεό ΣΥΝ. ευλαβής. όσιος. 

θεογενής, -ής. -ἐς |μτγν.| ἰθεογεν- -ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] αυτός που έχει 
θεϊκή καταγωγή: - μυθικός ήρωας. -' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

θεογεννήτορας (0) [μεσν.| [θευ γεννητόρων), θεογεννήτρια (η) 


Πιέσν! ΙΒεονεννγτωίώνι πρόσωπο ον νόννγισε θεό 


ἵμεσν.| (θεογεννητριών! πρόσωπο που γέννησε θεό. 

θεογκόμενα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ. Ε (οικ.-εκφραστ.) ως χαρακτηρισμός 
για πάρα πολύ όμορφη γυναίκα. 

Θέογνις (0) |-ι κ. -όγνιδος] 1. ο Μεγαρεύς “αρχαίος Έλληνας λυρικός 
ελεγειακός ποιητής (6ος αι. π.Χ.) 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας. 

[ΤΥ αρχ. κύρ. ὀν. « θεός -- θ. γν-(μηδενισμ.βαθμ. τού ΙΕ. Ἔρεῃ-. βλ. 
λ. γί-γν-ομαι, γέν-ος) 1- κατάλ. -1ς|. 

θεογνωσία (η) [μτγν.| (χωρ. πληθ.) η γνώση τής θεϊκής βούλησης και 
διδασκαλίας. 

θεογονία (η) Ιθεογονιών/) 1. η γέννηση τῶν θεών 2. (συνεκδ.) οι πα- 
ραδόσεις που αναφέρονται στο μυθολογικό πλαίσιο θεϊκών γενεαλο- 
γιών: ησιόδεια -. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θεό- 1- -γονία « γόνος!. 

θεόγυ μνος, -η, -ο αυτός που δὲν φοράει τίποτε. ο εντελώς γυμνός: 
ἕκαναν μπάνιο στη θάλασσα - ΣΥΝ. τσίτσιδος. ολόγυµνος. 

θεοδίδακτος, -η. -ο [μτγν.Ι αυτός που έχει διδαχθεί από τον ἴδιο τον 
Θεό. 

θεοδικία (η) [1812] ἰθεοδικιών! 1. ΘΡΗΣΚ. η εκδήλωση θεϊκής εύνοιας 
ή τιμωρίας σε σχέση | μὲ ανθρώπινες πράξεις μέσω υπερφυσικών στη- 
μείων ΣΥΝ. θεοκρισία 2. ΦΙΛΟΣ. η δικαίωση τού Θεού για τη δηµιουρ- 
γία και την ὕπαρξη τού κακοῦ στον κόσμο. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. τπόοα!σόο], 

θεοδόλιχος (0) 11897] Ιθεοδολίχ-ου ]-ων. -ους| ΤΟΠΟΓΡ. το όργανο µε 
το οποίο μετρούνται γωνίες ή το αζιμούθιο και το ζενίθ αποστάσεων 
στην τοπογραφία. 

[ΕΠΎΜ. Εσφαλμ. µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 1πέοάοί1τε « τπέ- 
(« θέα) -ε -οάο- (« οδός) -- -111ο (« λίθος), κατά παρετυμολογία προς το 
αρχ. δόλ Κος (βλ.λ). 

Θεοδοσία (η) ἱμτην.! 1. όνομα αγίων γυναικών τής 
Εκκλησίας 2. γυναικείο όνομα. 

Θεοδόσιος (ο) [Θεοδοσίου] 1. όνομα αυτοκρατόρων τού Βυζαντίου: 

ο Μέγας - 2. ὄνομα αγίων, πατριαρχών. επισκόπων τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 3. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Θεοδόσης. 
[ΕΤΥΜ. ἩΤΥΝ. κύρ. όν.. αρχική σσ σημ." θε 


σιος « δύσις « δίδωμι]. 


Ορθόδοξης 


Ωω. -ᾱ δώ 


δο Μη 
“Ὁ δοσµένος από θεό», « θεο- -- -δό- 


θεοδρομώ 


θεοδροµώ ρ. αμετβ. |μτγν.| !θεοδρομείς... µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 
(σπάν.) ακολουθώ τρόπο ζωής σύμφωνο µε τις θείες επιταγές. 

Θεοδώρα (η) [µτγν.| 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. όνομα ηγεμονίδων τού Βυζαντίου 3. γυναικείο ὀνομα. 

Θεοδώρητος (0) {-ου κ. -ήτου! {. μάρτυρας τής Ὠρθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. όνομα επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας: -- ὁ επίσκοπος 
Κύρου. 

[τχν. μτγν. κύρ. όν. {ς θεός - -δώρητος « δωροῦμαι «δωρίζώ»). απόδ. 
τοῦ μτγν. λατ. Αάσοάατης, σύνθ. από τη φρ. α ἆοο ἆβιις «δοσµένος στον 
Θεό»]. 

θεοδώρητος, -η. -ο {μτγν.] (Χόγ.) αυτός που έχει δωρηθεί από τον 
Θεό: διέθετε - χαρίσματα. 

Θεόδωρος (0) /-ου κ. -ώρου! 1. όνομα αγίων. πατριαρχών. επισκό- 
πων τής Ορθόδοξης Ἐκκλησίας: ὁ ναός των Αγίων Θεοδώρων 2. ἂν- 
δρικό όνοµα. Επίσης (καθημ.) Θόδωρος. 9- ΣΧΟΛΙΟ α.. φιλόζωος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ, κύρ. όὀν.. αρχική σημ. «δώρο τοῦ Θεού», ς βεο- -- -δωρος 
« δῶρον!. 

θεοειδής, -ής, -ές Ιαρχ.! ἰθεοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}’ θεοειδέστ-ερος, 
-ατος! 1. αυτός που μοιάζει με θεό 2. αυτός που έχει το κάλλος θεού: 
τ όψη ΣΥΝ θεσπέσιος. --- δεοειδώς επἰρρ. ἰατγν.]. Βεοείδεια { (η) 
ἵμτγν.]. "ΣΧΟΛΙΟ. -ης. -ῆς, -ες. 

θεόθεν επίρρ. (λόγ.) από τον Θεό, με προέλευση θεϊκή. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « θεο- Ἔ -θεν (βλ.λ.}|. 

Βεοκάπηλος, -η. -ο |μτγν.[ αυτός που εκμεταλλεύεται την πίστη των 
άλλων στον Θεό για δικό του όφελος: ήταν ένας -, φιλοχρήματος τε- 
ρέας ΣΥΝ. σιµωνιακός. --- θεοακαπηλία (η) [1895]. 

θεοκατάρατος, -η .-ο Ιμτγν.| 1. αυτός που φέρει το βάρος τής κα- 
τάρας τού Θεού: - ίσου ΣΥΝ, τρισκατάρατος ΑΝΤ. εὐλογημένος 9 2. 
αυτός που δεν δείχνει ευσέβεια και ευλάβεια ΣΥΝ. θεομίσητος. 

θεόκλειστος, -η.-ο [1894| αυτός που είναι κλειστός από παντού: πα- 
ρά τη ζέστη το σπίτι ήταν -- ΣΥΝ. κατάκλειστος. 

Θεόκλητος (ο) |-ου κ. -ήτου! 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. ανδρικό όνομα. 

[ΓΙΥΜ. μεσν. κύρ. όν. « μτγν. επίθ. θεύκλητος (βλ.λ.}}. 

θεόκλητος, -η. -ὁ αυτός που έχει επιλεγεί από τον Θεό για την εκτέ- 
λεση θεάρεστης αποστολής. 

[Ρ1ΥΜ. μτγν. - θεο- 1- κλητός (ς καλῶ)]. 
θεόκουφος, -η, -ο αυτός που είναι τελείως κουφὸς 


ΟΙ - 
ΝΟ -- 


θεοκρααία (η) [χωρ. πληθ.! η ανάμειξη θρησκευτικών αντιλήψεων 
και πρακτικών που προέρχονται απὀ διαφορετικές θρησκείες ΣΥΝ. 
συγκρητισµός. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. «θεο-  -«κρασίας κρᾶσις : ανάμειξη» [βλ.λ]. 
θεοκρατία (η) {χωρ. πληθ.}᾽ 1. ῃ άσκηση τής πολιτικής εξουσίας και 
η ρύθμιση τής κοινωνικής ζωής από φορείς συγκεκριμένης θρησκεί- 
ας ἡ µε επίκεντρο αυτούς, η ταύτιση τής πολιτικής εξουσίας µε τη 
θρησκευτική: στο [ράν µετά την ισλαμική επανάσταση επεβλήθη -2. 
κάθε καθεστώς όπου η εξουσία ασκείται µε αυτό τον τρόπο. --- Βε- 
οκράτης (ο). θεοκρατικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «η διακυβέρνηση από τον Θεό», ς θεο- -ε 
-κρατία - κρατῶ]. 

θεοκρατικός, -ή. -ὁ [1812] αυτός που σχετίζεται µε τη θεοκρατία ή 
χαρακτηρίζεται από αυτήν: - καθεστώς σύστημα κράτος αντιλή- 
ψεις. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. τπόοςταίἰαιις!. 

θεοκρισία (η) [μτγν.| [χωρ. πληθ.] η θεοδικία (βλ.λ.). 

Θεόκριτος (ο) |-ου κ. -του] αρχαίος Έλληνας ποιητής τής ελληνι- 
στικής εποχής (3ος αι. π.Χ.) έγραψε Ειδύλλια µε βουκολικό χαρα- 
κτήρα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « θεός -- -κριτος ς« κρίνω!ϊ. 
θεόληπτος, -η, -ὁ 1. αυτός που εμπνέεται από τη θεία χάρη: - ποιη- 


τής ΣΥΝ. θεόπνευστος ένθεος 2 


τῆς θεόπνευστος, ένθεος 3. 
σκολλημένος στα θεία, στη θρησκευτική πίστη Συν. θρησκόληπτος. 
θρησκοµανής, φανατικός. - θεοληψία (η) [ατγν.|. 

ΗΕΙΎΜ. αρχ.« θευ- -Ἔ -ληπτος - λήπτη-. 

Βεολογείο (το) τήν. ] το σημείο τής σκηνής από 
νταν οι θεοί στο αρχαίο δράμα. 

Θεολογία (Π) γυναικείο όνομα. 

θεολογία (η) Ιαρχ. Ε Ἱ. (α) η επιστήμη που μελετά ὁ.τι σχετίζε- 
ται µε τον Θεό, όπως αὐτός παρουσιάζεται στις διάφορες θρησκείες: 
σπουδάζω -(β) µυσταγωγική θεολογία βλ. λ. μυσταγωγικός (0) νη- 
πτική Βεολογία βλ. λ. νηπτικός (5) θεολογία τής Απελευθέρωσης 
επαναστατική κοινωνικοπολιτική θεωρία και πράξη. που γεννήθηκε 
στους κόλπους τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας στη Λατινική Άμε- 
ρική και άνθησε κατά τις δεκαετίες τού 1960 και τού 1970’ συνδύαζε 
χριστιανικές ἀρχές καὶ νεομαρξιστικές αντιλήψεις και υποστήριζε 
την ανάγκη ανατροπής των διεφθαρμένων και αντιδηµοκρατικών κα- 
θεστώτων τής Κ. καὶ Ν. Αμερικής 2. (ειδικότ.) (α) η επιστήμη που εξε- 
τάζει συστηματικά τη χριστιανική πίστη. όπως αυτή εκφράζεται 
στην Αγία Γραφή καὶ την ἱερά Παράδοση τής Εκκλησίας (β) συστη- 
µατική θεολογία βλ. λ. συστηµατικός (γ) καταφατική θεολογία βλ.λ. 
καταφατικός (5) αποφατική θεολογία βλ. λ. αποφατικός 3. οι συ- 
γκροτηµένες αντιλήψεις. ἢ θεωρία (κάποιου) περί τού Θεοῦ: η - τού 
Σπινόζα 4. ο τρόπος µε τον οποίο παρουσιάζεται τὸ θείο στο έργο 


τη γιαγιά του εἰ- 


αυτός που είναι παβολ ογικά προ- 


αυτος που κσοῤο 


ὀπεγν πργλτι ες 
οπου παρουσια. 0- 


ενός δ1 ημιουργού (πρόσωπα. αντιλήψεις σ. ἃ δοξασίες κ.λπ Ὁ στη - τού 
Ὁμήρου. πλήθος θεών συγκεντρώνονται γύρω από τον ισχυρότερο 
από αυτούς | η καβαφική -. --- θεολογικός, -ή, -ὁ [αρχ.]. θεολογικ-ά 


/-ώς επίρρ. 
Θεολόγος (0) ανδρικό ὄνομα. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὀν. (από τον Ιωάννη τον Θεολόγο) « θεο- -- λόγος. 
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θεός 


θεολόγος (ο'η) |αρχ.| 1. πρόσωπο που εξηγεί τον λόγο τού Θεού: 
.ρηγάριος ο - 2. επιστήμονας που έχει ειδικευθεί στη θεολογία: χρι- 
στιανός / ορθόδοξος ! καθολικός / προτεστάντης -'' ΦΡ. νηπτικοί θεο- 
λόγοι / πατέρες βλ.λ. νηπτικός. 

θεολογώ ρ. αμετ]. Ιαρχ.| ἰθεολογείς..,' μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] μι- 
λώ για τον Θεό ὡς θεολόγος, εξηγώ τον λόγο τού Θεού. 

θεομαχία (η}]αρχ.] ἰθεομαχιών] 1. ΜΥΘΟΛ. η διαμάχη, λεκτική ἡ πο- 
λεμική. ανάμεσα σε θεούς: στο πολεμικό τοπίο τής «ἐλιάδας» συνα- 
ντούμε συχνά και θεομαχίες 9 2. η μαχητική άρνηση κάθε θεολογι- 
κής ερμηνείας και αναγωγής τοῦ ανθρώπινου κόσμου (σύμπαντος. 
κοινωνίας. ηθικής κ.λπ.) στον Θεό ΣΥΝ, αθεῖα, ασέβεια ΑνΤ. θεοσέ- 
βεια. 

θεομάχος (0Ο) |μτγν.| πρόσωπο που αντιτίθεται µε κάθε τρόπο στην 
ιδέα περί Θεοῦ, θεϊκῆς πρόνοιας και λατρείας ΣΥΝ. άθεος, ἀθρησκος. 

-θεομαχώ ρ. |αρχ.| |-είς.. 

θεομηνία « (3) Ιθεομηνιών! . ο δυσμενείς καιρικές συνθήκες που 
επιφέρουν μεγάλες καταστροφές σε καλλιέργειες και κατασκευές 
(κτήρια. σπίτια. ειδικά διαμορφωμένους χώρους κ.λπ.); η - κατέστρε- 
ψε την πόλη |. τα θύματα τής - ΣΥΝ πλημύρα. νεροποντή 9 2. η ἐκ- 
φραση και εκδήλωση τής θε κής ὀργης μέσω καταστρεπτικών φαινο- 
μένων (λ.χ. ασθενειών) που πλήττουν τους ανθρώπους. 
[ΕΤΥΜ. μτγν.« θεο- - -μηνία ς μῆνις «οργή» (βλ.λ.}|. 

Θεομήτωρ (η) [Θεομήτορ-ος. -αἱ η μητέρα τοῦ Χριστού. η Παναγία, 
-- θεομητορικός, -ή. -ό |μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. θεομήτωρ. -ὅρος «η Ολυμπιάδα (ως μητέρα τού Λλε- 
ξάνδρου)» « θεο- - -μήτωρ « μήτηρ. 11 σηµερινή σημ. είναι µεσν.]. 
θεοµίσητος, -η. -ο [αρχ.] αυτός που τον µισεί ο Θεός. που δεν εἶναι 
ευπρόσδεκτος από τον Θεό: - άνθρωπος : κακία ! έχθρα ! διχόνοια 

ΣΥΝ. θεοκατάρατος ΑΝΤ. θεοφίλητος, θεάρεστος. 

θεόμορφος, -η -ῃ. -ο |μτγν.| αυτός που διαθέτει τόση ομορφιά (σωµα- 
τική ή/και ΗΝ ὥστε να μοιάζει µε θεό: - πλάσμα ΣΥΝ. θεοειδής. 
αγγελικός. 

θεόμουρλος, -η.-ο αυτός που είναι εντελώς µουρλός: - άνθρωπος / 
φέρσιµο ! οικογένεια ΣΥΝ. θεοπάλαβος. θεότρελος. 

θεομπαίχτης (ο) Ιθεομπαιχτών]), θεομπαίχτρα (η) ἰθεουπαιχτρών! 
1. πρόσωπο που εξαπατά µε κάθε τρόπο τους άλλους: τους ξεγέλασε 
ένα; έμπορος - ΣΥΝ. απατεώνας. τσαρλατάνος 4 2. αυτός που προ- 
σποιείται ὅτι είναι Ὃ τον τον στα θεία: έκανε ο - πολλούς σταυ- 


ΕΤΥΜ. «θεο- -ε "παίχτης ς εὐπαίκτης « εμπαϊζω]. 

θεονήστικος, -η.-ο αυτός που δεν έχει φάει τίποτε. που έχει τελεί- 
ως άδειο στομάχι: από το πρωΐ εἶμαι - 

θεοπάλαβος, -η. -ὁ αυτός που είναι τελείως παλαβός ΣΥΝ. θεόµουρ- 
λος, θεότρελος. 

θεόπεµπτος, -η. -ὁ αυτός που έχει αποσταλεί από τὸν Θεό: - άγγε- 
λος! μήνυμα / τιμωρία / συμφορά! ευλογία! ευτυχία. 
ΗΠΎΜ. αρχ. « θεύ- 1- -πεμπτος « πέμπω]. 

θεοπνευστία (η) |µτγν.] (χωρ.πληθ.| η θεία έμπνευση, το να γίνεται 
κάτι από θεϊκή έμπνευση (υπό τὴν καθοδήγηση τού Αγίου ΙΙνεύμα- 
τος): η - των Γραφών ! των Ευαγγελίων. 

θεόπνευστος, -η. -ὁ αυτός που εμπνέεται από τη θεία χάρη ἡ αυτός 
που γίνεται απὀ θεία έμπνευση και φώτιση:- Απόστολοι; κείµενα τής 
Αγίας Γραφής / εκκλησιαστικοί συγγραφείς. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. ς θεο- 1- πνευστός « πνέω!. 

θεοποιώ ρ. µετβ. [µτγν.] [θεοποιείς... | θεοποί-ησα. -ούμαι, -ήθηκα. - 
ημένος] αποδίδω σε (κἀποιον/κάτι) ιδιότητες και αξία που αρµόζουν 
στον Θεό, του προσδίδω διαστάσεις υψηλότερες από τις πραγµατι- 
κές: - το χρήμα! την πολιτική! την επιστήμη ΣΥΝ. μεγαλοποιώ. απο- 
λυτοποιώ, αποθεώνο. --- θεοποίηση (η) |μτγν.]. 

Θεόπομπος (ο) |-ου κ. -όμπου! αρχαίος Έλληνας ιστοριογράφος 
(378-333 π.Χ.)' κυριότερο έργο του τα Φιλιππικά, η ιστορία τοῦ Φι- 


λίππου Β΄ 


[ΕΓΥΜ. αρχ. κύρ. ὀν. « θεός Ἐ πομπός - πέμπω], 

θεόπτης (ο) Ιθεοπτών! αυτός που είδε ή Βλέπει τον Θεό: ο - Μωυσής. 
ΙΕΤΥΜ. μµτγν. « θείο)- -- -όπτης «θ. -ο”- τοῦ παρακ. ὄπ-ωπ-α (ρ. ὁρῶ), 
πβ. κ. ἐπ- οπτης. θὰ. δν όψη]. 

θεοπτία κ. θεοιμία (η) η νυερή θέαση τού Θεού από τους ησυχαστές 
(14ος αιἱ.). 
[ΓἸΎΜ. µεσν, « θεο- - οπτ-! ὀψ-(« 6. τού αρχ. ὄψις) ἠ- -ία!. 

Βεόρατος, -η.-ο αυτός που έχει τεράστιες διαστάσεις: - παλληκάρι 
“βράχος! βουνό ΣΥΝ. πελώριος. πανύψηλος. 
ΙΕΤΥΜ. « θείω)- - ορατός, Κατ’ άλλη άποψη. προέρχεται από το αρχ. 
ἀθεώρήτος κατά παρετυμολ. προς τα σύνθετα µε θεο-!. 

θεός (0) 1. ΘΡΗΣΚ. τὸ υπέρτατο προσωπικό ἡ µη προσωπικό (στις ανα- 
τολικές θρησκείες) ον. ατο οποίο αποδίδεται η δημιουργία ή/και η 
λειτουργία τού κόσμου, τής ζωής και τού τελικού σκοποῦ τους: ο - 
των Αράβων είναι ο Αλλάχ { οι αρχαίοι Ἕλληνες πίστευαν σε πολ- 
λούς -] σε ποιον - πιστεύεις; 2. (ειδικότ.) καθένα από τα όντα που 
έχουν υπερφυσικές δυνάμεις και που θεωρούνται. ανάλογα µε τη 
θρησκεία, ότι ελέγχουν και επηρεάζουν συγκεκριµένο τοµέα τής αν- 
θρώπινης ζωής ή τής φύσης: ο Ποσειδώνας ήταν ο - τής θάλασσας | 
Ὁ Άρης ἥταν ο - τοῦ πολέμου: ῳΡ (α) ανάγκα και θεοί πείθονται βλ. 
λ. ανάγκη (β) απειλώ θεούς και δαίμονες βλ.λ. απειλώ (γ) από µη- 
χανής θεός βλ. λ. μηχανή (δ) άλλαι μεν βουλαί ανθρώπων άλλα δε 


βεός κελεύς! βλ -λ. βουλ ἡ 3. ΘΕΟΛ. (µε κεφ.) (οι το ονώτοτο προσοπτ- 


κό ον στη χριστιανική πίστη. όπως περιγράφεται και στο ορθόδοξο 
δόγμα: η ευλογία ! η χάρη! το έλευς τού - | ὁ - είναι άπειρος και 
άναρχος- φη (α) άνθρωπος τού Θεού το πρόσωπο που χαρακτηρίζε- 
ται από ευσέβεια και ζει σύμφωνα µε τις αρχές τού χριστιανισμού: 
(Ειδικότ.) καλοκάγαθος άνθρωπος. άκακος και ἠθικός ΣΥΝ. ευλαβής, 


θεοσεβής 


θεοσεβής, καλόψυχος (β) προς Θεού / για τον Θεό {για όνομα τού 
Θεού (πρὸς θεῶν. Ηροδ. 5, 49) {1} για την έντονη έκφραση αποτροπής 
ή άρνησης: -, δεν ήθελα να σας προσβάλω (11) για την έντονη ἑκ- 
φραση παράκλησης ή αγανάκτησης: -, λυπηθείτε µε! || «Πρέπει. λοι- 
πόν, να γίνει το κακό καὶ να θρηνήσουμε θύματα. για να αναζητη- 
θούν οι ευθύνες; Για όνομα τού Θεού, είναι κράτος αυτό:» (εφημ. } 4) 
να δώσει ο Θεός ο Θεός να βοηθήσει. μακάρι, είθε: «να Ῥθεί πίσω ο 
υτος µου και τότε να δείτε γλέντι που θα γίνει (5) Θεός φυλάξοι (1) 
μακάρι να µη γίνει (κάτι); : Φοβάμαι ότι πάμε για πόλεμο. ---' 4) για 
τη δήλωση έντονης αποδοκιμασίας ἡ απόρριψης: -! Τι πράγματα εἰ- 
ναι αυτά που γίνονται! (ε) έκαι) ο Θεός βοηθός ο Θεός ας βοηθήσει. 
ας βάλει το χέρι του: πάμε να δώσουμε εξετάσεις και - (στ) δόξα σοι 
ο Θεός (µεσν. φρ.) ωραία. καλά, ευτυχώς: -. τα καταφέραμε (Ὁ δεν 
έχω τον Θεό µου (1) δεν σέβομαι τίποτε, δεν υπακούω σε καμιά δέ- 
σµευση και σε κανέναν κανόνα (11) είμαι παράτολμος (η) ελέω Θεού 
(λατ. οἱ ρἵαιία) µε τη συγκατάθεση και την ευλογία τού Θεού: - μο- 
νόρχης { βασιλιάς (8) έχε! ο Θεός υπάρχει ελπίδα, κάτι (καλό) θα γί- 
νει: μην απελπίζεσαι- -' (Ὁ ἕνας Θεός. ξέρει βλ. λ. ξέρω (ια) από το 
στόμα σου και στού Θεού τ᾽ αφτή ευχετ. για να γίνει κάτι (1β) κι 
ἅγιος ο Θεός! για κάτι αρνητικό που επαναλαμβάνεται: όλη µέρα 
ξάπλα -({ιγ) ο Θεός μαζί σου ως ευχή σε ταξιδιώτη ἤ σε κάποιον 
που ξεκινά δύσκολο έργο (16) πρώτα ο Θεός αν θέλει πρώτα ο Θεός 
(ενν. όλα θα πάνε καλά) (1ε) απ’ τον Θεό να το [βρεις βλ. λ. βρίσκω 
(ιστ) βλέπω Θεού πρόσωπο για θετική / προς το καλύτερο εξέλιξη: 
κάποτε θα δούμε κι εμείς Θεού πρόσωπο (ιζ) Θεός σχωρέσ΄ τον (για 
νεκρό) ο Θεός να τον συγχωρήσει (1η) ο Θεός να βάλει το χέρι του! / 
να κάνει το θαύμα του! μακάρι να βοηθήσει ο Θεός: εδώ που φτά- 
σαμε, -' (16) ποιος είδε τον Θεό και δεν τον φοβήθηκε για τον φόβο 
που προκαλεί η έκρηξη οργής (κάποιον): μόλις έμαθε ὅτι τον κορόι- 
δευαν. -!(κ) ο Θεός καὶ η ψυχή του! για να δηλώσουμε την αβεβαι- 
ότητά µας γιὰ την αλήθεια των λόγων κάποιου: μου είπε ότι τα ετοί- 
µασε" τώρα, αν τα έχει ετοιμάσει όµως, -! (κα) α (ίδιος ο) Θεός να 
κατέβει κάτω για περιπτώσεις στις οποίες θέλουμε να δείξουμε ὅτι 
κάτι δεν μπορεί να αποτραπεί οτιδήποτε και αν συμβεί: Δεν πρόκει- 
ται να του κάνω το χατίρι κι ο ίδιος ὁ Θεός να κατέβει κάτω! ΣΥΝ. ο 
κόσμος να χαλάσει (κβ) Θεέ µου! /Θε µου! ως επίκληση ἡ έκφραση 
αγωνίας, φόβου, έκπληξης κ.λπ. -, τι θ᾽απογίνω; || -, τι ήταν αυτό που 
µε βρήκε!(κγὶ έχω (κάποιον) σαν Θεό µου είμαι απόλυτα αφοσιώµμέ- 
νος σε κάποιον, τον πιστεύω και τον εμπιστεύομαι απόλυτα: αυτή τον 
είχε σαν Θεό της και αυτός της συμπεριφερόταν µε τον χειρότερο 
τρόπο (κδ) οργή Θεού βλ. λ. οργή (κε) φωνή λαού, οργή Θεού βλ. λ. 
φωνή 4. (μτφ.) το πρόσωπο που θαυμάζει κανείς σε απόλυτο βαθμό, 
είδωλο: της άρεσαν πολλοί ποιητές, αλλά ο Έλιοτ ήταν ο - της || - 
τού μπάσκετ! τής ροκ ΣΥΝ. ίνδαλμα, πρότυπο 5. καθετί που αποτελεί 
το ανώτατο ιδανικό (κάποιου): - τους είναι το χρήμα ! το σεξ/ η 
εξουσία 6. (μτφ.) πρόσωπο που διακρίνεται για την ομορφιά του: 
ήταν ένας έφηβος -|| - τής πασαρέλας ΣΥΝ. πανέµορφος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. Εκτός από τις πολυάριθµες παρετυμολογίες 
(λ.χ. συσχέτιση µε το συνώνυμο λατ. ἀοας, µε τις αρχ.λ. θέα, θεῶμαι. 
θέω «τρέχω» κ.τ.ό.), έχουν προταθεί δύο βασικές ετυμολογίες: (α) ς 


Ἓβξος. ός. που συνδϑ. με λιθ. ἀναεὶα «πνεύμα», μέσ, γερμ. σθιννἃς «φά- 
που συνὸ. µε ἵνευμα», μέσ. γερμ. ἔε 


ντασμα». αλλά η άποψη αυτή προσκρούει στην έλλειψη τού δίγαμμα 
από τον µυκ. τ.ἰ6-0, καθώς και στο γεγονός ότιοι αρχαίοι Έλληνες εἷ- 
χαν περισσότερο ανθρὠποµορφική παρά. πνευματική. αντίληψη. για 
τους ϑεούς τους (8) - θ. θε- ίς τήΠς-, τοῦ β- τί- θη-μι). που συνδ. με 
ηρμ. ἁϊ-κ’ «θεοί». λατ. Τεςίας «εορταστικός», άποψη που εντούτοις δεν 
ερμηνεύει τὸ α' συνθ. θεσ- (π.χ. θέσ-φατον, θεσ-πέσιος κ.ἁ.). Ὁμόρρ. 
ἐν-θουσ-ιάζω (βλ.λ.). Με τη λ. θεός απέδωσαν συστηματικά οι Γβδο- 
µήκοντα τις εβρ. λ. Εἰοπάπ, ΕΙΟΠΙΠΙ (πληθ. τής μεγαλοπρεπείας) στην 
Π.Δ.]. 

θεοσεβής, -ῆς, ἐς ἰθεοσεβ-οὐς | -εἰς (ουδ. -ἡ) | θεοσεβέστ-ερος, 
-ατος! αυτός που δείχνει σεβασμό και ευλάβεια απέναντι στον Θεό 
ΣΥΝ. θεοσεβούμενος, ευλαβής ΛΝΤ. ασεβής. ανόσιος, άθεος. ---θεο- 
σέβεια (1) [αρχ.|. Επίσης θεοσεβούµενος, -ῃ. -ο. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. 
"ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « θεο- 1- -σεβής « σέβας]. 

θεοσκόταδο (το) το βαθύ σκοτάδι, µέσα στο οποίο δεν διακρίνεται 
απολύτως τίποτε. 

θεοσκότεινος, -η, - αυτός που εἶναι τελείως σκοτεινός: - δωμάτιο 
ο ΓΡΡΥ Ωρα οσα ττεί ο 
π καµαρα. -- θεοσκότεινα επίρρ. 

θεοσκοτωμένος, -η. -ὁ αυτός ποῦ βρίσκεται σε κατάσταση υπερ- 
βολικής κόπωσης: γύρισε από τη δουλειά του -- ΣΥΝ. κατάκοπος, τσα- 
κισμένος, 

θεοσοφία (η) ἱμτγν.| {χωρ. πληθ. η φιλοσοφία που εκφράζει τάσεις 
τής μυστικιστικῆς, εσωτερικής σκέψης. Επίσης θεοσοφισμός (ο). --- 
θεοσοφιατής (ο) [1891], θεοσοφίστρια (η), θεοαοφιατικός, -ή, -ό 
[1894|. 

θεοσοφώ ρ. αμετβ. |μτγν.] [θεοσοφείς... µόνο σὲ ενεστ. κ. παρατ.] 1. 
στοχάζομαι φιλοσοφικά για τον Θεό 9 2, ασχολούμαι µε τη θεοσο- 

ία. 

θεόσταλτος, -η. -ο [1894] αυτός που έχει σταλεί απὀ τὸν Θεό: -- μή- 
νυμα χάρη / ευλογία / ευτυχία / άτομο / δώρο / αγαθό ΣΥΝ. θεόπε- 
µπτος, 

θεόστραβος, -η, -ο 1. αυτός που έχει εντελώς ασθενική όραση, που 
δεν βλέπει καθόλου 2. μτφ.) αυτός που είναι τελείως απρόσεκτος καὶ 
αφηρημένος: ήταν -, δεν έβλεπε καθόλου μπροστά του 3. (μτφ.) αυτός 
πον είναι εντελώς αμόρφώτος και ακαλλιέργητος ΣΥΝ. αμαθέστατος. 
στούρνος 9 4, αυτός που δεν είναι ίσιος. Εντελώς στραβός: - γραμμή. 

θεοσύστατος, -η.-ο αυτός που έχει συσταθεί. δημιουργηθεί από τον 
Θεό. 
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Θεοφανώ 


[ΕΤΥΜ. μτγν. « θεο- 1 -σύστατος « ρ. συν-ίστηµι / -ίσταμαι (πβ. κ. α- 
σύστατος)]. 

θεότητα (Ἠ) ἰμτγν.] (θεοτήτων! 1. η αφηρημένη έννοια και ουσία τού 
Θεού. το σύνολο τῶν ιδιοτήτων τοῦ Θεού: αδύνατο σε άνθρωπο να 
εισδύσει στο μυστικό βάθος τής - 2. (συνεκδ.) κάθε θεϊκή µορφή αρ- 
σενικού ἡ θηλυκού γένους: προχριστιανικές ; ασιατικές --. 

Βεοτικός, -ή. -ὀ (λαῖκ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Θεό, µε τα 
θεία 2. θεοτικά (τα) διάφορα ιερά αντικείμενα. (εικόνες αγίων. ιερά 
βιβλία κ.λπ.) ή τελετές, φυλαχτά που χρησιμοποιούνται για τη θερα- 
πεία ασθενειών: κάνω θεοτικά || το ρίχνω στα --. 

[ΕἸΎΜ. μεσν. « μτγν. θεότης. -ητος]. 

θεοτοκίο (το) [μεσν.] [θεοτοκί-ου | -ὼν] ΕΚΚΛΗΣ. το τροπάριο που εἰ- 
ναι αφιερωμένο στη Θεοτόκο: - εγκωμιαστικό ! ικετευτικό! κατανυ- 
κτικό ! νεκρώσιμο. 

Θεοτόκος (η) 1. η μητέρα τού Χριστοῦ. η Παναγία (βλ.λ. 2. (α) εν- 

σώματη μετάσταση τής Θεοτόκου βλ. λ. ενσώµατος ( (β) Εισόδια τής 
Θεοτόκου βλ. λ. Εισόδια (γ) Υπαπαντή τής Θεοτόκου βλ. λ. Υπαπα- 
ντή (δ) Ευαγγελισμός τής Θεοτόκου βλ. 1 Ευαγγελισμός (ε) Κοίμη- 
ση τής Θεοτόκου βλ. λ. κοίμηση. 
[ΕΤΥΜ. όψιμο μτγν.. αρχικώς ὡς μέρος τής φρ. θεοτόκος γῆ, « θεο- 1- 
τόκος (βλ. Λιλ. ο όρ. χρησιμοποιήθηκε αρχικά στην Αλεξάνδρεια (ἑ1ρι- 
γένης. αρχές 3ου αι) για να δηλώσει την κατά σάρκα γέννηση τού 
Υτού και Λόγου τού Θεού από την Παρθένο Μαρία: η Παναγία ονο- 
μάστηκε «Θεοτόκος», γιατί σύμφωνα µε τη διδασκαλία τής Τ’ Οι- 
κουμενικῆς Συνόδου κυοφόρησε και γέννησε «Θεόν σεσαρκωμένον» 
και όχι απλώς τέλειο άνθρωπο. όπως υποστήριζε ο αιρετικός Νεστό- 
ριος, πβ. Ιωάνν. Χρυσ. Λόγος εἰς τὴν Ὑποπαντην ΤΑ. 29: θεοτόκος δὲ 
τυγχάνει καθότι θεὸν ἐξ αὐτῆς σαρκωθέντα τέτοκε]. 

θεότρελος, -η, -ο 1. αυτός που είναι τελείως τρελός ΣΥΝ. θεοπάλα- 
βος. θεόμουρλος 2. {μτφ)) αυτός που χαρακτηρίζεται από ζωηράδα 
καὶ αποκοτιά ΣΥΝ. ζωηρός, άτακτος. 

θεότυφλος, -η. -ο αυτός που έχει χάσει πλήρως την ὀρασή του ΣΥΝ. 
θεόστραβος, 

θεούλης (ο) (χωρ. πληθ.) (υποκ.) 0 θεός: στις ΦΡ. (α) θεούλη μου! επι- 
φωνηματικά για τη δήλωση τρόμου ή θαυμασμού: -, τι τρομαχτικό 
που είναι αυτό το σπίτι! | -. δὲν έχω ξαναδεί πιο ωραίο πράγμα! (8) 
ο καλός ο θεούλης (ἱ) συνοδευτικό ευχής: μακάρι να ακούσει τις 
προσευχές µας ο - {11} ὡς σχόλιο για τη θεϊκή εύνοια: Πάλι τη γλύ- 
τωσες! είδες -; 

ΙΕΤΥΜ. ς θεός 1 υποκ. επίθημα -οὐληςὶ. 

θεουργός (0) (λόγ) πρόσωπο που ασχολείται µε τη μαγεία και πα- 
ριστάνει ότι κάνει θαύματα ΣΥΝ. τσαρλατάνος. θαυματοποιός, αγύρ- 
της. --- θεουργία (η) |μτγν.|. θεουργικός, -ἡ, -ό |μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « θεο- 1- -εργός « ἔργον]. 

θεούσα (η) (µειώτ.) η θρησκόληπτη γυναίκα και. κατ' επέκτ., αυτή 
που δείχνει υποκριτική σεμνότητα. 

ΙΕΤΥΜ. « Θεός -- -ούσα (των ενεστ. µτχ.). πβ. κ. ξαονθομαλλ- ούσαι. - 

Θεοφάνης (0) {-η κ. -άνους] 1. όνομα αγίων, πατριαρχών, επισκόπων 

τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΙΥΜ. μτγν. κύρ. όν. «η φανέρώση τού Θεού» « ϑεο-  “φάνης 
« φαίνω / -ομοι. Το όνομα γνώρισε ιδιαίτερη επίδοση λόγο τής ο εορτής 
των Θεοφανίων. που καθιερώθηκε τον 40 αι. μ.Χ. 1 αρχ. αντίστοιχη 
γιορτή στους Δελφούς περιελάμβανε τα αποκαλυπτήρια αγαλμάτων 
τοῦ Απόλλωνα και άλλων ᾿θεών|. 

Θεοφανία (η) γυναικείο όνομα. 

Θεοφάνια (τα) (συνήθ. ορθ. Θεοφάνεια) ἴμτγν.] (Θεοφανίων! η γιορ- 

τή τής βάπτισης τού Χριστού στον ἰορδάνη ποταμό που εορτάζεται 
στις 6 Ιανουαρίου ΣΥΝ. Φώτα, Επιφάνια. 
ΗΞΙΎΜ. Λρχικά η λ. σήμαινε γενικά τη φανέρωση τού Θεού μέσω τής 
ενανθρωπήσεως. πβ. Κ.Δ. Α΄ Τιμόθ. 3, 16 (Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκί. 
ἐδικαιώθη εν πνεύματι, ὤφθη. ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν. ἔπι- 
στεύθη ἐν κόσμῳ. ἀνελήφθη ἐν δόξῃ), Με αυτή τὴν έννοια εδειδι- 
κεύτηκε στη δήλωση τής Γεννήσεως τού Χριστού (πβ. Βασιλ. Εἰς τὴν 
Ἱερὰν Γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, 3]. 1473. 3-5; ὄνομα θώμεθα τῇ ἑορτῇ 
ἡμῶν Θεοφάνεια" Ἑορτάσωμεν. τὰ σωτήρια τοῦ κόσμου, τὴν 7ενέ- 
θλιον ἡμέραν τῆς ἀνθρωπό τητος). Επίσης Γρηγορίου Θεολόγου Ἐἰς τὰ 
Θεοφάνεια 36, 316, 34-44: Τὰ δὲ νῦν Θεοφάνεια, ἧ πανήγυρις. ἤγουν 
Γενέθλια τοῦ Σωτῆρος: λέγεται 7ὰρ ἀμφότερα. δύο κειμένων προση- 
γοριῶν ἕνὶ πράγματι. Ἐφάνη γὰρ Θεὸς ἀνθρώποις διὰ γεννήσεως. 
Αυτή ΙΙ] ταύτιση ευνοήθηκε και από το ΥΕ γονός ὅτι στην αρχαία 
Εκκλησία καὶ οἱ δύο γιορτές εορτάζονταν την ίδια μέρα (6 Ιανουαρί- 
οὐ). Τον 40 αι. οι δύο γιορτές χωρίστηκαν και η γέννηση μεταφέρθη- 
κε στις 25 Δεκεμβρίου, ημέρα που οἱ εθνικοί γιόρταζαν τον θεό Ἠλιο. 
Από τότε αρχίζει να χρησιμοποιείται η λ. Θεοφάνεια/ Θεοφάνια για 
τη Βάπτιση παράλληλα µε τη λ. Επιφάνιο]. 


Θεοφάνια ἡ Θεοφάνεια; [1 εορτή των Θεοφανίων είναι προτιµότε- 

ρο να γράφεται µε -1-- τα Θεοφάνια. Εκτός από τη γνωστή χρι- 
στιανική γιορτή των Θεοφανίων. τής βάπτισης δηλ. τού Χριστού 
και τής φανέρωσης τού Θεού, Θεοφάνια (τα). ήταν και αρχαία 
εορτή στους Λελφούς. όπου έδειχναν στους λάτρεις τού Απόλλω- 
νος το άγαλμά του. Η γραφή Θεοφάνεια µε -ει- δικαιολογείται ὡς 
δήλωση τής πράξης και ιδιότητας τού επιθ. θεοφανής: θεοφανής 
- θεοφάνεια, όπως διαφανής -- διαφάνεια. Ωστόσο. προκειµένου 
για εορτή σε ουδέτερο γένος είναι προτιμότερο να τηρηθεί η γρα- 
φή σε -ια: τα Θεοφάνια”πβ.τα Πύθια. τα Ίσθμια. τα Γπιφάνια, αλ- 
λά η επιφάνεια απὀ το επιφανής. 


Θεοφανώ (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. όνομα αυτοκρα- 
τειρών τού Βυζαντίου 3. γυναικείο όνοµα. 


Θεοφιλέστατος 


ἱΕἸΎΜ. μεσν. κύρ. ὀν. « μτγν. Θεοφάνης]. 

Θεοφιλέστατος, -η. -ο [αρχ.| προσφώνηση χὠρεπισκόπου, βοηθού 
επισκόπου. τιτουλαρίου επισκόπου και αρχιμανδρίτη. ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κληρικός. 

θεοφιλής, -ῆς. -ἐς Ιθεοφιλ-οὕς | -εἰς (ουδ. -ήγ θεοφιλέστ-ερος. -ατος] 
αυτός που είναι αγαπητός στον Θεό: - πράξεις ΣΥΝ. θεάρεστος. Φ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. «θεο- 1 -ϕιλής « φιλῶ]. 

θεοφίλητος, -η, -ο |μτγν.] αυτός που έχει την αγάπη τού Θεού ΣΥΝ. 
θεοφιλής ΑΝ]. θεομίσητος, θεοκατάρατος. 

Θεόφιλος (ο) (-ου κ. -ίλου] 1. όνομα αγίων, πατριαρχών επισκόπων 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. αυτοκράτορας τού Βυζαντίου (829-842) 
- δι κ. τν λλτος Ἃ ας ρω 
-. ανδρικό ονομα. ΞΤ ΣΑΟΛΗΟΣ Α. φιάσςώος. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « θεο- 1- φίλος]. 

θεοφοβούμενος, -η. -ο αυτός που σέβεται τον Θεό: - οικογενειάρ- 
-Απο ΣΥΝ. θεοσεβής, πιστός. ευσεβής. 

θεοφόρος, -ος. -ο |αρχ.] αυτός που εμπνέεται από τον Θεό, που τον 
φέρει µέσα του και αναδεικνύεται σε όργανο τής θείας οικονομίας. 
σε «δοχείο» τής θείας χάριτος: - ἅγιοι Γἱατέρες τής Εκκλησίας. 

Θεόφραστος (60) |-ου κ. -άστου] 1. αρχαίος Έλληνας φιλόσοφος 
(372-281 π.Χ.). διάδοχος τού Αριστοτέλη στη διεύθυνση τής Σχολῆς 
του (τού Περιπάτου) ασχολήθηκε µε τη φυτολογία. τη ζωολογία, την 
ηθική και τη λογική 2. ἅγιος τής Ὀρθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό 
όνομα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὀν. « θεός "- -φραστος « φράζω (βλ.λ. φράση)]. 
θεόφτωχος, -ῃ, -ο αυτός που στερείται κάθε υλικού μέσου. παντε- 
λώς φτωχός ΣΥΝ. πάμφτωχος ΑΝΤ, πάμπλουτος. κροίσος. 

Θεοφύλακτος (ο) |-ου κ. -άκτου] 1. Βυζαντινός ιστορικός τής επο- 
χής τού αυτοκράτορα Ηρακλείου 2. όνομα αγίων και επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΜ. μεσν, κύρ. όν, « θεός Έ -φύλακτος « φυλάσσω]. 
θεοφύλακτος, - -η. -ο ἵμεσν.| αυτός που βρίσκεται κάτω από το προ- 
στατευτικύ πέπλο τής θείας χάριτος. που τον φυλάει ο Θεός. 
θεοφώτιστος, -η, -ο [μεσν.] αυτός που δέχεται το φως τής θεϊκής 
παρουσίας. που τὸν φωτίζει ο Θεός. 

Θεοχάρης (0) |-η κ. -άρους} ανδρικό όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. κὺρ. όν. «αρεστός στον Οεό» «θροχάρις «θεο- -- χάρις]. 
θεοχώρητος, -ος, -ο |μτγν.| ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που χωράει τον Θεό: η - 
υπόσταση τής Εκκλησίας. 

θεοψία (ή) »θεοπτία 

θεραπαινίδα (η) [αρχ.| 1. η γυναίκα ποὺ χρησιμοποιείται για τις οι- 
κιακές εργασίες ΣΥΝ. υπηρέτρια, παραδουλεύτρα, οικονόμος 2. (μτφ.) 
καθετί που έχει βοηθητικό ρόλο: η γλωσσολ. ογία ήταν η - τής φιλο- 
λογίας |. τον Μεσαίωνα η φιλοσοφία εθεωρείτο - τής θεολογίας 
(ἀπεί]]ᾳ τησο[οσίας). Φ- ΣΧΟΛΙΟ 1. δούλος. 

θεραπεία (η) [αρχ.] ἰθεραπειών! 1. κάθε µέσο που αποσκοπεί στην 
αποκατάσταση τής υγείας: οιτιολογική - (αντιμετωπίζει τα αίτια 
µιας νόσου) | συμπτωματική - (αντιμετωπίζει τα συμπτώματα) | 
αποτελ εσματική ! ριζική - ΣΥΝ, (λαϊκ.) γιατρειά 2. ολοκληρωμένη αι- 
σθητική περιποίηση: - προσώπου / σώματος. 

θεραπεύσιµος, -η. -ο αυτός που µπορεί να γιατρευτεί: - ασθένεια 
ΣΥΝ. ιάσιµος ΑΝΤ. ανίατος, αγιάτρευτος. 

θεραπευτήριο (το) [1894] {θεραπευτηρί-ου | ων! 0 χώρος στον 
οποίο γίνεται η νοσηλεία ασθενούς’ το νοσοκομείο. 

θεραπευτής (ο) [αρχ.]. θεραπεύτρια (η) ἰθεραπευτριών) 1. πρό- 
σώπο που θεραπεύει ασθενείς μέσω κατάλληλης ιατρικής αγωγής 
5 2. πρόσωπο µε ξεχωριστές θεραπευτικές ικανότητες. που θεραπεύ- 
ει τους πάσχοντες χωρίς φάρμακα και ιατρικές μεθόδους: οι - τής 
ΝΑ. Ασίας λέγεται ότι κάνουν αναΐµακτες εγχειρήσεις. 

θεραπευτικος, -ή, -ό [αρχ.! 1. αυτός που αποσκοπεί στη θεραπεία: - 
αγωγή || - κοινότητα για χρήστες ναρκωτικών ουσιών 2. ΙΑΤΡ. θερα- 
πευτική (η) ο κλάδος τής ιατρικής που ασχολείται µε τη θεραπεία 
τῶν ασθενών. 

θεραπεύω ρ. µετβ. [θεράπευ-σα . -θηκα (καθημ. -τηκα), -μένος} 1 
(για ασθένειες ή ασθενείς) κάνω (κάποιον) καλά, αποκαθιστώ την 
υγεία (κάποιου): - καρκίνο, ἕλκος τις πληγές ΣΥΝ. γιατρεύω 2. (μτφ.) 
αποκαθιστώ βλάβη ἡ ζημία Συν. επανορθώνω 9 3. ικανοποιώ (κά- 
το: μετα βιβλία του θεραπεύει τις μορφωτικές ανάγκες τού κοινοῦ ο 
4. ασχολούμαι δραστήρια (µε κάτι): - τα γράμματα ! τις τέχνες! την 
στον, 
επιστήμη. 

ΙΕΙΥΜ. αρχ. « θέραψ, -πος, παράλλ. τ. τού θεράπων (βλ..λ.} 

θεράπων (ο) [θεράπ-οντος, -Οοντα | -οντες, όντων]. θεράπαινα (η) 
ἰαρχ.] {θεραπαινών] 1. πρόσωπο που χρησιμοποιείται ὡς υπηρέτης, 
οικονόµος 9 2. πρόσωπο που ασχολείται εντατικά µε συγκεκριµένο 
αντικείµενο: - των επιστημών / τής μουσικής 3. θεράπων ιατρός ο 
γιατρός που ασχολείται µε τη νοσηλεία συγκεκριμένου ασθενούς. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δούλος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύµου. Ἔχουν προταθεί δύο βασικές ετυμολογίες; 
(α)« θεράπνη «κατοικία»: ἂν αυτή η σημ. θεωρηθεί αρχική, η 1. εἶναι 
μάλλον προελλην. αρχής και συνδέεται ίσως µε τον αρχ. πληθ. τέρα- 
µνα «σπίτι. κατοικία» (κατά το οἰκέτης « οἶκος) και µε τα ομόρρ. λατ. 
Ίταῦς «δοκός». αρχ. γερμ. ἀοτί «χωριό» κ.ά. Ωστόσο, αυτή η άποψη 
δεν ερμηνεύει τήν αρχική σημ. «ακόλουθος. συνοδός (τού πολεµι- 
στή)» τοῦ τ. θεράπων 16) θεράπων ! θέραψ - χεττ. ἰατράδδα-, άποψη 
που συμφωνεί με τη χρήση τής λ. στον Όμηρο. Ενώ αρχικώς πη 1. θε. 
ράπων αναφερόταν. στον ακόλουθο τού πολεμιστή. σε εκεἶνον που 
συντηρούσε τα όπλα του, οδηγούσε το άρμα του καὶ τον βοηθούσε να 
φορέσει την πανοπλία του. ἡ ίδια λ. προσέλαβε αργότερα και θρη- 
σκευτική σημ. περιγράφοντας τη φρον τίδα που παρεχότ ταν σε θεό ή Π 


τιμώμενο πρύσωπο. Από την εποχή τού Θουκυδίδη, τέλος. ὡς θερά- 


748 


θέρμανση 


πων χαρακτηριζόταν επίσης, όπως και σήμερα, εκείνος που προσέ- 
φερε ιατρική περίθαλψηΙ. 

θέρετρο (το) ἰθερέτρ- ου | -ῶν] 1. η περιοχή που προσφέρεται για 
αναψυχή την εποχή των θερινών διακοπών 2. η εξοχική κατοικία 
στην οποία παραθερίζει (κάποιος) ἡ συγκρότημα εξοχικών, παραθε- 
ριστικών κατοικιών. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. θέρετρον « θέρος (βλ.λ.) 1- επίθηµα -τρον (µε παρέκτα- 
ση -ε-)]. 

θεριακή (η) 1. (παλαιότ.) φάρμακο το οποίο χρησιμοποιούσαν ὡς 
αντίδοτο σε δηλητηριώδη δήγματη 2. το ὀπιο. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. θηριακή « περσ. τἰγγᾶΚ «όπιο» (βλ, κ. θεριακλής)!|. 

θεριακλῆς (ο) ἰθεριακλήδες!. θεριακλού (η) ἰθεριακλούδες! 
(λαϊκ) πρόσωπο που επιδίδεται με πάθος {( (σε κάτι, κυρ. στο κάπνι- 
σµα ή στην καφεποσία). --- θεριακλίκι (το), θεριακλήδικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. « τουρκ. ἠτγακή « περσ. ΙΙτγᾶκ «όπιο». από όπου πιθ. και το 
μτγν. θηριακή (Ενν. ἀντίδοτος οὐσία) κατά παρετυμολ. προς το ουσ. 
θηρίον!. 

θεριεύω ρ. αμετβ. Ιθέρ-ιεψα. -ιεύτηκα, -ε(υ)μένος } 1. γίνομαι επιθε- 
τικός και άγριος, όπως τα θηρία ΣΎΝ. αγριεύω 2. (μτφ.) θυμώνω. εξορ- 
γίξομαι: θέριεψε απ΄το κακό του 3. αποκτώ υπέρτερες δυνάμεις. µοι- 
άξοντας σε θηρίο: θέριεψαν τα παλληκάρια και ρίχτηκαν στον αγώ- 
να | «να τη πετιέται αποξαργής κι αντριεύει και θεριεύει» (Γ. Ρίτσος) 
ΣΥΝ. κραταιώνομαι, γιγαντώνομαι 4. (για φυτά) αναπτύσσομαι γρή- 
γορα και αποκτώ µεγάλες διαστάσεις: τα χόρτα θέριεψαν στο πεζού- 
Αι 5- (για στοιχείο τής φύσης) γίνομαι άγριος: θέριεψε το κύμα 6. 
(μτφ.) γνωρίζω ιδιαίτερη ανάπτυξη. κυρ. οικονομική. --- θέριεμα (το). 
[ΕΤΥΜ. « θεριό]. 

θεριζοαλωνιστικός, -ἡ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε το θέρισµα και 
το αλώνισμα τῶν σιτηρών: - μηχανή. 

ΙΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου. πβ. γαλλ. πιοίνςοπεπδς-Ῥαι1οι156|. 

θερίζω ρ. µετβ. {θέρισ-α, -τηκα, μένος] } 1. κόβω. στάχυα ή χόρτα με 
δρεπάνι "1 θεριστικές μηχανές 5, ίµ τῷ.) αποκομίζω εμπε ιρίες᾽ (εντ 
κότ.) απολαμβάνω τα αποτελέσµατα τῶν κόπον και των προσπαθει- 
ὧν μου: ήταν ο καιρός να θερίσει τους καρπούς τής πολ ύχρονης ερ- 
γασίας του ΣΥΝ. δρέπω: ΦΡ (παροιμ.) ό,τι σπείρεις θα θερίσεις (ὁ γὰρ 
ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. Κ.Α. Γαλ. 6.7) τα αποτελέ- 
σµατα εἶναι ανάλογα των προσπαθειών µας ΣΥΝ. όπως στρώσεις θα 
κοιμηθείς 9 3. φονεύω ομαδικά. αφανίζω: η επιδημία θέρισε τον 
αγροτικό πληθυσμό ΣΥΝ. εξολοθρεύω, εξοντώνω 9 4. πρυκαλώ ισχυρό 
πόνο: τον θέρισε ο πονόκοιλος ΣΥΝ. πονώ, βασανίζῳ 5. (ειδικότ.) προ- 
καλώ διάρροια: ήταν χαλασμένο το κρέας και τον θέρισε. 

Π:ΓΥΜ, αρχ. ς θέρος (βλ.λ. 

θερινός, -ῇ, -ὁ |αρχ.| (λόγ.) 1. αυτός που εμφανίζεται ἡ γίνεται το 
καλοκαίρι: - ωράριο! κινηματογράφος ! ηλιοστάσιο ΣΥΝ. καλοκαιρι- 
νός ΑΝ. χειμερινός: ΦΡ.(α) ΑΣΊΡΟΝ. θερινή ώρα η ώρα που ισχύει κα- 
τά τη θερινή περίοδο (βλ. κ. λ. χειμερινή ώρα, λ. χειμερινός) (β) θερι- 
νῄ νάρκη βλ. 1. νάρκη 2. αυτός που είναι κατάλληλος για το καλο- 
καίρι; - κατοικία ! κοστούμι ΣΥΝ. καλοκαιρινός Αντ. χειμερινός. 

θεριό (το) 1. (λαϊκ.) τὸ άγριο ζώο. κυρ. το σαρκοβόρο 2. μτφ.) ο άν- 
θρωπος που έχει τη σωματική δύναμη άγριου ζώου: ήταν ένας εργά- 
της - σωστό ΣΥΝ. πανίσχυρος, ατσάλι: ΦΡ. (α) θεριό ανήµερο (1) θη- 
ριώδης, που δύσκολα τον αντιμετωπίζει κανείς: ήταν ένας αιµμοβό- 
ρος πολεμιστής, --' (1) (μτφ.) για άνθρωπο που έχει οργιστεί και εκ- 
δηλώνει την οργή τον; όταν έμαθε τι είχε συμβεί έγινε -- -ἐ{β) ) {παροιμ.) 
φοβάται ο Πάννης το θεριό και το θεριό τον Πάννη βλ.λ. φοβούμαι. 
Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. γκρεμός. 

ΗΕΓΥΜ. μεσν. « αρχ. θηρίον!. 

θέρισµα (το) [μεσν.] [θερίσμ-ατος | -ατα, -άτων| ὁ θερισµός. 

θερισµός (ο) [αρχ.| 1.το να θερίς ει κανείς ΣΥΝ. θέρισµα 2. (συνεκδ. ) 
η χρονική περίοδος στην οποία θερίζονται᾽ τα σιτηρά και γενικότ. γί- 
νεται η συγκομιδή γεωργικῶν φυτῶν που διαθέτουν ταξιανθία που 
θυμίζει στάχυ ΣΥΝ. θέρος. 

θεριστής (0) [αρχ.|. θερίστρια (η) Ιθεριστριών} 1. πρόσωπο που α- 
σχολείται µε τη γεωργική εργασία τού θερισμού ο 2.(λαϊκ.) Θεριστής 
(ο) ο μήνας Ιούνιος, κατά τον οποίο γίνεται ο θερισµός. 

Βεριστικός, -ή.-ό |μτγν.] Ί. αυτός που σχετίζεται µε το θέρισµα ἡ το 
υποβοηθεί: - μηχανή 2. θεριστικά (τα) το χρηματικό ποσό που δίνεται 
στους εργάτες οἱ οποίοι βοηθούν στον θερισµό σιτηρών ή χόρτων. 

θερµαγωγός, -ός, -ὁ αυτός που μεταδίδει θερμότητα: - σώματα. 
[ΓΤΥΜ. Με ταφρ. δάνειο, πβ. ή οπάμοίσατ ὅς 
ομα[σιιτ]. 

Θερμαϊκός (Κόλπος) (0) κόλπος µεταξύ τού κυρίως κορμού τής Δ. 
Μακεδονίας και τής Χαλκιδικής: ΦΡ. νύμφη τού Θερμαϊκού η Θεσ- 
σαλονίκη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. που (κατά τον Ηρόδοτο) έλαβε αυτή την ονο- 
μασία από την αρχ. πόλη Θέρμη. σημαντικό κέντρο τής περιοχής, 
γνωστό για τα θερμά αλατούχα και θειούχα ιαματικά νερά του]. 

θερµαίνω ρ. µετβ. |αρχ.| (θέρμα-να. -νθηκα, -σμένος! 1. κάνω κάτι 
θερμό, αυξάνω τη θερμοκρασία (κάποιου): το καλοριφέρ θέρμανε το 
σπίτι ΣΥΝ. ζεσταίνω ΑΝΠ' ψυχραίνω, ψύχω 9 2, δίνω σε κάποιον θάρ- 
ρος. αναπτερώνω το ηθικό του: µε τα κηρύγματά του θέρµαινε τις 
ψυχές των πιστών ΣΥΝ. αναζώογονώ, εμψυχώνω. ενδυναμώνω. τονώ- 
νῷ ο 3. κάνω κάτι πιο φιλικό, οικείο: µε τις ενέργειές του θερμάνθη- 
καν οι σχέσεις τους. 

Βερμαιαθησία {η} Ιχ9ρ. πληθ.! Ώ ικανότητα να αισθάνεται κανρί ς 
τις μεταβολές τής θερμοκρασίας ΣΥΝ, θερμοαίσθηση. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. τπεγπιονϊποδία]. 

θέρμανση {η} ἰαρχ.] 1-ης κ. -ἀνσεῶς || -άνσεις. -ἀνσεων) 1. η αύξηση 

τής θερμό τητος κλειστών χώρων με ειδικές συσκεὶ υές (καλοριφέρ. σο- 


μπες, αερόθερµα κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) (α) το σύστημα παροχής θερµό- 


γαλ. θαιοροσίουσ 


θερμαντήρας 


τητας (λέβητας. σωληνώσεις, καλοριφέρ κ.λπ.: σπίτι χωρίς - {β) κε- 
ντρική θέρμανση σύστημα συλλογικής θέρμανσης κτηρίων ἡ συ- 
γκροτημάτων πον αποτελείται απὀ διάφορα µέρη (το κεντρικό λεβη- 
τοστάσιο. τον καυστήρα κ.λπ.) (γ} αυτόνομη θέρμανση σύστημα θέρ- 
µανσης που επιτρέπει σε κάθε ανεξάρτητο διαμέρισμα να θερμαίνε- 
ται χωριστά. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ωρίμαση. 

θερμαντήρας (0) [µτγν.| ειδικό σκεύος όπου θερμαίνουν ένα υγρό, 
αέριο κ.λπ. 

θερμαντικός, -ή. -ὁ |αρχ.| 1. αυτός που παράγει θερμότητα. που 
θερμαίνει: - συσκευή ||- ικανότητα 2. θερµαντικό (το) ζεστό ρόφημα 
με ευεργετικές ιδιότητες για τον οργανισμό ΣΥΝ, ζεστό, -- Βερμα- 
ντικ-ά / -ὡς επίρρ., θερμαντικότητα (η). 

θερµαστής (0ο) ο εργάτης που φροντίζει να διατηρεί αναμµένη τη 
φῶτιά σε λέβητες μηχανών (εργοστασίου. πλοίου. σιδηροδρόμου 
κ.λπ.). 


ΙΕΤΥΜ. « θεσμοαίνω (αντί τοῦ αναμενομένου κθγομοαντης 
Ῥμοαίῖνω (αντι του ανσαμενο μενου ἑρμοντης)- 


γαλλ. οπαυ[ουτ!]. 

θερμάστρα (η) ἱμΤΥν.} Ιθερμαστρών! συσκευή που χρησιµοποιείται 
ως θερµαντικό µέσο κλειστών χώρων (ηλεκτρική ἡ πετρελαίου ή 
υγραερίου) ΣῪΝ. σόμπα. 

θέρμη (η) Ιχῶρ. πληθ.! 1. η άνοδος τής θερμοκρασίας τού σώματος 
λόγω πυρετού 2. (συνεκδ.) ο πυρετός ὡς σύμπτωμα προσβολής από 
ελώδη νόσο ο 3. η ζωηρή προθυμία. ο ζήλος για κάτι: ρίχτηκε με µε- 
γάλη -- στη µελέτη ΣΥΝ. ζέση 9 θέρμες τοι) 4. οἱ θερμές πηγές που 
έχουν ιαματικές ιδιότητες 5. ΑΡΧΑΙΟΛ. δημόσια λουτρά στην αρχαία 
Ρώμη: οἱ - τού Καρακάλα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « θερμή (µε αναβιβασμό τού τόνου). θηλ. τού επιθ. θερ- 
μος]. 

θερμηλασία (η) |θερμηλασιών]} η επεξεργασία μετάλλων σε περι- 
βάλλον μεγάλων θερμοκρασιών. 

{ΕΤΥΜ. « θερµ(ο): - -ηλασία (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « -έλατος « ελαύνω. ἀπὀδ. τού γαλλ. Γουσοαμς]. 

θερμίδα (η) 1. η μονάδα με την οποία προσδιορίζεται ποσοτικά η 
θερμότητα 9 ο. η μονάδα μέτρησης τού ενεργειακού περιεχομένου 
των τροφίμων: αποφε ύγει να τρώει λιπαρά. επειδή ἔχουν πολλές - 
-- θερμιδικός, -ή. -ὁ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 

ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εαἰοτὶς (« λατ. σαἰοτ - -θερμότητα») ]- 

θερμιδογόνος, -ος. -ο 1. αυτός που παράγει θερμότητα 2. (αυσίε 9 


χβονυ έχουν θρεᾳῃτική και ενερνειακή αξία ντα τους οὐνανισιοῦς. ευ 
πον εχουν ὑρεπτικὴ και ενεργειακὴη αγία γι ς Οργς σμους. κυρ 


οι υδατάνθρακες. τα λίπη και τα λευκώματα. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. οὐ]ογήἼαμο]. 

θερμιδομετρητής (ο) κατάλογος στον οποίο αναφέρονται οι θερ- 
μίδες, το ενεργειακό περιεχόµενο κάθε τροφής: χρησιμοποιείται για 
τον υπολογισμό τών θερμίδων τῶν τροφών που καταναλώνει κανείς. 
ΙΕΤΥΜ. Μετάφρ, δάνειο από γαλλ. ςαἰοτισπιέίτει!τ]. 

θερμιδομετρία (η) ἰθερμιδομετριών (σημ. 2)}} 1. ΦΥΣ. ΧΗΜ. ὁ κλάδος 
που έχει ως αντικείμενό του τη μέτρηση τής θερμότητας που εκλύε- 
ται ή απορροφάται κατά τις χημικές αντιδράσεις 2. ο προσδιορισμός 
τής θερμότητας µε θερμιδόμετρο. --- θερμιδομετρικὀς, -ή, -ό. 
[ἘΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οα]ογπιέιγίε (νόθο σύνθ.)|. 

θερμιδόμετρο (το) {θερμιδοµέτρ-ου | -ὼν] το όργανο µε το οποίο µε- 
τρεΐται η ποσότητα θερμότητας. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οπἱογίπιοίτο|. 

θερμικός, -ή.-ό |1831| 1. αυτός που σχετίζεται µε τη θερμότητα: το 
φρέσκο παστεριωμένο γάλα υφίσταται τη σωστή - επεξεργασία. 
ώστε να διατηρεί αναλλοίωτα τα πολύτιμα συστατικά τού φρέσκου 
»άλακτος 2. αυτός που προκαλείται από τη θερμότητα: -- ενέργεια ! 
µεταβολή / διαστολή || - λεωφορείο (που κινείται µε κινητήρα. ο οποί- 
ος μετατρέπει τη θερμική ενέργεια σε μηχανική) | - εργοστάσιο πα- 
ραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ.. « γαλλ. {ΠΕΓΠΙ1116]. 

Βερμιουτικός, (εσφαλμ.) θερμιονικός ΦΥΣ. αυτό 
σχετίζεται µε την αποβολή σωματιδίων από πυρακτωμένη ύλη. 
ΙΕΤΥΜ. « θερµ(ο)- Ε τοντικός «ιόν (βλ.λ.), ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγ- 
γΑ. ὑπεγπιϊοηῖς |. 

θερμίστορ (Το) Ιάκλ.Ι η συσκευή τής οποίας η αντίσταση µετ ταβάλ- 
λεται σηµαντικά όταν μεταβάλλεται η θερµοκρασία της χωρίς να 
ακολουθεί τον νόμο τού ΟΠΠΙ. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. ἱπογπηῖβίογ (νόθο σύνθ.). από συμφυρμό τῶν λ. ἱΠεττη(α]} 
«θερμικός» -- (τας)ί5ιοτ «αντίσταση». 

θερµο- κ. θερμό- κ. θερμ- α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι το β΄ συν- 
θετικό σχετίζεται µε τη θερμότητα: θερµο-στάτης, θερµό-μετρο, θερ- 
μο-γράφος. 
[ΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το 
επίθ. θερμός και χρησιμοποιείται ευρέως σε ελληνογενείς ξέν. όρους, 
π.χ. αγγλ. ἵποτπιοάγπήπιῖς, ἵΠοτπ1ο-οἰσεϊτῖς, τπογπιοδίαι κ.ά.|. 

θερµόαιµος, -η, -ο |1819] 1. αυτός που ἐχει ζεστό αἷμα. υψηλή θερ- 
μοκρασία: µε τόσυ κρύο και εἶσαι ντυμένος ελαφριά. φαίνεται εἶσαι 
-- 5 2.0 άνθρωπος που εκνευρίζεται εὔκολα. που παίρνει εύκολα φῶ- 
τιά ΣΥΝ. αψύς, ευερέθιστος. οξύθυμος. ενέξαπτος. θερμοκέφαλος ΑΝΤ. 
νηφάλιος, ψύχραιμος 9 3. (για ζώο) αυτό που έχει σταθερή θερµο- 
κρασία σώματος. ανεξάρτητα από τις ατμοσφαιρικές μεταβολές. - 
θερμοαιμία (η). - ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
[ΕἸΎΜ. Απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. (ἀυ1 α 19) 5436 σπαιά ή απλώς ἃ 5άηρ 
ομαμᾶ (επιοσοηιιατικώσ)] 
σηθοςενιρρηρονιλθλςλν 

θερμοαίσθηση (η) |-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.] ΒΙΟΛ. η θερμαισθησία 
(βλ.λ. 
ΙΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. ἰΠεγπιαερίπεδία |. 

θερμοβαθογράφος (0) ΑΥΤ. η ειδική συσκευή που χρησιμοποιεί- 
ται στα υδρογραφικά ή ωκεανογραφικά πλοία. µε την οποία µετριέ- 


-α, -ὁ κ ὃς ποι 
Π. Κ. τος που 
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ται η θερμοκρασία τού θαλάσσιου νερού καθώς κλιμακώνεται κατά 
βάθος. 

θερμογόνος, -ος.-ο [18111 (Χόγ.) 1. το σώµα που δημιουργεί θερμό- 
τητα 9 2. αυτός που αυξάνει την ποσότητα των θερμίδων: - συντε- 
λεστής. --- θερµογονία (η). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. (Ππογπιοβζης|. 

θερμογράφος (0) [18941 ΦΥΣ. το όργανο που καταγράφει τις θερμο- 
κρασιακές μεταβολές (λ.χ. σὲ φυσικά στοιχεία. όπως ο αέρας, το νε- 
ρό κ.λπ.). 
ΠΕΙ Ύ Μ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. Πογπ]οργαρῃε|. 

θερμοδυναμική (η) 8871 Ιχωρ. πληθ.) ΦΥΣ. ὁ επιστημονικός κλάδος 
που έχει ὡς αντικείµενο εξέτασης τη θερμότητα ως ενεργειακό φαι- 
νόμενο και τη μεταβολή της σε ποικίλες μορφές ενέργειας. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. θερμότητα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. όρ., « γαλλ. Ιπογπιοάγπαπή ας]. 


Βερμοδηναμικός, -ᾱ. -ὁ αυτός που σγετίίεται µε τη θερμοδυναμι- 
οόυνα ἡ, -ὁ αυτός πον σχετίζεται µε τη θερµοδνναμµι 


κή: - εστίες; σύστημα. 

ΙΕΓΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. {Πετπιοάγπαπιαιιε!. 
θερμοηλεκτρικὀς,. τή, -ὁ [1869] αυτός που σχετίζεται ἥ στηρίζεται 

στις αρχές τοῦ θερμοηλεκτρισμού: - φαινόμε νο { σταθμός (εργοστ τά- 

σιο στο οποίο παράγεται ηλεκτρικό ρεύμα µε τη μέθοδο τής µετα- 

τροπής τής θερμικῆς ενέργειας σε ηλεκτρική); ενέργεια. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. όρ.. « γαλλ. ἱπεγπιο-έ|εσϊτίαυε]. 
θερμοηλεκτρισμός (ο) [1840] ἰχωρ. πληθ. ο τομέας τής ἠλεκτρο- 

λογίας που μελετά την επίδραση τής θερμότητας και των μεταβολών 

της στὰ ηλεκτρικά φαινόμενα. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. τποτπιού]εεἰγἰςἰτέ]. 
θερμοηχομονωτικός, -ῃ. -ὁ αυτός που σχετίζεται με τη μόνωση 

από θερμότητα και ήχο ταυτόχρονα: - ρολά; κουφώματα. 

ΗΠΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σαι / 5ουπά-ργοοσΠΠΕ]. 
θερμοθάλαμος (0) [1891] Ιθερμοθαλάμ-ου | -ν. -οὐς} ο χώρος ηλε- 

κτρικής κουζίνας. όπου µπορεί κανείς να θερμάνει φαγητό ἡ να το 

διατηρήσει ζεστό. χωρίς να ανάψει τον φούρνο ἡ τις εστίες. 
θερµοθεραπεία (η) |1894] ἰθερμοθεραπειών! η θεραπευτική αγωγή 

που βασίζεται στην ευεργετική για τον ασθενή χρησιμοποίηση τής 

θερμότητας. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. τπετηοιπέταρἰο]. 
θερμοκέφαλος, - -ῃ--ο [1844| αντός τι που ν ἐξάπτετοι εὐκυλα: Κον 


στος. «- ΣΧΟΛΙΟ 2 λ. θερμότητα... 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο, πῇ. αγγλ. Πποι-ποαά]. 

θερμοκήπιο (το) [1856] ἰθερμοκηπί- ου | -ὠν! 0 προστατευτικά κλει- 
σμένος χώρος. που χρησιμοποιείται για την καλλιέργεια φυτών υπό 
τεχνητές συνθήκες και την προστασία τους από δυσμενείς κλιματο- 
λογικές συνθήκες: Φρ. φαινόμενο τού θερμοκηπίου το φαινόμενο 
τής διαρροής μεγάλης ποσότητας θερμότητας από τα ανώτερα στρώ- 
ματα τής ατμόσφαιρας. που έχει ὡς αποτέλεσµα την ανατροπή τής 
θερµοκρασιακής ισορροπίας τού πλανήτη. --- θερμοκηπιακός, -ή, -ὀ. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
ΙΕΤΥΜ. « θερµο- -- -κήπιο « κήπος, απόδ. τού γαλλ. νετγε (οπαιιά) « 
μτγν. λατ. νότγατς «κλείνω. σφραγίζω». Η φρ. φαινόμενο τού θερµοκη- 
πίου αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. στοσηπουος οΠεςτ]. 

θερμοκινητήρας (0) κινητήρας που λειτουργεί µε θερμότητα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο. «γαλλ. πιοῖευτ Ιποττηηπε|. 

θερμοκοιτίδα (η) γυάλινη και διαφανής συσκευή. όπου τοποθετού- 
νται τα βρέφη που γεννήθηκαν πρόωρα, για λόγους προστασίας τους 
από μολύνσεις και για να υποστηριχθεί η σωματική τους ανάπτυξη. 
Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ἱποιδαιοτ]. 

θερμοκρασία (η) ἱθερμοκρασιών] το μέτρο προσδιορισμού τής θερ- 
μότητας: η εσωτερική - τού ανθρώπινου σώματος κυμαίνεται φυσιο- 


λογικά γύρω στου- 1756 16" νάλῃ! υψηλή / αγἩ 2 --ἰ ανεβάζω κα- 
Αογικὰ γύρω στους ο "ο µεγὰκ υψη η  χαμµιν ή τι ανεβόξθω } 


τεβάζω τη - | - πήξεως ! τήξεως ! υγροποιήσεως [ το νερό βράζει σε 
-100:ς5|- δωματίου. θερμοκρασιακός, -ἡ. -ὁ [1897|. ΘΓΣΧΟΛΙΟλ. 
θερμότητα. 
ΙΓΤΥΜ. « θερµο- - -«κρασία - αρχ. κρᾶσις «ανάμειξη - θερμότητα τού 
ατμοσφαιρικού αέρα», ἀπόδ. τού γαλλ. ιεπιρέτατυτε «λατ. ἱεπιρογαίιιγᾶ 
«ιαπρείο «αναμειγνύω (υγρά)». Ἡ λ. είναι άσχετη µε τὸ μτγν. θέρµο- 
-κρασία «ανάμειξη θερμού ποτού»|. 

θερμόλουτρο (το) |189Τ| λουτρό µε θερμό νερό, που γίνεται συνήθ. 
για την ανακούφιση ή/και τη θεραπεία από διάφορες ασθένειες. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ραΐῃ επαμά|. 

θερμόλυση ( (η) {ης κ. -Όσεως | -ύσεις. -ύσεων) ΧΙΙΜ. η διάσπαση ή 
αποσύνθεση σώματος ἡ ουσίας ως αποτέλεσµα. μεταβολής τής θερ- 
μοκρασίας τους ΣΥΝ. θερμική διάσπαση. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. τπετπιοἰγοί]. 

θερμομαγνητισμός (ο) [χωρ. πληθ.] ΦΥΣ. 0 µαγνητισµός που προ- 
καλείται στα αγώγιµα υλικά υπό την επίδραση τής θερμότητας. --- 
θερμομαγνητικός, -ή. -ὀ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., ς γαλλ. ἱπογπιοπιαρπό!νπης]. 

θερμομέτρηση (η) -- θερμομετρώ 

θερμομετρία (η) {χωρ. πληθ. ΦΥΣ. 0 επιστημονικός κλάδος που 
ασχολείται µε τη μίτρηση θερμοκρασιών, χρησιμοποιώντας ειδικά 
όργανα (θερμόμετρα). 


ΠΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν ὁρ.. 


ξέν. ὁρ 
θερµοµετρικός, ή, -ὁό [1845] αυτός που σχετίζεται µε τη θερµοµε- 
τρία (βλ.λ.) ἡ το θερμόμετρο (βλ.λ.' ΦΡ. (α) ΦΥΣ. θερµοµετρική κλί- 
µάκα κλίµακα μετρήσεως τής θερμοκρασίας των ζωντανών σωμάτων 
ἡ τού περιβάλλοντος (β} 1ΑΤΡ. θερμομετρικό διάγραμμα γραφική πα- 
ῥράσταση που απεικονίζει την πορεία τής θερμοκρασίας τού σώματος 


«γαλλ. ΙΠπορηοηόττ]ς|. 


θερμόμετρο 


τοῦ ασθενούς. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. Πποττηοπιέ!τίαυς]. 

θερμόμετρο (τὸ) [1766| [θερμομέτρ-ου | -ων! 1. το όργανο που χρη- 
σιμοποιείται για τη μέτρηση τής θερμοκρασίας και που στη γνωστό- 
τερη µορφή του αποτελείται από μικρό γυάλινο (διαφανή) µακρόστε- 
νο σωλήνα µε σχεδιασμένη θερμομετρική κλίµακα και µε ποσότητα 
ερυθρού υδραργύρου στο εσωτερικό του. ο οποίος ανεβαίνει ανάλο- 
γα µε τη θερµοκρασία τού σώματος µέσα σε τριχοειδή εσωτερικό σω- 
λήνα υπό μορφήν στήλης. δείχνοντας τη θερμοκρασία τού σώματος ή 
τοῦ περιβάλλοντος, τής ατμόσφαιρας: τὸ - δείχνει τον πυρετό | βάζω 
! βγάζω το -|| ηλεκτρικό ! ψηφιακό - || κατεβάζω το - (τὸ τινάζω µε 
απότοµη κίνηση. µετά από θερμομέτρηση, ώστε η στήλη τού υδραρ- 
γύρου να πέσει στο αρχικό της σημείο) 2.(μτφ.) ο βαθµός εντάσεως: 
το πολιτικό - δειχνει ὅτι θα επέλθει έκρηξη" ΦΡ. ανεβαίνει το θερµό- 
μετρο για αυξανόμενη ένταση: - στην πολιτική σκηνή τού τόπου || - 
στις σχέσεις των δύο ) χωρών. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
[ΓΤΥΜ. Ελληνογενής ὃ ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. Ππογπιοπιξιτο]. 

θερμομετρώ ρ. μετβ. [18838] Γἰθερμομετρείς... |θερμομέτρη-σα. -ούμαι. 
-ήθηκα. -ημένος! (Κυριολ.) μετρώ τη θερμοκρασία (συνήθ. ασθενούς): 
ο ασθενής πρέπει να θερμομετρεῖται τρεις φορές την ἡμέρα. --- θερ- 
μομέτρηση (η) | 1894]. 

θερμομηχανικός, -ῇ. -ὀ αυτός που σχετίζεται µε τις θερμικές και 
μηχανικές ιδιότητες τῶν υλικών. εφόσον αυτές εκλαμβάνονται ως 
ενιαίο σύνολο: - συσκευή. 
[ἘΤΥΜ. Ελληνο γενής ξέν. όρ., ς παλλ. ἠπογιποπιέσαπίφ ας |. 

θερμομόνωση (η) |-ης κ. -ᾠσεος | -ώσεις, -ώσεων)] η ειδική μόνωση 
κατασκευών ή χώρων (λ.χ. ψυκτικού θαλάμου. βιομηχανικής εγκατά- 
στάσης. κτηρίου. κατοικίας κ.λπ.) γιὰ την αποτροπή τής μεταβολής 
τής θερμοκρασίας στο εσωτερικό τους λόγω τῆς ανταλλαγής θερμό- 
τητας µε το περιβάλλον (λ.χ. για να διατηρείται η ψύξη σε ψυκτικό 
θάλαμο ή να µη χάνει τη θερμότητά της μια κατοικία)’ αλλιώς θερ- 
μική μόνωση. --- θερμομονωτικός, -ἤ. -ὀ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἱνο]αιίοῃ τΠπεττηίσης]. 

θερμομόρφωση (η) [-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} ΒΟΤ. τα ειδικά γα- 
ρακτηριστικά που ἐμφανίζουν διάφορα φυτά υπό τὴν επίδραση τής 
θερμοκρασίας. 

θερμοπαρακάλια ίτα) [χωρ. γεν. (λαϊκ.-εκφραστ.) οι έντονες ικε- 
σίες. επίµονες παρακλήσεις. 

θερμοπαρακαλώ (κ. -ἆω) ρ. µετβ. Ιθερμοπαρακαλάς κ. εἰς... | 6ερ- 
μοπαρακάλ εσα! (εκφραστ.) παρακαλώ θερµώς, ικετεύω. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
παρακαλώ. 

θερμοπερατός, -ή, -ὁ ΦΥΣ. αυτός που επιτρέπει στη θερμότητα να 
περνάει από µέσα του: - δομικό στοιχείο, -- θερμοπερατότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. « θερµο- Ἔ αρχ. περατός « περῶ (-άώ) (βλ.λ. περνώ). απὀδ. τού 
αγγλ. ποαΓ ρεποα βίο]. 

θερμοπεριοδισµός (ο) [χωρ. πληθ.] ΒΙΟΑΛ. τὸ φαινόμενο κατά το 
οποίο παρατηρείται ευαισθησία και αντίδραση των φυτών στις πε- 
ριοδικές (ετήσιες, εποχικές. ακόµη και ημερήσιες) µεταβολές τής θερ- 
μοκρασίας. 
{ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ. «γαλλ. ἠογπιορέγιοάσπιε]. 

Βερμοπηγῆ (η) το σηµείο τής γήινης επιφάνειας από το οποίο ανα- 
βλύζουν θερμά υπόγεια ύδατα, η θερµοκρασία τῶν οποίων είναι µε- 
γαλύτερη από τη μέση αντίστοιχη των περιοχών τού Ισημερινού ΣΥΝ. 
θερμή πηγή. 


ΙἜἘτνΜ. Ἀρτοφο, ῥάνσιο, 8 ον. 1Πδεπιἱ ον 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. οανςτο, ΠΒ. αΥΥΑ. ΤΠ6 Πα! 5Ρί 


Ξ 

θερµοπίδακας (ο) ἰθερμοπιδάκων! η πηγή από την οποία αναβλύζει 
θερμό νερό µε τη µορφή πίδακα. 
ΙΕΤΥΜ. Απόάδ. τού αγγλ. ΒΕγδοτ ἀσλανδική λ.)]. 

θερµοπλαστικό (το) υλικό. όπως το πολυαιθυλένιο, που, όταν θερ- 
μαίνεται, μαλακώνει και γίνεται εύπλαστο παίρνοντας διάφορα σχή- 
ματα. και. όταν ψύχεται. σκληραίνει ξανά’ χρησιμοποιείται για την 
κατασκευή παιχνιδιών. μπαλονιών, σωλήνων. πλαστικών σάκων κ.ά. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ς «έν. ὀρ.. « αγγλ. τποττηορ|ᾶ»!1ς]. 

θερμοπληξία (η) (χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ. σοβαρότατη διαταραχή. που προ- 
καλεῖται από έλλειψη επαρκούς εφίδρωσης και, κατά συνέπεια. από 
αδυναμία αποβολής τής περισσής θερμότητας λόγω εκθέσεως σε Όψη- 
λή θερµοκρασία. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
ΙΞΙΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. ποαϊνιτοΚε|. 

θερμµοπομπός (9) 1. εἰδικύ σώµα μὲ μεγάλη επιφάνεια. που χρῆσι- 
μοποιείται για την αὖξ Ξησῃ τής επίδρασης μιας συσκευής θέρμανσης 
ή ψύξης 2. (ειδικότ.) καθένα ἀπό τα μεμονωμένα σώματα που ανή: 
κοὺν σε εγκατάσταση κεντρικής θέρμανσης και θερµαίνουν περιορι- 
σμένο κλ. ειστό χώρο ΣΥΝ. θερμαντικό σώμα. 


[ἘΤΥΜ. Ελληνο γενής ξέν. ὁρ.. ς Ταλὰ. ποτ τποροπῖρε (σύγχρ. γαλλ. 
Ροιηρε ἆς «ἰιαἰοιτ), νόθο σύνθ. µε β συνθ. τη λ. Ροηῖρς «αντλία»|. 
Θερμοπύλες (οι) ΙΘερμοπυλών| 1. 1. στενό μεταξύ τού όρους Καλ- 
λιδρομίου και τού Μαλλιακού Κόλπου στὸν νομό Φθιώτιδας. όπου το 
450 π.Χ. ἔγινε η περίφημη μάχη. κατά την οποία οἱ τριακόσιοι ἄνδρες 
τοῦ Σπαρτιάτη βασιλιά Λεωνίδα και επτακόσιοι Θεσπιείς αντιμετώ- 
πισαν μεγάλο αριθµό Περσών και έπεσαν μέχρις ενός: ΦΡ. φυλάσσω 
Θερμοπύλες (για κοινωνικές. ηθικές αξίες. παραδόσεις κ.λπ.) υπε- 
ρασπίζομαι κάτι ιερό, σπουδαίο. προσπαθώ να το διατηρήσω αναλ- 
λοίωτο από τη φθορά 2. χωριό κοντά στη Λαμία. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Θερμοπύλαι « θερµο- 1- πύλαι. Σύμφωνα µε ήδη αρχ. 
απόψεις. η τοποθεσία ονομάστηκε έτσι αφενός μεν επειδή εκεί υπήρ- 
χαν ιερές ιαματικές πηγές θερμῶν νερών, αφετέρου ὃε επειδή η μορ- 
φολογία τοῦ εδάφους και η στενότητα τοῦ περάσματος μεταξύ Θεσ- 
σαλίας και Φωκίδας είχαν καταστήσει την περιοχή «πύλη» ἐξαιρετι- 
κής στρατηγικής, σημασίας]. 


θερµοπυρηνικός, -ή, -ὁ ΦΥΣ. αυτός που σχετίζεται µε τη σύντηξη 


750 


θερµοσιυσσωρευτής 


πυρήνων ελαφρών ατόμων σε εξαιρετικά υψηλή θερμοκρασία: - 
ενέργεια / αντίδραση, ὁπλο. 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγ. ἐποτπιοπις]οὰΓ (νόθο σύνθ.)|. 

θερμµορρύθμµιση (η) {-ῆς κ. -ἰσεως | χωρ. πληθ.] 1. ΒΙΟΛ. η λειτουργία 
τού οργανισμού των ανθρώπων και των ζώων, µε την οποία εξασφα- 
λίζεται η σταθερότητα τής θερμοκρασίας στο εσωτερικό τού σώµα- 
τος (ομοιοθερμία). δηλ. η ισορροπία μεταξύ προσλήψεως και αποβο- 
λής θερμότητας 2. ΦΥΣΙΟΛ. τὸ σύνολο τῶν μηχανισμών που συμβάλ- 
λουν στη σταθερότητα τής εσωτερικής θερμοκρασίας τού οργανι- 
σμού. 
ΠΠΎΜ, Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. τΠοτπιοτορη]αιίοπ (νόθο σύνθ.)], 

θερµορρυθμµιστής (0) 0 θερµοστάτης (βλ.λ) 
[ΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ἱπεπποτεζοΐετον (νόθο σύνθ.)|. 

Βερμορρυθμιστικός, -ή. -ὁ ΦΥΣΙΟΛ. αυτός που σχετίζεται µε τη 
θερμορρύθμιση: - κέντρο (περιοχή τού εγκεφάλον που επιβλέπει τους 
μηχανισμούς τής θερμορρύθμισης). 

θερμός (το) [άκλ.} ειδικής κατασκευής δοχείο µε διπλά τοιχώματα 
χωρίς αέρα στο μὲ ταξύ τους κενό. που χρησιµοποιείται για τη διατή- 

ρήση τής υψηλής ή χαμηλής, θερμοκρασίας τροφίμων ή ποτών που 

τοποθετούνται µέσα σε αυτό. 
ΙΕΊΥΜ. Αντιδάν.. « αγγλ. 1Πρριπος 
µία) «αρχ. θερμός!. 

θερμός, τή. -ὁ (ἑόγ) 1. (για τόπους) αυτός στον οποίο επικρατούν συ- 
νήθ. υψηλές θερμοκρασίες: ἢ - χώρες τού Νότου ΣΥΝ. ξεστός ΑΝΤ. ψυ- 
χρός, κρύος. παγωμένος. 2. σουτ τός που έχει σχετικά υψηλή θερµοκρα- 
σία.που βρίσκεται μεταξύ τού χλιαρού και τού καυτού: - αέρας! λου- 
τρό ΣΥΝ. ζεστός Αν. ψυχρός. κρύος, παγωμένος 3. ΓΕΩΛ. θερμή πηγή 
η θερμοπηγή (β}.Α.) 4. (συνεκδ.) αυτός που έχει την ιδιότητα να δημι- 
οὐργεί θερμότητα ή να διατηρεί την υπάρχουσα θερμότητα: - ένδυμα 
ΣΥΝ. ζεστός 5. (μτφ᾽) (για συναισθήματα. εκδηλώσεις κ.λπ.) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από ένταση "και από πάθος: - ενδιαφέρον / υποστη- 
ρικτής ΣΥΝ, ζωηρός. ἔντονος. φλογερός: ΦΡ,εν θερμώ (εν θερμῷ) πά- 
νω σε συναισθηματική ένταση. όχι ψύχραιμα: αυτές οι αποφάσεις 
δεν παίρνονται -"πρέπει να ηρεμήσεις πρώτα ΑΝΊ. ἐν ψυχρώ 6, αυτός 
πον δηλώνει την έντονη επιθυμία (κάποιου): - παράκληση να κἀείνς- 
τε την πόρτα καθώς βγαίνετε 7. αυτός που φανερώνει φιλική διάθεση. 
που χαρακτηρίζεται από ειλικρίνεια και εγκαρδιότητα: - ευχή! χαι- 
ρετισμός: συγχαρητήρια; συλλυπητήρια! υποδοχή: μήνυμα συµπα- 
ρώάστασης, χειροκρότημα ΣΥΝ. ζεστός, εγκάρδιος, ειλικρινής. ολόψυ- 
χος ΑΝΤ. ψυχρός. παγερός. αδιάφορος 8. (ειδικότ. γιὰ πρόσ.) αυτός τού 
οποίου η συμπεριφορά χαρακτηρίζεται από έντονες συναισθηματικές 
εκδηλώσεις. που εκφράζει τα συναισθήματά του και εκδηλώνεται µε 
διαχυτικότητα: οἱ κάτοικοι τῶν μεσογειακών χωρών εκδηλώνουν έ- 
ντονα τη χαρά και τη λύπη τους καὶ γι αυτό χαρακτηρίζονται - και 
ανοιχτοί άνθρωποι ΣΥΝ. ζεστός. διαχυτικός, εκδηλωτικός ΑΝΤ. ψυχρός, 
συγκρατηµένος, κλειστός. σφιγιιένος 9. (ειδικότ. γιὰ πρόσ.) αυτός που 
εκφράζεται µε ένταση και ζωήρότητα στον ερωτικό και κυρ. στον σε- 
ξουαλικό τοµέα: - γυναίκα άνδρας ΣΥΝ. αισθησιακός. ερωτικός. σε- 
ξουαλικός ΑΝΤ. ψυχρός 9 10. (χρώμα) που υποβάλλει το αίσθημα τής 
θερμότητας: κυρ. για αποχρώσεις μεταξύ κίτρινου και κόκκινου ΣΥΝ. 
ζεστός ΑΝΤ. ψυχρός 9 11, ΙΙΟΛΠ. θερμό επεισόδιο (α) περιορισμένης 
έκτασης στρατιωτική σύγκρουση ή ένα μικρής διάρκειας γεγονός που 
οδηγεί σε µεγάλη ένταση αντίπαλες στρατιωτικές δυνάμεις και στην 
απειλή γενικής σύρραξης. πολέμου: φόβοι για - στο Αιγαίο (β) κάθε έ- 


νοπλτ συιἉλοςκῇ: θεοµµό μεθοριωκό επεισόδιο εοτοαζο ποριόλου και 
νοπάη ουμΠΑαΟκΗ νερο μενοριονο επεισοσοιο μέταςυ περιπσιου καὶ 


λαθρεμπόρων 12, θερμό / ζεστό χρῆμα βλ.λ. ζεστός. : -θερµ-ά / -ώς 
[αρχ.] ἐπίρρ. Ώ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « Ι.Ε. "ο'Πετ-πιο- «θερμός. ζεστός». πβ. σανσκρ. μα γπιάῃ 
«ζέστη», αρμ. Ίοτπ] «θερμός». λατ. ὕοττηας, γαλλ. ἴουγ «φούρνος», ισα, 
ποτπο, αγγλ. νατπι «θερμός», γερμ. νατπι κ.ά. Ὁμόρρ. θέρ-ος (βλ.λ.). 
θερ-ίζω. Παράγ. θερµ-άστρα. θερµό-της κ.ά.|. 

θερµοσίφωνας (0) 1508! [σπάν. θερμοσιφώνων) οικιακή συσκευή 
που λειτουργεί συνήθ. µε ηλεκτρισμό και χρησιμεύει στη θέρμανση 
νεροῦ για οικιακή κυρ. χρήση: ανάβω τον -, για να πλυθώ | ο - καί- 
ει πολύ ρεύμα | ηλιακός - (που λειτουργεί αξιοποιώντας τη θερμότη- 
τα τῶν ηλιακών ακτίνων]. Επίσης (προφορ.) θερµοσίφωνο (το). - 
ΣΧΟΛΙΟ 2. θερμότητα. 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ἰπογπιοδίρποπ]|. 

θερμοσκοπικός, -ῇ, -ὁ [18911 1. ΦΥΣ. αυτός που αναφέρεται στον 
έλεγχο τον μεταβολ. ὧν τής θερμοκρασίας ἠ στην ανίχνευση υψηλών 
θεριοκρασιών: -- χάρτης: παρατηρήσεις 2. ΒΙΟΛ. αυτός που διακρίνει 
τη θερμότητα που ακτινοβολείται; - μάτια (τα μάτια ορισμένων κε- 
φαλοπόδων, που διακρίνουν τις υπέρυθρε ακτίνες). 


(- Τησττπος {|αοκ, εμπορική επωνυ- 
ι 


[μετ ΥΝΙ, Ελληνογενής δέν. ὁρ.. - γαλλ. {ποτ “| 
θερμοσκόπιο (το) |1847| ἱθερμοσκοπί-ου | -ὠν] ΦΥΣ. Ἢ συσκευή που 
δείχνει την ὕπαρξη διαφοράς θερμοκρασίας. τις θερµοκρασιακές µε- 
ταβολές. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. ἵπεγπιοδεορς |. 
θερµοστάτης (0) [θερμοστατών} ΤΕΧΝΟΛ. η ειδική ρυθµιστική συ- 
σκευή. που χρησιμοποιείται για να διατηρεί στα επιθυμητά επίπεδα 
τη θερμοκρασία κλειστού χώρου ἡ ηλεκτρικής συσκευής: - αυτοκι- 
νήτου / ψυγείου θερμοσίφωνα ΣΥΝ. θερμορρυθμιστής. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
θερμότητα. --- ϑερμοστατικός, -ή, -ό. 
[ΕΓΥΜ. « θερμο- 1- -στάτης « αρχ. ἵστημι, ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγ- 
γλ. (πδτπιορία:|. 
θερμοσυσσώρευση (η) |-ης κ. -εὔσεως Τχωρ. πληθ.! ΦΥΣ. η αποθή- 
κευσὴ θερμότητας σε σήματα. με αυξημένη θερμική χωρητικότητα. 
τους θε ρμοσυσσωρευτές. (βλ.λ. 
θερµοσυσσωρευτής ( (ο) ΦΥΣ,- ας ολ Ν 


από υλικά µε μεγάλη θερμοχώρη τικότ Έητα λ.χ. 


θερμότητα 


751 


θέση 


οποία ἀποταμιεύςι μεγάλες ποσότητες θερμότητας, ακτινοβολώντας 
την στο περιβάλλον και θερμαίνοντας κλειστούς χώρους. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ Λ. 
θερμότητα. 
[Η1ΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. 
ἁσομτημ[αἴίο]. 
θερμότητα (η) Ιαρχ.| ἴχωρ. πληθ.] 1. ΦΥΣ. µορφή ενέργειας που µε- 
ταφέρεται ανάµεσα σε ένα σύστημα και το περιβάλλον του ως συ- 
νέπεια τής διαφοράς θερμοκρασίας: ακτινοβολούμενη - | ροή θερµό- 
τητας µέσα από υγρό || το ξύλο είναι κακός αγωγός τής -Ι παραγω- 
γή θερμότητας 2. (α) η υψηλή θερµοκρασία που έχει ένα σώμα ΣΥΝ. 
ζέστη ΑΝΤ. ψύχος. κρύο (β) γηγενής θερμότητα βλ. λ. γηγενής 3. ο 
βαθμός στον οποίο είναι κάτι θερμό: υψηλή - 4. φιλικότητα, εγκαρ- 


διότητα: η τής φωνής του ἐ τής συμπεριφοράς του. 


ἀσομιηιμ]αίσατ ἧς οπαίοας / γαάϊαϊοιτ ἃ 


θερμότητα - ψύξη: κλιμάκωση. Τα επίθετα που δηλώνουν την κλί- 
µακα από τη θερμότητα στην ψύξη είναι: καυτός -» ζεστός / θερ- 
μός » χλιαρός » δροσερός » κρύος / ψυχρὸς -» παγωμένος. 
Όλες οι λέξεις είναι ελληνικές (δεν υπάρχουν δάνεια μεταξύ τους). 
αναγόµενες στην Αρχ. Ελληνική. Το καυτός (στην Λρχαία και καυ- 
στός) παράγεται απὀ το καίω: τὸ ζεστός απὀ το ζέω «βράζω» (η 
αρχική του σημ. ήταν «βραστός»γ το θερμός από το αρχ. ρ. θέρω 
«ζεσταίνω», Το θερμός είναι η κατεξοχήν λέξη που εξέφρασε την 
έννοια τῆς θερμότητας και από αυτό σχηματίζονται πολλά σύνθε- 
τα και όλοι οι επιστηµμονικοί όροι (θερμοκρασία. θερμόμετρο. θερ- 
µίδες. θερμόαιμος. θερμοδυναμική. θερμοηλεκτρικός, θερμοκέφα- 
λος, θερμοκήπιο. θερμοκοιτίδα. θερµοπληξία. θερμοσίφωνας, θερ- 


μοστάτης, θερμοσυσσωρευτής. θερμοφύρα κ.ἀ.). ενώ το ζεστός 
χρησιμοποιείται ευρύτερα στην κοινή καθημερινή γλώσσα. Το 
χλιαρός (από αρχ. Ρ. χλίω) σήμαινε τὸν «υπόθερμο», τον «ελαφρώς 
θερμό» µε αναφορά στο «θερμός», ενώ το ὁροσερύς (από το δρό- 
σος «δροσιά») τον «ελαφρώς και ευχάριστα κρύο» με αναφορά 


στο - 


{(Ω Το ἐπίθ. κρύος (αντί τοῦ αρχ. επιθ. ψυχρός) σχημα- 
τίστηκε απὀ το αρχ. ουσιαστικό (το) κρύος, από όπου και τὸ ουσ. 
κρύο (π8. ο κοντός «κοντάρι» 5 κοντός επίθ.). Τέλος, το παγωµέ- 
νος, µετοχή τού παγώνω. ανάγεται στο αρχ. πάγος (από τὸ ρ. πή- 
γνυμι «πήζω»). που σήμαινε τον «παγετό» (και τον στερεό, τον 
πηγμένο). 


κρνοςᾖ 


θερμοτροπισµός (ο) (χωρ. πληθ.] ΒΙΟΑ. ο προσανατολισμός των αι- 
σθητηρίων οργάνων τῶν φυτών και η κίνηση ζώου προς την πλευρά 
από όπου εκπέµπεται θερμότητα ζώντος οργανισιιού. ιδ. φυτικού. που 
οφείλεται σε µεταβολή τής θερμοκρασίας τοῦ περιβάλλοντος. Επίσης 
θερμοτροπία (η). --- θερµοτροπικός, -ῇ. -ὀ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. τποτιποϊτορίδπι]. 

θερμουργός, - -ὁ αυτός που δημιουργεί θερμότητα. 
μουργία (η) ον 1 ΣΧΟΛΙΟ. -ουργός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τ θερμός - -ουργάς - ἔργον]. 

θερμόφιλος, - -ῃ, -ο Τ. (γενικότ.) αυτός που αγαπά τη θερμότητα, που 
του αρέσει η θερμότητα ΑΝΊ. ψυχρόφιλος 2. ΒΙΟΛ. (μικροοργανισµός. 
βακτήριο κ.λπ.) ικανός να ζήσει και να πολλαπλασιαστεί σε υψηλές 
θερμοκρασίες (από 505. 705 μέχρι 22536). 
ΙΕΤΥΝ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. (πεγπιορΒ/]ε|. 

θερμοφοβία (η) ἰχωρ. πληθ.! ΙΑΓΡ. η παθολογική κατάσταση. κατά 
την οποία παρατηρείται φόβος για τις υψηλές θερμοκρασίες. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. ιπεγπιοροβίε]. 

θερµοφόρα (η) |χωρ. γεν. πληθ.) 1. μικρός. συνήθ. ελαστικός σάκος. 
που γεμίζει µε θερμό νερό, κλείνει µε βιδωτό πώμα και χρησιμοποι- 
είται για τη θέρμανση τού κρεβατιού ή τμήματος τού σώματος (τῶν 
ποδιών. τής κοιλιάς κ.λπ.). καθώς και για θεραπευτικούς σκοπούς: 
«εμίζω τη -|| βάζω τη - 2. αντίστοιχος ηλεκτρικός σάκος, που περιέ- 
χει αντιστάσεις, συνδέεται µε ρεύμα και χρησιμοποιείται για τους 
ίδιους σκοπούς. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
[ΕΤΥΜ. « θερμοφόρος (ἐνν. φιάλη) « θερμο- 1- -φόρος - φέρω. απὀδ. 
ξέν. όρου. πβ. αγγλ. ποι-νναῖοτ »ο11]6]. 

θερμοφωώσφορισμµός (ο) [χωρ. πληθ.] ΦΥΣ. το φαινόμενο κατά το 
οποίο ορισμένα υλικά εκπέμπουν φωσφορίζουσα λάμψη ὡς αποτέλε- 
σμα θερμικής διέγερσης. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ιπετπιοἰυπιπσὀσσπες (νόθο σύνθ.)]|. 

θερµοχηµεία (η) {χωρ. πληθ.) ΧΗΜ. ο Επιστημονικός κλάδος που µε- 
λετά θερμικά φαινόμενα, τα οποία συνδέονται με τὶς χημικές αντι- 
δράσεις. 
ΙΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. Ππετηιοςμ]πι]ο]. 

θερµοχωρητικότητα (η) |1892| [χωρ. πληθ.] ΦΥΣ. το γινόμενο τής 
μάζας σώματος επί την ειδική θερμότητα τού υλικού του. το οποίο 
δείχνει πόσο εύκολα θερμαίνεται ἡ ψύχεται ένα σώμα. 

θερμώς επίρρ. Ιαρχ.| (Χόγ.) 1. µε θέρμη. µε εγκάρδια αισθήματα: σας 
ευχαριστώ -- 2. µε έντονο, αλλά φιλικό τρόπο: σας παρακαλώ - να 
δείξετε επιείκεια. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 

θέρος (ο) ἴχωρ. πληθ. (λόγ)) ο θερισιός και η εποχή του: ΦΡ. θέρος, 
τρύγος, πόλεμος βλ.λ. τρύγος. 
[ΞΓΥΜ. « θέρος (το). µε μεταβολή γένους]. 

θέρος (το) [θέρους | χωρ. πληθ.] (λόγ.) το καλοκαίρι. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. «ΙΕ. "α"ποτ- «θερμός, ζεστός». πβ. σανσκρ. επαττιά} «ζέ- 
στη». λατ. ἵοτπια5 «θερμός». γερμ. Ἠάτπι, αγγλ. νατπι κ.ά. Ομόρρ. θέρ- 
ετρο(ν), θερ- μός θερ- ίζω. θερμό. της κ.ά. Π σημ. «καλοκαίρι »» τής κ, 
θέρος είναι δημιούργημα τής Ελληνικής και δεν απαντά σε άλλα 1.8. 
ομόρριζα!. 

Θερσίτης (ο) ο πιο ἄσχημος και δειλός από τους Αχαιούς που έλα- 
βαν μέρος σ στον Ἰρωικό 1ἱόλε μς 


[ΕἸΎΜ. αρχ. « θέρσος. αιολ. τ. τού θάρσος (βλ. κ. θράσος. θάρρος) 1- 


--- θερ- 


παραγ. επίθηµα -ίτης]. 

θέσει επίρρ. -» θέση 

θέση (η) {-ῃς κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων] 1. ο χώρος στον οποίο τοπο- 
θετείται (κάτι): ο χώρος στον οποίο ανήκει ἡ ταιριάζει (κάτι): κάθε 
πράγμα στη σωστή του -|| έβγαλες τον πίνακα από τη - του και φαί- 
νεται το σημάδι στον τοίχο ΣΥΝ. µέρος, τόπος ΦΡ. (αὶ (μτφ.) βάζω 
(κάποιον | κάτι) στη θέση του βλ. λ. βάζω (β) (μτφ.) βάζω τα πράγµα- 
τα στη θέση τους τοποθετώ ένα θέµα στη σωστή του βάση: λοιπόν, 
για να βάλουμε το πράγματα στη θέση τους. πρύπει να δεκαθαρί- 
σουµε το περιεχόμενο των εννοιών που χρησιμοποιούμε (Ύ) μτφ.) δεν 
έχω θέση (κάπου) (} (για πρὀσ.) δεν είμαι αποδεκτός, είμαι ανεπι- 
θύμητος: εγώ - εδώ’ καλύτερα να φεύγω 6ὐ (για θέματα. αντικείµε- 
νο Κ.ΑΠ.} είμαι άσχετος {µε το ζήτημα), δεν έχω συνάφεια: αυτό το 
παράδειγµα δεν έχει θέση εδώ (δ) (λόγ. ὡς παράγγελμα) λάβετε / 
(λόγ.) λάβατε θέσεις! καταλάβετε τις θέσεις στις οποίες πρέπει να 
πάτε (ε) βγάζω (κάποιον) από (τη) δύσκολη θέση διευκολύνω κάποι- 
ον: ο άνθρώπος προσπαθούσε να τον βγάλει απ΄ τη δύσκολη θέση. αλ- 
λά εκείνος επέµενε να μιλήσει (στ) για µια θέση στον ήλιο για εξα- 
σφάλιση οικονομική, κοινωνική κ.λπ.: οἱ υποψήφιοι διαγωνίζονται - 
2. ΛΘΑ. ο χώρος µέσα στο γήπεδο που καλύπτει ένας παίκτης ήο ρό- 
λος ενός παίκτη στο σύστημα µε το οποίο παίζει η ομάδα του: παί- 
ζεί σε - δεξιού οπισθοφύλακα αυτός ο παίκτης παίζει άνετα σε 
οποιαδήποτε - τής άμυνας 3. το χώρισμα επίπλου. η θήκη όπου βά- 
ζουμε (κάτι): το παλτό σου είναι κρεμασμένο στη μεσαία - τής ντου- 
λάπας 4. (κυρ. για µέσα συγκοινωνίος, αίθουσες δημόσιων θεαµά- 
τῶν και ακροαµάτων. δημόσιους χώρους κ.λπ.) ο χώρος που προορί- 
ζεται για να καθίσει κανείς, στον οποίο έχει τοποθετηθεί κάθισμα: 
δεν βρήκα - στο λεωφορείο | ο νεαρός παραχώρησε τη - του στον 
ηλικιωμένο κύριο | ἑβλαλα εισιτήριο στις πρώτες --|| στο άνω διάζω- 
μα τού θεάτρου όλες οι - εἶναι κατειλημμένες [| θα σου κρατήσω | 
πιάσω µια - δίπλα µου || η καινούργια αἴθουσα συναυλιών είναι 
τριών χιλιάδων Τσ |] άνετη Τσ ΣΥΝ. κάθισμα: ῳΦΡ, (6) κουνήσου οπό τη 
θέση σου! λέγεται σε κάποιον που ανέφερε την πιθανότητα να συμ- 
βεῖ κάτι κακό, προς αποτροπή του (β) δίνω τη θέση µου (σε κάποιον) 
(ϐ) παραχωρώ τη θέση όπου κάθομαι σε άλλον (συνήθ. ηλικιωμένο. 
ανάπηρο κ.λπ.) (1) (μτφ.) µε διαδέχεται κάποιος: η παλαιά τάξη 
πραγμάτων δίνει σιγά-σιγά τη θέση της στη νέα τοπική τάξη 5. (σε 
μέσα μαζικής μεταφοράς) διαμέρισμα στο οποίο τοποθετούνται οι 
επιβάτες ανάλογα µε την τιμή τού εισιτηρίου που πληρώνουν: πρώτη 
! τρίτη! τουριστική - 8. η δυνατότητα συμμετοχής: κλείνω µια - για 
την εκδρομή 7. η εργασιακή απασχόληση σε συγκεκριµένο χώρο 
(υπηρεσία, εταιρεία κ.λπ.): είναι Αἴγες οι προσφερόµενες » στο Δημό- 
σιο || ψάχνω για καλύτερη! πιο προσοδοφόρα -|| δεν απεργούσε. για- 
τί φοβόταν µη χάσει τή - του | αύξηση των - εργασίας στη βιομηχα- 
νία ΣΥΝ, πόστο 8. το συγκεκριµένο γεωγραφικό σημείο. στο οποίο 
βρίσκεται. (κάποιος. κάτι): το σπίτι µας Βρίσκεται σε πολύ κολή -| η 
πώλ πι αυτή είναι χτισμένη σο προνομιούχ Ωω - { Π γεωγραφι) ΚΗ -- τής χώ- 
ρας μας ΣΥΝ, τόπος. τοποθεσία 9. ίμτφ.) αξ δίωμα ή υπηρεσία σε μία 1ε- 
ραρχία: έχει υψηλή - στο Λημόσιο || µια σημαντική - σε διεθνή ορ- 
7ανισμό | από τη - αυτή θα ήθε.α να απευθύνω χαιρετισμό... || κα- 
τέχει θέση-κλειδί / νευραλγική - στο στράτευμα | παραιτήθηκε από 
τη - του | ζητώ - σε πανεπιστήμιο κ.λπ. | οργανική - ΦΡ. (α) στη θέ- 
ση (4 γεν.) αντί; στη - τού τραυματία σου παίζει το νέο απόκτημα 
τής ομάδας (β) παίρνω τη θέση (κάποιου) ({) αντικαθιστώ (κάποιον): 
όταν φύγω, θα ήθελα να πάρεις εσύ τη θέση µου (11} υποστηρίζω την 
άποψη (κάποιου): στο συνέδριο πήρε τη θέση µου 10. η σειρά στην 
οποία βρίσκεται κάποιος (α) σε κοινωνική ιεραρχία: ΦΡ. από θέσεως 
ισχύος βλ. λ. ισχύς (β) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. κοινωνική θέση µορφή κοινωνικής 
στρωμάτωσης µε βάση το γόητρο, το κύρος, την οικονομική κατά- 
σταση, τη δυνατότητα άσκησης εξουσίας: η κοινωνική του - δεν του 
επιτρέπει τέτοια συμπεριφορά (γ) σε βαθμολογική κατάταξη: ο Πα- 
νιώνιος βελτίωσε τη βαθμολογική του - (δ) ο κοινωνικός χώρος στον 
οποίο ανήκει κανείς: δεν ξέρει να κρατάει τη - του (δὲν συμπεριφέ- 
ρεται όπως του ταιριάζει, συμπεριφέρεται αναξιοπρεπώς) 11. θέσει 
για κάτι πον ισχύει λόγω τής αρμοδιότητας. τής εξουσίας (κάποιου): 
ο υπουργός εἶναι -- αρμόδιος για την επίλυση τέτοιου εἴδους προβλη- 
μάτων ΑΝΤ. φύσει 12. ΣΤΡΛΤ. ο τόπος όπου βρίσκονται στρατεύματα, ὁ 
οποίος προορίζεται για πολεμικές επιχειρήσεις: βάλω κατά τῶν 
εχθρικών - | οχυρή -' Φρ. θέση μάχης (1) ζώνη εδάφους, την οποία 
υπερασπίζεται στρατιωτική μονάδα ἡ 11! χώρος ΕΥ̓ ασ τάσεως μεμο- 
νωμένου οχυρώματος: οἱ άνδρες τής μονάδας είχαν ταχθεί στις θέ- 
σεις μάχης | προκεχωρημένες -- (βλ. λ. προκεχωρημένος) (1) (μτφ) η 
κατάσταση ετοιμότητας: σε - από χθες δάσκαλοι καὶ καθηγητές για 
νέες απεργίες | τα Μ.Α.Τ, σε - απέναντι στους διαδηλωτές 13. (μτφ. 
για πρόσ.) η κατάσταση στην οποία βρίσκεται κάποιος: αρνούμενος 
να απαντήσει στις ερωτήσεις τού δικαστή. ὁ κατηγορούμενος επιβα- 
ρύνει τη -- του | βελτιώνω ! δυσχεραίνω τη - µου | ἡ - τῶν µετανα- 
στών στη Δ. Ευρώπη | σε άσχημη ! δεινή ! αξιοζήλευτη --|| βρίσκεται 
σε - αναμονής εν όψει των εξελίξεων | βρίσκομαι στην ευχάριστη - 
να σας ανακοινώσω ότι σε έναν μήνα παντρευόµαστε {| µετά τις 
εκλογές βρέθηκε σε προνομιούχο - αφού ψηφίστηκε από έναν ασυ- 
νήθιστα µεγάλο αριθµό ψηφοφόρων: ΦΙ (α) σε δύσκολη θέση (1) σε 
δύσκολη κατάσταση: µετά την απόλυσή του βρέθηκε - (1) (ειδικότ.) 
σε κατάσταση στην οποία αισθάνεται κανείς δύσκολα. όχι άνετα. 
που δεν ξέρει πώς να αντιδράσει (κυρ. από φόβο μήπως φερθεί απρε- 
πώς): έρχομαι! µε φέρνεις - (β) (αν ήμουν) στη θέση σου (αν ήμουν) 
εγώ αντί για σένα. εγώ σε ανάλογη περίσταση: -. δεν θα του μιλού- 
σα ἔτσι. θα ήμουν προσεκτικότερος (γ) έρχομαι | μπαίνω στη θέση 
(κάποιου) προσπαθώ νο µε ταφερθώ νοερά στην κατάσταση (κάποι- 
ου). κυρ. µε σκοπό να βιώσω ή να κατανοήσω τις αντιδράσεις. τη συ- 


-θεσία 


περιφορά του κ.λπ. (συνήθ. ως προτροπή]: έλα στη θέση µου και πες 
μον ἂν έχω ἄδικο (δ) εἶμαι σε θέση να... έχω τη δυνατότητα, μπορώ 

- δεν - να γνωρίζω επακριβώς τι συνέβη | δεν εἶναι σε θέση να 
ανταποκριθεί στα νέα διευρυμένα καθήκοντά του 14. (μτφ.) (α) συ- 
γκεκριμένη και επεξεργασμένη πρόταση. που εκφράζει τις απόψεις 
και τις ιδέες κάποιου και η οποία τίθεται στην κρίση άλλων: οἱ - 
των αγροτών για τη φορολόγησή τους απορρίφθηκαν από τον υΌπουρ- 
γύ Γεωργίας | γνωστοποίησε τις - τού κόμματος του για το Κυπρια- 
κό || υπουργείο και συνδικαλιστές εμμένουν στις - τους οδηγώντας 
τις διαπραγματεύσεις σε αδιέξοδο (β) (γενικότ.) άποψη, γνώμη: η- 
µου στο ζήτημα αυτό είναι σαφής | δὲν έχει συγκεκριμένες -' ΦΡ. (α) 
παίρνω θέση (1) κάθομαι (κάπου) (119) διατυπώνω θετική ἤ αρνητική 
άποψη. συντάσσομαι µε συγκεκριμένη πλευρά: πήραν ανοιχτά θέση 
υπέρ τής αποποινικοποίησης τής χρήσης των ναρκωτικών | ο υπουρ- 
γός απέφυγε να πάρει θέση για το επίµαχο θέμα (β) διαχωρίζω τη 
θέση µου διατυπώνω διαφορετική άποψη, η τοποθέτησή µου σχετικά 
µε ένα ζήτημα διαφοροποιείται από των ἄλλων: δύο µέλη τού εκτε- 
λεστικού γραφείου διαγώρισαν τη θέση τοὺς στο θέµα τής ονομασίας 
των Σκοπίων 15. ΦΙΛΟΣ. (α) η διατύπωση και υποστήριξη µε λογικά 
επιχειρήματα µιας άποψης. διδασκαλίας. θεωρίας κατά τῶν αντιρρή- 
στων που θα μπορούσε να εγείρει κανείς σχετικά µε αυτήν: οἱ 95 θέ. 
σεις τού Λουθήρου κατά τής πώλησης συγχωροχαρτιών (8) (στην εγε- 
λιανή και κατόπιν στῃ μαρξιστική διαλεκτική) η πρώτη από τις τρεις 
φάσεις µε τις οποίες συντελείται η κίνηση τού διαρκώς μεταβαλλό- 
μενου Είναι: κάθε ιδέα ἡ κατάσταση. κάθε «θέση». συνοδεύεται από 
την «αντίθεσή» της και. τελικά, οι δύο συναιρούνται στη «σύνθεση». 


ου Ἱπερβαί δηγώντὰς τες σε Ίτορ 
που τις υπερμρανει οοηγώντος τες σὲ ένα ανώτερο ποιοτικά επίπεδο 


(Ύ) (στη Λογική, κυρ. την αριστοτελική) κάθε πρόταση που μπορεί να 
συξητηθεί καὶ πρέπει να αποδειχθεί 16. εργασία που υποβάλλεται σε 
πανεπιστημιακή, σχολή, ή άλλο εκπαιδευτικό ἵδρυμα για την απόκτη- 
ση διδακτορικού διπλώματος ή πια τον διορισμό προσώπου σὸς, μέ- 
λους τού διδακτικού προσωπικού τού ιδρύματος 17. ΜΕΤΡ. (στην αρ- 
χαία μετρική και μουσική) η μακρά συλλαβή τού μετρικού ποδός και 
το πρώτο μέρος τοῦ μουσικοῦ μέτρου ΑΝΤ. άρση 18. ΓΛΩΣΣ. θέσει µα- 
κρά συλλαβή ἴστην αρχαία Ελληνική) η συλλαβή που περιέχει βρα- 
χὐ φωνήεν. το οποίο ακολουθείται απὀ δύο ή περισσότερα σύμφωνα 
ή από ένα διπλό (6, ψ. Ὁ) και γι αυτό εκτείνεται σε μακρό. π.χ. στη 
φράση ἄνδρα µοι ἔννεπε (Όμηρ.) το ἃ (τού ἀνδρα) και το ἔ (τού ἕννε- 
πο) είναι θέσει μακρές συλλαβές ΑΝΙ. φύσει μακρά συλλαβή 19. 
ΜΟΥΣ. (α) (στην πολυφωνική μουσική) η κατανομή τής συγχορδίας 
στις διάφορες φωνές (β) (στα έγχορδα µε δοξάρι) το συγκεκριµένο 
σηµείο που επιλέγεται ανάμεσα σε άλλα για την παραγωγή νότας 
ορισμένου ύψους. για λόγους ηχοχρώματος. ταχύτητας κ.λπ. (γ) το 
ισχυρό µέρος, ὁ ισχυρός χρόνος τού μέτρου (βλ.λ.} ΑΝΤ. άρση. 
(υποκ) θεαούλα (η) (σημ. 4. 6). --- ΣΧΟΛΙΟ λ. γνώμη. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. θέσις « 6. θε-,συνεσταλμ.βαθµ. τού ρ. τί-θη-μι (βλ. κ. θέ- 
τω, τίθεμαι). Ηλ. εἶχε αρχικώς τη σημ. «τοποθέτηση - απόθεση». ενώ 
επίσης αρχ. είναι οι σημ. τού τόπου που καταλαμβάνει κάποιος ή κά- 
τι. καθώς και τής άποψης. τής γνώμης για συγκεκριμένο ζήτημα. Ἡ 
σημ. 16 αποτελεί σηµασιολ. δάνειο. πβ. αγγλ. τπονῖς, γαλλ. ἴπδνο κ.ά. 
Μεταφρ. δάνεια από τη Γαλλική αποτελούν αρκετές φρ.: είμαι σε θέ- 
ση να... (ς ὂϊτε επ έιαί ἆς...), παίρνω θέση (ς ρτεπάτε ρο5!11οπ), προνο- 
μιούχος θέση (ς σπάτοϊι ρεϊν]]όμιέ). θέση ισχύος (« ροσίιϊοη ἐς [Ότσε), 
θέση-κλειδί (« ρονϊιἰοη εἰ6), βάζω κάποιων στη θέση του (« τεπιεῖιγὸ 
αμε[ηι'"η ἃ δα ρ]αςς). στη θέση σου (« ἃ τα ρἰασε), εμμένω στις θέσεις 
µου (5 τοδίοΓ δατ ΤΠό5 ΠΟΣ!ΠΪΟΠΒ) κ.ά.|. 

-θεσία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 
που σημαίνουν: 1. θέση: τοπο-θεσία, μονο- θεσία, πολυ-θεσία 2. ότι 
κάποιος θέτει κάτι; στοιχειο-θεσία, στοχο-θεσία. υνοματο-θεσία 3. θέ- 
σπιση: νομο-θεσία, αθλο-θεσία, 

[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. νοµο-θέ- 
σία, μτγν. υἱο-θεσίο). που προέρχεται από σύνθ. σε -θέτης (βλ.Λ.). Βλ. 
κ. θέση. 

θεσιθήρας (ο) [1871] Ιθεσιθηρών) πρόσωπο που επιδιώκει (ακόμη 
και µε αθέµιτα µέσα) να καταλάβει επαγγελματική θέση (συνήθ. στο 
Δημόσιο). --- θεσιθηρία (η) [1871]. θεσιθηρώ ρ. [-εἰς...]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
προικοθήρας. 

[ΕΤΥΜ. « θόση -- «θήρας « θήρα (βλ... 

-θέσιος, -α. -ο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δη- 
λώνουν ότι κάτι αποτελείται από συγκεκριµένο αριθµό θέσεών; πε- 
νταθέσιο όχημα. μονοθέσιο αεροσκάφος, τριθέσιος καναπές. διθέσιο 
δημοτικό σχολείο. 

[ἘΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το ουσ. 
θέση. 

θέσµια (τα) Ιαρχ.! Ιθεσμίων! το σύνολο τῶν θεσμών στο εσωτερικό 
ελεύθερης πολιτείας’ τα ήθη. τα έθιμα και οἱ παραδόσεις, οι γραπτοί 
και άγραφοι νόμοι οργαν τομένης κοινωνίας. 

θεσµικός, -ή -ὁ Ί.αυ τός που σχετίζεται µε τους θεσμούς: - πλαίσια 
! φορείς; αλλαγές / δικαιοδοσία 2. ΟΙΚΟΝ. θεσµικός επενδυτής νομι- 
κό πρόσωπο δημοσίου ἡ ιδιωτικού δικαίου (εταιρεία διαχείρισης 


αμοιβαίων κεφαλαίων, επενδυτικώς τ οἶκος. τράπεζα, ασφαλιστικό τα- 
μείο) που επενδύει στο χρηματιστήριο. 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπαπταιϊοππς]]. 


θεσμοθέτης. (0) ᾿Ιθεσμοθετών] 1. πρόσωπο. που συμβάλλει στην κα; 


(πβ. κ.λ. νομοθέτη) 2.1ΣΤ. θεσμοθέτες (61) οι έξι από τους εννέα ετή- 
σιοὺς άρχοντες στην αρχαία αθηναϊκή δημοκρατία. καθήκον τῶν 
οποίων ήταν να καταγράφουν και να ελέγχουν τους νόμους. προκει- 
μένου να αποφεύγονται τυχόν αντιφάσεις, καθώς επίσης και να κα- 
θορίζουν τις δίκες ἡ να αναθεωρούν τυχόν πεπαλαιωμένες διατάξεις 
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Θεσσαλία 


ίτο τελευταίο ίσχυσε κατά τη μετά τον Σόλωνα εποχή). ---θεαμοθε- 
αἷα (η) [μτγν.]. 
ἱΕΤΥΜ. αρχ. « θεσμός 1- -θέτης, βλ. κ. θέτω, τίθεμαι]. 

θεσμοθέτηση (η) [μτγν.] (-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η δημιουργία 
θεσμού µε νόμο, λ.χ. το δικαίωµα ψήφου στις γυναίκες κ.ά. (πβ. λ.. θε- 
σµοποίηση). 

θεσμοθετώ ρ. αμετβ. κ. μετβ. [αρχ.Ι ἰθεσμοθετείς... | θεσμοθέτ-ησα, 
-ούμαι, -ήθηκα. -ημένος} Φ Ί.(αμετβ.) θεσπίζω νόμους, συντάσσω νο- 
μοθετικές διατάξεις και φροντίζω για την τήρηση και την επιβολή 
τους: το κύριο καθήκον τής Βουκής στις δημοκρατικές πολιτείες είναι 
να θεσμοθετεί ΣΥΝ. νομοθετώ Φ 2. (μετβ.) καθιερώνω µε την ισχύ νό- 
μου: το [962 θεσμοθετήθηκε τὸ δικαίωµα ψήφου στὰ δεκαοκτώ ΣΥΝ. 
καθιερώνω. 

θεσµοποίηση (η) [1887] |-ης κ.-ήσεως | χῶρ. πληθ.] η διαδικασία κα- 
τά την οποία µια κοινωνική πρακτική παγιώνεται, τυποποιείται και 
γίνεται κοινωνικός θεσμός µε την ομοιόμορφη επανάληψή της (1. χ.το 
έθιμο) (πβ. λ. θεσμοθέτηση). -- Βεσμοποιώ ρ. Ταρχ.] [-εἰς...}. 

θεσμός (90) 1. πρότυπο ή κανόνας ατομικής ἡ συλλογικής συμπερι- 
φοράς και δράσης, που έχει καθιερωθεί µε τη συνεχή καὶ ομοιόμορ- 
φη επανάληψη και εκ παραδόσεως ή απὀ κοινή συμφωνία επιδιώκει 
σημαντικούς κοινωνικούς σκοπούς: οικονομικοί ! πολιτικοί ; θρη- 
σκευτικοί - 2. (ειδικότ.) οποιοδήποτε θεμελιώδες στοιχείο (νόμος, ορ- 
γανισμός, αξίωμα) τής πολιτειακής οργάνωσης (π.χ.το Σύνταγμα, τα 
δικαστήρια, ο πρόεδρος τής Δημοκρατίας κ.λπ.)! προστατεύω / θέτω 
σε κίνδυνο την ομαλή λειτουργία των - 3. οποιοδήποτε στοιχείο έχει 
θεμελιώδη ρόλο στις λειτουργίες και τις δραστηριότητες τού κοινῶ- 


ψικού συνόλου και χαρακτηρίζει τη δου µιας 


γνηκον ουνολον και χαρσκτηρι-ξει Κοινωνίας: ο - τής ὁϊ- 


η ουμης της Οἱ 

κογένειας ! τού γάμου ! τού σχολείου τῆς εργασίας ' τής κάστας 
στην ινδική κοινωνία 4. (συνεκδ.) οποιαδήποτε οργανωμένη δραστη- 
ριότητα έχει καθιερωθεί. και ἔχει αποκτήσει κύρος, κυρ. µέσω τής 
επανάληψης: το ετήσιο διεθνές θεατρικό φέσ τιβάλ έχει γίνει - ια 
την πόλη µας. --- Βεσμικ-ἀ / -ὡς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ϐ, θε- (« "4Π9-). συνέεσταλμ. βαθμ. τού ρ. τί-θη-μι (πβ. 
απρφ. τι-θέ-ναι) µε επίθηµα -σμός (βλ.λ, θέτω). Παρόμοιο µορφολογι- 
κό σχηματισμό συναντούμε και σε κελτ. τύπους. λ.χ. αρχ. ιρλ. 
ἀοϊάπισα, ουαλ. ἀε]ά[, 11 λ. θεσμός εἶχε αρχικώς τη σημ. των νόμων 
που ετίθεντο σε επιγραφές, για να είναι ορατοί στους πολίτες. στην 
αττ. διάλεκτο η λ. έλαβε τη σηµερινή σημ.. δηλώνοντας τὸν κανόνα 
δικαίου ή το εξουσιαστικό όργανο που γίνεται καθεστώς διά νόμου. 
Βλ. κ. προθεσµία. 

Θεσμοφόρια (τα) /Θεσμοφορίῶν! ΙΣΤ. γιορτή µε την οποία τιμούσαν 
οι γυναίκες τη θεά Δήμητρα στην ἀρχαία Ελλάδα. 

ΠΠΎΜ. αρχ., εορτή προς τιμήν τής Θεσμοφύρου Δήμητρος. εφόσον η 
θεά Δήμητρα εθεωρείτο θεματοφύλακας τῶν παραδόσεων καὶ τῶν θε- 
σμών!]. 

θεσμοφύλακας (ο!) [μτγν.] [(θηλ. γεν. θεσμοφύλακυς) | θεσµαφυ- 
λάκων] ο φύλακας των θεσμών, των νόμων. 

θεσούλα (η) » θέση 

θεσπέσιος, -ᾱ. -ο εξαιρετικά ωραίος, θεϊκά ωραίος: - γυναίκα ! έρ- 
γο / θέαμα / άρωμα ΣΥΝ. θαυμάσιος. έξοχος. υπέροχος. θείος ΑΝΤ. 
απαίσιος. ελεεινός. φρικτός. --- θεσπέσια | θεσπεσίως |αρχ.| επίρρ. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « "θέσ-σπ-ετος « θεσ- (- θεός. βλ.λ.) 1- -σπ-ετος (πβ. αρχ. 
ἄσπετος κατελείωτος», αρχική σημ. «ανείπωτος») « θ. σπ- που απα- 
ντά στον αόρ. β' ἐνι-σπεὶν τού ρ. εννέπω «διηγούμαι, αναγγέλλω» « 
ἓν- (µε μετρικό διπλασιασμό τού -ν) Τ.Ε. "σεκ’- «λέγω. μιλώ». πβ. 
αρχ. σλαβ. «οξίῆ «παρατηρώ. υποδεικνύω», λατ. ἱπ-κσηις «πες» (προ- 

τ.) γερμ. σαμόῃ. αγγλ. 84Υ Κ. ά. Σύμφωνα µε την ετυμολογία αυτή. η λ. 
θεσπέσιος 0ο: σήμαινε αρχικά τον θε όπν νευστο, τον εμπ νευσμένο από 
θεό και, κατ επέκταση, τον εξαιρετικό, τον θαυμάσιο]. 

θεσπίζω ρ. µετβ. [θέσπισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος] καθιερώνω µε 
νόμο (ενν. θεσμό): η κυβέρνηση θέσπισε την ψήφο στα [8 χρόνια ΣΥΝ. 
θεσμοθετώ, νομοθετώ. 

ΙΕΓΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. » προφητεύω, τελώ θαύμα», - θέσπις, συντε- 
τμημένος τ. τού επιθ. θεσπέσιος (βλ.λ.}} 

Θέσπις (ο) ΙΘέσπιδος! αρχαίος Ἕλλης δραματικός ποιητής (όος αι. 
π.Χ.), πρόδρομος τής τραγωδίας: δίδαξε πρώτος δράμα καθιερώνο- 
ντας τον πρώτο υποκριτή σε διάλογο µε τον χορό ΦΡ. ἅρμα Θέσπιδος 
βλ.λ. άρμα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « επίθ. θέσπις «θεόπνευστος», συντετμημένος τ. 
τοῦ επιθ. θεσπέσιος (βλ..Α.}1. 

θέσπιση (η) |ατγν.] 1-ης κ. -ἴσεως | -ἴσεις. -ἴσεων! η καθιέρωση µε νό- 
μο. 

θέσπισµα (τοὶ /αρχ.] ἰθεσπίσμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. (γενικά) ὁ.τι 
αποφασίζεται απὀ κυβερνητική ή άλλη εξουσία και έχει ισχύ νόµου 
2. απόφαση τής συγκλήτου πανεπιστημιακού ιδρύματος ο 3. ΝΟΜ. 
κλητήριο θέσπισµα το ειδικό δικαστικό έγγραφο που εκδίδεται από 
τον εισαγγελέα ἡ τον δημόσιο κατήγορο. µε τὸ οποίο ο κατηγυρού- 
μενος καλείται να παρουσιαστεί ενώπιον τού δικαστηρίου καὶ να δι- 
καστεί για την αξιόποινη πράξη που αναφέρεται σ᾿ αυτό. - ΣΧΟΛΙΟ 


κ. κοινωνίας ο 


λ. απόφαση. 
Θεσπρωτία (η) περιοχή και νομός τής Ηπείρου µε πρωτεύουσα την 
Ηγουμενίτσα. --- Θεσπρωτός (ο), Θεσπρωτή (η). θεσπρωτικός, -ή. -ό. 


[ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου]. 
Θεσσαλία (η) γεωγραφικό διαμέρισμα στο κεντρικό τμήμα τής ηπει- 


αλώδωος τι Ηποι λτοσρώς 


στοσώ τὴς Μακεδον ας τὴς 
ρῷ τικής Ελλάδα "σκεοονιας. της ππειρον, τής «τερεσς 


μεταξύ τής | 
Ελλάδας και τού Αιγαίου Πελάγους. που περιλαμβάνει τους νομούς 
Καρδίτσας, Λάρισας, Μαγνησίας και Τρικάλων. --- Θεσσαλός (0) 
|αρχ.|. Θεασαλή (η). θεσσαλικός, -ή. -ό |αρχ.]. 

ΠΠΎΜ. αρχ. τ Θεσσαλός ! Θετταλός ! Πετθαλός. αγν. ετύμου. προελ- 


λην. λ.]. 


Θεσσαλιώτις 


7583 


θεωρείο 


Θεσσαλιώτις (η) !Θεσσαλιώτιδ-ος, -α! (κατά την αρχαιότητα) πε- 
ριοχή τής Θεσσαλίας. 

[ΕἸΎΜ. ς αρχ. Θεσσαλιῶτις, -ἴδος « Θεσσαλία. 

Θεσσαλονίκη (η) πόλη τής Κ. Μακεδονίας, η δεύτερη σε μέγεθος και 
πληθυσμό µετά την Λθήνα. πρωτεύουσα τού ομώνυμου νομού (νομός 
Θεσσαλονίκης) ΣΥΝ. (λογοτ.) νύμφη τού Θερμαϊκού. Επίσης (λαϊκ.) 
Σαλονίκη (βλ.λ... --- Θεασαλονικιός κ. (λόγ.) Θεασαλονικέας κ, Θεσ- 
σαλονικεύής (ο). Θεασαλονικιά (η). θεασαλονικιώτικος, -η/-ια. «ο. 
[ΕΤΥΜ. Την πόλη ονόμασε ἔτσι το 316/315 π.Χ. ο Μακεδόνας βασιλιάς 
Κάσσανδρος προς τιμήν τής συζύγου του Θεσσαλονίκης, ἑτεροθα- 
λούς αδελφής τού Μεγάλου Αλεξάνδρου. Το ἴδιο το ὄνομα προέρχεται 
από τη φρ. Θεσσαλῶν νἰκη|. 

θέσφατο (το) [θεσφάτ-ου | -ῶν[ 1. (συχνά στον πληθ.) ο λόγος που 
προέρχεται από τὸν θεό (προφητεία. εντολή κ.λπ.) 2.0 λόγος που πρυ- 
έρχεται από σηµαντικό πρόσωπο και θεωρείται ότι έχει ξεχωριστή ή 
απόλυτη σημασία και ισχύ: στην πολιτική δὲν υπάρχουν θέσφατα 
όλα κρίνονται στην πράξη. 

ΙΕΤΥΜ. Οὐδ. τού αρχ. επιθ. θέσφατος « θεσ- (- θεός. βλ.λ.) -- φατός. ρ. 
επίθ. τού φημί «λέγω»]. 

-θέτης, -θέτρια λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που δη- 
λώνουν το πράσωπο που; Ἐ. θέτει, βάζει κάτι κάπου ή µε ορισμένο 
τρόπο: σκηνο- θέτης, ονοματο- θέτης, ψηφιδο- θέτης 2. θεσπίζει κάτι: 
νοµο-θέτης, αθλο- θέτης 3. (γενικότ.) κάνει κάποια ενέργεια: συν-θέ- 
της, κατα. "θέτης, ταξι- θέτης. παρακατα- -θέτης. 

[ΕΕ Ὑλι. Λεξικό επίθημα τής Δρχ. και Ν. Ἑλληνικῆς (πρ. αρχ. θεσµο -θέ- 
της, ἀθλο-θέτης), που προέρχεται από το ρ. τίθημι (βλ. κ. θέτα)|. 

θετικισμός (ο) [1874| [χωρ. πληθ.! 1. ΦΙΛΟΣ. θεωρία. που εισήγαγε ο 
Αύγουστος Κοντ (1798-1857) καὶ πρεσβεύει ότι ἡ γνώση τής πραγμα- 
τικότητας πρέπει να βασίζεται στα εμπειρικά δεδομένα. θεωρεί έγκυ- 
ρες γνώσεις μόνο αυτές που παρέχει η (εφαρμοσμένη) επιστήμη και 
διδάσκει την παραίτηση τού ανθρώπινου πνεύματος από την πρυ- 
σπάθεια να κατανοήσει την ουσία των πραγμάτων ΣΥΝ, ποζιτιβισµός 
2.0 τρόπος σκέψης και η στάση ζωής που λαμβάνει υπ᾿ όψιν και 
αξιολογεί τα γεγονότα αυτά καθ’ αυτά, χωρίς να τους δίνει προεκτά- 
σεις ἡ να ξεφεύγει από αυτά. -- θετικιστής (ο). θετικίστρια (η). θὲ- 
τικιστικός, -ή. -ό. θετικιστικά επίρρ. 

ΠΕ1ΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ρον!ΠνΊσπιο]. 

θετικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που δεν αφήνει περιθώρια για αμφιβολίες. 
που χαρακτηρίζεται από σαφήνεια και βεβαιότητα: στην έκθεσή του 
παρουσίασε --και τεκμηριωμένες προτάσεις || δεν μπορούμε ακόµη 
να δώσουμε καμία - πληροφορία για το συμβάν ᾗ (κ. για πρόσ.) δεν 
ήταν πολύ - στις απαντήσεις του’ ίσως να αμφέβαλλε και ο ίδιος 2. 
(για πρὀσ.) αυτός που χαρακτηρίς εται από σταθερότητα και φερεγ- 
γυότητα. που εμπνέει εμπιστοσύνη: μπορείς να βασιστεῖς σε αυτόν. 
εἶναι - ἄνθρωπος 3. (0) αυτός που έχει επαφή | µε την πραγματικότη- 
τα, που διαπνέεται από πνεύμα ρεαλισμού: - αντίληψη τής ζωής ΣΥΝ. 
ρεαλιστικός, πρακτικός ΑΝΊ. χιμαιρικός (β) θετικές επιστήμες τὰ µα- 
θηματικά. η φυσική, η χημεία και οι τεχνικές επιστήμες. καθώς επῖ- 
σης και όλοι οἱ κλάδοι καὶ οἱ υποδιαιρέσεις τους, κατ αντιδιαστολή 
προς τις θεωρητικές ή επιστήμες τού ανθρώπου (γ} ΦΙΛΟΣ. θετική φι- 
λοσοφία η φιλοσοφική θεωρία που απορρίπτει τη μεταφυσική. ο 0ε- 
τικισµός (βλ.λ) ΑΝΤ. ιδεαλισµός 9 4. (α) καταφατικός: δεν έδωσε - 
απάντηση στο αίτημά µου ΑΝΊ. αποφατικός, αρνητικός (β) ΙΔΤΡ. θετι- 
κό (αποτέλεσµα) το σποτέλεσµα ανάλυσης ή εξέτασης. που αποδει- 


κνύει ότι Ὀπόάονει στον ορνονισιό τὸ στοϊνείο ντα το οποίο ἔνινε Ὁ 
κυνςι ὅτι υπαρχει στον οργανισμό το στοἰχειο για το οποιο ἔγινε η 


διαδικασία ΑΝΤ. αρνητικό (αποτέλεσµα) (}γ) ΦΩΤΟΓΡ. θετική εικόνα η 
εικόνα που παράγεται από τὸ αρνητικό φιλμ και αποδίδει τα φωώτο- 
γραφιζόμενα αντικείμενα µε τα κανονικά τους χρώματα 5. (λόγ.) ευ- 
νοϊῖκός, καλός: - αποτέλεσµα / ρόλος / επιρροή! πρότυπο συμβολή / 
συνεισφορά || βλέπω τη ζωή από τη - της πλευρά | σκέφτομαι µε - 
τρόπο: δεν κάνω αρνητικές σκέψεις Ἱ µας μετέφερε µια - εικόνα για 
την πορεία των συνομιλιών | η πορεία τής εταιρείας είναι -. αφού φέ- 
τος πέτυχε υψηλά κέρδη σὲ σχέση µε πέρυσι ΣΥΝ. ἐπωφελής. ευνοϊκός 
ΑΝΤ. επιζήμιος, βλαβερός, αρνητικός 9 6. ΜΑΘ.-ΦΥΣ. 0 αριθµός (ή πα- 
ράσταση) που εἶναι μεγαλύτερος τού μηδενός και που λαμβάνει το 
πρόσημο (-): - αριθμός! βαθμός ! θερμοκρασία / επιτάχυνση ! ένδει- 
δη ΑΝΤ. αρνητικός (πρόσημο: --) 7. ΦΥΣ. (α) αυτός που διαθέτει λιγότε- 
ρα ηλεκτρόνια από όσα υπάρχουν στην κατάσταση τής ηλεκτρικής 


ουδετερότητας (β) θετικό φορτίο ηλεκτρικό φορτίο. που αναπτύσσε- 
ται µε την τριβή γυάλινης ράβδου ἡ ηλ. έκτρου πάνω σε μάλλινο ύφα- 
σμα ΑΝΤ. αρνητικό φορτίο (γ) θετικός πόλος (λ.χ. μπαταρίας) ο πόλος 
που έχει θετικό ηλεκτρικό φορτίο ΑΝΤ. αρνητικός πόλος 8. ΓΛΩΣΣ. 
θετικός (βαθμός) ο πρώτος βαθμός, δηλ. ο αρχικός τύπος επιθέτων 
και επιρρηµάτων, από τον οποίο κανονικά σχημµατίζον ται. με την 
προσθήκη ειδικών καταλήξεων, τα παραθετικά τους. δηλ. ο συγκριτι- 
κός και ο υπερθετικός βαθμός. π.χ. θετικός: σοφός. συγκριτικός: σο- 
φότερος. υπερθετικός: σοφότατος 9. «ΟΜ. θετικό Δίκαιο το Δίκαιο που 
υπάρχει και εφαρμόζεται σε συγκεκριμένη πολιτεία και για δεδοµέ- 
νη χρονική περίοδο, αντίθετα µε το λεγόμενο φιλοσοφικό δίκαιο, δηλ. 
την πραγμάτωση τής γενικής και αφηρημένης έννοιας τής δικαιοσύ- 
νης 10. ΤΥΠΙΟΓΡ, θετικό (το) φιλμ ή χαρτί κ.λπ., επάνω στο οποίο είναι 
αποτυπωμένη πανομοιότυπη η παράσταση τού προτύπου. --- θετικ- 
ἀ/!-ὡς ἱμτγν.] επίρρ.. θετικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ο αρμόδιος να ορίζει -- ο σχετικός µε την 
υιοθεσία». « θετός. Η καταφατική σημ. (κατ αντιδιαστολή προς το 
ἀρνητικός) είναι μτγν., ενώ οἱ επιστηµονικοί όροι είναι µεταφρ. δά- 
γεια, πβ. γαλλ. ροδ!{], 

Θέτις (η) [Θέτιδ-ος, -αἱ ΜΥΘΟΛ. ϐ αλάσσια θεότητα, Κόρη τού Νηλέα 
καὶ τής Δωρίδας. σύζυγος τοῦ ΠΠ έα κα 


σης Θέτιδα. 


ΠΡΙ 
κοι μητέρα τοῦ Αχιλλέα. Επί- 


ΙΕΓΥΜ. αρχ.. πελασγ. αρχής, αγν. ετύμου]. 

θετός, -ή. -ὁ 1. (γενικά) αυτός που τέθηκε ή µπορεί να τεθεί. που 
υπάρχει κατόπιν αποφάσεως καὶ επιβολής: - νόμος! δίκαιο ΑΝΤ. φυ- 
σικός 9 2, (ειδικότ. για πρόσ.) αυτός που υιοθέτησε ή υιοθετήθηκε: - 
πατέρας ! γονείς! γυιος! αδελφός (από υιοθεσία). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «τοποθετημένος. εγκατεστημένος», « θε-, 
συνεσταλμ, βαθµμ. τού ρ. τί-θη-μι (πβ. απρφ. τι-θέ-ναι), βλ. λ. θέτω. 
Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ.]. 

θέτω ρ. µετβ. (έθεσα. µεσοπαθ. ενεστ. τίθεμαι (βλ.λ.). µεσοπαθ. παρατ. 
ετιθ-έμην. -εσο, -ετο, -έμεθα. -εσθε, -εντο, µεσοπαθ. αὀρ. ετέθην, -ης. 
-ῃ... (καθημ. τέθηκα, μτχ. τεθείς. -εἶσα. -έν], µτχ. παρακ, τεθειµένος. 
-η. -Οἱ (λόγ.) 1.(α) βάζω, τοποθετώ: - τον δάκτυλον εις τον τύπον των 
ήλων (βλ.λ. λος} ||- κάποιον στο περιθώριο (β) (συνήθ. «υπό ; σε) 
καθορίζω τη θέση ἢ την κατάσταση κάποιου: - κάποιον υπό την προ- 
στασία τού νόμου | μετά τις αποτυχημένες επιλογές του τον έθεσαν 
υπό αμφισβήτηση || οἱ δυνάμεις ασφαλείας έχουν θέσει την περιοχή 
υπό επιτήρηση || οἱ αρχές τής χώρας έθεσαν το κόμμα αυτό εκτός νό- 
μου | οι δύο χώρες έθεσαν το νέο κράτος υπό την προστασία τους" 
ΦΡ. (α) θέτω (κάποιον) υπό απαγόρευση «ΟΜ. (1 κηρύσσω (κάποιον) 
ανίκανο για δικαιοπραξία (1) (για πρόσ.) απαγορεύω τη δράση (κά- 
ποιον) (11) ἐγια πράγμα) απαγορεύω τη χρήση (β) θέτω σε κίνηση αρ- 
χίζω να κινώ με εξωτερική ώθηση. βάζω σε λειτουργία: κυρ. για μη- 
χανές. οχήματα κ.λπ. (γ} θέτω (κάποιον) προ των ευθυνών του καλώ 
(κάποιον) να αναλάβει τις ευθύνες του: ο καθηγητής : ἔθεσε τους µα- 
θητές προ των ευθυνών τους ενόψει των εξε τάσεων (δ) θέτω κάτι σε 
εφαρμογή αρχίζῳ να υλοποιώ ένα σχέδιο: οι σύμμαχοι έθεσαν σὲ 
εφαρμογή το σχέδιο ανατροπής τού δικτάτορα (8) θέτω (κάτι) υπ΄ 
όψιν (κάποιου) γνωστοποιώ (κάτι) σε (κάποιον): έθεσαν υπ᾿ όψιν τής 
διευθύνσεως τα προβλήματα για την υλοποίηση τού έργου (στ) θέτω 
σε / στην κυκλοφορία κυκλοφορώ κάτι: - ένα νέο νόμισμα (ϐ) θέτω 
τέρμα (σε κάτι) τερματίζω: µε τη δήλωσή του έθεσε τέρμα στις συζη- 
τήσεις για πιθανή κάθοδό του στις εκλογές (η) θέτω (κάτι κατά μέ- 
ρος παύω να ασχολούμαι (µε κάτι) προσωρινά: ἔθεσαν κατά μέρος 
τις προσωπικές τους διαφορές προκειμένου να κατέλθουν ενωμένοι 
στις εκλογές 2. (μτφ.) υποβάλλω: - ερωτήσεις / όρους / µια πρόταση 
προς ψηφοφορία: ΦΡ. (α) θέτω θέµα / ζήτημα επί τάπητος βλ. λ. τά- 
πητας (β) θέτω θέµα / ζήτημα (--γεν.) υποβάλλω για συζήτηση ή 
έλεγχο ένα σοβαρό ζήτημα: ένας μέτοχος ἔθεσε ἕήτημα διαφάνειας 
στη διαχείριση των εσόδων τής εταιρείας || «μερικοί βουλευτές τού 
κόμματος ἔθεσαν θέμα άνισης µεταχείρισής τους» (ἐφημὸ ᾗ αν ο πρό- 
εδρος θέσει θέµα κομματικής πειθαρχίας, όλοι οι βουλευτές του θα 
ψηφίσουν σύμφωνα µε την κομματική γραμμή 3. ειδικὀτ. το µεσοπαθ. 
τίθεμαι σε διάφορες ΦΡ.. όπως (α) τίθεμαι επί ποδός (μτφ.) κινητο- 
ποιούμαι (β) τίθεμαι επί το έργον αρχίζω να ασχολούμαι µε κάποιο 
έργο αμέσως (9) τίθεμσι επί τα ίχνη (κάποιου) βρίσκω τα ἴχνη (κά- 
ποιον), τον οποίο αναζητώ (δ) δεν τίθετα! θέµα / ζήτημα (ὧς καθη- 
συχαστική απάντηση) δεν υπάρχει πρόβλημα: αν τα χρήματα που 
σου λείπουν είναι τόσο λίγα --θα σου τα δώσω εγώ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. τί- 
θεµαι. εκτεθειµένυς, µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. µεσν.ς αρχ. τίθημι, από το οποίο πλάστηκε ο μτγν. τύπος τί- 
θω. Το µεσν. θέτω σχηματίστηκε βαρύτονο (όπως το τίθω) κατά το 0. 
θε-.που γνώρισε ευρεία χρήση στα οµόρρ. (λ.χ. θέ. σις, θε-τός. θε- -σμός 
κ.ά.) και στα συνηρημένα σύνθετα ρ. σε -θετῶ (.χ. ἀ-θετῶ. ὁριο- 
θετῶ. υτο-θετῶ, ἀθλο-θετῶ κ.τ.ό.), ενώ ασφαλώς συνέτεινε και η φῶ- 
νητική σύμπτωση τοῦ μτγν. αορ. ἕ «.θεσα (αντί τού αρχ. ἐ-θη-κο) µε 
τον αόρ. ρημάτων σε -τῶ (λ.χ. ἔπεσα - πίπτω. ἔπλασα --πλάττῶ κ.ά.). 
Το αρχ. τί-θη-μι « "Οί-θη-μι (µε ενεστ. αναδιπλασιασµμό και προλη- 
πτικἡ ανομοίώση) « -θη- « 1.Ε. "ἀΠπᾶ- «τοποθετώ κάτι για να διαρκέ- 
σει. καθιστώ», πβ. σανσκρ. ἁά-αῑιᾶ-πιὶ, λατ. [αςἰο «κάνω» (αρχική σημ. 
«τοποθετώ. θέτω»). γαλλ. [αἶτο. ισπ. Πασεγ. αρχ. γερμ. ἴα «πράξη», 
γερμ. Ται, αγγλ. 4ο «κάνω» κ.ά. Οµόρρ. θέ-σις (-η} ἀνά-θη-μα, θη-μών 
«θηµωνιά». θε-τύς, θε-σμός, θέ-μις, θή-κη, θῶ-κος (βλ.λ.) κ.ά. Πολλές 
φρ. είναι μεταφρ. δάνεια από τη Γαλλική: θέτω επί ποδός (πολέµουλ(ς« 
πιςτε 5“τ ρε“ (4ς σαστγο)), θέτω κατά μέρος (- πιείίτο ἐς σότέ). θέτω 
επί τάπητος {ς πιοίιτο οἠτ |6 14Ρ19). θέτω εκτός νόμου (ςππεῖιτο ΠοΓ5 ἧς 
Ιοἱ). θέτω σε κυκλοφορία! σε χρήση (ς πιεῖῖτε επ εἰτου]αισπ/ση ἠδὰρθ). 
θέτω τέρμα ἐς ππεῖῖτε Γη). θέτω ζήτημα ἰς Ῥοδοί ης ηθενποη) κ.ά.]. 

-θετώ λεξικό επίθημα για τον σχηματισμό ρημάτων που δηλώνουν: 1. 
ότι κάποιος θέτει, βάζει κάτι κάπου ἤ µε ορισμένο τρόπο: οριο-θετῶ, 


τοπο-θετώ. στοιχετο- βετώ, ναρκο- βετώ 2. ὁτι κάποιος θεσπίζει κάτι: 
νομο-θετώ, θεσμο- -θετώ, αθλυ- θετώ. 
ΙΗΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Λρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. νοµο- 
θετῶ. μτγν. υἱο-θετῶ), που προέρχεται από τα σύνθ. σε -θέτης (βλ.λ.). 
Βλ. κ. θέτώ)]. 

θεώμαι ρ. µετβ. αποθ. Ιθεάσαι... | εθεάθην, -ης, -η... (μτχ. θεαθείς, -εἰ- 
σα, -ἐν} κ. (καθημ.) θεάθηκα! (λόγ.-συνήθ. στον αόρ.) µε βλέπουν, εί- 
μαι σε (κοινή) θέα: η ηθοποιός εθεάθη σε νυκτερινό κέντρο συνοδευ- 
όµενη απὀ γνωστό επιχειρηματία. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕἸΥΜ. « αρχ. θεῶμαι (-ἀο-) « θέα (βλ... 

Θεώνη (η) γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΥ’ Θηλ. τού μτγν. κυρ. ον. Θέων. -ὠνος «αρχ. θεός (πβ. Δάμων - 
δῆμος). 

Βεωνυμία (η) Ιθεωνυμιών! (λόγ.-σπάν.) το θεϊκό όνομα, η ονομασία 
θεού. Επίσης θεωνύμιο (το). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. ς 6ε(ο)- -- -ὠνυμία (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) « αρχ. ὄνυμα, αιολ. τ. τής λ. ὄνομα]. 

θεωρείο (το) 1. καθένα από τα ιδιαίτερα διαμερίσματα αίθουσας θε- 
αμάτων ή ακροάσεων (κυρ. σε θέατρο). που βρίσκονται στα πλάγια ή 
επάνω, πάν τοτε ψηλότ τερα από την πλατεία: τα εισιτήρια ιο τα - εί- 
ναι συνήθως φθηνότερα από τής πλατείας || το - των επισήμων 2. (ει- 


θεώρημα 
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θηλιά 


δικότ.) εξέδρα τής αίθουσας τού Κοινοβουλίου. που προορίζεται για 
επισκέπτες. για µη βουλευτές, 
[ΕΤΥΜ. - μτγν. θεωρεῖον - αρχ. θεωρῶ]. 

θεώρημα (το) Ιθεωρήμ- ατος | -ατα, -άτων) ΜΑΘ. κάθε πρόταση. η 
αλήθεια τής οποίας χρειάζεται απόδειξη: το πυθαγόρειο --. 
ΠΠΎΜ. αρχ.ς θεωρῶι. 

θεωρημένος, ἡ «-Ώ-» θεωρώ 

θεώρηση (η) |- ης κ. -Ἴσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. η εδέταση: σύντομη - 
ενός εν τοπον ! µιας εργασίας | η µελέτη του δεν αντέχει σε σοβαρή 
και συστηματική - 2. ο τρόπος µε τον οποίο βλέπει κανείς τα πράγ- 
ματα, η οπτική γωνία; πρόκειται για µια νέα - τού κόσμου. σύμφωνα 
µε τα πορίσματα τής μοντέρνας φυσικής | απαισιόδοξη - τής ζωής 3. 
η επίσημη σφραγίδα ἡ υπογραφή που τίθεται σε έγγραφο. για να βε- 
βαιώσει την εγκυρότητά του ή ότι ελέγχθηκε: η - βιβλιαρίου υγείας 
από το ΓΚ.Λ., διαβατηρίου. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. θεώρησις « θεωρῶ. Ἡ σημ. 3 αποδίδει τον διεθνή όρο 
νἶδα (βλ. κ. βίζο)]. 

θεωρητής (ο) ἵμτγν.], θεωρήτρια (η) ἰθεωρητριών) υπάλ. ληλος τού 
Δημοσίου που εἶναι επιφορτισμένος µε τον έλεγχο και την έγκριση 
δημοσίων εγγράφων. 

θεωρητικαλογώ ρ. αμετῇ. [θεωρητικολογείς.. µόνο σε ενεστ. κ. πᾶ- 
ρατ.)) μιλώ. θεωρητικά, µε ασάφειες και γενικότητες, χωρίς να αγγί- 
ζω την ουσία θέματος ἡ προβλήματος ΣΥΝ. γενικολογώ, αοριστολογώ. 
--- θεωρητικολογία (η). θεωρητικολόγας (ο) [1895]. 

θεωρητικοποιῶ ρ. μετβ. |-εἰς...]θεωρητικοποί-ησα. -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος} ανάγω (ζήτημα. πρόβλημα κ.λπ.) σε θεωρητική βάση, αποδί- 
δω (γεγονότα, δεδοµένα) µε θεωρητικούς όρους: µη θεωρητικοποιού- 
με τα πράγματα' εδώ έχουµε να αντιμετωπίσουμε µια πολύ συγκε- 
κριμένη περίπτωση | έχει την τάση να θεωρητικοποιεί τη συζήτηση. 
-- Βεωρητικοποίηση (η). 

θεωρητικός, -ῇ. -ὁ [αρχ.! 1. αυτός που ανήκει ή αναφέρεται σε θε- 

- αρ, Ώη Ρ ΣΤ οτε, 

αωρία: ΤΟ υποραυσρυ της επανικοσ' τασης ΙΙ τής συςη 1 7 τῆς αποψης 
ΣΥΝ. αφηρημένος ΑΝΤ. πρακτικός 2. (ειδικότ.) (α) αυτός που εξετάζει 
ἡ εξετάζεται µε την αφηρημένη σκέψη κι ὀχι µε την παρατήρηση και 
το πείραμα (β) θεωρητικές επιστήμες η φιλολογία, η φιλοσοφία, η 
νομική κ.ά., κατ’ αντιδιαστολή προς τις θετικές επιστήµες ΑΝΤ. θετι- 
κὀς (γ) ΜΛΘ. θεωρητική αριθμητική ο κλάδος τής αριθμητικής που 
ασχολείται µε τις ιδιότητες και τις πράξεις των αριθμών στη γενική 
τους μορφή. κατ’ αντιδιαστολή µε την πρακτική αριθμητική. που εξε- 
τάζει τις αριθμητικές πράξεις µε συγκεκριμένους αριθμούς 8. αυτός 
που είναι αποτέλεσµα υπόθεσης. υπολογισμού: τα -- κέρδη ήταν υψη- 
λά. τα πραγματικά όμως ήταν περιορισμένα | πρόκειται για - κατά- 
σταση/ συνθήκες ΣΥΝ. φανταστικός. υποθετικός ΑΝΤ. πραγματικός 4, 
για πρόσ.) αυτός που ασχολείται περισσότερο µε τή θεωρία παρά µε 
την πρακτική διάσταση τῶν πραγμάτων: μην περιμένεις να δώσει λύ- 
σεις στα προβλήματα. είναι τελείως - άνθρωπος ΑΝΤ. πρακτικός. θε- 
τικός 5. θεια αρητικός (9), θεωρητική (Π} (αἱ πρόσωπο που ασχολείται 
µε τη θεωρία. συγκεκριμένου επιστημονικού αντικειμένου; - “τής λ0- 
γοτεχνίας / των πολιτικόν επιστημών [β) πρόσωπο που ασχολείται µε 
ζητήματα θεωρίας (και όχι π.χ. τακτικής. πρακτικών ζητημάτων): ὁ - 
τού κόμματος (γ) (παλαιότ.) για πρόσωπο επιβλητικό. µε εντυπωσια- 
κή εξωτερική εμφάνιση. --- θεωρητικ-ά / -ώς [μτγν.] επίρρ. 

θεωρία (η) [θεωριών] 1. το σύνολο προτάσεων. υποθέσεων, αρχών, 
ιδεών που είναι οργανωμένες σε ένα λογικό σύστημα, το οποίο περι- 
γράφει ή και ερμηνεύει ένα φαινόμενο. γεγονός ή τρόπο δράσης: η 
μαρξιστική ! εγελιανή --] η - τής σχετικότητας ! τού Δαρβίνου] η - 
τής εξέλιξης | φιλοσοφική! παιδαγωγική - | ο επιθεωρητής μάς ανέ- 
πτυξε τη - του για το πώς διαπράχθηκαν τα εγκλήματα || η ατομική 
-' Φν.(α) θεωρία (τής) συνωμοσίας βλ.λ. συνωμοσία (8) θεωρίης εί- 
νεκεν (θεωρίης εἵνεκεν, Προδ. 1, 30) για να γνωρίσω τον κόσιιο βλέ- 
ποντάς τον, για να δω καὶ να μάθω. όχι όµως για πρακτικούς λόγους 
2. η αφηρημένη διάσταση γνωστικού αντικειμένου. η ανεξάρτητη 
από την εμπειρία. την εξάσκηση, τις πρακτικές εφαρμογές: - μοὺσι- 
κής / μηχανικής 3. (ειδικότ.) η γνώση τού πώς γίνεται κάτι: περνάμε 
από τη - στην πράξη 9 4. η όψη, το παρουσιαστικό ΣΥΝ. θωριά’ Φ), 
(παφροιμ.) θεωρία επισκόπου καὶ καρδία µυλωνά για κάποιον που 
εξωτερικώς δείχνει σπουδαίος, αλλά στην πραγματικότητα είναι 
ασήµαντος. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύμα, 
{ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «το αξίωμα. η αποστολή, τού θεωρού ».« θε- 
ωρός ( {ΒΑ..Α..}. Η σημ. τού φιλοσοφικού στοχασμού απαντά ή ήδη στον 
Πλάτωνα. ενώ η σημ. τού συστηματικού συνόλου επιστημονικών 
ὑποθέσεων (λ.χ. η θεωρία τής εξέλιξης ! τής σχετικότητας) αποτελεί 
αντιδάν.. πβ. αγγλ.. Πιεοτν, γαλλ. τπέοτίο, γερμ. Τπεοτὶς κ.ά.|. 

θεωρικά (τα) ΙΣΤ. (στην αρχαιότητα) τα χρήματα που καταβάλλοντοιν 
από το δημόσιο ταμείο τής Αθήνας στους άπορους πολίτες, προκει- 
μένου να πληρώσουν το εισιτήριο των θεατρικών παραστάσεων. 
[ΕΤΥΜ. Πληθ. ουδ, τού αρχ. επιθ. θεωρικός « θεωρία «παρατήρηση. θέ- 
αμα»|. 

θεωρός (ο) Ί. ΙΣΤ. (στην αρχαιότητα) μέλος τής επίσημης αντιπρο- 
σωπίας πόλεως σε πανελλήνιους αγώνες, γιορτές ἡ στη λήψη χρη- 
σμού από μαντείο 2, ΕΚΚΛΗΣ. πρόσωπο αρμόδιο για τη διαφύλαξη 
τῶν ιερών σκευῶν ναοῦ, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «απεσταλμένος (πρέσβυς) για συμμετοχή σε 
θρησκ. εορτή». « "θεᾶ-(Γ)ορός « θέα «θέαμα.» 1- -(Ε)υρός « ὁρῶ «βλέ- 


πω» (πβ. κ. θυρ-ωρός)]. 


θεωρώ. ρ. µετβ. [θεωρ-είς... | θεώρ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος} 1 
εξετάζω: -- την κατάσταση, το φαινόμενο 2. (α) (ειδικότ.) διενεργώ ως 
αρμόδιος τους καθιερωμένους ελέγχους: (για δημόσιο έγγραφο). δίνω 
την ἐγκρισή μου για την εγκυρότητα και την ισχύ: - διαβατήριο ! 


ένταλμα πληρωμής (β] προσκομίζω στις αρμόδιες αρχές δημόσιο έγ- 


Ίραφο που µου ανήκει. για τον απαραίτητο έλεγχο καὶ τη σχετική 
έγκριση: - το διαβατήριο στη νομαρχία | - το εκλογικό µου βιβλιά- 
ριω στο πρωτοδικείο | θεωρημένο δίπλωμα οδήγησης ! βιβλιάριο υγεῖ- 
ας {| θεωρημένη εξουσιοδότηση ! βίζα! απόδειξη 9 3.(1 κατηγορού- 
μενο) νομίζω ότι κάποιος είναι κάτι. έχω (κάποιον/κάτι) για: πολλοί 
θεωρούν τον Βενιζέλο ὡς τον μεγαλύτερο Έλληνα πολιτικό | τον - 
εγκληματία | το -- άσχετο µε την υπόθεση | «όποιος είναι γεννημένος 
στα πλούτη, δεν μιλά ποτέ για χρήματα: τα περιφρονεί, γιατί τα θε- 
ωρεί δεδομένα» (εφημ.) 4. (--ότι) εἶμαι τῆς γνώμης. νομίζων: -- ότι στην 
περίπτωση αυτή έχεις δίκιο || οἱ περισσότεροι αναλυτές θεωρούν ὅτι 
τα νέα µέτρα έχουν αντιλαϊκό χαρακτήρα ΣΥΝ. φρονώ. κρίνω, θαρρώ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. θεωρῶ (-έω), αρχική σημ. «εἶμαι. θεωρός», « θεωρός 
(Βλ.Α. ὃς Ἡ λ. απέκτησε ήδη στην Αρχ. τη σημ. «βλέπω. παρατηρώ» - Ὦ 
οποία διατηρήθηκε στο νεοελλην. θωρώ. Στη σημ. «εγκρίνω επίσημο 
έγγραφο» η λ. αποδίδει το γαλλ. νίδοτ]. 

θέωση (η) [μτγν.] {-ης κ. -ώσεῶς | χωρ. πληθ.! ΘΕΟΛ. η ένωση τής αν- 
φροπιης φύσης. με το θείο: 0 άνθρωπος έχει δημιουργηθεί µε σκοπό 

-, χωρίς να εἶναι θείος από τη φύση του’ η ανθρώπινη ψυχή είναι 
ἱκανὴ να θεωθεί. --- θεούμαι ρ. [αρχ.] {-ούσαι...]. 

Θήβα (η) πόλη τής Λ. Στερεάς Ελλάδας στον νομό Βοιωτίας µε πλού- 
σιο ιστορικό παρελθόν. Επίσης (παλοϊότ.-λόγ.] Θήβαι (αι) (Θηβών|. 
-- Θηβαΐος (ο) |αρχ.|. Θηβαίΐα (η), θηβαϊκός, -ἡ. -ὁ [αρχ.| κ. (λαϊκ.) θη- 
βαίνκος, -η, -ο. 

[ΕΤΥΜ.« αρχ. Θῆβαι (για τη μεταβολή αριθμού βλ.λ. Αθήνα), αγν. ετύ- 
μου, προελλην. (µη 1Ε.) τοπωνύμιο (πβ. καρ. τεῖδα «πέτρα». ἴοδα «λό- 
φος»). Βλ. κ. Θήβες]. 

Θήβες (οι) Θηβών! αρχαία πόλη τής Άνω Λιγύπτου στις όχθες τού 

Νείλου, πρωτεύουσα τοῦ αρχαίου αιγυπτιακού βασιλείου στην επο- 
χή τής ακμής του. --- θηβαϊκός, -ή. -ό |αρχ.]. 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. Θῆβαι ς αρχ. αιγυπτ. Τα-ορο «κιβώτιο». Στην αρχ. αι1- 
γυπτιακή είχε επίσης τα ονόματα ΝΠ «πόλη» καὶ Ἀ/ανει «σκήπτρο». 
Υποστηρίζεται. βάσιμα ότι απὀ τ την αιγυπτιοκή πόλη έλαβον το ὀνο- 
μά τοὺς και αἱ Θῆβαι τής Βοιωτίας. αφού ιδρύθηκαν από Φοίνικες 
αποίκους µε επί κεφαλ: ἧς τον Κάδμιο]. 

θηκάρι κ. (λαϊκ. φηκάρι (το) {θηκαρ-ιοῦ | -ών! (λαϊκ) θήκη σπα- 
θιού ἡ μαχαιριού. 

[ΕἸΥΜ. « μτγν. θηκάριον, υποκ. τού αρχ. θήκη]. 

θηκαρώνω ρ. µετβ. ἰθηκάρω-σα, -θηκα. -μένος! βάζω (σπαθί ή µα- 
χαίρι) στο θηκάρι του ΑΝΊ. ξεθηκαρώνω. Επίσης θηκαρίζω. 

θήκη (η) (θηκών! 1. (γενικά) καθετί που είναι έτσι διαμορφωμένο, 
ώστε µέσα του να τοποθετείται και να φυλάσσεται ένα αντικείµενο 
(ἡ σύνολο ομοειδών αντικειμένων). η - τού ρολογιού ! τού περιστρό- 
φου/ τού θερμομέτρου / τής φωτογραφικής μηχανής 2. (ειδικότ.) επί- 
µηκες περίβλημα για την τοποθέτηση και φύλαξη λεπίδας ξίφους ή 
μαχαιριού ΣΥΝ. θηκάρι 3. μεταλλικό ἡ πορσελάνινο κάλυμμα δοντιού 
(βλ. κ.λ. κορώνα. στεφάνη). --- (υποκ.) Βηκούλσα (η) (σημ. ΤΠ). 

ΙΕτνΜ. αρχ.«θη-(« 48} τού 5. τί- θη-μι (πῃ. αόρ. ΓΒ θη-κα), βλ. 2. θέ- 
ζω. Παρόμοιο μορφολογικό σχηματισμό συναντούμε και στο συνώ- 
νυμο σανσκρ. ἀιακά-]. 

-θήκη [αρχ.] β συνθετικό λέξεων, πον δηλώνουν σκεύη. έπιπλα ἤ δια- 
μερίσματα κτηρίων. τα οποία χρησιμεύουν ὡς χώροι στους οποίους 
αποθηκεύουμε. φυλάσσουµε ή εκθέτυυµε σύνολα οµοειδών αντικει- 
μένων: κοσμηματο-θήκη. ιµατιο-θήκη. ομπρελο- θήκη, οπλο-θήκη. 
αβγο: «θήκη. βιβλιο: θήκη, μαχαιρο-θήκη, πινακο-θήκη κ. λπ. 

θηλάζω ϱρ. µετῇ. κ. αμετβ. [(θήλασ-α. -τηκα, -μένος) (λόγ.) 9 Ί. (μετβ.) 
τρέφω μωρό. δίνοντάς του τον μαστό για να πιει γάλα: η μητέρα θη- 
λάζει το μωρό της ΣΥΝ. βυζαίνω, γαλουχώ ΑΝΤ. αποθηλάζω, απογα- 
λακτίζω, ἀποκόβω Φ (αμετβ.) 2. (για βρέφος ἡ νεογνό θηλαστικού ζώ- 
ου} ρουφώ γάλα από τη θηλή τού μαστού. τρέφομαι µε γάλα σπό τον 
μαστό: το γχατάκι θηλάζει ΣΥΝ. βυζαίνω ᾱ. (για γυναίκα) είμαι στην 
περίοδο. κατά την οποία τρέφω μωρό µε γάλα από τον μαστό: η γυ- 
ναίκα που θηλάζει πρέπει να προσέχει τη διατροφή της. --- θηλα- 
σμός (0) |µτγν.] κ. θήλασμα (το) μτγν.]. [ 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « θηλή]. 

θηλαίος, -α, -ὁ ΑΝΑΤ. αυτός που σχετίζεται με τη θηλή τού μαστού 
και γενικότ. µε οποιαδήποτε θηλή τού σώματος: - μυς! ἅλως (βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ἕ δέν, ὀρ., «γαλλ. ιπέµα]]. 

θηλαστικός, -ή. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον θηλασμό 2. ΒΙΟΛ. 
θηλαστικό (το) κάθε σπονδυλωτό ζώο. συμπεριλαμβανομένου και τού 

πο οσο «πωωσιττωιστωτ Ωωπώ τη πως αιωστ στ Ότι 
ανθρώπου, νο οποίο χαρακ [η Πρ ος ἵαι απο την υπαρ.η μου τών μετ. μι 
λυκά άτοµα για τον θηλασμό των νεογνών. καθώς καὶ από το γεγονός 
ότι µέρος τουλάχιστον τού δέρματός τους καλύπτεται απὀ τρίχες ΣΥΝ. 
µαστοφόρο. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. μη, 

θήλαστρο (το) [18Τ4] ἰθηλάστρ- ου | -ωνῚ (λόγ.) 1. δοχείο που αποτε- 
λείται από γυάλινη ἡ πλαστική βαθμολογημένη φιάλη µε προσαρµο- 
σμένη στο στόμιο ελαστική θηλή και χρησιμοποιείται στον τεχνητό 
θηλασμό τού βρέφους (με γάλα όχι μητρικό) ΣΥΝ. μπιμπερό 2. συ- 
σκευή που αφαιρεί το γάλα που απομένει στο στήθος τής μητέρας 
μετά τον θηλασμό. 

θηλειά (η) -» θηλιά 

θηλή (η) Ί. ΑΝΑΊ: η μικρή στρογγυλή προεξοχή στο άκρο τού μαστού 

ΣΥΝ. ρώγα 2. μικροσκοπικός σχηματισμός στο παρέγχυμα τοῦ νεφρού 
3. εξέχον σηµείο στον βυθό τού οφθαλμού 4. (ενικότ.) η µικρή προε- 
ξοχή στην επιφάνεια οργάνου τού σώματος: ΄λ 1ΤΦΥ615; κή -. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. « "16-13 - ΓΕ. ἘάΗΣ «εκμυζώ, ρουφώ», πβ. λατ. {ε]ο «Θη- 
λάξω». Γεπιῖπα «γυναίκα» (5 γαλλ. Τεππιε). Πας «γυιος» (3 γαλλ. Π15), 
μέσ. ιρλ. 4ο! «μαστός», αρχ. γερμ. 114 «γυνοικεῖο στήθος» κ.ά. Οµόρρ. 
θῆ-λ υς. θη- λυ- κός, θηλ- άζω κ. ἁ. Ε 

θηλιά κ. (λαῖκ) θελιά (η) 1. ειδικό δέσιμο σχοινιού. σπάγκου κ.λπ.. 


θηλιάζω 


755 


θηρευτικός 


έτσι ώστε να σχηματίζεται κύκλος. ο οποίος σφίγγει όσο το επιθυμεί 
αυτός που δένει: ὁ κρατούμενος έφτειαξε - µε το σεντόνι του και 
απαγχονίστηκε ΣΥΝ. βρόχος: ΦΡ. (μτφ.) βάζω τη θηλιά στον λαιμό 
(κάποιου) βλ. λ. βάζω 2. (συνεκδ.) παγίδα για τη σύλληψη πουλιών 
και μικρών θηραμάτων 38. το διάκενο που υπάρχει κατά διαστήματα 
στο δίχτυ ΣΥΝ. βρόχι 4. τὸ κάθε πάτημα τής βελόνας στο πλεχτό και 
ό:τι σχηματίζεται από αυτό ΣΥΝ. βελονιά 5. κουμπότρυπα. που σχη- 
µατίζεται µε πλέγμα. από το οποίο περνά το κουμπί. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « θηλεά « αρχ. θήλεια, θηλ. τού επιθ. θήλυς (βλ.λ.). Η ση- 
μασιολ. εξέλιξη οφείλεται στο γεγονός ότι ορισμένα όργανα ἡ αντι- 
κείµενα εἶναι κατασκευασμένα έτσι, ώστε να δέχονται στο εσωτερι- 
κό τους το. συμπληρώματά τους (που ονομόζονται «αρσενικά» κατά 
με ταφορά από την ανατομική κατασκευή τ των γεννητικών οργάνων), 
πβ. κ. θηλυκώνωι. 

θηλιάζω ρ. µετβ. [θήλιασαι (λαϊκ.) 1. κάνω θηλιά 2. ταιριάζω. ενώνω 
δύο τμήματα µιας κατασκευής μεταξύ τους. 
ΙΕΤΥΜ. « θηλιά]. 

θηλίτιδα (η) ΙΑΤΡ. η φλεγμονή που προσβάλλει θηλή οργάνου τού σώ- 
ματος, λ.χ. τού μαστού, τού νεφρού. τού δωδεκαδακτύλου, τής γλώσ- 
σας κ.λπ. 
[ΕΠΎΜ. Λπόδ. τού νέολατ. ραρ 15]. 

θηλοειδής, -ής, -ές [1876] Ιθηλοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} ΑΝΑΤ. αυτός 
που έχει το σχήμα θηλής (βλ.λ.); - μύες (αυδοί που βρίσκονται στο 
εσωτερικό των κοιλοτήτων τής καρδιάς). Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ραρ!|[α1τε]. 

θηλορραγία (η) ἰ(θηλορραγιών) ΙΑΤΡ. η αιμορραγία τής θηλής τού 

αστού. 

[σι ΥΜ. « θηλή “Ἑ -ραγία (µε διπλασιασμό τού αρχικού -ρ- εν συνθέ- 
σει) «θ. -ραγ-, πβ. αόρ. β΄ ἐρ-ράγ-ην τού αρχ. ῥήγ-νυ-μι, βλ. κ. ρήγμα. 

θήλυ (το) -» θήλυς 

θηλυγονία (η) Ιαρχ.] ἴχωρ. πληθ.} (λόγ.) η γέννηση μόνο θηλυκών 


ο «χω, Ώνν λλες, 


παιδιών ΣΥΝ. θηλυτ τοκία ΑὙΤ. ορρενο γονία. σορρενο τοκία. --- θηλυγο- 
νικός, -ή, -ό [1840]. 

θηλύκι (το) [θηλυννιού | -ιών] 1. κουμπότρυπα, που αποτελείται από 
μικρή θηλιά. στην οποία αγκιστρώνεται το κουμπί 9 2. ειδικό εργα- 
λείο µε το οποίο συγκρατείται δέσμη χειρογράφων ΣΥΝ. θηλυκωτήρι. 
[ΕΤΥΜ. «µεσν. θηλύκιον, υποκ. τού αρχ. θηλυκός!. 

θηλυκός, -ἡ (λαϊκ. -ιά), -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε το φύλο που 
έχει την ικανότητα να γεννά νέα άτοµα τού είδους του: - βρέφος / 
ζώο / πουλί ᾗ µια - ζέβρα ΣΥΝ. (αρχαιοπρ.) θήλυς ΑΝΤ. αρσενικός 2. 
(εκφραστ.-ειρον) θηλυκό (το) η γυναίκα: τα -- δεν έχουν μπέσα || χα- 
ριτωμένο ! τετραπέρατο { πονηρό - ΑΝΊ. αρσενικό 3. αυτός που ται- 
ριάζει σε γυναίκα: - φέρσιμο ! ντύσιμο ! βλέμμα ΣΥΝ. γυναικείος 4. 
(μτφ. για όργανα και εργαλεία) αυτός που φέρει κοιλότητα ἡ εγκοπή, 
μέσα στην οποία εισχωρεί αντίστοιχη προεξοχή ὀλλον οργάνου: - 
κόπιτσα / σούστα ’ πρίζα ΑΝΤ. αρσενικός 8. (μτφ.) αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από γονιμότητα ιδεών, που έχει την ικανότητα να επινο- 
εί, να εφευρίσκει: - μυαλό ΣΥΝ. γόνιμος, δημιουργικός, επινοητικός 
ΑΝΊ. στεῖρος, ἄγονος 6. ΓΛΩΣΣ. (α) αυτός που ανήκει στο θηλυκό γέ- 
γος: - όνομα ’ κατάληξη (β) θηλυκό γένος βλ.λ. γένος. --- θηλυκά 
επίρρ. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « θῆλυς {βλ.λ.}1. 

θηλυκότητα (η) [χωρ. πληθ.) 1. το σύνολο των γνωρισμάτων και των 
ιδιοτήτων που θεωρούνται ότι χαρακτηρίζουν τη γυναικεία φύση, 
τον γυναικείο χαρακτήρα (η τρυφερότητα, η γλυκύτητα, η κομψότη- 
τα. η χάρη κ.ά.) µέσα στο σκληρά ανταγωνιστικό επαγγελματικό πε- 
ριβάλλον έχασε τη - της ΑΝΙ. αρρενωπότητα 2. (ειδικότ.) ο ερωτισµός 
που εκπέμπει πρόσωπο γυναικείου φύλου, το σύνολο των στοιχείων 
που απαρτίζουν την ικανότητα τής γυναίκας να προκαλεί ερωτική 
έλξη: τα στενά µακριά φορέματα τής φετινής μόδας τονίζουν τη - 
σας | κινήσεις γεμάτες --. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο απἁ γαλλ. {ὁπιϊππό!]. 

θηλυκώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. Ιθηλύκω-σα, -θηκα, -μένος! Φ (µετβ.) 1 
(γενικά) εισάγω την προεξοχή (π.χ. κόπιτσας. πόρπης ἡ άλλου συνδε- 
τικού οργάνου) στην αντίστοιχη εσοχή της. στο θηλυκό σχήμα: - την 
τσάντα / το πορτοφόλι ΣΥΝ. προσαρμόζω, κουμπώνω, κλείνω ΑΝΤ. ξε- 
θηλυκώνω, ανοίγω 2. (ειδικότ. για ενδύματα) εισάγω (το κουμπί στην 
κουμπότρυπα) και γενικότ. συνδέω τα δύο μπροστινά άκρα τού υφά- 
σματος. προσαρμόζοντας τα - κουμπιά. τις πόρπες. τις κόπιτσες κ.λπ. 

ΣΙ πῶ (τὶ οτι πι} ο, Ἢ αν, τε αχ ἘΡΝ ΡΝ Α πια 

του ενος 15) τις κατολάπ ες υπούοχες τοῦ σου ὍΤΙΝ, κουμπώνω ΑΝ. 
ξεκουμπώνῳ 49 3. (αμετβ.) (για προεξοχή) εισχωρώ καὶ προσαρµόζο- 
μαι στην αντίστοιχη εσοχή. --- θηλύκωμα (το). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « θηλύκιον!. 

θηλυκωτήρι (το) (θηλυκώτηρ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) Ἱ.πόρπη που χρησι- 
μοποιείται ὡς εξάρτημα τής γυναικείας ενδυμασίας ΣΥΝ. καρφίτσα. 
περόνη 2. ὀργανο που χρησιμεύει στο κούμπωμα των παπουτσιών ἡ 
άλλων τμημάτων τῆς ενδυμασίας ΣΥΝ. κουμπωτήρι. Επίσης θηλυκω- 
τάρι. 
[ΕἸΥΜ. « θηλυκώνω -- -τήρι, πβ. κ. σουρώνω -- σουρωτήρι]. 

θηλυμανής, -ἠς. -ἐς (θηλυμαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που 
αισθάνεται ασυγκράτητο ερωτικό πάθος για τις γυναίκες ΣΥΝ. γυ- 
ναικάς. --- θηλυμανία (η) |µτγν.]. 
ΗΗΤΥΜ. µμτγν. « θηλυ- κ -μανής « μαίνομαι. 

θηλυμορφία (η) ἴχωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. το φαινόμενο κατά το οποίο θη- 


λυκά σωματικά χαρακτηριστικά καὶ ιδιότητες επικρατούν ας ασας- 


ατουν ος αρσε 


νικό οργανισμό. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. θηλύμορφος « θηλν-Ε -μορφος « µορφή]. 
θηλυπρεπῆς, -ῆς, -ἐς ἰθηλυπρεπ-οὕς | -εἰς (ουδ. -ῇγ θηλυπρεπέστ- 


αυτ. “ ΜΙ ὦ ο ΝΗ η 
ἔρος. -ατος] '!,αντοςπου αρμόνει στις γυναίκες, στο γυναικειο φύλο: 


- ντύσιμο ύφος ἦθος ΣΥΝ. γυναικοπρεπής, γυναίκειος ΑΝΤ. ανδρο- 


πρεπής 2.(μειωτ. για άνδρες) αυτός που υιοθετεί τους τρόπους και τη 
συμπεριφορά γυναίκας ΣΥΝ. γυναικωτός ΛΝΤ. αρρενωπός 3. (μτφ.- 
σπάν.) αυτός που χαρακτηρίζεται από µαλθακότητα και τρυφηλότη- 
τα ἡ απὀ δειλία και ατολµία. --- θηλυπρεπώς επἰρρ., θηλυπρέπεια 
(π} 118621. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « θηλν- - “πρεπής « πρέπω!. 

θήλυς, -εια, -υ /θήλ-εος | -εις (ουδ. -εα). -έων (θηλ. -ειών) (αρχαιοπρ.) 
1. (γενικά) αυτός που σχετίζεται µε το γυναικείο φύλο. θηλυκός ΣΥΝ. 
γυναικείος ΑΝΤ. ἄρρην 2.(η γεν. θηλέων ὡς προσδιορισμός εκπαιδευ- 
τικών ιδρυμάτων) π.χ. γυμνάσιο θηλέων το γυμνάσιο που προορίζε- 
ται αποκλειστικά για κορίτσια ΑΝΤ. (γυμνάσιο) αρρένων. 

ΗΕΙΥΜ. « αρχ. θῆλυς « 4μς. λα» κ Τ.Ε. ͵ήΠξ- «εκμυζό. ρουφώ». πβ. σαν- 
-. απ Εαν [δν 

σκρ. απατ ύ-, λατ. ΤΟΙΩ τσ θηλάζώ» γυναίκα» 

Π}75 «γυιος» (5 γαλλ. Ἠ18), αρχ. γερμ. Π]ὰ «γυναικείο στήθος» κ.ά. 

Όμόρρ. θη-λή, θη-λυ-κός. θηλ-άζω κ.ἄ.]. 

θηλυτοκία (η) ἰχώρ. πληθ.) 1. η γέννηση μόνο θηλυκών τέκνων ΣΥΝ. 
θηλυγονία ΑΝΤ. αρρενογονία, αρρενοτοκία 2. ΒΙΟΛ. η ιδιότητα ορισµέ- 
νων ζωικών οργανισμών (κυρ. εντόμων και σκουληκιών) να παράγουν 
συστηματικά θηλυκά άτοµα με πορθενογένεση, -- θηλυτόκος, -ος. 
-ο |αρχ.!, θηλυτοκώ ρ. |αρχ.] |-είς 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θηλυτόκος « θηλυ- ;  όκος (βλ.λ). 

θήλωμµα (το) [1879] [θηλώμ- ατος |-ατα. -ἀτων] ΙΑΤΡ καλοήθης όγκος 
που αναπτύσσεται στο δέρµα ἡ άλλα όργανα (χοληδόχο, ουροδόχο 
κύστη κ.λπ.). 

[ΕΤΥΜ. « θηλή. απόδ. τού γαλλ. ραρίιίοπιε|. 

θηλωμάτωση (η) ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! ΙΑΤΡ. Ί. η ὕπαρξη 
θηλωµάτών 2. αφροδίσια νόσημα που προκαλείται από ιό’ µπορεί να 
εντοπίζεται στο πέος. το αιδοίο ή στον πρωκτό’ κοινώς κονδυλώματα 

(βλ.λ. κονδύλωμα). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ραρη]οπιβτονίσ]. 

θημωνιά (η) 0 ) σωρός π που σχηματίζεται από θερισµένα στάχυα ἡ χόρ- 
τα πιασμένα ως ὀεμστια, 

[ἘΤΥΜ. μτγν. « αρχ. θημών (ὁ) «σωρός» « ϐ, θη-, που απαντά στο ρ. τί- 
θη-μι, βλ. κ. θέτω. τίθεμοι]. 

θημωνιάζω ϱ. αμετβ. ἱμεσν.] Ιθημώνιασ-α. -τηκα. -μένος] (λαϊκ.) µα- 
ζεύω θερισµένα στάχυα ή χόρτα και τα στοιβάζω σε δεμάτια, φτειά- 
χνω θημωνιές. --- θηµώνιασμσ (το). 

Θήρα (1) Ί. νησί τῶν Ν. Κυκλάδων Ν. τής Ίου, γνωστό για το ενεργό 

του ηφαίστειο: αλλιώς Σαντορίνη 2. η πρωτεύουσα τού ομώνυμου νη- 
σιού- αλλιώς Φηρά (τα). --- Θηραίΐας (ο). Θηραία (η). θηραϊκός, -ή. -ό 
ἰβλ.λ.). 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα, 
[ΕΓΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο, που έλαβε την ονομασία του από τους Λακε- 
δαιμονίους αποίκους του. οἱ οποίοι είχαν αρχηγό τον Θήρα. Προη- 
γουμένως η νήσος ονομαζόταν Καλλίστη εξαιτίας τής εξαιρετικής 
φυσικής ομορφιάς της, Κατά τη μεσαιωνική περίοδο τής φραγκικής 
κατοχής. το νησί απεκαλείτο επίσης Σαντορίνη ἐς ιταλ. δαµῖα Ίτσπε 
«Αγία Ειρήνη»), απά ομώνυμο νοΐσπο, Η ονομασία αυτή απαντά ήδη 
το Ί 153]. 

θήρα (1) ἰχώρ. πληθ.) (λόγ) 1. το κυνήγι: στις προστατευόμενες πε- 

ριοχές απαγορεύεται η - 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε συλλαμβάνεται και 
θανατώνεται κατά το κυνήγι: τα βουνά μάς προσφέρουν πλούσια - 
ΣΥΝ, λεία, θήραμα, θήρευμα. κυνήγι 8. (μτφ.) η συστηματική επιδίω- 
ξη: η - τού κέρδους ΣΥΝ. κυνήγι. άγρα. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θήρ (ὁ) «άγριο ζώο» « ΙΕ. "ρΏνὂτ-, πβ. λατ. ἴοτις 
0 γαλλ. Πετ «υπερήφανος»), Γοτοχ «άγριος», γαλλ. [έτοςς, ισπ. [6το7 
κ.ά. Ὁμόρρ. θηρ-ἰο(ν). θηρ-εύω, θήρ-αμα, πάν-θηρίας) κ.ἀ.]. - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. οµόηχα. 

θηραϊκός, -ή, -ό [μτγν.] (λόγ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε τη νήσο 
Θήρα: » οἶνος! τοπίο ΣΥΝ. (καθημ.) σαντορινιώτικος, σαντορινιός. σα- 
ντορινέικος 2. ΟΡΥΚΤ. θηροϊκή γη πέτρωμα πλούσιο σὲ πυρίτιο και 
φτωχό σε ασβέστιο, τα υλικά τού οποίου εκτινάσσονται κατά τη 
διάρκεια ηφαιστειακών εκρήξεων µε τη μορφή τέφρας και μύδρων 
και το οποίο αποτελεί άριστο δομικό υλικό. 

θήραμα (το) Ιθηράµ-ατος | -ατα. -άτων| ζώο που θηρεύεται ἡ θεωρεί- 
ται κατάλληλο για θήρα. για κυνήγι ΣΥΝ. λεία, ἄγρα. κυνήγι. Επίσης 
θήρευμα {αρχ.|. 

ΙΓΤυμ. αρχ. « θηρῶ (-άω) «κυνηγώ» « θήρ, βλ. κ. θήρα]. 
θηραματοπονία (ή) (χωρ. πληθ.! η επιστημονική μελέτη καὶ φρο- 

ντίδα για τη διάσωση, την ανάπτυξη και το ελεγχόμενο κυνήγι θη- 

γρ τε 

Ρυμυ τον. 

[ΓΤΥΜ. « θήραμα 1- -πονία « αρχ. πονῶ «κοπιάζῳ», πῇ κ. γεω-πονίαι. 

-θήρας λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρσενικών ουσιαστικών 
που δηλώνουν: 1. τον κυνηγό θηράματος: φαλαινο-θήρας. περδικο-θή- 
ρας 2. αυτόν που κυνηγάει (κάτι) µε ορισμένο τρόπο: λαθρο-θήρας 3. 
αυτόν που συστηματικά επιδιώκει (κάτι): χρυσο-θήρας, προικο-θή- 
ρας. βαθμο-θήρας. ηδονο-θήρας, ψηφο-θήρας. 

ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. νυκτο-θή- 
ρας, μτγν. περδικο-θῆρας). που προέρχεται από το ρ. θηρῶ «κυνηγώ» 
«θήρα (βλ.λ.]. 

Θηρεσία (η) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλη- 
σίας 2. γυναικεία όνοµα. Επίσης Τερέζα. 
ΙΕΤΥΜ. βλ.λ. Τερέζα!. 

θηρεύσιμος, -η «-0 (λόγ.) αυτός που µπορεί ή αξίζει να γίνει ᾱ- 
ντικείμενο κυνηγιού: η πέρδικα εἶναι - εἶδος ΣΥΝ. αγρεύσιμος. 

Βηρευτής (ο) [αρχ.]. Βηρεύτρια (η) ἰθηρευτριώ Ἵν} (λόγ.) 1. πρόσωπο 
που επιδίδεται στο κυνήγι, στη θῆρα ΣΥΝ. κυνηγός 2. μτφ. ) πρόσωπο 
που επίµονα αναζητεί ή επιδιώκει (κάτι): - σκανδάλων. 

θηρευτικός, -ή, -ό [αρχ.| (λόγ) 1. αυτός που σχετίζεται µε το κυνή- 
γιου 5 μέθοδος ΣΥΝ. κονηγε τικός 2. θηρευτική αν η τέχνη τοῦ κυντη- 


γιού ΣΥΝ. θήρα. --- θηρευτικ-ά | -ώς επἰρρ. - ΠΠ 


ΓΕ. ΤΊ. ΤΥ ΤΥ 
- ΕΙΠΑ τ 


ΤΡΙ; 8 
ο. Τα. ΓοπηταΕ), 


θηρεύω 


756 


θίνα 


θηρεύω ϱρ. αμετβ. κ. µετβ. |θήρευ-σα, -θηκα, -μένος! (λόγ.) 4 1. 
(αμετβ.) ασχολούμαι µε το κυνήγι: συνέλαβαν αγροφύλακα να θη- 
ρεύει παρανόμως ΣΥΝ. κυνηγώ  (μετβ.) 2. κυνηγώ: - κροκοδίλους για 
το δέρµα τους 3. (μτφ.) επιδίδοµαι σε έντονη αναζήτηση. επιδιώκω 
µε πάθος και επιμονή (κάτι): στις προεκλογικές περιόδους όλα τα 
κόμματα θηρεύουν ψήφους ΣΥΝ. επιζητώ. κυνηγώ. 

[ΠΎΜ. αρχ. « θήρ «άγριο ζώο». βλ. κ. θήρα]. 
“θηρία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 


που σημαίνουν: 1, το κυνήγι τη θῄοα: 


ᾳαλαιρο-θγοίον 2 τον τοόπο ιιε 
που σημαίνουν: . το κυ 


Ήω. ΟΝ. ηω-:.η-η .η.ηνν μα 
τον οποία γίνεται το κυνήγι: λαθρο-θηρία 3. την επίμονη επιδίωξη 
(πράγματος): βαθµο-θηρία, προικο-θηρία. ψηφο-θηρία. ηδυνο-θηρία. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. φιλο-θη- 
ρία), που προέρχεται από τα σύνθ. σε -θήρας (βΧ.Λ.Ι. 

θηρίο (το) 1. άγριο. επικίνδυνο, µη εξημερωμένο σαρκοφάγο ζώο: κυ- 
νηγός άγριων -- | τα - βρυχώνται στα κλουβιά τους 2.(μτφ.-εκφραστ.) 
πολύ οργισμένος άνθρωπος: του μίλησα ἄσχημα κι έγινε - | εἶναι - 
µε τον γυιο του [ τον έκανε - μὲ τη συμπεριφορά του | δεν κρατιόταν 
µε τίποτα, ήταν - ανήµερο 3. αλλόκοτο καὶ τρομακτικό πλάσμα. τρο- 
μακτικό ον: Τα - τής Αποκαλύψεως ΣΥΝ. τέρας. λάµια’ (μτφ.-εκφρα- 
στ.) 4. αυτός που έχει τεράστιες σωματικές διαστάσεις. που κατα- 
λαμβάνει όγκο και διαθέτει εκτόπισμα: µε τη γυμναστική έγινε - 
ΣΥΝ. τέρας, κτήνος 5. αυτός που ανέρρωσε πλήρως, που επανέκτησε 
τελείως τη σωματική του ευρωστία: σ᾽ έναν μήνα µετά την εγχείρη- 
ση θα είσαι - ΣΥΝ. περδίκι, ταύρος 6. το πολύ ζώπρό παιδί. Επίσης 
(λαἴκ.) θεριό. ---(υποκ.) θηριάκι (το) (σημ. 6).  ΣΧΟΛΙΩ λ. γκρεμός. 
[ΠΓΥΜ. « αρχ. θηρίον, υποκ. τού ουσ. θήρ, βλ. κ. θήραι. 

θηριοδαµαστής (ο) 11821]. θηριοδαμάστρια (η) [1395] (θηρισοδα- 


μαστριώνὶ ποόσιοπο που έγει τος επάννολα να ῥαμόἕζςι και να νι. 
μαστριωνὶ προσωπο που εχει ὡς επαγγοημµα να οαμάςει και να γν 


μνάζει άγρια ὃ τώα, προκειµένου να εκτελέσουν υπό την καθοδήγησή 
του διάφορα νούμερα σὲ τσίρκο. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἀοπιρίει (ενν. ἄος Όξιεν σαυναβεϑ)|, 
Βηριομαχία (η) Ιμτγν.! ἰθηριομαχιών! η μάχη μεταξύ θηρίων ή η πά- 
λη ανθρώπου µε θηρίο: οἱ Ρωμαίοι οργάνωναν πολλές - προς τέρψιν 
τού όχλου. --- θηριομάχος (ο) [µτγν.}. θηριομαχώ ϱ.[μτγν.| [-εἰς...]. 
θηριόµορφος, -ῃ. -ο {μτγν.] αυτός που έχει µορφή θηρίου, που 
μοιάζει µε θηρία: - παραστάσεις (εικαστικές παραστάσεις που απει- 
κονίζουν θεούς µε µορφή θηρίων) ΣΥΝ. κτηνόμορφος. --- θηριομορ- 
φία (η) |μτγν.|. 
θηριοτροφείο (το) [μτγν.] 1. περιφραγμένος χώρος (συνήθ. κλου- 
βιά), όπου εκτρέφονται άγρια ζώα 2. (συνεκδ.) το σύνολο τῶν άγριων 
ζώων που είναι κλεισμένα σε κλουβιά: (μτφ.) 3. θορυβώδης συγκέ- 
ντρῶση ανθρώπων: προς το τέλος η συνέλευση έγινε --14. τάξη ἡ σχο- 
λεῖο µε άτακτα και ατίθασα παιδιά. --- θηριοτρόφος (ο/η) {μτγν.Ι. 
θηριώδης, -ης, -ες [αρχ.| {θηριώδ-ους | -εις, (ουδ. -η), -ών | θηριωδέ- 
στ-ερος, -ατος! (λόγ.) 1. (γενικά) αυτός που έχει τις διαστάσεις και τη 
δύναμη θηρίου: - σωματική διάπλαση ! άντρας ΑΝ. ασθενικός, 


τσγνός 93, (κατ επόκτὶ αὐτός που ναροκττηοΐζεται από ανριάδα. σκλη. 
Ἰσχνος ών πο ΣΠΕΚΤ. ἀντος πον χορακτηριωξεται απο Ογρισος, οπή 


ρότητα θηρίου ΑΝΤ. μαλακός. ήπιος. θηριωδῶς επίρρ. [αρχ.]. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. τς -ης. -ες. 

θηριωδία (η }|αρχ. | [θηριωδιών| η επίδειξη μεγάλης σκληρότητας και 
ΟΌνΕ κδ. κάθε άγρια και απάνθρωπη πράδη: οἱ - των κατακτητών εις 
βάρος τού ἅμαχου πληθυσμού ΣΥΝ. κτηνωδία, ὠμότητα, απανθρωπιά 
ΑΝ. ανθρωπισμός, ευσπλαχνία, 

θησαυρίζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. |αρχ.! Ιθησαύρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), 
-μένος} ψ 1. (αμετβ.) αποκτώ πλούτη: άνοιξε εστιατόριο στην Αμέρι- 
κή και θησαύρισε ΣΥΝ. πλουτίζῳ ΑΝΤ. πτωχεύω 4 2. (μετῇ.) συγκε- 
ντρώνῳ οµοειδή στοιχεία. µε σκοπό να τα ταξινομήσω και να τα προ- 
βάλω: - παροιμίες διαλεκτικά στοιχεία ΣΥΝ. αποθησαυρίζω. --- θη- 
σαύριση (η) ἵμεσν.] κ. θησαύρισμα (το) Ἰαρχ.] κ. θησαυρισμός (0) 
Ιαρχ.], θησαυριστής (0) [μτγν.]. θησαυρίστριυ (η). 

θησαυρός (ο) 1. (γενικά) μεγάλα πλούτη: σι - τού Κροίσου ΣΥΝ. 
πλούτος, περιουσία 2. αντικείμενα μεγάλης αξίας συγκεντρωμένα. 
σύνολο πολύτιμων κειμηλίων: καλλιτεχνικός ! αμύθητος ! ανεκτίµη- 
τος - | - μεγίστης αξίας 3. (ενδνκότ.) μεγάλο χρηματικό ποσό ή αντι- 
κείµενα μεγάλης αξίας. που βρίσκονται κρυμμένα: το κυνήγι τού χα- 


ο» ὄνθρακεςο θᾳσσυρός βλ. λ. ἄνθρακας Δ, (κατ επέκτ. 
.ανόρακες ο “ήσσρος ϱλ. ΛΑ. ἀνθρακος ἃ, (κατ Επεκτ.) 


οτιδήποτε θεωρείται ότι έχει µεγάλη αξία, σπουδαιότητα: το πλυντή- 
ριο είναι για τη νοικοκυρά αληθινός - 5. μεγάλες ποσότητες, αφθο- 
νία: στην αποθήκη ανακαλύψαμε ολόκληρο - παλαιών περιοδικών | 
- καλοσύνης / γνώσεων ! εμπειριών 8. (μτφ.-χαϊδευτ. για πρόσ.) ἀν- 
θρωπος αξιαγάπητος 7. ΦΙΛΩΛ. ο λεδιλογικός πλούτος γλώσσας. ορ- 
γανωμένος σε λεξικό: Θησαυρός τής Λατινικής Γλώσσας (ΤΒονάαιτὰς 
Γίπρυας Ταἰἶπας) δ. ΛΡΧΑΙΟΛ. (α) μικρό οικοδόµηµα σε σχήμα και µαρ- 
φή ναού, που ανεγειρόταν από ελληνικές πόλεις στα μεγάλα, πανελ- 
λήνια ιερά, προκειµένου να φυλάσσονται µέσα σὲ αυτό τα πολύτιμα 
αναθήματά τους προς τους θεούς (β) (ειδικότ.-σύμφωνα µε την αρ- 
χαία και τη νεότερη παράδοση) θολωτός μυκηναϊκός τάφος, επειδή 
υπήρχε ἡ αντίληψη ότι σε αυτόν Μυκηναίοι βασιλείς έκρυβαν πολύ- 
τιμα αντικείμενα: ο - τοῦ Ατρέως. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. περιουσία, 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου. τεχνικός όρος, πιθ. δάνειο. [1 παραδοσιακή 
σύνδεση τής λ. µε το ρ. τίθημι (µε α΄ συνθ. θησ-) δεν υποστηρίζεται 
από κανέναν παρόμοιο σχηματισμό, ενώ η άποψη ότι το β’ συνθ. -αυ- 
ρός ανάγεται σε αμάρτυρο "αῦρος «νερό» (πβ. ἄν- αυροςς άνυδρος»), 
οπότε ηλ. θησ-αυρ-ός θα σήμαινε «δεξαμενή νερού». δεν επιβεβαιώ- 


Ἠθτοι από τα περιβάλ; λον γωῄσεως τας λ | 
ται απο το περιμαλλον χρήσεως τῆς Α.|. 


θησαυροφυλάκιο (το) ἴμτγν.| {(θησαυροφυλακί-ου | ον] 1. χῶρος 
ασφαλείας, ειδικά διαμορφωμένος για να φυλάσσονται χρήματα, µε- 
τοχές, χρεώγραφα. ομόλογα. κοσμήματα ἡ άλλα πολύτιμα αντικείµε- 
να: το - τῆς τράπεζας 2. (στη Μεγάλη Βρετανία και άλλες χώρες) το 
Υπουργείο των Οικονομικών: πρώτος λόρδος τού - (τίτλος που δίδε- 


μένου - 
μενου 


ται στον πρωθυπουργό). --- θησαυροφύλακας (ο) ἰμτγν.|. 

Θησέας (ο) 1. ΜΥΘΟΛ, γυιος τού Αιγέα. ο σημαντικότερος ήρωας τής 
Αττικής και βασιλιάς τῶν Αθηνών, 0 οποίος σκότωσε τον Μινώταυρο 
2. ανδρικό όνομα. Επίσης (λόγ.) Θησεύς |Θησέ-ως, -α|. 

ΙΕ1ΥΜ. «αρχ. Θησεύς, αὖν. ετύμου. προελλην. (µη 1.Ε.) όνομα]. 

Θησείο (το) [αρχ.] συνοικία τής Αθήνας, γύρω από τον ναό τού Ηφαί- 
στου στον λόφο τού Αγοραίου Κολωνού ονομάστηκε έτσι από τον 
ναό τού Ηφαίστου που σώζεται μέχρι σήµερα στην Αρχαία Αγορά 


τής Αθῄῤνας ο ποῖ 
της σή λς, Ὁ Όπωιὶ 


σέα. 

Βήτα (το) ιάκλ.] 
κ. λ. αριθµός). 
[ΕΓΥΜ. ς αρχ. θῆτα « σημιτ. τζιΗ «φίδι»]. 

θητεία (η) [θητειών] 1. η υπηρεσία των κληρωτών στις Ἔνοπλες Δυ- 
νάμεις. η στρατιωτική υπηρεσία: υπηρετώ ! κάνω τη - µου στον 
Στρατό! στο Ναυτικό / στην Αεροπορία | υποχρεωτική! προαιρετική 
-ΣΥΝ. στρατιωτικό’ Φ); εναλλσκτική θητεία υπηρεσία µε µορφή κοι- 
νωνικού έργου. που προσφέρει ένας αντιρρησίας συνείδησης αντί για 
κανονική ένοπλη θητεία ΣΥΝ. στρατιωτικό 2. (συνεκδ.) η χρονική 
διάρκεια τής υπηρεσίας στις Ένοπλες Δυνάμεις: η - μειώνεται / πα- 
ρατείνεται 3. (γενικά) η διάρκεια άσκησης αξιώματος, δημόσιου λει- 
τουργήματος: οποιαδήποτε υπηρεσία ή δημόσιο λειτούργημα, που 
ασκείται για περιορισμένο καὶ εκ τῶν προτέρων καθορισμένο χρονι- 
κό διάστηµα: τερματίζεται ! λήγει η - τού συμβουλίου ! τού προέ- 
ὅρου τής Λημοκρατίας | υπουργική ! προεδρική / βουλευτική - 4. 
ίμτφ.-Εκφραστ.) ο χρόνος συστηματικής απασχόλησης µε κάτι: πολύ- 
χρονη. επιτυχημένη - στο λαϊκό τραγούδι | - στην ποίηση ! τη µου- 


ΘΙ ΚῚΣ στὸ θόωτοο 
ΚΗ στο νεστρο. 


[ΕἸΎΜ. αρχ. « θητεύω!. 

θητεύω ρ. αμετβ. ἰθήτευσα) (εκφραστ.) (4-σε) ασχολούμαι συστηµα- 
τικά και µε αφοσίωση (µε συγκεκριμένη δραστηριότητα): θήτευσε 
γιὰ σαράντα χρόνια στο θέατρο. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «εργάζομαι ὡς µισθωτός ἡ δουλοπάροικος», 
« θής. θητός «ακτήμων εργάτης γης. δουλοπάροικος», αγν. ετύμου, 
πιθ. δάνειο σημιτικής προελ.]. 

θήτης (ο) [(θητών)} (συνήθ. στον πληθ.) ΙΣΤ. (στο τιµοκρατικό σύστημα 
τῆς αρχαίας Αθήνας) κάθε πολίτης. μέλος τῆς κατώτερης από τις τέσ- 
σερεις τάξεις, στην οποία ανήκαν όσοι δεν είχαν καθόλου ιδιοκτησία 
ούτε σταθερό εισόδημα (βλ. κ. λ. πεντακοσιομέδιμνος). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. θής. θητός. βλ. κ. θητεύω!. 

-θ! παραγωγικό επίθηµα αρχ. και λόγ. λέξεων που δηλώνει τόπο: αυτό- 
θι, κάτω-θι. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. επίθημα, αρχικά για σχηματισμό τοπικής πτώσεως. που 
δήλωνε στάση σε τόπο. Από τη χρήση αυτή απέμειναν γλωσσικά υπο- 
λείμματα. λ.χ. ἆλλο-θι. αὐτό-θι. οἴκο-θι κ.ά. Το επίθηµα ανάγεται σε 


ίος εσι ο ριιόνως ΏριλοηήΏγιςς ασνικόώ ναός τοῦ Όν 


ος Ἑθφολμενος νετώρηνηκς σρχικο ναὸς τὸν Ὅη- 


6,6: το όγδοο γράμμα τοῦ ελληνικού αλφαβήτου (βλ. 


115. »-αΠἱ ἡ "-65ΠΙ]. 
Οιᾶιει {τοῦ ΙΘιακιοῦ) (διάλεκτ. λογοτ) η τθθκη (8 η (λεώς (ο) 
Όλο (τοῦ ἱΘιακιοῦ) ἰδιαλέκτ.-λογο1.) η τθθάκη βλ.λ.) Θιακός (ο), 
Θιακή (η). 


θιασάρχης (ο/η) [μτγν.| ἰίθηλ. γεν. θιασάρχου) | θιασαρχών!]. θια- 
σάρχισσα (η) ἰθιασαρχισσών! πρόσωπο που διευθύνει θίασο, ο αρ- 
χηγός ομάδας ηθοποιών που συνεργάζονται στην ίδια θεατρική πα- 
ράσταση. ---Βιασαρχικός, -ή, -ύ. 

θίασος (0) [θιάσ-ου | -ών. -ους] 1. το σύνολο τῶν ηθοποιών που πα- 
ρουσιάζουν θεατρικό έργο, που συνεργάζονται στο ανέβασμα θεα- 
τρικής παράστασης: περιοδεύων - 2. (μτφ.) σύνολο ανθρώπων που 
δρουν ενιαία: ένας αξιοθρήνητος κομµατικός”-. --- θιασικός, -ή. -ό. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «θρησκευτικός όμιλος», αγν. ετύμου, πιθ. 
δάνειο θρακο-φρυγικής προελεύσεως, αν θεωρήσαυμµε ότι ηλ. συνδέ- 
εται µε τη διονυσιακή λατρεία. όπως συμβαίνει µε την παρόμοια 
σχηματισμένη λ. θύρ-σος «ραβδί µε φύλλα κισσού, έμβλημα τοῦ Διο- 
νύσου» (πβ. χεττ. ἵαννάτοι «κισσός»)]. 

Βιασώτης (ο) Ιαρχ.! Ιθιασώτών!, θιασώτρια (η) ἰθιπσωτριών)] εν. 
θυυσιώδης οπαδός: - ριζοσπαστικών λύσεων ! τής ανεξαρτησίας / 
τού παλαιού καθεστώτος / τής κλασικής Γλλάδας ΣΥΝ. υπέρμαχος. 

Θιβότ (το) [άκλ.} Ί. οροπέδιο τής Κ. Ασίας Β. των Ιμαλαΐων, στη ΝΔ. 


κίνοβρ οωτόνο η πεοιογή τίς ΝΑ Κίνας ες πρωτορουσα τη Λώάσο 
ενος ουτονομ ἘΣΡΙΟΧΗ τῆς ιο, ἌΣ μὲ προτενονσς τη «νκσοα. 


Θιβετιανός (ο). Θιβετιανή (η). θιβετιανός, -ή, -ό κ. θιβετικός. 
ΠΞΤΎΜ. « θιβετ. Τπίσςι / Τίδει. ονομασία που απαντά τὸν 5ο αι. ὡς 
Τίβ)αἰ- -ο31, αβεβ. ετύμου, ίσως « Ροδά. αρχ. τίτλος βασιλέων τής χώ- 
ρας. ή ς« Το-ῦόά «υψηλή χώρα»]. 

θίγω ρ. µετῇ. ἱέθιξα | θί-χτηκα (λόγ. εθίγην. -ης. -η... ΤΗ. θιγείς. -εἶσα, 
-έν), -γμένος! 1. προσβάλλω, τραυματίζω (κυρ. την αξιοπρέπεια κά- 
ποιον): - τον πατριωτισμό ! τον εγωισμό! την αξιοπρέπεια / τα αἰ- 
σθήµατα κάποιου | θίχτηκε από τα σχόλιά τους και ανταπέδωσε την 
προσβολή 2. προκαλώ ζημιά, πλήττω: οι νέες διατάξεις θίγουν βασι- 
κά δικαιώµατα των εργαζομένων | -- τα συμφέροντα ! την ασφάλεια 
ΣΥΝ. προσβάλλω, ζημιώνω ΑΝΤ. ὠφελώ 3. αναφέρω, κάνω λόγο για 
(κάτι): - ένα φλέγον ζήτημα / σοβαρό θέμα. --- θέξιμο (το). “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. τσιγγάνος. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. θιγγάνω (από τον αόρ. β΄ ἔ-θιγ-ον). µε έρρινο ένθημα, 
οπότε θιγ-γ-άνω « "θιγ-ν-άνω, που συνὸ. µε λατ. [ἶ-π-οο «διαπλάθῳ», 
Πειίο «δημιουργία» (» γαλλ. Ποιίοπ) κ.ά. Οι συνδέσεις αυτές θα µπο- 
ρούσαν να αποτελέσουν βάση για την υιοθέτηση Ι.Γ. τύπου "ΟΠείσι- 
«διαπλάθῳ. διαμορφώνω», πβ. σανσκρ. ἀέη-πιῃ «αλείφω. αγγίζω», 

σκώβεο» το ὦ Οιόρο 


σοι», Ύερα,Τοῖα ανν, ἄρμσὴῃ, ας « » 
οκομωο 


πυμαρι».Υερµ. 1ς16, ΥΥ. ΘΟΗΒΡ, ΟἿΒ 
τεῖχ-ος. τοῖχ-ος [[λ.λ.}} 

θίνα (η) ἱσπάν. θινῶν) (συνήθ. στον πληθ.) υψώματα που σχηματῖζο- 
νται από τη, συσσώρευση, άμμου (αμμόλοφοι) και παρατηρούνται 
στις παραθαλάσσιες τοποθεσίες ἠ σε ερήμους -ΦΡ, (αρχαιοπρ. ) παρά 
θίν᾽ αλός βλ.λ. παρά. 


ΑΩΤΘ, ἰδίας - 
γυτθ. δια» 


Κ.Ο. ο μορρ. 


θινκ-τάνκ 
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θολώνω 


[ΕΓΥΜ. « ἀρχ. θίς, θινός, αβεβ. ετύμον. ίσως συνδὸ, µε σανσκρ. ἁπίσπθα- 
«πρυσαρτημένος σε ανάχωμα» ή, κατ άλλη άποψη. µε γερμ. Ὀὔπο καὶ 
σανακρ. ἁπάπναπ- «ξηρά γη, ακτή», που θα έθετε ὡς προὐπόθεση αρ- 
χικό τύπο ἈθίνΕ-ς]. 

θινκ-τάνκ (το) (άκλ.Ι! δεξαμενή σκέψης (βλ. λ. σκέψη). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἵπίπκ ἰ8πΚ|. 

θίξιµο (το) » θίγω 

θλάση (η) ἰ-ης κ. -άσεως | -άσεις. -άσεων! 1. (λόγ. σπάν.) το σπάσιμο 
ΣΥΝ. θραύση, ρήξη 2. 1ΑΤΡ. τραυματισμός σε ιστό (από χτύπημα, συ- 
μπίεση κ.λπ.), χωρίς να τραυματιστεί το δέρµα: - ινών μυός. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. θλάσις « θλῶ (-ἆω} αγν. ετύμου: έχει προταθεί η σύν- 
δεσή του µε τσεχ. ἀμασπιαιί «πιέζω» και σανσκρ. ἠΠτοήή- «μυλόπε- 
τρα»|. 

θλαστικός, -ή. -ό [αρχ.] ικανός ἡ κατάλληλος να σπάζει. να συντρί- 
βει: - μηχάνημα. 

θλιβερός, -ή,-ό Ἱ. αυτός που προξενεί θλίψη, δυσάρεστα συναισθή- 
ματα: κατά τη διάρκεια τοῦ εορτασμού σημειώθηκαν -- επεισόδια µε- 
ταξύ των οπαδών των κομμάτων || η - κατάσταση των οικονομικών 
τής εταιρείας || - προοπτική ! διαπίστωση ; τέλος µιας ιστορίας ; 
κρούσμα διαφθοράς ! είδηση : γεγονός ! μήνυμα ! απολογισμός τού 
πολέμον! ανάμνηση συνέπεια ενός σφάλματος ! υπόθεση; τραγού- 
δι || το - ρεκόρ σε αυτοκινητικά δυστυχήματα ΣΥΝ. λυπηρός, δυσάρε- 
στος, αλγεινός, οδυνηρός ΑΝΤ. ευχάριστος 2. (σπόν.-συνεκδ.) αυτός 
που προκαλεί οίκτο: - ζωή! απομίμηση ΣΥΝ. αξιολύπητος. :---θλιβερ- 
4 /-ῶς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. θλίβωΙ. 

θλίβω ρ. µετβ. [(σπάν.) έθλιψα, (λόγ.) εθλίβην. -ης. -η.... θλιμμένος (λόγ. 
τεθλιμμένος)) {λόγ.} 1. προκαλώ θλίψη. αίσθημα λύπης, στενοχώρια: 
µε θλίβει η συμπεριφορά του απέναντί µου | (µεσοπαθ.) συλλογίζο- 
μαι το τέλος του και θλίβεται η καρδιά µου || θλίβομαι βαθύτατα για 
το κατάντημά του ΣΥΝ. λυπῶ. στενοχῶρώ. πικραίνω ΑΝΊ. χαροποιώ 2. 
(λόγ.-σπάν.) εξασκώ δύναμη (σε αντικείµενο), το πιέζω ώστε να ελατ- 
τωθεί ὁ όγκος του ᾱ. (οι µτχ. θλιμμένος, -η, -ο, τεθλιμμένος, -η. -ο) 
βλ.λ. θλιμμένος. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
ΙΕἸΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «πιέζω. σφίγγω», από συμφυρμό των ρημά- 
τῶν θλῶ «συντρίβω. σπάζω» και φλίβω «πιέζῳ. σπάζω» λόγω τής ση- 
μασιολογικῆς καὶ μορφολογικής σύνδεσής τους. Για το ρ. θ1ῶ βλ.λ. 
θλάση. Βλ. κ. φλέβα]. 

θλιμμένος, -η, -ο κ. (λόγ.) τεθλιμμένος (γενικά για έμψυχα και 
άψνχα) αυτός που ισθάνεται θλίψη, συναισθήματα λύπης. που εἐκ- 
δηλώνει θλίψη: - όψη βλέμμα / χαμόγελο ! έκφραση | βαθιά - ΣΥΝ. 
λυπημένος, στενοχωρημένος ΑΝΙ. χαρούμενος, ευτυχισμένος (πβ. κ. χ. 
τεθλιμμένος). -. - θλιμμέν-α / -ως |μεσν.] επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. τεθλ ιμμένος, µτχ. παθ. παρακ. τού ρ. θλίβω!. 

θλίψη (1) !- ης κ. εώς | Εις, -εων] 1. ο ψυχικός πόνος, η λύπη: - για 
τον χαμό τοῦ συντρόφου της ΣΥΝ. οδύνη. πίκρα. στενοχώρια ΑΝΤ. χα- 
ρά 92. (σπάν.- λόγ.) η πίεση, ἢ συμπίεση. -- βλιπτικός, ή, -ό ἰμτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. θλῖψις « θλίβωι. 

θνησιγένεια (η) [1887] [χωρ. πληθ.) η αριθμητική σχέση που Ὀφί- 
σταται ανάµεσα στα παιδιά, τα οποία γεννώνται νεκρά ή ετοιμοθά- 
νατα, καὶ στον ολικό αριθµό τῶν γεννήσεων σε µια χώρα. 

θνησιγενής, -ής, -ές [1853] (θνησιγεν-ούς | -εἰς (ουδ, -ἠ)] 1. αυτός 
που πεθαίνει ή είναι καταδικασμένος να πεθάνει αμέσως µετά τη 
γέννησή τον, που γεννιέται ετοιµοθάνατος: - βρέφος | (μτφ.) οι εγκυ- 
ρότεροι πολιτικοί αναλυτές χαρακτηρίζουν τη νέα κυβέρνηση συνα- 
σπισμού θνησιγενή | «- λύση σ᾽ ένα πρόβλημα» (εφημ.) ΣΥΝ. θνησι- 
μαΐος 2. αυτός που γεννιέται νεκρός ΣΥΝ. θνησιγέννητος. “ο ΣΧΟΛΙΟ 
Δ. -ης. -ης, -ες. 
[ἔτγν. ς θνησι-(ς μτγν. θνῆσις « αρχ. θνήσκω. βλ.λ.) -- -γενής « γέ- 
νος]. 

θνησιγέννητος, -η. -ο |1892] αυτός που γεννιέται νεκρός: - βρέφος 
ΣΥΝ, θνησιγενής. 

θνησιγλωσσία (η) ἰχωρ. πληθ.) ΓΛΩΣΣ. η εξαφάνιση (ο «θάνατος») 
μιας γλώσσα», κυρ. όταν μειώνονται οι φυσικοί ομιλητές της. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. β]οϑοοϊπαπϑβίς!. 

θνησιγονία (η) ἰθνησιγονιών! 1. η γέννηση νεκρού παιδιού 2. ΙΛΤΡ. η 
τάση για γέννηση θνησιγενών παιδιών. 
ΙΕΤΥΜ. « θνησι- (« μιγν. θνῆσις « αρχ. θνήσκω, βλ.λ.) ἠ- -γονία « γό- 
νος!. 

θνησιµαίος, -α, -ο (λόγ. }λαυ τός που εἶναι καταδικασμένος να πεθά- 
νει, που δεν έχει τη δύναμη να ζήσει (λόγω ασθένειας ή άλλης αἱ- 
τίας): - νεὀγνό ΣΥΝ. ετοιµοθάνατος, θνησιγενής ΑΝΊ. εφτάψυχος. 
[ΕΓΥΜ. «μτγν. θνησιμαῖος « αρχ. θνῄσκω (βλ.λ.). 

θνησιμότητα (η) |1866] {χωρ. πληθ.) 1. το σύνολο των θανάτων που 
σημειώνονται σε δεδομένο αριθµό ατόμων και σε συγκεκριµένο χρό- 
νο, το ποσοστό ανθρώπων που πεθαίνουν σε δεδομένο τόπο καὶ χρό- 
νο 2. (ειδικότ.) η αναλογία που υφίσταται ανάµεσα στον αριθµό των 
θσνότων καὶ στον πληθυσμό (ή μία κατηγορία αυτού) ή/και στο πο- 
σοστό τῶν γεννήσεων σε δεδομένο τόπο καὶ χρόνο: στις υπανάπτυ- 
κτες χώρες παρατηρείται υψηλή παιδική --. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. πιογια] ιό]. 

θνήσκω ρ. τής Αρχ. Ελληνικής που σημαίνει «πεθαίνω» και απαντά 
σε σύνθετα και παράγωγα. π.χ. αποθνήσκω. θνησιγενής. θνησιμότη- 
τα κ.ά. 
ΓΕΤΥΜ. « αρχ. ὂν κάβ(μηπὸ-, πβ. 
σανσκρ. ἄ-ἀπναηϊῖ «εξαφανίστηκε, έσβησε», µτχ. ἠΠνβη-τό- «σκοτεὶ- 
νός». Ὁμόρρ. θνη-τός, θάνα-τος (βλ.λ.) κ.ἄ.|. 

θνητός, -ἡ, -ὁ Ί. αυτός που εἶναι προορισµένος να πεθάνει κάποτε. 
που υπόκειται στον θάνατο: - φύση ΑΝΙ. αθάνατος 2. (ειδικότ.) θνη- 
τός (ο), θνητή (η) ο ἄνθρωπος κατ αντιδιαστολή προς τους θεούς ΦΡ. 


σκω | θνήσκω « θνᾶ- ίσκω -Ις. 


ΣΚ 


(μτφ!) κοινός θνητός βλ. λ. κοινός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « θνῄσκω Ι[λ.λ.λ|. 

θνητότητα (η) |μτγν.] ἱχωρ. πληθ.} 1. το να υπόκειται κανείς στον 
θάνατο. να είναι θνητός ΑΝΤ. αθανασία 2. ΙΛΓΡ. 4 αριθµός των θανά- 
των από µια νόσο σε σχέση µε τὸν συνολικό αριθµό περιπτώσεων εκ- 
δήλωσης νόσου από τη συγκεκριμένη νόσο. εκφραζόµενος σε ποσο- 
στά επί τοις εκατό (09) ή επί τοις χιλίοιςι “Ἔε]. 

Θόδωρος (ο) » Θεόδωρος 

6.0. Κ. (ο) Θεατρικός Οργανισμός Κύπρου. 

θολερός, -ή.-ό (σπάν.) 1. αυτός από τον ὁποίο λείπει η διαύγεια καὶ 
η καθαρότητα. που χαρακτηρίζεται από θολούρα καὶ θαμπάδα ΣΥΝ. 
θολός. -θαμπός, -ημιδιαφανής ΑΝΤ. καθαρός. διαυγής 2. αυτός που πα- 
ρουσιάζει σκιές, που δεν είναι τελείως καθαρός ΣΥΝ. σκιερός ΑΝΤ. 
καθαρός. διαυγής. --- θολερ-ἁ / -ῶς |μτγν.| επίρρ.. θολερότητα (η) 
[αρχ.Ι. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « θολός (βλ.λ.)]. 

Βθολίτης (0) [1894] ἰθολιτών] ΑΡΧΕΓ. λίθος σχήματος τραπεζίου με τις 
δύο πλευρές καμπύλες, που αποτελεί στοιχείο τόξου ἡ θόλου. 
[ΕΓΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. νοιδσαίτ{. 

θολοδομία (η) ἰχωρ. πληθ.] ΛΡΧΙΤ. (στη βυζαντινή ναοδοµία) τὸ σύ- 
νολο τῶν εργασιών κατασκευής θόλου. 
[ΕΓΥΜ. « θόλος -- -δομία (« αρχ. δέμω). πῇ. κ. πλινθο-δομία!]. 

θολοειδής, -ής. -ές Ιμτγν.] ἰθολοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] (λόγ.) αυτός 
που έχει σχήμα θόλου: - στέγη! κάλυμμα! οικοδόμημα. ---θολοει- 
δώς επίρρ. ἰμτγν.. 

θολοκουλτούρα (η) ψεύτικη επιφανειακή κουλτούρα που έχει ὡς 
χαρακτηριστικό τη σύγχυση εννοιών και τη δυσχέρεια να γίνει κα- 
τανοητή. 

θολός, -ή. -ὁ 1. (γενικά για διαφανή σώματα) αυτός τού οποίου το 
εσωτερικό δεν είναι απόλυτα διαπερατό από το φῶς, που χαρακτηρί- 
ζεται από έλλειψη διαύγειας: - νερό! κρασί, ατμόσφαιρα | µέχρι να 
πιω καφέ και να συνέλθω. τα έβλεπα όλα - ΣΥΝ. θολωμένος, θολερός 
ΑΝΊ. αθόλωτος, καθαρός. διαυγής, λαγαρός. διάφανος 2. (συνεκδ.- 
μτφ.) αυτός απὀ τον ὑποίο λείπει τὸ φῶς. η λαμπρότητα: -- πρωινό / 
δειλινό! ηµέρα ΑΝΙ. φωτεινός, λαμπρός 3. (ειδικότ. για τα μάτια και 
ό,τι σχετίζεται µε αυτά) αυτός που δεν δίνει την εντύπωση τού λα- 
μπεροῦ. τοῦ καθαρού: - βλέμμα 4. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από αοριστία. έλλειψη σαφήνειας: οἱ τελευταίες εξελίξεις δημιούρ- 
γῆσαν μιὰ - κατάσταση. που δὲν µας επιτρέπει να προβλέψουμµε τι θα 
συμβεί στο μέλλον || - ανάμνηση ΣΥΝ. σκοτεινός, αόριστος, αδιαφα- 
νής ΑΝΤ. καθαρός. διαυγής, διάφανος: ΦΡ. (α) (μτφ.) ψαρεύω σε θο- 
λά νερά αναμειγνύομαι σε ύποπτες καταστάσεις ή ενεργώ και συ- 
μπεριφέρομαι κακόπιστα. ὕπουλα. δόλια (β) (παροιμ.) θολό πρωί, κα- 
θάρεια ηµέρο (1) (κυριολ. ὡς πρόγνωση τοῦ καιρού) όταν το πρωί 
υπάρχει ομίχλη. αργότερα η ηµέρα καθαρίζει (380 (μτφ.) ό:τι ξεκινάει 
άσχημα εἶναι δυνατόν να εξελιχθεί ευνοϊκά (γ) (μτφ.) θολό τοπίο για 
ασαφή προοπτική. για αβέ βαιο μέλλον: στο θέµα τής φορολο ογικής 
μεταρρύθμισης τὸ τοπίο είναι θολό. -- θολά επίρρ.. θολότητα (η) 
.µεον,]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. (αρχικώς ουσ., αργότερα και επίθ.) « "θΡολ-ός.πιθ.ς 1.Ε. 
Ἀάλννοῖ-πος «σύγχυση». πβ. αρχ. σαξ. ἕατ-ἀννείαη «αγναώ», αρχ. γερμ. 
βἰ-ινοἰάπ «είμαι συγχυσμένος», γοτθ. ἀνναὶς «τρελός, ανόητος», αρχ. 
ιρλ. ἀα|} «τυφλός» κ.ἀ.|. 

θόλος (ο) 1. ΑΡΧΙΊ. (α) καμπυλόγραμμο αρχιτεκτονικό στοιχείο µε 
ημισφαιρικό σχήμα. σύμφωνα µε το οποίο διαμορφώνεται συνήθ. 
οροφή ἡ στέγη: ο - τής εκκλησίας! τού ναού! τού τζαμιού ΣΥΝ. τρού- 
λος 9 φ) ουράνιος θόλος το τμήμα τού ουρανού που βρίσκεται πά- 
νω από τον ορίζοντα και το οποίο γίνεται αντιληπτό ὡς ημισφαίριο 
ΣΥΝ. ουρανός. ουράνια σφαίρα. στερέώµα (β) τύπος κυκλικού (περί- 
κεντρου) αρχαίου οικοδομήματος (θέατρο Επιδαύρου, Δελφών, Αγο- 
ράς Αθηνών κ.λπ.) 2. (κατ επέκτ.) το καμπυλόγραμμο τµήµα τού κα- 
πέλου. αυτό που έχει θολωτή µορφή 3. ΑΝΛΙ. κάθε θολοειδές κοίλωμα 
τοῦ σώματος: - τού κρανίου ! τού στομάχου ! τού διαφράγµατος. --- 
(υποκ.) θολίσκος (0Ο) |1869]. «ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΓΎΜ, αρχ.. αὐν. ετύμου. Ἡ σύνδεση µε το ουσ. θάλαμος, καθώς και 
µε όρους που σημαίνουν «κοιλότητα, κοιλάδα» (π.χ. γοτθ. ἆαἰς «φα- 
ράγγι». ρωσ. ἆοὶ «κοιλάδα» κ.ά.), δεν ικανοποιεί]. 

θολοσκέπαστος, "η, -ο 11562 αὐτός που έχει σκεπή σε σχήμα θό- 
λου: - τάφος! κτήριο. Γ πίσης (λόγ) Βολοσκεπής, της, -ές [1894]. 

Βολοστάτης ( (0) {θολοστατών] ΔΡΧΙΤ. Ώρχιτε κτονικό στοιχείο. συνήθ, 
τοίχος, στον οποίο στηρίζεται ο θόλος. 
[ΕἸΥΜ. « θόλος 1 -στάτης « αρχ. ἵστημι (πβ. ζυγο-στάτης. θερµο-στά- 
της, λυχνο-στάτης κ.ά.)]. 

θολότητα (η) » θολός 

θολούρα (ή) [χωρ. πληθ.) (καθημ.) 1.η κατάσταση τού θολού, η έλ- 
λειψη διαφάνειας καὶ καθαρότητας: λόγω των καυσαερίων υπήρχε- 
στην ατμόσφαιρα Ι έχω - στα μάτια. δεν βλέπω καθαρά || είχε ανα- 
δευτεί η άμμος τού βυθού και υπήρχε - στο νερό ΣΥΝ. θολότητα, θα- 
μπάδα αντ. διαύγεια. καθαρότητα. διαφάνεια 2. (ειδικότ. για τον 
καιρό) η βαριά συννεφιά που προϊδεάζει για επερχόμενη κακοκαιρία 
ΑΝΊ. αιθρία. ευδία 83. (μτφ.) ασαφής. μπερδεμένη κατάσταση ἡ έλλει- 
ψη διαύγειας πνεύματος: δυσφόρησαν µε τη - των απόψεων τού 
γραμματέα τού κόμματος | αισθάνομαι - στο μυαλό. 


[ΕΓΥΜ. ς θολός - παραγ. επίθημα -ούρα. πβ. κ. λαϊκός - λαϊκούραι|. 
Βολώνω ϱ μετβ. κ. αμετβ. ἰθόλιο-σα. -Θγκα, -μένος! 4 (μετβ.) 1. καθι- 


ΜΥ ρ. κ, οσο ω-σα. 


στώ (κάτι) θαμπό και αδιαφανές: - το κρασί ρίχνοντας νερό [.- το 
τζάμι µε τα χνότα µου ΣΥΝ. θαμπώνω ΑΛΝΤ. ξεθολώνο 2. (μτφ.) προκα- 
λώ ταραχή (σε κάποιον): η αποτυχία τής θόλωσε το μυαλό | -- την 
κρίση / την αντίληψη κάποιου 8. προκαλώ (σε κάτι) σύγχυση ΣΥΝ. 
συσκοτίζιο ΑΝΤ. ξεκαθαρίζω, αποσαφηνίζο: ΦΡ. θολώνω τσ νερά προ- 


θολωτός 
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θραύσμα 


καλώ σύγχυση. προσπαθώ να παραπλανήσῳ για τις πραγματικές 
µου προθέσεις ή για να µην αποκαλυφθεί αθέµιτη πράξη: προσπα- 
θούν να θολώσουν τα νερά, για να μη στραφούν οἱ υποψίες εναντίον 
τους 4 (αμετβ.) 4. γίνομαι θαμπός και αδιαφανής ἡ ημιδιαφανής, χά- 
νὰ την καθαρότητα και τη διαύγειά µου: έπεσαν χώματα μέσα στη 
στέρνα και το νερό θόλωσε | τα τζάμια θόλωσαν από τα χνότα ΣΥΝ. 
θαμπώνω αντ. καθαρίζω 8. χάνω την πνευματική µου διαύγεια. και 
την ισορροπία µου, καταλαμβάνομαι από σύγχυση και ταραχή: θό- 
λωσε τὸ μυαλό µου. όταν εἶδα να µε κατηγορούν τόσυ ἄδικα ΣΥΝ. 
σκοτεινιάζω: ΦΡ. (μτφ.) θολώνει το μάτι µου (1} αισθάνομαι έντονη 
οργή. γίνομαι εκτός εαυτού από θυμό ΣΥΝ. (εδ)οργίζομαι. εξαγριώνο- 
μαι (11) αισθάνομαι εντονότατη επιθυμία (για κάτι). νιώθω έντονα 
την έλλειψή του: έχει θολώσει το μάτι του για ένα τσιγάρο. --- θ6- 
λωμα (το) |μεσν.! κ. θόλωση (η) |αρχ.]. 
[ἘΤΥΜ. μεσν. ς« αρχ. θολῶ (-όῶ) ς θολός. Η φρ. θολώνω τα νερά εἶναι 
μεταφρ. δάνριο από γαλλ. λ. ἱτουβ]ογ |ο5 ρομχ]. 

θολωτός, -ή. -ό Ιμτγν.! ΑΡΧΙΤ. 1. αυτός που έχει κατασκευαστεὶ σε 
σχήµυ θόλου (βλ.λ. ; - τάφος! στέγη / αίθουσα ΣΥΝ. θολοειδής 2. αν- 
τός που διαθέτει έναν ἡ περισσότερους θόλους (βλ..λ.}:-- κτίσμα! εκ- 
κα ΜῊ 
κλησία. 

θαρικός, -ή.-ό 1. αυτός που αχετίζεται µε το ανδρικό σπέρµα 2. θο- 
ρικά (τα) τα μόρια που περιέχουν σπέρμα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θορός «αναπαραγωγικό σπέρμα» « ϐθ. "ἀμοι-. που ανή- 
κει στην ἴδια οικογένεια µε το ρ. θρώσκω «πηδώ -- γονιµοποιώ» (βλ. 
λ. θούριος)]. 

θόριο (το) [18961 {θορίου] ΧΗΜ. ραδιενεργό στοιχεία (σύμβολο ΤΗ) (βλ. 
κ.λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΓΥΜ. « νευλατ. ἵπογίυπι «αρχ. σκανδ. ΤΗὂττΤ, όνομα σκανδιναβικού 
θεοῦ τού κεραυνού], 

θορυβημένος, -η «-ο ἵμεσν.] (λόγ.) αυτός που έχει καταληφθεί από 
ανησυχία: θοροβη;ιένη από τη διάρρηξη. έσπευσε να τοποθετήσει 
στο σπίτι συναγερμό ΣΥΝ. αναστατωμένος. 

θορυβοποιός, -ός. -ὁ Ιμτγν.] αυτός που προκαλεί θόρυβο, που δηµι- 
ουργεί σύγχυση και ταραχή: οἱ πνευματιστές μιλούν για - πνεύματα 
ΑΝΤ. αθόρυβος. 

θόρυβος (ο) Ιθορύβ-ου | -ὧν, -ους! 1. ο συνεχής ήχος χωρίς αρμονία. 
που μπορεί να γίνει. ενοχλητικός στο αφτί: τα μηχανήματα τού εργο- 
στασίου κάνουν πολύ - [| το παχύ χαλί τού σαλονιού ἔπνιγε τον - τῶν 
βημάτων |] εκκωώφοαν τικός -- ΣΥΝ. φασαρία, αντόρα ΑΝΤ. σιγή, σιωπή, 


ησυχία 2. (μτφ) μεγάλη και εκτεταμένη συζήτηση για 'πρόσωπυ. 
πράγμα, γεγονός, κατάσταση: θόρυβο προκάλεσε στους κοσμικοῖς 
κύκλους το διαζύγιο τού γνωστού ζεύγους ΣΥΝ. σάλος, ντόρος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ουσ., σχηματισμένο µε το επίθηµα -βος, όπως συμβαίνει 
συχνά µε λ. που περιγράφουν ήχους (λ.χ. φλοῖσ-βος, διθύραμ-βος, 
ἴαμ-βος κ.ἀ.]. Το 6. θορῦ- αποτελεί ετεροιώμ. βαθµ. τού Ι.Ε. «άπτονι- / 
καπογν- «μουρμουρίζω, θορυβώ», πβ. σανσκρ. ἠΠγάηαι! «θορυβεῖ», 
γοτθ. ἁταπ]ης «ήχος», γερμ. ἀτῶππση «βροντώ» κ.ά. Ὁμόρρ. αρχ. θρέο- 
μαι «κρανγάζω» (ς "θρέξ-ομαυ. τον-θορύ-ζω «μουρμουρίζω», θρῦ-λος 
(βλ.λ.), θρῆ-νος (βλ.λ.) κ.ά. Είναι πιθ. ότι όλες αυτές οι λ. σχηματί- 
στηκαν µε τη συμβολή τής ονοματοποιίας]. 

θορυβώ ϱ. αμετβ. κ. μετβ. [αρχ.[ {θορυβείς... | θορύβ-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα., -ημένος) Φ (αμετῇ.) 1. ἐκυριολ.) προξενώ ενοχλητικά ακον- 
στικά ερεθίσµατα, κάνω θόρυβο: µη θυρυβείτε κατά τις ώρες κοινής 
ησυχίας ΑΝΤ. σιγώ, σιωπώ, κάνω ησυχία 2. (μτφ.-μειώτ.) προκαλώ την 
προσοχή τού κοινού. δημιουργώ εντυπώσεις: τελευταίως θορυβεί πο- 
λύ για τη δήθεν προσφορά του στα γράμματα και στις τέχνες 
9 (μετβ.) 3. προκαλώ ανησυχία (σε κάποιον): η ιατρική γνωμάτευση 
περιείχε σηµεία που τὸν θορύβησαν [| θορυβήθηκα από τα γεγονότα 
και ἔτρεξα να σε βρω ΣΥΝ. ανησυχώ, ταράζω, αναστατώνω ΑΝΤ. κα- 
θησυχόζω. --- θορύβηση (η) (σημ. 2. 3). 

θορυβώδης, -ης. -ες [αρχ.! Ιθορυβώδ- ους | -εις (ουὖ. -η). -ών | θορυ- 
βωδέστ-ερος, -ατος) 1. γεμάτος θόρυβο: - ἐκδήλωση/ συζήτηση / δια- 
μαρτυρία ! Εμφάνιση ΣΥΝ, πολυθόρυβος, πολύβουος, ταραχώδης ΑΚῚ. 
σιγανός. ήσυχος 2. (ειδικότ.) αυτός που προκαλεί θόρυβο: - μηχάνη- 
μα! ακροατήριο ΣΥΝ. θορυβοποιός. --- θορυβωδώς επίρρ. |αρχ.]. - 

τῆς, ες 

Θουκυδίδης (ο) αρχαίος Ἕλληνας ιστορικός (δος αἱ. π.Χ), που συ- 
νέγραψε την ιστορία τού Πελοποννησιακού Πολέμου από την έναρ- 
ξή του (421) μέχρι το 411 π.Χ. µε υποδειγματική εμμονή στην ακρί- 
βεια τῆς αφήγησης και την ανάδειξη τού ὁραματικού χαρακτήρα 
των γεγονότων. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « Θεῦ-κυδ-ίδης (µε συναίρεση και επίθηµα -{δης) 
« Θεός 1- κῦδος (τό) «δόξα»]. 

Βούλιο (το) [θουλίου] ΧΗΜ. σπάνιο μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο 1πι) 
(βλ. κ. λ, περιοδικός, ΙΠΝ.). 
ΙΕΤΥΜ. « νεολ.ατ. (Ημ « Ίπυ[ε, αρχαιότατη ονομασία τής Β. Σκαν- 
διναβίας, που αρχαίοι γεωγράφαι θεωρούσαν το βορειότερα μέρος 
τού κόσμου. 11 ονομασία δόθηκε στο χημικό στοιχείο από τον Σουῃ- 
δό ΡΤ.Οἰονς το 1879. 

Θουριγγία (η) κρατίδιο τῆς Κ. Γερμανίας. 
[ΕἸΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. ΤΠιτιπεία (πβ. γερμ. Τητίπσοπ), από ονο- 
μασία γερμ. φύλου που κατοίκησε εκεί. Αγν. ετύμου!. 

θούριος (ο) [θουρί-ου [--ων, τους! γοργό και ρυθμικό πολεμικό τρα- 
γούδι, που στόχο έχει να εμψυχώσει μαχητές, αγωνιστές: ο «Θού- 
ριος» τού Ρήγα Φεραίου ΣΥΝ. παιόνας. εμβατήριο. Επίσης θούριο 
(το). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « θοῦρος «ορμητικός, σφοδρός» «Ἀθόρ-Ρος. ασθενής 
βαθμ. τού θρώ-σκω «πηδώ, εφορμώ» (πβ. αόρ. β΄ ε-θορ-ον) « |.Ε. 
τάητο- «αναπηδώ». πβ. μέσ. ιρλ. ἆετ «κορίτσι», ουαλ. -ἀσγῖρ «φλογε- 
ρός», ἴσως καὶ σανσκρ. ἀμᾶτᾶ «ρεύμα. καταιγίδα »]. 


ΣΧΟΛΙΟ λ. -Πς. 


θράκα (η) (χωρ. πληθ.! σωρός από αναμμένα κάρβουνα και στάχτη, 
πυρά χωρίς φλόγα ΣΥΝ. ανθρακιά, καρβουντά. 

[ΕἸΎΜ. ς αθράκα, µεγεθ. τού μεσν. ἀθράκι « "ἀθθράκι « μτγν. ἀνθρά- 
κιον «μαγκάλι» (µε αφομοίωση -νθ- Σ -6- και απλοποίηση των συµ- 
φώνων), υποκ. τού αρχ. ἄνθραξ!. 

Θράκη (η) 1. γεωγραφικό διαμέρισμα στην Α. Βαλκανική Χερσόνησο, 
τού οποίου το ΝΔ. τμήμα ανήκει στην Ελλάδα. το ΒΑ. τμήμα ανήκει 
στη Βουλγαρία και τὸ Α, στην Τουρκία 2. (ἐιδικότ.) ἢ Δ. Θράκη. γεὼ- 
γραφικό διαμέρισμα τής Ελλάδας, στα ΒΑ. τής χώρας. που περιλαμ- 
βάνει τους νομούς Έβρου, Ξάνθης και Ῥοδόπης. --- Θρακιώτης (0). 
ΘΆρακιώτισσα (η). θρακικός, -ή.-ό [μτγν.| κ. θρακιώτικος, -η, -ο 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. Θράκη « Θρᾷξ, -κός. αγν. ετύμου, ἴσως συνδ. µε σημιτ. 
τανε « στερέωμα»). 

Θρακικό (Πέλαγος) (το) |μτγν.| η θαλάσσια περιοχή μεταξύ τής 
Θάσου, τής Σαμοθράκης και τῶν ακτών τής Θράκης. 

Βρανίο (το) ξύλινο ἡ μεταλλικό τραπέζι, πον διαθέτει συχνά και ρά- 
φι για την τοποθέτηση βιβλίων, µπορεί δε να συνδέεται και µε κάθι- 
σμα. και το οποίο προορίζεται για δύο ἡ περισσότερα άτοµα. συνήθ. 
μαθητές σε σχολικές αἴθουσες: ΦΡ (α) κάθομαι στα θρονία πηγαίνω 
στο σχολείο. εἶμαι μαθητής: πολλο οί γονείς που δεν εἰχαν τελειώσει το 
γυμνάσιο. κάθισαν στα θρανία, για να πάρουν το ἀπολυτήριό τους 
(β) αφήνω τσ θρανία τελειώνω το σχολεία, παύω να είμαι μαθητής. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. θρανίον. ὑποκ. τού θρᾶνος (ὁ) «κάθισμα, εδώλιο» « 
.ἀΠτᾶ-πο- «1Ι.Ε. "4Πει- «συγκρατώ, φέρω», πβ. σανσκρ. ἀλάμᾶτα «έχω 
καθίσει», ἀπάτπια- «δίκαιο. θέση», λατ. Ετπιας «σταθερός», γαλλ. 
ἔοτηιο, ισπ. [τπις κ.ά. Οµόρρ. θρό-νος (βλ.λ. 

θρασεύω ρ. αμετβ. ἱθράσεψα! (λαϊκ.) (για ο. τά) αναπτύσσομαι, βγά- 
ζω πυκνά φύλλα και κλαδιά ΣΥΝ. θρασομανώ. 

ΠΕΤΥΜ. ς μεσν. "θρασεύω (ἤδη μεσον. θράσεμα) « αρχ. θράσος). 
θρασίμι ίτο) ἱθρασιμ- ιού | ιών! (λαϊκ.) 1. νεκρό ζώο, ἀταφο πτώμα 
ζώου ΣΥΝ, ψοφίμι 2. (υβριστ.) άνθρωπος που προσποιείται τον γεν- 
ναίο, ενώ στην πραγματικότητα είναι δειλός Συν. θρασύδειλος, αὐ- 
θάδης, χαμερπῆς. 
ΙΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύμου. πιθ. « "θρασόν(« αρχ. σαθρόν, µε αντιμετάθεση) 
 -ίμι (πβ. ψοφ-ίμι, αγρ-ίμι) ή. κατ άλλη άποψη, « "θηρασίμ-ιὸν. υποκ. 
τού αρχ. επιθ. θηράσιμος «αυτός που εἶναι δυνατόν να κυνηγηθεί»ς 
θηρῶ « θήρα]. 

θρασομανώ (κ. -ἁ) ρ. αμετβ. (θρασομανείς... "μόνο σε ενεστ. κ. πα- 
κλαδιά ΣΥΝ. θρασεύω. ᾿φουντώνω, θεριεύω 3. τὸ) εξαπλώνομαι γρή- 
γορα και εντυπωσιακά: -...φυσικά η επιδηµία των ναρκωτικών θρα- 
σομανάει από καιρό και είναι γνωστή στους πάντες έμμεσα ἤ ἁμε- 
σα» (Μ. Πλωρίτης) 3. ενεργώ και αυμπεριφέροµαι µε θράσος. 
[ΕΙΥΜ.« θράσος -- -μανώ « -μανής « μαίνομαι). 

θράσος (το) (θράσους | χωώρ. πληθ.! η υπερβολική τόλμη. που φθάνει 
στην αναίδεια. στην έλλειψη οποιωνδήποτε αναστολών: έχετε το - 
γα έρχεστε στο σπίτι µου µετά από ὁ.τι µου κάνατε; | το - σον δεν 
έχει όρια | ο ανταγωνισμός είναι πολύ σκληρός' για να επιβιώσεις, 
χρειάζεται και λίγο - ΣΥΝ. θρασύτητα. αδιαντροπιά. αναίδεια, ἀυθά- 
δεια. ξετσιπωσιά ΑΝΤ. σεμνότητα. 

ο «αρχ. θράσος / θάρσος « θέρ-σος, από όπου και η λ. θάρρος 
(βλ.λ) 

Θροούβουλος (0) (-ου κ. -οὐλου! 1. αρχαίος Αθηναίος στρατηγός 
καὶ πολιτικός (τέλος τού 5ου -- αρχές τού 4ου αι. π.Χ.), που ηγήθηκε 
τού στρατού τῶν δημοκρατικών και κατέλυσε το καθεστώς των Τριά- 
κοντα τυράννων 2. ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΎΜ. αρχ. κύρ. όν. «ο τολμηρά. σκεπτόμενος. ο αποφασιστικός» « 
θρασύς «- -βουλος « βουλή] 

θρασύδειλος, -η. -ο αρχ.) αυτός που συμπεριφέρεται µε θράσος και 
δειλία συγχρόνως, που προσποιείται τον γενναίο. ενώ στην πραγµα- 
τικότητα είναι δειλός: οι - ταραξῖες τράπηκαν σε φυγή, μόλις απει- 


λήθηκαν από μερικές νίκες ΣΥΝ. αυθόδης. αναιδής. θρασήώς θρα- 


λα η ΛΕΣ ἐν -5 η ηλ ση λύσιν ρε σος ση 
αίμι ΑΥΤ, γενναίος, θαρραλέος, ηρωικός. --- δρασύδειλα επἰρρ.. θρα- 
ουδειλία (η). 

Θρασύμαχος (9) [-ου κ. -άχον) 1. αρχαίος Ἕλληνας φιλόσοφος, ίδος 
αι, π.Χ.) Ὁ οπαίος υποστήριξε το δίκαιο τού ισχυρο τέρου 2, ανδρικό 
όνομα. 

[ΕΓΥΜ. αρχ. κύρ. όν « θρασύς 1- -μαχος « μάχομαι]. 

θρασύς, -εία. -ὔ Ίθρασ- έος | -εἰς (ουδ. -έα), «ἔων (θηλ. -σιών) | θρασύτ- 

ερος, -ατος) αυτός που χαρακτηρίζεται από θράσος, που επιδεικνύει 
αναίδεια καὶ αδιαντροπιά: είναι πολύ --- του ζήτησα να µην καπνίζει 
και µου απάντησε: «Αν δεν σ αρέσει, βγες έξω!» |- ύφος απαίτηση 
{ αξίωση ΣΥΝ. αναιδής, αυθάδης, αδιάντροπος ΑΝΤ. σεμνύς. συνε- 
σταλµένος. --- θρασέως [αρχ.] επἰρρ., θρασύτητα (η) ]αρχ.|. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὖς, 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « "άβίό-α-, συνεσταλμ. βαθμ. τού .Ε. "άποτ-»- «έχῳ θάρ- 
ρος. τολμώ», πβ. σανσκρ. ἀῑγς-ῃᾶ- «τολμηρός». γοτθ. ρᾶ-άάτς «τολμώ» 
κ.ἀ. Ομόρρ. θάρ-ρος / -σος (« θέρ-σος, αἰολ. τ.), θρά-σος. θαρ-ρῶ κ.ά. 
Βλ. κ. θάρρος]. | 

θραύση (η) {-ης κ. -αὐσεῶς | -αύσεις. -αύσεων! (λόγ.) 1.το βίαιο σπά- 
σιμα στερεού. σκληροῦ αντικειμένουγ Φρ. κάνω θραύση (α) προκα- 
λώ μεγάλη καταστροφή: επιφέρῳ μεγάλο πλήγμα: αυτή η αρρώστια 
κάνει θραύση στα βοοειδή (β) (μτφ.) κάνω µεγάλη εντύπωση, προ- 
σελκύω την προσοχή όλων: η νέα μόδα κάνει θραύση στη νεολαία 2. 


ΤΕΧΝΟΛ. Ἢ λύση τής συνέχειας τον μορίων ολικοῦ πο οποία οφεῖ7 λεται 


σε υπέρμετρη καταπόνησή του (λ.χ. άσκηση υπερβολικής πίεσης σε 
αυτό. υπερθέρμανση κ.λπ.). 
[ΕΙΎΜ, « αρχ. θραῦσις - θραύω]. 

θραύσμα (το) ἱθραύσμ-ατος | -ατα. -άτων] (λόγ.) τμήμα στερεού, 
σκληρού σώματος, που αποσπάστηκε µε βίαιο τρόπο: - αγγείου ! οβί- 


θραυστήρας 
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θρ:αμβευτικός 


ὅας αγάλματος, --- θραυσματικός -ή, -ό. 
[ΕἸΥΜ. « αρχ. θραῦσμα « θραύω|. 

θραυστήρας (ο) [1894] ΤΕΧΝΟΛ. ειδικό μηχάνημα ή εργαλείο, που 
χρησιμοποιείται για τη θραύση σκληρῶν αντικειμένων (κυρ. μετάλ- 
λον και ογκοδών λίθων). Επίσης θραύστης [μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σοποᾶθνειτ]. 

θραύω ρ. µετβ. [έθραυσα]) (λόγ.) σπάζω. συντρίβω. κομματιάζω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τεχνικός ὁρ.. τού οποίου το -ᾱ- παραμένει δυσερµήνευτο. 
Η 1. ανάγεται πιθ. σε “θρί(α)ύ-σω « Ἀάμτοις-, συνεσταλμ. βαθµ. τού 
ΓΕ. "ἀπγζας- «θραύω, σπάζω». πβ. λετ. ἆγαδαξας «κομμάτι ξύλου», αρχ. 
ιρλ. ἁγαςπῖ «σταγόνα», αρχ. σκανδ. ἀγ]ιρα «στάζω» κ.ά. Οµόρρ. θρύ- 
πτω (βλ.λ.). θρύμμα. τρυφ-ή. τρυφ-ερός, τρυφ-ηλός κ.ά. Το Ι.Ε. 9. έλα- 
βε πολλές µεταφορικές σημ.. για τις οποίες βλ.λ. θρύπτω!. 

θράψαλο (το) κεφαλόποδο παλάκιο συγγενές προς το καλαμµάρι, µε 
σώµα μεγαλύτερο από αὐτό. πτερύγια που εκτείνονται µέχρι το πίσω 
άκρο του και µε λιγότερο εὔγευστη σάρκα, 
|[ΕἸΎΜ. « θρύψαλο ([λ.λ.)}. 

θραψερός, -ή.-ό --- θρεψερός 

θρέμμα (το) ἰθρέμμ- ατος | -ατα, -άτων! 1. αυτός που έχει ανατραφεῖ: 
συνήθ. στη 4». γέννημα (και) θρέμμα (μεσν. φρ)) πρόσωπο πον έχει 
γεννηθεί και ονατραφεί {σε ορισμένο τόπο ἡ περιβάλλον 3 είμαι - 
Θεσσαλονικιός 2. θρέμματα (τα) τα οικιακά ζώα, αυτά που εκτρέφο- 
νται από τον άνθρωπο για το κρέας, το γάλα, το μαλλί, τους κ.λπ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « τρέφω (βλ.λ). µε ανοµοίωση τού αρχικού δασέος συµ- 
φώνο! Ὅ]. 

θρεμμένος, -η. -ο 1. (κυρ. για ζώα) αυτός που έχει τραφεί καλά. πο- 
λύ, που έχει ταϊστεί και παχύνει ΣΥΝ. καλοθρεμμένος ΛΝΤ. ατροφι- 
Κός, ισχνός 2. (μτφ. για πρόσ.) αυτός που έχει ανατραφεί, που έχει µε- 
γαλώσει και εξελιχθεί (µε κάτι): - µε τα ιδανικά τής ελευθερίας και 
τής ισότητας Συν. αναθρεμμένος, μεγαλωμένος. 


θρεπτικός, -ή. -ό [αρχ.] 1. (γενικότ.) αυτός που συντελεί στην ανά- | 


πτυξη τού ὀργανισμοῦύ: - τροφή: συστατικά 2. (α) αυτός που σχετί- 
ζεται µε τη λειτουργία τής θρέψης: - ικανότητα ! αξία κ.λπ. (β) 
θρεπτικό σύστημα το σύνολο των οργάνων. τα οποία συμμετέχουν 
στη λειτουργία τής θρέψης. --- θρεπτικ-ά / -ὡς [μτγν.ἰ επίρρ.. θρε- 
πτικότητα (η) [1856]. 

θρεφτάρι (το) ἱσπάν. θρεφταρ-ιού | -ιών! (λαϊκ 1. (κυρ. για ζώα) αυ- 
τάς που τρέφεται καλά, που ταΐζεται πλούσια, προκειμένου να πα- 
χύνει και να σφαχτεί: στον γάμο του έσφαδαν το πιο καλό -' ΣΥΝ. βό- 
σκηµα, µανάρι 2. (μτφ. για πρόσ.) πρόσωπο παχύ και μεγαλόσωμο, 
που δείχνει ότι τρέφεται υπερβολικά. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. θρεπτάριον, υποκ. τού αρχ. θρεπτός « τρέφω]. 

θρέφω ρ. μετβ. κ. αμετβ. Ιέθρεψα, τράφηκα (λόγ. ετράφην, -ης, -η.... 
μτχ. τραφείς, -είσα. -ἐν), θρεμμένος) Φ (μετβ.) 1. τρέφω (βλ.λ.) 2. πα- 
ρέχω (σε κάποιον) τα μέσα για να επιβιώσει: πρέπει να τον βοηθή- 
σουμε. γιατί έχει οικογένεια να θρέψει | έχει να θρέψει τρία παιδιά 
ΣΥΝ. τρέφω. ταΐζω 3. (ειδικότ. για ζώα) ταΐζω καλά (οικιακό ζώο), 
συνήθ. για το κρέας του; όλο τον χρόνο έθρεφαν το γουρουνάκι των 
Χριστουγέννων ΣΥΝ, παχαίνῳ 4. (η µτχ. θρεμμένος, -Ἡη, -ο) βλ.λ. 
Φ (αμετβ.) 8. (για τραύμα, τραυματισμένο μέλος) ἐπουλώνομαι. απο- 
καθίσταμαι: θα περάσουν αρκετές ημέρες, μέχρι να θρέψει η πληγή 
ΣΥΝ. επουλώνοµαι. κλείνω 6. (για καρπό) Ὡριμάξω: έθρεψαν τα καλα- 
μπόκια. ---θρέψιµο (το). -“΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τρέφω. 

ΙΕΤΥΜ. µέσν. «αρχ. τρέφω (βλ.λ.). κατ’ αναλογίαν προς τους τ. θρέψω 


(μέλλὶ ὅθορινα ἰαᾳόω. καθώς και 
{(μΕΛΑ.}, Ε-5ρεψα (αο0ορ., κανως και 


θρέμμα]. 

θρεψερός, -ή, -ό κ. θραψερός (σημ. 2) (λαϊκ.) Ἱ. (για καλλιεργή- 
σιµη έκταση) αυτός που αποδίδει πολύ, που προσφέρεται για καλ- 
λιέργεια: - χωράφι ΣΥΝ. γόνιμος, καρπερός 2. (για ἔμψυχα) αυτός που 
έχει ανατραφεί. καλά, που έχει πάχος ΣΥΝ. καλοθρεμμένος. ευτραφής, 
εὐσαρκος. παχύς. 
ΙΕΤΥΜ. «θ. θρεψ- (ρ. θρέφω) - παραγ. επίθηµα -ερός. πβ. κ. καψ-ερός]. 

θρέψη (η) {-ης κ. -έψεως | χωρ. πληθ.! Τ. ΒΙΟΛ. το σύνολο των φαιῖνο- 
μένων, των λειτουργιών καὶ τῶν μέσων µε τα οποία τα έμβια όντα 
εξασφαλίζουν την επιβίωση. την ανάπτυξη και τον πολλαπλασιασμό 
τοὺς µε την τροφή 2. (για τραύμα, πληγή κ.λπ.) η αποκατάσταση τής 
συνέχειας και τής ακεραιότητας τῶν ιστών ΣΥΝ. επούλωση. κλείσιμο 
3. (σπάν.) τὸ να τρέφεται κανείς για να επιβιώνει, να συντηρείται στη 
ζωή ΣΥΝ. θρέψιµο, συντήρηση, διατροφή. 
ΓΕΤΥΜ. « μτγν. θρέψις - αρχ. τρέφω]. 

θρέψιµοι (το) )-"θρέφῳ 

θρεψίνη (η) |χωρ. γεν. πληθ. τυποποιημένο θρεπτικό έδεσµα µε γλυ- 
κιά γεύση. 
ΙΕτΥµ. « θρέψη Ἔ παραγ. επίθηµα -ίνη, πβ. κ 

θρέψω (να/θα) ρ. »τρέφω 

θρηνητικός, -ή,-ό |αρχ.] 1. αυτός που περιέχει θρήνο ή γίνεται αντι- 
ληπτός ως θρήνος: - άσμα / τραγούδι ! κραυγή ΣΥΝ. θρηνώδης ΑΝΤ. 
εὔθυμος, φαιδρός. ιλαρός 2. (κατ΄ επέκτ.) αυτός που εκφράζει πένθος: 
- μοιρολόι { λόγος ΣΥΝ. πένθιμος. --- θρηνητικ-ά ! -ὡς {μτγν.] επίρρ. 

θρηνολογώ ϱρ. αμετβ. [μτγν.] ἱθρηνολογείς... | θρηνολόγησα! ξεσπώ 
σε θρήνους ΣΥΝ, θρηνώ, θρηνωδώ. μοιρολογώ, κλαίω, οδύρομαι, ολο- 
φύρομαι. --- θρηνολόγημσ (το) κ. θρηνολογίσ (η) |µεσν.], θρηνολό- 
γος (ο/η). 

θρήνος (0) 1. η έκφραση έντονου ψυχικοῦ πόνου µε κλάματα. λυγ- 
μούς, μοιρολόγια: ξεσπώ σε -|| επιτάφιος / σπαρακτικός ; γοερός ’ 
βουβός - ΣΥΝ. κλαυθµός, µοιρολόι, οδυρµός. ολοφυρμός 2. ΦΙΛΟΑ. 
ιστορικό θρηνητικό ποίημα. που εκφράζει πόνο για οδυνηρό γεγονός: 
θρήνοι για την άλωση τής Κωνσταντινουπόλεως. 
[ΕΤΥΜ. - αρχ. θρῆνοςς Ἀάῃτξ-, εκτε ταμ. βαθμ. τοῦ 1.6. ΧάΠτενν- πμουρ- 


μουρίζω, θορυβώ», για το οποίο βλ.λ. θόρυβος, καθώς και τα ομόρρ. 


προς το πασών να Αροπτικός 
προς τα παρσγωγα σρεπτίκως. 


-πεψ-ίνη]. 


θρῦ-λος, (ὑπο)τον-θορύ-ζω!. 

θρηνῶ ρ. µετβ. κ. αμετβ. [αρχ.| ἰθρηνείς...| θρήν-ησα. -αύμαι, -ήθηκα) 
Φ 1. (μετβ.) εκδηλώνο µε κλάματα, λυγμούς, μοιρολόγια τον ψυχικό 
μου πόνο (για κάποιον ἤ κάτι που χάθηκε για πάντα): θρηνεί τον 
ἄντρα της / τα παιδιά της | (μτφ.) - τη χαμένη µου νιότη ἡ (στον δη- 
μοσιογραφικό λόγο) η θεατρική οικογένεια θρηνεί τη μεγάλη ηθοποιό 
| πρέπει να προγραµμματίσουµε την κατασκευή αντιπλημυρικών ἐρ- 
7ῶν. προτού θρηνήσουμε κι ἄλλα θύματα ΣΥΝ. κλαίω, μοιρολογώ 9 2. 
(αμετβ.) εκφράζω µε κλάματα. λυγμούς. μοιρολόγια έντονο ψυχικό 
πόνο: θρηνεί για τον γυιο τῆς. που χάθηκε στον πόλεμο ΣΥΝ. θρηνΟ- 
λογώ, θρηνωδώ, ολοφύρομαι. οδύρομαι. 

θρηνώδης, -ης. τες [αρχ.| [θρηνώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] (σπάν.) 
αυτός που ταιριάζει σε θρήνο, που έχει χαρακτηριστικά θρήνου: - 
κραυγή / λόγος ΣΥΝ. θρηνητικός. --- θρηνωδώς επίρρ., θρηνωδία (η) 
[αρχ.]. "5 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

θρηνωδώ ρ. αμετβ. Ιθρηνωδείς... µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! (λόγ.) δε- 
σπώ σε θρήνους και μοιρολόγια ΣΥΝ. θρηνολογώ. θρηνώ. μοιρολογώ. 
-- θρηνωδός (ο/η) |µτγν.|. ' 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. θρηνῳδῶ « θρῆνος -- -ᾠδῶ «δω (βλ.λ). πβ. ἐπ-ῳδός. 
μελ-ῳδός, τραγ-ῳδός!. 

Βρησκεία (η) [θρησκειώνι .. η συγκεκριμένη η σε µθρς φή καὶ περιεχό- 
μενο πίστη σε θεό, σε θεούς ή γενικότ. σε υπερφυσικές δυνάμεις και 
η αντίστοιχη απόδοση λατρείας: χριστιανική! μουσουλμανική - || αἆ- 
λάξω, ασπάζομαι / απαρνούμαι μια - [ μονυθείστική ; ειδωλολατρι- 
ΚΤ! παν σ(μτ τφ. ) 2. ο απόλυτος σεβασμός και |] φανατική ᾱ- 
φοσίωση (σε αξία, ιδεώδες κ.λπ.) 3. (Εκφραστ.) το αντικείµενο φανα- 
τικής αφοσίώσης και λατρείας. αυτό που θεωρεί κανείς ιερό: ἡ ομά- 
δα µου είναι για μένα”. 

ΙΕΙΎΜ. αρχ. « θρησκεύω (βλ.λ). 

θρησκειολογία (η) |1839] [|χωρ. πληθ.] ὁ ἐπιστημονικός κλάδος που 
μελετά τις διάφορες θρησκείες. εξετάζοντάς τες από ιστορική, φιλο- 
σοφική και ψυχολογική άποψη. ---θρησκειολόγος (ο/η) 11869], θρη- 
σκειολογικός, -ή, -ό [1849|. θρησκειολογικ-ά / -ὡς επίρρ. 

θρήσκευμα (το) |μτγν.| ἰθρησκεύμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. (επίσ.) η συ- 
γκεκριμένη θρησκευτική πίστη που ασπάζεται κανείς: χριστιανός 
στο -- ΣΥΝ. δόγμα, θρησκεία 2. ΝΟΜ. καθύβριση θρησκευμάτων αξιό- 
ποινη πράξη την οποία τελεί όποιος δημόσια και κακόβουλα καθυ- 
βρίζει µε οποιονδήποτε τρόπο την Ανατολική Ορθόδοξη Εκκλησία τού 
Χριστού ή άλλη θρησκεία ανεκτή στην Ἑλλάδα. 

θρησκευτικός, -ή, -ό |µεσν.Ι 1. (γενικά) αυτός που σχετίζεται µε τη 
θρησκεία: - πεποιθήσεις / συναίσθημα / γάμος (στην εκκλησία, όχι 
πολιτικός) / σύστημα ! ηγέτης / κανόνας ! τελετή / ύμνος / καθήκον / 
παράδοση / δόγμα / εορτή ! φανατισμός ! συνείδηση || «η τρίτη χιλιε- 
τηρίδα θα εἶναι θρησκευτική ἡ δεν θα υπάρξει καθόλου» (Αντρέ Μαλ- 
ρώ). ΦΡ (με) θρησκευτική ευλάβεια (με) μεγάλη προσοχή και αφο- 
σίωση: διαβάζω την εφημερίδα σας µε - ευλάβεια 2. θρησκευτικό 
δράµο / μυστήριο (στο Βυζάντιο) θρησκευτική παράσταση µε θέµα 
από την Α.Γ. τους βίους τῶν αγίων ἡ τα Απόκρυφα Ευαγγέλια, µε δι- 
δακτικό περιεχόµενο (λ.χ. Τρεῖς παῖδες ἐν καμίνῳ τοῦ πυρός. Τὰ Ιᾶ- 
θη τοῦ Χριστοῦ κ.ά.) ἃ. θρησκευτικό (τὰ) το σχολικό µάθηµα που α- 
ναφέρεται στη θρησκεία. συνήθ. των μαθητών ή την επίσημη θρη- 
σκεία τού κράτους. --- θρησκευτικ-ά / -ώς [15411 επίρρ. 

θρησκευτικότητα (η) [1817] (χωρ. πληθ.] το θρησκευτικό συναί- 
σθηµα, η διάθεση (κάποιου) να θρησκεύει. 


ΙΕΤΥΜ, Μετατρ. δάνειο από γαλλ. τό ασίοςι{ό! 
111 Ὁ ή εθανειο απο ὙΩΛΑ., τειβιοδιίς]. 


θρησκεύω ρ. αµετβ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] εκτελώ τα θρησκευ- 

τικά µου καθήκοντα. (ἐπίσης καταχρ. µεσοπαθ. θρησκεύομαι): η ται- 
γία προκάλεσε την οργή τού θρησκευόµενου λαού. 
[ΕΤΥΜ. ς αρχ. θρησκεύω «αποδίδῳ ιερή υπηρεσία, λατρεύω µια θεύ- 
τητα», αβεβ. ετύμου. Πιατεύεται ότι το ρ. συνδέεται µε τους τύπους 
θρήσκω «νοῶ» και θράσκειν «θυμίζω». που απαντούν ως «γλώσσες» 
στον Ησύχιο, καθώς και µε τον αόρ. β' ἐν-θρεῖν «φυλάσσω». Εν τοι- 
αὕτη περιπτώσει, το ρ. θρησκεύω θα είχε τη σημ. «φυλάσσω, τηρώ», 
οπότε δεν θα μπορούσε να αποκλειστεί η σύνδεση µε τα ουσ. θρᾶνος, 
θρό- νος|. 

Βρησκόληπτος, -η. -ο [13881 (κακόσ.) αυτός που διακατέχεται από 
υπέρµετρο θρησκευτικό ζήλο. που είναι υπερβολικά αφοσιωμένος 
στη θρησκεία, που βλέπει τα πάντα υπό θρησκευτικό πρίσμα: στα 
επεισόδια πρωτοστάτησαν διάφοροι - πολίτες, που πίστευαν ὅτι η 
ταινία εἶναι βλάσφημη ΣΥΝ. --- Βρησκοληψία (η) 
[1893]. 

ΙΕΤΥΜ. « θρήσκος Ἐ -ληπτος ς« λαμβάνω. πβ. κ. μτγν. θεόληπτος «προ- 
ληπτικός»]. 

ϑρησκομανής, -ής, -ές [1825] ἰθρησκομαν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ή)! (κα- 
κόσ.) αυτός που αφοσιώνεται στη θρησκεία του σε βαθµό μανίας, 
φανατικά ΣΥΝ. θρησκόληπτος. --- Βρησκομανία (η) [1801]. -- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -Πςι -ης, -ες. 

Βρήσκος, -ᾱ. -0 αυτός που ζει σύμφωνα µε τη διδασκαλία τής θρη- 
σκείας του, που μετέχει τακτικά στη ζφή τής Εκκλησίας ΣΥΝ, θεοσε- 
βής, θεοσεβούμενος, ευλαβής, φιλόθρησκος (πβ. λ. θρησκόληπτος) 
ΑΝΤ. άθρησκος, άπιστος. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. θρῆσκος « αρχ. θρησκεύω (υποχωρήητ.)|. 

θριαμβευτής (ο) {μτγν.], θριαμβεύτρια (η) ἱθριαμβευτριών] πρό- 
σωπο που πέτυχε θρίαμβο. που αντιμετώπισε µε εξαιρετική επιτυχία 
δύσκολες καταστάσεις ή αντίξοες συνθήκες: είναι ο - των χθεσινών 
εκλογών, αφού κυριολεκτικά συνέτριψε τους αντιπάλους του || - τής 
ζωής | - στρατηγός ΣΥΝ. τροπαιούχος. 

θριαμβευτικός, -ῇ. -ὁ {μτγν.! 1. αυτός που σχετίζεται με τον θρίαμ- 
βο ή [|] σονισ τά 8 θρίαμβο: τ νίκη / πρόκριση έ εκλογή 2. ου τός που απο- 


κτά τον χαρακτήρα θριάμβου. που ταιριάζει σε θρίαμβο ἤ θριαμβευ- 


ΣΤΟ 


θρησκομ ανής. 


Ισκομοαν 


θριαμβεύω 


τή: υποδοχή ! τόνος; ύφος ΣΥΝ. ενθουσιώδης, μεγαλοπρεπής. επι- 
δεικτικός, ---θριαμβευτικ-ά | -ὡς |μτγν.| επἰρρ. 

θριαμβεύω ρ. αμετβ. [μτγν.] ἱθριάμβευσα! 1. αναδεικνύομαι πανη- 
γυρικά νικητής. σημειώνω θρίαμβο: θριάµβευσε στις προεδρικές 
εκλογές 2. (για αφηρ. έννοιες) επικρατώ, κυριαρχώ απόλυτα: θριαµ- 
βεύει η δημοκρατία ! η δικαιοσύνη ! η αλήθεια ! η λογική! το παρα- 
σκήνιο 3. (μτφ.) επιτυγχάνω απόλυτα (σε κάτι), έχω εξαιρετικά ικα- 
νοποιητική απόδοση: θριάµβευσε στον ρόλο τού Άμλετ | στη δύσκο- 
λη τηλεοπτική συζήτηση κατάφερε να θριαμβεύσει επί τού αντιπά- 
λου του 4. ΘΕΟΛ. θριαμβεύουσα Εκκλησίσ η Εκκλησία στον ουρανό, 
τής οποίας μέλη είναι όσοι πιστοί ευαρέστησαν τον Θεό στον επίγειο 
βίο τους, οι οποίοι προγεύονται τα αγαθά τής µακαριότητας (πβ. 
στρατευοµένη Γκκλησία. 1. στρατεύομαι). --- θριάμβευση (η) [μτγν.]. 

θριαµβικός, -ή, -ό Ιμτγν. αυτός που αναφέρεται ή αρμόζει στον 
θρίαμβο: - ταχές ! χαρακτήρας | αψίδα ΣΥΝ. θριαμβευτικός. - 


βοιαμβικά επίρῃ, 
Βριαμβικα επι 


θριαμβολογώ ρ. αμετβ. ἱθριαμβολογείς... | θριαμβολόγησα! (συχνά 
ειρώων.) εκφράζω µε θριαμβευτικό τρόπο τον ενθουσιασμό µου (για 
ἐπιτυχία μου): την ίδια στιγµή που το ραδιόφωνο θριαμβολογούσε 
για υποτιθέμε γες νίκες τού στρα του τής χώρας. η κυβέρνηση δια- 
πραγματευόταν τους όρους τής παράδοσης ΣΥΝ. κομπορρημονώ. --- 
θριαμβολογία (η). 

θρίαμβος (ο) ἱθριάμβ-ου | -ών, -ους! 1. η ένδοξη νίκη. η λαμπρή επι- 

τυχία: το κόμμα πέτυχε” στις τελευταίες εκλογές, παίρνοντας ποσο- 
στό μεγαλύτερο τού 504 2.το σημαντικό. το µεγάλο κατόρθωμα: αὐ- 
τή η ανακάλυψη ήταν ένας - τής τατρικής |} η θεατρική πρεμιέρα κα- 
τέληξε σε - 8. ΙΣἹ. (στους αρχαίους Ρωμαίους) η επινίκια πομπή 
στρατηγού µετά από σημαντική νίκη του: τελώ -- 4.(για αφηρημένες 
έννοιες) η απόλυτη επικράτηση, κυριαρχία (ενός πράγματος): ο - τής 
λογικής, τής αλήθειας, 
ΙΗΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου, λ. σχηματισμένη όπως και τα ουσ. διθύ- 
ραμβος. ἴαμβος (βλ.λ.). Η πιθανότερη εκδοχή θεωρεί τη λ. προελληνι- 
κό (πελασγικό) δάνειο, όπως και τὸ αντίστοιχο λατ, ττίυγιρπι5, άποψη 
που ενισχύεται από το γεγονός ότι η λ. θρίαμβος αποτελούσε αρχι- 
κώς ὕμνο προς τιμήν τοῦ Αιονύσου]. 

Βριγκός (0) ΑΡΧΑΙΟΛ. περίβολος, περιφερική επίστεψη: κυρ. το τμήμα 
κτηρίου, που στηρίζεται στους κίονες και αποτελείται από το επιστύλιο, 
τη ζωφόρυ και το γείσο. 

{Ετυμ. «αρχ. θαι» 'κώς / τριγχός ! θριγχός αὖγν. ετύμου]. 

μά τμ κος ν.μ 
μότο ένταση περιεχόµενο. που προκαλεί στον θεατή ή αναγνώστη αι- 
σθήµατα αγωνίας ἡ και τρόμου: ψυχολογικό / αστυνομικό ! κατα- 
σκοπικό / πολιτικό - 3. (συνεκδ.) το αντίστοιχο µε τα παραπάνω είδος 
τής κινηματογραφικής τέχνης: γνωστός σκηνοθέτης ταινιών -- 8. 
(μτφ.) καθετί τού οποίον η έκβαση κρίνεται μόνο την τελευταία στιγ- 
μή, ὥστε να κρατά σε αγωνία και ένταση αυτόν που παρακολουθεί 
την αμφίρροπη εξέλιξή του: - τα αποτελέσµατα των εκλογών! Μόλις 
στις 2.00 το πρωί φάνηκε ο νικητής. 
[ΕΤΥΜ. «αγγλ. μτί]ετ «(γη «προκαλώ έξαψη, τρόμο». 

-θρο παραγωγικό επίθηµα ουδετέρων ουσιαστικών που δηλώνει: 

1. όργανο: κλεί-θρο 2. τόπο: βά-θρο, ρεί-θρο. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. -θρον. -θρα, παραγ. επίθημα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. 
που προέρχεται από το Ι.Ε. επίθημα "-το- (των επιθέτων) µε προσθή- 
κη τού δασέος ;-{Π- (οπότε ΤαΏγΏ-}. Εκτός από την απλή μορφή του 
(π.χ. βάρα-θρον, ὕπαι- -θρον). συχνά ενισχύεται από το φωνήεν ε/ξ καὶ 
λαμβάνει παρεκτεταμένη µορφή -ηῦρον, -ήθρα (π.χ. κηρ-ήθρα, 
ῥεῖθρον « «ῥέ-ε-θρον - ῥέω. κολυμβ-ήθρα)]. 

θρόισµα (το) Ιθροῖσμ-ατος | -ατα, -άτων] ελαφρός. ασθενής και συ- 

νεχής ήχος. που παράγεται κυρ. από την κίνηση και την τριβή τών 
φύλλων των δέντρων: τον νανούρισε το - τῶν φύλλων. -- θροΐζω ρ. 
ἵμεσν.]. 
[ΓΤΥΜ. «μεσν. θροΐζω «αρχ. θροῶ {-ἐω}) - αυγόζω» - 
βος. μουρμουρητό» « ϑρέομαι - "θρέξ- μαι «ΤΕ, "4 μγονν- «μουρμου 
ρίξω, θορυβώ». Ὁμόρρ. θόρυ -βος. (ὑπο)τον- θορύ- -ζω (βλ.λ.) «μουρμου- 
ρίζω», θρῆ-νος, θρῦ-λος, ἰσως και ἆ-θρόος (βλ.λ.)|. 

θρομβεκτομή (η) ΙΑΤΡ. εγχείρηση για τη διάνοιξη αγγείου και την 
αφαίρεση τού θρόμβου που τὸ φράσσει. ώστε να αποκατασταθεί η 
κυκλοφορία τού αίματος. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. όρ., « αγγλ. Ἱπγοτηθοςιοπιγ). 

Βρομβίνη (η) [χῶρ. πληθ.! ΦΥΣΙΟΑ. ουσία που συντελεί στην πήξη τού 
αίματος. 

ΓΕΓΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὁρ.,ς αγγ. ἱπτοπιθίη|. 

θρομβοκύτταρο ( (το) [θρομβοκυττάρ-ου | -ὠν} ΦΥΣΙΟΛ. το αιμοπε- 
τάλιο (βλ.λ.). 

ΙΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρο. ς αγγλ. ΤπτοτηὈοεγιο]. 
θρομβοκυττάρωση (η) Ί-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! ΙΑΤΡ. η αὔ- 
ξηση τού αριθμού τῶν αιμαπεταλίων στο αίμα. 
ΙΕΤΥ Μ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. ιΠνοπιροσγιοςί5|. 
θρομβολυτικό (το) φάρμακο που δρα αμέσως και µπορεί να διαλύ- 
σει σε ελάχιστο χρόνο έναν θρόμβο: χρησιμοποιείται σε ειδικές κα- 
ταστάσεις, λ.χ. µετά από οξύ ἔμφρωγμα τού μυοκαρδίου καὶ µόνο σε 
νοσοκοµείυ. 
ΙΕτΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν, όρ..ς αγγλ. ἹΒτοπιδοίψείς]. 
Βρόμβος (ο) (λόγ.) Ἱ. σταγόνα πηγμένου αίματος 2. ΙΛΤΡ. συγκέντρῳ 


ση πηγμένου αἶματας, που συνιστό όγκο και ο αφανίζετοι σς εσωτε- 
Ππηγμενον αἵματός, που συνία γκο καὶ Γαφαντεται σος ΣσΤὲ 


ρικό αγγείου ἡ στο εσωτερικό τής καρδιάς. 

[ΓΓΥΜ. αρχ. « 1.Ε. "ἀητόπιρμ-ος. ετεροιωμ. βαθµ. τού άτοπισῃ- (5 τρέ- 
φῶ, µε τη σημ. «αναπτύσσω, κάνω (κάτι) να αυξηθεί σε όγκυ»). πβ. 
ισλ. ἀτατηβγ «κόμπος». αρχ. σκανδ, ἵτζ-ά(απιρη «κούτσουρο» κ.ά. ΙΙ 
παρουσία τοῦ ἔρρινου -μ- στο ουσ. θρόμβος έχει εκφραστική λει- 
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θρύλος 


τουργία. όπως συμβαίνει και στο σχήμα θάµβος -- ταφώ. Βλ. κ. τρέ- 
ω|. 
θρομβούμαι ρ. αμετβ. αποθ. [αρχ.| ἱθρομβούται... 
σχηματίζω θρόµβους. ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
θρομβοφλεβίτιδα (η) ΙΑΓΡ. φλεγμονή, που συνοδεύεται από τὸν 
σχηματισμό θρόμβου σε φλέβα και συνήθ. βρίσκεται κοντά στο δέρ- 
μα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. τπτοπιδορη]οὈτπ5|. 
θρομβώδης, -ης. -ες [αρχ.[ ἱθρομβώδ-ους | -εις (ου. -η). -ών] αυτός 
που αποτελείται από θρόµβους. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες, 
θρόμβωση (η) [μτγν.! [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ᾠσεων] ΙΑΤΡ. 1. ο σχη- 
µατισµός θρόμβαυ μέσα σε αιμοφόρο αγγείο: τῶν φλεβών τής κνή- 
µης 2. θρόμβωση στεφανιαίας απόφραξη στεφανιαίας αρτηρίας από 
θρόμβο αίματος. η οποία έχει συχνά ὡς αποτέλεσµα την καρδιακή 
προσβολή. 


βρον! (το) 1µ 


"μόνο στον ενεστ.| 


μιοώ | 

σον Γορον-του] μα 
ἀκουμπιστήρι 2. ΕΚΚΛΗΣ. ξύλινο έπιπλο σε ορισμένη θέση τού ναού, 
όπου τοποθετείται η εικόνα τής Παναγίας ή τού τιμώμενου αγίου. 

θρονιάζω Ρ. μετβ. [μεσν.| ἱθρόνιασ- α. -τηκα. «μένος! (καθηµ. -εκφρα- 
στ.) 1. βάζω (κάποιον) να καθίσει σε Ορόνο 2, (µεσοπαθ. θρονιάζομσι) 
κάθομαι κάπου µε όλη µου την άνεση. σαν να µου ανήκει η θέση ὃι- 
καἰωματικά. µε σκοπό να μείνῳ για πολύ; ήρθε και θρονιάστηκε δί- 
πλα µου και δὲν έλεγε να το κουνῆσει | πήγε η πεθερά και τους θρο- 
νιάστηκε στο σπίτι ἕναν µήνα τώρα ΣΥΝ. στρογγυλοκάθομαι. --- θρό- 
γιασµα (το). 

θρόνος (ο) 1. πολυτελές κάθισμα µε βραχίονες, υποπόδιο και ερεισί- 
νώτο. που προορίζεται για πολιτικούς και εκκλησιαστικούς άρχοντες. 
βασιλείς κ.λπ.: βασιλικός ! πατριαρχικός -| Π αίθουσα τού -- 2. (συ- 
νεκδ.) (α) η εξουσία τού άρχοντα. τού βασιλιά: ανήλθε στον - σε ηλι- 
κία 18 ετών | κατακτώ ! εγκαταλείπω τὸν - | ρίχνω από τον - || δια- 
δέχομαι στον --|| «Οἱ μνηστήρες τοῦ -» (νορβ. Κοπροσπιηθγης. δρόµα 
τού Ε. Ίψεν) (β) ὁ άρχοντας, ο βασιλιάς ὡς φορέας εξουσίας: η κυ- 
βέρνηση υπονομεύει τον - | στράφηκε κατά τού - ΣΥΝ. παλάτι, στέμ- 
μα 3. ΕΚΚΛΙΙΣ. Θρόνοι (οι) τάξη αγγέλων που ανήκουν µετά τα Χε- 
ρουβείμ και Σεραφείμ στην πρώτη τεραρχία 4. η έδρα τῶν πατριαρ- 
χείων µε τη δικαιοδοσία τους: Πατριαρχικός - Κωνσταντινονπόλεως 
! Λλεξανδρείας ! Αντιοχείας ! Ιεροσολύμων | ο παπικός -. 
ΠΠΎΜ. αρχ. « "4ῇῃτ-όπος. μηδενισμ. βαθμ. τού ΙΕ. "άποτ- «συγκρατώ, 


φὲ ον » ἅἁβμάνιλο «Φλνωιὸ Ωόσγν- 
φέρω», πῇ. .ρ. Εχω καθίσει», ἀπάτιτὰ- «δίκαιο. θέση». 


λατ. Πτπιὰς «σταθερός» κ.ά. Ὁμόρρ. θρα-νίο(ν) (βλ.λ.). ίσως και θρη- 
σκεύω {βλ..λ.}}. 

θρουβαλιάζω ϱρ. µετῇ. κ. αμετβ. ἱθραυβάλιασ-α, -τηκα, -μένος] (λο- 
γοτ.-διαλεκτ.) θρυμματίζω. 

[ΕἸΎΜ. « μεσν. θρύβω (« αρχ. θρύπτω, βλ.λ., µε τροπή [1] -» [αυ], κατ 
αναλογίαν προς τα τσουβαλιάζω, κουρελιάζω, θρυψαλιάζω κ.ά. (όπου 
το -αλ- αποτελεὶ μέρος τοῦ θέµατος)|. 

Βρούμπα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. 1 1.0 ὥριμος καρπός τής ελιάς, που πέ- 

φτει από το δέντρο και μαζεύεται από το έδαφος ΣΥΝ. χαμοελιά, χα- 
μόδα 2. καρπός ελιάς αρωματισμένος µε θρούμπι. 
[Γ1ΎΜ. « μεσν. δρούπα (κατά παρετνμολ. προς το αρωματικό φυτό 
θρούμπι, βλ.λ.) - "δρύππα (πβ. λατ. ἀγαρρὰ) « “δρύπεπη «αρχ. ὄρυπε- 
πής (ἐλαία) καρεός που ὠρίμασε πάνω στο δέντρα». Το αρχ. επίθ. 
δρυπεπής εἶναι αβεβ. ετύμου. Ενώ το α΄ συνθ. είναι ασφαλώς ηλ. δρῦς 
«δέντρο» (βλ.λ.). τα β' συνθ. εγείρει αρκετά προβλήματα. Ίσως ισχύει 
η εκδοχή ότι το επίθ. δρυπεπής αποτελεί φωνητική παραλλαγή τής 
«γλώσσας» τού Ησυχίου δρυπετεῖς «αυτοί που έχουν πέσει από το δέ- 
ντρο»]. 

Βρούμπι (το) (χωρ. γεν} αρωματικό φυτό, τα φύλλα και οἱ βλασταί 
τού οποίου χρησιμοποιούνται ὡς καρύκευμα: (συνεκδ.) τα ἴδια τα 
φύλλα και οι βλαστοί αυτού τού φυτού. Επίσης θρούμπη (ἡ). 

ΙΕΤΥΜ. « ϑρούμπι! θρούμπη « µεσν. θρύμπη - θρύμβη « αρχ. θύμβρη, 


ας ετύμου, πιθ. συνδ. µε το ουσ. θυμόν « θυμάρι»! 
ΘΡέΡ, Ετνμί πιο, ουνο,. µε το οὗ ουμον «υονμσρι ο]. 


θρυαλλίδα (η) (λόγ. 1. το φιτίλι λάμπας ή λυχναριού 2, εύφλεκτο 
πλέγμα που χρησιμοποιείται για τη μετάδοση τής φωτιάς σε εκρη- 
κτικές ὕλες ΣΥΝ. άφτρα 3. (μτφ.) η αφορμή συγκεκριμένου γεγονότος, 
κυρ. µε αρνητικές καταλυτικές επιπτώσεις: οἱ εμπρηστικές εκατέρω- 
θεν δηλώσεις λειτούργησαν ως - για τη διάσπαση τού κόμματος. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. θρυαλλίς, -ίδος « θρύον «βούρλο» « «τρύπον (µε πρόλη- 
ψη τῆς δασύτητας) «Ι.Ε. Ἴγαλο- «βούρλο». πβ. αρχ. σλαβ. [πίνε] «κα- 
λάμι»]. 

θρύβω ρ. Σθρύπτῳ 

θρυλείται, θρυλούνται ρ. τριτοπρόσ. αμετβ. αποθ. [αρχ.! {μόνο σε 
ενεστ, κ.παρατ.} 1. διαδίδοµαι ὡς φήμη: θρυλούνται συγκρούσεις µέ- 
σα στους κόλπους τής κυβέρνησης || θρυχείται ότι... ΣΥΝ. ακούγεται, 
λέγεται, φημολογείται 2. θρυλούμενσ (τα) οι φήμες που κυκλοφο- 
ρούν ΣΥΝ. διὰδόσεις, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

θρύλημα (το) (μτγν.| [(θρυλήμ-ατος | -ατα, -άτων] (σπόν.) η φήμη, η 
διάδοση. 

θρυλικός, -ή.-ό αυτός που έχει γίνει θρύλος: ο - Ρομπέν των Δασών 
|. - κατορθώματα ’ μάχες ΣΥΝ. μυθικός. ἔνδοξος. ξακουστός,. 9- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. φημισμένος. 

θρύλος (0) 1. η διήγηση. συνήθ. μυθικού χαρακτήρα, που μεταδίδεται 
από γενιά σε γενιά: θρύλοι και παραδόσεις τού λαού μας {ο τού 
παρμαρωμένον. βασιλιά 2. (συνεκδ.) πρόσωπο. γεγονός ή οτιδήποτε 


απέκτησς ιιενόλτ οὐ ακτινοαολία «στο Ῥ σανώτιὟντισή τοῦ να σιν. 
απεκτησε ΜΕΥ φημη. ακτινορθλις, οοτε Π ΩΥΘΗΥΏΣΗ του να ον 


ναρπόζει: το όνομά του έγινε - | η ταινία έγινε -. αφότου πήρε 11 
Όσκαρ 3. (µε κεφ.) προσωνύμιο τού αθλητικού συλλόγου «Ολυμπια- 
κός Σ.ΦΠ.», ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. φημισμένος. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. θρύλος, αρχική σημ. «θόρυβος, μουρμουρητό», « 
-απτυ-, µηδενισμ. βαθµ. τού Τ.Ε, "ἁπτον- «μουρμουρίζω. θορυβώ» (βλ. 


ιών] (λαϊκ.- -λογοτ.) τ. κοντό κώθισιια αι με 


{ΛΟΛΚΛΘΟΎΟ κοντο κασισ 


πα. σανσκρ. ἆαάμᾶτα «έχω καθίσει» 


θρύμμα 


ΖΘῚ 


θυμητικό 


κ.λ. θόρυβος)|. 

θρύμμα (το) Ιθρύμμ-ατος | -ατα, -άτων/! θρύψαλο, θραύσμα. 
ΗΕΤΥΜ. αρχ. « θρύπτω (βλ.λ..}]. 

θρυμματ!ζω ρ. µετβ. [θρυμμάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) σπά- 
ζω (κυρ. µε δυνατό χτύπημα). διαλύω σε πολύ μικρά κομμάτια: (συ- 
νήθ, µεσοπαθ,) το παρμπρίζ τού αυτοκινήτου θρυμματίστηκε κατά τη 
σύγκρουση || (μτφ.) - τις φιλοδοξίες κάποιου Συν. συντρίβο. (οικ.) 
σμπαραλιάζω. --- θρυμματισμός (0) 11894] κ. θρυμμάτισµα (το). 
[ΕΤΥΜ. « θρύμμα]. 

θρυπτικός, -ή. -ό [αρχ.] αυτός που µπορεί να συντρίβει: - μηχάνημα. 

θρύπτω κ. ἰκαθημ.) θρύβω ϱ. μετβ. ἱέθρυψα! θρυμματίζω (Βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.- "θρύπ-[ω « "απτα- ΡΗ-10. μηδενισμ. -Βαθμ. τού Ι.Ε. "τομ 
δ- «Θρούς. σπάζω» Κα πβ. λετ. ἀτασαζας .- κομμάτι ξύλου». αρχ. ιρλ. 
ἀτασΒί «σταγόνα», αρχ. σκανδ. ἠτ]Ώρα «στάζω» κ.ά. Οµόρρ. θραύω 
(βλ.λ.). θρύμμα, τρυφ-ή. τρυφ-ερός, τρυφ-ηλός. κ.ά. Εκτός από τη σημ. 
«θραύο, κομματιόζω», το ρ. θρύπτω έλαβε και μτφ. σηµ.. όπως «δια- 
φθείρω, ζῳ ακόλαστα», πράγμα που φαίνεται σαφέστερα στα ομόρρ. 
τρυφή (αρχική σημ. «μαλθακότητα»), τρυφερός (αρχική σημ. «θηλυ- 
πρεπής»). τρυφηλός (αρχική σημ. «αυτός που επιδιώκει αισθησιακές 
ηδονίς»)]. 

θρυψαλιάζω ρ. µετβ. ἰθρυψάλιασ-α, -τηκα. -μένος! (σπάν.) θρυμμα- 
τίζω. κάνω (κάτι) θρύψαλα. --- θρυψάλιασμα (το). 

θρύψαλο (το) πολύ μικρό κομμάτι από κάτι σπασμένο (κυρ. γυαλί) 
(συνήθ. στον πληθ.): ο καθρέφτης ἔπεσε κι έγινε θρύψαλα | οκ. μτφ.) 
οἱ ελπίδες του έγιναν σκόνη και θρύψαλα, 

[ΕΤΥΜ. « θρυψ-ἰ- θρύπτω) -- -αλο, πβ. κόκκ-αλο, ρόπ-αλο κ.ά.|. 

Θύαμις (ο) (Θυάμιδος) ο Καλαμάς (βλ.λ.). 

[Ε1ΥΜ. αρχ., πελασγ. αρχῆς. αγν. ετύμου. παράλλ. τ. τού Θύ-αµος 
(όρος κοντά στη λίμνη Αμβρακία)!. 

θυγατέρα (η) Ί.(λόγ.-διαλεκτ.) η κόρη. το θηλυκό τέκνο: η μονάκρι- 
βη - του 2. ίμτφ.), αυτό που έρχεται ὡς συνέπεια, ως επακόλουθο: η 
γκρίνια είναι τ τής μιζέριας ΣΥ Ν. καρπός. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. θυγάτηρ (ήδη μυκ. τα-Κα-το). αρχαιότατη λ.. « 1.1. 
.απηρ(Π)9ιέτ-, πβ, σανσκρ. ἀυπίϊάτ-, αρμ. μπιτ, γοτθ. ἁαμβιατ. γερμ. 
Τοςμῖοτ. αγγλ. ἀαιιρίιοτ κ.ά.|. 

θυγατρικός, -ή. -ό /1658| αυτός που έχει δημιουργηθεί και εξαρτά- 
ται από άλλον φορέα: - εταιρεία / τράπεζα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. {|1α|ς|. 

θύελλα (η) /-ας κ. (λόγ.) -έλλης | -ἑλλών! 1. σφοδρός ἄνεμος µε βρο- 

χή. μεγάλη καταιγίδα: η - ξεσπά ἄρχισε να κοπάζει || - και θαλασ- 
σοταραγή ΣΥΝ. ανεμοστρόβιλος. σίφουνας, τυφώνας' . δελτίο 
θωέλλης έκτακτο δελτίο που εκδίδει η µέτεωρολογική υπηρεσία, με 
το οποίο ενημερώνονται κυρ. οἱ ναυτιλλόμενοι ότι επίκειται καται- 
γίδα 2. (µτφ.) µεγάλη αναταραχή, σύγχυση. αναστάτωση: οι δηλώσεις 
του ξεσήκωσαν - στο εσωτερικό τού κόμματος ΦΡ όποιος σπέρνει 
ανέμους, θερίζει θύελλες βλ.λ. άνεμος 3. (γεν.) για κάτι που εκδη- 
λώνεται ορµητικά και σε μεγάλ ο πλήθος: η απόφαση τού δικαστηρί- 
ου ξεσήκωσε - διαμαρτυριών / αντιδράσεων / κινητοποιήσεων | τα 
λόγια τού ομιλητή πνίγηκαν σε µια - χειροκροτηµάτων. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θύω ! θύνω «τρέχω ορµητικά, εφορμώ» (που πιθ. συνέ- 
πιπτε αρχικά µε το ρ. θύω «θυσιάζω», βλ.λ.) « «θύ-νΓ-ω « "ἆΠα-, µη- 
δενισµ. βαθμ. τού Ι.Ε. "άπει- «σκορπίζω. στροβιλίζω» (πβ. σανσκρ. 
αΠπι-πό-ι! «σείει»). για την οποία βλ.λ. θύοῃ. 

θυελλώδης, -ης. -ες [μτγν.| Ιθυελλώδ-ους | -εις (005. -η). -ών] 1. ἁν- 
τός που είναι όμοιος στη σφοδρότητα µε θύελλα: το δελτίο καιροῦ 
προέβλεψε για αύριο - ανέμους ΣΥΝ. τρικυμιώδης ΑΝΤ. νήνεμος, γα- 
λήνιος 2. (μτφ.) ασυγκράτητος, ακατάσχετος: - χειροκροτήματα 5. 
(μτφ.) ταραχώδης, περιπετειώδης: η συνομιλία μεταξύ των διπλώωµα- 
τών υπήρξε - | ἡ συνεδρίαση έληξε µέσα σε -- ατμόσφαιρα. --- θυελ- 
λωδώς Επίρρ. [1894]. « ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης. -ης. -ες. 

θυέστειος,͵ -α, -ο αυτός που σχετίζεται µε τον Θυέστη (βλ.λ.γ στη ΦΡ. 
θυέστεισ δείπνα (1) ΜΥΘΟΛ. το γεύμα που παρέθεσε ο Ατρέας στον 
Θυέστη, στο οποίο ο τελευταίος έφαγε εν αγνοία του τις σάρκες τῶν 
ίδιον του των παιδιών (1) (μτφ.) η ανθρωπυφαγία. 

[ΕἸΥΜ. αρχ. ς κύρ. όν. Θυέστης, αρχική σημ. «αυτός που χειρίζεται το 
γουδοχέρι. προετοιμάζοντας το προσφερόµενο για θυσία κρέας». « 
θύω (βλ.λ.}|. 

Θυέστης (ο) ΜΥΘΟΛ. γυιος τού Πέλοπα και τής Ιπποδάμειας, αδελ- 

φός τού Ατρέα, µε τον οποίο βρισκόταν σε διαμάχη για τον θρόνο των 
Μυκηνών (βλ. κ. θυέστεια δείπνα, λ. θυέστειος). 
[ΞἸΥΜ. αρχ. κύρ. όν, « θ. θνεσ- τού ουσ. θύος (γεν. "θυεσ-ὸς) µε τη 
σημ. «προσφορά ολοκαυτώματος - αρωματική ουσία» (ς ρ. θύω. 
βλ.λ... Το όν. Θυέσ-της θα δήλωνε εκείνον που προετοιμάζει µια θυ- 
σία παρασκευάζοντας αρώματα, ειδικώς δε εκείνον που χειρίζεται το 
γουδοχέρι (π[β. μτγν. θυέσ-της «γουδοχέρι»)]. 

θύλακας (ο) -» θύλακος 

θυλάκιο (το) [αρχ.| ἰθυλακί-ου | -ων] (λόγ.) 1. σακίδιο. σακούλι 2. ἡ 
τσέπη 3. ΑΝΑΓ. κοίλωμα βλεννογόνου αδένα. 

θυλακίτιδα (η) 1ΛΤτΡ. δερματοπάθεια από φλεγμονή στις ρίζες τῶν 
τριχών. 

ΙΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Βυγεἰτίφ]. 

θυλακοειδής, -ής. -ές Ιαρχ.| (θυλακοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ἠ)! αυτός 
που έχει το σχήμα θυλάκου. 

θύλακος (ο) ἰθυλάκ-ου | -ων. -ους) (λόγ.) Ἱ. μικρός σάκος. σακούλα 
ΣΥΝ, σακίδια. ταγάρι 3. ΑΝΑΤ. θήκη ἡ περίβλημα οργάνων τού σώμα- 
τος: - δοντιών ! τριχών 3. ΣΤΡΑΊ. η τοποθεσία όπου εἰσέρχονται και 
παραμένουν στρατεύματα σε τµήµα τού εχθρικού εδάφους. ενώ τα 
γύρω εδάφη εξακολουθηῦν να κατέχονται από τις εχθρικές δυνάμεις. 

Επίσης θύλακας ( (σημ. 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. θύλακος « σάκος», αγν. ετύμου. Ο τ. θύλακας µεταπλ. τ. 


τού μτγν. θύλαξ «θύλακος. σάκος», πβ. ενήλικος - ενήλικας). 

θυλακώνω ρ. µετβ. |θυλάκω-σα. -θηκα. -μένος) (λόγ.) βόζω σε θύλα- 
κο, σε σακούλι. --- θυλάκωση (η) [1889|. 

θύμα (το) (θύμ-ατος | -ατα, -ἁτῶν] 1. το πρόσωπο που υπέστη κάτι 
κακό (συμφορά. καταστροφή. εκμετάλλευση κ.λπ.) χωρίς δική του 
υπαιτιότητα: πέφτω - εκβιασμού / απαγωγής / απάτης / τού ολοκαυ- 
τώµατος / τού ναζισμού / ληστείας / τρομοκρατικής ενέργειας / τρο- 
χαίΐου δυστυχήματος | δεν αναφέρθηκαν θύματα από τον σεισμό | 
(συχνό κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον θύτη) στην προσπάθειά του να 
φανεί αντικειμενικός. βάζει θύτη και - στο ἴδιο τσουβάλι 2. το πρό- 
σῳωπο που υφίσταται τις δυσάρεστες συνέπειες από κάτι; έπεσε -- τῇς 
ἴδιας του τής φιλοδοξίας! ι υπήρξε - τῶν περιστάσεων 3. το πρόσωπο 
που γενικα υφίσταται τις συνέπειες από ό,τ τι δυσάρεστο συμβαίνει, 
που αδικείται σε όλες τις περιπτώσεις: εν μπορώ να εἶμαι µια ζωή 
το - και να υποχωρώ σε όλους’ Φ). εξιλσστήριο θύμα βλ. λ. εξιλα- 
στήριος 4. (οικ.) ο ἀνόητος, το κορόιδο: βρε -: 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. θύμα «θυσιαζόμενο ζῶο» « θύω (βλ.λ 
σημ. (για πρόσωπα) ήδη αρχ.]. 

θυμάμαι [μεσν.] ρ. µετβ. κ. αμετβ. αποθ. !θυμάσαι... | θυμήθηκα) 
Φ (μετβ.) 1. επαναφέρω στη μνήμη µου. αναπολώ: - τα περασμένα και 
μελαγχολώ ΣΥΝ. ενθυμούμαι ΑΝΤ. ξεχνώ: ΦΡ, ό,τι θυμάται χαίρεται 
για κάποιον που αναφέρει άσχετο µε τη συζήτηση ἡ την περίσταση 
θέμα 2. διατηρώ στη μνήμη µου: θα - για πάντα το καθαρό του βλέμ- 
μα | τον -- να έρχεται κάθε µέρα στις 3.00 || θυμάσαι, όταν ήµαστε µι- 
κροί, που φεύγαμε από το σχολείο και πηγαίναμε σινεμά; 9 3. 
(αμετβ.) έχω μνημονικό, διαθέτω δυνατή μνήμη: λόγω τής ηλικίας του 
αρχίζει να µη θυμάται. Επίσης θυμούμαι. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. θυμοῦμαι « ἐθθυμοῦμαι « αρχ. ἐνθυμοῦμαι (βλ.λ.}|. 


λ.). Ἡ σημερινή 


[θυμάμαι - κοιμάμαι - λυπάμαι - φοβάμαι, θυμίζω -- κοιμίζω - φο- 
βίζω - λυπώ. Τα ρήματα αυτά στον ενεστώτα κυρ. καὶ στον παρα- 


τατικό ἔμφαν ίζουν ιδιάζουσα κλίση: Ένεστ. θυμάμαι ( Κ. -οὐμαι), 
-άσαι, -άται, -ούμαστε (κ. -όμαστε), -άστε (κ. -όσαστε), -οὗνται πα- 
ρατ. θυμ-όμουν, -όσουν, -όταν, -όμαστε / -όμασταν, -όσαστε | 
-όσασταν, -όνταν / -ούνταν / -ὀντουσαν. Δεν κλίνονται δηλ. στον 
ενεστώτα όπως το αγαπιέµαι, -έσαι, -έται κ.λπ., ούτε έχουν -ἰ- (-ιό- 
μουν, -ιόσουν κ.λπ.) στον παρατατικό, 

Τα θυμάμαι, λυπάμαι καὶ φοβάμαι λειτουργούν ως μεταβατικά (με 
αντικείμενο). αλλά και ως αμετάβατα ρήματα (χωρίς αντικείµε- 
νο): Λεν θυμάμαι αυτό το περιστατικό - Λεν θυμάμαι Τον λυπάμαι 
τον καημένο - Λυπάμαι, δεν θα ξανασυιιβεί: Φυβάται τον θάνατο 
- Δεν φοβάται καθόλου. Το κοιμάμαι είναι αμετάβατο: Δεν κοιµά- 
ται τα βράδια. Τα θυμάμαι. κοιμάμαι και φοβάμαι διαθέτουν και 
µεταβιβαστικό τύπο ρήματος σε -ἴζω: θυμάμαι - Ουμίζω, κοιμάμαι 


- κοιμίζω. φοβίζω (θυµίζω -- κάνω κάποιον να θυμηθεί, κοιμίζω Ξ 
βάζω ! κάνω κάποιον να κοιμηθεί, φοβάμαι - φοβίξω - -- προξενώ 
φόβο σε κάποιον, βλ. λ. φοβούμαι). Τῳ λυπάμαι έχει (ος μεταβιβα- 


ομοι]ηί 


στικό το λυπώ -- κάνω κάποιον να λυπηθεί, προξενώ λύπη). 


θυμαράκι (το) ἔχωρ. γεν.} (υποκ.) το θυμάρι: ΦΙ. (σκώπτ.) πηγσίνω 
στα θυμαράκισ πεθαίνω ΣΥΝ. (λόγ.) αποδημώ, αποβιώ. “ ΣΧΟΛΙΟ λ, 
πεθαίνω, 

θυμαρήσιος, -ια.-ιο αυτός που προέρχεται από θυμάρι: - μέλι (από 
μέλισσες που μαζεύουν τη γύρη από θυμάρι). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ήσιος. 

θυμάρι (το) ἰθυμαρ-ιού | -ιών] φυτό χαρακτηριστικό τής εύκρατης 
κυρ. μεσογειακής ζώνης. που απαντά σε ξηρούς, άγονους και πετρώ- 
δεις τόπους, έχει πολλά κλαδιά. μικρά φύλλα µε χρώμα έντονο γκρι- 
ζοπράσινο, μοιάζει µε τη ρίγανη και έχει διαπεραστικό ευχάριστο 
άρωμα, για το οποία χρησιμοποιείται στη μαγειρική ὡς αρωματικό, 
αλλά και στην παρασκευή αφεψημάτων για τις φαρμακευτικές του 
ιδιότητες, 
[ΕΤΎΜ. «μτγν. θύμον ι« αρχ. θύω. με τη σημ. «ευώδιάζω»] -- -άρι. πβ. 
λυχν-άρι, συρτ-άρι κ.ἀ.|. 

θυμαριά (η) 1. συστάδα θυμαριών 2. έκταση γεμάτη από θυμάρι 8. το 
θυμάρι. 

θυμέλαιο (το) [1880] (θυμελαί-ου | -ών] ΧΗΜ. αιθέριο έλαιο µε ευχά- 
ριστη οσμή, πον λαμβάνεται µε απόσταξη από τους ανθισµένους 
βλαστούς τού θυμαριού και χρησιμοποιείται στην αρωματοποιία και 
τη θεραπευτική. 
ΠΓΤΥΜ. ςμτγν. θύμονί (βλ. λ., θυμάρι) -- έλαιο, Ελ. 
αγγλ. τπγπιο!!]. 

θυμέλη (η) ἱσπόν. θυμελῶν]} (στην αρχαιότητα) 1. 9 βωμός, το θυ- 
σιαστήριο 2, (εἰδικότ.) ο βωμός τού Διονύσου, που ήταν τοποθετηµέ- 
νος στο κέντρο τής ορχήστρας τού θεάτρου. -- θυμελικός, -ἤ. -ό 
{μτγν.|. 
|ετον. αρχ. «8. θυ-(« θύω. βλ.λ.) -- -μέλη. πβ. θε-μέλιον]. 

θυμηδία (η) (χωρ. πληθ.) (λόγ.) η ελαφρά σκωπτική διάθεση γέλιου: 
το σχύλιό του προκάλεσε τη - όλων. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ευχαρίστηση τής καρδιάς, τής ψυχής». « 
θυμηδής « θυμός (βλ.λ) -Ε -ηδής « ἦδος «ευχαρίστηση» (βλ. λ. ηδο- 
νή)]. 

θύμηση (η) |µεσν.] [|θύμησες] (λογοτ.) Ἱ. η μνήμη: εκείνο το καλοκαί- 
ρι χαράχτηκε στη - του ανεξίτηλα 2. η επαναφορά στη μνήμη (προ- 
σώπου ἡ γεγονότος): καὶ μόνο η - της του προκαλούσε πόνο ΣΥΝ. 
ανάμνηση. ενθύμηση. 

θυμητάρι (το) (θυµηταρ-ιού | -ιών! (λογοτ.) ενθύμιο, αναμνηστικό. 
[Γτυν. « "θυμητός 1- παραγ. επίθημα -άρι, πβ. κ. προσκυνητ- "άρι. 

θυμητικό (το) [µεσν.| (λαϊκ.) 1. η ικανότητα να θυμάται κανείς πράγ- 
ματα: γερασε κι άρχισε να χάνει το - του 2. το αναμνηστικό, το εν- 


Ούμιο: διατηρεί πολύτιμο -- τη φωτογραφία της. 
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θυμιάζω 
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θυρεοειδής 


θυμιάζω ρ. µετῇ. [θυμίασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος] (κυρ. για τε- 
ρέα) ανακινώ θυμιατήρι, όπου καίγεται λιβάνι, προς κάποιον/κάτι, 
ώστε να αναδίδεται αρωματικός καπνός ΣΥΝ. θυμιατίζω, λιβανίζω. 
-- θυμίαση (η) [αρχ.]. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. « αρχ. θυμιῶ (-ἀω) «Θ. θυμ- τού ρ. θύω (πβ. θῦμα, θυμέ- 
Απ]. 

θυμίαμα (το) [αρχ.| ἰθυμιάμ-ατος | -ατα, -άτων] Ί. (α) η ρητινώδης ον- 
σία που τοποθετείται στο θυμιατήρι και αναδίδει αρωματικό καπνό 
ΣΥΝ, λιβάνι, λιβανωτό (β) ο αρωματικός καπνός που αναδίδεται όταν 
καίγεται θυμίαμα (σημ. α) 2. (συνεκδ.) τὸ να θυμιατίζει κανείς 8. 
(μτφ.) ο υπερβολικός έπαινος, η κολακεία ΣΥΝ. λιβανωτός. (οικ.) γλεῖ- 
ψιμο. 

θυμιατήρι (το) {(θυµιατηρ-ιού | -ιών] 1. ΕΚΚΛΗΣ. σκεύος µε αλυσίδες 
όπου καίγεται θυμίαμα και µε το οποίο ο ιερέας θυμιατίζει τις εικό- 
νες και τους εκκλησιαζοµέναυς ΣΥΝ. θυμιατό. λιβανιστήρι 2. παρό- 
ποιο µε το παραπάνω σκεύος μικρού μεγέθους. που χρησιµοποιείται 
για τη θυμίαση τού εικονοστασίου τῶν σπιτιών. Επίσης θυμιατήριο 
[αρχ.|. 

θυμιατίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [μτγν.| !θυμιότισ-α. -τηκα. -μένος| 9 1. 
(μετβ.) θυμιάξω (βλ.λ.); το εικόνισμα τής Παναγίας συν. λιβανίζω 
9 (αμετβ.) Σκοίῳ θυμίοσμα σε εκκλησιαστική τελετή ΣΥΝ. Αιβανίζιη. --- 
θυμιάτισµα (το). 

θυμιατό (το) το θυμιατήρι (βλ.λ.) ΣΥΝ. λιβανιστήρι. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. θυμιατόν, ουδ. τού αρχ. επιθ. θυμιατός - θυμιῶ. βλ. κ. 
θυμιάζξω]. 

θυμίζω ρ. µετβ. ἰθύμισα] επαναφέρυ (κάτι) στη μνήμη άλλου. κάνω 
(κάποιον) να θυμηθεί (κάτι): μη µου θυμίζεις δυσάρεστα γεγονότα! | 
αυτό το πρόσωπο κάτι µου θυμίζει | του θύμισα να πάρει το φάρμα- 
κό του ΣΥΝ. υπενθυμίζω, (λόγ.) ενθυμίζω. ΣΧΟΛΙΟ λ. θυμάμαι. 
ΙΓΤΥΜ. µεσν. « μτγν. ενθυμῖζομαι « αρχ. ἐνθυμοῦμαι (βλ.λ.}}. 

θυμικός], -ἡ, -ὁ ΦΙΛΟΣ.-ΨΥΧΟΛ. Τ, αυτός που σχετίζεται µε το συναι- 
σθηµατικό μέρος τής ψυχής: οι ψυχοσωματικές διαταραχές οφείλο- 
νται σε - αναστατώσεις 2. θυμικό (τοὶ το σύνολο των ψυχικών φαι- 
νομένων, που σχετίζονται µε το συναισθηματικό μέρος τής ψυχής 
(αντιδιαστέλλεται στο λογικό). Επίσης θυμοειδής, -ής.-ές |αρχ.|. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γνωστικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « «θυμός|. 

θυμικός”, -ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τον θύμο (βλ.λ. 
ΙΕΊΥΜ. Ελληνογενής ἕ ξέν. ὀρ., « αγγλ. τΠγτηἰε]. 

θυµοειδής, -ής. -ἐς [αρχ.| (θυμοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! {1417} Ἰωηρός. 
ορµητικός, δυνατός (συνήθ.) θυμοειδές (το) το θυµικό (βλ. λ. θυµι- 
κός]),. 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

θυµοκρατία (η) ἱχωρ. πληθ. } ΦΙΛΟΣ. η θεωρία που υποστηρίζει ότι τὸ 
συναίσθημα αποτελεί θεμελιώδη λειτουργία τού ψυχικού βίου. 
[ΕΓΥΜ. Απόδ. ξέν. ὅρου, πβ. νεολατ. 5επί1πισητα[|ἰϑπηι5]. 

θυμός (ο) έντονη ψυχική κατάσταση, που προκαλείται από μεγάλη 
δυσαρέσκεια και µπορεί να εκδηλώνεται µε βίαιες και νευρικές κι- 
νήσεις, ύψωση τού τόνου τής φωνής, έλλειψη αυτοελέγχου και άλλες 
συναφείς εκδηλώσεις: έφυγε έζαλλος από θυμό / γεμάτος θυμό || έγι- 
νε κατακόκκινος από τον - του ΣΥΝ. οργή. αγανάκτηση ΑΝΤ. ψυχραι- 
µία. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θυμώνω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. « θύω «εφορμώ. τρέχω ορµητικό» (βλ. 
λ. θύελλα). Ἡ φωνητική σύμπτωση µε το ρ. θύω «θυσιάζω» (τα δύο 
ῥήματα προφανώς έχουν κοινή ετυμολογική προέλευση) οδήγησε στη 
σύνδοση τῇς θυμός μὲ άλλες ΙΤ. ε 


Ὁ οποίος όγοιν τω σΏι κο- 
ΘννΟΣΘΉ τις Αα, υυμος μὲ αλλες ε.ιν 


λ.. οτ οποίες έχουν τη σημ. «κα 
πνός». λ.χ. σανσκρ. ἁπΏπιά. λατ. ΠΊπιως. αρχ. σλαβ. ἁγπιᾶ κ.ά. Η συ- 
σχέτιση. πάντως, περιπλέκεται, δοθέντος ότι η λ. θυμός δήλωνε αρχι- 
κά την καρδιά ὠς έδρα των συναισθημάτων, των κινήτρων και τού 
φρονήματος, ἐνώ στον Ι[λάτωνα ο θυμός είναι ένα από τα τρία µέρη 
τῆς ψυχής. η κινητήριος δύναμη των ευγενών αισθημάτων, ιδ. τού 
θάρρους και τής ανδρείας. Η σημ. «οργή» είναι ήδη ομηρική]. 

θύμος (9) 1. ΛΝΑΤ. ενδοκρινῆς αδένας που βρίσκεται στο πάνω µέρος 
τού θώρακα, είναι πολύ ανεπτυγμένος κατά τη βρεφική ηλικία, ενώ 
ατροφεί κατά την εφηβική και παίζει σηµαντικό ρόλο στο ανοσοποι- 
ητικό σύστημα 9 2, (λόγ.) το θυμάρι. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν.. παράλλ. τ. τού αρχ. θύμον (τό) «θυμάρι», βλ. κ. θυμάρι. 
Με την ιατρ. σημ. η λ. πέρασε και σε ξέν, γλώσσες, πβ. αγγλ, καὶ 
γαλλ. ἵπγπηιδ]. 

θυμοσοφία (η) [1880| (χωρ. πληθ.! 1. η ψύχραιμη αντιμετώπιση τῶν 


αντιξοστήτων τής ζωής. η στωικότητα 3. η πρακτική φιλοσοφία, η φί- 


ζοστήτο ΕΠ στωικωτηήητα «. η πρακτικτ] φιλος 


λοσοφία τῆς καθημερινότητας: η λαϊκή --. 

θυμόσοφος, - -ῃ, -ο 1. αυτός που ἔχει έμφυτη την κλίση να φιλοσο- 
φεί, που φιλοσοφεί χωρίς να έχει τη σχετική μόρφωση 2. αυτός που 
διατηρεί την ψυχραιμία του σε κρίσιμες περισ τάσεις. --- θυµοσοφ:- 
κός, -ή, -ό [αρχ.Ι. θυµοσοφικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ο εκ φύσεως σοφός», « θυμός -- σοφός]. 

θυμούμαι ρ. » θυμάμαι 

θυμώδης, -ης, -ες [αρχ.! (θυμώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] (λόγ.) αυτός 
που θυµώνει εύκολα: είναι - τύπος ΣΥΝ. οξύθυμος, ευέξαπτος, ευερέ- 
θιστος. αψίθυµος ΑΝ. νηφόλιος, ψύχραιμος. 

θυμώνω ϱρ. μετβ. κ. αμετῇ. [αρχ.! !θύμω-σα. -μένος] 9 1. (μετβ.) κάνω 
(κάποιον) να οργιστεί, προκαλώ σε (κάποιον) θυμό: µε θύμωσε µε την 
αυθάδη συμπεριφορά του ΣΥΝ. οργίζω. (εκφραστ.) φουρκίξῳ, χολώνω 
9 (αμετβ.) 2. καταλαμβάνομαι από θυμό: θύμωσα µε την αυθάδειά 
Του || όταν θυμώνει, κάνει σαν τρελός ΣΥΝ. εκνευρίζοµαι. εξάπτομαι, 
ανάβω, αγανακτώ. νευριάζο. γίνομαι εκτός εαυτού, (εκφρσστ.) φουρ- 
κίζομαι, χολιάζω 3. (ἠ-γεν. προσωπικής αντων, / μαζί) διακόπτω τις 
σχέσεις | μου µε κάποιον, ψυχραίνομαι μαζί του; µου θύμωσε, επειδή 
ήμουν Εἰ». ικρινής μαξί του ἤ είσαι ακόμη θυμωμέ νος μαζί μου; ΣΥΝ, 
κακιώνω 4. (λαϊκ.) (για καιρικές συνθήκες ἡ στοιχεία τής φύσης) γί- 


νομαι ορµητικός: θύμωσε ο καιρός / η θάλασσα ! ο άνεμος ΣΥΝ. χα- 
λόω. αγριεύω. -- θύμωμα (το) [αρχ.]. 


ση 


| θυμώνω - εκνευρίζω Ι -ομαι - νευριάζω -- οργίζοµαι -- εξοργίζω / 
-ομαι - φέρω / γίνομσι εκτός εαυτού -- µου δίνει στα νεύρα - µου 
τη δίνει - µου τη σπάει. Τη γενική σημ. τού σημασιολογικού πεδί- 
ου τού θυμού ος ενέργειας καὶ ὡς κατάστασης δηλώνει κυρ. το 
θυμώνω, που λειτουργεί και ὡς μεταβατικό ρ. (µε αντικείµενο προ- 
σώπου) και ὡς αμετάβατο (χωρίς αντικείµενο). Μεταβατική σημ. 
έχουν και τα εκνευρίζω, νευριάζω. εξοργίζω. φέρω / κάνω εκτός 
εαυτού. Αμετόβατη σημ. έχουν τα εκνευρίζοµαι, νευριάζω. οργίζο- 
μαι, εξοργίξομαι, γίνομαι εκτός εαυτού, µου δίνει στα νεύρα, µου 
τη δίνει, µου τη σπάει. Ανάμεσα στα ρήματα αὐτά παρατηρείται 
μια σηµασιολογική κλιμάκωση ευρύτερα αισθητή. Τα νευριάζω 
και εκνευρίζω / -ομαι καταλαμβάνουν το αρχικό στάδιο τής έναρ- 
ἕης τού θυμού (ως ενέργειας ἡ ὡς κατάστασης). Ακολουθεί το θυ- 
μώνω. που δηλώνει ότι από την κατάσταση τής νευρικότητας, τής 
απώλειας τῆς ψυχραιμίας και µιας ἀρχομένης ψυχικής δυσθυμίας 
περνώ στην κατάσταση τού ελεγχόμενου θυμού, τῆς ψυχικῆς ενό- 
χλησης και ταραχής, που οδηγεί σε δυσμενείς αντιδράσεις ενα- 
ντίον προσώπων. Ακολοινθοῦν τα οργίζοµαι καὶ εξοργίζομαι:, όπου 
η κατάσταση τής οργής, τού μεγάλου θυμού. συχνά ξεπερνά τον 
έλεγχο και ξεσπόει µε βίαιο τρόπο (ὕβρεις. επιθέσεις κ.λπ.). Το 
αποκορύφωμα είναι όταν φέρω ! γίνομαι εκτός εαυτού. που δηλώ- 
νεῖ ότι η οξύτητα τής οργής εἶναι τόση, ποὺ δεν µου επιτρέπει να 
ελέγξῳ τον εαυτό µου. Φράσεις όπῶς µου δίνει στα νεύρα ἢ μου τη 
δίνει και (σε πολύ προφορικό και οικείο ύφος) µου τη σπάει δηλώ- 
νουν αντιστοίχως ό,τι τα νευριάζω ! εκνευρίζω και οργίζοµαι ! 
εξοργίζομαι. 

Το θυμώνω ως μεταβατικό ρ. (θυμώνω κάποιον) απαντά κυρ. από 
τον 30 αι, π.Χ. ενώ η κανονική χρήση («είμαι θυμωμένος») εμφα- 
νίζεται πριν από τους κλασικούς χρόνους µε τον τ. (θυμόομαι 2) 
θυμοῦμαι. Το νευριάζω εἶναι νεότερο. ενώ αρχαίο είναι το εκνευ- 
ρίζω «αφαιρώ τα νεύρα» και (ὥς µεσοπαθ.) «καταρρέω. εξασθε- 
γώ» µε το εξίσου αρχαίο νευροῦμαι να σημαίνει «νευριάζω» (ας 
σημειωθεῖ ότι η νεότερη χρήση τῆς λ. «νεύρα» είναι ιατρικής υφής 
και απαντά στους ιατρούς των μεταγενεστέρων χρόνων : 40 αι. 
π.Χ.). Τα οργίζοµαι και εξοργίζοµαι εἶναι αρχαία (Αριστοφάνης. 
Πλάτων κ.ά.) µε την ίδια σημασία. Η σηµασιολ. διαφορά ανάµεσα 
στο θυμώνω και το (Εξ)οργίζομαι υπάρχει και ἀνάµεσα στα Θυὺ- 
μός και οργή. τόσο στην Αρχ. όσο και στη Ν. Ελληνική. Οι αρχαί- 
οἱ χρησιμοποιούσαν και τη λ. χόλος µε τη σημ. «πικρία, µνησικα- 
κία» που βρίσκεται στα πρόθυρα τού θυμοῦ (πβ. κ. τα σημερινά. 
| χολώνομαι, χολωμένος). -» τόνος | 


θύννος (ο) (λόγ.) µεγάλο εδώδιµο ψάρι’ ο τόννος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμον, πιθ. δάνειο (πβ. εβρ. ἰαππί «κῆτος», 

θύρα (η) θυρών! (λόγ) 1. } πόρτα: ΦΡ (α) επί θύραις /προ των θυ- 
ρών (ἐπὶ θύραις! πρὸ θυρῶν. αρχ. φρ.) για κάτι απειλητικό, που επί- 
κειται ή βρίσκεται ἤδη πολύ κοντά: ο πόλεμος! ο κίνδυνος / ο εχθρός 
βρίσκεται - (β) κεκλεισμένων των θυρών (κεκλεισμένων τῶν θυρῶν, 
Κ.Δ. Ιωάνν. 20, 19) (λόγ) (για. δίκη. συνεδρίαση) µε κλειστές τις πόρ- 
τες, χωρίς το κοινό να µπορεί να παρακολουθήσει: η δίκη διεξήχθη -- 
ΑΝΤ. ανοικτός, ελεύθερος (7) ποραβιάζω ανοικτές θύρες / πόρτες / 


πήλες δι λ, παραβιόζω (5 πολιτική / δσιλωματία ανοικτὠν θυρών 
τυξς ΡΛ. ΛΑ. παροαμισς το) ποτ 


πολιτική ἡ διπλωματία που επιδιώκει τον ελεύθερο εμπορικό αντὰ- 
γωνισμµό μεταξύ των κρατών και αποβλέπει στην ανάπτυξη των σχέ- 
σεών τους 2. ΑΘΛ. (α) η καθεμιά από τις εισόδους σταδίου ή γηπέδου. 
από τις οποίες εισέρχονται οι θεατές στις αντίστοιχα αριθμημένες 
εξέδρες του (β) (συνεκδ.) η εξέδρα τού γηπέδου. στην οποία εισέρχο- 
νται οι θεατές από συγκεκριμένη είσοδο (γ) (συνεκδ.) οι θεατές που 
κάθονται σε συγκεκριμένη εξέδρα σταδίου ! γηπέδου: όλη η - 10 
ήταν ανάστατη (δ) οι οργανωμένοι (και συνήθ. φανατικοί) οπαδοί ο- 
μάδας. οι οποίοι κατά παράδοση κάθονται σε συγκεκριμένη εξέδρα 
τού γηπέδου (τής ομάδας τους), που φέρει τον αριθµό εισόδου: » 13 
(οι οπαδοί τού Παναθηναϊκού) --4 (οι οπαδοί τού Π.Α.Ο.Κ.) κ.λπ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "ἀπατ-, μηδενισμ. βαθμ. τού ΙΕ. άμλνετ- «θύρα», πβ. 
σανσκρ. ἀνᾶταη. αρχ. σλαβ. ἠνοτ-ᾱ «αυλή». λατ. {ογὶς «έξω». γαλλ. 
ἀοποτε «έξω» (« λατ. ἀθ-Γοττς). {οτδί «δάσος {« λατ. Γοτοςεῖς «ἴ]να «δά- 
σος έξω από τις πύλες τού βασιλικού πάρκου»), αρχ. γερμ. τατί «θύ- 
ρα». γερμ. Τᾶτ. αγγλ. ἆοοτ κ.ά. Οµόρρ. θυρ-εός. θυρ-ἰς (-ἰδα). ἁ-θυρό- 
στοµος. θυρ-ωρός (βλ.λ.) κ.ά. Το δόγμα τής πολιτικής ανοικτών θυ- 
ρών αποδίδει το γαλλ. ἑοσιτίπς ὡς | ροτῖς σάνε 16]. 

θύραθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. από έξω Α«Τ. έσωθεν, εκ τῶν έσω 2. 
(Ως επίθ.) αυτός που έχει κοσμικό, µη εκκλησιαστικό περιεχόμενο: - 
λογοτεχνία: ΦΡ (ειδικότ.) θύρσθεν παιδεία ἡ κλασική παιδεία κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς την εκκλησιαστική. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
ΙΕΤυΜ. αρχ. «θύρα { -θεν (βλ...) . 

θυρανοίξια (τα) |μεσν.ὶ [θυρανοιξίων] ΕΚΚΛΗΣ. επίσημη τελετή 
ανοίγματος τῶν θυρών Ἱερού Ναού, είτε στο πλαίσιο τής τελετής τῶν 
εγκαινίων του είτε ανεξάρτητα από αυτά. για να παραδοθεί σε χρή- 
ση µε αντιμήνσιο μέχρι τον εγκαινιασμό του. 

θυρεοειδεκτομή (η) 1ΑΤΡ. η χειρουργική αφαίρεση όλου ἡ μέρους 
τού θυρεοειδούς αδένα για τη θεραπεία βρογχοκήλης, όγκου τού θυ- 
ρεοειδούς ἡ υπερθυρεοειδισμού, Επίσης θυρεοειδεκτοµία. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ο όρ., πβ. αγγλ. [Πγτοϊά6στοπηνί, 

θυρεοειδής, τς. ές { θυρεοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} Ί. όμοιος στο σχή- 

μα µε θυρεό {6 (βλ.λ) 2. αυτός που σχετίζεται με τον θυρεοειδή αδένα 


ἥ τον θυρεοειδή χόνδρο: ΦΡ. ΑΝΑΤ. (α) θυρεοειδής (αδένας) ο ενδο- 


ο ΙΗ ΑΚ 


θυρεοειδικός 
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θωπεία 


κρινής αδένας που βρίσκεται στο εμπρόσθιο µέρος τού λαιμού και µε 
τις ορμόνες που εκκρίνει συμβάλλει στην ανάπτυξη τού σώματος και 
στον μεταβολισμό (β) θυρεοειδής χόνδρος ο μεγαλύτερος χόνδρος 
τοῦ λάρυγγα. που έχει σχήμα θυρεού. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ. -ης, -ης, ες. 
[ΕΤΥΜ. μτγν.« θυρεός -- -ειδής « εἶδος. Η λ. απαντά ήδη στον γιατρό 
Ταληνό µε τη σημ. τού ενδοκρινούς αδένα τού λαιμού, ο οποίος έχει 
σχήμα θυρεού]. 

θυρεοειδικός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τον θυρεοειδή αδένα. 

θυρεοειδίτιδα ῷ [1853] (χωρ. πληθ. ΙΛΤΡ. η φλεγμονή τού θυρεοει- 
δούς αδένα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., ς γαλλ. τπγτοϊά!το|. 

θυρεοειδοπάθεια (η) [θυρεοειδοπαθειών] 1ΑΤΡ. κάθε πάθηση τού 
θυρεοειδούς αδένα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. τηγτοϊ4ορατηγ]. 

θυρεός (ο) το έμβλημα. αριστοκρατικής οικογένειας. το οποίο έχει 
σχήμα ασπίδας ΣΥΝ. οικόσημο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «μεγάλη πέτρα που χρησιμοποιείται ὡς θύ- 
ρα (όπως αυτή που, κατά την Οδύσσεια. χρησιμοποιούσε ο κύκλω- 
πας Πολύφημος, για να κλείσει τη σπηλιά του)». « θύρα -- -εός 
(ς -εξός). Η σημ. τής μεγάλης ποδήρους ασπίδας, που έμοιαζε µε θύ- 
ρα. απαντά από τον 30 αἱ, π.Χ.|. 

θυρεοτροπίνη (η) ΒΙΌΑ. ορμόνη τῆς υπόφυσης που διεγείρει την 
ανάπτυξη και την εκκριτική δραστηριότητα τού θυρεοειδούς αδένα 
ΣΥΝ. θυρεοειδοτρόπος ορμόνη. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. τπγτζοϊτορίπο « τπγτέο- (« μτγν. 
μα)  εἱτορίπο (βλ. κ. ατροπίντ)|. 

θυρίδα (η) 1. (λόγ.) ) µικρή πόρτα, μικρό άνοιγμα ΣΥΝ. πορτάκι. πορτί- 


πσο Ὁ [Τα (1 Ύ ὀνοϊνιις ς "ωςίΩ5 ῇ τοιιείοι 


τσα 2. (ἐιδικότ.) μικρό άνοιγμα σε χώρισμο γραφεῖον ή ταμείου. μέ- 
σω τού οποίου γίνονται οι συναλλαγές μεταξύ υπαλλήλων και πολι- 
τών: απευθυνθείτε στην πρώτη -- ΣΥΝ. γκισέ 3. (συνεκδ.) το αντίστοι- 
χα τμήμα γραφείου ή ταμείου: η - 3 δεν λειτουργεί 4. (α) χώρισμα 
χρηματοκιβωτίου ἡ ντονλαπιού,που διαθέτουν τράπεζες σε ιδιώτες, 
για την ασφαλή φύλαξη χρημάτων. εγγράφων, κοσμημάτων ἡ άλλων 
πολύτιμων αντικειμένων: τραπεζική - |.- ασφαλείας (β) τοχυδρομι- 
κἡ θυρίδο (συντομ. Τ.Θ.) μικρό. ιδιωτικής χρήσεως γραμματοκιβώτιο. 
που βρίσκεται σε ταχυδρομείο: για να διατηρῆσει την ανωνυμία του, 
παρήγγειλε οι απαντήσεις στην αγγελία του να στέλνονται σε - 5. 
ΠΛΗΡΟΦ. (α) θυρίδα (πλαίσιο) διαλόγου (αγγλ. ἀϊδ]οθυς Ὀοχ) πλαίσιο 
που εμφανίζεται στην οθόνη δείχνοντας στον χρήστη πληροφοριακά 
μηνύματα και ζητώντας του µία απάντηση (β) θυρίδα εισερχοµένων 
μηνυμάτων (η) / εισερχόμενα (τα) (αγγλ. ἱποοκ) αρχείο στο οποίο ένα 
πρόγραµµα ηλεκτρονικής αλληλογραφίας αποθηκεύει μηνύματα ηλε- 
κτρονικού ταχυδρομείου. 
[ΕΠΥΜ. « αρχ. θυρίς. -ίδος, υποκ. τού ουσ. θύρα. Στις σημ. 2-3 ηλ. απο- 
δίδει το γαλλ. συἱςποι]. 

θυροκολλώ ϱρ. µετβ. Ιθυροκολλάς... 


-ῄθηκα, 
ΠΗ» 


| θυροκόλλ-ησα, -ώμαι. -άται... 


-ημένος! επι κολλώ σε πόρτα γιὰ κοινοποίηση (επίσημο ἔγ- 
ΗΕ νος πση τε ημο ΞὟ 


γραφο. π.χ. απόφαση, διάταγμα. κλήση κ.λπ.): έδωσε εντολή να θυρο- 
κολληθεί η απόφαση τού δικαστηρίου. --- θυροκόλληση (η). 

θυροξίνη (η) Ιθυροξινών] ΒΙΟΛ. σημαντική ορμόνη που παράγει ο θυ- 
ρεοειδής αδένας και δίνεται ὡς φάρμακο σε ενδοκρινικές ανωμαλίες, 
η οποία εντείνει τον βασικό μεταβολισμό στα θερµόαιµα ζώα και 
στον άνθρωπο. µε αποτέλεσµα να αυξάνονται οἱ καύσεις: χρησιμο- 
ποιείται ὡς διεγερτικό τού μεταβολισμού για τη θεραπεία ενδοκρινι- 
κών ανωμαλιών. 
[ΕἸΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. ιπγτοχίπε «ιΠγτ- («τπντοῖά «θυ- 
ρτοειδής») -- -οΧ- (« οξύ) ἠ- -πς (« -ίνη)]. 

-θυρος, -η, -ο (λόγ.) β' συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό 
θυρών: αγόρασε ένα πεντάθυρο αυτοκίνητο ΣΥΝ. -πορτος. 
[ΕΤΥΜ. Β΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. δί-θυρος. μτγν. 
τρί-θυρος). που προέρχεται από το ουσ. θύρα (βλ.λ.){. 

θυροτηλεόραση (1) ἱ-ης κ. -ἀσεῷς | -άσεις. -ἀσεων] τηλεπικοινω- 
νιακό σύστημα. που συνδυάζει ήχο µε εικόνα και έχει λειτουργία και 
χρήση αντίστοιχη µε αυτήν τοῦ θυροτηλεφώνου (βλ.λ.). 

θυροτηλέφωνο (το) Ιθυροτηλεφών-ου | -ώνὶ τηλεπικοινωνιακό σύ- 
στηµα, που συνδέει την είσοδο κατοικίας (συνήθ. πολυκατοικίας) µε 
τους εσωτερικούς χώρους της και χρησιμεύει στην ακουστική επι- 
κοινωνία μεταξύ ενοίκων και επισκεπτών, κυρ. για το άνοιγμα τής 
εξώπορτας. 

θυρόφυλλο (το) [13561 [θυροφύλλων) (λόγ.) το καθένα από τα κινη- 
τά µέρη τής πόρτας ΣΥΝ. πορτόφυλλο. 

θύρσος ( (0) (στην αρχαιότητα) κλαδί από καλάμι ἡ ξύλο. που στην 
κορυφή του εἰχε φύλλα κισσοῦ ἡ αμπέλου καὶ αποτελούσε χαρακτη- 
ριστικό διονυσιακό ἐμβλημα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο, όπως και το αντίστοιχο χεττ. 
τηνατ5ὰ «κισσός»]. 

θυρσοφόρος, -ος. -ο [αρχ.] (αρχαιοπρ.) αυτός που κρατά θύρσο. 

θύρωμα (το) [θυρώμ-ατος | -ατα. -άτων] το πλαίσιο πόρτας ή παρα- 
θύρου. το καύφωμα ΣΥΝ. τελάρο. περβάζι, κάσα. 
[ΕἸΎΜ. αρχ.ς θυρῶ (-όω) « θύραι. 

θυρώρειίο (το) |μτγν.Ι ο χώρος τής κυρίας εισόδου ενός κτηρίου (πο- 
λυκατοικίας. εργοστασίου, δημόσιας υπηρεσίας κ.λπ.), στον οποίο 
βρίσκεται ο θυρωρός. 

θυρωρός (ο/η) κ.(λαϊκ) θυρωρίνα (η) πρύσωπο που έχει καθήκον 
να βρίσκεται στην είσοδο πολυκατοικίας ἡ γενικότ. μεγάλου κτηρίου. 
για να την επιτηρεί και για να δίνει πληροφορίες στους επισκέπτες 
ΣΥΝ. (λαϊκ.) πορτιέρης. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θυραωρός « "θυρα-Εορός « θύρα 1 "-Εορός ς ὁρῶ 
ίς ΓΟΡΟ}]. 


θυσανοειδής, -ής, -ές [μτγν.] ἰθυσανοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] όμοιος 


Τι ΚΟΛΛ( σὲ πορτα Υἱ ΚΟΙΝΟ 


με θύσανο. φουντωτός ΣΥΝ. θυσανωτός. κροσσωτός. --- θυσανοειδώς 
επίρρ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

θυσανόμορφος, -η, -ὁ όμοιος στη µορφή µε θύσανο. 

θύσανος (0Ο) [θυσάν-ου | -ων. -αὐς] 1. (λόγ) το σύνολο ισομεγέθων 
νημάτων. που δένονται μεταξύ τους σφιχτά στο ένα άκρα, ενώ στο 
άλλο αφήνονται ελεύθερα’ η φούντα 2. ΜΙ:ΓΕΩΡ. λεπτό λευκό νέφος 
από παγοκρυστάλλους, τὸ οποίο ανήκει στα ανώτερα νέφη. 
ΙΕ1Υν. αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. « "θύσσα (παρεκτεταµένο µε παραγ. 
επίθηµα -ανος) « "Ούθ-]ᾶ, που συνδ. µε λετ. ἀῑδα «δεμάτι άχυρο». 
σανσκρ. ἀϊάμί «ορμητικός» κ.ά.|. 

θυσανόστρωμα (το) [1897] [θυσανοστρώμ-ατος | -ατα. -άτων! 
ΜΕΤΕΩΡ. λεπτό νέφος σαν σεντόνι ή πέπλο. που σχηματίζει μεγάλο 
φωτεινό κύκλο λόγω τής διάθλασης τῶν ηλιακών ακτίνων στους πα- 
γοκρυστάλλους του’ ανήκει στα ανώτερα νέφη. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οἰσγοδίταιας|. 

θυσανοσωρ(ε)ίτης (ο) [1397] (θυαανοσωρι(ε)ιτών] ΜΕΤΓΩΡ. λεπτό 
λευκό νέφος. σφαιρικού σχήματος, που σχηματίζει μαζί µε άλλα σει- 
ρές σαν αυτές τῶν μικρῶν κυμάτων" ανήκει στα ανώτερα νέφη. 
ΠΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οἰττοσυππα]α5]. 

θυσανωτός, -ῇ. -ὁ [αρχ.! (λόγ.) Ἱ. όμοιος στη µορφή µε θύσανο, φου- 
ντωτός ΣΥΝ. θυσανοειδής 2. ἀαὐτός που φέρει θυσάνους, φουντωτός 
ΣΥΝ. κροσσωτός. 

θυσία (η) [θυσιών] 1. προσφορά λατρευτικού χαρακτήρα. που απεν- 
θύνεται σε θεότητα: αιματηρή / αναίµακτη - || προσφέρω! τελῶ - |} η 
- τού Αβραάμ’ (μτφ.-συνήθ. πληθ.) 2. η στέρηση υλικών ἡ ηθικών αγα- 
θών ή ενδεχομένως προσφορά και τής ίδιας τής ζωής, την οποία υφί- 
σταται κάποιος για την επίτευξη ευγενούς και ανιδιοτελούς σκοπού: 


ος. αι σο/ 


ΠΠΟΣΩΠ1 ΚΡ! οπόρτατη κώ νι 
| κανω / ὈΠΟμΩ..Όμσι σε | 


οικονομική / προσώὠπτικτ / υπεωτας 
απαιτώ -' ΦΡ (α) γίνομαι θυσία (για κάποιον) (µεσν. φρ.) προσφέρω 
όλο µου τὸν εαυτό. κάνω το παν; θυσία έγινα για σένα κι εσύ ούτε 
που το αναγνώρισες! (β) πάση θυσία (πάσῃ θυσίᾳ) µε οποιοδήποτε τί- 
µηµα, οπωσδήποτε: θα επιδιώξει - να τον συναντήσει. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θύω «θυσιάζω» (βλ.λ.). Ἡ λ. δήλωσε εξαρχής τόσο το 
ολοκαύτωμα όσο και τις αιματηρές και αναίµακτες προσφορές!. 
θυσιάζω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. |αρχ.] Ιθυσίασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μέ- 
νος} 89 (μετβ.) 1. προσφέρω (κάποιον/κάτι) ὡς θυσία: ο Λβραάμ δέ- 
χθηκε να θυσιάσει τον μονάκριβο γυτο του || κατά την αρχαιότητα 
θυσίαζαν ζώα στους θεούς 3. (μτφ.) στερούμαι εκούσια ή προσφέρω 
(κάτι) χάριν συγκεκριμένου σκοπού: θυσίασε την καριέρα του, για 
να μεγαλώσει τὰ ορφανά αδέλφια του | θυσίασε την υπόληψή του. 
για να ικανοποιήσει τις φιλοδοξίες του | δεν διστάζουν να θυσιά- 
σουν τα εθνικά συμφέροντα στον βωμό μικροκομματικών σκοπιµο- 
τήτων 4 3. (αμετῇ.) τελώ θυσία: οἱ πιστοί θυσίαζαν στους βωμούς 4. 
(µεσοπαθ. θυσιάζομαη (α) υποβάλλομαι σε µεγάλες στερήσεις χάριν 
ανιδιοτελούς σκοπού: θα μπορούσα κι εγώ να διασκεδάσω, θυσιά- 
στηκα όµως, για να μη λείψει τίποτε απ΄τα παιδιά µου (β) προσφέρω 


θσμίστηκαν ντο 
υυσοιαστήηκαν τις 


θυσιαστήριο (το) Ιθυσιαστηρί- ου |-ῶν] 1.η τράπεζα ή ο βωμός όπου 
τελείται η θυσία 2. ΕΚΚΛΗΣ. η Αγία Τράπεζα (βλ. λ. τράπεζα). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. θυσιαστήριον « αρχ. θυσιάζω!. 

θυσιαστής (ο) Ιμτγν.Ι πρόσωπο που θυσιάζει, που προσφέρει θυσία 
ΣΥΝ. θύτης. 

θύτης (ο) [θυτών!, θύτρια (η) [θυτριών] 1. πρόσωπο που θυσιάζει, 
που προσφέρει θυσία 2. πρόσωπο που προκαλεί σε κάποιον κακό’ 
κατ΄ αντιδιαστολή προς το θύμα (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. θύω|. 

θύω ρ. τής Αρχ. Ελληνικής που σημαίνει «θυσιάζῳ» και απαντά σε 

σύνθετα και παράγωγα. π.χ. θύμα. θυμίαμα, θυσία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «βγάζω καπνούς -- θυσιάζω», « "ήΠι, µηδε- 
νισμ. βαθμ. τού 1.Ε. "άπονν- «σκορπίζω, στροβιλίζῳ», πβ. λατ. {πεις 
«καπνός» (» γαλλ. Γιπιές, ιαπ. Πυπιο). σανσκρ. ἠΠΏππιάῃ, αγγλ. ἀπδι 
«σκόνη». γερμ. Παπκι «Καπνός» κ.ά, Οµόρρ. θῦ-μα. θυ-µίαμα, θυ-μέλῃ. 
θύ-της. θυ-σία κ.ά. Βλ. κ. τύφος, τυφλός]. 

θώκος (ο) Ἑ. (λόγ.) έδρα. κάθισμα 2, (ειδικότ.) το κάθισμα υψηλού 
προσώπου και συνεκδ. το αντίστοιχο υψηλό αξίωμα: προεδρικός / 
υπουργικός --. - ΣΧΟΛΙΟ λ. έδρα. 

ΙΕΙΥΜ. « αρχ. θῶκος! θᾶκος, αβεβ. ετύμου, πιθ. « θά-Εα-κος ἡ θό-Κα- 
κος. οπότε η σύνδ. µε το ρ. τί-θη-μι (πβ. θα-μά, θάμ-νος. θώ-μός «σω- 
ρός, στοίβα») δεν µπορεί να αποκλειστεί]. 

Θωμαῖς (η) ) Ιθωμαῖδ-ος. -ᾱα) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. γυναικεία όνομα. Επίσης Θωμαή. 

[ΕΤΥΜ. µεσν, κύρ. ὀν., θηλ. τού μτγν. Θωμᾶς (βλ.λ.)]. 

Βωμαϊστές (οι) τα μέλη τῶν αρχαίων χριστιανικών Εκκλησιών τής 
Ν. Ινδίας, τις οποίες ἵδρυσε ο Απόστολος Θωμάς. σύμφωνα µε από- 
κρυφη χριοτιανικῆ παράδοση. 

Θωμάς (ο) 1. ένας απὀ τους δώδεκα μαθητές τού Χριστού, που θέλη- 
σε να ψηλαφήσεῖ τις πληγές τοῦ διδασκάλου του, για να πιστέψει 
στην ανάστασή του; αναδείχθηκε σε μεγάλο Απόστολο: ΦΡ. (α) (μτφ.- 
σκωπτ.) άπιστος Θωμάς βλ. λ.. άπιστος (β) ΕΚΚΛΗΣ. Κυριακή τού Θω- 
μά η πρώτη Κυριακή µετά το ΠΙάσχα 2. όνομα αγίων, πατριαρχών, επι- 
σκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 8. ανδρικό όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. Θωμᾶς « αραμ. 1ε'Ὅπιά «δίδυμος»]. 

θωμισμός (ο) η θεολογική και φιλοσοφική διδασκαλία τού Θωμά 
τού Λκινάτη. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. τποπιῖσπς|. 
θωμιστής (Ὁ) |1766| ο οπαδός τού θωμισμού. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. (Ποπιΐσιε]. 

θωπεία (η) [αρχ.| Ιθωπετών) (λόγ) 1. χάδι, εκδήλωση στοργῆς καὶ τρυ- 
φερότητας: μητρικές / ἐρωτικές - ΣΥΝ. χάιδεμα, χαϊδολόγημα α -. ίσυ- 
νεκδ.) ο κολακευτικός λόγος, ο λόγος µε τον οποίο προσπαθεί κανείς 


πατρίδα τι 


τι ζῶν 103} γα 
τη η μον την πατρισα τοῦς. 


θωπεύω 


να καλοπιάσει κάποιον ΣΥ3. κολακεία, (καθημ.) κανάκεμα, (Λαἴκ.) γα- 
λιφιά. Επίσης θώπευμα (το) |αρχ.|. 

θωπεύω ρ. μετβ. ἰθώπευ-συ, -τηκα. -μένος! (λόγ.) 1. χαϊδεύω 2. (μτφ) 
καλοπιάνω ἡ κολακεύω. --- θωπευτής (0) [μεσν.]. θωπευτικός, -ή. -ό 
[αρχ.]. 
ΙΕ ΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «κολακεύω», « θώψ. θωπός «κόλακας». που 
συνᾶ. µε την |... ρίζα τα]ιαρῃ-. για την οποία βλ.λ. θάμβος, αν ληφθεί 
υπ όψιν ο παρακ. τέ-θη-πα «έχω εκπλαγεί, θαμπωθεῖί»[. 

θώρακας (ο ο) {θωράκων] Ἱ. δερμάτινο ἡ μετάλλινο περίβλημα. που 
κάλυπτε και προφύλασσε το στήθος και την πλάτη των πολεμιστών 
2.ΛΝΑΤ. η οστέινη κοιλότητα τού σώματος των σπονδυλωτών. που πε- 
ῥικλείει τους πνεύμονες καὶ την καρδιά 3. προστατευτικό περίβλημα 
πλοίου, οχήματος, χώρου κ.λπ.. ειδικά κατασκευασμένο για να παρε- 
μποδίζει τη διέλευση βλημάτων. -- θωρακικός, -ἡ. -ὁ [μτγν.]. 
μην. «αρχ. θώρας (ήδη μυκ. πληθ. 1ο-γᾶ-Κ6), αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο, 
όπως και πη συνώνυμη λατ. λ. 10Γ Ίσα. 

θωρακίζω ρ. μετβ. [αρχ.] ἰθωράκισ-α, -τήκα (λόγ. -θηκα), «μένος (λόγ. 
τεθωρακισμένος)| 1. επενδύω (κάτι) µε κατάλληλο υλικό (π.χ. χάλυ- 
βα), ὥστε να είναι απρόσβλητο από βλήματα: - αεροσκάφος / όχημα 
[ θωρακισμένη πόρτα 2. (μτϕ.) εξοπλίζω (κάτι). ὥστε να αυξήσῳ την 
αμυντική αποτρεπτική του ισχύ: - τα παράλια τής χώρας 5. μτφ.) 
καθιστώ ισχυρότερο. ανθεκτικότερο: τα νέα οπλικά συστήµατα θω- 
ρακίζουν την ἄμυνα τής χώρας [| τα αντιπλημυρικά έργα θωράκισαν 
την περιοχή απέναντι στον κίνδυνο πλημύρας | (μεσοπαθ.) πρέπει να 
θωρακιστείς µε υπομονή και θάρρος. --- θωράκιση (η) [1889| κ. θω- 
ρακισμός (0) [μτγν.] κ. θωράκισμα (το). 

θώράκιο (το) [μτγν.] Ιθωρακί-ου | -ὤν!} (λόγ) 1. ὁ μικρός θώρακας 2. 
μικρό τείχος στο ύψος τού στήθους, που προφυλάσσει από πτώσεις 
ΣΥΝ. στηθαΐο 3. ΝΑΥΊ. ο μικρός εξώστης που στερεώνεται στον λαιμό 
τής στήλης τού ιστού ΣΥΝ, (λαϊκ,) κόφα. 

θωρακοκέντηση (πλ 11888} 1- ης κ. -ήσεως | «Ἄσοις 


ο της πε πα σε ος  ΓΠΉΕΙς. 


παρακέντηση τής θωρακικής κοιλότητας για διαγνωστικούς ἡ θερα- 

πευτικούς σκοπούς. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ, [πογαςοξοηί δει. 
θωρακοπλαστική (η) ΙΑΤΕ. η πλαστική εγχείρηση στον θώρακα. 


ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. τποταζορίαβης!]. 


-ἠσεων] ΓΑΤΡ η 
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θως 


θωρακοτομία (η! [1890] [θωρακοτομιών! ΙΑΤΡ, η χειρουργική τομή 
τού θωρακικού τοιχώματος για την εξαγωγή πύου ἡ για άλλους θε. 
ραπευτικούς σκοπούς. 
[Ε1υμ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. τπογαςοτοτη]ς!|. 

θωρακοφόρος, -ος, -ο Ιαρχ.] αυτός που φέρει θώρακα: Φ» θωρα- 
κοφόρο! (οι) (γαλλ. 1.65 Οαἰγαονίετο) στρατιώτες που μέχρι τις αρχές 
τοῦ 20οὐ αι. ανήκαν στο βαρύ ιππικό τής Γαλλίας και τη στολή των 
οποίων συμπλήρωνε προστατευτικός θώρακας. 

θωρακωτός, «ή, -ὁ [1858] 1. αυτός που εἶναι επενδεδυµένος µε θῷ- 
ρακα, θωρακισμένος 2. ΝΑΥΤ. θωρακωτό (το) πλοίο τού οποίου οι 
ιστοί είναι εφοδιασµένοι με θωράκια (βλ.λ.). 

θωρηκτός, -ή, -ὁ 1. αυτός που έχει ἐπονδυβεί με μεταλλικές πλάκες 
2. θωρηκτό (το) | 1889] μεγάλο πολεμικό πλοίο, που είναι εφοδιασµέ- 
νο µε τη μέγιστη επιθετική ικανότητα βολής καὶ τη μέγιστη δυνατή 
αμυντική προστασία. η οποία επιτυγχάνεται από σειρά ισχυρών, θω- 
ρακίστων: το - «Αβέρωφ» έπαιξε σηµαντικό ρόλο στη δράση τοῦ ελ- 
ληνικού Πολεμικού Ναυτικού. 
[ΕΙΥΜ., «αρχ. θωρήσσω (πβ. αρχ. θωρηκτής) « θώραξ, απὀδ. ξέν. όρου, 
πβ. γαλλ. ευἰτασνό]. 

θώρι (το) (χωρ. γεν.] (λαϊκ.] Ἱ. η όψη, η εξωτερική ἐμφάνιση 2. το 
βλέμμα, η ματιά. 
[ΕΓΥΜ. μεσν. « θωρῶ]. 

θωριά (η) ἰχώρ. πληθ.! (λαϊκ.-λογοτ. η εξωτερική εμφάνιση, η όψη, το 
παρουσιαστικό' ΦΡ (για πρόσ.) χάνω τη θωριά µου ὠχραίΐνῳ. χάνω το 

χρώμα μου. 

[ΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. θεωρία]. 

θωρώ ϱρ. μετβ. ἰθωρ-είς κ. -άς..' µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (λογοτ.- 
λαϊκ.) κοιτάζω, παρατηρώ: «πώς µας θωρείς ακίνητος, πού τρέχει ο 
λογισμός σου;» (Λ. Βαλαωρίτης). -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. βλέπω. 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν, θωρῶ « αρχ. θεωρῶ]. 


βως (9) [θα υ-ός, -ᾱ | -ες. -Ων] (επιστημ.) Στο τσακάλι (βλ 


το νο σκπο μ.ο, 


[ΓΤΎν. αρχ. αγν. ετύμου. Θεωρείται ότι αρχική σημ. ΑΟ λ. είναι «αὈ- 
τός που καταβροχθίζει» και. επομένως, το ουσ. συνδ. µε το ρ. θῶσθαι 
«γεύομαι, ευωχούμαι» και µε το οµόρρ. ουσ. θοίνη. «εὐωχία. συμπό- 
στου (και οι δύο Α. εἶναι επίσης αγν. ετύμου). καθώς καὶ με το αρχ. 
σλαβ. ἐάν! «πνίγω»ι. 


[επ ιώτα κ. γιώτα, το ένατο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Με τη διαφορά ότι το γράμμα ιώτα στην Αρχαία δήλωνε ένα µα- 


κρά και ένα βραχύ [1], ήταν δηλ. ότι ονομάξ ουμε δίχρονο. Το | είναι απὸ τα γράμματα πο όχι μόνο διατήρησαν διαχρονικά τη φο- 
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γητική τους αξία στο σύστημα τής Ἑλληνικής. αλ λά! και τη διεύρυναν. Ειδικά τὸ ιώτα ήταν ο οθόγγος τής Ελληνικής στον οποίο εξε- 
λίχθηκαν φωνητικά έξι άλλοι διαφορετικοί (στην Αρχαία) φθόγγοι: το η (που αρχικά προφερόταν ζ), το υ (προφερόταν ἢ), το εἰ (προ- 
φερόταν εἰ και 6). το Οἱ (προφερόταν οἱ). τὸ Πι (προφερόταν εἰ) και το υἱ (προφερόταν ΠΠ). Όλα αυτά έγιναν φωνητικό [1|. διατηρώντας 
-λόγω τής ιστορικής ορθογραφίας-- τον διαφορετικό τρόπο γραφής τους. Το φαινόμενο τής εξέλιξης σε |1] διαφορετικών στην αρχική 
προφορά τους φθόγγων είναι γνωστό ος ιωτακισμός, ολόκληρη δε η προφορά τής Ελληνικής µε τον τρόπο που εξελίχθηκε ιστορικά, 
δηλ. έτσι όπως προφέρουμε την Ελληνική οι Έλληνες ήδη από τους πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες, αποκαλείται ιωτακιστική (κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς την ητακιστική ή ερασµική λεγόμενη προφορά τής Αρχαίας’ βλ.λ. προφορά). 1 σπουδαιότητα τού ιώτα προέρχε- 
ται και από το ότι αποτελούσε το υποτακτικό φωνήεν πολλών διφθόγγων τής Αρχαίας (αι. εἰ, Οἱ, υὲ, η. ὧι} Στα βυζαντινά χρόνια, κα- 
τά το θηλυκό γένος τού «η αλφάβητος». ελέχθησαν σε θηλυκό γένος και οι ονομασίες πολλών γραμμάτων (η άλφα. η βήτα. η ιώτα 
κ.ά.). Έτσι ελέχθη σε θηλυκό γένος και η υπογεγραμμένη (ενν. ιώτα) αντί τοῦ παλαιότερου «το υπογεγραμμένο τώτα». Οι ιστορικοί 
τής ελληνικής γραφής εξηγούν την προέλευση τού ελληνικού ιώτα από τὸ σηµιτικό γράμμα γδά, που σήμαινε το «χέρι» και είχε 
(όπως και στην Ελληνική) ημιφωνική λειτουργία (1 και γγ ὡς προς την ονομασία τού γράμματος, κατά τα θήτα. βήτα, ζήτα κ.λπ. επι- 
κράτησε η κατάληξη -τα (ιώτα). β- ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή. 


|. 1 γιώτα κ. (λόγ.) τώτα" το ένατο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου 
(βλ. κ. λ. γιώτα, αριθµός). 

-{ (αρχαιοπρ.) κατάληξη επιρρηµάτων. 

ΕΤΥΜ. Κατόλ. επιρρηµάτων τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που απαντά 

και σε άλλες ΠΕ. γλώσσες, πβ. λατ. αἴ-1. χεττ. ση!- κ... 

-- 

- ἡ -εἰ: επιρρηµατικές χρήσεις. Πώς είναι σωστό να γράφεται: 

αμιαθί ή αμισθεί; αυτολεξί ή αυτολεξεί; παμψηφί ἡ παμψηφεί. 


μπόνια) ἡ επιθέτων (οπότε δηλώνουν ιδιότητα: ζωντανός -- ζωντά- 
νια). Παραδείγματα ρηµατικών παραγώγων: αγρυπνώ -- αγρύπνια, 
βαρυγγωμώ -- βαρυγγώμια. βλ αστηµώ - βλαστήμια. καταντώ -- κα- 
τάντια. καταφρονώ - καταφρόνια, κατηγορώ - κατηγόρια, ξαγρυ- 
πνώ - ξαγρύπνια, παρηγορώ - παρηγόρια, συμπονώ -- συμπόνια. 
τυραννώ -- τυράνγια, ψυχοπονώ -- ψυχοπόνια. Παραδείγματα ονο- 
µατικών παραγώγων: άσκηµος ασκήμια. γυμνός -- γύμνια. ζουρ- 
λός - ζούρλια, ζωντανός - ζωντάνια. μίζερος -- μιζέρια, μουρλός -- 


κ.ο.κ. Όι αρχαιοπρεπείς αυτές λέξεις, που χρησιμοποιούνται σε λο- 
γιότερο ύφος, αποτελούν κατά κανόνα υπολείμματα αρχαίων ορ- 
γανικών πτώσεων, που πέρασαν σε επιρρηµατική χρήση, ἡ λέξεις 
που σχηματίστηκαν µε το πρότυπο τέτοιων χρήσεων. Για να αντι- 
µετωπίσει κανείς το πρόβλημα τής ορθογραφίας αυτών των τύπων. 
πρέπει να θυμάται: (9) µε 4 γράφονται πολλές λέξεις σε -τί / -Ιστί, 
καθώς και τρεις λέξεις που δεν λήγουν σε -τε: οι λέξεις αμισθί (µι- 
σθός), αυτοχειρί« ιδιοχείρως» ίχειρ «χέρι») και παννυχί (νυξ «νύ- 
κτα») 16) } μὲ τεί γράφονται όλ. ες οι άλλες λέξεις (αυθωρεί, παμψη- 
φεί κ.λπ. }. Παραδε ίγματα: (α) -ἰ ΄ -τ]. ακροποδητί. ατιμωρητί. σσυ- 
ζητητί, αμαχητί, αψηλαφητί, ασκαρδαμυκτί(«µε σταθερό βλέμμα, 
χωρίς ανοιγοκλείσιµο των µατιών»], αμελλητί («χωρίς αναβολή ή 


μούρλια. 

Προβλήματα ορθογραφίας εμφανίζουν ορισμένα παράγωγα σε -τα, 
τα οποία. είτε γιατί τα συνδέουν µε ρήματα σε -εύω (ζηλεύω) εἴτε 
γιατί τα θεωρούν εξέλιξη παλαιότερων ουσιαστικών (πτωχεία), το. 
γράφουν ενίοτε µε -ετα. Ὡστόσο, τα ουσιαστικά σε -εἰα είναι εἴτε 
παράγωγα επιθέτων σε -ης. οπότε τονίζονται στην προπαραλήγου- 
σα (επιμελῆς - επιμέλεια), εἴτε ρημάτων σε -εὔω, οπότε τονίζονται 
στο -εία (μαγεύω -- μαγεία). Αντιθέτως, τα ουσιαστικά σε -ια που 
παράγονται από ρήματα και δηλώνουν κατάσταση, τονίζονται πά- 
ντοτε στην παραλήγυνσα, δεν παράγονται από επίθ. σε -ης. συνι- 
ζάνουν (συµπροφέρουν σε µία συλλαβή) το -ια και μπορούν να 
συνδέονται συγχρόνως µε επιθ.σε -ας (να δηλώνουν δηλ. και ιδιά- 


| 


καθυστέρηση. αμέσως»), αυτονυκτί, ανωμοτί («χωρίς όρκο»). ανξ- 
πιστρεπτί -στί: νεωστί. απνευστί' -αστί: χιαστί, ὀνομαστί («ονοµα- 
στικώς»], ιππαστί («καβάλα», ἵππος «άλογο -στί: χυδαϊστί 
(“λαϊκά». παλιότ. «στη δημοτική»). αρχαϊστί («στην αρχαΐζουσα 
γλώσσα»). εβραϊστί, ελληνιστί, γαλλιστί, αγγλιστί, ιταλιστί, γερ- 
μανιστί, τουρκιστί κ.λπ. (για γλώσσες) -παπαγαλιστί. ακροβολιστί, 
λακωνιστί (β) -εἰ: αυτολεξεί, αυτοστιγµεί. αυθωρεί (τώρα, «αμέ- 
σως»). παμψηφεί, πανδημεί («όλος ο κόσμος»). πανοικεί («όλα τα 
μέλη τής οικογενείας, συν γυναιξί και τέκνοις»). αποινεί («ατιμῶ- 
Ρητί»). 


τητα). Όλα αυτά τα χαρακτηριστικά κάνουν τα ουσιαστικά αυτά 
να διαφέρουν απὀ όλα τὰ άλλα, αποτελώντας ιδιαίτερη ενιαία πα- 
ραγωγική κατηγορία. που είναι προτιμ ότερο να έχει και ενιαία ορ- 
θογραφία. ήτοι άρρωστος - αρρωσταίνω - αρρώστια. ζηλεύω -. ζή- 
λια. ορφανός - ὀρϕανε ὕω - ορφάνια, περήφανος - περηφανεύσμαι 
- περηφάνια. φτηνός - φτηναίνω -- φτήνια. φτωχός - φτωχαίνω -- 
φτώχια. Ομοίως και ακριβός - ακριβαίνω - ακρίβια (ενώ ακριβής 
- ακρίβεια). Λιαφορετική εἶναι η περίπτωση των έν-νοι-α Σ έν-νοια 
(έννοια σου), διχό-νοι-α » διχό-νοια. µετά-νοι-α » µετά-νοια κ.ά.. 


που είναι ουσιαστικά, τα οποία έχουν απλώς υποστεί συνίζηση. 


-ία 1. παραγωγικό επίθηµα αφηρημένων θηλυκών ουσιαστικών: (α) 
παρα νώνεν πώ 
παραγώγων απὀ 
τέλεσμα τῆς ενέργειας που εκφράζει το ρήμ. τῆς πρωτότυπης λ.. (επι- 
θυμώ) επιθυμία. (επιστατώ) επιστασία. (συνομιλώ) συνομιλία (β} πα- 
ραγώγων από επίθετα συνήθ. σύνθετα: δηλώνει κατάσταση. γνώρι- 
σµα ἡ συμπεριφορά σχετική µε την ιδιότητα που εκφράζει η πρωτό- 
τυπη λ.: (άγλὠσσυς) αγλωσσία, (άφθαρτος) αφθαρσία. (ψὐχραιμος) 
ψυχραιμία () επιστημονικών όρων ἡ για να δηλώσει πάθηση / κα- 
τάσταση που αποκλίνει από το φυσιολογικό: δυσλεξ-ία, ισχαιµ-ία, 
υδροκεφαλ-ία 2. κατάληξη κυρίων ουσ. δηλώνει τη χώρα ἡ τον τόπο 
που παίρνουν την ονομασία τους από το εθνικό ἡ πατριδωνυµικό 
ουσ. σε -ως/-ὀς, -ᾱ-, -ης. από το υποίο παράγονται: (Άγγλος) Αγγλία. 
(Βούλγαρος) Βουλγαρία, (Γάλλος) Γαλλία. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. δυσαρέσκεια. 
[ΕΤΥΜ. Παράγ. επίθημα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που εμφανίζεται 
είτε αυτοτελώς (λ.χ. ἐπιθυμ- ία. ὁμιλ- τα) εἴτε ὡς τµήµα άλλων συνθε- 
τικών (λ.χ. -λογία, -μανία, -πορία, -κρατία κ.ά.). Μέσω τού λατ. -ἰὰ 
διαδόθηκε και σε ξέν. γλώσσες. ιδίως δὲ σε ελληνογενεῖς ξέν. όρους 
(λ.χ. γαλλ. Πάπιαϊο]οβίς, Πδηιοριγσὶς κ.ά.)|. 


-α κατάληξη: Ἱ. µεταρρηματικών αφηρημένων θηλυκών ουσιαστικών: 


βλαστήμ- 1α, κατάντ-]α, κατηγόρ- το 3, θηλυκών ανσιαστικονν (αντί 


αρχ. -η]: άκρη - άκρ-ια. κάμπη -- κάµπ-ια. φῴκη - φώκ-ια. 
[ΕΤΥΜ. Κατάλ. (ήδη µεσν.). που σχηματίστηκε κατά τα αρχ. ουσ. σε 
ία τα οποία υπέστησαν συνίζηση {πβ. παρηγορ-ία παρηγόρια. βλα- 
σφημ-ία - β;αστήµια) και εμφανίζεται σε μεταρρηµατικά ἡ µετονο- 
ματικό παράγωγα { (πβ. ἀγρυπνῶ - ἀγρύπνια. ἄρρωστος - ἀρρώστια)|. 
--ἆ παραγωγικό επίθηµα θηλυκών ουσιαστικών που σημαίνει: 1. δέ- 
ντρο, φυτό: μηλ-τά, κερασ-τά 2. κηλίδα ἡ αποτύπωμα: µελαν-ιά. δα- 
χτυλ-ιά, λαδ-ιά 5. χτύπημα (µε όργανο): σποθ-ιά, κονταρ-ιά 8. τραύ- 
μα (από κάτι]: µαχαιρ-ιά, χαρακ-ιά 8. μέτρο. ποσότητα: χερ-ιά, 
φτυαρ-ιά, πιρουν-ιά 6. (στο θηλ.) καταγωγή: Κρητικ-ιά. Πατριν-ιά 7. 
(σε θηλ. επιθ. αντί των αρχ. σε -) ιδιότητα: γνωστικ-ιά. κακ-ιά. μᾶ- 
λακ-ιά 8. αφηρ. ουσ. από ονόματα και ρήματα: ανθρωπ-ιά. ἀνημπορ- 
ιά, βρισ-ιά, περπατησ-ιά 9. σύνολο ανθρώπων: εργατ-ιά. Τουρκ-ιά 14. 
κατάσταση: ερηµ-ιά. παγων-ιά. συννεφ-ιά 11, χρόνο: Πρωτοχρον-ιά. 
αρχιμην-ιά 12. (οικ.-λαϊκ) θαυμασμό: πουκαµισι-ιά. κουστουµ-ιά. 
ΙΕΤΥΜ. Κατάλ. (ήδη μεσν.), που προέρχεται από συνιζημένη προφορά 
τής καταλ. -έα / -αία (λ.χ. µηλ-έα » µηλιά. ἐλαία » ἐλιά), και επεκτά- 
θηκε να σε εἙολλην. «αφηρημένα ουσ. (ΧΑ μα προ: 


ρἡμ, συγνά σύνθετα: δπλώνει την ενέργεια Ἡ το απο- 
ρημ. συχνά σύνθετα ὀπλώνει την ενέργεια ἢ το απο 


-ία: ουσιαστικά σε -ἰα. Τα ουσιαστικά σε ἠ8/. εφόσον τονίζονται 


στην παραλήγουσα (δεύτερη από το τέλος συλλ οβή], γράφονται πιο 


Όσα (δεύτερ τέλος συλλαβή} γρ τοι 
-- (Πα). Παραδείγματα: αδικ-α (άδικος). κακ-ία (κακός), αφθον- -ία 
(άφθονος). ανεργ-ία (άνεργος), προεδρ-ία (πρόεδρος). ηγεµον-ία 
(ηγεμόνας). εὐδαιμον-ία (ευδαίμων), Επιτυχ-ία (επιτυχής). ευχαρι- 
στ-ια (8 Ὄχαριςσ τώ). διαφων-ία (διαφωνώ). δοκιµασ-ία (δοκιµάξω). 
εικασ-ία (εικάζῶ), ομιλ-ία (οµιλώ). Γπίσης ταιν-ία, ζημ-ία, ΙΤαλ-ία, 


ρημένα ουσ. σε «ία ει. χ. -ἀδικ-ί ΝΠ τ ὄημ-ι ία, φιλ- ία κ.ά. ΠΝ 


ουσιαστικά σε -ια, τύπος: φτή- γνια! περηφά-νια. Αρκετά ουσιαστι- 
κά σε (ἀονοσύλλαβο) -α σχηματίστηκαν στη κ. Ελληνική ος πα- 


ράγωγα ρημάτων (οπότε δηλώνουν κατάσταση, π.χ. συµπονώ --συ- 


Ιάβα 
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Ιαπετός 


Λευκωσ-ία, Συρ-ία, Λαμ-ία κ.λπ. Ακόμη τὰ παρασύνθετα (ουσια- 
στικά που παράγονται από ήδη σύνθετες λέξεις, που το α΄ συνθε- 
τικό τους είναι όνοµα): πρωτοπορ-ία (« πρωτοπόρος). αεροπορ-ία 
(« αεροπόρος), οδοιπορ-ία {« οδοιπόρος). πεζοπορ-ία (« πεζοπό- 
ρος). αργοπορ-ία (« αργοπορόθ. μολονότι το απλό πορεία γράφεται 
με -ει- ὡς παράγωγο από ϱ. σε -εύομαι (πορεύομαι 5 πορεία)’ μοι- 
ρολατρία (« μοιρολάτρης). φυσιολατρ-ία (« φυσιολάτρης), ειδωλο- 
λστρ-ία (ς εἰδωλολάτρης), εγωλατρ-ία (« εγω» άτρης). τυπολατρ-ία 
(: τυπολάτρης), εικονολατρ-ία (« εικονολάτρης) κ.ά.. μολονότι το 
απλό λατρεία από το ρ. λατρεύω γράφεται µε -εἰ- αρχαιοκαπηλ-ία 
(« αρχαιοκάπηλος). πολεµοκαπηλ-ία (ς πολειοκάπηλος), βιβλιοκα- 
πηλ-ία (ς βιβλιοκάπηλος). εθνοκαπηλ-ία. (κ εθνοκάπηλος). πατρ!- 
δοκαπηλ-ία (« πατριδοκάπηλ ος) κ. ἁ. . μολονότι το απλό καπηλεία 
από το ρ. καπηλεύομαι γράφεται µε -εἰ- εθελοδουλ-ία (« εθελό- 
δουλος).εροδουλ-ία ερόδουλος) κοιλιοδουλ-ία (« κοιλιόδουλος), 
μολονότι το δουλεία από το δουλεύω γράφεται µε -ει- ανεξίθρη- 
σκ-ία (ς ανεξίθρησκος). αρνησιθρησκ-ία (« αρνησίθρησκος) κ.ά.. 
μολονότι το θρησκεία από το θρησκεύω ! θρησκεύομαι (και όχι 
από το θρήσκος, που παράγεται κι αυτό από το ρήμα) γράφεται µε 
-ξι-' χειροµαντ-ία (« χειρόµμαντις), αστροµαντ-ία (« αστρόµαντις) 
κ.ά. μολονότι μαντεία από μαντεύω. 

Εξαιρέσεις: μολονότι τονίζονται στην παραλήγουσα, εξαιρούνται 
και γράφονται µε -ει (-εία): (α) Ουσιαστικά που παράγονται από 
ρήματα σε -εύω / -εύομαι: δουλ-εία (δουλ-εύω). παιδ-εία (παιδ- 
εὔω), ειρων-εία (ειρωνεύομαιλ νηστ-εία (νηστ-εύω) κ.λπ. (β) Τα ου- 
σιαστικά: μνεία, λεία, χρεία. 

Ειδικές περιπτώσεις: αμνηστία (όχι "αμνηστεία, μολονότι μνη- 
στεία) « άμνηστος: ανανδρία « ἄνανδρος (ενώ το ανδρεία. θηλ. τού 
ανδρείος, γράφεται κανονικά µε -ει-, πῇ. και τελεία, θηλ. τού τέ- 
λειος' εταιρεία -- όχι «εταιρία -- θηλ. τού εταιρείος), προεδρία « 
πρόεδρος (όχι από προεδρεύω). συνοδία (« συνοδός -- και μάλιστα 
από τον αρχαίο τύπο σύνοδος - όχι από το συνοδεύω!, εφορία - 
έφορος, συνεδρία « σύνεδρος. φιλανθρωπία « φιλάνθρωπος, ασω- 
τία « άσωτος, παρθενία « παρθένος, εμπορία « ἔμπορος και όχι 
από τα αντίστοιχα σε -εύω ! -εύομαι ρήματα, πον εἴτε είναι νεότε- 
ρα των σε -ία τύπων εἴτε έχουν διαφορετική σημασία κ.λπ. Ὁ πε- 
ρίφημος Βυζαντινός γραμματικός Γεώργιος Χοιροβοσκός (8ος-0ος 
αι.) στο έργο του Ορθογραφία διδάσκει: «Ιγράφονται ὡς -εια] χώ- 


ρίς [δηλ. µε εξαίρεση) τῶν εἰς -ος συνθέτων διὰ τοῦ -ία παραγο- 
µένων θηλυκῶν' κἂν γὰρ ἔχωσιν αντιπαρακείµενον ῥῆμα διὰ τοῦ 
-εύω. διὰ τοῦ --- γράφεται. οἷον πρόεδρος, προεδρεύω, προεδρία. 
συνεδρία, φιλανθρωπία. ἁσωτία. ἐμπορία, παρθενία, συνοδία». 
-----------... .. ------- 


Ιάβα (η) νησί τής Κ. Ινδονησίας Ν. τής νήσου Βόρνεο. 

[ΕΤΥΜ. « ινδονησ. {ανα « σανσκρ. γαναάνῖρα «γανα «κριθάρι» - ἄντρα 
«ΝΏἼΟΙ» 

άῤόρης (9) (μετωνυμ. } αστυνομικός που εἶναι αυστηρά προσηλ ὢμέ- 
νος στο ’ καθήκον του σε βαθμό που να γίνεται σκληρός και απάν- 
θρωπος. --- ιαβέρειος, -ᾱ, -ο. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. Ίάνετο, όνομα ἥρωα τού μυθιστορήματος 
Ἄθλιοι (Γεν ΜΙκότεβἰες) τοῦ Β. Ουγκό]. 

Ιάγος (ο) 1. ήρωας τής τραγωδίας τού Σαίξπηρ Οθέλλος, άνθρωπος 
δολοπλόκος και συκοφάντης 2. (μετῶνυμ.) εξαιρετικά ύπουλος και 
ραδιούργος άνθρωπος. 

[ΡΤΥΜ. «αγγλ. 860, Κελτ. µορφή τοῦ ον. ]4οΚ « μέσ. αγγλ. ΙαΠΚίΠ «14Π 
«Ιωάννης» -- υποκορ. επίθηµα -Κίπι. 

ιαγουάρος (0) (λάγ.) μεγαλόσωμο σαρκοβόρο θηλαστικό, ρωμαλέο 
και εὐκίνητο, µε δέρµα ανοιχτό ξανθό στη ράχη και στα πλευρά, λευ- 
κά στο ρύγχος και στα πόδια και διάστικτο από μαύρες κηλίδες: ζει 
στην Αμερική, κυρ, στις δασώδεις όχθες των ποταμών και στους βάλ- 
τους ΣΥΝ. τζάγκοναρ. 

[ΓΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. Ιαρματ (οπτικό δάνειο) «ισπ. γαρυᾶί « 
γαριιᾶτα, λ. τής γλ. Γκουαρανί. ἡ « 1ασυατᾶ, λ. τής γλ. Τούπι]. 

άδης - -ᾱδης 

ιαιµἰα (η) ΙΑΤΡ. η παρουσία ιών στο αίμα. 

ΙΞΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νἰταετηῖα (νόθο σύνθ.)]. 

ιαίνω ρ. µετβ. Ἱίασα, ιάθηκα| (λόγ.) Ἰιατρεύω, θεραπεύω. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «θερμαίνω, Γεσταίνω», « Σίάν-ω « "ἰσάν-[ω, 
που συνδ. με σανσκρ. ἰϑαηγέτ «θέτω σε κίνηση» (προφανώς από τη 
σηµασιολογική σχέση τής κίνησης με τη θε ρμότη τα). Θεωρείται ότι 
το ρ. ἰαίνω έχει υποστεί ψίλωση (ίσως λόγω ανομοιώσεως προς το 
αμάρτυρο ενδοφωνηεντικό -σ- τού Ἠἰσάν-[ω) και ότι συνδέεται µε το 
αρχ. επίθ. ἱερός (βλ.λ.), ενώ η αναγωγή στο ϱ. ἰάομαι «θεραπεύω» (βλ. 
λ. (αμα) προκαλεί ερμηνευτικές δυσκολίες. Η σημ. «θεραπεύω» (τού 
ρ. ἰαίνω) είναι μτγν.]. 

Ίακχος (0) [-ου κ. -ἀκχου! ΜΥΘΟΛ. θεότητα των Ελευσινίων Μυστη- 
ρίων' θεωρείται άλλοτε γνιος τής Δήμητρας ή τής Περσεφόνης καὶ 
άλλοτε σύζυγος τής Δήμητρας. 

[ΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. πον συνδ. µε το ϱ. ἰάχω (βλ. λ. ἰαχή) µε εκφραστ, 
συμφωνικό σύμπλεγμα -κχ-]. 

Ιακώβ (ο) ἰάκλ.Ι Π.Δ. γΌιος τού Ισαάκ και τής Ρεβέκκας. 

[ΕΤΥΜ. µτγν. « εβρ. γα ἈΚόν, πιθ. συνδ. µε την εβρ. λ. αηξὂ «φτέρνα» ή. 
κατ᾽ άλλη άποψη, µε το ρ. αἠπῃ «υποσκελίζω», Σύμφωνα µε τη βιβλι- 
κή αφήγηση. η Ρεβέκκα ονόμασε έτσι τον γνιο της, επειδή κατά τη 


κε δεύτερος, κρατώντας τη φτέρνα τ τοῦ νύ δίδυμον. αδελφού του Ἠσαῦ 
(Π.Δ.. Γένεσις 25. 26: καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἆδελ φός αὐτοῦ, καὶ ᾗ 
χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης Ἠσαῦ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰακώβ)|. 

ιακωβινισμός (ο) [1803] 1. το πολιτικό δόγμα τῶν Ιακωβίνων (βλ.λ.). 


που νιοθετούσε την προσφυγή σε βίαιες ενέργειες για την εδραίωση 
τής δημοκρατίας 2. (ειδικότ.) πολιτική θεωρία που δέχεται τη συγκε- 
ντρωτικότητα τού κράτους. -- ιακωβινιστής (0). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. μαοοσἰηἰδπιε]. 

Ιακωβίνος (ο) [18561 ΙΣΤ. 1. Γάλλος μοναχός τού τάγματος τού Αγίου 
Δομινίκον. εγκατεστημένου στο Παρίσι σε κοινόβιο κοντά στον ναό 
τοῦ Ἁγίου Ιακώβου: τα μέλη του επέδειξαν τον μεγαλύτερο φανατι- 
σμό κατά τη διάρκεια των θρησκευτικών πολέμων στη Γαλλία 2. Λέ- 
σχη των Ιακωβίνων η πολιτική ομάδα με τη μεγαλύτερη λαϊκή επιρ- 
ροή κατά τη Ταλλική Επανάσταση. η οποία υπό την ηγεσία τοῦ Ῥο- 
βεσπιέρου εξουδετέρωσε όλους τους αντιφρονούντες, ακολουθώντας 
ριζοσπαστική και ε ξτρεμιστικῆ πολιτική κα (μετωνυμ.) ο φανατικός 


θιασώτης ακραίων ριζοσπαστικών πολιτικών λύσεων, που δεν απο- 
κλείει και τή χρήση βίας για την επίτευξή τους. --- ιακωβίνικος, -η, 
-ο [1889]. 


ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ΙαοοὈίη. Ἑνώ οι ίδιοι οἱ μοναχοί αυτοα- 
ποκαλούνταν «Εταιρεία των φίλων τού Συντάγματος» (γαλλ, 5δοοἱειό 
ἄες απιὶς 4ο ]4 οοπςἰ(μ[1οπ), επειδή συνεδρίαζαν στην τράπεζα δοµι- 
νικανής μονής. οἱ αντίπαλοί τους τους ονόμαζαν ειρωνικά «Λέσχη 
των Ιακωβίνων» (γαλλ. Ο]ιὈ ἆς» Ιασοβίης)|. 

Ιάκωβος (ο) [-ου κ.-ώβου] 1. ο Αλφαίου: ένας από τους δώδεκα µα- 
θητές τού Χριστού, πον έλαβε το προσωνύμιο Μικρός για να διακρί- 
νεται από τον συνονόματό του Ιάκωβο τον Πρεσβύτερο 2. ο Πρεσβύ- 
τερος, ο Ζηλωτής" ένας από τους δώδεκα µαθητές τού Χριστού. γυι- 
ος τοῦ Ζεβεδαίου και αδελφός τού ευαγγελιστή Ιφάννη 3. ο Αδελφό- 
θεος ένας από τους αδελφούς τού Χριστού (κατά µία ερμηνεία από 
άλλον γάμο τού Ιωσήφ): κατείχε σημαντική θέση στην αποστολική 
Εκκλησία των ἱεροσολύμων και θεωρείται συγγραφέας τής φερώνν- 
μης επιστολής 4. όνοµα αγίων τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας 8. ανδρικό 
όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. εξελληνισμένη μορφή τού εβρ. ονόματος Ἰακώβ (βλ.λ.), 
ἴαμα (το) [ιάµ-ατος |-ατα, -ότων! (σπάν.) το µέσο θεραπείας. το φάρ- 
µακο ΣΥΝ. γιατρικό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἰάόμαι, αβεβ. ετύμου, πιθ. « Ἀἰκᾶ-]ο-πιαί. οπότε η λ. θα 
μπορούσε να συνδεθεί µε σανσκρ. Ικαηγά! «θέτω σε κίνηση» καὶ µε 
το ϱ. ἰαίνω «θεραπεύω». Ωστόσο. η μακρότητα τού αρχικού ἵ- (στο 
ἰάομαῦ και η πολύπλοκή σημασιολογική μεταβολή. που απαιτείται. 
εγείρουν σοβαρά προβλήματα. Οµόρρ. ἴασις (η), ἰά-σιμος, ἱαματ- 
ικός, ἰα-τός. ἰα-τρός κ.ά.|. 

ἰαμαϊκή α) --» Ἱζαμάικα 

ιαµατικός, -ή. -ὁ αυτός που συντελεί στη θεραπεία. την ίαση: οἱ - 
ιδιότητες ενός φαρμάκου ἡ- λουτρά επηγές/ νερό ΣΥΝ. θεραπευτικός 
ΑΝΤ. επιβλαβής, --- ιαµατικ-ά / -ώς επίρρ.. ιαµατικότητα (η) [1892]. 
!ΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. ἴαμα (βλ.λ). 

ιαµβικός, -ή, -ό Ιαρχ.Ι! ΜΕΤΡ. αυτός που αποτελείται από ιάµβους 
(βλ.λ. - στίχος / ρυθµός ! μέτρο’ δεκαπεντασύλλαβος. 

Ιάμβλιχος (ο) {-ου κ. -ίχου! 1.νεοπλ κατωντικός φιλ όσοφος απά τη 
ρία χ τέλος. τού 3ου - αρχές τού 4ου αι. μ.Χ.) 2. ἅγιος τής Ορθόδο 
Εκκλησίας, 

ΕΤΥΜ. μτγν. κῦρ. ὀν.. συρ. αρχής, αγν. ετύμου]. 

ισαμβογράφος (ο) |μτγν.! αρχαίος Έλληνας ποιητής, που έγραφε τα 
ποιήματά τον σε ιαμβικούς στίχους. 

ίαμβος (ο) ἰιάμβ- -ου | -ὤν, -ους] ΜΕΤΡ. . ο µετρικός πους που αποτε- 
λείται από µία άτονη και μία τονισµένη συλλαβή (- -} 2.0 αρχαίος 
μετρικός πους, που αποτελείται από µία βραχεία και µία μακρά συλ- 
λαβή (--) 3. (συνεκδ.) ποίημα µε σκωπτικό περιεχόμενο, γραμμένο σε 
ιαμβικούς στίχους 4. ο ιαµβικός στίχος. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αὐν. ετύμον, προελλην. δάνειο, όπως και οι παρόμοια 
σχηματισμένες λ. διθύραμβος, θρίαμβος, που συνδέθηκε ηχομιμητικά 
με την κραυγή ἰά]. 

ίανθος (0) [ιάνθ-ου | -ων. -ους! το άνθος τού μενεξέ. 

[ΓΙΎΜ, μτγν. « επίθ. ἰάνθινος (υποχωρητ.) « ἴον (βλ.λ.} -- ἄνθινος « 
ἄνθος]. 

ἰανός (ο) 1. θεός τού πολέμου τής αρχαίας Ρώμης µε δύο πρόσωπα 2. 
(μετωνυμ.) πρόσωπο ή φαινόμενο µε δύο ὄψεις: ο - τοῦ εθνικισμού. 
ΙΕΤΥΜ. «λατ. Ι4πµ5 « Ίαημς «πύλη, δίοδος µε καμάρα. (από την οποία 
εξορμούσε ο στρατός σε πόλεμο)». συνδ. µε τη λ. ]απια «θύρα». 

"ανός κατάληξη, επιθέτων τής Ελληνικής. π.χ. χριστ-ιανός. 

ΙΕΊΥΜ. Βλ. “ανός΄]. 

Ιανουόριος (6) Πανουαρίου] ο πρώτος μήνας τού έτους και δεύτε- 

ρος μήνας τού χειμώνα (μαζί µε τον Δεκέμβριο και τον Φεβρουάριο), 
ο οποίος αποτελείται από 3] ημέρες αλλιώς (λαϊκ.) Γενάρης. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας, 
[ΕΤΥΜ. μτγν. «λατ. ΙαπιάΓΗ15 « ]απι5. ο Ιανός, αρχ. θεός τῆς Ῥώμης. 
προστάτης των δημοσίων διόδων και πυλών τής πόλης (μερικές φέ- 
ροῦν το ὀνομά τον). η δε λατρεία του συνδεόταν µε κάθε έναρξη ἡ ξε- 
κίνημα. πράγμα που εξηγεί γιατί μνημονευόταν πάντοτε πρώτος µε- 
ταξύ των ρωμαϊκών θεοτήτων!. 

ιαπετικός, -ή. -ὁ ινδοευρωπαϊκός (βλ.λ.). 

[ΠΕΊΎΜ. «αρχ. Ἰαπετός σύμφωνα µε τη μυθολογία, ένας από τους έξι 
Τιτάνες. που θεωρήθηκε πρόγονος τοῦ ανθρώπου. ΤΌ όνομα εἶναι 
αβεβ. ετύμου, αλλά από πολύ παλιά καταβλήθηκαν προσπάθειες συν- 
δέσεώς του µε τον Ἰάφεθ, έναν απὀ τους τρεις γυιους τού Νώε, που, 
σύμφωνα με τη βιβλική αφήγηση. θεωρείται γενάρχης τής λευκής φυ- 
λής (μτγν. Ἰάφεθ - εβρ. Υάρποιη «Εἴθε αυτός (δηλ. ο Θεός) να του χα- 
ρίσει μεγάλη έκταση»). Ε ίναι αξιοσημείωτο: ότι ένας από τους γυιους 
τού Ἰάφεθ ήταν ο Υαννάπ, που εἶναι η εβρ. λ. για τους Ίωνες (βλ.λ.)|. 

Ιαπετός (ο) ΜΥΘΟΛ. ένας από τους Τιτάνες, γυιος τοῦ Ουρανού και 
τής Γαίας: απέκτησε από την Οκεανίδα Κλυμένη τέσσερεις γυιους; 
τον Άτλαντα, τον Μενοίτιο, τον Προμηθέα και τον Επιμηθέα. 
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[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. Έχει προταθεί η σύνδεση µε το ρ. ἱάπτω «ρί- 
χνω. εξακοντίζῳ» (επίσης αγν. ετύμου) µε παραγ. επίθηµα -ετός (πβ. 
κ. κόπτω -- κοπ-ετός). οπότε το ὀν. θα σήμαινε «αυτόν που παράγεται. 
που προκύπτει». Βλ. κ. ταπετικός]. 

Ιαπωνία (η) (απων. «ἰρρόη ! ΝΙπόπ) νησιωτικό κράτος τής Α. Ασίας 

µε πρωτεύουσα το Τόκυο. επίσημη γλώσσα την Ιαπωνική και νόμι- 
σµα το γεν. ΣΥΝ. (λογοτ.) η χώρα τού ανατέλλοντος ηλίου. χώρα των 
χρυσανθέµων. --- Ιάπωνας [18641 κ. (καθημ.) Γιαπων έζος (ο). Ιαπωνί- 
δα κ. (καθημ.) Γιαπωνέζα (η), ιαπωνικός, -ή, -ό [1859| κ. (καθημ.) για- 
πωνέζικος, -η. -ο. Ιαπωνικά κ. (καθημ.) Παπωνέζικα (τα). 
ΙΕΤΥΜ. Ξέν. τοπωνύμιο. πβ. γαλλ. Ίάροῦ « ιαπων. Νιρρόη / ΝΙΠόΠ (π|ς[1 
«Ἴλιος» “ποπ «προέλευση». μεταγραφή στο σινικό αλφάβητο τοῦ 
ονόματος ὀορρεύπ κυοςα κράτος τού ανατέλλοντος ηλίου», κατ᾽ αντι- 
διαστολή προς το σπυηρ Κιο «κράτος τοῦ μέσου, τῆς ενδοχώρας», 
που αποτελεί την ονομασία τής Κίνας. Η ονομασία Νἰρρόπ / ΝΙπόη 
καθιερώθηκε ἐπίσημα το 670 μ.Χ.]. 

-άρης, -α.-ἴκο παραγωγικό επίθηµα. για τον σχηματισμό: 1. επιθέτων 
που δηλώνουν: (α) {μειώτ.) αυτόν που έχει ένα ελάττωμα. ένα χαρα- 
κτηριστικό ή µια πάθηση: αρρωστ-ιάρης. χτικ-ιάρης, σπυρ- ιάρης, 
ασπρουλ-ιάρης (µειωτ. αντί άσπρος) (β) αυτόν που τον χαρακτηρίζει 
κάτι: ψυχοπον-ιάρης 2. ουσιαστικών ποῦ δηλώνουν επόγγελµα ἡ ὅρα- 
στηριότητα: σκουπιδ-ιάρης, µεροκαματ-ιάρης, διακον-ιάρης. --- -ιά» 
ρικος, -η/-τα. -Ο. 

μ: ΤΥΜ. Βλ. λ.. -άρηςΙ. 

πάς; παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρσενικών ουσιαστι- 

κών που δηλώνουν: Ί.το πρόσωπο που κάνει κάτι ἤ που ασκεί κάποιο 
επάγγελμα: σκαφτ-ιάς. χαλκ-ιάς, γραφ-ιάς, βαφ-ιάς 2. καιρικό φαινό- 
μενο. κύρ. ὀνεμο: βορ-ιάς, νοτ-ιάς, χιον-ιάς. 

"ιάς” παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό αρσενικών ουσιαστι- 
κών που δηλώνουν τόπο γεμάτο από φυτά ορισμένου είδους:πευκ- 
τάς. 

-ίας (αρχαιοπρ) παραγωγικό επίθημα για τον σχηματισμό ουσιαστι- 

κών που δηλώνουν το πρόσωπο που: 1, έκανε κάτι ἡ που φέρει την ευ- 
θύνη για κάτι: εγκληματ-ίας. πραξικοπηµατ-ίας, ταραδ-ίας 2. έχει κά- 
τι, συνήθ. σε µεγάλο βαθµό: εισοδηµατ-ίας. κτηµατ-ίας, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. επίθηµα. που ανάγεται σε Ι.Ε. "-ἴγα και χρησιμοποιήθηκε 
αρχικά σε ουσ. για ζώα, φυτά ἡ φυσικά φαινόμενα (λ.χ. καρχαρ- ίας, 
ἁστερ- ίας. γαλαξ-ίας). καθώς και ως δηλωτικό ιδιότητας (. χ. θηλυ- 
ὁρ-ίας, γυναικ-ίας), σημ. µε την οποία γνώρισε ευρεία χρήση στη Ν. 
Ελληνική (λ.χ. αντιρρησ-ίας. επιδειζ-ίας, αισθηµατ-ίας)|. 

ίαση (η) |-ης κ.-άσεως | -άσεις, -άσεων] (αρχαιοπρ.) η αποκατάσταση 
τής υγείας: η - τού λεπρού από τον Χριστό. 

ΗΕΙΎΜ. « αρχ. ἴασις « ἱάομαι «θεραπεύω», βλ. κ. ζαμα]. 

«ίαση παραγωγικό επίθημα γιὰ τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστι- 
κών που δηλώνουν ασθένεια ή παθολογική κατάσταση: µυκητ-ίαση, 
ψωρ-ίαση. ελεφαντ-ίαση. χολολιθ-ίαση. 
ΙΕΓΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Λρχ. καὶ Ν «Ελληνικής (πβ. αρχ. 
μτγν. µυρμηκ-ίασις. ψωρ-ίασις). το οποίο προέρχεται απὀ ρ. σε -ιάώ ! 
-ῷ (λ.χ. μτγν. µυρμηκ-ιῶ) µε επίθηµα -σις, ενώ αργότερα απαντά και 
αυτοτελώς ή σε ξέν, επιστημ. όρους (λ.χ. κοκκ-ίαση, ελµινθ-ίαση « 
αγγλ. πο]πι!πίΠ-13515)]. 

ιάσιμος, -η. -ο ἰαρχ.| (λάγ.) αυτός που µπορεί να θεραπευθεί: - ασθέ- 
νεια ΣΥΝ. θεραπεύσιμος ΑΝΤ. ανίατος. αθεράπευτος. --- ιασιµότητα 

-[ῃ) 1857]. 

ἰάσιο (το) {Ιασίου} ιστορική πόλη τής ΒΑ. Ρουμανίας. 
|ΕἸΥΜ. «ρουμ. [αρί. πιθ. από τους Ἰάζυγες, αρχ. σαρματικὀ φύλο που 
ζούσε στην περιοχή τού Δούναβη και των Καρπαθίων στη Δακία]. 

ιασµέλαιο (το) [ιασμελαί-ου | -ων! (λόγ.) ΧΗΜ. αρωματικά αιθέριο 
έλαιο, που εξάγεται από τα άνθη τού γιασεμιού ΣΥΝ. γιασεμόλαδο, 
[ΕΠΎΜ. «μτγν. ἰασμέλαιον « ἰάσμη (βλ.λ. ἵασμος) ἠ- ἔλαιον]. 

ίασμος (ο) Πάσµ-ου | -ὤν, -ους! (λόγ.) το γιασεμί. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἰάσμη « μτγν. περσ. γΒοπιηη. βλ. κ. γιασεμῆ. 

ίασπις (ο/η) [άσπιδος] τλόγ.) ημιπολύτιμος αδιαφανής λίθος. παραλ- 
λαγή τού χαλαζία. πον παρουσιάζεται σε διάφορες αποχρώσεις απά 
γαλάζιο ώς κίτρινο και από φαιό ὡς κόκκινο ή και μαύρο καὶ χρησι- 
μοποιείται στην κοσμηματοποιία και τη διακοσμητική (σε μικρές ψη- 
φιδωτές διακοσμήσεις). 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἴασπις (ἢ) « εβρ. γαξρεπ (πῇ. ακκαδ. |αξρυ)]. 

Ιάσων (ο) Πάσον- -ος, -ᾱ] 1. ΜΥΘΟΛ. αρχηγός των Αργοναυτών. που µε 
τη βοήθεια τ τῆς Μήδειας κατόρθωσε νο παρει το χρυσόμαλλο δέρας 
2. ανδρικό όνομα. Ἐπίσης (καθημ. } Ιάσονας, 

[ΓΓΥΜ. αρχ. « ἰᾶσθαι, απρφ. τοῦ ρ. ἰῶμαι (-ά0-) «θεραπεύω». Σύμφω- 
να µε τη μυθολογία. ο Ιάσων έλαβε το όνομά του από τον Κένταυρο 
Χείρωνα, ο οποίος τον δίδαξε τη θεραπευτική τέχνη]. 

Ι.Α.Τ.Α. (η) (αγγλ. Ιπιογπαιίοπαί. Αἱγ ταπδροτί Αδδοσία(ίοσπ) Διεθνής 
Οργάνωση Εναέριων Μεταφορών. 

πάτης, -ιάτισσα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό οὐσιαστι- 
κών που σημαίνουν: Ί. καταγωγή: Σπαρτ-ιάτης - Σπαρτ-ιάτισσα, 
Μαν-ιάτης - Μαν-ιάτισσα 32. ιδιότητα, χαρακτηριστικό: αγωγ-ιάτης - 
αγωγ-ιάτισσα. χωρ-ιάτης -- χὠρ-ιάτισσα. 

ΙΕΤΥΜ. ΙΙαραγ. επίθημα τής Αρχ. και Ν. Ἑλληνικής (πβ. αρχ. Σπαρτ-ιά- 
της). που προέρχεται από το παραγ. επίθηµα -άτης σε Ον. µε ληκτικό 
θεματικό φωνήεν -ι-|. 

άτικα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιρρημάτων που 


έχουν τη σημασία 1. κατά τη χρονική περίοδο που δηλώνει το θέμα 


τής λ.. για κάτι που δεν είναι φυσιολογικό ή αναμενόμενο να συμβεί 
τότε: καλοκαιρ-ιάτικα, χριστουγενν-ιάτικα. δευτερ-ιάτικα. νυχτ-ιάτι- 
κα 2. τρόπο: περνάω σπαρτ-ιάτικα. 

[ΕἸΎΜ. « -(ιλάτης, βλ. λ. -ιάτικος]. 


-άτικος, -η. -ὁ παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό επιθέτων 


λ]θ-ίασις. 


που δηλώνουν αυτόν που συμβαίνει κατά τον χρόνο που δηλώνει το 
θέµα τής λ.: µεσημερ-ιάτικος. σαββατ-ιάτίκος, πρωτοχρον-ιάτικος, 
ΙΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα που προέρχεται από το αρχ. -γτ)άτης. το οποίο 
εμφανιζόταν κυρ. σε πατριδωνυμικά, λ.χ. Σπάρτη - Σπαρτιάτης, Μύ- 
κονος -- Μυκονιάτης (πβ. αρχ. Ἑλέα - Ἐλεάτης)|. 

ιατός, -ή.-ό (λόγ. }ιάσιµος (βλ.λ.). 
1ΕΤΥΜ. αρχ. « ἰάομαι «θεραπεύω». βλ. κ. ἴαμα]. 

ιατρεία (η) [αρχ.| η γιατρειά. 

ιατρείο (το) {αρχ.| ο χώρος όπου ο γιατρός δέχεται καὶ εξετάζει τους 
ασθενείς: ιδιωτικά) σύγχρονο! αγροτικό! περιφερειακό --' ΦΡ (α) εξω- 
τερικά ιατρεία βλ. λ. εξωτερικός (β) έχω ιατρείο (για γιατρό) έχω / 
Εκτελώ υπηρεσία σε ιδιωτικό ιατρείο ή σε νοσοκομείο. 

τα ῴτ ρεύω }- 

ιατρική (Π) Ιαρχ.] 1. η επιστήμη που έχει ὡς αντικείµενο τη διατήρη- 
ση τής υγείας και την πρόληψη και αντιμετώπιση τῶν ασθενειών τοῦ 
ανθρώπου: διαγνωστική / προληπτικἠ! παραδοσιακή - | ασκώ την - 
2. οι αντίστοιχες µε την παραπάνω επιστήμη σπουδές ανωτάτου επι- 
πέδου: στην Ελλάδα η - είναι εξαετούς φοιτήσεως 3. (συνεκδ.) η 
αντίστοιχη ανώτατη σχολή: πέρασε ! είναι στην - ᾗὶ τελείωσε την - µε 
άριστα. 

ιατρικός, -ή. -ὁ Ιαρχ.] Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε γιατρούς ἡ και µε 
την επιστήµη τους: - ανακοινώθέν / εξέταση! παρακολούθηση! σύλ- 
λογος! συνέδριο! συνταγή! μέθοδος ! πείραμα! περίθαλψη! μονάδα 
/ κέντρο" Φψρ. ιατρικά συμβούλιο το ἱατροσυμβυΐ ιο (βλ.λ. ο. Ιστρική 
(1) βλ.λ λ. 8. (λόγ.) Ιστρικό (το) το γιατρικά (Βλ.λ.. --- ιατρικ-ἁ / «ώς 
ἵμτγν.] επίρρ. 

ιατροδικαστής (ο/η) [1886] !-ἡ κ. (λόγ.) -οὐ] γιατρός που ορίζεται 
από την πολιτεία. για να θέσει τις επιστημονικές του γνώσεις στην 
υπηρεσία τής δικαιοσύνης, προκειμένου να ἐξακριβώσει τα ακριβή 
αίτια και τις συνθήκες τραυματισμών ή θανάτων. που ενδεχομένως 
δεν οφείλ. ονται σε Φυσικά αίτια, 
ΠΤ ΥΜ. Απός. ἕ ξέν. όρου, πβ. Ταλλ, πιδάςςἰπ Ιέβίδῖς |. 

ιατροδικαστική (η) [1837] ο κλάδος τής ιατρικής, που ερευνά ζητή- 
ματα, τα οποία απασχολούν τη δικαιοσύνη. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν, όρου, πβ. γαλλ. πιέἀσεῖῃς ]έο2]ο]. 

ιατροδικαστικός, -ἤ, -ὁ [18351 Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τον τατρο- 
δικαστή ἡ και την ιατροδικαστική: - εξέταση / έκθεση 2. ιατροδικα- 
στική (η) βλ.λ. 

ιατρός (9) -» γιατρός 

«ἴατρος β' συνθετικό για τον σχηματισμό αρσενικών και θηλυκών ου- 
σιαστικών που δηλώνουν: 1. γιατρό µε συγκεκριμένη ειδικότητα: 
παιδ- ίατρος, ψυχ-ίατρος, οδοντ-ίατρος 2. τη θέση γιατρού σε Ἱεραρ- 
χία: αρχ-ίατρος, υπ-ίατρος. 
[ΕἸΎΜ. Β’ συνθ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πΒ. μτγν. ἱππ-ίατρος, 
κτην-ίατρος). που προέρχεται από το αρχ. ἰατρός και απαντά επίσης 
σε ελληνογενή ξένα σύνθ. (λ.χ. γαλλ. ρέ4-1αττο » παιδ-ίατρος)|. 

ιατροσόφια (το) » γιατρασάφι 

ιατροσυμβούλιο (το) [1837] [ιατροσυμβουλί-ου |-ων] 1. θεσμός των 
πρώτων δεκαετιών τού ελληνικού κράτους για τη ρύθμιση των ση- 
μαντικότερων υγειονοµικών και ιατρικών προβλημάτων 2. συμβούλιο 
γιατρών, που συγκαλείται σε περιπτώσεις δυσχερούς διάγνωσης ἡ 
δυσάρεστης εξέλιξης µιας νόσου ΣΥΝ. ιατρικό συμβούλιο. 

ιατροφαρμακευτικός, -ή, -ὁ [1844] αυτός που σχετίζεται µε την 
ιατρική και φαρμακευτική αγωγή: - περίθαλ ψη. 

ιατροφιλόαοφος (0) {μτγν.] [ιατροφιλοσόφ-ου | -ων, -ουὐς] (παλαι- 
ότ.] ο γιατρός που ασχολείται µε τη φιλοσοφία και τα γράμματα. 

Ι.Α.Χ. Ιδίαις Αυτού/-ής Χερσί: πάνω στον φάκελο έγραφε: Ι.Α.Χ. (δηλ. 
να παραδοθεί στα ίδια τα χέρια τού παραλήπτη). 

ιαχή (η) (λόγ.) η ενθουσιώδης κραυγή: ιαχές θριάμβου | ενθουσιώδεις 
-Ι αντηχούν οἱ - τού πολέμου ΣΥΝ. (καθημ.) βουητό. 
ΙΕτΥΜ. αρχ. « ἰάχω «- “Γι-Γάχω (µε ενεστ. αναδιπλασιασμό) - ϐ. 
.ξαγ-. από όπου και ηχή(ς «Γαχᾶ) «ήχος», για το οποίο βλ. λ. ήχος]. 

Ιβηρική Χερσόνησος (η) χερσόνησος τής ΝΔ. Ευρώπης, που βρέ- 
χεται από τον Ατλαντικό Ωκεανό και τη Μεσόγειο Θάλασσα και πε- 
ριλαμβάνει την Ισπανία καὶ την Πορτογαλία. 
ΙΤΤΥΜ. μτγν. « Ἰβηρία « Ἴβηρ. ονομασία ποταμού τής χερσονήσου 
(πβ. λατ. Ίδοτις, ισπ. ΕΌγο), αγν. ετύμου, ἴσως κελτ. λ. που σημαίνει 
απλώς «ποταμός» (πβ. κελτ. ἵσει)|. 

Ιβιλάι (το) -» βιλάι 

ίβις (η) 1 Ι{β-ιδος | -ίδων} 3, πουλί μετρίου ή [1] μεγάλου με Ἰέθους με χα- 
ρακτηριστικὀ μακρύ. λεπτό. κυρτό προς τα κάτω ράμφος: ζει σε υδρό- 
τοπους στις εὔκρατες και τις τροπικές ζώνες 2. λιµνόβιο, τερό πουλί 
των αρχαίων Αιγυπτίων. 
[5ΤΥΜ. «αρχ. ἶβις «αρχ. αιγυπτ. Πο. ΒΙΟΙ. 

ιβίσκος (ο) φυτό ιθαγενές θερμών περιοχών, που καλλιεργείται κυρ. 
για καλλωπιστικούς σκοπούς. για τα μεγάλα και ζωηρόχρωμα άνθη 
του, που αποτελούνται από πέντε πέταλα. 
[ΕΓΥΜ. « µτγν. ἵβισκος ! ἐβίσκος « λατ. Πιρίο5συ», λ. κελτ. προελ.]. 

ιβουάρ επίθ. [άκλ.) 1. αυτός που έχει το ανοιχτό μπεζ χρώμα τού επε- 
ξεργασμένου ελεφαντόδοντου 2. ιβουάρ (το) το ἴδιο το ανοιχτό μπεζ 
χρώμα τού επεξεργασµένου ελεφαντόδοντου. 
[ΕΤΥΜ. «ς γαλλ. Ινοῖτε «λατ. οὌστευςν « εδατ. οδοτἰς «ελεφαντόδοντο»]. 

Ίβυκος (0) |-ου κ. -ὑκου} αρχαίος Έλληνας χορικός λυρικός ποιητής 
από το Ρήγιο (όος αι. π.Χ.). 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. αβεβ. ετύμου, ἴσως συνδ. µε τις « νλιῶσσες» τού Ησυχίου 


ἴβυξ- ὀρνέου εἶδος, ἰβύκη- εὐφημία. ἰβυκτὴρ «πολεμικό. άσμα», που 
μάλλον είναι προϊόντα ονοµατοποιίας]. 
ιγδίον (το) - ’ γουδί 


ΕΞ ,-- 


γιατρε Ὅς 


1.1 εἴπ. (το) Ινστιτούτο Γεωπονικών Γπιστ 


ίγκλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λόγ.) ζώνη. λω 


ημών. 
ρίδα µε την οποία δένεται το 


ιγκλού 


ρω 
«οσο 


ιδεοκρατία 


σαμάρι στο υποζύγιο ΣΥΝ. καταξώστης. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. « "γίγκλα «κίγκλα «λατ. 

οἴπρο «περιζώνώ»]. 
ιγκλού (το) (άκλ.] το θολωτό σπίτι των Εσκιμώων. που κατασκευά- 

ζεται από στερεοποιηµένο χιόνι. 

ΓΕΤΥΜ.ς αγγλ. Ίεἰοο «« ἱμ]α «σπίτι». λ. τής γλώσσας των Εσκιμώων]. 
Ι.Γ.Μ.Ε. (το) Ινστιτούτο Γεωλογικών και Μεταλλευτικών Ερευνών. 
ιγµόρειο (άντρο) (το) [ιγµορεί-ου | -ων! ΑνΑΤ. καθεμιά από τις δύυ 

κοιλότητες στα οστά τής άνω γνάθου, δεξιά και αριστερά τής μύτης 

ΣΥΝ. γναθιαίος κόλπος. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Ηἰαήπιοτο (προφ. Χάιμουρ). επώνυμο 

Άγγλου γιατρού, από τον τρόπο γραφής τής λ. στην Αγγλική|. 
ιγμορίτιδα (η) ΙΑΤΡ φλεγμονή τής μεμβράνης που καλύπτει τα ιγµό- 

ρεια, η οποία εκδηλώνεται ενίοτε µε πυρετό, πόνυ, ζαλάδες και ρινι- 

κές εκκρίσεις: οξεία ! χρόνια ! υποτροπιάζουσα / επίμονη -. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. ΠΙσΠΠπΟΓΙ118|. 

Ιννάτιος (ο) /-ου κ. -ίου! 1. όνομα αγίων και πατριαρχών τής Ορθό- 
δυξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ὄψιμο λατ. 1βπατίμ5, αβεβ. ετύμου, ίσως συνδ. µε τη λ. 

Ίδη]ν «φωτιά». Κατ άλλη άποψη. είναι ετρουσκ. προελ.|. 


ΠΕ Ὧν (1 


Ῥοϊησ]ία ς εἴπβιμ]α «ζώνη» ς ρ. 


{τη νυών! ΑΝΑΤ. ρομ αοειὸδής κοιλότητα στο πίσω ιιέσος τῆς 
ὧν (9) Ππγννών! ΑΝΑΤ, ροµβοειδής κοιλότητα ς σο μέρος τής 
επιφάνειας τοῦ γονάτου ΣΥΝ. ιγνυακάς βόθρος. Επίσης (λόγο γνύς 


(η) [ιγνύ-ος. -ᾱ]. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἰγνύς! ἰγνύη « πέν-γνθη « ἐν- ίμε διαλεκτ. παραλλαγή 
ἶ 3} .. γνύη. μηδενισμ. βαϑμ. θέματος που απαντά καὶ στη Α. γόνυ. Βλ. 
κ. γόνατο]. 
ιγνυακός, -ή, -ό [18561 ΑΝΑΙ. 1. αυτός που σχετίζεται με την γνύα 
(βλ.λ.) 2. (α) ιγνυακή αρτηρία η προέκταση τής μηριαίας αρτηρίας 
πίσω από το γόνατο (β) ιγνυακός µυς καθένας από τους τρεις µυς. 
που εκτείνονται στο πίσω μέρος τού μηρού και επιτρέπουν στο γόνα- 
το να λυγίζει, 
Ι.Γ.Π.Β.Ε. (το) Ινστιτούτο Γενετικών Παθήσεων και Βιοϊατρικής 
Ἔρευνας. 
ιδαίος, -α, -ο(ν) [αρχ.| Ί. αυτός που σχετίζεται µε το όρος Ίδη (βλ.λ.) 
2. ἰδαίον Άντρον λατρευτικό σπήλαιο τής αρχαιότητας στην Ίδη. 
όπου, σύμφωνο μ με τη μυθολογία. γεννήθηκε και ανατράφηκε Ό Δίας. 
ιδαλγὀς (0) (παλαιότ) Ισπανός ευγενής τῶν κατώτερων βαθμίδων, 
8 ΣΧΟΛΙΟ λ. ιδεολόγος. 
ΙΕΤΥΜ. «ισπ. ΠΙάαἱρο « πο ἆθ α[ρο «γυιος, απόγονος κάποιου». ισπα- 
νικός µεσν. τίτλος ευγενείας]. 
ιδανίκευση (η) [1871] {-ης κ. -εύσεως | -εὖσεις, -εὐσεων) η εξιδανί- 
κευση. 
ΙΕΤΥΜ. Λπόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ἰἀέα]ϊϑαϊ1οσπ]. 
ιδανικεύω ρ. µετβ. [1571] [ιδανίκευ-σα, -θηκα κ. (καθημ.) -τηκα, -μέ- 
νος) εξιδανικεύω. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιάέα[σοτ|. 
ιδανικός, -ἡ. -ό 1. (γενικά) αυτός που δεν έχει κανένα μειονέκτημα, 
άψογος. τέλειος, που μπορεί να λειτουργήσει ὡς πρότυπο: ορἀαματί- 
ζεται μια ζωή | - ομορφιά / λύση! κόσμος ! φιλία / πολίτευμα ΣΥΝ. 
ιδεώδης. υποδειγµατικός 2. ο καλύτερος δυνατός: ἕνα νησί µε φιλή- 
συχους κωτοίκους κας Ελ ἄχιστους τουρίστες είναι - τόπος στα δε- 
κοὔραση ΣΥΝ. ιδεώδης: ΦΡ Ιδανικό βάρος βλ, λ. βάρος 8. αυτός που 
υφίσταται μόνο ὡς ιδέα, που η ωραιότητα ἡ τελειότητά του δεν 
υπάρχει στην πραγματικότητα: - ἔρωτας || «θα μείνω πάντα - κι 
ανάξιος εραστής των μακρυσμέ νων ταξιδιών. -»(Ν. Καββαδίας) ΣΥΝ. 
ιδεατός ΑΝΤ. υπαρκτός. πραγματικός 4. ιδανικό (το) (α) ο υψηλός 
πνευματικός ἡ ηθικός σκοπός. για τον οποίο αγωνίζεται κανείς; αγὠ- 
νίζεται για το υπέρτατο - τής ελευθερίας (β) η ηθική αξία που απυ- 
τελεί βασική αρχή στη ζωή (κάποιου) ΣΥΝ. ιδεώδες 5. ΦΥΣ. ιδανικό { 
τέλειο αέριο το αέριο που ικανοποιεί πλήρως τους απλούς νόμους 
των αερίων ΣΥΝ. τέλειο αέριο. --- ιδανικά επἰρρ..ιδανικότητα (η). “- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εξατομικεύω. 
ἱΕἸΎΜ. µτήν., αρχική σημ. «αυτός που υφίσταται μόνο ως ιδέα», « 
ἰδανός «Φραῖος. κομψός» - θ, ἵὃ- ᾱμ. αύρ. β’ ἶδ-εῖν τού ρ. ὁρῶ «βλέ- 
πω») -- -ανός. πβ. ἱκ-ανός. πιθ-ανός. Οι σημερινές σημ. αποδίδουν 
ανάλογες χρήσεις τού ελληνογενούς γαλλ. Ιἀόα]]. 


Ιδανικός - ιδεώδης - Ιδεατός. Το ιδανικός (αρχαία λ. που σήμαι- 
νε «αυτόν που υπάρχει μόνο ως ιδέα», παράγωγο τού αρχ. ἰδανός 
«ιοραίος στην όψη» « ἰδεῖν) συμπίπτει, κατά πολύ, µε το νεότ. (λό- 
γιας προέλευσης. πρωτοαπαντά τυ 1869) ιδεώδης. Συμπίμπτουν 
κυρ. στη σημ. «τέλειος, πρότυπος, υψηλού επιπέδου» (ιδανικές / 
ιδεώδεις συνθήκες εργασίας -- ιδανική ! ιδεώδης αναπαράσταση 
τής αρχαίας μορφής), ὅπως συμπίπτουν και στη σημ. «αξίες». την 
οποία δηλώνουν τόσο τα ιδανικά όσο και τα ιδεώδη {το ιδανικά | 
ιδεώδη τού ελληνικού πολιτισμού. τῆς παιδείας, τής χριστιανικής 
πίστης). Το Ἰδανικός εκφράζει περαιτέρω «τον υπάρχοντα στον 
νου, στο πνεύμα τοῦ ανθρώπου. τον εξωτερικό, νοητικό και. συχνά, 
εξωπραγµατικό»: ιδανική σύλληψη τής εννοίας τοῦ θείου - ιδανι- 
κός έρωτας. Το ιδεατός, τέλος, σημαίνει κυριολεκτικά «αυτόν που 
υπάρχει μόνον ὡς ιδέα». τον νοητό και. υπ΄ αυτή την έννοια. ενίο- 
τε τον εξωπραγµατικό: Ζει σ᾽ έναν ιδεατό κόσμο. που έχει πάσει 
ο ίδιος και που δεν έχει καμία σχέση µε την πραγματικότητα. 


αδαυισιιός ( ΥΗ18121 ΦΙΛΟΣ. Τ σχολή που δένεται ως ποωτιχονική Οὐ. 
ΣΤΕ 5 (ο α ΑΠ νιν ἘΣ 
σία των ὄντων τ την ιδέα, το πνεύμα, τον νου” εαλισµός (βλ.λ.) 


ιδέ ρ.(αρχαιοπρ.) δες, βλέπε. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. προστ. τού εἶδον. το οποίο χρησιμοποιήθηκε ὡς αόρ. β΄ 


τοῦ ϱ. ὁρῶ (βλ. κ. ιδέα)]. 
Ι.Δ.Ε. (το) Ινστιτούτο Δασικών Πρευνών. . ον - τα 


Ιδέα (η) [ιδεών| Ί.(α) η παράσταση των αισθητών αντικειμένων που 
σχηματίζεται στον νου. η αντίληψη καταστάσεων ή ιδιοτήτων: ποῖα - 
ἔχεις για τη ζωή! την ὀμορφιά! τὸν πλούτο, (β) εικόνα, άποψη για κά- 
τι'κάποιον: δώστε µου µία - για τη δουλειά σας! µε τι ακριβώς ασχγο- 
λείστε; || για να πάρετε µια - τού πώς έχουν τα πράγματα. ακούστε 
αυτό... | έχω µια - τής κατάστασης. αλλά όχι πολύ ξεκάθαρη 2-(γενι- 
κὀτ.) κάθε αφηρημένη έννοια 3. (ειδικότ.) η υποψία, η εντύπωση που 
δημιουργείται (σε κάποιον). χωρίς να έχει εξακριβωθεί η εγκυρότητά 
της: νόμιζα πως ἄκουσα κάτι. αλλά τελικά ήταν μόνο ἡ - µου |ὶ έχει 
την έµµονη -- ότι τον καταδιώκουν: Φν, (α) βάζω (κάποιον) σε ιδέες 
τον βάζω σε σκέψεις. τον υποψιάζω ἡ τον προβληματίζω ( β) βόζω ιδέ- 
ες (σε κάποιον) δημιουργώ (σε κάποιον) υποψίες ἡ ολοδοξίες, κάνω 
(κάποιον) να σκέφτεται (κάτι), στρέφω τη σκέψη (κάποιου) προς συ- 
γκεκριµένη κατεύθυνση: οἱ φίλες της άρχισαν να της βάζουν ιδέες 
για τον άντρα της | τώρα που του έβαλε την ιδέα. δεν μπορεί να ηρε- 
μήσει [µη βάζεις ιδέες στο κεφάλι σου: δὲν τρέχει τίποτα ύποπτο (γ) 
μου μπαίνει µια ιδέα αργίζει να µε απασχολεί µια ιδέα. σκέφτομαι 
κάτι συνήθ. κατά επίμονο τρόπο: Είναι να μην του μπει µια ιδέα’ Θα 
σκέφτεται και θα μιλάει συνέχεια γι’ αυτό 4. γνώμη. άποψη ἡ κρίση, 
που σχηματίζεται (και διατυπώνεται) για (κάποιον/κάτι): έχει ριζο- 


σπαστικές -. [τ τι - έχε Ὶς ια το ότομό τοι» Ι έκθεση ιδεών (βλ. λ. έκθε- 


ση) 3Ρ.(α) ἔχω μεγάλη ιδέα γιατον εαυτό μου θεωρώ τον εαυτό μου 
εξαιρετικά ικανό και σπουδαίο. είμαι εγωιστής (β) χάνω πάσα ιδέα 
(για κάποιον) παύω να τον εκτιμώ 5. (ειδικότ.) σκέψη ἡ γνώμη, που 
διατυπώνεται ως πρόταση: περιμένω να ακούσω τὶς - σας για τη ὅτα- 
κόσµηση τού χώρου την οργάνωση τής εκδήλωσης | έξυπνη! πρωτό- 
τυπη! φαεινή -' ΦΡ.(α) έχω την Ιδέα νομίζω. έχω την εντύπωση: είχα 
την ιδέα ότι ήταν τίμιος ἄνθρωπος: πώς ξεγελάστηκα έτσι; (β) δεν 
έχω ιδέα δεν γνωρίζω τίποτε, αγνοώ εντελώς: - από μαγειρικῆ || (εμ- 
φατ.) -Πού εἶναι ο Παύλος: -Δεν έχω την παραμικρή ιδέα: 6. η στιγ- 
µιαία σκέψη την οποία κάνει κανείς, λ.χ. για να λύσει ένα πρόβλημα: 
έχω µια - ωραία -! ΦΡ. (α) κατεβάζω ιδέες είμαι επινοητικός, έξυ- 
πνος, δημιουργικός (0) µου ἔρχεται! µου κατεβαίνει µια ιδέα έχω µια 
έμπνευση: εἶχα απελπιστεί, όταν ξαφνικά µου ήρθε µια ιδέα Τ.το υψη- 
λό ιδανικό: πολέμησε για την - τής πατρίδας: ΦΡ. Μεγάλη Ιδέα βλ.λ. 
μεγάλος 99} (ως επίρρ. }εμα ιδέα (} πάρα πολι 2 λάγο: έβαψε τον τοίχο 
-πιο ανοιχτό ΣΥΝ. ελάχιστα αἱ) πολύ μικρή ποσότητα: - ὁάχαρη. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «μορφή, είδος», «. [δ- (πβ. απρφ. αορ. β΄ 
ἰδεῖν τοῦ ρ. ὁρῶ «βλέπω») «Άν, μηδενισμ. βαθμ. (πβ. λατ. νιάεο 
«βλέπω») τού ΓΕ. "νοῖά-, για το οποίο βλ.λ. οἶδα. Ομόρρ. εἰδ-ήμων, ἱσ- 
τορία, εἰδ-ύλλιοίν) κ.ά. Πλ. έλαβε εξέχουσα φιλοσοφική σημ. στον 
Πλότωνα, όπου δήλωσε την αληθινή ουσία των όντων, τής οποίας ὁ 
αισθητός κόσμος αποτελεί απλώς αντανάκλαση. Η λ. διαδόθηκε ευ- 
ῥέως στις ευρωπαϊκές γλώσσες, πβ. αγγλ. ἰάδα. γαλλ. ἰάέε. γερμ. 14ος 
κ.ά. Ὀρισμένες φρ. είναι µεταφρ. δάνεια από τη Γαλλική. λ.χ. ἔμμονη/ 
φαεινή ιδέα (ς ἰάέο Γικε ! Μαπίποιςε), έχω µεγάλη ιδέα για τον εαυτό 
µου (ς ἀνοῖτ απς Παμίς ἰάές ἧς πιοὶ), δεν έχω (Την παραμικρή) ιδέα («16 
ῃ᾿αἱ ρᾳς [13 πποἰπάτο] ἰἀέο), θα σας δώσω μια ιδέα (« {ο νους ἀοππεγαί 
απο Ι16ο) κ.ά.|. 

ιδεάζω ρ. πετβ. |1812! [ιδεάστηκα! 1. βάζω (κάποιον) σε σκέψη, τον 
υποψιάζω γιὰ κάτι 3. (µεσοπαθ. ιδεάζοµαι) µου περνάει από τη σκέ- 
ψη, ὑποψιάζομαι ΣΥΝ. υποπτεύοµαι, πονηρεύομαι. εικάζω. 

ιδεαλισµός (ο) [1840] 1. ΦΙΛΟΣ. (α) η θεωρία κατά την οποία ὁ πραγ- 
ματικός κόσμος υπερβαίνει τον αισθητό και τα αντικείμενα που 


ΟΤΕ} αντίνωσσως τοι τον τὰς 


αν τιλαμβανόμασ τε εἰνίχιι μόνο ΦΤΕΛ οντιγραφα τού κόσμου τῶν τος - 
ών (β) σύνολο θεωριών που τονίζουν την υπεροχή τού πνεύματος και 
τής συνείδησης έναντι τού αισθητού υλικού κόσμου (πβ. λ. υλισµός, 
ρεαλισμός) ΣΥΝ. ιδανισµάς 2. η επιδίωξη τού ιδεώδους, η αναζήτηση 
τοῦ ιδανικού: ἄκρατος -- 3. η στάση ζωής που χαρακτηρίζεται από πί- 
στη σε ορισμένες αρχές. σε ιδανικά ΑΝΤ. ρεαλισμάς. 
[ΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γερμ. Ι4Φα|15π115]. 

ιδεαλιστής (ο), ιδεαλίστρια (η) [ιδεαλιστριών! 1. οπαδός τοῦ 1δε- 
αλισμού 2. πρόσωπο που πιστεύει σε ιδανικά καὶ ζει σύμφωνα µε αὐ- 
τά (αγνοώντας ἡ αδιαφορώντας για τον υλιστικά χαρακτήρα τής κα- 
θημερινής ζωής) ΣΥΝ. ιδεολόγος ΑΝΊ. ρεαλιστής. --- ιδεαλιστικός, -ή, 
-ὁ [1894], ιδεαλιστικά επίρρ. ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ιδευλόγος. 
[ΕΊΎΜ. Ελληνογενής ξεν. ὁρ.. ς γερμ. Ι4σαΗνί]. 

ιδεατός, -ή. -ὁ [1852| αυτός που υπάρχει µόνο ως ιδέα. που λαμβάνει 
υπόσταση μόνο µε τη νόηση: - µορφή ! γραμμή ΣΥΝ. φανταστικός, 
υποθετικός ΑΝΤ. υπαρκτός, αισθητός. -- ιδεατ-ά / -ὡς επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. Ιδανικός. 
Ετνυν. « ιδέα -Ε -τός, κατ αναλογίαν προς τα ρηµατικά επίθ.. πβ. ορα- 
τός, αισθη-τός. δεκ-τός κ.ά.]. 

ιδεο- κ.ιδεό- λεξικό πρόθηµα για τον σχηματισμό λέξεων που σχε- 
τίζονται µε την έννοια τής ιδέας: ιδεό-γραμμµα, τδεο-ληψία, ιδεο-λο- 
για. 
[ΕΊΎΜ. Λεξικό πρόθημα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από τη λ. 
ιδέα και απαντά σε ελληνογενείς ξέν. όρους (λ.χ. γερμ. Ἰάεο-]ορίο, 
γαλλ. ἰἀέο-αγαπιπις)]. 

ιδεόγραµµα (το) [1884] {ιδευγράµµ-ατος | -ατα, -άτων] (σε σύστημα 
γραφής) σηµείο. σύμβολο ἡ παράσταση. που αντιπροσωπεύει μία έν- 
νοια και όχι μία συλλαβή ἡ έναν φθόγγο: κινέζικα --. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ., « γαλλ. Ιἠόοβταητης]. 

ιδεογραφία (η) |1861| ἰχωρ. πληθ.) μον που ν χρησιμοποιεί 1δεο- 


--1δεονοραφι- 
1ΞΟΥΡΩΦΙ 


κός, -ή, -ὁ σι]. Ἰδεογραφικά επίρρ. 
ΙΕΙΥΜ. Γλληνογενήῆς ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ιἠέορταρπίε!. 
ιδεοκράτης (ο) [ιδεοκρατών] ο οπαδός τῆς ιδεοκρατίας. 
μυ τπττ 1. τοσο τοτε 


ιδεοκρα εως (πλ (χωρ. πληθ. } το φιλυσοφικό σύσ τηµα του 1δεαλ νσμονυ 


(βλ.Λ.). --- ιδεοκρατικός, -ή. -ό, Ιδεοκρατικά επίρρ. 


ιδεοληψία 


769 


ιδιοκατοίκητος 


|Ε1ΎΝ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. - γερμ. ΙἠυοΚτατώπιυ»]. 

ιδεοληψία (η) |1897| [ιδεοληψιών! 1. ΨΥΧΟΛ. νοσηρή κατάσταση που 
εκδηλώνεται µε τήν επίμονη εμφάνιση στη συνείδηση τού πάσχοντος 
ιδεών ή αισθημάτων. ἔμµμονων ιδεών 2. η υπερβολική εμμονή σε ιὃσα- 
λογικά δόγματα. --- ιδεολήπτης (ο). ιδεοληπτικός, -ή. -ὁ. 
[ΕΤυΜ. Απόδ. τού γαλλ. οΏςοδείοπ|. 

ιδεολόγημα (το) Ιιδεολογήµ-ατος | -ατα. -άτῶν! αυθαίρετο συμπέ- 
ρασμα. που προκύπτει από ιδεολογία και λειτουργεί ὡς δόγμα (πβ. λ. 
ιδεολογία). 

ιδεολογία (η) [1782] [ιδεολογιών] 1. µορφή πολιτικής. κοινωνικής, ή 
ηθικής φιλοσοφίας µε πρακτικό και θεωρητικό χαρακτήρα: μαρᾷι- 
στική/ φιλελεύθερη! φασιστική -|| σύγκρουση ιδεολογιών | στο έρ- 
γο του υπόκειται συγκεκριμένη - 2. (ειδικότ.) πολιτική. κοινωνική ή 
ηθική αρχή, την οποία υπηρετεί κανείς µε πίστη, αφοσίωση και πλή- 
ρη ανιδιοτέλεια: ό.τι κάνει τὸ κάνει από --. δὲν αποσκοπεί σε προσω- 
πικό όφελος. 
[ΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., ς γαλλ. ἰἀέο]ορίε|. 

ιδεολογικοπολιτικός, -ή. -ὁ αυτός που έχει ιδεολογικές καὶ πολιτι- 
κές διαστάσεις: - σύγκρουση / αντίθεση ’ παράμετρος ! υπόβαθρο / 
σύγχυση, ο --1δεολογικοπολιτικό ἐπίρρ. 

ιδεολο ολογία: - αρχές 
/ ταυτότητα 7 ᾿ φόρτιση ! ' παράδοση Ἐπίπεδο εύρος / περιεχόµενο / 
σύγκρουση ; σύγχυση ’ διαμάχη | ὁ - άξονας ενός κειµένου ) τὸ - 
υπόβαθρο μιας αντιπαράθεσης. -- -ιδεολογικ-ά / -ὡς | 1580] επίρρ. 
[ΓΤ Ὑ Μ. Βλληνο] γενής ξέν. όρ.. - γαλλ. Ιάέο]οσίαας |. 

ιδεολόγος (ο/η) Ι1818| 1. πρόσωπο που υπηρετεί µια ιδέα με αφο- 
σίωση και ανιδιοτέλεια: αγνός - 2.(ειρων.) πρόσωπο που καλλιεργεί 
την αφηρημένη σκέψη. που στερείται πρακτικού πνεύματος: από 1δε- 
ολόγους άλλο τίποτα: τα προβλήματα, όµως. ποιος θα τα λύσει; 
[ΕΊΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., τ γαλλ. ἀέο]ορις|. 


| Ιδεολόγος -- ιδεαλιστής - ιδαλγός. Το ιδεολόγος σηµαίνει τον 
οπαδό µιας ιδεολογίας (πολιτικής, κοινωνικής. πνευματικής). τον 
αγνό υπερασπιστή των ιδεών και ιδανικών που πιστεύει. τον αγωνι- 
στή -και ενίοτε «αιθεροβάµυνα» κατά την αντίληψη τῶν περισσό- 
τερο «ρεαλιστικά» σκεπτομένων. Το ιδεαλιστής (ς γαλλ. Ι463] «1δα- 
νικός» ς ιδέα) σημαίνει τον οπαδό τού ιδεαλισμού και αντίπαλο τού 
ρεαλισμού, αυτόν που κινείται στον χώρο των ιδεών και πιστεύει 
στην κυριαρχία τής νόησης τού ανθρώπου (νοησιαρχία) πέρα και 
πάνω από όποια άλλη προσέγγιση τοῦ κόσμου: ο χαρακτηρισμός 
κάποιου ως ιδεαλιστή µπορεί να χρησιμοποιηθεί και κακόσηµα, για 
να σημάνει τον στερούµενο τής αίσθησης τού πραγματικού. τον 
αιθεροβάµονα. Τελείως διαφορετική στη σημασία τής -αλλά ενίοτε 
συγχεόμενη στη χρήση της-- είναι η λ. ιδαλγός, 1ο ιδαλγός, ισπα- 
νική λέξη (αρχική σημασία «ο γυιὸς κάποιου» « Πί]ο ας αἱσο. σηµα- 
ντικός, ανήκων στην τάξη των ευγενών). σημαίνει τον «ευγενή» και. 
Επομένως, δεν έχει σχέση µε τις ιδέες και τα ομόρριζα (ιδεαλιστής 
και ιδεολόγος). 


Ιδεοπλασία (η) Βιολ. µορφή μιμητισμού (βλ.λ.): η αφομοίωση ζώων ή 
εντόμων κατά το χρώμα και το σχήμα τους προς το φυσικό περιβάλ- 
λον; ο χαμαιλέοντας είναι χαρακτηριστικό παράδειγµα ιδεοπλασίας. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « αγγλ. ιάσορ]αςιγ]. 

-ιδερός -» -ειδερός 


ΙΒΕ}1Άγς, ης ος 11956011 
ΙΘΕΌΣΘΠΟ, -ης, ες 1505) πόσους 


ὤν'ιδε 


δις επ ὄν" δε 


| 

-ατος! 1. αυτός που είναι ιδανικός (βλ.λ.) 2. ιδεώδες (το) (α) οτιδή- 
ποτε θεφρείταί από κάθε άποψη τέλειο ται ολοκληρωμένο και απο- 
τελεί πρότυπο προς μίμηση ἡ αντικείµενο επιδίωξης: το αθλητικό - 
(6) (ειδικότ.) κάθε ιδέα που θέτει κανείς ὡς υψηλό σκοπό τής ζωής 
του καὶ την υπηρετεί ανιδιοτελώς: τα - τού έθνους ΣΥΝ. ιδανικό. - 
ΣΧΟΛΙΩ λ. -ῆς. -ῆς, -ες. Ιδανικός, 
ΙΕτυμ. Ελληνογενής ξέν. ὅρ.. « γαλλ. Ιάόαι]. 

Ίδη (η) τὸ ψηλότερο όρος τής Κρήτης στον νομό Ρεθύμνης: αλλιώς 
Ψηλορείτης (ο). --- ιδαίος, -α, -ο. 
ΓΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο, προελλην. αρχής, αγν. ετύμου]. 

εἴδης κατάληξη επωνύμων: Νικολα-ἴδης. Ιωανν-ἴδης. « ΣΧΟΛΙΟ λ. κα- 
ταγωγή. 
ΙΕΤΥΜ. Βλ. λ. -άδης]. 

«ἱδι 1. υποκοριστικό επίθηµα ουδ. ουσ: παιχν-ίδι 9 2. παραγωγική κα- 


τόλ ηξῃ ουδ. ουσ. που προσδίδει σε αυτά περιληπτική σηιιοσίο, προ- 


--- κ... Πάν 


κειμένου για λέξεις που δηλώνουν επιθετικότητα ή δυσάρεστη κα- 
τάσταση: βρισ-ίδι, μπουν-ίδι. σπρωζ-ἰδι. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. υποκορ. επίθηµα -ίδεον. αρχικώς από ουσ. σε -ις, --Ίδος 
ίλ. χ. σφραγίς τ σφραγίδος τ σφραγίδιον, σανίς - σανίδος " σανίδιον). 
που απέκτησε περιληπτική σημ. από τη χρήση του στον πληθυντικό]. 
ιδία επἰρρ. (αρχαιοπρ.) προπάντων, ιδιαιτέρως, ξεχωριστό. 
[ΞΓΥΜ. « αρχ. ἰδίᾳ, δοτικοφανές επίρρ., που προέρχεται από το θηλ. 
ἰδία τοῦ επιθ. ἴδιος. Το επίρρ. χρησιμοποιήθηκε αρχικώς ως αντώνυ- 
μο τού δημοσίᾳ (λ.χ. οὗτε ἰδίᾳ οὔτε ἐν κοινῷ. Θουκ. 1, [410]. 
ίδια επίρρ. -» ἴδιος” 
ιδιαζόντως επίρρ. (λόγ.) ιδιαιτέρως, 
είναι - βαρετή || - ειδεχθές έγκλημα. 
ΙΕΤΥΜ. µτήν.. επιρρηματικός τ, μτχ. ενεστ, τού αρχ. ϱ. ἰδιάζω (βλ.λ. 
ιδιάζω ρ. αμετβ. [μόνο στον ενεστ.] 1. ταιριάζω λόγον των ιδιαίτερων 
ατομικών μου χαρακτηριστικών. προσιδιάζω: οἱ απρεπείς εκφράσεις 
δεν ιδιάζουν στον πράο χαρακτήρα του 2.(η μτχ.ιδιάζων, -ουσα. -Ον) 
αυτός που ξεχωρίζει ἡ διακρίνεται από τους άλλους, διαφορετικός: - 
περίπτωση / Εμπειρία / φαινόμενο ΣΥΝ. ξεχωριστός, Ἰδιαίτερος. 
η ΥΜ. αρχ. - ἴδιος]. 


ιδιαίτατος, -η, -ο (λόγ.-σπάν.) κατεξοχήν ιδιαίτερος, εντελώς ἔεχωρι- 


εῳρέστ-ερος 
ὠωῤσστερος, 


δεώδ-ους |-Εις {ουδ 
ἴονο 


ξεχωριστά: η ιστορία αυτή µου 


στός. -- ιδιαίτατα [αρχ.] επίρρ. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ., υπερθ. βαθμός τοῦ επιθ. ἴδιος. 

ιδιαιτέρα. (η). » ιδιαίτερος 

ιδιαίτερος, -η -ῃ (λόγ. -έρα), -ο [κ. (λόγ.) -έρου (θηλ. -έρας) | -έρων, 
-έρους] 1. Ὁ υτὸς που ανήκει σε συγκεκριµένο πρόσωπο: µε δέχθηκε 
στο -- γραφείο του | - γνώρισμα ' χαρακτηριστικό || τον δέχθηκε στα 
- δώματά της: 4». ιδιαίτερη πατρίδα βλ.λ. πατρίδα 2. αυτός που σχε- 
τίζεται µε συγκεκριµένο πρόσωπο: μην περιμένεις - πρόσκληση για 
να έρθεις | χρειάζεται -- φροντίδα { μεταχείριση ΣΥΝ. προσωπικός: ΦΡ 
Ιδιαίτερο (µάθηµα) το εξατομικευμένο µάθηµα που παραδίδει (συ- 
νήθ. κατ᾿ οίκον) καθηγητής ἡ δάσκαλος στ μαθητή, κατ αντιδιαστο- 
λή προς το μάθημα µε πολλούς μαθητές σε τάξη ἡ γκρουπ: κάνω - 
στα Αγγλικά / στα Αρχαία 3. αυτός που διακρίνεται από τους άλλους, 
ο εξαιρετικός: πρόκειται για θέμα - ενδιαφέροντος 4. (ειδικότ.) Ιδια[- 
τερος (ο). Ιδιαιτέρα (η) προσωπικός-ἡ γραμματέας: αφήστε την επι- 
στολή σας στην - τού υπουργού 8. ιδιαίτερα (τα) ατομικές υποθέσεις, 
προσωπικά θέµατα: µην ανακατεύεσαι στα - µου. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. επι- 
τατικός. προηγουμένως. 
ΓΕΙΎΜ. αρχ.. συγκρ. βαθμός τού επιθ. ἴδιος. Σε ορισμένες σημ. η λ. 
αποδίδει Ξέν. όρο: ιδιαίτερο δώμα ! δωμάτιο (« γαλλ. οαπιὈγε ραττῖει- 
Πο]. ιδιαίτερος γραμματέας (- γαλλ. κάστόϊαιτο ραγτοι|1ογγ]. 

ιδιαιτερότητα. (η) [ιδιαιτεροτήτων!) τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
που κάνουν κάτι να ξεχωρίζει από τα άλλα: η - µιας περίπτωσης | 
δείχνει σεβασμό στην - κάθε εθνικού πολιτισμού | (συνεκδ.) άνθρω- 
πος με ποια. ές τ Ι κάθε κοινωνία έχε ὶ τις τ της. 


[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ραγιϊσυ]αγ!ἰϊέ]. 


ιδιαιτερότητα -- ιδιορρυθµία -- ιδιοτροπία - ιδιοσυγκρασία - εκκε- 
ντρικότητα - παραξενιά. Μια σειρά απύ λέξεις δηλώνουν τις ιδι- 
αιτερότητες στη συμπεριφορά. στις αντιλήψεις, στο ύφος κ.λπ., 
γενικότερα τις αποκλίσεις από ὁ.τι θεωρείται. από τους περισσό- 
τερους. κανόνας ἡ νόρμα, που αποτελεί και το μέτρο κρίσεως ὡς 
προς την απόκλιση. Η λ. ιδιαιτερότητα χαρακτηρίζει κάθε μορφής 
απόκλιση και λειτουργεί ὡς «μέση» λέξη, ήτοι µε θετική (κάτι για 
το οποίο διακρίνεται κανείς και σεεχωρίζει απὀ τους ἄλλους) και 
µε αρνητική σημασία (κάτι για το οποίο αποκλίνει κανείς και µει- 
ονεκτεί έναντι των άλλων: Οι ιδιαιτερότητες τού χαρακτήρα της 
για άλλους την κάνουν αξιολάτρευτη και για άλλους το πιο µιση- 
τό πρόσωπο. Ἡ ιδιορρυθµμία δηλώνει χαρακτηριστικά (συµπεριφο- 
ράς. χαρακτήρα. αντιλήψεως) που τείνουν περισσότερο προς το 
αρνητικό, αλλά που θα μπορούσαν ενίοτε να θεωρηθούν και δημι- 
ουργικές παραξενιές (συχνά γίνεται λόγος για τις ιδιορρυθµίες 
των καλλιτεχνών): Η ιδιορρυθιία τής ζωγραφικής του όχι μόνον 
δεν ενοχλεί, αλλά επαινείται από τους περισσότερους κριτικούς 
ως σηµαντικό προσωπικό ύφος. Η ιδιοτροπία ἀποτελεῖ, κατά κα- 
νόνα, αρνητικό σχολιασμό για κάποιον εκ μέρους τού ομιλητή: Οἱ 
ιδιοτροπίες του τον κάνουν να ζει απὀμονωμένος χωρίς φίλους και 
παρέες. 11 ιδιοσυγκρασία είναι τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά που 
συνιστούν τον χαρακτήρα. τον οργανισμό. τη φύση τού καθενός 
και που τον ξεχωρίζουν απά τους άλλους: Λόγω ιδιοσυγκρασίας 
δεν µπορεί να συνεργαστεί µε τους ἄλλους. 11 εκκεντρικότητα εἰ- 
ναι κάθε µορφής παρέκκλιση στη συμπεριφορά, ιδ. στην εμφάνιση 
ενός ανθρώπου: Φοράει μαύρα γυαλιά τη νύχτα καὶ μπότες μέχρι 
το γόνατο µε βραδινό κουστούμι᾽ τέτοιες εκκεντρικότητες είναι συ- 


νήΏρις στους Καλλιζέγνες, για να τοαβούν την ποοσογή όλος ττς- 
νηυείς στους ΚΩλΛαϊζεχνες, για να τροροὺν την προσοχη. τέλος.πα 


ραξενιά είναι κάθε ιδιοτροπία στον χαρακτήρα ἤ στη συμπεριφο- 
ρά ενός ατόμου. που είναι συνήθ. ενοχλητική για τους άλλους: Εἴ- 
ναι όλο παραξενιές ούτε µια μέρα δεν μπορείς να ζήσεις µαζί του. 


ιδιαιτέρως επίρρ. |μτγν.Ι 1. χωριστά από τους άλλους. σε προσωπικό 
/ ατομικά επίπεδο: μπορώ να σας δῶ”-; 9 2. κυρίως. κατεξοχήν: δώσε 
χαιρετισμούς σε όλους και - στον Κώστα || αγαπώ το μπαλλέτυ και - 
τὸ κλασικό ΣΥΝ. προπαντός. Επίσης ιδιαίτερα (σημ. 3). Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
προηγουμένως. 

ιδικός, -ἡ, -ὁ » δικός 

ιδιο- κ. ιδιό- (ιδι-ο-) α συνθετικό που δηλώνει: 1. την ιδιαιτερότητα, 
την ξεχωριστή ή προσωπική διάσταση (προσώπου / πράγματος}: Ίδιο- 
μορφία. ιδιο- κατοίκηση. ιδιό-µελο 2. τη σχέση (ενός πράγματος) µε 
ένα ορισμένο άτομο και όχι με το σύνολο: ιδιό-κτητως, ιδιο-τἑλής. 


ιδιό-γραφος 8 την εσωτερική προέλε ευσηίε νός ς πράγματος) ο -ονῖα. 
ΙΕΙΥΜ. Α΄ συνθ, τής ΑΡΧ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ. ἴδιος και εμφανίζεται τόσο σε ελληνογενείς ξέν. ὀρ. (Α.χ. γαλλ. 
Ι41ο-5γπεπτοπ]ο) όσο και σε µεταφρ. δάνεια (λ.χ.γερµμ. 5ο]Ό5ι-ροΏγιαση 
«ιδιόχρηση»)|. 

«ίδιο (-ἰδι-ο) Ἱ. παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα ουδέτερων ουσια- 
στικών: σφαιρ-ίδιο, ογκ-ίδιο, σωµατ-ίδιο 2. κατάληξη επιστημονικών 
όρων: οξ-ίδιο. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ξίδι, υποκοριστικός. 

[ΕΓΥΜ. « αρχ. υποκορ. επίθηµα -ἰδιον (βλ. κ. -ἰδὈ. το οποίο χρησιμο- 
ποιήθηκε και σε ξέν, όρους ὡς μεταφορά τού λατ, -ἰάϊταπι (λ.χ. υχ- 
ἰάΐυπι, αοπ-141υτ3}]. 

ιδιόβούλος, -η/-ος, -ο 1. αυτός που ακολουθεί τη δική του σκέψη ή 
βούληση. αντόβουλος 2. αυτός που γίνεται µε τη θέληση (κάποιου), 
οικειοθελής Συν. εκούσιος, -"ιδιοβούλως επίρρ. |μεσν.]. 

ιδιόγραφος, -η. -ο |μτγν.| αυτός που γράφτηκε ιδιοχείρως, αυτόγρα- 
φος. --- Ιδιογράφως επίἰρρ. 

ιδιοκατοίκηση (η) ἰ-ης κ. -ήσεως | -ἦσεις. -ἠσεων] 1. η κατοίκηση σε 
ιδιόκτητο σπίτι (όχι σε ενοικιασμένο) 2. «ΟΜ. το δικαίωμα τού ιδιο- 
κτήτη οικίας να κατοικήσει σε αυτή και η άσκηση: αυτού τοῦ δικαι- 
ὤματος κατά τού ενοικιαστή. -- ιδιοκατοικώ Ρ; {- εἰς...]. 

Ιιδιοκατοίκητος, -η. -ὁ (κατοικία) που κατοικείται από τον ιδιοκτή- 


ιδιόκλιτος 


70 


ιδιοτελής 


τη της. 

ιδιόκλιτος, -η, -ο 115011 ΓΛΩΣΣ. 1. (ουσιαστικό) που έχει τη δική του 
κλίση, που κλίνετοι µε τδιότυπο τρόπο 2. ιδιόκλιτο (το) ἱιδιοκλίτ-ου | 
-ων] κλιτό μέρος τού λόγου. που δεν εντάσσεται σε συγκεκριμένη 
κλίση. αλλά κλίνεται µε ιδιαίτερο τρόπο, που συνήθ. συνδυάζει δια- 
φορετικά κλιτικά παραδείγματα. π.χ. συγγραφέας -- συγγραφείς (όχι 
συγγραφέες). δόρυ -- δόρατος, ον -- όντος κ.τ.ό. 

ιδιοκτησία (η) [1782] [ιδιοκτησιών! 1.η κινητή ή ακίνητη περιουσία 
που έχει κανείς στην κατοχή του: η έκταση αυτή αποτελεί -- τοῦ ελ.- 
ληνικού κράτους 2. η κυριότητα που έχει ο ιδιοκτήτης επί τής περι- 
ουσίας του. το απόλυτο και αποκλειστικά δικαίωµα κατοχής, διάθε- 
σης καὶ εκμετάλλευσῆς της: τίτλοι ιδιοκτησίας' ΦΡ. (α) πνευματική 
Ιδιοντησία βλ. λ. πνευματικός (β) ατομική ιδιοκτησία δικαίωµα απο- 
κλειστικής χρήσης αντικειμένων στα οποία τα άτοµα έχουν νόμιμο 
τίτλο ιδιοκτησίας: διακρίνεται από τη δημόσια ιδιοκτησία. όπου η 
χρήση δεν είναι αποκλ. ειστική. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερμ. Εἰβόπδονιζα]. 

Ιδιοκτησιακός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε θέµατα ιδιοκτησίας: 


- καθεστώς. --.Ἰδιοκτησιακά επίρρ. 
Ρ 
Ιδιοκτήτης (0) [1816] ἰιδισκτητών!, ιδιοκτήτρια (η) [1816] [διο- 


κτητριών) 1. πρόσωπο που κατέχει συγκεκριμένο αντικείμενο: -- πο- 
λυκατοικίας ! οικοπέδου ! αυτοκινήτου / καταστήματος περιπτέρου 
ΣΥΝ, κάτοχος 2. (ειδικότ.) πρόσωπο που κατέχει περιουσιακό στοιχεῖο, 
κυρ. σπίτι: σύγκρουση ενοικιαστών και -. 9 ΣΧΟΛΙΟ Λ. µισθώνω. 
[ΕΓΥΜ. « ιδιο- - -κτήτης - αρχ. κτῶμαι (-ἆο-) «αποκτώ» (βλ.λ. κτή- 
μα, κτήση). απόδ. τού γερμ. ΕἰβοπποοιΖοτ]. 

ιδιόκτητος, -η. -ο αυτός που βρίσκεται στην κατοχή κάποιου ὡς ατο- 
μικό περιουσιακό στοιχείο: - μονοκατοικία. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἰδιο- -- κτητός « κτῶμαι (-ά0-) «αποκτώ» (βλ.λ. κτήµα, 
κτήση)]. 

Ιδιόλεκτος (η) [ιδιολέκτ-ου | -ων. -οὐς! ΓΛΩΣΣ. το σύνολο των ιδιαί- 
τερων γλωσσικών στοιχείων που συνθέτουν τον προσωπικό τρόπο έκ- 
φρασης ενός ατόµον, Επίσης ιδιόλεκτο (το). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκτος. 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. ἰάϊο]εσι |. 

ιδιόµελο (το) (-ου κ. -έλου |-ων κ. -έλων] ΕΚΚΛΗΣ.ΜΟΥΣ. τροπάριο µε 
δικά του μέτρο και δικό του ρυθμό. το οποίο. κατ᾽ αντίθεση προς το 
αυτόμελο (βλ.λ.), δεν χρησιμεύει ὡς πρότυπο για μίμηση, αλλά πα- 
ραμένει μοναδικό και ανεπανάληπτο. 

[ΕΤΥΜ. « μεσν. ἰδιόμελον, που αποσπάστηκε από τη φρ. ἰδιόμελον 
(τροπάριον) « ἴδιο- 1- μέλος]. 

ιδιομορφία (η) [ιδιομορφιών! 1. η ιδιότητα τού ιδιόµορφου ΣΥΝ. 1διο- 
τυπία, ιδιορρυθµία 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε αποκλάνει από το συνηθι- 
σμέ νο που έχει ιδιαίτερη μοροή ΣΥ; Ν. ιδιοτυπία. ιδιορρυθµία. 

ιδιόµορφος, -η.-ο [μτγν.] αυτός που αποκλίνει από το συνηθισμένο 
και εμφανίζεται µε τη δική του. ιδιαίτερη µορφή ΣΥΝ. τδιότυπος, 
Ιδιόρρυθµος, ιδιάζων. --- τδιόµορφα επίρρ. 

ιδιοπαθης, -ῆς. -ἐς ἰιδιοπαθ-οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ)}} 1ΑΤ0, (για ασθένεια) 
αυτός που προήλθε από άγνωστη αιτία και όχι από βλάβη τού οργα- 
νισμού: - υπέρταση. ---Ιδιοπάθεια (η) [μτγν.]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς, 
ε 
τομ. μτγν. « ἰδιο- -- -παθής, ρ. πάσχω (πβ. αόρ. β' ἔπαθ-ον)]. 

ιδιοποἰηση (η) ἱμτγν.| |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) η οικειοποίη- 
ση (βλ.λ. 9, 

ιδιοποιούμαι ρ. µετῇ. αποθ. |μτγν.] Η{ιδιοποιείσαι... | ιδιοποι-ή-θηκα, 
«μένοςὶ κάνω (κάτι) δικά µου µε αθέµιτο τρόπο: ιδιοποιήθηκε την πε- 
ριουσία τού αδελφού του! την επιτυχία τού συναδέλφου του. - 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. κλέβω. 

ιδιοπροσωπία (η) [μτγν.| {χωρ. πληθ.! 1. (λόγ.) η ιδιαίτερη έκφραση 
τής όψης (προσώπου) 2. η ιδιαίτερη µορφή τής προσωπικότητας (κά- 
ποιου). η ιδιαιτερότητα (κάποιον ὡς ανθρώπινης οντότητας) 3. (μτφ.) 
η ξεχωριστή φυσιογνωμία. ο ιδιαίτερος χαρακτήρας: η - τού νεοελ- 

μην νά 

ιδιοπροφορά (η) το αξάν (βλ.λ.). 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. αοσςπι]. 

ιδιορρυθµία (η) Ιμτγν.] [ιδιορρυθμιών) 1. η ιδιότητα τού ιδιόρρυθ- 
μου 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε ἕς νίζει λό Ὕω τού πολύ ιδιαίτερου χάρα- 
κτήρα του: ὡς καλλιτέχνης, έχει κι αυτός τις - του. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. τδι- 
αιτερύτητα. 

ιδιόρρυθµος, -η, -ὁ /μτγν.] 1. αυτός που αποκλίνει πολύ από το συ- 
νηθισμένο, που ξενίζει λόγω των πολύ ιδιαίτερων χαρακτηριστικών 
του: - άνθρωπος συμπεριφορά, εμφάνιση ! τεχνική! ποιητικό ύφος 
ΣΥΝ. Ιδιότροπος. παράξενος, περίεργος. εκκεντρικός 2. (για μοναστή- 
ρὶ) τὸ μοναστήρι στο οποίο οι μοναχοί μετέχουν στις κοινές ακυλου- 
θίες. αλλά μπορούν να ακολουθούν ατομικό τρόπο ζωής, έχοντας ατο- 
μική περιουσία, τρώγοντας μόνοι στα κελλιά τους εκτός τῶν Κυρια- 
κών κ. λπ. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μονή. 

ίδιος], ιδία, ἴδιο (ιδί-ου (θηλ. -ας. αιτ. -αν) | -ων, ους) (λύγ) Τ. αυτός 
που ανήκει σε κάποιον, προσωπικός, που δεν ανήκει ἡ προέρχεται 
από όλλον; φρόντισα να εἶμαι παρών, για να έχω ιδίαν αντίληψη τού 
γεγονότος | για λόγους ιδίου συμφέροντος || ξεκίνησε την επιχείρηση 
µε ἴδια κεφάλαια ΑΝΤ. ξένος Φβ.(α) (κρίνω) εξ ιδίων τα αλλότρια βλ. 
λ. αλλότριος (β) εδίοις ὄμμασι βλ.λ. όµµα (γ) εξιδίας αντιλήψεως βλ. 
λ. αντίληψη (5) έχω ιδίαν αντίληψιν βλ.λ. αντίληψη (Ε) ιδία βουλήσει 
(ἰδίᾳ βουλήσει) µε προσωπική θέληση, αυτοβούλ ως: ενεργώ - ΣΥΝ. οἱ- 


κεία βουλήσει, εκονσίως (στ) ιδία ευθύνη (Ἰδίᾳ εὐθύνη) μ με Τροσωπι- 


κἡ ευθύνη: θα δανειστείς το βιβλίο, αλλά - (ὃ !δίαις χερσίν) ( λατ. 
Ίρ5ο πιαπο) (1) µε τα δικά μου χέρια: το έγραψα -- (1) (συντομ.1.Χ.) στα 
ίδια τα χέρια κάποιου: ὡς ένδειξη σε φάκελο επιστολής που σημαίνει 


ότι αυ τός πρέπει να επιδοθεί προσώὠπικώς στὸν παραλήπτη: σημείω- 
σε στον φάκελο - (1.Χ,) ώστε να τον παραλάβει ο ἴδιος: επίσης ιδίαις 


αυτού ! -ής χερσί(ν} (συντομ. [.4.Χ.) (η) ἰδίαις δαπάναις ! ιδίοις ανα- 
λώμασιν µε προσωπικές δαπάνες. µε προσωπικά έξοδα: η έκδοση τού 
βιβλίου ! το χτίσιμο τού ναού έγινε - 9 2, αυτός που έχει ιδιαιτερό- 
τητες: πρόκειται για ποίημα µε - εκφραστικά µέσα ΣΥΝ. ιδιαίτερος. 
ξεχωριστός, ιδιάζονν 3. ἰδιο(ν) (το) η ιδιαιτερότητα, αυτό που χαρα. 
κτηρίζει κάποιον: έχει το” να µην ανέχεται υποδείξεις 9.4Ρ κατ’ 
ιδίαν (κατ᾽ ἰδίαν, μτγν. φρ.) ιδιαιτέρως, χωρίς την παρουσία τρί- 
των: τον πήρε παράμερα και του μίλησε - || - συνομιλία. 
[Ε1ΥΜ. αρχ. « “ΕΠέ-διος «ἜΓμε- » ἕ) «αυτόν» (αττ. ενικοῦ Υ προσώ- 
που τής αντωνυµίας ἐγώ. σύ, ἐός, στην οποία οι πτώσεις τού γ΄ προ- 
σώπου είναι εξαιρετικά σπάνιες και συνήθ. αντικαθίστανται από 
την επαναληπτική αντωνυμία αὐτός, -ῄ. -ὁ) -- παραγ. επίθηµα -ίδιος. 
Η µεταβολή «Επέ-διος » ἴ-διος µε κώφωση τού -ἐ- σε -[-|. 


Γ᾽ 


ίδιος: ί-δι-ος και {-διος. Το λογιότερο ί-δι-ος (µε 3 συλλαβές, δηλ. 
χωρίς συµπροφορά / συνίζηση τού -1- µε την κατάληξη -ος σε μία 
συλλ' αβή). διαφέρει σημασιολογικά από το ίδιας (το δισύλλαβο,! με 
συνίζηση τού -Ι-]: ἴ-δι-ος σημαίνει «προσωπικός. ατομικός» και 
χρησιμοποιείται σε λό γιας προελεύσεως εκφράσεις (προς ἰδιον 
όφελος - «Ἐξ ιδίων τα αλλότρια «από 
τα προσωπικά του κρίνει τα των άλλων» κ.λπ.) ἱ-διος σημαίνει 
«όμοιος, απαράλλακτος» - «Κοινός». Η σημασιολογική διαφορά 
ανάμεσα στον ασυνίζητο και τον συνιζημένο τύπο τής λέξης εἶναι 
συχνό φαινόμενο τής Ελληνικής. -» όμοιος. συνίζηση 


πρωσίωπικς Ὁ Τον ρόλ 


για προσῶπικη του Φὠφελειο» 


ίδιος2, -ια, -ιο |κ. (λόγ.) -ίου (θηλ. -ίας) | -ίων. -ίους! (µε άρθρο) 1. αν- 
τός που ταυτίζεται (µε κάποιον/κάτι). όχι κάποιος άλλος ! κάτι άλ- 
λο: «Διόνυσος» και «Βάκχος» είναι δύο διαφορετικά ονόματα τού - 
θεοῦ | ἔχει τους - στόχους µε μένα | έχουν τις - προτιμήσεις | - χρώ- 
μα; ηλικία αξία || την -- μέρα | µε τον - τρόπο 2.(κακόσ.) αυτός που 
επαναλαμβάνεται κατά τρόπο μονότονο. εκνευριστικό, δυσάρεστο: 
µια ζωή { κάθε φορά η - ιστορία: έρχεται αργοπορηµένος καὶ πρέπει 
εμείς να τον δικαιολογούμε: ΦΡ. (α) το ἴδιο (ἰ) το ίδιο πράγμα, τίποτε 
διαφυρετικώ: δεν είναι - να ταξιδεύεις µε πλοίο και να ταξιδεύεις µε 
αεροπλάνο | - ισχύει και για σένα (1) (ως ἐπίρρ.) επίσης: τραγούδη- 
σες πολύ ωραία κι ο αδελφός σου -(β) το ίδιο µου κάνει / το ίδιο εἰ- 
να! δεν έχει για μένα διαφορά. δεν µε νοιάζει: είτε έρθεις εἴτε δεν έρ- 
θεις, -' ωραία περνάω και μόνος µου (γ) τα ίδια τα ἴδια πράγματα, η 
ίδια κατάσταση: είναι κρίμα µετά από τόση προσπάθεια και αγώνα 
να γυρίσουμε πάλι στα ἴδια (δ) τα ἴδια και Τα ἰδια | τα ἴδια Παντελά- 
κη µου, τα ίδια Παντελή µου για πράγματα. καταστάσεις που επανα- 
λαμβάνονται μονότονα, που δὲν αλλάζουν (8) μία από τα ἴδια (ἱ) ίσε 
εστιατόριο) πια επανάληψη τῆς ίδιας παοραγ γελίας: φέρε μας -” {ΠῚ 
(ειρων.)) δεν υπάρχει διαφορά: Πώς σου φαίνεται η νέα κυβέρνηση: 
--’8. (εμφατ.) αυτός καθ᾿ εαυτόν. όχι άλλος: εγώ ο - || πώς μπόρεσε να 
σκοτώσει τον - του τον πατέρα: || το είδα µε τα - µου τα μάτια || δὲν 
ἔβλαψε παρά µόνο τον - του τον εαυτό | (στο τηλέφωνο) - Μπορώ να 
μιλήσω µε τον κ, Αντωνίου: -Ὁ -- (εγώ είμαι ο κ. Αντωνίου) ο 4. (συ- 
νεκδ.) αυτός που διαφέρει ελάχιστα, όμοιος: Ίδιος ο πατέρας του! 
Έχει τα - μάτια. την - μύτη. το - ανάστημα {µε τον πατέρα τοῦ) | 
ίδιος κι απαράλλαχτος. ---ἰδια επῖρρ. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. ἴδιος (βλ. λ.), µε συνίζηση]. 

ιδιόσηµος, -η, -ο αυτός που έγει ειδική. ξεχωριστή σημασία. 
ΙΕΤΥΜ. « τδιο- η -σημος ς σήμα]. 

ιδιοσκεύσσμα (το) [ιδιοσκευόσµ-ατος | -ατα, -άτων} ΦΑΡΜ. το φάρ- 
µακο που διατίθεται στην αγορά σε ορισμένη συσκευασία και µε ει- 
δική ὀνομασία, 
[ΕΤΥΜ. Απάδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. 5ρέςἰα]τιέ (ρπαγπιασευί!σησὃί. 

ιδιοσυγκρασία (η) ἱιδιοσυγκρασιῶν) 1. ο ιδιαίτερος τρόπος κατά 
τον οποίο εκδηλώνεται και αντιδρά κανείς: (γενικότ.) ο τρόπος µε τον 
οποίο εκδηλώνει κανείς τον ψυχικό του κόσµο: ο αυθορµητισµός εἰ- 
ναι χαρακτηριστικό τής μεσογειακής -- 8. ΙΛΤΡ. ο ιδιαίτερος τρόπος 
κατά τον οποίο αντιδρά ένα ότοµο σε ορισμένα ερεθίσματα, κυρ. η 
αλλεργική ευαισθησία του. 
[ΕἸΥΜ. μτγν. « ἰδιο- 1- σύγκρασις « ανάμειξη - ισορροπία μεταξύ τῶν 
στοιχεῖ ων τοῦ σωμάτος»-συγ- (ς σύν) - κρᾶσις (βλ. λ.. η. 

ιδιοσυγχρονία (η) Ιχωρ. πληθ.} ΓΛΩΣΣ. η εξέταση µιας γλώσσας μέ- 
σα στην ἴδια συγχρονία. π.χ. τής Νέας Ελληνικής στην κοινῇ τῆς 
χρήση χωρίς τη διαλεκτική της διαφοροποίηση. --διοσυγχρονικός, 
-ῇ, -ό, ιδιοσαυγχρονικά επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὅρ.. « γαλλ. ἱάἱουγπομτοπίει. 

ιδιοσυντήρητος, -η -ῃ.-ο [1843] αυτός που συντηρείται μόνος του: δεν 
εξαρτιόταν από τους γονείς του. ήταν - ΣΥΝ. αὐτοσυντήρητος. 

ιδιοσυστασία (η) [μτγν.] [ιδιοσυστασιών!] 1- ΙΛΤΡ. ο ιδιαίτερος τρύ- 
πος αντίδρασης τού οργανισμού κάθε ανθρώπου στις επιδράσεις που 
δέχεται απὀ το εξωτερικό περιβάλλον: δυνατή / ασθενική - «2. 
ΨΥΧΟΛ. η ιδιαίτερη ψυχική διαμόρφωση κάθε ατόμου, έτσι όπως εκ- 
δηλώνεται στον χαρακτήρα καὶ στην πνευματική του ζωή. 

ιδιοσύστατος, -η.-ο αυτός που έχει τη δική του ξεχωριστή σύστα- 
ση, το δικό του ἔεχωριστό περιεχόμενο, τη δική του υπόσταση ΣΥΝ. 
αυθυπόσταστος, 
ἱΕἸΎΜ. μτγν. « ἴδιο- - συστατός. βλ. κ. σύσταση. 

ιδιοτελής, - -ῇς. -ἐς [1836] [ιδιοτελ-οὓς | -εἰς (ουδ. -ή} αυτός που απο- 
σκοπεί αποκλειστικά στην εξυπηρέτηση στενά ατομικών συμφερό- 


ντων ή καθετί που βασίζεται στο ατομικό όφελ ος: είναι πολύ -- -βοη- 


των ἡ καθετί που βασίζεται στο ατομικό όφελο ολύ 
θεί μόνον αυτούς που ξέρει ότι αργότερα θα του τὸ ανταποδώσουν | 
- κίνητρα / επιδιώξεις. --- ἰδιοτελώς επίρρ.. Ιδιοτέλεια (η) [1836]. «- 
ΣΧΟΛΙΟ , τς, ης. "Ες. 


εεττ ελής «τέλος, πῇ. αυτο-τε; 


ΤΕΤΥΜ.ς« 1διο- ἠ- ΜΉΝ 


ιδιότητα 


771 ΠΛ” 


ιδού 


ιδιότητα (η) (ιδιοτήτων! 1. το ιδιαίτερο χαρακτηριστικό: νερά µε θε- 
ραπευτικές - || η αντοχή καὶ ἢ ελαστικότητα είναι δύο βασικές - αυ- 
τού τού υλικού || οι - τού Θεού || τεχνολογικές / φυσικές / χημικές - 
των υλικών ΣΥΝ. γνώρισμα. διακριτικό, ίδιον 2. (για πρόσ.) η ιδιαίτε- 
ρη θέση που έχει κανείς (αξίωμα. επάγγελμα. τίτλος. καθήκον που 
του έχει ανατεθεί) και τον χαρακτηρίζει: µε την - τού μέλους τής 


επιτροπής. 
|ΕἸΎΜ. « αρχ. ἰδιότης. -ητος «ἴδιος|. 
ιδιοτροπία (η) {μτγν.[ [ιδιοτροπιών! 1. η ιδιότητα τού ιδιότρ ροπου 


2. (συνεκδ.) οποιαδήποτε τκδήλωση φανερώνει ιδιότροπο, στρυφνό 
χαρακτήρα: γέρασε κι ἄρχισε τις -. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ιδιαιτερότητα. 

ιδιότροπος, -η. -ο |μτγν.] 1. αυτός που αποκλίνει από το συνηθισµέ- 
νο. το κανονικό: - συμπεριφορά ’ ντύσιμο / χτένισμα ΣΥΝ. ιδιόρρυθ- 
μος. αλλόκοτος. περίεργος 2. (για πρὀσ.) αυτός που έχει στρυφνό χα- 
ρακτήρα. δύστροπος ΣΥΝ. δύσκολος. ανάποδος. --«ιδιότροπα επίρρ. 

ιδιοτυπία (η) [18491 [ιδιοτυπιών! η ιδιαιτερότητα. η ιδιομορφία που 
διακρίνει κάποιον/κάτι: χαρακτηριστική είναι η - τής σκέψης του 
που αποτυπώνεται και στον λόγο του. --- ιδιοτυπικός, -ή. -ὀ. Ιδιοτυ- 
πικά επίρρ. 

ιδιότυπος, -η,-ο [μτγν.] αυτός που χαρακτηρίζσται από ιδιωαιτερότη- 
τες. που ξεχωρίζει λόγω των (διαίτερων γνωρισμάτων του; ἔχει έναν 
- τρόπο σκέψης και έκφρασης. που δεν τον βρίσκεις σε άλλους συγ- 
γροφείς ΣΥΝ. ιδιόµορφος. 

ιδιοφυής, -ής, -ἐς [ιδιοφυ-οὕς ! -εἰς (ουδ. -ήγ ιδιοφυέστ-ερος. -ατος] 
αυτός που έχει έμφυτη ικανότητα για εξαιρετικές επιδόσεις σε κά- 
ποιο αντικείµενο: - ἐπιστήµονας / καλλιτέχνης, τέχνασμα! σύλληψη 
ΣΥΝ. μεγαλοφυής. ---Ιδιοφυώς επίρρ. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ης. -ες, 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « ἴδιο- {- -φυής « φύω / -ομαι «βλαστάνω, φυτρώνω» 
(βλ.λ.)}]. 

ιδιοφυΐα (η) [1892| {χωρ. πληθ.! 1. η έμφυτη ικανότητα για εξαιρετι- 
κές ἐπιδόσεις σε κάποιο αντικείµενο 2. (συνεκδ.) τω πρόσωπο που πα- 
ρουσιάζει εξαιρετικές πνευματικές ικανότητες: 
λύσει αυτό το πρόβλημα (βλ. Κ.Α. μεγαλ οφυΐο). 

ιδιόφωνος, -ῃ. -ο αυτός τού οποίου ο ήχος παράγεται από το ἴδιο το 
σώµα τού οργάνου (π.χ. η καμπάνα. οι καστανιέτες). 

ΠΕΙ ΥΜ, Ελληνογενής ξέν. όρ.. ς γερμ. Ιάϊσρποπ]. 

Ιδιόχειρος, -η -ῃ. -ο [μτγν.] Ἱ. αυτός που έχει γραφτεί από το ἴδιο το 
άτομο στο τοῖς αποδίδεται: - επιστολή ! διαθήκη / σημείωμα ΣΥΝ. 
αυτόγραφος. ιδιόγραφος 2. Ιδιόχειρο (το) [ιδιοχείρ-ου | -ων] το πρω- 
τότυπο έγγραφο ΑΝΤ. αντίνραφο 9 Φμ Ιδιόχειρη παράδοση (τῆς επι- 
στολής) η παράδοση τής επιστολής στο ἴδιο το πρόσωπο, προς το 
ὑποίο απευθύνεται. - -Ιδιοχείρως επίρρ. |μτγν!|. 

ιδιοχρησία (η) |ιδιοχρησιών] 1. η αποκλειστική χρήση περιουσιακού 
στοιχείου, σντικειµένου από τον ιδιοκτήτη 2. «ΟΜ, τὸ δικοίωµα τού 
ιδιοκτήτη ακινήτου να λύσει τη σύμβασή του µε τον ενοικιαστή, 
προκειμένου να το χρησιμοποιήσει ο ίδιος (π.χ. να κατοικήσει σε αὐ- 
τά ο ίδιος ή το παιδί του -ιδιοκατοίκηση- ή για ἄλλη χρήση). 

ΙΓΤΥΝ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. 5ο[ροιβοὈταμςΤ!. 

ιδιόχρηστος, -η. -ο αυτός που χρησιμοποιείται από τον ιδιοκτήτη 
μόνο. που δεν εἶναι κοινόχρηστος. 
ΙΕΤΎΜ. ς ιδιο- -- χρηστός|. 

ιδιόχρωμος, -η. -ο |[μµτγν.] αυτός που έχει φυσικό χρώμα και δεν έχει 
βαφτεί µε τεχνητή χρωστική ουσία. 

Ι. «ΔΙ. Σ. (το) Ινστιτούτο Διεθνών Σχέσεων Παντείου Πανεπιστημίου. 

ιδίωμα (το) [ιδιώµ-ατος | -ατα. -άτων] 1. ΓΛΩ͂ΣΣ, η γεωγραφικά διαφο- 
ροποιημένη χρήση µιας γλώσσας, η τοπική διάλεκτος ορισμένης πε- 
ριοχής κατ΄ αντιδιαστολή προς τη διάλεκτο που δηλώνει μείζονα γε- 
ὠγραφική διαφοροποίηση που περιλαμβάνει περισσότερα ιδιώματα: 
τοπικό -| το - τού Ρεθύμνου, τής Ρόδου ΣΥΝ, ντοπιωλαλιά: ΦΡ συν- 
θηματικό ιδίωμα βλ.λ. συνθηµατικός 9 2.(σπάν.) το ιδιαίτερο γνώρι- 
σμα. η Ιδιότητα: τα - τού Θεού (αιωνιότητα. παντοδυναµία, αγιότη- 
τα, πανσοφία κ.ά.) ΣΥΝ, ιδιοτυπία, ιδιορρυθµία. ιδιαιτερότητα 3. (για 
πρόσ.) η ξεχωριστή συνήθεια. ενίοτε και Ιδιορρυθµία: ἔχει το - να 
αρχίζει να δουλεύει τα έργα του µετά τα μεσάνυχτα ΣΥΝ. χοῦι. - 
ΣΧΟΑΙΩ λ. διάλεκτος. 

ΕΕΙΥΜ. μτγν., αρχική σημ, «ιδιαιτερότητα, χαρακτήρ 
σµα». ς αρχ. ἰδιοῦμαι «οικειοποιούμαι» « ἴδιος. Ἡ γλωσσολογική 
σημ. είναι αντιδάν. από γαλλ. ἰάίοπιε!. 

ιδιωµατικός, -ἠ.-ό αυτός που σχετίζεται µε συγκεκριµένο γλωσσικό 
ιδίωμα: - λέξεις εκφράσεις! προφορά. ---ιδιωµατικά επίρρ. 
|ΕΙΎΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. ἰἀϊοππαίίαυε «ἰάίουλο (« αρχ. ἰδίωμα)|. 

ιδιωµατισµός (9) ΓΆΩΣΣ, 1. κάθε χαρακτηριστικά στοιχείο ιδιώματος 
ἡ διαλέκτου: π.χ. µι βλέπι- µε βλέπει) ἢ φιλιότσος (-- ῥαφτισιμιός) 2. 
ὁ ιδιωτισμός (βλ.λ.). 


μόνο μια - μπορεί ΥΣ 


ιστικά Ύντᾶοι- 
ιστικώ γνώρι 


Γιδιωµατισµός -Ιδιωτιαµός. Γίναι καλό να γίνεται διάκριση ανά- 
μεσα στο ιδιωµατισµός και το ιδιωτισμός. Ιδιωματισμός είναι κά- 
θε γλωσσικό στοιχείο (φωνητικό, γραμματικῶ. συντακτικό. λεξιλο- 
γικό) που αναφέρεται σε γλωσσικό ιδίωμα ἡ διάλεκτο τής Γλληνι- 
κής: π.χ. µε δίνει (συντακτικός ιδιωματισµός των βορείων ιδιωµά- 
των τής Ελληνικής) αντί τού κοινού µου δίνει’ κένωσε στο πιάτο 
κάδειασε, σερβίρισε, βάλε στο πιάτο» (λεξιλογικός ιδιωµατισµός)- 
πιδί(-- παιδί’ φωνητικός ιδιωματισμός) κ.ο.κ. Αντίθετα. ιδιωτισµός 
εἶναι κάθε λεξιλογική φράση τής κοινής Ελληνικής, που αποτελεί 
ιδιαίτερη έκφραση µε μεταφορική συνήθως σημοσία: π.χ. το βαλε 
[στα πόδια. τα τσουγκρίσαμε, πήρε επάνω του. τρώει ξύλο κ.τ.ό. 


ιδιώνυμµος, -η, -ο ιδιαίτερος. ξεχωριστός: στις Φ). (ᾳ) ΝΟΜ. Ιδιώνυµο 
(αδίκημα) το αδίκημα πια το οποίο προβλέπονται ιδιαίτερες (ελα- 


φρύτερες ή βαρύτερες) ποινές απὀ αυτές που προβλέπονται για τα 


αδικήματα τής γενικής κατηγορίας όπου υπάγεται: η σωματική βλά- 
βή ανηλίκων αποτελεί -, που τιμωρείται αυστηρότερα από την απλή 
σωματική βλάβη (Ρ) ΠΟΛΙΤ. ιδιώνυμο (το) {διωνύμου! κατασταλτικό 
μέτρο που ἴσχυσε από το 1929 μέχρι το 1973 και ποινικοποιούσε την 
υποστήριξη και διόδοση κοπουνιστικών ιδεών. 
ΠΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «αρμότων», « ἴδι(ο)- Ἕ -ώνυμος (με έκταση 
τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) «ὄνυμα. αιολ. τ. τῆς λ. ὄνομα. 
Ω νυμικός ὀρ. αποτελεί απόδ. τού λατ. ἠοίϊστα καὶ σεποτίς (κατά λέξη: 
ιδιογενή αδικήματα / εγκλήµατρ)|. 

ιδίως Επίρρ. κατά κύριο λόγο. προπάντων: τα ατυχήματα στις εθνικές 
οδούς είναι πλέον κάτι πο}ύ συνηθισμένο. - τις ημέρες των εορτών 
ΣΥΝ, κυρίως. κατεξοχήν. “ΣΧΟΛΙΟ λ. προηγουμένως. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « ἰδιος|. 

ιδιωτεία (η) [χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ. η πλήρης διανοητική καθυστέρηση. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ιδιωτικός βίος - έλλειψη εκπαίδευσης», « 
Ιδιώτης (βλ.λ. ). Η ιατρ. σημ. είναι αντιδάν. από γαλλ. Ιἀϊοιῖς|. 

ιδιωτεύώ ρ. αμετβ. ἰαρχ.| {ιδιώτευσα! 1. παύα να αναμειγνύομαι 
στην πολιτική ζωή. σταματώ να κατ απιάνοµαι µε τα κοινά και απο- 
σύρομαι στην ιδιωτική μου ζωή 2. ἕο μόνος, µακριά από κοινωνικές 
σχέσεις: ιδιώτευσε σε µια εὐογική κατοικία 3. (για δημοσίους υπολ. 
λήλους } σταµατώ να εργάξοµαι στο δημόσιο. -- ἰδιώτευσῃ (3). 

Ιδιώτης το) ἱιδιωτών!. ιδιώτρια (η) [ιδιωτριών! (σημ. Ι. 2) Ἱ. αυτός 
που δεν κατέχει επίσημη θέση, Ὁ κοινός πολίτης 2. αυτός που εκπρο- 
σωπεί ατομικό οικονομικά συμφέροντα. όχι κρατικά ή κοινωνικά: 
εκτός από τα κρατικά κανάλια, όλοι οι υπόλοιποι τηλεοπτικοί σταθ- 
μοί ανήκουν σε ιδιώτες 9 3. ΙΑΤ). αυτός που πάσχει από ιδιωτεία, ο 
διανοητικώς καθυστερημένος. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «απλός πολίτης (δηλ. όχι δηµάσιυς άν- 
ὅρας)». « ἴδιος -- παραγ, επίθηµα -ώτης (πβ. δεσµ-ώτης. πατρι-ὠτῆς, 
νησι- ώτης ). Ηλ. απέκτησε κατά τους μτγν. αιώνες μειωτική σημ. 
«κοινός ἄνθρωπος, χωρίς ιδιαίτερες ικανότητες ή κατάρτιση». ο 


τωτῃ ορ οἶνωι Όπιο να ται 


ωνιυ. ΩΡ. ο ναί αντιδάν. τω ΥΏΛ.Α,, ΓΩ ΤΟΙ]. 

ιδιωτικοοικονοµικός, -ή ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται με την ιδιωτική 
οικονομία: - κριτήρια αντίληψη πολιτική. 

ιδιωτικοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) η μεταβίβαση 
δημόσιας επιχείρησης, φορέα ἡ περιουσίας στην κυριότητα ιδιωτών: 
των ΛΕΚΩ! τής Ολυμπιακής τού ΟΤΕ. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρεἰναιϊδαϊϊοπ|. 

ιδιωτικοποιώ ρ. µετβ. [ιδιωτικυποιείς... | τδιωτικοποί-ησα, -οὖμαι, 
-ήθηκα. -ημένος! ΟΙΚΟΝ, μεταβιβάζω την ιδιοκτησία και τον έλεγχο 
(κρατικών επιχειρήσεων. οργανισμών) σε ιδιώτες: ἡ κυβέρνηση θα 
ιδιωτικοποιήσει ορισμένες προβληματικές κρατικές επιχειρήσεις Αἱ ΑΝΤ. 
κρατικοπυιώ. εθνικυποιώ. κοινωνικοποιώ. 

[ΕἸΥΜ. Μεταφρ, δάνειο από αγγλ. ρτίνατίδς|. 

Ιδιωτικός, -ή. -ὁ Ἱ.(α) αυτός που ανήκει σε ιδιώτη. που δεν ανήκει 
στο κράτος: - επιχείρηση! τηλεόραση: κατοικία ! κεφάλαια / φορέας 
/ σχο,. εία ; εκπαίδευση : οικονομία | αυτοκίνητο ιδιωτικής Χρήσεως 
(σύντομ. Ι.Ν.) ΑΝΕΓ. δημόσιος, κρατικός’ ΦΡ, (α) Ιδιωτικός Τοµέας ο το- 
μέας τής οι ονομίας που αποτελείται απύ επιχειρήσεις οι οποίες ανή- 
κοὺν σε Ιδιώτες ΑΝΤ. δημόσιος τομέας (β) ιδιωτική πρωτοβουλία κά- 
θε δραστηριότητα που οφείλεται σε πρωτοβουλία ιδιώτη (και όχι δη- 
μύσιου φορέα): ενθαρρύνετοι η - || η - έκανε θαύματα στις τηλεπι- 
κοινωνίες (β) αυτός που σχετίζεται µε ιδιώτη (και όχι µε το κράτος ή 
ομάδα προσώπων): - κατανάλωση συμφέρον / κέρδος ! ασφάλιση 2. 
(συνεκδ.) αυτός που εργάζεται σε ιδιωτική επιχείρηση ἤ για λογαρια- 
σμό ιδιώτη: - υπάλληλος ’ αστυνομικός (ο ντετέκτιβ) 3. αυτός που 
αφορά ἡ απευθύνεται σε συγκεκριµένο άτομο ἡ ομάδα ατόμων και 
όχι στο κοινό: είδα την ταινία σε - προβολή 4. (ειδικάτ.) αυτός που 
αποτελεί αυστηρά προσωπική υπόθεση και δὲν αφορά σε τρίτους: δεν 
επέτρεπε σε κανέναν να επεμβαίνει στην - του ζω || - στιγμές ! συ- 
ζητήσεις ΣΥΝ. προσωπικός 5. αυτός που γίνεται από κάποιον µε την 
ιδιότητά του ὡς ιδιώτη. ανεπίσημος: - συνομιλίες των δύο υπουργών 
| - συμβόλαιο, επίσκεψη 6. «Ον. (α) ιδιωτικό δίκαιο το δίκαιο που 
ρυθμίζει τις σχέσεις τῶν ατόμων μεταξύ τους (β] ιδιωτική κατηγορία 
ἡ άσκηση ποινικής αγωγής από το ἴδιο το άτομο που υπέστη το αδί- 
κημη (γ) Ιδιωτικό συμβόλαιο τὸ συμβόλαιο που συντάσσεται μεταξύ 
ιδιωτών χωρίς την παρουσία συμβολαιογράφου. --: Ιδιωτικ-ά / -ώς 
[αρχ.! επίρρ., ιδιωτικότητα (η) [1851{ (σημ. 4). 

ΙΕΤΥ Μ. αρχ. « ἰδιώτης. Οι σύγχρονες οικονομικές και νομικές σημ. εἷ- 
ναι µεταφρ. δάνεια, πβ. αγγλ. ρτίνατο. γαλλ. Ρπνέ. 

ιδιωτισµός (ο) έκφραση τής οποίας η σημασία δεν προκύπτει από 
τον συνδυασμό των σηµασιών των λέξεων που την αποτελούν, π.χ. 
σιγὰ τα λάγανα! | µου πήρες τ᾽ αφτιά: |} µου έκανες την καρδιά πε- 
ριβοόλι! - ΣΧΟΛΙΟ λ. Ιδιωµατισµός. 

[ΕΙΎΜ, μτην.. αρχική σημ. «ο τρόπος ενός ιδιώτη, κοινού ανθρώπου 
(Κυρ. στη γλωσσική έκφραση)». «αρχ. ἰδιώτης (βλ... 

ιδιωφελής (0) {ιδιοφελ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] αυτός που αποφέρει μό- 
νο ατομικά οφέλη ΑΝΤ; κοινωφελής. --- ιδιωφέλεια (η) [834]. 

[ΕἸΎΜ. μτγν. « ἰδί[ῶ)- 1- -ὠφελής (με έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
ἐν συνθέσει) « ὄφελος]. 

Ιδομενεύς (ο) |ἰδομενέ-ως. -ᾱἱ 1. ΜΥΘΟΛ. βασιλιάς τής Κρήτης. γυι- 
ος τού Δευκαλίωνα, ήρωας τού Τρωικού Πολέμου 2. ανδρικό όνομα. 
Επίσης Ιδομενέας. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « Ἴδη (βλ.λ. 1- 
«μένος!. 

ιδού επιφών. (λόγ.) (όταν δείχνουμε κάτι) να. δες’ δείτε: - οἱ αποδείξεις 
τής ενοχής του! ΣΥΝ. ορίστε" ΦΡ (α) Ιδού η Ρόδος, ιδού καὶ το πήδημα 
(αὐτοῦ γὰρ καὶ Ρόδος καὶ πήδημα, Λισώπ. Αήύθοι, αρ. 58 ὡς πρόκληση 
σε κάποιον ΝΣ πραήμο τοποιήσει κάτι που τσχ υρίζεται ὅτι ἀπορεῖ: Αν 
μπορέσεις να κυλυμπήσεις μέχρι απέναντι, θα σου δώσω 100.000' -’ {0} 


-μενεύς (αντί τού αναμενομένου -μενης) 


ιδροκόπηµα 


772 


ιερέας 


ιδού ο νυμφίος (ἰδοὺ ὁ νυμφίος ἔρχεται. Κ.Δ. Ματθ. 35. 6) (μτο}ναυ 
γαμπρός (ἐρχεται)' γιὰ πρόσωπο καθοριστικό σε µια περίσταση που 
εμφανίζεται απροσδόκητα (γ) ιδού (δόξης) στάδιον λαμπρόν (ἰδοὺ 
[δόξης] στάδιον λαμπρόν) (το μικρόν τούτο χάνι) (μτφ. να πεδίο εξαι- 
ρετικά πρόσφορο για δράση και ἅμιλλα (στίχος από το ποίημα «Το 
χάνι τής Γραβιάς» τού Γεωργίου “ολοκώστα). 

[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἰδού; ἰδοῦ, προστ. αορ. β΄ μέσης φωνής τού ρ. ὁρῶ «βλέ- 
πω». που χρησιμοποιήθηκε ὡς δεικτικό μόριο. Το 9. ἰδ-. απά το οποίο 
παρόγεται η λ.. εμφανίζεται και στη λ. ἰδέα (βλ.λ.) 

Ιδροκόπηµα (το) ιδροκοπήµ- ατος | -ατα, -άτωνὶ 1 η έκκριση άφθο- 
νου ιδρώτα 2. (μτῳ.) ὁ πολύς κόπος. που µπορεί να προκαλεί άφθονο 
ιδρώτα. Επίσης (λαῖκ. Ὶ Ἱδροκόπι. 

ιδροκοπώ ο. αμε τρ. | ιδροκόπη- σα, -μέ νος] 1. χύνω 
άφθονο ιδρώτα 2. (μτφ.) εργάζοµαι σκληρά: ιδροκοπήσαμε. για να 
πάρουμε πτυχίο ΣΥΝ, μοχθώ. κουράζομαι. 

ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ἱδροκοπῶ « ἱδρο- {« αρχ. ἱδρώς) -- επιτατ. επίθηµα 
-κοπῶ - κόπτω!. 

ίδρος κ. εδρός (0) ο ιδρώτας (βλ.λ.). 

ίδρυμα (το) [αρχ.| [ιδρύμ-ατος |-ατα, -άτων] 1. ορ γανισμός. που συ- 
γκροτείται για τὴν πραγματοποίηση κοινωφελών σκοπών: σύνολο πε- 
ριουσίας το οποίο έχει ορισθεί σύμφωνα µε τήν τδρυτική του πράξη 
για να ἐξυπηρετηθεί ορισµένος διαρκής σκοπός καὶ το οποίο αποκτά 
νομική προσωπικότητα µε διάταγμα που εγκρίνει τη σύστασή του: 
μορφωτικό / εκπαιδευτικό ' φιλανθρωπικό - | - Κοινωνικών Ασφαλί- 
σεων (σύντομ. Ι.Κ.Α.) - Μεσογειακών Σπουδών || Εθνικό -- Ερευνών: 
Φρ. Ανώτατο Εκπαιδευτικό Ίδρυμα βλ. λα. ανώτατος 2. (συνεκδ.) τὸ 
κτήριο που ανεγείρεται για την πραγματοποίηση των σκοπῶν τοῦ πα- 
ραπάνω οργανισμού 3. (ειδικότ) οποιοσδήποτε οργανισµός, όπου πα- 
ρέχεται στέγη και τροφή σε άτοµα που δεν είναι σε θέση να φροντί- 
συυν μόνα τους τον εαυτό τους (ορφανοτροφείο, ψυχιατρική κλινική. 
γηροκομείο κ. λπ. 2: θα βάλουν τον πατέρα τους σε -. 

ιδρυµματικός, τή, -ὁ 1. αυτός πον σχετίδετοι µε ἵδρυμα 3. (ειδικότ.- 
συνήθ. κσκόσ. κάτι που γίνεται μέσα από ἵδρυμα µε ψυχρό και ᾱ- 
πρόσωπο τρόπο (σε αντίθεση µε το φυσικό περιβάλλον τής οικογένει- 
ας): τα - παιδιά εμφανίζουν. κατά κανόνα. έναν αρνητισµό στη συ- 
μπεριφορά τους ᾗ - μεταχείριση! αντιμετώπιση! νοοτροπία. 

ιδρυµατισµός (9) (χωρ. πληθ.! ΨΥΧΟΛ. το σύνολο των σωματικών και 
ψυχικών διαταραχών που εμφανίζονται µετά την απότομη αποκοπή 
παιδιού από τη μητέρα και τη μακροχρόνια παραμονή του σε ίδρυμα 
περιθάλψεως. 

ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ.. πο5ρίτα[5πις|. 

ιδρυµατοποίηση (η) Ί-ης κ. -ἠσεῶς | χῶρ. πληθ.) 1. η εισαγωγή ασθε- 
νών σε ίδρυμα 2. η κατάσταση τοῦ ιδρυματισμού. --ιδρυματοποιώ ρ. 
|-εἰς...]. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ἱπνίίτυ!ίοπαιδα]οη. Βλ. κ. ιδρυµατισμός |. 

ίδρυση (η) |αρχ.|{-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων) 1. το να ιδρύσει κα- 
νείς (κάτι): ῃ - κόμματος ! οργανισμού / πόλης / νέας θρησκείας 
2. (συνεκδ.) η χρονική στιγμή κατά την οποία ιδρύθηκε (κάτι): από 
ιδρύσεως τής εταιρείας. 

Ιδρυτής (ο) [1867|. ιδρύτρια (η) [1888] Πιδρυτριών] πρόσωπο που 
ιδρύει ἡ έχει ιδρύσει (κάτι): - κόμματος, συλλόγου ένωσης! ομάδας 
/ νοσοκομείου ΣΥΝ. δημισυργός. θεμελιωτής. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οπάσίοιΓ|. 

ιδρυτικὀς, -ή, -ό [1887| αυτός που σχετίζεται µε (δρυση ἡ ιδρυτή: 
αναθεώρηση τής - διακήρυξης τού κόμματος | - μέλος συ-λόγου / 
στέλεχος κόμματος Ι! - νόμος ! συνθήκη. 

ιδρύω ϱ. µετβ. ἱἵδρυ-σα. -θηκα. "μένος! θέτω σε λειτουργία. δημιούρ- 
γώ (κάτι συλλογικό και συγκροτηµένο): - κόμμα’ οργανισμό! σχολή 
νοσοκόμων / υπηρεσία / επιτροπή || το Βυζάντιο ήταν αποικία που 
ἵδρυσαν οι αρχαίοι Μεγαρείς ο Απόστολος ΜΗαύλος ἵδρυσε πολλές 
χριστιανικές Εκκλησίες | (κ. πνευματικά δημιουργήματα µε συστη- 
πατικό χαρακτήρα) - νέα θρησκεία! λογοτεχνική σχολή. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
έδρα. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἱδρύω. αρχική σημ. «καθίζω κάτω καθιστώ. διορίζω, 
τοποθετώ», ς« Ἀμίά-τήδ, όπυυ το 0. "εἱά. ερμηνεύεται είτε κατ᾿ αναλο- 
γίαν προς το ρ. ἕξω (πβ. καθ-ί-ζω) εἴτε µε κώφωση τού αρχικού Ι.ξ. 
Ἐκθί- (για το οποίο βλ. λ. ἐδ-ρα). το επίθηµα -ρύω πιθ. οφείλεται σε 
σύνδεση µε ομόρρ. που περιέχουν τον φθόγγο -Ῥ-(πβ. ἕδ- -ρα)]. 
ιδρώνω ρ. αμετβ. ἱἰδρω-σα. -μένος! 1. εκκρίνω ιδρώτα από τους πό- 


ιτ Τοῦ; ὁόριαστός ιο δπώςσε πι την στη 
ρους τον οερµατος μον; ἱορωσςαπο την πω ΕΕΓΣΤΗ Π 


ἱ τδροκοπάς... 


-- από (ο δθο / 
από φόβο ! 
άγχος; αγωνία ΣΥΝ. εφιδρώνω. ιδροκοπώ᾽ ΦΡ. δεν ιδρώνει τ' αφτίµου 
δεν νοιάζομαι για όσα ακούω, αδιαφορώ: όσο κι ἂν του κάνεις πα- 
ρατηρήσεις, δὲν ιδρώνει τ᾿ αφτί του 2. (μτφ.) (α) καταβάλλω µεγάλη 
προσπάθεια. συνήθ. σε ᾠρ. τού τύπου ἵδρωσα να τον καταφέρω! να 
τον πείσω να έρθει μαζί µας | ἵδρωσε για να μπορέσει να νικήσει τον 
αντίπαλο (β) εργάζοµαι σκληρά: ιδρώνει για να βγάλει το ψωμί του 
ΣΥΝ. μοχθώ. κοπιάζω, ταλαιπωρούμαι 3. σχηματίζονται σταγονίδια 
νερού στην επιφάνειά µου: το τζάμι ιδρῶνει. -- ἴδρωμα (το). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 

[ΕΓΥΜ. µεσν. « αρχ. ἱδρῶ (-όῳ) « ἱδρώς (βλ.λ.)]. 

ιδρωτάρι κ. δρωτάρι (το) ἱιδρωταρ-ιοῦ | -ιών] (λαϊκὸ η άφθονη ἕκ- 
κριση ιδρώτα, πολύς ιδρώτας. 
|Ε’ΥΜ. « μτγν. ἱδρωτάρια (τά) « αρχ. ἱδρώς, -ὥτος|. 

ιδρώτας κ. (λαϊκ) ἵδρωτας (ο) 1. το υγρό που εκκρίνουν οι πόροι 
τού δέρματος. π.χ. όταν ο οργανισµός ζεσταίνεται. εἶναι άρρωστος 
κ.λπ. ΦΡ (μτφ.) µε κόβει / λούζει κρύος 'δρώτας τρομόζω. τρέιω από 
ανησυχία. από φόβο; και µόνο που σκέφτομαι την αντίδραση τού δι- 
ευθυντή, -!2.(μµτφ.) η κοπιαστική προσπάθεια: με - καταφέρνει και 


ὅσι την οικονένειώ του µε τον -- τοῦ προστήπου) 1ου {τις κοπιωαστι. 
θει την οικογένεια τοῦ η µε τὸν --{του προσώπου) µου {µε κοπίαστι 


κή προσπάθεια, μοχθώντας) ΣΥΝ. μόχθος. κόπος. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώ- 


νυμο. 
[ΤΥΝ. «αρχ. ἱδρώς. -ὥτος « Ξοννἰά-τ-. µηδενισμ. βαθµ. τού Ι.Ε. "οννοῖᾶ- 
«ιδρώνῳ», πβ. σανσκρ. ενθ(αῇ «ιδρώτας». αλβ. ἀῑτοξ. λατ. εὔάου, γαλλ. 
5ιιρΏτ. ισπ. 5ιιάοτ, γερμ. 5Η ΝΟΊΒ. αγγλ. ὄννοαὶ κ.ά]. 

ιδρωτίλα (η) Ιχωρ. πληθ.! η κακοσµία τού ιδρώτα. 

ιδρωτοθεραπεία (η) Πιδρωτοθεραπειών! η θεραπεία τής οποίας η 
αποτελεσματικότητα βασίζεται στην πρόκληση εφίδρωσης. 

ιδρωτοποιός, -ὁς. -ὁ |µτγν.| αυτός που εκκρίνει ιδρώτα: -- αδένες. 

-- ιδρωτοποιΐα (η) ἰμτγν.|. 

ιδωθώ (να/θα) ϱ. -» βλέπω 

ίδωμεν ρ. θα δούμε’ λέγεται σε περιπτώσεις που περιμένουμε να 
δούμε τι θα συμβεί: δεν ξέρω αν θα µε προσλάβουν τελικά: - αὶ-Π1- 


στο ΏΘ πο 


(“τ 
στεύω ότι Θα 


ΚΑ καταφέ εἰς. μέ 
ΙΕΓΥΜ. αρχ.. υποτ, αορ. β' μηδενισμ. βαθμ. τού 0. που απαντά στην 
οριστική εἶδον. Βλ. κ. οἶδα]. 

Ιεζεκιήλ (ο) [άκλ.} προφήτης καὶ συγγραφεάς τού ομώνυμου βιβλίου 
τής Π.Δ. 
[εΤΥν. μτγν. «εβρ. Υεἰιεζηέ! «ο Θεάς ενισχύει. δυναμώνει». 

Ι.Ε.Κ. (το) Ινστιτούτο Επαγγελματικής Κατάρτισης. 

Ι.Ε.Ν.Α.Ε. (το) Ινστιτούτο Εναλίων Αρχαιολογικών Ερευνών. 

Ι.Ε.Π. (το) Ίδρυμα Ελληνικού Πολιτισμού. 

πέρα παραγωγικό επίθηµα που δηλώνει: 1. θήκη. δοχείο ή συσκευή. 
που περιέχει κάτι: φρουτ-ιέρα (δοχείο φρούτων). καπελ-ιέρα (θήκη 
για καπέλα). γκαζ-έρα (συσκευή που λειτουργεί µε γκάζι, αέριο). 
σκακ-ιέρα (η επίπεδη βάση όπου τοποθετούνται τα πιόνια και τα 
κομμάτια τοῦ σκακιού) 2. επαγγελματική ιδιότητα γυναίκας: καµαρ- 
τέρα. τραπεζ-ιέρα (πβ. λ. -ιέρης). 
ΙΕΊΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Γλληνικής. που προέρχεται 
από το ιταλ. -Ίστα. εμφανίστηκε δὲ αρχικώς σε λ. ιταλ. προελ. (λ.χ. 
φρουτ-ιέρα, καπελ-ιέρα)|. 

ιερακόµορφος, την ο ]μτγν.] (λόγ.) Τ. αυτός που μοιάζει, με γεράκι. 
πουν εχει τη μορφή γερακιού -. 2ΟΟΛ. ερακόμορφα (τα) τάξη πτη 
που περιλομβάνει όλα τα αρπακτικά εκτός από τις κουκουβάγιες. 

ιερακοτρόφος (0) [µτγν.] (λό ὀγ.)) πρόσωπὀ που συντηρεί και εκγυ- 
μνάζει γεράκια. ---ιερακοτροφία (η) [1872]. 

ιεραξ (ο) γεράκι 

ιεραποστολή (η) |1878| 1. η αποστολή κληρικών ή/και λαϊκών σε µη 
χριστιανικές χώρες µε σκοπό τη διάδοση τής χριστιανικής πίστης 2. 
(συνεκδ.) το ίδρυμα που συγκροτείται από ιεραποστόλους σε µη χρι- 
στιανική χώρα µε σκοπό τη διάδοση τής χριστιανικής πίστης και την 
πραγματοποίηση αγαθοεργών σκοπών. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. πὶδρίοπ «µεσν. λατ. πιίνστο (καστα)]. 

ιεραπόστολος (ο) [18361 [ιεραποστόλ-ου | -ὠν, -ους] 1.0 κληρικός ή 
ειδικά καταρτισµένος λαϊκός πον αποστέλλεται σε μη χριστιανικές 
χώρες. για να κηρύξει και να διαδώσει τη χριστιανική πίστη 2. (μτφ.) 
οποιοσδήποτε διαδίδει µε ζήλο κάτι στο οποίο πιστεύει. ---Ιεραπο- 
στολικός, -ἡ, -ὁ [1852/. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. πιἱς«ἰοππα!το]. 

ιεράρχης (ο) ἱιεραρχών! 1. ο κληρικός ανώτερου ἡ ανώτατου ιερατι- 
κού βαθμοῦ 2. ΕΚΚΛΗΣ. Τρεις ἱεράρχες οἱ Άγιοι Βασίλειος ο Μέγας. 
Γρηγόριος ο Θεολόγος και Ιωάννης ὁ Χρυσόστομος: αύριο είναι των 
- (η 30ή Ιανουαρίου, ηµέρα κοινού εορτασμού των τριών αυτών 
αγίων), αργία για τα σχολεία. 
ΠΕΓΥΜ. « μτγν, ἱεράρχης « ἱερίο)- - -άρχης « ἄρχω]. 

ιεραρχηση ίη) |-ης κ. -ἠσεῶς |-ήσεις. -ήσεων) η τοποθέτηση σε σει- 
ρά από το ανώτερο στο κατώτερο. από το σημαντικότερο στο λιγότε- 
ρο σηµαντικό κ.λπ: - προτεραιοτήτων / αναγκών ' αξιών. 

ιερα ρχία (η) [εραρχιών] 1. η διαβαθμισμένη κλίμακα που δομείται 
στη σχέση ανώτερης και κατώτερης βαθμίδας: στρατιωτική ! υπαλ- 
ληλική / κομματική -] η αρχή! η κορυφή τής --} - αξιών κριτηρίων 
2. ΠΚΚΛΙΗΣ. το σύνολο των ιεραρχών που ποιμαίνουν επισκοπές μιας 
Αυτυκέφαλης Ορθόδοξης Εκκλησίας. ιεραρχικὀς, -ή. -ὁ [µεσν.|. 
εραρχικ-ά / -ὡς επἰρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἱεραρχία «διάταξη ιερών πραγμάτων -- καθεμιά από 
τις τάξεις των αγγέλων» - ἱερίο)- - αρχία « αρχή]. 

ιεραρχώ ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱτεραρχείς... | τερἀρχ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα, 
-ημένος! Φ 1. (μετβ.) τοποθετώ σε σειρά από το ανώτερο / σημαντικό- 
τερο προς το κατώτερο / λιγότερο σηµαντικό; - ανάγκες προτεραιό- 
τητες ’ στόχους 4 2. (αμετβ.) εἶμαι ιεράρχης. 

ΚΑ Ἀλητοητης, ΤΟΙ 


Πλ 
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µτην, ἱεραρχία (βλ.λ η. άσχετο από το μτγν. ἱεραρχῶ «μυσταγωγώ,: κα- 
τευθύνω στα ιερά πράγματα»]. 

ιερατείο (το) 1. τὸ σύνολο τῶν λειτουργών µιας θρησκείας: η εδέ- 
χουσα θέση τού - στους αρχαίους πολιτισμούς 2. (μτφ.-κακόσ.) κλει- 
στή εξουσιαστική ομάδα, που διατηρεί κοινωνικά στεγανά: το - τής 
γνώσης! τής πολιτικής. 
[ΤΥΜ. « μτγν. ἱερατεῖον « ἱερατεύω « αρχ. ἱερό-]. 

ιερατεία (η) [αρχ.[ [χωρ. πληθ.] η τεροσύνη. 

ιερατεύω ρ. αμετβ.[μτγν.] [ἱεράτευσα) είμαι ιερέας. ασκώ ιερατικό. 
καθήκοντα: τα τραγικά γεγονότα στην περιοχή σημειώθηκαν ιερα- 
ττύοντος τού. αργιμανδρίτου Παντελεήμονος. 

Γερατικός, -ή --ὁ {αρχ.! 1. αυτός που σχετίτεται µε ιερείς: ΦΡ µερατι- 
κά άμφια βλ, λ. άμφια 2. αυτός που σχετίζεται µε το ιερατείο. 

ιερέας (0) |-α κ. -ἐῶς | -εἰς. -ἑων) 1. ΕΚΚΛΗΣ, ο κληρικός που τελεί τις 
ιερές ακολουθίες (στην Ορθόδοξη Εκκλησία ανήκει στον δεύτερο από 
τους, τρεις βαθμούς τής ἱεροσύνης) πρεσβύτερος ΣΥΝ, παππάς᾽ 2. (γΕ- 
ντκότ.) ο λειτουργός θρησκείας (λ.χ. αββάς, βραχμάνος, μουλάς κ.λπ.) 
3. ο θρησκευτικός λειτουργός συ Ὑκεκριμένου θεού: - τού Απόλλωνα / 
τής Ίσιδας. τ." ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. 


[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἱερεύς (ήδη μυκ. ἰ-]6-το-α) « ἱερός (βλ.λ). Αρχικώς η λ. 


ιέρεια 


779 


ιερός 


περιέγραφε τον μάντη (μέλος ενός μαντείου). ο οποίος ήταν υπεύθυ- 
νος για την τήρηση τού λατρευτικού τυπικού και των θυσιαστικών 
προσφορών στο μαντείο. Οι Τβδοµήκοντα χρησιμοποίησαν αυτή τη 
λ.. προκειμένου να δηλώσουν τὰ µέλη τοῦ ιουδαϊκοῦ τερατείου. απο- 
δίδοντας την εβρ. λ. ΚΠομόπ (πβ. το συχνό εβρ. επώνυμο Κοέν). ενώ η 
σημ. αυτή διατηρήθηκε (κυριολεκτικά ἡ μεταφορικά) και στην Κ.Δ. 
Κατά τον Μεσαίωνα η λ. χρησιμοποιήθηκε παράλληλα με τον όρο 
παππᾶς, για να προσδιορίσει τους πρεσβυτέρους κ} ηρικούς]. 

ιέρεια (η) ἰαρχ.| ἱιερειών] 1. η λειτουργός θρησκείας: - των Ίνκας 2. 
η γυναίκα που έχει αφιερωθεί στην υπηρεσία συγκεκριμένου θεού: η 
Ιφιγένεια ήταν - τής θεάς Αρτέμιδος 8. (μτῳ.) η γυναίκα που Όπηρε- 
τεί με ζήλο το Ιδανικό τής Τέχνης: μια από τις - τοῦ ελληνικού θεά- 
τρου | / «πέθανε καὶ η} Ναταλέ Σαρότ, η - τού 2αλλ αι κοῦ ΠΟΗΥΟΒΗ ΓΟΠΊΒΠ, 
σε ηλικία 99 ετών» (εφημ.) Επίσης (λαϊκ.-λογοτ.) ιέρισαα |µέσν,.| (1ε- 
ρισσών). 

ιερεμιάδα (η) [1816] 1. (κυριολ.) η θρηνωδία τού προφήτη Ιερεμία, 

που προείπε την ἁλωση τής ἱερουσαλήμ από τους Βαβυλωνίους 2. 
(μτφ.) η παρουσίαση µιας κατάστασης µε μεμψίμοιρο καὶ απαισιό- 
δοξο τρόπο: παρά τις - τής αντιπολίτευσης αντιμετωπίσαμε τὸ πρό- 
βληµα µε επιτυχία ΣΥΝ. μεμψιμοιρία. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιἐτόπιϊαάε «όψιμο λατ. ἠοτεπιᾶ» « μτγν. 
Ἱερεμίας (βλ.λ.). Ἡ λ. χρησιμοποιήθηκε µε σχετλιαστικό τρόπο εξαι- 
τίας τού θλιβεροῦ και καταδικαστικού (για τους Ισραηλίτες) μηνύ- 
ματος που κήρυττε 0 προφήτης Ιερεμίας. ότι δηλ. η Ιερουσαλήμ επρό- 
κειτο σύντομα να αλωθεί από τους Βαβυλωνίους και ότι οι Ιουδαίοι 
θα. σύρωνταν στην εξορία!. 

Ιερεμίας (ο) [-α κ. (λόγ.) - -ἴου) 1. προφήτης και συγγραφέας τοῦ ομώ- 
νυμου βιβλίου τής Π.Δ. 2. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. όνο- 
μα πατριαρχών τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας 4. ανδρικό όνοµα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. - εβρ. ΥἹγτπονάπη «ο Γιαχβέ) εξυψώνεισ. 

Ἱέρης παραγωγικό επίθηµα που δηλώνει πρόσωπο το οποίο χειρίζε- 
ται ή είναι υπεύθυνο πια κάτι: κανον- τέρης. πορτ- ἱερῆς. καμαρ-ιέρης. 
[ετΥν. Παραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. [λληνικής. που προέρχεται 
από την ιταλ. -ἰετε καὶ εμφανιζόταν αρχικώς σε λ. ιταλ. προελ. (λ.χ. 
πορτ-ιέρης. καμαρ-ιέρης)|. 

ἱεριχώ (η) (-ώς κ. -οὐς) πόλη τού Α. Ισραήλ Β. τής Νεκράς Θαλάσσης, 
γνωστή από τη βιβλική διήγηση για την πτώση των τειχών της υπό 
τους ήχους των σαλπίγγων των Ισραηλιτών µε αρχηγό τον Ιησού τού 
Νανή. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. ς« εβρ. Ὑετίπίο. πιθ. « γατεβῇ «σελήνη». µε αναφορά σε 
αρχ. ειδωλολατρική τιμή προς τη σελήνη, που απέδιδαν εκεί ορισµέ- 
νοι λαοί]. 

ιερό (το) [αρχ.| Ί.(στην αρχαιότητα) τόπος (π. .χ. σπηλιά. βουνοκορφή) 
με ιδιαίτερη θρησκευτική σημασία. στον οποίο κατά τους κλασικούς 
χρόνους χτιζόταν και μικρός ναός 2. (συνεκδ.) ο μικρός ναός που χτι- 
ζόταν στον παραπάνω τόπο 9 3. ΕΚΚΛΗΣ. το τμήμα τού χριστιανικού 
ναοῦ στο οποίο βρίσκεται η Αγία Τράπεζα ΣΥΝ. άβωτο. άδυτο, Άγια 
των Αγίων. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ναός. 

ιερο- κ. ιερό- κ. Ιερ- οἵ συνθετικό λέξεων, που δηλώνει ότι κά- 
ποιος/κάτι έχει σχέση µε το ιερό. το θείο; τερ-άρχης, ἱερο-διάκονος, 
ερο-τελεστία. ιερο-μόναχος, ἱερο-σπουδαστής. 

ΙΕΊΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Γλληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ. ἱερός!. 

τιερογλυφικὀς, -ή. -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τα ιερογλυφικά: - 
γραφή 2. ιερογλυφικά (τα) (α) το σύστημα γραφής στο οποίο χρησι- 
μοποιούνται εικονογραφικοί χαρακτήρες για την απόδοση λέξεων, 
συλλαβών ή γραμμάτων: (ειδικότ.) η γραφή τῶν αρχαίων Αιγυπτίων 
(β) (ατφ.) τα κείµενα µε δυσανάγνωστο γραφικό χαρακτήρα ἡ δυσ- 
νόητο περιεχόµενο. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « ἱερογλύφος « ἱερο- }- -γλύφος « γλύφω «εγχαράσσω. 
σκαλίζω»!. 

ιερογράφος (ο) [μεσν.| 1. πρόσωπο που συγγράφει βιβλία µε ιερό. 
θρησκευτικό περιεχόµενο: - τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 9 2. πρόσωπο 
που απεικονίζει ζωγραφικά θρησκευτικά θέµατα µε τρόπο συµβολι- 
στικά. ---τερογραφία (η) Ιμτγν.!, 

ιεροδιάκονος (0) ἱμεσν.| {ιεροδιακόν-ου | -ὠν, -ους! ΕΚΚΛΗΣ. ο διά- 
κΌνος που προέρχεται από τις τάξεις των μοναχών, ο οποίος είναι 
άγαμος 

ιεροδιδάοκαλος (ο) ἵμτγν.| Περοδιδασκάλ-ου | -ὧν, ους! 1. το πρό- 
σώπο που εἶναι ταυτοχρόνως ιερέας και δάσκαλος 2 -. 20 τός που δι- 
δάσκει τα ιερά γράμματα (δηλ. τις ιερές Γραφές µιας θρησκείας). --- 
ιεροδιδασκαλείο (το) | [983]. 

ιεροδίκης (ο) {1867| {ιεροδικών! 1. ο ιερωμένος που συμμετείχε ὡς 
δικαστής στο ειδικό δικαστήριο. το οποίο λειτουργούσε κατά την πε- 
ρίοδο τής Ιεράς Γξέτασης 2.0 μουσουλμάνος τερωμένος που δικάζει 
σε μουσουλμανικό δικαστήριο µε βάση τον ισλαμικό νόµο (σάρια). 
---ιεροδικείο (το) [1856|. 

ιερόδουλη (η) [ιεροδούλων! (λόγ.} η πόρνη. Επίσης (λογιότ.) ιερό- 

δουλος, --ιεροδουλἰα (η) |μτγν.|. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. ἱερόδουλος - ἱερα- 5 δοῦλος. νεαρή γυναίκα που υπη- 
ρετούσε σε ναό αφιερωμένη στον πάνδηµυ έρωτα (στο πλαίσιο τής 
αρχαίας µιµητικής μαγείας που αποσκοπούσε στη γονιμοποίηση τής 
Γης από τον Ουρανό)|. 

ιεροεξεταστής (0) [1887] μέλος τού δικαστηρίου τής [εράς Εξέτα- 
σης (βλ.λ. ιερός). --- ιεροεξεταστικὀς, -ᾱ, -ὁ 1832. 

Ιερόθεος (ο) |-ου κ. -έου! 1. όνομα αγίων. πατριαρχών και επισκό- 
πων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα. 

[ΕΤΥΜ. « µεσν. Ἱερόθεος « ἱερὸς - Θεός]. 

ιεροκήρυκας (ο) Περοκηρύκων! ΕΚΚΛΗ͂Σ, ο κληρικός ἡ καὶ λαϊκός 

θεολόγος που ορίζεται από την Εκκλησία να κηρύττει τον θείο λόγο. 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἱεροκῆρυξ, -κος «Ὁ παριστάμενος σε θυσία (ὡς παρα- 
τηρητής)» « ἱερό- -- κῆρυξ. Ισηµερ. σημ. είναι ατγν.]. 

Ιεροκλῆς (0) |-ή κ. -έους] 1. Λλεξανδρινός στωικός φιλόσοφος (2ος 
αι. μ.Χ.) 2. Λλεξανδρινός νεοπλατωνικός φιλόσοφος (δος αι. μ.Χ.) 
3. ανδρικό όνοµα. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. Ἱεροκλῆς « ἱερο- - -κλῆς « κλέος «δόξα». πβ. Περι- 
κλῆς, Σοφο-κλ ἧς]. 

ιεροκὀοκκυγικός, «ή, -ὁ [1836] ΑΝΑΊ. (σχηματισμός) που σχετίζεται 
µε το ιερό οστό και τον κόκκυγα: - άρθρωση / πλέγμα σύνδεσμος. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ναστοσοσογίεη (νόθο σύνθ.)|. 

ιεροκρατία (η) [1845] [ιεροκρατιών) η υποταγή τής πολιτικής εξου- 
σίας στην ιερατική (πβ. Λ. θεοκρατία). ---ιεροκρατικός, "η, -ὁ 118461. 

Ἱεροκρυύφίως επἰρρ.(λόγ-σπάν.) µε 
μυστηριώδη. 

ιεροκτόνος, τος. «ο (λόγ. -σπάν,) αυτός που φονεύει ιερό πρόσωπο. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ἱεροκτόνος « ἱερο- 1- -κτόνος « κτείνω «φονεύω», βλ. 
κ. -κτονία]. 

Ιερολογιότατος (0) [1867| {Ιερολογιοτάτ-ου | -ων, -ους] (ως προσα- 
γόρευση) ο ιεροδιάκονος. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. 

ιερολογώ ρ. αµετβ. |μτγν.| Περολογείς... | ιερολόγησα| 1. μιλώ για τε- 
ρά. θεολογικά και εκκλησιαστικά θέµατα 9 2. (για κληρικούς ή λει- 
τουργούς) τελώ γάμο ή αρραβώνα. --- µερολογία (η) [μτγν.|. ιερολο- 
γικός, -ή, -ᾱ. 

ιερολοχίτης (ο) Ιιερυλοχιτών! ΙΣΤ. µέλος τού Ἱερού Λόχου, τού στρα- 

τιωτικού σώματος που συγκρότησε τὸ 1821 ο Αλέξανδρος Υψηλά- 
ντης. 
ΠΕΤΥΜ. Το σώμα που συγκρότησε ο Λ. Υψηλάντης. οφείλει την ονο- 
μασία του στον Ἱερὸν λόχον των αρχ. Θηβαίων (4ος αι. π.Χ.). ο οποί- 
ος είχε συγκροτηθεί από επίλεκτους νέους καὶ διέπρεψε κυρίως υπό 
την αρχηγία τού Πελοπίδα καὶ τού Επαμεινώνδα]. 

ιερομάντης ΙμτΥν.| |- η Κ. (λόγ.) εως |-εις,-εων]. Ἱερομάντισσα (η) 
Περομαν τισσώνι | Ι835| 31 ο µαντης που αποφαινότ ταν για τα μέλλοντ τα 
ὕστερα απά παρατήρηση στα σπλάχνα τῶν ζώων που θυσιάζονταν. 

- τερομαντία (η). 

τεροµάρτυρας. (9) ) Ππερομαρτύρων) ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που βρήκε μαρ- 
τυρικό θάνατο εξαιτίας τής αφοσίωσής του στη χριστιανική πίστη: ο 
Άγιος Κοσμάς ο Αιτωλός ανήκει στους νεότερους - τής χριστιανοσύ- 
νης. Επίσης ιεροµάρτυς |μτγν.| ἱἱερυμάρτυρος! (βλ. κ. λ. άγιος). 

ιερομόναχος (9) [µεσν.] Γιερομονάχ- ου [-ων. -Οὐς} ΕΚΚΛΗΣ. ο µονα- 
χός που χειροτονήθηκε ιερέας. 

ιεροπραξία (η) [ιεροπραξιών! η τέλεση θρησκευτικής τελετής (λ.χ. 
Θείας Λειτουργίας, γάμου) ΣΥΝ. τελετουργία. τερουργία. 

ΙΕΤΥΜ. «τερο- - -πραξία « πράξη, πβ. µεσν. ἱερόπραςις]. 
ιεροπρεπῆς, -ής. -ές |αρχ.] ἱιεροπρεπ-οὓς | είς (ουδ. -ἠγ ιεροπρεπέ- 
στ-ερος, -ατος] (για πρόσ.) αυτός που εμπνέει σεβασμό, που αρμόζει 
σε ιερά πρόσωπα: - παράστημα συμπεριφορά ! έκφραση ΣΥΝ. σεβά- 
σµιας, -: εροπρέπεια (η) |μεσν.]. ΦΓΣΧΟΛΙΟλ. -ῃς. -ῃς, -ες. 
ιερορράπτης (0) |1888| [τερορραπτών] ράπτης ειδικός για ενδύματα 
κληρικών, για ιερά άμφια. ---ιερορραπτικός, -ἤ. -ό. 

ιερορραφείο (το) ραφείο όπου κατασκενάζονται ενδύματα κληρι- 
κών, ιερά άμφια. 

ιερός, -ή (λόγ. -ἀ). -ὁ 1. οτιδήποτε σχετίζεται µε τον Θεό. τη θρησκεία 
και τις θρησκευτικές δραστηριότητες: - βιβλία: Γραφές! ἄμφια: κει- 
μήλια / εικόνες: παράδοση /! ναός! μορφή πρόσωπα / λείψανο ! τε- 
λετή || η ἱερά Λρχιεπισκοπή | (ειδικότ. ὡς προσδιορισμός χριστιανι- 
κού ναού ἡ μονής, μὲ κεφ} ο- Ναός Αγίου Αντωνίου (συντομ.Ι.Ν. Άγ. 
Αντωνίου) ! η ἱερᾷ Μονή Αγ. Ιωάννου || το πρόσωπο τού αυτοκράτορα 
ήταν -ᾗ για τους Ινδούς η αγελάδα είναι - ζώο: ΦΡ (α) τα ιερά και 
τα ὅσια το σύνολο των πραγμάτων και αξιών που σέβεται και διαφυ- 
λάσσει κανείς περισσότερο απὀ οτιδήποτε ἀλλο: αυτό το έργο προ- 
σβάλλει - τής φυλής µας (β) δεν έχω ούτε ιερό αύτε όσιο δεν σέβο- 
μαι τίποτε. δεν έχω ηθικές αναστολές 2. ΓΚΚΛΙΗΣ. (α) Ιερά Σύνοδος η 
ιεραρχία κάθε Λυτοκέφαλης Εκκλησίας και τής Εκκλησίας τής 
Γλλάδος (β) ΕΚΚΛΗΣ (Ιερά) Σύνοψη βλ.λ. σύνοψη (Ύ) ιερός πόλεμος 
9 πόλεμος που γίνεται στο όνομα τής θρησκείας εναντίον των απί. 
στων (ὃ) ἱερά Εξέταση βλ. λ. εξέταση (ε) νερό δράµα το θρησκευτικό 
δράµα (βλ. λ. θρησκευτικός) (στ) (ευφημ.) Ιερή νόσος (ἱερὰ νόσος. 
Ηροδ. 3.33) η επιληψία ( (βΛ.Α.} ᾱ- ιερό (το) βλ.λ. 4- (για πρόσ.) αυτός 
που χαρακτηρίζεται από ιόντα και βαθύτατη ευσέβεια: ο - Αυ- 
γουστινος 5. αυτοςπου σχετίζεται | με κάτι υψηλό. θεάρεστο, ιδιαιτέ- 
ρῶς σηµαντικό για την ανθρώπινη ζωή: Ὁ έρανος γίνεται για -- σκο- 
πό: την ἵδρυση ορφανοτροφείου | εἶναι - καθήκον η υπεράσπιση τής 
πατρίδας από ἐένες επιβουλές' ΦΡ. τα) ἱερός Λόχος (1) τὸ σώμα τῶν 
Θηβαίων στρατιωτών που πολέμησαν και έπεσαν στη μάχη τῆς Χαι- 
ρώνειας (338 π.Χ.) {1} το επαναστατικό στρατιωτικό σώμα που συ- 
γκρότησε ο Αλέξανδρος Υψηλάντης το 183! στη Μολδοβλαχία και 
απυδεκατίστηκε στή μάχη τού Δραγατσανίου (718318) (β) ἱερά //ε- 
ρή Συμμαχία η συμμαχία που συγκροτήθηκε μεταξύ των μοναρχών 
των μεγάλων ευρωπαϊκών δυνάμεων μετά την πτώση τού Ναπολέο- 
ντος (18/5), ορίζοντας ὡς σκοπό της την εφαρµογή των «ιερών αρχών 
τής θρησκείας. τῆς δικαιοσύνης και τής ειρήνης», ενεργώντας όμως 
για την καταστολή των επαναστατικών κινημάτων τής Ευρώπης 6. 
αυτός που αξίζει ἡ απαιτεί απόλυτο σεβασμό: αφιέρωσε το βιβλίο 
στην - μνήμη των γονέων του Ί οι - παρακαταθήκες των προγόνων 


μας! αυτή η παράσταση οπατέ, οσο πράξη ασέβειας ο στὸν - χώρο τής 


μθς  ΣΌΤΗ ΕσΕ 1σασε τορο 


Επιδαύρου | τα - χώματα τής Ιωνίας || οι Ινδιάνοι δεν ήθελαν τους 
αποίκους στην - γη τῶν προγόνων τοις: ΦΡ, αε ὁ,τι ἔχω Ιερό (σε ὀρ- 
κο) στ ό,τι έχει για μένα μεγαλύτερη αξία: σου ορκίζοµαι -. 7. ΑΝΑΤ. 


Ιερό οστό { οστούν (τερον ὅς τοῦν. Ιππυκρ. Περι ἄρθρων. ἐμβολῆς 43 5) 
το τριγωνικό οστό που βρίσκεται στο κατώτατο ἄκρο τής σπονδυλι- 


απόσσητο ΟῚ 


τρόπο απόκρυφο. απορρητο καὶ 


ιεροσκόπος 


774 


ιθαγένεια 


κής στήλης. -- ιερότητα (η) [μεσν.]. 

[ΓΤΥΜ. « αρχ. ἱερός; ἰαρός. αβεβ. ετύμου. πιθ. « «ίσῃ-ο5, που συνδ. µε 
σανσκρ. ἰδιιά- «ισχυρός» (πβ. σανσκρ. φρ. ἱοίτόῃα πιάπα5ᾶ -- ἱερόν µέ- 
νος]. ενώ οι προσπάθειες συνδέσεως µε λ. τοῦ μεσογειακού προ-1.Ε. 
υπυστρώµατος (πβ. οσκ. αἰσυεῖς Ξ ἱεροῖς, ετρουσκ. αξνατ «θεός») δεν 
έχουν ισχυρή βάση. Οµόρρ. ἱερ-εὓς (-έας). ἱερατ-εῖο(ν), ἱερό-συλος 
κ.ά.]. 

ιεροσκόπος (ο) (κατά την αρχαιότητα) ο μάντης που εξέταζε τα 
σπλάχνα θυσιαζόµενων ζώων και προέβλεπε αναλόγως τα μέλλοντα 
ΣΥΝ. τερομάντης. --- ιεροακοπία (η) [αρχ.|. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἱεροσκόπος - αρχ. ἱεροσκοπία (υποχωρητ.) « ἱερο- 1- 
-σκοπία « σκοπῶ «παρατηρώ προσεκτικά»!. 

Ιεροσόλυμα (τα) {μτγν.] Περοσολύμων! η Ἱερουσαλήμ εξελληνισµέ- 
νη μορφή τού ονόματος τής πόλης: Πατριάρχης Ιεροσολύμων. --- 1ε- 
ροσολυμίτης (0) ἵμτγν.]. [εροσολυμίτισαα (η). Ἱεροσολυµίτικος, -η. -ο. 

ιεροσπουδαστήριο (το) 1840} Βεροσπονυδαστηρί- ον | νε η σχολή 
στην οποία διδάσκονται τα ἱερά γράμματα ΣΥΝ, τεροδιδασκαλείο. 

ιεροσπουδαστής (0) }1840] ΕΚΚΛΗΣ. αυτάς που διδάσκεται τα τερά 
γράμματα (Ιερές Γραφές. ιερά παράδοση, θεολογία κ.λπ.) σε ιερατική 
«τνένλ η 
ὨΑΜΆΙ]. 

ιεροσύλημα (το) [μτγν.] µεροσυλήμ-ατος | -ατα. -άτων| το ιερά αντι- 
κείµενο ή κειµήλιο που κλέβει τερόσυλος. 

ιεροσυλία (η) [αρχ.] [ιἐροσυλιών! 1. η κλοπή καὶ διαρπαγή ιερών 
αντικειμένων ΣΥΝ. σύληση, σκύλευση Ζ.(μτφ.) η εκδήλωση ελλείψε- 
ως σεβασμού σε αξία, πρόσωπο κ.λπ. που θεωρείται ιερό, αξιοσέβα- 
στο: η καταστροφή τῶν μνημείων ήταν -- || θεωρήθηκε - ἡ κριτική 
εναντίον τού εθνάρχη ΣΥΝ. ανοσιούργηµα, ασέβεια. βεβήλωση. 

ιερόσυλος, -η. -ο 1. αυτός που κλέβει τερά αντικείμενα ΣΥΝ. βέβη- 
λος, αγιογδύτης 9 2. (μτῳ.) αυτός που δείχνει ανευλάβεια σε αξία, 
πρόσωπο κ.λπ.. το οποίο θεωρεῖται τερό. αξιοσέβαστο ΣΥΝ. ανόσιος, 
ασεβής. --ιεροσυλώ ρ. Ιαρχ. Τ{-εἰς...}. 

[ΕἸΎΜ. « αρχ. ἱερόσυλος « ἵερο- -- -συλος « συλῶ «λεηλατώ» (βλ.λ 31: 
ιεροσύνη (η) {[αρχ.| (χωρ. πληθ.Ι 1. ΕΚΚΛΙΙΣ. ένα από τὰ επτά μυστή- 
ρια τής Εκκλησίας. το οποίο συνδέεται µε την τελετή τής χειροτο- 
νίας για την απόδοση στὸν χειροτονούμενο ενός από τοὺς τρεις βαθ- 
μούς τής τερατικῆς εξουσίας (διάκονος. πρεσβύτερος. επίσκοπος) 
2. (περιληπτ.) το σύνολο των ιερέων. 
ιεροτελεστία (η) Περοτελεστιών! 1. η τελετουργία ΣΥΝ. τερουργία, 


τεροπραξία 3. (μτφ } η πράξη τής οποίας τα επιμέρους στάδιο. γίνο- 
νται µε τρόπο τελετουργικό, με Ιδιαίτερη προσοχή. τήρηση κανόνων. 
καθορισμένη τάξη κ.λπ.: το δείπνο ήταν μια ολόκληρη - ΣΥΝ. τελε- 
τουργία. ---1Ἱεροτελεστής (ο), Ιεροτελεστικὀς, - -ή, -ὁ [μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ. « µεαν. ἱεροτελεστία « ἱερο- -- τελεστία - τελῶ]. 

ιερότητα (η) » ιερός 

τερουργία (η) |αρχ.| [ιερουργιών)] η πραγματοποίηση θρησκευτικής 
τελετής ΣΥΝ. ιεροτελεστία. -- ιερουργικός, -ή.-ό |11γν.]. 

ιερουργὸς (0)ο θρησκευτικός λειτουργός. όταν τελεί τη Θεία. Λει- 
τουργία και άλλες θρησκευτικές ακολουθίες. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἱερουργός - ἱερο- }- -ουργός - ἔργον]. 

τερουργώ ρ. αμετβ. [μτγν.] Περουργείς... | ιερούργησα! (για ιερείς) 
τελῶ θρησκευτική τελετή ΣΥΝ. λειτουργώ. 

Ιερουσαλήμ (η) [άκλ.) ιερή πόλη για τον ιουδαϊσμό, τον χριστιανι- 
σµό και τον ισλαμµισµό. η οποία ανήκει σήμερα στο Ισραήλ. Επίσης 
ἱεροσόλυμα (τα) (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. Ἱερουσαλήμ (η δασεία κατά παρετυµολ. σύνδεση προς 
το επίθ. ἱερός) « εβρ. Υετιδαἰἁγίηι, αβεβ. ετύμου. Αρχαίες αιγυπτιακές 
επιγραφές περιέχουν το όνομα Ὀγυδαπι-γηϊῖ. το οποίο θα μπορούσε να 
σημαίνει «οίκος ειρήνης» (ατα «σπίτι, πόλη». δα]δπι «ειρήνΏη»). Λιγά- 
τερο πιθανή θεωρείται η αναγωγή σε σημιτική θεότητα δὅα]οπι. Η 
αραβ. ονομασία τῆς πόλης είναι Α|-ηυά5 «η ιερή» (5 τουρκ. Κωάὔ5)ι. 
ιεροφάντης (0) {εροφαντών! Ί. (κατά την αρχαιότητα) 0 πρώτος τη 


τάξει τορέας των Ελεινσινίων Μινστηρίιον 9. (γενικότ.) το πρόσωπο 


πα... --ν :---- 1. ΤΑ  .. σσ 
που μυεί σε ιεροτελεστίες, τε θρησκευτικά μυστήρια 3. (μτφ.) αυτός 
που διαθέτει βαθύτατη γνώση επιστήµης ή τέχνης. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἱεροφάντης « ἱερο- Ἔ φάντης - φαίνῳ «φανερώνω»). 

Ἱεροφυλάκιο (το) {ΠῚ τγν. η Περσφυλακί- ου | -ων] ἘΚΚΛΗ͂Σ. 0 χώρος φύ- 
λαξης των τερών σκευών των εκκλησιών ΣΥΝ. σκευοφυλάκιο. 

ιεροψάλτης ( (6) [μτγν.| ἱιεροψαλτών] ὁ ψάλτης στις εκκλησίες. 

ιερωμένος (ο) ο κληρικός ΣΥΝ. ιερέας. παππάς. λειτουργός. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. ἱερωμένος, ουσιαστικοπ. µτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. 
ἱερῶ (-όω) «αγιάζω. αφιερώνω» « ἱερός]. 

ἱερώνυμος (0) /-ου κ. -ύμου! 1. τύραννος τον Συρακουσών (ος αι. 
π.Χ.) ο. Λατίνος εκκλησιαστικάς συγγραφέας και άγιος τής Ορθόδο- 
ξης και τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 3. ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. ς ἱερώνυμος «Ὁ φέρων ιερό όνομα» « ἑερίο)- 1- 
-ώνυμος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) « ὄνυμα, 
αιολ. τ. τής λ. ὄνομα]. 

Ιεχωβά (ο) Ιάκλ.| 1. µία από τις ονομασίες τού Θεού (ελληνική µε- 
ταφορά από τα Εβραϊκά). όπως απαντά. στο πρωτότυπο κείμενο τής 
Π.Δ. 2. μάρτυρας τού Ιεχωβά το µέλος θρησκευτικής ομάδας που 0ε- 
ὠρεί την Αγία Γραφή ὡς μοναδική αυθεντία, αρνείται την πατερική 
παράδοση, τους αγίους, τη θεότητα τού Ιησού Χριστού και τού Αγί- 
ου Πνεύματος. την Ἁγία Ἱριάδα, την τιμή τών εικόνων κ.ά. καθώς 
και βασικές υποχρεώσεις τού πολίτη απέναντι στο κράτος ίπ.κ. ένο; 
πλη θητεία. απόδοση τιμών στη σημαία) και γογσιμοποιεί σνούος ὡς 
Ξ ΟΝ {νο ΑΡΗ υμίν "Ρε ος 
μέσο προσηλυτισμού πιστώντις προσωπικές επισκέψεις από σπίτι σε 
σπίτι ΣΥΝ. τεχωβάς, χιλιαστής. 

ΙΙΤΥΜ. Ένα από τα ονόµατα τού Θεού (Γιαχβέ) στην Ι1.Δ. Η προέλευ- 
ση τοῦ ονόματος Γιαχβέ « εβρ. ΥαΏνόῃ ή ΥαΏναΠ «ο ὧν, ο υπάρχων» 
ή και συντετμημένο Υαι (στους Ῥαλμούς) είναι αβέβαιη. Οι Εβδομή- 


κοντα τὸ απέδωσαν µε το Κύριος και η Ψα]βαὶα µε το Ποπιίπυν]. 

ιεχωβάς κ. (λαῖκ) γιαχωβάς (ο) [εχωβάδες!, εεχωβίτισσα κ, 
(λαϊκ.) αν ναχωβού η μάρτυς τού Ιεχωβά. Ἐπίσης ιεχωβίτης (ο). 

ιζάνω ρ. αμετβ. ἱμόνο στον ενεστ.| (λόγ.) μένω ως κατακάθι ΣΥΝ. κα- 
τακαθίζω, καθιζάνω. 
ΓΕΙΥΜ. αρχ.. παρόλλ. τ. τοῦ ρ. ἵζω, βλ. λ. ἵζημαι. 

ίζημα (το) ἱιζήμ-ατος | -ατα. -ἁτων) 1. (λόγ.) τα υπολείμματα στερεών 
υλικών που κατακάθονται στον ἡ ομένα δοχείου ΣΥΝ. κατακάθι 2. 
ΓΕΩΛ. στερεό υλικό που αποτελείται απὀ ανόργανα ορυκτολογικά και 
οργανικά συστατικά’ μεταφέρεται µε τον αέρα, το νερά ἡ τον πάγο 
από τη θέση γενέσεώς του στη θέση απόθεσης, που είναι η επιφάνεια 
τής γης. πάνω ἡ και κάτω από τη στάθμη τής θάλασσας 3. ΧΗΜ. η στε- 
ρεά ουσία που αποχωρίζεται από διάλνµα καὶ κατακάθεται στον πυθ- 
μένα τού δοχείου που το περιέχει. 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. ἵζημα « αρχ. ἴζω «κατακαθίζω. καθιζάνω» (µε παράλλ. 
τύπο το αρχ. ἱζάνω) « Χεὶ.ς)-Ὅ (µε ενεστ. αναδιπλοσιασµό) «6. λο]-, 
μηδενισμ. βαθµ. τού Ε.Ε. «βοά- «καθίζω, τοποθετώ», πβ. σανσκρ. «Ἰάαι|, 
λατ. νἰάο, 5οἆςο, γαλλ. 56οῖτ, ισπ. σετ «είμαι». Ἵερμ. 511Ζ6η. αγγλ. 511 κ.ά. 
Ομόρρ. καθ-ἰζω. ἔδ-ρα. ἑδ-ώλιο(ν), ἐν-ἔδρα κ.ά.]. 

ιζηµατογένεσαη {η} !- ης κ. -Έστζς ἱ έσεις, -ἐσεων] ΓΈΩΛ, Ἔ, η 1] διαδι- 
κασία τής σταδιακής απόθεσης στερεού υλικού που βρίσκεται αιῶ- 
ρούμενο ή διαλυμένο σε ρευστό 2. λεκάνη Ιζηµατογενέσεως η πε- 
ριοχή που λειτουργεί ὡς χώρος απόθεσης μεταφερόμενων ιζημάτων. 
[ΕΤΥΜ, Λπόδ. τού γαλλ. 5έἑαϊπησπιαίοπ]. 

ιζηµατογενής, -ῆς. -ἐς [1866] {ιζηµατογεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} ΓΕΏΛ. 
αυτός που προέρχεται από ιζηματογένεση: - πετρώματα. 9- ΣΧΟΛΙΟλ. 
ης, -Πς, "ες. 
[ΕΤΥΜ. Απάδ. τοῦ γαλλ. «έἀμπεπιαίτε]. 

ιζηµατογόνος, -ος. -ο ΧΗΜ. αυτός που δημιουργεί ίζημα. 

ιζηµατολογία (η) [χωρ. πληθ.! ΓΕΩΛ. ο επιστημονικός κλάδος που 
έχει ὡς αντικείµενο μελέτης τα ιζήματα. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 5ἑἁπποπιοίορν (νόθο σύνθ.)]. 

ιζηματώδης, - -ῃς, τες [ιζηματώδ-ους | -εἰς (ουδ. -η), -ών] 1. αυτός που 
έχει τη µορφή ιζήματος «2. αυτός που αποτελείται από ιζήματα: - 
πέτρωμα ! υγρό. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

-ἰζω επίθηµα ρημάτων. 
[ΕΤΥΜ. Επίθημα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που έχει την αφετηρία 
του σε ρήματα παραγόμενα από θηλ. ουσ. με τελ ικό θεματικό σύμ- 


φῶνο το -ᾱ, οπότε ζω «(δίῳ (πΒ. ἐλ -πίς - ἐλ πίσω, ὀσπίς -- (ὑπερ)- 


ασπίζω, σφραγίς - σφραγίζω). πολύ νωρίς όµως χρησιμοποιήθηκε Θς 
αυτοτελές ρηµατικό επίθηµα (τόνος τονίζω, ἀξία - ἀξίζω, ὅρος 
ὁρίζω κ.ά.)]. 


-ίζω: ορθογραφία. Τα ρήματα σε -ἴζω γράφονται µε -1-(τονίζω. ρυθ- 
μίζω, αρχίζω, ποτίζω. καπνίζω. χωρίζω κ.ἁ.). Γξατρούνται καὶ γρά- 
φονται µε -ει-, -οι-, -υ- και -ῃ- τα ρήματα: δανείζω (- δάνειο). 
αθρσίζω (ς αθρο-ίζω - αθρόος). δακρύζω (« δάκρυ). αναβρύζω : 
αναβλύζω (« βρύω; πβ. βρύση) τα αρχ. ηχομιμητικά µε -υ- που 
αποτελούν εκφραστικούς σχηματισμούς: γογγύζω. (υπο)τονθορύξω 
«μουρμουρίζω», κελαρύζω. ολολύζω «θρηνώ γοερά»' κατακλύζω 
(ς κλύζω « κλυδ-ω" πβ. κλυδ-ωνίζω). σφύζω ἰ- σφυγ.]ω' πβ. σφυγ- 
μός, σφύξη). πήζω (« έπηζα « πηγ-νύω). πρήζω(ς« ἔπρησα « πρήθω). 
µπήζω (ἐμπηξα «ενέπηξα « ἐμ-πηγνύω), χρήζει (« χρή-ζω]. 
Προκειμένου για το ρ. αντικρίζω, μολονότι η παραγωγή από το 
επίρρηµα αντίκρυ θα δικαιολογούσε γραφή αντικρύζω (που είναι 
και ἢ παλαιότερη γραφή τής λ.). εντούτοις η λ. επικράτησε να 
απλογραφείται µε -τ- (αντικρίζω, βλ.λ.). 

-» αντικρίζω, εγκληματώ, «ισµένος 


Ιησουίτης (ο) [1768| [Πησουιτών!. |ησουίτισσα (η) (Πησουιτισσών! 1. 
το μέλος μοναστικού τάγματος τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 


(ιδρύθηκε το 1534). γνωστού για την αυστηρή πειθαρχία των μελών 


δρύθηκε το Ι534). γνωστού για αυστ ειθαρχί ν μελώ 

τον. τις ακρότητες στις οποίες κατά καιρούς έφθασε υπερασπιζόμε- 

νο τη ρωμαιοκαθολική πίστη. αλλά και για το πλούσιο εκπαιδευτικό 

και ιεραποστολικό έργο του’ (μετωνυμ.) 2. ο άνθρωπος που δείχνει 

υποκριτική ευσέβεια. που παριστάνει τον ενάρετο ΣΥΝ. υποκριτής, 
ταρτούφος 83.0 ραδιούργος, ο άνθρωπος που ὅρα ύπουλα. καταχθόνια 
4. ο φανατικός στην πίστη του, ο ζηλωτής. -- ιηαουιτικός, -ή, -ὁ 
[852] κ. ιπαουίτικος, -η. -ο. 
{ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. )έδαϊτε. ονομασία τῶν µελών μοναστικού 
τάγματος τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας. που έφερε τον τίτλο 
«Εταιρεία τού Ιησού» (λατ, δοεἱοίας {ορι)]. 

ιησουιτισµός (0) [1829] [χωρ. πληθ. 1. η διδασκαλία των Ιησουιτών 
2.(μτφ.) η ὕπουλη και ὑποκριτική συμπεριφορά: ο -- τού εκπροσώπου 
των στρατιωτικών κατά την περίοδο των βομβαρδισμών προκάλεσε 
την αγανάκτηση τού απλού πολίτη. 

[ΕΤΎΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιόδα η νπιε]. 

Ιησούς (ο) ο ιδρυτής τής χριστιανικής θρησκείας: το εβραϊκό όνοµα 
τοῦ Υιού τού Θεού κατά τη χριστιανική θρησκεία, το οποίο αναφέ- 
ρεται στην Κ.Δ. παράλληλα µε το Χριστός, αποδίδοντας το εβρ. Μεσ- 
σίας: ΦΡ (καθημ.) Ιησούς Χριστός νικά (κι ὅλα τα κακό σκορπά)! (ἡ 
για την αποτροπή κακοῦ (στην πλήρη μορφή τής φρ.) {1} για την έκ- 
φράση έκπληξης (μόνο το πρώτο μέρος τής φρ.). Επίσης Ιησούς Χρι- 
στός. 

τν. « 'μάμ, συντετµ ἴ 
νόματος. Υδποξυάμ « «Ὁ ο Γιαχβέ εἰ είναι 1 σωτηρία». πβ. ΚΔ «Ματθ. 1. 21: 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν: αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Βλ. κ. Χριστός. Μεσσίας!. 

ιθαγένεια (η) [1848] [χωρ. πληθ.} νον. ο νομικός δεσμός που συνδέει 
ένα πρόσωπο µε ορισμένο κράτος. µε βάση τον οποίο το πρόσωπο κα- 


συντετµη! εἆ 


ιθαγενής 


77ο 


Ικαρία 


θίσταται πολίτης τού κράτους αυτού; απόκτηση: απώλεια ιθαγένει- 
ας ΣΥΝ. υπηκοότητα. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπάϊρέπατ]. 

ιθαγενής, -ής. -ἐς ἰιθαγεν-οὐς | -είς (ουδ. -ἠ)] 1.(επίσ.) αυτός που κα- 
τοικεί στον τόπο γέννησης και καταγωγής του: - πληθυσμοί: Φρ. Ι6α- 
γενής ομιλητής (µιας γλώσσας) αυτός που ομιλεί µια γλώσσα ὡς µη- 
τρική του: τα φροντιστήρια ξένων γλωσσών χρησιμοποιούν ιθαγενείς 
ομιλητές των γλωσσών που διδάσκουν ΣΥΝ. ντόπιος. γηγενής, αυτό- 
χθων ΑΝΤ. ξένος. αλλοδαπός 2. (ειδικότ. ως ουσ.-συχνά µειωτ.) ο αὐ- 
τόχθων κάτοικος τόπου που βρισκόταν υπό την κυριαρχία Ευρωπαί- 
ὢν αποικιοκρατών: οι - τής Αφρικής / τής Ν. Αμερικής 3. (για φυτό ή 
τώο) που απαντά σε µια περιοχή. κατ αντιδιαστολή προς άλλα (Φυ- 
τά ἡ ζώα) που έχ Ὃν εισαχθεί στην ίδια τ περιοχή από τον άνθρωπο: το 
κακαόδεντρο είναι - τής Ν. Αμερικής. 
[ΓΤΥΜ. ς αρχ. ἰθαγενὴς ’ ἰθαιγενής. κτητικό σύνθετο σε πγενής «7έ- 
νος. ως προς τὸ α΄ συνθ.. αν θεωρήσουμε αρχικό το ἰθα-, τότε Ἓ[-θα « 
ἕν-θα (βλ.Λ.). όπου το ἵ- (όπως και το ἕν-) αποτελεί ἀντωνυμικό στοι- 
χείο. Σε αυτή την περίπτωση η λ. ἰθαγενής θα σήμαινε «αὐτόχθων». 
Αν, ωστόσο, θεωρηθεί ὡς αρχικό το ἰθαι-. τότε πιθ. συνδ. µε τη λ. ἴθα- 
ρώς «αγνός, καθαρός» (πβ. µτγν. ἰθαίνω «διάκειμαι ευμενώς»). οπότε 
ηλ. ιθαιγενῆς θα σήμαινε «ο νομίμως γεννηθείς. ο ευγενής». σημ. µε 
την οποία κυρ. συναντούμε τη λ. στον Όμηρο]. 


[ ιθαγενής: αυνώνυμα. Οι λέξεις αυτές. που δηλώνουν καταγωγή 
από τον ἴδιο τόπο όπου ζει κανείς, συνδέονται µε έννοιες ποὺ ση- 
μαίνουν «γένος» (ιθα-γενής, γη-γενής. πβ. γαλλ. ἱπατεῦπο, αγγλ. 
πατίνε) ή «γη» (γη-γενής. αυτό-χθων « χθών «γη») ἡ «τόπο» (εν-τό- 
πιος » ντόπιος, 1θα-γενής). Ενώ τα αυτόχθων, γηγενής και ντό- 
πιος δηλώνουν μόνο την καταγωγή. το ιθαγενής χρησιμοποιήθηκε 
(µε στένωση τής σημασίας του) για να δηλώσει τους ντόπιους κα- 
τοίκους. τους γεννηµένους στον τόπο όπου βρέθηκαν. τους πρωτό- 
γονους (ρτιηε{νε) τῶν διαφόρων φυλών (Ινδιάνους, μαύρους κ.λπ.) 
στις «νέες χώρες» που κατακτήθηκαν από τον 150 αι. καὶ εξής από 
ευρωπαϊκές χώρες που επιδόθηκαν σε εξερευνήσεις νέων χωρών 
για οικονομικούς σκοπούς (Ισπανία, Ολλανδία. Αγγλία. Γαλλία 
κ.ά.). Ἔτσι η Λ. ιθαγενείς δήλωσε τους αυτόχθονες κατοίκους 
(αὈοτ]σίπα]) κατ᾿ αντιδιαστολή προς τους ξένους κατακτητές. Σή- 
μερα το ιθαγενής στην Ελληνική δηλώνει τόσο τον κάτοικο των 
χωρών αυτών όσο καὶ τον αὐτόχθονα. ντόπιο κάτοικο οποιασδή- 
ποτε περιοχής. η φράση δε «ιθαγενής ομιλητής» αποδίδει το 
«παιῖνς νρεαΚοτ» τής Αγγλικής. δηλώνοντας αυτόν που ομιλεί µια 
γλώσσα ως μητρική του (σε αντίθεση µε την ξένη). » ντόπιος 


Ιθάκη (η) 1. νησί των Επτανήσων. το οποίο ανήκει στον νομό Κεφαλ- 
ληνίας και εἶναι γνωστό από την αργαιότητα ως η πατρίδα τού 
Οδυσσέα 2. η πρωτεύουσα τού ομώνυμου νησιού. Επίσης (διαλεκτ.- 
λογος.) Θιάκι (το) (βλ.λ... ---Ιθακήσιος [αρχ.| (ο). Ιθακήαια (η), θα- 
κήσιος, -α, -ο |αρχ.]. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. Κατά µία άποψη. η λ. προέρχεται από το 
φοινικικό Όσα «αποικία». ενώ άλλοι υποστηρίζουν ότι ανάγεται σε 
τύπο Ἴθαξδ (προσωνυμία τού Προμηθέα) και είναι πελασγικής προελ. 
Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή, το α’ συνθ. Ἱ- τοῦ τοπωνυμίου ανάγεται 
στη φοινικική λ. για το νησί. ενώ το β' συνθ. παραμένει ανερμήνευτο]. 
ιθύνω ϱ. αμετβ. (αρχαιοπρ.) 1. κατευθύνω. καθοδηγώ: κυρ. ἡ µτχ. στις 
Φρ.(α) Ιθύνων νους αυτός που διαδραματίζει καθοδηγητικό ρόλο, 0 
«εγκέφαλος» µιας επιχείρησης (β) ιθύνουσα τάξη η ομάδα που δια- 
χειρίζεται την εξουσία. που κυβερνά 2. ιθύνοντες (Οἱ) οι άνθρωποι 
που έχουν ηγετικό ρόλο σε ένα κράτος. τοµέα. επιχείρηση κ.ά. ΣΥΝ. 
κρατούντες, υπεύθυνοι. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἴθύς «ευθύς. ίσιος» « “πιάπ-ί5, µηδενισμ. βαθµ. τοῦ Ι.Ε. 
Ἐορπ]άΠ- «βρίσκω κατευθείαν τον στόχο» (πβ. αρχ. επίρρ. ειθ-αρ «αμέ- 
σως. απευθείας»). πβ. σανσκρ. »ϊάᾗά- «ευθύς», ἆάπαι «φθάνω στον 
στόχο» (παράλλ. τοῦ συνωνύμου σἰάμγαι!) κ.ά. Οµόρρ. εὖθ-ύς (βλ.λ.), 
ἴθυ- (π.χ. ἰθυ-φαλλικός). εὐθ-ύνω { -ομαι κ.ἁ.|. 

ιθυφαλλικός, -ή.-ὁ |μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ιθύφαλλο: 
- τραγούδια’ χοροί! Σάτυρος 2. ΜΕΤΡ. ιθυφαλλικό μέτρο (στην αρ- 
χαία ελληνική ποίηση) τὸ τροχαϊκό βραχυκατάληκτο δίµετρο που 
απαρτίζεται από τέσσερεις τροχαίους, από τους οποίους οἱ δύο τὲ- 
λευταίοι δεν έχουν άρση. 

ιθύφαλλος (0) [θυφάλλ- ου | τῶν. -οὈςἱ 1. το ομοίωμα πέους σε στύ- 
ση. το οποίο χρησιμοποιούσαν κατά την αρχαιότητα σε βακχικές 
εορτές 2. (συνεκδ.) το τραγούδι και ο χορός όσων συμμετείχαν στις 
γιορτές προς τιμήν τού Διονύσου. 

[ΕΓΥΜ. αργ. « ἰθυ- (ς ἰθὺς, βλ. λ. ιθύνω) 1- φαλλός]. 

Ι.Ι Ε.Κ. (το) Ιδιωτικό Ινστιτούτο Επαγγελματικής Κατάρτισης. 

πκός, -ή. -ό ΒΙΟΛ.ΙΑΤΡ. αυτός που σχετίζεται µε τους τούς: - βιοσύν- 
θεση. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νἰτο]α]. 

1.0. (το) -» αἲ-κιού 

Ι.Κ.Α. (το) Ίδρυμα Κοινωνικών Λσφαλίσεων: ενιαίος ασφαλιστικός ορ- 
γανισμός. στον οποίο υπάγονται όλοι οι εργαζόµενοι σε ιδιωτικές 
επιχειρήσεις και κάθε είδους ιδρύματα µε σύμβαση ιδιωτικού δικαί- 
ου (για ιατροφαρμακευτική περίθαλψη και συνταξιοδότηση): συντα- 
ἐιούχος / γιατρός ! βιβλιάριο, ιατρεία τού - | αυτός είναι τού - (εἰ- 


ναι ασφαλισιένος στο ο ἃ 
γον ἐχοφοσμενος στο 


ικανοποίηση (η) {µεσν.| |-ης κ. -Ἴσεως | -ήσεις. -ἠσεων] 1. η ευχαρί- 
στηση που πηγάζει απὀ το αίσθημα τής επιτυχίας, τής πραγματοποίη- 
σης επιθυμίας, τής πλήρωσης: νιώθω --, επειδή έπραξα στο ακέραιο το 
καθήκον µου ᾖ σεξουαλική! ηθική! ψυχική: επαγγελματική -Ι ύφος 
’ βλέμμα: χαμόγελο γεμάτο - || µε μεγάλη µου - βλέπω ότι προχωρεί- 


τε θαυμάσια στο έργο σας ΣΥΝ. χαρά ΑΝΤ. απογοήτευση 2. (0) η εκ- 
πλήρωση: - επιθυμιών! φιλοδοξιών || οι εργαζόµενοι αγωνίζονται για 
την - των αιτημάτων τους ΣΥΝ. πραγματοποίηση. υλοποίηση. πραγµά- 
τωση (Β) η επαρκής κάλυψη: η - των αναγκών κάποιου 5. επανόρθωση 
ζημίας ή βλάβης: ζητώ! παίρνω - από κάποιον. β- ΣΧΟΛΙΟ λ. ηδονή. 

ικανοποιητικός, -ἠ. -ό| Ἰ8Τ3Ι 1. αυτός που ικανοποιεί, αυτός από τον 
οποίο µπορεί να είναι κανείς ευχαριστημένος: ήταν - τα απυτελέ- 
σµατα τής έρευνας | - λύση προβλήματος 2. αυτός που χαρακτηρίζε- 
ται από επάρκεια. πληρότητα: δόθηκαν - εξηγήσεις }} - μισθός ! λει- 
τουργία /’ απόδοση ΛΝΙ. ανεπαρκής. -- ικανοποιητικ-ά / -ώς [1888] 
επἰρρ. 

ικανοποιώ ῃ. μετβ. [ικανοποιεῖς... | ικανοποί- "σα. -ούμαι, -Ἴθηκα, 
-ημένος) 4. προσφέρω ἱκανοποιηση ίσε κάποιον): ο δάσκαλος είπε ότι 
τον τικανοποίησαν οἱ επιδόσεις των μαθητών του | µε ικανοποιεί το 
γεγονός ότι καταβάλλεις προσπάθεια ΣΥΝ. ευχαριστώ αντ. δυσαρε- 
στό 2. ανταποκρίνοµαι (σε απαίτηση, επιθυμία. ἀνάγκη): - ανάγκη / 
απαιτήσεις’ επιθυμία αιτήματα διεκδικήσεις; το περί δικαίου αί- 
σθηµα / το γούστο, την αισθητική (κάποιου) | η χώρα µας ικανοποι- 
εί τα κριτήρια τής ευρωπαϊκής οικονομικής σύγκλισης || - τα συμφέ- 
ροντα κάποιου 8. προσφέρω αποζημίωση (σε κάποιον) λόγω ζημίας 
που προκάλεσα: προσφέρθηκε να ικανοποιήσει τον παθόντα 3. (η μτχ. 
ικανοποιημένος, -η, -ο) αυτός που αισθάνεται ικανοποίηση: δεν είμαι 
ικανοποιημένος από την εξωτερική πολιτική τής κυβέρνησης |. ο επι- 
θεωρητής ἔμεινε -- από το επίπεδο των παρεχόμενων υπηρεσιών. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. ἱκανοποιῶ « ἱκανός - ποιῶ (-έω). απόδ. τοῦ λατ. 
κα!δ[ασετε], 

ικανός, -ή.-ό 1. αυτός που έχει τα προσόντα να κάνει κάτι καλά: τον 
εμπιστε ύόμαι απόλυτα" είναι -- για οποιαδήποτε δουλειά | -- δικηγό- 
ρος / επαγγελματίας ΣΥΝ. άξιος, επιδέξιος ΑΝΤ. ανίκανος: ΦΡ. είμαι 
ικανός να... εἶμαι άξιος. μπορώ (να κάνω κάτι): το δίπλωμα οδήγησης 
πιστοποιεί ὅτι εἶσαι ικανός να οδηγείς Ἡ (ειρων.) είναι ικανή να τα 
κάνει Θάλασσα στην πιο απλή περίπτωση || δεν είναι τκανός ούτε µια 
λάμπα ν αλλάξει 2. ΣΤΡΑΤ. αυτός που κρίνεται ότι εἶναι σε θέση να 
υπηρετήσει τη στρατιωτική του θητεία ΣΥΝ, στρατεύσιµος 8. (κακόσ,) 
αυτός που δεν έχει ηθικές αναστολές. δεν διστάζει να κάνει κάτι: δεν 
τον ἔχω ικανό για τέτοια ατιµία ; να κάνει τέτοια ατιµία: Φρ. (ειδι- 
κότ.) ἱκανός για όλα γιο ἀνθρώπο αδίστακτο. που μετέρχεται όλα τα 
μέσα για να πετύχει. χωρίς ενδοιασμούς: αυτόν να τον φοβάσαι. εἷ- 
ναι - 4. (λόγ.) επαρκής. ικανοποιητικός: για να γίνει η εκδρομή. θα 
πρέπει να υπάρξει - αριθµός συμμετεχόντων ΣΥΝ. αρκετός: Φρ. ικανή 
συνθήκη ο όρος, η προὐπόθεση που επαρκεί. προκειμένου να ισχύει 
(κάτι): η ύπαρξη µιας ορθής γωνίας είναι η -. για να χαρακτηριστεί 
το τρίγωνο ορθογώνιο α αναγκαία καὶ ικανή συνθήκη 5. αυτός που 
µπορεί να είναι αποτελεσματικός. που έχει την ικανότητα να πετύ- 
χει: τα λόγια της δεν στάθηκαν - να τον πείσουν. «ΣΧΟΛΙΟ λ. εντε- 
λώς. 
ΓΕΓΥΜ, - αρχ. ἑκανος -ϱ. {κ- (τοῦ ϱ. ΝΤ «θάνω. 


οποίο βλ. λ. εξικνούμαη -- παραγ. επίθηµα -ανός (πβ. πιθ- ανός. στεγ- 
ανός). Ομόρρ. αρχ. ἱκ-νοῦμαι «έρχομαι, φθάνω». ἑκ-έτης, προ-ἰς (-ίκα) 
κ.ά.]. 

ικανότητα (η) [αρχ.| [ικανοτήτων] 1. (µόνο για πρόσ.) (4) το να είναι 
κάποιος ικανός για κάτι, το να µπορεί να κάνει κάτι: κάθε υγιής άν- 
θρωπος έχει την - να μιλά | αμφισβητώ την - του να κυβερνήσει | εἴ- 
ναι µια - που αποκτά κανείς µε την εξάσκηση } αναγνωρισμένη ! 
θαυμαστή! εξαιρετική -(β) συγκεκριµένο φυσικό ἡ πνευματικό προ- 
σόν: - πνευματική! επιχειρησιακή! διανοητική ! διπλωματική! δια- 
πραγματευτική ! συγγραφική ! διδακτική ! ρητορική ! αναλυτική } 
συνθετική’ ηγετική |} (συχνά στον πληθ.) ειδικές ' ιδιαίτερες / εξαι- 
ρετικές --|| αυτό το παιδί έχει πολλές - | διακρίνεται για τις - του στη 
μουσική | κανένα από τα µέλη µας δεν στερείται ικανοτήτων || κάτι 
τέτοιο είναι πραγματικά πέραν των ικανοτήτων µου ΣΥΝ. δεξιότητα. 
επιτηδειότητα. δυνατότητα ΑΝΤ. ανικανότητα (γ) ικανότητα δικαίου η 
ικανότητα να εἶναι κανείς υποκείµενο δικαιωμάτων και υποχρεώσε- 
ὧν, την οποία έχει κατ᾽ αρχήν κάθε άνθρωπος 2. (ειδικότ.) ο βαθμός 
στον οποίο είναι κανείς σε θέση να πετυχαίνει (κάτι): αυξημένη αγο- 
ραστική - || η αποτρεπτική - τῶν Ενόπλων Δυνάμεων [| η επενδυτική 
- των τραπεζών ΣΥΝ. δυνατότητα, δύναμη ΑΝΤ. αδυναμία 3. ΣΤΡΛΊ. η 
καταλληλότητα για στρατιωτική υπηρεσία, η οποία διακρίνεται σε 
πέντε βαθμίδες, από την πλήρη ικανότητα 09) ὡς την ανικανότητα 
πια στρατιωτική θητεία (49) ΑΝ ὃν ανικανότητα 4. ΥΣ, η ιδιότητα ενός 
σώματος να αντιδρά µε συ Ὑγκεκριμένο τρόπο σε επιδράσεις ἡ υπό συ- 
γκεκριμένες συνθήκες: η ύλη έχει την ικανότητα να περιορίζει την 
κινητική ενέργεια σωματιδίου που τη διασχίζει, 

ικανώνω κ. ενικανώνω ρ. µετβ. [ικάνω-σα. -θηκα, -ωμένοςὶ (σπάν.) 
καθιστώ κάποιον ικανό (για κάτι); «αναζητούν µια πολιτική που θα 
τοὺς ἱκάνωνε να ξανανιώσουν την εθνική τους αξιοπρέπεια» (εφημ.). 
ΙΕΤΥΜ, «μτγν. ἱκανῶ (-όΦ) «καθιστώ κάποιον επαρκή. του παρέχω τα 
προσόντα για κάτι» «αρχ. ἱκανός]. 

Ι.5.Α.Ο. (ο) (αγγλ. [πιογπαιίοπα]| (Ἵν! Ανίαίοτ Οτραπἰδατίοπ) Διεθνής 
Οργανισμός 110} ττικής Λεροπορίας. 

ἱκαρία (η) νησί τού Λ. Αιγαίου Πελάγους μεταξύ τής Σάµου και τής 
Μυκόνου. Επίσης (λαϊκ.) Ικαριάἀ. --- Ικαριώτης (ο), ἱκαριώτιααα (η). 
ικαριώτικος, -η, -ο (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. που οφείλ ει την ονομασία του στον μυθικό 


Ίπαρο, νυτο τοῦ Λαιδόλου ο οποίος αφοή ἑλριῴσαον τα αυτοσχέδια 
ἔνορο, Ύν τον ΠΟΤΟΟΛΟν, Άοιος. αφου ΚΑΣΤΘΣΩΝ αντοζχσοιοα 


φτερά του. έπεσε και πνίγηκε στο πέλαγος τής περιοχής (που ονομά- 
στηκε Ικήριο). Το νησί προηγουμένως έφερε τις ονομασίες Μακρίς, 
Λολίχη (λόγω τού επιµήκους σχήματός του) και Ίχθυόεσσα (λόγω τής 
πλούσιας αλιευτικής δραστηριότητας). Δεν µπορεί να αποκλειστεί η 
αναγωγή στην πελασγ. λ. ΤΚὰτ «δυλεία»|, εν 


απλώνω», για το 


Ικάριο (Πέλαγος) 
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ιλαροτραγωδία 


Ικάριο (Πέλαγος) (το) [αρχ.| {ἱκαρίου Ιελάγους)| η θαλάσσια πε- 
ριοχή μεταξύ τής Χίου, των Κυκλάδων. τῆς Κω και των παραλίων τής 
Μ. Ασίας. που οφείλει το ὀνομά της στον Ίκαρο (βλ.λ... 

ικαριώτικος, -ῃ. -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την Ικαρία (βλ.λ.) ή 
προέρχεται από αυτήν 2. ικαριώτικος (0ο) νεοελληνικός κυκλικός ζω- 
πρός χορός. --- ικαριώτικα επίρρ. 

Ίκαρος (ο) |-ου κ. -άρου] 1. ΜΥΘΟΑ. γυιος τού Δαιδάλου. ο οποίος. 
στην προσπάθειά του να δραπετεύσει από την Κρήτη πετώντας µε 
φτερά από κερί. που κατασκεύασε Ὁ πατέρας του. έπεσε στη θάλασ- 
σα και πνίγηκε 9 2.(α) μόνιμος αξιωματικός τής Πολεμικής Λεροπο- 
ρίας (β) Σχολή Ικάρων στρατιωτική σχολή. από τὴν οποία αποφοιτούν 
οι μόνιμοι αξιωματικοί τής αεροπορίας (τπτάµενοι, μηχανικοί κ.λπ.) 
2. ανδρικό ὄνομα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. πιθ. προελλην. λ. Βλ. κ. Ικαρία]. 

ικεμπάνα (η) {χωρ. πληθ.) παραδοσιακή ιαπωνική ανθοδετική τέχνη. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ἱκοθΌάπα « ιαπων, ἱκε-Όάπα «ζωντανό λουλούδι». επειδή 
η ανθοστοιχία προξενεί την εντύπωση αυτή]. 

ικεσία (η) [αρχ.] {ικεσιών} 1. η θερμή. η εντονότατη και δραματική 
παράκληση: κατέφυγε σε ικεσίες προς τους άρχοντες, προκειμένου 
να σώσει τὸ παιδί της 2. η δέηση προς τον Θεό: κάνω - ΣΥΝ. προσευ- 
χή.  ΣχΟολΙΟλ. παρακαλεῖ 

ικετεύω ρ. μετβ. [αρχ.] Ιικέτ-εψα (λόγ. -ευσα)! παρακαλώ θερμά. 
έντονα και δραματικά, δέομαι ΣΥΝ. ϑερμοπαρακαλώ, εκλιπαρώ. -- 
ικετευτικός, -ἡ. -ὁ ἰμτγν.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. παρακαλώ. 

ικετήριος, -ᾱ, -ο αυτός που σχετίζεται µε τον ἱκέτη ἡ την ικεσία. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἱκετήριος « ἱκέτης 1- παραγ. επίθηµα -ήριος. πβ. κ. µυ- 
στ-ήριος]|. 

ικέτης (0) ἱικετών!. ικέτιδα (η) [αρχ.| [ικετίδων! 1. αυτός που ζητεῖ 

βοήθεια µε θερμές παρακλήσεις: προσπέφτω - 2.(στην αρχαιότητα) 
αυτός που καταφεύγει συνήθ. σε Ἱερό. βωμό ή ναό ζητώντας βοήθεια 
ή προστασία ἐπικαλούμενος τους θεούς. πράγμα, που τον καθιστά (ε- 
ρό πρόσωπο: στι «]κέ τιδες» είναι από τις σπουδαιότερες τραγωδίες 
τοῦ Αισχύλου. Επίσης (καθημ.) ικέτιααα (η) [ικετισσών]). -- Ικετικός, 
-ῇ. -ὁ [μτγν.]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρακαλώ. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ἱκέτης (ήδη μυκ. Ι-κε-[ὰ) « θ. ἱκ- ίπου απαντά και στις 
λ. ἱκ-ανός (βλ.λ.). {κ-νοῦμαι κ. 4.) Ἔ τέτης (πβ. οἰκ-ἐτης). Η συχνότερη 
σημ. µε την οποία χρησιμοποιείται ἡ λ. στον Όμηρο, είναι εκείνου 
που έρχεται για να ζητήσει βοήθεια ή προστασία, που επιδιώκει να 
εξαγνιστεί έπειτα από ανθρωποκτονία]. 

"κι παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό: 1. υποκοριστικών ουδέ- 
τερων ουσιαστικών: δεκάν-ίκι 2. οὐδέτερων ουσιαστικών που δηλώ- 
νουν (συχνά µειωτ.) επάγγελµα ἡ ασχολία: υπαλληλ-ίκι. αλκοολ-ίκι. 
ΙΕΤΥΜ. ΠΙαραγ. επίθηµα τής Μεσν. καὶ Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από το αρχ. υποκ. επίθηµα -ίκιον (πβ. αρχ. φοινίκ-ιον« φοῖνιξ, μτγν. 
περδίκ-ιον « αρχ. πέρδιξ), το οποίο προέρχεται από ουσ. μὲ ληκτικό 
μόρφημα -ἴκ- (τοῦ θέματος) και υποκ. επίθηµα -ιον. Το επίθηµα -ίκιον 
σύντομα αυτονοµήθηκε με αποὐποκορισμό ο. χ. μεσον. ὁπολυτ- ἐκιον, 
δεκαν-ἴκι(ν). Σε ορισμένα ουσ. δηλωτικά επαγγέ ίλματος το επίθημα 
-ίκι προέρχεται από -λίκι (τουρκ. προελ.. [λ.λ., εφόσον υπήρχε λη- 
κτικό θεματικό -λ-(λ.χ. δάσκαλ-ος » δασκαλ-ίκι. υπάλληλ-ος 5 υπα]- 
ληλ-ἰκυ]. 

ικμάδα (η) {χωρ. πληθ.) 1. (οπάν.-κυριολ.) η υγρασία τής γης. που εν- 

νοεί την ανάπτυξη των φυτών 2. (μτφ. για πρόσ.) η ζωτικότητα: γε- 
μότος νεανική - ΣΥΝ. ζωντάνια. δυναιιισμός. 
[ΕτυΜ.« αρχ. ἱκμάς, -ἄδος. σχηματισμός κατά το συνώνυμο ουδ. ἴκ- 
μαρ (πβ. τέκ-μαρ). Εφόσον το 0. τκ- φέρει ιωνική ψίλωση. η λ. ἱκμάς 
θα μπορούσε νὰ συνδέεται µε σανσκρ. »ἰποαι! «χύνω», αρχ. γερμ. 
ἵηαη «διυλίζω», αρχ. σλαβ. δα «ουρώ» κ.ά. Η λ. δήλωνε αρχικά 
τους χυμούς των φυτών. καθώς και την υγρασία τής γης, που αποτε- 
λεί τη θρεπτική τους δύναμη!. 

ἱκόνιο (το) Πκονίου] ιστορική πόλη τῆς Ν. Μικράς Ασίας. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Ἰκόνιον, αγν. ετύμου. Η τουρκ. ονομασία Κοηνα προέρ- 
χεται από την Ελληνική]. 

-ικός, -ή (λαϊκ. -ιά), -ό παραγωγικό επίθημα επιθέτων που δηλώνουν 

ιδιότητα: φυσ-ικός, φιλ-ικός. βασιλ-ικός, σπιτ-ικός. 
ΙΕΓΥΜ. ΙἹαραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από το Ι.Ε. επῖθημα "-Κο-, ενισχυμένο µε το φωνήεν -ἰ- (οπότε "-Κο-). 
από θέµατα που έληγαν σε -ἰ-. Χρησιμοποιήθηκε ευρέως στην αρχαία 
γλώσσα. προσκολλώµενο͵ σὲ ουσ. και επίθ.. ἐκτοπίζοντας το τελεν- 
ταίο τους φωνήεν (Αν χ. φόνος Ρα φον- ικός. λόγος 2 λογ- τ Κος). Με β βάση 
το επίθηµα αυτό. προέκυψαν ήδη στην Αρχ. επιθήµατα ἐνισχυμένα. 
όπως -τικός (λ.χ. μύστης » μυστικός) και -ευτικός (λ.χ. προοδεύω » 
προοδευτικός). καθώς και τα νεοελληνικό: -ι(άὐτεκὸς (λ.χ. χωριάτης 5 
χωριάτικος, και αναλογικώς μεσημεριάτικος) και -ιάρικος (λ.χ. γκρι- 
νιάρης » γκρινιάρικος). Τέλος. το επίθηµα -ικός πέρασε και σε επίθ. 
ξένων γλωσσών. πβ. αγγλ. -ἰς (π.χ. [απαι-ἶς). γαλλ. -Ίφαο (π.χ. ρται-ἰφιις], 
γερμ. «δεί (π.χ. πιὕτηι-ΙνοΠ}]. 


- 
-ικός: αρνητική εκφορά. Τα επίθετα σε -Ικος και -Ίμος δεν σχηµα- 
τίζουν κανονικώς αρνητικό τ. µε το στερητικό α-: γενικός - µη γε- 
νικός, όχι "αγενικός. βασικός -- µη βασικός. όχι “αβααικὀς κ.τ.ό.. 
υπολογίσιµος -- µη υπολογίσιµος. όχι "ανυπολογίσιμος (αλλά αν- 
υπολόγιστος). εορτάσιµος - µη εορτάσιµος. όχι "ανεορτάαιμος 
(αλλά ανεόρταστος) κ.τ.ό. Αλλιώς έχει το θέµα µε τα ατονικός, 


αφασικός αναιηικός κτό. 
αφασικος, ἄανσιμικος 


ατονικός. αφασία -- αφασικός. αναιμία -- αναιμικός. αποτελώντας 
είδος παραγώγου καὶ όχι αρνητικό τύπο επιθέτου σε -ικός. Σύμ- 
φώνα μὲ αυτά, το σταξικός ὡς αρνητικό τοῦ ταξικός δεν είναι ορ- 
δά σχηματισμένο. αλλά έχει επιβληθεί από τη χρήση. Ὁμοίως, τὸ 
αρνητικό τού φυσικός δεν µπορεί να εἶναι "αφυαικός. ωστόσο 


που περνοῦν μέσα απὸ τα αστονία 
που περνουν μεσα αἅπί Στα 


στην απλούστερη γλώσσα σχηματίστηκε --και επικράτησε- τύπος 
αφύαικος, Το ἴδιο ισχύει και για το ακαταλαβίατικος (βλ.λ.). Ὡς 
προς τα αβάαιµος ως αντίθετο τού βάσιμος και αδόκιµος ως αντί- 
θετο τού δόκιμος, από παλιά παρατηρήθηκε ότι δεν έχουν σχηµα- 
τιστεί ορθώς (τὸ επισήμανε ο λεξικογράφος Λ. Σκαρλάτος ο Βυζά- 
ντιος). ωστόσο και αντά καθιερώθηκαν από τη χρήση. πράγμα που 
δεν συνέβη µε τα αρχαία ανόατιµος καὶ αχρήαιµος. Άλλες κατα- 
χρηστικές χρήσεις στερητικών σε -ιμος είναι τα αγόνιµος (µη γό- 
νιµος. ἄγονος) παρά το γόνιμος, αγνώριµος (µη γνώριμος. ἄγνω- 
στος) παρά τὸ γνώριμος κ.ά. 

»αβθάσημος, διάστηµα. εξατομικεύω, -ἴστικος. πληροφορική 


ικρίαν "δν (λόγ.) 1] σκαλωσιά. 

[ΕΤΥΜ, « μτγν. ἔκριον (κυρ. απαντά ὁ αρχ. πληθ. ἴκρια). βλ.. λ. τκρίω- 
μα]. 

ικρίωµα (το) ἱικριώμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. η εξέδρα πάνω στην οποία 
στηριζόταν η λαιμητόµος ἡ η αγχόνη 2. (συνεκδ.) η θανατική ποινή 
με καρατόµηση ἡ απαγχονισμό: στέλνω στο - 3. κατασκεύασμα από 
δοκάρια (ξύλινα ἤ μεταλλικά). το οποίο στήνεται πρόχειρα στο εξώ- 
τερικό µιας οικοδομῆς. ώστε να μπορούν οἱ κτίστες και γενικότ. οἱ 
εργάτες τής οικοδομής να μετακινούνται και να δουλεύουν στο εξῶ- 
τερικό της ΣΥΝ. σκαλωσιά ᾱ. (γενικότ.) κάθε εξέδρα που στήνεται 
πρόχειρα, συνήθ, από ξύλα, σανίδες. 

ΙΕΥΥΜ. μτγν. ς ἱκριῶ τ-όω} ς αρχ. ἴκρια (τὰ) «οἱ ξύλινες πλευρές τού 
πλοίου, το σανίδωμα» (ο ενικός ἴκριον μαρτυρείται μόνον ὡς μτγν.). 
τεχνικός ὁρ.. αγν. ετύμου]. 

ικτερικος, -ή.-ό [μτγν.! 1. ΙΑΤ0. αυτός που σχετίζεται µε τον ἱἵκτερο 
2.(ως ουσ.) ο ασθενής που πάσχει από (κτερο. 

ίκτερος (ο) ἠικτέρου | χὼρ. πληθ. 1. ΙΑΤΡ. σύνδρομο µε ποικίλη αιτιο- 

λογία (ηπατίτιδες. απόφραξη χοληφύρων. ὄγκοι. αιµόλυση κ.λπ.γ χα- 
ρακτηρίζεται από ύπαρξη υπερβολικής ποούτητας χολερυθρίνης. στο 
αίμα εξαιτίας τῆς οποίας το δέρµα απὸον τά κίτρινο χρώμα. ενώ τα 
ούρα βάφονται κόκκινα ΣΥΝ. (λαϊκ.) χρυσή 9 2. ΙΕΩΙΕ ασθένεια των 
φυτών, µε βασικό σύμπτωμα τὸ γενικό κιτρίνισμα 9 83. ΖΩΟΛ. πουλί µε 
ζωηρά χρώματα και κωνικό ράμφος, που προεκτείνεται µέχρι το µέ- 
τωπο’ τα γνωστότερα είδη του ζουν στην Αμερική. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. Χ. σε -ερυς. σχηματισμένη κατ᾿ αναλογίαν προς ὀνομα- 
σίες άλλων ασθενειών. όπως χολ-έρα. ὕδ-ερος. Ως προς την ετυμ., ηλ. 
συνδ. µε τα ουσ. ἰκτῖνος «είδος αρπακτικού πτηνού» και ἕκτις «κοὺ- 
νάβι». πιστεύεται ὃς ότι η ρίζα ἵκ- αυτών των λέξεων θα μπορούσε 
αρχικά να δηλώνει το κίτρινο χρώµαι. 

ικτίδα (η) ΖΩΟλ. κάθε σαρκοβόρο θηλαστικό τού γένους που περι- 
λαμβάνει τη νυφίτσα. το κουνάβι. την ἑρμίνα κ.ά. Επίσης ικτίς Ιαρχ.! 
[ικτίδος!. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔξυπνος, 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἵκτις |͵ ἰκτυς. αγν. ετύμου. ἴσως συνδ. µε τη Ά. ἵκτερος 

(βλ.λ.). Από το αρχ. ἴκτις προήλθε η λ. ατσίδα (βλ.λ.)|. 
ἱκτίνος (ο) αρχαίος Ἕλληνας αρχιτέκτονας (δος αι. π.Χ.Ρ συνεργά- 

στηκε µε τον Καλλικράτη στην κατασκευή τοῦ Παρθενώνα. 

ΙΕΙΥΜ.« αρχ. Ἰκτῖνος - τκτίνος «είδος γερακιού» (μεπαραγ. επίθηµα 

-νος.πβ. ἐχῖνος). που συνδ. µε το θ. τής λ. ἴκτ-ερος τβλ.λ.}}. 

Ι.Κ.Υ. (το) Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών. 

-ίλα (καθημ.) παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ον- 
σιαστικών που δηλώνουν: 1. δυσάρεστη οσμή, η οποία προέρχεται 
οπό κάτι; Ἱδρωτ-ίλα. ψαρ-ίλα, τσιγαρ-ίλα, σκατ-ίλα 2. ιγενικὀτ.) δυ- 
σάρεστη κατάσταση: ξερα-ἴλα. σκασ-ίλα, σπαρ-ίλα 8. ἴα) ποσότητα ἡ 
απόχρωση χρώματος: κιτριν-ίλα, µαυρ-ίλα (β) κηλίδα ή λεκέ από υρι- 
σμένο χρώμα: κοκκιν-ίλα. 

[ΓΤΥΜ. Παρα}. επίθηµα τής ὀψιμῆς Μεσν. και Ν «Ἑλληνικῆς, που πιθ. 
προήλθε από λ. σε -ἆα. των οποίων ο τελευταίος θεματικός φθόγγος 
ήταν 1. λ.χ. καΐλα (αντί “καή-λα] « αόρ. ἑἐ-κᾷ-ην. σαπίλα (αντί -σα- 
πή-λα) « αόρ. ἐ-σάπ-ην. Το επίθηµα έχει αποκλειστικά κακόσηµη 
χρήση. ξεκινώντας απὀ λ.που δήλωναν δυσάρεστη οσμή (π.χ. ἔιν-ἴλα, 
ποδαρ-ἱλιὴ καὶ επεκτεινόµενο ακόµη και σε αφηρημένα ουσ. (π.χ. 
δευτ-ἰλα. σκασ-ίλα). Απίθανη φαίνεται η άποψη τής αναγωγής στο 
λατ. επίθημα -1]ε (από τα κτητικά επίθ. σε -ἰΙν). αν ληφθεί υπ΄ όψιν η 
χρονολογία εμφανίσεως τού επιθήµατος -ίλα τον Μεσαίωνα!. 
ιλαρά (η} (χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ. λοιμώδης νόσος που ἐμφανίζει ετιϑημική 
έξαρση στα παιδιά και προκαλεί κηλδώδη γξανθήµματα και υψηλό 
πυρετό, αφού προηγηθούν συμπτώματα που θυμίζουν κρυολόγημα: 
ΦΡ (μτφ. "εκφραστ. )βγάζω την 1Λαρά καταταλαιπωρούµαι. υφίσταμαι 
μεγάλη ταλαιπωρία ΣΥΝ. µου έχει βγει η πίστη. 
[ΕΤΎΜ. « µεσν. ἵλαρη, υπό τη λόγ. επίδραση τού ἵλαρα. θηλ. τού αρχ. 
επιθ. ἱλαρός (βλ.λ.], ονομασία που δόθηκε στην σσθένεια κατ΄ ευφη- 
μισμόν!]. 

ἱλαρίων (ο) {Πλαρίων-ος. -α! 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 

σίας 2. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Ίλαρίωνας. 
ΙΕΙΥΜ.« μτγν. Ἰλαρίων. -ὤνος «αρχ. ἱλαρός (ΒΑ.Α.}|. 

ιλαρός, -ἡ -ἡ, -ὁ (Λόγ.} αυτός που χαρακτηρίζεται από χαρά και ευθυ- 
μία: - πρόσωπο ΣΥΝ. φαιδρός. εὔθυμος, χαρωπός ΑΝΤ. κατηφής. σκυ- 
θρωπός. μελαγχολικός: Φ». ΕΚΚΛΗΣ. φως ιλαρόν (στην επιλύχνιο ευ- 
χαριστία) ο Ιησούς Χριστός. --Ιλαρότητα (η}Ιμτγν.]. 

ΙΕΤΥΝ. « αρχ. ἱλαρός « ἱλά-σκυμαι «εξιλεώνω. καταπραῦνω» « πσι- 
σλά-σκομαι (µε ενεστ. αναδιπλασιασμο). αβεβ. ετύµου. πιθ. ς "ο]ᾱ-, 
μηδενισμ. (ως προς την α΄ συλλαβή) βαθμ. δισύλλαβου Ι.Ε. θ. Ἔκο]α-, 


ευδ μων» 5 γερμ νβ]ἰσι 
ευδσαῖη ων ἐρμ. 


«παρπνοσώ» χργ.νερι, τα|15 
παρηγορῶ», αρχ. γερμ. ν4α5 


«λε-ως, ἱλα-σμός. ἐδ-ιλεώ κ.ά.|. 
Ιλαρο τραγωδία (η) [μτγν.| {ιλαροτραγωδιών) 1. ΦΙΛΟΛ. ἡ τραγωδία 
που έχει κωμική κατάληξη 2. (μτφ.) το γεγονός ή το συμβάν που. ενώ 


φαίνεται τραγικό. στην ουσία του είναι κωμικό: δύο μέρες τώρα πα- 
ρακολουθούμε την - των συνεχών παραιτήσεων. δηλώσεων και αντι- 


ιλαρύνω 
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ιμπέριουμ 


δηλώσεων των αρμοδίων. --- Ιλαροτραγικός, -ἡ. -ὁ [1804]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. κωμωδία. 

ιλαρύνω ρ. µετβ. [ιλάρυνα] (λόγ.) προκαλώ ευθυμία και χαρά ΣΥΝ. 
φαιδρύνω, χαροποιώ. ---ιλαρυντικός, -ή. -ό. 

[ἘἸΎΜ. « μτγν. ἱλαρύνω « αρχ. ἱλαρός|. 

ίλαρχος (ο) [πλιάρχ-ου | -ῶν, -ους! ΣΤΡΑΤ. ο αξιωματικός των Τεθώρα- 
κισμένων. (παλαιότ.) τού Ιππικού (βλ. λ. βαθμός, ΠΙΝ.). 
ΙΕΤΥ Μ. μτγν. « ἴλη 1 -αρχος « ἄρχω!. 

ιλασμός (ο) (λόγ.) 1.ο ψυχικός εξαγνισµός (από αμαρτήματα, ἐενοχές) 
ΣΥΝ, κάθαρση. εξιλέωση 2. η συγχώρηση άδικων πράξεων. που βαρύ- 
νοῦν ψυχικά καὶ συνειδησιακά ΣΥΝ. άφεση. 

[ΓΤΥΜ. «μτγν. ἱλασμός « αρχ. ἱλάσκομαι (για το οποίο βλ. χ. ιλαρός). 
Βλ. κ. εξιλασμός!. 

{λη (η) Ιιλών] ΣΤΡΑΙ. λόχος Τεθωρακισμένων, (παλαιότ.) λόχος Ιππικού. 

- ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « 3Εέλ-νᾶ (µε κώφωση τού -ε- σε ---) « εἰλ-έω «συγκε- 
ντρώνω» « Ἑξελ-νέω «Τ.Ε. Ἐννεῖ- «συγκεντρώνω. συναθροίζω», πβ. 
ρωσ. Ζ4-νάξ «φράχτης», αρχ. σλαβ. νοιἰπιί «πολύ» κ.ά. Αν το θ. "νυς!- 
συνδ, ετυμολογικώς µε τὸ ομώνυμο ”ννε|- «στρέφω. κυλίω», τότε η λ. 
ἴλη µπορεί να θεωρηθεί συγγενής προς τις λ, εἰ;-εός, ἰλ-ιγγος, ἕλ-ιξ, 
ὅλ-μος κ.ά. Βλ. κ. ουλαμός|. 

Ιλιάδα (η) /-ας κ. -ἆδος! το ηρωικό έπος τού Ομήρου. που έχει ως θέ- 
μα γεγονότα τού Τρωικού Πολέμου, ξεκινώντας από τον θυμό τού 
Αχιλλέα και τελειώνοντας με τον θάνατο τού Έκτορα. 
μ.ΓΥΜ. «αρχ. Ἰλιάς. -ἀδος « Ίλιον (βλ.λ.)|. 

ιλιγγιώδης, -ης, -ες |μτγν.] [ιλιγννώόδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών | τλιγ- 
γιωδέστ-ερος. -ατος) 1. αυτός που προκαλεί ἴλιγγο: κυρ. στις ΦΡ. (α) 


δηςτανύτητα η εκπληκτικά μεγάλη ταχύτητα (9 ιλιννηόδεις 
γιώσης ταχύτητα η {12 με χχυτητο ἘΥΘΩΟΕΙ ς 


ρυθμοί οι εκπληκτικά ταχείς ρυθμοί 9. (για ένδυμα) αυτός που έχει 
πολύ μεγάλο άνοιγμα ἡ εἶναι πάρα πολύ κοντός: - ντεκολτέ | - μίνι. 
3. (για ποσό) πόρα πολύ μεγάλος. εξωφρενικός: για την απόκτηση 
τού ποδοσφαιριστή Σαπανήθηκε ένα - ποσό. --- ιλιγγιωδώς επίρρ. 
[1890]. «ΣΧΟΛΙΟ. της, ης, ες. 

ίλιγγος (ο) ἰιλίγγ-ου ' -ων. -ους -] 1. ΙΑ η απατηλή αίσθηση που έχει 
κανείς ότι μετατοπίζεται ἡ περιστρέφεται ο ίδιος ή σταθερά αντικεί- 
μενα τού περιβάλλοντος, που συνοδεύεται συχνά από κακοδιαθεσία. 
Φχρότητα, ναυτία κ.λπ. 2. (μτφ.) τὸ αίσθημα που νιώθει κανείς. όταν 
είναι αδύνατον να συλλάβει σε όλη του την έκταση κάτι το οποίο ξε- 
περνά τα συνήθη μέτρα: Και µόνο που σκέφτομαι πόσα χρήματα θα 
χρειαστούν, µε πιάνει ! µου Ῥχεται -. ΣΧΟΛΙΟ. -γκ-. 

[ΕἸΎΜ. ς αρχ. ίλιγγος ! ἱλιγέ « θ. ἱλ- (µε ιωτακισµμό) « εἰ;.. τοῦ ρ. 
εἰλέω «στρέφω, κυλίω» (- «Εελ-νέω). Οµόρρ. εἶλ-εὐς (βλ.λ. ἕλ-ιξ, ὅλ- 
μος, ἔλυ- -τρο(ν), ἄλυ-σις (-ίδα) κ.ἁ.]. 

λίκι --» -λίκι 

Ίλιον (το) {1}{ου] η ακρόπολη τής οµηρικής Τροίας. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.« Ίλυς. μυθικός ήρωας και ιδρυτής τού Ιλίου. γυιο 
Τρώα. ο οποίος. σύ ρον 
τρωική πεδιάδα]. μα 

Ιλισσια (τὰ) [ἱλισσίων] περιοχή τής Αθήνας μεταξύ τού δήμου Αθη- 
ναίων και τού δήμου Ζωγράφου. 

[ΕΤΎΜ. Η περιοχή οφείλει το ὄνομά της στον ποταμό 1λισσό (ῇλ..). 
που τη διέρρεε. προτού καλυσθεί η κοίτη του: η εκφορά σε ουδ. πιθ. 
από επίδρ. τοῦ τοπωνυμίου Ηλύσια (Πεδία). 

Ιλιασός (ο) χείμαρρος τής Αττικής. η κοίτη τού οποίου έχει σήµερα 
καλυφθεί. γνωστός από την αρχαιότητα ως ο σημαντικότερος ποτα- 
αός τής Δθήνας, 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. Ἰλισσός / Γἰλισσός ! Εἰλισσος, αγν. ετύμου, προελλην. 
(µη ΕΕ.) τοπωνύμιο]. 

Ιλλυρία (η) τσι: εκτεταμένη περιοχή τής Δ. Βαλκανικής Χερσονήσου 
µε ασαφή όρια (περίπου μεταξύ τής Ηπείρου και τῶν ποταμών Μο- 
ράβα και μέσου Αυύναβη). στην οποία κατοίκησε κατά την αρχαιό- 
τητα. μέχρι να αφομοιωθεί ἀπό τους Ρωμαίους. το ινδοευρωπαῖϊκό φύ- 
λο που είναι γνωστό ως Ἰλλυριοί. :-Ἰλλυριοί (οι) |αρχ.]- 

ΓΕΤΥΜ. «αρχ. Ἰλλυρία! Ἰλλυρίς. αγν. ετύμου. προελλην. Δ, Αμφιβόλου 
αξιοπιστίας είναι η ανάλυση "Ίς-[ο- µε τη σημ. «ζω. διαμένω»!. 


λλασικός, -. -ᾱ μτγν.! 1. χυτός που σχετίζεται µε την .λληρία καὶ 
1ΆΛ ΒΡΙΚΟΟ, -ῃ. -ὁ που σχετίζεται µε την Ιλλυρία καὶ 


τους Ἰλλυριούς: - γλώσσα 2. ΙΣΤ. Ιλλυρικό (το) µεγάλη διοικητική πε- 
ριφέρεια τής ὐστερης ρωμαϊκής και πρώιμης βυζαντινής περιόδου 
(υπαρχία), που περιελάμβανε σχεδόν ολόκληρη τη Βαλκανική. - 
ΣΧΟΛΙΟ Ἀ. Βαλ κάνια. 

ιλουστρασιόν επίθ. [άκλ.Ι 1. (χαρτί) γυαλιστερό, κατάλληλο για εκ- 
δόσεις µε έγχρωμες. γυαλιστερές φωτογραφίες 2. αυτός που είναι 
φτειαγμένος από έγχρωμο. γυαλιστερό χαρτί: - περιοδικό έκδοση 3. 
(μτφ-μειώτ.) αυτός που είναι φανταχτερά εντυπωσιακός (συνήθ. 
κρύβοντας ένα φτωχό περιεχόμενο, χωρίς ουσία): οἱ - παρουσιαστές 
των ψυχαγωγικών εκπομπών. 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. Παρίταῖοῃ « Ί|]οιτοτ «στολίζω, εικονογραφώ» 

«λατ. Πησίτατς «φωτίζω» «Παφιτίς «λαμπρός» «ἵπ 1 Ίαχ «φῶς»]. 
ιλυόλουτρο (το) [1865] (λόγ.) το λουτρό στη λάσπη ιαµατικής πηγῆς 

ΣΥΝ. λασπόλουτρυ. 

ΙΕΤΥΜ. « ιλύς -- λουτρό, µεταφρ. δάνειο. πβ. αγγλ. πιαᾶ δα1Π]. 

ιλύς (η) μλύός | χωρ. πληθ.! { (αρχατοπρ.) η λάσπη. --- ιλυώδης, -ης. - 
Ιαρχ.Ι. 
τομ. αρχ. λ..σχηματισμένη κατά το ἀχλύς «καταχνιά, σκοτοδίνη»: 
συνὸ. µε αρχ. σλαβ. Πα «λάσπη»], 

Ιμαλάια (τα) {μαλαΐων) οροσειρά τής Ν. Ασίας που εκτείνεται στη 
ΒΛ. Ινδία. τη Ν. Κίνα και στο Νεπάλ και περιλαμβάνει το ψηλότερο 
όρος τής Γης, το Έβερεστ. 

[ΕΤΎΜ. « αγγλ. Ἠϊπιαίανα « σανσκρ. Πίπια ἀἰάγα «κατοικία τῶν χιο- 
νιῶν»]. 


͵ 
ςτου 
με την επική παράδοση στ 
με Η] στ 


εἶνε ταφεί 
την επι ορασσση, ἕ ἶ 


κ τόοφς 


τμάμης (ο) [ιμάμηδες! 1. σουνίτης μουσουλμάνος θρησκευτικός λει- 
τουργός που διευθύνει τις προσευχές τής Παρασκευής στο τζαμί 2. 
τιτλούχος ηγεμονίσκος τῆς Αραβίας. 
ΠΎΜ, «τουρκ. παπι ς αραβ. Ίπιαια «οδηγός. ηγέτης»). 

ιμάμ μπαϊλντί (το) [άκλ.! λαδερό φαγητό µε ελιτζάνες και γέμιση 
από σκόρδο, κρεμμύδι. ντομάτα και μαϊντανό. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. ἱπιαπ]-Ραγ 41 ς ρ. ραγτ[π1αΚ «λιποθυμώ» (από την επι- 
θυμία για κάτιγ πβ. κ. μπαϊλντίζω]. 

ιμάντας (ο) ελαστική ταινία. κατασκευασμένη κυρ. από δέρµα. και 
γενικότ. κάθε εξάρτημα (ταινία) μηχανής που χρησιμοποιείται για τη 
μετάδοση περιστροφικής κίνησης: επίπεδοι! σφηνοειδείς -- ΣΥΝ. λου- 
ρί. Φ). (μτῳ.) Ιμάντες εξουσίας οι κινητήριοι μοχλοί τού συστήµατος 
τής εξουσίας. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἱμᾶς, -άντος « ουσ. "ἱμᾶ «σχοινί», ποὺ συνδ. µε αρχ. 
σαξ. 5ἰπιο «χορδή», σανσκρ. αἱπηάη- «όριο» κ.ά.|. 

ιµαντοκίνηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων] ΤΕΧΝΩΛ. µεταφορά 
περιστροφικής κίνησης µε ιμάντα. --- ιμαντοκίνητος, -η. -Ο [1892|. 

ἵματζίτο) (ἀκλ.] η εικόνα που προβάλλε ται (για κάποιον) προς τα έξω 
(αχ. για δημόσια πρόσωπα µέσα από δημοσιεύματα, συνεντεύξεις. 
εκπομπές κ.λπ: καλλιεργεί το - τού λασφιλοῦς ηγέτη {| φτειάχνω / 
βλάπτω το - µου | διαθέτω καλό - | κοινωνικό! καλλιτεχνικό -. 
ΙΕΤΥΜ. ς αγγλ. ἴπιαρο «γαλλ. ἵπιαρὸ «εικόνα» «λατ. ἵπιασο]. 

ἵματζ μέικερ (ο) {άκλ.} ειδικός ο οποίος αναλαμβάνει επαγγελµατι- 
κά τη διαµόρφωση και προβολή δημόσιας εικόνας ενός προσώπου 
(κόμματος. εταιρείας κ.λπ.). ώστε να γίνει γνωστό και αγαπητό στο 
κοινό. 
[ΕΤΎΜ. « αγγλ. ΙπΊαΒο πιακοτ], 


αιάώτιο (το) {ιματί ο, | νι (λόγ.) (Κατά 
ο... (το) ἵιμα ὶ (κατὰ 


φοριόταν πάνω από χιτώνα. ή πέπλο ΣΥΝ. εξωτερικό ένδυμα; Φρ, διαρ- 
ρηγνύω τα Ιμάτιά μου βλ. λ. διαρρηγνύω. 9 ΣΧΟΔΙΟ λ. ενδυμασία. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἱμάτιον! εἱμάτιον (με Ἰωτακισμό) « εἶμα «ένδυμα. ρού- 
χο» « "Γέσ-μα « ἕννυμι «ντύνω» « "Γέσ-νυ-μι «ΠΕ, Ὕννον- «ντύνω», 
πβ. σανσκρ. νάρις «ντύνεται». λατ, νεκιῖς «ένδυμα», νεδιιτο «ντύνω» 
0» γαλλ. νδιῖτ, ισπ. νοντ1γ). αγγλ. ἵπ-ν6ϑί «επενδύω» κ.ά. Οµόρρ. ἀμφί- 
εσ-ις (« αρχ. ἀμφι-έννυμη, ἐσ-θής (-ήτα)|. 

Ιµατιοθήκη ( (η) [µτγν.] ἱιματιοθηκών! (λόγ.) χώρος εναποθέσεως ροῦ- 
χων γιὰ φύλαξη. 

ιματιοφυλάκιο (το) ἵμτγν.] [ιματιοφυλακί-ου | -ὢν) (λόγ.) ο χώρος 
(θεάτρου. αίθουσας εκδηλώσεων κ.λπ.) όπου αφήνει κανείς το παλτό, 
την καμπαρντίνα, το καπέλο κ.λπ. για φύλαξη όσον χρόνο βρίσκεται 
στο εσωτερικό αυτού τού χώρου (βλ. κ. λ. γκαρνταρόμπα, βεστιάριο). 

ιματισµός (ο) [μτγν.| 1. (γενικά) το σύνολο των ρούχων: είδη / βιοµη- 
χανία ιματισιοῦ ΣΥΝ. ρουχισμός: Φρ προστατευτικός ιματιαμός οι 
ειδικές προστατευτικές στολές που χρησιμοποιούνται κατά την 
άσκηση επαγγελματικής δραστηριότητας (για βιομηχανικούς εργά- 
τες. πυροσβέστες, πιλότους κ.λπ.) 2. ΣΤΡΑΤ. τα στρατιωτικά ρούχα που 


δίνονται στον νεοσύλλεκτο στροοτιώτῃ: εἰδη ! παραλαβή 
θινοντοαι στον «το στρόοτιώτηῆ. εἰση παρα αμ 


- ΣΧΟΛΙΟ. ενδυμασία. 

Ίμβρος (η) νησί τού ΒΑ. Αιγαίου Γἱελάγους. το οποίο (μαζί µε την Τέ- 
νεδο) ανήκει στην Τουρκία: ο πληθυσμός του ήταν βασικά ελληνι- 
κός. αλλά μειώνεται συνεχώς λόγω των συνεχών διώξεων που υφί- 
σταται (κατά παράβαση τής συνθήκης τής Λωζάννης). --- μβριώτης 
κ. (Α6γ.) Ίμβριος [μτγν.] (ο). ἱμβριώτιασα κ. (λόγ.) Ίμβρια κ. ἱμβρία (η), 
Ιμβριώτικος, -η, -ο 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Ἴμβρος (ὁ). αγν. ετύμου, προελλην. (μη Ι.Ε.) τοπωνύμιο. 
Το τουρκ. [π1γο; προέρχεται από το ελλην. Ίμβρος!. 

Ι.Μ.Ε. (το) Ίδρυμα Μείζονος Ελληνισμού. 

Ι.Μ.Ε.Ο. (το) Ινστιτούτο Μελέτης τής Ελληνικής Οικονομίας. 

ἵμερος (0) Ιχωρ. πληθ. (αρχαιοπρ.) έντονη επιθυμία (κυρ. ερωτική) 

ΣΥΝ. πόθος, λαχτάρα. 
{ΠΠΎΜ. «ς σρχ. ἵμερος « ἱμείρω «ποθώ. ἐπιθυμώ» (υποχωρητ.) « -οἱ- 
οτπέτ-]ο (µε ενεστ. αναδιπλασιάσµμό) «1.Ε. Ἐνπιστ- «θυμούμαι. σκέπτο- 
μαι». για το οποίο βλ. κ. μέριμνα. Ἡ λ. ἵμερος συνὸ. µε αβεστ. Πἰ- 
ἅπιατοηί «προσέχω» και σανσκρ. σππάται! «σκέφτομαι»]. 

Ίμια (τα) [ἱμίον! δύο βραχονησίδες των Δωδεκανήσων κοντά στην Κά- 


Ἄλινο 
ΛΌΜΥΩ, 


ΙΓΤΥΜ. ς Αίμνια (τα) ἡ Λιμνιά (τα), πιθ. με εσφαλμ. χωρισμό από την 
ιταλ. απόδ. τού ονόματος {ἰπιπὶα » 1. Ἰπιαία καὶ απλοποίηση τοῦ -μν- 
σε -μ-]. 

ιμιτασιόν (η) ἱάκλ.] η απομίμηση χρησιμοποιείται και ὡς τπίθ.: ένα 
κινέζικο βάζο -. 
Ι[ΕΤΥΜ. «γαλλ. Τη1!τατ10ῃ «ἰπήίσγ «μιμούμαι» «λατ. πιί[οτ]. 

Ι.ΜΙ.Ο. (ο) Διεθνής Ναυτιλιακός Οργανισμός. 
[ΕἸΎΜ. Αρκτικόλεξο τού αγγλ. ἵπιοτπαιίοπα! Ματίπιε Ογβ8πιδαϊϊοῃ]. 

-ιμος κατάληξη επιθέτων τής Ελληνικής: σκόπ-ιμος, χρήσ-ιμος, βάσ- 
ἴμος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. 
ΙΕΤΥΜ. Κατάλ. τής ΔΡΧ. και Ν. Ελληνικής, που ανάγεται σε ΙΕ Ἔπιο- 
και εμφανίζεται προσκολλώμενο σε ρηµατικά θέµατα κυρ. από τον 
αόριστο (Λ.Χ. χρήσ-ιμος. καύσ-ιμος. ζεύξ-ιμος) ἡ απευθείας σε επίθε- 
τα παραγόμενα από οὓς. (λ.χ. νόμος - νόμιμος, σκοπός - σκόπιµος. 
βάσις - βάσιμος κ.ά.)|. 

ιμπεριαλισμός (0) Ιχωρ. πληθ.) ο επεκτατισµός (βλ.λ.). 
[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ, ἱππροτία]]όπιο]. 

ιμπεριαλιστῆς (ο). Ιµπεριαλίστρια (η) μμπεριαλιστριών! 1. πρό- 
σωπο που εφαρμόζει πολιτική εις βάρος τής ανεξαρτησίας (κυρ. πο- 
λιτικής κοι οικονομικής) άλλων κρατών 2. ο οπαδός τού ιµπεριαλι- 
σμού. -- ιμπεριαλιστικός, -ῇ. -ὁ. Ιµπεριαλιστικά επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἱππρογία]ϊβιο]. 

ιμπέρτουμ (το) ἰάκλ. ἳ η αντοκρατορία (κυρ. Π ρωμαϊκή). 
[ΓΤΥΜ., ς λατ. ἰπιροτίαπη « ϱ. ἱπιροτᾶτο «διατάσσω, επιτάσσώ»Ι. 


την αρχαιότητα) 


ρούχο σοι} 
αχ κιοτητο) 


ρούχο που 


ιωτισιος 
ἱματισμοῦυ, 


ιμπρεσάριος 778 Ινδός 
ιμπρεσάριος (ο) |-ου κ. -ἰου | -ὡν κ. -ίων. -ους κ.-ίους! 1.0 επιχειρη- τής αμερικανικής ηπείρου: οἱ φυλε; των - | φιᾶμ µε καουμπόηδες 
ματίας που καταπιάνεται µε θεατρικές επιχειρήσεις 2. (ειδικότ) ο και Ινδιάνους. --- Ινδιανάκι (το), Ινδιάνικος, -η, -ο. ινδιάνικα επίρρ., 


επιχειρηματίας που αναλαμβάνει τη διοργάνωση θεατρικών παρα- 
στάσεων. συναυλιών κ.λπ., τις εμφανίσεις καλλιτέχνη ἡ ομάδας καλ- 
λιτεχνών. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ἱπιργονατίο «ἵππρτονα «ανάληψη» « Ἱπιρτομάρ «ἀναλαμ- 
βάνω» «μτγν. λατ. “πιρτεβοπάο «λατ. ἴπ- -- Ρτεπεπάο «αποκτώ, παίρ- 
νω»]. 

ιμπρεσιονισµμός (0) ΚΛΑ. ΤΕΧΝ, αισθητική τάση που πρωτοεμφανί- 
στηκε στα τέλη τού 190υ αιώνα, κυρ. στη ζωγραφική, με έμφαση στην 
αναπαράσταση των επιδράσεων. των αντανακλάσεων τού φωτός στα 
αντικείμενα: γενικεύθηκε ὡς ευρύτερο καλλιτεχνικό κίνημα. που δί- 
νει έμφαση στην άµεση έκφραση τής διάθεσης καὶ των αισθητικών 
εντυπώσεων τού δημιουργοῦ. --- ἱμπρεαιονιστής (ο). Ιµπρεαιονιστι- 
κός, -ή, -ό,ιµπρεαιονιατικ-ά / -ὡς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. ἱπιργοςοίοπίονηςο « ἰπιρτγενοίου «εντύπωση», από τον πί- 
νακα «ἱπιρτοδείση, κοἰοιἱ Ιεναπι» (- Εντύπωση, ανατολή τού ηλίου) 
τού Γάλλου ζωγράφου Ο]αυίο Μοποι, ιδρυτή τοῦ ιμπρεσιονισμού]. 

ΕΜ.Χ.Α. (το) Ίδρυμα Μελετών Χερσονήσου τού Αίμου. 

εν (το) (άκλι! ! µέσα" για. πράγματα που συμβαδίζουν με τη μόδα: τα - 
και τα άουτ τού φετινού χειιώνα΄(ως χαρακτηρισμός) αυτός που εἰ- 
ναι µέσα στα πράγματα, που συμβαδίζει µε τις τρέχουσες προτιµή- 
σεις, τάσεις, τη μόδα κ.λπ. ΑΝΊ. άουτ. 
[ῬΥΜ. ς αγγλ. Τη «μέσα»|. 

ίνα (η) [ινών! 1. (λόγ) ἡ πολύ λεπτή κλωστή: το µαλαπτικό εισχωρεί 
μέχρι τις - των ρούχων | φυσικές! τεχνητές - 2. ΑΝΛΙ. το λεπτό τμή- 
μα ορισμένων ιστών: μυϊκή ! συνδετική ! νευρική - Φ 3. ΤΕΧΝΟΛ. (α) 
ίνα γυαλιού / γυάλινη ἵνα γυάλινο νήμα πον χρησιμοποιείται για την 
κατασκευή μονοτικών υλικών. άφλεκτων κορδονιών και υφασμάτων. 
καθώς και στη βιομηχανία ενισχυμένων πλαστικών (β) οπτική ίνα βλ. 
λ. οπτικός 4. (φυτικές) ίνες (διαιτολογία) στοιχεία φυτικά που βοη- 
θούν στη σωστή λειτουργία τού εντέρου: τα φρούτα και τα ;αχανι- 
κά έχουν υψηλή περιεκτικότητα σε φυτικές -. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. συγκοπῆ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἴς. ἰνός, - "Εἰς. που πιθ. ταυτίζεται µε το αρχ. ομηρικό 
ουσ. ἴς «ισχύς». ενώ η σημ. «λεπτή κλωστή, νεύρο» μάλλον αποτελεί 
νεῴτερισµό τής Γλληνικής. αν λάβουμε υπ΄ όψιν ότι η λ. έλαβε ποι- 
κίλες τεχνικές σημ.. όπως «μυϊκή ἵνα». «φυτική ἵνα» κ.ά. Εφόσον η 
ετυμ. αυτή εἶναι βάσιµη. η λ. συνδ. µε λατ. νί5 « δύναμη»]. 


-ίνα παραγωγικό επίθημα: 1. θηλυκών ουσιαστικών: αραπ-ίνα. Ελ -αφ- 


ίνα 2. ανδρωνυμικών. χαϊδευτικών: Νικολ-ίνα. Ασημ-ίνα, Λασκαρ-ίνα 
3. θηλυκών επαγγελματικών ουσιαστικών: γιατρ-ίνα, βουλευτ-ίνα. 
[ΕΤΥΜ. ΠΙαραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το λατ. -ἰπᾶ κυρίων ονομάτων (πβ. Αγριππίνα « Αρτιρρ-ἰπα. |ίαυ- 
λίνα «Ραι]-ἴπα). από όπου επεκτάθηκε σε ελληνικά κύρια ονόματα 
(π.χ. Αγγελ-ίνα, Νικολ-ίνα), επαγγελματικά ουσιαστικά (π.χ. βουλευτ- 
ίνα, δικηγορ-ἴνα). καθώς καὶ σε θηλ. ζώων (π.χ. ελαφ-ίνα, λιονταρ- 
{να)|. 

ἴῃ αὈθἰγαοσῖο λατ. (προφέρεται ιν αμπστρόκτο) ελλην. αφηρημένα, θε- 
ωρητικά ΑΝΊ. ἵπ οοηστοίο. 

ΙΝΩ͂ΤΙ (το) -» γινάτι 

Ίναχος (0) [ου κ. -ἀχου} 1. ΜΥΘΟΑ, θεός-ποταμός τής Αργολίδας. 
στην οποία καθιέρωσε τη λατρεία τής Ἡρας 2. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "ἴσν-αχος. που πιθ. συνὸ. µε τὸ ρ. τνάω «ἐκκενώνω. 
αδειάζω (ορμητικά)» (βλ.λ. περίναιο) και αποτελεί εκφραστική ὀνομ. 
ποταμού]. 

Ι.Ν.Β..Ι. (ο) Ιησούς Ναζωραίος Βασιλεύς Ιουδαίων. 

ἴῃ νῖνο λατ. (προφέρεται τν βίβο) (επιστημ.) για να δηλωθεί ότι ένα 
πείραμα. µία έρευνα κ.λπ. γίνεται µέσα σε έναν ζωντανό οργανισµά 
ΑΝΤ ΤΠ νΗΓΟ. 
ΙΕΤΥΜ. « λατ. ἵπ νίνο «η «εν» { νῖνο, αφαιρετ. τού ουσ. νῖνωπι «ζω- 
ντανός οργανισµός»|. 

ἴω υῖτο λατ. (προφέρεται ιν βίτρο) ελλην. εντός υάλου («Έπιστῃ η! 
να δηλωθεί ότι ένα πείραμα. µία έρευνα κ.λπ. γίνεται έξω α 
ζωντανό οργανισμό, στο εργαστήριο ΑΝΤ. ἴῃ νῖνο. 
ΜΎΜ. «λατ. ἵπ ντο «εν υάλω» «η «ἐν» ντο, αφαιρετ. τοῦ νΠτεπι 

«ύαλος. γυαλί» |. 

ίνδαλμα (το) [ινδάλµ-ατος | -ατα. -άτων} 1. η ιδεατή ἡ φανταστική εἰ- 
κόνα πράγματος: «τα - τής ηδονής» (κ. Καβάφης) ΣΥΝ. ομοίωμα, 
απείκασμα: 45, (α) ακουστικό (ίνδαλμα | ακουστική εἰκόνα βλ. λ. 
ακουστικός (8) οπτικό ίνδαλμα βλ.λ. οπτικός 2. πρόσωπο που γίνεται 
αντικείµενο πολύ μεγάλου θαυμοσμού. λατρείας: σύντομα ἔγινε τὸ - 
των οπαδών τής ομάδας του ΣΥΝ. εἴδωλο. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ομοίωμα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. νδάλλομαι « παρουσιάζομαι, φαίνομαι» « Ἡξγν- 
δαλον « θ. ἱδ- (τοῦ ἰδ-εῖν, απρο. αορ. β΄ τοῦ ϱ. ὁρῶ «βλέπῳ») μὲ ἐρρι- 
νο ένθηµα ἰ-ν-δ- 1- -αλον. Η λ. συνδέεται µε σανσκρ. νἰπάάι! «βρί- 
σκω», αρχ. ιρλ. παά-Πηπαάτ «αγνοούν», ουαλ, νίπάο- «λευκός» κ.ά.|. 

Ινδία (η) (χίντι Βπήται Ωαπαγη]γά. αγγλ. Εερυβ]ίο οἳ Ιπάϊα -- Δημοκρα- 
τία τής Ἰνδίας) κράτος τής Ν. Ασίας µε πρωτεύουσα το Νέο Δελχί. 
επίσημες γλώσσες τη Χίντι και την Αγγλική και νόμισμα τη ρουπία 
Ινδίας. --- Ινδός (ο). Ινδή (η). Ινδικός, -Μή, -ὁ (βλ.λ.). 
[ΓΤΥΜ. «αρχ. Ἰνδός. ο ομώνυμος ποταμός τής δικής Χερσονήσου, « 
αρχ. περσ. [παι «ποταμός» (πῇ. σανσκρ. οἰπάπι «ποταμός»), οπότε 
Πιπ4η-5[8Π « χώρα τού [μεγάλου] ποταμού». Η ονομασία Βματαϊ ανά- 
γεται στο ομώνυμο ινδοευρωπαϊκό φύλο που υπέταξε σταδιακά τους 


Δραβίδες. παλαιότερους κατοί 
ραμὶ ερο 


.1α 
.. 


Μ.) 
από ένα 


15 τῆς χερσονήσον. Την 1στος οία αυ- 

ους τής χερσ ἵν ιστορία 
τή αφηγεῖται (ως θρύλο) το σημαντικότερο έπος τής ς ινδικής 7 ΑΟγοτε- 
χνίας ΜαμᾶρηΒταια «οι μεγάλοι Μπαράτ» ή . ἐνδόξη [ιστορία] των 
Μπαράτ», όπου ΒΠᾶταί ονομάζεται ο θρυλικός γενάρχης αυτού τού 
φύλου]. . 

Ινδιάνος (ο), Ινδιάνα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.) ερυθρόδέρµος ιθαγενής 


Ινδιάνικα (τα). 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Ἱπάίαπ ««Ἱπάία «Ινδία». από το σφάλμα 
που διέπραξε αρχικά ο Κολόμβος να ονομάσει «Δυτικές Ινδίες» την 
Κεντρική Αμερική και. ως εκ τούτου, τους ιθαγενείς κατοίκους της 
Ινδιάνους. στην Αγγλική η λ. Ιπάϊαη σημαίνει πλέον τόσο τον «[νδό» 
απατά!) όσο και τον «Ἰνδιάνο» (Λπ1ογίζσαη 1πάϊαπ)]. 

ινδιάνος (0) ο διάνος (βλ.λ.) ΣΥΝ. κούρκος. ινδόρνις. 

[ΕΤΥΜ. Πιθ. µεταφρ. δάνειο από ιταλ. ρο!1ο ἆ Ἱπάΐα, αρχική σημ. «που- 
λί από τις Λ. Ινδίες, δηλ. από την Αμερική». Το διάνος εἶναι συγκε- 
κομμένος τ. τού ινδιάνος|. 

Ινδίες (οι) (Ινδιών) 1ΞΙ. Ἱ. (κυρ. κατά την αρχαιότητα) η περιοχή γύ- 
ρω από τον Ινδό ποταμό 2. (την εποχή τής βρετανικής αποικιυκρα- 
τίας) η περιοχή που περιλαμβάνει την Ἱνδική Χερσόνησο. τη Βιρμα- 
νία και την Κεὐλάνηῃ. 

[ΕἸΎΜ. Βλ. λ.. {νδίαι. 

ινδικό (το) (λόγ.) φυτική κυανή χρωστική ουσία ΣΥΝ. λουλάκι. 

ινδικός, -ή.-ό |αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την Ινδία ή/και τους 
Ινδούς: - Ἄ ώσσες / θρησκείες ΄ μυθολ ογία 2. ινδικό (το) βλ.λ Αν 8. εὐ δι- 
κή κάνναβη / κάνναβις θάμνος που ευδοκιμεί στη Ινδία. εἴδος κάν- 
ναβης από το οποίο παρασκευάζεται τὸ χασίς ἃ. ινδικὀ χοιρίδιο µι- 
κρό, νυκτόβιο και φυτοφάγο τρὠκτικό µε βραχύ και στρογγυλό ρύγ- 
χος. μικρά αφτιά. κοντό λαιμό και απαλό γκρίζο ἡ λευκό τρίχωμα: 
κύριο χαρακτηριστικό του ότι έχει τέσσερα δάχτυλα στα μπροστινά 
πόδια και τρία στα πίσω; χρησιμοποιείται συχνά ὡς πειραµατόζωο 

ΣΥΝ. ινδόχοιρος, χάμστερ. 

Ινδικός (Ὠκεανός) (ο) 0 τρίτος σε έκταση ὠκεανός τής Της βρί- 
σκεται μεταξύ τής Α. Αφρικής, τής Ν. Ασίας, τής Δ. Αυστραλίας καὶ 
τής Ανταρκτικής. 

ΙΕ1ΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. [πά1αη Όςθαπὶ. 

ινδικτιών (η) [ινδικτιών-ο-. -α | -ες] χρονική µονάδα που χρησιμο- 
ποιεί η Εκκλησία και αντιστοιχεί σε δεκαπέντε χρόνια. Επίσης ινδι- 
κτιώνα. 

[ΕΓΥΜ. « μτγν. ἐνδικτιών (ἡ) « λατ. ἰΠπάϊἰσιίο «επαγγελία, κήρυξη». 
ίνδικτος (η) ἰινδίκτ-ου | -ων] (λόγ.-σπάν.) η ινδικτιών (Βλ.Α.. 
[ΡΓΥΜ. μεσν. ς λατ. ἰπάίοιας. περίοδος 15 ετών, που εισήχθη στο ρῶ- 


μαϊκό ημερολόγιο κατά το πρώτο έτος τού Ιουλίου Καίσαρος!. 
ίνδιο [τοὶ μνδίου! ΧΗΜ. μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο Τη) με γνθλι- 


(το) οιο ανν ἴχειο (σομρολο 


στερό αργυρό χρώμα. το οποίο χρησιμοποιείται σε κατασκευές κατά 
τής διάβρωσης. σε κράματα που τήκονται εύκολα, καθώς και για 
στεγανοποιήσεις (βλ. κ. κ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΓΥΜ. ς νεολατ. ἱπάίαια ς λοτ ἰπάίουσι «λουλακί χρώμα» (από μπλε 
χρωστική ουσία που προερχόταν από την Ινδία) « αρχ. ἐνδικός!. 
ινδογερµανικός, -ή. -ό [1360| ο ινδοσυρωπαϊκός (βλ.Α.. 
Ι[ΕΙΎΜ. Μεταφορά τοῦ γερμ. ἱηάορογπιαπίςοΠ. όρος που χρησιμοποιεί- 
ται κυρ. από 1ερμανοὺς γλωσσολόγους. θεωρώντας ότι έτσι περιγρά- 
φονται τα δύο ακρότατα όρια τής 1.6. γλωσσικής οικογένειας, δηλ. η 
Σανσκριτική (Ινδία) και η Ισλανδική (γερμανικής καταγωγής)|. 
ινδοευρωπαϊκός, -ή,-ό |{859]|ΛΩΣΣ. 1. αυτός που σχετίζεται µε μια 
προϊστορική κοινή υποθετική πρωτογλώσσα (τη λεγόμενη ινδοευρῶ- 
παϊκή γλώσσα) 2. ινδοευρωπαϊκή γλώσσα υποθετική πρωτυγλώσσα 
που θεωρείται ὡς η αρχαιότατη μητέρα-γλώσσα από την οποία 
προήλθαν πολλές σύγχρονες και άλλες νεκρές γλώσσες τής Γυρώ- 
πης και τής Ασίας ΣΥΝ. ταπετικός. ινδογερµανικός (βΧ. ΤΙΝ. στην 
επόµενη σελ.). 
[Ετυμ. Μεταφορά ξέν. όρου, πβ. αγγλ. ΙΠάο- ΓωτορσᾶΏ|. 
Ινδοευρωπαίος (ο) 18401. Ινδοευρωπαία (η) πρόσωπα που µι- 
λούσε την ινδοευρωπαϊκή γλώσσα (βλ.λ. ινδοευρωπαϊκός). 
ινδοϊρανικός, -ἡ. -ὁ ΓΛΩΣΣ. αυτός που σχετίζεται µε υποοικογένετα 
τής ινδοευροπαϊκήῆς γλωσσικής οικογένειας. η οποία περιλαμβάνει 


τη Σονσκοιτική (αρχσία Ίνδιις η) καὶ τις ιρανικές γλώσσες 


Ηλόν {Μονο { κε ον στ μου» 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ἱπάρ- ἰπαπίση |. 

ινδοκάλαµος (0) [1856] [ινδυκαλάμ-ου | -ων. -ουὐς} ΒΟΙ. τὸ δέντρο 
μπαμπού (βλ.λ.). 

ινδοκάρυδο (το) 1. η ινδική καρύδα 2 -, η ψίχα τοῦ καρπού τής κα- 
ρύδας τριμμένη ἡ κομμένη σε πολύ μικρά κομμάτια. όπως χρησιμο- 
ποιείται κυρ. στη ζαχαροπλαστική: βουτήματα / κέικ από -. 

Ινδοκίνα (η) χερσόνησος τής ΝΛ. Ασίας, που βρέχεται Δ. από τον 
Κόλπο τής Βεγγάλης και Α. από τη Ν. Σινική Θάλασσα και περιλαμ- 
βάνει τα κράτη: Μυανμάρ (Βιρμανία). Ταϊλάνδη. Μαλαισία. Σινγκα- 
πούρη. Λάος. Καμπότζη και Βιετνάμ. -- ινδοκινεζικός, -ή. -ὁ. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιπ]οςΠίπο]. 

ινδολογία (η) {18451 (χωρ. πληθ.) επιστήμη που μελετά την ἱσιορία 
και τον πολιτισμό τής Ἰνδίας και των Ινδών. --- ινδολόγας (ο/η) 
[1847]. ινδολογικός, -ή. -ό [1866]. 

Ινδονησία (η) [1890] ἀνδονησ. βεριρ|Κ Ιπάοπορία -- Δημοκρατία τής 
Ινδονησίας) νησιωτικό κράτος τής ΝΛ. Ασίας στο Μαλαϊκό Αρχιπέ- 
λαγος µε πρωτεύουσα τη Τακάρτα, επίσημη γλώσσα την Ινδόνησια- 
κή και νόμισμα τη ρουπία Ινδονησίας, --- Ινδονήσιος (0). Ινδονήσια 
(0). ννδονησιακός, -ή, -ό. Ινδονησιακά (τα). 

[Ετυµ. Κλληνογενής ξέν. ονομασία. « ινδονησ. ἱπάοπεσία. που οφείλε- 
τὰ στο γεγονός ότι τα νησιά τής χώρας βρίσκονται στον Ινδικό Ωκε- 
ἀνόι. 


ο/η} 1984 4} μνδό ΩΝ 1580, 
ο/η) [18841 νουρνι-ος 


διάνος ἡ γάλος ΣΥΝ, Ἰνδιάνος. 
ΙΕΤΥΜ. « ινδός 1- ὄρνις, -ιθος]. 
Ινδός (ο) ποταμός τής Ν. Ασίας, που πηγάζει από το Θιβέτ. διαρρέει 
το Πακιστάν και εκβάλλει στην Λραβική Θάλασσα. 
[Ε1ΥΜ. αρχ.. βλ. κ. ἐνδίαι. 


τθς | -τθς 
ἵσες, 


ος. -ἴθα | 


7789 


ινδοευρωπαϊκές γλώσσες Ἰκέ Ἡ 


ινδοευρωπαϊκές γλὠς 


ΙΝΔΟΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ 
παλαιότερες 
γραπτές βρες Χεττιτική (1700) 
μαρτυρίες Λουβική 
Καρική 
1700 π.Χ. ΑΝΑΓΟΛΙΚΕΣ Παλαϊκή 
Φρυγική(ϱ) 
1500 π.Χ. ΕΛΛΗΝΙΚΗ 
/ Χίντι 
Ωύρντου 
Βεδική (1200 π.Χ.) Χιντουστόνι 
2 ν χανσκραικὴ ζ΄ Σίντι 
«Ινδική Μεσαιωνική Κη Γκουτζαράτι 
.. έε- Μάρατι 
Ν Παντζάμπι 
1200 π.Χ. ΑΡΙΕΣ (ΝΔΟΪΡΑΝΙΚΗ) ἐότερη ασ αὔδα 
ον] --- Λβεστική 
Ρχ. Ιρανική Αρχαία Περσική 
Ιρανική Μεσαιωνική Ιρανική 
ο -- Νεοπερσική 
Νεότ. Ιρανική - Κουρδική 
Αφγανική 
Πάστο 
700 π.Χ. ΤΟΧΑΡΙΚΙΙ Ν 
Ιταλική (10ος αι.) 
Ταλλική (9ος αι.) 
Ισπανική (ἰ]ος αι.) 
Πορτογαλική (12ος αι.) 
- Λατινική ---- Νεολατινικές Ρουμανική (16ος αι.) 
(ρομανικές) ες-- Καταλανική (12ος αι) 
Οσκική ῥαιτική 
600 π.Χ. ΠΆΛΙΚΕΣ ᾽ Προβηγκιανή 
Ουμβρική Αρωμουνική (Κουτσοβλαχική) 
Φαλισκική 
Ανατολικές -- Τοτθική (4ος αι. 
με”. 5 Ἡ «ος αι.) Σουηδική 
: - σ. Δανική 
4ος αι. π.Χ. ΓΕΡΜΑΝΙΚΕΣ -Ὁ Βόρειες (Σκανδιναβικές) (1500 μ.Χ.) Νορβηγική 
ΣΕΤ ΤΗ 
.α Αγγλική (5ος αι.) Ισλανδική (ϑος αι.) 
Αυτικές ἥ - 
Ξ Γερμανική (7ος αι.) 
Ολλανδική / Φλαμανδική 
Φριζική 
Αφρικάανς 
Γίντις (Γερμανοεβραϊκή) 
Σκωτική 
Γοϊδελική «- Ιρλανδική (5ος αι.) 
Μανξ 
5ος μ.Χ. ΚΕΛΤΙΚΕΣ μα Γαλατική - νο Ν 
---- ᾽ Ὀναλική 
Βρετανική 
Κορνουαλική ΠΝ 
5ος μ.Χ. ΑΡΜΓΝΙΑΚΗ Σλαβονική (δος αι.) ο, 
(αρχαία εκκλησιαστική γλώσσα) 
ΜΝ 7 Βουλγαρική 
Ἴ Ζ΄ Σερβοκροατική 
«Νότιες - Σλοβενική 
τσεχική 
ο” Σλαβικές Δυτικές ς---- Σλοβακική 
να Ν -Ηολωνική 
θος μ.Χ. ΒΑΛΓΟΣΑΛΒΙΚΕΣ Ανατολικές τςς----- ρωσική 
Αευκορωσική 
Ουκρανική 
Λετονική 
Βαλτικές «- Λιθουανική 
Αρχ. {ρωσική 
Βόρεια --- Γκεκική 
15ος μ.Χ. ΑΛΒΑΝΙΚΗ 
η -----. Νότια Τοσκική (» Αρβανίτικα) 


πρ 7 
Ἂ 
ᾳξ 


ινδουισµός 


ινδουισμός (0) Ιχωρ. πληθ.! ΘΡΗΣΚ. η κρατούσα θρησκεία τής Ινδίας, 
που χαρακτηρίζεται από πίστη στο πεπρωμένο (κάρµα) και στη µε- 
τεμψύχωση και ακολουθεί ειδικό ηθικό νόµο µε ιεροτελεστίες, µυστι- 
κό διαλογισμό και πρακτικές αυταπάρνησης. συνδέεται δε µε συγκε- 
κριμένο σύστημα κοινωνικής οργάνωσης (κάστες). ---!νδουιστής (0), 
Ινδουίατρια (η). Ινδουιστικός. «η. -ὁ. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά ξέν. όρου. πβ. αγγλ. πιπάα]δπη]. 
Ινδόχοιρος (0) [8901 [ινδοχοίρ-ου | -ων, -ους! το ινδικό χοϊρίδιο (βλ. 
. ενδικός). 
[τυν. Λπόδ. τού γαλλ. σοσποπ ἆ Ἱπάει. 

ΙΝ.Ε. (το) Ινστιτούτο Εργασίας. 

ἴῃ δχΙγεΠΊἰ5 λατ. (προφέρεται τν εζτρέμις) ελλην. εν εσχάτη περιπτώ- 
σεῖ στα έσχατα. στο τελος: «διότι κακά τα ψέματα στην πράξη ἕνα 
κράτος διαθέτει μόνο ὅση ανεδαρτησία και όσα δικαιώµατα μπορεί 
αποτελεσματικά να προασπίσει: νομικώς, διπλωματικώς και. -. ενό- 
πλως» (εφημ.]. 

-ίνη παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 

που αποδίδουν ξένες λέξεις. οι οποίες δηλώνουν ουσία χημική. φαρ- 
μακευτική κ.λπ.: βαζελ-ίνη. καφε-ἴνη, νικοτ-ίνη, πενικιλ-ἴνη. 
ΙΕΤΥΜ. ΙΙαραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που απαντά σε ξέν. όρους 
(κυρ. χημ. ουσίες) ὡς µεταφορά των γαλλ. -ἴπε. γερμ. -ἰπ, τταλ.. -ἰπᾶ 
κ.ό.. (λ.χ. γερμ. Αππζἒιϐ, γαλλ. αἰσοῖ-ἶπο. αγγλ.. Παστπορ[οδ-ἰπς «αιμο- 
σφαιρίνη»). Προέρχεται από το νεολατ. επίθημα -ἰπα, το οποίο οφεί- 
λεται είτε σε δανεισμό από τα Ελληνικά (πβ. μτγν. ἡρω-ίνη «ηρωίδα», 
αρχ. ἀξ-ἴνη) εἶτε σε προσαρμογή τής γερμ. κατάληξης -ἴπ. ώστε τα 
παράγωγα να είναι θηλ.. όπως όλες οι ουσίες]. 

ινιακός, -ᾖ. -ὁ [1843] ΝΑΙ. αυτός που σχετίζεται µε το ινίο; - αρτη- 
ρία νεύρο οστά! λοβός ! μυς. 

ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. οςς!ρίια!]. 

ινίδιο (το) |1453| [ινιδί-ου | -ων! η πολύ λεπτή μυϊκή ίνα. 

ινιδισµός (ο) ΙΑΓΡ. το φαινόμε νο των διαδοχικών ταχύτατων συσπά- 
σεν μεμονωμένων ινών Ενός μυός: ΚΟ πικός 
καρδιάς). 

ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. γη ατοπ|. 

Ιν{0 (τὸ) ΑΝΛΙ. το πίσω και κάτω μέρος τοῦ κεφαλιού. 

ΙΕΤΥΜ. ς αρχ. ἵνίον, υποκ. τού ἴς «δύναμη - μυϊκή ἵνα». Βλ. κ. ἵνα]. 

Ίνκα (ο) [ἀκλ.' πληθ. Ίνκας! 1.το μέλος ινδιάνικης φυλής τής Ν. Αµε- 

ρικής, η οποία ἵδρυσε αυτοκρατορία µε λαμπρό πολιτισμό στο Γιερού 
και καταστράφηκε τὸν 160 αι. από τους Ισπανούς 2. ο βασιλιάς τής 
παραπάνω αυτοκρατορίας. 
[ΕΤΥΜ. « 1164. ονομασία τής φυλής στη γλώσσα Κετσυύα, αβεβ. σηµ.. 
ίσως σηµαίνει απλώς «βασιλιάς». Η λ. Οισίσπαα, µε την οποία οι 
ισπανόφωνοι κάτοικοι τής Λατινικής Αμερικής αποκαλούν τη φυλή. 
σημαίνει «θερμή κοιλάδα». Οι ίδιοι αποκαλούσαν τη χώρα τοὺς 
Τανναπιίησιγἣ «αυτοκρατορία των τεσσάρων περιοχών»|. 

ΙΝ.ΚΑ. (το) Ινστιτούτο Καταναλωτών. 

ινκόγκνιτο επίρρ. .. (για επίσημο ή διάσημο πρόσωπο) ιδιωτικά, χω- 
ρίς να ακολουθείται τὸ επίσημο πρωτόκολλο: ο Γάλλος πρόεδρος βρί- 
σκεται - στη χώρα µας επισκεπτόμενος Έλληνες φίλους του ΣΥΝ. 
ανεπίσημα 2. (για γνωστό, διάσημο πρόσωπο) µυστικά από τους δη- 
μοσιογράφους και τα μέσα ενημέρωσης. χωρίς να γίνεται γνωστή η 
ταυτότητα (κάποιον): ταξιδεύω -- 3. ινκόγκν!το (το) η μυστικότητα 
ὡς προς τις μετακινήσεις επίσημου ἡ διάσημου προσώπου: στις συ- 
ναντήσεις αυτές ἴσχυσε αυστηρό -. 

ΙΕἸΎΜ. «ιταλ. ἱπεορπίο ς λατ. Ιποορηίίας «άγνωστος». 

η σοποτθῖο λατ. (προφέρεται ιν κονκρέτο) ελλην. συγκεκριμένα: όχι 
αφηρημένα ή θεωρητικά ΑΝΤ. μη αὈϑιτᾶειο. 

[η 050 λατ. (προφέρεται ιν λόκο) ἑλλην. κατά χώραν. στον τόπο 
(σηµείο) σε συγκεκριμένο σηµείο: οἱ εκφράσεις τέθηκαν -, στην 
αλφαβητική τους σειρά. 

[ῃ ΓΙΘΩ͂Ϊ88 {88 λατ. (προφέρεται ιν µέντιας ρες) Ἱ. (κυριολ.) στο µέσο 
τής υπόθεσης ἡ τής πλοκής: η διήγηση στα ομηρικά έπη αρχίζει - 
ΑΝῚ. αρ ονο 2. (κατ᾿ επέκτ.) στα ἴδια τα πράγματα, στην καρδιά των 
πραγμάτων: δεν θα μιλήσω μὲ γενικότητες θα προχωρήσω αμέσως - 
ΑΝΊ. αὮ ονο, 

ινολίπωµα (το) [ινολιπώμ-ατος | -ατα. -άτων] ΙΑΓΡ. καλοήθης όγκος 
από ινώδη καὶ λιπώδη ιστό. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Πρτο]ίροπια (νόθο σύνθ.)]. 

ινοµύωμα (το) ἱ1879| ἰινομυώμ- ατος | -ατα. -άτων! ΙΑΤΡ. καλοήθης 
όγκος που αποτελείται από ινώδη κοὶ μυϊκό ιστό: - τής μήτρας. 
[ΕΤΥΜ. « ἵνα 1 -μύώμα « μυς. μετάφρ. δάνειο ἀπό αγγλ. ΠΌτοπιγοπια 
(νόθο σύνθ. }|. 

-νός κ.-ίνος κ. νος παραγωγικό ἐπίθημα για τὸν σχηματισμό επι 
θέτων και ουσιαστικών που δηλώνουν: 1. ιδιότητα: ανθρωπ-ινός. γαῖ- 
δουρ-ινός, αληθ-ινός 2. ύλη: δερμάτ-ινος. πέτρ-ινος, χάρτ-ινος. χάλκ- 
ινος 8. χρόνο: απογευµατ-ινός, χειµερ-ινός, αλλοτ-ινός 4. καταγωγή: 
Πατρ-ινός, Αλγερ-ινός. 

ΙΕΤΥΝ. ΙΙαραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από την παρουσία τού |.Ε, επιθήµατος Ύ-πο- σελ. µε τελικό θεματικό 
φωνήεν -ἴ- (λ.χ. τρις ἰρινος). από όπου επεκτάθηκε σε επίθ. που δή- 
λωναν ὕλη (π.χ. ξύλ-ινος. ἀδαμάντ-ινος) και. µε καταβιβασµό τοῦ τό- 
νου. σε ποικίλων σηµασιών επίθ, (λ.χ. περυσ-ινός. ἀληθ-ινός. θα- 


τσ τους κόλπους τής 


ἀασσ-ινός), καθώς και σε πατριδωνυµικά (λ.χ. {Ιατρ-ινός. Ισραηλ- 
τνός)|. 
Ιινοσόρκωμα (το) [1895] [ινοσαρκώμ-ατος | -ατα. -άτων! ΙΑΤΡ. κακοή 
πο πο σσ ο Γστεγ τι κ ἘΠ ΛΛΣΝΡ55ι -- ΣΡ μ΄! 


021 
θης όγκος από ινώδη ΜΝ 
ΗΞΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από νεολατ. Ππτονατοῦπία (νόθο σύνθ.)]. 

η ρειρθῖυμΠῃ λατ. (προφέρεται τν περπέτουουμ) ελλην. εις το διηνε- 
κές; γιὰ πάντα. 

Ι.Ν.Σ. (το) Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών. 


780 


ιντερλούδιο 


ινσουλίνῃ (η) Ιινσουλινών] παγκρεατική ορμόνη που μειώνει την πο- 
σότητα γλυκόζης στο αίμα; διάλυμά της χρησιμοποιείται κατά τού 
σοκχαρώδους διαβήτη: ενέσεις ινσουλίνης. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. ἵποα]ίῃ « λατ. ἱηδηία «νησί». ονομασία 
που οφείλεται στο γεγονός ότι η ορμόνη εκκρίνεται από τα κύτταρα 
β΄ των νησίδων τοῦ παγκρέατος!. 

ινστιτούτο (το) 1.το ἵδρυμα που αναπτύσσει δραστηριότητα (λ.χ. µε 
εκδηλώσεις, εκδόσεις) γιὰ την προώθηση μορφωτικών και επιστηµο- 
νικών σκοπών (επιστημονική έρευνα. διάδοση εθνικού πολιτισμού 
κ.λπ.): ἑἙρμανικύ Αρχαιολογικό -|| - Παστέρ 2. (ειδικότ.) ἵδρυμα για 
την προώθηση τού πολιτισμού και τής γλώσσας διαφόρων χωρῶν, 
που λειτουργεί σε ξένες χώρες καὶ εξαρτάται από την κυβέρνηση τής 
χώρας προέλευσ πς το Γαλλικό - Ι το - Γκαίτε 8. (ο) ιδιωτικό εκπαι- 
δευτήριο ξένων γλωσσών: - Αγγλικής ΣΥΝ, φροντιστήριο (β) ιδιώτι- 
κός ἤ κρατικός εκπαιδευτικός οργανισμός επαγγελματικής κατάρτι- 
σης (ΠΕ.Κ. ἡ 11.Ε.Κ.) 4. εμπορική επιχείρηση. που λειτουργεί ὡς εργα- 
στήριο εφαρµογής μεϑόδων και τεχνικών καλλωπισμού και φροντί- 
δας τού ανθρώπινου σώματος. προσφέροντας επί πληρωμή ανάλογες 
υπηρεσίες στους πελάτες του: - ομορφιάς αδυνατίσματος ! Καλλο- 
νής ! αισθητικής (βλ.λ. αισθητική). 

ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ νεολατ. ἱποίίίαϊαπι ς λατ. Ιη5ίΠμο «καθιστώ, 

ιδρύώ»]. 


[ινατιτούτο ή ((ν)στιντούτο: Συχνά η λ. ινατιτούτο εκφέρεται λαν- 
θασμένα ὡς ιστιντούτο ή ινστιντούτο! Πρόκειται για ξένη λ.. που 
από το λατ. Ιπ-οπίατυπι, µετοχή τού ἱπ-κιίτμο. πέρασε σε διάφορες 
ευρωπαϊκές γλώσσες. µεταξύ των οποίων και στην Ελληνική (πβ. 
αγγλ. ἱποιίζατο, γαλλ. ηνία). Η λ. σηµαίνει κάτι που ιδρύω. εγκα- 
θιστώ. θέτω, ήτοι «ίδρυμα», αλλά και «θεσμό». Στην Ελλάδα χρη- 
σιµοποιήθηκε σε διάφορες χρήσεις: στα ινστιτούτα διδασκαλίας 
(τής Αγγλικής και άλλων) ξένων γλωσσών (μέχρι που επίσημα µε- 


τονομάστη ον σε φροντ ρια). στα ινατιτούτα έρευνας με πα- 
νεπιστηµιακή στήριξη. καθώς και στὰ κρατικά ἡ ιδιωτικά Ινατι- 
τούτα Επαγγελματικής Κατάρτισης (Ι.Ε.Κ, Τ1.Ε.Κ.). Επίσης ἡ λ. 
χρησιμοποιήθηκε και στα λεγόμενα Ινστιτούτα καλλονής / α1σθη- 
τικής, που φροντίζουν για την αισθητική εμφάνιση γυναικών. τε- 
λευταία και ανδρών. 


ινστρούχτορας (0) [ινστρουχτόρων] (σὲ κομουνιστική οργάνωση ή 
κόμμα) πρόσώπο που δίνει πολιτική κατεύθυνση σύμφωνα µε συγκε- 
κριμένη ιδεολογία. που καθοδηγεί ιδεολογικά ΣΥΝ. καθοδηγητής. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ρωσ. ἱπρίγασίοτ ς γαλλ. Ἱποίγασίσαγ.ς ἱπριγαῖγο 
«εκπαιδεύω, καθοδηγώ»]. 

ιντελεκτουαλισμµός (ο) η νοησιαρχία (βλ...) 

[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού γερμ. Ιπίς[1εκιπαΗσπιας - λατ. Ιπισο[{σοιας «νότ- 
ση, διάνοια» « ἱπιο]]0 «κατανοώ. µαθαίνω»ι. 

ιντελιγκέντσια (η) Γχωρ. π 1 ΚΟΙΝΩΝΤΩΑ. το σύνολο των διανοου- 
μένων. κυρ. όσων ενεργοποιούνται στους χώρους τής φιλοσοφίας. τής 
πολιτικής και τής τέχνης: οι διανοούμενοι ως ιδιαίτερη ομάδα: εθνι- 
κή / κομματική - ΣΥΝ. διανόηση. “ΣΧΟΛΙΟ λ. κουλτουριάρης. 
ἱετΥΜ. «ρωσ. Ιπτοἰ]!βεπιοί]α « λατ. ἰπιε[ἱροηῆα «νόηση, γνώση. επι- 
στήµη»Ι. 

ἵντεξ (ο/το) (άκλ.! 1.0 αλφαβητικός κατάλογος όρων ἡ ονομάτων που 
εμπεριέχονται στο κείµενο ενός βιβλίου, ὁ οποίος συνήθως βρίσκεται 
στο τέλος τοῦ βιβλίου ἡ εκδίδεται ὡς χωριστός τόμος: - ομηρικών λέ- 
ξεων ο 2. ΘΡΗΣΚ. κατάλογος βιβλίων απαγορευμένων για τους πιστούς 
(λατ. ἱπάσχ Ἱργοταπι Ῥτο[]σίτογυτη), που εἴχε καταρτίσει η Ρωµμαιοκα- 
θολική Εκκλησία και ο οποίος ήταν σε ισχύ μέχρι το 1966. 

[ΒΤΥΜ. «μεσν. ἔνδιξ; ἴνδηξ; ἵντεξς λατ. ἵπάοχ «ενδείκτης. πίνακας»). 
ιντερβιού κ. ίντερβιου ( (ήτο) [1895] [άκλ.} η συνέντευξη. 

[ΕἸΥΜ. « αγγλ. Ιπίοτνίενν « γαλλ. οπιτονας. μτχ. τοῦ γαλλ. ν᾿επίτονοῖτ 

«συναντώ -- κοιτάζω» ««οπίνςο «μεταξύ» ἠ- νοι; «βλέπω»]. 


ιντερβιού - αυνέντευξη. Ι! ξένη λ. ιντερβιού. που σήµερα αποδί- 
δεται στα Γλληνικά ως συνέντευξη (συνάντηση προσωπικής 
γνωριμίας και αξιολόγησης για την επιλογή προσώπων). χρησιµο- 
ποιήθηκε στις ελληνικές εφημερίδες ήδη στα τέλη τού 19ου αιώνα 
(1895). Μάλιστα ο λεξικογράφος Στ. Κουμανούδης (Συναγωγή νέων 
λέξεων. 2 καταγράφει τύπους ιντερβιού (τα). αλλά και «ἱντερ- 
βιουάρω τινα ἄνθρωπον» (9. αἰντερβιουαριζόμενος» ς ;) καὶ 
«ἰντερβιουαριαθείς» (5. παρατηρώντας «πάντα ταῦτα τὰ ξένα 
κακὰ πράγματα και ὀνόματα. εἰσφθαρέντα εἷς, την ἐφημεριδο- 
γραφίαν ἡμῶν [ων ἐγράφησαν καὶ γράφονται ὑπὸ πολλῶν [...|. 
Ὅθεν ἐγώ τὰ ἀνέ Ὕραψα ἐδῶ ἐπιτόμως εἰς ἓν ἄρθρον πόνον, 
ἐκφαίνων οὕτω κἂν τὴν ἀποδοκιμασίαν µου, τὰ δὲ ἀῑλάϊφ καὶ 
τοὺς ντιατεγκέδες καὶ τοὺς νταντίδες καὶ τὰς ζιουρφίξ καὶ τὴν 
κοκόταν καὶ τὸ φλιρτράρω καὶ τὸ ῥάουτ κ.τ.λ. κ.τ.λ. δὲν πῆγε τὸ 
χέρι µου νὰ τὰ καταχωρίσῃ εἰς τὰ οἰκεῖα στοιχεῖα τῆς Συναγωγῆς 
ταύτης. ἐπειδὴ ἐπνιγόμην πλέον ἐκ δυσανασχετήσεως!». 


ιντερέσο (το) το συμφέρον ΣΥΝ. νιτερέσο, διάφορο. 9Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. εν- 
διαφέρω. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. Ιπίετοδνο (πεπαλαιωµμένο σήµερα) «ρ. Ιπίστοθνατε «εν- 
διαφέρω» «λατ. ἵπῖσγοςςς]. 


ιντερλίννκοια (ή) ἰάκλ.) τεχνητή διεθνής γλώσσα, η οἱ οία βασί- 
στηκε κατά μεγάλο µέρος σε στοιχεία τής Λατινικής, που υπάρχουν 


σε κυρίαρχες ευρωπαϊκές γλώσσες. 

ΙΕΤΥΜ, « νεολατ. Ππιογήπρυα «λατ. ἰπίετ- «μεταξύ» - Ππρυα «γλώσ- 
ΜΝ 

σα]. 


ιντερλούδιο (το) 1. παλαιότερο θεατρικό είδος µε ηθικοθρησκευτικό 


ιντερµέτζο 


781 


ιοντισµός 


περιεχόμενο 2. ΜΟΥΣ. τὸ μουσικό κομμάτι που παρεμβάλλεται µετα- 

ξύ δύο σκηνών θεατρικού έργου ή μεταξύ τῶν μερῶν μεγαλύτερης 

σύνθεσης (όπερας). 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ. πιστίυάϊο «λατ. ἱπιστ- «μεταξύ» 1- ]υᾶα5 «παιγνίδι». 
ιντερμέτζο (το) 1. το μικρό και αυτοτελές επεισόδιο ή χορόδραµα. 

που παρεμβάλλεται ανάµεσα στις πράξεις δράματος 2. ΜΟΥΣ. (α) εν- 

διάµεσο μουσικό κομμάτι ανάμεσα σε δύο µέρη μουσικής σύνθεσης 

(β) μικρή ανεξάρτητη μουσική σύνθεση. Επίσης ιντερμέδιο. 

ΙΓΤΥΜ. «ιταλ. ΙΠίετπιο»/ο / ἱπισττηοἽῖο «λατ. ἱπετπιθάϊας «ενδιάµε- 

σος» « ΙΠΙΟΙ- «μεταξύ» -- πιοά]α5 «μέσος»). 

Ιντερνέτ κ. Ίντερνετ (το) |άκλ.Ι το Διαδίκτυο (βλ.λ.); συνδέοµαι µε 
το-| σερφάρω στο -. -- "τερνετικός, - ή. -ὀ. 

ΓΗ͂Ν ΥΝΙ. - αγγλ. 1πίοτ πείς λατ. 1 Τηϊοτ- πας ταξύ» .. αγγλ. πεί «δίκτυο»]. 
ιντερνούντσιος (0) ο διπλωματικός αντιπρόσωπος ἡ απεσταλμένος 
τού Πάπα. 

[ΕΤΎΜ. «ιταλ. Ιπϊετημηζίο ς λατ. ἵπιεγπηπίίυς ς ΙΠίοί- 1- πμπ115 «αγ- 
γελιαφόρος»]. 

Ιντερπόλ (η) (άκλ.! η Διεθνής Οργάνωση Εγκληματολογικής Αστυ- 
νομίας, που ἐχει ως σκοπό τον συντονισμό των αστυνομικών αρχών 
των διαφόρων κρατών, 

[ΕΤΥΜ. « διεθν. ΙΠπίστρο!. κατά συγκοπή των αγγλ. λ. ἰπίστ- παι!οπα] 
Ρο]ἱςς «Διεθνής Αστυνομµία»]. 

ιντερσίτι (το) [άκλ.} διαστικό (βλ.λ) µέσο μεταφοράς (κυρ. τρένο). 
ΙΕΤΎΜ. «αγγλ. Γπιοτοῖτγ!|. 

Ιντερφερόνη (η) Γχωρ. πληθ. } ΒΙΟΛ. διαλυτή πρωτεΐνη που παράγεται 
από κύτταρο. το οποίο έχει προσβληθεί από ιό. για να εμποδίσει την 
αναπαραγωγή του και να ενισχύσει την άμυνα τού κυττάρου. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιπιογ[έτου ««Ἱπισγ[ίότοτ - αγγλ. Ιπίστ/ετε 
«παρεμβαίνω», λόγω τού ρόλου τής πρωτεΐνης αυτής να εμποδίζει 
τον πολλαπλασιασμό ιών µέσα στα κύτταρα!. 

Ιντετερμινισµός (ο) ΦΙΛΟΣ. 1. η θεωρία που υποστηρίζει ότι 0 ἄν. 
θρωπος έχει απόλυ τα ελε ύθερη βούληση. ανεξάρτητη από εξω τε ρικά 
προσδιοριστικά αίτια (αυτεξούσιο) ΑΝΤ. ντέτερμινισµός 2. άρνηση 
τοῦ ντετερμινισμού. σύμφωνα µε τὸν οποίο τα ἴδια αίτια οδηγούν 
στα ἴδια αποτελέσµατα. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γερμ. Ιπάοιογπιηίκπ]ας. Βλ. κ. ντετερμινισμός|. 
ιντιβιντουαλισµός (ο) ο ατοµικισµός (βλ.λ.) 

[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. Ιπαίνιάμα]ίσπιε « ἰπάϊνίϑι «άτομο» «λατ. 
ἱπάϊνίάυας «αδιαίρετος» « 1π- στερητ. 1- ἀῑνιάο «διαιρώ»]. 
ιντιφάντα (η) Ιχώρ. πληθ.] ΠΟΛΙΤ. το αντιστασιακό κίνημα των Πα- 
λαιστινίῶν στα κατεχόμενα από τὸ Ισραήλ. εδάφη τής Δ. Ώχθης τού 

Ιορδάνη και τής λωρίδας τής Γάζας, που ξεκίνησε τον Δεκέμβριο τού 

1987. 

[ΕἸΎΜ. ς αραβ. πι [αόάα «ρίγος. τρεμούλο» « παίαζα «ταράζω. σείω»]. 
ἴντριγκα (η) [χώρ. γεν. πληθ.} η πλεκτάνη που εξυφαίνεται μυστικά 
εις βάρος (κάποιου): οἱ - τής αυλής | πολιτικές -| η σειρά περιγρά- 


φει τα πάθη και τις - μεταξύ των μελών μιας ισχυρής οικογένειας 
ΣΥΝ. δολοπλοκία, μηχανορραφία, ραδιουργία. -- ιντριγκάρω ρ. 
ΠΤΥυΜ. «ισπ. Ιπιγίβα « λατ. ἵπίγίεατε «περιπλέκω» « ἴπ- -- Ἰγῖσατς «μη- 
χανορραφώ»|. 

Ιντριγκαδόρος (0) πρόσωπο που επιδίδεται σε ραδιουργίες. σε µη- 
χανορραφίες. 


[ΕΎΜ. « ἵντριγκα 1- -δόρος (βλ. λ.)| 

ἵντσα (η) (ιντσών! η αγγλική  ονάδα μετρήσεως τού μήκους. που εἰ- 
ναι ίση µε 3.54 εκατοστά τοῦ μέτρου: τηλεόραση 14 ιντσών (που η 
οθόνη της έχει διαγώντο 14 -). 

[ΕἸΎΜ. «αγγλ. ἵπεπ « αρχ. αγγλ. γπος «λατ. αῃοίᾳ «ουγκιά». 
ινφάντης (0). Ινφάντα (η) τίτλος καθενός από τους γυιους (εκτός 

από τον πρωτότοκο) και των θυγατέρων αντίστοιχα τού μονάρχη τής 

Ισπανίας ή τής Πορτογαλίας. 

ΙΕτΥΜ. Μεταφορά τού ισπ. Ιη[αΠίο « λατ. Ιπίθπο «παιδί». αρχική σημ. 

«ανίκανος να μιλήσει» (πβ. αρχ. νήπιος). « ἵπ- στερητ. 1 ἴάπς, µτχ. τού 

ρ. ζ8τ] «μιλώ»]. 

ινφλουέντσα (η) ἰχώρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. εξαιρετικά μεταδοτική ιογενής 
νόσος ((ωση]). η οποία εκδηλώνεται ξαφνικά. χαρακτηρίζεται από 
εξάντληση. οξείς πόνους και φλεγμονή τής βλεννογόνου και άλλων 
αναπνευστικών οδών: η ισπανική γρίπη. 

[ΓΤΥΜ. « ιταλ. ΙπίμοπηΖὰ «μετάδοση - επίδραση» «λατ. ἵπ-Πυσπιία « 
ἱπίαθγο «εισρέω» «π- - Πμο «ρέω», Ηλ. οφείλεται στη µεσν. πεποί- 
θηση ότι οἱ επιδημίες ανάγονται στην επίδραση των άστρων. 

Ινῶ (η!) |-ώς κ. -οὐς! Ί. ΜΥΘΟΑ, κόρη τού Κάδμου, που μεταμορφώθηκε 
σε θαλάσσια θεότητα µε το όνομα Λευκοθέα 2. γυναικείο όνοµα. 
ΕΥ Μ. αρχ. κύρ. ὀν., που πιθ. συνδ. μὲ το ελλειπτικό αρχ. ἴς «ισχύς» 
(βλ. λ. ἵνα]. το οποίο στην οργανική πτώση {φι ἁπαντά και στο κυρ. 
όν. Ἰφι-γένεια!. 

ινώδης, -ης, -ες [αργχ.] ινώδ-ους |-εις (ουδ. -η), -ών} 1. αυτός που απυ- 
τελείται από ίνες: - ιστός" ΦΡ. 141». ινώδης δυσπλασία η διαταραχή 
τής σωματικής ανάπτυξης. που αρχίζει από την παιδική ηλικία και 
συνίσταται στον σχηματισμό κύστεων και στην ανάπτυξη ινώδους 
ιστού στα µακρά οστά και στη λεκάνη 2. ινώδες (το) το τελικό προῖ- 
όν πήξεως τού αίματος. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

Ινωδογόνο (το) ΒΙΟΑ. διαλυτή πρωτεΐνη, η οποία μετατρέπεται σε ινι- 
κή πρωτεΐνη. για να σχηματίσει ἕναν θρόμβο αίματος και η οποία. 
όταν εμφανίζεται σε υψηλά ποσοστά στο αίμα, δημιουργεί κίνδυνο 
για καρδιακή προσβολή. 
|ΕΤυΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ΠΡτϊπορόηε (νόθο σύνθ. , 

ίνωμα το) [1865] [ινώμ-ατος | -ατα, -άτων] ΙΑΤΡ. καλοήθης ὀγ 
συνδετικού ιστοῦ. 
ἱετυν. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, ΠΊδτοπις (νόθο σύνθ.)]. 

ινωµάτωση (ἡ) ἰ-ης κ. -ώσεως ! -ώσεις. -ώσεών) ΙΔΙΟ. η παθολογική 


κος τού 


κατάσταση αναπτύζεως ινωμάτων σε διάφορα μέρη τού σώματος. 
{ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ, ΠΒτοιηάῖοςς (νόθο σύνθ.)|. 

ίνωση (η) |1839| |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! ΙΑΤΡ. υπερπλασία 
ινώδους συνδετικού ιστού: κυστική - παγκρέατος. 
[ΕΠΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ΠΌτοος (ουσια ο)|. 

Γ.8.Γ.Φ. (10) Ινστιτούτο Ξένων Γλωσσών και Φικολογιών. 

ιξός (ο) 1. το παρασιτικό φυτό γκι (βλ.Λ.) 2. η κολλώδης ουσία που 
παράγεται κυρ. από το παραπάνω φυτό καὶ µε την οποία επαλείφο- 
νται τα κλαδιά (ξόβεργες) που χρησιμοποιούνται για την παγίδευση 
πουλιών. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἔόβεργα. 
[ΕἸΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου, συνδέεται µε το συνώνυμο λατ. νί5ουπι. Αν 
οι δύο λ. εἶναι Ι|.Ξ. καταγωγής. θα μπορούσε να θεωρηθεί πιθ. η συγ- 
γε νεια με αρχ. γερμ. ποία « βύσσινο» καὶ ρωσ. νΙ5Π]8 - κεράσι» 2]. 

ιξώδης, -ης. -ες [αρχ.| Ιιξώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών} 1. αυτός που εἰ- 
ναι κολλώδης σαν τον ιξό 2. ΧΗΜ. ιξώδες (το) η αντίσταση που ανα- 
πτύσσεται στη μάζα των υγρών κατά τη μεταφορά τους 3. /ΩΟΛ. ξώ- 
δης (ο) τσιμπούρι που παρασιτεί σε διάφορα θηλαστικά (κυρ. σκύ- 


λους). ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς. -ἲς, 
-19 επίθηµα »-ειό 
Ι.Ο.Β.Ε. (το) Ινστιτούτο Οικονοµικών και Βιομηχανικών Ερευνών. 


ιοβόλος, -ος, -ο (λόγ.) αυτός που παράγει και εκχέει δηλητήριο: - 
ζώο; αδένας ΣΥΝ. (για ζώα) δηλητηριώδης. φαρμακερός: Φρ. Ιοβόλος 
όφις ὡς χαρακτηρισμός για άνθρωπο που χαρακτηρίζεται από µο- 
χθηρία και κακία: τον εμπιστεύτηκε. αλλά τελικά αποδείχτηκε -. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἰός «δηλητήριο» (βλ.λ.) «- «θόλος « βάλλω. πβ. βολή, πυ- 
ρο-βόλο|. 

ιογενῇς, -ής, -ἐς {ιογεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} 147». αυτός που προκαλεί- 
ται από ιό: - νόσος! λοίμωδη. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 
[ΕΤΎΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. νἰτα]. 

Ιόλη (η) 1. ΜΥΘΟΑ. κόρη τού βασιλιά τή 
τοῦ Ηρακλή 2. γυναικείο όνομα. 
ΠΕΣ ΥΜ. αρχ. κύρ. όν. - ἴον «μενεξές ” (βλ. ΓΝ 
τισμό προς τὸ ομόρρ. λατ. νίοἱα|. 

ιολογία (1) ΙΑΤΡ ο επιστημονικός κλάδος που έχει ὡς αντικείµενο τη 
μελέτη των ιών. --- Ι0λογικός, -ή. -6. 
ΓΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απύ αγ γλ. νΙΤΟΙΟΡΥ (νόθο σύνθ.)]. 

ιόν (το) [ιόντ-ος | -ᾱ, -ὠν! ΦΥΣ.-ΧΗΝΜ. άτομο ἡ μόριο φορτισμένο θετικά 
(κατιόν) ἡ αρνητικά (ανιόν) λόνω τής απώλειας ή προσκτησης ενός ἡ 
περισσότερων ηλεκτρονίων. 
[ΕΓΥΜ. Αντιδάν., ς αγγλ. ἴοπ - αρχ. ζῶν, ουδ. μτχ. ενεστ. τοῦ ρ. εἶμι 
«πηγαίνω», που χρησιμοποιήθηκε. ο. μέλλ. τού ρ. ἔρχομαι]. 

ίον (το) (αρχαιοπρ.) ο μενεσέός (βλ.λ.} 
ΠΕΤΎΜ. αρχ. « Γίνον. αγν. ετύμου, δάνειο μεσογειακής προελ.. όπως 
και το συνώνυμο λατ. νἰο[α[. 

Ιόνια Νησιά (τα) τα Ἑπτάνησα. Επίσης (λόγ.) Ιόνιοι Νήσοι (οι) {16- 
νίων Νήσων]. 
[ΕΤΥΜ. Από τις ορ 


ς Οιχαλίας Ευρύτου, ερωμένη 


µε όμοιο µορφολ. 


Ἱόνιον παλ αγος{ 


τις φρ. τον περα ν 


Ἰόνιος βάλασσα / πό- 


έγγρ αφο Ρώσου ναυάρ- 


τνν.} και 
τγν.) κα 


ίσημο 


1 

µ 
ντος (αρχ.). Η φρ. πρωτοαπαντά σε ἐπ 
χου το 1799 ως Ἰονικαὶ Νήσοι. 

ιονίζω Ρι ” τοντίζω 

ιονικός!1, -ἡ. -ὁ | ΚΤ αυτός που σχετίζεται µε το Ιόνιο Πέλαγος ή µε 
τα Ιόνια Νησιά: «Ακαδημία! Τράπεζα ΣΥΝ. ιόνιος, ἑπτανησιακός. ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 


Ιωνικός -- ιονικός, ιώνιος -- ιόνιος. Τὸ επίθ. ιωνικός αναφέρεται 
στους Ίωνες και στην Ιωνία και γράφεται µε -ᾱ-. Το επίθ. ιονικός 
(και ιόνιος) αναφέρεται στα Ιόνια Νησιά, στο Ιόνιο Πέλαγος (πβ. 
Ιονική Ἱράπεζα) και γράφεται µε -ο-. Από το Ίωνες -- Ίων, Ίωνος 
σχηματίστηκαν τα ιώγ-ιος και Γων-ικάς (το ίδιο το Ίων Ίωνες προ- 
έρχεται από πληρέστερο τ. Ἰάων Ἰάονες « αρχικός τ. «ΙάΓονες). Ὁ 
ήδη αρχαίος τ.ιόνιος είτε είναι προϊόν βραχύτερου τύπου "Ίον-ες 
(αντί Ἰάον-ες. από όπου το ιόν-ιος. είτε σχηματίστηκε αναλογικά 
προς το χθόνιος (όπως πιθ. και Ἰάς - Ἴωνες κατά το Ελλάς - 
Έλληνες) είτε συνδέεται απευθείας µε το όνοµα τής Ιούς. η οποία, 
κατά τη μυθολογία. διέσχισε το Ιόνιο Πέλαγος, που πήρε το ὀνομά 
της. 


ιονικὀς7, -ἡ. -ὁ -» ιοντικός 

Ιόνιο (Πέλαγος) (το) [μτγν.] Μονίου (Πελάγους)! το τµήµα τής Κ. 
Μεσογείου μεταξύ τής Ιταλίας, τῆς Αλβανίας και τής Γλλάδας. 

Ιόνιος, -ος (καθημ. Ιόνια). -ο αυτός που σχετίζεται µε το Ιόνιο Πέλα- 
γος ἡ τα Ιόνια Νησιά: - Ακαδημία Πανεπιστήμιο ! Σχολή ΣΥΝ. ιονι- 
κός, επτανησιακός, “ΣΧΟΛΙΟ 2. τονικός. 
[ΕἸΎΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Σύμφωνα µε αρχ. μύθο. το Ιόνιο Πέλαγος 
έλαβε το όνομα αυτό από τήν Ἰώ, θυγατέρα τοῦ Ινάχου. η οποία το 
διέσχισε κολυμπώντας (πβ. Λισχύλ. Προμ. Δεσμ. 840: πόντιος μυχὸς... 
Ἰόνιος κεκλήσεται. τῆς σῆς πορείας μνῆμα). Τὸ ὄνομα Ἰώ είναι αγν. 
ττύμου!. 

ιονιστής (6). »Ιοντιστής 

ιονόσφαιρα (η). Σιοντόσφαιρα 

ιοντίζω κ. (εσφαλμ.Ο τονίζω ρ. µετβ. (ιόντισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος} ΦΥΣ-ΧΗΜ, 1. προκαλώ ιοντισµό 2. ιοντίζουσα ακτινοβολία η 
ακτινοβολία που µπορεί να προκαλέσει ιοντισµό σε μύρια ή άτοµα 
τοῦ μέσου από το οποίο διέρχεται. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. όζον. 


ιοντικώς, ἡ. όκ. (εσφαλμ.) γιωνικώς Ωὐτώς που σ Ἐτίζεται µ6 τόν 


τ νι -- ανν ννννσς σ 

(βλ. λ. ιόν): - ένωση! δεσμός. 
ιοντισµός κ. (εσφαλμ.] ιονισμός (0) ΦΥΣ.-ΧΗΜ. ἡ διαδικασία κατά 
τῆν οποία Πλεκτρικώς ουδέτερα. σωματίδια μετατρέ πονται σε ηλε- 


κτρικώς φορ τισμέ να σωματίδια, δηλ. σε ιόν τα. εἰτε µε προσθήκη εἶτε 
με απόσπαση ηλεκτρονίων από αυτά. 


ιοντιστής 
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[ΞΓΥΜ. Ἑλληνογενής δέν. ὀρ., πβ. αγγλ. Ἰοπίκά τοπ. Οι τ. µε α΄ συνθ. το- 
ντ(ο)- είναι οι ορθοί στην Ελληνική. καθώς σχηματίζονται µε βάση το 
θέμα τής γεν. (όντ-ος (πβ. κ. ον, ὄντος 5 οντο-λογία, όχι «ονο-λογία). 
Οι τ. µε α΄ συνθ. τον(ο)/-. ωστόσο. συμφωνούν µε τὰ σχήματα συνθέ- 
σεως τής Αγγλικής και Γαλλικής (».χ. γαλλ. Ιοπο-5ρΠὂτο}]. 

ιοντιστής κ. (ἑσφαλμ. Τιονιστής (ο) ΤΕΧΝΟΛ. συσκευή τοντισμού. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς αγγ. ιοπίγοσ|. 

ιοντοθεραπεία κ. (εσφαλμ.) ιονοθεραπεία (η) [ιοντοθεραπειών! 
ΙΑΤΡ. η χρήση τού ιοντισμού ως θεραπευτικής μεθόδου ΣΥΝ. τοντοφό- 

ηση. 
[πλ Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. ἰοπίΠεναρΥ|. 

ιοντόσφαιρα Κ. (εσφαλμ.) ιονόσφαιρα (3) ἱιοντοσφαιρών! ΜΕτεου, 
το ατμοσφαιρικό στρώμα σε ύψος πάνω από 60 χιλιόμετρα από την 
επιφάνεια τής Γης. που έχει υψηλή περιεκτικότητα σε ιόντα και σε 
ελεύθερα ηλεκτρόνια και ανακλά ἠλεκτρομαγνητικές ακτινοβολίες, 
επιτρέποντας τη διάδοση ραδιοκυμάτων (π[. λ. ατμόσφαιρα). «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. όζον. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. ἱοπορρμξτε|. 

ιοντοφόρηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις. -ήσεων] 140. η εισαγωγή 
στο σώμα ιόντων διά μέσου τού σώματος με τη χρήση συνεχούς ηλε- 
κτρικού ρεύµατος ίδηλ. μέσω μεταλλικού ηλεκτροδίον τοποθετηµμέ- 
νου λ.χ. πάνω σε γάζα διαποτισμένη με υδατικό διάλ. Όμα τού ιόντος). 
η οποία χρησιμοποιείται στη θεραπεία δερματικών παθήσεων, νευ- 
ραλγιών. στηθάγχης κ.λπ 
[ΕΤΥΜ, « τόν, όντος 1- -φύρι σηςψφ 
ἱοπιορμοτᾶσε]. 

Ιορδάνης (ο) 1. ποταμός τής Μέσης Ανατολής. που πηγάζει από τη 
Συρία, διατρέχει τα σύνορα Ισραήλ -- Ιορδανίας και εκβάλλει στη Νε- 
κρά Θάλασσα: έχει µεγάλη θρησκευτική σημασία για τους χριστια- 
νούς, αφού σε αὐτόν βαπτίσθηκε ο Χριστός 2. όνομα αγίων τής Ορθό- 
δοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. Ὑδγάδη «εκροή» «ρ. γγαὰ «κατεβαίνω», |] αραβ. 
ονομασία ζετίά! σ|-ΚεδίΓ σημαίνει «μεγάλη δεξαμενή». Η χρήση τής λ. 
ὡς κυρίου ονόματος εἶναι µεσν.|. 

Ιορδανία (η) (αραβ. Αἰ-Μαιπ]αίκα] α!-Ο!γἠυπίγαπ αἱ ΗΒοΠἰπιίγαπ -- Χα- 
σεµιτικό Βασίλειο τής Ιορδανίας) κράτος τής Μέσης Ανατολής µε 
πρωτεύουσα το Αμμάν, επίσημη γλώσσα την Αραβική καὶ νόμισμα 
το δηνάριο Ιορδανίας. ---Ιορδανός (ο). ἑορδανή (η). ιορδανικός, -ή. 
-ό 


[ΕΤΥΜ. Ξέν. όνομα, πβ. αγγλ. ἑοτάαῃ « αραβ. Γτααηίγαῃ - ϱβρ. Υατάξη 
«Ιορδάνης». Βλ. κ. Ιορδάνης]. 

ιός (ο) 1.1Α1Ρ. ο παθογόνος μικροοργανισμός που χαρακτηρίζεται από 
τὸ μικρό του μέγεθος (είναι ορατός μόνο µε ηλεκτρονικό μικροσκό- 
πιο), την απλή βιοχημική του σύσταση. την ανάγκη του να αναπτύσ- 
σεται μέσα σε ζωντανό κύτταρο και να προκαλεί λοιμώδη νοσήμα- 
τα: -- τής γρίπης! τοῦ Α.Ι.5.5.[ κολλάω ἁρπάζω έναν - 2. (συνεκδ.) 
η μεταδοτική ασθένεια: κυκλοφορούσε - στην περιοχή 9 3. ΠΛΗΡΩΦ. 
μικρό πρόγραµµα ή σύντομος κώδικας, ο οποίος εισάγεται σκοπίμως 
σε πρόγραµµα Η/Υ ἡ σύστημα, µε την πρόθεση να προκαλέσει βλάβη 
στο λογισμικό. καταστρέφοντας αρχεία. προκαλώντας παύση τής λει- 
τουργίας του κ.λπ. χρειάζεται τακτική ενημέρωση των υπολογιστών 
για τους καινούργιους -' ΦΡ, ιός τής χιλιετίας / τού 2900 (αγγλ. 
πήΠεηπίαπι Ὀνδ) (ορθότ. το πρόβλη ήμα τού έτους 2000) το πρόβλημα 
που θα πρυκαλούσε η έλευση τού έτους 2000 στη λειτουργία ορισµέ- 


ψν ηλεκτοονικών υπολογιστών οἱ οποίοι εἶναν ποονραμαστιστείνα 
νον ηλεκτρονικών υποογιστῶν, οἱ οποῖοι εἶχον προγραμµατιστει να 


αναγνωρίζουν τα έτη µε διψήφιο και όχι µε τετραψήφιο αριθµό: έτσι, 
το έτος 2000, που θα εμφανιζόταν ὠς 00, θα τὸ αναγνώριζαν ὡς έτος 
1900 9 4. (σπάν.) το δηλητήριο που εκλύουν ορισμένα ζώα. όταν δα- 
γκώνουν ή κεντρίξουν 5 5. (μτφ.) οτιδήποτε δηλητηριάζει, επηρεάζει 
αρνητικά το πνεύμα ή την ψυχή: ο - τής αμφισβήτησης. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ομόηχα. 

[ΕΤΥΜ. ἀρχ.. αρχική σημ. «δηλητήριο». ςΙ.Γ. "νιίοο- «δηλητήριο», πβ. 
λατ. νίγας «δηλητήριο φυτικός χυμός», σανσκρ. νίνᾶ-. οὐαλ. οννγὰγ 
«αἷμα» κ.ά. Ηλ. αντικαταστάθηκε χάριν ευφημισμού από τη 1. φάρ- 
µακον (πβ. γαλλ. ροίνοη «δηλητήριο» «λατ. ροπο «ποτό, φάρμακο», 
αντί τού αναμενομένου ντι» «δηλητήριο»). Οι σημ. τής ιατρικής και 
τής πληροφορικής αποδίδουν το αγγλ. νίγαν|. 

Ίος (η) 1. νησί των Κυκλάδων 13. τής Θήρας 2. η πρωτεύουσα τού ομώ- 

νυμου νησιού, Επίσης (διαλεκτ.) Νιος (βλ.λ). - (λόγ.) Ιήτης (9), 
(λὀόγ.) Ιήτισαα {η}. (λόγ.) ητικός, -6, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο, για την ετυμολογία τοῦ οποίου έχουν διατυ- 
πωθεί (στην αρχαιότητα) δύο απόψεις: (α) Κατά τον Πλίνιο, η ἆ. προ- 
έρχεται από τους Ίωνες, που αποίκισαν το νησί (β) ) Κατά τον Πλού- 
ταρχο, η ονομασία αναγε ται στο ἴον . με νεξές» [ῃ η] παλαιό τερη ονο- 
μασία τοῦ νησιού ἥταν Φοινίκη, πράγμα που ίσως σημαίνει ότι οἱ 
Φοίνικες ήταν οἱ πρώτοι οικιστές του|. 

"ιός, -ιά παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό πατριδωνυμικών 

ουσιαστικών ή επωνύμων: Σαντοριν-ιός - Σαντοριν-ιά. Μυτιλην-ιός -- 
Μυτιλην-ιά. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το αρχ. 
-αἷος (µε καταβιβασμό τόνου και συνίζηση), λ.χ. αρχ. Μυτιληναῖοι » 
Μυτιληνιοί. Ωρισµένες φορές το επίθηµα αποτελεί απλή συνιζημένη 
εξέλιξη τού αρχ. -ἰος (µε καταβιβασμό τόνου). λ.χ. αρχ. Μήλιοι » Μη- 
λιο{. 

πος, -α, -ο παραγωγικό επίθημα ουσιαστικών καὶ επιθέτων που δη- 
λώνουν προέλευση ἡ καταγωγή: ουράν-ιος, πρόσθ-ιος, βαβυλών-ιος, 

μετσόβ-ιος. 
ΙΕΤΥΜ. Παραγ. επίθημα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που ανάγεται στο 
µ, Ε. Ἐ-γο- καὶ εμφανίζετ ται σε επίθετ τα παράγω γα ουσ ασ τικών και κπυ- 


ρίων ονομάτων (λ.χ. Κόρινθος -- Κορίνθιος. Ὄλυμπος - Ὀλύμπιος και 


κόσμος - κόσμιος. χρόνος χρόνιος. αἰών αἰώνιος. 


-ος ή -ειος; κύρια ονόµατα σε -ἠο5/. |1α την ορθογραφία τῶν οὐ- 
σιαστικών και επιθέτων κυρίων ονομάτων σε -{οδ, ανθρωπωνυ- 
µίων και τοπωνυμίων. εἶναι χρήσιμο να γνωρίζουμε τα εξής: (α) 
Με -ιος γράφονται όλα τα βαπτιστικά ὀνόματα (ανθρωπωνύμια) 
και όλα τα επίθετα από τοπωνύμια που δηλώνουν καταγωγή, τόπο 
κ.λπ. Παραδείγματα: (Ὁ Ανθρωπωνύμια (βαπτιστικά): Αντώνιος. Γε- 
ώργιος, Δημήτριος. Ελευθέριος. Ευγένιος. Ευτύχιος. Ευστάθιος, Ευ- 
σέβιος κ.τ.ό. (Εξαιρούνται και γράφονται µε -ειος τα Βασίλειος 
και Δαρείος) (4) Τοπωνυμικά επίθετα: Κορίνθ-ιος (Κόρινθος), Ρόδ- 
(ος (Ρόδος). Ολύμπ-ιος (Όλυμπος). Ζακύνθ-ιος (Ζάκυνθος), Λέσβ-ιος 
(Λέσβος). Πάρ-ιος (Ηάρος). Βερολίν-ιος (Βερολίνο). Λονδίν-ιος (Άον- 
δίνο), Μετσόβ-ιος (και όχι Μετσόβ-ειος!) (Μέτσοβο) κ.ο.κ. ΠΒ) } Με 
-ειος γράφονται ᾽ανθρωπώνυμικά επίθετα, που γίνονται από ονό- 
µατα προσώπων. Παραδείγματα: Ὁμήρ-ειος (Ὅμηρος). Πυθαγόρ- 
ειος (Πυθαγόρας). Επικούρ-ειος (Επίκουρος). Ηράκλ-ειος (141ρα- 
κλής), Άρ-ειος (Άρης), Αχίλλ-ετος (Αχιλλεύς). Σοφόκλ-ειος (Σοφυ- 
κλής). Λισχύλ-ειος (Αισχύλος) κ.ο.κ. Με --- παραδίδονται τα Αποι- 
λώνιος. Ποσειδώνιος, Πλουτώνιος. 


ιοστεφής, -ής. -ἐς [1895] !ιοστεφ-οὐς | -εἰς (ουδ. ή) (αρχαιοπρ.) αυ- 
τός που είναι στεφανωμένος μὲ μενεξέδες: - άστυ (η Αθήνα). - 
ΣΧΟΛΙΟ 2, της, -ης, "ἐς. 

ιουδαϊκός, -ή, -ό ἰμτγν.] 1. αυτός που σχετί ζετ οαιµετη ϑρη σκεία και 
γενικότ. µε τα ἤθη Και τὸν πολιτισμό των Ἐβραίων: - νόμος / θρη- 
σκεία / ημέρα (που διαρκεί από τη δύση τού ηλίου μέχρι την επόµε- 
νη ανατολή) 2. αυτός που σχετίζεται µε τους Εβραίους. κυρ. τής ελ- 
ληνορρωμαϊκής εποχής: ο - πόλεμος τού 66-70 μ.Χ. 

Ιουδαῖος (ο). Ιουδαία (η) πιστός τής εβραϊκής θρησκείας, ο Εβραί- 
ος (κυρ. στην ελληνορρωμαϊκή εποχή} ΦΡ (μτφ.) περιπλανώμενος 
[ουδαίος βλ.λ. περιπλανώμαι. 9' ΣΧΟΛΙΟ λ. Εβραίος. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. Ἰουδαῖος «εβρ. Υοπαάπ! « Ὑοππά!ιᾶ «Ιούδας». Βλ. λ. 
Ιούδας. Ὁμοίως και το λατ. Ίυάλους. από ὅπου καὶ γαλλ. 1α1ΐ, αγγλ. 
1εν, γερμ. ἡμᾶς κ.τ.ό.|. 

ιουδαϊσμός (ο) [μτγν.] 1. η θρησκεία των Εβραίων, που χαρακτηρί- 
ζεται από την πίστη σε έναν µόνον Θεό και ἀπό μια θρησκευτική ζωή 
σύμφωνη προς τα ιερά τους βιβλία. τον Νόμο (Τορά) καὶ τις παραδό- 
σεις (Ταλμούδ) όπως αυτές έχουν καταγραφεί καὶ ερμηνευθεί από 
τους θρησκευτικούς τους αρχηγούς: ορθόδοξος ! µμεταρρυθµιστικός -- 
2. οἱ πολιτισμικές. κοινωνικές και θρησκευτικές πεποιθήσεις των 
Ἑβραίων: ο - στάθηκε το σηµείο αναφοράς των Ἑβραίων τής διασπο- 
ράς 3. το σύνολο των Εβραίων: ὁ - κυνηγήθηκε στη διάρκεια τοῦ Β΄ 
Παγκοσμίου Ηαολέμου. --- ιουδαϊστής (ο). 

Ιούδας (ο) 1. Π.Α. γυιος τού Ιακώβ, 0 γενάρχης µιας από τις δώδεκα 
φυλές τού Ισραήλ. 2. ο Ισκαριώτης' ένας από τους δώδεκα µαθητές 
τού Χριστοῦ. ο οποίος, κατά την Κ.Δ. τον πρόδωσε για τριάκοντα αρ- 
γύρια 3. (μετώνομ.) ο προδότης. ο καταδότης: ΦΡ το φιλί τού Ιούδα 
υποκριτικό φιλί. γενικότ. φιλική χειρονομία. πίσο) από την οποία κρύ- 

βονται εχθρικές διαθέσεις 4. αδελφός τού Ιακώβου τού Λδελφόθεου 

και συγγραφέας επιστολής που περιλαμβάνεται στην Κ.Δ. 

ΕΙΎΜ. μτγν. « εβρ. Υοπαάπᾶ «αινούμενος. αντικείµενο αίνου»]. 

Ιουδήθ (η) Ι4κλ.} 11.Α. Ισραηλίτισσα, η οποία. για να σώσει την πα- 

τρίδα της από την πολιορκία των Ασσυρίων. δολοφόνησε τον αρχηγό 


τοι Ωλοφέρνη 
τους ) οφερνη. 


ΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. γ“ππαπιῃ «Ιουδαία». θηλ. τού Ὑομθάμα (βλ.λ. Ιοὔ- 

δας)]. 

Ιούλης (ο) -- Ιούλιος 

Ιουλία (η) γυναικείο όνομα. 

ἼΥΜ. ἠτγν. κύρ. ὄν.. θηλ, τού Ἰούλιος (βλ.λ.}]. 

Ιουλιανός (ο) Φλάβιος Κλαύδιος: αυτοκράτορας τού Βυζαντίου (361- 
363). γνωστός για την προσπάθεια επανακαθιέρωσης τής ειδωλολα- 
τρίας, εξαιτίας τής οποίας χαρακτηρίστηκε από τους χριστιανοῦς 
«παραβάτης» ἡ «αποστάτης». 

ΙΕἸΎΜ. µτγν.ς υστερολατ. ὄν. μπες « λατ. )μ]]ας. Βλ. κ. ούλιος]. 
ιουλιανός, -ή, -ό 1. αυτός που συμβαίνει τον μήνα Ιούλιο 5. 1Σ1. [ου- 

Αιανά (τα) ἴα) η δολοφονική απόπειρα κατά τού ΓΠλευθερίου Βενιζέ- 

λου στο Παρίσι τον Ιούλιο τού 1920 και οι οχλοκρατικές αντιδράσεις 


εις βάρος επιφανών στελεχών των αντιβενιζελικών. που ξέσπασαν 
κατόπιν στην Λθήνα (Β) τα πολιτικά γεγονότο που συνδέοντοι µε την 


ανατροπή τής κυβύρνησης τού Γεωργίου Παπανδρέου από τον τότε 
βασιλιά Κωνσταντίνο τον Ιούλιο τού 1965 και τις μαζικές κινητοποι- 
ήσεις διαμαρτυρίας των οπαδών τού Κέ ντρου και τής Αριστεράς (βλ. 
κ. λ. αποστασία) (0) τα γε γονότα που συνδέονται με την τουρκ ή εἰ- 
σβολή στην Κύπρο και την πτώση τής δικτατορίας τον Ιούλιο τού 
1974 φ 3. αυτός που σχετίζεται µε τον Ιούλιο Καίσαρα και συνήθ. εἰ- 
δικότ. µε την ηµερολογιακή μεταρρύθμιση που καθιέρωσε 4. ιουλιᾶ- 
νό / παλιό ημερολόγιο το ημερολόγιο που καθιέρωσε ο Ιούλιος Καί- 
σαρας το 46 π.Χ., έχοντας ὡς βάση το ηλιακό αντί τού σεληνιακού 
έτους, το οποίο χωρίστηκε σε Ι2 μήνες ή 365 ημέρες (366 κάθε 4 χρό- 
νια) και κάθε μήνας σε 30 ἡ 31 ημέρες -εκτός τού Φεβρουαρίου, ο 
οποίος έχει 28 (29 κάθε 4 χρόνια) και το οποίο χρησιµοποιείται στη 
λατρεία των ορθοδόξων λαών διορθωμένο κατά [3 ημέρες (λ.χ. Πα- 
τριαρχείο Κωνσταντινουπόλεως. Γλλάδα. Βουλγαρία, Ρουμανία. Αντι- 
όχεια. Λλε ξάνδρεια) ἡ αδιόρθωτο (Ιεροσόλυμα. Ρωσία. Σερβία. Άγ. 
Όρος) (πβ. κ. γρη γοριανό ἡμερολόγιο, λα. γρηγοριανός) ΣΥΝ. παλαιό 
ημερολόγιο. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. Απριλιανός. 

Ιούλιος (ο) Πουλίου! 1. ο ἕβδομος μήνας τοῦ έτους, ο δεύτερος τοῦ 
ΚΏΛ οκαιριού (μαξί με τον Ιούνιο καὶ τον Λύ Ὅυστο), Ὁ οποίος Εχει 31 


ημέρες ΣΥΝ. (λαϊκ.) Αλωνάρης 2. όνομα πολλών Ῥωμαίων µε Ύνωστό- 


- 


Ιουλίττα 


783 


ἱππόλυτος 


τερο τον Γάιο Ιούλιο Καίσαρα (101-44 π.Χ.) (βλ.λ. Καίσαρ) 3. ανδρικό 
όνομα. Επίσης (λαϊκ.) Ιούλης κ. Πούλης (σημ. !). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας. 
[ΕΤΥΜ. μτγν, - λατ. Ια]ία5, από το όνοµα τού Ιουλίου Καίσαρα. προς 
τιμήν τοῦ οποίου μετονομάστηκε σε ]ι]ίας ο μήνας Ομ”πιἰ]ἱ5 («πέ- 
µπτος») τού πρώιμου ρωμαϊκού ημερολογίου. Έκτοτε η λ. χρησιμο- 
ποιήθηκε καὶ ὡς κύρ. ὄν.]. 

Ιουλίττα τῳ |-ας κ. -ης) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 2. γυναικείο όνομα. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὄν. « Ἰουλία. θηλ. τού Ἰούλιος (βλ.λ.]. 

ἴουλος (0) [ιούλ-ου | -ων, -ους] 1. (λόγ.) οι πρώτες τρίχες από το γένι 
των εφήβων ΣΥΝ. χνούδι 9 2. {Ω0Λ, σαρανταποδαρούσα µε σώμα 
γκρίζο και κυλινδρικό. που ζει κάτω από ) πέτρες ή κούτσουρα. φέρει 
κεραίες αντί για μάτια και, όταν συλληφθεί, τυλάγεται ώστε να πάρει 
τη µορφή μπαλίτσας 3. ΒΟΤ. ταξιανθία σε σχήμα βότρυος. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « “Γί-Γολ-νος ἡ "Εἴ-Εολ-σος (µε αναδιπλασιασμό), ποι 
συνδ. µε τηλ. οὗλος «πυκνός» και µε το ϱ. εἰλέω «στρέφω, τυλίγω» 
{για το οποίο βλ. λ. αλυσίδα, ειλεός)|. 

Ιούνιος (ο) !Ιουνίου] ο έκτος μήνας τού έτους. ο πρώτος τού καλο- 
καιριού, ο οποίος έχει 30 ημέρες ΣΥΝ. (λαϊκ.) Θεριστής. Επίσης (λαϊκ.) 
Ιούνης κ. Γιούνης. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « λατ. ὀμπίας, μήνας τοῦ ρωμαϊκού ημερολογίου αφιερῶ- 
μένος στη θεά Ἠρα, «απο «Ἡρα»]. 

ιουράσιος, -α,-ο αυτός που σχετίζεται μετη γεωλογική περίοδο τού 
Μεσοζωικού Λιώνα. κατά τη διάρκεια τής οποίας γνώρισαν τη µεγα- 
λὐτερή τους ανάπτυξη και κυριαρχία σε ξηρά. θάλασσα και αέρα 
κάθε είδους γιγαντιαία ερπετά (δεινόσαυροι, ιχθυόσαυροι. πτερό- 
σαῦροι κ.λπ.). 

ΙΓΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ]υτάθόίηυς « Ίατα, οροσειρά μεταξύ Ελβε- 
τίας και Γαλλίας (ς κελτ. ἱμτί «δασώδες όρος»)|. 

Ιουστίνη (η) γυναικείο όνομα. Επίσης Ιουστίνα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν.. θηλ. τού Ἰουστῖνος (βλ..λ.}} 

ουστινισνειος, τ, -Ὁ αυτός που σχε τίζετ τοι με τον Ιουστινιανό Δ. 
αυτοκράτορα τού Βυζαντίου (την περίοδο 527-565) και άγιο τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας: - κώδικας ! νομοθεσία. 

[ΕΓΥΜ. μτγν.ς λατ. ἠμδηίαπιας Ἰηνίμν «δίκαιος, νόμιμος». 

Ιουστινιανός (ο) όνομα δύο αυτοκρατόρων τού Βυζαντίου. µε γνω- 
στότερο τον Ιουστινιανό Α΄ (τὸν Μέγα) (527-565). ο οποίος έκτισε τον 
ναό τής Αγίας Σοφίας στην Κωνσταντινούπολη, συνέβαλε στην εµπέ- 
δώση τής Ορθοδοξίας και άφησε σπουδαίο νομοθετικό έργο (τουστι- 
νιάνειος νομοθεσία). 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « λατ. Ταοιἰπίαπως / Τυϑ[ίπυς « επἰθ. Ιαςίις «δίκαιος, νόμι- 
μος »]. 

Ιουστίνος (9) 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας µε γνωστό- 
τερο τον φιλόσοφο καὶ απολογητή (2ος αι.) 2. όνοµα αὐτοκρατόρων 
τοῦ Βυζαντίου. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. Ἰουστῖνος « λατ. ἠαθίπας ς επἰθ. ]ασιας «δίκαιος. νόμι- 
μος»] 
ος». 

ιόχρους, -ους, -ουν [χωρ. πληθ.) (αρχαιοπρ.) αυτός που έχει το χρώ- 
μα τού μενεξέ: - βαφή ΣΥΝ. μενεξεδής, μοβ. σκουρογάλαζος. 
ΙΕΊΥΜ. « ἴον 1 -χρους « αρχ. χρώς «χρώμα»]. 

ιππάριο (το) [μτγν.] {ιππαρί-ου | -ων] 1. (αρχαιοπρ.) το μικρό σε ηλι- 
κία ἡ μέγεθος άλογο ΣΥΝ, αλογάκι ο 2. μικρή ατμοκίνητη ἀντλία, που 
χρησιμοποτείται για την τροφοδοσία λέβητα µε νερό ή την παραγω- 
γή πεπιεσμένου αέρα στις ατμάμαξες, που υποβοηθεῖ την κίνηση 
αντλίας. 

Ίππαρχος (0) {ππάρχου! όνομα ιστορικών προσώπων τής αρχαίας 
Ελλάδας. µε σημαντικότερο τον Ίππαρχο που έζησε στη Ρόδο (7ος αι. 
π.Χ.) και υπήρξε ο μεγαλύτερος αστρονόμος τής αρχαιότητας, 
[ΕΊΥΜ. «αρχ. Ἵππαρχος « ἵππος 1- -αρχος «ἄρχωι. 

ίππαρχος (0) [ιππάρχ-ου | -ων. -ους] (παλαιότ,) ο αρχηγός τού Ιππι- 
κοῦ. 

ΙΕΊΥΜ. «αρχ. ἵππαρχος « ἵππος 1- -αρχος « ἄρχω]. 

ιππασία (η) ἰχώρ. πληθ.} 1. η τέχνη τοῦ να ιππεύει κανείς άλογο 2. το 
άθλημα κατά το οποίο ο ιππέας εκτελεί µε το άλογό του διάφορες 
ασκήσεις και άλματα 3. (γενικότ.) ο περίπατος ἡ η πορεία πάνω σε 
άλογο: κάνω - ΣΥΝ. καβάλα. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἱππασία « ἱππάζομαι «οδηγώ ί ίππους, ιππεύω» «ἵπποςι|. 

Ἱππαστί επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1.σαν ιππέας. µε τον τρόπο που κάθεται ο 
ιππέας πάνω στο 4λ ὍΥΟ ΣΥΝ, καβάλα 2.ίσε ερωτική στάση) µε τη γυ- 

να κάθεται πάνου στον άνδρα. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἱππαστί « αρχ. ἱππάζομαι «οδηγώ ἵππους, ιππεύω» - 
ἵππος]. 

ιππέας (ο) [ιππ-εἰς. -έων!. ππεύτρια (η) [1893] [ιππευτριών! 1. (λόγ.) 
αναβάτης αλόγου ΣΥΝ. καβαλάρης 2. στρατιώτης που ανήκει σε ἔφιπ- 
πο στρατιωτικό σώμα αγ]. πεζός 8. ΙΣῚ. ο τριακοσιοµέδιµνος (βλ.λ.. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἱππεύς « ἵππος|. 

ίππειος, -α. -ο [αρχ.] (λογ.] αυτός που ανήκει ή προέρχεται από ἵππο: 
-ορός (ο ορός που λαμβάνεται από το αίμα τού αλόγου) / κρέας ΣΥΝ. 
αλογήσιος. 

ιππευτήριο (το) [1887] [ιππευτηρί-ου | -ων] στεγασμένος χώρος. στον 
οποίο γίνονται μαθήματα ιππασίας. 

ιππευτική (η) [1833] ἰχώρ. πληθ.) η τέχνη τής ιππασίος, κατά την 
οποία επιχειρείται η μέγιστη αξιοποίηση των αντιληπτικών ικανοτή- 
των τού αλόγου µε τη μικρότερη δυνατή παρέμβαση τού αναβάτη. 


-- ππευτικός, -ῇ. - 


ιππεύω ρ. μετ, κ, αμετῇ, Ιαρχ.| ἠίππευσα) 4 1. (µετβ.) ανεβαίνω σε 
άλογο (ἡ άλλο ζώο, λ.χ. μουλάρι, γάιδαρο) ΣΥΝ. καβαλικεύω, καβα- 
λάω  ( ίαμετβ. ) 2. κινούμαι έφιππος 3. κάνω ιππασία: ιππεύει ωραία. 


ιππηλασία (η) την] Πππηλασιών! (λόγ.) ο αγώνας δρόμου μεταξύ 


ιππέων ΣΥΝ. ιπποδροµία. 

ιππηλάτης (ο) ἱιππηλατών) (λόγ.) ο επαγγελματίας που ιππεύει ἁλο- 
γο καὶ το οδηγεί σε αγώνες δρόμου (στον ιππόδρομο) ΣΥΝ. ἱππέας, 
τζόκεἴ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἱππηλάτης « ἵππιο)- - -ελάτης (µε έκταση τού αρχικού 
φωνήεντος εν συνθέσει) « ἐλ αὐνωί. 

ιππήλατος, -η. -ο (λύγ.) αυτός που τον σέρνει άλογο: - άμαξα ! όχη- 
μα. ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἱππήλατος « ἵππ[ο)- 1- -ελατος (µε έκταση τού αρχικού 
φωνήεντος εν συνθέσει) « ἑλαύνω]. 

Ιππίας (ο) 1. αρχαίος Αθηναίος, γυιος και διάδοχος τού Πεισιστράτου 
στην τυραννίδα’ µετά την εκδἰωξή του από την Αθήνα κατέφυγε 


στι αΕἰρωσίω -κτωι ας 


ΠΗ «λ όρως στην οκστωώστοτο Γίγωσεο 
στην αιερσια Καὶ έλαβε 


μέρος στην εκστρατεία των Περσών στον 
Μαραθώνα 2. αρχαίος Έλληνας σοφιστής (5ος αι. π.Χ.). 

ΙΕΙΥΜ.ς αρχ. Ἱππίας « ἵππος -- παραγ. επίθημα -ίας. πβ. κ. Κριτ-ίας, 
Λυσ-ίας, Γοργ-ίας]. 

ιππίδες (οι) ἱιππιδών! οικογένεια θηλαστικών που περιλαμβάνει τα 
άλογα, τα γαϊδούρια, τα μουλάρια. τις ζέβρες κ.ά, 

ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απά νεολατ. οὐυἱἆάε «λατ. εμας «ίππος»]. 
ιππική (η) Ιαρχ.] η ιππασία και οἱ Ιππικοί αγώνες. 

ιππικος, -η.-ὁ [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται μετα άλογα ἡ µε την 1π- 
πασία και τοὺς ιππείς: - αγώνας ασκήσεις! τέχνη! όμιλος! επιδεί- 
δεις 2. Ιππικό (το) το σώμα στρατού που αποτελείται από έφιππους 
άνδρες ΣΥΝ. (λαϊκ.) καβαλαρία. 

ιππο- κ. ππό- κ. ΙΠΠ- ο΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που 
σχετίζονται: 1. µε το άλογο: ιππό-ὅρομος, ιππο-κόμος, ιππ-ήλατος 
2. µε τον ίππο (στη μηχανολογία): ιππυ- δύναμη. 

ΙΕΤΥΜ. Α’ συνθ. τής Αρχ. κ. Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ἱππό-δρομος, ἵππο- 
κόμος). που προέρχεται από τὸ ουσ. ἵππος|. 

Ιπποδάμεια (η) ΜΥΦΟΛ. κόρη τού βασιλιά τής Πίσας Οινομάου, σύ- 
ζυγος τοῦ Πέλοπα, από τον οποίο απέκτησε έξι γυιους, μεταξύ των 

Γη 
οποιον τον Ατρέα καὶ τον Ουέστη, 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. Ἱπποδάμεια, θηλ. τού Ἱππόδαμος (βλ.λ.)}. 

Ιπποδάµειος, -α, -ο ἰαρχ.] Ἱ. αυτός που θεωρείται έργο τού Ἱπποδά- 
μου, που αποδίδεται στον Ιππόδαμο 2. ΑΡΧΛΙΟΛ. αυτός που φέρει πο- 
λεοδοµικά χαρακτηριστικά. τα οποία θεωρείται ότι εισήγαγε ο Ιππό- 
δαμος. π.χ. ορθογώνια τεµνόµενους δρόμους ἡ κατανομή τής πόλης σε 
ζώνες δραστηριοτήτων. 

Ιἱππόδαμος (0Ο) [ἱπποδάμου] (ο Μιλήσιος) αρχαίος Έλληνας αρχιτέ- 
κτονας και πολευδόμος (δος αι. π.Χ.). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « επίθ. ἱππόδαμος «δαμαστής αλόγων» « ἵππο- 1- ὅαμος 
«θ. δαµμ-, για το οποίο βλ. λ. δαμάζω]. 

ιπποδροµία (η) [αρχ.| [ιπποδρομιών] ο αγώνας ταχύτητας μεταξύ 
ἐκπαιδευμένων αλόγων, τα οποία καθοδηγούνται από επαγγελματίες 
αναβάτες ΣΥΝ. (λόγ.) ιππηλασία. (καθημ.) κούρσα. --' ιπποδροµισ- 
κός, -ἠ.-ὁ [μτγν.|. 

Ιπποδρόμµιο (το) [αρχ.] ἱπποδρομί-ο 
ανοικτός χώρος. που προορίζεται τα 
αλόγων ΣΥΝ, ιππόδροµος, πίστα. 

ιππόδροµος (9) [αρχ.] {πποδρόμ-ου | -ων, -ους! 1. ο ειδικά διαµορ- 
φωμένος ανοικτός χώρος (στίβος µε χλουτάπητα. χώμα ἡ ἀμμο). που 
προορίζεται για τη διεξαγωγή αγώνων µε άλογα εκπαιδευμένο για 
ιπποδρομίες ΣΥΝ. ιπποδρόµιο 2. (γενικότ.) το σύνολο τῶν εγκαταστά- 
σεων (στάβλοι. στίβος. εξέδρες και θεωρεία για τους θεατές. περίβο- 
λοι, εκδοτήρια κ.λπ.) 3. (συνεκδ.) οἱ ιπποδρομίες και τα τυχερά παι- 
χνίδια που σχετίζονται µε αυτές: το πάθος του για τον - τον κατέ- 
στρεψε | παίζω στον -- || τα στοιχήματα ’ λαχεία τού -. ---πποδρο- 
μικός, -ἡ, -ὁ [μτγν.|. 

ιπποδύναμη (η) {-ης κ. -άμεως | χωρ. πληθ.) ΜΗΧΑΝ. η ισχύς μηχανής 
μετρημένη σε ἵππους (βλ.λ.. σημ. 3): το αυτοκίνητο είναι µικρής - και 
δεν τραβάει στην ανηφόρα η φορολογητέα --. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο ἀπό αγγλ. πονςε ροννοτ]. 

ιπποειδή (τα) ΖΩΟΛ. οικογένεια μονόχηλων θηλαστικών. στην οποία 
ανήκει το άλογο. ο ημίονος. ο γάιδαρος. η ζέβρα κ.ά. Επίσης ιππίδες 
(01). 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από νεολατ. εηηἰάας]. 

ιππόκαµπος (ο) /-ου κ. -άμπου | -ὤν κ. -άμπων. -ους κ.-άμπους) 1. µι- 
κρό ψόρι πον ζει κυρ. στις θερμές θάλασσες καὶ έχει χαρακτηριστι- 
κά παράξενο σχήμα, καθώς το κεφάλι του σχηματίζει γωνία με το 
σώμα του, κολυμπά σε όρθια στάση με τή βοήθεια τού ραχιαίου πτε- 
ρυγίου. ενώ η λεπτή ουρά του χρησιμεύει ὡς όργανο αγκιστρώσεως 
ΣΥΝ. αλογάκι τής θάλασσας 2. ΛΝΑΊ.περιοχή τού εγκεφάλου που σχε- 
τίζεται µε τις διαδικασίες τής μνήμης και τής μάθησης. 

[ΕΙΥΜ. «μτγν. ἱππόκαμπος κ ἵππο- - -Καμπος « κάμπη «θαλάσσιο τέ- 
ρας». αβεβ. ετύμου. πιθ. δάνειο. Ο ανατοµικός ὀρ. είναι αντιδάν. από 
νεολατ. μίρροσαπιριϑ]. 

ιπποκόµος (0) 1.ο υπεύθυνος για την καθαριότητα. την υγεία και τη 
διατροφή των αλόγων ΣΥΝ. σταβλίτης 2. (παλαιότ.) στρατιώτης που 


-ων] ο ειδικά διαμορφωμένος 


η διεξαγωγή αγώνων μεταξύ 


υπηρετούσε προσωπικά αξιωματικό ΣΥΝ. ορντινάτσα. ---Ιπποκοµία 
(η) (σημ. 1). ᾽ Ν Ν ᾽ 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἱπποκόμος « ἵππυ- {- -κόμος « κομῶ «φροντίζω». βλ. κ. 
-κομία]. 


Ιπποκράτης (0) ἰ-η κ. -άτους! 1.0 μεγαλύτερος αρχαίος Έλληνας ια- 
τρός (460-377 π.Χ.), γνωστός και ως «ο πατέρας τής ιατρικής»: ὦρ. 


όρκος του ἱπποκρότη ο ὀρκ ος που δίνουν οι απόφοιτοι τής Ιατρικής 


Σχολής, πριν ασκήσουν την ιατρική ὡς επάγγελμα 2. ανδρικό όνομα. 
-Ιππακρατικός, -ἡ. -ὁ [1889] κ. ιπποκράτειος, -ᾱ, -ο [μτγν.]. 

ΓΕ] ΥΜ. « αρχ. Ἱπποκράτης «αυτός που κρατάει τους ἵππους» 

- ἵππο- .. -κράτης - κρα τῶ]. 


ἱππόλυτος (ο) |-ου κ. -ὕτου} 1. ΜΥΘΟΑ. γυιος τού Θησέα, τον οποίο 


Ιιππομανία 
τ᾽ Για 


784 


ΗΝ ΎῚ 
ἴριοα 


ερωτεύθηκε η μητρυιά του Φαίδρα: γνωστός κυρ. από την ομώνυμη 
τραγωδία τού Ευριπίδη 2. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
3. ανδρικό όνομα. 
[ΕΓΥΜ. «αρχ. Ἱππόλυτος «αυτός που λύει τους ἵππους» « ἵππο- ἠ- λυ- 
τός ς λύω!. 

ιπποµμαχία (η) [αρχ.] [ππομαχιών] η μάχη που διεξάγεται μεταξύ 
έφιππων στροτιωτών. 

ιππονομή (η) [1833] ΣΊΡΑΤ. η τροφή που αναλογεί στα άλογα τού 
στρατού κάθε 24 ώρες. 
[ΕΤ ΥΜ. ς Ιππο- -- νομή - νέµω]. 

ιπποπέδη (η) Ιιπποπεδών! (λόγ.) τα δεσμά που τοποθετούνται στα 
πόδια των αλόγων, ώστε να µη μπορούν να κινούνται ελεύθερα. 
ΙΕΤΥΜ. « µτγν. ἱπποπέδη « ἵππο- ἠ- πέδη (βλ.λ.)]. 

ιπποπόταμος (0) μτγν. | 1. µεγάλο. χορτοφάγο αμφίβιο θηλαστικό. 
που ζει σε ποταμούς και βάλτους τής Αφρικής. τού οποίου το σώμα 
έχει πολύ χοντρὸ ρυτιδωμένο γκριζωπό δέρμα και παχύ υποδόριο 
στρώμα λίπους, κοντά. χοντρά πόδια, πλατύ ρύγχος και κοντά αφτιά 
και ουρά 2.ἱμτφ.-σκωπτ.) Ὁ εξαιρετικά χοντρός άνθρωπος. 

ἵππος (ο) 1. (λόγ.-επιστημ.) το άλογο: αραβικός - ΣΥΝ. (λογοτ.) ἁτι' ΦΡ. 
δούρειος ἵππος βλ.λ. 2. λΘΛ. (α) πλάγιος ἵππος επίμηκες όργανο Ίν- 
µναστικής ανδρών. ύψους 108 μέτρων. µε δύο λαβές στην κορυφή. 
στις οποίες στηρίζεται ο αθλητής και εκτελεί κινήσεις τού κορμού 
και των ποδιών (περιστροφές. ψαλίδια κ.λπ.) χωρίς διακοπή μέχρι το 
τέλος τής επίδειξης (8) ίππος άλματος όργανο γυμναστικής όμοιο µε 
το παραπάνω, χωρίς λαβές, πάνω στο οποίο στηρίζεται ὁ αθλητής µε 
τα χέρια. για να εκτελέσει άλμα. αφού τρέξει και πατήσει στον βα- 
τήρα που εἶναι τοποθετημένος μπροστά 8. ΜΗΧΑΝ. η μονάδα που χρη- 
σιμοποιείται για τη μέτρηση τής ισχύος των μηχανών και ισούται µε 
τη δύναμη που χρειάζεται για να σηκωθεί βάρος εβδομήντα πέντε 
κιλών κατά ένα μέτρο για ένα δευτερόλεπτο. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἵππος (ἤδη μυκ. 1-00) «ΙΕ. «οΚννο- «ίππος», πβ. σανσκρ. 
ἁόναῃ. λατ. οουμς, αρχ. αγγλ. οὐῃ «πολεμικό άλογο» κ.ά. Η παρουσία 
τού παράλλ. τύπου ἵκκος και συνθέτων όπως το κύρ. όν. Λεύκ-ιππος 
(αντί "Λλεύχ-ιππος). αποδεικνύει ότι η δασύτητα τῆς λ. ἵππος είναι 
υστερογενής. Το αρχικό ἵ- παραμένει ἀνερμήνεντο. Ηλ. ἵππος χρησι- 
µοποιήθηκε ευρέως ως α’ συνθ. (πβ. ἱππο-κόμος, ἱππο-πόταμος κ.ά). 
καθώς καὶ σε κύρια ονόματα (πῇ. Ἱππο-κράτης. Ἱππό-λυτος. Ξάνθ-ιπ- 
πος. Βλ. κ. λ. ἄλογο]. 

Ιπποσκευή {η} {1847| (λό) το σύνολο τοῦ εξοπ πλισμού ε ενόςα 
ώστε να μπορεί να το ιππεύσει κανείς. κυρ. η σέλ αβο 
χαλινάρια και η στοµίδα (πβ. λ. σαγή). 

ιπποστάσιο (10) [ιππυστασί-ου | -ων] (λόγ.) ο κλειστός χώρος όπου 
φυλάσσονται τὰ άλογα ΣΥΝ. στάβλος. ιπποτροφείο. 
[ΕΤΎΜ. ς αρχ. ἱπποστάσιον « ἵππο- -- -στάσιον « στάσις|. 

ιπποσύνη (η) [αρχ.| [χωρ. πληθ.} 1.τὸ σύνολο των ιπποτών: η παρακ- 
μή τής - | περιπλανώµενη - ΣΥΝ. ιπποτισμός 2. η ιδιότητα τού να εἰ- 
ναι κανείς ιππότης, η ευγενική. έντιμη καὶ αξιοπρεπής συμπεριφορά 
ΣΥΝ. τπποτισμός. 

ιππότης (ο) [ιππυτών] 1. ΙΣΤ. ευγενής τού Μεσαίωνα που μαχόταν 
έφιππος και συνήθ. ανήκε σε τάγμα. τού οποἰου τις αρχές α- 
κολουθούσε: οἱ - τής Στρογγυλής Τραπέζης ! τής Αποκαλύψεως (αι- 
ρετικοί τού 19ου αι) | περιπλανώμενος - (που περιπλανιόταν αναζη- 
τώντας την περιπέτεια. τη δόξα. τον έρωτα κ.λπ.) | χρίστηκε - || σι- 
δηρόφρακτος - 2. ΙΣΤ. μοναχός ένοπλου τάγματος που ορκιζόταν πί- 


στη στην Εκκ) 


αλόγου. 
Κλ είς 


Όλα 


ασ οι 
να, οἱ ανα 


.ησία και πολεμούσε εναντίον των απίστων: οἱ Ναΐτες 
ἱππότες (ρωμαιοκαθολικό τόγμα. που έδρασε στις Σταυροφορίες) 8. ὁ 
άνδρας που έχει τιμηθεί µε το παράσημο τιμής μοναχικού τάγματος: 
- τού Σωτήρος! τής Λεγεώνας τῆς Τιμής (μτφ.] 4. ο άνδρος µε ευγε- 
νικούς και περιποιητικούς τρόπους, κυρ. απέναντι στις γυναίκες: 
ένας - δεν αφήνει ποτέ µια γυναίκα να γυρίσει μόνη τῆς τη νύχτα 
στο σπίτι ΣΥΝ. τζέντλεμαν δ. ο άνδρας που συγκεντρώνει τα χαρα- 
κτηριστικά τού ρομαντικού εραστή (νέος, ωραίος και ευγενής): πέ- 
ρασὲ όλη της τη νιότη περιμένοντας μάταια τον - της. 

[ΕΓΥΜ. « αρχ. ἱππότης « ἵππος. Οι σύγχρονες σημ. αποδίδουν το γαλλ. 
οπονα]!ογ]. 

ιπποτικός, -ή. -ὁ |1840] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ιππότη. τη ζωή 
και τη δράση του (σημ. 1): - τίτλος ! περιπέτειες! μυθιστορήματα ! 
ποίηση ! χαρακτήρας: ΦΡ. ιπποτικό τάγμα μεσαιωνικό τάγμα, τα μέ- 
λη τού οποίου εἶχαν υρκιστεί πίστη στην Εκκλησία και υπηρετούσαν 
φιλανθρωπικούς σκοπούς ή πολ εμούσαν οναντίον των απίστων (2, να 


για την ἀπελενυθέρῴση των Αγίων Υόπωνγ. το - των Ναϊτών ! τού Αγί- 

ου Λαζάρου 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από ευγένεια, αβροφροσύ- 

νη (ιδ. προς τις γυνοίκες): - συμπεριφορά! χειρονομία ! έρωτας (πι- 

στός. αφοσιωμένος) : ΄αἰσόημα. - Ἱπποτικότητα () 157601. 
[ΕΤΥΜ. Απόάδ. τού γαλλ. οποναζγενηας!. 

ιπποτισµός (9) [1868] {χωρ. πληθ.! 1. το σύνολο τῶν ιδιοτήτων που 
αποδίδονται στους ιππότες (κυρ. η ευγένεια, η αξιοπρέπεια, η γεν- 
ναιότητα κ.λπ.γ από - παραχώρησε τη θέση του στην κυρία ΣΥΝ. ευ- 
γένεια 2. Ὁ θεσμός που κατά τον Μεσαίωνα αναγνώριζε τους ιππότες 
ως χωριστή και τιμώμενη τάξη 3. το σύνολο των ιπποτών ΣΥΝ. ιππο- 
σῦν]. 

ιπποτροφείο (το) [µτγν.] ο ειδικά διαμορφωμένος χώρος για τη συ- 
ντήρηση και την αναπαραγωγή αλόγων ΣΥΝ. ιπποφορβείο. ιπποστά- 
σιο. 

Ιπποτρόφος (0) [αρχ.! το πρόσωπο πον ασχολ. ρίται με την εκτροφή 
καὶ αναπαραγωγή αλόγων. “τ πποτροφία {η) ]αρχ.]. 
ιππουρίδα (η) 1. ΙΣΤ. φούντα από τρίχες αλόγου, που έφεραν ὠς δια- 
κριτικό τού βαθμού τους οι Τούρκοι πασάδες: πασάς µε τρεῖς ιππου- 
ρίδες (στρατάρχης) 9 2. ΑΝΑΊ. η νηµατοειδής απόληξη τού νωτιαίου 

μυελοῦ ο 3. ποώδες φυτό µε στενά, επιμήκη φύλλα. 


ΙΕΤΥΝ. « αρχ. ἱππουρίς, -ἰδος - ἵππιο)- - -ουρίς « οὐρά). Ὁ ανατ. όρ. 
αποτελεί αντιδάν., « αγγλ. Πἰρρυτίς]. 

ιπποφάγος (ο) [μτγν.! αυτός που τρώει αλογήσιο κρέας. 
γία (η) 1991. 

ιπποφορβείο (το) ο ειδικά διαμορφωμένος χώρος για την εκτροφή 
και αναπαραγωγή αλόγων ΣΥΝ. ιπποτροφείο. 
[ΞΤΎμ. «μτγν. ἱπποφορβεύς (πβ. αρχ. ἱπποφόρβιον) « ἵππο- - φορβεύς 
« φέρβω «τρέφω». Βλ. κ. φορβή!. 

ἱππώναξ (0) {Πππώνακτ-ος, -αι. αρχαίος Έλληνας λυρικός ποιητής. 

ταμβογράφος. από την Ἔφεσο (όος τ. π. Χ.) Επίσης πώνακτας. 
ΙΕΊΎΜ. « αρχ. Ἱππῶναξ - “ἱππο-Γάναξ «ἵππος Ἴ- ἄναξ «βασιλιάς» 
(βλ.Α.]]. 

ἴρς5ο Τἀοῖο λατ. (προφέρεται ἵπσο φάκτο) µε αυτό καθ εαυτό το γεγο- 
νός. το συμβάν. 

ἱρ5ο [τ λατ. (προφέρεται ἵπσο γιούρε) αυτοδικαίως. 

ἵπταμαι ρ. αμετβ. αποθ. ἱἵπτ-αμαι. -ασαι. -αται, -ἅμεθα, -ασθς. -ανται. 
μτχ. ιπτάµενος, -η, -ο | παρατ. ιπτ-άμην. -ᾱσο, -ατο. -άμεθα. -ασθε. 
-αντο] (αρχαιοπρ.) 1. πετάω. βρίσκομαι στον αέρα 2. (η µτχ. πτάµε- 
νος, -η. -Οἳ βλ.λ. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΊΥΜ.« αρχ. ἵπταμαι (κατά το σχήμα ἐστην, στήσομαι τού Ρ. ἵστα- 
ματ. που συνέπιπτε μορφολογικά ης τους τύπους ἔπτην, πτήσομαι 
τού ϱ. ἵπταμαι) «θ. πτᾶ- - -ριᾶ. μηδενισμ. Ἀαθμ. (ως προς την α΄ συλ- 
λαβή) τοῦ δισύλλ. ].Ε. θ. Ἔρειᾶ- «πετώ», πβ. σανσκρ. ράϊαι!, λατ. ρσηπὰ 
«πούπουλο» («- Σροι-μΒ), ιταλ. ροιηᾶ, γερμ. Εεάςτ «φτερό», αγγλ. 
Γοαῖπςγ κ.ά. Ομόρρ. πέτ-οµαι, πετεινός, πτη-νο(ν). πτε-ρό(ν), πί-πτω 
(βλ.λ... πτῶ-σις (-η). πτῶ-μα κ.ά.]. 

ιπτάµενος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται στον αέρα, που πετά: - µη- 
χανές ! ραντάρ || Άγνωστης Ἰαυτότητας - Αντικείμενα (Λ.Τ.Ι.Λ. ἡ 
0.5.0.) Φρ πτάµενος δίσκος άγνωστο αντικείµενο που παρατηρεί- 
ται στον ουρανό. έχει σχήμα φωτεινού δίσκου και ορισμένοι πιστεύ- 
οὖν ότι έχει εξωγήινη προέλευση (πβ. λ. οὔφο) 3. (ζώο) που φέρει φτὲ- 
ρά ή µπορεί να πραγματοποιήσει πτήση: - σαύρα / μυρμήγκι / κα- 
τσαρίδα ! σκίουρος | ο Ι]ήλασος ήταν ένα μυθικό - ἄλογο 3. πτάμε- 
νο δελφίνι τύπος ταχύπλοου επιβατηνοῦ σκάφους. τού οποίου η κα- 
ρένα (βλ.λ.) ανυψώνεται. ὥστε να µην ακουμπά στην επιφάνεια τού 
νερού καθώς πλέει. χάρη σε πλαϊνά πτερύγια. τα οποία βυθίζονται 
μερικώς ή πλήρως στο νερό (πβ. λ. καταμαράν) ΣΥΝ. υδροπτέρυγο 4. 
(για πρόσ.) αυτός που κινείται µε αεροπλάνο ἡ ελικόπτερο. συνήθ. 
λόγω επαγγέλματος: - συνοδός, / προσωπικό (σε αντιδιαστολή προς το 


γσωπικό οδό ΥΡΩΟΣΟ 
προσωπικο εοσφο αεροδρομίου ή σεροπορικῆς εταϊιρεῖας) ἵ 


--ιπποφα- 


ς "ια 
τροί(που κινούνται µε ιπτάμενο μέσο] δ.ιπτάµενος (0) ο πιλότος ας- 
ροσκάφους. ιδ. τής Πολεμικής Λεροπορίας: ο γυιος τῆς είναι -- 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τοῦ αρχ. ἵπταμαι. Πολλοί όροι είναι µεταφρ. δά- 
νεια: Ἱπτάµενος δίσκος ἰς αγγ». Ἡγίπρ µου Γ), Ἱπτάµενο δελφίνι (ς αγ- 
γλ. Πγίηρ ἀο]ρπίη), ιπτάμενο προσωπικό (- αγγλ. Ἠγίηρ ετονν} κ.ά.]. 

ιραδὲς (0) ΙΣΤ. (στην Οθωμανική Αυτοκρατορία) αυτοκρατορικό διά- 
ταγµα, σουλτανικό φιρμάνι. 

ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. ἵταάς |. 

Ιράκ (το) (άκλ.] (αραβ. Αἰ-]υπιπῃγίγαῃ α]-Ιτβηίγαπ -- Δημοκρατία τού 
Ιράκ) κράτος τής ΝΔ. Ασίας µε πρωτεύουσα τη Βαγδάτη, επίσημη 
γλώσσα την Αραβική και νόμισμα το δηνάριο Ιράκ. --- ἱρακινός (ο). 
ἱρακινή (η), Ιρακινός, -ή. -ὀ. 

ΙΕΤΥΜ. « αραβ. Ιταῃ. αβεβ. ετύμου. ίσως προέρχεται από παλαιότ. όρο 
που σημαίνει «όχθη» λόγω τού ότι περιλαμβάνει τη λεκάνη τῶν πο- 


τομών τίγρη και Ευφρότη! 
αλά 151 μρροε ΠῚ. 


ἰἱράν (το) {άκλ.Ι (περσ. Ιοπιπῇγίγς Εν|πππἰγς ἱεᾶπ Ξ Ισλαμική Δημοκρα- 
τία τού ΙΡἁν) κράτος τής ΝΔ. Ασίας µε πρωτεύουσα την Τεχεράνη, 
επίσημη γλώσσο. την Περσική και νόµισµο το ριάλ’ αλλιώς (παλοι. 
ότ.) Ιἱεροία (η). -- ἰρανύς (ο). ἰρανή (η). ιρανικός, -ή, -ό (βΛ.Λ.). 
ΙΕΤΥΜ. «περσ. Ιτᾶῃ «αρχ. περσ. Ε/άΠ / Λτγᾶῃ «Ἀρίοι»], 

ιρανικός. -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίτεται με το |ράν ή/και τους κατοί- 
κους του ΣΥΝ. περσικός 2. αυτός που σχετίζεται µε τον κλάδο τής ιν- 
δοευρωπαϊκής γλωσσικής οικογένειας. στον οποίο ανήκουν η ἱἹερσι- 
κή, η Πἱάστο (επίσημη γλώσσα τού Αφγανιστάν). η Οσετική (γλώσσα 
τοῦ Καυκάσου) κ.ά.;- γλώσσες, 

ιρασιοναλισµός (0) Ιχωρ. πληθ.] ΦΙΛΟΣ. φιλοσοφικό σύστημα τού 
19ου αι., σύμφωνα µε τὸ ὁποίο η νόηση δεν µπορεί να προσεγγίσει εξ 
ολοκλήρου τη γνώση, πράγμα που µπορεί να γίνει µέσω τής ενόρα- 
σης ἡ τής διαίσθησης. µε το ένστικτο και τη βούληση ΑΚΊ, ρασιονα- 
λισµός, ορθολογισµός. λογοκρατία. -- αρασιονσλιστής (ο), Ιρασιονα- 
Μστρια (η), Ιρασιοναλιοτικός, -. -ό. 
[ΕΙ ΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ἱγγαιίοπαμρπις «ἵη- στερητ. "- Γαἱοπα[ίδπιε 
« λατ. ΓαΠ0 « λύγος. λογισμός»). 

έριδα (η) [ιρίδων! ἡ. ΜΕΤΙΦΟΡ, φυσικό φαινόμενο που εμφανίζεται στον 
Ουρανό μετά τη βροχή, τὸ οποίο προκαλείται από τη διάθλαση τού 
φωτός µέσα από τα σταγονίδια τής βροχής και την ατμόσφαιρα και 
κατά το οποίο σχηματίζονται τα επτά βασικά φυσικά χρώματα σε 
τόξο που προβάλλεται στον ουρανό (ουράνιο τόξο) Φ χρώματα τής 
ίριδας τα επτά χρώματα (μοβ. βαθύ μπλε. ανοιχτό μπλε. πράσινο. κί- 
τρινο. πορτοκαλί και κόκκινο) που σχηματίζει η αντανάκλαση τού 
ηλιακού φωτός 9 2. ΑΝΑΙ, εξωτερικό τµήµα τού ματιού. που έχει κυ- 
Κλικό σχήμα, βρίσκεται μεταξύ τού κερατοειδούς χιτώνα και τού 
κρυσταλλοειδούς φακού και φέρει στο κέντρο οπή (την κόρη). έχει 
διαφορετικό χρώμα σε κάθε ἄνθρωπο και λειτουργεί ὡς οπτικό διά- 
φράγμα ο 3. διακοσμητικό φυτό µε άνθη διαφόρων γρωμάτων και 
φύλλα μακρόστενα στο σχήμα σπαθιού, πον χρησιμοποιείται στην 
παρασκευή καλλυντικών και τη φαρμακευτική. --- ιριδικός, -ή.-ό 
[ΕΙΥΜ. ς αρχ. Ἶρις. αρχ. θεωνύμιο, « Εἶρις -.Ε. Ἠνί-τ- «κάμπτω. λο- 
γίζω». πβ. αρχ. αγγλ. ντ «σύρμα» (» αγγλ. νιῖτο). αρχ. σκανδ. νΊτς 
«ελικοειδής γραμμή. σπιράλ.» κ.ά. [Πιστεύεται ότι η λ, ἴρις συνδ. ετυ- 


ιριδεκτοµή 
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μολογικά και µε τη λ. ἰτέα (βλ.λ. Η σημ, τής οφθαλµολογίας είναι 
μτγν.]. 

ιριδεκτοµή (η) ΙΑΤΡ. η χειρουργική επέμβαση µε την οποία αφαιρεί- 
ται μέρος τής ἰριδας. µε σκοπό να ελαττωθεί ἡ πίεση στο εσωτερικό 
τού ματιού ή να ανοίξει δίοδος για το φως. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής Ξέν, ὀρ.. ς αγγλ. ἱτιάςςίοπιγ]. 

ιριδίδες (οι) Ιιριδιδών] οικογένεια φυτών που περιλαμβάνει τα φυτά 
ίριδα. κρόκο. γλαδιόλα κ.ά, 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « νεολατ. Ιγἰ4ασοήθ]. 

ιριδίζω ρ. αμετβ. [ιρίδισα! εμφανίζω στην επιφάνειά µου τα χρώμα- 
τα τῆς ἰριδας: όταν χύνεται πετρέλαιο στη θάλασσα. τα νερά ιριδί- 
ζουν. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. ἱτίνοτ]. 

ιρίδιο (το) [1812] {ιριδίου | χωρ. πληθ.! κι. αργυρόλευκο μεταλλικό 
στοιχείο (σύμβολο 1τ) (βλ.λ. περιοδικός, ΤΠΙΝ.). 

[ετυμ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. ς αγγλ. ἱγίάθαπι. Το χημικό στοιχείο οφεί- 
λει την ονομασία του στις ποικίλες αποχρώσεις που σχηματίζονται 
μετά την κατεργασία του|. 

ιριδιούχος,. ος, -ο αυτός που περιέχει ιρίδιο, 
αι ΥΜ. « ιρίδιο Ἔ -ούχος - ἔχω]. 

ιριδισµός (ο) το φαινόμενο κατά το οποίο ένα σώμα παρουσιάζει 
στην επιφάνειά του τα χρώματα τής ἰριδας, όταν πέφτει πάνω του το 
φως (π.χ. στις σαπουνόφουσκες, τις πετρελαιοκηλίδες κ.λπ.). Επίσης 
ιρίδισµη (το). 
|[Ετυγν. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. ἱγἰκαιίοπ]. 

ιριδίτιδα (η) τή). η φλεγμονή τής ἰριδας τού ματιού. 

[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. όρ..« αγγλ. ἰΓ15. 

ιριδοκήλη (η) ΙΑΤΡ. η πρόπτωση τμήματος τής ἰριδα- τού ματιού µε» 
τά από τραυματισμό τού κερατοειδούς, 
[ΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. Πτ14οςο]ε|. 

ιριδοτοµία (η) ΙΑΡΡ. ῃ απλἠ χειρουργική επέμβαση και τομή στην ἴρι- 
δα τού ματιού. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. ἱτιάοίοπιγ|. 

ιριδωτός, -ή.-ό αυτός που εμφανίζει ποικιλία στον χρωματισμό του: 
- επιφάνεια! ύφανση ΣΥΝ. ποικιλόχρωμος ΑΝΤ. μονόχρωμος. 

Ἶρις (η) ἰΊριδ-ος, -α] 1. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Θαύμαντος και τής Ωκεανί- 
ὅας Ηλέκτρας, αδελφή των Αρπυιών, αγγελιαφόρος των θεών 2, γυ- 
ναικείο ὄνομα. Επίσης (καθημ.) Ίριδα. 

ΙἘΤΥΜ. «αρχ. Ἶρις, βλ.λ. έριδα]. 

Ιρλανδία (η) (αγγλ. Κεριρ]ῖς οἵ Ἰσοίαπὰ -- Δημοκρατία τής Ιρλανδίας, 
ιρλ. Εἰτε) 1. νησί τού Ατλαντικού (Ὠκεανοῦ στη ΒΔ, Ξυρώπη. που χω- 
ρίζεται από τη Μεγάλη Βρετανία από την. Ιρλανδική Θάλασσα 2. 
κράτος τῆς ΒΔ. Γυρώπης. που καταλαμβάνει το παραπάνω νησί 
εκτός από το Β. τμήμα του. µε πρωτεύουσα το Δουβλίνο, επίσηµες 
γλώσσες τὴν Αγγλική και την Ιρλανδική και νόμισμα το ευρώ ΣΥΝ. 
Ἔτρε (το) 3. Βόρεισ ἱρλονδίσ γεωγραφική και πολιτική διαίρεση τού 
Ηνωμένου Βασιλείου, που καταλαμβάνει το ΒΛ. τµήµα τού νησιού 
τής Ἰρλανδίας (σημ. 1).µε πρωτεύουσα το Μπέλφαστ. --- |ρλανδός κ. 
(λαῖκ.) Ιρλανδέζος (ο), Ιρλανδή κ, (λαῖκ.) Ιρλανδέζα (ῃ). ιρλανδικὀς, 

-ῇ. -ὁ κ. (λαϊκ.) ιρλανδέζικος, -η/-ια. -ο. Ιρλανδικά κ. (λαϊκ.) Ιρλανδέ- 
ζικα (τα). 

[|ΕΙΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιτ]απ4ς (οπτικό δάνειο) «αγγλ. Ιτοἰαπά. 
Τόσο το αγγλ. τε (]4π4 «γη, χώρα») όσο και το τρλ. ΕΙΤΕ ανάγο- 
νται σε αρχ. ιρλ. ΕΓίπ / Ετία ς 1αγ «δύση», οπότε η λ. Ιτε]απά σημαίνει 
«χώρα τής δύσεως». Οι αρχ. Ρωμαίοι γνώριζαν τη χώρα µε το όνομα 
Π1οετηῖὰ / ΙΌστηῖᾶ « κελτ. Ἱνοτί]. 

ιρόκο (το) σκληρό και ανθεκτικό στην υγρασία αφρικανικό ξύλο, 
χρώματος καφέ- ερυθρού. 

ΙΕΤΎΜ. ς αγγλ. ἴτοκο, λ. τής γλ. Γιορούμπα (ομιλείται από φυλή που ζει 
στη Νιγηρία, στο Μπενίν και στο Ἰόγκο)|. 

ίσα] επίρρ. [μεσν.] 1. µε τρόπο που να υπάρχει ισότητα. σε ίσα µέρη: 
χώρισαν -- την πατρική περιουσία ΣΥΝ, ισομερῶς ; ΑΝΤ, άνισα. ντε) 
μερώς: (λαϊκ. αντί ίσια); ΦΡ. (δεν είμαστε) ίσα κι ὅμοισ βλ. λ. όμοια 2. 

σε ευθεία γραμμή: θα προχωρήσετε - καὶ δεν θα στρίψετε πουθενά 
ΣΥΝ, ίσια, ευθεία. (λαῖκ, -οικ͵) ντουγρού ΑΝΤ. λοξά 3. σε όρθια στάση 
χωρίς κύρτωση: κράτα - το κορμί σου και μην καμπουριάζεις” 8. κο- 
τευθείαν. αμέσως, χωρίς καθυστερήσεις: μετά τη δουλειά τράβηξαν -- 
για το σπίτι’ δεν στάθηκαν ούτε λεπτό 3. ευθέως, απερίφραστα: ΦΡ. 
τσ λέω σε κόποιον στα ίσσ μιλάω ανοιχτά. απερίφραστα: εγώ δεν φὺ- 
βάμαι, θα πάω και θα του τα πω στα ἴσα 6. (χρον.) μόλις: ΦΙ. ἴσα που 
4) μόλις που; - πρόλαβα να τελειώσω το μαγείρεμα κι ήρθαν οι κα- 
λεσμένοι 11) ανεπαίσθητα, ελάχιστα: - τον ακούμπησα κι ἄρχισε τις 
φωνές Τ. ίσα-ίσσ (1} ακριβώς. στην απαιτούμενη ποσότητα ἡ στιγµή: 
το ὕφασμα µου έφτασε - για τὸ φόρεμα | τελείωνα την αναφορά - 
την ώρα που µου τη ζήτησε ο διευθυντής (11) αντιθέτως: «Νόμιζα ὅτι 
αυτό ἤθελε από μένα. --. αυτό ακριβώς ήταν που δεν ήθελε! ΣΥΝ. 
απεναντίας. Επίσης ίσια (σημ. 2-5). 

ίσα ρ. (λαϊκ.-προστ. ως επιφών.) 1. (προτρέποντας) εµπρός!, µε δύνσ- 
μη!: - και φύγαμε: || - κι αράξαµε: 2. (απειλητικά-οικ.) γιὰ πρόσεξε!: 
-, που θα µε πεις εμένα βλάκα! 

ΙΕΊΎΜ. «ιταλ. ἵκκα. προστ. τού ρ. ἰκεᾶτό «υψώνω κάθετα, ανεβάζώ»]. 

Ι.Σ.Α. (ο) Ιατρικός Σύλλογος Αθηνών. 

Ισαάκ (ο) ἰάκλ.Ι 1. Π.Δ. γυιὸς τού Λβραάμ και πατριάρχης των Εβραί- 
ων" ΦΡ. τού ββρσάμ και τού Ισσάκ τσ σγαθά / τα κολά βλ.λ. Λβραάμ 


3. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 5. ανδρικό όνομα. 


[ΕΙΓΎΜ. μτγν. « εβρ. Υπεπᾶη «γέλιο». Ἔτσι ονομάστηκε ο γυιος τού 
Αβραάμ, σύμφωνα µε τη βιβλική αφήγηση. επειδή η μητέρα του Σάρ- 
ρα γέλασε. όταν πληροφορήθηκε ότι µε θεϊκή βοήθεια θα μπορούσε 
να τεκνοποιήσει σε ηλικία ενενήντα ετών (πῇ. Π.Α. {ἕνεσις 17. 13-15}. 


Ισαάκιος (ο) |-ου κ. -ἰου] 1. όνομα αγίων τῆς Ορθόδοξης Ἐκκλησίας 


2. όνομα αυτοκρατόρων τού Βυζαντίου. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. κῦρ. όν. « μτγν. Ἰσαάκ (βλ.λ.) πβ. κ. Ἰακώβ -- Ἰάκωβος]. 

Ισαβέλλα (η) 1. αγία τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. όνομα ηγε- 
μονίδων τής Δ. Γυρώπης 3. γυναικείο όνομα. 
|ΡἸΥΜ, «ιταλ. Ιναρε[]α « ισπ. ἸΜαῦεί. παραλλαγή τού ον. Ελισάβετ 
(βλ.λ.} μέσω τού μτγν. λατ. ΕΠκΑΌΣΠ], 

ισάδα τη) (χωρ. πληθ.! (λαϊκ.) 1. το να είναι κάτι ίσο, ομαλό. ευθύ 2. ο 
δρόμος που εἶναι οµαλός και ευθύς ΣΥΝ, ευθεία, Επίσης ισιάδα, 

ισάδελφος, -ος. -ο [αρχ.| αυτός που θεωρείται ἡ αγαπιέται σαν 
πραγματικός αδελφός ΣΥΝ. αδελφικός, 

ισάζω ρ. »τσιώνω 

ισάκις επίρρ. |αρχ.| (αρχαιοπρ.) ισάριθμες φορές 

ισαλλοβαρείς γραμμές {καμπύλες (οι) ΜΈΤΕΩΡ, οἱ καμπύλες 
γραμμές που συνδέουν πάνω στον χάρτη τούς τόπους µε την ἴδια βα- 
ρομετρική τάση. 

{Γγτυμ. Γλληνογενής ξέν. όρ.. ς αγγλ. 1ταί]οπατ  ἱκο)- (ς ίσος] - αἰ]α- 
(ς ἄλλος) 1- -οαγ(ς βάρος)|. 

ίσαλος, -υς, -ο [1858] (λόγ.) Ἱ. αυτός που βρίσκεται στην ἴδια ευθεία 
με την ἐπιφάνεια τής θάλασσας: - στάθµη ! 7ραμμή 2. ἰσσλσ (τα) 
[ισάλων!} τα μέρη ενός σκάφους,που βρίσκονται στην ἴδια γραμμή με 
την επιφάνεια τής θάλασσας. όταν επικρατεί απόλυτη νηνεμία (πβ.λ 
ύφαλα. έξαλα). 

[ΕΤΥΜ. « ίσ(ος) -- αρχ. ἄλς, ἁλός «θάλασσα», κατά το ύφαλος]. 
ίσαμε πρόθ. (Κυρ. προφορ.-λογοτ.) δηλώνει: Ἱ. τόπο; το έσχατο ύριο κί- 
νησης ή έκτασης (Ἴ-αιτ.):; προχώρησαν - το εκκλησάκι || το οικόπεδο 
φτάνει - το ρέμα 2. χρόνο: όριο ενός χρονικού διαστήματος (1-αιτ.. 
«επίρρ.): θα τα έχω έτοιμα - το βράδυ | θα τα ἔχω έτοιµα - αύριο 8. 
ποσό κατά προσέγγιση ή ανώτατο όριο πυσού (-Γαριθµ.): το φορτηγό 
αντέχει φορτίο - 35 τόνους || θα ήταν - 50 χρονών. (Βλ. λ. πρόθεση, 
ΠΙΝ.). Φ'ΡΧΟΑΙΟ λ. έως. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, « φρ. ἶσα µε]. 

ισάξιος, -α. -ο [μτγν.| αυτός που έχει την ἴδια αξία µε κάποιον άλλον: 
φανήκατε ισάξιοι των προγόνων σας; | -- αντίπαλος ! βραβεία ΣΥΝ. 
εφάμιλλος, ισότιµος. σντάξιος. -- ισάξια / ισαξίως [μτγν.] επίρρ. 

ισαπόστολος (ο/η) ἵμτγν.| [ισαποστόλ-ου |-ων, -ους! ΕΚΚΛΗΣ. το 1Ε- 
ρό πρόσωπο. τού οποίου το έργο γιὰ την Εκκλησία αναγνωρίζεται ὡς 
αντάξιο µε εκείνο των Αποστόλων: οἱ - Κωνσταντίνος και Ελένη. 

ισάριθµος, -η. -ο |αρχ.| αυτός που ανέρχεται στον ίδιο αριθµό µε κά- 
τι άλλο που προαναώέρεται: σε πέντο αγώνες η ομάδα πέτυχε - νίκες. 
-- ισάριθμα! ισαρίθµως ἱμτγν.Ι επίρρ. 

ίσασμα (το) » ίσιομα 

[58Ν (το) (προφέρεται Ἀι-Ες- Μπι- Εν) (αγγλ. Ιπιεγηαιίοπαἱ 5ιαπάατα 

ΝαπιΌςτ) Διέθν ῆς Αριθμός Τυποποίησης Βιβλίου" δεκαψήφιος 

αριθµός που αναγράφεται σε κάθε βιβλίο που εκδίδεται. 

Ι5ΗΝ (το) (προφέρεται Άι-Ες-ΝΤτι-ΓΞν) (αγγλ. ΙΠιορταισά δοτνίσος Ιοἱβίῖαἱ 
Νοινοτκ) Ψηφιακό Δίκτυο Ενοποιηµένων Υπηρεσιών: δίκτυο που πα- 
ρέχει τη δυνατότητα υποστήριξης µε τη χρήση µιας µόνο τηλεφωνι- 
κής σύνδεσης τεσσάρων μορφών επικοινωνίας: φωνής, εικόνας, δεδο- 
μένων. κειµένου. 

ισηγορία (η) (χωρ. πληθ.! 1. το δικαίωµα να μιλά κανείς όσο και ο 
άλλος 2. (συνεκδ.) η ισονομία. η πολιτική ελευθερία, 

[ΕΤΥΜ. αρχ. ς ἶσ(ο)- Ἔ -ηγορία (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ἀγορεύω. 

ισημερία (η) {αρχ-! ἱισημεριών! καθεμία από τις δύο ημέρες στη 
διάρκεια τού έτους, κατά τις οποίες η διάρκεια τής ημέρας εἶναι ίση 
µε τη διάρκεια τής νύχτας: εαρινή -(21 Μαρτίου) και φθινοπωρινή - 
(22 Σεπτεμβρίου). 

Ισημερινή Γουινέα (η) (ισπ. Ουίήςυ Γαμαϊοτία[) κράτος τής Δ. Λφρι- 
κής µε πρωτεύουσα τη Μαλάμπο. επίσημη γλώσσα την Ισπανική καὶ 
νόμισμα τὸ φράγκο Γαλλικής Αφρικανικής Κοινότητας: παλαιότ. 
Ισπανική Γουινέα. 

[ΕΤΎΜ. Βλ. λ. Γουινέα. 

ἴση μερινός! {0} ΔΣΤΡΟΝ, ο νοητός. μέγιστος Κύκλος γύρω από τη γή- 
ινη σφαίρα (ή άλλο ουράνιο σώμα). ὁ οποίος απέχει εξίσου απύ τους 
πόλους της και τού οποίου. το επίπεδο τέμνει κάθετα τον άξονά της, 


δις 
ΒΟΟΝ 


(ΕΤ ΥΝΙ, αρχ. - ἱσημέριος κ ἰσίο}- - "ημεριος - ἡμέρα]. 

Ισημερινός” (ο) (ισπ. Κερύδ]ίσα ἀεὶ Εηπαάοτ Ξ Δημοκρατία τοῦ 1ση- 
μερινού) κράτος τής Ν. Αμερικής µε πρωτεύουσα το Κίτο, επίσημη 
γλώσσα την Ισπανική καὶ νόμισμα το σουκρ’ αλλιώς Εκουαδόρ (το). 
|ΕἸΎΜ. Απόδ, τού ισπ. Γαμαάοτ, ονομασία πον οφείλεται στο γεγονός 
ότι η χώρα εκτείνεται κατά μῆκος τού ισημερινού κύκλου τής Γης|. 

ισηµερινός, -ῇ, -ὁ [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται με τον Ισημερινόϊ: 
- γραμμή! παράλλαξη ! αστέρες! σημεία! χλωρίδα 2. αυτός που σχε- 
τίζεται µε την ισημερία: - εποχή. 

ισθµιακός, -ή.-ό |αρχ.Ι αυτός που αναφέρεται σε Ισθμό. κυρ. σε αὐ- 
τόν τής Κορίνθου ΣΥΝ. ἴσθμιος (βλ.λ.). 

ισθµιονίκης (ο) [αρχ.! {ισθμιονικών! (στην αρχαιότητα) ο νικητής 
στα Ίσθμια (πβ. λ. ολυμπιονίκης). 

ίσθμιος, -α, -ο /αρχ. 1. (λόγ.) αυτός που αναφέρεται στον ισθµό τής 
Κορίνθου ΣΥΝ. ισθµιακός 2. Ίσθμια (τα) [Ισθμίων] πανελλήνιοι αγώ- 
νες που διεξάγονταν στην αρχαιότητα κάθε δύο χρόνια στὸν ισθμό 
τής Κορίνθου,  ΣΧΟΛΙΟΛ. Θεοφάνια. 

ισθµός (0) στενή λωρίδα γης που ενώνει δύο στεριές και χωρίζει δύο 
θάλασσες: ο - τής Κορίνθου. µέχρι να κατασκευαστεί η διώρυγα, χώ- 
ο1ξε τον Κορινθιακό από τὸν Σαρωνικό Κόλπο. «ΕΓ ΣΧΟΛΙΟ Σχ, πορθμµός. 


ρι νθια) Σαρων (όλ 
[ΠΎΜ. αρχ. « 5 θµός (το -σ- παραμένει ανεξήγητο), « θ, ἴ-. μεταπτωτ. 
βαθμ. τού ρ. εἶμι «πηγαίνω. θα πάω», }- επίθηυα -θμό-. Ομόρρ. εἰσ-ιτ- 
Πριο(ν) (βλ.Λ.)ι ἔταμος κ. ά.|. 


εσιόζω Ρ. κ.ά ισιώνο 
Ίσιδα (η) θεά τής φύσης (ειδικότ. τής εύφορης γης γύρω από τον Νεί- 


Ισιδώρα 


λο) κατά την αρχαία αιγυπτιακή μυθολογία. αδελφή και σύζυγος τού 
Ὥσιρη και μητέρα τοῦ Ὥρου (συμβολίζει τη βλάστηση). η οποία αντι- 
προσώπευε τη συζυγική πίστη καὶ τή μητρική αφοσίωση. Ἐπίσης Ίσις 
[σιδ-ος. -αἱ. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. Ἶσις. πιθ. καιγυπτ. Ι5οἱ «θρόνος, παλάτι»|. 

Ισιδώρα (η) ἵμτγν.] 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας 2. γυναικείο όνομα. 

Ισίδωρος (ο) {-ου κ. -ώρου] 1. όνομα αγίων, πατριαρχών και επισκό- 
πων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. αρχιτέκτονας και μηχανικός τής 
εποχής τού Ιουστινιανού, δημιουργός. μαζί με τον Ανθέµιο, τού νσού 
τής Αγίας Σοφίας στην Κωνσταντινούπολη 8. ανδρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κὐρ. ὀν., αρχική σημ. «δώρο τής Ἴσιδος», « αρχ. 
(βλ.λ. Ίσιδα) 1- δῶρον]. 

ίσιος, -ια, -ιο ἰμεσν. . 1. αυτός που δεν έχει καθόλου καμπές. γωνίες. 
κυματισμούς ἡ ανωμαλίες: τραβώ µια - γραμμή | - χωρίστρα ! κορ- 
µοστασιά / δρόμος ΣΥΝ. ευθύς ΑΝΤ. στραβός, λοξός. πλάγιος: ΦΡ. 
μτφ. } ίσιος δρόμος ο σωστός, ηθικός τρόπος ζωής; πάλεψε πολύ. γιά 
να τον ξαναφέρει στον - 2. (μτφ. αυτός που χαρακτηρίζεται από ευ- 
θύτητα χαρακτήρα: - χαρακτήρας ΣΥΝ. ευθύς. (οικ.) ντόµπρος' Φ) 
στσ ίσισ (κ. στσ ίσα) κατευθείαν, χωρίς περιστροφές: µέχρι τώρα της 
έκανε διάφορους υπαινιγμούς. τελικά όµως αποφάσισε να της μιλή- 
σει - ΣΥΝ. ευθέως ΑΝ. ἐμμέσως. πλαγίως, Επίσης (λαϊκ) ἴσος. -- 
ίσια επίρρ. (βλ. κ. λ. ίσα κ. ἴσος). 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. 

-ίσιος . -ήσιος 

ίσιωμα κ. Ίσωμα κ. ἴσασμα (το) (σημ. η κ. ισασµός (ο) (σημ. 1} 
[μτην.! ἱισιώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1, το να γίνεται κάτι ἴσιο 9 2, µικρή 
επίπεδη έκταση γης. που περιστοιχίζεται από ανώµαλα εδάφη 3. οµᾶ- 
λός, στρωτός δρόμος: ΦΡ. (οικ.) χαμός στο ίσωμο μεγάλη φασαρία, 
αναστάτωση ἡ κατάσταση που έχει ξεφύγει από κάθε έλεγχο. 

ισιώνω κ. Ισώνω ρ. Μετβ. {σιω-σα. -μένος} 1. φέρνω (κάτι) στην ευ- 
θεία του, κάνω (κάτι) ίσιο, ευθύ; ίσιωσε τους ώμους του και βάδισε 


Πο Σχ ΑΝῚ στοαβώνω 3 κώνο (κάτι 
ευθυγραμμίκώ ἌΝ, οτραρωνο ο. κανω (κατι) ομαλό, 


Ἶσις 


πεωθρονω ἜἘΥ 
πΕΡΉΦΟΥΟ ΔΝ. 


το φέρνω στη θέση του; ἰσιωσε το φόρεμά τῆς ΣΥΝ. ισιάζω. στρώνω. 
Επίσης ισ[ἠάζω |αρχ.] (σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. ἴσιος « αρχ. ἴσος. Ὁ τ. ισώνω (όχι από αρχ. ἰσῶ, -όω, 
που δεν μαρτυρείται οτις ενδιάμεσες χρονικές φάσεις) παρουσιάζει 
αποβολή τοῦ -ἰ- μεταξύ [5| και φωνήεντος. πβ. κ. σαγόνι « σιαγόνιον]. 
ἴσκα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.) παρασιτικός μύκητας που προσβάλλει τα 
δέντρα και τού οποίου η σάρκα χρησιµοποιείται, κατόπιν ειδικής 
επεξεργασίας, ως ύλη προσανάμματος (παλαιότ. σε τσακμάκια). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « λατ. εσεα, αρχική σημ. «έδεσμα. (παρασκευασμένο) 
φαγητό» (« οἄστο «τρώγω»)]. 

ίσκιος (0) -» ήσκιος 

ίσκιωμα (το) » ἠσκιῶμα 

ισκιώνω ρ. ’ ησκιώνω 

ίσκος (Δό.) παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα αρσενικών ουσια- 

στικών;: θα Ωμ- ίσκος. οβεά- ίσκος. λοφ- ίσκος, αρχηγ-ίσκος. τυρανν- 
ίσκος, υπαλληλ-ίσκος, πυρ γείσκος. δικῚ ηγορ-ίσκος. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπο- 
κοριστικός. 
[ΕΤΥΜ. Υποκ. επίθηµα τής ΑΡΧ. και τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από το ΙΕ. επίθηµα Ἀ-ἴδκο-, Αρχικά είχε τη σημ. «όμοιος με...» και 
απαντούσε κυρίως σε ονομασίες ζώων. φυτών και τεχνικών όρων 
(π.χ. μην-ίσκος. Τβ- ἱσκος]. Στη Ν. Ἑλληνική έχει αποκλειστικά υποκο- 
ριστική λειτουρ γία (π.χ. νεαν-ίσκος, κὀφ- ἴσκος κ.ά. Ι. 

ισλάμ (το) ἰάκλ.] 1. η μονοθεϊῖστική θρησκεία που δίδαξε ο Μωάμεθ. 
αναγνωρίζει ως θεό τον Αλλάχ. ο οποίος έχει προκαθορίσει τα πάντα 
(κισμέτ), προφήτες του τον Αβραάμ, τον Νώε, τον Μωυσή και τον Ιη- 
σού και τελευταῖο τὸν ίδιο τον Μωάμεθ ΣΥΝ. ισλαµισμός. µώαμεθα- 
νισμός, μουσουλμανισμός 2.0 πολιτισμός που ανέπτυξαν τα έθνη και 
οι φυλές, που ασπάστηκαν τη θρησκεία τού Μωάμεθ; η τέχνη τού - 
επέδρασε στον ισπανικό πολιτισμό 3. το σύνολο των πιστών τής θρη- 
σκευτικής διδασκαλίας τού Μωάμεθ. τα έθνη που την έχουν ασπα- 
στεί: ή αντιπαράθεση τού - µε τη Δύση | ἡ αφύπνιση τού - (τού ισλα- 
μικού κόσμου) ΣΥΝ. μουσουλμανικός κόσμος. 
ΙΕΤΥΜ. « αραβ. Ι5|ᾶπι «ευσεβής υποταγή (στο θεϊκό θέλημα)»]. 

ισλαμικός, -ἡ, -ὁ [1874] αυτός που σχετίζεται µε το ισλάμ: - πίστη / 
αίρεση / κουλτούρα” τέχνη (συνήθ. η αραβική) ' ' κόσμος (οι μυυσουλ- 
μάνοι) ’ φονταμενταλισμός (βλ.λ.' ΦΡ. (α) ισλαμικὀ κίνημσ το ριζο- 
σπαστικό ισλάμ (βλ.λ. ισλαμισμµός) (β) ισλοµική οργόνωση οργάνω- 
ση πιστών τού ισλάμ που επιδιώκουν την επικράτηση των αρχών τού 
ισλαμισμού (βλ.λ... σημ. 2) συχνά µε την ένοπλη βία, την τρομοκρατία, 
τον «ιερό πόλεμο» κ.λπ. 

ισλαμισμµός (ο) [1807] 1. η θρησκεία τού ισλόμ (Βλ.λ.} 2. πολιτικο- 
θρησκευτική ιδεολογία που επιδιώκει την ανατροπή των κοσμικών 
καθεστώτων και την εγκαθίδρυση ισλαμικής εξουσίας (ριζοσπαστι- 
κό ισλάμ): η άνοδος τού - στη Μέση Λνατολή. --- ισλαµιστής (0) 
[1896], ισλαμίστρια (η). 

ΙΕΤΥ Μ, Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἱ5]αγι]ϑπο]. 

Ισλανδία (η) (ισ].. 1.ἀπνειάϊάῃ [δίαπά Ξ- Δημοκρατία τής Ισλανδίας) 1. 
νησί μεταξύ τού Ατλαντικού και τού Αρκτικού Ωκεανού 2. κράτος 
τής ΒΛ. Ευρόπης. που καταλαμβάνει το παραπάνω νησί. µε πρωτεύ- 
ουσα το Ρέυκιαβικ. ἐπίσημη γλώσσα την Ισλανδική καὶ νόμισμα την 
κορώνα Ισλανδίας. --- Ισλανδός (ο). Ισλανδή (η). ισλανδικός, -ή, -ό 
[1870], Ισλανδικά (τα). 

ΠΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ἱσἰαπάς -τσλ. Ιε|4π3α «χώρα των πάγων»]. 

Ισμα ήλ (ο) γυιος τού Αβραάμ από την Αιγύπτια δούλη Άγαρ. 

[ΕτΎΗ. μτγν. « εβρ. Υιδπτᾶό] «ο Θεός ακούει», πβ. Π.Δ., 1 ἕνεσις 16, 11: 
«καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Κύριος τῇ 
ταπειῖ γὠσειί σου]. 


Ισμαηλίτες (οι) |μτγν.] ΙΙσµμαηλιτών] αίρεση τού σιιτικού κλάδου 
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τού ισλαμισμού. 
-ισμένος. -η.-ο επίθηµα μετοχών ρημάτων που λήγουν σε -ίζω. 


-ισμένος: μετοχές ρημάτων που δεν λήγουν σε -ίζω, Αρκετά ρή- 
ματα σχηματίζουν τη (µεσοπαθητική) µετοχή τους σε -ισμένος, 
δηλ. κατά το πρότυπο των ρημάτων σε -ἴζω. χωρίς να εἶναι ρήματα 
σε -ίζω. Λυτό συμβαίνει κυρ. µε ρήματα τα οποία στον αόριστό 
τους (σε -ησα, π.χ. ευτύχησα. τυράννησα) ακούγονται το ἴδιο µε τα 
ρήματα σε -ίζω (-ισα: στόλισα, χτένισα). οπότε σχηματίζουν τη µε- 
τοχή τους όπως αυτά. δηλ. σαν να ήταν ρήματα. σε -ἵζω: ευτυχι- 
σμένος, τυραννισμένος κ.τ.ό.. ὅπως στολισµένος, γτενισµένος. Με- 
τοχές σε -ισμένος από ρήματα που δὲν τελειώνουν σε -ἰζω είναι: 
τραγουδισμένος. χιλιοτραγουδισμένος (τραγουδώ), απηυδισμένος 
(απαυδώ). λιγοθυμισμένος. λιποθυμισμένος (λιγοθυμώ ! λιποθυμιώ). 
βαρυγγωμισμένος (βαρυγγωμώλ. τυραννισμένος (τυραννώλ} ἔαγρυ- 
πνισμένος (ζαγρυπνώ). αγρυπνισµένος (αγρυπνώ), ξενυχτισμένος 
(ξενυχτώ), ευτυχισμένος (ευτυχώ). δυστυχισµένος (δυστυχώ). ξε- 
ψυχισμένος (ξεψυχώ), λαχταρισµένος (λαχταρώ). Σε -ισµένος σχη- 
ματίζονται καὶ τα φοβισμένος (φοβούμαι) από το φοβίζω. κοιµι- 
σμένος (κοιμούμαι) από το κοιμίζω και καθισμένος (κάθομαι) από 
το καθίζω, κοπανισµένος (κοπανώ) από το κοπανίζω και αρχινι- 
σμένος (αρχινώ) από επίδραση τού αρχίζω. Ἰέλος, σε -ισµένος σχη- 
ματίζονται τα (κυρ. ξενικής προέλευσης) ρήματα σε -άρω: µακι- 
γιαρισµένος (μακιγιάρω). φρακαρισµένος τφρακάρω). αμπαλαρι- 
σμένος (αμπαλάρω) φιλτραρισμένος (φιλτράρω). γρασαρισμένος 
(γρασάρωῳ), στραπατσαρισμένος (οτραπατσάρω), πακεταρισμένος 
(πακετάρω), λιµαρισµένος (λιμάρω). μποτιλιαρισµένος (μποτιλιά- 
ρω). πουδραρισμένος (πουδράρω), μανταρισμένος (μαντάρω). φο- 
δραρισμένος (φοδράρω), λανσαρισµένος (ἁανσάρω) σταμπαρισµέ- 
νος (σταμπάρω), μαρκαρισμένος (μαρκάρω). στοκαρισµένος (στο- 
κάρω). παρκαρισµένος (παρκάρω), καμουφλαρισμένος (καµουφλά- 
ρῶ), λαμπικαρισµένος (λαμπικάρώ). μπαρκαρισμένος (μπαρκάρωλ 
φρεσκαρισμένος (φρεσκάρω), λασκαρισμένος (ἑασκάρω). Λου- 
στραρισµένος (λουστράρω). ντεραπαρισµένος ἱντεραπάρω), µο- 
στραρισμένος (μοστράρω), μπλοκαρισμένος (μπλοκάρω). πικαρι- 
σμένος (πικάρω). καλμαρισμένος (καλμάρω). ντοπαρισμένος ἐντο- 
πάρω). πρεσαρισμένος (πρεσάρω). σκιτσαρισιιένος (σκιτσάρω), 
παρκεταρισμένος (παρκετάρω), τουμπαρισμένος (τουμπάρω), μο- 
νταρισμένος (μοντάρω) φουνταρισμένος (φουντάρῶ), φορμαρισµέ- 
νος (φορμάρω). ραφιναρισμένος (ραφινάρω). ντοκουμενταρισμένος 
(ντοκουμεντάρω), παρφουμαρισμένος (παρφουμάρω). κλαταρισµέ- 
νος (κλατάρω) κ.ά., καθώς και τα φαλιρισμένος και γαρνιρισμένος 
από ρ. σε -ίρω (φαλίρω, γαρνίρω). 


[Ισμήνη (η) Ἱ. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Οιδίποδα και αδελφή τής Αντιγόνης 
2. γυναικείο όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. :αγν. ετύμου]. 

-ισµός παραγωγικό επίθηµα για τὸν σχηματισμό ουσιαστικών: Ἱ.που 
προέρχονται από ρήματα µε κατάληξη -ἰζω και δηλώνουν την αντί- 
στοιχη πράξη: χωρ-ίζω » χωρ-ισµός, φῶτ-ίζω » φωτ-ισµός κ.ά. 2. που 
δηλώνουν σύστημα ιδεών σχετικών µε κάτι: χριστιαν-ισμός. γνωστικ- 
1σµός, στωικ-ισµός. µαρξ-ισμός. αναρχ-ισµός. ισλαµ-ισµός 3. που δη- 
λώνουν πρακτική βασισμένη στις αρχές ενός προσώπου: θατσερ- 
ισµός, καραμανλ-ισµός, σταλιν-ισμός, παπανδρε-ἴσμός κ.ά. ἃ. που δη- 
λώνουν συμπεριφορά ή τάση. η οποία χαρακτηρίζεται από κάτι: ετσι- 
θελ-ισµός, εγὠκεντρ-ισµός. ταρτουφ-ισµός, παραλογ-ισµός, επεκτατ- 
ισµός 5. που δηλώνουν φαινόμενο σχετικό µε κάτι. πολυμορφ-ισµός, 
φώτοτροπ-ισμός 6. που δηλώνουν αισθητικό (λογοτεχνικό. καλλιτε- 
χνικό κ.λπ.) ρεύμα σχετικό µε κάτι: υπερρεαλ-ισµός, νταντα-ισμός. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθημα τής Αρχ. και Ν, Γλληνικής. Τὸ αρχ. -ισμός 
αποτελεί ενισχυμένη µορφή τού επιθήµατος -μός και προέρχεται από 
ρ. σε -ἰζω (λ.χ. ὀνειδίζω -- ὀνειδισμός, ἐθίζω -- ἐθισμός, ἀποικίζω -- 
ἀποικισμός). ενώ το νεοελληνικό αντίστοιχο αποτελεί µεταφορά ξέν. 
όρων σε -ἶνπι (αγγλ). «ἴδπιε (γαλλ.], «ἴδπιας (νεολατ. κ. γερμ.) κ.τ.ό, που 
απαντά σε ὀνομασίες θεωριών. θρησκειών ή φιλοσοφικών απόψεων. 
λ.χ. κοµουν-ισµός (πβ. αγγλ. οοπιπιαπ]σπα), τσ; αμ-ισμός (πβ. γαλλ. 
ἱ5]8πη]-φπις) κ.ά.|. 

[80 (το) (προφέρεται ἀῑζο) (αγγλ. Ιπῖοτπαιίοπα[ διαπάατὰς ΟΥρθηΙ κα ἴοπ) 
Αιεθνής Οργανισμός Τυποποίησης’ ένδειξη που δηλώνει την πιστο- 
ποίηση τής ποιότητας ενός προϊόντος, ότι το προϊόν αυτό πληροί ορι- 
σμένες προδιαγραφές. 

ἴσο (το) -» ίσος 

ισο- κ.ισό- κ. 1σ- α’ συνθετικό που δηλώνει; 1, ισότητα ἡ ισοτιμία σε 
σχέση µε κάποιον/κάτι: ισο-ὑψῆς, ισο-μεγέθης. ισο-ψηφία, τσ-από- 
στολος 2, ΧΗΜ. ισοµέρεια (βλ.λ.). 

ΙΓΤΎΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ. ἰσοςι. 

ισοβαθής, -ἧς, -ές [μτγν.] (ισοβαθ-ούς | -είς (ουδ. -ύ)] 1. αυτός που 
έχει το ἴδιο βάθος µε άλλον; δύο -- δεξαμενές, φρεάτια ΑΝΊ. ανισο- 
βαθής 2, ΝΑΥΤ. ισοβοθής (η) η καμπύλη που περιλαμβάνει τα ἴδια βά- 
θη στον ναυτικό χάρτη: - τῶν {5 ποδών. --- ισοβαθώς επίρρ. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

ισοβαθμία (η) [833] [υσοβαθμιών| η συγκέντρωση τής ἴδιας βαθμο- 
λογίας (µε κάποιον ή κάποιους άλλους) το να εἶναι κάποιος στην 
ίδια βαθμο). ογική σειρά με κάποιον άλλο: μπήκε στη Γεωπονική λ6- 
γω ισοβαθμίας με τον τελευταίο εισαγόµενο, 

ισοβάθµιος, -ᾱ. -ο [1876] αυτός που φέρει τον ίδιο ἡ αντίστοιχο βαθ- 
μό µε άλλον: έγινε! κά ήρωση ανάμεσα « στους - επιλαχόντες |. - αξιω- 
ματικοί ΣΥΝ. ομοιόβαθμος. Ἐπίσης τσόβαθμος, - ΤΠ. -ο [1812]. 


ισοβαθµώ ρ. αμετβ. [18331 [ισοβαθμείς... (λόγ. µτχ. ενεστ. ισοβαθμών. 


ισοβαρής 
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-οὖσα, -οὐν) | ισοβάθμησα (λόγ. μτχ. ισοβαθµήσας, -ασα. -αν)ὶ έχω 
σους ή αντίστοιχους βαθμούς. επιτυγχάνω το ίδιο βαθμολογικό απο- 
τέλεσμα: στην πρώτη θέση τού ομίλου ισοβάθμησαν οι ομάδες τής 
Ελλάδας και τής Δανίας || έγινε κλήρωση μεταξύ των ισοβαθμού- 
ντῶν. 

ισοβαρής, -ής, -ές [αρχ.! [ισοβαρ-ούς [ -είς (ουδ. -ή)! 1. αυτός που 
έχει ἴσο βάρος µε άλλον: - υλικά / χημικά στοιχεία | δίνουμε - ση- 
μασία σε όλους τους τοµείς ανάπτυξης 2. ΜΕΙΕΩΡ. σοβαρής γραμμή 
η γραμμή στον χάρτη που ενώνει σηµεία ἡ θέσεις. που έχουν την ἴδια 
βαρομετρική πίεση κατά την ίδια χρονική στιγμή. Επίσης ισόβαρος, 
η. -Ο, --- ισοβαρώς επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης, -ῆς, -ες. 

ισόβιος, -ᾱ, -ϱ Ιμτγν.] Ἱ. (κυρ. για αξιώματα ή ποινές) αυτός που διαρ- 

τες εεττ Τμ] -- ὤποισνης 

κεί ή ισχύει οσο ζει καποιος: τ κασείρςη / δεσμά (ποινή φυλόκισης 
που διαρκεί όσο ζει ο καταδικασθείς) / ποινή, άρχοντας / στέρηση δι- 
καιωμότων 2. (καθημ.) ισόβια ίτα) [ισοβίων! η καταδίκη σε ισόβια 
δεσμά: έφαγε - για τη δολοφονία τής γυναίκας του. 

ισοβιότητα (η) {15311 το να διαρκεί κάτι όσο ζει κάποιος: χαρακτη- 
ριστικό τής σχέσης που συνδέει ορισμένους δημόσιους λειτουργούς 
(π.χ. δικαστές) µε το Δημόσιο. έτσι ώστε να µην είναι δυνατή η από- 
λυσή τους ακόµη και αν καταργηθεί µε νόμο η θέση που κατέχουν. 

Ισοβίτης (ο) [1892] [ισοβιτών!. ισοβίτισσα (η) {ισοβιτισσών! πρό- 
σωπο που έχει καταδικαστεί σε ισόβια φυλάκιση. 

ισόγειος, -α.-ο 1. αυτός που βρίσκεται στο ίδιο επίπεδο µε το έδαφος 
(πβ.λ. υπέργειος. υπόγειος): - κατάστημα 2. ισόγειο (το) Ιισογεί-ου | 
-ων] ο όροφος κτίσματος, ο οποίος βρίσκεται στο ἰδιο επίπεδο µε το ἕ- 
δαφος. 

ΕΊΥΜ. μτγν. « ἰσο- 1 -γεῖος « γαῖα «γη»Ι. 

ισόγλωσσος (η) [ισογλώσσ-ου | -ών] ΓΛΩΣΣ. η γραμμή που σε χάρτες 

διαλέκτων περικλείει τις περιοχές που εμφανίζουν το ίδιο γλωσσικό 

φαινόμενο µε την ἴδια ἡ διαφορετική μορφή. Επίσης ισόγλωσσο (το). 

ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. όρ.. « γερμ. Ιϑο8]055ε|. 


ισογώνιος, -ᾱ. -ο [αρχ. ] αυτός που έχει ίσες γωνίες: τσ τρίγωνο, 
ισόδοµος, -ἡ, -ο αὐτός που εἶναι χτισμένος µε πλίνθους ἴσων δια- 
στάσεων. 


ΕἸΎΜ. μτγν. « ἰσο- 1 -δομος « δόμος (βλ.λ.)|. 

ισοδυναμία (Π) 1μτγν.] {ισοδυναμιών) 1. το να διαθέτει κανείς ή κά- 
τι στον ἰδιο βαθμό µια ιδιότητα (δύναμη, σημασία, αξία. περιεχόμενο 
κλπ.) µε άλλον: - αντιπάλων προτάσεων ! ποσών / μεγεθών ! κομμά- 
των 2. ΦΙΛΟΣ. (στη Λογική) η ιδιότητα που συνδέει δύο προτάσεις Α 
και Β. όταν η Α συνάγεται από τη Ἡ και η Β από την Α..λ.χ. Α: «ο Σω- 
κράτης ήταν δάσκαλος τού Πλάτωνα» και Β: «ο Πλάτων ήταν µαθη- 
τής τού Σωκράτη». ἡ δύο έννοιες µε το ἴδιο πλάτος, λ.χ. οι έννοιες 
«τρίγωνο» και «τρίπλευρο». 

ισοδύναμος, -η.-ο [μτγν.| 1. αυτός που έχει την ἴδια αξία. σημασία 
ή δύναμη µε κάποιον άλλον: οἱ αντίπαλοι εἶναι - και ο αγώνας προ- 
βλέπεται αμϕίρροπος | - προτάσεις (προτάσεις µε ίδιο νόημα. αλλά 
διαφορετική διατύπωση) (ποσά μεγέθη ΣΥΝ, ισάξιος, αντάξιος ΑΝΤ. 
άνισος 2. ίια τροφές) που έχουν την ίδια θρεπτική αξία. 

ισοδυναμώ ρ. αμετβ. [μτγν.] ἰισοδυναμείς... μόνο σε ενεστ. κ. πᾶ- 
ρατ.! (--με) 1. έχω την ἴδια σημασία ή επιφέρω το ίδιο αποτέλεσμα, 
εἶμαι ίσος με κάποιον άλλον ἡ αντίστοιχός του: οι δηλώσεις τού 
υπουργού Εξωτερικών ισοδυναμούν µε εγκατάλειψη τής µέχρι τώρα 
πολιτικής γραμμής ΣΥΝ. αντιστοιχώ. συνεπάγομαι, ισούµαι 2. ΦΙΛΟΣ.- 
ΜΑΘ. σε φρ. όπως το Α ισοδυναμεί µε το Β, που σημαίνει ότι το Α 
σχετίζεται µε το Β µε τρόπο, ώστε το Α να συνάγεται από το Β και το 
Β από το Α. 

ισοζυγίζω ρ. µετβ. [1869] Ιισοζύγισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος! 1. 
κάνω δύο πράγματα να αποκτήσουν το ἴδιο βάρος ΣΥΝ. ισοσταθµίζῳ 
2. (με) διατηρώ την ισορροπία (ανάμεσα σε δύο πράγματα): η συγ- 
γραφεύς ισοζυγίζει την αφήγηση των γεγονότων µε την περιγραφή 
τού εξωτικού τοπίου. διατηρώντας αμείωτο το ενδιαφέρον τού ανα- 
γνώστη ΣΥΝ. ισορροπώ. Επίσης (λαϊκ.) ισοζυγιάζω [μεσν.]. --- ισοζυ- 
γία (η) 

ισοζύγιο (το) [1548] [ισοζυγί-ου | -ων] ΟΙΚΟΝ. 1. η εξίσωση ανάμεσα: 
στα έσοδα και τα έξοδα: ισοσκελίζω ! επιτυγχάνω ’ καλύπτω το -- | 
ανισοσκελές - | το - τού προῦὐπολογισμού 2. (στη λογιστική) ανακε- 
φαλαιωτικός πίνακας τῶν λογαριασμών τού καθολικού. που συντάσ- 
σεται περιοδικά (συνήθ, κατά μήνα) από τις επιχειρήσεις που τηρούν 
διπλογραφική λογιστική- χρησιμεύει στον έλεγχο τής ακρίβειας στη 
μεταφορά των εγγραφών στο καθολικό: δημοσιονομικό ͵ συναλλαγ- 
ματικό - 3. (α) παθητικό ισοζύγιο το ισοζύγιο κατά το οποίο τα έξο- 
δα υπερβαίνουν τα έσοδα (β) ενεργητικό ισοζύγιο το ισοζύγιο κατά 
το οποίο τα έσοδα υπερβαίνουν τα έξοδα (γ) εµπορικὀ ισοζύγιο ο πί- 
νακας που απεικονίζει τις εισαγωγές και εξαγωγές µιας χώρας σε δε- 
δοµένη χρονική στιγµή (δ) ισοζύγιο όδηλων συναλλαγών το ισοζύγιο 
που περιλαμβάνει τις απαιτήσεις και υποχρεώσεις από τις µη εμπο- 
ρευματικές συναλλαγές (λ.χ. ἀπό τον τουρισμό, σπουδές στο εξωτε- 
ρικό, διεθνή κίνηση κεφαλαίων κ.λπ.) (ε) ισοζύγιο τρεχουσών συ- 
ναλλαγών το ισοζύγιο ἁδηλων συναλλαγών (βλ. ΦΡ. δ) και το εµπορι- 
κὀ ισοζύγιο αθροιστικά (στ) ισοζύγιο πληρωμών ο πίνακας που απει- 
κονίζει τις γενικότερες οικονομικές συναλλαγές µιας χώρας µε το 
εξωτερικό σε δεδομένη χρονική στιγμή. 
[ΕΙΥΜ. «μτγν. ἰσοζυγῆς - ἰσο- }- -ζυγής - ζυγῶ - ζυγός. απὀδ. τού 
γαλλ. Ῥά|ἑηςε]. 


ισοζυγισμός (ο) 1. η διατήρηση ἡ γ επίτευξη ισοοροπίας ο 3 γι προ- 
ὤυγισµμος: ὀϊατήρηση Ἡ ή επίτευξη ισορροπίας η 


σθήκη βάρους στα πολύ δυνατά άλογα ιπποδρομιών, έτσι ώστε όλα 
τα αγωνιζόµενα άλογα να έχουν τις ίδιες δυνατότητες νίκης ΣΥΝ. χά- 
ντικαπ, 


ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. Παπάϊςαρ. (βλ. Κ. χάντικαπ)|. 
ισοζυγὦώ ϱ. αμετβ. [ισοζυγείς...' µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 1. βρίσκομαι 


σε κατάσταση ισορροπίας 2. ΟΙΚΩΝ. παρουσιάζω ισοζύγιο. ισορροπώ 
τα έξοδα µε τα ἔσοδα. 

[ΕἸΎΜ. «µτγν. ἰσοζυγῶ (-έω)ς ἰσοζυγής - ἰσο- 1 -ζυγής « ζυγῶ - ζυ- 
;ό:]. 

ισόθεος, -η, -ο |αρχ.| 1. αυτός που έχει την ίδια αξία µε θεό ἡ τιμά- 
ται ὡς θεός ΣΥΝ. θεϊκός. θείος 2. αυτός που ταιριάζει σε θεό; -- τιµές. 

ισοθερµία (η) [ισοθερμιών] ΦΥΣ. η εμφάνιση σταθερής θερμοκρα- 
σίας σε ένα σώμα παρά τις όποιες μεταβολές τής θερμοκρασίας τού 
περιβάλλοντος. -- ισοθερµικός, -ή --ὁ 115501. 

ΙΕΤΥΜ, Ελληνογενής ξέν. όρ- «γαλλ, ἰδοιπετΠη1ε]. 

ισόθερµος, -ῃ. -ο 11766] 1. αυτός που παρουσιάζει την ίδια θερµο- 
κρασία με] κάποιον ἀλλ. ον 2, ΜΕΤΕΩΡ. "Ισόθερµη | γραµµή ! καμπύλη (0) 
σία σε δίδει δον χρονική στημή (4) η γραµµή που αναπαριστά γρα- 
φικώς φυσικές μεταβολές σε συνθήκες σταθερής θερμοκρασίας 38, 
αυτός τού οποίου η θερμοκρασία παραμένει σταθερή: - σώματα. 
ΓΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ἱκοιποτπιε]. 

ισοκατανοµή (η) ἰχώρ. πληθ.! η ίση κατανομή μεγέθους, τιμῆς ἡ πο- 
σού: η - τού πλούτου / των κοινοτικών κονδυλίων ΑΝΤ. ανισοκατανο- 
μή. --- ισοκατανέµμω ρ. 

ισοκράτηµα (το) [1845] [ισοκρατήµ-ατος | -ατα, -άτων! ΜΟΥΣ. (στη 
βυζαντινή μουσική) το να κρατά ένας ψάλτης το ἴσο (βλ.λ. ἴσος). 

Ισοκράτης (ο) [-η κ. -άτους) αρχαίος Αθηναίος ρήτορας [436-338 π.Χ.), 
ο οποίος υποστήριξε µέσω των πολιτικών του λόγων την ιδέα τής ένω- 
σης τῶν ελληνικών πόλεων υπό κοινή αρχή. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « επίθ. ἰσοκρατῆς «αυτός που διαθέτει ίση ισχύ 
ἡ εξουσία µε κάποιον άλλον» « ἰσο- 1- -κρατής « κρατῶ]. 
ισοκράτης (ο) [1869] [ισοκρατών] ΜΟΥΣ. 1. (στη βυζαντινή μουσική) 
ο ψάλτης που κρατά το ίσο (βλ.λ. ίσος) 2.ίστην ευρωπαϊκή μουσική) 
(α) το «κράτημα» ενός ἡ περισσοτέρων φθόγγων µιας μελωδίας ή 
συγχορδίας για, ένα χρονικό διάστημα. ενόσω στις άλλες ι μουσικές 
γραμμές σ ονεχίζεται η μουσικη εξέλιξη: κά τής ΤΟΜῚΝ. ἧς |] τ τής δεσπό. 
ζουσας (β) µέρος τῆς τυπικής φόρμας τής φούγκας. στο οποίο η μία 
φωνή ηχεί σταθερά σε έναν φθόγγο. ενόσω οι υπόλοιπες συνεχίζουν 
τη μουσική τους εξέλιξη ΣΥΝ. πεντάλ. 
ΙΕΤΥΜ. ς ἴσο (το) - -κράτης «κρατά. 

ισόκυρος, -η, -ο αυτός ποὺ έχει το ίδιο. νοµικό συνήθ., κύρος µε άλ- 
λον (πβ. λ. τσότιμος). 

ισόκωλο (το) [ισοκώλ-ου | -ων] ΡΗΤΩΡ. το σχήμα λόγου κατά το οποίο 
τα κώλα ἡ γενικότ. τα τμήματα µιας περιόδου έχουν τον ίδιο αριθµό 
συλλαβών. 

ΙΠΤΥΜ. αρχ. « ἰσο- 1 κῶλον (βλ.λ.)|. 

Ισολογισμός (0) [1813] ΟΙΚΟΝ. 1. ο λογιστικός πίνακας που απεικο- 
νίζει συγκριτικά την κατάσταση τῶν περιουσιακών στοιχείων, των 
υποχρεώσεων και τῶν απαιτήσεων επιχειρήσεως, τράπεζας κ.λπ. σε 
συγκεκριμένο χρόνο. εμφανίζοντας στο αριστερό μέρος το ενεργητι- 
κὀ (ἔσοδα) και στο δεξιό το παθητικό (έξοδα): υποβολή τού ισολογι- 
σμοῦ | εθνικός - (τής Ἐθνικής οικονοµίας σε συγκεκριµένο χρόνο) | 
ανάλυση τού --| ο - τοῦ κράτους υποβάλλεται προς κύρωση στη Βου- 
λή από τον υπουργό Οικονοµικών 2. (γενικότ.) η καταγραφή τής σύ- 
γκρισης των εσόδων και τῶν εξόδων σε δεδομένη στιγμή. 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ιταλ. Ὀἰ]4πείο (ρατερρίαιηἑπιο 5α]4ο) « δημώδ. λατ. 
Ἀβι]βπεοία «λατ. Ὀἱς «δις» 1- |4πΧ. «δίσκος ζυγαριάς»]. 

Ισοµεγέθης, -ῆς, ισοµέγεθες [αρχ.] [ισομεγέθ-ους | -εις (ουδ. 
-η)ὶ αυτός που έχει το ίδιο μέγεθος µε κάποιον άλλον: - ποσά ΑΝΙ. 
ανισοµεγέθης. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης. -ες. 

ισοµέρεια (η) Ιισομερειών! 1. η ισότητα μεταξύ των μερών ενός συ- 
γόλου η κατανομή σε ἰσα µέρη: - στην κατανομή των στοιχείων ! 
στην οικονομική ανάπτυξη ΑΝΤ. ανισοµέρεια 2. |1890] ΧΗΜ. το φαινό- 
µενο κατά το οποίο δύο ή περισσότερες ενώσεις έχουν την ίδια γημι- 
κή σύσταση καὶ το ἴδιο μοριακό βάρος, αλλά η διάταξη των ατόμων 
τους είναι διαφορετική. --- ισομερήἠς, -ς. -ἐς [μτγν.|. ισοµερῶώς επίρρ. 
[μτγν.|. 

[ΓΤΥΜ. μεσν. « μτγν. ἰσομερής « ἰσο- 1- -μερής « µέρος. Ο χημικός ὀρ. 
είναι ελληνογενής. «γαλλ. Ιοπιέγίς]. 

ισόµετρος, -η. -ο |[αρχ.] 1. αυτός που είναι ίσος (ως προς άλλον) µε 
βάση συγκεκριµένο μέτρο σύγκρισης: - κατασκευές 2. αυτός που πα- 
ρουσιάζει συμμετρία ὡς προς άλλον ΣΥΝ. συμμετρικός, αναλογικός 
ΑΝΤ. ασύμμετρος, δυσανάλογος, ισόµετρα επίρρ.. Ισοµετρία (η) 
ἱαρχ.]- Ισοµετρικός, - η. τό. 

ισοµήκης, -ης. ισόµηκες [αρχ.! [ισομήκ-ους | -εἰς (ουδ. -η)} αυτός που 
έχει το ίδιο μῆκος µε άλλον: - σκοινιά ! αποστάσεις. --- ισομµήκως 
Επίρρ. “Γ ΣΧΟΛΙΟΛ. -ης. -ης. -ες. 

ισόµοιρος, -η. -ο αυτός που έχει σο μερίδιο (µε άλλον); - κληρονό- 
μοι. --- ισομοιρία (η) ἰαρχ.]. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἴσο- 1- -μοιρος « μοῖρα «μερίδιο» (βλ.λ.|. 

ισοµορφία (η) [ισομορφιών] 1. το να εἶναι κανεῖς όμοιος µε κάποιον 
άλλον ὡς προς τη μορφή 2. ΟΡΥΚΤ. ο ισοµορφισµός (βλ.λ). --- ισά- 
µορφος, -ῃ. -ο [1766]. 

ισομορφισμός (ο) [1588| ΧΗΜ. η ιδιότητα τῶν κρυσταλλικών μορ- 
φών ορισμένων χημικών ενώσεων να παρουσιάζουν στενές αναλο- 
γίες µε άλλους κρυστάλλους ως προς το πλέγμα και τη µορφή ΣΥΝ. 
ομοιομορφισμός. 

ΙΕΊΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ἱνοπιοτρηίθπιο]. 

ίσου επίρρ. |αρχ.] 1 «λέγεται γιο να δηλωθεί το αποτέλ λεσμ 
τικής πράξης (σύμβολο Ξγ πέντε συν πέντε - δέκα 5 Ε5Ξ ἳ 
ισούται µε. (καθημ.) κάνει 2. ίσον (το) το σύμβολο Ξ,που ὀπλώναι το 
αποτέλεσµα μαθηματικῆς πράξης: ξέχασε να βάλει το - στο άθροι- 
σομοα. 

ισονομία (η) |[αρχ.] (χωρ. πληθ.} η ισότητα υποχρεώσεων και δικαιω- 


ισοπαλία 


μάτων όλων τῶν πολιτών απέναντι στον νόμο, η αντιμετώπιση όλων 
των πολιτών εκ μέρους τού κράτους ως ἴσων: ο κατά κεφαλήν φόρος 
αντίκειται στην αρχἡ τὴς - ΣΥΝ, ισοπολιτεία ΑΝΤ. ανισότητα. ισό- 
νομος, -η. -ο [αρχ.|. 

ισοπαλία (η) [ισοπαλιών! ΛΘΛ. η µη ανάδειξη νικητή σε αγώνα μετα- 
ξὺ δύο αντιπάλων: το αποτέλεσµα ήταν - | παραχωρώ ; αποσπώ / 
φέρνω -- ΦΡ. (στο ποδόσφαιρο) Λευκή ισοπσλία ισόπαλο αποτέλεσµα 
χωρίς γκολ. (σκορ 0-0). 

ισόπαλος, -η, -ο ΑΘΑ. 1. αυτός που επιτυγχάνει την ἴδια επίδοση µε 
τον αντίπαλό του. µε αποτέλεσµα να µη μπορεί ο ένας από τους δύο 
να αναδειχθεί νικητής: οἱ δύο οµάδες αναδείχθηκαν ισόπαλες 2. (συ- 
νεκδ.) (αποτέλεσµα) που δεν δίνει τη νίκη σε κανέναν από τους δύο 
αντιπάλους: το αποτέλεσµα ήταν --. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ισοδύναμος», παράλλ. τύπος τού αρχαιο- 
τέρου ἰσοπαλής «ισό-  -παλής « τάς, πι. 


Ιαοποανής ες. -ἐς Ιαρχ./ Τισοπαχ-ούς | «οἶσ(ίου δ. -ἠνὶ ἴσος στο πάγο”: 
σ0 Χης, -ῆς. ες ταρχ.! εἰσοποίχους | -ε τς (ουδ. «ή ἴσος στο πᾶχος 
- στρώματα ΑΝΤ. ανισυπαχής. - ΣΧΟΛΙΟ λ., "οι «ς. -ες. 


ισόπεδος, -η. -ο 1. αυτός που έχει επίπεδη επιφάνεια ΣΥΝ. ομαλός, 
επίπεδος, πεδινός ἈΝΤ. ανισύπεδος 2. αυτός που βρίσκεται στο ἴδιο 
επίπεδο με κάτι άλλο Αν 1, ανισόπεδος: η Ισόπεδη διάβαση η δια- 
σταύρῶση στο ίδιο επίπεδο δύο δρόμων ἡ δρόμου και σιδηροδροµι- 
κής γραμμής: αφύλακτη ! φυλασσόμενη ! σηματοδοτούμενη -- ἈΝΤ. 
ανισόπεδη διάβαση. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « ἶσο- - -πεδος « πέδον «έδαφος», πβ. γή-πεδον (βλ. κ. πε- 
δίο)]. 

ισοπεδώνω ϱρ. µετῇ. [1856] Ιισοπέδω-σα. -θηκα. -μένος) 1. καθιστώ 
(ἐπιφάνεια) ομαλή. επίπεδη: εξαιτίας των έργων ασφαλτόστρωσης 
ισοπεδώθηκαν τμήματα των γύρω λόφων 2. (για κτίσματα] καταὰ- 
στρέφω ολοσχερώς: ολόκληρη η πόλη ισοπεδώθηκε από τους σει- 
σμούς 8. (μτφ.-κακόσ.) καταργώ κάθε διαφορά. εξισώνω προς τα κά- 
το: ὁ κοσμοπολιτισμός ισοπεδώνει τις εθνικές παραδόσεις || η υπερ- 
βολικά επιεικής βαθμολογία ισυπεδώνει όλους τους μαθητές. καλούς 
και κακούς. - -ισοπέδωση (η) [1856|. ισοπεδωτικός, -ή. -ὁ [186}|.ισο- 
πεδωτικ-ά / -ὡς επίρρ. 

ισοπεδωτής (ο) |!864| αυτός που ισοπεδώνει ή που προκαλεί ισοπέ- 
δωσῃ. 

ισόπλευρος, -η, -ο ἰαρχ.] αὐτός τού οποίου όλες οι πλευρές εἶναι 


ίσες μεταξύ τους: - τρίγωνο ΑΝΤ, ανισόπλευρος, -- ισόπλευρα επίρρ. 
ισοτολιτεία (η) Γαρχ.! ] ἰχωρ. πληθ.! 1 η νομική τσότη τα όλων των πο 


τών απέναντι στο κράτος ΣΥΝ. ισονομία. 
ισόποσος, -η, -ὂ [ἑεσν.| αυτός που ανέρχεται στο ἴδιο ποσό (µε άλ- 
λονγ το δάνειο θα εξοφληθεί σε δώδεκα -- δόσεις, ---1σόποσα επίρρ. 
ισορροπηµένος, -η, -ο Ἱ. αυτός που χαρακτηρίζεται από ισορρο- 
πία 2. (μτφ.) αυτός που δεν έχει υπερβολικά, στοιχεία (που τηρεί ίσες 
αποστάσεις προς όλες τις πλευρές): στο κείµενο των δηλώσεων υτο- 
θετήθηκε πια -- διατύπωση, ώστε να µη θιγεί καμία από τις αντίπα- 
λες πλευρές | - πολιτική ! γεύση 8. (για πρόσ.) αυτός τού οποίου ο 
εσωτερικός κόσμος βρίσκεται σε αρμονία. που είναι ψυχικά ήρεμος 
και διατηρεί τη λογική του ικανότητα ΑΥΊ. ανισόρροπος. - Ισορρο- 
πημένα επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Οι ατφ. σημ. αποτελούν απόδ. τού γαλλ. ἐηατΠΌτο]. 
ισορρόπηση (η) ἱμτγν.} |-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ἠσεων) η αποκατά- 
σταση τής ισορροπίας. η επίτευξη τής ισορροπίας ΣΥΝ. εξισορρόπη- 
ση. ---"Ισοβροπητικός, -ή, -ό 
ισορροπία (η) [ισορροπιών] 1. η κατάσταση κατά την οποία ένα σώ- 
μα, υπό την επίδραση ἴσων και αντίθετων δυνάμεων που αλληλοε- 
ξουδετερώνονται. βρίσκεται σε σταθερή ἡ στην κανονική του θέση, 
χωρίς να ταλαντεύεται ή να κλίνει προς τη μία ἡ την άλλη πλευρά: 
0 σχοινοβάτης περπατούσε στο τεντωμένο σκοινί διατηρώντας την - 
του } επεχείρησε σουτ εκτός ισορροπίας (χωρίς να. πατάει σταθερά) 
| κάνω κ» μου η, “ὐθραυστη, ασταθής” επισφα”ῆς; προ: 
λεπτή ισορροπία αυτή που είναι εὔκολο να διαταραχθεί και γι αυτό 
χρειάζεται επιδέξιους χειρισμούς για τη διατήρησή της (και μτφ.); οἱ 
σχέσεις των δύο κρατών. βρίσκονται σε - 2. ΠΟΛΗ. (8) σσρροπία 
ίτων) δυνάµεων πρακ] τική αρχή βασισμένη στην ἀποψη ὅτι η κατα- 
νομή τής ισχύος μεταξύ των κρατών οφείλει να αποβλέπει στην ἀπο- 
τροπή τής υπέρµετρης διόγκωσης τῶν δυνάμεων ενός κράτους ή µιας 
ομάδας κρατών εις βάρος των υπολοίπων, μεμονωμένων ή µη, κρα- 
τών (β) Ισορροπία τού τρόμου η διασφάλιση τῆς παγκόσμιας ειρήνης 
μέσω τής ισοδυναμίας των πυρηνικών οπλοστασίων των δύο υπερ- 
δυνάμεων (προκειµένου για τις Η.Π.Α. και την Ε.Σ.Σ.Δ. μέχρι τη διά- 
λυση τής τελευταίας) 3. (γενικότ.) η κατάσταση κατά την οποία αντι- 
σταθµίξονται μεταξύ τους αντίθετες δυνάμεις. τάσεις ἡ πιέσεις; ἢ 
ένταξη κάθε βαλκανικής χώρας στη σφαίρα επιρροής μιας μεγάλης 
δύναμης εξασφάλιζε την - δυνάμεων στην περιοχή | πολιτική ! οικο- 
νομική οικολογική στρατιωτική παγκύσμια - | ανατροπή! διατά- 
ραξη / έλλειψη ισορροπίας Φὢρ. κρστῶ / τηρώ τις ισορροπίες ελέγχω 
τις αντίρροπες δυνάµεις σε έναν χώρο ή κατάσταση εξασφαλίζοντας 
τη σταθερότητα: «ο πρόεδρος τού κόμματος πρέπει να κρατήσει τις - 
ανάμεσα σε διαφορετικές απόψεις» (εφημ.) 4. Κατάσταση στην οποία 
δεν υπάρχουν υπερβολές. όπου δύο ή περισσότερα πράγματα βρί- 
σκονται στην ἴδια περίπου αναλογία: ο σύγχρονος ἄνθρωπος χρειά- 
ζεται - ανάμεσα στην εργασία καὶ στον ελεύθερο χρόνο του | τα µέ- 
ρη ενός μουσικού έργου, που βρίσκονται μεταξύ τους σε - 5. η ψυχι- 
κή ηρεμία. η εσωτερική αρμονία: ένας μήνας διακοπές θα σε κάνει 
να βρεις την - σου ΑΝΤ. ανισορροπία, ένταση 6. η κατάσταση κατά 
την οποία δὲν εμφανίζονται διανοητικές διαταραχές ΑΝΊ. παράνοια, 
τρέλα 7, ΓΥΜΝΛΣΤ. θέση τού σώματος κατά την οποία περιορίζεται 


στο ελάχιστο η επιφάνεια στηρίξεως των πελμάτων των ποδιών. - 
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ισοστασία 


ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ρρ-. συμμετρία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἠσορροπυς ([λ.λ.}|. 

ισορροπιστής (0) [1897]. ισορροπίστρια (η) {ισυρροπιστριών! ο 
ειδικός στις ασκήσεις που απαιτούν µεγάλη ικανότητα εξισορροπή- 
σεως τού σώματος ΣΥΝ, ακροβάτης, - Ισορροπιστικός, -ή, -ὁ [1898]. 
ισορροπιστικά επίρρ. 

ισόρροπος, -η. -ο 1. αυτός στον οποίο επιδρούν ίσες και αντίθετες 
δυνάμεις. οι οποίες αλληλοεξουδετερώνονται, αυτός που παροωυσιά- 
ζει ισορροπία: - ανάπτυξη όλων τῶν παραγωγικών δυνάμεων ΑΝΤ. 
ανισόρροπος 2. αυτός που έχει ίση ροπή. δύναμη (µε άλλον) και εν- 
δεχυµένως τον αντισταθμίσει; - δυνάμεις. --- ισόρροπα /ισορρόπως 
[αρχ.! επίρρ. 
[ΕΠΥΜ. αρχ. ἰσο- 1- «ροπὸς (µε διπλασιασμό τού αρχικού -ρ-εν συν- 
θέσει) « ῥέπω (βλ.λ.}| 

ισορροπώ ρ. µετβ. κ. αμετβ. |αρχ.] πσορροπεῖς.., | [σορρόπ- να -οὐ- 
βρεθεί σε κατάσταση ηρεμίας ΤΊ στη φυσιολογική 1 του ; θέση: - - την κα- 
τάσταση !’ τον προὔπολογισμό / τα οικονομικά / τα συναισθήματά 
μου ΣΥΝ. ισοζυγίζω, «ισοσταθµίζω. εξισορροπώ Φ(αμετβ.) 2. βρίσκομαι 
σε κατάσταση σταθερότητας ἥ στη φυσιολογική θέση μου υπό την 
επίδραση ἰσων και αντίθετων δυνάμεων, που αλληλοεξουδετερώνο- 
νται; (μτφ.) η Ελλάδα προσπαθεί να ισορροπήσει μεταξύ τής ανά- 
νκης να εκσυγχρονιστεί και τής ανάγκης να διατηρήσει την ταυτό- 
τητά της 3. ΓΥΜΝΑΣΙ. στέκομαι όρθιος έχοντας περιορίσει στο ελάχι- 
στο την επιφάνεια στηρἰξεως τῶν πελμάτων των ποδιών 4. (η μτχ. 
Ισορροπηµέγος, -η. -0) βλ.λ. 

ίσος, -η, -ο 1. αυτός που έχει τις ίδιες διαστάσεις, ποσότητο. δυνατό- 
τητες, αξία ή δύναμη µε κάποιον άλλον: ήταν ἴσοι στο ανάστημα, αλ- 
λά διέφεραν στο βάρος || οι μειονότητες αγωνίζονται για - μεταχεί- 
ριση / για - δικαιώµατα | οι νηπιαγωγοί απαιτούν - αμοιβές µε τους 
δασκάλους | -- έκταση / μερίδιο || παρέχονται - ευκαιρίες σε όλους || 
όλοι οἱ πολίτες είναι - απέναντι στον νόμο || φέρεται στον διευθυντή 
του σαν ίσος προς ίσον ΣΥΝ. ισοδύναμος. ισότιμος. ἴδιος ΑΝΤ. άνισος᾽ 
Φι, (α) πρώτος μεταξύ ἴσων (λατ. ρτίπηυς Ιπίετ ράτο5) πρόσωπο που 
ξεχωρίζει από αυτούς που έχουν τὸν ἴδιο βαθμό µε αυτόν, όχι λόγω 
πραγματικῆς υπεροχής. αλλά κατά παράδοση (β) εξ ίσου / εξίσου 
(αρχ. ἐξ ἴσου) στον ίδιο βαθμό: είστε όλοι- υπεύθυνοι για τή χρεῶ- 
κοπία και πρέπει να αναλάβετε το μερίδιο τής ευθύνης που σας ανα- 


λογεία (Υ) επί ίσοις όροις κατά τρόπο που να εξασφαλίζοντοι ανάλο- 
ογε ) επῃ 1σοις ὅροις εςασφο. 


γες ευκαιρίες για όλους. που να μη δίνεται υπεροχή σε κανέναν εκ 
των προτέρων; διαπραγματεύσεις - | ο αγώνας θα διεξαχθεί -- || οι 
εξεταζόμενοι πρέπει να συμμετάσχουν ο στον διαγωνισμό, - (δ). όλα τα 
τητες ή ικανότητες (ε) ανταποδίδω τα ίσα βλ. λ. ανταποδίδῳ (στ) στα 
ίσα (1) σε ἶσα µέρη: μοιράστηκαν τη λεία τους -- (11 (κ. στα ἰσιο) εὐ- 
θέως. χωρίς περιστροφές; θα του τα πω - κι ας παρεξηγηθεί | (αργκό) 
της την έπεσε - κι έφαγε χυλόπιτα (της έκανε ερωτική πρόταση και 
απορρίφθηκε) (ζ) (λαϊκ.) έρχομαι στα ίσα µου / βρίσκω τα σα µου συ- 
νέρχομαι, ξαναβρίσκω τη νηφαλιότητα και την ηρεμία µου; ταλαι- 
πωρήθηκε πολύ από την αρρώστια του, αλλά τώρα έχει έρθει πια στα 
ίσα του 9 2. ίσο (το) ἡ επανάληψη τού ίδιου φθόγγου στη βυζαντινή 
μουσική: κυρ. στη ΦΡ. κρατόω το ίσο (1) ΜΟΥΣ. ψάλλω στον ἴδιο φθόγ- 
γο. ενώ οἱ άλλοι ακολουθούν διαφορετική μελωδική γραμμή (ΠΠ ενι- 
σχύω τη γνώμη (κάποιου): κατσάδιαζε τη γυναίκα του κι από κοντά 
κρατούσε το ἰσο η μάννα του ΣΥΝ. σιγοντάρω (κάποιον) ΑΝ. αντιτί- 
θεµαι 9 3. (λαϊκ.) ίσιος (βλ. κ. ἴσα επίρρ.). 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. ἴσος! Γίσξος (βοιωτ.). αβεβ. ετύμου. Δύο είναι οι βασι- 
κές ετυμολογικές πορείες: (α) ΓίσΓος « "Γίσ-σ-Ρος - ἨΓιτ-σ-Γος « 
Ἀννϊά-«-ννος, όπου το θ. Ἠννίά- αποτελεί τη µηδενισμ. βαθµμ. τού Γ.Ε. 
νοία-, εξού και το αρχ. ουσ. ειδ-ος (βλ.λ. }{β) ΕίσΓως « "(ἀγθί-τννο5, 
όπου το "(ἁγν]- αποτελεί παράγωγο τού αριθµητ. δύο (βλ.λ.), ενώ ο 


σγημωτισιός σε -Ίννος πὶϑ, κατά τις λ 


σχηματισμός σε -ἴννος πιθ. κατά τις λ. σε -τυς (πβ μησυς, δωρο. ἥεει- 


--;-Ξ-:--.. μέσ νον νι 3 
τυς). Στην περίπτωση αυτήν η ᾱ. θα σήμαινε «ισομοιρασμένος σε δύο 
τμήματα». Το μεσν. ἴσιος (« αρχ. ἶσος) οφείλει την κατάληξή του στα 
επίθ. σε ος (π.χ. ὄρθιος) ή στο συνώνυμο όμοιος]. 

ισοσκελής, -ῆς, ές μσοσκελ- Όύς | τε ἰς (ουδ. -ἡ)] Ί.σαυ τός τού οποίου 
τα σκέλη εἶναι ίσα: - τρίγωνο ΣΥΝ. ισόπλευρος ΑΝΤ. ανισοσκελής 2, 
ΟΙκον. αυτός που παρουσιάζει ισορροπία ανάµεσα στα έσοδα και τα 
έξοδα: - ισοζύγιο ΑΝΤ, ανισοσκελής, --- ισοσκελώς επίρρ. -“ ΣΧΟΛΙΟ 
Αν τΠς. -ῃς. ες. 

ΙΕΊΥΜ. αρχ. « ἶσο- }- -σκελής «σκέλος. 

ισοσκελίζω ρ. µετῇ. [1893] [ισοσκέλισ-α. -θηκα (καθημ. -τηκα). -μέ- 
νος] εξισώνώ τα έξοδα µε τα έσοδα: - τον προὔπολογισμόά / το ισοζύ- 
γιο πληρωμών. ισοσκέλιση (η) κ. ισοακελιαµός (9). 

Ισοστα μίο (η) - ισοσταθµώ 

ισοσταθµίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. (1425: ιισυστάθµισ-α. -τηκα (λόγ. -θη- 
κα). “μένος (λόγ.) φ 1. (μετβ.) επιφέρω ισορροπία (ανάμεσα σε δια- 
φυρετικά πράγματα): όσα κι αν είναι τα προτερήµατά του, δεν μπο- 
ρούν να ισοσταθµίσουν τα ελαττώματά του ΣΥΝ. ισορροπώ. ισοζυγί- 
ζω Φ 2.(αμέτβ.) έχω το ἴδιο βάρος (µε άλλον) ΣΥΝ. ισοσταθµώ. ---ισο- 
στάθµιση (η) [18464]. ισοστάθµισµα (το). 

ισοσταθµώ ρ. αμετβ. [ισοσταθμείς... | ισοστάθµησα) έχω ή αποκτώ 
το ίδιο βάρος µε κάποιον ΣΥΝ. τσοζυγώ. -- ισοσταθµία (η) |[µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ἰσοσταθμῶ (-έω) « ἰσόσταθμος « ἴσο- Ἑ σταθμός 
(βλ.λ). 

ισοστασία (η) (χῶρ. πληθ.! ΓΕΟΛΑ. η θεωρητική ισορροπία των τμηµά- 
των που απαρτίζουν τον γήινο φλοιό πάνω σε πυκνό στρώμα υποκεί- 
μενου ρευστού υλικού. το οποίο βρίσκεται κάτω απὀ τη γήινη επιφά- 
νεια,. -ισοστατικός, -ή, -ὀ. 

ΙΕΤΥΜ. « ισο- - -στασία « στάση, ελληνογενής ξέν. ὀρ. πβ. αγγλ. 


ισοσύλλαβος 


789 


-ιστάν 


1505τ85γ|. 

ισοσύλλαβος, -η. -ο [μτγν.| 1. (λέξη. στίχος) που έχει τον ἴδιο αριθ- 
μό συλλαβών (με άλλη λέξη. στίχο): - στίχοι ΑΝΤ. ανισοσύλλαβος 2 
ΓΛΩΣΣ. (όνομα) που έχει τον ἴδιο αριθµό συλλαβών σε κάθε του πτώ- 
ση και στους δύο αριθμούς, π.χ. στρα-τός. (2 συλλαβές) -- στρα-τοῦ 
(3) -- στρα-τό (2) -- στρα-τοί (2) - στρα-τών (2) -- στρα-τούς (2) ΛΝΤ. 
ανισοσύλλαβος. --- ισοσυλλαβία (η) |μτγν.]. 

ισοταχής, -ής.-ές {ισοταχ-ούς |-εἰς (ουδ. -ἠ)] αυτός που έχει την ίδια 
ταχύτητα µε άλλον: - οχήματα. ----ισοταχῶς επίρρ. “α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
-ης, ες. ᾽ ᾿ 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἰσο- - -ταχης « ταχοξς|. 

ισοτέλεια (η) [αρχ.] ἰχωρ. πληθ.} (λόγ.) το να καταβάλλει κάποιος 
τους ίδιους φόρους που καταβάλλουν οι άλλοι. η ισότητα στη φορο- 
λόγηση, ΑΝΙ. ανισοτέλεια. 

ισοτελής, -ἠς. ἐς Πσοτελ-ούς | -εἰς (ουδ, -ήγι Ἱ. αυτός που έχει τις 
ίδιες φορολογικές και δασµολογικές υποχρεώσεις (µε άλλον): Κατη- 
νορία ισοτελ(όν φορολογουμένων ΑΝΤ. ανισοτελής 2. (αγαθό) για το 
οποίο καταβάλλεται ἰσος φόρος ἡ δασµός (µε άλλο αγαθό): - ἐισα- 
γώγιμα πρυϊόντα ΑΝΊ. ανισοτελῆς. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς, -ες. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « ἰσο- 1- -τελής « τέλος]. 

ισότητα (η Ιαρχ.| | ἰχώρ. πληθ. . Ἱ.το νΏ είναι δύο ή περισσότερα πο- 
σά ή μεγέθη ίσα μεταξύ τους: - δυνάμεων; διαστάσεων ! μεγεθών 2. 
η ίση μεταχείριση, η αντιμετώπιση κάποιου µε τὸν ἴδιο τρόπο. µε τὸν 
οποίο αντιμετωπίζονται και οι ἀλλ οιί τσχύει για τον έναν ὅ,τι ισχύ- 
εἰ καὶ για τον ἀλλον)' (ειδικότ. }) βασική αρχή τού δημοκρατικού πο- 
λιτεύματος. καθιερωμένη συνταγματικά, που θεσπίζει την ίση και 
χωρίς διακρίσεις μεταχείριση των πολιτών σε όλους τους τομεῖς τής 
δηµόσιας ζωής, Α, .χ.στη φορολογία, στα πολιτικά δικαιώµατα, στη δι- 
καστική αντιμετώπιση, στις προσωπικές πεποιθήσεις κ.λπ.: - των πο- 
λιτών μεταξύ τους || ἡ - δικαιωμάτων και υποχρεώσεων || η αρχή τής 
ισότητας | κοινωνική / πολιτική! οικονομική ! πλήρης ! εικονική -| 
αποκαθισΊΒό / επιτυγχάνω ! επιφέρω ! αποκτώ ; κατογυρώνω την - 
ΣΥΝ. ισοδυναμία. ισονομία, ισοπολιτεία, ισοτιμία ΑΝΤ. ανισότητα 8. 
(ειδικότ.) η ισότιμη αντιμετώπιση των δύο φύλων. η ουσιαστική και 
τυπική (νομοθετική κ.λπ.) αναγνώριση ἰσων δικαιωμάτων στις γυ- 
ναίκες σε σχέση µε αυτά των ανδρών και η δημιουργία ίσων ευκάι- 
ριών για ανάπτυξη καὶ στα δύο φύλα: Γενική Γραμματεία Ισότητας | 
ο Ὃ ία γυναικείων σωματείων για την -. 

ισοτιμία ( η) |αρχ.| {ισοτιμιών! 1. η αναγνώριση ίσων δικαιωμάτων ἡ 
ίσης αξίας: η - των πολιτών ! ανδρών και γυναικών | «συζητείται στις 
υπόλοιπες ευρωπαϊκές χώρες το αν θα αναγνωρίζεται στο μέλλον η 
ισοτιμία των πτυχίων των ιατρικών µας σχολών προς εκείνα των λοι- 
πών ευρωπαϊκών πανεπιστημίων» (εφημ.) ΣΥΝ. ισότητα 2. ΟΙΚΟΝ. η 
ισότητα. ὡς προς την αγοραστική δύναμη ή τη χρηματιστηριακή ή 
συναλλαγματική αξία: η σχέση ανάμεσα σε νομίσματα που δείχνει 
πόσο αξίζει ένα νόμισμα συγκρινόµμενο µε ένα άλλο: η- τής δραχμής 
με ὡς προς το δοκάριο | συναλλαγματική χρηματιστηριακή: διε- 
θνῆς - 

ισότιµος, -η, -ο |μτγν.| 1, αυτός που έχει τα ίδια δικαιώµατα µε 4}- 
λον: - μέλος! σύμμαχος, συμμετοχή ΣΥΝ. ισάξιος 2. ΟΙΚΟΝ. αυτός που 
έχει την ἴδια οικονομική ή εμπορική αξία (µε άλλον): - νομίσματα. 
- ισότιμα η ισοτίµως ἱἵμτγν.| επίρρ. 

ισοτονικός, - -ῃ- -ὁ ΧΗΜ. (διάλυμα) που παρουσιάζει την ἴδια ωσμυ»- 
τική πίεση (µε άλλο). 


ΠΕΤΥΜ ΕλληνονονΏς ξέν όῃ. «αγγλ βοτοπίς]. 
Μ. Αληνογενης ον. ορ. αΥ ΤΑ. Ιδοτοπις 


ισότοπο (το) {ισοτόπ-ου | -ων] ΦΥΣ. ΧΗΜ. καθένα από δύο ἡ περισσύ- 
τερα άτοµα τού ίδιου χημικού στοιχείου, που έχουν τὸν ίδιο αριθµό 
πρωτονίων και ανάλογη χημική συμπεριφορά. αλλά διαφορετικό 
αριθµό νετρονίων. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὁρ.. « αγγλ. Ιδοίορε|. 

ισούται, Ισούνται ρ. αμετβ. τριτοπρύσ. ἱμόνο σε ενεστ.! εἶναι ἴσο 
με: το άθροισμα των γωνιών ενός τριγώνου - µε 180". Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
π»ηρώ. 
[ΕΤΥΜ. Μέση φωνή τού αρχ. ἰσῶ (-όω) « ἴσος]. 

ισοὐψής, -ής, -ές |μτγν.] Ιισοῦψ-ούς | -εἰς (ουδ. -ῇ)} (λόγ.) αυτός που 
έχει το ίδιο ύψος (µε άλλον) - κτήρια / κατασκευές ΑΝΤ, ανισοῦψής, 
ΘΓ ΥΧΟΛΙΟ λ, -ης. -Πς. -ες. 

ισοφαρίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱισοφάρισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος) 
φ 1. (μετβ.) φέρνω στο ἴδιο ποσοτικό επίπεδο: ο οικονομικός έλεγχος 
τής περιοχής αυτής θα ισοφαρίσει σύντομα τα έξοδα ΠΟ} κάναμε 
ΣΥΝ, αντισταθµίζω φ 2. (αμετβ)) } ΑΘλ. κάνω το σκορ ισόπαλο (να µην 
προηγείται κανείς); η γηπεδούχος ομάδα ισοφάρισε µε πέναλτι ἡ ἴσο- 
φάρισε το σκορ τού πρώτου αγώνα. -- ισοφάριση (η) |1895| κ. ισο- 
φάρισμα (το). 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « "ἶσο-φορίζω - ἰσοφύρος « ἰσο- - φόρος «φέρω. Το -ᾱ- 
(αντί -ο-) τού ϱ. ἰσοφαρίζω οφείλεται σε συνεσταλμ. βαθµ. τού φέρω 
(πβ. φαρ-έτρα)|. . ᾿ ' ᾿ Μπ 

ισοχρονισµός (0ο) [1882] 1. το να γίνεται κάτι σε ἴσα χρονικά δια- 
στήματα ΣΥΝ. συγχρονισμός 2. ΦΥΣ. το νὰ συντελείται η ταλάντωση 
(Ενός εκκρεμούς) µέσα σε ἶσα χρονικά διαστήματα 3. (στις τηλεπι- 
κοινωνίες) η ταύτιση των συχνοτήτων. που αποτελεί τη βάση για την 
εκπομπή και τη σωστή ανάλυση και ανασύνθεση των εικόνων κατά 
τη λήψη. 
ΙΕΓΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν, ὀρ.. « γαλλ. ἱοοςπτοπίθπηε]. 

ισόχρονος, -η, -ο [μτγν] 1. αυτός που έχει ἴση διάρκεια (µε άλλον) 
ΣΥΝ. σύγχρονος, συγχρονισμένος ΑΝΤ. ασυγχρόνιστος 2. αυτός που 
γίνεται σε ίσα, τακτά χρονικά διαστήματα: - ταλαντώσειΞ! σφυγµοί 
(φυσιολογικοί} ΣΥΝ. κανονικός, τακτικός ΑΝΤ. ασυγχρόνιστος. άτα- 

-- ισοχρονα “1 Ισοχρόνως Ιμτγν. Ι επίρρ. 


ισοψηφώ ρ. αμετβ. ἱισοψηφείς... | ισοψήφησα! λαμβάνω τον ἴδιο 


κτος. 


αριθµό ψήφων (µε άλλον): οἱ αντίπαλοι ισοψήφησαν. κερδίζοντας 
από Ι00 ψήφους ο καθένας || - στον διαγωνισμό. --- ισοψηφία (η) 
(μτγν.]. ισόψηφος, -η. -ο [αρχ.]. 

Ισπανία (η) (ισπ. Κοίπο ἧς Ε5ραβα Ξ Βασίλειο τής Ισπανίας) κράτος 

τής ΝΔ. Ευρώπης στην Ιβηρική Χερσόνησο µε πρωτεύουσα τη Μα- 
δρίτη. επίσημη γλώσσα την Ισπανική και νόμισμα το ευρώ. --- Ίσπα- 
νός [μτγν.| κ. (λαϊκ.) Σπανιόλος (ο). Ισπανή κ. Ισπανίδα κ. (λαϊκ.) Σπα- 
νιόλα (η), Ισπανικάς, -ή. -ὁ [μέσν.! κ. (λαϊκ.) σπανιόλικος, -η. -ο. ἰσπα- 
νικά κ. (λαϊκ.) Σπανιόλικα (τα). 
ΙΕΤΥΜ.« μτγν. Ἱσπανία κ λατ. Ηἱκραπία, αγν. ετύµου. Έχουν διατυπω- 
θεί πολλές εικασίες. όπως η αναγωγή στη φοινικική λ. 5ρ4π11 « εβρ. 
δαρηάπ «ασβός. κουνέλι» ἡ στην κελτική λ, ὑρὰη «σύντροφος». Σύμ- 
φωνα µε άλλη άποψη, το όνομα ανάγεται στη βασκ. λ. ε7ραἢ «χείλος. 
άκρο» (και μτφ. «όχθη. ακτή»)|. 

ισπανισµός (ο) τάση για εθνική και γλωσσική ενότητα των 1σπα- 
νόφωνων λαών μέσω τής σύσφιγξης των σχέσεών τους και την απο- 
δοχή από τους επίσημους φυρείς τής Ισπανίας των ισπανικών διαλέ- 
κτων καὶ τῆς πνευματικής παραγωγής σε αυτές (που µέχρι τις πρώτες 
δεκαετίες τού αιώνα µας αποκλείονταν). 

ΙΓΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Πἱκραπίςπις |. 

Ισπανοεβραίος (ο) 11890], Ισπανοεβραία (η) ο Σεφαρ(α)δίτης 
(βλ.λ.). --- ισπανοεβραϊκός, -ἠ. -ύ. 

ισπανοµσθής, -ής. -ές [ισπανομαθούς | -εἰς (οὐδ. -ή)] αυτός που 
γνωρίζει. την ισπανική γλώσσα. 

Ισραήλ το) με τη. ο 5 -φωῶνος 

Ισραήλ (ο) [μτήγν.Ι (στην 1Ι.Δ.) ὁ εβραϊκός λαός, ο οποίος ἵδρυσε στα 
εδάφη τής Παλαιστίνης που κατέκτησε. το οιώνυμο βασίλειο (Βασί- 
λειο τοῦ Ισραήλ)’ ΦΡ. όλες οἱ φυλές τού Ισραήλ για πλήθος ανθρώ- 
πων µε διαφορετική εθνική ἡ τοπική καταγωγή: στην κεντρική πλα- 
τεία τής πόλης κυκλοφορούν - 

Ισραήλ (το) ἱάκλ.Ι (εβρ. Μοάϊπάι Υἱοτὰ δ], αραβ. Ῥαν/]αι [οτ1Ἴ! -- Κρά- 
τος τού Ισραήλ) κράτος τής ΝΑ. Ασίας µε πρωτεύουσα (µη ἀναγνω- 
ρισμένη από τη διεθνή κοινότητα) την Ιερουσαλήμ. επίσημες γλώσ- 
σες την Εβραϊκή και την Αραβική και νόμισμα το νέο σεκέλ Ισραήλ. 
-- ἱσραηλινός (ο). Ισραηλινή (η). ισραηλινός, -ή. -ᾱ. 

[ΕἸΎΜ. μτγν. « εβρ. Υἱετὰ᾿ξ|. ἴσως «μάχεται. παλεύει µε τον Θεό», Κα- 
τά τη βιβλική αφήγηση. η ονομασία αυτή δόθηκε στον πατριάρχη 1α- 
κώβ (συνεπώς και στους απογόνους τοῦ). επειδή πάλεψε για µια νύ- 
χτα με τον άγγελο που είχε στείλει ο Θεός (πβ. [1.Α. Γένεσις 32. 28/29: 

οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ. ἀλλὰ Ἰσραήλ ἔσται τὸ 
ὀνομά σου. ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός). 
Ωστόσο. αρκετοί ερευνητές προτιμοῦν σήμερα την ετυμ. από τη φρ. 18 
του οἱ «άνδρας φίλος τού Θεού» «15 «άνδρας» - τοάῃ «φίλος» -- οἱ 
«Θεός»], 

Ισραηλίτης (0) [μτγν.] [Ισραηλιτών]. Ισραηλίτισσα (η) ΙΙσραηλι- 
τισσών} πρόσωπο που έχει ασπαστεί την εβραϊκή θρησκεία, τον ιου- 
δαϊσμό. --- ισραηλιτικός, -ή. -ό [μτγν.] κ. (καθημ.) ισραηλίτικος, -η, 
-ο.ισραηλίτικα επίρρ. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. Εβραίος. 

-ισσα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστικών θῃλυ- 
κού γένους. που δηλώνουν: 1. τον κάτοικο ενός τόπου: Μακεδόν-ας » 
Μακεδόν-ισσα. νησιώτ-ης » νησιώτ-ισσα 2. τη γυναίκα η οποία 
ασκεί ορισμένο επάγγελμα: φούρναρ-ης» φουρνάρ-ισσα 3. τὴ γυναί- 
κα η οποία φέρει ορισμένο τίτλο ή αξίωμα: βασιλιάς 2 βασίλ-ισσα, 
κόμης » κύμ-ισσα 4. τη γυναίκα η οποία φέρει ορισμένο χαρακτηρι- 
σιώ: σύντοοω-ο 5 συντρόφ- ίσσα 
σμό: σύντροφ-ος » συντρόφ-ισσα, 

ΙΕΙΥΝΜ. Παραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που εμφανίζεται 
αρχικώς σε θηλ. εθνωνύμια ως "-ἱΚ-γα (π.χ. Φοῖνιξ Φοίνισσα « «Φοί- 
νικ-γα) ἡ ως αποτέλε σμα φωνητικών μεταβολών (π.χ. μέλισσα « "μέ- 
Λιτγα). το επίθηµα Γ νώρισε ιδιαίτερη διάδοση από τη μεον. περίοδο]. 

Ισσὀς (η) αρχαία ελληνική πόλη τῆς Ν. Μικράς Ασίας, γνωστή από τη 
νίκη τοῦ Μ. Αλεξάνδρου επί των ΙΙερσών (333 π.Χ.) 

ΓΓΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. αγν. ετύμου, προελλην. αρχής|. 

Ισταμαι ρ. αμετῇᾷ. αποθ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.' ενεστ. ἴστ-αμαι, 

-ασαι. -αται. -ἄμεθα. -ασθε, «ανται’ παρατ. ιστ-άµην, ἰστ-ασο, -ατο, 
-άμτθα, -ασθε. -αντο] (αρχαιοπρ.) 1. στέκομαι. εἶμαι ἡ μένω όρθιος 
2. βρίσκομαι (κυρ. η µτχ. ιστάµενος, ισταµένη): οι υψηλά ιστάµενοι 
ίσε µια τεραρχίω). ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. ἵσταμαι, μέση φωνή τού ἵστημι ς "σί-στη-μι (μέ ενεστ. 
αναδιπλασιασμό) « θ. στη- « 1.Ε. "ο[ᾱ- «στήνω. στέκω», πῇ. σανσκρ. ᾱ- 
ειπβ-πι «έστησα», λατ. «τα «στέκομαι», »ίατας «κατάσταση. καθε- 
στώς», ισπ. ονιατ «βρίσκομαι, είμαι γαλλ. 1 έιαῖν «ήμουν» (ς παλ. 
γαλλ. ορίε{ «εἶμαι όρθιος» «λατ, πατε τοῦ ρ. 51ο). γερμ. κοπέη «στέ- 
κομαι, βρίσκομαι», αγγλ. οἰὰγ «μένω», διαπς «στέκομαι» κ.ά. Ὁμόρρ. 
στά- σις {- Π). στάσ- ἰμος. στα- θμµός. στά- μνοι. στή-λῃ. στοά, στή -μῶν. 
στό-διο(ν). {-στ-ὀς. ίσως και σταυρός (βλ.λ... -στασία (πβ. ἐπι-στα- 
σία). εν ο (πβ. ανά-στημα) κ.ά.Ι. 

ισταμίνη (η) [ισταμινών! ΜΙΟΛ. οργανική ουσία που απελευθερώνεται 
από τους ιστοῦς τοῦ οργανισμού κατά τη διάρκεια τού στρες (αλ- 
λεργία, μόλυνση). --- ισταμινικός, -ή. -ό, 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. πἰπτπίπε!, 

-ιστάν (ειρων.) παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ονομάτων 
χωρών. τα οποία παραπέμπουν στα λεγόμενα (κυρ. ασιατικά} τριτο- 
κυσμικά κράτη. των οποίων τὸ όνομα λήγει σε -ιστάν (κυρ. όταν θέ- 
λει κανείς να δείξει τον αποσυντονισµμό. τη διάλυση ἡ το χάος που 
επικρατεί σε µια χώρο): «δεν γνωρίζω αν στα Ζουλουδιστάν συμβαίς 
νουν παρόμοια πράγματα (ενν. ὅπως στη χώρα μας)» (εφημ.) {μόνο 
στο Ελλαδιστάν κάνει ὁ καθένας όλ τι του καπνίσει. χωρίς να τιµώ- 
ρείται. 

[ἘΤΥΜ. Από ονόματα ασια 


µε β' συνθ. την αρχ. 


τικών χωρών (Α.χ. Αφγανιστάν, { 


περσ. λ. είδη «χώρα »]. 


-ἴστας 


780 


ιστορία 


-ἴστας, -ίστα παραγωγικό επίθηµα ουσιαστικών (αντί τού -ιστής, 
-ἰστρια). που δηλώνει: 1. οπαδό θεωρίας ἡ κινήματος: αριβ-ίστας, 
φρανκ-ίστας (οπαδός τού φρανκισμού), φασ-ίστας (οπαδός τοῦ φα- 
σισμού). κυβ-ίστας (οπαδός τού κυβισμού) 2. καλλιτέχνη οργάνου: 
πιαν-ίστας, τρομπετ-ίστας. κιθαρ-ίστας 3. πρόσωπο που το χαρακτη- 
ρίζει κάτι ἡ κατέχει κάτι: χιουμορ-ίστας. νομπελ-ίστας 4. πρόσωπο 
που ασχολείται µε κάτι; τουρ-ίστας (που κάνει τουρισμό), καρατερ- 
ἔστας (που υποδύεται στο θέατρο ιδιαίτερους χαρακτήρες), αρτ-ίστας 
/ αρτ-ίστα. 

[ΕΤΥΜ, Παραγ. επίθηµα που απαντά αρχικώς σε ουσ. µε το ιταλ. επί- 
θηµα -ἱμα (λ.χ. ατ1-ἰοζα, ρίαη» σα), 

-ιστής, -ἵστρια παραγωγικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστι- 
κών που δηλώνουν: Ἱ. τον οπαδό θρησκευτικού. φιλοσοφικού ἡ πολι- 
τικοῦ συστήματος: ινόου-ιστης. υ’-ιστῆς, κοµουν-ιστής 2. πρόσωπο 
που ακολουθεί επιστημονικό. ιδεολογικό ή αισθητικό ρεύμα: δαρβιν- 
ἱστής, σθνικ-ιστής, κυβ-ιστής, ισλα"-ιστής 5. πρόσωπο που συμπερι- 
φέρεται µε ορισμένο τρόπο: εγω-ιστής (εγω-ισμός), ετσιθελ-ιστής 
(ετσιθελ-ισµός) 4. πρόσωπο που ασχολείται συστηματικά µε κάτι: 
ποδοσφαιρ-ιστής. σκακ-ιστής (βλ. κ.λ. -εσμός). ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἰστικος. 
ΙΕΤΥΜ. ΠΙαραγ. επίθηµα που απαντά αρχικώς σε ξέν. ὀρ., λ.χ. γαλλ. 
σοπιτηππ-ἰςίς, ὅρο-[φϊς κ.ά.. βασιζόμενο στο αρχ. επίθημα -ιστής ρηµά- 
των σε -ἰζω (1) χ. ἀττικίζω -- ἀττικιστής. βαδίζω -- βαδιστής, συντο- 
νίζω -- συντονιστής)|. 

-ιστί παραγω γικό επίθηµα για τον σχηματισμό 
λώνουν τη χρήση μιας γλωσσας στον γραπτ τό ἥ 
ελλην-ιστί. λατιν-ιστί, γαλλ-ιστί. 

[ΕΤΥΜ. Παρα}. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ἕλλην- 
τστί, περσ-ιστῦ. τὸ οποίο προήλθε από αντίστοιχα ρ. σε -ἴζω (ἑλλην- 
ίζω, «μιλώ Ελληνικά». περσ-ίζω)ι. 

εστικός, -ή.-ό Ανατ. αυτός που σχετίζεται µε ιστό τού σώματος: - 
βλάβη. | 

-ιστικός, -ή. -ὁ κ. (λαϊκ. ἡ µειωτ.) «ἴστικος, -η. -ο παραγωγικό επίθη- 

μα για τον σχηματισμό επιθέτων που δηλώνουν αυτόν που: 1. σχετί- 
ζεται µε ό,τι δηλώνει το αντίστοιχο όνομα σε -ιστής: αγωνιστής » 
αγων-ιστικός 2. πραγματοποιεί την ενέργεια που δηλώνει το αντί- 
στοιχο ρήμα σε -ἴζω: χαρακτηρ-ιστικός (αυτός που χαρακτηρίζει). 
ποτ-ιστικός (αυτός που ποτίζει) 3. (ο τ. -ίστικος) σχετίζεται µε κάτι; 
κοριῖσ-ίστικος, (µμειωτ.) νομικ-ίστικος. δασκαλ-ίστικος. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα που απαντά στην Αρχ. Γλληνική πρυερχόµε- 
νο από ουσ. σε -ιστής (λ.χ. βασανιστικὸς: βασανιστής. σοφιστικὸς - 
σοφιστής), απευθείας από το αοριστικό θ. ρημάτων σε -ἴζω (λ.χ. χα- 
ριστικός -- χαρίζομαι. ὁριστικός -- ὁρίζω), καθώς καὶ στη Ν. Ελληνική 
ως απόδ. ελληνυγενών ξέν. επιθηµάτων (λ.χ. εγωιστικός, πβ. αγγλ. 
εροϊδι!σ)|. 


πιρρημότων που δη- 


τον προφορικό λό] ΤΌ: 


ΓΠστικος. ΗΠ παραγωγική κατάληξη -ίστικος ι- -ιστής -- -Ικος) λει- 
τουργεί διπλά: (α) Σχηματίζει επίθετα µε μειωτική σημασία έναντι 
των συνήθων επιθέτων σε -ιστικός (μυστικιστής : µυστικιστικός, 
δημοτικιστής -- δηµοτικιστικός. ρεαλιστής - ρεαλιστικός κ.τ.ό.). 
Τέτοια είναι επίθετα όπως: λαϊκίστικος, νομικίστικος, εξυπνακί- 
στικος. ελιτίστικος, χωροφυλακίστικος, “εροντίστικυς. παραγοντί- 
στικος, νεοπλουτίστικος, αριστερίστικος, θεατρινίστικος, πουτανί- 
στικος, µπακαλ.στικος κ.ά. (β) Σχηματίζει επίθετα που δηλώνουν 
χαρακτηριστικά ἡ ιδιότητα: νεολαιίστικος, κοριτσίστικος, αγορί- 


στικος. φαντασίστικος παπποδίστικος, κωλονεσίστικοῦ, μθρονδί. 
στικος, φανταρίστικος, παππαδίστικος, καλογερίστικος, μωρουὸὶ 


στικος, κουκλίστικος, δασκαλίστικος, μπασκετμπολίστικος κ.ά. 


ιστίο (το) (επίσ. } το πανί τῶν ιστιοφόρων πλοίων. 
[ΕΤΥΜ. Ξ αρχ. ἱστίον. ΌΠΌΚ. τοῦ ἱστός]. 

ιστιοδρομία (η) [1858] ἱιστιοδρομιών! 1. αγώνας ταχύτητας μεταξύ 
ιστιοφόρων πλοίων 2. η πορεία ιστιοφόρου σκάφους, - στιοδρό» 
μος (ο/η). Ἱστιοδρομικός, -ή. -ύ, ιατιοδροµώ ρ. ἰαρχ.| Ι-εἷς.. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. ἱστιοδρομῶ (- δω) « ἱστίον Γ -ὁρομῶς« δρόμος] 

ιστιοπλοῖσ (η) [1886] (χωρ. πληθ. η πλεύση µε ιστιοφόρο πλοίο (για 
αναψυχή ἡ σε αγώνες): αγώνες! μαθήματα ιστιοπλοΐας || ολυμπιακό 
μετάλλιο στην”. ----ιστιοπλόος (0/Π), ιστιοπλοϊκός, -ή, -ὀ, ιστιοπλοώ 
ϱ. 1890] [-εἰς...]. 

ιστιοσανίδα (η) 1. μακρόστενη σανίδα µε στρογγυλεμένες άκρες και 
µε κινούμενο τριγωνικό ιστίο στο μέσον. πάνω στην οποία ισορροπεί 
όρθιος Ώ αθλητής και κινείτοι πόνω στα κύματα" κρατώντας το ιστίο 
καὶ μετακινώντας το κατευθύνει µε τη βοήθεια τού ανέμου τη σανί- 
δα ΣΥΝ. γουίντ-σερφ 2. (κατ ἐπέκτ.) το ομώνυμο άθληµα ΣΥΝ. γουΐντ- 
σέρφινγκ, 
[ΕΤΥΜ. Ἀπόδ. τοῦ αγ λ. κυτ{οσατά, Βλ. κ. σέρφινγκ]. 

ιστιοφόρο ( (το) το σκάφος που φέρει ιστία καὶ κινείται µε τη δύνα- 
μη τού ανέμου. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. πλοίο. 
ΙΕΤΥΜ. Ουὃ, τοῦ μτγν. επιθ. ἱστιοφόρος « ἱστίον - -φόρος « φέρω]. 

ιστόγραµµα (το) [ιστογράμµ-ατος | -ατα, -άτων] διάγραμμα που χρη- 
σιμοποιείται στη στατιστική για τη γραφική παρουσίαση κατανομών 
συχνότητας, κατά το οποίο σε ένα σύστημα δύο κάθετων μεταξύ 
τους αξόνων σχηματίζονται ορθογώνιο. παραλληλόγραμμα µε ὕψη 
αντίστοιχα πρὸς τις συχνότητες που αντιπροσωπεύουν. 
[ΕἸΎΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ.. ς αγγλ. ΠΙνιορταπ] |. 

ιστοθεραπεία (η) (χωρ. πληθ.! θεραπευτική μέθοδος κατά την οποία 
γίνεται ἐμφύτευση ἡ ένεση ιστών (ζωικών. φυτικών ἡ ανθρώπινων) 
σε γηρασμένους ή εξαντληµένους οργανισμούς για την ανανέωση 
και βελτίωση τής κατάστασής τους, 
ΙΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ.. « αγγΑ. Πἰδιοϊπεγὰργ]. 

ιστοκαλλιέργεια ( (η) Πιστοκαλλιεργειών! ΒΙΟΛ, η αφαίρεση τμημά- 


τῶν ιστού από φυτικούς ή ζωικούς οργανισμούς και η εξωσωματική 


διατήρηση και ανάπτυξή τους για ερευνητικούς σκοπούς (εμβόλια. 
θεραπευτικές μεθόδους. ιατρικά πειράµατα κ.ά.) σε θρεπτικά υλικά, 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. Ἴϑου6 ου]τ"τε|. 

ιστολογία (η) [1631 1ΑΤΡ. ο κλάδος που ασχολείται µε τη φυσιολογία 
καὶ την παθυλογία των ιστών τού σώματος. --- ιστολογικός, -ή. -ό 
[1874|. ιστολογικ-ά / -ὡς επίρρ. [1873]. 
[ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ, ΠΙδιο[ορίε|. 

ιστόλυση (1) |-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων) το φαινόμενο κατά το 
οποίο αποσυντίθενται και καταστρέφονται οι ιστοί οργανισμού. Επί- 
σης ιστολυσία (η). -- ιστολυτικός, -ή, -ό. 
Ι:1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ, Πιϑιο]νο!δ]. 

ιστόρημα (το) [μτγν.] ἱιστορήμ-ατος | -ατα. -άτων] η διήγηση. η εξι- 
στόρηση (συνήθ. γραπτή): τα - για την πτώση τής Πόλης εξηγούν τι 
προηγήθηκε τῆς Άλωσης ΣΥΝ. ιστόρηση. 

ιστορηµένος, -ῃ, -Ὁ διακοσμημένος µε θέματα από την εκκλησια- 
στική παράδοση (βλ.λ. ἱστορώ). 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἱστορῶ (-έω)]. 

ιστόρηση (η) [μεσν.] η διακόσμηση µε εκκλησιαστικά και βιβλικά 
θέματα (βλ. λ. ιστορώ). 

ιστορία (η) [ιστοριών] 1. η εξέλιξη | µέσα στον χρόνο (ενός λαού, µιας 
ομάδας ἀνθρώπων. ενός τοµέα τής ανθρώπινης δραστηριότητας). τη 
σύνολο τῶν γεγονότων που απαρτίζουν το παρελ. θόν του (από την 
πρώτη εμφάνισή τους μέχρι την τωρινή τους κατάσταση): η - τής 
Ελλάδας / τού ελ’, ηνικού ἔθνους ! τῆς Χερσονήσου τού ᾿Λίμου ! τῶν 
κτιστάδων τής Ηπείρου / ζῶν σιναφιών τής Λέσβου ! τής Ελληνικής 
ζωγραφικής / τής μουσικής τού αθλητισμού! τής λογοτεχνίας τού 
κινηματογράφου | η - τής οικογένειάς του χάνεται στα βάθη των αι- 
ὤνων ᾗ οἱ παραχαράκτες τής - || ἡ αληθινή - τής Αντίστασης (τα 
πραγματικά γεγονότα) ΦΡ τέλος τής ιστορίας |Ι959| όρος µε τὸν 
οποίο ο πολιτικός επιστήµονας Φράνσις Φουκουγιάμα περιέγραψε 
την προοπτική τής επικράτησης τής ελεύθερης οἰκονομίας και τής 
φιλελεύθερης δημοκρατίας σε ολόκληρο τον κόσμο λόγω τής κατάρ- 
ρευσης τού κομουνισμού και τής Σοβιετικής Ένωσης και τής υποχώ- 
ρησης των ιδευλογιών που προκαλούσαν συγκρούσεις και επανα- 
στάσεις 2. (ειδικότ.) το σύνολο των αξιομνημόνευτῶν γεγονότων: αυ- 
τή η συμφωνία θα μείνει στην - | αυτό που συνέβη θα το γράψει η - 
| µε το έργο του κέρδισε µια θέση στην --' φ». γράφω ιστορία δια- 
κρίνομαι ἰδιαίτερα: ο σερ Λώρενς Ολιβιέ ἔγραψε ιστορία στον χώρο 
τής υποκριτικής 8. (ειδικότ.) (α) η επιστήμη που μελετά τα γεγονότα 
τού παρελθόντος κατά χρονολογική σειρά και σύμφωνα µε συγκε- 
κριµένες μεθόδους (ιστορικές μέθοδοι). επιχειρώντας συνήθ. την ανά- 
λυση και ερμηνεία τους (την εύρεση των σχέσεων που τα διέπουν): η 
επιστήμη τής -Ἡ σπουδάζω -] παίρνω πτυχίο στην - αὶ κορυφαίος µε- 
λετητής τής αρχαίας - || οι πηγές και οι μέθοδοι τής -(πβ. κ.λ. τστο- 
ριογραφία) (β) η ἐπιστήμη που εφαρμόζει τις ίδιες μεθόδους για τη 
μελέτη τής γέννησης. ανάπτυξης καὶ προόδου κάθε χώρου δράσεως 
και ιδ, άλλων επιστημονικών κλάδων; Ἢ - τής φιλοσοφίας! τής τέ- 
χνης των μαθηματικών / τής γλώσσας ! των θρησκειών 4. (συνεκδ.) 
(α) το σχολικό μάθημα ποὺ βασίζεται στα στοιχεία που παρέχει η 
παραπάνω επιστήμη: διαβάζω - | σύμφωνα µε τη σχολική -.., (β) το 
αντίστοιχο σχολικό βιβλίο; βάζω την -- στην τσάντα || ξέχασα την - 
στο σπίτι | στη. σελίδα δέκα τῆς -- 5. η γραπτή και µε συγκεκριμένη 
μέθοδο παρουσίαση των γεγονότων που συνέβησαν στη χὠροχρονική 
πορεία ενός λαού, µιας κοινωνικής ομάδας κ.λπ. κυκλοφόρησε η - 


τής νήσοι Χίον} ποιος έγοανς την - τοῦ εονατικοῦ κινήματος: Ἡ - 
πο νῆσον πιον μ ποιος ΕγρΩΨΈ την του εργατικου κινήματος. Ὦ 


τής πειρατείας από τον 10ο έως τον 170 αι. | η επίσημη - αποσιωπά 
σημαντικά στοιχεία 6. (συνεκδ.) το βιβλίο που περιλαμβάνει τα πα- 
ραπάνω γεγονότα: αγόρασα την - τής Γαλλικής Επανάστασης || η - 
τού 8’ Παγκοσμίου Πολέμου πωλείται φθηνά Τ. η περίοδος για την 
οποία έχουµε γραπτές μαρτυρίες (κατ᾽ αντιδιαστολή προς την προῖ- 
στορία και τη μυθολογία) 8. (συνεκδ.) οι γραπτές πηγές στο σύνολό 
τους. από τις οποίες αντλούμε πληροφορίες για το παρελθόν, καθώς 
και τα βιβλία που έχουν γραφτεί γύρω από τα γεγονότα τού παρελ- 
θόντος: η - αναφέρει πώς... στην - υπάρχουν πολλές ανάλογες πε- 
ριπτώσεις || πουθενά στην - δεν θα βρει κανείς τέτοια προσωπικότη- 
τα || τα πρόσωπα τής -9, (α) αφήγηση (γραπτή ἡ προφορική) πραγ- 
ματικών ἡ φανταστικών γεγονότων: άκουσα µία περίεργη - || ϑα σας 
διηγηθώ µια -- µε μάγους και τέρατα | παρακολουθήστε αληθινές - 

από τη ζωή τῶν συνανθρώπων μας | η - πον θα ακούσετε εκτυλίσ- 
σεται / διαδραματίστηκε / έλ αβε χώρα στο μακρινό παρελθόν Ι2έω! 


πλάθω / φτειάχνῳ ! διηγούμαι ι ιστορίες Ι- χωρίς αρχή. μέση και τέ- 
λος (β) η αφήγηση µε κινηματογραφικά ἡ τηλεοπτικά μύσα ενός πε- 
ριστατικού, μιᾶς προσωπικής ιστορίας κ.λπ.: γυρίζω μια - αγάπης µε 
γνωσ τούς ηθοποιούς Ι τ μυστ ηρίου καὶ τρόμου. Ι προβάς ἨὌντοῖ αστυ- 
νομικές ! πολεμικές ! χιουμοριστικές / τολμηρές -- 10. (ειδικότ.) λογο- 
τεχνικό έργο που αναφέρεται στη ζωή και στα έργα προσώπων πραγ- 
ματικών ή φανταστικών. τα γεγονότα που αφορούν σε δυναστείες; 
«Η - δύο πόλεων» (Α Ταὶς οἵ το εἴπιο5, κ. Ντίκενς) Ἱ «Χριστουγεν- 
νιάτικη -»(Λ.ΟΠγϊοτπηᾶς ο8το[. Κ. Ντίκενς) || ή - ενός περιπλονιόμενου 
ιππότη. όπως την παρουσιάζει ο βιογράφος του || γράφει ιστορίες 
έρωτα και πάθους 11. γεγονός ή σειρά γεγονότων. που συνέβησαν στη 
ζωή κάποιου ἡ συμβαίνουν στην καθημερινή ζωή: άκου µια - που 
μου συνέβη σήµερα... | γυρνώντας από την Αμερική, είχε να τους πει 
πολλές - | ιστορίες καθημερινής τρέλας ΣΥΝ. περιστατικό’ ΦΡ. Ιστο- 
ρίες γιο αγρίους βλ. λ. άγριος 12. το σύνολο των γεγονότων τής ζωής 
(κάποιου): µας είπε την -- τής ζωής του | αυτή είναι η-- μου’ ΦΡ λέω 
την ιστορία τής ζωής µου μιλάω λέγοντας πάρα πολλές λεπτομέρει- 
ες και αναφέροντας πολλά άσχετα με το θέµα περιστατικά: συντό- 
μευε, δεν θέλουμε να μᾶς πεις την ιστορία τής ζωής σου! 19. (ως χα: 


ρακτηρισμός) ο ίδιος ο άνθρωπος και κυρ. ο ιδιότροπος: αυτός είναι 


ιστορίζω 


791 


ιστός 


--δεν μπορείς να συνεννοηθείς μαζί του || τι - είσαι συ: 14. δυσάρε- 
στο γεγονός, ταλαιπωρία ἡ περιπέτεια (συνήθ. στον πληθ.): είχα ιστο- 
ρίες µε την αστυνομία || δεν θέλω ιστορίες µε τους γείτονες || ένα λά- 
θος στη δήλωση μού άνοιξε ιστορίες µε την εφορία | είχα µια - µε 
την υγεία µου || κάθε τόσο µου δημιουργεί ιστορίες (μπλεξίματα) 
ΣΥΝ. μπλέξιμο. φασαρία 15. (ειδικότ.) (α) η ερωτική περιπέτεια: είχε 
μια - μαξί της | είχαν µια σύντομη - οι δυο τους (β) (συνεκδ.) το ίδιο 
το πρόσωπο µε το οποίο εἴχε κάποιος ερωτική σχέση: «- µου. αμαρ- 
τία µου, λάθος µου μεγάλο» (λαἴκ. τραγ.) | «εσύ ήσουνα για μένα µια 
παλιό -» (λαϊκ. τραγ.) 16. (γενικότ.) υπόθεση, κατάσταση που µας 
αφορά:η”- αυτή συνεχίζεται εδώ και μήνες | δυο μέρες τώρα η ἴδια 
{τι θοι γίνει μ᾽ αυτή την -, θα τεὰ ειώνουµε Επιτέλους; 1 δὲν ξέρω 
ποῖος 0 
ανακατεύεσαι: ΦΡ. παλιά Ιστορία περιστατικό ἡ σχέση από το πα- 
ρελθόν: αυτό είναι -. ας µην επανερχόµαστε 17. φυσική ιστορία βλ.λ. 
φυσικός. --- (υποκ.) ιστοριούλα (η) (σημ. 9-11, 15). «ΣΧΟΛΙΟ λ, γνω- 
ρίζω, 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἱστορία « ἵστωρ «γνώστης. κριτής» « "Γίδ-τωρ, µετα- 
πτωτ. βαθμ. τού ρ. οἶδα «γνωρίζω» (βλ.λ.). Ἡ λ. διαδόθηκε ευρέως ως 
δάνειο στις ευρωπαϊκές γλώσσες, πβ. αγγλ. Ππίϑτογγ, γαλλ. πιϑιοῖτο, ισπ, 
Πἰκίογία, ιταλ. «ἱστία κ.ά. Π σημ. «προβλήματα, περιπέτειες» (σημ. 14) 
ὀφείλεται σε ανάλογη χρήση τού γαλλ. Πἰφιοίτε(δ)|. 


ιστορία: σηµμασιολογική εξέλιξη. Η λέξη ανάγεται ετυμολογικά | 
στο αρχαίο ϱ. οἶδα, που σήμαινε «γνωρίζω»: οἶδα «γνωρίζω - 
ἵστωρ «γνώστης» - ἱστορῶ «αναζητώ πληροφορίες. επιδιώκω τη 
γνώση» - ἱστορία «γνώση». Άρα η αρχική σημ. τής λ. εἶναι «η γνώ- 
ση» καὶ μάλιστα αυτή που προκύπτει από την αναζήτηση τής πλη- 
ροφυρίας και την έρευνα, Βαθμηδόν η σημ. τής λ. φθάνει να ση- 
μαίνει την επιστημονική και συστηματική παρατήρηση καὶ ανα- 
ζήτηση τής γνώσης, δηλ. την ἐπιστήμη (σε αντίθεση με τη μυθο- 
λογία): ὄλβιος οσ τις τῆς ἶσ τοριας έσχε μάθησιν (Ξνριπίδης). Περ- 
νάει ακολούθως στη γραπτή αναφυρά σε αποκτηθείσες γνώσεις 
για πρόσωπα καὶ πράγματα, στη γραπτή αναφορά σε γεγονότα τού 
παρελθόντος. δηλ. σε εξιστόρηση και Ιστορία. Ὡστόσο. η ιστόρηση 
τῶν γεγονότων δεν είναι απλή αφήγηση. αλλά αναζήτηση σχέσεων 
αιτίου-αιτιατού, έρευνα των αιτίων ποῦ γέννησαν τα γεγονότα, 
δηλ. πραγματική ιστορία, Σε νεότερους χρόνους και υπό την επί- 
ὅραση τής σημασιολογικής εξέλιξης τής αντίστοιχης ξένης λέξης 
{5τοΓγ) η λ. ιστορία δήλωσε περισσότερο τη διαδικασία καὶ το απο- 
τέλεσμα τής αφήγησης (το αφήγημα) παρά το γεγονός που αποτε- 
λεί το αντικείµενο τής αφήγησης (Θα σου διηγηθώ µια ιστορία - 
Διηγείται πολύ ωραίες ιστορίες). Τέλος, η λέξη σε απλούστερες συ- 
ζητήσεις τού προφορικού λόγου έφθασε να σημαίνει συγκεκριµέ- 
νο γεγονός, περιστατικό ἡ υπόθεση. που ο ομιλητής δεν θεωρεί σο- 
βαρή ή αξ ξιόπιστη (Τι ιστορίες είναι πάλι αυτές: -- Τι θα γίνει μ΄ αυ- 


τή την ιστορία: - Άκου μια ιστορία που μου συνέβη χτες). 
ιστορίζω ρ. μετβ. ἵμεσν.] ἱιστόρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος] εἰκο- 
νίζω, αφηγούμαι µέσω τής ζωγραφικής, 
ιστορικισµός (ο) 1. θεωρία και μέθοδος έρευνας που εμφανίστηκε 
κατά τὸν 190 αι. ὡς αντίδραση στην κυριαρχία τού θετικισμού στις 
κοινωνικές επιστήμες και βασίζεται στην αρχή ότι μόνη η ιστορία 
καθορίζει την πραγματικότητα, τη γνώση και τὴν επιστήμη: τὸν Κα- 
τηγορούν για άκρατο - 2. ία) θεωρία σύμφωνα µε την οποία κάθε 
ἱστορική περίοδος θεμελιώνει και εξηγεί µε διαφορετικό τρόπο αν- 
θρώπινες αξίες: κατά συνέπεια, δεν υπάρχουν απόλυτες αξίες ἡ αλή- 
θειες. αλλά όλα είναι σχετικά (β) (στην αρχιτεκτονική) τάση που 
εμπνέεται από παλαιότερες εποχές: νεοβυζαντινός - (µέσα 19ου αι.) 
(5) ερμηνεία τού μαρξισμού σύμφωνα µε την οποία η ουσιαστική 
προσφορά τού μαρξισμού έγκειται στο στοιχείο τής ιστορικότητας. 
δηλ. στην ἱστορική θεώρηση των κοινωνικών φαινομένων και στην 
αποδοχή αυτού που επιβεβαιώνεται από την ιστορία, 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.,«« γαλλ. Π[5ογ᾿οΊδη1ε]. 
ιστορικός, -ή. -ὁ |αρχ.! Ί. (α) αυτός που σχετίζεται µε την. ιστορία ἡ 
και µε τον αντίστοιχο πιστημοντκῶ κλάδο: - έρευνα / συνέχεια! εξέ- 
Αιξη! γεγονός! νομοτέλετα δεδομένα! ενδιαφέρον, περιστατικό! πη- 
γές/ αναδρομή; αξία / Κληρονομιά; μουσείο / αναγκαιότητα / αρχείο 
(Ρ) ιστορικό κέντρο (ενν. τής Αθήνας) το τμήμα, τού κέντρου τής Αθή- 
1830, δηλ. ἡ περιοχή μεταξύ Ακρόπολης, Πλατείας Ὁμονοίας και Πλα- 
τείας Συντάγματος (γ) ιστορικός υλισμός η μαρξιστική θεωρία για 
την ιστορία και την κοινωνία. σύμφωνα µε την οποία οι ιδέες και οἱ 
κοινωνικοί θεσμοί (το εποικοδόµηµα ή υπερδομή) είναι αντανάκλαση 
τής οικονομικής δομής. τής οργάνωσης των σχέσεων παραγωγής (βά- 
ση) 2. αυτός που μελετά έναν λαό. έναν τοµέα τῆς ανθρώπινης ὅρα- 
στηριότητας, ένα φαινόμενο κ.λπ. διαχρονικά, εξηγώντας πώς εξελί- 
χθηκε µέσα στον χρόνο: - γλωσσολογία! λεξικό τής ελληνικής γλῶσ- 
σας ! αρχείο / επισκόπηση ΣΥΝ. διαχρονικός ΑΝΤ. συγχρονικός 3.0 
σχετικός µε το τµήµα τού ανθρώπινου παρελθόντος. για το οποίο ν- 
πάρχουν γραπτές μαρτυρίες. γραπτά μνημεία: κατ΄ αντιδιαστολή προς 
το προϊστορικός ἡ το μυθικός: στους - χρόνους 8. ΦΙΛΟΛ. Ιστορικό µυ- 
θιστόρηµα / δράμα το µυθιστόρηµα / δράμα τού οποίου η υπόθεση ε- 


κτυλίσσεται σε συγκεκριμένη εποχή τού παρελθόντος. την οποία και 
προσπαθεί να αναπαραστήσει 8 Β. αυτός που ἔγει ενδιαφέρον λόγω τής 


ιστορίας του, εξαιτίας των γε] γονότων μὲ τα οποία συνδέεται. ή τής 
καλλιτεχνικής τάσης µιας περιόδου τού παρελθόντος, την οποία εκ- 
φράζει; - μνημείο τόπος | περιοχή : χωριό [| η” κατοικία ενός αγῶ- 


γιστή 6, αυ τός που έχει εξέχουσα σημασία. αυ τός που επηρεάζει την 
πορεία τής ιστορίας, που πέρασε στην ιστορία ἡ έχει σχέση µε ση- 


µαντικό γεγονότα: η - συνάντηση Στάλιν, Ρούζβελτ, Τσώρτσιλ στη 
Γιάλτα | απόφαση ιστορικής σημασίας ᾗ ἡ - στιγµή τής παράδοσης 
τής Θεσσαλονίκης στον ελληνικό στρατό] η -- ηγεσία ενός κόμματος 
7. αυτός που έχει πράγματι συμβεί και δεν εἶναι αποκύημα τής φα- 
ντασίας: - γεγονός ! στοιχείο ! αλήθεια! δεδομένα ΣΥΝ. πραγματικός. 
αληθινός ΑΝΤ. πλαστός. φανταστικός, μυθικός 8. ΙΛΩΣΣ, (α) ιστορική 
ορθογρσφία το ορθογραφικό σύστημα. στο οποίο η γραφή δεν αποδί- 
δει τη σύγχρονη προφορά των λέξεων. αλλά την προφορά (καὶ τον 
τρόπο γραφής) τους σε παλαιότερη περίοδο που συνδέεται µε την ε- 
τυμολογία τους. π.χ.στην περίπτωση τής Ν. Ελληνικής. τη γραφή των 
λέξεων σύμφωνα µε προηγούμενα στάδια γραφής (αρχαία, βυζαντι- 
νή). πβ. τη γραφή λέξεων. όπως επανειλημμένως. λύπη, ελλιπής. ωραί- 
ος κ.ά. (βλ. κ. ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. φωνητικός) (6) ιστορικοί! ποράγωγοι χρόνοι 
οἱ ρηµατικοί χρόνοι που αναφέρονται στο παρελθόν (παρατατικός. ᾱ- 
όριστος, υπερσυντέλικος) (γ) ιστορικός ενεστώτας βλ.λ. ενεστώτας 9. 
αυτός που θα μείνει στην ιστορία (κυρ. επειδή αποτελεί τομή στην ι- 
στορία, έχει ξεχωριστή σπουδαιότητα για το μέλλον και τερματίζει 
μια πρακτική τού παρελθόντος): η - απόφαση τού υπουργείου προ- 
κάλεσε πλήθος αντιδράσεων [ο - συμβιβασμός Δεξιάς και Αριστεράς 
10. ιστορικός (ο/η) (α) ο μελετητής τής ιστορίας: εξέχων μαρδιστής 
/ αντικειμενικός - ΣΥΝ. ιστοριογράφος. ιστοριοδίφης (Ρ) ο καθηγητής 
που διδάσκει το σχετικό μάθημα στη μέση, την ανώτερη ἤ την ανώ- 
τατη εκπαίδευση 11. Ιστορικό (το) η κατά χρονολογική εξέλιξη αφή- 
γηση γεγονότων συναφών μεταξύ τους και η καταγραφή της: στα δη- 
μοσιεύματα τής εποχής µπορεί να βρει κανείς το - τής κρίσης || ο νέ- 
ος γιατρός ζήτησε το - τής ασθενούς. γιὰ να ενημερωθεί για την πο- 
ρεία τής υγείας της, --ιστορικ-ἁ ! -ὡς ἰαρχ.| επίρρ. 
ιστορικοσυγκριτικός, -ή. -ό []898| ΓΛΩΣΥ. αυτός που σχετίζεται µε 
την ιστορικοσυγκριτική γλωσσολογία (βλ. λ. γλωσσολογία). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΠἰδιογίσοΗ-νετριεἰεβοπάο (5ρταςῃ- 
Νήβοπςς ΠΑΓΟ, 

Γστορικοτητςα (η) ἱχωρ. πληθ.] 1. η ιδιότητα ε ενός γεγονότι τος να απο- 
τελεί µέρος ή να διαδραματίζει σηµαντικό ρόλο στη διαµόρφωση τής 
ιστορίας 2.το να αποτελεί κάτι πραγµατικό γεγονός, να μαρτυρείται 
από πηγές: η - τού γεγονότος είναι αναμφισβήτητη || η - ενός πρὀ- 
σώπου / τού Ιησού. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. Πϊφιογςίτέ]. 

ιστοριογραφία (η) |µτγν.| [ιστοριογραφιών!| η έκθεση γεγονότων τού 
παρελθόντος µε λογοτεχνικό τρόπο και µε βάση την κριτική έρευνα. 
την παράδοση και την προσωπική εμπειρία, --- ιστοριογραφικός, -ή, 
-ὁ[μτγν.|. 

ιστοριογράφος (9/ῃ) |μτγν.] Ἱ. πρόσωπο που ασχολείται µε την 
ιστοριογραφία 2. (καταχρ.) ειδικός που ασχολείται µε την καταγραφή 
τής ιστορίας, ο συγγραφέας ιστορικών βιβλίων. 

ιστοριοδίφης (ο/η) [1861] {ιστοριοδιφών} ο ειδικός που ερευνά τις 
ιστορικές πηγές µε σκοπό τη συγκέντρωση υλικού για την ιστορική 
έρευνα. --- ιστοριοδιρικός, -ή. -ό, 
[ΕΥὙΜ. « ιστορία «Ε «δίφης « αρχ. διφῶ {-ἄω) «ψηλαφώ, ερευνώ επιµμε- 
λώς», αγν. ετύμου]. 

ιστοριοκρατία (η; [χωρ. πληθ.) ΦΙΛΟΣ. η αντίληψη σύμφωνα µε την 
οποία ό,τι συντελεῖται σε πνευματικό και πολιτισμικό επίπεδο, οφεί- 
λεται σε ιστορικά αίτια ΣΥΝ. ιστορισµός ΑΝΤ. φυσιοκρατία, 

ιστορισµός (ο) (χωρ. πληθ.! 1. η θεωρητική θέση σύμφωνα µε την 
οποία τα κοινωνικά γεγονότα και τα πνευματικά δημιουργήματα 
ερευνώνται σε συνάρτηση µε την ιστορική πραγματικότητα στην 
οποία εμφανίζονται και αντιμετωπίζονται σε σχέση µε την εξέλιξή 
τους 2. ΦΙΛΟΣ. η ιστοριοκρατία. 

ΙΕΤΎΜ. Ἑλληνογενής ξέν, ὀρ.. - γερμ. Ηἰκιοτίςσηις|. 

ιστορώ ρ. Ιαρχ.| ἱιστορεῖς... | ιστόρ-πσα, -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) 1. 
αφηγούμαι (γεγονότα): η «Οδύσσεια» ιστορεί τις περιπέτειες τού 
Οδυσσέα μέχρι την επιστροφή του στὴν πατρίδα ΣΥΝ. εξιστορώ. διη- 
γούμαι 9 2. ζωγραφίζω. διακοσμώ µε θέµατα από την εκκλησιαστική 
ζωή και παράδοση, την Π.Δ, και την Κ.Δ. κ.λπ. (κυρ. η μτχ., ιστορημέ- 
νος, -ῃ, -Ο): ιστορηµένα χειρόγραφα (τα χειρόγραφα που είναι διακο- 
σμημένα µε μικρογραφίες) | ιστορηµένος ναός (µε αγιογραφίες). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ιστορία. 

ιστός (ο) 1. ψηλό, κυλινδρικό κοντάρι, στύλος ή πύργος. που τοποθε- 
τείται κάθετα προς τήν επιφάνεια στηρίξεώς στα πλοία καὶ χρησι- 
μεύει για να στερεώνονται τα πανιά. οι κεραίες εκπομπής σήματος, 
τα διακριτικά σήματα πλοίου κ.ά. ο ακάτιος ή πρωραΐος (το πλωριό 
κατάρτι)’ πρυμναίος - ΣΥΝ. (για πλοία) κατάρτι. ἄρμπουρο’ ΦΡ στή- 
λη ιστού βλ. λ. στήλη 2. ΤΕΧΝΟΛ. {- κεραίας) η επιμήκης κυλινδρική 
μεταλλική ράβδος, στην οποία στηρίζεται η κεραία εκπομπής ἡ λή- 
ψεως σήματος (ηχητικού, τηλεοπτικού): ο δυνατός αέρας έριξε κάτω 
τον - τής κεραίας 9 3.(α) το εργαλείο µε το οποίο υφαίνει κανείς: 
υφαντικός -- ΣΥΝ. αργαλειός (β) (συνεκδ.) το ύφασμα που υφαίνεται 
στον αργαλειό: ο - τής Πηνελόπης (κ. μτφ. έργο ατελείωτο καὶ µά- 
ταιο, χωρίς αποτέλεσµα) | πυκνός / καλοδουλεμένος - ΣΥΝ. υφάδι 4. 
το δικτυωτό πλέγμα που κατασκενόζει η αράχνη για να συλλαμβά- 
νει τη λεία της: (μτφ.) έχει πιαστεί στον ιστό τής γοητείας τῆς ΣΥΝ. 
δίχτυ δ. (μτφ.) η δοµή ενός έργου (μυθιστορήματος. σεναρίου. κινη- 
ματογραφικής ταινίας. θεατρικού κ.λπ.), ο τρόπος µε τον οποίο συν- 
δέονται μεταξύ τους και αναπτύσσονται τα µέρη τοῦ: ο αφηγηµατι- 
κός - µιας νουβέλ ας 6. ΠΙΟΛ. σύνολο κυττάρων που έχουν όμοια ή πα- 
ρόμοιο κατασκευή και επιτελούν την ἴδια 2 λειτουργία: ινώδης σωον- 
δετικός / φυτικός ; ζωικός ι μυϊκός / κατεστραμμένος - 7. (α) 'Παγκό- 
σμιος Ἰστός βλ. λ. παγκόσμιος (β) φυλλομετρητής ιστού βλ. λ. φυλ- 
λομετρητής (γ) εξυπηρετητής Ιστού βλ.λ. εξυπηρετητής. 

[ΕἸΎΜ. « αρχ. ίσ τος κ ἰ- στη- μι (πβ. λατ. 31-61). Ὁ βιολ. ὀρ. αποτελεί με- 


ταφρ. δάνειο από γαλλ. τίο5ις, ο δε όρος Παγκόσμιος Ιστός αποδίδει 


- 


ΛΟ 
η 
[5] 
Ξ 
Ω 


τον αγγλ. Νίοτ]άνντἠς ΙΝΕΡ. Βλ. κ. ἵσταμαι]. 

-ιστος, -η. -ο(ν) |αρχ.| (λόγ.) παραγ. επίθημα που δηλώνει τον υπερθε- 
τικό βαθµό επιθέτων: μέγ-ιστος. πρώτ-ιστος, κάκ-ιστος, ελάχ-ιστος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. επίθημα τού υπερθ. βαθμού επιθέτων. που ανάγεται σε 

Ἐ-δ[ο- ς 115, Ῥ-ἰ5- (ασθενής βαθμίδα τού επιθήµατος --]ο/ο5-) 1- -ἴο- 


έτων ρηματ. επιθ πῇ. νοτΏ, -ἰςτς ,σανσκρ. Εντ: ]. 


(τω επιθ.). πβ. γοτ σανσι 

ιστοσελίδα (Ἠ) ΠΛΗΡΟΦ. σελίδα. στο Διαδίκτυο που µπορεί να αποτε- 
λείται από κείλενο ή να περιέχει (συνηθέστερα) και εικόνες. σταθε- 
ρές ή κινούμενες. γραφικά, συνδέσεις κ.ά. η έννοια τής σελίδας αντι- 
στοιχεί στο εύρος µιας οθόνης Η/Υ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ΜεὈραρς]. 

ιστότοπος (0) ΠΛΗΡΟΦ, το σάιτ (βλ.λ.). 

ιστοχηµείσ (η) ΒΙΟΛ. κλάδος τής ιστολογίας ο οποίος αναλύει τη χη- 
μική σύσταση των ιστών και τη δραστηριότητα τῶν ενζύμων σε αυ- 
τές, 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. Ηἰδίοςἰππίε|. 

ισχαιµία (η) {18611 [χωρ. πληθ.) τα! η ελάττωση ἡ διακοπή τής κυ- 
κλοφυρίας τού αίματος σε µέρος τοῦ σώματος. η οποία οφείλεται σε 
πρόβλημα τής αρτηρίας. - ασχαιµικός, - ἠ.-ὁ.  σΣχΟλΙΟ Λ. έχω. 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. ἴσχαιμος « ἴσγω «σταματώ. εμποδίξω, αναστέλλω» 
(ς Ἐσί- -σγω, ενεστωτικός αναδιπλασιασµός τοῦ θ, -σχ-, πβ. αόο, β’ ἔ- σχ- 
ον. ρ. ἔχω) «- -αίμος« αἷμα. Ηλ. αποτελεί ελληνογενή ξέν. όρο, «γαλλ. 
δομάνηῖς |. 

Ισχιαλγία (η) [1861 [ισχιαλγιών! 1ΑΤΡ. Ὁ πόνος τού ισχιακού νεύρου 
στο πίσω μέρος τού ποδιού. --- ισχιαλγικός, - ή. - 
ΙΕΤΥΜ.« ισχίο 1- -αλγία « ἄλγος «πόνος». ελληνο γενῆς ξέν. ὀρ.. « γερμ. 
Γοςπ]α]ρἰο]. 

ισχίο (το) ΑΝΑΤ. οι κοιλότητες µέσα στις οποίες βρίσκονται οι ὀρθρώ- 
σεις τής λεκάνης µε τα µηριαία οστά ΣΥΝ. γοφός. --- ισχιακός, -ἤ. -ὁ 
Ιμτγν.]. 
ΙΕΊΎΜ. «αρχ. ἰσχίον, αβεβ. ετύμου, Είναι πιθ. ότι η «γλώσσα» τού 
Ησυχίου ἴσχι᾽ ὀσφύς διασώζει αρχαϊκό τύπο τής λ. (πβ. μέλη. αλλά 
πέραν αυτού είναι αδύνατον να συνδεθεί το ἰσχίον µε λ. άλλων Ι.Ε. 
γλωσσών, Υπυθετική παραμένει επίσης η σύνδεση µε τις λ. ἰσχνός. 
ἰσχὺς (βλ.λ). 

ισχναίνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [αρχ.! {πόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (λόγ.) 
Φ Ί. (μετβ.) καθιστώ (κάτι) αδύνατο. το λεπταίνω ΣΥΝ. αδυνατίζω, λε- 
πτύνο ΑΝΊ. παχαίνω Φ 2. (αμετῇ.) γίνομαι αδύνατος ΣΥΝ. αδυνατίζω 
ΑΝΤ. παχαίνω. Επίσης ισχνεύω |μτγν.|. 

ίσχνανση (η) |µτγν.] |-ης κ. -άνσεως | -άνσεις. -ἀνσεων! (λόγ.) η απώ- 
λεια βάρους ΣΥΝ. αδυνάτισμα, λέπτυνση ΑΝΊ. πάχυνση. ---ισχναντι- 
κὀς, -ἡ. -ὁ [αΡχ.]. 

ισχνός, -ή. -ό 1. αυτός που δεν έχει λίπος. που εἶναι πολύ αδύνατος: 
- υπάρξεις µε ανορεκτικές τάσεις προβάλλονται ος πρότυπα ομορ- 
φιάς ΣΥΝ. λιπόσαρκος ΑΝΤ. παχύς. εύσσμος, γεμάτος; Φν, περίοδος 
ισχνών αγελάδων περίοδος οικονοµικής δυσχέρετας (βλ. κ. λ. αγελά- 
δα) 2. αυτός που δεν έχει αποδεικτική επάρκεια: - επιχειρήματα ΣΥΝ. 
αδύνατος ΑΝΤ. ισχυρός, ικανοποιητικός 3. αυτός που δεν έχει μεγάλο 
μέγεθος. φτωχός, λίγος: - ημερομίσθιο! ικανοποίηση! μειοψηφία ΣΥΝ. 
πενιχρός, ανεπαρκής ΑΝΤ. πλούσιος. παχυλός. άφθονος. ισχν-ἁ / 
-ώς |αρχ.| επἰρρ.. ισχνότητα (η) |αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « Χρί-φη-απο- «1.Ε, -οἱ-δα-υ- «αποξηραίνω», πβ. αβεστ. 
ΠΐξΚα - ξηρός». λατ. οἰοσας (3 γαλλ. νοός. ισπ. δυζο) κ.ἁ.]. 

ισχουρία (η) (χωρ. πληθ.) η αδυναμία ουρήσεως, η επίσχεση των οὔ- 


ον {3λ,Α.}ΑΝΤ, απρότειο 
ΡΩΝ {ΠΑ.Α.} Α ακρατειο, 


ΠΕΠΥΜ. μτγν. « ἰσχουρῶ (-ἐφ)« αρχ. ἴσχω «ἔχω -- συγκρατώ» (ανα- 
διπλ. τ. τοῦ, ἔχω) -- οὐρῶ]. 

ισχυρίζομαι ρ. µετβ. αποθ. ἰισχυρίστ- ηκα (λόγ. -θηκα)! υποστηρίζω 
άποψη: µε τὸ ρήμα αυτό μπορεί να εκφράζεται και επιφύλαξη ὡς 
προς την αλήθεια τής άποψης. λ.χ. τον πυροβόλησε ευρισκόμενη σε 
αυτοάμυνα: αυτό, τουλάχιστον, ισχυρίζεται η ἴδια | ισχυρίστηκε ότι 
τα κίνητρά της ήταν ανιδιοτελή ΣΥΝ. διατείνοµαι. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. απο- 
θετικός. επιχείρημα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «ενδυναμώνομαι. ενισχύομαι», « ἰσχυρός 
(βλ.λ). Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ.Ι. 

ισχυρισμός (0) [1871] αυτό το οποίο ισχυρίζεται κανείς, αυτό που 
υποστηρίζει ως αληθινό; αβάσιµος/ βάσιμος - || οι - του αποδείχθη- 
καν ψευδείς. 

ισχυρογνώμων, -ων. -ον [αρχ.| !ισχυρογνώμ-ονος, -ονα | -ονες, 
-όνων! αυτός που υποστηρίζει την ἀποψή του µε επιμονή και δεν 
ακούει ή δεν αποδέχεται τη γνώμη των άλλων ΣΥΝ, πεισματάρης. ξε- 
ροκέφαλος, αδιάλλακτος ΑΥΤ. διαλλακτικός. συζητήσιμος, Γπίσης 
ισχυρογνώµονας (ο/η). --- ισχυρογνωμοσύνη (η) [μτγν.|. ο ΣΧΟΛΙΟλ. 
ων, τῶν -Ον, 

ισχυροποιώ ρ. μέτβ. |μτγν.| [ισχυροποιείς...| ισχυροποί-ησα. -ούμαι. 
-ήθηκα. -ημένος! καθιστώ (κάποιον/κάτι) ισχυρό. του δίνω περισσό- 
τερη δυναμη και κύρος: η νέα πολιτική συμμαχία ισχυροποίησε τη 
θέση τής κυβέρνησης ΣΥΝ. ενισχύω, ενδυναμώνω. δυναμώνω, ἑδραι- 
ώνω ΑΝΊΤ. αποδυναμώνω, - ισχυροποίηάη (η) |µτγν.]. ισχυροποιητι- 
κός, -ή, -ό. 

ισχυρός, -ή.-ό 1. αυτός που έχει ισχύ. που τον χαρακτηρίζει η δύνα- 
μη και δεν κλονίζεται εύκολα: - άμυνα / θέληση ! προστασία ! δε- 
σμός αντίπαλος / επιχείρημα / όπλο! προσωπικότητα ΣΥΝ. δυνατός, 
ανθεκτικός, κραταιός. σθεναρός ΑΝΤ. σνίσχυρος. αδύναμος 2. συτός 
που έχει μεγάλη ένταση: - σεισμός ρεύμα! ἔκρηξη! ρόπισµα άνε- 
μος / πυρετός ! επιθυμία ΣΥΝ. ἔντονος, δυνατός. ᾿σφοδρός ΑΥΤ, ανί- 
σχυρος, αδύναμος, άτονος. ασθενής 3. αυτός που βρίσκεται σε θέση 
ισχύος, που μπορεί. να ἐπιβάλ λει τη βούλησή του ἦν να επηρεάζει κο κα- 


κός παράγοντας | κράτος ΑΝΙ. ανίσχυρος. αδύναμος. 4. αυτός που 


μπορεί να έχει έντονα, δραστικά αποτελέσµατα: πήρε - δόση δηλη- 
τηρίου και πέθανε -- οικονομική βοήθεια ΣΥΝ. δραστικός 8. ισχυροί 
(οι) οι παράγοντες που έχουν τη δυνατότητα να επηρεάζ ουν τις εξε- 
λίξεις. να επιβάλλονται: οἱ - τής γης 6. ΝΟΜ. νομικά έγκυρος. αυτός 
που έχει νομική ισχύ: - διαθήκη ΑΝΊ. άκυρυς. ανίσχυρος: Φ), το δί- 


καιο τοι ισχυροτέρου περιπτα ὅσοις 


ου γι ἵπτος 


ντο Τις στις οποίες εκείνος που 


ις περιπτώσεις στις οποίες εκεὶν ος που 
ἔχει τη μεγαλύτερη. δύναμη επιβάλλει τη θέλησή τ του στους ἀσθενέ- 
στερους; στις διεθνείς σχέσεις συχνά επικρατεί --. --- ισχυρ-ἁ / -ώς 
|αρχ.| επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἰσχυς (βλ.λ.}}. 

ισχύς (η) Ιισχύος. ισχύ | χωρ. πληθ.! 1. η δύναμη (συνήθ. όχι σωµατι- 
κή) που διαθέτει κανείς και που του επιτρέπει να επιβάλλεται: στρα- 
τιωτική / πολιτική / οικονομική! κοινωνική - | µε τη νέα στρατιώτι- . 
κή ἄσκηση στην περιοχή, το ΝΑΤῸ κάνει επίδειξη ισχύος || ἢ -- τής 
κυβέρνησης ! τής επιχείρησης ! των αντιπάλων || εδραιώνω την - µου 
[ επιβάλλεται διά τής - του | έχει μεγόλη - στον χώρο τού Τύπου || η 
- του εξασθενεί ΛΑΤ. αδυναμία. ατονία: ΦΡ. (α) σπὀ θέσεως ισχύος 
από πλεονεκτική θέση: μιλώ - (β) η ισχύς εν τη ενώσει (ἡ ἰσχὺς εν τῇ 
ἑνώσει) η δύναμη βρίσκεται στη συνεργασία και την αλληλοβοήθεια 
(Υ) ισχύς µου η αγάπη τού λσού µου η δύναμή μου στηρίζεται στην 
αγάπη. την αφοσίῴση τού λαού μου (έμβλημα τής δεύτερης ελληνι- 
κής δυναστεί ίας’ η φρ. καθιερώθηκε από τον βασιλιά Γεώργιο Α) 2. 
«ΟΜ. πρακτική ή νομική εγκυρότητα; ἡ διάταξη βρίσκεται σε-/εν 
ισχύι | τίθεμαι εκτός ισχύος | αναστέλλω / παρατείνω την - των 
ἕκτακτων μέτρων [ αναδρομική { συνταγματική { προσωρινή πιη- 
τής συμφωνίας τού συμβολαίου ! τού νόµου 3. ΦΥΣ. η ποσότητα τής 
ενέργειας. η οποία παράγεται ἡ απορροφάται από ένα σύστημα ανά 
μονάδα χρόνου και εκφράζεται µε το πηλίκο τής συνολικής παρα γό- 
µενης ἡ απορροφούμενης ενέργειας προς τον χρόνο παραγωγής ή 
απορροφήσεώς της. Ν᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. δύναμη. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Έχει διατυπωθεί η άποψη ότι η λ. εμφανί- 
ζει ἰ- προθεμ. και μηδενισμ. βαθμ. -σχ- τού ρ. ἔχω (πβ. αόρ. β' ἐ-σγ-ον). 
Κατ᾿ άλλη άποψη. η λ. αρχικώς απαντά µε δίγαμμα (“Εισχύς) κατ᾿ 
αναλογίαν προς το ουσ, ἰς «δύναμη» (πβ. λατ. νὶ]. Παράγ. ἰσχυ-ρός. 
ἰσχύ- ὦ, τσχυρ-ίζομαι κ.ά. Πι σημ. 3 αποδίδει τον αγγλ. όρο Ροννογ], 

ισχύω ρ. αμετβ. [μτχ. ενεστ. ισχύων, -ουσα. -ὂν |ίσχυσα! 1. έχω ισχύ: 
η σύμβαση ο νόμος! η παράδοση ισχύει || τα έκτακτα µέτρα / ο κα- 
νόνας / τα κριτήρια ισχύουν | αυτό που είπα! η πρόσκλησή µου ισχύ- 
ετ και για σένα | αυτή ἡ πρόταση ισχύει σε όλες τις περιπτώσεις 
2.ίη ατχ. ενεστ. ισχύων, ια -ον) βλ.λ. 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ. « ἰσχύς (βλ.λ.) 

ισχύων, -ὀυσα, -ον [ισχύ- ντος (-ουσας) | -όντων (-ουσών)! 1. αυτός 
που έχει ισχύ: - νομοθεσία! Δίκαιο; νόμος! διάταξη καθεστώς / πε- 
ριορισµοί 2. ισχύοντα (τα) αυτά που ισχύουν: σύμφωνα µε τα -. η 
επιτροπή δεν µπορεί να εγκρίνει την πρότασή τους. 
ΙΕΤΥ Μ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. ἰσχύω]. 

ίσωμα (το) -» ίσιωμα 

ιΙσώνω ρ. » ισιώνω 

ίσως επίρρ. (για τη δήλωση τού πιθανού) υπάρχει περίπτωση να, µπο- 
ρεί; - (να) έχεις δίκιο: ο καιρός θα δείξει ΣΥΝ. πιθανόν. ενδεχομένως 
ΑΝΤ. σίγουρα. οπωσδήποτε. 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ἴσος (βλ.λ.)]. 


ίσως: συνώνυμα. Μια σειρά λέξεων δηλώνουν πιθανότητα: δηλώ- 


νοῦν Πλ. την επιφυλομτικῇ στάση τού ομιλητή απέναντι στα Ἆ6. 
νουν θηλ, την ἐπιφυλακτική στάση του ομιλητή ἀπέναντι στα λε 


γάμενα. την περιορισμένη βεβαιότητα που έχει για ενέργειες, πρά- 
δεις. καταστάσεις. πράγματα ἡ και πρόσωπα. Εντάσσονται στους 
μηχανισμούς (γραμματικούς ή λεξιλογικούς) τής λεγόμενης τρο- 
πικότητας (πο41|11γ}) στη γλώσσα, των τρόπων δηλ. που διαθέτει ο 
ομιλητής για να σχολιάσει και να τροποποιήσει ! διαφοροποιήσει 
τα λεγόμενά του. Στην περίπτωση των τροπικών αυτών λέξεων (ρη- 
μάτων. επιρρηµάτων. επιρρηματικών φράσεων). η επιφυλακτικότη- 
τα είναι διττή: τόσο λεξιλογική (µε τή χρήση αυτών τῶν λέξεων) 
όσο και γραμματική (ακολουθούνται από υποτακτική ἡ πιθανολο- 
γική έγκλιση): ίσως να βρέχει -- ίσως να έβρεχε - ίσως να βρέξει -- 

ίσως να έβρεξε -- ίσως να έχει βρέξει -- ίσως να είχε βρέξει. Παρα- 
τηρήσεις; (α) Τα επιρρήµατα ίσως, πιθανώς και ενδεχομένως χρη- 
σιμοποιούνται και µε Οριστική έγκλιση (μικρότερη επιφυλακτικό- 
τητα) και µε υποτακτική/πιθανολογική (μεγαλύτερη επιφυλακτι- 
κότητα): ίσως / πιθανώς ; ενδεχομένως έφυγε για το εξωτερικό -- 
ίσως! πιθανώς ! ενδεχομένως να έφυγε για το εξωτερικό (β) Ἱριπλή 
δυνατότητα εκφράσεως εμφανίζουν τα εἶναι πιθανόν / πιθανόν / 
πιθανώς βλ. κ. ΣΧΟΛΙΟ λ. πιθανώς) και ενδέχεται ! είναι ενδεχό- 


πττιΏῶς τμ 


μενο { ενδεχομένως (γ} Το μπορεί (5 μπορώ) από τη «δυνατό τητος» 
(μπορώ) έχει περάσει στη δήλωση «πιθανότητας». διατηρώντας 
υφολογικώς και ετυμολογικώς τη χροιά μειωμένης δυνατότητας ή 
μεγαλύτερης, τρόπον τινά. πιθανότητας έναντι των λοιπών: µπορεί 
να βρέξει «πιθανότερο» από το ίσως να βρέξει. Η πιθανότητα μά- 
λιστα γίνεται µεγαλύτερη µε τη χρήση τού κατ: µπορεί και να βρέ- 


ξει. 


Ιταλία (η) (ιταλ, Βορυρδ]ἰςα Πα ήαπα -- Ιταλική Δημοκρατία) 1. χερσό- 
νησος τής Ν. Ευρώπης στη Μεσόγειο Θάλασσα, µεταξύ τῆς Αδριατι- 
κής Θάλασσας και τού Τυρρηνικού Πελάγους ΣΥΝ. Ιτολική Χερσό- 
νησος 2 κράτος τῆς Ν, Ευρώπης. το οποίου κατω αμβάνει την παρα- 
πάνω. χερσόνησο. τη Σικελία, τη Σαρδηνία καὶ άλλα μικρότερα νη- 
σιά. µε πρωτεύουσα τη Ρώμη. επίσημη γλώσσα την Ιταλική και νόμι- 
σμα το ευρώ. -- Ιταλός [μτγν.| κ. (λαῖκ, ) Ιταλιάνος (μεον.] (9), Ιταλί- 


δα Ιατγν.| κ, (λωϊκ.) Ιταλιάνα | ἱμεσν.] (η) τταλικός, -ή, -ό | [αρχ.] Κ. 
(λαϊκ.) ιταλιάνικος, -η. -ο. Ἰταλικά κ. (λαϊκ.) Ιταλιάνικα (τα). 


ιταλισµός 


ΙΕΤΥΜ. αρχ. « αρχαϊκ. λατ. Υἰβίία - νἰμ]ας «μοσχάρι» (πβ. οσκ. 
νεα), οπότε η λ. θα σήμαινε αρχικά «χώρα των μοσχαριών» εξαι- 
τίας τής εκτεταμένης κτηνοτροφικής δραστηριότητας τῶν νότιων πε- 
ριοχών της. Είναι ενδιαφέρον ότι επικράτησε διεθνώς η αρχ. λ. Ίτα- 
λία χωρίς το δίγαμμα (πβ. αγγλ. Ιτα!γ. γαλ. Ιτα]ῖς. γερμ. Ια]16π). Έχει 
διατυπωθεί επίσης η άποψη ότι το τοπωνύμιο εἶναι 1λλορ. προελ..]. 
ιταλισµός (ο) [1805 1. η μίμηση των Ιταλών και των ιταλικών τρό- 
πων, κάθε δείγμα τέτοιας μίμησης 2, στοιχείο που δηλώνει επιρροή 
τής ιταλικής γλώσσας στην ελληνική: οἱ - στη γλώσσα τού Κάλβου. 
όπως η επίταξη τού επιθέτου µετά το ουσιαστικό. εἶναι χαρακτηρι- 
στικοί. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιααπίκπις |. 

Ιτσλιώτης (0) [αρχ. ἰ Πταλιωτών), Ιταλιώτισσα (η) ΙΙταλιωτισσών) 
ελληνικής καταγωγής κάτοικος τής Κάτω Ιταλίας. ιταλιωτικός, 
τή, -ὁ [αρχ.]. 

Ιταλομ ιαθής, 
- ΣΧΟΛΙΟ Δ. -ης, - 

ιταλόφωνος, -η, -ο -» ο φωνος 

Ιταμός,. τή, -ό (λόγ) αυτός που χαρακτηρίζεται από προκλητ ικότητα 

καὶ αυθάδεια: τ ύφος ή πρόκληση ή αξίωση ἑ Αύγια ΣΥ δν αυθάδης. 
αναιδής ΑΝΤ. σεμνός. ήπιος. ιταμώς επίρρ. [αρχ.|. ιταμότητα (η) 
[αρχ.|. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. εισιτήριο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ἴτης «ορμήτικός. αυθάδης. προπετής» «ϐ, ἴ-, µηδενισμ. 
βαθμ. τού ρ. εἶμι «πηγαίνω. θα πάω» «],Ε. "οἱ-ηπ]- «πηγαίνω». πβ. σαν: 
σκρ. ό-ππί. λατ. οὐ (ς "εἴ-δ). γαλλ. |ἶταϊ «θα πάω», ισπ. Ιτό (κ λατ. ἴτε, 
απρφ. τοῦ ο0), γαλλ. Ππίίαι «αρχικός» (- λατ. {πείτε «αρχίζω») κ.ά. 
Ὁμόρρ. εἰσ-ι-τ-ἠριο(ν). ἐδ-[-τ-ηλος. ἰσθμός (βλ.λὸ κ.ά.|. 

Ι.Τ.Ε. (το) Ίδρυμα Τεχνολογίας και Ἓρθυνας, 

Ιτέα (η) πύλη τής Κ. Στερεάς Ελλάδας στον νομό Φωκίδας. το επίνειο 
τής Άμφισσας, 

[ΓΤΥΜ. Η ονομασία τής πόλεως οφείλεται στις ιτιές που φύονταν πα- 
λαιότερα στην παραλία της]. 

ίτε, παίδες Ελλήνων (ὦ παῖδες Ἑλλήνων. ἴτε. Αισχ. Πέρσ. 402) 
εμπρός παιδιά των Ελλήνων’ λέγεται ὡς προτροπή πριν από κρίσιμη 
εθνική πολεμική (αλλά και αθλητική) αναμέτρηση µε αντίπαλο. 

-τζής παραγωγικό επίθηµα αρσενικών ουσιαστικών που δηλώνουν 
επάγγελμα ἡ ασχολία: λυρ-ιτζής. αερ-ιτζής. 

[ΕΤΥΜ. Παρεκτετ. τύπος τού επιθήµατος -τζής «τουρκ. -οι. βλ. κ. 
-τξνς] 
5.11» 

-ίτης, -ίτισσα παραγωγικό επίθηµα ουσιαστικών που δηλώνει: 1. τδιό- 
τητα: κοπρ-ίτης, τσοβ-ίτης, μαγκ-ίτης. ερημοσπ-ίτης. πολυτεχν-ίτης 
2. καταγωγή: Πολ-ίτης. Μεσολογγ-ίτης. Λνατολ-ἴτης, ΠΙΙεραχωρ-ίτης. 
ΙΓΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, λ.χ. αρχ. πολ-ίτης. 
ὁπλ-ίτης, τεχν-ἴτης κ.ά.|. 

ιτιά (η) φυλλοβόλο δένδρο µε πικρά, κιτρινωπά άνθη. που αναπτύσσε- 
ται κυρ. Κοντά σε υδρότοπους, αλλά καλλιεργείται και ὡς καλλωπι- 
στικό: - η κλαίουσα. 

ΙΕΓΥΜ. « αρχ. ἰτέα « “Γιτ-έα «"ν-ι-. µηδενισμ. βαθμ. τοῦ 1.Ε, "ννοί- 
στρέφω. κάμπτω». πβ. σανσκρ. νἱἱᾶ- «πλεγμένος». αρχ. σλαβ. νὂιν! 
«κλαδί». λατ. ν1τας «στεφάνι, περιφέρεια» κ.ά.|. 

-ἰτιδα παραγωγικό επίθηµα για τὸν σχηματισμό θηλυκών ουσιαστι- 

κών που δηλώνουν φλεγμονή ή ασθένεια. η οποία εντοπίζεται σε ορι- 
σμένη περιοχή: αμυγδαλ-ίτιδα. τραχη;-ἴτιδα, φαρυγ»-ἰτιδα. 
[ΕΤΥΜ. « -ἴτις. παραγ. επίθηµα τής ΑΡΧ. καὶ Ν, Ελληνικής (θηλ. τού 
επιθήµατος -ίτης), που εμφανίζεται σε ονομασίες ασθενειών (πβ. αρχ. 
ἀρθρ- ἴτις, πλευρ-ἶτις, νεφρ-ἶτις) και απαντά επίσης σε ελληνογενείς 
ξέν. όρους (λ.χ. μηνιγγ-ίτιδα - γαλλ. πιόπίηᾳ-Πς) και µεταφρ, δάνεια 
(λ.χ. επιπεφυκ-ίτιδα «γαλλ. σοπ]οπςίν-ιο}]. 

-τικος, -ῃ. -Ὁ παραγωγικό επίθηµα επιθέτῶν που δηλώνει: 1. ιδιότητα: 
παλιομοδ-ίτικος, κομπογιανν-ίτικος 2. καταγωγή: µακεδον-ίτικος, 
λευκαδ-ίτικος. µοσχοβ-ίτικος, 


ΙΕΤΥΜ. - τίτ-ικος « -ἔτ(ης) -- Ἴκοςι. 


είτσα παραγωγικό επίθηµα 1. Ὀποκοριστικό θηλυκών ουσιαστικών: 
ὀμπρελ-ίτσα, αγελαδ-ίτσα, κουκλ-ίτσα. λεµμον-ίτσα. διχσκαλ-ίτσα. κα- 
ρεκλ-ίσα 9 2. (κ. -ιτσα) τοπωνυμίων, συνήθ, σλαβικής προέλευσης: 
Βόν-ιτσα, ΚΚόν-ιτσα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. υποκοριστικός. 

[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από σλαβ, -ἴίδα ή. κατ΄ ἀλλους. από οὐδ. -ἰτσιν; -ίτσα « -ἵκι(ν) « μτγν. 
-ίκιον]. 

Ι.Υ.Π. (το) Ινστιτούτο Υγείας 1Παιδιοῦ. 

Ιφιγένεια (η) |-ας κ. (λόγ.) -είας! 1. κόρη τού Αγαμέμνονα και τής 

Κλυταιμ(νγήστρας. την οποία θυσίασαν οι Αχαιοί στην Άρτεμη. προ- 
κειµένου να αποπλεύσει ο ελληνικός στόλος για την Τροία 2. γυναι- 
κείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « ἶφι (αρχαϊκό κατάλοιπο οργανικής πτώσεως 
τού ουσ, ἰς «ισχύς» «ἘΕίς, που συνδ. µε το συνώνυμο λατ. νΙς) -- -γέ- 
νεῖα ς -γενής « γένος. Το όνομα Ἰφιγένεια θα είχε, ως εκ τούτου. τη 
σημ. «η καταγόµενη από ισχυρό γένος»). 

Ι.Χ. 1. Ιδιωτικής Χρήσεως (ενν. όχημα) 2. (ο) Ιησούς Χριστός 9. Ιδίαις 
(ενν. Λυτοῦ) Χερσί. δηλ. στα ἴδια τα χέρια τοῦ παραλήπτη’ σημειώ- 
νεται σε επιστολή κ.λπ. ποι) πρέπει να παρωδοθςί στον ίδιο τον πα- 
ραλήπτη ΣΥΝ. 1.Α. Χ., Ιρ50 Μαπο (λατ.). 

ιχθυσγορά (η) (λόγ) ) η ψαραγορά (βλ.1.) 

ιχθυάλευρο (το) Ιιχθυαλεύρ-ου | -ων] σχόνη π που προέρχεται, µετά 

ων πο κ ὰ 
ν ’ 


από εεογασία. από τὸ πη 


ανιρρίζει την νλώσσα 


τταλικῇ 
υσνωορι ει την ιταλική 


από επεξεργασία. από τα µη βρώσιμα µέρη 
και χρησιµοποιείται ὡς ζωοτροφή. 
ΙΕΤΥΜ, Απόδ. τού γαλλ. Γατίπς ἀξ ροΐνόοπ]. 
ιχθύαση (η) -» ιχθύώωση 
ιχθυέλαιο (το) [1552] [ιχθυελαί-ου | -ων! (λόγ.) λάδι που προέρχεται 
από τα ψάρια ΣΥΝ, ψαρόλαδο, 


τοῦ 


ιχνηλάτης 


[ΕΤΥΜ. Λπόδ. τού ναλλ.. παῖ]ε ἀξ ροίββοη], 

ιχθυηρός, -ά. -ό Ἱ, αυτός που είναι κατάλληλος για ψάρια 2. αυτός 
που σχετίζεται µε ψάρια ἡ προέρχεται από αυτά: ιχθυηρός ζωμός 
(ψαρόσουπα) || «μεγάλη κινητικότητα παρουσίασε η αγορά κατεψυγ- 
μένων ιχθυηρών» [τφημ.). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ἰχθυς .. ών. επίθηµα -ηρός. πβ. κ. ανθ-ηρόςΙ. 

Ιχθυο- κ.ιχθυό- κ.ιχθυ- (λόγ.) α συνθετικό λέξεων που δηλώνει ότι 
κάτι έχει σχέση µε ψάρια: ιχθυ-αγορά, ιχθυο-καλλιέργεια, ιχθνο-πα- 
ρατωγός. 

ΙΕΊΥΜ. Α’ συνθ. τής Αρχ. καὶ Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από τηλ. 
ὑχούς|. 

ιχθυογενετικός, -ἡ, -ὁ κ. ιχθυογεννητικός αυτός που σχετίζεται 
µε τη γέννηση καὶ την παρανογή ψαριών; - σταθμός. 

ιχθυοδεξαµενή (η) η ειδικά διαμορφωμένη τεχνητή ἡ φυσική δε- 
ξαμενή. που προορίζεται για την παραγωγή και την εκτρυφή ψαριών 
ται θα. ωσοσιν Ων, 

Ιχθυοκαλλιέργεια (η) ἰιχθυοκαλλιεργειών! 1. τὸ σύνολο τῶν τεχνι- 
κών που αποσκοπούν στην εκτροφή και την παραγωγή ψαριών 3. (συ- 
νεκδ.) η εγκατάσταση στην οποία εκτρέφονται και αναπαράγονται 
ψωμί, 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρ]5στοι]τιτο]. 

ιχθυοκιβώτιο (το) Πχθυοκιβωτί-ου | -ων] (λόγ.) κιβώτιο όπου τοπο- 
θετοῦν ψάρια ΣΥΝ, (λαῖκ.) ψαροκασέλα. 

ιχθυοκλωβός (0) (λόγ.) κλουβί εκτροφής ψαριών σε µονάδα ιχθυο- 
καλλιέργειας. 

ιχθυόκολλα (η) [μτγν.| [χωρ. γεν. πληθ.! (λόγ.) είδος κόλλας που κα- 
τασκευάζεται απὀ µέρη ψαριού ΣΥΝ. ψαρόκολλα. 

ιχθυολιμένας (ο) η ιχθυόσκαλα (βλ.λ.) 

Ιχθυολογίσ (η) ἴχωρ. πληθ.) κλάδος τὰς ζωολογίας ο οποίος μελετά 
τα εἴδη. τη μορφολογία. την ανατομία και τη φυσιολογία των ψαριών, 
καθώς και τις συνήθειες καὶ τον τρόπο αναπαραγωγής τους. --- 
Ιχθυολόγος (ο/η). ιχθυολογικός, -ή. -ὁ |1814|. 

[ΕἸΎΜ. Γλληνογενής ξέν. όρ.. ς αγγλ. Ισπιπγο]οβγ]. 
ιχθυοπεραγωγός, -ός. -ὁ 1. αυτός που παράγει µεγάλες ποσότητες 
ψαριών: - χώρα: ποταμός 2. ιχθυοπαραγωγός (ο/η) πρόσωπο που 
ασχολείται επαγγελματικά µε το ψάρεμα. την παραγωγή ἡ το εμπό- 
ριο ψαριών; τα προβλήματα των --- -- ιχθυοπαραγωγή (η) [893]. 
ιχθυοπληθυσμός (0) τα είδη και ο αριθµός των ψαριών που εκτρέ- 


φονται και αναπαράγονται σε χθυοπαραγωγή. 


φονται και αναπαρ γωγή. 

ιχθυοπονία (η) επιστημονικός κλάδος που έχει ὡς αντικείµενο τη 
µελέτη των ειδών των ψαριών και τής διαχείρισής τους. 

ΙΕΤΎΜ.« ιχθυο- (ς ιχθύς) -- -πονία, πβ. κ. γέω-πονία. δασο-πονία]. 
ιχθυοπωλείο (το) |[μτγν.] (λόγ.) το κατάστημα στο οποίο πωλούνται 
ψάρια και θαλασσινά ΣΥΝ. (καθημ.) ψαράδικο. 

ιχθυοπώλης (ο) [αρχ.| [ιχθυὐοπωλών]. ιχθυοπώλισσα (η) /ιχθυο- 
πωλισσών) (επίσ.) πρόσωπο που πουλάει ψάρια. Ὁ έμπορος ψαριών, 

ιχθυόσκαλα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) το ειδικά διαμορφωμένο τµήµα λι- 
μανιού, που διατίθεται για την εξυπηρέτηση τής αλιευτικής κίνησης, 
τη διακίνηση αλιευτικών προϊόντων ΣΥΝ, ιχθυολιμένας, 

ιχθυοτροφείο (το) {μτγν.| η εγκατάσταση (συνήθ. κοντά σε παρα- 

θαλάσσιες ή παραποτάµιες τοποθεσίες. σε λιμνοθάλασσες κ.λπ.), 
στην οποία πραγματοποιείται ἐκτροφή και αναπαραγωγή ψαριών 
(συγκεκριμένων ποικιλιών) για εμπορικούς σκοπούς. 

ιχθυοτροφία (η) [1394} {χωρ. πληθ. η συστηματική εκτροφή και 
αναπαραγωγή ψαριών μέσα σε ειδικές εγκαταστάσεις (ιχθυοτρο- 
φεία) σε ευρεία κλίμακα για εμπορικούς σκοπούς. -- ιχθυοτρόφος 
(ο/η) {μτγν,|. ιχθυοτροφικός, -ἡ, -ό |μτγν.|. 

ιχθυοφαγία (η) [μτγν.] (χωρ. πληθ.) (λόγ.) το να τρέφεται κανείς µε 
ψάρια. η κατανάλωση ψαριών στη διατροφή. --- ιχθυοφάγος (0) 
[αρχ.|. ιχθυοφαγικός, τή, -ό 11890. 

ιχθύς (0) {1χθ- ος, -ὖ |-ὔες, -ύων. -ὖςι Ἱ. (λόγ.) το ψάρι «5 τηρώ σι- 
νήν ιχθύος (πβ. ἀφωνότερος ἰχθύων. Λουκιανός) αποφεύγω να πω 
οτιδήποτε. δεν σχολιάξω. δεν παίρνω θέση. σιωπώ: καὶ στο θέµα αυ- 
τό τήρησε σιγήν ιχθύος. αποκρύπτοντας επιμελώς τις προθέσεις του" 
Ιχθύες (οι) 2, ΑΣΤΡΟΝ. αμφιφανής αστερισμός τοῦ Β. ἥμισ αιρίου με- 
ταξύ τίν αστερισμών τού Εριού και τού Ὑδροχόου 5. ΑΣΤΡΌΛ. το δω- 
δέκατο ζώδιο τού ζωδιακού κύκλου, που θεωρείται ότι κυριαρχεί την 
περίοδο 20/2-20/3 4, (συνεκδ. στὸν ἐν.) τὸ πρόσωπο που έχει γεννηθεί 
κατά τη διάρκεια τῆς παραπάνω περιόδου, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ἰχθῦς « τ- προθεμ. 5 ΓΕ. 
1υ-Κπ. λ1θ. Σανὶς κ.ά. Βλ, κ. ψάρι]. 

Ι.Χ.Θ.Υ.Σ. (0) Ιησούς Χριστός Θεού Υιός Σωτήρ. 

εχθύωση (η) [1866] [-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ δερματοπάθεια 
που χαρακτηρίζεται από τὸν σχηματισμό λεπιῶν στὸ δέρμα και την 
απολέπιση τής επιδερμίδας. Επίσης ιχθύαση. 

[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. «γαλλ. ΙςΠίγω5ε]. 

ιχνευτής (ο) |αρχ.ἱ ο ανιχνευτής εβλ.λ.). 

ιχνεύω ρ. μετβ. {αρχ.| {χνευ-σα, -θηκα| (σπάν.) εξετάζω επίμονα ανα- 
ζητώντας ίχνη. ενδείξεις, προσπαθώ να εντοπίσω: (μτφ.) - τα όρια τής 
ανθρώπινης θέλ. ησης και αντοχής (πβ. λ. ανιχνεύω) ΣΥΝ. ανιχνεύω, 
αναζητώ, ιχνηλατώ, ερευνώ. 

Ιχνηλασία (η) [μτγν.| χνηλ ασιών! (λόγ.) Ἱ. η προσπάθεια εντοπι- 
σμού (κάποιον) μέσω τής επισήμανσης καὶ παρακολούθησης ιχνών, 
σημαδιών (συνήθ. σ στο Ὁ ἔδαφος) | ΣΥΝ. χύση. ΑΗ έρευνα 
2. (το) η σι 
δίωξη στόχου. 

ιχνηλάτης (ο) (ιχνηλατών| (λόγ.) Ἱ. πρόσωπο που προπορεύεται (µιας 
ομάδας) αναζητώντας και ακολουθώντας τα ἴχνη (κάποιου): - σκύ- 
λος | οι Άγγλοι στην Αμερική χρησιμοποιούσαν Ινδιάνους --3. (μτφ) 
πρόσωπο που ακολουθεί µια πορεία βάσει ενδείξεων, που ανιχνεύο- 
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ιχνηλατώ ᾿ 


ντος χαράζει πορεία προς συγκεκριμένο στόχο: -- τής αλήθειας ΣΥΝ. 
ανιχνευτής, ιχνευτής. --- Ιχνηλατικός, -ή. -ὁ [μτγν.]. ιχνηλατικ-ἁ / -ώς 
Ιµεσν.] επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. µτγν. « ἴχνος 1- -ηλάτης (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) « ἑλαύνωΙ. 

ιχνηλατώ ρ. µετβ. [μτγν.! ἱιχνηλατείς...| τχνηλάτ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα, 
-ημένος!} (λόγ.) ακολουθώ τα ἴχνη (κάποιου) προσπαθώντας να τον 
Εντοπίσώ: (μτφ.) επιζητώ µε επιμονή, µε πείσμα: ιχνηλατώντας τη µυ- 
στική διαδρομή εκείνου τού πρώτου. άγνωστου εξερευνητή ΣΥΝ. ανι- 
χνεύω, αναζητώ. ερευνώ. 

ιχνογράφημα (το) |1863] Πιχνογραφήμ- ατος |-ατα, -άτων! σχέδιο µε 
γραμμές, κυρ. µε μολύβι ΣΥΝ, σκίτσο. ζωγραφιά, σχεδίασμα. 

ιχνογραφηση (η) | [1843] {- της κ. κ. -Ἴσεως | -ήσεις. -ἤσεων| ο σχεδια- 
σμός ιχνογραφήµατος. η αποτύπωση σχεδίου µε μολύβι ΣΥΝ. σκιτσά- 
ρισμα. 

ιχνογραφία (η) |µτγν.| ἱιχνογραφιών! 1. κάθε σχέδιο που αναπαρι- 
στά µορφή ή αντικείµενο αφαιρετικά. χωρίς χρώματα, µόνο µε γραμ- 
μές. µε το ἴχνος που αφήνει το μολύβι (ή άλλο σκληρό υλικό γραφής) 
πάνω στο χαρτί ΣΥΝ. τχνογράφημα. σκίτσο, οχεδίασµα 2. (συνεκδ.) το 
αντίστοιχο σχολικό μάθημα σχεδίου για παιδιά (κυρ. μικρής ηλικίας). 
κατά το οποίο οι μαθητές τοποθετούν ένα πολύ λεπτό χαρτί πάνω 
από ένα σχέδιο και το αντιγράφουν σε αυτό µε απλές γραμμές (ίχνη). 
προκειµένου να το μεταφέρουν σε άλλο χαρτί και νὰ το ζωγραφίσουν 
εξαρχής 3. (συνεκδ.) το βιβλίο, μπλοκ ἡ τετράδιο που χρησιμοποιείται 
κατά τή διδασκαλία τού μαθήματος για την εξάσκηση των μαθητών 
και το οποίο συνήθ. περιέχει ἡ συνοδεύεται από ασκήσεις ἡ πρότυ- 
πα σχεδίου, --- ιχνογραφικός, -ἡ, -ό [1803], ιχνογραφης-ά | -ώς | 1847] 
επίρρ. 

ιχνογραφῶ ρ. μετβ. [1856] {ιχνογραφείς... | ιχνογράφ-ησα. -ούμαι. 
-ἤθηκα. -ημένος} ζωγραφίζω γραμμικά (σχέδια) χωρίς χρώματα. µε 
μολύβι ΣΥΝ, σκιτσάρω, σχεδιάς ὦ. -- Ιχνογράφος (ο/η) [1861]. 

ίχνος (τοὶ {χν- ους | -ῃ. -ών] 1. το αποτύπωμα, σημάδι που σχηματί- 
ζεται σε µια επιφάνεια από το βάρος σώματος που πατά ἡ ακουμπά 
πάνω της: ἴχνη τροχών πάνω στην υγρή ἄμμο 2. (συνήθ. ειδικότ.) το 
αποτύπωμα πέλµατος: ἴχνη από πατημασιές πάνω στο χιόνι βοήθη- 
σαν στον εντοπισμό τους | αφήνω ευδιάκριτα -|| ο κυνηγός ακολου- 
θεί τα - τού θηράματος ΣΥΝ. πατημασιά. (α)χνάρι' ΦΡ (μτφ.) (α) βαί- 
γω επί τα ίχνη βλ.λ, βαίνω [β) βαδίζω επί τα / στα ἴχνη (κάποιου) ακο- 
λουθώ την ἴδια πορεία εξελίδεως (µε κάποιον άλλον). μιμούμαι (κά- 
ποιον): ο γυιος βαδίζει στα ίχνη τού πατέρα του: θέλει κι αυτός να γἱ- 
νει καλλιτέχνης [γ) (είμαι) επί τα ίχνη (κάποιου) (βρίσκομαι) κοντά 
στον εντοπισμό (καταζητουμένου ή αναζητουμένου): η αστυνομία εἷ- 
ναι των ληστών (δ) χάνω τα ἴχνη (κάποιου) (1) αδυνατώ να ακολου- 
θήσω (κάποιον) λόγω ελλείψεως επαρκών στοιχείων για τὸν προσδιο- 
ρισμό τής πιθανής πορείας του; τον ακολούθησαν μέχρι τους βάλ- 
τους. αλλά εκεί έχασαν τα ἔχνη του (Πἰ) παύω να έχω επαφή (µε κά- 
ποιον}, δεν ξέρω πού βρίσκετοι ή τι κάνει; στον στρατό κάναμε πολύ 
παρέα. αλλά μετά έχασα τα ίχνη του 8. κάθε σημάδι που μένει ή ἑν- 
δειξη από κάτι που προηγήθηκε: στην πλάτη έφερε ίχνη βασανισμού 
| ο δολοφόνος εξαφάνισε κάθε - πάλης, ώστε να μοιάζει µε αυτο- 
κτονία | ίχνη αρχαίου πολιτισμού || δεν υπήρχε κανένα - ανθρώπινης 
παρουσίας ΣΥΝ. (λαϊκ.) απομεινάρι. λείψανο, υπόλειμμα 4. η ελάχι- 
στη ποσότητα. που μόλις διακρίνεται’ (συχνά σε πληθ.): εντοπίστη- 
καν ἴχνη αίματος στο σηµείο εκείνο |} (μτφ.) δεν υπήρχε ούτε - αλή- 
θειας στα όσα κατέθεσε ΣΥΝ. (μτφ.) στάλα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου. Η σύνδεση µε το ρ. οἴχομαι «φεύγω» δεν 
μπορεί να τεκμηριωθεί. Η λ. ἴχ-νος εμφανίζει επίθημα -νος (πβ. κτῆ- 
νος. θρό-νος)]. 

ιχνοστοιχεῖο (το) ΒΙΟΛ. στοιχείο (συνήθ. μεταλλικό) το οποίο βρί- 
σκεται σε πολύ μικρές ποσότητες στους ζώντες οργανισμούς καὶ εἰ- 
ναι απαραίτητο για τη διατήρησή τους στη ζωή. τη φυσιολογική λει- 
τουργία τους. καθώς και την ανάπτυξή τους. 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ἵταςς εἰαπιοπί|. 

ιχώρ (ο) [ιχώρ-ος, -α | χωρ. πληθ.] Ί. ΙΑΤΡ. το πυώδες και δύσοσμο υγρό 
που εκκρίνεται κατά τη σήψη των ζωικών ιστών ΣΥΝ. πύον 2. ΜΥΘΟΛ. 
ο αιθέριος χυμός που, κατά τις αρχαιοελληνικές θρησκευτικές αντι- 
λήψεις, έρρεε στις φλέβες των θεών. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. ΙΙαραμένει αναπόδεικτη η συσχέτιση τής λ. 
µε τα ουσ. ἰκμᾶς «υγρασία», ἴχαρ «πλεονεξία» καὶ µε το συνώνυμο 
τπτ ΚΙ. 1 
κο Μι εδματ 1- 

ιψενικός, - -ῇ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τον Ε. Ίψεν και το έργο του 
ΦΡ. ι(ψενικό τρίγωνο το συζυγικό ζεύγος και ο εραστής. που εἶναι φι- 
λικό πρόσωπο και των δύο. 

[ΕΤΥΜ. Η λ. προέρχεται από το όνομα τού Νορβηγού ποιητή καὶ δρα- 
ματουργού Η. 1. ΙΌ6ση (1528-1906). γνωστού για τα περίτεχνα ὅραμα: 
τικά ἔργα. που αντιμετώπιζαν κριτικά την ηθική τής Εποχής του]. 

Ιώ (η) [1ούς} 1. ΜΥΘΟΛ. ιέρεια τής Ἡρας και ερωμένη τού Δία, ο οποί- 
ος τη μεταμόρφωσε σε αγελάδα, για να τη γλυτώσει από την οργή 
τής Ἠρας 2, γυναικείο όνομα, 

ΙΕἸΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, ίσως συνδ. µε το επίθ. Ἰόνιος, αν ληφθεί υπ᾿ 
όψιν η μυθολογική αναγωγή τού πελάγους στην Ἰώ]. 

Ιωακείμ (ο) {άκλ.Ι 1.9 σύζυγος τής Άννας και πατέρας τής Θεοτόκου 
Μαρίας 2, όνομα πατριαρχών και επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας: - ο Γ, Κωνσταντινουπόλεως 3. ανδρικό όνομα. 


[ΓτΤΥΜ. μτγν. - εβρ. ὙοΠογαϊείτη «Ὁ Τιοχ ( (ο Θεός) σταθεροποτεί, καθις- 
ρώνει»], 

Ιωάννα (η) [μτγν.] 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνο- 
μα, 

αλ ωλκνκονς η Ἐν σεω- -ῇ Ὁ τής προφήτης 

Ἰωάννης (ο) {-η κ. -άννου) τν ταροοροµος Ἔ ο Βαπτιστής προφητηής. 
πρόδρομος και βαπτιστής τού Χριστού 2. ο Ευαγγελιστής ἢ ο Θεολό- 


γος" ἁγιος, ένας από τους δώδεκα µαθητές τού Χριστού καὶ Λπόστο- 

λος. συγγραφέας τού τέταρτου Ευαγγελίου, τριών επιστολών και τής 

Αποκάλυψης 3, ο Χρυσόστομος: άγιος, από τους μεγαλύτερους εκ- 

κλησιαστικούς συγγραφείς καὶ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως 

(345-407) 4. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης και τής Ρωμαιοκαθολικής 

Εκκλησίας 5. όνομα ἡγεμόνων. πατριαρχών, παπών, καθώς και αυτο- 

κρατόρων τού Βυζαντίου 6. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθημ.) Πάννης 

ίσημ. ὁ, βλ.λ]. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. ΥγοπγοΚπαπάη «ο Γιαχ (ο Θεός) έχει δείξει εὔ- 

νοια»]. 

Ιωάννινα κ. (καθημ.) Γιάννενα κ. Γιάννινα (τα) Πωαννίνων! 1. η 
μεγαλύτερη πόλη τής Ἠπείρου, πρωτεύουσα τού ομώνυμου νομού (νο- 
μός ἸΦαννί νων) 2. Αίμ νῃ Ιωαννίνων ή η] Πσμβώτις λ λίμνη στα ΛΑ. τής πό- 
λης των Ιωαννίνων. --- Παννιώτης κ. (λόγ.) Ιωαννίτης (ο). Γιαννιώτισ- 
σα κ. (λόγ.) Ιωανίτισσα (η). γιαννιώτικος, -η/-τα, -ο κ. (λόγ.) ιωαννίτι- 
κος, -ῃ. -0, 

ΙΕΤΥΜ. µεσν.. αβεβ. ετύμου. Τόσο η ετυμολογική προέλευση όσο και η 

εποχή ιδρύσεως τής πόλης παραμένουν ανεξακρίβωτες. Κατά μία 

άποψη, η μονή τού Ιωάννου τού Προδρόμου αποτέλεσε τον πυρήνα 
τού συνοικισμού τής πόλεως, ενώ άλλοι ανάγουν την ονομασία σε 
ομώνυμο Βυζαντινό αυτοκράτορα. Έχει υποστηριχθεί επίσης η άποψη 

(Μ. Φιλήντας. Δ. Καμπούρογλου) ότι το τοπωνύμιο ανάγεται στην 

τουρκ. λ.. ἂγαη «άρχοντες», που «επελληνίστηκε» καὶ παρετυμολογή- 

θηκε προς το κύρ. ὀν. Ἰωάννης ίας σημειωθεί ότι επί Τουρκοκρατίας 
οἱ άρχοντες µιας περιοχής αποκαλούνταν συχνά Αγιάνηδες - ἂγαπ)]. 

Ιώβ (ο) {άκλ.] πρόσωπο τής /Ι.Δ., πρότυπο ευσέβειας και πίστης, σύμ- 
βολο αντίστασης στους πειρασμούς και υποταγής στο θείο θέλημα: 
ΦΡ, (μτφ.) τα πάθη τού Ιώβ εξαιρετικά σκληρές και συνεχείς δοκιµα- 
σίες, 

[ΕΤΥΜ, μτγν. « εβρ. ΙΥΥσῦΠ «αντικείμενο, εχθρότητας. καταδίωξης»). 
Ιώβειος, ος, -0 [1897] αυτός που σχετίσεται | µε τον Ιώβ' κυρ. στη ΦΡ. 

ιώβειος υπομονή ΙΙ] ανεξάν τλητη υπομονή καὶ κορ τε βικότητα. 
ιωβηλαίο (το) 1. η συμπλήρωση πενήντα ετών ύπαρξης. συνεχούς 

δραστηριότητας ΣΥΝ. πεντηκονταετηρίδα 2, (γενικότ.) η συμπλήρωση 
ορισμένου αριθμού ετών (συνήθ. 25, 50 ἡ 60) από σημαντικό γεγονός 
που αξίζει να εορταστεί. όπως λ.χ. από γάμο. από την ανάρρηση µο- 
νάρχη στον θρόνο, από την ἵδρυση εταιρείας κ.λπ.: αργυρό χρυσό / 
αδαµμάντινο - 3. ΘΡΗΣΚ. θεσμός τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας, κα- 
τά τον οποίο παρέχεται άφεση αμαρτιών μία φορά κάθε 25 χρόνια τα. 

Χριστούγεννα στους πιστούς που θα εξομολογηθούν και θα επισκε- 

φθούν ορισμένους τόπους προσκυνήματος. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἰωβηλαῖον (ἔτος) « εβρ. γΌνέ] «κέρατο κριαριού», που 

το χρησιμοποιούσαν ὡς σάλπιγγα κάθε 50 χρόνια, οπότε απελευθε- 

ρώνονταν οι δούλοι, επιστρέφονταν τὰ κτήματα στον πρώην ιδιοκτή- 

τη τους και χαρίζονταν τα χρέη (Π.Δ. Λευϊτικόν 35.8-12)]. 
ιώδηςᾖ, -ης, ες [ιώδ-ους | -εις (ουδ, -η), -ών] 1. (λόγ.) αυτός που έχει 

το χρώμα τού μενεξέ ΣΥΝ. μοβ. μαβής. με νεξεδής, λιλά 3. γῶδες {το} 

(α) το χρώμα τοῦ μενεξέ, το. οποίο παράγεται από την ανάμειξη ερυ- 

θρού και κυανού (β} ΦΑΡΜ. ουσία τοῦ παραπάνω χρώματος. µε φαρ- 

μακευτικές ιδιότητες, που χρησιµοποιείται για την καταπολέμηση 
εντερικών παρασίτων. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. "ες. 

ΙΕΙΎΜ, αρχ. « ἴον]. 
ιώδηςὰ , -ης, -ες [ιώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] (αρχαιοπρ.) αυτός που 

περιέχει δηλητήριο ΣΥΝ. δηλητηριώδης, φαρμακερός. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 

ης, -ες. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. «ἰόςΙ. 
ιώδιο (το) ιωδίου) 1. ΧΗΜ. αμέταλλο αλογόνο στοιχείο (σύμβολο 1). 

που χρησιμοποιείται ὡς απολυµαντικό και αντισηπτικό (βλ.. κ. λ. πε- 

ριοδικός. ΤΙΝ.’ Φρ. λάμπα ιωδίσυ λαμπτήρας που περιέχει ιώδιο. το 
οποίο αυξάνει την αντοχή τού σπειρώματός του καὶ συμβάλλει στην 
παραγωγή λευκότερου φωτός: (συνεκδ. 2. ο πλούσιος σε ιώδιο θα- 

λασσινός αέρας: πάμε βόλτα στην παραλία ν᾿᾽αναπνεύσουμε λίγο - 8. 

διάλυμα ιωδίου σε αιθυλική αλκοόλη. που χρησιμοποιείται ὣς αντι- 

σηπτικό σε πληγές (βάμμα ιωδίου). 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. «γαλλ. ἰοάε « αρχ. ἰώδης « ἴον, επειδή οι ατµοί τού 

στοιχείου έχουν το χρώμα τού μενεξέ]. 

ιωδιούχος, -ος.-ο [1879] ΧΗΜ. αυτός που περιέχει ιώδιο: - κάλιο νά- 
τριο. 

Ιωδισµὀς (9) ΙΑΤΡ. η χρόνια καὶ συνήθ. οξεία δηλητηρίαση οργανι- 
σμοῦ από τη χορήγηση τ ιώδιο ύχων παρασκει ὑασμάτων. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « ἰοάΐκπιε |. 

Ιωήλ (οἱ προφήτης που έζησε τον 8ο αι. π.Χ., συγγραφέας τού ομώνυ- 
μου βιῤλίου τής Π.Δ. 

[ΕΤΥΜ. ατγν. « εβρ. ΥόΠπέ! «ο Γιαχ είναι ο Θεός», πβ. κ. Ηλίας]. 
Ι.ΩΚ.Α.Ε. (το) Ινστιτούτο Ωκεανογραφικών καὶ Αλιευτικών Ερευνών. 
Ίων (ο) [Ίῶν-ος, -α| 1. ΜΥΘΟΛ. ήρωας και γενάρχης των Ιώνων 2. αν- 

δρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Ίωνας, «ΣΧΟΛΙΟ λ. ιονικός. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., βλ.λ. Ἴωνες]. 

Ιωνάς (ο) 1, προφήτης και συγγραφέας τού ομώνυμου βιβλίου τής 
Π.Δ.,ο οποίος, αν καὶ ἔμεινε στην κοῖλιά ενός κήτους για τρεις ημέ- 
ρες. βγήκε τελικά αβλαβής (συμβολίζοντας τσι την τριήμερη Ταφή 
και Ανάσταση τού Χριστοῦ) 2. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας. 

[ΕΤΥΜ. « µτγν. Ἰωνᾶς «εβρ. Υδηῆπ «περιστέρι»]. 


Ίωνες (ου {]ώνων! 1.ένα από τα ελλ ηνικά φύλα καταγόμενο κατά τη 


α ελληνικά φύλα, κατα 
μυθολογία από τον Ἰώνα, που εγκαταστάθηκε στην ππειροτική Ελλά- 
δα ήδη από τη δεύτερη χιλιετία π.Χ. και στη συνέχεια αποίκισο τα 
παράλια τής Μ. Ασίας 2. (ειδικότ. )οι κάτοικοι των παραλίων τής Μ. 
Ασίας και ορισμένων ανατολικών νησιών τοῦ Αι γαίου, 

[ΓΤΥΜ. αρχ. « «ἼδξΕονες (πβ. µυκ. ἰ-ᾱ-νο-πε), αγν. ετύμου. Η ύπαρξη τού 


Ιωνία 


δίγαμμα επιβεβαιώνεται από αντίστοιχες ονομασίες άλλων γλωσσών. 
π.χ. εβρ. Υαννάπ. αιγυπτ. ]νηίη). αρχ. περσ. γαυµα κ.ά. (πῇ. κ. τουρκ. 
Υμπαη «Ἕλληνας», Υαπαπιδίθῃ «Ελλάς»). Βλ. κ. Ιαπετό:|. 

Ἰωνία (η) η περιοχή τής Δ. ακτής τής Μικράς Ασίας και των παρακεί- 
µενων νησιών τού Λιγαίου Πελάγους. που είχαν αποικιστεί απὀ την 


αρχαιότητα από τους Ἕλληνες και αποτελούσαν μέχρι τη Μικρασια- 


τική Καταστροφή ζωτικό χώρο ανάπτυξης τού ελ. ληνισμού, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « Ἴωνες. βλ..λ.]. 

Ιωνικός, -ᾖ. -ὁ [αρχ. 11. αυτός που σχετίξεται µε την Ἰωνία και τους 
Ίωνες: - πόλη / τέχνη / διάλεκ τος) (οἴ, μονή φιλοσοφία (η) η φιλ .Ώ- 
σοφία ποῦ αναπτύχθηκε κυρ. κατά τον 60 αι, π.Χ, στην Ιωνία τῆς Μ. 
Ασίας µε κύριους εκπροσώπους τούς Θαλή. Αναξίµανδρο. Αναξιμένη 
(από τη Μίλητο) και τὸν Ἠράκλειτο (από την Έφεσο) και συνιστά την 
αρχή τοῦ δυτικοευρωπαϊκού επιστημονικού στοχασμοῦ 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. 
αυτός που σχετίζεται µε τον αρχαιοελληνικό ρυθμό που εμφανίστη- 
κε στην Ιωνία τής Μ. Ασίας και στις Κυκλάδες κατά την αρχαϊκή 
εποχή: - ρυθμός (µε πιο ελαφριά κατασκευή και πιο πλούσια διακό- 
σμηση) | --κιονόκρανο. ---τῶωνικ-ά | -ὡς [αρχ.] επίρρ. 9γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ι0- 
νικός, 

ιωνιστί επίρρ. Ιαρχ.] (αρχαιοπρ.) στην ιωνική διάλεκτο. 

{ωση (η) /-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] ΙΑΙΡ. κάθε λοιμώδες νόσημα. 
που οφείλεται στην είσοδο και στον πολλαπλασιασμό στο ανθρώπι- 
νο σώμα ιών που προσβόλλουν συγκεκριµένα όργανα. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ὼση. 

{ὈΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο. πβ. γαλλ. νίτορε]. 

Ιώσηπος (0) 1. (Φλάβιος Ιώσηπος) Ἰονδαίος ιστορικός τού Ιου αι, μ.Χ. 
2. ανδρικό όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν, κύρ. ὀν., εξελληνισμένος τ. τού εβρ. ονόματος Ἰωσὴφ 
(βλ.λ.}]. 
Ιωσήφ (ο) {4κλ.Ι 1. Π.Δ. πατριάρχης των Ἑβραίων. γυιος τού Ιακώβ 


ΖΘ5 


--ώτης 


και τής Ραχήλ 2. ο μνήστωρ- μνηστήρας τής Ι]αρθένου Μαρίας. ο 
οποίος οδήγησε τη Θεοτόκο µε το θείο βρέφος στην Αίγυπτο. για να 
σωθούν απύ τοὺς διωγμούς τού Ηρώδη 3. ὁ από Αριμαθαίας' κρυφός 
μαθητής τοῦ Ιησού Χριστού, 0 οποίος ζήτησε (μαζί µε τον Νικόδημο) 
από τον ΠΙόντιο Πιλάτο το σώμα τού Χριστού και το έθαψε 4. όνομα 


αγίων πατριαρχά ὃν και επισκόπων τής Ορθόδοξης Ἐκκλ ησίας Β. ὀνο- 
αγίων, πατριαρχῶν και επισκοπῶν τῆς Ὀρσούσοξζης Εκκλησι 


μα ηγεμόνων τής Α. Ευρώπης 6. ανδρικό όνομα, 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. Υὔ9δρῃ «αυτός (δηλ. ο Θεύς) θα προσθέσει. θα αυ- 
ξήσει» (ενν. µε περισσότερα παιδιά), πβ. Π.Δ. Γένεσις 30. 54: καὶ ἑκά- 
Λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσήφ λέγουσα. Προσθέ τω ὁ Θεός μοι υἱὸν 
ἕτερον]. 


Ιωσηφίνα (η) γυναικείο όνομα. 


ιώτα (το) -- γιώτα 
ιωτακισµός κ. γιωτακισµός (0) 1. ΓΛΩΣΣ, η μεταβολή τής προφο- 


ράς των φωνηέντων η. υ και των διφθόγγων εἰ. οι, Πῖ, υι σε [1]. η εξο- 
µοίώση δηλ. τής προφοράς τους µε την προφορά τού τ, από τα χρόνια 
τής Αλεξανδρινής Κοινής 2. (συνεκὸ.) η προφορά τής γλώσσας των 
αρχαίων κειμένων κατά το νεοελληνικό φωνολογικό σύστημα. σε 
αντιδιαστολή προς την ερασµική και κάθε ἄλλη µορφή απόδοσης τής 
προφοράς τής Αρχαίας ΑΝΤ. ητακισµός. --- νώτακιατής (0). ιώτακιατι- 
κός, -ή. -ὁ. ΣΧΟΛΙΟ λ. προφορά. 

[ΕΤΎΜ, Αντιδάν., - νεολατ. ἰοιαοίντηυ5 « μτγν. ἰωτακισμός, αρχική 
σημ. «διπλασιασμός τού Π'»]. 


πώτης / -ιώτισσα κ. --ὥτης /-ώτισσα παραγωγικό επίθηµα για τον 


σχηματισμό ουσιαστικών που δηλώνουν: Ἱ. πατριδωνυμικά: Βολ-ιώ- 
της - Βολ-ιώτισσα, Χαν-ιώτης - Χαν-ιώτισσα, ΗἨπειρ-ώτης -- Ηπειρ- 
ώτισσα, Πειραι-ώτῆς - Πειραι-ώτισσα 2. επώνυμα 9. ιδιότητα, χαρα- 
κτηριστικό. προέλευση: θιασ-ώτης. επαργι-ώτης - επαργι-ώτισσα, νη- 
σι-ώτης - νησι-ώτισσα. 

[ΕΓΎΜ. Βλ. λ. -ώτηςι. 


Τ 
6, 
ρε 


κάππα, το δέκατο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Ειδικά µε το γράμμα αυτό φαίνεται ότι η σημερινή φωνολογική κατά- 
ς Ελλ ληνικής. κατώ την οποίε όλο τα λαρυγγικά ή οωρονισκόφωνα σύμφωνα (κ -- γ 


φορ μπροστά από [ο] και [1]) καὶ µια υπερωική (σε όλα τα άλλα περιβάλλ. Οντα) ίσχνε στην Αρχαία Ελ ληνική προκειμένου για το 
κάππα (κ) και το κόππα (0) Όπως σήμερα προφέρουµε ονρανικά, δηλ. «μαλακά». τα κ, 7. χ στις λέξεις κυρία, γέλιο, νύχι και υπερῶ- 
ικά, δηλ. «σκληρά», στις λέξεις κακός. γάλα, χαρά, ἔτσι στην Αρχαία προέφεραν διαφορετικἁ το κ--στα δίκη. Αλκιβιάδης, καλός (το 
προέφεραν ουρανικά μπροστά από |ε|. [1] αλλά και [α]} και στα κόρη. κύριος (το προέφεραν υπερωικά μπροστά από [ο| και [υ, ὔ]). 
Αλλά στην Αρχαία τα έγραφαν και διαφορετικά (στους αρχαϊκούς [όχι στους κλασικούς! χρόνους): ΑΙΚΕ, ΑΛΚΙΒΙΑΔΕΣ, ΚΛΛΟΣ. αλ- 
λά ΦΩΡΕ. ΟὙΡΙΟΣ. Ενώ σήμερα (και ήδη από τους κλασικούς χρόνους προκειμένου για το κ) δεν γίνεται διάκριση στὴ γραφή ανάμε- 
σα στην Οὐρανική και την υπερωική προφορά (ένα κ. ένα γκαι ένα χ δηλώνουν τόσο την ουρανική όσο και την υπερωική προφορά). 
Στα συλλαβογραφικά αλφάβητα τής Γλληνικής (Γραμμική γραφή Β καὶ κυπριακό συλλαβάριο) τα ίδια συλλαβογράμματα δήλωναν 
και τις τρεις σειρές τῶν λαρυγγικών συμφώνων (ένα συλλαβόγραμμα δήλωνε συγχρόνως τα κα, γα και χα, ένα συλλαβόγραμμα τα 


2} έχουν δύο μορφές, μια οὐρανική προ- 


κο, 7ο και χο κ.ο.κ 


ϱὶ. Οι ιστορικοί τής ελληνικής γραφής ανάγουν το γράμμα κάππα στο βορειοσημιτικό γράμμα Καρὴ που σήμαινε 


«παλάμη» (ή «υψωμένο χέρι»γ το -ᾱ προστέθηκε σε πολλά άλλα γράμματα άλφ-α. βήτ-α, γάµμ-α κ.λπ.. ενώ ο διπλασιασµός τού π 
(κάππα) φαίνεται πως οφείλεται σε εκφραστικούς λόγους, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή. 


Κ. κ κάππα κ. κάπα. το δέκατο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ. 
κ.λ. κάππα. αριθμός). 

ς συμπληρωματική σειρά διεθνούς μεγέθους χαρτιού που περιλαμβά- 
γει μεγέθη από το «0 έως το Ο8 (βλ. λ. χαρτί. Πιν). 

κ᾿ σύνδ. -» (παλαιότ.) κι 

κ. 5 κύριος κυρία (βλ.λ.). 

κ. συνὸ. και. 

κα κυρία (βλ.λ... Φ ΣΧΟΛΙΟ . κύριος. 

κ.ά. και άλλοι. -ες, -ᾱ. 

κ.α. καὶ αλλού, 

Κ.Α.Α. (ο) Κρατικός Αερολιμένας Αθηνών, 

Κ.Α.Β. (το) Κέντρο Αμέσου Βοηθείας. 

κάβα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ. [1.0 ειδικά διαμορφωμένος υπόγειος ή ηατο- 
πόγειος χώρος κτηρίου. που χρησιμοποιείται για την αποθήκευση ἐμ- 
φιαλωμένου κρασιού στις κατάλληλες, σταθερές συνθήκες υγρασίας 
και θερμοκρασίας ΣΥΝ, κελλάρι 2. (συνεκδ.) τὸ σύνολο των ἐεμφιαλῳ- 
μένων οινοπνευματωδών ποτών που έχει συγκεντρώσει κάποιος και 
έχει ταξινομήσει κατά. είδος. προέλευση, έτος εμφιαλώσεως για ιδιω- 


τικ γρῄση 53, το κατώστνιια ἡ τιίβιια καταστόπνστος που εἰδικοήσται 
τικ χρήηση 5. το κατάστημα ἡ τμημα καταστήματος, πον εἴοίκενετοι 


στην πώληση οινοπνευματωδών ποτών 9 4.(σὲ τυχερά παιχνίδια. χαρ- 

τοπαίγνια) το χρηματικό ποσό ποὺ κατατίθεται στην αρχή τού παι- 

χνιδιού ὡς εγγύηση για τη συμμετοχή κάποιου στο παιχνίδι. 

[ΕΤΥΜ. ς παλ. ζανὰ « λατ. (ανα. πληθ. τοῦ ζάναπι «κοίλωμα». 
καβάκι (το) {χωρ. γεν.} (λαϊκ.) η λεύκα (βλ.λ.). 

[ΕΥΥΜ. « τουρκ. Κανακ]. 

Καβάλα (η) πόλη τής Λ. Μακεδονίας, πρωτεύουσα τού ομώνυμου νο- 
μού (νομός Καβάλας). --- Καβαλιώτης (0), Καβαλιώτισσα (η). καβα- 
λιώτικος, -η. -ο. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν.. αγν. ετύμου, Είναι κτισμένη στη θέση τής αρχαίας Νε- 
απόλεως. Έχει διατυπωθεί η άποψη ότι το όνομα οφείλεται στη γει- 
τονική αρχ. πόλη Σκαβάλλα]. 

καβάλα! (η) (λαῖϊκ,) Ἱ. η ιππασία. τὸ να καβαλικεύει κανείς ζώο; µι- 

κρός ξετρελαινόταν για -- µε τα γαϊδουράκια 9 2. (οικ.) ἡ σεξουαλι- 
κή πράξη. η συνουσία. 
[ΕΥ Μ. μεσν. «μτὴν. καβάλλης «ἵππος» «μτγν. λατ. σαὈα]]ι». που αντι- 
κατέστησε το κλασικό λατ. εσαα5. Προτιμᾶται η απλογράφηση των 
-ᾱλ- κατά τα νεότερα παράγωγα. που εἶναι και τα περισσότερα (κα- 
βα. άρης. καβαλώ κ.ά.)|. 

καβάλα” (η) [1857] ο καβαλισμός (βλ.λ.). 

καβάλα επίρρ. (λαϊκ.) 1. ιππεύοντας (άλογο ἡ άλλο υποζύγιο), καθι- 
σμένος στην πλάτη ζώου: μπήκε στο χωριό - σε ένα κάτασπρο άλογο 
| «καβάλα πάει ο Χάροντας τον Λιγενή στον Άδη» (Κ. Παλαμάς) | 
«καβάλα πάν στην εκκλησιά. καβάλα προσκυνάνε» (δημοτ. τραγ.) 
ΣΥΝ, (λόγ.) εφίππως. καβαλικευτά ΑΝΙ. µε τα πόδια. (λόγ.) πεζή: ΦΡ 
(α) φωνίζω καβάλα (σκωπτ.) πέφτω θύμα εξαπάτησης κατά τη διαδι- 
κασία τής αγοραπωλησίας. Ξεγελιέμαι από τον πωλητή για την ποιό- 
τητα ἤ την τιμή τού εμπορεύματος που αγοράζω (β) είμαι καβάλα στο 
άλογο βρίσκομαι σε πλεονεκτική θέση 2. (συνεκδ.) καθισμένος κατά 
τρόπο που μοιάζει µε το κάθισμα ιππέα µε ένα πόδι από κάθε πλευ- 
ρά: πήρε το παιδί - στους ώμους του. να το κάνει βόλτα ᾗ ἑκατσε - 
στον φράχτη ΣΥΝ. (λόγ.) ιππαστί 3. μτφ.) ελέγχοντας πλήρως (κάποι- 

), κάνοντάς τον ό,τι θέλουμε: αυτόν οὔτε που τον λογαριάζει κα- 
ΡΝ τον ε ἔχει. λέσι. - 4 (οικ .} σε στόση συνουσίας: τους ἐπίασαν --. 
Επίσης καβαλητά, 

καβαλάρης (0) Ικαβαλάρ-Ώδες κ. (λαϊκ.-λογότ) -αἰοι. καβαλάρισ- 
τα ([χωρ. γεν. πληθ.} (η) 1. (λαϊκ.) πρόσωπο που ιππεύει, που βρίσκε- 
ται καθισμένος στη ράχη αλόγου ΣΥΝ. ιππέας. έφιππος, αναβάτης: Φρ. 
μοναχικός καβαλάρης πρόσωπο ποὺ ενεργεί ἡ ζει μόνο του 2. ΜΩΥΣ. 


- ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. 


το λεπτό μετακινούμενο κομμάτι (ξύλινο ἡ κοκκάλινο) που τοποθε- 
τείται όρθιο πάνω στο καπάκι τού σκάφους (αντηχείου) έγχορδου ορ- 
γάνου κρατώντας τις χορδές σε ένα ύψος 3. ο οριζόντιος στύλος στην 
κορυφή στέγης ΣΥΝ. κολοφώνας. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « καβαλάριος « λατ. οαὈα]]αγίας «ιππέας» «οαδα]]ως «{π- 
πος»]. 

καβαλαρία |µεσν.Ι κ. καβαλερία (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.] (λαϊκ.) 1. (πε- 
ριληπτ.) ομάδα ιππέων. συνήθ. συνοδευτικής αποστολής ΣΥΝ. ιππικό 
2. η πορεία ἐφιππου προσώπου ή ομάδας. η ίππευση για συγκεκριµέ- 
νη απόσταση. σε συγκεκριμένη κατεύθυνση ΣΥΝ. καβάλα 3. (ὡς 
επίρρ.) ιππεύοντας ἄλογο ή ἄλλο υποζύγιο: πήγαν - μέχρι το δάσος. 

καβαλάω (κ. -ὦ) ῥ. µετβ.|μεσν.| /καβαλάς...| καβάλ-ησα. -ιέμαι, -ήθη- 
κα, -ημένος! (λαῖκ.) 1. ανεβαίνω σε (άλογο ἡ άλλο υποζύγιο) ΣΥΝ. κα- 
βαλικεύαν Φρ.(α) (οικ.) καβαλάω το καλάμι βλ. λ. καλάμι (β) µε κα- 
βάλησε ο διάολος! (1) εκνευρίστηκα έντονα: μ᾿ αυτά που µου εἰπε - 
και του ἄάστραψα δυο σκαμπίλια (10 έκανα πράξη µια κακή µου σκέ- 
ψη: δεν ξέρω πως - στα καλά καθούμενα κι άρχισα να τον βρίζω 2. 
(συνεκδ.) κάθομαι όπως ο αναβάτης. µε ένα πόδι από κάθε πλευρά. - 


τη ασ το ποδήλατο τον ορώντῃ ἃ ιτ οι κ) επιαόλλμίοι ΣΡ 
τη μηχανη το ποοημωατο τον φρο ον ιμτφι ο δν ἐπιρονσμος σε 


(κάποιον) µε τρόπο ποὺ θίγει την αξιοπρέπειά τον, την ελευθερία του. 
τον κάνω ὁ.τι θέλω: τον εἴχαν χαϊδεμένο, δεν του χάλασαν χατίρι και 
τους έχει καβαλήσει όλους ΣΥΝ. (καθημ.) παίρνω τον αέρα (κάποιου). 
(λόγ.) επιβάλλομαι. υποτάσσω, (οικ.) βάζω από κάτω 4. (οικ.) συνου- 
σιάζομαι, έρχομαι σε σεξουαλική επαφή ΣΥΝ, (οικ.) πηδώ, (!} γαμώ. 
(τα ζώα] βατεύω, οχεύω. -- καβάλημα (το). 

καβαλέτο (το) Ί. η ξύλινη συνήθ. κατασκευή µε τρία πόδια που κα- 
ταλήγει σε βάση µε ράχη, πάνω στην οποία στηρίζει ο ζωγράφος ή ο 
σχεδιαστής τον καμβά ή τον πίνακα και η οποία διαθέτει ρυθμιζόμε- 
νη κλίση και ύψος εξασφαλίζοντας σταθερότητα κατά την εργασία 
του 2. ΜΟΥΣ. (στα έγχορδα) ο καβαλάρης (βλ.λ... σημ. 2). 
ΙΕΤΥΝΜ. «βεν. σανα]ειίο, υποκ., τού σανα!]ο «άλογο», 

καβαλιέρος (ο) 1.0 άνδρας που συνοδεύει γυναίκα συ κοινωνική εκ- 
δήλωση, δημόσια εμφάνισή της ΣΥΝ. συνοδός 2. (ειδικότ.) ο άνδρας ή 
τὸ πρόσωπο πον έχει τον ρόλ. ο τού άνδρα σε χαρά που χορεύεται από 
ζευγάρι: ποια είναι τα βήματα τοῦ - στο τανγκό: ΑΝΊ, ντάμα, 
[εΤυν. µεσν. « βεν. σαναίϊεγ «ιππέας. ιππότης» «λατ. οὐὈα]]αγἰυ8]. 

καβαλίκεµα (το) [μεσν.} ἱκαβαλικέμ-ατος | -ατα. -ότων] (λαϊκ.) Ἱ. το 
να καβαλικεύει κανείς ἡ να έχει καβαλικέψει άλογο ἡ άλλο υποζύγιο 
ΣΥΝ. καβάλα, (λόγ.) ἵππευση ΑΝΊ. ξεκαβαλίκεμα 3. (οικ. ) η συνουσία, 

καβαλικευτά επίρρ. ιππεύοντας ΣΥΝ, καβάλα, τππαστί. 

καβαλικεύω ρ. µετβ. [μεσν.| {καβαλίκ-εψα. -εύτηκα. -εμένος! (λαἴκ.) 
καβαλάω (βλ.λ), 

καβαλίνα (η) |χωρ. γεν. πληθ.] (λαϊκ.) η κοπριά τῶν ζῴων, κυρ. τού 
αλόγου. 
[ΕΤΎΜ. μεσν. « λατ. σαὈλ!!ίπις » σαραίίας «{ππος»]. 

καβαλισμός (ο) οι αρχές και τα δόγματα τού συστήµατος ἐσω- 
τερικής φιλοσοφίας που αναπτύχθηκε από ραββίνους και ήκμασε 
κατά τον Μεσαίωνα. το οποίο βασιζόταν σε µια μυστικιστική μέθο- 
δο ερμηνείας των Γραφών. Επίσης καβάλα (η) [1857]. --- καβαλιστής 
(ο) [1855]. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σαρα[15πιε « µεσν. λατ, εαῦθαία « μτγν. 
εβρ. ααρὈαἱ΄} « παράδοση»]. 


καβαλιατικός, -Ἠ, -ϐ Π863| 1. αυτός που σ 


αλ «αυτός που εται αβαλα 
σμό και τοῦς καβαλιστές: - θεωρία! δόγμα; σύστ ημα 2. μτφ .)ὶ εντε- 
λὼς ακατανόητος: - γραφή ! σύμβολα ΣΥΝ. ακατανόητος, μυστηριώ. 
δης, -- καβαλιατικ-ά /-ώς [1863] επίρρ. 

καβάλος (0) η ραφή τοῦ παντελονιού. ποὺ ενώνει κάτω από το άνοιη- 
μα των ποδιών τα δύο μπατζάκια. Επίσης καβάλο (το). 


κα[ολι- 


καβάτζα 
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καγκελαρία 


[ΕΤΥΜ. « ιταλ. σαναἰ]ο «ἆλογο»]. 
καβάτζα (η) (χωρ. γεν.) (λαῖκ.) οτιδήποτε φυλάσσεται, για να χρησι- 
μοποιηθεί αργότερα: αν δεις ότι σου τελειώνει το σχοινί. πες µου να 
σου φέρω την καβότζα | βάζω ! έχω ! αφήνω τρεις μπίρες - (για τότε 
που δεν θα έχουμε άλλες) ΣΥΝ. ρεζέρβα. 
[ΕΤΥΜ, 1110, « ιταλ. «άνετα «χαλινάρι» « παλαιότ. «Ἀρορζᾳ «λατ. 
ἱήμπι «καπίστρι». υποκ. τού σαρηί. «ίς «κεφάλι”]. 
καβατζάρω β.µετβ. ἱκαβάτζαρα κ. καβατζάρισα! (λαϊκ.) Ἱ. ΝΛΥΤ πλέω 
γύρο από (ακρωτήριο). γενικότ. παρακώμπτω (προεξοχή στεριάς) περι- 
πλἑοντάς την: - τον κάβο ΣΥΝ. περιπλέω 2. μτφ.) ξεπερνώ (συγκεκρι- 
μένη ηλικία); µε το που καβατζάρισε τα πενήντα. μετρά πότε θα πάρει 
σύνταξη 3. παίρνω και αποθηκεύω, κρατάω κάτι αποθηκευμένο: έχω 
καβατζάρει μερικά μπουκάλια καλό κρασί για ειδικές περιστάσεις. --- 
καβατζάριαμα (το). 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ΄σαναΖΖατε « σάνο «κάβος»]. 
καβατίνα (η) (στην όπερα) σύντομη άρια σε απλοποιημένη µορφή: µε 
τον τίτλο αυτό γράφτηκαν και ενόργανα κομμάτια. 
[ΕἸΎΜ, « ιταλ. σαναῖίπα «οπναία (4ἱ νοςς) «διαύγεια ήχου» «ρ. σάνατο 
«βγάζω (ενν. ήχο)» «λατ, σάνατο «κοιλαίνω”» « σάνας «κοίλος»], 
καβαφικός, - ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται με τον ποιητή Κ.Π. Καβάφη 
και τὸ έργο τον: - ειρωνεία λιτότητα ! στίχος, 
κσββαλισµός (ο) -» καβαλισμός 
καβγαδίζω ρ. σαοτῇ. ἰκαβγάδισα| (καθημ.) (με) κάνω καβγά. διένε- 
ξη. ἔρχομαι σε έντονη φραστική αντιπαράθεση: συνεχώς καβγαδίζει 
για τα πολιτικά ΣΥΝ. τσοκώνομαι. (λόγ.) φιλονικώ. διαπληκτίζομαι. 
-- καβγάδιαµα (το). 
καβγάς (ο) ἱκαβγάδες! (καθημ.) η έντονη φραστική αντιπαράθεση. η 
διαφωνία που εκφράζεται σε υψηλούς τόνους και µε εκδηλώσεις ορ- 
γῆς και που µπορεί να περιλαμβάνει και ξυλοδαρμό: οικογενειακός / 
πολιτικός - |} θα γίνει μεγάλος -. αν μάθει τι έκανες | κάνω - µε κά- 
ποῖον | ο - ήταν για το πάπλωμα (βλ. λ. πάπλώμα) ΣΥΧ τσακυμός, φι- 
λονικία, διαπληκτισµός: φις, (α) στήνω καβγά αρχίς αι καβγαδίζω 
(µε κάποιον) {β) οµηρικός καβγάς χαρακτηρισμός διένεξης. µε ὄννα- 
τές φωνές καὶ ἔντονο διάλογο. --- (υποκ.) καβγαδάκι (το). 
['ΤΥΜ. µεσν. « τουρκ. Κάνρα|, 
καβγατζής (ο) ἱκαβγατζήδες). καβγατζού (η) (καβγατζούδες! (κα- 
θημ.) πρόσωπο που χαρακτηρίζεται από φιλόνικη διάθεση και συ- 
µπεριφορά, που είναι συνεχώς έτοιμος για καβγάδες και διαπληκτι- 
σμούς, --- καβγατζήδικος, -η. -ὖ. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Κάνρᾶς! «Κανρα «καβγάς»). 
καβδιανός, -ἡ, -ὁ (λόγ.) αυτός που σχετίζεται με την ιστορία τής αρ- 
χαίας ιταλικής πόλης Καβδίου (λατ. Οαιάυτη) και ειδικότ. µε την 
εξευτελιστική ήττα τού ρωμαϊκού στρατού και τον αἰχμαλώωτισμό 
του οπό τοὺς Σαμνίτες και τὸν εξαναγκασμό του να περάσει κάτω 
από ταπεινωτικό ζυγό, τον οποίο αποτελούσαν δύο δόρατα μπηγµένα 
το έδαφος και ένα τρίτο οριζόντια. ώστε να σχηματίζεται Π' κυρ. 
στη ΦΡ. περνῶ από καβδιανό δίκρανα (λατ. {μήσος ("αγ]ίητι 1ο) υφίστα- 


μαι έντονο εξευτελισμό. εξαναγκαζόµενος να αποδεχθώ απαράδε- 
κτους και ταπεινωτικούς όρους. 
ΙΕΤΥΜ. «λατ, ςαυάίπας - Γαμ“]απτ]. 

Κάβειροι (οι) [Καβείρ-ων. -ους! ΜΥΘΟΛ. μυστηριακὲς θεότητες πατέ- 
ρα τους θεωρούσαν τον Ἡφαιστο και μητέρα τους την Καβειρώ: κυ- 
ριότερυ κέντρο λατρείας τους ήταν η Σαμοθράκη. 

[ΕἸΎΜ., αρχ.. αγν. ἐτύμου. ίσως μικρασιατ. πρυελ.. ενώ κατ᾽ ἄλλη ἀπο- 
ψη προέρχεται από φοιν. ηαδίτίπι «μεγάλοι. δυνατοί»). 

καβίλια (η) (χωρ. γεν. πληθ.} 1. το ξυλόκαρφο (βλ. λ.]: οἱ - τού τιμο- 
νιού τού πλοίου 2. ΚΑΥΤ. εργαλεῖο μυτερό μήκους 16-40 εκατοστών, 
λίγο καμπυλωτό, που χρησιμεύει για εργασίες σε σχοινιά (οπότε εἷ- 
ναι ξύλινο) ή σε συρματόσχοινα (οπότε είναι σιδερένιο) ΣΥΝ. κέστρα. 
ΙΕΙΎΜ, «ιταλ. οαγίρία « προβηγκ. οανί]πα « μτγν. λατ. σαν’ς]α « 
Ἀρ]ανισυ]α, Όποκ. τού λατ. οἰανίς «κλειδί»|. 

κάβο- (λαϊκ.) α συνθετικό που τίθεται μπροστά από το όνομα ακρω- 
τηρίου: κάβο-Μαλιάς / κάβο-ντ Ώρο (0 Καφηρέας). 

κάβο-Κολώνες (οι) (ορθότ. κάβο Κολόνες) (λαϊκ.) το Σούνιο (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « κάβο (βλ. κ. κάβος) - Κολόνες!. 

κάβο-Μαλιάς (α) (λαἴκιλο Μαλέας (βλ.λ.). 

[ΕΠΥΜ. « κάβο (βλ. κ. κύβος) Ἔ Μαλιάς « Μαλέας (βλ.Λ.)|. 
κάβο-Ματαπάς (ο) (λαϊκ.) το Ταίναρο (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. « κάβο (βλ. κ. Κάβος - Ματαπάς, τοπωνύμιο που απαντά στις 

πινακίδες τής [1ύλου και, κατά µία άποψη (1. Βογιατζίδης). προέρχε: 

ται από τὴν προθ. μετία)- (με προληπτ. αφομοίωση) και τὸ ουσ. "άπα 

«νερό», το οποίο θεωρείται ότι απαντά και στα αρχ. τοπωνύμια Αν. 

απος «παραπόταμος τού Αχελώου» και Απία: “Ἠελοπόννηπος»ἰ. 
κάβο-ντ᾽ Όρο (το) [άκλ.} (λαΐκ.) ο Καφηρέας (βλ.λ) 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ. σανο 4΄οτο «χρυσό ακρωτήριο». ευφημιστ. ονομασία 

τού Καφηρέως λόγω τῶν κινδύνων που ελλοχεύουν κατά την περί- 

πλευσή του]. 

κάβος] (ο) ΝΑΥΤ. η έκταση στεριάς που προεξέχει µέσα στη θάλασσα. 
το απόκρημνο και μεγάλου ύψους ακρωτήριο: ΦΡ (λαϊκ.] παίρνω κά- 
βο μπαίνω στο νόημα. αρχίζω να καταλαβαίνω, 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. «ιταλ. σανο « βεν. 0 «άκρο. κεφαλή», Βλ. κ. κάβος΄]. 
κάβος” (0) ΝΑΥΤ. το πολύ χοντρό και ανθεκτικό σχοινί, πον χρησιμο 

ποιείται στα λιμάνια κυρ. για την πρόσδεση σκάφους ΣΥΝ, παλαμά- 

ρι. καραβόσκοινο, 

ΙΕΓΥΜ. µεσν., αβεβ. ετύμου, πιθ. «ισπ. 

λατ. σαραία5 «σορός» ἡ - βεν. «40 «γεν 

«λοτ. οΆριϊ μπίς)|. 

καβούκι! (το) ἱκαβουκ- ιού |. τών! το ) όστρακο (βλ.λ λ., σημ. 1). κυρ. τής 
χελώνας” τρ, ίμτφ.) (α) μπαίνω / μαζεύομαι / κλείνομαι στο καβούκι 
μου περιορίζοµαι από φόβο ή απογοήτευση, παύω να εξωτερικεύομαι, 


νου ο. σὰνο «ἄκρη σχοινιού)» 


να ανοίγοµαι: µετά τον χωρισμό τους κλείστηκε στο καβούκι της και 
δεν μιλούσε σε ἄνθρωπο (β) βγαίνω από το καβούκι µου βγαίνω από 
την απομόνωσή μου. γίνομαι πιο προσεγγίσιµος και κοινωνικός. απο- 
κτώ μεγαλύτερη άνεση στις επαφές µου. 
[ΕΓΥΜ. «τουρκ. ΚαριΚ «φλούδα»]. 

καβούκή ( (το) (καβουκ-ιού | -ιών] ανδρικό κάλυμμα τού κεφαλιού, 
που φοριέται κυρ. από τους μουσουλμάνους στη Ν. Ασία και αποτε- 
λείται ἀπό μακρύ μεταξένιο, λινό, βαμβακερό κ.λπ. ύφασμα, που δέ- 
νεται γύρω από το κεφάλι ἡ από ἄλλο καπέλο ΣΥΝ. τουρμπάνι, 
ΠΕΊΎΜ. «τουρκ. Καν « «σαρίκι»!. 

καβουράκι (το) (χωρ. γεν.} 1.0 μικρός κάβουρας 9 2.(λαϊκ.) ανδρικό 
καπέλο σχετικά μικροῦ μεγέθους, µε στενό κυκλικό γείσο. 

κάβουρας (0) /χωρ. γεν. πληθ. 1. δεκάποδο καρκινοειδές τής θάλασ- 
σας και τού γλυκού νερού µε φαρδύ. πεπλατυσμένο σώμα (καλυμµμέ- 
νο από σκληρό περίβλημα), πέντε ζεύγη ποδιών. (από τα οποία το 
πρώτο έχει μετασχηματιστεί σε δαγκάνες). που λόγω τής διάταξής 
τους επιτρέπουν κίνηση μόνο προς τα πλάγια: βασιλικός - (βλ. λ. βα- 
σιλικός): ΦΡ. (α) πάω σαν τον κάβουρα (1) βαδίζω πλάγια ή προς τα 
πίσω (11) κινούμαι ἡ ενεργώ µε βραδύτητα και νωθρότητα (β) (πα- 
ροιμ.) τι να! ο κάβουρας, τι ΄ναι το ζουμί του για οτιδήποτε υπάρχει 
σε ελάχιστη ποσότητα. δεν επαρκεί: μ᾿ αυτό τον μισθό μόνο προσπα- 
θούν να ζήσουν τρεις ἄνθρωποι, αλλά -, δεν μπορούν να τὰ βγάλουν 
πέρα έτσι: (γ) να καβούρους, δώσ᾽ µου αλεύρι για ανταλλαγές πραγ- 
μάτων ἀνισης αξίας. για ανταλλαγές εμφανώς άδικες: ήθελε να του 
δώσω ολόκληρο χωράφι για λίγα ψωροχιλιάρικα. - δηλαδή! (ὃ) εδώ 
σε θέλω κάβουρα να περπατάς στα κάρβουνα ὡς πρόκληση σε κά- 
ποιον να πραγματοποιήσει κάτι δύσκολο ἡ να αποδείξει την αξία του 
σε αυτό ΣΥΝ. (λόγ.) ιδού η Ρόδος ιδού και το πήδημα 9 2. εργαλείο 
για το βίδωµα ή το ξεβίδωµα μεταλλικών αντικειμένων, που διαθέτει 
λαβίδα. μοιάζει µε δαγκάνα και διαθέτει κινητό στέλεχος. που ρυθ- 
μέζεται ανάλογα µε το πάχος τού αντικειμένου (πβ. λ, παπαγάλος). 
Επίσης κάβουρος ἰμτγν.] {-οὐ κ, 
-ους κ. -ούρους). 
[ΕΤΥΜ. µεσν., πιθ. µεγεθ. τού τ. καβούρι. υποκ. τού μτγν. κάβουρος « 
αρχ. κάραβος « καραβίδα» (µε αντιμετάθεση καὶ πιθ. επίδραση τού 
αρχ. συνωνύμου πάγουρος). Βλ. κ. καραβίδα]. 

καβουρδίζω ρ. 3 καβουρντίζω 

καβούρι (το) [μεσν.] (καβουρ-ιού | τών] 1. ο κάβουρας: ΦΡ, (σκωπτ.) 
η τσέπη (κάποιου) έχει καβούρια για άνθρωπο πολύ τσιγγούνη, που 
δεν ξοδεύει εύκολα λεφτά 2. ΝΛΥΤ. ἄγκυρα, οι βραχίονες τής οποίας 
συναρθρώνονται µε την άτρακτο. --- (υποκ.) καβουράκι (το) (βλ.λ.). 

καβουρίνα (η} (χωρ. γεν. πληθ.) ο θηλυκός κάβουρας, 

καβουρμάς (0) ἱκαβουρμάδες] (λαϊκ.) Ί. το τσιγαρισµένο κρέας που 
φτειάχνεται µε κρεμμύδι και βούτυρο 2. κρέας που έχει καβονρντιστεί 
και φυλάσσεται σε λίπος. μέχρις ότου χρησιμοποιηθεί 9 3. το κουλ- 
λοῦρι που είναι ξεροψημένο. το πολύ τραγανό. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κανιγτηβ]. 

καβουρντίζω κ. καβουρδίζω ϱρ. µετβ. (καβούρντισ-α, -τηκα. -μέ- 
νος] 1. ξεροψήνω, ξεραίνω µε τη φωτιά: - το σιμιγδάλι / τα αμύγδα- 
λα τον καφέ 2. τσιγαρίζω. ψήνω αργά- αργά κυρ. στο λάδι: - κρεμ- 
μύδια 3. (μτφ.) υποβάλλω σε δοκιμασία ταλαιπωρώντας: τους έχει 
όλη μέρα στο πόδι και τους καβουρντίζει ΣΥΝ. βοσανίζω, παιδεύω. 

-καβούρντιαµα (το). 

[:ΓΥΜ. Μεταφορά τού τουρκ. Κινυγάατη, αόρ. τοῦ ϱ. ΚαναγπιαΚ. Ὁ τ, κα- 
βουρδίξω οφείλεται σε υπερδιόρθωση]. 

καβουρντιστήρι κ. καβουρδιστήρι (το) {καβουρντιστηρ-ιού | 
ιών] 1. οικιακό σκεύος που χρησιμοποιείται για το καβούρντισμα. 
(κυρ. τού καφέ) 2. (σκωπτ.) συσκευή, μηχάνημα ἡ όχημα που δεν λει- 
τουργεί σωστά ἡ και καθόλου, που είναι ξεπερασμένης τεχνολογίας ή 
που κάνει πολύ θόρυβο όταν δουλεύει. 
ΙΕΤΥΜ. « καβουρντίζω (από το θ. τού αορίστου) -- παραγ. επίθημα -τή- 
ρι. πβ. κ. ποτισ-τήρι. εργασ-τήρι!. 

καβουρντιστός, -ῇ. -ὁ αυτός που µπορεί να καβουρντιστεί, να ξε- 
ροψηθεί σε ειδική επεξεργασία: - καφές! αμύγδαλο ΣΥΝ. ξεροψημέ- 
νος ΑΝΤ. ακαβούρντιστος, --- καβουρντιατά επἰρρ. 

καβοιρολόάνος (ο) εργαλ είο ψαρέματος που μαζεύει κι 
καβουροσύρτης, 
ΙΕΤΥΜ.«« κάβουρας τε -λόγος « λέγω (στη σημ. «συλλέγω, συγκεντρώ- 
ν(Ρ»}]. 

καβουρομάννα (η) {χωρ. γεν, πληθ.) κάβουρας μεγάλου μεγέθους 
(περίπου 20 εκατοστών). αγκαθωτός καὶ τριχωτός, µε καστανοκόκκι- 
νο ὡς καστανοκίτρινο κέλυφος. που ζει στη Μεσόγειο καὶ στον Α. 
Λτλαντικό. 

κάβουρος (ο) » κάβουρας 

καβουροσύρτης (ο) [καβουροσυρτῶν! ο καβουρολόγος (βλ.λ). 

καγιάκ (το) [ἀκλ.Ι 1. κανό τῶν Εσκιμῴων. που αποτελείται από ελα- 
φρό σκελετό. καλυμμένο µε δέρματα. εκτός απὀ ένα άνοιγμα για τη 
θέση τού κωπηλάτη. το οποῖο τον καλύπτει μέχρι τη μέση και προς- 
θείται µε διπλό κουπί 2. ΛΘΑ. κανό σχήματος ανάλογου µε το παρα- 
πάνω. που χρησιμοποιείται στην κωπηλασία (πβ. λ. κανό, πιρόγα). 
ΠΕΤΥΜ. « αγγλ. Καγακ « σαἰαη. λ. των Γσκιμώων|. 

καγισνάς (ο) [καγιανάδες! μείγμα αβγού µε ντομάτα μαγειρεµένο 
στο τηγάνι. 
ΙΕΤΎΜ. «τουρκ. Καγδάπὰ « περσ. Χἀ(γὰ)ρΊΠα «ομελέτα» « χᾶγα «αβγό»]. 

καγκελαρία (η) |μεσν.] (σπάν, καγκελαριών} 1. οἱ διοικητικές ὑπη- 
ρεσίες που προωθούν την ἀσκήση έργου από τον καγκελάριο μιας 
χώρας 2. (συνεκδ.) τὸ κτήριο στο οποίο στεγάζονται οι παραπάνω 
υπηρεσίες, το γραφείο τού καγκελ. αρίου 3. Ἡ γραμματεία δένης | δι- 
πλωματικῆς αποσ τολής (πρεσβείας η προξε νεῖο ν) 4. ίχια τα κράτη 
που κυβερνώνται από καγκελάριο) το Υπουργείο Εξωτερικών. 


-οὔρου | -οἱ π. -οὕροι, των «κ. -ουὐρών, 


αβούρια ΣΥΝ. 
Γ᾽ Πα 
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καγκελάριος : 


καγκελάριος (ο) /-ου κ. -ἰου | -ὧν κ. -ἰῶν, -ους κ. -ίους! 1. ο ηγέτης 
χώρας µε αξίωμα αντίστοιχο τού πρωθυπουργού σε ορισμένες προε- 
δρευόμενες δημοκρατίες, όπως αυτή τής Γερμανίας: ο - τής Γερμα- 
νίας! τής Αυστρίας 2. πρόσωπο µε υψηλό αξίωμα στην ιεραρχία ορι- 
σμένων θεσμών στη Μ. Βρετανία (π.χ. ο πρόεδρος τής Βουλής των 
Λόρδων, ο επίτιμος πρύτανης πανεπιστημίου. ο νομικός σύμβουλος 
αγγλικανού επισκόπου) 3. ο ὑπουργός Εξωτερικών ἡ ανώτατος υπάλ- 
ληλος υπουργείου, κυρ. τού Υπουργείου Εξωτερικών, σε ορισμένες 
χώρες 4. ΙΣΤ. ο αρχιγραμματέας ορισμένων βασιλέων ή ηγεμόνων. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « μτγν. λατ, οπποεΠατίας « σαπσοί]α5 «κάγκελο», επειδή η 
λ. προσδιόριζε αρχικά τους Ρωμαίους δικαστικούς υπαλλήλους (κλη- 
τήρες) που στέκονταν δίπλα στο κιγκλίδωμα μεταξύ τού ' δικαστηρί- 
ου και τού κοινού. Ἡ σημερινή σημ. αποτελεί µεταφορά τού γέρα. 
ΚαπζΙΕΤΙ. 

κάγκελο (το) 1. η ξύλινη ἡ μεταλλική ράβδος που στερεώνεται σε 
οριζόντιο πλαίσιο μαζί µε άλλες πανομοιότυπες. τοποθετημένες κα- 
τά μικρά διαστήματα έτσι. ὥστε να σχηματίζουν φράχτη, περίφραξη 
2. κάγκελα (τα) η περίφραξη που σχηματίζεται από τη διάταξη τῶν 
παραπάνω ράβδων είτε για διακοσμητικούς είτε κυρ. για πρακτικούς 
λόγους. για στήριξη, διαχωρισμό χώρων, αποτροπή τής διέλευσης 
κ.λπ. τα- τής φυλακής | έβαλαν κάγκελα στα τζάμια τού σχολείου 
για μεγαλύτερη ασφάλεια τού κτηρίου ΣΥΝ. σίδερα, κιγκλίδωμα: ΦΡ. 
(α) (αργκό) καὶ τα μυαλά στα κάγκελα (αρχικά στη γλώσσα των γη- 
πέδων ὡς απειλητικό σύνθημα κατά των οπαδών τής αντίπαλης ομά- 
δας ή ὡς έκφραση τυφλού φανατισμού για συγκεκριμένη ομάδα) για 
την έκφραση ολοκληρωτικής αφοσίώσης ή/και ανεξέλεγκτου ενθου- 
σιασμού (β) (ως επίρρ.) (καθημ.-εκφραστ.) µου σηκώνεται η τρίχα κά- 
Υκελο αισθάνομαι έντονη ανατριχίλα, φρίκη ἡ αηδία: όταν ακούω 


ιστορίες µε φαντάσματα. - (γ) (Ὁ τής πουτάνας το κάγκελο βλ. λ. 
πουτάνα. --- (υποκ.) καγκελάκι (το). 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. κάγκελίλ)ον - λατ. οαπος]απη]. 

καγκελάπορτα ( (η) (χωρ. Ίεν. πληθ. | πόρ τα εξω ὑτερικου χώρου με κά- 
γκελα, κιγκλιδωτή; η - τού κήπου. 

καγκελάφραχτος, -η. -ο (εξωτερικός χώρος) που έχει περιφραχθεί 


με κάγκελα. 

καγκελωτός, -ή, -ό |μτγν.] Ἱ. αυτός που αποτελείται από κάγκελα: - 
περίφραξη! πόρτα! φράχτης ! διακόσμηση ΣΥΝ. κιγκλιδωτός 2. αυτός 
ποὺ μοιάζει µε κάγκελο. που έχει ανάλογο σχήμα: - γραμμή ! πλαί- 
σιο. --- καγκελωτά επίρρ. 

καγκουρό (το) [ἀκλ.] μαρσιπποφόρο θηλαστικό, σύμβολο τής αυ- 
στραλιανής ηπείρου, χορτοφάγο, µε µακριά λεπτά αλλά καὶ δυνατά 
πίσω πόδια (που του δίνουν εξαιρετική αλτικότητα). ατροφικά µπρο- 
στινά πόδια και µακριά. παχιά και δυνατή ουρά για εξισορρόπηση 
και στήριξη: τα θηλυκά φέρουν το νεογνό τους για μερικούς μήνες σε 
μάρσιππο. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. Κάπρουτοι « αγγλ. Καπρατοο. αβεβ. ετύμου, πιθ. « 


αβΠαττ” «είδος καγκουρό» { (των Αβοριγίνα δν τής : Αλγστρολίαςι, Σε. 


μα μονο νι ήν αλά 2} ΣΜΗΝΗ τν 
φώνα µε µια δημοφιλή ἄποψη. η Ἀ, προήλθε από τὴ φρ. Κα σουτο «δεν 
ξέρω». µε την οποία απάντησαν οι ιθαγενείς σε ερώτηση τού Άγγλου 
εξερευνητή Ι. 6οοΚ σχετικά µε το όνομα τού ζώου]. 


καγκουρό -- μάννα (το). Από τις περίεργες συμπτώσεις στην ιστο- 

ρία των λέξεων εἶναι και αυτή που συνδέει µια παράλληλη ετυμο- 
λογική προέλευση δύο ἀσχέτων μεταξύ τους λέξεων, των λέξεων 
καγκουρό και μάννα (το). Αν αληθεύει (πράγμα που δεν εἶναι βέ- 
βαιο, βλ. ΕΤΥΜ.) ότι η λέξη καγκουρό (αγγλ. Καπρατοο) προήλθε 
από τὴ φράση «Κα βουΓὸ» τῶν ιθαγενών τής Αυστραλίας, που σή- 
μαινε «δεν ξέρω» (απάντηση που δόθηκε, κατά την παράδοση. 
στον εξερευνητή 1. Οοοἷς, όταν ρώτησε έναν ιθαγενή ποιο εἶναι το 
όνομα του πρωτόγνωρου για εκείνον ζώου), τότε η δημιουργία τής 
λέξης μοιάζει µε αυτή τής λέξης μάννα. Σύμφωνα µε την Π.Δ., 
μάννα ήταν η ερώτηση «τι είναι τούτο:» (από εβρ. πιὰ“ πι’) που 
απηύθυναν οἱ Εβραίοι μεταξ ύ τους µε απορία. όταν ο Θεός τούς 
έστειλε το μάννα αντί τού άρτου; «καὶ ἰδοὺ επὶ πρόσωπον τῆς 
ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ κύριον λευκον. ὡσεί πάγος ἐπι τῆς γῆς. ἰδό- 
ντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραῇ ΣΙ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ, "Τι ἐστι 
τοῦτο; "οὐ γὰρ ἤδεισαν τί ην. εἶπε δὲ Μωυσῆς αὐτοῖς “οὗτος ὁ 
ἆρτος ὃν ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν φαγεῖν᾽ » (Π.Δ, Έξοδος 16. 14-15). 
Επομένως. τόσο η Ἆ. καγκουρό όσο καὶ η λέξη μάννα (το) προήλ- 


θαν από τη δήλωση απορίας καια ςγίιασυ τό που δήλωσε τε- 
| λικά καθεμία από τις δύο λέξεις. | 
καγχάζω ρ. αμετβ. ἱκάγχασα! (λόγ.) ξεσπώ σε ηχηρό, έντονο γέλιο 
(εις βάρος κάποιου), εκφράζοµαι µε σαρκαστική ή περιφρονητική 
διάθεση. --- καγχαατής (ο) [μτγν.|. 
ΠΠΎΜ. αρχ. « κα(γ)χάζω, αναδιπλασιασμένος τ. τού θ. -χά-, που απο- 
τελεί προῖόν ονοματοποιίας (ίσως από τον ήχο τού γέλιου). 
καγχααμός (ο) [μτγν.] έντονο ειρωνικό γέλιο εις βάρος κάποιου: έκ- 
φραση µε σαρκαστική ἡ μειωτική διάθεση. ---καγχαστικός, -ή, -ό. 
καγχαατικ-ά / -ὡς επίρρ. 
καδένα (η) [δύσχρ. καδενών! 1. η αλυσίδα (κυρ. από πολύτιμο µέ- 
ταλλο), που φοριέται (συνήθ. στον λαιμό) για καλλωπισμό: χρυσή / 
ανδρική - 2. (ειδικότ.) η µικρή, λεπτή αλυσίδα που συγκρατεί το ρο- 
λόϊ τσέπης 3. ΝΑΥΤ. (καθημ.) μεταλλική αλυσίδα στην οποία στερεώ- 
νεται η άγκυρα. ---(υποκ,) καδενίτσα (η), 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, « βεν. σαάοπα «λατ. σαιεπὰ «αλυσίδα»]. 
κάδη (η) 1. μεγάλο, φαρδύ και κυρ. στρογγυλό δοχείο, κατασκευα- 
σμένο από ξύλινες σανίδες. που συγκρατούνται µε στεφάνη και συ- 
ναρμολογούνται γύρω από επίπεδο πάτο: χρησιμοποιείται κυρ. για 
το πάτημα των σταφυλιών 2. μικρότερων διαστάσεων δοχείο, που 


χρησιμοποιείται κατά την παραγωγή βουτύρου για το χτύπημα τού 
γάλακτος 3. δοχείο σε σχήμα βαρελιού για την τοποθέτηση και φύ- 
λαξη βουτύρου ἡ τυριού 4. (συνεκδ.) η ποσότητα υλικού που αντι- 
στοιχεί στο μέγεθος κάθς τέτοιου δοχείου. 

ΙΕΤΓΥΜ. « κάδος. πιθ. από παρανόηση τού πληθ. οι κάδοι, που θεωρή- 
θηκὲε ϑηλ.]. 

καδής (ο) -» κατής 

καδί (το) (καδ-ιού | -ιών] ο μικρός κάδος. καθώς και το περιεχόμενό 
του’ (συνεκδ.) η ποσότητα υλικού που αναλογεί στη χωρητικότητά 
του: ένα - φέτα / βούτυρο. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. κάδι(ο)ν. υποκ. τού αρχ. κάδος|. 

Κάδιξ (ο) [Κάδικ-ος, -αἱ πόλη. λιμάνι και περιοχή τής ΝΔ. Ισπανίας, 
[ΕΤΥΜ. «ισπ. (άάἱσ (προφ. Κάδιθ) - φοιν. Σαάϊτ τ οχυρό. φρούριο» (εξού 
και τὸ μτγν. Γάδειρα, ονομασία µε την οποῖα ὁ Στράβων αποκαλεί τη 
φοιν. πόλη)]. 

καδμείος, -α. -ο [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τον Κάδµμο: κυρ. στις 
ΦΡ (α) (µε τον τύπο καδμήιος, -ίη, -ιον) καδµήια γράμματα (όρος τού 
Ηροδότου) τα γράμματα τής φοινικικής γραφής, την οποία. κατά την 
παράδοση, ο Κάδμος εισήγαγε πρώτος στη Θήβα. τροποποιώντας τα 
σύμφωνα µε τις ανάγκες τής ελληνικῆς γλώσσας (β) καδμεία νίκη η 
νίκη που υπήρξε επιζήμια για τον νικητή λόγω τῶν θυσιών που απαι- 
τήθηκαν για να επιτευχθεί, πβ. κ. πύρρειος νίκη λ. πύρρειος. 

κάδμιο (το) ἱκαδμίου! ΧΗΜ. αργυρόλευκο. μεταλλικό στοιχείο (σύῃ- 
βολο (ἆ),. το οποίο χρησιμοποιείται κυρ. στην κατασκευή κραμάτων 
(βλ. κ. λ. περιοδικός. ΗΗΝ.), 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « νεολατ. σαἁτηίαπι « μτγν. καδµεία «εἶδος ορυ- 
κτού»]. 

Κάδμος (0) ΜΥΘΟΛ. γενάρχης των κατοίκων τής Βοιωτίας, ιδρυτής 
τής Θήβας. 

[ΕΙΎΜ. αρχ. αβεβ. ετύμου, ίσως συνδ. µε το ρ. κέκασμαι «υπερέχω, 
λάμπω» (ς Ἐκέ- -καδ-μαι). Βλ. κ. Κασσάνδραι. 

κάδος (ο) 1. κυκλικό δοχείο με με γάλη διάµε τρο και χωρητικότητα, 
ξύλινο ἡ μεταλλικό, που χρησιμοποιείται για τὴν εναπόθεση ή τη µε- 
ταφορά μεγάλων ποσοτήτων υγρών, κυρ. για το πήξιμο τυριού' ΦΡ 
κάδος πλυντηρίου το εξάρτημα πλυντηρίου ρούχων, μέσα στο οποίο 
τοποθετούνται τα ἁπλυτα ρούχα καὶ το οποίο κατά την πλύση περι- 
στρέφεται μὲ ρυθμιζόμενη ταχύτητα 2. µεγάλο μεταλλικό ἡ πλαστικό 
δοχείο στο οποίο τοποθετούνται αντικείµενα ή απορρίμματα: - απορ- 
ριμμάτων / ανακύκλωσης. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. «εβρ. Καά|. 

καδράρισμα (το) ἱκαδραρίσμ- ατος |-ατα, -άτῶν]| 1. η τοποθέτηση εἰ- 
κόνας, πίνακα, φωτογραφίας σε κάδρο 2.(ειδικότ.) η τοποθέτηση τής 
εικόνας στα όρια τού φωτογραφικού ἡ κινηματογραφικού φακού. 

καδράρω ρ. μετβ. ἱκαδράρισ-α. -μένος! (καθημ.) βάζω µέσα σε πλαί- 
σιο, σε κορνίζα: - µια φωτογραφία. 

καδρίλια (η) -” καντρίλια 


κάδρο (το) (καθημ.) 1.το διακοσι 


ποπ το) (κα 


το δια σμητικό τ πλαίσιο εικόνας, πίνακα ή φω- 
τογραφίας: τετράγωνο / οβάλ ; μεταλλικό ! ξύλινο - ΣΥΝ. κορνίζα 2. 
(συνεκδ.) η εικόνα. ὁ πίνακας μαζί µε τὸ πλαίσιο. στο οποίο έχει το- 
ποθετηθεί: κρέμασε κάδρα στους τοίχους. να τους στολίσει 3. ο πίνα- 
κας, η ζωγραφιά ή η φωτογραφία που κρεµά κανείς στον τοίχο: το - 
τοῦ πατέρα τον. (υποκ.) καδράκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κάδρον «ιταλ. 4μαάτο «λατ. αὐϑάγις «τετράγωνος». 

καδρόν! (το) (καδρον-ιοῦ | -ιών] δοκός ή δοκάρι ξύλινο και ἐπεξερ- 
γασμένο, ώστε να έχει τέσσερεις πλευρές. ---(υποκ.) καδρονάκι (το). 
ΠΠΎΜ. «ιταλ. ηὐαάτοπε « ο μαάτο «τετράγῶνος»ι. 

καδρονιάζω ρ. μετβ. [καδρόνιασ-α, -τηκα. -μένος) (λαϊκ.,) 1. επενδύω 
(επιφάνεια) µε καδρόνια, στρώνω µε καδρόνια 2. επεξεργάζοµαι κοµ- 
μάτι ξύλου, ώστε να έχει τέσσερεις ἑδρες, μετατρέπω (ακατέργαστο 
ξύλο) σε καδρόνι. --- καδρόνιααµα (το). 

Κ.Α.Ε. (το) Κατάστημα Αφορολογήτων Ειδών. 

καζάκα (η) {χωρ. γεν. πληθ.] ανδρική ἡ γυναικεία μπλούζα ή εξωτερι- 
κό ρούχο (πανωφόρι) σε φαρδιά γραμμή, συνήθ. από χοντρό υλικό 
(λ.χ. μαλλί) µε άνετα μανίκια (ή χωρίς μανίκια), που φθάνει μέχρι τη 
λεκάνη. ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
[Ετυν. µεσν. «ιταλ. «βδᾳςσᾶ «περσ. ΚαΖᾶβαπή]. 

Καζακατάν (το) -» Καζαχστάν 

καζαμίας (ο) Ιδύσχρ. καζαμιών!) η ετήσια έκδοση που περιλαμβάνει 
Ἠμερολό γιο τής εποµένης χρονιάς µε προβλέψεις, πληροφορίες ανεκ- 
δο τολογικού χαρακ τήρα και σημαντικές ημερομηνίες ἡ επισήμανση 
φυσικών (μετεωρολογικών ή αστρονομικών) φαινομένων: πολιτικός / 
καλλιτεχνικός / οικονομικός -- ΣΥΝ. ημερολόγιο. καλεντάρι. 
ΙΕΙΥΜ. « ιταλ. Γαλϑτηία, τίτλος παλαιού προφητικού βιβλίου. ὁ οποίος 
υποτίθεται ὅτι αποτελούσε το όνομα αστρολόγου!]. 

Καζαμπλάνκα (η) το κύριο λιμάνι τού Μαρόκου στον Ατλαντικό 
Ὠκεανό, 
ΙΕΤΎΜ. «ισπ. ΓακαὌοί1πςα «άσπρο σπίτι». 10 ίδιο σηµαίνει και η αραβ. 
Ονομασία Πατ αἰ-Βαγήά. Η ισπ. ονομασία αποτελεί μετάφραση τού 
πορτ. ον, Γα5α Βγαῃςα, που εἴχε δοθεί στην πόλη απὀ τους Πορτογά- 
λους το 1515]. 

καζανάκι (τό) [χωρ. γεν.) Τ. το μικρού μεγέθους καζάνι ἡ άλλο παρό- 
µοιου σχήματος και χρήσεως σκεύος 2. (συνήθ.) η µικρή δεξαμενή, 
που εντοιχίζεται ἡ κρεμιέται πάνω από τη λεκάνη τής τοναλέτας και 
περιέχει το νερό που χρησιμοποιείται για την απομάκρυνση των ακα- 


θορσιών και τον καθαρισμό της’ (σονεκδ. } ο όλος μηχανισμός {η δε- 


ΜΕ ΜΕΛΗ ΣΗΉ ΔΡΉΥΕΝ νι" ; ΡΕ 
ξαμενή, ο σωλήνας. η βαλβίδα και η στρόφιγγα) που έχει την παρα- 
πάνω λειτουργία: τραβάω το - (θέτω σε λειτουργία τον μηχανισμό). 

καζάνι (το) | ἱκαζαν- ιού | τών! 1. μεταλλικός λέβητας με μεγάλη αντο- 


χή στις υψηλές θερμοκρασίες και εξίσου µε γάλη χωρητικότητα. που 
χρησιμοποιείται κυρ. για τον βρασμό νερού ή το μαγείρεμα μεγάλης 


καζανιά 
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καθάπερ 


ποσότητας φαγητού! ΦΡ. (μτφ.) (α) όλο! στο ίδιο καζάνι βράζουμε 
όλοι υποφέρουμε υπό τις ίδιες συνθήκες, όλοι βρισκόμαστε στην ίδια 
άσχημη θέση: τι τσακώνεστε μεταξύ σας. αφού -! (β) ό,τιβγει απ᾿ το 
καζάνι για αποτέλεσµα µη εξακριβώσιμο πριν απὀ την τελική του εκ- 
δήλωση, για εξελίξεις αβέβαιες και άδηλες; εμείς κάναμε ὅ.τι µπο- 
ρούσαμε: από δώ και πέρα είναι -' (1) καζάνι που βράζει / έτοιμο να 
εκραγεί για ἐκρυθµες και επικίνδυνες καταστάσεις, που απειλούν να 
ξεσπάσουν. κυρ. λόγω εσωτερικών συγκρούσεων και αντιπαραθέσε- 
ων: τα Βαλκάνια είναι πάλι - 2. ΤΕΧΝΟΑ. (α) λέβητας που χρησιµο- 
ποιείται για την παραγωγή μηχανικής ενέργειας, µε αξιοποίηση τής 
πίεσης που δημιουργεί ο ατμός από τον βρασιιό ἡ την καύση υλικών: 
- βαποριού ! ατμομηχανής | ο καπετάνιος τον έστειλε να δουλέψει 
στα -- (β) μεγάλο. συνήθ. στρογγυλό, μεταλλικό δοχείο για διάφορες 
χρήσεις, λ.χ. απόσταξη τσίπονρου. οὖζον κ.λπ. ΦΡ. (µτφ.-εκφραστ.) 
(α) µου κάνει το κεφάλι καζάνι μου φέρνει πονοκέφαλο, ζάλη. κού- 
ῥαση! µε κάνει να µη μπορώ να σκεφθώ κανονικά, να μπλέκονται. οι 
σκέψεις στο μυαλό μου: - µε την πολυλογία του | αυτές οι πυλύπλο- 
κος ασκήσεις μού έκαναν το κεφάλι καζόνι (β) εἶναι ! γίνεται το κε- 
φάλι µου καζάνι βρίσκομαι φθάνω στην παραπάνω κατάσταση. -- 
(υποκ.) καζανάκι (το) (βλ.λ.), (μεγεθ.) καζάνα (η). 
[ΕΤΥΜ. « τουρκ. Καζαπ]. 

καζανιά (η) (λαἴκ,) η χωρητικότητα ενός καζανιού. η ποσότητα που 
µπορεί να χωρέσει ή που περιέχει: µία - συσσίτιο. 

καζανιάζω ρ. µετβ. (καζάνιασ-α, -τηκα. -μένος! (λαϊκ.) βάζω στο κα- 
ζάνι για βράσιμο ή για απόσταξη. 

καζανόβας (ο) [χωρ. γεν. πληθ.) (συνήθ. σκὠπτ.) ο γυναικοκατακτη- 
τής, αυτός που μπλέκεται συνεχώς σε γυναικοδουλειές, 
ΙΕΤΥΜ. Από το όνομα τού Ιταλού τυχοδιώκτη Οἱοναππί ]4σοτηο (αὐᾱ- 
πονα (1725-1798), 

καζαντζής (ο) ἱκαζαντζήδες! (λαΐκ.) ο κατασκευαστής καζανιών 
ΣΥΝ. λεβητοποιός. 
[ΓΤΥΜ. - τουρκ. Καλαποι «Καὰπ (βλ. κ. καζάνι) |. 

καζάντιο (το) /χωρ. γεν.! (λαϊκ.) (συνήθ. στον πληθ.) τα (κυρ. χρημα- 
τικὰ) κέρδη από εμπορικές συναλλαγές ἡ εργασία, η περιουσία που 
δημιουργεί κανείς µε την εργασία τον: ΦΕ (ειρῶν.) είδαμε τα καζά- 
ντια σου! για την αποτυχία κάποιου να προκόψει. να έχει κάποιο 
όφελος: - που δὲν έχεις µια δραχμή στην άκρη ΣΥΝ. καζάντισμα. 
[Ετυμ. « καζαντίζω (υποχωρητ.)]. 

καζαντίζω ρ. µετῇ. [καζάντισ-α, -μένος) (λαϊκ.) 1. βγάζω λεφτά, κάνω 
περιουσία: πήγε στην Αμερική και καζάντισε 2. (κατ᾽ επέκτ.) κερδίζω. 
έχω ὡς όφελος: «μια ζωή την έχουµε κι αν δεν τη γλεντήσουμε, τι θα 
καταλάβουμε, τι θα καζαντίσουμε:» (τραγ.). --- καζάντιαμα (το). 
ΙΕΤΥΜµ. Μεταφορά τού τουρκ. Καζαπάιπι, αόρ. τού ϱ. καΖαηπιαΚκ]. 

καζάρµα (η) (χωρ. γεν, πληθ.! (λαϊκ,) ο στρατώνας, 
[ΕἸΎΜ. «ιταλ. οπδογιπα « προβηγκ. «αζεγπᾶ «παράγκα για τέσσερεις 
Ὃ αιστὸν. «λατ. ο «ανά τέσσερεις»]. 


Κάῑγ - Δημοκρατία” τού ' Καζαχστάν) κράτος τής κ. Ασίας, πρώην Λη 
μοκρατία τής Γ.Σ.Σ.Δ., µε πρωτεύουσα την Αλμά Ατά, επίσημη γλώσ- 
σα την Καζαχική καὶ νόμισμα το τέγκε Καζαχστάν. --- Καζάχος (0), 
Καζάχα (η). καζαχικός, -ή, -ὁ κ. καζάχικος, -η, -ο, Καζαχικά κ. Καζάχι- 
κα (τα). 
ΙΕΤΥΜ. « καζαχ. Οµ8Ω5ίαη « ΚαΖακπ «Καζάχοι». ονομασία τού µογγο- 
λικής καταγωγής λαού που κατοικεί στην περιοχή. πιθ. « τουρκ. 
ΚαζαΚ «Κοζάκος : στρατιώτης ιππικού». 

καζεΐνη (η) [καζεϊνών) ΧΗΜ. 1. ουσία πρωτεϊνικής φύσεως (ομάδα 
πρωτεϊνών), που βρίσκεται στο γάλα και υδρολύεται υπό την επίδρα- 
ση ενζύμου κατά την παρασκευή τοῦ τυριού 2. κάθε γαλάκτωμα που 
κατασκευάζεται από διάλυμα τής παραπάνω πρωτεΐνης 3. ΚΑΛ. ἸΈΧΝ, 
ζωγραφική τεχνική. στην οποία τα χρώματα αναμειγνύονται µε την 
παραπάνω πρωτεΐνη (παλαιότ. µε φρέσκια μυζήθρα ή συμπυκνωμένο 
γάλα) 4. είδος κόλλας που χρησιμοποιείται στην ξυλουργική. ---κα- 
ζεϊνικός, -ή, -ό. 
ΙΕΊΥΝ. Μεταφορά τού γαλλ. σαὐοἴπς «λατ, σᾶβευς «τυρί»|. 

καζίκι (το) [καζικιού | χωρ. γεν, πλήθ.! (λαϊκ) Ἱ. ο πάσσαλος. τὸ πα- 
λούκι 5. (μτφ.) μεγάλο πρόβλημα, δυσχερής υπόθεση. που συνήθ. πα- 
Ρουσιάζεται ξαφνικά: να δούµε τι θα κάνουμε μ᾿ αυτό το ”- που µας 
έτυχε! ΣΥΝ. (λαϊκ,) μπελάς. μπλέξιμο, πάθημα. 
ΙΓΤΥΜ. «τουρκ. καζικ]. 

καζίνο (το) χώρος (κτήριο ή αίθουσα) ειδικά διαμορφωμένος. που 
διατίθεται νομίμως για τυχερά παιχνίδια όπως ρουλέτα, ζάρια, χαρ- 
τιά κ.ά.. καὶ ο οποίος µπορεί να εἶναι ιδιωτικός ή να βρίσκεται υπό 
τον έλεγχο τού κράτους. 
[ΕἸΎΜ. «ιταλ. σα5ίπο, υποκ. τοῦ οᾶςα «σπίτι»]. 

κάζο (το) Ιχωρ. πληθ.! (λαϊκ) το αναπάντεχο περιστατικό που προκα- 
λεί αναστάτωση ἡ στενοχώρια: τι - ήταν αυτό που έπαθε! ΣΥ». στρα- 
πάτσο, ζημιά, πάθημα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «ιταλ. «85ο «περίπτωση, συμβάν» «λατ. ρ8δας]. 

καζουιστικός, -ή, -ὁ 1. ΦΙΛΟΣ.-ΚΟΙΝΩΝΙΩΛ, αυτός που σχετίζεται µε 
την πρακτική αντιμετώπιση επιµέρους ηθικών διλημμάτων 2.καζου- 
αστική (Π} επιµέρους κλάδος τής ηθικής. που εστιάζει στην πρακτική 
αντιμετώπιση συγκεκριμένων ηθικών προβλημάτων : διλημμάτων μέ- 
σω τής σχηματοποίησης συγκεκριμένων οδηγιών συμπεριφοράς για 
τον κατά περίπτωση χειρισμό τέτοιων περιστάσεων. --- καζουιατικ-ά 
ος επίρρ.. καζουιατής (0), καζουίστοισ (Π}. 
[ἑτυν. Μεταφορά τού γαλλ. σα5αἰντίαυς « σαδαῖνις « λατ. σάδη5 «πτώ- 
ση- περίπτωση»]. 

καζούρα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.) (οικ.) κάθε πράζη | µε την οποία περι- 
παίζει κανείς (κάποιον), χον τροκομμένο πείραγμα, διακωμώδηση: κά- 
νω σε κάποιον - || τον άρχισαν στην -- ΣΥΝ. πλάκα. 


[ΕΤΥΜ. « κάζο Ἴ- επίθηµα -ούρα (πβ. χασ-ούρα, φαγ-ούρα κ.ά.)|. 

ζσ8515 ὨΕΙ͂Η λατ, (προφέρεται κάζους μπέλι) ελλην. αιτία πολέμου’ για 
πράξη που δικαιολογεί την κήρυξη πολέμου ή προτείνεται ὡς εκλο- 
γίκευση σχετικής απειλής. 

κάηκα ϱρ. » καίω 

καήλα (Ἠ) (συνήθ, ορθ. καϊλα) (λαϊκ,) 1. το αίσθηµα τού καψίµατος 
ΣΥΝ. κάψα 2. η υπερβολική θερμότητα ΣΥΝ. κάψα 3. (μτφ.) μεγάλη επι- 
θυμία: είχε μεγάλη να τη συναντήσει ΣΥΝ. κάψα ἡ 4. γον μεγάλη 
[ετΥν. μεσν. «ἐ- -κάη- ν. παθ. ἀόρ. β τοῦ ρ. ' καίω!. 

καημένος, -η. -ο (κυρ. µε ἀρθρο) 1. αυτός που προκαλεί οίκτο. συ- 
μπάθεια: - Αθήνα, πώς κατάντησες έτσι! || Βρε τὸ - το παιδί, τι έχει 
τραβήξει µε τις αρρώστιες! ΣΥΝ, κακομοίρης, ταλαίπωρος, αξιολύπη- 
τος, δύστυχος. φτωχός 2.(στην κλητ. καημένε, -η ὡς ελαφρά επίπλη- 
ξη): Μην κάνεις έτσι. καημένε! Δεν έγινε δα και τίποτα φοβερό! --- 
(υποκ.) καημενούλης, -α, -ἴκο. καημενάκι (το). - ΣΧΟΛΙΟ λ. δίφθογ- 
γος. συμπάθεια. 
[ΤΥΜ. μεσν. « αρχ. καίω (πβ. παθ. αὀρ. β’ ἐ-κάη-ν)]. 

καημός (ο) (εκφραστ.) 1. η έντονη λύπη. ο ψυχικός πόνος: έχει μεγά- 
λο - που δεν πέρασε το παιδί στις εξετάσεις || έχει τον - τού γυιου 
τῆς. που έφυγε στα ξένα | βαρύς / αβάσταγτος ο - τής ξενιτειάς: ΦΡ. 
λέω τον καημό µου εκμυστηρεύομαι ό,τι µε απασχολεί έντονα, τον 
ψυχικό μου πόνο: δεν έχω έναν άνθρωπο να πω τον καημό μου, να ξα- 
λαφρώσω 2. το όνειρο. η επιθυμία που μένει ἀπραγµατοποίητη: - το 
χω να το δω αυτό τὸ παιδί να διαβάζει (δεν διαβάζει ποτέ) | αυτή η 
γυναίκα ήταν ϱ - του τόσα χρόνια ΣΥΝ. λαχτάρα. πόθος. επιθυμία, 
ἔρωτας 3. η βαθιά λαχτάρα. η έντονη και βασανιστική επιθυμία: µε- 
νάλο - τού άναψε η ματιά της | γρήγορα του ᾿ρυγε ο -- για τα ταξί- 
δια ἥ κρυφός - 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. - αρχ. καίω (πβ. παθ. αόρ. β’ ἐ-κάη-ν) - παραγ. επίθημα 
-μός (πβ. -αγαπη-μός. στερη: -μός)]. 

α επίρρ. (αρχαιοπρ.) συμφῶνα με 
δείς έθεσε τέτοιο θέµα. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. καθ᾿ ἅ « καθ-(« κατό) - ἅ, πληθ. ουδ. 
ὅς, ἥ. ὅ (βλ.λ.), 

καθαγιάζω ρ. µετβ. (καθαγίασ-α. -θηκα / -τηκα. -μένος) εξαγνίζω, 
απαλλάσσω (κάτι) απὀ τὸ άγος' καθιστώ άγιο, ιερό: ο ιερέας καθα- 
γιάζει τα ὕδατα την ημέρα τῶν Φώτων ΣΥΝ. αγιάζω. εξαγνίζω ΑΝΤ. 
μολύνω, (λόγ.) μιαίνω, βεβηλώνω. κηλιδώνω. -- καθαγίαση (η) [1871]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « καθ-ις κατα-) -- ἁγιάξω]. 

καθαγιασμός (0) [1871] 1.το να καθαγιάζεται (κάτι) ΣΥΝ. καθαγία- 
ση 2. ΕΚΚΛΗΣ. (α) καθαγιασµός των υδάτων η συμβολικού χαρακτή- 
ρα τελετουργική πράξη, κατά την οποία ο ιερέας καθαγιάζει τα ύδα- 
τα κατά την εορτή των Φώτων, ρίχνοντας τρεις φορές τον σταυρό μέ- 
σα στη θάλασσα (στον ποταμό. στη λίμνη) ἡ στη δεξαμενή τής ενο- 
ρίας του (β) καθαγιασμός (Τιμίων) Δώρων η μεταβολή τού άρτου και 
τού οίνου ος σώμα και αίμα Χριστού κατά τη Θεία Λειτουργία. 

καθαγνίζω ῥ. μετβ. [καθάγνισ-: α, -θηκα / -τηκα, -μένος) (όγ) καθι- 
στώ (κάτι) αγνό, προσδίδω αθωότητα. αγνότητα ΣΥΝ. εξαγνίζω αν]. 
μιαίνω, μολύνω, βεβηλώνω, 
ΗΕΓΥΜ. αρχ. « καί- [- κατα-) Ἴ- ἁγνίξω]. 

καθαιμάσαω ρ. µετβ. κυρ. η µτχ. παρακ. καθημαγμένος. -η. -οἱ (αρ- 
χαιοπρ.-κυριολ.) καταμοιτωμένος: (συνήθ. μτφ.) αυτός που έχει υπο- 
στεί μεγάλες δοκιμασίες «που έχει καταταλαιπωρηθεί ἡ καταστρα- 
φεί: η τελευταία κρίση βρίσκει την οικονομία τῆς γειτονικής γώρας 
καθημαγμένη από τα χρέη. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καθ-- κατα-) κ αἱμάσσω (ς «αἱμάτ-/ω) - αἷμα]. 

καθαίρεση. (η) [αρχ.] [-ης κ. -έσεως | -έσεις. -ἐσεων| 1. το να καθαι- 
ρείται κανείς. να εκδιώκεται από αξίωμα, θέση 2, ΕΚΚΛΗΣ, η απώλεια 
τής ιδιότητας τού κληρικού και η μετάταξή του στους λαϊκούς ή 
τους μοναχούς, η στέρηση τού δικαιώματος τελέσεως ιερατικών πρά- 
ξεὼν 8. ΣΤΡΑΤ. η αφαίρεση στρατιωτικού αξιώματος’ βαρύτατη ποινή 
που επιβάλλεται σε αξιωματικούς, υπαξιωματικούς και οπλίτες: η” 
αξιωματικού συνεπάγεται αφαίρεση των διακριτικών βαύμού και συ- 
ντριβή τού ξίφους του 4. το κατέβασμα (π.χ. σωσίβιας λέμβου) στη 
θάλασσα ΑΝ. ανακρέµαση. --- καθαιρετικός, -ἡ, -ό ἡμτγν.]. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αἱρω. 

καθαιρώ ρ. μετβ. [(καθαιρείς... | καθαίρ-εσα (λόγ. καθήρεσα), -ούμαι, 
-έθηκα (λόγ. καθηρέθην, -ης. -η..... -εμένος] 1. εκδιώκω (κάποιον) από 
αξίωμα. από δημόσια θέση σε συγκεκριμένη (κυρ. στρατιωτικού χα- 
ρακτήρα) ιεραρχία: καθαιρέθηκε αξιωματικός τής αστυνομίας λόγω 
υπέρβασης καθήκοντος 2. κατεβάζω (π.χ. σωσίβια λέμβο) στη θά- 
λασσα ΑΝΤ. ανακρεµώ. “ΣΧΟΛΙΟ λ, αἱρώ. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. καθαιρῶ (-ἑω) «ς καθ-(ς κατα-) -- αἱρῶ «συλλαμβάνω. 
αποκτώ». 

καθαίρω ϱ. μετβ. [καθήρα! (αρχαιοπρ.) απαλλάσσω (από το βάρος 
αμαρτήματος ἡ εγκλήματος)’ καθιστώ αγνό. καθαρό, εξαγνίζω: το Κη- 
ρυγµα αγάπης τού ιερέα καθαίρει τις ψυχές των πιστών. « ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αἰρω. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « καθάρ-ίω - καθαρός. 

καθαλάτωση (η) [1858| |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] ΤΕΧΝΟΛ. η 
επικάλυψη επιφάνειας, κυρ, τοῦ εσωτερικού ἀτμολέβητα. που σχη- 
µατίζεται µε καθίζηση κυρ. ασβεστούχων αλάτων στα τοιχώµατά 
του. 
[ΕΤΥΜ. «καθ (ς κατα} -αλάτωση - όλας. οπός, τού γαλλ. Τποτι- 
αἰαιίοη Σ λατ. ἱπεγανίαίπο » Ἱησταςίο «ἐπιστρώνω. εναποθέτω»!. 

καθάπερ επίρρ. (αρχαιοπρ.-σπάν.) όπως ακριβώς. κατά τον τρόπο 
ακριβώς: - είχε συμφωνηθεί. 
[17 Τ' Ὑ ΝΙ. αρχ. - φρ. καθ ἅπερς καό 
αντωνυµίας ὅσπερ - ἧπερ -- ὅπερι. 


αεσθὦ ι- 
κανα κ. καν 


τής αναφ.αντων. 


(5 Κτῶν 1 τις ϱιι Ἢ τ 
-ί- κατα) «περ, Όνυο. πλην. τ 


καθάπτομαι 


καθάπτομαι ρ. μετβ. (μόνο σε ενεστ.! (λόγ.) (1-γεν.) θίγω. προσβάλλω: 
ανυπόστατα δημοσιεύματα που καθάπτονται τής υπόχηψής του || 
υπαινιγµοί τέτοιον χαρακτήρα καθάπτονται τής τιμῆς και τής ακε- 
ραιότητας τού προσώπου αυτού. 
ΜΟΝΗ «αρχ. καθάπτω / -όμαι, « καθ- (ς κατα-) - ἅπτω / 
γίζω»]. 

καθάρειος, -εια. -ειο κ. (σχολ. ορθ. καθάριος. -τα, -10) (λογοτ.) 1. κα- 
θαρός. µη βρόµικος; - ρούχα’ σπιτικά ΣΥΝ. (λαϊκ.) παστρικός 2. διαν- 
γής, όχι θολός: - νερό / ουρανός ΣΥΝ. (κυρ. για υλικά) ατόφυος. (λο- 
γοτ.) ξάστερος 3. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από αμεσότητα 
και σαφήνεια: - λόγια! κουβέντες! χαρακτήρας ΣΥΝ, (λαϊκ.) σταρά- 
τος, ντόμπρος, ξεκάθαρος. 
ΙΕΤΥΜ. «- αρχ. καθάρειος « καθαρός. μαρτυρεῖται καὶ μτγν. κι 
από ιωτακιστική εναλλαγή -ει- / τι-]. 

καθαρεύουσα (η) ἴχωρ. πληθ.! λα. η μορφή τής ελληνικής γλ ὥσ- 
σας. κυρ. τής γραπτής, που επικράτησε ὡς επίσημη γλώσσα τού κρά- 
τους έως και το 1976: χαρακτηρίζεται ιστορικά από την τάση για πε- 
ριορισµό των ξένων και διαλεκτικών στοιχείων και κυριαρχία των 
λόγιων και αρχαϊκότερων στοιχείων τής Ελληνικής, αντιδιαστέλλε- 
ται προς τη δημοτική. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γλωσσικός. 
[ΕΤΥΜ. Θηλ, τού καθαρεύων. µτχ, ενεστ, τοῦ αρχ. καθαρεύω «είμαι 
καθαρός. αγνός». Η σημ. που σχετίζεται µε τη γλώσσα είναι μτγν. 
(λ.χ. καθαρεύειν τὴν διάλεκτον. Διον. Αλικαρν.)|. 

καθαρευουσιάνικος, -η. -ο (μειώτ.) αυτός που σχετίζεται µε την 
καθαρεύουσα: - διατύπωση / ύφος { κατάληξη ! έκφραση ΑΝΊ. δημο- 
τικιστικός, --- καθαρευουαιάνικα επίρρ. 

καθαρευουσιανισµός (0) Ί. η προσήλωση στην καθαρεύουσα και 
η αντίθεση προς τη δημοτική 2. η τάση να χρησιμοποιεί κανείς την 
καθαρεύουσα στον λόγο του. 

καθαρευουσιάνος ( (ο. καθαρευουαιάνα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ. Ὁ 
οπαδός τής καθαρεύουσας στη διαμάχη για το γλωσσικό ζήτημα. αν: 
τός που χρὶῖ ι 1οποὶξὶ την καθαρε νουσα στον προφορικο και ΥΩ τό 
λόγο του ΣΥΝ. καθαρολόγος ΑΝΤ. δημοτικιστής. 
ΙΕΤΥΜ. « καθαρεύουσα 1- παραγ. επίθηµα -ιάνος. πβ. κ. πρωτενουσ- 
ιάνος|. 

καθαρεύω ρ. αμετβ. |μτγν.] [μτχ. ενεστ. καθαρεύων, -ουσα. -ον: συ- 
νήθ. σε ενεστ. κ. παρατ.! 1. (παλαιότ.) μιλώ ἡ γράφω σε λόγια γλὠσ- 
σα, καθαρενουσιάνικα: οἱ καθαρεύοντες (οι καθαρευουσιάνοι) | γρά- 
φει σε καθαρεύοντα λόγο 2. καθαρεύουσα (η) βλ.λ. 

καθαρίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. |μτγν.! {καθάρισ-α., -τηκα (λύγ. -θηκα). -μέ- 
νος! Φ (μετῇ.) 1. κάνω (κάτι) καθαρό. το απαλλάσσω από τη βρομιά 
(συν ήθ, χωρίς πλύσιμο): - τα χέρια µου µε οινόπνευμα | - τον δρόμο 
από τα σκουπίδια | -- το σπίτι | - βιολογικά σε βάθος µε σύρμα: µε 
βαμβάκι / µε χλωρίνη ΣΥΝ. (λαῖκ) ξεβρομίζω ΑΝῚ' βρομίζον, (Χόγ.) ρὺ- 
παίνω, (καθημ.) λερώνω. λεκιάτω (πβ. κ. π᾽ένω) 2. απαλλάσσῳ από ξέ- 
να. περιττά ή ανεπιθύμητα σώματα: - τις φακές (αφαιρώ όσες θεωρώ 
χαλασμένες, τα πετραδάκια κ, λπ. }||- τα ψάρια από τα λέπιο από τα 
κόκκαλα μ- μαρούλια (κόβοντας τα μαραμένα φύλλα} Φρ καθαρίζω 
τον λαιμό µου απαλλάσσω τον λάρυγγά µου από το φλέµα ξεροβήχο- 
γτας 3. αφαιρώ τη φλούδα: - πορτοκάλια! αγγούρια ακτινίδια! πα- 
τάτες ΣΥΝ. ξεφλουδίζω: Φ» αβγά σού καθαρίζουν; βλ.λ. αβγό 4. βά“ω 
σε τάξη. οργανώνῳ (κάτι) απαλλάσσοντάς το από περιττά αντικείμε- 
να: - το συρτάρι ! το γραφείο µου. πετώντας τα ἄχρηστα χαρτιά | 
(μτφ) - το μυαλό τη σκέψη µου 9. (οικ.) σκοτώνω: µε δυο πιστολιές 
των καθάρισε ΣΥΝ. (λαϊκ.) βγάζω απ᾽ τη μέση. ξεκάνω, ξεπαστρεύω 6. 
(λαϊκ.) κερδίζω ὡς καθαρό εισόδημα, αποκομίζο ως κέρδος από οἰκο- 
νομική, επαγγελματική απασχόληση. εργασία: πόσα καθαρίζεις τη 
βδομάδα; | καθάρισε τουλάχιστον 10.000.000 από την πώληση τού οι- 
κοπέδου ΣΥΝ. κερδίζω 7. (καθημ.) απαλλάσσω από επικίνδυνα. κακο- 
ποιά στοιχεία: η αστυνυµία αδυνατεί να καθαρίσει τα κυκλώματα 
τῶν νυχτερινών κέντρων 8. μτφ.) διευθετώ διευκρινίζοντας επιµέρους 
δεδοµένα και τη μεταξύ τους σύνδεση: ο διευθυντή- καθάρισε το ζή- 
τηµα δίνοντας τις απαραίτητες εξηγήσεις 9. (λαῖκ.) καθορίζω την 
έκβαση υπέρ µου: «οι φιλοξενούμενοι καθάρισαν το παιχνίδι από νω- 
ρίς σημειώνοντας τρία γκολ»(ε Φημ.) 4 (αμετβ.) 10. γίνομαι καθαρός, 
απαλλάσσομαι από τη βρομιά: ένα ρούχο λερωμένο από μελάνι κα- 
θαρίζει µε οινόπνευμα | τόση ώρα το πλένω κι ακόµη να καθαρίσει! 
11. γίνομαι διαυγής. λαμπερός. παύω να εἶμαι θολός: µετά την καται- 
γίδα ο Ουρανός καθόρισε και το βράδυ Εἴ Ὥμε ξαστεριά 1 ίμτφ. } μόλις 
τώρα αρχίζει γα καόαρ ει τὸ τοπίο τῶν εξελίξεων ίνα ξε καθαρ ζοι 
οἱ διαγραφόμε νες εξελίξεις) )! επιτέλους να ηρεμήσω. να καθαρίσει 
λίγο και το μυαλό! 12. (αργκό) αντιμετωπίζω µια κατάσταση. δεδια- 
λύνω. ξεκαθαρίζω µια κατάσταση (κυρ.µε καβγά). χύνω τις διαφορές: 
συνήθως αφήνει τον αδελφό του να καθαρίζει καὶ ο ἴδιος κάνει τον 
ψόφιο κοριό || η εθνική ομάδα καθάρισε χάρη στον Γκάλη: Φν. καθα- 
ρίζω για πάρτη μου αντιμετωπίζω ο ἰδιος µια κατάσταση που µε αφο- 
ρά: εγώ - κι εσύ κανόνισε γιὰ τον εαυτό σου. 

καθάριος, -α.-ο -Ὁ καθάρειος 

καθαριότητα (η) |αρχ.| {χωρ. πληθ. Γη ιδιότητα τού καθαρού. το να 
είναι (κάποιος/κάτι) καθαρό: ἡ - τού σπιτιού’ τού χωριοῦ | η - ενός 
ανθρώπου; είναι ζήτημα αγωγής ΣΥΝ. (λαἴκ.) πάστρα ΑΝΤ. βροµιά, 
(λαϊκ,) βρόμα. (λόγ.) ακαθαρσία. ρυπαρότητα: ΦΡ, (α) έχω / κάνω κα- 
θαριότητα ασχολούμαι µε το να κάνω το σπίτι καθαρό ΣΥΝ. καθαρί- 
ζω (β) (παροιμ.) η καθαριότητα είναι μισή αρχοντιά για την επισή- 


μανσῃ τής σπουδαιότητας τού να είναι κανείς καθαρός. 


καθάρισμα (το) [καθαρίσμ- ατος | -ατα, -άτων) (καθημ.) ο καθαρι- 
σμός: - των ρούχων ; τού σπιτιού | στεγνό - (βλ. λ. στεγνός). --- 
(ωπον. } καθαριαματάκι το). 


Οζστωττῶςστιωον 


-ομαι «αγ- 


ων στ 
σαριος 


η βρομιά ἡ ἡ αφαίρεση των ξ 
νων. περιττών ή ο μθύμησως, στοιχείων ή σῶ μάτων από κάτι. ώστε 
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καθαρός 


να γίνει καθαρό: μηχανικός /’ χημικός / βιολογικός - | - υδάτων των 
φρεάτων ! τού μεταλλεύματος | ἕνα συνεργείο καθαρισμού ανέλαβε 
την καθαριότητα τής πολυκατοικίας ΣΥΝ. καθάρισμα. πλύσιμο, (εκ- 
φραστ.) ξεβρόμισμα' ΦΡ καθαρισμός προσώπου µε χρήση ειδικών 
καλλυντικών, θεραπευτικών ουσιών για την απομάκρυνση των νε- 
κρών κυττάρων, τού σμήγματος που εκκρίνει το δέρμα κ.λπ. 2. ΓΛΩΣΣ, 
καθαρισμός / καθαρμός τής γλώσσας βλ.λ. καθαρμός. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εξελληνίζω. 
[ΓΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «Εξαγνισμός» (πβ. Κ.Δ. Λουκ. 3, 33: καὶ ὅτε 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον Μω- 
ὑσέως), « καθαρίζω « αρχ. καθαρός. Η γλωσσ. σημ. είναι νεότ., βλ., κ 
καθαρεύουσα. 

καθαριστήριο (τοῦ |[µἀτγν.| ἱκαθαριστηρί-ο ου | -ον} εμπορικό κατά- 
στηµα, στο οποίο παραδίδονται ρούχα, χαλιά, καλύμματα. κουρτίνες 
κ.λπ. για στεγνό καθάρισμα µε ειδικά μηχανήματα. 

καθαρίστρια (3) ἱκαθαριστριών!. καθαριστής (0) ) ἰμτγν. ] πρόσωπο 
που έχει ὡς επάγγελμα τον καθαρισμό χώρων (κατοικίας, γραφείων. 
σχολείων κ.λπ.) 

κάθαρμα (το) [καθάρµ-ατος | -ατα. -άτων! (υβριστ.) για άνθρωπο ανή- 
θικο. κακό ΣΥΝ. απύβρασμα. παλιάνθρωπος. (λαϊκ.) κανάγιας. --- 
(υποκ.) καθαῤματάκι (το). (μεγεθ.) καθαρματάρα (η). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «σκουπίδι, απόρριµµα». « καθαίρω «καθα- 
ρίξω» « καθαρός]. 

καθαρμένος, -η, -ο » καθαίρω 

καθαρμός (ο) (λόγ.) 1. η απαλλαγή από τὸ βάρος τής ενοχῆς, τής 
αμαρτίας: - τής ψυχής µέσω τής εξομολογήσεως ΣΥΝ. (λόγ.) εξαγνι- 
σμός. εξιλασμός ΑνΝΤ. μίασμα 2. η κάθαρση 38. ΓΛΩΣΣ. καθαρμός / κα- 
θαρισμός τής γλώσσας όρος τού Κοραή που αναφερόταν στην αντι- 
κατάσταση ξένων λέξεων (δανείων) µε αντίστοιχες ελληνικές, καθώς 
και λέξεων «χυδαίων» (λαϊκότροπων. ιδιωµατικών κ.τ.ό.) µε λόγιες ή 
λιγότερο λαϊκές λέξεις (βλ. κ.λ. καθαρεύουσα). Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξελλη- 
όρο 
[11ΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «καθαρισμός. εξαγνισµός»,« καθαίρω « κα- 
θαρός. Η γλωσσ. σημ. είναι νεότ.. βλ. κ. καθαρεύουσα. 

καθαρό (το) -» καθαρός 

καθαρο- κ. καθαρό- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που 
σημαίνουν ότι; 1. (α) κάποιος/κάτι είναι καθαρός. χωρίς βρομιές: κα- 
θαρο-ντυµένος. καθαρο-πλυμένος (β) ὅτι κάποιος/κάτι είναι απαλ- 
λαγιένος ἀπό προσμείξεις; καθαρό-αιμος 2. ένα κείµενο γράφεται µε 
καθαρά. ευανάγνωστα γράμματα: καθαρο-γραφώ. καθαρο-γράφηση 
3. κάποιος!κάτι σχετίζεται µε την καθαρεύουσα: καθαρο-λογία. κα- 
θαρο-λόγος. 
ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. µεσν. καθαρο-λογῶ), 
που προέρχεται από το αρχ. επίθ. καθαρός]. 

καθαρόαιµος, -ῃ. -ο 1. (ζώο) τού οποίου οἱ πρόγονοι ανήκουν σε συ- 


γκεκριμένη ράτσα, που δεν προέρχεται από διασταύρωση ή επιµιξία: 
- ἆλ ογο λυκόσκυλο ΑΝΊ. η ημίαιμος, ( (οικ.) μπασταρδεμένος 3. 


(Πτι) 

αλ. 
(α) αὐτός που έχει αυθεντικά χαρακτηριστικά: «1 "ομάδα υποχρεώ- 
θηκε να παίξει µε ἕναν µόνο - επιθετικό» (εφημ.) (β) αυτός που εἶναι 
γνήσιος, που έχει επιδείξει συνέπεια και πίστη σε συγκεκριμένη ιδε- 
ολογία. θεωρία. παράταξη: - αριστερός / δημοτικιστής. 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρυτ-ναἠε], 

καθαρογλώσσημα (το) |1868! (καθαρογλωσσήμ-ατος | -ατα. -ἁτῶν!| 
ο γλωσσοδέτης (βλ.λ). 

καθαρογραφώ ρ. αµετβῇ. Ίμεσν.! {καθαρογραφεῖς... | καθαρογρά- 
φησα. -φούμαι, -φήθηκα. -μμένος) γράφω µε καθαρά. ευανάγνωστα 
γράμματα. --- καθαρογράφηση (η) [1832]. καθαρογράφος (ο/η). 

καθαρογράφω ρ. μετβ. [καθαρόγρα-ψα, -φίτγηκα. -μμένος! αντιγρά- 
φω (κείμενο). κατά τρόπον ὥστε να είναι ευανάγνωστο ή κατάλληλο 
για επίσημη χρήση: οι µαθητές καθαρογράφουν την έκθεση πριν την 
παραδώσουν. 

Καθαροδευτέρα (η) (λαϊκ.) η Καθαρά Δευτέρα (βλ. λ. καθαρός). 
καθαρολογία (η) [1859] ἱκαθαρυλογιών! η χρήση τής καθαρεύουσας 
στον λόγο (κυρ. ως επιλογή τού ομιλητή). --- καθαρολογικὀς, -ή, -ό. 
καθαρολόγος (ο/η) [1887] αυτός που επιλέγει την καθαρεύουσα ὡς 
τρόπο έκφρασης ΣΥΝ. καθαρευουσιάνος ΑΝΤ. δημοτικιστής. --- κα- 

θαρολογώρ. Ιµεσν.] [-εἰς...). 
καθαρός, -ή (λό. -ά). -ὁ 1. (α) αυτός που εἶναι απαλλαγµένος από 
βρομιά. από ρύπους. από οποιαδήποτε ανεπιθύμητη ή και επιβλαβή 
ουσία: τα χέρια σου δεν είναι -- πήγαινε να τα παῖ ύνεις: “| στ πουκάμι- 
/ πρόσωπο ! αίθουσα / γραφείο | διατηρείτε τις ακτές ς » ΣΥΝ, πα- 
στρικός. (λογοτ.) καθάρειος ΑΝΊ. βρόµικος. λερωμένος, ακάθαρτος (β) 
αυτός που η σύστασή του δεν επιβαρύνει την ανθρώπινη υγεία. που 
είναι υγιεινός; - περιβάλλον! ατμόσφαιρα || ο - αέρας τής εξοχής || τα 
- νερά τής πηγής ΑΝΊ. μολυσμένος 2. (συνεκδ.) αυτός που διακρίνεται 
για την καθαριότητά του. που φροντίζει να διατηρεί την προσωπική 
του καθαριότητα ή την καθαριότητα τού περιβάλλοντός του, που τη- 
ρεί τους κανόνες υγιεινής: - άνθρωπος / νοικοκυρά ! νοσοκομείο | η 
Ἰάτα είναι -- ζώο ΑΝΤ. (για πρόσ.) βρομιάρης, βροµιάρικος 3.(α) αυτός 
που χαρακτηρίζεται από αυξημένο βαθμό ομοιογένειας, που είναι 
απαλλαγμένος από προσμείξεις. που δὲν έχει νοθευτεί: - λάδι! σιτά- 
ρι! μαλλί! αλκοόλ | - χρυσάφι! κρύσταλλο / πετρέλαιο ΣΥΝ. ανόθευ- 
τος. αγνός (β) (για λαό, έθνος) αυτός που δεν έχει υποστεί επιμιξία: -- 
φυλή έθνος ἡ λαός. Φ». (α) καθαρό κέρδος βλ.λ. κέρδος (β) καθαρό 


εισόδημα το εισόδημα κάποεου (Φυσικού ή νομικοῦ προσώπου). που 


οτου, τροσπου). που 


απομένει ὕστερα από την αφαίρεση τῶν εξόδων του και δηλώνεται 
στην εφορία (γ) καθαρό βάρος (για εμπορεύματα) το βάρος προϊό- 
ντος. που υπολογίζεται αφού αφαιρεθεί το βάρος τής συσκευασίας 
του (9) καθαρό αίμα (0) το αίμα που μπορεί να μετ ΥγΥιοτ τεί, που δεν 


μεταφέρει ασθένεια" το υγιές αἰμα (11) (συνεκὸ.) το άτομο ἡ ζώο που 


καθαρότητα 
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καθέλκυση 


είναι αποδεδειγμένα αμιγούς καταγωγής, που όλοι του οἱ πρόγονοι εἷ- 
ναι τής ἴδιας γενιάς ή ράτσας ΣΥΝ, καθαρόαιµος 4. (κυρ. για τον ου- 
ρανό) αυτός που χαρακτηρίζεται από διαύγεια. φωτεινότητα: ο - ου- 
ρανός τού καλοκαιριού , ορίζοντας || (μτφ. - βλέμμα ΦΡ (μτφ.) κα- 
θαρό μυαλό ({) η διανοητική κατάσταση που χαρακτηρίζεται από 
πνευματική διαύγεια. απουσία περισπασμών, ορθή κρίση κ.λπ.: κοι- 
μήθηκε αρκετά. για να έχει -- αύριο στις εξετάσεις || νέος και έξυπνος 
άνθρωπος µε - (1) (συνεκδ.) ο άνθρωπος τού οποίου η σκέψη χαρα- 
κτηρίζεται από ακρίβεια και σαφήνεια; είνα -!Β. (μτφ. για οπτικά ή 
ηχητικά ερεθίσματα) αυτός που γίνεται αντιληπτός µε σαφήνεια, χῶ- 
ρίς παρεμβολές. που δεν αφήνει περιθώρια για παρεξήγηση ή σύγχυ- 
ση στην αναγνώρισή του; - περίγραμμα! χρώμα ! κόκκινο | η προφο- 
ῥά του στα Αγγλικά είναι -- || -- ἄρθρωση | - τηλεοπτική εικόνα χωρίς 
είδωλα ΣΥΝ. ξεκάθαρος, έντονος ΑΝΤ. θολός, θαμπός. ακαθόριστος, 
δυσδιάκριτος 6. (ειδικότ.) αυτός που διαβάζεται εὔκολα. ευανάγνω- 
στος: - γραφικός χαρακτήρας [| το τετράδιο τού μαθητή πρέπει να εἴ 
ναι - (με ωραία γράμματα και χωρίς μουντζούρες) 7. καθαρό (το) (ο) 
το γραπτό που έχει καθαρυγραφεί (β) (συνεκδ.) το χαρτί ή το τετράδιο 
που προορίζεται για το καθαρογραμμένο γραπτό: έγραψε την έκθεση 
στο πρόχειρο, αλλά πρέπει να την περάσει στο - ΑΝΊ. πρόχειρο δ. (για 
φραστικές διατυπώσεις, κείµενα κ.λπ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από σαφήνεια. που διατυπώνεται χωρίς περιστροφές ἡ αμφισημίες: 
θέλω µια - απάντηση! | -- κουβέντες Συν. ξεκάθαρος, σαφής ΑΝΤ. συ- 
γκεχυμένος, διφορούμενος 9. (επιτατ.) απόλυτος. αυτός που φέρει σε 
απόλυτο βαθµό τις ιδιότητες που τον χαρακτηρίζουν: αυτό δεν είναι 
παζάρι. είναι - ληστεία! ]| µε µια απλή σύγκριση τῶν γραπτών προκύ- 
πτει ότι το ένα είναι - αντιγραφή τού άλλου [οι οπαδοί τής - Τέχνης 
(δηλ. τού δόγματος «η Τέχνη για την Τέχνη») ΣΥΝ. (οικ.) σκέτος, κα- 
ραμπινάτος 10. αυτός που δεν επιδέχεται αμφισβήτηση, μείωση τού 
κύρους του: πήραμε μια - νίκη: κανένα παράπονο για αδικίες ή παι- 
χνίδια τής τύχης ΣΥΝ. αναμφισβήτητος 11. (μτφ.) αυτός που είναι 
απαλλαγμένος από επιλήψιμες πράξεις. που εἶναι σύμφωνος προς 
τους επίσημους ή άγραφους ηθικούς κανόνες: - συνείδηση ! ποινικό 
μητρώο || - δουλειές! ᾗ -- παιχνίδι στα χαρτιά ΣΥΝ. τίμιος, νόμιμος ΑΝΤ. 
βρόμικος: Φρ. (α) (έχω) καθαρά χέρια δεν ευθύνομαι για ανέντιµη 
πράξη, δεν εμπλέκομαι σε παράνομη δραστηριότητα: δεν ἐκλεψα τί- 
ποτα. τα χέρια µου εἶναι καθαρά | στην Ιταλία ολοκληρώνεται η επι- 
χείρηση «καθαρά χέρια» µε παραπομπή των υπευθύνων για τα σκάν- 
δαλα στη δικαιοσύνη (ϱ) έχω το μέτωπο / κούτελο καθαρό δεν έχω 
υποστεί κανέναν ηθικό εξευτελισμό. δεν µου έχει καταλογιστεί ηθικό 
παράπτωμα: δεν τους φοβάται ό.τι και να πουν’ έχει το μέτωπό του 
καθαρό! ΣΥΝ. έχω ψηλά το κεφάλι (γ} ἵπαροιμ.) καθαρός ουρανός 
αστραπές δεν φοβάται βλ.λ. αστραπή 12. (για πρόὀσ.) αυτός που δεν 
βαρύνεται από ηθικά σφάλματα, ποὺ έχει σωστή και ηθική συμπερι- 
φορά: - στο σώµα και στην ψυχή | εγώ δεν έχω φταίξει σε τίποτα. εἷ- 
μαι - ΣΥΝ, ἄσπιλος. αναμάρτητος ΑΝ. άτιμος: ΦΡ. (λαῖκ) τη βγάζω 
καθαρή ξεφεύγω πώ δύσκολη κατάσταση χωρίς να “ποστ δυ- 
σάρεστες, συνέπειες: τον έχουν μηνύσει δυο- τρεις φορές. αλλά κατα- 
φέρνει πάντα και τη βγάζει καθαρή ΣΥΝ. τη γλυτώνω 18. (αργκό για 
πρώην ναρκομανείς) αυτός που έχει σταματήσει τη χρήση ναρκῶτι- 
κών ουσιών 14. Καθαρή / Καθαρά Δευτέρα ἡ πρώτη μέρα τής Σαρα- 
κοστής, η πρώτη Δευτέρα µετά την Κυριακή τής Τυρινής; την - πετά- 
µε χαρταετό. --- καθαρ-ά | -ώς Ιαρχ.| επίρρ. 
[ΕΤΥ Μ. αρχ.. αγν. ετύµου, Η λ. χρησιμοποιήθηκε ήδη από την ομηρική 
εποχή. για να δηλώσει τη φυσική. την ηθική και τη θρησκευτική κα- 
θαρότητα και αγνότητα!. 

καθαρότητα (η) Ιαρχ.] ἰχώρ. πληθ.}! 1. η απουσία περιττὴν ἡ επιβλα- 
βών στοιχείων ή προσμείξεων: η - τού μετάλλου τής ατμόσφαιρας 
2. η σαφήνεια. η ακρίβεια: - νοημάτων» διατυπώσεως ; εκφράσεως ! 
λόγου || (μτφ. ψυχική -(η αγνότητα και η απλότητα τού χαρακτήρα) 
3. (για λαό. έθνος) η απουσία επιµιξίας, η ὕπαρξη αμιγών χαρακτη- 
ριστικών; φυλετική; εθνική --. 

κάθαρση (η) |-ης κ --άρσεως | -άρσεις. -άρσεων] 1. το τελετουργικό 
συμβολικού χαρακτήρα (συνήθ. στο πλαίσιο συγκεκριμένης θρη- 
σκείας). µέσω τού οποῖου απαλλάσσεται κανείς από το μίασμα τής 
αμαρτίας. από κακά πνεύματα ή από επιβλαβή στοιχεία συν. εξαγνι- 
σιός 2. ΦΙΛΟΛ. (κυρ. προκειμένου για την τραγωδία, σύμφωνα µε τον 
ορισμό που τῆς έδωσε ο Αριστοτέλης στην Ποιητική του) η λύτρωση 
από τη συναισθηματική ένταση που προκαλεί ένα αφηγηματικό ἐρ- 
γο, Ὁ εξαγνισµός των συναισθημάτων που προκαλεί. µέσα από την 
τελική του ἐκβαση 3. ΨΥΧΟΛ. η θεραπεία νοσηρής ψυχικής κατάστα- 
σης μέσω τής ανάκλησης απὀ τον ασθενή στη μνήμη του τής 
τραυματικής εμπειρίας που την προκάλεσε 4. η απομάκρυνση τῶν 
βλαβερών και περιττών ουσιών, ο καθαρισμός 5. (μτφ.) η απαλλαγή 
(κοινωνικού συνόλου. οργανισμού κ.λπ.) από µη υγιή. επιβλαβή στοι- 
χεία’ (ειδικότ.) η απαλλαγή τής κρατικής μηχανής από ανέντιµους 
λειτουργούς της: η - τού δημόσιου βίου από επικίνδυνους νοσταλ- 
γούς αυταρχικών λύσεων 6. ΦΥΣΙΟΛ. η ποσότητα µιας ουσίας η οποία 
αποβάλλεται µε τα οὗρα στη µονάδα τού χρόνου. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
ΠΠΥΜ. «αρχ. κάθαρσις « καθαίρω « καθαρός. 1] σημ. 6 αποτελεί µτ- 
ταφρ. δάνειο από αγγλ. οἰξαγάπος!. 

καθάρσιο (το) [καθαρσίου | χῶρ. πληθ. καθαρτικὀ φάρμακο ἤ φαρ- 
μακευτικός παράγοντας που επιτυγχάνει την αποκάθαρση κυρ. τού 
πεπτικού συστήµατος προκαλώντας κένωση των εντέρων ΣΥΝ. κα- 
βορτικό. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. καθάρσιον « καθαίρω « καθαρός. 

καθαρτήρας (0) (μτγν.] το όργανο που χρησιμοποιείται για τον κα- 
θαρισµό τής κάννης ὅπλων. 

Καθαρτή προ (το) {(Καθαρτηρί- -ου | | -ς 


νι 
μαιοκαθολικής Εκκλησίας) ο τόπος ή 


τιας ζωής. κατά την οποία οι δίκαιες και µετανοημένες ψυχές εξα- 
γνίζονται µε πρόσκαιρες τιμωρίες. ώστε να γίνουν άξιες για τον Πα- 
ράδεισο, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καθορτήριον « καθαίρω « καθαρός. 1] σημ. τής ρώωμαι- 
οκαθολικής διδασκαλίας αποδίδει το λατ. ρυτρητογίυπη!|. 

καθαρτήριος, -α, -ο |μτγν.| (λόγο 1. αυτός που επιφέρει τον εξαγνι- 
σμό (από αμαρτήματα. πάθη ἡ μιάσματα). που καθαίρει εξιλεώνο- 
ντας;- πυρ! θυσία; δοκιμασία ΣΥΝ. εξιλαστήριος. εξαγνιστικός, εξι- 
λεωτικός 2. αυτός που επιφέρει την κάθαρση: επίδραση. 

καθαρτικός, -ύ. 6 Ιαρχ.| (λόγ) 1. αυτός που αναφέρεται ή συντελεί 
στον καθαρµό ΣΥΝ. εξαγνιστικός, εξιλεωτικός. καθαρτήριος ΑΝΤ. µια- 
σµατικός 2. καθαρτικό (το) φόρμακο που χορηγείται για την κένωση 
τῶν εντέρων και γενικά τού πεπτικού συστήµατος και την αποβολή 
ουσιών που επιβαρύνουν τη φυσιολογική λειτουργία του ΣΥΝ, κα- 
θάρσιο. 

καθαυτό κ. καθαυτού επίρρ. κυρίως. κατεξοχήν: πρόκειται για 
πρόβλημα καθαυτό πολιτικό | η καθαυτό αιτία είναι ἄλλη. 
[ΓΤΥΜ. Βλ. λ. καθαυτόν!. 

καθαυτόν, -ήν. -ὁ κ. καθ᾽ εαυτόν ἀντων. (µε το αυτός. -ἤ, -όµπρο- 
στά) μόνος, ξεχωριστός (ως αυτοτελής ενότητα. ως κάτι το ἔεχωρι- 
στό), χωρίς να συνυπολογίζονται συνδέσεις ή εξαρτήσεις (συσχετί- 
σεις): αυτό καθαυτό το γεγονός αρκεί για να πεισθούµε || αυτή κα- 
θαυτήν η δήλωση δεν έχει τη σημασία που εκ των υστέρων τής απο- 
δόθηκε || αυτός καθαυτόν ο άνθρωπος οὐδέποτε ενόχλησε: είναι το 
περιβάλλον του, που είναι αντιπαθές. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εαυτός. 
[ΕΤΥΜ. « καθ: (« κατα) 4- αυτόν. από την αρχ. φρ. αὐτοὶ καθ᾽ αὐτούς]. 

καθαυτός, -ή -ῇ. -ὁ καθαυτόν. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. εαυτός. 

κάθε αντιον. [ἂκλ. μόνο σε εν.] 1.(α) (για επιμερισμό) ένας προς έναν, 
όλα ανεξαιρέτως τα µέλη συγκεκριμένου συνόλου: - άνθρωπος έχει 
δικαίωμα στη μόρφωση | ένα βιβλίο που πρέπει να διαβάσει - Ἑλλη- 

νας- προσπάθεια θα αμείβεται ανόλογα | για - ερώτηση έχετε 3 


2 τά πο στωώ ΙΙ 
είς καιρο 


- Κυριακή πηγαίνει στην εκκλησία | τέτοια πρι 

συμβαίνουν - μέρα ! χρόνο ΣΥΝ. έκαστος. καθένας (β) για τη δήλωση 
τού διαστήματος. µετά το οποίο επαναλαμβάνεται κάτι: - τέσσερα 
χρόνια έχουµε δίσεκτο έτος || --- πότε περνάει τρένο από δώ: --- 20 
Λεπτά || - χρόνο και καλύτερα: ΦΡ. (α) κάθε φορά πάντα: γιατί πρέ- 
πει να την πληρώνω εγώ --;: (β) κάθε (φορά) που όποτε. οσάκις; - πρέ- 
πει να πάρει µια σημαντική απόφαση. συμβουλεύεται τον πατέρα 
του (Υ) κάθε τόσο σε συχνά. αλλά όχι προσδιορισμένα χρονικά δία- 
στήµατα (δ) κάθε λίγο (καὶ λιγάκι)! κάθε ώρα καὶ στιγμή / κάθε τρεις 
και δέκα πάρα πολύ συχνά: - χτυπάει το τηλέφωνο 2. οποιοσδήποτε, 
πιθανός: µε - τρόπο ! τίμημα: Φ).(α) κάθε λογής / κάθε είδους από 
όλα τα είδη, από οποιαδήποτε κατηγορία: ένας αστυνομικός συνα- 
ντά στη δουλειά του - ανθρώπους (β) για κάθε ενδεχόμενο για κα- 
λό και για κακό; δεν πιστεύω να βρέξει, αλλά πάρε µια ομπρέλα µα- 
ζίσου -- (Υ) σε κάθε περίπτωση όπως και αν έχει το πράγμα: -, δεν 
μπορούμε να αλλάξουμε τιόρα τακτική (δ) κάθε άλλο βλ.λ. ἄλλος 3. 
(µειώτ.) ο οποιοσδήποτε τυχαίος, ο πρώτος τυχών: δεν θ᾽ αφήσω τον 
- ηλίθιο να µου κάνει κουμάντο! 
ΙΓΤΥΜ. µεσν, « καθέν (008, τού καθείς. καθεμία - καθέν) µε αναβι- 
βασμό τού τόνου και σίγηση τού τελικού -ν. Μεταφρ. δάνεια αποτε- 
λούν οι φρ. για κάθε ενδεχόμενο / διά παν ενδεχόµενον (« γαλλ. ρουτ 
τομίο ονομα (6). σε κάθε περίπτωση / εν πάση περιπτώσει (ς γαλλ. 
ση (οί σαδ)|. 

καθ᾽ εαυτόν, -ήν, -ὁ αντων. » καθαυτόν 

καθέδρα (η) Ικαθεδρών! (λόγ.) 1. (σπάν.) το υπερυψωμένο κάθισμα. 
που προορίζεται για επίσημο πρόσωπο ΣΥΝ. θώκος. έδρα. θρόνος 2. 
ΓΚΚΛΗΣ, (α) ο επισκυπικός θρόνος στο κεντρικό κλίτος τού ναού (β) η 
έδρα επισκόπου και συνεκδ. η πόλη στην οποία εδρεύει µητροπολιτι- 
κή. επισκοπική αρχή' ΦΙ από καθέδρας µε ύφος αυθεντίας ή από θέ- 
ση που δίνει το δικαίωμα να θεωρείται κάποιος αυθεντία: τα - κη- 
ρύγματα δεν πείθουν πλέον τα ανήσυχα. νεανικά πνεύματα {ἱ προτι- 
μά ὡς πολιτικός να ὁμιλεί - για τον διάλογο καὶ τη δημοκρατία από 
το να τα εφαρμόζει στην πράξη. ΣΧΟΛΙΟ Α. έδρα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « κάθ- (« κατα-) - ἔδρα. Η φρ. ἀπὸ καθέδρας αποδίδει το 

νεολατ. οχ οβιΠοάτα, που χρησιμοποιήθηκε κυρ. για να προσδιορίσει 

τον δογματικώς «αλάθητο» χαρακτῆρα των αποφάσεων τού Πιάπαι. 
καθεδρικός, -ἡ, -ὁ |1808] αυτός που σχετίζεται µε επισκοπική έδρα 

(καθέδρα). μητροπολιτικός; - ναός. 

[ΕΤΥΜ. εν ηνογενής ξέν. 6ρ., «γαλλ. σαιπόάταἰο]. 

κάθειρξη (1) σης κ. -εἰρξεως | -εἰρξεις, -εἰρξεον] ΝΟΜ, η πλέον αὐ- 
στηρή ποινή στέρησης τής προσωπικής ελευθερίας, που κυμαίνεται 
από 5-20 χρόνια (πρόσκαιρη -) και ἀπό 2! χρόνια και πάνω (ισόβια 
-} η οποία επιβάλλεται για εγκλήματα σε βαθµό κακουργήματος: 
στους αξιωματικούς κάθε ποινή κάθειρξης συνεπάγεται καθαίρεση. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κάθειρξις « αρχ. καθείργνυμι «φυλακίζω» « καθ- 
(« κατα-) 1- εἱργνυμι, βλ. κ. ειρκτή|. 

καθείς (ο) αντων, » καθένας 

καθέκαστα (τα) ἰχωρ. γεν.} τα επιµέρους ζητήματα. οι λεπτομέρειες 
που ἅπτονται ζητήματος ἡ γεγονότος: γνώριζε σε βάθος όλα τα -- τής 
υπόθεσης. 

[ΕΤΥΜ. μτγν.. σύνθ, εκ συναρπαγής από τη φρ. καθ᾽ ἕκαστον. καθ᾿ 
ἑκάστην!. 

καθέκλα (η) » καρέκλα 

καθεκλοποιΐα (η) [1898] (λόγ.} 1. η τέχνη κατασκευῆς καρεκλών 
2.εργαστήριο όπου κατασκευάζονται καρέκλες. Επίσης καθεκλοποι- 
εἰο (το) (σημ. 2). -- καθεκλοποιός (0) [1893]. 

[ΕΙΎΜ. - καθέκλα (ς βεν. «αάσαία, µε επίδρ. τού ρ. κάθομαι. βλ. κ. κα- 


ρέκλα) Ἔ «ποιείος «ποιός -- ποιώ]. 


καθέλκυση (η) 1880 {-ῆς κ. -ύσεως | -ύσεις. -ύσεων! η καταβίβαση 


καθελκύω 


802 


καθήκον 


πρόσφατα κατοσκευσαμένου (ή επιδιορθωµένου) σκάφους στο νερό. 
µε ολίσθησή του σε κεκλιµένο επίπεδο. ώστε να εισέρχεται στο νερό 
µε την πρύμνη: σχάρα καθελκύσεως [| κατά την τελετή τής καθέλκυ- 
σης ενός πλοίου. γίνεται και το καθιερωμένο σπάσιμο ενός µπουκα- 
λιού σαμπάνιας στην πλώρη του. Επίσης καθελκυαμός (ο). 

καθελκύω κ. καθέλκω ρ. µετῇ. [καθείλκυσα] ρίχνω στη θάλασσα 
νεότευκτο ή επιδιορθωµένο σκάφος µε καθέλκυσή του. 
ΠΠΎΜ. «αρχ. καθέλκω « καθ-(ς κατα-) 4 ἕλκω]. 

καθένας, καθεμία (-μιά). καθένα καθενός | χωρ. πληθ.) 1. ένας-ένας 
ξεχωριστά ως ανεξάρτητο άτοµο ή ως αυτοτελές µέλος συνόλου. σει- 
ράς: κέρδισαν από δέκα χιλιάδες ο -- | δεν μπορώ να διαλέξω κανέ- 
γα από τα τρία: το -- ἔχει και τη χάρη του] ο - µας ας αναλογιστεί 
τις ευθύνες του | - µε τα γούστα του ! µε τις ανάγκες του: ΦΡ. (α) 
καθένας με τον πόνο του (κι ο µυλωνάς τ’ αυλάκι) κάθε άνθρωπος 
έχει ή ασχολείται µε τα δικά του προβλήµατα (συχνά εἴρων.); - εδώ 
μέσα ο ένας έγοι τα νούαα του επειδή έναοσς πο ομάδα του και ο όλ- 
λος που δεν του έδωσαν άδεια! ([) καθένας με την τρέλα του κάθε 
άνθρωπος έχει τις ιδιορρυθµίες του: µην παραξενεύεσαι που κυκλο- 
φορεί ἔτσι ντυμένος. - 2. Ὁ οποιοσδήποτε. ὁ κάθε άνθρωπος χωρίς 
εξαίρεση ἡ διάκριση: (ο) - θα φοβόταν στη θέση του! ὶ (ο) - το σκέ- 
φτεται. πριν πάρει τέτοια απόφαση | µην ακούς τον - τι σου λέει! 8. 
(μειώτ.) αυτός που δεν έχει ξεχωριστή αξία: γι’ αυτά τα πράγματα 
δεν µπορεί να μιλάει ο -- θα μιλούν µόνο αυτοί που ξέρουν ΣΥΝ, Ὁ 
πρώτος τυχών. τυχαίος, όποιος κι όποιος, Επίσης καθείς (ο). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πασαένας. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν, καθεῖς ς« καῦ-- κατα”, µε επιµεριστική -- διανεµητική 
σημ.) Ε εἰς]. 

καθεξής επίρρ. (λόγ,) κατά όμοιο τρόπο, συνεχίζοντας | με τον ίδιο ἡ 
παραπλήσιο τρόπο’ εύχρ. κυρ. στη ΦΡ. και οὕτω καθεξής (συνήθ. στο 
τέλος τής απαρίθµησής, για να δηλωθεί η πανομοιότυπη ἡ εκ των 
προτέρων γνωστή συνέχεια) καὶ τα λοιπά ἰσυντομ. κ.ο.κ}. ο πρώτος 
θα πάρει 10 βαθμούς, ο δεύτερος 9, ο τρίτος ὃ -. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξής. 
ἔχω. 
[ΕΤΥΜ, «μτγν. καθεξῆς « καθ-(ς κατα-) 1- ἑξῆς|. 

καθεστηκυία τάξη (η) (καθεστηκυῖα τάξις) το κυρίαρχο σύστημα. 
το καθιερωμένο σύστημα θεσμών, αξιών και αντιλήψεων ΣΥΝ. καθε- 
στώς. 
[ΕΠΥΜ. αρχ. μτχ. παρακ. τού ρ. καθίστηµι (καθεστηκώς, -υΐα, -ός)]. 


καθεστώς (το) Γκαθοστώτ-ος Ι 


-α. -ὠν! 1. το πολίτευμο που έχει Κα- 


θιερωθεί ἡ ἐπιβληθεί ὡς σύστημα διακυβέρνησης σε µια χώρα: δη- 
µοκρατικό : απολυταρχικό / σοσιαλιστικό -- 2. η επικρατούσα κατά- 
σταση. η πολιτική, κοινωνική. οικονομική κ.λπ. πραγματικότητα σε 
μια χώρα και τα πρόσωπα και οι θεσμοί που την εκπροσωπούν: ανή- 
κει σ αυτούς που, ανεξαρτήτως τού ποιος κυβερνά. είναι πάντα µε το 
- | ανατροπή τού - ΣΥΝ, (λατ.) δίαῖς 4πο 8. (γενικότ.) τὸ σύνολο τῶν 
(πολιτικών. πολιτειακών, κοινωνικών κ.λπ.) δεδοµένων που επικρα- 
τοῦν σε συγκεκριµένο χώρο ως σύστημα. η κυρίαρχη κατόσταση που 
αυτά συνθέτουν: τὰ νησιά αυτά υπόκεινται σε άλλο νομικό - || - εκ- 
μετάλλευσης ! ισοτιμίας ΣΥΝ. (λατ.) 5ίαἰας5 ηαο 4. αυτό το οποίο ισχύ- 
ει σε δεδομένη περίσταση: «χρειάζεται εκσυγχρονισμός τής υποδο- 
μής και τακτοποίηση τοῦ ιδιοκτησιακού -- τής Δ.Ε.Θ.» (εφημ.). 
[ΕΤΥΜ. Ουσιαστικοπ. ουδ. τής µτχ. καθεστώς, -ὦσα, -ώς. παθ. παρακ. 
τού αρχ. ρ. καθίστημι!]. 

καθεστωτικός. -ή.-ό 1. αυτός που σχετίζεται µε το καθεστώς: -- ζή- 
τηµα / υπονόμευση / ανατροπή 2. καθεστωτικός (0) αυτός που υπο- 
στηρίζει το κυρίαρχο καθεστώς: όλοι οι - προωθήθηκαν στα υψηλά 
κλιμάκια ΑΝ. αντικαθεστωτικός. 

καθετή (η) αλιευτικά εργαλείο για το ψάρεμα σπάρων. περκών ἡ µι- 
κρών πετρόψαρων. που αποτελείται από πετονιά και ένα ή περισσό- 
τερα αγκίστρια, όπου για δόλωμα χρησιμοποιείται κυρ. σκουκήκι. 
ΙΕΤΥΜ. « κάθετη. µε καταβιβασμό τού τόνου στη λήγουσα. πῇ. μτγν. 


ῥᾳ. Κώθοτος ὁρμιω (Ωππιοανόσ)] 
φρ. κόσετος ορµια ο λππιονώς)]. 


καθετήρας (ο) λεπτός. ευλύγιστος σωλήνας που εισέρχεται σε φυ- 
σική ή τεχνητή δίοδο, κοιλότητα ἡ αγγεῖο τού σώματος, επιτυγχάνο- 
ντας τη διαστολή του, ὥστε να είναι εφικτή η διαρροή υγρών τού ορ- 
γανισμού προς τα έξω ἡ η μεταβίβαση μικροσκοπικών διαγνωστικών 
ἡ άλλων οργάνων στο σώµα γιὰ θεραπευτικούς ή και ερευνητικούς 
σκοπούς, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καθετήρ. -ρος « καθίηµι «αφήνω να πέσει. ρίχνω». Ἡ 
λ. πέρασε καὶ σε ξέν. γλώσσες. πῇ. αγγλ. εατοτοτ, γαλλ. ζατπσιεγ!. 

καθετηριασµός: (ο) 1891] η εισαγωγή καθετήρα σε δίοδο, κοιλότη- 
τα ή αγγείο τού σώματος για διαγνωστικούς, θεραπευτικοῦς ή ερευ- 
νητικούς σκοπούς: - τής καρδιάς για την εξέταση τής λειτουργίας 
τού μυοκαρδίου µε μέτρηση των πιέσεων στις καρδιακές κοιλότητες. 
Επίσης καθετηρίααη (η) [1889|. --- καθετηριάζω ϱ [1871]. 
|ΕἸΥΜ. « μτγν. καθετηρισμός «αρχ. καθετήρ!. 

καθετί αντων. κάθε πράγμα. οτιδήποτε: αγαπά -. το ελληνικό ἵὶ- που 
δεν καταλαβαίνει το αντιμετωπίζει µε καχυποψία. 
[ΕἸΎΜ. «κάθε - τί. ουδ. τής αρχ. αντωνυμίας τίς|. 

καθετόμετρο (το) [1889] ἱκαθετομέτρ- ου | -Ων] όργανο για τη μέ- 
τρηση τής κατακόρυφης απόστασης δύο τυχαίων σημείων, που) απο- 
τελείται ἀπό μία διόπτρα με αριθµηµένη κλίμακα καὶ εξασφαλίζει 
μεγάλη ακρίβεια. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. οα[ηόιοπιοίσε]. 


καθετοποιημένος -ῃ. -ο ΟΚΟΝ. {επιχείρηση που Ὁ δομή λειτουρ- 
Στα στο ος τι ον νι ΠΗ. ΤΕΠΙΚΕΙ ρησΏ πον ἢ ουμη λειτουρ" 


γίας της περιλαμβάνει όλα τα στάδια παραγωγής τού τελικού προϊό- 
ντος (ή όσο το δυνατόν περισσότερα) από την αρχική του επεξεργα- 
σία ώς την τελική διάθεσή του στο εμπόριο ΣΥΝ. κάθετος. 
καθετοποίηση (η) |- ης κ. -ήσεθς | -ήσεις, -ἤσεων) ΟΙΚΟΝ. η Οργάνον- 
ση επιχειρήσεως κατά τρόπο ώστε να περιλαμβάνει στη δομή λει- 


τουργίας τῆς όλα ή ὅσο τὸ δυνατόν περισσότερα απὀ τα διαδοχικά 
στάδια παραγωγής ενός προϊόντος. -- καθετοποιώ ρ. |-είς...]. 
κάθετος, -η (λόγ. -ος}. -ο 1. αυτός που έχει θέση ή κατεύθυνση κατα- 
κύρυφη προς το επίπεδο τού ορίζοντα. που εμπειρικά γίνεται αντιλη- 
πτός ως κατακόρυφος προς την επιφάνεια τής Γης, τοῦ εδάφους: - 
πτώση µε την επίδραση τής βαρύτητας ΑΝΊ. οριζόντιος: ΦΙ, (για µα- 
χητικά αεροσκάφη) κάθετη εφόρμηση βλ. λ. εφόρµηση 2. (α) αυτός 
που τέμνει ευθεία ή επίπεδο κατακόρυφα σχηματίζοντας γωνία 905; 
το ορθογώνιο τρίγωνο έχει δύο πλευρές του κάθετες (μεταξύ τους) (β) 
(δρόμος) που τέμνει άλλον δρόµο σχηματίζοντας γωνία µε αυτόν: η 
οδός Ιπποκράτους εἶναι - στην οδό Ακαδημίας 3. κάθετη κ. (λόγ.) κά- 
θετος (η) ία) η ευθεία ή το ευθύγραμμο τμήμα που τέμνει ἄλλη ! ἁλ- 
λο. σχηματίζοντας ορθή γωνία: τράβηξε μία - από ένα σηµείο (β) ο 
δρόμος που διασταυρώνεται µε άλλον τέμνοντάς τον (κυρ. κατ αντι- 
διαστολή προς την παράλληλο): η πρώτη - στην Εγνατία µετά την 
Ιοσννίνων είναι η Παπάφη 4. (συνεκδ -κΚαταχρ. για στατιστικἁ μεγέ- 
θη, δείκτες κ.λπ.) κατακόρυφος; - άνοδος; πτώση τιμών | ο πίνακας 
δείχνει - πτώση των πωλήσεων | οι δημοσκοπήσεις δείχνουν - αὔξη- 
ση τής ακροαματικότητας [η αποχώρησή, του από τη συζή τηση προ- 
κάλεσε την - πτώση τού ενδιαφέροντος 5 3.ίμτῳ.) ριζικός, ευθύς: ζη- 
τούσε την - αντιπαράθεση µε τους εργοδότες. --- κάθετα / καθέτως 
μτγν.] επἰρρ., καθετότητα (ή) [1845]. 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. κάθετος (ενν. γραμμή) « καθίηµι «αφήνω να πέσει, ρί- 
χνω» « καθ-(« κατα-) Ἔ ἵημι (βλ.λ. αφήνω)]. 


Γ- 
κάθετος - κατακόρυφος, κάθετος - πλήρης /ριζικός. Συχνά χρη- 
σιμοποιεῖται λανθασμένα το κάθετος αντί τού κατακόρυφος. Το 

σωστό είναι ότι το κάθετος δηλώνει αχέση. τη σχέση που ὑπάρχει 

ανάμεσα στην κατακόρυφη και την οριζόντια (ευθεία) γραμμή 
προὐποθέτει δηλ. δύο στοιχεία. Άρα. όταν δεν δηλώνει τέτοια σχέ- 
ση. αντί τού κάθετος πρέπει να χρησιμοποιείται η Χ, κατακύρυφος: 

Σημειώθηκε κατακόρυφη πτώση ! ἄνοδος τής αξίας των μετοχών 

στο Χρηματιστήριο (όχι κάθετη πτώση”. 

Ομοίως. χρησιμοποιείται το κάθετος λανθασμένα αντί των πλήρης 

/Ρριζικός: Υπάρχει ριζική! πλήρης διαφωνία ανάμεσα στις απόψεις 

μας (όχι κάθετη διαφωνία. Τὸ ίδιο ισχύει. φυσικά. και για το 

επίρρηµα; Είμαι ριζικά αντίθετος σε αυτή την πολιτική (όχι κάθε- 
τα αντίθετος. 


καθεύδω ρ. αμετβ. [μόνο στον ενεστ.] (αρχαιοπρ.) Ί. (κυριολ.) κοιµά- 

μαι 2. (συνήθ. μτφ.) βρίσκομαι σε αδράνεια: η πολιτική ηγεσία κα- 

θεύδει εν µέσω ραγδαίων διεθνών εξελίξεων ΣΥΝ. αδρανώ. απρακτώ, 

ΕΤΥΜ. αρχ. « καθ-(ς κατα-) -- εὔδω -«κοιμπούμαι», αβεβ. ετύμου, πιθ. 
«ΙΕ. "«ου-ᾱ- «κοιμάμαι», πβ. σανσκρ. οναρίί «κοιμόται». ίσως και 
λατ. 5οπιπὰ5 5 Ῥνννορ-πυς) «Ὄπνος» κ.ά. Ὁμόρρ. ὕπ-νος {βλ.λ λ)Ε 

καθηγεσία (η) |1858] καθηγεσιών] 1. η ιδιότητα τού καθηγητή 2. 
(συνεκδ. στην τριτοβάθμια εκπαίδευση) το χρονικό διάστηµα κατά 
το οποίο είναι κανείς καθηγητής, 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούμαι. 
ΠΞΎΜ. - καθηγητής (αντί τού αναµενομένου "καθηγησία, πιθ. υπό 
την επίδραση τού ουσ. ηγεσίαϑ!. 

καθηγητής (ο) (-η κ. (.6γ.) -οὔ, κλητ. καθηγητά!, καθηγήτρια (η) 
[893] [καθηγητριών! 1. πρόσωπο που διδάσκει στη μέση εκπαίδευση 
κατ αντιδιαστολή προς τον διδάσκοντο. τής πρωτοβάθμιας εκπαίδευ- 
σης (τον δάσκαλο): - γυμνασίου / λυκείου | μεταθέσεις και διορισµοί 
καθηγητών 2. πρόσωπο που διδάσκει επαγγελματικά συγκεκριμένο 
γνωστικό αντικείµενο είτε ὡς µέλος τού διδακτικού προσωπικού σε 
εκπαιδευτήριο είτε ιδιαιτέρως, κατ᾽ οἶκον: --με φροντιστηριακή πείρα 
παραδίδει Ιδιαίτερα µαθήµατα φυσικής | - Ιταλικών {| πεπειραµένος 
- 3. (ειδικότ.) µέλος τού διδακτικού προσωπικού ανώτερης ή ανώτα- 
της σχολής. εκπαιδευτικού ιδρύματος τής τριτοβάθμιας εκπαίδευσης 
(πανεπιστημίου, πολυτεχνείου κ.λπ.): επίκουρος / τακτικός -. ---(μει- 


οτ.-ειρων,) καθηνητάκος (ο). καθηγητριούλα ( {3} καθηγητιλίκι {τοὶ 


ωτ.-ειρων) καθ ητάκος καθηγητριούλ καθ (το) 
(βλ. -λίκο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. διδάσκαλος. ηγούμαι, πανεπιστημιακός. 
ΙΕ1ΎΜ. μτγν., αρχική σημ. «οδηγός. καθοδηγητής» (πβ. Κ.Α. Ματθ. 
23 10: μηδὲ κληθῆτε καθηγηταΐ. ὅτι καθηγητής ὑμῶν ἐστιν εἰς ὁ Ἆρι- 
στός). - αρχ. καθηγοῦµαι - κὨδ- (ς κνατα- ) .. ἡγοῦμαι]. 

καθηγητικός, -ῇ, -ό Ιμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται | με τον καθηγη- 
τή ἠ/και το λειτούργήμά του: - έργο / έδρα ! ύφος / θέση 2. (σχολή) 
που εκπαιδεύει καθηγητές, οι πτυχιούχοι τής οποίας μπορούν να διο- 
ριστούν στη δευτεροβάθμια εκπαίδευση (λ.χ. η Φιλοσοφική. η Φυσι- 
κομαθηματική Σχολή). 

καθηγούμενος (ο) Ικαθηγουμέν-ον | 
ηγούμενος μοναστηριού. 
[ΕἸΥΜ Μτχ. ενεστ. τοῦ αρχ. καθηγοῦμαι (-έο-) « καθ- (ς κατα-) -- 
ἡγοῦμαι]. 

καθήκι (το) » καθοίκι 

καθήκον (το) !καθήκ-οντος | -οντα, -όντων] 1. η υποχρέωση για το τι 
πρέπει να κάνει κανείς, που πηγάζει απὀ τη συνείδηση ή τη θρησκεία, 
την κοινωνία, την πολιτεία. τον ηθικό νόμο. το έθιμο κ.λπ.: είναι - ὁ- 
λῶν µας η προάσπιση τής εθνικής ανεξαρτησίας | δεν έχεις δικαίω- 
μα να το αμελήσεις: είνα: - σου να το κάνεις) | το θεωρώ - µου |} η- 
θικό / ιερό--|| κάνω το- µου || το” µε καλεί! || έχω συναίσθηση τού - 
ΣΥΝ. υποχρέωση. χρέος. επιταγή: ΦΡ, (α) άνθρωπος τού καθήκοντος 


άνθρωπος που τηρεί σταθερά τις υποχρεώσεις του, που θέτει αυτό 
πιθυμίες) (β) 


-ων],. καθηγουµένη (η) 


που πρέπει να κάνει πάνω από όλα (δ, τις προσωπικές 
που πρεπει να κ δν ις προ 


από καθήκον για πράξεις που γίνονται ὡς υποχρέωση: - κάνω ότι 
κάνω: αν δεν ήμουν υποχρεωμένος. θα είχα ήδη φύγει 2. [ειδικότ.) το 
έργο το οποίο εἶναι υποχρεωτικό να εκτελέσει (κάποιος) και καθορί- 
ζεται από τον νόμο: αυτή η θέση έχει αυξημένα - | κατατοπίζω κά- 
ποιον στα νέα του - || µετά την παράδοση των ὑπουργείων οι νέοι υ- 


ΚΕΝ 


καθηκοντολογία 


803 


κάθισμα 


πουργοί θα αναλάβουν και επισήμως τα - τους [ τα - τού οικοδεσπό- 
τη! τοῦ δικαστή | αποκτώ διευρυμένα - | εκτελώ! εκπληρώνω ! αμε- 
λώ τα - µου || ασκώ καθήκοντα προέδρου: φΡ, (α) σύγκρουση καθη- 
κόντων η περίπτωση κατά την οποία η εκτέλεση ενός καθήκοντος 0- 
δηγεί σε παράβαση. αθέτηση άλλου (β) παράβαση καθήκοντος βλ.λ. 
παράβαση (γ! υπέρβαση καθηκόντων ἡ οικειοποίηση εξουσίας. ποὺ 
δεν αντιστοιχεί στις αναγνωρισμένες επισήμως αρμοδιότητες, δικαι- 
ὀδοσίες δημοσίου υπαλλήλου ἡ υπηρεσίας (δ) απαλλάσσω (κάποιον) 
από τα καθήκοντά του απολύω (κάποιον). 
ΙΕΓΥΜ. « αρχ. καθήκον. οὐδ. μτχ. ενεστ. τού ϱρ. καθήκω «αρμόζω» « 
καθ- (« κατᾶ-) 1- ἥκω «έχω έλθει» «Ἀνεκ- (« Ι.Ε. ποοἰΝ-, για το οποίο 
βλ. λ. ικανός)|. 

καθηκοντολογία (1) [1880] (καθηκον τολογιών! 3. επιµέρους κλάδος 
τής ηθικής. που έχει αντικείμενό του τα ανθρώπινα καθήκοντα 2. 
(μειωτ.) το να μιλά κανείς συνεχώς και ενδεχομένως υποκριτικά για 
το καθήκον, την τήρηση των υποχρεώσεων και των ηθικών δεσμεύ- 
σεῶν ΣΥΝ. ηθικολογία. 

καθηκοντολόγιο (το) (καθηκοντολογί-ου | -ὡν] το σύνολο των κα- 
θηκόντων που έχει κάποιος: ορίστηκε το - των υπαλλήλων τής εται- 
ρείας. 

καθηκόντως επίρρ. (αρχαιοπρ.) αρµοδίως, καταλλήλως, ἐκ καθήκο- 
ντος: «υποβάλλω - το πόρισμα τής ΕΑ.Ε. που µου ανατέθηκε να διε- 
Ξαγάγω µε το υπ αριθμ. 2025/90 ἔγγραφό σας», 
ΠΞΓΥΜ. μτγν.. ἐπιρρ. τ. τού αρχ. καθήκων. -οντᾶς. µτχ. ενεστ. τού κα- 
θήκω (βλ. κ. καθήκον)!. 

καθηλώνω ρ. µετβ. (καθήλω-σα, -θηκα, -μένος! 1. (κυῤιοᾷ.) στερεώνω 
µε καρφιά. καρφώνο 2. (συνήθ. μτφ.) εξαναγκάξο σε ακινησία. αφαι- 
ρώ από (κάποιον/κάτι) τη δυνστότητα μετακίνησης: ο τραυματισμός 
της την κράτησε καθηλωμένη στο κρεβάτι δύο μήνες | το μποτιλιά- 
ρισμα καθήλωσε τους εκδρυµείς επί μία ώρα στην ἴδια θέση || η λι- 
τότητα έχει καθηλώσει τους μισθούς στα περσινά επίπεδα | κ κφρᾶ- 
στ. } η ταινία καθήωνε τον θεατή από τ την πρώτη σκην ῃ {| καθήλωσε 
το βλέμμα του πάνω τῆς ΣΥΝ. ακιν ητοποιώ, (εκφραστ.) καρφώνω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἥλος, ζξηλώνω. - 
ΙΕΤΥΜ, « αρχ. καθηλῶ (-όω) « καθ-(« κατα-) 1 ἡλῶ « ἥλος «καρφί»], 

καθήλωση (η) |μτγν.! {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων]| (λόγ.) 1. η ακι- 
νητοποίηση τού σώματος µε καρφιά. τὸ κάρφωμά τοῦ πάνω σε κάτι; 
η τού Χριστού στον σταυρό ΣΥΝ. κάρφωμα 2. μτφ.) η αναγκαστική 
ακινητοποίηση σε µια θέση χωρίς δυνατότητα μετατόπισης ἡ µετα- 
κίνησης: η - των στρατευμάτων σε µια θέση λόγω των σφοδρών βομ- 
βαρδισµών | (μτφ.) - τῶν συντάξεων στα ἴδια επίπεδα µε πέρυσι ΣΥΝ. 
σταθεροποίηση. διατήρηση, Γ ΣΧΟΛΙΟ λ, ήχος. ξηλώνω, 

καθημαγμένος, -ῃ «-Ὁ » καθαιμἁσσω 

καθήμενος, ημένη, -ο(ν) µτχ. (λόγ.) αυτός ποῦ κάθεται. που είναι 
καθισμένος: το “εωφορείο ἔχει τριάντα θέσεις καθημένων. 
[ΕΓΥΜ. Μτχ. τού αρχ. κάθημαι (βλ. Α. κάθομαι)|. 

καθημερινός, 
συμβαίνει κάθε μέρα. που αποτελεί μέρος τής Ἐμπγ ορνότητασο - γυ- 
μναστική! προσευχὴ ! ύπνος! διάβασμα’ διαδρομή 2. αυτός που έχει 
μεγάλη διάρκεια. πολύ συχνός: από τότε που έφυγε. ζουν ἕνα - µαρ- 
τύριο αγωνιώντας για την τύχη του 3. καθημερινή (η) κάθε ηµέρα τής 
εβδομάδας εκτός τοῦ Σαββατοκύριακου και των εορτών, η εργάσιμη 
μέρα ΑΝΤ. γιορτή. Σαββατοκύριακο. σχόλη 4. καθημερινά (τα) τα πρό- 
χειρα ρούχα. αυτά που φοριούνται για τις ημερήσιες ασχολίες και 
δουλειές (π.χ. στο σπίτι. στον χώρο εργασίας) κοι όχι σε εξαιρετικές, 
επίσημες περιστάσεις ΑΥΤ, γιορτινά, καλά, επίσημα. κυριακάτικα. - 
καθηµεριν-ἁ / -ὡς |μεσν.| επίρρ. 4Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενήμερος. 
ΙΓΤΥΜ. μτγν., σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. καθ᾿ ημεραν]. 

καθημερινότητα (Π) [χωρ. πληθ.] η μονότονη διαδοχή καταστάσεων 
κατά τον αναμενόμενο τρόπο, χωρίς τὸ στοιχείο τής έκπληξης. τού 
απροόπτου. τού εξαιρετικού: η γκρίζα - τής μεγαλούπολης | ένιωθε 
να τον πνίγει η - τού γραφείου ΣΥΝ. ρουτίνα. 

καθήρα ρ.:’ καθαίρω 

κάθηασα ρ.-- κάθισα 

καθησυχάζω ϱρ. µετβ. ἵμτγν.] ἱκαθησύχασ-α, -μένος] 1. κάνω (κά- 
ποιον) να ησυχάσει.να µην ανησυχεί; έσπευσε να καθησυχάσει τους 
γονείς. διαβεβαιώνοντάς τους ότι τα παιδιά τους ήταν ασφαλή ΣΥΝ. 
γαληνεύω, ηρεμώ, (Λόγ. κατευνάζω, (λαϊκ.) καλμάρῳ ΑΝΤ. (λόγ.) διε- 
γείρω, (καθημ. ) ανοστατώνω, ερεθίζω, κεντρίζω, ηλεκτρίζω. ταράζω 
2. {για συναισθηματικές καταστάσεις) μειώνω την ένταση: - τὶς υπο- 
ψίες ! τους φόβους ; τι; αμφιβολίες κάποιου ΣΥΝ. κατοαπραῦνω. κα- 
ταλαγιάζω. διαψεύδω. -- καθηαύχαση (η) [1871]. 

καθησυχαστικός, -ή.-ό ||844| αυτός που συμβάλλει στον κατευνα- 
σμό, που καθησυχάζει; - δηλώσεις κίνηση φωνή ΣΥΝ. κατευναστι- 
κός ΑΝΤ. ανησυχητικός. --- καθησυχαατικ-ἁ / -ὡς επίρρ. 

κάθιδρος, -Ἱ. -ο (λόγ.) αυτός που έχει ιδρώσει πολύ, που είναι μού- 
σκέµα στον ιδρώτα ΣΥΝ. (οικ.) καταϊδρωμένος. βουτηγμένος στον 
ιδρώτα. 
ΙΓΤΥΜ. μτγν. « καθ- (« κατα-) 1- ἱδρώς «ιδρώτας»]. 

καθίδρυμα (το) [καθιδρύμ-ατος | -ατα. -ἆτων! (λόγ.) ἵδρυμα µε ιδιαί- 
τερο κύρος: όταν ιδρύθηκε το σεβαστό τούτο -. το Πανεπιστήμιο 
Αθηνών | εκκλησιαστικό πανεπιστημιακό --. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. παριϑρύω τ καθ- (- κατα-)  ἱδρύωι. 

καθιδρύω ρ. µετβ. [αρχ.] [καθίδρυ-σα. -θηκα. -μένος] (λόγ.-σπάν,} 


ιδρύω. --- καθίδρυαη (η) [μτγν.|. 


καθιερωμένος, -η, -ο 1. αυτός που εἶναι επίσημος και αναγνωρι- 
σμένος, που έχει τον χαρακτήρα θεσμού: ο - εορτασμός τής 25ης 
Μαρτίου 2. (α). (για αντιλήψεις, ήθη και έθιμο) αυτός που συνηθίζε- 


εἰαι. πατροπαράδο τος τοπ σούβλισμα τοῦ αρνιού το Π Ἰάσχα | {το οὐυῦ. 
ως ουσ.) το άσπρο δερμάτινο κοστούμι τού γαμπρού δέφευγε από τα 


καθιερωμένα (β) (ενέργεια) που επαναλαμβάνεται συνήθ. σε τακτά 
χρονικά διαστήματα: κάθε πρωί κάνει την - σπίσκεψη στο καφενείο 
τού χωριού 3. αυτός που έχει αναγνωριστεί στον τομέα του ὡς ση- 
μαντικός: στα σαράντα του, είναι πια ἕνας - καλλιτέχνης | - συγ- 
7ραφέας. 
ΙΠΤΥΜ. αρχ.. µτχ. παρακ. τοῦ ρ. καθιερῶ [- -όω) (βλ.λ... με αρχική σημ. 
«αφιερωμένος (στους θεούς) - αγιασμένος», Η σημ. «επισήμως ανα- 
γνωρισμένος» απαντά ήδη στον Πολύβιο: δικαια ἐν στήλῃ καθιερω- 
μενα 9, 36. 9). Σε µεσν. κείμενα συναντούμε επίσης τη σημ. «συνήθι- 
σμένος» (λ.χ. νὰ ἀκούσῃ τῆς προσευχῆς τῆς καθιερωμένης. Δι}. 
Ακρίτ. 7). 

καθιερώνω δ. μετβῇ. ἱκαθιέρω-σα. -θηκα. -μένος] 1. καθιστώ (κάτι) 
επίσημο καὶ αναγνωρισμένο. του δίνω τον χαρακτήρα θεσμού: κα- 
θιέρωσε την υποχρεωτική ασφάλιση ὅλων των εργαζομένων [| το 1976 
καθιερώθηκε η δημοτική ως επίσημη γλώσσα τού ελληνικού κράτους 
ΣΥΝ. θεσπίζω ΑΝΤ. καταργώ 2. υιοθετώ ως συνήθεια: έχει καθιερώσει 
να πηγαίνει στο γυμναστήριο τρεις φορές τη βδομάδα || τώρα τελευ- 
ταία το έχει καθιερώσει να πηγαῖνει µε τα πόδια στη δουλειά 3. 
(μτο.) βοηθώ (κάποιον/κάτι) να επικρατήσει (σε συγκεκριµένο κοινό); 
το ἔργο του αυτό τον καθιερώνει και στους αναγνώστες τής ευρω- 
παϊκής ηπείρου | είναι από τους ρόλους που καθιερώνουν ἕναν ηθο- 
ποιό ᾱ. (η µτχ. καθιερωμένος, -η. -ο) βλ.λ. 9 5. ΕΚΚΛΗΣ. (για ναό) 
εγκοινιάζω, - ΣΧΟΛΙΟ λ, ναός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. καθιερώ (-όω) «αφιερώνω σε θεό. καθαγιάζω» « καθ- 
(ς κατα-) -- ἱερῶ - ἱερός]. 

καθιέρωση (η) [αρχ.| {-ης κ. -ᾠσεως | χωρ. πληθ.! 1. η επίσημη ανα- 
γνώριση ἡ θεσμοθέτηση: η - τού οκταώρου / τής δημοτικῆς ΣΥΝ. θέ- 
σπιση ΑΝ! κατάργηση 2.η καταξίωση, η ευρεία αποδοχή: η - τουως 
μεγάλου σκηνοθέτη ήρθε µε την τελευταία του ταινία 9 3. ΕΚΚΛΙΙΣ. η 
τελετή αγιασμού ἡ εγκαινίων ναοῦ. 

καθιερωτικός, -ή ή. -ὁ [μτγν.! αυτός που συντελεῖ στην καθιέρωση, 

.Ἡ 

που επιφέ ρει κανιερῶση. 

καθιζάνω ρ. πμετβ. {μόνο στον ενεστ.! ΧΗΜ. υφίσταμαι καθίζηση. 
{εΤυμ. αρχ. « καθ-(ς κατα-) - ἱζάνω. βλ. λ. (ζημα!. 

καθίζηση (η) [-η: κ. -ἤσεως | -ήσεις, -ἤσεων)} 1. ΓΕΩΛ. η κατακόρυφη 
μετακίνηση προς τα κάτω μαζών εδάφους, που επιφέρει βύθιση τής 
επιφἀνειάς του: - λόγω υπόγειων εκσκαφών || - από υπόγεια κίνηση 
τού νερού: ΦΡ. (γενικότ.) υφίσταμαι / παθαίνω καθίζηση βυθίζομαι σε 
χαμηλότερο επίπεδο: τα θεμέλια έπαθαν -' ΣΥΝ. βουλιάζω 2. (μτφ.) η 
κατακόρυφη αριθμητική πτώση: - τού εκλογικού ποσοστού τοῦ κόμ- 
ματος τής τάξεως τού 2064 ΣΥΝ. κατάρρευση, καταβαράθρωση 8. ΧΗΜ. 
η κατακάθιση αιωρούμενών στερεών σωματιδίων στον πυθμένα δο- 
χείου. η συσσώρευση ιζήµατος 4. ΤΕΧΝΟΛ. δεξαμενή καθιζήσεως ο εἰ- 
δικά διαμορφώωμένος χώρος σε εγκατασταστάσεις βιολογικού καθαρι- 
σμού λυμάτων. όπου πραγματοποιείται ο διαχωρισμός των ακαθαρ- 
σιών 5. ΙΛΤΡ. κοινή ονομασία τής εξέτασης που μετρά την ταχύτητα 
τῆς καθίζ σης των ερυθρών αιμοσφαιρίων (συντομ. ΤΚΕ). 
[πτυμ. - Ἄτην, καθίζησις «καθιστή. θέση» «αρχ. καθιζάνω. Η γεωλ. 
σημ. είναι απόδ. τού γαλλ. αΠταἰκδοππεπί, ενώ η χηµ. και τατρ. σημ. 
αποδίδουν το γαλλ. όθιπιοπίαιίοη (πβ. κ. αγγλ. πεΦιπιεπίαιίοη (απ «δε- 
ξαμενή καθιζήσεως»)]. 

καθίζω ϱ. μετβ. κ. αμετ[β. (κάθισ-α. -μένος! Φ Ί. (μετβ.) κάνω (κάποιον) 
να καθίσει σε συγκεκριμένη θέση. βάζω (κάποιον) σε συγκεκριμένη 
θέση: κάθισε τὸ παιδί στο τραπεζάκι. να το ταῖσει: Φ) τεκφραστ.) 
καθίζω | στέλνω (κάποιον) στο σκαμνί βλ. λ. σκαμνί 8 (αμετβ.) 2. λυ- 
γίζω, υποχωρώ από το βάρος που μεταφέρω, υφίσταμαι καθίζηση: το 
αυτοκίνητο έχει καθίσει µε τόσα που του φόρτωσες! || ο δρόμος έχει 
καθίσει σ εκείνο τὸ σημείο καὶ τὸν επισκευάζουν ΣΥΝ. βυυλιάζω 3. 
(για πλοία) ακουμπώ στον βυθό, σκαλώνω στον πυθμένα θάλασσας. 
ποταμού κ.λπ. ΣΥΝ. προσαράζω 4. (μτφ.) παύω να έχω υψηλή απόδο- 
ση: στο β΄ ημίχρονο η ομάδα κάθισε. ο ΣΧΟΛΙΟ λ., έδρα, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « καθ- ἰ« κατα-) - ἵζω «κατακαθίζω. καθιζάνω», βλ. λ 
ἵζημαι. 

καθικετεύω ρ. μετβ. |αρχ.| {(καθικέτευσα! (αρχαιοπρ.) ικετεύω µε 
έντονο και ἐπίμονο τρόπο ΣΥΝ. εκλιπαρώ, εξορκίζω. --- καθικέτευση 
(η) [1766]. 

καθίκι (το) -» καθοίκι 

κάθισα ϱρ.-- κάθομαι 

καθισιᾶ (η) (λαϊκ)) στη Φρ. στην καθισιά µου 
6ομοι για νο φαῶ; αυτός μπορεί να κατ εβόσ. 
στην - του και νὰ µη δαλιστεί! 
ΙΕΤΥΜ. « καθίζω (βλ.Λ.)|. 

καθισιό (το) Ιχωρ. πληθ.) (λαϊκ.) η απραξία, το να μένει κανείς αδρα- 
νής (χωρίς να εργάζεται ἤ να προσφέρει κάτι ουσιαστικό) ΣΥΝ. αδρά- 
νεια. απραξία. τεμπελιά ΑΝΊ. δράση, κινητικότητα. 
[ΕΓΥΜ. « καθίζω (πβ. αρ. κάθισα), πβ. ρημαδ-ιό. κολατσ-ιό!. 

κάθισμα (το) ἱκαθίσμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η θέση που προορίζεται 
για να καθίσει (κάποιος): ξύλινο ; μεταλλικό / υπερυψωμένο ; περι- 
στρεφόµενο ! ανατομικό, εκτινασσόµενο - (κυρ. σε μονοθέσια ἡ δι- 
θέσια πολεμικά αεροσκάφη) | - οδηγού συνοδηγού || τα - τού αυτο- 
κινήτου τού γηπέδου 2. (α) ο τρόπος µε τον οποίο τοποθετεί κανείς 
το σώμα του όταν κάθεται: σεμνό ! προκλητικό -[} ΓΥΜΝΑΣΙ, βαθύ 
κάθισμα βλ. λ. βαθύς (μτφ.) 3. η υποχώρηση προς τα κάτω λόγω υπέρ- 
μετρου βάρους, η καθίζηση ΣΥΝ. βούλιαγμα 4. (για πλοία) η ελαφρά 
ή βίαιη πρόσκρουση στων βυθό (θάλασσας. ποταμού κ.λπ.) ΣΥΝ. πρΏ- 
σάραξη 5. ἘΚΚΑΙΣ. (α) (στη βυζαντινή μουσική) τροπάριο που ψάλ- 
λεται µετά το απολυτίκιο στην ακολουθία τού όρθρου, κατά τη διάρ- 
κεια τού οποίου επιτρέπεται να κάθονται οι πιστοί (β) {σε μονή) ησυ- 
χαστήριο, ερηµητήριο' μικρή καλύβα όπου μέ νει ισοβίως ένας μονα- 


χύς. ---(υποκ.) καθιαματάκι (το), (μεγεθ.) καθιαματάρα (η). 


στον χρόνο που χρειά- 


1 ΤΈΚΕ 
ύο ΗΠΟΌΚ κάλος κρασι 


5. 8 


τεράσει 


καθίσταμαι 


804 


κάθομαι 


[ΕΤΥΜ. μτγν, - αρχ. καθίζω]. 

καθίσταµαι ρ. -' καθιστώ 

καθιστικός, -ή -ή. -ὁ Ί. αυτός που δεν απαιτεί μετακινήσεις, που πραγ- 
ματοποιείται απὸ καθισµένο ἀνθρωπο: - εργασία: 9) (α) καθιστική 
διαμαρτυρία η ομαδική εκδήλωση διαμαρτυρίας, κατά την οποία Οι 
μετέχοντες, καταλαμβάνουν έναν χώρο καὶ παραμένουν σε αὐτόν κα- 
θισμένοι στο έδαφος, αρνούμενοι να μετακινηθούν (β) καθιστική ζωή 
τρόπος ζωής που χαρακτηρίζεται από ελλιπή σωματική δραστηριό- 
τητα. κυρ. λόγω επαγγέλματος: ὡς υπάλληλος γραφείου κάνω -Ίη- 
μού κάνει κακό 2. καθιστικό (το) δωμάτιο σπιτιού. το οποίο χρησιµο- 
ποιείται σε ὠρες ανάπαυλας. αναψυχής: μεγάλο / άνετο! ζεστό - | 
βλέπει τηλεόραση στο - ΣΥΝ. (αγγλ.) λίβινγκ-ρουμ. 
[ΕΤΥΜ. Ἡ σημ. | αποδίδει το γαλλ. 5έἀοπίαίτς (λ.χ. νίς νέάσπιαίτς «κα- 
θιστική ζωή»), ενώ το καθιστικό (δωμάτιο) αποδίδει το αγγλ. μή (πα- 


ΤΟΟΠΙ|. 


καθιστός,͵ που είνοι καθισι- 


νος: στο ἀεωφορείο χωράνε 28-- και 7) όρθιοι ΣΥΝ. (Λόγ.) καθήμενος. 

καθίατρα (η) ἰχώρ. πληθ.! (λαϊκ.) αυτή που κάθεται: στη ΦΡ. αγία κα- 
θίστρα ειρων. αναφορά για σκόπιμη αποφυγή, υποχρέωσης; Δεν πήγε 
ο ντος σου σήμερα σχολείο: Τι ΕΝΏ, τῆς Αγίας Καθίστρας: 
ΗΕΙΥΜ.« καθίζω (αὀρ. κάθισ-α) -- παραγ. επίθηµα -τρα. πβ. κ. χιονίσ- 
τρα, 7υρίσ- τρᾶϑ]. 

καθιστῶ ρ. μετβ. Ικαθιστάς...| κατέστησα. καταστάθηκα κ. (λόγ.) κα- 
τέστην. -ης. -η... κατεστημένος] (Χόγ.) 1. (κυριολ.} τοποθετώ (σε συ- 
γκεκριμένη θέση) ΣΥΝ. εγκαθιστώ 2. αποδίδω σε κάποιον συγκεκρι- 
μένη ιδιότητα: τον κατέστησε και επισήμως πληρεξούσιό του || σε - 
υπεύθυνο για ὅ.τι συμβεί ΣΥΝ. κάνω 3. (µεσοπαθ. καθίσταμαι) γίνο- 
μαι: μέ τα νέα δεδομένα η θέση του καθίσταται εξαιρετικά δυσχερής 
| καθίσταται πλέον σαφές ότι οδεύουμε προς εκτόνωση τής κρίσης | 
καθίσταται αναπόφευκτο ; αναγκαίο ! υποχρεωτικό ᾱ. (η µτχ. κατε- 
στημένος, -η, -ο) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. καθιστῶ. παράλλ. τ. τού αρχ. καθίστηµι « καθ- (« κα- 
τα-) -- ἵστημι. κατά τὰ ρήματα σε -ἆω]. 

καθό κ. καθ’ ο επίρρ. (αρχαιοπρ.) καθώς είναι, επειδή είναι: τον 
ακούει και τον σέβεται. - ὁ αρχαιότερος στην εταιρεία ΣΥΝ. καθότι, 
ΠΓΥΜ. « αρχ. φρ. καθ᾿ ὃς καθ-(ς κατά) 1- ὅ. ουδ. τῆς αντωνυμίας ὅς, 
ἥ, ὅ]. 

καθοδήγηση (η) |αρχ.! |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων! 1. η κατεύ- 
θυνση (κάποιου) βάσει υποδείξεων και οδηγιών. ώστε να ενεργήσει µε 
συγκεκριμένο τρόπο: τα παιδιά χρειάζονται σωστή - από τους γονείς 
τους | κανείς δεν μπορεί να εργαστεί μεθοδικά χωρίς -- 2. ττιδικότ. σε 
κομματικές οργανώσεις. κυρ. τής Ἀριστεράς γία)9 προσδιορισμός τής 
επίσηµης γραμμής από υπεύθ ὌΝΟ ίκαθοδηγι "τικό) όρῚ ΥΩΥΌ κόμματος: α- 
ναλαμβάνω την - υπεύθυνος καθοδήγησης (β) (συνεκδ.) το καθοδη- 
γητικό ὀργανο τού κόμματος. καθώς και το σύνολο τῶν μελών που το 
απαρτίζουν, 

καθοδηγητής (ο). καθοδηγήτρια (η) Ικαθοδηγητριών] πρόσωπο 
που αναλαμβάνει υπεύθυνα να καθοδηγήσει συντονίζοντας, ἐπιβλέ- 
ποντας. ελέγχοντας τις ενέργειες άλλων και τη συμμόρφωσή τους 
προς συγκεκριµένο σχέδιο. για την επίτευξη ορισμένου στόχου: τδεο- 
αογικός - ΣΥΝ, ενστρούχτορας. --- καθοδηγητικός, -ἤ. -ὁ, καθοδηγη- 
τικά επίρρ. 

καθοδηγώ ρ. μετβ. ἱμτην] {καθοδηγείς,, | καθοδήγ-ησα. -ούμαι, -ήθη- 
κα. -ημένος) 1. οδηγώ (κάποιον) κατευθύνοντάς τον σε συγκεκριμένη 
πορεία. δείχνω τον δρόμο: ο διοικητής καθοδηγεί τους στρατιώτες 
του ΣΥΝ. κατευθύνω, οδηγώ 2. (μτφ.) ὑποδεικνύω. υποβάλλω σε (κά- 
ποιον) τον τρόπο µε τον οποίο πρέπει να δράσει; ὁ χαρισματικός ἡγέ- 
της καθοδηγεί τα πλήθη µε ιδέες και οράματα ΣΥΝ. κατευθύνῳ. 

καθοδικός, -ή.-ό [1896|1. αυτός που ακολουθεί πορεία καθόδου, που 
κατευθύνεται προς τα κάτω; ὁ τιμάριθμος εμφανίζει - τάση || ο αριθ- 
μός των γεννήσεων ακολουθεί - πορεία τα τελευταία χρόνια | -- κί- 
νπση ΑΝ ΙΝ ανοδικός 2, αυτός πο) αναφέρεται σε κίνηση ἥ κοτεύθον- 
ση προς τὸ κέντρο τής πύλης ή προς τη θάλασσα: το - ρὲ ὕμα τής Κη- 
φισίας ΑΝΤ. ανοδικός 9 3. ΦΥΣ. (α) καθοδική ακτίνα η ροή ηλεκτρο- 
νίων που κατευθύνεται από µια κάθοδο σε αερύκενο σωλήνα και συ- 
γκεντρώνε ται σε μια στενή φωτεινή δέσµη, αι τινα (β) καθοδικός σω- 
λήνας | καθοδική λυχνία ο οερόκενος σωλήνος που παράγει µια 
εστιασμένη ακτίνα ηλεκτρονίων. τα όρια τής οποίας είναι ορατά ως 
φωτεινό σημείο ἡ γραμμή στην οθόνη τού φαρδιού άκρου τού σωλή- 
να και χρησιμοποιείται για την προβολή παραστάσεων σε τηλεοπτι- 
κό δέκτη ή οθόνη υπολογιστή. - - καθοδικ-ά / -ὡς επίρρ. 

κάθοδος (η) [καθόδ-ου | -ων. -ους} 1. η κίνηση από υψηλότερο µέρος 
σε χαμηλότερο: Π - από το πλοίο! το τρένο || η - τού Νριστού ! Ορφέα 
/ Οδυσσέα στων Ἄδη ΣΥΝ. κατάβαση. κατέβασμα ΑΝΤ. άνοδος, ανάβα- 
ση, ανέβασμα 2. η μετακίνηση (κυρ. πλήθους) από τον Βορρό. σε νο- 
τιότερο σηµείο: η - των Δωριέων / μυρίων 3. ἡ κίνηση προς το κέντρο 
τής πόλης: η - τῆς Κηφισίας (το καθοδικό ρεύμα) 4. η μετάβαση από 
μεσόγεια µέρη σε παράλια ΑΝΤ. ἄνοδος 5. η οδός ή η σκάλα που οδη- 
γεί προς τα κάτω: από την πίσω πόρτα είναι μόνο --'δεν μπορείς να 
ανέβεις ΑΝΤ. άνοδος 9 6. ΦΥΣ. ηλεκτρόδιο συνδεδεμένο µε τον αρνη- 

τικό πόλο Πλεκτρικής πηγῆς ΑΝΤ. άνοδος. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 

[ΞΓΥΜ. αρχ. « καθ-(ς κατα-) Ἴ- ὁδός[. 

καθοίκι (το) (σχο}.. ορ8. καθίκι) ἱκαθοικ-ιοῦ | -ιών] 1, (λαϊκ,] το δοχείο 
νυκτός. το δοχείο στο οποίο κάνει κανείς (κυρ. νήπια, ηλικιωμένοι ή 
Ωσθονείςι την ανῶ”ιςη τοῖν ΣΥΝ 
ασθενείς) την ανάγκη του ΣΥΝ. 9. { 

στ) κακός. ανέντιµος άνθρωπος ΣΥΝ. παλιάνθρωπος. λέρα. κάθαρμα. 

βρομιάρης. Επίσης καθοίκης (ο) (σηιι. 2), -- (υποκ.) καθοικάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. µεσν. - καθ: (- κατα-) - -οἶκι - οἶκος. οπότε η λ.θα δήλωνε το 

ιδιαίτερο αυτό οικιακό σκεύος. Η δάσυνση κιχθ- (αντί κιζ- ) ίσος 

οφείλεται σε παρετυμολ. επίδραση τού ϱ. καθίζω. Ορισμένοι παρά- 


ασγείο, ονσοδονείο νιογιώ ο (! οβρι- 
αγγείο, ουροδοχείο, γιογιό -Όβρι 


γουν τη Ἀ. απευθείας από το ἓν λόγω ρήμα. πρυκρίνοντας ἔτσι τη ΥΠ. 
καθίκι, αλλά τα ϱ, σε -ίζω δεν σχηματίζουν παράγωγα σε -ίκτ]. 

καθ᾽ όλα κ. καθόλα επίρρ. ως προς όλα. σε όλα: είναι - εντάξει. 

καθολικεύω ρ. μετβ. [1766] [καθολίκευ-σα. -μένος! καθιστώ (κάτι) 
καθολικό. γενικεύω ΑΝΤ. ειδικεύω. --- καθολίκευση (η) |1805|. 
ΙΕΥΥΜ, Απόδ. τού γαλλ. σέπότα[ϊοςτ!. 

καθολικίζω ρ. αμετβ. [[888|] ασπάζομαι τον καθολικισμό. 

καθολικισμός (0) [1768| 1. η Ρωμαιοκαθολική ἐκκλησία, που ανα- 
γνωρίζει ὡς κεφαλή της τον Ἱ]άπα (τον επίσκοπο Ρώμης) ΣΥΝ. ρώωμαι- 
οκαθολικισµός, (µειωτ.) παπισµός 2. το σύνολο τὼν χριστιανών που 
ανήκουν στη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ..« γαλλ. σοἀιΠοἱσίδηισ]. 

καθολικός, -ἡ (λαϊκ. -ιά). -ὁ Ί.(α) αυτός που αναφέρεται στο σύνο- 
λο, γενικός: πρόκειται για θέµα - ενδιαφέροντος | - συμμετοχή ΣΥΝ. 
(συν)ολικός ΑΝ. µερικός, ειδικός (β), ΗΚΚΛΙΙΣ. καθολική επιστολή η 
επιστολή Αποστι οι, 1} ΏΠΏΤΩ απ: Ώ στο σύνολο τν πιστῶν: 
οἱ επτά - επιστολές τῆς Κ.Λ.9. καθολικό (το) (α) εμπορικό, λογιστικό 
βιβλίο, όπου συγκεντρώνονται ὅλαι οι λογαριασμοί µιας επιχείρησης 
(8) ΕΚΚΛΗΣ. ο κυρίως ναός, δηλ, ο χώρος μεταξύ ιερού και νάρθηκα. 


όπου παραμένουν οἱ εκκλησιαζόμενοι {ειδικότ. ) ο κεν τρικός ναός 
τού μοναστηριού 3. καθολικά (τα) (λατ. ιπἱνοτκαἰία) (4) ΦΙΛΟΣ. γενικές 
έννοιες ή κατηγορίες. στις οποίες εμπίπτουν όλα τα μέλη ενός γένους 
ή µιας τάξης (β} ΓΛΩΣΣ. τα γενικά γν ωρίσματ τω που εμφανίζονται στη 
δομή τῶν περισσότερων ανθρώπινων γλωσσών και τα οποία υποστη- 
ρίζεται ότι αποτελούν βιολογικά προσδιορισµένες γλωσσικές κατα- 
βολές τού ανθρώπου 4. :ΚΚΛΉΣ. αυτός που αναφέρεται στην ιδιότη- 
τα τής Εκκλησίας να συνέχει το σύνολο των πιστών της. καθώς και 
όλες τις παρελθούσες μορφές της 5. ΘρΗΣΚ. (α) αυτός που σχετίζεται 
με τὸν καθολικισμό. τη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία. που αναγνωρίζει 
ως κεφαλή της τον Μἱάπα: - ιερέας! Εκκλησία ΣΥΝ. ρωμαιοκαθολικός. 
(µειωτ.) παπικός (β) Καθολική Εκκλησία η χριστιανική Εκκλησία, κε- 
φαλή τής οποίας είναι ο Πάπας: η Ρωμαιοκαθολική Γκκλησία 8. κα- 
θολικός (ο). καθολική (η) οπαδός τού καθολικισμού 9 7. καθολικός 
άνθρωπος ο ανθρωπιστής (βλ.λ... -καθολικ-ά / -ώς [αρχ.] επίρρ., 
καθολικότητα (η) [1836|. «ΣΧΟΛΙΟ λ. οικουμενικός. 
ΙΕΊΥΜ. αρχ. « καθόλου (επίρρ.) «εν γένει. συνολικά». 1} λ. χρησιμο- 
ποιήθηκε από τον 40 αι. μ.Χ. στο Σύμβολο τής Πίστεως ὡς προσδιο- 
ρισμύς τής Εκκλησίας γενικά (Εἰς μιαν, ἁγίαν. καθολικὴν καὶ ἀπο- 
στολικήν εκκλησιαν...), αλλά µετά το σχίσμα (1054) παρέμεινε ως χα- 
ρακτηρισμός των πιστών τής Αὐτικῆς Εκκλησίας (καθολικισµός)]. 
καθόλου επἰρρ. 1. (σε αρνητ. προτάσεις) οὔτε στο ελάχιστο. διόλου. 
οὐδόλως: δεν αισθάνομαι - κουρασμένος | δεν θέλω - θορύβους δεν 


(σο 
οδηγεί τ προσεκ τικα | ος ελλε ιπτική απάντηση) 


͵ ἰἰεινᾶς: ---:8 κι ως 
ερωτηµατικές προτάσεις) λίγο. κάπως: κρυώνεις --- 9 3. (αρχαιοπρ.) 
γενικά. συνολικά: ο - χειρισμός τού θέματος υπήρξε εξαρχής ατυχής 
ΣΥΝ. εν γένει, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - φρ. καθ᾽ ὅλοι «εν γένει. συνολικά» « καθ: (ς κατά) - 
ὅλος, Η λ. χρησιμοποιήθηκε αρχικώς µε την προαναφερθείσα σημ. ως 
αντίθετο τῶν φρ. κατὰ μέρος και καθ᾽ ἕκαστον, Η σημ. «διόλου» εἰ- 
ναι µεσν.|. 

κάθομαι ρ. αμετ[. αποθ. ἱμτχ. ενεστ. καθήμενος. κάθισα κ. ἕκατσα 
(προστ. κάθισε κ. κάτσε), καθισμένος) 1, έχω το σώμα µου σε θέση τέ- 
τοτα, ώστε να στηρίζεται στους γλουτούς ή τους μηρούς, βρίσκομαι 
σε εδραία θέση; -στην καρέκλα! στο τραπέζι σε θέση μπροστά από 
το τραπέζι) / ίσια / στραβά || όπως κάθεσαι. θα στραβώσει ἢ πλάτη 
σου | - οκλαδόν στα γόνατα / ανακούρκουδα ΑΝΊ. στέκομαι. είμαι 
όρθιος 2. τυποθετώ τὸ σώμα µου σε κάθισμα. σε θέση: παρακακώ. κα- 
Οίστε’ µ δεν έχει να καθίσουµε, όλες οἱ θέσεις είναι πιασμένες || κα- 
Οἴστε. µη στέκεστε ὄρθιοι’ {ίγια κάτι που θυ προκαλέσει μεγάλη ἐκ- 
πληξη στον ακροατή) αν δεν κάθεσαι. κάτσε. γιατί θα πέσεις κάτω μ᾽ 
αυτό πον θ' ακούσεις! ΔΝΊ. σηκώνομαι: ΦΡ. (μτφ.) κάθομαι στον 
σβέρκο (κόποιου) βλ. λ. σβέρκος 3. (καταχρ.) στέκυµαν; μερικοί βρή- 
καν θέση. οἱ υπόλοιποι κάθισαν όρθιοι 4. κατοικώ, είμαι εγκατεστη- 
μένος: -ΗΟύ κάθεσαι: - στο Παγκράτι ἡ μόλις πάρω τη σύνταση, θα 
πάω να καθίσω στὸ χωριό ΣΥΝ, διαμένω 5, βρίσκομαι σε ορισμένη θέ- 
ση ή κατάσ ταση: στο πηδάλιο τής χτυρας κάθον ται πάλι οἱ σοσέα- 
στές' ΦΡ. (οικ.] σιγά µην κάτσω να... δὲν πρόκειτοι να..: - σκάσω για 
δαύτον! Έχω σοβαρότερα πράγματα να κάνω! 6. δεν ασχολούμαι µε 
τίποτε, μένω ἀπρακτος: τὸν απέλυσαν από τη δουλειά του και τώρα 
κάθεται | μη δει άνθρωπο να κάθεται. του φορτώνει αμέσως δουλειά 
7, δεν αντιδρώ: σε προσβάλλουν κι εσύ κάθεσαι: | -Μου προτείνουν 
δουλειά µε πολλά κέρδη -Και κάθεσαι:(και γιατί δεν σπεύδεις να το 
εκμεταλλευθείς!) ΣΥΝ. αδρανώ δ. (να «και) υπομένω. ανέχοµαι 
χωρίς να αντιδρώ: πώς κάθεσαι να σε προσβάλλουν έτσι: |} κάθεται 
και τον κοροϊδεύουν 8. [η προστ. κάτσε] περίμενε. στάσου: -, µη φεύ- 
γεις. δὲν τέλειωσα ακόμη: | -. ρε παιδί µου. µη βγάζεις βιαστικά συ- 
μπεράσματα! | Κάτσε µια στιγμή! Δεν το κατάλαβα αυτό 10. παρα- 
μένω: Λοιπόν. τι κάνουμε; Καθόμαστε φεύγουμε; ἢ κάθισα στο κί- 
φενείο δύο ώρες και µετά πήγα σπίτι’ Φ'. κάθομαι μέσα παραµένω 
σπίτι ΑΝΤ. βγαίνω έξω 11. τηρῶ ορισμένη στάση, έχω ορισμένη συ- 
μπεριφορά: - ήσυχος ! φρόνιμα | κάτσε ήσυχα, να σε εξετάσει ο για- 
τρός! |’ κάθεται όλη μέρα και κλαίει: ΦΡ (α) κάθομαι στ’ αβγά µου 
δεν επεμβαίνω σε ξένα ζητήματα. δεν ανακατεύοµαι (β) κάθομαι στα 
καρφιά [σε αναμμένα κάρβουνα / στ᾿ αγκάθια είμαι ανήσυχος. αδη- 
μονο ΣΥΝ, αγω ονιςώ ( κάθομαι µ "Με σταιιρωμένα τα χέρια αδρανώ. δεν 
κάνω τίποτε (δ) κάτσε καλά ως προειδοποίηση σε κάποιον, να είναι 
προσεκτικός. να µην παρεκτρέπεται ἡ να μὴν ξεθαρρεύει: -. εἶσαι µι- 
κρός ακόμη και δὲν εέρεις τους κινδύνους που παραμονεύουν, 12. 
{να { και) ασχολούμαι, αφιερώνω πολὺ χρόνο σε (κάτι]: ΤΙ η κάθο- 
μαι και σου τα λέω τώρα: Αφού δεν σε ενδιαφέρουν τα δικά µου [ κά- 
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θισε και µας αράδιασε ένα σωρό απίθανες ιστορίες 13. είμαι δεκτι- 
κός προς κάποιον. ανέχομαι: καλά, κάθεσαι και πιστεύεις ό.τι σου 
λέει: Ἱ κάθεσαι και ακούς αυτό τον άνθρωπο: 14. κατακάθομαι. κα- 
θιζάνω: η σκόνη κάθισε παντού | το φαγητό μού κάθισε βαρύ στο 
στομάχι 18. σκαλώνω: η τελευταία µπουκιά τού κάθισε στο λαιμό" 
ΦΡ. (α) στον λαιμό να σου κάτσει (ως κατάρα) να µην απολαύσεις, να 
μη χαρείς (κάτι) (8) (κάποιος | κάτι) µου κάθεται στο στομάχι βλ. κ. 
στομάχι 16. (για πλοία) (4) προσαρόζω σε αβαθή νερά (β) κατεβαίνω 
κάτω απὀ την ίσαλο γραμμή 17. (µτφ.-οικ.) πέφτει η απόδοσή µου. 
ελαττώνονται οἱ ρυθμοί µου: η παραγωγή ἐχει κάτσει το τελευταίο 
τρίμηνο 18. (οικ-αργκό) έχω ευνοϊκή έκβαση ( (για κάποιον), εξελίς- 
σομαι όπως επιθυμεί κάποιος. συνήθ. σε φρ. τού τύπου: αν µου καθί- 
σει αυτή η δουλειά, θα βγάλω πολλά Λεφτά Ι κυνήγησε εκεινη την 
προαγωγή µε όλα τα µέσο. αλλά δεν του κάθισε: ΦΡ, κάτσε να... (1) 
(για την αναφορά σε υποθετική περίπτωση. µε υποδήλωση τής επι- 
θυμίας τού ομιλητή να πραγµατοποιηθεί ῃ υπόθεση’ συχνά λέγεται 
απειλητικά ἡ χαιρέκακα) περίμενε να. άσε να...: - κερδίσω το ΛΟΤΤΟ 
και θα δεις τι έχει να γίνει! - τον πετύχω μπροστά µου και θα του 
δείξω εγώ τού απατεώνα! (11) ως προτροπή σε κάποιον να µην πάρει 
μια απόφαση, να µην καταλήξει σε οριστικό συμπέρασμα. να µην κά- 
νει ορισμένη ενέργεια κ.λπ.. πριν πραγµατοποιηθεί κάτι που λειτουρ- 
γεί ὡς προὐπόθεση για όσα σκέφτεται ἡ σχεδιάζει: - πάρουμε τα λε- 
φτά που µας χρωστάνε και µετά βλέπουμε πού θα πάμε διακοπές |] -- 
τελειώσουµε πρώτα αυτή τη δουλειά που επείγει και ὕστερα συζη- 
τάμε για τις υπόλοιπες 19. (οικ.-αργκό) (για γυναίκα) ενδίδω. Όποχω- 
ρώ στις ερωτικές προτάσεις κάποιου: τη φλερτάρει συνεχώς, αλλά 
αυτή δεν του κάθεται 5 9). (αργκό) µου την έκατσε µε εξαπάτησε 
ΣΥΝ. µου την έφερε. μου την έκανε. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

[ΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. κάθημαι (κατά τα ρ. σε -ομαῦ. παρακ. τοῦ καθέ- 
ζομαι σε ενεστ. χρήση. 1ο ίδιο το καθέζοµαι «καθ- (« κατα-) }- ἕζο- 
μαι. βλ. λ. έδρα]. 


κάθισα ή κάθησα; Ὁ αόρ. τού κάθομαι σχηματίζεται από τον αόρ. 
τοῦ καθίζω και γράφεται κανονικά µε -ι-. Τύπος κάθησα δεν δι- 
καιολογείται. 


καθομιλουμένη (η) η γλώσσα που χρησιμοποιείται στην καθημερι- 
νή ζωή. σε αντιδιαστολή κυρ. προς τη λόγια γλώσσα: στην - λέμε καὶ 
«πιόνι» αντί « ὑποχείριο». 
[ΕἸΥΜ. Μτχ. μέσ. ενεστ. τοῦ αρχ. καθομιλῶ (-έω) - καθ- (ς κατα-) - 
ὁμιλῶ]. 

καθομολόγηση (η) [1833] {-ης κ, -ἤσεως | -ήσεις, -ἤσεων] 1. η ανε- 
πιφύλακτη ομολυγία. η ειλικρινής αποδοχή » 2.0 όρκος που δίνεται 
δημόσια με συγκεκριµένο τελετουργικό: - πίστεως || η - εἶναι µέρος 
τής αναγόρευσης κάποιου σε διδάκτορα. 

καθομολογώ Ρ. µετβ. |αρχ.| [καθομολογείς., 


«1 καθοµολόγησα! απο- 


-- καθομολογίε 


δένοιιοαι χωρίς επιουλάξεις ομολογώ ανεπιφύλακτα, 
ὀεχομαι χωρὶς επιφυλαςσεις. ο ογὸα Φυ τα 


(η) Ίμτγν.]. 

καθορίζω ρ. μετβ. [μτγν.| (καθόρισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). «μένος! 1. 
ορίζω (κάτι) µε ακρίβεια, προσδιορίζω: - την ποινή ! τη στάση µου / 
την πολιτική που θα ακολουθήσω 2. ασκώ αποφασιστική επίδραση. 
επηρεάζω αποφασιστικά: τα αποτελέσµατα των δημοτικών εκλογών 
θα καθορίσουν την περαιτέρω πορεία τής κυβερνήσεως. 

καθορισμός (ο) ο ακριβής προσδιορισμός, η οριοθέτηση: - ἀρμοδιό- 
τήτων ! ορίων / συνόρων ! τιμῆς / ημερομηνίας εκλογών / τακτικής / 
στόχων ! μεθόδων. 

καθοριστικός, -ή, -ὁ [μτγν.] αυτός που καθορίζει. που επηρεάζει 
αποφασιστικά ἰκάτυ; οι διασυνδέσεις του µε υψηλά πρόσωπα ἔπαι- 
ξαν - ρύλο στην εξέλιξή του | - παράγοντας, απόφαση ΣΥΝ. αποφᾶ- 
σιστικός. --- καθοριστικ-ἁ / -ὣς επὶρρ. 

καθοσιώνω ϱ. μετ[. Ικαθοσίω-σα, -θηκα, -μένος] (σπάν.) 1. καθιστώ 
(κάτι) τερό 2. προσφέρω ὡς ανάθηµα. αφιερώνω. 
ΙΠΤΥΜ. « αρχ. καθοσιῶ (-οῳ) ς καθ- (« κατα-)  -οσιῶ « ὅσιος]. 

καθοαίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. η αφιέρωση (βλ.λ.γ 
2. «ΟΜ. έγκλημα καθοσιώσεως ἐγκλημα εσχάτης προδοσίας (κατά 
τής πατρίδας. τού πολιτεύματος και τής πολιτείας). 
ΗΙΤΥΜ. « μτγν. καθοσίωσις « αρχ. καθοσιῶ (βλ.λ.). 1 φρ. έγκλημα κα- 
θοσιώσεώς (λατ. «ΓΙΠΊΟΠ πια]ο5ί4[ἰ5 Ρορυἱ Κοηιαπί Γπηλημίας -- ἐγκλη- 
μα μεγίστης προσβολής τού ρωμαϊκού λαού) πρυέρχεται απύὀ την 
αρχ. Γ ὤμῃ καὶ περιέ γραφε εγκληματικές πράξεις κατά τής πολιτείας 
και τοῦ πολιτεύματος]. 

καθόσον κ. καθ᾽ όσον σύνδ, (λόγ.) 1. σύμφωνα με.., στο μέτρο 
που...; - γνωρίζω, αυτό τὸ πράγμα δεν ειπώθηκε στη συνάντηση ΣΥΝ. 
όσο 2. επειδή. καθώς: φέρει αυξημένη ευθύνη. - τυγχάνει αρμόδιος. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτιολογικός. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ΦΡ. καθ ὅσον « καθ: (« κατά) -- ὅσος|. 

καθότι κ. καθ᾽ ότι σύνδ, (λόγ.) επειδή. διότι: έφυγε. - έκρινε την πα- 
ρουσία του περιττή ΣΥΝ. λόγω τού ότι. “ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτιολογικός. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. φρ. καθ᾿ ὅτι » καθ- (« κατά) -- ὅτι. 

καθ᾽ ου (ο). καθ’ ης (η) (πληθ. αρσ. κ. θηλ. οἱ. τῶν. τους καθ) ων) 
«ΟΜ. πρόσωπο εναντίον τού οποίου στρέφεται η αγωγή. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καθ᾽ οὐ « κατά - ου. γεν. τής αναφορικής αντώνυµίας 
ὃς. Το θηλ. ἤ σχηματίζει γενική ἦς]. 


[ο καθ' ου, ῃ καθ’ ης. Πρόκειται για ελλειπτικές φρόσεις λόγιας | 
προέλευσης: ο καθ” ου - «εκείνος εναντίον τού οποίου» (ενν. 
«στρέφεται η αγωγή» ἢ «υποβάλλεται η μήνυση» ή «εγείρονται 
αξιώσεις». κ.τ.ό., ανόλογα με τὸ περιεχόμενο τού εγγράφου): η καθ᾿ 
πο Ξ «εκείνη εναντίον τής οποίας ” ΚΝ. ἐπ. Οι φράσε τς κλίνοντ ται: ο 
καθ᾽ ου - τού καθ᾽ου - τὸν καθ'ου | 


οι καθ ων - των καθ ων - 


| τους καθ]ων - η καθ'ης -- τής καθ᾽ης - την καθ΄ης - οι καθων:- | 
των καθ᾿ ὧν - τις καθ᾿ ων κ.λπ. Κλίνεται το άρθρο. η δε πρόθεση 
κατά ! καθ (βλ.λ. κατά) συντάσσεται µε τη γενική (καθ᾿ ου -- καθ᾿ 
ὢν) τῆς αντωνυμίας ος (Ξ ο οποίος), ου (- τού οποίου). ης {5 τής 
οποίας), ὧν (Ξ των οποίων). 


καθούμενος, -η. -Ὁ αυτός που κάθεται’ στη Φί. στα καλά καθούμε- 
να / στα καλά τού καθουμένου χωρίς εμφανή αίτια, χωρίς αφορμή: 
δεν εἶναι δυνατόν να σου επιτέθηκε έτσι. -- κάτι θα του ἔκανες κι 
εσύ. 
ΙΕΊΥΜ. Μτχ. τ. τού ϱ. κάθομαι (πῇ. κ. χρειαζ-ούμενος. καλοστεκ-οὐ- 
μενος) κατ᾽ ἀναλογίαν προς εκείνες τῶν συνηρημένων σε -έω ἡ -όω 
(πβ. τοποθετ-ο οὔμε νος, ΑΠΡ: οὔὖμε νος)]. 

καθρεφτάκι (το) [χωρ. γεν.) ο μικρός (φορητός ἤ σταθερός) καθρέ- 
φτης: εἴγε στην τσάντα της ένα - | -- αυτοκινήτου: μοτοσυκλέτας. 

καθρέφτης κ. (λόγ καθρέπτης (0) [καθρεφτών! 1. η λεία και 
στιλπνή επιφάνεια (συνήθ. επαργυρωμένο γυαλί). που αντανακλά τα 
είδωλα από οτιδήποτε βρίσκεται μπροστά της: κοιτάζοµαι ! βλέπω το 
πρόσωπό µου στον -- |Ο παραμορφωτικός -- (βλ. λ. παραμορφωτικός) | 
στο παραμύθι «Η Χιονάτη και οι εφτά νάνοι» η κακιά βασίλισσα 
συμβουλευόταν έναν μαγικό - ΣΥΝ. κότοπτρο, (λαἴκ.) γυαλί ἐμτφ.) 2. 
οποιαδήποτε στιλπνῆ επιφάνεια αντανακλά τα είδωλα τῶν μορφών ἡ 
τῶν αντικειμένων που βρίσκονται μπροστά της: θέλω μετά τὸ γυάλι- 
σµα να έχει γίνει το πάτωμα - ΣΥΝ. γυαλί 83. οτιδήποτε δίνει την αντι- 
προσωπευτική εικόνα (κάποιου): τα μάτια είναι ο - τής ψυχής || θεώ- 
ρείται ότι οι εφημερίδες είναι ο”- τής κοινής γνώμης ΣΥΝ. εικόνα. 
[ΕΠΥ͂Μ. « μεσον. καθρέπτης «“καθρύπτης « "κάθροπτον « “κάθοπτρον 
(µε αντιµετάθεση και δάσυνση. ίσως υπό την επίδραση τού ρ. ὁρῶ) « 
ἀρχ. κάτοπτρον (βλ.λ.)|. 

καθρεφτίζω κ. (λόγ.) καθρεπτίζω ϱ. µετβ. [μεσν.| |καθρέφτισ-α. - 
τηκα. -μένος} 1. (για λεία επιφάνεια) αντανακλώ το είδωλο (κά- 
ποιον): συνήθ. το µεσοπαθ. καθρεφτίζομσι: το κάστρο καθρεφτίζεται 
στα νερά τής λίμνης ΣΥΝ. αντικατοπτρίζω 2. (μτφ.) αναπαριστάνω πι- 
στά, περιγράφω παραστατικά: απεικονίζω: ο λόγος του καθρεφτίζει 


το πάθος του για το θέατρο. -- καθρέφτισμα (το). 
καθυβρίζω ρ. μετβ. [αρχ.Ι| (καθύβρισ-α, -θηκα. -μένος} (λόγ.) βρίζω 
µε έντονα χυδαίο και αυθάδη τρόπο ΑΝΤ. επαινώ. ἐγκωμιάζω. --- κα- 


θύβριαη (η) ἱμτγν.]. 
καθυγραίνω ρ. πετβ. [αρχ.] ἱκαθύγραν-α. -0ηκα! (λόγ.-σπάν.) υγραί- 
νω εντελώς. μουσκεύω ΣΥΝ. διαποτίτω. εμποτίζω. 
κάθυγρος, -ῃ, -ο [αρχ.| (Χόγ.) πολύ υγρός. μουσκεμένος. 
καθυποβάλλω ρ.ετβ.Ι ἱκαθυπέβαλα) (επιτατ.) υποβάλλω. 
ΙΕΙΎΜ. μτγν. « καθ-(ς κατα-) 5- ὑποβάλλω!]. 
καθυποδουλώνω ρ. µετβ. [1825| [καθυποδούλω-σα, -θηκα. «μένος! 
υποδουλώνω εντελώς ΣΥΝ. καθυποτάσσω. --- καθυπὀδούλωση (η) 
[1825|. 


καθιποτάσσω ρ. μττβ. { [μτγν.] (καθυπέταξα, καθυπουτά-γθηκα. -γμέ- 


νος] υποδουλώνω πλήρως. θέτω ολοκληρωτικά υπό την εξουσία μου. 
-- καθυπόταξη (η) [1888]. 
καθυποχρεώ ρ.-» κοταῦποχρεώνω 
καθυστερημένος, -η -ο 1. αυτός που έφθασε αργά. αργοπορηµέ- 
νος: ήρθα -. γιατί άλωσε το αυτοκίνητό μου 2. αὐτός που δὲν ακυ- 
λουθεί τις εξελίξεις. που μένει πίσω στην ανάπτυξη: άνθρωπος με- 
αντιλήψεις | --λαός / κράτος ! εκπαιδευτικό σύστημα ΑΝΙ. προοδευ- 
μένος, εκσυγχρονισµένος 3. ΨΥΧΟΛ. (για πρόσ.) αυτός που έχει µειω- 
μένη διανοητική ανάπτυξη έναντι τῶν συνομηλίκων του. που πάσχει 
από νοητική καθυστέρηση. --- καθυστερημένα επἱρρ. σημ. 1). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. ανόητος. 
[ΓΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. καθυστερῶ (βλ..λ.). Η σημ. 3 αποτε- 
λεί απόδ. τού γαλλ. τοτατὰέ]. 
καθυστέρηση (η) |1885| [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. το να γί- 
νεται κάτι αργότερα από τον προκαθορισμένο ἡ αναμενόμενο χρόνο: 
η - στην καταβολή τού πυσού θα τιμωρείται µε πρόστιμο ΣΥΝ. αργο- 
πορία, επιβράδυνση 2. (ειδικότ.) η µη έγκαιρη αναχώρηση ἡ άφιξη: το 
τρένο είχε --|| - ὅτο δρομολόγιο 3. (συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα τής 
αργοπορίας: το πλοίο ήρθε µε! είχε δύο ώρες - 4. (καθημ. για γυναί- 
κες) το να µην εκδηλώνεται η έμμηνος ρύση τις ημέρες που θα έπρε- 
πε, πράγμα που αποτελεί ένδειξη πιθανής εγκυμοσύνης: ἔχω - 5. ΔΘΛ, 
ία) ίστο ποδόσφαιρο) ΜΙ παράταση τής κανονικἠς διάρκειας τού αγώ- 
τραυματισμών, διαμαρτυριών κ.λπ.) (5) 
(συνεκδ.) καθεμιά από τις διακοπές τού αγώνα, οἱ οποίες παρατεί- 
νουν την κανονική του διάρκεια καὶ ὁ χρόνος στον οποίο αντιστοι- 
χούν: ὁ διαιτητής κράτησε 5 λεπτά -|| ο αγώνας διήρκεσε 95 λεπτά µε 
τις - 6. η κατάσταση που χαρακτηρίζεται από αργούς ρυθμούς εξέ- 
λιξης ἡ έλλειψη εκσυγχρονισμού, προοδευτικού πνεύματος: η χώρα 
τους παρουσιάζει - στον τοµέα τής παραγωγής 5 7. ΨΥΧΩΑ. η µειώ- 
μένη διανοητική ανάπτυξη. η παθολογική κατάσταση. κατά τὴν 
οποία οι νοητικές ικανότητες κάποιου εἶναι κατώτερες απὀ αυτές 
που αντιστοιχούν στην ηλικία του 8. ΜΟΥΣ. στην αρμονία τής µουσι- 
κής. είδος ξένου οθόγγου (βλ.λ.). ο οποίος έχει εμφανιστεί στὸ πλαί- 
σιο προηγούμενης συγχορδίας. και εξακολουθεί να ακούγεται και 
στο πλαίσιο επόμενης, στην οποία δὲν ανήκει. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανύητος, 
καθυστερώ ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἰκαθυστερείς.. | καθυστέρ-ησα, -οὔ- 
μαι. -ήθηκα, -ημένος! Φ (μετβ.) 1. κάνω (κἀποιον/κάτι) να αργοπυρή- 
σει. να χάσει χρόνο: Με καθυστερείς! Πες µου γρήγορα τι θέλεις, να 


»6 ΕΙ 
να λό τω διακοπών (ε ξαιτίας 


φύγω’. 2. κάνω (κάτι) αργότερα από τον καθορισμένο χρόνο: καθυ- 
στέρησα την εξόφληση τού λογαριασμού και πλήρωσα πρόστιμο | 
καθυστέρησε να υποβάλει τα δικαιολ. ωγητικά | και ήταν εκπρόθεσµος 


σίαµε τβ.) 3. αργοπορώ: δεν φθόνω ή δεν συμβαίνω ε γκαίρως: καδυ- 
στερεί η έκδοση τού διαζυγίου ! η εκτέλεση τής πρωθυπουργικής 


καθώς 


506 


καϊμάκι 


εντολής ΣΥΝ. βραδύνω, αργώ 4. υπολείπομαι (σε κάτι), δεν συμβαδίζῳ 
µε τοὺς άλλους: - στην υιοθέτηση νέων τεχνολογιών 5.(η µτχ. καθυ- 
στερημένος, -η, -ο) βλ.λ. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. καθυστερῶ (-ἑω) « καθ-(- κατα-) -- ὑστερῶ!. 

καθώς σύνδ. 1. σύμφωνα µε, με βάση (κάτι) κυρ. για την εισαγωγή 
παραβολικών προτάσεων: - ανέφερα παραπάνω. ἐπείγει η λήψη μέ- 
τρων ΣΥΝ. όπως ΦΡ. καθώς πρέπει βλ.λ. καθωσπρέπει 2.(για την πα- 
ραβολή ανάλογων πραγμάτων): - έζησε. πέθανε: ήρεμα και αθόρυβα: 
ΦΡ. καθώς και όπως επίσης: για κάτι που λέγεται ὡς επιπρόσθετο: σας 
ευχαριστώ για την ενημέρωση. - για τα καλά σας λόγια 3. (α) (-- 
παρατ., για την εισαγωγή χρονικών προτάσεων που δηλώνουν το σύγ- 
χρονο) ενώ, τη στιγμή που, όταν: - έκλεινα την πόρτα. άκουσα τον 
πυροβολισμό (β) (4- μέλλ.) για την εισαγωγή χρονικών προτάσεων 
που δηλώνουν τη διαδικασία, την εξέλιξη μιας ενέργειας: - (θα) έρ- 
χεσαι. πάρε µου µια εφημερίδα 4. (για την εισαγωγή αιτιολογικών 
προτάσεων) επειδή. για τον λόγο ότι. αφού. τη στιγμή που: - δεν εἶχα 
χρήματα. δεν μπορούσα να τον κεράσω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. καθ-{ς κατα-) 1- ὡς, µε χρονική και τροπική σημ.ι. 

καθωσπρεπει τπίρρ. 1. όπως πρέπει. ευπρεπώς ΣΥΝ. άψογα. τέλεια 
2. (συχνά ὡς επίθ.) ευπρεπής, αυτός που ταιριάζει µε ὁ.τι είναι κοι- 
νῶνικώς απόδεκτό. ενος - κύριος δεν βριζει. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. εοπ1πις 1] Γα}]. 

καθωσπρεπεισµός (ο) (κακόσ.) η εμμονή σε ό,τι είναι κοινωνικώς 
αποδεκτό, στα αυστηρά πρότυπα (κυρ. συμπεριφοράς και εμφάνισης) 
και η οποιαδήποτ τε σχε τική 5 κδήλωση 18 στον αντίποδα τού λαϊκισμού 
ορισμένων βρίσκεται υ - ορισμένων άλλων ΣΥΝ. σοβαροφάνεια. 

και κ. Κι (πριν από φωνήεν) σύνδ. 1. ὡς συμπλεκτικός σύνδεσμος: (.) 
για την κατά παράταξη σύνδεση στοιχείων που βρίσκονται σε συ- 
μπληρώματική σχέση, την πρόσθεση: εσύ - εγώ θα φύγουμε µαζί | εἴ- 
ναι πολύ ικανός - αποδίδει στη δουλειά του || πέντε - πέντε κάνουν 
δέκα || ο Ττάννης. ο ΠΙέτρος”- ο Βασίλης (β) και... καὶ για έμφαση στη 
συμπλεκτική σύνδεση: -- όλες τις δουλειές τού κάνω - ευγενικά του 
φέρομαι: τι άλλο θέλει; || -- ο ένας - ο άλλος (Υ) επίσης. ακόµη: εκτός 
από Αγγλικά ξέρω - λίγα Ιταλικά (5) για τη σύνδεση πράξεων που 
συμβαίνουν συγχρόνως: γελούσε - ἔκλαιγε µαζί | εκείνος μιλούσε - 
εμείς ακούγαμε προσεκτικά (Ε) για τη σύνδεση πράξεων που βρίσκο- 
νται σὲ συνέχεια. σε ακολουθία: ήρθε ο ταχυδρόμος - έφερε τα γράμ- 
ματα || ανοίγω την πόρτα - τι να δῦ»... (στ) για σύνδεση ομοίων λέξε- 
ὧν, ώστε να εκφραστεί το αδιάκοπο. το συνεχές ἡ το πλήθος: ώρες - 
ώρες περίμενα | κόσμος - κοσμάκης | τὰ ίδια - τα ἴδια (ζ) για τη 
σύνδεση ομοίων λέξεων, ώστε να εκφραστεί η διαφορά ποιότητας μέ- 
σα στο πλήθος: υπάρχουν πολιτικοί - πολιτικοί: ἄλλοι είναι ἔντιμοι. 
άλλοι ανέντιµοι: Φ», καὶ ούτω καθεξής βλ.λ. καθεξῆς 2. για την εἰ- 
σαγωγή προτάσεὼς που εκφράξει συμπέρασμα. επακόλουθο: κάνε 
ό,τι σου ζητάει - θα δεις που θα το ξεπληρώσει [{ µε έκανε - έγινα 
εχθρός µε ὅλο τον κόσμο 3. για αντιθετική σύνδεση (αντί τοῦ ενώ): 
εγώ σκοτώνοµαι στη δουλειά - εσύ κάθεσαι ᾖ (αντί τού ἀλλά) λοιπόν. 
επαναλαμβάνω. - αυτή τη φορά δεν θέλω σχόλια | κάθε χρόνο το λέω 
- όλο το ξεχνάω 4. (α) µε επιδοτική λειτουργία, για να δώσει ἐμφα- 
ση σε αὐτό που ακολουθεί; Μην το παίρνεις -- τόσο κατάκαρδα! Δεν 
χάλασε δα - ο κόσμος! | δεν σε είπαμε - καμπούρη: || - βέβαια’ | 
(οικ.) εἶσαι - ο πρώτος! (είσαι πολύ σπουδαίος) (β) ακόµη και: φοβά- 
ται - τον ἤσκιο του | µας εξηγεί - το παραμικρό (Υ) για να εισαγά- 
γει κάτι που λέγεται συμπληρωματικά. ενισχυτικά προς αυτό που 


ᾧυο καὶ μάλιστα Πλ. λ. μώλι. 
ον πο µααίστα ῥΑ. Α. μάλ 


ποοηνείταὶ: φοβήθηκε - µε τὸ δίκιο Του: 
προηγειτοι. ΦΟΉΡΗΚΕ, - με το οἰκίο του 


στα (δ) µε έναρθρο αριθμητικό π.χ. κα! οι δύο /τρεις... χωρίς να τξαι- 
ρείται κανείς από τους δύο / τοὺς Ίρεις...: καὶ τὰ τρία του παιδιά 
σπουδάζουν | το λέω - για τους δυο σας. όχι µόνο για σένα (ε) (µε 
λέξεις όπος μόνο, τίποτε. κανένας) για να. τονιστεί η αποκλειστικό- 
τητα: αυτό - μόνο ᾗ - τίποτε άλλο (κανένα άλλο εκτός από αυτό, μό- 
νο αυτό) || το πρόγραµµα απευθύνεται αποκλειστικά - µόνο σε νέους 
κάτω των 25 ετών 5. για την εισαγωγή παραχωρητικών προτάσεων 
(α) (ακόµη) και αν / να χωρίς να εξαιρείται η περίπτωση ποῦ: - ὁ Θε- 
ός ο ἴδιος να µου το ζητήσει. θα αρνηθώ | ό,τι - να µου πεις. δεν θα 
µε πείσεις (β) και να... καὶ να είτε... είτε, σε οποιαδήποτε περίπτωση: 
- έρθεις - µην έρθεις. το ίδιο µου κάνει ΣΥΝ. και Ων... καὶ ον (Υ) και 
αν βλ.λ. ιδ) και ας βλ.λ. 6. (µετά από αρνητ. πρόταση) ως χρονικός 
σύνδεσμος, για να εκφράσει τη στενή χρονική ακολουθία. το αµέσως 
μετά: δεν πρόλαβα νὰ πέσω στο κρεβάτι - χτύπησε τὸ τη. έφωνο ΣΥΝ. 
όταν 7. (καθημ. } (μετά από προστακτικ ή) ως Ώπτιολ. ογικός σύνδεσμος: 
μη µου κάνεις τον σκληρό - δεν σου πάει! ΣΥΝ. γιατί 8. αντί τοῦ να 
(α) για. την εισαγωγή βονλητικής πρότασης μετά από ρήμα αισθήσε- 
ως: τον βλέπω - έχει αλλ άξει απύ την τελευταία φορά (πβ. σημ. 10) 
ίβ) για την εισαγωγή τελικής πρότασης: κάθησε φρόνιμα. γιατί πΏ- 
γαίνω -- τὰ λέω όλα στον πατέρα σου! (θα πάω να τα πω στον πατέ- 
ρα σου) 8. για τη δήλωση παρομοίωσης (α) µετά από λέξεις όπως 
σαν. όπως κ.τ.ό.: εύχομαι να γίνω κάποτε σαν - σένα | όπως - εσύ (β) 
μετά απὀ ρήματα όπως λες, θαρρείς: λες - ήταν θες (σαν να ήταν 
χθες) ᾗ θαρρείς - δεν μιλάει αυτός. αλλά ο πατέρας του (σαν να μι- 
λάει ο πατέρας του) 10. (µε το ρήμα βλέπω) αντί τού ότι; βλέπω - 
έχεις όρεζη για καβγά 11, (ία) για την εισαγωγή ευχετικών εκφράσε- 
ων: - στα δικά σου! -εις ανώτερα’ (β) για την έκφραση ευχής: ερε, 
- γα ήμουν νέος τώρα! 12. για τη μετάβαση σε άλλο θέμα, σε άλλη 
έννοια: καλά. εσύ θα φύγεις από το σπίτι’ - τὸ παιδί σου, που θα µεί- 
νει μόνο. το σκέφτηκες; | - αυτός µου είπε... - εγώ του απάντησα... 
ΦΡ (α) και λοιπόν; (1) προτρεπτικά προς αυτόν που μιλά, για να συνε- 
χίσει. νὰ ολοκληρώσει: -, τι έγινε µετά; (1) αυτό εἶναι όλο; πού εἶναι 
το αξιοσημείωτο: (σχολιαστικά. για κάτι που είπε κάποιος) (β) ε, καὶ; 
αυτό εἶναι όλο; ποῦ είναι το αξιοσημείωτο; καὶ τι έγινε; - τι µε νοῖ- 


άζει; Τι έχω να χάσω; | -Ὁ Δημήτρης έπιασε δουλειά στον ΟΤΕ... 


[| -- Ἱρώτη φορά βλέπεις φίδι; 5 ΣΧΟΛΙΟ 1. δίφθογγος, ίσως. 

[ΞΠΎΜ. αρχ..αγν. ετύμου. Έχουν διατυπωθεί εικασίες περί συνδέσεώς 
του µε αρχ. σλαβ. οὔ «καίτοι. αν και». λατ. σου «ακριβώς όπως», 
οείογί (ς σας οἱέτῖ «και ἕτεροι»), αλλά οι συσχετισμοί δεν μπορούν 
να αποδειχθούν. Το μόριο καὶ είχε αρχικώς τη σημ. «επιπλέον. εξί- 
σου», αλλά τελικά επικράτησε η προσθετική-επιτατική του χρήση. Ο 
τ. Κι είναι µεσν. και προέρχεται από συνίζηση τού φθόγγου 16! (στο 
και) προ των φωνηέντων [4]. [ο]. [α] (λ.χ. και άνοιδε » κι άνοιδε, καὶ 
όµως 2 κι όµως. και οὔτε » κι ούτε]. ενώ προ τῶν φηνηέντων {ε|. [1] 
έχουµε έκκρουση (λ.χ. και έφερε 5 κι έφερε, και είπε » κι εἴπε)]. 


Γκι ή κι ή κ᾿ Όπως είναι γνωστό. στην Ελληνική υπάρχουν δύο µορ- 
φές («αλλόμορφα») τὴς λέξης («μορφήματος») και: το αλλόμορφο 
και που χρησιμοποιείται μπρυστά από λέξεις που αρχίζουν από 
σύμφωνο (κα! το παιδί, καὶ λέω. και τώρα) και το αλλόμορφο κι ποῦ 
χρησιμοποιείται µε λέξεις που αρχίζουν από φωνήεν (κι αυτός, κι 
έδωσε). Για την ορθή γραφή τού αλλομόρφου κι υπάρχει διχογνω- 
μία. Μερικοί γράφουν κ’. ενώ άλλοι γράφουν κι. Αυτό το οποίο. 
στην πραγματικότητα. συμβαίνει είναι ότι το και μπροστά από λέ- 
δεις που αρχίζουν από φωνήεν υπέστη έκθλιψη τοῦ φωνηεντικοῦ 
του στοιχείου -αι (5 [ο} και, συγχρόνως, από περιπτώσεις πι) 
ακολουθούσε μΙ ἡ |ε], το εναπομείναν απὸ την έκθλιψη κ προφέρ- 
θηκε ὡς ουρανικό [5] (ή Κι), όποιο φωνήεν και αν ακολουθούσε: 
ουρανικοποιήθηκε δηλ. το κ τοῦ και. γι’ αυτό γράφτηκε και γρά- 
φεταί παντού μι που εἶναι κίχι η ορθή γραφή. Ἂν γράφαμε κ εγώ (ς 
και εγώ) ἡ κ᾿ είμαστε (- και είμαστε). θα ήταν τυπικά σωστό θα 
ήταν όµως λάθος να γράψουμε κ᾿ αυτός (θά προφερόταν όπως το... 
καυτόςἢ ἡ κ᾿ όλος (}} ἡ κ’ οὐτε (ἡ) Σε αυτές τις περιπτώσεις θα 
έπρεπε να δείξουμε ότι το κ᾿ προφέρεται ουρανικά (όπως στις λέ- 
ξεις κυρία. κήπος, κερί. κελί κ.τ.ό.), οπότε θα έπρεπε να το γρά- 
ψουμε Κ᾿ ἡ κι’, ]ια να αποφευχθούν οι διαφορετικές γραφές κ’ εγώ 
- κι᾿ αυτός (ἡ Κ' αυτός). καθιερώθηκε η γραφή κι ῶς ενιαία γραφή 
τού καὶ μπροστά από φωνήεντα. Ηδη τον 160 αι. γράφτηκε κιό- 
λα(ς) από τη φράση και όλα. - 


Καιάδας (ο) Ιχωρ. πληθ. Ί. χάσμα τού Ταὐγέτου, στο οποίο οἱ αρ- 
χαίοι Σπαρτιάτες έριχναν τους εγκληματίες, τους αιχμαλώτους πο- 
λέμου,. τους τερόσυλους, τους προδότες και. σύµφωνα µε ορισμένες 
μαρτυρίες. τα καχεκτικά ή ανάπηρα βρέφη 2. (ὡς προσήγορ.) η σκλη- 
ρότητα που επιφυλάσσει το κοινωνικό σύνολο σε άτοµα που µειονε- 
κτούν. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « "καίΓ-ατας «"Καῑ-ντ-ῖ-,που συνδ. µε βεδ. Κέναια- «τά- 
φρος». πράγμα που θα οδηγούσε σε αρχικό τ. Ὑκαίξαρ!. 

και αν ἱμεσν.] κ. κι αν περιοραστικός σύνδ. 1. (μετά από αναφορική 
αντων. ή επἰρρ.) (α) για την εισαγωγή ἀναφορικών-παραχωρητικών 
προτάσεων: ὅσο - τρέχεις, θα σε φτάσω (οσοδήποτε) || όποιος - χτυ- 
πήσει το κουδούνι. δεν θα του ανοίξεις (οποιοσδήποτε!) ΣΥΝ, και να 
(8) (κυρ. µε το ότηὴ εμφατικά: του έδωσε ὅ.τι - εἰχε (όλα όσα εἶχε) 
ΦΡ και αν... και αν είτε... είτε, σε οποιαδήποτε περίπτωση: - δουλέψεις 
- δεν δουλέψεις. το σίγουρο εἶναι ότι θα πεινάσεις ΣΥΝ. και να... καὶ 
να 2.και αν ακόµη / ακόµη κα! / (κι) αν ανεξαρτήτως τού αν... για την 
εισαγωγή παραχωρητικών προτάσεων. όπου εκφράζεται αδιαφορία 
για το γεγονός που αναφέρεται: - µας πολεμήσουν. εμείς δεν θα το 
βάλουμε κάτα || «κι αν εἶσαι και παππάς. µε την αράδα σου θαπας» 


(βλ 1. παππώς) ΣΥ" καὶ και νο 
Αν. παππας) ΣῪΝ. και ον. Καὶ ΧΟ, 


και ας κ. κι ας περιφραστικός σύνδ. (καθημ.) για την εισαγωγή πα- 
ραχωρητικών προτάσεων. στις οποίες εκφρότεται αδιαφορία για το 
γεγονός που αναφέρεται (ποτέ στην αρχή περιόδου): μίλα µου εσύ, - 
μη σε καταλαβαίνω ᾗ ας ήταν εδώ, - µη βλεπόμαστε΄! 

Καϊάφας (ο) Κ.Δ. Ιουδαίος αρχιερέας. γαμπρός τού αρχιερέα Ἄννα. 
πρόεδρος τού συνεδρίου που καταδίκασε τον Χριστό σε θάνατο; στη 
ΦΡ, (καθημ.) από τον Άννα στον Καϊάφα βλ. λ. Άννας. 

ΙΕΓΥΜ. μτγν. « αραμ. ΚανρΙ8. αβεβ. ετύμον. πιθ. « ακκαδ. αξρη «μά- 
ντις»]. 

καίγομαι ρ. -» καίω 

και δη µόρ. [αρχ.] (λόγ) και μάλιστα ([λ.λ.). 

κάιζερ (ο) [ἀκλ.} ΙΣΤ. ο Γερμανός αυτοκράτορας. 

[ΕΙΥΜ. « γερμ. Καίσεγ « αρχ. γερμ. Κοΐσαί «αυτοκράτορας» « λατ. 
ζαεζὰτ «καίσαρας». Βλ. κ. Καίσαρας]. 

κατι (το) (καϊκ-ιού | -τώνι μικρό ιστιοι φόρ Ὁ ή και µηχανοκίέν] 


- ωποκ.) καϊκάκι (το). 
ΙΕΓΥΜ. μεσν. «τουρκ. ΚγΗΚ. 

καϊκιά (η) (λαῖκ.) η ποσύτητα φορτίου που µπορεί να χωρέσει ένα 

τ μια - κάρβουνο, 

καϊκιάτικα (τα) (λαϊκ.) ο ναύλος καϊκιοῦ. 

καϊκτσής κ. καϊξής (ο) ἱκαϊκτσήδες! (λαϊκ.) ο ιδιοκτήτης καϊκιού. 
ΠΟ ΥΜ. « τουρκ. Καγικςι]. 

καιλα (ῃ-» καήλα 

καϊμακάμης (ο) {καϊμακόμηδες) ΙΣΥ. (στην Οθωμανική Αυτοκρατο- 
ρία) ανώτερος διοικητικός υπάλληλος µε καθήκοντα τοποτηρητή σε 
συγκεκριμένη περιοχή: ο Τούρκος διοικητής τού Αγίου Όρους κατά 
την περίοδο τῆς Τουρκοκρατίας. 
ΙΕΤ ΥΜ. µεσν.ς τουρκ. Καγπιακαπη|. 

καϊμάκι (το) ἱκαϊμακιού | χωρ. πληθ.} 1. τὸ λεπτό και παχύρρευστο 
στρώμα που σχηματίζεται στην επιφάνεια τού χτυπημένου ἡ βρα- 
σμένου γάλακτος ΣΥΝ. αφρόγαλα, ανθόγαλα. κρέμα 2. πυκνό αφρώ- 
δες στρώμα που σχηματίζεται στην επιφάνεια τού καφέ κατά το βρά- 
σιμό του: το » έκοψε 3. (μτο.) το καλύτερο, το εκλεκτότερο τμήμα 
ΣΥΝ. αφρόκρεμα. άνθος, 


[ΕΓΥΜ. «τουρκ. καγαιαΚκ]. 


καϊμακλής 


807 


καιρός 


καϊμακλής (0) ἱκαϊμακλήδες! (λαϊκ.) ο καφές µε παχύ καϊμάκι. - 
καϊμακλήδικος, -η, -ο. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Καγπιακ}ι|, 

Καϊμακτσαλάν (το) Ιάκλ.Ι 1. η ψηλότερη κορυφή τού όρους Βόρας 
2.(συνεκδ.) το ἴδιο το όρος Βάρας, 
{ΓΤΥΜ. « τουρκ. Καγπιλκζαίαη «λευκή και γυμνή (κορυφή)»|. 

καὶ μάλιστα μόρ. » μάλιστα 

Καίμπριτζ (το) /άκλ.] πόλη τής ΝΛ. Αγγλίας παγκοσμίως γνωστή για 
το πανεπιστήμιό της. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. Οππιρείάρο. παρηλλαγμένος τ. τού αρχ. αγγλ. 
Οπαπτασαο»Ώἲγ «οχυρό τού (ποταμού) Οταπιᾶ». που παρετυμολογήθηκε 
προς τις λ. (πι (ἄλλη ονομασία τού ποταμού) και Ὀτἰάρε «γέφυρα». 

Κάιν (ο) (άκλ.! Ί. 11.Δ. ο μεγαλύτερος γυιος τού Αδάμ και τής Εύας 
και δολοφόνος τού αδελφού του Άβελ 2. (μετωνυμ.) ο αδελφοκτόνος. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « εβρ. Οὐνίη «απόκτηση - παραγωγή». πράγμα που δη- 
λώθηκε απὀ την Εύα, μόλις έφερε στον κόσμο τον Κάιν. πβ. Π.Λ. 1ἕ- 
γεσι- 4: καὶ συλλαβοῦσα ετεκεν τὸν Κάιν καὶ ξ ἴπεν. Ἐκτησάμην 
(εβρ. ηαη- Πλ, τού ρ. αεπάπ «παράγω») ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. Σύμ- 
φωνα µε άλλη εκδοχή. τὸ όνομα Ὀπγίη σημαίνει «μεταλλουργός»]. 

και να περιφραστικός σύνδ.: χρησιμοποιείται για την εισαγωγή πα- 
ραχωρητικών προτάσεων. συχνά µετά από αναφορικές ἀντωνυμίες: - 
μοι ζητήσει συγγνώμη. δεν θα τον συγχωρήσω | ό,τι - κάνει, ὁ.τι - 
πει, εγώ δεν τον πιστεύω | όσα χρόνια -- δουλέψεις, δεν πρόκειται να 
βγάλεις τόσα λεφτά ΣΥΝ. και αν. 

καινο κ. καινό- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
νει ότι κάτι γίνεται ή παρουσιάζεται για πρώτη φορά. ότι είναι και- 
νούργιο: καινο-τόμος, καινόο-φανής. 
ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. καινο-τομῶ, και- 
νό-τροπος). ποὺ προέρχεται από το επίθ. καινός!. 

καινοδιαθηκικός, -ἠ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε την Καινή Διαθή- 

κη: - γραμματεία. 


καινοδιαθηκολόγος (ο/η 


Ἡ 

ΕΤΥΜ. Σύνθ. εκ συναρπαγής 
-λόγος (βλ.λ.}}. 
καινοζωικός, -ή, -ὁ [1867| ΓΕΩ͂Α. Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τὸν τὲ- 
λευταίο γεωλογικό αιώνα 2. Καινοζωικός Αιώνας υ τρίτος κατά σει- 
ρά και νεότερος γεωλογικός αιώνας. που χαρακτηρίζεται από την 
επικράτηση των θηλαστικών στον ζωικό κόσμο και των αγγειοσπέρ- 
μων στον φυτικό’ διαρκεί 65 εκατομμύρια χρόνια περίπου και χωρί- 
δέεται σε δύο περιόδους, το Ἰριτογενές και τὸ Ἱεταρτογενές. 

ΕΤΥΜ. « καινός -- ζωικός. ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. σαοποζοίῖς]. 

καινοθήρας (ο) [1889] {καινοθηρών! (σπάν.) πρόσωπο ποῦ επιδιώκει 

το νέο. το πρωτότυπυ. που δέχεται εύκολα καὶ ἄκριτα καθετί νέο. --- 
καινοθηρία (η) |!887|. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. προικοθήρας. 

ΕἸΥὙΜ. « καινός - -θήρα: « θήρα «κυνήγι». Ηλ. πλάστηκε ως απὀδ. 
τού ξέν. τοροτίςτ, προτού επικρατήσουν οι λ. δημοσιογράφος και 
ανταποκριτής]. 

καινοπρεπής, -ἠς. -ἐς [καινοπρεπ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] (λόγ)) και- 
νούργιος και ασυνήθιστος: ο πολύς κόσμος φαίνεται να αποδοκιμά- 
ζει µε την ψήφο του αυτά τα - ἤθη ΣΥΝ. καινοφανής, -- καινοπρε- 
πώς [αρχ.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, "ην. - 

[ΕἸΎΜ. μτγν, « καινός 1- «πρεπής - πρέπω, 

καινός, -ῇ. -ὁ (αρχαιοπρ.) Ἱ. αυτός που γίνεται ἡ παρουσιάζεται για 

πρώτη φορά. καινούργιος: ΦΡ. καινά δαιμόνια νεωτεριστικές ιδέες, 
πον ανατρέπουν την επικρατούσα τάξη’ κυρ. στη ορ. εισάγω - 2. 
ΕΚΚΛΗΣ. Καινή Διαθήκη (συντομ. Κ.Α.) το σύνολο των τερών βιβλίων 
τής Αγίας Γραφής: περιλαμβάνει τα Τέσσερα Ευαγγέλια, τις Πράξεις 
των Αποστόλων, τις δεκατέσσερεις Επιστολές τού Αποστόλου Παύλου, 
τις επτά Καθολικές Επιστολές και την Αποκάλυψη τοῦ Ιωάννη. που 
περιγράφει τα μετά τη γέννηση τού Χριστού γεγονότα (σε αντιδια- 
στολή προς την Παλαιά Διαθήκη) γραμμένα στην ελληνική γλώσσα 
(βλ. κ. Αγία Γραφή, λ. γραφή). 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. 
ΠΕΙΎΜ. αρχ. « "καν-ός «θ. "κάπ-, µεταπτωτ. βαθμ. τού 1.Ε. "Ἕεη- «εμ- 
φανίζομαι για πρώτη φορά», πβ. σανσκρ. Καπγὰ «κορίτσι», λατ. το- 
οὔη-5 «νέος. πρόσφατος» (5 γαλλ. τόσοπι). αρχ. ιρλ. οἰπίπη «εκπηγάζω» 
κ.ά. Παράγ. καινο-τόµος. ἐγ-καίνια. καινούργιος (βλ.λ.) κ.ά. Ὁ ὀρ. 
Καινή Διαθήκη χρησιμοποιήθηκε απὀ τον 20 αι. μ.Χ. µε τη σημ. των 
27 βιβλίων τῆς Λ.Γ. που γράφτηκαν στην ελληνική γλώσσα. Π ίδια 
φρ.. ὡστόσο, εἴχε χρησιμοποιηθεί στην Κ.Α. χαρακτηρίζοντας τη νέα 
σχέση τοῦ Χριστού με την ανθρωπύτητ α (πβ. Λουκ. 22. 20:. «τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί µου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνό- 
μενον). Η φρ. καινὰ δαιμόνια (Πλάτ. Απολογία Σωκρ. 245 περιλαμ- 
βονόταν στην επίσημη κατηγορία κατά τού Σωκράτη. ότι εισήγαγε 
νέες θεότητες στους Λθηναίους και ότι διέφθειρε τους νέους!. 


τής ία Λ1Ώιςτις 
της Καινής Διαθήκης, 


νεκφορά Καινή Διαθήκη -- 


ο 
- 
ς 


καινός - νέος, Καινή Διαθήκη - Παλαιά Διαθήκη. Η λ. καινός είναι 
αρχαία καὶ σημαίνει «νέος». Στην αρχαία γλώσσα το μεν καινός 
αναφερόταν σε άψυχα (αντικείμενα) και δήλωνε κάτι το νέο, το 
καινούργιο. το µη παλαιό. το µη γνωστό, ενώ το επίθ. νέος ἄναφε- 
ῥόταν τόσο σε έμψυχα (ανθρώπους). δηλώνοντας την ηλικία (νεα- 
ρός). όσο και σὲ πράγματα (καινούργιος). Ας σημειωθεί ότι ἡ λ. και- 
νούργιος. από το αρχ. καιν-ουργής. σήμαινε αρχικά τον «πρόσφα- 
τα κατασκευασμένο, τὸν νεοφτειαγμένο» (το καινούργιος εἶναι 
προτιμότερο να γράφεται µε -γ- ως μεταπλασμένος τ. τού καινουρ- 
νής). φ τυ Καινή Διαθήκη δηλώνει τη διάθεσῃ. την εκπλήρωση τής 
υπόσχεσης τού Θεού. τη νέα οικονομία τού Θεού να σώσει τον ἄν- 
θρωπο µε το όλο έργο τού Χριστού («ἐν Χριστῷ»). Η νέα οικονομία 
τού Θεού (Καινή Διαθήκη) δεν απευθύνεται µόνο στον παλαιό λαό 
τού Ισραήλ (όπως η Παλαιά Διαθήκη), αλλά σε ολόκληρη την αν- 


θρωπύτητα, στον νέο λαό τού Θεού. Ο Απόστολος Παύλος γράφει: 


«Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης, καινῆς µεσιτης εστίν {ο Χριστός. όπως. | 
θανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ. πρώτῃ διαθήκῃ 
παραβάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκλη ημένοι τῆς αἰωνίου 
κληρονομίας» (Κ.Δ. Εβρ. 9. 15). « ουδέν καινόν ἡ κρυπτόν υπό τον 
ήλιον; Συνήθως οι φράσεις «ουδέν καινόν» και «ουδέν κρυπτόν» 
συμφύρονται μεταξύ τους. µε αποτέλεσµα να ακούγεται «ουδέν 
κρυπτόν υπό τον ήλιον» καὶ άλλα παρόμοια. Στην πραγματικότη- 
τα πρόκειται για δύο διαφορετικές φράσεις που κατέστησαν πα- 
ροιμιώδεις. Η φρ. «Οὐδέν καινόν υπό τον ήλιον» προήλθε από πα- 
ραφθορά των λόγων τοῦ Εκκλ ησιαστή μι. Διαθήκη): «καὶ οὐκ ἔστι 
πᾶν πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἢ». τον ὃς λαλήσει καὶ ἐρεῖ, Ἴδε τοῦτο και- 
νὸν ἐστιν. ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς γενομένοις ἀπὸ ἔμπρυ- 
σθεν ἡμῶν» (Ἐκκλησ. 1. 9-11). Από την Κ. Διαθήκη, εξάλλου. έχει 
προέλθει η ορ. «οὐδέν κρυπτόν». αποσπασμένη από τους λόγους 
τοῦ Χριστού: «οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστίν ὃ οὐκ ἀποκαλυ- 
φθήσεται. καὶ Ἰ κρυπτὸν ὃ οὐ 7νώσθησεται» (Λουκ. 14, 3) και αλλού 
6 Λουκ, δ. 17}: ου ΤΩΡ ἐστι κρυπτονο οὐ φανερὸν γενήσεται. οὐδέ 
ἀπόκρυφον δ' οὐ γνωσθήσεται καὶ εἰς φανερὸν ἔλθη». Η φρ. σήµε- 
ρα σημαίνει «τίποτε δεν μένει κρυφό. όλα γίνονται γνωστά» και. 

βεβαίως. εἶναι εσφαλμένη (από συμφυρμό προς το «οὐδέν και- 

νόν...) η ορ. «ουδέν κρυπτύν υπό τον ήλιον». 
|. 


καινοτομία (η) Ιαρχ.! [καινοτομιών] η ουσιώδης τροποποίηση, ἡ ρι- 
τική αλλαγή: η νέα διεύθυνση εισήγαγε ! έφερε πολλές - στην επι- 
χείρηση ΣΥΝ. νεωτερισμός. --- καινοτομικός, -ἤ. -ὦ [1895]. 

καινοτομώ ρ. ἀμετβ. [καινοτομείς... | καινοτόµησα] εισάγω νέες µε- 
θόδους. φέρνω αλλαγές και νεωτερισμούς ΣΥΝ. νεωτερίζω. --- καινο- 
τόμος, -ος, -ο [αρχ.|. 
ΠΕΙΎΜ. « αρχ. καινοτομῶ (-έω), αρχική σημ. «διανοίγω νέο δρόμο», « 
καινός τε -τομῶ « τόμος « τέμνω). Η σηµερινή σημ. ήδη αρχ. 

καινότροπος, -η «ο |αρχ.| ασυνήθιστος. αλλόκοτος ΣΥΝ. παράδοξος. 
καινοφανής μα, συνηθισμένος. 

καινούργιος. πα, -ιο (σχολ. ορῦ. καινούριος) (καθημ.) Ἱ. αὐτός που 
έρχεται να αντικαταστήσει κάτι όμοιο στο εἶδος του; νέος: ευτυγι- 
σμένος ο”- χρόνος: εἶναι ευχαριστημένος από την - του δουλειά ΑΝΊ. 
παλιός 2. αυτός που κατασκευάστηκε πρόσφατα: - μοντέλο αυτοκι- 
νήτου || ἀντό το σπίτι είναι --'δεν υπήρχε πριν από δύο χρόνια 3. αυ- 
τός που δὲν έχει χρησιμοποιηθεί ακόµη ή χρησιμοποιείται για πρώτη 
φορά ή άρχισε πρόσφατα να χρησιμοποιείται: πήρα - παντελόνι || στο 
- σπίτι µένουμε εδώ και τρεις μήνες ΣΥΝ. νέος ΑΝΊ. παλιός: Φ) (πα- 
ροιμ.) καινούργιο κοσκινάκι µου και πού να σ᾿ ακουμπήσω | σε κρε- 
μάσω για κάτι που έχει μόλις αποκτήσει κάποιος καὶ προσπαθεί να 
το χρησιμοποιεί όσο γίνεται προσεκτικότερα. µε όσο γίνεται μεγαλύ- 
τερη φροντίδα 4, αυτός που εμφανίζεται ἡ γίνεται γνωστός για πρώ- 
τη φορά: - εφεύρεση { ιδέες ! δίσκος! ταινία ! τεχνοτροπία ΑΝΤ. πα- 
λαιός. απηρχαιωµένος 5.(συνεκδ. γιὰ πρόσ.) αυτός πον έχει φθάσει ή 
έχει εμφανιστεί πρόσφατα (κάποιυ): εἶμαι “στην πόλη και δεν ξέρω τα 
μέρη] - συγγραφέας (το έργο του έχει εμφανιστεί πρόσφατα) | θα ἑρ- 
θει- δάσκαλος. στη θέση αυτού που πήρε σύνταξη | (κ. ως ουσ.) την 
πολλή δουλειά τη δίνουν στον - ΣΥΝ. νέος (όχι σε ηλικία) ΑΝΤ. παλιός. 
ϱ ΣΧΟΛΙΟ λ. καινός. 
[ΕἸΥΜ. μτγν. - καινουργός (πβ. ίσος - ἴσιος) « καινουργής (με µετα- 
πλασμό) « αρχ. καινουργῶ (-έω) «αναδημιουργώ, ξεκινώ κάτι νέο» « 
καινός -Ε -εργῶ ς ἔργον. Η γρ. καινούριος δεν δικαιολογείται ετυµο- 
λογικώς]. 

καινοφανής, -ής, -ές (καινοφαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή) | καινοφανέσ-τε- 
ῥος, -τατος! 1. αυτός που εµφανίζεται για πρώτη φορά ΣΥΝ. νεοφα- 
γής, πρωτοφανής 2. (μτφ.) παράδοξος, πρωτάκουστος ᾱ. ΑΣΤΡΟΝ. και- 
νοφανῆς (ο) (αγγλ. πονὰ) ὁ αστέρας 0 οποίος παρουσιάζει ξαφνικά 
ταχύτατη και έντονη αύξηση τῆς λαμπρότητάς του και επανέρχεται 
στο. αρχικά επίπεδα λαμπρότητας | μετά από μερικὲς ηµέρες ἡ εβδο- 
μάδες (πβ. κ.λ. υπερκαινοφανής). -- καινοφανώς επίρρ. ΑΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ῃς. "ἣν. ἐς 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « κὨαινός -- -φανής ς φαίνομαι]. 

καϊξής (0) -» καϊκτσής 

καίπερ σύνδ. (αρχαιοπρ.) αν καὶ, μολονότι. 
[ΕΙΎΜ. αρχ. Καὶ -- -περ. βεβαιωτικό μόριο!. 

καιρικός, -ἡ. -ὁ|μτγν.| αυτός που σχετίζεται µε τον καιρό (βλ.λ.. σημ. 
Ι.µε την κατάσταση τής ατμόσφαιρας: - συνθήκες µεταβολές, 

καίριος, -α. -ο [αρχ.| 1. αυτός που γίνεται στην κατάλληλη. στιγμί- 
αποτελεσματικός: - επέμβαση ΣΥΝ. έγκαιρος. εὐστοχος ΑΝΤ. άκαιρος. 
ανεπίκαιρος, παράκαιρος, άωρος 2. (κατ επέκτ.) αυτός που έχει πρω- 
ταρχική και θεμελιώδη σημασία: ο εχθρός προχωρεί στην κατάκτηση 
- θέσεων | ἡ υπόθεση τής παγκόσμιας ειρήνης είναι ζήτημα - σηµα- 
σίας ΣΥΝ. βασικός, κρίσιµος, αποφασιστικός 3. καθοριστικός: δυνά- 
μεις ανταρτών κατάφεραν - χτύπημα στον κύριο σταθµό ανεφοδιᾶ- 
σμού τοῦ κατακτητή | (ατφ.) ἕνας τέτοιος νόμος θα επιφέρει - πλήγ- 
μα στην ιδιωτική πρωτοβουλία ΣΥΝ. μοιραίος: Φ». καίριο σηµείο ευ- 
πρόσβλητο και τρωτό σηµείο: η σφαίρα τον βρήκε σε - ΣΥΝ. αχίλλει- 
ος πτέρνα. --- καίρια επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ὁραστικός. 

Κάιρο (το) ἱΚαΐρου] η πρωτεύουσα τής Λιγύπτου και η μεγαλύτερη 
πόλη τής Αφρικής. 
[ΕἸῪ Μ. «αγγλ. Θαῖτο ς αραβ. (ΑΙ-) Καῄίτα «νικηφόρος», πιθ. προς τιμήν 
τού Άραβα στρατηγού. ο οποίος κατέκτησε την Αίγυπτο το 969 μ.Χ. Το 
πῳλ. αιότερο αιγυπτ. όνομα τής πόλης ήταν ΚἨργο-αἩς  ΚΗβτΙ-αΠα «πε- 
δίο μάχης». αντανακλώντ τας τον μύθο ότι σε εκείνη την περιοχή πο- 
λέμησαν δύο αρχ. αιγυπτιακές θεότητες]. 

καιρός ίο) 1. ῃ κατάσταση. τής ατμόσφαιρας (θερμοκρασία. ένταση 
ανεμων κ. λπ.). οι ἘΤ πικρατούσες μετεωρολογικές συνθήκες: χάλασε {/ 
ἄλλαξε απότομα ο - || ωραίο - κάνει σήμερα: | άσχημος / άστατυς ! 


καιροσκοπισµός 


808 


καίω 


κακός ! αίθριος ! καλός -: 90 (α) δελτίο καιρού η αναγγελία µε τις 
προβλέψεις τής Μετεωρολογικής Ὑπηρεσίας (β) παντός καιρού για 
όλες τις καιρικές συνθήκες (1) (καταχρ.) ονομασία ορισμένων ελικο- 
πτέρων που τα τεχνικά τους χαρακτηριστικά τούς επιτρέπουν να πε- 
τούν νύχτα και να εκτελούν ειδικές αποστολές (π.χ. αερομεταφορά 
ασθενών σε περίπτωση επείγουσας ανάγκης), εφόσον όμως οι καιρι- 
κές συνθήκες δεν εἶναι ακραίες (19) (μτφ.) ως χαρακτηρισμός προσώ- 
που, οχήματος, κατασκευής κ.λπ. που αντεπεξέρχεται σε οποιεσδή- 
ποτε συνθήκες: ένα τζιπ -Ἡ αποδίδει εξίσου καλά σε οποιοδήποτε γή- 
πεδο’ είναι παίκτης -(Ύ) {οικ.) τον κακό σου τον καιρό! ως αποδοκι- 
μασία σε κάποιον: -, ποὺ θα µου πεις εμένα ότι δὲν ξέρω τι Λέω: (δ) 
(εκφραστ.), τού καλού καιρού 5) πάρα πολύ: έφαγε. ἤπιε - {11} (για 
Όπνο) πολύ βαθιά: κοιμάται -2, (συνεκδ.) το δελτίο καιρού (βΑ. μον 
σημ. 1), κυρ. όπως παρουσιάζεται στην τηλεόραση. στο ραδιόφωνο ή 
σε εφημερίδα: πότε θα πει τον -; || συνηθίζουν να βάζουν τις νική- 
τριες των καλλιστείων να λένε (να παρουσιάζουν) τον καιρό στην τη- 
λεόραση 3. (προφορ.) κακοκαιρία: απ ότι φαίνεται, θα χουμε - στο 
ταξίδι | κάνει καιρό |{κ. σε πληθ.) θα χουμε καιρούς 5 ἃ. στιγµή κα- 
τάλληλη γιὰ κάποια ενέργεια. ευνοϊκή περίσταση: ήρθε ο - να πάρεις 
τη μεγάλη απόφαση | (οικ) - να του δίνουμε! (πρέπει να φύγουμε) 
ΣΥΝ. ευκαιρία: ΦΡ. (α) (παροιμ.) κάθε πράγμα στον καιρό του (κιο 
κολοιός τον Αύγουστο) γιὰ κάθε πράγμα υπάρχει η κατάλληλη στιγ- 
μή, η κατάλληλη χρονική περίοδος (β) καιρός παντί πράγματ! (ΠΠ.Α. 
Ἐκκλησ. Τ 1 τοῖς πᾶσι χρόνος καὶ καιρὸς παντὶ πρἀγματη για κάθε 
πράγμα υπάρχει η κατάλληλη στιγμή (για να γίνει) ΣΥΝ. κάθε πράγ- 
μα στον καιρό του (γ} (παροιμ.) καιρός φέρνει τα λάχανα, καιρός τα 
παραπούλια βλ. λ. παραπούλι 5. (για καρπούς. φυτά) ο χρόνος κατά 
τον οποίο ολοκληρώνεται η ὠρίμαση. η κατάλληλη εποχή: οἱ φράαυ- 
λες δεν είναι ακόµη στον - τους | πέρασε ο - των σύκων 9 6. ὁ χρό- 
νος: 0 - περνά | «και κάποιο δάκρυ αν θα κυλήσει. θα το στεγνώσει 
ο -»(τραγ.) ΦΡ.(α) µε τον καιρό (µεσν. φρ.) µε την πάροδο τοῦ χρό- 
νου: - θα ξεχαστούν όλα / θα συνέλθει (8) (παροιμ.) ο καιρός εἶναι 
γιατρός µε την πάροδο τού χρόνου κάθε μεγάλος ψυχικός πόνος αμ- 
βλύνεται 7. χρονική περίοδος (στο παρελθόν. το παρόν ή τὸ µέλλον], 
εποχή: τον - τού πολέμου : τού Ναπολέοντα |} «στής ακρίβιας τον 
καιρό...» {τραγ.) || (μειωτ.) αντιλήψεις απ΄ τον - τῆς γιαγιάς || τον πα- 
λιό καλό - ἡ πέρσι τέτοιον - ἔβρεχε καταρρακτωδώς: «5, (α) (μτφ.- 
σκωπτ.) απ’ τον καιρό τού Νώε βλ. λ. Νώε (β) (καθημ.) έναν καιρό 
ἔµμεσν. φρ.) κάποτε: - δούλευα στην εταιρεία του’ µετά βρήκα καλύ- 
τερη δουλειά (γ) από καιρό σε καιρό / κατά καιρούς μερικές φορές. 
πότε-πότε. σε διάφορες χρονικές στιγμές: - επισκέπτοµαι τον γιατρό 
µου και κάνω ένα τσεκάπ (ὃ) µια φορά κι έναν καιρό (στερεύτυπη 
αρχή παραμυθιού) κάποτε: - ήταν µια καλή βασίλισσα (ε) (παροιμ.) 
έχει ο καιρός γυρίσματα για τις απρόβλεπτες µεταβολές που συµ- 
βαίνουν στη ζωή. για τις εκπλήξεις που επιφυλάσσει η ζωή (στ) για 
δες καιρό που διάλεξε... (από πληρέστερη ορ. «για δες καιρό που 
διάλεξε ο χάρος να µε πάρει, τώρα που ανθίζουν τα κλαριά και βγά- 
ζει η γῆς χορτάρι», στίχοι που λένε ότι τους είπε ο Λθανάσιος Διάκος. 
όταν τον ετοίµαζαν για τον θάνατό του. βλέποντας την ανοιζιάτικη 
οµορφιό τής φύσης γύρω του) για κάτι το οποίο συμβαίνει σε περίο- 
δο κατά την οποία δεν θα έπρεπε. κατά τη γνώμη µας. να συμβεί (ἕ) 
τω καιρώ εκείνω... (τῷ καιρῷ ἐκείνῳ)ίσε αρχή αφήγησης) για να δη- 
λωθεί ότι κάτι συνέβαινε πολύ παλιά 8. καιροί (Οἱ) η εποχή, οι συν- 
θήκες τής ζωής. οἱ περιστάσεις: οἱ - αλλ άξουν [| νέοι -- | σε - χαλε- 
πούς | δύσκολοι -- για ερωτευμένους / πρίγκιπες (η σηµερινή εποχή 
δεν ευνοεί τους ερωτευμένους ! τους πρίγκιπες) 8. (α) χρονικό διά- 
στηµα ορισμένης διάρκειας: πόσον - ζεις εδώ: | είναι πολύς - που 
δεν έχω λάβει γράμμα του (β) (ειδικότ.) μεγάλο χρονικό διάστηµα: 
-Είσαι καιρό εδώ, -Όχι. δύο βδομάδες µόνο | καιρό έχω να φάω στα- 
φύλια | είναι καιρός που δεν έχω φάει σταφύλι (πέρασε πολύς χρόνος 
από τότε που έφαγα σταφύλια) 10. ο διαθέσιμος χρόνος: δεν έχω - 
για χάσιμο | έχεις λίγο -. να σε ρωτήσω κάτι: ΦΡ. (α) περνώ τον καὶ- 
ρό µου ασχολούμαι µε κάτι. για να µην αδρανώ. για να µην πλήττω: 
περνάει τον καιρό του στα καφενεία χαρτοπαίζοντας (8) χάνω τον 
καιρό µου µοτοιοπονώ, κουρόζομαι άδικα. χωρίς αποτέλεσµα: µη χά- 
νεις τον καιρό σου μαζί του’ αφού βλέπεις ότι δεν σου δίνει σημασία 
() µη χάνεις καιρό βιάσου, ενέργησε αμέσως. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Ἔχουν διατυπωθεί διάφορες υποθέσεις, 
όπως η σύνδεση µε το ρ. κε {ρω « κόβω” (µε τη σημ. «αποφασιστική 
στιγµή, τμήμα χρόνου»). με τα Ρ- κρίνω και κύρω «σουναντώ», αλλά 
προσκρούουν σε φωνητικές και σημασιολογικἐς δυσχέρειες. {{ λ. χρη- 
σιµοποιήθηκε µε ποικίλες χρονικές σημ.. εκ τῶν οποίων αρχική φαί- 
νεται ῃ σημ. «αποφασιστική στιγμή, κατάλληλο χρονικό σημείο». 
Στην ελληνιστική εποχή η λ. έλαβε τη σημ. τού απροσδιόριστου χρο- 
νικού διαστήματος. τής εποχής. ενώ δήλωσε επίσης τις μετεωρολογι- 
κές συνθήκες. Η ορ. τοῦ καλού καιρού λεγόταν αρχικώς για φρούτα 
ή γεωργικά προϊόντα ὤριμα και εντός εποχής (λ.χ. σταφύλια, πορτο- 
κάλια -), αργότερα δὲ επεκτάθηκε σε οτιδήποτε γίνεται στην ώρα του 
(Αχ. κουβέντα. λύγος -- Στην αρχή διηγήσεων τής Κ.Δ. απαντά µερι- 
κές φορές η φρ. ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ (Ματθ. 13. 1 και 14. 1]. πβ. κ. Εφεσ. 
2, 12: ὅτι ἥτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ]. 

καιροσκοπισµός (0) (κακόσ.) η αναζήτηση τής κατάλληλης ενκαι- 
ρίας. από την οποία µπορεί να αποκομίσει κάποιος προσωπικά οφέ- 
λη: ἡ κυβέρνηση κατηγορεί την αντιπολίτευση για - ΣΥΝ. οπορτουνι- 
σμός , σπέκουλα. Επίσης καιροσκοπία (Π} [1880]. 
{ΓΥΜ. Λπόδ. τοῦ γαλλ, -ορροτιμη[σηνε!, 

(κακόσ.) πρόσωπο που καιροσκοπεί ΣΥΝ. 
σπεκουλαδόρος, -- καιροσκοπικός, ή. -ὁ 11890], καιροσκοπικά επἰρρ. 

καιροακοπώ ρ. αμετβ. [μτγν.| [καιροσκοπείς... | καιροσκόπησα) (κα- 
κόσ.) 1. περιμένω να παρουσιαστεί ῃ κατάλληλη ευκαιρία. για να την 


εκμεταλλευτώ ΣΥΝ. σπεκουλάρω 2. είμαι καιροσκόπος. 

καιροφυλακτώ ϱ.αμετβ.|μτγν.| ἱκαιροφυλακτείς...| καιροφυλάκτη- 
σα! αναζητώ την κατάλληλη περίσταση. για να δράσω: παραμονεύω: 
0 εχθρός ! ο αντίπαλος / ο κίνδυνος καιροφυλακτεί Συν. καραδοκώ. 
(κακόσ.) σπεκουλάρω. 

Καίσαρ (ο) ΓΚαίσαρ- ος. -α) 1. Γάιος Ιούλιος” (100-44 π.Χ.) Ρωμαίος πο- 

λιτικός, στρατηγός και συγγραφέας. από τις σημαντικότερες πρυσω- 
πικότητες τοῦ ρωμαϊκού κόσμου. που συνέβαλε αποφασιστικά στη 
μετάβαση από το καθεστώς τής Δημοκρατίας (το. ρυβρ]ίσα) στη μο- 
ναρχία 2. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Καίσαρας. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. Καῖσαρ - λατ. Οασ-ὰτ. αβεβ. στύμου. Κατά μιαν άποψη. 
Οαονατ ς ολόδις «τομή» - σαοζο «τέμνο), κόβω». επειδή ο Καίσαρ γεν- 
νήθηκε με τομή ίη οπυία ονομάστηκε γι αυτό « καισαρική»). Ἔχουν 
προταθεί επίσης οι συνδέσεις µε τή λ. σαἑβάτίος «κόμη», επειδή ο Καὶ- 
σαρ γεννήθηκε µε πυκνό μαλλί, ἡ µε τις λ. οὐστε[οις «κυανός -με- 
λαχρινός» και «Ἀονίην «γλανκός» (χρώμα ματιών), χαρακτηριστικά 
που αποδίδονταν στον Ιούλιο Καίσαρα. Στη βιβλική φρ. «ἀπόδοτε τὰ 
Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ» (Κ.Δ. Ματθ. 22. 21, 
Μάρκ. [2. 17. Λουκ. 20. 25) η λ. Καῖσαρ προσωποποιεί κάθε κοσμική 
πολιτική εξουσία. 

καίσαρ (0) ἱκαίσαρ-ος. -α | καισάρων! ΙΣῚ. (Ως τιμητικός τίτλος) 1, 
ἵστη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία) ο αυτοκράτορας: ΦΡ. τα τού καίσαρος 
τω καίσαρι (ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
Θεῷ. Κ.Δ. Ματθ. 22. 21} για την ανάγκη να αποδίδεται στον καθένα 
αυτό που πρέπει. αυτό που του οφείλεται. που του αρμόζει 2. (στη 
Βυζαντινή Αυτοκρατορία) ανώτατος αξιωματούχος 5 3. (μτφ.-κακόσ.) 
αυτός που εκδηλώνει εξουσιαστικές τάσεις, που φέρεται δεσποτικά 
και αλαζονικά. Επίσης καίσαρας. ---(υποκ.) καιααρίσκος (ο) (σημ. 3). 
[ΕΤΥΜ. Βλ. . Καίσαρ]. 

Καισάρεια (η) Ί-ας κ. -είας! ιστορική πόλη τής Μικράς Ασίας. 
ΙΕΓΥΜ. μτγν. « λατ. Θαονβτοα (0αρραάοσίας). ονομασία που δόθηκε κα- 
τά τον 19 αι. μ.Χ., όταν η πόλη ἐγιντ πρωτεύουσα τής ρωμαϊκής επαρ- 
χίας τής Καππαδοκίας. Όμοια προέλευση έχει και η σηµερινή τουρκ. 
ὀνομασία Καγϑετί!. 

καισαιρικός, - ἤ.-ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε καίσαρα: - αξίωμα 

2. ΙΛΙΡ. καισαρική (τομή) η χειρουργική διάνοιξη τής μήτρας μέσω 
τῶν κοιλιακών τοιχωμάτων και η εξαγωγή τού εμβρύου. όταν ο φν- 
σιολογικός τοκετός κρίνεται αδύνατος. Γπίσης καισάρειος, -ᾱ. -ο 
Ιατγν.|. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. ς µτγν. Καῖσαρ. 11 ιατρ. σημ. αποτελεί µεταφορά τού 
γαλλ. (Ππο]νιοπ} οόναγιοπης « λατ. οὔοσΗς «τομή» κ οασᾶο «τέμνω. κό- 
βω». [ια τη σύνδεση µε τον Ιούλιο Καίσαρα. άποψη που παραδίδεται 
από τον Λατίνο συγγραφέα Πλίνιο. βλ.λ. Καίσαρ]. 

καιααρισµός (ο) [1870] (κακόσ.) Π] συγκέντρωση όλων των εξουσιών 
σε ένα άτομο ΣΥΝ. απολυταρχία. τυραννία. 

ΗΕΤΥΜ. Μεταφορά. τού γαλλ. οὁραγ]νπιο|. 
καισαροπαπισµός (0) [18564] ΕΚΚΑΠΣ, 


πολιτειακό σύστημα. 


ημα. ! 
οποίο η εξουσία τού κράτους είναι απόλυτη και η Εκκλησία α εἶν ναι 
υποταγμένη σε αὐτό. 

καϊαΐ (το) (λαϊκ.) ποικιλία βερίκοκου µε γλυκό κουκούτσι: - βερίκοκο 
και το κουκούτσι αμύγδαλο. 
ΙΕΤΎΜ. « τουρκ. Κάγϑι|. 

καϊσιά (η) (διαλεκτ.) ποικιλία βερικοκιάς. 

καίαιο (το) 118921 ἱκαισίου! λΗΜ. 1, μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο ϱ3) 
αργυρόλευκου χρώματος. το δραστικότερο και ίσως µαλακότερο από 
όλα τα μέταλλα (βλ.λ. περιοδικός. ΠΙΝ} 2. καίσιο-137 ραδιενεργό ισό- 
τοπο τού καισίου. που αποτελεί ένα από τα κύρια συστατικά τής ρα- 
διενεργοῦ τέφρας καὶ απελευθερώνεται ως αποτέλεσµα πυρηνικών 
εκρήξεων. 
ΙΕΤΥΜ. « νεολατ. σαο5ίμη) « λατ. σαονίης « γλαυκός - κυανός»!. 

καίτοι σύνδ. (λόγ.) αν και, μολονότι: - δεν εἶναι φίλος µου, θα τον 
βοηθήσω | - δυσάρεστο. θα το πῶ. 
ΙΕΙΥ Μ. αρχ. «καί 1- -τοι. βεβαιωτικό μόριο, πβ. κ. ἤ- οι]. 

καίω ρ. µετβ. κ. αμετβ. Ίκαις. καίει, καίμε, καίτε. καίνε | έκαψα. κάη- 
κα. Καµένος] Φ (μετβ.) 1. κοταστρέφῶω µε φωτιά: εμπρηστές έκαψαν 
χιλιάδες στρέμματα δάσους || έκαψε όλες τις παλιές φωτογραφίες" ΦΕ. 
(ία) θα καεί το πελεκούδι βλ. λ. πελεκούδι (β) (μτο.) κοντά στα ξερά 
καίγονται και τα χλωρά βλ. λ. δερός (0 (τῳ. καμένη γη {1} σε ΦΡ, 
όπως: τακτική τῆς -(η πολεμική τακτική κατά την οποία ο στρατός 
που υποχωρεί καταστρέφει οτιδήποτε μπορεί γα χρησιμεύσει στον 
εχθρό που ακολουθεί. π.χ. καλλιέργειες. εργοστάσια, γέφυρες κ.λπ.) 
(10 (ως πολιτική έκφραση) η κατεστραμμένη οικονομία: παραλάβαμε 
- από την προηγούμενη κυβέρνηση 2. (α) καταναλώνω ως καύσιμη 
ύλη: - κάρβουνο : βενζίνη! πετρέλαιο || (για αυτοκίνητα) πόσα λίτρα 
καίει το χιλιόμετρο: (β) χρησιμοποιώ ὡς προσάναμμα: - ξύλα ! κού- 
τσουρα᾽ ΦΡ (μτφ.) δεν µου καίγεται καρφί βλ. λ. καρφί 3. προκαλώ 
φθορά. καταστρέφω ἡ αλλοιώνω (κάτι), είτε υπερθερµαίνοντάς το εἰ- 
τε εκθἑτοντάς το σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες: ἕκαψα το πουκάμι- 
σο στο σιδέρωµα || το χιόνι έκαψε τα σπαρτά | κάηκε η ασφόλεια από 
βραχυκύκλωμα | έκαψα το φαγητό (το άφησα στη φωτιά περισσύτε- 
ρῃ ώρα από όση έπρεπε} Φ); (μτο.) καίω τη γούνα (κάποιου) βλ. λ. 
γούνα 4. εξαντλώ κάτι. ώσπου να µη λειτουργεί άλλο, το χαλώ: µην 
αφήνεις το ραδιοφωνάκι συνέχεια ανοιχτό. γιατί θα κάψε ις τις µπα- 
ταρίες του 5. υποβάλλω σε υψηλή θερμοκρασία ας βραστό νερό. με 


καντηριασμµό) για εξόντωση τον μικροβίων: κάψε τη βελ να. προτού 


«αυτ ηριασιό) όντωση των οβίω .όνα, 
τη χρησιμοποιήσεις 6. (για έμψυχα) (ὦ σκοτώνω µε φωτιά: τον ἕκα- 
ψαν ζωντανό (β) προκαλώ ἐγκαυμα: ο ήλιος μού έκαψε την πλάτη {γ) 
(για νεκρό) αποτεφρώνω: στην αρχαιότητα έκαιγαν τους νεκρούς (δ) 
προκαλώ πόνο ὅταν φέρνω σε επαφή (κάτι) µε (κάτι καυτό): ήπια κα- 
φέ καυτό και κάηκε η γλώσσα µου (ε) τσούζω: τὸν έκαψε το οΙνό- 


ο» 


κακ 


πνευμα που του έβαλα στην πληγή Τ. (μτφ.-για πρόὀσ.) προξενώ κακό 
σε (κάποιον). γίνομαι αιτία για να καταστραφεί (Κάποιος): τον έκαψες 
µε αυτό που πήγες και εἴπες στον διευθυντή του: Φ» μάρκα μ᾽ έκαψες 
βλ.λ. μάρκα 8. (μτῳ.) χρησιμοποιώ (ικανότητα, προσόν) µε τρόπο µη 
επωφελή. καταστρέφυντάς τα: µη λες τα καλύτερά σου αστεία ὅταν 
το κοινό είναι κουρασμένο. γιατί τα καις; φ (αμετῇ.) 9. εἶμαι καυτός, 
εκπέµπω υψηλή θερμοκρασία: καίει ὁ ήλιος ’ το φαγητό 10. είμαι 
αναμμένος: το καλοριφέρ ’ ἡ μηχανή καίει στο φουλ 11. (μτφ.-για 
πρόσ.) έχω πυρετό: ΦΡ καίει και δεν καπνίζει για µοχθηρό και ὕπου- 
λο άνθρωπο 12. μτφ.) έχω μὲ γάλο ενδιαφέρον. κυρ. επειδή μπορώ να 
προκαλέσω ι μεγάλη β.άβη. να εκθέσω, να ενοχλήσω: θέµα ! ρεπορτάς 
που καίει | έκανε αποκαλύψεις που καίνε! ΦΡ. (κάποιον) καίει (κάτι) 
για περιπτώσεις που κάποιον τον απασχολεί και τον προβληματίζει 
έντονα (κάτι). επειδή τον επηρεάζει καθοριστικά: οἱ αλλαγές που πρυ- 
ὠθούνται στην κοινωνική ασφάλιση καίνε χιλιάδες εργαζομένους 13. 
σε φρ. που δηλώνουν μεγάλη διασκέδαση, ξεφάντωμα: τη μέρα που θα 
πάρεις το πτυχίο σου θα το κάψουμε || 1θες βράδυ. πήγαμε στα µπου- 
ζούκια και Το κάψαμε 4 (µεσοπαθ. καίγομαι 14. καταστρέφομαι από 
φωτιά: κάηκαν πολλά στρέμματα πευκοδάσους 15. παθαίνω έγκαυμα, 
κόψιμο: κάηκε από το καυτό λάδι: ΦΡ, (παροιμ.) ὁποῖος καεί µε τον | 
στον χυλό, φυσάει! κα; το γιαούρτι βλ. λ. γιαούρτι 18. (µτφ.) βρίσκο- 
μαι σε πολύ δύσκολη θέση, χάνομαι. καταστρέφομαι: έχουµε καεί µε 
τις ἀνατιμήσεις στα καύσιμα: ΦΡ, ζήτω που καήκαμε βλ.λ. ζήτω 17. 
(συχνά ως προειδοποίηση ή απειλή) παθαίνω μεγάλο κακό: αν ανοί- 
ζεις το στόμα σου, κάηκες! | θα καούμε. αν βγουν αυ τά στη δημοσιό- 
τητα 18. επείγοµαι. έχω να φέρω εις πέρας πολλά καθήκοντα: αυτός 
καίγεται µε τις εκλυγές και θα σκεφτεί την ξεκούρασή του: ἡ εδώ καὶ- 
γόμαστε και συ μου μιλάς για άδεια: Φ», εδώ ο κόσμος καίγεται! / χά- 
νεται... σε περιπτώσεις που κάποιος ασχολείται µε πράγματα επου- 
σιώδη, δευτερεύοντα, ενώ υπάρχουν σοβαρά. επείγοντα θέματα: - κι 
αυτός σκέφτεται τις διακοπές του 18. διακατέχοµαι από έντυνα συ- 
ναισθήματα (κυρ. ερωτικού πόθου): - απὸ επιθυμία ! έρωτα / πάθος᾽ 
Φ). καίγομαι για (κάποιον / κάτι) (1) (γιὰ πρόσ.) ποθώ (κάποιον) (1) πια 
πράγματα) επιθυμῶ πολύ (κάτι: δεν καίγομαι και τόσο για αυτό το 
φόρεμα. ώστε να δώσω τόσα χρήματα 20. (σε χαρτοπαίγνιο) δεπερνώ 
το καθορισμένο όριο βαθμών. βγαίνη από το παιχνίδι. χάνω: αν τα 
άθροισμα των χαρτιών ξεπεράσει το 31 καίγεσαι: ΦΡ. καμένο χαρτί (1) 
(σε χαρτοπαΐγνιο) το χαρτί που δεν µπορεί πια να χρησιμοποιήσει ο 
παίκτης (11} (μτφ.) κάτι ἡ κάποιος που δεν είναι πια δυνατόν να αξιο- 
ποιηθεί: µετά την αποτυχία του να εκλεγεί δήμαρχος. θεωρείται -- για 
την ηγεσία τού κύμματος. Ῥ ΣΧΟΛΙΟλ. εργαστικός, θερμότητα, µετο- 
χή, συμπάθεια. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. κά] τω «αδι., συνεσταλμ. βαθμ. τού Τ.Ε. «ᾳξα- «καίω, 
ανάβω». πβ. λιθ. κα]ές «καυσόδυλο», Ὁμόρρ. καῦ-μα. καῦ-σις {-Π}, 
καυ-τηριάξω, πυρ-καϊά. ἔγ- καυμα κ.ά.]. 

κακά (τα) (στο λεξιλόγιο των νηπίων) τα περιττώματα, 
κάνω τα - μου. 

κακά επίρρ. -» κακός 

κακάβ! (το) -» κακκάβι 

κακαβιά (η) - κακκαβιά 

κακαδιάζω ρ. αμετβ. (κακάδιασ-α. “μένος! (λαϊκ.) (για τραύματα) 
βγάζω κάκαδο (βλ.λ) 

κάκαδο (το) 1. η κρούστ α που σχημοτίζεται στην επιφάνεια πληγών. 
εξανθηµάτων κ -λπ.32. η ξεραμμένη βλέννα τής μύτης. Επίσης κακάδι. 


καιζαδώνοι τ. ων] 
κοκσσσσ (το), 


[ΕΤΥΜ. Από το ϐ. κα- τού ρ. καίω µε δίπλωση καὶ επανάληψη. Ἐντού- 
τοις. αν ως αρχικό τύπο χαρακτηρίσουµε το κάρκαδο. τότε η λ, πιθ. 
προέρχεται από το µέσν. καρκάλλι « καρακάλλιον, υποκ. τού λατ. 
σατασαἰ]α «κουκούλα »]. 

κακανθρώπισμα (το) [κακανθρωπίσµ-ατος [ -ατα, -άτων! (διαλεκτ.) 
(κυρ. στον πληθ.) οι καλικάντζαροι (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. κακανθρωπίζω «γίνομαι κακός άνθρωπος - βρικόλα- 
κας» « κακ(ο)- - ἀνθρωπίζω « ἄνθρωπος]. 
κακάο (το) [1854] [κακάου | χωρ. πληθ.! 1. ἡ γλυκόπικρη ουσία σε σκό- 
νη.που λαμβάνεται από την επεξεργασία των σπόρων τού κακαόδε- 
ντρου. αφού ψηθούν και αφαιρεθεί μερικώς το λίπος τους 2. οι σπό- 
ροι τού κακαόδεντρον’ (συνεκδ;) 8. το ρόφημα που παρασκευάζεται 
µε βρασμό τής αλεσμένης σκόνης τού κακαόδεντρου µε νερό ἡ και 
γάλα. ζάχαρη: απολαυστικό; ζεστό - 4. το κακαόδεντρο. 
ΙΕΤΥΜ. «ισπ.ς ο ςολυ μα Χ, τής γ γλώσσας Ναχονάτλ, 


τα κόπρανα: 


που δῆλον 


νε τους σπόρους τού κακά όδεντρου . 

κακαόδεντρο (το) [1852] αειθαλές τροπικό δέντρο, ιθαγενές τής Ν 
Αμερικής, που φθάνει σε ὕψος τα 10 μέτρα. έχει κίτρινους λοβούς σε 
σχήμα αγγουριού µε κόκκινες κηλίδες, που περιέχουν 25-40 σπόρους, 
οι οποίοι χρησιμοποιούνται στην παραγωγή σοκολάτας ή. αλεσμένοι. 
ρυφήματος, 

κακαρίζω ρ, αµετβ. [κακάρισα) 1. βγάζω τη χαρακτηριστική φωνή 
τής κότας 2. (μτφ.) γελώ ή και φλυαρώ µε θόρυβο: Τι κακαρίζεις; Τὸ- 
σο αστείο σου φάνηκε; --κακάρισµα (το). κακαριατός, -ή, -ὁ, 
ΗΕΙΎΜ. µεσν.. ονοματοποιημένη λ. από τη φωνή τής κότας|. 

κακαρώνω ρ. αμετβ. (κακάρω-σα. -μένος! (εκφραστ.) στη ΦΡ. τα κα- 
καρώνω πεθαίνω. --- κακάρωμα (το). “ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 
ΙΕΤυΜ. Αναδιπλασιασμένος τ. τού 9. καρώνω « αρχ. καρῶ (-ὀω) «πέ- 
φτω σὲ μβοργο», βλ.λ. κάρωμα, κάρωση!. 

κακάαχηµος, -η.-ο (εκφραστ.) εξαιρετικά άσχηµος, δύσμορφος. --- 
κακάσχημα επίρρ. Ἀπὸ ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 

κακείθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) στη Φ». ἔνθεν κακείθεν (ἔνθεν κἀκεῖθεν) 
και από τις δύο πλευρές, ἀμφοτέρωθεν: στην εξωτερική µας πολιτικη 
δεχόμασ τε επιθέσεις -- “ΓΣ ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 


[ΕΤΥΜ. «αρχ. κἀκεῖθεν « καὶ ἐκεῖθεν (µε κράση)]. 


ΩΩ 
ον ο 


κακιωνω 


κακείσε επίρρ. (αρχαιοπρ.) στη ΦΡ τήδε κακείσε (τῇδε κἀκεῖσε) εδώ 


και εκεί, πέρα δώθΕ. 
ΙΕΊΎΜ. «αρχ. κἀκεῖσε « καὶ ἐκεῖσε (µε κράση), όπου το ἐκεῖσε δη- 
λώνει κατεύθυνση. 


κακέκτυπος, -η. -ο [1889| (λόγ.) 1. (για έντυπα) αυτός που παρου- 


σιάζει λάθη και ελλείψεις κατά την εκτύπωση ΣΥΝ. κακοτυπωμένος 
2. (ειδικότ.) κακέκτυπο (το) γραμματόσημο που παρουσιάζει σημα- 
ντικές παραλλαγές από τον κανονικό τύπο στο χρώμα. στην εικόνα 
κ.λπ., οι οποίες οφείλονται σε λάθη κατά την εκτύπωση και για τον 
λόγο αυτό έχει μεγάλη συλλεκτική αξία 3. (μτῳ.] αυτός που δεν µι- 
μείται µε επιτυχία το πρότυπό του: το εκπαιδευτικό σύστημα που 
εφαρμόστηκε, ήταν - αντίγραφο αντίστοιχων ευρωπαϊκών. 


κακέμφατος, -η. -ϱ (λόγ.) 1. (Δὁ γος) που προξενεί άσχημη εντύπωση, 


που έχει κακή σημασία Συν. απρεπής. άσεµνος. αισχρός 2. κακέμφα- 
ΤΟ (το) ἡ χρήση στον λόγο λέξεων ἡ συλλαβών, από τη συνεκφορά 
τῶν οποίων προκύπτει αισχρό ἡ διφορούμενο νόημα. γ ΣΧΟΛΙΟ λ. κα- 
κόσηµος. 

ΙΕΤΎΜ. μτγν. « κακ(ο)- 5 -έμφατος « ἐμφαίνω). 


κακεντρεχής, -ἠς. -ἐς |κακεντρεγ-ούς | -εἴς (ουδ. -ῇ) | κακεντρεχέστ- 


ερος. -ατος) αυτός πον χαρακτηρίζεται απὀ μίσος και κακία: το πά- 
θηµά του προκάλεσε - γέλια || - σχόλιο ! χαρακτήρας ΣΥΝ. χαιρέκα- 
κος. κακόβονλος. δόλιος, φθονερός. µοχθηρός. --- κακεντρεχώς 
επίρρ. Ιατγν.]. κακεντρέχεια (η) Ιμτγν.|. «ΣΧΟΛΙΟ, της, -ης. τες. 
ΙΕΓΥΜ. μτγν. « κακί(ο)- 5 εντρεχής «ικανός. έτοιμος» «ἓν- -- -τρεχής 
« τρέχω]. 


κακεύω ρ. αμετβ. ἰμεσν.] ἱκάκεψα! (προφορ.] γίνομαι κακός: έχει κα- 


κέψει τελευταία και δεν δέχεται συμβουλές από κανέναν. 


κακήν κακώς (λόγ.) µε τον χειρότερο. τὸν πιο ανάρμωστο τρόπο, διά 


τής βίας: τον έδιωξε -. 

ΙΤΥΜ. Έκφραση που αναφερόταν αρχικά µόνο σε θηλ. κατά παρά- 
λειψη τής αιτιολογικής μτχ., π.χ. τὴν ἐξωλόθρευσε. κακὴν (οὖσαν). 
κακῶς (πβ. αρχ. φρ. «ἀπὸ σ᾿ ὁλῶ κακὸν κακῶς»)). 


κακήν κακώς. Πρόκειται για επιρρηµατική φράση που σημαίνει 
«με πολύ ΠῚ ΥΠµΌ τρόπο» και πο] σήμερα χρησιμοποιείται Ωι 1 
στο θηλυκό γένος τού επιθέτου (κακήν). Ἠ ΦΡ. ξεκίνησε από πλη- 
ρέστερες γλωσσικές δομές µε το επίθ. κακός ως κατηγορούμενο 
τού αντικειμένου (σε αιτιατική πτώση) καὶ µε το επίρρηµα κακώς 
που δημιουργούσε παρήχηση: Τῆν ἐξωλόθρευσε. κακην (ενν. 
οὖσαν), κακῶς - Τοὺς ἐθανάτωσε, κακοὺς (ενν. ὄντας), κακῶς - 
Τὸ ἐξαπέστειλε. κακόν (ενν, ὄν). κακῶς, Βεβαίως. στην περίπτωση 
που το κακός δεν θα ήταν κατηγορούμενο τού αντικειμένου, αλλά 
θα αναφερόταν στο υποκείµενο τοῦ ρήματος, είναι προφανές ὅτι 
θα εκφερόταν σε ονομαστική πτώση: Ἔφυγε, κακός (ενν. ὧν). 
κακῶς - ἀπεῦανε, κακή (ενν, ουσα). κακῶς - Ἐθανατώθη, κακὸν 
(ενν. ὄν). κακώς. Λόγιες χρήσεις που χρησιμοποιούν τέτοιους τύ- 
πους (κακός κακώς. κακούς κακώς κ.τ.ό.) ακολουθούν αρχαιοπρε- 
πές ύφος. 


κάκητα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκὸ 1. αίσθημα κακίας. εχθρότητας ἡ 


κακία (πὶ !χώγ. κας 


μίσους 2. θυμός. οργή. 
[ΕΤΥΜ. μεσν, « κακός -- -ητα. µε επίδρ. τῶν ουσ. σε -ητα, πβ. κ. άργ- 
τα]. 


ών] αν 


ικα κιών] 1. η οιοσες 


διάθς 


ΕΟ (Ἠ τας, ση ας. 
ΗΕ ΤΝ Ι 


κακός: έχει - µέσα του | τα λέει όλα αυτ τά από -| δείχνω - απέναντι 
σε κάποιον | βλέμμα γεμάτο - || αφήστε τις - και τὰ μίση ΑΝΤ. καλο- 
σύνη: Φ» (α) κρατώ κακία σε (κάποιον) δεν ξεχνώ το κακό που μου 
έκανε (κάποιος). μνησικακώ εναντίον (κάποιου): ακόµα του κρατά 
κακία για το φύρσιμό του: (β) η κακία θα σου μείνει ως απάντηση σε 
κάποιον που µας έχει πει κότι άσχημο ή αρνείται να µας βοηθήσει 
(ενώ µπορεί) 2.(συνεκδ.) κακεντρεχής λόγος: τι - θα πεις πάλι; (βλ. κ 
3. κακός). ΣΧΟΛΙΟ. ειδωλολατρία. 


για κα 
ο. κ μα 


κάκια (η) Ιχώρ. πληθ.! (λαϊκ.) εχθρότητα. ψυχρότητα. 
κακίζω ρ- μετβ. [αρχ.| ἱκάκισα) επιπλήττω κάποιον (για τη συµπερι- 


φορά ή τις πράξεις του): τον κακίζουν για έλλειψη αντικειμενικότη- 
τας ΣΥΝ. κατηγορώ, ψέγω, αποδοκιμάζω ΛΝΤ. επαινώ, εγκωµιάζω. 


κακίζω -- κακιώνω. Τὸ κακίζω συντάσσεται µε αιτιατική καὶ ση- 


μπαίνει «αποδίδο ευθύνες σε κόπιιον για κάτι κακό που έγινε»: 


Όλοι τον κακί ζουν που ὡς επιστήμονας. ειδικός σε αυτό το θέμα. 
απέφυγε να πάρει θέση. για να μην τους δυσαρεστήσει. Το κακιώ- 
νω σημαίνει «κρατάω κακία. θυμώνω σε κάποιον για κάτι που µε 
ενόχλησε»: Μην του κακιώσεις που δὲν μίλησε καλά στη φίλη σου. 


κάκιστος, -η. -ο πάρα πολύ κακός ΣΥΝ. χείριστος ΑΝΤ. ἄριστος, κάλ- 


λιστος. -- κάκιατα επίρρ. 
ΕΙ ΎΜ. αρχ., υπερθ. τού επιθ. κακός]. 


κακίατρα (η) |χώρ. γεν. πληθ. | (καθημ.) γυναίκα δύστροπη. µοχθηρή 


καὶ χαιρέκακη ΣΥΝ. στριμμένη. στρίγγλα. μέγαιρα. Επίσης (εκοραστ.) 
κακίστρω. 

ΕΓΥΜ. « κακίζ (από το θ. τού αορ. κάκισ-α) - -τρα. κατά τα μοδ- 
ίστρα. χιον-ίστρα, κουδουν-ἴστρα κ.ά.Ι. 


κακιώνω ρ. αμετβ. κ. µετβ.[µεσν.} [κάκιω-σα. -μένος! Φ (αμετβ.) 1. κυ- 


ριεύομαι από φθόνο (για κάποιον); µην κακιώνεις μαζί μου 2. δυσα- 
ρεστούμαι. θυμώνω: κακιώνει όταν του λένε την αλήθεια 3. διακόπτω 
τις φιλικές µου σχέσεις µε κάποιον: είναι κακιωμένοι και δεν μιλι- 
αὔνται ΣΥΝ. ψυχραίνομαι. παρεξηγούμαι φ4. (μετβ. } κάνω (κάποιον) 
σα θυμώσει, να στραφεὶ εναντίον (κάποιου): πρόσεξε μην τον κακιώ- 


σεις' μίλα του µε τρόπο. --- κάκιωμα (το). 8 ΣΧΟΛΙΟλ, κακίζω. . 


κακκάβι 


810 


κακοθάνατος 


κακκάβι (το) (σχολ. ορθ. κακάβι) [κακκαβ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) μεγάλο 
χάλκινο ή ορειχάλκινο παγειρικό σκεύος. καζάνι. Επίσης κακκάβη (η) 
Ιαρχ.|. 
[ΕΜ «αρχ. κακκάβιον. υποκ. τού ουσ. κακκάβη «χύτρα». πιθ. δά- 
νειο σημιτ. προελ., πῇ. ακκαδ. Κυκκιδίτ)ι |. 

κακκαβιά (η) (σχολ. ορθ. κακαβιά) 1. το περιεχόµενο τού κακκαβιού, 

η χωρητικότητά του ΣΥΝ. καζανιά 2. η σούπα που φτειάχνεται από 

τος ζωμό διαφόρων μικρών ψαριών βρασμένων μαζί, 

κακό (το) ἰαρχ. ] 1. (ως γενική έννοια) το στοιχείο που αντιβαίνει 
στους ηθικούς “νόμους ή που προκαλεί συμφορές; ο άνθρωπος από τη 
φύση του ρέπει προς το - || πρέπει νὰ διαλέξεις ανάμεσα στο καλό 
και το “|| {και µε μεταφυσική έννοια) το πνεύμα οι δυνάμεις τού - 
(πβ. ὰ. καλό. αγαθό) ᾗ ο ἄνθρωπος αυτός είναι η προσωποποίηση τού 
κακού 2. επιζήμια. δυσάρεστη κατάσταση ἡ ενέργεια: ο πόλεμος εἴ- 
ναι µεγάλο - | ἀθελά του µου έκανε µεγάλο -|| ανάμεσα στα δύο - 
διάλεξα το μικρότερο ΣΥΝ, βλάβη. ζημιά 3. οτιδήποτε συμβαίνει 
απρόοπτα και φέρνει δυστυχία: ατύχημα, συμφορά: πάθαμε μεγάλο - 
| εύχεται το - των άλλων: ΦΡ (α) το χω σε κακό το θεωρώ κακοτυ- 
χία. κακό οιωνό (β) κακό να σου ρθει / να σ᾽ εύρει (ως κατάρα) (1) 
ενός κακού μύρια έπονται (μύρια «δέκα χιλιάδες» αντί τοῦ ορθότ. 
μυρία «άπειρα») τη µία συμφορά ακολουθούν πολλές άλλες (δ) ...και 
κακό ἐπιτατικώς για τη δήλωση μεγάλου πλήθους ή φασαρίας: κό- 
σμος - (φασαρία. θόρυβος) || βροχή -(Ε) τού κάκου μάταια. ανώφελα: 
- τον παρακαλούσα να µε συγχωρήσει {| του φώναζε. µα -. εκείνος 
δεν άκουγε {| «οι καταγγελίες για την οικολογική καταστροφή τού 
παραδοσιακού οικισμού πήγαν -- (εφημ.) ΣΥΝ. (λόγ) εις μάτην (στ) 
σκάω από το κακό µου υποφέρω αναλογιζόµενος αυτό που έπαθα: 
όταν σκέφτομαι τι είχα και τι έχασα, -!(ζ) κιτρινίζω /πρασινίζω από 
το κακό µου αισθάνομαι πολύ δυσάρεστα για αρνητική εξέλιξη ἡ λό- 
γω ζήλιας: περίµενε ότι µε τις γνωριμίες που διέθετε θα ἔπαιρνε αυ- 
τός τη δουλειά: όταν την έδωσαν σε άλλον πρασίνισε από το κακό 
του (η) καλού-κακού { για καλό και (για) κακό ἵμεον. φρ.] για κάθε εν- 
δεχόµενο: συννέφιασε, δεν παίρνεις μαζί σου την ὀμπρέλα -: (6) πη- 
γαίνω από το κακό στο χειρότερο (µεσν. ορ.) διαρκώς επιδεινώνοµαι 
(1) αναγκαίο κακό βλ.λ. αναγκαίος (ια) µικρό το κακό δεν έγινε / δεν 
εἶναι µεγάλη ζημιά; -Οχ! Έσπασα το ποτήρι: Μη σκᾶς' - (18) οικεία 
κακά αρνητικές καταστάσεις ή συμφορές που αφορούν εμάς. οι δικές 
μας συμφορές: αποφεύγουν συστηματικά να μιλοῦν για - 4. τὸ µειο- 
νέκτημα. ελάττωμα: έχει το - ότι καπνίζει πολύ | κάθε πρόταση έχει 
τα καλά της καὶ τὰ -- της ΑΝΤ. πλεονέκτημα, προτέρημα: ΦΡ. το κακό 
είναι... για περιπτώσεις στις οποίες θέλουμε να δώσουμε έµφαση σε 
αρνητική ιδιότητα. αρνητική συγκυρία κ.ά. το κακό µε αυτόν τον 
άνθρωπο είναι ότι δεν ξέρεις πότε μιλάει σοβαρά και πότε αστειεύ- 
εται ΑΝΤ. το καλό είναι... 

κακο- κ. κακά- κ. κακ- α’ συνθετικό που δηλώνει: 1. ασχήμια ἡ δυ- 
σάρεστη κατάσταση: κακο-ρωνία. κακο-γράφος. κακό-κεφος. κακο- 
ζώα. βλάβη ή δυσμέ ᾱ: κακό- τυχῶς, κακο- μεταχειρίζομαι. κακο-τά- 
ἔιδος 3. εχθρότητα ή κακή προδιάθεση: κακό-πιστος, κακό-βουλος, 
κακο-ήθεια 4. χαμηλή ποιότητα ή αρνητικό τρόπο: κακ-έκτυπος. κα- 
κο-φτειαγµένος, κακο-ντυµένος, κακο-πληρωτής 5. ανεπάρκεια: κα- 
κο-φωτισμένος, κακυ-πληροφορημένος 6. επίταση τής αρνητικής ση- 
μασίας τού β’ συνθετικού: κακ-άσχημος. 
[ΕΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το 
επίθ. κακός]. Ν 

κακοαναθρεμμένος, -η. -ο αυτός που δεν έχει λάβει καλή ανατρο- 
φή. που αγνοεί βασικούς κανόνες καλής συμπεριφοράς ΣΥΝ. ανάγω- 
γος. κακομαθημένος ΑΝΤ. καλοαναθρεμμένος. 

κακοβάζω κ. κακοβάνω |µεσν.! ρ. µετβ. κ. αμετβ. [κακόβαλ-α. -μέ- 
νος! Φ 1. (μετβ.) βάζω κάτι σε ακατάλληλη ή αταίριαστη θέση φ 2. 
(αμετβ.) βάζω κακό µε τον νου μον: πέντε λεπτά ἄργησε. μὴν κακο- 
βάζεις! ΣΥΝ. κακομελετώ, κακολογιάζω 3. (η μτχ. κακοβαλμένος, -ῃ. 
-ο) αυτός ΠΟΛ έχει άσχημη { (σωματική) κατασκευή, σου). ούπωτος 
ΑΝΤ. καλοβαλμένος. 

κακόβολος, -η. -ο 1. αυτός που έχει δύσκολο χαρακτήρα. δύστροπος 
ΣΥΝ. στριμμένος, στρυφνός. ανάποδος ΑΝΊ. καλόβολος 9 2. άβολος: - 
κάθισμα Αν Τ. βολικός. - κακόβολα ξ πίρρ. 
[ΕΤΥΜ. « κακο- -- -βολος « βολή]. 

κακόβουλος, -η, -ο Ιαρχ.! 1. (για πρόσ) αυτός πον επιθυμεί ἤ επι- 
διώκει το κακό άλλον: οἱ εφημερίδες έπεσαν θύματα κακόβουλων 
πληροφοριοδοτών ΣΥΝ. χαιρέκακος, κακεντρεχής, κακοήθης ΑΝΤ. κα- 
λοπροαίρετος 2. αυτός που γίνεται µε κακή πρόθεση: - φήμη ! κριτι- 
κή ! ενέργεια ! διάδοση / δημοσίευμα. --- κακόβουλα επίρρ., κακο- 
βουλία (η) [μτγν. [5 

κακογεννήτρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! (γυναίκα ἡ θηλυκό ζώο) που 
γεννά µε μεγάλη δυσκολία. Επίσης κακόγεννη. 

κακόγεννος, -η. -ο (λαϊκ.) αυτός που γεννά µε δυσκολία ΑΝΤ. καλό- 
γεννος, τυκολόγεννος. --- κακογεννῶ ρ. |-άς...|. 

κακογερνώ (κ. -άω) ϱ. αμετβ. ἱκακογερνάς...| κακογέρασ-α. -μένος) 
1. Ἱερνώ πρόωρα, αποκτώντας ρυτίδες και άλλα σηµάδια γεροντικής 
ηλικίας που µε ασχηµαίνουν 2. έχω δυστυχισμένα γεράματα. 


κωανκώνλιωσσὸοσ τι οἵωσονιίουτός πι συνηθί Μα κακολογείτους 
πομπονγρσσος, “η. “ο χρχ.Ι οντος πον συνηθίζει να ΚΩΚΟΛΟΎΥΕΙ τους 


άλλους: πάλι πέταξαν το φαρμάκι τους οἱ - ΣΥΝ. φαρμακόγλωσσος, 
-- κακογλωσαιά (η) ἱμτγν.|. κακογλωασεύω ρ. 

κακόγνωμος, -η, -ο [μεσν.| αυτός που έχει δύσκολο. ιδιότροπο χα- 
ρακτήρα δύστροπος ΣΥΝ. στριμμένος. ανάποδος. κακόβολος ΑΎΤ. κα- 


λόγνωμος. -- κακογνωμία [μεσν.] κ. κακογνωμιά (η). 

κακόγουατος, -ῃ. -ο αυτός πον χαρακτηρίζεται από έλλειψη κα- 
λαισθησίας. καλού γούστου: - ντύσιμο ! φάρσα ! αστείο ΣΥΝ, ακα- 
λαίσθητος. κιτς ΑΝΤ. καλ αίσθητος. --- κακόγουατα επίρρ.. κακογου- 
στιά (η). - ΣΧΟΛΙΟ Α. πρωτιά. 

κακογραμμένος, -ῃ. -ο [μεσν.] 1. γραμμένος µε κακό γραφικό χα- 
ρακτήρα. δυσανάγνωστος: - επιστολή ΑΝΊ. καλογραμμένος 2. γραμ- 
μένος µε τρόπο που παραβιάζει κανόνες τού Ἱραπτού λόγον (π. χ: μὲ 
ασυνταξίες. ανορθογραφίες. κακή διατύπωση ή ἑλλευψη συνοχής): - 
άρθρο / διήγημα Αντ. καλογραμμένος. 

κακογράφος (ο/η) [μτγν.] πρόσωπο που έχει κακό γραφικό χαρα- 
κτήρα. που γράφει δυσανάγνωστα ΑΝΤ. καλλιγράφος. --- κακογραφία 
{η} [1871]. 

κακοδαιµονία (η) Ιαρχ.] (χωρ. πληθ. η κακοτυχία: η - που τον δέρ- 
νει δεν έχει προηγούμενο. 

κακοδαίμων, -ῶν, -ον [αρχ.| [κακοδαίμ-ὀνος, -ονα | -ονὲς (ουδ. -ονα). 
-ὄνων] (λόγ.) αυτός που έχει κακή τύχη. δυστυχισμένος ΑΝΤ. ευδαί- 
μων. ευτυχής, καλότυχος. --- κακοδαιμονώ ρ. [αρχ.| ἰ-είς...]. - 
ΣΧΟΑΙ͂Ο λ. -ὤν. -ὧν. -ον. 

κακοδιάθετος, -η, -ο 11871! 1. αυτός που δὲν έχει κέφι. που έχει 
άσχημη διάθεση Συν. κακόκεφος ΑΝΤ. καλοδιάθετος. κεφάτος, ευδιά- 
θετος 2. αυτός που αισθάνεται ελαφρώς ασθενής, αδιάθετος. --- κα- 
κοδιαθεαία (ἡ) [1863]. 

κακοδιαχείριση (η) [1807] |-ης κ. -ἴσεως | χῶρ. πληθ.) ἡ αναποτελε- 
σματική ή και επιζήμια διαχείριση: η - των οικονοµικών τής εταιρεί- 
ας την οδήγησε σε πτώχευση Ἱ - τής περιουσίας ! των εθνικών ζητη- 
μότων τής κληρονομιάς ; τοῦ δημοσίου χρήματος. 

κακοδικία (η) [αρχ.| [κακοδικιών] «ΟΜ. 1. η δικαστική απόφαση που 
αντιβαίνει στους νόμους και στο δίκαιο ΣΥΝ. αδικοκρισία ΑΝΤ. ευθυ- 
δικία. δικαιοκρισία 2. αγωγή κακοδικίας αγωγή µε αίτημα να δια- 
γνωστεί η αξίωση αποζημίωσης τού ενάγοντα εναντίον τού δικαστή 
ἡ δικαστικού υπαλλήλου ἡ τού δικηγόρου τον που παράνομα και 
υπαίτια τον ζημίωσαν. 

κακοδιοίκηση (η) [1888| |-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.! η κακή διοίκη- 
ση λόγω έλλειψης διοικητικής ικανότητας ἡ διαφθοράς: η - που επι- 
κρατεί στα κρατικά νοσοκομεία στρέφει τους ασθενείς στις ιδιώτι- 
κές κλινικές. 

κακοδιοικούµα! ρ. µετβ. αποθ. |µεσν.] ἱκακοδιοικείται...| κακοδιοι- 
κή-θηκα. -μένος! διοικούμαι µε εσφαλμένο και ακατάλληλο τρόπο: 
κακοδιοικούμενος οργανισµός. --- κακοδιοίκητος, -η. -ο [1897]. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

κακόδοξος, -Π.-ο αὐτός που πιστεύει σε λανθασμένες θρησκευτικές 
δοξασίες ΣΥΝ. ανορθόδοξος, αιρετικός. -- κακοδοξία (η) Ιαρχ.|. κα- 
κοδοξώ ρ. [αρχ.! |-εἰς...}. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « κακο- -- -δοξος « δόξα «γνώμη. άποψη -- φήμη»|. 

κακόζηλος, -η. -ο |μτγν.[ 1. (για πρόσ.) αυτός που μιμείται κάτι ὁτε- 
χνα και ακαλαίσθητα 2. αυτός που γὶ μ5ς αδέξια και άτεχνη 
απομίμηση: - στίχοι: Φι, ΡΗΤΟΡ. κακόζηλα ύφος το επιτηδευμένυ 
ύφος λόγου. που χαρακτηρίζεται από πομπώδεις λέξεις και φράσεις. 
κοσµητικά στοιχεία κ.τ.ό. -- κακόζηλα επίρρ., κακοζηλία (η) |μτγν.]. 

κακοζώ ρ. αμετβ. (κακοζείς...| κακό-ζησα. -τωισμένος) (λαῖκ,) ζω στη 
οτώχια και τη μιζέρια. στη στέρηση ΣΥΝ. δυστυχώ. κακοπερνώ ΑΝΤ. 
καλοζώ. καλοπερνώ. - κακοζωία (η) |μτγν.]- 

κακοζώητος, -η. -ο (λαῖκ,) αυτός ποὺ ζει ἤ έζησε άθλια, δυστυχι- 
σμένα. 
[ΕΠΎΜ. « κακο- - -ζώητος « ζωή]. 

κακοζωισμένος, -ἠ.-ο αυτός που περνά ή πέρασε ζωή γεμάτη στε- 
ρήσεις και δυσκολίες. 

κακοήθεια (1) [αρχ.] ἱκακοηθειών! 1. το να έχει κανείς δόλιο. αἰσχρό 
ήθος: οἱ πράδεις του δείχνουν - ΣΥΝ. αχρειότητα. αθλιότητα, ελεεινό- 
τητα. φαυλότητα 2. (συνεκδ.) οποιαδήποτε ενέργεια ή λόγος χαρα- 
κτηρίζεται απὀ την παραπάνω ιδιότητα: όσα λέει είναι κακοήθειες | 
τέτοια -- δεν έχω ξανακούσει. ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκυκλοπαιδεία. 

κακοήθης, -ης. κακόηθες ἱκακοήθ-ους | -εις (ουδ. -η). ων] 1. (για 
πρόσ.) αυτός που έχει κακό. ανήθικο χαρακτήρα ΣΥΝ, κακεντρεχής, 
φαύλος. δόλιος 2. αυ τός που αντιῤαίνει στοὺς ηθικούς κανόνες. που 
γίνεται µε κακή πρόθεση: - διαγωγή / συμπεριφορά / συκοφαντία / 
ψευδολογία || - σχόλιο; υπαινιγµός 3. ΙΑΤΡ. (για νόσους ή όγκους) αὐ- 
τός που λόγω τής βαριάς του µορφής εἶναι ανίατος ή δύσκολα θερα- 
πεύσιμος και συνήθ. έχει θανατηφόρο έκβαση: - όγκος ΑΝΤ. καλοή- 
θης. --- κακοήθως επίρρ. [αρχ.]. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. εγκυκλο- 
παιδεία. - 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « κακο- 1- -ἤθης - ἤθος. Η ιατρ. σημ. αποτελεί απόδ. ξέν, 
όρου, πβ. αγγλ. πια]ϊβηαπί]. 

κακόηχος, -ῃ--ο |μτγν.] δυσάρεστος στην ακοή. αυτός που έχει Ενο- 
χλητικό ήχο: - σύνθεση ! λέξη ΑΝΊ. εὔηχος. --- κακόηχα επίρρ., κα- 
κοπχία (η). 

κακοθάλασσος, -η. -ο (σκάφος) που κλυδωνίζεται εύκολα σε τρικυ- 
μισμένη θάλασσα. που δεν έχει ευστάθεια ΣΥΝ. κακοτάξιδος ΑΝΤ. κα- 
λοθάλασσος. καλοτάξιδος. 


μομηοθοινοτέδον ο ομετβ Ιιιεσν! Ικοκοθανόάτισαι 3, βρίσκω οδυνηρό 
κοκοςονοΟτεσο ρ.σαμετρ. ἵμεσν.Ι ἱκασκονανώτισα Ἱ. βρίσκω οόννηρο 


και ταπεινωτικό θάνατο ΑΝΤ. καλοθανατίζω 2. καταριέµαι (κάποιον) 
να πεθάνει µε οδυνηρό και βασανιστικό τρόπο. 

κακοθάνατος, -ῃ. ο μτγν.| {λαϊκ.) αυτός που είχε άσχημο θάνατο: 
[| ζωή του ήταν άθλια και στερηµένη και” πήγε. --- κακοθανατιά (1). 


κακο- α συνθετικό 
κακο-γυμνασμένος, -η. -ὁ 
κακο-δουλεμένος, -η. -ο 
κακο-θρεμμένος, -η. -ο 


κακο-καμωμένος, -η. -ὁ 
κακο-κουρεμένος, -η, -ο 
κακο-μαγειρεμένος, -η, -ο 


κακὸ-μεταχειρίζοµαι ρ. 
κακο-μεταχείριση (η) 
κακο-ξυρισμένος, -η, -ο 


κακό-πληρωμένος, -η. -ὁ 
κακο-πληρώνω ρ. 


κακ-ομορφία (η) 
κακ-όμορφος, -η. - 
κακο-παιγμένος, “η. -ο 


κακοθελητής 
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κακός 


κακοθελητής (ο) (µεσν., κακοθελήτρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) πρό- 
σωπο που επιθυμεί ή επιδιώκει το κακό άλλον, που χαίρεται µε τη 
δυστυχία του ΣΥΝ. φθονερός, χαιρέκακος, κακεντρεχής (πβ. λ. καλο- 
θελητής). 

κακόθυμος, -η. -ο |μτγν.| αυτός που κατέχεται από κακή ψυχική 
διάθεση ΣΥΝ. βαρύθυμος, δύσθυμος, κακόκεφος ΑΝΊ. εὔθυμος. ευδιά- 
θετος. --- κακοθυμία (η) |μτγν.]. 

κακοκαιρία κ. (λαϊκ) κακοκαιριά (η) ἱκακοκαιριών] δυσμενεῖς 
καιρικές συνθήκες, ἄσχημος καιρός: έρχεται νέο κύμα κακοκαιρίας 
[ ὁριμύτατη! σφοδρή - | ἡ - μαίνεται / εντείνεται ! επιδεινώνεται ! 
υποχωρεί ΣΥΝ. παλιόκαιρος ΑΝΤ. καλοκαιρία. 

κακοκαρδίζω Ρ. μετβ. κ. αμετβ. [µεσν.] ἱκακοκάρδισ-α, -τηκα, -μέ- 
νος] 41. (μετ τῇ.) κάνω (κάποιον) να χάσει το κέφι του, του χαλόάω τη 
διάθεση: δεν ήθελε να κακοκαρδίσει τους γονείς του και δεν τους 
έκανε παράπονα ΣΥΝ. στενοχώρώ. λυπώ, δυσαρεστώ ΑΝΤ. καλοκαρδί- 
ζω φ 2. (αμετβ.) χάνω το κέφι µου. µου χαλά η διάθεση: μην κακο- 
καρδίσεις µε αυτά που θα σου πω ΣΥΝ, λυπούµαι. στενοχωρούμαι 
ΑΝΤ. ευχαριστιέμαι. χαίρομαι. --- κακοκάρδισµα (το). 

κακόκεφος, -η. -ο αυτός που έχει κακή ψυχολογική κατάσταση, 
άκεφος ΣΥΝ. κακοδιάθετος, δύσθυμος. βαρύθυμος ΑΝΤ. κἐφάτος. εὔ- 
θυµος, ενδιάθετος, --- κακοκεφιά (η), κακοκεφιάζω ϱ. 

κακολογιάζω ρ-αμετβ.[µεσν.] ἱκακολόγιασα! (σπάν.) σκέφτομαι κά- 
τι κακό. βάζω κακό µε τον νου μου. 

κακολογώ ρ. μετβ. |αρχ.| ἱκακολογείς...| κακολόγ-ησα, -ούμαι. -ήθη- 
κα, -ημένος} 1. σχολιάζω κακόβουλα, διαβάλλω ΑΝΤ. επαινώ 2. μέμ- 
φομαι. κατηγορώ: δεν σε - γι᾿ αυτό που έκανες: κι εγώ στη θέση σου 
μπορεί να έκανα το ἴδιο. --- κακολογία |αρχ.] κ. κακολόγηση (η). κα- 
κολόγος, -ος, -ο |αρχ.|. 

κακομαθαίνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκακόμαθ-α. -ημένος! Φ (μετβ.) 1. 
διαπαιδαγωγώ (κάποιον) µε εσφαλμένο τρόπο. ικανοποιώντας άκριτα 
τις απαιτήσεις του, ώστε να συμπεριφέρεται εγωιστικά. χωρίς να 
λαμβάνει υπ όψιν του τις ανάγκες, τις επιθυμίες ή τις δυσκολίες που 
έχουν οι άλλοι: το κακομαθαίνεις το παιδί κάνοντάς του όλα τὰ χα- 
τίρια 4 (αμετβ.) 2. αποκτώ κακές συνήθειες: έχει κακομάθει και τα 
θέλει όλα στο πιάτο ΣΥΝ, κακοσυνηθίζω, καλομαθαίνω 3. συνηθίζω 
στις ευκολίες, στην ευχάριστη ζωή: αν κακοµάθεις στην άνεση. δεν 
μπορείς την κούραση 8. (η µτχ. κακομαθημένος, - -Η, -Ο) (ο) αυτός που 
έχει αποκτήσει κακές συνήθειες (β} (κατ’ επέκτ.) αγενής. ανάγωγος, 

κακομελετώ ρ. αιετβ.[µεσν.] (κακομελετάς...| κακομελέτησα] προ- 
αισθάνομαι δυσοίώνη έκβαση, βάζω κακό µε τον νου µου: Μην κα- 
κομελετάς! Κάτι θα του έτυχε και ἄργησε. 

κακομιλώ ρ. µετβ. [κακομιλάς... | κακομίλησα! μιλώ µε άσχημο. µε 
απρεπή τρόπο, μιλώ σκληρά. επιθετικά ΑΝΤ. καλομιλώ, γλυκομιλώ. 

κακομοίρης, -α. -ικο |μεσν.] (κακυμοίρηδες! (καθημ.) 1. αυτός που 
είχε δυσμενή τύχη: άσπρη μέρα δεν έχει δει ο-! ΣΥΝ. ἁμοιρος. κακο- 
ρίζικος ΑΝΤ. καλόμοιρος. καλότυχος. καλορίζικος 2. (κατ᾿ επέκτ.) (α) 
άξιος οίκτου και συμπάθειας: του βλέπεις και τον λυπάσα! ταν -1ΣΥΝ, 
καημένος. φουκαράς (8) (ἑειωτ.) για πρόσωπο αξιολύπητο. που δεν 
αντιλαμβάνεται τι συμβαίνει γύρω του; βρε κακομοίρη, δεν καταλα- 
βαίνεις ότι σε κοροϊδεύει; 3. σε κλητ. για την έκφραση απειλής: ἂν σε 
ξαναδώ εδώ. κακομοίρα µου, αλίμονό σου! 9 ΦΡ. γίνεται τής κακομοί- 
ρας επικρατεί μεγάλη φασαρία και αταξία: τώρα µε τις εκπτώσεις 
στα μαγαζιά --. Επίσης κακόμοιρος, -η. -ο [μτγν.| κ. κακοµοιριααµέ- 
νος |μεσν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. δυστυχισμένος, συμπάθετα. 

κακομοιριά (η) [χωρ. πληθ.! 1. η δυσμενής κατάσταση στην οποία 
βρίσκεται κάποιος λόγω τής φτώχιας και τής δυστυχίας του: άνθρῶ- 
ποι καταδικασµένοι στην -2. η αισθητική ἡ πνευματική μιζέρια και 
ευτέλεια. που προκαλεί αισθήματα οίκτου ή απέχθειας: σπίτια ετοι- 
μόρροπα. ἄθλιοι δρόμοι. σωροί σκουπιδιών. η - σε όλο της το µεγα- 
λείο! ὶ η συνεχής γκρίνια για τὰ πάντα, η αρνητική κριτική σε οτι- 
δήποτε φανερώνει --. 
[ΕΓΥΜ. µεσν. « μτγν. κακομοιρία « κακόμοιρος (βΑ.λ.}}. 

κακομοίρικος, -ῃ. -ο (καθημ. -εκφραστ.) αυτός που ταιριάζει σε κα- 
κοµοίρη, κυρ. αυτός που χαρακτηρίζεται από μιζέρια. από ταπεινό- 
τητα: - σπίτι. 

κακομούτσουνος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που έχει άσχημο πρόσωπο 
ΣΥΝ. ασχημομούρης. κακόμορφος. «ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 

κακόνοια (η) ἰχύρ. πληθ.] (λόγ.) η κακή. εχθρική διάθεση: ῃ - του δεν 
τον αφήνει να σκεφθεί δίκαια. Ναι αντικειμενικά: στρέφεται πάντα 

Μπ Ῥ] 

εν τιον ος ων. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κακόνους « κακο- 4 νοῦς]. 

κακόνομος, -η.-ο [αρχ.] αυτός που διοικείται µε κακούς νόμους, κά- 
κοδιοίκητος. -: κακονομία (η) [αρχ.|. 

κακοντυμένος, -η. -ο |μεσν.| 1. αυτός που φοράει φτωχικά ἡ άκομ- 
ψα ρούχα ΑΝΤ. καλοντυμένος 2. αυτός που δεν εἶναι ντυμένος όπως 
ταιριάζει στην περίσταση. που δεν έχει την πρέπουσα περιβολή: θα 
πάνε ὅλοι καλοντυμένοι µε κοστούμι κι αυτός θέλει να πάει - µε τα 
τζιν: ΑΝΤ. καλοντυμένος, 

κακονυχτιαμένος, -ῃ. -ο αυτός που ταλαιπωρήθηκε ἡ δεν κοιμήθη- 
κε επαρκώς κατά τη διάρκεια τής νύχτας. --- κακονυχτίζω ρ. (μεσν.]. 

κακοπαθαίνω ρ. αμετῇ. [μεσν.] (κακόπαθα κ. κακοπάθησα. κακοπα- 
θημένος! (λαϊκ.) Ἱ. υποφέρω. ταλαιπωρούμαι από βάσανα και δοκι- 
μασίες: κακοπαθήσαμε στον πόλεμο ΣΥΝ. βασανίζομαι, τυραννιέμαι, 
δεινοπαθώ 2. (ειδικότ.) υποφέρω από φτώχια. περνώ οικονομικές δυ- 
σκολίες: µε αυτό τον ανεπρόκοπο που πήρε. κακόπωθε στον γάμο της 


4. (μτφ. ἢ υφίσταµαι κακή μεταχείριση: η γὰ ώσσα µας έχει κακοπάθει 


από τον Τύπο. Επίσης (λόγ.) κακοπαθώ [αρχ.] |-είΐς...Ι. --- κακοπάθη- 
μα (το) |µτγν.] κ. κακοπάθηση ἱμεσν.] κ. κακοπάθεια (η) |αρχ.|. 
κακόπεθος, -ῃ. -ο αυ τός που έχει κακοπάθει. 


ΙΕΤΥΜ. μτγν. « κακοπαθής «αρχ. κακοπαθῶ (-έω) « κακο- -- παθῶ « 


ϱ. πάσχω (πβ. παθ. αόρ. β’ ἔ-παθ-ο ν)]. 

κακοπαίρνώ ρ. μετβ. [κακοπήρα) 1. παρεξηγώ κάτι: κἀκοπήρε αυτό 
που του εἰπαμε και προσβλήθηκε 2. αποπαίρνω κάποιον: είναι δύ- 
στροπος᾽ κακοπαίρνει όλους τους νέους υπαλλήλους και δὲν μπορεί 
να στεριώσει ἄνθρωπος. 

κακοπαντρεύω ρ. µετβ. Ιμεσν.| ἱκακοπάντρ-εψα, -εύτηκα. -εμένος! 
παντρεύω (κόρη. αδελφή κ.λπ.) µε άνθρωπο που δεν της ταιριάζει ἡ 
δεν της αξίζει (συνήθ. το µεσοπαθ.): η µεγάλη τους κόρη κακοπᾶ- 


ντρεύτηκε καὶ χώρισε γρήγορα ΑΝΊΤ. καλοπαντρεύω. κακοπα- 
ντρειά (η). 
κακοπερνώ ϱρ. αμετῇ. [κακοπερνάς...| κακοπέρασα! 1. ζω σε άσχη- 


μὲς συνθήκες 2. περνώ δυσάρεστα τον καιρό µου ΑΝΤ. καλοπερνώ. 
"κπακοπεραση (3). 

κακοπέφτω ρ. αιετβ. [μεσν.| [κακόπεσ-α. -μένος) (λαϊκ.) 1. περιέρ- 
χομαι σε δυσάρεστη κατάσταση 2. (ειδικότ. για γυναίκα) έχω άτυχο 
γάμο. πέφτω «σε κακά χέρια» ΣΥΝ. κακοπαντρεύομαι ΑΝΤ. καλοπέ- 
φτώ' ΦΙ µου κακοπέφτει µου έρχεται ἄσχημα. µου προκαλεί δυσά- 
ρεστα αισθήματα. αισθήµατα απαρέσκειας (συνήθ. ειρων.): Τι το 
άσχημο έχει αυτή η δουλειά; Θα σου κακοπέσουν δηλαδή 350.000 τον 
μήνα και τρεις µήνες διακοπές; 

κακόπιστος, -η. -ο [μεσν.| αυτός που δεν έχει καλή πίστη, που είναι 
εκ των προτέρων αρνητικά διατεθειμένος: - συζητητής ! κριτική. --- 
κακόπιατα επίρρ.. κακοπιστία (η) |μτγν.]. 

καμοπλααία (ἡ) κακοπλασιών} ΙΑΤΡ. η ελαττωµματική, προβληματική 
διάπλαση μέλους (ἡ και όλου) τού σώματος ΣΥΝ. δυσπλασία. δυ- 
σμορφία ΑΥΤ. ευπλασία, αρτιμέλεια. 
ΙΕΊΎΜ. «κακο -- -πλασία - πλάσσω!. 

κακοπληρωτής (ο). κακοπληρώτρια (η) ἱκακοπληρωτριών! πρό- 
σωπο πον δείχνει ασυνέπεια στην εξόφληση των οφειλών του, που 
πληρώνει µε καθυστέρηση τὰ χρέη του ΑΝΤ. καλοπληρωτής: ΦΡ. (πα- 
ροιμ.) από κακοπληρωτή κι ένα σακί άχυρα από ασυνεπή οφειλέτη 
εσωτ τος ΟΣΤΟ ουσ οριστώ 
πει μω 419) -Ἡ οι νι 11 νο τμ. 

κακοποίηση (η) ἱμτγν.| {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.| 1. η μεταχείριση 
κάποιου µε βλαπτικό γι᾿ αυτόν τρόπο. η πρόκληση σωματικών βλα- 
βῶν: η” των απαχθέντων από τοὺς απαγωγείς ᾗ το παιδί είχε εμφανή 
σημάδια κακοποίησης 2. [ειδικότ.) ο βιασµός. η ασέλγεια εις βάρος 
κάποιου: « ανηλίκων 3. (μτφ.) η διαστρέβλωση, η αλλοίῳση τής πραγ- 
ματικής εικόνας ἡ τού περιεχομένου: η - τής αλήθειας από ορισμένα 
σκανδαλοθηρικά έντυπα. -- κακοποιητικός, -ἡ, -ὁ |{τγν.]. 

κακοποιός, -ός. -ό [αρχ.| 1. (κυριολ.) αυτός που επιφέρει ζημιά και 
βλάβη, που κάνει κακό: - στοιχεία / δράση | (στον πνευμµατισμό) - 
πνεύματα ΣΥΝ. επιζήµιος. βλαπτικός ΑΝΤ. αγαθοποιός 2. κακοποιός 
(ο) πρόσωπο που διαπράττει κατ᾿ επανάληψη σοβαρά ποινικά ἁἀδική- 
ματα. εγκληματικός τύπος ΣΥΝ. κακούργος. 

κακοποιώ ϱ. μετβ. |αρχ.] ἱκακοποιείς... | κακοποί-ησα. -ούμαι, -ἠθη- 


κα. -ημένος) 1. προξενώ κακό (σε κάποιον} (ειδικότ.) κακομεταχειρί- 
ζομαι. προς αλά σωματικές βλάβος στ οἱ απαγωγείς ϱί νων κακοποιήσει 
τους απαχθέντες 2. βιάζω. ασελγώ (εις βάρος κάποιου): κακοποίησε 
ἕνα ανήλικο αγωράκι | ψυχολογική υποστήριξη κακοποιηµένων γυ- 
ναικών 3. (μτφ.) διαστρεβλώνω. αποδίδω µε εσφαλμένο τρόπο, χωρίς 
καθόλου σεβασμό: - την αλήθεια! τη δικαιοσύνη / τη γλώσσα ! ένα 
μουσικό κομμάτι. 

κακοπραγία (η) [κακοπραγιών) (λόγ.-σπάν.) ατυχής συγκυρία, έλ- 
λειψη καλής τύχης ΣΥΝ. ατυχία, δυστυχία, κακοτυχία ΔΝΤ. ευπραγία, 
ευτυχία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κακοπραγῶ (-έω) κακο- 1- -πραγῶ κ πράττω]. 

κακοπροαίρετος, -η, -ὁ αυτός που χαρακτηρίζεται από κακή πρύ- 
θεση (για κάποιον/κότι): - σχόλιο! κριτική ! άνθρωπος ; δημοσίευμα 
ΣΥΝ. κακόπιστος, κακόβουλος ΑΝΤ, καλ οπροαίρετος. 
[ΕΤΥΜ. « κακο- - προαίρετος « προαιρούμαι (βλ.λ.}|. 

κακοπράφερτος, -η. -ο [1819] αυτός που δεν προφέρεται σωστά ή 
εύκολα: το συμφωνικό σύμπλεγμα -νθ- στη λέξη «συνονθύλευμα» 
ακούγεται πάντα κακοπρόφερτο. 

κακορίζικος, -η. -ο |μεσν.] 1. αυτός που δεν ευνοείται από την τύχη. 
που έχει κακή μοίρα. ΣΥΝ. άτυχος, κακότυχος ΑΝΤ. καλορίζικυς, κα- 
λότυχος 4 2. αυτός που έχει δύσκολο και στρυφνό χαρακτήρα ΣΥΝ. 
ιδιότροπος, δύστροπος. στριµµένος. --- κακαρίζικα επίρρ. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. συμπάθεια, 

κακός, -ἡ (λαῖκ. -ιἆ), -ὁ 1. (γενικά) αυτός που δεν ανα γνωρίζεται « ὡς 
Χρήστμος, (ωτρελιμος. που προκαλεί την αποδοκιμασία για το ήθος 
και την ποιότητά του: - παιδί! παρέες! ἐξεις’: συνήθειες / συνανα:- 
στροφές ΑΝ. καλός 2. (εἰδικότ.) αυτός που αποδοκιµάζεται ως ανή- 
θικος, που αντιβαίνει στην ηθική ή στα κοινωνικά πρότυπα: - γυναί- 
κα (ανήθικη ἤ άπιστη) | - λέξεις (βρισιές) ΣΥΝ. βρόμικος: ΦΡ. (α) 
(μτφ.) κακός δρόμος ο τρόπος ζωής που αποδοκιµάζεται ηθικά και 
κοινωνικά: από μικρός πήρε τον κακό δρόμο (β) κακοί τρόποι η αγε- 
νής συμπεριφορά 3. αυτός που προκαλεῖ στενοχώρια. δυσφορία κ.λπ. 
- νέα] - µπελάς είσαι! ΣΥΝ. ἄσχημος: ὧν (α) είμαι στις / έχω τις κα- 
κές µου έχω άσχημη διάθεση (ῇ) κακός, ψυχρός κι ανάποδος ως χα- 
ρακτηρισµός για κάποιον/κάτι πάρα πολύ αρνητικό, αντιπαθητικό: 
δεν είναι απλώς κακός ο καιρός. είναι - | --Τι σόι άνθρωπος είναι ο 
καινούργιος διευθυντής; ----'4. (μὲ μεταφυσική έννοια) αυτός που εἰ- 
ναι εχθρικός προς τον άνθρωπο. που συνδέεται µε δυνάμεις τού κα- 
κοῦ: - πνεύματα ΣΥΝ. διαβολικός 5. αυτός που διακατέχεται από µο- 
χθηρή διάθεση, δυσμενής, επίβουλος, που έχει σκοπό να βλ όψει: - 

άνθρωπος | µην ακούς τι λένε οι - γλώσσες ΑΝΤ. άκακος. καλ' ός 6 

αυτός που προκαλεί βλάβη. ζημιά, φθορά: - τύχη’ Φ). (α) κακιά ώρα 

(μεσον. φρ.) η στιγμή που συμβαίνει κάτι δυσάρεστο ή καταστροφικό; 


σύμφωνα µε τις προλήψε ἷς. εξαιτίας μοχθηρῆς. διαβολικής επίδρα- 
σης: δεν έφταιγε αυτός για το ατύχημα! η - έφταιγε (β) κακό μάτι το 


κακοσηµαδιά 


812 


κακοφορμίζω 


βλέμμα ανθρώπου πον φθονεί ἡ ζηλεύει και που πιστεύεται ότι µπο- 
ρεῖ να προκαλέσει βλάβη σε κάποιον; φορούσε φυλαχτό. να μην τον 
πιάνει το - ΣΥΝ. βασκανία (Ύ) κακιά αρρώστια η θανατηφόρος, ανία- 
τη ασθένεια’ κυρ. ο καρκίνος (υβριστ.) (δ) τον κακό σου τον καιρό! / 
τον κακό σου τον φλάρο! αποδοκιµαστικά για κάποιον που λέει κά- 
τι, το οποίο µας δυσαρεστεί: -, που θα µε πεις εμένα γέρο! (9) κακό 
χρόνο Ι κακόχρονο να χεις! βλ. λ. κακόχρονος 7. αυτός που δεν κά- 
νει σωστά αυτό για το οποίο είναι προορισµένος. αὐτό το οποίο έχει 
αναλάβει. που αποδεικνύεται ανίκανος: - τεχνίτης / δάσκαλος’ συ- 
νομιλητής / γονέας 8. αὐτὸς που είναι χομηλού επιπέδου: - ποιότητα 
/ ενημέρωση, παροχή υπηρεσιών / παράσταση 9. κακός (ο) ο κακο- 
ποιός. ο μοχθηρός χαρακτήρας: παιδιά. να χωριστούμε σε δυο οµά- 
δες εμείς θα είμαστε οι καλοί κι εσείς οἱ κακοί || ο παλ αίμαχος ηθο- 
ποιός υπήρξε ένας από τους μεγαλ ὕτερους «κακούς» τού Γλ) Πνικοῦ 
κινηματογράφου. κακά τπίρρ., κακότητα [αρχ.] κ. κακοσύνη (η) 
|µεσν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδωλολατρία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. πρόκειται για εκφραστική λ.. ίσως µά- 
λιστα τής παιδικής ηλικίας. Έχουν διατυπωθεί εικασίες περί συνδέ- 
σεως τής λ. µε φρυγ. κακκάω «αφοδεύω», ἂν και αυτό παραμένει 
αναπόδεικτο. Η Χ. χρησιμοποιήθηκε τόσο µε φυσική όσο και µε ηθι- 
κή σημ.. αντιτιθέµενη έτσι στα επίθ. καλός και ἀγαθός]. 
κακοσημαδιά (η) (λαϊκ.) 1. δυσοίωνο σηµείο. κακός οιωνός 2. (κατ᾽ 
επέκτ.) αναποδιά, γρουσουζιά ΑΝΤ. γούρι. -- κακοσήμαδος, -η σοι 
κακόσηµος, -η.-ο αυτός που έχει αποκτήσει αρνητική σημασία: στα 
Νέα Γλληνικά η λέξη «συμφορά» είναι - 
[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «άσημος»,ς« κακο- Ἔ «σημος « σῆμα. Η νε- 
οελληνική σημ. αποτελεί απὀδ. τοῦ αγγλ. ρο[ογαιϊνο]. 


κακόσηµος - εύαηµος. Η σημασία τῶν λέξεων χαρακτηρίζεται 
συχνά ως «κακή» καὶ «καλή» ή. αλλιώς. ὡς «αρνητική» και «θε- 
τική». Οι επιστηµονικοί όροι που χρησιμοποιούν οἱ ξένοι για τέ- 
τοιες λέξεις εἶναι το ρε]σταῖῖνς (ς όψιμο λατ. ρο]οταιϊίνις. μτχ. τού 
ρε]οταγο «χειροτερεύω» «ΡΕΙΟΙ «χειρότερος») για τις λέξεις µε αρ- 
νητική κακή σημασία και το πιο[ογαιῖνε (« όψιμο λατ. πιστα», 
μτχ. τού πιε[1οτατο «βελτιώνω» « πιδ]οτ «καλύτερος») για λέξεις µε 
καλή ; θετικὴ σημασία, Στην Ελληνική. οἱ αντίστοιχοι ὅροι που 
τείνουν να καθιερωθούν είναι το κακόαηµος (-- ρο]οτατίνο) αντί 
τού παλαιοτέρου κακέμφατος και το εύαημος ἰ-- πιο]ἰογα[ἰνο). Κα- 
κόσηµη χαρακτηρίζεται η σημ. µιας λέξης που τη χρησιμοποιούμε 
για να χαρακτηρίσουµε αρνητικά κάποιον ἡ κάτι (πράξη, ενέρ- 
γεια. κατάσταση) ή για να µειώσουμµε, να θίξουµε κ.τ.ό.; π.χ. χο- 
ντρός. τέρας. -ιάρης (ψειριάρης, χτικτάρης) κ.τ.6. Εύσημη χαρα- 


κτηρίζεται, αντιθέτως. η κ. που χρησιμοποιείται για να. χαρακτη- 
ρίσει θετικά κάποιον ἡ κάτι (πράξ ξη. ενέργεια. κατάσταση, ιδιότη- 
τα) ἡ να επαινέσει. να εξάρει κ.τ.ὀ.: π.χ. το αρχ. δωροδοτώ ήταν 
εὔσημο (σήμαινε «δίνω σε κάποιον δώρο. προσφέρω ευχαρίστηση. 
ευγνωμοσύνη κ.λπ.»). ενώ το δωροδοκώ. ήδη στην Αρχαία. ήταν 
κακόσημο (σήμαινε «διαφθείρω κάποιον µε την προσφορά δώ- 
ρῶν»γ ομοίως εὕσημο είναι το διοπτροφόρος. αλλά κακόσημο το 
γυαλάκιας. Συχνά μια λέξη µπορεί να είναι συγχρόνως εὔσημη και 
κακόσηµη, να έχει δηλ. δύο αντίθετες σημασίες (που μπορούν να 
προκαλέσουν καὶ αμφισημία) π.χ. ευφάνταατος σημαίνει και τον 
έχοντα ζωηρή και δημιουργική φαντασία (ευφάνταστος ερευνητής 
! δημιουργός) και τον έχοντα υπερβολική καὶ εξωπραγματική φα- 
ντασία. τον φαντασιόπληκτο (ευφάνταστο άτομο). Κάθε λέξη µε 
διπλή αντίθετη σημασία λέγεται μέση λέξη (πιοιἰα νοχ). Άλλα πα- 
ραδείγματα: χοντρός (κακόσημο) - ευτραφής (εύσημο). γριά (κα- 
κόσημο!) - ηλικιωμένη τεὐσημο) δεξιός (εὐσημο), ενώ για να απο- 
φευχθεί η έννοια τού «μή δεξιός» που τη θεωρούσαν κακόσημη. 
χρησιμοποίησαν ευφημιστικές λέξεις: αριστερός (« άριστος) και 
(στην Αρχαία) εὐώνυμος «με καλό όνομα», πολιτικός (εύσημο) - 


πολιτικάντης (κα ακόσημο). 


κακοσμία (η) |μτγν.] (χωρ. πληθ.! η δυσάρεστη μυρωδιά: - στόματος 
η ποδιών | αποσμητικό για την - τής μασχάλης ΣΥΝ. δυσοσμία, δυσω- 


δία ΑΝΤ. ευοσμία. εὐώδία. --- κάκοσμος, τη. -Ὁ [αρχ.]. π ΣΧΟΛΙΟ Λ. 
οσμή. 
κακοστημενος, -η. -ο 1. αυτός που έχει κακή οργάνωση. ελλιπή επι- 


μέλεια: - παράσταση ! θέαμα; κόλπο! κείμενο ΑΝΤ. καλυστηµένος 2, 
αυτός που τελικώς απογοητεῦει ἡ προκαλεί ενόχληση. 
κακοστομαχιά (η) Ιμτγν.] {χωρ. πληθ. (καθημ.) διαταραχή τού στο- 
µάχου από δυσπεψία ή από παθολογικά αίτια ΣΥΝ. βαρυστομαχιά. 
κακοστομαχιάζω ρ. αμετβ. κ. μετβ. [κακοστομάχιασα] (καθημ.) 1. 
(αμετῇ.) υποφέρω από δυσπεψία, πάσχω από κακοστοµαχιά 2. (μετβ.) 
(για τροφές) προκαλώ δυσπεψία. 
κακοστόµοχος, -η. -ο |[µτυν.] 1. αυτός που υποφέρει από δυσπεψία, 
που έχει ευαίσθητο και ααθενικό στομάχι 2. (για τροφές) αυτός που 
προκαλεί δυσπεψία, δύσπεπτος ΑΝΤ. εὐπεπτος, χωνευτικός. 
κακοσυνεύω ρ. αµετβ. Ιμεσν.! ἱκακοσύνεψα! 1. (συνήθ. για τον καὶ- 
ρό) επιδεινώνοµαι. αγριεύω ΑΝΤ. καλοσυνεύω 2. (για πρόσ.) θυμώνω, 


ισόσσιτωι κ. οπώτοι 
φερομαι άγρια καὶ οποτοµα. 


κακοσύνη (η) » κακός 

κακοσυνηθίζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. ἱκακοσυνήθισ-α, -μένος! Φ 1, 
(αμετβ.) αποκτώ κακές συνήθειες Συν. κακομαθαίνω ΑΝΤ. καλοσυνη- 
θίω Φ 2. (μετβ.) συμβάλλω µε τη συμπεριφορά µου. ώστε να απο- 
κτήσει κάποιος κακές συνήθειες: τον κακοσυνήθισε κι όλο τειπε- 


λιάζει. 

κακοσύντακτος, -η.-ο κ. κακοαύνταχτος αυτός που περιέχει 
γλωσσικά, ιδίως συντακτικά λάθη’ ο ασύντακτος: το κείμενό σας εἷ- 
ναι -- πρέπει να ξαναγραφεί. 

κακοσυστήνω κ.κακοαυαταίνω ρ. μετῇ. ἱκακοσύστ-ησα, -ήθηκα, 
-ημένος) (λαῖκ.) 1. δίνω κακές συστάσεις για κάποιον 2. προκαλώ κα- 
κή εντύπωση για το πρόσωπό μου: αυτά που λέει και κάνει τὸν κα- 
κοσυσταίνουν σε όλους τους γνωστούς και ο 

κακ . ανώμαλος 
σφυγμός. Επίσης κακοαφυξία | μτγν. .. 

κακοτάξιδος, - -ῃ,-ο (πλοίο) που έχει κακό ταξίδι λόγω των άσχηµων 
καιρικών συνθηκών Αν. καλοτάξιδος, 

κακοτέχνημα (το) Ιµτ γν.| {κοικοτεχνήμ-ατος | -ατα, -άτων] το κακο- 
φτειαγμένο κατασκεύασμα. το άκοµψο και άτεχνο έργο. 

κακοτεχνία (η) |αρχ.| [κακοτεχνιών!} κατασκευή που δεν πληροί τις 
αναγκαίες προδιαγραφές: κακή ἡ ακαλαίσθητη κατασκευή: οἱ - τού 
οδικού δικτύου ευθύνονται για πολλά τροχαία ατυχήματα. 

κακότεχνος, -η, -ο [αρχ.| 1. αυτός που είναι κατασκευασμένος ἄτε- 
χνα και ἁκομψα. ακαλαίσθητος ΣΥΝ. άτεχνος. ἁκομψος, κακοφτειαγ- 
μένος ΑΝΊ. καλότεχνος, καλοδονλεμένος 2. αυτός που έχει ελαττώ- 
ματα και ατέλειες στην κατασκευή του: -- κτήριο ΣΥΝ. Ελαττωματι- 
κός. -- κακότεχνα επῖρρ. 

κακοτοπιά (η) Ίμεσν.| 1. έδαφος ανώμαλο και δύσβατο ΣΥΝ. κατσά- 
βραχα 2. (μτφ.) περίσταση που µπορεί να εκθέσει κάποιον σε κίνδυ- 
νο, που απαιτεί δύσκολους και προσεκτικούς χειρισμούς: ένας Ἱκα- 
νός και έµπειρος πολιτικός ξέρει να αποφεύγει τις - σε µια δημόσια 
συζήτηση. 

κακοτράχαλος, -η.-ο (καθημ.) 1. (τόπος) που έχει ανώμαλο και δύ- 
σβατο έδαφος 2. (μτῷ. για πρόσ.) αυτός που δύσκολα προσαρμόζεται 
ή συμβιβάζεται. που έχει στρυφνό χαρακτήρα. 
[τ ΤΥΜ. «κακο Ἐ -τράχαλ. ος (με προληπτική αφομοίωση) κ τρύχαλο 
«χαλίκι. πέτρα», οὐδ. τοῦ αρχ. επιθ. τροχαλός «Ὁ τός που τρέχει - 
στρογγυλός» (πβ. μτγν. τρόχμαλος «κυλιόμενος λίθος». από συμφυρ- 
μό των τροχός και ὁμαλός) - 0. τροχ- (τού ρ. τρέχω) -ε παραγ. επίθη- 
μα -αλός!. 

κακότροπος, -η. -ο [μτγν. αυτός που έχει επιθετική ἡ ανάγωγη συ- 
περιφορά Αντ. καλότρυπος. -- κακοτροπία [αργ.! κ. κακοτροπιά (η). 

κακοτυχίζω ρ. µετῇ. Ίμεσν.] | ἱκακοτύχισα! θεωρώ ή χαρακτηρίζω κά- 
ποιον κακότυχο και άµοιρο. τον οικτίρω ΑΝΤ. καλοτυχίζω, μακαρίζω. 

κακότυχος, -ῃ. -ο [μεσν.] αυτός που δεν ευνοείται από την τύχη, κα- 
κορίζικος ΣΥΝ. ἄτυχος. δύσμοιρος. δύστυχος Α«Τ. καλότυχος, τυχερός. 
-- κακοτυχία μεσν.] κ.(λαϊκ) κακοτυχιᾶ (η). 

κακοτυχώ ρ. αμετβ. [αρχ.| [κακοτυχείς...] κακοτύχησα! δέχομαι αλ- 
λεπάλληλα χτυπήματα ἀπό τη μοίρα ΑΝΤ. ευτυχώ, ᾿ευδαιμονώ. 

κάκου στη ΦΡ. τού κάκου βλ.λ. κακό. 
|ΕΤΥΜ. « τού κακοῦ. µε αναβιβασμό τού τόνου]. 

κακούργημα (το) [αρχ.Ι [κακουργήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. ΝΟΜ. κά: 
θὲ πράξη που τιμωρείται µε την ποινή τού θανάτου ἡ τής κάθειρξης 
(ισόβιας ἡ πρόσκαιρης) και διακρίνεται από το πλημμέλημα ή το 
πταίσμα µε βάση τη βαρύτερη ποινή που επισύρει 2. (μτο.) απαρά- 
δεκτη ενέργεια µε ιδιαίτερα ζημιογόνες συνέπειες ΣΥΝ. έγκλημα. Επί- 
σης κακουργία (η) |αρχ.Ι (σημ. 2). - κακουργηματικός, -ἡ, -ὁ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πταίσμα. 

κακουργιοδικείο 11833] κ. κακουργοδικεῖο (το) δικαστήριο αρ- 
μόδιο για την εκδίκαση κακουργημάτων, “ΣΧΟΛΙΟ λ. πταίσμα. 

κακουργιοδίκης (ο/η) [1833] [κακουργιοδικών! δικαστής που δικά- 
ζει κακουργήματα. 
[ΕΤΥ͂Μ. « κακουργία ἰς κακούργος) -- «δίκης « δίκη]. 

κακούργος, -α. -ο 1. αυτός που είναι πολύ κακός ἡ που προκαλεί 
κακό; - κοινωνία! 2. (ως ουσ.) (α) εγκληματίας, κακοποιός που έχει 
διαπράξει κακούργημα (β) (μτο.) άνθρωπος σκληρόκαρδος και ανη- 
λεής. ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωυργός, χειρουργός. 
[πτυΜ. «αρχ. κακοῦργος « κακο- τ -οὔργος « ἔργον]. 

κακουργώ ϱ. αμετβ. [αρχ.| Ικακουργείς... | κακούργησα] διαπράττω 
πράξεις αξιόποινες σε βαθμό κακουργήματος, ἑ ὝὙκληματώ. 

κακουχία (ῃ) (κακουχιών] (συν ήθ. σε πληθ.) σωματική και ψυχική 
ταλαιπωρία, κακοπάθεια: η ζωή του ήταν γεμάτη κακουχίες || κα- 
κουχίες τού πολέμου / τής φυλακής τής εξορίας ΣΥΝ. βάσανα. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. « κακουχῶ (-ἑω)} « κακο- -- ἔχω]. 

κακοφαίνεται ρ.αποθ. |µεσν.| ἱκακοφάνηκε] (απρόσ..µε τις προσωπ. 
αντωνυμίες µου. σου. του; τῆς, µας, σας. τους) 1. αισθάνομαι ή/και 
εκφράζω τη δυσαρέσκειά µου για λόγους, ενέργειες. παραλείψεις 
κ.λπ. άλλων: της κακοφάνηκε που δεν την κάλεσαν 2. (κατ᾽ επἐκτ.) 
στενοχωρούμαι θυμώνω και εναντιώνοµαι στους άλλους: του κακο- 
φάνηκε που του μίλησαν τόσο προσβλητικά | µη σου κακοφαίνεται 
αυτό που λέω: εἶναι η αλήθεια. «ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

κακοφανισµός (0) (σπάν.) αίσθημα δυσαρέσκειας. παρεξήγηση: 
κυρ, στη ΦΡ µη προς κακοφανισµό (κάποιου) μην κακοφανεί (κά- 
ποιον). 
ΙΕΊΥΜ.« κακοφανίζω « κακο- 5 -φανίζω «0. φαν-. πβ. παθ. αόρ. β’ ἐ- 
φάν-ην του Ρ. φαίνομαι. 

κακόφημος, -η, -ο Ιμτγν. | αυτός που έχει αποκτήσει κακή φήμη, κα- 
κό όνομα’ συνήθ. γιὰ χώρους ἡ περιοχές όπου επικρατεί ἀνηθικότη- 
τα ή συχνάζουν άνθρωποι τού υποκύσμοῦ: - στέκι! µπαρ/ συνοικία: 
Φ». κακόφηµο σπίτι οἶκος ανοχής. πορνείο. -: κακοφημία (η) [μτγν.]. 

κακοφορμίζω ϱ. αμετβ. κ. µετβ. ἱκακοφόρηισα) (καθημ.) φ 1. 


κακο- α΄ συνθετικό 
κακο-ραμμένος, -η. -Ο 
κακο-σιδερωμένος, -η. -ο 


κακο-συντηρημένος, -η. -ο 
κακο-σχεδιαομένος, -η, -ο 


κακο-σχηματισμένος, -η. -ο 
κακο-ταϊσμένος, -η. -ο 


κακο-τυπωμένος, -η. -ο 
κακο-χτενισμένος, -Π, -Ό 


κακο-ψημένος, -η, -ο 
κακο-ψήνω ρ. 


κακοφτειαγµένος 


813 


καλάθι 


(αμετβ.) (για πληγές, εξανθήµατα κ.λπ.) σχηματίζω φλεγμονή, ερεθί- 
ζομαι µαζεύω πύον ΣΥΝ. (λόγ.) διαπνούµαι Φ 2. (μετβ.) προκαλώ στο 
τραύμα φλεγμονή ἡ διαπύηση: αυτή η αλοιφή μού κακοφόρµισε την 
πληγή. 
ΙΕΤΥΜ. « κακο- - αφορμίζω «ερεθίξυµαι» (µε διατήρηση τού -ο- ως 
συνδετικού φωνήεντος) « αφορμή]. 

κακοφτειαγμένος, -ῃ. -ο 1. (για πράγματα) κατασκευασμένος αδέ- 
ξια ἡ καὶ ακαλαίσθητα. ἑλαττωματικός 3. (για πρόσ.) αυτός ποῦ έχει 
άσχημη σωματική διάπλαση, δύσιιορφος. “ΣΧΟΛΙΟ λ. όμυρφος. 

κακόφωνος, -η. -ο |αρχ.| 1. αυτός που ηχεί παράφωνα. που προκα- 
λεί δυσαρέσκειά στην ακοή: - μελ ωδία ; ήχος ! λύξῃ ΣΥΝ. κακόηχος 
2. (για πρόσ)) αυτός πον έχει λανθασμένη ως προς τη μουσικότητα 
φωνή. παράφωνος ΑΝΤ. καὶ Ἀϊφωώνος, --- κακοφωνία (αρ | 1Η τγν.]. 

κακοχρονιά (η) χρόνος γεμάτος συμφορές και δυστυχία ΑΥΤ. καλο- 
χρονιά. 

κακοχρονίζω ρ. µετβ. Ικακοχρόνισα] καταριέµαι κάποιον να έχει 
κακή χρονιά. να του τύχουν πολλά βάσανα και συμφορές ΑΝΊ. καλο- 
χρονίζω. ---κακοχρόνιία)σµα (το). 

κακόχρονος (ο) (λαϊκ.) µόνο στη ΦΡ. κακόχρονο (-- κακύ χρόνο) να 
Ἰχεις!να σου πάει άσχημα η χρονιά’ ως κατάρα ἡ, συνηθέστερα. ως 
έκφραση αποδοκιµασίας ή αγανάκτησης: 1100) -. παλιόπαιδο! Μου 
Ἄγαλες την ψυχή όλη μέρα µε τις αταξίες σου: 

κακοχώνευτος, -η, -ο 1. (για τροφές) αυτός που χωνεύεται µε δυ- 
σκολία. δύσπεπτος ΣΥΝ. δυσκολοχώνευτος ΔΝΤ. καλοχώνευτος 2. (μτφ. 
γιὰ πρόσ.) αυτός που δύσκολα τον υποφέρει ἡ τον ανέχεται κανείς; 
δύστροπος ΣΥΝ, ανυπόφορος. φορτικός. --- κακοχώνευτα επίρρ. 

κοκοχωνεύω ϱ. μετβ. ἱκακοχώνεψα! χωνεύω µε δυσκολία, υποφέρω 
από δυσπεψία ΑΝΤ. καλοχωνεύω. 

κακοψύχι (το) ἱχωρ. γεν.) (λαϊκ) κατάρα εναντίον κάποιου να έχει 
οικτρό, βασανιστικό θάνατο. 

κακόψυχος, -η.-ο αυτός που έχει κακή ψυχή, που εχθρεύεται τους 
άλλους ΣΥ” Ν, αοχθηρώός. επίβουλος. κακός ἈΝ ἄν καλοψ υχος. 

κακτοειδές (το) [1896] (κακτοειδ-ούς | -ῇ, -ών! κάθε φυτό που ανή- 
κει στην οικογένεια των κάκτων. 

κάκτος (0) φυτό των ξηρών κλιμάτων, πε παχύ σαρκώδη βλαστό και 
αγκάθια στη θέση των φύλλων" απαντά σε πετρώδη υψίπεδα µε με- 
γάλη ξηρασία. ---{υποκ.) κακτάκι (το). κακτώδης, -ης, -ες |1880]. 
[ἸΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου, όπως και το αντίστοιχο λατ. σασίυς|. 

κακώνυμος, -η. -ο (σπάν.) αυτός που έχει κακό όνοµα. κακή φήμη 
ΣΥΝ. κακόφημος ΑΝΙ' φημισμένος. -- κακωνυμία (η) [μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. µτγν. « κακο- }- -ώνυμος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) « ὀνυμα. αιολ. τ. τῆς λ. ὄνομα]. 

κακώς επίρρ. |αρχ.| 1. λανθασμένα: για κάτι που δεν έπρεπε να έχει 
συμβεί: - τον απάντησα: ἔπρεπε να τον αγνοήσω εντελώς | - έχει δη- 
μιουργηθεί αυτή η εντύπωση || - έπραξες ΑΝῚ. ορθώς. σωστά 2. 
(σπάν.) µε κακό τρόπο’ ΦΙ (α) τα κακώς κείµενα βλ. λ. κείµαι (β) 
(λ. όγ. }κακήν κακώς βλ.λ. 

κάκωση (η) |-ῃΞ κ. ᾿ώσεως | -ὠσεις. -ώσεών] ΙΑΤΡ. ελαφρά ἡ βαριά σω- 
ματική βλάβη. που προκλήθηκε από εξωτερικούς παράγοντες, κυρ. 
χτύπημα: το θύμα δεν έφερε τραύματα ἡ κακώσεις 1 - στον εγκέφα- 
λο στη σπονδυλική στήλη. 5 ΣΧΟΛΙΟ Λ. :ὠση. 
ΙΕΓΥΜ. «αρχ. κάκωσις « κακῶ (-όω) «κακός. 

καλά επίρρ.|μεσν.] (καλύτερα (λαϊκ. κάλλιο). άριστα (λόγ. κάλλιστα) 
1. µε τρόπο καλό, ορθό ἡ σωστό. όπως πρέπει: τους φέρθηκε τόσο -, 
που δεν βρήκαν λόγια να τον ευχαριστήσουν ἢ έπαιξε πολύ - τον ρό- 
λο του Ἰ η συζήτηση δεν άρχισε καθόλου -- | δὲν τα λέω - ΣΥΝ. 
ωραία, σωστά. ορθά ΑΝΊ. κακά. ἄσχημα’ ΦΡ (α) καλά τού κάνω του 
φέρομαι όπως του αρμόζει. ενεργώ όπως πρέπει απέναντί του: Καλά 
τού έκανε και τον χαστούκισε! Εγώ στη θέση της θα του είχα σπάσει 
το κεφάλι! (β) καλά να (τα) πάθεις σου αξίζει αυτό που ἔπαθες, δι- 
καίως το έπαθες: -. γιατί, όταν σου έλεγα να προσέχεις. εσύ ἤθελες 
να µου κάνεις τὸν γενναίο (γ) καλά κάνω! (εμφατ.) πράττω σωστά. 
κάνω αυτό που πρέπει; -! Εσύ να µην ασχολείσαι! (5) καλά µου έλε- 
γε... σωστά "ου έλεγε. µε συμβούλευε κ.λπ. κάποιος: σε περιπτώσεις 
που αναγνωρίζουμε εκ τῶν υστέρων την ορθότητα τῶν λόγων κάποι- 
ου 2.µε τρόπο όμορφο καὶ ευχάριστο: εύχομαι να περάσετε - στη χώ- 
ρα µας ΣΥΝ. όμορφα, ευχάριστα ΑΝΤ. ἄσχημα, δυσάρεστα: Φ». τι κα- 
λά! (για τη δήλωση ικανοποίησης): -, θα έρθει και ὁ Νίκος μαξ! μὶ - 
που θα τανε να ζούσαμε σε µια τέτοια χώρα! 3. µε τρόπο φιλικό και 
ΕΌΥΕ νικό: μου μίλησε ήρεμα Ναί - ΣΥΝ. φιλικα ᾱ. σε καλή ( (σωματική 
ἡ ψυχική) κατάσταση. χωρίς προβλήματα: είνα; μεγάλος στην ηλικία. 
αλλά στέκεται - μ δὲν νιώθω -Ι μου φαίνεται ότι δεν στέκει εἶναι - 
στα μυαλά του" Φν. (α) είμαι καλά εἶμαι υγιής, βρίσκομαι σε καλή 
σωματική (και ψυχολογική) κατάσταση (β) (προφορ.) να εἶσαι (να 
στε) καλά ως απάντηση στο «ευχαριστώ», αντί τοῦ «παρακαλώ»: 
-Ευχαριστώ πολύ για τις πληροφορίες. Να είστε καλά: τγ) γίνομαι 
καλά αποκαθίσταται η υγεία µου ΣΥΝ. θεραπεύομαι. αναρρώνω (δ) 
πηγαίνω καλά ({) εξελίσσομαι προς θετική κατεύθυνση: - στα µαθή- 
µατα ΣΥΝ. προοδεύω. προκόβω (1) η κατάσταση τής υγείας µου εξε- 
λίσσεται ικανοποιητικά: τις τελευταίες ημέρες ο ασθενής πηγαίνει 
καλά {Ε) (τκφραστ.-συγνά το σαν προηγείται) (σαν) δεν είμαστε κα- 
λά! γιὰ τὴν έκφραση ἀπορίας. ἐκπληξῆς, συνήθ. δυσάρεστης: -, εἶπε 
τέτοιο πράγμα για σένα; ΣΥΝ. Κύριε ελέησον. μνήσθητί µου Κύριε (στ) 
(εκφραστ.) είσαι καλά; / δεν εἶσαι καλά! / είσαι στα (µε) τα καλά σου; 
/5εν εἶσαι (στα) µε τα καλό σου! | πας καλά; / δεν πας καλό! / στέ- 
κεις καλά; / δεν στέκεις καλά! αποδοκιµαστικά για ανύητο λόγο ἡ 
πράξη: Είσαι µε τα καλά σου: Σκέφτηκες σοβαρά τι πας να κάνεις: 
(Ὁ) όλα καλά { (4) ως ερώτηση. αν όλα εξελίσσονται ομαλά. σωστά: -; 
Υπάρχει κάποιο πρόβλημα: αἱ) ως απάν τηση. ότι όλα εξελίσσοντ ται 
ομαλά. σωστά: -![ώς πάνε τα πράγματα: ---. δόξα τω Θεώ! δ. µε τρό- 


πο ολοκληρωμένο. χωρίς παραλείψεις ἡ ατέλειες: πρέπει να φράξεις 
- την τρύπα µε τσιμέντο ΣΥΝ. εντελώς. πλήρως ΑΝΤ. πρόχειρα 6. σε 
ικανοποιητικό βαθµό, αρκετά: στο σκοτάδι δεν βλέπω -|| ήταν - πλη- 
ροφορημένος | πρόσεξε - µην ανοίξω τὸ στόμα µου, γιατί δεν θα ξέ- 
ρεις πού να κρυφτείς | τον γνωρίζω - |! δεν κατάλαβα -' τι εἰπατε; 
ΣΥΝ. επαρκώς ΛΝΊ, ελλιπώς 7. (μτφ.) µε τρόπο ἐπιδέξιο, εύστοχο και 
αρμονικό; κάνω - τη δουλειά µου | συνεργαστήκαµε - σε όλα τα επί- 
πεδὰ ΣΥΝ, ουσιαστικά. αποτελεσματικά 8. (προφορ.) στην αρχή οµι- 
λίας εμφατ. γι αυτό που ακολουθεί: -. τόσο ἄσχημη νύγτα δεν έχω 
ζαναπεράσει; 8. (προφορ.) στην αρχή ομιλίας για έκφραση εκπλήξε- 
ως; -. χτες δὲν είπες ότι Θα ερχόσουν μέχρι τις δώδεκα: Γιατί γύρισες 
χαράματα: ΦΡ' και καλά () (στην αρχή ερώτ τησης, που δηλώνει έντο- 
ΥΠ απορία): στι πώς συνέβη. αφού εἶχαν ληφθεί τόσα μέ τἴρα ασφαλεί- 
ας; (1) (οικ.) δήθεν, τάχα: ήρθε ξαφνικά, - ὅτι του λείψαμε, αλλά στην 
παραγµατικότητα ήθελε δανεικά 10. ως απάντηση για τη δήλωση 
συμφωνίας. συναίνεσης. συνήθ. µε παραχωρητικῄ διάθεση: - Σε πα- 
ρακαλώ. έλα αύριο το βράδυ από το σπίτι! - -, θα έρθω {| «άλλοι επι- 
βάτες προσπαθούσαν να συνέλθουν καὶ άλλοι έμοιαζαν να λένε --, 
ρε παιδιά. πώς κάνετε ἔτσι; "» | (και µε απειλητική διάθεση) -- συνέ- 
χισε να φέρεσαι έτσι και θα δεις! ΣΥΝ. εντάξει ΦΡ. (α) (ειρων.) ναι 
καλά! για να δείξουμε ὅτι δεν πιστεύουμε αυτά που λέει κάποιος: 
-Μου εἴπε ότι θα σου επιστρέψει τα δανεικά σε μία εβδομάδα. ----' (β) 
πόει καλά είµαστε σύμφωνοι, δέχομαι ΣΥΝ. εντάξει, ἔστω (γ) πάλι κα- 
λά (συνήθ. στην αρχή τής πρότασης) ευτυχώς που συνέβη μόνο αυτό 
ἡ τουλάχιστον αὐτό (που περιγράφει η πρόταση: δηλ. θὰ μπορούσε 
να εἶχε συμβεί κάτι χειρότερο: - που πρόλαβες να σώσεις λίνα πράγ- 
μα τα από τη φωτιά | - να λες που δεν πάθατε τίποτε από τη σύ- 
γκρουση! 9 ΦΡ. (4) κάνω καλά (κάποιον) (1) θεραπεύω (κάποιον): τον 
πήγαν σ᾽ ἕναν γιατρό καὶ τον έκανε καλά ΣΥΝ. γιατρεύω (11) ελέγχω 
(κάποιον). μπορώ να κουμαντ άρω ή να νικήσω (κάποιον) (από πλεν- 
ράς δύναμης}: είναι δυο μέτρα άντρας. πού να τον κάνεις καλά; (β) 
καλά-καλά ( (0 πολύ καλά: με κοίταζε τ (5 ερευνητικά ἡ η με έκπληξη) 4) 
(αρνητ.) μόλις και µετά βίας. σχεδόν καθόλου: δεν εἶχε ἑημερώσει -- 

όταν έγινε η ἐκρήξη (Υ) καλά που / καλά και για καλή τύχη. ευτυ- 
χώς: καλά που το θυμήθηκε-: εγώ τὸ εἴχα ξεχάσει" (δ) για (τα) καλά 
πολύ, σε μεγάλο βαθμό: αρρώστησε ! θύμωσε - (ε) σώνει και καλά / 
καλά κα; σώνει βλ. λ. σώνω (στ) καλά σου! ως έκφραση παραπόνου 
προς κάποιον που δεν ικανοποίησε την επιθυμία μας. ενώ, κατά τη 
γνώμη µας. θα μπορούσε: Ώστε δεν θα µου πεις τι έγινε; -: Κι εγώ δεν 
πρόκειται να σου ξαναπώ τίποτα’ Επίσης (λόγ.) καλώς [αρχ.ὶ (β1.λ.). 


καλά - καλώς. Το καλώς έχει διττή σημασία: σημαίνει σε πιο το- 
πικό λύγο ό,τι το καλά (Μιλάει καλά τα Ελληνικά -- Γνωρίζει κα- 
λώς την Αγγλική)’ χρησιµοποιείται (περισσότερο από τὸ καλά) ως 
προτασιακό επίρρημα. για να δηλώσει «συμφωνία. επιβεβαίωση, 
κατάφαση». (Ξ εντάξει, σύμφωνοι, βεβαίως. μάλιστα): Καλώς: θα 
συνεργαστώ ΚῚ εγώ μαζί σας -Η σύμβαση θα υπο γραφεί οπότον 


| πρύεδρο τής εταιρείας. Καλός: 


καλααζάρ (το) /άκλ.] ΙΑΓ). λοιμώδης ανθρωποζωονόσος που προκα- 
λείται από παρασιτικό πρωτόζωο και εμφανίζει ὡς συμπτώματα 
υψηλό πυρετό. αναιμία. απίσχνανση. διόγκωση τού σπλήνα κ.ά., απο 
ρεί δε να οδηγήσει στον θάνατο ΣΥΝ. λεϊσμανίαση. 

ΙΕΊΥΜ. « αγγλ. Κα]4-1241 « χίντι ΚΑΙΔ-ηΖηγ «μαύρη νόσος» « χίντι ΚΙΒ 
«μαύρος» Ἑ περσ. ἀλατ «νόσος»], 

Καλαβρία (η) περιοχή τής ΝΛ. Ιταλίας. -- Καλαβρός κ. Καλαβρέζος 
(ο). Καλαβρή κ. Καλαβρέζα (η). καλαβρέζικος, -η. -ο. 

ΙΕΙΥΜ. « ιταλ. (α]αΌγία, αγν. ετύμου]. 

Καλάβρυτα (τα) {Καλαβρύτων} ιστορική κωμόπολη τής ΒΛ. ΙΊελο- 
ποννήσου στον νομό Αχαΐας. γνωστή για τη μεγάλη σφαγή τού αν- 
δρικού πληθυσμού τῆς στις [3 Δεκεμβρίου 1943 από τα γερμανικά 
στρατεύματα κατοχής (η σφαγή των Καλαβρύτων). --- Καλαβρυτι- 
νός (ο). Καλαβρυτινή (η). καλαβρυτινός, -ή. -ό. 

ΙΓΤΎΥΜ. µεσν. « πιθ. καλός 5 -βρυτα « αρχ. βρύω «αναβλύζω», από 

όπου και το ουσ. βρύση (βλ.λ.) Η ετυµ. αυτή ενισχύεται από το γεγο- 
νός ότι τα Καλάβρυτα φημίζονται για τα άφθονα νερά και τις πηγές 
τοῦς]. 

καλαγκάθι (το) (χωρ. γεν.! φλεγμονή που σχηματίζεται στη ρίζα τού 
νυχιού χεριού ή ποδιού και καταλήγει συχνά σε συγκέντρωση πύου 


και απόστημα Σ ΣΥΝ. 


παρυννυχίδα, 

καλάδα (η) ομαλό ταήµα τού βυθού όπου σύρεται η τράτα. 
[ΓΤΥΜ. « βεν. σαἰπάα «ρ. οαἰατ. βλ. λ.. καλάρω]. 

καλαθάς (0) ἱκαλαθάδες! (καθημ.) ο επαγγελματίας που κατασκεν- 
άζει ή εμπορεύεται καλάθια ΣΥΝ. καλαθοποιός. 

καλάθι (το) ἱκαλαθ-ιού | ιών] 1, σκεύος πλεκτό, συνήθ. από κλαδιά 
λυγαριάς. ιτιάς. από καλάμια ἡ και πλαστικό, κυρ. για µεταφορά ή 
τοποθέτηση τροφίμων. σκευών, ρούχων κ.λπ.: έβαλε τὰ φρούτα σε ένα 
- είχε στο - τα ἅπλυτα || ένα - µε αβγά | κουβαλούσε στο - φαγητό 
και κρασί | πλέκω καλάθια ΣΥΝ. (λόγ.) κάνιστρο’ ΦΡ. (α) καλάθι / κά- 
λαθος των αχρήστων το ειδικό σκεύος εσωτερικού χώρου, που χρη- 
σιμοποϊτείται για την απόρριψη των άχρηστῶν αντικειμένων ΣῪΝ δο- 
χείο απορριμμάτων (β) (μτφ.) (καταλήγω ή ρίχνω ; πετώ κ.λπ. κάτι) 
στον κάλαθο των αχρήστων βλ. λ. κάλαθος (γ) (µτφ.) χάνω τ᾽ αβγά 
και τα καλάθια βλ.λ, αβγό (ὃ) (παροιμ.) όπους ακούς πολλά κεράσια, 
κράτα και μικρό καλάθι όταν ακούς μεγάλα λόγια (π.χ. υποσχέσεις, 
περιαυτυλογίε: ανα εἶσαι πολύ επιφυλακτ τικός: µην εμπιστε ύεσαι πο- 
λιτικούς που ισχυρίζονται ότι θα κάνουν τη χώρα παράδεισο: -’ ΣΥΝ. 
κράτα πισιν ή (5) (παροιμ. } στο καλάθι δεν Χχωρεί, στο κοφίνι περισ- 


σε πλεκτό σκεύος. όπως το παραπάνω: το περιεχόμενό του: µου έστει- 


καλαθιά 


λε δώρο ένα - σύκα Συν. καλαθιά: ΦΙ το καλάθι τής νοικοκυράς το 
σύνολο των αγαθών που µπορεί να αγοράσει κανείς για τις ανάγκες 
ενός νοικοκυριού (συνήθ. για την αγοραστική δύναμη τού μισθού): 
χρόνο µε τον χρόνο το - αδειάζει λόγω τής συνεχούς αύξησης των τι- 
μῶν 8. ΛΘΛ. (στὴν καλαθοσφαίριση) (α) α στόχος, η στρογγυλή µε- 
ταλλική στεφάνη, η οποία είνοι τοποθετημένη σε ορισμένο ὕψος απὀ 
το έδαφος και στην οποία είναι δεμένο το μικρό δίχτυ όπου καταλή- 
γει η μπάλα. όταν η βολή είναι εὔστοχη (β) (συνεκδ.) η εὔστοχη βολή 
τής μπάλας µέσα στον στόχο (καλάθι) τής αντίπαλης ομάδας, πράγ- 
μα που καθορίζει καὶ το σύνολο των πόντων της: βάζω ! πετυχαίνω - 
δύο τριών πόντων (τρίποντο) ||- ἄγγιχτο (χωρῖς να αγγίξει η μπάλα 
τη στεφάνη) || το - μετράει (θεωρείται έγκυρο) 4. καλάθι µε ὃῦυ χει- 
ρυλαβές και κατάλληλη επένδυση στο οποίο τοποθετούνται και µε- 
ταφέρονται τα βρέφη. -- (υποκ.) καλαθάκι (το), (µεγεθ.) καλάθα κ. 
καλαθούνα (η) (κυρ. σῆμ. 4). 
ΙΕΤΥΜ. «µτγν. καλάθιον, υποκ. τού αρχ. κάλαθος (βλ.λ.). Η αθλ. σημ. 
αποδίδει το αγγλ. πα«Κοτ|. 

καλαθιά (η) (λαϊκ.) το περιεχόμενο ενός καλαθιού ἡ και η ποσότητα 
των προϊόντων που χωράει. η χωρητικότητά του; µία - σταφύλια || 
δύο - σύκα ΣΥΝ. καλάθι. 

καλαθιάζω ρ. μετβ. ἱκαλάθιασ-α. -τηκα. -μένος} (λαϊκ} (κυριολ.) το- 
ποθετώ (προϊόντα. αντικείμενα) σε καλάθια. 

καλαθοπλεκτική (η) {χωρ. πληθ! η τέχνη τής κατασκενής καλα- 
θιών Συν. καλαθοποιία. 

καλαθοποιία (η) [170| [χωρ. πληθ.] ἡ τέχνη τής κατασκευής καλα- 
θιών ή και πλεκτών επίπλων και διακοσμητικών αντικειμένων από 


εὔοιπτες φυτικές (ίνες ΣΥΝ. Καλάαθο 
εὐκαμπτες φυτικ Ἐ 1] 


|μτην.]. 

κάλαθος (ο) (καλάθ-ου [-ων.-ους] 1. (αρχατοπρ.) το καλάθι’ κυρ. στη 
ΦΙ, (μτφ.) (καταλήγω ἡ ρίχνω ' πετῶ κ. ΑΠ. κάτι) στον κάλαθο των 
αχρήστων στα σκουπίδια, εκεί όπου ρίχνει κανείς τα άχρηστα ἤ Ὁ Ὁ- 
τά που δὲν λαμβάνει καθόλου υπ΄ ὄψιν’ για την πλήρη αδιαφορία γιὰ 
τις αιτήσεις. τις αναφορές κ.λπ. κάποιου: είχε προειδοποιήσει επα- 
νειλημμένως για τη διαρροή. αλλά οἱ αναφορές του κατέληγαν πά- 
ντοτε - 2. δοχείο από λεπτό μεταλλικά ελάσματα. πλεγμένα μεταξύ 
τους, που χρησιμεύει στην ανέλκυση και τη μεταφορά μεταλλεύμα- 
τος 3. ΑΡΧΛΙΩΛ. το τμήμα τοῦ κορινθιακού κιονοκράνου, που περιί- 
βάλλεται από γλυπτή διακόσμηση σε σχήμα φύλλων άκανθας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. όπου το επίθηµα -θος εμφανίζεται όπως 
και στα συνώνυμα γύργα-θος. κύα-θος. Η λ. πιθ. συνδέεται µε το ϱ. 
κλώθω]. 

καλαθοσφαίριση (η) |-ης κ. -ίσεως | χωρ. πληθ.) ΑΘΑ. (επίσ.) αγῶνι- 
στικό παιχνίδι. που παίζεται από δύο οµάδες των πέντε παικτών. κα- 
τά το οποίο κάθε ομάδα προσπαθεί να ρίξει τη μπάλα στον στόχο 
(μια κατασκευή σε σχήμα καλαθιού} τῆς αντίπαλης ομάδα: περισ- 
σότερες φορές από τὴν ἄλλη ΣΥΝ. μπάσκετ. Επίσης καλαθόαφαιρα. 
-- καλαθοαφαιριστής (0). καλαθοσφαιρίατρια (η). 
[ΓΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. Ὀα«Κοὶ α]}]. 

καλαθούνα (η) » καλάθι 

καλά! (το) ἴχωρ. πληθ.) (λαϊκ.) μείγμα από κασσίτερο και μολύβι το 
οποίο χρησιμοποιεῖται στη συγκόλληση υλικών. -- καλάινος, -η, -ο 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. µεσν. «τουρκ. Καίαν «μτγν. κάλλ)αϊς (βλ.λ. 

καλαΐζω ρ. µετῇ. ἱμεσν.[ (καλάισ-α. -τηκα. -μένος! (λαϊκ.) καλύπτω 
την εσωτερική κυρ. επιφάνεια σκεύους µε κασσίτερο. προκειμένου 
να το προφυλάξω από τη σκουριά ΣΥΝ. (επι]κασσιτερώνω. γανώνῳ. 
Επίσης καλαϊδίζω. -- καλάιαμα (το). 

κάλαϊς (η) (καλάιδος | 190. πληθ. ] (αρχατοπρ. } ΟΡΥΚΤ. πολύτιμος λίθος 
µε όμορφο Ἰαλαξοπράσινο χρώμα ΣΥΝ. (λαϊκ.) περουζές. 
ἹΕΤΥΜ. « μτγν. κάλιλ)αϊς. αγν. ετύµου. τεχνικός ὀρ., για τον οποίο έχει 
υποστηριχθεί ότι προέρχεται από την Αἴγυπτο εξαιτίας τής χρήσης 
αυτού τοῦ χρώματος στην κε ραμική]. 

καλαισθησία (π) Π1δ57ἱ (χωρ. πληΏ. | τονα διαθέτει κανε ἰς καλό. λε- 
πτό γούστο, το να µπορεί να διακρίνει και να εκτιμά το ωραίο: το έρ- 
γο φανερώνει έμφυτη - | το καινούργιο κτήριο στο κέντρο τής πόλης 
προσβάλλει την - των πολιτών | ανεπτυγμένη - ΣΥΝ. φιλοκαλία. γού- 
στο ΑΝΤ. ακαλαισθησία, κακογουστιά, αφιλοκαλία. --- καλαισθητι- 
κός, -ή. -ὁ [1863]. καλαισθητικ-ά / -ὡς επίρρ. 

καλαίσθητος, - -ῃ. -ο [15731 Ί. (για πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
απὀ καλαισθησία, που έχει λεπτό, καλ λιεργημένο γούστο: είναι εξαῖ- 
ῥετικά - στο ντύσιμό του και στη διακόσμηση τού σπιτιοῦ του Αν. 
ακαλαίσθητος. κακόγουστος 2. αυτός που φανερώνει καλλισργημένο 
γούστο, που είναι καλύγουστος: - μακιγιάζ / διακόσμηση ΑΝΤ. ακα- 
λαίσθητος, κακόγουστος. --- καλαίσθητα / καλαισθήτως |1388| επίρρ. 

καλάισμα (το) » καλαΐζω 

καλαϊτζής (ο) [καλαϊτζήδες! (λαϊκ.) ο τεχνίτης ποῦ επαλείφει την 
εσωτερική επιφάνεια χάλκινων σκευών µε κασσίτερο. για να τα προ- 
φυλάξει από τη σκουριά ΣΥΝ, γανωματής, γανωτής. κασσιτερωτής. 
--- καλαϊτζήδικο (το). 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Καἰαγει « Καῑαγ, Βλ. κ. καλάι]. 

καλακούω ϱ.µετβ. κ. αμετβ. (καλάκουσα)] (καθημ.) Φ 1.(μετβ.) ακούω 
κώτι καθαρά. το αντιλαμβόνομαι όπως ακριβώς ειπῴθηκε: αυτό το 
τελευταίο δεν το καλάκουσα, πες τὸ πάλι 42. (ἄμετβ. Τακούω καλά, 
έχω οξεία αἴσθηση τής ακοής: γέρασα και δεν - πια. 

καλαμάκι (το) {χωρ. γεν. 1. (α) το μικρού μεγέθους καλάμι (β) µα- 


κοώστενο αιλιησώ πὶ λεπτώ 5 "λ -τ στο οποίο πορνιτούνται κωιιώτ 
κροστενο σιχµηρυο καὶ ΑΕεπτο ςυλίακι στο οποιο περνιονν ται κομματια 


κρέατος (συχνά και λαχανικών) για ψήσιμο σε σχάρα (7) (συνεκδ.) 
κρέας που ψήνεται στη σχάρα περασμένο σε ξυλάκι:-- μὲ πίτα 2. {συ- 
νήθ.) λεπτό. πλαστικό σωληνάκι για την πόση χυμών. αναψυκτικών. 
ποτών κ.λπ. 

καλαμαράκι (το) |χῶρ. γεν} το μικρό κσλαμάόρι (βλ... σημ. 1]. συνἠθ. 


- µαλαθοσοποιός (0/11 


πσάσνυστοιος (ΟΠ) 


εκτική 


τχ.εχΟ νεκτικη. 


ἵνες ΣῪ 


814. 


καλαμίδι 


ος έδεσμα: τηγανητά -.. 

καλαμαράς (9) ἱκαλαμαράδες |]. καλαμαρού (η) ἱκαλαμαρούδες) 
(σημ. 2) Ί. (λαϊκ.-μειωτ.) ο άνθρωπος των γραμμάτων. ο λόγιος ΣΥΝ. 
γραμματιζούμενος, εγγράμματος. μορφωμένος 2. (διαλεκτ.-συχνά 
σκώπτ. ή µειώτ.. στην Κύπρο) ο Ελλαδίτης. 

καλαμάρι (το) ἰκαλοαμαρ- τοῦ [-ιών] 1. κεφαλόποδο μολόάκιο µε σώµα 

επίµηκες και πλατύ. τριγωνικά πτερύγια στο κάτω µέρος. τὸ οποίο 
φέρει δύο άνισους πλοκάμους. µε τους οποίους συλλαμβάνει την 
τροφή του (μικρά ψάρια} αλιεύεται σε όλες τις παράκτιες περιοχές 
για το νόστιμο κρέας του 4 2.(παλαιότ.) πικρό δοχείο. όπου τοποθε- 
τούσαν το μελάνι για το γράψιμο ΣΥΝ. μελανοδοχείο 3, (παλαιότ.) εἰ- 
δική θήκη, στην οποία τοποθετούσαν τις πένες από καλάμι (βλ. λ. κά- 
λαμοςγ Φιν, (μτφ. ος επίρρ) χαρτί και καλαμάρι µε όλες τις λεπτομέ- 
ρειες. καταλεπτώς: µου τα εἰπε όλα - ΣΥΝ. διεξοδικώς ΑΝ{. σύντομα, 
αδρομερώς. -- (ὑποκ.) καλαμαράκι (το) (βλ.Λ.. 
ΙΕΙΎΜ. Αντιδάν., « μτγν. καλαμάριον «λατ. (τποςὰ) σα|ἁπιαγία «θήκη 
καλάμων γραφής» «αρχ. κάλαμος (βλ.λ). Η ονομασία τού θαλασσι- 
νού ερμηνεύεται από την ομοιότητά του µε τα µελανοδοχεία και εί- 
ναι µεσν.|. 

Καλαμαριά (η) ο μεγαλύτερος σε πληθυσμό (προσφυγικἠς προελεύ- 
σεως στο μεγαλύτερό του ποσοστό) δήμος τής ευρύτερης περιοχής 
τής Θεσσαλονίκης. 

[ΕΤΥΜ. µεσν, τοπωνύμιο, πιθ. από παραφθορά τῶν ῳρ. καλή μεριά ἡ 
σκάλα-μεριά, που προσδιόριζαν τον βυζαντινό ναύσταθμο. υ οποίος 
είχε κατασκευαστεί στην περιοχή για την απόκρουση αραβικών επι- 


; αλ 
καλαμαριά (Π) (πολαιότ.) επιτραπέζιο σκεύος σε σγήμα δίσκου. που 
ΚΟΛ εα (η) (πολαιοτ.) επιτραπεῖις υος σε σχήμα δῖσκ πο 


χρησίμευε ως βάση για ένα ἡ περισσότερα μελανοδοχεία. γραφίδες 
και άλλα εἴδη γραφείου. 

καλαμαριέρα (η) χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) αλιευτικό εργαλείο, που 
χρησιμοποιείται η γιος το ψάρεμα καλωαμαριών. 
[ΠΥΜ. « καλαμάρι Ἐ παραγ. επίθηµα -ιέρα|. 

Καλαμάς (ο) ποταμός τής {ἰπείρον. πον εκβάλλει στον Κόλπο τής 

Ηγουμενίτσας’ αλλιώς Θύαμις. 

ΙΕΤΥΜ. « κάλαμος. ὄν. φυτού, βλ.λ.. εξού και το όν. τής αρχ. πόλεως 
Καλαμαῇ. 

Καλαμάτα (η) πόλη τής ΝΑ. []Ιελοποννήσου, πρωτεύουσα τού νομού 

Μεσσηνίας. Επίσης (λόγ.) Καλάμαι (αι) (Καλαμών). --- Καλαµατια- 
νός (ο). Καλαματιανή (η). καλαματιανός, -ή, -ό (βλ.λ.). 
ΙΕΊΥΜ. µεσν. ὀνομασία τής αρχ. πόλης Φαραί. που μνημονεύεται στον 
Όμηρο. Σύμφωνα µε την πιο αξιόπιστη εκδοχή ΙΝ. Πολίτης). η ονομα- 
σία αυτή ανάγεται σε παλαιό βυζαντινό μοναστήρι. το οποίο ήταν 
γνωστό ὡς Παναγία η Καλομάτα. από όπου µε σφομοίωση προήλθε 
το όνομα Καλαμάτα. Κατ άλλη άποψη (Γ. Χατζιδάκις, Σ. Κυυγέας). το 
τοπωνύμιο παράγεται από τ. "καλάματα, πληθ. τοῦ καλάμι (υπό την 
επίδρ. τού γειτονικού τοπωνυμίου Πετροκαλάματα). µε καταβιβασµό 
τόνου κατά παρετυμ. προς θηλ. σε -μάτα (λ.χ. µαυρο-μάτα. γαλανο- 
μάτα)|. 

καλαματιανός, -ή.-ό |μεσν.[ 1. αυτός που σχετίζεται µε την Καλα- 
μάτα ἡ προέρχεται από αυτήν: - μαντίλι 2. καλαματιανός (ο) νεοελ- 
ληνικός κυκλικός συρτός χορός. που χορεύεται από ομάδα προσώπων 
πιασμένων χέρι- χέρι. 

καλαμένιος, -ἰα.-ιο -» καλάμι 

καλάμη (η) (καλαμών] (αρχαιοπρ.) 1. το στέλεχος τού σταχυού στα 
δημητριακά και ιδ. στο σιτάρι 2. ειδικότ.) το τμήμα τού σταχυού που 
απομένει στο έδαφος µετά τον θερισµό των σιτηρών ΣΥΝ. καλαμιά, 
άχυρο. 


Έτ πολ αο ΓΡ λ αγ. 
1η 


ΓΕΤΥ, αρχ. παράλλ. τ. τοῦ ουσ. κάλαι μος (β2 
καλαμήθρα (η) |καλαμηθρών! (λαϊκ.) 1. ονομασία διαφόρων φυτών 
2.η μέντα. 


ΠΠΎΜ. « μτγν. καλαμίνθη ! αρχ. καλ άμινθος Ἔ παραγ. ἐπίθημα - ήθρα. 
το αρχ- καλ άμινθος { -μίνθη, αν δεν είναι προελλην. όρ. (λόγω τού 
-ινθ-), ίσως προέρχεται από συμφυρμό. των κάλαμος και μίνθη]. 

καλάμ! (το) (καλαμ-ιού [ ιών] 1. πολυετές φυτό που ζει σε υδρο- 
τόπους και έχει ψηλό, λεπτό. κυλινδρικό. συνήθ, κούφιο και ευλύγιστο 
βλαστό µε µακριά φύλλα σαν ταινίες. που τυλίγονται γύρω απὀ το 
στέλεχος τού βλαστοῦ 2. (συνεκδ.) το ξερό κούφιο στέλεχος τού πα- 
ραπάνω φυτού. το οποίο χρησιµοποιείται για την κατασκευή διαφό- 
ρῶν αντικειμένων: καλύβες από -' ΦΡ (μτφ.) καβαλάω το καλάμι απο- 
κτώ μεγάλη ιδέα γιὰ τὸν εαυτό µου. αρχίζω να συμπεριφέροµαι αλα- 
ζονικά (συνήθ. μετά από κάποια επιτυχία): από τότε που νίκησε στον 
διαγωνισμό ομορφιάς. καβάλησε το καλάμι και δεν µας μιλάει πια. 
ειδικό αλιευτικό όργανο που αποτελείται από μακρύ καλάμι (σημ. 2). 
στο άκρο τού οποίου είναι προσαρμοσμένη πετονιά µε αγκἰστρια: ψα- 
ρεύω µε - ΣΥΝ. καλαμίδι ῳ 4. (ειδικότ.) το πηνίο, γύρω από το οποίο 
τυλίγεται το νήμα ΣΥΝ. μασούρι 4 5. (καθημ.) το πρόσθιο οστό τής 
κνήμης: μου έδωσε κλοτσιά στο - ΣΥΝ, αντικνήμιο. --- καλαμένιος, 
πα. -ιο κ. (λύγ.) καλάμινος, -η. -Ὁ ΙαΡχ.|. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. καλάμιον. υποκ. τού αρχ. κάλαμος (βλ.λ.)]. 

καλαμιά (η) Ιμτγν.|1.το καλάμι ΣΥΝ. (λόγ. γκάλαμος: ΦΡ, σαν την κα- 
λαμιά στον κάμπο εντελώς ι μόνος και έρημος. πο τόλεια εγκατάλ. ειψη. 
χωρίς προστασία: ὄχασε τὸν άντρα της, έφυγαν και τα παιδιά της ΚῚ 
έμεινε μόνη - 2.(συνεκδ.) ο τόπος όπου φυτρώνουν πολλά καλάμια ή 
συστάδα καλαμιών ΣΥΝ. καλαμιώνας 3. (ειδικότ.) το στέλεχος τού 


στων) Ου 13 ο.” ΠΟ νει στο έρως 
σταχνον. ιο, ντο πον οποµονει στο εοα 


τηρών ΣΥΝ. καλάμι. (λόγ.) καλάμη. 

καλαμίδι (το) ἱκαλαμιδ- ιοῦ | ιών} (λαῖκ} Ἱ, ειδικό αλιευτικό εργαλείο 
που αποτελείται από μακρύ καλάμι. στο άκρο τού οποίου είναι προ- 
σαρμοσμένη πετονιά µε αγκίστρια ΣΥΝ. καλάμι 2. ραβδί από καλάμι 
μήκους ενός μέτρου, το οποίο χρησιμοποιούν οἱ υφάντρες. για να συ- 


φος µετά τον θερισμό των σι- 


καλαμίζω 


815 


καλέ 


γκρατούν τη διασταύρωση τού νήματος, 
[ΕἸΎΜ. « µεσν, καλαμίδιν ς μτγν. καλάμιον]. 

καλαμίζω ρ. µετῇ. ἱκαλάμισ-α, -τηκα. -μένος} 1. (λαϊκ.) περιτυλίγω (το 
νήμα) στα μασούρια, ξετυλίγοντάς το ταυτόχρονα από την ανέµη 
ΣΥΝ. καρουλιάζω 9 2. μαζεύω τα πεσμένα ἄχυρα µετά τον θερισµό. 
--- καλάμισμα (το). 

καλάμινος, -ἠ.-ο » καλάμι 

καλάμισμα (το) -» καλαμίζω 

καλαμιώνας (ο) (λαἴκ.) συστάδα καλαμιών ή έκταση γεμάτη καλά- 
μια (στις παρυφές ελών. τελμάτων, λιμνών και γενικά ἠρεμών νερών). 
ΗΕ)ΎΜ. µεσν. «μτγν. καλαμεών « αρχ. κάλαμος!. 

καλαμοειδής, -ἧς, -ές Ιμτγν.| (καλαμοειδ. οὖς 
αυτός που μοιάζει με καλάμι, που έχει σχήμα 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης. -ες. 

καλαμοκάννης (0) [καλαμοκάννηδες!. καλαμοκάννα κ. καλα- 
μοκάννισσα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! (σκωπτ.) ο ψηλός και αδύνατος 
άνθρωπος, αυτός που έχει πόδια µακριά και λεπτά σαν καλάμια ΣΥΝ. 
καλαμοπόδαρος. λελέκι ΑΝΤ. κοντοπόδαρος. 
[ΕΤΥΜ. « καλάμι 1- -κάννης « καννή]. 

καλαμοπόδαρος, -ῃ. -ο 1. (σκωπτ.) αυτός που έχει πόδια μακριά 
και αδύνατα σαν καλάμια. ψηλός και λεπτός ΣΥΝ. καλαμοκάννης 2 
καλσμοπόδαρο (το) κνήμη µακριά και λεπτή, που μοιάζει µε καλάμι. 

κάλαμος (0) ἱκαλάμ-ου | -ών. -ους) 1. (ζόγ.) το καλάμι (βλ.λ. σημ. 1) 
2.(συνεκὸ.) το στέλεχος τού σταχυού. αυτό που απομένει στο έδαφος 
μετά τον θερισµό των σιτηρών ΣΥΝ. καλαμιά, καλάμι 3. (παλαιότ.) ὁ 
κεράτινος κορμός τού φτερού πτηνού (συνήθ. χήνας ή κόρακα). που 
ακονιζόταν κατάλληλα στην άκρη του και χρησιμοποιόταν ὡς ὄργα- 
νο γραφής: (κ, μτφ.) χειρίζεται καλώς τον -(είναι δεινός συγγραφέας ) 
ΣΥΝ. πένα. κονδυλοφόρος. (λαἴκ,) καλέμι 4. (παλαιότ.) η γραφίδα 9 5. 
ΜΟΥΣ. αρχαίο ελληνικό μουσικό όργανο. είδος ποιμενικού αυλού. που 
κατασκευαζόταν από καλάμι (βλ.λ.) 9 8. ειδικό μεταλλικό εργαλείο 
που το χρησιμοποιούσαν παλαιότ. πυρακτωμένο για το κατσάρωμα 
τῶν μαλλιών Φ 7. ΕΚΚΛΗΣ. μαρμάρινος. τετράγωνος ή κυλινδρικός 
στύλος. στον οποίο ακουμπά η πλάκα τής Αγίας Τράπεζας στις εκ- 
κλησίες τῆς Ανατολής. 
[ΕἸΎΥΜ. αρχ. « "κόλαμος (µε προληπτική αφομοίωση) ς 1.8. "Κο]οπιο- 
«καλάμι», πῇ. λατ. ουἰπιὰς {5 γαλλ. σπααπιο]. ρωσ. ςοἰοπηα. αρχ. γερμ. 
Παίαπι «καλάμι, πάσσαλος», γερμ. Ηα]πι, αγγλ. πε]πι «πηδάλιο πλοίου» 
κ.ά. Βλ, κ. καλέμη. 

καλαμοσάκχαρο (10) [15851 [-ου κ. -άρου | χωρ. πληθ.} (λόγ.) πολυ- 
σακχαρίτης που περιέχει γλυκόζη και φρουκτόζη: το σάκχαρο που 
λαμβάνεται από το στέλεχος τού καλαμώδους φυτού που είναι γνῶ- 
στό ως ζαχαροκάλαμο. 

καλαμοσίταρο (1ο) (λαϊκ,} το καλαμπόκι ΣΥ». αραβόσιτος. αραπο- 
σίτι. 

καλαμόακοινο (το) -» καλαμόσχοινο 


καλαμόσπιτο (το; σπίτι κατασκευασμένο απά καλάμια. 

καλαμόσχοινο κ. καλαμόσκοινο (το) σχοινί φτειαγμένο από κα- 
λάμια (βλ.λ.). µε το οποίο δένονται τὰ δεµάτια των σταχυών. 

Καλαμπάκα (η) κωμόπολη τής Θεσσαλίας στον νομό Τρικάλων, κο- 
ντά στα Μετέωρα. --- Καλαμπακιώτης (0). Καλαμπακιώτισσα (η). κα- 
λαμπακιώτικος, -η, -ο. 
[ΕΓΥΜ. Ἡ ονομασία ανάγεται στον 100 αι. μ.Χ. και, σύμφωνα µε την 
πιο αξιόπιστη εκδοχή. οφείλεται στο όνοµα µιας βυζαντινής οικογέ- 
νειας Καλαμπάκη. Προηγουμένως η πόλη ήταν γνωστή ὡς Σταγοῆ. 

καλαμπαλίκι (το) [χωρ. γεν. (λαϊκ.) 1. μεγάλος θόρυβος που προκα- 
λείται από συγκεντρωμένο πλῆθος ΣΥΝ. οχλαγωγία. οχλοβοή. χάβρα 
2. καλαμπαλίκια (τα) ακατάστατος σωρός από διάφορα αντικείμενα, 
κυρ. πράγματα τού νοικοκυριού ΣΥΝ. τσουμπλέκια 9 3. (αργκό στον 
πληθ.) οι ανδρικοί όρχεις. 
[ΕἘΤΥΜ. « τουρκ. Καῑαροιικ « πλήθος»). 

καλαμποκάλευρο (το) αλεύρι που φτειάχνεται από καλαμπόκι: 
ψωμί από --(η μπομπότα) ΣΥΝ. (λόγ.) ) αραβοσιτάλευρο. 

καλαμποκέλαιο (το) [-ου κ. -αίου | -ὡν κ. -αἰων! λάδι που παράγε- 
ται από καλαμπόκι ΣΥΝ. (λόγ.) αραβοσιτέλαιο. 

καλαμποκήσιος, -ια. -ιο (σχολ. ορθ. καλαμποκίσιος) αυτός που πα- 
ρασκευάζεται απὀ καλαμπόκι. που έχει ὡς βάση το καλαμπόκι: - 
αλεύρι! ψωμί. Επίσης καλαμποκένιος, -ια. -Ιὐ. 

καλαμπόκι ίτο) ἑκαλαμποκ-ιοῦ. | τών]. 1, "μονοετές δηµητριακό φυτό. 


των κωρπώ 


| -εἰς (ουδ. "η)] (λόγ.) 
καλαμι αστός. 


αλαμ. Οὔ: - βλασ τος. 


από τον βλαστό του χαρτί και νήματα- έχει καλαμοειδή βλαστό που 
φθάνει τα 3-3 μέτρα ὕψος, µακρουλά. λογχοειδή και ευλύγιστα φύλ- 
λα και μικρούς κίτρινους καρπούς ΣΥΝ. καλαμποκιά. (λόγ.) αραβόσι- 
τος’ (συνεκδ.) 2, ο εδώδιµος καρπός τού παραπάνω φυτού ΣΥΝ, (λαῖ- 
κότ.) αραποσίτι 3.το αλεύρι που παρασκευάζεται από τον καρπό τού 
παραπάνω φυτού: ψωμί από - ΣΥΝ. καλαμποκάλευρο. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν.. αβεβ. ετύμου. Έχουν προταθεί οἱ εξής εκδοχές: (α) « 
αλβ. Κα[απιροίς (β) «ιταλ. οαἱαπιδοσβί (γ) «τουρκ. Κα]ζπιὈςΚ|. 
καλαμποκιά (η) το φυτό αραβόσιτος (καλαμπόκι; και κυρ. το στέλε- 
χος. ο βλαστός τού φυτού ΣΥΝ, αραποσιτιά, καλαμπόκι. 
καλαμποκίσιος, -ία. -ἰο -» καλαμποκήσιος 
καλαμπούρι (το) [χωρ. γεν.! (καθημ.) το αστείο, οτιδήποτε λέγεται 
για να προκαλέσει το γέλιο: δεν σοβαρολογούσα: έτσι το πα. για - || 
Κάνω - σε κάποιονίτου κάνω πλάκα, αστείο). ---(υποκ.) καλαμπου- 
ράμι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ, εαἱοπιθου{. αγν. στύμου!]. 
καλαμπουρίζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. [καλαμπούρισα] (καθημ.) 9 1. 
(αμετβ.) λέω αστεία: κάτσε να καλαμπουρίσουμε λίγο, να χαλα- 
ρώσουμε ΣΥΝ. ὥωρατενοω Λατ, σοραρολογὼ 


Φ 2. (μετβ.) στη ΦΡ. το καλαμπουρίζω δίνω εὔθυμο τόνο σε κάτι, δεν 


ρσωτοσος κι σοβ, 


αναγνωρίζω τη σοβαρότητα. τη σπουδαιότητά του: μην το καλα- 
μπουρίζεις, το θέµα εἶναι σοβαρό! ΣΥΝ. παίρνω στ αστεία ΑΝΤ. παίρ- 
νω στα σοβαρό. ---καλαμπουρίὐτζής (ο), καλαμπουρί(ἠτζού (η). 

καλαμώδης, -ης. -ες |αρχ.| (καλαμώδ-ους | -εις (ουδ, -η). -ών} 1. (τό- 
πος) που εἶναι γεμάτος καλάμια, κατάφυτος από καλάμια: - όχθη 2. 
αυτός που μοιάζει µε καλάμι, που έχει το σχήμα και τη μορφή κα- 
λαμιού; - βλαστός ΣΥΝ. καλαμοειδής 3. ποτ. καλσμώδες φυτό το φυ- 
τό τού οποίου ο βλαστός μοιάζει με καλάμι, δηλ. είναι ψηλός, λεπτός, 
δυλώδης και ως επί το πλείστον έχει κόμπους (γόνατα), όπως λ.χ. τα 
σιτηρά. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -Πς. -ης. -ᾱ 

καλαμώνω ρ. µετβ. [μτγν.! | Ἰκαλό ἁμο-σα. -θηκα. -μένος! 1. στρώνω 
(ἐπιφάνεια) µε καλάμια. απλώνω καλάμια: - τη σκεπή 2. σχηματίζω 
φράχτη από καλάμια, φράζω (περιοχή) µε καλαμωτή ΣΥΝ. περιζώνω. 
-- καλάμωμα (το). 

κα λαμωτός, -ή ε-ό {μτγν. | 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από κα- 
λάµια; - καλ ὑβα ΣΥΝ. καλαμένιος 2. καλαμωτή (η) (α) πλέγμα από 
καλάμια που χρησιμοποιείται ὡς διαχωριστικό ή για σκίαση (β} (ει- 
δικότ.) σκεπή ή φράχτης απὀ καλάμια. 

κάλαντα (τα) [καλάντων] ευχετήρια και εγκωμιαστικά εορταστικά 
τραγούδια, τα οποία κατά την παράδοση τραγουδούν παιδιά. πηγαί- 
νοντας από πόρτα σε πόρτα. την παραμονή των μεγάλων ἑορτῶν (των 
Χριστουγέννων. τής Πρωτοχρονιάς. των Θεοφανίων). συγκεντρώνο- 
ντας χρήματα: λέω τὰ -, 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. καλάνδαι « λατ. εα]επάας (ἀῑος) «νουμηνία» (βλ. 
κ. καλένδος). Η περίοδος των καλενδών τού μηνός Ἰανουαρίου 
(οαἱοπάας Ιαπιαγίας). που ήταν πενθήµερη. εορταζόταν από τους Ρω- 
μαίους µε ιδιαίτερη λαμπρότητα. αφού συνέπιπτε µε την είσοδο τού 
νέου έτους. Από αυτές τις καλένδες έλαβαν το ὀνομά τους τα κάλα- 
ντα, των οποίων η αρχαιότερη μαρτυρία ανάγεται στον 130 αι.|. 

καλαντάρι κ. καλεντάρι (το) [καλανταρ-ιού | -ιών! (λαϊκ.) ηµερο- 
λόγιο επιτραπέζιο ἡ τοίχου ΣΥΝ. ημεροδείκτης. 
[ΕΤΥΜ. ς μτγν. καλανδάριον κ λατ. σαἰσπάατίαπι σα 
δες»]. 

καλαποδάς (ο) καλαποδάδες! (λαϊκ.) ὁ τεχνίτης που κατασκευάζει 
καλαπόδια (βλ.λ.). 

καλαπόδι (10) Ικαλαποδ-ιού | -ῶν! (λαϊκ., παλαιότ.) 1. ξύλινο ομοίω- 
μα τού κατώτερου μέρους τού ποδιού. δηλ, τού πέλµατος. τής φτέρ- 
νας και τού αστραγάλου. το οποίο χρησιμοποιεί ο υποδηµατοποιός, 
για να κατασκευάσει παπούτσια ή για να φαρδύνει έτοιμα υποδή- 
ματα ΣΥΝ. ξυλοπόδαρο 2. ξύλινο ομοίωμα τού κατώτερου μέρους τοῦ 
ποδιού, που τοποθετείται μέσα στο υπόδημα. προκειμένου αυτό να 
διατηρήσει το σχήμα και τη φόρμα του. «ΣΧΟΛΙΟ λ, εμβέλεια, ομοί- 
ωμα. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. καλαπόδιον. υποκ. τού αρχ. καλάπους ! καλόπους « 
κᾶλον «ξύλο» (« "κάξ-αλον « καίω « “κάξ-ω. βλ.λ.) -- πούς «πόδι», 
Είναι αξιοσημείωτο ότι ηλ. πέρασε και σε ανατολικές γλώσσες, πῄ. 
αραβ. 08Η 05, περσ. Καίρμά. τουρκ. Καρ. Βλ. κ. καλούπι]. 

καλαρέσω ρ. αμετβ. Ικαλάρεσα! (καθημ.) 1. (συνήθ. ειρῶν.) αρέσω 
πολύ. είμαι πολύ αρεστός (συνήθ, σε αντίθεση με ό.τι θα περίμενε 
κανείς, κατά παράδοξο τρόπο): του αρέσει και του καλαρέσει. µην 
κοιτάς που έφερνε αντιρρήσεις στην αρχή για τα μάτια τού κόσμου 
2-(αρνητ. δεν µου καλαρέσει) δεν το βρίσκω και τόσο καλό, δεν µου 
πολυαρέσει: - που δενυχτά τόσο συχνά δεκαεπτά χρονών παιδί, 

καλάρω ρ. µετβ. |καλάρισα! (λαϊκ.) ΝΑαΥΤ. 1. (για ιστιοφόρο πλοίο) 
λύνω τα σχοινιά των πανιών και τα αφήνω να πέσουν, προκειμένου 
το πλοίο να ελαττώσει ταχύτητα ή να σταματήσει: κατεβάζω την 
αντένα και μαζεύω τα πανιά ΣΥΝ. μαϊνάρω 9 2. (ειδικότ. για αλιευ- 
τικά σκάφη) ρίχνω τα δίχτυα στη θάλασσα για ψάρεμα, απλώνω δί- 
χτνα. --- καλάρισµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., µεσν. « ιταλ. εδἰατο « προβηγκ. σα]ὰτ « μτγν. λατ. 
σαἱάτο « αρχ. χαλῶ «χαλαρώνω»]. 

καλάσνικοφ (το) /άκλ.! φορητό οπλοπολυβόλο που πρωτοκατασκευ- 
άστηκε στη Σοβιετική Ένωση (1947) και γνώρισε παγκόσμια διάδο- 
ση. κυρ. σε ανταρτικά κινήματα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. -α, -ο. 
ΙΕΤΥΜ. Από το όν, τού Ρώσου κατασκευαστή τού όπλου Μ. Κα]ασϊ- 
πίκον (191908). 

καλαφάτης (ο) ἱκαλαφάτηδες! (λαϊκ.) τεχνίτης ειδικευμένος στο κα- 
λαφάτισµα (βλ.λ. καλαφατίζω, σημ. 1). 
[ἑΓΥΜ. μεσν. «ιταλ. οδἰα]αίο «αραβ. ααἰαίαι |. 

καλαφατίζω Ρ. μετβ. |[μεσν.} {καλαφάτισ-α. -τηκα. μένος) {Λαῑκ.) Ἐ. 
επισκευάζω (πλοία ἡ βαρέλια). φράζοντας µε στουπί τα κενά δια- 
στήµατα (τις χαραμάδες) ή τα ρήγματα ανάμεσα στις σανίδες τους 
και επιστρώνοντάς τα µε πίσσα 9 2.(:) (αργκό για άνδρα) έρχομαι σε 
σεξουαλική επαφή (µε γυναίκα) ΣΥΝ, (1) γαμώ, ---καλαφάτισµα (το). 

καλβινισμός (ο) [1768] ϑριισκ. η προτεσταντική διδασκαλία τού θρη- 
σκευτικού μεταρρυθμιστή Ιωάννη Καλβίνου (1509-64), που αναδει- 
κνύει την απόλυτη αυθεντία τής Αγίας Γραφής (κυρ. τής Ι1.Δ.) και 
την απόλυτη αξία τής πίστης για τη σωτηρία τού ανθρώπου, ενώ χα- 
ρακτηρίζεται από αυστηρό και άτεγκτο πνεύμα. --- καλβινικός, -ή, 
-ὁ, καλβινιστής (ο) |!1632|. καλβινίστρια (η). 
[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σα]νίπίοπις], 

καλδέρα (η) » καλντέρα 

καλέ επιφών. ίοικ.) 1.Ὡς προσφώνηση ή για την επίκληση προσώπων 
είτε στον ενικό είτε στον πληθυντικό αριθµό: - κορίτσια, πού πάτε: 
(ειδικότ.) 3. με προτρεπτική παραινετική λειτουργία: πήγαινε - να 


(ειδικότ. οτρε ταρα 
μου πληρώσεις τον λογαριασμό 3. για την έκφραση ἐκπληξης, θαυ- 
μασμού ή απορίας: -. πώς ψήλωσες έτσι: | -. τι ακούω; || -, κοίτα τι 
γίνεται! 4. δηλώνει ειρωνική διάθεση: -. τι µας λες! Αποφάσισε να 
ρθει να μας δει’ 

ΙΠΤΥΜ. µεσν., Κλητ. 


τηνο (λοις } 5 


τού αρχ. επιθ. καλός. που χρησιμοποιήθηκε ως 


καλειά 


[ο] 


816 αλκούτα 


επιφώνηµα]. 

καλειά επίρρ. (λαϊκ.) στη ΦΡ πάω καλειά µου (1} καταστρέφομαι (11) 
πεθαίνω. 9- ΣΧΟΑΙΟ λ. πεθαίνω. 
[ΕΤΥΜ. « φρ. ἁµε καλειά σου / πάει καλειά του από πληρέστερη φρ. 
κάίµε τη δου)λειά σου]. 

καλειδοσκόπιο (το) [18511 Ικαλειδοσκοπί-ου | -ών] οπτικό όργανο 
που αποτελείται από επίπεδα κάτοπτρα. τοποθετημένα µέσα σε αδια- 
φανή σωλήνα και σε τέτοια γωνία μεταξύ τους, ὥστε να σχηματίζο- 
νται συμμετρικά φαντασμαγορικά σχήματα από τις πολλαπλές ανα- 
κλάσεις κομματιών χρωμυτιστού γυαλιού. που βρίσκονται επίσης μέ- 
σα στον σωλήνα, καὶ τα σχήματα που δημιουργούνται να µεταβάλ- 
λονται συνεχώς µε την περιστροφή τού σωλήνα. --- καλειδοσκοπι- 
κός, -ή, -ὁ [1863|. 
[ΕΥΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. κα]οίήοθοορς ««Καῑ- (« καλός) 
-εἰάο- (« εἶδος) -- -οοορε (« -σκόπιο « σκοπώ)]. 

καλέμι (το) ἱκαλεμ-ιού | ών! 1. ειδικό σιδερένιο εργαλείο για τη λά- 
ἔευση σκληρών καὶ συμπαγῶν επιφανειών, το οποίο χρησιμοποιούν 
οἱ λιθοξόοι. οι ξυλουργοί κ.ά. κατά την επεξεργασία τῶν διαφόρων 
υλικών ΣΥΝ. σμίλη. γλύφανα. γλυφίδα 3, (παλαιότ.) πένα από ινδικό 
καλάμι, που χρησιμοποιήθηκε ὡς εργαλείο γραφής ΣΥΝ. γραφίδα. κα- 
λα (λωψιώτὸκώλωι 
λάμι {ΛΌΥἱΩΤ.; καλαµος. πενα. 
[5 ΠΝ Αντιδάν, « τουρκ. Καίσηι « αραβ. Καΐαπι « αρχ. κάλαμος]. 

καλένδες (ου) (καλενδών] οἱ πέντε ή επτά πρώτες ηµέρες κάθε μήνα 
κατά το ρωμαϊκό ημερολόγιο. περίοδος ανάλογη µε τη νουμηνία τού 
ελληνικού συστήµατος μετρήσεως τού χρόνου ΦΡ, (ειρων.) στις ελ- 
ληνικές κσλένδες (λατ. αἆ υαἰσπιίας ρΓᾶσσας) για κάτι που δεν θα 
πραγματοποιηθεί ποτέ, που βρίσκεται σε διαρκή αναβολή: «-παρα- 
πέμπεται προφανώς ἡ διακομιατική επιτροπή που θα μελετούσε το 
θέμα τῶν μυνιμοποιήσεων» (εφημ.). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. καλάνδαι ! καλένδαι « λατ. σἁ]σπἠας «νουμηνία», ονο- 
μασία µε την οποία οἱ Ρωμαίοι προσδιόριζαν τις πρώτες πέντε ή επτά 
ημέρες κάθε μηνός. Προέρχεται από τη φρ. ο8]ο Ίαπα πονο]]α («κἀλώ. 
ορίξω τη νέα σελήνη»). την οποία εκφωναύσε ανώτατος ιερέας από 
το Καπιτώλιο, αναγγέλλοντας έτσι τη νεομηνία!. 

καλεντάρι(το) » καλαντάρι 

καλεντούλα κ. καλέντουλα (η) [χωρ. γεν. πληθ.} ποώδες διακυ- 
σμητικό φυτό µε έντονα κίτρινα άνθη σε ταξιανθίες. 
ΙΕΤΥΜ. « νεολατ. εαἰεπάυ]α « λατ, σα]επά"ς «καλένδες». επειδή στην 
κατάλληλη εποχή το φυτό ανθοφορεί κάθε μήνα]. 

κάλεσα ρ. -» καλώ 

κάλεσμα (το) |μεσν.| [καλέσμ-ατος | -ατα, -άτων]| 1. (λαϊκ.) η πρύ- 
σκληση 2. (εκφρσοστ.) η κλήση που απευθύνεται στην ψυχή κάποιου, 
στον βαθύτερο κόσμο του, στα ἐνστικτά του: δεν μπόρεσε ν᾿ αντι- 
σταθεί στο - τῆς φύσης. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. πρόσκληση. 

καλεσμένος, -η, -ο [μεσν.] αυτός που έχει προσκληθεί σε συγκέ- 
ντρωση, σε κοινωνική (λ.χ. γάμο. βάπτιση. δείπνο κ.λπ.) ἡ άλλη εκδή- 
λωση (διάλεξη. βράβευση κ.λπ.); (συνήθ. ως ουσ.) δέΖοµαι / περιποι- 
οὖμαι τοὺς - µου επίσημοι - ΣΥΝ. προσκεκλημένος Α«Τ. απρόσκλη- 
τος. ακάλεστος. 


καλέστηκα ρ. » καλώ 
καλεστής (6) {μτγν. 1 (καθημ. } πρόσωπο που πραγματοπολεῖ την πρό- 
σκλήση, που προσκαλεί (σε συγκέντρωση. γιορτή. γάμο άπτιση. δε- 


ξίωση. γεύμα κ.λπ.) ΣΥΝ. (αρχατοπρ.) αμφιτρύων. 

Καλή (π} γυναικείο όνομα. 

καλημαύκι (το) : . καμιλαύκι 

καλημέρα επιφών. 1. ευχετ. ὡς χαιρετισμός που απευθύνεται από το 
πρωί μέχρι και τὸ μεσημέρι συχνά απαντά και χωρισμένο στα συν- 
θετικά του. ανάμεσα στα οποία παρεμβάλλεται προσωπική αντῶν. 
καλή σας μέρα! ᾗ (εκφραστ,) πολύ -' σας (πβ. λ, καλησπέρα, καληνύ- 
χτα) Φυ, µε το «καλημέρα» από την πρώτη στιγµή. ευθύς εδαρχής: 
«ο παίκτης αυτός έδειξε - ότι µπορεί να γίνει ο νέος ηγέτης τής ομά- 
δας» (εφημ.) 2. καλημέρσ (η) ο χαιρετισμός κατά τη διάρκεια τής 
ημέρας µε το ευχετ. επιφών. «καλημέρα»: την - µου στον αδιότιμο 
πατέρα σας! (ἐνν. διαβιβάστε] | πέρασα να σου πω µια -' ΦΡ (α) κό- 
βω την καλημέρα (σε κάποιον) παύω να χαιρετώ και να μιλώ (σε κά- 
ποιον). διακόπτω κάθε σχέση (µε κάποιον) (β) δεν θέλω ούτε την κα- 
λημέρα (κάποιου) δεν θέλω καθόλου σχέσεις μαζί του, 
[ΓΓΥΜ. µεσν., σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. καλή(ν) (ἡῤμέραι- 

καλημερίζω ρ.µετβ. [μεσν.| Γκαλημέρισ-α, -τηκα] χαιρετώ (κάποιον) 
λε) τον τάς του καλημερα»: μπηκὲε Εα. αστος καὶ τους καλημέρισε 
όλους. --- καλημέρισµα (το) |µεσν.]. 

καλημερούδια επιφών.(οικ.] ευχετ. ως χαιρετισμός από το πρωί µέ- 
χρι και τὸ μεσημέρι’ λέγεται µε φιλική. τρυφερή ἡ και περιπαικτική 
διάθεση αντί τού «καλημέρα»: -! Ακόμη κοιμάσαι: || - μωρό µου! 
ΙΓΊΥΜ. « καλημέρα 1- νπον. επίθηµα -οὐδι(α), πβ. μαθητ-ούδι, αγγελ- 
οὔδι, τρυφερ-οὐδι κ.ά.|. 

καλήν εσπέρα -; καλησπέρα 

καληνύχτα επιφών. Ί. ευχετ. ως αποχαιρετισμός που απευθύνεται 
κατά τη διάρκεια τής νύχτας: συχνά απαντά και χωρισμένο στα συν- 
θετικά του. ανάµεσα στα οποῖα παρεμβάλλεται προσωπική αντων.: 
καλή σας νύχτα: || - και όνειρα γλυκά! 2. (ειρῶν.) για την έκφραση 
απογοήτευσης. απελπισίας: Τι. τελείωσαν και τα καύσιμα: Ε. τότε - 
[Αν δὲν τὸ ξέρεις ούτε αυτό, -’ 3. καληνύχτα (η) |μεσν.] [χωρ. πληθ.) 
0 βραδινός αποχαιρετισμός µε το ευχετ. επιφών. «καληνύχτα»: είπε 
µια Ξερή - κι έφυγε, 
ΙΕΤΥ Μ. µεον., σύνο. εκ συναρπαγής από τη φρ. καλῆ(ν) νύκται. 

καληνυχτίζω ρ. μεῖβ. Ιµεσν.Ι [καληνύχτισα! αποχαιρετῴ (κάποιον) 
κατά τις βραδινές ώρες. λέγοντάς του «καληνύχτα»: πριν φύγει, µας 
καληνύχτισε καὶ µας ευχήθηκε όνειρα γλυκά. --καληνύχτισµα (το) 
ἱἰμεσν.|. 


καληνωρίζω ρ. µετβ. ἱκαληνώρισα) τλαῖϊκ) αποχαιρετώ µε την ευχε- 
τική φρ. «καλή σου ώρα ! ώρα σου καλή». -- καληνώριαμα (το) 
μεσν.]. 
[ΕἸΥΜ. μεσν., σύνθ. ἐκ συναρπαγής από τη φρ. καλὴν ὥραν]. 

καλησπέρα επιφών. 1. ευχετ. Ὡς χαιρετισμός που απευθύνεται κατά 
τις απογευματινές καὶ τις πρώτες βραδινές ώρες: - σας. τι κάνετε; 2. 
καλησπέρα (η) ο απογευµατινός και εσπερινός χαιρετισμός µε το εν- 
χετικό επιφών, «καλησπέρα»: δεν θα μείνω πολύ’ πέρασα να πω 
απλώς µια -, Επίσης (διαλεκτ.) καλήν εσπέρα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν., σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. καλἠ(ν) ἑσπέρα(ν]]. 

καλησπερίζω ρ. µετῇ. Ίμεσν.| ἱκαλησπέρισα) χαιρετώ (κάποιον) κα- 
τά τις απογευματινές ἡ πρώτες βραδινές ώρες, λέγοντάς του «καλη- 
σπέρα». : - καλησπέρισμα (το). 

καληαπερούδια (οικ.) επιφών. µε φιλική ή τρυφερή ἡ καὶ περιπαι- 
κτική διάθεση αντί τοῦ «καλησπέρα». 
ΙΕΤΥΜ. « καλησπέρα κ υποκ. επίθηµα -οὐδιια). πβ. µαθητ-οὐδι, αγ- 
γελ-ούδι, τρυφερ-ούδι κ.ά.]. 

καλή ώρα επιφών. |µεσν.] παρενθετικά µε ευχετική σημασία σε αφή- 
γήση, όταν γίνεται παραβολή µε τον ακροατή ή μὲ κάτι πολύ οικείο 
σε αυτόν: εἶχε πάει κι εκείνος στην πύλη νὰ σπουδάσει, - όπως εσύ. 


πλιά 


οπίορ --καλι 
παρα Επιρρ. -᾽ 


τώ 

καλιακούδα (η) -» καλοιακούδα 

καλιαρντά (τα) ἴχωρ. γεν.! (αργκό) (κυρ. παλαιότερα) ο ιδιαίτερος 
γλωσσικός συνθηµατικός κώδικας που χρησιμοποιούσαν οι ὀμοφυ- 
λόφιλοι και οι τραβεστί στις μεταξύ τους συνεννοήσεις. ώστε να µην 
τους καταλαβαίνουν οἱ υπόλοιποι, κυρ. οι αστυνομικοί. Επίσης κα- 
λιαρντή κ. καλιάρντω (η). 
[ΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύµου, πιθ, «γαλλ. ῥαϊατά « τολμηρός. αναιδής» (αρ- 
γκό «πέος») « ουαλ. σαϊία «ισχύς, ορμή»]. 

καλιγώνω ρ. µετβ. [καλίγὼ-σα. -θηκα. -μένος| (λαΐϊς) προσαρµύόζω 
και στερεώνω πέταλο (σε οπλή υπο-υ/ήου). καρφώνω πέταλο: - το 
ἄλογο ΣΥΝ. πεταλώνω: Φ) (μτφ.) καλιγώνει και ψύλλο είναι πολύ έξυ- 
πνος. πονηρός και καπάτσος, --- καλίγωµα (το) κ, καλίγωση (η) 
ἱμεσν.|. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
ΙΕΓΥΜ. μεσν. « μτγν. καλίγιον «υπόδημα», υποκ. τού ουσ. καλίγα / κα- 
λίγη «λατ, οαἰτρα]. 

καλιγωτής (ο) (παλαιότ. ορθ. καλλιγωτήςγ [καλιγωτήδες] (λαϊκ.) ο 
τεχνίτης που έχει ὡς επάγγελμα νὰ προσαρμόζει τὰ πέταλα στις 
οπλές των υποζυγίων ΣΥΝ. πεταλωτής. 

καλικάντζαρος (ο) {-ου κ. -άρου | -ων κ. -άρων, -ους κ. -άρους] 
(λαῑκ.) δαιμόνιο που. σύμφωνα µε νεοελληνικές λαϊκές δοξασίες. κα- 
τοικεί στα έγκατα τής γής και βγαίνει στην επιφάνεια την ἡμέρα των 
Χριστουγέννων προκαλώντας ζημιές και μικροαναστατώσεις, για να 
εξαφανιστεί στην εορτή των Θεοφανίων μετά τον αγιασμό, 
(υποκ.) καλικαντζαράκι κ. καλικαντζαρούδι (το). 
ΙΕΤΥΜ. ΛΡΕβ. ετύμον. Έχουν προταθεί. μεταξύ άλλων, οι εξής ετυµο- 
λογικές ερμηνείες: (α) καλικάντζαρος «καλκάντζαρος (µε ανάπτυξη 
ευφωνικού -[-) « καρκάντζαρος «- καρκά(ν)τζι «καμένο, ξηρό» (πιθ. 
συνδ. µε τηλ. κάρκαδο « κάκαδο. βλ.λ.) 5- μεγεθ. επίθημα -αρος, εξαι- 
τίας τῆς σύνδεσης των καλικαντζάρων µε τη φωτιά και το τζάκι (β) 
- καλίκι {- μτγν. καλίγιον «υπόδημα». βλ. κ. καλιγώνω) Ὑ άντζα 
«κνήμη», από το εἶδος υποδημάτων που. κατά την παράδοση, φορού- 
σαν οι καλικάντζαροι (γ} « “καλικοτσά Ὕγαρος - καλίκι -- -τσάγγαρος 
«μτγν. τζάγγη «εἶδος υποδήματος» {βλ.λ . τσαγκάρης } (8) « καλλικά- 
γτζαρος - Καλλι- ίς καλός) .. κάντζαρος - κάνθαρος «σκαθάρι». με 
ευφημιστική χρήση τού επιθ. καλός]. 

καλιμαύκι (το) » καμιλούκι 

καλίµπρα (η! ιαυχνή ορθ. καλύμπρα) 1. μηχάνημα µε το οποίο 1σιώ- 
νονταϊ συνήθ. τρακαρισµένα μηχανάκια και αυτοκίνητα 9 2. (α) το 
διαμέτρημα κάννης όπλου (β) η εσωτερική διάμετρος σωλήνα, βαρε- 
λιού κ.λπ. 
[ΕΤΎΜ, « γαλλ. σαἰῖοτε «αραβ. αα!Π2 «καλούπι, φόρμα»!]. 

καλιμπράρω ρ. μετβ. {καλιμπράρ-ισα, -ισμένος) 1. τσιώνω τρακαρι- 
σμένο αυτοκίνητο ή μηχανάκι στην καλίµπρα 5 2. µετρώ την εσώτε- 
ρικἡ διάμετρο π.χ. βαρελιού. ή το διαμέτρημα, π.χ. κάννης 3. ρυθµί- 
ζω, βάζω τις σωστές ρυθμίσεις: - τυπογραφική μηχανή! τα χρώματα. 
--- καλιμπράρισµα (το). 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. σα]]οτατς « σα[ίΏτο « γαλλ. οαἰτΌτο « αραβ. ηἆ|το «κα- 
λούπι, φόρμα»]. 

κάλιο (τα) [1880] (καλίου! ΧΗΜ. μεταλλικό στοιχείο αργυρόλευκου 
χρώματος (σύμβολο Κ) (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.); νιτρικό ! ανθρακι- 
κο ! χλωριούχο -. καλιούχος, -ος/-α,-ο [1870]. 
ΙΕΊΎΜ. Μεταφορά τού νευλατ. εαἰίαπι « αραβ. φαί «ποτάσα»!]. 

Καλιφόρνια (η) πολιτεία τῶν ΝΔ. Η.Π.Α. στον Ειρηνικό Ωκεανό µε 
πρωτεύουσα το Σακραμέντο. --- Καλιφορνέζος (ο), Καλιφορνέζα (η). 
καλιφορνέζικος, -η, -Ο. 
ΙΕΤΥΜ. «αγγλ. Οα][ογηῖα «ισπ. (“αΠ(οτηία, αβεβ. ετύμου, πιθ. απὀ συµ- 
φυρμµό των λ. οαἰ]σπις Τογπο]]α «θερμός κλίβανος». λόγω τού κλίματος 
τής περιοχή]. 

καλιφόρνιο (το) (καλιφορνίου] ΧΗΜ. τεχνητό μεταλλικό στοιχείο 
(σύμβολο ΟΠ) µε χρήσεις στη βιομηχανία και την ιατρική (βλ. κ.λ. πε- 
ριοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. οαἰἰ[οτηίυπι, επειδή παρασκευάστηκε από τέσσερεις 
ερευνητές τού Πανεπιστηµίου τής Καλιφόρνιας το 1950]. 

καλκάνι (το) (χώρ. γεν.! (ναϊκ.) 1. εδώδιμο ψάρι. που μοιάζει στο σχή- 
μα µε ασπίδα φ 2. «ΑΥΤ. η επάνω άκρη τής πρύμνης πλοίου. η κορώ- 
να πλοίου 8. ΑΡΧΙΙ, το τρίγωνο τής στέγης κτίσματος. 
ΠΕΤΥΜ. µεσν. «τουρκ. Κα]καπ]. 

Καλκούτα (η) πόλη καὶ λιμάνι τής ΒΑ. Ινδίας στον Κόλπο τής Βεγ- 


γάλης. 


κάλλα 
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κάλλιο 


[ΕἸΎΜ. « αγγλ. σα]ευιτα, από το όν. τής ινδουιστικής θεάς των νεκρών 
Καῑ (- σανσκρ. ΚἄΠ «μαύρη»)|. 

κόλλα (η) Ιδύσχρ. καλλών! διακοσμητικό φυτό µε μεγάλα καρδιό- 
σχήμα λευκά άνθη µε κίτρινο ύπερο. 
[ΤΥΜ. Αντιδάν., « νεολατ. σαἰ]α « “κάλλαια « αρχ. κάλλαιον «λειρί 
πετεινοῦ» (βλ.λ.)|. 

κάλλαιο (το) ἱκαλλαί-ου | -ων] 1. (αρχαιοπρ.) το λειρί τού πετεινοῦ 
82, ΑΝΑΤ. προεξοχή τού ηθμοειδούς οστού τού κρανίου, πάνω στην 
οποία προσφύετοι η σκληρή μήνιγγα, 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κάλλαιον, αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ. µε τηλ. κάλλος, ενώ 
η αναμενόμενη ετυμολογική σχέση µε το ουσ. κάλλαϊς «κόκορας» 
δεν ερμηνεύεται ικανοποιητικά]. 

καλλι- κ. καλλί- (λόγ) λεξικό πρόθηµα που προσδίδει στο β’ συνθε- 
τικό το χαρακτηριστικό τού ωραίου: καλλί-φωνος, καλλι-μάρμαρος. 
καλλι-έπεια. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από το επίθ. καλός. Ἡ παρουσία των δύο -Άλ- προξενεί ερμηνευτικές 
δυσχέρειες, έχει δε αποδοθεί είτε σε εκφραστικό αναδιπλασιασµό εἰ- 
τε σε σύναψη τού 0. καλ- µε επίθηµα -]}- μέσω αφομοίωσης (-λά- « 
-ἆ]-. Βλ, κ, κάλλος, κάλλιστος]. 

κάλλια κ. καλλιά επίρρ. -» κάλλιο 

καλλίγραμμος, -η. -ο [1890] (λόγ.) (για ανθρώπους καὶ για μέλη τού 
ανθρώπινου σώματος) αυτός που διαθέτει ωραίες αναλογίες. που 
έχει ωραία, αρμονική διάπλαση: - κοπέλα χορεύτρια ! σώμα ! πόδια 
ΣΥΝ, τορνευτός. ὩΦγ ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 

καλλιγραφείο(ν) (Σο) (στο Βυζάντιο) οργανωμένο εργαστήριο αντι- 
γραφής χειρογράφων. 

καλλιγραφία (η) μτ τγν. | ἰχώρ. πληθ. 1. η τέχνη τής όμορφης και κοµ- 
ψής γραφής, το να γράφει κανείς µε ωραία γράμματα (που συνήθ, 
έχουν συγκεκριμένο τρόπο σχεδιασμού): τετράδιο καλλιγραφίας ΑΝΤ. 
κακογραφία 2. το μάθημα κατά το οποίο οἱ μαθητές τοῦ δημοτικού 
σχολείου διδάσκονται πώς να γράφουν όμορφα καὶ συμμετρικά, --- 
καλλιγραφώ ρ. [αρχ.} | -εἰς...]. 

καλλιγραφικός, -ῇ. -ὁ |ατγν.| 1. αυτός που είναι γραμμένος µε καλ- 
λιγραφία; - γράμματα ΑΝΤ. κακογραμμένος 2. ΤΥΠΟΙ Ρ. καλλιγρσφικά 
στοιχεία τυπογραφικά στοιχεία που μιμούνται τον πλάγιο χειρόγρα- 
φο χαρακτήρα. --- καλλιγραφικ-ά / -ὡς επίρρ. 

καλλιγράφος (ο/η) [μτγν.ἱ 1. αυτός που γράφει µε όμορφα και κομ- 
ψά γράμματα, που έχει ωραίο, συμμετρικό, καθαρό και ευανάγνωστο 
γραφικό χαρακτήρα αν]. κακογράφος 2. (ειδικότ.) αυτός που κατέχει 
την τέχνη τής καλλιγραφίας. 

καλλιέπεια (η) Ιμτγν.] [χωρ. πληθ.! (λόγ') (για τον γραπτό ή τὸν προ- 
φορικύ λόγο) η χάρη, η κομψότητα και η γλαφυρότητα τού ύφους 
ΣΥΝ. καλλιλογία. κομψοέπεια, 
καλλιεπής, -ής.-ές (καλλιεπ-οὺς | -εἰς (ουδ. -ῃ)) (λόγ.) αυτός που Ὁμι- 
λεί ή!και γράφει µε όμορφο τρόπο, που χειρίϑεται κομψά τον λόγο: - 
ρήτορας ΣΥΝ, ευφραδής. --- καλλισπῷ ος επίρρ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, 
-ες, συνέπεια. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « καλλι- }- -επής « ἔπος]. 

καλλιέργεια (η) [καλλιεργειών] 1. το σύνολο των εργασιών µε τις 
οποίες προετοιμάζεται το έδαφος. για να δεχθεί τον σπόρο και να 
αποδώσει την καλύτερη δυνατή συγκομιδή: επιδίδονται στην - τής 
γῆς | χιλιάδες στρέμματα θα παραδοθούν σύντομα προς - 2. (συνεκδ.) 
το σύνολο των φροντίδων. προκειμένου ορισμένο είδος φυτού να ἄπο- 
δώσει προϊόντα: πρόγραμμα για την - νέων ποικιλιών καπνού |} το 
Υπουργείο Γεωργίας προωθεί την επέκταση τής - τής ελιάς | - σίτου 
δημητριακών ! οπωρικών 8. (συνεκδ., συνήθ. στον πληθ.) η καλλιερ- 
γούμενη έκταση ή καὶ το σύνολο των φυτών που καλλιεργούνται σε 
αυτήν: το χαλάζι ἔβλαψε σοβαρά τις - | καλλιέργειες λαχανικών / 
καπνών ἃ, (α) (μτφ. για έννοιες) η έντεχνη και επιμελημένη ενίσχυση. 
η συστηματική ανάπτυξη: δημοσίευμα που αποσκοπεί στην - εντυ- 
πώσεων || - σχέσεων φιλίας έγθρας! καλαισθησίας! ελπίδων ! φύβου 
(β) η άσκηση. ενίσχυση και βελτίωση ιδιότητας ή ικανότητας: ἡ - τής 
φωνής / τού ταλέντου ! τής έκφρασης 5. (ειδικότ.) η ανάπτυξη προ- 
κειµένου για πολιτιστικά αγαθά; - τῆς επιστήμης ! των γραμμότων / 


των τεχνών ! τής γλώσσας / τής ποίησης { τής παράδοσης 6. 


ἘΡΥΡΡΡ5 


πη ανε- 
πτυγμένη παιδεία. ο πνευματικός πλούτος που ' διαθέτει κανείς: είναι 
άνθρωπος µε - ΙΙ πνευματική! αισθητική! εσωτερική - ΣΥΝ, μόρφωση, 
παιδεία ΑΝΊ. αμορφωσιά, αμάθεια, απαιδευσία 9 7. ΒΙΟΛ. ΙΑΤΡ. (α) µέ- 
θοδος απομόνωσης και πολλαπλασιασμού στην κατάλληλη θερµο- 
κρασία και σε ειδικό θρεπτικό περιβάλλον μικροοργανισμών ή τµή- 
μάτων από ζωικούς ἡ φυτικούς ιστούς, µε στόχο νὰ αναγνωριστούν 
επαρκώς και να μελετηθούν ἡ να εξεταστούν τα προϊόντα τού µετα- 
βολισμού τους; - μικροβίων ! τών / ιστών (β) (συνεκδ.) σύνολο μικρο- 
οργανισμών που έχουν απομονωθεί και αναπτύσσονται σύμφωνα µε 
τις παραπάνω προῦποθέσεις: στον δοκιμαστικό σωλήνα έχουµε µια - 
μικροβίων (9) καλλιέργεια ούρων ειδική εξέταση για τη διάγνώση 
τής ουρολοίµωξης (βλ.λ) (δ) βιολογική καλλιέργεια η Καλ, λιέργεια γε- 
ὠργικών φυτών µε φυσικά λιπάσματα και χωρίς φυτοφάρμακα. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παιδεία. 
[ΤΥΜ. « μτγν. καλλιεργία « καλλιεργῶ (βλ.λ.). Ο τ. καλλιέργεια κα- 
τά τα πολλά προπαροξύτονα σε -ετα (συνέπεια. ευγένεια), πβ. κ. πε- 
ρίεργος - περιεργία -- περιέργεια. Η βιολογική και πολιτιστική σημ. 
καθώς και πολλές σημ. τής γεωπονικής. αποτελούν µεταφρ. δάνεια 
από γαλλ. συ]τατο]. 
καλλιέργημα (το) [1895] [καλλιεργήμ-ατος | -ατα. -άτων] ΒΙΟΛ. 1. το 
προϊόν τού τεχνητοῦ πολλαπλασιασμού ιών, μικροβίων. βακτηρίων 
κ.ά. σε ειδικό θρεπτικό υλικό για επιστημονικούς ή/και θεραπευτι- 
κοὺς σκοπούς 2. (καταχρ.) η καλλιέργεια (βλ.λ.) βιολογικού υλικού 
για διαγνωστικούς καὶ πειραματικούς σκοπούς. 


καλλιεργημένος, -η, -ο 1. (μτφ. για πρόσ,) αυτός που έχει πνευµα- 
τικό πλούτο. μόρφωση και παιδεία: είναι βαθιά - άνθρωπος. µε ποι- 
κίλα ενδιαφέροντα από διάφορους τοµείς τής τέχνης και τής επι- 
στήμης ΣΥΝ. μορφωμένος ΑΝΤ. ακαλλιέργητος. αμόρφωτος, άξεστος 2. 
(κατ επέκτ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από πνευματική καλλιέργεια, 
που αποπνέει άερα παιδείας και πολιτισμού: μεγάλωσε σε - περι- 
βάλλον | - γούστο ; αισθητήριο. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ουτε]. 

καλλιεργήσιμος, -ῃ, -ο αυτός που εἶναι δυνατόν 
έδαφος! έκταση / γη ἈΝΤ. άγονος. 

καλλιεργητής (0) [1856|. καλλιεργήτρια (η) [1898] [καλλιέργη- 
τριών} (σημ. 1) 1.πρόσωπο που ασχολείται συστηματικά με την καλ- 
λιέργεια τής γης καὶ την παραγωγή γεωργικών προϊόντων ΣῪΝ γεωρ- 
γός. αγρότης, παραγωγός 2. ειδικό εργαλείο ἡ μηχάνημα που ἄνα- 
σκάπτει το έδαφος και το καθιστά πρόσφορο για καλλιέργεια. 

καλλιεργητικός, -ή. «ὁ [1589] 1. αυτός που σχετίζεται με την καλ- 
λιέργεια: - δάνειο ; ικανότητα 2. καλλιεργητικά ίτα) τα έξοδα που 
απαιτούνται για την καλλιέργεια εκτάσεως γης. 

καλλιεργώ ρ. μετβ. [καλλιεργείς... | καλλιέργ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα. 
-ημένος} 1. δουλεύω (έκταση γῆς). εκτελώ τις απαραίτητες γεώργι- 
κές εργασίες. ώστε το χώμα να γίνει εὔφορο και να καρποφορήσει 2. 
(συνεκδ.) ακολουθώ συγκεκριμένη γεωργική διαδικασία γιὰ τὴν ανά- 
πτυξη και καρποφορία (φυτού): - πατάτες ' καπνά : σιτάρι 3. ΒΙΟΛ. 
προκαλώ την ανάπτυξη και τον πολλαπλασιασμό στην κατάλληλη 
θερμοκρασία και σε ειδικό θρεπτικό περιβάλλον (μικροοργανισμών ἡ 
τμήματος ιστών) για επιστημονικούς ή/και θεραπευτικούς σκοπούς; 
- μικρόβια / τούς 4. (μτφ.) κάνω (κάτι) να αναπτυχθεί: τα παιχνίδια 
αυτά καλλιεργούν στα παιδιά πολεμικά ένστικτα | - τις κοινωνικές 
µου σχέσεις || - µια ιδέα Ἡ -- τη διχόνοια / πνεύμα (συνεργασίας, κα- 
τανοήσεως κ.λπ.) / τη φιλία τὴν έχθρα ! την πίστη; τις εντυπώσεις 
! την αυτοπεποίθηση! τον μύθο ; τους φόβους ! τις ελπίδες { τα ὄνει- 
ρα τὸ κλίμα ἰδιχόνοιας. συμπάθειας) ΣΥΝ. αναπτύσσω Β. (ειδικότ.) 
ασχολούμαι (με πολιτιστικό αγαθό) συστηματικά και επιμελώς. µε 
στόχο να το αναπτύξω και να το διευρύνω: - τα γράμματα ! τις τέ- 
χνες τις επιστήµες / τη μουσική 6. (μτφ.) φροντίξῳ για την ανάπτυ- 
ξη και την τελειοποίηση (μιας ικανότητας ἡ ιδιότητάς μου): - την 
κλίση ! το χάρισμα { το ταλέντο ! το πνεύμα ! το γούστο ! τον νου ! 
την ψυχή ! τα ενδιαφέροντα / την εξυπνάδα μου ΣΥΝ. εξασκώ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κουλτουριάρης. 

ΠΠΎΜ. « μτγν. καλλιεργῶ (ζω) ς καλλι- ἡ -εργῶ « εργον. [Πολλὲς 
σύγχρονες τεχνικές καὶ πολιτιστικές χρήσεις αποδίδουν το γαλλ. 
συἰίϊνοτ]. 

καλλικέλαδος, -ος/-η. -ο 1. (αρχαιοπρ.) (κυρ. για πτηνά) αυτός που 
κελαηδεί όμορφα και αρμονικά, που διαθέτει μελωδική φωνή: - αη- 
δόνι ΣΥΝ. καλλίφωνος 2. αυτός που τραγουδά ή ψάλλει όμορφα ΣΥΝ. 
καλλίφωνος. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « καλλι- κ κέλαδος «θόρυ βος», ἢ βλ. κ. κελαηδώ]. 
καλλίκνημος, -ος/-η. -ο (αρχαιόπρ.) αυτός π που διαθέτει ὡραῖες κνή- 
μες: - κύρη. 

καλλίκομος, -ος/-η. -ὁ (αρχαιοπρ.-σπάν.) 1. (για πρόσ.) αυτός που 
διαθέτει όμορφη κόμη. πλούσια και πυκνά μαλλιά: - κόρη 3. (φυτό) 
που διαθέτει όμορφο. υγιές και πυκνό φύλλωμα, 

Π1ΎΜ. αρχ. « καλλι- - -κομος « Κύμη]. 

Καλλικράτης (9) [-ῃ κ, ους! αρχαίος Ἕλληνας αρχιτέκτονας (5ος αι. 
π.Χ.’ συνεργάστηκε µε τον ἱκτίνο στην κατασκευή τού Παρθενώνα. 
[ΠΥΜ. αρχ. κύρ. όν. καλλι- βλ.λ.) 5- -κράτης « κράτος]. 

καλλιλογία (η) |μτγν.| [καλλιλογιών] (λόγ.-σπάν.) η όμορφη και κομ- 
ψή έκφραση, ο λύγος που χαρακτηρίζεται από γλαφυρότητα ΣΥΝ. 
καλλιέπεια. ωραιολογία. κομψοέπεια, γλαφυρότητα. καλλιλογώ ρ. 
[µτγν.|. 

καλλιμάρμαρος, -η, -ο [1887] (αρχαιοπρ.) 1. αυτός που έχει οικοδο- 
μηθεί µε όμορφα μάρμαρα. που διαθέτει όμορφα μάρμαρα 2. Καλλι- 
μάρμσρο (το) το Παναθηναϊκό Στάδιο. 

Καλλίμαχος (0) (-ου κ. -άχου] 1. αρχαίος Ἕλληνας λόγιος και ποτη- 
τής (3ος αι. π.Χ.) «έζησε στην Αλεξάνδρεια’ ἁφησὲ πλούσιο συγγρα- 
φικό έργο 9  ἄρτυρας τής Ορθόδοξ ξης Εκκλησίας. 
ΠΥΝ. μτγν. κύρ. όν. « καλλι- (βλ. λ) Ἐ -μάχος « μάχομαι]. 

καλλίμορφος, -η. -ο Ιαρχ.| (αρχαιοπρ.-σπάν.) αυτός που διαθέτει 
ωραία μορφή, όμορφη όψη ΣΥΝ. όμορφος. ενειδής ΑΝΊ. δύσμορφος, 
ἄσχημος, κακοφτειαγµένυος. 

Καλλινίκη (ἡ) Ιμτγν.] 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 2. γυναικείο όνομα. 

Καλλίνικος (ο) {-ου κ. -{κου] 1. όνομα μαρτύρων, πατριαρχών και 
επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « καλλι- βλ.λ.) - -νικος - νίκη]. 

καλλίνικος, -ῃ. -ο [αρχ.| (αρχαιοπρ.) αυτός που κατήγαγε λαμπρή 
καὶ περιφανή νίκη: -μᾶρ τυρες. 

κάλλιο επίρρ.(λαϊκ.) καλύτερα, προτιμότερο: «κάλλιο ναι µιας ώρας 
ἐλεύθερη ζωή. παρά σαράντα χρόνια σκλαβιά καὶ φυλακή» (Ρήγας 
βελεστινλής) ΑΝΤ. χειρότερα: ΦΡ. (παροιμ.) (α) κάλλιο πέντε και στο 
χέρι, παρά δέκα καὶ καρτέρει τα λιγότερα και σίγουρα είναι προτι- 
µότερα από τα περισσότερα αλλά αβέβαια: δεν μ᾿ ενδιαφέρουν οι 
επενδύσεις και οι μετοχές: προτιμώ να έχω τα λεφτά μου στην τρά- 
πεζα και να εισπράττω έναν μικρό αλλά σίγουρο τόκο: -! (β) κάλλιο 
αργά παρά ποτέ για την έκφραση ικανοποίησης σχετικά µε κότι που 
γίνεται έστω καὶ αργά ἤ τής ανάγκης να γίνει ἑστω και αργά (γ) κάλ- 
Αιο γαϊδουρόδε νε, παρά γαϊδουρογύρευε βλ. Λ. γαϊδουροδένω (δ) 
Κάλλιο πρώτος στο Χωριό, παρά δεύτερος στην πόλη καλύτερα να 
είναι κανείς πρώ ος σε μέ τριο πῖ εριβάλλον παρά δεύτερος σ σε καλύ- 


τερο’ για την αξία που έχει η πρωτιά. Επίσης κάλλια κ. καλλιά. 


να καλλιεργῃθςί{; -- 
ΡΥΗ 


ταλλιόπη 
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καλντερίμι 


[ΕΤΥΜ. «αρχ. κάλλιον. επιρρ. χρήση τού επιθ. καλλίων, βλ. λ. κάλ- 
λιος]. 

Καλλιόπη (η) 1. ΜΥΘΟΑ. κόρη τού Δία και τής Μνημοσύνης. µία από 

τις εννέα Μούσες, προστάτιδα τού έπους και τής λυρικής ποίησης 2. 
μάρτυρας τής Ορθόδοξη: Εκκλησίας 8. γυναικείο όνοµα 9 4, (σκωπτ.- 
μµετωνυμ.) το αποχωρητήριο στρατοπέδου. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν, « καλλι- (βλ.λ) - -όπη - κόψ «φωνή» (μαρτυ- 
ρούνται μόνον οι πλάγιες πτώσεις ὁπός. ὁπί, ὁπα). που αποτελεί την 
ετεροιωμ. βαθμ. τού ϐ. ἐπ- (βλ. λ. ἔπος) και συνδ. επίσης µε το συνώ- 
νυμο λατ. νοκ. Αρχική σημ. τού ονόματος: «καλλίφωνη»|. 

κάλλιος, -ια. 10 (σπάν.) καλύτερος. προτιμότερος. 

ΙΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. καλλίων (από το ουδ. κάλλιον) - «καλ[ων (µε αφο- 
µοίωση). συγκριτ. βαθμός τοῦ επιθ. καλός. Φαίνεται πως αρχικά δη- 
μιουργήθηκε τύπος ουδ. «κάλλον (« “κάλ -[ον). που θεωρήθηκε θετικἠ 
βαθμ. και χρησίµευσε ως αφετηρία σχηματισμού νέου συγκριτικού 
καλλ-ίων (πβ. αἰσχρός -- αἰσχίων. κακός -- κακίων)|. 
καλλιπάρειος, -ος, -ο (αρχαιοπρ.) αυτός που έχει ωραία μάγουλα, 
όμορφο πρόσωπο: - κόρη. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καλλι- 1- -παρειος « παρειά (βΑ.Λ.)Ι. 

καλλίπυγος, -ος. -ο (αρχαιοπρ.) αυτός που έχει ωραίους γλουτούς: - 
Αφροδίτη. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « καλλι- - -πυγος « πυγή «γλουτός. οπίσθιο» (βλ.λ.)]- 

Καλλιρρόη (η) 1. ΜΥΘΟΑ. όνομα πολλών γυναικών. ποῦ σχετίζονται 
πάντοτε µε το ᾿νγρύ στοιχείο. όπως η κόρη τού Ωκεανού, η κόρη τοῦ 
Αχελώου. ῃ κόρη τού Σκαμάνδρου και μητέρα τού Γανυμήδη κ.ά. 
2.µάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 8. γυναικείο όνοµα. 

[ἘΤΥν. αρχ. κύρ. όν., αρχική σημ. «αυτή που χαρακτηρίζεται από κα- 
λή ροή. από άφθονα νερά». « καλλι- (βλ.λ.) -- ῥοή]. 

Καλλισθένης (ο) 1-η κ. -ους] αρχαίος Ἕλληνας ιστοριογράφος (376- 
327 π.Χ.). μαθητής τού Αριστοτέλη: ακολούθησε τον Μ. Αλέξανδρο 
στην εκστρατεία του. 

ΙΕΊΎΜ. αρχ. κύρ. ὄν. « καλλι- (βλ.λ) -- -σθένης « σθένος]. 

κάλλιστα επίρρ. [αρχ.| (λόγ.) πολύ ωραία. θαυμάσια: κυρ. µετά το 
μπορώ, για να τονιστεί ότι κάτι είναι ή θα ήταν δυνατόν: κανείς δεν 
σε εµπόδίζε᾿θα μπορούσες - να είχες φύγει (ανάλογη χρήση έχει και 
το θαυμάσια). 

καλλιστεία (τα) διαγωνισμός ομορφιάς: συμμετέχω στα - || υποψή- 
φιὰ τῶν - || - σκύλων. 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. καλλιστεῖον, λ. που αρχικώς περιέγραφε έναν διαγωνι- 


σμό ομορφιάς στη λέσβο, ς καλλιστεύυ - εστι »ς|. 
σμο ομµμορφίος στη ΛΕΣΡΟ, ς Κκμμίστευνωος κααιστος 


Κάλλιστος (0) |-ου κ. στου] 1. όνομα αγίων και "πατριαρχῶν τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 
[ΓΙΎΜ. μτγν. κύρ. όν, « αρχ. επίθ. κάλλιστος (βλ.λ.)Ι. 

κάλλιστος, -ίστη. -ιστο (αρχαιοπρ.) ο πιο ωραίος. 
[ΕΤΥΜ, αρχ.. υπερθ. τού επιθ. καλός. Τια την παρουσία τού διπλού 
-ᾱλ- (όπως και στον συγκριτ. καλλίων) βλ. λ. κάλλιος|. 

καλλίσωμος, -η. -ο (αρχαιοπρ.-σπάν.) αυτός που διαθέτει όμορφο, 
καλοφτειαγμένο σώμα ΣΥΝ. καλλίγράμμος. 
[ΕΓΥΜ, ς καλλι- (βλ.Α.} - -σωμος ς σώμα!. 

καλλίτερος, -η. -ο -» καλύτερος 

καλλιτέχνημα (το) |μεσν.] ἱκαλλιτεχνήμ-ατος | -ατα. -άτῶν! 1. το 
προϊόν τής καλλιτεχνικής δημιουργίας. ό,τι είναι ή θεωρείται έργο 
τέχνης 3. (εκφραστ.) οτιδήποτε έχει κατασκευαστεί µε μεράκι καὶ 
καλαισθησία: οι τούρτες του είναι πραγματικά - ΣΥΝ. αριστούργημο 
ΑΝΤ. κακοτέχνημα. τερατούργημα. 

καλλιτέχνης το) ἱκαλλιτεχνών!, καλλιτέχνιδα (η) [καλλιτεχνί- 
δων!, 1. πρόσωπο που ασχολείται συστηματικά µε την τέχνη. µε κά- 
ποια από τις Καλές Τέχνες: - είναι ο ζωγράφος. ο γλύπτης, ο τραγου- 
διστής, ὁ ηθοποιός. ο σκηνοθέτης. ο μουσικός, ο χορευτής κ.ά. ᾗ διε- 
θνούς φήμης / πρωτοποριακός / διακεκριμένος / μεγάλος ! διάσημος / 
εκκολαπτόµενος ! αυτοδίδακτος ! ταλαντούχος - Ἱ ομάδα ! σωματείο 
/ κύκλος καλλιτεχνών (πβ. λ. αρτίστας. δημιουργός) 2, (εκφραστ.) 
οποιοσδήποτε δουλεύει µε μεράκι και καλαισθησία. δίνοντας ιδιαί- 
τερη σημασία στην αισθητική πλευρά τοῦ έργου τον: ο αρχιτέκτονας 
που θα αναλάβει το κτήριο τού μουσείου, δεν αρκεί να είναι καλός 
επαγγελματίας: πρέπει να είναι αληθινός -- ΣΥΝ. αριστοτέχνης, (οικ.) 
μερακλής, Επίσης (λόγ.) καλλιτέχνις (η) [1888] [καλλιτέχνιδος!. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χειρουργός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καλλι- }- -τέχνης « τέχνη|. 

καλλιτεχνία (π} [μτγν.] {καλλιτεχνιών] 1. το σύνολο των Κολών Τε- 
χνών ΣΥΝ. τέχνη, δηµιουρ γία 2. (συνεκδ.) η άσκηση των Καλών Τε- 
χνών, η καλλιτεχνική ενασχόληση: από μικρός αφοσιώθηκε στην - 8. 
εργασία που εκτελείται µε λεπτή τεχνική. επιμέλεια καὶ καλαισθη- 
σία, που φανερώνει υψηλή αισθητική: η ανθοκοµία για μένα είναι - 
ΣΥΝ. κομψοτεχνία ΑΝΤ. κακοτεχνία. 

καλλιτεχνικός, -ή.-ό [1865] 1. αυτός που σχετίζεται µε τις Καλές 
Τέχνες ή τους καλλιτέχνες: λίγοι ξέρουν για τις - του ὁραστηριότη: 
τες. ὅτι δηλαδή ζωγραφίζει στον ελεύθερο χρόνο του και εἶναι καὶ 
μέλος χορωδίας || - αξία ! δημιουργία ! κίνηση ! ψευδώνυμο / φιλὸ- 
δοξία / εκδήλωση ! έκφραση ; ζωή / ενδιαφέροντα / σταδιοδρομία ! 
παραγωγή! ταλέντο ! ιδιοφυΐα! γεγονός ! δράση! επιμέλεια έκδοσης 
/ στήλες των εφημερίδων! διευθυντής κύκλος 2. (συνεκδ.) αυτός που 
γίνεται ἡ δημιουργείται µε καλαισθησία. µε μεράκι, µε έμφαση στην 
αισθητική ΣΎΝ. ὡραίος, αριστοτεχνικός. περίτεχνος, µερακλήδικος 
ΑΝΤ. ακαλαίσθητος, αντιαισθητικός, άτεχνος. κακότεχνος. -- καλλι- 
τεχνικ-ά /-ώς [1971] επίρρ. ΣΧΟΛΙΟ λ. προηγουμένως. 

καλλιτυπία (η) (χωρ. πληθ. ΦΩΤΟΙΡ. ειδική μέθοδος αναπαραγωγής 
φωτογραφικών αντιτύπων µε τη χρησιμοποίηση αλάτων σιδήρου και 
ΙΕΤΥΜ. « καλλι- ἠ- -τυπία « τύπος]. 


καλλίφωνος, -η. -ο [αρχ.| (λόγ.) αυτός που διαθέτει ωραία φωνή, που 
τραγουδά, ψάλλει όμορφα καὶ µελωδικά ΣΥΝ. γλυκόλαλος. καλλικέ- 
λαδος ΑΝΤ. κακόφωνος, --- καλλιφωνία (η) |μτγν.]. 

καλλονή (η) 1. η ωραιότητα: γυναίκα εκπάγλου / απερίγραπτης - 
ΣΥΝ. κάλλος, ομορφιά ΑΝΤ. ασχήμια, δυσμορφία 2. (συνεκδ.) οτιδήπο- 
τε εξαιρετικά ωραίο: οἱ φυσικές - τού νησιού ΣΥΝ. ομορφιά 3. (συ- 
νεκδ.) γνναίκα εξαιρετικής ομορφιάς: εξωτική / μαύρη µελαλρινή! 
ξανθιά --| στα νιάτα της πρέπει να ήταν αληθινή -ΣΥΝ. κούκλα. - 
ΣΧΟΛΙΟ κ, όμορφος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., παράλλ. τ. τού ουσ. κάλλος]. 

κάλλος (το) [κάλλ-ους | -η, χωρ. γεν. πληθ.} 1. (λόγ.) η έννοια ή η ιδιό- 
τητα τού ωραίου. η ομορφιά: το αρχαίο - || το - τής ψυχής ΣΥΝ, οµορ- 
φιά. ὡραιότητα, καλλονή ΑΝ. ασχήµια, δυσμορφία: ΦΡ (α) απείρου 
κάλλους βλ. λ. ἄπειρος] (β) εν τη απλότητι το κάλλος βλ.λ. απλότητα 
2. κάλλη (τα) το σύνολο των στοιχείων που καθιστούν κάποιον όμορ- 
φο. ελκυστικό; στις παραλίες πολλά κορίτσια επιδεικνύουν τα - τους 
[| έχει περίσσια -- ΣΥΝ. θέλγητρα. χάρες: ΦΡ, (α) (παροιμ.) μπρος στα 
κάλλη τι ’ναι ο πόνος βλ. λ. εμπρός (β) (λαῖκ.) πάν’ τα νιάτα, πάν’ τα 
κάλλη για την υπενθύμιση τού γεγονότος ότι μαζί µε τη νεότητα φεύ- 
γει καὶ η ομορφιά (γ) τα πάχη µου, τα κάλλη µου (παλαιότ.. σήμερα 
συνήθ, ειρῶν.) το πάχος μου είναι στοιχείο ομορφιάς, - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
οµόηζα. όμορφος. παρώνυμο. 
[ΕἘΥΜ. αρχ. ς καλός (βλ.λ. Για τὸ πρόβλημα τού διπλού -ᾱλ-, βλ. λ 
καλλι-, κάλλιος]. 


ΝΕΤ Ε. Τὰ 


1ος] 4 οιιτῶς πῶ ἐνγρὶ τιν 
παριωώντι ών ος -ᾱ- 


"ο [1865] α. αυτος που Εχει την ιδιότητα να οµόορ- 
φαίνει, που συντελεί στον καλλωπισμό: - αλοιφή 2. καλλυντικό (το) 
οποιαδήποτε φυσικό ή χημικό παρασκεύασμα χρησιμοποιείται για 
την περιποίηση καὶ τον καλλωπισμό τού προσώπου. τού σώματος, 
των μαλλιών, των νυχιών Κ.λπ.; - (περιποίησης) πρυσώπου! σώματος 
| φυτικά / χημικά / φαρμακευτικά -- || - για τα νεανικά / για λιπαρά 
δέρματα. 

ἸΕΤΎΜ, «μτγν. καλλυντής «ευτρεπιστὴς - κουρέας» «αρχ. καλλύνως 

κάλλος (βλ.λ... Η σημ. των καλλυντικών παρασκενασµάτων αποτελεί 

απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ζοστηέτίσαε5 (ς ελλην. κοσμητικός)]. 
καλλύνω ρ. µετβ. ἱεκάλλυνα) (αρχαιοπρ.) καλλωπίζω (βλ.λ.). 

ΙΠΕΥΜ. αρχ. « Κάλλος]. 

καλλωπίζω ρ. µετβ. (καλλώπισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος! 1. καθι- 
στώ ωραία την όψη (κυρ. ανθρώπου. προσώπου) ΣΥΝ. ομορφαίνω, ευ- 
πρεπίζω, ευτρεπίξω ΑΝΊ. ασχημίζω 3. (µεσοπαθ. καλλωπίζομαη) προ- 


σφέρω τις απαραίτητες φροντίδες στο πρόσωπό µου, ώστε να γίνει 
σφερῶ τις σποραιτήητες φρον τιοες στο προσωπο μον, ὡὦστε Υ1νεὶ 


ὠραιότερο, ασχολούμαι µε την εξωτερική µου εμφάνιση: όλη την 
ἡμέρα κάθεται στον καθρέφτη και καλλωπίζεται ΣΥΝ. φτειάχνομαι. 
- καλλώπιαμα (το) [αρχ.|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ομορφαίνω. 
ἱΕΤΥΜ. αρχ. « καλλέι)- - -ὠπίζω - ὤψ «πρόσωπο» (γεν. ὠπός)]. 

καλλωπισμός (0) ἰαρχ.Ι 1. το σύνολο των φροντίδων. η περιποίηση 
τού προσώπου ή/και τού σώματος. ὥστε να φαίνονται ωραιότερα: γυ- 
ναικείος -- 2. (γενικότ.) το να διακοσµεί κανείς την εξωτερική όψη 
(περιοχής, κτηρίου κ.λπ.), το να την καθιστά ωραιότερη: - τής πόλης 
µε πάρκα, πλατείες ΣΥΝ. εξοραϊσμός. ευπρεπισμός. στόλισµα 9 3. 
ΜΟΥΣ. καλλωπισμοί (οι) ελεύθεροι ἡ τυποποιηµένοι φθόγγοι. που προ- 
στίθενται στη βασική μελωδία συνθέσεως, για να γίνει πιο ευγάρι- 
στη ακουστικά. 

καλλωπιστής (ο) |Ιαρχ.|. καλλωπίστρια (η) |μτγν.| {καλλωπι- 
στριών/ πρόσωπο που καλλωπίζεται υπερβολικά, 

καλλωπιστικός, -ή, -ό [μτγν.] αυτός που χρησιμεύει για καλλωπι- 
σμό: - φυτά ΣΥΝ. κοσμητικός, διακοσμητικός. 

κάλμα (η) ἰχωρ. πληθ.! (λαῖκ.) 1. (κυρ. για τη θάλασσα) νηνεμία, 
άπνοια: σήµερα έχει - ΣΥΝ. μπουνάτσα ΑΝΊ. τρικυμία. φουρτούνα. χα- 
λασμός κόσμου 2, (μτῳ.) η ψυχική ηρεμία. η απουσία σύγχυσης και 
ταραχῆς ΣΥΝ. γαλήνη, ηρεμία, αταραξία. ησυχία ΑΝ. αναταραχή. 
αναμπουμπούλα. αναβρασµός, ανακάτωµα. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. άπνοια. 
[ΕΤΥ Μ. Αντιδάν.. «ιταλ. οαἰπια « αρχ. καῦμα «μεγάλη ζέστη (που οδη- 
γεί σε απραξία, σὲ λήθαργο)»|. 

καλμάρω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκόλμαρ-α (λαϊκ. προστ. κάλμα) κ. -ισα. 
-ισμένος} (καθημ.) Φ 1. (μετβ.) ηρεμώ κάποιον/κάτι, εκτονώνω την 
ένταση: είδα κι έπαθα να τον -' 1 η μουσική καλµάρισε τα νεύρα 
τους | - την αγωνία / τον πόνο ! τα πνεύματα ΣΥΝ. καθησυχάζω, κα- 
ταπραῦνω. κατευνάζω, ημερεύῳ Αν]. ανησυχώ. ταράζω. αναστατώ- 
νω, (εξ)ερεθίζω 4 (αμετβ.) 2. ανακτώ την ψυχική µου ηρεμία. γίνομαι 
ήσυχος ή οδτεροο’ ακούγοντας αυτά τα λόγια. καλ μάρισε κάπως | 
πήγαινε την βόλτα. για να καλμάρουν λίγο τα νεύρα τῃς || ο θυμός 
του είχε καλμάρει Συν. ῃσυχάζω, ηρειώ. γαληνεύω, µαλακώνω. κα- 
ταλαγιάζω, καταπραὔνομαι, κατευνάζομαι ΑΝΤ. ταράζομαι, αναστα- 
τώνομαι, (εξγερεθίζομαι 3. (ειδικότ. για τις καιρικές συνθήκες) γίνο- 
μαι γαλήνιος ἡ ηπιότερος: θα περιμένουμε να καλμάρει η θάλασσα 
και µετά θα ξεκινήσουμε ΣΥΝ. γαληνεύω, κοπάζω δ, γίνομαι ηπιότε- 
ρος. εκτονώνεται ἢ έντασή µου: το βράδυ καλμάρισε υ πυρετός | µε 
το οὐζο μού καλμάρισε ο πονόδοντος ΣΥΝ. καταπροθνομαι Αντ. οξύ- 
νοµαι. εντείνοµαι, --- καλµάριαµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. ςαἰπιατς « οα]πια «κάλμα»!). 

καλντέρα κ. καλδέρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! ΓΕΩΛ. μεγάλη εδαφική 
κοιλότητα σε σχήμα χοάνης ἡ λέβητα, που σχηματίζεται από την 
υποχώρηση τού κεντρικού τμήματος ηφαιστειακού κώνου ὡς συνέ- 
πεια ισχυρής εκρήδεως ἡ από βαθμιαία διάβρωση των εσωτερικών 
τοιχωμάτων του: η περίφημη - τής Θήρας. 
[ΕΓΥΜ. « ισπ. σαἰάστα «λέβητας. καζάνι» « λατ. οα]άατία, θηλ. τού επιθ. 
εαἰδ αγίας «θερμαντικός» «οα!άη5 «θερμός», 

καλντερίμι (το) ἱκαλντεριμ- ιού | -ιών] (λαῖκ.) λιθόστρωτος δρόμος. 
συνήθ. στενός. με ακανόνιστες στο σχήμα καὶ τη μορφή πέτρες ή 
πλάκες: τα - στους παραδοσιακούς οικισμούς των Κυκλάδων | «μες 


καλό 
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στο - τρέχει 9 αραμπάς» (τραγ.). 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ, Κα]άιτιπη]. 

καλό (το) |αρχ.! 1. αυτό που εἶναι σύμφωνο µε τον ηθικό νόμο και 
που αναγνωρίζεται ως αγαθό: η πάλη τού - µε το κακό ΑΝΤ. κακό 2. 
η ηθική πράξη, πράξη ανθρωπιάς. αλληλεγγύης: καλή πράξη: προ- 
σπαθεί να κάνει το - [| (παροιμ.) «κάνε το - και ρίξ᾽ το σῖον γιαλό» 
(κάνε την καλή πράξη και µην περιμένεις ανταπόδοση) | έκανε πολ- 
λά - στη ζωή του, αλλά δὲν του το αναγνώρισαν || ανταποδίδω το - 
ΣΥΝ. ευεργεσία: ΦΡ. δεν χρωστάει καλό για πρόσωπο που συμπερι- 
φέρεται µε άσχημο. ανάρμοστο ή αχάριστο τρόπο 8. η ὠφέλεια. το 
συμφέρον κάποιου; εγώ για το - σου σ’τα λέω αυτά | αγωνιζόµαστε 
για το - τής πατρίδας | την περιόρισα για το - της |} το - τής κοινώ- 
γίᾶς επιβάλλει γενναῖες αποφάσεις Ι θέλω το - σου’ Φὺ (α) κάνω κα- 
λό ωφελώ: τα φρούτα κάνουν καλό στην υγεία (β) σε καλό να µου 
βγει / σε καλό µου σε περιπτώσεις που έχουµε γελάσει για κάτι πά- 
ρα πολύ ἡ έχει συμβεί κάτι πολύ ευχάριστο ἡ µετά από χασμουρητό: 
μπα, - το γέλιο που έκανα απόψε || -. νυστάζω πολύ: (Υ) µου βγήκε σε 
καλό για επιλογές που τελικά µας ὠφέλησαν: στην αρχή λυπήθηκα 
που µε απέρριψαν, αλλά τελικά -. γιατί βρήκα καλύτερη δουλειά (4) 
Το καλό είναι...για περιπτώσεις στις οποίες θέλουμε να δώσουμε έμ- 
φαση σε θετική ιδιότητα, ευχάριστη συγκυρία κ.ά.; το καλό στην όλη 
υπόθεση είναι ότι δεν υπήρξαν θύματα ΣΥΝ. το ευτύχημα είναι ΑΝΤ. 
το κακό είναι... (9) για παλό και για κακό / καλού κακού για κάθε εν- 
δεχόμενο: -. πάρε µαζί σου ομπρέλα (στ) το καλό που σου θέλω για 
προειδοποίηση ἡ απειλή προς κάποιον: -, µη µε ξαναενογλήσεις τέ- 
τοια ώρα! (Ὁ) (μπα) σε καλό (µου, σου κ.λπ.) (1) για να εκφραστεί 
απορία. έκπληξη (συχνά µε επιτιµητικό ύφος): Μπα σε καλό σου! Τι 
ώρα είναι αυτή που παίρνεις τηλέφωνο: {11} λέγεται µετά από χα- 
σμουρητό: -. τι έπαθα σήµερα και χασμουριέµαι συνέχεια: 4. το πλε- 
ονέκτηµα. τὸ προτέρημα: ένα - αυτού τού αυτοκινήτου είναι η ἄνε- 
τη οδήγηση || ὡς άνθρωπος έχει και τα -- του. έχει και τα άσχηµά του 
ἈΝΤ. μειονέκτημα, ελάττωμα 8. οτιδήποτε θεωρείται σηµαντικό για 
τη ζωή τού ανθρώπου: ο Θεός να σου δώσει όλα τα -! || «τρία - είναι 
στον ντουνιά και στον απάνω κόσμο, η νιότη και η λεβεντιά και το 
καλό κορίτσι» (δηµοτ. τραγ.) 6, καλά (τα) αγαθά προς κατανάλωση. 
προϊόντα: στο κατάστημα έβρισκες όλα τα - 5 Φὺ. (α) τα καλά µου τα 
επίσηµα ρούχα µου (όχι τα καθημερινά ή πρόχειρα): έβαλε τα καλά 
του και πήγε στην εκκλησία (β) (είμαι) στα / µε τα καλά µου εἰμαι λο- 
γικός. σκέφτομαι ως λογικός άνθρωπος: συνήθ. σε ερώτηση. όταν 
απορούμε µε την παράξενη συμπεριφορά κάποιου: Είσαι στα καλά 
σου: Τι ἔπαθες καὶ φωνάζεις έτσι; | μου φαίνεται πως δεν εἶναι µε τα 
καλά του’ (γ} µε Το καλό ({) µε ήπιο τρόπο, ήρεμα. µε τὸ μαλοκό: προ- 
σπάθησε να τον πείσει -. αλλά τίποτα | αν τον πάρεις -. ίσως σε 
ακούσει αν Τ. με το ἄγριο (9) ως ευχή για οτιδήποτε πρόκειται να τε- 
λεστεί σύντομα και 1δ. για γάμο (δ) στο καλό (σε αποχαιρετισμό; - 
και να µας γράφεις! | άντε, - και να µας ξανάρθετε | - και µε τη νί- 


τότ' ο] αλό ολ 
ἔτωπου) (ϱ) για τα καλα σε πολύ 


μεγάλο βαθμό: έχει κρυώσει - | έβρεξε; χιόνισε - (στ) δεν το χω σε 
καλό θεωρώ αρνητικό οιωνό: -. όταν βλέπω τέτοια όνειρα ο 7. χαρι- 
τωμένος λόγος; τους είπα ένα -(ενν. αστείο). 

καλο- κ. καλό- κ. καλ- α΄ συνθετικό 1. πον δηλώνει ότι κάποιος/κά- 
τι έχει την ιδιότητα: (α) τού καλού: καλό-καρδος, καλο-προαίρετος 
(β) (ειδικότ.) τού ωραίου; καλο-φτειαγμένος 2. για τον σχηματισμό 
ρημάτων, τα οποία δηλώνουν ότι κάτι γίνεται σε επαρκή ή σε απόλυ- 
το βαθμό: συνήῄθ.µε άρνηση π.χ. η γιαγιά δεν καλοβλέπει πια (βλέπει 
λίγο, δεν βλέπει καλά): καλο-βράζω. καλο-νυχτώνει. καλο-πλυμένος. 
καλ-ακούω. καλο-δουλεμένος. 
ΙΕΤΥΜ. ΛΑ’ συνθ. τής Αρχ. και Ν, Ελληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ. καλός]. 

καλοαναθρεμμένος, -η, -ο [μεσν.] 1. αυτός που έχει ανατραφεί και 
διαπαιδαγωγηθεί σωστά, που διαθέτει καλή αγωγή και συμπερίφο- 
ρά: - παιδί ανα. κακρανοθρεμμένος, κακομαθημένος 3. (κακύσ.) αὐ- 
τός που έχει συνηθίσει να του προσφέρονται όλα έτοιμα, που δὲν έχει 
την εμπειρία δύσκολων καταστάσεων ΣΥΝ. καλομαθημένος ΑΝΤ. 
σκληραγωγημένος. ψημένος. 

καλοβαλμένος, -η. -ο 1. αὐτός που έχει τοποθετηθεί στην κατάλλη- 
λη θέση. που έχει διευθετηθεί ἦ τακτοποιηθεί καλά και µε γούστο: - 
επίπλωση στο δωμάτιο ΑΝΤ. κακοβαλμένος 2. (για πρόσ.) αυτός που 
έχει επιμελημένη εμφάνιση, που ντύνεται όμορφα και κομψά ΣΥΝ. πε- 
ριποιημένος, κομψός ΑΝΤ, ατημέλητος. 

καλοβάμονα (τα) |καλοβαμόνων! ΖΩ0λ. ομάδα υδρόβιων πτηνών 
που έχουν ψηλό λαιμό και πολύ µακριά και λεπτά πόδια. όπως λ.χ. 0 
πελαργός, ο γερανός κ.ά. Επίσης καλοβατικά. 
[ΕἸΥΜ. ς μτγν. καλοβάμων «σχοινοβάτης» « κἄλον «καυσόξυλο» (βλ. 
λ. καλαπόδι) -- -βάμων « βαίνω. Ὁ τ. καλοβατικά « μτγν. καλοβάτης 
«σχοινοβάτης» « κᾶλον «καυσόξυλο» ἠ- -βάτης « βαίνω]. 

καλοβαστῶ ρ. µετβ. ἱκαλοβαστά:ς... | καλοβάστ-αξα. -ιέμαι, -αγμέ- 
νος] (λαΐκ.) 1. (σπάν.) βαστώ γερά (κάτι). μπορώ να το κρατήσω, να 
το διατηρήσω: - τα πακέτα ΛΝΤ. κακοβαστώ 2. (συχνότ. τα µεσοπωθ. 
καλοβαστιέμαι) έχω μεγάλη ζωτικότητα (α) σε σχέση µε την ηλικία ή 
την κατάστασή μου, βρίσκομαι σε καλή σωματική κατάσταση: έχει 
πατήσει τα 70, αλλά καλοβαστιέται ΣΥΝ. (μτφ.) κρατιέμαι καλά, δια- 
τηρούμαι ΑΝΤ. καταπέφτω. γερνώ (β) βρίσκομαι σε καλή οικονομική 
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κατάσταση. 
καλοβλέπω - ΙΟ ΤΩ ων τισ Ίνιορτιν ] η, ΝΡ συ ἩΓΕ γὲ 
πω“ πήξει [- σμε 13. κ -μετβ. ΙµἑΩωΩν,] {κα ΟΣ ΙΟ. κ ὨλΌξΕτοΟ δι κο 


δα! (καθημ.) Φ Ί. (αμετβ.) έχω οξεία την αίσθηση τής ὀρασης, βλέπω 
και διακρίνω καλά: τη νύχτα δεν καλοβλέπει φ (μετβ.) 2. βλέπω (κά- 
ποιον/κάτι) καλά: δεν πρόλαβα να τον καλοδώ 3. βλέπω (πρόσωπο ή 
ενδεχόμενο, γεγονός. κατάσταση) µε ευχαρίστηση ή µε ευνοϊκή διά- 
θεση: τον καλοβλέπει για γαμπρό ΣΥΝ. βλέπω µε καλό μάτι, ευνοώ 
ΑΝΤ. µου κακοπέφτει, µου ξινίζει. 

καλόβολος, -η,-ὁ αυτός που εύκολα βολεύεται ἡ συμβιβάξεται, που 
δεν προκαλεί στους άλλους δυσκολίες ἡ προβλήματα µε τη συμπερι- 
φορά του: δεν χρειάζονται ιδιαίτερες προετοιμασίε: για τη φιλοξενία 
του’ είναι - ἄνθρωπος ΣΥΝ. συγκαταβατικός, βολικός. καταδεκτικός 
ΑΝΤ. δύσκολος. - :καλόβολα επίρρ.. καλοβολιά (η). --' ΣΧΟΛΙΩ λ., πα- 
ρώνυμο. 
[ἘΤΥΜ. « καλό- -- -βόλος τ βολή ἰς βολεύω)]. 

καλόβουλος, -η.-ο ]μεσν.| αυτός που έχει καλές προθέσεις ΣΥΝ. κα- 
λοπροαίρετος ΑΝΤ. κακόβουλος. κακοπροαίρετος, -. καλόβουλα 
επίρρ., καλοβουλία (η) {μτγν.]. 5" ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

καλόβραστος, -ῃ. -ο αυτός που βράζει εὔκολα και γρήγορα: - κρέ- 
ας! φασόλια ΣΥΝ. βραστερός ἈΝΤ. δυσκολόβραστος. 

καλόγεννος, -η. -ὃ (λαϊκ.) αυτός που γεννά χωρίς ιδιαίτερες δυσκὀ- 
λίες ΑΝΤ. κακόγεννος. δυσκολόγεννος. --- καλογεννώ ρ. /-άς...Ι. 

καλογερεύω ρ. αμετβ. |µεσν.! {καλογέρεψα! 1. περιβάλλομαι το µο- 
ναχικό σχήμα, γίνομαι καλόγερος 2. (μτφ.) κάνω μοναχική ζωή ή/και 
μένω άγαμος: (παροιμ.) «ή μικρός-μικρός παντρέψου ἡ μικρός καλο- 
γερέψου». 

καλογερικός, - -ῇ. -ὁ |μεσν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους καλόγε- 
ρους: - ζωή ! νοοτροπία ΣΥΝ. καλογερίστικος. μοναχικός. ασκητικός 
ΑΝΊ. κοσµικός 2. καλογερική (η) η κατάσταση ή/και η ζωή τού καλό- 
γερου. το να είναι κανείς καλόγερος ΣΥΝ. καλογεροσύνη: ΦΡ. (είναι) 
βαριά η καλογερική για εργασία. καθήκον, έργο που απαιτεί πολλούς 
κόπους. μεγάλες θυσίες, στερήσεις και στενοχώριες (όπως η ζωή τού 
καλόγερου). 

καλογερίστικος, - η. -ο -» καλόγερος 

καλογεροπαίδι ἴτο) [χωρ. γεν. δόκιμος μοναχός νεαρής ηλικίας, 
παιδί ἡ έφηβος που προορίζεται για καλόγερος ΣΥΝ. καλογεράκι, Επί- 
σης καλογερόπαιδο. 

καλογεροπαππας (9) [μεσν.] (λαῖκ.) ο ιερομόναχος (βλ.λ 

καλόγερος κ. (λόγ) καλόγηρος (0) |-ου κ. -έρου | -ων ο Ἱέρων κ. 
-ἦρον, -ους κ. -έρους κ. -ήρους) (καθημ.) 1. ο άνδρας που. επιθυμώντας 
να αφοσιωθεί στον Θεό, παραμένει άγαμος καὶ διάγει ασκητικό βίο 
εντός των πλαισίων τής κοινωνίας. σε ειδική χριστιανική κοινότητα 
(μοναστήρι) ἡ και εντελώς μόνος ΣΥΝ. μοναχός. ασκητής ΑΝῚ. κοσμι- 
κός, λαϊκός 2. (µτφ.-σκώπτ,) ὁ άνδρας που ζει μονήρη και ασκητική 
ζωή, που δὲν έχει συνάψει γάμο" ΦΡ (9) (παροιµ.) το μοναστήρι να ν᾿ 
καλά (κ! από καλογήρους Βρίσκεις) βλ. λ. μοναστήρι (8) (λαϊκ. ) µπή- 
κε ο καλόγερος στο φαΐ κάηκε το φαγητό. τσίκνισε 9 83. μακρόστενο, 
φορητό έπιπλο με ειδικές εγκοπές ή υποδοχές για το κρέµασµα ενδυ- 
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µατων. καπέλων Κ. ΝΤ. ΣΥ Ν. κρεµασ τρία ντ. απόστημα | μεσα σε Ἱδρώ- 
τοποιό θυλάκιο. το οποίο καταλήγει σε εξογκωμένο. κοκκινωπό καὶ 
οδυνηρό οίδημα στο δέρµα και εμφανίζεται στην περιοχή τού τερού 
οστού ο 5. ΝΑΥΤ. μικρός βράχος που προεξέχει σπό την επιφάνεια τής 
θάλασσας. είτε μεμονωμένος είτε µε άλλους παρόμοιους βράχους 
ΣΥΝ. σκόπελος 5 Φ). (αινίγματα) (α) Χίλιοι-μύριοι καλογέροι σ’ ένα 
ράσο τυλιγμένο! οι κόκκοι τού ροδιού (β) μακρύς-μακρύς { ψηλός- 
ψηλός καλόγερος και κόκκαλα δεν έχει ὁ καπνός (γ) μακρύς-μακρύς 
καλόγερος και πίτα η κεφαλή τοῦ το φτυάρι τού φούρνου (δ) ψηλός- 
ψηλός καλόγερος καὶ πέρα η φωνή Του το καμπαναριό τής εκκλη- 
σίας. --- (υποκ.) καλογεράκι (το) |μεσν.|. καλογερίστικος, -η, -ο, κα- 
λογερίστικα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, « μτγν. καλόγηρος «καλο: -- -γῆρος « γῆρας]. 

καλογεροσύνη (η) ἰχωρ. πληθ.) 1. η κατάσταση, η ιδιότητα ή η ζωή 
τού καλόγερου ΣΥΝ. καλογερική 2. (περιληπτ.) το σύνολο των καλο- 
γέρων. 

καλόγηρος (ο); καλόγερος 

καλόγιαννος κ. καλογιάννος (ο) (λαῖκ) ο κοκκινολαίµης (ονοµα- 
σία πτηνού). 

καλόγλωσσος, -ῃ. -ο |μεσν.] αυτός που λέει πάντα καλά λόγια. που 
μιλά ευχάριστα ΣΥΝ. γλυκομίλητος ΑΝΤ. κακόγλωσσος. 

καλόγνωμη (η) [χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) δίθυρο µαλάκιο που προ- 
σκολλάται στα βράχια τού βυθού. 

καλόγνωμος, -η, -ὁ ἱμεσν.] αυτός που έχει αγαθές διαθέσεις. ΣΥΝ. 
καλόβουλος. καλοπροαίρετος ΑΝΤ. κακόγνωµος. κακόβουλος. --- κα- 
λογνωμία (η) |µεσν.]. 

καλόγουστος, η. -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από καλό γούστο, 
σωστή αισθητική αντίληψη: - διαρρύθμιση ΑΝΊ. κακόγουστος, κιτς. 
--- καλόγουστα επίρρ. 

καλογραία (η) {μεσν.] [καλογραιών] η καλόγρια: Σγολή Καλογραιών. 

καλογραμμένος. -η. -ο |μεσν.! Ί. (κείµενο) που έχει γραφτεί µε τον 
πρέποντα τρόπο: - βιβλίο ' διήγημα’ άρθρο ΑΝΤ. κακογραμμένος 2. 
(λαϊκ.-ευχετ.) αυτός που έχει καλή τύχη, καλό «γραφτό»: καλότυχος 
να ναι και - ΣΥΝ. καλότυχος, καλορίζικος ΑΝΤ. κακορίζικος. 

καλόγρια κ. καλογριά (η) /µεσν.| (καθημ. } 1. η γυναίκα που, θέλο- 
ντας να αφοσιωθεί στον Θεό. παραμένει άγαµη και διάγει ασκητικό 
βίο εκτός τῶν πλαισίων τής κοινωνίας σε ειδική χριστιανική µονα- 
στική κοινότητα ή και εντελώς μόνη ΣΥΝ, μοναχή, ασκήτρια ΑΝΤ. κο- 
σμική, λαϊκή Σ.(μτφ.-σκωπτ.) η γυναίκα που διάγει μονήρη και ασκη- 


καλο- α΄ ὀυνθετικό 
καλο-βολεύομαι ρ. 
καλο-βολεμένος, -η. -ο 
καλο-δουλεμένος, -η. -ο 


καλο-θρεμμένος. -η, -ο 
καλο-καμωμένος, -η. -ο 
καλο-κάµωτος, -ῃ, -ο 


καλο-κουρεμένος, -η, -ο 
καλο-μαγειρεμένος, -η, -ο 
καλο-μεταχειρίζομαι ϱ. 


καλο-μεταχείριση (η) 
καλο-ξυριαμένος, -ῃ. -Ο 
καλο-παιγμένος, -η, -ο 


καλο-ραμμένος, -η. -ο 


καλογυμνασμένος 


820 


καλόκεφος 


τική ζωή ή που δεν έχει παντρευτεί ΣΥΝ. άγαμη. ανύπαντρη ο Φ) το 
ζωνάρι τής καλογριάς βλ.λ. ζωνάρι 9 3.(στον τ. καλογριά) μικρό ψά- 
ρι μαύρου χρώματος µε πεπλατυσμένο σώμα. ισχυρά λέπια και έντο- 
νη διχαλωτή ουρά. που ζει σε βραχώδεις βυθούς και δεν τρώγεται. -- 
(υποκ.) καλογριούλα κ - καλογρίταα ΜΚ 

καλογυμνασμένος, -η. -ο |μεσν.] 1. (για πρόσ.) (α) αυτός που δια- 
θέτει πολύ καλή σωματική κατάσταση ὡς αποτέλεσµα συστηµατι- 
κής εκγύµνασης ή ενασγόλησης µε διόφορες αθλητικές δραστηριό- 
τητες: είναι -, γιατί εδώ και χρόνια κάνει κολύμπι (β) (για αθλητές ή 
αθλητικές ομάδες) αυτός που εἶναι επαρκώς προπονημένος και ασκη- 
μένος σωματικά: η εθνική ομάδα τής ρυθµικής γυμναστικής εἶναι 
μία απύ τις πιο - οµάδες τού κόσμου 3. ιγια μυς) αυτός που έχει εν- 
δυναμωθεί καὶ αναπτυχθεί µε εκγύμναση: οἱ - ραχιαίοι μύες συ- 
γκρατούν καλύτερα τη σπονδυλική στήλη. 

καλογυρισμένος, -η. -ο (ταινία) που έχει γυριστεί µε τέχνη και επι- 
µέλεια; - πολιτικό θρίλερ. 

καλοδέχομαι ρ. μετῇ. αποθ. ἱκαλοδέχ-θηκα (καθημ. -τηκα)! 1. επι- 
φυλάσσω θερμή υποδοχή (σε κάποιον). τον δέχομαι µε μεγάλη εὖχα- 
ρίστηση 2. ακούω ἡ πληροφορούμαι µε ευχαρίστηση και ευνοϊκή διά- 
θεση ΣΥΝ. χαιρετίζο ΑΝΤ. κακοδέχοιιαι, κακοπαίρνω 8.(ῃ ἐτχ. καλο- 
δεγχούμενος, -Ῥ, -ο) βλ.λ. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικώς, 


καλοδεχούμενος, -η, -ο ευπρόσδεκτος. αυτός τον οποίο δέχεται 


κανεῖς με χαρά: ὅποτε κι αν έρθεις, είσαι -|| τα νέα σου είναι -| κά- 
θε πρόταση εἶναι --. Επίσης καλόδεχτος, ΜΗ ο, 
καλοδιάθετος, -η- -Ὁ αυτός που έχει καλή διάθεση. που εἶναι π ρό τ 


σία ρος καὶ κεφάτος; ξύπνησε - ΣΥΝ. κεφάτος ΑΝΤ. κακοδιάθετος. 

κα οδιατηρηµένος, -ῃ. -ο 1. αυτός που διατηρείται καλά, που ὅτα- 
τηρεί αναλλοίωτο τη µορφή ή το χαρακτήρα του: - σπίτι / χωριό / 
όχημα 2. (για πρός, ) αυτός που φαίνεται νέος παρά την προχωρηµέ- 
νη ηλικία του; εἶναι πενήντα χρονών αλλά -- 

καλοδούλευτος, -η, -ο Ἱ. αυτός που μπορεί κανείς να τὸν επεξερ- 
γαστεί εύκολα ΑΝΤ. κακοδούλευτος 2. καλοδουλεμένος βλ.λ.) ΑΝΥ. 
κακοδουλεμένος. 

καλο(ε]ξετάζω ϱ. µετβ. (καλο(ε)ξέτασ-α. -τηκα. -μένος! (καθημ.) 
εξετάζω (κάτι) µε επιμέλεια και προσοχή. μελετώ όλες τις λεπτομέ. 
ρειες ή/και όλες τις απόψεις του: αν καλοεξετάσεις τα πράγματα, θα 
δεις ὅτι αυτό που σου προτείνω είναι η μοναδική λύση, 

καλοέρχεται κ. καλόρχεται, καλοέρχονται κ. καλόρχονται 
5. τριτοπρόσ. αμετβ. αποθ. (4- προσ. αντων. σε γεν.) 1. (ια ρούχα, κο- 
σμήματα και οτιδήποτε φοριέται) εφαρμόζ ω ή ταιριάζω καλά (σε κά- 
ποιον): του καλοήρθε το κοστούμι του πατέρα του! { πάχυνα και δεν 
μου καλόρχεται πια η φούστα 9. (μτφ.) είμαι ευχάριστος, αρεστός (σε 
κάποιον): φυσικά και του καλόρθε η αύξηση | δὲν θα του καλοέρθει, 
αν μάθει ότι ἔφυγες έτσι. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. [λαούς 

καλοζυγίζω κ. καλοζυγιάζω ρ. µετβ. ἱκαλοζύγιία)σ-α, -μένος] (κα- 
θημ.) 1. ζυγίζω καλά καὶ µε ακρίβεια αντ. λειψοζυγἮά)ζω 2. υπολο- 
γίζω µε προσοχή, σταθµίζῳ στον νου µου µε προσοχή και ακρί- 
βεια: καλοζύγιζαν όλα όσα τους έλεγε και τα συνέκριναν µε ύσα ἠξε- 
ραν 3. ρυθμίζω µε προσοχή. µε επιμέλεια: η παράσταση έχασε το 
ελαφρό, το γοργό. το καλοξυ γισμένο ύφος της. 

καλοζώ ϱ. αμετβ. κ. μετβ. ἱκαλοζείς... | καλοέζησα! (καθημ.) 9 1. 
(αμετβ. ) ἕω καλά, περνώ ζωή πλούσια και ευτυχισμένη. χωρίς στερή- 
σεις και οικονομικές δυσχέρειες: εκείνη την εποχή καλοζούσαμε ΣΥΝ. 
καλοπερνώ ΑΝΤ. κακοζώ, κακοπερνώ Φ 2. (μετβ.) παρέχω (σε κάποιον) 


τις Ὀλιιςός προὐποθέσεις ντο ὀνοσῃ Καὶ οτομ1σιιόναι ζωἡ- τον ολ 


τις υλικές προῦποθέσεις για άνεση καὶ ευτυχισμένη ζωή: τον καλο- 
ζούν οι φίλοι και οι συγγενείς του ΣΥΝ. διατρέφω. --- καλοζωία (η) 
[1885]. 

καλοζωισμένος, -η,-ο αυτός που πέρασε ή περνά πλούσια και άνε- 
τη ζωή, που ζει ή έζησε χωρίς στερήσεις και οικονομικές δυσχέρειες 
ΑΝΤ. κακοζωισµένος. 

καλοζωιστής (ο), καλοζωίστρια (ἡ) πρόσωπο που του αρέσει η ευ- 
ζωία, η άνετη οικονομικά και πλούσια σε εμπειρίες και δραστηριό- 
τητες ζωή και που αναζητεί την υψηλή ποιότητα σε οτιδήποτε κάνει. 
ΙΕΤΥΜ. « καλοζωία - παραγ. επίθηµα -ιστής. µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Όση νίνουτ], 

καλοήθης, -ης. καλόηθες [καλοήθ-ους | -οις (ουδ. -η). -ων) 1. (λόγ.- 
σπάν. για πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από αγαθότητα ήθους 
ΣΥΝ. ηθικός, ενάρετος. χρηστοήθης ΑΝΤ. κακοήθης. ανήθικος. αἱ- 
σχρός, αχρείος. φαύλος 2. ΙΑΤΡ. [1897| (για νοσήματα, όγκους κ.λπ.) 
αυτός που εμφανίζεται σε ήπια µορφή καὶ δεν συνιστά σοβαρό κἰν- 
δύνο για την, υγεία” αυτός που δὲν προξενεί σοβαρές αλλ οιώσεις 
στους ιστούς καὶ στις φυσιολογικές λειτουργίες τού οργανισμού: - 
όγκος (αυτός που δεν κάνει μεταστάσεις ) ΑΝΤ. κακοήθης. -- καλοή- 
θεια (η) ἵμεσν.]. τῆς, -ης, - 
ΙΕΤΥ Μ. μτγν., αρχική σημ. «αυτός που έχει καλό χαραντήρα». « καλο- 
Έ -Ἴθης « ἦθος. Η ιατρ. σημ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. Ρέπ[η (« λατ. 
Ῥεπίβπυς «ευμενής»)]. 

καλοθάλασσος, -η. -ο (πλοίο) που αντέχει στη θαλασσοταραχή. που 
δεν κλυδωνίζεται εύκολα: - γολέτα Συν. καλοτάξιδος Αντ. κακοθά- 
λασσος, κακοτάξιδος, 

καλοθανατίζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. [καλοθανάτισα! (λαϊκ.) Φ Ί. (αμετβ.) 
βρίσκω καλό και ανώδυνο θάνατο ΑΝΤ. κακοθανατίζω Φ 2. (μετβ.) εὐ- 
χομαι (σε κάποιον) καλό και ένδοξο ή ανώδυνο θάνατο ΑΝΤ. κακοθα- 
νατίζω. ---καλοθανατιά (η). 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 

καλοθελητής (0) Ιµμεσν. (κ. καλοθελητάδες!, καλοθελήτρα (η) 
[1796] {χωρ. γεν. πληθ. (ειρων.) πρόσωπο που σπεύδει να μεταφέρει 
πληροφορίες σε κάποιον δήθεν από ενδιαφέρον, ενώ στην πραγματι- 
κότητα επιθυμεί να προκαλέσει πρόβλημα ή να διαβάλει κάποιον. 


ΤΝ’ ΠΤΙ τα ες. 
καλούυμσαμαι ρ. μετρ». πος. ἱκαλοθυμ- ασαι, 


κ ΣΧΟΛΙΟ λ. 


| καλοθι υμήθ ηκαὶ] ίσε 


αρνητ. προτάσεις) έχω σαφή ανάμνηση. θυμούμαι ξεκάθαρα: δεν το 


-, έχει περάσει πολύς καιρός από τότε. Ἐπίσης καλοθυμούμαι |μεσν.]. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΩ λ. αποθετικός. 

καλοιακούδα (η) (σχολ. ορθ. καλιακούδα) [δύσχρ. καλοιακουδών) 1. 
μικρόσωµμο πτηνό µε φτέρωμα ολόµαυρο µε στιλπνές μπλε αποχρώ- 
σεις και ράμοος μακρύ. κυρτό και κόκκινο ΣΥΝ. κάργια: ΦΡ. μαύρη 
μαυρίλα πλάκωσε, μαύρη σαν καλοιακούδα (εμφατ.) για πολύ κακή 
κατάσταση 2. (μτϕῳ.) υβριστ. για γυναίκα άσχημη. 
ΙΕΤΥΜ. « κάλοιακας (4- επίθηµα -ούδα, πῇ. πεταλ-ούδα) « κόλοιακας 
«αρχ. κολοιός, ἴδια σημ. (κατ αναλογίαν προς το κόρακας). αγν. ετύ- 
μοῦ]. 

καλοκάγαθος, -η. -ὁ (γιὰ πρός.) αυτός που χαρακτηρίζεται από κα- 
λοσύνη, αγαθότητα και πραότητα. ενίοτε και ευπιστία: είναι ένας - 
ανθρωπάκος, που δὲν µπορεί να βλάψει οὔτε μυρμήγκι || - χαμόγελο. 
-- καλοκάγαθα επίρρ.. καλοκαγαθία (η) [αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. καλοκάγαθος, σύνθ, εν συναρπαγής από τη φρ. καλὸς 
κἀγαθὸς «και ἀγαθός (µε κράση)|. 

καλοκάϑομαι ρ. αµετβ. αποθ. {καλοκάθισα! (-σε) (καθημ.) 1. κάθο- 
μαι καλά και άνετα. καταλαμβάνω αναπαυτική καὶ βολική θέση ΣΥΝ. 
στρογγυλοκάθομαι. θρονιάζοµαι. στρώνομαι. βολεύομαι 2. (εἰρών.) 
εγκαθίσταμαι για μεγάλο χρονικό διάστημα ή/και μόνιμα: καλοκά- 
θισαν οι συγγενείς σου στο ππίτι μας ΣΥΝ. στρογγυλοκάθομαι. βο- 
λεύομαι. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 

καλοκαιράκι (το) ἰχωρ. γεν.} (υποκ.) το καλοκαίρι: ΦΡ. μικρό καλο- 
καιράμι ; / καλοκαιρόκι τού Αγίου Δημητρίου οι θερμές ημέρες που 
ακολουθούν ενίο τετα πρώτα κρύα τού φθινοπώρου κατ συμβαίνουν 
συνήθ. λίγο πριν ἤ/και λίγο µετά την εορτή τού ΛΥ. Δημητρίου (36 
Οκτωβρίου). 

καλοκαιρεύω ρ. αµετβ. Ιμεσν.Ι Ικαλοκαίρεψα} 1. διαµένω ή παρα- 
μένω σε συγκεκριµένο τόπο για την περίοδο τού καλοκαιριού, περνώ 
κάπου το καλοκαίρι; συνηθίζουν να καλοκαιρεύουν στο χωριό τους 
κοντά στη θάλασσα ΣΥΝ. καλοκαιριάζω, παραθερίζω ΑΥΤ. διαχειµά- 
ζω. ξεχειμωνιάζῳ 2. (απρόσ, καλοκαιρεύεηὴ ο καιρός βελτιώνεται. γί- 
νεται πιο καλός καὶ θερμός. αρχίζει το καλοκαίρι ΣΥΝ, καλοκαιριά- 
ζει ΑΝΤ χειμώνιάζει. 

καλοκαίρι (το) ἱκαλοκαιρ-ιού | -ιών] η θερμότερη από τις τέσσερεις 
εποχές τού χρόνου. αυτή που ακολουθεί την άνοιξη καὶ προηγείται 
τού φθινοπώρου στο Β. Ημισφαίριο. περιλαμβάνει τυπικά τους μήνες 
Ιούνιο, Ιούλιο και Αύγουστο και αστρονοµικώς αρχίζει από το θερινό 
ηλιοστάσιο (2! Ιουνίου) και τελειώνει µε τη φθινοπωρινή ισημερία 
(32 Σεπτεμβρίου: μπήκε έφθασε; πέρασε το - | στην κάψα; καρδιά 
τού - | που θα πάτε το -, (στις καλοκαιρινές διακοπές) ΣΥΝ. (λόγ.) θέ- 
ρος ΑΝΤ. χειμώνας: ΦΡ (ία) (σκωπτ.) έξω (εκτός) τα καλοκαίρια για 
όσους αποκρύπτουν την πραγματική τους ηλικία: είναι σαράντα χρό- 
νων - (β) ινδιάνικο καλοκαίρι περἰοδος καλοκαιρίας κατά την περία- 
δο τού φθινοπώρου: «ήταν µέσα Οκτωβρίου. αλλά το Παρίσι µας υπυ- 
δέχτηκε µε ένα -. µε τριάντα βαθμούς θερµοκρασία και µε τα τρα- 
πεζάκια έξω» (Εφημ.). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. καλοκαίριν « μτγν. καλοκαιρία (« καλο- - -καιρία « 
καιρός) ἡ, κατ άλλη άποψη. « φρ. καλὸς καιρός κατ αναλογίαν προς 
τα ουδ, σε -ι- (πβ. στολἰδ-ι. παιγνίδ-ι. ταξίδ-1)]. 

καλοκαιρία |μτγν ] κ. (λαἴκ.) καλοκαιριά (η) [μεσν.] ἴχωρ. πληθ.) ο 
όμορφος και καλός καιρός. ο ηλιόλουστος και ζεστός καιρός: - σε 
όλη την Ελλάδα θα επικρατήσει κατά το τρέχον εικοσιτετράωρο ΑΝΙ. 
κακοκαιρία. χειμωνιά: ΦΡ. (παροιμ.) καλοκαιριά τής Παπαντής, µαρ- 


τιώτικοςνεμιονος ο κα καιρός την ημέσα τὰς Ὑπαπαντὴς {1 ΣΡ. 
παππος ΧΕΙΣ ο κοινῶς καιρὸς την μερα τῆς αποπαντήςις “Ὲ 


βρουαρίου) προοιωνίζεται βαρύ χειμώνα τον Μάρτιο. 

καλοκαιριάζω ρ. αμετβ. ἱκαλοκαίριασα) 1. (λαῖκ.) περνώ το καλο- 
καίρι. παραμένω σε συγκεκριµένο τόπο για το καλοκαίρι ΣΥΝ. καλο- 
καιρεύῳ, παραθερίζω ΑΝΤ. ξεχειμωνιάζω. διαχειμάζω 2. (απρόσ. κα- 
λοκαιριάζει) αρχίζει το καλοκαίρι, ο καιρός γίνεται καλός. αρχίζουν 
οι καλές ημέρες ΣΥΝ. καλοκαιρεύει ΑΝΤ. χειμωνιάζει. - καλοκαί- 
ριασµα (το). 

καλοκαιριάτικα επίρρ. µέσα στο καλοκαίρι για κάτι που κανονικά 
δεν πρέπει ή δεν εἶναι φυσιολογικό να συμβαίνει ἡ να υπάρχει το 
καλοκαίρι; - του ήρθε να φυρέσει παλτό. 

καλοκαιρινός, -Π. -ὁ [µεσν.| 1. αυτός που εμφανίζεται ἡ γίνεται το 
καλοκαίρι: - διακοπές / άδεια ! περίοδος ; μπάνια ! ταξίδι ! αεράκι ' 
ήλιος ΣΥΝ. (λόγ.) θερινός. καλοκαιριάτικος ΑΝΊΤ. χειμωνιάτικος 2, αυ- 
τός που είναι κατάλληλυς για το καλοκαίρι: - ρούχα ! κατοικία! πα- 
πούτσιο Φα» (αργκό) κάνω (κάτι) καλοκαιρινό / θερινό διαλύω τα πά- 
ντα. δὲν αφήνω τίποτα στη θέση του: μπήκαν κλέφτες και μου έκα- 
γαν το σπίτι - ΣΥΝ, κάνω άνω-κάτῳ 3. καλοκαιρινά (τα) τα ρούχα που 
φοριούνται το καλοκαίρι: μάζεψε τα χειμωνιάτικα κι έβγαλε τ΄ ανοϊ- 
διάτικα και τα - 4. αυτός που έχει τα στοιχεία τού καλοκαιριού 
(ηλιοφάνεια. ζέστη): σήμερα εἶναι µια - µέρα |} η σηµερινή νύχτα εἷ- 
ναι καλοκαιρινή (πολύ ζεστή). Επίσης καλοκαιριάτικος, -η, -Ο. --- κα- 
λοκαιρινά κ, καλοκαιριάτικα (βλ.λ) επίρρ. 

καλοκαρδίζω ρ. μετβ. κ. αμετβ. [µεσν.| [καλοκάρδισ-α. -τηκα. -μέ- 
νος! (καθημ.) Φ Ί. (μετβ.) κάνω (κάποιον) να χαρεί, του φτειάχνω τὸ 
κέφι. τη διάθεση ΣΥΝ. χαροποιώ ΑΝ1. κακοκαρδίζω Φ 2. (αμετβ.) γίνο- 
μαι ἡ αισθάνομαι χαρούμενος και ευτυχισμένος, βρίσκομαι σε ευθυ- 
μία, έχω καλή διάθεση: όταν σε βλέπω, -- ΣΥΝ. ευχαριστιέμαι, χαίρο- 
μαι. ευθυμώ ΑΝΤ. κακοκαρδίζω, δυσαρεστούμαι. --- καλοκάρδισµα 
το). 

καλόκαρδος, -η,-ὀἱμεσν.] αυτός που έχει καλή καρδιά. γεμάτος κα- 
λοσύνη: - ανθρωπάκι/ χαμόγελο ΣΥΝ. καλοσυνάτος ΑΝΊΤ. κακόψυχος, 
άκαρδος. - :καλόκαρδα επίρρ. 

καλόκεφος, -ῃ. -ο αυτός που έχει καλή Ψυχολογική κατάσταση, ο 
ευδιάθε τος: μου φῖε ία γεῖ τη διάθεση όταν είμαι με ναγχολίκ ἥ, γιο τί 
είναι πάντα -- ΣΥΝ. κεφάτος. καλοδιάθετος, εὔθυμος ΑΝΤ. κακόκεφος, 


καλοκοιτάζω 


821 


καλός 


κακοδιάθετος, δύσθυμος, βαρύθυμος. 

καλοκοιτάζω ρ. μετβ. ἱμεσν, {καλοκοίτα-ξα. -χτηκα, «μένος! (κα- 
θημ.) 1. κοιτάζο µε προσοχή, παρατηρώ λεπτομερώς: δεν πρόφτασα 
να τους καλοκοιτάξω κι αυτοί εξαφανίστηκαν ΣΥΝ. παρατηρώ 2. κοι- 
τάζω (κάποιον) µε ευνοϊκή διάθεση ή/και ερωτικό ενδιαφέρον ΣΥΝ. 
γλυκοκοιτάζω. καλοβλέπω ΑΝ1. κακοκοιτάζω, λοξοκοιτάξω, 

καλοκυρά (η) ἱκαλοκυράδες! (λαϊκ.-λυγοτ.) 1. (συνήθ, σε πληθ.) ευ- 
μενής μοίρα. πνεύμα µε ρόλο αναθό στη νεοελληνική λαϊκή µυθολο- 
γία και παράδοση ΣΥΝ. νεράιδα 9 ο. καλή νοικοκυρά ἡ γυναίκα 
πλούσια και µε ευγενική καταγωγή ΣΥΝ. αρχόντισσα. 

καλολογία (ή) [μεσν.| {χωρ. πληθ.! {.η ωραία και κομψή έκφραση. το 
να εκφράζεται κανείς περίτεχνα και µε γλαφυρότητα ΣΥΝ. καλλιλο- 
γία, ωραιολογία 2. η ενασχόληση µε το ωραίο. η σπουδή τού ωραίου 
ΣΥΝ. αισθητική. 

καλολογικός, -ή, -ὁ |1850] αυτός που σχετίζεται µε την καλολογία΄ 
κυρ. στη ΦΡ. καλολογικό στοιχεία τα εκφραστικά στοιχεία που κο- 
σμούν το ύφος ενός κειμένου (κοσµητικά επίθετα, παρομοιώσεις. µε- 
ταφορές κ.λπ.). -- καλολογικ-ά /-ώς | 15711 επίρρ. 

καλομαθαίνω ρ. "ετβ. κ, αμετβ. |µεσν.] ἱκαλόμαθ-α, -ημένος] Φ 1. 
(με ΤΡ. Σσουνι πο ίζω (κάποιον) στην άνεση καὶ την καλοπέραση. τον εθί- 
ζω στην τρυφή και την ευκολία: τον είχαν καλομάθει οἱ γονείς του. 
γι΄αυτό τώρα που μένει μόνος δυσκυλεύεται || είναι καλομαθημένος 
για µια τόσο σκληρή δουλειά ΣΥΝ. κακομαθαίνω, κακοσυνηθίζω ΑΝΤ. 
σκληραγωγώ Φ 2. (αμετβ.) (συχνότ.) συνηθίζω στην ευκολία. την ἄνε- 
ση καὶ τη φροντίδα. γίνομαι νωθρός και τρυφηλός από την καλοπέ- 
ραση: καλόμαθε στις περιποιήσεις και δὲν λέει να φύγει ΣΥΝ. κάκο- 
μαθαίνω. κακοσυνηθίζω ΑΝῚ. σκληραγωγούμαι: Φν.(α) (παροιμ.) κα- 
λόµαθες-κακόµαθες η έξη στην ευκολία, την άνεση καὶ την καλο- 
πέραση βλάπτει (β) (παροιμ.) καλόμαθε η γριά στα σύκα (κι όλη μµέ- 
ρα τ᾽αναζήτα) δύσκολα αποβάλλεται η κακή αλλά και απολαυστική 
συνήθεια. 

καλομαθημένος, -η, -ο |μεσν.| 1. (εύσημο) αυτός που έχει καλή 
αγωγή: είναι - παιδί καὶ συμπεριφέρεται πάντα µε ευγένεια ΣΥΝ. κα- 
λοαναθρεμµένος Αντ. κακοαναθρεµένος 2. (κακόσ.) αυτός που έχει 
συνηθίσει στην άνεση και την καλοπέραση: είναι - και τα περιμένει 
όλα έτοιμα ΣΥΝ. κακοµαθηµένος, 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. καλομαθαίνω « καλο- -- µαθαίνωΙ. 

καλομελετώ ρ.υετβ. ἱκαλομελετάς...| καλυμελέτη-σα. -μένος} 1. µε- 


λετώ με προσοχή και επι άλοια εξετάζω (κάτι) από ὁλ. ες τις πλευρές 


τροσοχ ἙΛΕΙΩ͂, «τι Τ.ΞΕΌΡΕ 


του: καλομεὰ ετημένο σχέδιο ΣΥΝ. καλοεξετάζω 2. κἀνῶ αισιόδοξες 
προβλέψεις: κυρ. στη Φ». καλομελέτα κι έρχεται να σκέφτεσαι αισιό- 
δοξα και γρήγορα θα πραγματοποιηθούν οι επιθυμίες σου ΑΝΤ. κακο- 
μελετώ. 

καλομίλητος, -η. -ο |[μεσν.] (λαϊκ.) αυτός που μιλά µε ευγενικό τρό- 
πο. που εκφράζεται µε γλυκύτητα και πρυσήνεια: - παιδί, κοπέλα 
ΣΥΝ. γλυκομίλητος. γλυκόλογος ΛΝΓ, κακόγλωσσος, πικρόχολος. 

καλομιλώ ρ. αμετβ. ἱκαλομιλάς.. | καλομίλησα! (καθημ.) μιλώ µε 
γλυκύτητα και προσήνεια. συμπεριφέρομαι µε ευγένεια καὶ φιλο- 
Φροσύνη: άμα του καλομιλήσεις. δεν θα φέρει αντίρρηση ΣΥΝ. γλυ- 
κομιλιθ. καλοπιάνω ΑΝΊ. κακομιλώ 

κσλομοίρης, -ᾱ. "κο [μεσν.| Γκαλομοίρήδες| (ἑαῖκ.) αυτός που έχει 
καλή μοίρα. καλή τύχη ΣΥΝ. καλότυχος. καλορίζικος, τυχερός ΑΝΊ. 
κακομοίρης, κακότυχος, άτυχος. κακορίζικος. Επίσης καλόμοιρος, -η. 
-ο [μεσν.]. καλομοιριά (η) |μεσν.| 

καλονάρχημα (το) » κανοναρχώ 

καλοναρχώ ρ. ’ κανοναρχώ 

καλοντυμένος, -η. -ο 1. ντυμένος µε όμορφα, κομψά ρούχα ΣΥΝ, 
κομψός ΑΝΤ. κακοντυμένος, ατηµέλητος 2. αυτός που φοράει επίσημη 
ενδυμασία: κάθε πρωί πηγαίνει - και περιποιημένος στο γραφείο του. 

καλοπαντρεύω ρ. μετβ. [µεσν.| {καλοπάντρ-εψα, -εύτηκα. -εμένος] 
(καθημ.) παντρεύω (κόρη. αδελφή κ.λπ.) µε άνθρωπο που της ταιριά- 


ει Αα της αξίζει (συνήθ, µε πλούσιο σύζυγο}. (συν ήθ. το μεσοπαβ. κα- 


τει ΤΠ τῆς οι ει (οννηυ ρε σα ουσιο υγ σὺν το µεσοπαυσ. κα 


λοπαντρεύομα!): η κόρη του καλοπαντρεύτηκε: πήρε έναν ὠραΐο και 
πλούσιο επιχειρηματία ΑΝΤ. κακοπαντρεύω. --καλοπαντρειά (η). 

καλοπερασάκιας (ο/η) [καλοπερασάκηδες] πρόσωπο που τον αρέ- 
σει να ζει με ευκολία και άνεση: εἶναι πολύ τ για να φτειάξει οικΏ- 
γένεια’ κάθε μέρα στις ταβέρνες θα εἶναι. 

καλοπέραση (η) ἰχώρ. πληθ. 1. η εὔκολη και άνετη ζωή. χωρίς στε- 
ρήσεις και κόπους; συνηθισμένος στην - || το χει ρίξει στην --|} φαί- 
νεται πως η - σε χάλασε Αι εσένα ΣΥΝ. ευζωία. καλοζοἵα ΑΝΤ. στέ- 
ρήση. μιζέρια’ Φ». (παροιμ.) η φτώχια θέλει καλοπέρσση οι δύσκολες 
συνθήκες ζωής. η στέρηση αγαθών επιβάλλουν να διασκεδάζει κα- 
γείς (με όποιον τρόπο μπορεί), ώστε να γίνεται πιο υποφερτή η ζωή 
του 2. το να περνά κανείς ευχάριστα. η ξένοιαστη και γεμάτη ὅια- 
σκεδάσεις ζωή. 

καλοπερνω ϱ. αμετβ. ἱκαλοπερνάς... | καλοπέρασα] (καθημ.) 1. ζω 
άνετη και εὔκολη ζωή, περνώ καλά. χωρίς στερήσεις και οικονομικές 
δυσχέρειες: σήμερα οἱ νέοι καλοπερνούν. δεν στερούνται τίποτε ΣΥΝ. 
καλοζῴ ἀΝΊ. κακοπερνώ. κακοζώ 2. (εἰδικότ.) περνώ ευχάριστα καὶ 
διασκεδαστικά την ώρα µου για συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα: 
καλωπερόσαµε χθες βράδυ στὸ πάρτι ΣΥΝ. διασκεδάζω, ψυχαγωγού- 
μαι. Ύλεν ντο Αντ. κακοπερνώ. πλήττω. 

καλοπέφτω ρ. αμετβ. [καλόπεσα} (λαϊκ.) πέφτω σε «καλά χέρια», 
δηλ, σε καλούς ανθρώπους µε τον γάμο µου. συνάπτω ευτυχισμένο 


γάμο: δεν καλόπεσε το κορίτσι του ΣΥΝ. καλοπαντρεύομαι ΑΝΤ. κα- 
τα κταόπεσε οριτοι του ΣΥΝ. ΚΩῚ ΝΤ. 


κοπέφτω, κακοπαντρεύοµαι. 

καλοπιάνω ρ. µετβ.|μεσν.] [καλόπιασα) πιάνω (κάποιον) µε το καλό, 
του φέρομαι καλά προσπαθώντας να τον κερδίσω: κοίταξε να τον κα- 
λοπιάσεις, μήπως σου κάνει τη χάρη ΑΝΤ. αποπαίρνω. --- καλόπια- 
αμα (το). 


καλόπιοτος, -η, -ο (συνήθ, σε ευχή) για κάτι που ευχόμαστε να το 
πιουν µε όρεξη. µε ευχαρίστηση: - το κρασί (πβ. λ. καλοφάγωτος). 

καλόπιστος, -ηἠ,-ο [1394] Ί. (για πρόσ.) αυτός που αντιμετωπίζει (κά- 
ποιον/κάτι) µε καλή διάθεση. µε εμπιστοσύνη και χωρίς προκα- 
ταλήψεις: - κριτής ! συζητητής ’ δανειστής ’ μελετητής ! αντίπα- 
λος ΣΥΝ. καλοπροαίρετος. ανυστερόβουλος ΑΝΤ. κακοπροαίρετος. κα- 
κόπιστος, υστερόβουλος 2. (γενικύτ. για πράξεις. ενέργειες κ.λπ.) αυ- 
τός που γίνεται ἡ συντελείται µε καλή πίστη και ειλικρίνεια, χωρίς 
δόλο και υστεροβουλία: - έλεγχος κριτική ΑΝΊ. κακόπιστος, κακο- 
προαίρετος, υστερόβουλος. --καλόπιστα / καλοπίατως επίρρ., καλο- 
πιστία (η). 
[ΕἸΎΜ, Λπόδ. τού γαλλ. ἀξ Όοπης [οἱ]. 

καλοπίχερος, -η. -ο (λαῖκ. για πρόσ.) αυτός που έχει ή φέρνει τύχη 
ΣΥΝ. τυχερός, γουρλής. γουρλήδικος. 
ΙΕἸΎΜ. «µεσν. καλοπίχε(τ)ρος - καλο- }- ἐπιχειρῶ). 

καλοπληρώνω ϱ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκαλοπλήρω-σα. -θηκα. -μένος! Φ 1. 
(μετβ.) πληρώνω πλουσιοπάροχα, δίνω ικανοποίη τική ᾽αμοιβή: αυτή η 
εταιρεία καλοπληρώνει τους υπαλλήλους της ἢ καλοπληρωμέ νο 
επάγγελμα ΑΝ. κακοπληρώνω Φ2.(αμετῇβ.) εἶμαι συνεπής στις Οικο- 
νομικές μου υποχρεώσεις, αποδίδω τα οφειλόμενα στην καθορισμό νη 
προθεσµία: (παροιμ.) «δανείσου, καλοπλήρωσε. να σε ξαναδανεί- 
σοὺν». ---καλοπληρωτής (0). καλοπληρώτρια (η). 

καλοπόδαρος, -η. -ὁ |μεσν.Ι (λαἴκ.) αυτός που κάνει καλό ποδαρικό, 
που το πέρασμα ή η εἰσοδός του (κάπου) φέρνει τύχη (στους ἄλλους) 
ΣΥΝ. καλοπίχερος. γουρλής ΑΝΤ. (εκφραστ.) κατσικοπόδαρος. γρου- 
σούζης. 

καλοπροαίρετος, -η. -Ὁ αυτός που χαρακτηρίζεται από αγαθές προ- 
θέσεις (για κάποιον/κάτι): - σχόλιο; κριτική ’ θεατής ! κριτής ΣΥΝ. 
καλόπιστος. καλόβουλος ΑΝΤ, κακοπρυαίρετος. κακόβουλος, προκα- 
τειλημμένος. --- καλοπροαίρετα επῖρρ. 
[ΕΙὙΜ. μεσν. « καλο- }- -προαίρετος - προαιροῦμαι|. 

καλορί (το) (άκλ.Ι η θερμίδα, μονάδα μέτρησης τής θερμότητας. 
[ΕΙὙΜ. - γαλλ. εαἰοτῖς «λατ, σαἰοε, «εἰς «θερμότητα». 

καλορίζικος, -η. 1 1.ευχετ. για καινούργιο σηµαντικό από- 
κτημα: -- το καινούργιο σας σπίτι! 2. καλορίζικα! ευχετ. (α) σε γάμο 
προς τοὺς νεονύμφους (β) σε εγκαίνια 3. (σπἀν. για πρόσ.) αυτός που 
έχει καλή τύχη, που του έρχονται τα πράγματα ευνοϊκά ΣΥΝ. τυχε- 
ρός, καλότυχος ΔΝΤ. κακορίζικος. άτυχος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 

καλοριφέρ (το) (άκλ.] 1. σύστημα κεντρικής θέρμανσης, στο οποίο 
το νερό. που θερμαίνεται στον καυστήρα (βλ.λ). διοχε τεύσται µέσω 
σωληνώσεων σε όλο το κτήριο ζεσταίνοντας τους χώρους: στην πο- 
αυκατοικία πληρώνουμε κοινόχρηστα για το - | βάζω! ανάβω; κλεί- 
νο! σβήνω το - το - λειτουργεί από το πρωί ώς το βράδυ | ἔχει χὰ- 
λάσει το -2. (συνεκδ.) καθένα από τα μεταλλικά σώματα που χωρί- 
ζεται σε φέτες (βλ.λ.). αποτελεί µέρος τού παραπάνω συστήµατος και 
ζεσταίνει τον χώρο. µέσα στον οποίο είναι τοποθετημένο; αυτό τὸ - 
θέλει εξαέρωση || κάθομαι κοντά στο -. γιατί κρυώνω 38. (γενικότ.) 
ηλεκτρική συσκευή ή σώμα θερμάνσεως. συνήθ. µε επίµηκες ὀρθο- 
γώνιο σχήμα. που χρησιμεύει για να ζεσταίνει έναν χώρο 4. (ειδικότ.) 
ο μηχανισμός που θερμαίνει τον εσωτερικό χώρο αυτοκινήτου. 
{ΕΓΥΜ. « γαλλ. σαἰοτιΐότα « σαἰοτ!- (« λατ. ζαἰοτ «θερµότητα») -- ἴέτο 
(ς λατ. ἵστο «φέρω»)]. 

καλόρχεται ρ. »καλοέρχεται 

καλός, -ἠ.-ό καλύτερος. άριστος (λόγ.) κάλλιστος] 1. αυτός που χα- 
ρακτηρίζεται από ευγένεια. καλοσύνη. από αγαθά αισθήματα: - άν- 
θρωπος [ τι - που είστε μαζί μου!]} είναι - µε ὅλους 1 έχει - ψυγή, δὲν 
κρατάει κακία σε κανέναν ΑΝΤ. κακός: ΦΡ. (α) καλέ µου ἄνθρωπε (1) 
προσφώνηση για παράκληση: -. θα µε βοηθήσεις να περάσω απένα- 
ντι; (1) σε συζήτηση, όταν προσπαθούμε να χαμηλώσουμε τους τό- 
νους, να δημιουργήσουμε πιο ήπιο Ν ευνοϊκό κλίμα: -. εγώ δὲν θέλη- 
σα να σε θίζω. µια κουβέντα εἶπα’ (β) ) καλός Σαμαρείτης βλ.λ. Σα- 


αρείτηςΟ(ν)ίποσονι 19 καλός καλό δεν ένςι οι αγαθοί ὀἀνθρωποι σι. 
μαρειτῆς Υ, «παρθίμ, ΛΟ ΑΣΕ ΌΧΙ ρώποι 


χνά δυστυχούν (δ) καλή θέληση η αγαθή πρόθεση να συμβάλει κα- 
γείς σε κάτι. να βοηθήσει καλοπροαίρετα: µε ἐίγη - όλα γίνονται | 
χειρονομία καλής θελήσεως (8) καλή πίστη (1) ἢ ενθύτητα και η εντι- 
μότητα που απαιτούν ται στις συναλλαγές (1) η Έμπις τοσύνη, πΠ 
απουσία προκατάληψης και καχυποψίας (στ) καλή πράξη πράξη φι- 
λανθρωπίας (ευεργεσία, ελεημοσύνη κ.ἀπ.)' έκανα μια -' βοήθησα 
ἕναν τυφλό να περάσει τον δρόμο 2. ευνοῖϊκός, αυτός που προκαλεί 
ανακούφιση ἡ χαρά; µας έφερε - νέα ᾗ ἤρθαν - µαντάτα από το μέ- 
τωπο ᾗ «ρίξε µια ζαριά - και για µένα βρε ζωή» (τραγ.) | έχω ένα - 
προαίσθηµα΄ Φ). (ᾱ) τέλος καλό, όλα καλά (αγγλ. ΙΙ νο τί οπάς 
μδῇ, τίτλος έργου τού Σαίξπηρ. 1602} το ευνοϊκό τέλος μάς κάνει να 
δεχνούμε ό,τι δυσάρεστο προηγήθηκε (β) παίρνω (κάποιον) με καλό 
μάτι σχηματίζω για κάποιον θετική εντύπωση: στην αρχή δεν τον εἰ- 
χα πάρει µε καλό μάτι. τώρα όμως έχω πειστεί για την αξία του 3. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από ομαλότητα στην εξέλιξή του. από τον 
οποίο απουσιάζουν τα προβλήµατα και εξελίσσεται κατά τον επιθυ- 
μητό τρόπο: εἴχαμε - διακοπές | ήταν µια - µέρα η σηµερινή: όλα πή- 
γαν όπως τα θέλαμε || είχε - γεράματα: ΦΕ. (παροιμ.) η καλή μέρα 
από το πρωί φαίνεται (μτφ.-ειρῶν.) για υπόθεση. η οποία φαινόταν 
από την αρχή ότι δεν θα εξελισσόταν ομαλά 4, επίσης σε πολλές φρ. 
µε ευχετ. περιεχόµενο: - καλοκαίρι : χειμώνα (και στην αρχή κάθε 
εργασιακής περιόδου) { (για γάμο που θα γίνει) - στέφανα”. η ώρα η 


- | -νοῦντο Ι - Χριστούγεννα! Ι - τύχη: Ι - όρεξη! [ - ανάπαυση! |] 
ΑΡ̓σ κα παλ κ... 


- σοδειά! |- ᾽ανάρρωσήη! |- ταξίδι! Ι- κουράγιο {σε κάποιον που 
αντιμετωπίζει δυσκολίες. προκειµένου να έχει αρκετό κουράγιο για 
να τις ξεπεράσει) | - αποτελέσµατα! (σε διαγωνιζομένους ή σε κά- 
ποιον που περιμένει τα αποτελέσματα ιατρικών εξετάσεων) || - επι- 
τυχία! | καλούς απογόνους! (σε νεονύμφους) ||- λευτεριά’! (σε έγκυο) 


κάλος 


822 


καλότα 


[|-- αντάµωση! (όταν αποχαιρετούμε κάποιον) || - βό"ι !ίσε πολεµι- 
στή) | - δουλειές; (σε κάποιον που ξεκινά επιχείρηση) | άντε. και μ᾽ 
έναν καλό γαμπρό! (σε ανύπαντρη γυναίκα) | - ψυχή, (σε υπερήλικα. 
να παραδώσει την ψυχή του αταλλαγμένη από αμαρτίες, όταν πε- 
θάνει)' ΦΙ (α) ώρα καλή βλ.λ. ώρα (β) καλή ώρα (όπως τώρα) βλ. λ. 
ώρα (γ) καλή του ώρα βλ. λ. ώρα 5. (για πρόσ.) (α) αυτός που είναι 
ικανός, δεινός σε κάτι; - δουλευτής μαθητής ! επιστήμονας {στο εἰ- 
δος του / επιχειρηματίας ! διαπραγματευτῆς || είναι - στα μαθῆματι- 
κά ΣΥΝ. επιδέξιος. άξιος ΔΝΤ. ανίκανος. αδέξιος (9) παραγωγικός: - 
εργάτης ! υπάλληλος 6. αυτός που αποφέρει κέρδος: - συμφωνία / 
εμπόρευμα 7. σωστός. σύμφωνος µε τις απαιτήσεις ή τις προδιαγρα- 
φές: έκαναν - δουλειά οι εργάτες || ο - καφές θέλει τέχνη και µερά- 
κι | για - φαγητό θα σας πάω σε µια ωραία ταβέρνα || (παροιμ.) «το 
- πράγμα αργεί να γίνει» 8. (α) ηθικός. ενάρετος: τα - παιδιά δεν βρί- 
ζουν’ | είναι - κοπέλα κι από σπίτι! | τα - και ψυχωφελή αναγνώ- 
σµατα |} προέρχεται από - οικογένεια (β) ευπρεπής. κόσμιος: - τρόποι 
συμπεριφοράς (βλ. κ.λ. σαβουάρ βιβρὶ | επέδειξε - διαγωγή καὶ απο- 
φυλακίστηκε νωρίτερα || μειώθηκε η ποινή του λόγω - διαγωγής 9 
αυτός που προκαλεί ευχάριστη εντύπωση (χωρίς να µπορεί απαραί- 
τητα να θεωρηθεί ωραίος); -- γραμμή σώματος! χαρακτηριστικά / πα- 
ρουσιαστικό ΣΥΝ. ικανοποιητικός. αποδεκτός. ευχάριστος 4), µες 
στην καλή / τρελή χαρά βλ.λ. χαρά 10. αυτός που είναι ήσυχος και 
πειθήνιος, που δείχνει σεβασμό και υπακοή (ειδικότ. προς τους ανω- 
τέρους του): - στρατιώτης! μαθητής |} το - παιδί τής οικογένειας | να 
είστε - παιδιά όσο λείπω ΤΊ. (ειδικότ.) πιστός και ευσεβής: ἕνας - 
χριστιανός ! μουσουλμάνος 12. επαινετικός (για κάποιον) ή που ικα- 
νοποιεί (κάποιον): πες του µία - κουβέντα. ὅλο παρατηρήσεις τού κά- 
--λῶνο Κω κ. ΣΕ ών - 
- ἀόγο και για µας: | μόνο - 
λόγια άκουσα από τους καθηγητές του | υποψήφιος μὲς συστάσεις 
13. ευγενής, µε αριστοκρατική καταγωγή; κατάγεται από - γενιά | οι 
- οικογένειες τής πόλης 14. αυτός που έχει υψηλή ποιότητα. που εἰ- 
ναι υψηλού επιπέδου: ένας χώρος όπου παίζεται - μουσική | παρα- 
κολουθώ το - θέατρο ! τον - κινηματογράφο | τα - προϊόντα είναι 
ακριβά και δυσεύρετα || φέτος ήταν - χρονιά για το κρασί | τα Ελλη- 
νικά του είναι -|| ὅλος ο - ο κόσμος ήταν εκεί || η - κοινωνία (βλ. κ. 
λ. τζετ-σέτ) || πηγαίνει σε -- σχολείο] Καλές Τέχνες | {σε διαφημίσεις) 
θα το βρείτε σὲ ὅλα τα - καταστήματα 15. κατάλληλος. βολικός 
(1-για κάτι): ένα ρούχο - για την εξοχή, όχι όμως και για την πόλη | 
αυτή η μουσική είναι - για χαλάρωση 18. αυτός που συμφέρει: βρή- 
κα αυτοκίνητο σε - τιμή |! πρόκειται για - περίπτωση, µην τη χάσεις! 
| - επένδυση: ΦΒ. τα καλά και συμφέροντα βλ. λ. συμφέρον 17. επί- 
σηµος, όχι πρόχειρος ῇ καθημερινός: το - µου κοστούμι ᾗ ἔβαλε τα - 
του ρούχα και βγήκε κ. ὡς ουσ.) τις Κυριακές. φοράει τα - του και 
πάει στην εκκλησία 18. ως προσδιορισμός που δηλώνει νοσταλγία 
για κάτι ωραίο που δεν υπάρχει πια στη ΦΙ πσλιός καλός: 0 - κινη- 
ματογράφος || τον -- καιρό || πάνε οι - μέρες! 19, χρήσιμος. ὠφέλιμος, 


εποικοδομµηήτικός: πήος µεοικές -- ἨλΠΟσοοσἴες!! τοι έδωσε εἰ ια συμ. 
ἐποικοουμητιρος: πε μερικες παἠροφοριξς η" ΤΩϊ; «σςσξ συμ 


βουλή }} πολύ - το λεξικό: βρήκα όλα όσα έψαχνα 20. αυτός που θεω- 
ρείται αξιόπιστος, αξιοπρεπής και αναγνωρισμένος στο είδος του: 
έχει - ὄνομα στην αγορά || η - φήμη τής εταιρείας 21. (χαΐδευτ.. για 
να δείξουμε τρυφερότητα. συμπάθεια): το - µας το παιδί | η - µας η 
γιαγιά | πώς εἶναι σήμερα το -- µας το κορίτσι; 22. έξυπνος, εὐστο- 
χος. επιτυχημένος: - ιδέα! Να τὴν υλοποιήσουμε! || - η σκέψη σου | 
- ἐπιχείρημα: μπράβο σου! [| βρήκα µια - δικαιολογία κι έφυγα | - το 
ανέκδοτο 28. μεγάλος σε μέγεθος ἡ πολύς σε ποσότητα: µια - δόση 
ζάχαρης | του έβαλε µια - μερίδα κρέας ἢ παίρνει - λεφτά σ'αυτή τη 
δουλειά 24. αυτός που µας δίνει ικανοποίηση. που µας αφήνει ευχα- 
ριστημένους: βρήκε επιτέλους µία - δουλειά | βγάζει - μεροκάματο 
| δουλεύει σε - συνθήκες εργασίας 25. (για τις διαπροσωπικές σχέ- 
σεις) φιλικός, εγκάρδιος; έχουµε - σχέσεις οι δνο μᾶς ᾗ είμαστε -- φί- 
λοι (στενοί) 26. έμπιστος: κυρ. στη ΦΡ. [είμαι / βρίσκομαι) σε καλά χέ- 
ρια βλ. λ. χέρι 27. αυτός που χρησιμοποιούμε συνήθως: το - µου χέ- 
ρι εἶναι το δεξί | σούταρε τη μπάλα µε το - του πόδι, το αριστερό 28. 
(ως επιφών. για τη δήλωση θαυμασμού και ευχάριστης ἑκπληξης)' 
Καλό’ Ι]ώς το σκέφτηκες: 29. (ως επιφών,) καλέ βλ.λ. Φ) (οικ.) βρε 
καλέ µου, βρε χρυσέ μου... σε περιπτώσεις που κάποιος μένει αμε- 
τάπειστος παρά τις έντονες και συνεχείς προσπάθειες των άλλων να 
του αλλάξουν γνώμη: ώρες τον παρακαλούσα, -, τίποτα αυτός: κε- 
φάλι αγύριστο! 9 90. ΦΥΣ. (για σώματα. υλικά, αγωγούς) αυτός που 
ἐπιτρέπει τη µεταφορά μιας µορφής ενέργειας απὀ το ένα σηµείο του 
στο άλλο: - αγωγός τής θερμότητας ! τού ηλεκτρισμού ΑΝΤ. κακός 
31. (σε Φὺ. «και - δεικτική αντων.) για να δείξουμε απορία. ἐκπλη- 
ξη, ειρωνεία κ.λπ.: Καλό και τούτο! Σε λίγο θα µε βγάλεις και φταί- 
Άτη! | Καλός κι αυτός! Αντί να βοηθήσει λίγο, φωνάζει κι από πάνω! 
32. (µε τη δήλωση τής ώρας ἡ χρονικού σημείου) συνήθ. για να δεί- 
ξουμε ότι θα καθυστερήσουμε πέρα από τον καθορισμένο ή προβλε- 
πόμενο χρόνο ἡ ότι το χρονικό σημείο που αναφέρουμε αποτελεί ήδη 
καθυστέρηση: -Πότε θα επιστρέψεις: -Καλές δώδεκα || - Μάρτιο βλέ- 
πω να τελειώνουμε τη δουλειά: ΦΡ. (α) στις καλές µου (ενν. ημέρες, 
στιγμές) σε ευχάριστη ψυχική διάθεση. στα κέφια μου: σήμερα εἶμαι 
-, ζήτησέ µου ὅ.τι θες ΑΝΤ. στις κακές μου, στις μαύρες µου (β) στα 
καλά καθούμενα / στα καλά τού καθουμένου βλ. λ. καθούμενος 9 
καλός (ο). καλή (η) 33. αυτός που κάνει καλές πράξεις, που γίνεται 
αποδεκτός ως ηθικός, τίμιος, που οἱ πράξεις του αποσκοπούν στο κα- 
λό (βλ.λ): στις αμερικανικές ταινίες ο - νικάει πάντα τον κακό || (πα- 


“ΠΠ ο πρίτε στον σορό και 
γείςσ:ῃ να πειτε στων υπουργα καὶ ἕναν 


ροιμ.) οἱ - χωράνε παντού" ΦΡ. (παροιμ.) (α) όλοι οἱ καλοί μαζί κι ο 
φωριάρης χώρια για πρόσωπο που κάθεται χωριστά από τους άλ- 
λους (ιδ. όταν οι άλλοι τὸν έχουν απομονώσει ἡ τον αποφεύγουν) (β) 
όλοι οι καλοί χωράνε σε περιπτώσεις στις οποίες βρίσκονται σε έναν 
χώρο περισσότεροι άνθρωποι από όσους κανονικά χωρούν ή στην πε- 
ρίπτωση που κάποιος καλείται ή έρχεται να προστεθεί σε έναν χώρο 
όπου υπάρχει συνωστισμός 34. ο αγαπημένος, το πρόσωπο που αγα- 
πά (ερωτικά) κάποιος: παντρεύτηκε τον - τῆς | µας επισκέφθηκε µε 
την -- του 35, (σου. ειρῶων. ή σκωπτ.): βλέπω, λοιπόν. τον - σου να 
καταφθάνει τραγουδώντας, σαν να µη συμβαίνει τίποτα: να την τό- 
τε η - σου. πετάγεται πάνω κι αρχίζει τον χορό! 38. (τὸ θηλ.) η µπρο- 
στινή πλευρά υφάσματος. ρούχου κ.λπ. αυτή πον φαίνεται εξωτερι- 
κά: στρώσε το σεντόνι απ᾿ την - του {| είχε γυρίσει την - από μέσα 
καὶ φορούσε τη μπλούζα απ᾿ την ανάποδη: Ὁ; (α) απ’ την καλή κι απ᾿ 
την ανάποδη βλ.λ. ανάποδη (β) ) µια Καὶ καλή βλ. λ. ἕνας (γ) πιάνω την 
καλή βλ.λ. πιάνω (ὃ) (τα λέω σε κάποιον) απ’ την κσλή μιλώ σε κά- 
ποιον ευθέως. καθαρά. χωρίς φόβο (για πράγματα ποῦ εἶναι εναντίον 
τον.εις βάρος του): του τα πα - κι ησύγασα! 59 ΦΡ. (α) για (τα) καλά 
βλ. λ. καλά (β) καλός καγαθός (καλὸς κἀγαθός) ωραίος και ενάρε- 
τος. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ξε. δεξιός, όμορφος. παρώνυμο. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καλξός. αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ. µε σανσκρ. Κα]γ-ἆπα 
«με ωραία μπράτσα». Ὁμόρρ. κάλλος, κάλλιστος, καλλιστεία, καλλυ- 
ντικός, καλλι- (α’ συνθ.) κ.ά. Για την παρουσία τού διπλού -}}- στα 
ομόρρ., βλ.λ. καλλι-. Το επίθ. καλός δήλωνε αρχικώς τον όμορφο, τον 
ευειδή. στοιχεία που περιλαμβάνονταν στον αρχαίο ιδανικό τύπο 
προσωπικότητας (καλός κἀγαθός), ενώ το οὐδ. καλόν απέκτησε ηθι- 
κή σημ. δηλώνοντας την ψυχική αρετή, Αυτή η σημ. μαρτυρείται καὶ 


στη εστι τὴς ἰό Τοώνν 1} 11- σι ΠΡ ΙΡ 
σον ιν. τας εγω εἰμι 0 ποιμην σ καλός)], 


ΠῚ ΑΝ - 

στη γλώσσα τής Κ.Α. (Λ.Χ. 

κάλος (ο) 1. η τ ἀλη προεξοχή στην επιφάνεια τού δέρματος (κυρ. 
στα δάχτυλα των ποδιών. όταν φορά κανείς στενά παπούτσια): έβγα- 
Αε - ΣΥΝ. ρόζος: ΦΡ. (α) (ατφ.) πατώ τον κάλο (κάποιου) / πατῶ στον 
κάλο (κάποιον) (ἰ) ο εκνεορίζω, ενοχλώ (κάποιον) (ἰ1} (ειδικότ.) θίγω 
(κάποιον) στο ευαίσθητο σηµείο του: δὲν είναι κακός άνθρωπος, αν 
του πατήσεις όµως τον κάλο, γίνεται θηρίο (β) (αργκό) έχω κάλο 
στον εγκέφσλο παρουσιάζω µονοµανία ή αδυναμία συνεννόησης: 
ἔχει κάλο στον εγκέφαλο υ άνθρωπος, µην προσπαθεί; να τον πείσεις 
2. (μειωτ.) πρόσωπο που έχει περιορισμένη σκέψη. ο στενόμυαλος: εί- 
ναι πολύ -! - ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. παρώνυµμο. 
ΠΠΎΜ. «ιταλ. σα]]ο «λατ, σαἱ{α5|. 

καλοσκαμνίζω [καλοσκάμνισα! (λαϊκ.) υποδέχομαι µε τιμές. περι- 
ποιούμαι κάποιον. 

καλοσκέφτομαι ρ. μετβ. αποθ. [καλοσκέφτηκα! σκέπτομαι καλύτε- 
ρα: τώρα που το -. μάλλον εἴγε δίκιο ΣΥΝ καλοσυλλογίζομαι, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

καλοστεκούμενος, -η «-Ὁ 1. αυτός που. παρά τη μεγάλη ηλικία του. 
διατηρεί την υγεία του. σε καλή κατάσταση: - ὁ πατέρας της! ΣΥΝ. 


κολοδιστγωπιιόνενς 3 ϱηγτός πο 
Κκαλοουιακστηρημενος -- 


τάσταση: προερχόταν από - οικογένεια ΣΥΝ. εὔπορος ΑΝΊ. φτωχός. 

καλοστημένος, -η,-ο αυτός που έχει φτειαχτεί. οργανωθεί µε ωραίο 
ἡ αποτελεσματικό τρόπο: - παγίδα ! παράσταση ΑΝΤ. κακοστημένος. 

καλοστρώνω ρ.µετβ. ἱκαλύστρον-σα, -θηκα. -μένος] 1. στρώνω ὅμορ- 
φα 2. (µεσοπαθ. καλοστρώνομαη (α) εγκαθίσταµαι κάπου, χωρίς να 
µε θέλουν: καλοστρώθηκε και δεν έλεγε να φύγει ΣΥΝ. θρονιάζομαι 
(β) ρίχνοµαι σε κάτι µε ζήλο: - στο φαΐ! στο γλέντι! στη δουλειά. --- 
καλόατρωτος, -ῃ. -ο [μεσν.]. 

καλοσυνάτος, -η. -ο ἵμεσν,] (καθημ.) 1. (για πρόσ.) αυτός που τὸν 
διακρίνει η καλοσύνη ΣΥΝ. καλόκαρδος, καλόψυχος ΑΝΊ. κακόψυχος, 
μοχθηρός 2. (για τον καιρό) αυτός που είναι ἥπιος. αίθριος ΑΝΤ. ανά- 
ποδος, --- καλοσυνάτα επίρρ. 

καλοσυνεύω ρ. αμετῇ. [μεσν.] [καλοσύνεψα! μεταβάλλομαι προς το 
πιότερο. ησυχάξω. μαλακώνω: σαν να καλοσύνεψε η θάλασσα. δὲν 
σηκώνει κύμα ΑΥΤ. κακοσυνεύω. -- καλοαύνεµα (το) |μεσν.]. 

καλοσύνη (η) |μεσν.] (παλαιότ. ορθ. καλωσύνη) [χωρ. γεν. πληθ.! 1. η 
καλή ψυχική διάθεση έναντι των άλλων: δείχνω ; έχω - || μεγάλη ! 
σπάνια - ΣΥΝ. αγαθότητα: Φ»Ρ (ο) θα είχατε Την καλοσύνη να... (για 
ευγενική παράκληση): - µου πείτε τι όρο είναι: (β) καλοσύνη σου | 
σας (που... { να...) (1} ως φιλοφρόνηση για ευγενική πράξη ή διάθεση 
άλλου: - που δέχθηκες να βοηθήσεις (1) (ειρων. να είσαι καλά, ευ- 
χαριστώ: -Θα προσπαθήσω να σε βοηθήσω. παρότι είναι πολύ δύ- 
σκολο! ---; 2. (για καιρό) η αιθρία., η µπουνάτσα 8. (συνεκδ.) καλο- 
σύνες (οι) (α) οι καλές πράξεις. οι ευεργεσίες: έκανε πολλές -. χωρίς 
να το δείχνει ΣΥΝ. καλά ΑΝΤ. κακά {β} οἱ υποκριτικές εκδηλώσεις εὐ- 
γένειας καὶ φιλίας; σήµερα που ήταν κι ἄλλοι μπροστά, ήταν όλο - 
[µη µου αρχίζεις τις - τώρα. 

καλοσυνηθίζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. {καλοσυνήθισ-α, μένος) 4 1. 
(αμετβ.) αρέσκοµμαι σε κάτι και δυσκολεύομαι να το εγκαταλείψω: 
καλοσυνήθισε στην εξοχή και δεν λέει να φύγει [(ειρων,) άμα καλο- 
συνηθίσει, µετά θα θέλει συνέχεια βόλτα ΑΝΤ. κακοσυνηθίζω Φ 2. 
(μετβ.) κάνω κάποιον να αποκτήσει καλές. ευχάριστες συνήθειες: θὰ 
με καλοσυνηθίσεις στην τόση περιποίηση και θα µου κακοφανεί 
όταν φύγω. 

καλότα (η) [δύσχρ. καλοτών! 1. μικρός στρογγυλός σκούφος των Ρω- 
μαιοκαθολικών για το πάνω μέρος τής κεφαλῆς: οι καρδινάλιοι τής 
Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας φορούν κόκκινη -2.(στα γυναικείο. κα- 
πέλα) το τμήμα που καλύπτει την κεφαλή (κατ αντιδιαστολή προς το 


ο βρίσκεται σε καλή οικὸνι . 
αυτος που βρίσκεται σε καλή οικονομική κα 


καλο- α΄ συνθετικό 
καλο-σιγυρισμένος, -η. -ο 
καλο-σιδερωμένος, -ῃ. “ο 
καλο-συλλογίζομαι ρ. 


καλο-συντηρημένος, -η, -ο 
καλο-σχεδιασμένος, -η. -ο 
καλο-σχηματισμένος, -η. -ο 


καλο-ταΐζω ϱ. 


καλο-ταϊσμένος, -Π.-ο 
καλο-τυπωμένος, -η. -ο 


καλο-τυπώνω ρ. 
καλο-φορεμένος, -Π. -ο 
καλο-χτενισμένος, -η. -ο 


καλο-ψημένος, -η. -ο 
καλο-ψήνω ρ. 


καλοταιριάζω 


8243 


κάλτσα 


γείσο). 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. σαἰοιιο «παλ. γαλλ. οαἱο «κάλυμμα κεφαλιού» ἴσως « 
έσαιε «εξωκάρπιο τού κάστανου» «φραγκ. "νκαία]. 

καλοταιριάζω ρ.αμετβ. [καλοταίριασ-α. -τηκα. «μένος! 1. εφαρμόζω 
ταἰριαστά 2. ταιριάζω επιτυχημένα (µε κάτι/κάποιον); τὰ ρούχα ! 
χρώματα αυτά δεν καλοταιριάζουν. 

καλοτάξιδος, -η.-ο 1. (για πλοία) αυτός που αντέχει στις τρικυµίες. 
που δεν «κουνάει» στα ταξίδια: το «Αρκάδι» είναι --2. (α) (για πρόσ.) 
αυτός που έχει καλό ταξίδι: του ευχήθηκε να "ναι -(β) ως ευχή για 
καινούργιο αυτοκίνητο, 

καλότροπος, -ῃ. -Ὁ [μτγν.! αυτός που συμπεριφέρεται ευγενικά, που 
εἶναι βολικός. χωρίς ιδιοτροπίες ΣΥΝ. ευπροσήγορος, καταδεκτικός 
ἈΝΤ. ιδιό τροπος. -- καλότροπα επἰρρ. 

καλοτρώω κ. καλοτρώγω ρ. αμετβ. ἱκαλόφαγ-α, -ὠμένος | διατρέ- 
φομαι µε καλής ποιότητας τροφές, τρώω πολύ και καλά: καλοτρώτε. 
βλέπω: | πάλι πάχυνε, θα καλοτρώει φαίνεται: 

καλοτυχία (η) » καλότυχος 

καλοτυχίζω ρ. µετβ. [μεσν.| [καλοτύχισ-α. -μένος! 1. εύχομαι σε (κά- 
ποιον) να έχει καλή τύχη 2. μακαρίζω (κάποιον), επειδή έχει καλή τύ- 
χη: τον καλοτυχίζουν όλοι για τα παιδιά του ΑΝΙ. κακοτυχίζω, ελεει- 
νολογώ. -- καλοτύχισµα (το). 

καλότυχος, -η, -ο [µεον] αυτός που έχει καλή τύχη, ευνοούμενος 
τής τύχης: «καλότυχα που "ναι τα βουνά, ποτέ τους δεν πεθαίνουν» 
(δηµοτ. τραγ.) ΣΥΝ. καλορίζικος ΑΝΤ. κακότυχος. κακορίζικος. --- κα- 
λοτυχία κ. (λαϊκ.) καλοτυχιά (η). 

καλούδια (τα) |καλουδιών] (διαλεκτ.) τα δώρα, ιδ. τα γλυκύσματα 
για τα µικρά παιδιά: γέμισε τα εγγόνια του µε -. 
[Ε1ΥΜ, « καλό -- υποκ, επίθημα -οὐδι, πβ. κ. αγγελ-ούδι]. 

καλού-κακού επίρρ. για κάθε ενδεχόμενο (επειδή όλα μπορούν να 
συμβούν): δεν νομίζω να βρέξει, όμως - πάρε μαζί σου ομπρέλα ΣΥΝ. 
για καλό και για κακό. 

καλούλης (0) /καλούληδες!. καλούλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (χαϊ- 
δευτ.) καλός, γλυκός άνθρωπος, που µας είναι πολύ αγαπητός ή αρε- 
στός; είναι πολύ ”. 

καλὀυμάρω ϱ. µετβ. (καλουμάρισα] αφήνω πιο χαλαρά τεντωμένο 
νῆμα, σχοινί. αλυσίδα κ.λπ. --- καλουµάρισµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « ιταλ. οαἱμΠπάτε « δημώδ. λατ. Ἀσεπαίαμπιαις « 
Ἀρβαίααπια ! "οπα]αρπια « μτγν. γάλασμα (ς« αρχ. χαλῶ, στη σημ. «χα- 
λαρώνω»)]. 

καλούμπα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! ο σπάγκος που εἶναι τυλιγμένος γύ- 
ρω από μικρό ξύλο και µε τον οποίο γίνεται το πέταγμα τού χαρταε- 
τού: αμόλα --’ 
[Ε1ΥΜ. Αντιδάν.. « ιταλ. σαίοπια / ζαίυπᾶ « δημώδ. λατ. "σαίάμτπὰ « 
"ο[α[ασπιὰ « μτγν. χάλασµα «χαλάρωση (τού τεντωµένου σχοινιού)» 
«αρχ. χα», (-άω). 

καλουπατζής (ο) ἱκαλουπατζήδες! τεχνίτης ειδικευµένος στην κα- 
τασκειλῇ καλ Οι λπεον ον, ΚΊΛΩ σε οικοδομές 

ἵν μη νησι 

καλούπι (το) ἱκαλούπ- ιού | -ιών} 1. τὸ κοίλο σώμα μέσα στο οποίο 
στερεοποιούνται ρευστά υλικά. ώστε να αποκτήσουν συγκεκριµένο 
σχήμα, το οποίο χρησιμοποιείται κυρ. για την κατασκευή πολλών 
ομοιόμορφων αντικειμένων: βγάξδω αντίγραφα από το ἴδιο -- ΣΥΝ. μή- 
τρα, εκμαγείο: ΦΡ, (εἴρων.) όταν βγήκε, ο Θεός έσπασε το καλούπι 
εἶναι μοναδικός. δεν υπάρχει όμοιός του 2. (ειδικότ.) πρόχειρο ξύλινο 
κατασκεύασμα, µέσα στο οποίο χύνεται και στερεοποιείται το τσι- 
μέντο (κυρ. οπλισμένο σκυρόδεμα) κατά την κατασκευή, ανέγερση 
οικοδομής: τώρα βάζουν τα - για τα θεμέλια 3. (συνεκδ.) καλούπια 
(τα) το αντίστοιχο στάδιο κατασκευής κτηρίων: ἡ πολυκατοικία είναι 
ακόµα στα -- ΦΡ. (κάτι) είναι στα καλούπια για κάτι που ετοιμάζεται. 
που ξεκινά τώρα: η επιχείρηση εἶναι μόλις στα καλούπια ΣΥΝ. στα 
σκαριά ᾱ. (συνεκδ.) το σχήμα σώματος. αντικειμένου ὡς προϊόν τε- 
χνικής εργασίας: αυτό το αυτοκίνητο δεν ἔχει ωραίο -| δεν µου αρέ- 
σει τὸ - αυτού τού καναπέ | (εκφραστ.) (για ανθρώπινο σώµα) έχει 
ωραίο -! 5. (μτφ.) το έτοιμο και περιοριστικό σχήμα. που οδηγεί στην 
τυποποίηση: δεν πρέπει να περιορίζουμε την ἐκφρᾶσῃ των νέων στα 
στενά - των εισαγωγικών εξετάσεων για τα Α.Ε.Ι. Φν.σε καλούπια 
σε τυποποιημένα, περιοριστικά πλαίσια, που εμποδίζουν την ελεύθε- 
ρη έκφραση. δράση κ.λπ.: η σκέψη / ο λόγος του δεν μπαίνει χωράει 
3] δεν μπορείς να βάλεις τέτοια ελεύθερα μυαλά -. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν, « µεσν. καλοῦπιν « τουρκ. Καρ « αραβ. αα|1Ὁ «αρχ. 
καλάπους ἡ καλόπους «ξύλινο πόδι». Βλ. κ. καλ απόδι]. 

καλουπώνω ρ. μετβ. Κ, μετβ. [καλούπω-σα. -θηκα. -μένος! 6 (µετβ.) 
1. χύνω ρευστές Όλες σε καλούπι κατασκευάζοντας ὁμοιόμορφα 
αντικείμενα 2. (για οικοδομές) τοποθετώ το σκυρόδεμα (μπετόν) σε 
ξύλινο καλούπια ΑΝΤ. ξεκαλουπώνω 8. (το µεσοπαθ. παλουπώνομαι) 
(σκωπτ. για γυναίκες) περιποιούμαι, προσέχω την εμφάνισή µου Φ 4. 
(αμετβ.) κατασκευάζω καλούπι ἡ καλούπια, Επίσης καλουπιάζω. --- 
καλούπωμα κ. καλούπιασμα (το). 

καλούτσικος, - -η, -ο ἵμεσν.] αυτός που εἶναι μετρίως καλός, ανεκτός: 
είχε - βαθμούς. --- καλούταικα επίρρ. 

καλοφαγάς (0) (καλοφαγάδες!, καλοφαγού (η) ἱκαλοφαγούδες) 
(καθημ.) πρόσωπο που τον αρέσουν τα εὔγευστα και εκλεκτά φαγη- 
τά: αυτοί οι μεζέδες είναι για καλοφαγάδες. -- καλοφαγία (η) 


Ιμεον.]. 
καλοφάγωτος, -η, -ᾱ για κάτι που ευχόμαστε να φαγωθεί µε όρεξη. 
ας ονγωαρίστηση- -- τα ν]ιμςώ! 


ΔΕ ΣΥΛΩΡΙΟ ΤΗ  ἐΡ ῬΑΜΗΚΑΕ 

καλοφαίνομαι ρ. αμετβ. αποθ. [µεσν.[ {καλοφάνηκα! 1. ξεχωρίζω. 
διακρίνοµαι ευκρινώς: είναι στη φωτογραφία, αλλά δὲν καλυφαίνε- 
τα! || η θάλασσα δεν καλοφαίνεται απύ δώ-(απρόσ. καλοφαίνεται) 2. 
είναι αποδεκτό. ευχάριστο: δεν του καλοφάνηκε που δεν του ευχη- 
θήκατε ΣΥΝ. καλαρέσει ΑΝΤ. κακοφαίνεται 3. κάνει καλή εντύπωση: 


δεν θα καλοφανεί να πάω μόνος. ενώ ἔχουν καλέσει και τους δυο 
μας. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, 

καλοφόρετος, -η. -ο για καινούργιο ρούχο που ευχόμαστε να φορε- 
θεί καλά. να το φορέσει (κάποιος) και να του πηγαίνει: άντε. - το 
καινούργιο σου σακάκι! 

καλοφτειαγμένος, -η. -ο 1. αυτός που έχει γίνει, που έχει κατα- 
σκευαστεί σωστά και µε ωραίο τρόπο: - σπίτι ! φαγητό ΣΥΝ. καλο- 
δουλεμένος. φιλοτεχνημένος. περίτεχνος ΑΝΤ. κακοφτειαγµένος 2 
αυτός που διαθέτει ωραία. αρμονική διάπλαση: - σώμα κοπέλα ΣΥΝ. 
καλοσχηματισμένος, αρµονικός ΑΝΤ. κακοφτειαγµένος. “ΣΧΟΛΙΟ. 
όμορφος. 

καλοχειμωνιά (η) ο χειμώνας που δεν είναι πολὺ βαρύς ΑΝΓ. βαρυ- 
χειμωνιά. 

κα λοχρονιά (3) χρονιά πλούσιας συγκομιδής. πλούσια σε κέρδη: εἰ- 
χαμε - φέτος αντ. κπκοχρονιά. 

καλοχρονίζω ρ.µετβ. [καλοχρόνισ-α, «μένος! εὔχομαι σε κάποιον να 
έχει καλή χρονιά ΑΝΤ. κακοχρονίζω. --- καλοχρόνισµα (το). 

καλόχυμµος, -η.-ο [1761] αυτός που έχει άφθονο ή γλυκό χυμό: - πορ- 
τοκάλια ΣΥΝ. ζουμερός. εὔχυμος. 

καλοχωνεύω ϱ. μετβ. ἱκαλοχών-εψα, -εὔτηκα, -εμένος) 1. χωνεύω 
καλά αυτό που έφαγα 2. (μτφ.) αφομοιώνω γνώσεις: δεν καλοχώνεψε 
το μάθημα ΣΥΝ. κατανοώ, εμπεδώνω. - καλοχώνευτος, -η, -ὂ, 

καλόψυχος, -ῃ.-ο [μτγν.] αυτός που έχει καλή ψυχή, αισθήματα κα- 
λοσύνης για τους άλλους ΣΥΝ. ευσπλαγνικός. καλόκαρδος. πονόψυ- 
χος, πονετικός ΑΝΤ. άπονος, σκληρόκαρδος. --- καλόψυχα επίρρ.. κα- 
λοψυχία (η) [µεσν.]. 

καλπάζω ϱ. αμετβ. ἱμτχ. ενεστ. καλπάζων, -ουσα, -ὖν | κάλπασα! 1. 
(για άλογα) τρέχω γρήγορα 2. (για αναβάτες) ιππεύω µε μεγάλη τα- 
χύτητα 3. (μτφ.) αναπτύσσυµαι πολύ γρήγορα: η ανεργία καλπάζει | 
καλπάζουσα φαντασία : φυματίωση || καλπάζων πληθωρισμός |µὶ - 
προς την καταστροφή. --- καλπαστικός, -ή.-ό |1890|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κάλπη «τρεχάλα, καλπασµός» (που μαρτυρείται ὡς 
μτγν.), αβεβ. ετύμου. πιθ. ονοματοποιημένη λ. Ἔχει προταθεί η σύνδε- 
ση τής λ. µε γοτθ, παυραπ «τρέχω». γερμ. ]4ΐση κ.ά.|. 

καλπάκι (το) (καλπακ-ιού | -ιών] ο μάλλινος ἡ δερμάτινος σκούφος. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «τουρκ. Καϊρακ. πιθ. « Καῑιρ «καλούπι» 1- επίθηµα -ακ]. 

καλπασμός (0) Ιμτγν.| 1.ο γρήγορος βηματισμός τού αλόγου: γρήγο- 
ρος ! ελεύθερος - ΣΥΝ. τριποδισµός 2. (μτφ.) η γρήγορη, αλματώδης 
πορεία: ο - τού κόμματος προς τη νίκη. 

κάλπη (η) [καλπών! 1. το (συνήθ. ξύλινο) κιβώτιο. μέσα στο οποίο ρί- 
χνουν τα ψηφοδέλτιά τους οἱ ψηφοφόροι: ή σχισμή τής - | ρίχνω το 
ψηφοδέλτιο στην -- | πριν από την έναρξη τής ψηφοφορίας ἡ εφορευ- 
τική επιτροπή ελέγχει την -. αν εἶναι ἄδεια ΣΥΝ. ψηφοδόχος 2. (συ- 
νεκδ.) το εκλογικό κέντρο. όπου έχει τοποθετηθεί η κάλπη: οἱ ψηφο- 
φόροι προσήλθαν από νωρίς στις --'' ΦΡ. (α) ανοίγουν οἱ κάλπες αρ- 
χίζει η ψηφοφορία: µε την ανατολή τοῦ ηλίου - (β) κλείνουν οἱ κάλ- 
πες τελειώνοι η ψηφοφορία: με τη δύση τού ηλίου - 8. (συνεκδ.) η 
εκλογική διαδικασία ή τὸ περιεχόμενο τής κάλπης, τα ψηφοδέλτια: 
περιμένουμε να μάθουμε τι θα βγάλει η -(το αποτέλεσµα τής ψηφο- 

ουρίας). 

πέν. μτγν., παράλλ. τ. τού αρχ. κάλπις «στάμνα. δοχείο». αβεβ. ετύ- 
μου, πιθ. - "Κ[ρ-. συνεσταλμ. βαθµ. τού Ι.Ε, "κοἰρ- «στάμνα, δοχείο», 
πβ. αρχ. ιρλ. οΠοτπη (« “Κοίρατπο-), ενώ. κατ άλλη άποψη, η λ. συνδ. 
µε ακκαδ. Κατρα «δοχείο». Η σημ. «ψηφοδόχος» είναι μτγν.|. 

κάλπης (0) κάλπῆδες]. κάλπισσα (η) [δύσχρ. καλπιασών| πρόσωπο 
που εξαπατά τους άλλους.που είναι αφερέγγυο στις συναλλαγές του 
ΣΥΝ. απατεώνας. αναξιόπιστος. 
ΙΕΙΥΜ. «τουρκ. Καὶρ]. 

κάλπικος, -η. -ο 1. (για νομίσματα) αυτός που δεν είναι γνήσιος: - 
λίρα ΣΥΝ. πλαστός. παραχαραγμένος 2, (μτφ.) αυτός που τον χαρᾶα- 
κτηρίζει η υποκρισία. η ψευτιά: - αισθήματα / αγάπη ! έρωτας ΣΥΝ. 
ψεύτικος. πλαστός' ΦΡ, (α) (μτῳ.) κάλπικος παράς (ως χαρακτηρι- 
σμός) ανειλικρινής άνθρωπος. υποκριτής. διπρόσωπος: αποδείχτηκε 
- ο κύριος: άλλα µας έλεγε κι άλλα έκανε (β) ξέρω (κάποιον) σαν 
κάλπικη δεκάρα ξέρω (κάποιον) πολύ καλά, γνωρίζω τα πάντα σχετι- 
κά µε αυτόν. --- κάλπικα επἰρρ. 
ΙΕΤΥΜ. μεσον, « κάλκης (μέσω τού ουδ. κάλπικο) « τουρκ. Καῑρι, 

καλπονοθεία (η) {χῶρ. πληθ.) η αλλοίωση τού εκλ ογικού αποτελέ- 
σµατος µε παραβίαση τής κάλπης (µε προσθήκη ή αφαίρεση ψηφο- 
δελτίων). 

καλπονοθεύω ρ. αμετβ. [1870] Ικαλπονόθευσα] νοθεύω το εκλογικό 
αποτέλεσµα. --- καλπονόθευση (η) [1855|, καλπονοθευτικός, -ή. -ό 
[1874]. 
[ΕΤΥΜ. « καλπυ-(ς« κάλπη) - νοθεύω]. 

καλπουζανιά (η) (λαϊκ.) κατεργαριά, απάτη: είναι άσος στην --- έχει 
φάει τα λεφτά πολλών ανθρώπων 

καλπουζάνος ιο). καλπουζάνα (η) (λαϊκ.) απατεώνας, ψεύτης. 
ΙΕΤΥ Μ. «τουρκ. Καἱραζαη (πβ. µεσν, καλπαζάνης). 

καλσόν (το) » καλτσόν 

καλτ επίθ. ιάκλ.! αυτός που απευθύνεται σε ειδικό κοινό. που έχει 1δι- 
αίτερα χαρακτηριστικά τα οποία ενδιαφέρουν ένα μικρό συνήθως 
σύνολο ανθρώπων: - ταινία / βιβλίο / θεατρική παράσταση | ένα θέ- 
αμα για - κοινό. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. οἰ! «λατρεία» (µε θρησκ. έννοια, καθώς και µε τη 


σημ, τὰς τυφλής προσωπολατρίας) «γαλλ σα]το «λατ. σης «εργα- 


ση», της τυφ/η οσὀωποή κα Αν 


σία -- λατρεία» «εοἶετο «καλλιεργώ - λατρεύώ»]. 

κάλτσα (η) [καλτσών! κάλυμμα τού ποδιού, κυρίως πλεκτό, που κα- 
λύπτει το πέλμα μέχρι και τον αστράγαλο ή το γόνατο: φορούσε ζε- 
στές -. για ν᾿ αντέχει το κρύο τού χειμώνα | πλεκτή / βαμβακερή ; 
μάλλινη συνθετική! ελαστική! νάιλον -|| πλέκω! μαντάρω ! µπαλ- 


καλτσοβελόνα 


824. 


κάλυψη 


λώνω κάλτσες |} βάζω βγάζω τις - µου || φοράω τρύπιες -- ΦΡ (μτφ.) 
δια(β)όλου κάλτσα άνθρωπος τετραπέρατος. πολυμήχανος, πανέξυ- 
πνος: είναι ένα άτομο µέσα σε όλα. -: --(υποκ.) καλταάκι (το) κ. 
καλτσούλα (η). ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία, 
[ΕΤΥΜ. µεσν. «ιταλ. (αἶΖλα ς μτγν. λατ. σαίοεα «λατ. σαἴσους «υπόδη- 
μα »]. 

καλτσοβελόνα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! η βελόνα που χρησιμοποιείται 
για το πλέξιμο καλτσών. 

καλτσοβιομηχανία (η) (καλτσοβιομηχανιών| βιομηχανία που κα- 
τασκευάζει κάλτσες και καλσόν. --- καλτσοβιομήχανος (ο/η). 

καλτσοδέτα (η) [καλτσοδετών) η ταινία που κρατά τις γυναικείες 
κάλτσες ψηλά στο πόδι: ΦΡ, (παρυιμ. ) Τον ἔχει δεμένο στην καλτσο- 
δέτα της για γυναίκα που έχει κάνει κάποιον άνδρα υποχείριό της. 
[ΕΤΎΜ. « κάλτσα Ἴ- -δέτα « δένω!]. 

καλτσομηχανή (η) (καλτσομηχανών! μηχανή για το πλέξιμυ καλ- 
τσών. 

καλταόν κ. καλαόν (το) ἱάκλ.] γυναικείο μονοκόμματο, λεπτό καὶ 
εφαρμοστό κάλυμμα των ποδιών και τής λεκάνης: μάλλινο / συνθε- 
τικό / μαύρο ! δικτυωτό -. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. σα[οζοη «ιταλ. σα]ζοπο « ςαἰζα «κάλτσα»). 

καλτσοποιΐα (η) [1859| [χωρ. πληθ.! η βιομηχανία κατασκευής καλ- 
τσών. 

καλτσούν! (το) [καλτσουν-ιοῦ | -ιών] (λαϊκ.) 1. εἶδος πλεκτής κάλ- 
τσας 2. είδος γλυκύσματος. --- (υποκ.) καλτσουνάκι (τό). 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν. καλτσόνι ! (σ)καρτσούνι « ιταλ. σαἰΖοπο (βλ. κ. κάλ- 
τσο)]. 

καλτσώνω ρ. µετβ. [κάλτσω-σα. -θηκα. -μένος) φορώ σε κάποιον κάλ- 
τσες ΑΝΙ. ξεκαλτοώνω. ---κάλτσωµα (το). 

καλύβα (η) ἱκαλυβών! 1. το παράπηγµα. πρόχειρη κατασκευή για κα- 
τοίκηση (µε ξύλα. κλαδιά, χόρτα κ.λπ): «Ἡ - τού µπαρμπα-θωμά» 
(υποῖς Τοπ (αδίη, µυθιστόρηµα τής Χ, Μπίτσερ. Στόον) 2 (μτφ. -μει- 

κο γαλ πρ λ μα 19. 

Ρ . . 
(α) μεμονωμένη κατοικία μοναχού γύρω απὀ το Κυριακό σκήτης (8) 
μικρή μεμονωμένη κατοικία που έχει παραχωρηθεί ισοβίως για τρεις 
μοναχούς μονής. (υποκ.) καλυβούλα (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ, μονή. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. καλύβη « καλύπτω. µε ηχηρό -β- στη θέση τού αντί- 
στοῖχου αήχου χειλικού -π-|. 

καλύβι (το) (καλυβ-ιού | -ιών! 1. η µικρή καλύβα 2. (ειδικότ.) το αγρο- 
τόσπιτο, η φτωχική κατοικία ΣΥΝ. καλυβόσπιτο, ---(υποκ.) καλυβάκι 
(το) Ιμεσν.|. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. καλύβιον, υποκ. τού αρχ. καλύβη (βλ. λ. καλύβα)|. 

καλυβόσπιτο (το) το σπίτι πον είναι τόσο φτωχικό και προχει- 
ρυφτειαγμένο, ώστε να μοιάζει µε καλύβα: τα - τού χωριού µε την 
πρώτη μπόρα πλημύρισαν. 

καλυδώνιος κάπρος (ο) ΜΥΟΟΛ. ὁ μεγάλος και δυνατός κάπρος. 
τον οποίο έστειλε η Άρτεμις στην Καλυδιόνα. για να τιμωρήσει τους 
κατοίκους της, επειδή ο βασιλιὰς τής πόλης δεν θυσίαζε στη θεά; τον 
κάπρο πλήγωσε η Αταλάντη και τον σκότωσε ὁ Μελέαγρος. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. Καλυδών (πόλη τής Αιτωλίας). αγν. ετύμου, πιθ. 
προελλην. τοπωνύμιο]. 

κάλυκας (ο) [καλύκων!1. το μεταλλικό περίβλημα µιας σφαίρας. η 
θήκη µέσα στην οποία τοποθετείται τὸ εκρηκτικό υλικό σφαίρας ή 
οβίδας: οἱ στρατιώτες μάζευαν τους ἄδειους - από τα όπλα τους µε- 
τά τη βολή | απόρριψη τῶν - ύστερα από βολή 2. (γενικότ.) κάθε µε- 
ταλλικό περίβλημα: - τού λαμπτήρα 5. ΒΟΥ. τὸ σύνολο τῶν σεπάλων 
ενός άνθους, που περικλείει τα πέταλα. τους στήµονες και τα καρ- 
πόφυλλα και προστατεύει τὸ άνθος. όταν εἶναι ακόµα οφθαλμός 
(βλ.λ., σημ. 2) 4. ΑΝΑΤ. ο ἀνατομικός σχηματισμός που μοιάζει µε κά- 
λυκα άνθους: νεφρικοί/ γευστικοί -.. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κάλυδ, αβεβ. ετύμου, πιθ, συνὸ. µε σανσκρ. Κκαὶὶκβ 
«μπουμπούκι», καθώς και µε το ουσ. κύλιξ (βλ. λ.]. 

καλυκοειδής, -ς, -ἐς [ἰ891] [καλυκοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή]] αυτός 
που μοιάζει εξωτερικά µε κάλυκα: - σχήμα. “ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ης. -ης, -ες. 

καλυκοποιξείο (το) το τργαστήριο ἡ το εργοστάσιο, στο οποίο κατα- 
σκευάζονται κάλυκες όπλων, --- καλυκοποιία (η) [1898|. 

καλυκοφόρος, -α, -ο αυτός που φέρει κάλυκα: - άνρος. 

κάλυμμα (το) [καλύμμ-ατος | -ατα. -ἀτων} 1. καθετί το οποίο σκεπά- 
ζει, καλύπτει (κάτι): τα έπιπλα ήταν σκεπασμένα µε πολύχρωμα - | - 
βιβλίου / κρεβατιού ! καναπέ: ΦΙ; κάλυμμα (τής). κεφαλής οτιδήποτε 
χρησιμοποιείται για να καλύπτει κανείς το κεφάλι του, Λ.Χ. 
μαντήλι: η γυναίκα έφερε διαφορετικό -. ανάλογα µε την κοινωνική 
της θέση ο 2. ΟΙΚΟΝ. το απόθεμα σε χρυσό και συνάλλαγμα. που δία- 
θέτει εκδοτική τράπεζα ως εγγύηση τού χαρτονομίσματος που εκδί- 
δει 8. ΓΕΟΩΛ. εδαφικό κάλυμμα οποιουδήποτε είδους (εδαφολογική. 
φυτική κ.λπ.) επικάλυψη σε συμπαγή επιφάνεια (π.χ. σε πέτρωμα). 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « καλύπτω]. 

καλυμμαύχι κ. καλυμμαύκι (το) -» καμιλαῦκι 

καλυμμένος, -η, -ὁ κ. (λόγ.) κεκαλυμμένος 1. αυτός που τον κα- 
λύπτει, τὸν σκεπάζει (κάτι): το πρόσωπο τού ληστή ήταν - µε κον- 
κούλα || ο καναπές είναι - µε ύφασμα 2. αυτός που έχει (κάτι) απλω- 
μένο σε όλη του την έκταση: η επιφάνεια τής θάλασσας ήταν - από 
πετρέλαιο 8. αυτός πον έχει λάβει τα αναγκαία µέτρα. ώστε να µην 
κινδυνεύει; σ᾿ αυτή την υπόθεση εγώ είμαι - απ᾿ όλες τις πλευρές: 
κανείς δεν μπορεί να µε κατηγορήσει για οτιδήποτε 4- ΣΤΡΑΤ. αυτός 
που προφυλ άσσεται από τα εχθρικά πυρά: οι στρατιώτες φρόντιζαν 


γα είναι - καθώς προχωρούσαν Ι έω- τα νώτα µου 8. (για ανάγκες, 
απαιτήσεις κ.λπ.) αυτός που είναι πλήρως ικανοποιημένος (ως προς 
κάτι): είμαι - από αυτή τη σχέση | της δίνουν λεφτά οι Ἰονείς της. 
οπότε οικονομικά εἶναι τ δ.ί (για ποσό. } Λο γαριασµό Κ. ἀπ. ) αυτός που 
είναι πληρωμένος (συνήθ.) από κάποιον άλλο; τα έξοδα κίνησης είναι 


καπέλο. 


- από την εταιρεία µου’ ὢν, καλυμμένη επιταγή η επιταγή που µπο- 
ρεί να ρευστοποτηθεῖ. να πληρωθεί σε μετρητά αν]. ακάλυπτη επιτα- 
γἡ 7.(σε συζητήσεις) αυτός που θεωρεί ότι κάποιος άλλος εξέφρασε 
επαρκώς και τις απόψεις τού ιδίου: ὁ συνάδελφος ανέλυσε όλες τις 
παραμέτρους τού προβλήματυς’ δεν έχω να προσθέσω τίποτα, είμαι - 
8.(για αποστάσεις) αυτός που έχει διανυθεῖ: από το σύνολο τής από- 
στασης των 25 χιλιομέτρων που τρέχουν οι αθλητές, αυτή τη στιγμή 
είναι - µόνο το 149, αυτός που παρουσιάζεται. αναμεταδίδεται κ.λπ. 
από τα Μ.Μ.Ε.: οἱ αγώνες θα έπρεπε να εἶναι πολύ καλύτερα - από τα 
τηλεοπτικά συνεργεία καὶ τους σκηνοθέτες. - καλυμμένα επίρρ. 
[ΕΤΥ Μ. µεσν. (αρχ. κεκαλυμμένος), µτχ. παθ, παρακ. τοῦ ρ. καλύπτω]. 

Κάλυμνος (η) Καλύμνου! 1. νησί των Δωδεκανήσων ΒΛ. τής Κω 2. 
η πρῶτε ὕουσα τού ομώνυμου νησιοῦ. --- Καλυμνιώτης κ. {λόγι κα- 
λύμνιος (ο). Καλυμνιώτισσα κ. (λόγ.) Καλύμνια κ. Καλυμνία (η), κα- 
λυμνιώτικος, -η. -Ο. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. Κάλυμνος! Καλύδνα(ι). αγν. ετύμου. προελλην. τοπωνύ- 
μιο καρικῆς προελ., αφού οἱ Κάρες ήταν οἱ πρώτοι κάτοικοι τοῦ νη- 
σιού|. 

καλύμπρα (η) -» καλίµπρα 

καλυπτήριος, -α. -ο ἱμτγν.] αυτός που χρησιμεύει ως σκέπασμα. 

καλυΏτικότητα (η) [χωρ. πληθ.] (για χρώμα ἡ υγρό µε χρώμα κ.λπ.) 
η ικανότητα κάλυψης μιας επιφάνειας. 

καλύπτρα (η) [αρχ.| [καλυπτρών| 1. το σκέπασμα τού προσώπου και 
τοῦ κεφαλιού ΣΥΝ. κεφαλόδεσμος, κεφαλομάντηλο, βέλο 2. ΠΌΤ. το 
προστατευτικό μλυμμα στην κορυφή τής ρίζας των φυτών, 

καλύπτω ρ. μετβ. | κάλν-ψα, -φτηκα (λόγ. -φθηκα). -μένος! 1. σκεπά- 
ζω επιφάνεια ἡ αντικείµενο; κάλυψε το δάπεδο τού δωματίου µε µο- 
κέτα 2. (μτφ.) κρύβω. κρατώ (κάτι) στην αφάνεια, κάνω (κάτι) να µη 
φαίνεται; - τα ἵχνη µου || κάποιοι Γερμανοί ιστορικοί προσπάθησαν 
να καλύψουν πολλά εγκλήματα πολέμου που είχαν διαπραχθεί || οι 
συνεργάτες των ενόχων επεδίωκαν να καλ ύψουν την υπόθεση. ΣΥΝ, 

κουκουλώνω, θάβο ἈΝΕ. ξεσκεπάζω. δημοσιοποιώ. αποκαλύπτω δ. (ει- 
δικότ.) παρέχω πρυστασία (συνήθ. σε πρόσ. που διώκεται): η διοίκη- 
ση τής εταιρείας καλύπτει τους υπευθύνους τού σκανδάλου ΑΝΤ. εκ- 
θέτω 4. καταλαμβάνω όλη την έκταση µιας επιφάνειας: τα σημάδια 

τής αρρώστιας κάλυπταν ὅλο του το σώμα { η πετρελαιοκηλίδα κάἄ- 

Λύψε γρήγορα όλη τη λίμνη 5. ΣΙΡΑΤ. προφυλάσσω κάποιον από τα 
εχθρικά πυρά µε την εκτόξευση πυρών: ο λοχίας πλησίασε τὸ εχθρι- 
κύ χαράκωμα, ενώ οἱ στρατιώτες του πίσω τον κάλυπταν 6. ανταπο- 
κρίνομαι ικανοποιητικά (σε κάτι): δύσκολα καλύπτει τις βιοτικές του 
ανάγκες | - τις απαιτήσεις κάποιου 7. (ειδικότ.) πληρώνω, καταβάλ- 
λα ποσό έναντι εξόδου: η εταιρεία μού καλύπτει όλα τα έξοδα µετα- 
κίνησης 8. ξεπερνώ (σε μέγεθος. ένταση κ.λπ; η φωνή της κάλυψε 
όλες τις άλλες | τα έσοδα καλύπτουν τα ἔξοδα 8. αναφέρομαι επαρ- 
κως. διεξοδικά σε (κάτι): η εργασία του κάλυψε όλο το φάσμα των 
προβλ. ημάτων που προκύπτουν || το βιβλίο καλύπτει τρεις διαφορετι- 
κές περιόδους το, 
συνομιλητών μου: µε κάλυψε ο συνάδελφός µου µε όσα εἰπε 11. ίχια 
αποστάσεις) διανύω, διατρέχω: ο αθλητής κάλυψε απόσταση 50 χλμ. 
12. (για δημοσιογράφους. σχολιαστές. τηλεοπτικά συνεργεία κ.λπ.) 
αναλαμβάνω την παρουσίαση: - το αθλητικό ! πολιτικό ρεπορτάζ | 
την ομιλία τού πρωθυπουργού θα καλύψουν όλα τα κανάλια σε 
απευθείας σύνδεση 19. (για τηλεπικοινωνιακά συστήματα) εκπέµπω 
σήμα το οποίο λαμβάνεται σε ορισμένη έκταση: η ΕΡΤ καλύπτει ρα- 
διοτηλεοπτικά το σύνολο τής ελληνικής επικράτειας 14. ΟΙΚΟΝ. (για 
επιταγή) καταθέτω ποσό στην τράπεζα. ώστε να υπάρχει αντίκρισμα. 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. τ Κ|-ᾱ-, συνεσταλμ. βαθμ. (µε παρέκταση -ᾱ-) τού Ε.Ε. “Κε]- 
«καλύπτω, κρύβω», πβ. λατ. "ςεἰο (όπως μαρτυρείται στο σύνθ. ος- 
οὐ]ετς «αποκρύπτω», πβ. γαλλ. εε]οτ. ισπ. σοἶαγ κ.ἁ.). αρχ. γερμ. Πείαῃ, 
αγγλ. Πείιποί «κράνος». γερμ. πεπ]οη «κρύβω», Ηὔ]ο «φάκελος» κ.ά. 
Ομύρρ. κάλυµ-μα. κέλυ-φος. κολ-εός. καλύ-βη (-α), πιθ. κ. κλέπτω 
(βΑ.λ.). Αρκετές σύγχρονες οικονομικές και άλλες σημ. αποδίδουν ξέν. 
όρο. πβ. γαλλ. ουν ετ]. 

καλυτερεύω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [μεσν.] (καλυτέρεψα] Φ Ί. (μετβ.) κά- 
νω (κάτι) καλύτερο: ο τουρισμός καλυτέρεψε σηµαντικά το βιοτικό 
τους επίπεδο ΣΥΝ. βελτιώνω ΑΝΤ. χειροτερεύω. επιδεινώνω Φ 2. 
(σµετβ.) γίνομαι καλύτερος: καλυτερεύει ο καιρός { η υγεία ! ἡ επί- 
ὅοση κάποιου ΣΥΝ. βελτιώνομαι ΑΝῈ, επιδεινώνοµαι. --- καλυτέρευ- 
ση (η). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. εργασ τικός. 

καλύτερος, -η. -ὃ πιο καλός: - καιρός! άνθρωπος ! βαθμός ! αποτέ- 
εσμα᾽ 95. ΙΝ προς Το καλύτερο σε περιπτώσεις που κάποιος/κάτι 
βελτιώνεται: η υγεία τού ασθενούς πάει - | µεταβολή - (β) ό,τι καλύ- 
τερο το πιο καλό σε δεδομένη περίσταση: αυτό το νέο ήταν -- µπο- 
ρυύσα ν ακούσω αυτή την περίοδο | ο παίκτης αυτός δεν εἶναι - για 
την ομάδα µας || (ως ευχή) σας εύχομαι -'' --- καλύτερα επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ ὰ, -ύτερος. 
[ΕἸὝΜ. Συγκρ. βαῦμ. τού αρχ. επιθ. καλός. σχηματισμένος κατά τον 
αντίστοιχο βαθµό των επιθ. σε -ὑς (λ.χ. βαθύς -- βαθύτερος. ευρύς - 
ευρύτερος). Τόσο ὁ σχηματισμός όσο και η ορθογράφηση µε -ὔ- (αντί 
τοῦ καλλίτερος) προτάθηκαν το Ι988 από τον Γ. Χατζιδάκι]. 

κάλυψη (η) ἰμτγν.| {-ης κ. -ύψεως | «ὕψεις, -ύψεων) 1. το σκέπασμα 


ίσε συζητήσεις) εκφρόζω καὶ τις απόψεις ὀλλον 


επιφάνειας ή αντικειμένου: - δαπέδου µε πλακάκια | - τής πληγής 
µε γάζα ΣΥΝ. επικάλυψη 2. (συνεκδ.) το υλικό ἡ η ουσία που καλύπτει 
(κάτι), η επένδυση; χρυσή ! σιδερένια! αλεξίσφαιρη -Ἓγν -κόλυμμα 


3. μτφ.) η σκόπιμη αποσιώπηση, η απόκρυψη: - των ατασθαλιών |- 
τής εγκληματικής δράσης κάποιου ΣΥΝ. συγκάλυψη ΑΝΤ, αποκάλν- 
ψη, Ξεσκέπασμα 4. (σε περιπτώσεις ένοπλης αντιπαράθεσης, σύ- 


γκρουστης) σειρά επαναλαμβανόμενων βολών κατά τού εχθρού ἠ, τού 
αντιπάλου κατά τη μετακίνηση στρατιώτη ή τμήματος στρατοῦ, ώστε 


Καλυψώ 


825 


καμαμπέρ 


ο εχθρός να µη µπορεί να στοχεύει εναντίον του ανενόχλητα: η από- 
βαση θα γίνει µε αεροπορική - 5. η παροχή προστασίας σε κάποιον. 
ώστε να µην εκτεθεί: έφυγε μία ώρα νωρίτερα από τη δουλειά µε την 
- των συναδέλφων του | ὁ υπουργός εἴγε την - τού πρωθυπουργού 
για όλους τους χειρισμούς του στο θέµα || δίνω ! προσφέρω - σε κά- 
ποιον 6. η ικανοποίηση. η προσφορά σε κάποιον τόσων όσα 0 ἴδιος 
κρίνει επαρκή: - των οικονομικών ψυχολογικών / συναισθηματικών 
αναγκών κάποιου | η - των απαιτήσεων ! των αιτημάτων / των στό- 
χων κάποιου || πλήρης! μερική -7.η εξασφάλιση κάποιου από πιθα- 
νό κίνδυνο. από δύσκολη θέση ἡ κατάσταση µε την παροχή των μέ- 
σώνπου θα χρειαστεί για την αντιμετώπισή της: ασφαλιστική -(ὰ.χ. 
σε περιπτώσεις ατυχήματος, ασθένειας, κλοπῆς) | ενδιαφερόταν για 
την οικονομική π -τῶν παιδιών της | ιν το Αιγαίο σύντ ΤΟΗΩ͂ θα ἔχει πλῆ- 
ΡΠ -- µε πυραύλους μεσαίου και μεγάλου βεληνεκούς» (εφημ.) 8. (α) 
η χρηματική ενίσχυση. προκειμένου να πληρωθούν τα έξοδα έργου: 
το Υπουργείο θα αναλάβει την - τής δαπάνης γιὰ την αποπεράτωση 
τού έργου (β) η ισοστάθµιση (βλ.Λ.): - των ελλειμμάτων (γ} (ειδικότ.) 
η πληρωμή. η καταβολή: για τις ηµέρες που θα µέναμε. ανέλαβε αυ- 
τός την - των εξόδων || ἔχω πλήρη νοσηλευτική! ιατροφαρμοακευτική 
- από την ασφαλιστική µου εταιρεία 9 9. η διεξοδική. εκτεταμένη 
αναφορά σε κάτι; πολύπλευρη -- ενός θέματος 10. (για τηλεοπτικά, 
ραδιοφωνικά προγράμματα) η μετάδοση, η παρουσίαση: η - τής προ- 
εκλογικής εκστρατείας των κομμάτων από τα μεγάλα κανάλια Ἱ - 
αθλητικών αγώνων | αντικειμενική - µιας είδησης || πανελλήνια τη- 
λεοπτική - 11. (για τηλεπικοινωνιακά συστήµατα) η έκταση στην 
οποία μεταδίδεται και λαμβόνεται το εκπεμπύμενο σήμα: η - τού 
905: τής επικράτειας από ένα δίκτυο κινητής τηλεφωνίας 132. η διά- 
νυση. η μετακίνηση από ένα σηµείο σε άλλο ίσε συγκεκριμένο χρό- 
νο): η - τῆς απόστασης µέχρι το κέντρο τής Αθήνας σε λιγότερο από 
μισή ώρα είναι αδύνατη |} (μτφ.) χρειάζονται µεγάλες προσπάθειες 
για την - τῆς διαφοράς που έχει ἀπό τους υπολοίπους 18. η πλήρῳ- 
ση: προκηρύχθηκε διαγωνισμός για την - των κενών θέσεων εργα- 
σίας 14. ΟΙΚΟΝ. (για επιταγή) η κατάθεση στην τράπεζα ποσού, ώστε 
να υπάρχει αντίκρισμα. 

Καλυψώ (η) |-ώς κ. (λόγ') -οὐς} Ἱ. ΜΥΘΟΛ. νύμφη. κόρη τού Άτλαντα. 
η οποία, κατά την Οδύσσεια. υποδέχθηκε και κράτησε στο νησί της 
(την Ογυγία) τον Οδυσσέα επί επτά χρόνια 2. γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. « καλύπτω. πράγμα που θα παρουσία- 
ζε την ομηρική νύμφη Καλυψώ ως εκείνη που προσπάθησε να κρύ- 
ψει, να «καλύψει» τον Ὀδυσσέα και να τον κρατήσει για πάντα κο- 
ντά της νέο και αθάνατο]. 

καλφαλίκι (το) (καλφαλικ-ιού | -ιών} (λαῖκ.) 1. το να είναι κανείς 
κάλφας 2. το μεροκάματο που πληρώνεται ο κάλφας. 

ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κα]γα!1Κ|. 

κάλφας (ο) ἱκαλφάδες! (λαϊκ.) ο μαθητευόμενος βοηθός τεχνίτη (δ. 
ράφτη ή τσαγγάρη) ΣΥΝ. παραγυιός, τσιράκι, - (υποκ.) καλφόπου- 
λα (το). 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. «τουρκ. Καῑία « αραβ. ΠαΠΓαΙ. 

Κάλχας (ο) ἱκάλχαντ-ος. -αἱ ΜΥΘΟΛ. ο μάντης που ακολούθησε τους 
Έλληνες στον Ἱρωικό Πόλεμο. 

ΙΕΙΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου!. 

καλώ ρ.µετβ. κ. αμετβ. ἱκαλείς... | κάλεσα, κλήθηκα (λόγ. εκλήθην, -ης. 
-ῃ... μτχ. κληθείς. -εἶσα. -έν, κ. λαϊκ.-προφορ. καλέστηκα), (λόγ.) κε- 
κλημένος) φίμετβ.) 1. απευθύνω πρόσκληση σε κάποιον. του ζητώ να 
έρθει σε οικείο ή δικό µου χώρο, σε εκδήλωση πον διοργανώνω ή στην 
οποία μετέχω: τον κάλεσαν στων γάμο τους || - σε γεύμα! σε πάρτι / 
σε δεξίωση, στο σπίτι µου ΣΥΝ. προσκαλώ 2. (ειδικότ.) απευθύνω κά- 
λεσµα ἡ ζητώ ἐπισήμως, βάσει των αρμοδιοτήτων ἡ λόγω τής ιδιότη- 
τάς μου, από κάποιον να παρουσιαστεί. να δώσει το παρών ή γενικότ. 
να πράξει κάτι: κλήθηκε στο αστυνομικό τμήμα για συμπληρωματική 
κατάθεση | - στο δικαστήριο! στον στρατό! στα όπλα ή υπό τὰ όπλα 
(στρατολογώ. επιστρατεύω) | ο προϊστάμενος κάλεσε τους δύο υπαλ- 
λήλους στο γραφείο του || (Χόγ.) κληθείς από τους δημοσιογράφους 
να σχολιάσει την επικαιρότητα. απέφυγε οποιαδήποτε δήλωση ᾖ το 
προεδρείο καλεί τα μέλη τού συλλόγου σε γενική συνέλευση (συγκα- 
λεί γενική συνέλευση) / σε απεργία | εκλήθη σε απολογία 5. προσπα- 
θώ να πείσω (κάποιον) να κάνει (κάτι), προτρέπω, παρακινώ: το ΚΠ- 
ρυγμά του καλούσε τους συμπολίτες του σε επαγρύπνηση ! να δια- 
μαρτυρηθούν | - σε δράση ; κινητοποίηση ! διαμαρτυρία αποΧχΗ || ὁ 
πρωθυπουργός κάλεσε την αντιπολίτευση να εγκαταλείψει τη δημα- 
γωγία ΣΥΝ. ωθώ 4. ζητώ τις υπηρεσίες ενός επαγγελματία. την εξυπη- 
ρέτησή µου από οργανισμό. εταιρεία. δημόσια υπηρεσία κ.λπ.: - το 
εκατό την πυροσβεστική || - τον γιατρό! το σέρβις; ραδιοταξί | πή- 
γαινε να καλέσεις τον κλειδαρά, γιατί χάλασε η κλειδαριά 5. φωνά- 
ζω (σε κάποιον): καλούσε τους φίλους του σε βοήθεια (φώναζε «βοή- 
θεια») 6. (α) προσπαθώ να επικοινωνήσω (µε κάποιον), χρησιμοποιώ- 
ντας τεχνητό δίαυλο. λ.χ. τηλεπικοινωνιακό µέσο: - κάποιον στον 
ασύρματο / μέσω [ντερνέτ || Αθήνα καλεί Λονδίνο. ὅβερ (β) (ειδικότ.) 
τηλεφωνώ (σε κάποιον): είπε στη γραμματέα του να καλέσει τον 
υπεύθυνο πωλήσεων (γ) (ειδικότ.) σχηματίζω στον δίσκο επιλογής τού 
τηλεφώνου έναν αριθµό: για περισσύτερες πληροφορίες καλέσατε τὸ 
131: (δ) (για ανελκυστήρα) πατώ το κουμπί που βρίσκεται έξω από 
τον ανελκυστήρα δίπλα στην πόρτα του, για να έρθει ή να σταµατή- 
σει στον όροφο όπου βρίσκομαι: κάλεσες το ασανσέρ; ὶ (αμετβ.) 7. 
(για τηλέφωνο) δίνω σήμα στην τηλεφωνική γραμμή: το τηλέφωνο κα- 
λεί, αλλά δεν το σηκώνει κανείς 8. (μεσοπαθ. καλούμαι) (α) ονοµάζο- 
μαι; το μέρος αυτό καλείται «Φανάρι» ΣΥΝ, προσαγορεύομαι, λέγο- 
μαι (β) µου ζητείται να πράξω (κάτι) ἤ υπάρχει η προσδοκία να ενέρ- 
γήσω µε συγκεκριµένο τρόπο: η κυβέρνηση καλείται να αποσύρει την 
επίµαχη τροπολογία. ΣΧΟΛΙΟ λ. -εσα. ετερόκλιτος. 


[ΕΤΥΜ. «αρχ. καλῷ (-έωλ συνεσταλμ. βαθµ, τοῦ Ι.Ε. δισύλλ, θ. "κα[- 
πι (πβ. αιολ. κάλη-μι) «φωνάζω. καλώ», πβ. σανσκρ. ἠ58-κα|4Ώ «κόκο- 
ρας» (κατά λέξη «αυτός που φωνάζει την αυγή»), λατ, ςἆἰο «καλώ», 
οἰάπιο «φωνάζω» (5 γαλλ. εἰατηοτ). σ[ατος «σαφής, καθαρός» (» γαλλ. 
ο]αἰτ. ισπ. οἱατο). εἶαννίς (βλ.λ. κλάση), γερμ. Ινο]} «φωτεινός. καθαρός», 
Πα|} «ήχος», αγγλ. παι] «τραβώ. σέρνω» κ.ά, Οµόρρ. κλῆ-σις (-η), κλη- 
τήρ|ας]. ἔγ-κλη-μα, ἐκ-κλησ-ία κ.ἁ.}. 

καλωδιακός, -ή. -ό 1. αυτός που γίνεται ή λειτουργεί µε ηλεκτρικά 
καλώδια: - σύνδεση 2. (α) καλωδιακή τηλεόραση η τηλεόραση στην 
οποία τα ηλεκτρικά συστήµατα τής εικόνας και τού ήχου διαβιβάζο- 
νται στους δέκτες των συνδρομητών μέσω καλωδίων και όχι µε εξω- 
τερική κεραία (β) καλωδιακό κανάλι κανάλι καλωδιακής τηλεόρα- 
σης που λειτουργεί με συνδροµητ τές. 
[ΓΤΥΜ. Η φρ. καλωδιακή τηλεόραση αποτελεί μεταφρ. δάνειο από αγ- 
γλ. σαΏὶε τοἱονίσίοι / οαΡ]ενίσίοπ|. 

καλώδιο (το) ἱκαλωδί-ου | -ων] ΤΕΧΝΟΛ, σύρμα που συνιστά αγωγό 
ηλεκτρικής ενέργειας ἡ αποτελείται από ένα σύνολο αγωγών ηλε- 
κτρικής ενέργειας. συνδεδεμένων και μονωμένων µε κοινό μονωτικό 
υλικό: μονωμένο ενισχυμένο! ὁμοαξονικό / ηλεκτρικό! γυμνό -(χω- 
ρίς μονωτική κάλυψη). --- (υποκ.) καλωδιάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. καλῴδιον. υποκ. τού ουσ. κάλως «χορδή. σχοινί», τεχν, 
όρ.. αγν. ετύμον. [] σημερινή σημ. αποτελεί απὀδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. 
σαἬ[ο]. 

καλωδιώνω ϱ. µετβ. (καλωδίω-σα. -θηκα. -μένος} 1. συνδέω µε κα- 
λώδια 2. (µεσοπαθ, καλωδιώνομαι) (αργκό) συνδέομαι µε καλώδια 
με σύστημα εικονικής πραγματικότητας (φορώντας τα κατάληλα 
εξαρτήματα). 

καλωδίωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις.-ώσεων] 1. η τοποθέτηση ηλε- 
κτρικών καλωδίων: ήρθε ὁ ηλεκτρολόγος για την -- τής οικοδομής 
2. (συνεκδ.) το σύνολο των ηλεκτρικών καλωδίων µιας εγκατάστα- 
σης: παλιά! κανούργια -. 

καλώς επίρρ. |αρχ.| (καλύτερα. άριστα κ. (λογιότ.) κάλλιστα! (λόγ.) 1. 
σωστά. λογικά: - έπραδες' ΦΡ. καλώς ή κακώς σωστά ἡ όχι, εἴτε µας 
αρέσει εἴτε όχι, ανεξαρτήτως τού τι πιστεύουμε σχετικά: -, ο γυιος 
σου αποφάσισε να γίνει καλλιτέχνης: τὸ ζήτημα είναι πώς θα τον 
βοηθήσεις σε αυτό που διάλεξε 2. αισίως. ευνοϊκό: ας ελπίσουμε ὅτι 
θα εξελιχθούν - τα πράγματα || όλα βαίνουν - ΣΥΝ. κατ ευχήν, δεξιά, 
πρίμα: ΦΡ καλώς εχόντων των πραγμάτων αν όλα πάνε καλά, όπως 
αναμένουμε ή αν οι συνθήκες είναι ευνοϊκές 3. σε καλή κατάσταση. 
εντάξει; όλα έχουν --' ΦΡ. έχει καλώς (αρχ. φρ.) (1) εντάξει, όλα καλά: 
- ὡς εδώ (1 σύμφωνοι. δεκτόν: αν μπορείς να έρθεις τώρα. --. αλλιώς 
να σε περιμένω ΣΥΝ. εντάξει. έστω, μάλιστα 4. (για την έκφραση φι- 
λικής διαθέσεως απέναντι σε κάποιον. ὡς φιλοφρόνηση. για τη ὅια- 
τύπωση χαιρετισµών κατά την υποδοχή κάποιου): - σας βρήκα || - να 
πότε" Φρ.(α) καλώς τον ἡ καλώς τον... (µεσν, φρ.) ως χαιρετισμός για 
κάποιον που έρχεται: βρε καλώς τα τα παιδιά! || (για γυναίκα που 
βαδίζει καμαρωτά) καλ ὡς τηνα την πέρδικα! ( (β) καλῳ Ίς τον! τους ’ 
την κ.λπ. δέχτηκες (ευχετ.) για κάποιον που υποδέχθηκε αγαπητό 
πρόσωπο: έμαθα ὅτι γύρισε ὁ γυῖος σου’ -! (}) καλώς όρισες / καλώς 
ήρθες για την υποδοχή κάποιου που ήρθε από μακριά (επιστρέφο- 
ντας ὡς φιλοξενούμενος ή επισκέπτης), προκειµένου να δηλωθεί ότι 
είναι ευπρόσδεκτος (δ) (««κφραστ.-οικ.) καλώς τα μάτια µου / µας τα 
δυο (1) για την υποδοχή αγαπημένου προσώπου (11} (ειρών.) για την 
υποδοχή προσώπου πον λείπει πολύ καιρό ή που έχει αργήσει να εµ- 
φανιστεί (κάπου). - ΣΧΟΛΙΟ λ. επίρρηµα. 

κάλως (0) [τού κάλω. τον κάλω | χωρ. πληθ.) ΚΑΥΤ. το χοντρό σχοινί 
των καραβιών. που χρησιμοποιείται για τις πολύ σκληρές εργασίες 
ΣΥΝ, παλαμάρι. καραβόσχοινο. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου]. 

καλωσορίζω ρ. µετβ. ἱκαλωσόρισ-α, -τηκα, -μένος| υποδέχοµαι (κά- 
ποιον) λέγοντας «καλωσόρισες»: (κατ᾿ επέκτ.) υποδέχοµαι (κάποιον) 
περιποιητικά: ο οικοδεσπότης τούς καλωσόρισε στὴν είσοδο τού σπι- 
τιού ΣΥΝ. καλοδέχομαι. δεξιώνω: ΦΜ. καλωσόρισες / Καλωσορίσατε 
χαιρετισμός που λέγεται κατά την υποδοχή επισκέπτη, φιλοξενουμέ- 
νου κ.λπ. δηλώνοντας ότι είναι ευπρόσδεκτος: µας υποδέχθηκε η µη- 


τέρα της λέγοντας «καλωσορίσατε, καλωσορίσατε». --- καλωαόρι- 
αμα (το). 
[ΕἸΎΜ. Σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. καλώς όρισες]. 

καλωσύνη (1) » κυλοσύνη 

καμο (τὸ ἴχωρ. ΥΕΝ, πληθ. {το μαχαίρι που ΚΙ όβει καὶ από τις δύο πλευ- 


ρές και εἶναι πολύ αιχμηρό ΣΥΝ. στιλέτο. 
[ΕΤ ΥΜ. «τουρκ. Κάππα |. 

κάμα7 (το) ἱκάμ-ατος | -ατα. -άτων] (λαϊκ.) το καύμα {βλ.λ.}: 
καλοκαιριού. 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν, κἅμα(ν) «αρχ. καῦμαι. 

καμάκι (το) (καμακ-ιού | -ιών] Ί.το ξύλινο κοντάρι που απολήγει σε 
μεταλλική αιχμή ἡ τρίαινα καὶ χρησιμοποιείται ως αλιευτικό έργα- 
λείο 2. (μτφ.-οικ.) (α) το απροκάλυπτο ή καὶ φορτικό φλερτ’ (γενικότ.) 
το φλερτ: έκανε - σε τουρίστριες ([) (συνεκδ.) ο άνδρας που φλερτά- 
ρει συστηματικά γυναίκες. επιδιώκοντας τη σεξουαλική επαφή μαζί 
τους: κυκλοφορούσαν πολλά - στις παραλίες. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. καµάκιον υποκ. τού αρχ. κάμαξ «μακρύ Φύλο, κοντά- 
ρι», τεχν. όρ. µε επίθημα -ᾱκ-, που συνδ. µε σανσκρ. ὀάτηγᾶ «μπαστού- 
νι, ράβδος», αρμ. καπιῖ-κ᾿ «ζυγός», μέσ. γερμ. πάπιεὶ «Κορμός, κού- 
τσουρο» κά 
τσουρο» κ.ά.|. 

καμακώνω ρ. µετβ. [καμάκω-σα. -θηκα, -μένος] (λαϊκ.) Ί. κτυπώ και 
τρυπώ µε καμάκι: καμάκωσε ένα µεγάλο χταπόδι 2. (μτφ.) ερωτοτρο- 
πώ, φλερτάρῳ ΣῪΝ. κορτάρω, (αργκό) την πέφτω. τα ρίχνω. Επίσης κα- 
µακίζω. -καµάκωμα (το) κ. καµακιά (η) [μεσν.] (σημ. 1). 

καμαμπέρ (το) Ιάκλ.! γαλλικό τυρί µε κρεµώδες εσωτερικό και έντο- 


το - τού 


καμάρα 


νη χαρακτηριστική μυρωδιά και γεύση. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. οἈπιςπιθογί « Θαπιςπιδοτα. χωριό παρασκευής τού τυ- 
ριού στην περιοχή Ορν (τής Νορμανδίας)|. 

καμάρα (η) Ικαμαρών! 1. αψίδα με τοξοειδές, ημικυκλικό σχήμα. που 
εἶναι κατασκευασμένη από πέτρα και σίδερο: περνούσαμε µέσα από 
καμάρες, για να βγούμε στην άλλη πλευρά τού χωριού ΣΥΝ. θόλος, 
τόξο 2. (συνεκδ.) γέφυρα που έχει αψιδωτό σχήμα 3. το τμήμα τού 
πέλματος ποδιού που έχει κοίλο σχῆμα ΣΥΝ. αντίκοιλο, ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αντιδάνειο. παρώνυμο. 
{ΕΤΎΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. συνδ. µε αβεστ. Καπιῦτα «ζώνη», λατ. 
σάγπυτας «κυρτός, καμπύλος», σανσκρ. Κιηάται] «κυρτώνω» κ.ά. Ηλ. 
πέρασε στα λατ. σ4π1οτὰ ! ζαπιαγὰ Καὶ μέσω αυτών σε διάφορες ευρώ- 


1 ΠΟΤ ἅγια 


» αχ. ιτῶλ.. οάππστα. ἰσπ. σἄπ]ατα, 


παϊκές } γλώσσες µε τη σημ. - 
γαλλ. οΠαπαῦτο κ.τ.ό.]. 

κάμαρα (η) ἱκαμαρών! 1. το δωμάτιο σπιτιού: είχαν ένα μεγάλο αρ- 
χοντικό µε πολλές -- 2. (ειδικότ.) το υπνοδωμάτια: είναι στην - τῆς, 
ἔχει σαπλώσει ΣΥΝ. κρεβατοκάμαρα. Επίσης (λαῖκ.) κάμαρη. -- 
(υποκ.} καμαρούλα (η). ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο, παρώνυμο. 
-ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., μον «λατ. σαγ]ᾶτα / οπηιογὰ « αρχ. καμάρα (βλ.λ). 

καμαραϊκός, - --ὁ ΑΡΧΑΙΟΛ. (α) καµαραϊκά αγγεία τα προϊστορικά 
αγγεία που βρέθηκαν αρχικά κοντά στο χωριό Καμάρες τής Κρήτης 
και τα οποία χαρακτηρίζονται από πολύ λεπτά τοιχώματα (ωοκέλυ- 
φα), τη μίμηση αντίστοιχων μεταλλικών αντικειμένων ὡς προς το 
σχήμα και την ανοιχτή πολύχρωμη διακόσμησή τους σε σκούρο φό- 
ντο µε φυτικά καὶ αφηρημένα σχέδια (β) καμαραϊκός ρυθµός η αντί- 
στοιχη τεχνοτροπία τής κρητικής κεραμικής (περ. 2200-1600 π.Χ.).χα- 
ρακτηριστικά δείγματα. τής οποίας είναι τα παραπάνω αγγεία. 
[Ετυμ. « Καμάραι. χωριό τής Κρήτης (στον νομό Ηρακλείου), που 
οφείλει το όνομά του στους θόλους τοῦ μεγάλου σπηλαίου. όπου 
ανακαλύφθηκαν το 18989 τα αρχαιολογικά ευρήματα!. 

καμαράκι (το) (χωρ. γεν.} το μικρό δωμάτιο: διάβαζε σ᾿ ένα απόµερο 
τ ΣΥ ΄Ν, καµαρο Ὄνος. 

καμάρι (το) [χωρ. γεν.] 1.η υπερηφάνεια (για κάποιον/κάτι): ένιωθε -- 
για τη συμμετοχή του στους εθνικούς αγώνες ΑΝΊ. ντροπή 2. (συ- 
νεκδ.) καθετί για το οποίο υπερηφανεύεται κανείς: ο γνιος που σπού- 
δαζε στο εξωτερικό, ήταν το - τῆς οικογένειας ΣΥΝ. καύχημα ΑΝΤ. 
στίγμα’ ΦΡ ο κόσμος τα 'χει τούμπανο κι εμείς κρυφό καμάρι βλ.λ. 
κόσμος 3. ο τρόπος µε τον οποίο εκδηλώνει κανείς την υπερηφάνειά 
του: περπατά ! μιλά! κοιτάζει µε - ᾱ. (συνεκδ.) το αντίστοιχο ύφος 
που έχει κανείς όταν είναι υπερήφανος: κοίτα - που κέρδισε η ομά- 
δα του! 8 ΣΧΟΛΙΟΛ. παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. « μὲσν. καμάριν - καμαρώνω (υποχωρητ.). βλ.λ. Κατ ἄλλη 
άποψη, « µτγν. καμάριον. υποκ. τού αρχ. καμάρα]. 

καμαριέρης (0) ἱκαμαριέρηδες]. καμαριέρα (η) ἰχωρ, γεν. πληθ. 
πρόσωπο που καθαρίζει και τακτοποιεί τις κρεβατοκάμαρες σπιτιών 
ή ξενοδοχείων: φώναξε την --, για να φτειάξει το δωμάτιό τῆς ΣΥΝ. 
θαλαμηπόλος. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « βεν. ζαπταγῖςτ « σαπετα «δωμάτιο» «λατ. επιαγᾶ / 
ζάπ]οτα «αψίδα, θόλος». βλ. κ. κάμαρα]. 

καμαρίλα (η) (χωρ. πληθ. Τίμειωτ.) το σύνολο τῶν συμβούλων που πα- 
ρασκηνιακά επηρεάζουν τις αποφάσεις ισχυρού ατόμου µε πολλές 
εξουσίες: η - τού παλατιού έπαιξε αποφασιστικό ρόλο στη συνωμο- 
σία ΣΥΝ. μυστικό συμβούλιο. 
[ΕἘἸΎΜ. «ιταλ. σϑηιαττ]]ᾳ «ισπ. σαπιαγί]]ὰ « σαππαα «δωμάτιο» «λατ, 
ΕΧΤΠΣΓα ! σαπῖετα «αψίδα, θόλος». Η λ. πρωτοεμφανίστηκε το 1814 πε- 
ριγράφοντας τον κύκλο προσώπων που περιστοίχιζαν τον βασιλιά 
τής Ισπανίας Φερδινάνδο Ζ’, οι οποίοι συνεδρίαζαν μυστικά στον 
αντιθάλαµο (εὐγάτ1!14) παραπλεύρως τής βασιλικής αἴθουσας και 
ασκούσαν ισχυρή επιρροή στις βασιλικές αποφάσεις]. 

καμαρίνι (το) ἱκαμαριν-ιού | -ιών] 1. το δωμάτιο των παρασκηνίων 
τού θεάτρου. στο οποίο αλλάζουν ρούχα και καλλωπίζονται οἱ ηθο- 
ποιοί; έτρεξε στο - τής πρωταγωνίστριας. για να του υπογράψει ένα 
αυτόγραφο 2. καμαρίνια (το) ο χώρος πίσω από τη σκηνή. τα πορο- 
σκήνια: η αγωνία των ηθοποιών στα -. 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. ἑἀιπεγίπο. Όποκ. τοῦ οαήλέτα «δωμάτίο»]. 

καμαροειδής, -ἠς. -ές |μτγν.] ἱκαμαροειδ-οὺς | -εἰς (ουδ. -ἠ)! αυτός 
που μοιάζει µε καμάρα, που έχει σχήμα καμάρας ΣΥΝ. αψιδωτός, θο- 
λωτός, καµαρωτός, Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ῆς, -ες. 

καμαρόπορτα (η) {χωρ. γεν. πληθ.! η πόρτα που στο πάνω μέρος της 

ΠΤ τό σγηιλς- στων 

εχει αψιοῶτο σχήμα: ηταν νησι 

καμαρότος (ο) (παλαιότ. ορθ. καμαρώτος) µέλος τοῦ πληρώματος 
πλοίου, που είναι υπεύθυνο για την καθαριότητα και την τακτοποί- 
ηση των καμπινών και γενικά για την εξυπηρέτηση των επιβατών 
ΣΥΝ. θαλαμηπόλος. -(υποκ) καμαροτάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. ΟΔΠΊΣΓΟΙΤΟ « οπΠΊεΓα «δωμάτιο»]. 

καμαρούλα (η) » κάμαρα 

καμαροφρύδης (ο) [µεσν.] ἱκαμαροφρύδηδες!, καμαροφρύδα (η) 
ἴχωρ. γεν. πληθ.} πρόσωπο που έχει τοξοειδή φρύδια, Επίσης καμαρο- 
φρυδούαα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.]. 

καμαρώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκαμάρωσα} φ 1. (μετβ.) έχω (κάποι- 
ον/κάτι) καμάρι. καύχημά µου: καμάρωνε την κόρη του για την προ- 
κοπή τῆς | (ειρων) Καμάρωσε τον κανακάρη σου! Αντί να πάει γιὰ 
δουλειά, παίζει τάβλι! 4 2. (αμετβ.) αισθάνομαι υπερηφάνεια, επαί- 
ρομαι. κορδώνομαι: καμάρωνε σαν γαμπρός | καμάρωνε για την ευ- 
ρυμάθειάτου | - σαν παγώνι/ σαν γύφτικο σκεπάρν! ΑΝΤ. ντρέπομαι, 
-- καμάρωμα (το). 
[ΓΙΥΜ. « μτγν. καμαρῶ {(-ὀω) «κυρτώνω. κάμπτω» «αρχ. καμάρα. Η 
σημερινή. σημ. εἶναι μεσον, από τον «χαιρετισμό με υπόκλιση πον 


ες 
«δωμά τιο» 


ΊΚΟ σπίτι μὲ γραφικές - 


η σημ. αυτή ανάγεται στο κύρτωμα τού αλόγου ως δείγμα τής υπε. 


826 


κάμερα 


ρηφάνειάς του (λ.χ. «τράχηλον ἑκαμάρωσεν. ἐτίναξε τὴν χήτην», 
μεσν, δημώδες κείµενο), 

καμαρωτός, -ή. -ὁ 1. αυτός που κινείται µε καμάρι. µε υπερήφανο 
τρόπο’ ευθυτενής και µε αυτοπεποίθηση: περπατούσε -. µε το κεφά- 
λι ψηλά | - βήμα ΣΥΝ. αγέρωχος. περήφανος. κορδωμένος «2.{μτγν.] 
αυτός που έχει αψιδωτό σχήμα: - θόλος ΣΥΝ. θολωτός. -καµαρωτά 
επίρρ. 

καμαρώτος (0) -» καμαρότος 

κάμα- σούτρα (το) ἰάκλ.] Ἱ. κλασικό ερωτικό έργο τής σανσκριτικής 
φιλολογίας γραμμένο από τον Πατσιανάγια Μαλανάγκα (μεταξύ 4ου 
και 7ου αι. μ.Χ.) και μεταφρασμένο σε πολλές γλώσσες, στο ὁποίο πε- 
ριέχονται κανόνες για τη σεξουαλική ζωή και περιγράφονται ποικί- 
Λες σεξουαλικές στάσεις 2, ἰκαθημ.) το σύνολο τῶν γνωστῶν ερωτι- 
κών στάσεων και τεχνικών. 
ΙΕΤΥΜ. « σανσκρ. Καπιᾶ-ςμίτα -ς Κάπια «έρωτας, αγάπη» -Ἑ 5[τα «κλὼ- 
στή, νήμα». οπότε η περίφραση θα σήμαινε ένα σύνολο συνδεδεµέ- 
νων κανόνων ή τεχνικών για τον έρωτα. 

καματάρης (9) Ικαματάρηδες! (λαϊκ.) πρόσωπο που κάνει κοπιαστι- 
κές δουλειές. κυρ. γεωργικές; ήταν - άνθρωπος, που κέρδιζε µε ιδρώ- 
τα τὸ ψωμί του ΣΥΝ. αγρότης, εργάτης. 
ΙΕΤΥΜ. « κάματος - παραγ. επίθηµα -άρης, πβ. περιβολ-άρης, διαβατ- 
άρης. πρωτ- άρης κ.4.]. 

καματερός, -ἡ. -ὁ (λαϊκ.) Ἱ. αυτός που αγαπά την επίπονη εργασία: 
- εργάτης ΣΥΝ. εργατικός, φιλόπονος 2. καματερό (το) το βόδι που 
χρησιμοποιείται στην κοπιαστική εργασία τού οργώµατος 3. καµα- 
τερή (η) η ηµέρα εργασίας. η καθημερινή ΑΝΤ. σχόλη. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «αρχ. καµατηρός « κάματος]. 

καματεύω ρ. αμετβ. [καμάτευσα! (λαϊκ.) 1. καταπιάνοµαι επίµονα 
µε κάποια εργασία 2, εργάζοµαι σε αγροκτήματα. καταπιάνοµαι µε 
γεωργικές εργασίες (κυρ. το όργωμα). 
[ΕΤΥΜ. μτγν.ς αρχ. κάματος]. 

κάματος (0) ἱκαμάτ-ου | ων, -ους] η] σωματική καταπόνηση πο} 
οφείλεται σε σκληρή εργασία: δεν υπολόγιζε τον --, προκειµένου να 
πετύχει στο ἔργο του ΣΥΝ. μόχθος, κόπωση, εξάντληση ΑΝΤ. ξεκούρα- 
ση. αναψυχή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "Κκάπι-ᾶ-ιο-. συνεσταλμ. βαθμ. τού Ι.Ξ. δισύλλ. ϐ. 
Ἀκαππεᾶ-. που συνδ, µε σανσκρ. ἁαπιί-ιάτ «αυτός που διευθετεί, που 
προετοιμάζει», ίσως και µε μέσ. τρλ. οιµπα «φροντίδα», ὢμόρρ. κάμ- 
νω (5 κάνω). Κομ-ῷ «φροντίζω» (βλ. λ. -κομία), κοµ-ίζω, κόμ-μωσις, 
νοσο-κόμος κ.ἄ.]. 

καμβάς (ο) (καμβάδες! 1. το χονδρό ύφασμα που κατασκευάζεται 
κυρ. από λινάρι και βαμβάκι και χρησιµοποιείται Ὡς βάση στα κε- 
ντήµατα 2. (μτφ.) το περίγραμμα τής υπόθεσης (λογοτεχνικού ἔργου. 
ιστορίας κ.λπ. αυτός είναι µε λίγα λόγια ο - τῆς ιστορίας. που πρό- 
σφατα ήλθε στο φως τής δημοσιότητας || µε αδρές πινελιές ο συγ- 
γραφέας υφαίνει τον - τού έργου του. 
{ΕΠΥΜ. Αντιδών., « γαλλ. σβησονᾶς « μτγν 
ταππαρίν « αρχ. κάνναβις (βλ. }} 

κάμβιο (το) Ικαμβί-ου | -ων] ΒΙΟΛ, στρώμα τού κορμοῦ των δέντρων. 
που βρίσκεται ακριβώς κάτω από τον φλοιό: στην εσωτερική τοῦ 
πλευρά δημιουργούνται τα νέα κύτταρα, ενώ από την εξωτερική δῖ- 
νει νεκρά κύτταρα στον φλοιό. 
[ΠΎΜ. Μεταφορά τού νευλατ. σαπιρίυπι «ανταλλαγή» ς μτγν. λατ. 
σατησίατο «αλλάζω. ανταλλάσσω»). 

κάμβριος, -α, -ἴο 1. αὐτός που σχετίζεται µε το διάστηµα τού γεω- 
λογικού χρόνου από 590-570 ὡς 500 εκατομμύρια χρόνια πριν 2. ΓΕΩΛ. 
Κάμβριο (το) [Καμβρίου! το διάστηµα τού γεθλυγικοῦ χρόνου µε την 
παραπάνω διάρκεια το οποίο περιλαμβάνεται στον παλαιοζὠικό αἰ- 
ὤνα (βλ. λ. παλαιοζωικός). 
ΠΠΎΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. σατηὈγίβη «µεσν. λατ. ζαπιστία «Ουαλία» 
«οναλ. Οναγ «Οναλός»Ι. 

καμέα (η) ἱκαμεών! σκληρός. ημιπολύτιμος λίθος (αχάτης. όνυχας. 
σαρδόνυχας) µε ανάγλυφες παραστάσεις ή και απομίμηση τέτοιων 
λίθων από γυαλί: οἱ ρωμαϊκές - έφεραν ανάγλυφες προσωπογραφίες 
καὶ μυθολογικές σκηνές. Επίσης καμέο (το). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σατηέε (ενν. ρἱετγθ) «ιταλ. οΠΊΟΟ « 
μεσν. λατ. οἈΊποι», αβεβ. ετύμου. ίσως συγκεκοµµ. τ. τού λατ. 
Ἀρπαηιας-ρῃὰσους « αρχ. χαμαί 1- φαιός, οπότε θα πρόκειται για αντι- 
δόν, Κατ άλλους. ο λατ. τ. ανάγεται σε αραβ. οααπιᾶ 1] «μπουμπού- 
πο νο, 
μια], 

καμέλια (η) ἱκαμελιών! αειθαλές δενδρύλλιο. που καλλιεργείται ὡς 
καλλωπιστικό φυτό για τα εντυπωσιακά άνθη του µε επικαλυπτόµε- 
να πέταλα κόκκινου χρώματος (αλλά και λευκού ή κιτρινωπού σε 
καλλιεργημένες ποικιλίες) και κομψά φύλλα. - ΣΧΟΛΙΟΛ. λουλούδι. 
[ΓΤΥΜ. ς γαλλ. σαπιό]18 « νεολατ. σαπηε]]1α. από το όνομα τού [ησουίτῃ 
ιεραποστόλου ΟΙ. 1. Καπιο], ο οποίος τον 170 αι. έφερε το φυτό στην 
Ευρώπη από την τροπική Ασίαι. 

Καμένα Βούρλα (τα) κωμόπολη τής Α. Στερεάς Ελλάδας στον νομό 
Φθιώτιδας. 
ΙΕΤΥΜ. Π ονομασία τής κωμόπολης οφείλεται στον τρόπο µε τον 
οποίο έγινε η αποστράγγιση και η αποξήρανση τής ελώδους περιο- 
χῆς. που κάλυπτε παλαιότερα τον χώρο]. 


ν. λατ. Ἀσοβηπββθάσδεας ς λατ 


καμένος, -η, -ο » καίω 
κάμερα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! ελλην. εικονοσκόπιο (βλ.λ) 1. συσκενή 
ποι μετατωέπει την εικόνα σε ηλ, εκτρικό σήμα και ΜΗ 


κθρ, σε τηλε εοπτικές μεταδόσεις: φορητή! ασύρματη! / κάντιντ (βλ...) 
- ο χώρος ελέγχεται από κάμερες | κρυφές. μικροσκοπικές - είχαν 
τοποθετηθεί παντοῦ | εμφανίστηκε αμήχανος μπροστά στις τη». εο- 


. ο. φ 
π τικές ως Ι στήνω την - |] τοποθετώ την - σε τρίποδα Ι οι υποψήφιες 


είχαν στηθεί µπροστά στις κάμερες | φώναξε τις κάμερες. για να κά- 


κάµερα-μαν 


νει δηλώσεις (δηλ, τα τηλεοπτικά συνεργεία τηλεοπτικών σταθμών) 
ΣΥΝ, μηχανή λήψεως 2. συσκευή που εγγράφει την εικόνα σε φιλμ 
(Κινηματογραφικό ἡ βίντεο): η - γράφει {µε παίρνει ἡ - (εγγράφει 
την εικόνα µου σε φιλμ) || ζουμάρω µε την - | παίρνω λήψεις µε την 
- [3 - τού σκηνοθέτη κινείται ακατάπαυστα ανάμεσα σε πρόσωπα 
και χώρους: Φ», πίσω από τις κάμερες (1) (κυριολ.) ο χώρος όπου στέ- 
κονται τα μέλη (τηλεοπτικού, κινηματογραφικού) συνεργείου. δηλ. 
πίσω από τις μηχανές λήψεως, έξω από τον χώρο όπου παίζουν οἱ 
ηθοποιοί ({1} (μτφ.) το παρασκήνιο: είναι άνθρωπος που προτιμά να 
κινείται -- 3. η φωτογραφική μηχανή. 

ΕΤΥΜ. Λντιδάν., « αγγλ. ῥαπιεγα «λατ. σάππατα / ο4πιὀτὰ «αψίδα, θόλος» 
«αρχ. καμάρα]. 

κάμερα- μαν (ο) ) ἑάκλ.) ελλην. εικονολήπτης αυτός που λαμβάνει ει- 
κόνες µε κάμερα, ο χειριστής κάμερας ΣΥΝ. οπερατέρ. 

ΕΤΥΝ. κ αγγλ. οβΠΙΕΓΑΠΙΔΠ/. 


ΣΧΟΛΙΟ Η ξενική αυτή λέξη, που είναι προτιμότερο να αποδίδεται 
στην Ελληνική µε τον όρο εικονολήπτης, έχει τονικό ενδιαφέρον. 
Επειδή αποτελείται από τέσσερεις συλλαβές. για να προφερθεί, 
απαιτεί δύο τόνους, έναν κύριο στην αρχική συλλαβή) καὶ ἔναν 
δευτερεύοντα (υποστηρικτικό) στη ληκτική συλλαβή. Τόσο στην 
Αγγλική όσο και ως δάνειο στην Ελληνική, η λέξη ακούγεται µε 
δύο τόνους: κάμερα-μάν. Φυσικά, περιλάβαμε τη λέξη στο λεξικό 
δηλώνοντας µόνο τη θέση τού κύριου τόνου. γιατί αλλιώς θα είχα- 
με µία λέξη µε δύο τόνους! 


καμεράτα (η) ορχήστρα δωματίου: η - τής Βιέννης θα παρουσιάσει 

ένα κουαρτέτο τού Σούμπερτ. 

ΕἸΎΜ. «ιταλ. σαπιστᾶτα ς σαπιετα, βλ. κ. κάμαρα!. 

Καμερούν (το) [ἀκλ.Ι (γαλλ. Βέρυδ]ΐαυο αυ Οατηστουη. αγγλ. ΒορυὈῖϊς 
οἱ Οαπιθγοῦη -- Δημοκρατία τοῦ Καμερούν) ομοσπονδιακό κράτος τής 
Δ. Αφρικής µε πρωτεύουσα το Γπαουντέ. επίσηµες γλώσσες τη Γαλλι- 
κή και την Αγγλική και νόμισμα το φράγκο Γαλλικής Αφρικανικής 
Κοινότητας. -- Καμερουνέζος (ο), Καμερουνέζα (η), καμερουνέζι- 
κος, -η. -ο. 

[ΕἸΎΜ. « γαλλ. ΟαπΙοτομή « πορτ. σατηαγο «καραβίδα», ονομασία που 

δόθηκε στη χώρα από Πορτογάλο εξερευνητή τού 16ου αι.. εξαιτίας 

τής αφθονίας αυτών των θαλασσινών στους ποταμοὺς τής χώρας]. 
καπέλο κ. (λοΐκ) γκαµήλα ΠΠ ἱκομηλώνι 1. μεγαλόσωμο μηρυκα- 


«Ώμτ γαλόσωμο µήρυκα 
στικό τής ερήμου με μία ή δύο καμπούρες γύβους). που μπορεί να ζή- 
σει αρκετές ηµέρες χωρίς νερό’ χρησιμοποιείται ως μεταφορικό µέσο 
και εκτρέφεται για το κρέας, το γάλα. το δέρµα καὶ το τρίχωμά του 
(αποκαλείται πλοίο τής ερήμου) 3. (μτφ.-μειωτ.) η ψηλή. άχαρη και 
άσχηµη γυναίκα. -““΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γκρεμός, νοικοκύρης. 

ΙΕΙΎΥΜ. μεσν. « αρχ. κάμηλος, λ. σημιτ. προελ., πβ. εβρ. σβγιᾶ], από όπου 
και οι αντίστοιχες λ. των ευρωπαϊκών γλωσσών, πβ. αγγλ. ἑὐπιεῖ, 
γαλλ. οπάπιοάιι, γερμ. Κατηεῖ κ.ά.|. 

καμηλαύκι (το) » καμιλαύκι 

καμηλήσιος, -τα. -ιο αυτός που σχετίζεται µε την καμήλα ἡ προέρ- 
χεται από αυτήν: - δέρµα | - παστουρµάς. - 

καμηλιέρης (9) |µεσν.] {καμηλιέρηδες!. καμηλιέρισσα (η) (καμη- 
λιερισσών] πρόσωπο που οδηγεί καμήλα. --- καμηλιέρικος, -η. -ο. 

καμηλό (το) » καμιλό 

καμηλόδερμα (το) [1756| ἱκαμηλοδέρματος! το δέρμα καμήλας. 

καμηλοπάρδαλη (η) ἱκαμηλοπαρδάλ-εις, -εων} 1. μηρυκαστικό θη- 
λαστικό τῆς Ν. Λφρικής, το ψηλότερο ζώο τής γης (με ύψος τρία μέ- 
τρα μέχρι τους ὤμους καὶ έξι µέτρα συνολικά). ωχροκίτρινο τρίχωμα 
µε σκουρόχρωμες κηλίδες και µε δύο χόνδρινα κέρατα ανάµεσα στα 
αφτιά του. καλυμμένα µε δέρµα ο 2.(αργκό) η θήκη στην οποία το- 
ποθετείται το μικρόφωνο (κυρ. σε στούντιο), για να μένει σταθερό 
και σε μεγάλο ὕψος. 


[ΕΤΎΜ. ς μτγν. κωμηλοπόρδαλις «στικτή καµύλον -κώμηλος -- πάρ 
«μτγν. Καμπ οπόρδαλις «στικτῆ καμγλο καμηλὸος Ἐ- πάρ 

δαλις (βλ. λ,)|. 
κάμηλος (1) ) (καμήλ- ου | -ων, -ους) (λόγ. )η καμήλα α’ ΦΙ διυλίζω τον 


κώνωπα καὶ καταπίνω την κάμηλον βλ. λ. 
[ΕΤΥΜ. ορχ., βλ. λ. καμήλαΪ]. 

καμηλότριχα (η) ἱκομηλοτριχών! το μαλλί τής καμήλας. 

καμηλωτή (η) 1. το τομάρι τής καμήλας 2. το ύφασμα 
σκευάζεται από καμηλότριχες. 

καμία, καμιά αντων. -» κανείς 

καμιζόλα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! φαρδύ και ελαφρύ γυναικείο πουκά- 
μισο, που φτάνει ὡς τα γόνατα, 
[ΕἸΎΜ. « γαλλ. σαπήβοῖς « προβηγκ. σαπηἰφοῖα. υποκ. τού σαπηΐὁα «γυ- 
ναικείο πουκάμισο» «λατ. ζατηίςΔ|. 

καμικάζι (ο) Ιάκλ.! 1. ο Ιάπωνας αεροπόρος. που κατά τον Β΄ Παγκό- 
σµιο Πόλεμο εκτελούσε αποστολές αυτοκτονίας, πέφτοντας µε το αε- 
ροπλάνο του πάνω σε εχθρικούς στόχους 3. (μτφ.) ὁ οδηγός µοτοσυ- 
κλέτας που αναπτύσσει πολύ μεγάλες ταχύτητες καὶ συμμετέχει σε 
επικίνδυνες αναμετρήσεις, σε «κόντρες»: οι - τής ασφάλτου. 
ΙΕΤΥΜ. « ιαπων, Καπιίκᾶχς «θεϊκός άνεμος» « Καπὶὶ. όνομα σιντοῖστι- 
κής θεότητας, ἠ- Κα; «άνεμος», Η λ. Καπιῖκασο αναφερόταν αρχικώς 
σε έναν ανεμοστρόβιλο. ο οποίος κατέστρεψε τους Μογγόλους. όταν 
αυτοί επιχείρησαν να εισβάλουν στην Ιαπωνία το 1281. Κατά τον Β᾿ 
Παγκόσμιο Πόλεμο. η ἴδια λ. χρησιμοποιήθηκε ως ονομασία των απο- 


στολών αυτοκτονίας πον ανελ άμβαναν ειδικά σώματα Ιαπώνων ος- 
στολων σουτ που Ὅμα 


ροπόρων κατά των αμερικανικών πολεμικῶν πλοίων|. 

καμιλαύκι κ, εσφαλµ. καλυμμαύκι, καμηλλ. αύκι) (το) {(καμηλαυκ-ιοὐ 
| πών! το μαύρο κάλυμμα τής κεφαλής των ορθόδοξων κληρικών: ο 
παππᾶς έβγαλε το - του και προσκύνησε την εικόνα. 
[ΕἸΎΜ, « μεσν. καμηλλαύκιον « λατ. σαπιεἰ]αμείυη; « σαγηεί]α «ποτή- 


. κώνωψ. 


που κατα- 
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καμουφλάρω 


ρι». λόγω τού σχήματός του. 11 γρ. µε -η- οφείλεται σε παρετυµολογι- 
κή σύνδεση προς το ουσ. κάμηλος λόγω τής ομοιότητας των λατ. λ. 
σαπιε]α «ποτήρι» και οαπιε]ης «καμήλα». ενώ η γρ. καλυμμαύκι (ήδη 
μεσν.) οφείλεται επίσης σε παρετυμολογική σύνδεση προς τις λ. κά- 
λυμµα και αυχένας. Συνεπώς, προτιμάται η απλούστερη γραφή καµι- 
λαύκτ]. 

καμιλό (το) (συνήθ. ορθ. καμηλό) [ἀκλ.} 1. το μάλλινο και πολυτελές 
ύφασμα, που είναι κατασκευασμένο από τρίχες καμήλας ἡ κατσίκας 
2.το χρώμα που έχει το φυσικό δέρμα τής καμήλας 8. (ως επίθ.) αὖ- 


τός που έχει το χρώμα τού φυσικού δέρματος τής καμήλας: το σακά- 
κι τὸ θες μαῦρο ή -; || - παλτό. 
ΙΕΓΥΜ. « γαλλ. σαπιοἰοι « αραβ. Παπιίαί «μάλλινο ὕφσσμα», που συν- 


δέθηκε παρετυμολογικά µε το παλ. γαλλ. επαπιε]οί {ς οΠαιπσαα «κα- 
μήλα »)!. 

καμινάδα (η) ο μακρόστενος σωλήνας. µέσα από τον οποίο περνά ο 
καπνός από φωτιά. τζάκι, καμίνι βιομηχονίας κλπ. από μακριά φαι- 
γόταν ο καπνός που έβγαινε από τις - των εργοστασίων | ὁ Λἴ-Βασί- 
λῆς κατεβαίνει. από την - ΣΥΝ. καπνοδόχος. φου γάρο, τσιμινιέρα. 


[ΕΤΥΜ. Αντιδών.. ΜΕΟΝ. « βεν. «ἠπιπαδβ «λατ. εἁπιίπιν « αρχ. κάμινος]. 


ασσν  {κολινώρη οι Δ ποώσωπο ποπ ΒΩΤλ ετσι στα 


καμίνια ὡς εργάτης 2. Γένος ο αξιωματούχος παραδυυνάβιων πε- 
ριοχών. που εισέπραττε τους φόρους καπνού, ταμπάκου κ.λπ. 
καμιονέτα (η) ἰδύσχρ. καμιονετών] μικρό καμιόνι. 
[ΕΠΎΜ. «ιταλ. σαπίοπειτα. υποκ. τού ελπ]ίοπε (βλ. λ. καμιόνυ|. 
καμινέτα (το) η µικρή εστία που λειτουργεί µε εύφλεκτο υλικό (οι- 
νόπνευμα. γκάζι), παράγει ρυθμιζόμενης εντάσεως φλόγα και εἶναι 
κατάλληλη για βράσιμο μικρής ποσότητας υγρών (καφέ. γάλα κ.λπ): 
ανάβω το - για να φτειάξω έναν καφέ. 
[ΕἸΎΜ, «ιταλ. οαπιἱποίτο. υποκ. τοῦ οαπιίπο «κάμινος»]. 
καμινεύω ρ. µετβ. [αρχ.Ι ἱκαμίν-εψα. -εύτηκα, -εμένος) 1. λειώνω µέ- 
ταλλο σε καμίνι 2. (κατ επέκτ.) κατεργάζοµαι (κάτι) µέσα σε καμίνι, 
--- καμίνευση (η). καμίνευμα (το). καμινευτής (ο) [μτγν.|. καµ!νετι- 
κός, -ή, -ό [μτγν.1. 
καμίνι (το) ἱκαμιν-ιού | -ιών] 1. ο κλειστός χώρος. µέσα στον οποίο 
αναπτύσσονται µεγάλες θερμοκρασίες και είναι κατάλληλος για την 
τήξη μετάλλων 2. (συνεκδ.) ο τόπος στον οποίο επικρατεί πολλή ζέ- 
στη: το δωμάτιο είχε γίνει -Ι-- η πρωτεύουσα λόγω τού καύσωνα 8. 
(μτφ.) τόπος όπου επικρατούν μεγάλες εντάσεις. βίαια πάθη κ.λπ.: το 


- τής Μ. Ανατολής. 


ΣΡ ΕΝ 

ΗΠΎΜ. « μτγν. καμίνιον, νποκ. τού αρχ. κάμινος (βλ.λ.)]. 

κάμινος (η) ἱκαμίν-ου | -ων, -ους] (λόγ.) το καμίνι: ΦΡ (μτφ.) παίδες 
εν καμίνω για ανθρώπους που αντιμετωπίζουν δύσκολα προβλήµατα, 
που βρίσκονται σε μεγάλα βάσονα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, τεχν. όρ.. πιθ. δάνειο. Ίσως συνδ. µε αρχ. 
σλαβ. Κάπὶγ «πέτρα». Η φρ. παίδες τν καμίνω ανάγεται στη βιβλική 
αφήγηση για τους τρεις νεαρούς Εβραίους (Ανανία. Αζαρία και Μι- 
σαήλ) αιχμαλώτους στη Βαβυλώνα. οι οποίοι αρνήθηκαν να προσκυ- 
νήσουν το είδωλο που είχε κατασκευάσει ο βασιλιάς Ναβουχοδονό- 
σορ και ρίχτηκαν σε φλεγόμένη κάμινο' επέζησαν µε θεϊκή παρέμβα- 
ση (Π.Δ. Δανιήλ, κεφ. 3). 

καµιονετα (η) Ιδύσχρ. καμιονετών] μικρό καμιόνι. 
ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. σαπιοποίία, υποκ. τού οαππίοπε (βλ. λ. καμιόνι|. 

καμιόνι (το) ἱκαμιον-ιού | -ιών} το φορτηγό αυτοκίνητο: µεταφορά 
υλικών µε -. ---(υποκ.) καμιονάκι (το). 
[ΓΤΥΜ. « γαλλ. εατηἰοπ, αγν. ετύμου!. 

καμμία, καμμιά αντων. -» κανείς 

καμμύω ρ. µετβ. ἱκάμμυσα] (διαλεκτ.) μισοκλείνω τα μάτια. 
|[ΕΤΥΜ. αρχ. « καταμµύω (µε αιολ͵, συγκοπή τής προθ. και αφομοίωση) 
«κατα- 1- μύω «κλείνω (τα μάτια)» (βλ. κ. μύωψ)|. 

κάμνω ϱ.-» κάνω 

Καμόρα (Π} η πταλική εγκληματική οργάνωση που ὅρα στη Νάπολη 


τής Ἱταλί ίας. - καμοράνος (ο) 


η” ο ΥΣ Σα σσ σσ ντ 

ΙΕἸΎΜ. « ιταλ. οαπιοτγὰ «ισπ. ζαπιοττὰ «διαμάχη. καβγάς», αγν. ετί- 
μου]. 

καμουτσίκι κ. καμµ(/τσίκι (το) (καμουτσικ-ιοῦ | τών] το μαστίγιο, 
μετο οποίο χτ υπούν τα ζώα για να προχωρήσουν. Επίσης αμουταί 
[ΕἸΥΜ. « καμουτσί « τουρκ. Κάπηςι]. 

καμουτσικιά κ, καμ()τσικιά (η) το χτύπημα ζώου µε καμουτσίκι. 

καμουφλάζ (το) [ἀκλ.} ελλην. παραλλαγή Ἱ. η παραπλανητική κά- 
Όψη τμημάτων στρατιωτικής εγκατάστασης ἡ στρατιωτικών οµά- 
δων. ώστε να µη μπορούν να εντοπιστούν από τον εχθρό. κυρ. από 
την εχθρική αεροπορία 2. η κατασκευή παραπλανητικών αντικειµέ- 
νων. που από µακριά φαίνονται σαν στρατιωτικές εγκαταστάσεις και 
λειτουργούν ὡς παραπλανητικοί στόχοι 3. (περιληπτ.) τα ρούχα από 
ὕφασμα µε ακαθόριστα σχέδια (συνήθ. σε πράσινο και καφέ χρώμα), 
που επιτρέπουν σε αυτόν που τα φοράει να µη διακρίνεται από µα- 
κριά (ἡ χρησιμοποιούνται κυρ. στον στρατό στις στολές παραλλα- 
γής) 4. (μτφ.) κάθε µέσο που αποσκοπεί στην απόκρυψη τής πραγμα- 
τικότητας: χρησιμοποιούσαν την εταιρεία ως - γιὰ τις παράνομες 
συναλλαγές τους. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. σαπιοιί]ᾳσς « οαπιουβοτ « σαηοιΠ61 «φύσημα κα- 
πνού». από συμφυρμό των μέσ. γαλλ. οπαι]ϊ ποιοι « σπα] «θερ- 
μός» (ς λατ, «αἰἰάα5) - διαλεκτ, πιουΐίοτ «φουσκώνω τα μάγουλα». 

καμουφλάρω ρ. µετβ. Ικαμουφλάρισ-α, -τηκα. -μένος! 1. ΣΤΡΑΤ. αλ- 
λάζω τεχνητά την όψη στρατιωτικώ ών εγκαταστάσεω ον καὶ ἀνθρώ .πι- 
νου δυναμικού, ὥστε να µην εντοπίζονται από τον εχθρό: ο λοχίας 
καμουφλάρισε τους στρατιώτες του µε φούμο και κλαδιά δέντρων 
ΣΥΝ. παραλλάσσω 2. (μτφ.) καλύπτω έντεχνα µια κατάσταση µε πα- 
ραπλανητικά µέσα: προσπαθούσε να καμουφλάρει τα αντιλαϊκά µέ- 
τρα µε δήθεν αναπτυδιακές υποσχέσεις. ---καμουφλάριαμα (το). 


καμουχάς 


828 


καμπούρα 


[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οαπιοιιῆ|οτ. βλ, λ.. καμουφλάζ]. 

καμουχάς κ. καμπουχάς (0) Ικαμουχάδες) μεταξωτό υφαντό ύφα- 
σµα µε πολύχρωμα στολίδια κλαδιών και λουλουδιών. 
[ΓΤΥΜ. µεσν. « καμίπ)ο[υ)χάς «τουρκ. ΚοπΙΙα «περσ. Καπιχᾶ «μονό- 
χρώμο μετάξι από τὴ Δαμασκό»). 

καμπάνα] (η) ἱκαμπανών) 1. κοίλο όργανο απὀ μέταλλο σε σχήμα 
κόλουρου κώνου και σε διάφορα μεγέθη, που κρεμιέται από κρίκο 
και κρούεται από εσωτερικό γλωσσίδι ἡ µε ρόπτρο. πον χτυπά το ὁρ- 
γανο στο εσωτερικό του χείλος’ τίθεται σε κίνηση είτε µε το χέρι εἷ- 
τε µε ηλεκτρικό μηχανισμό και τοποθετείται στο καμπαναριό εκκλη- 
σίας ἡ μοναστηριού. παράγοντας ήχο µε διαφορετικό τονικό ὕψος: 
χτύπησαν χαρμόσυνα οἱ - τής εκκλησιάς 5 2. (μτφ) (α) η φαρδιά 
απόληξη παντελονιοῦ που θυμίτει το σχήμα τής καμπάνας: παντεό- 

- 8) (συνεκδ.) παντελόνι που τα µπατζάκια του φαρδαίνουν στο 

κάτω μέρος: φοράω - 8. (αργκό) η τιμωρία που επιβάλλεται σε κά- 
ποιον για παράπτωμα: ὁ διοικητής έριξε σήμερα πολλές ΙΙ αυστηρές 
θα είναι οι - τής τροχαίας στους παραβάτες οδηγούς: 4Ρ. (ειρών.} 
για ποιον χτυπάει η καμπάνα βλ. 1. κτυπώ ΣΥΝ. ποινή. πρόστιμο. --- 
(υποκ.) καμπον ούλα (η) [βλ.λ.). 
[ΕἸΎΜ, μεσν. « μτγν. λατ. σἀπιραπὰ « λατ. (ἀπιράπῖα. περιοχή τής Ιτὰ- 
λίας. όπου μαρτυρείται για πρώτη φορά η εκκλησιαστική χρήση. 
πράγμα που επιβεβαιώνεται απὀ τον συγγραφέα Ισίδωρο: «ἃ τορίσπε 
[ια]ίαε ποπιοπ πεσορ]ϊ, υΠῚ ργίππιη1 ανα οἵας τοπετῖις οὐ». Από τη Δύ- 


ση Ἡη λ. και το ἴδια το αντικείµενο εισήχθησαν στις Λνατολικές 
Εκκλησίες τον 90 αι.. ξεκινώντας από τον ναό τής Αγίας Σοφίας στην 
Κων/πολη]. 

καμπάνα” (η) (καμπανών] το μπανγκαλόου (ῇλ.λ.). 


ΗΞΤΓΥΜ. « γαλλ. σαράπς « μιγν. λατ. σαρΏππα. αὐν. ετύμου]. 

καμπανάκι (το) !χωρ. γεν.! η µικρή καμπάνα! κυρ. στη ΦΡ χτυπά το 
καμπανάκι (ἰ} (κυριολ.) ΑΘΛ. ήχος από μικρή καμπάνα. που προείδο- 
ποιεί τους δρομείς τού στίβου (σε αγωνίσματα αντοχής) ότι εισέρχο- 
νται στον τελικό γύρο πριν από τον τερματισμό {11} γίνεται προειδο- 
ποίηση ότι υπάρχει μενάλος κίνδυνος: μετά από τόση εντατική εργα- 
σία κάποια στιγμή - τού οργανισμού σου και σου λέει ότι θα πρέπει 
να ξεκουραστείς. 

καμπαναριό (το) αυτοτελές. εξωτερικό τµήµα τού ναοῦ. συνήθ. µε 
μεγάλο ύψος, από το οποίο κρέμονται οἱ καμπάνες; «χιόνια στὸ - που 
Χριστούγεννα σημαίνει» (τραγ.) ΣΥΝ. κωδωνοστάσιο. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « λατ. σαπιραπάγ]απ] « ς“π1ράπ4]. 

καμπανιά (η) ο ήχος τής - καμπάνας, 

Καμπανία (η) 1. περιοχή τής Β. Ταλλίας. γνωστή για την παραγωγή 
αφρώδους οίνου. τής σαμπάνιας 2. περιοχή τής Ν. Ιταλίας. 
ΙΕΙΥΜ. «λατ. ζαπιραπίη βλ. λ. καμπάνια]. 

καμπάνια (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! ελλην. εκστρατεία:η συστηματική. ορ- 
γανωμένη προσπάθεια ενημέρωσης τοῦ κοινού για συγκεκριµένο θέ- 
μα: προεκλογική! διαφημιστική } ενημερωτική -, 


[ΕΤΥΜ. « γαλλ. «βππρασπο « «εκστρατεία, εξοχή» «ιταλ, οβθηθσπα «πο 


ΓΕ 
διάδα. επίπεδη περιοχή» « λατ, (απιραΠία « Καμπανία», περιοχή τής 
Γαλλίας. ς σατΏρυν «πεδίο. πεδιάδα»]. 

καμπανίζω ρ. αμετβ. |[µεσν.| [καμπάνισα! παράγω ήχο παρόμοιο µε 
αυτόν τής καμπάνας: τι είναι αυτό που καμπανίζει µέσα στο κουτί; 
--- καμπάνιαμα (το). 

καμπανιστός, -ή.-ό [μεσν.| αυτός που ηχεί όποια µε καμπάνα: ήχος 
“φωνή - ΣΥΝ. ηχηρός. σύηχος, κουδουνιστός, 

καμπανίτης (0) [1839] (καμπανιτών! ο αφρώδης οἶνος. 
(βλ.λ). που παράγεται στην Καμπανία τής Ταλλίας. 
[ΥΜ. « Καμπανία. περιοχή τής Γαλλίας (« λατ. (ἀπιραπία. σύγχρ. 
γαλλ. ΟΠατηραβης, βλ. κ. σαμπάνια)|. 

καμπανούλα (Π} [χωρ. γεν. πληθ.) 1. η µικρή καμπάνα 2. κάθε απο- 
μίμηση καμπάνας. που χρησιμοποιείται ὡς παιχνίδι. στολίδι κ.λπ.: 
στόλιζαν το χριστουγεννιάτικο δέντρο µε πλαστικές -- ο 3. ΠΟΙ. το 
διακοσμητικό φυτό. τού οποίου τα άνθη έχουν σχήμα καιπάνας και 
χρώμα συνήθ. μπλε. 

καμπαρέ (το) [ἀκλ.} νυχτερινό κέντρο µε πλούσιο και τολμηρό µου- 
σικοχορευτικό πρόγραµµα (μπαλλέτα µε προκλητικό ντύσιμο. στρι- 
πτιζ κ.τ.ό.). στο οποίο σερβίρονται κυρ. οινοπνευματώδη ποτά: τὸ 
Μουλέν Ρουζ εἴνα! ἀπό τα πιο διάσημα - τού Παρισιού | χορεύτρια / 
μπαλλέτα τού - || καν-καν. ο χορός τού γαλλικοῦ -. 

ΓΕΤΥΜ. « γαλλ. εαβατοι « μέσ. ολλ. σαπιδτοι « διαλεκτ. σαπιδοτοῖις «μι 
κρό δωμάτιο; ; (πρ. γαλλ. οΠατηΌτεῖτο) κ Λατ. σαπιᾶτα { ζαππξέτα. Βλ. ΚΝ. κά- 
μαρα]. 

καμπαρετζού (η) ἱκαμπαρετζοῦδες! (μειώτ.) η γυναίκα πον εργάζε- 
ται σε καμπαρέ (κατ᾿ επέκτ.) η γυναίκα ελευθερίων ηθών, 

καμπαρντίνα κ. καπαρντίνα (η) ἱκαμπαρντινών] 1. ανθεκτικό. µι- 
κτό ὕφασμα (μάλλινο. βαμβακερό ἡ μεταξωτό). που έχει σφιχτή. δια- 
γώνια ύφανση και το υφάδι του βρίσκεται στην εσωτερική όψη του. 
ώστε να μη φαίνεται από την εξωτερική; προορίζεται κυρ. για τη ρᾶ- 
φή κοστουμιών και πανωφοριών: χοντρή ! λεπτή - 2. (συνεκδ.) το πα- 
νωφόρι που κατασκευάζεται από το παραπάνω ύφασμα: χειμωνιάτι- 
ΚΠ! με επένδυση / ἐλαφριά! αδιάβροχη! σπορ’ κλασική ! γυναικεία 
'μεσάτη; µακριά -. ---[υποκ.) καμπαρντινούλα (η). Θ-ΧΟΛΙΟ λ. εν- 
δυμασία. 

ΙΕΤΥ Μ. «ισπ. σαὈατιπα. από συμφυρμό των λ. ααραπ ἰαῬατά!ηα « μάπ4Π 
(ς αραβ. ααρᾶ «ανδρικό πανωφόρι») 1- ζαρατάϊπα, υποκ. τοῦ [αρατὰο 


«επίσηιιος μανδύας», 


ε«πισημοςμανονὟς 


καμπαρντινὲ επἰθ, [ἀκλ.} (ρούχο) που εἶναι κατασκευασμένο από 
καμπαρντίνα: - παντελόνι. 

Καμπέρα (η) η πρωτεύουσα τἠς Αυστραλίας. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Οαπὂεττὰ (ορθή προφ.: Κάνμπερα) « παϑπὈἰγτα «τόπος 
συνάντησης» (λ. των ιθαγενών Λβοριγίνων)|. 


η σαμπάνια 


καμπή (η) 1. η στροφή. το γύρισμα: στο σημείο αυτό ὁ δρόμος ! ο πο 
ταμός έχει μία --2. (μτφ.) το χρονικό ορόσημο. το οποίο δηλώνει τη 
μετάβαση από µια περίοδο ή κατάσταση σε μιαν άλλη: στην - τού 
2θού αιώνα οι κοινωνικές εξελίξεις εἶναι μεγάλης σημασίας για το 
μέλλον | οι σχέσεις των δύο χωρών βρίσκονται σε κρίσιμη -. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κάµπτω]. 


καμπή - γάμπα - ζαμπόν - ζάντα, Το αρχ. ελλην. καμπά / καμπή 
(από το ρ. κάμπτω), που σήμαινε κυρίως ὁ.τι και το σημερινό κα- 
µπή, το χρησιμοποιούσαν συχνά για διάφορα μέλη τού σώματος. 
για να δηλώσουν «την κάμψη, το λύγισμο”» (τού ποδιού. τού χε- 
ριού. κ.λπ. Από τη χρήση αυτή προέκυψε πιθανώς το μτφ. λατ. 
ΣάτηΌα «πίσο μέρος τού γονάτου κνήμη», Λυτό. με τη σειρά του. 
μέσω τού ιταλ. 64Π104 ἐδῶσε (ὡς αντιδάνειο) το νεοελλ. γάμπα και 
δύο ακόμη αντιδάνεια: το ζαμπόν (μέσο; τού γαλλ. [απ1σοη «γαλλ. 
ΡΗΠΊΌε «κνήμη -- γάμπα») και τη ζάντα (μέσω τού γαλλ. ΙΔήΐς «δημ. 
λατ. "σαπηδίία «καμπύλη» «μτγν. λατ, ΡάπηΌ3 / ΟἠπιΏα). | 


καμπήσιος, -ἰα. -ιο αυτός που αναφέρεται ή ανήκει σε κάμπο ΣΥΝ. 
πεδινός, 

κάμπια (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.) η προνύμφη διαφόρων εντόμων (κυρ. στις 
πεταλούδες), η οποία µε σειρά μεταμορφώσεων εξελίσσεται σε χρυ- 
σαλλίδα και στη συνέχεια σε τέλειο άτομο τού είδους της, έχει συ- 
νήθ. κυλινδρικό και δακτυλιοειδές σώμα, πολλά κοντά πόδια και προ- 
χωρεί µε κυµατοειδείς. προωθητικές κινήσεις. Επίσης κάμπη |αρχ.. 
ἸΕΤΎΜ. « αρχ. κάμπη. συνδ. µε σανσκρ. Καραπᾶ. λετ. Κᾶρε «κάμπια». 
που ανάγονται σε Ι.Ε. "Κανπ-ρ- «κάμπτω». Βλ. λ. κάμπτω]. 

καμπίνα (η) ἱκαμπινών) 1. μικρός θάλαμος διαµονής κατά το ταξίδι 
επιβατών πλοίου ἡ τρένου: (σε πλοίο) δίκλινη / τετράκλινη ! λουξ / 
εσωτερική (χωρίς παράθυρο) / εξωτερική (µε παράθυρο) -| - πιλότου 
(το τµήµα τού αεροπλάνου. στο οποίο ο πιλότος διευθύνει ἡ χειρίζε- 
ται τα όργανα διευθύνσεως) 2.[σε πλαζ. λουτρά κ.λπ.) μικρό δωμάτιο 
που χρησιμεύει ὡς αποδυτήριο. για να αλλάζει ή και να φυλάσσει 
(σε ειδικό ντουλάπι) κανείς τα ρούχα του, 

[ΕΤΎΜ., ς ιταλ. οπῦίΠα ς μτγν. λατ. «Ἀραππα «καλύβα»]. 

καμπινάτος, -η, -ο (για σκάφη) αυτός που διαθέτει καμπίνα: - τα- 
χύπλοο. 

κάμπινγκ το) [άκλ. ελλην. κατασκήνωση 1. τόπος προσωρινής 
εγκατάστασης κοντά στη φύση. στον οποίο «εγκαθίσταται κανείς µε 
ιδιωτική ἡ ενοικιαζόµενη σκηνή ή τροχόσπιτο, καταβάλλοντας ηµε- 
ρήσιο ενοίκιο για τον χώρο διαµονής και τις κοινόχρηστες παροχές 
(λουτρά. πλυντήρια κ.λπ.) 2. η ελεύθερη κατασκήνωση στη φύση µε 
σκηνή ή τροχόσπιτο (ελεύθερο --) ἢ σε ειδικά ὀργανωμένο χώρο. όπως 
Ὁ παραπάνω: κάνω -- ᾗὶ οδηγός για τους λάτρεις τού -- 

ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. σαΡίΠΡ «ρ. ο ΠΡ «ζω στην ύπαιθρο. κατασκηνώνω» 
« μέσ. γαλλ. σᾶπιρ « λατ. σαπηρας «πεδιάδα. πεδίο». 

καμπινές (0) ἱκαμπινέδες] το δωμάτιο που περιέχει νιπτήρα και λε- 
κάνη για τις φυσικές ανάγκες τοῦ ανθρώπου ΣΥΝ. αποχωρητήριο, 
τουαλέτα, Μ.Ο. (λόγ) αφοδευτήριο. (λαῖκ.) απόπατος, μπάνιο, μέρος. 
Επίσης καμπινέ (το) ἰάκλ.]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. τουαλέτα. 

[21ΥΜ. «γαλλ. οαὈρῖπει « σαὈίπς «μικρό δωμάτιο» « σαάπς «μτγν. λατ. 
ςραμπα «καλύβα». 

κάμπος (0) 1. πεδινή έκταση γης. που είναι γεμάτη δέντρα και φυτά: 
πέρα από τα σπίτια τοῦ χωριού απλωνόταν ένας καταπράσινος - 9 2. 
ΚΛΛ. ΤΕΧΝ. το φόντο σε ζωγραφική παράσταση. πίνακα (κυρ. στη βυ- 
ζαντινή τέχνη). 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. « λατ. επ πριν «πεδιάδα. πεδίο »|. 

κάμποσος, -ῃ, -ο κ, καμπόσος αυτός που υπάρχει σε αρκετό. ικα- 
νοποιητικό βαθμό: διαθέτει - χρήματα ΣΥΝ. πολύς. επαρκής ΦΡ. κά- 
γω τον καμπόσο παρουσιάζοµαι σαν σπουδαίος. γενναίος: Σὰν πολύ 
τον καμπύσο δεν µας κάνεις: Ποιος νομίξεις ὅτι είσαι; --- κάμποσα 
επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. « µεσν. καμπόσος « κἄν -- πόσος|. 

κάμποτ (το) ἰάκλ.Ι χοντρό βαμβακερό ύφασμα. το οποίο δεν έχει υπο- 
στεί λεύκανση µε ειδική επεξεργασία, έχει απλή ύφανση και χρησι- 
μοποιείται ὡς φθηνό και πρόχειρο υλικό για τη ραφή εσωρούχων. σε- 
ντονιών κ.λπ. 

ΙΕΤΥΜ. «αγγλ. σαποῖ, πιθ. εμπορική ονομασία], 
καμποτάζτο) Ιάκλ. ;ελλην. δικαίωμα ενδοµεταφοράς' δικαίωμα πα- 
ροχής με ταφορικών υπηρεσιών (οδικών. ναυτικών, οεροπορὶκ. ἢ 

εντός των συνόρων µιας άλλης χώρας. 
[ΓΤΥΜ. « γαλλ. οἀροιᾶρε. αρχική σημ. «παρόχθιος πλοῦς», « ρ. ἑαθοἱσγ. 
αβεβ. ετύμου, ίσως «ισπ. οαρο «ακρωτήριω»!. 

Καμπότζη (η) (χµερ ῥτουμγέαςΠέαπασμᾶκτ Κάπιρασῃεα Ξ Βασίλειο τής 
Καμπότζης) κράτος τής ΝΑ. Ασίας µε πρωτεύουσα την Πνομ Πενχ. 
επίσηµη γλώσσα τη Χμερ και νόμισμα το νέο ριέλ. - Καμποτζιανός 
(0), Καμποτζιανή (η), καμποτζιανός, - ή, -ό. 

ΙΕΓΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. (αγπροίβο «ἆχμερ Κάπρισίιοα - Κἄπιροπ, 
όνομα μυθικού ιδρυτή τής φυλής των Χμερ]. 

καμποτίνος (0) 1. ο ατάλαντος, πλανόδιος ηθοποιός 2. (κατ᾿ επέκτ.) 
άνθρωπος μηδαμινής αξίας. που προσπαθεί µε απατεωνιές να φαίνε- 
ται σπουδαίος ΣΥΝ. αγύρτης, κομπογιαν(ν)ίτης. τσαρλατάνος, --- κα- 
μποτινισμὀς (0). καμποτίνικος, -η. -ο. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σαὈοἴίη, πιθ. όνοµα κωμικού ηθοποιού 


τοῦ 17ου αι |. 


ον ον, 


Καμπούλ (η) η πρωτεύουσα τού Αφγανιστάν, 
[ΕΤΥΜ. « πάστο Καῦυ!, από τον ομώνυμο ποταμό που διαρρέει την πό- 
λη, αγν. ειύμου!. 

καμπούρα (1) {χωρ. γεν. πληθ.] 1. η κυρτή προεξοχή στη ράχη ζώου: 
- καμήλας (ὐβος) 2. (α) η ανώμαλη διαμόρφωση τής σπονδυλικής 


ζην 


καμπούρης 


829 


κανακεύω 


στήλης, κατά την οποία παρατηρείται κύρτωση τής πλάτης: µη σκύ- 
βεις συνέχεια, γιατί θα κάνεις - || έχει -ΣΥΝ. κύφωση (β) (συνεκδ.) το 
κυρτωμένο σηµείο τής πλάτης. που έχει τη µορφή εξογκώματος: ΦΡ. 
(α) έχει πολλά στην καμπούρα του φέρει ευθύνες για πολλά παρα- 
πτώματα (β) ρίχνω / φορτώνω στην καμπούρα (κάποιου) επιφορτίζω 
(κάποιον) µε πρόσθετες ευθύνες. υποχρεώσεις: τὰ έχουν φορτώσει 
όλα στην καμπούρα του 3. (κατ᾽ επέκτ.) κάθε κυρτό εξόγκωµα στην 
επιφάνεια ενός αντικειμένου: η πλάτη τής καρέκλὁς κάνει µια -. 
καμποιιρωτός, -ή, -ό. 
ΙΕΤΥΜ. « καμπούρης (υποχωρητ.)|. 

καμπούρης, -α -α, -ἴκο ἱκαμπούρηδες) αυτός που έχει καμπούρα. που 
είναι κοφός' ΦΙ, δεν σε είπαμε και καμπούρη! για τον μετριασμό τής 

σωστη Ὁ 1} Ώ1 - τπτ ΠΤ [η οσοι στ 

αντίδρασης ἡ τοῦ θυμού κάποιου που δείχνει να έχει θυμώσει ἡ πα- 
ρεξηγηθεί µε κάτι που του είπαμε: μην κάνεις ὅτσι, δεν -! --- κα- 
μπούρικος, -η, -Ο. β- ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 
[ΕἸΎΜ. Αντιδάν., µεσν, «τουρκ. Καπτοιιγ « αρχ. καμπύλος|. 

καμπουριόζω ρ. αμετβ. [καμπούριασ-α. -μένος) 1. αποκτώ καμποῦ- 
ρα, παθαίνω κύφωση; η γιαγιά άρχισε να καμπουριάζει λόγω γηρα- 
τειών 2. λυγίζω το σώμα μου (κυρ. την πλάτη μου) προς τα εμπρός. 
γέρνω μπροστά κυρτώνοντας την πλάτη (σαν καμπούρα): κράτα ἴσια 
το σώμα. μην καμπουριάξεις! -- καμπούριασμα (το). 

καμπουριαστός, -ή,-ό αυτός που μοιάζει να έχει καμποῦρα. --- κα- 
μπουριαατά επἰρρ. 

καμπουρωτός. -ή, -ό αυτός που γέρνει προς τα εμπρός, που σχηµα- 
τίζει καμπούρα. 

καμπριολέ (το) ἰάκλ.] αυτοκίνητο επιβατηγό, ανοιχτό από πάνω ή 
µε συρόµενη οροφή, κατάλληλο κυρ. για το καλοκαίρι. Επίσης κά- 
μπριο. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. σαὈτίο]ει « σασγίοἰς «χορευτικό βήμα» (έτσι ονομάστη- 
κε το συγκεκριµένο εἶδος αυτοκινήτου λόγω τής ευκινησίας του) - 
ιταλ. οαρΓίοἰα «ρ. εαργὶοΙατο «Βημοτίζω, χοροπηδώ» «λατ. σάρτεοίιις 

αζαρκάδι» (Ω υπο, τού ςαρἑτ τε τρά γος» »]. 

καμπτήρας (0) ΑΝΛΤ. μυς που εκτελεί κίνηση κάμψης. 
[ΓΠΎΜ. « αρχ. καμπτήρ. -ἥρυς « κάμπτω]. 

κάμπτω ϱρ. μετρ. [έκαμψα. κάμφθηκα (λ9γ. εκάμφθην. -ης, -η.... µτχ. 
καμφθείς, -είσα, -ἐν), κεκαμμένος) 1. κάνω (κάτι) να αποκτήσει κα- 
μπύλο ἡ κυρτό σχήμα. ασκώντας πίεση σε διαφορετικά σημεία του: 
- ένα σίδερο ΣΥΝ. κυρτώνω, καμπυλώνω. λυγίζω ΑΝ, τσιώνω 2. (για 
το σώμα) κινώ τα µέλη μου. ώστε η γωνία ανάμεσα σε δύο γειτονικά 
οστά να μικραίνει: - τα γόνατα / το κορμί ! τῇ μέση ΑΝΤ. τεντώνω. 
εκτείνω 8. (μτφ.) κάνω (κάτι) να υποχωρήσει. κατανικώντας ἡ κατα- 
βάλλοντας τις αντιστάσεις που προβάλλονται: - το ηθικό (καταπτοώ) 
! την αντίσταση ! τη σκληρότητα τις αντιρρήσεις / την αδιαλλαξία 
(κάποιου) ᾗ δεν κάμπτεται µε τίποτα’ επιμένει στις θέσεις του. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. ς 1.Ε. "καπι-ρ- «κάμπτω, λυγίζω», πβ. λετ, Καπιρίν «στρογ- 
γυλό ξύλο», λιθ. Καῆιραν «γωνία. καμπυλωτό ξύλο (που χρησίµευσε 
ως ζυγός αλόγου)», γοτθ. Πϑπηΐς «ανάπηρος ο». αρχ. γερμ. ΠΗΓΉΝ « 
τός», αγγλ. παπι κ.ά. Οµόρρ. καμπ-ή, κάμψ- ις (- ἤ). καμπ- ύλος κ. 4... 

καμπύλη (η) }[αρχ.| ἱκαμπυλών! 1. ΜΑΘ. (α) κάθε γραμμή τής οποίας 
κανένα τμήμα δεν είναι ευθύγραμμο, Α.χ.ο κύκλος. η παραβολή κ.ά. 
(β) κάθε επιφάνεια τής οποίας κανένα τµήµα δεν είναι επίπεδο. λ.χ. 
η σφαίρα. η επιφάνεια κυλίνδρου, κώνου κ.ά. 2.(σε στατιστικές µε- 
τρήσεις) γραμμή γραφήματος. που δείχνει την πορεία. την εξέλιξη 
(έργου. συναλλαγών, εσόδων, τιμών κ.λπ.): η - τιμών || η- που δείχνει 
τη γεννητικότητα » 3. καμπύλες (οι) τα καμπύλα µέρη τοῦ γυναικεί- 
ου σώματος. κυρ. η περιφέρεια και το στήθος, σε αντιδιαστολή προς 
το μονοκόμματο. ευθύγραμμο ἡ τριγωνικό ανδρικό σώμα: γυναίκες µε 
πλούσιες --. 

καμπυλόγραμμος, -η. -ο |μτγν.] Ἱ. αυτός που αποτελείται από κα- 
μπύλες γραμμές, που έχει καμπύλο σχήμα. καμπυλότητα: -- επιφάνεια 
2. αυτός που γίνεται κατά καμπύλη γραμμή: - κίνηση 3. ΤΗΙΧΝΟΛ. κα- 
μπυλόγραμμο (το) ο καμπυλογράφος. 

καμπυλογράφος (ο) [1870| ΤΓΧΝΟΛ. ξύλινο ἡ πλαστικό σχεδιαστικό 
όργανο, που το σχήμα του έχει πολλά τόξα µε ποικίλες καμπυλότη- 
τες’ χρησιμοποιείται για τη σχεδίαση καμπυλών, που δεν αποτελούν 
τόξα κύκλων ΣΥΝ. καμπυλόγραμμο. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οιγνίρταρῃςο (νόθο σύνθ.)|. 

καμπυλοειδής, τής, -ές ἱμτγν.] ἱκαμπυλοειδ-ούς | -εἰς (ουδ, -ή}} αὐ- 
τός που έχει (σχεδόν) καμπύλο σχήμα. --- καμπυλοειδώς επίρρ. 


πα στ λλ1Ω 
ἱμτγν.]. η 


γλου- 


ΣΧΟΛΙΟ ἐν. "ης. 

καμπύλος, -ῆ, -ο αυτός που σχηματίζει καμπύλη: - γραμμή ΣΥΝ. 
κυρτός ΑΝ. ευθύς. ἰσιος. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « καμπή 1- παραγ. επίθηµα -ύλος (βλ.λ.)]. 

καµπυλοτητα (η) [αρχ.Ι ἱκαμπυλοτήτων! 1. το να έχει κανείς κα- 
μπύλο σχήμα. να κυρτώνει: η « σχήματος! κατασκευής! κυλινδρικής 
επιφάνειας ΣΥΝ. κύρτωμα 2, 0 βαθμός στον οποίο κάτι εἶναι καμπύ- 
λο: μεγάλη! μικρή - επιφάνειας. 

καμπυλώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱμτγν.] (καμπύλω-σα, -θηκα, -μένος] 
φ1.(μετβ.) κάνω κάτι καμπύλο, γειρτό. του δίνω καμπύλο σχήμα: - το 
ξύλο το σίδερο / το κλαδί τού δέντρου || (μεσοπαθ.) σε μερικούς κίο- 
νες τα περιγράμματα καμπυλώνονται ελαφρά στο κάτω μέρος 9 2. 
(αμετβ.) σχηματίζιο καμπύλη. γίνομαι κυρτός: στο σημείο αυτό ἡ επι- 
φάνεια τού εδάφους καμπυλώνει. 

καμπυλωτός, - ή, -ό [872] αυτός που έχει καμπύλες: - επιφάνεια. 


καμταίκι (το) -» καμουτσίκι 


καμφορά Κ. .κάµφορα (η); ΧΗΜ. άχρωμη ή λευκή οργανική ένωση με 
χαρακτηριστικά έντονη και διαπεραστική οσμή, η οποία είτε παρα- 
σκενάζεται χημικά | µε τη µορφή λευκής κρυσταλλικής σκόνης. εξαι- 


ΤΩ 4 ων» ͵ ᾿ Ον Ἂ 
ρετικώ πτητικης εἴτε λαμβάνεται από το καμφορέ ΛΟαιο (δ. ΛΙ) ή από 


άλλα αιθέρια έλαια (λ.χ. λεβάντας, χαμομηλιού. δάφνης) µε τη µορ- 


ης. τες, 


φή διαφανοῦς εὔθραυστης μάζας µε λιπαρή υφή: χρησιμοποιείται 
στην ιατρική και τη φαρμακευτική ὡς πλαστικοποιητής, για την πα- 
ραγωγή εντομοκτόνων. ὡς εντομοαπωθητικό, για την καταπολέμηση 
τού σκόρου κ.λπ. 
ΗΠΎΜ. μεσν. « Ιταλ. οπη[οτα « µεσν. λατ. σαπιρποτα «αραβ. ΚάῑΠτ « µα- 
λαϊκό Κκᾶρττ]. 
καμφορέλαιο (το) ἱκαμφορελαί-ου | -ὡν} το αιθέριο έλαιο τού καμ- 
φορόδεντρου, που χρησιμοποιείται στην παρασκευή βερνικιών, στη 
θεραπευτική. ὡς λιπαντικό κ.λπ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. πα]ο ἆς σαπιρΏσε]. 
καμφορόδεντρο (το) δέντρο που εὐδοκιμεῖ στην Ιαπωνία, από το 
οποίο παράγεται µε απόσταξη η καµφορά. 


ΙΕΤΥΝΜ Απ 


ων ολλ ο. 

ΙΕΤΥΜ. Απόάδ. τοῦ γαλλ. σαπιρηγῖστ]. 

κάμψη (1) |-ης κ. -εως | -εις. -εων! 1. (λόγ.) το λύγισμα: παρατηρείται 
- των μετάλλων λόγω τής υψηλ ἧς θερμοκρασίας ΣΥΝ. κύρτωση. κα- 
μπύλωμα ΑΝΤ. ευθυγράμμιση, ἰσιωμα 2. (για µέλη τού σώματος) κά- 
θε κίνηση µε την οποία ένα άκρο ή μέρος ἄκρου ή η σπονδυλική στή- 
λη απομακρύνεται από τη θέσῃ τής έκτασης. ώστε να µικραίνει η γῶ- 
νία ανάµεσα σε δύο γειτονικά οστά: - των γονάτων / τού ποδιού / 
τού αγκώνα ! τοῦ κυρμού/ τής μέσης ΑΝΤ. ἐκταση 3. κάμψεις (οι) γυ- 
µναστική άσκηση κατά την οποία πέφτει κανείς μπρούμυτα, μαζεύ- 
Όντας τα χέρια δίπλα στον κορμό. µε τις παλάμες στο έδαφος. δίπλα 
στους ώμους και ανασηκώνει και χαμηλώνει διαδοχικά το σώμα τον, 
στηριζόμενος µόνο στα χέρια του: κάνω / παίρνω - ΣΥΝ. πουσάπς 
5 4. (μτφ.) η μείωση ή ελάττωση (μεγέθους, φαινομένου κ.λπ.): η ζή- 
τηση τού προϊόντος παρουσιάζει - || - των τιµών (µείωση) στο χρη- 
ματιστήριο / τής τιμής τού γερμανικού μάρκου ! των εξαγωγών || - 
τῆς κακοκαιρίας : των κρουσμάτων βίας ΣΥΝ. ύφεση. πτώση ΑΝΊ. 
ένταση, ενίσχυση. ανάκαμψη, αύξηση 5. μτφ.) η υποχώρηση. κυρ. λό- 
γω τής άσκησης πιέσεως: - τού φρονήματος { τής αδιαλλαξίας κά- 
ποιου { τής αντίστασης ! τῶν επιφυλάξεων. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κάμψις - κάμπτω. 
Πόσμίς»οπιοπί (ες ργίΧ)]. 

καμώματα (τα) |µεσν.| {καμωμάτων] 1. ό.τι κατασκευάζει, φτειάχνει 
κανείς: κυρ. στην παροιμ. Φ». τής νύχτας τα καμώματα τα βλέπει η 
μέρα και γελά βλ. λ. νύχτα 2. (ειδικότ.) ὁ.τι πράττει κανείς. το σύνο- 
λο των ενεργειών (κάποιου), οι πράξεις του: µε τὰ χθεσινά της -- τρέ- 
χουμε όλοι και δεν προλαβαίνουµε! | τα μαθες τα -- τού κανακάρη 
σου: ΣΥΝ. κατορθώματα 3. κάθε συμπεριφορά επιτηδευµένη και έντο- 
γη. που αποσκοπεί να τραβήξει την προσοχή. το ενδιαφέρον ή τὴν 
περιέργεια των άλλων: περίεργα / αστεία / παιδιάστικα / παιχνιδιά- 
ρικα / γυναικεία (συνήθ. για τη δημιουργία ερωτικού ενδιαφέροντος) 
' κουτά -- || τι είναι αυτά τα - πάλι, πότε θα σοβαρευτείς; ΣΥΝ. νάζια. 
πείσματα. 

καμωματού (η) [καμωματούδες! γυναίκα που κάνει καμώματα ΣΥΝ. 
ναζιάρα. σκερτσύζα. παιχνιδιάρα. 

καμιωμένας, -ῃ--ο ἶμεσν.} τ. αυτός που είναι πλασμένος για (κότι}: 
νόμιζε πως ήταν - μόνο για µεγαλεία 2. αυτός που έχει φτειαχτεί ή 
διαπραχθεί (από κάποιον): όλα είναι καλά καμωμένα στη φύση | ἐρ- 
γα καμωμένα µε μεράκι καὶ φαντασία | «από τα πολλά που µου χεις 
καμωμένα δεν σε θέλω πια» (τραγ.) ΣΥΝ. φτειαγμένος, τελειωμένος. 

καμώνομαι ρ. αμετβ. αποθ. Ικαμώθηκα| 1. υποκρίνοµαι, παριστάνω 
(κάτι που δεν είµα!): καμωνόταν τον άρρωστο. για να µην πάει στο 
σχολείο | καμώνετατ τον ανήξερο ; τον καμπόσο ! τὸν κοιμισμένο ! 
τον αδιάφορο ΣΥΝ. προσποιούµαι 2. κάνω καμώματα, νάζια ΣΥΝ, ακ- 
κίζομαι. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. «μεσν. καμώνω ! -ομαι «αρχ. κάμνω. µέσω τού αορ. β’ ἔκαμον 
1 -ὠνω!. 

καν επίρρ. 1.(αρνητ.-εμφατ.) οὔτε: δεν ήξερε - τα βασικά | δεν µας εἰ- 
πε - ποῦ πάει 2. (εφατ. µετά τα ούτε, χωρίς) καθόλου: πέρασε από 
μπροστά µας κι ούτε - µας κοίταξε {| οὔτε - το ὄνομά του δεν ξέρει 
να γράψει σωστά | έφυγε χωρίς - να µας αποχαιρετήσει 8. (σπάν. µε 
επανάληψη) εἴτε... εἴτε, ἠ... ή; - καλοί. κακοί, όλοι θέλουν να ὅιορι- 
στούν: ΣΥΝ. αμ. 
ΙΕΓΥΜ. «αρχ. κὰν « φρ. καὶ ἂν (µε κράση). Από την αρχική σημ. 
«ακόμη και» και τη χρήση τού μορίου σε υποθ. προτάσεις, η λ. απέ- 
κτησε την αρνητική σημ. «καθόλου. οὗτε»|. 

καναβάτσο (το) » κανναβάτσο 

κανάγιας (ο) [χωρ. γεν. πληθ. (για πρόσ.) ο παλιάνθρωπος: ήταν ένας 


ΠΡ ΉΤΟ 
κανυαρμµα, 


11σπι; 4 οἴνωι ς τοῦ ΟΣΑ 
ΠΠ ἩΠΗ: Η ζιγνιαι κ νου γον νέν, 


Σω ῬΨν 


τον ΚΟΣμΩ ΚΤ ΣΥΝ. 


αδίστα. ζος -. 
αχρείος. 
ΙΕΤΥΜ. ς βεν. σαπαρία «ιταλ. σαπασἰία ς οάπο «σκύλος» « λατ. σαἱ5|. 

Καναδάς (ο) (αγγλ. κ. γαλλ. Γαπαάα) κράτος τής Β. Αμερικής µε πρω- 
τεύουσα την Οτάβα. επίσημες γλώσσες την Αγγλική και τη Γαλλική 
και νόμισμα το δολάριο Καναδά. --- Καναδός κ.(καθημ.) Καναδέζος 
(ο). Καναδή κ. (καθημ.) Καναδέζα (η), καναδικός, -ή, -ό κ. (καθημ.) κα- 
ναδέζικος, -η. -ο. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. ΟὐπαΏα. πιθ. « ινδιάν, οαηπαίῃα «άθροισμα καλυβών, 
συστοιχία καλυβόσπιτων»!. 

κανακάρης (0) ἱκανακάρηδες] ο αγαπημένος και χαϊδεμένος γυιος, 
Ὁ μεγαλωμένος µε φροντίδα και περιποιήσεις: έναν - τον έχουν και 
του κάνουν όλα τα χατίρια. 
ΠΓΥΜ. μεσν. « κανάκι (βλ.λ.} - παραγ. επίθηµα -άρης|. 

κανακάρισσα (η) Γκανακαρισσών| η αγαπημένη και χαϊδεμένη κόρη 
(σον ήθ. η πρώτη). Επίσης (λαϊκ. } κανακαρά. 

κανακεύω ρ. μετβ. ἱκανάκε- -ψα. «μένος! 1. (για γονείς) ανατρέφω τα 
παιδιά µου µε χάδια και ιδιαίτερη φροντίδα: έτσι που τα κανακεύει 
τα παιδιά. θα τα χαλάσει! 2. (Υενικότ.) περιποιούμαι (κάποιον), του 
συμπεριφέρομαι με καλό, ευγενικό τρόπο. τον καλοπιάνω: τι κάθε- 
σαι και τον κανακεύεις, μίλησέ του και λίγο αυστηρά! | πολύ κανα- 


που ΕΚµΕ ταλλευόταν 


κανάκι 


850 


κανίβαλος 


κεμένη την έχει η μάννα της. Επίσης κανακίζω |μεσν.|. - 
(το) [μεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « κανάκι (βλ.λ.)Ι 
κανάκι (το) (κανακ-ιού | -ιών] (κυρ. στον πληθ.) τα χάδια, τα καλο- 
πιάσµατα: μεγάλωσαν το παιδί τοὺς µε πολλά -. 
[ΠΤΥΜ. µεσν. «αρχ. καναχή «ήχος μετάλλων και μουσικών οργάνων», 
ουσ. σχηματισμένο σε -αχή (πβ. στον-αχή «αναστεναγµός»]. που προ- 
έρχεται από ΙΕ. Ἠκάπ- «ηχώ. τραγουδά, πβ. λατ. σαπο. γαλλ. οπαπίςτ. 
Το! «κότα» κό 


Η σημασιολ. μεταβολή, μεταξύ των λ. ᾿καναχή κ καὶ. κανάκι εἶναι πα- 
ράλληλη προς αυτή τοῦ ουσ. χάδι « µεσν. ἠχάδιον «τραγούδι». υποκ. 
τού αρχ. ἤχος!. 

κανακίζω ρ. -» κανακεύο 

καναλάρχης (0) ἱκαναλαρχών] (λαῖκ.) ιδιοκτήτης τηλεοπτικού 
σταθµού. 
ΙΞΤΎΜ. « κανάλι | -άρχης « άρχω]. 

κανάλι (το) ἱκαναλ-ιοῦ | ιών! 1. ο τηλεοπτικός δίαυλος. στενή ζώνη 
συχνοτήτων, µέσα στην οποία είναι δυνατή η εκπομπή τού σήματος 
τηλεοπτικού σταθμού: ο τηλεοπτικός σταθμός τής ΕΤ4 εκπέμπει στο 
- 31 στα ΗΕ (δηλ. στη συχνότητα 31) | στο χωριό δεν πιάνω όλα τα 
- (δηλ. το σήμα των τηλεοπτικών σταθιιών, τις συχνότητες εκπομπής 
τους) 2. (συνεκδ.) ο ραδιοφωνικός ἡ τηλεοπτικός σταθμός: παρακο- 
λουθώ συστηματικά ένα -|ἰ σε ποιο - ακούς τις ειδήσεις: | το - εκ- 
πέμπει όλο το εικοσιτετράωρο | μεγάλο σύγχρονο ! μουσικό τοπι- 
κό / εθνικό ! ειδησεογραφικό - || µια τηλεόραση που έχει πολλά - 
(μπορεί να αποθηκεύει τις συχνότητες πολλών τηλεοπτικών σταθ- 
μῶνγ ΦΡ (α) παίζω µε τα κανάλια πατώ συνεχῶς τα κουμπιά επιλο- 
γής τηλεοπτικών σταθμών στο τηλεχειριστήριο αλλάζοντας διαρκώς 
σταθμό: κάθεται μπροστά στην τηλεόραση και παίζει µε τα κανάλια 
ΣΥΝ. κάνω ζάπινγκ (β) αλλάζω κανάλι επιλέγω διαφορετικό τηλεο- 
πτικό σταθμό (µε το τηλεχειριστήριο ή από τα αντίστοιχα κουμπιά 
τής τηλευπτικής συσκευής): αν δεν σας αρέσουν οι εκπομπές µας, 
μην τὶς βλέπετε’ αλλάξτε κανάλι! 8. ΠΛΗΡΟΦ. ο δίαυλος µέσω τοῦ 
οποίου γίνεται η σύνδεση των λειτουργικών μονάδων ενός υπολογι- 
στικοῦ συστήµατος 4. (μτφ.) ο τρόπος ἡ η δίοδος επικοινωνίας, επα- 
φής: µέσα από το - τού διαλόγου ανέλυσαν πολλά προβλήματα 5 5. 
κάθε βαθύ και μακρύ αυλάκι, πον χρησιµοποιείται για την παροχέ- 
τευση νερού, την αποστράγγιση ή την άρδευση µιας περιοχής 6. στε- 
νή θαλάσσια δίοδος, που χρησιμοποιείται γιὰ την επικοινωνιακή 
σύνδεση µιας περιοχής. ως πέρασμα: τα - τής Βενετίας Τ. (ειδικότ.) η 
διώρυγα: το - τού Σουέζ «9 ΣΧΟΛΙΟ λ. πορθµός, --- καναλάκι (το) 
(σημ. 2. 5). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κανάλιον «θαλάσσιο πέρασμα» «λατ. σαπα]]ς, |] σημ. 
τοῦ τηλεοπτικού διαύλου αποτελεί µεταφορά τού αγγλ. οπαπποί]. 

καναλιζάρω ρ. µετβ. [καναλιζάρισ-α, -τηκα, «μένος! (κυρ. στην πολι- 
τική γλώσσα) κατευθύνω κάποιον/κάτι͵ ώστε να έχει συγκεκριμένο 
τρόπο συμπεριφοράς ή αντίδρασης: παρά τις προσπάθειές τους δεν 
μπόρεσαν να καναλιζάρουν τους αναποφάσιστους ψηφοφόρους, ΣΥΝ, 
χειραγωγώ. καθοδηγώ. --- καναλιζάριαµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ζΔΠΔ]Ι5οΓ - σαΠ8] (βλ. λ. κανάλι. 

καναπεδάκ: (το) (χωρ. γεν. πληθ.! Ἱ. ο μικρός καναπές 5 2. το ορε- 
κτικό που αποτελείται από µία λεπτή φέτα ψωμιού ή άλλου αρτο- 
σκευάσματος αλειμμένη µε βούτυρο, τυρί κ.λπ. και γαρνιρισµένη µε 
ζαμπόν, τυρί, σολομό, µπρικ κ.ά.; για το πάρτι ἔφτειαξε μπουφέ µε 
καναπεδάκια. 

καναπές (0) ἱκαναπέδες! το επίμηκες άνετο κάθισµα µε ράχη και 
συνήθ. µε μπράτσα. στο οποίο κάθονται πολλά άτοµα: τὸ σαλόνι διέ- 
θετε τρεις άνετους -|Ι κλασικός! μοντέρνος αναπαυτικός / λευκός! 
δερμάτινος / διθέσιος / τριθέσιος ! σκαλιστός / ανατολίτικος -, Ῥ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 
ΙΕΤΥΜ, Αντιδάν.. « γαλλ. σαπαρό « µεσν. λατ. «πποροῦπ « λατ. 
οοπορουπι «κουνουπιέρα» «µτγν. κωνώπιον «κρεβάτι µε κουνουπιέ- 
ρα». υποκ, τοῦ αρχ. κώνωψ «κουνούπι», 

κανάρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.] το θηλυκό καναρίνι. 

καναρινής, -ά. -{ {ἀκλ.} 1. αυτός που έχει το έντονο, φωτεινό. κιτρι- 
νωπό χρώμα τού καναρινιού: - μπλ ουζάκι μαντήλι 2- καναρινί (το) 
το έντονο. “φωτεινό κιτρινωπό χρώμα τού καναρινιού. 

καναρίνι (το) | καναριν-ιού | -ιών] μικρό ωδικό πτηνό µε κιτρινωπό 
φτέρωμα, που τρέφεται μὲ σπόρους (κανναβούρι) και το οποίο έχουν 


ολ ον 
ποι στο οπιτια σε κλουβί. 


κανάκεμα 


ὤν Οσεώωπωιτ στο «ππῖτι 


οι αννρω 
κι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « βεν. οαηᾶτίΠπ « ισπ. σαπαγίο « Γαπαγίᾶ» (ἰδίας) «Κανάριοι Νή- 
σοι». επειδή το καναρίνι εἶναι ιθαγενές πτηνό αυτών των νησιών!. 

Κανάριοι Νήσοι (οι) (Καναρίων Νήσων] νησιωτικό σύμπλεγμα τού 
Ατλαντικού Ωκεανού. κοντά στις ΒΔ. ακτές τής Αφρικής, που ανήκει 
στην Ισπανία, µε κυριότερες πόλεις τη Λας Πάλμας καὶ την Τενερί- 
φη. Γπίσης Κανάρια Νηαιά (τα). 
ΗΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ ισπ. ςἀπαγ]ᾶς (15145). Σύμφωνα µε την πιο αξιό- 
πιστη εκδοχή. η ονομασία ανάγεται στη λατ. λ.. σβηἰς «σκύλος», επει- 
δή οι Ρωμαίοι είχαν πληροφορηθεί ότι στα νησιά αυτά ζούσαν πολ- 
λοί μεγαλόσωμοι σκύλοι]. 

κάνας, καμιά. κάνα αντων. (προφορ.) Ἱ. κανένας: να ταν και - σοβα- 
ρός άνθρωπος, να συζητήσεις μαζί του... Φν. κάνα δυο κάποιοι. µε- 
ρικοί; θα µε βοηθήσουν - άνθρωποι 2. (- αριθµό, χρονική ἐνδειξη. 
αριθμητικό κ.λπ.) περίπου: έφυγε κάνα µΙσάώωρο πριν || --Ηόσες ποτά- 
τες να βάλω; Βάλε κάνα κιλό. 
[ΕΤΥΜ. « κανένας (µε απλολογία). Βλ. λ. κανείς|. 

κανάτα (η) -» καννάτα 


κώνωτώς Κωὶ --» καννωτώ- 
ἈΉΥΗΤΩ͂Ο (ο), ᾽ ΚΙΑΥΥΩΧΤΩ͂Σ 


κανάτι (το) -» καννάτι 


κανόσα ἐπὶ (πο « καναώινα- 
παναρα (η) (ὉΠΌΚ.) ΠΩΝΩΡΙΝΩ 


κανείς κ. κανένας, καμία κ. καμιά (παλαιότ. ορθ. καμμία). κανένα 
αόρ. αντων. [κανενός (λαϊκ. θηλ. καμιανής)} 1. (αρνητ.) ούτε ένας: - 
δεν µε γνωρίζει εδώ | - εφημερίδα δεν έγραψε για τον φόνο | δεν εἰ- 
δα κανέναν | δεν υπήρχε - ανακοίνωση στον τοίχο | κανείς από τους 
γείτονες δεν αντελήφθη τους διαρρήκτες || (γεν. προσωπικής αντῶν.) 
κανείς τους δὲν αντελήφθη τίποτα || καμιά σας δεν αξίζει την υπο- 
τροφία || κανένας µας (από εμάς) δεν είχε πια δυνάμεις ΣΥΝ. (λόγ.) ου- 
δείς ΑΝΤ. όλοι, οι πάντες ΦΡ. (εκφραστ.) µε καμία κυβέρνηση! / µε 


κανέναν τρόπο (για επίμονη άρνηση) ποτέ, ὅτι και ον συμβεί: - δεν 


ενα ρθμο (για επιµΌνη ΤΟΤΕ. αι ον ον 


θα ενδώσω στις απαιτήσεις τους! | δεν αλλάζω γνώµη -! ΣΥΝ. με τί- 
ποτα. (λόγ.) επ᾽ ᾽ουδενί 2. κάποιος. όχι συγκεκριμένος. ένας (τυχαία): 
υπάρχει κανένας στον κήπο: | βρήκατε - κύση: || ας διαβάσουμε και 
κανένα βιβλίο: Φ5. καμιά φορά (μεσν. φρ.) βλ. λ. φορά 8. (για ποσό- 
τητα ή αριθµό χωρίς σαφή προσδιορισμό) κάποιος. τουλάχιστον ένας: 
πάμε να πιούμε κανένα ποτηράκι! καμιά μπιρίτσα | ἤρθαμε ν ακούῦ- 
σουμε κανένα τραγουδάκι / καμιά πενιά 4. (για αόριστη αναφορά 
στο υποκείµενο] οποιοσδήποτε: θα μπορούσε να πει κανείς ὅτι... | αν 
ήθελε κανείς να καταλάβει τι συμβαίνει, θα έπρεπε να γνωρίζει το 
παρασκήνιο δ. (αριθμό, χρονική ένδειξη. αριθμητικό κ.λπ.) περίπου; 
αγόρασε καμιά δεκαριά μπουκάλια μπίρα || θα ήταν καμιά εικοσαριά 
νέοι [| κέρδισε στα χαρτιά καμιά τρακοσαριά χιλιάδες 8. (σε αειωτ. 
φρ., στις οποίες δηλώνεται σύγκριση ή αναλογία µε πρόσωπο, ιδιό- 
τητα. πράγμα): μήπως εἶσαι κανένας χαξός και δεν καταλαβαίνεις; | 
δεν είναι και καμιά ωραία, για να ντύνεται έτσι || για κανένα σπου- 
δαίο περνάει τον εαυτό του, || κανένας Ωνάσης νομίζει ότι είναι και 
ξοδεύει τόσα: 
[ΓΤΥΜ. µεσν.« φρ. κἄν εἰς, κάν ἕνας, που χρησιμοποιήθηκαν (όπως 
και σήµερα) με τις σηη. 
ένας, ουδείς». Το θηλ. καμία ἱμεσνὴ « κἂν µία θα μπορούσε τυπικῶς 
να γραφεί µε δύο -μμ- (καμμία. καμμιά) λόγω αφομοιώσεως, αλλά η 
γραφή αυτή θα ήταν ουσιαστικώς εσφαλμένη, διότι τα διπλά σύμ- 
φωνα δεν προφέρονταν στη Μεσν. Ελληνική]. 

κανέλα (η) -» καννέλα 

κανελής, -ιά. -- » καννελής 

κανελόνι, κανελλόνι (το) -» καννελόνι 

κανένας αντων. -» κανείς 

κάνη (η) » κάννη 

κανηφόρος, -ος. -ο (λόγ.) 1. αυτός που φέρει στους ώμους ή στο κε- 
φάλι κάνιστρο 2. κἀνήφόροι (οι) οι παρθένες που κατά τις εοῤταστι- 
κές πομπὲς στην αρχαία Αθήνα έφεραν στα κεφάλια τους κάνιστρα. 
µέσα στα ὁποία ήταν τοποθετημένα τα ιερά σκεύη. 
[ΕΙΎΜ. αρχ. « κάνεον «δοχείο. κάνιστρο» 1- «φόρος « φέρω. Το αρχ. 
κάνεον προέρχεται από το ουσ. κάννη «καλάμι» (βλ.λ.). δηλώνοντας 
το καλάθι που πλέκεται µε καλάμια” συνδέεται µε τα ομόρρ. κάν- 
ιστρον, κάννα-βις|. 


«τουλάγιστον ένας, 


τΟΌυΛΙΣχι 


κάποιος » και 


απο και 


«οὖτε 


«ουτὸ 


κανθαρίδα (η) σκαθάρι το οποίο εκκρίνει τη διεγερτική ουσία καν- 
Βαριδίντ' τοσώµατου ἐνοι λαμπρού πράσινο νοζδιον τιε οοανές οντεζύ. 
θαριοὶν Ὁ σώμα τον εχει ,αμπρὸ πρασινο χρώμα µε κνανες ανταν 


γειες' αλλιώς ισπανική μύγα. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. κανθαρίς, -ίδος. υποκ. τού κάνθαρος ιβλ.λ.}| 

κανθαριδίνη (η) 5431 (χωρ. πληθ. | ΦΛΡΜ. ουσία η δοιὰ εκκ ρίνεται 
από τις κανθαρίδες- είναι ισχυρό ὃ δηλητήριο και χρησιµοποιείται για 
ιατρικούς σκοπούς και ὡς αφροδισιακό, 

κάνθαρος (ο) ἱκανθάρ-ου | -ων, -ους} Ί. (λόγ.) το σκαθάρι (βλ. λ.) 2. το 
ψάρι σκαθάρι (βλ.λ.) 3. ΛΡΧΑΙΟΛ, αγγείο µε βαθύ κοίλωμα, δύο κάθε- 
τες λαβές. που προεξέχουν από το χεῖλος του προς τα επάνω και φθά- 
νοῦν στο κάτω μέρος τής κοιλιάς του. και συνήθ. ψηλό στήριγμα µε 
πλατιά βάση: το χρησιμοποιούσαν κυρ. στην οινοποσία και ήταν 
σύμβολο τού Διονύσου. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, ἰσως συνδ. µε το ουσ. κάνθων «γάιδαρος». 
αν καὶ ὁ µορφολογικός σχηματισμός δείχνει ότι ηλ. ανήκει πιθ. στο 
προελλην. γλωσσικό υπόστρωμα]. 

κανθός (0) ΑΝΑΤ. η εσωτερική και η εξωτερική γωνία τού ματιοῦ, το 
σηµείο στο οποίο ενώνονται τα βλέφαρα (έσω και έξω κανθός). 
ΕΙΎΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου, πιθ, « Ι.Ε. 348Π-1Πο- «καμπή. γωνία», πβ. 
ουαλ. σᾶπι «σιδερένια στεφάνη». ρωσ. Καῖ «γωνία», λατ. σάητα5 «σι- 


δερένια στεφάνη» κά, Κατ άλλη άποψη. Πλ. ανάγεται στο προελλην. 
τα στέφανη» κ.α, κατ αλλη οψη.η . Ὠγεται στο προελλην. 


γλωσσικό υπόστρωμα]. 
κανί (το) -» καννί 
κανιβαλικός, . -ῇ. 4» κανίβαλος 
καν 33] 3. η τελετ αγία. η οποία 
ἥταν διαδεδομένη στις πρωτόγονες φυλές και η οποία αποσκοπούσε 
στην απόκτηση των ιδιοτήτων τού νεκρού. στην απόκτηση μαγικών 
δυνάμεων, στη διατήρηση τής ενότητας τής ομάδας (στις περιπτώ- 
σεις που το θύμα ανήκε στην ίδια φυλή, ομάδο), καθώς και στην εκ- 
δίκηση των νεκρών καὶ την οικειοποίηση ξένων ουσιών (όταν ο νε- 
κρός ανήκε σε ξένη φυλή, ομάδα) (πβ.λ. ανθρωποφαγία) 2. (γενικότ.) 
η ανθρωποφαγία 3. (μτφ.) η συμπεριφορά που χαρακτηρίζεται από 
απανθρωπιά καὶ αγριότητα, από έλλειψη σεβασμού προς τον άνθρω- 
πο: ο - τῶν δελτίων ειδήσεων μπροστά στον ανθρώπινο πόνο ΣΥΝ. 
βαρβαρότητα 4. ΒΙΟΛ. η βίαιη συμπεριφορά ζώου. που επιτίθεται και 
κατατρώγει άτοµα τού ίδιου είδους: στα μεγάλα εκτροφεία πουλερι- 
κών ορισμένα πουλιά εκδηλώνουν - (λόγω κακής ισορροπίας στην 
αναλογία των τροφών τους, υπερπληθυσμού ἡ οκνηρίας για αναζή- 
τηση τροφής). 
{ΓΤΥΜ. Μεταφορά τ 
κανίβαλος (ο/η) ἱκανιβάλ-ου | -ων. ους] 1. πρόσωπο που επιδίδεται 
σε κανιβαλισμό. ο ανθρωποφάγος 2. (ὡς ο. για ζώα) αυτός που 
τρώει άλλα άτοµα τού είδους του: ψάρι - 3. (μτφ.) ο άνθρωπος που 
συμπεριφέ ῥεται µε τρόπο θηριώδη και απάνθρωπο ΣΥΝ. πρωτόγονος, 
απολίτιστος. --- κανιβαλικός, -ή. -ό. 


τοῦ αγὐνλ, ουπηρα]ζοῃ 
ον ΟΥ̓Δ, οὐ το Βι δι 


κανίς 


831 


καννονοθυρίδα 


ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ισπ. σαηῖοα]. λ.που πρωτοχρησιµοποιήθηκε από 
τον Κολόμβο για τους ανθρωποφάγους κατοίκους τής Καραϊβικής. 
παράλλ, τ. τοῦ σαγίρα] «ομΠΟ. λ. τής αραουκικής γλώσσας, που ση- 
μαίνει «δυνατός. γενναίος». 

κανίς (το) Ιάκλ.] μικρόσωμος σκύλος ράτσας µε σγουρό τρίχωμα. 
(ὐποκ.) κανισάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οιπίοῃο «λατ. οαπίς «σκύλος». 

κανίσκι (το) ) {κανισκ-ιού | τών] 1. μικρό καλάθι από καλάμι ή λυγα- 
ριά 2 πανέρι πο περιέχει διάφορα αντικείμενα και στέλνεται ας 
δώρο σε γιορτές. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κανίσκιον. νο τού κάνεον «καλάθι, πανέρι», « κάν- 
να! κάννη «καλάμι» (βλ..λ.) 

κάνιστρο (το) ἱκανίστρ- ου Ἰ ων] 1.το πλατύ και αβαθές πανέρι από 
καλάμι, λυγαριά ἡ πλαστικό: - γεμάτο λουλούδια / µε φρέσκα ψωμά- 
κια 2. μπιτόνι, δοχεῖο για µεταφορά υγρών. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κάνιστρον « αρχ. κάνεον «καλάθι. πανέρι» « κάννα ; 
κάννη «καλάμι» (βλ.λ). 

κανκάν (Το) [ἀκλ.] ζωηρός και τολμηρός γαλλικός χορός τού περα- 
σμένου αιώνα. που χορευόταν από κοπέλες επάνω στη σκηνή τοῦ κα- 
μπαρέ οἱ οποίες ανασήκωναν και κουνούσαν τις μακριές τους φοῦ- 
στες τινάζοντας ρυθμικό. τα πόδια τους προς τα πάνω. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. σαπσάη, λ,. τής παιδικής γλώσσας για το ουσ. οαπατά 
«πάπια» ]. 

κανναβάτσο (το) [χωρ. πληθ.) 1. το χοντρό ύφασμα από λινάρι. βαμ- 
βάκι και κάνναβη. που χρησιμοποιείται για την κατασκευή σακιών, 
πανιών πλοίου. εσωτερικών επενδύσεων ανδρικών ρούχων κ.λπ. 9 2. 
το δάπεδο τοῦ ρινγκ, στο οποίο γίνονται αγώνες πυγμαχίας: σώριασε 
τὸν αντίπαλό του στὸ --. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « µεσν, καν[ν|αβάτσον « ιταλ. οππανᾶσςῖο « λατ. 
σϑππαπὶς «αρχ. κάνναβις (βλ... 

κανναβέλαιο (το) [1865] (κανναβελαί- ου | τῶν] λάδι από σπόρους 
κάνναβης, που χρησιμοποιείται ῶς ξηραντική Όλη στη ζωγραφική. 

κανναβένιος, -τα. -10 --- καννάβι 

κάνναβη (η) [χωρ. πληθ.] φυτό που μπορεί να φτάσει σε τέσσερα μέ- 
τρα ύψος, µε φύλλα σε σχήμα παλάμης και μακρύ μίσχο, από τις ίνες 
των βλαστών τού οποίου κατασκευάζονται κλωστές. σχοινιά, νήμα- 
τα για στεγσνοποίηση σε ὑδραυλικές τγκατάστασεις κ.ά. από τους 
αδένες των φύλλων και των άκρων των κλαδιών µιας ποικιλίας καν- 
νάβεως παράγεται το χασίς. ενώ από τα άλλα µέρη του βγαίνει η µα- 
ριχουάνα: ινδική - (βλ.Α.). Επίσης (λόγ.) κάνναβις [καννάβεως]. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. κάνναβις. δάνειο ανατολικής προελ., πβ. σουμερ. 
Καπίζρι, Το λατ. σαππα]ζρὶς προέρχεται από την Ελλην.]. 

καννάβι (το) |κανναβ-ιού | -ιών] 1. η κάνναβη (βλ.λ.) 2. (συνεκὸ.) η 
κλωστική ὕλη τού φυτού αυτού. που χρησιμοποιείται στην Όφα- 
ντουργία και αλλού, --- καννάβινος, -η. -ο κ. κανναβένιος, -α. -ο κ. 
κανναβήσιος, -ια. -10. 


ΕΤΥΜ. μεσν, «ατγν. καννάβιον. ἆ 


[Ετυ καννά, υσ ὁ αρχ. κάνναβις (βλ.λ. 

κανναβίς (η) Ιμτγν.| ἱκανναβίδ- ος | -ες, -ων] ΒΟΤ. ο σπόρος που προ- 
έρχεται από το φυτό τής κάνναβης ΣΥΝ. κανναβούρι. 

κάνναβις (η) » κάνναβη 

κανναβόπανο (το) το κανναβάτσο (σημ. 1. 

κάνναβος (9) ἱκαννάβ-ου | -ων] ΑΡΧΙΓ. ο χωρισιός µιας επιφάνειας 
για σχεδίαση συνήθ. σε κανονικά τετράγωνα: βοηθεί σχεδιαστικά και 
µετρικά στην οργάνωση τής λειτουργίας, τής µορφής και τής κατα- 
σκενής ενός κτίσματος, συμβάλλοντας κυρ. στην αρμονία των ανα- 
λογιών του: τρισδιάστατος ! τετραγωνικός ! ορθογωνικός -- 
ΙΕΤΥΜ. «ς αρχ. κάνγν)αβος «σχέδιο ανθρώπινου σώματος -- ξύλινο 
πλαίσιο» « κάννα /-Π (βλ..λ.) - σπάνιο παραγ. επίθημα. -βος]. 

κανναβόσπορος (ο) ο σπόρος τού ποώδους φυτού τής κάνναβης. 

κανναβόσχοινο κ. κανναβόσκοινο (το) το σχοινί που είναι κα- 
τασκευασµένο από ίνες κάνναβης. 

κανναβούρι (το) (κανναβουρ-ιού | -ιώνι ο καρπός τού φυτού τής 
κάνναβης. ο οποίος χρησιμοποιείται ὡς τροφή για ωδικά πτηνά, -- 
κανναβουριά (η). 
ΙΕΙΎΜ. «μεσν. κανναβούριν, υποκ, τού αρχ. κάνναβις (Ρλ.λ.)]. 

καννότο (9) (σχολ. ορθ. κανάτο) !κοαννατον! το μεγάλο πλ ατύστομο 
δοχεῖο από γυαλί, πηλό. πορσελάνη, πλαστικό κ.λπ. που χρησιμοποι- 
είται στο τραπέζι για το σερβίρισμα τού νερού και τού κρασιού: μια 
γυάλινη - µε παγωμένο νερό ΣΥΝ. κρωντήρι, µαστραπάς. --- (υποκ.) 
καννατούλα (η). 
[:1Ύν. Αντιδάν.. µεσν. ς µεσν. λατ, σαππαΐὰ « λατ. οαππὰ «καλάμι» « 
αρχ. κάννα/ κάννη «καλάμι» (βλ.λ.)|. 

καννατάς (ο) (σχολ. ορθ. κανατός) ἱκαννατάδες! επαγγελματίας που 
φτειάχνει ή/και εμπορεύεται καννάτες ΣΥΝ. σταμνάς. 

καννάτι (το) (σχολ. ορθ. κανάτι |καννατ-ιού | -ιών] µικρή καννάτα: 
έφερε ένα -- νερό ΣΥΝ. λαγήνι, σταινί: Φρ. βρέχει µε το καννάτι βρέ- 
χει καταρρακτωδώς, --- (υποκ.) καννατόκι (10). 

Καννέλα (η) (συνήθ. ορθ. Κανέλλα) γυναικείο όνομα. 

καννέλα (η) (σχολ. ορθ. κανέλα) Ιχωρ. γεν. πληθ.) 1. θαμνόμορφο αεἰ- 
θαλές δέντρο, ιθαγενές τής Κεὐλάνης και γενικότ. τῆς ΝΛ. Λσίας, από 
τον φλοιό των βλαστών τού οποίου παράγεται το φερώνυμο µπαχα- 
ρικό ΣΥΝ. καννελόδεντρο 2. το μπαχαρικό που παράγεται απὀ τον 
φλοιό των κλαδιών τού παραπάνω δέντρον. το οποίο έχει ανοιχτό κα- 
φέ χρώμα. λεπτό ευχάριστο. ἄρωμα, έντονη γεύση, χρησιμοποιείται 


λόά μµαγειοικά 
ια µαγειρικα 


αγ. κόνναβις (Βλ. 


η ζαχαροπλ 
παρασκευάσµατα και διατίθεται είτε σε µορφή σκόνης είτε σε μι- 
κρούς κυλίνδρους ἡ κομματάκια (από τον αποξηραμμένο φλοιό τού 
παραπάνω δέντρου): καπουτσίνο με -| κοπανισμένη -. έφτειαςε λα- 
Σταριο τούς λουκουμάδες με μέλι καὶ - Ι κε στής Πάργας τῶν ανήφορο, 
- και γαρύφαλλο» (δημοτ. τραγ.)’ ΦΡ. από την πόλη έρχομαι και στην 


ευρέω ντα στη ΝΤ νΟΩΕΥ ΛΑ αστική αφ δ ος καρύκευα σε που 
"μονο η) ος ΟΡΟ ΜΥΣ 


κορφή καννέλα για ασυνάρτητα λόγια, που δεν ῥγάζουν κανένα νόη- 
μα ΣΥΝ. τρία πουλάκια κάθονταν, 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν..µεσν, ς ιταλ. σαηπο]]α, υποκ, τού λατ. ε8ηΠᾶ «καλάμι» 
«αρχ. κάννα / κάννη «καλάμι» [βλ.λ.)}] 
καννελής, -τά. -ἰ (σχολ. ορθ. κανελής) 4. αυτός που έχει το ανοιχτό 
καφέ χρώμα τής καννέλας 2. καννελί (το) το ανοιχτό καφέ χρώμα τής 
καννέλας. Επίσης καννελί [άκλ. ἐπίθ,]. ΘΓ 1ΧΟΛΙΟΛ. χρώμα. 
καννελόνι (το) (σχολ. ορθ. κανελόνι, συνήθ. ορθ, κανελλόνι) [καννε- 


λον-ιού | -ιών] 1. µεγάλο κυλινδρικό ζυμαρικό 2. καννελόνια (τα) το 
φαγητό που παρασκευάζεται με τα παραπάνω ζυμαρικά. αφού γεμι- 
στούν µε κιμά και περιχυθούν µε ντοµάτα, τριμμένο τυρί και τριµ- 
μένη φρυγανιά. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « ιταλ. οηπε]]οπί (πληθ.) « σαππεί]οπς «σωλήνας» « 
λατ. σλππα «καλάμι» «αρχ. κάννα / κάννη «καλάμι»]. 

Καννέλος (0) (συνήθ. ορθ. Κανέλλος) ανδρικό όνοµα. 

καννελόχρωμος, -η.-0 αυτός που έχει το χρώμα τής καννέλας ΣΥΝ. 
καννελής. 

Κάννες (οι) (Καννών! πόλη τής ΝΑ. Γαλλίας στην Κυανή Ακτή, γνω- 
στή από το ετήσιο Διεθνές Φεστιβάλ Κινηματογράφου. 
[Ε1ΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. (8ππεν (οπτικό δάνειο) «προ ΤΕ. "Κάπ- 
«ύψος», καθώς η παλαιά πόλη κείται στους πρόποδες λόφων]. 

κάννη (η) ἱκαννών] ΣΤΡΑΤ. το χαλύβδινο κυλινδρικό τµήµα φερόμενου 
όπλου. µέσα από το οποίο περνά το βλήμα και εξακοντίζεται προς 
τον στόχο: μακριά! κοντή! διπλή -|| του έβαλε την - τού όπλου στον 
κρόταφο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κάννα κάννη «καλάμι», δάνειο σηµμιτ. προελ., πβ. εβρ. 
αππᾶ, ακκαδ. ηἁπι κ.τ.ό,. Από την αρχ. λ. κάννη έχουν προέλθει, εἴτε 
απευθείας είτε ὡς αντιδάνεια, αρκετές λ.. π.χ. κάνιστρο(ν). κανί- 
σκιο(ν), κάνναβις. κανναβούρι, καννί(ον). καννέλα κ.ά.|. 

καννί (το) (κανν-ιού | ιών] 1. ΕΚΚΛΗΣ. το στρογγυλό δοχείο µε τον 
στενόµακρο κυλινδρικό λαιμό. με το οποίο ο ιερέας ραντίζει τους πι- 
στούς με μύρο Ξ 2. (λαϊκ.) καννιά (το) τα μακριά και ψηλά πόδια: 
μάζεψε λίγο τα - σου. µη σκοντάψει κανείς και πέσει ΣΥΝ. αρίδες, 
σκέλια. 
ΙΕΓΥΜ. « µεσν. καννίον. υποκ. τού αρχ. κάννα / κάννη «καλάμι» 
(βΑ.λ..}]. 

καννιβαλισμός (0) -» κανιβαλισµός 

καννίβαλος (ο) » κανίβαλος 

καννοκιάλι (το) ἱκαννοκιαλ-ιού | -ιών} μικρό φορητό τηλεσκόπιο, 
που χρησιμοποιούν οι ναυτικοί ΣΥΝ, διόπτρα. 
ΙΕΤΥΜ. Νόθο σύνθ, « ιταλ. σαπποοςςπία]ς «οπτικός σωλήνας» « σάπῃ- 
(ς λατ. σαππα « αρχ. κάννα / κάννη) 1- ουσΠία]ο (βλ.λ. κιάλι)]. 

καννόν! (το) (σχολ. ορθ. κανόνι) {καννον-ιού | -ιών] 1. µεγάλο και βα- 
ρύ πυροβόλο όπλο. που εκτοξεύει σε μεγάλη απόσταση και σε στα- 
θερή πορεία βλήματα μεγάλου διαμετρήματος (ώς και είκοσι εκατο- 
στών), στηρίζεται πάνω στον κιλλίβαντα (βλ.λ.). όπου εἶναι προσαρ- 
μοσμένη καὶ η διάταξη σκι διαθέτει ὃς μηχανισμό επονω- 
φοράς τού σωλήνα στην αρχική του θέση μετά τη βολή 2. (ειδικότ.- 
παλαιότ.) πυροβόλο όπλο, που είτε ήταν σταθερό είτε στηριζόταν σε 
βάση µε τροχούς, αποτελείτο από έναν μακρύ πυροσωλήνα, µέσα 
στον οποίο τοποθετούνταν οι οβίδες και πυροδοτούντον µε φιτίλι' Φν. 
ρίχνω ! βαράω καννόνι αδυνατώ να ξεπληρώσω τα χρέη µου. χρεώ- 
κοπώ: πολλές επιχειρήσεις βάρεσαν κἀννόνι μέσα στον Δεκέμβρη 3. 
(μτφ.) αυτός που είναι πολύ καλός στο εἶδος του: ήταν - στα µαθη- 
µατικά | ήταν ένα αμάξι - 8. (μτφ.) υγιής. σε άριστη κατάσταση: ακο- 
λούθησε αυτή τη θεραπεία και σε δυο βδομάδες θα γίνεις / θα είσαι 
-. -- (υπυκ.) καννονάκι (το), (µεγεθ.) καννονάρα (η). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. μεσν. « βεν. σάποη «λατ. σαππὰ «καλάμι» «αρχ. κάν- 
να! κάννη ([λ..Α.λ]. 

καννονιά (η) (σχολ. ορθ. κανονιά) ἱμεσν.] 1. η βολή τού καννονιοῦ 
2. (συνεκδ.) ο δυνατός ήχος τού καννονιοβολισμού. 

καννονίδι (το) (σχολ. ορθ. κανονίδι) [χωρ. γεν.! {λαῖκ.) οἱ συνεχείς βο- 
λές από καννόνια: έπεσε ἄγριο --. 

καννονιέρης (0) (σχολ. ορθ. κανονιέρης) (καννονιέρηδες] 1. ο καν- 
νονιοβολητής ΣΥΝ. πυροβολητής ο 2. (στο ποδόσφαιρο) ο παίκτης που 
επιτυγχάνει συχνά γκολ. τα περισσότερα τής ομάδας του: ο - των 
7ἠπέδων ΣΥΝ. σκόρερ. γκολτζής, 
ΠΙΤΥΜ. Αντιδάν., « ιταλ. οβπηοηίοτο « ΟΔΠΠΟΠε «λατ. σϑηπὰ «καλάμι» 
«αρχ. κάννα ! κάννη (βλ.λ. 

καννονιοβολητής (ο) (σχολ. ορθ. κανονιοβολητής) [1847] στρατιώ- 
της τοῦ πυροβολικού, που είναι υπεύθυνος για τον χειρισμό πυροβό- 
λου όπλου ΣΥΝ. πυροβολητής. 

καννονιοβολισμός (ο) (σχολ, ορθ. κανονιοβολισμός) [1889| 1. η βο- 
λή καννονιού, γενικότ. τηλεβόλου όπλου. η καννονιά 2, οι συνεχείς 

βολές καννονιού ή καννονιών, το καννονίδι. 

αννονιοβολώ ϱ. ἀμετβ. (σχολ. ορθ. κανονιοβολώ) [1897] [καννονιο- 

βολείς.. | καννονιοβόλησα! ρίχνω βολές µε καννόνι. 

ΕΤΥΜ. « καννόνι Ἐ -βολώ ς βάλλω (πῇ. κ. βολή)]. 

καννονιοστάσιο (10) (σχολ. ορθ, κανονιοστάσιο) {καννονιοστασί- 

ου | -ών! το οχυρό σηµείο στο οποίο είναι στημένο ένα καννόνι ΣΥΝ. 

πυροβολείο. 

ΓΤΥΜ. « καννόνι -- -στάσιο (- ἵστημι, πβ. κ. στάσις), πβ. κ. εργο-στά- 

σιο, χοιρο-στάσιο. ενοικιο-στάσιο]. 

καννονιοστοιχία (η) (σχολ. ορθ. κανονιοστοιχία) 11876] [καννονιο- 

στοιχιών! η σειρά παρατεταγμένων καννονιών. 

ΕἸΥΜ. « καννύνι - -στοιχία « στοίχος (βλ.λ. απόδ. τού γαλλ. 
δατ[οτίς]. 

καννονιοφόρος (η) (σχολ. ορθ. κανονιοφύρος) [1822] το πολεμικό 

σκάφος που είναι εξοπλισμένο ι πια ένα ή περισσότερα καννόνια. 


καννονοθυρίδα (η) (σχολ. ορθ, κανονοθυρίδα) 11825] ΣΤΡΑΤ. το κοί- 


εὗσεῳς 
τν 


θισταστ σείος. 


Ἂ 


κάννουλα 


λο άνοιγμα στα πλάγια πολυβολείου, µέσα από τὸ οποίο βάλλει ένα 
πολυβόλο. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σππὈγάνητο. 

κάννουλα (η) (σχολ. ορθ. κάνουλα) (χωρ. γεν. πληθ.) μηχανισμός που 
αποτελείται από σωλήνα και στρόφιγγα και χρησιμοποιείται για τον 
έλεγχο τής εκροής υγρού (νερού. κρασιού κ.λπ.) απὀ βαρέλι, δοχείο, 
δεξαμενή κ.ά. ΣΥΝ. κρουνός. ρουμπινές. στρόφιγγα. βρύση. 
[ΕΤΎΜ, Αντιδάν.. μεσν. « λατ. σαππιιἰα, υποκ, τοῦ ζαππὰ «καλάμι. σω- 
λήνας» «αρχ. κάννα ! κάννη « καλάμι»]. 

κανό (το) Ιάκλ.} 1. µακρόστενη ελαφριά βάρκα. (που αρχικά φτεια- 
χνύταν από έναν κορμό δέντρου σκαμμένο κατά μήκος), µε μυτερή, 
ανασηκωμένη, καμπυλωτή ἄκρη στην πρύμνη καὶ τήν πλώρη. κινεί: 


ΕΤ 1 ΟΥ} 


ται με κουπί που έχει μονὴ ἡ διπλή πια αμηῃ (πλατιά ΚΡ}, 


το οποίο 
δεν είναι προσαρμοσμένο σε σκαρµό. αλλά το χειρίζεται ο κοπηλά- 
της, για να δίνει στο πλοιάριο ώθηση και κατεύθυνση: μονοθέσιο / δι- 
θέσιο -- 2. (ειδικότ.) πλαστικό πλοιάριο σχήματος παρόμοιου µε το 
παραπάνω χωρίς βαθύ ἄνοιγμα, το οποίο χρησιμοποιείται κυρ. στη 
θάλασσα για καλοκαιρινή ψυχαγωγία: ενοικιαζόμενα, - στην παρα- 
λία 3. (συνεκδ.) άθλημα µε κανό (σημ. 1) σε ἤρεμα νερά (λίμνες. πο- 
τάµια): καναδέζικο - (μονοθέσιο. διθέσιο ἡ ομαδικό µε πηδαλιούχο) 
(πβ. λ. καγιάκ. πιρόγα). 
[ΕἸὙΜ. «γαλλ. ζ4π0ι «ισπ. σλποη. λ. τής αραουκικής γλώσσας 
κατοίκων τῆς Καραϊβικής). 

κανοκιάλι (το) -» καννοκιάλι 

κανονάκι (το) ΜΟΥΣ. λαϊκό. νυκτό μουσικό όργανο µε σχήμα τραπε- 
ζίου και σπανιότερα τριγώνου, πάνω στο οποίο τεντώνονται χορδές. 
που παίζονται µε τα δάχτυλα (τα οποία φέρουν δαχτυλήθρες) ΣΥΝ. 
ψαλτήρι (πβ. κ. λ. σαντούρι). 
|ΕἸΎΜ, Ὑποκ. τού αρχ. κανών, -όνος στη μτγν. σημ. «μουσικό όργανο» 
(πβ. ὀκτάχορδος κανών, Ητολεμαίος)!. 

κανοναρχῶ Κ, (λαϊκ.) καλοναρχώ Κ. καλαναρχώ ρ. αμετβ. [κα- 


αιΏκς 
γοναρχεῖς.. 


(των 


άρχησαι! βοηθό ψάλτη. υπαγορενον τάς του μου 
σικά τους εκκλησιαστικούς ὕμνους: Φ᾽. όπως του κανοναρχείς, ψέλ- 
νει για άτομα που υπακούουν άκριτα. κανονάρχημα κ. καλονάρ- 
χηµα κ. καλανάρχηµα (το). κανονάρχος |µεσν.| κ. καλονάρχος κ. κα- 
λανάρχος (0). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κανυναρχῶ « κανονάρχης « κανών 1- -άρχης κ ἄρχω. 
Οτ. καλοναρχῶ (ήδη μεσν.) οφείλεται σε συμφωνική ανομοίωση. ενώ 
Οτ. καλαναρχώ (Επίσης µεσν.) οφείλεται σε παρετυμολογική επίδρα- 
ση τής λ. καλά]. 

κανόνας (0) [μεσν)} 1. γενική αρχή. πρότυπο. ὑπόδειγμα. σύμφωνα µε 
το οποίο σχηματίζεται. λειτουργεί ή κινείται κάτι: γραμματικός ! φυ- 
σικός ! μαθηματικός ! ηθικός - || θέτω ! θεσπίζω ! τηρώ / παραβαίνω 
τους - | συμμορφώνομαι µε τους --2. ΟΙΚΟΝ. (α) χρυαός κανόνας (κ. 
λόγ. χρυσούς κανών) βλ. λ. χρυσός (β) νομιαματικός κανόνας η βά- 
ση τού νομισματικοῦ συστήµατος µιας χώρας 3. (συνεκδ.) αρχή ή νό- 
μος σύμφωνα µε τα οποία πρέπει να γίνεται κάτι: οἱ - εύρυθμης λει- 
τουργίας τής κοινωνίας / καλής συμπεριφοράς /! υγιεινής; κυκλοφο- 
ριακής αγωγής / τού Λιεθνούς Λικαίου | δεν τηρούνται οἱ - τού παι- 
χνιδιού τού ανταγωνισμού / τής ελεύθερης αγοράς 4. το γενικό µέ- 
τρο. ό,τι ισχύει στην πλειονότητα των περιπτώσεων: οι ἐξαιρέσεις 
επιβεβαιώνουν τον -' ΦΙ. κατά κανόνα συνήθως: - δεν επιβάλλονται 
αυστηρές ποινές ΑΝ{. εξαίρεση 58. το όργανο χάραξης ευθειών και µε- 
τρήσεως τού μήκους: βαθμονομημένος / λογαριθµικός - ΣΥΝ. χάρα- 
κας 6. ΕΚΚΑΙΙΣ. (α) το σύνολο των βιβλίων τής Π.Δ. και τῆς Κ.Α. που 
αναγνωρίστηκαν από την Εκκλησία ὡς θεόπνευστα. γνήσια (κανονι- 
κά ἡ πρωτοκανονικά βιβλία) (β) εκκλησιαστικός ὕμνος, που αποτε- 
λείται από εννέα συνήθ. ωδές (γ} (στα μοναστήρια) η καθορισμένη 
προσευχή τού μοναχού στο κελλί του. αλλά και το επιτίµιο που ορί- 
ζεται σε παρεκτρεπόµενο μοναχό’ ΦΡ. ιεροί κανόνες οι αρχές. οι νό- 
μοι, οἱ διατάξεις. τὰ ήθη και τα έθιµα που διέπουν την οργάνωση και 
τη λειτουργία τής Εκκλησίας (πβ. Κανονικό Δίκαιο. λ. κανονικός) 7. 
ΜΟΥΣ. µία από τις πιο απλές στην κατασκευή της και τις πιο διαδε- 
δομένες αντιστικτικές φόρμες, κατά την οποία µια μουσική γραμμή 
(φωνή) προηγείται παίζοντας µία μελωδία, ενώ µία ἡ περισσότερες 
άλλες ακολουθούν παίζοντας την ἴδια μελωδία. αλλά µε διαφορά φά- 
σεως ὡς προς την πρώτη: τρεις - γιά πιάνο | - τετράφωνο». Επίσης 
(λόγ.) κανών ἱκανόνος|. - ΣΧΟΛΙΟΛ., ιδιαιτερότητα, παρώνυμο. 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. κανών, -όνος « κάννα «καλάμι». οπότε ηλ. κανών θα εἷ- 
χε αρχικώς τη σημ. τής . «καλάμινης ράβδου», χρησιμοποιείται 
ως τεχν. ὀρ. στα μαθηματικά και στη μυυσική, ενώ έλαβε και τη µε- 
ταφορική σημ. «πρότυπο. γενική αρχή». Στη Ρωμαιοκαθολική Εκκλη- 
σία συνηθισμένος κανόνας ήταν η απαγγελία ύμνων, λ.χ. ο κανονι- 
ζόμενος αναλάμβανε να πει ορισμένες φορές το Ἆρε Μαρία. ήτο {Ιά- 
τερ Ἡμών Στα μοναστήρια οι κανόνες αυτοί εκτελούνταν στον ἴδιο 
χώρο από μοναχούς οἱ οποίοι απήγγελλαν μεν τον ίδιο ύμνο, αλλά 
όχι ταυτόχρονα ο ένας µε τον άλλον]. 

κάνονας (0) |κανόνων! ΕΚΚΛΗΣ. η ποινή που επιβάλλει ο πνευµατι- 
κός ως επιτίµιο σε εξομολογούμενο πιστό για την αμαρτία στην 
οποία έχει υποπέσει (βλ. κ. λ. κανόνας, σημ. 2γ). “ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώ- 
νυμο. 

κανόνι (το) » καννόνι 

κανονιά (η) ’ καννονιά 


κανονίδι (το) -» καννονίδι 
κανανιέρης (ο) 


κανονίζω ϱ. μετβ. ἱκανόνισ-α. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μένος! 1. καθορίζο) 
τον τρόπο µε τον οποίο θα λειτουργεί (κάτι), θέτω τους κανόνες που 
ρυθμίζουν (κάτι; οἱ νόμοι κανονίζουν τις σχέσεις των πολιτών µετα- 
ἔὐ τους Ι ποιος κανονίζει τι θα γίνει: ίποιος παίρνει τις αποφάσεις, 
ποιος διευθύνει:) 2. βάζω (κάτικάποιον) σε ορισμένο πρόγραµµα, σε 


| καν 


11} 
ΓΛ. 


» καννοντέ ρης 


832 


κανονιστικός 


τάξη ή σειρά: - την κυκλοφορία των ογημάτων || - τη συμπεριφορά 
μου ανάλογα µε τὸ περιβάλλον | - τα έξοδά µου µε βάση τις ανάγκες 
μου 3. (καθημ.) προστοιμάζω (κάτυ. ρυθμίζω τις λεπτομέρειές του: - 
ταξίδι για το εξωτερικό ! πάρτι ! μαθητική εκδήλωση ! φιλική συνά- 
ντηση ΣΥΝ. οργανώνω 4. ορίζω τον χρόνο τελέσεως (γεγονότος. εκδή- 
λωσης κ.λπ.: κανόνισαν τον γάμο τους για τις 18 Ιουνίου | δεν κα- 
νόνισαν ακόμη το ραντεβού τους 5. έρχομαι σε συμφωνία (για την 
επίλυση προβλήματος. ρύθμιση εκκρεµότητας), τακτοποιώ: - ένα χρέ- 
ος µου µε την εφορία | - τους λογαριασμούς µου ᾗ - να πληρώσω µε 
δόσεις | τα κανόνισαν μεταξύ τους (τα βρήκαν)’ (ο αόρ. κανονίστη- 
κε) ρυθµίστηκε, έγινε, οριστικοποιήθηκε: Αοιπόν. -! Δευτέρα πρωΐ- 
πρωί πιάνεις δουλειά! 6. (ειδικότ. για παράνομες συμφωνίες) ρυθμί- 
ζω εκ τῶν προτέρων µε αθέµιτα µέσα (εξασφαλίζοντας την έκβαση. 
το αποτέλεσµα); κατήγγειλε ότι κάποιοι κανονίζουν τους αγώνες τού 
πρωταθλήματος || τα εἶχαν κανονίσει από πριν ΣΥΝ. στήνω 9 7, ανα- 
γκάζω (κάποιον) να συμμορφωθεί, να πειθαρχήσει (παρά τη θέλησή 
του] σε κανόνα: κυρ. στη ΦΡ. θα σε κανονίαω θα σε κάνω να υΌπα- 
κούσεις. τιμωρώντας σε ἡ παίρνοντας εκδίκηση: ας μην κάνεις αυτό 
που σου λέω και - εγώ! ΣΥΝ. θα σε μάθω. θα σου δείξω. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - κανών (βλ. Αν κανόνας)]. 

κανονικός, -ή -ῇ. -ὁ 1. αυτός που είναι σύμφωνος µε κανόνα (νόμο, αρ- 
χή. απόφαση κλπ). που προβλέπεται ή δικαιολογείται από κανόνα: - 
απεργία; ἄδεια! αποδοχές / ενέργειες! παρέμβαση ΣΥΝ. νόμιμος. επι- 
τρεπόμενος ΑΝΤ. αντικανονικός. παράτυπος 2. (ειδικότ.) ΓΛΩΣΣ. (για 
τύπο) αυτός που ακολουθεί ορισμένο κανόνα ἡ. συχνά, ορισμένο κλι- 
τικό (μορφολογικό) παράδειγμα: - σχηματισμός τής γενικής 3. αυτός 
που είναι αναμµενόµενος, για τον οποίο υπάρχει προειδοποίηση, που 
δεν είναι έκτακτος ή ξαφνικός: πρόκειται για - διακοπή ρεύματος: εἰ- 
χαν στείλει ειδοποίηση || - και έκτακτα δρομολόγια ΣΥΝ. προβλεπό- 
μενος 4. αυτός που δεν αποκλίνει από τον µέσο όρο. από τὸ συνηθι- 
υµ 


:π ύψος ή βάρος ή διάπλαση ! μάκρος ρούχου ἥ πρόκειται 75 

έναν - άνθρωπο. τίποτα το ιδιαίτερο ΑΝΤ. ξεχωριστός. εξαιρετικός 8, 
(Εειδικότ.) οµαλός. κατ᾿ αντιδιαστολή προς ὁ.τι θεωρείται ανώμαλο, 
παρά φύσιν: αυτά δεν είναι πράγματα | είναι κανονικός ή όχι: (µή- 
πως είναι ομοφυλόφιλος:} 6. αυτός που εμφανίζει σταθερή τιµή. η 
οποία είτε έχει καθοριστεί ὡς φυσιολογική εἴτε επαναλαμβάνεται 
σταθερά και µε τον ίδιο τρόπο; - σφυγμός / αναπνοή ! θερμοκρασία 
7. αυτός που γίνεται µε τον σωστό. αποδεκτό τρόπο: - παρκάρισμα { 
προετοιμασία αθλητή’ κυρ. στο επίρρ. Κανονικά: μίλα µου κανονικά, 
να σε καταλάβω | αν δεν κάθεσαι κανονικά. θα σε πονέσει η πλάτη 
σου 8. ΦΥΣ. αυτός που σχετίζεται µε τη συμβατική τιµή φυσικού µε- 
γέθους. ελαφρώς μεταβαλλόμενου, την οποία λαμβάνουμε ος σηµείο 
αναφοράς κατά τις μετρήσεις αυτού τού μεγέθους από πείραμα σε 
πείραμα: - ατμοσφαιρική πίεση: 9Ρ. κανονικές συνθήκες (συντομ. 
Κ.Σ) βλ.λ, συνθήκη 9 9. ΓΚΚΛΙΙ͂Σ. (α) Κανονικό Δίκαιο το σύνολο των 
εκκλησιαστικών διατάξεων καὶ πρακτικών, που αντλούν την ισχύ 
τοὺς από τις συνοδικές αποφάσεις και την καθιερωμένη εκκλησια- 
στική πράξη (β) κανονικά βιβλία βλ. λ. κανόνας (σημ. Ζα). --- κανο- 
γικ-ά | -ὡς [μτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κανών. Οι λ, κανών : κανονίζω - κανονικός (πβ. 
γαλλ. τὅρ]ς -- τέρ]ετ -- τέρυ]]εγ) εμφανίζουν όλες την αρχική σημ. τής 
συμμορφώσεως προς συγκεκριμένο πρότυπο (αρχικώς στον χώρο των 
μαθηματικών και τής τεχνοδομικής. αργότερα και σε άλλους τομείς). 
Η γενική σημ. «ρυθμιστική αρχή» (πβ. γαλλ. τΕρ]ε. αγγλ. γαἰο) είναι 
επίσης αρχαία]. 

κανονικότητα (η) |1817| [κανονικοτήτων] 1. η ὕπαρξη κανόνων και 
η τἠρησή τους: υπάρχει - στην τήρηση τού προγράμματος ΣΥΝ. συ- 
νέπεια, ομαλότητα 2. η εμφάνιση συμμετρίας, κανονικών. σταθερά 
επαναλαµμβανόμενων στοιχείων: στη γλώσσα υπάρχουν κανονικότη- 
τες και αποκλίσεις. 

ΙΓΤΥΝΙ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τόρα]αγ]τό|. 

κανονιοβολητής (ο) -» καννονιοβολητής 

κανονιοβολιαμµός (0) -» καννονιοβολισµός 

κανονιοβολώ ρ. -» καννονιοβολώ 

κανονιοστάσιο (το) -» καννονιοστάσιο 

κανονιοστοιχία (η) -» καννονιοστοιχία 

κανονιοφόρος (ο) -» καννονιοφόρος 

κανόνισµα (το) μτγν.! Ικανονίσμ-ατος | -ατα. -ἄτων] η τακτοποίηση 
(υποθέσεων): ασχολήθηκε µε το - όλων των εκκρεμών θεμάτων ΣΥΝ. 
διακανονισμός, διευθέτηση. ρύθμιση. 

κανονισμός (ο) |μτγν.| 1. το σύνολο των κανόνων που ρυθμίζουν τη 
λειτουργία θεσμού. οργανισμού. ιδρύματος κ.λπ.: - τής Βουλής ! νο- 
σοκομείου ! πολυκατοικίας ! σχολείου / σωματείου / εργασίας ! κυ- 
κλοφορίας |. εσωτερικός - (που ρυθμίζει τις σχέσεις μεταξύ τῶν µε- 
λών συνόλου) | ὁ ισχύων - | συμφωνεί µε! αντίκειται στον - 2. (συ- 
νεκδ.) το βιβλίο στο οποίο αναγράφονται οἱ κανόνες αυτοί; ἄνοιδε 
τον - στη σελίδα 20 ο 3, η διευθέτηση µιας υπόθεσης ΣΥΝ. κανόνισμα 
5 Δ.(στην Ε.Ε.) (κοινοτικός) κανονισμός νομοθετική πράξη που εκ- 
δίδεται από τα όργανα τής Ευρωπαϊκής Ένωσης και έχει άµεση ισχύ 
και απόλυτα δεσμευτικό χαρακτήρα για όλα τα κράτη-μέλη: οἱ κοι- 
νοτικοί κανονισμοί δημιουργούν αυτόματα (χωρίς την ανάγκη ενσω- 
µάτωσής τους στα εθνικά δίκαια µε πολιτειακή πράξη) δικαιώµατα 
και υποχρεώσεις στο πρόσωπο των πολιτών τους. αποτελούν δε πηγή 
τοῦ ποράγωγου κοινοτικού δικαίου (πΒ. 2, - απόφαση. οδηγία). 


κανονιστικός, -ή. -ό ἱμτγν.] 1. αυτός που αποσκοπεί στον κανονι- 
σιό. στη ρύθμιση: - διατάξεις / µέτρα ! πλαίσιο 2. κανονιστικό διά- 
τάγμα το διάταγμα που αναφέρει και καθορίζει τις λεπτομέρειες τής 


Ι 
εφαρμογής ενός νομου. στ κανονιστικ-α /-ως επίρρ. . κανονιστικότη 


τα (η). 


κανονοθυρίδα 


833 


κάνω 


κανονοθυρίδα (η) -» καννονοθυρίδα 

κανοτιξ (το) [άκλ.Ι ψάθινο καπέλο µε σκληρό µπορ. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. (σπᾶρεαα) εἈποίίος «σαποὶ «κανό»|. 

κάνουλα (η) »κάννουλα 

καντάδα (η) 1. λαϊκό τραγούδι µε ερωτικό θέμα. που τραγουδιέται 
µε συνοδεία εγχόρδων στους δρόμους: ζακυνθινές - 3. (ειδικότ.) το 
τραγούδι που ἕνας ερωτευμένος τραγουδά 0 ίδιος ἡ µε τη βοήθεια 
άλλων μουσικών κάτω από το παράθυρο τής αγαπημένης του: κάθε 
βράδυ τής έκανε - κάτω από το παράθυρό της. --- κανταδόρος (0). 
κανταδόρικος, -η. -ο. 
[ΕἸΎΜ. « βεν, σαπταιΐα « σϑπῖατε «λατ, ομηίο «τραγουδώ» (παράλλ. τ. 
τού αρχαιότερου «αΠ0)|. 


κκκ͵πσα΄ετα κ. τος στον τὸ 


κανταιφ; κ.πατοῖρε (σου ἱκανταῖι ὑὌ ὦ ω ΥΠΟ ν΄ 


[1 | -ἰών] 1, το σύνολο από πολύ 
λεπτά νήματα ζυμαριού (σαν τις τρίχες των μαλλιών), που χρησιμο- 
ποιούνται κυρ. στη ζαχαροπλαστική 2-(συνεκδ.) γλυκό ταψιοῦ µε γέ- 
μιση από ψίχα αμυγδάλον ή καρυδιού και καννέλα, πλούσιο σε σι- 
ρόπι και µε επικάλυψη από το παραπάνω υλικό (σημ. 

ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Καάαγι]. 

κανταράαι (το) ἰχωρ. γεν.} Ί. (υποκ.) το καντάρι (σημ. 2) 2. µικρή ζυ- 
γαριά για μικρά βάρη (συνήθ. µέχρι 10 κιλά). η οποία αποτελείται 
από έναν γάντζο. στην ἄκρη τού οποίου περνά κανείς το βάρος, ένα 
ελατήριο συνδεδεμένο µε τον γάντζο και έναν δείκτη, ο οποίος. ανά- 
λογα µε το πόσο εκτείνεται το ελατήριο. κινείται πάνω σε βαθμονο- 
μημένο κανόνα. 

καντάρι (το) {κανταρ-ιοῦ | -ιών] 1. (παλαιότ. ) µυνάδα βάρους ίση µε 
44 οκάδες (περ. 57 κιλό) ΣΥΝ. στατήρας 2. ζυγαριά αποτελούμενη από 
δύο μεταλλικούς δίσκους. που ενώνονται στα άκρα οριζόντια τοπο- 
θετηµένου σιδηρού κανόνα µε αλυσίδα για τη μέτρηση των βαρών 3. 
για τη δήλωση μεγάλης ποσότητας ἀπό κάτι: (α) σὲ φρ. όπως ἔχει λε- 
φτάµετο καντάρι (εἶναι πολύ πλούσιος). ρίχνει καντάρια (βρέχει κα- 
ταρρακτωδώς. ρίχνει καρεκλοπόδαρα) (β) (στον πληθ.): έχει καντά- 
ρια μα νώσεις ΠΝ τΦΕῚ ρει καν τάρια μπάσκε τὴ (5 φημ. ελ. 

ΙΕΤΥΜ. μεσν. «ιταλ. σαπίατο (ή τουρκ. Κάπίὰτ) « μτγν. κεντηνάριον « 
λατ. οοπ{οπα τίς «οοπΙ η «εκατό»|. 

κανταρτζής (ο) ἱκανταρτζήδες! ο κατασκευαστής κανταριών. 
ΙΕΙΥΜ. «τουρκ. Καπιάτοτ]. 

καντάτα (η) (χωρ. γεν. πληθ.] ΜΟΥΣ, φωνητική σύνθεση. µε χαρακτη- 
ριστικό της ὅτι τραγουδιέται από έναν ἡ περισσότερους σολίστες ή 
και χορωδία, κατά κανύνα µε συνοδία οργάνων’ αναπτύχθηκε στον 
17ο αι. και διαμορφώθηκε στη μορφή που τη γνωρίζουμε σήμερα, 
δηλ. ως είδος μικρού ορατορίου. τον 180 αι.. κυρ. µε τις καντάτες τού 
Μπαχ’ τα θέματά της εἶναι συνήθ. εκκλησιαστικά, αλλά υπάρχουν 
και κοσμικές καντάτες. 

ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σαπἰάϊὰ « ο8π10 «τραγουδώ» «λατ. οαπίο, παράλλ, τ, τοῦ 
εαπο|. 

καντέντσα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ... ΜΟΥΣ. Ἱ. μουσική πτώση, διαδοχή 
συγχορδιών η οποία, στην τονική αρμονία. οδηγεί την μουσική εξέ- 
λιξη. σε μια κατάληξη, «πτώση» στην τονική συγχορδία 2. δεξιοτε- 
χνικό κομμάτι. τὸ οποίο παρεμβάλλεται ανάµεσα στις τελικές συγ- 
χορδίες ενός μουσικού κομματιού, διακόπτοντας έτσι και αφήνοντας 
μετέωρη για ένα διάστηµα τη μουσική πτώση! (κατ᾿ επέκτ.) οποιοδή- 
ποτε δεξιοτεχνικό πέρασμα πον διακόπτει τη μουσική ροή είτε στη 
φόρμα κοντσέρτου είτε και σε άλλες φόρμες. λ.χ. τη φόρμα σονάτας. 
[ΕἸΎΜ. «ιταλ. οἀάξδηᾶ «πτώση» « μεσν, λατ. σὐάοπτα «λατ. μτχ. 
σαάοπο «ρ. ζαιίοτο «πέφτω». 

καντήλα (η) |χωρ. γεν. πληθ.) 1. η κρεμαστή λυχνία που χρησιµοποι- 
είται στις εκκλησίες και στα εικονοστάσια των σπιτιών 2, φου- 
σκάλα τού δέρματος µε πύον ἡ κοκκινίλα που προκαλείται από κά- 
ψιμο ἡ άλλο δερματικό ερεθισμό: ΦΡ, βγάζω !πετάω καντήλες (μτφ.) 
εξοργίδοµαι με κάτιυκάποιον ἡ αισθάνομαι αποστροφή: πέταξε κα- 
γτήλες απ΄ τον θυμό του || όποτε ακούω τέτοια πράγματα. -. 

ΠΕΤΥΜ. μεσν. ς μτγν. κανδήλη «λατ. σαπΏοἰα « σαπἽσο «λάμπω. καίγο- 
μαι»]. 

καντηλανάφτης (ο) [|χωρ. γεν. πληθ.', καντηλανάφτισσα (η) 
ἴχωρ. γεν. πληθ. πρόσώπο που φροντίζει για τον καθαρισμό και τον 
στολισµό τού ναοῦ, καθώς και για τυ άναμμα των καντηλιών και των 
πολυελαίων ΣΥΝ, νεωκόρος. 

καντηλέρι κ. καντηλιέρι (το) Ικαντηλερ- ιού | τῶν! 1. η επιτραπέ- 
ξια λυχνία 9 2. μεταλλικό σκεῦος, πάνω στο: οποίο τοποθετούνται τα 


οναμμµενα κεριά στην εκκλησία Σ ΣῪΝ. 


Ν προπή γιο. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. «βεν. σαπάε]ίοτ « λατ. σαπάεία « οµπᾶσο «λάμπω, καίγο- 
μαι»]. 

καντηλήθρα (η) [χωρ. γεν. πληθ.] μικρό μεταλλικό στήριγμα για το 
φιτίλι τοῦ καντηλιού. 
[ΕΤΥΜ. « καντήλι 1- παραγ. επίθηµα -ήθρα, πβ. δαχτυλ-ήθρα, ουρ- 
ἥθρα, κηρ-ήθρα]. 

καντήλι (το) (καντηλ-ιού | -ιών] η µικρή λυχνία που καίει µε λάδι 
μπροστά από τα εικονίσµατα των αγίων ἡ πάνω στοὺς τάφους των 
νεκρών’ ΦΡ (α) ΕΚΚΛΗΣ. ακοίµητο καντήλι βλ.λ. ακοίµητος (β) σβήνει 
Γσώνεται το καντήλι (κάποιου) βλ. λ. σβήνω (αργκό) (γ) µου ανάβουν 
τα καντήλια βρίσκομαι εκτός εαυτού. εξοργίζοµαι ΣΥΝ. µου ανάβουν 
τα λαμπάκια (δ) κατεβάζω καντήλια βρίζω ασύστολα. χωρίς αιδώ, 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. μιτάτο, πεθαίνω, 
ΙΕΤΥΜ. µεσν.ς κανδήλιον. υποκ. τοῦ μτγν. κανδήλη ς λατ. σαπάε]α « 

καντηλίτσα τ Ίχωρ. γεν. πληθ.) ΝΑΥΤ. 1. κατασκευή πάνω στην 
οποία στέκεται αυτός που χρωματίζει ή επισκευάζει ένα πλοίο 2. εἷ- 
δος ναυτικού Κόµπου. 
ΠΗ τα Μι - ιταλ, σας 


ραπάε]η, στη σημ. « 


σον τν κ. η τι 
- σαπασζα, Ὁποκ. 


πάγκος, σχοινί). 


καντιανισμός (0) το φιλοσοφικό σύστημα τού Καντ. 
[ΕΤΎΜ. « γερμ. ΚαπιΙαΠίκιηµς, από το όνοµα τού Τερμανοῦ φιλοσόφου 
Ιπππάπις| Καπί (1714-1804}]. 

καντιανός, τή. τό Ἱ. αυτός πον σχετίζεται µε τον Γερμανό φιλόσοφο 
Ι. Καντ: - σύστηµα / θεωρία ! / φιλοσοφία ! διδασκαλία 2. (για πρόσ.) 
αυτός που αποδέχεται τη φιλοσοφία τού Καντ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά ξέν. όρου. πβ. γερμ. ΚαΠΙΙΔΠΕΓ, βλ, κ, καντιιχνισμός]. 

καντίνα (η) ἰδύσχρ. καντινών] 1. χώρος στον οποίο μπορεί να αγο- 
ράσει κανείς πρόχειρα φαγητά ή αναψυκτικά: η - τού σχολείου τού 
εργοστασίου ΣΥΝ. κυλικείο 2. (ειδικότ.) ημιφορτηγό τού οποίου το πί- 
σω µέρος έχει διαμορφωθεί έτσι, ώστε να λειτουργεί ως χώρος παρα- 
σκευής και πώλησης π όχειρου φαγητού (σονβλάκτα. σάντουιτς. 


Ἄγτγκραν ασε ΤΠ τ 


ΛΌΚΩνΤ το οποίο σταθµετ ὖξει συ ΗΝ πιεις 
συμβολές. μεγάλων οδών ἡ κοντά σε γήπεδα. νυχτερινά κέντρα ἡ 
εθνικές οδούς. 
ΠΠΎΜ. «ιταλ. σαπιῖπα «οβΠΙο «γωνία» « λατ. σηπι(πμις «σιδερένια 
στεφάνη». Βλ, κ. κανθός]. 

καντίνι (το) (καντιν-ιού | -ιών] η χορδή μουσικοῦ οργάνου που απο- 
δίδει τον οξύτερο μουσικά ήχο: τ. (λαϊκ.) στο καντίν; (1 σε στοιμό- 
τητα: εἶναι -- {11} (για ντύσιμο) τέλεια. άψυγα: «στολίστηκες κυρά 
µου, στην πέννα, -» (λαϊκ. τραγ.) ΣΥΝ. στην τρίχα. 
[ΕΠΎΜ. ιταλ. σαπίίπο (πληθ. εαηιἰπῖ) « σαπίατε «τραγουδώ»|. 

κάντιντ κάμερα (η) 1. μικροσκοπική κάμερα (βλ.λ... που χρησιμο- 
ποιείται για ανεπίσημες λήψεις. κυρ. προσώπων στις καθημερινές 
τους δραστηριότητες (συνήθ. χωρίς να τὸ γνωρίζουν). ώστε να υπάρ- 
χει φυσικότητα στις σκηνές που γυρίζονται 2. (ειδικότ.) µικροσκοπι- 
κή κάμερα που τοποθετείται σε συγκεκριµένα σηµεία, όπου δεν μπο- 
ρεί να τοποθετηθεί εύκολα µεγάλη μηχανή λήψεως. λ.χ. στο εσωτερι- 
κό δικτύων τέρματος ποδοσφαίρου ή στην κορυφή μπασκέτας. 
[ΕΤΥ͂Μ. «αγγλ. σαπ]ά ζαπιότα « σαπιί4 «αγνός, απροκατάληπτος, ἁμε- 
σος» τΤ ΕΆΠΠΕΓΑΙ. 

κάντιο ( (τοὶ καν τί-ου | ων ζάχαρη σε κ 
από το ζαχαροκάλαμο. 
ΙΕΊΥΜ.« µεσν. κάντιον «ιταλ. ζαπτί « αραβ. ἠαπὰ |. 

Καντόνα (η) πόλη καὶ λιμάνι τής ΝΛ, Κίνας. 
ΙΕΤΥΜ. νεταφορά τοῦ αγγλ. σαπιοη « κινεζ. Ουαπράοπβ / Κνν3ΠΒΓΙΠΡ 
«αχανής ανατολή» (ονομασία ολόκληρης τής επαρχίας). ΙΓ πόλη φέρει 
το κινεζ. όνομα σπαπβ/ποι ι«ριαπα «φαρδύς» - 2π0α «περιοχή»)]. 

καντόνι (το) [καντον-ιού | -ιών] 1. διοικητική περιφέρεια σε ορισµέ- 
νες χώρες ίπ.χ.στη Γαλλία) 2. (ειδικότ.) καθεμιά από τις οµόσπονδες 
περιφέρειες που απαρτίζουν την Ελβετία. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, «ιταλ. εβηίοπο « ζαπῖο «γωνία» ς λατ. σαπείπ)υς «σιδε- 
ρένια στεφάνη». Βλ. κ. κανθός!. 

κάντορ (ο) αρχιμουσικός σὲ σύνολο εκκλησιαστικής μουσικής: «0 
Μπαχ - τού Αγίου Θωμά τής Λειψίας». Επίσης κἀντορας, 
ΙΕΤΥΜ. «λατ, σαπιοτ, -οτίς «αοιδός, μουσουργός». βλ, κ. καννάτα]. 

κωαντωαίήνι (το) (καντουν-ιοῦ | πών] (διαλεκτ.) μι ὁ στενά δρομάκι. 
συνήθ. πλακόστρωτο. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « καντόνι (βλ.λ). 

καντραν (το) [άκλ.} επίπεδη επιφάνεια µε υποδιαιρέσεις και αριθ- 
μητικές ενδείξεις: - ρολογιού αυτοκινήτου / τηλεφώνου. 
Η1ΥΜ. «γαλλ. σαάτβη « μέσ, γαλλ. σὐϑάταη «λατ. ααϑάταης, μτχ. τού 
αυυάτατο «σχηματίζω τετράγωνο. είμαι συµµετρικός» « ηυαάτηπι «τε- 
τράγωνο»|. 

καντρίλια κ. καδρίλια (η) 1. παλιός ευρωπαϊκός χορός που χορεύς- 
ται αντικριστά σε σχήμα τετραγώνου από τέσσερα ζευγάρια και 
απαρτίζεται από πέντε διαδοχικές κινήσεις ἡ κομμάτια 2.(συνεκδ.) η 
μουσική τοῦ παραπάνω χορευτικοῦ είδους, 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. αὐαάτ!ρ]1ᾳ «κουαρτέτο χορευτών» « ἠπαεἶτο «τέσσερα»]. 

καντσονέτα (η) [(σπάν. καντσονετών] ΜΟΥΣ. ιταλική φόρμα χορευτι- 
κού πολυφονικού τραγουδιοῦ τοῦ 16ου και τού 17ου αἱ. αργότερα. ο 
όρος χρησιμοποιήθηκε για το απλό, συνήθ. λαϊκό ἡ λαϊκύτροπο τρα- 
γούδι, ποῦ τραγουδιέται από ένα άτομο: ναπολιτάνικες -. 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. σπη/οπεῖτα, υποκ. τού σαηΖοπε «τραγούδι»]. 

κάνω ρ. μετβ. Ιέκανα κ κ. έκαµα. καμώθηκα, καμωμένος! 1. κατασκευά- 
ζω. φτειάχνω: - έπιπλα απο ξύλο || - κεντήματα / κατασκευές 2. (α) 
εκτελώ. φέρω σε πέρας, εκπληρώνω: - ὅ,τι µου λένε {.- το χρέος / το 
καθήκον μου’ 4Ρ, (α) κάνω τη δουλειά µου δεν ανακατεύομαι σε ξέ- 
νὲς υποθέσεις: κάνε τη δουλειά σου και μην ανακατεύεσαι! (β) κάνω 
μισές δουλειές ὃ οεν ολυκληρώνω (κάτι) που έχω αναλάβει ἡ η που έχω 
αρχίσει να κάνω: μην κάνεις μισές δουλειές: αφού σκούπισες. σφουγ- 
γάρισε κιόλας! (β) επιτυγχάνω, κατορθώνω: µε τα κλάματα δεν κά- 
γεις τίποτα 3. ενεργώ (με συγκεκριµένο τρόπο)’ προγματοποιώ, διε- 
νεργώ: - ἔρευνα! ανακρίσεις ! έλεγχο" ΦΙ, (α) τι κάνεις; ως έκφραση 
χαιρετισμού. προκειµένου να ρωτήσουμε πόσο καλά είναι κανείς 
ΣΥΝ. πώς είσαι; (β) κάνω ό,τι µου καπνίσει / τού κεφαλιού µου δεν δί- 
νω σημασία στους ἄλλους, ενεργώ σύμφωνα µε τη δική µου βούληση, 
όπως µου αρέσει: κάνε ὅ.τι σου λέω, µην κάνεις τού κεφαλιού σου! | 
είναι εντελώς απείθαρχος: κάνει ό,τι του καπνίσει και δεν λογαριά- 
ζει κανέναν’ (γ) κάνω τα δικά µου (1) ενεργώ όµως µου αρέσει (1) επι- 
δεικνύω περίεργη. τδιόμορφη συμπεριφορά: µην την παρεξηγείς’ όταν 
πιει λίγο, κάνει τα δικά τῆς: (δ] κάνω το γούστο μοι! το κέφι µου ({) 
πραγματοποιώ τις προσωπικές µου επιθυμίες: απόψε θέλω να κάνω 
το κέφι µου ο ικανοποιώ τις προσωπικές µου επιθυμίες. χωρίς να 
λαμβάνω απ όψιν μου τους ἄλλους: ο κάνει τω κέφι του και μετά 


κ.ά.) καὶ ον κτικῶν, 


ΚΩ 
«Ρ 


θα την παρατήσει Θ κάνω ό, ΤΙ μου ρθει / ό,τι µου κατέβει! ό,τι μου 
περάσει απ’ το μυαλό ενεργώ επιπόλαια. αλόγιστα. παρορμητικά: Λυ- 
τό το παιδί κάνει ό,τι του κατέβει: Ποτέ δὲν σκέφτεται Τις συνέπει- 
ἐς: (σ τ) {για} κάνε μου τη χάρη! (με αυστηρό υφος) προς κάποιον για 
να σταματήσει να λέει ἡ να κάνει κάτι που µας ἐνοχλεῖ: -. σε παρα- 


κάνω 


834 


κάνω 


καλώ! λεν έχω καμιά ὄρεξη για καβγάδες πρωινιάτικα! | Λοιπόν, κά- 
νε μου τη χάρη να ηρεμήσεις και τα ξαναλέμε αύριο’ (Ὁ χάρη (σου / 
του / της...) κάνω που... για να δείξουμε σε κάποιον ότι θέλουμε και 
τον εξυπηρετούμε, ενώ θα μπορούσαμε να µην τον εξυπηρετήσουμε: 
Ας µη διαμαρτύρεται. γιατί χάρη του κάνω που ασχολούμαι µε το θέ- 
μα του! Θα μπορούσα να τον αφήσω να περιμένει μήνες. όπως οι 
υπόλοιποι (η) κάνω χώρο { θέση {Ι τόπο / παραπέρα { στην ἄκρη µε- 
τακινούµαι, παραμερίζω, ὥστε να δημιουργηθεί ο απαιτούμενος χώ- 
ρος: κάντε λίγο χώρο να καθίσω κι εγώ: | για κάνε στην ἄκρη να πε- 
ράσω'! (0) (κάποιοι) κάνουν ουρά για πολλοῦς ανθρώπους που περι- 
μένουν κάτι/κάποιον ο ένας πίσω από τον άλλον: ουρά έκανε ὁ κύ- 
σµος έξω από το καμαρίνι τῆς για να τη δει! {|{μτφ. οἱ άντρες κάνουν 
ουρά για χάρη της (Ὁ κάνω πίσω (1) κινούμαι προς τα πίσω: (σε παρ- 
κάρισµα) κάνε λίγο πίσω. έχεις χώρο [Π1) υποχωρώ. κάμπτομαι: μετά 
από πολλές πιέσεις, έκανε πίσω καὶ δέχτηκε να συνεργαστεί (ια) κά- 
γω κάποιον ταίρι µου παντρεύομαι κάποιον (ιβ) κάνω την καρδιά 
μου πέτρα σκληραίνω ψυχικά, συναισθηματικά. προσπαθώ να µην 
επηρεάζοµαι αρνητικά από δυσμενείς εξελίξεις: παρά τις δυστυχίες 
που τη βρήκαν, έκανε τὴν καρδιά τῆς πέτρα και συνέχισε τὸ έργο της 
(11) κάνω μετάνοιες (σε κάποιον) ικετεύω (κάποιον). τον παρακαλάω 
γονατιστός: του Κανε χίλιες µετάνοιες για να τον εξυπηρετήσει (18) 
κάνω κομμότια (Ὁ (5 κάτι) σπάω κάτι σε μικρά κομμάτια. θρυμματί- 
ζω: έριξε το βάζο κάτω και τὸ κανε κομμάτια 0 θλίβω. απογοητεύῳ 
(συνᾖθ. ερωτικά): µου κανες την καρδιά κομμάτια ΠΠ (- κάποιον) 
τιμωρώ κάποιον αυστηρά: αν σε πιάσω στα χέρια μου θα σε κάνω 
κομμάτια (ιε) κάνω τον σταυρό μου () κάνω το σηµείο τού σταυρού. 


όταν βρίσκομαι στην εκκλησία (Ον σε εκφράσεις ποῦ δηλώνουν 
π.χ. οταν νρισκοµαι στην εκκλησια {1} σε ἐκφρασεὶς ΠΩ. οπλώνουν 


μεγάλη απορία ἢ θαυμασμό για κάτι: Να κάνω τον σταυρό μου! Εἴ- 
ναι δυνατόν να γίνονται τέτοια πράγματα; 4. διαπράττω: - φόνο ; 
Ε7κλ ἥμα / µια απαγωγή 5. διοργανώνω: - πάρτι / γιορτή / ρεβεγιόν ! 
δεξίωση: «7, ίµ τφ. } κανω παρτι χαίρομαι πάρο πολύ. πανη γυρίζω: μα- 
γειρέψαμε ψάρι σήµερα και οι γάτες θα κάνουν πάρτι! 6. συγκροτώ. 
ἱδρύω: - κόμμα σωματείο / σύλλογο 7. γίνομαι αιτία (για κάτι). επι- 
φέρω (συγκεκριμένη κατάσταση): - κακό / καλό ! ζημιά! καταστρο- 
φῄή / φασαρία: φν, (α) κάνω καλά ({) (για γιατρό) θεραπεύω (ασθενή) 
(189 (γενικά) αναλαμβάνω την ευθύνη: από εδώ και πέρα. κάνε εσύ 
καλά µαζί του {11} ξεπερνώ κάποιον σε δύναμη. τον νικώ στην πάλη: 
δεν τον - τον Γιώργο. είναι ο πιο δυνατός στην τάξη (β) κάνω μπαμ / 
πΏταγο / θόρυβο / θραύση προκαλώ, εκπλήσσω: µια ταινία που έκα- 
νε πάταγο 8. (για τόπους. φυτά, ζώα) παράγω (ως προϊόν); η πορτο- 
καλιά δεν έκανε πολλά πορτοκάλια φέτος 8. (για ανθρώπους) φέρνω 
στον κόσμο παιδιά. γεννώ: θα κάνει δίδυμα 10. (α) (σε ΦΡ. όπως κάνω 
τον δάσκαλο / τον βοηθό κ.λπ.) εξασκώ περιστασιακά συγκεκριµένο 
επάγγελμα. συγκεκριμένη δουλειά; κάνω τον δάσκαλο σε επαρχιακό 
σχολειό (8) (κ. αμετρ. σε παρελθοντικό χρόνο µε κατηγορούμενο) διε- 
τέλεσα. ήμουν: έκανε για πολλά χρόνια μηγανικός στα καράβια 11. 
προσποιούµαι. παριστάνω (κάποιον άλλον ἡ κάτι ἀλλο) εξαπατώντας 
τους γύρω που: µας έκανε τον φίλο και αποδείχθηκε ο χειρότερος 
εχθρός µας || κάνει την καθηγήτρια: τον γιατρό χωρίς να έχει δίπλω- 
μα ]}ίκ.- ότι) κάνει ότι κοιμάται (δεν κοιμάται πραγματικά): ΦΙ (ο) 
κάνω το κορὀιδο /την πάπια / τον ψόφιο κοριό υποκρίνομαι ότι δεν 
καταλαβαίνω ἡ ότι δεν ξέρω τίποτα (σε µια υπόθεση). ώστε να µη 
μπλεχτώ σε αυτήν (β) κάνω ταν δύσκολο εκδηλώνω επιφυλακτικότη- 
τα. απροθυμία 12. (για κινηματογραφικό ή θεατρικό ρόλο) υποδύο- 
μαι: ποιος κάνει τον κακό σ᾿ αυτή την ταινία; 13. μιμούμαι: - τη φῶ- 
νή τού προέδρου την υπογραφή του; τα 7ράμματά σου 14. καθιστώ 
κάποιον κάτι; µε έκανε ευτυχισμένο: ΦΡ.. (α) κάνω (κάποιον) σκουπί- 
δε { κουρέλι ΄ τρεις παράδες κατεξευ τελίζω (Ρ) τα κάνω θάλασσα ἑ 
σαλάτα / µούσκεμα | µαντάρα (1) έχω παταγώδῃ αποτυχία (14) διαλύω 
τα πάντα (γ) τα κάνω άνω-κάτω / γυαλιά-καρφιά /γης Μαδιάμ προ- 
καλώ αναστάτωση, επιφέρω καταστροφές. ισοπεδώνω τα πάντα (βλ. 
κ. λ. η) (δ} τον έκανα Χριατό ! Θεό / ἅγιο για θερμές παρακλήσεις 
που δεν εισακούονται (ε) κάνω (κάποιον) λούτσα / µούσκεμα / παπί 
καταβρέχω (κάποιον) µε πολύ νερό. μουσκεύω (στ) κάνω τα αδύνατα 
δυνατά / ό,τι περνάει από το χέρι µου καταβάλλω κάθε δυνατή προ- 
σπάθεια (Ὁ κάνω (κάποιον) ό,τι θέλω ελέγχω απόλυτα (κάποιον) ΣΥΝ. 
έχω τού χεριού µου (η) κάνω (κάποιον) αλοιφή | λειώμα βλ.λ. αλοιφή 
(θ) κάνω (κάποιον) τ᾽ αλατιού βλ. λ. αλάτι (ι) κάνω (κάποιον) µε τα 
κρεμμυδάκια βλ. λ. κρεμμύδι (ια) κάνω γνωστό ότι... γνωστοποιώ, 
ανακοινώνω: «ο υπουργός Τύπου έκανε γνωστό ότι η κυβέρνηση απο- 
φάσισε πόσες άδειες θα παραχωρηθούν» (εφημ.) (1β) κάνω (κάποιον) 
άνθρωπο συμμορφώνω (κάποιον). εἴτε εμφανισιακά είτε ὡς χαρα- 
κτήρα: τον πήρε από τις τρώγλες όπου ζούσε καὶ τον έκανε ἄνθρωπο 
(γ} κάνω (κάποιον) χώμα / λειώμα καταρρακώνω, κάνω (κάποιον) να 
καταρρεύσει ψυχολογικά: του είχαν συμβεί πολλά δυσάρεστα στον 
τελευταίο καιρό, ήρθε κι αυτή η αρρώστια και τον έκανε χώμα 18. 
τοποθετώ σε µια θέση ὡς αποτέλεσµα εκλογής ἡ επιλογής μεταξύ 
άλλων υποψηφίων: η κυβέρνηση τον έκανε γραμματέα στο Υπουργείο 
Τουρισμού {τον έκαναν διευθυντή τής εφημερίδας ! αρχηγό τού κόμ- 
µατος 18. έχω συγκεκριμένη εντύπωση (για κάποιον). υπολογίζω κα- 


τά προσέγγιση; πόσο την κάνεις: Ἡ για τι ἄνθρωπο τον κάνεις; |] 
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(για) όποιος τον βλέπει για πρώτη φορά και δεν ξέρει την ηλικία 
του τον κάνει για σαραντάρη 17. (για θρησκευτική τελετή) τελώ: - 
γάμο / αγιασμό / ευχέ. αιο / τρισάγιο 18. (για αριθμητικές πράξεις, 
τριτοπρόσ. κάνει, κάνουν) ισούται, έχει τελικό εξαγόμενο: ἕνα και 
ένα κάνουν δύο 18. λύνω (άσκηση. πρόβλημα). τελειώνω (σχολική ερ- 
γασία): δεν έκανα τις ασκήσεις, γιατί ήταν δύσκολες 20. καθαρίζω, 
συγυρίζω, τακτοποιώ: - το σπίτι ! την κουζίνα ! τα τζάμια 21. ετοι- 
μόζω ή παρασκευάζω (κάτι που τρώγεται ἡ πίνεται); - μουσακά; µια 
ομελέτα τὰ ψάρια τηγανητά / καφέ ! κοκτέιλ’ επίσης σε ΦΡ. ὁπὼς 


κάνω τα χαρτιά µου ετοιµάζω τα απαραίτητα δικαιολογητικά για να 
τα υποβάλω στην αρμόδια αρχή 22. συντάσσω (γραπτό κείµενο): - τη 
διαθήκη µου | την έκθεση έκανε ο αρμόδιος υπουργός 23. αποκτώ: - 
φίλους ! λεφτά ! περιουσία’ επίσης σε ΦΡ. ὅπως κάνω χρώμα / μά- 
γουλα / κοιλίτσα / περιφέρεια: από τὸ πολύ φαγητό έκανε κοιλίτσα | 
κάθισε αρκετή ώρα στον ήλιο και έκανε χρώμα 24. πληρώνω, καλύ- 
πτω τα έξοδα: - τὰ εισιτήρια ! το τραπέζι 25. ασχολούμαι µε (κάτι) 
συστηματικά: - κολύμπι! υποβρύχιο ψάρεμα ορειβασία 286. (--ουσ.) 
(λειτουργεί ὡς περίφραση τού αντίστοιχου ρήματος): - ταξίδια (ταξι- 
δεύω) || - όνειρα (ονειρεύομαι) {- µια συζήτηση (συζητώ) | - λόγο 
για (μιλώ για...) - χαρές φαίρομαυ ||- την επεξεργασία (επεξεργά- 
ζομαι) | -βόλτα (βολτάρω) || - κάτι πράξη (πραγματοποιώ) | - προκο- 
πή (προκόβω) 27. («να πρόταση) (α) σε ΦΡ τού τύπου κάνω (κάποι- 
ον) να (κάνει κάτι) (µεσν. φρ.) φέρνω σε ορισμένη κατάσταση. ενεργώ 
ἔτσι, ώστε κάποιος να πράξει κάτι: τον έκανες να θυμώσει να φύγει 
’ να παραιτηθεί (β) προσπαθώ να κάνω κάτι. βρίσκομαι στην αρχή 
μίας ενέργειας: έκανε να σηκωθεί και ἔανακάθισε από τους πόνους 
µην κάνεις να φύγεις. γιατί θα το µετανιώσεις (γ) φροντίζω, βοη- 
θώ: Παναγίτσα µου. κάνε να γυρίσει πίσω! 28. ενεργώ, αντιδρώ. συ- 
μπεριφέρομαι µε συγκεκριµένο τρόπο: - σαν παιδί σαν ώριμος άν- 
θρωπος || έκανες λάθος που του αντιμίλησες | Μην κάνετε ἔτσι, βρε 
παιδιά! Δε χάθηκε κι ο κύσμος! ΦΡ.(α) κάνω αμάν για...! σαν τρελός 
για... { (οικ.) κρα για... / επιθυμώ πάρα πολὺ {β) κόνω πώς καὶ πώς { 
πώς και τι χρησιμοποιώ όλα τα μέσα για την επίτευξη ενός σκοπού 
29. (α) μένω για κάποιο χρονικό διάστηµα: έκανε πολλά χρόνια στο 
α1Ιαρίσι (β) βρίσκομαι για ορισμένη χρονική περίοδο κάπου: πού θα 


κάνετε Κοιστοτνοννο ερέτο-: 10 («ολ δαν γωῶοντεό διώστγιλος: εξκὶ 
πανεῖς αριστουγεννα φετος. ον, ο σναγνο χρονλκο οιώστηµο: εκανε 


µία ὡὧρα να μιλήσει (β) καλύπτω (συγκεκριμένη απόσταση): έκαναν 
ένα χιλιόμετρο σε τρεις ώρες 31. κοστίζω, αξίζω, έχω χρηματική 
αδία: το σακάκι κάνει 50.000 δραχμές | πόσο κάνουν τα παπούτσια; 
Ι κάνει μια περιουσία (για κάτι πολύ ακριβό) ΣΥΝ, στοιχίζω 32. (α) 
(για) έχω τις προὐποθέσεις. εἶμαι κατάλληλος (για κάτι): κάνει για 
δάσκαλο», γιατί αγαπάει τα παιδιά (β) ταιριάζω: µαζί δεν κάνουνε 
και χώρια δεν μπορούνε Ἰ σον κάνει αυτή η φούστα; 35. ακολουθώ 
συγκεκριμένη κατεύθυνση: - ευθεία’ δεξιά; αριστερά 54. (για γραµ- 
ματικούς τύπους) σχηματίζομαι. λέγομαι: πώς κάνει αυτό τὸ ρήμα 
στον μέλλοντα: 35. (για κοιρικές συνθήκες]: επικρατεί, είναι, έχει: 

κάνει ζέστη ! κρύο / συννεφιά 36. (συνήθ. µε αρνητ. ἡ ερωτημ. προ- 
τάσεις); επιτρέπεται. πρέπει: δεν κάνει να λες ψέματα να καπνίζεις 

πολύ / να πίνεις αλκοόλ στην ηλικία σου | κάνει να µπω: ο ὦ), (α) το 
κάνω / κάνω έρωτα (µεσν. φρ.) συνουσιάζομαι (β) τα κάνω / κάνω (τα) 
κακά µου αφοδεύθ: από τον φόβο του τα έκανε πάνω του (χέστηκε 
από τον φόβο του) (γ) έχει να κάνει (µε κάτι) έχει σχέση (με κάτι): το 
πρόβλημα τής ξηρασίας έχει να κάνει µε την ανομβρία τής φετινής 
περιόδου (δ) το ίδιο κάνει κάτι έχει τὴν ίδια αξία. δεν διαφέρει (ε) το 
ίδια μού κάνει για μένα δὲν υπάρχει διαφορά: εἴτε έρθετε εσείς στο 
σπίτι µας εἴτε έρθουμε εμείς στο δικό σας --(στ] έχω να κάνω (µε κά- 
ποιον) αντιμετωπίζω (κάποιον) (ζ) κάνω ταμείο (για υπάλληλο) µε- 
τρώ εισπράξεις και έξοδα (η) κάνω ψιλά αποκτώ κέρματα ἡ χαρτο- 
νομίσματα μικρότερης αξίας. δίνοντας χαρτονόμισμα μεγαλύτερης 
αξίας (θ) κάνω / βάζω (κάποιον) στην άκρη βλ.λ. άκρη (1) µου κάνει 
(κάποιος) (κάποιος) είναι κατάλληλος για να εκπληρώσει τὸν δικό 
μου στόχο (ια) (οικ.) την κάνω φεύγω. την κοπανάω: μόλις κατάλαβε 
ότι δεν των βλέπει κανείς, την έκανε. Επίσης (σπάν.) κάμνω. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δημιουργώ. θυμώνω. τελῶ. 

ΙΞΡΥΜ. µεσν. «αρχ. κάμνω. µε απλ. οποίηση τού συμπλέγματος -μν-. Το 
κάμνω εἶχε αρχικώς τη σημ. «Εργάτομοι. καταπονούμαι (από την ερ: 

γασία) » καὶ ανά γεται σε ο, καπ- Πᾶ-, μηδενισµ. β βαθμ. τού η κ... δισ Ὅλλ, 
θ. "Καπᾶ-, πον συνδ. µε σανκρ, ὕἁπη-η]1ς «εργάζοµαι, κοπιάζω», ίσως 
και µε μέσ, ιρλ. σὐπιὰ «φροντίδα». Όμόρρ. κάμα-τος. κΌμ- -ὦ (πβ. νοσο- 
κόμο-). κομ-ίζω. κόµ-μωσις κ.ά. Ἡδη µεσν. είναι η χρήση τού κάνω σε 
συνδυασμό µε ουσιαστικά για τον σχηματισμό περιφραστικών εκφο- 
ρών. λ.χ. κάνω αναφορά απόφαση / απόλυση. Γπίσης πλήθος νεοελ- 
ληνικών φρ. έχουν µέσν. αφετηρία. λ.χ. κάνω καρδιά. κάνω κομμάτια, 
κάνω μετάνοιες, κάνω (ο)πίσω. κάνω πέτρα την καρδιά. κάνω πράξη. 
κάνω προκοπή, κάνω τον σταυρό µου. κάνω ταίρι κ.ά. Ἡ φρ. (δεν) έχει 
να κάνει είναι ξενισμός, από το αγγλ. ἵ Πὰν (ποιπίΠϱ) το ἆο (ν'ίΠ)...]. 


κάνω: συνώνυμα. Μια σειρά ρημάτων τής Ν, Ελληνικής δηλώνουν 
ενέργεια ἡ πράξη (µε ἡ χωρίς αντικείµενο) και κατασκευή. Το ρή- 
μα που σήµερα έφθασε να δηλώνει και τις τρεις σημασίες. είναι το 
κάνω (ξεκίνησε από το αρχ. κάμνω που σημαίνει «κατασκευάζῳ» 
και «κοπιάζω»). Το κάνω είναι «λέξη-λάστιχο» που χρησιμοποιεί- 
ται για πλήθος χρήσεων και στη θέση πολλών άλλων ρημάτων (βλ. 
ἆ,. απολεξικοποιημένο ρήμα). Στην προκειμένη περίπτωση. χρησι- 
μοποιείται σε απλούστερο λόγο (παλιότερα και «εν ονόματι τής δη- 
μοτικής» προς αποφυγή λογιότερων λέξεων) αντί ὅλων των συνώ- 
νύμων ρημάτων που δηλώνουν ενέργεια. πράξη ἡ κατασκευή. Δύο 
απὀ αυτά τα ρήματα, το ενεργώ και το ὅρω, δηλώνουν αμετάβατη 
ενέργεια (χωρίς αντικείµενο τού ρήματος): Κατά».αβε τον κίνδυνο 
και έδρασε σωστά - Είναι πολύ επιδέξιος και ενερ νεί αστραπιαία. 


Τα ρήματα πράττω (λογιότερης χρήσεως) και διαπράττω (κακόση- 
μο) και, κυρίως, τα διενεργώ, διεξάγω, πραγματοποιώ και επιτελώ 
είναι μεταβατικά ρήματα (παίρνουν αντικείµενο): Ηράττω τι το κα- 
ών ων 

νηκον μου 
τις εξετάσεις των υποψηφίων - Οι αρχές διεξάγουν τιτάνιο αγώνα 
εναντίον των εμπόρων ναρκωτικών -Οἱ διαδηλωτές θα πραγµατο- 
ποιήσουν συγκέντρωση στα προπύλαια τού Πανεπιστημίου - Επι- 
τελεί σημαντικό έργο για τη χώρα. Τέλος, τα ρήματα κατασκευά- 
ζω και φτειάίχ)νω (« µεσν. ευθειάζω «διορθώνω» « ευθύς) δηλώ- 
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καπηλεύομαι 


νουν κατασκευή. επεξεργασία και πρόσδοση συγκεκριμένης µορ- 
φής και λειτουργίας σε κάτι: Κατασκευάζουν αυτοκίνητα προηγ- 
μένης τεχνολογίας - Ἔφτειαξαν αγάλματα από πηλύ. Λς σημειωθεί 
εδώ η κατάχρηση που γίνεται σήμερα τού δημιουργώ συχνά µε τη 
σημασία τού κάνω (βλ. λ. δημιουργώ). Επίσης. σημειωτέον ότι τα 
παραπάνω ρήματα (µε την ίδια ή παρηλλαγμένη σημασία) είναι ἤ- 
δη αρχαία, εκτός τού πραγματοποιῶ (18933) και τού φτειά(χ)νω. 


νων (ο) - κανόνα ες 

ολίνης (ο) [χωρ. πληθ.] μαλακή λευκή ἀργιλος, που αποτελεί το 
κύριο συστατικό για την παρασκευή τής κινεζικής ή άλλων ειδών 
πορσελάνης. 
[ΕΤΥΜ, Μεταφορά τού αγγλ. Καο]]η « κινεζ. πᾶο |1η5 «ψηλός λόφος»). 

καουμπόης (ο) {καουμπόηδες!. καουμπόισσα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 
καθένας από τους καβαλάρηδες που οδηγούσαν κοπάδια αγελάδων 
στην αμερικανική Δύση και έχουν γίνει θρυλικοί κυρ. από τις ταινίες 
γουέστερν. Επίσης κάου-μπόι (ο) [άκλ.Ι. 
[ΕΤΥΜ. « αμερ. σονὈον «αγγλ. σον « αγελάδα» Ἔ Ρον «αγώρι»|. 

καουμπόικος, -ῃ, -ο κ. (λαϊκ) καμπόικος 1. αυτός που σχετίζεται 
µε τον καουμπόη 2. καουμπόικο (το) η ταινία γουέστερν (βλ.Λ.). 
καουμπόικα επίρρ. 

καουμποΐλίκι (το) ) {χωρ. γεν.] (λαῖκ.-συνήθ. µειώτ.) η επιθετική και 
αυθάδης συμπεριφορά. 

καούρα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.) η αίσθηση καψίματος σε σηµείο τού σώ- 
ματος. η οποία προκαλείται από τροφή ή ἄλλον εξωτερικό 
ερεθισμό: - στο στομάχι ΣΥΝ. καήλα, κάψιμο’ Φν. έχω µια καούρα 
(να...) (ειρων.) ούτε που µου περνάει από το μυαλό, δεν θέλω καθό- 
λ ου: Δεν σε κώλε εσαν στῃ γιορτή: - 
ΣΥΝ. µου εἶναι αδιάφορο, 
[ΕἸΥΜ. « θ. κα- - (« καίω) -- παραγ. επίθηµα -οὐρα. πβ. 0οἡ-ούρα. 
χασ-ούρα, χαιρετ-ούρα]. 

καουτσούκ (το) [ἀκλ.} ελαστικό προϊόν, το οποίο παράγεται από τον 
παχύρρευστο χυμό ορισμένων φυτών (φυσικό καουτσούκ) ή ὡς προῖ- 
όν χημικών αντιδράσεων κυρ. σε βιομηχανική κλίµακα (συνθετικό ή 
τεχνητό καουτσούκ). --- καουταουκένιος, -ια. -ιο. 
[ΓΤΥΜ. « γαλλ. σαουίοποις (οπτικό δάνειο) «ισπ. ζα1ςπο « σβοοςἴι (λ. 
των ιθαγενών τού Ισημερινού) «ξύλο που διυλίζει»]. 

καουτσουκόδεντρο (το) δέντρο τής Ν. Ἀφρικής. που καλλιεργείται 
σε φυτείες και αποτελεί την κύρια πηγή τού φυσικού καουτσούκ. 

Κ.Α.Π. (η) Κοινή Αγροτική Πολιτική. 

κάπα (το) » κάππα 

κάπα (η) Ιδύσχρ. καπών! 1. χοντρό πανωφύρι από μαλλί προβάτου ἡ 
κατσίκας. µε κουκούλα και χωρίς μανίκια, το οποίο φορούν χωρικοί. 
κυρ. βοσκοί, για προστασία από το κρύο 2. γυναικείο φαρδύ καὶ µα- 
κρύ πανωφόρι, χωρίς μανίκια ΣΥΝ. μπέρτα. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ, ενδυμασία, 
ομόηχα. 
[Ε1ΥΜ. μεσν, - λατ. εαρρα]. 

καπάκι (το) {καπακ-ι ιών] 1. σκέπασμα δοχείου, σκεύους ή φιά- 
λης: βιδωτό -1- κατσαρόλας ΣΥΝ. κάλυμμα, επικάλυµµα’ ΦΡ. (α) κύ- 
ληαε ο τέντζερης, και βρήκε το καπάκι (συνήθ. ειρών.) για περιπτώ- 
σεις στις οποίες κάποιος βρίσκε ιτον ὁμοιό του. κάποιον που του ται- 
ριάζει ΣΥΝ. βρήκε ο Φίλιππος τον Ναθαναήλ (β) φέρνω (κάποιον) κα- 
πάκ! κάνω (κάποιον) να συμφωνήσει μαζί µου. να ενεργήσει όπως 
εγώ θέλω. τον τουμπάρο, τον καταφέρνω: του τα πε έτσι. του τα πε 
αλλιώς, στο τέλος τὸν έφερε καπάκι 2. (οικ.. ως επίρρ.) αμέσως µετά: 
µε το που θα τελειώσω τις σπουδές. θα πάω - στρατό. 
ΙΓΤΥΜ. «τουρκ. Καρακ]. 

καπακώνω ρ. µετβ. (καπάκω-σα, -θηκα. -μένος! 1. σκεπάζω (ένα 
άνοιγμα) µε καπάκι 2, πέφτω πάνω σε κάτι και το καλύπτω µε το σώ- 
μα µου: ο τερματοφύλακας καπάκωσε τη μπάλα 3. (μτφ.) επιτυγχάνω 
να υπερισχύσω (έναντι κάποιου) (συχνά µε δόλια και αθέµιτα μέσα). 
τον κάνω να βρεθεί σε υποδεέστερη θέση ΣΥΝ, καπελώνω 4. (μτφ. 
αποκρύπτω. συγκαλύπτω (κάτι) από το φως τής δημοσιότητας: - µια 
υπόθεση ! ἕνα ζήτημα. -. καπάκωμµα (το). 

καπακωτός, -ἡ, -ὁ αυτός που καλύπτεται τµε καπάκι: - βαξάκι. 

κατπαμάς (ο) [καπαμάδες} φαγητό από αρνήσιο ἡ μ 
με ντομάτα καὶ μπαχαρικά. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κάρᾶιπᾶ « ρ. ΚαράπιιΚ «κλείνω. σκεπάζω»), 

καπάνταης (9) ἱκαπανταήδες) (λαἴκ.) 1. «ίκυριολ.) αρχηγός σπείρας 
Ν ταήδων 2. (συν ήθ. μτφ.) πρόσωπο που κάνε ι τον ζόρικο. που εμπλέ- 
κεται σε έριδες παριστάνοντας τον παλληκαρά. 
[ΕΓΥν. «τουρκ. Καδαάαγι|. 

κάπαρη {1} -» κάππαρη 

καπαρντίνα (η) -» καμπαρντίνα 

καπάρο (το) ἡ προκαταβυλή που δίνεται ως εγγύηση για την εξα- 
σφάλιση αγοραπωλησιών ἡ μισθώσεων: παίρνω / δίνω -- ΣΥΝ. αρρα- 
βώνας. 
ΕΙΝ. «ιταλ. σαράττα « σαρο «κεφάλι, κεφάλαιο» (κ λατ. εαριηῖ. -ἰτ9) 
{ ατα «εγγύηση» (ς μτγν. λατ. αγτᾶ. συγκεκομμένος τ. τού λατ. ἀΓταὈο 
«αρχ. ἀρραβών, βλ.λ.)Ι. 

καπαρώνω ρ. µετῇ. ἱκαπάρω-σα, -θηκα. -μένος] (οικ.) εξασφαλίζω 
(κάτι) δίνοντας προκαταβολή ΣΥΝ. κλείνω, αγκαζάρω. ---καπάρωµα 
(το). 

καπάτσος, -α. -ο αυτός που κατορθώνει να τα βγάλει πέρα και να 


αντιπαρέονετοι κχώθςε δυσκολί ία µε την εξυπνάδα και την πονηριά 
ντιπ αρέρχεται κάθε ὀνσκολία µε την ἐκυπνάσα καὶ την πονηριά 


του; - γυναίκα! επιχειρηματίας ΣΥΝ. καταφερτζής, επιτήδειος. επιδέ- 

ἕιος, ικανός. --- καπαταοαύνη (η). 

ΛΕΤΥΜ. κ ιταλ. οὐρᾶςς « λατ. σαραΧ « σαρίο «λαμβάνω. παίρνω». 
Κ.Α.Π.Ε. (το) Κέντρο Ανανεώσιμων Πηγών Ενέργειας (εποπτεύεται 
από το Υπουργείο Ενέργειας). 


ΕΙ 


Ξέρεις, εἶνε κι εγώ ΗΤΟ κωαύρα. 
οσο, ειχα ηῖ ή. 


οσναρήσιος 
Α- 


καπελάδικο (το) κατάστημα κατασκενής. επιδιόρθωσης ἡ πώλησης 
καπέλὼν ΣΥΝ. (λόγ.) πιλοποιείο, πιλοπωλείο, 

καπελαδούρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) καπέλο µε πολύ μεγάλο γείσο. 
που καλύπτει ολόκληρο σχεδόν τὸ πρόσωπο. 
[ΕἸΥΜ. « βεν. σαρεἰαάυτα. βλ. κ. καπέλο]. 

καπελάς (ο) (καπελάδες|. καπελού (η) [καπελούδες! πρόσωπο που 
κατασκευάζει. επιδιορθῶνει ή πουλάει καπέλα. 

κάπελας (ο) {χ χωρ. γεν. πληθ.! αυτός που έχει καπηλειό, ταβέρνα όπου 


σερβίρεται βαρ ελήσιο κρασί: βάλε μας. κόπελα, κρασί’ ΣῊΝ, τοβερ- 


νιάρης. 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. κάπηλος (βλ.λ.) «ταβερνιάρης». όπου η µεταβολή -ε- « 
-η- οφείλεται σε επίδραση τοῦ -λ- (πβ. κ. θηλιά -- θελιά)]. 

καπελιέρα (η) (χωρ. γεν. πληθ. κουτί στρογγυλού σχήματος από 
χαρτί, πλαστικό ή δέρμα. που χρησιμοποιείται ως συσκευασία φύλα- 
ξης και μεταφοράς καπέλων. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σαρρεί]!ετα « ςαρρε]]ο]. 

καπελίνα (η) γυναικείο καπέλο µε μεγάλο γύρο. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. οαρροίϊπ8 « σαρροΗΟ]. 

καπελίνο (το) τὸ μικρό καπέλο. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σαρρομπο. υποκ, τού ουσ, σαρρε]]ο]. 

καπέλο (το) 1. εξάρτημα τής ανδρικής καὶ γυναικείας ενδυμασίας 
(διαφόρων σχημάτων και σχεδίων). που φοριέται στο κεφάλι για λό- 
γους αισθητικούς. πρακτικούς (προστασία από το κρύο. τον ήλιο) ἡ 
λειτουργικούς (δηλωτικό αξιώματος, επαγγέλματος κ.λπ.) ΣΥΝ. (λόγ.) 
πίλος Φ). (α) βγάζω (σε κάποιον) το καπέλο αναγνωρίζω την αξία 
και την υπεροχή (κάποιου), τον παραδέχομαι: ἂν καταφέρεις να τον 
πείσεις, εγώ θα σου βγάλω το καπέλο (β) άλλο καπέλο βλ. λ. άλλος 


ΣΥΝ, ἕτερον εκάτερον (η παίρνω το καπέλο /καπελάκι μου και φεύ- 


γω ως απειλή σε (κάποιον) ότι θα φύγει. ότι δεν θα διστάσει να το 
κάνει: αν επικρατήσει αυτή ἡη γραμμή στην εταιρεία, εγώ -! 
2. η πέρα από τα νόμιμα καὶ επιτρεπτά όρια αύξηση τής τιµής ενός 
εμπορεύματος για την επίτευξη τού μέγιστου δυνατού κέρδους: βάζω 
- στα φρούτα | πουλάω λαχανικά με -. -: καπελάκι (το) (σημ. 1). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυμασία. 
[ΕΠῪΨ, «τταλ. σαρροί]ο « δημώδ. λατ. "σαρρείι5 «λατ. «ἂρρα «κόλυμ- 
μα κεφαλῆς»). 

καπελώνω ρ. µετβ. [καπέλω-σα. -θηκα. -μένος! 1. (κυριολ.) φοράω 
καπέλο στο κεφάλι (κάποιου) 9 2.(μτφ.) επιβάλλω την άποψή µου εις 
βάρος των άλλων. καπηλεύομαι. εκαεταλλεύομαι τις προσπάθειες ή 
τη δράση άλλων προς ὀφελός µου; οἱ φοιτητικές παρατάξεις κατηγο- 
ρούνται ότι καπελώνονται από τα κόμματα πον τις υποστηρίζουν || - 
µια οργάνωση ! συζήτηση ! την υποψηφιότητα τού δημάρχου ! την 
εκλογή ο Ὁ, (για τις τιµές των προϊόντων) βάζω καπέλο στα εμπο- 
ρεύματα. κερδοσκοπώ εις βάρος τού καταναλωτή. - -καπέλωμα (το). 

Καπερναούμ τη) [άκλ.} αρχαία πόλη τῆς Παλαιστίνης στη Γαλι- 
λαία, στην οποία δίδαξε ο Ιησούς Χριστός. 


ΙΕΤΥΜ. -μτγν. Καπερναοῦι 1’ Καφεοναοἵε «ορ, Κοίαν.Ναπήπι «Χο οριό 
μτγν. Καπεορναουμ ! παφαρναουμ - ΕΒΡ. 


τού Ναούμ» (ηλ. Ναούμ αποτελεί κύριο όνομα, που σημαίνει, «πα- 

ρηγοριά. ανακούφιση») « Κε[άτ «χωριό» ἠ- παπήπη «παρηγοριά. ανα- 
κούφιση»!. 

καπ(ε)τόν- (ο) (λαϊκ.) λ λεξικό πρόθημο κυρίων ονομάτων. σε προσφώ- 
νήσεις ναυτικών ή οπλαρχηγών: καπ(ε)τάν-Ανδρέα. καπ(ε)τάν-Νικό- 
λα’ «». καπετάν-φασαρίας πρόσωπο που κάνει µεγάλη φασαρία και 
προκαλεί διαρκή αναστάτωση στους γύρω του: ὁ - τῆς τάξης! ΣΥΝ. 
ταραχοποιός. 
ΙΕΤΎΜ. Βλ, λ. καπετάνιος|. 

καπετανάτο (το) 1. ΙΣΙ. (στην Τουρκοκρατία) το αξίωμα τού καπε- 
τάνιου. που είχε υπό τη δικαιοδοσία του ένοπλους άνδρες 2. (συνεκδ.) 
η εδαφική περιοχή όπου ασκούσε την εξουσία του ο καπετάνιος 8. 
μτφ.) τὸ πεδία δράσης ἡ ο χώρος όπου έχει κανείς απόλυτο έλεγχο: 
μερικοί στο κόμμα έχουν δικό τους - και δεν ακούνε κανέναν. 

καπετάνιος (ο) |λαΐκ. καπεταναίοι) Ί.(στην Τουρκοκρατία) ο αρχη- 
γός σώματος ενόπλων ανδρών. ο οπλαρχηγός 9 2.0 κυβερνήτης πλοί- 
ου. ο πλοίαρχος: πρώτος ! δεύτερος --ἰ ο - είναι στο τιμόνι και ο λο- 
στρόμος στη μηχανή: ΦΡ (παροιμ. } ο καλός ο καπετάνιος στη φουρ- 


τούνα φαίνεται βλ. λ 


.να ρα ΜΑ. 


, φουρτούνα. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. ς βεν, οαροίαΠῖο (όπως και καπετάνος « μεν. εαροίαπο) « 
μεσν. λατ. οαρ]ιήποιΝ «ο επί κεφαλής» «λατ. οαρηῖ, -ἰτἰς «κεφαλή»). 
Όμοια αρχή. έχει και ο τίτλος κατεπάνω Βυζαντινού αξιωματούχου 
και διοικητή επαρχιών. που παρετυμυλογήθηκε προς τις λ. κατά και 
ἐπάνω, Πλ. έχει ευρεία ευρωπαϊκή παρουσία, πβ. αγγλ. οαρἰαἰπ. γαλλ. 
σαρἰταίπ, ισπ. οαπἰϊαπ. σερβ. σαροιαη κ.ά. Ο τ. καπετάν πιθ. « τουρκ. 
Καρίάπ ςΚαρυάαη (πβ. καπουδάν πασάς - ναύαρχος) «βεν, σαρ!ϊ4π], 

καπετάνισσα (η) ἱσπάν. καπετανισσών!) 1. η σύζυγος τού πλοιάρχου 
ή τού οπλαρχηγού 9 2. γυναίκα καπετάνιος 3. η καραβοκύρισσα. 

καπετανλίκι (το) [καπετανλικ-ιοῦ | -ιών! (λαϊκ.) 1. το αξίωμα και η 
εξουσία τού καπετάνιου 9 2, το σύνολο τῶν καπεταναίων, τῶν 
οπλαρχηγών. 

Κ.Α.Π.Η. (το) Κέντρο Ανοιχτής Προστασίας Ηλικιωμένων. 

καπηλεία (η) ἱκαπηλειών! 1. η αθέµιτη και αισχροκερδής εμπορική 
συναλλαγή ΣΥΝ. αισχροκέρδεια 2. (ειδικότ.) αθέµιτη εκμετάλλευση. 
κυρ. ευγενών ιδεωδών, για την επίτευξη ιδίου οφέλους: η - τής θρη- 
σκείας ! τής πατρίδας ! τής ελευθερίας. « ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδωλολατρία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καπηλεύω (βλ... 

καπηλειό (το) ταβέρνα όπον σερβίρεται κυρ. βαρελήσ 

οινομαγειρείο. κουτούκι. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. «αρχ. καπηλεῖον « κάπηλος «ταβερνιάρης» (βλ.λ.)|. 
καπηλεύομαι ρ-αμετ β. ἱκαπηλεύτηκα (ΛΟ. -θηκαὴ)) εκμεταλλεύομαι 

(κυρ. ιδεώδη, ιδανικά κ. ἀπ.) για ιδιο τελεῖς σκοπούς: σ την ιδέα τής 

πατρίδας ’ την προσφορά των ανώνυμων αγωνιστών ΣΥΝ. καταχρώ- 


καπηλευτής 


8536 


καπνοβιομηχανία 


μαι. εμπορεύοµαι, --- καπήλευση (ῃ). “ΣΧΟΛΙΩ λ. ειδωλολατρία, εκ- 
μεταλλεύομαι. 

[ΕΤυν. « αρχ. καπηλεύω «εμπορεύομαι - κάνω αισχροκερδείς συ- 
ναλλαγές» « κάπηλος (βλ... 

καπηλευτής (0ο) Ιμτγν). καπηλεύτρια (η) ἱ(καπηλευτριών! πρόσω- 
πο που εκμεταλλεύεται αδίστακτα κάθε υψηλό ιδεώδες, για να απο- 
κομίσει δικά του οφέλη: κάπηλος. --- καπηλευτικός, -ή. -ὁ |αρχ.]. 

καπηλικός, -ή. -ὁ 1. (σπάν.) αυτός που σχετίζεται µε τον κάπηλο 2. 
(συνεκδ.) βάναυσος. χυδαίος: η - συμπεριφορά του ενόχλησε όλους 
τους παρισταμένους | - ὕβρεις! λόγια. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «0 σχετιζόµενος | µε το οἰνοπωλείο». « κάπη- 
ος (βλ.λ.. Η σημερινή σημ. είναι μτην. |. 

κάπηλος (ο/η) {καπήλ- ου | -ν, ους] πρύσωπο που δε ν δισ τάζει να 

εκμεταλλευθςί ευγενή και υψηλά ιδεώδη ή δύσκολες καταστάσεις 
για ιδιοτελείς σκοπούς. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., ἀρχική σημ. «μικρέμπορος - οινοπώλης», αβεβ. ετύμου, 
πιθ.ς κάπη «κουτί» « Π.Ε. "καρ- «λαμβάνω. παίρνω», πβ. λατ. εαρίο. 
Οαραδ!]15 «ικανός» {» γαλλ. σαραῦ]ο). γοτθ. Παπ «παίρνω», γερμ. 
Παῦεπ «έχω», αγγλ. Πανς κ.ά. Ομόρρ. αρχ. κάπτω «καταβροχθίζω. κα- 
ταπίνω», Κατ ἄλλη ἀποψη. Πλ. κάπηλος αποτελεί δάνειο. ὁπῶς και 
το συνώνυμο λατ. οὐΏρο. -οῃ15]. 

«κάπηλος β' συνθετικό γιὰ τον σχηματισμό ουσιαστικών. που δηλώ- 
νουν πρόσωπο το οποίο εκμεταλλεύεται αυτό που δηλώνει τὸ α΄ συν- 
θετικό για ιδιοτελείς σκοπούς: τερο-κάπηλος. αρχατο-κάπηλος. πολε- 
μο-κάπηλος, πατριδο-κάπηλος. 

καπίκι (το) (καπικ-ιού | -εὠν! (πολαιότ.) ρωσικό νόμισμα αξίας ἴσης 
προς το ένα εκατοστό τού ρουβλίου. 

[ΕΤΥΜ. «ρωσ. Κοράκα «Κορ «ακόντιο. δόρυ». που ονομάστηκε έτσι. 
επειδή το πρώτο που κόπηκε (από τον τσάρο Ιβάν Α΄ τον Ἰρομερό) 
απεικόνιζε έναν ιππέα µε ακόντιο]. 

καπίστρι (το) Ικαπιστρ- -ιοῦ | ιών] -λουρί που περνιέται στο κεφάλι 
υποζυγίου. για να το ελέγχει ο αναβάτης (πβ. λ. χαλινάρι «Ι. νω 
/τραβώ (κάποιον) από το καπίστρι κάνω (κάποιον) ό.τι θέλω, του επι- 
βάλλομαι καθ᾿ ολοκληρίαν. 

ΠΤΥΜ. ς μτιν. καπίστριον «λατ. οΡΙδΙΓΠΙ « ζαρίϑίτο]. 
καπιστρωώνω ρ. µετβ. Ικαπίστρω- σα. -θηκα, "μένος! περνώ το καπί- 

στρι στο υποζύγιο ΛΝΤ. Ξεκαπιστρώνῶ. --- καπίστρωµα (το). 
καπιταλάκ! (το) [χωρ. γεν. ΤΥΠΟΓΡ. (συνήθ. σε πληθ.) κεφαλαίο 

γράμμα, μικρότερο σε μέγεθος από τὰ κεφαλαία που χρησιμοποιού- 

νται στο υπόλοιπο κείµενο, 

{ΓΤΥΜ. «γαλλ. (ειίτο) σαρίια!ε «κεφαλαίο (γράμμα)» -- υποκ. σπίθημα 

-άκι]. 

καπιτάλας (ο) (εἴρων) πρόσωπο που ασπάζεται τον καπιταλισμό ἡ 
ζει σύμφοινα μὲ τις αρχές του’ συνήθ. για αυτούς που κερδίζουν πολ- 
λά χρήματα και τα ξοδεύουν επιδεικτικά. 

ΙΕΤΥΜ. « καπιταλ(ιστής) -- µεγεθ. επίθηµα -ας]. 

καπιτάλι (το) [καπιτολ.- το | -ιῶν] (λαῖκ ΤΟ χρηματικὀο ποσό. το κο 
φάλαιο. 

ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σαρίϊα]ε. βλ. κ. καπιταλισμός]. 

καπιταλισμός (ο) 1. η κεφαλαιοκρατία (βλ...) 2. κρατικοµονοπω- 
λιακός καπιταλιαµός (στη μαρξιστική θεωρία) µορφή καπιταλισμού 
που χαρακτηρίζεται από τη συνένωση τής δύναμης των καπιταλιστι- 
κών μονοπωλίων µε τη δύναμη τού κράτους, τού οποίου ο οἰκονομι- 
κός ρόλος ενισχύεται με την άµεση ρυθµιστική του παρέμβαση στη 
διαδικασία συσσώρευσης κεφαλαίου’ (ειδικότ.) στάδιο στο οποίο 
οδηγήθηκε το καπιταλιστικό σύστημα µετά την οικονομική κρίση 
τού 1929 και {930 (βλ. κ. λ. κραχ). για να εξισορροπήσει τις αντιθέ- 
σειό που δημιουργήθηκαν από την εντελώς ελεύθερη λειτουργία τής 
αγοράς; αλλιώς ώριμος καπιταλισμός. 

ΙΞ1ΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οδρἰα[ίσπιε « σδρίια! « λατ, σαρίτα]}ς « 
εαριί «κεφάλι». Η σημ. 2 αποτελεί απόδ. τού αγγλ. νιάΙΘΙΠΟΠΟΡΟΙΥ 
σαρ!ία[|15ππ]. 

καπιταλιστής (ο), καπιταλίστρια (η) (καπιταλιστριών] κεφαλαιο- 
κράτης (βλ.λ..). Επίσης ( μειωτ) καπιταλίστας (0), 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλ... εαρίἰαἡσίς |. 

καπιταλιστικός, -ἡ. -ό αυτός που διέπεται απὀ τις βασικές αρχές 
τού καπιταλισμού. κεφαλαιοκρατικός: - σύστημα ! κοινωνία ! ὀικο- 
νομία. 

κατιτονὲ (το) ζάκλ. | 1. ύφασμα από μετάσι ή λινό 2, δύο κομμάτια 
υφάσματος σε μορφή παπλώματ τος με μαλακό συνθετικό υλικό ανά- 
μεσα (π.χ. ναλοβάμβακα,, για να δίνει όγκο, που είναι γαζωμένα 
έτσι. ώστε να σχηματίζουν συνήθ. ρόμβους. 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. σαρ]ϊοππέ. μτχ. τ. τού ρ. οαρίτοηπὀτ « σαρίϊοη «ιταλ. 
εαρίίοπε ς λατ. σαρίιο «αυτός που έχει µεγάλο κεφάλι» (ς σαρυι, είς 
-- κεφάλι»)]. 

Καπιτώλια (το) ἱΚαπιτωλίου) Ί. ΙΣΤ. λόφος τής αρχαίας Ρώμης, στον 
ὁποίο είχαν χτιστεί ναοί. καθώς και η ακρόπολη τής πόλης 2. ΠΟΛΙΓ 
το μέγαρο συνεδριάσεων τού Κογκρέσου των Η.Π.Α. 

[ΕΤΥΜ. « λατ. Γαρἰτο[1ηπι ἰς οαροι «κεφάλι »). από τον ναό τού Διός 
Καπιτωλίου, ο οποίος υψωνόταν στον ομώνυμο λόφοι. 

καπλα μάς (ο) [καπλαμάδες! λεπτό φύλο από καλής ποιότητας ξύλο, 
που επικολλάται στην επιφάνεια επίπλων κατασκευασµένων από πιο 
φθηνό υλικό. 

ΗΕΤΥΜ. «τουρκ. Καρίαπια|. 
καπλώνι (το) {καπλαν-ιού | -τών} (λα 


λαϊκ.) Ἔ. η τίγ 
δεν δαμάξεται εὔκολα. ο σκληρός και γενναίος. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Καρ]αμ|. 

καπλαντίζω Ρ. µετβ. | ἱκαπλάντισ- α. -τήκα. -μένος) 1, επικαλύ-πτω 
επιφάνεια με καπλαμά 2, {ε ιδικότ.) γτύνω πάπλωμα με σεντόνι. --- 
καπλάντιαµα (το). 


ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Καρ]αάιιπ. αόρ. τού ϱ. ΚαρἰαπιαΚ|. 

καπνά (τα) -» καπνός 

κάπνα (η) ἰχωρ. πληθ. ] σύννεφα καπνοῦ. η αιθάλη: - από το τζάκι / το 
μαγκάλι. 

καπναγωγός, -ός, -ό [18531 1. αυτός µέσα από τον οποίο διοχετεύς- 
ται ὁ καπνός: - σωλήνας 2. καπναγωγός (ο) η καπνοδόχος. 

καπναποθήκη (η) [1890] ἱκαπναποθηκών! αποθήκη για τη συγκέ- 
ντρώση και τη φύλαξη τῶν καπνών. 

καπνάς (ο) (καπνάδες] (λαϊκ.) 1. πρόσωπο που ασχολείται µε την 
καλλιέργεια και την κατεργασία των φύλλων τού καπνού ο 2.παρα- 
γωγός ἡ έμπορος καπνών. 

καπνέλα!ο (το) [μτγν.| [καπνελαίου | χωρ. πληθ.| λάδι από τα σπέρ- 
ματα του κοπνου. 

καπνέμπορος (ο/η) [1892] (καπνεμπόρ-ου | -ὠν. -ους] πρόσωπο που 
εμπορεύεται καπνά. Επίσης (λαϊκότ.) καπνέµπορας (0). --- καπνε- 
µπόριο (το), καπνεμπορικός, -ή. -ὁ | [892]. 

καπνεργάτης (ο) (καπνεργατών]. καπνεργάτρια (η) ἱκαπνεργα- 
τριών] ο εργάτης που απασχολείται στη συγκέντρωση και την κα- 
τεργασία τών φύλλων τού καπνοῦ. Επίσης καπνεργάτιασα (η) ἱκα- 
πνεργατισσών!]. 

καπνεργατικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που αναφέρεται στους καπνεργάτες 
και την εργασία τους; - ταιιείο! απεργία ο 2. καπνεργατικά (τα) η 
αμοιβή των καπνεργατών, τα χρήματα που καταβάλλονται για την 
κατεργασία των καπνών. 

καπνεργοστάσιο (το) [1883| [καπνεργοστασί-ου | -ώνὶ το εργοστά- 
σιο επεξεργασίας και κοπής των φύλλων καπνού για την παραγωγή 
τσιγάρων. 

καπνιά (η) 1. μαύρη ανθρακώδης ουσία που παράγεται κατά την ατε- 
λή καύση άνθρακα, ξύλον ἤ λαδιού και επικάθεται σε επιφάνειες 
μαυρίζοντάς τες: η - τής καμινάδας 2. (γἐνικότ.) η μουντζούρα που 
σχηματίζεται πάνω σε διάφορες ἐπιφάνειες απὀ τον καπνό ΣΥΝ. κά- 
πνα. φούμο. 

καπνίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [κάπνισ-α. -τηκα. -μένος) Φ (μετβ.) 1. ει- 
σπνέω και εκπνέω από το στόμα τον καπνό (από τσιγάρο. πίπα. πού- 
ρο ή άλλη επεξεργασμένη µορφή τῶν φύλλων καπνού): - [0 τσιγάρα 
την ἡμέρα! πούρα Αβάνας, αρωματικό καπνό σε ναργιλέ ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
φουμάρω ο 2.γεμίζῳ ή μαυρίζῳ µια επιφάνεια µε καπνό ἡ κάπνα: κα- 
πνισµένος ουρανός | τα αναμμένα κεριά καπνίζουν τα έπιπλα και το 
ταβάνι | «Καπνισμένο τσουκάλι» (ποιητική συλλογή τού Γ, Ρίτσου) | 
- το μελίσσι (για να µην τσιμπούν οι μέλισσες κατά τη συλλογή τού 
μελιοῦ) 9 3. (κρέας. ψάρι κ.λπ.) επεξεργάζοµαι και συντηρώ ορισµέ- 
νες τροφές γιο. µεγάλο χρονικό διάστηµα µε την ἐκθεσή τους στην 
επίδραση καπνού απὀ φωτιά: - κρέας χοιρινό 4 (αμετβ.) 4. βγάζω κα- 
πνό προς τα έξω. αναδίδω καπνό; το τζάκι καπνίζει | τα βρεγμένα ξύ- 
λα καπνίζουν 5. εισπνέω καὶ εκπνέυ από το στόμα τον καπνό από τσι- 


γάρο, πίπα. πούρο κ.λπ οἱ επιβάτες παρακαλ ούνται να µην καπνί- 
ζουν κατό την προσγείωση ΣΥΝ, (λα αι 


ης. } φουμάρω 8. εἴποι καπνιστής: 
- Καπνίζετε; - Όχι 1 - σαν φουγάρο ΣΥΝ, (λαϊκ.) οουμάρω: ον. καπνί- 
ζω σαν Αρόπης βλ.λ. Αράπης 7. σε φρ. για να δηλωθεί η ξαφνική επι- 
θυμία κάποιου. η αυθαίρετη ενέργεια ή απερισκεψία: του κάπνισε να 
πάει εκδρομή κι έφυγε χωρίς να πει κουβέντα, κάνει ό,τ/του καπνίσει 
καὶ δεν δίνει λογαριασμό σε κανέναν, αντί να έχει ένα σταθερό ὡρά- 
ριο, έρχεται και φεύγει όποτε του καπνίσει. Θ- ΣΧΌΛΙΩ λ. -ἰζω. 
ΙΕΙΎΜ, αρχ., αρχική σημ. «προκαλώ καπνό», « καπνός. Η σημερινή 
σημ. «εισπνέω καπνό (τσιγάρου. πούρου κ.τ.ό.)» αποτελεί αποδ. δέν. 
όρων. πβ. αγγλ. νπιοκς, γαλλ. Γαπηστ]. 

Καπνικαρέα (η) (μετώνυμ. } για γυναίκα πολύ γηραιά. υπέργηρη. 
ΙΕΤΥΜ. Βυζαντινός ναός τής Αθήνας (στην οδό Ερμού]. που παραδί- 
δεται και µε τα ονόματα Καμουχαρέα, Παναγία τής Βασιλυπούλας / 
τού Πρίντζη, ανάγεται δε στον 110 αι. [1 ονομασία ανάγεται στο 
μεσν. «καπνικάρι(ο)ς «εισπράκτορας τού φόρου καπνού των καπνο- 
δόχων». στους οποίους αποδίδεται η χρηματοδότηση τού κτίσματος. 
Η ονομασία Καμουχαρέα ανάγεται στο µεσν. καμουχάς «μεταξωτό 
ύφασμα (από το οποίο κατασκευάζονται άμφια καὶ άλλοι επενδύτες 
ιερέων)» (ς τουρκ. Κοιηπα, βλ. κ. καμυυχάς). επειδή δίπλα στον ναό 
υπήρχαν εργαστήρια τέτοιων υφασμάτων]. 

καπνικός, -ή.-ό |[μεσν.} αυτός που σχετίζεται µε τον καπνό: - ζήτη- 
μα. 

καπνίλα ίη) ἰχωρ. πληθ.] η μυρωδιά τοῦ καπνού. 

κάπνισμα (το) καπνίσματος | χωρ. πληθ. Ι Ἱ. η εισπνοή κ 
τού καπνού από τσιγάρο, πίπα. πούρο ἡ ἄλλη επεξεργασμένη μορφή 
φύλλων καπνού: απαγορεύεται το - στα νοσοκομεία | το - βλάπτει 
σοβαρά την υγεία 2. το να βγαίνει καπνός απὀ κάπου 8. η επεξεργα- 
σία αλατισμένου κρέατος ή ψαριού µε την ἐκθεσή του στον καπνό. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν.. αρχική σημ. «θυμίαμα», « αρχ. καπνίζω (βλ.λ.)]. 

καπνιστήριο (το) |1849] [καπνιστηρί-ου | -ων] ο ιδιαίτερος χώρος (σε 
θέατρο. αεροπλάνο, τρένο...) που χρησιμοποιείται κατ᾿ αποκλειστικό- 
τητα από ταπνστς 

καπνιστής (ο) Π873|. καπνίστρια (η) [1396] ἱκαπνιστριών} πρόσω- 
πο που έχει τη συνήθεια να καπνίζει τσιγάρα ή πούρα: μανιώδης / 
αρειµάνιος -' ΦΡ. παθητικὀς καπνιστής αυτός που. χωρίς να καπνί- 
ζει ο ίδιος, εκτίθεται σε χώρο καπνιστών, εισπνέοντας τον καπνό από 
τα τσιγάρα τους. -- καπντατικός, - τή, -ὤ. 

καπνιστός, -ή. -ό ἱμτγν.] (για τροφές) που έχει υποστεί ειδική επε- 

εργασία με την επίδραση τοῦ καπνού: 
λομός ! χοιρινό. 

καπνοβιομηχανία (η) ἱκαπνοβιομηχανιών) 1. ο βιομηχανικός κλά- 
δὺς τής επεξεργασίας καπνού 2. η βιομηχανική μονάδα επεξεργασίας 
φύλλων καπνού και παραγωγής προϊόντων καπνού (τσιγάρων. πού- 
ρῶν κ.λπ.) ΣΥΝ. καπνεργοστάσιο. --- καπνοβιομήχανος (ο) [1893]. κα- 


- κρέας, Ρέγκα / τυρί . σο- 


ο ρεος ! 7’ 


καπνοβόρος 


πνοβιομηχανικός, -ή. -6. 

καπνοβόρος, -α,-ο 1. αυτός που απορροφά τον καπνό και εμποδίζει 
τον σχηματισμό του 2. καπνοβόρος (ο) ειδική συσκευή, η οποία το- 
ποθετείται σε άλλες συσκευές για τήν απορρόφηση τοῦ καπνού που 
σχηματίζεται κατά την καύση διαφόρων υλών ΣΥΝ. καπνοσνλλέκτης. 
ΙΕΤΥΜ. « καπνός -- -βόρος « βυρά. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Πιπιίνοτο 
(νόθο σύνθ.!. 

καπνογόνος, -ος. -ο |1847| Ἱ. αυτός που παράγει καπνό: - μηχανή ! 
αέρια ! φωτοβολίδες 2. καπνογόνο (το) χημική ουσία που κατά την 
καύση της παράγει καπνό: η αστυνομία διέλυσε το πλήθος κάνοντας 
χρήση καπνογόνων. 
ΙΕΤΎΥΜ. « καπνός -- γύνος (βλ.λ.). µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Γαπιϊρὂπο 
(νόθο σύνθ.)|. 

καπνοδοχοκαθαριστής (0) [1861] ο επαγγελματίας που ασχολεί- 
ται µε τον καθαρισμό των καπνοδόχων από την κάπνα που σχη- 


µατίζεται στα εσωτορικό του” τοιχώματα. 
µοτηεται στα ἐσ ρικα :τοιχκῶματοα 


καπνοδόχος (η) σωλήνας μετ αλλικός ή κτιστός συνήΏ. κατακόρυ- 
φα. ο οποίος επιτρέπει στα αέρια που σχηματίζονται από καύσεις σε 
τζάκια ἡ λέβητες. να διοχετεύονται στην ατμόσφαιρα ΣΥΝ. καμινάδα, 
καπναγωτός, καπνοσωλήνας. μπουρί, τσιμινιέρα, φουγάρο. 
ΙΕΊΥΜ. μτγν. « αρχ. καπνοδόκη / -δόχη « καπνός 1- -δόκη « δέχομαι ! 
δέκομαι!. 

καπνοθάλαμος (0) [1801] [καπνοθαλάμ-ου | -ων. -οὐς} εξάρτημα 
στους ατμολέβητες. το οποίο βρίσκεται πάνω από την εστία και όπου 
εισέρχονται τα αέρια τής καύσης. πριν φθάσουν στην καπνοδόχο. 
ΠΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σπιοΚα εμαπηροτ|. 

καπνοθήκη (η) [1686] ἱκαπνοθηκών! το κουτί όπου οι καπνιστές το- 
ποθετούν τον καπνό ΣΥΝ. ταμπακιέρα. 

καπνοκαλλιέργεια (η) |καπνοκαλλιεργειών| η καλλιέργεια κα- 
πνών. --- καπνοκαλλιεργητής (ο) [1890], καπνοκαλλιεργητικός, -ή.-ό. 

καπνοκοπτήριο (το) [1833] [καπνοκοπτηρί-ου | -ων! το εργοστάσιο 
κοπής τῶν φύλλων καπνού. --καπνοκοπτικός, -ἤ. -ὁ |1891|. 

καπνομάγαζο (το) η αποθήκη για την κατεργασία των φύλλων κα- 
πνού από τους καπνεργάτες. 

καπνομίχλη (η) [χωρ. πληθ. η αιθαλομίχλη (βλ.λ.). 
[ΕΤΎΜ. Απόδ. τού αγγλ. 5π105. από συμφυρμό τῶν λ. οπιοκο «καπνός» 
καὶ [08 «ομίχλη», Βλ. κ. αιθαλομίχλη], 

καπνοπαραγωγή (η) ) 118921 ἰχορ. πληθ.) η παραγωγή καπνών. 

μµαπνοπαραγω ογός, -ος. -ὁ [1802] 1. αυτός που παράγει μεγάλες 1 πο- 
σότητες καπνών: - χώρα 2. καπνοπαραγωγός (ο/η) γεωργός που 
ασχολείται µε την καλλιέργεια και παραγωγή καπνών. --- καπνοπα- 
ραγωγικός, -ή. -ὁ [1894]. 

καπνοπωλείο (το) [1871] κατάστημα ή πρατήριο όπου πωλούνται 
τσιγάρα και άλλα κατεργασµένα προϊόντα καπνού. --- καπνοπώλης 
(ο) [871]. καπνοπώλιασα (η). καπνοπωλικός, -ἤ. -ὁ [1891]. 

καπνός (0) {κ. πληθ. καπνά (τα) (σημ. 3. 4}} 1. μείγμα από αέρια και 
αιωρούμµενα μόρια ἄνθρακα. που προκύπτει από την καύση ξύλου ἡ 
άλλης οργανικής ύλης: από το φουγάρο βγαίνει - | ο - διώχνει τὰ 
κουνούπια | ο - από τα κεριά μαυρίζει το ταβάνι | (κ. στον πληθ.) οἱ 
-απ᾽τα τσιγάρα: φ» (α) (παροιμ.) όπου υπάρχει καπνός, υπάρχει και 
φωτιά / δεν υπάρχει καπνός χωρίς φωτιά πίσω από κάθε φημολογία 
υπάρχει κάποια δόση αλήθειας: δεν μπορεί να την κατηγορούν χωρίς 
να χει κάνει τίποτα: -!(β) έγινε καπνός εξαφανίστηκε: ο ληστής ἁρ- 
παξε τη σακούλα με τα χρήματα και - (Υ) προπέτασµα καπνού (1) 
μάζα από πυκνά σύννεφα καπνού. που παράγονται για να κρύψουν 
µια περιοχή ἡ στρατεύματα από τὸ οπτικό πεδίο τού εχθρού (11) (μτῳ.,) 
οτιδήποτε έχει ὡς προορισμό να συγκαλύψει, να αποκρύψει ή να πα- 
ραπλανήσει σχετικά µε ἕνα ζήτημα: οι κοινές δηλώσεις των δύο 
υπουργών ήταν ένα --, για να διασκεδάσουν τις υποψίες σχετικά µε 
τη διαφωνία τους 9 2. φυτό τού οποίου τα φύλλα περιέχουν νικοτίνη 
και µε την ξήρανση και την κατάλληλη επεξεργασία τους χρησιμο- 


ποιούντοι για κάπνισμα ὡς συστατικό τσιγάρων, πούρων κ.λπ 
ποιονυντοι για κάπνισμα ὡς συστατικό τσιγάρων, πούρῶν --γι 


μάσημα ή εισπνοές από τη μύτη 8. (συνεκδ.) η επεξεργασμένη ύλη 
από τα φύλλα τού παραπάνω φυτού. η οποία χρησιμοποιείται στην 
κατασκευή τσιγάρων. πούρων κ.λπ. ο - τής πίπας | εκλεκτό χαρμάνι 
από ελληνικό - βαρύς ελαφρύς / αρωματικός - ΣΥΝ. ταμπάκο: ΦΡ. 
(οικ)τι καπνό φουμάρει; ποιο είναι το ποιόν αυτού τού ανθρώπου: 4. 
καπνά (τα) οι εκτάσεις. η καλλιέργεια ή η παραγόμενη ποσότητα τού 
φυτού καπνός: έχει πολλά - | δουλεύει στα -. ΣΧΟΛΙΟ λ. τμήμα. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. “παπ-νός (µε ανομοίωση) « "κΓαπ-νός -1.Ε. "Κ"ορ- «κα- 
πνίζω. κοχλάζω», πβ. σανσκρ. Καρ-γαιὶ «βράζει», λετ. Κνδρι «καπνί- 
ζω», πιθ. λατ. ναροτ «ατμός» (« 1.Ε, "Κ"αρ-οτ) κ.ά. Μεταφρ. δάνεια 
αποτελούν οἱ φρ. δεν υπάρχει καπνός χωρίς φωτιά (« γαλλ.Ι πῪ α ρας 
ἆε Τυηέε «πο ἴευ) και προπέτασµα καπνοῦ (ς αγγλ. στποΚΚΕ-«ςΓΟσΠ)|. 
καπνοσακούλα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ. νφασμότινο ή δερμάτινο σα- 
κουλάκι, στο οποίο τοποθετείται χύμα ο κομμένος καπνός, 
καπνοσυλλέκτης (0) Ικαπνοσυλλεκτών) συσκευή που προσαρμύ- 
ζεται σε εγκαταστάσεις καλοριφέρ για τη συγκέντρωση τής παραγό- 
μένης αιθάλης και την παρεμπόδιση τής διοχέτευσής της στον ατμο- 
σφαιρικό αέρα. 
καπνοσύριννα (η) [1345] Ικαπνοσυρίγγων] 1. (λόγ.-σπάν.} η πίπα 
2.η μακριά δερμάτινη σύριγγα τού ναργιλέ. µαρκούτσι. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ, τῶν γαλλ. ρῖρς «πίπα». τουρκ. ςυὈυ΄ε « «τσιμπούκι»!, 
καπνοσωλήνας (ο) 11501] κυλινδρικός μεταλλικός σωλήνας που 


συνδέει τις μη ηλεκτρικές συσκευές θέρμανσης µε την καπνοδόχο ἡ 
συνοςοὶ τίς μΠ λε κὯτρικες σνσκὲ ενερμΏγσης με τιν καοπνοσοχο Ἡ 


απευθείας | με τον ατμοσφαιρικό αέρα για την απομάκρυνση τού πα- 
ραγόμενου κατά την καύση καπνού ΣΥΝ. μπουρί. 
[ΓΤΥΜ. Απόδ. τού τουρκ. ςυρυκ «τσιμπούκι»]. 

καπνοτόπι (το) !χωρ. γεν.} (λαῖκ.) έδαφος όπου καλλιεργούνται κα- 
πνά, Επίσης καπνότοπος (Ο]. 


“ΤΟ 


837 


καπουτσίνος 


καπνόφυλλο (το) το φύλλο τοῦ φυτού καπνός. 

καπνοφυτεία (η) [1858] Ικαπνοφυτειών! η φυτεία καπνών. 

καπνόχορτο (το) [18531] ποώδες φυτό με λεπτό μίσχο. 

καπνοχώραφο (το) χωράφι καλλιεργημένο µε καπνά. 

καπό (το) ἰάκλ.} τὸ σκέπαστρο τής μηχανῆς αυτοκινήτου. 
[ΕΓΥΜ. ς γαλλ. σαροῖ, αρχική σημ. «είδος κάπας», «σαρο «ιταλ. σαρρα 
(βλ.λ. κάπα)]. 

καποδιστριακός, -ή, -ό [1832] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Ιωάν- 
νη Καποδίστρια. τον πρώτο κυβερνήτη τής Ελλάδας 2. σε τίτλους 
ιδρυμάτων. π.χ. Εθνικό καὶ Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών. 

κάποιος, -οια. -οιο αντῶν. 1. (για πρόσωπα ή πράγματα) ένας (αόρι- 
στα): - κύριος είναι στην πόρτα || δώσ᾽ του - συμβουλή || - µε χαιρέ- 
τησε το πρωΐ. αλλά δεν κατάλαβα ποιος ήταν 2. (µετά από αόρ. ἀρ- 
θρο) για πρόσωπο ἡ πράγμα. τα στοιχεία τῶν οποίων δεν είναι εὐκυ- 
λο να προσδιοριστούν µε ακρίβεια: ένας - κύριος Κώστας σε ζητάει 


[ γυναί κα µιας - ηλ ακίας(Φηλ. μη προσδιορίσιµης. ανκαι αρκετά προ- 


ας (8η) τροσδιορίσ 

χώρημένης) 3. όχι πολύ σημαντικός. όχι πολύς; κερδίζει - χρήματα | 
ἔχεις - δίκιο |, έχει - μόρφωση ΣΥΝ. μικρός, λίγος 4. (καθημ. για πρόσ.) 
με μεγάλη αξία. σημαντικός: θέλει να γίνει κάποιος [ νομίζει ότι εἴ 
νΩὶ κάποιος Ι κάνει τον κάποιο 5 «. πώποιοι μερικοί. Όχι όλοι: θα καλέ- 
σω κάποιους από τους φίλους µου τὸ βράδυ | κάποιοι υποστηρίζουν 
ότι ἔχεις ἄδικο 9 φ). κατά κάποιον τρόπο μάλλον, μέχρις ενός σημεί- 
ου. εξετάζοντας τα πράγματα από μία πλευρά: έχει - δίκιο ΣΥΝ. (λόγ) 
τρόπον τινά. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. ἄρθρο. 
ΙΕΙΎΜ. μεσν. « κἄν {- ποῖος. Το αρσ. κάποιος σχηματίστηκε µε βάση 
το θηλ. κάποια, το οποίο µε τη σειρά του πλάστηκε κατ᾿ αναλογίαν 
προς το θηλ. καμιά (τής αντων. κανείς). Ἔτσι ἑρμηνεύεται η απουσία 
οποιουδήποτε ἴχνους τού τελικού -ν (τού κἄν). αφού χρησίµευσε ως 
βάση ο τ. καμιά (βλ. λ. κανείς). όπου το -ν έχει αφομοιωώθεί προς το 
επόμενο -μ-]. 

καπόνι (το) ἱκαπον-ιοὐ | -ιών] 1. ευνουχισμένος κόκορας 9 2, «ΛΥΤ. 
(λαϊκ.) η επωτίδα (βλ.λ.) ο 3. εδώδιµο ψάρι µε σώμα ατρακτυειδές. 
μεγάλο κεφάλι. μικρά σκληρά λέπια, χρώμα κοκκινωπό µε βαθιά 
πρασινο-γάλαζη απόχρωση, μουστάκια και δύο μεγάλα πλαϊνά πτε- 
ρύγια, 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. καπόνιν. υποκ. τού μτγν. κάπων (ὁ) « λατ. σαρο, ἴδια 
σημ, Οι σημ. 2. 3 ανάγονται σε βεν, σ3ροη (ς λατ, ε1ρο}]. 

καπότα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) 1. (λαῖκ.) η κάπα (σημ. τ. 
μου, συντροφιά καὶ στρω όμα μου» - 2 (ῃ το ανδρικό πο οι) ας 
(βλ.λ... Επίσης καπότο (το). 
|ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. σαροῖτα. Με τη σημ. «προφυλακτικό» η λ. προέρχεται 
από το γαλλ. «ε8ροίε (όπου συνήθ. χρησιμοποιείται ως μέρος τής πο- 
ρίφρασης εαροίς Ἀηρ]αϊνο). Τόσο η γαλλ. όσο και η ιταλ. λ. αποτελούν 
υποκ. τού λατ. σαρρὰ «κάπα»]. 

καποτάστο (το) ΜΟΥΣ. μικρή κινητή ράβδος που προσαρτάται στην 
ταστιέρα έγχορδων οργάνων. ιδ. μαντολίνου και κιθάρας, καὶ χρῆσι- 
μεύει στη ρύθμιση τής οξύτητας τού ἤχου τῶν χορδών. 
[ΕΤΥΜ. ς ιταλ. σαροϊα5ίο «προ «κεφάλι» (« λατ. σαρωι. «ἰῖς) -- ταριο 
«ψαύση, άγγιγμα» « ἰαδίατε «ψαύω, ψηλαφώ» « ααίατο (ς λατ. 
ΓΔΧΆΤΟ)]. 

κάποτε επίρρ. 1. σε απροσδιόριστο ή ακαθόριστο χρονικό σημείο. σε 
κάποια χρονική στιγμή: (α) στο παρελθόν: - έλεγε ὅτι την αγαπούσε 
| - έκανα πολλά όνειρα | {σε παραμύθια) ζούσε - ένας γίγαντας (μια 
φορά κι έναν καιρό) ΣΥΝ. άλλοτε (β) στο μέλλον: - θα καταλάβεις το 
λάθος σου καὶ τότε θα ναι αργά α - θα σου τα πω όλα ΣΥΝ. αργά ή 
γρήγορα, Φρ. κάποτε-κάποτε από καιρό σε καιρό. κατ᾿ αραιά χρονι- 
κά διαστήματα: παλιά ερχόταν - να µας δει, αλλά τώρα ούτε κι αυ- 
τό γίνεται ΣΥΝ. πότε-πότε, μερικές φορές 9 2. (διαζευκτικά) άλλες φο- 
ρές. άλλοτε... άλλοτε: - λέει αλήθεια, - λέει ψέματα. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « κἂν Ἴ- ποτέ, όπου η παράλειψη τού -ν- οφείλεται σε 
αναλογία προς το κάποιος (βλ.λ.)|. 

κάποια επίρρ. .. (τοπικό) πε κάποτο μέρος. σε κάποιο σημείο: - θα 
κρύβεται ' -.θα το βρήκε και το μάζεψε | - θέλει να πάει || - εδώ γύ- 
ρω τριγυρίζει 9 2. (ποσοτικά) κατά προσέγγιση: η επισκευή μάς κό- 
στισε -- ἕνα εκατομμύριο | η απόσταση είναι - 200 χιλιόμετρα | έπε- 
σε - εκείΣΥΝ. περίπου. πάνω-κάτω 3. (καθημ.) σε κάποιον βαθμό. κα- 
τά κάποιον τρόπο: - µε έχει απογοητεύσει || - έχω βαρεθεί να κάνω 
όλο τα ἴδια και τα ἴδια" ΦΡ. (χρονικά) κάπου-κάπου κατ᾿ αραιά χρο- 
νικά διαστήματα, καμιά φορά: ερχόταν - και µας έβλεπε ἡ έμενε ἕα- 
πλωμένος στο κρεβάτι όλη μέρα: μόνο - σηκωνόταν και πήγαινε προς 
το παράθυρο ΣΥΝ. πού και πού, πότε-πότε, κάποτε-κάποτε. 
[ΕἸΎΜ, μεσν. « κἂν - πού. ὅπου η παράλειψη τού -ν- οφείλεται σε 
οναλογία προς το κάποιος (βλ.λ.}|. 

καπούλια (τα) ἱκαπουλιών! 1. τα νώτα των μεγάλων τετραπόδων και 
συνήθ. αυτών που χρησιμοποιούνται ὡς υποζύγια: τα - τού αλόγου 
2.(για ανθρώπους) τα οπίσθια. συνήθ. τα οπίσθια γυναίκας που προ- 
εξέχουν. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. καπούλιον, υποκ. τού ουσ. καπούλα «λατ. σοαρι]ας, τ. 
πληθ.|. 

καπούτ επίθ. Ιάκλ.Ι (εκφραστ.) 1. κατεστραμμένος. αχρηστευμένος: 
τρ αυτοκίνητο είναι - 2. νεκρός. 
[ΓΤΥΜ. « γερμ. κάρα! « γαλλ.(διτο) «αροι. ῴρος τῆς χαρτοπαικτικής για 
εκείνον ο οποίος δεν έχει κανέναν βαθμο]. 

καπουτσίνος (ο) !χωρ. πληθ. στη σημ. 3] 1. (µε κεφ.) μοναχός. που 


ανηκει σε µοναστικό τάνιο τῇ 


-Ρμιαιοκοαθολικής Γκκελησίος, κλάδο 
ανηκει σε μοναστικο ταγμο της; 


"νον, 

τού τάγματος των Φραγκισκανών. µε χαρακτηριστικό στοιχείο τής 
ενδυμασίας του τη µακριά κουκούλα 9 2. καφές φίλτρου ιταλικής 
προελεύσεως που παρασκευάζεται µε ιδιαίτερη τεχνική καὶ σερβίρε- 
ται µε γάλα ἡ κρέμα, συνήθ. πασπαλισμένος µε σοκολάτα ἡ καννέλα 
9 3. πίθηκος τής Κ. και Ν. Αμερικής µε χαρακτηριστικό καφέ τρίχω- 


κάππα 


8538 


Καραγκούνης 


μα στο κεφάλι 9 4. ποώδες διακοσμητικό φυτό. Επίσης καπουταίνο 
ίτο/ο} (άκλ,! (σημ. 2). 

ΙΕΊΤΥΜ. ς ιταλ. σαρρυσοίπο ς« σαρρασεῖο «κουκούλα», Η σημ. 2 προέκυ- 
ψε από την ομοιότητα τού χρώματος τού καφέ µε το χρώμα τής κου- 
κούλας των καπουτσίνων (μοναχών τού τάγματος τού Αγίου Φραγκί- 
σκου) και µε την ενδυμασία τους]. 

κάππα κ. κάπα (το) (άκλ.! Κ. κ' το δέκατο γράμμα τού ελληνικού αλ- 
φαβήτου (βλ. κ. λ. αριθµός). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. 
|ΕΤΥΜ. αρχ. « σηµιτ. ΚαρΏ «παλάμη». 

Καππαδοκία (ἡ) περιοχή τής Κ. Μικράς Ασίας, σημαντικό κέντρο 
τοῦ χριστιαν ισµμού κατά τους πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες. -- 
Καππαδόκης (ο) [αρχ.]. Καπαδόκισσα {Π}. καππαδοκικός, -ή -ῇ. -ὁ. 

13 ΤΥΜ. Ωαρχ.«ασσυρ. Καιρᾶ | ΠΣ π πλευρά τού Τυκα{ (0 

κάππαρη (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. 1. θαμνώδες αγκαθωτό (ὁ με επιµή- 
κεις βλαστούς. μεγάλα μεμονωμένα λευκά ἡ ροζ άνθη. που φύεται σε 
περιοχές µε ζεστό κλίμα 2. (συνεκδ.) ο καρπός ή τα φύλλα τοῦ παρα- 
πάνω φυτού. ο οποίος διατηρείται σε άλμη ή ξίδι και χρησιμοποιείται 
ὡς καρύκευμα σε σαλάτες και σάλτσες ἡ γίνεται τουρσί. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κάππαρις, αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο]. 

καπρίτσιο (το) 1. ιδιότροπη συμπεριφορά. απαιτητική και εγωιστική 
στάση, πείσμα: κάνω κάτι από -|| της κάνουν όλα τα || περαστικό / 
παράξενο -- || τα - τού καιρού / τής μόδας! τής τύχης || (μτφ.) το αυ- 
τοκίνητο μάς κάνει πάλι καπρίσια ΣΥΝ. παραξενιά, τιδιοτροπία. 
ιδιορρυθµία. πείσμα. (πληθ.) κόνξες 9 2. ΜΟΥΣ. ζωηρή μουσική σύν- 
θεση µε χαλαρή δομή, ποὺ στηρίζεται συχνά σε γνωστή μελωδία: το 
«Ιταλικό Καπρίτσιο» τού Τσαϊκόφσκι. --- καπριτσιὀόζος, -α. -ο/-ικο 
(σημ. Ὁ. καπριτσιόζικος, -ῃ, -ο. 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ, οαρτὶσσΙο « σαρτὰ «κατσίκι. τρελοκάτσικο» «λατ. σαρτᾶ]. 
κάπρος (ο) (αρχαιοπρ.)ο αγριόχοιρος: ἐρυμάνθιος πι 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « 1.Ε. “Καρτο- «τράγος», πβ. λατ. σαρετ, αρχ. σκανδ. παῖτ 

κ.ά. Ἐπειδή στην Ελλην. χρησιμοποιήθηκε κ Δ. τράγος (βλ.λ.) ) μὲ τη 

σημ. τοῦ αρσενικού οι γά γρου. η] λ. κάπρος δήλωσε τον αρσεν ικό χοί- 

Ρο (μερικές φορές καὶ ὡς επίθ.: σῦς καπρος)|. 

κάπως επίρρ. 1. (τροπικό) µε κάποιον τρόπο: είτε µε τρένο εἴτε µε λὲ- 
Φφορείο, - πρέπει να φύγουμε από δώ: | (καθησυχαστικά) Μην ανη- 
συχείς! - θα τα βγάλουμε πέρα 5 2. (ποσοτικό) λίγο: σήµερα είναι - 
καλύτερα | είναι - ακριβό για μένα και δὲν μπορώ να τ' αγοράσω 
5 9. περίπου: - έτσι είναι τα πράγματα 9 4.(στην αργκό τῶν νέων) σε 
ΦΡ, όπως: είμαι κάπως, βρίσκω κάποιον/κάτι κάπως κ.λπ. για κά- 
ποιον/κάτι που δίνει µια περίεργη αίσθηση, την οποία δεν μπορούμε 
ωστόσο να προσδιορίσουμε. 

[:ΤΎΜ. « φρ. Ἀκὰν πώς, κατ αναλογίαν προς τα κάποιος. κάποτε. κά- 
που (πβ. λ. κάπου)]. 

κάρα (η) ΓΚΚΛΗΣ. ἡ κεφαλή αγίου λειψάνου, που φυλάσσεται για τε- 
ρό προσκύνημα σε ναό: η - τού Αγίου Νικολάου ΣΥΝ. κεφάλι. κρανίο. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κάρα (τό / ἢ) «κεφάλι» (ήδη μυκ. Κα-τὰ-ᾱ-ρὶ. τ. οργανικής 
πτώσεως) «Θ. καρ-. συνεσταλµ. βαθµ. τοῦ Τ.Ε, Ἓκεν- «κεφάλι», πβ. 
σανσκρ. άἰταῃ. λατ. ὁσγναν «ελάφι» (κατά λέξη «αυτό που φέρει στο 
κεφάλι κέρατα»). ςοτηα «κέρατο» 5 Ἰαλλ. «ΟΓΠς). οἑτοΌταπι «τγκέφα- 
λος» (5 ισπ, «στεβτο). γερμ. Ηοτη «κέρατο», αγγλ. ποτη κ.ά. Ομόρρ. 
κύρ-ας, κρά-νος, κρα-νίο(ν), καρα-δοκῶ, καρα-τομῶ κ.ά.]. 

καρα- κ. καρά- α΄ συνθετικό που δηλώνει: 1. (λαἲκ.) ότι κάτι είναι 
μαύρο: καρα-μπογιά 2. ότι κάτι είναι βαρύ. βαθύ: καρα-σεβντάς. κα- 
ρα-ντουζένι 3. (καθημ.) επίταση τής σημασίας τού β’ συνθετικού: κα- 
ρά-βλαχος. καρά-γυφτος. 

[ΕΤΥΜ. Λ' συνθ. τής Ν. Γλληνικής, που προέρχεται από το τουρκ. κατα 
«μαύρος» και χρησιµοποιείται είτε κυριολεκτικά {π. 'χ. καρᾶ- -μπογιά) 
είτε ὡς επιτατικό σε λ. ἀξ µειωτική χρήση (π.χ. καρά- θλαχος)|. 
καραβάνα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.! το μεταλλικό σκεύος µέσα στο οποίο 
κάθε στρατιώτης βάζει το συσσίτιό του: ΦΡ (μτφ) παλιά καραβόνα 
() ο παλιός στο στρατιωτικά σώµα ({1} άνθρωπος µε πολλές εµπει- 
ρίες. που έχει «ψηθεί» στον τομέα του καὶ έχει αποκτήσει πολλές 
πρακτικές γνώσεις. 
ΗΕΙΥΜ. μεσν. « ιταλ. σατάνάτια (ή τουρκ. Καταναπα). Βλ. κ. καραβάνι|. 
καραβανάς (ο) ἱκαραβανάδες! (μειώτ.) 1. ΣΤΡΑΤ. (αργκό) ο μόνιμος 
υπαξιωματικός τού Στρατού Ξηράς ΣΥΝ. μονιμάς 2. (γενικότ.) κάθε 
μόνιμος στρατιωτικός. 

καραβάνι (το) ἱκαραβαν-ιού | -ών} 1. ομάδα ταξιδιωτών (συνήθ. 
ἐμπόρων και προσκυνητών), κυρ. στην έρημο, µε κοινό σκοπό και 
προορισμό. που ταξιδεύουν μαζί γιο ασφάλεια με καμήλες και υΌπο- 
ζύγια 2. (µτφ.-γενικότ.) μεγάλος αριθµός ἀνθρώπων. που μετακινοῦ- 
νται ταυτόχρονα προς ορισμένη κατεύθυνση: καραβάνια τουριστών 
κατέκλυσαν το νησί φέτος το καλοκαίρι |-- προσφύγων ΣΥΝ. πλήθος, 
σμήνος. ορδές. 

ΗΟΓΥΜ. «μεσν. καραβάνι / καρβάνι « τουρκ. Κοτνηπ « περσ. ΚἄῑνΠΙ. 
καραβάν-σαράι (το) ἱκαραβάν- σαρα-γιού | -γιών] 1. (παλαιότ.) κα- 

τάλυµα για τους ταξιδιώτες των καραβανιών και για τα υποζύγιά 

τους 2.(µειωτ.) κτήριο ακαλαίσθητο. 

[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Κεγναηρατα|. Βλ. κ. Αμφιλοχία (Καρβασαράς). 
καραβέλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.} μικρό ιστιοφόρο πλοίο µε δύο ή τρία 

ιστία τριγωνικού σχήματος, που χρησιμοποιήθηκε κατά τον Μεσαίω- 

να για τα ταξίδια Ισπανών καὶ Πορτογάλων θαλασσοπόρων, 

ΙΕΤΥ Μ, Αντιδάν.. µεσν, « ιταλ. σαγανοία. υποκ. τοῦ μτγν. λατ. «ἀτάδιυς 

«πλοιάριο» «αρχ. κάραβος. Βλ. κ. καράβι]. 


καραβήσιος, -Ὢ.-ιο αυτός που σχετίζεται με καράβι: - πανιά: Φρ. 


το, κιραρ 


καραβήσιος | καφές βλ.λ. καφές. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἤσιος. 

καράβι (το) ἱκαραβ-ιού | -ιών! 1. ιστιοφόρο πλοίο, συνήθ. μεγάλου 
εκτοπίσματος, με τρία ή περισσότερα ιστία 2. (καθημ., κατ᾽ επέκτ.) 
πλοίο οποιουδήποτε τύπου: πότε φε ύγει το - γία Σύρο; ΦΡ. ίκαθημ.) .) 


(α) πέσαν έξω τα καράβια (κάποιου) για κάποιον που χωρίς εμφανή 


αιτία είναι κακόκεφος: σου - και είσαι έτσι κατσούφης: (β) (ειρων.) 
εδώ καράβια χάνονται, βαρκούλες αρµενίζουν βλ.λ. χάνω (γ) µεγό- 
λα καράβια, µεγάλες φουρτούνες βλ. λ. μεγάλος (δ) (δουλεύω | εί- 
μαι) στα καράβια εἶμαι ναυτικός. εργάζοµαι στο Εμπορικό Ναυτικό 
(8) πάω στα καράβια µπαρκάρω. ---(υποκ.) καραβάκι (το). 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πλοίο. 
[ΕΓΥΜ. «μεσν. καράβιον, υποκ. τού αρχ. κάραβος «καραβίδα, γαρίδα» 
(η σημερινή σημ. ήδη μτγν.). αγν. ετύμον. πιθ. δάνειο μεσογειακής 
προελ.]. 

καραβιά (η) το φορτίο. η ποσότητα ἡ τα άτοµα που μπορεί να µετα- 
φέρει ένα πλοίο’ ΦΡ. καραβιές-καραβιές για να δηλώσουμε μεγάλα 
πλήθη: - έφταναν οι τουρίστες στο νησάκι. 

κος ην ορ βοικςώπωδω ο ΤΩΓΓτΟΥ ο] 

ΡΗΓΜΑ ΠΠ Εδώδιμο ο ον ων) μαλακόσ μι ος Νου. 
ρού, που μοιάζει µε μικρό αστακό. 
ΙΕΙΥΜ.« μτγν. καραβίς. υποκ. τού αρχ. κάραβος. αγν. ετύµου. πιθ. δά- 
νειο μεσογειακής προελ.]. 

καραβιδόψιχα (η) αποφλοτωμένο και αποκεφαλισμένο σώμα μικρής 
θαλάσσιας καραβίδας, το οποίο προσφέ ρεται συνήθ. τηγανισμένο. 

καράβλαχος (ο) (Επιτατ.) αυτός που έχει άξεστη συμπεριφορά και 
ἀκομψή εμφάνιση (πβ.λ. βλάχος, σημ., 3. κ. λ. βλάχικος, σημ. 3). 
ΙΕΤΥΜ.« καρα- (βλ.λ.) - βλάΖος!. 

καραβοκύρης (0) |µεσν.] [καραβοκύρηδεςι, καραβοκύρισσα (η) 
Ιχώρ. γεν. πληθ. ] 1.0 ιδιοκτήτης πλοίου ΣΥΝ. πλοιοκτήτης 9 2.0 πλοί- 
ἄρχος. ο καπετάνιος τού πλοίου: ΦΡ.(παροιμ.) ο καλός καραβοκύρης 
στῇ φουρτούνα φαίνεται! ο ικανός άνθρωπος φαίνεται στις δύσκολες 
περιπτώσεις, στα δύσκολα αποδεικνύεται ποιος είναι αξιόλογος. 

καραβομαραγκός (0) (λαϊκ.) ξυλουργός που δουλεύει σε ναυπη- 
γείο. 

καραβόπανο (το) 1. το πανί των ιστίων τού καραβιού 2. (γενικότ.) 
χοντρό και σκληρό πανί µεγάλη αντοχής: τέντες από -- 

καραβόσκαρο (το) ΝΑΥΤ. (λαϊκ.) εἶδος ιστιοφόρου µε στρογγυλεµέ- 


εναν νὰ νοκ κο 
του ΥΛΌΚΌνυ νξ- 


Υ πρύι ἐν. 

καραβόσκοινο (το) -» καραβόσχοινο 

καραβόσκυλος (ο) 1. το σκυλί τού καραβιού. που μένει συνέχεια 
μαζί µε τους ναυτικούς 2. (μτφ. για ναυτικό) που έχει περάσει τη ζωή 
του στη θάλασσα. ο θαλασσόλυκος. Επίσης καραβόακυλο (το). 

καραβοστάσι (το) ἱκαραβοστασ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) 1. µικρός όρμος 
κοντά στην ακτή. όπου προσορμίζονται και αράζουν τα πλοία ΣΥΝ. 
αγκυροβόλιο, αραξοβόλι. λιμάνι 2. (γενικότ.) το ναυπηγείο. 
ΙΕΎΥν. « καράβι 1- -στάσι {- αρχ. ἵστημὺ. πβ. στά- -σις]. 

καραβόσχοινο κ. καραβόσκοινο ( (το) το χοντρό σχοινί τού καρα- 
βιού ΣΥΝ. παλαμάρι, (λόγ.) κάλως, 

καραβοτσακίζομαι Ρ. αμετβ. ἱκαραβοτσακίσ-τηκα, "μένος Ε1.ναυ- 
αγώ 2.(μτφ.) καταστρέφομαι, συνήθ. οικονομικά, παθαίνω συμφορές: 
άνθρωπος καραβο τσακισμένος. 

καραβοτσακίσματα (τα) ἱκαραβοτσακισμάτων) (λαϊκ.) οι ατυχίες 
τής ζωής, ταλαιπωρίες και καταστροφές: « βάσανα. πίκρες. φαρμά- 
κΤα. -» (ι αἴκ. τραγ.). 

καραβοτσακισμένος, -ῃ. -ο (εκφραστ. αυτός που έχει υποστεί 
ολοκληρωτική καταστροφή στη ζωή του, 

καραβοφάναρο (το) το σαρόπλοιο (βλ.λ. «έπεσε το πούσι απο- 
βραδῖς ; το -- χαμένο...» (Ν. Καββαδίας). 

καραγάτσι (το) (διαλεκτ.) 1. η φτελιά (βλ.λ) 2.(συνεκδ.) η 5υλεία που 
λαμβάνεται από τη φτελιά και τα συναφή δέντρα. το μαύρο ξύλο. 
ΠΕΟΎΜ. « τουρκ. Κατα ἀξὰς «μαύρο δέντρο»]. 

καραγκιοζάκια (τα) {χωρ. γεν.Ι 1. τα παιδιά τού καραγκιόζη 2. οι φι- 
γούρες τού θεάτρου σκιών 8. (γενικότ.) κάθε είδους σχεδιασμένες αν- 
θρώπόµόρφες φιγούρες. 

καραγκιόζης (9) ἱκαραγκιόξηδες) 1.ο βασικός πρωτα Ἰωνιστής τοῦ 
λαϊκού θεάτρου σκιών. ρακένδυτος. φαλακρός και καμπούρης, εν- 
σαρκωτής αρετών και ελαττωμάτων τού φτωχού λαοῦ, όπως η εξυ- 
πνάδα, η πονηριά. η καπατσοσύνη. αλλά και η κουτοπονηριά. η δου- 
λοπρέπεια, η τεμπελιά: ΦΡ (σκωπτ.) στον γάμο τού καραγκιόζη για 
κάποιον που πυροβολεί ή γενικότ. κόνει κάτι. χωρίς να έχει συγκε- 
κριμένο στόχο 2. (συνεκδ.) το θέατρο σκιών: πήγαμε τα παιδιά στον 
- [ο μπερντές τοῦ -ᾱ.(μετωνυμ.) (α) πρόσωπο που µὲε τις πράξεις του 
και την εμφάνισή του προκαλεί γελοία εντύπωση κοι αποτελεί αντι- 
κείμενο κοροϊδίας: κάνω τον - | µε τέτοιο βάψιμο είναι σαν --' (β) 
πρόσωπο χαμηλού επιπέδου που µε τη συμπεριφορά του προσπαθεί 
να φανεί σπουδαίο: Είναι ένας - Περιφέρεται από κανάλι σε κανά- 
λὶ παριστάνοντας τον παντογνώστη και βγάζοντας όλους τους ἆλ- 
λους ἄσχετους. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Καγαβῦ7 «μαυρομάτης». (τφ.) «παλιότσος»], 

καραγκιοζιλίκι (το) ἰχωρ. γεν.} (συνήθ. στον πληθ.) γελοία καμώμα- 
τα. ανοησίες: τα - του µας ρεζίλεψαν! |} άρχισε πάλι τα -. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Καταθδ;]ϊΚ]. 

καραγκιοζμπερντές (0) 1. η σκηνή τού θεάτρου σκιών και κατ 
επέκτ. το θέατρο τού καραγκιόζη 2. (μτφ.) χώρος ακατάστατος. όπου 
εκτυλίσσονται ευτράπελες καταστάσεις. 
ΠἸΎΜ. «τουρκ. Καταρῦ;- ροτάσ»!]. 

καραγκιοζοπαίχτης (ο) (καραγκιοζοπαιχτών! πρόσωπο που κινεί 
πίσω από το πανί τις φιγούρες τού θεάτρου σκιών καὶ μιμείται τη 
φωνή τους, 

Καραγκούνα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. η αγρότισσα τού θεσσαλικού 
κάμπου (Καρδίτσας καὶ Τρικάλων) 2. ΜΟΥΣ. δημοτικός κύκ]. 


σε μέτρο 2/4, ποὺ χορεύεται κυρ. στη Θεσσαλία 8. (συνεκδ.) η χαρα; 
κτηριστική μαύρη ενδυμασία των Καραγκούνηδων, Επίσης Καρα- 
γκούνιασα (σημ. 1). 
Καραγκούνης (0) ίτοι κ. -ηδες 
(Καρδίτσας και Τρικάλων), ο 


ΤΙ οσα 


ἤ ο αγρι ότ ης τοῦ θεσσαλικού κάμπου 


οποίος έφερε χαρακτηριστική μαύρη εν- 


καραγωγεύς 


839 


καρβέλι 


δυµασία από δέρµα προβάτου. 
γικα επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. βλάχος. 
ΙΕΤΥΜ. Αγν. ετύμου]. 

καραγωγεύς (ο) (ορθότ. καρραγωγεύς) [1890] [καραγωγ-έως | -εἰς 
-έων] (λόγ) ὁ οδηγός Κάρον ΣΥΝ. καροτσέρης, 

καραδοκώ ρ. αμετβ. ἱκαράδοκε ἰς..| καραδόκησα! στήνω ενέδρα. πε- 
ριμένω τήν κατάλληλη ευκαιρία για επίθεση: ο εχθρός καραδοκούσε 
στο σκοτάδι || «ο αρχηγός τής αντιπολίτευσης καραδοκεί να καταθέ- 
σει πρόταση μομφής, μόλις διαπιστώσει ὅτι µπορεί να ρίξει την κυ- 
βέρνηση» (ἐφημ.) ΣΥΝ. καιροφυλακτώ. ενεδρεύω. παραμονεύω. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καραδοκώ {-έω) - κάρα «κεφάλι» (βλ.Λ.) 1. -δοκῶ - δέ- 
χοµαι. οπότε το ρ. θα εἶχε αρχικώς τη σημ. «αναμένω. παρατηρώ. κά- 
τι προτείνοντ τας τὸ κεφάλι κ. αλλά αυτή Ἶ σηµασιο. εξέλιξη δεν είναι 
ικανοποιητική, Αν ληφθεί. εντούτοις, υπ΄ ὄψιν ότι το καρα- θα µπο- 
ρούσε να είναι αντικείµενο (πβ. δωροδοκῶ). ίσως έχει τη σημ. «επί- 
τευγμα»), 

Καραϊβική (Θάλασσα) (η) [1854] τμήμα τού Ατλαντικού Ὠκεανοῦ 
μεταξύ των Β. ακτών τής Ν. Αμερικής. των Α. ακτών τής Κ. Αμερικής. 
των Μεγάλων και των Μικρών Αντιλλών. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά ξέν. όρου, πβ. αγγλ. (ατιὈσοδγ ς« οδτίρ. λ. τής Άρα- 

ουκικής (των ιθαγενών κατοίκων των Αντιλλών). που σηµαίνει «δυ- 

νατός», πιθ. « Κα]ίπασο ἡ Κα]ίπο «γενναίοι ἀνδρες»]. 
καρακαηδόνα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! (λαῖκ.-μειωτ. ος χαρακτηρισμός) 

γυναίκα ανόητη καὶ ενοχλητική. 

[ΕΤΥΜ. « «κορακαηδόνα (µε προληπτ. αφομοίωση) « κόρακας Ἴ- αη- 

δύνα]. 

καρακάξα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. η κίσσα (βλ.λ.) 2. (μτφ.-υβριστ.) για 

γυναίκα πολύ άσχημη και γλωσσού: γριά -! 
[ΕΤΥΜ. µεσν.. αβεβ. ετύµου. πιθ. ηχομιμητική λ. από τον ήχο τής κραυ- 
γής τού πουλιού (πβ. κ. αρωμ. Κατακαζςᾷ). Η άποψη ότι προέρχεται 
από καρα- «μαύρος» και κίσσα «καρακάξα», » παρουσιάζει φωνητικές 
δυσκολίες. Κατ᾽ άλλη εκδοχή, ονά γεται σε Ισ. «κορακόκ ισσα ίμε επί- 
δραση τής κραυγής τού πτηνού) « κόρακας -- κίσσα]. 

Καρακατσάνος (0) » Σαρακατσάνος 

καρακόλ! (το) [χωρ. γεν.) (αργκό) 1. ο αστυνομικός ΣΥΝ. μπάτσος 2. τὸ 
αστυνομικό τμήμα. 

ΠΕΙΥΜ. «τουρκ. ΚαταΚο]]. 

καραμάνικο (το) (καθημ.) ποικιλία προβάτου µε κοντή. πλατιά ουρά. 
[ΕΤΥΜ. ςμεσν, Καραμανία (« τουρκ. ΚατάηάΏ), περιοχή τής Μ. Λσίας!. 

Καραμανλής (ο) (κ. λαϊκ.-προφορ. Καραμαλής) ΙΚαραμανλήδες! ο 
τουρκόφωνος Έλληνας τής Κ. Μικράς Ασίας, ο οποίος έγραφε και 
διάβαζε Τουρκικά χρησιμοποιώντας ελληνικά γράμματα. --- καρα- 
μανλήδικος, -η, -ο, καραμανλήδικα επίρρ. 

[ΕΤΥΜ. «τουρκ. ΚαταπιδηΙι « Καγηπιάη, περιοχή τής Μ. Ασίας. όπου ο 
Καραμάν-μπέης εἶχε ιδρύσει εμιράτο το 12451. 

καραμανλικός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζετοι με τον Κωνσταντίνο 
Καραμανλή {1905- [908 ή υποστηρίζει την πολιτική του, 

καραμανλισμός (ο) η πολιτική πρακτική και ιδεολογία τού Κων- 
σταντίνου Καραμανλή (1907-1998), 

καραμέλα (η) ἱκαραμελών] 1. μικρό σκληρό ζαχαρωτό σε διάφορα 
σχήματα καὶ γεύσεις, που λειώνει στο στόμα µε πιπίλισμα: - βουτύ- 
ρου / χωρίς ζάχαρη ! σοκολάτας ! λεμονιού: Φυ, πιπιλίζω σαν καρα- 
μέλα επαναλαμβάνω συνεχώς τα ίδια (ανούσια) πράγματα: μερικοί 
πολιτικοί πιπιλίζουν σαν καραμέλα την έκφραση «για το καλό τοῦ 
λαού» 2. παχύρρευστο σιρόπι µε κιτρινωπό χρώμα και ευχάριστο 
άρωμα καμένης ζάχαρης, που παρασκευάζεται µε τον βρασμό ζάχα- 
ρης σε υψηλή θερμοκρασία και χρησιμοποιείται γιὰ τον χρωματισμό 
καὶ τον αρώωματισµό γλυκυσμάτων: παγωτό - || αμύγδαλα µε -. -- 
(υποκ.) καραμελίτσα (η) κ. καραμελάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. ιταλ. σαταπις!]4 « μτγν. λατ. σαἰαπιο]]ις. υποκ. τοῦ λατ. 
σα]άππα5 « αρχ. κάλαμος. Η λ. έλαβε τη σηµερινή σημ. εξαιτίας τής 
επίδρασης τού µεσν. λατ. σαππατπιεί]ᾳα «ζαχαροκάλαμο» (νόθο σύνθ.) « 
ςαππα (« αρχ. κάννα / κάννη «καλάμι») ΠΕ πιο]. πιε]|15 «μέλι»]. 
καραμελέ επίθ. /άκλ.) (ενν. κρέμα) εἶδος κρέµας που φτειάχνεται µε 
βραστό γάλα και περιχύνεται µε σιρόπι καραμέλα. 
|ἘἸῪ Μ, - γαλλ. {ετΌνης) οἈτάΠιοὶ 4- παραγ. επίθηµα -έ (βλ.λ: 
καραμελιάζω ρ-αμετβ. ἱκαραμέλιασα! (για σιρόπι ή γλυκά τού κου- 
ταλιού) αποκτώ τη σκληρότητα καραμέλας. πήξω στη φωτιά; το σι- 
ρόπι άρχισε να καραμελιάξει (δηλ. «έδεσε», είναι έτοιμο) ) ΣΥΝ, δένω. 
πήζω, σκληραίνω, Επίσης καραμελώνο. --- παραμέλιασμα (το). 
καραμούζα (ή) [χωρ. γεν. πληθ.) 1. πνευστό μυυσικό όργανο µε οξύ 
διαπεραστικό ήχο ΣΥΝ. πίπιζα 2. (μτφ.) η διαπεραστική εκνευριστική 
φωνή (κάποιον): σταμάτα επιτέλους την - και μη μιλάς άλλο": 
ΙΓΤΥΜ. µεσν. «ιταλ. εοτπὰ πια «ποϊμενική φλογέρα». 

καραμπίνα (η) (χῶρ. γεν. πληθ. φορητό ημιαυτόματο όπλο. μικρότε- 
ρο καὶ ελαφρότερο από τὸ τουφέκι. που προορίζεται για κυνήγι, σκο- 
ποβολή ή σπανιότ. για πολεμική χρήση. 
{ΓΤΥΜ. «ιταλ. σατήρίπα « μέσ. γαλλ. οπταβίηε « σαταθίη. οπλισμένος ιπ- 
πέας τοῦ 17ου αι., πιθ. περιπαικτικώς, « (ε)ςοβταδίη «νεκροθάφτης θυ- 
μάτων πανούκλας» « ονοβτὍοί «κοπριά σκαθαριού» «λατ. 5ζαγιθασης 

(βλ. λ. σκαραβαίος)|. 
κα ραμπινάτος, -η.-0 αυτός για τον οποίο δεν χορεί αμφιβολία. ολο- 


- καραγκούνικος. -η, -ο. καραγκού- 


φάνερος: - περίπτωση διασπάθισης δημοσίου χρήματος | - δεξιός / 
αριστερός ΣΥΝ. αναμφισβήτητος, τρονταχτός. 
καραμπινιέρος (ολο Ιταλός αστυνομικός που φέρει όπλο. -- καρα- 


μπινιερία (η). 
ΙΕΤΥΜ. « νταλ, ζαταθίηϊοτε « Οατ.βίπα], 

καραμπογιά (η) η μαύρη μπογιά ή καθετῖ που είναι βαμμένο κατά- 
μαυρο: μαλλιά! μουστάκι -. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. ΚαταὈογα]. 


καραμπόλα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.] 1. ισχυρή σύγκρουση περισσότερων 
από δύο οχημάτων. η διαδοχική πρόσκρουση τού ενός πάνω στο ἆλ- 
λο: - στην εθνική οδό Αθηνών - Λαμίας λόγω ολισθηρότητας τού οδο- 
στρώματος ο 2. (στο μπιλιάρδο) επιτυχημένο χτύπημα μπάλας. κατά 
το οποίο ο παίκτης χτυπάει µε µία κίνηση τις δύο άλλες. 
ΙΕΤΎΜ. ς γαλλ. σαταπιδοἰς. ονομασία τής κόκκινης μπάλας τοῦ μπι- 
λιάρδου, «ισπ. ἑαγαπηδοία. καρπός τού μαλαισιακού δέντρου ζαταγηζοί. 
που μοιάζει µε πορτοκάλι]. 

καραμπουζουκλής (ο) ἱκαραμπουζουκλήδες) (λαϊκ., ὡς φιλική 
προσφώνηση σε κάποιον): γεια σου Θύμιο, τσίφτη, λεβέντη καὶ κα- 
ραμπουζονκλή! 
[ΕἸΎΜ. Λβεβ. ετύμου, πιθ. ---επιτατ. καρᾶ- Ἔ τουρκ. ῬσΖιΚ «χαλασμέ- 
νος. κατεστραμμένος» ίπβ. κ. μπουζούκι) τ -λῆς (Βλ. Δ. 18 

καραντίνα (η) {χωρ. πληθ. 1. σύνολο υγειονομικών μέτρων που συ- 
νίστανται στην προληπτική απομόνωση πλοίων. ατόμων, ζώων ή ολό- 
κληρων περιοχών, όταν υπάρχουν υποψίες ἡ ενδείξεις ότι είναι φο- 
ρείς µεταδοτικών ασθενειών; είμαι ! μπαίνω σε - 2. μτφ.) η αποµό- 
νωση (κάποιου), α οποίος θεωρείται ότι µπορεί να προκαλέσει προ- 
βλήματα: σε - απὀ χθες ὁ βουλευτής που διαφώνησε µε τῇ γραμμή 
τού κόμματος ΣΥΝ. περιορισμός, επιτήρηση, 
ΗΞΙΎΥΜ. «ιταλ. {παταπτῖπα. περίοδος επιφυλακής καὶ απομόνωσης σα- 
ράντα ημερών, στην οποία ετίθεντο τα πληρώματα τῶν πλοίων. προ- 
τού τους επιτραπεί να αποβιβαστούν. « μέσ. γαλλ. αματαπταἰπς, πβ. 
γαλλ. σὐαγαπί «σαράντα»]. 

καραούλι (το) [χωρ. γεν.) (λαϊκ.) 1. η φρούρηση ενός χώρου και ο 
χρόνος που αυτή διαρκεί: κρατάω ! φυλάω ! στήνω - ΣΥΝ. φρουρά. 
βάρδια 2. (συνεκδ.) η θέση από την οποία φρουρείται ένας χώρος ΣΥΝ. 
σκοπιά. βίγλα. 
|[ΕἸΎΜ. Αβεβ. ετύμου, πιθ. « τουρκ. Κατακοὶ «αστυνομικό τμήμα» ή « 
σλαβ. Κατα], 

καραπουτάνα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. (ϱ (επιτατ.) η πουτάνα (βλ. κ 
καρα- ην ---(μεγεθ.) καραπουτανάρα (η). 

καρατάρω ἱκαρατάρισα!) θεωρώ. υπολογίζω κατ᾽ εκτίµηση: τον κα- 
ρατάρισα ότι δεν ήταν διατεθειμένος να βοηθήσει και διέκοψα τη 
συζήτηση ΣΥΝ. ζυγιίά)ζω, εκτιμώ. 
ΙΕΤΥΝΜ. Μεταφορά τοῦ ιταλ. σαταῖατς «υπολογίζῳ τα καράτια» «ιταλ. 
σΏταϊο (βλ.λ. καράτι)]|. 

καράτε (το) (άκλ.! ιαπωνική μέθοδος αυτοάμυνας. που συνίσταται 
σε γρήγορα ισχυρά χτυπήματα εναντίον τοῦ αντιπάλου µε τα χέρια. 
τους αγκώνες. τα γόνατα ή τα πόδια: (κ. ως επιθ.) ταινία καράτε. --- 
καρατίατας κ. καρατέκα [ἀκλ.] (ο). 
[ΤΥΜ. «ταπων, Κάταῖς «άδειο χέρι» « Κατὰ «άδειος» 1- το «χέρι»]. 

καρατερίστας (ο). καρατερίστα (η) (χῶρ. γεν. πληθ.) ηθοποιός που 
ειδικεύεται στην ερμηνεία πολύ συγκεκριμένων ρόλων (π.χ. τού κα- 
κοῦ. τού σκληρού, τού ηλίθιου κ.λπ.: «την παράσταση κλέβει ο θαυ- 
μάσιος Νεοθορκέζος - Στάνλεῦ Τούτσι, στον ρόλο ενός γκαφατζή µι- 
ποοκακοποιού» (ΘΒΩΤΗΙ 
κροκακοποιού» (εφημ.). 
ΠΤΎΜ. Αντιδάν. ς ιταλ. Θ“γαϊϊστίμτα « σαγαῖῖετο «λατ. σπαγάςίον «αρχ. 
χαρακτήρ]. 

κα ρατζόβας (0) αγροίκος. άξεστος, βλάχος: ήταν ένας σκέτος - που 
παρίστανε στην παρέα τον σνομπ καὶ τὸν πρωτευουσιάνο. 
ΙΕΤΥΜ. Αγν. ετύμου!. 

καράτι (το) {καρατ-ιού | -ιών κ. -[ων! 1. µονάδα μετρήσεις τής καθα- 
ρότητας των κραμάτων χρυσοῦ µε δεδομένο ότι τα 24 καράτια αντι- 
στοιχούν στον απολύτως καθαρό χρυσό: χρυσός 24/ 18} 14 καρατίων 
9 2. µονάδα βάρους για τους πολύτιμους λίθους, ίση προς το 1/5 τού 
γραμμαρίου. 
[ΕΠΎΜ. Αντιδάν,, «ιταλ. σαγωίο « μεσν. λατ. σάταῖη9 «αραβ, αἶγᾶι «μο- 
νάδα βάρους» «αρχ. κεράτιον (η σημ. καράτι ἤδη μτγν.). υποκ. τού 
κέρας (Ρλ.λ.)]. 

καρατίστας (ο). καράτε 

καρατομώ ρ. µετβ. ἱκαρατομείς...| καρατόµ-ήσα. -ούμαι, -ήθηκα (λόγ. 
μτχ. καρατομηθείς. -είσα, -έν]. -ημένος! 1. κόβω το κεφάλι (κάποιου). 
ειδικότ. σε περίπτωση εκτέλεσης τής θανατικής ποινής µε λαιμητόμο 
ΣΥΝ. αποκεφαλίζω 2. (μτφ.) επιβάλλω σκληρή τιμωρία σε (κάποιον) 3. 
(μτφ.) διώχνω (κάποιον) από τη θέση την οποία κατέχει. τον απολύω 
ή τον διαγράφω: καρατομήθηκαν οἱ διαφωνούντες µετά τή συνεδρία- 
ση τού πειθαρχικού τού κόμματος ΣΥΝ, παύω, αποπέμπω, απολύῳ. --- 
καρατόµηση (η) ἵμτγν.]. 


[ΕΠΎΜ. «ς αρχ. καρατομῶ ί -ξω} -ς κ 


α «κ. κεφάλι ἑΏΠ ΠΛ αν ιν 
κεφαλι” (ΡΛ ντ 


κάρα -τομῶ κ το- 
μή]. 

καράφα (η) ἴχωρ, γεν. πληθ.} επιτραπέζια φιάλη µε στενό λαιμό και 
εξογκωμένη κοιλία για νερό, κρασί. οὐζο ἡ άλλα ποτά. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. ζαταΐία « διαλεκτ. αραβ. οπαττβΐάῃ «φλασκί» «ρ. σπαγα[ά 
«αντλώ νερώ»|. 

καραφάκι (το) [χωρ. γεν.] µικρή καράφα, συνήθ. για ούζο, 

καράφλα (η) η φαλάκρα (βλ.λ.). 
{Ε1ΥΜ. ς φαλάκρα. µε ἐντιμε τάθεση! 

καράφλας (0) (λαϊκ -μειώτ.) ο φαλακρός. Επίσης καραφλάκιας, 

καραφλιάζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. ἱκαράφλιασα| 1. (αμετβ.) αποκτώ κα- 
ράφλα 2. (αργκό-εμφατ.) (4) (µετβ.) προκαλώ µεγάλη έκπληξη. αφήνω 
κάποιον άναιδο (λέγοντας ή κάνοντας κάτι παράλογο. ασυνάρτητο 
κ.λπ.) {β) (αμετβ.) εκ πλήσσομαι πάρα πολύ. μένῳ άνανδος (από λόγο 
ή πράξη παράλογη, ασυνάρτητη κ.λπ.). 

καραφλός, -ῇ. -ὁ φαλακρός (βλ.λ.), 
[ΓΤΥΜ. ς φαλακρός. με αντιμετάθεσημ, 

καρβέλι (το) {καρβελ-ιού | τών] 1. ψωμί στρογγυλού σχήματος σε 
αντιδιαστολή προς τη φραντζόλα ή την κουλλ λούρα | 2.ίμτο) τα προς 
το ζην, τα απολύ τως αναγκαία για επιβίωση: δυυλε ύω ια το - ή ίσα- 
ίσα που βγάζει το -- του 3 (μτφ.) σε φράσεις που δηλώνουν τη διάρ- 


καρβονικός 


κεια τής ζφής ἡ τὴν εμπειρία που θα αποκτήσει κανείς (βλ. κ.λ. ψώ- 
μῦ: λίγα είναι τα - του (δηλ. θα ζήσει λίγο ἡ γρήγορα θα χάσει αυτά 
που έχει) | έχεις να φας πολλά - ακύμα (έχεις ακόµα να κάνεις ή να 
μάθεις πολλά). --- (υποκ.) καρβελάκι. 
[ΕΓΥΜ. μεσν. « σλαβ. Κάτνα!] « Κοτναἰ]. πβ. κ. αλβ. ΚάγΑβεἰε «στρατιω- 
τικός ἁρτος»ι. 

καρβονικός, -ή Π. -ὁ ΧΜ. καρβονικό οξύ οργανική ένωση, τα μόρια 
τής οποίας περιέχουν μία ή περισσότερες ομάδες καρβοξυλίου ΣΥΝ. 


καρβοξυλ τκός. 
καρβο 


ΙΕΤΥΜ. ος γαλλ. σαγδοιπιίσηο « ζαγὌΌοπ «άνθρακας» ς Λατ. ςατὍο!. 
καρβοξύλιο (το) ἱκαρβοξυλί-ου [-Φν} ΧΗΜ. μονοσθενής οργανική ρί- 
ζα που αποτελεί τη χαρακτηριστική ομάδα των καρβονικών οξέων, 
-- καρβοξυλικός, -ή. -ό. 
|ΕἸΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σαγοοχγἰς (νόθο σύνθ.) ς σαγροη «άνθρα- 
κας» 1- οχίγβὂης) - παραγ. επίθηµα -γ|ο]. 
καρβουνάκι (το) [χωρ. γεν.! (Όπυκ.) 1. τὸ μικρό κάρβουνο που τοπο- 
θετείται στα θυμιατήρια: (στον πληθ.) 2. η ψήκτρα (βλ.λ.) 3. εξάρτημα 
ηλεκτρικής μηχανής από γραφίτη, που μεταφέρει το ρεύμα από ένα 
τμήμα σε άλλο: τα - τού αυτοκινήτου. 
καρβουναποθήκη (η) ἱκαρβουναποθηκών! αποθήκη για κάρβουνα. 
καρβουναρειό (το) (λαϊκ.) αποθήκη για κάρβουνα ΣΥΝ. καρβουνα- 
ποθήκη. ανθρακαποθήκη, 
ΙΕΤΥΜ. « κάρβουνο - παραγ. επίθημα -ἀρειό (βλ... 
καρβουνέμπορος (0) ο ανθροκέμπορος (βλ.λ.). 
καρβουνιάζω ρ. µετβ. κ. αμετῇ. [αρβούνιασα -τηκα. -μένος] Φ 1. 
(μετβ.) καίω (κάτι). ὥστε να γίνει κάρβουνο ΣΥΝ, απανθρακώνῳ φΦ 2. 
(αμετβ.) μεταβάλλομαι σε κάρβουνο. παίρνω το χρώμα και την όψη 


τοῦ κάρβοννου: το κρέας έχει καρβουνιᾶσει!Σ ΣΥΝ, απανθρακώνομαι. 


Ἔν ρε ο αἱ (λγορο 

μαυ ζω. -- καρβούνιααμα (το). 

καρβουνιάρης (ο) |µεσν.| [καρβουνιάρηδες]. καρβουνιάρισσα ( (η) 
ἵμεσν.| [χωρ. γεν. πληθ.! 1. αυτός που παρασκευάζει ἡ πουλάει κάρ- 
βουνα 2. (μτφ.) ο κατάµαυρος από την κάπνα. ὁ μουντζούρης. 

καρβουνιάρικος, -η.-ο Ἱ. αυτός που αναφέρεται στα κάρβουνα ἡ 
στον καρβουνιάρη: - εμφάνιση! πρόσωπο ! καῖκι 2. καρβουνιάρικο 
(το) μαγατί όπου πωλούνται κάρβουνα ΣΥΝ. ανθρακοπωλείο, 

καρβουνίδι (το) ἱκαρβουνιδ-ιοῦ | τών! 1. (λαϊκ.) σκόνη από κάρβου- 
νο ΣΥΝ, καρβουνόσκονη 2. ΤΕΧΝΩΛ. σκουριά από κάρβουνο που χρη- 
σιμοποιείται ὡς θερμομονωτικό υλικό. 

κάρβουνο (το) 1. ανθρακώδες υλικό που λαμβάνεται µε την καύση 
οργανικών ουσιών. όπως το ξύλο. σε συνθήκες απουσίας ατµοσφαιρι- 
κού αέρα καὶ χρησιμοποιείται ὡς καύσιμη ὕλη ΣΥΝ, άνθρακας. γαι- 
άνθρακας, λιγνίτης, λιθάνθρακας, ξυλάνθρακας, πετροκάρβουνο. τύρ- 
φη' ΦΡ (μτφ.) κάθομαι σε αναμμένα κάρβουνα βρίσκομαι σε κατά- 
σταση υπερβολικής ανησυχίας και αγωνίας, περιμένω µε ανυπομο- 
νησία: /40.000 µαθητές κάθονται σε αναμμένα κάρβουνα περιμένο- 
ντας την ανακοίνωση τῶν αποτελεσμάτων των πανελλαδικών εξετά- 


σεων ΣΥΝ, αδπισνώ 
σεων ΣΥΝ, αδημονώ, 


(σονενὸ } οτιδήποτε 


(σννεκο.}; οτιοῖ 


ονησυνώ 9, 

ανησυχιὸ 
απανθρακιημένο: το κρέας / το δάσος ἔγινε -- ο 3. (στη ζωγραφική) εἰ- 
δικός άνθρακας σε σχήμα κοντυλιού, χρησιμοποιούμενος για σχέδιο. 
- (ὐποκ.) καρβουνάκι (το) (βλ.λ. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κάρβουνον « μτγν. κάρβων, -ὤνος « 
«άνθρακας». 

καρβουνόσκονη (η) σκόνη από κάρβουνα. 

κάργα (λειτουργεί ὡς επίθ. ή επίρρ.) (λαϊκ.) 1. (για δοχεία. χώρους 
κ.λπ.) εντελώς γεμάτος: το ντεπύζτο τής βενζίνης ήταν - |} τα ποτή- 
ρια ήταν - κρασί (ξέχειλα. ὡς επάνω στα χείλη τού δοχείου) | τὸ θέ- 
ατρο η αίθουσα Τύπου είναι - από κόσµο ΣΥΝ. φύσκα. τίγκα 9 2. 
(σπάν.) πολύ σφιχτά και δυνατά. µε όλη τη δύναμη: τέντωσέ το - το 
σχοινί! [| -- τα κουπιά! (ναυτικό πρόσταγμα για τους κωπηλάτες). 
[ΕΤΎΜ. « βεν. σάτβα « ρ. «Ἵτρα! «φορτώνω, γεμίξω» « μτῦν. λατ. 
ςατγἰσαγε « λατ. ΟΏΓΓΩΝ «κάρρο»ι. 

καργάρω ρ- μετῇ. ἱκάργαρ-α κ. «ισα! (λαϊκ.) 1. γεμίζω (κάτι) ὡς επά- 
να. το φορτώνω σε υπερβολικό βαθµό: - τα ποτήρια ; τις βαλίτσες / 
τα σακιά ! τὸ αυτοκίνητο µε πράγματα ΣΥΝ, παραγεμίζω, παραφορ- 
τώνω, φυσκάρω. τιγκάρω 2.σφίγγω µε όλη µου τη δύναμη ή τεντώνω: 


-τασκοινιά! τὸ πονιό. 
τα σκοιν πανὶ 


ΙΕΤΥΜ. « βεν. σάτρατ. βλ. κ. κάργαι. 

κάργας (ο) [χωρ. πληθ.! (λαϊκ.-σκωπτ.) αυτός που επιδεικνύεται ως 
σπουδαίος. ο παλληκαράς: αλλού να κάνεις τον -. εκεί που σε παίρ- 
νεῖ ΣΥΝ. νταής, 

κάργια (η) (λαϊκ.) Ἱ. η καλοιακούδα {(βλ.Λ.): «θάνατος εἶν᾽ οι - που 
χτυπιούνται στους μαύρους τοίχους καὶ στα ; κεραμίδια» (Κ. Καρυω- 
τάκης) 2. υβριστ. για γυναίκα µοχθηρή και ζηλιάρα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «τουρκ. Κατβα]. 

κάρδαμα (το! {κ. καρδάμ-ου | -ον! ποώδες κηπευτικό, τού οποίου τα 
φύλλα έχουν πικάντικη γεύση και χρησιμοποιούνται σε σαλάτες ἡ 
ὡς γαρνίρισμα σε διόφορο. φαγητά. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κάρδαμον (ήδη μυκ. Κα-18-πιί-]ᾳ). αβεβ. ετύμου, πιθ. δά- 
νειο. Ι σύνδεση µε το σανσκρ. Κατάαπιαη είναι αμφίβολη. αφού η σαν- 
σκρ. λ. περιέγραφε ένα εντελώς άγνωστο φυτό|. 

καρδαμώνω 5. οµετβ. κ. μετ[. ἱκαρδάμω-σα. -μένος! φ 1. (αμετβ.] 
ανακτώ τις χαμένες μου δυνάμεις. αισθάνομαι γερὸς καὶ ανιχνεωμέ- 
νος: έφαγα καὶ καρδάµωσα ΣΥΝ. αναζωογονούµαι Φ 2. (µετβ.) δυνα- 


ονυπομονώ 


οννπονονο. 


χρω. μτγγίπεν .ὨΩτηὶς 
κι. τοῦ ος 


μώνω (κόποιον) σωματικά: οἱ διακοπές στην εξοχή µε καρδάμωσαν | 
“ήρισε καρϑαμωώμένος ΣΥΝ. τονώνον, ὃνν Ὠμιοόνω, ανοζώονονώ, - - µΏαΏ- 
γύρισε καρδαμωμένος ΣΥΝ. τονώνω. δυναμών νοζωογονώ, -- καρ 


δάμωμα (το). 
[ΕΤΥΜ. « κάρδαμο, το οποίο τρώγεται στις σαλάτες και ὡς δυναμῷ- 
-τικο].. 


μέγουν το το γάλα α. ίσης Μι ο 


840 


καρδιαγγειακός 


ΙΕΤΥΜ. « μεσν. καρδάριν « "καλδάριν «λατ. σαἰἁατίηηι «θερμαντικό 
σκεύος λουτρών» « ςα!άογ «θερμότητα». πβ. κ. αρωμ. σατίατο / σαἰἠὰτο 
«το δοχείο (των ποιμένων) για το ἀρμεγμα». αλβ. Κα]άαγ. ρουμ. 
σᾶ]όατο]|. 

καρδερίνα (η) ἰδύσχρ. καρδερινών! μικρό ωδικό αποδηµμητικό πτηνό 
με λεπτό µμυτερό ράμφος και χαρακτηριστικές κίτρινες φτερούγες. --- 
(υποκ.) καρδερινούλα (η). 


ΙΕΙΥΜ.« γενουατ. «αγά στίηα ς ΨΕΟΛ λατ. σαγηιο]ϊν. υποκ. τού λατ. ζαγάμιις 
«ναϊδουσώάνισθο» {το γοίδια τού ἄνθονυς τοι μοιόζοι τε τής καρδορί- 
γαϊδουράγκαθο» (το χρώμα τού ἄνθους του μοιάζει µε τής καρδερί 


νας)|. 

καρδιά τη) |-άς κ. (λόγ.) -ίας] 1. κοίλο μυϊκό όργανο που λειτουργεί 
ως αντλία στην κυκλοφορία τού αἵματος και τὸ οποίο βρίσκεται 
ίστον ἀνθρωπο) στο αριστερό µέρος τού θώρακα: υποφέρει απὀ την - 
τῆς | συγκοπή /! ανακοπή καρδίας | μεταμόσχευση καρδιάς | έπαψε 
να χτυπάει ἡ - του (πέθανε). Φρα) εγχείρηση ανοιχτής καρδιάς βλ. 
λ. εγχείρηση (8) καρδιά μου! ως προσφώνηση προς κάποιον γιὰ τον 
οποίο τρέφουµε συναισθήματα αγάπης και τρυφερότητας 2. (συνεκδ.) 
καθετί που έχει περίπου το σχήμα τού παραπάνω οργάνου και που 
θεωρείται σύμβολο τής ερωτικής αγάπης: ζωγράφισε µια - µ ένα βέ- 
λος 3. (συνεκδ.) ο άνθρωπος σε σχέση µε το πόση καλοσύνη έχει μέ- 
σα του: είναι - μάλαμα | είναι καλή -(δεν παρεξηγεί) 4.(μτφ.) η έδρα 
των παρορμήσεων. των συναισθημάτων, τῶν συγκινησιακών αντι- 
δράσεων, τῆς συμπεριφοράς τού ατόμου: Φ!, (ᾳ) ό,τι τραβάει / θέλει 
η καρδιά σου ὁ.τι θέλεις. ό,τι επιθυμείς (β) (κάποιος) έχε! ανοιχτή 
καρδιά για άνθρωπο καταδεκτικό. γεννατόδωρο (η) (κάποιος) έχει κα- 
λή / χρυσή / ευγενική καρδιά για άνθρωπο καλοκάγαθο, καλόψυχο. 
καλοσυνάτο (δ) (κάποιος) έχει καρδιά μαύρη ! σκληρή ! από πέτρα 


για ἀνθι ρώπο σκληρό χωρίς Οἴκτω (9) (κόποιος) έχει πονετική» καρδιά 


ὠπο σκαπρο, ΧῸΡ το [Ε}{ΚΩ͂ΤΟΙ ονε 


για άνθρωπο συμπονετικό. πονόψυχο (στ) έχω καθαρή καρδιά είμαι 
αγνός. άδολος (Ὁ αγγίζω την καρδιά κάποιου συγκινώ κάποιον 
(η) καρδιά παραπονιάρα για πρόσωπο που παραπονιέται {0} ο πόνος 
τής καρδιάς (κάποιου) η θλίψη, η στενοχώρια (κάποιου) (1) ματώνει 
η καρδιά µου θλίβομαι βαθύτατα (ια) η καρδιά µου έβγαλε φτερά 
αναθάρρησα (ιβ) ανοίγω την καρδιά µου / την ψυχή µου σε κάποιον 
βλ. λ. ανοίγω (1) τρέμει η καρδιά µου φοβάμαι πολύ (15) η καρδιά 
μου χοροπηδάει / πάει να σπάσει για μεγάλη ψυχική αναστάτωση: η 
καρδιά µου πάει να σπάσει απο την αγωνία / από την ταραχή {1ε) 
έχω (κάποιον) στην καρδιά µου συμπαθώ (κάποιον) πάρα πολύ, µου 
είναι πολύ αγαπητός (ιστ) κλέβω ! παίρνω | κατακτώ / καίω την καρ- 
διά (κάποιου) ἀσκώ γοητεία (σε κάποιον) ή κάνω (κάποιον) να µε 
ερωτευτεί: αυτό το κορίτσι μού έχει κλέψει τῆν καρδιά (1ζ) ραγίζω 
την καρδιά (κάποιου) θλίβω (κάποιον) (τη) χαρίζω / δίνω / προσφέρω 
την καρδιά µου (σε κάποιον) αφυσιώνοµαι πλήρως σε κάποιον, τοῦ 
δίνω την αγάπη µου (18) (κάτι είναι) αγκάθι στην καρδιά για κάτι που 
υπάρχει στην ψυχή µας και προκαλεί θλίψῃ (κ) μαχαίρι ! μαχαιριά 
στην καρδιά για κάτι που προκαλεί μεγάλο ψυχικό πόνο (κα) κλαίει 
η καρδιά μου (νια κάτι) θλίβομαι βαθύτατα (για κάτι) (κ|} φύλλα τής 


καρδιάς το φυλλοκάρδι (βλ. λ.) } (ΚΎ} με τι καρδιά; πού βρήκες το κου- 
ράγιο, την ψυχική δύναμη, πώς μπορείς (να κάνεις κάτι), (σε περί- 
πτωση ποῦ απορούμε πώς μπορεί κανείς να κάνει κάτι. συνήθ. ιδιαί- 
τερα σκληρύ. χωρίς να διστάζει]: - θα με αποχωρεστείς: (κὸ} με μισή 
καρδιά απρόθυµα: - μού έδωσε τα χρήματα (κε) εκ περισσεύματος 
καρδίας βλ.λ. περίσσευμα (κστ] έξω καρδιά ως χαρακτηρισμός εξω- 
στρεφούς ανθρώπου (κζ) πήγε η καρδιά (κάποιου) στην Κούλουρη 
βλ.λ. Κούλουρη 8. το κουράγιο. η υπομονή: κάνω καρδιά (θάρρος) || 
κάνω την - µου πέτρα (υπομένω) || μεγάλη - (γενναίος ἡ μεγαλόψν- 
χος, πονετικός) {µὶ δεν το βαστά η - μου (δεν το αντέχω. δεν έχω κου- 
ράγιο)' ΦΙ. (α) βάστα καρδιά! ὡς προτροπή προς τον εαυτό µας να 
κάνουμε ὑπομονή: τ μου και όλα θα περάσουν! (8) (μτφ.) το λέει η 
καρδιά µου έχω πολύ θάρρος. κουράγιο, δείχνω γενναιότητα: είναι 
παλληκάρι καὶ τὸ λέει η καρδιά του! 6. (α) διάθεση. επιθυμία (για 
κάτι): δεν του κάνει - να φύγει] δεν του κάνει - γιὰ δουλειά | τὸ κά- 
νω µε μισή - (χωρίς να το θέλω) (β) (ειδικότ.) η καλή ψυχική διάθε- 
ση: δεν θα χαλάσουµε τις - µας για μικροπράγματα: ΦΡ. (α) µε ελα- 
φριά καρδιά ! (λόγ.] ελαφρά τή καρδία Βλ. λ. ελαφρός ιβ) µε βαριά 


καρδιό με δυσφορία. χωρίς να το θέλω: πή ΄Ε για δουλεισ - ὕ όφησε 


την παρέα του - (γ) κάνω την καρδιά (κάποιου) περιβόλι βλ. λ. περι. 
βόλι Τ. (σε ΦΡ. για τη δήλωση ειλικρινών αισθημάτων): λόγια τής -- 
ΦΡ. (α) με το χέρι στην καρδιά με απόλυτη ειλικρίνεια. αίμια: θα του 
μιλήσω τ (0) από καρδιάς / [ μέσα από την καρδιά μου / (61) ΕΚ βά- 
θους καρδίας / από βόθους κσρδίας µε απόλυτη ειλικρίνεια (γ} µε 
όλη την καρδιά µου µε απόλυτη ειλικρίνεια και αγάπη: του το χάρι- 
σε µε όλη της την καρδιά 9 8. το πέσον µιας εποχής. περιόδου, κά- 
τάστασης, χώρου. το κεντρικότερο σημείο. ο πυρήνας: βρισκόμαστε 
στην - τής Λθήνας τοῦ χωριού / τού χειμώνα τού Λυγούστου ! τής 
νύχτας ! τού θέματος / τής συζήτησης ' τού πρυοβχήµατος ! τῶν γεγο- 
νότων || εδώ χτυπά ἡ - τής Ελλάδας! τού αθλητισμού 9. (α) (ειδικότ. 
για καρπούς ή φυτά) το εσωτερικό και τρυφερό κεντρικό κομμάτι 
τους; τρυφερός σαν την - ενός μαρουλιού | η - τού καρπουζιο ὐ (β) {- 
κορμού δέντρου) το πιο ανεπτυγμένο μέρος τού κορμού. που βρίσκε- 
ται μεταξύ τής εντεριώνης (βλ.λ.) και τού σοαφού (βλ.λ) και που προ- 
τιμάται στην ξυλουργική για τὴν ποιότητά του, ΣΧΟΛΙΟ λ. δίφθογ- 
γος, συνίζηση. 

[|ΕΓΥΜ. « αρχ. καρδία - “Κτά-, συνεσταλμ. βαθµ. τού ΙΕ. "κεγά- «καρ- 
διά», πβ. σανσκρ. πήταϊ (στ. λατ. ος (γεν. σογἦτοἲ. γαλλ. συήητ, τσπ. 
ευτάλόη, ιταλ. οὐοτε. πορτ. σογιςᾶο. γερμ. Ποτέ. αγγλ. ποαΓΙ κ.ά. Πλήθος 
φΡ. έχουν μεσαιωνική αφετηρία. λ.χ. αγγίζω την καρδιά. ανοίγω την 
καρδιά. ἔχω (κάτι) στην καρδιά μου. καίω την καρδιά. κάνω καρδιά, 
ραγίζει ' «εταϊ ἢ καρδιά μου. από καρδιάς κ.ά. |. 


καρδιαγγειακός, -ή.-ό » καρδι(ο)αγγειακός 


καρδιακός 
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καριερίστας 


καρδιακός, -ή κ. -ιά. -ὁ |ατγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την καρ- 
διά και τη λειτουργία της: - επεισόδιο ! νόσημα ! ανεπάρκεια ! προ- 
σβολή 2.(ως ουσ.) πρόσωπο που υποφέρει από την καρδιά του. - 
καρδιακ-ά / -ώς [μτγν.| επίρρ. 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. γκρεμός. 

καρδιαλγία (η) (μτγν.| {(καρδιαλγιών! ΙΑΤΙ» πόνος στην καρδιακή χώ- 
ρα. οφειλόµενος συχνά σε νευραλγικά αίτια ΣΥΝ, καρδιόπονος. -- 
καρδιαλγικός, -ἡ, -ό |αρχ.|. 

καρδινάλιος (ο) (καρδιναλί-ου | -ὧν. -ους] ανώτερος κληρικός τής 
Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας: Φρ µε ύφος (δέκα / εκατό / χιλίων 
κ.λπ.) καρδιναλίων για κάποιον που εμφανίζεται µε ὕφος πομπώδες 
και αλαζονικό. κάνοντας τον σπουδαίο: µας μιλοῦσε -, λες και εμείς 
δεν ξέραμε τίποτα: 


ΤῊΝ 1; 


Ημ  ΓΥΜ. μεσν. ς ἠτγν. λατ. σαγαἽϊη τπιῶκι γᾖςο «άξο' 


αἰίς, τίτλος τπιακόπου, κ αταο παςο- 
νας, βάση», οπότε το επίθ, ςαγᾶΐ πα[ῖς θα σήμαινε αρχικά εκείνον στον 
οποίο άλλοι βασίζονται]. 

καρδιο- κ, καρδιό- α συνθετικό πον δηλώνει ότι κάτι σχετίζεται µε 
την καρδιά: καρδιο-πάθεια. καρδιο-πνευµονικός. καρδιό-σχημος. 
ΠΠΎΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το 
ουσ. καρδία]. 

καρδι(ο)αγγειακός, ή. -ὁ [1894] αυτός που αναφέρεται στην καρ- 
διά και στα αιμοφόρα αγγεία: - σύστημα / πάθηση: νοσήματα. 
[ΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. εαταἰονηνσαίατ (νόθο σύνθ.) « οαγαἰο- 
(ς αρχ. καρδία) 1- να5ου[αΓ «αγγειακός» «λατ. ναςσαίμπι «μικρό αγ- 
γείο»|. 

καρδι(ο)αγγειογραφία (η) αγγειογραφία των καρδιακών κοιλοτή- 
των καὶ τῶν μεγάλων αγγείων, ὕστερα από έγχυση ειδικής ουσίας. 

καρδιοαναπνευστικός, -ή.-ὁ αυτός που σχετίζεται µε την καρδιά 
και το αναπνευστικὀ σύστηµα: - προβλήματα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σατάΤογενρίταϊοτγ (νόθο σύνθ.]|. 

καρδιογνώστης (ο) [μτγν.| ἱκαρδιογνωστών!. καρδιογνώστρια 
(η) [18932] ἱκαρδιογνωστριών! αυτός που μπορεί να εισχωρήσει στην 
ψυχή τοῦ ανθρώ; πον, γα γνωρίζει τις πιο κρυφές σκέψεις και επιθυ- 
μίες του. 

καρδιογράφηµα (τό) ἱκαρδιογραφήμ- ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΊΡ. γρα- 
φική απεικόνιση τής λειτουργίας τής καρδιάς ΣΥΝ. ηλεκτροκαρδιο- 
γράφημα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ., « αγγλ. εατάϊοργαπ]{. 

καρδιογραφία (η) ΙΑ!) η μέθοδος εξέτασης τής καρδιακής λειτουρ- 
γίας µε τον καρδιογράφο. --- καρδιογραφικός, -ή. -ό. καρδιογραφικ- 
ἀ/ -ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. σαγαϊορταρΏ!ς]. 

καρδιογράφος (0) [1885| όργανο µε τὸ οποίο παριστάνονται γραφι- 
κά οι καρδιακές συστολές για τον έλεγχο τής σωστής καρδισκής λει- 
τουργίας, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, πολυγράφος. 
μΓΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὑρ.. - γαλλ. σαταϊοσταρΏε]. 

καρδιοδυναµική τη) ΙΑΤΡ. µελέτη των δυναμικών συνθηκών στις 
κοιλό ότητες τής καρδιάς και στο μεγάλα αγγεία. 

καρδιοειδής, .. -ές ἴμτγν.| (καρδιοειδ- οὐς | -είς (ουδ. -ῆ}} αυτός 
που έχει σχήμα ή μορφή καρδιάς: - καμπύλη ΣΥΝ. καρδιόσχημος. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες, 

καρδιοκατἀκτητής (0) [1869] ο άνδρας τον οποίο ερωτεύονται οἱ 
γυναίκες, ο γόης ΣΥΝ, δονζουάν. καζανόβας. 

καρδιοκλέφτης (ο) ἱκαρδιοκλεφτών], καρδιοκλέφτρα (ῃ) ἱκαρ- 
διοκλεφτρών! πρόσωπο που κάνει τους ἄλλους να το ερωτεύονται. 

καρδιολογία (η) [1894| {χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. ὁ επιστημονικός κλάδος 
που έχει ὡς αντικείµενο μελέτης την ανατομία, τη φυσιολογία και 
τις παθήσεις τής καρδιάς. - καρδιολόγος (ο/η) |1891|. καρδιολογι- 
κός, -ή. -ό. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. οατη!ο]ορῖς]. 

καρδιομεγαλία (η) [χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. συγγενής ή επίκτητη αύξηση 
τού όγκου τῆς καρδιάς σε σχέση µε τον θώρακα, 
ΙΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. ἐὐταϊοιπεθά]γ]. 

καρδιομυοπάθεια (η) [καρδιοιυοπαθειών] ΙΑΙΡ. οποιαδήποτε ασθέ- 
νεια προσβάλλει τον καρδιακό μυ. 
[ΕΤΎΜ. Γλληνογενής ξέν. ὑρ.. - αγγλ, σατα1οτηγορά!Πγ]. 

καρδιοπάθεια (η) [1370] [καρδιοπαθειών! ΙΑ15. οποιαδήποτε δυσ- 
λειτουργία καὶ πάθηση τής καρδιάς. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὑρ., « γαλλ. ο ΟΡΟΙ 

καρδιοπαθής (ο η) [98 ἰκαρδιοπαθ- οὕς | -εἰς] πρόσωπο που πά- 

ντ από 

καρδιοπνευμονικός, -ἡ ν -ὁ ΙΑΙΡ αὐτός που σχετίζεται µε τη λει- 
τουργία τής καρδιάς και τν πνευμόνων, 
[ΕΤΥΜ, Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. σαταϊο-ρυ]τηοπά!το (νόθο σύνθ.)|. 

καρδιόσχηµος, -η.-ο | 1892] αυτός που έχει σχήμα καρδιάς, καρδιο- 
ειδής: - διάκοσμος κιονοκράνου. 

καρδιοτοµία (η) [καρδιοτομιών] ΙΑΙΡ. 1. η ανατομική εξέταση τής 
καρδιάς ο 2. η χειρουργική διάνοιξη τῶν καρδιακών κοιλοτήτων. 
[ΕἸΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. οαγζἱοἰοππ]ε|. 

καρδιοτονωτικός, -ή, -ὁ αυτός που ἀποβλέπει στην ενίσχυση τής 
απόδοσης τής καρδιακής λειτουργίας: - φάρμακα. 
[Ε1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ατα ἱοιοπίφμε|. 
καρδιοχειρουργική (η) ΙΑΤΡ. η χε τρουργική τής καρδιάς για τη με- 
ρική ή ολική αποκατάσταση τής υγιούς λειτουργίας της. -- καρδιο- 
χειρουργός (ο η). καρδιοχειρουργικός, -ή.-6. 
[Έτυμ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. .οαταονυτὀρτγ (νόθο σύνβ. κ 
καρδιοχτύπι ! κ. καρδιοκτύπι (το) [χωρ. γεν.] 1. γρήγορος και έντο- 
να αισθητός χτύπος τής καρδιάς ΣΥΝ. χτυποκάρδι, ταχυπαλμία 2. 
(συνεκδ.) μεγάλη τοραχή ανησυχία μπροστά σε αναμενόμενο εὐ- 
χάριστο ή δυσάρεστο ὙΕΥ είχε - στὲς εδξε τάσεις { στὸ πρώτο ρα- 


ντεβού / μήπως τον ανακαλύψουν ΣΥΝ. άγχος, αγωνία, φόβος, αδηµο- 


νία. ανυπομονησία. λαχτάρα. -- καρδιοχτυπώ κ. καρδιοκτυπώ ρ. 
ἱ-άς...|. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. πονόδοντος. 

καρδίτιδα (η) 14751 1419. φλεγμονή τής καρδιάς και ειδικότ. τού πε- 
ρικαρδίου. τού ενδοκαρδίου και τού μυυκαρδίου. 

ΠΞΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. «γαλλ. οπγάϊϊο|. 

Καρδίτσα (η) /-ας κ.-ης] πύλη τής Θεσσαλίας, πρωτεύουσα τού ομώ- 
νυμον νομού (νομός Καρδίτσας κ. Καρδίτσης). --- Καρδιταιώτης (ο). 
Καρδιτσιώτισσα (η). καρδιτσιώτικος, -η, -ο 
ΙΕΓΥΜ. µεσν. « ΞΓχρδίτσα : "Γραδίτσα - σλαβ. πονάίσα «μικρό κάστρο, 
πολίχνη». πιθ. κατά παρετυμολ. προς τη λ. καρδιά)]. 

καρδούλα (η) |μεσν.| 1. (υποκ.. συνήθ. χαϊδευτ.) η καρδιά (ως έδρα 
των συναισθημάτων και αντιδράσεων τού ) ατόμου): η μου το ξέρει 
πόσο ερόµαξα Ι το λέει η - του (είναι άνθρωπος τολμηρός καὶ θαρ- 
ραλέος) | τρέμει η - µου (βρίσκομαι σε μεγάλη αγονία και ταραχή)’ 
Φρ καρδούλα μου! ως προσφώνηση σε αγαπημένα πρόσωπα ΣΥΝ. 
αγάπη μου. ψυχή μον » 2. οποιοδήποτε μικρό αντικείµενο ή σχήμα 
έχει τη µορφή καρδιάς. 

καρέ (το) ) [άκλ.} 1. το τετράγωνο 9 2. (σε χαρτοπαίγνια) (α) ομάδα 
από τέσσερεις συνήθως παίκτες: κάνω -- για παιχνίδι (β) κανόνας τού 
παιχνιδιού για τη συγκέντρωση τεσσάρων ομοίων φύλλων: - τοῦ 
άσου / τῆς ντάµας 3. σύνολο τεσσάρων όμοιων πραγμάτων: «πέτυχε 
το - τῶν γκολ» (ἐφημ.) | «λέγοντας κι αυτός ανακρίβειες. συμπλήρω- 
σε το - τῆς παράνοιας» (εφημ.) 4. το μέρος τού σώματος πάνω από 
τους μαστούς: αδύνατο κοκκαλιάρικο - 9 5.(για ρούγα) ορθογώνιο 
άνοιγμα στὸν λαιμό: μπλούζα µε - ΣΥΝ. ντεκολτέ (για το άνοιγμα στα 
γυναικεία φορέματα) 9 6. κόμμωση µε ισόµηκες μάκρος τών μαλ.- 
λιών: κούρεμα - || κόβω ένα κοντό - 9 7. κέντημα για τραπέζι σε σχή- 
μα τετραγώνου Φ 8.(στον κινηματογράφο) καθένα από τα τετράγωνα 
κομμάτια µε εικόνα. από τα οποία αποτελείται το φιλμ: μηχανή προ- 
βολής προβάλλει 24 - τὸ δευτερόλεπτο: Φν. (α) στοπ καρέ σταμάτη- 
μα τής ροής τού φιλμ σε μις εικόνα (β) καρέ-καρέ τρόπος ἀναπαρα- 
γω τής εικόνας Ω7 πό βίν τεο ή μηχαν ή προβολής. σύμφω νο με τον 
οποίο η ταινία δεν προβάλλεται στην κανονική ταχύτητα. ώστε να 
αναπαράγεται κινούμενη εικόνα. αλλά σταματώντας σε καθένα από 
τα τετράγωνα κομμάτια (εικόνες. σκηνές). από τα οποία αποτελείται 
η ταινία. το φιλμ 5 9. ΛΟΛ. ο χώρος γύρω από το τέρμα µιας ομάδας: 
οι γηπεδούχοι δεν επέτρεπαν την είσοδο των αντιπάλων τους στα - 
τους 9 10. κομμάτι κρέατος (χοιρινού, µοσχαρήσιου ή αρνήσιου) από 
την πλάτη τού ζώου κοντά στον λαιμό. ---(υποκ.) καρεδάκι (το). 
μι ΥΜ. « γαλλ. σαγτέ «τετράγωνο» «λατ. ααδάταϊας « αυβάγαπι «τετρά- 
γωνο» « αὐαιίαοτ «τέσσερα»|. 

καρέκλα (η) ἱκαρεκλών] 1. κάθισμα για ἕνα άτομο. µε τέσσερα συ- 
νήθ. πόδια για στήριξη στο πάτωμα και ένα στήριγμα για την πλά- 
τη: πάνινη ’ Ξύλινη ! πτυσσόμενη / περιστρεφόμενη -- | - σκηνοθέτη 
(Ξύλινη πτυσσόµενη καρέκλα µε καραβόπανο στη θέση και στην 
πλάτη) ΣΥΝ. κάθισμα: ΦΡ, ηλεκτρική καρέκλα βλ.λ. Πλεκτρικός 92. 
(συνεκδ.) το αξίωμα, η θέση την οποία θόλοι κανείς να αποκτήσει ΕΗ 
να διατηρήσει: δεν είναι λίγοι οι πολιτικοί που αγωνίζονται μόνο για 
την -. αδιαφορώντας για τὰ προβλήματα τού λαού | κανένας συνδι- 
καλιστής δεν πρόκειται να κινηθεί για τις - τους νοιάζονται όλοι 
ΣΥΝ. θέση, αξίωμα. εξουσία. Επίσης (παλαιότ.-λόγ.) καθέκλα. ---- 
(υποκ.) καρεκλάκι (το) κ. καρεκλίτσα (η). 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., μεσν. « βεν. οπατορ]ὰ « οαάσρία « “οαάσστα « λατ, 
οαἰποάγα « αρχ. καθέδραι. 

καρεκλάδικο (Το) 1. το εργαστήριο όπου κατασκευάζονται ή επι- 
διορθώνονται καρέκλες 9 2. (παλαιότ.-αργκό) νυχτερινό κέντρο µε 
μουσική ντίσκο. 

καρεκλάς (0) [καρεκλάδες! 1. πρόσωπο που κατασκευάζει, ἐπιδιορ- 
θώνει ή πουλάει καρέκλες .2. (παλαιότ.- -αργκό) πρόσωπο που αγα- 
πά φανατικά ἡ και χορεύει τη ντίσκο μουσική. 

καρεκλοθήρας (ο/η) [καρεκλοθηρών! πρόσωπο που επιδιώκει µε 
αθέμιτα µέσα να καταλάβει δημόσια θέση ἡ αξίωμα: ο υπουργός πε- 
ριβάλλεται από καρεκλοθήρες. που σπεύδουν να δηλώσουν υποταγή. 
ΦΓ ΣχΧΟΛΙΟλ. προικοθήρας. 
ΗΣΤΥΜ. « καρέκλα -Ἑ «θήρας « θήρα «κυνήγι», πβ. κ. βαθμο-θήρας]. 

καρεκλοκένταυρος (0) (κακόσ.) ο γραφειοκράτης’ υπάλληλος δη- 
µόσιας υπηρεσίας. ο οποίος από τη θέση που κατέχει ταλαιπωρεί 
τους πολίτες. 

καρεκλοπόδαρο (το) το πόδι καρέκλας' στη ΦΡ. ρίχνει καρεκλοπό- 
δαρα μ βρέχει κατα 

καρένα (η) » καρίνα 

καρέτα (η) [άκλ.} ΖΩΟΑ. γένος θαλάσσιων χελοννών: χελώνα καρέτα- 
καρέτα (εἶδος θαλάσσιων χελωνών). 

[Ε1Υν. ςνευλατ. οὐτείία ς« μαλαϊκ. ΚατᾶΠ]. 

Κάρες (οι) (Καρών! ΙΣΤ. αρχαίος λαός τής ΝΔ. Μικράς Ασίας. 
ΙΕΊΥΜ. « αρχ. Κάρ. Καρός. αγν. ετύμου. προελλην. λ.|. 

Κάρι (το) (άκλ.Ι καρύκευμα ινδικής προελεύσεως σε µορφή σκόνης, 
συνήθ. µε καυτερή γεύση. 

ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. Οὐττγ « Ύλ. Ταμίλ. Κατι 

καριέρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.Ι ελλην. σταδιοδρομία: η γενική πορεία 
τής επαγγελματικής δραστηριότητας κάποιου και ειδικότ. η επαγ- 
γελματική του καταξίωση και αναγνώριση: έκανε λαμπρή - στο εξῶ- 
τερικό ὡς δημοσιογράφος | διπλωμάτης καριέρας | κάνω - (κατα- 
ξιώνομαι επαγγελματικά). 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ. οὐττίοτα «μεσν. λατ. οαττατ]α 
λατ. εᾶττυ» «κάρο, ἁμαξα»|. 

καριερίστας (ο), καριερίστρια (η) ἱκαριεριστριών] (κακόσ.) πρό- 
σωπο που µε κάθε µέσο (θεμιτό ή αθέμιτο) επιζητεί την επαγγελµα- 
τική του άνοδο και καταξίώση. αδιαφορώντας για τις όποιες συνέ- 
πειες των ενεργειών του; - πολιτικός ΣΥΝ. αριβίστας. Επίσης καριερί- 


δῆ 
κτολσίης, 


καρικατούρα 
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καρνάβαλος 


στα (η). --- καριεριαμός (0), καριερίατικος, -η, -Ο. 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ. σαττίογιοι8 « σαγγίστγα]. 
καρικατούρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. η γελοιογραφία 2. (μτφ.) οτιδή- 

ποτε αντιγράφει ανεπιτυχώς ένα πρότυπο ΣΥΝ. σκιά. --- καρικατου- 

ρίστας (ο). 

[ΕΤΥΜ. « ιταλ. σοαγἱσαϊητα. αρχική σημ. «υπερβολή, διόγκωση», « 

σαγίσατε «φορτώνω» « μτγν. λατ, ζαγγίσατε «λατ. σἠττις «κάρρο. ἁμα- 

ξα»]. 

καρικώνω ρ.µετβ. [καρίκω-σα. -θηκα. -μένος! 1. διορθώνω µε κλωστή 
τα φθαρµμένα µέρη (υφάσματος) ΣΥΝ. μαντάρω 9 2. ράβω µε κλωστή 
κατά μήκος τα ἀκρὰ (υφάσματος). για να µην ξεφτύσει το στρίφωμά 
του, --- καρίκωµα (το). 

ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. σατίςο «φορτώνω» (κατά τα ρ. σε -ώνω) « µτγν. λατ. 

σατγίσατε «λατ. σατγ"ν «κάρρο, ἁμαξα»]. 
καρίνα κ. καρένα (ῃ) ἴχωρ. γεν. πληθ.] το κατώτατο μέρος τού σκε- 

λετοῦ πλοίου ἤ βάρκας: «βάρκα τοῦ βάλ του ανάστροφη. φτενή χωρίς 

-»(Ν. Καββαδίας) ΣΥΝ. (λόγ.) τρόπις. 

ΙΕΙΥΜ. Αντιδάν., μεσν. «λατ. ζατίπα «κέλυφος» « μτγν. καρύινος «αυ- 

τός που μοιάς ει µε καρυδότσουφλο» «αρχ. κάρυον (βλ..λ.}|. 
καριόκα ( (7) Ιχωρ. γεν. πληθ. ΕΓ εἶδος μικρού ΥΛ. υκύσματος με 

και καρύδια ἡ αμύγδαλα. τυλιγμένο σε ασηµόχαρτο. 

ΙΕΤΥΜ. « πορτ. σατίοςα, λ. τής γη. Τούπι (ιθαγενών τής Βραζιλίας)|. 
καριόλα (η) [χωρ. γεν. πληθ. Ἱ. παλαιού τύπου µεγάλο ξύλινο κρεβά- 

τι 5 2.(1γη ανήθικη γυναίκα. η πόρνη: γενικότ. υβριστ. για γυναίκα. 

-- καριόλικος, -η/-ια. -ο. 

[ΕΤΎΜ. µεσν. «ιταλ. σαγγίο]ὰ «χρεβότι, «λατ. ζαγγας «κάρο. ἅμαξα»), 
καριόλης (ο) {καριόληδες] (λοϊκ.-Ὁ υβριστ. για ανήθικο άνδρα. 
καριοφίλι (το) (καριοφιλ-ιού | ιών] μακρύκαννο εμπροσθογεµές 

τουφέκι, ποῦ πυροδοτείται µε πυριτόλιθο (τσακμακύπετρα) και το 

οποίο χρησιμοποιήθηκε σε ευρεία κλίµακα από τους Ἕλληνες κατά 
την Επανάσταση τού 1451. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. ομόηχα. 
[ΕἸΎΜ. Από συμφυρμό τῶν ιταλ. (ωτ]ο ο Πα]! «Καρόλου και υιών». 
ονομασία εργοστασίου ὁπλῶν!. 
κάρκαδο (το) - κάκαδο 
καρκινικός, -ἤ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον καρκίνο: - κύττα- 
ρα! όγκος 5 2.καρκινικός στίχος στίχος που µπορεί να διαβαστεί εἰ- 
τε κανονικά εἴτε από το τέλος προς την αρχή. διατηρώντας το ἴδιο 
νόημα. π.χ. ΔΙΨῸΝ ΛΝΟΜΉΜΑΤΑ ΜΗ ΜΌΝΑΝ ΟΨΙΝ (από το περιρραντή- 
ριο τής Λγίας Σοφίας στην Πόλη). 

καρκινοβατώ ρ. αμετβ. [1856] (καρκινοβατείς.. | καρκινοβάτῃσα! 
προχωρώ µε πολύ αργούς ρυθμούς ἡ κάνω βήματα προς τα πίσω. δὲν 
παρουσιάζω καμία πρόοδο. μένω στάσιμος: καρκινοβατεί η διεύρυν- 
ση τής Ευρωπαϊκής Ένωσης ΣΥΝ. οπισθοδροµώ. αποτυγχόνω. καθυ- 
στερώ. --- καρκινοβασία (η) |1897|. 

ΙΕΤΥΜ. ς μτγν. καρκινοβάτης «αυτός που βαδίζει σαν κάβουρας» « 

καρκίνος (βλ.λ.) η -βάτης « βαίνω]. 
καρκινογενεση (ἡ) /-ης κ. -ἔσεως | -έσεις, -ἔσειων] ΙΑΤΡ. το σύνολο 

των διαδικασιών ή μηχανισμών. των οποίων ο πιθανός συνδυασμός 
μπορεί να οδηγήσει στην πρόκληση καρκίνου. 

ΙΕΙΎΝ, Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. οα[εἰποφεηορί5|. 
καρκινογόνος, -ος. -0 ΙΑΤΡ (για χημικές ουσίες ἡ φυσικούς παρά- 

γοντες) αυτός που µπορεί να προκαλέσει ή να ευνοήσει την εμφάνι- 

ση καρκίνου. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὀρ.. « αγγλ. σἁτεϊπορςη]. 
καρκινοειδής, -ής. -ες [αρχ.] /καρκινοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] 1. αυ- 

τός που μοιάζει µε καρκίνο. δηλ. κάβουρα 2. ΖΩΟΛ. καρκινοειδές (το) 

κάθε οστρακόδερµο που ανήκει σε ομοταξία αρθροπόδων. τα οποία 
ζουν στη θάλασσα ή στο γλυκό νερό ο 3. ΙΑΤΡ. καρκινοειδές (το) 
όγκος μειωμένης κακοήθειας. που συνήθ. βρίσκεται στο πεπτικό σύ- 
στηµα ή στους πνεύμονες, 

καρκινολογία (η) ἰχώρ. πλ Πθ.| ΙΑΤΡ. ο κλάδος που έχει ὡς αντικείµε- 
νο μελέτης την έρευνα ΚΩῚ τη θεραπεία τοῦ καρκίνου ΣΥΝ. ογκολο- 

γία. -- καρκινολόγος (ο/η), καρκινολογικός, - -ᾱ, - -ό, 

[ΠΎΜ. Μεταφρ. δάνειο απύ αγγλ. σαποςτοίοργ (νόθο σύνθ.)]. 
καρκινόλυση (3) | ης κ. -ύσεως | χωρ, πληθ.} ΙΑΤΡ. η καταστροφή κυτ- 


τάρων που προσβλήθηκαν από καρκίνο. 


ΩΩ το 
σοκολατα 


. κασκινσλι -ᾱ- ὦ 
καρκινολυτικός, -ή. -ὁ. 


[ετυνι. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. σατοϊποίγσε!,. 

καρκινοπαθής, -ής. -ές [1866] ἱκαρκινοπαθ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] (κ. 
ὡς ουσ.) αυτός που πάσχει από καρκίνο. 

καρκινοποίηση (η) ἱ-Πς κ. «ἤσεως | -ήσεις, -ἠσεων) ΓΑΤΡ. 
γή προὐπάρχουσας καλοήθους βλάβης σε καρκίνο. 
[ΕΥΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ςληούτ)»αοη]. 

καρκίνος (0) 1. ΙΑΤΡ. (α) κάθε κακοήθης όγκος που μπορεί να εμφα- 
νιστεί σε οποιονδήποτε από τους ιστούς τοῦ οργανισμού και έχει την 
τάση να επανεμφανίζεται µετά από κάθε αφαίρεσή του ή να σχημα- 
τίζει μεταστάσεις σε γειτονικά ή και απομακρυσμένα σηµεία τού 
σώματος: - τού πνεύμονα / τῶν µαστών / τού στομάχου (β) κάθε 
ασθένεια που χαρακτηρίζεται από τέτοιου είδους όγκους: ἔχει - 2. 
(συνεκδ.) καθετί που µπορεί να προκαλέσει καρκίνο: κάθε μέρα ανα- 
πνέουµε τον -(αέρα µε καρκινογόνες ουσίες)! ΦΡ. (μτφ.-κακόσ.) βγά- 
ζω τον καρκίνο δὲν μπορώ να ανεχθώ άλλο. υποφέρω από τη συνεχή 
πίεση που ασκούν πάνω μον πρόσωπα ἡ καταστάσεις: ὁ διευθυντής 
µου ήταν τόσο απαιτητικός, που µου Ἄγαλε τον καρκίνο ΣΥΝ. πρήζω 
9 9, ΖΩΟΛ. ὁ κάβουρας. τὸ καβούρι ο 4. [ΓΩΓΙ, τροπικός τού Καρκί- 
νου βλ.λ. τροπικός 9 5. ΑΣΙΡΟΝ, αμφιφανής αστερισμός τού Β. Ημι- 
σφαιρίου, τοποθετημένος ανάµεσα στους αστερισμούς τού Λέοντος 
και των Διδύμων 6. ΑΣΤΡΟΛ. το τέταρτο ζώδιο τού ζωδιακού κύκλου, 
που θεωρείται ότι κυριαρχεί στην περίοδο από 71 Ιουνίου μέχρι 32 
Ἰουλίον ὔ. (συνεκδ.) το πρόσωπο που έχει γεννηθεί κατά τη διάρκεια 
τής παραπάνω περιόδου: εἶναι -, 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. διάβολος. 


η αεταλλα- 


ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «κάβουρας», «Ι.Ε. "Κάγ-Κάτ- «σκληρός. τρα- 
χύς» (αναδιπλ. θ.), πβ. σανσκρ. Κατκα[αμ «κάβουρας», λατ, σαπςςΓ 
(ς "οᾶγ-ςτγον) 2 αν σβσοΓ «καρκίνος» κ.ά. Ὁμόρρ. πιθ. κράτος (βλ.λ) 
Η σηµερινή σημ. είναι ἤδη αρχ. και απαντά στον Ιπποκράτη]. 
καρκινοφιλία (η) !χωρ. πληθ.} ΙΛΤΡ. η ιδιότητα ορισμένων οργάνων 
και ιστών να αναπτύσσουν καρκίνο ή μεταστάσεις από καρκίνωμα 
που υπάρχει στον οργανισμό. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όῃ.. « αγγλ. σαποστορηί]τα (νόθο σύνθ.|. 
καρκινοφοβία ( (η) (χωρ. πληθ.! η αγχώδης κατάσταση κατά τὴν 
οποία κάποιος φοβάται ότι έχει ή πρόκειται να προσβληθεί από καρ- 
κινο, 
ΙΠΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. εαηεοτορποζἰία (νόθο σύνθ.)]. 
καρκινώδης, -ης.-ες |αρχ.| ἱκαρκινώδ- ους | τις (ουδ, -η). τών] αυτός 
που έχει τα χαρακτηριστικά. ως προς τη φύση ή τη μορφή, τού καρ- 
κίνου: - όγκος / εξόγκωµα ΣΥΝ. κακοήθης. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, τες, 


καρκίνωμα (τοῦ Ιαρχ. } ἱκαρκινώμ- -ατος | -ατα. -άτων) 1. ο κακοήθης 


όγκος που αποτελείται από επιθηλιακό. ιστό, ο καρκίνος 2.(μτφ.) οτι. 
δήποτε παίρνει τη μορφή μόνιμου κακού. από το οποίο δὲν μπορούμε 
να απαλ) λαγούμε. αλ λά υπομένουμε παθητικά την καταστροφικὴ του 
εξάπλωση: τι μοσιου 
ματώδης, -ης, -ες [1833]. 
Καρλσρούη (η) πόλη τής ΝΔ. Γερμανίας. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. Καγ]ογηπς («ανάπαυση τοῦ Καρόλου»). 
Η πόλη ιδρύθηκε το 1115. όταν ο ευγενής Κάρολος Ἰουλιέλαος ανή- 
γειρε εκεί έναν πύργο µε κυνηγετικό κατάλυμα]. 
κάρµα (το) [ἀκλ.! (κατά την ινδουιστική διδασκαλία για την ὕπαρξη 
µιας σλληλουχίας ζωών) η ηθική ενέργεια που απορρέει από τις πρά- 
δεις ή τις επιλογές ενός ατόμου, κατά τρόπον ώστε (μηχανικά και χῶ- 
ρίς θεία επέμβαση) να επηρεάζει τις περιστάσεις που θα αντιµετῷ- 
πίσει στις επόμενες ζωές τον (στις μελλοντικές μετενσαρκώσεις τον). 
πράγμα που προκαθορίζει την ευτυχία ή τη δυστυχία του. 
ΠΠΎΜ. «αγγλ. Κάτιπᾶ ς« σανσκρ. Καπ «πράξη. ενέργεια»|. 
καρμανιόλα (η) [χωρ. γεν. πληθ.) 1. η λαιμητόμµος, μηχανισμός για 
τον αποκεφαλισμό των θανατοποινιτών (καθιερώθηκε στη Γαλλία), ο 
οποίος διέθετε µια μεγάλη λεπίδα, που έπεφτε κατακόρυφα από ψη- 
λά καὶ απέκοπτε το κεφάλι από τον λαιμό ΣΥΝ. γκιλοτίνα ὁ 2. (μτφ.) 
ο δρόμος ἡ το σηµείο δρόμου. όπου γίνονται πολλά τροχαία ατυχή- 
ματα; οἱ αφύλακτες διαβάσεις αυτή η στροφή είναι -- 


ΗΕ ΥΜ. « γαλλ. σὐττηι ἀρποὶς, κοντό χιτώνιο που φορούσαν στη Ν,]χλ- 


Ἰαλ έν. ςὰ κοντο των Ὄρουσαν τη 


λία οἱ Ιταλοί εργάτες από την πόλη Οὐττηαρποίη, Αργότερα υιοθετή- 
θηκε από τους επαναστάτες το 1792. οπότε δημιουργήθηκε και λαϊκό 
επαναστατικό τραγούδι με το ἴδιο όνομα, Αυτό το τραγούδι γνώρισε 
ευρεία διάδοση κατά την περίοδο τής Ἰρομοκρατίας (Ἱσττουτ). οπότε 
συνδέθηκε µε τις δι αποκεφαλισμού εκτελέσεις]. 

καρμίνι (το) /καρµινί-ου | -ωνὲ βαθυκόκκινη φυτική χρωστική ὕλη. 
που χρησιμοποιείται στη βαφική. τη ζαχαροπλαστική, την αρωματο- 
ποιία και τη ζωγραφική ΣΥΝ. κρεµέτι. 
ΙΕΤΥΜ. « βεν. ζατπιἰπ « µεσν. λατ. σαττηίπτηπι, πιθ. από συμφυρµό των 
λ. “σαπιονίηυπι «βυσσινί χρώμα» (ς αραβ. αἰτπιίζ) καὶ πιἱπίμτη «μί- 
νιο» (βλ.λ. μα κρεμεζήσ]. 

καρμοίρης (0) ἱκαρμοίρηδες]. καρμοίρω (η) (χωρ. πληθ.) (λαἴκ,) 
άνθρωπος μίζερος. κακομοίρης, που δὲν χαίρεται τη ζωή του. για να 
μην ξοδέψει χρήματα ΣΥΝ. φιλάργυρος, τσιγγούνης. -- καρμοιριά (η), 
καρμοίρικος, -Π, -ο. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. τσιγγούνης. 
[ΕΤΥΜ. « "κάρμοιρος (πβ. κακομοίρης - κακόμοιρος) ς µτγν. καρίµοι- 
ρος «τιποτένιος -- μισθοφόρος» « καρί (δυτ. τού αρχ. Κάρ, πράγμα 
που εξηγείται από το γενονός ότι οἱ Ἑλλήνες αντιμετώπιζαν περι- 
ὠρονητικά τους Κάρες και τους χρησιμοποιούσαν ως δούλους) -- 
-μοιρὸς « μοῖρα]. 

καρμπιρατέρ (το) (παλαιότ. ορθ. καρμπυρατέρ) Ιάκλ.] ο εξαεριωτής 


-- καρκίνω- 


(βλ.λ... 
ΓΕΤΥΜ. - γαλλ. σατουταῖουτ « σατσυτετ « σατοσπς «άνθρακας» « λατ. 
σα πο]. 


καρμπόν (το) [ἀκλ.} ελλην. χημικός χάρτης" χαρτί διαποτισμένο µε 
μελάνι, το οποίο χρησιμοποιείται ανάμεσα σε δύο λενκά φύλλα χαρ- 
τιού. πια να αναπαραχθεί στο χαρ τί που βρίσκε ται από κάτω οτιδή- 
ποτε γράφεται στο χαρτί επάνω. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. σατΌοπε « λατ. σατρο «άνθρακας». 

καρμπονάρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.) 1. λευκή σάλτσα για ζυμαρικά που 
περιέχει πανσέτα ή µπέικον, αβγό ή κρέμα γάλακτος και τριμμένο 
μαύρο πιπέρι 2. η μακαρονάδα που περιέχει την παραπάνω σάλτσα. 
ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. (αἰ]ὰ) εατΌοοῦπατα. αρχικώς «(στα) κάρβουνα», « σατΌσπς 
«άνθρακας. κάρβουνο» (ς λατ. σατὌο, -οπίς)|. 

καρναβάλι (το) {καρναβαλ-ιού | -τών) 1. ο εορτασμός τής αποκριάς 
µε εκδηλώσεις μεταμφιεσμένων. οινοποσία καὶ διασκεδάσεις: χιλιά- 
δες ἄνθρωποι συμμετέχουν κάθε χρόνο στο - τής Πάτρας | το -- τοῦ Ρίο 
στη Βραζιλία είναι το διασημότερο στον κόσµο 2. (συνεκδ,) η ἴδια η 
γιορτή τής αποκριάς; πλησιάζει ὅπου να ναι το ΣΥΝ. αποκριές. τριώ- 
διο, --- καρναβαλικός, -ή. -ό. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ιταλ. σαγηεναῖς « πρώιμο ιταλ. «ἄτης-Ιοναγε 
«αφαιρώ. απομακρύνω το κρέας» «της «κρέας» (ς λατ. ΟᾱΤΟ. ζΑΓΠΙ8) 
Ἔ Ίονατο «λατ. Ιένατο «σηκώνω. απομακρύνω», βλ. κ. απόκρεως!. 

καρναβαλιστής (ο). καρναβαλίστρια (ἡ) |καρναβαλιστριών] πρό- 
σωπο που συμμετέχει στις εκδηλώσεις τού καρναβαλιού (συνήθ. ως 
μέλος οργανα ομένης ομάδας μετομφιεσμένων). 

ος οργανωμσνης ὀμσοςς μετομφὶς 

καρναβαλίστικος, -η, -ο αυτός που θυμίζει καρναβάλι. 

καρνάβαλος (0) 1- η κεντρική φιγούρα (ομοίωμα προσώπου ἡ θεού) 
τού καρναβαλιού: ο βασιλιάς -Ί ο γελαστός - 2. ἅρμα τής καρναβα- 
λικής πομπής που προπορεύεται και πάνω στο οποίο βρίσκεται το 
παραπάνω ομοίωμα 3. η πομπή των καρναβαλικών αρμάτων και τῶν 


καρναβίτσα 


μεταμφιεσμένων κατά τις αποκριάτικες εκδηλώσεις: περνάει ο ”-' 
4. (μτφ.-μειωτ.) πρόσωπο µε γελοία εμφάνιση ή συμπεριφορά. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, σαγηάνα], από τη φρ. 5α Μεϊοσιό {6 
Γατπαναὶ «η Αυτού Μεγαλειότης ο Καρνάβαλος», µε την οποία προσ- 
διοριζόταν το ανδρείκελο που προσωποποιεί το καρναβάλι (βλ.λΟΙ. 

καρναβίτσα (η) |χωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.) σκληρό θήλωμα που παρου- 
σιάζεται στην άκρη των δαχτύλων. 
ΗΕΤΥ Μ. Αβεβ. ετύμου. ίσως « τουρκ. Καγπαδίί «κουνουπίδι»]. 

καρνάγιο κ. καρενάγιο (το) (λαἴκ.) ο χώρος όπου επισκευάζεται η 
κορένα μικρών πλοίων ΣΥΝ. (λογ.) τροπιστήριο. 
μεν. «ιταλ. ΕἁΤΟΠΔΒΡΙΟ «γαλλ. σατέπασς «ρ. ςατόπςτ « σατὂης «ιταλ. 
σατεπὰ « καρίνα» Φλ. Α, καρίνα)]. 

καρνὲ ίτο) ἰάκλ.} 1. σημειωματάριο, όπου σημειώνον ται τα ατομικά 
στοιχεία (διεύθυνση. αριθµός τηλεφώνου κ.ά.) φίλων, συνεργατών. 
συγγενών κ.λπ. 2. μικρό τεύχος µε τυπωµένες όμοιες σελίδες για τις 
συναλλαγές: τω - των επιταγών. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. σατποῖ « μτγν. λατ. αἠατζτη“τη «τετράδα» (πβ. κ. τετρά- 
διο) «λατ. ηὐαι6Γ «τετράκις. τέσσερεις φορές»]. 

καρντάσης (ο) [καρντάσῆδες] (διαλεκτ.) Ὁ αδελφικός, γκαρδιακός 
φίλος, Επίσης (σπανιότ.) αρκαντάσης (ο) κ. (οικ.) καρντάσι (το). 
[ἘΤΥΜ. ς τουρκ. Κατάας / κατήος «(ομογάστριος) αδελφός» «Κατι «κοι- 
λιά, γαστήρ» 1- επίθηµα - -αας]. 

Κάρντιφ (το) [άκλ.! η πρωτεύουσα και αἰμάνι τής Ουαλίας. 
ΙΕΤΧΜ. « αγγλ. Γατα"Ε « ουαλ. (αστάνάι! «πετ Τα «ποταμός Ταφ». 
στις όχθες τοῦ οποίου εἶναι χτισμένη η πόλη]. 

καρό (το) [άκλ.] ελλην. τετράγωνο 1. το τετράγωνο. κυρ. ὡς διακο- 
σμητικό σχέδιο υφάσματος ή ενδυμασίας: το πουλόβερ είχε μεγάλα 
κόκκινα - 2.(συνεκδ.) ύφασμα µε διακοσμητικά σχέδια σε σχήμα τε- 
τραγώνου: αγόρασα µια φούστα - ||{κ. ὡς επίθ.) - πουκάμισο ! τρα- 
πεζομάντηλο 3. το ένα από τα τέσσερα χαρακτηριστικά σχέδια τής 
τράπουλ ας που έχει σχήμα ρόμβον 4. -τραπουλύχαρτο πάνω στο οποίο 
εἶναι τυπωμένο αυ τό τὸ σχέδιο: έριξε ένα οχτώ -. 
ρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. σαττεαι « λατ, ηὐαάγυπι «τετράγωνο» « αὐαιίαοτ «τέσ- 
σε ρα»]. 

κάρο (το) (ορθότ. κάρρο) 1. δίτροχο ή τετράτροχο όχημα (συνήθ. ξύλι- 
ΝΟ) για τη µεταφορά φορτίων, που αποτελείται από ακάλυπτη ορθο- 
γάντια καρότσα και θέσεις για τους επιβαίνοντες και τον οδηγό και 
σύρεται συνήθ. από ζώα (άλογα, μουλάρια κ.ά.) ΣΥΝ. ἁμαξα, αμάξι 2. 
(συνεκδ.) το φορτίο που µπορεί να χωρέσει µέσα σε ένα κάρο: χρειά- 
ζεται ένα - χαλίκι 3. (μτφ.-προφορ.) µεγάλη ποσότητα: έχω να κάνω 
ένα - δουλειές αύριο ΣΥΝ. σωρός 4. (μτφ.) άτομο ανήµπορο (συνήθ. 
λόγω μεγάλης ηλικίας) ΣΥΝ. σαράβαλο 5. (μτφ.) αυτοκίνητο παμπά- 
λαιο ή αχρηστευμένο από την πολλή χρήση: καιρός ν᾿ αφήσει αυτό το 
- και να πάρει ένα καινούργιο αμάξι ΣΥΝ. σαράβαλο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. πα- 
ρώνυμυ. 


ΙΕΤΥΜ. «μτγν. κάρρον «λατ. οπής που συνδ «ΒΕ αρχ 1ρλ ϱΒΤΤ «ὀχη- 


{πι ΣΕΠΤ ΣΥΝ ΞΓΑ; σιν 

μα», Η λ, κάρο, ὡς μτγν. δάνειο. θα έπρεπε να γράφεται µε δύο -ρρ- 
(πβ. κελλῆ, όπως και τα παράγωγά τῆς (καρρόδρομος. καρροποιός 
κ.ά.). Ωστόσο. το γεγονός ότι μερικές λέξεις όπως καρότσα. καροσε- 
ρί κ.ά, γράφονται µε ένα -ρ-. αναγόµενες απευθείας σε ξένους τύ- 
πους. και για να µην υπάρχει διαφορά από τα υπόλοιπα σύνθετα και 
παράγωγα. προτιμήθηκε η απλογράφηση ολόκληρης τής λεξιλογικής 
οικογένειας]. 

καρόδροµος (ο) (ορθότ. καρρόδροµος) 1. δρόμος κατάλληλος μόνο 
για κάρα 2. (ειρων.) δρόμος κακοφτειαγµένος ή σε κακή κατάσταση. 

Καρολίνα (η) 1. πολιτείᾳ των Α. Η.Π.Α. στον Ατλαντικό Ωκεανό: χίο- 
ρίζεται σε Β. και Ν. Καρολίνα 2. γυναικείο όνομα, 
|[ΕΤτυμ. Το κύρ. όν. είναι θηλ. τού Κάρολος (βλ.λ) και ανάγεται στο 
ιταλ. ατοΠπα. Οἱ δύο πολιτείες τών Η.Π.Α. (αγγλ. Οατοί!πα) οφείλουν 
την ονομασία τους στον βασιλιά τής Γαλλίας Κάρολο Θ’ ο οποίος τις 
παραχώρησε στους Άγγλους το 1629]. 

καρολίνα (η) ἰχώρ. πληθ. ποικιλία ρυζιού. 
ΙΕΤΥΜ. Εμπορική ονομασία. από τις δύο πολιτείες (8. και Ν. Καρολί- 
να) τῶν Η.Τ.Α.], 

Κάρολος (ο) [-ου κ. -όλου] 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. όνομα ηγεμόνων τής Γυρώπης 3. ανδρικό όνομα. 
[Ε!ΥΜ. Μεταφορά ξέν. ονόματος, πβ. γερμ. Κατ « αρχ. γερμ. οΠαταἰ 
« «δυνατός άνδρας». όνομα κοινό στις ενρωπ. 1λ ώσσες, πβ. αγγλ. 
Οπατίςς. γαλλ. Οπατ]ες. ισπ. Γατίοβ. ιταλ. ζατίο κ.ά. |. 

καροποιός (0) (ορθότ. καρροποιός) |1892| ο κατασκευαστής κάρων. 

καροσερί (η) ἰάκλ.] το αμάξωμα (βλ.λ.). 
[ΓΤΥΜ. « γαλλ. σαττοβοστίς « σαττοδος «ιταλ. δάττοζζα, βλ. κ. καρότσα]. 

καροτίνη (η) -» καρωτίνη 

καρότο (το) » καρώτο 

καροτόζουμο (το) » καρωτόζουμο 

καροτοσαλάτα (η) -» καρωτοσαλότα 


κα ΣΧΟΛΙΟ λ. πα- 


καρότσα (η) (χωρ. γεν. πληθ. (καθημ.) 1. δίτροχη ή τετράτροχη άμα-: 


ξα που σέρνεται από άλογα ΣΥΝ. ἁμαξα. κάρο 2. τὸ πίσω μέρος φορ- 

τηγών αυτοκινήτων ἡ σιδηροδρομικού οχήματος (στο οποίο τοποθε- 

τούνται φορτία); φόρτωσαν τα μπάζα στην - τού φορτηγού 38. (ειδι- 

κότ.) το αμάξωμα των οχημάτων. 

ΙΓΓΥΜ. μεσν. « ιταλ. σαττοΖΖὰ «λατ. οάτγος «κάρο. άμαξα»), 
καροτσάκι ( (το) Ιχωρ. γεν.! 1. το μικρό καρότσι: ΦΡ πάω (κάποιον) 


καροτσάκι σέρνω (κάποιον) σε µεγάλη απόσταση ἡ τον αναγκάζω να 


κινείται αργά (συνήθ. σε αυτοκινητόδρομο) ακολουθώντας στη σειρά 
άλλους: ήταν μπροστά µας µια νταλίκα και µας πήγε καροτσάκι ὡς 
την πόλη 2. (ο) το καρότσι για τη μεταφορά μωρών: ανοιχτό! / σκεπα- 
στό - Ι έβγαλε το μωρό βόλτα με το - (Ρ) η ειδική βηχανοκίνητη ἤ χεὶ- 
ροκίνητη συσκευή, η οποία επιτρέπει σε άτοµα µε κινητικές δυσκο- 
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λίες να μετακινούνται: αναπηρικό - (βλ. κ.λ. καρότσι). 
καροτσέρης κ. καροτσιέρης (9) ἱκαροτσέρηδες) ὁ οδηγός καρό- 

τσας. ο αμαξάς ΣΥΝ. αµαξηλάτης. καραγωγεύς. 

[ΕἸΎΜ. « τταλ. σαττοΖΖί6τε « ΣΏΙΤΟ778. βλ. κ. καρότσαι|. 

καρότσι (το) ἱκαροτσ-ιού { -ιών] 1. Ξύλινη ή μεταλλική ορθογώνια κα- 
τασκευή για τη µεταφορά αντικειμένων, συνήθ. με δύο ρόδες στα 
πλάγια και δύο επιμήκεις χειρολαβές στο πίσω μέρος, από τις οποί- 
ες τη σπρώχνει ο χειριστής για να κινείται 2. κάθε ανάλογο χειροκί- 
νητο αντικείµενο µε δύο ἡ περισσότερες µικρές ρόδες για τη µετα- 
φορά αντικειμένων: - για τη µεταφορά αποσκευών στο αεροδρύµιο | 
- ια τα ψώνια στο σούπερ μάρκετ ἤ τη λαϊκή 3. (ειδικότ. }) μικρό κά- 
θισµα { ίσαν καρέκλα) µε τέσσερεις µικρές ρόδες στα πλάγια και χει- 
ρολαβές στο πίσω μέρος γεα τη με ταφορά νηπίων { βρεφών’ καρῦ- 
τσάκι (βλ.λ.) 4. ανάλογο κάθισμα μεγαλύτερου μεγέθους για άτοµα 
με κινητικές δυσκολίες. το οποίο κινείται εἶτε µε ώθηση από τις 
χειρολαβές του στο πίσω μέρος είτε µε αυτόματο μηχανισμό είτε από 
τον ἴδιο τον χρήστη. ο οποίος κινεί µε τα δύο του χέρια τις δύο µε- 
γάλες ρόδες στα πλάγια πιάνοντάς τες συνήθ. από τις ακτίνες τους 
ΣΥΝ. καροτσάκι. 

[ΕἸΥΜ. Ὑποκ. τοῦ καρότσα (βλ.λ.}]. 

καρούλι (το) [καρουλ-ιού | ιών] 1. ξύλινος, μεταλλικός ή πλαστικός 
κύλινδρος ή κώνος γύρω από τον οποίο τυλίγεται νήμα. κλωστή. σύρ- 
μα. ταινία. φιλμ κ.λπ. 2. (συνεκδ.) το νήμα που τυλίγεται γύρω από 
αυτό τον κύλινδρο ΣΥΝ. μασούρι 3. καθένας από τους μικρούς τρο- 
χοῦς στο άκρο τῶν ποδιών διαφόρων επίπλων ἡ συσκευών που διευ- 
κολύνει τη μετακίνησή τους ΣΥΝ. ροδίτσα 4. (µειωτ.] παλιό όχημα, 
σαράβαλο: πάρε το - σου από δώ. :(υποκ.) καρουλάκι (το). 
ΗΙΤΥΜ. µεσν.. πιθ. « μτγν. λατ. σαττα]ής. υποκ. τού λατ. ουττις «κάρο. 
ά μαξα»], 

καρουλιάζω ρ. µετβ. (καρούλιασα] τυλίγω (νήμα ἡ κλωστή) γύρω 
από καρούλι, 

καρούμπαλο ίτο} (κ αι ημο οἴδημα σ στο κεφάλι που 1 
χτύπημα: βγάζω ! κάνω -. Επίσης καρούμπαλος (ο). 
ρουμπαλάκι (το). 

ΙΕΤΥΜ. Αβεβ. ἐτύμον. πιθ. « «καρύμβαλοιν) ς μτγν. καρύμβαλος «αρχ. 
κύρυμβος «κορυφή». που συνδ. ετυμολογικά | µε το ουσ. Κορυφή. 
καρπαζιά (ἡ) (λαῖκ.) δυνατό και ηχηρό χτύπημα µε την παλάμη στο 
κεφάλι και ιδ. στον σβέρκο: ρίχνω ! δίνω: τρώω - | πέφτουν καρπα- 
διές | ταράζω κάποιον στις - ΣΥΝ. σφαλιάρα, σβερκιά, κατραπακιά- 
ΦΡ. (α) εἶναι για καρπαζιές για πρόσωπο εντελώς ανυπόληπτο. που 
δεν αξίζει να το πάρει κανείς στα σοβαρά (β) παίζω καρπαζιές (µε 
κάποιον) για να δηλωθεί η μεγάλη οικειότητα που υπάρχει ἰμε κά- 
ποιον]: µε τον Χρίστο παίζαμε καρπαζιές στο δημοτικό. 
[ΕΙΎΜ. Αβεβ. ετύμου. ἴσως «τουρκ. Κορᾶσς «γελοίος, Ξευτιλισμένος»!|. 
καρπαζοεισπράκτορας (0) [καρπαζοεισπρακτόρων! (οικ.) πρόσω- 
πο που προκαλεί την αποδοκιμασία ή την περιφρόνηση των άλλων. 
πο) εισπράττει την απόρριψη απά τος γύρω το) χωρίς νο μπορεί να. 
αντισταθεί και να διατηρήσει την αξιοπρέπειά του. 

καρπαζώνω ρ. µετβ. [καρπάζωσα! (οικ.) δίνω καρπαζιές (σε κά- 
ποιον). --- καρπάζωμα (το). 

Καρπάθια (Όρη) (τα) [Καρπαθίων (Ορέων)! όρη τής Α. Ευρώπης 
που εκτείνονται στην Ουκρανία. τη Ρουμανία, την Πολωνία καὶ τη 
Σλοβακία. 

καρπάθιο (Πέλαγος) (το) {Καρπαθίον (Πελάγους)! η θαλάσσια 
περιοχή στα Δωδεκάνησα Β. τῆς Καρπάθου. 

Κάρπαθος (η) /Καρπάθου! 1. νησί των Δωδεκανήσων ΝΔ. τής Ρόδου 
2. η πρωτεύουσα τού ομώνυμου νησιού: αλλιώς ΓΠηγάδια (τα). --- 
Καρπάθιος (ο). Καρπάθια (η), καρπαθιώτικος, -η. -ο. 

[ΕΓΎΜ. «αρχ. Κάρπαθος / Κράπαθος, αγν. ετύμου. προελλην. τοπωνύ- 
μιο]. 

Ο81β6 ἀἰθη! λατ. (προφέρεται κάρπε ντίεμ) ελλην. ἄδραξε την ἡμέρα 
(βλ.λ. αδράχνω). 

Καρπενήσι (το) [-ἰου κ. «ιού! ορεινή κωμόπολη τής ΒΑ. Στερεάς 
Ελλάδας. πρωτεύουσα τού νομού Ευρυτανίας. --- Καρπενησιώτης 
(ο), Καρπενηαιώτιασα (η). καπερνησιώτικος, -η. -ο. 

[ΕΓΥΜ. Η πόλη. που ιδρύθηκε κατά την Τουρκοκρατία. οφείλει το όνο- 
μά της στο αρωμ. οὐγρίπι «οστρύα». είδος δέντρου µε σκληρό ξύλο, 
που αφθονεί στην περιοχή (- λατ. σβγρίπυς), το οποίο παρετυμολογή- 
θηκε προς το ελλην. νησί. Έχει υποστηριχθεί και η αναγωγή σε 
υπ Ἰδ.εγἶπογιῖς 1 
το ρΚ. Ιςάτοςί 51 - 
καρπερός, -ή. -ὁ [μεσν.| 1. αυτός που δίνει πολλούς καρπούς: γόνι- 
μος: - γη! χωράφι ! δέντρο ΣΥΝ. εὐφορος. προσοδοφόρος. πολύκαρπος 
ΑΝΊ. άγονος. άκαρπος 2. (για άνθρωπο ή ζώο) αυτός που κάνει πολλά 
παιδιά ή ζώα, που γεννά συχνά: - γυναίκα! αγελάδα. 

καρπέτα (η) 1. βαρύ μάλλινο κλινοσκέπασµα 2. ταπέτο μικρών δια- 
στάσεων. από μαλλί ή από μαλλί και καννάβι. χωρίς χνούδι. Επίσης 
καρπέτο (το]. 
[ΕΓΥΜ. «γαλλ. σατροιῖς « μέσ. γαλλ. οατρίϊε « παλαιότ 
δηµώδ. λατ. "σαγριτε «λατ. σατροτο «μαδώ, κόβω». 

καρπεύω ρ. αμετβ. Ιμτγν.| ἱκάρπεψα! (για καρποφόρα φυτά ή έδα- 
φος) παράγω καρπούς. γίνομαι γόνιμος ΣΥΝ. καρπίζω. --- κάρπευμα 
(το) [μτην.|. 

καρπίζω ρ. [αρχ.] αμετῇ. ἱκάρπισ-α, -μένος) σχηματίζῳ και δίνω καρ- 
πούς: τα δέντρα εἶναι έτοιμα να καρπίσουν ΣΥΝ. καρποφορώ. --- κάρ- 


«ιταλ. σαγρίτα - 


πισμα (το) ἵμεσν. |. 
καρποκάψα (η) έντομο πον η κάµπια του τρέφεται µε καρπούς δέ- 
ντρων. 


καρπολόγος (9) }{μεον.]͵ 1. "αυτός που συλλέγει καρπούς 2. γεωργικό 


εργαλειο με το οποίο συλλέ γονται οἱ καρποί ψηλών δέν τρῶν, 


καρπολογώ ρ. µετβ. [μτγν.] [καρπολογείς... | καρπολόγησα! 1. µα- 


καρπός 
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-εὖω (καρπούς) ΣΥΝ. τρυγώ 2. (ειδικότ.) συλλέγω τους καρπούς που 
απέμειναν μετά τον τρύγο ή τον θερισµό. -- καρπολόγηµα (το) κ. 
καρπολογία (η) |µμτγν.|. 

καρπός (ο) 1. το εδώδιµο σαρκώδες ἡ ξηρό μέρος φυτού. στο οποίο 
περιέχονται ένα ή περισσότερα σπέρματα και το οποίο προέρχεται 
από την ωοθήκη, ανεπτυγμένη και µετασχηματισμένη μετά τη γονι- 
μοποίηση: ΦΡ. (α) απαγορευμένος καρπός βλ. λ. απαγορεύω (β) ξη- 
ροί καρποί βλ. λ. ἔηρός 2. (ειδικότ.) ο σπόρος των σιτηρών, τῶν δηµη- 
τριακών 3. (ειδικότ. για παιδιά) γέννημα, γόνος: - ενός παράνομου 
ἔρωτα (από γονεῖς που δεν ήταν νόμιμο ζευγάρι)’ ΦΡ. ο καρπός τής 
κοιλίας (εὐλογημένη σὺ ἓν γυναιξι και εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς 
κοιλίας σου. Κ.Δ. Λουκ. Ι. 42) το τέκνο 4. μτφ.) καθετί που παράγε- 
ται, που προκύπτει ως προϊόν (κάποιου πράγματος), ὡς αποτέλεσµα 
διαδικασίας, ενέργειας κ.λπ. το σημερινό επίτευγμα είναι - πολυε- 
τούς προσπάθειας / μεγάλου αγώνα } καιρός να δρέψεις τους - των 
κόπων σου 5. ΝΟΜ. το όφελος που παρέχει ορισμένο πράγμα ἡ δικαί- 
ὠμα είτε άµεσα είτε µε βάση µια έννομη σχέση 9 6. ΑΝΑΊ. το τμήμα 
τού χεριού ανάμεσα στο αντιβράχιο και στο μετακάρπιο: λυγίζω τον 
-.--- καρπικός, -ή. -ό (σημ. 6). 
Ι[ΕΤΥΜ. αρχ. « "ν)Κγρ-, συνεσταλµμ. βαθµμ. τού 1.Ε. "()Κετ-ρ- «κόβω», 
πβ. σανσκρ. Κγρᾶμα «ξίφος». λατ. σατρο «κόβω καρπούς, µαδώ» 
(5 ιταλ. οµτρίία » γαλλ, σατροιίο «χαλί»). οὐγίαν «βραχύς, κοντός» 
(5 γαλλ. σουτί. ισπ. «οτίο). αρχ. γερμ. Πογοίδι «φθινόπωρο» (3 γερμ. 
Ηειῦ»!). αγγλ. Πατνοςι «θερισμός». αρχ. γερμ. νουτ; «βραχύς. κοντός». 
γερμ. Και. αγγλ. σποτί κ.ά. Ομόρρ. αρχ. κείρ-ω «κόβω», κουρ-ά, κουρ- 
εὔω, κέρ-μα. κορ-μός κ.ά.|. 

καρποσιλλέκτης (0) |καρποσυλλεκτών|. καρποσυλλέκτρια (η) 


Ικαρποσυλλεκτριών] ο άνθρωπος, στο πρώιμο στάδιο τής εξέλιξής 


του, κατά το οποίο επιβίωνς. συλλέγοντας καρπούς (πβ.λ. ροφοσυλ- 
λέκτης). --- καρποσυλλεκτικός, -ή. -ό. 

καρποσυλλογή (η) [1894] [χωρ. πληθ.] η συλλογή καρπών ἰσυνήθ. 
απὀ καρποσυλλέκτη για τὴν εξασφάλιση τής τροφής του). 

καρπούζι (το) {καρπουζιού | -ών! ο καρπός τής καρπουζιάς, χυμώ- 
δης σφαιρικός ἡ ελλειψοειδής καρπός. στο μέγεθος περίπου τού αν- 
θρώπινου κεφαλιού, µε πράσινη. λεία, χοντρή φλούδα. κόκκινη. υδαρή, 
δροσερή και γλυκιά ψίχα και μαύρους σπόρους ΣΥΝ. (λόγ.) υδροπέ- 
πων' ΦΡ [α) σκάω (κάτω) σαν καρπούζι πέφτω κάτω απότομα και µε 
θόρυβο (β) (παροιμ.) δεν χωρούν δύο καρπούζια σε μία μασχάλη δὲν 
πρέπει κανείς να υπερεκτιµά τις δυνατότητές του, αναλαμβάνοντας 
ευθύνες πέρα απὀ τις δυνάμεις του, γιατί τότε αποτυγχάνει (γ} μάπ- 
πα το καρπούζι για περιπτώσεις που κάτι αποδεικνύεται κατώτερο 
από το αναμενόμενο ΣΥΝ. άνθρακες ο θησαυρός.  (ωποκ) καρπου- 
ζάκι (το). 
ΕΙ ΥΜ. «τουρκ. Κάγρυ; « περσ. χατουζ(α)!. 

καρπουζιά (η) ετήσιο ποώδες φυτό, το οποίο καλλιεργείται σε πε- 
ριοχές µε θερμό κλίμα και σε ελαφρά. αμμουδερά εδάφη: έχει πλατιά 
ον λα. κωδώνος δή Φωτεινά κίτρινα άνθη, ο βλ! ἁστός του έρπει στο 
Νν ... 5 5. 
έδαφος, όπως τής κολοκυθιάς και τής πεπονιάς. και ο καρπός του 
(καρπούζι) ωριμάζει το καλοκαίρι. 

καρπουζοκέφαλος, -η. -ο ίμειωτ.) Τ. αυτός που έχει κεφάλι µεγάλο 
σαν καρπούζι 2.(μτφ.) κουτός. χαζός. 

καρπούμαι ρ. » καρπώνομαι 

καρποφάγος ιο!) |αρχ.] πρόσωπο ποὺ έχει ως βάση τῆς διατροφής 
του τους καρπούς. --- καρποφαγία (η) [1890]. 

καρποφορία (ἡ) |μτγν.| (χωρ. πληθ.) Ἱ. παραγωγή καρπών από τα φυ- 
τά 2. (μτφ,) οποιαδήποτε καλλιτεχνική. συγγραφική κ.ά, παραγωγή. 

καρποφόρος, -α, -ο Ί, αυτός που παράγει καρπούς. εὖύφορος; - δέ- 
ντρο ΣΥΝ. γόνιμος. καρπερός, καρπώδης, παραγωγικός ΑΝΤ. άφορος, 
άγονος. άκαρπος 2. (μτφ.) αποτελεσματικός, επικερδής, ωφέλιμος: - 
συνεργασία! συνομιλία; συζήτηση’ έρευνα ΣΥΝ. επιτυχής, προσοδο- 
φόρος. χρήσιμος. συμφέρων ΑΥΤ. μάταιος. ἄσκοπος. ασύμφορος. ανώ- 
φελής. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γόνιμος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. καρπός -- «φόρος « φέρω. 

καρποφορώ Ρ. αμετβ. Ιαρχ.! ἱκαρποφορείς... | καρποφόρησα! 1. πα- 
ράγω καρπούς. είμαι καρποφόρος ΣΥΝ. καρπίζω 3. (μτφ.) φέρνω απο- 
τέλεσιια, τελεσιορί: ο: προσπώθειές του δεν κεγοποφόωἣθςσαν ον 
τέλεσμα. τελεσφορώ: οἱ προσπάθειές του δεν καρποφόρησαν ΣΥΝ. 
(καθημ.) πιάνω τόπο. 

καρπόφυλλα (το) |μτγν.] [καρποφύλλ-ου | -ων] ΒΟΤ. το θηλυκό ανα- 
παραγωγικό όργανο ενός άνθους, το οποίο συνήθ. αποτελείται από 
ένα στίγμα. τον στύλο και την οιοθήκη. 

καρπώνομαι ρ. μετβ. αποθ. ἱκαρπώθηκα! 1. έχω την επικαρπία 2. 
αποκοµίζω κέρδος ή ωφέλεια από (κάτι: - οικονομικά ωφελήµατα ! 
οφέλη / κέρδη ΣΥΝ. επωφελούμαι, Επίσης (λόγ.) καρπούμαι [αρχ.] 
|-ούσαι..}. - κάρπωση (η) [αρχ.|. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικος. εκµεταλ- 
λεύομαι. 
ΠΕΙΎΜ. μεσν. « αρχ. καρποῦμαι (-όο-)« καρπός!. 

καρπωτής (ο). καρπωτρια (η) [καρπωτριών! 1. πρόσωπο που παίρ- 
νει τους καρπούς. που έχει την επικαρπία 2. (μτφ.) πρόσωπο που απο- 
κομίζει οφέλη, που επωφελείται από κάτι, 

κάρρο (10) » κάρο 

καρρώ (το) -» καρό 

καρσί επίρρ. (λαϊκ.) απέναντι, αντικριστά ΣΥΝ. βιζαβί. 
[ΕἸΎΜ, «τουρκ. Καγνι]. 

καρσιλαμάς (ο) /καρσιλαμάδες] λαϊκός αντικριστός χορός. 
ΓΕΤΥΜ. «τουρκ. Κάτει]άπια «Κάνδι «αντίκρυ»], 

καρστ (το) [άκλ.! πέτρωμα. ευδιάλυτο στο νερό. --- καρατικός, -ἤ. -ύ. 
[ΓΤΥΜ., « γερμ. Κατοῖ, ονομασία περιοχής κοντά στο Τριέστε (Σλοβε- 
νία). όπου έγιναν μελέτες για πετρώματα τέτοιου τύπου. Το ὀν. ση- 
μαίνει «σωρός λίθων»! . 

καρτ (το) [άκλ.Ι μικρό (αγωνιστικό) αυτοκίνητο που ανοπτύσσει αρ- 


κετά μεγάλη ταχύτητα και τρέχει σε ειδικά διαμορφωμένη πίστα. 
[ΕΠΥΜ. ς αγγλ. Κατι; ου «άρμα. κάρρο» ὡς µέρος τής φραστικής λ. 
ο-Κατι], 

κάρτα (η) [καρτών] 1. ορθογώνιο κομμάτι από λεπτό χαρτόνι μικρών 
διαστάσεων. συνήθ. εικονογραφηµένο,που χρησιμοποιείται ως ταχυ- 
δρομικό δελτάριο: ευχετήριες’ χριστουγεννιάτικες - || στέλνω ! ταχυ- 
ὁρομώ ! ανταλλάσσω κάρτες ΣΥΝ. καρτ-ποστάλ 2. μικρό και λεπτό 
ορθογώνιο κομμάτι χαρτιού που περιέχει τα ατομικά στοιχεία προ- 
σώπου (όνομα. διεύθυνση, τηλέφωνο κ.λπ.) ἡ την επωνυμία και τα 
στοιχεία επιχείρησης. εταιρείας, συλλόγου κ.λπ. καὶ έχει σκοπό ενη- 
μερωτικό, διχφημιστικό ή λειτουργεί ος επισκεπτήρια κάρτα: πάρε 
την - μου, ἂν µε χρειαστείς 3. δελτίο µε τα στοιχεία τού κατόχου του 
για ποικίλες χρήσεις: ΦΡ. (α) κάρτα εισόδου / εξόδου δελτίο µε το 
οποίο επιτρέπεται η είσοδος σε ιδρύματα. οργανισμούς κ.λπ. ἡ η ἐξο- 
δος από αυτά (β) (χρονική) κάρτα απεριορίστων διαδρομών ατομικό 
δελτίο µε τη φωτογραφία. την υπογραφή τού κατόχου και κὠδικό 
αριθµό, ορισμένης διάρκειας (συνήθ. µηνιαίας), που παρέχει στον κά- 
τοχό του το δικαίωμα να πραγματοποιεί απεριόριστο αριθµό διαδρο- 
μών στα µέσα αστικών συγκοινωνιών για το αντίστοιχο χρονικό διά- 
στηµα (γ) πιστωτική κάρτα δελτίο που εκδίδει διεθνής ή εθνικός οι- 
κονομικός οργανισµός σε άτομα µε οικονομική οερεγγυότητα. έναντι 
(ετήσιας) συνδρομής. και το οποίο χρησιμοποιείται στις συναλλαγές 
αντί ρευστού χρήματος ΣΥΝ. πλαστικό χρήμα (ὃ) κάρτα εργασίας 
ατομικό δελτίο εργαζομένου. στο οποίο δηλώνεται προς τον Ο.Α.Ε.Δ. 
η πρόσληψή του στον ιδιωτικό ή δημόσιο τοµέα (ε) κάρτα µπιάνκα 
αταλ. ομτία Ὀἰαησα) η υπογραφή εν λευκώ. η απόλυτη πληρεξουσιότη- 
τα (στ) κάρτα νέων ατομικό δελτίο που χορη γείται σε νέους 14-36 
ετών. παρέχοντάς τους τη δυνατότητοι πραγματοποίησης διακοπών. 
ταξιδιών. αγορών κ.λπ. σὲ μειωμένες τιµές (6) κάρτα μέλους ατομικό 
δελτίο που πιστοποτεί ότι ο κἀτοχός του είναι μέλος σωματείου, ομί- 
λου. λέσχης κ.λπ. (η) πράσινη κάρτα κάρτα που χορηγείται σε αλλο- 
δαπούς για προσωρινή παραμονή και εργασία σε µια χώρα (0) κάρ- 
τα καυσαερίων κάρτα που εκδίδει εξουσιοδοτημένο συνεργείο αυτο- 
κινήτων. µε τὴν οποία πιστοποιείται ότι τα σκπεμπόμενα καυσαέρια 
βρίσκονται εντός τού επιτρεπτού ορίου 4. η πιστωτική κάρτα (βλ. πα- 
ραπάνω): πληρώνω µε - 5. (ειδικότ.) ατομικό δελτίο εργαζομένου. στο 
υποίο αναγράφεται από ειδικό μηχάνημα η ώρα προσέλενσης και 
αποχώρησης από τον εργασιακό χώρο: ΦΡ. χτυπάω κάρτα εγγράφω σε 
ειδικό μηχάνημα πάνω στο ατομικό µου δελτίο την ὧρα προσέλεν- 
σης καὶ αποχώρησης από τον εργασιακό µου χώρο’ (γενικότ.) ελέγχο- 
μαι εργασιακά ὡς προς το ὠράριο. τις ώρες απασχόλησής µου 6. (στο 
ποδόσφαιρο] (α) η κίτρινη ἡ η κόκκινη κάρτα που δείχνει ο διαιτητής 
στους ποδοσφαιριστές: ήταν πρόβλημα για την ομάδα ότι τόσοι παί- 
κτες τῆς είχαν κάρτες (εἶχαν δεχθεί κίτρινες ἡ κόκκινες κάρτες κατά 
τη διάρκεια των αγώνων] (β) κίτρινη κάρτα μικρή κίτρινη κάρτα (βλ. 
παραπάνω σημ. Ι!), την οποία δείχνει ο διαιτητής σε παίκτη ὡς πα- 
ρατήρηση γτα αντικανονική συμπεριφορά { (.) κόκκινη κάρτα ! μικρή 
κόκκινη κάρτα. τήν οποία δείχνει ο διαιτητής σε παίκτη που κατά 
τους κανονισμούς πρέπει να αποβληθεί και συνεκὸ,. η αντίστοιχη 
ποινή (δ) βγάζω (κίτρινη / κόκκινη) κάρτα σε κάποιον (1) δείχνω σε 
ποδοσφαιριστή κίτρινη ἡ κόκκινη κάρτα (11} μτφ.) προειδοποιώ κά- 
ποιον για παράβαση που έχει κάνει 7. το τραπουλόχαρτο 8. (α) μικρό 
επίπεδο πλαστικό αντικείµενο το οποίο φέρει επικολλημένο µικρο- 
τσίπ ἡ μαγνητική ταινία στο πίσω μέρος του και χρησιµοποιείται για 
τηλεφωνικές κλήσεις: - προπληρωμένου χρόνου ομιλία; (β) πλαστική 
κάρτα κινητής τηλεφωνίας που φέρει κωδικό αριθµό. τον οποίο αφού, 
καταχωρίσει ο χρήστης στο κινητό τηλέφωνο. µπορεί να πραγµατο- 
ποιεί κλήσεις και νο. αποστέλλει μηνύματα αξίας ίσης µε την αξία 
τής κάρτας (γ) κάρτα που τοποθετείται στη συσκευή κινητής τηλε- 
φωνίας µε την οποία γίνεται από την τηλεφωνική εταιρεία η ανα- 
γνώριση τού συνδρομητή της (κάρτα 5ΙΜ) 9. ΠΛΗΡΩΦ. (α) κάρτα ήχου 
κάρτα που δίνει στον προσωπικό υπολογιστή τη δυνατότητα να ανα- 
παράγει και να επεξεργάζεται ήχους (β) κάρτα βίντεο κάρτα επέ- 
κτασης πον δίνει στον υπολογιστή τη δυνατότητα να αναπαράγει ει- 
κόνα από την οθόνη του. (υποκ.) καρτούλα (η). 


ΙΓτνν. Αντιδών. ιταλ. «αγία «λατ οἨμβτα αν 
[ΓΤΎΜ. Αντιδάν.. « ιταλ, οβείᾶ «λατ ΠΗτίὰ «αρχ. 


Σάρτῃης. Ορισμένοι 
όροι εἶναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. πιστωτική κάρτα (ς αγγλ. ογεά!ι σατᾶ), 
κάρτα ήχου (- αγγλ. κουπὰ εατὰ). κάρτα βίντεο (ς- αγγλ. νἰάεο ςπτά)]. 

καρτέλ (το) 1άκλ. 11. σύμπραξ η, συνήθ. αθέ μιτη. μεταξύ ολιγοπωλια- 
κών επιχε ιρήσεων πια κοινό καθορισμό τιμών ή προώθηση των συμ- 
φερόντων τους; το - των πετρελαιοπαραγωγών χωρών 3. (ειδικότ.) σύ- 
µπραξη (όπως η παραπάνω) παραγωγών και εμπόρων ναρκωτικών: το 
κολομβιανό -- τής κοκαΐνης. 

(Ετυμ. Αντιδάν., « γαλλ. οὐτιε] «ιταλ. οαττοί]ο. υποκ. τού ουσ. επτία « 
λατ. εΠατία «αρχ. χάρτης]. 

καρτέλα (η) ἱκαρτελών! δελτίο. συνήθ. ταξινομημένο. όπου αναγρά- 
φονται τα ατομικά στοιχεία πελάτη ἡ ασθενούς. λογιστικοί και στα- 
τιστικοί πίνακες ή άλλα στοιχεία: όλα τα βιβλία ήταν περασμένα σε 
καρτεέλες | ο γιατρός κοίταξε την - τοῦ ασθενούς. --- (υποκ.) καρτε- 
λίταα (η) κ. καρτελάκι (το). 

ΙΕἸΎΜ. «ιταλ. σαττο][α. υποκ. τού σαγία, βλ. κ. κάρτα!. 
καρτελοθήκη (η) [καρτελοθηκών! θήκη αρχείου για την τοπυθέτη- 
ση και την ταξινόμηση καρτελιών. 

κάρτερ (το) ἰάκλ.} ΤΕΧΝΟΑ. μεταλλικό ἡ πλαστικό περίβλημα που 
προστατεύει τα περιστρεφόμενα μέρη ενός μηχανισμού. κυρ. των αὐ- 
τοκινήτων. από την εισχώρηση ξένων σωμάτων. 

ΙΕἸΎΜ. Από το όνομα τού Άγγλου εφευρέτη 1. Η. Θατιστ], 

καρτερεύω ρ. αμετβ. [µεσν.] [καρτέρεψα! (λαϊκ.) δείχνω καρτερία. 
Ὁπομένο ΣΥΝ. αντέχω, - καρτέρεμα (το). 

καρτέρι (το) ἱκαρτερ-ιού | -ιών] (καθημ.) ενέδρα. παραφύλαξη ΣΥΝ. 


καρτερία 


845 


καρφί 


παραμόνευση’ ΦΡ, στήνω ! φυλάω καρτέρι ενεδρεύω. παραμονεύω. 
[ΠΎΜ. µεσν. «αρχ. καρτερῶ (-ἐῶ) (υποχωρητ.)|. 

καρτερία (η) [αρχ.! {χωρ. πληθ.] η ιδιότητα τού καρτερικού. η Όπο- 
μονή. η εγκαρτέρηση ΣΥΝ. ανοχή. καρτερικότητα ΑΝΤ. ανυπομονησία. 
αδηµμονία. 

καρτερικός, -ή, -ὁ |αρχ.| αυτός που αντιμετωπίζει µε υπομονή και 
εγκαρτέρηση δύσκολες ἡ δυσάρεστες περιστάσεις; - ύφος στάση ’ 
αντιμε τώπιση ΣΥΝ, υπομονετικός ΑΝΊ. ανυπόµονος. --- καρτερικ-ά { 
-ὡς [αρχ.! επίρρ. Ν 

καρτερικότητα (η) Η893| {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα τοῦ καρτερικοῦ. η 
αντιμετώπιση των δύσκολων ή δυσάρεστων περιστάσεων µε Όπομο- 
νή και ἐγκαρτέρηση. 

καρτερόψυχος, -η. -ο |μτγν.| αυτός που διαθέτει γενναιότητα και 
ευψυχία ΣΥΝ. γενναιόψυχος. ανδρείος. -- καρτερόψυχα ἐπίρρ.. καρ- 
τεροψυχία (η) !ἀτγν.]. 

καρτερώ ρ. μετῇ, κ. αμετβ. [καρτερ-είς... κ. -ᾱς.. 4 Ί. (μετῇ.) περιµέ- 
νω υπομονετικά: µε καρτερούσε µε ανοιχτή αγκαλιά | χρόνια των 
καρτερούμε ΣΥΝ. αναμένω: ΦΡ. (παροιμ.) κάλλιο πέντε και στο χέρι 
παρά δέκα και καρτέρει το μικρό αλλά βέβαιο όφελος είναι προτὶ- 
μότερο από το μεγαλύτερο αλλά αβέβαιο 4 2.(αμετβ.) υποµένω. Όπο- 
φέρω µε υπομονή: καρτέρα Λίγο κι όλα θα διορθωθούν ΑΝΤ. ανυπο- 
μονώ. αδημονώ, 
[ΕΙΎΜ. « αρχ. καρτερῶ {- έω) «υπα μένω 
τερός κρατερός. « κράτος]. 

καρτεσιανισµός (9) [1812[[χωρ. πληθ.! το φιλοσ 
Τάλλου φιλοσόφου Καρτεσίου (Ρενέ Ντεκάρτ. 


που Βασίζεται στην ἁμιαιπολίο σ 
στην ομφίρολια καὶ σ 


ονετικώ» « καρ- 


αντέχω (ώπομ 
χω (ΟΊ 


οπαδών του 
οποσών τον, Ὁ ΠΩΣΊΣΕΤΟΙ 


την εύρεση τῆς αλήθειας. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. σατιέοϊαηἱ5πις |. 

καρτεσιανός, -ἠ.-ό |1799] 1. αυτός που σχετίζεται με τον Γάλλο φι- 
λόσοφο Καρτέσιο και τις θεωρίες του: - συντεταγμένες ! πνεύμα ; 
σκέψη! θεωρία 2. (ὡς ουσ) ο οπαδός τού φιλοσοφικού συστήµατος 
τού Καρτεσίου. 
ΠΠΎΜ, Μεταφορά τού γαλλ. σατιόνἱεη «λατ. Γαγιενίας. εκλατινισµένος 
τ. τού ονόματος τοῦ [άλλον φιλοσόφου Κεπέ [2εβςλΓίον (1596-|650}]. 
καρτίνι (το) |καρτιν-ιού | τών} (λαϊκ.) ΝΑΥΤ. (στις υποδιαιρέσεις ανε- 
μολογίου παλαιοῦ τύπου) το τέταρτο τού ρόμβου. 
[ΤΎΥΜ. Μεταφορά τού βεν. αμαγιίπ (ιταλ. αμαγῖπο) ς µεσν. λατ. 
ηπαγίίπιιτῃ «λατ. ηὐαττ"πι «τέταρτο»]. 

καρτοδέκτης (0) {καρτοδεκτών! μηχανισμός που ενεργοποιείται µε 
ειδική κάρτα (π.χ. στα καρτοτηλε Φφωνα). 

καρτοκινητό (το) κινητό τηλέφωνο που λειτονργεί µε κάρτα. 

καρτολίνα (η) Ίχωρ. γεν. πληθ.] η κάρτα’ (συνήθ.) διαφημιστική κάρ- 
τα που τοποθετείται στις προθήκες καταστημάτων για την προώθη- 
ση προϊόντων. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. ς« ιταλ. οπτιοήπα « λατ. επαγιηία. υποκ. τού οματία « 
αρχ. χάρτηςΙ. 

καρτοτηλεφωώωνο (ο) (καρτοτηλεφών-ου | -ῶν] τηλεφωνική συσκευή 
που λειτουργεί µε τηλεκάρτα (βλ.λ.). 
[ΕΙΎΜ, Ἑλληνογενής ξέν. ὁρ., ς αγγλ. σατάρποπο]. 

καρτούν (το) [ἀκλ.] ελλην. κινούμενα σχέδια: ο τεχνικός συνδνα- 
σμός (στον κινηματογράφο και στο βίντεο) χιλιάδων μορφών τού 
ίδιου ήρωα οι οποίες διαφέρουν ελάχιστα μεταξύ τους, ώστε. όταν 
διαδέχονται η μία την άλλη µε μεγάλη ταχύτητα. να δίνουν την εντύ- 
πὠση τής κίνησης. τής ομιλίας κ.λπ. (βλ. κ. λ. κινούμενα σχέδια). 
[ΕΤΥΜ, « αγγλ. ο8τιοση «ιταλ. σηγίοης «χαρτόνι». µεγεθ. τού εαΓγΙ8 
«κάρτα». Βλ. κ. κάρτα]. 

κπαρτουτσο κ. κατρούτσο (το) (λαῖκ.} Ἱ. ποσ σότ Μη υγρού, σονήθ. 
κρασιού. ίση µε το 1/4 τού κιλού 2. τσυνεκὸ.) το µικρό δοχείο κρα- 
σιού που χωρά ποσότητα ἴση µε το 1/4 τοῦ κιλού, ---(υποκ.,) καρ- 
τουταάκι κ. κατρουτσάκι (το). 
[ει γι « ιταλ. απαγιαςςῖο « μεσν. λατ. αὐατιησσίαπι. νποκ, 
σπατίιπι «τέταρτο»]. 

καρτ ποστόλ (η) Ιάκλ.] ταχυδρομικό δελτάριο, συνήθ. εικονογραφη- 
μένο, στο πίσω μέρος τού οποίου γράφει κανείς σύντομο μήνυμα. εὐ- 
χές κ.λπ. προς τον παραλήπτη’ κάρτα (βλ.λ.). 
[ΞΓΥΜ. « γαλλ. σάγις ροσίαἰς «ταχυδρομική κάρτα» « σατῖε «κάρτα» -- 
ροϑια]ς «ροριο «ταχυδρομείο». 

κάρυ (το) »κάρι 

Καρυάτιδες (οι) |-ών κ. -ατίδων! ΑΡΧΛΙΟΛ. μαρμάρινες κολόνες οι- 
κοδομημάτων. κυρ. μνηυείων, σε µορφή γυναικών. οἱ οποίες υποβά- 
σταζαν τον θριγκό, συνήθ. ναών; - τού Ερεγθείου. 
[ΓΤΥΜ. « μτγν. Καρυᾶτις (πληθ. -ιδες). που οφείλουν την ονομασία 
τους στις χορεύτριες λειτουργούς τής Αρτέμιδος στις Καρυές τής Πε- 
λοποννήσου|. 

καρύδα (η) 1. καρύδι μεγάλου μεγέθους ο 2.ινδική καρύδα ο καρπός 
τού κοκοφοίνικα µε σκληρό εξωτερικό περίβλημα, εδώδιμη υπόλευκη 
ψίχα και γαλακτώδες υγρό στο εσωτερικό (το «γάλα τής ινδικής κα- 
ρύδας»). 

καρυδάκι (το) 1. γλυκό τού κουταλιού από πολύ μικρά άγουρα κα- 
ρύδια 9 2. πολυγωνικό εξάρτημα διαφόρων διαστάσεων, το οποίο 
προσαρμόζεται σε µανέλα για ξεβίδωμα. 

καρυδάτος, -η. -ο [μεσν.] (καθημ.) 1. αυτός που έχει τὸ σχήμα ή το 
μέγεθος καρυδιοῦ 2. αυτός που παρασκευάζεται από καρύδια: γλυκό 
--ᾱ. σπόν.} αυτός που το καρύδι τού λαιμού εξέχει. ένδειξη έντονης 
αρρενωπότητας: πήρα έναν άντρα καρυδάτο. 

καρυδέλαιο ( (το) ]ατγν.| [καρυδελαί-ον |-ών] λάδι πὸν εξάγεται από 
την ψίχα τ των καρυδιίῶν, 

καρυδενιο -ο {μεσν.[ Ἱ. αυτός που είναι κατασκευασμένος 


καρυδέντος, -ιᾱ. 
από ξύλο καρυδιάς: - τραπέζι 2. αυτός που εἶναι φτειαγμένος µε κα- 


βό λόγο για 
.. [ΙΙ 


Ὁ ΔΟΥ 


τοῦ λατ. 


ρύδια: - µπακλαβάς. 

καρύδι (το) [καρυδ-ιού | -ιών! 1. ο καρπός τής καρυδιάς, ὁ οποίος 
αποτελείται από σκληρό περίβλημα (τσόφλι) και εδώδιµα λοβωτά 
σπέρμα τα. πλούσια σε θρεπτ τικές ουσ ίες ΣΥΝ. (επιστημ. } κάρυον- ὤρ 
ία) σκληρό καρύδι βλ.λ. σκληρός (β) (μειωτ.) κάθε καρυδιάς καρύδι 
κάθε λογής άνθρωποι: εκεί συναντάς - ΣΥ. (λαϊκ.) η σάρα και η μά- 
ρα 9 2. (καθημ.) η προεξοχή τού λάρυγγα στον λαιμό: αλλιώς μήλο 
τού Αδάμ (βλ. λ. μήλο) 9 3. καρύδια (τα) οι όρχεις. -- (υποκ.) καρυ- 
δάκι (το) (βλ.λ.). 
[ΕἸΎΜ. ς μτγν. αρῦδιον. υποκ. τού αρχ. κάρυον (βλ.λ.}|]. 

καρυδιά (η) 1. φυλλοβόλο δέντρο, η εξημερωμένη µορφή τού οποίου 
απαντά σε όλη την Ελλάδα, καλλιεργείται για τους εδώδιµους καρ- 
πούς του. το συμπαγές. ελαστικό ξύλο του που χρησιμοποιείται εὐ- 
ρέως στην επιπλοποιία και τα φύλλα του που διαθέτουν θεραπευτι- 
κές ιδιότητες (συνεκδ.) 2. το ξύλο τού παραπάνω δέντρου ἃ- οτιδή- 
ποτε είναι κατασκευασμένο από το ξύλο τού παραπάνω δέντρου: το 
κρεβάτι και τα έπιπλα τού σαλονιού εἶναι όλα - 

καρυδόξυλο (το) το ξύλο τής καρυδιάς, 

καρυδόπιτα τη) (δύσχρ. καρυδοπιτών! γλυκό ταψιού φτειαγμένο 
από ψίχα τσρυδιοῦ, αλεύρι, αβγά κ.λπ..που σιροπιάζεται. 

καρυδότσουφλο (το) 1. ο ξυλώδης φλοιός τού καρυδιού 2. (μτφ.) 
πολύ ελαφρύ σκάφος που μπορεί να το παρασύρουν εὔκολα τα κύ- 
ματα. 

καρυδόφλουδα ( (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.) 1.0 εξωτερικός πράσινος φλοι- 
ός των νωπών καρνδιών 3. ο ξυλώδης φλοιός τού καρνδιού ΣΥΝ. κα- 
ρυδότσουφλο. 


κασιδόφιλ λα (τοὺ το οἵ 
πε ο ο Ἡπ 


λλο ύλλο τής καρυδ 


το) το φύλλο τής καρυ 

καρυδόψιχα (η) η ψίχα τού καρυδιού. 

καρυδώνω ρ. µετβ. ἱκαρύδω-σα. -θηκα. -μένος| (καθημ.) σκοτώνω 
(κάποιον) µε στραγγαλισμό. του «στρίβω το λαρύγγι». -: καρύδωμα 
ίτο). 
[ΕΤΥΜ. « καρύδι, άσχετο προς το μτγν. καρυδῶ (-όω) «ευνουχίζω (άλο- 
γο)»!. 

καρύκευμα (το) |μτγν. ἱκαρυκεύμ-ατος | -ατα. -άτων] καθετί που 
προστίθεται κατά το μαγείρεμα στο φαγητό. για να το νοστιμίσει 
ΣΥΝ, (λόγ.) ἄρτυμα. μπαχαρικό’ ΦΡ (μτρ.) καρύκευμσ λόγου λέξη ἡ 
φράση που χρησιµοποιείται για να κάνει τον λόγο πιο λογοτεχνικό, 
να τον διανθίσει. 

καρυκεύω ρ. µετβ. ἱκαρύκ-ευσα κ.-εψα. «ευμένος! 1. προσθέτω κατά 
το μαγείρεμα μπαχαρικά. για να νοστιµίσει το φαγητό 2. (μτφ. για 
τον λόγο) διανθίζω µε λογοτεχνικά σχήματα και καλολογικά στοι- 
χεία. --- καρύκευση (η). καρυκευτικός, -ή, -ὁ. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. « καρύκη «είδος σάλτσας», αγν. ετύμου, πιθ. λυδικό δά- 
ὙΓΙΟ 

καρύκι (το) ἱκαρυκ-ιού | -ών! (λαῖκ,) η κάψα τού βαμβακιού. 
ΠΕΙΥΜ. « µεσν. καρύκιον. υποκ. τοῦ αργ. κάρνον (βλ.3.}} 

κάρυνος, -η. -0 |μεσν.| καρυδένιος (βλ.λ. 

κάρυο (το) Ἱκαρύ- ου |-Ων[ 1. ΒΟΤ. μονόσπερμος καρπός. τού οποίου 
το σκληρό περικάρπιο δεν συμφύεται µε το σπέρμα (λ.χ. τα βελανί- 
δια, τα κάστανα. τα φουντούκια) 2. (λόγ.) το καρύδι. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "κάρ-Γον. αβεβ. ετύμου. πιθ. συνδ. µε την Ι.Ε. ρίζα "Ἴκατ- 
«σκληρός. τραχύς» (για την οποία βλ.λ. καρκίνος). Βλ. κ. καρίνα]. 

καρυοθραύστης (0) ἱκαρυοθραυστών] (λύγ.) μεταλλικό επιτραπέ- 


ζιο όργανο σε ορ μοχλ. οὐ, που χρησιμοποιείται το τη θραύση τού 
τν Γι ΓΡ ΕΛΑΣ Γ᾽ ΝΡ Γ- " 


σκληρού περιβλήματος των καρυδιών και άλλων ξηρών καρπών, 
ΕΙΥΜ. « κάρυον (βλ.λ.} - -θραύστης « θραύω, µεταφρ. δάνειο οπό 
γαλλ. σβὀνοποίνοιις], 

καρυσφύλλεί (το) 

καρυόφυλλο (το) ἱκαρυοφύλλ-ου | -ων] 1. αρωματικό φυτό που το 
αποξηραμμένο άνθος του χρησιμεύει ως ἅρτυμα: γαρύφαλλο 2. το 
φύλλο τής καρυδιάς. “ΣΧΟΛΙΟ λ. γαρύφαλλο. 
ἱ2ΤΥΜ, «μτγν. καρυόφυλλον « κάρυον Ε φύλλον. βλ. κ, γαρύφαλλοι. 

Κάρυστος (η) (Καρύστου! πόλη τής ΝΔ. Εύβοιας. γνωστή για τα πε- 
τρώματά της (πλάκες Καρύστου). - Καρυατινός (ο), Καρυατινή (η). 
[ΡΓΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο, που. σύμφωνα µε τη μυθολογία. ανάγεται 
στον Κάρυστο. γνιο τού Χείρωνος και τής Χαρικλοῦς. Ἴσως συνδ. µε 
τη λ. καρύα «καρυδιά». αν δεν πρόκειται για προελληνικό τοπωνύ- 
ΗΤΟ]. 

καρφάκι (το) ἰχώρ. γεν.] Ἱ. μικρό καρφί 2. οτιδήποτε μοιάζει στο σχή- 
μα µε μικρό καρφί; ένα - Ἱαρύφαλλο, 

καρφί (1ο) [καρφ-ιού | -ιών] 1. λεπτό και μακρόστενο μεταλλικό κοµ- 
μότι. αιχμηρό στο ἕνα άκρο και µε πλατιά κεφαλή στο άλλο, τὸ οποίο 
χρησιμοποιείται για τη σύνδεση και τη στήριξη ξύλινων, µεταλλι- 
κών ἡ άλλων αντικειμένων ΣΥΝ. (λόγ.} ἥλος: ΦΡ (α) δεν µου καίγεται 
καρφί αδιαφορώ εντελώς (β) κάθομαι / είµαι/ στέκομαι σε / στα καρ- 
φιά είμαι ανήσυχος, αδηµονώ (Ύ) τα κάνω γυαλιά-καρφιά τα σπάζω 
όλα. καταστρέφω τα πάντα (δ) µια στο καρφί καὶ µια στο πέταλο επι- 
κρίνοντας και επαινώντας διαδοχικά ἡ λέγοντας άλλα τη µια φορά 
κι άλλα την άλλη (Ε) γίνομαι / εἶμαι καρφί στο μάτι (κάποιου) κόνω 
(κάποιον) να µε φθονήσει µε τὶς επιτυχίες και τις επιδόσεις µου ΣΥΝ. 
μπαίνω στο μάτι (κάποιον) (βλ. κ.λ. κάρφος) 2. οτιδήποτε έχει ανά- 
λογο σχήμα και χρησιμεύει συνήθ. για πρόσθετη στήριξη, σταθερό- 
τητα κ.λπ. τα - τῶν αθλητικών παπουτσιών 3. (μτρ.) πρόσωπο που 
εκθέτει κάποιον φανερώνοντας κάποιο στοιχείο εις βάρος τον. ο κα- 
ταδότης: είναι μεγάλο - ΣΥΝ, προδότης. χαφιές 4. έξυπνο και δηκτικό 
σχόλιο που θίγει έμμεσα αλλά σαφώς κάποιο προσωπικό ή γενικότε- 
ρο πρόβλημα τού συνομιλητή. που τον «χτυπάει εκεί που πονάει»: ο 
δημοσιογράφος τού πέταγε συνεχώς καρφιά για την υπόθεση δωρο- 
δοκίας. στην οποία εἴχε εμπλακεί το όνομά του ΣΥΝ. υπαιϊνιγμός, σπό- 
ντα 6. (συνεκδ.) αυτός που έχει ετοιμότητα και δηκτικότητα στα σχό- 
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λιά του 9 6. (στο βόλεϊ) δυνατή και κατακόρυφη βολή τής μπάλας 
στον χώρο τής αντίπαλης ομάδας: θεαματικό δυνατό -ᾗ το αμυντι- 
κό μπλοκ ἔκοψε το - των αντιπάλων, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ήλος. 

ΠΕΓΥΜ. ς μτγν. καρφίον, υποκ. τοῦ αρχ. κάρφος «ξερόχορτο. άχυρο» 
(βλ.λ.). πιθ. λόγω τού σχήματος των πρώτων (ξύλινων) καρφιών. Η λ. 
αντικατέστησε βαθμηδόν το αρχ. ουσ. λος]. 

καρφίδα (η) [1989] η καρφίτσα: ΦΡ, καρφίδα ασφαλείας η καρφίτσα 
ασφαλείας (βλ.λ. καρφίτσα). 

καρφίτσα (1) ἱκαρφιτσών! 1. µικρή επιμήκης μεταλλική βελόνα, αιχ- 
µηρή στο ένα άκρο και µε μικρή κεφαλή στο άλλο. που χρη- 
σιµοποιείται για τὴν πρόχειρη σύνδεση κομματιών υφάσματος ή χαρ- 
τιού: ΦΡ (α) καρφίτσα ασφαλείας καρφίτσα που η αιχμηρή της άκρη 
εισέρχεται σε ειδική κοιλότητα. ώστε η σύνδεση να έχει μεγαλύτερη 
ασφάλεια (β) δεν πέφτει καρφίτσα βλ. λ. πέφτω 2. κόσμημα µε βελό- 
να και διακοσμητική κεφαλή. που στερεώνεται συνήθ. στο πέτο των 
γυναικείων ρούχων. --(υποκ.) καρφιταούλα (η). 

[ΕΤΥΜ. - καρφί Ἔ υποκ. επίθημα -ίτσα]. 

καρφιτσοθήκη (1) θήκη για τη φύλαξη των καρφιτσών. 

καρφιτσώνω ρ. µετβ. ἱκαρφίτσω- σα, -θηκα. "μένος! 1. συνδέῳ µε 
καρφίτσες: - τη φωτογραφία στην αίτηση ΑΝΙ. ξεκαρφιτσώνω 2. τρυ- 
πάω µε καρφίτσα: πρόσεξε µε την καρφίτσα, µην καρφιτσώσεις το 
δάχτυλό σου, ---καρφίτσωμα (το). 

καρφιτσωτός, -ή.-ό αυτός που στερεώνεται µε καρφίτσα. ο καρφι- 
τσωμένος. --- καρφιταωτά επίρρ. 

καρφοβελόνα (π} ἴχωρ. γεν. πληθ.| λεπτό και επίμηκες σιδερένιο 
καρφί που χρησιμοποιείται στην ξυλουργική και την οικοδομική για 
τη σύνδεση αντικειμένων ΣΥΝ. καρφί. Επίσης καρφοβελόνη. 

καρφολότης ( (ο) ἱκαρφολατών] εργαλείο που χρησιµοποιείται αντί 
για τον πριτσιναδόρο (βΧ.λ.). προκειµένου να δοθεί χειροποίητος χα- 
ρακτήρας σε σύνδεση. 

ΙΕΙΎΜ. « καρφί "- -λάτης (« ελαύνω), πβ. κ. αεσν. καρφο-λασία «ίχνη 
καρφιών από πέταλα αλόγου». 

κάρφος (το) ξερό χόρτο. άχυρο ΣΥΝ. φρύγανο: Φ). κάρφος οφθαλ- 

μών (τὸ κάρφος τὸ εν τῷ ὀφθαλμῷ. Κ.Δ. Ματθ. 7. 3) (ἡ) (κυριολ.) ἕν- 
λαράκι / ακίδα / κομματάκι από άχυρο στο μάτι κάποιου (11} (μτφ.) 
αντικείµενο φθόνου και ζηλοτυπίας, ' ΣΧΟΛΙΟ λ, ήλος. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. «(5)ΚΤΟ(Π)-, συνεσταλμ. βαθµ. τού Ι.Ε. Ἠ)ΚοτβίΠ)- «κά- 
µπτω, ζαρώνω», πβ. ρωσ. ΚοτοθίῖΙ «κάμπτω», αρχ. ισλ. «κοτρπα «ζαρώ- 
νω» κ.ά. Το ουσ. κάρφος δήλωνε αρχικά το ξερόχορτο ή το άχυρο. κα- 
θώς και οποιοδήποτε αιχμηρό κομμάτι ξύλου]. 

κάρφωμα (10) ἱμεσν.] (καρφώμ-ατος | -ατα, -άτων] (καθημ.) 1. το στε- 
ρέωµα (κάποιου πράγματος πάνω σε άλλο) µε το μπήξιμο καρφιών 2. 
(ενικότ.) το ππήξιμο αιχμηρού αντικειμένου µέσα σε ένα σώµα 3. 
(μτφ.) το να μένει κάτι ακίνητο, σταθερό: το - τού βλέμματός του πά- 
νω της || το - τής κάμερας στο πρόσωπο, τού νικητή 4. ΑΘΛ. (α) (στο 
βόλεϊ) τὸ δυνατό κτύπημα. τής μπάλας. ώστε να κατέβει σχεδόν κά- 
θετα στο αντίπαλο τερέν {5} στο μπάσκετ) κίνηση με την οποία ένας 
παίκτης βάζει µε δύναμη τη μπάλα στο καλάθι κρατώντας τη εἴτε με 
το ένα είτε και με τα δύο του χέρια: εντυπωσιακό ! δυνατό - 5. η κα- 
τάδοσῃ ενός ατόμου για πράξεις ή κυρ. ιδέες του ΣΥΝ, χαφιεδισμός, 

καρφώνω ρ. μετβ. [μτγν.] (κάρφω-σα. -θηκα, -μένος! 1, στερεώνω κά- 
τι πάνω σε κάτι άλλο, μπήγοντας καρφιά 2. (γενικότ.) μπήγω σε σώ- 
μα (μαχαίρι ἡ άλλο αιχμηρό αντικείµενο): χύμηξε πάνω του και του 
κάρφωσε το μαχαίρι στο στήθος: ΦΡ. (μτφ.) ία) καρφώνω τα μότια 
μου {το βλέμμα µου (κόπου) κοιτάζω επίμονα (κάπου). προσηλώνω 
τα μάτια µου: κάρφωσε το βλέμμα του στο κενό (β) µου καρφώνεται 
{μπαίνει στο μυαλό (κάτι) βλ.λ. μυαλό(γ) (αργκό) µαυ την καρφώνει 
να... 4ου έρχεται ἕαφνικά η ιδέα ή η ισχυρή επιθυμία να κάνω κάτι: 
καθόταν µια χαρά. όταν ξαφνικά του την κάρφωσε να πάρει το αυ- 
τοκίνητο και να φύγει’ 3. (μτφ.) φανερώνω τις. συνήθ. παράνομες. 
πράξεις κάποιου. προδίδῳ (κάποιον): κάρφωσε στην αστυνομία την 
κρυψώνα και τον συνέλαβαν }ΥνΝ. καταδίδω 4. (μτφ.) καθηλώνω (κά- 
ποιον) στη θέση του, ἀκινητοποιώ: μόλις άκουσε την εἴδηση, καρφώ- 
θηκε στη θέση του ΣΥΝ. προσηλώνω 5. ΘΑ. (α) (στο βόλεϊ) χτυπώ ὃν- 
νατά τη μπάλα, ώστε να πέσει µε ορμή και κατακόρυφα στον χώρο 
τής αντίπαλης ομάδας (β) ) (στο μπάσκετ) βάζω µε δύναμη τη μπάλα 
στο αντίπαλο καλάθι κρατώντας τη εἴτε µε το ένα είτε µε τα δύο µου 
χέρια. «- ὅς -ἡ λ. ξε-. 

καρφωτικός, -ή. -ό αυτός που χρησιμοποιείται για κάρφωμα: - µη- 
χανή | φορητό - "μηχάνημα 

καρφωτός, -ἡ. -ὁ |μεσν.| 1. αυτός που είναι στερεωµένος µε καρφιά. 
καρφωμένος 2 ίμτφ.) αυτός που προκύπτει µε καταδοτική ενέργεια: 
- εἴδηση || (αργκό) η πληροφορία πήγε καρφωτή στην Ασφάλεια 
5. (μτφ.) διαπεραστικός και έντονος: - βλέμμα. --- καρφωτά επίρρ. 

καρχαρίας (0) Ικαρχαριών] (κοινό όν. και για το αρσ. και για το 
θηλ.) 1. αδηφάγο, σαρκοβόρο ψάρι µε επίµηκες. υδροδυναµικό σώμα 
με ισχυρή ουρά και χαρακτηριστικό πτερύγιο 2.(μτφ.) άρπαγας. πρὀ- 
σώπο που συμμετέχει σε διάφορες επιχειρήσεις, για να αποκομίσει 
μεγάλα οφέλη. 

[ΕἸΥΜ. αρχ. κόρχαρος - «χάρ-χαρ-ος (µε ανομοίωώση). αναδιπλ.. µορ- 
φή τού θ. χαρ- « 1.Ε. "κμαι- «σκληρός, κοφτερός». πβ. σανσκρ. Κἰάτα-. 
περσ. κἂτ(β) «βράχος. αγκάθι» κ.ά.]. 

Καρχηδόνα (η) σηµαντική πόλη τής αρχαιότητας στις Β. ακτές τής 
Αφρικής. αποικία των Φοινίκων. --- Καρχηδόνιος (ο). Καρχηδόνια 
(η), καρχηδονιακός, -ή, -ό [μτγν.]. 

[ΕἸΎΜ. «αρχ. Καρχηδών (πβ. κ. λατ. σαγίπᾳρο) «φοιν. Οµγι [14445 «νέα 
πόλη»]. 

κάρωση (η) ἰχωρ. πληθ.) (σπάν.) υπνηλία, νάρκωση ΣΥΝ. λήθαργος, 
Επίσης κάρωμα (το). --- καρωτικός, -ή,-ό {αρχ.!. καρώνω ρ. [αρχ.|. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῳση, 


ΙΓ1ΥΜ. «αρχ. κάρωσις « καρῶ (-όω) «αποκοιμίζω. ναρκώνω. βυθίζω 
σε λήθαργο» - 0. καρ- «κι», συνεσταλμ. βαθµ. τού ΠΕ, "κετ- «κεφά- 
ΧΙ», για το οποίο βλ.λ. κάρα « κεφάλι»! 

καρωτίδα (η) ΑΝΛΙ. καθεμιά από τις τέσσερεις κύριες αρτηρίες που 
τροφοδοτούν τον λαιμό καὶ τον εγκέφαλο | µε αίμα (έσω και έξω κα- 
ρωτίδα. δεξιά και αριστερά). --- καρωτιδικός, -ἡ, -ὁ [1887|. 
ΗΕΤΥΜ. « μτγν. καρωτίς (ἀρτηρία) «αρχ. καρῶ «αποκοιμίζω, ναρκώ- 
νο» (βλ. Α. κάρωση). Η ετυμ. σύνδεση µε το ουσ, κάρα «κεφάλι» ερ- 
μηνεύει και τη σημ. τής Α. καρωτίς. η οποία προσδιορίζει την αρτη- 
ρία που μεταφέρει το αίμα από την καρδιά στον εγκέφαλο], 

καρωτίνη (η) ἴχωρ. πληθ. } ΧΗΜ. καθτμία από τις ενώσεις τής ομάδας 
των καρωτινοειδών: πρόκειται για ομάδα χρωστικών ενώσεων δια- 
φόρων χρωμάτων. οἱ οποίες είναι αδιάλυτες στο νερό αλλά διαλυτές 
στα λίπη και περιέχονται στα πράσινα µέρη των φυτών ή στις ρίζες 
τους: ένα από τα καρωτινοειδή. το β-καρωτίνιο, διασπώμενο δίνει τη 
βιταμίνη Α. 
[ΕΓΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. «ατοῖδπε « παλαιότ. σαγοῖί1ης « σατοῖϊα «λατ. 
σατοῖὰ (βλ. Δ. καρώτο)|. 

καρώτο (το) (σχολ. ορθ. καρότο) 1. ποώδες φυτό που καλλιεργείται 
για την επιμήκη εδώδιµη πορτοκαλόχρωµη ρίζα του. πλούσια σε βι- 
ταμίνη Α (ενισχύει την όραση) 2. ἡ εδώδιµη ρίζα αυτού τού φυτού. η 
οποία χρησιµοποιείται ὡς λαχανικό, βρασμένο ἡ ωμό: ψιλόκοψε τα- 
για το Ὑαρνίρισμα: ΦΡ. (κυβερνώ) µε μαστίγιο / ραβδί και καρώτο 
(κυβερνώ) χρησιμοποιώντας άλλοτε τη βία και άλλοτε τον δελεασμό: 
κυβερνά το κόμμα του -. ---(υποκ.) καρωτάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., «ιταλ. εΧτοῖα «λατ. σβτοία « μτγν. καρώὠτόν (πληθ. κα- 
ρωτά) «αρχ. κάρα «κεφάλι». 

καρωτόζουμο (το) χυμός καρώτον. 

καρωτοσαλάτα (η) /δύσχρ. καρωτοσαλατών! σαλάτα από καρώτο. 

Κ.Α.Σ. (το) Κεντρικό Λρχαιολογικό Συμβούλιο. 

κάσα (η) ἱκασών] 1. ξύλινο κιβώτιο που χρησιμεύει για την αποθή- 
κευση ή τη µεταφορά πραγμάτων: δυυ κάσες βιβλία ΣΥΝ. κασόνι 2. 
σιδερένιο χρηματοκιβώτιο και (συνεκδ.) ταμείο 3. το φέρετρο νεκρού 
ΣΥΝ. νεκροκρέβατο 4. ΤΥΙΟΓΡ η στοιχειοθήκη (βλ.λ.) 5. (στα τυχερά 
παιχνίδια) το ποσό που κατατίθεται για να αρχίσει η χαρτοπαιξία 
ΣΥΝ, μπάνκα 6. το ξύλινο ἡ σιδερένιο πλαίσιο κουφωμάτων. όπου στη- 
ρίζονται τα θυρόφυλλα ή τα παραθυρόφυλλα ΣΥΝ. τελάρο. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ζαδὁ8 «λατ. συροα (βλ.λ. κάψα)|. 

κασάτο (το) παγωτό που είναι συσκευασμένο σε τετράγωνο κουτί 
και προσφέρεται κομμένο σε φέτες. 
[ΕΓΥΜ «ιταλ. σανδάία « αραβ. ἀανα «βαθύ πιάτο» (μέσω τού διαλεκτ. 
φαί). 

κασέ (το) ἰάκλ.) 1. η αμοιβή. κυρ. καλλιτέχνη ή αθλητή. για τη συμ- 
μετοχή του σε οργάνωση, εκδήλωση κ.λπ. χαμηλό ! ακριβό -| το - 
του για τέτοιες ἑξτρα εμφανίσεις είναι πολύ υψηλό 2. (μτφ.) κοινών 
κή αναγνώριση: ανέβηκε το - του (αναγνωρίστηκε κοινωνικά) 
ΚΥΉΟΓΡ, λεπ τομερε ιακό προσχέδιο (υπόδειγμα) τού εντύπου, ἡῤλ ιο 
κ.ἀπ. που πρόκειται να τυπωθεί: επάνω στο κασέ σημειώνονται όλες 
οἱ τεχνικές οδηγίες, ώστε να αποτελέσει πλήρη οδηγό για τους τεχνι- 
κοὺύς σε όλα τα στάδια παραγωγής τοῦ εντύπου. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. σαοπει «αποτύπωμα σφραγίδας» (κατά λέξη: «κάτι 
που συμπιέζεται, ώστε να μικρύνει το σχήμα του») « σαζπετ «κρύβω» 
«λατ, ςοὐσςιατε]. 

κασέλα (η) [κασελών! κιβώτιο επίμηκες και βαθύ. συνήθ. ξύλινο. 
όπου φυλάγονταν παλαιότερα τα είδη ρουχισμού: καρυδένια / νυφι- 
κή “ΣΥΝ. μπαούλο, σεντούκι. κάσα. ---(υποκ.) κασελίτσα (η). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « ιταλ. σαὐ5εία. υποκ. τοῦ σβθ5α «κάσα»|. 

κασελάκι (το) (χωρ. γεν.} 1. η µικρή κασέλα 93. τὸ φορητό κιβώτιο που 
χρησιμοποιούν οι λούστροι για τη µεταφορά των εργαλείων τους, 
Επίσης κααέλι. 

κασελιάζω ρ. μετῇ. Ι|μεσν.] ἰκασέλια-σα, -τηκα. -μένος) (λαϊκ.) τοπο- 
θετώ µέσα σε κασέλες. 

κασέρι (το) |κασερ-ιού | -ιών! ημίσκληρο κίτρινο τυρί. που παρα- 
σκευάζεται από ανάµικτο γάλα προβάτου και αγελάδας ΣῪΝ, κασκα- 
βάλι. -- (υποκ.) κασεράκι (το). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 
[ΞΤΎΜ. « αρωμ. Κάδατε - «τνροποιείο, στρούγκα» (πληθ. Καϑαττ) (µε τρο- 
πή α»0 σε περιβάλλον υγρού) « Κάδη «τυρί» «λατ. σαὐσαθ]. 

κασερόπιτα (η) Ιδύσχρ. κασεροπιτών) πίτα µε γέμιση από κασέρι. 

κασέτα (η) ἱκασετών] 1. µικρή πλαστική. πλακοειδής θήκη παραλλη- 
λόγραμμον σχήματος, όπου βρίσκεται τυλιγμένη σε δύο μπομπίνες 
ταινία μαγνητοφώνου ἡ βίντεο, στις οποίες τυλίγεται και ξετυλίγεται 
αναλόγως για την εγγραφή οπτικού / ηχητικού υλικού ἡ την αναπα- 
ραγωγή του: -- ήχου / βίντεο! για βιντεοκάμερα | παίζω την - στο κα- 
σετόφωνο ! στο βίντεο || γυρίζω την -- στην αρχή |} γράφω κάτι σε - 
(μαγνητοφωνώ ! μαγνητοσκοπώ) Φ) (καθημ.) βάζω την κασέτα αρ- 
χίζω να λέω ξανά τα ἴδια πράγματα: Έβαλε πάλι την κασέτα! ες 
του να σταματήσει. τα ξέρουμε! 2. (ειδικότ.) γενική ονομασία διαφό- 
ρῶν διατάξεων τύπου δοχείου που συνήθ. αποτελούνται από πλαστι- 
κό περίβλημα και μαγνητική μονάδα αποθήκευσης δεδομένων. --- 
(ώποκ.) κασετούλα (η). 
[ΕΤυΜ. «ιταλ. σανδεῖίη, υποκ. τοῦ οὐοδὰ «κάσα». 

κααετίνα (η) !χωρ. γεν. πληθ.) 1. μικρό κουτί πολυτελούς κατασκευ- 
ἧς για τη φύλαξη κοσμημάτων ἡ άλλων μικροαντικειμένων αξίας 2. 
πικρό κουτί.µε ή χωρίς θέσεις, ποικίλου μεγέθους για τη φύλαξη των 
σχολικών ειδών (μολυβιών, χάρακα. γόμμας κ.λπ.) από τους μαθητές. 
[Ε1ΎΥΜ, «ιταλ. οϑονσηπα. υποκ, τοῦ ςαθκεῖτα]. 

κασετοθήκη (η) ἠκασετοθηκών] θήκη για κασέτες, 

κασετοπειρατεία (η) ἰχωρ. πληθ.] η αντιγραφή και η εμπορία κα- 
σετών κατά παράβαση τού νόμου περί πνευματικής ιδιοκτησίας. - 
κααετοπειρατής (0). 


κασετόφώνο 


κασετόφωνο (το) το μαγνητόφωνο (βλ.λ.) που αναπαράγει (παίζει) 
κασέτες (ἤχου). --- (υποκ.) κααετοφωνάκι (Το). 

κασία (η) ἱκασιών]} 1. φυτό από τα φύλλα τού οποίου προέρχεται το 
καθαρτικό φάρμακο σιναμική (βλ.λ.) 2. δένδρο ἡ θάμνος των τροπι- 
κών χωρών που καλλιεργείται ως καλλωπιστικό ή για το ξύλο του. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κασία (επίσης μτγν. κασσία) «εβρ. αο51΄2]. 

κάσια (Ἠ) [χωρ. πληθ.) καφέ χρώματος χρωστική ύλη σε σκόνη. που 
διαλύεται σε νερό καὶ χρησιμοποιείται στη βαφή κυρ. ξύλινων επι- 
φανειών. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν..« αγγλ. σαδοὶα « λατ. σας(5)ίᾶ « αρχ. κασία (βλ.λ. 

κασιακός, -ή. -ὁ » Κάσος 

κάσκα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.Ι κάθε κράνος που φοριέται σε διάφορες 
περὶισ τάσε τς (από εργάτ τες σε οικοδομές, μο τοσ Όκλετισ τές κ Κα }. 
[ΕΤΎΜ. « ιτᾶλ. σάβςὰ «γαλλ. σάπήας «κράνος» «ισπ. ζἀδζῦ « ζαβοατ « 
λατ. φμ85ςο «σείω. πάλλω»]. 

κασκαβάλι (το) το κασέρι (Βλ. λ.. 
[ΓΤΥΜ. «τουρκ. ΚαςΚαναί «ιταλ. ---- « ςαςἶο «τυρί» -- οἈνα[]ο 
«άλογο 5, 

κασκαντέρ (ο) ἰάκλ.) επαγγελματίας ειδικά γυμνασμένος. ώστε να 
αντικαθιστά τον ηθοποιό στις επικίνδυνες σκηνές µιας κινηµατο- 
γραφικής ταινίας. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. σα5σαάδιιτ « σα5σαάοτ « ςαβοαάς «καταρράκτης, ορµητι- 
κή πτώση (νερών)» «ιταλ. σανσαῖα « σα5ζσατο «πέφτω» « δημώδ, λατ. 
πεδοιοᾶτο «λατ. οπνην «πτώση». 

κασκαρίκα (η) αστείο πάθημα από απερισκεψία ή τέχνασμα. φάρσα 
ΣΥΝ. καζούρα. φιάσκο. 
ΙΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύμου. ίσως « τουρκ. ΚαςΚατίκο ἡ «ιταλ. σα5σατο «σπά- 
ἕῳ» λατ. αὐ8ο5ο «σείῳ. πάλλιο»]). 

κασκέτο (το) χαμηλό καπέλο µε γείσο. που φοριέται κυρ. από στρα- 
τιωτικούς. ναυτικούς και εργάτες. ---(υποκ.) καακετόκι (το). 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. σαεσπείιο «γαλλ. σαδηυοῖῖς, υποκ. τοῦ οἄνηιε, βλ. κ. κά- 

κασκόλ (το) {ἀκλ.Ι μακρύ πλεχτό ή υφασμάτινο περιλαίμιο που προ- 
στατεύει τὸν λαιμό από το κρύο, -(υποκ.) κασκολάκι (το). 
[ΕἸΎΜ. «γαλλ. σαςπς-ςοἱ « σασπετΓ «κρύβω» Ε «οἱ « λατ. σο[]υτη «τρά- 
χηλος»Ι. 

κασκορσές (0) |κασκορσέδεςι φανέλα µε τιράντες. μάλλινη ή βαμ- 
βακερή. που φοριέται κατάσαρκα ὡς εσώρουχο. Επίσης καακοραέ 
(το) {άκλ.]. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. σαςσπε-οστοςι « σαςποΓ «κρύβω»  εοτοοί «στηθόδε- 
σµος» (βλ. κ. κορσές)|. 

κασμάς κ. (καθημ.) γΚασμάς (ο) |κασμάδες! εργαλείο για σκάψιµο 
σε σκληρό έδαφος, µε ξύλινο στέλεχος και σιδερένια κεφαλή, η οποία 
έχει µία τρύπα στη μέση, όπου μπαίνει το στέλεχος, και τής οποίας 
το ένα άκρο είναι αιχμηρό και το άλλο πεπλατυσμένο ΣΥΝ. σκαπάνη, 
αξίνα. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Καρτηα]. 


κασμίρι (το) ἱκασμιρ-ιού |-ιῶν] λεπτό μάλλινο ὕφασμα πολυτελείας. 

µε το οποίο κατασκευάζονται ανδρικά και γυναικεία ενδύματα. --- 
κασμιρένιος, -τα. -10. 
[Ἐτυμ. Μεταφορά τού αγγλ. σαϑητηοτε « Καρπιϊγ. περιοχή µοιρασμέ- 
νη ανάμεσα στο Ι]ακιστάν και στην Ινδία. Η αίγα τού Κασμίρ είναι 
γνωστή για το μαλακό τρίχωμά της. από το οποίο παράγεται το ύφα- 
σµα κασμίρ!]. 

κασμιροφανέλα (η) ἰχώρ. πληθ.] ύφασμα από φανέλα και κασμίρι, 
που χρησιμοποιείται κυρ. για ανδρικά κοστούμια καὶ ταγέρ. 

κασόν! (το) |κασον-ιοὔ | «ιών! ξύλινο κιβώτιο πον χρησιμοποιείται 
για την αποθήκενση ή τη µεταφορά «εμπορευμάτων ΣΥΝ. κάσα. -- 
ίμεγεθ.) κασόνα (η), (υποκ.) κασονάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. μεσν. «ιταλ, σᾶδ»οης, μεγεῦ. τοῦ «βύνα «κάσα»]. 

κασονιάζω ρ. µετβ. ἱκασόνιασ-α, -τηκα. -μένος) (λαϊκ.) τοποθετώ (κά- 
τι) µέσα σε κασόνι. --- κασόνιααµα (το). 

Κάσος (η) το νοτιότερο νησί των Δωδεκανήσων ΝΔ. τής Καρπάθου. 
- Κααιώτης κ. (λόγ.) Κάαιος (ο). Κααιώτισσα κ. (λόγ.) Κασία (1). κα- 
αιώτικος, -ἠ, ο κ. (λόγ.) κααιακός, -ή. -ὁ. 

ΙΕΤΎΜ. αρχ. τοπωνύμιο, αβεβ. ετύμον. πιθ. « φοιν. τκάξ «αφρός»!. 
οα5υ5 ΡΕ λατ. (προφέρεται κάζους μπέλι) ελλην. αιτία πολέμου (βλ. 
λ. αιτία). 

Κασπία Θάλασσα (η) αλμυρή λίμνη μεταξύ τής ΝΑ. Ευρώπης και 
τής Ασίας. 0 μεγαλύτερος υδάτινος όγκος ε ντός ξηράς στον κόσμο. 
ΗΞΓΥΜ. αρχ.. από ονομασία φυλών που κατοικούσαν στην περιοχή τού 
Καυκάσου και ήταν γνωστές στους Ρωμαίους ὡς Οα5ρ|[. 

κασπό (το) [άκλ.] διακοσμητικό δοχείο, συνήθ. πήλινο, µέσα στο 
οποίο τοποθετείται γλάστρα. 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ζαςπο-ροι « σασπετ «κρύβω» 1- ροι «δοχείο»]. 

Κασσάνδρα (Ἠ) 1. ΜΥΘΌΑ. κόρη τού βασιλιά τής Τροίας Πριάμον, ῃ 
οποία προφήτενε δυσάρεστα γεγονότα χωρίς να γίνεται πιστευτή 2. 
(µετωνυμ.) πρόσωπο που προλέγει δυσάρεστες εξελίξεις, που προει- 
δοποιεί για ἐπερχόμενους κινδύνους, καταστροφές, τα οποία οι άλλοι 
αντιμετωπίζουν µε δυσπιστία: οι - τής πολιτικής || «οι τηλεθεατές 
ανέκραξαν αμάν πια” παρακολουθώντας τις - των δελτίων ειδήσεων 
να μιλούν για τους κινδύνους από τη χολέρα στη γειτονική χώρα» 

(εφημ.) 3. γυναικείο όνομα. 
ΙΕΡΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Φαίνεται πιθ. ότι ο σπάνιος τ. Κεσίσλόνδρα 


εἶναι αργναιότερος (πβ. κ 


ετνος 


μυς, Κο-.α-άα- τα) καὶ ότι το α΄ συνθ. ίσως 


αρχαιότερος κ. μυ και Ότι α συνο, ἴσος 


συνδ. µε το ρ. κέκασμαι «λάμπω. υπερέχω» (ς "κέ-κασ-μαι, αναδιπλ.. 
παρακ. µε ενεστωτική χρήση. «"Καν-. που συνδ. µε λατ. σσπὀςο «τι- 
μώ», σανσκρ. δαηῚ- »άγαιί «αναγγέλλει» κ.ά.). Το β' συνθ. εἶναι η αρχ. λ. 
ἀνήρ. ἀνδρὸς (πρ. κ. Κάσσανδρος)|. 

Κασσιανή (η) 1. Βυζαντινή ποιήτρια και οσία τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
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καστανομάλλης 


σίας (0ος αι.). η οποία φέρεται ότι έγραψε το γνωστό τροπάριο που 
ψάλλεται το βράδυ τής Μεγάλης Τρίτης («Κύριε. ἢ ἐν πολλαῖς ἁμαρ- 
τίαις περιπεσοῦσα γυνή...) 2. γυναικείο ὄνομα. 
ΙΕΓΥΜ. µεσν. κύρ. όν.. θηλ. τοῦ όν. Κάσσιος (ς λατ. (αδοίασ). 
κασσίδα (η) [χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. πάθηση τού τριχοτοῦ τής κεφαλής. µε 
αποτέλεσµα την τριχόπτωση: η αλωπεκίαση (βλ. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « κασσίδιον. υποκ. τού κάσσις « λατ, αρνί «περικεφα- 
λαία»]. 
κασσίδης (ο) πρόσωπο που πάσχει από κασσίδα, ο φαλακρός: ΦΡ. 
(μαθαίνω) στού κασσίδη το κεφάλι αποκτώ εμπειρία πειραματιζόµε- 
νος σε κάποιον. ο οποίος υφίσταται / υπομένει τις επιλογές ή τα λά- 
θη μου: - θα μάθεις γιατρός! 
κασσιδιόζω ρ- αμετβ. (κοσσίδια ἴσ-α. 
ρω από κασσίδα Βλ. Α) 
κασσιδιάρης, -α -α, -ἴκο ἵμεσν] [κασσιδιάρΏδες| 1. αυτός που πάσχει 
από κασσίδα, ο φαλακρός ΣΥΝ. κασσίδης 2. (μτφ.) ψωροπερήφανος. 
ακατάδεκτος, 
κασσιτέρινος, -η, -ο [αρχ.] κατασκευασμένος από κασσίτερο. 
κασσιτεροκόλληση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων! η συγκόλ- 
ληση μετάλλινων τεμαγίων µε κασσίτερο, 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου. πβ. αγγλ. 11η 50] ἁστίῃ8]. 
κασσίτερος (0) κασσιτέρου |χωρ. πληθ. ΧΗΜ. μέταλλο αργυρόλευ- 
κο καὶ στιλπνό (σύμβολο 5η) που χρησιμοποιείται για τη συγκόλλη- 
ση μετάλλων. την επένδυση μαγειρικών σκευών. την κατασκευή θερ- 
μαντικού γυαλιού κ.λπ. (βλ, κ.λ. περιοδικός. ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥµ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. « “Καοο]-[ἰ-γα. λ. που υποδηλώνει την 
προέλευση τού μετάλλου από τη χώρα των Κασσιτών. λαού τής Με- 
σοποταμίας. Από την Ελλην. προέρχεται το λατ. σαδβίίετιπι και το 
αραβ. ἠαΖά!τ «κασσίτερος»]. 
κασσιτερώνω ρ. μετβ. [μτγν.} ἱκασσιτέρῳ- σα. θηκα, -μένος! καλύ- 
πτῶ (την επιφάνεια σκεύους) µε κασσίτερο, γανώνω ΣΥΝ. επικασσι- 
τερώνο». τη κασσιτερώμα Η το) ΠΠΒΑΤΙ. καααιτέρωση (η) [1847]. 
κασσιτερωτής (0) 1486] ο τεχνίτης που επικαλύπτει µαγειρικά 
σκεύη και άλλα μεταλλικά ἀντικείμενα µε κασσίτερο ΣΥΝ. γανωτής, 
γανωματής. καλαϊτζής. 
καστ (το) Ιάκλ.] το σύνολο των ηθοποιών που επιλέγονται για ένα 
κυρ. κινηματογραφικό έργο: ταινία µε διεθνές -. 
[ΕΙΎΜ. ς αγγλ. ζα5ἱ. βασική σημ. «ρίχνω. πετώ» (επίσης «διανέμω θε- 
ατρικούς ρόλους»), « μέσ. αγγλ. σαδιση «αρχ. σκανδ. Καντα. που συνὸ. 


-μέ νος] προσβρά λλο 


κάστα (η) [δύσχρ. καστών] 1. κάθε κλειστή ομάδα ανθρώπων που 
έχουν τις ίδιες πολιτικές και θρησκευτικές αρχές ἡ την ίδια επαγ- 
γελματική δραστηριότητα καὶ στην οποία δεν επιτρέπεται να εισέλ- 
θουν εὔκολα άλλα µέλη διαφορετικής προελεύσεως 2. (παλαιότ.) τύ- 
πος κοινωνικής οργάνωσης κατά κλειστές κοινωνικές ομάδες, ο οποί- 
ος απαντούσε κυρ. στην [Ινδία και ο οποίος αποσκοπούσε στη διατή- 
ρηση τής πολιτιστικής και βιολογικής καθαρότητας κάθε ομάδας 3, 
(συνεκδ.) καθεμιά από τις κλειστές κοινωνικές οµάδες, στις οποίες 
διαρθρωνόταν μια κοινωνία: η - των βραχμάνων στην αρχαία Ινδία | 
των ιερέων στην αρχαία Αίγυπτο. 
[ΕΤΥΜ. « πορτ. οἁδία, θηλ. τού οα5ιο «αγνός, καθαρός» « λατ. εᾶρίιις 
ἐς οατοο «απέχω. στερούμαι»)]. 

Κασταλία (η) ιερή πηγή κοντά στον ναό τού Απόλλωνα στους Δελ- 
φούς, το νερό τής οποίας χρησιμοποιόταν για καθαρμούς, 
ΠΕΙΎΜ. αρχ., αγν. ετύµον|. 

Κασταμονή (η) πόλη και περιοχή Β. Μικράς Ασίας. 
[ΕἸΎΜ. «τουρκ. Κανίαπιοπη «μεσν. Κασταμών, αγν. ετύμου]. 

καστανάς (9) ἱκαστανάδες] ὑπαίθριος πωλητής που πουλάει κάστα- 
να. τα οποία ψήνει σε ειδική. συσκενή µε κάρβουνα. τη φουφού: η 
φουφού τού - ΣΥΝ. καστανοπώλης, 

καστανιά (η) 1. αιωνόβιο. ψηλό [20-30 μέτρα ὕψος) φυλλοβόλο δέντρο 
των ορεινών περιοχών, που απαντά σε μικρά ἡ μεγάλα δάση. παράγει 
εδώδιµο καρπό (το κάστανο). έχει πλούσιο φύλλωμα, φύλλα ανοιχτο- 
πράσινα λογχοειδή και έντονα οδοντωτά: το ξύλο του χρησιμοποιεί- 
ται για την κατασκευή επίπλων. παρκέ κ.λπ. 2. (συνεκὸ.) το ξύλο τού 
δέντρου αυτού. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. καστανέα « κάστανον (βλ.λ.}|. 

καστανιέτα (η) (καστανιετών] καθένα από τα δύο μικρά ξύλινα 
στρογγυλά (σε σχήµα μυδιού) και κοίλα κρόταλα. που κρατούνται 
στην παλάμη καὶ µε το κροτάλισμά τους. καθώς ο χορευτής χτυπάει 
το ένα πάνω στο άλλο, δίνουν τον ρυθμό στον χορό (κυρ. στην Ίσπα- 
νία. τη Ν. Ιταλία καὶ τη Λατινική Λμερική): γτυπόω τις - ΣΥΝ. χειρο- 
κρόταλα. 
ΙΕΊΥΜ. «ς παλαιότ. ισπ. οᾶςσιβῆοίᾳ (σήµερα οαριαΏμεία), υποκ. τού 
οαριαῆᾶ «κάστανο»|. 

κάστανο (το) ο εδώδιµος καρπός τού δέντρου τής καστανιάς. µε µα- 
λακή φλούδα σκούρου χρώματος και γευστική και θρεπτική υποκί- 
τρινη σάρκα: Φῷ (α) δεν χαρίζω κάστανα δεν κάνω υποχωρήσεις ἡ 
εξαιρέσεις: δεν είναι από αυτούς που χαρίζουν κάστανα" µην περι- 
μένεις να υποχωρήσει, αν έχει δίκιο (β) (μτφ.) βγάζω τα κάστανα από 
τη Φωτιά αναλαμβάνω να εκτελέσω µια δύσκολη πράξη. από την 
οποία θα ωφεληθούν άλλοι ΣΥΝ. βγάζω το φίδι από την τρύπα (0) δεν 
τρέχει κάστανο ὡς ένδειξη αδιαφορίας ἡ έλλειψης ανησυχίας (για 
κάτι). --- (υποκ} καστανάκι (το). 


[ΕΕΥΜ. κ μτγν. κόστανον, αγν. ετύμου. ὰ Ὅτ 
- μτγν. κάσταν αγν. ετυμου. Αα. μι τατικῆς 


όπου και τα συνώνυμα αρμ. Κά«Κ, ΚαδΚεπ]. Το λατ. ςἁδίαηςἃ προέρχε- 
ται από την Ελληνική,  φρ. βγάζω τα κάστανα από τη φῶτιά απο- 
τελεί απόδ. τής γαλλ. φρ. ἵτοτ |65 παντος ᾱμ [ου]. 


παω τα νΌμάλλης, -α. -ἴκο ἱκασ τιχνομάλληδες) αυ 
στανά μαλλιά. 


καστανοµάτης 


καστανομάτης, -α, -ικο αυτός πον έχει καστανά μάτια. 

καστανόξανθος, -ῃ, -ο 1. αυτός που έχει πολύ ανοιχτό καστανό 
χρώμα: - μαλλιά 2. αυτός που τα μαλλιά του έχουν χρώμα µεταξύ 
καστανού και ξανθοῦ: - κορίτσι. 

καστανοπώλης (0) ἱκαστανοπωλών). καστανοπώλισσα (η) κα- 
στανοπωλισσών] πρόσωπο που πουλάει κάστανα ΣΥΝ. καστονάς. 

καστανός, -ή. -ὁ |µεσν.] 1. αυτός που έχει το χρώμα τού κάστανου, 
καστανόχρωμος: - μάτια. / μαλλιά 2. (συνεκὸ.) αυτός που έχει κα- 
στονά μαλ. λιά, καστοανομάλ) λης. 

καστανόχρωμος, -η .-Ὁ 1. καστανός, αυτός που έχει καστανό χρώ- 
μα 2. κοστανομάλλης 

καστανόχωμα (το) [καστανοχώματος | χωρ. πληθ. χώμα που χρησι- 
μοποιείται στην ανθοκοµία και σχηματίζεται κοντά στις ρίζες των 
καστανιών από τα φύλλα τους που πέφτουν στη γη και αποσυντίθε- 
νται: ἢ γαρδένια θέλει -- 

καστανωπός, -ή, -ό [1884] αυτός που το χρώμα του τείνει προς το 
καστανό. 

ΙΕΓΥΜ. « καστανός -- παραγ. επίθηµα -ωπός (βλ.λ.}} 

καστέλι (το) {καστελ-ιοῦ | -ιών] μικρό κάστρο. ο ρός πύργος. Επί- 
σης καστέλο (το) [μζσν.] κ. κάστελος (ο). 

[ΕΤΥΜ. «μεσν. καστέλ(λ)ιον «λατ. οὐοιοί]απη]. 

Καστελόριζο (το) Ἱ. ακριτικό νησί των Δωδεκανήσων κοντά στη Ρό- 
δο και στα μικρασιατικά παράλια; αλλιώς Μεγίστη (η} 2. η πρωτεύ- 
οὖσα τού ομώνυμου νησιοῦ. -- Καατελορίζιος κ. Καατελοριζιός (0). 
Καατελορίζια κ. Καατελοριζιά (η). 

ΙΕἸΥΜ. Ἡ αρχ. ονομασία τού νησιού εἶναι Μεγίστη, ίσως επειδή ήταν 
το µεγαλύτερο από τα γύρω νησιά. Η σηµερινή ονομασία είναι µεσν. 


(14ος αι) και οφείλεται στο γεγονός ότι τότε χτίστηκε εκεί ένα κά- 


τος ον στο τοτε 


στρο από τους ἰωαννίτες ιππότες τής Ρόδου. Βλ. κ. καστέλι]. 
Καστίλλη (η) ιστορική περιοχή τής Κ. Ισπανίας. --- Καατιλλιάνος 
(ο), Καστιλλιάνα (η). καατιλλιάνικος, -ἡ. -ο. Καατιλλιάνικα (τα). 
[ΕΙΎΜ. μτγν. λατ. σασι]]ᾳ « λατ. σανίσ[]α. πληθ. τού σανίοί[απι «κάστρο, 
φρούριο» (πβ. μεσον, καστέλλι(ν). καστίλλι(ν), ἴδια σημ.), καθώς η πε- 
ριοχή αυτή τής Ισπανίας ήταν διάσημη για τα κάστρα της]. 
κάστινγκ (το) (άκλ.] η επιλογή τῶν προσώπων, κυρ. ηθοποιών, για 
ένα έργο. 
ΙΗΤΎΜ. «αγγλ. εβΡΙ{ΠΡ, βλ. κ. καστ]. 
κάστορας (οἱ ἱκαστόρων! αμφίβιο, τρωκτικό θηλαστικό µε θαυμά- 
σια γούνα. που ζει μέχρι πενήντα χρόνια, έχει νηκτική μεμβράνη στα 
πίσω πόδια του και πλατιά ουρά που χρησιμεύει ὡς πηδάλιο. τρέφε- 
ται µε φλοιούς καὶ φύλλα και είναι γνωστό για την ικανότητά του 
να φτειάχνει φράγματα µέσα στο νερό των ποταμών, πριονίζοντας µε 
τα δόντια του τους κορμούς των δέντρων. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κάστωρ « “κάδ-τῶρ « "Καά-. που συνδ. µε σανσκρ. 
ἁπόαάαὮ «υπερέχω. Ξεχωρίζω», Το όνομα τού ζώου προέρχεται από τον 
μυθικό ήρωα Κάστορα, γνιο τού Δία. υ οποίος ήταν προστάτης τῶν 


γυναικῶν, καθώς το ο κάστορας εἶναι γνωστό γ ντα τα τρυφερά πι. 


αικών, καθυ ζώο κάστορας εἶναι γνώστε υφερά μη 
τρικά του αισθήματα] 

καστορέλαιο (τὸ) [1891] ἱκαστορελαί- ου | -ων] ΧΗΜ. µη πτητικό 
έλαιο που χρησιμοποιείται ευρέως κυρ. στη βιομηχανία για την πα- 

"μι Ἰόντων Ξ ρετιο 


ὌΝ, ρε τσινόλαδο. (παλαιότ.) } κικινέλατον. 

ν. όρ., ς αγγλ. ο1»ϊ0τ ο11]. 

καστόρι (το) ἱκαστορ- ιού | -ιών} 1. κατεργασμένο δέρμα κάστορα 
2. μαλακό δέρµα (συνήθ. από αρνί ἡ μοσχάρι) ἡ ύφασμα που μοιάζει 
στην υφή µε αυτό τού κάστορα: παπούτσια / γάντια από -. 

ΕΙ ΥΜ, «μτγν. καστόριον « αρχ. κάστωρ!. 

Καστοριά (η) 1. πόλη τής Δ. Μακεδονίας, πρωτεύουσα τού ομώνυμου 
νομού (νομός Καστοριάς ) 2. λίμνη τής Καστοριάς ἡ Ορεστιάς λίμνη 
στην περιοχή τῆς Καστοριάς. -- Καστοριανός (0), Καστοριανή (η). 
καατοριανός, -ή, -ὐ. 

ΙΕΙΥΜ. «ς μτγν. Καστορία. πόλη χτισμένη από τον αυτοκράτορα 1ου- 

στινιανό, «αρχ. κάστωρ' το όνομά της εξαιτίας τής εντυπωσιακής 

δραστηριότητας εμπορίου γούνας που διεξάγεται στην περιοχή]. 
καστόρινος, -ῃ, -ο αυτός που είναι κατασκευασμένος από καστόρι: 


- τσάντα / παπούτσια. 
καστόριο (το) ματγν.] ἐκωσταρί-αυ | 


5 τς ἱκαστορι ἳ 


των ἐκκριμα γύρω α 

νητικά, όργανα. τῶν αδένων τού ὁ κάστορα που χρησιμοπο 
αντισπασµωδικό φάρμακο ἡ στην ἀρωματοποιία υπό μορφή, 
τος, 

καστρα ἅτο (ο) ἱάκλ.Ι άνδρας τραγουδιστ τῆς τού 16ου. 11ου και κυρ. 
τοῦ {5ου αι. που εἶχε ευνουχιστεί πριν από τὴν εφηβεία, για να εμπο- 
διστεί η αλλοίωση τής φωνής του (κυρ. σοπράνο). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. καστρᾶτος « λατ. εαδίγαϊὴς «ρ. οἈσίτατο «ευνουχίζω. 
αποτέμνω »|. 

καστρί (το) (καστρ-ιού | ιών] μικρό κάστρο. καστέλι, 

κάστρο (το) 1. ψηλό και οχυρωμένο κτίσμα (πύργος) που χρησίμευε 
για τη φρούρηση των πόλεων ΣΥΝ. φρούριο. οχυρό 2. (συνεκδ.) τείχος 
που περιέβαλλε τις πόλεις και τις προφύλασσε από τις εχθρικές επι- 
δρομές 8. (μτϕ.) συτός που έχει ισχυρή βάση και ακλόνητη στήριξη. 
που δεν μπορεί να χτυπηθεί ἡ αντιστέκεται µε αποτελ. εσματικότητα: 
πρέπει να πέσουν και τα τελευταία - τού κομματικού κατεστημένου 
στη δημόσια διοίκηση 4. (συνεκδ.) καθετί που λειτουργεί ος Όπερα- 
σπιστής καὶ εγγυητῆς (αξιών, ιδεολογίας, θεσμού κ.λπ.): Άγιον Όρος, 
το - τής ορθοδοξίας. 


[Γτυμ. -«- μεσν, κώστρον - λατ. [ος ΑΦΕΤΟΤΩΙ, 


καοτρόπορτα η) Ίχωρ. γεν. πλπθ.] η πύλη τοῦ κάστρου: µεγάλη / 
κρνι -. 
Κάστωρ {9} { Κάστορ-ος. -αἱ 1. ΜΥΘΟΛ. ο ένας από τους Διόσκονρους. 


γνιυος τοῦ Δία και τής Λήδας. δίδυμος αδελφός τού ἰ]ολυδεύκ Ι{| (βλ. Κ. 


λ. Πολυδεύκης. Αιόσκουροι. δίδυμος) 2. όνομα αγίων τῆς Ορθόδοξης 
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κατά 


Εκκλησίας. Επίσης Κάστορας. 
[ΕΠΎΜ. αρχ.. βλ. λ. κάστυρας]. 

Κ.Α.Τ. (το) Κέντρο Αποκαταστάσεως Τραυματιών: ΦΡ. στέλνω (κά- 
ποιον) στο Κ.Α,Τ. χτυπώ (κάποιον) πολύ. του προκαλώ μεγάλη σωµα- 
τική βλάβη. 

Κατά κ. κατ’ (μπροστά οπό φυνήεν) κ. καθ᾽ (μπροστά από λέξη που 
παλαιότ. δασυνόταν) πρόθ. (4-γεν.) δηλώνει: 1. τόπο: (α) κατεύθυνση 
κίνησης ἡ προσανατολισµένου αντικειμένου (Π-αιτ., Ἔγεν., γεπίρρ): 


ΠΟΘ -- τη θόλασσα |} έτρενς - πέρα | - ποι λές να πάμε. " το σπίτι 
αμε- τη Θάλασσα Π ἔτρεχε - περα πού να παμε; το σπίτι 


έχει παράθυρα -την ανατολή: Φρ ία) κατά μέτωπο(ν) (1) ΣΓΡΑΤ. με το 
μέτωπο τής παράταξης: - επίθεση εναντίον τού εχθρού (13 (μτφ.) ευ- 
θέως: του έκανε -επίθεση μπροστά σε όλους (β) κατά πρόσωπον πρυ- 
σωπικά σε κάποιον. ευθέως; - επίθεση (1 (ἀτφ.) πάω κατά διαβόλου 
!(σπάν.) κατά κρημνών (κατὰ κρημνῶν ῥιφέντες. Πλάτ. Νόμοι 9444) 
έχω πολύ κακή εξέλιξη: τα οικονομικά µου πάνε κατά διαβόλου (βὶ 
τοπική εγγύτητα, προσέγγιση (--αιτ.. -επίρρ.]; μένει - τα Φάρσαλα | 
μένει -- κεί (}) τόπο όπου γίνεται / ισχύει κάτι ἡ έκταση στον χώρο 
(--αιτ.); τοποθετούνται βίδες - τον οριζόντιο άξονα || - μήκος τής 
ακτής έχουν πετάξει σκουπίδια’ ΦΡ. (α) κατά μέρος (κατὰ μέρος. 
Ἀριστοτ. Ποιητική 14564} στην ἄκρη: άφησαν τις προσωπικές τους 
διαφορές - και συμφιλιώθηκαν (β) καθ' οδόν στον δρόμο. στην πο- 
ρεία: προς το εξοχικό μας είχε πολλή κίνηση | ας ξεκινήσουμε και 
όποια προβλήματα προκύψουν - θα τα λύσουμε (γ) κατ’ οίκον στο 
σπίτι: παραδίδονται - μαθήματα | δωρεάν - παράδοση παραγγελιών 
(ὃ) κατά γη(ν) /ξηρά(ν) και θάλασσα(ν) στη στεριά και στη θάλασσα: 
μάχες - (8) έχω κατά νου σκέφτομαι να... έχω στο μυαλό µου: έχω - 
να σε επισκεφτώ | δεν σε ξέχασα, το θέμα σου το έχω - (στ) κατά 


«αντοασίσυ στι φαν τασία κάποιον και όχι στην πραγματικότητα: τρ] 


ντασίαν στ ηφα κάποιου και όχι στην πραγματικότη Ώ 
- ασθενής» (κωμωδία τού Μολιέρου) | οὔτε - δεν θα μπορούσε να 
συμβεί αυτό που λες! 2. χρόνο: (α) τοποθέτηση σε χρονικό διάστηµα 
ή διάρκεια (ἠ-αιτ.; - τη διάρκεια τής συναυλίας || - την ομιλία τού 
προέδρου, δεν ακουγόταν τίποτα: Φρ. κατ᾽ αρχάς στην αρχή. αρχικά: 
- θα ήθελα να σας ευχαριστήσω που µε καλέσατε (β) χρονική εγγύ- 
τητα, προσέγγιση (-αιτ./ θα έρθω - το μεσημέρι | - το ΙΙάσχα θα 
έχουµε τελειώσει {| - τα μεσάνυχτα ακούστηκε ένας φοβερός κρότος 
(0) συχνότητα εμφάνισης, περιοδικότητα, επανάληψη (ἠ-αιτ.]; θα ση- 
μειωθούν βροχοπτώσεις - διαστήματα | - περιόδους παρατηρούνται 
ελλείψεις σε εἴδη πρώτης ανάγκης | µας επισκέπτεται - καιρούς’ φν, 
(α) κατά το πλείστον τις περισσότερες φορές: είναι - ήρεμος, αν 
όµως θυμώσει, γίνεται πραγματικά επικίνδυνος (β) καθ’ εκάστην κά- 
θε μέρα: δεχόμαστε το κοινό - από τις [0 έως τις 11 π.μ. || πατσάς - 
(από επιγραφή εστιατορίων) 8. τρόπο (--α1τ.) (κυρ. σε λόγ. εκφράσεις) 
ΦΡ. (α) κατ’ εξακολούθηστ-ιν | -η [βλ. λ. εξακολούθηση (β) κατ᾽ επάγ- 
γελμα βλ. λ. επάγγελμα (1) κατ’ επέκτασ-ιν | -η βλ. λ. επέκταση (δ) 
κατ' επιλογή(ν) βλ. λ. επιλογή (5) κατ' επιταγή(ν) µε διαταγή κάποι- 
ου (στ) κατ ᾿οικονοµία(ν) βλ.λ. οικονομία (Ό κατά σύστημα βλ.λ. σύ- 


στηµα {ΠῚ κατά σύμπτωση αλ. λ σύμπτε 1Η {8} κατά ποσόρασγ του 
ημα {1} κατ ση ή ὃν ἩΆΤΟΣΗ ΛΑΟΙ Κατ αραμαση 


νόµου παραβαίνοντας τον νόμο; πέρασε µε κόκκινο - τού Κ.Ο.Κ. (1) 
κατ’ επανάληψ- τν -ῃ βλ.λ. επανάληψη (ια) κατά τύχη βλ.λ. τύχη (1β) 
κατ’ ανάγκην / Βλ. λ, ανάγκη (1) κατά βάσ-ιν / -η βλ.λ. βάση (δ). κατά 
βάθος βλ. Α. βάθος {τε} κατά γράμμα β βλ. λ. γράμμα [ιστ) κατά λέξ- ΤΥ 

| -η βλ. Ἀ. λέξη (ες) κατ’ επίφασ-ιν / -η βλ. λ. επίφαση (1η} κατά δια- 
δοχή(ν) βλ. λ. διαδοχή (10) κατά κανόνα βλ.λ. κανόνα (κ) κατά κόρον 
βλ.λ. κύρος! (κα) κατά κράτος βλ. 1. κράτος (κβ) κατά πρώτον / μεί- 
ζονα / κύριο λόγο βλ. χ. λόγος (κγ) κατά λάθος βλ. λ. λάθος (κδ) κα- 
τά σειρὀ(ν) βλ.λ. σειρά (κε) κατ’ αντιδιαστολή(ν) ἀντιδιαστέλλοντας 
κάτι προς κάτι άλλο (κστ) «Ον. κατ᾽ αντιµωλίαν βλ. λ. αντιμωλία (κΌ) 
κατ’ αντιπαρόσταση βλ. λ. αντιπαράσταση (κη)] κατ’ Ιδίαν βλ.λ. ίδιος! 
(«θ) κατά μόνας βλ. λ. μόνος (λ) κατά διάνοια βλ. λ. διάνοια (λα) κατ’ 
αναλογία(ν) βλ. κ. αναλογία (1β) καθ’ έξιν βλ.λ. έξη (Αγ) κατ’ εξοχήν 
/ κατεξοχήν βλ.λ. κατεξοχήν (Ἀδ) κατ’ εικόνα και καθ᾽ οµοίωσιν βλ.λ. 
οµοίωση (λε) κατά πόδας [λ. λ. πους (λστ) καθ’ υπαγόρευσιν βλ.λ. 
υπαγόρευση (16) κατά παραγγελία(ν) βλ. λ. παραγγελία (λη) κατ’ 
αποκοπή(ν) βλ.λ. αποκοπή (2θ )καθ᾽ ολοκληρίαν βλ.λ. ολόκληρος (1) 
κατ᾽ εξαίρεσ-ιν / -η βλ. Λ. εξαίρεση (μα) κατ᾽ ευφημισμόν βλ. λ. ευ- 


φημισμός Α. εχθρική κίνηση μι στάση / διάθεση (εναντίωση) (γεν. κ. 


{ος Ην -νες νιν 
απολύτως, ὡς επίρρ.: επίθεση - τού εχθρού | είναι - τής συµβιβα- 
στικής λύσης || εσείς μπορεί να συμφωνείτε, εγώ όµως εἶμαι - || ψη- 
φίζω - 5. «αναφορά ίσε σχέση ! με, αναφορικά με. σχετικά. με. ὡς προς) 
{-αιτ.᾽ διαφέρουν στο ύψος καὶ το μήκος {κ σ αυτό το θέμα υπάρχει 
πρόβλημα. - τα άλλα είμαστε σύμφωνοι | οικιστική ανάπτυξη καθ᾿ 
ὕψος (ως προς το ύψος. δηλ. µε ψηλά κτήρια) | δημοκρατία κατ΄ όνο- 
μα και όχι κατ ουσίαν (ὡς προς το όνομα μόνο, όχι ος προς την ου- 
σία) ΦΡ (α) τα καθ᾽ ημάς οι δικές µας υποθέσεις, αυτά που µας αφο- 
ροῦν: µετά την ξένη ειδησεογραφία. ας περάσουμε τώρα καὶ στα - 
(β) η καθ’ ημάς Ανατολή βλ.λ. ανατολή 6) κατά κόσμον (για το κο- 
σμικό όνομα ιερωμένον ή μοναχού: ϱ πατήρ Φιλόθεος, - Ανδρέας (ὃ) 
καθ’ ύλην αρμόδιος ο αρμόδιος σχετικά µε κάποιο θέμα: µε το θέµα 
αυτό θα ασχοληθεί ο - υπουργός (ε} κατ’ αρχήν 11. λ. αρχή 6. συµ- 
φωνία (- σύμφωνα με), αναφορά σε άποψη θεωρία / έργο ενός προ- 
σώπου (ἠ-αιτ.): - τὸν νόμο. δε δικαιούται ἄδεια ||- τον Φιλήντα, ἢ λέ- 
6η είναι αρχαιοελληνική. - άλλυυς όµως είναι ξένη | το - Μάρκον 
Ευαγγέλιο || - τη γνώμη μου, χρειάζεται προσοχή" Φυ (α) κατά βού- 
λησ-ιν | -η (λατ. αά Πβίίωπι) σύμφωνα µε την επιθυμία κάποιου: ο πρό- 


εδρος τοῦ κόμματος όφησε τους βουλουτές του να ψηφίσουν πυρ 
εὀρος ματος «φησι βουλευτες του ψηφι [πυρ 


-:β) κατά πως σύμφωνα µε: - λες. δεν πρέπει να ανησυχούµε καθό- 
Λου]. - µας είπε. δεν υπάρχουν χρήματα (γ) κατά γενική ομολογία 
όπως όλοι ομολογούν: πι Είναι ο καταλ; μηλό τερος γι αυτή τη θέση (δ) 


ας, κατά δύναμιν (κατὰ δύναμιν, Προῦ. 3, 142) όσο και Όπως μπορεί 
κανείς: δεν σου υπόσχομαι επιτυχία, όµως θα κάνω - για να βοηθή- 


κατα- 
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καταβυθιστής 


σω (ε) κατά παράδοση σύμφωνα µε την παράδοση: ο πρόεδρος εκλέ- 
γεται - διά βοῆς (στ) κατά προτίμηση σύμφωνα µε τις προτιμήσεις 
κάποιου: θα ήθελα κρέας. - μοσχαρήσιο (Ζ) κατά συνείδηση σύμφω- 
να µε αυτό που κάποιος νομίζει σωστό στη συνείδησή του: ψήφος - 
(η) κατά τα λεγόμενα σύμφωνα µε όσα λέει κάποιος: - της. για όλα 
ευθύνεται υ άντρας τῆς (0) κατά τα θρυλούμενα σύμφωνα µε όσα 
λέγονται, διαδίδονται: --, η επιχείρηση θα κλείσει (1) (λόγ.) κατά το 
δη λεγόμενον σύμφωνα µε τήν επικρατούσα αντίληψη (ια) (αρχαιο- 
πρ.) κατά το δοκούν βλ. λ. δοκούν (ιβ) (αρχαιοπρ.) κατ’ έθος βλ. λ 
έθος (1γ) (λόγ.) κατά το δέον /πρέπον όπως πρέπει (τε) (λόγ.) κατά το 
σύνηθες / (αρχαιοᾖρ.) Κατά τα ειωθότα όπως συνηθίζεται (στ) κατά 
φύσιν σύμφωνα μετη φύση (ιξ) κατ’ ευχήν (κατ᾿ εὐχήν, Αριστοτ. Πο” 
Ατικά 11954} ὁ οπως εὔχεται κάποιος. ευνοϊκά: ΕΖ πίω όλα γα σου έρ- 
θουν -' (η) κατ’ εμέ (τὸ κατ᾿ ἐμέ, Δημοσθ.) κατά τη γνώμη µου, όπως 
εγώ νομίζω: -. η λύση είναι απλή (16) κατά πάσα(ν) πιθανότητα βλ.λ. 
πιθανότητα (κ) κατά τεκμήριο βλ.λ. τεκμήριο (κα) κατά το ήμισυ βλ. 
λ. ἥμισυ (κβ) κατά περίπτωστ-ιν | -η βλ.λ. περίπτωση (κγ) καθ᾽ όλα βλ. 
λ. καθ᾽ όλα7. ομοιότητα, αναλογία (--αιτ.):- μάνα. - κύρη, - γυιο καὶ 
θυγατέρα |ὶ - τὸν νιυ και τ' άρματα || - τον µαστρο-Γιάννη και τὰ Κο- 
πέλια τον 8. επιμερισμό, διαμονή (--αἶτ.): µοιράζω. τα τρόφιµα - ἆτο- 
"οὶ προχωρούσαν - οµάδες | - κεφαλήν εισόδηµα | ψήφιση τού νο- 
µοσχεδίου κατ᾿ άρθρο 9. κριτήριο επιμερισμού / κατανομής (-αιτ.): 
προήχθη κατ αρχαιότητα |. τους χώρισαν -ε φύλο ! ηλικίες / οµάδες 
10. ποσότητα διαφοράς «--αιτ. οἱ απόψεις τους διαφέρουν - πολύ | 
ο Δείκτης Τιμών ανέβηκε -τρεις μονάδες | η διαδρομή από αυτό τον 
δρόμο είναι - µία ώρα. συντοµότερη 1 - πόσο ανέβηκαν οἱ τιµές των 
καυσίμων τον, τελευταίου μήνα; ΦΡ (α) κατά το μάλλον ή ήττον (κατὰ 
τὸ μᾶλλ ον ἢ ἥττων. Αριστοτ. Ρητορική 13978) λίγο-πολύ. πάνω-κάτω, 
περίπου: έλεγαν τα ἴδια πράγματα - (β) ούτε κατ’ ελάχιστον καθό- 
λου: δεν μοιάζουν - κι ας είναι αδέλφια (Υ) κατά τι κάπως: οἱ τιµές 
των κρεάτων εἶναι - ακριβότερες φέτος σε σχέση μὲ πέρυσι 11. (µε 
άρθρο στον πληθ. ] το ΚΩΤΩ͂ τί αρν ητικά στοιχεία: βρίσκει πάντο ΙΝ 
μιας άποψης και στέκεται µε πείσμα σε αυτά ΑΝΤ. υπέρ’ ΦΡ. τα υπέρ 
και τα κατά τα θετικά και τα αρνητικά 12. µε το άρθρο «το» για την 
ουσιαστικοποίηση φράσεων: το - πόσον είναι εφικτή αυτή η λύση εί- 
ναι συζητήσιµυ. (Βλ. λ. πρόθεση. ΠΙΝ.). 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. ενάντια. εαυτός. 
μοιράζω. περίπου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Ι.Ε. ῬΚηπία- «κοντά. προς τα κάτω, κατά μήκος». πβ. ον- 
αλ. σαπι «με». αρχ. ιρλ. οἱ, πιθ, κ, λατ. οὐτη. Ὁμόρρ. κάτῳ (βλ..λ.). Εκτός 
από τις αρχ. και µεσν. φρ. αρκετές άλλες εἶναι µεταφρ. δάνεια από τη 
Γαλλική: κατεξοχήν (« ραν ἐχοοί]όπες). κατά πάσαν πιθανότητα 
(ς 5ο]9ῃ 1ουις ργοραδ!|1ιέ). κατά γενικό κανόνα (« ος τὸµ]ο βέπέτα]ο). 
κατ αρχήν (« σῃ ργἰπεῖρο). κατ ἀκολουθίαν (ς ἃ Ἰα 5116). κατά βάθος 
(ς αὐ [οπά). κατά προτίμηση (« ἧς ρτέϊέτεπος) κ.ά.], 

κατα- κ. Κατά- κ, Κατ- / καθ- α΄ συνθετικό λέξεων. το οποίο δηλώνει: 
1. διεύθυνση προς τα κάτω: κατά-βαση 2. ὅτι κάτι γίνεται, συμβαίνει 
υπάρχει! ΠΤ. τδιαΐτε ρα έντονο τρόπο. σο μεγάλο βαθμό ή εκδηλώνεται με 
επίταση: κατα-κλέβω, κατα -γυητεύω. κατα-κομματιόζω. κατα- -λερώνω, 
κατα-ντροπιάζω. κατά-φωτο-, κατά-πτυστος 3. ότι κάτι γίνεται ενα” 
ντίον κάποιου. µε βιαιότητα ή µε τρόπο που θίγει κάποιον; κατα-γελώ. 
κατα-δίκη. κατ-αναγκάζω. 
[ΕΤΥΜ. Λ΄’ συνθ. τής ΔΡΧ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την 
πρόθ. κατά (βλ.λ) και εμφανίζεται µε τις εξής μορφές: (ία) ὡς κατα- 
πρὸ συμφώνου (π.χ. κατα-βροχθίζω, κατα- διώκῳ) (β) ὡς κατ- προ φώ- 
νήεντος (π.χ. κατ-αγγέλλω. κάτ-οψη). (γ}) ὡς καθ- προ δασυνομένον 
φωνήεντος (π.χ. καθ-έδρα, καθ-υδηγία|. 

κατάβαθα 1. επίρρ. πάρα πολύ βαθιά 9 2. κατάβαθα (τα) τα βάθη. τα 
έγκατα. τα μύχια: τα - τῆς γῆς! τής ψυχής. 

καταβάλλω ρ. µετβ. [αρχ.] ἱκατέβαλα. καταβλή-θηκα (λόγ. κατεβλή- 
θην, -ης. -η.... Ητχ. καταβληθείς, -εἰσα. -έν), καταβεβλημένος) 1. υπερ- 
νικώ (κάποιον). βγαίνω νικητής από µια αντιπαράθεση: καταβληθή- 
καμε από υπέρτερες δυνόµεις || κατόρθωσε να καταβάλει όλους τους 
αντιπάλους του ΣΥΝ. καταρρίπτω 2. εξανιτλώ (κάποιον), ὥστε να µει- 
ώνονται ἡ να παύουν οι σωματικές ἡ ψυχικές του δυνάμεις: τον κα- 
τέβαλε η αρρώστια!’ ο θάνατος τού γυιου του η αποτυχία 8. (η µτχ. 
καταβεβλημένος, -η. -0) αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση μεγάλης 
εξάντλησης. εξασθένησης: - από την κούραση { την αρρώστια : τα 
βάσανα 4. (ἐμφατ.) σε περιφράσεις για να δηλώσει ότι κάποιος χρη- 
σιμοποιεί έντονα τις (ψυχικές ἡ σωματικές) δυνάμεις του γι αυτό 
που κάνει, ότι κάνει κάτι με μεγάλη ένταση: τσ κύπους (κοπιάζω) { 
προσπάθειες (προσπαθώ) / φροντίδες (φροντίζω) ; ενέργεια (ενεργώ) ! 
προσοχή (προσέχον 5. (για χρήματα) πληρώνω, καταθέτω: - φόρο! εἰ- 
σφορά / αποζημίωση / τὸ αντίτιμο τῆς αξίας: αναδρομικά! ασφάλι- 
στρα! παράβολο τα δεδουλευμένα { τόκο τίμημα! εγγύηση ύψους 
πολλών εκατομμυρίων ΑΝΤ. εισπράττῳ. 

καταβαραθρώνω ϱ. µετβ. [1890] ἱκαταβαράθρω-σα. -θηκα. -μένος! 
(λόγ.) καταστρέφω εντελώς, χαντακώνω: καταβαράθρωσε το κόμμα 
του! την οικονομία τής χώρας | «το εθνικό νόμισμα καταβαραθρώ- 
θηκε λόγω τής οικονοµικής κρίσης» (εφηι.). 
]ΕἸΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. αὈΐπιοτ]. 

καταβαράθρωση (η) |1894| [-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.! (λόγ.} η ολο- 
κληρωτική. οριστική καταστροφή: η - τής παιδείας µιας χώρας ΣΥΝ. 
(λαῖκ.) χαντάκωμα. 

κατάβαση (η) [αρχ.| {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων! 1. η καθοδική 
πορεία. τα κατέβασμα: η- διήρκεσε δυο ώρες | ελεύθερη {τε χνική - 

(από σκιέρ σε χιονισμένη πλαγιά, χιονοδρομική πίστα) ΠΠ -- στα άγρια 

γερά ενός ποταμού ΣΥΝ. κάθοδος. κατηφόρισμα ΑΥΤ. άνοδος, ανέβα- 

σμα. ανηφόρισµα 2. (συνεκδ.) δρόμος ἡ µέρος από όπου κατεβαίνει 

κάποιος ο, ΜΟΥΣ. ΙΙ] κι ηση τής φωνής από τους οξείς προς τους χα- 


μηλότερους φθόγγους τής κλίμακας. 


καταβασία (η) {μτγν.] {καταβασιών! ΜΟΥΣ. (στη βυζαντινή μουσική) 
η επανάληψη τοῦ ειρμού τοῦ κανόνα μετά από την ολοκλήρωση των 
τροπαρίων κάθε ὡδής, 

καταβαυκαλίζω ρ. µετβ. |μτγν.] ἱκαταβαυκάλισ-α, -τηκα, -μένος) 
(επιτατ.) 1. κοιμίζω κάποιον µε νανουρίσματα ΣΥΝ. νανουρίζω 2 
(μτφ.) αποκοιμίζω µε τεχνάσματα, εξαπατώ κάποιον. πλανεύω: τον 


καταβαυκαλίζουν και του τα παρουσιάζουν όλα ρόδινα. -- κατα- 
βαυκαλιαμός (ο). 

καταβεβλημένος, -η.-ο » καταβάλλον 

καταβιβάζω ρ. » κατεβάζω 

καταβίβαση (η) κατεβάζω 

καταβλήθηκα ρ. ’ καταβάλλω 

καταβλητέος, -ᾱ. -ο αυτός που πρέπει να καταβληθεί: - ποσό. 


[ΕἸΎΜ. αρχ. ρηματικό επίθ, τού καταβάλλω]. 
καταβλητικός, -ἤ. -ὁ αυτός που καταβάλλει, καταπονεί, εξαντλητι- 
κός; - αρρώστια. 
ΗΕΓΥΜ. αρχ. « καταβάλλω!. 
καταβοή (η) [αρχ.] η κατακραυγή. --- καταβοώ ρ. [αρχ.] |-άς..]. 
καταβόθρα (η) ἱκαταβοθρών! 1. υπόγειος φυσικός οχετός, από όπου 
τα νερά λιμνών ή ποταμών διοχετεύονται στη θάλασσα ή σε κάποιο 
άλλο σηµείο τής ξηράς 2. υπόγειος τεχνητός βόθρος, όπου διοχετεύ- 
ονται τα νερά τής βροχής ἡ οἱ ακαθαρσίες ΣΥΝ. οχετός, υπόνομος 8. 
(μτφ. για πρόσ.) αυτός που τρώει συχνά καὶ υπερβολικές ποσότητες 
φαγητού. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « κατᾶ- -- -βόθρα « βύθρος!. 
καταβολάδα (η) 1. το τµήµα ενός βλαστοῦ Με μάτι στην άκρη. το 
οποίο βυθίζεται στο έδαφος. χωρίς να κοπεῖ από τον κορμό. και απο- 
κόπτεται. αφού βγάλει ρίζες 2. (συνεκδ.) το φυτό που δημιουργεῖται 
από πολλαπλασιασμό µε τον παραπάνω τρόπο. 
[ΕΤΥΜ. « μτὴν. καταβολάς, -ώδος «αρχ. καταβολή, πῇ. τετρ-άς]. 
καταβολεύω ρ. μετβ. φυτεύῳ στη γη καταβολάδες για πολλαπλα- 


ὢ λιώσει 
ο, 


σιασμό . ενός εἶδο νς. Επίσης καταβολιάζ 
βόλιασµα (το). 

καταβολή (η) 1. η ἀσκηση, αξιοποίηση (των δυνάμεων. τού κόπου 
κ.λπ. κάποιον, προκειµένου να επιτευχθεί κάτι); η - μεγάλων προσπα- 
θειών από όλες τις πλευρές. ώστε να βρεθεί µία συμβιβαστική λύση». 
η εξάντληση. η εξουθένωση 3. η πληρωμή ποσού; η - αποζημίωσης / 
τιμήματος ! δεδουλευμένων ; εγγύησης ! τόκων ! ενοικίου / φόρου 4. 
καταβολές (οι) τα στοιχεία ενός ανθρώπου, τα οποία αποτελούν ανα- 
πόσπαστο τμήμα τής γενικότερης συγκρότησής του και τα οποία είτε 
έχει κληρονομήσει είτε έχει διαμορφώσει µε βάση τις προσωπικές τοῦ 
εµπειρίες και ερεθίσματα: οἱ άνθρωποι απύ διαφορετικές πόλεις δεν 
ἔχουν κοινές - | οι - ενός ποιητή ! καλλιτέχνη Ι έχει ελληνικές -' ορ 
από καταβολής κόσμου (κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
σιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. Κ.Δ. Ματθ. 25. 34) από την αρχή τής 
δημιουργίας τού κόσμου, δηλ. από παμπάλαια εποχή. 
{Ε Υψ. αρχ. . αρ χική σημ. «ρίψη σπόρου γενετική προέλευση. πο- 
τρότητα». « καταβάλλω]. 

καταβολιάζω ρ. -» καταβολεύω 

καταβολισµμός (ο) πολ. µία από τις δύο φάσεις τού μεταβολισμού, 
κατά την οποία οι σύνθετες χημικές ουσίες διασπώνται σε απλού- 
στερες. απελευθερώνοντας ενέργεια καὶ υποπροϊόντα, όπως νερό καὶ 
διοξίδιο τού άνθρακα ΑΝ. αναβολισµός. -: καταβολικός, -ή, -ό. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. ααιαὈο]{ςπη]. 

καταβοώ ρ. μετῇ. Ιαρχ.] ἱκαταβοάς...]| καταβό-ησα! (αρχαιοπρ.) απο- 
δοκιμάζο µε φωνές κάποιον: η κοινή γνώμη καταβοά εναντίον τῶν 
υπουργών που εισηγούνται νέα µέτρα λιτότητας ΣΥΝ. καταφέρομαι, 
επιτίθεµαι. (λαῖκ͵) ξεφωνίζω. - καταβοή (η) [αρχ.|. 

κατάβρεγμα (το) [1871] ἱκαταβρέγα- -ατος | -ατα. -άτων] το βρέξιµο 
(προσώπου / πράγματος) από απόσταση ἡ εντελώς: το - των ρούχων 
πριν από το σιδέρωµα. Επίσης κατάβρεξη (η) |µτγν.|. 

καταβρεχτήρας (0) |1893| 1. ειδικό όχημα. το οποίο είναι εφοδια- 
σμένο µε κατάλληλο εξάρτημα που καταβρέχει τον δρόµο 2. (συ- 
νεκδ.) το εξάρτημα αυτό 8. το καταβρεχτήρι (βλ.λ.). 

καταβρεχτήρι (το) [1884] ἱκαταβρέχτηρ- ιοῦ | -ὠν! φορητό δοχείο, 
κατάλληλο για κατάβρεγµα ή για πότισμα (αυλῆς. γλάστρας, κήπου 
κ.λπ.). 

καταβρέχω ρ. µετβ. [αρχ.| ἱκατάβρε-ξα, -χτηκα. -γμένος) 1. βρέχω 
(κάποιον/ κάτι) από απόσταση (συντθ. από πάνω προς τα κάτω) µε νε- 
ρό: - τα ρούχα πριν από το σιδέρωμα |] τ την αυ”. ἢ. για ΝΩ͂ κατακαθί- 
σει ἢ σκόνη 2. βρέχω (κὠτυκάποιον) εντελώς. µμουσκεύω (κάτι/κά- 
ποιον): περνούσα την ώρα που ἔριχνε τα νερά στον δρόμο και µε κα- 
τάβρεξε. 

καταβροχθίζω ϱ. µετῇ. ἱκαταβρόχθισ-α. -τηκα. -μένος! Ἱ. τρώω µε 
βουλιμία. καταπίνω λαίμαργα: το άγριο ζώο καταβρόχθισε το θύμα 
του στη στιγµή ΣῪΝ. κατατρώγω 2. (μτφ.) καταναλώνω μέχρι τέλους, 
ξοδεύω, κατασπαταλώ: καταβρόχθισε την περιουσία τού πατέρα του 
ΣΥΝ, κατατρώω. ξεκοκκαλίζω 3. (μτφ.) καταστρέφω, αφανίζω: οἱ φλό- 
γες καταβρόχθισαν στο λεπτό το δάσος. - καταβρόχθιαῃ (η) | 1556]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- 1 βροχθίζω « βρόχθος «λαιμός». πιθ. « Ι.Ε. 
κργγρυῃ- «λαιμός». πβ. μέσ. γερμ. Κταρο. μέσ. αγγλ. οταὲ «πρόλοβος 
πτηνού», αρχ. ιρλ. ὑτᾶρας «λαιμός, τράχηλος» κ.ά, Ωμόρρ. βρόγχος 
(βλ.λ.)|. 

καταβύθιση {Π} [Π876| {-ης κ. -ίσεως [ -ἴσεις. -ἴσεων! 1. η ολοκληρω- 
τική βύθιση, ο καταποντισµός 3. ΓΕΩΛ. η κατακόρυφη προς τα κάτῳ 
μετακίνηση τής γήινης επιφάνειας που οφείλεται σε φυσικά ή αν- 
θρωπογενή αἴτια 3. ΧΗΜ. διεργασία κατά την οποία μέσα σε ένα διά- 
λυμα σχηματίζεται μια. αδιάλυτη στερεά ουσία. Επίσης καταβύθισµα 
(το) [1840]. - καταβυθίζω Ρ- αρχ. |. 


καταβυθιστής (ο) [1388| αυτός που καταβυθίζει (κάτι): - ναρκών. 


σπτοΩωώλομιτο ις 


-- καταμολεμα κ. πατα- 


καταγγείλω 


850 


καταδίδω 


καταγγείλω (να/θα) ρ. » καταγγέλλω 

καταγγελία (η) ἱμτγν.| ἱκαταγγελιών! 1. η υποβολή μήνυσης ενα- 
ντίον (γνωστού ἡ ἀγνώστου) προσώπου για παράνομη πράξη ἡ δρά- 
ση του: προβαίνω σε / κάνω καταγγελίες' ΦΡ. καταγγελία σύμβασης 
διαπλαστικό δικαίωμα τοῦ συμβαλλομένον να προκαλέσει ἠονομε- 
ρῶς τη λύση µιας διαρκούς σύμβασης που έχει ήδη λειτουργήσει για 
το μέλλον 2.(ειδικότ.) η γνωστοποίηση στην αρμόδια αρχή ἡ την κοι- 
νή γνώμη παράνομης πράξης ή απαράδεκτης κατάστασης: καταγγε- 
λίες εναντίον τής κριτικής ἐπιτροπής για µεροληψία υπέρ υποψηφίων 
ᾗ επώνυμη / ανώνυμη - || «την πρώτη θέση κατέχουν οι - για καθυ- 
στερήσεις στα αεροδρόμια και ακολουθούν αυτές για την ποιότητα 
των φαγητών και για αισχροκέρδεια» (εφημ. ) 

καταγγέλλω ρ. μετβ.|αρχ.] Ι(λόγ.) κατήγγειλα κ. κατάγγειλα (να/θα 
καταγγείλω). καταγγέλθηκα. κατηγγελµένος! 1. καταθέτω μήνυση 
(Εναντίον γνωστού άγνωστου προσώπου) για παράνομη πράξη του 


ἡ αναφέρῳ αρµοδίως παράνομη πράξη: κατήγγειλαν την υπεξαίρεση 


στον εισαγγελέα 2. (ειδικότ.) γνωστοποιώ στην αρμόδια αρχή και 
στην κοινή γνώμη παράνομες πράξεις ἡ απαράδεκτη κατάσταση: - 
την αυθαιρεσία των υπαλλήλ ὢν µιας υπηρεσίας | κατήγγειλαν την 
απάνθρωπη στάση των δυνάμεων καταστολής ΣΥΝ, δημοσιοποιώ 5. 
(ειδικότ.) (για συνθήκες, συμβάσεις. συμφωνίες κ.λπ.) ανακοινώνω 
στον συμβαλλόμενο τη διακοπή. τη λήξη ἡ την ακύρωση τής ισχύος 
τῆς μεταξὺ τους συμφωνίας: η Ελλάδα κατήγγειλε τη σύμβαση λόγω 
παρατυπιών, 

καταγγελτικός, -ή ή. -ό |μτγν.| αυτός πον αναφέρεται ή καταφεύγει 
σε καταγγελία πράξεων, γεγονότων, καταστάσεων που θεωρούνται 
ὕποπτα: η - στάση των συνδικαλιστών ενόχλησε τη διοίκηση τού 
Οργανισμού. 

καταγέλαστος, -η.-ο [αρχ.] αυτός που προκαλεί τον χλευασμό και 
την περιφρόνηση των άλλων: - συμπεριφορά ἢ κατέληξε -- ΣΥΝ. γε- 
λοίος. φαιδρός. --- καταγέλαστα επίρρ. 

καταγελώ ρ. μετβ. [αρχ.| [καταγελάς... | καταγέλασ-α, -τηκα. -μένος| 
γελώ ειρωνικά καὶ µε ιδιαίτερη ένταση σὲ βάρος (κάποιον) ΣΥΝ. πε- 
ριγελώ. χλενάζω, εμπαίζῳ. καταγελαατικός, -ή. -ὁ [µτγν.]. 

καταγής επίρρ. (λαῖκ.) στη γη. πάνω στο έδαφος: κάθομαι / πέφτω : 
σωριάζομαι - ΣΥΝ. χάμω, χάμου. κατάχαμα, 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. φρ. κατα γῆς]. 

καταγίνομαι ρ. αμετβ. αποθ. [μτγν.]. ἱμόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 1. επι- 
δίδομαι με αφοσίωση σε κάτι, ασχολο ύμαι: όλο το πρωί καταγινόταν 
με τον κήπο του || καταγίνεται µε τη συγγραφή ενός βιβλίου 2. έχω ὡς 
επάγγελμα: καταγίνεται µε τις τουριστικές επιχειρήσεις. ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. 

καταγκρεμού επίρρ. (λαϊκ.) στον γκρεμό’ (μτφ.) στην καταστροφή: 
η χώρα πηγαίνει - ΣΥΝ. (Χόγ.) κατά κρημνόν. 

κάταγμα (το) [κατάγμ-ατος | -ατα, -άτων] ΙΑ1Ρ. (για οστό) το σπάσι- 
μο οστού: εγκάρσιο ! συντριπτικό / επιπεπλεγμένο (µε ανοιχτό τραύ- 
μα) - || φέρει πολλαπλά - στη λεκάνη και στα κάτω άκρα. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « κατάγνυµι «κομματιάζω, συντρίβῳ» « κατ(α)- 1 ἅγνυ- 
μι «σπόζω. θρυυματίζω» « "Εάγ-νυ-μι, πον συνὸ. µε τοχ. νακ- «διαρ- 
ρηγνύω. διαχωρίζω», ίσως και µε λατ. νᾶσίπα «θήκη. κάλυκας»]. 

κατάγομαι Ρ. ᾽αμετβ. αποθ. ἱμόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] προέρχομαι 
(από γένος ἡ περιοχή), ἑλκω την καταγωγή (οικογενειακή ἡ τοπική) 
μου: κατάγεται από γενιά μεγάλων πολιτικών || - από τη Λήμνο ΣΥΝ. 
κρατώ. βαστώ. ( (2. αἴκ.) κρατά η σκούφια μου “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ.. μέση φωνή τού ρ. κατάγω (βλ. λ.}]. 

καταγραφέας (ο/η) [μεσν.| [καταγραφ-είς. -έών] Ί, πρόσωπο που κα- 
ταγράφει «στοιχεία. δι δομένα, προφορική ομιλία κ.λπ.) 2. ΤΕΧΝΟΛ. συ- 
σκενή για την (αυτόματη) καταγραφή στοιχείων και μεγεθών σε χαρ- 
τί, μαγνητοταινία. φίλα κ.λπ; αυτόματος -- τηλεφωνημάτων (γνωστός 
ὡς κοριός). 

καταγραφή (η) [αρχ.| 1. η καταχώριση ανά κατηγορίες σε κατάλογο 
ἡ βιβλίο; - των ακινήτων τής εταιρείας / των εγγράφων τού αρχείου 
2. η γραπτή σημείωση (συχνά και η απαρίθμηση): η - τῶν αναγκών 
των κατοίκων µιας περιοχής | στο βιβλίο βρίσκει κανείς µια λεπτο- 
µερή - τῶν γεγονότων 3. (για συσκευές) (α) η αποτύπωση σε ειδικό 
χαρτί ἡ ταινία των τιμών φυσικών μεγεθών: η - τής έντασης των σει- 
σμικών δονήσεων από τους σεισμογράφους (β) η εγγραφή ήχου ή και 
εικόνας: η - των συνομιλιών σε κασέτες | τὸ ρεπορτάζ αποτελεί µια 
παραστατική - τής καθημερινότητας των φυλακισμένων 4. (ειδικότ.) 
η διατήρηση με ακρίβεια στη μνήμη (κάποιου πράγματος, γεγονότος 
κ.λπ.): η - τού περιστατικού στη μνήμη τού παιδιού. 

κατανραφικός, -ῇ. -ὁ [1803] αυτός που σχετίζεται μ με την καταγρ 
φή ἡ τον καταγραφέα. 

καταγράφω ρ. μετβ. ἰαρχ.| ἱκατέγραψα, καταγρά-φηκα (Λόγ. κατε- 
γράφην, -ης. -η..). -μμένος (λόγ. καταγεγραμμένος)] 1. καταχωρίζω 
(στοιχεία) ανά κατηγορίες σε κατάλογο ἡ βιβλίο: ανέλαβε να κατα- 
γράψει τα περιουσιακό στοιχεία 2. (καταχρ.) κάνω απογραφή, απο- 
γράφω 3. σημειώνω (ή και απαριθµώγ: - τα προβλήματα των κατοίκων 
µιας περιοχῆς || - τα κρούσματα βίας σε ένα σχολείο 4. (ια συσκεν- 
ἐς) (α) αποτυπώνω σε ειδικό χαρτί ἡ ταινία τις τιµές φυσικών µεγε- 
θών: οι σεισμογράφοι κατέγραψαν αλλεπάλληλες ασθενείς σεισμικές 
δονήσεις (β) εγγράφω ήχο ἡ και εικόνο; - τις συνομιλίες σε κασέτες | 
η σκηνή τής δολοφονίας είναι καταγεγραμμένη στις κάμερες 5. (εἰδι- 
κότ.) σηυειώνω. ὥστε να διατηρηθεί στη μνήμη: - ένα περιστατικό 
στη μνήμη μου! πρόκειται για κατόρθωμα που πρέπει να καταγραφεί 


το σὀι µου 
κρατα η σκουφια µου; το σοι μου. 


6.(μτφ.) διαπιστώνω, επισηµαίνῳ: οἱ διεθνείς παρατηρητές καταγρά- 
φουν την αδυναμία των δύο κοινοτήτων να συνυπάρξουν | οι στατι- 
στικές καταγράφουν θεαματική βελτίωση των δεικτών τής οικονο- 
μίας | στα εκλογικά αποτελέσματα καταγράφυνται οἱ τάσεις τού 
εκλογικού σώματος. 

κατάγω ρ. μετβ. [κατήγαγα! (λόγ.) φέρω εις πέρας. επιτυγχάνω- στις 
ΦΡ, ία) κατάγω νίκη / θρίαμβο νικῶ. Βριαμβεύα: η δημοκρατική πα- 
ράταξη κατήγαγε σαρωτική ! περιφανή νίκη (β) κατάγω κτύπημα 
(εναντίον αντιπάλου) καταφέρω πλήγμα. χτύπημα ΣΥΝ. πετυχαίνω. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ Λ, άγω. 
ΙΞΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «κατεβάζω. οδηγώ προς τα κάτω», « κατία)- 
1- ἆ; ζω. 

καταγωγή (π) [χωρ. πληθ.) 1. η οικογενειακή, εθνική. φυλετική κ.λπ. 
προέλ, ευση: ευγενής / αριστοκρατική ' βασιλική ! λαϊκή ! ταπεινή - 
ΣΥΝ. γενιά. σόι. ρίζα, ράτσα. γενεαλογία" ΩΙ, {λόγ.) ἑλκω την καταγω- 
γῆ κατάγομαι, προέρχοµαι; έθιμα τα οποία έλκουν την καταγωγή τους 
από την αρχαιότητα 2. (συνεκδ.) ο τόπος ἡ το έθνος από όπου προέρ- 
χεται κάποιος/κάτι: ἔχει συνείδηση τής ελληνικής του καταγωγής | 
πρόκειται για έθιμα αγνώστου καταγωγής || η - τού πατέρα µου είναι 
από τη Ρούμελη 3. ΒΙΟΛ. η αναγωγή ενός είδους σε άλλο που θεωρεί- 
ται πρόγονός του: η - τού ανθρώπου από τον πίθηκο αμφισβητείται. 

ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «αποβίβαση - καταγώγιο», « κατάγω. Η ση- 

μερινή σημ. είναι μτγν. και πρωτοαπαντά στον Πλούταρχο ως μέρος 

τής φρ. καταγωγὴ τοῦ γένους]. 


καταγωγή: -όπουλος, -άκης, -άτος κ.λπ. στην Ελληνική και σε 
όλες σχεδόν τις γλώσσες η κατάληξη αρκετών επωνύμων δηλώνει 
τον τόπο καταγωγής αυτού που φέρει το επώνυμο, Έτσι λ.χ. επώ- 
νυμα σε -άκης (Θεοδωράκης. Μυλωνάκης. Χριστάκης κ.λπ.) δηλώ- 
νουν Ἕλληνα που κατάγεται από την Κρήτη. Επώνυμα σε -άτος 
δηλώνουν καταγωγή από την Κεφαλληνία (Πετράτος, Μαρκάτος. 
Τζουγανάτος κ.λπ.). σε -ἑλίλ]ης από τη Μυτιλήνη (Αλεπουδέλης 
-το πραγµατικό όνομα τού Οδ. Ελύτη-, Ζουγανέλης. Παπαδέλης 
κ.ά.). σε -όας και -ἆκος από τη Μάνη (Μαυρέας. Σκαλκέας. Σκο- 
πετέας κ.λπ, Βασιλάκος. Πετράκος. Καργάκος κ.λπ.) κ.ο.κ. Ένδια- 
αφέρον παρουσιάζει η πολύ διαδεδομένη κατάληξη σε -(ό]πουλος. 
που δηλώνει καταγωγή από την Πελοπόννησο και προέρχεται από 
το μεσαιωνικό πούλ(ά)λος (ς λατ. ρα]]υ5 «νεοσσός»). Η κατάληξη 
αυτή δήλωσε αρχικά «το παιδί τού ...». για ζώα (λύκος - λυκόπου- 
λο). και έπειτα για ανθρώπους (ἄρχοντας αρχοντόπουλο), προ- 
σλαμβάνοντας και υποκοριστική σημασία (αετόπουλο Ξ μικρός 
αετός. σπιτόπουλο Ξ- μικρό σπίτι). Ανάλογη σημασία έχουν τα - 
ογλου / -όγλου (από το -ουὐἱι τής Τουρκικής) και το αγγλ. Μαο 
(ΜαςΡοπαἱά) και Ο' (0 οηπο) που σημαίνουν «το παιδί» ή «τον 
απόγονο τού...». Τέλος. καταγωγή δηλώνουν και τα οικογενειακά 
ονόματα σὲ -ἰδης / -ᾱδης (Ιωαννίδης, Καστοριάδης), καταγογή 
Ελλήνων από τον Πόντο και τη Μ. Ασία. 


καταγώγιο (το) [καταγωγί-ου | -ων] (µειωτ.) κλειστός χώρος, συνήθ. 
κατάστημα. όπου συχνάζουν άνθρωποι τού υποκόσμου ΣΥΝ. άντρο, 
κέντρο διαφθοράς. 
[ΕΤΥΜ.« αρχ. καταγώγιον « κατία)- -- -αγώγιον « αγωγός]. 
καταδεικνύω ρ. µετῇ. [αρχ.] |κατέδειξα. καταδείχ- θηκα (λογιότ. κα- 


τεδείγθῃν. -ῃς, -ῃ μτγ καταδειχθείς, -εἶἰσα -έν). καταδεδειγμένος! 
τεοεϊχθήν. -ῃς, -ῃ.... μτχ. καταοσει εἶσα, καταδεδειγµενος! 


(λόγ.) δείχνω µε σαφήνεια κάτι (συνήθ. με παράθεση αποδείξεων), 
φανερώνω κάτι ξεκάθαρα (επιτατ. τού δείχνω): τα αδιάσειστα στοι- 
χεία τής διεθνούς επιτροπής καταδεικνύουν την έλλειψη σεβασμού 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη χώρα αυτή ΣΥΝ. φανερώνω, δεί- 
χνω, Επίσης καταδείχνω [µεσν.]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. δείχνω. 

κατάδειξη (η) [1843| /-ης κ. -εἴξεως | -εἴξεις, -εἰξεων] η απόδειξη µε 
ασφαλή στοιχεία. µε ισχυρά τεκμήρια: η - τής, αλήθειας. 

καταδεκτικός, -ή.-ό ἱμεσν] κ. καταδεχτικός αυτός που καταδέ- 
χεῖαι τους άλλους, που φέρεται μὲ συγκαταβατικότητα και καλοσύ- 
νη, ενώ είναι ανώτερος (κοινωνικά. οικονομικά. πνευματικά κ.ά.) ΣΥΝ. 
προσηνής. συγκαταβατικός ΑΝΤ. ακατάδεκτος, υπερήφανος. υπερό- 
πτης. : - καταδεκτικά επίρρ. 

καταδεκτικότητα (η) [Ι389| [χωρ. πληθ.! η αντιμετώπιση (κάποιου) 
χωρίς υπεροψία ΣΥΝ. συγκαταβατικότητα. 

κατάδεσμος (ο) |αρχ.| [καταδέσμ-ου | -ων. -ουςὶ ΛΑΟΓΡ μαγική πρά- 
ξη που πιστεύτται ότι προκαλεί εμπόδιο ἡ βλάβη σε κάποιον ἤ ότι 
τον αναγκάζει να κάνει κάτι. 

καταδέχομαι ρ. µετβ. αποθ. [καταδέ- χθηκα κ. -γτηκα!| 1. (για σχέ- 


σεις ανθρώπων διαφορετικής κοινωνικής ας. σης) αντιμετωπίζω (κά- 


απ πεσης) ετ(ῦ 


ποιον) χωρίς υπεροψία, δέχομαι να έχω κοινωνική συναναστροφή (με 
κάποιον): ο αδελφός του µας καταδέχεται. ενώ αυτός ούτε που µας 
μιλάει 2. δέχομαι (κάτι) ὡς άξιο να ασχοληθώ µε αυτό: δεν - να δώ- 
σω απάντηση σε τέτοια κακόβουλα σχόλια. - ΣΧΟΛΙΟ. αποθετικός. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ., αρχική σημ. - «δέχομαι πίσω, παραδέχοµαι», « κατα- 1- 
δέχομαι. ΙΙ σημερινή σημ. εἶναι µεσν.|. 

κατάδηλος, -Π. -ο ἰαρχ.! (λόγ) αυτός που είναι εντελώς φανερός, 
ολοφάνερος: - υπεροχή : ἥττα ΣΥΝ. πασιφανής, καταφανής πασίδη- 
λος ΑΝΤ. άδηλος. 

καταδίδω ρ. μετβ. ἱκατέδωσο! αποκαλύπτω στην αστυνομία. ἡ στους 
φορείς εξουσίας (κάποιον που διώκεται) (συνήθ. έναντι αμοιβής) ΣΥΝ. 
προδίδω. μαρτυρώ. (κακόσ.) καρφώνω. « ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
ΙΕΓΥΜ.« αρχ. καταδίδωμι. αργική σημ. «(για ποταμό. λιμνοθάλασσα) 


κατα- επιτατικό 
κατία)-ευχαριστώ ρ. 
κατα-γάλανος, -η, -ο 


κατα-γεμάτος, -η, -ο 
κατα-γοητεύω ρ. 


κατα-δαπανώὠ ρ. 
κατα-δηµαγώγηση (η) 


κατα-δημαγωγώ ρ. 
κατα-δυνάστευση (η) 


κατα-δυναστευτικός, -ἤ. -ὁ 
κυτΏ-δυναατεύω ρ. 


καταδικάζω 


εκβάλλω», « κατα- - δίδωμι. Η σημ. «καταγγέλλω, προδίδω» είναι 
μεσν.|. 

καταδικάζω ϱρ. µετβ. Ιαρχ.] (καταδίκασ-α. -τηκα, -μένος! 1. (για δι- 
καστήριο) κρίνω (κάποιον) ένοχο και (του) επιβάλλω τιμωρία. εκδίδω 
καταδικαστική απόφαση: - σε θάνατο! σε φυλάκιση, να καταβάλει 
αποζημίωση σε κάθειρξη ΑΝ. αθωώνω, απαλλάσσω 2. σχολιάζω δυ- 
σμενώς, αποδοκιμάζω: το έργο καταδικάστηκε από τους κριτικούς || 
µη µε καταδικάζεις: σκέψου να ἤσουν εσύ στη θέση μου: ΣΥΝ. απορ- 
ρίπτω. κατακρίνω, επικρίνω ΑΝΤ. επιδοκιµάζω, εγκρίνω 3. (μτφ.) έχω ή 
θέτω τις προὐποθέσεις. ώστε να µην υπάρξει ευνοϊκή έκβαση: οἱ έρι- 
δες και τα διοικητικά προβλήματα καταδίκασαν τὺ εγχείρημα σε 
αποτυχία | µε τέτοια μυαλά είναι καταδικασμένος ν᾽ αποτύχει. 

καταδικάσιµος, η, -Ὁ ἱμτγν. | αυτός που είναι δυνατόν ἠ πρέπει να 
καταδικαστεί, 

καταδικαστέος, -α. -ο [1886] αυτός που πρέπει να καταδικαστεί ἡ 
να επικριθεί; κρίθηκε - | τέτοιες πράξεις είναι - 

καταδικαστικός, -ή. -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που καταδικάζει, που έχει 
ως αποτέλεσµα την καταδίκη κάποιου: - απόφαση / ψήφισμα ΣΥ». 
ενοχοποιητικός ΛΝΤ. ἀθωώτικός, απαλλακτικός 2. (μτφ.) αυτός που 
επικρίνει, που αποδοκιµάζει πρόσωπα. γεγονότα ή καταστάσεις: - 
σχόλια ΣΥΝ. κατακριτικός. αποδοκιµαστικός. 

καταδίκη (η) [αρχ.| {καταδικῶν! 1. η ποινή που επιβάλλει το δικα- 
στήριο µε απόφασή του για παράβαση γόµου ΑΝΊ. αθώωση, απαλ- 
λαγή. δικαίωση’ ΦΡ υπογράφω την καταδίκη µου υδηγώ ο ἶδιος τον 
εαυτό µου στην καταστροφή: µε αυτή του τη δήλωση ουσιαστικά 
υπέγραψε την πολιτική του καταδίκη 2. (μτφ.) µεγάλη δοκιμασία, τα- 
λαιπωρία: μαρτύριο, συμφορά: η εργασία κάτω από τόσο δυσμενείς 
συνθήκες εἶναι - ΣΥΝ. φρίκη 83. η έντονη αποδοκιμασία: η - τοῦ πρα- 
ικοπήµατυς από την παγκόσμια κοινή 7νώμη | φραστική / ξεκάθα- 
Ρη ! απερίφραστη - ΑΝΙ. επιδοκιµασία. επικρότηση. αποδοχή. 

καταδικός, -Μή/-ιά, -ό (σε συνεκφορά µε την προσ. αντων. μου, σον. 


λλ τῶ- ος 

του Κ. ΑΙ.) αντος πουν ον ηῖς 
διόλον δικός μου, σου κ.λπ. ΣΥΝ. ολόδικος. 

κατάδικος ἴση) [μτγν.| ἱκαταδίκ-ου | -ὧν. -ους] πρόσωπο που έχει 
καταδικαστεί για εγκληματική πράξη και εκτίνει ποινή φυλάκισης: 
ο φυλακισμένος: εξέγερση καταδίκων στις φυλακές τής Κέρκυρας. 

καταδιωκτικό (το) μαχητικό αεροσκάφος” τής Πολεμικής Αεροπορίας 
με µεγάλη ικανότητα οριζόντιας πτήσης και ευελιξίας κατά τους ελιγ- 
μούς. που του επιτρέπει την καταστροφή εχθρικών αεροπλάνων στον 
αέρα και δευτερευόντως την προσβολή ἐπίγειών στόχων. λ.χ. το «Φά- 
ντομ». 

καταδιωκτικός, -ἡ, -ὁ 1. (γενικότ.) αυτός πον σχετίζεται µε την κα- 
ταδίωξη: το - έργο τής αστυνομίας 2. αυτός που έχει ὡς αποστολή 
του να καταδιώκει: - απόσπασμα || - αρχές (οι αστυνομικές αρχές 
που καταζητούν και συλλαμβάνουν κακοποιούς) 8. καταδιωκτικό (το) 
λ.λ. 
τω, μτγν. «αρχ. κωταδιώκω. ΕΙ φρ. καταδιωκτικό (αεροπλάνο) εἷ- 
ναι απὀδ. τού γαλλ. οἴάνοοιγ/ ανίοπ 4ς ομαδςς]|. 

καταδιώκω ρ. µετβ. [κατοδίω-ξα, «χτηκα (λόγ. -χθηκα). -γμένος} 1. 
κυνηγώ (κάποιον) για να τον συλλάβω ή να τον εξοντώσῳ:; - τους λη- 
στές / τον εχθρό ΣΥΝ. διώκω 2. (κατ᾿ επέκτ.) προσπαθώ να βλάψω. να 
τημιώσω (κάποιον); ζει µε τον φόβο πως όλοι τον καταδιώκουν ΣΥΝ. 
κατατρέχω 3. (μτφ.) κυνηγώ. δεν αφήνω σε ησυχία (κάποιον): τον κα- 
ταδιώκει ο φόβος τής αποτυχίας | (συχνά µεσοπαθ.) καταδιώκεται 
από ἔμμονες ιδέες. « ΣΧΟΛΙΟ λ. διώχνω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- - -διώκω. Στην Κ.Δ. απαντά και η σημ. «τρέχω 
από πίσω, ακολουθώ» (Μαρκ. Ι. 36: καὶ κατεδίωζεν αὐτὸν Σίμων καὶ 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ)|. 

καταδίωξη (η) {-ης κ. -ώξεως | -ώξεις. -ώξεων] 1. τὸ κυνηγητό (κά- 
ποιον) µε σκοπό τη σύλληψη ή την εξόντωσή τον: τον πιάσαμε ύστε- 
ρα από πολύωρη - 2. (κατ᾿ επέκτ.) η προσπάθεια (πον καταβάλλεται 
από κάποιον) να προξενήσει κακό στον άλλο: υφίσταται ανηλεή - 
από τους προϊσταμένους του ΣΥΝ. κατατρεγµός' ΦΙ. ΨΥΧΩΛ. μανία κα- 
ταδιώξεως η έμμονη ιδέα που ταλαιπωρεί (κάποιον) ότι όλοι επιθυ- 
μούν να τον βλάψουν 3. «ΟΜ. δικαστική ενέργεια κατά προσώπου 
που διέπραξε αδίκημα: αλλιώς ποινική δίωξη’ «, υπηρεσία κατα- 
διώξεως ειδικἠ υπηρεσία τής δημόσιας τάξης που παρακολουθεί και 
συλλαμβάνει πρόσωπα. τα οποία βαρύνονται µε ποινικό αδίκηµα 4. 
ΣΤΡΑΤ. η τελευταία φάση νικηφόρον μάχης, κατά την οποία ο νικήτής 


ασ το τ ΟδιΟΡῚ ΤΥΠΟ Α } τονε δ πιοπώ τ αλλο 
καταδιώκει τον αντίπαλό του που υποχωρεί. µε σκοπό την πλήρη σν- 


ντριβή του. 
ΙΕΤΥΜ. « καταδιώκω. Η φρ. μανία καταδιώξεως αποδίδει το γαλλ. 
ἀέ]ίτο ἐς ρετοέσιίἰσπ|. 

καταδολιεύομαι ρ. μετβ. αποῦ. {καταδολιεύ-τηκα. -μένος! (λόγ.) 1. 
χρησιμοποιώ δόλο για την εξαπάτηση (κάποιου) 2. «ΟΜ. καταστρα- 
τηγώ, παραβαίνω: - τον νόμο. 58- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. --- καταδο- 
λιευτικός, -ή, -ὁ [1897]. 
[ΕΤΥΜ. « κατα- 1- δοκιεύομαι « δόλιος. απὀδ, τοῦ γαλλ. Γγαυάστ!. 

καταδολίευση (η) |1379] |-ης κ. -εὐσεῶς | -οὔσεις. -εὐσεων] 1. η χρή- 
ση δόλου για την εξαπάτηση (κάποιου) 2. «ΟΜ. καταδολίευση δανει- 
στών η σκόπιμη μεταβίβαση από τον οφειλέτη περιουσιακών στοι- 
χείων του σε τρίτους, προκειμένου να μην ικανοποιηθούν από αυτά 
οι ἀπαιτήσεις των δανειστῶν του, 

κατάδοση (η) |-ης κ. -όσεως | -όσεις, -ὀσεων] η αποκάλυψη στις αρ- 
μόδιες αρχές στοιχείων για καταζητούμενο πρόσωπα ΣΥΝ, προδοσία. 
(λαϊκ,) σπιουνιά, χαφιεδισµός. κάρφωμα. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΓΤΎΜ. «μτγν. κατάδοσις « αρχ. καταδίδωμι!. 

καταδότης (0) |μεσν.] [καταδοτών]. καταδότρια (η) ἱκαταδο- 


τωιζῶν πωόςσε ΕΡΩ κώὠ - 
τριῶν] πρόσωπο πον καταδίδει κάποιον): οἱ 


προδότης. (λαϊκ.) σπιούνος. χαφιές, 


η 
των Γερμανών ΣΥ. 


-- Επίσης καταδότρα (η). «- 


851 


καταθέτω 


ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 

καταδρομέας (0) [1838| [καταδρομ-είς. -έων] ΣΤΡΑΤ. ειδικά εκπαι- 
δευμένος στρατιώτης μονάδας που αναλαμβάνει επικίνδυνες και 
αιφνιδιαστικές αποστολές (καταδροµές) ΣΥΝ. λοκατζής. κομάντο. 
ΙΓΤυν. Απόάδ. τού αγγλ. σοτητηαηάο (βλ. κ. κομάντος)|. 

καταδρομῆ (η) [αρχ.] 1- ΣΤΡΑΤ. (α) στρατιωτική ενέργεια µε δυνάμεις 
καταδρομών (β) δυνάμεις καταδρομών ειδικά εκπαιδευµένες μονά- 
δες στρατού για δύσκολες και αιφνιδιαστικές επιχειρήσεις (π.χ. 
Α.Ο.Κ. -- Λόχος Ορεινών Καταδρομών) 2. (μτφ.) κατατρεγµός. δυσμέ- 
νεα’ ΦΡ. καταδρομή τής τύχης η εναντιότητα των περιστάσεων’ η 
αναποδιά ΣΥΝ. κατατρεγµός τῆς τύχης. 

καταδρομικό (το) [1837] ταχύπλοο πολεμικό πλοίο. εξοπλισμένο με 


τα ηλ 
π υροβόλα καὶ συστ ἡμα τα εκ τόξε νσης π υραυλῶν. 


που προσ νο Ὄξι 
τους εμπορικούς δρόμους και υποστηρίζει τη δράση των φιλικών πο- 
λεμικών πλοίων. 

καταδρομικός, -ή, -ὁ [1837] 1. αυτός που σχετίζεται µε την κατα- 
ὃρομή 2. κατάλληλος για καταδροµή. καταδιωκτικός: - δυνάμεις. 

καταδύομαι ρ. αμετβ. αποθ. [καταδύθηκα! 1. βυθίζοµαι µέσα στο νε- 
ρό: το υποβρύχιο ετοιμάζεται να καταδυθεί ΑΝι. αναδύομαι 2. κατα- 
δυόµενο (το) (α) (παλαιότ.) το υποβρύχιο (β) αυτόνομο επανδρωμένο 
σκάφος. που χρησιμοποιείται στην ὠκεανολογία για την παρατήρη- 
ση τού βένθους, δηλ. τού βυθού και τού κόσμου του (πβ.λ. βαθυσκά- 
Φος). ϑ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΡΤΥΜ. αρχ.. μέση φωνή τού ρ. καταδύω «βυθίζω. βουλιάζω» « κατα- 
- δύω (βλ.λ.}|. 

κατάδυση (η) [μτγν.] |-ης κ. -ύσεωις | -ύσεις, -ύσεων] 1. η βύθιση µέ- 
σα στο νερό (κυρ. στη θάλασσα): - υποβρυχίου ΑΝΤ. ανάδυση 2. ΛΘΛ. 
άθλημα που συνίσταται στη γρήγορη. τεχνική και σύμφωνα µε συ- 
γκεκριµένους κανόνες βουτιά τού αθλητή στο νερό από καθορισμένο 
ὕψος: - από ελαστικό βατήρα |. αγώνες κατάδυσης ανδρών ! γυναι- 
κών | ολυμπιονίκης στις -- 3. υποβρύχια κολύμβηση µε τη βοήθεια ή 
μη αναπνευστικῆς συσκευής: ελεῦ ύόε ΟΠ / αυτόνομη ΠΩ 
Κός, -ή. -ὁ [1833]. 

καταδύτης (ο) [καταδυτών!. καταδύτρια (η) [καταδυτριών) πρό- 
σῶπο που κάνει καταδύσεις. 

καταζητούμενος, -ῃ. -ο αυτός που καταζητείται από τις δημόσιες 
αρχές γιὰ να συλληφθεί; ο - έχει Γπικηρυχθεί. 

καταζητώ ρ. µετβ. ἱκαταζητείς...| καταζήτ-ησα, -ούμαι (µτχ. καταζη- 
τούμενος. -η, -ο). -ήθηκα) 1. (για όργανα τής δημόσιας τάξης) αναζη- 
τώ µε επιμονή (πρόσωπο που διέπραξε αδίκημα και διαφεύγει τη 
σύλληψη): καταζητείται για φόνο 2. (η µτχ. καταζητούμενος, -ῃ, -ο) 
βλ.λ. --- καταζήτηση (η) |1897|. 
[ΕΤΎΜ. « μτγν. καταζητῶ (-έω) «αναζητώ. ψάχνω» « κατα- -- ζητῶ. 
Ἡ σηµερινή σημ. αποτελεί απὀδ, τού γαλλ, Ρο νο 

καταζώστης (0) ἱκαταζωστών! η ἵνκλα (βλ.λ.) 
ΓΕ) ΥΜ. μτγν. « αρχ. καταζώννυμι «κατα- Ἑ ζώννυμι «Σώνο»]. 

κατάθεση (η) [ατγν. |-ης κ. -έσεως | -ἐσεις. -ἐσείν) 1. η τοπαθέτηση 
στο έδαφος, η απόθεση: . στεφάνου από επισήμους στο μνημείο τού 
αγνώστου στρατιώτου: Φν. ΣΤΡΑΤ. κατάθεση όπλων ὁ τερματισμός 
εχθροπραξιών µετά από ήττα ἡ συνθηκολόγηση 9 2. (α) (- χρημάτων) 
διαρκής σύμβαση. ορισμένου ἡ αορίστου χρόνου μεταξύ τῆς τράπε- 
ζας καὶ τού αντισυμβαλλομένου της, βάσει τής οποίας η τράπεζα 
αφενός παραλαμβάνει χρήματα τού αντισυμβαλλομένου της που 
πρέπει να αποδοθούν. αφετέρου υποχρεούται είτε να τὰ φυλάσσει 
(µε ή χωρίς αντάλλαγμα) είτε μόνον να τα επιστρέψει µετά τη χρήση 
τους (καταβάλλοντας ἡ και μὴ καταβάλλοντας τόκο) (β) (συνεκδ.) το 
κατατιθέµενο χρηματικό ποσό; - όψεως ! υπύ προθεσµία / ταµιευτη- 
ρίου | βιβλιάριο καταθέσεων | έχω καταθέσεις στην τράπεζα ΑΝΤ. 
ανάληψη 9 3. «ΟΜ. γραπτή ἡ προφορική μαρτυρία ενώπιον δικαστη- 
ρίου ή ανακριτικής αρχής: η - ενός μάρτυρα κατηγορίας | επιβαρυ- 
ντική ! ένορκη - | παίρνω - από αυτόπτη μάρτυρα | δίνω - στην 
αστυνομία 4. (α) η υποβολή σε αρμόδια αρχή: - νομοσχεδίου / υπο- 
μνήματος ! πρότασης για ψήφιση χωροταξικής μελέτης / αιτήσεως 
/ αγωγής διαζυγίου (8) πολιτ. κατάθεση εντολής (σχηματισμού κυ- 
βέρνησης) η παραίτηση υποψήφιου πρωθυπουργού από την προσπά- 
θεια σχηματισμού κυβερνήσεως. επειδή δεν κατάφερε να δημιουργή- 
σει ένα βιώσιμο κυβερνητικό σχήμα (που να πάρει ψήφο εμπιστοσύ- 
νης στη Βουλή) 5. (για γνώμη, άποψη) η παρουσίαση. η έκθεση: η - 
των απόψεών του στην εκπομπή μας 6. (μτο.) (για το έργο κάποιου) 
αυτό το οποίο δίνει. προσφέρει κανείς; αυτό το βιβΑ Ὁ αποτελεί - ψυ- 
χής ΣΥΝ, προσφορά 9 7. ΓΚΚΛΙΙΣ. η πανηγυρική απόθεση ιερού λει- 
μόνο ἡ ιερού αντικειμένου σε ναό: στις 3] Αυγούστου γιορτάζεται 

"τής Τιμίας Ζώνης τής Παναγίας. 

καταθέτης (ο) [1865] [καταθετών]. καταθέτρια (η) ἱκαταθετριών! 
πρόσωπο που καταθέτει χρήματα σε πιστωτικό ίδρυμα µε σκοπό τη 
φύλαξη και τον τοκισµό τους. --- καταθετικός, -ή. -ό. 
[ΠΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἀέροδαπη], 

καταθέτω ρ. μετβ. [κατέθεσα, κατατέθ-ηκα (λόγ. κατετέθην. -ης, -η.... 
μτχ. κατατεθείς, -εἰσα. -ἐν). µτγ. παρακ. κατατεθειµένος, -η. -ο] 1. (γε- 
νικά) τοποθετώ (κάτι) κάτω, αποθέτω. ακουμπώ (στο έδαφος ἡ στη 
βάση ενός μνημείου}: - στεφάνι στο μνημείο τῶν πεσόντων’ Φ» κα- 
ταθέτω τα όπλα (κατατίθηµι τὰ ὅπλα, Ξενοφ. Κύρου ᾿Ανάβ. 2,1.14} {1} 
τερματίζω τις εχθροπραξίες λόγω αδυναμίας ἡ κατόπιν συνθηκολό- 
γησης: τα κυβερνητικά στρατεύματα ἐδώσαν προθεσµία τριών ηµε- 
ρών στους αντάρτες για να κοταθέσπωιν τα ὅπλα ΣΥΝ. παροδί Ω 
τιρηνεύω (43) (μτῳ.) εγκαταλείπο τις προσπάθειές µου. παραδίδομαι 
στην τύχη μου: µην καταθέτεις τα όπλα τόσο εύκολα": προσπάθησε 
περισσότερο 5 . 2. ΄ παραδίδω χρήματα τ σε πιστωτικό ὁ ἵδρυμα μες σκοπό 


οδυτὶ- 
--κατασυτ 


νω μαρτυρία σε δικαστήριο ή ανακριτική αρχή: - Ῥ υπέρ, εναντίον τού 


καταθλίβω 


852 


κατακλυσμιαίος 


κατηγορουμένου | ο μάρτυρας κατέθεσε γιὰ τον φόνο ΣΥΝ. δίνω κα- 
τάθεση 4. (α) υποβάλλω σε αρμόδια αρχή: - νομοσχέδιο προς ! για 
ψήφιση | - υπόμνημα ερώτηση / μελέτη; πόρισμα έρευνας αίτηση 
/ αγωγή; ΦΡ. (για υποψήφιο πρωθυπουργό) καταθέτω την Εντολή πα- 
ραντούμαι από την προσπάθεια για τον σχηματισμό κυβέρνησης. 
επειδή δεν μπορώ να σχηματίσω βιώσιμη κυβέρνηση (β) επιστρέφω 
επίσημο έγγραφο στην αρχή που το εξέδωσε: όταν συνταξιοδοτήθη- 
κε, κατέθεσε την υπηρεσιακή του ταυτότητα | κ. ως ένδειξη δια- 
μαρτυρίας) «αν υλοποιηθεί η απόφαση /.../ οι Μάτμιοι τονίξουν ότι θα 
καταθέσουν οµηδικά τις αστυνομικές τους ταυτότητες...» (εφημ.) δ. 
παρουσιάζω. εκθέτω: - την προσωπική µου ἄποψη! τις σκέψεις μου 
για την επίλυση ενός προβλήματος 6. σήμα κατατεθέν βλ. λ. σήμα. 

ΙΕΙΥΜ. µεσν, « αρχ. κατατίθημι. Βλ. λ. θέτω. τίθεμαι. Το ρ. κατατίθη- 
μι σήμαινε αρχικώς «τοποθετώ κάτω. στο έδαφος». από όπου προέ- 
κυψον πολλές μτφ. σημ. «όπως κατατίθημι χρήματοι «τοποθετώ χρή- 
ματα σε ασφαλές μέρος». (Αντιφών Σοφ. 54), ᾿κατατίθημι ἐνέχυρα 
(επιγραφή που αι. π.Χ.). χρη γνώμην ταύτην καταθέσθαι (Θεόγν. 117). 
κατατίθηµι ὄνομα «επιβάλλω τη χρήση συγκεκριμένου ονόματος» 


(πβ. σήμα κατατεθέν) (Παρμενίδης 19,3}|. 
καταθλίβω ρ. µετβ. [μτγν.] (κατέθλιψα. καταθλιμμένος] 1. προκαλώ 


υπερβολική λύπη σε (κάποιον) ΣΥΝ. καταστενοχωρώ ο 2. καταπιέζω. 
ασκώ τυραννική εξουσία ΣΥΝ. καταδυναστεύῳ, κατατυραννώ. 

καταθλιπτικός, -ή. -ό 1815] 1. αυτός που σχετίζεται µε την κατά- 
θλιψη: - επεισόδιο ψύχωση ΑΝΤ. αντικαταθλιπτικός 2. αυτός που 
προκαλεί βαθιά θλίψη, κατάθλιψη: - καιρός ! έργο 3. ιδιαιτέρως, πιε- 
στικός, επαχθής: - φόροι ΣΥΝ. δυσβάσταχτος. καταπιεστικός 9 4. 
ΜΗΧΑΝ. καταθλιπτική αντλία αντλία µε έμβολο που λειτουργεί με µε- 
γάλη πίεση ΑΝΤ. αναρροφητική. --- καταθλιπτικά επίρρ. 

κατάθλιψη (η) |-ης κ. -ίψεως | -ίψεις, -ἴψεων! ΙΑΙΡ, παθολογική κατά- 
σταση που εκδηλώνεται µε αισθήματα βαθιάς απογοήτευσης και 
απαισιοδοξία: για τη ζωή, υποτίμηση τής προσωπικής αξίας τοῦ πά- 
σχοντος και μείωση τῶν δραστηριοτήτων του: παροδική ! ελαφρά ; 
νευρωτική ! ψυχωτική -' ΦΡ (κάποιον) τον πιάνει κατάθλιψη για τα 
δυσάρεστα, αρνητικά συναισθήματα που προκαλεί κάτι/κάποιος σε 
κάποιον: όταν βλέπω πεινασµένα και ρακένδυτα παιδιά, µε πιάνει 
κατάθλιψη! 
ΙΕΤΥΜ. « µτγν. κατάθλιψις «πίεση» « καταθ.ίβω «ασκώ πίεση». Η 
ψυχολ. σημ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ἠόρτος5οη. 

καταιγίδα (η) 1. ἡ δυνατή βροχή (που μερικές φυρές συνοδεύεται 
από σφοδρό άνεμο, αστραπές και κεραυνούς): ξέσπασε ξαφνική! κα- 
λοκαιρινή καταστροφική - ΣΥΝ. νεροποντή. δρολάπι 2. (ατφ.) η έντο- 
νη και απειλητική αναταραχή. η μεγάλη αναστάτωση: η δήλωσή του 
ήταν αρκετή, για να ξεσπάσει - στο εσωτερικό τού κόμματος. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αιγίδα, βροχή. 
ίΕΤΥΜ. « αρχ. καταιγίς, -ίδος « καταιγίζω «εφορμώ σαν θύελλα» « 
κωτία)- ἠ- ΟΙ. μίζω - «σχίζω» - αἰγίς (βλ... 

καταιγιδοφόρος, -ᾱ, -ο αυτός που προκαλεί καταιγίδα: - σύννεφο. 

καταιγισμὸς (ο) 1. (γενικά) ορμητική και συνεχής ρίψη αντικειμέ- 
νῶν (εναντίον στόχου) σαν να πρόκειται για συνεχή και δυνατή βρο- 
χή: - βελών! σφαιρών / λίθων’ φΡ. (ειδικότ.) ΣΤυΑΙ. κατα!γ!σµός πυ- 
βὀς / πυρών ταυτόχρονη και αλλεπάλληλη ρίψη πολλών βλημάτων 
εναντίον ορισμένου στόχου ΣΥΝ. ομοβροντία 2. (μτφ.) ασταμάτητη 
ροή: - καταγγελιών ! παρατηρήσεων ! ὕβρεων | ο κυβερνητικός εκ- 
πρόσωπος δέχτηκε - ερωτήσεων ΣΥΝ. πληθώρα, χείμαρρος. 
ΙΕΊΤΥΜ. μτγν. « αρχ. καταιγίζω. βλ. κ. καταιγίδα]. 

κατα!γιστικός, -ἤ. -ὁ αυτός που έχει τη µορφή καταιγισμού: - πυρά 
{ μτφ.) ερωτήσεις. - καταιγιατικά επίρρ. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή, 

καταϊδρωμένος, -η.-ο μούσκεμα στον ιδρώτα: ξύπνησε -- φι» ἤρ- 
θε / έφτασε τελευταίος (ή δεύτερος, τρίτος κ.λπ.) και καταϊδρωμέ- 
νος πειρακτικά για κάποιον πον έρχεται αργοπορηµένος αλλά και 
ταλαιπωρημένος: µετά από μία ώρα ήρθαν και αυτοί. τελευταίοι και 
καταϊδρωμένοι ΣΥΝ. κάθιδρος. 

καταιονητήρας κ. καταιονιστήρας (0) [1879] συσκευή κατάλλη- 
λη για καταιονήσεις: ντουζιέρα. 
[ΕΤΥΜ. Λπόδ. τού γαλλ. Ιγτἰραίσητ], 

καταιονίζω ϱρ. µετβ. ἱκαταιόνισ-α. -τηκα, -μένος) εξακοντίζω νερό 
(κρύυ, ζεστό ἡ εναλλασσόµενης θερμοκρασίας) στο σώµα. 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. καταιονῶ (-ἆω) (κατά τα ρ. σὲ -ἴζω) «καταβρέχω» « 
κατία)- -- αἰονῶ «υγραίνω υποδαυλίζω», αγν. ετύμου]. 

καταιονισµός (0) η εξακόντιση νερού (κρύου. ζεστού ἡ εναλλασσό- 
µενης θερμοκρασίας) στο σώμα: ντους. Επίσης καταιόνηση (η) 


ΙµτΥν.|. 
[ΕΤΥΜ. «καταιονίζω (βλ.λ). Η λ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ἀοιις[ε (βλ. 
κ. ντους)|. 


καταισχύνη (η) (μεσν.] (χωρ. πληθ.! (λόγ.) μεγάλη ντροπή. εξευτελι- 
σµός: η - τής ήττας ΣΥΝ. ρεζίλεμα. όνειδος. «ΣΧΟΛΙΟ Λ, ντροπή. 

καταισχύνω ῥ. [αρχ.! ἱκαταίσχυν-α, -θηκα (.όγ. κατησχύνθην κ. κα- 
ταισχύνθην. -ης. -η... καταισχυνθείς, -είσα, -έν)] (λόγ.) ντροπιάζω 
εντελώς, ατιµάζω. κατεξευτελίζω. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

καταῖφι (το) » κανταΐφι 

κατακαημένος, -η. -ο ἰμεσν.ὶ (λαϊκ) αυτός πον έχει υποφέρει πολ- 
λά στη ζωή του, δυστυχισμένος: - Ρούμελη, τι σου µελλε να πάθεις! 

κατακαθημαι ρ. -» κατακάθοµαι 

κατακάθι (το) (κατακαθ-ιοῦ | -ιών] 1. οἱ στερεές ουσίες που βρίσκο- 
νται µέσα σε υγρό και κατασταλάζουν στον πυθμένα ενός δοχείου: 


το - τού καφέ τού κρασιού ΣΥΝ. (ίζημα. υποστάθµη 2. (μτφ.) ἁτομο 
πολύ χαμηλής ηθικής υποστάσεως: - τής κοινωνίας ΣΥΝ. απόβρασμα, 
κάθαρμα. 
ΙΞΊΎΜ. « κατακωθίζω (υποχωρητ.)]]. 

κατακαθίζω ρ. -» κατακάθοµαι 

κατακάθισµα (το) |κατακαθίσμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. η καθίζηση, η 
συγκέντρωση αιωρούμενης στερεάς ουσίας στον βυθό. στον πάτο λί- 
µνης, δοχείου κ.λπ. 2. (συνεκδ.) το κατακάθι, το ίζημα 8. (μτφ.) το κα- 
ταλάγιασμα, ο κατευνασμός. η ηρεμία. 

κατακάθοµα! ρ. αμετβ. αποθ. ἱκατακάθισα (ναίθα κατακάτσω)! 1 
(για στερεή ουσία που βρίσκεται µέσα σε υγρό ή αέριο) συγκεντρώ- 
νομαι λόγω τού βάρους µου στον πυθμένα τού δοχείου ἤ στο ἔδαφος. 
κατασταλάζω: τα σωματίδια που περιείχε τὸ νερό κατακάθισαν σῖον 
πάτο τού δοχείου | μόλις κατακάτσει ἡ σκόνη. θα προχωρήσουμε 2. 
(ειδικότ. για κτίσμα. έδαφος κ.λπ} υφίσταμαι καθίζηση. υποχωρώ 
υπό την πίεση τού βάρους µου ΣΥΝ. βουλιάζω, Επίσης κατακάθηµαι 
κ. κατακαθίζω. «ΣΧΟΛΙΟ ἡ. αποθετικός. 

κατακαίω ρ. μετβ. Ιαρχ.] [κατάκα-ψα ἆόγ. κατέκαψα). -ηκα, -μένος) 


σος συν, 


καίω ολοσχερώς η φιστιό κατέκοψε τὸ πευκοδό 
φίο ἴχψε Ὄσασος 


στ ασε 

καίῳ ολοσχερώς. αφανίξω: η 
καταστρέφοι. κάνω στάχτη. αποτεφρώνω. 

κατακαλόκαιρο (το) /χωρ. πληθ.] η περίοδος στα μέσα τού καλο- 
καιριού, που χαρακτηρίζεται συνήθ. από υψηλές θερμοκρασίες: η 
χθεσινή βροχή έδωσε µια φθινοπωρινή νότα µέσα στο --. --- κατακα- 
λόκαιρα επίρρ. 

κατακαμπής κ. κατάκαμπα επίρρ. (λαϊκ.) στο μέσο τού κάμπου. 

κατάκαρδα επίρρ. 1. ακριβώς στην καρδιά. στο κέντρο τής καρδιάς: 
η σφαίρα τον βρήκε --2. ιμτφ.) στα βάθη τής καρδιάς: ο θάνατός του 
λύπησε όλους - ΣΥΝ. πάρα πολύ. ειλικρινά: ΦΡ παίρνω κατάκαρδα 
(κάτι) δίνω μεγάλη σημασία. θλίβομαι βαθιά (για κάτι), επηρεάζομαι 
πολύ (από αυτό]: προσαρμόσου στις περιστάσεις και µην παίρνεις τα 
πράγµατα κατάκαρδα. 

κατακεραυνώνω ρ. µετβ. [μτγν.Ι {(κατακεραύνω-σα. -θηκα, -μένος) 
1.{κυριολ.) χτυπώ µε κεραυνό, κεραυνοβολώ 2. (συνήθ. μτφ.) (α) κά- 
γω (κάποιον) να μείνει ἄφωνος. αποστοµώνω: µας κατακεραύνωσε µε 
τα λόγια του ΣΥΝ. αποσβολώνω. αφήνω άνανδο (β) απευθύνω κατη- 
γορίες µε έντονο τρόπο: στο άρθρο του κατακεραυνώνει την κυβέρ- 
νηση για την πολιτική της. 

κατακερματίζω ϱρ. µετβ. [αρχ.! ἱκατακερμάτισ-α. -τηκα, -μένος) 1, 
κόβω σὲ πολλά κομμάτια. κατατεμαχίζω 2. (συνήθ. μτφ.) διαλύω σε 
μικρά µέρη: οἱ εκλογές βρήκαν τις πολιτικές δυνάμεις κατακερµατι- 
σμένε- || ἢ αυτοκρατορία κατακερματίστηκε σε πολλά μικρά κράτη. 

κατακερματισμός (ο) |μτγν.Ι ο τεµαχισμός σε πολλά κομμάτια: ο - 
τής αυτοκρατορίας σε αυτόνομα κράτη. 

κατακέφαλα επίρρ. |μτγν.| Ἱ. καταµεσής στο κεφάλι. κατευθείαν 
στο κεφάλι: η μπάλα τού ήρθε --2. µε το κεφάλι προς τὰ κάτω ή προς 
το μπρος: έπεσε .. 

κατακεφαλιά (η) (λαϊκ.) χτύπημα πάνω στο κεφάλι: του δώσε µια - 
ΣΥΝ. κατραπακιά. 

κατακλέβω ρ. μετβ. [κατάκλεψα κ. κατέκλεψα) 1. κλέβω τα πάντα. 
ό,τι έχει και δεν έχει (κάποιος): του κατάκλεψαν το σπίτι όσο ἔλειπε᾽ 
του πήραν ακόµη και τα μαχαιροπίρουνα! 2. κλέβω τους πάντες: κα- 
τάκλεψε όλη τη γειτονιά: δεν άφησε σπίτι για σπίτι. 

κατακλείδα (η) η καταληκτική φράση. ο ἐπίλογος µιας κειµενικής 
ενότητας (αφήγησης. ποιήµατος, επιστολής, παραγράφου κ.λπ.) στην 
- ανέφερε το συμπέρασμα: 9». (λόγ.) εν κατακλείδ! τελικά: όλη αυτή 
η υπόθεση αποδείχθηκε - επωφελἠς ΣΥΝ. τελικώς. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κατακλεῖς, -εἶδος «εργαλείο σφραγίσµατος θυρών» « 
κατα- 1- κλείς «κλειδί». Η σημερινή σημ. είναι μτγν.ἱ. 

κστάκλειστος, -η, -ο [αρχ.| 1. αυτός που έχει κλειστεί από παντού, 
εντελώς κλεισμένος: - σπίτι ΣΥΝ. κλεισμένος, κλειδωμένος 2. (μτφ. 
γιὰ πρόσ.) αυτός που μένει κλεισμένος σε έναν χώρο. που έχει απο- 
μονωθεῖ. χωρίς να βγαίνει έξω ἡ να δέχεται επισκέψεις 3. αυτός που 
έχει περιφραχθεί από κάθε πλευρά. ο αποκλεισμένος από παντού 
ΣΥΝ. πνιγµένος, περικυκλ ὠμένος. -- κατάκλειστα επίρρ. 

κατάκλιση (η) [αρχ.| [-ης κ. -ίσεως | σεις -ίσεων} 1. το ἑάπλωμα σε 
κρεβάτι; νυχτερινή! υποχρεωτική “Πίστη γυμναστική) πλάγια (µε το 
πλευρό); ὕπτια - 2. ΙΑΤΡ. ἕλκος εκ κατακλίσεως η πληγή που προκα- 
λείται στὸ σώµα τού ασθενούς από την παρατεταμένη κατάκλιση 
και την ακινησία. λόγω τής ανεπαρκούς αιµατώσεώς του στα σηµεία 
όπου κυρίως συγκεντρώνεται τὸ βάρος τού σώματος ΣΥΝ. (καθημ.) 
ἀνοιγμα ὃ. (στη ναυπηγική) το πλάγιασµα πλοίου για λόγους καθα- 
ρισμού. γιὰ επιθεώρηση ή επισκευές ΣΥΝ. τροπισμός. --«κατακλίνο- 
μαι ϱ. [αρχ.!. 

κατακλύζω ρ. µετῇ. |κατέκλυσ-α. κατακλύσ-τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος} 1. καλύπτω σε όλη την έκταση µε νερό. πλημυρίζω: όλη ἡ περιο- 
χή κατακλύζεται συχνά από τη θάλασσα 2. (μτφ.) γεμίζω (έναν χώρο) 
ασφυκτικά, Ἐμφανιζόμενος ομαδικά, μαζικά: χιλιάδες τουρίστες κα- 
τακλύζουν κάθε χρόνο τα νησιά µας || τα γραφεία τῆς εφημερίδας 
έχουν κατακλυστεί από γράμματα συμπαράστασης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- 1- κλύζω «πλένω µε νερό» (βλ. κ. κλύσμα)]. 

κατάκλυση (9) αρχ. ἵ-ης κ. -ύσεως | -ὕσεις, -ὕσεων] η υπερκάλυψη 
χώρου µε νερά. 

κατακλυσμιαίος, -ᾱ. -ο [1871] (λόγ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε την 
εποχή τού βιβλικού κατακλυσμού: -ζώα ο 2. αυτός που μπορεί να 
επιφέ ρει κατακλυσμό, που προκαλεί ή συνοδεύεται από απότομη και 


κατα- επιτατικό 
κατα-θορύβηση (η) 
κατα-θορυβώ ρ. 
κατα-κάθαρος, “η. -ο 


κατα-καίνουργίήος, -ᾱ. -ο 
κατα-κίτρινος, “η. -ο 
κατα-κιτρινίζω ρ. 


κατα-κόβω ϱ. 


κατα-κόκκινοας, η, -ο 
κατα-κοκκινίζω ρ. 


κατα-κομματιάζω ρ. 
κατα-καυράζω ρ. 
κατα-κουρελιάζω ρ. 


κατά-κρυος, -α, -ο 


κατακλυσμός 


853 


καταλαβαίνω 


μεγάλη αύξηση τῆς στάθµης τού νερού; - βροχες καὶ καταιγίδες ΣΥΝ. 
ραγδαίος. Επίσης κατακλυαμικός, -ή. -ὁ [1880]. 

κατακλυσμός (0) Ἱ.{µε κεφ.) η υπερκάλυψη τής επιφάνειας τῆς Γης 
µε νερά (που μαρτυρείται στις ποικίλες παραδόσεις λαών τής Μεσο- 
γείου και τής Γγγύς Ανατολής): ιστορικά εντοπίζεται στην τελευταία 
παγετώδη περίοδο (κατά το λειώσιμο των πόγων) και κατά τη βιβλι- 
κῆ περιγραφή διήρκεσε 40 μέρες, εξαφανίζοντας κάθε μορφή ζωής 
εκτός από τα είδη ποῦ ἔσωσε 9 Νώς με την Κιβωτό 2-(μτφ.) καταρ- 
ρακτώδης βροχή που προκαλεί πλημύρα: η κίνηση στο κέντρο επα- 
νέρχεται σιγά-σιγά στους καθημερινούς της ρυθμούς μετά τον χθεσι- 
νό - ΣΥΝ, νεροποντή- ΦΙ (μτφ.-εκφραστ.) (α) κατακλυσμός τού Νώε 
για ραγδαία και μεγάλης διάρκειας βροχόπτωση. πον προκαλεί προ- 
βλήματα στην καθημερινή ζωή: τον κατακλι ιυσμύ τού Νώε έκανε πά- 
αι χθες. βούλιαξε η Λθήνα (β) φέρνω τον κατακλυσμό παρουσιάζω 
την πιο απαισιόδοξη εκδοχή ΣΥΝ. φέρνω τη συντέλεια τού κόσμου, 
φέρνω την καταστροφή 3. (μτφ.) ο πολύ μεγάλος αριθμός. η πληθώρα: 
- διαμαρτυριών : καταγγελιών ! επισημάνσεων ΣΥΝ. καταιγισµός, 
πλήθος ΑΝΤ. έλλειψη, ανυπαρξία. «ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κατακλύζω (βλ.λ. Στη βιβλική αφήγηση για τον κατα- 
κλυσμµό τού Νώε οι Γβδυμήκοντα χρησιμοποίησαν τη λ. ὡς απόδ. τοῦ 
εβρ. πιαρρί!|. 

κατάκοιτος, -η, -ὁ (γιὰ πρόσ,) αυτός που βρίσκεται σε χρόνια ἡ μό- 
γιμη κατάκλιση λόγω αρρώστιας ἡ γηρατειών, 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « κατα- {- -κοιτος « κοίτη]. 

κατακόμβη (η) ἱκατακομβών! 1. καθένα από τα υπόγεια νεκροτα- 
φεία, που αποτελούνταν από ένα συνήθ. πολύπλοκο. δαιδαλώδες σύ- 
στηµα σηράγγων και θαλάμων µε σκαμμένες εσοχές για την τοποθέ- 
τηση των νεκρών’ χρησιμοποιήθηκαν από τους χριστιανούς, κυρ. κα- 
τά την περίοδο των διωγμῶν τους. ὡς τόπος μυστικῆς συνάθροισης 
καὶ λατρείας 2. (κατ επέκτ.) κάθε υπόγειος και σκοτεινός χώρος, κά- 
θε ανήλιαγο και υ”ρό υπόγειο, που χρησιμοποιείται κυρ. για µυστι- 
κούς σκοπο Ὅς. 
[ΕἸΎΜ. Αντιδάν. « μτγν. πληθ. κατακοῦμβαι « μτγν. λατ. σαἴασιπίδας « 
σα[ὰ {απιθας «κοντά στις τάφρους» - σὰΐὰ (« αρχ. κατά) - ἵαπιθα «τά- 
φρος» «αρχ, τύμβος (βλ.λ.)]. 

κατάκοπος, -η. -ο |μτγν.] αυτός που είναι πολύ κουρασμένος. που 
έχει εξαντληθεί από την κούραση: - απ τη δουλειά / απ΄ το ξενύχτι 
ΣΥΝ. ξεθεωμένος. αποκαμωμένος. καταπονημένος, εξαντληµένος ΑΝΤ. 
ξεκούραστος, φρέσκος, 

κατακόρυφος, -ῃ (λόγ. -ος). -ο [1843] 1. αυτός που έχει τη διεύθυν- 
ση τού νήματος τής στάθμης προς το κέντρο τής Γης: - πτώση / κἴ- 
νηση ! άνοδος ! απογείωση 2. κατακόρυφος (η) (ενν. γραμμή) (α) η 
νοητή κάθετη. προς τον ορίζοντα γραμμή. που θεωρείται πως τέμνει 
την ουράνια σφαίρα σε δύο αντιδιαµετρικά σημεία της (β) (συνεκδ.) 
(νν. στάση σώματος) η γυμναστική άσκηση κατά την οποία ο 
αθλούμενος ευθυγραμμίζει το σώμα τον στηρίζοντας τα χέρια. στο 


έδαφος κοι τεντώνοντας στον οὔ ρα τα πόδια 3 (μτφ. } απότοµος. έντο- 


όθαφος Ο1Ο 5. 


νος: - πτώση τιμών στὸ χρηματιστήριο 4. κατακόρυφο (το) το ανώ- 
τατο σημείο: η ένταση ἔφτασε στο - ΣΥΝ. αποκορύφωμα. --- κατακό- 
ρυφα / κατακορύφως [1876| επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. κάθετος. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. νογιίσα]|. 

κατακούτελα επίρρ. (λαῖς.) κατευθείαν στο κούτελο: τον χτύπησε ο 
ήλιος ! ο έρωτας -. 

κατακράτηση (Π} {-ἠΞ κ. -ήσεως | -ῆσεις, -ἠσεών] 1. έγκλημα τού 
οποίου ο δράστης µε πρόθεση κατακρατεί άλλον χωρίς τη θέλησή του 
ή µε άλλον τρόπο του στερεί την ελευθερία κινήσεώς του: μήνυσε 
τον διοικητή τού αστυνομικού τμήματος για παράνομη - ΣΥΝ.παρα- 
κράτηση. κατάσχεση ΑΝΤ. απόδοση. επιστροφή 2. ἡ συγκράτηση ορι- 
σμένυν συστατικών από το σώμα, η µη αποβολή τους; - υγρών οὔ- 
ρων ΣΥΝ. επίσχεση. 
[1ΥΜ. ς μτγν. κατακράτησις «υπερίσχυση. καθυπόταξη» «αρχ. κα- 
τακρατῶ (-έω). Η σημ. «κράτηση προσώπου» αποδίδει το γαλλ. 
ἀόιοηί{οη. ενώ η τατρ. σημ. αποδίδει το γαλλ. τόϊουΙοπ|. 

κατακρατώ ρ. µετβ. |κατακρατείς... | κατακράτ-ησα. -ούμαι. -ήθηκα. 
-ημένος! Ἱ. ΝΟΜ. (α) κρατώ, περιορίζω παράνομα ή µε τη βία (κά- 
ποιον) (β) έχω παράνομα στην κατοχή µου (κάτι) 2. ΙΑΤΡ. (για το σώ- 
μα) συγκρατώ ορισμένα συστατικά. δεν τα αποβάλλω. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κατακρατῶ (- -ἑω)ί« κατα- τ κρατῶ). αρχική σημ. «υπε- 
ρισχύω,. κατισχύω, χωνεύω (τροφή)». Ὁ νομ. 95. αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο από ΥΩΑΛ. ἀδίεηϊσ. ο δε ΩΡ. ορ. από γαλλ. τὀϊσπἰτ!. 

κατακραυγή (η) [μεσν.| 1. αποδοκιμασία που ἐκδηλώνεται με έντο- 
νο ἡ και βίαιο τρόπο. µε ξέσπασμα οργής και ζωηρές διαμαρτυρίες: 
η προκλητική του τοποθέτηση ξεσήκωσε την - τού πλήθους ΑΝΤ. 
επευφηµία. ζητωκραυγή. επιδοκιµασία 2.(µτϕ.) η έκφραση εντονότα- 
της αντίθεσης. αποδοκιµασίας, δυσανασχέτησης: η επιβολή νέων φό- 
ρων αναμένεται να προκαλέσει την - τής κοινής γνώμης || «μετά από 
τη δημόσια -. τὸ προϊόν αποσύρθηκε» (εφημ.). 

κατακρεουργώ ρ. µετβ. |κατακρεουργείς... | κατακρεούργ-ησα, -ού- 
μαι. -ήθηκα, -Πμένος| 1. φονεύω µε μαχαιριές, κομματιάζοντας κά- 
ποιον: το πτώμα βρέθηκε κατακρεουργημένο ΣΥΝ. σφαγιάζω, κατα- 
σφάζω 2. μτο.) ερµηνεύω ανεπιτυχώς έργο ἡ ρόλο. καταστρέφοντας 
την αισθητική, καλλιτεχνική του αξία: οι κριτικοί ἔγραψαν ότι ο 
σκηνοθέτης κατακρευύργησε την αρχαία τραγωδία µε τις ακραίες 
και αντιαισθητικές επιλογές του ΣΥΝ. σκοτώνω, καταστρέφω. εκτελώ 


ΑΝΤ. οναδεικνύώ. --- κατακρεοάργηση (η) 172] 


πο ΜΥΕΣ Τη ο σσ 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κατακρεουργῶ (-εῳ) « κατα- - κρεουργῶ «σφάζω» - 
κρέας -- -εργῶ « ἔργον!]. 
κατακρήμνιση (η) ) [1812] [-ης κ. --ίσεως | σεις, -ἴσεων) 1, το ρίδιµο 
από ψηλά, το γκρέμισμα (αντικειμένου ἤ προσώπου) ΣΥΝ. καταβαρά- 
θρώση, Υκρεμοτσάκισμα 2. η καταστροφή µέσω κατεδάφισης. το 


γκρέμασμα; - των τειχών |} (μτφ.) ἡ - τής αγοράς ΣΥΝ. καταβαράθρω- 
ση. κατεδάφιση. καταστροφή ΑΝΤ. ανέγερση. οικοδόμηση. --- κατα- 
κρημνίζω ρ. [αρχ.]. 
ΗΕΙΥΜ. «αρχ. κατακρημνίζω « κατα- 1- κρημνίξω « κρημνός]. 
κατακρήμνισμα (το) [1812] {κατακρημνίσμ-ατος | -ατα. -άτων! Ἱ. το 
ίζημα, ό,τι κατακάθεται ὡς κατάλοιπο ΣΥΥ. κατακάθι 2. ότι πέφτει 
από τα σύννεφα σε υγρή ἡ και στερεή µορφή (βροχή. χιόνι. χαλάζι): 
η μοναδική πηγή γλυκού νερού εἶναι τα - νεφών | ο ετήσιος µέσος 
όρος κατακρημνισμάτων. “ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή. 
κατακρίνω ρ. µετβ. |αρχ.| {κατέκρινα. κατακρίθηκα) κρίνω αρνητικά 
(κάποιον/κάτι). αποδοκιµάζῳ: κατακρίνουν τις αλόγιστες δαπάνες σε 
καιρούς ἀιτό ζητᾶς ι 9 Τύπος -κατέκρινε την. υποκρισία, Τῆς. εξουσίας 


νω. επιδοκιµάζω. επαινώ. - ᾿κατάκριαη (η) [μτγν.], κατακριτικός, -ἤ. 
-ὁ [1588]. κατακριτικά επίρρ. 

κατακριτέος, -α. -ο |]859| αυτός που χρειάζεται ἡ πρέπει να κατα- 
κριθεί, που είναι άξιος κατάκρισης. στιγματισμού: - συμπεριφορά ! 
δήλωση ! άποψη ΣΥΝ. επιλήψιμος. αξιόμεμπτος. αδιοκατάκριτος αν]. 
αξιέπαινος. 

κατάκτηση |µτγν.| κ.(λαϊκ.) κατάχτηση (η) (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, 
-ήσεων) 1. η απόκτηση αγαθού, η επίτευξη στόχου (υλικού, πνευµατι- 
κού. επιστημονικού, κοινωνικού κ.λπ.) µε µεθοδικές προσπάθειες: η - 
υψηλής κοινωνικής θέσης τής εξουσίας» πλούτου / τής εθνικής ανε- 
ξαρτησίας τής προσωπικής ελευθερίας! τής αυτογνωσίας τού Πα- 
γκοσμίου Κυπέλλου / τής πρώτης θέσης / τού Έβερεστ (η ανάβαση 
στην κορυφή τοῦ όρους) ’ τῆς Σελήνης! τού Λιαστήματος ! τῆς μη- 
τρικής γλώσσας (κατ᾿ αντ Ἰδιαστολή προς την εκμάθηση ξένης γλώσ- 
σας) ΣΥΝ. επίτευξη. απόκτηση 3. (συνεκδ.) αυτό που επιτυγχάνει κα- 
νείς, κάθε επίτευγμα: νέες επιστημονικές - | Λαϊκές ! συνδικαλιστι- 
κές! κοινωνικές - 3. η κατάληψη µιας χώρας µε χρήση στρατιωτικών 
δυνάμεων: ῃ - τῆς Ελλάδας από τὰ Ἱερμανικά στρατεύματα |. η 
εχθρικών εδαφών Σ ΣΥ Ν. καθ υΌπο όταξη. κυρίε νση. κατοχη -. {πονε ἘκΚῸ, κο Ὄ- 
νήθ. στον πληθ.) κατακτημένη χώρα ἡ περιοχή που έχει υποταχθεί σε 
ξένη δύναμη: οἱ - των Άγγλων στη Ν. Αφρική ΣΥΝ. υποτελής χώρα. 
αποικία 5. (ειδικότ.) το πρόσωπο που κερδίζουμε ερωτικά. τού οποί- 
ου καταφέρνουμε να ελκύσουμε το ερωτικό ενδιαφέρον, η ερωτική 
ἐπιτυχία: έχει πολλές - στο ανδρικό φύλο | η καινούργια του - ΣΥΝ. 
φλερτ, δεσμός. 


ποστ σπα 

κατάκτηση - εκμάθηση. Οι λέξεις χρησιμοποιούνται ὡς όροι σε 
σχέση µε τη γλώσσα. Κατάκτηση (αγγλ. ιζᾳαἱνίτζοπ) είναι η εκμά- 
θηση τής μητρικής γλώσσας. η οποία γίνεται εξ απαλών ονύχων, 
αρχίζοντας από τα πρώτα χρόνια τής ζωής τού παιδιού και συνε- 
χιζύμενη σὲ όλη τη ζωή τού ανθρώπου. αφού στην πραγματικότη- 
τα η κατάκτηση τής (μητρικής) γλώσσας εἶναι «έργο ζωής». Εκμά- 
θηαη (αγγ. ]εαγπίπβ) είναι π γνώση που µπορεί να αποκτήσει κα- 
ρεί να. φτάσει τη γνώση, τῆς. μητ τρικής γλώσσας, γιατί η γλώσσα εἰ- 
ναι συνάρτηση τού περιβάλλοντος (κοινωνικοῦ. μορφωτικού. εθνι- 
| κού κ.λπ.) και τής νοοτροπίας τού λαού που τη μιλάει. 


κατακτητής [1826] κ. (λαϊκ.) καταχτητής (ο). κατακτήτρια (η) 
[1886! ικατακτητριών] 1. πρόσωπο που κατακτά (κάτι). που κυριεύει 
ξένα εδάφη. χώρες ἡ επιτυγχάνει αξιόλογα κατορθώματα: η Ελλάδα 
γνώρισε πολλούς - || τολμηροί - των αιθέρων || ορειβάτες, - των ψη- 
λότερων κορυφών τού κόσμου 2. (μτφ.) πρόσωπο που έχει πολλές 
ερωτικές κατακτήσεις. που εἶναι ιδιαίτερα επιθυμητός ερωτικά: -- 
γυναικών ΣΥΝ. δονζουάν, καζανόβας. γόης. 

κατακτητικός, -ή . -ὁ [1831] κ. λαϊκ) καταχτητικός 1. αυτός ποῦ 
σχετίζεται µε την κατάκτηση ή τον κατακτητή: - δυνάμεις εξουσία 
ΣΥΝ, κατοχικός 2. αυτός που αποσκοπεί. αποβλέπει σε κατακτήσεις: 
- βλέψεις (κυρ. στρατιωτικές) / πόλεμος εκστρατεία / επίθεση ! πο- 
λιορκία ἡ στρατηγική! πολιτική ΣΥΝ. επιθετικός. επεκτατικός. --- κα- 
τακτητικ-ά / -ὡς [1893] επἰρρ. 

κατακτώ κ. (λαῖκ.) καταχτώ ρ. μετβ. [κατακτάς... | κοτέκτη-σα. κα- 
τακτ-ώμαι. -άσαι... κ. -έμαι, -ἠθηκα, -ημένος) 1. αποκτώ (κάτι), επι- 
τυγχάνω στόχο (συνήθ. καταβάλλοντας μεγάλες καὶ επίπονες προ- 
σπάθειες): -την ελευθερία µου µε αίμα και αγώνες | - το χρυσό με- 
τάλλιο { κάθε δυνατή διάκριση ΣΥΝ. επιτυγχάνω. αποκτώ 2. κατα- 
λαμβάνω χώρα ή περιοχή με τη χρήση στρατιω τικής δύναμης: τμια 
χώρα ! γειτονικά εδάφη ΣΥΝ. υποτάσσω 3. δημιουργώ σε (κάποιον) 
ισχυρή έλξη. κερδίζω τη συμπάθεια, την εκτίμηση ή την ερωτική του 
προτίμηση: καταντούσε τις γυναίκες µε τους τρόπους και τη γοητεία 
του [ µέσα σε λίγα λεπτά κατέκτησε το δύσκολο ακροατήριο ΣΥΝ. 
γοητεύω. κερδίζω, προσελκύω. 

ΗΙΙΥΜ. ς αρχ. κατακτῶμαι (-ά0-) « κατα- - κτῶμαι «αποκτώ. κατέ- 
χω» (βλ. κ, κτήση). 

κατακυριεύῳ ρ. µετβ. ἱμτγν.] |κατακυρίευ-σα, -θηκα (καθημ. -τηκα), 
«μένος! κυριεύω (κάποιον/κάτι) απολύτως, κυριαρχώ ολοκληρωτικά 
(συνήθ. μτφ.): τον εἶχε κατακυριεύσει το πάθος τής εκδίκησης ΣΥΝ. 
καθυποτάσσω. εξουσιάζω. 

κατακυρώνω ρ. µετβ. ἱκατακύρω-σα, -θηκα, -μένος] (για ὅημοπρα- 
σίες) επικυρώνω ὡς οριστική τη μεταβίβαση ή πώληση αντικειμένου, 
έργου κ.λπ. στον πλειοδότη: Ὁ πίνακας κατακυρώθηκε στον κύριο για 
δέκα χιλιάδες λίρες. - κατακύρωσῃ (1) 18351. κατακαρωτικός, -ἡ, 
-ο Π871|. 

[ΓΤΥΜ. « αρχ. κατακυρῶ (-όω) ς κατα- 1- κυρῶ ς κῦρος!. 

κατάλαβα ορ. καταλ αβαίνω 

καταλαβαίνω Ρ με τρ. ἱκατάλαβα! 1. αντιλαμβάνομαι τη σημα σία, το 
νόημα. κατανοῶ: δεν κατάλαβα τι µου είπε | δεν - Ιταλικά, λυπάμαι’ 


καταλαγιάζω 


854 


καταλλαγή 


| εξήγησέ µου πιο καθαρά για να σὲ καταλάβω | δεν μπορώ να κα- 
ταλάβω αυτό το αστείο! ΣΥΝ. εννοώ, μπαίνω στο νόημα, (λαϊκ.) σκα- 
μπάξον Φ!' (α) αφήνω (κάποιον) να καταλάβει δίνω σε (κάποιον) στοι- 
χεία ἡ ενδείξεις. ώστε να δημιοι. ργῆσει συγκεκριμένη εντύπωση. κα- 
θοδηγώ (κάποιον) σε ορισμένο συμπέρασμα: με άφησε να καταλόβω 
πως ϑα τον ενδιέφερε η πρότασή µου ΣΥΝ. αφήνω να εννοηθεί (β} δί- 
νω (σε κάποιον) να καταλάβει (1) εξηγώ (κάτι σε κάποιον), δίνω διευ- 
κρινίσεις ἡ πληροφορίες ενημερώνοντάς τον: µετά από πολλές εξη- 
γήσεις τού ἔδωσε επιτέλους να καταλάβει πώς είχε η κατάσταση και 
ποια ήταν τὰ σχέδιά του {1} δημιουργώ (σε κάποιον) συγκεκριμένη 
εντύπωση: µου έδωσε νὰ καταλάβω πως πρόκειται για ἄνθρωπο συ- 
νεννοήσιµο {γ} του δίνω καὶ καταλαβαίνει, (Ὁ ξυλοφορτώνω: τον ν στρύ- 
μωξε σε μια γώνιά και του δωσε καὶ κατάλαβε {11} κανω υπερβολική 
χρήση ή κατανάλωση: δεν βγαίνει συχνά, όµως όταν βγει, του δίνει 
και καταλαβαίνει: γλεντόει ὥς το πρωΐ! | Αν έφαγε. λέει! Του δώσε 
καὶ κατάλαβε! (δ) μαζί μιλάμε καὶ χώρια καταλαβαινόμαστε {κατα- 
λαβαίνουµε βλ. λ. µαζί (8) (οικ.) τι καταλαβαίνω (που...); τι κέρδος 
έχω, σε τι ωφελούμαι (από κάτι): και τι κατάλαβες τώρα που τσακῶ- 
θήκατε; τι θα καταλάβω δηλαδή. αν δουλεύω από το πρωί ὡς το 
βράδυ: 2. (ειδικότ.) προσεγγίζω τὸ περιεχόµενο µιας έννοιας µε πρυ- 
σωπικό τρόπο. αντιλαμβάνομαι (κάτι) µε τον δικό µου τρόπο: εγώ τον 
ἄνθρωπο τον καταλαβαίνω να είναι πάνω απ᾿ όλα φιλότιμος ΣΥΝ. εν- 
νοώ 8. αντιλαμβάνομαι µέσω των αισθήσεων: δεν τον καταλαβαίνεις 
πότε έρχεται. έτσι αθόρυβα που περπατά ΣΥΝ. νιώθω. παίρνω είδηση 
4. (για πρός.) επικοινωνώ. αισθάνομαι τα ιδιαίτερα προβλήματα και 
τις ανησυχίες (κάποιου); οἱ νέοι παραπονούνται πως οι μεγαλύτεροι 
δεν τους καταλαβαίνουν | τον καταλαβαίνεις κι αυτόν τον κακομοί- 
ῥη τι περνά | µεσοπαθ. καταλαβαινόμαστε ὡς αλληλοπαθές) εμείς 
κοταλαβαινόµαστε µε µια ματιά (συνεννοούμαστε. επικοινωνούμε) 
ΣΥΝ. νιώθω, συμμερίζομαι 5. (--από) (α) έχω γνώσεις, ιδέα για (κάτι): 
δεν καταλ αβαίνει από μουσική (8). εἶμοι ἐπιδεκτικός σε κάτι, αντι 
λαμβάνομαι: δε ν καταλαβαίνει από αόγια καὶ ευγέ νεῖξες ΣΥΝ. (λαϊκ. } 
χαμπαρίζο,. παίρνω από (κάτι). 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. καταλαμβάνω. µε την έννοια «συλλαμβάνω. κυ- 
ριεύω (µε τον νου)». οπότε «κατανοώ». Η σημ. αυτή υπάρχει ήδη 
στην Κ.Δ.(Εφεσ. 3. 18:. .καταλαβέσθαι... τἱ τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ 
ὕψος καὶ βάθος]. Ὅμοια σημασιολογική εξέλιξη συναντούμε και στο 
λατ. σοπιρτεποπέογς «συλλαμβάνω, πιάνω - κατανοώ» {» γαλλ. 
οοπηριεπάο, ισπ. εοπιρτσπάει, ιταλ, σοιηρτοπάστεο, όλα µε τη σημ. «κα- 
ταλαβαίνω»])|. 


καταλαβαίνω - καταλαμβάνω. Τα δύο σύνθετα διαφέρουν ση- 
µασιολογικά (καταλαβαίνω «αντιλαμβάνομαι, εννοώ» -- καταλαμ- 
βάνω «επιβάλλω κυριαρχία. κάνω κατάληψη»), αλλά και µόρφο- 
λογικά (στον αόριστο): κατά-λαβα είναι ο αόρ. τού καταλαβαίνω, 
κατ-έλαβα είναι ο αόρ. τού καταλαμβάνω (Δεν κατάλαβα τι µου 


είπε -- Οι αντάρτες κατέλαβαν την πόλη) 


ο. 


καταλαγιάζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκαταλάγιασ-α. -μένος) (λαῖϊκ.) φ Τ. 

(μετβ.) ηρεμώ. κάνω (κάτι) πιο ήπιο στην εκδήλωσή του: καταλάγια- 
σε τον θυμό του µε τα λόγια τῆς ΣΥΝ. ησυχάζω. κατευνάζω. κατα- 
πραῦνω ΑΧΊ. φουντώνῳ, ανάβω 9 2. (αμετβ.) γίνομαι Ἠπιότερος. λιγό- 
τερο έντονος ή οξύς: καταλάγιασε λίγο η θάλασσα κατά τὸ µεσημέ- 
ρι | καταλάγιασε ὁ θόρυβος γύρω από το σκάνδαλο || σιγά-σιγά κα- 
ταλάγιαζε υ πόνος και γινόταν υποφερτός ΣΥΝ. μαλακώνω, πέφτω. 
-- καταλάγιασµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « καῖα- - λαγιάζω «ησυχάζω, ηρεμώ». ασταπλ. τ. τού 
λαγάζω « μτγν. λαγαίω (κατά τα ρ. σε -όζῳ) «αφήνω. ελευθερώνω» « 
θ. λαγ- « "δλίαρ-. συνεσταλμ. βαϑμ. τού 1Ι.Ε. "(ο)]ορ- «χαλαρός. ἁτο- 
νος», για τὸ οποίο βλ.λ, λήγω, Κατ άλλη άποψη. η λ. προέρχεται από 
το αρχ. καταλλαγή «συνδιαλλαγή. συμβιβασμός». οπότε θα έπρεπε 
να γράφεται µε δύο -λλ- (καταλλαγιάξω)|. 

καταλαλιά (η) ἱμτγν.] (λαῖκ,) λόγος εις βάρος άλλον, η κατακραυγή: 
μην ακούς την - τού κόσμου ΣΥΝ. κακολογία, κατηγορία, κακογλωσ- 
σιά. Επίσης καταλαλητό (το). 

καταλαλώ ρ. µετβ. [αρχ.] [καταλαλείς... | καταλάλησα| μιλώ δυσφη- 
μιστικά. διαβάλλω (κάποιον) στη συνείδηση τρίτων ΣΥΝ. κακολογώ, 
δυσφημώ. συκοφαντῶ. 

καταλαμβάνω ρ. µετβ. Ιαρχ. ] ἱκατέλαβα. καταλήφθηκα (λόγ. κατε- 
λήφθην. -ης- .-ΗΤΧ. καταληφθείς, -εἶσα, -ἐν]. κατειλημμένος! (λόγ) 

1. κυριεύῳ ὑστέρα από έντονη προσπάθεια (συχνά µε χρήση στρα- 

τιωτικής βίας): - µια χώρα ' µια πόλη’ ένα φρούριο | µε αιφνιδια- 

στική επίθεση κατέλαβαν τὸ κάστρο μετά από πολύμηνη πολιορκία 

ΣΥΝ. κυριεύω. κατακτώ. πορθώ, εκπορθώ 2. κάνω κατάληψη: απελπι- 

σμένοι ἄστεγοι κατέλαβαν εγκαταλελειμμένο σπίτι 3. πιάνω κόποιον. 

τον βρίσκω σε συγκεκριμένη κατάσταση: τον κατέλαβε εξ απροόπτου 

’ εξαπίνης και δεν μπορούσε να δώσει κάποια απάντηση ΣΥΝ. πιάνω 

4.(για επισήμως οριοθετηµένες εκτάσεις ή αντικείµενα) έχω συνολι- 

κό εμβαδόν: εκτείνομαι σε συγκεκριµένο χώρο: το κτήμα καταλαμ- 
βάνει είκοσι στρέμματα ᾗ τα γραφεία καταλαμβάνουν ολόκληρο τον 
όροφο τού συγκροτήματος 5. καλύπτω συγκεκριµένο σηµείο ή χώρο’ 
τοποθετούμαι σε καθορισμένο πλαίσιο: καλούνται οι αθλητές να κα- 
ταλάβουν τις θέσεις τους στην αφετηρία | οι καλεσμένοι κατέλαβαν 
τις θέσεις τους γύρω από τον εορτάξοντα | «ιδιώτες επιχειρηματίες 
καταλαμβάνουν τους ε' λεύθερους χώρους στις παραλίες µε ομπρέλες 
και καντίνες” (εφημ.) 6. αποκτώ µετά από διεκδίκηση ή µε βίαιο τρό- 
πο; οἱ στρατιωτικοί κατέλαβαν την εξουσία’ ΦΡ. καταλαμβάνω θέση 

{αξίωμα ανέρχοµαι σε αξίωμα, σε υψηλή ιεραρχικά θέση 7. (για αι- 

σθήματα. ιδέες) κυριεύω. κυριαρχώ στον ψυχικό, συναισθηματικό κό- 


σµο ἡ στη σκέψη (κάποιου): τον κατέλαβε τρόμος / φρίκη / φόβος ! 


πανικός / μανία ; τύψεις 8. [η µτχ. κατειλημμένος, -η. -ο) βλ.λ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. καταλαβαίνω, λαμβάνω. μετοχή. 

Καταλανία (η) » Καταλωνία 

καταλανικός, -ῇ. -ὁ - Καταλωνία 

καταλέγώ ρ. μετβ. Ιαρχ.! {κατ-έλεξα, -ελέχθην, -ης. -η... κ. -ελέγην] 
(λόγ.) συμπεριλαμβάνω σε κατόταξη. καταγράφῳ µαζί µε ἄλλους επι- 
λεγμένους: καταλέγεται στους πλουσιότερους ανθρώπους τού πλα- 
νήτη | τα ελληνικά κρασιά καταλέγονται στα καλύτερα τού κόσμου 
ΣΥΝ, συγκαταλέγω, συμπεριλαμβάνω. περιλαμβάνω. κατατάσσῳ ΑΝ1. 
εξαιρώ, αποκλείω, «ΣΧΟΛΙΟ λ. εκλέγω. 

καταλείπω ϱρ. µετβ. [αρχ.| ἱκατέλιπα! (λόγ.) 1. (για αποθανόντες) 
αφήνω (κάτι) ως κληρονομιά. κληροδότημα: κατέλιπε την περιουσία 
του στ φιλανθρωπικά ἱδρύματα ο... ΙΝ, κληροδοτ τώ 2. αφήνω (κάτυὺ όθι- 
κτο, χωρίς να τον προκαλέσω φθορά. αλλοίωση ἡ τροποποίηση. 

καταλεπτώς επίρρ. (λόγ.) µε εξαιρετικά µεγάλη ακρίβεια. µε επιμο- 
γή στην κάθε λεπτομέρεια: του αφηγήθηκε - την υπόθεση | εξέτασε 
- όλα τα στοιχεία πριν από την έκδοση τής απόφασης ΣΥΝ. λεπτομε- 
ρώς, λεπτοµερειακά. ακριβώς ΑΝΤ. αδροµερώς, γκρόσο μόντο, γενικά. 
[ΕΤΥ Μ. « μεσν. καταλεπτῶς. από την αρχ. φρ. κατὰ λεπτόν]. 

καταλήγω ρ. αμετβ. Ιαρχ.] [κατέληξα] 1. απολήγω. φθάνω σε συγκε- 
κριμένο τελικό σημείο: ο πυταμός καταλήγει στη θάλασσα || ὁ χωµα- 
τόδρομος κατέληγε σ᾿ ένα ερημυκκλήσι ΣΥΝ. φτάνω, εκβάλλω, οδηγώ 
2.(μτφ.) οδηγούμαι σε συγκεκριμένη ἐκβαση. θετικό ἡ αρνητικό απο- 
τέλεσμα ἡ συμπέρασμα: µετά από πολύωρες διαπραγματεύσεις κα- 
τέληξαν σε απόφαση ’ συμφωνία ! συμβιβασμό }ἡ δεν κατα;αβαίνω 
πού θέλεις να καταλήξεις || κατέληξε στο συμπέρασμα ὅτι... 5. (Ύια 
πρόσ.) καταντώ: οδηγούμαι σε κατάσταση προσβλητική ἡ μειωτική 
για μένα: θα κατα;ήξει στη φυλακή || πού θα καταλήξει. αν συνεχί- 
σει μ᾿ αυτές τις παρέες: | κατέληξε να παίρνει χάπια. γιὰ να κοιμη- 
θεί ἃ. (μτφ.) γίνομαι κάτι διαφορετικό από αυτό που ήμουν προηγον- 
μένως, οποκτώ άλλο χαρακτήρα. µορφή, ιδιότητα σχέση κ. ἀπ.: ῃ πο- 
λιτισμέν νη συζήτηση κατέληξε σε καβγά | Π αρχ ἱ εχθροί πα παζα- 
λήδαμε φίλοι δ.ΤΛΩΣΣ. τελειώνω σε: το ρήμα «λέω» καταλήγει σε φῶ- 
νήεν. 

καταληκτικός, -ή. -ό |μτγν. 1. αυτός µε τον οποίο τελειώνει κάτι' 
που σχετίζεται µε το τέλος, την κατάληξη: η - ημερομηνία για την 
υποβολή αιτήσεων || - διαδικασία / προσπάθεια ΑΝΤ. αρχικός, ενορ- 
κτήριας 2. ΜΕΤΡ καταληκτικός στίχος ὁ στίχος που έχει ατελή τον τε- 
λευταίο πόδα. που του λείπουν μία ἡ δύο συλλαβές (βλ. κ.λ. ακατά- 
ληκτος). - καταληκτικ-ά / -ὡς |μτγν.| επίρρ. 

κατάληξη (1) [μµτγν.| {-ης κ. -ήξεως | «ἥξεις. -ήξεων) 1. το τέλος, το τε- 
λευταῖο τμήμα µιας διαδικασίας. ὁ τρόπος µε τον οποίο τελειώνει 
(κάτι; η - τού λόγου του ενθουσίασε τους ακροατές | να ευγχηθούμε 
η -να εἶναι ανάλογη τής αρχής ΣΥΝ. τελείωμα, (καθημ.-εκφραστ.) φι- 
νάλε ΑΝΊ. αρχή. έναρξη 2. (ειδικότ.) το αποτέλεσµα µιας εξέλιξης: 
όλοι αναρωτιούνται ποια θα είναῖ η - όλων αυτών τῶν διαβουλεύσε- 
ων |ὶ ασια! θετική! ευνοϊκή /τρα γικήι ϐ; 1βερή !αναπάντεΖη - ΣΥΝ. 
έκβαση, απόληξη 9 3. ΙΛΩΣΣ. (στις 'κλιτές γλώσσες) το τµήµα τής λέ- 
ξης πον αλλάζει κατά την κλίση: - απλή; σύνθετη | η - τού «λέγω» 
εἶναι τὸ -ω. 

καταληπτικός, -ή.-ό [αρχ.] Ἑ. αυτός που έχει τη δύναμη ἡ τη δυνα- 
τότητα να κατακτήσει (κάτι) ή (μτφ.) να αντιληφθεί (κάτι) στην πλή- 
ρη του έκταση. να κατανοήσει πλήρως 9 2.|1950| αυτός που αναφέ- 
ρεται στην καταληψία (βλ.λ.) ή τη χαρακτηρίζει: - φαινόμενα. -- κα- 
ταληπτικ-ά / -ώς |μτγν.! επίρρ. 

καταληπτός, -ή.-ό αυτός που γίνεται εύκολα κατανοητός. πον τον ᾱ- 
ντιλαμβάνεται κανείς µε ευκολία: έτσι όπως διατυπώθηκε το ερώτη- 
μα! το θέµα, δεν γίνεται εὐκολα καταληπτό ΣΥΝ. εὐλήπτος, ευνόητος. 
κατανοητός. αντιληπτός ΑΝΤ. ακατάληπτος. ακαταλαβίστικος, ακα- 
τανόητος. --- καταληπτ-ά | -ὡς επίρρ, “ο ΣΧΟΛΙΟ λ, λαμβάνω. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. « καταλαμβάνω]. 

καταλήφθηκα ρ. ; καταλαμβάνω 

κατάληψη (η) [αρχ.| (-ης κ. -ήψεως [ -ἥψεις. -ἠψεων! 1. η κυρίευση 
εδαφών ἡ μεμονωμένων στρατηγικών στόχων µε χρήση στρατιωτικής 
δύναμης: - πόλης! φρουρίου! υψώματος / πλοίου ! χώρας από εχθρι- 
κές μονάδες ΣΥΝ. κατάκτηση. κυρίευση, ἀλωση. εκπόρθηση. κατοχή. 
προσάρτηση ΑΝΤ. απελευθέρωση 2. η απόκτηση μετά από διεκδίκηση 
ή µε βίαιο τρόπο: ἡ - τής εξουσίας από τους επαναστάτες 3. 0 οργα- 
νωμένος τρόπος διαμαρτυρίας και διεκδίκησης. κνρ. συλλογικών αι- 
τημάτων, σύμφωνα µε τον οποίο όσοι μετέχουν σε αυτόν καταλαμ- 
βάνουν έναν χώρο ἡ κτήριο (δημόσιου ή ιδιωτικού οργανισμού. ιδρύ- 
ματος κ.λπ) αρνούμενοι να τον εγκαταλείψουν και εμποδίζοντας τη 
λειτουργία του ἡ την εξυπηρέτηση τού κοινού μέσῳ αυτού; κάνω / 
προβαίνω σε -ᾗ η ”- πανεπιστημιακών σχολών από φοιτητές ἢ ἡ - των 
γραφείων τής εταιρείας από απεργούς | κύκλος / κύμα καταλήψεων 
|- τής εθνικής οδού από καπνοπαραγωγούς | - διαρκείας. ΣΧΟΛΙΟ 
λ. λαμβάνω. 

καταληιμία (η) [1888] ἱκαταληψιών! ΙΑΤΡ. η παθολογική κατάσταση 
που χαρακτηρίζεται από σωματική καθήλωση, ακαμψία και πνευµα- 
τική αποχαύνωση και συνδέεται µε συγκεκριμένες δυσλειτουργίες 
τού εγκεφάλου (λ.χ. την υστερία, τη σχιζοφρένεια ἡ διάφορες ψυχώ- 
σεις). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ.. οατα]ερείο]. 

καταληψίας (ο/η) [καταληψιών! πρόσωπο που μετέχει σε κατάληψη 
(ενν. κτηρίου ή χ χώρου): ο! - αρνούνται να εγκαταλ λείψουν τὸ κτήριο 
χωρίς ἐγγνήσεις. 

καταλλαγή (η) Ιχωρ. πληθ.] συμφιλίωση. συνδιαλλαγή. ειρήνευση: 
«η Ορθοδοξία κηρύσσει την -. τον σεβασμό των ιδιαιτεροτήτων...» 
(εφημ.) "9 τα χρόνια ζητ τήµατα στις σχέσεις των δύο Εκκλησιών πρέ- 

πει ν αντιμετωπιστούν σε πνεύμα αλληλοκατανόησης και καταλλα- 
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γής» (εφημ.) | ο νέος δήμαρχος µε την ήπια τακτική του συνέβαλε 
σημαντικά στην - των παθών. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «χρηματική συναλλαγή - ναύλος» (η σηµε- 
ρινή σημ. ήδη αρχ.). « καταλλάσσω, στη σημ. «μεταβάλλω κάτι από 
κακό σε καλό - συμφιλιώνω». « κατία)- - ἀλλασσω]. 
κατάλληλος, -ῃ. -ο αυτός που πληροί τις απαιτούμενες προῦποθέ- 
σεις. που έχει τις προδιαγραφές για κάτι. που ανταποκρίνεται σε ὅτι 
χρειάζεται ἡ ζητείται: ρούχα - για την περίσταση || είναι ἡ - στιγµή 
για την επίσημη αναγγελ ία τού γεγονότος {βιβλίο -- για αρχαρίους | 
- ώρα (που δεν συμπίπτει µε ώρα κοινής ησυχίας) || σίγουρα δεν εἰ- 
μαι εγώ ο - να κρίνει ΣΥΝ. ταιριαστός. πρόσφορος, αρμόδιος. πρέπων 
ΑΝΤ. ακατάλληλος, αναρµόδιος, απρόσφυρος ΦΡ. ο κατάλληλος ἀν- 


θρωπος Ώτην κατάλληλη θέση για πρόσωπο που αν τακοκρίνε ται μὲ 
απόλυτη επιτυχία. κυρ. στις επαγγελματικές του υποχρεώσεις. -κα- 
ταλληλότητα (η) |μτγν.]. 

[ΕΤΥΜ. ἀρχ.. αρχική σημ. «αντίστοιχος». σύνθ, εκ συναρπαγής από τη 
φρ. κατ᾿ ἀλλήλους, Ἡ φρ. ο κατάλληλος ἄνθρωπος στην κατάλληλη 
θέση αποδίδει το αγγλ. το τίρηι πιαπ 17 [ΠΕ γίρπι ρ|4ς6|. 
----------------------------------------------------------------------π-π-------ῃ 
κατάλληλος: αυνώνυμα. Ἡ γενική έννοια ότι «κάποιος/κάτι εἶναι 
αναγκαίος, χρῆσιμος, απαιτούμενος για κάτι» αποδίδεται µε τηλ. 
κατάλληλος. Λρχική σημ. τής λ. εἶναι «αυτός που στέκεται απέ- 
ναντι στον άλλον. που αντιστοιχεί στον άλλον» (κατά -- αλλήλων 
/ αλλήλους » κατάλληλος, πβ. παρ᾽ αλλήλους » παράλληλος. υπ᾿ 
αλλήλους » υπάλληλος): κατάλληλη θεραπεία εἶναι αυτή που 
αντιστοιχεί καλύτερα ή περισσότερο σε ορισμένη ασθένεια, κα- 
τάλληλη συμπεριφορά είναι αυτή που αντιστοιχεί καλύτερα ή πε- 
ῥισσότερο (συγκριτικά µε άλλες) προς υὑρισµένες περιστάσεις ή 
περιβάλλον. Ἔτσι, συνώνυμο προς τη γενική σημ. τοῦ κατάλληλος 
είναι το ανάλογος: Το Υπουργείο θα προβεί στις ανάλογες ενέρ- 
γέιες (δῆηλ. στις κατάλληλες. αυτές που απαιτούνται στη συγκε- 
κριμα ΥΠ περίπτωση). Νε την ίδια γενική σημ. χρήσιμοπ ίται καὶ 
το πρόαφορος: Έδωσε την πιο πρόσφορη λύση. ἡ οποία και το 
πρόβλημα έλυσε και συγχρόνως ευχαρίστησε και τι; δύο πλευρές. 
Ενώ τα κατάλληλος, ανάλογος και πρόσφορος σημαίνουν από κοι- 
νοῦ «αυτό(ν) που απαιτείται στη συγκεκριμένη περίπτωση και 
που οδηγεί σε αποτέλεσµα», τα πρέπων και αρμόζων κυριολε- 
κτούνται περισσότερο σε θέματα ηθικής, συμπεριφοράς κ.λπ.: Αν 
η συμπεριφυρά του ήταν η πρέπουσα ! αρµόζουσα στην περίπτω- 
ση, θα εἶχε κερδίσει την εμπιστοσύνη τους, Τέλας. τα ενδεδειγµέ- 
νος και ενδεικνυόµενος χρησιμοποιούνται επίσης µε γενικότερη 
σημασία: Η Πολιτεία θα λάβει όλα τα ενδεικνυόµενα μέτρα -- 
Η θεραπεία µε το νέο φάρμακο θεωρείται ἡ πλέον ενδεδειγµένη. 


καταλλήλως επίρρ. |αρχ.] κατά τον σωστό. απαιτούμενο τρόπο; του 
απάντησε -, βάζοντάς τον στη θέση του ΣΥΝ. δεόντως. Επίσης κατάλ- 

καταλογάδην επίρρ. (λόγ.) κατά τον τρόπο τής φυσικής ομιλίας, σε 
καθημερινό. πεζό λόγο. χωρίς (ποιητικό) μέτρο; να αποδοθεί τὸ από- 
σπασµα - || - μετάφραση ΣΥΝ. πεζά ΑΝΙ. εμμέτρως. µε μέτρο. 
[Ειγν. αρχ.« καῖα- - λογάδην, επιρρ. τ. τοῦ ουσ, λογάς «διαλεγμένος 
λόγος» «λέγω «επιλέγω»]. 

καταλαγή (η) ΦΙΛΟΛ. δημοτικό αφηγηματικό ποίηµα που απαγγέλλε- 
ται χωρίς να τραγουδιέται. 
[ΕΓΥΜ. μτγν, « αρχ. καταλέγω], 

καταλαγίζω ρ. µετβ. ἱκαταλόγισ-α. -θηκα (καθηµ. -τηκα). -μένος! 
(σε / --γεν.) 1. Εεπιρρίπτω ευθύνες για γεγονός ἡ κατάσταση σε (κά- 
ποιον), αποδίδῳ αρνητικό γεγονός σε (κάποιον); του καταλόγισαν ευ- 
θύνες για την απώλεια κερδών 1 καταλόγισαν στον προπονητή την 
ήττα τής ομάδας | καταλόγισαν το ατύχημα σε σφάλμα τού πιλότου 
2. (επίσ.) χρεώνω κάτι εις βάρος κάποιου: τους καταλύγισὰν τα έξυ- 
δα τής δίκης {ο διαιτητής καταλόγισε πέναλτι εις βάρος των γηπε- 
δούχων 3. επισημαίνω αρνητικό στοιχείο. αποδίδω σε (κάποιον) (κά- 
τι); της καταλογίζουν επιπολαιύτητα και έλλειψη πνεύματος συνερ- 
γασίας ΣΥΝ. χρεώνω. --- καταλογιατέος, -α. -ο [1833]. 
ΙΕΤΥΜ., «αρχ. καταλογίζοµαι « κατα- -- λογίζομαι « λόγος]. 

καταλογισμός ( (ο) Ιμτγν.] 1. η απόδοση ευθυνών για πράξη ἡ ΥΕΎΟ- 
νός: - ευθυνών για το ατύχημα || ο - τού ελλείμματος στην κακή δια- 
χείριση των κονδυλίων 2. ΝΟΜ. η απόδοση, σε κάποιον τής ευθύνης 
για δικη πράξη και (κατ᾽ επέκτ. 1η δυνατότητα επιβολής ανάλογων 
ποινών στον δράστη: τα μικρά παιδιά θεωρούνται ανίκανα προς - Λό- 
γω έλλειψης πνευματικής ωριμύτητας ΣΥΝ. κατηγορία 3, η επίσημη 
λογιστική εκτίμηση τής αξίας µιας ιδιοκτησίας. η οποία χρησιμο- 
ποιείται ὡς βάση για την επιβολή φόρου. καθώς καὶ το πληρωτέο πο- 
σό που εκτιμάται 4. η χρέωση σε κάποιον παράβασης. παραπτώμα- 
τος: ο - ποινής | ο-- πέναλτι εις βάρος µιας ομάδας. 

καταλογιστό(ν) (το) [1871| (λόγ.) η υπαιτιότητα νομικής ἡ 
φύσεως. κυρ. κατ’ αντιδιαστολή προς το ακαταλόγιστο (βλ.Λ.) 

καταλογογράφηση (1) [-ης κ. -ἤσεως | -ἤσεις, -ήσεων) η καταχώ- 
ριση (στοιχείων, τίτλων κ.λπ.) σε κατάλογο. Επίσης καταλογογραφία 
{3} 11891]. 

καταλογογραφώ ρ. µετῇ. ἱκαταλογογραφείς,. { καταλογογράφ-ησα. 
-ούμαι, -ήθηκα, -ημένος] εγγράφω σε κατάλογο: - βιβλία. 

κατάλογος (0) |αρχ.Ι {καταλόγ-ου | -ων, -ους] 1. κάθε κατάσταση 


ονομάτων (προσώπων ή προγμάτο ον] που αναγράφονται κατά σι Ύκε- 


ματ ροσώπωο ματ τοα -αταισ 


κριμένη σειρά (ἆ.χ. αλφαβητική, σειρά αξιολόγηση ς) για πρακτικούς 


ηθικής 


λόγους: υπηρεσιακοί ! βαθμολογικοί - | - θυμάτων, αγνοουμένων : 
επι). αχόντων !΄ ἐπιτυχόντων (σε. εξετάσεις. διαγωνισμό)  - των βι- 
βαίων που διαθέτει μια βιβλιοθήκη | τηλεφωνικός τ {με ονόματα και 


αριθμούς τηλεφώνων συνδρομητών, χρυσός οδηγός) || φτειάχνω / κα- 


ταρτίζω -ἡ - για ψώνια || βάζω ! εγγράφω κάποιον στον - (τον συ- 
μπεριλαμ ΠΝ ο) | (ατφ.) «πέντε νέοι άνθρωποι προστέθηκαν στον µα- 
κάβριο - των θυμάτων τής τραγωδίας» (εφημ.) ΣΥΝ. κατάσταση, πί- 
νακας. λίστα’ ΦΡ. (α) εκλογικός κατάλογος καθένας από τους πίνα- 
κεςπου χρησιμοποιεί η εφορευτική επιτροπή σε εκλογική διαδικασία 
και στους οποίους αναγράωονται τα ονοματεπώνυμα τον εκλογέων 
κατά τμήμα ή περιφέρεια; ελέγχουν τους - για διπλοεγγεγραμµένους 
(β) ενηµέρωση καταλόγων η συμπλήρωσή τους µε νέα στοιχεία καὶ 
η επισήμανση αλλαγών ή λαθών’ η ανανέωσή τους (γ) φωνάζω τον 
κατάλογο διαβάζω φωναχτά τα ονόματα που είναι κοταχωρισμένα 
σε κατάσταση προς επιβεβαίωση τής παρουσίας τους; δὲν ήταν εδώ 
όταν φώναξαν τον κατάλογο και πήρε απουσία 2. [ειδικότ.) ο τιµο- 
κατάλο) γος καταστήματος { (δ. χ. εστιατορίου). που προσφέρεται στους 
πελάτες µε πληροφορίες γιὰ τις τιµές των προσφερόμενων ειδών; - 
κρασιών / φαγητών ! ορεκτικών ΣΥν. μενού 8. τὸ ενημερωτικό φυλ- 
λάδιο που εκδίδεται από φορέα µε κατάσταση όλων των εκδόσεών 
του (προκειµένου για εκδυτικό οίκο). των εκθεμάτων του (πρυκειµέ- 
νου για μουσείο. πινακοθήκη) κ.λπ.: - χειρογράφων / βιβλίων 4. το 
πρυσωπικό βιβλιαράκι κάθε καθηγητή µε τα ονόματα των μαθητών 
του (κατ αλφαβητική σειρά και κατά τμήμα) και την αντίστοιχη κα- 
τά εξέταση βαθμολογία τους: όλοι τρέμουν την ώρα που βγάξει τὸν - 
για την εξέταση ΣΥΝ. βαθμολόγιο 5. ΙΛΗΡΟΦ. τμήμα τού συνόλου των 
αρχείων το οποίο αφορά σε σχετικά θέµατα, - ΣΧΟΛΙΟ λ. μενού, 
κατάλοιπος, -η. -ο 1. αυτός που απομένει. υπόλοιπος 2. κατάλοιπο 
(το) (α) το υπόλοιπο. αυτό που μένει ὡς υπόλειμμα κυρ. µετά από βιο- 
μηχανική. εργαστηριακή επεξεργασία ή μετά από διαδικασία φυσι- 
κής ή χημικής µεταβυλής: - καύσης || βιομηχανικό - || ραδιενεργά - 
(πυρηνικής έκρηξης) ΣΥΝ. υπόλειμμα. περίσσευμα {β} (μτφ.) οτιδήπο- 
τε απομένει από προηγούμενη κατάσταση ἡ περίοδο: 0 νόμος είναι - 
παλαιών νομοθετημάτων | το Βράχνιασµα τής φωνής είναι - τής πρό- 
σφατης γρίπης. | τα κατά; οιπα τοῦ πολέμου στον ψυχισμό των ευρω- 


[ΕΤ αρχ.ς καταλείπω. Στη σημ. τού βιομηχανικού καταλοίπου ηλ, 
αποδίδει ξέν. όρο, πβ. γαλλ. τέ«ἰάμ!|. 

κατάλυμα (το) [καταλύμ-ατος | -ατα. -άτων! οποιοσδήποτε στεγα- 
σμένος χώρος προσφέρεται για προσωρινή διαμονή. στον οποίο μπο- 
ρεί να καταλύσει κανείς για σύντομο χρονικό διάστηµα: βρήκαν πρό- 
χξιρο - για τη νύχτα λίγο έξω απ᾿ το χωριό | - στρατιωτών σε παν- 
δοχείο | εξασφαλίζω, παρέχω ' δίνω - σε κάποιον ΣΥΝ. στέγη. σταθ- 
μός. καταφύγιο. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν.ς αρχ. καταλύτο]. 

καταλυπῶ ρ. µετβ. |μτγν.] ἱκαταλυπείς.., | καταλύπ-ησα, -άμαι ! -οὔ- 
μαι. -ήθηκα. -ημένος) προκαλώ έντονη λύπη. βαθιά θλίψη (σε κά- 
ποιον). τον στενοχωρώ πολύ; µας καταλύπησε ο θάνατός του ΣΥΝ. κα- 
ταστενοχωρώ ΑΝΤ. χαροποιώ, ευχαριστώ. 

κατάλυση (1) {- της κ. -ύσεως | -ύσεις. -σεων] 1. η ριζική ανατροπή. η 
κατάργηση. η παύσῃ: η-των δημοκρατικών θεσμών / τού κρότους / 
τής έννοµης τάξης από τους πραξικοπηματίες ΣΥΝ. καταστροφή, διά- 
λυση ΑΝΤ. εγκαθίδρυση 2. ΧΗΜ. η πρόκληση ή επιτάχυνση χημικής 
αντίδρασης με την παρουσία καταλύτη 9 3. Π στάση και η προσωρι- 
νή στέγαση μον άδας κατόπιν διαταγής ή οδηγίας αρμοδίου. λ.χ. για 
ξεκούραση. διανυκτέρευση 4. ΕΚΚΛΙΙΣ. η άδεια κατανάλωσης συ- 
γκεκριμένων τροφών κατά τη διάρκεια νηστείας: - οίνου. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κατάλυσις « καταλύω. Ὁ χημ. ὁρ. εἶναι ολληνογενής. « 
αγγλ. οατα[γοίς]. 

καταλύτης (ο) [καταλυτῶών! 1. ΧΙΙΜ. ουσία. η οποία προστιθέμενη σε 
πολύ μικρές ποσότητες στο σύστημα µιας χημικής αντίδρασης επι- 
ταχύνει την αντίδραση λαμβάνοντας µέρος σε αυτήν, χωρίς όµως να 
αλλοιώνεται τόσο η πυσύτητά του όσο και η σύστασή του µετά το 
τέλος τής αντίδρασης; τα ένζυμα αποτελούν βιολογικούς - 2. (μτφ.) 
οποιοσδήποτε ή οτιδήποτε επιταχύνει τις εξελίξεις (προκαλώντας συ- 
νήθ. αντιπαραθέσεις ἡ ανατροπή µιας Κατάστασης). που επιδρά κα- 
θοριστικά; στην ταινία «Θεώρημα» ένας νέος εισέρχεται σε µια 
πλούσια οικογένεια ὡς - και προκαλεί την απελευθέρωση των παθών 
της 9 3. (στα αυτοκίνητα) συσκευή η οποία τοποθετείται μπροστά 
από την εξάτμιση τού αυτοκινήτου. κατακρατώντας τις ρυπογόνες 
ουσίες των καυσαερίων. 
ΠΕΙΥΜ. ς αρχ. καταλύω, Ὁ επιστ. ὀρ. είναι ελληνογενής. « 
οαἰα]γϑι]. 


εκώτωλτστεκκῶς 


κατω Κος, -ῇ- -ό [μτγν.] 1, 


αγγλ. 
ΧΗΜ. ου τός που σχετίζεται μὲ τον κα- 
ταλύτη: - δράση ουσίας 2. (μτφ,} αυτός που επισπεῦδει τις εξελίξεις. 
συνήθ, ανατρέποντας καταστάσεις ή προκαλώντας συγκρούσεις; - 
παρουσία ! επέμβαση ! ρόλος | η πρόσφατη κρίση είχε - συνέπειες 
στην πορεία των εξαγωγών ᾗ η» επίδραση τής τηλεόρασης στη δια- 
μόρφωση τής κοινής γνώμης 3. (για όχημα) αυτός που διαθέτει κα- 
ταλύτη: - αυτοκίνητο’ μηχανή. --- καταλυτικ-ά / -ώς [1891] επἰρρ. 
καταλύω ϱρ. µετῇ. κ. αμετβ. Ιαρχ.] ἱκατέλυσα. καταλύ-θηκα (λόγ. κα- 
τελύθην, - ης. -η...]- "μένος 11. προβαίνω στην κατάλυση. στην οριστι- 
κή ανατροπή. επιφέρω την παύση τής λειτουργίας (θεσμού, συστή- 
πατος. επουσίας κ.λπ.): µε την ἐπικράτηση τέτοιων μεθόδων κατα- 
λύεται κάθε ἔννοια έννομης τάξης || έχει καταλυθοί η δημοκρατία 
ΣΥΝ, καταργώ, ανατρέπῳ. καταστρέφω. διαλύω ΑνΊ. εγκαθιδρύῳ, απο- 
καθιστώ ο 2, τχώω σε περίοδο νηστείας και κατ εξαίρεση τροφές µη 
νηστήσιµες ο 3. (αμετῇ.) (κυρ. για στρατιωτικές μονάδες. ταξιδιώτες 
κ.λπ.) σταθµεύω προσωρινό (λ. -χ.Ύτα διανυκτέρευση ή ξεκούραση) σε 
ένα μέρος; κατέλυσαν. για το ' βράδυ σ᾽ ένα μικρό πανδοχείο ΣΥΝ. 
σταθιεύω. διανυκτερεύω. φιλοξενούμαι 4. ΧΗΜ. επιταχύνω µια χηµι- 
κή αντίδραση: τα οξέα καταλύουν την υδρόλυση των σακχάρων. 
Καταλωνίακ. Καταλανία (π) 0 αυτόνομη διοικητικά περιοχή τής ΒΑ, 


Ισπανίας. που συνορεύει Β. µε τη Γαλλία, βρέχεται Α. απὀ τη Μεσό- 


[-1 πος 
καταμαράν 856 


γειο Θάλασσα και ἔχει πρωτεύουσα τη Βαρκελώνη. --- Καταλανός 
(ο). Καταλανή (η). καταλανικάς, -ή. -ὁ, Καταλανικά (τα). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν, λατ. 6πιαἱοπία (πβ. ισπ. Ουτα]υῆα, καταλ.. ςαια]-υηγα) - 
ζατα]αη (ονομασία τού λαού που κατοικεί στην περιοχή). πιθ, συνδ, µε 
κελτ. οαῖὰ «μάχῃ»!. 

καταμαράν (το) {άκλ.] 1. μηχανοκίνητο ἡ ιστιοφόρο σκάφος. που ο 
σκελετός του στερεώνεται σε δύο παράλληλους πλωτήρες καὶ χρη- 
σιμοποιείται ευρέως (ειδικότ.) για αθλητισμό και ψυχαγωγία: αγώ- 
νες - 3. μεγάλων διαστάσεων μηχανοκίνητο μεταφορικό σκάφος µε 
ανάλογο σχεδιασμό. το οποίο χρησιμοποιείται για τη γρήγορη και 
ασφαλέστερη, συγκριτικά µε άλλα πλωτά µέσα συγκοινωνίας. µετα- 
φορά επιβατών (π.χ. στα νησιά). τα δρομολόγια των - | πήγαν στην 
Τήνο µε το -. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. σαιάτηηγᾶη « ταμίλ Καϊι-πιάταπ «δεμένο ξύλο» ς Κάτι 
«δένω» ἠ- πιάγαΏι «δέντρο. ξύλο»). 

καταμαρτυρώ ρ. µετβ. |αρχ.] ἱκαταμαρτυρείς... | καταμαρτύρ-ησα. 
ούμαι, -ἠθήηκα) καταθέτω επιβαρυντικά στοιχεία. βαρύνῶ κάποιον 
με αρνητικές μαρτυρίες: του καταμαρτυρούν έλλειψη υπευθυνότη- 
τας και σθένους τις κρίσιμες στιγμές ΣΥΝ. κατηγορώ. καταλογίζω. 
επιβαρύνω. - καταμαρτύρηση (η) ) [1890]. 

κατάματα επίρρ. ἰμεσν.! 1, κατευθείαν στα μάτια: τον κοῖ ίταξς - με 
θαυμασμό 2.(μτφ.) ευθέως, µε κάθε ειλικρίνεια καὶ τιμιότητα: πρέπει 
να κοιτάξουμε - την αλήθεια. 

καταμερίζω ρ. μετβ. ἱκαταμέρισ-α, -τηκα / -θηκα. -μένος} κατανέµο 
σε επιµέρους τοµείς ή πρόσωπα: οι ευθύνες πρέπει να καταμερισθούν 
σε όλους τους αρµοδίους ΣΥΝ. διανέμω. «ΣΧΟΛΙΟ λ, μοιράζω 
ΙΕΙΥΜ.« αρχ. καταμερίζυμαι « κατα- 1- µερίζως μέρος]. 

καταμερισμός (ο) [ατγν.] 1. η κατανομή σε επιµέρους τομείς ή πρό- 
σώπα: πρέπει να υπάρξει - αρμοδιοτήτων |. για το αποτέλεσμα θα 
υπάρξει - ευθυνών, ο καθένας έχει το µερίδιό του ΣΥΝ. κατανομή, δι- 
αίρεση. διανομή, µοιρασιά 2. καταμερισμὸς εργασίας ῃ κατανομή 
τῶν αρμοδιοτήτων και τῆς ευθύνης για επιµέρους στάδια παραγωγής 
ενός έργου σε διαφορετικά άτυµα ἡ υπηρεσίες. προκειµένου να επι- 
τευχθεί πρακτικότερος και ταχύτερος τρόπος παραγωγής και υψηλό- 
τερη ποιότητα έργου. Ε πίσης! (σπανιότ, } καταμέριση (ῃ) }1ΗΤΥΝ|. 

καταμεσήμερο (το) | ἴχωρ. πληθ.} τὸ μέσο τού μεσημεριού, το χρονι- 
κό σηµείο στο οποίο ο ήλιος µεσουρανεί και η θερμοκρασία βρίσκε- 
ται στον μέγιστο βαθμό της ΣΎΝ. ντάλα μεσημέρι. 

καταμεσής επίρρ. (συνήθ. -- γεν) στη μέση. ακριβώς στο κέντρο: 
στάθηκε - τού δρόμου! 
[ΕΤΥΜ. « κατᾶ- - μέση, κατά τὸ καταγής|. 

κατάµεστας, -η. -ο αυτός που εἶναι εντελώς γεμάτος: - αἴθουσα / 

γήπεδο || η αγορά ἥταν - από μικροπωλητές ΣΥΝ. υπερπλῆρης. φύσκα. 

[ΕΠΥΜ. μτγν.ς κατᾶ- -- -μεστος « μεστός (βλ.λ.] 

καταµετρητής ο) [1871]. καταμετρήτρια ἐν Ἱκαταμετρητριών) 
1. πρόσωπο που καταμετρεί (π.χ. ψήφους): στις αρχαιρεσίες τού συλ- 
λόγου ορἱστῆκαν τρεις -. ἕνας από κάθε παράταξη 2. (ειδικότ.) πρό- 
σωπο που καταγράφει τις ενδείξεις τής κατανάλωσης (ρεύματος, νε- 
ροῦ κ.λπ.) από κόθε οικιακό μετρητή: - τῆς Δ.Ε.Π. 8. το όργανο που 
χρησιμοποιείται για τη μηχανική καταμέτρηση ΣΥΝ. μετρητής. 

πα τάμε τ ρω ρ. ἐς Τβ. [αρχ. Ι ἵκαταμε τρ- ας. 1 καταμε τρ- ησα, 
-ούμαι, ἀσοι... κ, εἶσαι...’ -έµαι. -ήθηκα, -ημένος) Ἴ. πετρώ µε ακρῖ- 
βεια, πετρώ ένα προς ένα: η εφορευτική επιτροπή καταμετρά τα ψη- 
φοδέλτια ΣΥΝ. καταριθµώ 2. κατσγράφω µε ακρίβεια τις ενδείξεις των 
μετρητών (ρεύματος, νεροῦ κ.λπ.). -- καταμέτρηση (η) [μτην.]. 

καταμήνιος, -ος. -ὀν |αρχ.] (αρχαιοπρ!) 1. αυτός που έχει μηνιαία 
συχνότητα. που προκύπτει. εμφανίζεται κάθε μήνα: - κύκλος (τής εμ- 
μηνορρυσίας) 2. καταμήνια (τα) [καταμηνίων] ἢ εμμηνορρυσία ΣΥΝ. 
έµµηνα, περίοδος (πῇ.λ.. αμηνόρροιο]. 

καταμηνύω ρ. μετβ. |αρχ.| ἱκαταμήνν-σα, -θηκα! (λόγ.) καταθέτω µή- 
νυση (εναντίον κάποιου) για παράνομη. ἀδικη πράξη. κάνω καταγγε- 
λία εις βάρος (κάποιου): τον καταμήνυσε για απάτη ΣΥΝ. κατηγορώ, 
μηνύω, καταγγέλλω. ενοχοποιώ ΑΝΊ. συνηγορώ. υπερασπίζομαι /υπε- 
ρασπίζω. - καταμήνυση (η) ἱμτην.!, καταμηνυτής (οἳ [1816]. 

κατά μόνας επίρρ. 1. χωριστά απὀ τους υπολοίπους. ιδιαιτέρως: εἰ- 
χαν µια μακρά συζήτηση -. µακριά από τρίτους 2. ο καθένας μόνος 
του. ένας-ένας. μεμονωμένα: θα μελετάτέε -, όχι κατά ομάδες. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κατὰ μύνας « μόνος]. 

κατάμονος, -η. -Ὁ αυτός που είναι εντελώς μόνος. χωρίς καμιά πα- 
ρέα, συντροφιά: - σαν την καλαμιά στον κάμπο ΣΥΝ. καταμόναχος. 
ολομόναχος. Επίσης καταµόναχος. 

καταμόσχευση (η) |μτγν.| [-ῆς κ. -εὔσεως | -εὔσεις, -εύσεων] ὁ πολ- 
λαπλασιασμός φυτών µε τη μέθοδο τῶν καταβολάδων (φυτεύοντας 
στη γη κλαδί που δεν έχει κοπεί από τον κορμό τού φυτού). --- κα- 
ταμοσχεύω ρ. Ιμτν. |. 

κατάµουτρα επίρρ.(εμφατ.-«καθημ.) 1. κατευθείαν στο πρόσωπο; τον 
έφτυσε -] | του έκλεισε - την πόρτα ΣΥΝ. καταπρόσωπο ΛΑΤ. πισώ- 
πλατα 9 2. χωρίς τη ντροπή ἡ τη συστολή που θα ενέπνεε η παρουσία 
τοῦ προσώπου στο οποίο απενθυνόμαστε: τον κορόϊδευε -:| της πέ- 
ταξε -. την αλ ήθεια ΣΥΝ. στα ίσια. (λόγ.) ανενδοίαστα ΑΝΤ. ευγενικά. 

ποοσοισττς να 

προσε ει δν διακριτικά, 

καταναγκάζω ρ. µετβ. [αρχ.| {κατανόγκασ-α, -τηκα. -µένος} ανα- 
γκάζω (κάποιον) να κάνει κάτι. υποχρεώνω (κάποιον) να πράξει κά- 
τι µε τη βία: οἱ νικητές κατανάγκαζαν τους αιχμαλώτους να κάνουν 
βαριές δουλειές ΣΥΝ. εξαναγκάξω. 

καταναγκασμός (0) η χρήση βίας (ψυχολογικής ἡ σωματικής) για 


κε Κω είς, 


την εξασφάλιση τῆς συγκατάθεσης (κάποιου), τη συμμόρφωση παρά 
τη θέλησή του: χρησιμοποίησε µέσα καταναγκασμού, εφόσον εκείνοι 
δεν πείθονταν διαφορετικά | «συχνά η διαφήμιση δημιουργεί έναν 
ψυχολογικό -»(εφημ.) ΣΥΝ. εξαναγκασµός, 

καταναγκαστικός, -ή. -ό |μτγν.|] 1. αυτός που χρησιμοποιείται για 
καταναγκασιό: - µέσο ΣΥΝ. εξαναγκαστικός, εκβιαστικός 2. αυτός 
που επιβάλλεται µε καταναγκασμό. που εκτελείται ἡ τίθεται σε 
εφαρµογή καταπιεστικά. μὲ χρήση βίας; - εργασία / εισφορά ΣΥΝ. 
υποχρεωτικός ΑΝΤ. εκούσιος' Φρ. καταναγκαστικά έργα (1) βαρύτατη 
ποινή για εγκληματίες. που βασιζόταν σε εξαντλητική σωματική ερ- 
γασία τού καταδίκου σε δημόσια έργα (συνήθ, µε αλυσίδες δεµένες 
στα πόδια του) (1) (μτο} οποιαδήποτε εργασία γίνεται υπό δυσβά- 
στακτους όρους. που μειώνουν την αξία ἡ την ελευθερία τού απα- 
σχολουμένου σε αυτήν: κάθε μέρα δουλεύει υπερωρίες' αυτό κατα- 
ντά πια - ΣΥΝ. βασανιστήριο, μαρτύριο, -- καταναγκαάτικ-ά / -ώς 
[1871] επίρρ. 

καταναλώνω ρ. µετῇ. (κατανάλώ-σα, -θηκα, -μένος! 1. (α) (για οργα- 
νισμούς, συστήματα βιολογικά, μηχανικά κ.λπ.) απορρυφώ (για τη 
λειτουργία. την απόδοσή μου), αναλώνω (κάτι) χρησιμοποιώντας το 
ὡς πηγή ενέργειας: τα αυτοκίνητα καταναλώνουν βενζίνη | η συ- 
σκευή καταναλώνει Πλεκτρική ενέργεια | ο οργανισµός καταναλώνει 
θερμίδες ΣΥΝ. χρησιμοποιώ ΑΝ. παράγω (β) χρησιμοποιώ (κάτι για 
τις ανάγκες µου; - τροφή! φάρμακα ! νερό 2. χρησιμοποιώ (κάτι) για 
υρισμένο σκοπό. διαθέτω (επενδύοντας ή ξοδεύοντας) - χρήματα για 
Ρούχα ᾗ - πολλές ώρες μελέτης || - χρόνο και χρήμα: ΣΥΝ. αναλίσκω. 
ἀναλώνῳ. ξοδεύω ΑΝΤ. εξοικονομώ 8. αγοράζω (συνήθ, τακτικά) κάτι: 
- βιβλία; ταινίες; βιντεοπαιχνίδια. Επίσης (λόγ.) καταναλίοκω |αρχ.|. 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. δαπανώ. 
[ΕἸΥΜ. μεσν. « αρχ. καταναλίσκω (απὀ τον αόρ. κατηνάλωσα και τον 
παθ. αόρ. κατηναλώθην. ποῦ συνέπιπταν ὡς προς τὴν κατάληξη µε 
τα ρ. σε -όω/ -ώνω. πβ. ὀρθῶ - ὥρθωσα - ὠρθώθην) « κατία]}- - ἀνα- 
λίσκω (βλ.λ.)Ι. 

κατανάλωση (η) [μτγν.| {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. η χρησι- 
µοποίηση (ενέργειας, πρώτων υλών κ.λπ.) γιὰ ορισμένο σκοπό: - καυ- 
σίμων ! ηλ εκτρικής ενέργειας ! θερμίδων ; δυνάμεων (πνευματικῶν 
Κιχὶ σωματικών) ΣΥΝ. ξόδεμο ΑΝΤ. παραγωγή, εξοικονόμηση 2. ίσυ- 
νεκδ.) η ποσότητα που καταναλώνεται: αυτός ο τύπος αυτοκινήτου 
έχει μεγάλη -- βενζίνης 3. ΟΙΚΟΝ. η απορρόφηση αγαθού (προϊόντος. 
υπηρεσίας κ.λπ.) για την κάλυψη αναγκών και ο βαθμός απορρόφη- 
σῆς του από τους καταναλωτές: η - τροφίμων» ποτών! φαρμάκων / 
βοείου κρέατος! λαχανικών / ελαιολάδου | η μέγιστη - αναψυκτικών 
παρατηρείται κατά τους θερινούς μήνες | πέφτει ; ανεβαίνει η -Ἱ 
προϊόντα περιορισμένης / ευρείας -- || ιδιωτική! εγχώρια! δημόσια -- 
| από την παραγωγή στην - | «τα παιδιά μπαίνουν δυναμικά στον χο- 
ρό τής - καὶ αποτελούν µια ισχυρή και υπολογίσιµη πληθυσμιακή 
ομάδα αγοραστών» (εφημ.) | ζούμε στην κοινωνία τής μαζικῆς -- ΦΡ. 
για εσωτερική κατανάλωση για λόγους που σχετίζονται µε το πώς 
θα δεχθεί κάτι ὁ λαός µιας γώρας. τὸ πώς θα παρουσιαστεί κάτι στο 
εσωτερικό µιας χώρας: «ο αμερικανός ηγέτης κήρυδε ἐμπάργκυ κα- 
τά τού Ιράν περισσότερο γιὰ λόγους εσωτερικής κατανάλωσης, κἁ- 
θώς κανεις απο τοῖς συμμάχους 
(εφημ.) 4. τὸ µέρυς τού εισοδήματος οικονοµικής μονάδας ή Όπηρε- 
σίας. που διατίθεται για την αγορά προϊόντων ή υπηρεσιών’ ΦΡ, φό- 
ρος κατανάλωσης ἕμμεσος φόρος που ενσωματώνεται στην τιμή πώ- 
λησης ενός προϊόντος. επιβαρύνοντας τον καταναλωτή. 

καταναλώσιμος, -ῃ- -ὁ [1571] αυτός που μπορεί να καταναλωθεί, 
που εἶναι κατάλληλος για κατανάλωση: - νερό / βενζίνη. 

καταναλωτής (0) [1852| |-ή κ. -οὐ], καταναλώτρια (η) [1887| [κα- 
ταναλωτριώνὶ κόθε φυσικό ἡ νομικό πρόσωπο για το οποίο προορί- 
ζονται τα προϊόντα ή οἱ υπηρεσίες που προσφέρονται στην αγορά ή 
το οποίο κάνει χρήση τέτοιων προϊόντων ή υπηρεσιών. εφόσον απο- 
τελεῖ τον τελικό αποδέκτη τους” καταναλωτής εἶναι και κάθε αποδέ- 
κτης τού διαφημιστικού μηνύματος: ο: - έχουν υψηλές απαιτήσεις 
ποιότητας || καταναλωτές οινοπνευματωδών ! ηλεκτρικών συσκευών 
| Ινστιτούτο Καταναλωτών ({Ν.ΚΑ.) | σύγχρονος ! ενημερωμένος ! 
απαιτητικός -- | τα δικαιώµατα τού -- | οδηγίες χρήσης για τους -- || 
προστασία τού -, 

καταναλωτικός, -ή --ὁ αυτός που σχετίξεται µε τη διαδικασία τής 
κατανάλωσης (ἡ με τον καταναλωτή). που συμβάλλει σε αυτήν ή 
προκύπτει από αυτήν: - προϊόν / συνεταιρισμός ! συνήθεια / τάση / 
οικονομία! πολιτική! διαδικασία / δαπάνες! ανάγκες προτιμήσεις 
’ συμπεριφορά ! συνείδηση | «ένας επιστήμονας χαρακτήρισε την - 
φρενίτιδα φαινόμενο αντίστοιχο τού αλκοολισμού και των ναρκωτι- 
κών» (εφημ.) µὶ “στη δεκαετία τού 80 διαμορφώνονται νέα - ήθη» 
(εφημ.) ΣΥΝ. αγοραστικός: ΦΡ (4) καταναλωτικό κοινό το σύνολο των 
καταναλωτών, η αγορά στην οποία στοχεύει ένα προϊόν, οι αγορα- 
στές: το απληροφόρητο - πέφτει εύκολα θύμα επιτήδειων διαφηµι- 
στών ΣΥΝ. αγοραστικό κοινό (β) καταναλωτική κοινωνία η κοινωνία 
στην οποία η απόκτηση υλικών αγαθών προβάλλεται ως αξία, στην 
οποία κάθε στοιχείο της μπυρεί να μετατρέπεται σε καταναλωτικό 
αγαθό και η ζήτηση από τ την πλε Ὄρα των καταναλο τών καθορίξε τοι 
όχι τόσο από τις πραγματικές τους ανάγκες όσο από τή διαφήμιση 
ΣΥΝ. κοινωνία τής αφθονίας (γ) καταναλωτικά αγαθά αγαθά. όπως τα 
προϊόντα ενδύσεως καὶ διατροφής, που παράγονται για τὴν ἵκανο- 
ποίηση των ανθρώπινων αναγκών και μετά τη χρησιμοποἰησή τους 
δεν αξιοποιούνται σε περαιτέρω παραγωγική διαδικασία (παύουν να 
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καταναλωτισμός ἤ 


είναι χρήσιμα) (5) καταναλωτική πίστη η πἰστώση που παρέχεται 
από κατάστημα. τράπεζα κ.λπ. για την αγορά καταναλωτικών αγα- 
θών (είτε µε τη µορφή δανείου από τα καταστήματα. εἴτε µε τη µορ- 
φή δανείου από τις τράπεζες) (5) καταναλωτικό δάνειο δάνειο τρά- 
πεζας προς καταναλωτή για τη χρηματοδότηση των υποχρεώσεων 
καταβολής τιμήματος πραγμάτων ή υπηρεσιών. --- καταναλωτικ-ά / 
-ώς επίρρ. 
ΙΞΙΥΜ. μτγν. «αρχ. καταναλίσκω (ΒΛ. κ. καταναλώνω), Οι σύγχρονες 
φρ. και σημ. αποδίδουν ξέν. όρους. λ.χ. καταναλωτική κοινωνία; πί- 
στη ἰ- αγγλ. σσοηδύπιςτ 5Ος]είγ } στεά!τ, καταναλωτικά αγαθά (« αγγλ. 
ϱΟΠΝΙΠΙΕΓ ροοᾷς). καταναλωτική οικονομία (- ογγλ. εὐΠσιπιρίίοη 
οςΟπΟΠΙΥ) κ.ά.], 

καταναλωτισμός ( (ο) 1. η τάση για απεριόριστη κατανάλώση. Π ἕα- 
φαση στην κατανάλωση αγαθών. η οποία υποστηρίζεται συνήθ, από 
τη διαφήμιση και τα µέσα μαζικής ενημέρωσης 2. (κατ᾿ επέκτ.) η τά- 
ση να ξοδεύει κανείς χρήματα γιὰ απόκτηση αγαθών, ἀκόμη και 
όταν δεν τα έχει ανάγκη. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σσηδυτηςτίότη]. 

καταναυμαχώ ϱ. µετβ. [αρχ.] |καταναυμαχείς... | καταναυμάχ-ησα. 
-ούμαι, -ήθηκα] (λόγ.) επιτυγχάνω ολοκληρωτική νίκη σε ναυμαχία. 
-- καταναυμάχηση (η) [1853]. 

κατανεµήθηκα ρ. » κατανέμω 

κατανεμημένος, -η. -ο -» κατανέµω 

κατανεμητής (0) 1. αυτός που κατανέµει (π.χ. τηλεοπτικό σήμα σε 
διάφορους τηλεοπτικούς δέκτες) ΣΥΝ. διαμοιραστής 2. ΠΞΧΝΟΑ, η συ- 
σκευή που συνδέει τις γραμμές συνδρομητών µε τους αντίστοιχους 
αριθμούς τηλεφωνικού κέντρου: τηλεφωνικός / τηλεγραφικός - | ἐν- 
διάµεσος (λ.χ. μεταξύ των βαθμίδων επιλογής ενός τηλεφωνικού κέ- 
ντρου) ! κύριος - 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. τέρατι!1τοιγ]. 

κατανέμω ρ. µετβ. [αρχ.ἰ ἱκατένειμα. κατανεµή-θηκα, -μένος) 1. υπο- 
διαιρώ, χωρίζω σε µέρη: η πληρωμή τού χρέους κατανεμήθηκε σε δύο 
δόσεις || κατένειμαν τη λεία σε ἴσα μερίδια ΣΥΝ. διαιρώ, χωρίζω, επι- 
μερίζω, καταμερίζω ΑΝΊ. συγκεντρώνω, συνενώνω. μαζεύω 2. μοιρά- 
ζω (κάτι) σε πολλούς. διανέμω: κατένειµε αρμοδιότητες στα μέλη τού 
προσωπικού ΣΥΝ. διαμοιράζω. νέμω. 'σ ΣΧΟΛΙΟ λ. μοιράζω. 

κατανεύω ϱ. αμετβ. [αρχ.| ἱκατένευσα! συγκατατίθεµαι µε νεύμα: 
κατένευσε στο σχόλιο τού συναδέλφου του ΣΥΝ. συναινώ. εγκρίνω, 
αποδέχομαι. παραδέχομαι, επιδοκιµάζῳ ΑΥΤ. επικρίνω, αποδοκιµάζῳ. 
απορρίπτῳ, --- κατάνευση (η) Ιμτγν,|. 

Κατάνη (η) πόλη τής Α. Σικελίας, αρχαία ελληνική αποικία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. αβεβ. ετύμου. ίσως « φοιν. 4αἱοπ «μικρή» (λό- 
γω συγκρίσεως µε τις Συρακούσες). Όμοια προέλευση έχει η ιταλ. 
ονομασία Οπιαπία|. 

κατανικώ ρ. μετβ.|αρχ.| [κατανικάς...] κατανίκ-ησα, -ώμαι, -ἆσαι... κ 
-έμαι, -ήθηκα., -ημένος) 1. νικώ µε συντριπτικό, ξεκάθαρο τρόπο: επι- 
τυγχάνω ολοςλ ηρωτική, κατανίκησε τους αντι- 
πάλους του σε όλα τα μέτωπα ΣΥΝ. κατατροπώνω. νικιό κατά κράτος, 
κατασυντρίβω 2. (μτφ.) καταφέρνω να ξεπεράσω οριστικά (πρόβλημα. 
δυσκολία κ.λπ. δεν μπορούσε να κατανικήσει τὸ πάθος του για το 
ποτό | κατανίκησε την επιθυμία του να τη δει ξανά ΣΥΝ. ξεπερνώ. 
κατανίκήση (η) [1878]. 

κατανόηση (Ἠ) |αρχ.] |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] 1. η πλήρης. 
σαφής και σε βάθος αντίληψη που παρέχει τή δυνατότητα ασφαλούς 
γνώσης. διάκρισης και συσχετισμού δεδομένων: το να κατανοεί κα- 
νείς: τα πολλά παραδείγματα διευκόλυναν την - τού μαθήματος || η 
διατύπωση δυσχέραινε την - τού θέματος | πλήρης ! εις βάθος ! σα- 
φής - 2. η συναίσθηση τής θέσης κάποιου. µιας κατάστασης: η προ- 
σέγγιση µε διάθεση επιείκειας: αυτό που χρειάζεται είναι - και όχι 
κριτική | είναι άνθρωπος µε - | χαμόγελο / κίνηση ! χειρονομία κα- 
τανόησης ΣΥΝ. ευμένεια. συμπόνια. συμπάθεια, 

κατανοητός, -ή. -ὁ 1. αυτός που μπορεί να κατανοηθεί. να γίνει 
αντιληπτός: το ζήτημα δεν έγινε απόλυτα -- στις διαστάσεις 
διατύπωση / θέση / άποψη ! κουβέντα |} θα το εξηγήσει. μέχρι να γί- 
νει - | οι προθέσεις του έγιναν - ΣΥΝ. εὔληπτος. σαφής, αντιληπτός, 
καταληπτός, ευνόητος ΑΝΤ. ακατανόητυς, ακατάληπτος. αδιανόητος 
2. αυτός για τον υποίυ µπορεί να υπάρξει κατανόηση, ο οποίος δι- 
κατολογείται, εξηγείται µε βάση συγκεκριμένα δεδομένα: είναι κα- 
τανοητή η αντίδρασή του || εἶναι κατανοητοί οι δισταγμοί και οι αμ- 
φιβολίες του, αλλά κάποτε πρέπει νο αναλάρει πρωτοβουλία ΣΥ Ν. 
εξηγήσιµος. δικαιολογήσιμος, δεκτός ΑΝΤ. απαράδεκτος. 

κατανομή (η) 1. το μοίρασμα. ο καταμερισμός επιμέρους τμημάτων 
συνόλου; - κερδών ’ πλούτου ! εργασίας ’ αρμοδιοτήτων ’ πόρων : 
εθνικού προϊόντος ! εθνικού εισοδήματος || δίκαιη / άνιση - κερδών 
ΣΥΝ, µοιρασιά, διανοµή 2.(σε εκλογικά συστήµατα ενισχυμένης ανα- 
λογικής) (α) υ καθορισμός των εδρών που λαμβάνει κάθε κόμμα ή 
παράταξη, µε βάση την αντιστοιχία ψήφων και εδρών που ορίζει ο 
ισχύων νόμος; πρώτη - (β) δεύτερη κατανομή για τις έδρες που 
έχουν μείνει αδιάθετες απὀ την πρώτη κατανομή (7) τρίτη κατανομή 
για τη διάθεση τῶν εδρών. οἱ οποίες δεν έχουν κατανεµηθεί ακόµη 
στα κόμματα που μετείχαν στη δεύτερη κατανομή. 
ΠΠΎΜ. ς κατανέμω. απὀδ. τών γαλλ. γὀραγι110ῃ, «ῑνίγίσυποη]. 

κατανοώ ρ. µετβ.|αρχ.! [κατανοείς...| κατανό-ησα. -ούμαι, -ήθηκα! 1. 
αντιλαμβάνομαι σε βάθος, καταλαβαίνω ξεκάθαρα: έχει κατανοήσει 
το μάθημα το κείµενο {την άσκηση τη θεωρία | μένει να κατα- 


ΗΙΣΟῚ ΚΕΙ ους 


νοήσουν. όλοι τη διαφορά σε αυτό το λεπτό σημείο ΣΥΝ, καταλαβαί- 
νω. αντιλαμβάνομαι, εννοώ 2. δείχνω κατανόηση, αντιμετωπίζω µε 
επιείκεια και συμπάθεια; ὅλοι κατανοούν το πρόβλημά του και είναι 
διακριτικοί | - τον εφηβικό του ενθουσιασμό. αλλά εδώ χρειάζεται 
λογική ΣΥΝ. συμπονώ, συναισθάνομαι. νιώθω, 


καταφανὰ νίκη: 
καταφανή νίκη: 


καταπατω 


κατάντημα (το) |μτγν.] [καταντήματος | χωρ. πληθ.} η κακή κατά- 
σταση στην οποία οδηγείται (κάποιος/κάτι). η µμειωτική κατάληξη. ο 
ξεπεσμός: το - τής οικονοµίας ΣΥΝ. εξευτελισµός. ρεζίλι. Επίσης κα- 
τάντια (η). 

κατάντης, -ης. κάταντες |κατάντ-ους | -εις (ουδ. -η). τον] (αρχαιοπρ.- 
σπάν.) αυτός που έχει κατεύθυνση προς τα κάτω: τα κατάντη τοῦ πο- 
ταμού (τα µέρη τού ποταμού που βρίσκονται προς τις εκβολές) ΣΥΝ. 
κατηφυρικός, κατωφερής ΑΝΤ. ανάντης. ανηφορικός, 
[ΕΓΥΜ. αρχ.. βλ. λ. καταντώ|. 

κατάντια (η) 7 κατάντημα 

καταντικρύ [αρχ.Ι κ. κατάντικρυ επίρρ. ακριβώς απέναντι. κα- 
τευθείαν αντικριστά; ήρθε και 1 στάθηκε : - μου | το εκκλησάκι βρί- 


καταντίπ επίρρ. (λαϊκ) υλωσδιόλου. πέρα από κάθε αμφισβήτηση. 
παντελώς: εἶναι - ηλίθιος’ ό,τι και να του πεις, δὲν καταλαβαίνει! 
(εμφατ.) ντιπ - ΣΥΝ. εντελώς. 
[ΕΤΎΜ. ς κατα- Ἔ ντιπ]. 

καταντώ ϱ. αμετβ. κ. µετβ. [καταντάς... | κατάντησα κ. (λόγ.) κατή- 
ντησα| Φ (αμετῇ,) 1. καταλήγω σε ανεπιθύμητη κατάσταση: µε τόσες 
αργίες θα καταντήσουµε τεμπέληδες | πώς κατάντησε να πάρει εἴ- 
κοσι κιλά σε έξι μήνες! 2. (ειδικότ.) οδηγούμαι σε σημείο εξευτελι- 
στικό για την αξιοπρέπειά μου, σε ξεπεσμό (ηθικό. οικονομικό, κοι- 
γωνικό κ.λπ.): κατάντησε να ξητιανεύ ὕει στους δρόμους για να ζήσει 
| κατήντησε να παζαρεύει την ψήφο του για έναν διορισμό: {| κατά- 
ντησε πρεζάκιας ΣΥΝ. ξεπέφτω. παίρνω την κάτω βόλτα ἃ- αλλάζω, 
εξελίσσοµαι αποκτώντας αρνητική µορφή. υφίσταμαι µεταλλαγή: να 
µην καταντάει η ελευθερία ασυδοσία | τόση σκληρότητα καταντά 
σαδισμός! ΣΥΝ. γίνομαι Φ 4. (μετβ.) οδηγώ (κάποιον) σε δυσάρεστη 
κατάσταση, ειδικότ. σε Ξεπεσμό; κατάντησαν τη χώρα ξέφραγο αμπέ- 
Αἰ τρελό τον κατάντησε µε τα καμώματά της! 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. καταντῶ (-άω) «καταλήγω, φθάνω» « αρχ. κατάντης 
«κατωφερής. επικλινής» ς κατ(α)- 1- -άντης - ἀντί (βλ.λ). 1 αρχική 
σημ. απαντά στην Κ.Δ. (Πράξ. 18.19: κατήντησαν δὲ εἰς Ἔφεσον)]. 

κατανυκτικός, -ή.-ό |μτγν.| 1. αυτός που προκαλεί αίσθημα βαθιάς 
θρησκευτικής συγκίνησης και ευλάβειας ή προκαλείται από αυτήν: 
-προσευχή δέηση! εσπερινός ΣΥΝ. υποβλητικός 2. (ακολουθία. τρο- 
πάριο) µε το οποίο ζητείται η συγχώρηση από τον Θεό και εκφράζε- 
ται η οδύνη για τον ανθρώπινο ξεπεσµό: - εσπερινός. --- κατανυκτικ- 
ά / -ὡς επἰρρ. 

κατάνυξη (η) {-ης κ. -ὑξεως { -ὕξεις. -ύξεων] το αἴσθημο βαθιάς θρη- 
σκευτικής πίστης καὶ ευλάβειας (των πιστών): - ψυχών | οι πιστοί 
παρακολουθούσαν µε -ΣΥΝ. έκσταση. ψυχική ανάταση ! έξαρση ΑΝΤ. 
ασυγκινησία. απάθεια. 
ΙΕΤΥΜ. « μτὴν. κατάνυξις « κατανύσσω «τρυπώ µε αιχμηρό αντικεί- 
µενο» (και μεταφορικά. «συγκινώ. διεγείρω ευλαβικά αισθήματα») « 
κατα- - νύσσω «τρυπώ, διαπερνώ» (βλ. κ. νύςη)|. 

καταξεριάς (ο) {καταξεριάδες] (λαΐκ.) νότιος ἄνεμος. που συν 
εται ἀπό υψηλές θερμοκρασίες ΣΥΝ. λίβας. 

καταξιώνω ϱ. µετβ. [αρχ.| ἱκαταξίω-σα. -θηκα, -μένος] παραδέχοµαι 
την αξία (προσώπου ή πράγματος), αναγνωρίζο (κυρ. το µεσοπαθ. κα- 
ταξιώνομαι: καταξιώθηκε µε τους αγώνες και την προσφορά του | 
καταξιωμένος πολιτικός ! δημοσιογράφος | καταξιώθηκε κοινωνικά ! 
ηθικά / καλλιτεχνικά. 

καταξίωση (η) ἵμτγν.] {-ης κ, -ὠσεῶς | χῶρ. πληθ.! η αναγνώριση τῶν 
ικανοτήτων. τής αξίας (κάποιου): ὕστερα από τόσους κύπους ήρθε και 
} | προσωπική! επαγγελματική, κοινωνική επιστημονική ηθική! 
διεθνής -||- πολιτικού! καλλιτέχνη στη συνείδηση τοῦ ἆ. 
χάνω! κερδίζω την -- ΣΥΝ. δικαίωση. 

καταπακτή (η) άνοιγμα στο δάπεδο (σπιτιοῦ, κτηρίου ή πλοίου). που 
κλείνει µε πόρτα οριζόντια και οδηγεί σε χώρο κάτω από το πάτωμα, 
υπόγειο ή αμπάρι. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καταπακτὴ (θύρα). θηλ. τοῦ επιθ. καταπακτός « αρχ. 
καταπήγνυμι “εμπήγῳ. εμφυτεύω» « κατα- 1 πήγνυμι (βλ.λ. πήζω)]. 

καταπάνω κ. κατεπάνω επίρρ. |[μεσν.] κατευθείαν πάνω (σε κά- 

ποιον/κάτι. κυρ. µε ορμή ἡ επιθετική διάθεση): κλότσησε - µου τη 

μπάλα | γύμηξε - του, να τον σκοτώσει || το κύμα ήρθε - µας ΣΥΝ. 
ενάντια. 

καταπάτηση (1) {μτγν.| [-ῆς κ. -ήσεως | -ήσεις. -Ἴσεων) 1. η κατά αυ- 
θαίρετο τρόπο κατάληψη και κατοχή «εδάφους: κάθε παράνομη οικει- 
ὑποϊηση, σφετερισµός: τ δασικών εκτάσεων Ι συνεχεῖς τσ δημοσίων 
γαιών | - ξένης περιουσίας 2. η παραβίαση και η καταστρατήγηση: 
καταγγελίες για - των ανθρωπίνων δικαιωμάτων | - θεσμών νόμων 
! τού συντάγματος 3. ἢ παραβίαση ή η αθέτηση δέσμευσης Οποιασ- 
δήποτε µορφής και ισχύος: - τῶν όρων τού συμβολαίου | - συμφω- 
νίας ΣΥΝ. αθέτηση. µη τήρηση, σπάσιμο, 

καταπατητής (ο). καταπατήτρια (η) /καταπατητριών] πρόσωπο 
που κάνει καταπάτηση. που καταλαμβάνει και οικειοποιείται συ- 
γκεκριμένη έκταση παράνομα και αυθαίρετα: πρέπει να τιμωρούνται 
παραδειγματικά οἱ - δασικών εκτάσεων ΣΥΝ. οικοπεδοφάγος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «ανιχνευτής. κατάσκοπος» (μεσν. σημ. 
«κλέφτης»). «αρχ. καταπατῶ]. 

καταπατώ ρ. µετβ. [αρχ.] ἱκαταπατείς... | καταπάτ-ησα, -οὕμαι, 
-άται...’ -ιέμαι. -ήθηκα. -ημένος] 1. καταλαμβάνω και οικειοποιού- 
μαι παρανόμως εδαφική έκταση: - καμένες περιοχές! οικόπεδο ! ακί- 


νητο ΣΥΝ. σφετερίζοµαν 3. παραβιάζω τα νομικώς ή εθιµικώς κα- 


τοχυρωμένα και αποδεκτά, καταστρατηγώ: - τους νόμους; τις Έλευ- 
θερίες / τα ανθρώπινα δικαιώµατα || καταγγέλλουν ότι καταπατού- 
νται οι συμβάσεις | καταπάτησε κάθε ίχνος αξιοπρέπειας ΣΥΝ, πα- 
ραβαίνω. παραβιάζω 8. είμαι ασυνεπής, δεν τηρώ (υποχρέωση ή υπό- 
σχεση): καταπότησε τον όρκο ! την υπόσχεσή του | καταπατώ µια 


οδεύ- 


κατάπαυση 


858 


κατάπλους 


συμφωνία ΣΥΝ. αθετώ ΑΝῚ, τηρῶ. κρατώ, σέβομαι, 

κατάπαυση (η) {αρχ.! [-ης κ. -αὐσεως | -αὖσεις, -αύσεων} η πλήρης 
παύση, ο οριστικός τερματισμός: - των εχθροπραξιών / τού πολέμου 
/ τού πυρός ΣΥΝ. λήξη. σταµατηµός. τέλος. τελειωμός,. --- καταπαύω 
ρ. [αρχ.|. 

καταπείθω ρ. µετβ. ἱμτήν.! |κατέπεισα, καταπείσθηκα] πείθω (κά- 
ποιον) εντελώς, τον απαλλάσσω από κάθε αμφιβολία. ή αναστολή. 
εμπνέο απόλυτη πίστη (για κάτι): είχε καταπείσει τους πάντες γιὰ 
την αθωότητά του ΣῪΝ. πείθω. --- καταπειατικός, ή. -ὁ [1790], κατα- 
πειατικά επίρρ. 

καταπέλτης (ο) |καταπελτών] 1. (κατά την αρχαιότητα) πολεμική 
πολιορκητική μηχανή. την οποία αποτελούσε ἕνας μεγάλος μυχλός 
στερεωωμένος πάνω σε συνήθ. ξύλινη. τροχαφόρο βάση. ώστε όταν 
έκοβαν τα σχοινιά που έδεναν το άκρο τού μοχλού στη βάση. αυτός 


να εκτινάσσεται µε δύναμη, εκτοξεύοντας σε μακρινή απόσταση βέ- 
λη. λίθους, φ ολ εγόµενα αντικείµενα κ.λπ. εναντίον ε χθρικών στόχων 


(κυρ. για τὸ γκρέμισμα τειχών ή την πυρπόλησή τους) 12. (μτφ) κάθε- 
τί (πρόσωπο. λόγος. κείμενο κ.λπ.) που επιφέρει συντριπτικά αποτε- 
λέσµατα εις βάρος συγκεκριμένου στόχου, που λειτουργεί κατάλυτι- 


κά: στην απαντητική του αγορευση υπήρξε τ 


Ι τα άρθρα του ήταν - 
κατά τής διαφθοράς των πολιτικών 5. μεγάλη μεταλλική πόρτα στην 
πρύμνη ή πλώρη πλοίου που ανοίγει από πάνω πέφτοντας στην προ- 
βλήτα και επιτρέπει την επιβίβαση και την αποβίβαση επιβατών και 
οχημάτων 4. (στα αεροπλανοφόρα) μηχανισμός που χρησιμοποιείται 
για την επιτάχυνση τής εκτόξευσης. τής απογείωσης αεροπλάνου 
από το κατάστρωμα τοῦ πλοίου 5. μεσαιωνικό όργανο βασανισμού, 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. καταπάλτης / καταπέλτης « κατα- 1- -πάλτης - πάλλα!. 

καταπέτασμα (το) Γκαταπετάσμ- ατυς | -ατα, -άτων! 1. οτιδήποτε 
χρησιμοποιείται σε έναν χώρο ως κάλυμμα και διαχωριστικό. στερε- 
ωμένο έτσι ὥστε να πέφτει προς τα κάτω: το παραπέτασμα: Φ» τρώω 
το καταπέτασμα καταναλώνῳ πολύ φαγητό ΣΥΝ, τρώῳ τον περίδρομο 
{τὸν αγλέορα 2. ΕΚΚΛΙΙΣ. (ειδικότ,) το παραπέτασμα τού ναού, που 
χωρίζει το Άγιο Βήμα από τον κυρίως ναό, 

[ΕΠΥΜ. μτγν. «αρχ. καταπετάννυμι «ξεδιπλώνω. καλύπτω» « κατα- 1- 
πετάννυμι (βλ. λ. πετώ). Π λ. χρησιμοποιήθηκε από τους Εβδομήκοντα 
ὡς απὀδ, τού εβρ. ρατοπόιῃ. για να δηλώσει το χώρισμα ανάμεσα στα 
Άγια και τα Άγια των Αγίων τού ναοῦ. Ακόμη, η φρ. τρώει το κατα- 


πέτασµα αναφερόταν αρχικώς σε κλέφτες που δεν δίσταζαν να επε- 
κτείνουν τις βλέψεις στους ακόμη καὶ σε τερά πράγ 


καταπέφτω ρ. - καταπίπτω 

καταπιάνοµα!ι ρ. μετῇ. ἀποθ. |μεσν.] [καταπιάστηκα! (ἠ-με} ασχο- 
λούμαι εντατικά και συστηματικά µε (κάτι); καταπιάστηκε µε το 
εμπόριο και πρόκοψε ] καιρός εἶναι πια να καταπιαστεί κι αυτός µε 
τις σπουδές του στα σοβαρά |. καταπιάνεται µε πολλά συγχρόνως 
και διασπάται! Συν. ενασχολούμαι, καταγίνομαι. μπλέκω. -- ΣΧΟΛΙΟ 
αποθετικός. 

καταπιέζω ρ. μετβ. [μτγν.] (καταπίεσ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα)., «μένος! 
περιυρίζω πιεστικά- εμποδίζω την ἐλεύθερη. αυθόρμητη έκφραση. 
ασκώντας σωματικό ή ψυχολογικό εξαναγκασμό: έχει καταπιεστεί 
τόσο πολύ από τον πατέρα του. που ακόμα και σήµερα δεν τολμά να 
του αντιμιλῆσει | δεν άντεχε ἀλλο να καταπιέζει τα αισθήματά του 
|- επιθυμίες | καταπίεζε τον λαό του! τους φτωχούς ! τις µειονότη- 
τες / τους εργαζομένους ΣΥΝ. καταδυναστεύώ. τυραννώ. 

καταπίεση (η) |μτγν.| |-ης κ.-έσεως | -έσεις. -έσεων] Ί. υ περιορισμός 
τής ελευθερίας (κάποιου), ο σωματικός ή Ψυχολογικός εξαναγκασµός 
του: ασκεί μεγάλη - στα παιδιά της’ στους υπαλλήλους του στους 
πολίτες τῆς χώρας | η συνεχής - των επιθυμιών δημιουργεί απώθη- 
μένα ΣΥΝ. καταδυνάστευση 2. (συνεκὸ.) κάθε πράξη ή κατάσταση 
που καταπιέζει (κάποιον); αυτός ο διαρκής έλεγχος. πού πάει. µε 
ποιον και τι ώρα θα γυρίσει. είναι μεγάλη -. καταπιεατής (0) 
[859]. καταπιέστρια (η). 


καταπιεστικός, -ᾱ. -ὁ 856} 1. αυτός που ασγοί καταπίεση, που κα- 


ταπιέζει; - νόμος / καθε στώς || - τρόπος διακυβέρνησης Ι - συμπερι- 

φορά |ὶ ο - προστατευτισµός; Ι - φορολογία! απαγόρευση | - αγωγή! 

αγάπη ΣΥΝ. δεσμευτικός. περιοριστικός, ασφυκτικός ΑΝΤ. φιλελεύθε- 

ρος. ελαστικός 2 ᾱ. (για πρύσ.) συ τός που ἱ Ὕεργεί καταδυναστευτικά. 
ως καταπιεστής: θα έπρεπε ν αφήνει τα παιδιά και λίγο ελεύθερα. νο 
μην είναι τόσο καταπιεστικός! ΣΥΝ. καταδυναστευτικός, τυραννικός, 
-- καταπιεστικ-ά / -ώς Π891] επίρρ. 

καταπίνω ρ. αμετβ. κ. μετβ. [αρχ.] ἱκατάπια. καταπιωμένος! 9 1. (α- 
μετβ.) κατεβάζω (ποτό ή τροφή) από τὸ στόμα και µέσω τού φάρυγγα 
στο στομάχι: τον πονοῦσε ο λαιμός του και δεν μπορούσε να καταπιεί 
4 (µετβ.) 2. κατεβάζω (κάτι) στο στομάχι από το στόμα και τον φά- 
ρυγγα: καταπίνω τὸ γάλα! τὸ φάρμακο! τα χάπια! τη μπουκιά µου 3. 
(μτφ,) κάνω κάτι να χαθεί στο εσωτερικό μου: τους κατάπιαν τ άγρια 
κύματα ΣΥΝ. ρουφώ’ ΦΡ. (α) άνοιξε η γη και τον κατάπιε βλ.λ. ανοίγω 
(8) ν᾽ σνοίξε:! η γη καὶ να µε καταπιεί βλ. λ. ανοίγω 8. (μτφ.- -κακόσ.) α- 
ποδέχοµαι σφελώς, χωρίς ερωτηματικό. ἡ υποψίες: τους πλάσαρε την 
ιστορία µε λίγο μελοδραματισμώ και αυτοί τα κατάπιαν ὅλα || το κα- 
τάπιε τὸ ψέμα 5. (μτφ.) αποδέχομαι παθητικά. χωρίς αντίρρηση, ἀνέ- 
χομαι χωρίς διαμαρτυρία. χωρίς να προβάλῳ αντίσταση: δεν μπορώ 
να καταπιώ τέτοια προσβολή ] όλα τα κατάπινε κι έκανε υπομονή 
ΣΥΝ. υπομένω' «». καταπίνω τη γλώσσα μου (4) αποδέχομαι παθητικά 
κάτι, δεν τολμώ να εκφράσω την αντίρρησή μου: μόλις της έβαλε τις 


φωνές. κωτώπιε τη νὰ ώσσα της και 


δεν ξαναμίλησε ΣΥΝ. αποστοµώ- 


"ὯΙ ὀεν σαναμι/ησε -ἳ απυστο 


νυμαι. τὸ βουλλώνω, δὲν λέω λέξη {1} σταματώ να μιλώ. μένω σιωπη- 
λός: έχει καταπιεί τη γλώσσα του, από το πρωί δεν έχει πει λέξη 6. 
(μτφ.) καταπιέξῳ (κάτι). δὲν επιτρέπω την εκδήλωσή του (συγκρατώ- 
ντας τον εαυτό μου): ένιωσε να φουντώνει, αλλά κατάπιε τον θυμό 
του και συνέχισε: - τα δάκρυα! τους λυγμούς µου. 


κατάπιοµα (το) (λαϊκ.) ἱκαταπιόμ-ατος | -ατα. -ἁτων! η κατάποση, 
[ΕΤΥΜ. - καταπιώ. υπυτ. αορ. τού ρ. μάς 

καταπιόνας (ο) (λαϊκ.) ο φάρυγγας (βλ.λ.) 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καταπιών. μτχ. αορ. β’ (κατέπιον) τού ρ. καταπίνω!. 

καταπίπτω ϱ. αμετβ. [αρχ.] {κατέπεσα) (λόγ.) 1. παύω να ισχύω: η 
κατη Ἱορία καταπίπτει υπό τὸ βάρος των αθωωτικών αποδείξε ὧν ΣΥΝ. 
γκρεμίζομαι, τσακίζοµαι, καταρρέω, κατακρημνίζοµαι. πέφτω 2.(κυρ. 
στον αόρ.) πέφτω εντελώς (συνήθ. από μεγάλος ύψος); οι τοίχοι είχαν 
καταπέσει | ένα μεταγωγικό αεροσκάφος κατέπεσε στην Αττική 8. 
(για. καιρικά φαινόμενα) κοπάζω. καταπαύω. γίνομαι πιο ασθενής. 
χαμηλότερης έντασης; οι βόρειοι ἄνεμοι θα καταπέσουν συντόμως 
ΣΥΝ. καταλαγιάζῳ. γαληνεύῳ ΑΝΤ, αγριεύω. φουντώνω. ανταριάζῳ 4. 
(μτφ!) χάνω την ἐνεργητικότητά μου. τις δυνάμεις µου. εξαντλούμαι: 
ὕστερα από το ατύχημα εἴγε καταπέσει εντελώς |} κατέπεσε ψυχολο- 
γικά / βιολογικά / από τα χρόνια; απ᾽ την αρρώστια ΣΥΝ. εξασθενώ. 
καταβάλ ομαι. παρακμάζω. εξαντλούμοι ΑΝΙ. δυνοµώνω, : 
(καθημ. } καταπέφτω [µεσν.]. 

καταπίατευμα (το) [1840] [καταπιστεύμ- ατος | -ατα, -ἁτων) ΝΌΜ. θε- 
σμός υ οποίος παρέχει στον διαθέτη την ευχέρεια. να καθορίσει απώ- 
τερο κληρονόμο στον οποίον 
συνήθως, πεθάνει ο αρχικός κληρονόµυς; κληρονομικύ: καθολικό - - 
(αυτό που πρυβλέπει και επιβάλλει παράδοση τμήματος ἡ τού συνό- 
λου κληρονομιάς σε ἀλλο πρόσωπο) || προφορικό - (αὐτό που µαρτυ- 
ῥείται μόνο προφορικά) | μυστικό - (αυτό που ορίζεται σε συμπλη- 
ρωματικό έγγραφο τού κληροδότη και όχι στη διαθήκη του). ---κα- 
ταπιστευματικός, -ή. -ὁ [1887|. 
[ΕἸΎΥΜ. Απόδ. τού νευλατ. Πάσιοσπιμα]σδαπι|. 

καταπιστευματοδόχος (ο) [1871| ΝΟΜ. ο δέκτης τού καταπιστεύ- 
ματος. 
[ΕΤΥΜ. « καταπίστευμα 1 -δόχος « δέχομαι, απὀδ. τού λατ. Πάα- 
σαγίμβ]. 

καταπίοτευση (η) 11940 (-ης κ. -εύσεως | -εὖσεις. «εὐσεωνί ΝΟΜ. 
σύμβαση μεταβίβασης δικαιώματος µε την οποία ωστόσο δεν απο- 
σκοπείται η επαύξηση τής περιουσίας τού προσώπου που αποκτά το 
δικαίωµα (δηλ. τοῦ καταπιστευματοδόχου), αλλά είτε η εξασφάλιση 
απαίτησης την οποία αυτός έχει κατά τυύ µεταβιβάζοντος το δικαί- 
ωμα είτε η απλή διαχείριση τού δικαιώματος: αλλιώς καταπιστευτι- 
κή δικαιοπραξία. 

καταπίσταμα επίρρ. (λαϊκ.λ έχοντα 


Όντας το στόμα ποῦς τη 


σε πι 
ὡς μπρούμντα: προσκύνησε - ἀντ. 


γη. σκύβοντας ή πέφτοντας εντελ 
ύπτια. ανάσκελα, 

καταπλακώνω ρ. µετβ. [µεσν.] ἱκαταπλάκω-σα, -θηκα, -μένος! πλα- 
κώνω εντελώς: τόνοι χιονιού καταπλάκωσαν τους ορειβάτες. 

κατάπλασμα (το) |καταπλάσμ-ατος | -ατα. -ἀτῶν! πολτώδης μάζα 
που παρασκευάζεται από φαρμακευτικά διαλύματα µε βάση τον λι- 
ναρόσπορο και χρησιμοποιείται ὡς επίθεµα για την καταπολέμηση 
τού πόνου ή τῶν φλεγμονῶν ΣΥΝ. ἔμπλαστρο, 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ. « καταπλάσσω « κατα- 1- πλάσσω (βλ.λ.)]. 

κατάπλατα επίρρ.' κατευθείαν στην πλάτη. ακριβώς στο μέσο τῆς 
πλάτης: τον χτύπησε - μ᾿ ένα μαχαίρι. 

κατοπλεύσω (να/θα) ρ. -» καταπλέῳ 

καταπλέω ρ. αμετβ.[αρχ.| [κατέπλευσα] (για πλοίο) κατευθύνομαι ή 
φθάνω στον προορισμό µου, πλέοντας μέσω θαλάσσης ή ποταμού; τα 
πλοία τού αγγλικού στόλου αναμένεται να καταπλεύσουν αύριο στο 
λιμάνι µας || ο «ΙΙοσειδών» κατέπλευσε µε καθυστέρηση δύο ωρών 
ΣΥΝ. εισπλέω ΑΝΤ. αποπλέω. ἐκπλέω. “΄ ΣΧΟΛΟ λ, πλέω. 

καταπληκτικός, -ή,-ό |μτγν.] (σε χαρακτηρισμούς προσώπων, πραγ- 
μάτων. γεγονότων. καταστάσεων) αυτός που προκαλεί κατάπληξη λό- 
γω εξαιρετικής σπουδαιότητας ἡ ποιότητας: - περίπτωση ανθρώπου 
’ ταλέντο / χαρακτήρας ; ὁμοιότητα ! κατόρθωμα ! παράσταση ! ερ- 
µηνεία ! ομορφιά ! χιούμορ ! μέρα ! ταινία ΣΥΝ. εκπληκτικός. απί- 


στευτος. αφάνταστος. φυβερός, μοναδικός, φανταστικός. --- Κκατα- 


στευτς ταστ βερός, µοναδις νταστ 
πληκτικ-ά / -ὡς [μτγν.| επίρρ. 

κατάπληκτος, -η, -ο αυτός που αισθάνεται µεγάλη ἐκπληξη. που µέ- 
νι ἑμβρόντητος μπροστά σε απροσδόκητες, εξελίξεις. θαυμαστά 
πράγματα, καταστάσεις και συμβάν το;  κοῖν Π] γνώμη παρακολουθεί 
- τον νέο πόλεμο δηλώσεων | μένω - από την τροπή που πήραν τα 
πράγματα | - από τὸ θέαμα ΣΥΝ. ἐκθαμβος, ἀναυδος, εκστατικός, 
άφωνος, έκπληκτος, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ, εμβρόντητος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. καταπλήσσω ! -ττω]. 

κατάπληξη (η) /-ης κ. -ήξεονς | χωρ. πληθ.] η µεγάλη έκπληξη, το αί- 
σθηµα βαθιάς αναστάτωσης. απορίας και θαυμασμού (κάποτε μαζί 
µε κάποιον φόβο) απὀ απρόβλεπτα πράγματα. γεγονότα ἡ εξελίξεις: η 
- τοῦ ακροατηρίου ήταν μεγάλη. ὅταν ο ομιλητής ξέσπασε σε ὕβρεις 
ΣΥΝ. έκπληξη. σάστισμα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. εκπλήσσω. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κατάπλῆξις « καταπλήσσω]. 

καταπληξία (η) [1887 [χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. τὸ σοκ, η ξαφνική και βίαιη 
διαταοραχή τής νευρικής ισορροπίας, που οφείλεται σε συγκινησια- 
κά, συναισθηματικά αίτια καὶ εντοπίζεται στην απώλεια τοῦ μυϊκού 
τόνου και των αντανακλαστικών κινήσεων, 
ΠΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., - γαλλ. σαζαμ]οχ!ο]. 

καταπλήσσω κ. καταπλήττω ρ. μετβ. [κατ- ἐπληξα, (λόγ.) -επλάγην, 
-ῃς. -η..] προκαλώ κατάπληξη σε κάποιον, δημιουργώ έντονη ἐκπλη- 
ξη: κάνω μεγάλη εντύπωση: τα νέα του σχέδια κατέπληξαν τους ειδι- 


κούς µε τὴ οωντασία και την πρωτοτυπία τους. "ας Κατέπληξε το 
υς µε Τη φαντασια τν πρωτὸ τους] µας κατεπληςσε το 


πείσμα καὶ η αποφασιστικότητά του | µε έχει Καταπλήξει η αδιαφο- 
ρία του! ΣΥΝ. εκπλήσσω. εντυπωσιάζω, θαμπώνω. ὩΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκ- 
πλήσσω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- -- πλήσσω ! -ττω (βλ.λ..)]. 

κατάπλους (ο) ἱκατάπλ-ου, -ου(ν) | -οι. -ων. -ους} (επίσ.) 1. η άφιξη 


κατάπλωρος 


πλοίου στο λιµάνι προορισμού του; ὁ - τού στόλου ΣΥΝ. ελλιμενι- 
σµός, εἴσπλους ΑΝ, έκπλους, απόπλους 2. (ειδικότ͵) ο πλους κατά το 
ρεύμα τού ποταμοῦ, προς τα κάτω. προς τις εκβολές του ΛΝΤ. ανά- 
πλους. 9 ΣΧΟΛΙΟλ. πλέω. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « καταπλέωΙ|. 

κατάπλωρος, -η, -ο (κυρ. για ανέμους) αυτός που έχει φορά ακριβώς 
κατά τη διεύθυνση τής πλώρης, που πέφτει κατευθείαν πάνω στην 
πλώρη κατά τον πλου τοῦ πλοίου, -- κατάπλωρα επίρρ. 

καταπνίγω ρ. µετβ. [αρχ.! |κατέπνιξα. καταπνίγηκα (λόγ. κατεπνίγην. 
-ης, -η.... μτχ. καταπνιγείς. -είσα, -έν)] 1. πνίγω (κάποιον) 2. (μτφ.) 
εμποδίζω την εκδήλωση ἡ την επικράτηση (κάποιου) µε βίαιο τρόπο. 
ανατρέποντας τη φυσική πορεία. δρώντας κατασταλτικά: “τον θυμό 
έτα αισθήματα ! τις παρορμήσεις μου Ι στην εξέ όγερση / την επανά- 
σταση! την ανταρσία ΣΥΝ. καταστέλλω. συντρίβῳ, αφανίζω, σταµα- 
τώ, διαλύω. εξοντώνω. --- κατάπνιξη (η) |αρχ.], καταπνικτικός, -ή, -ό 
[891]. 

κατά πόδας επἰρρ. 1. ακριβώς στα ἴχνη, στα βήματα κάποιου: τον 
ακολουθούσε -, όπου κι αν πήγαινε | τον παρακολουθούσαν -- είχαν 
γίνει η σκιά του ΣΥΝ. ξοπίσω 2. ὡς άµεση συνέπεια, ὡς άμεσο απο- 
τέλεσμα: µετά τον πόλεμο έρχεται - ἡ δυστυχία 3. (μτφ.) µε απόλυτη 
ακρίβεια, σύμφωνα µε προδιαγεγραμμένη πορεία: ακολουθούσε τις 
οδηγίες -|| εφαρμόζει - τις εντολές των ανωτέρων του, Επίσης (λαϊκ.) 
καταπόδι |μεσν.]. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κατὰ πόδας - πούς, ποδός «πόδι»]. 

καταπολέμηση (η) |μτγν.| ἰ-ης κ. -ἠσεὼς | -ήσεις, -ήσεων! ἡ προ- 
σπάθεια για τη δραστική αντιμετώπιση (επικίνδυνων ή ανεπιθύμη- 
των καταστάσεων, γεγονότων, φαινομένων κ.λπ. ο αγώνας για την - 
των ναρκωτικών τού καρκίνου, τού έιτζ! τής ανεργίας! µιας πυρ- 
καγιάς | - τής φοροδιαφυγής! τού πληθωρισμού / τής τρομοκρατίας 
! τού εγκλήματος ἥ συστηματική! αποτελεσματική! ολοκληρωτική 
συνδυασμένη (βΑ.λ.) - ΣΥΝ. εξάλειψη. εξολόθρευση. εξόντωση, εξου- 
δετέρωση, καταστολή. εξαφάνιση.. 

καταπολεμώ ρ. µετβ. [αρχ.] [καταπολεμάς... κ. -εἰς... | καταπολέμ- 
ησα. -ούμαι. -ήθηκα| προσπαθώ νὰ αντιμετωπίσῳ δραστικά. να εξου- 
δετερῴσῳ κάτι/κάποιον ανεπιθύμητο ή επικίνδυνο; - τους αντιπά- 
λους µου! τους εχθρούς [- τις ασθένειες µε δραστικά φάρμακα | την 
κερδοσκοπία! τὰ ναρκωτικά ! την ανερ γία. 

καταπόνηση (η) |μτγν.] [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων! 1. η πολύ 
έντονη κούραση, ἡ εξάντληση λόγω υπερβολικής καταβολής δυνάμε- 
ων: - μυῶν || ἡ - από την έντονη εργασία || ἡ - τού πνεύματος ΣΥΝ. 
κούραση. εξάντληση. εξασθένηση, εξουθένωση 2. η έντονη ή βαριά 
χρήση αντικειμένου. η οποία µπορεί να το φθείρει: η - των αναρτή- 
σεων / των ελαστικών τού αυτοκινήτου. 

καταπονητικός, -ῇ. -ό [1956] αυτός που προκαλεί εξάντληση επειδή 
απαιτεί έντονη προσπάθεια. που προξενεί καταπόνηση: - άσκηση / 
δουλειά! αποσχόληση ; διαδικασία ΣΥΝ. κουραστικός, εξαντλ. ητικός, 
κοπιαστικός, κοπιώδης. επίπονος. { βαρύς, (λόγ.) επαχθής ΑΝΤ, ξεκού- 
ῥᾶστος, άκοπος. ἄνετος, -- καταπονητικ-ἆ / -ώς 1886] επίρρ. 

καταποντίζω ρ. µετβ. [καταπόντισ-α, -τηκα, -μένος) 1. βυθίζω: (συ- 
νήθ. µεσοπαθ, καταποντίζομαη: το πλοίο καταποντίστηκε αύτανδρο 
ΣΥΝ. καταβυθίζω. βουλιάζω. (λαϊκ.) φουντάρω, πνίγω 2. (μτφ.) παθαί- 
νο µεγάλη καταστροφή, δέχομαι σοβαρότατο πλήγμα. καίριο χτύπη- 
μα: το κόμμα του καταποντίστηκε στις εκλογές ΣΥΝ. καταστρέφομαι, 
αφανίζομαι, εξολοθρεύομαι, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- 1- ποντίζω ς πόντος «θάλασσα» [βλ.λ.}}. 

καταποντισμός (ο) |αρχ.] 1. καταβύθιση στη θάλασσα ΣΥΝ. βού- 
λιαγμα 3. μεγάλη καταστροφή, πλήγμα, αφανισµός: ο - ενός κόμμα- 
τος στις εκλογές: ΦΡ. σεισμοί, λοιμοί, λιμοί κσι καταποντισµοί βλ. Χ. 
σεισµός. Επίσης καταπόντιαη (η) |μτγν.]. 

καταπονώ ρ. µετβ. Ιαρχ.! [καταπονείς...| καταπόν-ησα. -ούμαι. -ήθη- 
κα. -ημένος] προκαλώ καταπόνηση; τον είχε καταπονήσει το μακρύ 
ταξίδι {κ καταπονηµένος από την ταλαιπωρία || -- τα μάτια! το σώµα 
’ το μυαλό µου ΣΥΝ. κατακουράζω. εξαντλώ, καταβάλλω ΑΝΤ. ανα- 
παύω. ξεκουράζω. χαλαρώνω. 

κατάποση (η) [αρχ.| (-ης κ. -όσεως | -όσεις, -όσεων! η προώθηση τρο- 
φής απὀ το στόμα στο στομάχι διά μέσου τού φάρυγγα και τού οι- 
σοφάγου: των πονάει ὁ λαιμός του καὶ δυσκολεύεται στην - ΣΥΝ. κα- 
τάπιοµα, 

καταποτήρας (ο) [18881 (λόγ.) 1. η καταβόθρα !βλ.λ., σημ. η 2 
στρόβιλος που δηµιουρ γείται σε υδάτινη μάζα λό τω διαφοράς π τιέσε- 
ως, ὁ νεροστρόβιλος ΣΥΝ. δίνη. μάτι. ρυυφήχτρα. 
[ΕἸΎΜ, « κατάποση (βλ. λ. πόση) 1- παραγ. επίθηµα -τήρ(ας)|. 

καταπότι (το) (καταποτ-ιοῦ | -ιών! (λαῖκ,) το χάπι, γενικότ. οτιδήπο- 
τε παραλαμβάνεται σε στερεά μορφή και σε σχήμα σφαιριδίου από 
το στόµα µε κατάποση, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. καταπότιον. υπος. τοῦ κατάποτον « καταπίνο]. 

καταπραὐντικός, -ἡ, -ὁ [1870] 1. αυτός που καταπραῦνει. που καθη- 
συχάζει και ανακουφίζει; - λόγια ΣΥΝ, καθησυχαστικός, ανακουφι- 
στικός. κατευναστικός ΑΝΤ, διεγερτικός 2. καταπραῦντικά (τα) ΙΑΤΡ. 
φάρμακα που χρησιμοποιούνται για την καταστολή διαφόρων διεγερ- 
τικών καταστάσεων τού οργανισμού ή σε περιπτώσεις παροξυσμικού 
βήχα, υψηλού πυρετοῦ. δυνατού πόνου κ.λπ. - χάπια ΣΥΝ. ηρεμιστι- 
κός, --- καταπραῦντικ-ά / -ὡς [1891] επίρρ. 

καταπραὔνω ρ. µετβ, ἱκαταπράυν-α. -θήκα! μειώνω την πίεση. 


απαλλάσσω οπὀ την αρνητική ένταση προσδίδοντας γ γαλήνη και ηρε- 


αλ σοσσο ΟἹ ΤΩΣ ΡΌσΟΙΘΟ αΛΗΝΗ καὶ 


μία. ανακουφίζω: παυσίπονα που καταπραῦνουν τους πόνους [| προ- 
σπάθησε να καταπραῦνει τον θυμό του ΣΥΝ. καθησυχάζω, κατευνά- 
ζω. γαληνεύω, καλµάρω. --- καταπράυνση (η) |μτγν.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- 1- πραὔνω « πρᾶος {βΛ.λ.)]. 

καταπρόσωπα επίρρ. 1. κατευθείαν στο πρόσωπο: του δωσε - ένα 


858 


καταργώ 


χαστούκι ΣΥΝ. κατάμουτρα, κατάφατσα 2. (μτφ.) µε θάρρος, ευθέως: 
της είπε - να φύγει! ΣΥΝ. κατάμουτρα. µε παρρησία. Επίσης κατα- 
πρόσωπα [μεσν.]. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. φρ. κατὰ πρύσωπον!. 

κατάπρυμίν)ος, -η. -ο (για θαλασσινό άνεμο) αυτός που πνέει απὀ 
το µέρος τής πρύμνης, που είναι ευνοϊκός για ταξίδι ΣῪΝ, ούριος, πρί- 
μος ΑΝΤ. κατάπλωρος. --- κατἀπρυμίν)α επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. φρ. κατὰ πρύμνην!. 

καταπτοώ ρ. µετβ. [μτγν.| ἱκαταπτοείς...| καταπτό-ησα. -ούμαι. -ήθη- 
κα, -ημένος) (λόγ.) ρίχνω το ηθικό (κάποιου), τον απογοητεύω εντε- 
λώς: τον έχουν καταπτωήσει οἱ συνεχείς αποτυχίες και η αδιαφορία 
τού κοινού ΝΙ είχε .«αταπτοηθεΐ από την ήττα του στις εκ ογές ΣΥΝ. 
κατατροµάζω, φοβίζω. καταφορίζω ΑΝΤ. 
θαρρύνῶ. - καταπτόηση (η) [1766|. 

κατάπτυστας, -η.-ο (λόγ.) αυτός που δεν αξίζει παρά περιφρόνηση, 
φτύσιμο: - λιβελογράφημα / συμπεριφορά σχόλιο! δημοσίευμα ΣΥΝ. 
αχρείος, --- κατάπτυστα / καταπτύατως ἱμτγν.] επίρρ. 

[ΤΥΜ. αρχ. - καταπτύω « κατα- 1- πτύω «φτύνο»]. 

κατάπτωση (η) [αρχ. [ἰ-ης κ. -ώσεως | -ὥσεις, -ώσεων] 1, τκυριολ.) το 
ολοκληρωτικό γκρέμισµα κατασκευής ΑΝΤ. ανέγερση. ἀνόρθωση' 
(μτφ.) 2. η απώλεια σημαντικού βαθμού σωματικής ενέργειας, η πλή- 
Ρῆς σωματική εξασθένηση; η έντονη προσπάθεια που κατέβαλε. τον 
έφερε στα όρια τῆς - ΣΥΝ. εξασθένηση, εξάντληση ΛΑΤ. ενδυνάμωση 
4. η εκδήλώση κυρ. καταθλιπτικών τάσεων συμπεριφοράς ως αποτέ- 
λεσμα τής αδυναμίας (κάποιου) να διατηρήσει τὴν ψυχική, πνευμα- 
τική. συναισθηματική του ισορροπία (συνήθ. λόγω μεγάλης ψυχικῆς 
ή σωματικής κόπωσης): ήταν σε - ύστερα απ΄ το διαζύγιο | ἡ - εκδη- 
λώθηκε με νευρικά ξεσπάσματα και κλάματα ΣΥΝ. κατάθλιψη, αθυ- 
μία 4. η παρακμή. η εμφάνιση εκφυλιστικών φαινομένων: ηθική! κοι- 
νωνική - |} - των ηθών | - αξιών, προτύπων ΣΥΝ. παρακμή, µαρα- 
σμός. ευτέλεια ΑΝΤ. ακμή. ευδοκίμηση. 

καταπώς επἰρρ. |µεσν.] (καθημ.) συμφώνως προς. κατά τον τρόπο 
που: - τα λες. έχεις δίκιο! | - τα παρουσιάζουν. ήταν ατύχημα | θα 
βρέξει, - φαίνεται ΣΥΝ. ὁπῶς, καθώς. 

Κατάρ (το) [ἀκλ.] (αραβ. Ιαν]! Όαϊατ Ξ Κράτος τού Κατάρ) κράτος 
τής ΝΑ. Ασίας. στη Δ. ακτή τοῦ Περσικού Κόλπου, µε πρωτεύουσα τη 
Ντόχα. επίσημη γλώσσα την Αραβική και νόμισμα το ριάλ Κατάρ. 
ΙΕΤΥΜ. « αραβ. Οµἵας, αβεβ. ετύµου. πιθ. « αραβ. ἠαίήτα «εκκρίνω»ς 
4Δ1Γ4Π «ρητίνη», πράγμα που συνὸ, µε τα πλούσια κοιτάσματα πε- 
τρελαίου και φυσικού αερίου τής χώρας]. 

κατάρα (η) (χωρ. γεν, πληθ.) 1. η ευχή να πάθει κάποιος κάτι κακό’ 
κάθε σύντομη φράση που εκφωνείται µε πίστη στη μαγική τῆς δύνα- 
μη. δηλ. µε την πεποίθηση ότι θα βγει αληθινή, και µε σκοπό την πρό- 
κληση κακού στο άτομο προς το οποίο απευθύνεται: τον έδιωξε με 
κατάρες για το κακό που έκανε!}|| την - µου να χεις! ΣΥΝ. αρά, ανα- 
θεματισμός. ανάθεμα ΑΝΤ. ευχή, ευλογία: Φρ.(α) γυρίζει σαν την άδι- 
κη κατόρα για ἄνθρωπο που περιπλανόται άσκοπα ἡ χωρίς να κατα- 
λήγει κάπου, χωρίς να σταματά ποτέ η περιπλάνησή του: δεν έχει 
ησυχία αυτός 0 άνθρωπος. - (β} δίνω / αφήνω (σε κάποιον) ευχή και 
κατάρα αφήνω σε κάποιον ἄλλο (συνήθ, ζητώντας του αυτό ὡς τε- 
λουταία χάρη, ὡς διαθήκη) να εκτελέσει επιθυμία µου. δίνοντάς του 
τήν ευλογία µου αν το πράξει και τον αναθεματισµό µου αν δεν το 
πράξει: ευχή και κατάρα του δωσε η μάννα του να µην πουλήσει το 
πατρικό τους 3. (μτφ.) η συμφορά που ἔρχεται σε κάποιον και γενι- 
κότ, κάθε δυσάρεστο φαινόμενο: η - τοῦ πολέμου επανέρχεται ΣΥΝ. 
κακή περίσταση, δυστυχία, μάστιγα ΑΝΙ. ευτυχία. χαρά, ευλογία 3. 
(ως επιφών,) ανάθεμα: - τη στιγµή που σε γνώρισα! 

[ΕΤΥΜ. αρχ. καταρῶμαι (-άο-) (Ὀποχωρήτ.)]. 

καταραμένος, -η, -0 [μµεσν.] 1. αυτός που έχει δεχτεί κατάρα. που 
τον βαραίνει κατάρα ΣΥΝ. αφορισμένος, αναθεματισμένος. επάρατος 
2. αυτός που συμπεριφέρεται κατά τρόπο που θα μπορούσε να προ- 
καλέσει κατάρες εναντίον τον. μισητός ΣΥΝ. αξιοκατάρατος. κατά- 
ρατος. επικατάρατος 3. καταραμένοι ποιητές (ροξίες πιαπά]ί5) ποιητές 
περιφρονημένοι από την κοινωνία: (ειδικότ.) χαρακτηρισμός τῶν ποι- 
ητῶν οι οποίοι έχουν περιέλθει σε κατώτερη κοινωνική θέση, έχουν 
περιθωριοποιηθεί και γίνονται αντικείµενο περιφρόνησης από τους 
κρατούντες. οι οποίοι φοβούνται τη διεισδυτική τους ματτά (ο όρος 
πρῳτοχρησιμωοποιήθηκε από τον Πωλ. Βερλαίν το [885 ὡς τίτλος συλ- 
λογής δοκιμίων του για την τραγική ζωή ποιητών όπως ο Στεφάν 
Μαλλαρμέ. ο Αρθούρος Ῥ Γ᾽ τμπο κ.ά,). 

κατάρατος, -η.-ο [αρχ.| αυτός που συμπεριφέρεται κατά τρόπο που 

επιφέρει κατάρα. αυτός που αξίζει κατάρες: - φονιάς / εχθρός. ΣΥΝ. 
αδιοκατάρατος. μισητός ΑΝΊ. ευλογημένος, 

-κάταρτος, -Ἡ. -ο λεξικό επίθηµα που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό 
καταρτιών; τρικάταρτο πλοίο. 

καταράχι (το) ἱκαταραχ-ιού | -ιών] το πιο ψηλό σηµείο τής κορυφής 
βουνού και κατ επέκτ. η κορυφογραμμή: «να πάω πάνω στα βουνά, 
ψηλά στα -» (δημοτ. τραγ.). Επίσης κατάραχο. --- κατάραχα επίρρ. 
μεσν.|. 

κατάργηση (η) [μτγν.| {-ης κ.-ήσεως | χωρ. πληθ.! η άρση τής ισχύος: 
- νόµου / νομικής διάταξης / των εισαγωγικών εξετάσεων ! φοροα- 
παλλαγών / προνομίων ! συνοριακών ελέγχων / τῆς επετηρίδας τῶν 
εκπαιδευτικών ! τού πανεπιστημιακού ασύλου ! οργανικής θέσεως 


ΣΥΝ. ακύρωση ΑΝΊ. επικύρωση. καθιέρωση, έγκριση. 
καταργώ ρ. μετβ. ἱκαταργείς... . | κατάργη- σα (λ όν. κατήργησα). -θηκα, 


ενισχύω, ενθαρρύνω, ανα- 


μένος] αἱρῷ. την ισχύ. ακυρώνω κάτι: στους νόμους τής προηγούμε- 
νης κυβέρνησης | - τις εξετάσεις ! τα τεκμήρια φορολόγησης ! δια- 
τάξεις ΣῪΝ. καταλύω ΑΝΤ. επαναφέρω. καθιερώνω. θέτω σε ισχύ. 

ΙΕΤΥΜ.« αρχ. καταργῶ (-έω), αρχική σημ." -ακιν ητοποιώ (κάτι). το κα- 
θιστώ αδρανές», « κατ(α)- -- αργῶ « ἀργός. Ἡ σηµερινή σημ. πρωτο- 


καταριέμαι 
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απαντά στην Κ.Δ. (Λ.χ. Ρωμ. 3,31: νόμον οὖν καταργοῦμὲν διὰ τῆς πί- 
στεως;)|. 

καταριέμαι ρ. µετβ. αποθ. [καταρά-στηκα. -μένος!} απευθύνω κατάρα 
σε (κάποιον), του εύχομαι να υποστεί κάτι κακό (ο ίδιος ή αγαπηµέ- 
να του πρόσωπα): καταριέται την ώρα και τη στιγµή που τον πα- 
ντρεύτηκε | τον καταράστηκε ἢ ἴδια του η μάννα | - τους εχθρούς / 
τα ξένα ΣΥΝ. αναθεματίζω. Επίσης (λόγ.) καταρώμοι |αρχ.| |-άσαι...]. 
ΙΕΤΥΜ, μεσν., µεταπλ. τ. τού αρχ. καταρῶμαι (-ἄο-) (κατά τα ϱ. μέσης 
φωνῆς σε -ιέμαι) « κατία)- ἠ- ἀρῶμαι - ἀρᾶ «ανάθεμα, συμφορά» 
(αρχική σημ. «προσευχή, επίκληση») «"ἀάρΓά, αβεβ. ετύμου, πιθ. 
συνδ. µε αρμ. ατᾶπᾶπι «αρνούμαι», λατ. οσο «ικετεύῳ, αἰτούμαι», κα- 
θώς και µε το ρ. ἀρνοῦμαι (βλ.λ.}}. 

καταριθμώ ρ. μετβ. [αρχ.| ἱκαταριθμείς... | καταρίθµ-ησα. -ούμαι, 
-ήθηκα, -ημένος} (λόγ.) αριθµώ µε προσοχή. καταγράφοντας τα δεδο- 
μένα σε κατάλογο. απαριθµώ ένα προς ένα; καταριθμήθηκαν του”.ᾱ- 
χιστον εἰκοσι κομμάτια τής συλλογής µε ανάγλυφες παραστάσεις 
ΣΥΝ. καταμετρώ, καταγράφω. --- καταρίθµηση (η) |μτγν.|. 

καταρώμαι ῥ. -» καταριέµαι 

καταρράκτης κ. καταρράκτης (0) ἱκαταρρακτών) 1. η κατακόρυ- 
φη πτώση από ύψος τῶν νερών ποταμού ἡ χειμάρρου. η οποία προ- 
καλείται από τη διακοπή τής κοίτης του λόγω τῆς ανώμαλης διαμόρ- 
φώσης τού εδάφους µε μεγάλες υψομετρικές διαφορές; καταρράκτες 
τού Νιαγάρα! τής Έδεσσας || - µε κρυστάλλινα νερά | κλιµακωτός -- 
ΦΡ. ανοίγουν οἱ καταρράκτες τού ουρανού (οἱ καταρράκται τοῦ 
οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, 11.4. Γένεσις 7,11) για περιπτώσεις ραγδαίας 
βροχόπτωσης, κατακλυσµιαίας βροχής: άνοιξαν πάλι χθες οι καταρ- 
ράκτες τού ουρανού. ε αποτέλεσμα να πλ ἡμυρίσει το κέντρο τῆς 
Αθήνας ΣΥ Ν. Ρ 1 και ἐεκλοπόδαρα 2. μ τῷ, } η [4191 ταμάτητη και ασυ- 
γκράτήτη ροή; - ὕβρεων / φλυαρίας ! πληροφοριών / στοιχείων ! γνώ- 
σεων ΣΥΝ. χείμαρρος. θύελλα ο 4. ΙΑΙΡ. νόσος των ματιών, που χαρα- 
κτηρίζεται από τη θόλωση τού φακού τού οφθαλμού, µε αποτέλεσμα 
τη µείωση ή και την απώλεια τής όρασης; εγχείρηση ! επέμβαση κα- 
ταρράκτη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « καταρράσσω «εφορμώ βίαια» - κατία)- Ἔ ῥάσσω. αβεβ. 
ετύμου. Ἤδη στη Μτγν. Έλλην, παρατηρείται σύγχυση μεταξύ των συ- 
νωνύμων ῥάσσω «ορµώ, κλονίζω» καὶ ἀράσσω «χτυπώ, συντρίβω» 
(εξού και η διττο Ὑγραφία κατα- “ρράκτης και κατ-αράκτης). των οπυίων 
η ετυμολογική σχέση δεν µπορεί να αποδειχθεί. Σε ὁ.τι αφορά το ρ. 
ῥάσσαω. ίσως ανάγεται σετ. "Γρᾶχ-]ω -Ι.Ε. Ἐννγτῆρη- χτυπώ», πῇ. ρωσ. 
γαΖἰτί, τσεχ. τώ» «γτύπημα», σύνδεση που υδηγεί σε υπόθεση ετυμο- 
λογικῆς συγγένειας καὶ µε το ρ. ῥήγνυμι (βλ. λ. ρήγμα). Η ιατρ. σημ. 
οφείλεται στο γαλλ. αντιδάν, οαἱαΓαςίε|, 

καταρρακτώδης, -ης. -ες |1884} [καταρρακτώδ-ους | -εις (ουδ. -η). 
ών] αυτός που μοιάζει µε καταρράκτη: - βροχή (πολὺ δυνατή, υρμη- 
τική). --- καταρρακτωδώς επίρρ. ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

καταρρακώνω ρ. μετβ. | ἱκαταρράκω- σα, -θηκα, -μένος! 1. κάνω κάτι 
κουρέλια. κατακομματιάζω: πανιά καταρρακωμένα από τον ἄνεμο 
ΣΥΝ, κουρελιάζω, καταξεσχίζο, διαλύω 2. (μτφ.) προκαλώ ισχυρό 
πλήγμα, οδηγώ σε διάλυση ἢ ευτελισμό: οἱ συνεχείς αποτυχίες τούς 
έχουν καταρρακώσει το ηθικό { καταρρακωμένες ελπίδες | καταρρα- 
κώθηκε η τιμή και η υπόληψή του ΣΥΝ. εξευτελίζω. ταπεινώνω, (κα- 
θημ.) στραποτσάρω ΑΝΤ. ενισχύω. μεγαλώνω, αναδεικνύω, 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. καταρρακῶ (-όῶ) « κατα- - -ρακῶ « ῥάκος (βλ.λ.). 

καταρράκωση (η) ) 11886] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) (λόγ.- -ατφ.) το 
κουρέλιασμα: ἢ - τού ηθικού των στρατιωτών ὕστερα από τις πρώτες 
ἥττες | - τού κύρους ! τής αξιοπρέπεια; / τής δημόσιας εικόνας κά- 
ποιου ΣΥΝ. ταπείνωση. εξευτελισμός. 

κατάρρευση (η) ἰμτγν.] |-ῆς κ. -εύσεως | -εύσεις. 
ῥῆς πτώση, η απώλεια κάθε στήριξης και συνεπώς το γκρέμισμα (κα- 
τασκενής. οικοδομήματος): η -- τού τείχους! τού σπιτιού τού φράγ- 
ματος ΣΥΝ. γκρέμισμα, σώριασμα, κατάπτωση Αν. ανέγερση 2. (μτφ) 
η απώλεια εσωτερικής (ψυχικής, πνευματικῆς) ισορροπίας, η ψυχική 
εξάντληση: βρίσκεται στα πρόθυρα τής - || νευρική - από υπερκόπω- 
ση ΣΥΝ. εξασθένηση 3. (μτφ. η απώλεια τής εσωτερικής δομής στη- 
ρίξεως, τής συνοχής ἡ τής ισχύος η παρακμή και η διάλυση που 
επέρχεται σε οποιοδήποτε σύστημα: η - τής Οθωμανικής Αυτοκρα- 
τορίας ! τοῦ υπαρκτού σοσιαλισμού ! τής οικονομίας ! τού καθεστώ- 
τος / µιας επιχείρησης / ελπίδων ! σχεδίων ΣΥΝ. αποσύνθεση, πτώση. 

καταρρέω ϱ. αμετβ. [κατέρρευσα] (λόγ) 1, (γτα κτήρια, κατασκευές 
κ.λπ.) γκρεμίζομαιτ: εξαιτίας τού σεισμού κατέρρευσαν πολλά σπίτια 
ΣΥΝ, διαλύομαι, σωριάζομαι. (λόγ.) καταπίπτω 2. (μτῳ.) εξαντλούµαι 
φυσικά και ψυχικά. χάνω τις δυνάμεις µου: µετά από τόση προσπά- 
θεια είναι έτοιμος να καταρρεύσει || δεν ἁντεξς στη θέα τού νεκρού 
γυιου της και κατέρρευσε 3. αποδυναμώνομαι πλήρως. χάνω την 
ισχύ και τη συνοχή µου: ή παλιά διοικητική δοµή έχει καταρρεύσει 
| η εταιρεία καταρρέει υπό το βάρος των χρεών | στον αιώνα μας κα- 
τέρρευσαν ; πολλέ ές (δεορ ᾿ογίες καὶ πολιτικό συστήµατα Σ ΣΥΝ, διαλύο- 
μαι. φθεΐρομαι, καταστρέφοµαι. 
ΙΕ1ΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «ρέω καθοδικά. προς τα κάτω», « κατα- - 
ῥέω]. 

καταρρίπτω ρ. μετβ. [αρχ.] ἱκατέρριψα, καταρρίφθηκα (λόγ. κατερ- 
ρίφθην. -ης. -η.,'). μτχ. καταρριφθείς. -εἴσα, -ένι (λόγ.)) 1. ρίχνω ιπτά- 
μενο αντικείµενο στο έδαφος (χτυπώντας το µε πυρά); καταρρίφθη- 
καν τρία εχθρικά αεροσκάφη 2.(μτφ.) αποδεικνύω ότι µια θεωρητική 
κατασκευή είναι λανθασμένη, την ανατρέπω με λογικά επιχειρήμα- 
τα; κατέρριψε όλα τα επιχειρήματα τής αντίπαλης πλευράς || τα νέα 


-εὐσρων] Ἔ. η πλή- 


κατα- επιτατικό 
κατα-πικραίνω ρ. 
κατά-πικρος, -η, -ο 


κατα-πράσινος, -η. -ο 
κατα-σκονίζω ρ. 


κατα-σκότεινος, -π.-ο 
κατα-σπατάληση (η) 


κατάσβεση 


δεδοµένα καταρρίπτουν όλες τις ισχύουσες θεωρίες ΣΥΝ, ανασκευά- 
ζω. ανατρέπω. αντικρούω ΑΝΤ. ενισχύω, ισχυροποιώ, τεκμηριώνῳω, 
αποδεικνύω 8. (μτφ.) ξεπερνώ όριο αθλητικών επιδόσεων: - ρεκόρ 
ΣΥΝ, Όπε Ρβαίνω, -- κατάρριψη (η) [μτγν.|. καταρριπτικός, -ή. -ὀ. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ρίχνω. 

καταρροή (η) ΙΑΙΡ. φλεγμονή των βλεννογόνων τής αναπνευστικής 
οδού. που πρυκαλεί έκκριση υδαρούς ή βλεννώδους υγρού ΣΥΝ. κα- 
τάρρους. 
[ΓΤΥΜ. μτγν. « αρχ. καταρρέωΙ. 

καταρροϊκός, -ή. -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την καταρ- 
ροή: - φλεγμονή 2. (ως ουσ.) πρόσωπο που παρουσιάζει συμπτώματα 
καταρροής, 

κατάρρους (ο) |κατάρρ-ου, «ουν | χωρ. πληθ.! η καταρροή (βλ.λ): ρι- 
νικός ! βρογχικός - 
[ΕἸΎΜ. αρχ. - καταρρέω!. 

κατάρρυτος, -υς. -ὖν (αρχαιοπρ. - για εδάφη. εκτάσεις) αυτός που 
διαρρέεται από πολλά ρυάκια. ποτάμια κ.λπ.. που ποτίζεται! από πολ. 
λά νερά: - αγρός / γη. 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ. « κατα- 1- ῥυτός « ῥέω]. 

κατάρτι (το) (καταρτ-ιού | -ιών] ψηλό και γερό κυλινδρικό κοντάρι ή 
ανάλογη κατασκευή. που υψώνεται κάθετα στον άξονα πλοίου πάνω 
στο κατάστρωμα και στο οποίο αναρτώνται τα ιστία (πανιά). τα ξάρ- 
τια κατ οἱ κεραίες ΣΥΝ. ιστός, ἀλμπουρο. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κατάρτιον. ουδ. τοῦ επιθ. κατάρτιος «αυτός που προ- 
σαρμόζεται» (πιθ. ὡς μέρος τής περίφρασης κατάρτιος ἱστός) - 
κατα)- -- ἄρτιος (βλ.λ.)|. 

καταρτίζω ῥ. μετβ. (κατάρτισ-α (λόγ. κατήρτισα,. «μένος (λόγ. κατηρ- 


μη 
ο: “τους εκΟγικοὺς κατα. .ύγοῦυς 4 τη 


τισµένος)! 1. ουντασσω. ορταν 
λίστα των υποψηφίων: σχέδιο δράσης! τα δρομολόγια: σύνταγμα! οἱ- 
κονοµική έκθεση; νομοσχέδιο 2. παρέχω χρήσιμες γνώσεις σε έναν το- 
µέα. εκπαιδεύω: ανέλαβε να καταρτίσει τους εργαζομένους σε θέµα- 
τα νέας τεχνολογίας 3. (καταχρ.) συγκροτώ: κατάρτισαν ειδική επι- 
τροπή για τη μελέτη τού προβλήματος Δ.(η µτχ. καταρτισμένος, -η, -ο 
κ. κστηρτισμένος) βλ.λ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « κατία)- - ἀρτίζω «προσαρμόζω, τακτοποιώ» « ἄρτι 
(βλ.λ.γ πβ. Κ.Α, Μάρκ. Ι. 19; καταρτιζοντας τὰ δίκτυα. Η σημ. «εφο- 
διάζω» ήδη αρχ.|. 

κατάρτιση (η) !-ης κ. -ἰσεως | -ἰσεις. -ἴσεωνι 1. η συγκρότηση. η σύ- 
νταξη ολοκληρωμένου συνόλου; - καταλόγων / νομοσχεδίου ! επιτρο- 
πῆς / λόχου / ερευνητικής ομάδας | - προγράμματος ΣΥΝ. καταρτι- 
σμός. εκπόνηση 2. η εκπαίδευση σε ορισμένο τομέα. η κάλυψη των 
μαθησιακών αναγκών (του): - στελεχών ! εργαζομένων | µονάδα / κέ- 
ντρο κατάρτισης 3. (συνεκδ.) το σύνολο των γνώσεων ποῦ έχει απο- 
κομίσει κάποιος σε συγκεκριµένο τομέα. οι βασικές σπουδές σε επι- 
στήµη ή ορισμένο πεδίο γνώσεως για επαγγελματικούς σκοπούς: έχει 
γερή - στα μαθηματικά || τα στελέχη µας φημίζονται για την άρτια 
επιστημονική τους - και το υψηλό τους ήθος. 
[ΙΕΤΥΜ. - μτγν. κατάρτισις - αρχ. καταρτίζω (βλ.Λ), στην Κ.Δ, συνα- 
ντούμε τη σημ. «προκοπή. πρόοδος. αρτίωση» (Β΄ Κορινθ. 13, 9; τοῦτο 
και εὐχόμεθα. τὴν ὑμῶν κατάρτισιν)]. 


κατάρτιση - επιμόρφωση - μετεκπαίδευση. Και οἱ τρεις λέξεις 
αναφέρονται σε σπουδές. Κατάρτιση ειδικότερα σηµαίνει τις βα- 
σικές προπτυχιακές σπουδές που πραγματοποιεί κανείς σε επι- 
στήμη ή σε ορισμένο πεδίο γνώσεως γιὰ επαγγελματικούς σκο- 
πούς: Η κατάρτιση που παρέχουν ορισμένα {Πανεπιστήμια στους 
αποφοίτους τους είναι ελλιπής - Ινστιτούτο Επαγγελματικής Κα- 
τάρτισης (1.5.Κ.). Επιμόρφωση είναι κάθε μορφής ενηµέρωση που 
γίνεται ἄπαξ ἡ περιοδικἁ µε παρακολούθηση μαθημάτων. σεμινα- 
ρίων κ.τ.ό. για ποικίλο χρονικό διάστηµα. Η επιμόρφωση προῦπο- 
θέτει το στάδιο τής κατάρτισης: Όλοι οι επιστήμονες χρειάζονται 
επιμόρφωση κάθε 5 χρόνια. Μετεκπαίδευση είναι οι οργανωμένες 
μεταπτυχιακές σπουδές που πραγματοποϊιούνται µετά την κατάρ- 
τιση (προπτυχιακές σπουδές) 1 μετεκπιχίδευση των δασκάλων γι- 
νόταν παλαιότερα στο Διδασκαλείο τού Πανεπιστημίου Αθηνών. 


καταρτισμένος, -η. -ο κ, (λόγ) κατηρτισµένος |αρχ.] 1. αυτός 
που έχει καταρτιστεί σε κάτι; - στην επιστήµη του 2. (γενικότ.) αυτός 
πον έχει πολλές γνώσεις. μορφωμένος: άνθρωπος -, µε υψηλό επίπε- 
δο γνώσεων. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

καταρτισµός (ο) [μτγν.] 1. η συγκρότηση συνόλου, η οργάνωση σε 
ενότητα: - σχεδίων δράσεως ! επιτροπής! λόχου! προγραμμάτων ΣΥΝ. 
κατάρτιση, συγκρότηση. εκπόνηση 2. η απόκτηση μόρφωσης, 0 
εμπλουτισμός γνώσεων ΣΥΝ. εκπαίδευση. επιμόρφωση, 

κατ᾽ αρχάς επίρρ. ’ αρχή 

κατ᾽ αρχήν επίρρ. »αρχή 


κατόσαρκα οπίρρ ἵμεσν.] (καθημ 1 ακριβώ 
επἰρρ. ἵμεσν.Ι (κα μ.) ἄκρι βῶς πανῳ στη υ 


έδωσε ένα φυλαχτό, που το φορούσε -| φορούσε ένα μπλουζάκι -. 

κατασάρκιο (το) {κατασαρκί-ου | -ὠν! ΕΚΚΑΗΣ, τὸ λινό λευκό κά- 
λυμμα. που τοποθετείται απευθείας πάνω στην Αγία Τράπεζα µετά 
τὸν καθαγιασµό της και το οποίο συμβολίζει το νεκρικό σεντόνι τοῦ 
Χριστού. 

κατάσβεση (η) |μτγν.} [-ῆς κ. -έσεως | -έσεις. -έσεων] 1. το σβήσιμο 
πυρκαγιάς. φωτιάς; στην προσπάθεια κατασβέσεως έλαβαν μέρος 
και μονάδες τού στρατού και πυροσβεστικά αεροπλάνα ΣΥΝ. πυρό- 
σβεση ΑΝΤ. αναζωπύρωση, άναµµα 2. (μτφ.) η αποτροπή οποιασδή- 


κατα-σπαταλώ ρ. 
κατα-σπιλώνω ρ. 


κατα-σπίλωση (η) 
κάτ-ασπρος, -η. -ο 


κατασβεστήρας 


86ἱ 


κατάσταση 


ποτε εκδήλωσης, η έντονη και αισθητή µείωση τής έντασης. η κατα- 
στολή; η - τοῦ πάθους ΣΥΝ. κατάπνιξη, 

κατασβεστήρας (0) φορητή συσκευή, που περιέχει ειδικές χημικές 
ύλες (ἐπιβραδυντικό, κατασβεστικό υγρό), τις οποίες καὶ εκτοξεύει 
κατά τής φωτιάς ΣΥΝ. πυροσβεστήρας. 

κατασβεστικός, -. -ὁ [18571 αυτός που χρήσιμοποιεῖται για κατά- 
σβεση: τα - οχήματα τής πυροσβεστικής | - αεροπλάνα| - υγρό || - 
παρέμβαση. --- κατασβεατικ-ά / -ὡς επἰρρ. 

κατασβήνω κ. (λόγ) κατασβένω ρ. πετβ. (κατέσβησα κ. κατ-έσβε- 
σα. κατασβήσ-τηκα (λόγ. κατεσβέσθην. -ης. -ῃ.... μτχ. κατασβεσθείς, 
-είσα, -ἐν). -μένος} 1. (για πυρκαγιά) σβήνω εντελώς: τα πυροσβεστι- 
κά κατέσβεσαν την πυρκαγιά 2. (μτφ.) καταπνίγω ἕνα έντονο συναί- 
σθημα: δεν του ήταν εὐκο ο 
κηση ΣΥΝ. κατασιγάζω, 
ΙΕΊΥΜ. «αρχ. κατασβέννυμι « κατα- 1- σβέννυμι (βλ. Α. σβήνω)!. 

κατασιγάζω Ρ. µετβ, κ, αμετβ, [κατασίγασ-α. -τηκα. -μένος] Φίμετβ') 
1.(κυριολ.) κάνω (κάποιον!κάτι) να σιγάσει. να σιωπήσει, μειώνω την 
ένταση τού ήχου που βγάζει ΣΥΝ. χαμηλώνω 2. (συνήθ. μτφ.) μειώνω 
την ένταση. κάνω πιο ήπιο: δεν μπορούσε να κατασιγάσει το πάθος 
τού λαού για ἐλευθερία ΣΥΝ. κατευνάζω 4 (αμετβ.) 3. εξασθενώ: δεν 
έχει κατασιγάσει ακόµα η θύελλα ΣΥΝ. παύω. σταµατώ. σιωπώ Δ. 
(μτφ.) παύω να υφίσταμαι. γίνομαι πιο ήπιος ἡ λιγότερο βασανιστι- 
κός. πιεστικός, εκτονώνομαι: δεν έχει κατασιγάσει το πάθος της γι᾿ 
αυτόν ΣΥΝ. σβήνω. πεθαίνω. --- κατασίγαση (η). κατασιγαστικός, - 
-ὁ [μεσν.]|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κατα- 1 σιγάξω - σιγή]. 

κατασκάβω κ. κατασκάπτω ρ. µετῇ. |αρχ.] ἱκατέσκαψα | κατασκά- 
φθηκα (καθημ. -φτηκα). -μμένος] 1. σκάβω σε µεγάλο βάθος, σκάβω 
καλά 2. καταστρέφω εκ θεμελίων. ισοπεδώνω ΣΥΝ, ξεθεμελιώνω, γκρε- 
μίζω. --- καταακαφή (η) Ιαρχ.|. 

κατασκευάζω Ρ. μετβ. ἱκατασκεύασ- ᾱ,- ττηκα (λόγ. -θηκα). -μένος 11. 
δηµιουρ γώ (κάτι) | ας υλικά μέσα, εφαρμόξων τας ο υγκεκριμέν π Τεν Ἱ- 
κή: - έπιπλα! ενδύματα! μηχανουργικά προϊόντα ΣΥν.παρασκευάζω, 
φτειάχνω. παράγω, βγάζω, κάνω ΑΝΤ. καταστρέφω, διαλύω 2. (µτφ.- 
κακόσ.) επινοώ κάτι (εις βάρος κάποιου, για κακό σκοπό). δηµιονργώ 
κάτι ψευδές: οι μυστικές υπηρεσίες είχαν κατασκευάσει ένα σενάριο 
για τή συκοφάντηση τού αντιπάλου | κατασκευασμένες πληροφορίες 
/ εικόνες ΣΥΝ. επινοώ. μηχανεύομαι, “3 ΣΧΟΛΙΟ λ. κάνω, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- - σκευάζω « σκεῦος (βλ.λ. 

κατασκεύασμα (το) [αρχ.] [κατασκευάσμ-ατος | -ᾱτα, -άτων] 1. οτι- 
δήποτε έχει κατασκευαστεί ΣΥΝ. δημιούργημα, έργο, τεχνούργημα. 
πλάσμα 2. (συνήθ. µειωτ.) οτιδήποτε δεν έχει γίνει σωστά; ομελέτα 
λες αυτό το --'| άθλιο / γελοίο -. 

κατασκευαστής (ο) ἱμτγν.|. κατασκευάστρια (η) [ατγν.| {κατα- 
σκευαστριών] πρόσωπο που κατασκευόζει. που δημιουργεί ή επινοεί 


κάτι; «20 κατασκευαστές πλυντηρίων συνιστούν...» (διαφήμιση) [| ο - 
τον πλ Προφοριών β (κως επίθ͵) π κατασκευάστρια εταιρεία ΣΥΝ, δη- 
μιουργός. -- κατασκευαστικά επίρρ. 

κατασκευαστικός, -ή, -ὁ [αρχ.| αυτός που σχετίζεται µε την κατα- 
σκευή ή συμβάλλει στην κατασκευή: - κόστος ! πρόγραμμα ! εται- 
ρεία. 

κατασκευή (η) 1. η διαδικασία κατά την οποία δημιουργείται κάτι 
µε υλικά µέσα: - τού δρόμου: τής γέφυρας! τού φράγματος! τού ψυ- 
γείου! τοῦ πλυντηρίου | εταιρεία κατασκευών παιχνίδια µε παιδι- 
κές -- ΣΥΝ. φτειάξιμο, δημιουργία, επινόηση ΑΝΤ. καταστροφή, διάλυ- 
ση 2. (ειδικότ.) ο τρόπος µε τον οποίο έχει δημιουργηθεί κάτι. το σύ- 
νολο των ειδικών τεχνικών χαρακτηριστικών του; καλή / εξαίρετη ’ 
ἑλλιπής ! ελαττωµατική - ΣΥΝ. φτειάξιµο, δημιουργία 8. (κατ επέκτ.) 
η μορφή αντικειμένου. όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία δημιουργίας 
του; η - τού σώματος | χρήσιμο αντικείµενο, αλλά ἄκομψο’ η - του 
είναι αντιαισθητική ΣΥΝ. φτειαξιά. σχήμα, κόψιμο 4. (μτῳ.) οτιδήπο- 
τε επινοείται από τον ανθρώπινο νου: πρόκειται για µια ἐνδιαφέρου- 
σα θεωρητική -δ. η δημιουργία ψευδών δεδοµένων (συχνά εις βάρος 
άλλου} - ειδήσεων αποσκοπεί στην παραπλάνηση τού κοινού. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. - κατα- 1- σκευή (βλ.λ. 

κατασκηνώνω Ρ. αμετβ. [αρχ.| ἱκατασκήνοο- σα, -μένος! Ἱ. στήνῳ τη 
σκηνή µου και μένω (πρυσωρινά) µέσα σε αυτή: κατασκηνώσαµε κο- 
ντά στη θάλασσα ΣΥΝ. κάνω κάμπινγκ 2. (μτφ) ἑ γκαθίσταμαι για πο- 
Αὖ (κάπον). παραμένω κάπου περισσότερο χρόνο: από όσο πρέπει: οἱ 
συγγε νείς σου κατασκήνωσαν στο σπίτι μας και δεν λένε να φύγουν! 
| ΔΘΑ. ο παίκτης κατασκήνωσε στην αντίπαλη περιοχή και σφυρί- 
χτηκε οφσάιντ ΣΥΝ. σταθμεύω. 

κατασκήνωση (η) |ἀτγν.| [-ῆς κ, -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 1. το στή- 
σιμο σκηνών και η εγκατάσταση σε αυτές: αυτό το καλοκαίρι θα κά- 
νουµε - ΣΥΝ. κάμπινγκ 2. (συνεκδ.) (α) το σύνολο των σκηνών και των 
εγκαταστάσεων για διαμονή: - σε παραθαλάσσια τοποθεσία ΣΥΝ. κά- 
"πινγκ {β) η παραπάνω εγκατάσταση και οἱ κατασκηνωτές που μέ- 
νουν εκεί; ὅλη η - ήταν ανάστατη 3, (εἰδικότ., συνᾖήθ, στον πληθ.) σύ- 
νολο εγκαταστάσεων σε εξοχική τοποθεσία για παραθερισµό. αλλά 
και άθληση. εκπαίδευση κ.λπ. παιδιών, υπό την επίβλεψη και καθο- 
δήγηση ενηλίκων στο πλαίσιο θεσμών: παιδικές - τού Δήμου Αθη- 
ναΐων | μαθητικές - | οι - νέων τής Αρχιεπισκοπής Αθηνών. 
κατασκηνωτής (0), κατασκηνώτρια (η) ἱκατασκηνωτριών) πρό- 


σωπο που κατασκηνώνει, που διαμένει σε σκηνή για μικρό χρονικό 
διάστηµα. -- κατασκηνωτικός ο" -ᾱ, 


σας νωτικας, 


κατασκοπεία (η) -» κατασκοπία 

κατασκοπευση (η) » κατασκοπεύω 

κατασκοπευτικος, -ἤ ή. -ὁ [1854] αυτός που σχετίζεται µε την κατα- 
ο ο ο ο ον ο ο ο ο -- 


σκοπία: - αποστολή ! ὀρ ση / αεροπλάνο ! δορυφόρος ΣΥΝ, κατασκο- 
πικός, --- κατασκοπευτικ-ἁ / -ὡς επίρρ. 


σει τὸ πάθος του για εκδί- 


κατασκοπεύω ϱρ. µετβ. |μτὺν.! ἱκατασκόπευσα] 1. παρακολουθώ 
κρυφά (εχθρό. αντίπαλο, ανταγωνιστή) για τη συλλογή πληροφοριών 
(σχετικά µε απόρρητες κρατικές υποθέσεις. πολιτικά, στρατιωτικά 
κ.λπ. μυστικά αντίπαλης χώρας ή για μυστικά σχέδια και τεχνογνῶ- 
σία ανταγωνίστριας εταιρείας / βιομηχανίας); ξένο! πράκτορες κα- 
τασκόπευαν τις κινήσεις τού στρατού]. µε τους νέους δορυφόρους οι 
μεγάλες δυνάμεις μπορούν να κατασκυπεύουν τους εχθρούς τους εκ 
τοῦ ασφαλούς 2. (μτφ.) παρακολουθώ µε προσοχή και χωρίς να γίνο- 
μαι αντιληπτός. για να συλλέξω πληροφορίες ἡ να ανακαλύψω τα 
μυστικά (κάποιου); Τι θέλεις και µε ακολουθεί; συνέχεια: Με κατα- 
σκοπεύξις: | από πότε µε κατασκοπεύεις και διαβάζεις την προσω- 
πική µου αλλ η ογραφία: -- κατασκόπευση (η) Ιµεσγ.]. 


ΤΩ σπιτία 


κατασκοπία (η) (σχολ. 


ορῦ. κατασκοπεία) (χωρ. πληθ. 1. πα ρα κΟ- 
λούθηση τού εχθρού για την απόσπαση μυστικών. ἡ οποία διενεργεί- 
ται µε μυστικούς πράκτορες (κατασκόπους). κρυφές μεθόδους και 
μέσα υψηλής τεχνολογίας: καταδικάσθηκε σε θάνατο για - σε καιρό 
πολέμου | επιδίδοµαι σε! κάνω - | δίκτυο! ἔνοχος κατασκοπίας ΣΥΝ, 
κατασκόπευση 2. (συνεκδ.) η ειδική κρατική υπηρεσία που συλλέγει 
πληροφορίες για απόρρητα ζητήματα άλλων κρατών: αμερικανική / 
σοβιετική! βρετανική - ΣΥΝ. αντικατασκοπία 3. (ειδικότ.) η μυστική 
συλλογή πληροφοριών μέσω πρακτόρων ή τεχνικών μέσων για λογα- 
ριασμό επιχείρησης, εταιρείας κ.λπ., που αποσκοπεί στην οικειοποί- 
ἤση τῶν σχεδίων ἡ τής τεχνογνωσίας των ανταγωνιστών της: βιομη- 
χανική - (π.χ. πρωτότυπων βιομηχανικών σγεδίων) 4. (γενικότ.-εκ- 
φραστ.) η μυστική παρακολούθηση. 

κατασκοπικός, -ἡ, -ό |μτγν. αυτός που σχετίζεται με κοτασκοπία ή 
κατασκόπους: - ταινία (τῆς οποίας ἢ πλοκή σχετίζεται µε τη δράση 
κατασκόπων). 

κατάσκοπος (ο/η) ἱκατασκόπ-ου | -ὠν. -ους} 1. πρόσωπο που διενερ- 
γεί κατασκοπία ΣΥΝ. (μυστικός) πράκτορας 2. (γενικότ.εκφραστ.) 
πρόσωπο που κατασκοπεύει. που παρακολουθεί κρυφά (κάποιον). 
[11 ΓΤ ιά Μ. αρχ. - κίχτα- Ἔ σκοπός (βλ. Αν αν 

κατασκορπίζω ρ. µετβ. [μτγν.| [κατασκόρπισ-α, -τηκα. «μένος! 1. ρί- 
χνω, πετάω εδώ κι εκεί. διασκορπίζω 2. (μτφ.) καταξοδεύω εδώ κι 
εκεί, σπαταλώ ΑΝΤ. συγκεντρώνω, μαζεύῳ, συλλέγω 3. τρέπω σε φυ- 
γή: - τους εχθρούς 4. κάνω κάτι να εξαφανιστεί (φόβο, αμφιβολία 
κ.ἀπ.) 5. αφήνω κάτι να εξαπλωθεί. π.χ. μυρωδιά. ιδέες, 

καΤασκοτώνω ρ. µετβ. [κατασκότω-σα. -θηκα. -μένος| 1. προκαλώ 
µεγάλο σωματικό πόνο χτυπώντας δυνατά σημείο τού σώματος; Πρό- 
σεχε πού πατάς! Με κατασκότωσες! ιµεσοπαθ. κατασκοτώνομαὴ 2. 
τραυματίζομαι σοβαρά: δεν είδα τὸ χαντάκι. έπεσα και κατασκοτώ- 
θηκα 3. (συνήθ. η µτχ. κατασκοτωμένος, -η. -0) πολύ εξαντληµένος, 
ταλαιπωρηµένος σωματικά: γύρισε από τη δουλειά κατασκοτωμένος 
και έπεσε αμέσως για ὕπνο 9 4.(να) προσπαθώ µε πολύ μεγάλο ζή- 
λο να ικανοποιήσω κάποιον ἡ να φανώ χρήσιμος (σε κάτι): μόλις τον 
είπα τι ψάχνω. κατασκυτώθηκε να μ᾿ εξυπηρετήσει. 

κατασπαράζω κ, (λόγο) κατασπαράσσῳ ρ.µ μετβ. Ιαρχ.| {κατασπά- 
ρα-ξα, -χτηκα (λόγ. -χθηκα). - -γμένος) 1. σχίζω σε κομμάτια το σώμα 
(ανθρώπου ή ζώου) και το τρώω; το λιοντάρι κατασπάραξε το θήρα- 
μά του 2. μτφ.) εξοντώνω: αντί να σε βοηθήσουν. κοιτάζουν πώς θα 
σε κατασπαράξουν. --- κατασπάραξη (η). 

κατάσπαρτος, -η. -ο 1. σπαρμένος σε ύλη του την έκταση: κάμπος - 
µε δημητριακά || (μτφ.) ουρανός - µε αστέρια ΣΥΝ. κατεσπαρμένος, 
φυτεμένος ΑΝ]. άσπαρτος ο 2. (κατ᾽ ἐπέκτ.) αὐτός που έχει σκύρπι- 
στεῖ παντοῦ. που έχει απλωθεί σε μεγάλη έκταση ΣΥΝ. διάσπαρτος, 
διασκορπισμένος. σκύρπιος ΑΝΤ. συγκεντρωμένος. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρᾶτσοηιέ|. 

καταστάθηκα ρ. : καθιστώ 

κατασταλάζω ρ. αµετβ.]μεσν.[ (καταστάλα-ξα. -γμένος! 1. (για υλι- 
κά σώματα) σχηματίζω ἱζημα ΣΥΝ. κατακάθομαι. κατακαθίζω 2. 
(µτφ.) καταλήγω κάπου ὕστερα από µια σειρά διεργασιών. σχηματί- 
ζω τελική άποψη: έχω κατασταλάξει σε ορισμένα συμπεράσματα 
ΣΥΝ. απολήγω Ἁ.(η μτχ. κατασταλαγμµένος, -η. -ο) (α) αυτός που ἔχει 
αποκρυσταλλώσει συγκεκριμένες απόψεις. που δεν έχει πια αμφιβο- 
Μες ή αμφιταλαντεύσεις: πρόκειται για ἄνθρωπο κατασταλαγµένο, 
που ξέρε 
οριστικά σε κάτι. αποκρυσταλλωμένος: - σκέψη ! ιδέες, 
λαγμα (το), 

κατασταλτικός, -ι - 


-καταατά- 


-61. αυτός που χρησιμοποιείται για καταστολή 
Ι] σχε τίζεται με ωωτήν- ελήφθησαν - μέτρο 7τᾳ τον περιορισμό τής 
εγκληματικότητας || - µέσα ! μέθοδοι; κρατικοί μηχανισμοί ΑΝΤ. προ- 
ληπτικός 2. (μτφ.) αυτός που κατευνάζει. καταπραῦνει; φάρμακο - 
τού πόνου ΣΥΝ. κατενυναστικός. καταπραῦντικός, ηρεμιστικός ΑΝΤ. 
διεγερτικός, --- κατασταλτικ-ᾶ / -ὡς |1896] επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. καταστέλλω!. 

κατάσταση (η) |-ῆς κ. -ἄσεως | -ἀσεις. -ἆσεων! 1. ο τρόπος µε τον 
οποίο υπάρχει (κάποιος!κάτι) σε δεδομένη στιγµή: η - των ἴραυμα- 
τιών παραμένει κρίσιμη | οι δυνάμεις µας διατάχθηκαν να βρίσκο- 
νται σε -- ετοιμότητας ᾗ φυσική! ψυχική! σωματική! διανοητική -| 
σήµερα δεν είμαι σε - να κάνω µάθηµα (δεν μπορώ. δεν είμαι σε θέ- 
ση) | καλή: κακή; ευχάριστη; δυσάρεστη ! θλιβερή, αρνητική / θε- 
τική ! οικτρή ! απαράδεκτη ἐμ αφόρητη / δραματική ! περίπλοκη ! 
ακραία! σοβαρή! πρωτοφανής κρίσιμη! κωματιήδης -ι αντιµετώ- 
πιση βελτίωση / έκθεση ! εξέταση : όξυνση, εκτίµηση ! κρισιµότη- 


τας διευθέτηση τής -[σε-ε νθουσιασμού, ͵ 


αβεβαιότητας. συναγερμού! αφασίας ! ' βρασμού, απελπισίας! ύφε- 
σης/ βαρβαρότητας | εκτιμώ, περιπλέκω / επιδεινώνω / εξετάζω ! ξε- 
καθαρίζω; ανατρέπω την - 3. (ειδικότ. }το σύνολο των φυσικών. κοι- 


ρα. 
νωνικών, οικονομικών ή όλλων σ υνθηκών που επικρατούν σε δεδοµέ- 


νη στιγµή: η περιοχή κηρύχθηκε σε - πολιορκίας | άσχημη χαρακτή- 


χνυτονλ Εν άμυνας {; 
μμ”. ΓΝ μα... 


καταστασιακός 


862 


καταστροφέας 


ρίζεται ἡ οικονομική - τής χώρας || τεταμένη ! έκρυθµη / χαώδης / 
ομαλή κοινωνική ! διεθνής / καιρική ατμοσφαιρική / στρατιωτική 
/ εμπόλεμη ! ειρηνική -' ΦΡ (α) δεν είναι κατάσταση αυτή {τι κατά- 
σταση εἰναι αυτή; για κάτι που δεν μπορεί να γίνει ανεκτό. που προ- 
καλεί απογοήτευση ἥ/και αγανάκτηση: «δεν είναι κατάσταση αὐ- 
τή!», φώναξε, όταν της ζήτησαν να προσκομίσει άλλα δύο δικαιοὲο- 
γητικά (βῚ (αργκό) κάνω κατάσταση (1) φέρνω σε γνωριμία δύο πρό- 
σώπα. δημιουργώ τις κατάλληλες συνθήκες. ώστε να αναπτυχθεί αι- 
σθηµατικός δεσμός μεταξύ τους: τι λες, να σας -- (11) δημιουργώ εὐ- 
χάριστο κλίμα, οργανώνω κάτι που θα προκαλέσει ευφροσύνη καὶ θα 
διασκεδάσει όσους συμμετέχουν: απόψε -:θα μαξευτούμε πολλοί φί- 
λοι στο σπίτι και θα το. κάψουμε: ()! παίρνω την κατάσταση. στα χέ- 
εξελίξεων. αναλαμβάνω να χειριστώ ένα σοβαρό θέμα (δ) η κατά- 
στάση ξεφεύγει απὀ τα Χέρια µου χάνω τον ἐλεγχο των εξελίξεων, 
παύω να εἶμαι σε θέση να επιβάλω τον νόμο. την τάξη κ.λπ. (ε) κα- 
τάσταση ἕκτακτης / εκτάκτου ανάγκης βλ. λ. ανάγκη (στ) η κατά- 
σταση των πραγμάτων η περίσταση. οι συνθήκες 3. (κατ᾿ επέκτ.) κά- 
θε γεγονός, περίσταση µε αντίξου χαρακτήρα; δεν ἔμαθες ακόμη να 
αντιμετωπίζεις καταστάσεις ᾗ έχω περάσει εγώ καταστάσεις και κα- 
ταστάσεις! (πολλές δυσκολίες. περιπέτειες) 4. (σπανιότ.) η περιουσία. 
τα πλούτη: δούλεψε και έκανε - στην Αμερική | ποια είναι η -- του; 
(ενν. η οικονομική) δ.(για στρατιωτικούς και δημοσίους υπαλλήλους) 
η θέση προσώπου σε σχέση µε την υπηρεσία τον και τὰ καθήκοντα 
και οἱ υποχρεώσεις που απορρέουν από τη θέση αυτή: - αργίας / δια- 
θεσιμότητας, αποστρατείας || θέτω κάποιον σε - διαθεσιμότητας 9 
6, (συνεκδ.) πίνακας όπου αναγράφονται ονόματα και λοιπά στοιχεία 
προσώπων ἡ πραγμάτων κατά ορισμένη σειρά και σύμφωνα µε τὴν 
ιδιότητα, τή λειτουργία τους κ.λπ,: µισθοδοτική ; μισθολογική -Ἡ - 
απασχολουμένων ! δαπανών / οδοιπορικών / εξόδων / εσόδων ! κερδών 
/ ζημιών ΣΥΝ. κατάλογος, λίστα 7. ΦΥΣ.0 τρόπος µε τον οποίο εμφανίς 
ζονται τα διάφορα υλικά σώματα στη φύση, όσον αφορό στη µορφή 
και τη σὐνθεσή τους; στερεή / υγρή! / αέρια - | άμορφη’ κρυσταλλι- 
κῄ - 8. ΓΛΩΣΣ. 0 τρόπος µε τον οποίο παρουσιάζεται η ρηµατική ενέρ- 
γεια χωρίς καμιά εσωτερική µεταβολή και εξέλιξη, µε χαρακτήρα 
δηλ, στατικό, π.χ. στην πρόταση τα παιδιά κοιμούνται από τις δ, τὸ 
ρήμα «κοιμάμαι» δηλώνει ότι το υποκείµενο τελεί υπό τις συνθήκες 
τού ὕπνου, χωρίς άλλη μεταβολή. 
ΙΓτυν. «αρχ. κατάστασις « καθίστηµι. βλ. κ. καθιστώ. Η σημ. 2 απυ- 
δίδει το γαλλ. ἐϊαϊ. ενώ µεταφρ. δάνεια αποτελούν αρκετές φρ., λ.χ. εἴ- 
μαι κύριος τής καταστάσεως (« γαλλ. δίτο πιαῖϊτο ἂς |α ν!ζααἴοπ). κα- 
τάσταση πραγμάτων [- γαλλ. Γέται ἀάς σποδοῦ). κατάσταση έκτακτης 
ανάγκης, συναγερµού/ πολιο 
/ 5ιερς) κ.ά.|. 

καταστασιακός, - «ή. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τις καταστάσεις µέ- 
σα στις οποίες υπάρχει ΙΙ] γίνεται κάτι; - περιβάλλον. 

κατασ τασιακό τ η τα (η) (χορ. πληθ. ϊ ΤΑΦΣΣ, πι τῶτό! τητα του κειμέ νου 
να µην είναι απομονωμένο από πρόσωπα, πράγματα και, γενικότ.. 
από καταστάσεις, δηλ. από ένα καταστασιακό περιβάλλον, το οποίο 
προσδιορίζει σηµαντικά την πρόσληψη (κατανόηση) ενός κειμένου. 
[ἸΎΜ. Απόδ. τοῦ αγγλ. 5ἰιιατοπαπ1γ]. 

καταστατικό (το) |18839] ΝΟΜ, τ. σύμβαση µε την οποία συστήνεται 
το νομικό πρόσωπο εταιρείας’ µε αυτή τη σύμβαση καθορίζονται και 
ρυθμίζονται σηµαντικά θέµατα τα οποία αφορούν στη λειτουργία. 
εξατοµίκευση και οργάνωση τού νομικού προσώπου: - συλλόγου ! 
σωματείου ! οργανισμού! κόμματος ἡ η ενέργειά τους είναι αντίθετη 
προς τις διατάδεις τού -- || εγκρίνω ! ψηφίζω / εκπονώ / αναθεωρώ ! 
παραβιάζω ! συντάσσω  αναγνωρίζω ! καταθέτω / εφαρµόζω το -2. 
(συνεκδ.) το έγγραφο το οποίο περιέχει την παραπάνω σύμβαση. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σια(μτ' άσχετο το μτγν. καταστατικόν «αμοιβή 
για ζύγισῃ»]. 

καταστατικός, ή. -ὁ αυτός τ ΐ η, θεμελίω- 
ση ή ρύθμιση κατάστασης, θεσ αρχές ! διατ δις) ὃ διαδι- 
κασία ! συνθήκη: ἀν. καταστατικός χάρτης (0 το σύνολο των νόμων, 
με τους οποίους ιδρύεται ένας οργανισµός: - τού Ο.Η.Ε.! τής Ευρω- 
παϊκής Ένωσης ({1} (ειδικότ.) το σύνταγμα. ο θεμελιώδης νόμος ενός 
κράτους, --- καταστατικώς επίρρ. [μτγν.|. 
[ΞΓΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σιαἰι[αίτο, Ὁ καταστατικός χάρτης αποδίδει το 
γαλλ. οοηκΗιμίοπ|. 

καταστέλλω ρ. μετβ. [αρχ.] ἱκατέστειλα. κατεστάλ-ην, «Ὡς, -η.... -μέ- 
νος! (λόγ,) ανακόπτω την ορμή. περιορίζω τη δύναμη, αποδυναμώνω 
εντελώς ή εξουδετερώνω την επιρροή: οἱ δυνάμεις τής τάξεως κα- 
τόρθωσαν να καταστείλουν την ανταρσία || - εξέγερση ! επανάστα- 
ση; κίνημα, στάση / πραξικόπημα [|- τα πάθη! τις εντάσεις! τις ὁρ- 
μές κάποιου ΣΥΝ. συγκρατώ, αναχαιτίζω, δαμάζω. καταπνίγω. 

κατάστερος, -ῃ. -0 [μεσν.] (λογοτ.) γεμάτος ! µε αστέρια: - ουρανός ! 
νύχτα όμφια ΣΥΝ. έναστρος ΑΝΤ .ανώστερος. 

κατάστηθα επίρρ. (καθημ. } ακριβώς επάνω στο στήθος. στο κέντρο 
τού στήθους: τα βόλια τον βρήκαν - ΑΝΤ. πισώπλατα. 

κατάστημα (το) [καταστήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. ο χώρος στον οποίο 
εμπορική επιχείρηση εκθέτει προς πώληση τα ἐμπορεύματά της και 
γενικότ, ο τόπος όπου ασκείται εμπορική δραστηριότητα, όπου πω- 
λούνται προϊόντα: μεγάλο / μικρό! κεντρικό! γωνιακό / τουριστικό - 
| ανοίγουν! κλείνουν! αργούν τα -[{- ανδρικών ειδών; νεωτερισιών 
! χονδρικής πώλησης ! λειανικής πώλησης || ἔχω / διατηρώ - ΣΥΝ. μα- 
γαζί. εμπορικό. πρατήριο (εμπορευμάτων) 2. το κτήριο όπου στεγάζε- 


ο οἳ ἐπιούσοπον / α]ογι 


που ΩΥ 
του 


ο, 
5 το 
μα 
Φ 


ται μόνιμα δημόσια υπηρεσία. κοινωφελές ἵδρυμα, τράπεζα, οργανι- 
σµός κ.λπ.: δημόσιο / φιλανθρωπικό / αστυνομικό / αναμορφώωτικό 
(βλ.λ.}! σωφρονιστικό ιατρικό - || κεντρικό - τής Εθνικής Τράπεζας 
{των Ελληνικών Ταχυδρομείων: ΦΡ (0) κατάστηµα εργασίας ἵδρυμα 
για τον σωφρονισµό και την ομαλή επανένταξη στην κοινωνία ανη- 
λίκων παροβατών (β) θεραπευτικό κατάστημα ἵδρυμα όπου κρατού- 
νται επικίνδυνοι εγκληματίες. που θεωρούνται ότι έχουν τὸ ακατα- 
λόγιστο (λόγω ψυχολογικών προβλημάτων, νοητικών διαταραχών 
κ.λπ.). - (υποκ.) καταατηματάκι (το). (µεγεθ.) καταστηµατάρα (η). 
[ΓΤΥΜ, μτγν.. αρχική σημ. «κατάσταση» (αργότερα «καιρός - συµπε- 
ριφυρά»). «αρχ. καθίστημι, βλ. κ. καθιστώ. Οι σημερινές σημ. αποδί- 
δουν το γαλλ. ἐϊαρῄσρεπιεπι]. 

καταστηματάρχης (ο) [1871] [κα 
τάρχισσα (η) (χωρ. γεν. πληθ.] πρ 
νει εμπορικό κατάστημα. 

καταστίζω ϱρ. μετβ. [αρχ.| ἱκατέστι-ξα. -γμένος} (λόγ.) γεμίξω (κά- 
ποιον!κάτι) µε στίγματα: κάνω τατουάζ ΣΥΝ. διαστίζω. --- κατάστιξη 
(η) [μτγν.|. 

κατάστικτος, -η, -ο [αρχ.| (λόγ.) γεμάτος στίγματα: δέρµα “ΣΥΝ, διά- 
στικτος. 

κατάστιξη (η) » καταστίζω 

κατάστιχο (το) [καταστίχων]! το Λογιστικό βιβλίο. στο οποίο παλαιό- 
τερα καταγράφονταν λογαριασμοί ή άλλα στοιχεία για το εμπόριο: 
ξέθαψε παλιά -- χρεών | τήρηση εμπορικών -- ΣΥΝ. εμπορικό βιβλίο, τε- 
φτέρι: ΦΡ (α) (μτφ.) γράφω (κάποιον) στού διαβόλου το κατάστιχο 
αδιαφορώ πλήρως. δεν δίνω δεκάρα: «στού διαβόλου τα Ἴραψα, όλα 
το κατάστιχο / και γλεντώ τα νιάτα µου, πριν µε πιάσει λάστιχο» 
(λαϊκ, τραγ.) (β) γράφω στα μαύρα (τα) κατάστιχα συγκαταλέγω (κά- 
ποιον) ανάµεσα στους ανθρώπους που πρέπει να αποφεύγω, στους 
εχθρούς µου ΣΥΝ. γράφω στη μαύρη λίστα, -““ ΣΧΟΛΙΟ λ, στοίχος. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κατάστιχον « φρ. κατὰ στίχον (ενν. «καταγράφω τους 
λογαριασμούς»)|, 

καταστολή (η) ἴχωρ. πληθ.] 1. το να περιορίζεται ή να συγκροτείται 
(κάτι) σε λογικά όρια: - πάθους έντασης ΣΥΝ. περιορισμός. περιστο- 
λή, συγκράτηση ΛΝΤ. αύξηση. έξαψη, διέγερση 2. (κατ᾽ ἐπέκτ.) ῃ ανα- 
κοπή τής ορμής. ο περιορισμός τής δύναμης. η αποδυνάμωση ἡ εξου- 
δετέρωση: - τής εξέγερσης! τής πυρκαγιάς τής βίας / τού εγκλήμα- 
τος | οι δυνάμεις καταστολής (στρατιωτικές. αστυνομικές ἢ ειδικά 
εκπαιδευµένες δυνάμεις που είναι διαθέσιμες σε µια χώρα για την 
καταστολή εξεγέρσεων) | το καθεστώς επιχειρεί µε τη βία και την - 
να δαµάσει τις κοινωνικές αντιδράσεις ΣΥΝ, κατάπνιξη. περιστολή 
ΑΝΤ. διέγερση. ξεσηκωµός 4. ΙΑΤΡ (α) η μείωση με φαρμακευτικό τρό- 


ποτῶν ανταναςξλαστικῶών κοι τῶν λ μειτουργιών τοῦ οργανισµού α. ασθς- 


ιαταρχών],. καταστηµα- 
ου διατηρεί ή/και διευθύ- 


νούς, µε ταυτόχρονη μηχανική υποστήριξη, μέχρι την πιθανή αποκα- 
τάσταση σοβαρών βλαβών τής υγείας (β) καταστολή ανοσίας η ανο- 
σοκαταστολή (βλ.λ) 4. ΨΥΧΙΑΤΙ, η µείωση ή απάλειψη ψυχοκινητικῆς 
διέγερσης ψυχασθενών µε φαρμακευτικά µέτρα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καταστέλλω|. 

καταστρατηγώ ρ. μετβ. ἱμτγν, [καταστρατηγείς,, | καταστρατήγ- 
ησα, -οὗμαι, -ήθηκα. -ημένος] (λόγ.) παραβιάζω (νόµο ή συμφωνία): 
διατάξεις / νόμο / το σύνταγμα ΣΥΝ. παραβαίνω. καταπατώ. αθετώ 
ΑΝΤ. τηρώ, φυλάσσω. σέβομαι. --- καταστρατήγηση (η) [1877]. 

καταστρεπτικός, -ή, -ὁ [1355] αυτός που καταστρέφει. που προξενεί 
ανεπανόρθωτη φθορά, καταστροφή: -τυρώνας επίδραση! συνήθεια 
! πλημύρα ! φαινόμενο ! επίπτωση / ἐξέλιξη ! πολιτική! βόμβα ! πυρ- 
καγιά ! έργο ! πόλεμος! τακτική! πορεία { επιρροή / δράση ! σεισμός 
/ μανία ΣΥΝ, ολέθριος ΑΝΙ. ἐὐεργετικός, σωτήριος, --- καταατρεπτικ- 
ά/-ώς Ιμτγν.] επίρρ.. καταστρεπτικότητα (η) [1896|. 

καταστρέφω ϱρ. µετβ. |αρχ.] ἱκατέστρεψα, καταστράφηκα. κατε- 
στραμμένος! 1. (α) φθείρω (κάποιον/κάτι) εντελώς από υλικής πλευ- 
ράς, ὥστε να πάψει να υπάρχει. να χάσει την υλική του υπόσταση: ο 


πρ σερ κ«ωτάστοθιμς οκώωτοντώδος σπίτια π Πο!επηΐο κωτωστοώηκε 
σεισμός κά τεστρς ψὲ ἑκατονταοξς οπετίίκῃ η ΕΤΟΜΙΕΠΙΟ καταοτραφηκέε 


από την έκρηξη τού Βεζούβιου | το χαλάζι κατέστρεψε τη σοδειά || - 
οχυρές θέσεις τού εχθρού! τα τείχη, μνημεία ΣΥΝ. αφανίζῳ ΑΝΤ. σώ- 
ζω. διασάζω, περισώζω (β] προξενώ σε (κάποιον! κάτι) ανεπανόρθω- 
τη βλάβη, ζημιά, που δεν αποκαθίσταται; τω ποτό κατέστρεψε την 
υγεία του | θα καταστρέψεις τα μάτια σου, αν κοιτάς από τόσο κο- 
ντά την οθόνη 3. (μτφ.) (α) ενεργώ µε τρόπο που εμποδίζει τη θετική 
εξέλιξη. προκαλώ την αποτυχία: - το µέλλον κάποιου / κάθε προο- 
πτικῇ για εξέλιξη! τις πιθανότητες για επιτυχία }} ΔΘΑ. - το παιχνίδι 
τοῦ αντιπάλου (παίζω αμυντικά εμποδίζοντας τον αντίπαλο να παί- 
ζει όπως σχεδίαζε) (β) οθείρω ηθικά: τον κατέστρεψαν οι κακές πα- 
ρέες | κατέστρεψε την τιμή της ΣΥΝ. διαφθείρω. χαλ 8. (μτφ.) επιδρώ 
βλαπτικά (σε κάποιον/κάτι]: - την καριέρα το καλό όνοµα κάποιου 
(δυσφημµώ) | το σκάνδαλο κατέστρεψε την καλή κοινωνική του εικόνα 
4. (για περιουσία. επιχείρηση. γενικότ, για οικονομικά στοιχεία καὶ 


οναθόλ προκαλώ οικονομική καταστροφή: η οικονομική πολιτική τής 


ιγαθά) προκαλώ «αταστ 
κυβέρνησης κατέστρεψε τις μικρομεσαίες επιχειρήσεις | 0 πόλεμος 
κατέστρεψε την οικονομία τῶν χωρών που αναμίχθηκαν σε αυτόν’ 
(ειδικότ. για πρόσ. τὸ µεσοπαθ. καταστρέφομα!) χάνω την περιουσία 
µου. τα υλικά στηρίγματα τής ζωής μου: στην Κατοχή καταστράφη- 
κε ολόκληρη η οικογένεια ΣΥΝ. χρεωκοπώ. μένω στον δρόμο ΑΝΤ. πε- 
ρισώζω 5. (η µτχ. κατεστραμμένος, -η. -0) βλ.λ. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
καταστροφέας (ο/η) ἱκαταστροφ-είς. -έων] αυτός που καταστρέφει. 
που εξοντώνει, που προκαλεί ανεπανόρθωτες ζημιές: οἱ - τῆς εθνι- 
κής οικονομίας ΣΥΝ. εξολοθρευτής, αφανιστής. χαλαστής ΔΝΤ. σωτή- 


κατα- επιτατικό 
κατα-στενοχωρώ ρ. 
κατα-συγκινώ ρ. 


κατα-συκοφάντηση (η) 


κατα-συκοφαντώ ρ, κατα-σφάζω ρ. 


κατα-συντρίβω ρ. 


κατ-ασώτευση (η) 
κατ-ασωτεύῳ ρ, 


κατα-ταλαιπωρώ ϱρ, 
κατα-ταράζω ρ. 


καταστροφή 


ρας, λυτρωτής, µεσσίας, Επίσης (λόγ.) καταστροφεύς [µτγν.| ἱκατα- 
στροφέως!, 

καταστροφή (η) [αρχ.) Ί. η πρόκληση ολοκληρωτικἠς φθοράς ή ἄνε- 
πανόρθωτης βλάβης: τα πυρηνικά όπλα απειλούν το ανθρώπινο γένος 
με ολοκληρωτική -|| η - ενός δάσους έχει σήµερα ανυπολόγιστες συ- 
νέπειες |ὶ πλήρης ! ολοσχερής ; οικονομική ! οικολογική! ηθική βι- 
βλική -- (μεγάλη καταστροφή που προκαλείται συνήθ. από φυσικά 
φαινόμενα, λ.χ. σεισμούς. κατακλυσμοῦύς κ.λπ.) ΣΥΝ. αφανισµός, εξό- 
ντωση, εξολόθρευση. όλεθρος ΑΝΤ. σωτηρία. διάσωση 2. (συνεκδ.) οτι- 
δήποτε έχει καταστρεπτικές συνέπειες. οπυιαδήποτε πολύ μεγάλη ζη- 
μιά: 01 - από τον μεγάλο σεισμό || η χθεσινοβραδινή π;ημύρα προξέ- 
γησε εκτεταμένες - || αυτή η γυναίκα θα είναι ἢ - του |} -- Και τώρα 
τι θα κάνουμε; ΣΥΝ. συμφορά, δυστύχημα ΑΝΤ' ευτύχηµα΄ ΦΡ, στο χεί- 
λος τής καταστροφής πολύ κοντά στον αφανισμό και τον όλεθρο; η 
επιχείρηση είχε φτάσει -. όταν την ανέλαβε. 

καταστροφικός, -ᾱ. -ὁ καταστρεπτικός (βλ. Αλ. 

επίρρ., καταστροφικότητα (η). 

καταστροφισμός (ο) [χωρ. πληθ.] ΓΓΩΛ. 1.θεωρία κατά την οποία η 
οργανική ζωή τής Γης έχει καταστραφεί και αναδηµιουργηθεί: πολλές 
φορές, εποµενως οι διαφορές που παρατηρουν τοι στα απολιθώματα 
των διαφόρων στρωμάτων τής ίδιας στρωματογραφικής σειράς, οφεί- 
λονται ακριβώς σε αυτές τις αλλεπάλληλες καταστροφές και αναδη- 
μιουργῖες (πβ. θεωρία τῆς εξέλιξης. λ. εξέλιξη) 2. (ειδικότ.) θεωρία 
που ερμηνεύει τη γεωλογική ιστορία τής Γης ὡς σειρά από σχηματι- 
σμούς ορέων. επικλύσεις και αποσύρσεις θαλασσών, επιβιώσεις και 
εξελίξεις ορισμένων οργανισμών και εξαφάνισης άλλων. 
[ΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. επίαριτορμίσπτ]. 

καταστροφολογία (η) ἱ[καταστροφολογιῶν) λόγος που περιέχει αρ- 
νητικές προβλέψεις, που μιλά για καταστροφή: κάθε υπερβολικά 
απαισιόδοξη πρόβλεψη ή παρατήρηση: η ανεύθυνη - τής ἀντιπολί- 
τευσης αποθαρρύνει τους ξένους επενδυτές. --- καταατροφολόγος 
(ο/η), καταατροφολογικός, -ή. -ό, καταστροφολογικά επίρρ. 

κατάστρωμα (το) (καταστρώμ- ατος | -ατα, -άτων] 1. το οριζόντιο 
τμήμα που στηρίζεται στα ζυγά ενός σκάφους και καλύπτει ολόκλη- 
ρο Το κύτος τού πλοίου. προστατεύοντάς το από τα κύματα και από 
τα νερά τής βροχής: οι ναύτες πλένουν το - | ανεβήκαμε στο - να 
δούμε τὸ ηλιοβασίλεμα | πρωραίο ’ πρυμναίο : επάνω / κάτω - || 
«Ημερολόγιο Καταστρώματος» (ποιητική συλλογή τοῦ Γ. Σεφέρη) 
ΣΥΝ, κουβέρτα: Φρ ταξιδεύω κατάστρωμα ταξιδεύω στην τρίτη. τη 
φθηνότερη θέση πλοίου 2. (γενικότ.) το τεχνητώς επιστρωµένο ανώ- 
τερο τµήµα τής επιφάνειας πράγματος (λ.χ. οδού)’ η επιφάνεια τού 
δρόμου. που είναι στρωµένη µε άσφαλτο, πέτρες, πλάκες. χαλίκια ἡ 
άλλα υλικά ΣΥΝ. οδόστρωμα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καταστρώννυμι, βλ. κ. καταστρώνω!. 

καταστρώνω ρ. μετβ. [κατάστρωσ-α (κ, κατέστρωσα). -θηκα. -μένος! 
σχεδιάζω ή προετοιμάζω (κάτι) µε επιμέλεια και προσοχή, ασχολού- 
μαι µε τον καταρτισµό (προγράµµατος, σχεδίου κ.λπ. δεν έχουµε 
ακόµη καταστρώσει συγκεκριµένα σχέδια για τις διακοπές µας ΣΥΝ. 
συντάσσω, καταρτίζω, προσχεδιάζω, ετοιµάζο. προπαρασκενάζω, -- 
κατάστρωση (η) |μτγν.]. 
{ΕΤΥΜ. μεσν, « αρχ. καταστρώννυμι «εξαπλώνω, καλύπτω» (η σηµε- 
ρινή σημ. είναι µεσν͵) « κατα- 1- στρώννυμι «στρώνω»!. 

καταστώ (να/θα) ρ. » καθιστώ 

κατασχέθηκα ρ, -» κατάσχω 

κατάσχεσα ρ. » κατάσχω 

κατάσχεση (1) |-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων) ΝΟΝ. διαδικαστική 
πράξη µε την οποία περιουσιακά στοιχεία τού οφειλέτη δεσμεύονται 
υλικά και νομικά κατά τους κανόνες τής δικονυµίας, προκειμένου να 
εκπλειστηριαστούν και από το πλειστηρίασμα να ικανοποιηθεί η 
απαίτηση τού δανειστή: αναγκαστική } συντηρητική / προσωρινή -| 
- περιουσίας! εντύπου ! φορτίου! πλοίου ! αυτοκινήτου ! εισπράξε- 


ων ακινήτου | ἡ κάνω  δνεο γώ / ζητώ / επιβόλλω / διατόζω | / ανα- 


ακιν «ενω ενέρω Ρρορλω ανα 


στέλλω / προβαίνω σε». 3 ΣΧΟΛΙΟΛ., κατάσχω. 
ΙΕΓΥΜ. ς αρχ. κατάσχεσις «περιορισμός, συγκράτηση» « κατέχω (από 
το 8, τού αορ. β’ κατέσχον -- κατάσχ-ω). Η σημ. «κατοχή» είναι μτγν. 
και πρωτοαπαντά στους Εβδομήκοντα (λ.χ. 11.4, Αευἰτικόν 25.25)]. 

κατασχέσιμος, -η. -ο []356| αυτός που µπορεί να κατασχεθεί. κατα- 
σχετός. 

κατασχετήριος, -α, -ο |1833| 1. αυτός που σχετίζεται µε την κατά- 
σχεση: - έκθεση 2. κατασχετήριο (το) ἱκατασχετηρί-ου | -ων] (α) δι- 
καστικό έγγραφο. µε την επίδοση τού οποίου συντελείται κατάσχεση 
περιουσιακών στοιχείων (β) δικαστικό έγγραφο, µε το οποίο διατάσ- 
σεται η σύλληψη και η προφυλάκιση κατηγορουμένου, που απουσιά- 
ζει ἡ θεωρεῖται φυγάς. 

κατασχέτης (ο) [1840] ἱκατασχετών!. κατασχέτις (η) ἱκατασχέτι- 
δυς! ΝΟΜ. πρόσωπα που ενεργεί κατάσχεση. που είναι εξουσιοδοτη- 
μένο να προβεί σε κατάσχεση. όπως ορίζει ο νόμος, Ὠπίσης κατασχέ- 
τρια (η). 

κατασχετός, -ή, -ὁ αυτός που µπορεί να κατασχεθεί: - σπίτι! µαγα- 
ζΙ; έπιπλο ΣΥΝ. κατασχέσιµος. 

κοτάοχω ρ. μετῇ. [1833] [κατάσχε-σα (κ. κατέσχεσα). -θηκα! κάνω κα- 
τάσχεση (βλ. Αι). 
ΙΕΤΥΜ. Από την ποτ, αορ. β΄ (κατάσχω - κατέσχον) τού αρχ. κατέχω, 
η οποία Χρησιμοποιήθηκε ὡς οριστική ενεστώτα. Ως νομ. ὀρ. ηλ. απο- 


δίδει το γαλλ. 5 


κατάαχω -- κατέχω, κατάαχεαη - κατοχή. Και τα δύο ρήματα (το 
κατάσχω προήλθε από το κατέχω) δηλώνουν κτήση. αλλά το μεν 
κατέχω σηµαίνει «μόνιμη και νόμιμη, κατά τεκμήριο. κτήση», ενώ 
το κατάσχω σημαίνει «προσωρινή και, συχνά αιφνίδια έως και βί- 


863 


κατάτμηση 


αιη, κτήση»: Ό,τι κατέχεις νομίμως δεν µπορεί να σου το πάρει κα- 
νείς, ωστόσο. αν χρωστάς πολλά χρήματα στο Δημόσιο, µπορεί σε 
ορισμένες περιπτώσεις να σου κατάσχει μέρος ή και όλη την περι- 
ουσία σοι, Το κατάσχω προήλθε από την υποτακτική αορίστου τοῦ 
κατέχω (κατέχω -- κατέσχον να κατάσχω Σ κατάσχω) και ἢ σχέση 
του προς το κατέχω είναι σχέση «δυναμικού ρήματος» (το κατά- 
σγω δηλώνει διαδικασία) έναντι «στατικού ρήματος» (το κατέχω 
δηλώνει κατάσταση). Το κατάσχω έχει από την προέλευσή του δυ- 
σκολία στον σχηματισμό των χρόνων του: έχει αόρ. κατάσχεαα / 
κατέσχεσα και μέλλοντα θα κατάαχω / θα κατααχέαω. Ὁ παρα- 
τατικός. ενίοτε και ο ενεστώτας. αντικαθιστώνται µε τη χρήση τής 
περιφραστικής εκφυράς: κάνω κατάσχεση -- έκανα κατάσχεση 
κ.τ.ό. Ἡ διαφορά ανάμεσα στο κατοχή και το κατάσχεση είναι ό,τι 
και ανάμεσα στα αντίστοιχα ρήματα: κατοχή -- «μόνιμη και νόμι- 
μη. κατά τεκμήριο, κτήση» (Έχει στην κατοχή του τρία ακίνητα) - 


κατάσχεση -- «προσωρινή και. συχνά αιφνίδια και βίαιη ακόμη 


αντ στι οσωρι ναι. συ α Καὶ ῥιαιῃ ακομη. 


κτήση» (Του έκαναν κατάσχεση στον εξοπλισμό τού μαγαζιού µε 


δικαστικό κ; ητήρα). | 


Γιος . οι πέ-τω 
ηριος, "ο, το 118591 αυτός που σχετίζεται | με την κατοτα- 


ἔη: - διαγωνισμός: ΦΡ κατατακτήριες εξετάσεις εξετάσεις για την 
εισαγωγή πτυχιούχων σε διαφορετική σχολή ή τμήμα σχολής από αυ- 
τό που απυφοίτησαν. 

κατάταξη (η) |-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων! 1. η τοποθέτηση σε θέ- 
ση. σειρά, κλίμακα ή κατηγορία σύμφωνα µε ορισμένο κριτήριο και 
συγκεκριμένη πράξη (είδος. περιεχόμενο. χρονολογία κ.λπ.); βαῦμυ- 
λογική! µισθολογική -| - βιβλίων ' περιοδικών ! εγγράφων ’ εµπο- 
ρδυµάτων |} η - των μαθητών σύμφωνα µε την επίδοσή τους ΣΥΝ. τᾶ- 
ξινόμηση, τακτοποίηση 2. (για πρόσ.) η εγγραφή σε κατάλογο ἡ η 
ένταξη σε ορισμένη πληθυσμιακή ομάδα. τάξη κ.λπ.: φορολογική / 
κοινωνική -- ΣΥΝ. ταξινόμηση. κατηγοριοποίηση: ΦΙ ΕΚΚΛΗΣ. κατάτα- 
ξη μεταξύ των αγίων η αγιοποίηση 3. ΣΤΡΑΤ. (α) (γενικά) η προσέλευ- 
ση στις τάξεις τοῦ στρατεύματος: φέτος έγινε ἡ - πενήντα χιλιάδων 
στρατευσίµων | αναβολή κατατάξεως || - εθελοντών ΣΥΝ. στράτευση 
(β) (ειδικότ.) ῃ τοποθέτηση στρατευσίµου σε Σώμα Στρατού (Στρατός 
Ξηράς, Πολεμική Αεροπορία, ΠΙολεμικό Ναυτικό). Όπλο (Πεζικό. ἴΠυ- 
ροβολικό κ.λπ.) ἡ στη δύναμη στρατιωτικής μονάδας: -- (κάποιου) στο 
Πεζικό ! στο Πυροβολικό ! στο Ναυτικό στην Αεροπορία. 
πα. ΧΜ. «μτγν. κατώταξις ς «αρχ. κωτατόσσω ΗΝ 

κατατάσσω ρ.μετβ. [κατέτ- αξα. κατατά- χθηήκα (καθημ. -χτηκα) (λόγ. 
κατετάγην, -ης. -η.... ναίθα καταταγώ). -αγμένος) 1. τοποθετώ (κάποι- 
ὀν/κάτι) στην κατάλληλη θέση σύμφωνα µε ορισμένη σειρά, χωρίζω 
κατά είδη. κατηγορίες κ.λπ.: - βιβλία ανά θεματικές ενότητες || πού 
κατατάσσεις τον Α. Εμπειρίκο ως ποιητή; (δηλ. σε ποιο λογοτεχνικό 
ρεύμα:) ΣΥΝ. ταξινομώ, τακτοποιώ, κατανέµω 2.(κατ' επέκτ.) τοποθε- 
τῴ (πρόσωπο, πράγμα, αντικείµενο κ.λπ.) μαζί µε άλλα τού ἴδιου εἰ- 
δους, τής ίδιας ποιότητας κ.λπ.: αυτόν τον κατατάσσεις στους φίλους 
ή τους εχθρούς σου; | κατατάσσεται μεταξύ των ευεργετών ΣΥΝ. συ- 
γκαταριθμώ. συγκαταλέγω. συμπεριλαμβάνω 8. ΣΙΡΑΤ. ενεργώ την κα- 
τάταξη (κάποιου). τον εγγράφω στη δύναμη Σώματος Στρατού. Ὅπλου 
ή στρατιωτικής μονάδας: τον κατέταξαν στο Πεζικό / στο Πυροβολι- 
κό / στο Κέντρο Νεοσυλλέκτων Κορίνθου / στην Αεροπορία 4. (Ειδι- 
κότ, το µεσοπαθ, κατατάσσομαἢ (α) ΣΤΡΑΤ. παρουσιάζοµαι στον στρα- 
τό για να υπηρετήσω τη θητεία μου: διέκοψα την αναβολή µου και 
θα καταταγώ σε δύο μήνες (β) ΔΘΑ. τοποθετούμαι σε µια θέση σε σει- 
ρά (αξιολόγησης, επίδοσης); κατετάγη στην έβδομη θέση τής παγκό- 
σμιας κατάταξης σε τέτοιου τύπου σκάφη. 
ΠΥΜ. αρχ. « κατα- - τάσσω / -ττω ([βλ.λ.}]. 

κατατεθειμένος, -η. -υ (λόγ.) αυτός που έχει κατατεθεί. 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ, καταθέτω, μετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. κατατίθημι (βλ. κ. καταθέτω)|. 


κατατεθέν --» κοταθέτω σήμα 


το τν κατανετο, σημα 


κατατέθηκα ρ, » καταθέτω 

κατατείνω ρ. αμετβ. [κατέτεινα! (λόγ) (ἠ-σε) έχω την τάση να φθά- 
σω κάπου, αποσκοπώ: Οἱ προσπάθειες τής οικολογικής οργάνωσης 
κατατείνουν στο να µαταιώθεί ἡ λειτουργία τού πυρηνικού εργυστα- 
σίου ΣΥΝ. στοχεύω. 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ. « κατα- - τείνω. Το ρ. είχε αρχικώς τη σημ. «τεντώνω», 
πολύ γρήγορα όµως απέκτησε τη σημ. «εντείνω τις προσπάθειές µου 
για συγκεκριμένο στόχο»]. 

κατατέμνω ρ. µετβ, [αρχ.] [κατέταμα. κατετμήθην. -ης, -η... (μτχ. κα- 
τατμηϑείς, -εἰσα. -έν). κατατετμημένος) (λόγ.) κατατεµαχίω. -ϱ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

κατατετμημένος, -η, -ο » κατοτέμνω 

κατατµήθηκα ρ. -» κατατέμνω 

κατάτμηση (η) |1881| Ί-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] 1, (γενικά) ο 
χωρισμός σε τμήματα. η διαίρεση σε πολλά τεμάχια: - ηφαιστειακών 
πετρωμάτων κατά πλάκες ἡ - τής Φιλοσοφικής Σχολής σε τρία τµή- 
ματα ΣΥΝ. κατακομμάτιασμα. κατακερματισμός, κατατεμαχισμός 2. 
ΒΙΟΛ. (α) οἱ συνεχείς και αλλεπάλληλες κυτταρικές διαιρέσεις τού 
γονιμοποιημένου ὡαρίου κατά τή φάση τής ανάπτυξής του πε ἐμ- 
βρυο ΣΥΝ. αυλάκωση (βλ.λ.) (β) πολλαπλή κατάτμηση Ὁ πολλαπλα- 
σιασµός µε μονογονία κατώτερῶν ζωικών οργανισμών 5. ΓΛΩΣΣ. η μία 
από τις δύο Βασικές διαδικασίες για τη γραμματική περιγραφή γλώσ- 

σύμφα 

μαίνονται το 1 ελάχιστα συστατικά στοιχεία που αποτελούν τη δομή 
τής γλώσσας σε φωνολογικό. μορφολογικό και συντακτικό επίπεδο 
πριν απὀ την ταξινόμησή τους, 
[ΕΤΥΜ. « κατατέµνω, βλ. κ. τμήση. Η γλωσσολογική χρήση τού όρου 
αποτελεί απόδοση τού αγγλ. 5ορηιςπίθ!1Οῃ]. 


ορ 


"κό δοισιιό, κατά τὴν 


οποίας οπισγ 
κο Φομισμς, 


Ὧν Όποια επιση- 


με τον σμερις κατα 


κατατμήσω (να/θα) ρ. -» κατατέινωο 

κατατομή (η) [μτγν.] {σπάν, στον πληθ.! 1. (λόγ.) η πλάγια όψη (προ- 
σώπου ή αντικειμένου), κατ᾿ αντιδιαστολή προς την ευθεία, την κα- 
τά μέτωπο όψη: ευγενική αριστοκρατική - | ελληνική - (όταν η μύ- 
τη είναι ἰσιαὶ ΣΥΝ. προφίλ ΑΝΤ. ανφάς 2. (για σχέδιο ή μακέτα οικο- 
δομήματος. αντικειμένου. σκεύους κ.λπ.) κατακόρυφη τομή που γίνε- 
ται για να παρασταθεί το εσωτερικό τού αντικειμένου ἡ τα μέρη 
ενός όλου: - οικίας / αεροσκάφους; μηχανής ΣΥΝ. τομή. 

κατατονία (η) ἰχωρ. πληθ.) ΙΑΙΡ ψυχοκινητικό σύνδρομο (απαντά κυ- 


οἷῶς σε σγιζοφρενή ἀτομα)} που γορακτηρίζρται απὀό μυϊκή ακαμψία 
ριῶς σε σχι»οφρενἡ ἄτομα), πον χαρακτηρίξεται απο μυϊκή ακαμψία 


ή δυσκαμψία και συνοδεύεται από τη λήψη παράξενων στάσεων. 
από βίαιες συνήθως παρορμήσεις ή διεγερτικότητα (κατατονική διέ- 
γερση). ανωμαλία στην ομιλία (µε στερεοτυπικές επαναλήψεις). κα- 
θῶς και από αρνητισµό (άρνηση τοῦ ασθενούς να συμμορφωθεί σε 
οποιαδήποτε υπόδειξη). --- κατατονικός, -ή, -ὁ 
[ΕΤΥΜ.  μτγν, κατάτονος «καταπιεσµένος. κατεσταλµένος» « κοτὰ- 
-- τόνος. ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. οαϊαϊοπίο|. 

κατατόπια (τὰ) [χωρ. γεν.) οι λεπτομέρειες τοποθεσίας ή εσωτερικού 
χώρου, ιδ. τα κρυφά ή απόκεντρα σηµεία περιοχής: ξέρει καλά τα -. 
ΙΕΓΥΜ. « µεσν, κατατόπιον « φρ. κατὰ τοπον!]. 

κατατοπίζω ρ.μετβ. |1871! [κατατόπισ-α. -τηκα. -μένος) 1. δείχνω (σε 
κάποιον) τις λεπτομέρειες τοποθεσίας ή χώρου, του υποδεικνύῳ τη 
σωστή κατεύθυνση, τον δρόμο που πρέπει να ακολουθήσει ΣΥΝ. κα- 
θοδηγώ. προσανατολίζῳ. κατευθύνω. οδηγώ. δείχνω τα κατατόπια 2. 
(συνήθ. μτφ.) δίνω λεπτομερείς πληροφορίες σε (κάποιον) για ό,τι τον 
ενδιαφέρει, τον εισάγω στις λεπτομέρειες θέματος, ζητήματος. προ- 
βλήματος κ.λπ.: ο συνάδελφος σας θα σας κατατοπίσει σχετικά με 
τα καθήκοντά σας || - κάποιον για τις νέες εξελίξεις ΣΥΝ. πληροφορώ. 
ενηµερώνω. διαφωτίζω. καθοδηγώ 5. ίε ιδικότ. ΙΙ ΗΤχ. πατατοπίσµενος, 
-η, -ο) αυτός που έχει ενημερωθεί καλά, σωστά και µε λεπτομέρειες: 
είναι πολύ - γύρω από τους υπολογιστές Αντ. ακατατόπιστος. --- κα- 
τατόπιση (η) κ. κατατοπισμός (0). 
ΙΕΤΥΜ. Σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. κατὰ τόπον. απὀδ. τοῦ γαλλ. 
]οςα]ίβοτ]. 

κατατοπιστικός, -ἤ. -ὁ αυτός που κατατυπίζει, που συντελεί στην 
ενημέρωση, τη διαφώτιση (για θέμα. ζήτημα κ.λπ.); οι ὁδηγίες που 
μου έδωσε ήταν πολύ --' δεν γρειάστηκε να ρωτήσω κανέναν || - ση- 
µείωμα ! εισήγηση ! απάντηση ! ανάλυση ! χάρτης ΣΥΝ. ενημερώτι- 
κός, διοαφωτιστικός. 

κατατρεγμένας, -ἡ, -ο [μεσν.] αυτός που έχει κυνηγηθεί καὶ βασα- 
νιστεί; φτωχός και - άνθρωπος ΣΥΝ. βασανισμένος, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. κα- 
τατρύχω. 

κατατρεγµός (0) η υποβολή (κάποιου) σε συνεχείς δοκιμασίες. διώ- 
ξεις κ.λπ. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ, κατατρύχω. 

κατατρέχω ϱρ. μετ. |αρχ.| [κατέτρεξα. κατατρεγµένος! καταδιώκω 
(κάποιον), τον υποβάλλω σε συνεχείς δοκιμασίες, τον ταλαιπορώ: η 
αδικία η ατυχία µε κατατρέχει ΣΥΝ. κυνηγό, βασανίζω. δεν αφήνω 
σε χλωρό κλαρί, 5" ΣΧΟΛΙΟ λ. κατατρύχω. 

κατατρίβω ρ. µετβ. |αρχ.| {κατέτριψα, κατατρί-φθηκα (καθημ. -φτη- 
κα), καταί(τε)τριμμένος! 1. τρίβω πάρα πολύ κάτι ο 2. (συχνότ. το µε- 
σοπαθ. κατατρίβομαη δαπανώ άσκοπα τις σωματικές ή:και πνευµα- 
τικές µου δυνάμεις, σπαταλώ τον χρόνο µου και φθείρομαι. συνήθ. 
χωρίς λόγο ἡ για κάτι ασήμαντο: κατατρίβεται σε λεπτομέρειες και 
χάνει την ουσία ΣΥΝ. καταπονούµαι, φθείροµαι, αναλώνομαι, --κα- 
τατριβή (η) |μτΥν.|. 

κατατροπώνω ϱ, μετβ. [κατατρόπω-σα. -θηκα, -μένος! νικώ κατά 
κράτος και τρέπω τον αντίπαλο σε φυγή, κατάγω συντριπτική νίκη: 
στη μάχη τού Μαραθώνα, οι Έλληνες κατατρόπωσαν τους Πέρσες 
ΣΥΝ. κατανικώ ΑΝΤ. (κατολνικώ μαι ηττώμαι. --- κατατρόπιωση (η) 


«τ «το μαι, Ὠττιμοι, -- ΚΕΤΟΣΡΟΠΩΟΩΓ 


[μεσν.]. 
[ΞἸΎΜ. « μτγν. κατατροπῶ (-όω) - κατα- 1 τροπῶ «τρέπῳ» « τρόπος]. 
κατατρύχω ρ. μετβ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (λόγ) υποβάλλω σε 
ταλαιπωρίες και βάσανα. κάνω (κάποιον) να υποφέρει (κυρ. το µεσο- 
παθ. κστατρύχομαι): κατατρύχεται από έµµονες ιδέες ΣΥΝ. βασανίξον, 
τυραννώ, καταπονώ, ταλαιπωρώ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. «κατα- 1- τρύχω «καταπονώ - ερειπώνω», παράλλ. τ. τοῦ 
ρ. τρύω «βασανίζω, ταλαιπωρώ» « τ-α-, µηδενισμ. βαθμ. (µε παρέ- 
κταση -ᾱ-) τού ΙΕ, Ἱστ- «τρυπώ, τρίβω», πβ. λατ. τστοτς «τρίβω», 
τεΓοΌΓὰ « τρυπάνι», ισπ, (α]α4γο, ιταλ. τγἰνο]]ο, αρχ. γερμ. 48η «στρέ- 
φῶ. τρυπώ». γερμ. ἄτεπεῃ. αγγλ. ΠΠΤΕΤΙ «θερίξο)», (τον «ρίχνω» κ.ά. 
Ομόρρ. τρυ-πῶ. αρχ. τι-τρώ-σκω «χτυπώ. πλήττω». τρῶ-σις (-Π), τρω- 
τος, τραῦ-μα, τόρ-νος «κύκλος» {5 λατ. Ίογπιας » γαλλ. ἴοιγ) κ.ά.|. 


κατατρέχω - κατατρήχω. Τα δύο ρήματα συγχέονται συχνά στη 


χρήση. ενώ διαφέρουν σημασιολογικά. Το κατατρέχω σηµαίνει 
«διάκειμαι εχθρικά απέναντι σε κάποιον. προσπαθώ να του κάνω 
κακό»; Δεν ξέρω αν φταίει ο ἴδιος' η αλήθεια. πάντως, είναι ότι συ- 


ορισμένοι 


κ ῬΨΓΚΣΤΟΥ͂ 
ἅ να 6ρΙσΗ μέν 


οι συνάδελφοι και γνωστοί τον κατατρέχουν. φανερά 
ή κρυφά, και βρίσκεται πάντοτε εκτεθειµένως. Από το κατατρέχω 
και το παράγωγο κατατρεγµός και τη µετοχή κατατρεγμένος. το 
οποίο έχει και την ειδικότερη σημ. τού «άτυχου». τοῦ : «κυνηγηµέ- 
νου από τη μοίρα», Το κατατρύχω σημαίνει «βασανίζῳ, ταλαιπῳ- 
ρώ»: Τον κατατρύχουν συνεχώς οἱ αρρώστιες. η ανέχεια, οἱ συµ- 
φορές. 


κατατρώγω ἰ[αρχ.| κ. κατατρώω ρ. µετβ. [κατέφαγα] φθείρω. βα- 


384 κοτε ς 
[-1ο [ΔΙ 


ετ;νς 
αφίρτοης 


τ. 


σανίζω: οι αμφιβολίες τον κατέτρωγαν ΣΥΝ. τυραννώ. βασανίζω. 
καταυγάζῳ ρ. µετβ, [καταύγασ-α, -θηκα. -μένος] (λόγ.) φωτίζω δυνα- 

τά. προσδίδῶ έντονη λάμψη σε (κάτι): πυροτεχνήματα καταύγασαν 

τον Ουρανό || - τον στόχο πυραύλου ΣΥΝ, καταφωτίζω. καταλάμπῳ, 

καταφέγγω ΑΝΤ. κατασκοτίζω, συσκοτίζω, σκοτεινιάζω. ---καταυγα- 

σμός (0) [μτγν.|. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. ς κατία)- .- αὐγάζω - αὐγή], 
καταυγαστήρας (0) [1886] το αμπαξούρ (θλ.Λ.) 
καταυλισμός (ο) [1886] 1. η πρόχειρη διαμονή 


πρυσορινο κΚκαταλ Ὅματα στην Όποιθρο ΣΥΝ. κατασκήνα »ση. 


προσωρινά καταλύματα στην ύπαιθρο ΣΥΝ. κατασι 
δευση 2. (συνεκδ.) πρόχειρες εγκαταστάσεις στην ὕπαιθρο. για. τη 
στέγαση και την περίθαλψη αναξιοπαθούντων ἡ την προσωρινή πα- 
ραμονή στρατεύματος: προσφυγικός -|| - σεισμοπλήκτων ΣΥΝ. κατα- 
σκήνωση, --- καταυλίζοµαι ρ. |αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. εαίπρεπιοη!|. 

καταφαίνομαι ρ. αμετβ. αποθ, [αρχ.] (καταφάνηκα] γίνομαι κατα- 
φανῆς, ολοφάνερυς. "ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, διαφαίνομαι. 

καταφανηκα ρ. 5» κοταφαίνομαι 

καταφανής, -ής. -ἐς ἱκαταφαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ῇ) | καταφανέστ-ερος. 
-ατος! (λόγ.) τελείως φανερός. ολοφάνερος: - απροθυμία νευρικότη- 
τα! ψέμα ! διαφορά / επιδείνωση / θλίψη : αδικία / παραβίαση ΣΥΝ. 
εμφανέστατος. κατάδηλος, πρόδηλος, προφανής. πασιφανῆς, εξό- 
φθαλμος ΑΝΤ. αφανής. αφανέρωτος. ανεκδήλωτος. δυσδιάκριτος, --- 
καταφανώς επἰρρ. ἱαρχ.]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ 2. -ης, -ῆς, -ες. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καταφαίνω « κατα- - φαίνω / -ομαι]. 

κατάφαση (η) [-ης κ.-άσεως | -άσεις. -ἆσεων! 1. θετικῆ απάντηση: σε 
πολλές γλώσσες ἡ διπλή άρνηση ισοδυναμεί με - || το «βέβαια» δη- 
λώνει έντονη - ΑΝΤ. άρνηση 2. η θετική τοποθέτηση απέναντι σε (κά- 
τί): Ω͂ αθλητισμός απο τελεί - στι ζωή, ενώ τα ναρκωτικά ἀρνησή της. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κατάφασις « κατάφηµι « κατα- -- φημί «λέγω, μιλώ» 
(βλ. κ. φήμη), όχι από το ϱ. καταφάσκω, που παραδίδεται ὡς µτήν.]. 

καταφάσκω ρ. αμετβ. κ.µετβ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! φ(αμετβ.) 1 
(λόγ.-σπάν.) λέω «ναι». δίνω καταφατική απάντηση ΑΝΤ. αποφάσκω, 
αρνούμαι φ 2. (μετῇ.) (σπανιότ.) (κατ᾿ επέκτ.) δίνω τή συγκατάθεσή 
μου, εκφράζω την αποδοχή µου: τὸ έργο τού ποιητή καταφάσκει τὸν 
άνθρωπο και τή ζωή. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση. 
[ΕἸΥΜ. μτγν. « κατα- -- φόσκω (βλ.λ.)], 

καταφατικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που εκφράζει κατάφαση: - απάντηση / 
κίνηση ! ἔκφραση ΣΥΝ. επιβεβαιωτικός. βεβαιώωτικός, συναινετικός, 
επιδοκιμαστικός ΑΝΤ. αποφατικός. αρνητικός’ ΦΡ καταφατική πρό- 
ταση οποιαδήποτε πρόταση δεν περιλαμβάνει άρνηση ἡ ερώτηση. 
λ.χ. ο Πέτρος γράφει 2.ΘΕΟΛ. καταφατικὴ θεολογία μέθοδος γνωσιό- 
λογικῆς προσέγγισης τού Θεού από τον ἄνθρωπο, η οποία αξιοποιεί 
τη γνωστική ικανότητα τού ανθρώπινου νου για τη συστηματική 
προβολή των βασικών αληθειών τής χριστιανικής πίστης καὶ χρησι- 
μοποιεί τον αποδεικτικό ἡ και τον διαλεκτικό συλλογισμό για την 
αποδεικτική επιβεβαίωσή τους, ιδ. κατά την αντιπαράθεση τής θεο- 
λογίας προς αιρετικές δοξασίες (π[. κ. αποφατική θεολογία, λ. απο- 
φατικός). --- καταφατικ-ά / -ώς |αρχ.! επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « κατάφασις]. 

κατάφατσα επίρρ. (οικ.) 1. ακριβώς στο πρόσωπο. στη φάτσα κά- 
ποιου 2, κατά πρόσωπο: τὸν χτύπησε -{ του τα είπε - ΣΥΝ. κατάμον- 
τρα. ευθέως ΑΝΤ. πισώπλατα. 

καταφέρνω ρ. µετῇ, [κατάφερα] 1. οδηγώ σε καλό τέλος. επιτυγχάνω 
(στόχο. σκοπό): η επιστήμη έχει καταφέρει σπουδαία πράγματα σ᾿᾽αυ- 
τό τον τομέα | κατάφερε να διοριστεί µε μέσον στο δημόσιο || κατά- 
φερα να τον κάνω να µου πει τι συνέβη ΣΥΝ. κατορθώνω, πραγµατο- 
πυιώ ΑΝΤ. αποτυγχάνω. αστυχώ: ΦΡ. τα καταφέρνω (!) εἶμαι επαρκής. 


τκανόςσ για κάτι τα καταφέρνει μια χορό σ στη νέα του δουλειά |] δεν θά. 


κονος ουτε ΚΟΤΟΙ "εἰμι 


λω βοήθεια. - και μόνος μου! {11} τπιτυ γχάνω: επιτέλους τα κατάφερα. 
πέρασα στην ἰατρική! | Τι λες; Θα τα καταφέρεις: ΛΝΊΤ. αποτυγχάνω, 
τα κάνω θάλασσα (1) αντεπεξέρχομαι στις οικονομικές µου ανάγκες; 
δεν κερδίζουμε πολλά, αλλά τα καταφέρνουμε ΣΎΝ. τα βγάζω πέρα, τα 
φέρνω βόλτα 3. χειρίξομαι (κάτι) με επιτυχία: δεν χρε τάζοµαι βοήθεια. 


το φέρνω βόλτα 3. (για πρόσ.) κάνω (κάποιον) να δεχτεί τη γνώμη μου. 
να υποχωρήσει στη θέλησή μου: είδα κι έπαθα να τον καταφέρω να 
έλθει μαζί µας || στο τέλος τον κατάφερε και υπέγραψε το συμβόλαιο 
ΣΥΝ. πείθω. (καθημ.) ρίχνω, τουμπάρω: ΦΡ.(καθημ.) του την κατάφερα 
τον εξαπάτησα. τον κορόιδεψα µε έξυπνο τρόπο: πώς του την κατάφε- 
ρε καὶ τον άφησε άφραγκο. κανείς δεν κατάλαβε! ΣΥΝ. του την έφερα. 
του την έσκασα 4, (μτφ.) μπορώ να νικήσω (κάποιον. να αντιμετωπί- 
σώ µε επιτυχία ή να κατορθώσω (κάτι δύσκολο): τον καταφέρνει στο 
πάλεμα ΣΥΝ. καταβόλλῳ, κατανικώ ΑΝΙ', καταβάλλοµαι, νικιέµαι 5. 
(για μεγάλη ποσότητα φαγητού) μπορώ να καταναλώσω: καταφέρνει 
ένα ολόκληρο αρνί στην καθισιά του (δηλ. κατορθώνει να φάει ένα ο- 
λόκληρο αρνί) 6. (καταχρ. αντί τού καταφέρω. για πρόσ.) δίνω χτύπη- 
μα; δεν προλαβαίνει να διαµαρτι υρηθεί πεχί Ὁ άλλο ο τοι Κα ταφέρνε η 
μια γροθιά στο πρόσωπο ΣΥΝ. καταφέρω. χτυπώ. πλήττῳ (βλ. Α. κατα- 
φέρω κ. ΣΧΟΛΙΟ). Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ, καταφέρω. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. καταφέρω. αρχική σημ. «οδηγώ προς τὰ κάτω - επιρρί- 
πτῶ, χτυπώ». « κατα- - φέρω]. 

καταφερτζής (ο) (καταφερτζήδες], καταφερτζού (η) ἱκαταφερ- 
τξούδες] (καθημ. } πρόσωπο που πετυχαίνει πρακτικούς σκοπούς µε 
έξυπνο και κάποτε πονηρό τρόπο, που καταφέρνει τους άλλους, που 
τους πείθει: μην αφήσεις να σε ρίξει πάλι αυτός ο - ΣΥΝ. επιτήδειος, 


κατα- επιτατικό 
κατα-τεμαχίζω ρ. 
κατα-τεμαχισμός (ο) 
κατα-τρομάζω ρ. 


κατα-τρομοκράτηση (η) 
κατα-τροµοκρατώ ρ. 
κατα-τρυπώ ρ. 


κατα-τυραννώ ρ. 
κατα-ὑποχρεώνω ρ, 
κατα-φοβίζω ϱ. 


κατα-χαίραμαι ϱ. 
κατα-χαρούμενος, -η. -ο 
κατα-χειροκροτώ ϱ. 


κατά-χλομος, -η. -ο 


καταφέρω 


καπάτσος ΑΝΤ. αδέξιος. ανίκανος. --- καταφερτζήδικος, -η. -ο, 
ΙΕΊΎΜ.« καταφέρίνω) τ παραγ. επίθημα -τεής|. 

καταφέρω ρ. μετβ. ἱκατέφερα κ, κατάφερα! 1. (για χτυπήματα) δίνω 
µε ορμή, χτυπώ µε δύναμη: του κατέφερε δύο απανωτά χτυπήματα 
στο κεφάλι | το πυροβολικό κατέφερε ισχυρά πλήγματα στον εγθρό | 
(μτφ.) ο πληθωρισμός κατέφερε ισχυρό πλήγμα στον οικονομικό προ- 
γραμματισµό τής κυβέρνησης 2.(µεσοπαθ. καταφέρομαι) (εναντίον 
{ κατά) κατηγορώ (κάποιον) µε δριμύτητα: όταν πήρε τον λόγο. ἁρ- 
χισε να καταφέρεται εναντίον των κομμάτων καὶ των αρχηγών τους 
ΣΥΝ, κατακρίνω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αρχική σημ. «οδηγώ προς τα κάτω - ἐπιρρίπτω. χτυπώ». 
«κατα- Ἱ- φέρω. Ἠδη αρχ. οι φρ. καταφέρω πληγήν / ψόγον. που οδή- 
γησαν στις σημερινές χρήσεις. ενώ επίσης αρχ. η σημ. τοῦ μέσου Κά- 
ταφέρομαι (γεν.) «εναντιώνομαι (σε κάποιον)»|, 


[καταφέρω - καταφέρνω. Τα δύο ρήματα διαφέρουν στη σημασία 
τους. Το ρ. καταφέρω, λόγιας προέλευσης. χρησιμοποιείται για 
χτυπήματα και σημαίνει «χτυπώ. πλήττω». ενώ το ρ. καταφέρνω 
σημαίνει «πετυχαίνω (τον στόχο. τον σκοπό µου)»: Τα καταφέρνει 

καλά στα μαθήματά του’ πάντοτε αριστεύει - Καταφέρει αλλε- 

πάλληλα πλήγματα στην οικονομία τής χώρας, Η σημασιολυγική 
διαφορά στο θέµα τού ενεστώτα δηλώνεται µε την παρουσία -- 
απουσία τού -ν- (καταφέρνω αλλά καταφέρω) και στο θέµα τού 
αορίστου µε την παρουσία απουσία εσωτερικής αύξησης (-6-} 

Τα κατάφερε καὶ τον προσέλαβαν στο Δημόσιο Του κατέφερε αλ- 

λεπάλληλα γτυπήματα και τον τραυμάτισε σοβαρά. Άρα. τόσο το 

καταφέρω διαφέρει από το καταφέρνω. ὅσο και το κατάφερα από 
το κατέφερα. 


καταφεύγω ρ. αμετβ. |αρχ.! ἱκατέφυγα! 1. πηγαίνω κάπου αναζητώ 
ντας ασφάλεια καὶ προστασία, βρίσκω καταφύγιο: κατέφυγαν στα 
βουνά. για να αποφύγουν τη σύλληψη 3. (μτφ.) απευθύνομαι (σε πρό- 
σωπο ! οργανισμό / υπηρεσία κ.λπ.) για βοήθεια ἡ προστασία ή για 
να βρῶ το δίκιο µου (σε περιπτώσεις που ἁδικούμαι ή βλάπτομαι και 
κάποιος φορέας µπορεί να αποκαταστήσει τὴν αδικία ἡ τη βλάβη 
που µου συνέβη]: ο παθών κατέφυγε στις αρμόδιες αργές και κατήγ- 
γειλε τὸ συμβάν ΣΥΝ. προσφεύγω, προστρέχω 3. (ειδικότ.) μεταχειρί- 
ζυμαι (συγκεκριµένο μέσο) απὀ ανάγκη. κάνω οτιδήποτε για να 
αντεπεξέλθῳ σε ἐκτακτῃ περίσταση: ή κυβέρνηση είναι έτοιμη ανά 
πάσα στιγµή να καταφύγει στην ετυμηγορία τού λαοῦ }} - στη βία / 
σε τέχνασμα σε ὕπουλα µέσα ΣΥΝ. χρησιμοποιώ. μετέρχομαι. µετα- 
χειρίζομαι, προσφεύγω, κάνω το παν. 

καταφθάνω κ. καταφτάνω ϱ. αμετβ. |μτγν.] [κατέφθασα] φθάνω 
εγκαίρως ή ξαφνικά (κάπου): τα ασθενοφόρα κατέφθασαν αμέσως 
στον τόπο τού δυστυχήματος ἵ η Πυροσβεστική Υπηρεσία κατέφθα- 
σε πάνω στην ώρα ΣΥΝ. έρχομαι. (λόγ.) αφικνούμαι ΑΝΊ. φεύγω, απο- 
χωρώ. απομακρύνομαι. ξεμακραίνω. απέρχομαι, αποσύρομαι, 

καταφορα (η) ἰχώρ. πληθ.| 1. η φορά προς τα κάτω, το να παίρνει 
(πρόσωπο. πράγμα) κατεύθυνση προς τα κάτω ΣΥΝ. κατέβασμα, κά- 
θοδος. καταβίβαση ΑΝΤ. ανέβασμα. άνοδος, αναβίβαση 9 2. η έντονη 
έκφραση αποδοκιµασίας: «κάλλιο το γκρέµισµα τού σπιτιού σου πα- 
ῥά η - τού κόσμου» (παροιμ.) ΣΥΝ. δυσμένεια. κατάκριση. αποδοκι- 
μασία, επίκριση. κατακραυγή. καταλαλιά ΑΝΤ. επιδοκιµασία, έπαι- 
γος, εγκώμιο, επευφηµία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - καταφέρω]. 

κατάφορτος, -ῃ. -ο [μτγν.| (λόγ.-σπάν.) αυτός που είναι πάρα πολύ 
φορτωμένος (µε κάτι). που δεν µπορεί να δεχθεί άλλο φορτίο: λεμο- 


νιές - µε λεμόνια ΣΥΝ. καταφορτωμένος, παραφορτωμένος. -- κατα- 
φορτώνω ρ. 
κατάφρακτος, -η. -ο κ. (καθημ.) κατάφραχτος 1. φραγμένος ή 


κλεισμένος από ὅλες τις πλευρές. αυτός που δεν αφήνει δίοδο προς 
το εσωτερικό τοῦ: - σπίτι / κήπος ΣΥΝ. περιφραγµένος, περίφρακτος. 
κατάκλειστος. περίκλειστος ΛΝΤ. άφρακτος. απερίφρακτος, ξέφραγος, 
απεριτείχιστος 2. ΙΣΊ. (στον Μεσαίωνα) αυτός που προστατεύεται ή 
περιβάλλεται από μεταλλικό θώρακα ή γενικότ. περίβλημα: - ιππείς 
!άλογα πλοία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- Ἑ “ρρακτος « φράσσω ! -ττω]. 

καταφρονεμένος, -ῃ, -ο » καταφρονώ 

καταφρόνεαα ρ. 7 καταφρονώ 

καταφρανηση (η) ε κα ταφρονώ 

καταφρονητής Ιμτγν] κ. (λαἴκ.) καταφρονετής (0) καταφρο- 
νήτρια (η) {καταφρονητριών! πρόσωπο που καταφρονεί. που περὶ- 
φρονεῖ τους ὀλλους ΣΥΝ. περιφρονητής. Επίσης (λαϊκ.) καταφρονή- 
τρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.]. 

καταφρονητικός, -ή, -ὁ [αρχ.! 1. αυτός που φανερώνει περιφρόνη- 

ση: - πράξη ! ενέργεια ! συμπεριφορά ΣΥΝ. περιφρονητικός 2. (Ε1δΙ- 

κότ, για πρόσ.) αυτός πον έχει τὴν τάση να περιφρονεί τους άλλους. 
που φέρεται υπεροπτικά: - άνθρωπος; οικογένεια ΣΥΝ, περιφρονητι- 
κύς. υπερόπτης. --- καταφρονητικ-ἁ / -ὡς |αρχ.Ι επῖρρ. 

καταφρόνια {9} ἴχωρ. πληθ. (λοῖκ.) η περιφρονητική. υποτιµητική 
στάση κάποιου απέναντι σε άλλον ή η κατάσταση ανυποληψίας 
στην οποία ζει κάπυιος; πέθανε µέσα στη φτώχια και την - τού κό- 
σµου ΣΥΝ. καταφρόνηση, περιφρόνηση. υποτίμηση ΑΝΤ. εκτίμηση. 
υπόληψη, σεβασμός. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ια. 


[ΕΓΥΜ. µεσν, « αρχ. καταφρονῶ]. 
κ. Ρ-ον ΞΡΑ. {κά 


καταφρονώ ϱ. µετβ. ἱκαταφρονείς... | καταφρόν-ησα (λαῖκ, -εσα). 
-ούμαι (λαἴκ, -ιέμαι). -ήθηκα (λαϊκ, -έθηκα). -ημένος (λαἴκ, -εμένος)! 
δείχνω περιφρόνηση για (κἀποιον/κάτι), δεν εκτιμώ: πέθανε κατα- 
φρονεμένος ΣΥΝ. περιφρονώ. υποτιμώ ΑΝΙ. εκτιμώ. σέβομαι. υπολή- 
πτοµαι. -«καταφρόνηση |αρχ.| κ. (λαϊκ.) καταφρόνεαη (η). 
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κατάχρηση 


[ΕΙΎΜ. « αρχ. καταφρονῶ (έω)ς κατα- - φρονῶ (βλ.λ.)} 

καταφτάνω ρ. ο καταφθάνω 

καταφυγή (η) Ιαρχ. Ι ἴχωρ. πληθ.ὶ 1.το να καταφεύγει κάποιος σε κά- 
ποιον τόπο ή αρχή για προστασία. βοήθεια ἡ ασφάλεια 2. (συνεκδ.) 
το πρόσωπο, ο τόπος και γενικά οτιδήποτε στο οποίο καταφεύγει κά- 
ποιος: οι αγωνιστές βρήκαν - σε µια απόµερη σπηλιά τού βουνοῦ | - 
της τόσα χρόνια ήταν το εκκλησάκι τού Αγίου Νικολάου: ἐκεί µέσα 
ἔλεγε τα βάσανα τῆς στους αγίους ΣΥΝ. καταφύγιο. 

καταφύγιο (το) ἱκαταφυγί-ου | -ων] 1. ο τόπος ἡ το πρόσωπο. στο 
οποίο καταφεύγει κανείς για να προφυλαχθεί από κινδύνους, να προ- 
στατενθεί από δυσμενείς συνθήκες. να κρυφτεί από διώκτες κ.λπ.: η 
θύελλα τον ανάγκασε να ζητήσει - σε κάποια σπηλιά | πλήθος 
Εβραίων τῆς Γερμανίας α ναζήτησε ποτηνεα ἐεύθερη Ε Ευριόπη. για να 
γλυτώσει από τη σφαγή | ιδεώδες ! ασφαλές - 9. (ειδικότ,) υπόγειος 
χώρος. που κατασκευάζεται ειδικά για να καταφύγει σε αυτόν στρα- 
τιωτικό προσωπικό ή άµαχος πληθυσμός σε καιρό πολέμου: αντιαε- 
ροπορικό! πυρηνικό --3. (ίμτφ.) κάθε χώρος στον οποίο οδηγείται κα- 
νείς. για να βρει λύση σε πρόβλημά του: «αναζητούν - σχεδόν πα- 
ντοῦ. στη θρησκεία. στα ναρκωτικά. στην εξορία ἡ στην επανάστα- 
ση» (εφημ.). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. καταφύγιον, υποκ. τού ουσ. καταφυγή!. 

καταφύγω (να!θα) ρ. -» καταφεύγω 

κατάφυση (η) [-ης κ. -ὑσεῶς | -ύσεις, -ὕστων] ΑΝΛΙ. η πρόσφυση τού 
άκρου μυός (συνήθ. τένοντος) στο κινούμενο από αυτόν μέρος τού 
σώματος, καθώς επίσης καὶ το σημείο τού σκελετού από όπου φύεται 
ο µυς. 
ΜΝ ς μτγν, κατάφυσις - καταφύω ! -ὐμαι - κατα- - φύω ! -ομαι 
(βλ.λ.}]. 

κατάφυτος, -ή,-ο Ιμτγν.| αυτός που έχει πάρα πολλά φυτά ή που εἰ- 
ναι φυτεμένος σε ύλη του την έκταση: λόφοι - από αμπέλια | - έκτα- 
ση! κάμπος / νησί ΣΥΝ. πυκνοφυτεμένος ΑΝΤ. άδεντρος. γυμνός, απο- 
ψιλωμένος, 

κατάφωρος, -η,-ο ολοφάνερος: - αδικία! παραβίαση των ανθρωπί- 
νων δικαιωμάτων : λαθροχειρία ΣΥΝ. καταφανής. εξόφθαλμος. κατά- 
δηλος. οφθαλµοφανής, χειροπιαστός. --- κατάφωρα επίρρ. 
[ΓΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «Ὁ συλληφθεῖς επ αυτοφώρω». « κατα- 1- 
-ϕφωρος « φώρ «κλέφτης» (« φέρώ)|. 

καταφωτος, -ἠ.-ο αυτός που φωτίζεται πολύ καλά, ο γεμάτος φως: 
- δρόμος! αίθουσα! κάμαρα πλατεία ΣΥΝ, ολόφωτος, φωτόλουστος, 
φωταγωγημένος, φωτισμένος ΑΝΊ. σκοτεινός. αφώτιστος, αφωταγώ- 
γητος, Επίσης. καταφώτιατος | 1863]. 

κατάχαµα επίρρ.|µεσν.| ακριβώς πάνω στη γη ἡ (καταχρ.) στο δάπε- 
δο; έστρωσαν να κοιμηθοῦν - ΣΥΝ. καταγής, 

καταχέζω ϱ. µετβ, Ιαρχ.Ι ἱκατάχεσ-α. -τηκα, -μένος] () (μτφ.) προ- 
σβάλλω µε βαριές εκφράσεις. βρίζω µε αισχρό τρόπο. 

καταχείμωνο (το) [χωρ. πληθ.! η καρδιά τού χειμώνα, το µέσο τού 
γθτειζάνο 

καταχεριά (η) (λαϊκ,-καθημ.) 
μπάτσος. (λόγ) ράπισμα. 

καταχερίζω κ .καταχεριάζω Ρ. μετβ. [καταχέρισ-α. -τηκα. -μένος] 
(λαῑκ.) χτυπώ (κάποιον) με το χέρι, µε την παλάμη: όταν έκανε ατα- 
ξίες, ὁ πατέρας του τον καταχέριζε ΣΥΝ. δέρνω. καταχέρισµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. καταλχειρίζοµαι «παίρνω στα χέρια µου» « κατα- 
Ἓ χειρίξζοµαι|. 

καταχθόνιος, -α. -ο 1. (κυριολ.) αυτός που υπάρχει. που ζει ἡ συ- 
ντελείται κάτω από την επιφάνεια τῆς γης, κάτω από το έδαφος ΣΥΝ. 
υπόγειος, ὑποχθόνιος ΑΝΤ. ἐπίγειος, υπέργειος 2. (μτφ.) αυτός που 
ενεργεί κρυφά και ὕπουλα, ο δόλιος και ραδιούργος ΣΥΝ. σκοτεινός, 
κακόβουλος, μηχανορράφος. σατανικός, διαβολικός ΑΝΤ. καλόβουλος. 
ανυστερόβουλος, --- καταχθόνια / καταχθονίως [1888] επίρρ.. κατα- 
Χθονιότητα (η) |1865]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μυστικός. 
ΠΗΙΎΜ. αρχ. « κατα. Ξ χθόνιος « χθών. χθονός «έδαφος. γη»). 

καταχνιά (η) ἔχωρ. πληθ.} η έλλειψη καθαρότητος στην ατμόσφαιρα, 
9 ομιχλώδης καιρός: ἡ - δίνει στο τοπίο έναν τόνο βελούδινο ΣΥΝ. ομί- 
χλη, αχλύς, αντάρα. πούσι, 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « κατ(α)- -- -αχνιά - ἄχνη]. 

καταχνιάζει ρ. αμετβ. τριτοπρόσ. [καταχνιασμένος! πέφτει ομίχλη. 
-- κατάχνιααµα (το). 

καταχράσθηκα / καταχράστηκα ρ. » καταχρώμαι 

κα ταχρασθώ ή παταχραα τω (να/θα) β. Σ καταχρώµαι 

καταχραστής (ο) [1339|. καταχράστρια (3) ἱκαταχραστριών]! 1. 
πρόσωπο που ιδιοπυιείται ξένα χρήματα ἡ άλλα περιουσιακά στοι- 
χεία και τα χρησιμοποιεί για δικό του όφελος: - τού δημόσιου χρή- 
ματος ΣΥΝ. σφετεριστής 2. (μτφ.) πρόσωπο που εκμεταλλεύεται την 
ἐμπιστοσύνη, την καλοσύνη. την αδυναμία κ.λπ. τῶν άλλων: - τής 
οικογενειακής φιλίας ΣΥΝ. ἐκμεταλλευτής. 
ΙΕΙΥΜ, Από τον νεότ, αόρ. κατεχράσθην (αντί τοῦ αρχ. κατεχρήσθην) 
τού αρχ. καταχρῶμαι ([βλ.λ.}]. 

κατάχρηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. (α) η υπερβολική ή 
αντικανονική χρήση, η χρήση πυυ ξεπερνά το φυσιολογικό ἡ νόμιμο 
όριο: - οινοπνευματωδών ποτών! φαρμάκων || (μτφ.) μὴν κάνεις - τής 
καλοσύνης ! τής υπομονς µου | δεν θέλουμε να κάνουμε - τής φι- 
λοξενίας σας | - ελευθερίας || γλωσσικές - 18) κατάχρηση εξουσίας 
αξιόποινη πράξη την οποία τελεί υπάλληλος στα καθήκοντα του 


οποίου αν. άγεται τ 


τύπημα µε την παλάμη, χαστούκι ΣΥΝ. 


1 δίωξη ἡ η ανάκριση αξιόποινων πράξεων; ) αν 
μεταχειρίστηκε παρανόμως εκβιαστικά μέσα για να πετύχει οποια- 
δήποτε έγγραφη ή προφορική κατάθεση κατηγορουμένου. μάρτυρα. ή 
πραγµατ Ὀγνώμονα (1) αν εν γνώσει του εξέθεσε σε δίωξη ή τιμωρία 
κάποιον αθώο ἡ παρέλειψε να διώξει κάποιον υπαίτιο ή προκάλεσε 
την απαλλαγή του από την τιμωρία (γ) κατάχρηση δικαιώματος η 


καταχρηστικά 


866 


κατεβάζω 


άσκηση δικαιώματος έτσι, ώστε να παραβιάζονται τα όρια που επι- 
βάλλουν η καλή πίστη. τα χρηστά ήθη ή ο κοινωνικός και οικόνομι- 
κός σκοπός τοῦ δικαιώματος 2. (ειδικότ.) ιδιοποΐηση, σφετερισµός ξέ- 
νων περιουσιακών στοιχείων από πλευράς αυτού στον οποίο τα 
ἔχουν εμπιστευθεί για φύλαξη ἡ διαχείριση: παρουσιάστηκαν φαινό- 
μενα καταχρήσεων ΣΥΝ. εκμετάλλευση. ιδιοποίηση 3. κστσχρήσεις 
(οι) ζωή χωρίς εγκράτεια και περιορισμούς: (ειδικότ.) οι σαρκικές 
ηδονές: τον έφθειραν οι - || είχε κάνει πολλές - στη ζωή του ΣΥΝ. 
ασωτία. ακολασία ΑΝΤ. εγκράτεια. 
ΙΓΤΥΜ. « αρχ. κατάχρησις « καταχρῶμαι]. 

καταχρηατικά επίρρ. 1. κάνοντας κατάχρηση 2. 1ΛΩΣΣ. για λέξη μι 
φράση που δεν χρησιμοποιείται με την κανονική της σημασία ή σύ- 
νταξη, που δεν χρησιµοποις ίται σωστά; τὸ ρῆμα “ παραττούματ» δεν 
έχει ενεργητική φωνή. - όμως χρησιμοποιείται για χιουμοριστικοῦς 
λόγους σε φράσεις όπως «τον παραίτησαν». Επίσης καταχρηστικώς 
ἱμτγν.]- 

καταχρηστικός, -ή, -ὁ {μτγν.| 1. αυτός που γίνεται µε τρόπο υπἑρ- 
μετρο, ξεπερνώντας το κανονικό ή το τυπικά καὶ θεσμικά σωστό: - 
προσφυγή στις αρχές || - χρήση τής στίξης στον γραπτό λόγο | η 
απεργία κρίθηκε καταχρηστική | - άσκηση αρμοδιοτήτων |. - όρος 
ΣΥΝ. αντικανυνικός, υπερβολικός Ακ. κανονικός, τυπικός, ομαλός 2. 
ΓΛΩΣΣ. (α) καταχρηστική δίφθογγος η δίφθογγος που αποτελείται 
από φθόγγο 11] (1, η. υ, ει, οι). ο οποίος έχει υποστεί συνίζηση, και από 
δεύτερο φωνήεν, µε αποτέλεσµα να προφέρονται μαζί ὡς µία συλλα- 
βή, π.χ. το -[α στο λεμονιά. το -1ο στο θεριό κ.λπ. (β) καταχρηστική 
πρόθεση (παλαιότ.) για προθέσεις τής Ελληνικής τού τύπου μέχρι. 
χωρίς, ένεκα, πλην κ.ά., που δεν απαντούν σε σύνθεση µε ρήματα. 

καταχρώμα! ρ. μετβ. αποθ. [καταχράσαι... | καταχράστηκα! 1. κάνω 
κατάχρηση, χρησιμοποιώ υπερβολικά ή µε αθέμιτο τρόπο (κάτι): κα- 
ταχράστηκε τη φιλία µου. για να ανέλθει κοινωνικά || δὲν θα κατα- 
χραστώ την καλοσύνη! τη γενναιοδωρία σας ΣΥΝ. εκμεταλλεύομαι 2. 
σφετερίζομαι (ξένα χρήματα. λεφτά που µου έχουν εμπιστευθείμ ο τα- 
μίας καταχράστηκε τα χρήματα τού σωματείου ΣΥΝ. ιδιοποιούμαι, 9- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, κλέβω. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. καταχρῶμαι «χρησιμοποιώ στο πλήρες - εξαντλώ» « 
κατα- - χρῶμαι (-ήο-) βλ. κ. χρήση]. 

κατάχτηση (η) -» κατάκτηση 

καταχτητής (ο) » κατακτητής 

καταχτητικός, -ή. -ὁ Σκατακτητικός 

καταχτώ ρ. » κατακτώ 

καταχωνιάζω ρ. µετβ. [καταχώνιασ-α, -τηκα. “μένος! 1. χώνω βαθιά 
στη γη 2. (γενικότ.) τοποθετώ (κάτι) σε µέρος όπου είναι δύσκολο να 
το βρει κανείς: πού το καταχώνιασες πάλι το βιβλίο µου: Συν. κρύβω. 
εξαφανίζω Αν. βρίσκω. αποκαλύπτω. --- καταχώνιασµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταπλασμένος τ. (κατά τα ρ. σὲ -ιάζω) τοῦ µεσν. καταχώνω]. 

καταχωρίζω ϱρ. μετβ. ἱκαταχώρισ- α. Ἴθηκα (καθημ. -τηκα), -σμένος) 


κα ταγράφω με αναλυ τικό τρόπο ίσ τοιχεία) στην κιχ τάλληλη θέση ίσε 
κατάλογο, πίνακα, βιβλίο, λογαριασμό, έντυπο): είπε στον γραμματέα 
του να µην καταχωρίσει την τελευταία φράση στα πρακτικά || η εφη- 
μερίδα µας καταχωρίζει δωρεάν τέτοιου είδους αγγελίες || η αίτησή 
σας καταχωρίσθηκε ΣΥΝ. εγγράφω, πρωτοκολλώ. περνώ ΛΝΤ. διαγρά- 
Φω, σβήνω, Επίσης (εσφαλμ.) καταχωρώ (-είς...]. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «τοποθετώ στην κατάλληλη θέση». κατα- ή- 
χωρίζω. 11 σημ. «καταγράφω. εγγράφω σε κατάλογο, αρχειοθετώ» εἷ- 
ναι μτγν. 10 μτγν. καταχωρῶ (-έῳ) «υποχωρώ ὣς προς κάτι. παραι- 
τούμαι από διεκδικήσεις µου» ἰς κατα- Ε χωρῶ « χῶρος) δεν ταυτί- 
ζεται σημασιολογικά πρὸς το αρχ. καταχωρίζω και, ὡς εκ τούτου, δεν 
πρέπει να προτιμάται αντί τού αρχ. ρ.Ι. 


καταχωρίζω ή καταχωρώ; Είναι προτιμότερο να χρησιμοποιούμε 
τον τύπο καταχωρίζω (αντί τοῦ καταχωρώ). όταν θέλουμε να δη- 


λώσουμς την κατονσαώΏ 


« γώρανο στην οικεία θέσῃὶ µιας 
Αώσονµε την καταγραφή 


ΑΝ ΑΜΡΑ ΙΣΟΝΗΥ ΜΝΕΙΑ ΚῚΣ ος 
επίσημης ή τυπικής πληροφορίας: Το αγοραστήριο καταχωρίζεται 
στα βιβλία τής εταιρείας -- Όλες οι συναφείς πληροφορίες είναι 
καταχωρισμένες στα αρχεία τής Κοινότητας. Το καταχωρίζω 
(- κατά χώραν θέτω) διαφέρει από τα σύνθετα τού χωρώ «προχῶ- 
ρώ,βαδίζω» που δηλώνουν κατά βάσιν κίνηση: ανα-χωρώ. προ-χω- 
ρώ. προσ-χωρώ. υπο-χωρώ. οπισθο-γωρώ, απο-χωρώ. εισ-Ζωρώ. συγ- 
χωρώ («συμβαδίζω. συγκλίνω. συμφωνώ. απαλλάσσω). υπανα-χω- 
ρώ, παρα-χωρώ, εκ-χωρώ. Το καταχωρίζω δηλώνει θέση (τοποθέτη- 
ση σε ορισμένη θέση) µε σκοπό την ταξινόμηση και διάκριση των 
πληροφοριών’ πβ. και χωρίζω. δια-χωρίζω. απο-ωρίζω. δε-χωρίζω 
τα οποία δηλώνουν «διάκριση θέσεως» και. κατ επέκτασιν, διά- 
κριση. Βεβαίως, το καταχωρίζω προσδιορίζει ὡς προτιμότερες τις 


«κατὰ 


χρήσεις καταχώριση (και όχι καταχώρηση). καταχωρισµός, κατα- 
Χωρίσιμος, καταχωρισμένος (και όχι καταχωρημένος). 


καταχώριση (ἡ) [17821 {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων] 1. η καταγραφή 
στοιχείων στην κατάλληλη θέση σε κατάλο) Ίο, πίνακα. λογιστικό βι- 
βλίο, λογαριασμό ή βάση δεδομένων: - κονδυλίων ! δαπανῶν στα βι- 
βλία ΣΥ͂Ν. εγγραφή. πέρασμα. πρωτοκόλληση ΑΝΤ. δια] γραφή. σβήσιμο 
2.(ειδικότ.) η δημοσίευση (αγγελίας. διαφήμισης κ.λπ.) σε εφημερίδα 
ή περιοδικό; η - τής αγγελίας στην εφημερίδα || διαφημιστική -- 3. 
(συνεκδ.) οποιοδήποτε κείμενο δημοσιεύεται σε εφημερίδα, περιοδικό 
ή άλλο έντυπο: οι σημερινές -- έχουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον ΣΥΝ. δηµο- 
σίευμα, αγγελία. Επίσης καταχωρισµός (ο) κ, (εσφαλμ,) καταχώρη- 


ση, «ΣΧΟΛΙΟ λ. καταχωρίζω. 

καταχωρίαιµος, -η. -ο αυτός που είναι δυνατόν να καταχωριστεί 
κάπου, 

καταχωρώὂ ρ. -» καταχωρίζω 

κατάχωση (η) »καταχώνω 

καταψηφίζω ϱρ. µετβ. Ιαρχ.| (καταψήφισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -μέ- 
νος! δίνω αρνητική ψήφο. ψηφίζω εναντίον, δηλώνω µε την ψήφο µου 
την αποδοκιμασία µου προς (κάποιον/κάτι): οἱ βουλευτές τής αντι- 
πολίτευσης θα καταψηφίσουν το νομοσχέδιο || τα μέλη αποφάσισαν 
να καταψηφίσουν την πρόταση τού προεδρείου ΣΥΝ, αποδοκιμάζω. 
απορρίπτω, ἰοικ) μαυρίζω ΑΝΤ. υπερψηφίζω. 

καταψήφιαη (η) Ιαρχ.| |-ης κ. σεως | χωρ. πληθ.] η αποδοκιμασία 
με ψήφο: - νομοσχεδίου ! πρότασης ΑΝΤ. υπερψήφιση. 

καταψηφιστικός, -ῇ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την καταψήφι- 
ση. την αρνητική ψήφο 2. «ΟΜ. καταψηφιστική αγωγή αγωγή µε την 
οποία επιδιώκεται η καταδίκη τού εναγοµένου σε πράξη. παράλειψη 
ἤ ανοχή αντίστοιχη προς την αξίωση που έχει ο ενάγων’ η ισχύς της 
αναγνωρίζεται έμμεσα από το δικαστήριυ. 

καταψυγμένος, -ῃ. -0 -» κατεψυγµένος 

καταψύκτης (0) ἱκαταψυκτών] συσκευή βαθείας καταψύξεως. η 
οποία χρησιμοποιείται για να διατηρούνται τρόφιμα ἡ άλλα ευπαθή 
υλικά αναλλοίωτα για μεγάλο χρονικό διάστηµα. 
|ἑ1Υν. «ς καταψύχω. απόδ. τού αγγλ. Γτεςσετ]. 

κατάιμυξη (η) ἰ-ης κ. -ἠξεως |χωρ. πληθ.} Ἱ.το να ψύχεται κάτι σε µε- 
γάλο βαθμό: η - τῶν προϊόντων 2. μέθοδος διατήρησης τροφίμων. βιο- 
λογικών ιστών ή ἄλλων ευπαθών ουσιών µε διαρκή παραμονή τους 
σὲ περιβάλλον εξαιρετικά χαμηλής θερμοκρασίας 8. (συνεκδ.) τὸ τμή- 
μα ψυκτικού μηχανήματος (λ.χ. ψυγείου) ή ο ειδικός θάλαμος, στον 
οποίο η ψύξη είναι βαθύτερη: όβαλε το κρέας στην -. για να µη χα- 
λάσει, --- καταψυκτικός, -ή, -ὁ |αρχ.]. 
Ιετύμ. « αρχ. κατάψυξις « Καταφύρωι, 

καταψύχω ρ. µετβ. ἱαρχ.ὶ ἱκατέψυξα, καταψύχθηκα, κατεψυγμένος) 
(λόγ.) 1. τοποθετώ (κάτι) σε περιβάλλον πολὺ χαμηλής θερμοκρασίας 
(βλ. λ. κατάψυξη): - φρούτα / λαχανικά ΣΥΝ. παγώνω ΑΝΊ. υπερθερ- 
μαίνω 2. (ειδικότ. η μτγ. κατεψυγμένος, -η. -οἱ βλ.λ. 

κατεβάζω ρ. μετβ. [κατέβασ-α. -τηκα. -μένος} 1. φέρνω από υψηλό- 
τερο σημείο σε χαμηλότερο. κινώ προς τα κάτω: οἱ ναυτικοί κατέβα- 
σαν τη ναυαγοσωστική λέμβο από την πλευρά τού πλοίου || - τα ρο- 
λά τού μαγαζιού / το παντελόνι! τη φούστα! την ασφάλεια τού ρεύ- 
ματος ! τὸ ακουστικό; τα πράγματα στο ισόγειο! τη σημαία από τὸν 
ιστό / τον γιακά τού παλτού Αντ. ανεβάζω, ανυψώνω:” ΦΡ. (α) κατε- 
βάζω τὰ μούτρα χάνω το κέφι και τη διάθεσή µου. γίνομαι σκυθρώ- 
πός και κατηφής ΣΥΝ. σκυθρωπάζω. κατσουφιάζω, μουτρώνω. κακιώ- 
νῶ (β) κατεβάζω τα μάτια / το κεφάλι κοιτάζω προς τα κάτω από 
ντροπή, ενοχή ή αμηχανία (γ) (κακόσ͵,-οικ.) τα κατεβάζω (!) (ενν. τα 
παντελόνια, τα εσώρουχα): (1) εἶμαι παθητικός ομοφυλόφιλος {0 συ- 
μπεριφέρομαι δουλικά. κάθομαι να με ταπεινώνουν: μάλ ἰς μας Ώπεὶ- 
λούν µε πόλεμο. εμείς τα κατεβάζουμε καὶ δεχόμαστε τα πάντα (δ) 
(για θηλυκό ζώο) κατεβάζω γάλα βλ. κ. γάλα (8) (αργκό) κατεβάζω τα 
Ρολά για μαγαζί ή άτομο που σταματούν προσωρινά ἡ οριστικά τη 
δραστηριότητά τους 9 2.(μτφ.) (α) μειώνω, ελαττώνω: - τον τόνο τής 
φωνῆς µου (γίνομαι λιγότερο επιθετικός) || - τον τόνο στη μουσική 
κλίμακα Ἱ - το θερμόμετρο (το τινάζω µε κινήσεις τού χεριού, ώστε 
να επανέλθει ο υδράργυρος στην αρχική ένδειξη) || δεν τρώει λιπαρά. 
για να κατεβάσει τη χοληστερίνη του ΣΥΝ. χαμηλώνω ΑΝΤ. ανεβάζω. 
δυναμώνω. υψώνω (β) κάνω (κάτι) φθηνότερο: τα σούπερ μάρκετ θα 
κατεβάσουν τις τιµές των ειδών πρώτης ανάγκης ΣΥΝ, μειώνω, ρίχνω, 
φτηναίνω ΑΝΊ. ανεβάζω. αυξάνω. ακριβαίνω 3. (για μεταφορικό μέσο) 
αποβιβάζω (επιβάτη): ο ελεγκτής είπε στους νεαρούς που έκαναν φα- 
σαρία ότι θα τους κατεβάσει στην επόμενη στάση ἢ (στον οδηγό) 
µπορείτε να µας κατεβάσετε εδώ 3. (ειδικότ.) πηγαίνω (κάποιον) σε 


μέρος που βρίσκεται πιο γοµῃμλά από το σημείο στο οποίο βροισκόμα- 
μερος που βρισκεται πιο χαμηλά απὸ το σημεῖο στο οποίο μρισκόμα 


στε ή προς το κέντρο πόλεως: θα σας κατεβάσω στην Ἀθήνα µε το 
αυτοκίνητο 5. (για ιδέες) παράγω. βρίσκω (διεξόδους, λύσεις 
κ.λπ.γ σε τέτοιες στιγμές οἱ εφευρετικοί κατεβάζουν πάντοτε έξυπνες 
ιδέες | λες ὅτι κατεβάζει το μυαλό σου (μιλάς απερίσκεπτα) | (ειρων. 
σε πρόσ. που κάνει ότι τὰ Ξέρει ἡ τα καταλαβαίνει όλα): «εσύ που δέ- 
ῥεις τα πολλά κι ο νους σου κατεβάζει. χίλια καντάρια σίδερο πόσες 
βελόνες βγάζει;» (αἴνιγμα) ΣΥΝ. επινοώ, γεννώ: ΦΡ (λαϊκ.) κατεβάζει 
Ο νους [το κεφαλι ! η κουτρα | το ξερό {η γκλᾶβα µου (μτφ.) παρά- 
γῷ πολλές ιδέες. είμαι γόνιμος σε ιδέες 6. (μτφ.-λαϊκ, για πρόσ.) τρώω 
ή πίνω βιαστικά ἡ λαίμαργα: κατέβασε το κρασί του μονορούφι || πά- 
με στην παραλία να κατεβάσουµε καμιά μπίρα: | δεν πρόλαβε να 
κατεβάσει δυο µπουκιές κι αναγκάστηκε πάλι να φύγει }} κατεβάζει 
τον περίδρομο (τρώει πάρα πολύ) ΣΥΝ. καταπίνω, καταβροχθίζω ο 7. 
αφαιρώ (από κάποιον) το αξίωμα, τον ρίχνω από τη θέση που κατέ- 
χει ΣΥΝ. καθαιρώ ΑΝΤ. ανεβάζω: ΦΡ. (μτφ) ανεβάζω και κατεβάζω { 
κατεβόζω κι ανεβάζω έχω τη δύναμη να καθορίζω τις εξελίξεις σε 
κάποιον τοµέα; τέτοιοι επιχειρηματίες ανεβάζουν και κατεβάζουν 
κυβερνήσεις δ. χαρακτηρίζῳ (κάποιον) µε παρόμοιους χαρακτηρι- 
σμούς: σε φρ. του τύπου; ανόητη µ ᾽ανεβάζει. χαξή µε κατεβάσει 5, ρί- 
χνω σε χαμηλότερο επίπεδο, υποβιβάτω: η κοινωνία άλλους τους ανε- 
βάζει κι άλλους τους κατεβάζει | μ᾿ αυτά που λες. κατεβάζεις το επί- 
πεδο τής συζήτησης ο 10. (στην πολιτική. στον συνδικαλισµό κ.λπ.) 
προτείνω πρόσωπο ως υπυψήφιο σε εκλογική ή άλλη αναμέτρηση: οι 
δύο παρατάξεις θα κατεβάσουν κοινό υποψήφιο στις δημοτικές εκλο- 


κατα- επιτατικό 
κατά-χρεωμένος, -η, -ο 
κατα-χρεώνω ϱ. 


κατά-χρυσος, -η,.-ο 
κατ-ενθουσιάζω ρ. 


κατ-εξευτελίζω ϱ, 
κατ-εξουσιάζω ρ. 


κατ-ερειπώνω ϱ. 
κατ-ερείπωση (η) 


κάτ-ωχρος, -η. -ο 


κατεβαίνω 


867 


κατεργάρης 


γές: ΦΡ (στη συνδικαλιστική γλώσσα) κατεβάζω πρόταση αντί κάνω 
;υποβάλλω πρόταση 11. (για θεατρικά έργα ή γενικά θεάματα) ὅτα- 
κόπτω τις παραστάσεις ενός έργου τσυνήθ, γιατί δεν κατόρθωσε να 
προσελκύσει την προσοχή τού κοινού): λίγες εβδομάδες μετά την 
πρεμιέρα κατέβασαν το έργο 12. (για ύψωμα. πλαγιά. βουνό) φυσά 
δυνατός και παγωμένος αέρας από αυτό; το βουνό κατεβάζει πολύ 
κρύο | {κ. αμετβ.) κάνει πολύ κρύο, γιατί είναι δίπλα το βουνό και κα- 
τεβάζει ΣΥΝ. φέρνω 13. (για ποταμό. χείμαρρο) μεταφέρω (νερό. λά- 
σπη κ.λπ.) µε ορμή: ο χείµαρρυς είχε φουσκώσει από τη βροχή και 
κατέβαζε πολύ νερό: ΦΡ ό,τι βρέξει ας κατεβάσει βλ. λ. βρέχει 14. 
(για βρισιές) εκστοµίζω τη µία µετά την άλλη: όταν θυμώσει. κατε- 
βάζει καντήλια καὶ αγίους 15. σπαριθµώ. αναφέρω συσσωρεντικά: 
άρχιζε να κατεβάζε ξ ονόματα κὨαῑ με ρόομηνιές, Τια να κάνει τον έδυ- 
πνο 9 16. ΓΛΩΣΣ. (για τόνο) μεταφέρω τον τόνο απὀ την προπαραλή- 
γουσα στην παραλήγουσα ἡ τη λήγουσα (λ.χ. η θάλασσα : τῶν θα- 
λασσών) 17. ΑΘΛλ. εμφανίζω στο γήπεδο αθλητή ἡ ομάδα για αγώνα; 
ο σύλλογός µας κατέβασε ἕνα καλογυμνασμένο σύνολο παικτών ΣΥΝ. 
παρατάσσω 18. ΙΙΛΉΡΟΦ. (αργκό) φέρνω στην οθόνη τού υπολογιστή: 
- στοιχεία ! αρχεία από το Διαδίκτυο. Επίσης (λόγ.-σπάν.) καταβιβά- 
ζω [αρχ.|. --- κατέβασμα (το) |µεσν.|. καταβίβαση (η) {μτγν|. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, ανεβάζω, εκπίπτω,. 
[εΓΥμ. µεσν. « αρχ. καταβιβάζω (µε απώλεια τού ενεστωτικού αναδι- 
πλασιασμού -βι- καὶ διατήρηση τοῦ -ε- από τους παρωχημένους χρό- 
νους, πβ. αόρ. κατ-ε-βί-βα-σα)] « κατα- - βιβάζω. βλ. κ. βάζω. Στην 
πληροφορική η λ. αποδίδει το αγγλ, ἀονπ]οαά|. 

κατεβαίνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκατέβηκα! Φ (µετβ.) 1. οδηγούμαι ή µε- 
τακινούμαι προς τα κάτω. πηγαίνω από υψηλότερο σηµείο σε χαμη- 
λότερο: - τη σκάλα ΣΥΝ. κατέρχομαι ΑΝΤ. ανεβαίνω, ανέρχομαι- ορ. 
(ία) µου κατεβαίνει µου έρχεται ξαφνικά και χωρίς προετοιμασία στο 
μυαλό. έχω αἰφνης την ιδέα: σκέψου μήπως σου κατέβει καμιά λύση 
ἤ πώς (ενεργεί απερί- 
τκεπτῶ, κάνει ο. τι του έλθει σ το μυσλό) ΣΥ. Ν. μου ἔρχε ται (5) Κατε- 
βαίνω στους δρόμους κάνω πορεία διαμαρτυρίας: όλοι οἱ εργαζόµε- 
νοι είναι αποφασισμένοι να κατέβουν στους δρόμους, για να διεκδι- 
κήσουν τα δικαιώματά τους 2. (μτφ.-αργκό για πρόσ.) δίνω (χρήμα- 
τα): κατέβαινε το χαρτζιλίκι να το μοιραστούμε! 8 (αμετῇ;) 3. εξέρ- 
χομαι από µέσο συγκοινωνίας ή άλλο όχημα: - από το αυτοκίνητο ! 
το τρένο / το λεωφορείο ! το πλοίο / το αεροπλάνο ΣΥΝ. κατέρχοµαι. 
αποβιβάζυμαι ΑΝ. ανεβαίνω, επιβιβάζομαι 4. κινούμαι από τον Βορ- 
ρά προς στον Νότο ή κατευθύνοµαι από τα μεσόγεια προς τα παρά- 
λια; πηγαίνω σε µέρος που βρίσκεται πιο χαμηλά από το σημείο που 
είμαι ή προς το κέντρο πόλης: κατέβηκε από το χωριό του στην Αθή- 
να και πλούτισε ΣΥΝ, κατέρχυμαι ΑΝΊ. ανέρχοµαι. ανεβαίνω’ Φρ, θα 
κατέβηκε από τα Κράβαρα βλ.λ. Κράβαρα 5. (ειδικότ. για ήχο. κύμα- 
τα, συχνότητες) πέφτω σε χαμηλότερο σημείο από πλευράς εντάσε- 
ως. γίνομαι πιο σιγανός: δεν κατεβαίνει ἄλλο ο ήχος ΣΥΝ. χαμηλιώνω. 
πέφτῳ ΑΝΤ.ανε βαΐνω. δυναμώνω 6. (ειδικότ. για οτιδήποτε αγοράζε- 
ται ή αποκτάται με αντίτιμο) ελαττώνεται η αξία µου. γίνομαι φθη- 
νότερος ή λιγότερο ακριβός; πρόκειται να κατέβουν οι τιµές των ὁπω- 
ροκηπευτικών ΣΥΝ. μειώνομαι. υποτιμώμαι. φτηναίνω ΑΝΤ.ανεβαίνω, 
υπερτιμώμαι, αυζάνομαι. ακριβαίνω 7. (ειδικότ. {- σε - ουσ.) περί- 
φράση που σημαίνει ό,τι και το αντίστοιχο ρήμα (βλ. λ, απολεξικο- 
ποιηµένο ρήμα) κατεβαίνω σε απεργία (απεργώ) | κατεβαίνω σε δια- 
δήλωση (διαδηλώνω) 1 κατεβαίνω στον αγώνα (αγωνίζοµαι) || κατε- 
βαίνω στην πολιτική (πολιτεύοµαι. γίνομαι πολιτικός) 8. (κατ᾿ επέκτ. 
για μεγέθη. αξίες κ.λπ.) γίνομαι λιγότερος, μειώνομαι σε ποσότητα. 
ένταση κ.λπ. τα νερά κατέβηκαν και φάνηκαν τα πλημυρισμένα χω- 
ράφια |. η θερμοκρασία κατέβηκε στους -105ς | ὃ δείκτης παιδικής 
θνησιμότητας έχει κατέβει πουλύ την τελευταία εικοσαετία ΣΥΝ. ελατ: 
τώνομαι. μικραίνω (αμετβ.), πέφτω (μτφ.). υποχωρώ. περιορίζοιαι 
ΆΝΤ. ανεβαίνω, αυζάνομαι, μεγαλώνω ο 9. λΘΛ. εισέρχοµαι στον στί- 
βο. στο γήπεδο ή αλλού. για να αγωνιστώ: ἡ ελληνική εθνική ομάδα 
κατεβαίνει µε την εξής σύνθεση... ΣΥΝ. κατέρχομαι 10. (μτφ. στην πυ- 
λιτική) λαμβάνω μέρος στον εκλογικό αγώνα, συμμετέχω στις εκλο- 
γές: κατέβηκα στις δημοτικές εκλογές και απέτυχα || τα δύο κόµµα- 
τα εἶχαν κατέβει ως συνδυασμός συνεργασίας ΣΥΝ. κατέρχομαι 11. 
(μτφ.-σπάν. για πρόσ.) αποχωρώ από τη θέση ή το αξίωμα που κατέ- 
χω; σύντομα ο βασιλιάς κατέβηκε απο τον θρόνο ΑΝΤ. αντβαίνω 12. 
για θεατρικά έργα ή γενικότ. για θεάματα τῶν οποίων σταματούν 
οριστικά οι παραστάσεις (συχνά λόγω ελλεί ἵψεως κοινού}: {| παρά- 
σταση κατεβαίνει στο τέλος τού μήνα 9 ΦΡ κατέβα να φάμε λέγεται 
χαριτολογώντας σε πολύ ψηλό άνθρωπο. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, « αρχ. καταβαίνω (µε διατήρηση τής αύξησης -ε- από 
τους παρωχημένους χρόνους. πβ. παρατ. κατ-έβαινον, αώρ. β΄ κατ-έ- 
βην) «καῖα- 1- βαίνωι. 

κατέβαλα ρ. -- καταβάλλω 

κατεβασιά (η) 1. άφθονη καὶ ορμητική ροή υδάτων (σε ποτάμι, ρεύ- 
μα κ.λπ. ὡς αποτέλεσµα δυνατής βροχόπτωσης): «με την - σου σέρ- 
νεις λιθάρια ριζιμιά» (δημοτ. τραγ.) 9 2. δρόμος ή μονοπάτι µε κατη- 
φορική κλίση ΣΥΝ. κατήφορος, κατηφορίά ΑΝΤ. ανήφυρος, ανηφοριά 
9 ᾱ. (στα ομαδικά αθλήματα) γρήγορη επίθεση των παικτών µιας 
ομάδας πρὸς την εστία τῶν αντιπάλων. µε σκοπό την παραβίασή της: 
έκαναν µια - και έβαλαν γκολ. ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή, 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. καταβασία - αρχ. κατάβασις) κατ᾿ επίδραση τού ρ. κα- 
τεβάζωι 
«Ερανοιν 

κατέβασμα (το) -; κατεβάζω 

κατεβατός, -ή. -ό 1. (γενικά) αυτός που έχει κλίση προς τα κάτω, 
που κατευθύνεται προς τα κάτω; - -δρόµος / ποταμός ΣΥΝ, κατωφερῆς. 
κατηφορικός. καθοδικός ΑΝΤ. ανεβατός, ανὠφερής, ανηφορικός. ανο- 


δικός 2. κστεβστό (το) μεγάλο κείμενο, τµήµα γραπτού λόγου μεγά- 


λῆς έκτασης; έγραψε - ολόκληρα γι αυτό το θέμα. 
[ΕἸΎΜ. «μτγν. καταβατός (ς αρχ. καταβαίνω) κατ ἐπίδραση τοῦ ρ͵ κα- 
τεβάζω)]. 

κατεδαφίζω ρ. µετβ. ἱκατεδάφισ-α. -θηκα (καθημ. -τηκα). μένος] 1. 
ρίχνω (κτήριο) στο έδαφος. γκρεμἰζω: το συνεργείο τού δήμου είχε 
εντολή να κατεδαφίσει τα αυθαίρετα ΣΥΝ. γκρεμίζω ΑΝΤ. ανεγείρω. 
οικοδομώ. χτίζω 2. (μτφ.) προκαλώ ριζική καταστροφή. καταστρέφω 
ολοκληρωτικά: αισθάνεται τον κόσµο γύρω του να κατεδαφίζεται 
ΣΥΝ. κατοστρέφω. φθείρω. -- κατεδαφιστικός, -ή. -ὁ |1986|. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « κατία)- - -εδαφίζω ς ἔδαφος]. 

κατεδάφιση (η) |µεσν.| ἱ-ης κ. -ίσεως | -σεις. -σεων) (λόγ.) το γκρέ- 
µισµα; - κτηρίου / πολυκατοικίας µε δυναμίτες ή προσεχώς (σε Εν 
μερωτική πινακίδα για το μελλοντικό γκρέμισμα κτηρίου) [ μτφ. }- 
αξιών ΣΥΝ. (λόγ.) κατακρήμνιση. χάλασμα. ισοπέδωση ΑΝΤ. ανέγερση, 
ανοικοδόμηση. θεμελίωση. 

κατεδαφιστέος, -α. -ο [15591 (για κτήριο) αυτός που πρέπει να κα- 
τεδαφιστεί; μετά τον σεισµό πολλές κατοικίες κρίθηκαν κατεδαφι- 
στέες. 

κατέδειξα ρ »καταδεικνύω 

κατέδωσα . » καταδίδω 

Κ.Α.Τ.Ε.Ε. (τα) (παλαιότ.) Κέντρα Ανωτέρας Τεχνικής Επαγγελματι- 
κής Εκπαιδεύσεως. 

κατέθεσα ρ. -» καταθέτω 

κατειλημμένος, -η, -ο (καὶ ως φωτεινή κυρ. ένδειξη σε χώρους, µη- 
χανήματα μεταφοράς µε κοινή χρήση) αυτός που έχει ήδη χρησιμο- 
ποιηθεί. πιαστεί από κάποιον ἀλλο. πον δεν είναι διαθέσιμος: ο ανελ- 
κυστήρας είναι - | η θέση είναι - από τον κ. Παύλο | η γραμμή εἶναι 
-. μιλάει συνέχεια ΙΙ - θάλαμος! τουαλέτα | όλες οι θέσεις στην πλα- 
τεία είναι ήδη -. μόνο ο εξώστης μένει! ΣΥΝ. πιασµένος ΑΝΤ. διαθέσι- 
μος. ελεύθερος, “ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. µετοχή. 
[ΕἸΎΜ. Μτχ, παθ. παρακ. τού αρχ. καταλαμβάνω, απόδ, τού γαλλ. 
ΠΣΕ; 

κατεῖχα ρ. -» κατέχω 

κατέλαβα ϱ. -» καταλαμβάνω 

κατέλθω (να!θα) ρ. » κατέρχομαι 

κατελήφθην ρ. » καταλαμβάνο 

κατέναντι επίρρ. |μτγν.] (λόγ.) ακριβώς απέναντι. από την τελείως 
αντικρινή πλευρά ΣΥΝ, καταντικρύ. 

κατενάταιο (το) [ἀκλ.] (στο ποδόσφαιρο) αγωνιστικό σύστημα, που 
αναπτύχθηκε στην Ιταλία. το οποίο έδινε προτεραιότητα στην άμυνα. 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. οαιοηαςσεἰο «σιδερένια αμπάρα σε παραθυρόφυλλα» 
(ς οὐἱεπὰ «αλυσίδα»). Ο ὀρ. εφαρμόστηκε αρχικά στο σκληρό αμυντι- 
κό ποδόσφαιρο τής Ιταλίας κατά τη δεκαετία τού 1960]. 

κατένειµα ϱ. τ’ κατανέμω 

κατενώπιον επίρρ. μτγν)] (λόγ.) ακριβώς ενώπιον κάποιου, τελείως 
κατά πρόσωπο ΑΝΊ. καταπίσω. πισώπλατα, 

κατεξοχήν κ. κατ᾽ εξοχήν μτγν.! επίρρ. (λόγ) σε μεγ γαλύτερο βαθ- 
μό, περισσότερο από όλα ' ή πρώτα από όλα. κατά κύριο λόγο; οι αξίες 
αυτές στηρίζονται - στὸ φρόνημα τού λαοῦ µας || οι διώξεις κατά 
του Τύπου είναι ένα - παράδειγµα αυταρχικής πολιτικής ΣΥΝ. προ- 
πάντων, πάνω απ όλα. κυρίως. 

κατεπάνω επίρρ. |μεσν.| ενάντια σε κάποιον/κάτι; προχωρούσαν 
απειλητικά -- µου (βλ. κ. λ. καταπάνω). 

κατεπάνω (ο) [ἀκλ, ΕΙΣΡ.(στο Βυ ζάντιο) το αξίωμα τοῦ πολιτικού και 
στρατιωτικού διοικητή θέματος (βλ.λ.) τής Βυζαντινής Αντοκρατο- 
ρίας και ο φορέας αυτού. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν.. βλ. λ. καπετάνιος|. 

κατεπείγω ϱ. αμετβ, [αρχ.! [μόνο στον ενεστ.! 1. πιέζω τόσο. ὥστε 
δεν ἐπιδέχομαι αναβολή’ απαιτώ (για τη διεκπεραίωσή μοῦ) μεγάλη 
ταχύτητα, βιασύνη: τα έγγραφα αυτά κατεπείγουν ΣΥΝ. βιάζω. προέ- 
χω 2. (µεσυπαθ. κατεπείγοµα!) βιάζομαι πολύ: - να φθάσω στον 
σταθμό. γιατί κινδυνεύω να γάσω το τρένο ΣΥΝ. βιάζομαι. επείγομαι 
3. (η µτχ. κατεπείγων, -ουσα. -ον) (για δημόσια έγγροφα. ἐπιστολές 
και διαδικασίες) αυτός τού οποίου η διεκπεραίωση πρέπει να γίνει ή 
να λυθεί το ταχύτερο δυνατόν: - γράμμα ; τηλεγράφημα ’ υπόθεση. 
-- κατεπειγόντως επίρρ. 15611. 

κατεπλάγην ρ. » καταπλήσσω 

κατέπλευσα ϱ » καταπλέω 


κατεργάσ- τηκα (λόγ. -θηκο). 
μένος! υποβάλλω ος σε τ προσεκεική επεξεργασία. ώστε να κατα- 
στεί κατάλληλο για χρήση: - χαλκό / πολύτιμους λίθους ! βαμβάκι 
ΣΥΝ. επεξεργάζυμαι ἀν πενία τέχνσς κατεργάζεται βλ. λ, πενία, «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

κατεργάρης, -α/-ισσα. -ἴκο |-ηδες κ. -αίοι (θηλ. χωρ. γεν. πληθ.)} αυ- 
τός που σκέπτεται καὶ ενεργεί µε πονηριά. που χρησιμοποιεί τεχνά- 
σµατα. για να επιτύχει τους σκοπούς τον; είδες ο - πώς τα κατάφε- 
ρε) τα κατάφερε η - και τον τύλιξε! ΣΥΝ. παμπόνηρος: ΦΡ. (α) κάθε 
κστεργάρης στον πάγκο του για περιπτώσεις στις υποίες τα πράγ- 
µατα επανέρχονται στην αρχική τους τάξη µετά από διάλειμμα ή 
διακοπή: οἱ διακοπές τελειώνουν’ από μεθαύριο -'(β) μεταξύ κατερ- 
Υσραίων ειλικρίνεια άνθρωποι πον μεταχειρίζονται τις ίδιες πονη- 
ριές, οφείλουν τουλάχιστον να είναι ειλικρινείς μεταξύ τους και να 
μην προσποιούνται τους αθώους. -- (υποκ.) κατεργαράκος κ. κα- 
τερψαραήλης (0), κατεργαροήλα (η). 
[ΕΤΥΜ. µεσν.. αρχική σημ. «κωπηλάτης σε κάτεργο», « κάτεργον 1- 
-άρης. Η σημ. «πανούργος, πονηρός» ήδη µεσν.]. 


κατεργάρης: δηλώσ 
κή και σε άλλες γ 


Π 
λώσσες κος {ΝΗ που σία. σον ἐ αρνητι- 


κατεργαριά 


868 


κατέχων 


| κούς χαρακτηρισμούς και ανήκουν στον κύκλο των λεγόμενων | 
«κΚοκόσημων λέξεων» (ρο]οτη(ῖνο. βλ. λ. κακόσημος). χρήσιμοποι- 
ούνται συχνά στον καθημερινό προφορικό λόγο καὶ σε ὕφος οἰκεὶ- 
ότητας. για να δηλώσουν επίσης «εὔσημο χαρακτηρισμό», την 
ανεκτικότητα. τη συμπάθεια. την επιδοκιµασία, ενίοτε και θαυ- 
μασμό τού ομιλητή για τον χαρακτηριζόμενο µε αὐτές τις λέξεις; 
Ρε τον κατεργάρη, δεν του ξεφεύγει τίποτε! - Βρε τον αθεόφοβα. τα 
κατάφερε πάλι; - Μπόρεσε. η αφιλότιμη. να παντρευτεί και να κά- 
νει τέσσερα παιδιά, να διακριθεί στην επιστήμη καὶ στο επάγγελ- 
μά της και να φτάσει τώρα. µε την αξία της, να γίνει και υπουρ- 
γός’ Ηρόκειται για λέξεις ὅπως κατεργάρης, αθεόφοβος, αφιλό- 
Τιμος, κερατούκλης, μπαγάσας κ.ά., που χρησιμοποιούνται και µε 


[αἹ η ΠΠ ως 
σοετικο περις χυμενο (αντίσε τα προς Αν 


όπως απατεώνας. ψεύτης, 
αχρείος, αλήτης κ.τ.ό., πον ἔχουν πάντοτε αρνητική σημασία). Τέ- 
τοιες λέξεις έφτασαν στην επιδοκιµαστική δήλώση. περνώντας 
από χρήσεις που δήλωναν ειρωνεία, επιφυλακτικότητα. ανεκτικό- 

| τητα κ.λπ. | 


κατεργαριά (η) πονηριά. τέχνασμα: τι κατεργαριές κάνεις εκεί πέρα: 

κατεργάρικος, -η, -Ὁ αυτός που γίνεται µε δόλο και πονηριά: - κόλ- 
πα! πράξη ΣΥΝ, πονηρός, πανούργος ΑΝΊ. τίμιος, ευθύς, --- κατεργά- 
Ρικα επίρρ. 

κατεργασία (η) Ιαρχ.] { ἴχωρ. πληθ.) ἡ επεξεργασία νλικού. αντι- 
κειμένου κ.λπ.. ώστε να γίνει κατάλληλο για χρήση: - μετάλλων ξύ- 
2ου / δέρματος. 'Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. δουλειά. 

κατεργάσιμος, -ῃ. -ο αυτός που είναι δυνατόν να υποστεί κατεργα- 
σία; - υλικό! μέταλλο ΣΥΝ. επεξεργάσιµμος. 

κάτεργο (το) 1. (παλαιότ.) ιστιοφόρου πολεμικό ἡ πειρατικό πλοΐο µε 
δύο ἡ τρεις σειρές κουπιών και αργότερα παροπλισμένο καὶ αχρη- 
στευμένο πολεμικύ σκάφυς. άλλοτε μόνιμα ελλιμενισμένο, που χρησί- 
μευς ὡς εφυλακή. καταδίκων. κι άλλοτε ως πλωτός στρατώνας 2. (στον 
πληθ. -μτφ͵) η φυλακή (καὶ οἱ σκληρές καταναγκαστικές εργασίςς που 
συνεπάγεται συχνά η φυλάκιση); στέλνω κάποιον στα -- (τον φυλακί- 
ζω) || χρόνια στα -- 
ΙΕΤΥΜ, « μτγν, κάτεργον. Οὐδ, τού επιθ. κάτερ]ος «καλλιεργημένος. 
οργωµένος» « κατία)- -- -εργος « ἔργον. Η σημ. «ιστιοφόρο πλοίο» εἰ- 
ναι µεσν.|. 

Κατερίνα (η) -» Λικατερίνη 

Κατερίνη (η) πόλη τής Κ. Μακεδονίας, πρωτεύουσα τού νομοῦ ΠΕ 
ρίας. --- Κατερινιώτης (ο), Κατερινιώτισσα (η), κατερινιώτικος, - 
-0, 
ΠΕἸΎΜ. μεσν. ονομασία (14ος αι.) μικροῦ οικισμού. ο οποίος ονομά- 
στηκε έτσι επειδή, κατά την παράδοση. υπήρχε εκεί μετόχι τῆς μονής 
τής Λγίας Λικατερίνης τού Σινά. ενώ φαίνεται ότι αρκετοί πρόσφυγες 
από τη Χερσόνησο τού Σινά εγκαταστάθηκαν στην πόλη. 

κατέρρευσα ρ. -» καταρρέω 

κατέρχομαι ϱ. αμετβ. κ. μετβ. αποθ, |αρχ.] [κατήλθα! (λόγ.) ίαμετβ,) 
1. κινούμαι ή κατευθύνομαι προς τα κάτω: ὦ παγετώνας κατέρχεται 
αργά προς τη θάλασσα Ἰ (κ. µετβ.) νατήλθε τις σκάλες ἔντρομος ΣΥΝ. 
κατεβαίνῳ ΑΝ. ανέρχομαι, ανεβαίνω 2. συμμετέχω, παίρνω μέρος: - 
στις εκλογές, σε απεργιακή κινητοποίηση ΣΥΝ. κατεβαΐνω 8. πηγαί- 
να: κατήλθαν πάνοπλοι στο πεδίο τής μάχης. “ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετι. 
κός. 

κατεσπαρμένος, -ηῃ. -ο (λόγ.) διασκορπισµένος εδώ κι εκεί; οικισμοί 
- σε ὅλη την έκταση τής επαρχίας. σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παῦ. παρακ. τού αρχ. κατασπείρω|. 

κατεσπευσμένος, -ῃ, -ο αυτός που γίνεται ἡ συντελείται µε μεγά- 
λη βιασύνη: - ενέργεια’ ανάκληση ΣΥΝ, βιαστικός, εσπευσµένος ΑΝΤ. 
αβίαστος, ἄνετος. - κατεσπευσμέν-α {-ως επίρρ. 
[ἘΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. κατασπεύδω!. 

κατεστημένο (το) ἰχώρ. πληθ. 1. (κακόσ.) η επικρατούσα κατάστα- 
ση πραγμάτων στην κοινωνία. το σύστημα που παραδοσιακά ισχύει 
σε κάθε τομέα τής ζωής ΣΥΝ. Σίαίμ5 αμο, καθεστηκυία τάξη (πραγµά- 
των) 2.(συνεκδ.) κοινωνική ομάδα ἡ τάξη ανθρώπων µε πολιτική, κοι- 
νωνική. οικονομική ἡ άλλη ισχύ, η υποία ασκεί έλεγχο στις κοινῶνι- 
κές εξελίξεις, υποστηρίζοντας µε σθένος το παραδυσιακά αποδεκτό 
και αποθαρρύνοντας οποιαδήποτε αλλαγή: το πολιτικο-στρατιωτικό 
-Ί δεν ήταν πρόθυμος να συνδια.λαγεί µε τὸ κομματικό - || τα έβα- 
λε µε το” τής εποχήξ του και γιαυτό πολεμήθηκε. 
[ΕΓΥΜ. Μτχ. παρακ. τοῦ αρχ. καθίσταµαι με βάση τον αόρ. 8 κατέ- 
στην, το οὐδ, ὡς ουσιαστικό (κατεστημένο) αποτελεί απόδ, τού αγγλ. 
ασταὈἡςμπηιοπί και εμφανίζεται στην Γλλην. απὀ τη δεκαετία τού 
Σ9501. 

κατεστημένος, -η. -ο 1. αυτός που ισχύει από παλιά. που έχει επι- 
κρατήσει: - δομές μορφές εξουσίας 2. κατεστημένο (το) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. καθίστηµι από το θ. τού αόρ. β’ κατ- 
ἕ-στην (αρχ. παθ. παρακ. καθεστώς). Απόδ, τού αγγλ. ο5ιαδἰ5πεά]. 

κατέστην ρ.-» καθιστώ 

κατέστησα ρ. » καθιστώ 

κατεστραμμένος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που έχει καταστραφεί. - 
ΣΧΩΛΙΟ λ. µετοχή. 
ΙΓΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. καταστρέφω!. 

κατεσχημένος, -η. -ϱ -» κατάσχω 

κατέσχον ρ. -» κατέχω 

κατέτμησα ρ. » κατωτέ Ην 


κατευθείαν κ. κατ’ ευθείαν επίρρ. (δηλώνει κατεύθυνση) 1. σε ευ- 
θεία γραμμή προς κάτι. χωρίς στροφές ἡ παρεκκλίσεις: πήραν τον κε- 
ντρικό δρόμο που οδηγούσε -στο δημαρχείο ΣΥΝ. ίσια. ολόισια: (μτφ. } 
2, με τρόπο άμεσο και γρήγορο. χωρίς διακοπές ή καθυστερήσεις: δεν 
θα σταµατήσεις πουθενά: θα πας - στο σπίτι ΣΥΝ. αμέσως. γρήγορα 5. 


χωρίς μεσολαβήσεις: παίρνει εντολές - από τον πρωθυπουργό ΣΥΝ. 
απευθείας, 
ΙΕΊΥΝΜ. « μτγν. φρ. κατ᾽ εὐθεῖαν (γραμμήν). 

κατεύθυνση (Ἠ) [1874] [-ης κ. -ὑνσε -ύνσεις, -ύνσεων! 1. η πο- 
ρεία την οποία ακολουθεί οτιδήποτε κινείται, η φορά τής κίνησης: το 
πλοίο ἄλλαξε - και έπλευσε προς ανατολάς | κινούμαι προς άγνωστη 
- ΣΥΝ. φορά. πορεία. ρότα: Φρ. δρόμος διπλής κατευθύνσεως βλ.. Χ. 
διπλός 3. το σημεῖο προς το οποίο κατευθύνεται συγκεκριμένη δρα- 
στηριότητα: οἱ έρευνες τής αστυνομίας στρέφονται προς όλες τις -| 
οἳ διοικητικές ενέργειες είναι στη σωστή - 3. ο αντικειμενικός σκο- 
πός πράξης ή ενέργειας, το σηµείο που αποτελεί τον στόχο µιας προ- 
σπάθειας: Π µείωση τού πληθωρισμού οφείλει να εἶναι η βασικότερη 
- τῆς οικονομικής μας πολιτικής Ι οι σύγχρονες σ τής τατρικής / τής 
έρευνας! τής επιστήμης | πολιτική! κοινωνική { οικονομική ιδεολο- 
γική - ΣΥΝ. στόχος. σκοπός, 

κατευθυντήριος, -α,-ο [μτγν.| ικανός ἡ κατάλληλος να κατευθύνει. 
αυτός που χρησιμεύει στον καθορισμό συγκεκριμένης κατεύθυν- 
σης: οἱ - γραμμές τής πολιτικής µας ὶ - σκέψη ' αρχές ΣΥΝ. διευθυ- 
ντικός, οδηγητικύς, 

κατευθυντικότητα (η) /χωρ. πληθ.! ΤΕΧΝΟΛ. η ιδιότητα των κεραι- 
ών να ακτινοβολούν εντονότερα προς µία ή περισσότερες κατευθύν- 
σεις στον χώρο. 

κατευθύνω ρ. µετβ, [κατεύθυν-α (λόγ, κατηύθυνα). -θηκα! 1. καθορί- 
ζω την πορεία. οδηγώ προς συγκεκριμένη κατεύθυνση. δίνω τον κα- 
τάλληλο προσανατολισμό ή σκοπό: - σκάφος! αἐρυπλάνυ | κατευθύ- 
νεται ὀλυταχώς προς την πρωθυπουργία ΣΥΝ. διευθύνω, οδηγώ, προ- 
σανατυλίζω 2. ασκώ καταλυτική επίδραση (σε κάποιον/κάτι). καθο- 
ρίζω απύλυτα τις ενέργειες, τις πράξεις ἡ την πυρεῖα του; δεν ἀνα- 
πτύσσει καμία πρωτοβουλία, τον κατευθύνει σε όλα η μητέρα του |} 0 
Μωάμε θ ισχυριξόταν. ὅτι τον κατηύθυνε ο Θεώς [ επηρέαζε και σι 
ἀνά κατηύθυνε τις εξελίξεις ΣΥΝ. διευθύνω. καθοδη γώ. επηρεάζω 


σωτευ θὐνομα 


(µεσοπαθ. πατευ νυν των) πηγαινω προς ορισμένο σηµείο, ο ον 
ορισμένη κατεύθυνση: - προς την πλατεία προς τα ανατολικά || κα- 
τευθύνθηκε προς τα σύνορα | κατευθυνόμενος προς Θεσσαλονίκη, 
στάθμευσε στην Κατερίνη || τα δημοσιεύματα αυτά εἶναι κατευθυνό- 
μενα κι έχουν σκοπό να πλήξουν το κύρος τού πρωθυπουργού ΣΥΝ. 
υπαγορεύομαι 4. ακολουθώ ορισμένη πορεία ἡ ενεργώ σύμφωνα µε 
τις υποδείξεις άλλον; οι ενέργειες αυτές κατευθύνονται από ἄγνω- 
στα κέντρα 8. (η µτχ. κατευθυνόμενος, -η,. -ο) βλ.λ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κατία)- 1 εὐθύνω - εὐθύς!. 

κατευνάζω ρ. μετβ. [κατεύνασ-α. κατευνάσ- τηκα (λὀγ. -θηκα). -μέ- 
νος} μειώνω την ένταση και την οξύτητα. ηρεμώ, καταπραῦνω (κά- 
πυιον/κάτι): αυτό το φάρμακο κατευνάζει τους πόνους || προσπαθούν 
να κατευνάσουν τη λαϊκή δυσαρέσκεια || ὁ χρόνος κατευνάζει τα μί- 
ση και τα πάθη ΣΥΝ. αμβλύνω. μαλακώνω. καλμάρω. ηρεμῷ ΑΝΤ. εξά- 
πτω, διεγείρω, εξερεθίζω, -- κατευνααμός (ο) |μτγν.]. κατευναστής 
(0) [μτγν|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κατία)- 1 εὐνάζῳ «βάζω στο κρεβάτι. κοιµίζω» «εὐνή 
(βλ Α.)], 

κατευναστικός, -ή, -ό |μτγν.| 1. ικανός και κατάλληλος να κατευ- 
νάζει. να καθησυχάζει ἡ να ανακουφίζει; - φάρμακο ; ένεση | - δή- 
λωση / χειρονομία ! προσπάθεια ! τακτική ρόλος ! ὕφος ΣΥΝ. καθη- 
συχαστικός. ηρεμιστικός. καταπραὐντικός. κατασταλτικός ΑΝΤ. διε- 
γερτικός. (εξ)ερεθιστικός. παροξυντικός 2. κατευναστικό (το) φάρμα- 
κυ που χρησιμοποιείται για κατευνασµό τῶν νεύρων. -κατευνα- 
ατικ-ά | -ὡς [1880] επἰρρ. 

κατευόδιο (10) ἴχωρ. πληθ.} καλό καὶ ευχάριστο ταξίδι. καλός δρό- 
μος, συνήθ. ὡς ευχή: εύχομαι σε κάποιων καλό - 
[ΕἸΎΜ. «μεσν. κατευόδιον « µτγν. κατευρδῶ (βλ.λ, 

κατευοδώνω ρ. µετβ. |κατευόδω-σα. -θηκα. -μένος] 1. εύχομαι (σε 
πρόσωπο που αναχωρεί) καλό ταξίδι. λέω «καλό κατευόδιο» 2. (γενι- 
κότ.) συνυδεύω µε ευχές (κάποιον που φεύγει για ταξίδι); πλήθος κό- 
σµου τον κατευόδωσε µε εκδηλώσεις αγάπης ΣΥΝ. ξεπροβοδίζω. προ- 
πέμπω, ξεβγάζω. 
|ΕἸΎΜ. « μτγν. κατευοδῶ (-όω) « κατία)- Γ εὐοδῶ, βλ.λ. ευοδώνωΙ. 

κατευόδωση (Ἠ) [μτγν.! ἰ-ης κ. -ώσεως | χιορ. πληθ.! η προπομπή. το 
ξεπροβόδισµα µε ευχές κάποιου που πρόκειται να ταξιδέψει. Επίσης 
κατευόδωµα (το) |µεσν.]. 

κατέφυγα ρ. » καταφεύγω 

κατέχω Ρρ. μὲ τβ. Ιαρχ. | κατε ία (παρατ. που χρησιμοποιεῖτ ται κ. ως 
αόρ.). αόρ. κατέσχον, -ες. -ε... (ναίθα κατάσχφ), παρακ. έχω κατάσχει] 
1. εἶμαι κύριος (πράγματος). έχω στην κατοχή µου (κάτι; - αξιόλογη 
κτηματική περιουσία ΣΥΝ. έχω. κρατώ. κρατώ στα χέρια μον ΑΝΤ. στε- 
ρούμαι 2. έχω υπό την εξουσία μου, έχω υπό την κυριαρχία µου: ο 
εχθρός κατέχει την πόλη 8.(η μτχ. κατεχόμενος, -η, -ο) αυτός που τε- 
λεί υπό ξενική κατοχή: τα - από το Ισραήλ παλαιστινιακά εδάφη: 
καὶ το ουδ. κατεχόμενα (τα) |κατεχομένων]: ένταση και ανταλλαγή 
πυροβολισμών στα - στην Κύπρο 4. κυριαρχώ στο μυαλό ή στην ψυ- 
χή (κάποιου): ένας φόβος τον κατέχει. μήπως γίνει γνωστό τὸ παρελ- 
θόν του | {κ. µεσοπαθ;) κατέχεται από πάθη! ανασφάλεια! συμπλέγ- 
ματα ΣΥΝ. διακατέχω 68. βρίσκομαι σε ορισμένη θέση: το οχυρό κατέ- 
Ζει δεσπόζουσα θέση στην πεδιάδα | τα ελληνικά νησιά κατέχουν 
εξέχουσα θέ ση στα αναπτυξιακά προγράµµατα τής Ευρωπαϊκής 


Ένωσης | κατείχε επί πολλά χρόνια τα αξίωμα τού πρυτάνεως | κα- 
τέγει την πρώτη θέση στην υπαλλῃλ ική ἱερορ Μία τού υπουργείου ΙΙ 


1} ΡΖ του 1ου 


«ἢ Γαλλία κατέχει την παγκόσμια πρωτιά 'στην κατανάλωση ψυχο- 
τρόπων» (εφημ.) ” 6.(μτφ.) γνωρίζω στην εντέλεια: οἱ ηθοποιοί οφεί- 
λουν να κατέχουν την υποκριτική τέχνη [| κατέχει τρεις Φένες γλώσ- 
σες, ΑΝ. αγνοώ, Φ σ ΣΧΟΛΙΩ λ. κατάσχω. έχω, ἀαπεχω, παρέχω. 
κατέχων, -ουσα. -ον αυτός που έχει στην κατοχή του (κάτι). κύριος, 


κατεψυγμένος 


869 


κατηφής 


ιδιοκτήτης πράγματος: ΦΡ. μακάριοι οἱ κατέχοντες βλ. λ. μακάριος. 
[ΕἸΥΜ, Μτχ. ενεστ. τοῦ αρχ. κατέχω]. 

κατεψυγμένος, - -ῃ. -ο Κ. καταψυγμένος Ἱ. αυτός που έχει παγώ- 
σει πάρα πολύ, που έχει παραμείνει για αρκετό χρόνο σε μεγάλη ψύ- 
Ξη ΣΥΝ. παγωμένος 2. (α) (ειδικύτ. για τρόφιμα και άλλα αναλώσιμα 
είδη) αυτός που έχει διατηρηθεί στην κατάψυξη: - κρέατα ! ψάρια 
(β) ΓΤΕΩΓΗ κατεψυγμένες ζώνες περιοχές τῆς 1ης. που βρίσκονται κο- 
ντά στους δύο πόλους λόγω των πολύ χαμηλών θερμοκρασιών που 
επικρατούν εκεί’ η αρκτική ζώνη και η ανταρκτική ζώνη. 
[ΕἸΎΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. καταψύχω!. 

κατήγγειλε ρ. » καταγγέλλω 

κατηγγελμένος, -η η, -ο αυτός που τον έχουν καταγγείλει (βλ.λ. κα- 
ταγγέλλΩ). τ χχόκιο λ. µε τοχή. 
ΙΠΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. καταγγέλλω!. 

κατηγόρημα (το) [κατηγορήμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. ΓΛΩΣΣ, ό,τι λέγε- 
ται µέσα σε μιὰ ρηματική πρόταση (π.χ. ο ήλιος λάμπει - ο ταχυ- 
δρόμος χτύπησε το κουδούνι) ή σε µια ονοματική / συνδετική πρότα- 
ση (π.χ. ο Πέτρος είναι φοιτητής) για να χαρακτηρίσει (να «κατηγο- 
ρήσει») το υποκείµενο τής πρότασης: το «λάμπει» στο «ο ήλιος λά- 
μπει», το «χτύπησε το κουδούνι» στο «ὁ ταχυδρόμος χτύπησε το κου- 
δούνι» και το «είναι φοιτητής» στο «ο Πέτρος είναι φοιτητής» 2. 
ΦΙΛΟΣ, (α) ουσιαστική ιδιότητα µιας υπόστασης. ύ.τι αποτελεί κύριο 
και ουσιαστικό στοιχείο της: τα - τού Θεού (στη μεταφυσική) (β) {ει- 
δικότ, στη Λογική τοῦ Αριστοτέλη) αυτό που λέγεται για το υποκεί. 
μενο τής κρίσης και απορρέει αναγκαία από τη φύση τον. δηλ. η 
ενέργεια. η Ιδιότητα. το πάθος κ.λπ. που αποδίδεται στο υποκείμενο 
ΣΥΝ. γνώρισμα. 
[ΞἸΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «κατηγορία, ψόγος», « κατηγορῶ]. 

κατηγορηματικός, -ή κο 1. αυτός που διατυπώνεται ρητά και απε- 
ρίφραστα. που λέγεται με σαφήνεια και καθαρότητα. χωρίς αορι- 
στίες ἡ επιφυλάξεις: στα ερωτήματά µας ἔδωσε - απαντήσεις | - 
διαβεβαίωση, απόφαση! υπόσχεση / άρνηση! δήλωση: γνώμη! ἄπο- 
ψη / εντολή! διάψευση βεβαίωση ! θέση ! τόνος! πληροφορία ! κα- 
τάθεση ύφος / απόρριψη ΣΥΝ, απερίφραστος, ρητός. ανεπιφύλακτος. 
σαφής, καθαρός ΑΝΙ. ασαφής, διφορούμενος, αόριστος 2, ΙΛΩ͂ΣΣ. κσ- 
τηγαρηµατικός προσδιορισμός προσδιορισμός που αποδίδει σε ου- 
σιαστικό ιδιότητα ή χαρακτηριστικό µε εμφατικό τρόπο (σὲ αντίθε- 
ση προς τον επιθετικό προσδιορισμό). π.χ. το «μεσίστια» στην πρό- 
ταση τὸ πλοίο μπήκε στο λιμάνι µε τη σημαία μεσίστια, το «αλμυρό» 
στην πρόταση έκανε το φαγητό αλμυρό (βλ. κ. επιθετικός προσδιορι- 
σµός, λ, επιθετικός). --- κατηγορηµατικ-ά | -ὡς [1344] επίρρ.. κατηγο- 
ρηματικότητα (η) [1895]. 
[ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. σαιέροτ!αις!. 

κατηγόρηση (η) [1766] [-ης κ. «ήσεως | -ήσεις, -ἠσεων] λογική διαδι- 
κασία. σύμφωνα µε την οποία ένα κατηγορούμενο (Κ) αποδίδεται σε 
ένα υποκείµενο (η, 

κατηγορητήριο (το} [1871] ἱκατηγορητηρί-ου | -ων] Ἱ. ΝΟΜ. η έγγρα- 
φη διατύπωση αξιόποινων πράξεων, που αποδίδονται σε κάποιον 
ή(κοι η προφορική ανάπτυξη αυτών κατά την έναρξη τής δίκης: το - 
είναι πολύ βαρύ | σύμφωνα µε το -, ο κατηγορούμενος διέπραξε κΛο- 
πές και ένοπλες ληστείες | ο συνήγορος ανέτρεψε το κατηγορητήριο 
2. (συνεκδ.) το δικονοµικό ἐγ Ύριχφο, το ὁποίῳ περιλαμβάνει την αξιό- 

ποινη πράξη που αποδίδεται σε κάποιον. κατόπιν αποφάσεως τῶν αρ- 

μοδίων συμβουλίων πλημμελειοδικών ή εφετών 3. (γενικότ.) το σύνο- 
λο των κατηγοριών. 

κατηγορητικος, -ή. -ὁ [αρχ.| «ΟΜ. αυτός που αποδίδει κατηγορίες 
(σε κάποιον), που κατηγορεί: - λόγος! πράξῃ ΑΝΤ. απολογητικός, δι- 
καιολογητικός, 

κατηγορία (η) κατηγοριών) 1. πρόταση που ενοχοποιεί (κάποιον για 
κάτι: η - τού χρηματισμού εκτοξεύεται συχνά εναντίον εφυριακών 
υπαλλήλων | δεν υπάρχει αξιόπιστη μαρτυρία, η οποία να στηρίξει 
την - | τον βαρύνει ἡ - τῆς υπεξαιρέσεως χρημάτων || µια - απαγ- 
γέλλεται ! ευσταθεί ; απορρίπτεται ! διατυπώνεται : αποσύρεται / 
αντικρούεται ! αποσείεται ! προσάπτεται || απαλλάσσω από την -| 
εἴμαι} τελώ υπό -| βαριά κακόβουλη!’ ψευδής / ανυπόστατη -- ΣΥΝ. 
αιτίαση, μομφή 2. (συνήθ. στον πληθ.) οτιδήποτε λέγεται εναντίον 
(κάποιου); ἄκουσα πολλές - εναντίον σου | χαρακτήρισε αστήρικτες 
Καὶ ανυπόστατες τις - που διατυπώθηκαν εναντίον του ΣΥΝ. επίκρι- 
ση, κατάκριση, ψόγος. αποδοκιμασία ΑΝΙ. επιδοκιµασία. έπαινος 8. 
ΝΟΌΜ, η απόδοση ίσε κάποιον) αδιόποινι ης πράξης ή παράλειψης: ὩΡ, 
μάρτυς ! μάρτυρας κατηγορίας ο μάρτυρας που προσάγεται από τον 
ανακριτή ή τον μηνυτή. για να στηρίζει τις αποδιδόµενες κατηγορίες 
5 4. σύνολο προσώπων ἡ πραγμάτων πον χαρακτηρίζονται ὡς ομοιο- 
γενή. έχουν δηλαδή κοινά χαρακτηριστικά και ταξινομικῶς ανήκουν 
στην ίδια ομάδα: οι κρατικές επιχειρήσεις χωρίζονται σε δύο βασικές 
-, τις κερδοφόρες και τις προβληματικές | κατατάσσω { ταξινοµώ ; 
διακρίνω σὲ (τρεις) - || τόσο οι δάσκαλοι, όσο και οι καθηγητές 
εντάσσονται στην - των ανεπορκώς αμειβομένων δημοσίων υπαλλή- 
λων ΣΥΝ, τάξη. κλάση. ομοταξία. συνομοταξία 5. σύνολο υμοειδών 
πραγμάτων που τοποθετούνται στο ἴδιο επίπεδο αξιολόγησης: ζενο- 
δοχείο / εστιατόριο πρώτης / δεύτερης - (ανάλογα µε το πόσες υπη- 
ρεσίες προσφέρουν) || ομάδα τής πρώτης - στο μπάσκετ || υποβιβά- 
στηκε στη δεύτερη κατηγορία 9 6. ΦΙΛΟΣ, κατηγορίες (οι) (α) (στον 
Αριστοτέλη) τα γε νικότατα γένη. στα οποία υπάγονται όλα τα όντα 


και από τα οποία δέγονται προσδιορισμούς: οἱ αριστοτελικός κατη- 


(αι Ω ια οσχκονται οσοιορισµους Ωριστοτε ΚΩΤῊ 


γορίες είναι οι εξής δέκα: ουσία, ποσότητα, ποιότητα, σχέση, τόπος. 
χρόνος. θέση, κατοχή. ενέργεια και πάθος (β) [στον Καντ) τρόποι µε 
τοὺς οποίους λειτουργεί η νύήση ὡς γνωστική ικανότητα: οι κατηγο- 


ρίες είναι δώδς κα και ομαδοποιούντι ται ανά τρεῖς σε τέσσε ρα υποσύ- 
νολα; ποσόν. ποιόν. αναφορά. τρόπος. Επίσης (λαϊκ.) κατηγόρια (σημ. 


2), ΣΧΟΛΙΟ λ. -τα, ία. 

ΙΕΤΥΜ, αρχ- αρχική σημ. «μομφή. ψόγος». « κατηγορῶ. 11 σημ. «σύ- 
νολο ομοιογενών στοιχείων» ήδη ὡς όρος τής Λογικής στον Αριστυ- 
τέλη. Με αυτή τη σημ. η λ. πέρασε σε αρκετές ευρωπ. γλώσσες. πῇ. 
αγγλ. σαιοσοτν. γαλλ. οατένογίε. γερμ. Κατοροτὶς κ.ά.|. 

κατηγοριακός, -ή. -ὦ αυτός που σχετίζεται µε την κατηγορία στην 
οποία τοποθετούνται πρόσωπα ἡ πράγματα. 

κατηγοριάρης, -α. -ικο (λαἴκ.) αυτός που συνηθίζει να κατηγορεί, 
να συκοφαντεί ΣΥΝ. συκοφάντης, φαρμακόγλωσσος. 
ΙΕΤΥΜ. «κατηγορία - παραγ. επίθηµα -ιάρης, άσχετο από το µεσν. 
κατήγοριάρης τἐκκλησιοστικός διωματούχος»|. 

κατηγορικός, - -ή. -ὁ |αρχ. |(λόγ.- -σπάν.) 1. κατηγορηματικός 2. ΦΙΛΟΣ, 
ία) κστηγορική κρίση η κρίση με την οποία διατυπώνεται συμπέρα- 
σµα χωρίς όρους ἡ επιφυλάξεις, δηλ. η πρόταση στην οποία το Όπο- 
κείµενο συνδέεται µε το κατηγορούμενο μέσω τού συνδετικού ρήμα- 
τος εἶμαι, λ.χ. η αγελάδα είναι θηλαστικό (β) κατηγορικός συλλογι- 
σμός ο συλλογισμός στον οποίο το συμπέρασμα συνάγεται από κα- 
τηγορικές κρίσεις (γ) κστηγορική προσταγή (γερμ. Καιοροτίοςπογ 
Ιπιροτα!ῖν. ὄρος τής ηθικής τού Καντ) ηθικού περιεχομένου εντολή, 
που διατυπώνεται χωρίς όρους και παίρνει τη μορφή καθολικής 
απαίτησης τοῦ ηθικού νόμου. η οποία έχει γενικό, αντικειμενικό, 
απόλυτο και υποχρεωτικό χαρακτήρα (λ.χ. «πράττε μόνο έτσι. ώστε 
να μπορείς να θέλεις το υποκειμενικό αξίωμα τής πράξης σου να γί- 
νει καθολικός νόμος») 3. ΤΛΩΣΣ. κατηγορικός δείκτης η λ. ως (βλ... 
σημ. 2) που χρησιμοποιείται ως δείκτης για να δηλώσει το κατηγο- 
ρούμενο σε µια πρόταση. π.χ. μίλησε ως ειδικός - υπηρετεί ως αξιω- 
ματικός -- τον προσέλαβαν ως σύμβολο, 

κατηγοριοποιώ ρ. µετβ. [κατηγυριοποιείς...! κατηγοριοποίησα. -οὐ- 
μαι. -ήθηκα. -ημένος) χωρίζω ή εντάσσω σε κατηγορίες: - την ὕλη 
τού βιβλίου θεματικά ΣΥΝ. ταξινυμώ. --- κατηγοριοποίηση (η). 
ΙΕΤΥΜ. «κατη γορία Ἔ ποιώ. απόδ. τοῦ ελληνογενούς αγγΆ. οαἱεβοτ]5ς]. 

κατηγορος (ο/η) ἱκατηγόρ- ου | ον, ους] 3. πρόσωπο που διατυπώνει 
κατηγορίες. που κατακρίνει: ενώ παλιότερα τον επαινούσε, τώρα έχει 
μεταβληθεί σε κατήγορό του ΣΥΝ. κατακριτής. επικριτής ΑΝ. επαινέ- 
της 2. πρόσωπο που καταγγέλλει αξιόποινη πράξη. υποβάλλοντας 
στις δικαστικές αρχές μήνυση εναντίον τού δράστη ΣΥΝ. μηνυτής. 
ενάγων ΑΝΤ. κατηγορούμενος: ΦΡ. δημόσιος κατήγορος βλ. λ. δηµό- 
σιος, ΨΣΧΩΛΙΟ λ. σύνθετος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κατία)- 1- -ήγορος ἵμε έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) « ἀγορά (5 ἀγορεύω). πβ. δικ-ηγόρος. συν-ήγορος, παρ- 
ήγορος κ.ά. 1 

κατηγορούμενο {το} ἱκατηγορουμέν- οὐ | -ὧν! ΤΛΩΣΣ, ο όρος τής 
πρότασης. ὁ οποίος φανερώνει την ιδιότητα ή το χαρακτηριστικό που 
αποδίδεται στο υποκείµενο ή το αντικείµενο. εκφράζει δηλ. αυτό που 
λέγεται για το υποκείµενυ ή για το αντικείµενο μὲ τη μεσολάβηση 
συνδετικού ρήματος (εἶμαι. γίνομαι. εκλέγομαι κ.λπ.). π.χ. το «ἐξυ- 
πνος» στην πρόταση 4 Αντώνης οίναι έξυπνος -. το «πρόεδρο» στην 
πρόταση εξέ} εξαν τὸν Γιάννη πρόεδρο (βλ. κ. ἐπιρρηματικό κατηγο- 
ρούμενο, λ. επιρρηματικός και προληπτικό κατηγορούμενο. λ, προλη- 
πτικός). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κατηγορούμενον. ουδ. μτχ. ενεστ, τού ρ. κατηγοροῦμαι|. 

κατηγορούμενος (ο) ἱκατηγορουμέν-ου |-ων,. τους, κατηγορου- 
μένη (η) ΝΟΜ. 1. (γενικά) πρύσωπο εναντίον τού οποίου απαγγέλλε- 
ται κατηγορία από ιδιώτη ή από την πολιτεία στο δικαστήριο. επειδή 
θεωρείται ένοχος αξιόποινης πράξης ΑΝΤ. κατήγορος 2, (ειδικότ.) ο 
ὕποπτος εγκληµατικής πράξης, που έχει ήδη παραπεμφθεί σε δίκη ἡ 
εναντίον τού οποίου έχει ἤδη ασκηθεί ποινική δίωξη. - ΣΧΟΛΙΟ λ, 
ένοχος. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. µεσοπαῦ. ενεστ, τού αρχ. κατηγορῶ [- έω). 

κατηγορώ ϱρ. µετῇ. [κατηγορείς... | κατηγόρ' ησα. -οὖμαι, -ήθηκα, 
-ημένυς} 1. απυδίδω σε (κάποιον/κάτι) πράξη ἡ συμπεριφορά αξιόμς- 
µπτη: οι εχθροί του τον κατηγόρησαν για καταχρήσεις | κατηγορή- 
θηκε για αντισημιτισμό ᾖ τον κατηγορούν ος ἐενόδουλο | την κοῖ- 
νωνία το σύστημα ! την τηλεόραση ΣΥΝ. ενοχοποιώ, μέμφομαι. αι- 
τιώμαι, καταγγέλλω. κατακρίνω ΑΝΤ. υπερασπίζομαι. υποστηρίζω, 
συνηγορώ 2. «Ομ. ασκὠ δικαστική δίωξη για αξιόποινη πράξη, απαγ- 
γέλλω κατηγορία εναντίον (κάποιου); κατηγορείται για ἀνθρωποκτο- 
γία εκ προθέσεως [| τον κατηγορούν για σωρεία παραβάσεων ΣΥΝ. 
μηνύω. ενάγω, διώκῳ 8. κατηγορώ (το) το σύνολο των αιτιάσεων και 
των μομφών που εκτοξεῖ ὕονται εναντίον κάποιου: 5. «απέλυσε δριμύ - 
εναντίον των αντιπάλων του ΣΥΝ. κατηγορητήριο 4. (μεσοπαθ. τριτο- 
πρόσ. κατηγορείται, κατηγορούνται, π.χ. αυτό κατηγορείται στο τά- 
ὃς) κάτι αποτελεί κατηγορούμενο (Κ) ενός υποκειμένου (Υ) και απο- 
δίδεται σε αυτό µέσω ενός συνδετικού (Υ-Κ). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κατηγορῶ (-εω) « κατήγυρος!. 

κατήλθα ρ. -» κατέρχομαι 
κατηρτισµένος, -η.-υ » καταρτισµένος 

κατής κ. καδής (ο) Ικατήδες! (παλαιότ.) Τούρκος δικαστής που δί- 
καζε µε βάση το θρησκευτικό (ισλαμικό) δίκαιο οικογενειακές Όπο- 
θέσεις ΣΥΝ. ιεροδικαστής. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Καά]. 

κατηαχυμμένος, -η. -ο (λόγ.) καταντροπιασµένος (βλ.λ. καταισχύ- 
νο). Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 


ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. το ὐ αρχ. καταισχύνω|. 
κατήφεια (9) αρχ.! Ιχωρ. πληθ. ῃ ψυχική κατάστασ 
- "ΜΑΡ ΤΑΞΕΙ πλην. η ΜΑ ΤΕΙ ΠΠ κ 
ποιον όταν είναι σκυθρωπός. μελα γχολικός: η - ήταν ζωγραφισμένη 
στο ασθενικό του πρόσωπο ΣΥΝ. σκυθρωπότητα. κατσούφιασμα. ακε- 
φιά, δυσθυμία, βαρυθυμία ΑΝΤ. ευθυμία. φαιδρότητα, διαχυτικότητα. 
κατηφής, -ής, -ές ἱκατηφ-ούς | -είς (ουδ. -ἠ)! αυτός που έχει χάσει το 
κέφι του. που δείχνει µελαγχολικός: τα μέλη τού υπουργικού συµ- 


η Ἡ η όν κά- 
ή η ὄψη κά 


κατηφόρα 


870 


κατιών 


βουλίου βγήκαν κατηφή από την αίθουσα συνεδριάσεων ΣΥΝ. σκυ- 
θρωπός. κατσούφης. δύσθυμος ΑΝΤ. εὔθυμος, πρόσχαρος, ευδιάθετος, 
5 ΣΧΟΛΙΟ λ, -ῆς, -ης, -ες, 
ΗΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. κατ(α)- - -ηφής « ἀφή(ς ἅπτω), οπό- 
τε το επίθ, κατηφής θα είχε αρχικώς τη σημ. «αυτός που κοιτάζει 
προς τα κάτω. που έχει το βλέμμα του κολλημένο στο έδαφος»!], 

κατηφόρα (η) Ίχωρ. γεν. πληθ.] 1. έδαφος µε κλίση προς τα κάτω: η 
πλαγιά έχει µια μεγάλη - ΣΥΝ. κατωφέρεια ΑΝΤ. ανωφέρτια 2. (ε1δι-. 
κότ.) δρόμος µε κλίση προς τα κάτω: πρόσεχε τα φρένα σου στην - 
ΣΥΝ. κατήφορος, κατηφόρι ΑΝΊ. ανηφόρα. ανήφορος, ανηφοριά, ανη: 
φόρι 3. (ίμτφ.) η πορεία προς τα κάτω. η συνεχής επιδείνωση µιας κα- 
τάστασης: η οικονομία εχει πάρει την - ΣΥΝ. κατρακύλισμα. Επίσης 
κατήφορος (0) ἵμεσν.] (βλ.λ) κ. κατηφορίά (η) ἱμεσν.].. -- 
τηφορίτσα (η). 

κατηφόρι (το) (χωρ. γεν.! 1. δρόμος µε κλίση προς τα κάτω ΣΥΝ. κα- 
τήφορος. κατηφόρα, κατηφυριά ΑΝΤ. ανηφόρι, ανήφυρος. ανηφόρα. 
ανηφοριά, (λόγ.) ανωφέρεια 2. µικρή κατηφόρα ΣΥΝ, κατηφορίτσα. 

κατηφορίζω ρ. μετῇ. κ. αμετβ. [μεσν.] (κατηφόρισα! ϕ 1. (μετβ.) ακο- 
λουθώ δρόµο µε κλίση προς τα κάτω. κινούμαι σε κατηφορικό έδα- 
φος: κατηφορίσαµε τὴν έρημη λεωφόρο µέχρι το γήπεδο || σε λίγο αρχί- 
σάμε νὰ κατηφορίζουμε την πλαγιά και το τοπίο άλλαξε ΣΥ͂Ν. κατε- 
βαίνο ΛΑΤ.ανηφυρίζω. ανεβαίνω Φ 2.(αμετβ.) (για έδαφος. δρόμο κ.λπ.) 
παρουσιάζω κλίση προς τα κάτω, εἶμαι επικλινής: τὸ μονοπάτι κατη- 
φόριζε προς το ποτάμι ΣΥΝ. κατεβαίνω ΑΝΤ. ανηφορίζω. ανεβαίνω. - 
κατηφόρισμα (το). 

κατηφορικός, -ή.-ό [µεσν.| αυτός που έχει κλίση προς τα κάτω, που 
κατηφορίζει: - δρόμος / μονοπάτι ! οδός ΣΥΝ. επικλινής. κατωφερής. 
κατερχόμενος. πρανής ΑΝΤ. ανηφορικός. ανωφερής, ανερχόμενος. -- 
κατηφορικ-ά / -ὡς επίρρ, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, πληροφορική. 

κατηφόρισµα (το). » κατηφορίζω 

κατήφορος (0) 1. έδαφος ή δρόμος που παρουσιάζει κλίση προς τα 
κάτω. πον κατηφορίζει ΣΥΝ κατηφόρα ΑΝΤ. ανήφορος 2. μτφ.) ο τρό- 
πος ζωής που Οδηγεί στην καταστροφή. στον ξεπεσμό' κυρ. στη ΦΡ. 
πσίρνω τον κατήφορο: έχει πάρει τον κατήφορο (ζει ἐκλυτη ζωή) || 
άρχισε να πίνει καὶ η καριέρα του πήρε τον κατήφορο || ἡ επιχείρη- 
ση άρχισε να παίρνει τον κατήφορο ΣΥΝ. κατρακύλισμα. οδός τής 
απωλείας ἄ. (μτφ.) οτιδήποτε παρουσιάζεται εύκολο. μοιάζει απλό να 
συντελεστεί ἡ να κατορθωθεί: στον ανήφορο σε θέλω. ὄχι στον - | 
(παροιμ.) «βρήκε ο κουτσός -» (βρήκε ευκολία αυτός που την έχει 
πράγματι ανάγκη) ΣΥΝ, ευκολία. ευχέρεια. άνεση ΑΝΊ. δυσκολία, δυ- 
σχέρεια. Φ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 
ΓΕΓΥΜ, µεσν,ς μτγν, κατώφορος (µε επίδραση τής ανώμαλης ρηµατι- 
κής αύξησης κατ-ή- φερε αντί κατ-έ-φερε τού ρ. καταφέρω), µεταπλ. 
επίθ. τού αρχ. κατωφερής (βλ.λ.|. 

κατήχηαη (η) |Ιαρχ.] |-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ἤσεων) 1. (α) η συστη- 
ματική διδασκαλία και μύηση σε θρησκευτικό δόγμα (β) (στον χρι- 
στιανισμό) η τερή ιστορία από τη δημιουργία τού κόσμου µέχρι την 
ενανθρώπηση τού Χριστού για τη λύτρωση τού ανθρώπου, όπως επί- 
σης και η ιδιαίτερη διδασκαλία κάθε κλάδου τού χριστιανισμού (ορ- 
θόδοξη! ρωμαιοκαθολική ! προτεσταντική -) 2.(κακόσ͵) η σνστηµα- 
τική προσπάθεια να προσχωρήσει κανείς σε κάποιον συγκεκριµένο 
τρόπο σκέψης, ιδεολογία κ.λπ, ΣΥΝ. καθοδήγηση, προσηλυτισµός 
3. συμβουλές που δίνονται µε τρόπο επίµονο και ενοχλητικό: δεν θέ- 
λουμε άλλη - -μπορούμε να κρίνουμε από μόνοι µας. 

κατηχητήριος, -ᾱ, -ο » κατηχητικός 

κατηχητής (0) [μτγν.], κατηχήτρια (η) [1813] {κατηχητριών] 1. (γε- 
νικά) πρόσωπο πον επιδιώκει µε συστηματική διδασκαλία και καθο- 
δήγηση να μεταδώσει τις βασικές αρχές πίστεως. θρησκείας, ιδεολο- 
γίας ΣΥΝ, διδάσκαλος. µυητής. καθοδηγητής. προσηλυτιστής. µυστα- 
γωγός 2. ΕΚΚΛΙΙΣ. πρόσωπο που διδάσκει τα βασικά δόγματα και αρ- 
χές τής χριστιανικής Ὀρησκείας στα οργανωμένα κατηχητικά σχο- 
λεία ενορίας ἡ περιοχής. 

κατηχητικός, -ή. -ὁ [μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την κατήχη- 
ση. 0 ικανός ή κατάλληλος να κάνει κατήχηση: - λύγος ΣΥΝ. διδα- 
σκαλικός, μυητικός 2. κατηχητικό (σχολείο) τὸ οργανωμένο εκκλη- 
σιαστικό σχολείο. που λειτουργεί στο πλαίσιο ενορίας και στο οποίο 
γίνεται συστηματική κατήχηση. δηλ. οι νέοι διδάσκονται τα δύγμα- 
τα καὶ τις ηθικές αρχές τοῦ χριστιανισμού: ΦΡ. (κάποιος εἶναι) τού 
κατηχητικού ως χαρακτηρισμός για κάποιον που είναι πολύ σεµνόος, 
συνεσταλμέν ΥΟς καὶ συντήρητικος στην εμφάνιση ἠ άβγαλτος. που 
δεν πάει το μυαλό τον στο πονηρό: άσ΄ ζην αυτήν’ δεν κατολαβαίνει 
από τέτοια, είναι τού κατηχητικού! 3. ΘΓΟΛ. κατηχητική (η) επιστη- 
μονικός κλάδος που ασχολείται µε τη θεωρία και την ιστορία τής 


πι γ ΜΩ 
(υποκ,) κα- 


κατήχησης, καθώς επίσης και µε τις διδακτικές μεθόδους και τα παι-᾽ 


δαγωγικά μέσα, µε τα οποία επιτυγχάνεται η διδασκαλία τής πίστης 
και η μόρφωση τής προσωπικότητας τού χριστιανού µέσα στο ειδικό 
πλαίσιο και στις ανάγκες κάθε κοινωνίας, Επίσης κατηχητήριος, -α 
"Ὁ [μτγν.]. 

κατηχούμενος (ο) [μτγν.] ἱκατηχουμέν- ου | -ών. -ους). κατηχου- 
μένη (η) ΙΣΊ. (κατά τους πρώτους χριστιανικούς αιώνες) αυτός που 
διδασκόταν συστηματικά και άκουγε πρυπαρασκευαστικά τα δόγ- 
ματα. καὶ τις αρχές τής χριστιανικής θρησκείας προτού βαπτιστεί 
και γίνει έτσι οριστικά δεκτός στους κόλπους τής Εκκλησίας (ο σχε- 
τικός θεσμός παρήκμασε τον όο αι.. οπότε και επικράτησε 0 νηπιο- 
βαπτισμός). 

κατηχώ ρ. μετῇ. κατηχείς.. | κατήχ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα (λόγ. κατη- 
χήθην. -ης, -η...}} 1. (α) διδάσκω συστηματικά και μυώ (κάποιον) σε 
θρησκευτικό δόγμα ( 9) (ειδικότ, } διδάσκω τα βασικά ὁ δό Ὕματα και αρ- 


λεύω, παροτρύνω µε τρόπο επίµονο και ενοχλητικό. 


[ΕΤΥΜ. « μτγν. κατηχῶ (-έω), αρχική σημ. «ηχώ έντονα. θορυβώ», « 
κατία)- - ἠχῶ. Ἤδη μτγν, η σημ. «διδάσκω». ενώ η σημ, «καταρτίζῳ 
κάποιον ὡς προς θρησκευτικές διδασκαλίες» απαντά συχνά στην 
Κ.Δ. (λ.χ. Πράξ. 18.35: οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου]. 

κάτι αόρ.αντων. {ἀκλ.} 1. κάποιο πράγμα. κάποιο αντικείµενο ή γενι- 
κὀτ, οτιδήποτε αδριοτο: έχω - να σου πω | - µου συμβαίνει. µα δὲν 
λέγεται || - υπάρχει εκεί έξω’ δεν ξέρω τι ακριβώς. αλλά - υπάρχει 
βρήκε - µέσα στο κουτί Φ), (α) κάτι είναι κι αυτό! για να δείξουμε 
μέτρια ικανοποίηση. ότι μπορεί να µην έγινε το πρυσδοκώµενυ. αλλά 
έγινε τουλάχιστον ένα μέρος (β) µε άρθρο στη 9). είνσι Τα κάτι ἄλλο 
βλ. χ. άλλος 2. (1- τέτοιοι, -οιξς. -οἱο { -οια) για πρόσωπα, πράγματα. 
ενέργειες ή καταστάσεις. που μοιάζι ουν με άλλα που έχουν ήδη ανα- 
φερθεῖ; - τέτοϊοι άνθρωποι με εΚνεῖ υρίζουν Ι - τέτοια εγώ δεν τα κα- 
ταλαβαίνω! | αν συνέβαινε - τέτοιο. θα ήταν καταστροφή 3. (ως 
επίρρ. µετά από έκφραση που δηλώνει μέτρηση) λίγο (είτε περισσό- 
τερο εἴτε λιγότερο): απέχει δύο δάχτυλα και - || ζύγιζε τρία κιλά και 
-{ἱ ήταν δύο κιλά παρά - 9 ᾱ. (ως επίθ. συνάπτεται µε ονόματα και 
αντικαθιστά τις αὀρ, αντων. κάποιος! -α/ -οκ, µερικοί, ες. -άγ. σε ζη- 
τούν -- ξένοι | εἰδαμε - φοβερά πράγματα | έξω φωνάζουν - παιδιά 5, 
(έιρων.) για πρόσωπο ή πράξη που εμφανίζεται ὡς σπουδαία: νομίζει 
ότι είναι -!|} θαρρεί πως - κάνει 6. για έκφραση θαυμασμού. ἐκπλη- 
ξης. απορίας: έχει - μάτια’ | αγόρασα - ψάρια! | έκανε - μούτρα! | 
τα λιοντάρια έχουν -- δόντια! 

[ΕΤΥΜ. µεσν, « φρ. κἀν τι (βλ. κ. κάποιος για την απουσία τού -ν-)]. 

κατιδεααμµός (ο) ἡ συλλογική διαδικασία (συνήθ, μεταξύ στελεχών 
επιχειρήσεων) που ακολουθείται για την επίλυση προβλημάτων, την 
παραγωγή πρωτότυπων ιδεών. την ενεργοποίηση και ενθάρρυνση τής 
δημιουργικής σκέψης κ.λπ.. κατά την οποία όσοι παρίστανται μετέ- 
χουν στη συζήτηση διατυπώνοντας απόψεις και σκέψεις ελεύθερα 
και αυθόρμητα, ὥστε να προκύπτει ένα πρῶτο γενές υλικό, το οποίο 
μπορεί να τύχει περαιτέρω επεξεργασίας και αξιοποιήσεως, 
ΓΙ Απώς 

μα: ΕΓ [5 ΝΙ. πο. τοῦ αγ γὰ, Ὀταϊηδίοτ πιίπα], 

κατιμάς (ο) (κατιμάδες] (λαϊκ.) κομμάτι κατώτερης ποιότητας κρέα- 
τος ή μέρος από τα οστεώδη τμήματα τού σφαγίου. το οποίο προσθέ- 
τει ο κρεοπώλης στο κρέας που έχει διαλέξει ο πελάτης. για να µην 
του μένει κρέας απούλητο. 

ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Καϊπια «πρόσθετος» « ϱ. Καϊπιακ « προσθέτω»), 

κατιμέρι (το) [κατιμερ- ιού [-ιών! γλύκυσμα ζυµαρικού µε διπλωµένο 
φύλλο. µέσα στο οποίο τοποθετείται ωμό αβγό. 

ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. καίπιοτ «φύλλο, στρώμα» « Καὶ «δίπλωση - στρώμα», 

Κατίνα (η) 1. χαΐδευτ. τού ονόμ. Κατερίνα (βλ. λ. Αικατερίνη) 2. (με- 
τωνυμ.-μειωτ.) η λαϊκή. χαμηλοῦ επιπέδου και µικροπρεπής γυναίκα. 
συνήθ. κουτσομπόλα: ἄρχισαν τα σχόλια οἱ (κυρα-)Κατίνες τής γει- 
τονιάς. 

[ΕΤΥΜ. Πιθ. « γαλλ. Οαἰΐη (µε την πεπαλαιωμένη σημ. «πόρνη, πρύ- 
στυχη γυναίκα»). υποκ. τοῦ ον. 6αιΠοτίπε «Κατερίνα», Ὡς προς τη σύν- 
δεση κυρίων ονομάτων (ιδ. υποκοριστικών) με μειωτικές συνδηλ (ὢ- 
σεις. παράλληλη πορεία συναντούμε καὶ σε άλλες γλώσσες. λ.χ. γαλλ. 
]ςαμος «απλοϊκός, χωριάτης» (« κύρ. όν, Γισηυού)]. 

κατινιά (η) χαμηλού επιπέδου, µικροπρεπές σχόλιο καὶ γενικότ. μι- 
κροπρεπής συμπεριφορά, 

κατινισμός (0) η τάση να κάνει κάποιος µικροπρεπή σχόλια καὶ συ- 
νεκδ. τα ἴδια τὰ µικροπρεπή σχόλια. 

κατινίστικος, -η, -ὁ αυτός που χαρακτηρίζεται από κατινιά’ µικρο- 
πρεπής. κουτσομπολίστικος κ.λπ. --- κατινίστικα επίρρ. 

κατιόν (το) ἱκατιόντ-ος | -ᾱ, -ων] ΦΥΣ..ΧΗΜ. θετικά φορτισμένο σωµα- 
τίδιο. που προκύπτει όταν ένα άτομο ή ένα συγκρότημα ατόμων απο- 
βάλλει ηλεκτρόνια’ κατά την ηλεκτρόλυση οδεύει προς την κάθοδο 
ΑΝΤ. ανιόν, --- κατιονικός, -ή. -ό. 

[ΕΤΥΜ. Οὐδ. μτχ. ενεστ. τού ρ. κάτειμι «κατέρχομαι». Η επιστημ. σημ. 
είναι αντιδάν. από αγγλ. οαἱοη. βλ. λ. κατιών]. 

κατίσχνανση (η) |-ης κ. -άνσεως: χωρ. πληθ.) (λόγ.) το υπερβολικό 
αδυνάτισμα, 

κάτιαχνος, -η, -ὁ |μτγν.] (λόγ.) αυτός που είναι πολύ αδύνατος, εντε- 
λώς ισχνός: οἱ κάτισχνες από τη νηστεία μορφές των καλόγερων ΣΥΝ. 
σκελετωμένος,. αδυνατισµένος, κοκκαλιάρης Α«ΤΓ. παχουλός. 

κατίσχυση (η) [18921 |-ης κ. -ύσεως | χωρ. πληθ.} (Χόγ.) η πλήρης επὶ- 
κράτηση, η υπερίσχυση, 

κατισχύω ρ. μετβ. κ. αμετβ. [μτγν.] ἱκατίσχυσαί! (λόγ.) 9 1. (μετβ.) 
(γεν) επικρατώ, επιβάλ. ΛΟ τη δύν μή μου, το έθιμο κατισχῖ ὔει τού 
νόμου µε την προηγμένη τεχνική τους κατίσχυσαν τῶν αντιπάλων 
τους ΣΥΝ. υπερισχύω, ὑπερνικώ, καταβάλλω ΑΝΙ. καταβάλλομαι, 
υποκύπτω. υποτάσσομαι 9 2.(ἀμετβ.) επικρατώ: στο τέλος τού έργου 
κατισχύουν οἱ δυνάμεις τού καλού ΣΥΝ.υπερισχύω, υπερνικώ ΑΝΙ. 
καταβόλλυμαι. υποκύπτω. υποτάσσομαι. 

κατιτί (το) [μεσν.] |ἀκλ.] {μετριαστικά) κάτι (λίγο ή πολύ μικρό): έχει 
το - του (διαθέτει λίγα περιουσιακά στοιχεία) | να σου πω - | θα σου 
φέρω - από το παζάρι. Επίσης (λαϊκ.) κατιτίς. 

κατιφένιος, -ια. -Ιο κ. κατιφεδένιος 1. αυτός που ἔχει κατιφέδες 
(σημ. 1}: «ο - σον μπαξές» (δηµοτ. τραγ.) 2. αυτός που έχει την υφή 
μεταξωτού βελούδου ΣΥΝ. βελούδινος. βελουδένιος. 

κατιφές (0) (κατιφέδες! (παλαιότ, ορθ. κα(ν)τηφές) 1. καλλωπιστικό 
φυτό µε λουλούδια που μοιάζουν µε αυτά τού γαρύφαλλου και µε 


αποχρώσεις από το πορτοκαλί ὡς το καφέ, µε ιδιάζουσα μυρωδιά τού 
φυλλώματας καὶ τῶν λουλ ουδιών και ανθοφορία από το Κολ. οκαίρι 


ὡς το φθινόπωρο: αλλιώς τσετσέκι 9 2, το μεταξωτό βελούδο. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. καίει. 
κατιών, -οὗσα, -όν Ικατι- ὄντος. "όντα | -όντες (ουδ. -όντα). -όντῶν 
ΝΥ πο-γοΐτος πρῶ 


(θηλ. -ουσώνοὶ (λ6γ) 1. αυτός που οδηγεί ή οδηγείται προς τα κάτω 


ΣΥΝ. κατερχόμενος. καθοδικός Αντ. ανιών. ανοδικός 2. κατιούσα (η) 


κατοίκηση 


871 


κατουρλιό 


[χωρ. πληθ.) η πορεία προς τα κάτω" (μτφ.) πορεία προς την κατα- 
στροφή ἡ την πτώση: οἱ επιχειρήσεις του έχουν πάρει την - ΣΥΝ. κα- 
τολίσθηση, παρακμή. κάτω βόλτα, κατηφόρα ΑΝΤ. ανιούσα. ακμή, 
πρύοδος. άνοδος 3. ΜΟΥΣ. αυτός που έχει φορό από οξύτερο προς χα- 
μηλότερο φθόγγο: κατιόν διάστηµα | κατιούσα κλίμακα ΑΝΤ.ανιών δ, 
κατιόντες (οἱ) οἱ συγγενείς που αποτελούν άµεσους ή έµµεσους απο- 
γόνους κάποιου (παιδιά, εγγόνια. δισέγγονα) ΑΝ. ανιόντες 9 5. ΦΥΣ. 
ΧΗΜ. κατιόν (το) βλ.λ. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. κάτειμι «κατέρχομαι. 
« κατία]- 1 εἴμι, για το οποίο βλ.λ. ανιών. -ούσα, -όν]. 
κατοίκηση (η) [αρχ.| {-ης κ. -ἤσεως | χωρ. πληθ.! η διαμονή σε κα- 


κατεβοίνω» 


τοικία. 
εστω σσεεω οι 1956] ωλιτός τι όσα στι ἘΝ { { δι { 
τα ο ο » τῇ. τητος ο.) . μος μενα.» νο γ οποίο Ηπουρεὶ ΝΟ οταμεί- 
νει κανείς; το σπίτι δὲν είναι ακόµα -'οι εργάτες έχουν πολλά να κά- 


νουν | - έκταση. 

κατοικητήριο (το) [μτγν.| {ἱκατοικητηρί-ου |-ων! (λόγ.) χώρος διαµο- 
νής, κατοικία. 

κατοικία (η) [μτγν.| κατοικιών] 1. ο ειδικά διαμυρφωμένος και στε- 
γασμένος χώρος όπου διαμένει κανείς: ευρύχωρη ! υπόγεια πρώτη : 
εξοχική! σύγχρονη: προεδρική ! επίσημη’ αγροτική / μόνιμη! εργα- 
τική! λυόμενη ! ιδιόκτητη ! φτωχική / άνετη - | ανέγερση ! επίδομα 
κατοικίας ΣΥΝ. σπίτι. σπιτικό, εστία. στέγη. οικία 2. το τμήμα οική- 
ματος (λ.χ. το διαμέρισμα πολυκατοικίας) στο οποίο διαμένει κανείς 
3. «ΟΜ. ο τόπος τής κύριας και μόνιμης εγκατάστασης (κάποιου) 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς τη διαμονή. τὴν προσωρινή παραμονή (κά- 
ποιον) σε έναν τόπο: - εκούσια (που μένει το πρόσωπο µε τη θέλησή 
του) / αναγκαία (λ.χ. η κατοικία τῶν παιδιών) Φ φρ, (α) άσυλο κατο!- 
κίας βλ.λ. άσυλο (β) τελευταία κατοικία βλ.λ. τελευταίος. -- ΣΧΟΛΙΩ 
λ, σπίτι. 

κατοικίδιος, -α, -ο [ατγν.]ίγια ζώα και πυυλιά) αυτός που ζει (εξηµε- 
ρωμένος) μέσα στο σπίτι ἡ σε ειδικά κατασκευασμένο οἴκημα μι Ύενι- 
κΌΤ, κΚΌν τα στον άνθρωπο: οι κότες 
ξημερωμένος, οικόσιτος. ἥμερος ΑΝΙ. άγριος. 

κατοικίζω ρ. μετῇ. [αρχ.! ἱκατοίκισ-α, -μένος! (σπἀν.) στέλνω (κά- 
ποιον) να κατοικήσει σὲ ὑρισμένο τόπο. ιδρύω αποικία, στέλνω αποί- 
κους ΣΥΝ. αποικίζω, --- κατοίκιση (η) [αρχ.]. 

κατοικοδηµότης (0) [1887] {κατοικοδημοτών!. κατοικοδηµότισ- 
σα (η) |κατοικοδημοτισσών] πρόσωπο που κατοικεί σε µια πόλη και 
είναι ταυτόχρονα καὶ δημότης της: - Αθηνών ΑΝΤ. ετερύδηµότης, 

κατοικοεδρεύω ρ. αμετβ. [1887] [κατοικοέδρευσα) 1. κατοικώ και 
έχω την έδρα τής εργασίας μου στον ίδιο τόπο: από τα χαρτιά τής 
Εφορίας φαίνεται ότι κατοικοεδρεύει στην Αθήνα 2. (μτφ. κ :ειρών.) 
συχνάζω ἡ διαμένω σε χώρο που δεν µπορεί να θεωρηθεί ως κατοικία 
μου. ὡς έδρα µου: εγκατέλειψε το σπίτι της και κατοικοεδῥεύει στής 
γειτόνισσας || πολλοί άνεργοι κατοικοεδρεύουν ἔξω από το γραφείο 
ευρέσεως εργασίας. 

κάτοικος (υ:ῃ] {κατοίκ-ου | -ων, -οὐσςὶ π πρό 


τα κατσίκια εἶναι -ξώα ΣΥΝ, ἔ- 


υπο που κατοικεί σε έναν 


συνοικισμού / τής πε- 


τόπο: μόνιμος | γηγενής ! φιλόξενος - [ - 
ριοχἠς / τής υπαίθρου ||. - Πατρών / Ξάνθης, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κατία)- Ἔ Οἶκος]. 

κατοικώ ρ. αμετβ. [κατοικείς... | κατοίκ-ησα. -ούμαι, -ἤθηκα, -ημένος] 
1. είμαι εγκατεστημένος κάπου και μένω εκεί μονίμως: η περιοχή καά- 
τοικείται από Άραβες || (καταχρ.--μετβ.) αυτή την περιοχή την κατοι- 
κούν Άραβες | είναι υποχρεωμένος νὰ κατοικεί στην έδρα τής σχολής 
όπου διδάσκει ΣΥΝ. διαμένω. κάθομαι 2. έχω το σπίτι µου (κάπου): 
κατοικεί σε απόµερη περιοχή ΣΥΝ. μένω 3. (μεσοπαθ. κατοικούμαη 
(α) (για οικία) έχω κάτοικο: το σπίτι αυτό κατοικείται (β) (για τόπο) 
έχω κατοίκους: κατοικημένη περιοχή | το χωριό δὲν κατοικείται πια. 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. σπίτι, 
ΠΕΓΥΜ. « αρχ. κατοικῶ (-έω) « κάτοικος]. 

κατολίσθηση (η) |μτγν.! ἰ-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ἤσεων) 1. ΓΕΩΛ. το 
φαινόμενο κατά το οποίο μάζες εδαφών ή πετρωμάτων, που βρίσκο- 
νται σε ψηλά και επικλινή σημεία, αποσπώνται (συνήθ. λόγω βροχο- 
πτώσεων ή χιονοπτώσεων) και πέφτουν προς τα κάτω: ἡ συγκοινωνία 
διεκόπη εξαιτίας κατολισθήσεων 3. μτφ.) τὸ κύλισμα προς τα κάτω. 
η πτωτική πορεία: ή - τής ηγεσίας συμπαρασύρει συχνά καὶ ολό- 
κληρο το κόμμα, --- κατολισθαίνω ρ. |µτγν.]. 

κατονομάζω ρ. µετβ. |ἀαρχ.] |κατονόμασ-α. -τηκα, -μένος! 1. (κυριολ.) 
λέω το όνομα (κάποιου) ΣΥΝ. ονοματίζω. υνομάζω 2. -καταγγέλλω κά- 
ποιον αποκαλύπ τοντας το όνομά του: η εφημερίδα έ έγραψε για κατα- 
χραστές τού δημοσίου χρήματος, χωρίς ωστόσο να τους κατονοµάσει 
ΣΥΝ. μαρτυρώ. --- κατονοµααία (η) |[μτγν.]. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. όνομα. 

κατόπιν πρόθ. (:-γεν.) δηλώνει: 1. το υστερύχρονο (- ὕστερα, μετά): 
ενέκριναν το σχέδιο - εισηγήσεως τής επιτροπῆς | δεν εμφανίσθηκε 
στο δικαστήριο’ - τούτου. καταδικάστηκε ερήμην || - εντολής τού ει- 
σαγγελέα διενεργείται έρευνα! ΦΡ. κστόπιν εορτής (κατόπιν ἑορτῆς 
ἥκομεν, Πλάτ. ΙὈργίας 4470) αφού τελείωσε η γιορτή: αφού έπαψε 
να υπάρχει η ανάγκη (π.χ. για βοήθεια) ή αφού τελείωσε κάτι καθυ- 
στερημένα: Τι να σε κάνω τώρα: Ἡρθες - να µε βοηθήσεις! 9 2.(ως 
επίρρ.) τόπο: πίσω από (κάποιον)’ (μόνο στον τ. κατόπι: ΦΡ, παίρνω 
στο κατόπι ακολουθώ ή παρακολουθώ (κάποιον]: την έχει πάρει στο 
κατόπι εδώ και µια ώρα, (Βλ. λ. πρόθεση. ΠΙΝ.). 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « κατία)- 1 -όπιν «Θ. ὁπι- (πβ. επίρρ. ὁπί «επί. πάνω»), 
για το οποίο βλ.λ. ὄπισθεν]. 

κατοπινώς, -ή, -ὁ 1. αυτός που συμβαίνει μ μετά από άλλον, που ακο- 
λουθεί (χρονικά): αν και στην αρχή ο καλλιτέχνης είχε δώσει λαμπρά 
έργα, η - του εξέλιξη µας απογοήτευσε ΣΥΝ. μεταγενέστερος. ἐπόμε- 
νος. ακόλουθος ΑΝΤ. προηγούμενος 2. κατοπινοί (οι) οι μεταγενέστε- 
ρου παρακαταθήκη εμπνε υσῆς για τους -. -- κατοπινά επίρρ. 


κατόπτευση (η) |μτγν.| |-ης κ. -εύσεως | -εύσεις. -εύσεων! (λόγ.) 1. 


(για χώρο) η προσεκτική παρατήρηση από ψηλά ΣΥΝ. επυπτεία, επι- 
θεώρηση 2. ΣΤΡΑΤ. το σύνολο των ενεργειών για την ανίχνευση τής 
θέσης τού εχθρού συνήθ. µε π χρήση οπτικών ἡ και ηλεκτρονικών 
μέσων. - κατοπτευτικός, -ἠ.ὁ [1586 κ. κατοπτευτήριος, -α, -ο 
ἱμτγν.]. 

κατοπτεύω ρ. µετβ. [κατόπτευ-σα, -θηκα, "μένος! 1. εξετάζω από ψη- 
λά, παρακολουθώ µε προσοχή: οἱ ανιχνευτές κατόπτευσαν την πε- 
Ριοχή, για να βρουν πώς θα ελιχθεί τὸ στράτευμα ΣΥΝ. εποπτεύω, επι- 
θεωρώ 2. ΣΤΡΛΙ. κάνω κατόπτευση. 9Γ ΣΧΟΑΙΟ λ. υποπτεύομαι, 
[ΓΤΥΜ. αρχ. κατόπτης « κατία)- - -όπτης «0. -οπ-, απὀ ὅπου και πα- 
ρακ. ὅπ-ωπ-α (βλ. κ. όψη)]. 

κατοπτρίζω ϱ. µετβ. (μτγν.! [κατόπτρισ-α. -τήκα, μένος] 1. (για γυς- 
Αιστερή επιφάνεια) καθρεφτίζω πάνω μου το είδωλο ενός αντικειµέ- 
νου: η λίμνη κατοπτρίζει στα νερά της τους γύρω λόφους ΣΥΝ. αντα- 
νακλώ. καθρεφτίζω 2.(μτῳ,) παριστάνω. περιγράφω µε πιστότητα: το 
διάγραμμα κατοπτρίζει την πυρεία τής επιχείρησης ΣΥΝ. απεικονίζω 
3, μεσοπαθ. κατοπτρίζοµαι) καθρεφτίζοµαι. --- κατοπτρισµός (0) 
[1864]. 

κάτοπτρο (το) (κατόπτρ-ου | -ὤν! 1. κάθε επίπεδη και στιλπνή επι- 
φάνεια. πάνω στην οπυία σχηματίζονται τα είδωλα των αντικειµέ- 
νων λόγω τής ανάκλασης τῶν φωτεινών ακτίνων: επίπεδο / σφαιρικό 
/ κοίλο! κυρτό - || οἱ πλαϊνοί καθρέφτες των αυτοκινήτων εἶναι συ- 
νήθως κυρτά -|| ο Αρχιμήδης µε ἕνα σύστημα κατόπτρων έκαψε τα 
πλοία τού ρωμαϊκού στύλου 2. (οιδικότ.) ο κοινός καθρέφτης (το επί- 
πεδο κάτοπτρο, που δείχνει µια συμμετρική εικόνα χωρίς παραμορ- 
φύσεις). :- κατοπτρικός, -ή. -ὁ |µτγν.|. 
ΠΤΥΜ. « αρχ. κάτοπτρον « κατα). - -Οπτρον « θ. -οπ-. απὀ όπου καὶ 
παρακ. ὅπ-ωπ-α (βλ. κ. ὄψη]. 

κατόρθωμα (το) Ιαρχ.] ἱκατορθώμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. η επιτυχία 
που εἶναι αποτέλεσµα επίπονης και επίµονης προσπάθειας; ἦταν - 
που ᾿ ἄντεδαν με τόση ζέστη κι έφτασαν ώς την κορυφή: | ομαδικό ! 
μεγάλο - ΣΥΝ, επίτευγμα. άθλος ΑΝΤ. αποτυχία 2, γε πράξη: δη- 
µοτικά τραγούδια που υμνούν τα - των ηρώων τού 21 | ιστορικό ! 
πρωτάκονστο στρατιωτικό τολμηρό -- ΣΥΝ. ανδραγάθηµα, ηρωισμός 
ᾱ.(εἰρῶν.) πράξη που στερείται σοβαρότητας ή λογικής: έμαθες τα - 
τού γυιόκα σου: ---{υποκ.) κατορθωματάκι (το). 

κατορθώνω ρ. µετβ. [κατόρθω-σα. -θηκα! επιτυγχάνω (κάτι θετικό) 
ὕστερα από προσπάθεια και κόπο; ύστερα από δύο ώρες κατόρθωσα 
να βγάλω γραμμή για το εξωτερικό ΣΥΝ. καταφέρνω. πετυχαίνω, 
πραγματοποιώ Αν. αποτυγχάνω: ΦΡ, κατορθώνω τὸ ακατόρθωτο 
επιτυγχάνω κάτι που φαίνεται πολύ πάνω από τις δυνάμεις, τις ικα- 
νότητές μου: κατόρθωσε το ακατόρθωτο: εκεί που ήταν τελευταίος, 
έκανε µια εκπληκτική βολή και κέρδισε το χάλκινο μετάλλιο! 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. κατορθῶ (-ὀω) « κατία)- 1 ὀρθῶ « ὀρθός]. 

κατορθωτός, -ή .-ὁ [1871] αυτός τον οποίο µπυρεί να κατορθώσει. να 
επιτύχει κανείς: - στόχος / σχέδιο ΣΥΝ. επιτεύξιμος, εφικτός ΑΝΤ. ανέ- 
φικτος. ακατύρθωτος. 


αίαπ 


κατοστάρα η) Ίχωρ. γεν, πληθ.) (λαϊκ.) 1. εκατό (δραχμές ή χιλιάδες 
δραχμές; του δωσε µια - για µισό µήνα δουλειάς (ενν. εκατό χιλιά- 
δὲς δρχ.) 2. (στο μπάσκετ) εκατό πόντοι: έφαγαν - από τους αντιπά- 
λους τους (δέχτηκαν εκατό πόντους). 

κατοστάρης (0) Ικατοστάρηδες!. κατοστάρα (η) {χωρ. γεν, πληθ. 
1. αθλητής, δρομέας που τρέχει σε αγώνες δρόμου εκατό μέτρων 2. 
τειδικότ. το θηλ. ) (α) μηχανή εκατό κυβικών εκατοστών (β) ( λαϊκ.) 
χρηματικό ποσό εκατό χιλιάδων δραχμών; είναι ωραίο βάζο αλλά 
έδωσα µια -- για να το αγοράσω (γ) ΑΘΛ.(αργκό) σκορ εκατό πόντων 
καὶ άνω στο μπάσκετ (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 
ΙΕΤΥΜ. « (ε)κατοστή 1- παραγ. επίθήµα -άρης|. 

κατοστάρι (το) ἱκατοσταρι-ού | τών! 1. κέρμα ἡ χαρτονόμισμα αξίας 
εκατό δραχμών ΣΥΝ. κατοστάρικο 2. ποσότητα υγρού που ανέρχεται 
σε εκατό δράμια: ένα - κρασί 3. (συνεκδ,) μεταλλικό δοχείο µε χωρη- 
τικότητα εκατό δράµια υγρού 4. αγώνας δρόμου εκατό µέτρων: τρέχει 
-5. (λαϊκ,) χρηματικό ποσό εκατό χιλιάδων δραχμών. -- (υποκ.) κα- 
τοσταράκι σημ. 2, 3) (βλ. λ. αριθµός, ΙΠΝ.). 
[ΕΤΎΜ. « μεσν. ἑκατοστάριν . «ποσότητα υγρού βάρους εκατό ὅρα- 
μίων»ς αρχ. ἑκατοστός 1- παραγ. επίθηπο. -ἀριίν}]. 

κατοσταριά (η) ἰχώρ. πληθ.] εκατό πρόσωπα ἡ πράγματα: µόνο στη 
Φρ. καμιά κατοσταριᾶ περίπου εκατό: για προκαταβολή αρκεί να δώ- 
σεις - χιλιάδες βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 
[ΓΥΜ., « ἑκατοστή .. παραγ. επίθημα -αριά!. 

κατοστάρικο (το) κέρμα ή χαρτονόμισμα αξίας εκατό δραχμών ΣΥΝ. 
εκατοντάδραχµο, κατοστάρι (βλ. λ. αριθµός, ΠΙΝ.). 
ἱΕτυν. « (ε)κατοστάρι (βλ. λ.} [κο]. 

κατοστίζω ρ. -» εκατοστίζω 

κάτου επίρρ. » κάτω 

κατούρηµα (το) [µεσν.] (κατουρήματος | χωρ. πληθ.! (οικ.) 1. η ούρη- 
ση: νυχτερινό! συχνό 31 πάω για - 2.η ανάγκη να ουρήσει κανείς: 
τον έπιασε -- κι έψαχνε για τουαλέτα. 

κατουρλής κ. κατρουλής (0) (κατουρλήδες ].κατουρλού |μεσν.] 
κ.κατρουλού (η) [κατουρλούδες! (οικ.) Ί. το άτομο που δεν µπορεί 
να συγκρατήσει τα ούρα του. που κατουριέται συχνά πάνω του 2. 
(μτφ.) το άτομο που δείχνει δειλία: δεν περίμενα να ναι τέτοιος - καὶ 
να το βάλει στα πόδια ΣΥΝ. δειλός, φοβητσιάρης. (οικ.) κότα, λαγός 
ΑΝΤ. γενναῖος, 
ΗΗΕΥΜ. - κατουρώ - παραγ. επίθημα -λής (« τουρκ. ]ι}]- 

κατουρλιάρης, -α, τικο κ. κατρουλιό άρης |κατουρλιάρῆδες! (οικ.) 
αυτός που κατουριέται συνέχεια. 

κατούρλιό κ. κατρουλιό (το) (οικ,) 1. (συνήθ, στον πληθ.) τὸ προῖ- 
όν τής ούρησης. τα ούρα ΣΥΝ. κάτουρο 2. η τάση για συχνή ούρηση: 


τον έπιασε - από τις πολλές μπίρες ΣΥΝ. κατούρημα. 


κάτουρο 


872 


κατσαρολικά 


[ΕΤΥΜ. « κατουρλής -- -ιώ, πβ. κ. τσιρΛ-ιό!. 

κάτουρο (το) |μεσν, το προϊόν τής υύρησης. τα ούρα ΣΥΝ. κατουρλιό, 
ούρα, 

κατουρώ (κ. -άφ) ρ. ἀμετβ. κ. µετβ. ἱκατουράς...| κατούρ-ησα. -ιέµαι, 
-ἤθηκα, -ημένος! Φ 1. (αμετβ.) αποβάλλω τα υύρα μου ΣΥΝ. ουρώ: ΦΡ. 
(εγώ) στο πηγάδι κατούρησα; βλ. λ. πηγάδι 4 (μετβ.) 2. βρέχω (κά- 
ποιον) µε τα ούρα µου: το μωρό µε κατούρησε 3. (μτφ.-αργκό) δείχνω 
την περιφρόνησή µου για κάποιον: Τι ασχολείσαι μαζί του: Κατούρα 
τον! Δ.(µτῳ. στην προστ.) αφήνω κάπυιον στην ησυχία του: Τι γυρνάς 
συνέχεια στα πόδια µας: Κατυύρα µας! Λένε του! ΣΥΝ. παρατάθ’ (με- 
σοπαθ. κατουριέμα!) 5. δὲν μπορώ να συγκρατήσω τα οὐρα µου και 
ουρώ πάνω μου: πάσχει από ακράτεια ούρων και κάθε βράδυ κατου- 
ριέται' ΦΡ. (α) κατουριέμαι απὀ το γέλιο / στο γέλιο / στα γέλια γε- 
λάω υπερβολικά: κατουρηθήκαμε στο γέλιο µε το αστείο που μας εἰ- 
πε ΣΥΝ, ξεκαρδίζοµαι {β} φιλάω καταυρημένες ποδιές παρακαλώ µε 
τρόπο εξευτελιστικό, προκειµένου νο εξυπηρέτη : εγώ δεν -' 6, τι 
παίρνω, το παίρνω µε την αξία µου’ 6. νιώθω πιεστική ανάγκη να ον. 
ρήσω: κατουριόμουν και δεν έβρισκα τουαλέτα! Τ.(μτφ.) φοβάμαι υ- 
περβολικά; κατουρηθήκαμε από τον φόβο µας, όταν εἴδαμε τους ἐη- 
στες ξαφνικά μπροστά µας ΣΥΝ. (1) χέζομοα, 
ΙΕΙΎΜ. ς αρχ. κατουρῶ (- τω κατ(α)-  οὐρῶ]. 

κατοχή (η) ἴχωρ. πληθ.! 1. (α) η ιδιοκτησία. το να έχει κάποιος ένα 
πράγμα: έχω στην - µου ένα έγγραφο πολύτιμο ΣΥΝ. κτήση, κυριότη- 
τα ΑΝΊ. ακτημοσύνη ιβ) το να φέρει κανείς κάτι πάνω του: βρέθηκαν 
στην - του ναρκωτικές ουσίες (γ) ΑΘΛ. το να έχει παίκτης ομάδας τη 
μπόλα στα πόδια ἡ τα χέρια του σε δεδομένη στιγμή: οι γηπεδούχοι 
είγαν στην - τους τη μπάλα περισσότερο. αλλά δεν ήταν απειλητικοί 
2. ΝΟΜ. φυσική εξυυσίαση επί ενσόματου αντικειμένου: εφόσον ἔχει 
το οικόπεδο στην - του τόσα χρόνια. µπορεί να διεκδικήσει και την 
κυριότητά του 8. η προσωρινή κατάληψη μιας χώρας και η ἀσκηση 
εξουσίας σε αυτήν από εχθρικά στρατεύματα: η - τής Β. Κύπρου από 
τουρκικά στρατεύματα | διεθνής: μερική! πολύχρονη! στυγνή -|| οι 
δυνάμεις κατοχής σε µια χώρα | µια χώρα που τελεί υπό ξένη κατο- 
χή 8. ΙΣΤ. Κατοχή (η) ἡ περίυδος 1941-1944. κατά την οποία η Ελλάδα 
ήταν υποδουλωμένη στους Γερμανούς και τους Ιταλούς: στην Κατο- 
χή ο κόσμος υπέφερε από την πείνα | εμείς ζήσαμε την Κατοχή και 
τον Εμφύλιο, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. κατάσχω. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. « κατέχω]. 

κατοχικός, «η. 1. αυτός που ανα ησ 1 
µιας χώρας: τα - στρατεύματα [| οι - δυνάμεις 2. αυτός που σχετίζε- 
ται µε τη γερμανοϊταλική Κατοχή στην Ι:λλάδα: η - περίοδος 3. {ει- 
δικότ.) κατοχικός (ο). κατοχική (η) πρόσωπο που έχει ζήσει την πε- 
ρίοδο τής γερμανοϊταλικῆς Κατοχής στην Ελλάδα. 

κάτοχος (6η) ἱκατόχ-ου | -ων. ους! 1. (α) αυτός που έχει στην 
κατοχή του κάτι: - πτυχίου! μεγάλης περιουσίας ! τίτλου | αναγνω- 
ρισμένος / νόμιμος ! προσωρινός - ΣΥΝ. ιδιοκτήτης (β) αυτός που βρί- 
σκεται νόμιμα σε ορισμένη θέση: - αξιώματος 9 2. πρόσωπο που 
γνωρίζει κάτι πολύ καλά: - ξένων γλωσσών ΣΥΝ. γνώστης. 
ΙΕΊΎΜ. αρχ. « κατέχω]. 

κατοχυρώνω ρ. µετβ. (κατοχύρω-σα. -θηκα, -μένος! 1. εξασφαλίζω 
πλήρως, προστατεύω από κάθε κίνδυνο: - δικαιώματα ! τη θέση µου 
|. η ελευθερία τού Τύπου είναι συνταγματικά κατοχυρωμένη ΣΥΝ. 
προστατεύω. διασφαλίζω, διαουλάττω 2. (µεσοπαθ, κατοχυρώνομαι) 
(μτφ.) αναγνωρίζομαι οριστικά: το έργο αυτό κατοχυρώθηκε στη συ- 
νείδηση τού αναγνωστικού κοινού ὡς το μανιφέστο τού συμβολι- 
σμού. 
ΙΕΠΎΜ. «μεσν, κατοχυρῷ « κατία)-  ὀχυρῷ (-όω) - ὀχυρός|. 

κατοχύρωση (η) |- -ης κ. -ῴσεως | -ώσεις. πήσεσν) η εξασφάλιση (από 
κίνδυνο, αμφισβήτηση κ.λπ.) η λήψη µέτρων για την προστασία (προ- 
σώπου / πράγματος): ἡ - των κεκτημένων / των δικαιωμάτων τῶν ἐρ- 
γαζομένων {η νομοθετική - τής Α.ΤΑ. | δὲν μπορώ να σου δώσω χρή- 
"τον νωρίς να µου υπογρόψεις μια απόδειξη" νοειώζουαι ια --- ἄν. 
κατοχύρωση βαθμολογίας (στις Γενικύς Εξετάσεις) η δυνατότητα 
υποψηφίου να κρατήσει τη βαθμολογία που πήρε σε κάποιο μάθημα 
για όσες φορές τοῦ Επιτρέπεται να συμμετάσχει στις εξετάσεις, --- 
κατοχυρωτικός, -ή, -ό ἰμ τν. |- 

κάτοψη (η) μτγν.| |-ης κ. -όψεως | «όψεις. -όψεων! 1. η θέα ενός τό- 
που ή αντικειμένου από µακριά καὶ ψηλά ο 2. ΑΡΧΙΙ. το σχέδιο κτη- 
ρίου ἤ μηχανήματος που δείχνει πώς φαῖνεται αυτό από επάνω, ἂν 
του κάνουμε µια οριζόντια τομή: αλλού βρισκόταν η σκάλα στην - κι 
αλλού στην πραγματικότητα: 

κατρακύλα (η) ἰχωρ. πληθ.) 1. κύλισμα σε κατηφορικό μέρος: έφαγα 
µια - δεγυρισµένη κι έσπασα τὸ πόδι μου ΣΥΝ. κατρακύλισµα. κου- 
τρουβᾶλα ἈΝΤ. ανέβασμα, σκάρφάλωμα 2.(μ16,) η καθοδική πορεία. 
η πυρεία προς το χειρότερυ (από οικονομική ἡ ηθική άποψη); µετά 
την - τού 1929, ῃ επιχείρηση δεν ξανασήκωσε κεφάλι || η δραχμή έχει 
πάρει την -- (χάνει την αξία της) || αυτό το παιδί το πήρε η - ΣΥΝ. 
πτώση. κάτω βόλτα ΑΝΤ. άνοδος. 

κατρακυλώ (κ.-άώ) ρ. µετβ. κ. αμετβ, [κατρακυλάς...| Κατρακύλησα! 
9 Ἱ. (μετβ.) κάνω (κάτι κάποιον) να κυλήσει µε ταχύτητα προς τα κά- 
τω; τα δύο αδέλφια παίζοντας κατρακύλησαν τις πέτρες στον γκρε- 
μό 4 (αμετβ.) 2. κυλώ µε µεγάλη ταχύτητα καὶ ορμή προς τα κάτω: 
κατρακύλησε στις σκάλες, μὲ αποτέλεσµα να τραυματιστεί ΣΥΝ, κου- 
τρουβαλιάζομαι 3. (μτφ) ακολουθώ καθοδική πορεία. χειροτερεῦθ 


συνεχώς: κατροαϊκύλησε σ στον βούρκο | οι αδίες στὸ γρηματιστήριο κα- 
εχὸς: τρα ησί νμουρκ οι αξίες στο χρηματιστηρι 


τρακυλούν καθημερινά | στους 35 κατρακύλησε η θερµοκρασία το 
πρωί ΑΝΤ. ανεβαίνω. --- κατρακύλημα κ. κατρακύλισμα (το). 
ΙΕΤΥΜ. « “κατ ακυλώ (µε ανομοίωση τοῦ -Λ- σε -ρ-) « κατακυλώ (µε 
ανάπτυξη -}- προληπτικώς} « κατα- 1- κυλώ!. 

κατράμι (το) [κατραμιού | χωρ. πληθ.! 1. μαύρο και παχύρρευστο 
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απόσταγμα από διάφορες ύλες, που χρησιμοποιούνται ως καύσιμα: η 
πίσσα: «στα νύχια μπαίνει το - και τ' ανάβει» (Ν, Καββαδίας) 2. 
(μτφ.) μαύρος καὶ σκοτεινός: το πρόσωπό του ήταν - απ᾿την καπνιά! 
| μαύρος σαν -. 
ΠΕΤΥΜ. μεσν, « ιταλ. σαἰτάτης « αραβ. σαιτὰ (πβ. κ. τουρκ. Καϊτατ)|. 
κατραμόπανο (το) ΝΑΥῚ. αδιάβροχο πανί, που το έχουν αλείψει µε 
πίσσα. 
κατραμόχαρτο (το) εἶδος χαρτιού με μεγάλο πάχος. που τὸ έχουν 
αλείψει µε πίσσα καὶ χρησιμεύει ως επικάλυµµα ΣΥΝ, πισσόχαρτο. 
κατραμώνω ρ. μετβ. Ικατράμονσα. -θηκα. «μένος! περνώ Μια επιφά- 
νγια µε πίσσα. ώστε να γίνει αδιάβρυχη: - την καρίνα τού πλοίου 
ΣΥΝ. πισσώνω, Επίσης κατραμίζω κ. κατραμιάζω. -- κατράμωμα (το). 
κατραπακιά (η) Γχωρ. γεν, πληθ.| (λαῖς.) 1. (κυριολ.) χτύπημα στον 
σβέρκο ἡ τον λαιμό µε την παλάμη: του ριξε µια - κι αυτός έπαψε 
να φωνάζει ΣΥΝ, καρπας ιά. κατακε φαλιά 2.{ (συνηθέστ. μτφ.) Ἠθικό ή 
Ὄλ 1κό πλ ήγμα: με τά την - πο ἔφαγε απο τους συνοδοί, φους της. μει- 
ώθηκε ο εγωισμός της ΣΥΝ. (μτο. ) κόλασος, 
[ΕΓΥΜ. Αγν. ετύμου. ἴσως αποτέλεσµα ηχομιμήσεως). 
κατραπακιάζω ρ. μετβ. [κατραπάκιασα) (λαϊκ.) δίνω κατραπακιά, 


τΊνπε ἑσώπε 


χτυπολ (καποιον). 
κατρουλής (0) -» κατουρλής 
κατρουλιάρης, -ᾱ.-ικο » κατουρλιάρης 
κατρουλιό (το) » κατουρλιό 
κατς (το) ἱάκλ.) είδος ελεύθερης πάλης. κατά το οποίο επιτρέπεται 
σχεδόν κάθε εἴδους λαβή καὶ χτύπημα. 
ΗΙΎΜ. Από την αγγλ, περίφραση οαἰεΏ-ὰν-εαἰςπ-ζὰη «πιάσε όπως µπο- 
ρείς». αφού σε αυτό το είδος πάλης επιτρέπονται σχεδόν κάθε εἴδους 
λαβές]. 
ατσαβίδι (το) (κατσαβιδ-ιού | -ιῶν! εργαλείο που χρησιμεύει για το 
βίδωμα ἡ το Ξεβίδωμα ΣΥΝ. βιδολόγος, κοχλιοστρόφιο, --- (ποκ.) κα- 
τσαβιδάκ: (το). 
ΕΙΥΜ. «βεν. οι272αν]άο / ιταλ. σαςοίαν!τς « ρ. εᾶσείατό (ς δημώδ. λατ. 
Ἀςαριίᾶτο, µεταπλ, τ, τοῦ ρ. ςαρίο «παίρνω, πιάνω») - -νης «βίδα» (βλ. 
λ. βίδα)|. 
κατσάβραχα (τα) [χωρ. γεν} (λαϊκ.) Ί. τόπος µε άγρια και απότομα 
βράχια. µε δύσβατο έδαφυς: µας πήγε σπίτι του από κάτι -- και κιν- 
δυνέψαµε να σκοτωθούµε! ΣΥΝ. κακοτοπιά ΑΝΊ. πεδιάδα. ίσωμα 2. 
(μτφ) περιοχή µακριά από τον πολιτισμό: στα - όπου ζούσαν δεν εἴ- 


ον οκωύσει ελ. τρόπους καλής συμπεριφοράς! 
απ. νο ΑΙ 


ακούσε ους υμ; )ράς! 

ΕΓΥΜ. Λβεβ. ετύμου, πιθ. - -κατά- Ὅραχα («- κατα- - βράχος) ἡ « 
τακανθό-βραχα ἰ« ἄκανθα -- βράχος)|. 

κατσάδα (η) (χωρ. γεν, πληθ.] (λαϊκ.) επίπλης -η προς κάποιον με αν- 
στηρό τρόπο για σσφαλμένες πρόξεις ή παραλείψεις του: από τότε 
που τους έριξε µια - η προϊσταμένη. όλα δουλεύουν ρολόι στὸ γρα- 
φείο | πατάω βάζω - σε κάποιον ΣΥΝ. επίπληξη. επιτίμηση. μάλωμα 
ΑΝΊ1. ἔπαινος, 
[ΕΤΎΜ, « βεν. ςαΖΖαήα, αρχική σημ. «εκδίωξη, καταδίωξη». - λατ, 
σαρίαϊα. τού ρ. ερίο «κυνηγώ. θηρεύω» (πβ. γαλλ. οΠάφδετ). επιτατ. τού 
εαρίο «παίρνω, πιάνω»). 

κατσαδιάζω ρ. µετῇ. ἱκατσάδιασα)] επιπλήττω έντονα ΣΥΝ. επιτιµώ. 
μαλώνω, --- κατσάδιασµα (το). 

κατσαμπρόκος (ο) (λαϊκ,) 1. εργαλείο που χρησιμοποιούν οι τσα- 
γκάρηδες. για να ανοίγουν τρύπες στα δέρματα που χρησιμυποιούν 
2.(μειωτ. για πρόσ.) ανθρωπάκι: για δες τον - 
[ΓΙΥΜ. « κατσα- (που αποσπάστηκε απὀ το συνώνυμο κατσαβίδι) 1 
ιταλ. Ότοςςο «ἐερόκλαδο. μεταλλική αιχμή -- μέτριος σε επιδόσεις ἀν- 
θρῶπος» «λατ, Ότοσση», κελτ, αρχής. πβ. τρ]. Ότοςς|. 

κατσαπλιάς (ο) [κατααπλιάδες] (λαἴκ.) 1. ο κλέφτης, αυτός που κά- 
νει πλιάτσικο 32. (παλαιότ.-µειωτ. από μέρους τῶν αντιπάλων) ο 
αντάρτης τοῦ Ε.Λ.Λ.Σ. (την περίοδο τού Εμφυλίου). 
ΙΕΊΥΜ. Αγν, ετύμου], 


κατσαρίδα (η) έντομο µς σκληρό 


ο: εντομο μὲ ΘΚΛ 


Ἂ 


και ν ναλαστερό δέρμα μαύρου ἦ 


και γυαλιστερό 

σκούρου καφέ χρώματος. λεπτές κεραίες στο μέγεθος περίπου τοῦ 
σώματος, που κινείται µε μεγάλη ταχύτητα ἡ ανάλογα µε τὸ είδυς-- 
πετά και ζει στις αποχετεύσεις. στα σπίτια καὶ στις αυλές: τις έπια- 
σε υστερία μόλις είδαν την - | φάρμακο για τις -- «’, πιάνω κατσα- 
ρίδες για περιπτώσεις στις οποίες υπάρχει κάπου πολλή βρομιό: για 
την απουσία καθαριότητας σε έναν χώρο: καθάρισε επιτέλους το 
σπίτι. γιατί θα πιάσουµε κατσαρίδες! -(υποκ) κατσαριδούλα (η). 
ΓΕ Ύλης σρχ. κανθαρίς. -ίδος (μέσω τ.’ κατθαρίδα) « κάνθαρος «σκα- 
θάρι» (βλ.λ.} 

κατσαριδάκι (το) {χῶρ. γεν.! 1. η μικρή κατσαρίδα ΣΥΝ. κατσαριδού- 
λα 2. τύπος ιδιωτικού αυτοκινήτου που κατασκευάστηκε από την 
τταιρεία Φολκσβάγκεν μεταπολεμικά και έγινε διάσημο για τον πο- 
λύ μικρό όγκο του και τη μεγάλη αντοχή του; «- αγάπη µου» (τίτλος 
ταινίας). 

κατσαριδοκτόνο (το) ειδικό εντομοκτόνυ που στοχεύει στην εξολό- 
θρευση των κατσαρίδων: πανίσχυρο / αποτελεσματικό -. 
ΗΤΥΜ. « κατσαρίδα 1- -κτόνο « αρχ. κτείνω «φονεύω» (βλ. λ. -κτο- 
νία)|, 

κατσαρόλα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.] μεταλλικό μαγειρικό σκεύος µε 
στρογγυλή βάση. ψηλά συνήθ, τοιχώματα και καπάκι. που χρησιμεύ- 
εἰ κυρ. γιὰ τὸ βράσιμο φαγητών: ψητό τής - | βράσε νερό στην - ΙΙ 
αλουμινένια ! βρώμικη / πλυμένη { εμαγέ! χαλκωματένια - ΣΥΝ, τέ- 


ντζερης, --- Ὅπος.) κατσαρόλ: ς, ματσαρολόνι ίτο) 
υτὸερϊ {υνπος. ΡΟ ΡΟ }), 


[Εν Μ. κ βεν. σωΖζτοὶα (πβ. κ. ιταλ, οαὀνοτααία), Όποκ, τοῦ ουσ. «4228 
«μεταλλικό σκεύος» «μτγν, λατ, σαιτἰα. αβεβ. ετύμου. ίσως συνδ. µε το 
αρχ. ἀκατιον «πλοιάριο» (ς ἄκατος)]. 

κατσαρολικά (τα) το σύνολο των μαγειρικών σκευών; πλένω : µα- 
ζεύω τα - ΣΥΝ. τεντζερέδια. 


κατσαρομάλλης 


κατσαρομάλλης, -α. -ικο |κατσαρομάλλήδες! αυτός που έχει κα- 
τσαρά μαλλιά ΣΥΝ. σγουρομάλλης. κατσαρός. 

κατσαρός. -ή.-ό 1. αυτός που δεν είναι ίσιος.που σχηματίζει πτυχές 
ή έχει σχήμα ελικοειδές: - μαλλιά / νήματα ! φύλλα / μαρούλι (µε 
συνεστραμμένα φύλλα) ΣΥΝ. σγουρός. κατσαρωτός ΑΝΤ. ίσιος ΦΡ 
τρίχες κατσαρές για πράγματα χωρίς αξία ΣΥΝ. κουραφέξαλα, ανοη- 
σίες 2. κατσαρός (ο). κατσαρή (η} πρόσωπυ που έχει σγουρά μαλλιά: 
οι περισσότεροι ήταν μελαχρινοί και -. αλλά υπήρχαν και μερικοί 
ξανθοί µε ίσια μαλλιά ΣΥΝ. κατσαρομάλλης. 
[ΠΎΜ. μεσν.. αβεβ, ετύμου, πιθ. « αρχ. ἀκανθηρός ἐς ἀκανθα). Κατ᾽ 
άλλη ἀποψη. « κατσί «γατί» (υποκ. τοῦ µεσν. κάτα. βλ. κ. γάτα) 
-αρόςι. 

κατσαρώνω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκατσόρω- σα. -θηκα. -μένος! Φ 1. 
(μετβ.) μετατρέπω κάτι (κυρ. μαλλιά) από ἴσιο στ κατσαρό: πήγε στην 
κομμώτρια. για να κατσαρώσει τα μαλλιά τῆς ΣΥΝ. σγουραίνω ΑΝΊ. 
ισιώνω 4 2. (αμετβ.) γίνομαι κατσαρός. παύω να εἶμαι ἰσιος: µε την 
υγρασία κατσαρώνουν τὰ μαλλιά. όσο κι αν τα χει κανείς ισιώσει 
ΣΥΝ. σγουραίνω ΑΥΤ. ισιώνω, -- κατσάρωμα (το). 

κατσαρωτός, -ῇ. -ὁ κατσαρός (βλ.λ.). 

κάτσερ. » κάθομαι 

κατσέρ (ο) (άκλ.| αθλητής τοῦ κατς (βλ.Α.) 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. σαισπευτ «αγγλ. οαἰςη (βλ. λ. κατς)]. 

καταιάζω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκάτσιασ-α. -μένος! (λαϊκ.) Φ 1. (μετβ.) 
κάνω κάποιον να χάσει τὸ σφρίγος. τη ζωντάνια του: µην το πιάνεις 
συνέχεια τὸ φύλλωμα. γιατί θα τὸ κατσιάσει; το φυτό | (μτφ.-εκφρα- 
στ.) σταµάτα πια τα λάδια" θα τὺ καϊσιόσεις το Λαιδί/ ΣΥΝ. μαραίνῳ. 
αδυνατίζω ΑΝΤ. αναπτύσσω Φ 2.(αμετβ.) χάνω την αρχική µου μορφή. 
το σφρίγος ἡ τη ζωντάνια µου; µε το πολύ νερό. το φυτό αντί να λου- 
λουδιάσει, κάτσιασε ΣΥΝ. συρρικνώνοµαι. ζαρώνω, μαραίνομαι ΑΝΤ. 
αναπτύσσομαι, ανθίζω. ανθώ, -- κάτσιασµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « κατσί «γατί» {νποκ. τού κάτα. βλ. κ. γάτα) 1- -ιάζωι. 


κοκςσιωσλιόά η) λος} 


απεορσιποίητη ο μρόύνιση ἘΨΝ 
πα Ενα ρτνια {Π}{ΛΩΤΚ, ἘΞ. 


Ἡ βρόµικη καὶ απεριποίητη τμφάνιση ΣΥΝ. 
βρομιά. απλυσιά ΑΝΤ. καθαριότητα ο 2. συμπεριφορά που χαρακτη- 
ρίζεται από μικρότητα. φιλαργυρία ΑΝΊ. αρχοντιά. 

κατσίβελος (0), κατσιβέλα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.) 1. ο Γύφτος 
(βλ.λ.) 2. (ατῳ.) αυτός που είναι απεριποίητυς καὶ βρόµικος: ήρθε κι 
ένας -. για να ζητιανέψει ΣΥΝ. βροµιάρης. “ΣΧΟΛΙΟ λ. Τσιγγάνοι. 
ΙΕἸΎΜ. µεσν͵ « τταλ. σαίΠνεί]ο «σκλάβος, δυστυχῆς», υποκ, τοῦ σαϊτῖνο 
« λατ, εαριίνας, τού ρ. οαρίο «κυνηγώ. θηρεύω». επιτατ. τού σαρἰο 
«παίρνω. πιάνω». Κατ άλλους. ς αρῶμ. ςαεινεῖ, µέ όμοια λατινογενή 
προέλευση!. 

κατσίκα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.! Έ. µηρυκαστικό ζώο γένους θηλυκοῦ. µε 
γένι και κάποιες φορές κέρατα. που απαντά σε πολλά σηµεία τού 
πλανήτη. ζει εἴτε πάνω σε βουνό σε άγρια κατάσταση είτε ὡς υικό- 
σιτο σε αγροτικές περιοχές (ορεινές και µη) καὶ εκτρέφεται για το 
γάλα και το κρέας του: γαλατερή! κουτσοκέρατη ! μαλτέζικη ! μαύ- 
ΡΗ - Συν. γίδα, (αρχαιοπρ.) αίγα 2.(μτφ.) γυναίκα µε δύσκολο χαρα- 
κτήρα ΣῪΝ, στριμμένη. κακιασαένη, -ποκ) κατσικούλα (η). 
[ΕΤΥΜ. µεσν.. αβεῇ. ετύμου. πιθ. « αλβ. Κάῑς ή «τουρκ. Κοςτ]. 

κατσικάκι (το) (χωρ. γεν} 1. το νγογνό τής κατσίκας ή μικρό κατσίκι 
2, (συνεκδ.) φαγητό από κρέας μικρού κατσικιοῦ; -- στον φούρνο µε 
πατάτες. 

κατσικάς (ο) [κατσικάδες) (διαλεκτ.) 1.0 γιδοτρόφος ή ο γιδυβοσκός 
5 2.0 καλικάντζαρος. 

καταικήσιος, -τα. -ἴο (σχολ. ορθ. κατσικίσιος) αυτός που σχετίζεται 
με το κατσίκι ή προέρχεται από αυτό: - γάλα ! κρέας, 

κατσίκι (τυ) [μεσν.| {κατσικ-ιού | τών! μικρής ηλικίας κατσίκα; χορο- 
πηδάει σαν - |} σφάξω ένα - ΣΥΝ. γίδι. ρίφι' ο». θα γελάσει καὶ το 
παρδαλό κατσίκι για περιπτώσεις στις υποίες προβλέπεται ότι κά- 
ποιος θα γελοιοποιηθεί. ότι θα γίνει περίγελως των άλλων; μόλις µα- 
θευτούν οι γκάφες που έχει κάνει, -τ (υποκ.) κατσικάκι (τυ) (βλ.λ.). 
ΧΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. χοιρινός. 

κατσικίσιος, -ια. 1ο» κατσικήσιος 

κατσικόδροµος (0) δρόμος στενός και µε ανώμαλη. πετρώδη επι- 
φάνεια (όπου µόνο κατσίκια μπορούν να κινηθούν). 

κατσικοκλέφτης {ο} {κατσικοκλοφτών] 1. ο κλέῳ στης 
9. (μειώτ.) μικροαπατεώνας ΣΥΝ. ζωοκλέφτης. 

καταικοπόδαρος, -η. -ο 1.0 Λιάβολος ή υ καλικάντζαρος (επειδή. 
κατά τη λαϊκή αντίληψη. έχουν πόδια κατσίκας) ΣΥΝ. τραγοπόδαρος 
5 2, άνθρωπος που θεωρείται ότι φέρνει γρουσουζιά: μόλις εμφανί- 
στηκε ο -. άρχισαν οἱ συμφορές! ΣΥΝ. γρονυσούξης, γκαντέμης ΑΝῚ. 
καλότυχος. Ππίσης (ως ουσ.) κατσικοπόδης (0). 

κατσικούλα (η) » κατσίκα 

κατσικοχῶώρι (το) (χωρ. γεν! χωριό χτισμένο σε βραχώδη και δύ- 
σβατη τοποθεσία: μένει σένα -. όπου μόνο µε ελικύπτερο μπορείς να 
πας. 

κατσιποδιά (η) (λαἴκ.) 1. έλλειψη τύχης. κακοτυχία ΣΥΝ. γρουσου- 
διά. ατυχία, γκαντεμιά ΑΝΤ καλοτυχία 9 2. η δῦστροπη συμπεριφορά 
ΣΥΝ, γκρίνια ΑΝΊ. καλοσύνη, γλυκύτητα. --- κατσιποδιάζω ϱρ. |µεσν.] 
(σημ. 2). 

[ΕἸΎΜ. μεσν., αβεβ. ετύμου. πιθ. « κατσικο-ποδιά (µε συγκοπή τής 
συλλαβής -κο-) ἡ. κατ ἄλλη άποψη. « κακο-ποδιά]. 

κατσούλα (η) [χωρ. γεν. πληθ, (λαϊκ.) Ἱ. τριγωνικό κάλυμμα τού κε- 
φαλιοῦ 2. λοφίο στο κεφάλι πουλιών 3. οροφή ἅμαξας 9 4. η γάτα, 
ΙΓΤΥΜ. «μεσν. κΚΏατσοτλι «γατάκι δα κατσίίον) - κατίον. ὈΠΟΚΟΡ. τοῦ 
κάτα (β». λ. γάτο)|. 

κατσούφης, -α/-ισσα, -κο |κατσούφΏηδες| (για πρόσ.) που δεν έχει 
καλή διάθεση και έχει σκυθρωπό πρόσωπο: όταν τον βλέπουμε να 
μπαίνει - στο γραφείο, ξέρουμε ότι η εέρα σα κυλήσε ἶ μέσα στη γκρί- 
νια ΣΥΝ. κατηφής. σκυθρωπός ΑΝΤ. χαρούμενος, κεφάτος. -- κα- 
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κάτωθεν 


τσουφιά (η). κατσούφικος, -η. -ο, κατσούφικα επίρρ. 
]ΕΤΥΜ, « κατσουφιάζω (υποχωρήτ.) « "κατσουφός «αρχ. κωτηφής 
(βλ.λ.}}. 

κατσουφιάζω ρ. αμετβ. [κατσούφιασ-α. -μένος} γίνομαι κατσούφης. 
σκυθρωπιάζω: μόλις άκουσε ὅτι δεν θα πάρει άδεια, κατσούφιασε. 
-- κατσούφιασµα (το). 

κάττυμα (το) |καττύμ-ατος | -ατα. -άτων] (αρχαιοπρ.) 1. η σόλα των 
παπουτσιών 2. (συνεκδ.) το δέρμα που αντικαθιστά φθαρμένη σόλα 
μ.1Υν. «αρχ. κάσσυμα! κάττυµας κασσύω/ -ττύῳ «εφαρμόζω σόλες, 
μεταπυιώ ένδυμα», αβεβ. ετύμου. ίσως συνὸ, μερ.που σημαίνουν «συρ- 
ῥάπτω. ράβω». πβ. λατ. «ιο. γαλλ. σουτητς «ραφή». ισπ. οοΡίΗΤὰ (ς "οο- 
ΣΗΓΗ ΤΑ), ΟΥΥΛ. ΔΟΝ «ράβῳ», γερμ, »ᾶμπιοῃ κ.ά, Οι συνδέσεις αυτές προῦ- 
ποθέτουν ότι το ρ. αποτελεί σύνθετο µε ταιολική:) συγκοπή «κατ(α)- - 
Σσύω]. 

κάτω επίρρ. Ἱ.πρυς ἡ στο ίδιο επίπεδο µε το έδαφος: μ᾿ ένα χτύπημα 
τον ξάπλωσε - || µην ετοιμάξετε το κρεβάτι: θα κοιμηθούμε - || κάθι- 
σε -|| έριξε τα μάτια - ΣΥΝ. χάμω ΑΝΊ. πάνω. ψηλά. (Χόγ.) άνω: Φρ.(α) 
ἄνω-κότω βλ. λ. άνω (β) πάνω-κάτω βλ. κ. επάνω (γ} στο κάτω-κότω 
τής γραφής { στο κάτω-κάτω σε τελική ανάλυση; - δεν έκανε κανέ- 
να ἔγκλημα: απλώς ερωτεύτηκε! (ὃ) βάζω (κάποιον) κάτω (1) νικώ 
στην πάλη: βάζει κάτω όλα τα παιδιά τής ηλικίας του (19) επιβάλλο- 
μαι σε (κάποιον), φέρνῳ σε µειονεκτική θέση. από όπου δεν μπορεί να 
ξεφύγει: τον έβαλε κάτω και του τα ψαλε για τα καλά! (ε) το βάζω 
κότω παραιτούμαι. υποχωρώ. εμφανίζω αδυναμία να συνεχίσω κάτι: 
μην το βάζεις κάτω τώρα που πλησιάζεις στὸ τέλος! ΣΥΝ. καταβάλ- 
λοµαι ΑΝΤ. ἀγωνίζομαι. επιμένω. πεισμώνω (στ) τα βάζω κάτω βλ.λ. 
βάζω (Ὁ) µε παίρνει από κάτω απογοητεύομαι από µια αρνητική εξέ- 
λιζη. χάνω το κουράγιο µυυ: µη σε παίρνει από κάτω µια µικρή απο- 
τυχία! (η) παίρνω την κάτω βόλτα βλ.λ. βόλτα (θ) πέφτω κάτω (ἱ) κα- 
ταλήγω στο κρεβάτι λόγο ασθενείας. πέφτω άρρωστος: έπεσε κάτω 
με υψηλό πυρετό καὶ πόνους (1) σωρτάζυμαι στο έδαφος: στραβοπά- 


οώτε {1} κώτε 


ετρώω τούμµπα» ρίχνω κατω (ο κατω 
κόσμος ο Άδης. ο κόσμος των νεκρῶν: τον ἔστειλε στον - {τον σκό- 
τωσε) (ια) µια και κάτω µε τη µία, ιδ. όταν πρόκειται για υγρό που πί- 
νεται: ἤπιε τὸ φάρμακο; τὸ ποτό του - ΣΥΝ. μονορούφι (1β) μπαμ και 
κάτω µε τη μία. απύτοµα και ξαφνικά: την ερωτεύτηκε µε την πρώτη 
ματιά’ -/ (1γ) έχω κάποιον σπὀ κάτω τον έχω υπό την εξουσία µου ή 
δεν τον αφήνω να ενεργεί χωρίς την ἀδειά µου (συνήθ, για πρόσωπο 
αυταρχικό) (ιδ) κάτω τα χέρια (από κάποιον/κάτ!)! (κυρ. σε σύνθημα) 
μακριά! μην πειράξει κανείς. µην τολμήσει κανείς να βλάψει: - τα χέ- 
ρια από τα κεκτημένα δικαιώµατα των εργαζομένων | - τα χέρια από 
την Κύπρο! 2, (μτφ. από) σε χαμηλό ἡ χαμηλότερο επίπεδο: άφηναν 
τα σκουπίδια τους - από το παράθυρο των γειτόνων τους | άδειασε 
τη δεδαμε νή μέχρι -ΑνΙ. πάνω" ΦΡ, ίμτφ.) (α) είμαι! βρίσκομαι από 
κότω εἶμαι σε μειονεκτική θέση; εσύ δεν πρεπει να μιλάς, γιατί μ᾿ 
αυτά που έκανες τώρα εἶσαι από κάτω (8) απὀ κάτω από τον λαό, 
από τα κατώτερα στρώματα: «η σύγχρονη άποψη δεν προέρχεται από 
καθέδρας και αφ’ υψηλού. αλλά -. από τον λαϊκό συνθέτη» (εφημ.] 
ΑΝΤ. από πάνω. άνωθεν 8. σε σημείο που βρίσκεται σε χαμηλότερο 
υψόμετρωο (στην πεδιάδα ή την παραλία): βλέπεις τα φώτα εκεί -ι] - 
στα χωριά τού κάμπου γίνεται πανηγύρι | δεν άντεχαν άλλο το κρύο 
στο βουνό και κατέβηκαν - || «- στο γιαλό. - στο περιγιάλι» (δημοτ. 
τραγ.) ΑΝΊ. πάνω, ψηλά: ΦΡ. πιο κάτω (1) λίγο πιο πέρα. πιο µακριά: θα 
σε πάω µε το αυτοκίνητο Λίγο - (13) (σὲ κείµενο) σε σηµείο που ακο- 
λουθεί: -θα αναλύσω εκτενώς ὅσα συνοπτικά αναφέρω εδώ ἄ. σε ση- 
µείο που βρίσκεται νότια: πότε έφυγαν από τη Θεσσαλονίκη για -; 
(για την Αθήνα) ΑΥΤ. πάνω. βόρεια δ. λιγύτερο: δεν έχουν δικαίωµα 
ψήφου οἱ - των δεκαοκτώ ετών |! η θερμοκρασία θα πέσει στους πέ- 
ντε βαθμούς - από το μηδέν ΣΥΝ. υπό ΑΝΊ, περισσότερο, πάνω 6 (ὡς 
έκφραση απυδοκιµασίας) να εκδιωχθεί κάποιος από τη θέση που κα- 
τέχει: - οἱ κλέφτες1]| - η χούντα ΑΝΤ. ζήτω 7. (ως επίθ,) (α) αυτός που 
βρίσκεται σε χαμηλότερο επίπεδο: η - γειτονιά | ο - όρυφος (ο αμέ- 
σως χαμηλότερος όροφος ἤ το ισόγειο) | η - Ηλιούπυλη | τα - έδρα- 
να ΣΥΝ. χαμηλότερος ΑΝΤ. άνω. ψηλότερος: ών. ο από κάτω αυτός που 
μένει στον αμέσως χαμηλότερο όροφο: οἱ από κάτω συνέχεια καβγα- 
δίζουν (8) (µε κεφ.σο τοπωνύμια) αυτός πολ βρίσκεται στις τ κβολέ ἐς 
πυταμού ή κοντά. στη θάλασσα: οι - Χώρες (η Ὀλλανδία) | ο- - Νείλος 
| η- Αίγυπτος (στις εκβολές τοῦ Νείλου) 8. ΑΝΑΤ. κότω ἄκρα τα πό- 
δια. Επίσης (λαϊκ,) κάτου, 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. ένδον. 
ΠΠΎΜ. αρχ. « κατά (βλ.λ. πβ. κ. ἄνω -- ἀνά. Η φρ. στο κάτω-κάτω τής 
γραφής είναι τού 19ον αι. (η λ. γραφή έχει τη σημ. «επιστολή». ήδη 
αρχ.). Οι επιστολές εκείνης τής εποχής ήταν µακροσκελείς και πε- 
ριελάμβαναν πλήθος τυπικών εκφράσεων και χαιρετισμών, µε απο- 
τέλεσμα ο αναγνώστης να πληροφορείται τον σκοπό τής επιστολής 
στις τελευταίες γραμμές της (στο κάτω-κάτω τής γραφής). 

κατω- κ. κατώ- α’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
νοῦν ότι κάτι: 1. βρίσκεται κάτω. από κάτω: κατω-σόγονο, κατω-σέ- 
ντονο 2. κατευθύνεται ἤ έχει κλίση προς τα κάτω: κατω-φερής, 
ΠΕΤΎΜ. ΛΑ’ συνθ. τής Μτγν. καὶ Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. κατω -μλέπων. 
µεσν. κατω-μάγουλον), που προέρχεται από το επίρρ. κάτω]. 

κατώγι κ. κατῶ! (το) [κατωγιοῦ | -ιών! ο χώρυς που βρίσκεται κάτω 
από τὸ σπίτι. ο ημιυπόγειος ή υπόγειος όροφος που λειτουργεί ως 
αποθήκη στα αγροτικά σπίτια: φέρε κρασί απ΄ το - || δροσερό βαθύ 
/ ανήλιαγο - ΣΥΝ. υπόγειο ΑΝΤ. ανάίη)ι' «ΙΡ, (παροιμ.) ο Μανόλης µε 
τα λόνια χτίζει ανώνια και κατώνια βλ .. 
[Ετυν. -«μεσν. κατώγιν « μτγν. κατώγαιον, υποκ. τοῦ επιθ. κατώγαιος 
«κάτω 1- -γαιος ς γαῖα]. 

κάτωθεν επίρρ. (ἀρχαιοπρ.) απὀ κάτο ΑΝ. άνωθεν. Επίσης (λαϊκ.) 


εµραπ-ςιξὶς. --- στιλ 


τ μ ον 
κατωῦς, “:ΞΓ ΣΧΟΛΙΟ Α, -σεν, 


[ἘΤΥΜ. αρχ. « κάτω -- -θεν (βλ.λ.}|. 


τησ: ποσο κώτο νυν 


« Ρ . - 
αυ 4 Καὶ επεσε κιτ ΣῪΝ, ΑΝΊ, 


ανώγι. 


κάτωθι 


κάτωθι επἰρρ.(λόγ. πιο κάτω. παρακάτω: κυρ. ὡς έναρθρο ή άναρθρο 
επίθετο: από το υπουργείο εξεδόθη η - ανακοίνωση | - αριθμοί; συ- 
µπεράσµατα ! ψήφισμα ! πληροφορία | ο - υπογεγραμμένος ΣΥΝ. Κά- 
τωτέρω ΑΝΤ. ανωτέρω. 
[ΕΓΥΜ. «κάτω 1- -θι (βλ... 

κατωμέρι (το) {κατωμερ- ιού | χωρ. πληθ.! (λαϊκ.) η περιοχή και τα 
χωριά κάτω από τα ψηλώματα. στην πεδιάδα. Επίσης κατώµερο. 
[ΕΤΎΜ. « κάτω 1 -μέρι « μέρος]. 

κατωμερίτης (0) [κατωμεριτών/. κατωμερίτισσα (η) [δύσχρ. κα- 
τωμεριτισσών] πρόσωπο που κατάγεται από πεδινό μέρυς, ο καμπή- 
σιος ΑΝΤ. ορεινός. βουνήσιος. -- κατωμερίτικος, «η. -ο. 
ΙΕΤΥΜ.« κάτω κ -μερίτης « μέρος, πβ. κ. πω-μερίτης]. 

κατωσάγονο (το) |μµεσν.[ το µέρος ανάμεσα στο σαγόνι και τον λαι- 
μό; έχει παχύνει τόσο. που το - του φαίνεται διπλό ΣΥΝ. προγούλι. δι- 
πλοσάγονο, 

κατωσέντονο (το) το σεντόνι που στρώνει κανείς πάνω από τὸ 
στρώμα και (πάνω) στο οποίο κοιμάται (κατ᾿ αντιδιαστολή προς αυ- 
τό µε το οποίο σκεπάζεταυ: πολύχρωμο! λερωμένο! συνθετικό - ΑΝ. 
πανιασέντονω, 

κατώτατος, -ῃ (λόγ. -άτη), -ο 1. αὐτός που βρίσκεται στο πιο χαμηλό 
σημείο: - όριο / βαθμίδα / κοινωνική τάξη / τιμή προϊόντος ΣΥΝ. χα- 
μηλότερος. τελευτοίος ΑΝΤ. ανώτατος 2. (συνεκδ.) αυτός που είναι 
πολύ κακής ποιότητας: -- στάθμης / ὑποστάσεως ΣΥΝ. ευτελέστατος 
ΑΝΊ. ανώτατος. --- κατώτατα επίρρ. ἰαρχ.]|- 
|ΕΙΎΜ. αρχ.. υπερθ. βαθμός τοῦ κάτω]. 

κατώτερος, ῃ (λόγ. -έρα), -ο ἰκ. (λόγ) -έρου (θηλ. «εράς) | -έρων, 
-έ ρους! 1. αυτός που βρίσκε ται σε χαμηλό τερο επίπεδο σε σύγκριση 
µε άλλον: - στάθµη / ἐπίπεδο / υδάτινο στρώμα ΣΥΝ. χαμηλότερος 
ΑΝΊ. ανώτερος 2. αυτός που δεν φθάνει την ποιότητα άλλου. που υπο- 
λείπεται: είναι κατώτερός της απ᾿ όλες τις πλευρές | - ποιότητα : 
απόδοση: αντίπαλος; ένστικτα / άνθρωπος |} αποδείχθηκε κατώτερος 
των περιστάσεων / των προσδοκιών µου ΣΥΝ. ευτελέστερος. υποδεέ- 
στερος ΑΝΤ. ανώτερος. άξιος 3, αυτός που βρίσκεται σὲ χαμηλότερη 
βαθμίδα ιεραρχίας: - αξιωματικός, προσωπικό! στελέχη! τάξη ΑΝΤ. 
ανώτερος 4, (γιὰ οργανισμούς) αυτός που δὲν ἔχει εξελιχθεί σὲ σχέ- 
ση µε άλλους: - όντα 5. κστωτέρα (η) βαθμίδα στη μουσική εκπαί- 
δευση: έδωσε εξετάσεις από την - για τη µέση |} είναι στη δευτέρα -- 
στο βιολί 6. κατωτέρα εκπαίδευση το δημοτικό 7. ΠΙΟΛ. κατώτερα 
φυτά τα µη εξελιγμένα φυτά που δεν έχουν βλαστούς και ρίζες και 
που αποτελούνται από ταυτόσηµα ἡ πολύ λίγο διαφοροποιημένα κύτ- 
ταρα ΑΝΤ. ανώτερα φυτά. --- κατώτερα επίρρ. 
[ΞΙΎΜ. αρχ., συγκρ. βαθμός τού κάτω]. 

κατωτερότητα (η) ἔχωρ. πληθ.) 1. η κατάσταση κατά την οποία (κά- 
ποιος/κάτι) υστερεί, είναι κατώτερος από (κάποιον/κάτι) άλλο (κυρ. 
σε ποιότητα): η - των βιομηχανικών προϊόντων µιας ἀναπτυσσόμενης 
χώρας σε σχέση µε τα προϊόντα µιας ανεπτυγμένης || αναμφισβήτη- 
τη’ ποιοτική φανερή - ΆΝΤ. ανωτερότητα 2. ΨΥΧΟΛ. ία) σύμπλεγμα 
κατωτερότητας η κατάσταση κατά την οποία ἑνα άτοµο αισθάνεται 
έντονη ανασφάλεια και ανεπάρκεια σε σχέση µε τους άλλους, νιώ- 
θει ότι είναι κατώτερο σε ικανότητες και αξία ἡ ὡς προς ιδιότητά 
του και προσπαθεί µε διάφορους τρόπους να αισθανθεί επιβεβαίωση 
για τον εαυτό του (συχνά καὶ µε επιθετικότητα) ή παραιτείται από 
κάθε προσπάθεια (β) αίσθημα κατωτερότητας η εντύπωση πον έχει 
το άτομο ότι μειονεκτεῖ σε σχέσ η είτε με άλλους είτε πε µια ιδανική 
κατάσταση που το ἴδιο έχει πλάσει (χωρίς, όµως, τις σοβαρές επι- 
πτώσεις τού συμπλέγματος). 
[ΕΤΥΜ. Απόάδ. τού γαλλ. ἱπ[όρ]οτῖιέ|. 

κατωτέρω επίρρ. ἰαρχ.ἰ (λόγ.) πιο κάτω: - παρατίθεται πλήρης κατά- 
λογος | λαμβάνω την τιµή να αναφέρω τα - ΣΥΝ. κάτωθι ΑΝΤ. ανωτέ- 
ρω, 

κατωφέρεια (η) [μτγν.| [κατωφερειών] 1.η κλίση τού εδάφους προς 
τα κάτω ΑΝΤ. ανώφέρεια 2. (συνεκδ.) το τμήμα τού εδάφους που έχει 
κλίση προς τα κάτω; επικίνδυνη! ομαλή! απότομη -- ΣΥΝ. κατηφοριά 
ΑΝΤ. ανωφέρεια. ανηφοριά, 

κατωφερής, -ῆς. ἐς ἱκατωφερ-ούς | -εἰς (ουδ, -ἠ}} αυτός που έχει 
κλίση προς τα κάτω: - οδός ΣΥΝ. κατηφορικός ΑΝΤ, ανωφερής. ανη- 
φορικός. --- κατωφερώς επίρρ.Ίμτγν.]. “ΣΧΟΛΙΟ. -ης, -ης. -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κάτω 1 -φερῆς «φέρω. 

κατώφλι! (το) ἱκατοφλ-ιού | “ών! 1. το κομμάτι (ξύλλνο ἡ πέτρινο) που 
συνδέει τις δύο κάθετες πλευρές τῆς πόρτας και βρίσκεται στο ἴδιο 
ή σὲ λίγο ψηλότερο επίπεδο από το πάτωμα: στάθηκε στο -- και δί- 
στασε να προχωρήσει µέσα | ὁρασκελίζω / πατάω ; περνάω το - | 
στέκομαι στο - | µαρμαρένιο / φαρδύ / ψηλό - ΑΝΤ. ανώφλι: ὢρ ἄεν 
έχω διαβεί / περάσει / πατήσει το κατώφλι (κάποιου) δεν έχω μπει 
στο σπίτι του: Πώς λέει ότι μ᾿ έχει φιλοξενήσει: Ι:γώ δεν έχω καν δια- 
βεί το κατώφλι του! 2. (μτφ.) το οριακό σηµείο. εκεί όπου αρχίζει µια 
καινούργια φάση: το - των γηρατειών / τής ζωής (ο θάνατος) / τής 
τρέλας, τού αιώνα! µιας νόας σταδιοδρομίας! τής εξουσίας / τής δό- 
ζας / µιας νέας εποχής. Επίσης (λόγ.) κατώφλιο {Κατωφλίου]. 
ΠΕΓΥΜ. « μεσν. κατώφλιον «κάτω «- -ρλιον « αρχ. φλιά «παραστάδα 
τής πόρτας». αγν. ετύμου. Πβ. κ. ανώφλι]. 

Κάτω Χώρες (οι) (Βασίλειο των Κάτω Χωρών) η Ολλανδία (βλ.λ.) 
|ΕἸΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου. πβ. αγγλ. Νειπετ[αηας, γαλλ. Ραγ» Βας|. 

καυγαδίζω ρ. » καβ γαδίζω 

καυγάς (ϱ) 7 καβγάς 

καυγατζής (0) -» καβγατζής 

καυδιανός, -ἡ, -ὁ » καβδιανός 

καυκαλήθρα, (η) ἰδύσχρ. καυκαληθρών! ποώδες αρωματικό φυτό, 
που χρησιμοποιείται στη μαγειρική (ειδικότ. σε πίτες). Επίσης καυ- 
καλίδα. 
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καύσιμος 


|ΕΥΎΜ. « μτγν. καυκαλῖς. -ἴδος, αβεβ. ετύμου, Έχει διατυπωθεί η υπό- 
θεση ότι πρόκειται για µεταπλασμό τού μτγν. δαῦκος (ἄγριος) (µε 
επίδρ. τού ρ. καίω), το οποίο δήλωνε βότανα διαφόρων ειδών. Την 
υπόθεση ενισχύει ενδεχόμενη αναγωγή τού δαῦκος στο ρ. δαίω «φλέ- 
γἱὰ»]. 

καύκαλο (το) ἱκαυκάλ-ου | -Θν] 1. (σπάν. για ανθρώπους. συνήθ, για 
ζώα) τα οστά τής κεφαλής ΣΥΝ. κρανίο 2. το όστρακο τής χελώνας 
και των ὀστρακοδέρμων: ἡ χελώνα μάζεψε τὸ κεφάλι και τα άκρα 
στο - τῆς | γερό; γυαλιστερό στρογγυλό - ΣΥΝ. καβούκι, κέλυφος. 
καυκί, 
[ΞΙΎΜ. ς μτγν. καύκαλον « καῦκος «είδος ποτηριού» (αγν, ετύμου, 
ίσως συνδ. µε το ουσ. βαυκάλιον «βάζο» µε αφομοίωση. αν Και απου- 
σιάζει ενδιάμεσος τ. "βαῦκος) - παραγ. επίθηµα -αλον], 

Καυκασία (η) |µεσν.| η περιοχή γύρω από τον Καύκασο, 

Καύκασος ιο) /Καυκάσον] οροσειρά που εκτείνεται στη ΝΔ. Ρωσία 
και την ΒΑ. Τουρκία, μεταξύ τοῦ Γύξεινου Πόντου καὶ τής Κασπίας 
Θάλασσας, φυσικό όριο μεταξύ τής Λσίας καὶ τής Ευρώπης. -- 
Καυκάσιος (ο) Ιμτγν.!, Καυκάσια (η), καυκασιανός, -ή, -ὁ {μτην.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Καρ-Κα7. χεττιτική ονομασία λαού που κατοικούσε στις 
ακτές τού Εύξεινου {ἰόντου. Κατ άλλη άποψη, ανάγεται σε πελασγ. 
λ. Καά «όρος». Από την Ελλην. προέρχεται η ονομασία τής οροσειράς 
στις ευρωπ. γλώσσες, πβ. αγγλ. αυσά5ας. γαλλ. 6αµς85ε, ρωσ. ΚενίκαΖ 
κ.ά,]. 

καυκί (το) 1. (α) µαγειρικό σκεύος. ξύλινο ἡ λίθινο. µε μικρό βάθος 
ΣΥΝ. γαβάθα (β) βαθιά πιατέλα, γαβάθα ο 2, τὸ όστρακο τής χελώνας 
και τῶν οστρακοειδών ΣΥΝ. καβούκι, κέλυφος. καύκαλο, 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. καυκίον, ὑποκ. 
οποίο βλ.λ, καύκαλο!. 

καύλα τη) ἰχωρ. γεν. πληθ.] () Ἱ. η στύση 2. (ενικότ. και συνήθ. στον 
πληθ.) έντονη επιθυμία για σεξουαλική συνεύρεση: ἔχω -. 

καυλί (το) ἱκαυλ-ιοῦ ιών] () το ανδρικό γεννητικό όργανο. κ. ειδι- 
κύτ, η βάλανυς τού πέους. 
ΠΕΤΎΜ. « αρχ. καυλίον, υποκ, τού ουσ. καυλός (βλ.λ.)Ι. 

καυλιάρης, -α. -ικο ἱκαυλιάρηδες) ϱ) αυτός που έχει συχνή καὶ 
έντονη διάθεση για συνουσία. 

καυλιτζέκι (το) Ιδύσχρ. καυλιτζεκ-ιού | χωρ. γεν. πληθ.) (:-λαῦς,) για 
αντικείµενο. συνήθ, μακρόστενο, το όνομα τού οποίου δεν ξέρουμε ή 
δεν θέλουμε να αναφέρουμε. 
[ΕΤΥΜ. « καυλί 1- -τζέκι. ογν. ετύμου!. 

καυλός (0) 1. το μέρος τού φυτού πον βρίσκεται πάνω από την επι- 
φάνεια τής γης ΣΥΝ. κορμός. βλαστός 2. (ειδικότ.) τα τρυφερά και νέα 
κλωνάρια ενός φυτού ΣΥΝ. βλαστάρι ο 5.[!γ το καυλί (βλ.λ... 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «στέλεχος φυτοῦ. κοτσάνι». « ΙΕ. Ῥκαυ-]- 
«βλαστός, κυτσάνι». πβ. λατ. ουπ]ἰς, γαλλ. σπου «λάχανο». ισπ. ςοἱ. αγ- 
γλ, ποἰς «τρύπα». γερμ. ΗδΠΙς «σπηλιά» κ.ά,|. 

καυλόσπυρο (το) (} καθένα από τα σπυρόκια τής ακμής που εμφα- 
νίζονται συνήθ. κατά την εφηβεία στους νέους, 

καυλώνω ρ. αμετβ. κ. µετβ. (καύλω-σα. -μένος} (1) Φ (αμετβ.) 1. έχω 
στύση 2. νιώθω έντονη ερωτική επιθυμία. διεγείροµαι σεξουαλικά 
9 3. (μετβ.) διεγείρω (κάποιον) σεξουαλικά. --- καύλωμα (το). 
Η:ΓΥΜ. μεσν. « αρχ. καυλός Γβλ.λ.)|. 

καύμα κ. (καθημ.) κάμα (το) [καύμ-ατος | -ατα. -ἁτων! (λόγ.) υψηλή 
θερµοκρασία. κάποτε πάνω από τα φυσιολογικά επίπεδα: το - τού 
μεσημεριού! τοῦ καλοκαιριού. ΣῪΝ. καύσωνας Αντ. παγωνιά᾽ «, πυ- 
νικά καύματα η υπερβολική ζέστη που παρατηρείται μερικές φορές 
στη διάρκεια τού καλοκαιριού (δ. κατά τον Ιούλιο). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καῦμα (-” κάῑ--μα) «καίωις «κάΓ-ω)]. 

καὐμένος, -η,-ο -» καημένος 

καῦμός (υ) » καημός 

καυσαεριο (το) (καυσαερί-ου | -ων] (κ. στον πληθ.) το σύνολο των 
αερίων που παράγονται από την καύση τής βενζίνης, τού πετρελαίου 
και γενικότ. κάθε καύσιμης ύλης: τα - των αυτοκινήτων και τής βιο- 
μηχανίας δημιουργούν το νέφος || σύστημα ελέγχου εκπομπής καυ- 
σαερίων. 
[ἘτνΜ. « καύση -- αέριο]. 

καυσαλγία (η) ἱκαυσαλγιών! ΙΑΤΡ. ιδιαίτερα έντονη νευραλγία που 
εντοπίζεται στην απόληξη νεύρων τῶν άκρων και δίνει την αίσθηση 
μεγάλης θερμότητας. ὡς αποτέλεσμα αλλαγών θερμοκρασίας, θορύ- 
βου. άγχους κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ. « καύση -- -αλγία « ἄλγος «πόνος», ελληνογενής ξέν. ὁρ., « 
γαλλ. σαμοα]ρίς]. 

καύση (η) !-ης κ. -αύσεως | -αὐσεις. -αὐσεων] 1. το κάψιμο: η - των 
σκουπιδιών: ΦΡ καύση νεκρών βλ. λ. νεκρός 2. ΧΙΙΜ. η αντίδραση κα- 
τά την οποία µια ουσία ενώνεται µε το οξυγόνο και από την ταχεία 
αυτή ένωση προκαλείται φλόγα καὶ θερμότητα: αργή, ατελής - | µή- 
χανή εσωτερικής - ΣΥΝ. οξίδωση 3. ΦΥΣΙΟΛ. κσύσεις (τού οργανι- 
σμού) / οργανικές καύσεις το σύνολο των χημικών αντιδράσεων που 
περιλαμβάνουν οξυγόνο. συντελούνται στα κύτταρα των ιστών τού 
οργανισμού και παρέχουν στο σώµα την αναγκαία θερμική ενέργεια: 
το βραδινό φαγητό δεν ωφελεί, γιατί ο οργανισµός δεν κάνει καύσεις. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. καῦσις (« “κάξ-σις) - καίω (« κάΓ-]ω). Ὁ επιστηµονι- 
κός ὑρ. οργανικές καύσεις αποδίδει το γαλλ, σοπἵοιδι1όην οτβιπίφμιδ5]. 

καύσιμος, τη, -ο 1. αυτός που μπορεί να καεί. που μπορεί να χρησι- 
μοποιηθεί, ώστε να παραχθεί ενέργεια για βιομηχανική ή οικιακή 
χρήση: - ύλη ! αέριο ΣΥΝ. αναφλέξιμος. εὔφλεκτος ΑΝΙ. άφλεκτος, 
ωαφλεγῆς 2. καύσιμο (το) [καυσίμ-ου | -ὡν! κάθε είδους υλικό που µπο- 
ρεί να χρησιμοποιηθεί για την παραγωγή θερμικής κυρ, ενέργειας: 
τεχνητά! υγρά! εύφλεκτα! στερεά - || κατανάλωση! πρατήριο υγρών 
3! έλλειψηή καυσίμων | ανεφοδιασμός σε καύσιμα || - για αυτοκίνη- 
τα / αεροπλάνα | ακριβαίνουν τα -. 


"νυν. νννννννἲ τρ τ 
ιου καυνος στειους ποιηριου», για το 


καυσόξυλο 
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καφενείο 


ΙΕΙΥΜ. αρχ. « καῦσις. Το καύσιμο αποδίδει το γαλλ. ζατΌυταπι]. 

καυσόξυλο (το) [1843] ξύλο που χρησιμοποιείται ὡς καύσιμη ύλη: το 
δασαρχείο επιτρέπει στους ορεινούς πληθυσμούς την υλοτόµηση για 
καυσόξυλα. 

καύσος (0) (λόγ.) 1. ενοχλητικό αίσθημα υπερβολικής θερμότητας, 
συνήθ. σύμπτωμα πάθησης 2. το αίσθημα ποῦ προκαλείται από τον 
πολύ υψηλό πυρετό. 
[ΕΠΥΜ. «αρχ. καῦσος « καίω!, 

καυστήρας (ο) 1. συσκευή μέσα στην οποίο. συντελείται η χημική 
ένωση μεταξύ ενός καύσιμου υλικού και οξυγόνου για την παραγω- 
γή ενέργειας; - κεντρικής θέρμανσης μηχανής || - υγραερίου | ηλε- 
κτρικός / θερμικός / χημικός - | συντήρηση τού -- ο 2, ο καυτήρας 
(βλ.λ). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. καυστήρ, -ρος « καίω]. 

καυστηρατζής (ο) ἱκαυστηρατζήδες) (λαϊκ.) ο τεχνικός καυστήρων- 
πρόσωπο που εγκαθιστά καὶ συντηρεί καυστήρες. 
[ΤΥΜ. ς καυστήρας -- παραγ. επίθηµα -α(τ)ζής|. 

καυστικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που καίει πολύ, που προκαλεί 
εγκαύματα 2. ΧΗΜ. (για τα υδροξίδια κυρ. τών μετάλλων των αλκα- 
λίων) αυτός που προκαλεί διάβρωση και ερεθισμό: - νάτριο κάλιο ἡ 
σόδα 3. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από δηκτικότητα: - κριτική 
/ απάντηση! σάτιρα / φράση ! σχόλια / χιούμορ! παρατήρηση ! ειρῷ- 
νεία ! γελοιογραφία || απάντησε στον ἴδιο - τόνο και µε υψωμένη τη 
φωνή ΣΥΝ. τσουχτερός. δριμύς αντ. ἤπιος. - καυστικότητα (η) 
[807]. 

καύσωνας (ο) [καυσώνων] η υπερβολική ζέστη (που διαρκεί συνήθ. 
αρκετές ημέρες): ενέσκηψε --|} ο - εντείνεται | αφόρητος ' θερινός - 
| κύμα καύσωνα || µέτρα για τον - ΣΥΝ. λάβρα, λιοπύρι, κάψα ΑΝΤ. 
παγωνιά. παγετός. 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. καύσων. -ὤνος « αρχ. καίω (πβ. κ. καῦσ-ις)]. 

καυτερός, -ή.-ό [μεσν. |1. αυτός που καίει πολύ, που µπορεί να προ- 
καλέσει έγκαυµα ή [1] αίσθημα κ καψίματος στη γεύση; - πιπεριά | σου- 
βλάκι (µε πολλά καρυκεύματα) ΣΥΝ. καυτός ΑΝΤ. δροσερός 2. καυτε- 
δά (τα) φαγητά µε έντονα καυστική γεύση (µε καρυκεύματα. πιπέρι 
κ.λπ.): μου αρέσουν τα -- 3. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
καυστικότητα: - γλώσσα / λόγια ΣΥΝ. καυστικός. δριμῦς. πειραχτι- 
κύς, τσουχτερός ΑΝΊ. ἥπιος. γλυκός. 

καυτήρας (ο) ειδικό εργαλείο που χρησιμοποιείται στην ιατρική για 
καυτηρίαση. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. καυτήρ. -ἤρος « καίω]. 

καυτηριάζω ϱ. μετβ. |μτγν.] [καυτηρίασ-α, -τηκα. -μένος) 1. ΙΑΤΡ. 
υποβάλλω σε καυτηριασμό, θεραπεύω καίγοντας κύτταρα µε ειδικό 
εργαλείο (τον καυτήρα) ή/και χημικά φάρμακα: - την πληγή 2. (μτφ.) 
ασκώ δριµεία κριτική σε (κάτικάποιον): - τη στάση! τη διαγωγή! τις 
ενέργειες! τη συμπεριφορά ! τις δηλώσεις κάποιου ΣΥΝ. επικρῖνω. κα- 

τακρίνῳ Αν. επαινώ, -καυτηρίαση (η) |µεσν.| κ. καυτηριασµός (ο 0). 

καυτήριο (το) {καπ υτηρί- -ον | -ονῚ ουσία που) χρησιµοποιείται για 
καυτηριάσεις. 
[ΕΤΥ Μ. « μτγν. καυτήριον «σημάδι από κάψιμο» « καυ-(ρ. καίω) -- 
παραγ. επίθημα -τήριον|. 

καυτός, -ή. -ό 1. αυτός που βρίσκεται σε πολύ µεγάλη θερμοκρασία. 
που καίει: - νερό / φαγητό / αέρας ! ανάσα ! άμμος Συν. ζεματιστός 
ΑΝΊ. δροσερός. παγωμένος 2. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
µεγάλη ένταση, από πάθος: - βλέμμα ! φιλί ΣΎΝ. έντονος ΑΝΤ. υποτο- 
νικός 3. (μτφ.) αυτός που είναι πολύ πρόσφατος. που έχει μύλις συ- 
ντελεστεί ή που είναι ιδιαίτερα οξύς και κρίσιµυς και απαιτεί ἁμε- 
ση αντιμετώπιση: - προβλήματα ! επικαιρότητα νέα! εἴδηση || ξεκτ- 
νά µια - εβδομάδα µε κινητοποιήσεις εργαζομένων | - θέµα / ερώτη- 
μα ΣΥΝ. φλέγων 4. σεξουαλικά προκλητικός. σκανδαλιστικός: - κορ- 
μιά! φωτογραφίες. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. καυστός ; καυτός « "καΓ-τός « καίω]. 

καύτρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) το μέρος ενός υλικού που είναι αναμµέ- 
νο ἡ καίγεται: η - τού τσιγάρου. 
[ΕΤΥΜ. « θ. καυ- (πβ. καύ-ση. καύ-μα) -- επίθηµα -τρα]. 

καύχημα (το) |αρχ.] [καυχήμ-ατο: | -ατα. -άτων] αὐτό για το οποίο 
νιώθει κανείς υπερηφάνεια: το άγαλμα τής Αφροδίτης εἶναι το - τού 
μουσείου || εθνικό ! “μοναδικό - [ το νέο - τής ομάδας ΣΥΝ. καμάρι. 
(λόγ.) αμα ΑΝΤ. ντροπή. όνειδος. 

καυχηματίας (Ο/Η) [μτγν.| (καυχηματιών] (λόγ.) πρόσωπο που καυ- 
χάται ΣΥΝ. κομπορρήμων. 

καύχηση (η) |μτγν. ἱ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) το να καυχιέται, 
να περιαυτολογεί κάποιος µε τρόπο αλαζονικό ΣΥΝ. κομπασμός. 
έπαρση, κομπορρημοσύνη ΑΝΤ. σεμνότητα. ταπείνωση, Επίσης (λαϊκ.) 
καυχησιά ἰμεσν.|. 

καυχησιάρης, -ᾱ. -ἰκο |µεσν.] {καυχησιάρηδες! (για πρόσ.) που έχει 
την τάση νο υπερηφανεύεται, να επαίρεται µε τα λόγια ή/και τη συ- 
µπεριφορά του ΣΥΝ. παινεσιάρης, φανφαρόνος, καυχησιολόγος. κο- 
μπορρήμων ΑΝΤ. μετριόφρων, ταπεινόφρων. 

καυχησιάρικος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζει τον καυχησιάρη: - 
λόγια / ὕφος. --- καυχηοιάρικα επίρρ. 

καυχησιαλογία (η) [1890] [καυχησιολογιών! 1. το να μιλάει κανείς 
µε έπαρση για τον εαυτό του ΣΥΝ. κομπορρημοσύνη, (λόγ.) µεγαλαυ- 
χία ΑΝΤ. σεμνότητα, ταπείνωση 2. ΨΥΧΟΛ. η τάση κυρ. τῶν παιδιών 


ίκαι όχι σπάνια των εφήβων και τῶν ενηλίκων) να περιαυτολογούν 
ως έλεσμα υπερβολικής εκδήλωσης εγωκ ἐντρισμού ή συναισθή- 


μάτος μειονεξίας 8. (συνεκδ.) λόγος που εκφράζει αλαζονική διάθε- 
ση: οι - τού ψευτοπαλληκαρά στις κωμωδίες τού Πλαύτου ΣΥΝ. καυ- 
χησιολόγημα. 

καυχησιολόγος (ο/η) [188 ] :ωπο που του αρέσει να καυχάται. 
να μιλάει µε έπαρση για τον εαυτό του ΣΥΝ. καυχηματίας, κομπορ- 


ρήμων, οιηµατίας. 
ΠΕΙΥΜ.« καύχηση Ί- «Λόγος « λέγω. 

καυχησιολογώ ρ. αμετβ. ἱκαυχησιολογείς... | καυχησιολόγησα) μιλώ 
προβάλλοντας υπερβολικά τον εαυτό µου. τους δικούς µου ανθρώ- 
πους, τα επιτεύγματά µου ἡ τα αγαθά µου: όποιος καυχησιολογεί συ- 
νέχεια, γίνεται αντιπαθής στους ἄλλους ΣΥΝ. καυχιέμαι, κομπορρη- 
μονό. --- καυχησιολόγημα (το) [1844]. 

καυχιέμαι ρ. αμετβ. αποθ. καυχήθηκα! μιλώ προβάλλοντας τον εαυ- 
τό μου, τα επιτεύγματά μου ήτα αγαθά μου. ὑπερηφανεήομαι: ΚΏΤ- 
χιέται σ᾿ όλους τους γνωστούς για τις επιτυχίες των παιδιών του ΣΥΝ. 
καυχησιολογώ. επαίρομαι, κομπορρημονώ ΑΝΤ. είμαι μετριόφρων / 
ταπεινόφρων. Επίσης (λόγ.) καυχώμαι [αρχ.| {-άσαι...]. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. 
[ΓΤΥΜ. «αρχ. καυχῶμαι (-άο-) «Τ.Ε. "ηπαακ- «κραυγάζω» (µε µετάθε- 
ση τής δασύτητας), πβ. σανσκρ. Πάνατο. αρμ. καυθῖπι «μιλώ», αρχ. 
σλαβ. Ζονὴ «φωνάξ Ὁ», λιθ, δαυκἰὴ «κραυγάξω» κ.ά.|. 

ΚΑΦΑΟ (το) κιβώτιο τού Οργανισμού Τηλεπικοινωνιών στο οποίο 
υπάρχει ο κατανεμητής των τηλεφωνικών καλωδίων. 
ΙΕΤΥΜ. Από τα αρχικά Κ.Υ. τού γερμ. όρου Κάὂε| Νεγιεῖ]ετ «κατανεμη- 
τής καλωδίων»]. 

καφάσι! (το) ἱκαφασ- -ιού |-ιῶν] 1. κιβώτιο για µεταφορά και φύλαξη 
οπωροκηπευτικών, ξύλινο ἡ πλαστικό. δικτυωτό ή µε κενά ανάµεσα 
στις σανίδες που το αποτελούν; ο µανάβης στοίβαξε τα - στη γωνία 
και κλείδωσε το μαγαζί ΣΥΝ. τελάρο. πανέρι 9 2. δικτυωτό πλέγμα 
που τοποθετείται κυρ. στα παράθυρα των μουσουλμανικών σπιτιών, 
για να µη βλέπουν οι διαβάτες τους ενοίκους και κυρ. τις γυναίκες. 
ἐΕΤΎΜ, μεσν.« τουρκ, Καῑας]. 

καφάσιξ (το) [καφασ-ιού | -ώνι τα οστά τής κεφαλής ΣΥΝ. κρανίο, 
καύκαλο' ΦΡ. (οικ.) µου φεύγει το καφάσι εκπλήσσοµαι. τρελαίνο- 
μαι: θ᾽’ ακούσεις νέα, να σου φύγει το καφάσι ΣΥΝ, (οικ.) παθαίνω 
πλάκα ΑΝΤ. αδιαφορώ, μένω ήρεμος. 


στων - τοιλωὶνς ία α 
ΓΕ Μες τουρκ, κοῖλ ας 
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κεφάλι»). 

καφασωτός, -ή. -ό 1. αυτός που αποτελείται από δικτυωτό πλέγμα 
2. καφσσωτό (το) παράθυρο µε ξύλινο πλέγμα, χαρακτηριστικό των 
σπιτιών τής Εγγύς Ανατολής: οι χανούμισσες κοίταζαν τον δρόµο πί- 
σω απ τα -. 

καφέ (το) ιάκλ.] η καφετέρια (βλ.Λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ, οα[έ « τουρκ. Καῑνε « αραβ. ανα. βλ. κ. καφές]. 

καφέ επίθ. Ιάκλ.] 1. αυτός που έχει το χρώμα τού καφέ, τής ανοιχτής 
σοκολάτας ἡ τού φρέσκου χώματος, τής γῆς: - απόχρωση ΣΥΝ. καφε- 
τής, καστανός 2. καφέ (το) το ίδιο το χρώμα τού καφέ. τής ανοιχτής 
σοκολάτας ή τού φρέσκου χώματος, τής γης. 
[ΕΤΥΜ, « γαλλ. οαξό, βλ. κ. καφές]. 

καφέα (η) ἱκαφεών) ποώδες φυτό των τροπικών κλιμάτων, που δίνει 
τους καρπούς από τους οποίους παράγεται το γνωστό αφέψημα τού 
καφέ το καφεόδεντρο. 
ΙΕΤΥΜ. «νεολατ. σοἴ[6α ΓΑταδίςα). βλ. κ. καφές]. 

καφέ-αμάν (το) ἰάκλ. (παλαιότ.) μουσικό καφενείο των αστικών 
περιοχών τής Πλλάδας. όπου παιζόταν λαϊκή και δημοτική μουσική 
και ακούγονταν αμανέδες (πβ.λ. καφέ-σαντάν, καφωδείο). 
ΓΕΤΥΜ.«ς τουρκ. Κάμνε-απιαπ « Καπνς «καφές» -- απάῃ «αμάν». επιφώ- 
νηµαι. 

καφεδάκι (το) -» καφές 

καφεδάκος (0) - καφές 

καφεζαχαροπλαστείο (το) [1895] κατάστημα στο οποίο σερβίρο- 
νται καφές καὶ γλυκά, 

καφεζυθεστιατόριο (το) ἱκαφεζυθεστιατορί-ου | -ὦν] κατάστημα 
στο οποίο σερβίρεται καφές. μπίρα και φαγητό και το οποίο λειτουρ- 
γεί από το πρωί ὡς το βράδυ; στο χωριό υπήρχε ένα μοναδικό - που 
πρόσφερε τα πάντα. 

καφεθέατρο (το) (καφεθεάτρ-ου | -ων] αἴθουσα αναψυχής, συνήθ. 
υπόγεια και µικρή. στην οπυία µπορεί κάποιος νὰ παρακολουθήσει 
θεατρικό έργο ή άλλον είδους συναφή ψυχαγωγία. πίνοντας ταυτό- 
χρονα τον καφέ του (ή ἀλλο ποτό ἡ και τρώγοντας). 

καφεΐνη (η) [1861] (χωρ. πληθ. ουσία που περιέχεται στον καφέ, στο 
τσάι, στην κόλα και στο κακάο καὶ ῃ οποία προκαλεί διέγερση τού 
κεντρικού νευρικού συστήµατος και άνυδο τής γλυκόζης στο αίμα: 
αφαιρούν την - από τον καφέ, για να πειράζει λιγότερο τα νεύρα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σαἰέίπε «οα[ό, Βλ. κ. καφέε!. 

καφεῖνισμός (ο) ΙΑΤΡ. χρόνια τοξική δηλητηρίαση. που οφείλεται σε 
υπερβολική κατανάλωση καφεῖνης και εκδηλώνεται με αυξημένους 
παλμούς και πίεση. εκνευρισµό. δυσκολία στην πέψη και στον ύπνο. 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σα[όϊοπησ]. 

καφεκοπτεία (το) [1894] κατάστημα στο οποίο αλέθουν και ψήνουν 
τους κόκκους τού καφέ. ώστε να εἶναι έτοιμοι για χρήση: τὸ στενό 
μύριζε φρεσκοκομμένο καφέ από το -- κοφεκόπτης (ο). 

καφεκούτι (τό) [σπάν. καφεκουτ- τού | -ών] κουτί µέσα στο οποίο 
φυλάσσεται καφές (μερικές φορές και ζάχαρη). για να µη χάνει το 
άρωμά του και να µην πάρει υγρασίο: κατέβασε το - και το μπρίκι, 
για να φτειάξει καφέ. 

καφεμαντεία (η) ἱκαφεμαντειών! η υποτιθέμενη πρόβλεψη τού μέλ- 
λοντος µε την παρατήρηση τού υπολείµματος (κατακάθι) τού ελλη- 
νικού καφέ στον πάτο τού φλιτζανιού ἤ των φυσαλλίδων του (φου- 
σκάλες). 

καφέ μπαρ (τ το) {άκλ.! κατάστημα στο 
οινοπνευματώδ δη ποτά. 
[ΕΓΥΜ. «γαλλ. σαἲέ Ρατ. 

καφέμπρικο (το) το μπρίκι στο οποίο ψήνει κανείς καφέ. Επίσης κα- 
φεμπρίκι. 

καφενείο (το) [1818] 1.(α) κατάστημα στο οποίο σερβίρουν κυρ. κα- 


καφενόβιος 


876 


κάψιμο 


φέ αλλά και αναψυκτικά, ποτά. γλυκά και όπου συχνά µπορεί κανείς 
να παίξει χαρτιά. τάβλι και γενικά να περάσει την ώρα του: παρα- 
δοσιακό / πολύβουο - «την Κυριακή από νωρίς στα -» (τραγ.) | καλ- 
λιτεχνικό - Ἰ ωδικό - (µε μουσική: τον 190 αι. τα «καφέ σαντάν» και 
τα «καφέ αμάν») (β) φιλολογικό καφενείο (παλαιότ.) καφενείο ή ἀλ- 
λος χώρος στον οποίο συχνάζουν καλλιτέχνες και σχολιάζουν τα 
σύγχρονα πνευματικὰ θέµατα (το γλωσσικό, αισθητικά και καλλιτε- 
χνικά ζητήματα). κρίνουν τις νέες εκδόσεις, διαβάζουν νέα ανέκδοτα 
έργα τοῦς και προγραμματίζουν δημόσιες εκδηλώσεις ἡ εκδόσεις 2. 
χώρος όπου επικρατεί φασαρία. υπάρχει εύθυμη ατμόσφαιρα χωρίς 
τάξη: Καφενείο το κάναμε εδώ πέρα; Πιο σιγά. παρακαλώ! Επίσης 
(αϊκ) καφενὲς (ο) ἱκαφενέδες). ---(υποκ.) καφενεδάκι (το) (βλ. κ.λ. 
καφετέριο). 
ΙΕΙΥΜ.« καφενές (« τουρκ. Καπνεμαπς « Καπνε «καφές») -- -είο]. 

καφενόβιος, -α. -ο [1895| (κακόσ.) 1. αυτός που συχνάζει σε καφε- 
νεία: οἱ συνηθισμένοι -- ήταν μαζεμένοι στο τραπέζι κι έπαιζαν πρέ- 
φαΖ. καφενόβιος (0), καφενόβια (η) πρόσωπο που δεν ασχολείται µε 
επάγγελµα ή άλλη συστηματική ενασχόληση, αλλά συχνάζει σε κα- 
φενεία: στα νιάτα του εἶχε μπλέξει µε καφενόβιους και αλήτες ΣΥΝ. 
αργόσχολος. τεμπέλης ΑΝΊΤ. εργατικός, 

καφεόδεντρο το) /-ου κ. -έντρου | -ων κ. -έντρων) το ποώδες φυτό 
από το οποίο παίρνουμε τους σπόρους τού καφέ: φυτεία µε καφεύ- 
δεντρα ΣΥΝ. καφέα. 
ΠΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ςοἴεο Ιτσο]. 

καφεοφυτεία (η) Ίκαφε οφυτειών] µεγάλη έκταση όπου καλλιεργού- 
νται καφεόδεντρα: εκτεταμένη: πλούσια’ κατεστραμμένη -. 

καφεπότης (ο) [1889] ἱκαφεποτών]. καφεπότρια (η) (καφεπο- 
τριών] πρόσωπο που πίνει συνήθως μεγάλες ποσότητες καφέ. --- κα- 
φεποσία (η) |1857]. 

καφεπώλης (0) [18711 ἱκαφεπωλών|. καφεπώλισσα (η) ἱκαφεπῶ- 
λισσών] (λόγ.) πρύσωπο που πουλάει καφέ; (ειδικότ. 10 καφετζής: ὁ - 
πήρε την παραγ γε, ΤΡΙ καν Ε τοίμασε τους καφέδες |] σύνδεσμος καφέ- 
πωλών ΣΥΝ. καφετζής. 

καφές (ο) [καφέδες} 1. ο καρπός τού καφεόδεντρου: κόκκοι καφέ || 
μύλος (για το άλεσμα) τού καφέ 2. (συνεκδ.] το ίδιο το καφεόδεντρο: 
φυτείες καφέ 3. (συνεκδ.) ποσότητα τού παραπάνω καρπού. που πα- 
ράγεται από την επεξεργασία του (ψήσιμο. ἀλεσμα), ώστε να είναι 
κατάλληλος για βράσιμο και πόση: καβουρντισμένος ! φρεσκοκομ- 
μένος ! μυρωδάτος - 4. (συνεκὸ.) το ρόφημα που προκύπτει από το 
βράσιμο τού καφέ (σημ. 1) σε νερό ἡ ατμό: πίνω φτειάχνω καφέ] ο 
- φούσκωσε ; έβρασε Ι χύνεται || σερβίρω : απολαμβάνω τον - 5. το 
συγκεκριµένο ρόφημα ανάλογα µε τον τρόπο παρασκευής ἡ την προ- 
έλευση των κόκκων τοῦ καφέ; - γαλλικός! γερμανικός ! βραζιλιάνι- 
κος ! δυνατός ξεθυμασμένος / ζεστός / βιενουά βαρύς ! γλυκύβρα- 
σῖτος ! εσπρέσο ! ιταλικὠς µερακλήδικος ! μέτριος / περιποιημένος / 
ελληνικός! τούρκικος µε πολλές φουσκάλες / µε καϊμάκι ! µε γάλα 
/ φραπέ! ναι καὶ όχι (χωρίς ζάχαρη) || - φίλτρου: σα», καραβήσιος κα- 
φές ακριβός καφές (όπως αυτός που σερβίρεται στα καράβια) 6.(συ- 
νεκδ,) το ρόφημα που παράγεται από οποιονδήποτε καρπό. ὁ οποίος 
έχει υποστεί την ἴδια επεξεργασία (άλεσμα. ψήσιμο). ώστε να Όπο- 
καταστήσει τον καφέ: στην κατοχή έφτειαχναν'-- από ρεβίθι 7. (συ- 
νεκδ.) το περιεχόμενο μιας δόσης καφέ (κούπας ή φλιτζανιού): πίνω 
καθημερινά δύο - | κερνάω καφέ’ έρχεστε: ἡ πάμε για καφέ: 8. (συ- 
νεκδ.) η κατανάλωση (τού ροφήπματος τού) καφέ; οἱ πολλοί - κάνουν 
κακό στην υγεία: ΦΡ. (α) λέω τον καφέ προβλέπω το μέλλον κά- 
ποιου, μελετώντας το κατακάθι τού ελληνικού καφέ που έχει πιει (β) 
καφές τής πσρηγοριάς βλ.λ. παρηγοριά. - (υποκ.) καφεδάκι (το) κ. 
καφεδάκος (0). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « τουρκ. Καῄνε « αραβ. ηαπνναπ. από την αἰθιοπ. επαρχία 
Κα[α, η οποία θεωρείται η περιοχή παραγωγής του. Από την τουρκ. χ. 
προήλθε και το γαλλ. οα{ε|. 

καφέ-σαντάν (το) [άκλ.] (παλαιότ.) λαϊκό κέντρο διασκεδάσεως µε 
ευρωπαϊκή μουσική. στο οποίο οι θεατές μπορούσαν να τρώνε και 
να πίνουν ακούγοντας κυρ. γυναίκες (σαντέζες) να τραγουδούν και 
να χορεύουν (πβ. λ. καφέ-αμάν, καφωδείο). 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. σα[ό-οπαπιαπῖ « σα[έ «καφές» 1- επαηϊαπι « ρ. οἨδηίοτ 
«τραγουδώ»|. 

καφετέρια κ. καφετερία (η) {καφετεριών] το κατάστημα στο 
οποίο σερβίρουν καφέ. αλλά και αναψυκτικά, γλυκά ἡ φαγώσιμα εἷ- 
δη ἱκαὶ που απευθύνεται 1 Κυρ. στη νε ολαία). 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. οα[εἴστια « ισπ. (ἁ[οϊςτίᾳ (στη Ν. Αμερική) « ισπ. 
σαΐεῖοτο «καφεπώλης» « οα[ό «καφές»]. 

καφετζής (0ο) [καφετζήδες|. καφετζού (η) ἱκαφετζούδες! 1. ο 1διο- 
κτήτης καφενείου ή ο υπάλληλος που ετοιμάζει και σερβίρει τους 
καφέδες; ὁ - έβγαλε το μπρίκι απ᾿ τη φωτιά και σέρβιρε τους καφέ- 
δες 2. (οιδικότ. το θηλ.) (α) η γυναίκα που ασχολείται µε την καφε- 
μαντεία (βλ.λ.): έχει δοδέψει ένα σωρό λεφτά στις -(β) (μειωτ.) πρό- 
σωπο που κάνει προβλέψεις για το μέλλον. συνήθ. χωρίς να εἶναι ει- 
δικός. 
[ΕΊΥΥΜ. «τουρκ. Καηνοςη], 

καφετής, -τά. -{ 1. αυτός που έχει το χρώμα τοῦ καφέ ἡ τοῦ φρέσκου 
χώματος, τής γης: - παπούτσια / μπουφάν 2. καφετί (το) το ἴδιο το 
χρώμα τού καφέ ΣΥΝ. καφέ, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, χρώμα. 
[ΕἸΎΜ. « καφεδής (κατά το σταχτής) « καφές, καφέδ-ες]. 

καφετιέρα (η) [χωρ. Ύ ΝΌΟΝ, πληθ. } 1 «συσκευή πλ χρησιµοποιείται για 
την παρασκενή διαφόρων τύπων καφέ (π.χ. γαλλικού. εσπρέσο): ηλε- 
κτρική / σύγχρονη! καινούργια! χαλασμένη --2, το σκεύος που χρη- 
σιμοποιείται για το σερβίρισμα και τη διατήρηση τής θερμοκρασίας 
τού καφέ; πορσελάνινη ! πρόχειρη -. 


[ΕΥΥΜ. « γαλλ. σαθοιίδτς « σαἰέ «καφές»]. 


Καφηρέας (0) ακρωτήριο στο ΝΑ. άκρο τής Εύβοιας στο Αιγαίο Πέ- 
λαγος αλλιώς (λαἴκ.) κάβο-ντ᾽ Όρο (το). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Καθηρεύς. ἴσως « καθαιρῶ, στη στηµ. «καταστρέφω 
ολοσχερώς», πράγμα που δικαιολογεί και το µεσν. προσωνύμιο Ξυλο- 
φάγος. µε τον οποίο ήταν γνωστό το ακρωτήριο]. 

καφκικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον συγγραφέα Φραντς 
Κάφκα ( ΠΤ Ημ. 1924) και το έργο του 2, (μτφ.) αυτός που εκφράζει τις 
ανησυχίες τού ανθρώπου τοῦ 20ού αι.,την αίσθηση απομόνωσης. την 
αδυναμία του να αντιμετωπίσει την πραγματικότητα. στοιχεία που 
προβάλλονται έντονα στο έργο τού Κάοκα. --- καφκικά επίρρ. 

καφρίλα (η) [χωρ. πληθ.! (εκφραστ.) η άξεστη συμπεριφορά. η συ- 
ππεριφορά που χαρακτηρίζει ανθρώπους χαμηλού επιπέδου. 

κάφρος (ο) (κακόσ.) Ἐ. πρόσωπο 
στικού επιπέδου, χαμηλής ποιότητας: για κάφρους μάς περνάνε και 
µας συμπεριφέρονται ἔτσι σ᾿ αυτή την υπηρεσία; | µας έχουν τόση 
ώρα και περιμένουμε μέσα στη βροχή’ καλά. µε κάφρους νομίζουν 
ότι έχουν να κάνουν; ΣΥΝ. βάρβαρος. άξεστος, ἀπολίτιστος ΑΝ. πολι- 
τισμένος, ευγενής 2.(κατ επέκτ.) πρόσωπο που συμπεριφέρεται ανά- 
γωγα, προσβλητικά, χωρίς να λαμβάνει υπ όψιν του τους άλλους: αν 
ὃεν διώξουµε τους - από τα γήπεδα, η βία θα διαιωνίζεται [ τον συ- 
νόδευαν στην περιοδεία του κάτι κάφροι πυυ έβριζαν και ασχηµο- 
νούσαν. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σαΐτο « αραβ. ΚΕΠ «άπιστος», παλαιά ονομασία των 
λαών Κόζα ή Ξόζα τής ΝΑ. Αφρικής, όπως τους αποκαλούσαν οι µον- 
σουλμάνοι]. 

καφτάν!ι (το) ἱκαφταν-ιοῦ | «ιών! πολυτελές, μακρύ ανδρικό ένδυμα. 
που συνήθιζαν να φορούν οἱ άντρες στην Λνατολή (Τουρκία, Ρωσία 
κ.α: πλούσιο! ποδήρες / χρυσοκεντηµένο -. 
ΙΕΊΎΜ. ς τουρκ. Κα]πάη «περσ. αα{{8Π|. 

κάφτρα (η) -- καύτρα 

καφωδεία (το) [1886] 1.το καφέ-σαντάν (βλ.λ.) 2, (γενικότ.) κάθε χώ- 
ρος στον οποίο σερβίρε ται καφές (ή καὶ πο τά) Ναι στον οποίο πία- 
ρουσιάζεται μουσικό πρόγραμμα (πβ. λ. καφέ-σαντάν. καφέ-αμάν). 
[ΠΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. οαό-οΠαπίαηι |. 

καχεξία (η) {χωρ. πληθ. η ασθενική κράση. η έλλειψη Ὀγιούς ανά- 
πτυξης: σωματική! παθολογική! ἰμτφ.) οικονομική - ΣΥΝ. ασθενικό- 
τητα. αναιμία. αδυναμία Αντ. υγεία, ακμή. ευρωστία, ευεξία. --- κα- 
Χεκτικότητα (η) [1885], καχεκτικός, -ή, -ὁ [μτγν.]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « καχέκτῆς (που παρτυρείται ὡς μτγν.) « κακ[ο)- 1- "έκτης 
« ἔχω, µε τροπή τοῦ -κ- στο αντίστοιχο δασύ -χ- λόγω δασέος φθόγ- 
Ύου στο ρ. ἔχω (πβ. μέλλ. ἔξω). Βλ. κ. ευ-εξία]. 

καχύποπτας, -η,-ο αυτός που νομίζει συνεχώς ότι κάτι ύποπτο συµ- 
βαίνει. που υποψιάζεται ότι τα πράγματα δεν είναι όπως δείχνουν. 
που δυσπιστεί πρὸς όλα: η - στάση του έδιωξε μακριά όλους τους φί- 
λους του | είναι τόσο -. που ούτε τους δικούς του δεν ἐμπιστεύεται 
ΣΥΝ. φιλύποπτος. δύσπιστος ΑΝΤ. ευκολόπιστος, εὐπιστος, απονήρευ- 
τος. ---καχύποπτα επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κακ(ο)/-ίµε τροπή τού -κ- σε -γ- λόγω υπάρξεως δασέος 
φθόγγου στο επίθ, ὕποπτος) 1- ὕποπτος!. 

καχυποψία (η) ]μεσν.] Ικαχυποψιών] η διαρκής υποψία ότι κάτι άλ- 
λο κρύβεται πίσω από τα φαινόμενα. η έλλειψη εμπιστοσύνης: τον 
κοίταξε με -. 

κάψα (η} {χωρ. γεν. πληθ.) 1. Χαν. ειδικό δοχείο από πυρίµαχο υλικό 
και µε σφαιρικό σχήμα, που χρησιμοποιείται στα εργαστήρια για τις 
χημικές αντιδράσεις 9 2. 8Ο1. ξηρό, εὔθραυστο περίβλημα φυτού, το 
οποίο περιέχει πολλούς καρπούς ΣΥΝ. περικάρπιο 9 3. ΦΑΡΜ. το περί- 
βλημα από ζύμη ή ζελατίνη. που τοποθετείται γύρω από δόση φαρ- 
μάκου µε δυσάρεστη γεύση ΣΥΝ. κάψουλα 9 4. ΑΝΑΙ. (α) κρανιακή 
κάψο τα οστά τής κεφαλής ΣΥΝ. κρανίο. καύκαλο (β) το περίβλημα 
διαφόρων οργάνων τού σώματος: νεφρική -]| ηπατική ή γλισώνειος --. 
[ΕΊΥΜ. «λατ, σαρόα «θήκη, θύλακος» ς οαρίο «παίρνω. πιάνω». 

κάψα” (η) ἱχωρ. γεν. πληθ. 1. η υπερβολική ζέστη που οφείλεται σε 
φυσικά Φαινόμενα: η - τού καλοκαιριού ΣΥΝ, καύσωνας. λιοπύρι. λά- 
βρα ΣΥΝ. παγωνιά, δροσιά 2. η υψηλή θερμοκρασία τού σώματος: 
ένιωσε - και ξάπλωσε να συνέλθει ΣΥΝ. πυρετός. θέρμη 3. (μτφ.) έντο- 
νη επιθυμία: τον έπιασε η - να πάει διακοπές. μόλις είδε πως ἔφυγαν 
όλοι! 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. καίω (πβ. αόρ. ἔκαυσα --- ἐκαψα)]. 

καψαλίζω ρ. μετβ. ἱκαψόλισ- α, τηκα. -μένος] καίω (κάτι) ελαφρά 
στην άκρη ή στην εξωτερική επιφάνεια: - τὶς φέ τες απ’ το ψωμι στη 
θράκα || απ᾿ όλη την περιπέτεια τής πυρκαγιάς το μόνο που έπαθε 
ήταν να καψαλιστούν λίγο τα μαλλιά του ΣΥΝ. τσουρουφλίζω. --- κα- 
ψάλισμα (το), καψαλιστός. -ή. -ό. 
[ΓΤΥΜ. ς κά «κάψα -- µεγεθ. επίθηµα -άλα|. 

καψερός, - «-ὀ |µεσν.] (λαϊκ.-οικ.) αυτός που δυστυχεῖ και είναι 
άξιος οἴκτου. Ἢ - ἔμεινε χήρα σε νεαρή ηλικία κι εἴχε να μεγαλώσει 
τρία παιδιά! ΣΥΝ. κακόμοιρος, καημένος. αξιολύπητος, άτυχος, φου- 
καράς, συφυριασμένος ΑΥΤ. καλότυχος, τυχερός. ευτυχής. 5 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. συμπάθεια, 

καφ!µατιά (η) (καθημ.) το έγκαυμα, το κάψιμο. 
ΙΕΤΥΜ. « κάψιμο, -ατος 1 επίθηµα -ιά,πβ. κ. σταλαγµματ-ιά. σκισιµατ- 
ιά. Ραγισματ-ιά. χαραματ-ιά]. 

καψιμί (το) [άκλ.! ειδικά διαμορφωμένος χώρος µέσα στο στρατόπε- 
δο, που Ἄειτουρ γεί ὡς χώρος αναψυχής για τους στρατιώτες ΣΥΝ. 


εντευκτή ριο. 


[Ε1᾽ ΥΜ. Από το ακρωνύμιο Κ.Ρ.Μ. (5 Κέντρο Ψυχαγωγίας Μονάδος)]. 
καψιµιτζής (ο) ἱκαψιμιτζήδες] ο στρατιώτης που εἶναι υπεύθυνος 
για τη λειτουργία τοῦ ΚΨΜ. (καψιμῖ) καὶ για την εξυπηρέτηση των 


στρατιωτών σε αυτό. 
κάψιμο (το) ἱκαψίμ-ατος | -ατα. -άτων! 1.η καύση: το - των σχολικών 


ο. γλλ 
προσωπο αμόρφω το, όξεσ το. χαμηλού πολιτι- 


καψόνι 
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κείμενο 


βιβλίων από τους µαθητές στο τέλος τής χρονιάς είναι µια απαράδε- 
κτη χειρονομία ΣΥΝ. καύση 2, το ἐγκαυμα καὶ το έντονο αίσθημα πό- 
νου, που προκαλούνται όταν μέρος τοῦ σώματος έρθει σε επαφή µε 
τη φωτιά ή µε κάποιο υλικό σε υψηλή θερμοκρασία ή µε μεγάλη καυ- 
στικότητα: το - από την καύτρα τού τσιγάρου || τον χτύπησε πια 
σφαίρα και ένιωσε ένα - στο μπράτσο ΣΥΝ. ἐγκανμα 3. (συνεκδ.) το 
σημάδι που αφήνει ένα έγκαυμα: είχε ἕνα - πάνω από το φρύδι 4. δυ- 
σάρεστο συναίσθημα που προέρχεται από δυσπεψία. ιδ. όταν έχει 
κανείς φόει κάτι καυτερό: νιώθω ένα - στο στομάχι ΣΥΝ. καούρα 5. 
(ειδικότ.) το τσούξιµο. η έντονη ενόχληση (κυρ. στον λαιμό) αισθάν- 
θηκε ένα - στον λαιμό. Επίσης καψιµατιά (η) (σημ. 3). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. καύσιμος]. 

καψόνι {το} -» καφώνι 

κάψουλα ( (η) {χωρ.γεν. πληθ.) ειδικό περίβλημα μικρού μεγέθους από 
ζύμη ἡ ζελατίνη. που χρησιμεύει ὡς περίβλημα. για φάρμακα µε δυ- 
σάρεστη γεύση. τα οποία ο ασθενής πρέπει να καταπιεί: προτιμάτε 
το φάρμακο να είναι σε σιρόπι ή σε κάψουλα; 
ΙΕΤΥΜ. « λατ. οαρρδα]α. υποκ. τού οχρνα «θήκη. θύλακος»], 

καψούλι (το) (καψουλ-ιοῦ | «τών! 1. μικρό μεταλλικό περίβλημα γε- 
µάτο µε εκρηκτικό υλικό. που προορίζεται για την πυροδότηση τού 
βλήματος ἡ στ παιδικά (ψεύτικα) πιστόλια. για την απομίμηση τής 
εκπυρσοκρότησης 2.(α) μεταλλικός ἡ πλαστικός δακτύλιος που λει- 
τονργεί ὡς επένδυση για τις τρύπες από τις οποίες περνούν τα κορ- 
δόντα (των παπουτσιών ή των ρούχων) (β) μικροί. διακοσµητικοί. µε- 
ταλλικοί δίσκοι που τοποθετούνται στις ενώσεις τῶν υφασμάτων. 
Επίσης (λόγ.) καψύλλιο | 1833]. 
[ΕΤΎΜ. « γαλλ. σαρνα]ο «λατ. «ἁρσμία «κάψουλα». 

καψούρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) Ί.ο σφοδρός έρωτας και το πά- 
0ος που νιώθει κανείς για άλλο πρόσωπο: έπεσε στην -- για µια µε- 
λαχρινή 2. (συνεκδ.) το πρόσωπο για το οποίο νιώθει κανείς σφοδρό 
έρωτα; είναι η - του. 


τον ανα 


ΕΥ ήν κάψα - παραγ. επί 


θηµα -ούρα, πρ. κ. θολ-ούρα, κα-ούρα]. 

καψου ρεύομαι ρ.μετβ. αποθ. (καψουρ- εύτηκα, -εμένος! (λαῖν,) νιώ- 
θω καψούρα για κάποιον: την καψουρεύτηκε για τα καλά. 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. 

καιμούρης (0) καψούρῆδες|. καψούρα (η) ἱχῶρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.- 
μειώτ.) πρόσωπο που εἶναι πολύ ερωτευμένο, «τυφλό από έρωτα»: εἴ- 
ναι - μαζί της. 
ΙΕΤΥΜ. « κάψα -- παραγ. επίθηµα -ούρης. πβ. µουρμ-ούρης. μουντζ-ού- 
ρης]. 

καιμούρικος, -η. -ο αυτός που εκφράζει έντονα ερωτικά συναισθή- 
ματα: - τραγούδι. --- καψούρικα επίρρ. 

καψουροτράγουδα (το) (λαϊκ.-σκωπτ.) λαϊκό τραγούδι που εκφρά- 
ζει µε γεμάτους υπερβολή στίχους καὶ φωνητικά τσακίσματα έντονα 
ερωτικά συναισθήματα. 

καψμύλλιο (το) » καψούλι 

κάν (να/θα) ρ.-» καίω 

κάψωμα (το) - καψώνω 

καιμώνι (το) ἱκαψων-ού | -ιών! Ἱ. επίπονη άσκηση ἡ ταλαιπωρία (συ- 
χνά εξευτελιστική). που επιβάλλεται σκόπιμα στους στρατιώτες από 
τους ανωτέρους τους ή από παλαιότερους στρατιώς ες µε σκοπό την 
εμπέδωση τοῦ στρατιωτικού πνεύματος και τῆς 7 πειθαρχίας: οι παλι- 
οἵ τρελαίνουν τους νεοσύλλεκτους στα -’ [για - έβαλαν τον νεο- 
σύλλεκτο να μετρήσει τον θάλαμο µε τις παλάμες 3. (γενικότ.) κάθε 
σκόπιμη ταλαιπωρία, στην οποία υποβάλλει κανείς κάποιον: το αφε- 
ντικό μού κάνει συνεχώς καψώνια: ὅ.τι κάνω µε βάζει συνεχώς και 
το δαναφτειάχνω! 
ΙΕΤΥΜ. « καψώνω ([Α.λ.}}. 

καψώνω ρ. αμετβ. ἱκάψο-σα, -μένος! νιώθω έντονη θερμότητα, ζέ- 
στη: περπατούσα ώρα κάτω απ΄ τὸν ήλιο και κάψωσα ΣΥΝ. ζεσταίνο- 
μαι. ανάβω Αντ. κρυώνω. --- κάψωμα (το). 
ΙΓΤΥΜ. μεσν. « μτγν. καυσῶ (-όω) « αρχ. καῦσις]. 

καώ (να/θα) ί -» καίω 

κβάζαρ (το) {άκλ.] ΛΣΙΡΩΝ. ο ημιαστέρας (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. « ἀγγλ. ἀμᾶνατ. ακρωνύμιο τής φρ. ἡιάδι είηατ (τ841ο 6οµγςς) 
“Πμιαστρική ραδιοπηγή»!. 

κβάντο (το) ΦΥΣ. η ελάχιστη διακεκριμένη ποσότητα φυσικού μεγέ- 
θους (ενέργειας, στροφορμής. ηλεκτρικού φορτίου κ.λπ.). --- κβαντι- 
κός, -ἤ. -ό. 


ΕἜνκε ςνΡΟλΩτ -λΩτ τελη «πι σον 


ΓΙΕΤΥΜ. ς νξεΌλατ. υαπίαπαί ς Λατ. αμαπίυπῃι «ποσο». 
κβαντομηχανική (η) {χωρ. πληθ.) ΦΥΣ. ο επιστημονικός κλάδος που 

έχει ὡς αντικείµενο μελέτης την κίνηση τῶν σωματιδίων. τα οποία εἷ- 

ναι μικρότερα από το άτομο (ηλεκτρονίων. πρωτονίων. νετρονίων). και 

που βασίζεται στη διαπίστωση ότι τα σωματίδια έχουν και κυματικό 

και σωµατιδιακό χαρακτήρα. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. αυαπίμπη πιοσπαπῖςς (νόθο σύνθ.)]. 

Κ.Β.Ε. (το) Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών, 

Κ.Δ. (η) Καινή Διαθήκη, 

κ.Δ.Γ. (η) Κίνηση Δημοκρατικών Γυναικών, 

ΟΕ (γαλλ. ςουηηαπαμίό Ευτορόοππε) (για εισαγόμενα στην Ε.Ε. προϊό- 
ντα) σήμανση ορισμένης ποιότητας. ελεγμένη από την Ευρωπαϊκή 
Ενωση. 

κε (το) [ἀκλ. ] φθόγγος τής βυξαντινῆς μουσικῆς κλίμακας. που αντι- 
στοιχεί στο λα τής ευρωπαϊκής, 

ΓΕΤγΜ. Ελ. λ. πο]. 

κ.Ε. (η) Κεντρική Επιτροπή. 

Κέα (η) 1. νησί των ΒΛ. Κυκλάδων κοντά στο ακρωτήριο Σούνιο: αλ- 
λιώς (λαῖκ.} Ίζια (1...) 2. παλαιότερη ὀνομασία τής πρωτεύουσας 
τοῦ παραπάνω νησιοῦ, η σημερινή Ιουλίς. 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Κέως. αγν. ετύµου. Η παράδοση ανάγει την ονομασία 


στον ήρωα Κέω, ο οποίος τέθηκε επί κεφαλής Λοκρών αποίκων και 
έφθασε στο νησί τον 120 αι. π.Χ. Η ονομασία Κέα προέρχεται από το 
λατ. σεα. που επίσης είναι ελληνογενές. ενώ η κοινή ονομασία Τζια 
(απαντά ήδη τον 130 αι. η φραγκική λ. Ζία) οφείλετσι σε τσιτακισµό 
και συνίζηση τού ονόματος Κέα[. 

Ε.Α.Δ.Ε.Α. (η) Κίνηση για την Εθνική Ανεξαρτησία. τη Διεθνή Ει- 
Ἵνη και τον Αφοπλισμό. 

Ε.Β.Ο.Π. (το) Κέντρο Εκπαίδευσης Βαρέων Όπλων Πεζικού. 
Ε.Γ. (το) Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας. 

Ε.Γ.Ε. (η) Κεντρική Επιτροπή 1 ενικών Εξετάσεων. 
Ε. Δ. τω) 1. Κτηματική Εταιρεία Δημοσίου 2. Κεντρική Επιτροπή Δα- 
είῳ 


ο Λιασι να Άγιος 
μ η 


ΚΕ.Δ.Α.Κ.( έντρο Αιαφύλαξης Λγιορείτικης Κληρονομι ιάς. 
κ.Ε.Δ.Κ.Ε. (η) Κεντρική Ί ένωση Δήμων και Κοινοτήτων Ελλάδος, 
κέδρινος, -η.-ο » κέδρος 


κεδρόμηλοι (το) ο καρπός τού κέδρου, 

κεδρόξυλο (το) το ξύλο τοῦ κέδρου: ἔπιπλα! μυρωδιά από -- 

κέδρος (ο) κωνοφόρο δέντρο που μοιάζει με το έλατο, έχει ψηλό και 
ίσιο κορμό και κοκκινωπό. αρωματικό ξύλο, που δὲν σαπίζει εύκολα: 
αιώνόβιος / καταπράσινος / μεγαλοπρεπής -| οι - τού Λιβάνου. Επί- 
σης κέδρο (το). --- κέδρινος, -η. -ο [αρχ.Ι. 

[Ε1ΥΜ.« αρχ. κέδρος (ἡ), αβεβ. ετύμον. ίσως «1.1. "ηδά- «αχνίζω. βγά- 
ζω καπνό». πῇ. λιθ. Καιάαργς «κέδρος». αρχ. σλαβ. Καάϊ! «βγάζω κα- 
πνό», σανσκρ. Καάτή- «καστανός» κ.ά. Το λατ. οεότι» (5 γαλλ. οδάτε, 
αγγλ. σεάατ. γερμ. Ζεάσγ κ.ά.) είναι δάνειο από την Ελληνική. Βλ. κ 
κίτρο!. 

Κ.Ε.Ε. (το) Καλλιτεχνικό Επιμελητήριο Γλλάδος. 

Κ.Ε.Ε.Λ. (το) Κέντρο Ελέγχου Ειδικών Λοιμώξεων. 

Κ.Ε,Ε.ΜΙ. (το) 1. Κέντρο Γξαγωγικών Ι:ρευνών και Μελετών 2. Κέντρο 
Ἐκπαίδευσης Γφοδιασμού και Μεταφορών. 

ΚΕ.Θ.Ε.Α. (το) Κέντρο Θεραπείας Γξαρτηµένων Ατόμων. 

κ.Ε.Θ.Ι-{ (το) Κέντρο Ἐ Ὀβρευνας Θεμάτων Ισότητας, 

κεί Επίρρ. »εκεί 

κείθε επίρρ. -» εκείθε 

κέικ κ. κεκ (το) Ιάκλ.! γλυκό που παρασκευάζεται µε ζύμη από αλεύ- 
ρι. βούτυρο / λόδι. ζάχαρη. αβγά καὶ άλλα συστατικά και ψήνεται σε 
ειδικά σκεύη (φόρμες) στον φούρνο: νόστιμο ! χορταστικό - | - πορ- 
τοκάλι ! σοκολάτα ! µε σταφίδες. --- (υποκ.) κεκάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. « αγγλ. σακε « αρχ. σκανδ. Κακὰ, που συνδ. µε αρχ. γερμ. 
Κιοσπο 2 γέρα. Κασπεη «γλύκυσμα»]. 

κείμαι ρ. αμετβ. αποθ. {μόνον στον ενεστ.! (αρχαιοπρ.) 1. βρίσκομαι, 
εἶμαι τοποθετημένος: το χωριό κείται μεταξύ δύο ψηλών ὀρεινόν 
όγκων ο 2 είμαι θαμμένος. στη ΦΡ, ενθάδε κείται π.χ. - ο ένδοξος 
αγωνιστής... ΣΥΝ. κείτομαι 9 3.(η μτχ. κείμενος, -η. -ο) (α) αυτός που 
ὑπάρχει. που ισχύει’ ΦΡ, τα κσκώς κείμενα το σύνολο των κακών. αρ- 
νητικών πλευρών µιας κατάστασης: στην εκπομπή του θίγει τα - τού 
δημοσίου βίου (8 ΧΟΜ. αυτός που είναι σε ισχύ: οἱ - νόμοι ! διατά- 
δεις ΣΥΝ. ἰσχύων. - σχολιο λ. κόμμα, αποθετικός. 

ΙΕἸΥΜ. «αρχ. κείµαι ς .1. "κεὶ- «κείμαι. βρίσκομαι», πβ. σανσκρ. έέϊς 
«κείμαι. είμαι ξαπλωμένος», πιθ. κ. λατ. οἶνὶς «πολίτης», οἰνίϊαν «πο- 
λιτεία» (ς γαλλ. στιογεη «πολίτης», αγγλ. οίζοῃ. ισπ. οἰμόάαά «πόλη», 
εἰπ]αάβο «πολίτης»), γοτθ. Παίπιν «χωριό», αγγλ. ποπ16 «σπίτι». γερμ. 
Ηείπι κ.ά. Ὁμόρρ. κοί-τη, και-τών(ας), καιτ-άζω, κοιμ-ῶμαι, κειμῆ- 
λ1ο(ν), κείμενοιν)᾽ κ.ἁ.}. 

κειμενικός, -ἤ, -ὁ ΓΛΩΣΣ-ΦΙΛΟΛ, Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε το κείµε- 
νο 2. (ειδικότ.) αυτός που απαντά ἡ περιλαμβάνεται µέσα σ᾿ ένα κεί- 
µενο ΣΥΝ. ενδοκειµενικός ΑΝΤ. εξωκειμενικός: ΦΡ κειµενικό επίρρη- 
μα (ή «κειμενικός δείκτης») επίρρημα που χρησιµοποιείται στο κεί- 
μενο για να συνδέσει μεταξύ τους μεγαλύτερα πληροφοριακά σύνο- 
λα’ π.χ. έτσι. ωστόσο, ειδικότερα. συγκεκριµένα κ.ά. (βλ. ΣΧΟΛΙΟ, λ. 
ἐπίρρημα). 

ΠΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ιεχταα|]. 

κειμενικότητα (η) ἰχώρ. πληθ.} ΓΛΩΣΣ. το σύνολο των ιδιοτήτων, πα- 
ραγόντων καὶ λειτουργιών (τής προθετικότητας. τής καταστασιακό- 
τητας, τής πληροφορητικότητας. τής διακειμενικότητας. τής συνο- 
χής. τής συνεκτικότητας και τής οιποδεκτότητας) που δείχνουν ότι 
μια αλυσίδα ἐκφωνημάτων (ένα κομμάτι γραπτού ἡ προφορικού λό- 
γου) αποτελεί κείμενο. 

[ΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνε ιο από αγγλ. ισχτμα|1γ]. 

κείμενο (το) | ΚΕ ιμέ νου] ων! 1 κάθε μεγαλύτερο (συνήθως) ή καὶ ἀῑ- 
κρότερο κομμάτι συνεχούς προφορικού ή γραπτού λόγου που χαρα- 
κτηρίζεται από νοηματική και Ἱλωσσική, αλληλουχία και που η όλη 
συγκρότησή του διέπεται από συγκεκριμένες επικοινωνιακές προθέ- 
σεις τού παραγωγού τού κειµένου: θεωρία : ανάλυση δημιουργία / 
προβληματική τού - || αινιγματικό ακατανόητο ’ απόκρυφο / µετα- 
φρασμένο ! επίσημο / πλαστό νομικό; ιερό’ πρωτότυπο / δακτυλο- 
γραφημένο ! βατό: άγνωστο (κείµενο για εξετάσεις, το οποίο δεν έχει 
εκ των προτέρων γνωστοποιηθεί στους εξεταζομένους) ! αντίστροφο 
(κείµενο το οποίο πρέπει να μεταφραστεί από τους διαγωνιζοµένους 
στη γλώσσα στην οποία εξετάζονται) / εικονογραφημένο ! αποκαλυ- 
πτικό ! γλαφυρό / δημοσιευμένο ! επίμαχο ! ξένο / αυθεντικό / σαιξ- 
πηρικό! κλασικό; έμμετρο --|| ο μεταφραστής! ο κινηματογραφιστής 
έμεινε πιστός στο -|| καταχωρίζω - σε εφημερίδα 2.το μέρος ενός βι- 
βλίου ή το τµήµα µιας σελίδας που περιλαμβάνει γραπτό λόγο: μη σε 
τρυµόάζει ο όγκος τού Ἀιβλί ί9υ το μισό μόνο είναι --. το υπόλοιπο είναι 
φωτογραφίες και πίνακες! 3. ΦΙΛΟΑ. το καθ᾽ αυτό έργο ενός συγγρα- 
φέα χωρίς τον σχολιασμό. τὴν ερμηνεία ἡ/και τη μετάφραση των σχο- 
λιαστών του: τὸ ποιητικό - συνοδεύεται από κριτικό υπόμνημα και 
ερμηνευτικά σχόλια. --- (υποκ.) κειμενάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. «αρχ. κείµενον, ουσιαστικοπ. ουδ. µτχ. τού ρ. κεῖμαι. Η σηµε- 


κειμενογράφος 


878 


κελλάρης 


ρινή σημ. είναι μτγν.. 

κειμενογράφος (ο/η) 1, πρόσωπο που ασχολείται επαγγελματικά | με 
τη συγγραφή κειμένων για πρόσκαιρη χρήση και χωρίς υψηλές φι- 
λολογικές απαιτήσεις: - επιθεωρήσεων { διαφημίσεων ΣΥΝ. συγγρα- 
φέας 2. πρόσωπο που πληκτρολογεί κείµενα σε ηλεκτρονικό ὑπολο- 
γιστή. στοιχειοθέτης 3. πρόγραμμα ΙΠ/Υ µε το οποίο γράφει κανείς 
κείμενα σε Η/Υ. 
[ΕἸΎΜ. Απόδ, τού αγγλ. σορννντίτοτ!]. 

κειμενονλῳσαολονψία {Π} Τλὠσσ. ο κλάδος που μελετά επιστημονι- 
κά το κείµενο και τα θεωρητικά και μεθοδολογικά προβλήματα. ανα- 
λύσεώς του (συνοχή, συνεκτικότητα, ἐνδογλωσσικό και εξωγλωσσικό 
περιβάλλον. σχέσεις δείξεως και αναφοράς, προοπτική. επανορθωτι- 
κούς μηχανισμούς κ.λπ.). -- κειµενογλωσσολογικός, -ή. -ό. κειµενο- 
γλωσσολογικά επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ιοχί ΙΙπραϊδιῖςο|. 

κείμενος, -η. -ο -’ κείμαι 

κειµήλιο (το) ἱκειμηλί-ου | -ὠν! το αντικείµενο που ἔχει απομείνει 
από µια ιστορική περίοδο και φυλάσσεται ὡς αναμνηστικό, έχοντας 
μεγάλη ιστορική, καλλιτεχνική ή συναισθηματική αξία: ιερό! γραπτό 
{ ιστορικό ! προγονικό ! ανεκτίµητο! άφθαρτο ! πολύτιμο! οικογενει- 
ακό - ΣΥΝ. ἐνθύμιο. -- κειμηλιακός, -ή. -ό. 
[ΓΙΎΜ « αρχ. κειμήλιον. ουδ. τού σπανιότερου επιθ. κειμήλιος « 
κεῖμαι - παραγ. επίθηµα -ήλιος, πβ. 7αμ- ήλιος]. 

κειμηλιοθήκη (Π) [1847] [κειμηλιοθηκών! η θήκη ή ο χώρος όπου φυ- 
λάσσονται κειμήλια. 

κείνος, -η. -ὁ αντων. » εκείνος 

κεϊνσιανισμός (0) ΟΙΚΩΝ. η οικονομική θεωρία τού Τζον Κέυνς για 
την αντιμετώπιση τής ανεργίας µε ενίσχυση τής ζήτησης µέσω επε- 
κτατικής δημοσιονομικής και νομισματικής πολιτικής. 
[ετυμ. Μεταφορά τού αγγλ. Κογποκίαπίκπι. από το όνοµα τού Άγγλου 
οικονομολόγου τοπ Μ. Κεγπο5 ([883- 1346}|. 

κείρω ρ. µετβ. ἱεκάρην. -ῆς, -η.... κεκαρμένος) (αρχαιοπρ.) 1. 
μαλλιά: «Οι κεκαρμένοι» (μυθιστόρημα τοῦ Ν. Κάσδαγλη) ΣΥΝ. κου- 
ρεύω: ΦΡ. εν χρω κεκαρμένος βλ. λ. χρως 2. (µεσοπαθ. κείρομαι) 
εγκαταλείπω τα εγκόσµια. στη ΦΡ. κείροµα! μοναχός. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. « “κέρ-σ-|ω -1.Ε. "διαοί- «κόβω», πβ. σανσκρ. Κγ-π-1-ἠτὶ 
«κόβει», αρμ. Κ'ογοηι «γδέρνω». λατ. σατρο «κόβω (καρπούς)» {2 γαλλ. 
ἑοπατροτ «κομματιάζω», ισπ. οὐσατΌατ). γερμ. οοποτεπ, αγγλ. 5[σατ κ.ά. 
Ὁμόρρ. κέρ-μα. καρ-πός. κορ-μός, κουρ-εύω κ.ἁ.|. 

κειτοµαι ρ. ἀμετῇ. αποθ, [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! 1. εἶμαι ξαπλω- 
μένος (στο έδαφος): κείτεται στο χώμα νεκρός 2. βρίσκομαι. εἶμαι το- 
ποθετημένος: ἡ πόλη κείτεται στη μέση τής κοιλάδας ΣΥΝ. κείμαι. »ᾱ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΠΙΤΥΜ. µεσν. «αρχ. κεῖμαι. πιθ. κατ’ αναλογἰαν προς ρ. σε -το-μαι. πβ. 
θέ-τοµα!!. 

Κ.Ε.Κ. (το) Κέντρο Ελέγχου Καυσαερίων. 


κεκαλυμμένος -ῃ, -ο (λόγ.) αυτός που είναι καλυμμένος από κάτι. 


ο δε] Ὀ ο να] ο (ο αυτος πο ειναι κα ο 


που δεν γ γίνεται απροκάλυπτα. αλ λά χρησιμοποιεί προσχήματα: ὁ λό- 
νος τού προέδρου ήταν µια - πρόκλῃση προς τους πολιτικούς του 
αντιπάλους και όχι ένας απλός απολογισμός ΣΥΝ. συγ(κε)]καλυµµέ- 
νος ΑΝΤ. απροκάλυπτος, φανερός. -- κεκαλυμμέν-α /-ως επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

[Ε1ΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. καλύπτω!. 

κεκαμμένος, -ἠ.-ο -» κάµπτω 

κεκαρμένος. -η.-ο »κείρῳ 

κεκεδίζω ϱρ. αμετ[. [μόνο σε ενεστ. κ. πάρατ.Ι μιλώ τραυλίζοντας, λέ- 
γοντας πολλές φορές μία συλλαβή κατά την εκφορά τού λόγου, --- 
κεκέδισµα (το). 

κεκές (ο) [κεκέδες! (λαϊκ.-σκωπτ.) πρόσωπο που κεκεδίζει. 

[ΕΓΥΜ. «τουρκ. Κεῖκο]. 

κεκλειαμένων των θυρῶν » θύρα 

κεκλιμένος, -η. -ὁ (λΛόγ) 1. αυτός που έχει κλίση, που γέρνει: - επι- 
φάνεια / οροφή | ο - πύργος τής Πίζας ΣΥΝ. επικλινής. γειρτός 2. 
ΦΥΣ. κεκλιμένο επίπεδο επίπεδη επιφάνεια µε κλίση ὡς προς το ορι- 
ζόντιο επίπεδο µε τη βοήθεια τού οποίου μπορούμε να ανυψώσουμε 
ένα σώμα καταβάλ) Ἄοντας δύναμη µ μικρότερη τοῦ βάρους τε )) χβησι- 
μοποιείται για να ανυψώνονται βαριά αντικείμενα, ΦΣΧΟΛΙΟ λ. με- 
τοχή, Κλίνω. 

[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. κλίνω. 

κεκοιμημένος, -η. -ο (λόγ.) (κ. ως ουσ.) αυτός που έχει πεθάνει" 
ο αποθονών, ο εκλιπών. Φ- ΣΧΟΛΙΟ ὰ. πεθαίνω. 
πα νΜ. Μτχ. παθ. κ τού αρχ. κοιμῶ ! μαι 

κεκορεσμένος, -ῃ. -ο (λόγ.) κορεσμένος (βλ.λ.) 
χῆ. 

ΙΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. κορέννυμι «χορταίνω 
κ. κορεσμός)]. 

κεκράκτης (9) ἱκεκρακτώνὶ 1. (αρχαιοπρ.) το άτομο που είναι ἐπι- 
φορτισμένο να εἰδοποιεί τους συμπολίτες του διαλαλώντας δυνατά 
εἰδήση σε διάφορα σηµεία τής πόλης ΣΥΝ. κήρυκας. κράχτης. ντελά- 
λης 2. το άτομο που προκαλεί επίτηδες θόρυβο και φασαρία σε δη- 
μόσια συγκέντρωση δρώντας προβοκατόρικα ή που εἶναι βαλτός από 
αυτοῦς που διοργανώνουν τη συγκέντρωση ΣΥΝ, εγκάθετος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. αναδιπλ. τ. τοῦ θ. κράγ- τοῦ ρ. κράζω (βλ.λ.)]. 

Κέκροψ (ο) ΙΚέκροπ-ος, -αἱ ΜΥΘΟΑ. ο πρώτος αυτόχθων βασιλιάς τής 
Αττικής, ο οποίος ἦταν από τη μέση καὶ πῶνιο άνθρωπος Και οπά τη 
μέση και κάτω φίδι: οργάνωσε τη ζωή τής Αθήνας καὶ θέσπισε νό- 
μους. Επίσης Κέκροπας. 

[ΕΙΎΜ. αρχ». αβεβ. ετύμου. πιθ. - "Κέρκ-οψ (με αντιµετάθεση )« 
κος -« ουρά» ίβΑ. Α.) Ἔ -οψ (ομόρρ. τοῦ Οψτς). οπότε το ὄν, θα σήμωινε 
«αὐτόν που εμφανίζει ουρά»]. 


κώθμις, 
κορω τα 


- ΣΧΟΛΙΟ λ. µετο- 


-γεμίζω» (βλ. 


κεκρύφαλος (ο) [κεκρυφάλ-ου | -ων. -ους) 1. ΖΩΟΛ. το δεύτερο από 
τα τέσσερα στοµάχια τού πεπτικού συστήματος των μηρυκαστικών 
5 2. κεφαλόδεσµος από δικτυωτό υλικό µέσα στο οποίο έβαζαν τα 
μαλλιά τους οι γυναίκες ΣΥΝ. µπόλια. τσεμµπέρι. 
ΙΕΙΎΜ. αρχ., αὐν. ετύμον. πιθ. δάνειο ασιατικής προελ., κατ᾽ επίδραση 
των λ. κρύπτω. κρυφός!. 

κεκτημένος, -η. -ο αυτός τον οποίο έχει κανείς ήδη επιτύχει και δια- 
τηρεί; δεν μποροῦν να θιγούν τα - δικαιώµατα των εργαζομένων: ΦΡ. 
κεκτημένη ταχύτητα ( (0) η ταχύτητα µετην οποία εξακολουθεί να κἸ- 
νείται ένα σώµα. όταν πάψει να επενεργεί πάνω του η αιτία που την 
προκάλεσε αρχικά (11) {μτφ.) για ενέργεια που γίνεται αυθόρμητα. χώ- 
ρίς αυτός που την εκτελεί να την έχει σκεφθεί όσο πρέπει και κυρ. 
χωρίς να υπάρχει πλέον λόγος: συγγνώμη. από -- το έκανα: δεν το 
ήθελα. «ΣΧΟΛΙΟ λα. µετοχή. 
[ΕἸΥΜ. Μτχ. παρακ. τοῦ αρχ. κτῶμαι «αποκτώ». 11Φρ, κεκτημένα δι- 
καιόµατα αποδίδει το γαλλ. ἁγοῖῖν ασθαἱ». η δὲ φρ. κεκτημένη ταχύ- 
τητο αποδίδει τη Ἰοὺ νίσσκο ἄσο κε]. 

κεκυρωμένος, -η .-0 κυρώνω 

κελάδα (η) ἱκελαδών) πτηνό µε καστανές ραβδώσεις. µε λευκή ή 
γκρίζα βάση στην ουρά και στα φτερά καὶ μακρύ νύχι στο πίσω δά- 
χτνλο, που κινείται µε ζωηρό τρόπο. συχνά κουνώντας τὴν ουρά (πβ. 
λ. σουσουράδα] ΣΥΝ. σεισοπυγῖς. 
[ΓΙΎΜ. ς κέλαδος (βλ. Α. κελαϊδώ)ι. 

κελαϊδιστός, -ή.-ὁ αυτός που ακούγεται σαν κελάιδισµα. --κελαῖ- 
διατά επίρρ. 

κελαϊδώ (κ. -άω) κ. (συνήθ. ορθ.) κελαηδώ ρ. αμετβ. ἱκελαϊδάς... | 
κελάιδησα] 1. (για πουλιά) βγάζω ήχο που ἔχει μουσικότητα και εἷ- 
ναι ευχάριστος: «δεν κελαϊδούσε σαν πουλί μηδέ σαν χελιδόνι, µόνον 
μιλούσε κι έλεγε μ ανθρώπινη λαλίτσα» (δημοτ. τραγ.) ΣΥΝ. τραγου- 
δώ, λαλῶ 2. (μτφ.) μιλάω πολύ και ευχάριστα: τι κελαϊδάς συνέχεια; 
αρ. (ειρῶν.) το πουλόκι κελάιδησε για πρόσωπο που προδίδει μυστι- 


“2 γῆς 
τώρα που τον συνελαρὲ πΠαστυ- 


νομία. θα κελαϊδήσει το πουλάκι. --- κελά(ι/δηµα κ. κελά()δισµα (το) 
κ. κελα(ηδιαμός (0). 
[ΓΙΥΜ. « αρχ. κελαδῶ (-ἑω) (ὁ τ, κελα-Π-δώ ὀφείλεται στην παρετυ- 
μολογική επίδραση τῆς λ. αηδόνι) « κέλαδος «θόρυβος. βοή» «θ. κε- 
λα», για το οποίο βλ, λ. κελαρύζω. Κατ άλλη άποψη. η λ. συνὸ, µε το 
ρ. καλο. 

κελάρης (ο) - κελλάρης 

κελάρι (το) » κελλάρι 

κελαρύζω ρ. αμετβ. [κελάρυσα] (για νερό) ηχώ ευχάριστα καθώς κυ- 
λώ. --- κελάρυσμα (το) |µτγν.| κ. κελαρυσμός (ο), - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἰζω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "κέλαρ (παράλλ. τ. τού ουσ. κέλωρ «φωνή». πιθ. ηχομι- 
μητική λ.) ἠ- «ζω, πῇ. ὀλολ-ύζω, τονθορ-ύζω]. 

κελαρυστός, -ή, -ό (για νερό) που ηχεί ευχάριστα καθώς κυλάει. 
που κελαρύζει. -- -κελαρυστά επἰρρ. 

κελεμπέκι (το) {κελεμπεκ-ιινύ | κών) (οἴκ.λ ο σφένδοµος (βλ.λ 


Ἑ σα Έα ξες τς το} ΙΚΕΛΓΗΠΕ Ἡ η (βλ... 


ο. ΤΟΙ ασια τε 5 στ 


κια, συνήθ. αφού του ασκηνσι πίεση: 


ὄωιν πο] ΤΟΤΙ 


κελεμπία (η) ἱκελεμπιών! 1. μακρύ και φαρδύ ένδυμα των Αράβων 
σε λευκό συνήθ. χρώμα: οι κελεμπίες αποτελούν ιδανική προστασία 
για τη ζέστη τής ερήμου 2. κάθε μακρύ και φαρδύ ένδυμα. που δεν 
χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερη κομψότητα και δεν αναδεικνύει τη 
γραμμή τού σώματος: κυκλοφορούσε µε κελεμπίες. για να κρύψει τα 
κιλά που είχε πάρει, 
[ΕΊΥΜ.« αραβ. κεἰςοία]. 

κελεπούρι (το] (κελεπουρ-ιού | -ιών] 1. χρήσιμο αντικείµενο που το 
βρίσκει κανείς κατά τύχη. και ειδικότ. καλής ποιότητας προϊόν που 
πωλείται σε πολύ χαμηλή τιµή: σπουδαίο! απροσδόκητο! πρώτης τά- 
ξεως - ΣΥΝ, ευκαιρία, προσφορά 2. πρόσωπο με ξεχωριστές ικανότη- 
τες. το οποίο ανακαλύπτει κάποιος; ο καινούργιος υπάλληλος είναι 
πραγµατικό -' στον ἴδιο χρόνο µε τους άλλους βγάζει διπλή δουλειά 
3, (κ. μὲ ειρωνική χροιά) για ακατάλληλο για µια δουλειά ή αστείο 
πρόσωπο: Είναι αυτός ένας!’ - που µας πέτυχε! 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κειορίτ]. 

κέλευσμα (το) [αρχ.] (κελεύσμ-ατος | -ατα. -άτων| (λόγ.) προσταγή 
στην οποία δὲν µπορεί κανείς παρά να υπακούσει (συνήθ. στον 
πληθ.: τα - τής φύσης τής ηθικής: τής ποτρίδας ΣΥΝ. διαταγή. πρό- 
σταγµα ΑΝΤ. παράκληση. 

κελευστής (ο/η) υπαξιωματικός τού Πολεμικού Ναυτικού (βλ. λ. 
βαθμός, 119). 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. « κελεύω. Πλ. προσδιόριζε αρχικώς τον υπεύθυνο τῶν 
κωπηλατών, ὁ οποίος τους έδινε τον ρυθμό!. 

κελεύω ρ. µετβ. ἰεκέλευσα! (λόγ.} δίνω διαταγή: ο νόμος κελεύει τον 
σεβασμό τής ελευθερίας τού λόγου ΣΥΝ. προστάζω. διατάζω, ορίζω 
ΑΝΤ. παρακαλώ’ Φν. άλλα! μεν βουλαί ανθρώπων άλλα δε Θεός κε- 
λεύει βλ.λ. βουλή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «παροτρύνω. καθοδηγώ».που συνδ, πε τα ρ. 
κέλλω «θέτω σε κίνηση», κέλομαι «προστάζω», καθώς και µε το ουσ. 
κέλευθος (ἢ) «οδός. ταξίδι», Το ϱ. κέλλω ! κέλομαι ανάγεται σε ΙΕ. 
Ἀκεί- «κινώ. θέτω σε κίνηση», πβ. σανσκρ. Καἰαγαι! «σπρώχνει». λατ. 
σε[θγ «ταχύς». γαλλ. αοοέ[έγογ «επιταχύνω» (ς λατ. αά -- οὐ]οτ). πιθ. κ. 
γοτθ. πα]ά3η «ποιμαίνω. βόσκω», αγγλ. ποἰὰ «κρατώ», γερμ. Πα]ϊεπ 
«σταματώ» κ.ά.|. 

κέλητας (ο) [κελήτων] 1. το άλογο που είναι κατάλληλο για ιππασία 
και τρέξιμο, όχι για εργασίες ΣΥΝ. δρομικός 9 2. ΝΑΥΤ. μικρή, μακρό- 
στενη λέμβος. που κινείται µε κουπιά καὶ επιτυγχάνει μεγάλη τοχύ- 
τητα ΣΥΝ. φαλαινίς. 
ΙΕΙΎΜ. «αρχ. κέλης, -ητος « κέλλω «θέτω σε κίνηση», για το οποίο βλ. 
λ. κελεύω]. 

κελί (το) τ᾽ κελλί 


κελλάρης (0) |μτγν.] ἱκελλάρηδες). κελλάρισσα (η) [κελλαρισσών] 


κελλάρι 


8789 


κεντράδι 


πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για την αποθήκη τροφίμων (ενός µονα- 
στηριού ἡ άλλου χώρου, στον οποίο διαμένουν πολλοί άνθρωποι) 
ΣΥΝ. αποθηκάριος. Οικονόμος. 

κελλάρι (το) Ικελλαρ- ιού | "ιών! μικρός, συνήθ. υπόγειος, δροσερός 
καὶ σκοτεινός χώρος. στον οποίο φυλάσσονται τρόφιμα και κρασί: το 
- ἦταν γεμάτο εννήματα καὶ βαρέλια µε κρασί ΣΥΝ. αποθήκη. 
ΙΓΤΥΜ. «μτγν. κελλάριον « λατ. ςοἰ]ατίάπι, υποκ. τού εε]]α «θάλαμος. 
μικρό δωμότιο»]. 

κελλί (το) (κελλ-ιού | -τών} 1. (ο) μικρό δωμάτιο σε μοναστήρι για τη 
διαμονή μοναχού (β) ἀντοτελέ: ευρύχωρο οικοδόμημα µε ενσωµατω- 
μένο ναΐδριο. που εξαρτάται απὀ μονή. δεν υπάγεται σε σκήτη και εἷ- 
ναι µεγαλύτερο από καλύβα ίβλ..λ.) 2. ο χώρος διαμονής ή κράτησης 
φυλακισμένων ἦ κρατουμένων σε φυλακή: καγκελόφραχτο ! μικρο- 
σκοπικό / στενόχωρο ! ανήλιαγο ! υγρό, ανθυγιεινό - ΣΥΝ. θάλαμος 
5 3, καθένα από τα μικρά βαθουλωτά χωρίσματα που σχηματίζουν οι 
μέλισσες στην κηρήθρα. στα οποία τοποθετούν τα αβγά ή αποθηκεύ- 
ουν το μέλι τους. 9 ΣΧΟΛΙΟ Λ. μονή. 

[ΕἸΎΜ. « μτγν. κελλίον, υποκ. τού κέλλα « λατ. ςεἶ]4 «θάλαμος, μικρό 
δωμάτιο»]. 

κελλιώτης (ο) |µεσν.| [κελλιωτών! ο μοναχός που ζει σε κελλί. 

κελουλοῖτης (ο) (κελουλοϊτών! εύφλεκτο πλαστικό υλικό που χρη- 
σιμοποιήθηκε ευρέως στην κατασκευή φωτογραφικών καὶ κινηµατο- 
γραφικών φιλμ. αλλά και χτενών, παιχνιδιών κ.ά. αλλιώς σελουλό- 
ιντ (το). 

[ΕΤΥΜ. Βλ. λ. σελουλόιντ]. 

κελοφάνη (η) Ικελοφανών! υλικό που προέρχεται από τη σταδιακή 
επεξεργασία ξυλοπολτού, έχει τη µορφή πολύ λεπτών διαφανών ούλ- 
λων και χρησιμοποιείται για το ερµητικό σφράγισµα τού στομίου δο- 
χείων ἡ φιαλιδίων ή τη συσκευασία τροφίμων: αλλιώς σελοφάν (το). 
|ΕΤΥΜ. Βλ. λ. σελοφάν]. 

Κελσίου βαθμός (ο) καθένας από τους βαθμούς τής κλίμακας που 
επινόησε ο Λ. Οεἰδίας για τη μέτρηση τής θερμοκρασίας (σύμβολο “Ο). 
[ΕἸΥΜ. Από το ὄνομα τοῦ Σουηδού αστρονόμου Κελσίου (Απάετς 
(εἰοία5, 1701-1744}|. 

Κέλτης (ο) [Κελτών]. Κέλτισσα (η) /Κελτισσών) µέλος αρχαίας 
ομάδας φυλών που ἔζησαν σε διάφορες περιοχές τῆς Ευρώπης, από 
την Ιρλανδία. τη Βρετανία. την Κ. Ευρώπη. την Ιβηρική Χερσόνησο ὡς 
τα Βαλκάνια και τη Μ. Ασία: γλωσσικά και πολιτισμικά τους στοι- 
χεία επιβιώνουν κυρ. στην Ιρλανδία. τη Βρετανία (Ουαλία, Σκωτία) 
κ.α. --- Κελτικά κ. Κέλτικα (τα). 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. Κέλται ! αρχ. Κελτοί (πβ. λατ. Οεἰταε). πιθ. συνδ. µε το 
λατ. επίθ. οείδι» «εξέχων. υψηλός». Βλ. κ. Γαλάτες. το οποίο είναι 
κελτ. προελ.|. 

κελτικός, -ἡ, -ὁ [μτγν.| κ. κέλτικος, -η.-ο αυτός που σχετίζεται µε 
τους Κέλτες: - γλώσσες ! επιδρομές ; τέχνη || - σταυρός (που έχει 
έναν κύκλο γύρω από το σηµείο ενώσεως τῶν κεραιών τού σταυρού). 
-- κελτικἀ κ. κέλτικα επἰρρ. 

κέλυφος (το) ἱκελύφ-ους | -η. -ών] 1. το φυσικό σκληρό περίβλημα 
καρπών. αβγών ή οργανισμών; το - αβγού / οστράκου ΣΥΝ. τσόφλι, 
καβούκι, καύκαλο 2. (μτφ.) κάθε κατάσταση που λειτουργεί προστα- 
τευτικά και στην οποία επαναπαύεται κανείς: η κόρη του πρέπει να 
σπάσει το οικογενειακό - κατ να βγει στη ζωή. -- κελυφωτός, -ή. -ό. 
ΚΤΥΜ. αρχ. « θ. "Κε]-ι-. για το οποίο βλ. λ. καλύπτω (ς "Κ]-ι-). -- επί- 

«θημα ος]... -. ΜΝ - 

Κ.Ε.ΝΙ.Ξ. (το) Κέντρο Εκπαιδευτικών Μελετών και Επιμόρφωσης. 

ΚΕ.ΜΕ.Π.Ε. (το) Κέντρο Μελέτης Προβλημάτων τού Ελληνισμού. 

κεμετσές κ, κεμετζές (ο) [κεμετσέδες! έγχορδο μουσικό όργανο, 
διαδεδομένο στον Πόντο και στην Καππαδοκία. που μοιάζει µε την 
κρητική λύρα και παίζεται µε δοξάρι. 

[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Κεπιοπςξ «περσ. ΚαΙπΔήζα «δοξάρι»!. 

κεμπάπ (το) (άκλ.Ι πικάντικος κιμάς πλασμένος σε μακρόστενα κομ- 
μάτια. που σερβίρεται πάνω σε πίτα µε κόκκινη σάλτσα ἡ ψητή ντο- 
μάτα και κρεμμύδι. -- κεμπαπτζής (ο). κεμπαπτζήδικο (το). 

ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κεο4ρ «ψητό κρέας»). 

Κ.Ε. Ν. το) Κέντρο Εκπαίδευσης Νεοσυλλέκτων. 

κενό (το) αρχ. 1. χώρος ἡ διάστηµα στο οποίο δεν υπάρχει τίποτα: 
το διαστρικό --Ι νιώθω ἕνα -- στο στομάχι µου (πεινάο) | αφηρημένος 
κάρφωσε το βλέμμα του στο - || (μτφ.) απε υθύνομαι στο - (δεν βρί- 
σκω ανταπόκριση) |. γύρω τους δὲν υπήρχε κανείς και τίποτα. 
μόνο το απόλ υτο -:ᾱ {-.Ὀ χώρος με ταξύ ενός ψηλού και ενός χαι ε.α 
σημείου, στον οποίο δεν υπάρχει κανένα αντικείµενο: έπεσε στο - µε 
το αλεξίπτωτο | πισωπάτησε και βρέθηκε στο -- ΦΡ πέφτω στο κενό 
αποτυγχάνω: οι προσπάθειες για διάλογο έπεσαν στο κενό 3. καθετί 
που διακόπτει µια συνέχεια. που δεν επιτρέπει να εἶναι κάτι συνεχές, 
ολοκληρωμένο: έχει κενά στις γνώσεις του | η κατάθεσή του έχει Ορι- 
σμένα - | χρονικό ; λογικό - ΣΥΝ. χάσμα 4. θέση που δεν έχει καλυ- 
φθεί; ο υπουργός υποσχέθηκε να πληρωθούν τα οργανικά - των σχο- 
λείων || τα - στην άµυνα τής ομάδας επέφεραν την ήττα 5. ΦΥΣ. χώ- 
ρος στον οποίο δεν υπάρχει αέρας ἡ άλλον είδους υλικό: οι αστρο- 
ναύτες αιρούνταν στο - | τα προϊόντα διατηρούνται καλύτερα σε 
συσκευασία κενοῦ || βαρομετρικό τεχνητό -Ἱ τὸ αεροπλάνο έπεσε 
σε κενά αέρος και εἴχε σκαμπανεβάσματα δ.(µτφ.) η αίσθηση ελλεί- 
ψεως που δημιουργείται όταν χάνει κανείς (κάποιον/κάτυ; ο θάνατός 
του ἄφησε δυσαναπἠ. ἤρωτυ - | συμπληρώνω / καλύπτω / γεφυρώνω 


ένα - | νεμίζω το - τής απουσίας σου νιώθω μέσο µου -- 
ἑνσσῃ τρις το ης σπουσις σος νιώνωμµεσο μον 


κενόδοξος, -η. -ο |μτγν.] αυτός που δεν έχει ουσιαστικούς στόχους 
στη ζωή του. του κυνηγά εφήµερα πράγματα και πρόσκαιρη δόξα: ο 
- άνθρωπος ικανοποιείται να βλέπει τη φωτογραφία του στις κοσµι- 
κές στήλες ΣΥΝ. ματαιόδοξος, κενόσπουδος Αν. μετριόφρων. --- κε- 
νόδοξα επίρρ., κενοδοξία (η) |μτγν.]. 


κενολογία (η) ἱμτγν.] ἱκενολογιών] λόγος χωρίς ουσιαστικό περιεχό- 
µενο αλλά µε επιτηδευµένο ύφος; κουραστική ! υπερβολική / μεγα- 
λόστομη ! ηχηρή / στομφώδης ΙΙ φραστική - ΣΥΝ. µωρολογία, αερολο- 
γία. ματαιολογία. - κενολογώ ρ. |αρχ.] |-είς...]. 

κενολόγος, -ος. -ο |μτγν.] αυτός που λέει λόγια χωρίς ουσιαστικό 
περιεχόµενο, 

κενός, -ἠ.-ό Ί. αυτός που δεν περιέχει τίποτα: όλοι απόρησαν διαπι- 
στώνοντας ότι το κιβώτιο που τους είχε σταλεί ήταν - ΣΥΝ. άδειος 
ΑΝΤ. γεμάτος. πλήρης 2. αυτός που δεν έχει καταληφθεί, δεν έχει συ- 
μπληρωθεί: - μητροπολιτική έδρα (χηρεύουσα) ; δωμάτια ἔενοδοχεί- 
ου / ώρες στο σχολικό πρόγραμμα (ώρες χωρίς μάθημα) ΣΥΝ. άδειος, 
διαθέσιμος ΑΝΤ. πλήρης 3. (μτφ.) αυτός που στερείται. ουσιαστικού 
περιεχομέν νου και νοήματος: η προειδοποίηση είναι σοβαρή και ὄχι - 
λόγια | - υποσχέσεις / ελπίδες! σύνθημα | εξεφώνησε έναν λόγο πο- 
µπώδη αλλά κενό περιεχομένου ΣΥΝ. άσκοπος. (μτφ.) κούφιος ΑΝΊ. 
ουσιαστικός: ΦΡ. κενό γράμμα βλ.λ. γράμμα 4. κενό (τὸ) βλ.λ. --- κε- 
νά επίρρ., κενότητα (η) ἰαρχ.]. 5 ΣΧΟΛΙΟ Λ. ὀμόηχα. 

[ΕΓΥΜ. αρχ. « "κενξ-ός ς "κεν-εξ-ός (µε συγκοπή). πιθ. « ΓΕ, “Κεπ- 
«άδειος» και συνὸ. µε αρμ. 5ίπ]. 

κενόσοφος, -η. -ο [μτγν.| (λόγ.) αυτός που νομίζει ότι γνωρίζει, αλ- 
λά δεν ξέρει ουσιαστικά τίποτα (κ. ὡς ουσ.) εμφανίζονται συχνά 
ψευδοπροφήτες και κενόσοφοι. που εντυπωσιάζουν τα πλήθη ΣΥΝ. 
δοκησίσοφος. ψευδόσοφος ΑΝΤ. σοφός. --- κενόσοφα επίρρ.. κενοσο- 
φία (η). 

κενόσπουδος, -η,-ο ἱμτγν. (λόγ.) αυτός που ασχολείται ἡ σχετίζς- 
ται µε πράγματα άνευ ουσίας: - δραστηριότητες. που µόνο φθορά 
μάς προκαλούν ΣΥΝ. κενόδοξος, ματαιόδοξος. 

κενοτάφιο (το) [αρχ.| Ικενοταφί- ου |-ων] ο εν είδει μνημείου τάφος 
που δεν περιέχει νεκρό. αλλά έχει ανεγερθεί προς τιμήν ανθρώπων 
(συνήθ. αγωνιστών). των οποίων δεν βρέθηκαν τα πτώματα ἢ έχουν 
ταφεί αλλού: - προς τιμήν των πεσόντων στη μάχη. 

κενότητα (η) » κενός 

κενοφοβία (η) [κενοφοβιών! ΨΥΧΙΛΤΡ. ο παθολογικός φόβος κάποιου 
όταν βρεθεί σε ανοιχτό και ακατοίκητο χώρο ΑΝΤ. κλειστοφοβία, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. εεπορµοδία|. 

κενταύρια (η) ποώδες εδώδιµο φυτό μὲ παχιά φύλλα και μοβ ή κί- 
τρινα άνθη. Επίσης κενταύριο (το) [μτγν.]. 

κενταυρομαχία (η) |μτγν.| Ικενταυρομαχιών! ΜΥΘΟΑ. µάχη στην 
οποία μετείχαν Κένταυροι, 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κενταυρία. επειδή, κατά τη μυθολογία. ο Κένταυρος 
Χείρων χρησιμοποίησε αυτό το φυτό για να θεραπεύσει µια πληγή 
από βέλος]. 

Κένταυρος (0) /-ου κ. -αύρου | -ων κ. -αύρων. -ους κ. -αὐρους} 1. 
ΜΥΘΟΛ. ον το οποίο από τη μέση και πάνω ήταν άνθρωπος και από τη 
μέση και κάτω άλογο: ο - Χείρων υπήρξε δάσκαλος τού Αχιλλέα 9 2. 
ΑΣΤΡΟΝ. αμφιφανής αστερισμός ορατός από το Ν. Ημισφαίριο: το 
«άλφα» τού - (ο λαμπρότερος αστέρας του). 
[ΕΙΎΜ. αρχ. αγν, ετύμου. Έχουν προταθεί διάφορες "η πειστικές ερ- 
μηνείες, μεταξύ των οποίων η σύνδεση µε σανσκρ. Οαπάπαγνά «όνομα 
μυθικού όντος» και µε το λατ. {οῦταας «καθαρτικός». Κατ άλλη ἀπυ- 
ψη. πρόκειται για σύνθετο (ς κεντῶ -- αὔρα). το οποίο ωστόσο εµφα- 
νίει σημασιολογικές δυσκολίες. Ίσως η λ, να µην εἶναι ΙΕ, προελ.]. 

κέντημα (το) [αρχ.| ἱκεντήμ- ατος |-ατα, -άτων! 1. η διακόσμηση υφα- 
σμότων µε σχέδια που γίνονται µε βελόνα και κλωστή: µου αρέσει το 
Ξἱ περνάω ευχάριστα τις ὧρες µου µε το - µου Ζ. (συνεκδ.) το ἴδιο το 
ύφασμα ή/και το σχέδιυ που έχει διακοσμηθεί µε την παραπάνω δια- 
δικασία: δύσκολο! εντυπωσιακό πολύχρωμο - |} - για πουκαµίσες / 
κουρτίνες ! μαξιλάρι ; πίνακα ! τραπεζομάντηλο ΣΥΝ. εργόχειρο 3. 
(μτφ.) για εργασία υψηλής ποιότητας (ιδίως γραφική) ο 4. το τσί- 
µπηµα: τὸ - τής μέλισσας ο 5. ΜΟΥΣ. σημείο τού συστήματος παρα- 
στάσεως των ήχων στη βυζαντινή μουσική. 

κεντηµατιά (η) (δυσχρ. Ἐν μωρο η βελονιά στο κέντημα. 

κεντηστρα κ. κεντήτρα ( } ἱχωρ. γεν. πληθ.! γυναίκα που ασχο- 
λείται επαγγελματικά με την ; κατασκευή εργοχείρων, τα οποία γίνο- 
νται µε χρωματιστές κλωστές πάνω σε ύφασμα. Επίσης κεντήτρια, 

κεντητική (ῃ) {μτγν.! η τέχνη τής κατασκευής εργοχείρων πάνω σε 
ύφασμα µε χρωματιστές κλωστές. 

κεντητός, -ἠ.-ό [μτγν.| 1. αυτός που έχει διακοσµηθεί με κέντημα: - 
τραπεζομάντηλο σεντόνια / φόρεμα 2. αυτός που έχει κεντηθεί σε 
ύφασμα: σ λουλούδια / σχέδτα. 

κεντήτρια (Π} ’ κεντήστρα 

κεντιά (η) [μεσν.| (λαῖκ.) Ἱ. τσίμπημα από μυτερό αντικείµενο ἡ ὁρ- 
γανο;: έδωσε - στο άλογο και εκείνο άρχισε να καλπάζει ΣΥΝ. νυγμός. 
κέντρισµα 2. (συνεκδ.) ο δυνατός πόνος καὶ η ενόχληση που προκαλεί 
(κάτι): δεν λέει να µε αφήσει η - στο στομάχι ΣΥΝ. σουβλιά 5. (μτφ. 
ενοχλητικά λόγια γεμάτα υπαινιγμούς. 

κεντίδι (το) Ικεντιδ-ιοῦ | -ιών] (λαϊκ,) το στολίδι που είναι διακοσµη- 
μένο µε κέντημα: φορεσιά γεμάτη κεντίδια ΣΥΝ. πλουμίδι, πλούμι- 
σμα. 

ΙΕΤΥΜ. « κεντώ ἡ- παραγ. επίθηµα -ίδι]. 

κεντιστός, -ῃ. -ὁ |µεσν.| κεντητός (βλ... 

κέντο (το) [άκλ.Ι η ιαπωνική πολεμική τέχνη τής ξιφομαχίας, στην 
οποία οι ξιφοµάχοι φορούν παραδοσιακά ενδύματα τής περιόδου των 
σαμουράι και προσπαθούν να πλήξουν τον αντίπαλο σε δύο σηµεία 


µε ὄῤλινα σπαθιά 
με ζνλινα σπαθιά, 


[ΕΙΥΜ. «ιαπων. Κεπάο « Κσπ « «δίφος» - ἆο «τέχνη»!. 

κεντράδι (το) ἰκεντραδ-ιού ! -τὀν} (λαῖκ.) το τµήµα φυτού που εμβο- 
λιάζεται στον κορμό άλλου δέντρου ἡ φυτού για τη βελτίωση τού τε- 
λευταίου ἡ τη δημιουργία νέου είδους: νέο; ασθενικό / γερό - ΣΥΝ. 
μπόλι. 


κεντράκι 


880 


κεντρώος 


αντ, τοῦ ουσ, κέντρο «αγκάθι»!]. 

ΚΕνΤΡΩ͂ΚΙ (το) (χῶρ. γεν. (υποκ.) μικρό κατάστημα διασκεδάσεως: 
παραλιακό / ύποπτο ! υπόγειο ! συμπαθητικό - 

κεντραριστός, -ή .“ὁ αυτός που εἶναι τοποθετημένος στο κέντρο. --- 
κεντραριστά επ ρρ᾽ 

κεντράρω ρ. μετβ. [κέντραρα κ - κεντράρισ- α. -τηκα, “μένος! 1. τοπο- 
θετώ (κάτι) έτσι. ώστε το κέντρο του να είναι στην ἴδια ευθεία µε το 
κέντρο άλλου πράγματος (που τὸ περιέχει ἡ το περιβάλλει): τὸ πλά- 
νο δεν εἶναι κεντραρισμένο καλά (το αντικείµενο τής φωτογραφικής 
ἠ τής κινηματογραφικής λήψης δεν βρίσκεται στο κέντρο τού Οπτι- 
κοῦ πεδίου τής μηχανής λήψης) 2. τοποθετώ (κάτι) στο κέντρο: - µια 
εικόνα στην οθόνη / στη σελίδα. - - κεντράρισμα (το). 

κεντρί (το) {κεντρ-ιοῦ | | -ιῶν] 1.το αιχμηρό όργανο στο κεφάλι ή στην 
ουρά εντόμων µε το οποίο τρυποῦν το σώμα άλλου οργανισμού και 
χύνουν μέσα του δηλητήριο ἡ άλλη τοξική ουσία: το - τής μέλισσας 
/ τού σκορπιού ΣΥΝ. σουβλί. αγκίδα 2. οτιδήποτε αιχμηρό µπορεί να 
προκαλέσει τσίμπημα ή πόνο 3, (μτφ. ὡς χαρακτηρισμός) αυτός που 
µε τα λόγια ενοχλεί, που έχει δηκτικό λόγο 4. (μτφ.) η ἴδια η νύξη. ο 
δηκτικός υπαινιγµός ΣΥΝ. καρφί. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κεντρίον, υποκ. τού αρχ. κέντρον «αιχμή, αγκάθι»]. 

κεντρίζω ϱ. µε τβ. [κέντρισ-α. -τηκα, "μένος! 1. τρυπώ | µε κεντρί: τον 
κέντρισε µια μέλισσα ΣΥΝ. τσιμπώ, κεντώ, αγκυλώνω 2. (μτφ.) παρα- 
κινώ, αφυπνίζω: η πλοκή τού έργον ἔχει μεταπτώσεις που κεντρίζουν 
το ενδιαφέρον τού θεατή || - τη ζηλοτυπία, τη φιλοδοξία, το φιλότι- 
µο / την περιέργεια / τη φαντασία ΣΥΝ. κεντώ. ερεθίζω, εξάπτω ΑΝΤ. 
αποκοιµίζω 9 3. σχίζω τον κορμό δέντρου και τοποθετώ μπόλι 
(οφθαλμό) από άλλο είδος.µε σκοπό τη βελτίωση τού αρχικού φυτοῦ 
ή τη δημιουργία νέου: κέντρισαν τις πορτοκαλιές µε µια νέα ποικι- 
λία ΣΥΝ, μπολιάζῳ. εγκεντρίζῳ. κεντρώνω. -- κέντριαµα (το). 
[ΕΙΥΜ. αρχ.ς« κέντρον!. 

κεντρικος, -ή. -ό 1. αυτός που βρίσκεται στο κέντρο { μιας χώρας, 
ηπείρου κ.λπ.}; Οἰκ ἤ ἠ Ευρώπη “Ελλάδα / Ασία / οροσειρά ΣΥΝ, 
μεσαίος 2. (εἰδικότ) αυτός που βρίσκεται στο κέντρο τής πόλης: - 
δρόμος ! αρτηρία ; πλατεία ! κατάστημα ! βιβλιοπωλεία ΑΝΤ. απόκε- 
ντρος, περιφερειακός 3. αυτός που έχει τη μεγαλύτερη σημασία. που 
παρουσιάζει το μεγαλύτερο ενδιαφέρον: -- ρόλος! ήρωας ! ιδέα / στό- 
χος! θέµα ο - νοῃματικός άξονας ενός δοκιµίου ||- δελτίο ειδήσε- 
ων ΣΥΝ, βασικός, κύριος, πρωτεύων, αρχικός. θεμελιώδης ΑΝΤ. δευτε- 
ῥεύων 4. αυτός που αποτελεί τὸ σηµείο από το οποίο ξεκινά η τρο- 
φοδοσία. η παροχή των υπολοίπων: - θέρμανση /! αγωγός ύδρευσης / 
κεραία τηλεόρασης ΑΝΤ. περιφερειακός 65. (4) αυτός που έχει τον 
έλεγχο και τον συντονισμό: - διεύθυνση εξαγωγών |} η - µονάδα επε- 
ξεργασίας ενός υπολογιστή (ο επεξεργαστής) | ἡ - εξουσία βρίσκεται 
σε σύγκρουση µε τους ιδιοκτήτες των Μ.Μ.Ε. | ἡ -- Τράπεζα µιας χώ- 
ρας (β) Κεντρική Επιτροπή (συντομ. Κ.Ε.) ανώτατο πολιτικό όργανο 
των δημοκρατικών κομμάτων µε καθοδηγητική λειτουργία. που απυ- 
τελεῖ τον σύνδεσμο ανάμεσα στην κομματική ηγεσία και τη λαϊκή 
βάση 6. κεντρικά (τα) τα. γραφεία εταιρείας ή οργανισμού που απο- 
τελούν τη διοικητική βάση. εκεί όπου λαμβάνονται οἱ αποφάσεις: τα 
” μεταφέρθηκαν εκτός Αθηνών. --- κεντρικ-ἁ /-ώς Ιμτγν.! επίρρ., κε- 
ντρικότητα (η) |1834|. 
ΙΕΙΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «ο αναφερόμενος σε σηµείο τού ορίζοντα», 
«αρχ. κέντρον (βλ.λ.), ακολουθώντας τη σηµασιολ. µεταβολή τής λ. 
κέντρον]. 

κέντρισμα (το) -» κεντρίζὠ 

κέντρο (το) 1. το σηµείο ἡ το μέρος που βρίσκεται στο μέσον ενός 
χώρου ή πράγματος: το άγαλια οἴχε στηθεί στο - τῆς πλατείας | τα- 
ξίδι στο - τής Γης ΣΥΝ. μέσο ΑΝΤ. άκρο 2. τὸ επίκεντρο: ἡ διάσκεψη 
για τον αφοπλισμό βρίσκεται στο - τού ενδιαφέροντος 3. (α) ΜΑΘ. το 
σημείο από το οποίο απέχουν εξίσου όλα τα σηµεία ενός γεωμετρικού 
σχήματος ἡ ως προς το οποίο βρίσκονται ανά ζεύγη σε συμμετρία: το 
- τού κύκλου τής σφαίρας |} - συμμετρίας: Φ». χτυπάω κέντρο πε- 
τυχαίνω τὸν στόχο μου ἡ κάνω µια εὔστοχη επισήμανση (β) σημείο 
ὡς προς τὸ οποίο αναφερόμαστε: - οµοιοθεσίας | ριζικό -- 4. ΦΥΣ. κέ- 
ντρο βάρους (κέντρον βάρεος, Αρχιμήδ. Περί Ἰσορροπιῶν 1.4} (1) το 
νοητό σημείο ενός σώματος. στο οποίο θεωρείται ότι συγκεντρώνεται 
ολόκληρο το βάρος του: άξονας τού κέντρου βάρους | το - τού σώμα- 
τός του είναι χαμηλά (11) (μτφ.) το σημείο στο οποίο πρέπει να εστια- 
στεί το Ενδιαφέρον. η προσοχή: το - τής πολιτικής μας πρέπει να εἰ 
ναι η κοινωνική πρύνοια 5. ΦΥΣΙΟΛ. το βασικό σηµείο ενός οργάνου ή 
οργανισμού, τὸ οποίο ρυθμίζει όλες τις λειτουργίες και τις σχέσεις 
του: νευρικό / οπτικό / αισθητικό / ακουστικό -| τα διάφορα -- τού 
εγκεφάλου 6. τὸ µέρος στο οποίο αναπτύσσεται πλούσια και σηµα- 
ντική δραστηριότητα σε συγκεκριµένο τοµέα: τα - τού ελληνισμού 
τῆς διασποράς || το εμπορικό - τής πόλης | (συνεκδ.) η πόλη µας απυ- 
τελεί διεθνές επιστημονικό / βιομηχανικό / καλλιτεχνικό / τουριστικό 
-ΣΥΝ. πυρήνας: Φρ (α] αστικό κέντρο βλ. λ.. αστικός (β) κέντρο από- 
κεντρο βλ. λ. απόκεντρος Τ. χώρος ὁ οποίος διαθέτει εγκαταστάσεις 
και υπηρεσίες για την υλοποίηση συγκεκριμένου σκοπού: - Εκπαί- 
δευσης Νεοσυλλέκτων || η εταιρεία συγκρότησε - ανάπτυξης λογι- 
σμικοῦ | - εξυπηρέτησης πελατών || - πυρηνικών δοκιμών; αδυνατί- 
σµατος | ερευνητικό! θεραπευτικό -- ὦν, (α) κέντρο νεότητος χώρος 
κατάλληλα διαμορφωμένος για νεανικές συγκεντρώσεις και ὅραστη- 
ριότητες (µε παιχνίδια, βιβλιοθήκες, διάφορα εκπαιδευτικά προγράµ- 


ματα κ. ζ. } (8) κέντρο ὁ Ινατιτούήτο αιαθῃητικῇς | βλ. 2. αισθητική ΟΥ) 


πνευματικό / πολιτιστικό κέντρο χώρος που διατίθεται για πνευμᾶτι- 
κές ! πολιτιστικές δραστηριότητες (λ.χ. για ομιλίες, μουσικές εκδη- 
λώσεις. εκθέσεις ζωγραφικής κ. 4. ) το” τοῦ Δήμου Αθηναίων φιλυσε- 


νεί έκθεση έργων υπεέρρέακισ τών καλλττεχ νών (δ) Εμπορικό κέντρο 


βλ. λ. εμπορικός (ἐ) εξεταστικό κέντρο σχολείο. σχολή ἡ άλλο κτήριο 


ΑἹ 
-ᾱ 


στο οποίο διεξάγονται εξετάσει: (συνἠθ. μαθητών): οἱ µαθητές προ- 
σέρχονται νωρίς στα -- για τις πανελλήνιες εξετάσεις (στ) τηλεφωνι- 
κό κέντρο ο χώρος στον οποίο συγκεντρώνονται όλες οἱ εσωτερικές 
και εξωτερικές τηλεφωνικές Ἱραμμές ενός κτηρίου ἡ µιας περιοχής 
και από όπου γίνονται εσωτερικές και εξωτερικές συνδέσεις (ζ) εκλο- 
γικό κέντρο κτήριο (συνήθ, σχολείο) που ορίζεται ὡς χῶρος στον 
οποίο ψηφίζουν οἱ πολίτες στις εκλογές 8. (ειδικότ.) ίδρυμα, οργανι- 
σμός, εταιρεία µε συγκεκριμένη επαγγελματική, πολιτική, καλλιτε- 
χνική, εθνική κ.λπ. δραστηριότητα: Κέντρο Αποκατάστασης Αναπῆ- 
ρων | - Ελληνικού Κινηματογράφου || - Ελληνικής Γλώσσας 9. (συ- 
νεκδ;) (α) το κτήριο στο οποίο στεγάζεται ένα τέτοιο ἵδρυμα. οργανι- 
σµός κ.λπ. (β) Κέντρο Υγείας ο υγειονοµικός σταθµός που βρίσκεται 
σε κάθς κε ντρικό σημείο τής επ υκράτειας καὶ καλύπτει ανάγκες τῆς 
περιοχής σε θέματα υγείας 10. το κατάστημα στο οποίο συγκεντρώ- 
νονται άνθρωποι για ψυχαγωγικούς λόγους: - διασκεδάσεως || εξο- 
χικό κοσμικό, λαϊκό! νυχτερινό, χορευτικό; απόµερο / κακόφημο 
’ πολυτελές - ΣΥΝ. μαγαζί ΤΊ. ο χώρος από τον οποίο προέρχονται οι 
εντολές που ρυθμίζουν τη ζωή ή τη λειτουργία (πόλης. οργανισμού. 
υπηρεσίας κ.λπ.):-- προπαγάνδας: εξουσίας | διοικητικό - | το -- ελέγ- 
χου αεροπορικών πτήσεων τού αεροδρομίου Ἱ Κέντρο Λεροπορικίόν 
Επιχειρήσεων: ΦΡ. κέντρο αποφάσεων σύνολο προσώπων ή φορέας 
που αποφασίζει τι θα γίνει κάπου (σε πολιτικό. οικονομικό, κοινωνικό 
επίπεδο): κατηγόρησε την κυβέρνηση ότι υπακούει σε ξένα κέντρα 
αποφάσεων ο 12. Κέντρο (το) ὁ πολιτικός χώρος που βρίσκεται µε- 
ταξύ τής Δεξιάς και τής Αριστεράς και που χαρακτηρίζεται από την 
απόρριψη ακραίων και την πρόταξη συμβιβοστικών λύσεων: οι οπα- 
δοί τού - || πολιτικά ανήκει στο - 18. ΑΘΑ. (κυρ. στο ποδόσφαιρο) (α) 
το μέσο τού γηπέδου (β) ἰσυνεκδ.) οι παίκτες που αγωνίζονται στην 
περιοχή μεταξύ τής άµννας και τῆς επίθεσης: µια ομάδα µε ισχυρό - 
| παίκτης κέντρου΄ ΦΡ. παιχνίδι κέντρου για περιπτώσεις στις οποί- 
η μπάλα παίζεται στην περιοχή ανάμεσα στις δύο άμυνες (Υϑρῶ 

ιό τη σέντρα τ τού γηπέδου). τυπος.) κεν τράκι (το) (ΡΛ. ΝΠ 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κέντρον. αρχική σημ. «αιχμή. αγκάθι, κεντρί», « κεντῶ 
(βλ.λ.. Π σημερινή σημ. χρησιιοποιήθηκε ὡς γεωμετρικός όρος κυρ. 
από τον Ευκλείδη (3ος αι. π.Χ.). {λ. πέρασε και σε ξέν, γλώσσες. πβ. 
αγγλ. κ. γαλλ. οὐπῖτο, γερμ. Ζοπιταπι κ.ά. Ορισμένες φρ. και όροι είναι 
μεταφρ. δάνεια. λ.χ. εμπορικό / πολιτιστικό ! βιομηχανικό κέντρο 
(ς γαλλ. «οπῖτο σοπιτηστοία] / ου]ζυτο] / Ἰπι]μνιτίο]), κέντρο διασκεδάσε- 
ως (« αγγλ. τοστεα!ίοη οσπίτο) κ.ά. ο πολιτικός ὀρ. είναι επίσης δάνειο 
από το γαλλ. σεπ!Γο|. 

κεντροαριστερός, -ή(λόγ. -ά), -ὁ 1. αυτός που ακολουθεί την αρι- 
στερή απόκλιση τής πολιτικής παρόταξης τοῦ Κέντρου ἤ. ενώ ανήκει 
στην Αριστερά. πρυσεγγίζει τις θέσεις τού Κέντρου 2. Κεντροαρι- 
στερά (η) ὁ πολιτικός χώρος µε τα παραπάνω χαρακτηριστικά: άνοιγ- 
μα τής κυβέρνησης προς την - Αντ. Κεντροδεξιά, 

Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (η) (γαλλ. Βέραπ!]αυο Οδηῖγᾶ- 
ΓΕ1σβ1ΠΟ) κράτος τής κ Ισ Αφρικής με πρωτεύουσα το Μπόγιει. επίσημη 
γλώσσα τη Γαλλική και νόμισμα το φράγκο Γαλλικής Αφρικανικής 
Κοινότητας. 
[ἑτΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. Κέραοίζηυς Οεπἰτα[τισαίπς. ονομασία που οφεί- 
λεται στο γεγονός ότι η χώρα βρίσκεται στο κέντρο τής αφρικανικής 
ηπείρου]. 

κεντροβαρής, -ής. -ἐς [1889] [κεντροβαρ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! αυτός 
που έχει το κέντρο βάρους του στο µέσο τού σώματός του; - σώμα, 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -Ες, 

κεντροδεξιός, -ά.-ό 1. αυτός που ακολουθεί τη δεξιά απόκλιση τής 
πολιτικής παράταξης τού Κέντρου ἤ, ενώ ανήκει στη Δεξιά, προσεγ- 
γίζει τις θέσεις τού Κέντρου 2. Κεντροδεξιά (ἡ) ο πολιτικός χώρος µε 
τα παραπάνω χαρακτηριστικά: προσπάθεια ανασυγκρότησης τής - 

ΑΝΤ. Κεντροαριστερά. 

κεντροµολος. ος. -ο [1706] ΦΥΣ, αυτός πουν κατευθύνεται προς το 
κέντρο γύρω από τὸ οποίο πραγματοποιείται η κίνηση: - δύναμη / 
επιτάχυνση. 
[ΕΤΥΜ. « κέντρο -- -μόλος, απὀ το ϐ. τού αρχ. ἔ-μολ-ον͵, αὐρ. β' τού ρ. 
βλώσκώ «έρχομαι» (βλ.λ. αυτομολία). Η λ. χρησιμοποιήθηκε ὡς απόδ. 
τού γαλλ. οδπιτἰρδιο (νόθο σύνθ.)]. 

κεντρόσωμα (το) |κεντροσώμ- ατος |- -ατα, -άτων] ΒΙΟΛ. κυτταροπλα- 
σµατικό οργανίδιο, που σχηματίζει τον πόλο τής ατράκτου (βλ.λ.) σε 
όλα τα ζώα. σε πολλά κατώτερα φυτά και πρωτόζωα. Επίσης κε- 
ντ τροσωμάτιο. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξεν. όρ.. «γαλλ. οὐη!τονοτης!. 

κεντροφόρος, -ᾱ (λόγ. -ος), -ο ἵμτγν.] αυτός που έχει κεντρί: - έντο- 

ο. 

κεντρόφυγος, -η. -ο αυτός που έχει την τάση να πηγαίνει από το 
κέντρο προς την περιφέρεια: - δύναμη ΣΥΝ. φυγόκεντρος ΑΝΤ. κε- 
ντρομόλος. 
[ΕἸΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. εεπιγί[ισο (νόθο σύνθ.)|. 

κεντρῶνω ρ. μετῇ. ἱκέντρω-σα. -θηκα. -μένος! 1. κεντρίζω, τρυπώ µε 
κεντρί ΣΥΝ. τσιμπώ. αγκυλώνω ο 2. σχίζω τον κορμό δέντρου καὶ το- 
ποθετώ μπόλι (οφθαλμό) από άλλο είδος. µε στόχο τη βελτίωση τοῦ 
αρχικού φυτού ἡ τη δημιουργία ενός νέου: - τις λεμονιές / τις ρωδα- 
κινιές | τις τριανταφυλλιές ΣΥΝ. κεντρίζω. μπολιάζω, εγκεντρίζῳ. --- 
κέντρωμα (το). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κεντρῶ (-όω) « κέντρον]. 

κεντρῴος, -α. -ο [1766] (λόγ.) 1. αυτός που βρίσκεται στο κέντρο χώ 
ρου ή έκτασης: /Ιπίσκοπος κε ντρώας Αφρικής ΣΥΝ. κεντρικός ΑΝΤ.πε 

ριφερειακός. απόμερος 2. ΠΟΛΥ. αυτός που σχετίζεται µε τὸ Κέντρο 

(ΒΑ. λ. κέντρο): - κόμμα! ιδεολογία, ψηφοφόρος ! πολιτική. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ 

Δ. εμφύλιος. 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σὀπιγα]!]. 


κεντώ 


881 


κέρας 


κεντώ (κ. -ἁο) ρ. µετβ. ἱκεντάς.., | κέντ-ησα, -ιέμαι, -ήθηκα. -ημένος) 

1.[α) διακοσµώ ύφασμα χρησιμοποιώντας βελόνα και κλωστή: - πα- 
ραδοσιακά σχέδια |. - σταυροβελονιά (β) απεικονίζω διάφορες παρα- 
στάσεις χρησιμοποιώντας την τέχνη τού κεντήματος: κέντησε στο 
φόρεμά της τον ουρανό µε τ᾿ άστρα 2. {μτφ.) επεξεργάζοµαι λεπτοµε- 
ρῶς. δουλεύω δίνοντας μεγάλη προσοχή στη λεπτομέρεια 93, χτυπώ 
ελαφρά µε αιχμηρό όρ] γανο: - το άλογο µε τα σπιρούνια ΣΥΝ. τσιμπώ. 
αγκυλώνω 48. (συνεκδ.) προκαλώ πόνο, ενοχλώ: µε κεντάνς σουβλιές 
στο σηµείο όπου χτύπησα ΣΥΝ. ερεθίζω ΑΝΤ. καταπραῦνω 5. (μτφ) 
αφυπνίζω. παρακινώ: - τὸ φιλότιμο / τη φαντασία ! το ενδιαφέρον / 
τῃ Φιλ. οδοξία! την περιέργεια | με κεντά τὸ βλέμμα κάποιου ΣΥΝ. πα- 
ροτρύνω. ερεθίζω ΑΝΙ, αποκοιµίτω. εφησυχάζω 8. (αργκό) αποδίδω 
άριστα ή κάνω κάτι εξαιρε τικό: ο σεφ κέντησε ΟΤΙ δεξί ἰώσηῃ οἱ επῖ- 
θετικοί τής ομάδας κεντάνε σήµερα. 
[ΕΓΥΜ. «αρχ. κεντῶ (-έωλ. αρχική σημ. «τσιμπώ. ερεθίζω. κεντρίζω». 
«ΕΕ. Ἐκοηῖ- «κεντρίζῳ. τσιμπώ», πβ. αρχ. γερμ. πάπίὰρ «αιχμηρός». Το 
λατ. οεπίγαπι προέρχεται από το αρχ. κέντρον (« κεντῶ) και λατινο- 
γενείς εἶναι οι κελτικοί τ., π.χ. ουαλ. σοιπτ «καρφί», ιρλ, εἰπιστίγ. βρε- 
τον. Καπί «σπιρούνι» κ.ά. Ομόρρ. κέντρο(ν}) κεντρ-ίο(ν). κέντ-ημα, κο- 
ντ-ός (βλ.λ). κοντ-άρι(ον) κ.ἁ.]. 

Κένυα (η) (σουαχίλι Ιαπι]πατῖ γα Κοπγα, αγγλ. Κερυδ!ῖς οἳ Κεπγα -- Δη- 
μοκρατία τής Κένυας) κράτος τής Λ. Αφρικής µε πρωτεύουσα το Ναϊ- 
ρόμπι. επίσημες γλώσσες τη Σουαχίλι καὶ την Αγγλική και νόμισμα 
το σελίνι Κένυας. --- Κενυάτης (ο). Κενυάτισαα (η). κενυατικός, -ἡ. 
-ὁ κ, κενυάτικος, -η. -ο. 

ΙΕἸΎΜ. « σουαχίλι Κεηνα. από το φερώνυμο βουνό. τοῦ οποίου το ὄνο- 
μα πιθ, σημαίνει απλώς «βουνό. όρος». 

κενώνω ρ. µετβ. [κένω-σα, -θηκα, -μένος! 1. αδειάζω, δημιουργώ κε- 
νό: υπήρχαν τρεῖς υποψήφιοι για τῇ θέση που κενώθηκε || οι βουδι- 
στές μοναχοί προσπαθούν να κενώσουν τον νου τους από κάθε σκέ- 
ψη ΣΥΝ. αδετάζῳ ΑΝ. πληρώ, γεµίζῳ 9 2. αφοδεύω. αποπατώ. 

ΙΕΓυμ. « αρχ. κενῶ (-όω) « κενός]. 

κένωση (η) [αρχ.| |- ης κ «-ώσεως | -ὅσεις. -ώσεών! (λόγ.) Ί. το άδεια- 
σµα 2. ΘΕΟΑ. η ἀπογύμνωση και η άρνηση τής δόξας που είχε ο Χρι- 
στός. προκειμένου να αποδεχθεί την ανθρώπινη φύση (ενσάρκωση) 
3.(συνήθ. στον πληθ.) η αφόδευση. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὠση. 


κένωση - εκκένωση. Οι δύο λέξεις διαφέρουν πολύ στη σημασία 
τους. χρησιμοποιούνται. ωστόσο. συχνά λανθασμένα ως συνώνυ- 
μα, Κένωση (συνήθ. σε πληθ.) εἶναι η «αφόδευση. η αποβολή κο- 
πράνων» (0 ασθενής είχε κανονικές κενώσεις). ενώ εκκένωση εἷ- 
ναι τὸ «άδειασµα» (0 επί κεφαλής αστυνομικός διέταξε την εκκέ- 
νωση τού κτηρίου). Ίσως η σύγχυση να οφείλεται. εν μέρει. στη 
φράση «ἐκκενώσεις βόθρων», που πλησιάζει σημασιολογικώς προς 
το κένωση. Ας σημειωθεί ότι η λ. κένωση, µε διαφορετικό σηµα- 
σιολογικό περιεχόµενο. χρησιμοποιείται ὡς όρος στη θεολογία, γιο, 
να δηλώσει τη θεία συγκατάβαση για τη σάρκωση τού Υιού και 


Λόγου τοῦ Θεοῦ. 


κ.Εξ. και εξής (συνήθ. σε βιβλίο) για κάτι που υπάρχει ἡ γίνεται από 
το σημείο στο οποίο αναφερόμαστε καὶ µετά: σχετικές πληροφορίες 
θα βρείτε στη σελίδα 20 κ. εξ. τού βιβλίου. 

Κ.Ε.Ο.Σ.Ο.Ε. (η) Κεντρική Ένωση Οινοποιητικών Συνεταιριστικών 
Οργανώσεων Ελλάδος. 

Κ.Ε.Π.Ε.Κ. (το) Κέντρο Επιστημονικής Προστασίας και Ενημέρωσης 
Καταναλωτή. 

κεράδικο (το) (λαϊκ.) εργαστήριο στο οποίο κατασκευάζονται κεριά 
ΣΥΝ, κηροποιείο, 

κεραία (η) ἱκεραιών] 1. ΤΕΧΧΟΛ. (στις τηλεπικοινωνίες) (α) διάταξη 
από αγωγούς (μεταλλικούς) που επιτρέπει την εκπομπή και τη λήψη 
πλεκτρομαγνητικών κυμάτων (β) μεταλλικός αγωγός, συνήθ. µε τη 
µορφή µακριάς, µεταλλικής ράβδου. για τη λήψη σήματος: -- τού ρα- 
διοφώνου ; τού αυτοκινήτου | η - τού σταθµού / τῆς τηλεόρασης / 
τού τηλεφώνου | σηκώνω / κατευθύνω την - ΣΥΝ. αντένα 2. όργανο 
τής κεφαλής ορισμένων εντόμων, που έχει το σχήμα λεπτοῦ μακριού 
κέρατος καὶ λειτουργεί ὡς αισθητήριο όργανο: οἱ κεραίες των μυρ- 
μηγκιών, μελισσών 3. «Αντ, μακρύ. κυλινδρικό ξύλο, τὸ οποίο τοπο- 
θετείται κάθετα στους ιστούς τοῦ πλοίον καὶ από το οποίο κρέμο- 
νται τα πανιά ή σημαίες και σήματα ΣΥΝ. αντένα 4. κεραίες (ου) 
µ τφ. ] η ιδιαίτερη α αν τιληπτική ικανότητα, το γα συλλαμβόνς 1 κανείς 
τα ερεθίσματα τού περιβάλλοντός του ή τής εποχής του: «ως αληθι- 
νός δημιουργός µε λεπτότατες --. αισθάνεται βαθύτατα και κάποτε 
προφητεύει» (εφημ.) 9 5. σηµείο τού γραπτοῦ λόγου µε τη μορφή μι- 
κρής οριζόντιας γραμμῆς {(-), που τοποθετείται στην αρχή τής ομι- 
λίας κάποιου σε διάλογο ἡ στην αρχή και στο τέλος παρενθετικού 
λόγου: Φ». (λόγ.) μέχρι κεραίος χωρίς καμία παράλειψη: θα κάνω το 
καθήκον µου - ΣΥΝ. ακριβέστατα ΑΝ. ελλιπῶς. ---(υποκ.) κεραιού- 
λα (η). 
[ΕΠΎΜ. αρχ. « κέρας. Αρχικώς η λ. σήμαινε κυρ. τα προεξέχοντα αἱ- 
σθητικά άκρα ορισμένων αρθροπόδων. καθώς και οτιδήποτε αιχμηρό 
σαν κέρατο. Η σηµερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. απισηπε|. 

κεραμέεας (0) [-α κ. -έως | -εἰς, -έων] (λόγ.) ο κεραμοποιός ΣΥΝ. αγ- 
γειοπλάστης. κεραμιδάς, κεραμουργός. 
ΙΕἸΥΜ. «αρχ. κεραμεύςς κεραμος!. 

κεραμµεικος, -ῇ, -ὁ -» κεραμικός 

κεραμευτική (η) μτγν.! η τέχνη τής επεξεργασίας τού πηλού και 
τής κατασκευής αντικειμένων από αυτόν ΣΥΝ. κεραμική, 

κεραμίδα (η} μεγάλη ψημένη πμικυλινδρική πλάκα που χρησιμοποι- 
εἶται στην κατασκευή τής στέγης: κοκκινωπή ! άθραυστη / σπασμέ- 
νη -' ΦΡ µου ρχετοι κεραµίδο λαμβάνω απροσδόκητη είδηση ἡ µου 


συμβαίνει ξαφνικά (κάτι): του ήρθε κεραμίδα. όταν έμαθε ὅτι τον 
απέλυσαν! ΣΥΝ, ξαφνιάς ομαι. 
[ἑ1ΥΜ. « αρχ. κεραμῖς. εἴδος « κέραμος (βλ.λ.)]. 

κεραμιδάδικο (το) το κεραμοποιείο (βλ.λ.) ΣΥΝ. κεραμιδαρειό, (λόγ.) 
κεραμουργείο. 
ΙΕΤΥΜ. « κεραμίδι - παραγ. επίθημα -άδικο, πβ. κ. δισκ-άδικο]. 

κεραμιδαρειό (το) (λαϊκ.) Ἱ. ο χώρος στον οποίο κατασκευάζονται 
κεραμίδια και άλλα πήλινα αντικείμενα ΣΥΝ, κεραμείο, κεραμιδάδι- 
κο’ φι, έγιναν όλσ κεραμιδαρειό ἐγινε μεγάλη υλική καταστροφή, 
μεγάλες ζημιές: µε τον σεισμό --’ 2. (ως χαρακτηρισμός) υπηρεσία, 
τομέας στον οποίο επικρατεί χάος: «τὸ ταλαίπωρο αυτό υπουργείο µε 
τις εξαγγελίες καὶ τις διαψεύσεις. τις δηλώσεις και τις αντιδηλώσεις 
(τού υπουργού) έχει {νε -...» (εφημ). 
ΙΕΤΥΜ. « κεραμίδι - παραγ. επίθηµα -αρειό. πβ. κ. παππαδ-αρειό!. 

κεραμιδάς (6) [κεραμιδάδες! (λαϊκ) 1.0 τεχνίτης που κατασκευάζει 
κεραμίδια ή άλλα πήλινα αντικείμενα ΣΥΝ. κεραμέας, κεραμοποιός, 
αγγειοπλάστης 5» 2.0 τεχνίτης που είναι ειδικός στην τοποθέτηση κε- 
ραμιδιών στις στέγες. 

κεραμιδένιος, -α. -ο αυτός που είναι φτειαγμένος µε κεραμίδια; - 
στέγη. 

κεραμιδής, -ιά. -{ 1. αυτός που έχει το χρώμα τού ψημένου πηλού: 
κοκκινώπός, πορτοκαλής: - γάτος 2. κεραμιδί (10) το ἴδιο το χρώμα 
τοῦ ψημένου πηλού. ΑΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα, 

κεραμῖδι (το) ἱκεραμιδ-ιού | -ιών! 1. η ψημένη πήλινη, συνήθ. ημικύ- 
λινδρική, πλάκα (πολλές φορές και µε αυλακώσεις) που χρησιμοποι- 
είται στην κάλυψη τής στέγης: νερό ’ ανθεκτικό, μονωτικό ! σπα- 
σμένο / κοίλο; πτυχωτό -- 2. (συνεκδ.) η στέγη που εἶναι φτειαγμένη 
από κεραμίδια: ανέβηκε στα --3. (συνεκδ.) σπίτι. κατοικία: μάζευαν 
µε κόπο τα λεφτά, για να αποκτήσουν ένα - πάνω απ΄ τὺ κεφάλι τους! 
ΣΥΝ. σπιτικό. 
[ΓΤΥΜ. « μτγν. κεραμίδιον, υποκ. τοῦ αρχ. κεραμίς « κέραμος (βλ.λ.)]. 

κεραμιδόγατος (0) ο αδέσποτος γάτος. 

κεραμιδόχωμα (το) {κεραμιδοχώμ- -ατος | -ατα, -άτων! μείγμα, κυρ. 
αργιλικών χωμάτων, που χρησιμοποιείται στην κατασκευή πηλού. 

κεραμιδώνω ρ- μετβ. ἱκεραμίδο-σα, -θηκα. -μένος! τοποθετώ κερα- 
µίδια στη στέγη σπιτιού. --- κεραμίδωµα (το) κ. κεραμίδωση (η). 
ΙΕἸΥΜ. « αρχ. κεραμιδῶ (-όω) « κεραμίς, -ἴδος], 

κεραμικός, -ή. -ὁ κ.κεραµεικός 1. αυτός που είναι κατασκευα- 
σμένος από πηλό ἡ σχετίζεται µε την τέχνη αυτή: παραδοσιακά - 
σκεύη ΣΥΝ. πήλινος 2. κερομική (η) η τέχνη τής επεξεργασίας τού πη- 
λού και τῆς κατασκευής αντικειμένων από αυτόν ΣΥΝ. κεραμευτική 
3. κεραμικό (το) αντικείµενο. συνήθ. διακοσμητικό, κατασκευασμένο 
από πηλό 4. Κεραμεικός (0) γνωστή ιστορική συνοικία των Αθηνών 
(συνοικία των κεραμέων) µε αρχαίο νεκροταφείο. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « κέραμος. Η γρ. µε -ε1- από αναλογική επίδρ. άλλων πα- 
ραγώγων (κεραμεία. κεραμεῖον, κεράμειος κ.ά.)|. 

κεραμίστας (0) 1χωρ. γεν. πληθ.), κεραµίστρια (ῃ) ἱκερομιστριών! 
ο κεραμοποιός (βλ.λ) ΣΎΝ, κεραμουργός. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «ιταλ. οστατηι»ία 1, 

κεραμοποιία (η) [1889] [κεραμοποιιών! 1. η τέχνη τής κεραμικής, 
τῆς κατασκευής κεραμικών ειδών ΣΥΝ. κεραμευτική 2. εργαστήριο ἡ 
βιομηχανία παραγωγής κεραμικών ειδών, Επίσης κεραμοποιείο (το) 
[1886] (σημ. 2). 

κεραμοποιός (ο/η) Ιμτγν]ο τεχνίτης που ασχολείται επαγγελµατι- 
κά µε την κατασκευή κεραμικών ειδών ΣΥΝ, κεραμουργός, κεραμέας, 
(λαϊκ. ) κεραμιδάς. 

κέραμος (ο) |κεράμ-ου | -ων. -ους] (αρχαιοπρ.) το κεραμίδι (βλ.λ. 
κυρ. στη Φ», λίθοι, πλίνθοι και κέροµοι ατάκτως ερριμμένα βλ. λ. λί- 
θος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Η προφανής σύνδεση µε το ρ. κεράννυμι 
«αναμειγνύω, ανακατεύω» παρουσιάζει σηµασιολογικές δυσχέρειες, 
Έχει προταθεί επίσης η σύνδεση µε λατ. στεπιο «καίω», λτθ, Κάτδιης 
«καντός. φλεγόμενος». γοτθ. Πατ «κάρβουνο». αρχ. γερμ. Πεγά 
«εστία. τζάκι» κ.ά. Τέλος, δεν µπορεί να αποκλειστεί η πιθανότητα 
μικρασιατικοῦ δανείου]. 

κεραμοσκεπή (3) σκεπή με πμπαμίδια. 

κεραμοσκεπῆς, τῆς, -ἐς 118741 { κεραμοσκεπ- οὓς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} (οι- 
κοδόμημα) τού οποίου η στέγη καλύπτεται από κεραμίδια. ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης. -ης, -ες. 

κεραµουργος (ο/η) ἱμτγν.! ο κεραµο 
(η). κεραμουργείο (το) |1366]. 

κεράµωση (η) |µτγν.| [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! η κάλυψη επι- 
φάνειας µε κεραμίδια, Επίσης κεράµωμµα (το). 

κεραμωτός, -ή. -ὁ |μτγν.] 1. (κυρ. για στέγες) αυτός που έχει επεν- 
δυθεί µε κεραμίδια, που έχει οροφή ἡ επίστρωση από κεραμίδια: - 
οροφή! γκαράζ, σπίτι! υπόστεγο 2. κεραμωτή (η) σκεπή καλυμμένη 
µε κεραμίδια: έφτειαδε µια -, για να προστατεύει τα μηχανήματα 
από κάτω. 

κεράς (ο) ἱκεράδες (λαϊκ.) πρόσωπο που κατασκευάζει, πουλάει ή 
εμπορεύεται κεριά. 

κέρας (το) |κέρ- τος | -ατα, -άτων] (λόγ.) 1. το κέρατο" Φ». κέρας τής 
Αμάλθειας βλ. 2. Αμάλθεια 2. ΓΕΩΙΡ. παραθαλάσσια περιοχή τής 
οποίας το σχήμα θυμίζει κέρας; το - τής Λφρικής (βλ.λ. Αφρική) 3 


ΣΊΡΑΊ, η πτέρυγα στρατιωτικής διάταξης, κάθε πρυσπάθεια ανάπτυ. 
ἕης στρατού, στόλου κ.λπ. σε παράταξη μάχης: πρώτα ; λύγισε το ὃς- 
ξιό κέρας. δεχόμενο το κύριο βάρος τής επίθεσης 4. (α) πνευστό µου- 
σικό όργανο που μοιάζει µε σάλπιγγα και κατασκευάζεται από µέ- 
ταλλο ἢ κέρατο ζώου: το χρησιμοποιούσαν κατά την αρχαιότητα για 
στρατιωτικούς λόγους (μετάδοση παραγγελμάτων): ταχυδρομικό / 
φυσικό -(β) κυνηγετικό κέρος η πρώιμη μορφή τού σύγχρονου πνευ- 


ποιός (βλ...). --- κεραμουργία 


κέρασα 
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στού οργάνου. που έχει επιστόμιο όπως αυτό τής σάλπιγγας: σήμερα 
χρησιμοποιείται κυρ. από κυνηγούς (γ) αγγλικό κέρας το αγγλικό 
κόρνο (βλ.λ) 5. ΝΛΥΤ. η κεραία που κατευθύνεται προς την πρύμνη 
και στην οποία στηρίζεται η κορυφή τού τραπεζοειδούς πανιού ΣΥΝ. 
πίκι ΑΝΤ. ράντα!. κέρκος 6. (α) ΑΝΑΤ. κάθε ανατομικό στοιχείο που 
μοιάζει στο σχήμα µε κέρατο: - νωτιαίου μυελού / των πλαγίων κοι- 
λιών τού εγκεφάλου (β) ΙΑΤΡ. παθολογική ἐκφυση ή νεοπλασία. που 
έχει κερατῴδη σύσταση και εμφανίζεται στα ακάλυπτα τμήματα τού 
σώματος, ιδ. ηλικιωμένον ατόμων. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "κετ-ᾶ-ρο- «ΙΕ. Ἠκοτ- «κεφάλι». πβ. σανσκρ. ἐἰταῃ, λατ. 
σοτηι «κέρας» (2 γαλλ. «0ΓΠ6). αγγλ. ποτη. γερμ. Ηυτῃ κ.ά. Οµόρρ. 
κάρ-α (βλ.λ.). κρά-νος, κρα-νίο(ν). κρ-ιός. καρα-δοκῶ κ.δ.|. 

κέρασαρ. » 

κερασάκι (το) [χωρ. γεν.} το μικρό κεράσι' 4ρ. το κερσσάκι στην 
τούρτο η τελευταία, χαρακτηριστική λεπτομέρεια που προστίθεται 
στο τέλος ολοκληρώνοντας την εικόνα µιας κατάστασης. το απαραί- 
τητο συμπλήρωμά της: η εξαγγελία τού νέου φόρου ήταν το - των 
κυβερνητικών μέτρων. 
ΠΕΙΎΜ. Π φρ. το κερασάκι στην τούρτα εἶναι µεταφρ. δάνειο (πβ. 
αγγλ. τἷνο οποττν οπ 1πο ζαΚο, γαλλ, 14 εσγίδε 5Η ]ς μάιοαμ)|. 

κερασένιος, -τα. 1ο 1. αυτός που ἔχει κοτασκεναστεί από ξύλο κε- 
ρασιάς ή έχει παρασκευαστεί µε κεράσια. που έχει κεράσια στη σύν- 
θεσή του; - έπιπλα | - τούρτα! μαρμελάδα ! γλύκυσμα 2. ἀντός που 
έχει χαρακτηριστικές ιδιότητες. οι οποίες θυμίζουν κεράσι (ως προς 
το σχήμα. τὸ χρώμα. τη γεύση κ.λπ.); - χείλη (κόκκινα σαν κεράσι). 

κερασής, -ιά, -ἰ Ἱ. αυτός που έχει το χρώμα τού κερασιού: - φόρεμα 
/ κραγιόν μολύβι 2. κερασί (το) το ίδιο το χρώμα τού κερασιού, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 

κεράσι (το) ἱκερασ-ιού | -ιών] ο σφαιρικός καρπός τής κερασιάς, ο 
οποίος έχει κόκκινο ώς σκούρο κόκκινο χρώμα. χυμώδη, γλυκιά και 
αρωματική σάρκα. η οποία περιβάλ λει ένα απλό κουκούτσι’ 4, (πα- 
ροιμ.) ὅπου ακούς πολλά κεράσια, κράτα καὶ μικρό κσλάθ: βλ. λ. κα- 
λάθι. - (υποκ) κερασάκι (το) (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κεράσιον. υποκ. τού αρχ. κέρασος. που φαίνεται να 
αποτελεί µικρασιατικό δάνειο (πῇ. και το τοπωνύμιο Κερασοῦς) και 
μάλιστα αρχαιότατο, αν λάβουμε ὑπ᾽ όψιν το µυκ. ανθρωπωνύμιο Κε- 
τᾶ-50. Η ακριβής καταγωγή τού δανείου είναι ἀγνωστη. ίσως σχετίζε- 
ται µε το ασσυρ. Κατα. Μέσω τού λατ. εοτᾶξας (ς αρχ. κέρασος) ηλ. 
διαδόθηκε σε πολλές ευρωπαϊκές γλώσσες, πβ. γαλλ. οδτίδε, αγγλ. 
οπεττγ, γερμ. Κίγοσης κ.ά.|. 

κερασιᾶ (η) ἵμτγν.] ψηλό φύλ λοβόλο. οπωροφόρο δέντρο με λείο και 
ίσιο κορμό, που ευδοκιμεί στα µέσα εύκρατα κλίµατα και καλλιερ- 
γείται ευρύτατα για τους εὔγευστους καρπούς του. 

Κερασία (η) γυναικείο όνομα. 

κέρασμα (το) ἱκεράσμ- ατος |-ατα. -ὅτων] 1. η προσφορά (συνήθ. πο- 
τού. γλυκοῦ. δείπνου κ.λπ.) εἴτε για λόγους τυπικούς (λ.χ. σε επίσκε- 
ψη) είτε ὡς χειρονομία καλῆς διάθεσης. συμπάθειας (προς κάποιον]: 
πήρε μισό κιλό σοκολατάκτα Ὕια - || στη γιορτή του Ἔβγαλρ λικέρ στο 
-{[ για το - τους πήγε στο πιο ακριβό κέντρο ΣΥΝ. (λαϊκ.) τρατάρισμα 
2. η πληρωμή των εξόδων για µια ἔξοδο, συνάντηση κ.λπ. από ἕνα 
πρόσωπο για όλους όσοι παρευρέθησαν: λόγω τής περίστασης τους 
έκανε τὸ γεύμα -'] ανταποδίδω το - Ἀ. (συνεκδ.) ό,τι προσφέρεται τυ- 
πικά ή ὡς έκφραση φιλικής διάθεσης σε κάποιον: το κρασί είναι -- 
απ΄ το κατάστηµα! || το - της ήταν γλυκό τού κουταλιού. --- (υποκ.) 
κερσοματάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. “μείγμα, ανάμειξη», « αρχ. κεράννυμι (βλ. κ. 
κερνώ]. Ἡ λ. ακολούθησε τη σημασιολ. µεταβολή τού ρήματος!. 

Κερασούς (η) [Κερασούντ-ος. -α] πόλη τής ΒΛ. Τουρκίας στον Εὐξει- 
νο Πόντο. σημαντικό κέντρο τού ποντιακού ελληνισμού. Επίσης Κε- 
ρασούντα. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Κερασοῦς, -οὔντος« κέρασος. Αξίζει να σημειωθεί ὅτι 
από εκεί έφερε ο Λούκουλλος το πρώτο δέντρο κερασιάς στη Ρώμη. Η 
τουρκ, ονομασία ἰπεσυη προέρχεται από την Ελ ληνική]. 

κεραστής (ο) |μτγν.], κεράστρια (η) |κεραστριών] πρόσωπο που 
έχει αναλάβει νὰ κερνά, να σερβίρει. 

κερασφόρος, -α. -ο [αρχ.| (λόγ.} 1. (ζώο) που φέρει κέρατα: - θηλα- 
στικό 2. (ειρων.) ο κερατάς. 

κερατάς (0) {κερατόδες! (υβριστ.) 1. ο σύζυγος που τον απατά η γυ- 
ναίκο του ΣΥΝ. (λό. κερασφόρος 2. (ως προσφώνηση ἡ προσβλητι- 
κός χαρακτηρισμός προσώπου): κάθεται κι ακούει τον κάθε -- ΦΡ 
(α) τού κερατά! (εµμφατ.) για αυτονόητο συλλογισμό. συμπέρασμα, 
δήλωση κ.λπ., για περιπτώσεις που κάτι πρέπει να θεωρείται δεδοµέ- 
νο; - πια’ πάνε τρεις μέρες που τον περιμένουμε, δεν θα έρθει επιτέ- 
λους; (β) (παροιμ.) όσο καθίζει ο κερατάς, το κέρατά του αυξάνει η 
ανοχή. τῆς συζυγικῆς απιστίας και γενικότ, κάθε κατάστασης υποτι- 
μητικής τής αξιοπρέπειας κάποιου. φέρνει ακόµα Ἠρύτορα αποτε- 
λέσματα. ---(υπον.) κερατάκος κ. κερατούκλης ( (ο) (βλ.λ. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « κέρατο (βλ.λ). Εξακολουθεί να εγείρει πολλές ερµη- 
νευτικές δυσκολίες η σημερινή σημ. που συνδέεται µε τη μοιχεία, τη 
συζυγική απιστία. Κατά τον Μ. Ψελλό, η σύνδεσή της µε τὸ κέρατο 
οφείλεται στο γεγονός ότι τα κερασφόρα ζώα δεν χαρακτηρίζονται 
από συζυγική ζηλοτυπία, δηλ. από επιθυμία για αποκλειστική αφο- 
σίωση, αλλά μοιράζονται τους συντρόφους τους ελεύθερα (τὰ δέ γε... 
κερασφόρα σχεδὸν εἰπεῖν ξύμπαντα ῥᾷστα τὸ πάθος ὑφίστανται: 
ἐντεῦθεν νοῦν τὸν μη περὶ τὴν ἰδίαν γαμε τὴν ζηλοτυποῦντα μηδ᾽ 
ἄλλως ἀγανακτοῦντα ἐπὶ τῷ πράγματι ᾿κερατᾶν ὀ ὀνοματοθέτης 
ὠνόμασεν). Αξίζει να σημειωθεί ότι στον Αρτεμίδωρο (2ος αι. μ.Χ.) 
“απαντά η φρ. κέρατα. ποιεῖν τι νί με τη σΊμ. «απατώ τον σύΞυΥΟΡΙ 


[ΕΓΥΜ. ατγν. «αρχ. κέρας!. 


κερατώνω 


κερατένιος, -ια. -ιο 1. αυτός που είναι κατασκευασμένος από κέ- 
ράτο: - λαβή / διακοσμητικό ΣΥΝ. κεράτινος 2. (οικ.) αυτός που προ- 
καλεί ενόχληση και γίνεται εξαιρετικά δυσάρεστος. κυρ. λόγω τής 
δυσκολίας που χαρακτηρίζει την αντιμετώπισή του; αυτές οι -- οἱ 
ασκήσεις "πολύ με παίδεψαν! ΣΥΝ. δύσκολος. δυσάρεστος. 

κερατίαση (η) [-ης κ. -άσεώὼς | -άσεις. -άσεων] ΙΑΤΡ. δερµατική πάθη- 
ση που προκύπτει από την υπερβολική σκλήρυνση τού εξωτερικού 
και σκληρότερον τμήματος τής επιδερμίδας, λόγω υπερτροφίας τής 
κεράτινης στιβάδας. 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. «αγγλ. Κετατία»ί»|. 

κερατιάτικος, -η.-ο (οικ.) αυτός που έχει σχέση µε τα κέρατα ή τον 
κερατά, στη ΦΡ. πληρώνω τα κερατιάτικο πληρώνω τις συνέπειες για 
τετ ο. το ΟΠΕ -ς πας 
ΡΕ ΕΙ. τια νι οποιο οεν ε Ὀθύνομας, 

κερατίνῃ (η) ἰχωρ. πληθ.) η ινώδης σκληρή και αδιάλυτη πρωτεΐνη, 
που είνοι το κύριο δομικό συστατικό των τριχών, τῶν νυχιών. τῶν κε- 
ράτων, των οπλών κ.λπ., καθώς και τού εξωτερικού στρώματος τής 
επιδερμίδας. 
ΙΕτΥ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ, Κογαιιπ]. 

κεράτινος, -ῃ. -ο 1. αυτός που εἶναι κατασκευασμένος από κέρατο: 
- ομοίωμα ! διακόσμηση ΣΥΝ. κερατένιος 2. ΛΝΑΤ. κεράτινη στιβάδα 
το σκληρό εξωτερικό τμήμα τής επιδερμίδας. που σχηματίζεται από 
τα υπολείμματα των νεκρών κυττάρων, τα οποία παράγονται συνε- 
χώς κατά την ανάπτυξη των βαθύτερων στιβάδων τού δέρματος ΣΥΝ. 
κερατοειδής στιβάδα. 
[ΠΠΎΜ. αρχ. « κέρας, -τος. Η κεράτινη στιβάδα αποδίδει τὸν αγγλ. όρο 
εοτηεαἰ Ι8γεΓΙ. 

κεράτιο (το) [αρχ.| [κερατί-ου | -ων] (αρχαιοπρ.) 1. το μικρό κέρατο 
ΣΥΝ. κερατάκι 2. ο καρπός τής χαρουπιάς. το ξυλοκέρατο 3. ΜΟΥΣ. 
κάθε μουσικό όργανο. που το σχήμα του μοιάζει µε κέρατο. λ.χ. το 
κορνέτο. 

Κεράτιος Κόλπος (ο) κόλπος τής Κωνσταντινούπολης στον Βόσπο- 
μμ, 
[ΕἸΎΜ. μεσν. τοπωνύμιο, γνωστό και ὡς Κέρας τῶν Βυζαντίων. από 
όπου και η βεν. ονομασία ΟΠεγκοκόογας «χρυσούν κέρας» λόγω τής 
σημασίας τοῦ κόλπου αυτού για την εμπορική δραστηριότητα τής 
Κων'πολης. Η τουρκ. ονομασία Ηα]ῖς σημαίνει απλώς «κόλπος»]. 

κερατίτιδα (ἡ) [μτγν.| [-ας κ. -ίτιδος | «ἴτιδες. -ιτίδων! ΙΑΓΡ. η φλΕγΜΟ- 
νή τού κερατοειδούς (βλ.λ... που µπορεί να προκαλείται από ξηρότη- 
τα, εξάπλωση αιμοφόρων αγγείων στην επιφάνειά του, μόλυνση από 
ιό. απώλεια τής αισθητικότητάς του κ.λπ. Επίσης κερατοειδίτιδα, 

κέρατο (το) ἱκεράτ-ου | -ων} 1. κάθε σκληρή οστεοειδής και συνήθ. 
κοίλη έκφυση. που αναπτύσσεται μόνιμα και συχνά ζευγαρωτά στο 
κεφάλι συγκεκριμένων θηλαστικών: (γενικότ.) κάθε ἔκφυση παρό- 
μοιου σχήματος στο κεφάλι ζώου (όπως ο χαρακτηριστικός όγκος συ- 
μπαγνούς τριχώματος στους ρινόκερους ή οι χαυλιόδοντες τοῦ αγριό- 
χοιρον κ.λπ.); τα - τού αρσενικού ελαφιού 2. ἵμτφ.-οικ.) οτιδήποτε 
εξέχει αντιαισθητικά ἡ κατά τρόπο ανεπιθύμητο: κοίτα πώς πετάει 
αυτό το - στα μαλλιά. δεν ξέρω πώς να το τσιώσω | βγάλε αυτό το - 
από τον τοίχο. γιατί θα χτυπήσει κανείς πάνω του 3. (οικ.) οτιδήποτε 
δημιουργεί µεγάλη δυσκολία ή πρόβλημα (πρόσωπο, κατάσταση. ζή- 
τηµα κ.λπ.: είναι - αυτή η άσκηση | έχει έναν διευθυντή πολύ - 
ΣΥΝ, () παλούκι, αγγούρι ΦΡ. (ειδικότ. για πρόσ.) κέρατο βερνικω- 
μένο εξαιρετικά δύστροπος και άκαµπτος στις απαιτήσεις του. που 
επιβάλλεται κατά απόλυτο και πιεστικό τρόπο 4. (ειρῶν.) το εξόγκώ- 
μα που υποτίθεται ότι φυτρώνει στο κούτελο όσων πέφτουν θύματα 
συζυγικής ἡ ερωτικής απιστίας (βλ. λ. κερατάς) 5. (συνεκδ.) η ερωτι- 
κή ἡ συζυγική απιστία: το - πάει σύννεφο’ | της ρίχνει - πότε µε τη 
μία. πότε µε την άλλη! ΣΥΝ. κερότωμα: 4Ρ. (α) (ειρὼν.) φοράω ! βάζω 
κέρατα (σε κάποιον) απατώ σύζυγο ή ερωτικό σύντροφο: μικρή και 
ζωηρή η γυναίκα του. δεν άργησε να του τα φορέσει τα κέρατα’ ΣΥΝ. 
κεροτώνω (β] () (γαμώ) το κἐρατό µου (έκφραση εντονότατης οργής, 
αγανάκτησης): - πια μ᾿ αυτή την ατυχία! (γ) (οικ.) τα κέρατά µου 
(για υπερβολική ποσότητα. που γίνεται δυσβάσταχτη. ανεπιθύμητη): 
αύριο δίνω εξετάσεις κι έχω να διαβάσω ακόµα τα -! ΣΥΝ. τ᾿ ἀντερά 
µου, τα μαλλιοκέφαλά µου (δ) (οικ.) στού διαόλου το κέρατο για 
εξαιρετικά μακρινή απόσταση. απομακρυσμένη τοποθεσία. σημείο: 
πού να τρέχουμε -' δεν υπάρχει άλλο μαγαζί πιο κοντά: ΣΥΝ. στού 
διαόλου τη μάννα, στην άκρη τού κόσμου (8) και στού βοδιού το κέ- 
ῥρατο νὰ κρυφτείς και στο πιο απίθανο µέρος, όπου και αν κρυφτεῖς 
ίθα σε βρω). --(υποκ.) κερατάκι (το). (µεγεθ.) κερατάρα (η). 
[ΕΤΥ Μ. « µεσν. κέρατον « αρχ. κέρας, -τος. Βλ. κ. κερατάς|. 

κερατοειδής, -ής.-ές ἰμτγν.] ἱκερατοεῖδ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} 1. αυτός 
που ὡς προς το σχήμα ἡ τη σύστασή του μοιάζει µε κέρατο: - γωνία 
! απόφυση ! προεξοχή 2. ΛΑΑΙ. ία) κερατοειδής στιβάδα η κεράτινη 
στιῤάδα (βλ.λ. κεράτινος) (β) κερατοειδής (χιτώνας / υμένος} το δια- 
φανές, εμπρόσθιο τμήμα τού εξώτατου χιτώνα τού οφθαλμού. που κα- 
λύπτει την ίριδα και την κόρη. '“ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

κερατοτομία (η) |κερατοτομιών! ΙΑΤΡ, χειρουργική επέμβαση κατά 
την οποία γίνονται μικροσκοπικές τομές στον κερατοειδή χιτώνα για 
τη διόρθωση ελαφράς ἤ μέτριας μνωπίας. 
ΙΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ., « αγγλ. Κεταζοίοπιγ|. 

κερατούκλης (ο) [κερατούκληδες! (υποκ.) ο κερατάς συχνά στον 
προφὺρ. λόγο για τη δήλωση συμπάθειας, επιδοκιµασίας, ϑαυμα- 
σμού; βρε τον -. κοίτα τι σκέφτηκε: 8- ΣΧΟΛΙΟ λ. κατεργάρης. 
[15 γι - κέρατο Ἔ παραγ. επίθημα ολ. ης - -αὐκλο (π[. χερ-ε ούκλα. 
ψαρ- «οὐκλα). «λατ. -ας(α)|4]. 

κερατώνω ρ. μετβ. |κεράτω-σα. -θηκα. -μένος] (οικ.) διαπράττω συ- 
ζυγική απιστία. απατώ τον ερωτικό μου σύντροφο: κάθε τόσο κερα- 
τιόνει τη γυναίκα του: ΣΥΝ. απατώ. μοιυενω. -- κεράτωμα (το). 


[ΕΤΥΜ. « μτγν. κερατῶ (-όω) «αρχ. κέρας. -τος. Η σηµερινή σημ. ήδη 
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κερί 


μεσν. Βλ. κ. κερατάς]. 

κεραύνιος, -α. -ο ᾿Ιαρχ.| (αρχαιοπρ.) αυτός που σχετίζεται µε τον κε- 
ραυνό, που προκαλείται από κεραυνό. 

κεραυνοβολημένος, -η. -ο 1. αυτός που έχει χτυπηθεί από κεραυ- 
νό 2. (μτφ.) αὐτός που ΜΝ δοκιμάσει ισχυρή ἐκπληξη. που έμεινε 
άναυδος. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος. 

κεραυνοβόληση (η) [[896| (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων] 1. πλήγ- 
μα από κεραυνό και. κατ΄ επέκτ., οποιαδήποτε έκθεση σε ισχυρό ηλε- 
κτρικό ρεύμα, ιδ. η ηλεκτροπληξία 2.(μτφ.) ο αιφνιδιασμµός: η στρατη- 
γική του στόχευε στην - των αντιπάλων µε καίριες και πάντα απρό- 
βλεπτες επιλογές. Επίσης κεραυνοβόληµα (το) [1790]. 

κεραυνοβολια (η) ἱμτγν.] ἱκεραυνοβολιών) (λόγ.) Ἱ. η προσβολή αν- 
θρώπου ή ζώου από κεραυνό Σ ΣΥΝ. κεραυνοβόληση. κεραυνοβόλημα 2. 
(ειδικότ.) η ηλεκτροπληξία. η ἐντονη ηλεκτρική εκκένωση σε σώμα. 
µε θανατηφόρα συχνά αποτελέσµατα. 

κεραυνοβόλος, τος (καθημ. -α), -ο 1. αυτός που εκδηλώνεται με 
αιφνίδιο και καταλυτικό τρόπο. πέρα από κάθε δυνατή πρόβλεψη: - 
επίθεση τού στρατεύματος || - αντίδραση, ενέργεια || - χτύπημα ενα- 
ντίον ανυποψίαστου αντιπάλου ΣΥΝ. ξαφνικός. απρόοπτος. ἀκαριαί- 
ος, απρόσµενος’ ΦΡ. κεραυνοβόλος έρωτας ὁ έρωτας που εκδηλώνε- 
ται αμέσως μόλις δει κάποιος ένα πρόσωπο. µε έντονη και ξαφνική 
έλξη χωρίς προηγούμενη γνωριμία ή συνάντηση 2. (ειδικότ. ασθέ- 
νεια) τής οποίας τα συμπτώματα εκδηλώνονται αιφνίδια. χωρίς 
προηγούμενη ένδειξη. επιφέροντας ακόµα και τον θάνατο τού ασθε- 
νοῦς 3. (μτφ.) αυτός πον έχει μεγάλη ένταση. που καθηλώνει µε τη 
δύναμή του: τον κοίταξε μ᾽ ένα αυστηρό, - βλέμμα. -- κεραυνοβόλα 
επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -βόλος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κεραυνός “- -βόλος « βάλλω. ο κεραυνοβόλος έρωτας 
αποτελεί απὀδ. τής ελλειπτικής γαλλ. φρ. |ὲ «ορ ἂς Γουάτο. Μεταφρ. 
δόνειο είναι και η φρ. κεραυνοβόλο βλέμμα (ς γαλλ. τορατά Τοιάτο- 
γαη!)|. 

κεραυνοβολώ β. μετρ. Ιμ την. νι ἐς κεραυνοβολείς... | κεραυνοβύλησα, 
-ούμαι, -ήθηκα, -ημένος} 1. πλ ήττα με κεραυνό και, κατ᾿ επέκτ.. µε 
ισχυρότατο ρεύμα, κυρ. από ηλεκτρική εκκένωση 2. (μτφ.) προκαλώ 
την έντονη κατάπληξη, τον αιφνιδιασμό (κάποιον). καθιστώ αδύνατη 
κάθε αντἰδῃμσή του: τον κεραυνοβόλησε µε το βλέμμα | κεραυνοβό- 
λησε τους αντιπάλους του µε έναν σκληρό και επιθετικό Λόγο ΣΥΝ. 
καταπλήσσω, αποσβολώνω. κοκκαλώνω (πβ, λ. κατακεραυνώνω). 

κεραυνόπληκτος, -η, -Ὁ [{877| 1. αυτός που έχει χτυπηθεί από κε- 
ραυνό ΣΥΝ. κεραυνοβολημένος 2. (μτφ.) αυτός που νιώθει μεγάλη κα- 
τάπληξη, που έχει μείνει εμβρόντητος: κοιτούσε -. µη μπορώντας να 
ξεπεράσει το σοκ ΣΥΝ. κατάπληκτος. εμβρόντητος. 
[ΕΤΥΜ. « κεραυνός -- -πληκτος « πλήττω]. 

κεραυνοπληξία (η) [χωρ. πληθ.) η κεραυνοβολία (βλ.λ.. σημ. 1). 

κεραυνός (0) 1. ΜΕΤΕΩΝ. η ισχυρότατη ηλεκτρική εκκένωση ἰσπινθή- 
ρας). που προκαλείται μεταξύ των κατώτερων τμημάτων των νεφών 
και τοῦ αντίθετα φορτισμένου έδαφους. η οποία συνοδεύεται από 


λάμψη και βροντή ΣΥΝ. αστροπελέκι' Φ). (λόγ-μτφ.) κεραυνός εν αι- 
θρίο (κεραυνὸς ἐν αἰθρίᾳ) για οτιδήποτε προκύπτει ξαφνικά. χιορίς 
να μαρτυρείται ἡ να προμηνύεται από ανάλογα δεδοµένα, που δημι- 
ουργεί κατάπληξη ὡς απροσδόκητο και εντυπωσιακό γεγονός: η πα- 
ραίτησή του ήρθε ως -- | η είδηση τής κήρυξης πολέμου έπεσε ὡς --| 
το διαζύγιο έπεσε ὡς - στους κοσμικούς κύκλους 2. (μτφ.) άνθρωπος 
ἡ ζώο μεγάλης ταχύτητος και γενικότ. κάθε πράγμα, ενέργεια κ.λπ. 
που εκδηλώνεται κατά αιφνιδιαστικό τρόπο χωρίς να αφήνει περιθώ- 
ρια αντίδρασης: ο - των γηπέδων || µε σουτ-κεραυνώ τίναξε τα δίχτυα 
τής αντίπαλης ομάδας. 
ΙΕΓΥΜµ. αρχ. « "κερα-Εν-ός - 0. κερα- (πβ. αρχ. κεραΐζω «καταστρέφῳ, 
χτυπώ») « [.Ε. Ἐκοτ-8- « καταστρέφω» (άσχετο προς το ομώνυμο Ι.Ε. θ. 
που σημαίνει «κεφάλι», βλ.λ. κέρας). πβ. σανσκρ. ὀτπᾶτί «χτυπώ», 
αρχ. ιρλ. ἆο-οξς «έπεσε», Οµόρρ. ἆ-κέρα-ιος (βλ.λ.)|. 

κεραυνώνω ρ. μετβ. ἱκερσύνώ-σα. -θηκα. -μένος! 
(βλ.λ.). -- κεραύνωαη (η) ἱμτγν]. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κεραυνῶ (-όω) « κεραυνόξς!. 

Κέρβερος (0) Ἱ. ΜΥΘΟΛ. τερατόμορφο σκυλί µε πολλά κεφάλια καὶ 
φίδι αντί για ουρά. το οποίο φύλαγε τις Πύλες τού Άδη 2. (µετώνυμ. 
για πρόσ. επιφορτισµένα µε καθήκοντα φύλαξης ή επιτήρησης) πρό- 
σωπο που προσπαθεῖ να παρακολουθεί τα πάντα, να µην του ξεφεύ- 
γει τίποτα, να έχει τα πάντα υπό έλεγχο: κάθισε - από πάνω τους 
και έλε γχε κάθε τους κίνηση 1 ο πατέρας τους ήταν σωστός - σε ζη- 
τήµατα ηθικής ΣΥΝ. μπαμπούλας. άγρυπνο μότι, ακοίµητος φρουρός. 
[ΓΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. δάνειο. Έχει προταθεί η σύνδεση τής 
λ. µε το σανσκρ. Καγοαγά- / ὀάγνθτα- «στικτός. παρδαλός», όνομα αρχ. 
ινδικών υποχθόνιών τεράτων. Ίσως και οι δύο όροι να αποτελούν 
προελλην. δάνειο μεσογειακής προελεύσεως|. 

κερδήθηκα ϱ. -» κερδίζω 

κερδίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. μτγν.] ἱκέρδ-ισα, -ἴστηκα κ. -ήθηκα. -ισµέ- 
νος} ϕ (μετβ.) 1. έχω όφελος. κέρδος από κάτι: κέρδισε μεγάλη δόξα 
από τον πόλεμο || τι θα κερδίσεις αν αρνηθείς; | βγαίνω κερδισµένος 
από µια γνωριμία ! συνεργασία ΣΥΝ. ὠφελούμαι ΑΝΊ. χάνω: ΦΡ. κερ- 
δίζω έδαφος βλ.λ. έδαφος 2. εισπράττω αμοιβή (κυρ. χρηματική) για 
την εργασία µου: πόσα κερδίζει απ τη δουλειά του: | - το ψωμί µου 
ΣΥΝ. εξασφαλίζω τα προς το ζην 3. αποκτώ (κάτι) λόγω τής τύχης ή 
των ικανοτήτων µου: - στο λαχείο τον πρώτο αριθµό | κέρδισε τιµη- 
τικό βραβείο για τη συμμετοχή του στα φεστιβάλ | | κέρδισε επάξια 
τον τίτλο τού πιο ακριβοπληρωμένου ηθοποιού | ο παίκτης κέρδισε 
πέναλτι ! κόρνερ' ΦΡ. κερδίζω την αιωνιότητα βλ. λ. αιωνιότητα 4. 
βγαίνω νικητής σε μια αναμέτρηση: στον πόλεμο ! τη μάχη των εντυ- 
πώσεων { τις εκλογές ' τον αγώνα ΣΥΝ, νικώ ἈΝΤ. ηττώμαι 5. Κοττς- 
φέρνω να αποκτήσω κάτι που θέλω: - την εμπιστοσύνη την εκτίμη- 


κεραυνοβολώ 


σῃ; τη φιλία! την καρδιά κάποιου ΣΥΝ. (μτφ.) αποκτώ, εισπρόττω 6. 

κατακτώ: κέρδισαν όλες τις εκτάσεις τῆς παλιάς αυτοκρατορίας || 

(μτφ.) σε κερδίζει µε τη διακριτικότητα και την ευγένειά της ΣΥΝ. κυ- 

ριεύω 7. αξιοποιώ πλήρως ἢ σε µεγάλο βαθµό (κάτι): ας κερδίσουμε 

αυτές τις μέρες που θα είμαστε μαζί ΣΥΝ. αξιοποιώ Φ (αμετβ.) 8. ωφε- 

Λοῦµμαι, αποκοµίζω κέρδος: κέρδισε από τη σχέση µαζί του 9. απο- 

δεικνύομαι νικητής (είτε λόγω τύχης είτε λόγω ικανότητας): το κόμ- 

μα του κέρδισε από Τον πρώτο γύρο µε σηµαντική διαφορά: ΦΡ. 

όποιος χάνει στα χαρτιά, κερδίζει στην αγάπη βλ. λ. χάνω 10. πλεο- 

νεκτώ ὡς προς κάποιον. είμαι υπέρτερός του: σε σχέση µε τους υπο- 

λοίπους κερδίζει καὶ σε επιδόσεις και σε ἤθος ΣΥΝ. υπερτερώ ΑΝΤ, 

μειονεκτώ 11. φαίνομαι πιο ελκυστικός; κερδίζει πολύ µε αυτό το 

χτένισμα ' το φόρεμα ’ το χρώμα ἢ φαξ γέ τοὶ φυχρος στην τηλεόραση. 
αλλά από κοντά κερδίζει πολύ ΣΥΝ. αναδεικνύομαι 12. προηγούμαι: η 
Α.Ε.Κ. κερδίζει στο ημίχρονο ἕνα-μηδεν. 

κερδομανής, -ῆς. -ἐς ἱκερδομαν- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ)ὶ αυτός που κα- 
τέχεται από το πάθος τού κέρδους: - επιχειρηματίας ΣΥΝ. φιλοχρή- 
ματος, φιλοκερδής, φιλάργυρος. παραδόπιστος ΑΝΊ. αφιλοκερδής. --- 
κερδομανία (η) [[801|. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

κέρδος (το) {κέρδ-ους | -η. -ών] 1. (α) οτιδήποτε αποκοµίζει κάποιος 
υπέρ του. καθετί που αποκτά κανείς επιπλέον σε σχέση µε ὁ.τι έδω- 
σε: τα - από τα έργα υποδομής θα φανούν μελλοντικά || τι - θα είχα 
εγώ από µια τέτοια ενέργεια: | τα - τής επιχείρησης ανέρχονται σε [0 
εκατομμύρια μηνιαίως | φορολονήσιμο εύκολο! μεγάλο ελάχιστο / 
έκτακτο ! προσωπικό, συλλογικό ! πρόσκαιρο ! περιστασιακό / πα- 
ράνομο ! αθέµιτο ! επιπρόσθετο ! µονοπωλιακό -- ΣΥΝ. ὄφελος. Ωφέ- 
λεια, ὠφέλημα ΑΝΤ. ζημιά. απώλεια. (λαϊκ.) χασούρα ΦΡ αφήνω / 
αποφέρω / βγάζω / δίνω κέρδος (για κάθε οικονομική δραστηριότη- 
τα. μαγαζιά, επιχειρήσεις κ.λπ.) είμαι κερδοφόρος: το περίπτερο δεν 
αφήνει τόσο κέρδος όσο παλιά || οἱ επενδύσεις σε ὁμόλογα δίνουν 
σταθερό κέρδος ιβ) μικτό / ακαθάριστο κέρδος βλ.λ. ακαθάριστος {γ) 
καθαρό κ κέρδος τα τελικά, πραγματικά ἑ έσοδα επιχείρησης ή προσώ- 
που. απαλλαγµένα από κάθε είδους επιβάρυνση (παραγωγής, διάθε- 
σης, πληρωμής προσωπικού κ.λπ.) (δ) θεµιτό / νόµιµο κέρδος το κέρ- 
δος που αποκτάται µε νόμιμες ενέργειες κατά τις ισχύουσες αγορα- 
νομικές διατάξεις Αν. αθέµιτο. παράνομο κέρδος (ε) μεγιστοποίηση 
κερδών βασική υπόθεση τής οικονομικής θεωρίας, που αποδέχεται 
ως σκοπό τής επιχειρηματικής δραστηριότητας την επίτευξη τής µέ- 
γιστης απόδοσης εσόδων (στ) κατσκράτῃση κερδών η συσσώρευση 
εσόδων προς αὔξηση τού κεφαλαίου και τῆς χρηματοδοτικής ανε- 
ξαρτησίας επιχειρήσεως (ζ) συμμετοχή στα κέρδη σύστημα πρόσθε- 
της πληρωμής μισθωτών (ανεξαρτήτως μισθού και ημερομισθίου) 
ανάλογα µε τα έσοδα τής επιχείρησης στην οποία απασχολούνται (η) 
διαφυγόν κέρδος η οπώλεια από την µη ανάληψη µιας ενέργειας 2. 
(μτφ.) καθετί ωφέλιμο, κάθε χρήσιμο γεγονός. εμπειρία κ.λπ.: µτα συ- 
ζήτηση μαζί του αποτελεί -- για τον καθένα || όποιο βιβλίο και να δια- 
βάσεις, εχεις - ἤ η διεθνής επιτυχία του αποτελεί τεράστιο - για τη 
χώρα µας. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. συνδ. µε αρχ. ιρλ. «στὰ «τέχνη. εργα- 
σία», αλλά και «ποιητής. αγγειοπλάστης». ουαλ. «στὰ «τραγούδι», 
οπότε θα μπορούσε να αναχθεί σε Ι.Ε. «κοτάβ- «επιδέξιος. επιτήδει- 
ος»]. 

κερδοσκοπία (ἡ) [1856| [χωρ. πληθ. σειρά ενεργειών που γίνονται 
µε βάση προβλέψεις σχετικά µε τη διακύμανση των τιμών και στο- 
χεύουν στην επίτευξη κέρδους πάνω από τα νόμιμα ἡ συνηθισμένα 
όρια: ορισμένα σουπερμάρκετ εμφανίζουν τεχνητές ελλείψεις προϊό- 
ντων που πρόκειται να ανατιμηθούν σε µια προσπάθεια κερδοσκο- 
πίας | συστηµατικοί έλεγχοι τής αγορανοµίας για την αντιμετώπιση 
των κρουσμάτων κερδοσκοπίας ΣΥΝ. αισχροκέρδεια, σπέκουλα. σπε- 
κονλάρισµα, - κερδοσκόπος (ο/η) [1825]. 
ΙΕΤΥΜ. « κέρδος Ἔ -σκοπία « σκοπώ, απόδ. τοῦ γαλλ. 5ρόςι-Ια110Π]. 

κερδοσκοπικός, -ή. -ὁ [1850] αυτός που σχετίζεται µε την κερδυ- 
σκοπία. που στοχεύει στην απόκτηση κέρδους µε χρήση θεμιτών ή 
κυρ. αθέµιτων μέσων: - κίνητρα / τεχνάσματα ! κίνηση ! κεφάλαια / 
επιχείρηση | ἵδρυμα µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα || η δραχμή υφί- 
στατα! - πιέσεις! επιθόσεις. --κερδοσκοπικ-ά / -ὡς |1878| επίρρ. 

κερδοσκοπώ ρ. αμετβ. [18711 {κερδοσκοπείς...| κερδοσκόπησα! χρη- 
σιμοποιώ οποιοδήποτε θεμιτό ΜΙ κυρ. αθέµιτο µέσο για την επίτευξη ἢ 
μεγιστοποίηση κερδών: ενεργό κερδοσκοπικά. κυρ. προκαλώντας ὅνα- 
κυμανση τιμών κατά τεχνητό τρόπο. παραβιάζοντας τους) νόμους τῆς 
προσφοράς και ζήτησης: κερδοσκοπεί ασύστολα εις βάρος των κα- 
ταναλωτών ΣΥΝ. ασχροερδέῦ 

κερδοφορία (η) [χωρ. πληθ.) η εξασφάλιση κέρδους; υψηλή - βλέπει 
η Κτηματική Τράπεζα για το τρέχον ἔτος. 

κερδοφόρος, -α (λόγ. -ος). -ᾱ [μτγν.] αυτός που εξασφαλίζει κέρδος. 
που αποφέρει έσοδα υψηλότερα των εξόδων: - επιχείρηση; επένδυση 
ΣΥΝ, επικερδής, -- κερδοφόρως επίρρ. 

κερδώος, -α. -ον |μτγν.] (αρχαιοπρ.) αυτός ποὺ αποδίδει κέρδη, που 
φέρνει κέρδος’ κυρ. ὡς επίθετο τού θεού Ερμή (θεού τού εμπορίου): - 
Ερμής ΑΝΤ. λόγιος. 

κερένιος, -τα. -ἴο [μεσν.| 1. αυτός που κατασκευάστηκε από κερί: - 
λαμπάδα / κούκλα ομοίωμα ΣΥΝ. κέρινος 2. αυτός που έχει το χρώ- 
μα τοῦ κεριού. το οποίο δεν έχει υποστεί χρωματική επεξεργασία: - 
πρόσωπο ΣΥΝ. χλομός. ὠχρός, ωχρύλευκος. ὠχροκίτρινος. 

κερί (το) {κερ- τοῦ | | -ῶν! 1. η στερεά, κιτρινωπή ουσία. συγγενής μ μετα 
λίπη και τα έλαια. που εκκρίνεται από τις μέλισσες κατά την κατα- 
σκευή των κηρηθρών και χρησιμοποιείται από τον άνθρωπο για την 
παραγωγή λαμπάδων. καλουπιών. αλοιφών 1 κ.λπ. 2. κάθε παρόμοια µε 
την παραπάνω ουσία. τεχνητή ή φυσική. όπως οἱ εκκρισε ἷς συγκε- 
κριµένων εντόμων και φυτών 3. (συνεκδ.) τὸ επίμηκες. συνήθ. λεπτό 


κέρινος 


και κυλινδρικό κομμάτι από την παραπάνω στερεά και εὔτηκτη οὐ- 
σία (σημ. 1} ή άλλη υποκατάστατή της. στο εσωτερικό τού οποίου 
υπάρχει φιτίλι τὸ οποίο προεξέχει απὀ τη µία άκρη και καίγεται πα- 
ρέχοντας φως' χρησιμοποιείται στις εκκλησίες για λατρευτικούς σκο- 
ποῦς, αλλά και σε ιδιωτικούς και δημόσιους χώρους γιὰ διακόσμηση 
ή για τη δημιουργία ευχάριστης ή υποβλητικής ατμόσφαιρας: λευκό 
! μικρό αναμμένο σβηστό -- | ανάβω - ΣΥΝ. λαμπάδα: ὁδ [α) (ἐκ- 
φραστ.) κίτρινος / άσπρος σαν Το κερί για κάποιον που για οποιον- 
δήποτε λόγο χάνει το χρώμα του. κυρ. λόγω ασθένειας. εξάντλησης ἡ 
φόβου (β) (εκφραστ.) λειώνω σαν το κερί (µεσν. φρ.) για άνθρωπο «ρ- 
ρωστο ή καταβεβλημένο σωματικά. ο οποίος ὑποφέρει ψυχικά. που 
χάνει σννεχώς δυνάμεις (Ύ) (παροιμ.) µην τάξεις ο’ άγιο κερί καὶ σε 
παιδί κουλλούρι / παιχνίδι βλ. λ. τάζω (δ) τάζω τής Ποναγιάς κερί, 
τού διόβολοι λιβάνι βλ.λ. τάξω (6) ψάχνω µε το κερί ψάχνω να βρω 
δυσεύρετα πράγματα: στις μέρες µας ψάχνεις µε το κερί να βρεις τί- 


μιο όνθρωπο (στ) κεριό καὶ λιβόνια! ως απάντηση δασκόλοιμδασκά- 


λας σε μαθητή που ενοχλητικά και επίµονα φώνάζει «κύριε. κύριε» 
ἡ «κυρία. κυρία» ζητώντας τον λόγο 4. (συνεκὸ.) το φως που εκπέμπει 
η φλόγα τού κεριού; δεν γίνεται να διαβάζεις µε -, θα στραβοθεῖς 5. 
ίσ τον ἀνορωπο) πι] κιτρινωπή έ κκριση συγκὲ κριμένων αδέ νυν τοῦ 
εξωτερικού ακουστικού σωλήνα τού αφτιού Φ 6. τρόπος αποτρίχω- 
σης, χαλάουα (βλ.λ! κάνω κρύο / ζεστό -. Επίσης (παλαιότ.) κηρίο 
(βλ.λ). ---(υποκ.) κεράκι (το). 

[ΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. κηρίον (β}..λ.). µε φων ητική μεταβολή τοῦ ;!; σε /6/ 
προ τού κα (π.χ. σίδηρος -- σίδερο, ερ - χέρι κ.ά). 

κέρινος, -Ἡ «Ὁ ἱμεσν.| 1. αυτός που είναι φτειαγµένος από κερί: το 
περίφημο μουσείο των - ὁμοιωμάτων τής μαντάμ Τυσσώ στο Λονδί- 
νο ΣΥΝ. κερένιος 2. (μτφ.) αυτός που είναι πολύ χλουός. πον έχει το 
χρώμα τοῦ κεριού; πρόσωπο - από τον φόβο και την εξάντληση ΣΥΝ. 
κερένιος. ὠχρύς. 

κερκέλι (το) (κερκελ-ιού | -ιών] (διαλεκτ.) ο κρίκος: «να εν η γης 
πατήματα (στηρίγματα. σκαλοπάτια) κι ο ουρανός κερκέλια» (ριζίτι- 
κο). 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « κρικελ(λ)ιον (µε µετόθεση τού -ρ-, ὕπον, τοῦ κρί- 
κελίλ]ος (αντιδάν.) « λατ. εἰτοσ]]ης, υποκ. τοῦ οἰτομ]» «οἴτοιν «αρχ. 
κίρκος ( (βλ. λ. κρίκος). 

κερκίδα (η) 1. ΑΡΧΙΤ. καθεμιά από τις σειρές καθισμάτων που ανα- 
πτύσσονται βαθμιδωτά μεταξύ τῶν κλιμάκων (διαδρόμων µε σκάλες) 
χώρου Ομι φιθεατρικής κατασκευῆς ( (θεάτρου. σταδίου |“ Ἂπ } ΚΟ στις 
οποίες κάθονται οι θεατές: η προσέλευση δεν ήταν ἢ αναμενόμενη, 
µε αποτέλεσµα πολλές - να µη γεμίσουν || οι - τού σταδίου ήταν από 
μάρμαρο 2. (συνεκδ.) το σύνολο των ανθρώπων που παρακολουθούν 
μια (αθλητική. καλλιτεχνική. πνευματική) εκδήλωση από τις παρα- 
πάνω αμφιθεατρικές θέσεις; οι - τού σταδίου πάλλονται από ενθου- 
σιασμό || τὸ μέτριο παιχνίδι δὲν ικανοποίησε την - ΣΥΝ, θεατές ΦΡ, 
(οικ.) κάνω κερκίδα (για πλήθος) παρακολουθώ παιχνίδι ή θέαμα. εκ- 
δηλώνοντας έντονα την προτίμησή µου προς κάποιον ἀπό όσους συμ- 
μετέχουν 3. ΑΡΧΑΙΟΛ. κατασκευή τριγωνικού σχήματος (τα δύο ημί- 
σεα τοῦ αετώματος) 9 4. το εργαλείο τού αργαλειού, µε το οποίο περ- 
νιέται το υφάδι από τα νήµατο ΣΥΝ. σαΐτα 9 5. ΑΝΑΤ. το πιο μεγάλο 
από τα δύο μακρά οστά τοῦ πήχυ (μέρους τοῦ χεριού), αυτό που σχη- 
ματίζει το εξωτερικό του τμήμα. 

[ΕἸΥΜ. « αρχ. κερκίς, -ίδος « κέρκος «ουρά» (αρχική σημ. «ραβδί. 
μπαστούνι»). Βλ. κ. κέρκος]. 

Κερκίνη (η) 1. όρος τής Κ. Μακεδονίας στα σύνορα µε τη Βουλγαρία: 
αλλιώς Μπέκες (το) 2, λίμνη τής Κ. Μακεδονίας στον νομό Σερρών, 
ΙΕΤΥΜ. Π10. παράγωγο τοῦ αρχ. κέρκος «ουρά» {[λ.λ.λ}1. 

κερκόπορτα (η) 1. η πύλη στο τείχος τής Κωνσταντινούπολης από 
όπου εισέβαλαν οι Τούρκοι και κατέλαβαν την πόλη, επειδή τη βρή- 
καν αφύλακτη 2.(μτφ.) καθετί που από απροσεξία ή αμέλεια γίνεται 
αφορμή για να συμβεί κάτι κακό. επιζήµιο: «Στην πορεία τής Γλλά- 


δας χυπήρός κατά καιρούς ο - μικρή πεν αρκετή όμως για να ὃι- 
οσς υπῆρος τα καιρους μια - μικρή μεν. αρκε ὁμῶς γι 


εισδύσει σε δεδομένη στιγμή ο εχθρός - ο οποιοσδήποτε εχθρός.» (Α. 
Σαμαράκης). 
ΙΕΤΥ Μ. [110. « κέρκος «ουρά» - πόρτα. συνεπώς «πίσω πόρτα», «πα- 
ραπόρτι»]. 

κέρκος (1) (αρχαιοπρ.) 1. η ουρά των ζώων 2. ΝΑΥΤ. η κεραία που κα- 
τευθύνεται προς την πρύμνη και στηρίζεται σε αυτήν η βάση τού 
τραπεζοειδοῦς πανιού ΣΥΝ. ράντα! ΑΝΙ. κέρας, πίκι, --- κερκοειδής, 
-Ἶς. -ἐς [1839] 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ραβδί. μπαστούνι», αγν͵ ετύμου, αφοῦ οι 
υποθέσεις συνδέσεως µε λ. όπως κρίκος, κέρας κ.ά, δεν έχουν πειστι- 
κή βάση]. 

κερκοφόρος, -ᾱ,-ο Ιαρχ. | (ζώο) που έχει ουρά ἈΝΤΊ, άκερκος, 

Κέρκυρα (η) (-ας κ. -ὑρας] 1. το δεύτερο σε ἐκτάση νησί τῶν Γπτα- 
νήσων 2. η πρωτεύουσα τού ομώνυμου νησιού και νομού (νομός Κερ- 
κύρας). --- Κερκυραΐίος (0) |αρχ.|. Κερκυραία (η). κερκυραΐικος, -η. 
-ο κ. όγ) κερκυραϊκός, -ή, -ό |αρχ.|. 
ΗΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. πιθ. ιλλυρικῆς προελεύσεως. Κατά την επι- 
κρατέστερη άποψη. το όνομα τού νησιού ανάγεται στην ιλλυρική λ. 
για τη βαλανιδιά (πβ. λατ. ἠυστους «δρυς». γοτθ. [αἴτρυπι «οροσειρά». 
ενώ, κατ᾽ άλλη άποψη, ὡς αρχικός τ. πρέπει να θεωρηθεί το Κέρκυρες 
(πβ. Ἴλλυρες). ονομασία φύλου που κατοίκησε εκεί, 1 λ. που χρῆσι- 
μοποιούν οι ευρωπαϊκές γλώσσες (πβ. γαλλ. Θοτίου, γερμ. Κογία) οφεί- 


λετοι στην ου ορ γΡοσόνητο τοῦ Παλαιού Φροουσίου. η οποία εἶχε 
Αξτοι στην οχνρηή χερσόνησο του 1αλαινον ρονρίον, η οποιο ειχε 


δύο κορυφές. Εκεί μεταφέρθηκε η πόλη τον 6ο αι, μ.Χ., για να προ- 
στατευθεί από τις βαρβαρικές επιδρομές. το δε νησί έλαβε το όνοµα 
Κορυφώ (3 Οοτ[ου). Άλλες αρχ. ονομασίες τής Κέρκυρας: Φαιακία. 
Δρεπάνη, Μάκρις. Σχερία]. 

κέρμα (το) [κέρμ-ατος |-ατα. -άτων] μεταλλικό νόμισμα. κατασκευα- 
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σμένο κυρ. από µη πολύτιμο μέταλλο και σε στρογγυλό σχήμα. που 
αντιστοιχεί σε µικρή χρηματική αξία; το μηχάνημα παίρνει κέριατα 
των 100 δραχμών || το κατοστάρικο Κυκλοφορεί και σε - καὶ σε χαρ- 
τονόµισµα | το τηλέφωνο ἠπιτουργεί με - 
ΙΕΤΥΜ. αρχ, « κείρω (βλ.Λ.)| 

κερματισμός (ο)!μτγν.| ο διαμελισμός. το κόψιμο σε μικρότερα επι- 
μέρους κουμάτια. η διάσπαση ευρύτερου, μεγαλύτερου συνόλου σε 
μικρά τμήματα: - τού πάγου σε παγάκια ΣΥΝ. τεμαχισμός, κομμάτια- 
σμα. κόψιμο, σπάσιμο ΑΝΤ. ενοποίηση, συνένωση (πβ. κατακερµατι- 
σµός). ---κερµατίζω ρ. |αρχ.|. 

κερματοδέκτης (ο) [κερματοδεκτών] ο μηχανισμός από των οποίο 
μια συσκευή δέχεται τα κέρματα που απαιτούνται, προκειμένου να 
τεθεί σε λειτουργία: για να πάρεις τον καφέ. ρίχνεις στον -- το αντί- 
στοιχω ποσό ὶ τηλέφωνο µε -- ΣΥΝ. νομισματοδέκτης. 

κερνῶ (κ. -ἆο) ϱ. μετβ. ἱκερνάς... | κερ-νιέμαι, -ἄστηκα. -ασμένος! 1. 


πρωσφέσω κάτι ἐγλό Ίσα ποτό κλπ)ὶσεςπισκόπτες κολεσιιένους: 


ἈΡΩΘΦΕΡΟ ματ Όσμα,. πΟτο ΑΠ. ΘΕ ΕΤΙσΚΕπτὲς η ΚΣΛΕΣΗΕΝΟΡΣ: 


- σοκολατάκια τους επισκέπτες | να σας κεράσω ἕνα λικέρ; ΣΥΝ. προ- 
σφέρω 2. πληρώνω τα έξοδα που αναλογούν σε όποιον ήταν µαζί µου 
ἡ συμμετείχε σε εκδήλωση που οργάνωσα, του κάνω τα έξοδα: - ὅλῃ 
την παρέα σουβλάκια Ι τους κέρασε τα ποτά. επειδή γιόρταζε [ κέ- 
ρασε ὅλο τὸν κόσμο στο κατάστημα | πάρτε ό,τι θέλετε, - εγώ! ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) φιλεύω, (καθημ.) τρατάρω, (λόγ.) προσφέρω, (λόγ.) φιλοδωρώ' 
ΟΦ) Πάννης κερνάει, Πάννης πίνει για καταστάσεις που είναι έτσι 
διαμορφωμένες. ώστε να λειτουργούν προς όφελος μόνο ενός. ὥστε 
να εξυπηρετείται μόνο ένας. 
ΙΕΓΎΜ. « μεσν. κερνῶ «αρχ. κιρνῶ (-άῶ)λ αρχική σημ. «αναμειγνύω 
νερό µε κρασί», ς κίρ-νη-μι (τὸ -1- αποτελεί φωνήεν στηρίξεως). µε- 
ταπτωτ. βαθι. τής δισύλλαβης ρίζας "κετ-ᾱ-, για την οποία βλ. λ. κρά- 
ση. κράμα]. 

κεροδοσία κ. κηροδοσία (η) ἱμεσν.[ [κεροδοσιών! ΕΚΚΛΗΣ. 1. η 
προσφορά, το άναμμα κεριού σε εκκλησία προς εκπλήρωση τάµατος 
2. (περιληπτ,) το σύνολο των κεριών που προσφέρονται από την οἰκο- 
γένεια και ανάβονται σε θρησκευτική τελετή (τέλεση κηδείας), 

κερόπανο (το) ύφασμα αδιάβροχο λόγω ειδικής επικάλυψης µε ου- 
σία που περιέχει κερί, ο µουσαμός (βλ.Χ.). 

Κέρος (η) νησί τῶν Κυκλάδων ΒΔ. τής Αμοργού. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Κέρεια / Κέρος. αγν. ετύμου!. 

κέρσορας (0) [κερσόρων} ΗΛΗΡΟΦ.1.Υ λεπτή κάθετη γραμμή που 


χρησιμεύει ὦν ὡς ς δείκτης θέσης στην ο οθόνη τοῦ Η/Υ και δηλώνει ποῦ θα 


τυπωθεί ή θα “σβηστεῖ ο τπόµενος χαρακτήρας: αλλιώς δρομέας, δεί- 
κτης. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. σατδοτ, αρχική σημ. «δρομέας», « λατ. 
συτ5οτ «δούλος που έτρεχε ἠπροστά από άμαξα» « εὐτϑις «δρόμος, 
πορεία]. 

Κερύνεια (η) πόλη στις Β. ακτές τής Κύπρου. πρωτεύουσα τής ομώ- 
νυµης επαρχίας. που κατέχεται από τουρκικά στρατεύματα. -- Κε- 
ρυν(ε]ιώτης (0), Κερυν(ε)ιώτισσα (η). κερυν(ε)ιώτικος, -η. -Ὁ. Βλ. κ. λ. 
Αττίλας. Κυπριακύ, πράσινος, ψευδοκράτος. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. εισβολή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο, που απαντά επίσης ὡς Κερυνία (Διόδωρος Σι- 
κελιώτης], Κυρήνεια, Κινυρία κ.ά.. εἶναι δε αγν. ετύμου, παρότι επι- 
χειρήθηκε να συνδεθεί µε τη λ. κέρας]. 

κερώνω ρ. µετβ. κ. αμετῇ. |κέρω-σα, -θηκα. -μένος] φ 1. (μετβ.) καλύ- 
πτῷ (κάτι) µε κερί. επαλείφοντάς το ἡ βυθίζοντάς το σε κερί ή σε 
ανάλογων ιδιοτήτων υγρό. ὥστε να καλυφθούν οι πόροι του καὶ να 
γίνει αδιάβροχο: - τὸ ξύλο τού πατώματος 4 2. (αμετβ.) (μτφ.) γίνομαι 
ὠχρός σαν το κερί, χάνω το χρώμα μου (λόγω μεγάλης αναστάτωσης 
ῇ αμηχανίας): μόλις τον είδε. κέρωσε και δεν μπορούσε να πει οτιδή- 
ποτε! ΣΥΝ, χλομιάζω. αποσβολώνοματ. τα χάνω. --- κέρωμα (το). 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. κηρῶ (-όω) (αρχ. κηροῦμαι) «αρχ. κηρός (βλ. λ. κη- 
ρίο)]. 

κεσάτι (το) (συνήθ. στον πληθ.) η παντελής έλλειψ 


ῃ πτώση τής ομπορικής δο αστηριότητας αν 
σης, Ὦ πτώση τής θμπορικηῆς οραστηριοτήητας, η ανα 


δουλειές τίποτα: κεσάτια! 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. «τουρκ. Κονα!]. 

κεσέμι (το) » γκεσέμι 

Κ.Ε.Σ.Ε.Ν. (το) Κέντρο Επιμορφώσεως Στελεχών Εμπορικού Ναυτι- 
κοῦ. 

κεσές (ο) [κεσέδες] 1. μικρό στρογγυλό δοχείο µε επίπεδη βάση και 
χαμηλά τοιχώματα. οικιακής. ειδικότ. μαγειρικής. χρήσεως από διά- 
φορα υλικά (πηλό, γυαλί, πλαστικό) 2. (ειδικότ.) (α) το μικρό πήλινο 
δοχείο, που χρησιμοποιείται γιὰ τὴν τοποθέτηση και πήξη τού για- 
ουρτιού; δυο - γεμάτοι γιαούρτι (β) κάθε τέτοιου σχήματος μικρό 
πλαστικό δοχείο στο οποίο τοποθετείται γιαούρτι, ρυζόγαλο. κρέμα 
κ.ά; αγόρασε έναν - γιαούρτι πρόβειο 3. (συνεκδ.) η ποσότητα για- 
ουρτιού που χωράει στο παραπάνω δοχείο: έφαγε δυο - στην καθισιά 
του. --(υποκ.) κεαεδάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Κᾶδε!. 

κέσιο (το) -» καίσιο 

ΚΕ.Σ.Υ. (το) Κεντρικό Συμβούλιο Υγείας, 

Κ.Ε.Τ.Α. (η) Κοινοπραξία Ἐπαγγελματιών Τουριστικών Αυτοκινήτων. 

Κ.Ε.Τ.Ε. (το) Κέντρο Επαγγελματικής Τεχνικής Εκπαιδεύσεως. 

κέτερινγκ (το) Ιάκλ. ) παρασκευή και προμήθεια εδεσμάτων και εξο- 
πλισμού για παράθεση γεύματος ή δεξιώσεων µε συγκεκριμένη αμοι- 
βή: επιχείρηση ! εταιρεία -. 


ΠΕ ΤΝ ς ΟὙΎΛ 


η εμπορικής κίνη- 


αδονλειά; κι από 


εωίστίησ ς οὐἵογ «τοοφθθροτς ὤ. κ ωο δι οζκνο « «τε 
αχ ἄν οὗ γή, ΟΛΙΟΤΙΠΕ ς ταῖς «τρθσφροσστω, εφοοθισνΦο «απ 


{ 
γλ. οαϊοτ «αγοραστής προμηθειών» « μέσ. αγγλ. οπίου «αρχ. γαλλ. 
ἀσαἴουΓ « ἀσαιοτ «αγοράζω» (5 γαλλ. ἀΣΠΟΊΣΕῚ « δημώδ. λατ. ἁος ΔρίΔΓ 
« λατ. σαρίατο «κυνηγώ»]. 

κετόνη (η) ἱκετονών) ΧΗΜ. καθεμία από τις οργανικές χημικές ενώ- 
σεις που περιέχουν στο μόριό τους την καρβονυλική ομάδα, το άτο- 


ο 


κέτσαπ 
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μο άνθρακα τής ὁποίας συνδέεται µε δύο διαφορετικά άτοµα άνθρα- 
κα’ χρησιμοποιούνται ως διαλύτες ἤ ὡς πρώτες ύλες στη χημική βιο- 
μηχανία. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. Κεῖοη, πυρεφθαρμένος τ. τού ουσ. ΑΚκοιοη 
«ακετόνη», Βλ. λ. ακετόνη]. 

κέτααπ (τοίη) {άκλ.] πικάντικη σάλτσα. που παρασκευάζεται από 
πολτοποιημένες ντομάτες. κρεμμύδια. ξίδι. ζάχαρη και καρυκεύματα. 
ΗΠΎΜ. «αγγλ. Κείεπιαρ « μαλαϊκό Κές!ιαρ «σάλτσα για ψάρι», πιθ. « 
διαλεκτ. κινεζ. Κέ]δρ / Κο-ιςίαρ « ηἷό «μελιτζάνα» -- οἩΤ «χυμός». 

κεταεδένιος, -ία, -ο (λαϊκ,) αυτός που εἶναι κατασκευασμένος από 
κετσέ ή που μοιάζει με κετσέ (βλ. λ.). 

κεταές (ο) κε τσέδες! (λαϊκ) ύφασμα από πεπιεσμένο μαλλί ή τρίχες 
καὶ συνεκδ, Ὁ τάπητ τος που κατασκευάζεται από το ὕφασμα αυτό 
ΣΥΝ, πίληµα, 
[ΕἸΎΜ. «τουρκ. Κεςο|. 

Κεὐλάνη ( (η) (παλαιότ,) η Σρι Λάνκα (βλ.λ.). 

κεφαλαιαγορά (η) Ιχωρ. πληθ.) (περιληπτ.) το σύνολο ιδρυμάτων 
(τραπεζών, χρηματιστηρίων κ.λπ.). μέσοι τῶν οποίων συμφωνούνται 
οἱ όροι (πυρ. μακροπρόθεσµου) δανεισμού και επιτυγχάνεται η συ- 
γκέντρωση και διοχέτευση κεφαλαίων για επενδύσεις παραγωγικού 
χαρακτήρα: η απόφαση τής Ε.Ε. αναμένεται να επηρεάσει θετικά τη 
δανειοληπτική µας θέση στη διεθνή - | Επιτροπή Κεφαλαιαγοράς, 

κεφαλαιμάτωμα (10) [1803] [κεφαλαιματώμ-ατος | -ατα. -άτων] ΙΑΤΡ. 
παροδική διόγκωση τού κρανίου νεογνοῦ, που εντοπίζεται στη βρεγ- 
ματική χώρα μετὰ τη γέννησή του και έχει προκληθεὶ από ταλαιπω- 
ρία του κατά τον τοκετό. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. σερπα]παοπιατοπτα]. 

κεφαλαίο (το) παράσταση γράμματος που το διαφοροποιεί μορφικά 
ως προς το μέγεθος ή καὶ το σχήμα από το αντίστοιχο μικρό του (π.χ. 
στην αρχή κυρίων ονομάτων. κατά την έναρξη περιόδου κ.λπ.): ο τίτ- 
λος τού βιβλίου εἶναι µε κεφαλαία | ἰκ. ὡς επίθ.) το - σίγμα είναι Σ 
το-Ρ ΨΣΧΟΛΙΟλ. παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κεφάλαιος (µε μετακίνηση τοῦ τόνου υπό την επίδραση 
τῶν πλαγίων πτώσεων) « κεφαλή]. 

κεφάλαιο (το) ἱκεφαλαί- -ου | -ὠνὶ 1. ΟἸΚΩ͂Ν. το απόθεμα πόρων που 
μποροῦν να αξιοποιηθούν (µε δανεισμό. ενοικίαση ἡ επένδυση) για 
την παραγωγή αγαθών και υπηρεσιών: το σύνολο τῶν αξιοποιήσιμων 
χρηματικώς περιουσιακών στοιχείων ενός προσώπου: ο ένας έβαλε το 
- καὶ ὁ άλλος την προσωπική ἐργασία. γιὰ να στήσουν την ἑταιρεία 
| ρευστοποίησαν μέρος τού - για την αγορά νέων εγκαταστάσεων | 
μετοχικό χρηματιστικό --|| ανθρώπινο (βλ.λ)! υλικό -2. ΟΙΚΟΝ. χρη- 
ματικό πυσό που αξιοποιείται ως κατάθεση ή επένδυση (σε τράπεζα 
ή επιχείρηση): χρειάστηκαν τα - των ξένων επενδυτών. για να ἔεπε- 
ραστεί το οικονομικό αδιέξοδο τής επιχείρησης | έχει ρίξει μεγάλα - 
σ᾽ αυτό τὸ μαγαζί για διακόσμηση και διαφήμιση" ΦΡ (α) ) αμοιβαίο 
κεφάλαιο βλ.λ. ᾽αμοιβαίος (β) συγκέντρωση κεφαλαίου βλ.λ. συγκέ- 
ντρωση 9 3 (περι ληπτ.) Έτο σύνολ, ο τον κεφαλα αιοκρατών (ω .ς οργανωμ ΠΠ 
νης ομάδας συμφερόντων): το - αντιδρά στη μείωση των. ὠὡρών εργὰ- 
σίας || εκφραστής τού -[ απαιτήσεις τού -| το μεγάλο! ξένο / ντόπιο 
-ΣΥΝ, καπιταλιστές, κεφαλαιοκράτες, πλουτοκράτες 4. (μτφ.) πρόσω- 
πο μεγάλης σημασίας. τού οποίου η αξία και η προσφορά αξιοποιού- 
νται υπέρ τοῦ συνόλου ἡ υπέρ ιδιωτικής επιχείρησης: τέτοιοι επιστή- 
μονες διεθνούς κύρους αποτελούν - για τον τόπο | «οι δύο αυτοί τρα- 
γουδιστές αποτελούν δύο αυτόνομα - στα εξαγωγικά πλάνα τής δι- 
σκογραφικής εταιρείας» (εφημ.) | ο παίκτης αυτός αποτελεί - για την 
ομάδα 9 5. καθεμιά από τις επιµέρους ενότητες βιβλίου, συγγράµµα- 
τος κ.λπ.: το βιβλίο διαιρεῖται ος δέκα -- | το πρώτο - εἶναι µια εισα- 
γωγή στη θεωρία τῆς λογοτεχνίας ΣΥΝ. ενότητα, (για διδακτικά βι- 
βλία) µάθηµα’ ΦΡ ανοίγω νέο κεφάλαιο βλ. λ. ανοίγω 6. (μτφ.) το σύ- 
νολο τῶν γεγονότων πον έχουν ιστορική ενότητα, αλλά και η χρονική 
περίοδος στην οποία συνέβησαν: η ἔξοδος τού Μεσολογγίου είναι ένα 
από τα εντυπωσιακότερα -- τής νεότερης ελληνικής ιστορίας ΣΥΝ. 
μτφ.) σελίδα, περίοδος ο 7. Κεφάλαιο (το) (γερμ. Ώαν Κηρπαῇ το πιο 
γνωστό έργο τού Καρλ Μαρξ, στο οποίο περιγράφεται η λειτουργία 
τῶν μηχανισμών παραγωγής και διανομής τού πλούτου κατά τον 190 
αι. καὶ η εξέλιξη των οικονοµικών θεσμών. ---(υποκ.) κεφαλαιάκι (το). 
κεφαλαιακός, -ή, -ό, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παραπομπή. παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κεφάλαιον. οὐδ, τοῦ επιθ. κεφάλοιος «κεφαλή, Ὁ οικο- 
νομικός ὁρ. αποτελεί απόδ. τού Ὑαλλ. ο8Ρ|18Η. 

κεφαλσιογράµµατος, -ῃ. -ο 3. γραμμένος με κεφαλαία γράμματα 
2. κεφαλαιογράµµατη γραφή (στην παλαιογραφία) ἡ γραφή τής 
οποίας τα γράμματα (που είναι κεφαλαία) περιλαμβάνονται μόνο 
στο διάστηµα δύο παράλληλων γραμμών χωρίς να το υπερβαίνουν 
και που χρησιμοποιήθηκε για τη γραφή των φιλολογικών κειμένων 
τής αρχαιότητας ὡς τον 90 αι, μ.Χ. (οπότε ξεκινάει ο µεταχαρακτη- 
ρισμός, δηλ. η μεταγραφή πολλών έργων στη μικρογράμματη]: επι- 
γραφική / βακχυλίδεια ! βιβλική / κοπτική οξυκόρυφη ! στρυγγυλό- 
σχημῆ - Αντ. μικρογράμματη (γραφή). 

κεφαλαιογραφώ ϱρ. αμετβ. [1820] [κεφαλαιογραφείς.. | κεφαλαιο- 

γράφ-ησα. -ούμαι. «ᾖθηκα, -ημένυς] γράφω (λέξη) µε κεφαλ αίο το αρ- 

χικό γράμμα: η λέξη «γένος» συχνά κεφαλαιογραφείται ως «ΙΈνως», 

κεφαλαιοκράτης (ο) |1891] {κεφαλαιοκρατών!), κεφαλαιοκρά- 
τισσα (η) Ικεφαλαιοκρατισσών! 1. πρόσωπο που εκμεταλλεύεται τὰ 


κεφάλαια που διαθέτει. εξασφαλίζοντας σταθερό εισόδημα. από αὐ- 


τά ΣΥΝ. καπιταλιστής 2.καταγρ.) πούσωπο που ὑποστηρίζει το οικο- 


καπιταλιστής 2. (καταχρ.) πρόσωπο πον ἠρίζει το 
νομικό σύστημα τῆς κεφαλαιοκρατίας. υ οπαδός τού καπιταλισμού. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σαρἰτα]ϊνιο]. 

κεφαλαιοκρατία (η) [1887] (χωρ. πληθ.! 1. ΟΙΚΟΝ. χαρακτηρισμός 
τού οικονυμικού συστήµατος τής αγοράς (συνἠθ. µε αρνητική σηµα- 
σία) που υπερτονίζει τον ρόλο τού κεφαλαίου’ το καπιταλιστικό σύ- 


στηµα 2. (περιληπτ.-συνεκδ.) το σύνολο 
οργανωμένης ομάδας συμφερόντων. 
[ΓΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. σαρίια]]οιπο]. 

κεφαλαιοκρατικός, -ή, -ὁ [1588] αυτός που σχετίζεται µε την κε- 
φαλαιοκρατία ἡ τὸν κεφαλαιοκράτη: - κοινωνία ΣΥΝ. καπιταλιστι- 
κός. --- κεφαλαιοκρατικ-ά / -ώς επίρρ. 

κεφαλαιοκρατισμός (0) Π859] ΟΙΚΟΝ, η κεφαλαιοκρατία (βλ.λ!) ως 
οικονομικό και κοινωνικό σύστημα ΣΥΝ. καπιταλισμός. 

κεφαλαιοποίηση (η) [1861] {-ης κ. -ήσεως ! -ήσεις, -ήσεων] ΟΙΚΟΝ. 1. 
(α) η μετατροπή εισοδήματος ἡ αποθεματικών σε (κυρ. μετοχικό) κε- 
φάλαιο: - κερδών (β) κεφαλαιοποίηση τόκων ο συν υπολογισμός των 
τόκων και των ανατοκισµών συγκεκριμένου κεφαλαίου 2. (στις 
ασφάλειες) η σύμβαση µε τὴν οποία µια ασφαλιστική εταιρεία δε- 
σμεύεται μετά από ορισμένο χρονικό διάστηµα να καταβάλει σε 
ασφαλιζόμενο το ποσό που προκύπτει από τους τόκους των εισφορών 
του. :- κεφαλαιοποιῶ ρ. [1561 [-εἷς...]. 
ΙΕΙΥΜ. Αποὸ, τοῦ γαλλ. οαριαμναίιοπ|. 

κεφαλαιουχικός, -ή, -ό [1887] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον κεφα- 
λαιούχο 2. (α) κεφαλαιουχικός εξοπλισμός τα υλικά περιουσιακά 
στοιχεία µιας παραγωγικής διαδικασίας (β) κεφαλαιουχικά αγαθά το 
σύνολο των οικονοµικών αγαθών που απαιτούνται ἡ χρησιμοποιού- 
νται για την παραγωγή άλλων και στα οποία συμπεριλαμβάνονται ο 
κτηριακός και μηχανολογικός εξοπλισμός τής επιχείρησης (πάγια ή 
διαρκή αγαθά). τα αγαθά προς επεξεργασία και τα αγαθά για την 
τρυφοδότηση και λειτουργία τής παραγωγικής διαδικασίας (π. χ.των 
μηχανών). 

κεφαλσιούχος (ο/η) [1840] πρόσωπο που διαθέτει κεφάλαιο. 
[ΕἸΎΜ. « κεφάλαιο 5- -ούχος - έχω|. 

κεφαλαιώδης, -ης. -ες [μτγν.| ἱκεφαλαιώδ- -ους { εις (ουδ. -η}, ών] 

αυτός που έχει καθοριστική σημασία, που αναγνωρίζεται ὡς απόλυ- 

τα βασικός και ουσιαστικός: η ακριβής και τυπική διατύπωση είναι 
κεφαλαιώδους σημασίας για τη σύνταξη διπλωματικών εγγράφων 
ΣΥΝ. πρωταρχικός. ουσιώδης. κύριος. θεμελιώδης. πρωτεύων, σηµα- 
ντικός ΑΝΤ. επουσιώδης. δευτερεύων, ασήµαντος. -- κεφαλαιωδῶς 
επίρρ. [αρχ.|. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

κεφαλαλγία (η) {κεφαλαλγιών] ΙΑΤΡ. κάθε πόνος τής κεφαλής. ανε- 
ἑαρτήτως των αιτίων που τον προκαλούν και τής εντάσεώς του ΣΥΝ. 
πονοκέφαλος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κεφαλή 1- -αλγία « ἄλγος «πόνος»]. 

κεφαλάρι (το) ἱκεφαλαρ-ιού | -τών] (λαῖν.) Ἱ. η πηγή από την οποία 
αναβλύζει μεγάλος όγκος νερού: νερομάννα ΣΥΝ. κεφαλόβρυσο ο 2. 
το υπερυψωμένο µέρος τού κρεβατιού από ξύλο, μέταλλο ἤ ύφασμα, 
προς τη μεριό τού οποίου τοποθετείται το μαξιλάρι 3. (ειδικότ.) η μα- 
ξιλάρα που τοποθετείται πάνω από το κυρίως προσκέφαλο τού κρε- 
βατιού 9 4. το κιονόκρανο (βλ.λ) 5. ο ακρογωνιαῖος λίθος οικοδοµι- 
κῆς κατασκευής, το αγκωνάρι (βλ.λ.) ΣΥΝ. γωνιόλιθος 96. {λαῖς, }τίτ.- 
λος ποῦ ἓ τπαναλαμβάνετ ται στην κορυφή τής σελίδας βιῤλίου. 
ΙΕΙΥΜ. « κεφάλι 1- παραγ. επίθηµα -άρι]. 

κεφόλας (0ο) 1. άνθρωπος µε συγκριτικά μεγάλο κεφάλι σε σχέση με 
το υπόλοιπο σώμα: ΦΡ. (πάροιμ.) Είπε ο γά!δαρος τον πετεινό κεφά- 
λα βλ.λ. γάιδαρος 2. (σκωπτ.) ο χοντροκέφυλος. αυτός που δέν κατα- 
λαβαίνει γρήγορα και αντιδρά µε καθυστέρηση. αργά: ακόµα να κα- 
ταλάβει ο -- τόση ώρα του το εξηγώ! ΣΥΝ. νωθρός, χαζός. (εκφραστ.) 
μπουμπούνας, βλάκας. (λόγ.) μωρός ΑΝΤ. έξυπνος. (οικ.) σπίρτο. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

κεφαλή (η) 1. το κεφάλι’ ΦΡ (1) (δεν έχω) πού την κεφαλήν κλίναι 
(οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη, Κ.Δ. Λουκ, 9, 58) (1) δεν έχω κανένα 
περιουσιακό στοιχείο. εἶμαι άπορος. άστεγος: έχασε ὁλη τον την πε- 
ριονσία και τώρα δεν ἔχει -' (1) δεν έχω κανένα στήριγμα, δεν µπο- 
ρώ γα βασιστώ πουθενά για βοήθεια, συµποράσταση: έμεινε μόνη κι 
έρημη χωρίς να έχει -1{β) ζητώ την κεφαλή (κάποιου) Επί πίνακι βλ. 


1, ἕηπτώ Ο) κυνηγός κεφαλώ η’ βλ .Α. κυνηγός (δ) επί 1 κεφαλής βλ 1.9, 


Αι ΕΠτ ΠΥ) πννηγος κεφαα εν ρος ϊ9}1 5 


(συνεκδ) ο κάθε άνθρωπος. το ' κάθε πρόσωπο: κακή αἱ (ο Ξεροκέφα. 
λος). ΦΡ κατά κεφαλήν (κατὰ κεφαλήν. Αριστοτ. {/ολιτικά 12721) ανά 
άτομο, για κάθε πρόσωπο ξεχωριστά: - εισόδηµα 3. ο αρχηγός. αυτός 
που προΐσταται οργανωμένου σώματος. συνόλου: οἱ - τῆς Εκκλησίας 
ἐ τού κράτους | η - τής οικογένειας ΣΥΝ. ηγέτης 4. το πλέων προβε- 
βλημένο τμήμα ἡ σημείο (αντικειμένου). το οποίο εἶναι το πιο σηµα- 
ντικό, χρήσιμο ἡ έχει σχήμα που μοιάζει µε κεφάλι: η - τοῦ τραπε- 
ζοῦ (το σηµείο όπου κάθεται το σημαντικότερου πρόσωπο) / τής φά- 
λαγγας / τής πομπής | - πυραύλου 5. ο τύπος µε τον οποίο καταχωρί- 
ζεται µια λέξη στο λεξικό (συνήθ.) µε έντονα γράμματα 6. ΠΧΝΟΑ. 
καθένα από τὰ τμήματα τεξαρτήµατα) κασετοφώνου ή βίντεο, που εγ- 
γράφει. σβήνει (διαγράφει). αναπαράγει μαγνητικά σήματα σε ακονυ- 
στικές κασέτες ἡ βιντεοκασέτες 7. ΑΝΛΊ, (α) το διογκωμένο μέρος ὁρ- 
γάνου: - τής επιδιδυμίδας τού παγκρέατος (β) το άκρο οστών: - τού 
μηριαίον οστού 8. 1ΑΤΡ. μεταλλική πρόθεση πον τοποθετείται με ΕὙ- 
χείρηση σε κατάγμυτα τού ισχίου 8. ΜΟΥΣ. (ᾱ) (στα έγχορδα) το άκρο 
τού μπράτσου. στο οποίο τοποθετούνται τα κλειδιό για το κούρντι- 
σμα των χορδών (β) τὸ άνω κινητό τµήµα τοῦ φλάουτου και τῆς φλο- 
γέρας. στο οποίο υπάρχει το υποχείλιο ράμφος 10. κεφαλές (οι) τα 
πρώτα αποστάγµατα αλκοολούχων υγρών. 

[ΕΓΥΜ, αρχ. ς [.Ε, "“ρπουΠ(ο)]- «κεφάλι», πβ. λατ, σαραι, ιταλ. σαρο. ισπ. 
οαβοζη. γοτθ. Παπδιϊ. αγγλ. Ιιεαά. γερμ. Ηἠυρι κ.ά. |. 


των κεφαλαιοκρατών, κυρ. ὡς 


πού την κεφαλήν κλίναι, [1 φρ. από την Κ.Λ. είναι «ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη» (Ματθ. δ, 20. Λουκ. 9, 
58), δηλ. χρησιμοποιείται τ. υποτακτικής που συμφωνεί µε το Όπο- 
κείμενο τού ρήματος (ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου... κλίνη). Ωστόσο. ο τ. 
τῆς υπυτακτικής στη χρήση τῆς συγκεκριμένης φράσης βαθμηδόν 


κεφαλήσιος 


886 


κεφαλόβρυση 


| υποκαταστάθηκε από τ. απαρεμφάτου κλίναι. Ἔτσι. ολόκληρη η | 
φρ. διαμορφώθηκε «δεν έχω (ουκ έχω) πού την κεφαλήν κλίναιτ», 
Γραμματικά ορθότερο θα ήταν λοιπόν να λέμε «δὲν έχω πού τὴν 
κεφαλήν κλίνω» για το α΄ πρόσωπο. «δεν έχεις πού την κεφαλήν 
κλίνης» για το β’ πρόσωπο κ.ο.κ. Ἡ χρήση κι εδώ έχει επιβάλει τον 
όκλιτὸ τ. κλίναι. που οὔτε γραμματικά δικαιολογείται ούτε παρα- 
δίδεται στο κείµενο τής Κ.Δ. 


κεφαλήσιως, -ια. 19 αυτός που σχετίζεται µε το κεφάλι. που ποιά. 
ζει µε κεφάλι ως προς το σχήμα του: - τυρί (κεφαλοτύρι). σχολιο 
λ. τυρί, -ήσιος. 

κεφάλι (το) (κεφαλ-ιού [ -ιών] Ἱ. το ανώτερο άκρο τοῦ ανθρώπινου 
σώματος, που περιλαμβάνει το κρανίο µε τα μάτια, το στόμα. τα 
αφτιά, τη μύτη και τὸν εγκέφαλο: µε πονάει τὸ - µου (έχω πονοκέ- 
φαλο) | γυρίζει / βουίζει ’ πάει να σπάσει το - µου (έχω δυνατό πο- 
νοκέφαλο) | στρέφω το - µου | ακουμπώ το - στο μαξιλάρι | φορώ 
καπέλο στο - || κρατώ το - µου (το στηρίξω µε τα χέρια μον)’ ᾳΡ. 
(μτφ.) (α) κόβω το κεφάλι µου βλ. λ. κόβω (β) βάζω το κεφάλι µου 
στον ντορβά βλ. λ. ντορβάς (9) (παροιμ.) σηκώθηκαν τα πάδια να 
χτυπήσουν το κεφάλι σε περιπτώσεις στις οποίες κάποιος απειθαρ- 
χεί ή εναντιώνεται προς ανώτερό του στην ιεραρχία ή προς κάποιον 
που θεωρείται κοινωνικά ανώτερος: όταν ο Λαός ξεσηκώθηκε και ἁρ- 
χισε να απαιτεί τα δικαιώματά του, οἱ άρχοντες είπαν: -!(ὃ) χτυπώ { 
βαράω το κεφάλι µου {στον τοίχο) μετανιώνω οικτρά για κάτι; κοίτα 
να κάνεις τὸ σωστό, γιατί θα (το) χτυπάς το κεφάλι σου αργότερα (5) 
πάει νο µου φύγει το κεφάλι (1} ἔχω δυνατό πονοκέφαλο (18) για μὲ- 
γάλη ψυχική αναστάτωση, όταν κανείς δεν µπορεί να συνηθίσει στην 
ιδέα ότι συνέβη κάτι ανεπιθύμητο (στ) πονάει κεφάλι, κόβει κεφάλι 
για περιπτώσεις στις οποίες καταργεί κανείς αυτό που έχει πρόβλη- 
μα αντί να αντιμετωπίσει το ἴδιο το πρόβλημα: επειδή τὸ µάθηµα αν- 
τό πάσχει στον τρόπο εξέτασής του, σκοπεύουν να το καταργήσουν: 
δηλαδή -ὲ (ζ) στέκομαι / κάθομαι πάνω από το κεφάλι {κάποιου} (1) 
στέκομαι ακριβώς δίπλα σε (κάποιον) που κάθεται ή είναι ξαπλωμέ- 
νος, προκαλώντας του δυσφορία ή κάνοντάς τον να αισθάνεται άβο- 
λα (11} επιτηρώ (κάποιον) πολὺ στενά; το αφεντικό στεκόταν ὅλη µέ- 
ρα πάνω απ το κεφάλι τῆς (η) ἔχω (κάποιον) πάνω από το κεφάλι 
µου δέχομαι την πίεση ἡ τον έλεγχο κάποιου. λ.χ. λόγω τού ότι είναι 
ανώτερός µου ιεραρχικά ή λόγω στενής συγγενικής σχέσης: κάνε µια 
δική σου δουλειά, να µην ἔχεις κανέναν πάνω απ΄ το κεφάλι σου (9) 
φύγε απ’ το κεφάλι μου! µη µε πιέξεις. άσε µε στην ησυχία μον! (1) 
σηκώνω κεφάλι (μεσν. ορ.) (1) εξεγείρομαι, επαναστατώ, εκδηλώνω 
απείθεια: όσο ήταν αυτός πρόεδρος, Κανείς δεν τολμούσε να σηκώσει 
κεφάλι στο κόμμα ΣΥΝ. αντιμιλώ. αντιτίθεµαι (11) (κυρ. γιὰ οικονοµι- 
κή κατάσταση) βελτιώνομαι; μὲ τόσα χρέη που πληρώνουμε. θα χρει- 
αστεί καιρός για να σηκώσουμε κεφάλι ΣΥΝ. παίρνω τα πάνω μου 
(ιο) δεν σηκώνω κεφάλι ϐ) εργάζοµαι εξαντλητικά. αφοσιώνομαι 
ολοκληρωτικά σε κάτι; απ’το πρωί που ξεκίνησε το διάβασμα. δεν 
έχει σηκώσει κεφάλι! (11) βρίσκομαι σε συνεχή άσχημη οικονομική. 
συναισθηματική κ.λπ. κατάσταση: από τότε που πέθανε ο άντρας 
της, δεν σήκωσε κεφάλι (1β) µου έρχεται (κἀτὶ) στο κεφάλι (1} με 
πλήττει ξαφνική συμφορά, αναπάντεχο κακό: τον τελευταίο χρόνο 
του ρθαν πυλλά στο κεφάλι, η μία συμφορά µετά την άλλη (1) έχω 
μια ξαφνική ιδέα, µια έμπνευση: τι του ρθε πάλι στο κεφάλι; ΣΥΝ. 
σκέφτομαι (1) άνοιξαν κεφάλια υπήρξαν βιαιοπραγίες (15) (οικ,) τα 
κεφάλια μέσα! έκφραση που χρησιμοποιείται όταν κάποιος επιστρέ- 
φει στην εργασία του ἢ σε δραστηριότητα στην οποία δεν έχει τη δυ- 
νατότητα να ενεργεί όπως θέλει ο ἴδιος: οἱ διακοπές τελείωσαν. από 
αύριο --2.το αντίστοιχο μπροστινό µέρος ή το ανώτερο άκρο τού σώ- 
ματος, κυρ. τῶν σπονδυλωτών: το - τού αλόγου; τῆς γάτας: ΦΡ. (πα- 
ῥοιμ.) Το ψάρι βρομάει απ’ το κεφάλι η διαφθορά ενός συνόλου ἔεκι- 
νάει από την ηγεσία του 3. (συνεκδ.) το μήκος που κατά προσέγγιση 
αντιστοιχεί σε μία κεφαλή (ανθρώπου ή ζώου): κέρδισε μ΄ ένα - δια- 
φορά (σε αγώνα δρόμου ή ταχύτητας) ΦΡ, (α) παίρνω κεφάλι αρχίζω 
να προηγούμαι. ξεπερνώ τους άλλους λίγο. τίθεμαι επί κεφαλής (σε 
αγώνα δρόμου. σε ιπποδρυµία κ.λπ.: ο Έλληνας δρομέας έχει πάρει 
κεφάλι (8) περνάω κόποιον ένα κεφάλι!(οιςκ.) ρίχνω σε κόποιον ἕνα 
κεφάλι είμαι ψηλότερος από κάποιον ένα κεφάλι 8. (συνεκδ.) ό,τι έχει 
σχήμα που μοιάζει µε αυτό τής κεφαλής ή που αναπαριστά κεφαλή 
(λ.χ. ἕνα γλυπτό έργο): τὸ - µιας κούκλας 5. (στρογγυλό. σφαιρικό) 
οτιδήποτε λόγω τού σχήματος ἡ τής θέσης του θυμίζει κεφάλι (σημ. 
1): το” τής καρφίτσος | ένα - τυρί || ένα -- σκόρδο | το - τού σπυρι- 
οὔ (για την πυώδη απόληξη εξονθήµατος) 8. (οικ.) η βάλανος τού πέ- 
ους" λέγεται και (σκωπτ.) κάτω κεφάλι: τὸ - τρώει το πάνω (η σεξον- 
αλική επιθυμία είναι κακός σύμβουλος για τις επιλυγές κάποιου) 7. 
(συνεκδ.) πρόσωπο ἡ ζώο που σποτελεί μία μονάδα ενός συνόλου, 
πλήθους ή κοπαδιού: έχει γύρω στα εκατό - γιδοπρόβατα' 30. µε- 
τράω κεφάλια κάνω καταμέτρηση (προσώπων ἡ ζώων) 8. (συνεκδ,) το 
μυαλό ὡς κέντρο τής ανθρώπινης νόησης. των διανοητικών λειτουρ- 
γιών’ ο προσωπικός τρόπος σκέψης: έχει καλό! γερό! μαθηματικό -' 
ΦΡ. (6) αλλάζω ! γυρίζω κεφάλι αλλάζω γνώµη. άποψη, θέση: αν απο- 
φασίσει κάτι. δὲν του αλλάζεις εὔκυλα κεφάλι (β) παίρνω το κεφάλι 
(κάποιου) ({)ίμε τα λόγια! τη φλυαρία µου κ.λπ.) τρελαίνω (κάποιον). 
του γίνομαι ανυπόφορος: πάψε ἐίγο να μιλάς, µου πήρες το κεφάλι 
(180 αποκεφαλίζω (κάποιον): συγκέντρωσαν όσους είχαν συνεργαστεί 
µε τους εχθρούς και τους πῆραν τα κεφάλια (11) (μτφ.) διώχνω (κά- 
ποιον) από τη θέση που κατέχει; δεν θα του πάρουμε και το κεφάλι 
για ένα μικρό λαθάκι! (γ) κάνω τού κεφαλιού µου κάνω ό,τι θέλω 
χωρίς να λαμβόνω υπ᾽ όψιν µου συμβουλές και υποδείξεις άλλων. 
κυρ. κατά τρόπο απερίσκεπτο: ὅ,τι και να του πεις. αυτός κάνει πά- 
ντα τού κεφαλιού του ΣΥΝ. κάνω ό,τι µου κατέβει (ὃ) κατεβάζει το 


κεφάλι µου είμαι ἐπινοητικός. έχω δημιουργική σκέψη (ε) σπόω το 
κεφάλι µου καταβάλλῳ µεγάλη προσπάθεια να θυμηθώ ἡ να κατα- 
λήξω σὲ κάτι: όσο κι αν σπάσεις τὸ κεφάλι σου. δεν βρίσκεις τη λύ- 
ση στο αίνιγμα (στ) µου μπαίνει (κότι) στο κεφάλι αποκτώ µια έμμο- 
νη ιδέα [1 λέω / βγάζω (κάτι) απ’ το κεφάλι µου επινοώ (κάτι). κα- 
τασκευάζω (κάτι) µε το μυαλό µου: τίποτε απ᾿ όσα λέει δεν είναι 
αλήθεια, όλα τα βγάζει απ το κεφάλι του (η) (αργκό) κάνω κεφάλι 
ξαλίζομαι ελαφρά. λ.χ. λόγω τής κατανάλωσης αλκούλ. τής χρήσης 
ναρκωτικών ουσιών, από την πολλή κΚΏὶ έντονη πνευματική εργασία 
κ.λπ. (8) (μτφ. για ποτά) χτυπώ στο κεφάλι βλ. λ. κτυπώ (1) έχω πολ- 
λές σκοτούρες / πολλά στο κεφάλι µου έχω πολλές υποχρεώσεις, 
έγνοιες που µε πιέζουν ψυχολογικά: δεν θέλω να του φυρτώσω κι ἀλ- 
λα” ήδη έχει πολλά στο κεφάλι του (ια) κάτι φεύγει πάνω από το κε- 
φάλι µου οπολλάσσοµα!ϊ από ἔγνοια, υποχρέωση: «ζητάνε βοήθεια 
από το κράτος. για να φύγει οριστικά αυτό το ἄγχος πάνω από το κε- 
φάλι τους» (ἐφημ.) (1β) από το κεφάλι µου τα τραβάω ! τα παθαίνω 
(όλα) ὁ.τι παθαίνω οφείλονται σε δικές µου πράξεις και επιλογές; αυ- 
τή φταίει που ήταν τόσο χαλαρή µε τα παιδιά της από το κεφάλι τῆς 
τα τραβάει | απ᾿ το κακό του το κεφάλι τα τραβάει όλ᾽ αυτά: ποιος 
του εἰπε να ανακατευτεί µε επιχειρήσεις τώρα στα γεράματα: 8. (συ- 
νεκδ.) κάθε πρόσωπο ὧς προς τις διανοητικές του ικανότητες, τα χα- 
ρακτηριστικά του γνωρίσματα: είναι γερό - (άνθρωπος ἔδυπνος) | εἰ- 
ναι από τα μεγάλα - τής εταιρείας (από τους σημαντικούς της πα- 
ῥάγοντες λόγω γνώσεων. ικανοτήτων κ.λπ.) || ξερό / αγύριστο / αρβα- 
νίτικο (βλ.λ): μουλαρήσιο - (άνθρωπος Ἐερος΄φολος) 10.η ανθρώ- 
πινη ζωή’ σε τυποποτημένες ΦΡ. όπως (α) βάζω (στοίχημα) το κεφάλι 
µου (µεσν. φρ.) για τη βεβαίωση τής πίστης κάποιου σε όσα υποστη- 
ρίζει (β) (το) τρώω το κεφάλι µου κάνω επιλογές. που εἶναι κατα- 
οτροφικές για μένα; έτσι που πάει. θα τὸ φάει το κεφάλι του! (Ύ) πέ- 
φτουν κεφάλια βλ.λ. πέφτω (ὃ) γλυτώνω το κεφάλι μου σώζω τη ζωή 
ἠ τη! θέση που κατέχω: ο καθένας κοιτάζει πρώτα πώς θα γλυτώσει το 
κεφάλι του 11. Π] ηθική, και ψυχική υπόσταση ενός ανθρώπου. 9 ἁν- 
θρώπος ως συνειδητή ὕπαρξη: σε συγκεκριμένες ΦΡ. όπως (α) έχω | 
περπατώ µε το κεφάλι ψηλά εἰμαι υπερήφανος. αισθάνομαι σίγου- 
ρος για την τιµή και την υπόληψή μου: δὲν κάνω ατιμίες, γιατί θέλω 
να περπατάω µε το κεφάλι ψηλά ιβ) κρατώ το κεφάλι ψηλά διατηρώ 
την υπερηφάνειά µου (γ) σκύβω το κεφάλι (1 υποτάσσομαι σε κά- 
ποιον: οἱ Ἕλληνες δεν σκύβουν το κεφάλι σε κανέναν (11) παραδέχο- 
μαι (κάτι) σιωπηλά ἡ συνειδητοποιώ µε απογοήτευση (κάτι); κατά- 
λαβε το σφάλμα του κι ἔφυγε µε σκυμμένο το κεφάλι (δ) έχω το κε- 
φάλι µου ήσυχο δεν έχω εκκρεμότητες ούτε προβλήματα, έχω την 
ησυχία µου: ακολαύθησα όλες τις νόμιμες διαδικασίες. για να χω το 
κεφάλι µου ήσυχο (ε) κακό τού κεφαλιού του για ανθρώπους ή ζώα. 
που µε λανθασμένες επιλογές, πράξεις βλάπτουν τον εαυτό τους: εγώ 
του εἶπα τι τον συμφέρει’ αν δεν το κάνει. -! | ιπαροιμ.) «λαγός τη 
φτέρη ἔσειε, -ἴ», --{υποκ) κεφαλάκι ἰτο}|μεσν.]. ίμεγεθ.) κεφάλα κ. 
κεφολάραι (1). ο ΣΧΟΛΙΟ λ. έξυπνος. 
ἱΕΤΥΜ. « μτγν, κεφάλιον, υποκ. τού αρχ. κεφαλή (βλ.λ.)}. 

κεφαλιά (η) 1. (στο ποδόσφαιρο) χτύπημα τής μπάλας µε το κεφάλι: 
το γκολ μπήκε µε θεαματική - ἥὶ δυνατή ! καρφωτή - | κεφαλιά-ψα- 
Ράκι (όταν ο παίκτης οριζοντιώνεται προς το έδαφος κάνοντας βου- 
τιά μπροστά καὶ χτυπά τη μπάλα µε το κεφάλι) 2. χτύπημα µε το κε- 
φάλι: του ἔριξε µια - στὸ πρόσωπο ΣΥΝ. κουτούυλιά. ---(υποκ.) κεφα- 
λίταα (η). 

κεφαλιάτικος, -η. -ο |μεσν.] 1. αυτός που προσδιορίζεται κατά κε- 
φολήν. που προκύπτει από υπολογιοµό κατ᾽ άτομο: - φόρος / συμμε- 
τοχή 2. κεφαλιάτικο (το) Ὁ κεφολικός φόρος (βλ.λ. κεφαλικός) ΣΥΝ. 
χαράτσι, 

κεφαλίδα (η) /-ας κ. (λόγ.) -ἴδος] 1. ο τίτλος έντνπης έκδοσης ή ἐπι- 
μέρους κεφαλαίον της, όπως αναγράφεται στην κορυφή τῶν σελίδων 
της’ επίσης. σε λεξικό. η πρώτη καὶ τελευταία λέξη κάθε σελίδας που 
αναγράφονται και στην κορυφή της 2. η φράση γνωμικού. αποφθεγ- 
ματικοῦύ χαρακτήρα (συνήθ. λόγιας προελεύσεως ἡ και πρωτότυπη). 
που παρατίθεται κατά εισαγωγικό ἡ αφιερωματικό τρόπυ πριν από το 
κείμενο άρθρου. κεφαλαίου ή βιβλίου επιστημονικού ἤ µη. 
[ΕΤΥΜ. - αρχ. κεφαλίς -ίδος. Όπως, τοῦ ος, κρφολ ή]. 

κεφαλικός, -ᾱ. τό ἵμτ γν| 1. αυτός που σχετίζεται με το κεφάλι; - 
φλέβα || - προβολή (τής κεφαλής τού εμβρύου κατά τον τοκετό) 2. 
ἰΑΤΡ. ο λόγος τού μέγιστου μήκους προς το μέγιστο πλάτος τού κεφα- 
λιού επί εκατό. που χρησιμοποιείται για τον χσρακτηρισµό ατόμου 
ως προς το μέγεθος τού κεφαλιού του 8. ΙΣΤ. τα) κεφαλικός φάρος (1) 
φόρος που επιβαρύνει κάθε ότομο ξεχωριστά, ανεξάρτητα από την 
περιουσία ἡ το εισόδημά του (1) [ειδικότ.) το χαράτοι (βλ.λ.). ὁ φόρος 
που επί Τουρκοκρατίας επιβαλλόταν κατά κεοσλήν στους υποδού- 
λους για την απαλλαγή τους από στρατιωτικές υποχρεώσεις (β) κε- 
φαλική ποινή η κατόπιν δίκης επιβολή τής θανατικής ποινῆς ἡ η πλή- 
ρῆς στέρηση των πολιτικών κυρ. ελευθεριών τού καταδικασμένου. 

κεφαλίσιος, -ια. ιο -» κεφαλήσιος 

Κεφαλληνία (η) (λόγ.) 1. η Κεφαλίλονιά (βλ.λ.) 2. νομός Κεφαλλη- 
νίας νομός τού Ιονίου Πελάγους, που περιλαμβάνει την Κεφαλίλ]- 
ονιά και την Ιθάκη µε πρωτεύουσα το Αργοστόλι. --- Κεφαλλήν(-ας) 
(ο). κεφαλληνιακός, -ή, -ό. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « Κεφαλλήν, -ἤνος. Κατά την παράδοση, η ονομασία 
οφείλεται στον μυθικό ήρωα Κέφαλο, ο οποίος έφθασε στο νησί ὡς 
πρόσφυγας από την Αθήνα και εκδίωξε τους παλ ατότερους κατοί- 
κους Ταφίους ἡ Τηλ εβόες!]. 

Κεφαλ(λ]ονιά (η) το μεγαλύτερο νησί των Επτανήσων, -- Κε- 
φαλ(λ)ονίτης (0). Κεφαλ(λ]ονίτισαα (η), κεφαλ(λ)ονίτικος, -η. -ο. 


[ΕΤ ὙΙ, πλ. λ. κε φαλληνίαι. 


κεφαλόβρυση (η) (λαϊκ.) το κεφαλάρι ΣΥΝ. νερομάννα, πηγή. Ἐπί- 


κεφαλογραβιέρα 


σης κεφαλόβρυαο (το). 

κεφαλογραβιέρα (η) σκληρό επιτραπέζιο τυρί. 
[ΕΙ ΎΜ.« κεφαλοτύρι -- γραβιέρα, µε συμφυρμό!. 

κεφαλόδεαμος (ο) [μτγν.] /-ου κ. -έσμου | -ων κ. -έσμων. -ους κ 
-ἑσμους] (λόγ.) οτιδήποτε χρησιμοποιείται για να συγκρατήσει τα 
μαλλιά ή ως κάλυμμα τού γυναικείου κυρ. κεφαλιού για πρακτικούς 
ἡ καλλωπιστικούς λόγους, όπως τὰ κάθε εἴδους μαντίλια. οἱ κορδέ- 
λες κ.λπ. Επίσης (λαϊκ,) κεφαλόδεμα (το) μεσν.| ἰκεφαλοδέμ-ατος | 
-ατα. -ἁτων]. 

κεφαλοκλείδωμα (το) |κεφαλοκλειδώμ-ατος | -ατα, -άτων] λαβή 
στήν πάλη κατά την οποία ο παλαιστής πιάνει από πίσω σφιχτά τον 
λαιμό τού αντιπάλου του µε την κλείδωση τού αγκώνα του καὶ τον 
ακινητοποιεί. 

κεφαλομάντηλο (το) (καθημ.) μαντήλι. που δένεται στο κεφάλι για 
να συγκρατήσει τα μαλλιά ἡ για καλλωπιστικούς λόγους: στους 
κρητικούς. γάμους η . νύφη μοιράζει λευκό - 

κεφαλοπάνι (το) (κεφαλοπαν- τού | -ιών] (λαϊκ,) αραχνοὔφαντο κά- 
λυμμα τού κεφαλιού. 

κεφαλόποδο (το) [1873] ἱκεφαλοπόδων! ΖΩΟΛ. κάθε θαλάσσιο 
λάκι ιο, που ανήκει στην ομοταξία σ στην οποία εντάσσονται το χτο πό. 
δι, η σουπιά και το καλαμάρι. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ.. « νεολατ. οἐρῃαΙοροάα|. 
κεφαλόπονος (0) [μεσν.| ο πονοκέφολος, η ελαφρά κεφαλαλγία (βλ. 
λ. πονοκέφαλος). 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. πονόδοντος. 
κεφαλόπουλο (το) μικρός κέφαλος. 
[ΕΤΥΜ. « κέφαλος 5 υποκ. επίθηµα -πουλο (βλ.Α.)|. 

κέφαλος (ο) [-ου κ. -άλου | -ων κ. -άλων. -οὺς κ. -άλους] ασημόχρω- 
μο ψάρι των τύκρατων θαλασσών και τοῦ γλυκού νεροῦ: τὸ εξαιρετι- 
κής ποιότητας κρέας του τρώγεται φρέσκο. παστό ἡ καπνιστό και 
από το θηλυκό του βγαίνει το αβγοτάραχο. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κεφαλή]. 

-κέφαλος, -η, -ο β’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
νουν ότι κάποιος/κάτι; 1, έχει συγκεκριµένο αριθµό κεφαλών; δικέ- 
φαλος αετός | τετρακέφαλος µυς 2. σχετίζεται µε το κεφάλι; µακρυ- 
κέφαλος, χοντρο-κέφαλος, α-κέφαλος. 

ΙΕΤΥΜ. Β΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. δι-κέφαλος. μτγν. 
τρι-κέφαλος), που προέρχεται από το ουσ. κεφαλή]. 

κεφαλόσκαλο (το) (καθημ.) το τελευταίο σκαλοπάτι µιας σκάλας. 


αυτό που βρίσε; σρται στο πιο ψηλό της σημείο. 


κεφαλοτύρι (το) {κεφαλοτυρ-ιού | -ιών] σκληρό και ελαφρώς αλµυ- 
ρό τυρί,που παρασκευάζεται από πρόβειο γάλα: καταναλώνεται σκέ- 
το ἡ τριμμένο σε ζυμαρικά ΣΥΝ. κεφαλήσιο τυρί, “ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί, 

κεφαλοχώρι (το) (κεφαλοχωρ-ιού | -ιών! το χωριό που λόγω τού 
αριθμού των κατοίκων του. των διοικητικών υπηρεσιών ή γενικότ. 
τής ανάπτυξής του. έχει πρωτεύουσα σημασία, κυρίαρχο ρόλο σεµια 
περιοχή. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. πόλη. 

κεφάρω ρ. µετβ. μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! (λαϊκ., κυρ. για πρόσ.) µου 
αρέσει (κάποιος) πολύ: σαν να σε κεφάρει ο τύπος απέναντι. τι λες: 
[ΕΤΥΜ. « κέφι : παραγ. επίθημα -άραι. 


κεφάτος, -η, -ο 1. αυτός που έχει κέφι, που βρίσκεται σε καλή διά- 
θεση: - ήρθές σήµερα. όλο πειράγματα και γέλια ΣΥΝ. ὐδιάθετος, εὖ- 
θυµος, γελοστός. χαρωπός, χαρούμενος ΑΝΊ. λυπημένος 2. αυτός που 
βγάζει κέφι. που δημιουργεί ευδιαθεσία: - πείραγµα ! τραγούδι ΑΝΤ. 
καταθλιπτικός. --- κεφάτα επίρρ. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. κέφι. 

κέφι (το) {κεφ-ιού | -ιών] (καθημ.) η εκδήλωση ευδιαθεσίας, η χαρού- 
µενη διάθεση: πού πήγε το -- σου. γιατί είσαι μουτρωμένος: | έρχομαι 
στο -|| κάνω µια δουλειά µε -- ΣΥΝ, εὐδιαθεσία, διάθεση. όρεξη ΑΝΊ. 
ακεφιά: ΦΕ (α) κάνω κέφι δημιουργώ ευδιαθεσία ή γίνομαι ευδιάθε- 
τος: έλα. κάνε κέφι, μὴν είσαι κακόκεφος (β) (οικ.) κάνω κέφι (κά- 
ποιον) βρίσκω (κάποιον) τοῦ γούστου μου, μου αρέσει: πολύ τον κά- 
γω κέφι τον αδελφό σου, έχει μεγάλη πλόκα! (Υ) κάνω το κέφι µου 


κάνω ὅ,τι θέλω, ό.τι µου αρέσει: αυτός, για να κάνει το κέφι του, µπο- 


κανω Ὁ μο ες χυΤτΟ ανα τον, απο 


ρεί να διαλύσει το σπίτι | µέχρι τώρα είχε συνηθίσει πάντα να κάνει 
το κέφι της και κανείς να µην τῆς λέει τίποτε (ὃ) πώς πάνε τα κέφια; 
πώς εἶσαι: πώς αισθάνεσαι: (ε) ) ανάβει το κέφι/ Το γλέντι βλ.λ. ανά: 
βως (σ τ) τσακίρ κέφι το κορύφωμα τού κεφιαῦ, τής ευθυμίας: φτάνω ! 
έρχομαι βρίσκομαι στο -. ---(υποκ.) κεφάκι (το). 

[ΕΤΥΜ, «τουρκ. Κογὶξ «ευθυμία» « αραβ. Καγῆ. 


| κέφι - εγκεφής - εγκέφιος{). Στο κύμα τού καθαρισμοῦ (τής ελ- 
ληνικής γλώσσας από ξένες λέξεις, ιδίως τουρκικές) που επικρά- 
τησε κατά τον 190 αι, σύμφωνα µε διδάγματα τού Κοραή, μερικές 
φορές προχώρησαν, από ὑπερβάλλοντα ζήλο. σε ακρότητες, πλάσ- 
σοντας υβρίδια (νόθα σύνθετα) εξεζητηµένης μορφής. Έτσι, για να 
λογιοποιήσουν τη λ. κέφι (από τουρκ. ΚονίΓ «ευθυμία») ἔπλασαν 
αντί τού κεφάτος το εγκεφής (1881) και εγκέφιος (1993). για να 
δηλώσουν τον άνθρωπο που βρίσκεται σε κατάσταση ευθυμίας, 
κεφιού. τα τους ατυχείς αυτούς νεολογισμούς (που καταδίκασε η 
χρήση σε αφάνεια) ὁ λεξικογράφος Στέφανος Κουμανούδης (Συ- 
ναγωγή νέων λέξεων... 1900) παρατηρεί: «τὰ δύο ταῦτα ἐπίθετα 
εἰς τὸ κέφιν ὢν βέβαια τὰ ἐποίησεν ὁ ποιήσας», » ταψί 


κεφίρ (το) (άκλ.Ι πόσιμο υποκίτρινο. όξινο υγρό ή σε κρεμώδη μορφή, 
από γάλα που έχει υποστεί ζύμωση. 
ΙΕΤΥΜ, «γαλλ, κέρ]ἰν, λ, καυκασιανῆς προελ.|. 
κεφτές κ. (λαῖκ,) κιοφτές (0) |κεφτέδες μικρό κομμάτι από κιμά 
υμωμένο µε άλλα υλικά (αβγά. ψωμί. μαϊντανό κ.λπ.) και καρυκεύ- 
ματα. σε σφαιροειδές ἡ πεπλατυσμένο σχήμα, που τρώγεται συνήθ. 
τηγανισμένο. --- (υποκ.) κεφτεδάκι κ. κιοφτεδάκι (το). 
[ΕΓΥΜ. « τουρκ. Κδΐιε « περσ. Κοίτα. 
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κεχαγιάς (ο) (κεχαγιάδες! 1. τιτλούχος τῆς σουλτανικής αυλής ἡ 
Ὀψηλόβαθμος αξιωματούχος (γραμματέας, αξιωματικός τού ιππικού. 
προϊστάμενος. επίτροπος ἡ επιτηρητής) 2.ίµτφ.-κακόσ.) πρόσωπο που 
επιβάλλεται ως αρχηγός ή ρυθμιστής των πραγμάτων ΣΥΝ. δερβένα- 
γας. --- κεχαγιαλίκι (το). 

[ΕἸΎΜ., μεσν. « τουρκ. Κεπάνα (διαλεκτ. τ, αντί τού Καπγὰ) « περσ. 
Κοιπυάα]. 

κεχαριτωμένος, -η, -ο ἰμτγν.| (αρχαιοπρ. αυτός που διακρίνεται 
από χάρη και λεπτότητα. ευγένεια μορφής και χαρακτήρα: (συνήθ. 
επίθ. τής Παναγίας) αυτή που έχει δεχθεί τη θεία χάρη: «χαῖρε, κε- 
χαριτωμένη. ὁ Κύριος μετὰ σοῦ» (Κ.Δ. Λουκ. 1, 38) ΣΥΝ. χαριτωμένος. 

κεχηνώς, -υία. -ός Ικεχην-ότος, -ότα | -ότες (ουδ. -ότα), -ότων] (αρ- 
χαιοπρ. (κυρ. στο αρσ.) (μτφ.-αρχαιοπρ.) αυτός που χάσκει. που έχει 
μείνει µε ανοικτό τὸ στόμα από την έκπληξη: κοίταξε κεχηνώς ΣΥΝ. 
κατάπληκτος. --- κεχηνότως επίρρ. [αρχ.|. 

[ΕΤΥΜ. Μτχ. τού παρας. κέγηνο (δωρ. κέ-χᾶ να] τοῦ 
πβ. κ. ἆ-χα- νῆς!. 

κεχρί (το) {κεχρ-ιού | -ιών] φυτό που καλλιεργείται για τους μικρούς 

και ἐδώδιµους σπόρους του, οἱ οποίοι καταναλώνονται ως δημητρια- 
κά (ξηροί καρποί από ανθρώπους) ή ως ζωο τροφή. κυρ. των πουλιών; 
ΦΡ ο νους του στο κεχρί για όσους σταθερά ασχολούνται µε τα πο- 
νηρά και ευχάριστα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « κεγχρίον. υποκ. τού αρχ. κέγχρος. αβεβ. ετύμου. πιθ.« 
κέρχ-νος (με μετάθεση) « "κέρκ-σ-νος. που συνδ. µε αρχ. γερμ. Πῖτοο 
«κεχρί» (3 γερμ. Ηἰτόο). Κατ άλλη άποψη. κέγχρος « "σποτ-ρητο- (µε 
αναδιπλασιασµό και ανομοίωση Γ.Γ 2 Π-Γ), που σύνδ, ίσως µε μέσ, 
γερµ. βτι-; «καλαμπόκι» κ.ά.|. 

κεχριµπαρενιος, -ία, -ιο 1. αυτός που είναι φτειαγµένος από κε- 
χριμπάρι: - κομπολόι 2. αυτός που το χρώμα του μοιάζει µε τού κε- 

χριμπαριού: - ρετσίνα , σταφύλια. 

κεχριμπάρι (το) ἰκεχριμπαρ- ιού | -ιών] 1. το ήλεκτρο (βλ.Λ.) 2. το 
χρώμα τού ηλέκτρου και (συνεκδ.) ό,τι έχει ανάλογο χρώμα (κυρ. λό- 
γω διαύγειας. εξαιρετικής καθαρότητας. υψηλής ποιότητας): κρασί / 
ρετσίνα -. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 

ΙΕΊΥΜ. «τουρκ. Κεπτίδραγ « περσ. Κάπτισᾶ «κίτρινο ἠλεκτρῶ»]. 

κηδεία (η) Ικηδειών] 1. η εθιµοτυπική τελετή. θρησκευτικού συνήθ, 
χαρακτήρα. που τελείται για νεκρό πρόσωπο πριν από την ταφή (ή 
την αποτέφρωση τού σώματός του). το σύνολο των εθιμοτυπιών που 


όγουν χαρακτήρα φροντίδας τοῦ νεκροῦ: η-θα γένει δημοσία ϑαπό- 


ΣΑΣ ΑΥΤΗ ΕΜΥ ΣΗΜ Ἐξ ΣΥ ΤΑ 
νη ΣΥΝ. εκφορά. ενταφιασμός. ταφή. θάψιμο 2. (συνεκδ.)' η πομπή που 
ακολουθεί το φέρετρο κατά την τελετή: η - πέρασε απὸ μπροστά 
τους 3. (αργκό) κατάσταση από την οποία απουσιάζει η ευθυμία, η 
ζωντάνια, το κέφι καταθλιπτικό. μονότονο περιβάλλον ἡ πρόσωπο 
που στερείται ενεργητικότητας, ευδιαθεσίας. ταχύτητας: το μαγαζί 
απόψε ήταν σκέτη -' 
ΕΕΊΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «συγγένεια από γάμο», « κηδεύω. Η σηµμε- 
ρινή σημ. είναι μτγν.]. 

κηδειόαηµο (το) 1. το κηδειόχαρτο (βλ.λ.) 2.(στην αργκό των στρα- 
τιωτῶν) (υβριστ.) προς στρατιώτη που κινείται αργά, νωχελικά χωρίς 
ζωντάνια, 
[ΕΤΥΜ. « κηδεία 1- -σημο « σήμα, πβ. κ. 7ραμματό- σημο]. 

κηδειόχαρτο (το) τυπωμένο χαρτί µε το οποίο αναγγέλλεται ο θά- 
νατος (κάποιου) καὶ στο οποίο αναγράφονται πληροφορίες για τον 
τόπο και τον χρόνο τής κηδείας: επικολλάται συνήθ. σε χώρους που 
σχετίζονται µε τον απυθανόντα ΣΥΝ. κηδειόσημο. 

κηδεμόνας (Ο/Η) Ί.το πρόσωπο (φυσικός ή µη γονέας), που κατά τον 
νόμο έχει αναλάβει την επιμέλεια ανηλίκου ἢ γενικότ. µη αυτεξού- 
σιου προσώπου, τη διαχείριση τής περιουσίας και την εκπροσώπησή 
του: ο δάσκαλος ζήτησε να δει τους - των μαθητών του | ο σύλλογος 
γονέων και κηδεμόνων τού σχολείου µας ΣΥΝ. προστάτης. επιτηρη- 
τής, φρυντιστής. επιμελητής 2.(μτφ.-κακόσ.) αυτός που έχει τον ρόλο 


προστάτη άλλοι επιβάλλ οντας ουσιαστικά τη βέλ ησή του: το συνϑδι- 


τρΌστο ολους Επιρσοντας ουσιίο ο π ΘΕΑ του. τοσο 


καλιστικό κίνημα ὃεν έχει ανάγκη από κηδεµόνες 9 3. ορθοπαιδικό 
μηχάνημα για υποβοήθηση κινητικής λειτουργίας ή αποκατάσταση 
προβλήματος. 
ΙΓΤυν. «αρχ. κηδεμών. «όνος « κήδομα «φροντίζω» (βλ.λ.)|. 

κηδεμονεύω ρ. µετβ. [μτγν.! [κηδεμόνευ-σα. -τηκα (λόγ. -θηκα). -μέ- 
νος! 1. αναλαμβάνω τήν κηδεμονία προσώπου 2. (μτφ.) καθοδηγώ 
(κάποιον/κάτι), υποδεικνύοντάς του τι πρέπει να κάνει; ο σύλλογός 
τους δεν κηδεμονεύεται από κανένα κόμμα 3. ΧΟΜ. κηδεμονευόμε- 
νες περιοχές, κηδεμονευόμενοι πληθυσμοί κ.λπ. (περιοχές. πληθυ- 
σμοί κ.λπ.) που έχουν υπαχθεί σε καθεστώς διεθνούς κηδεμονίας (βλ. 
λ. κηδεμονία). 

κηδεμονία (η) [αρχ.| [κηδεμονιῶν)] 1. η κατά τον νόμο ανάληψη τής 
επιµέλειας και επίβλεψης ανηλίκου ἡ νπεξουσίου. µε ευθύνη για τη 
διαχείριση τής περιουσίας του και την εκπροσώπησή του. το σύνολο 
των υπυχρεώσεων και των ενεργειών που απορρέουν από τον ρόλο 
τοῦ κηδεμόνα 2. διεθνής κηδεμονία τὸ καθεστώς που ισχύει στις 
πρώην αποικίες κατά τη μετάβασή τους από το προηγούμενο στάδιο 
τῆς πλήρους εξάρτησης και υποταγής τοὺς στις αποικιακές δυνά- 
μεις. σε άλλον είδους καθεστώς οικονοµικής, πολιτικής κ.λπ. κυριαρ- 
χίας των αποικιακών χωρών σε αυτές. 

κηδεμονικός, -ή.-ό μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τον κηδεμόνα ή 
την κηδεμονία, που χαρακτηρίζει το έργο τού κηδεμόνα: - ρόλος : 
αποστολή; υποχρέωση ΣΥΝ. προστατευτικός. επιβλεπτικός. 
µονικ-ά | ώς ἵμτγν.| επῖρρ. 

κηδεατής (ο) (αρχαιοπρ.) ο εξ αγχιστείας συγγενής ΣΥΝ. συγγενής 
εξ επιγαμίας ΑΝΤ. εξ αἵματος συγγενής. --- κηδεστία (η) |αρχ.Ι. 
[ΕἸὙΜ. αρχ. « κῆδος «φροντίδα» « κήδω ! -ομαι (βλ.λ.)]. 

κηδεύω ρ. µετβ. [κήδ-εψα, -εύτηκα, -εμένος) τελώ την κηδεία (κά- 


-- κηδε- 


κήδομαι 
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ποιοῦ). προβαίνω στην εκφυρά και ταφή ἡ αποτέφρῶση νεκρού; κη- 
δεύτηκε µε τιµές και μεγαλοπρέπεια ΣΥΝ. ἐνταφιάζω,. θάβω, τελώ νε- 
κρώσιμη τελετή. ---κήδευση (η) |μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κῆδος «φροντίδα» « κήδω/ -ομαι(βλ.λ.).Η λ. είχε τη γε- 
νική σημ. «φροντίζω». αλλά χρησιμοποιήθηκε και µε τις σημ. «νυμ- 
φεύομαι - συνόπτω γάμο» και «θάβω. παρίσταμαι κατά την ταφή», 
αναφερόμενη στις προετοιμασίες που απαιτούσαν τέτοιος τελετές]. 

κήδομαι ῥ. ΜΕΤβ. αποθ. [μόνο σε ενεστ. κ, παρατ.! (αρχαιοπρ.) (-γεν.) 
εκδηλώνω μέριμνα (για κόποιον/κάτι), έχω πραγματικό ενδιαφέρον; 
φιλέλλην ο οποίος κήδεται των εθνικών µας δικαίων και συμφερύ- 
ντων ΣΥΝ. ενδιαφέρομαι, νοιάζομαι, φροντίζω Αν. αδιαφορώ. αμελώ, 
«ΣΧΟΛΙΟ ΑΛ. αποθετι κός. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κήδω/ -ομαι «1.Ε, "κπά-ο5- «φροντίδα - λύπη». πβ. αβε- 
στ. νβάτα- «δυστυχία. συμφορά», μέσ. ιρλ. σαῖος «μίσος». ουαλ. σαννάά 
«οργή». γοτθ, παι]5 «μίσος». γερμ. Παδ. αγγλ. παῖε κ.ά, Ὁμόρρ. κηδ-εία. 
κηδέ-μών. κηδ-εύω (βλ.λ.) κ.ά.|. 

κηλεπίδεαμος (0) [1839] Ικηλιπιδέσµ-ου | -ων. -ους! ΙΑΤΡ. ελαστικό 
εξάρτημα που εφαρμόζει σαν ζώνη. συγκρατώντας σε συγκεκριµένα 
σημεία το σώμα ατόμου που πάσχει από κήλη: στα βρέφη που πά- 
σχουν από ομφαλυκήλη. χρησιµοποιείται -- 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ὀάπάαρε Πογπἰαίγο |. 

κήλη (η) [χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η μετακίνηση οργάνου από την ανατομική 
κοιλότητα στην οποία περιέχεται φυσιολογικά: συνηθισμένες μορφές 
της είναι η βουβωνοκήλη. η ὀμφαλοκήλη κ.ά. - κηλικός, -ή. -ό. 
[ΕΡΥΜ. αρχ. « «Καγ-ε]-α «Ι.Γ. "άἄν-εί- «οίδημα. πρήξιμο», πβ. αρχ. 
σλαβ. Κνία, ρωσ. Κί]ά. αρχ. γερμ. Ὠδία, αρχ. αγγλ. πξα]α κ.ά, |. 

κηλίδα (η) /-ας κ. (λόγ.) -ἴδος! 1. οτιδήποτε εμφανίζεται σε µια επι- 
φάνεια ως στίγµα είτε λόγω χρωματικής αντίθεσης είτε ως λεκές. ρύ- 
πος: στο σημείο τής πληγής το πουκάμισο είχε µια μεγάλη - από αί- 
μα || - από μελάνι / χρώμα | μπάε: μαύρη -- πετρελαίου (πετρε- 
λοιοκηλίδα στη θάλασσα) ΣΥΝ. (λόγ.) σπίλος 9. ΑΝΛΤ. στί μα πον εµ- 
φονίζε τοι στην επιδερμίδα. } Ὁ σου τοπικής αλλοίωσης τοῦ χρώμο: τός 
της από φυσικά ἡ παθολογικά αίτια ΣΥΝ. πανάδα 3. ΒΙΟΛ. οπτική κη- 
λίδα η έντονα χρωματισμένη περιοχή μονυκύτταρων οργανισμών. η 
οποία λειτουργεί ὡς φωτοδέκντης και αντιπροσωπεύει βασικό αισθη- 
τήριο όργανο των οργανισμών αυτών 4. ΑΣΤΡΟΝ, σκοτεινός σχηματι- 
σµός τής φωτόσφαιρας τού Ηλίου: ηλιακές κηλίδες 5. (μτφ.) οτιδή- 
ποτε πλήττει ὡς μελανό σηµείο το ηθικό κύρος, τη συνολική αξία, 
την τιμή, την υπόληψη κάποιον; τα πρόσφατα κρούσματα ρατσιστι- 
κής βίας αποτελούν μαύρη - για τον πολιτισμό τής Γυρώπης. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. κηλίς, -ἴδος « Ι.Ε. "α”ἱ- «σκούρα κηλίδα», πβ. λατ. 
οβ|1ίω5 «σημαδεμένος (για βόδια)». αρχ. ιρλ. οαἰἰς «κηλίδα», αρχ. 
σλαβ. Κα «πηλός» κ.ά.|. 

κηλιδώνω ρ. µετῇ, |υρχ.] ἱκηλίδω-σα, -θηκα. -μένος! (λόγ.) 1. αφήνω 
στίγματα: λερώνω (κάτι): το πουκάμισο είχε κηλιδωθσί από αίμα ΣΥΝ, 
λεκιάζῳ, ρυπαίνω. στιγματίζω 2. (μτφ.) προσβάλλω την τιµή, την ηθι- 
κῇἠ «κάποιου οἱ πράξεις ΤΙ} κηλιδώνουν την ΟΚ γενειακή μας τιμή 
| δεν θα επέτρεπε σε κανέναν να κ ηλιδώσει. το όνυμά του ΣΥΝ, άμαυ- 
ῥρώνῳ, ατιµάζῳ. σπιλώνω. καταισχύνω. ντροπιάζῳ ΑΝΤ. τιμώ, λαμπρύ- 
νω, --- κηλίδωση (η) {µεσν.|. 

κήνσορας (0) {κηνσόρων) (λόγ.) πρόσωπο που εμφανίζεται και δρα 
ὡς τιμητής των άλλων, που τους αξιολογεί καὶ τους κατατάσσει. κυρ. 
µε επιφανειακά καὶ ανελαστικά κριτήρια και διάθεση επικριτική: µε- 
ρίδα διανοουμένων επιλέγει τον ασφαλή ρύλο τού - τής δημόσιας ζω- 
ἧς. Επίσης (λογιότ.) κήναωρ ἱμτγν.! Ικήνσυρος!. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κήνσωρ ! κένσωρ. -ορος «λατ. οεηνοτ. αξιωματούχος 
(στην αρχ. Ῥώμη) επιφορτισμένος µε την απογραφή των πολιτών και 
των περιουσιών τοὺς. « οὔησι» «ἀπογραφή»]. 

κηπαίος, -α. -ο |αρχ.| (λόγ.) αυτός που σχετίζεται µε τον κήπο: (συ- 
νήθ. για απορρίμματα από τον καθαρισμό των κήπων. δηλ. κλαδιά. 
φύλλα κ.λπ. η συλλογή - απορριμμάτων. 

κηπάριο (το) -» κήπος 

κήπευση (η) ἰ-ης κ. -εὔσεως | -εὔσεις. -εύσεων] 1. (γενικά) η µετα- 
τροπή έκτασης σε κήπυ. η καλλιέργεια φυτών σε ήμερη μορφή 2. (εἰ- 
δικότ.) η δημιουργία ήµερης παραλλαγής ἄγριου φυτού σε κήπο µε 
ειδικές δενδροκοµικές μεθόδους κατά επιστημονικό τρόπο 3. η απο- 
μάκρυνση των γερασµένων ἡ ξεραμένων δέντρων από καλλιεργούμε- 
νο δάσος για την αραίωσή του. 

κηπεύσιμος, η. -ο μτν. | κηπευτός (βλ.λ... 

κηπευτικός, -ή, -ὁ] [μτγν.] 1. αυτος που χρησιμοποιείται στην κή- 
πεύσῃ ἡ παράγεται µε αυτή: - προϊόντα ! εργαλεία ! καλλιέργειες 2. 
κηπευτικά (τα) τα λαχανικά. γενικότ. τα φυτικά προϊόντα που παρά- 
Ύονται στων κήπο 3. κηπευτική (η) η τέχνη τής καλλιέργειας φυτών 
στον κήπο, τής ανάπτυξης των ήμερων ποικιλιών τους, η τέχνη τού 
κηπουροῦ ΣΥΝ, κηπουρική. 

κηπευτός, -ή, -ὁ |μτγν.| (φυτό) που αναπτύσσεται σε κήπο µε ελεγ- 
χόµενη καλλιέργεια, που ανήκει σε ήµερη. καλλιεργήσιμη ποικιλία 
ΣΥΝ. περιβολήσιος. ἥμερος ΑΝΊ. άγριος. αυτοφυής. 

κηπεύω ρ. αμετβ. [αρχ.] {κήπευ-σα, -θηκα, -μένος] καλλιεργώ κήπο. 
επιμελούμαι την ανάπτυξη φυτών σε κήπο: ασχολούμαι µε την κη- 
πουρική, 

κηποκομία (η) ἰχώρ. πληθ.] ΓΙΏΠ. η τέχνη και επιστήμη τής συστη- 
μάτικής καλλιέργειας φυτών για εμπορικούς λόγους ή για καθαρά 
προσωπική ευχαρίστηση ΣΥΝ. κηπουρική. -- κηποκόµμος (0/η}|μτγν.|. 
κηποκομικός, -Ἡ, -ᾱ. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. κηπυκόμος « κῆπος }- -κόμος ς 
ποιούμαι» (βλ.λ. -κομία)]. 

κήπος (9) 1. η συνήθ. 7 περιφραγμένη έκταση γ 
κατοικία, όπου φο τενονται κοι καλλιερῃ Ὄνται λουλούδια. δέν τρα. 
χόρτα. λαχανικά, θάμνοι κ.λπ. για καλλωπιστικούς ή κατἀαναλωτι- 


κομῶ «φροντίζω, περι- 


«μπροστά ἡ πί σω από 


κούς, πρακτικούς λόγους (οπότε και αναλόγως χαρακτηρίζεται ως 

ανθόκηπο., δενδρόκηπος. λαχανόκηπος Κ.λπ.); ιδιωτικός / σχολικός / 

εσωτερικός - | αρχιτεκτονική κήπων | οἱ ολάνθιστοι. ανοιξιάτικοι - 
τής γειτονιάς || μαραμένος και απεριποίητος -- | ο - ήθελε πότισμα 

ΣΥΝ. περιβόλι. μπαξές 2. (ειδικότ.) (α) έκταση εδάφους ἡ τεχνητού χώ- 

ρου µε διακοσμητικά φυτά. δέντρα κ.λπ.. η οποία διατίθεται για κοὶ- 

νή χρήση ως πάρκο ἡ γενικότ. ως χώρος αναψυχής: δημόσιος - || ο 

εθνικός - στο κέντρο τής Αθήνας (β) βοτανικός κήπος ῥλ. λ. βοτανι- 

κός (1) ζωολογικός κήπος βλ. λ. ζωολογικός (δ) κρεµαστοί κήποι οι 

κήποι που διαμορφώνονται σε συνεχή. ανισόπεδα επίπεδα µε αυξα- 

νόμενη κλίση τού εδάφους: οἱ - τής Βαβυλώνας (ένα από τα επτά 

θαύματα τής αρχαιότ ητας. -πιθ, εἶδος ζιγκουράτ το οποίο σχημάτιζε 

- Κήπος τής 

Εδέμ βλ. λ. Εδέμ. --- (υποκ.) κηπάκι κ. (λόγ.) κηπάριο (το) κ. κηπάκος 
(6). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. τύχη. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. κῆπος « 1.Γ. "Κερ-ἆ «κομμάτι γης, οικόπεδο». πβ. αρχ. 
γερμ. παοῦα, αρχ. σαξ. ποζα. ολλ. ποενς «αγροτεμάχιο», αλβ. Κορο[τξ 
«κήπος» κ.ά.|. 

κηποτεχνία (η) (χωρ. πληθ.} η τέχνη τού σχεδιασμού κήπων και τής 
διαμόρφωσης και διατήρησης χώρων πρασίνου στις πόλεις για δια- 
κοσμητικούς λόγους, 

κηπούπολη κ.(ορθότ.) κηπόπολη (η) |-ης κ. «πόλεως | «πόλεις, -πό- 
λεων] πόλη ή προάστιο µε μεγάλους φυσικά διαμορφωμένους κήπους, 
πάρκα και ανοιχτές εκτάσεις. αλλά και κάθε συνοικισμός µε επαύ- 
λεις. οἱ οποίες περιβάλλονται από κήπο; η - τής Κηφισιάς. 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πανεπιστημιούπολη. 

κἠπουρικός, -ή.-ὁ [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον κηπουρό ἡ 
την εργασία του; - εργαλεία ! εξοπλισμός 2. κηπουρική (η) η τέχνη 
τού κἠπουρού. τὸ σύνολο γνώσεων και τεχνικών γιὰ την περιποίηση 
κήπου. την καλλιέργεια λουλουδιών, δέντρων ή λαχανικών ΣΥΝ. κη- 
πευτική, 

ιτ Το Το ο ΟΤΙ ΠΠ] το πωώσωπω πολιν οπί πλτῶίοσι σολ οι ώνσι ΤΤν ολ 

εν ρος (οί τ μω ἐν ον νο τω ο με νι η υμι] ο γω νο μονο ἘΠ Ἀλλές- 
λιέργεια καὶ τη φροντίδα ενός κήπου. που έχει ειδικευθεί στην περι- 
ποίηση δημόσιων ἡ ιδιωτικών κήπων ΣΥΝ. περιβολάρης. 
[ΠΓΥΜ. αρχ. « "κηπο-ξορός κῆπος 1- -ουρός « ὁρῶ «βλέπω, φροντίζω». 
πβ. οἶκ- ουρός!. 

κηπόχωμα (το) [1808] ἱκηποχώματος | χωρ. πλ3θ.! χώμα που χρησι- 
µοποιείται στην κηπουρική. 

κηραλοιφή (η) [1871] κ. (λαῖκ) κεραλοιφή (λόγ.) αλοιφή µε βάση 
το κερί και το λάδι. 

κηρήθρα (η) κ. (λαϊκ.) κερήθρα ἱκηρηθρών! τμήμα τής κυψέλης 
πον κατασκενάζουν οἱ μέλισσες. το οποίο αποτελείται από σειρές 
ομοιόµορφων εξαγωνικών κέρινων κελλιών για την αποθήκευση τού 
μελιού. τής γύρης, καθώς και για την τοποθέτηση των αβγών τους, 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, « κηρός «κερί» -- -ήθρα. πβ. δαχτυλ-ήθρα. κολυμβ-ήθρα, 
μπουρμπουλ-ήθρα κ.ά.]. 

κηρίο το) μονάδα μετρήσεως τ 
τητας που ἐκπέμπει μια φωτεινή πηγή (σύμβολο σα). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κηρίον. νποκ. τού κηρός «κερί», αβεβ. ἐτύμου. πιθ, δά- 
νειο ανατολικής προελεύσεως, όπως επιμαρτυρείται και απὀ το πα- 
ράγωγο κήρινθος, Η σύνδεση µε βαλτικές λ. για το μέλι (πβ.λιθ, Κογγο, 
λετ. Κτᾶος) εμφανίζει φωνητικές δυσχέρειες, Δάνειο από την ἴδια πη- 
γή µε το αρχ. κηρός αποτελεί πιθ. και η αντίστοιχη λατ. λ. εὔτα 
(5 γαλλ. εἰγογ]. 

κηρογραφία (η) [μτγν.] Ικηρογραφιών! ΚΑΑ. ΤΕΧΝ, 1. ζωγραφική τε- 
χνική, που χρησιμοποιεί χρώματα διαλυμένα σε λειώμµένο κερί (βλ. κ, 
λ. ἐγκαυστική) 2. (συνεκδ.) κάθε έργο ζωγραφικής που δημιουργείται 
µε την παραπάνω μέθοδο: του χάρισε µια από τις Φραιότερες -- τῆς 
3. μέθυδος ιχνογράφησης για τον σχεδιασμό χαρτών ἡ την απυτύπῳ- 
ση χωρο γραφικών μετρήσεων µε τη βοήθεια κεριού, καθώς και (συ- 
νεκὸ.) η εικόνα ή ο χάρτης που σχεδιάζεται µε αυτή τη μέθοδο, 

κηρόδετος, -η.-ο ο συγκολληµένας µε κερί. 
ΠΕΤΎΜ. μτγν. « κηρός Ἔ δετός]. 

κηροδοχος, -ος, -ο 1. αυτός στον οποίο γίνεται η τήξη τού κεριού: - 
λέβητας 3. ο δίσκος στον οποίο στερεώνουν τα αναμμένα κεριά στο 
μανουάλι. 
[ΕΓΥΜ. « κηρός -- -δόχος « δέχομαι]. 

κηροζίνη (η) [χῶρ. πληθ.! μείγμα υγρών υδρογονανθράκων. που λαμ- 
βάνεται στα ελαφρύτερα κλάσματα κατά την απόσταξη τοῦ πετρε- 
Δαίου και χρησιµοποιείται ευρέως ως καύσιμη ἴλη (λ.χ. στα αερο- 
πλάνα) και ὡς καθαριστικό διάλυμα. 
ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « αγγλ. Κετοσίής «αρχ. κηρός]. 

κηρομπογιά (η) κ. (λοϊκ.) κερομπογιά εἶδος μπογιάς που χρησι- 
μοποιεῖται στη ζωγραφική και που έχει ως βάση της το κερί. 

κηροπήγιο ( (το) /-ίου | -ίων] εκκλησιαστικό, λατρευτικό ἡ διακοσµη- 
τικό σκεύος. συνήθ. επιτραπέζιο, με ι µία ἡ περισσότερες υποδοχές για 
τη στερέωση κέριών: χρυσό / σκαλιστό - | διπλό κλασικό - | τα 
αναμμένα -- τής εκκλησίας ΣΥΝ. καντηλέρι, μανουάλι. 
[ΕΤΥΜ. « κηρός «κερί» ἠ- -πήγιο « αρχ. πήγνυμι (βλ. κ, πήζω)|. 

κηροπλάστης (0) |αρχ.| [κηροπλαστών!, κηροπλάστρια (η) [κη- 
ροπλαστριών! ο κηροποιός. 

κηροπλαστική (η) [μτγν.] η τέχνη τής κατασκευής κεριών. 

κηροποιείο (το) [1871] εργαστήριο κατασκευής κεριών και λαμπά- 


δων µε τη χρήση ειδικών καλουπιών, μέσα στα οποία χύνεται και 
αφήνεται να κρυώσει το κερί. γιο να πάρει το σχήμα το. 


κηροποιός (ο) |μτγν.] ο τεχνίτης που ασχολείται με την κατασκευή 
κεριών ΣΥΝ. κηροπλάστης. κεράς. --- κηροποιΐα (η). 

κηροπωλείο (το) |μεσν. ] κατάστημα πον πουλά κεριά, 

κηρὸς (ο) (αρχαιοπρ.) 1. το κερί 2. ιστιανικὀς κηρός ρητινώδες παρα- 
σκεύασμα που ρευστοποιείται όταν θερμαίνεται και χρησιµοποιεί- 


τής ισ χύος, τής έντασης τής φωτεινό- 
Η κ Ἰς φωτεινό 


κηροσβέστης 


ται για το σφράγισμα επιστολών. εγγράφων κ.λπ. ΣΥΝ, βονλλοκέρι, 
ΠΠΎΜ. αρχ.. βλ. λ. κηρίο]. 

κηροσβέστης κ. κεροσβήατης (ο) ἱκηροσβεστών) σκεύος (ιδίως 
εκκλησιαστικό) που χρησιμεύει για το σβήσιμο των κεριών. 
[ΕΤΥΜ. « κηρός Ἴ- σβέστης « αρχ. σβέννυμι (βλ. κ, σβήνω)|. 

κηροστάτης (ο) [1803| ἱκηροστατών) σκεύος µε ειδικές υποδοχές 
για την τοποθέτηση. στερέωση κεριών. που χρησιµοποιείται για οἱ- 
κιακούς. διακοσμητικούς ή εκκλησιαστικούς, λειτουργικούς σκοπούς 
ΣΥΝ. κηροπήγιο. μανουάλι, 
[ΕἸΎΜ. « κηρός «κερί» 5. -στάτης (ς αρχ. ἵστομαη!. 

κήρυγμα (το) [αρχ.| (κηρύγμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. (α) ο θρησκευτι- 
κοῦ περιεχομένου λόγος που εκφωνείται σε εκκλησίες από τους τε- 
ρείς ἡ τους επισκόπους ἡ και επιφορτισµένους προς τούτο πολίτες 
βάσει αποστολικών και ευαγγελικών λατρευτικών αναγνωσμάτων 
για τήν προβολή βασικών χριστιανικών αρχών και ο χρόνος που αν- 
τός διαρκεί: - από τον άμβωνα | το - τῆς Κυριακής (β) ΘΓΟΑ. 9 λόγος 
των Αποστόλων ως µέσο διάδοσης τής λυτρωτικής αποστολής τού 
Χριστού. όπως καταγράφηκε στα Ευαγγέλια τής Κ.Δ.. ἀναπτύσσο- 
ντας τις βασικές αλήθειες τού χριστιανισμού 2. ο λόγος που απευ- 
θύνεται ως διδασκαλία καὶ µε τη δηλωμένη πρόθεση να φανερώσει 
την αλήθεια ορισμένης διδασκαλίας ἡ ορισμένων θέσεων και να 
εμπνεύσει πίστη σε αὐτές (επειδή θεωρεί σαφή την ανάγκη παραδο- 
χής τους); το - µιας νέας πολιτικής βρήκε απήχηση στους ψηφοφό- 
ρους | το - για τη φυλετική ισότητα έχει επηρεάσει σηµαντικά τη 
σκέψη τον 3. (κακός.) ο εκτἐταµένος λόγος µε τον ὁποίο επιδιώκει 
κανεῖς να προβάλει ορισμένες θέσεις (µε τρόπο φορτικό. ενοχλητικό): 


τέτοιος που εἶναι. καλά θα κάνει ν᾽ αφήσει τα - περί μοι ἥς Ι μια 
απλή γνώμη τού ζήτησα κι αυτός µου έκανε ολόκληρο -. --- (υποκ.) 


κηρυγματάκι (το). 

κήρυκας (ο!η) ἱκηρύκων) 1. πρόσωπο που κάνει κήρυγμα, κυρ. θρη- 
σκευτικό: 0 ανέλυε το νόημα τῆς εναγγελικής περικοπῆς 2. πρόσω- 
πο που προβάλλει συστηματικά και δημόσια ένα δόγμα. µια ιδέα. 
μια φιλοσοφική θεωρία κ.λπ.: - τής αδελφοσύνης των λαών || - μί- 
σους και εκδίκησης | σε όλη τη ζωή του υπήρξε - των νέων ιδεών και 
τής ανάγκης εκσυγχρονισμού ΣΥΝ. προπαγανδιστής 3. τὸ πρόσωπο 
που αναλαμβάνει τη δημόσια αναγγελία είδησης. αυτός που διαλα- 
λεί (κάτι) στο πλήθος: έστειλε κήρυκες σε όλη τη χώρα. να μεταφέ- 
ρουν τα μαντάτα ΣΥΝ. διαλαλητής. ντελάλης 4, πρόσωπο ποὺ απυ- 
στέλλεται μεταξύ εμπολέμων. μεταφέροντας προτάσεις ειρήνευσης. 
ανακωχής ΣΥΝ. πρεσβευτής. ειρηνευτής 59 5. πρόσωπο που προβαίνει 
στην κήρυξη των δημόσιων πλειστηριασμών. δημοπρασιών. καθώς 
και στη δημοσίευση τῶν προγραμμάτων τους στον τοπικό Τύπο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κῆρυ-. -υκος, που συνδ. µε σανσκρ. Κἁτή- «τραγουδι- 
στῆς. ποιητής», οπότε πιθ. ανάγεται σε ΙΕ. "Κῆτ- «υμνώ. τραγουδώ». 
πβ. κ. σανοκρ. σ)τ-Καγ-1ἱ «επαινώ, υμνώ»!, 

κηρύκειο (το) [αρχ.! ἱκηρυκεί-ου | -ων] 1. το ραβδί που έφεραν οἱ κή- 
ρυκες και οι πρέσβεις 2. το έμβλημα τού θεού Ερμή και γενικότ. σύμ- 
βολο ομόνοιας και παύσης των διαφορών κατά την αρχαιότητα. που 
απετελείτο από λεπτή ράβδο ελιάς ἡ δάφνης. µε δύο µικρά φτερά και 
δύο φίδια, που ήταν τυλιγμένα γύρω από τη ράβδο και μάχονταν το 
ένα το άλλο. 

κήρυξη (η) {μτγν.ὶ [-ης κ. «ὖξεως | -ὖξεις, -ύξεων) η δημόσια και επί- 
σηµη ανακοίνωση, γνωστοποίηση: - πολέμου (ανακοίνωση τής έναρ- 
ης εχθροπραξιών εναντίον κράτους) [ - τής έναρξης των Ώλυμπια- 
κὠν Αγώνων || - πτωχεύσεως ΣΥΝ. διακήρυξη, εξαγγελία. αναγγελία. 

κηρύσσω κ. κηρύττω ρ. μετβ. κ. αμετβ. |κήρυ-δα. -χθηκα. -γμένος! 
1. κάνω κήρυγμα, διαδίδω ιδέες και δόγματα (φιλοσοφικά. θρηήσκει- 


πιο πο τις ας 
τικά, πολιτικά κ. λπ. γ 


πο Κο” στ 


Ταχ εργα του κήρυτταν την πέστη στον άνθρωπο 
| οι Απόστολοι κήρυξαν στον κόσµο τον λόγο τού Ιησού Χριστού | - 
τὸ Ευαγγέλιο | η οργάνωση αυτή κηρύσσει τον ρατσισμό και τη µι- 
σαλλοδοξία ΣΥΝ. προπαγανδίζω. διαδίδω. διδάσκω Φ ιμετβ.) 2. ανα- 
κοινώνων επίσημα και δημόσια κάτι (κ ὮΡ. Ότο πλαίσιο καθιερωμέ γης 
νομικό ἡ εθιµικά διαδικασίας): µας κήρυξαν τον πόλεμο | ο νομός 
κηρύχθηκε σε κατάσταση εκτάκτου ανάγκης | κήρυξε την έναρξη 
των εργασιών τής συνδιάσκεψης: ΦΡ. (α) κηρυγμένος εχθρός ο 
εχθρός τού αποίου οι αρνητικές, επιθετικές διαθέσεις είναι ξεκάθα- 
ρες και εκ τῶν προτέρων δεδηλωμένες: ανήκε στους - τοῦ καθεστώ- 
τος και του απαγορεύθηκε η είσοδος στη χώρα } εἶναι - τής φαυλο- 
κρατίας (β) (μτφ.) κηρύσσω (σε κάποιον) τον πόλεμο (κηρύσσω πό- 
ἀεμον, Οµήρ. ΙΛ. Β 443) δηλώνω την εχθρότητά µου. εκδηλώνοµαι αρ- 
νητικά (απέναντι σε κάποιον). τον αντιμετωπίζω ὧς εχθρό: του έχει 
κηρύξει τον πόλεμο και προσπαθεί να τον μειώσει µε κάθε τρόπο 
ΣΥΝ, πολεμώ, κοντράρω. εχθρεύομαι Φ 3. (αμετβ.) κάνω κήρυγμα. εἴ- 
μαι ἡ γίνομαι κήρυκας: όλοι τον θαύμαζαν, όταν κήρυττε. 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μετοχή. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κῆρυξ (βλ.λ... 

κηρώδης, -ης. ες [μτΥν.| ἱκηρώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] αυτός που 
έχει την υφή τού κεριού, Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, -ης. -ες. 

κηρωμένος, -ῃ, -ο αυτός που εἶναι επιχρισµένος µε κερί: - πινακί- 

ος, 

κηβωτός, -ἡ. -ὁ 1. αυτός που έχει επάλ: ειψη κεριού. ώστε να εἶναι 
αδιάβροχος: - ύφασμα / χαρτί 2. κηρωτό έμπλαστρο σκεύασμα από 
λεπτό ύφασμα επαλειμμένο µε διάφορες θεραπευτικές ουσίες µε βά- 
ση το κερί (βλ.λ.). 


ΙΕΤΥΜ. αρχ. - κηρῶ {-όω) - κηρός «κερί»]. 


κητέλαιο (το) (κητελαί-ου | -ών] ΧΗΜ. ζωικό έλαιο που χρησιµοποι- 
είται ὡς λιπαντικό. στην κατασκευή σαπουνιών και οπανιότ. εδώδι- 
μῶν λιπῶν και το οποίο προμηθευόμαστε από τη λιπαρή στιβάδα των 
κητών (κυρ. τῆς φάλαινας) µε τήξη. 
[11ΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ννπαἰς ΟἿ]. 
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κητοειδής, -ής. τὲς [18731 (κητοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} (λόγ.) αυτός 
που μοιάζει µε κήτος. Επίσης κητώδης, -ης, -ες |αρχ.|. -- κητοειδώς 
κ. κητωδῶς επίρρ. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

κήτος (το) [κήτ-ους | -η, -ὤν} 1. υδρόβιο θηλαστικό μεγάλων διαστά- 
σέων. π.χ. η φάλαινα, το δελφίνι κ.ά, 2. (μτφ--μειωτ.) αυτός που είναι 
πολύ παχύς καὶ δυσκίνητυς: πού να χωρέσει τέτοιο - σ᾿αντό το φου- 
στανάκι’ ΣΥΝ. φάλαινα, θηρίο, θωρηκτό. «ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχος. 
{ΓΤΥΜ, « αρχ. κῆτος. αγν. ετύμου]. 

κητόαπερµα (το) [1839] [κητοσπέρμ-ατος | -ατα, -άτων! ΧΗΜ. συ- 
στατικό τού κητελαίου µε ευρεία χρήση στη φαρμακευτική και την 
αρωματοποιία, καθώς και στην κατασκευή κεριών πολυτελείας κ.λπ. 
ΣΥΝ. σπερματσέτο. Επίσης κήτειο σπέρμα. 

ΙΕΤΥΜ. Απόᾶδ. τού αγγλ. νρσγη οἰ]]. 

κηφηναρειό (το) [1836| (μειωτ.) 1. (περιληπτ.) ομάδα αργόσχολων 
ανθρώπων. που ζουν παρασιτικά καταχρώμενοι την εργατικότητα και 
ανοχή των υπόλοιπων µελών ενός συνόλου ΣΥΝ. τεμπέληδες. παράσι- 
τα. τεμπελχανάδες. αργόσχολοι 2. (συνεκδ.) ο χώρος στον οποίο συ- 
χνάζουν οι αργόσχολοι: αυτή η υπηρεσία τού υπουργείου από χώρος 
εργασίας ἔχει μεταβληθεί σε -. 

κηφήνας (9) 1. η αρσενική μέλισσα καὶ γενικότ. κάθε έντομο, τού 
οποίου η αποκλειστική συμβολή και αποστολή είναι η γονιμοποίηση 
τής βασίλισσας 2. (μτο.-µειωτ.) πρόσωπο που συντηρείται εις βάρος 
των υπολοίπων. απομυζών .τοας- το προϊόν τής εργασίας τους, αυτός 
που δρα παρασιτικά:. έχει διορίσει και δύο- «τρεις -.που κάθονται όλη 
μέρα και γυρίζουν από γραφείο σε γραφείο ΣΥΝ. παράσιτο, τεμπέλης, 
ακαμάτης. χαραμυφάης ΑΝΤ. (μτφ.) μέλισσα, σκυλί. δουλευταράς, ερ- 
γατικός, δραστήριος, 
[Ε1ΥΜ. «αρχ. κηφήν. -ἣνος « 
και µε το όνομα, Κηφεύς|. 

κηφηνοτροφείο (το) [185111 (ειρων. ) χώρος όπου τρέφονται κηφήνες, 
όπου συντηρούνται οι τεμπέληδες. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. πανεπισ τήμιο. 

Κηφισιά (η) προάστιο και δήµος τής Περιφέρειας Πρωτευούσης Β. 
των Αθηνών στους πρόποδες τής Πεντέλης. --- Κηφιαιώτης (ο). Κηφι- 
αιώτιασα (η). κηφισιώτικος, -η. -0, 

[ΕἸΎΜ. « Κηφισός (βλ.Λ.)Ι. 

Κηφιαός (0) 1. ποταμός τῆς Στερεάς {λλάδας. που πηγάζει από τον 
Παρνασσό. διαρρέει τη Βοιωτία. την οποία και αρδεύει. και εκβάλλει 
στη λίμνη Υλίκη 2. ποταμός τού λεκανοπεδίου τής Αττικής, 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύµον. προελλην. (µη 15.) τοπωνύμιο. 

Κ.Θ.Β.Ε. (το) Κρατικό Θέατρο Βορείου Ελλάδος. 

κι σύνδ. [μεσν.| και (βλ.λ.) (μπροστά από φωνήεν): και μιλούσε κι 
ἔτρωγε. Επίσης (παλαιότ.) κ᾿ κ. κι’. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. και. 

ς.Ι.Α. (η) (προφέρεται Στ Άι Ἐι ἡ Σία) η Κεντρική Υπηρεσία Ι1ληροφο- 
ριών τῶν Η.Π.Α. ασχολείται µε τη συλλογή πληροφοριών σχετικά µε 
άλλες χώρες. 

ΙΕΤΥΜ. Ακρωνύμιο τού αγγλ. Γοπἰγα] [πιεί]1ρεπος Αροπεγ]. 

κιαλάρω ρ. μετβ. [κιάλ-αρα κ. -ἀρισα! (λαῖκ.) 1. παρατηρώ (κάτι) µε 
τα κιάλια, εστιάζο σὲ αυτό από απόσταση: (γενικότ.) εντοπίζω (κά- 
τι) από µακριά, ξεχωρίζω παρατηρώντας: έτσι όπως το κιαλάρισε 
από µακριά. τῆς καλάρεσε ΣΥΝ. διοπτεύω. διακρίνω 2. (αργκό) αντι- 
λαμβάνομαι παρατηρώντας από µακριά, εντοπίζω: αμέσως τὸν κιά- 
λαρε ότι έψαχνε για κάποιον γνωστό | μισή μέρα την κιάλαρε τη µη- 
χανή, χρώμα, κατασκευή, μάρκα. δεν ξεκολλούσε τα μάτια του από 
πάνω της ΣΥΝ. καρφώνω. κόβω. 

κιάλι (το) Ικιαλ-ιού | -ιών] (συνήθ. στον πληθ.) οπτικό όργανο για τη δι- 
ευκόλυνση τής μακρινής παρατήρησης. που αποτελείται από δύο µι- 
κρά τηλεσκόπια προσαρμοσμένα το ένα δίπλα στο άλλο, το καθένα 


από το οπο ια δια δυο πρίσίασωτα γιο τη ῥιώσοθωση καὶ επονοοωώ 
απο τα οποια οἰανοτει νο πρισµατα γιο τη οιορνωση Καὶ επαναφορα 


τοῦ οπτικού ειδώλου: ένα ζευγάρι κιάλια | στρατιωτικά - | - όπερας 
| 6βαλε τα -- στα μάτια καὶ ανίχνευσε τὸν ορίζοντα ΣΥΝ. διόπτρα, τη- 
λεσκύπιο' ΩΙ», «εκφραστ.) ούτε µε τα κιάλια για οτιδήποτε θεωρείται 
πέ ρα από τις δουν ατότητες κάποιου, άπιασ το, αδύνατον να πραγµατο- 
ποιηθεί: µε τις νέες τιµές δεν βλέπουμε αυτοκίνητο -{ ΣΥΝ. οὔτε µε 
σφαίρες. 
ΙΓΤΥΜ. µεσν, « ὀκκιάλι «ιταλ. ουςΤἰα]ἰ, πληθ. τού οςσπἰαϊς «οπτικός» 
«λατ. οςυἰας «μάτι»]. 

κιβδηλεία (η) |αρχ.| {χωρ. πληθ.] 1. η ιδιότητα τού κίβδηλου, το να 
είναι ή να γίνεται κάτι κίβδηλο ΣΥΝ. πλαστότητα ΑΝΤ. γνησιότητα 2. 
(ειδικότ.) αξιόποινη πράξη την οποία τελεί όποιος ελαττώνει την 
εσωτερική αξία μεταλλικού νομίσματος µε οποιονδήποτε τρόπο (ρί- 
νισμα. κοπή κ.λπ.) µε σκοπό να το θέσει σε κυκλοφορία σαν να εἶχε 
πλήρη την εσωτερική του αξία, καθώς και εκείνος που προμηθεύεται 
κίβδηλο νόμισμα για τον ἴδιυ σκυπό 38. (μτφ.-λόγ.) η προσποίηση στη 
συμπεριφορά, η έλλειψη ειλικρίνειας και γνησιότητας στις εκδηλώ- 
σεις: η - των κοσμικών τρόπων ΣΥΝ. ανειλικρίνεια ΑΝΤ. ειλικρίνεια. 
γνησιότητα. 

κιβδηλεύω ϱ. µετβ. [αρχ.Ι μόνο σε ενεστ. και παρατ.] (αρχαιοπρ.) 1. 
κάνω νοθεία. παραποιώ σκοπίμως ευγενή μέταλλα ἡ (κυρ.) νομίσμα- 
τα, στοχεύοντας στην απόκτηση προσωπικού κέρδους μέσω τής νο- 
θείας ΣΥΝ. νοθεύω, παραποιώ. παραχαράσσω 2. (μτφ. για συναισθή- 
ματα. αρετές) καθιστώ (κάτι) ευτελές, αλλοιώνω την υφή. τη χαρα- 
κτηριστική του ποιότητα ΣΥΝ. ψευτίζω. εξευτελίζω, 

κιβδηλοποιός (ο) [1871] ο παραχαράκτης, πρόσωπο που κατασκευ- 
ἁζει κίβδηλα νομίσματα. -- κιβδηλοποιία (η} [1871]. 


κίβδηλος, -η. -ο 1. (για ευγενή μέταλλα καὶ νομίσματα: κυρ. µεταλ- 


λικά) αυτός που έχει νοθευτεί, που έχει υποστεί ή προέλθει ἀπό πρό- 
σµειξη µε ευτελή μέταλλα: που έχει παραχαραχθεί ΣΥΝ. κάλπικος. 
πλαστός. νοθευμένος, νόθος. παραχαραγμένος, παραποιηµένος. ψεύ- 
τικος, (λαϊκ.) μαϊμού ΑΝΤ. γνήσιος. αληθινός. πραγματικός, ανόθευτος 
2. (μτφ.) αυτός που κατά δόλιο τρόπο εμφανίζεται µε ψεύτικες ιδιό- 


Ἀκηφός. που πιθ. συνδ. µε το επίθ. κωφός 


κιβούρι 
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τητες, που στερείται ειλικρίνειας και γνησιότητας: - αισθήματα: χα- 
ρακτήρας ΣΥΝ. ψεύτικος, δόλιος, ανειλικρινής, απατηλός. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « κίβδος «σκουριά», αβεβ. ετύμου. ίσως συνδ. µε τη 
«γλώσσα» τού Ησυχίου κίβον «κουφό, άνανδο» και. κατ᾽ επέκτ., µε 
τεχνικούς όρους τής μεταλλουργίας, όπως γαλλ. (ρίσττο) νουτῖς «κου- 
φή πέτρα» (δηλ. «χωρίς ανταύγειες»), γερμ. τυ. «κουφός» (ὡς τεχν. 
όρ. «αμέταλλος»)]. 

κιβούρι (το) |κιβουρ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) 1. το φέρετρο, το κυρ. ξύλινο 
κιβώτιο. στο οποίο κατά παράδοση τοποθετείται το σώμα τοῦ νεκρού 
για την ταφή ΣΥΝ. νεκροκρέβατο. νεκροσέντουκο 2. ο τάφος. το 
όνοιγµα γης, στο οποίο τοποθετείται ὁ νεκρός, καθώς και η ταφό- 
πλακα: «τρία πουλάκια κάθονταν στοῦ Διάκου το -» (δηµοτ. τράγ.) 
ΣΥΝ. μνήμα. μνημούρι. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κιβούριον « μτγν. κιβώριον. δάνειο πιθ. αιγυπτιακής 
προελ., όπως επιμαρτυρεῖται και από την ερμηνεία τῆς λ. από τον 
Ησύχιο: «Αἰγύπτιον ὄνομα ἐπὶ ποτηρίου»]. 

κιβώτιο (το) [κιβωτί-ου | -ων] 1. θήκη κάθε μεγέθους και υλικού (συ- 
νήθ. από χαρτόνι. ξύλο ή πλαστικό). που έχει ορθογώνιο παραλληλε- 
πίπεδο σχήμα και χρησιµοποιείται για τη φύλαξη. τοποθέτηση ἡ µε- 
ταφορά αντικτιμένων: το φορτηγό 5εφόρτωσε δέκα - µε ηλεκτρικές 
συσκευές | γέμισε ένα -- ρούγα για τους ωαστένους ΣΎΝ, κουτί. κάσα. 
κασόνι, κασέλα. μπαούλο, σεντούκι 9. κιβώτιο ταχυτήτων (στα αυ- 
τοκίνητα) η συμπαγής, ενσωματωμένη μονάδα ταχυτήτων ἡ άλλη 
ανάλογη διάταξη, που ἐπιτυγχάνει τη μεταβίβαση ισχύος μεταξύ µη- 
χονών υ] μηχανισμών. συν ᾖθ, με αλλο ές τής ροπής σ τρέψ καὶ τῆς 
ταχύτητας: αυτόματο - συν. σασμάν. --- (Όποκ.) κιβωτιάκι (το). (με- 
γεθ.) κιβωτιάρα (η). 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κιβώτιον. υποκ. τού ους. κιβωτός (βλ.λ.). Ορισμένοι 
τεχνικοί ὅροι αποτελούν µεταφρ. δάνεια. Άιχ, κιβώτιο ταχυτήτων 
(« γαλλ. δοῖιο ἆς νιίομνες)|. 

κιβωτιόσχημος, -η, -Ὁ αυτός που έχει σχήμα κιβωτίου. δηλ. ορθο- 
γωνίου παραλληλεπιπέδου; - τάφοι. 

κιβωτός (η) 1. κάθε κιβώτιο μεγάλου μεγέθους, που αξιοποιείται 
κυρ. ὡς θήκη για τη φύλαξη ιερών κειμηλίων 2. (α) Κιβωτός τής Δια- 
θήκης ! τού Μαρτυρίου / τού Θεού η φορητή κιβωτός τῶν Εβραίων. 
στην οποία φυλάσσονταν οἱ δύο πλάκες τοῦ Μωυσή (Λέκα Εντολές). 
η Στάµνος τού μάννα και η Ράβδος τοῦ Ααρών, και είχε καθιερωθεί 
στη συνείδηση τού λαοῦ ὡς σύμβολο τής παρουσίας τού Θεού (β) Κι- 
βωτός τού Νώε το τεράστιο πλοίο που κατά την Π.Δ. κατασκεύασε 
ο Νώς και µε το οποίο κατάφερε να διασωθεί υ ίδιος. η οικογένειά 
του, καθώς και ένα ζεύγος από κάθε ζωικό εἶδος, επιβιώνοντας από 
τον Κατακλυσμό 3. (μτφ.) κάθε χώρος ἡ µέσο διατήρησης και φύλα- 
ἕης τής πολιτισμικής ἡ πολιτιστικής κληρονομιάς, χώρος ιερής πα- 
ρακα-αθήκης: η Εκκλησία υπήρξε - των ελληνικών παραδόσεων κα- 
τά την Τουρκοκρατία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο σηµιτ. προελ.. πβ. συρ. «αμαιῃᾶ, 
μολονότι υπάρχει η άποψη ότι η συριακή λ. προέρχεται απὀ την 
Ἑλληνική. Οι Εβδομήκοντα χρησιμοποίησαν στη μετάφραση τής ΙΙ.Δ. 
τη λ. κιβωτός ὡς απόδ. των εβρ. λ. τξΡ3Π (για την Κιβωτό τού Νώε, ση- 
μαίνει «κουτί, κιβώτιο») και ᾿ατόη (ως μέρος τής ορ. ᾽ατόη Παυτίι 
«Κιβωτός τής λιαθήκης 2). 

κιγκαλερία (η) (χωρ. πληθ.) (περιληπτ.) τα κάθε είδους μετάλλινα 
βιομηχανικά προϊόντα. που προορίζονται κυρ. για οικιακή χρήση, 
όπως οι βίδες. οι πρόκες, τα λουκέτα. τα κάγκελα κ.λπ. τα σιδηρικά 


εἴδη; κατώάστηια ειδών κινκοαλερίος, 
ειδη; Κατάστημα εἶοον ἘΙΡΚΟλΕρ 


ΙΕΊΎΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. συἱποβί]στῖς. άλλος τ. τού οἰίπση-αἴ]ε - 
παλαιότ. γαλλ. εἰἴπααςστ «θορυβώ». ονοµματοπ. λ.|. 

κιγκλίδωμα (το) !κιγκλιδώμ-ατος | -ατα, -άτων! η σειρά κιγκλίδων 
με τις οποίες σχηματίζεται ένα περίφραγμα. η περίφραξη απὀ κά- 
γκελα: - σκάλας ! κήπον ! τζακιού | πολλοί τραυματίστηκαν. όταν 
κατέρρευσε τὸ προστατευτικό - τού σταδίου ΣΥΝ. περίφρογμο. περί- 
φραξη. κάγκελα. --- κιγκλιδώνω ρ. 
ΙΓΤΥΜ. μεσν. « αρχ. κιγκλίς, -ἴδος, αβεβ. ετύμου. ἴσως « Ἐκιλ-κλί-δες 
(πβ. δι-κλί-δες) µε ανομοίωση, οπότε η λ.θα συνδέεται µε το ρ. κλίνω. 
Κατ᾿ άλλη άποψη. κιγκλίς « κιγκλίζω «ταρακουνώ, ανασηκώνω» « κί- 
γκλος «μικρό πτηνό που κουνάει συνεχώς την ουρά». οπότε η λ. κι- 
γκλίς θὰ είχε αρχικώς τη σημ. «πόρτα που ανασηκώνεται. που ανοι- 
γοκλείνει»]. 

κιγκλιδωτός, -ή. -ό [1888] αυτός που είναι κατασκευασμένος με κι- 
γκλίδωμο που περιβάλλ λετωαι υπά κιγκλίδω μα: - παράθυρα. 

ΕἸΥΜ. Απόδ, τού γαλλ. ΕΓ ΤΑΒέ; 

κιγκλίς (η) ἱκιγκλίδ-ος Ί -ων} (οπάν.- -αρχαιοπρ.) 1, το κάγκελο, κάθε 

ράβδος περιφράγμστος ή χωρίσµατος 2. κιγκλίδες (οι) το κιγκλίδωμα 

(βλ. Δ, } ΣΥΝ. κά 

ΕΤΥΜ. αρχ.. βλ. λ 

Κ.Ι.Ε. (το) Καπνολογικό Ινστιτούτο Γλλάδας. 

Κίεβο (το) (Κιέβου! η πρωτεύουσα τής Ουκρανίας. 

[ΕΤΥΜ. «ρωσ. Κίγεν / ουκρ. Κγίν. αγν. ετῦμου. Η παράδοση συνδέει την 

πόλη µε το όνομα τού Κἰγ. μυθικού ιδρυτή τής πόλεως τον 90 αι. μ.Χ]. 

Κίελο (το) [Κιέλου] πόλη τής ΒΑ. Γερμανίας στη Βαλτική Θάλασσα. 

ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γερμ. ΚίεΙ « αρχ. σκανδ. Κ᾿} «όρμος - ασφαλές 
σημείο για πλοία». όπως ονομαζόταν η πόλη από την ἱδρυσή της το 
1342. 

κιθάρα (η) Ιδύσχρ. κιθαρών] 1. έγχορδο μουσικό όργανο µε έξι ή δώ- 
δεκα χορδές. μακρύ βραχίονα. αχλαδόσχηµο ηχείο που θυμίζει εκεί- 
νο τού βιολιού, επίπεδη ράχη και οπή στο πάνω μέρος: ηλεκτρική ; 
κλασική ! ακουστική - 2. (συνεκδ.) το να παίζει κανείς αὐτό τὸ έγ- 
χορδο όργανο; μαθαίνει - εδώ και έξι μήνες. ---{υποκ.) κιθαρίταα κ. 
Ώρος τε ο (γτὶ 
πινω ια ΠΠ} 


[ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου. δάνειο ανατολ. 


ίσ ης κιγκλίδα,. 
Α. πγκλίδωμαι. 


προελεύσεως. Από την 


Ελλην. μέσω λατινικών καὶ αραβικών τύπων προήλθαν οι αντίστοιχες 
λ. στις ευρωπ. γλώσσες. λ.χ. γαλλ. ο μας / αυτατο. ισπ. σι1ίάγτα, αγγλ. 
ρυϊίατ κ.ά.]. 

κιθαρίζω ρ. αµετβ. [άρχ.Ι ἱμόνο σε ενεστ. και παρατ.! παίζω κιθάρα. 

κιθάρισµα (το) [αρχ.] κ. κιθαρισμός (ο) |μτγν.|. 

κιθαριστής (ο) Ιαρχ-|- κιθαρίστρια (η) [αρχ.| ἱκιθαριστριών] ο µου- 
σικός που εκτελεί μουσικά κομμότια σε κιθάρα, πρόσωπο που παίζει 
κιθάρα. Επίσης (καθημ.) κιθαρίστας (0). 

κιθαρωδός (0) ο κιθαριστής που τραγουδά τα κομμάτια που παίζει 
στην κιθάρα. --- κιθαρωδώ ρ. [αρχ.| {-είς... 
ΙΕΤΥΜ, « αρχ. κιθαρῳδός « κιθάρα Έ δος - ᾠδή[. 

κικιρίκου κ. κοκορίκου (το) (άκλ.] η φωνή τού κόκορα, 
ΙΕΤΥΜ. Ἠχομιμητ. λ.|. 

κικ μπόξινγκ (το) [ἀκλ.} ΛΘΛ. άθλημα στο οποίο επιτρέπεται στους 
συμμετέχοντες να δίνουν γροθιές φορώντας στα χέρια τους γάντια 

και να κλοτσούν µε γυμνά πόδια. 

ΙΕΤΥΜ. «αγγλ. Κίοὶὼς Ὀοκίηρ|. 

Κιλικία (η) περιοχή τής ΝΑ, Μικράς Ασίας. 

ΓΤΥΜ. « αρχ. Κιλικία (γῆ) ς Κίλικες. ονομασία τού λαού που κατοι- 

κούσε εκεί (πβ. Κίλιξ. μυθικό πρὀσ.), αγν. ετύμου]. 

Κιλιμάντζαρο (τοὶ ηφαιστειακά όρος τής Α. Αφρικής 

ΕἸΎΜ. « αγγλ. ΚΠ{ππαπ]ατο « σουαχίλι Κῑπια «όρος». Ἑ π]βτο «θεός 

τού ψύχοὺς»]. 

κιλίμι (το) ἐκιλιμ- ιού ὧν! χειροποίητος υφαντός τάπητας χαρακτη- 

- και βαλκανικής υφον τουργίας χωρίς πέ- 


ρισ τικός τής ανατολ. 

λος ΣΥΝ. χαλί, στρωσίδι. 

ΕΤΥΜ. «τουρκ. ΚΙΠπ1 « περσ. Κίπι]. 

Κιλκίς (το) (άκλ.] πόλη τής κ. Μακεδονίας. πρωτεύουσα τού ομώνυ- 

μου νομοῦ (νομός Κιλκίς). 

ΕΤΥΜ. Αγν. ετύμου. Επί Τουρκοκρατίας ήταν ένα ασήμαντο χωριό, 
όπου κατοικούσαν κυρίως Βούλγαροι (οἱ οποίοι το θεωρούσαν ιερό). 
Ἠταν δε γνωστό µε τις ονομασίες Καλκίς και Κουκούσι!. 

κιλλίβαντας (ο) |κιλλιβάντων] ΣΙΡΑΊΤ, μεταλλικό δίτροχο όχημα, που 
χρησιμοποιείται γιὰ τη µεταφορά και τη στήριξη πυροβόλου όπλου, 
κυρ. για τη συγκράτηση, τον περιορισμό τής οπισθοδρόµησής του κα- 
τά τη ρίψη βολής: ορειβατικός / πεδινός ; φρουριακός ! επάκτιος / 
ναυτικός - | η σορός τού εκλιπόντος θα τοποθετηθεί τιμητικά σε 
κιλλίβαντα πυροβόλου για τη μεταφορά του στο νεκροταφείο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κιλλίβας. -αντος « κίλλος «όνος» (αρχική σημ. «στα- 
χτής. γκρίζος», δηλ. «ο φέρων το χρώμα τού γαϊδάρου». αβεβ. ετύμου, 
βαν συνδ. µε το αρχ. επίθ. κελαινός «σκοτεινός. μαύρος») -- -βας « 

ανω. 

κιλό (το) 1. µονάδα βάρους ἡ μάζας, που αντιστοιχεί σε χίλια γράμ- 
μόρια ΣΥΝ, χιλιόγραμμο 2. (συνεκδ.) το βάρος σώματος υπολογισµέ- 
νο εμπειρικά, χωρίς μέτρηση: έχει παραπάνω κιλά. θα πρέπει ν᾿ αδυ- 
νατίσει κι ἄλλο! | ἔχει περιττά --' ΦΡρ. (α) παίρνω / χάνω κιλά πυχαί- 
νο / αδυνατίζω. γίνομαι πιο παχὺς / λεπτός: πήρε μερικά - τον τε- 
λευταΐο χρόνο (β) ἔρχομαι στα κιλά µου αποκτώ τὸ κανονικό ἡ συ- 
νηθισμένο μου βάρος: κάνει δίαιτα, για να ξανάρθει στα κιλά της 
(Υ) µε το κιλό (1) µε καθορισμό τής τιμής αναλόγως τού τελικού βά- 
ρους τού προϊόντος: πουλάει -, όχι µε το κομμάτι | βιβλία! σεντόνια 
» 19) για µεγάλη ποσότητα, µε τον σωρό: αυτός τις υποσχέσεις τις δί- 
νει - ΣΥΝ. αβέρτα (δ) τα ἔχει τα κιλάκια του έχει μερικά παραπανή- 
σια κιλά (εὐφημ. για υπέρβαρο άτομο) (ε) ΛΘΛ. κατηγορία (π.χ. 85) κι- 


ἁλιὰν στα αγωνίσματα πάλης, πυνιαγίας και όραης βορών τρόπο- 
αν στα υγωνισμώτο πολης. πυγμαχίας καὶ σροής Ραρῶων. τροπος 


ένταξης των αθλητών σε επιµέρους κατηγορίες µε κριτήριο το σώμα- 
τικό τους βάρος: πῆρε χρυσό μετάλλιο στην κατηγορία των 90 κιλών 
/ στα 90 κιλό (στ) βρίσκω κάποιον στα κιλά µου βρίσκω κάποιον ισά- 
διό µου (Ὁ (κάποιος) δεν εἰναι για τα κιλά µου (κάποιος αντίπαλος) 
είναι ανώτερός μου. --- (ὐποκ.) κιλάκι (το). 
[ΕΤΎΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. ΚΙΟ (απεσπασµένο από τη λ. Κί]ο-ρταπιπι6 
«χιλιόγραμμο») «ελλην. χίλιοι]. 

κιλο- ο συνθετικό που δηλώνει χίλιες από τις μονάδες τής τάξης τού 
β' συνθετικού: κιλο-τζάουλ, κιλο-χέρτς, κιλυ-τόνος. 
[ΓΤΥΜ. Α’ συνθ. τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από απόσπαση ξέν. 
όρων (συνήθ. ελληνογενών), πβ. γαλλ. ΚΙ]ο-σταπιπις, Κί[ο-πηζιτο κ.ά. Βλ. 
κ, κιλό]. 

κιλοβάτ (το) [άκλ.] ΦΥΣ. µονάδα ισχύος ηλεκτρικού ρεύματος ίση 
προς χίλια βατ. 
ΗΤΥΜ. «γαλλ. Κἰίονναπ (νόθο σύνθ.) « Κ’ο 
(βλ.λ. βατ]. 

κιλοβατώρα (η) ἰδύσχρ. κιλοβατωρών! ΦΥΣ. η μονάδα έργου ή ενέρ- 
γειας, που αντιστοιχεί στο έργο το οποίο παράγεται από μηχανή 
ισχύος ενός κιλοβάτ σε χρονικό διάσ τηµα μίας ὥρας. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο ἀπό αγγλ. Κι]ονναιί-Ππουτ]. 

κιλομπάιτ (το). ιάκλ.] ΠΛΗΡΟΦ, μονάδα μέτρησης τής μνήμης τού ηλε- 
κτρονικού υπολογιστή. που ισούται µε χίλια μπάιτ (βλ.λ.). 
ΙΕΊΎΜ. «αγγλ. κΠοθγίε ς«ΚΙο- (βλ.λ. κιλο-) ΕΞ Όγιε (βλ.λ. μπάιτ)]. 

κιλοπόντ (το) [ἀκλ.Ι ΦΥ}. μονάδα βάρους ίση µε το βάρος που πα- 
ρουσιάζει ένα σώμα µε μάζα ενός χιλιογράμμου, όταν βρίσκεται σε 
Ὀψόμετρο μηδέν και γεωγραφικό πλάτος 455. 
ΙΕΤΥΜ. « γερμ. ΚΙοροπά «ΚΙῑο- (βλ. λ. κιλο-) - -ροπὰ «λατ. ροπάι» 
«βάρος. φορτίο»]. 

-κιλος, -η. -ο συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο βάρος σε κιλά: 
πεντόκιλο δοχείο. 
ΙΕΤΥΜ. Β’ συνθ. τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το ουσ. κιλό] 

κιλότα (η) {κιλοτών] 1. το Ὑυναικείο εσώρονχο. που καλύπτει τα γεν- 
νητικά όργανα και τους Ἰλουτούς ΣΥΝ. βρακί 2. (και για άνδρες } το 
πον τελόνι ἵππασ ίας, που έχει κόψιμο πολύ άνετι τὸ στο Ὄς γοφο ὅς. παρ- 
τό στα γόνατα και στενό ὡς σφιχτό από τα γόνατα μέχρι τους αστρα- 


«βατ» 


κιλότο 


γάλονς' (ειδικότ.) το παντελόνι τής στολής των ανδρών τού ιππικού, 
η στρατιωτική περισκελίδα: - ιππασίας || ανδρική -. ---(υποκ.) κιλο- 
τάκι (το) κ. κιλοτίτσα (η) (σημ. 1). ΣΧΟΛΙΟ λ. εσώρουχο. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ευ[οιις « ει] «οπίσθια» «λατ. σίας «πρωκτός»]. 

κιλότο (το) μοσχαρήσιο άπαχο κρέας εκλεκτής ποιότητας, που προ- 
έρχεται από το τελευταίο τµήµα τής ράχης τού ζώου πίσω από το φι- 
λέτο και πάνω από το μπούτι. 
[ΕΓΥΜ., « γαλλ. ομἱοιίς, Βλ. λ.. κιλότα]. 

κιλοχέρτς (το) (συνήθ. γράφεται και προφέρεται κιλοχέρτο [ὀϊκλ.} 
ΦΥΣ.ΠΛΗΡΟΦ. ὁ χιλιόκυκλος (βλ.λ.). 
[Ε1ὙΜ. «αγγλ. κιίοποττΖ (νόθο σύνθ,), Βλ, λ., κίλο-, χερτς]. 

κιλτ (το) { Ιἀκλ. ῃ παραδοσιακή, χαρακτηριστική; φούστα, των Σκιᾶ- 
τσέζων, από μάλλινο καρό ύφασμα. που φθάνει μέχρι τὸ γόνατο, 
|[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Κῑι « μέσ. αγγλ. Κγίτε, πιθ. σκανδ. προελ.. πβ. αρχ. 
σκανδ. Κ]α/τα «δίπλα. πιέτα υφάσματος ἡ φούστας». δαν. Κίτο «πτυ- 
χώνω. διπλώνω»!], 

κιμαδιάζω ρ. µετβ. [κιμάδιασα] (λαϊκ.) κόβω το κρέας κιμά. συνήθ. 
µε ειδική μηχανή. 

κιμαδόπιτα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) πίτα µε γέμιση από κιμά. 

κιμάς (ο) (κιμάδες] κρέας κομμένο (αλεσμένο) σε πολύ λεπτά επιµή- 
Κη κομμάτια (σαν χοντρά μακαρόνια). συνήθ. µε ειδική μηχανή: περ- 
νώ το κρέας από τη μηχανή τοῦ -- ΦΡ (λαῖκ.) κάνω (κάποιον) κιμά 
δέρνω (κάποιον) ανηλεώς, τον «σπάζω στο ξύλο», 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κἴγππα « Κινπιακ «κόβω. κομματιάζω»!. 

κιμονό (το) [άκλ..Ι 1. παραδοσιακή ιαπωνική ρόμπα µε φαρδύ, άνετο 
κόψιμο, κυρ. στα χέρια. χωρίς ραφές. που φθάνει μέχρι τους αστρα- 
γάλους και περιτυλίσσεται στο σώμα σταυρωτά από αριστερά προς 
τα δεξιά στο στήθος. ενώ στη μέση συγκρατείτοι µε µια πολύ φαρδιά 
υφασμάτινη ζώνη 2. (γενικά) κάθε ανάλογο ένδυμα µε παρόµοιο σχέ- 
διο (κυρ. για γυναίκες). 
ΙΕΤΥΜ. - ιαπῶν. ΚΊΠΙΟΠΟ « ρούχο» « Κί« φορώ» - πιοπο «πράγμα». 


πιµπορης (0) ἱκιμπάρηδες]. κιμπάριασα (η) (χωρ. γεν. πληθ. } (λαῖϊς. } 
γενναιόδωρος, ειλικρινής και περήφανος άνθρωπος. --- κιµπάρικος, 
-ῃ. -ὁ 


ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κἰρατ]. 

κιμπαρλίκι (το) [κιμπαρλικιοῦ | χωρ. πληθ.! (λαϊκ.) η ιδιότητα και συ- 
µπεριφορά τού κιµπάρη. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. ΚΙζατΙΚΙ. 

κιμπούτς (το) [ἀκλ.! αγροτική ἡ βιομηχανική κοινότητα στο Ισραήλ. 
οργανωμένη κατά τα πρότυπα τού κολεκτιβισμού, αυτοχρηµατοδο- 
τούμενη βάσει των κερδών της και µε κάλυψη των αναγκών περί- 
θαλψης και πρόνοιας των μελών της. στην οποία η οργάνωση και ο 
καταμερισμός εργασίας γίνεται από εκλεγμένη επιτροπή. 

[ΕἸΎΜ. « αγγλ. κίοσι; «εβρ. ηϊδοής «συγκέντρωση, σύναξη»), 
κιμωλία (η) (κιμωλιών! 1. μαλακό, συνήθ. λευκό ; πέτρωμα. με υψηλή 
περιεκτικότητα σε ανθρακικό ασβέστιο: χρησιμοποιείται ευρέως ως 
χρωστική ουσία, ως λίπασμα, ως στιλβωτικό «ας μέσο σχεδίασης και 
γραφής σε πίνακες κα. 2. (συνεκδ. }το μικρό. κυλινδρικό κομμάτι από 
αυτό το πέτρωμα, που χρησιμοποιείται για γρόψιμο σε μαυροπίνακα 
ή οποιαδήποτε άλλη σκουρόχρωμη και λεία επιφάνεια ή για ζωγρα- 
φική σε διάφορες επιφάνειες: γράφω µε - στον πίκανα || χρωματιστή 
/ σπασμένη --. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κιμωλία (γῆ) « Κίμωλος (βλ.λ.]. 

Κίμωλος (η) (Κιμώλου) 1. νησί τῶν ΝΔ. Κυκλάδων μεταξύ τής Μήλου 
και τῆς Σίφνου 2. η πρωτεύουσα τού ομώνυμου νησιού. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, προελλην. (µη 1.Ε.) τοπωνύμιο. Κατά τη µν- 
θολογία. το όνομα τής νήσου οφείλεται στον Κίμωλον, σύζυγο τής Σί- 
δης, τής οποίας ο πατέρας οίκισε το νησί]. 

Κίμων (ο) {Κίμων-ος. -αἱ 1. αρχαίος Αθηναίος στρατηγός και πολιτι- 
κός (506-449 π.Χ.). γυιος τού Μιλτιάδη 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (κα- 
θημ.) Κίμωνας. --- κιμώνειος, -ος. -ο |αρχ.|. 

[ΕΤΥν. αρχ. κύρ. όν.. αβεβ. ετύμου. Ἔχει διατυπωθεί η άποψη ότι ηλ. 

προέρχεται από επίθ. που αρχικώς δήλωνε το σκούρο χρώμα (πβ. Μιᾷ- 

τιάδης « μίέτος «κοκκινάδι») και συνδέθηκε µε λατ, εἴπιοχ «κοριός» 

(αρχική σημ. «χρώμα σκούρο καφέ») καὶ µε σανσκρ. ὀγᾶπιά- «στα- 
τής»]. 

Κίνα (η) [1728] (κινεζ. 7ΠοηΡΠΙα Κοππϊη Οοπρπ6ριο -- Λαϊκή Δημο- 
κρατία τής Κίνας) κράτος τής Α. Ασίας µε πρωτεύουσα το Πεκίνο, 
επίσημη γλώσσα τη, μανδαρινική Κινεζική και νόμισμα το γιουάν. 
Κινέζος (ο) [1867]. κ Κινέζα (η), κινεζικός, - ή. -ὁΐ (βλ. ΑΛ.) κ. (καθημ. } πινέ- 
ζικος, -η. -ο. Κινεζικά κ. (καθημ.) Κινέζικα (τα). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ, εθνικός, 
[ΕἸΥΜ. Μεταφορά ξέν. όρου (πβ. γερμ. ΟΠίπα). που πιθ. ανάγεται στην 
κινεζ, λ. Οἱ ἢ ΤνΊη, ονομασία δυναστείας, η οποία κυβέρνησε τη χώ- 
ρα τον 20 αι. π.Χ. Ωστόσο. η χώρα ήδη τον 40 αι. π.Χ. απεκαλείτο 
Τοίπ5τάπ, οἱ δε Βραχμάνοι χρησιμοποιούσαν για την Κίνα τη σανσκρ. 
ονομασία δἶπα, Φαίνεται πιθανότερη η άποψη ότι το όνοµα ανάγεται 
στην περιοχή 5Ππἀ3πχί τῆς ΒΔ, Κίνας (η ονομασία 5Πααπχί σημαίνει 
«Δυτικό 5π8απ»). η οποία απετέλεσε τον πυρήνα τής χώρας. Η καθ᾿ 
εαυτήν κινεζ. ονομασία είναι ΖΠαηρµυᾶ «Μέσο Βασίλειο»]. 

κίνα (η) [χωρ. πληθ.! 1. ιθαγενές δέντρο τής Ν. Λμερικής, που καλ- 
λιεργείται κυρ. για τὸν φλοιό του, ο οποίος έχει πλούσιες θεραπευτι- 
κές ιδιότητες (κατά τής ελονοσίας, τής αρρυθμίας τής καρδιάς, τού 
πυρετοῦ) και από τον οποίο εξάγεται το κινίνο (βλ.λ.) 2. ο φλοιός τού 
δέντρου αυτού: σταχτόχρωμη ! κίτρινη! κόκκινη -. 


ΙΕΤΥΜ. «αγγλ. αμἶπα «ισπ. αὐἰπα -«Κἴπα «φλούδα, φλοιός». Αα. τῆς ιν- 


διάνικης φυλής Κετσούα!. 

κιναιδιαµός (ο) η συμπεριφορά των κιναίδων, 

κίναιδος ίο) (αρχαιοπρ.-μειώτ.) ο παθητικός ομοφυλόφιλος ΣΥΝ. (1} 
πο στης. 


[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Σύμφωνα µε αρχ. ετυµολογικό λεξικό 
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κινεζικός 


«παρὰ τὸ κινεῖσθαι τὴν αἰδῶ ἢ παρὰ τὸ κινεῖσθαι τὰ αἰδοῖα», εκδο- 
χή που θεωρεί τη λ. σύνθετη των κινῶ και αἰδώς ἡ αἰδοῖον, Εντού- 
τοις. σημαντικό πρόβλημα εξακολουθεί να συνιστά η ποσότητα τού 
-- (κίναιδος κινῶ). 

κιναιαθησία (η) (χωρ. πληθ.) ΦΥΣΙΟΛ. η συνολική αίσθηση διά μέσου 
τής οποίας αντιλαμβανόμαστε τις κινήσεις των μυῶν, των τενόντων 
και των αρθρώσεων. τοῦ σώματος συνολικά. Επίσης κινηαιοαίαθηση. 
--- κιναιαθητικός, -ή. -ό. 
ΓΕΊΥΜ. Ελληνογενής Ἐν. όρ..« γαλλ. Κἰποσιπέρίο]. 

κινάρα (η) -» αγκινάρα 

κινγκ-σάιζ επίθ. ἰάκλ.] πολύ μεγόλου μεγέθους: - συσκευασία. 
[ετυν. « αγγλ. Κίηβ-: οἷζ6 (µε ατελή προφορά)|. 

κινδυνεύω ρ. αμετβ. δι με τῷ. [αρχ.! ἐκινδύνει ψο κ. (λόγ. } κινδύνευσα) 
Φ(αμετβ.) 1. διατρέχω κίνδυνο: απειλούμαι ή βρίσκομαι σε επικίνδυ- 
νη κατάσταση: η εταιρεία κινδυνεύει µε χρεωκοπία || το χωριό κιν- 
δύνεψε από την πυρκαγιά 2. (ειδικότ.) απειλούμαι από πλήρη φθορά, 
καταστροφή: (για ανθρώπους) απειλείται η ζωή µου: σ᾿ αυτή τη δου- 
λειά κινδυνεύει ανά πάσα στιγµή | ἂν συνεχίσει να καπνίζει. κινδυ- 
νεύει η υγεία του | δεν μπορεί να κυκλοφορήσει χωρίς σωματοφύλα- 
κα, γιατί κινδυνεύει Φ (μετβ.) (!-να) 3. βρίσκομαι πολύ κοντά σε δυ- 
σάρεστη, ανεπιθύμητη εξέλιξη ἡ κατάσταση. αντιμετωπίζω κίνδυνο; 
κινδυνεύει να χάσει τη δουλειά του || - να τρελαθώ μ᾽ αυτά που βλέ- 
πω καὶ ακούω! ΣΥΝ. κοντεύω 4. διακινδυνεύω: κινδύνεψε να τα χάσει 
όλα γι αυτή την υπόθεση | κινδυνεύει να τα τινάξει όλα στον αέρα 
ΣΥΝ, ριψοκινδυνεύω, -- ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

κινδυνολογία (η) ἰκινδυνολογιών) (κακόσ.) λόγος που ἀναφέρεται 
σκόπιμα σε (υπαρκτούς ἡ ανύπαρκτους) κινδύνους. για εκφοβισμό ή 
αποτροπή από συγκεκριμένες επιλογές: η - αποτελεί συνηθισμένη 
πολιτική πρακτική | οἱ - δεν πρόκειται να πείσουν. --- κινδυνολόγος 
(ο/η). κινδυνολογικός, -ή. -ό. 

κινδυνολογώ ϱΡ. αμετβ. {κινδυνολογείς... | κινδυνολόγησα! (κακόσ.) 
προβάλλω κατά συστημοτικο και ἓν τονο τρόπο νπορκ τους 
νούς κινδύνους προς εκφοβισμό ἡ αποτροπή µιας επιλογής: κινδυνο- 
λογεί ασύστολα σε µια περίοδο που η χώρα χρειάζεται ηρεμία καὶ 
αίσθημα ασφάλειας. 

κίνδυνος (0) ἰκινδύν-ου | -ὤν. -ους] 1. το αρνητικό ενδεχόμενο. πιθα- 
νότητα να συμβεί κάτι κακό: όταν οδηγείς μεθυσμένος, υπάρχει αυ- 
ξημένος - ατυχήματος | - πολέμου ! προκλήσεως επεισοδίων / κατα- 
στροφής / αποτυχίας ! πνιγμού ! ηλεκτροπληξίας || ο - τής καταστρο- 
φής των τροπικών δασών απειλεί ὅλο τον πλανήτη: ΦΡ. (α) (λόγ.) 
κρούω τον κώδωνα τού κινδύνου βλ. λ. κώδων (β) εκπέµπω σήμα 
κινδύνου (1) ΝΑΥΤ. το σῆμα που εκπέμπει ένα πλοίο καλώντας σε 
επείγουσα βοήθεια. όταν βρεθεί σε κίνδυνο (τὸ σήμα 5.0.5, µε τον 
ασύρματο, το Ν µε οπτικό ή σημαίες και το ΜΑΥΡΑΥ µε το τηλέφω- 
νο): εξέπεμψε - στα ανοιχτά τής Ινδονησίας (11) (μτφ) εμφανίζω σα- 
φή σημεία ότι βρίσκομαι στα πρόθυρα καταστροφής: το περιβάλλον 
εκπέμπει σήμα κινδύνου λόγω τής μόλυνσης (.) έξοδος μινδύνου (σε 
επιγραφές) βοηθητική έξοδος ποῦ χρησιμοποιείται για την ασφαλή 
εκκένωση αίθουσας ή κτηρίου από τον κόσµο που βρίσκεται μέσα. 
σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης (λ.χ. πυρκαγιάς); κατάφερε να σώ- 
θεῖ. βγαίνοντας από την - 3. (σουνεκδ.) οτιδήποτε (πράξη, κατάσταση. 
συμπεριφορά κ.λπ.) µπορεί να προκαλέσει καταστροφή. να επιφέρει 
απώλειες και φθορές ἡ μπορεί να φέρει σε επικίνδυνη θέση (κά- 
ποιον:κάτι: οἵ - από το κάπνισμα είναι μεγάλοι | οι - τής θάλασσας 
(δηλ. η πιθανότητα ναυαγίου, φθορών. πειρατείας κ.λπ.) || αυτή η δια- 
δρομή έχει πολλούς - || η νύχτα κρύβει κινδύνους || ο - των ναρκωτι- 
κών" ΦΡ. (α) προσοχή-κίνδυνος! (σε επιγραφές προϊόντων, ενδείξεις 
χρήσεως κ.λπ.) για τὴν επισήμανση τής επικινδυνότητας τής επαφής 
ανθρώπου µε συγκεκριμένο αντικείµενο ἡ τής εισόδου, τής προσέγ- 
γισης σε έναν χώρο (β) κίνδυνος-θάνατος για πρόσωπα και πράγµα- 
τα που αξιολογούνται ὡς επιβλαβή. µε αρνητικές επιπτώσεις στο σύ- 
νολο: η μόλυνση σήµερα είναι -!(γ) δημόσιος κίνδυνος βλ. λ. δηµό- 
σιος (δ) υπ’ αριθμόν ἕνα κίνδυνος ο πλέον απειλητικός. αρνητικός 
παράγοντας: η μέγιστη απειλή: τα ναρκωτικά αποτελούν τον υπ᾽ 
αριθμόν ένα κίνδυνο για τή νεολαία µας 3. το κακό που απειλεί τη 
ζωή, την αρτιµέλεια, την υγεία, την προσωπικότητα ή την περιουσία 
(κάποιου): διατρέχω ! εκτίθεµαι σε - ΙΙ εγκυμονώ κινδύνους || γλυτώ- 

γω! ξεπερνώ ! ξεφεύγω τον - | βάζω σε! βρίσκομαι σὲ -- ΦΡ.{ (α) φέ- 

ρω τον κίνδυνο φέρω την ευθύνη. δέχομαι τις αρνητικές επιπτώσεις, 
τη ζημιά από αρνητική εξέλιξη { (β) επαγγελματικός κίνδυνος το σύ- 
νολο των απειλητικών, αρνητικών ενδεχομένων που προκύπτουν κα- 
τά τη διάρκεια εκτελέσεως εργασίας και εξαιτίας της (γ) ΟΙΚΟΝ. επι- 
χειρηµατικός κίνδυνος η πιθανότητα για οικονομική ζημιά, σε περί- 
πτώση που ένας επιχειρηματίας κάνει επένδυση ή πάρει δάνειο ΣΥΝ. 
ρίσκο 4. η διακινδύνευση: κάνω κάτι µε προσωπικό -] µε - τής ζω- 
ἥς του και αυτοθυσία αγωνίστηκε να σώσει τα παιδιά ΣΥΝ. ρίσκο. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. Κατά μία ἀποψη. η λ. συνδέεται µε το 
μτγν. κίνδαξ «ευκίνητος» και αναλύεται σε θ. κι- - πρόσφυµα -νδ-. 
οπότε και οἱ δύο λ. ίσως ανάγονται στο αρχ. ρ. κίω «κινούμαι. φεύ- 
γω» (ς 6. κι-. για το οποίο βλ. λ. κινώ). Κατ' ἄλλη άποψη. πρόκειται 
για ανομοιωμένη λ.. η οποία προέρχεται από τ. «κύν-δυν-ος. που ανα- 
λύεται σε κύων «σκύλος - καλή ζαριά» και σε ϐ. Χδυ- (που δεν απα- 
ντά στην Ελληνική) µε τη σημ. «παιχνίδι µε ζάρια», πβ. σανσκρ. 
ἀῑνγαιῖ, άγπια- «παιχνίδι µε ζάρια», Η λ. χρησιμοποιήθηκε συχνά ὡς 
όρος τού παιχνιδιού των ζαριώ υν µε την ἐννοιο τῆς αβέβοτης τύγησ!. 

κινδυνώδης, -ης. -ες [αρχ. [ ἱκινδυνώδ- ους [-εις (ουδ. -ῃ). -ὠν} (λόγο) 
αυτός που ενέχει πολλούς κινδύνους: - βίος! κατάβαση ! πορεία ΣΥΝ. 
ἐπικίνδυνος, επισφαλής ΑΝΤ. ακίνδυνος. ασφαλής. --- κινδυνωδῶς 
επίρρ. μτγν, |. “Ὁ ΣΧΟΛΙΟ .-Πς, -ες, 


ΠΡ 
ή πίσα- 
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ο ΣΧΟΛΙΟ Λι τῆς 


κινεζικός, -ἡ, -ό [1897| κ. (καθημ.) κινέζικος, -η. -ο 1. αυτός που 
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σχετίζεται µε την Κίνα ἡ τους Κινέζους: - θρησκεία γλώσσα ! πα- 
ράδοση / ιστορία ᾗ - βάζο πίνακας / τεχνοτροπία / παροιμία ([Δ.. κ. 
Α, σινικός) 2. (μτφ. στον τ. Κινέζικα) ακαταλαβίστικα λόγια: άσε τα - 
και μίλα καθαρά. για να καταλάβω | αυτά μου φαίνονται - ΣΥΝ. 
αλαμπουρνέζικα 3. κινέζικο (το) (α) εστιατόριο όπου προσφέρεται κι- 
νεζικό φαγητό (κινεζικές σπεσιαλιτέ) (β) το ἴδιο το κινεζικό φαγητό. 
Κινέζος (0) -» Κίνα 
κίνημα (το) |αρχ.] ἱκινήμ-ατος | -ατα, -άτων] 1. η συλλογική και µε- 
θοδευμένη πολιτική ενέργεια, που εκδηλώνεται κατά ξαφνικό και 
αποφασιστικό τρόπο. κυρ. αυτή που στοχεύει σε ανατροπή µιας κυ- 
βέρνησης µε παράνομο τρόπῳ ή με χρήση βίας: - των συνταγµαταρ- 
χών || το - στο Γουδί εκδηλώθηκε το {909 | η επικράτηση τοῦ - σή- 
μµαινεκαι την κατάλυση τῶν δημοκρατικών 0. θεσμῶν ΣΥΝ. πραξικόπη- 
μα. στάση. επανάσταση 2. (περιληπτ.) το σύνολο των προσώπων και 
των οργανώσεων (συχνά από διαφορετικούς και ανοµοιογενείς κοι- 
νωνικούς, πολιτικούς. επαγγελματικούς γώρους), που δραστηριοποι- 
ούνται για την εξυπηρέτηση ή την επίτευξη κοινοῦ σκοπού και (κατ᾽ 
επέκτ.) η δράση αυτών των προσώπων και οργανώσεων και το σύνο- 
λο των αγώνων και των διεκδικἠσεών τους; το - για την παγκόσμια 
ειρήνη | µέλος τού -- για τον διεθνή αφοπλισμό | εργατικό / φοιτητι- 
κό, συνδικαλιστικό / φεμινιστικό / οικολογικό} ειρηνιστικό “| - δια- 
νοουμένων | Κίνημα τῶν Αδεσμεύτων (βλ.λ. αδέσµευτος) 3. (ειδικότ.) 
το πολιτιστικό ἡ ιδεολογικό ρεύμα που διέπεται από κοινούς κανόνες 
και αρχές έκφρασης και έχει κοινούς εκπρυσώπους: - τού Διαάφωτι- 
σμού! τού υπερρεαλισμού! ο στρουκτουραλισμός είναι - των αρχών 
τού 30οὐ αι. ΣΥΝ. ρεύμα 4. σπάν. το να κινείται (κάποιος/κάτι). η κί- 
νηση 5. (μτῳ.) η στιγμιαία και αυθόρμητη αντίδραση σε ερεθίσματα 
των αισθήσεων, το σκίρτημα: - τής καρδιάς / τής ψυχής ! τού ναυ } 
τής φαντασίας, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. επανάσταση. 
κινηματίας (ο) ἐκινηματιών] πρόσωπο που μετέχει σε ανατρεπτικό 
κίνημα, που προβαίνει σε στασιαστικές πράξεις ἐναντίον του νομί- 
μου καθεσ τος; ξδ΄ κρεμεί η σύ. Αλ} ψῃ τν - ΣῪ Ν. οτασισο τής, πραξι- 
κοπηματίας. επαναστάτης. 
κινηµατικός, -ή. -ὅ [1880] 1. (α) ΠΟΛΙΤ. αυτός που σχετίζεται µε κί- 
νηµα εναντίον κυβέρνησης (β} αυτός που σχετίζεται µε πολιτικό / 
κοινωνικό ρεύμα ἡ οργάνωση: οργάνωση - χαρακτήρα » 2. αυτός που 
σχετίζεται µε την κίνηση: - επιδόσεις στρατιωτικού βλήματος }ὶ ἡ - 
γλώσσα (η νοηματική γλώσσα). --- κινηµατικά επίρρ. 
ΠΕΙ ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ,.« γαλλ. εἰπέπιαιίαυς (σημ. 2). 
κινηματογράφηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων]! 1. η αποτύ- 
πωση εικόνας και ήχου σε ειδικό φιλμ (κινηματογραφικό) και µε συ- 
γκεκριµένο τρόπο, ώστε να είναι δυνατή η αναπαραγωγή της σε κι- 
νούμενη εικόνα µε τη μέγιστη δυνατή πιστότητα κατά την προβολή 
της σὲ οθόνη ΣΥΝ, γύρισμα. τράβηγµα 2. (ἐιδικότ.) η λήψη κινηµατο- 
γραφικών πλάνων. το γύρισμα ταινίας. --- κινηματογραφώ Ρ' |-εἰς...|. 
κινηματογραφία (η) Ιχωρ. πληθ.} 1. η τέχνη τού κινηματογράφου, 
τής αποτύπιοσης διαδοχικών εικόνων ΠΕ οδικό φιλμ ΚΟ1 τής ανοπ- 
ραγωγής τους σε κινούμενη εικόνα, ὥστε να καθίσταται δυνατή η 
αναπαράσταση τῆς πραγματικότητας: επαγ- 7ελματική ! ερασιτεχνι- 
κή - 2. (γενικότ) η παραγωγή και εμπορία κινηματογραφικών ται- 
νιών; χώρα με ανεπτυγμένη - 
[ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « -γαλλ. οἰπόπιατορΓαρΠΊε|. 
κινηματογραφικός, -ή. -ό 1807! 1. αυτός που σχετίζεται µε τον κι- 
νηματογράφο. την παραγωγή, διάθεση και προβολή ταινιών τού κι- 
νηματογράφου: - ταινία! σενάριο διασκευή! κριτική! παραγωγή / 
επιτυχία / καριέρα || - αστέρας / ηθοποιός / παραγωγός | - μηχανή 
λήψεως / προβολή | - αίθουσα (σινεμά) / μουσική (σάουντρακ) / φε- 
στιβάλ.! σχολή! παιδεία! βιομηχανία 2. (μτῳ.) αυτός που χαρακτηρί- 
ζεται από γρήγορο ρυθµό εναλλαγής και εξέλιξης: οἱ εξελίξεις τρέ- 
χουν πια µε - ταχύτητα ΣΥΝ. αστραπιαίος, γρήγορος, γοργός ΑΝΤ. αρ- 
γός. --- κινηµατογραφικ-ά /-ώς [1896| επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής Σέν. ὀρ.. « γαλλ. οιπέιπαιοργαρπἰαπε|. 
κινηματογραφιστής (ο). κινηματογραφίστρια (η) ἱκινηματο- 
γραφιστριών! 1. πρόσωπο που ασχολείται µε την κινηματογραφία, 
που γνωρίζει τον χειρισμό κινηματογραφικής μηχανής. που τραβάει 
κινηματογραφικά πλάνα (επαγγελματικά ἡ ερασιτεχνικά) 2. (ειδικότ.) 
πρόσωπο ποῦ γυρίζει κινηματογραφική ταινία. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. οἰπέπιθιορ(αρΗ]δίε |. 
κινηματογράφος 11890 κ. (λαϊκ.-σπάν.) κινηματόγραφος (ο) 1. 
(α) η τεχνική τής αποτύπωσης στ φιλμ εικόνων και η προβολή τους 
σε οθόνη από ειδική μηχανή µε πολύ μεγάλη ταχύτητα εναλλαγής. 
που να ξεπερνά την ταχύτητα τού ματιού, ὥστε να δημιουργείται η 
ψευδαίσθηση τής φυσικής κίνησης: τεχνικές τού - | ασπρόµαυρος / 
έγχρωμος : βωβός - (χωρίς ήχο) (β) η τέχνη τής παρουσίασης µιας 
ιστορίας. ενός γεγονότος. θέματος κ.λπ. µε την παραπάνω τεχνική: 
καλλιτεχνικός ! εξπρεσιονιστικός / σύγχρονος ’ εμπορικός - | - τού 
δημιουργού | θεωρία / περιοδικό φεστιβάλ κινηματογράφου ΣΥΝ. σι- 
νεμά 2. (συνεκδ.) κλειστή αίθουσα ἡ ανοιχτός χώρος που διατίθεται 
για την προβολή κινηματογραφικών ταινιών: χειμερινός ! θερινός -: || 
ο” ήταν γεμάτος κόσµο || η ταινία παίζεται σε δύο μόνο -- ΣΥΝ. κινη- 
µατοθέατρυ. σινεμά. (σκοτεινή) αίθουσα. 
ΠΕΓΥΜ. Γλληνογενής ξέν, ὀρ.. « γαλλ. εἰπόπιαιοβίαρῃε |. 
κινηματογραφόφιλος, -ῃ. -ο αὐτός που είναι λάτρης τού κινηµα- 
τογράφου. που του αρέσει να βλέπει πολλές ταινίες. που γενικά 
ασχολ. ρίται με την τέχνη τοῦ κινηματογράφου ΣΥΝ, σινεφίλ. κ - κινη- 
ματογραφοφιλικός, ήν -6, 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. οἰπέρη!]ς |. 
κινηματοθέατρο (το) ἱκινηματοθεάτρ- ου | -ων] κινηματογράφος ο 
οποίος λειτουργεί και ως θέατρο. 


κίνηση (η) ἰαρχ.! {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεων) 1. η αλλαγή τής θέ- 


σης αντικειμένου ή προσώπου σε συγκεκριµένο χρόνο καὶ σε σχέση 
με κάποιο άλλο σώμα (που είναι ακίνητο και λαμβάνεται ως σηµείο 
αναφοράς)’ προὐποθέτει ή συνοδεύεται απὀ εξειδικεύσεις που ανα- 
φέρονται στον χώρο (απόσταση. κατεύθυνση. απομάκρυνση-προσέγ- 
γιση): μικρή! ξαφνική; αργή! ρυθμική - η - τού αυτοκινήτου! των 
αερίων μαζών / τῆς μπάλας | σταματῶ ! τπιβραδύνω την - Ενός σώ- 
ματος | ευθύγραμμη ! κυκλική / περιστροφική ! παλινδρομική ! οµα- 
λή -(που σε ἴσους χρόνους διανύει ίσα διαστήματα) | η περιοδική - 
τού εκκρεµούς | επιταχυνόμενη - (που σε ίσους χρόνους διανύει όλο 
και μεγαλύτερα διαστήματα} ΣΥΝ. μετατόπιση. μετακίνηση αντ. ακι- 
νησία, στάση, ηρεμία. αδράνεια: Φ’ αναπνευστικές κινήσεις βλ. λ. 
αναπνευστικός 2. ΦΙΛΟΣ. η συνεχής αλλαγή τής θέσης ενός σώματος 
[513 συνάρτηση με τον χρόνο καὶ με ορισμένη ταχύτητα; 
σχετική -3. (συνεκδ. } το διάστηµα που διανύει ἑνα κινούμενο σώμα: 
η - του δεν ήταν παραπάνω από 10 εκατοστά 48. ΒΙΟΛ. η αυτόνομη µε- 
τακίνηση ενός οργανισμού µε δική του ενέργεια: οἱ φυτικοί οργανι- 
σμοί δεν έχουν το χαρακτηριστικό τής -- 5. ΑΣΤΟΌΝ, ανάδρομη κίνη- 
ση βλ. λ. ανάδρομος Β. το αποτέλεσµα τής αντίδρασης ζωικού οργα- 
νισμού στα εσωτερικά ἡ εξωτερικά ερεθίσματα που δέχεται; αντα- 
νακλαστικές -- | ἡ - που κάνουν τα μάτια σε µια ξαφνική λάμψη 7. 
(συνεκδ.) ο τρόπος µε τον οποίο κινείται κάποιος ή κινεῖ κάτι: μην 
πεις τίποτα. απάντησέ μου µε μία - τού κεφαλιού | προκλητική! τρυ- 
φερή / προστατευτική ! βίαιη ! αέρινη ! χορευτική ! συγκρατηµένη / 
ότσαλη / φοβισμένη - 8. η μετατόπιση ενός σώματος: αισθάνθηκε µια 
- ἀπό πίσω τῆς | είδε µια - στους θάμνους) στο µισοσκόταδο 9. η µε- 
τακίνηση ανθρώπων, κυρ. ταξιδιωτών. από ένα μέρος στ άλλο. κυρ.µς 
μέσα μαζικής μεταφοράς: παρατηρείται µεγάλη - τουριστών από τις 
χώρες τού Βορρά | το γραφείο κινήσεως µιας επιχείρησης (που φρο- 
ντίζει για τή μετακίνηση των υπαλλήλων τη») 10. ἡ μεταφορά, δίια- 
κίνηση εμπορευμάτων. προϊόντων από έναν τόπο σε ἄλλον, από μία 
χώρα σε άλλη: - αγαθών / προϊόντων | το υπάρχον προσωπικό δεν 
επαρκεί για την εξυπηρέτηση τής μεγάς ης - τού αεροδρομίου 11. 
(συνεκδ.) ο αριθµός, το σύνολο των επιβατών. τῶν προϊόντων κ.λπ. 
που διακινούνται: µεγάλη /! αναμενόμενη / περιορισμένη - | η - των 
ξενοδοχείων έχει περιοριστεί κατά 204 σε σχέση µε τα περσινά επί- 
πεδα 12. η κυκλοφορία οχημάτων και πεζών στους δρόμους µιας πό- 
λης, σε µια περιοχή: αν µπλέξεις µε την -. θα καθυστερήσεις τουλά- 
χιστον μία ώρα | η - στους δρόμους διεξάγεται ομαλά | το μεσημέρι 
το κέντρο έχει μεγάλη - | ἐστριψε σε κάτι στενά, για ν αποφύγει την 
5 πυκνή / αραιή - 13. η λειτουργία ενός μηχανικού συστήματος: το 
τζιπ λειτουργεί µε - στους τέσσερεις τροχούς |. µε αυτό τον μοχλό 
μπαίνουν σε - όλες οι μηχανές τού εργοστασίου: ΦΡ. (α) θέτω σε κί- 
νηση (1} ενεργοπυιώ έναν μηχανισμό. θέτω σε λειτουργία μηχανή (11) 
(μτφ.) κινητοποιώ. προκαλώ τη δραστηριοποίηση (κάποιου); όλος ο 
προε. κλογικός μηχανισμός τού κόμματος έχει τεθεί σε κίνηση για την 
αυριανή συγκέντρωση ΣΥΝ. δραστηριοποιώ (β) αργή κίνηση βλ.λ. αρ- 
ώς 14 το σύνολο των δραστηριοτήτων. πρωτοβουλιών Κοχ εκδηλώ- 
σεὼν σε έναν χώρο δράσης: πολιτιστική! τουριστική! θεατρική Ἔπι. 
στηµονική - ΑΝΙ, στασιμότητα. (μτφ.) νέκρα 158. (α) η δραστηριοποί- 
ηση ενός συνόλου ανθρώπων µε κοινές θέσεις, κοινή ιδεολογία ἡ κοι- 
νές επιδιώξεις για την επίτευξη συγκεκριμένου αποτελέσματος: ενι- 
σχύω ! μετέχω σε οικολογική -- |} -- για την επιστροφή τῶν μαρμάρων 
τού Παρθενώνα | δημοκρατική! αριστερή / χριστιανική / πολιτική - 
(β) (συνεκδ.) το σύνολο τῶν ατόμων που μετέχουν σε αυτή τη ὅρα- 
στηριοποίηση: μαζική ! δραστήρια - 18. οι τρέχουσες εξελίξεις, τα 
νέα σε ορισμένο τοµέα δράσης: παρακολουθεί την αθλητική - από 
τις εφημερίδες 17. (κυρ. σε επιτραπέζια παιχνίδια) η προμελετημένη 
μετακίνηση πιονιού: ματ σὲ τρεῖς --(στο σκάκι) 18. (μτφ.) η χειρονο- 
μία. κάθε πράξη που εκφράζει ἤ επιδιώκει µια αντίδραση: όλες του οἱ 
- ήταν προμελετημένες | µεθοδικές ;/ αυθόρµητες ! έξυπνες : αποτε- 
λεσματικές / λεπτές -- | η επίσπευση των εκλογών θα είναι λανθα- 
σμένη - || όλοι περιμένουν την επόμενη - του |} έκανε µια - καλής θε- 
λήσεως ΣΥΝ. χειρισμός, πρωτοβουλία: Φρ. (α) ελευθερία / άνεση κι- 
νήσεων δράση χωρίς περιοριστικές δεσμεύσεις: τα πολλά λεφτά τής 
εξασφαλίζουν µια -(β) κάνω την πρώτη κίνηση παίρνω την πρώτο- 
βουλία 19. η σωματική δραστηριότητα. η κινητικότητα: θέλει δου- 
λειά που να έχει -. ταξίδια. μετακινήσεις ΑΝ. αδράνεια. ηρεμία, στα- 
τικότητα 20. το σύνολο τῶν οικονομικών πράξεων. συναλλαγών, δο- 
σοληψιών κ.λπ. η- τής αγοράς ! τού χρηματιστηρίου παρουσιάζει 
κάμψη | η εμπορική - θα αυξηθεί κατά την περίοδο των εκπτώσεων 
21. η στατιστική καταγραφή τῶν γεγονότων ἡ συναλλαγών συγκε- 
κριμένης χρονικής περιόδου: - πληθυσμού (γεννήσεις, γάμοι. θάνα- 
τοι) || ο Πειραιάς εἶναι τὸ λιμάνι µε τη μεγαλύτερη - στην Ελλάδα | 
- ταμείου! λογαριασμού! μετοχών κεφαλαίων! καταθέσεων! εισο- 
δημιάτων 22. (στις εικαστικές τέχνες) η παραστατικότητα τού σχεδί- 
ου, η ζωντανή απεικόνιση: ἡ - στον πίνακα τονίζεται από τις έντονες 
φωτοσκιάσεις 23. κινήσεις (οἱ) τὸ σύνολο των ενεργειών (κάποιου) 
σε ορισμένο χρονικό διάστηµα, η δράση του; οἱ - του παραξένεψαν 
τον φύλακα τής τράπεζας | ύποπτες / περίεργες! ασυνήθιστες - [οι 
- τού εχθρού έχουν θέσει τον στρατό σε επιφυλακή 9 24. η έναρξη δί- 
κης. η αρχή δικαστικού αγώνα: - αγωγής! μηνύσεως, -σ ΣΧΟΛΙΟ λ. εἰ- 
δησεογραφία. τελῶ, 

κινησιογραφία (η) ἴχωρ. πληθ. Τη καταγραφή των κινήσεων των ορ- 
γάνων και τῶν µελών τού σώματος, 9Γ ΣΧΟΛΙΟ λ, ειδησεογραφία. 

κινηστοθεραπεία {1} 1804! [γωρ. πληθ.! ΙΑΡΡ. μέθοδος, τής σύγχρο- 


νης θεραπευτικής με προληπτική και θεραπευτική λειτουργία, που 
στηρίζεται στην εκτέλε ση συγκεκριμένων κινήσεων τῶν άκρων ἡ τού 
κορμού για τη θε ραπεία παθήσεων τού ερειστικού και κινητήριου 


συστήµατος: ενεργητική ! παθητική Τσ (αναλόγως τού αν ος κινήσεις 
εκτελούνται µε τις δυνάμεις τού αρρώστου ή ὁχυ. Επίσης κινησιθε- 


πώλι ῃ 
απολὺυτη ! 


κινησιολογία 


895 


κινώ 


ραπεία [1994]. - κινηαιοθεραπευτής (ο). κινηαιοθεραπεύτρια (η). 
κινηαιοθεραπευτικός, -ή. -ό. 
ΙΕ1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. Κιπόςι(πέταρίε|. 

κινησιολογία (η) Ιχωρ. πληθ.! 1. ΙΑΤΡ. η µελέτη τῆς ανατομίας τού 
σώματος και τής φυσιολογίας των κινήσεων. κυρ. για την αξιοποίη- 
ση τῶν συμπερασμάτων της στη σωματική αγωγή και στη θεραπευ- 
τική ο 2.0 τρόπος µε τον οποίο κινούνται οι ηθοποιοί ή οι χορευτές 
σε µια παράσταση: «Οι "Όρνιθες" παρουσιάζονται σε μετάφραση 
ΝΣ., σκηνικά-κοστούμια Τ.Κ.. μουσική Β.Α. - ΕΠ.» (εφημ.). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδησεογραφία. φρασεολογία. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν, ὀρ.. « αγγλ. ΚπεςϊοΙοαγ|. 

κινητήρας (0) ΜΗΧΑΝ, 1. κάθε μηχανή που χρησιμοποιείται για τη 
μετάδοση κίνησης σε άλλον μηχανισμό: κάθε συσκευή που αντλεί 
ἐνέργεια από φυσική ἡ τεχνητή πηγή. μετατρέποντάς τη σε μηχανική: 
δωδεκακύλινδρος ; περιστροφικός ! ηλεκτρικύς ! αερόψυκτος / υδρύ- 

-ΣΥΝ., μοτέρ 3. 

[νυ 


που αποτελείται από έναν ἡ περισσότερους κυλίνδρους. μέσα στους 
οποίους επιτελείται η διαδικασία τής καύσεως για παραγωγή ενέρ- 
γειας (β) δίχρονος / τρίχρονος { τετράχρονος κινητήρας (για αυτο- 
κίνητα, μηχανάκια Ν. λπ.) μηχανή τσωτε ρικής καύσεις. οτην οποία 
το έμβολο μετακινείται πάνω-κάτω, συμπληρώνοντας κάθε φορά δύο 
/ τρεις / τέσσερεις διαδρομές ανάμεσα σε κάθε ανάφλεξη τού ανα- 
φλεκτήρα (μπουζιού) (γ) αριθµός κινητήρα βλ. λ. αριθµός. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κινητήρ. -ῆρος «κινητής» « κινῶ. |} σηµερινή σημ. απο- 
δίδει τα γαλλ. πιοισΏτ. αγγλ. πιοίογ]. 

κινητήριος, -ᾱ (λόγ. -ος), -ο [αρχ.| αυτός που µπορεί να θέτει (κάτι) 
σε κίνηση. να το μετακινεῖ. που μεταδίδει κίνηση: - ιµάντας / άξο- 
νας: ΦΡ. κινητήρια (-ος) δύναμη (1 η ενέργεια που καταναλώνεται. 
προκειµένου να τεθεί (κάτι) σε κίνηση: - τού νερόμυλου εἶναι το νε- 
ρό (11) (μτφ.) (κ. κινητήριος μοχλός) οτιδήποτε ἡ οποιοσδήποτε έχει 
τη δύναμη να επηρεάζει, να προκαλεί εξελίξεις. λειτουργώντας ως 
μέσο υλοποιήσεως στόχων. επιδιώξεων: - τής καταναλωτικής κοινῶ- 
νίας είναι το χρήμα || ἡ νέα γενιά τού επιστημονικού προσωπικού εἰ- 
ναι καὶ ἡ - τής επιχείρησης, 

-κινητήριος, -α, -ο β' συνθετικό που δηλώνει την ὕπαρξη συγκεκρι- 
μένου αριθμού κινητήρων: μονοκινητήριο αεροπλάνο, 

κινητικος, -ῇ. -ὁ [αρχ.! Ί. αυτός που σχετίζεται µε την κίνηση, που 
επιτρέπει ἡ καθιστά δυνατή την κίνηση, που θέτει σε κίνηση ή µετα- 


κινεί (κάτι): -ενέρνοα/ ίνα (για κίνηση νός ψσ 
ἑΡῈΣ ΥΣ κινηση µνος ή σΠΡ 

νας 9. αυτός που κινείται.που δραστηριοποιείται. που δεν μένει ακί- 
νητος ή αδρανής: είναι - τύπος’ δεν κάθεται στιγμή 3. ΦΥΣ. κινητική 
(η) ο τομέας τής μηχανικής που μελετά τις κινήσεις των σωμάτων. ---- 
κινητικ-ά / -ώς [μτγν.| επίρρ. 

κινητικότητα (η) [1858/| {[χωρ. πληθ.} 1. η ικανότητα (κάποιου) να κι- 
νεῖται ή να κινεί (κάτι): - αρθρώσεων 3. ΦΥΣΙΟΛ. το σύνολο τῶν ἐ- 
πιμέρους βιολογικών λειτουργιών. που καθιστούν δυνατή την κίνηση 
ενός οργανισμού, που του επιτρέπουν να κινείται; διαταραχές κινητι- 
κότητας. σε διάφορες νευρυλογικές παθήσεις 3. (μτφ.) η ανάπτυξη 
έντονης δραστηριότητας, η ενεργοποίηση λειτουργιών καὶ µηχανι- 
σμών σε έναν τοµέα δράσης για την επίτευξη συγκεκριμένου αποτε- 
λέσματος: παρατηρείται ἔντονη - για την επίλυση τοῦ Κυπριακού | 
κοινωνική -- ΣΥΝ. δραστηριοποίηση, ενεργοποίηση ΑΝΤ. αδράνεια. 

κινητισµος (0) 1. ΦΙΛΟΣ. θεωρία που αποδέχεται ως μεταβλητή και 
κινητή την ουσία των πραγμάτων, απορρίπτοντας την ὕπαρξη σταθε- 
ρών νόμων 2. ΓΕΩΛ. θεωρία που εξηγεί τον σχηματισμό των οροσει- 
ρών βάσει τής μετατόπισης των ηπείρων. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. πιοὈί]1φπιε]. 

κινητό (το) -» κινητός 

κινητοποίηση (η) [1840] ἰ-ης κ. -ἤσειης | -ήσεις. -ήσεων] 1. η ενεργο- 
ποίηση. κυρ. σὲ συλλογικό επίπεδο και κατά οργανωμένο τρόπο. προ- 
κειμένου να επιτευχθεί συγκεκριμένος σκοπός: χρειάζεται - όλων 


των δυνάμεων τοῦ 


Ῥυκτος (ο) κινητήρας ετσι τερικής καύσεως μηχανή 


πλάγχνου) { νευσώ- 
ἘΑ͂Ν ευρω 


ἔθνους ια την οντιοτπόπιση τής εξωτερικής 
υς γι ἣν ἐμετοπι ῃ τής ΕΗ 


απειλής | - τού κρατικού μηχανισμού σε όλα τα επίπεδα ΣΥΝ. δρα. 
στηριοποίηση, επιστράτευση ΑΝΤ. ακινητοποίηση 2. (ειδικότ. σε ορ- 
γανώσεις, συλλόγους κ.λπ.) η οργανωτική υποδομή και 0 αντίστοιχος 
μηχανισμός για την ενηµέρωση και δραστηριοποίηση τῶν µελών: 
υπεύθυνος κινητοποίησης σε κομματική οργάνωση. 

κινητοποιώ ρ. µετβ. [κινητοποιείς...| κινητοποί-ησα. -ούμαι. -ήθηκα. 
-ημένος! 1. κάνω κάτι να εκδηλωθεί, να ενεργοποιηθεί. προκαλώ τη 
δραστηριοποίησή του; κατάφερε να κινητοποιήσει χιλιάδες ανθρώ- 
πους διαφορετικής φυλής και καταγωγής 2. θέτω έναν μηχανισμό, 
µια οργάνωση σε ετοιμότητα. προετοιµάζω για συντονισμένη δράση 
σε συλλογικό επίπεδο. µε βάση καθορισμένο σχέδιο ἡ τρόπο: κινητο- 
ποιήθηκαν όλες οι δυνάμεις τῆς πυροσβεστικής για την κατάσβεση 
τής πυρκαγιάς ΣΎΝ. δραστηριοποιώ. ενεργοποιώ 3. (ειδικότ.) θέτω σε 
πολεμική ετοιμότητα, επιστρατεύω: κινητοποιήθηκαν δυνάμεις στρα- 
τού και ναυτικού για την αντιμετώπιση τής εξωτερικής απειλἠς 8. 
θέτω (κάτι) σε κίνηση. το κάνω να κινείται ΑΝΤ. ακινητοποιώ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πιο ἱδότ], 

κινητόπτερο (το) Γκινητοπτέρ- -ου | -ων) κάθε αεροσκάφος τού οποί- 
ου ΟΊ πτέρυγες κινούνται, λ -χ. το ελικόπτερο. 

κινητός, -ή 1-61. αυτός που µπορεί να κινείται ή να μετακινείται από 
ένα µέρος Ἡ σημείο σε ένα άλλο; τὺ - στέλεχος ενός μηχανισμού - 
πληθυσμός (που δεν έχει μόνιμο τόπο διαμονής) / διάφραγμα | - Ζέ- 
ουσ (γέφυρα που µε ειδικό μηχανισμό μπορεί εἶτε ολόκλ ηρη εἶτο 
φυρα «γεφυρα πον Μὲ είθικο μηχανισμο μπορξί η ειτε 
τμηµατικώς να ανασηκώνεται ἡ να πέφτει, για να εμποδίσει τη διέ- 
λευση πάνω από αυτήν’ σε άλλες περιπτώσεις απυτελείται από δύο 
χωριστά µέρη. που μπορούν να αποσύρονται προς αντίθετες κατευ- 
θύνσεις, Λ.χ. επιτρέποντας τον διάπλου σκαφών από τον ποταμό. τις 
όχθες τού οποίου κανονικά ενώνει) ΑΝΤ. ακίνητος, σταθερός 2. αυτός 


που χρησιμοποιεί μηχανοκίνητο όχημα ή βρίσκεται µέσα σε αυτό, 
ώστε να επιτρέπεται η εύκολη μετακίνησή του από τόπο σε τόπο: - 
συνεργείο τηλεοπτικών μεταδόσεων / καντίνα: Φφ». κινητή μονάδα 
μονάδα πλήρως εξοπλισμένη για ορισμένη αποστολή (τηλεοπτικές 
μεταδόσεις. ιατρική φροντίδα κ.ά.) που μεταφέρεται μέσα σε ειδικά 
διαρρυθμισμένο όχημα: «οἱ νέες - προληπτικής ιατρικής, ειδικά οχή- 
µατα εξοπλισμένα µε ιατρικά μηχανήματα» (εφημ.) 3. (θρησκευτική 
εορτή) που δὲν εορτάζεται σε καθορισμένη ημερομηνία, αλλά µετα- 
τίθεται χρονικώς, λ.χ. το Πάσχα 4. (α) (ειδικότ. για περιουσιακά στοι- 
χεία) αυτός που μπορεί να μεταφερθεί ή να μετακινηθεί. κατ αντι- 
διαστολή προς τὰ ακίνητα περιουσιακά στοιχεία (δηλ. οικόπεδα. σπί- 
τία. μαγαζιά κ.λπ͵): έχει μεγάλη - περιουσία σε καταθέσεις σε ξένες 
τράπεζες (β) κινητά (τὰ) το σύνολο τῶν περιουσιακών στοιχείων τού 
παραπάνω τύπου. που κατέχει κάποιος: ό,τι περιουσία έχει είναι σε 
-ΑΝΤ. ακίνητα (η) κινητή αξία βλ. λ. αξία 5. (α) κινητό (τηλέφωνο) 
φορητό τηλέφωνο που λειτουργεί χωρίς καλωδιακή σύνδεση. µε φορ- 
τιζόμεντι μπαταρία. χρησιμοποιώντας ένα δίκτυο ραδιοφωνικών πο- 
μπών (καθένας από τους οποίους καλύπτει διαφορετική γεωγραφική 
περιοχή), καθώς και ἠλεκτρυνικών συστημάτων, που επιτρέπουν τή 
μεταβίβαση μίας κλήσης από μια περιοχή σε άλλη (μετάδοση): Ώπε- 
ψεργοποιώ το - µου ΑΝΤ. σταθερό (τηλέφωνο) (β) κινητή τηλεφωνία η 
τηλεφωνική επικοινωνία μέσω κινητών τηλεφώνων: εταιρεία κινητής 
τηλεφωνίας | συστήματα κινητής τηλεφωνίας 6. (µμτφ.) σε ΦΡ. όπως 
κινητή βιβλιοθήκη / κινητό λεξικό | κινητή εγκυκλοπαίδεια κ.λπ. για 
ανθρώπους µε πολλές γνώσεις. µε σφαιρική και πλούσια μόρφωση. 
ΠΠΠΎΜ. αρχ. « κινῶ. Στις σύγχρονες τεχνολογικές σημ. η λ. αποδίδει 
το αγγλ. πιορί]ς |. 

-Κίνητος, -η. -Ὁ λεξικό επίθημα για τον σχηματισμό επιθέτων που ὅτ- 
λώνουν ότι κάποιος/κάτι; 1. κινείται (π.χ. µε ορισμένο τρόπο); ευ-κί- 
νητος. δυσ-κίνητος. αει-κίνητος 2. τίθεται σε κίνηση µε ορισμένο µέ- 
σο ἢ τρόπο: ατµο-κίνητος, ηλεκτρο-κίνητος. αυτο-κίνητος. 
μ-1ΎΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ἀει-κίνη- 
τος. εὐ-κίνητος). που προέρχεται από το ϱ. κινῶ και απαντά επίσης 
σε µεταφρ. δάνεια (λ.χ. ατµο-κίνητος « αγ Ἰλ. ᾳἰσαπ1-ἀτΊνεη)]. 

κίνητρο (το! [κινήτρ-ου | -ων] 1. ό.τι ωθεί ένα πρόσωπο να ενεργήσει 
κατά συγκεκριµένο τρόπο. να προβεί σε µια πράξη. να υιοθετήσει 
ορισμένη συμπεριφορά κ.λπ.; ήξερε να δίνει στους µαθητές του κίνη- 
τρα για έρευνα και µελέτη | προσφέρω : θεσπίζω κίνητρα | κατώτε- 
ρα! ταπεινά ευγενή ανθρωπιστικά ὕποπτα! πιθανά, τδιοτελή / οι- 
κονοµικά ! πολιτικά ! κοινωνικά / ψυχολογικά - ΣΥΝ. λόγος, αίτιο, 
ελατήριο, ερέθισμα 2. (ειδικότ.) οι παράγοντες που επιτρέπουν. ενι- 
σχύουν και ευνοούν τη δραστηριοποίηση, την ανάπτυξη πρωτοβου- 
λιών κ.λπ. στον οικονομικό τοµέα: εφαρμόξζω πολιτική κινήτρων { 
εμπορικά - ΑΝΊ. αντικίνητρο 9 3. σιδερένιο όργανο. που χρησιμοποι- 
είται κυρ. από τους μεταλλουργούς. για να μετακινούν Όλες ἢ αντι- 
κείµενα, τα οποία βρίσκονται σε θερμοκρασία πυράκτωσης ἡ τήξης. 
ΠΕ Ύψος µμτγν. κίνητρον «αναδευτήρας» «αρχ. κινῶ. Η σημερινή σημ. 
αποδίδει το γαλλ. πιοιΠ. 

κινίνο (το) 1. ΦΑΡΜ. λευκό κρυσταλλικό αλκαλοειδές, το οποίο στην 
καθαρή µορφή του είναι άμυρφη ἡ κρυσταλλική σκόνη και έχει χα- 
ρακτηριστικά πικρή γεύση: χρησιμοποιείται ευρέως στη φαρ- 
µακευτική για τη θεραπεία τής ελονοσίας και (κυρ. παλαιότ.) τής 
ἀρρυθμίας. καθώς και στη βιομηχανία τροφίμων { για την παρασκευή 
αεριούχων ποτών) 2. (μτφ.) οτιδήπυτε έχει έντονα πικρή γεύση: - εἴ- 
ναι ο καφές όπως τον έκανες, δεν πίνεται ΣΥΝ. δηλητήριο. Επίσης κι- 
νίνη (η) (σημ. 1} [1842]. 

{ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἠαἰηῖπο «τοπ. αμίπα «Κίπα «φλούδα, 
φλοιός». λ. τής ινδιάν. φυλής Κετσούα]. 

κιννάβαρι (το) ἱκινναβάρεως | χωρ. πληθ.! ΟΡΥΚΤ. θειούχο ορυκτό τού 
υδραργύρου. που εἶναι το σπουδαιότερο από τα μεταλλεύματά του, 
έχει καστανό έως κόκκινο χρώμα και απαντά συνήθ. κοντά σε ηφαι- 
στειακά πετρώματα. Επίσης µινναβαρίτης (ο). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. αγν, ετύμου. δάνειο ανατολικής προελ.|. 

κιννάμωμον (το) (αρχαιοπρ!) η καννέλα (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κιννάµωμον - τβρ. αἱππᾶπ]Οη. ΗΠ κατάλ. τής ελληνικής λ. 
οφείλεται πιθ. σε ομωνυμία µε το φυτό ἄμωμον]. 

κινούμενος, - η. -ο 1. αὐτός που κινείται ή που τὸν χαρακτηρίζει η 
κίνηση: σημάδευαν σταθερούς και - στόχους || ἡ - κινηματογραφική 
εικόνα” ΦΡ. κινούμενη άμμος (1) η ἄμμος που περιλαμβάνει ποσότη- 
τα νερού. µε αποτέλεσµα να βυθίζεται όποιος ἡ ό.τι πατήσει επάνω 
της (11) (μτφ.) αριθµός ατόμων που μετακινείται από µια µορφή συ- 
µπεριφοράς (πολιτική, κοινωνική) σε µια άλλη 2. κινούμενα σχέδια 
[κινουμένων σχεδίων! (α) κινηματογραφική ή τηλεοπτική ταινία. που 
απαρτίζεται από µια ακολουθία συνεχώς κινουμένων κυρ. ζώγραφι- 
κών σχεδίων. το καθένα από τα οποία διαφέρει ελαφρώς από το 
προηγούμενο έτσι. ώστε η γρήγορη διαδοχική προβολή τοὺς στην οθό- 
νη να δημιουργεί στον θεατή την ψευδαίσθηση ότι οι σχεδιασμένες 
φιγούρες κινούνται: η «Φαντασία» εἰναι: από τα πιο γνωστά - τού 
Ουόλτ Ντίσνεϊ () (κ. στον ενικό) καθεμιά από τις φιγούρες που πα- 
ρουσιάζονται σε τέτοιου είδους ταινίες: ο Ντύναλντ Ντακ εἶναι από 
τα πιο γνωστά - ΣΥΝ. καρτούν (γ) (συνεκδ.) το αντίστοιχο είδος ται- 
νιών, κυρ. ὡς µορφή τέχνης: του αρέσουν τα -- (δ) (συνεκδ.) ο αντί- 
στοιχος κλάδος τής κινηματογραφικής βιομηχανίας, που ασχολείται 
µε την παραγωγή τέτοιων ταινιών. 

ΙΕΤΥΜ. Ἀτγ.ι μεέσ.ενεστ. τού αρχ. αινῶ (βλ.λ) Ὁ όρος ; 
δια αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. απἰπιατίοπ |, 

κινώ ϱ. µετῇ. κ. αμετβ. {κινεῖς... | κίν-ησα. -ούμαι. -ήθηκα (λόγ. εκινή- 
θην. -ης. -η.... μτχ. κινηθείς, -είσα, -έν). -ημένος] Φ (μετβ.) 1.βγάζω (κά- 
τικάποιον) από µια κατάσταση αδράνειας, στασιμότητας. (το/τον) 
κάνω να αλλάζει θέση, να μετατοπίζεται: - τον δρομέα στην οθόνη 


κιόλας 
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κιρκινέζι 


τού υπολογιστή’ Φ». (α) κινώ γη και ουρανό | κινώ θεούς και δαίµο- 
νες χρησιμοποιώ κάθε μέσο και δυνατότητα που διαθέτω. προκειμέ- 
νου να πετύχω κάτι: είχε κινήσει γη και ουρανό για τον διορισμό τής 
Ζυναίκας του (6) συν Αθηνά και χείρα κίνει βλ. λ. χειρ 9. (συνεκδ.) 
μπορώ. έχω τη δυνατότητα ἡ την ικανότητα να κάνω κάτι να αλλά- 
ζει θέση. νὰ μετατοπίζεται; µετά το ατύχημα δεν κινεί καθόλου τα 
κάτω άκρα. έμεινε παράλυτος 8. (κυρ. για μηχανές. μεταφορικά μέσα) 
(α) θέτω (κάτι) σε λειτουργία, το ενεργοποιώ; η μηχανή δεν έχει αρ- 
κετή ενέργεια, για να κινήσει την αντλία τής γεώτρησης (β) (για µη- 
χανές. μεταφορικά μέσα) αποτελώ πηγή ενέργειας, ειδικότ. ως καύ- 
σιµο: ο αέρας κινεί τὰ ιστιοφόρα | τα τρόλεϊ κινούνται µε πηλεκτρι- 
σμό 4. (μτφ.) ἀποτελώ το ερέθισμα, την αιτία για κάτι, λειτουργώ ως 
κίνητρο (βλ.λ.: η παράξενη συμπεριφορά του τους κίνησε την πε- 
ριέργεια | (κ. µεσοπαθ,) έκανε ὁ.τι έκανε κινούμενος από ζήια φθό- 
νο! πάθος ! μίσος | κινείται από τα πιο αγνά αισθήµατα ΣΥΝ. (λόγ.) 
ορμώματ: ΦΡ, (λόγ) το κινούν αίτιον βλ. λ. αίτιο 5. προβαίνω στις 
ενέργειες που απαιτούνται για την εξέλιξη µιας διαδικασίας; - τις 
προβλεπόμενες διαδικασίες για κάτι ! την έρευνα ενός θέματος ! λο- 
Ταριασμό (τον χρεωπιστώνω, βλ.λ.) / αγωγή (ξεκινώ τη δικαστική δίω- 
ἕη κάποιον)’ ΦΡ. κινώ ένα θέµα διερευνώ, καθιστώ επίκαιρο ἕνα θέ- 
μα; κόποιο} επιχειρούν να κινήσουν Γκ νέου το θέµα με αναδη- 
μοσιεύσεις παλαιότερων πληροφοριών 6. εντείνω τους ρυθμούς σε 
έναν τοµέα οργανωμένης, δραστηριότητας (λ.χ.στην πολιτική. την οι- 
κονομία κ, ἀπ.) οἱ εκπτώσεις θα κινήσουν λίγο την αγορά || πώς κινή- 
θηκαν σήμερα [ση με τοχές στο 1ρηµματισ τήριο: 7. καθορίζω τη δράση, 
τον τρόπο συμπεριφοράς (κάποιου), εµφανίζω (κάποιον/κάτι) να ενερ- 
γεί µε συγκεκριµένο τρόπο: πολλές φορές είναι η τύχη που κινεί τις 
ζωές τῶν ἀνθρώπων’ ΦΡ. κινώ τα νήματα βλ. λ. νήμα 8. επιλέγω τον 
τρόπο κινήσεως µε βάση καθυρισµένους κανόνες συνήθ. στο πλαί- 
σιο παιχνιδιού ἡ στρατηγικής: - το πιόνι µου σε µια παρτίδα σκάκι 
[| -τα στρατεύματά µου στο πεδίο τής μάχης 4 (αμετβ.) 9.(λογοτ.) ξε- 
κινώ: κίνησε για μέρη μακρινά 10. (μτφ.-σπάν.) απομακρύνομαι: «πο- 
τέ από το χρέος µη κινούντες» (Κ.1|. Καβάφης) 11. (µέσοπαθ. κιγού- 
μαη (για ανθρώπους και ζώα) αλλάζω θέση, αλλάζω τη στάση τού 
σώματός μου: ο γιατρός εἶπε να µην κινηθείς για λίγες ώρες || κινεῖ- 
ται µε χάρη χορεύτρια: 12. πηγαίνω κάπου. διανύω απόσταση έχο- 
ντας συγκεκριμένη κατεύθυνση ἡ πορεία: πολλοί θα κινηθούν προς 
την Πάτρα για το καρναβάλι | τα ραντάρ εντόπισαν άγνωστο αερο- 
σκάφος να κινείται προς τα ανατολικά ΣΥΝ. πηγαίνω. κατευθύνομαι 
προς 13. (ειδικὀτ. για μεταφορικά µέσα) (α) τίθεμαι ἡ βρίσκομαι σε 
κίνηση: τα αυτοκίνητα κινούνται µε βενζίνη ή πετρέλαιο || το όχημα 
κινείται µε μικρή ταχύτητα (0) ἐκτελώ δρομολόγιο: τα τρόλεϊ δεν θα 
κινηθούν αύριο λόγω τής απεργίας 14. ΦΥΣ. ακολουθώ κάποια τρο- 
χιά, μετατοπίζομαι ὡς προς κάποιο σηµείο: η Γη κινείται γύρω από 
τον Ἠλιο α τα ηλεκτρόνια κινούνται γύρω από τον πυρήνα τού ατό- 
μου 15. ενεργώ. δρω για την επίτευξη σκοπού. αποτελέσματος: κινή- 
θηκε πολύ έξυπνα καὶ µε μυστικότητα | τα κόμματα έχουν αρχίσει 
να κινούνται εν όψει εκλογών | η ἐχθρική διπλωματία κινείται ενα- 
ντίον µας | οι στασιαστές κινήθηκαν εναντίον τού Κοινοβουλίου 16. 
(ειδικότ.) αναπτύσσω δράση. δραστηριοποιούµαι; κινείται πάντα σε 
κύκλους καλλιεργημένων ανθρώπων ! στην υψηλή κοινωνία 17. 
(μτφ') κυμαίνομαι, διαφοροποιούμαι ελαφρώς εντός ορισμένων πλαι- 
σίων ἡ αναφορικά µε ένα σηµείο: ο πληθωρισμός ! ο δείκτης τιμών θα 
κινηθεί στα ἰδια επίπεδα ! πάνω από τους αρχικούς υπωλ ογισμούς | 


μα ΑΤΜ. α ΤΕς, ᾽ 
η συζήτηση κινήθηκε γύρω από θέματα ἐφωτερικῆς πολιτικῆς ! σε 


καθαρά φιλικό επίπεδο | οι σχετικές εισηγήσεις κινούνται σε εντε- 
λώς διαφορετικό τόνο. ΣΧΟΛΙΟ λ. τελώ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κινῶ (-έω) « “κι-νέξ-ω. που αντιστοιχεί στον τ, κΊ-νυ- 
μαι «κινούμαι, τίθεμαι σε κίνηση», ΙἹαρότι το μακρό -κῖ- παραμένει 
δυσεξήγητο, απαντά επίσης στο αρχ. ρ. κί-ώ «κινούμαι. φεύγω», Το ϐ. 
κΊ-. μεταπτωτ. βαθμ. τού 1.Ε. "Κεί- «θέτω σε κίνηση, κινούμαι». πβ. 
λδτ. οἴίμς «ταχύς, γρήγορος». οἷο / εἶσο «κινώ», εἶτο «ανακινώ. παρο- 
τρύνω» (5 γαλλ. οἰϊετ) κ.ά. Οµόρρ. κίνη-μα, κίνη-σις. πιθ, κ. κίνδυνος 
(βλ.λ..}|. 
κιόλας επίρρ. 1. ήδη. σε τόσο σύντομο χρονικό διάστηµα, νωρίς: πριν 
από λίγο άρχισες και τέλειῶσες ---|} έφτασε - στο Λονδίνο: ΣΥΝ. τόσο 
γρήγορα ! νωρίς. από τώρα 2. (συνήθ. µετά από χρον. επίρρ.) αυτήν 
ακριβώς τη στιγµή. αμέσως: θα το ψάξω και θα σου το πω τώρα -, 
για να µην περιμένεις || αύριο - φεύγω 7ια Μόναχο 3. (α) επιπροσθέ- 
τως: δεν φτάνει που µος έστησε μισή ώρα. φωνάζει - ΣΥΝ, επιπλέον. 
επίσης (β) καὶ για τον λόγο ακόμη ότι..: θα του αρέσει το δώρο, του 
το πήραν - τα παιδιά του 4. (συνἠθ. μετά το μόνο) αλλά ακόµη. αλλά 
και; όχι μόνο βοήθησε, ἔπεισε - και άλ λους να βοηθήσουν 5. (έμφατ.) 
από την άλλη. όμως: σεν ήθελε να τους Χαλ. άσειτ την παρέα. αλλά τι 
να κάνει - που έπρεπε να ξυπνήσει πρωί την άλλη μέρα: 6. λοιπόν, 
εξάλλου; γι’ αυτό - σου έλεγα να προσέχεις. Γπίσης (λαῖκ.) κιόλα 
επίρρ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ήδη. και. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « φρ. καὶ ὅλα µε την επίδραση των επιρρ. σε -ς|. 
κίονας (0) [κιόνων] ΑΡΧΙΤ. ο στύλος. γενικότ. κάθε κατακόρυφη, επι- 
μήκης και συνήθ, κυλινδρική κατασκευή από πέτρα. μάρμαρο ἡ άλ- 
λο υλικό. που χρησιμοποιείται για να στηρίζει την οροφή και αποτε- 
λείται από τη βάση, το σώμα (κορμό) και τὸ κιονόκρανο, ---(υποκ.) 
κιονίσκος (0) |[μτγν,|. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κίων. -ὀνος, που συνδ. µε το συνώνυμο αρμ. εἶννπ. Ίσως 
και οι δύο γλώσσες δανείστηκαν τη λ. από κοινή πηγή]. 
κιονοειδής, -ής, -ές [μεσν.] [κιονοειὸ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός που 
έχει το σχήμα κίονα. που μοιάζει µε κολόνα, στύλο: - κατασκευή / 
υποστήρι γμα. κιονοειδώς επίρρ. 
κιονόκρανο (το) ἱκιονοκράν-ου | -ων] ΑΡΧΙΤ. το 
στ 


να και γενικότ. οποιουδήποτε κατακόρυφου 


νώτοτο τμ μήμα κίο- 


αν 
τηρίγματος οικοδοµι- 


κής κατασκευής: - δωρικού ιωνικού; κορινθιακού ρυθμού, 
ΠΠΥΜ. «μτγν. κιωνόκρανον « κίων (βλ.λ.) -- -κρανον « "κρᾶνον. για 
το οποίο βλ. λ. κρανίο]. 

κιονοστοιχία (η) {1861 | [κιονοστοιχιών! σειρά κιόνων πανομοιότυ- 
πης κατασκευής, οι οποίοι είναι τοποθετημένοι σε τακτές αποστά- 
σεις στηρίζοντας την οροφή κτίσματος: - κατά μήκος εξωτερικού 
διαδρόμου. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. 
ΙΕΤΥΜ. « κίονας Ἴ- -στοιχία « στοίχος). 

κιόσκι (το) /δύσχρ. κιοσκ-ιού | -ιῶν} 1. στέγαστρο σε υπαίθριο χώρο, 
κυρ. για δημιουργία σκιάς. προστασία από τη βροχή ἡ για πώληση 
προϊόντων: τὸ -- στον κήπο | ένα - µε ἐφημερίδες και περιοδικά ΣΥΝ. 
περίπτερο 2. το εξοχικό. συνήθ. πολυτελούς κατασκευής, η έπαυλη 
που χρησιμεύει για εξοχική διαμονή. 
[ΕΤΥΜ, µεσν. «τουρκ. Κό5κ «περα. Καξκ «παλάτι, έπαυλη»]. 

κιοτεύω ϱρ. αμετβ. κ. μετβ. ἱκιότεψα| (λαϊκ.) 9 1. (αμετβ.} χάνω το 
θάρρος μου. εγκαταλείπῳ (κάτι) από δειλία. από φόβο: στα λόγια 
ήταν όλοι γενναίοι. µα μπροστά στον εχθρό πολλοί κιότεψαν ΣΥΝ. 
δειλιάζω, φοβάμαι φ 2. (μετβ.) (σπάν.) εμπνέω σε κάποιον τον τρόμο 
κάνοντάς τον να δειλιάσει; δεν τον κιοτεύεις µε απειλές! ΣΥΝ. τρο- 
μάζω. τρομοκρατώ. - κιότεμα (το). 

κιατής (0) ἱκιοτήδες! (λαϊκ. ο δειλός, πρόσιητ 
κολα από φόβο ΣΥΝ. φοβητσιάρης. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ, Κδιᾷ «κακός»]. 

κιούγκι (0) [χωρ. γεν.| (λαϊκ,) ο υδροσωλήνας. συνήθ. από πυρίμαχο 
πηλό. που χρησιμοποιείται στο Ός υπονόμους, σωλήνας τού συστήµα- 
τος αποχέτευσης. 
ΙΓ1ΎΜ. «τουρκ. Κἴπκ «περα. Καπκ «υδροσωλήνας»|. 

κιούπι (το) (κιουπ-ιού | -ιών] το πιθάρι (βλ.λ.). --- (ὐποκ) κιουπάκι 
(το). 
[ΕΤΥΜ. « τουρκ. κΏρ]. 

κιουρί (το) {άκλ.} ΦΥΣ. µονάδα μέτρησης τής ραδιενέργειας χώρου. 
[ΕΤΥΜ. Η ονομασία δόθηκε προς τιμήν των διαπρεπών Γάλλων φυσι- 
κοχημικών Ρίόττε καὶ Μαγῖς Ομτίσ|. 

κιούριο (το) [κιουρίου! ΧΗΜ. τεχνητό μεταλλικό στοιχείο µε αργυρό 
χρώμα (σύμβολο (πι) (βλ. κ.λ. περιοδικός. ΤΙΝ}, 
ΙΕΤΎΜ. «νεολατ. σατίηπη. [λ. κ. κιουρή. 

κιούρτος (0) το δικτυωτό συρμάτινο καλάθι, µέσα στο οποίο τοπο- 
θετείται δόλωμα για ψάρεμα. τέτοιας κατασκευής ώστε να εγκλωβί- 
ζει τα ψάρια που μπαίνουν από το πάνω μέρος του. 
ΠΕΓΥΜ. « αρχ. κύρτος «καλάθι» (με διαλεκτ. προφορά τού -υ- ως 
-1ου-). άσχετο προς το επίθ. κυρτός. Το ουσ. κύρτος προέρχεται σπό 0. 
"χπι-, συνεστολμ. βαθµ. (µε φωνήεν στηρίξεως -υ-) τοῦ 1.Ε. "Κετι- «σύ- 
ρω, τραβώ», πβ. σανσκρ. Κάῑδ- «δικτυωτό πλέγμα. ψάθα», λατ. ογ8115 
«πλέγμα», αρχ. γερμ. Πυτί «κιούρτος», γερμ. Ποτεῖ «φωλιά», αγγλ. 
πατεῖ κ.ά.|. 

κιοφτές (ο) » κεφτές 

Κιργιζία (ἡ) (κιργιζ. Κντον; Βοςρυθ]κάϑγ -- Δημοκρατία τής Κιργι- 
ζίας) κράτος τής Κ. Ασίας. πρώην Δημοκρατία τής Ε.Σ.Σ.Δ., µε πρῶ- 
τεύουσα το Μπισκέκ. επίσημη γλώσσα την Κιργιζιανή και νόμισμα 
το σομ Κιργιζίας. Επίσης Κιργιστάν (το) [ἀκλ.]. --- Κιργίζιος (ο), Κιρ- 
γίζια (η). κιργιζιανός, -ἡ. -ὀ. Κιργιζιανά (τα). 
ΙΕΤΥΜ. « ρωσ, ΚιγριΖί]ᾳ. το οποίο προέρχεται από τους ιθαγενείς 
ΚΥΤΡΥΖ. Ίο όνομα ΚντβγΖ (τουρκ. ΚιτριΖ) ανάγεται στις τουρκ. λ. Κιτ 
«στέπα» και βεΖπιεΚ «περιπλανώμαι», πράγμα που χαρακτηρίζει τη 


νομαδική]. 


οπου 


εγκαταλείπει εὖ- 


ουλῷ ος 
φον Ὁ 


Κιριμπάτι (το) Ιάκλ.! (αγγλ. Κερμο]ις οἳ ΚΙγίσαιί -- Δημοκρατία τού 
Κιριμπάτι) νησιωτικό κράτος τού Κ. Ειρηνικού Ωκεανού µε πρωτεύ- 
ουσα το Μπαϊρίκι. επίσημη γλώσσα την Αγγλική και νόμισμα το αὐ- 
στραλιανό δολάριο. 

ΙΕΤΥΜ. Παρεφθαρμένος τ. τής αγγλ. ονομασίας Ο]ροτί Ι5|4π45, που εἰ- 
χαν προηγουμένως τα νησιά από τον Άγγλο θαλασσυπόρο Ἰποιιᾶς 
(ὐ]σογι, ο οποίος ταξίδεψε εκεί το [788]. 

κιρκάδιος, -α, -ο ΙΛΙΡ. αυτός που σχετίζεται µε βιολογικό ρυθµό. υ 
οποίος έχει περίοδο εικοσιτετραώρου: - ρυθμός / δοσολογία. Επίσης 
κιρκαδιανός, -ή, -ὁ. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. οἰτσαιίαπ «λατ. εἶτσα «περίπου» 1- ἀῑες 
«ημέρα». 

κιρκάνιος, -α. -ο αυτός που σχετίζεται µε βιολογικό ρυθµό ετήσιας 
περιόδου. που επανέρχεται κάθε χρόνο, 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. οἰσοθμπυδ! « λατ. εἶτσα «περίπου» 1- 
ἈΠΠΙΝΙ «ετήσιος» « λατ, ἄπηις «έτος»|. 

Κιρκασία (η) περιοχή τής ΝΔ. Ρωσίας στον Καύκασο. --- Κιρκάαιος 
(ο) 1835]. Κιρκάαια (η). 

[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Οἰτοαθοὶα « ρωσ. ζετκεςγ «Κιρκάσιοι», πιθ, « οσετ. 
ζατκαν «αετός». Οι ίδιοι αυτοαποκαλούνται Αάγρεὶ « αμπχαζ. αἰ] «νε- 
ρό»|. 

Κίρκη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. μάγισσα, κόρη τού Ἠλιου. ἡ οποία κατά την 
Οδύσσεια μεταμόρφωσε σε χοίρους τους συντρόφους τού Οδυσσέα 2. 
(µετώνυμ.) η παραπλανητική καὶ καταλυτική γοητεία. που αλλοιώνει 
την ανθρώπινη φύση µε ύπουλο τρόπο. που δεσμεύει. αιχμαλωτίζει 
κάποιον, κάνοντάς τον ὀργανό της: τή - τής εξουσίας || υπέκυψαν 
στην - τής δημοσιότητας και τού πλουτισμού. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. κύρ. ὀν.. που πιθ. ανάγεται στο ουσ. κίρκος «γεράκι», 
αβεβ. ετύμου, ἴσως πρόκειται για ονοματοποτηµένη λ.. που συνδ. µε 
το αρχ. συνώνυμο κρεξ. καθώς και µε άλλες 1.Ε. ονομασίες πτηνών. 
πβ. σανσκρ. Κτκάτα- «πέρδικα», μέσ. ιρλ. σετες «όρνιθα». αρχ. πρωσ. 
Κοτίώκο «γλάρος » ρῶσ. Κγεζεῖ «γεράκι»). 

κιρκινέζι (το) (κιρκινεζ-ιοῦ | -ιών! (λαῖκ.) αρπακτικό πτηνό, ειδικότ. 

σεις 

το γεράκι, 


[ΕἸΎΜ. «τουρκ. ΚοτΚέπε;, ίσως «αρχ. κίρκος «γεράκι» (βλ. κ. Κίσκη)|. 
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κιτσάτος 


κίρρωση ἆ 


κίρρωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! ΙΑΤΡ. χρόνια ασθένεια 
τού ἥπατος, η οποία χαρακτηρίζεται από νέκρωση κυττάρων και 
ανάπτυξη συνδετικού ιστού μέσα στο ήπαρ. ενώ ταυτοχρόνως υπάρ- 
χει αναγέννηση τού ηπατικού παρεγχύματος: προκαλείται από ηπα- 
τίτιδες ἡ τοξικές ουσίες, συνεπάγεται δὲ έκπτωση τής λειτουργίας 
τού ήπατος και αναστολή ή μείωση σωματικών λειτουργιών. --- κιρ- 
ρωτικός, -ή. -ό. ο ΣΧΟΛΙΟ λ, -ωση. 
ΙΕΊΎΜ. « αρχ. κιρρός «κιτρινωπός» (εξαιτίας τής κιτρινωπής εµφάνι- 
σης τού προσβεβλημένου ήπατος). αβεβ. ετύμου, Με πολλές επιφυλά- 
ἕεις προτείνεται η σύνδεση µε λιθ. σἸγῆια5ς «γκρι, γκρι-μπλε». καθώς 
και µε μέσ. ιρλ. εἶβτ «φαιός» και ρωσ. ὑἕτγ] «γκρι». Αξίζει να σηµει- 
ωθεί ότι τα επίθ. κιρρός δεν εμφανίζει τη γνωστή συμφωνική ποικι- 
λία -ρρ-’ -ρσ- λόγω φωνητικής συμπτώσεως προς το ουσ, κιρσός 
(προφύλαξη). Η λ. κίρρωση εμφανίστηκε αρχικώς ως ελληνογενής 
ξέν. ὁρ..« γαλλ, οἴγγποσο]ι. 

κιρσοειδής, -ής. -ἐς [αρχ.| 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ς, -ης. -ες. 

κιρσοκήλη (η) ΙΑΊΡ. διεύρυνσ 
τού όρχεως. 
Ηστ ΥΜ. Ελληνο γενη ἧς ξέν. ὁ Ώρ.. - αγγλ. οἰτβοοοῖς]. 

κιρσός (ο) ΙΑΤΡ. η μόνιμη. παθυλογικής φύσεως. διεύρυνση φλέβας, 
συνήθ. των κάτω άκρων; όχει κιρσούς στα πόδια. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. « "κίρκ-/ος, οπότε συνὸ. µε το ουσ. κρί- 
κος / κίρκος (βλ.λ.} λόγω τού σχήματος των κιρσών]. 

κιρσώδης, -ης, -ες |αρχ.] {κιρσώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών! 1. αυτός 
που μοιάζει µε κιρσό ΣΥΝ, κιρσοειδής 2. αυτός που έχει κιρσούς ή 
που προκαλείται από την ὕπαρξη κιρσών: - έλκος! διεύρυνση - 
ΣΧΩΛΙΟ λ., -ης, -ῆς. -ες, 

κίσηρη (1) παρώδες ηφαιστειογενές υλικό αφρώδους υφής. που σχη- 
µατίζεται από την απότομη έκλυση αερίων. κατά την ψύξη τής λάβας 
σε χαμηλές πιέσεις. 
ΙΕΊΥΜ. «αρχ. κίσηρις, αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο], 

κις λορέν (το) (συνήθ. ορθ. κις λωραίν) |ἀκλ.] αλμυρή τάρτα. συνήθ. 
µε τυρί, ζαμπόν. κρέµα γάλακτος, 

κισμέτ (το) [άκλ.] (στον ισλαμισμό) η μοίρα. το πεπρωµένα. ό.τι θεω- 
ρείται γραφτό σε κάθε άνθρωπο ΣΥΝ. το ριζικό, -“2ΧΟΛΙΟλ. μοίρα. 
[ΕἸΎΜ, « τουρκ, Κιάπιεί « αραβ. ἰνπιάῃ «μερίδιο, μοίρα»|. 

κίσσα (η) [κισσών! (λόγ.) μικρόσωμο πτηνό µε μακριά ουρά. μαύρο 
πτέρα ωώμα καὶ άσπρη οι. «γνωστό για τη συνήθειά του να -. κλέβει» 
μικρά αντικείμενα που συνήθ. γναλίζουν: «Κλέφτρα -» (τίτλος όπε- 
ρας τού Ροσσίνι) ΣΥΝ. καρακάξα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "κίκ-]α (ρίζα ονοµατοπ.), που συνδ. µε σανσκρ. Κικί-. 
αρχ. γερμ. πεΠατὰ (5 γερμ. Ηᾶπετ), αρχ. αγγλ. Πίροτα κ.ά., όλα µε τη 
σηι. «κίσσα»]. 

Κίσσαβος (ο) η Όσσα (βλ.λ.). 
[ΕΤΎΜ. µεσν, «βουλή. Κίδαν «υγρός»]. 

κισσός (9) αειθαλές αναρριχητικό, ξυλώδες φυτό. ιθαγενές τῆς Ευ- 
ρώπης, τής Ασίας και τής Β. Αφρικής’ έχει γρήγορη ανάπτυξη. φύλλα 
στιλπνά και βαθυπράσινα: καλλιεργείται κυρ. για καλλωπιστικούς 
λόγους (κάλυψη τοίχων) τόσο σε εξωτερικούς όσο και εσωτερικούς 
χώρους. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου]. 

κισσοστεφής, -ῆς. -ἐς [αρχ.! [κισσοστεφ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} αυτός 
που έχει στεφανωθεί με κισσό. που περιβάλλεται από κισσό, « 
ΣΧΟΛΙΟ λ.. -ης. -ης, -ες. 

κιστέρνα κ. κινστέρνα (η) {κιστερνών] υπόγεια συνήθ. δεξαμενή 
για το βρόχινο νερό. στέρνα. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν. μτγν. «λατ. οἰδιετπα «δεξαμενή» «αρχ. κίστη «κι- 
βώτιο, καλάθι» (βλ.λ.}]. 

κίστη (η) (κιστών! (επίσ.) ΣΤΡΑΙ. κιβώτιο ποὺ χρησιµοποιείται για τὴ 
µεταφορά και τοποθέτηση πυρομαχικών και το οποίο κατασκευάζε- 


ται από χάλυβα 
ται απο χάλυρα. 


[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμον, ίσως συνδ. µε αρχ. 10λ.. 655 «καλάθι» και, 
επομένιος, ανάγεται σε ΙΕ. ͵Κί5α «πλεχτό καλάθι», Σύμφωνα µε ἁλ- 
λη εκδοχή. η λ. συνδ. µε το ρ. κεῖμαι, αφού το παράγωγο ουσ. κοίτη 
σημαίνει επίσης «κουτί», Ίσως να πρόκειται για αρχ. δάνειο]. 

ΚΙΤΩ͂ΠΙ (το) ἰκιταπ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) βιβλίο ἡ τετράδιο που χρήσιμο- 
ποιείται για σημειώσεις: άνοιξε τα -- σου, να δούµε αν είναι περα- 
σμένο τὸ όνομά του; ΣΥΝ. βιβλίο. τετράδιο. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. ΚΙιδρ « αραβ. αἰιαὈ «ιερό βιβλίο»], 

κιτρέλαιο (το) [1879] [κιτρελαί- ου |-ων] το αιθέριο έλαιο που εξάγε- 
ται από τις φλούδες των κίτρων. 

κιτριά (η) ΒΟΤ. εσπεριδοειδές δέντρο µε ακανόνιστα, απλωτά και 
αγκαθωτά κλαδιά, μεγάλα ὠχροπράσινα φύλλα, άνθη είτε λευκά εἰ- 
τε πορφυρά στο εξωτερικό τους και λευκά στο εσωτερικό τους. επι- 
μήκεις και ωσειδεῖς καρπούς, για τους οποίους καλλιεργείται κυρ. 
στις χώρες τής Μεσογείου και στις Δ. Ινδίες. 
ΙΕΤΥΜ. .μεσν. « μτγν. κιτρέα « κίτρον {βλ.λ.}1. 

κιτρικός, -ή,-ό [1802] 1. αυτός που ᾿σχετίζεται με το κίτρο. γενικότ. με 
τα εσπεριδοειδή. που παρασκευάγεται. προέρχεταῖ από το κίτρο 2. 
ΧΗΜ. κιτρικό οξύ ἀκυκλη οργανική ένωση. που εμφανίζεται ὡς άχρω- 
μο και άγευστο κρυσταλλικό στερεό µε έντονα όξινη γεύση και χρη- 
σιμοποιείται ευρύτατα στη βιομηχανία τροφίμων ὡς συντηρητικό. 
στα αναψυκτικά και τα φάρμακα 3, αυτός που σχετίζεται µε το κι- 
τρικό οξύ: - νάτριο / εστέρας / ασβέστιο, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. εἰιτίφυο]. 

κιτρινάδα (η) |μεσν.| (λαϊκ. 1. το κίτρινο χρώμα. ἢ κίτρινη απόχρω- 
ση 2. η χλομάδα, το ωχρό χρώμα (λόγω κούρασης. αρρώστιας κ.λπ.): 
δεν µου αρέσει αυτή η - στο πρόσωπό της. να πάει σε γιατρό ΣΥΝ. 
ὠχρότητα, 


Γκὶ 
ἱκΚὶ 


η των φλεβών τού σπερματικού τόνου 


κιτρινάδι (το) ἰκιτριναδ-τού | -ιών] 1. κίτρινο στίγμα: κάπου ακοῦ- 
µπησε και γέμισε κιτρινάδια τα ρούχα του! 2. ο κρόκος τού αβγού. 
λόγω τού κίτρινου χρώματός του (πβ. λ. ασπράδι. 

κιτρινιάρης, -α. -ἴκο {μεσν.] {κιτρινιάρῃΏδες! (κακόσ.) 1. αυτός που 
έχει άτονο κίτρινο χρώμα: - ήλιος 2. (για πρόσ.) αυτός που λόγω αρ- 
ρώστιας ἡ ιδιοσυγκρασίας έχει χλομό χρώμα. αρρωστιάρης. --- κι- 
τρινιάρικος, -η. -0. 

κιτρινίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [μεσν.| [κιτρίνισ-α. -μένος] Φ (μετβ.) 1. βά- 
φω (κάτι) κίτρινο ἡ (μειωτ.) δίνω σε (κάτι) κίτρινη απόχρωση: μην 
αφήνεις τα ρούχα πολύ στον ἥλιο, γιατί τα κιτρινίζει | δάχτυλα κι- 
τρινισµένα από το κάπνισμα 2. (αργκό. στο ποδόσφαιρο για διαιτη- 
τές) σημειώνω παίκτη µε κίτρινη κάρτα Φ (αμετβ.) 3. αποκτώ κίτρινο 
χρώμα. γίνομαι κίτρινος: τα φύλλα κιτρινίζουν. όταν φθινοπωριάζξει 
4. μτφ.) χλομιάζω: κιτρίνισε ολόκληρος από τον φόβο 5. (για χαρτιά) 
ξεθωριάζω από την πολυκαιρία. : - κιτρίνισµα (το). 


κιτριμίλε (3}1χω0. γεν. πληθ. 1.0 λεκές που φαίνεται σαν κίτρινο ση- 


5 ΚΠ} ΧΟΡ. Έκες τται σαν ρὶ η 


μάδι: το απορρυπαντικό εξαφανίζει τις - τῶν λερωμένων ρούχων 2. ἡ 
Κίτρινη απόχρωση 5 3. η ὠχρότητα τοῦ προσώπου ΣΥΝ. χλόμιασμα. 

κιτρίνισμα (το) . κιτρινίζῳ 

κι τ ρινισμος (ο) η προβολή στον κ“. Ὅπο θεμάτων που εξάπτουν την πε- 
ριέργεια τού κοινού (φόνων. σεξουαλικών σκανδάλων κ.λπ.), συνήθ. 
χωρίς να τηρείται η δημοσιογραφική δεοντολογία, µε υπερβολές, συ- 
κοφαντικές επιθέσεις. κατασκευασμένα ρεπορτάζ κ.λπ. 
ΓΕΓΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. γε]ίανν λοαγπαΙκπ]], 

κιτρινοπράσινος, -η, -ο [1851] αυτός που έχει απόχρωση μεταξύ κί- 
τρινου καὶ πράσινου χρώματος: - παπαγάλος. «ΣΧΟΛΙΟ λ. πονόδο- 


ντος. . 
κίτρινος, -η, -ο 1. αυτός που έχει το χρώμα τού ώριμου λεμονιού: τα 
- πέταλα τής μαργαρίτας || ο -- κρόκος τού αβγού || - φθινοπωρινά 


φύλλα! - πουκάμισο | το - φως τής λάµπας 2. (α) κίτρινη φυλή η αν- 
θρώπινη φυλή στην οποία ανήκουν οἱ Κινέζοι, οι Ιάπωνες, οἱ Κορεά- 
τες, οι Μογγόλοι κ.ά.,που έχει ως βασικά της χαρακτηριστικά το χλο- 
µό χρώμα τής επιδερμίδας και τα σχιστά μάτια (β) Κίτρινη Θόλσσσα 
τμήμα τής Σινικής Θάλασσας μεταξύ τής Κορέας και τῶν ΒΛ, ακτών 
τής Κίνας: αλλιώς Βόρεια Σινική Θάλασσα (γ) ΙΑΤΡ. κίτρινος πυρετός 
οξύ ᾿λοιμώδες νόσημα των τροπικών και υπυτροπικών κλιμάτων. το 
οποίο προκαλείται απὀ ιό που προσβάλλει τον άνθρωπο, τους πιθή- 
κους καὶ άλλα μικρά θηλαστικά. μεταδίδεται με το δάγκωμα διαφό- 
ΟΣ ην κουνουπιών καν καταστοέφει τα Ἠπατικά Ἐς ύτταρα προκαλώντας 
ρω -.ό-ΦΨς η.» ιν ΜΙ 
ἱκτερο (εξού και «κίτρινος»γ συμπτώματα τού νοσήματος είναι ο πο- 
νοκέφαλος. οἱ πόνοι στη ράχη, ο ξαφνικός και υψηλός πυρετός. η 
ναυτία καὶ (στα βαριά περιστατικά) οι αιματεμέσεις 8. (μτφ. για 
πρόσ.) αυτός που έχει χλομιάσει. που εἶναι ὠχρός: έγινε κίτρινη απ᾿ 
τη ζήλια της || - σαν το λεμόνι (κατάχλοµος) 4. κίτρινο (το) το χρώμα 
τού ώριμου λεμονιού: απαλό βαθύ ! έντονο! φωτεινό - 9 αΡ (α) κί- 
τρινος Τύπος (1) η πρακτική τού κιτρινισμού (βλ..λ.) (1) (σννεκδ.) το 
σύνολο των εφημερίδων και των περιοδικών που μετέρχονται τις µε- 
θόδους τού κιτρινισμού (β) κίτρινο συνδικότο καθεμιά από τις συν- 
δικαλιστικές οργανώσεις που εμφανίστηκαν στα τέλη τού 19ου και 
στις αρχές τού 20οὐ αι, στη Ταλλία. µε σκοπό την καταπολέμηση των 
εργατικών συνδικάτων (γ) (κατ᾽ επέκτ.) κίτρινος εργότης ὁ απεργο- 
σπάστης. ---(υποκ.) κιτρινάκι (το). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « κίτρον (βλ.λ.)|. 

κιτρινωπος, -ῇ. -ὁ Ί. αυτός που έχει περίπου κίτρινο χρώμα ΣΥΝ. υπο- 
κίτρινος 2. (μτφ.) αυτός που είναι κάπως χλομός ΣΥΝ. χλομούτσικος. 
ΙΕΤΥΜ. « κίτρινος 1- -υπός «αρχ. "ὤψ. ὠπός «όψη. βλέμμα»), 

κίτρο (το) ο εδώδιµος επιμήκης. ὠοειδής και ρυτιδωµένος καρπός τής 
κιτριάς (βλ.λ.), ο οποίας έχει μήκος δώδεκα µε δεκαπέντε εκατοστά. 
λεπτό, κιτρινοπράσινο και αρωματικό φλοιό µε παχύ, λευκό σαρκώ- 
δες εσωτερικό. σφιχτή. όξινη ἡ γλυκιά σάρκα και μοιάζει µε µεγάλο 
λεμόνι. 


ΙΕΓΎΜ. « μτγν. κἼτοον « λατ. οἵτῆς ετρο 


δάνει 
Ἵν. λατ. εἰίταβ. ετρο δόνει 
κιτρολεμον!ά (η) ΓΕΩΠ. το φυσικό υβρίδιο λεμονιάς που παράγει 
καρπούς ὅμοιους µε κίτρα, οι οποίοι έχουν δώ χυμό και άρωμα λε- 
ονιού. 
κιτρολέμονο {το} ο καρπός που παράγει η κιτρολεμονιά. 
κίτρος (η) κάθε δέντρο που ανήκει στο ίδιο γένος, στο οποίο ανήκουν 
η λεμονιά. η αανταρινιά, η κιτριά. η πορτοκαλιά κ.λπ. 
[ΕἸΎΜ. « λατ. οταν, ετρουσκικό δάνειο]. 
κιτς (το) [ἀκλ.ἱ 1.το κακό γούστο, όπως εκδηλώνεται µε παράταιρους. 
φανταχτερούς συνδυασμούς σχεδίων ἡ χρωμάτων, καθώς και (συ- 
νψεκδ;) ό.τι χαρακτηρίζεται από φανταχτερό και πάραφορτωμένο σχε- 
διασµό, εμφάνιση ή περιεχόµενο και ικανοποιεί κυρ. το ακαλλιέργη- 
το γούστο: πολλές διαφημίσεις συνιστούν αποθέωση τού - | τόση 
υπερβολή και τέτοιος µελοδραματισμός καταντά - || στοιχεία ! λά- 
τρεις τού - || η τέχνη τού - (η τέχνη τού ευτελούς) ΣΥΝ. κακογουστιά 
ΑΝΊ. καλαισθησία 2. (ως επίθ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από κακο- 
γουστιά, φανταχτερός και παραφορτωμµένος: τι - φόρεμα είναι αυτό 
που φορόει: | µια - διακόσμηση, όπου συνυπήρχαν βαριοί νεοκλασι- 
κοί καθρέφτες µε πλαστικά πολύχρωμα τραπεζάκια ΣΥΝ. κακόγον- 
στος, κιτσάτος ΑΝΤ. καλαίσθητας, σικ. 
[ΕἸΎΜ. « γερμ. ΚΙΙδοΠ « διαλεκτ. ρ. Κἰίδεπεπ «αναμειγνύω πρόχειρα. 
ανακατεύφ»]. 
κιτσαρία (η) ἰχωρ. γεν. πληθ. 1.(κυρ. για «προϊόντα» τής τέχνης. τής 


μουσικής και τῇς χονοτεχνίας) οτιδήποτε ακαλαίσβθητο. αισθητικά 
μουσικής καὶ τής λογοτεχνίας) οτιοῄποτε σκαλαϊσρητο. αισνητικά 


κατώτερο και αταίριαστο, κακόγουστο: αυτό το κτήριο εἶναι σκέτη - 
ΣΥΝ. κιτς 2. (περιληπτ.-μειῶτ;) το σύνολο προσώπων ἡ πραγμάτων που 
χαρακτηρίζονται από κακογουστιά: πήγε και γέμισε το σπίτι τῆς µε 
όλη την - που βρήκε | σ᾿ αυτό το µπαρ πηγαίνει όλη η -. 

κιτσότος, -η.-ο αυτός που είναι κιτς, κακόγουστος: - φούστα / ντύ- 


οὐστικό 


Κ..Φ.Α. 


σιμο ΛΧΤ. σικ, καλόγουστος. 

κ.Ι.Φ.Α. (η) Κοινοπραξία Ιδιοκτητών Φορτηγών Αυτοκινήτων, 

κΙΧ (το) [ἀκλ.} (οικ.-αρνητ.) ο παραμικρός ήχος ή λόγος. τσιμουδιά: τα 
παιδιά τον φυβούνται και όσο είναι µέσα στην τάξη δεν βγάζουν - || 
να µην ακούσω ! δεν θέλω -: 
[ΕἸΎΜ, Πχομιμητική λ.]. 

κίχλη (η) (κιχλών] (λόγ) το πουλί τσίχλα (βΑ.λ.). 
[ἘΤΥΜ. αρχ.. αναδιπλασιασιένος τ.. « «χί-χλ-η(µε ανομοίωση) τοῦ ϐ. 
Ἔχλ-.που απαντά και στο ουσ. χελιδών (βλ.λ.)|. 

Κ.Κ. (το) Κομουνιστικό Κόμμα. 

κ.κ. κύριοι κυρίες, ϱ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. 

κ. Κ. Ἔ. (το) Κομουνιστικό Κόμμα Ελλάδος: κόμμα τής Αριστεράς πον 


τι ωλτσ' 
«Σοσιαλιστικό Ερ γατικό 


ιδρύθηκε το 1918 με την αρχική ονομασία - 
Κόμμα Ελλάδος» (Σ.Γ.Κ.Ι:.). 

Κ.Κ.Ε. - Α.Α. (το) Κομουνιστικό Κόμμα Ελλάδος 
στερά. 

κλαβανή (η) - γκλαβανή 

κλαβιέ (το) Ιάκλ.] ΜΟΥΣ. το πληκτρολόγιο των πληκτροφόρων οργά- 
νων, 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οανίετ «λατ. οἰανὶς «κλειδί»]. 

κλαγγή (ή) ο δυνατός και διαπεραστικός ήχος που παράγουν συ- 
γκρουόμενα όπλα (σπαθιά, ασπίδες κ.λπ.): όλοι εφησυχάζουν, µέχρι 
ν ακουστεί ή - τῶν όπλων. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κλάζω «στριγγλίζω, ουρλιάζω» (υποχώρητ.) «"κλάγγίω 
«Ἀκίαηπρ-, ηχομιμητική 1.Ε. ρίζα, που επανασυντίθεται επίσης µε τις 
μορφές "Κ]ξς-, "Κίοβ-, "Κ]Ιαίμ-, πβ, λατ. εἴαηρο «κραυγάζω», γερμ. 
κΗπβείῃ «κουδαυνίζω», αγγλ. ο]αηρ «ήχος» κ.ά. Η σύνδεση µε τις λ. 
καλῶ και κέλαδος δεν μπορεί να αποκλειστεί]. 

κλάδα (Π} ἱκλαδών! 1.το μεγάλο κλαδί ΣΥΝ. κλάρα 2. ὕφασμα πάνω 
στο οποίο εἶναι σχεδιασμένα κλαδιά και άνθη και το οποίο χρησιµο- 
ποιείται ὡς κάλνμμα επίπλων. 


κλάδο οδό 4 
κλοσεμµα (το) Ικλαδέμ- ατος | ατα, -άτων] Σω 


«Ανανεωτική Λρι- 


χ ΚΘΎΣΤΊΤΟ, τε πρωτττείνι 

τὸ Νοψιμωο ον “ορ ον 
κλαδιών από δέντρα ἡ φυτά. ώστε να βοηθηθεί η ανάπτυξη. η ανθο- 
φορία ἡ η καρποφορία τους: - αμπελιών 2. (μτφ. στο ποδόσφαιρο) το 
βίαιο χτύπημα στα πόδια τού αντίπαλου παίκτη και η ανατροπή του. 
ΙΕΓΥΜ. «μτγν. κλάδευµα « κλαδεύω «αρχ. κλάδος]. 

κλαδερός, -ή.-ό /µεσν.Ι (λαϊκ, για δέντρα και φυτά) αυτός που έχει 
πολλά κλαδιά, 

κλάδευση (η) ἰμτγν.] |-ης κ 
δέντρου ή φυτού. 

κλαδευτήρα (η) το μεγάλο κλαδευτήρι. 

κλαδευτήρι (το) {μτγν.! [κλαδευτηρ-ιοῦ | -ιών! η σιδερένια κοφτερή 
γεωργική ψαλίδα. που χρησιμοποιείται για το κλάδεμα κυρ. των μι- 
κρών κλαδιών δέντρων ἡ φυτών, 

κλαδευτής (ο) |μτγν.]. κλαδεύτρα (η) ο εργάτης που κλαδεύει δέ- 
ντρα ή φυτά. Επίσης κλαδεύτρια (η) [κλαδευτριών!. 

κλαδειτικάς, -η, -ὁ αυτός που σχετίζετοι μ με το κλάδεμα. 

κλαδεύω ρ. μετβ. Ἰμτγν.| [κλάδ- -εψα, «εύτηκα. -εμένος] 1. κόβω τα δε- 
ρά ἡ τα ανεπιθύμητα κλαδιά δέντρων ἡ φυτών; - τη λεμονιά ; το 
αμπέλι 2. (μτφ. στο ποδόσφαιρο) κλοτσώ βίαια τα πόδια αντίπαλου 
παίκτη ανατρέποντάς τον. 

κλαδί (το) ἱκλαδ-ιού | -ιών) 1. το επίµηκες τμήμα δέντρον ή θάμνου, 
που εξέχει από τον κορμό και έχει φορά ανοδική ή πλάγια. από το 
οποίο φυτρώνουν τα φύλλα και οι καρποί; χλωρά / ξερά --| μάζεψε 
κλαδιά κι ἄναψε φωτιά ΣΥΝ. κλαρί, κλωνάρι. κλωνί’ Φρ. δεν αφήνω 
(κάποιον) σε χλωρό κλαδί! κλαρί βλ.λ. χλωρός 2. (συνεκδ.) το δέντρο: 
«κάθε - και κλέφτης» (δημοτ. τραγ.). -(ὑποκ.) κλαδάκι (το) |μεσν.|. 
[ΞΙΥΜ. « μτγν, κλαδίον, υποκς. τού αρχ. κλάδος (βλ.λ.)], 

κλαδικός, -ῇ, -ὁ 1. αυτός ποὺ σχετίζεται µε ορισμένο κλάδο, µε επι- 
μέρους τομέα; - έκθεση (που αφορά σε προϊόντα τα οποία ενδιαφέ- 
ρουν έναν µόνο επαγγελματικό κλάδο) / οργάνωση / σωματείο ! πε- 
ριοδικό' φρ. κλαδική πολιτική η πυλιτική παρέμβαση σε ορισμένο το- 
μέα πολιτικῆς δράσης (λ.χ. στην οικονομία. την υγεία, την παιδεία 
κ.λπ.) 2. κλαδική (η) η κομματική οργάνωση για τα μέλη ορισμένου 
επαγγελματικού κλάδου: ήταν γραμμένος στην - των δικηγύρων. 

κλάδος (ο) 1. (λόγ.) το κλαδί δέντρου ἡ θάμνον ΣΥΝ. κλαρί. κλωνάρι 
ΦΡ. (α) κλάδος ελαίας βλ. λ. ελαία (β) µετά βαΐων και κλάδων (από 
τροπάριο τής Κυριακής των Βαϊων; δεῦτε μεγαλύνωμεν Χριστόν. 
μετὰ βαΐων καὶ κ ἄδων. ὕμνους κραυγάζοντες) µε θριαμβευτικό 
τρόπο. με μεγάλο ενθουσιασμό ἠ και μὲ μεγάλη επισημότητα: 
υποδέχτηκαν - (γ) γενεαλογικοί κλάδοι οι Ομάδες των οικογενειών 
που κατάγονται από κοινό γενάρχη (όπως αναπαριστώνται σαν κλα- 
διά δέντρου στο «γενεαλογικό δέντρο») 2. ο τομέας ενός οργανωµέ- 
νου συνόλου: ανήκει στον παραγωγικό - | η ζωολογία είναι -- τῆς 
βιολογίας | επαγγελματικός! επιστημονικός - ΣΥΝ. υποδιαίρεση, τµή- 
μα 3. (ειδικότ.) συγκεκριμένη επαγγελματική ομάδα: ο Ιατρικός -|ἰ τα 
αιτήματα; οἱ διεκδικήσεις! τὰ συμφέροντα τού -. --- (υποκ.) κλαδί- 
ακος (ο) (σημ. 1). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "Ωἱά-ο», συνεσταλμ. βαθµ. τού Ι.Ε, "Κε](α)- «χτυπώ». πβ. 
λατ, «84ξς «καταστροφή». αρχ. σλαβ. Κἰαάα «δοκός», αρχ. αγγλ. ποῖι 
«ξύλο». γερμ. {017 κ.ά. Το ίδιο /.Ε.6. απαντά και στο αρχ. ρ. κλῶ (-άω) 
«σπάζω» (βλ.λ. κλάση. κλάσμα). ΙΙ σημ. τού επαγγελματικού ή µορ- 
φωτικού τοµέα αποδίδει το γαλλ. Ὠγαπςπς]. 

κλαδώνω ρ. αµετῇ. Ικλάδω-σα, -θηκα. -μένος! Ί. (για δέντρα ἡ φυτά) 


αποκτώ κλαδιά ΣΥΝ, υνακλαδώνομαι 2. (τα μεταξοσκώληκες) Ώνα. 


ο Ἡμχκοσώνὄομιί ΓΩ οςοσκωληκε 


βαίνω σε κλαδί, για να πλέξω κονκούλι. --- κλάδωμα (το). 

κλαδωτός, -ᾖ, -ό [15561 1. (για δέντρα ἡ φυτά) αυτός που έχει πολλά 
Κλ αδιά 2. αυτός πον ἔχει σχῆμα κλαδιού: - σχέδιο 3. (για ὕφασμα) 
αυτό που έχει σχεδιασμένα πάνω του κλαδιά καὶ λουλούδια: - κά- 
λυμµμα φούστα ΣΥΝ. κλαρωτός. 


« “εύσεως | -εὖσεις, -εύσεων) το κλάδεμα 


τοῦ 


896 


κλάμα 


Κλαζομενές (οὐ αρχαία ιωνική πόλη στη Λυδία τής Μικράς Ασίας, 
κοντά στη Σμύρνη. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Κλαζομεναί, αγν. ετύμου. Σύμφωνα µε αρχ. παράδοση, 
η ονομασία οφείλεται στις αγριόπαπιες που πετούσαν μεγάλα κλά- 
ἔουσαι. δηλ. µε δυνατές κραυγές]. 

Κλαζομένιος (ο) [αρχ.] ο κάτοικος. ὁ καταγόμενος από τις Κλαζο- 
μενές. στη ΦΡ. έξεστι Κλαζομενίοις ασχηµονείν βλ. λ. ασχημονώ. 

κλαίγω ρ. » κλαίω 

κλαίουσα (ιτιά) (η) ιτιά που φύεται συνήθ. δίπλα σε µικρές λίμνες ἡ 
αυλάκια και χαρακτηρίζεται από τα πολύ λεπτά. µακρουλά, λυγι- 
σμένα προς τα κάτω κλαδιά της. 

κλαίω κ. (σπάν.) κλαίγω . αμετβ. κ. μετβ. (κλαις... | ἐκλαψα, κλαύ- 
τηκο, κλαμένος! 9 (αμε τβ.) 1, χύνω δάκρυα (από λύπη, φόβο, πόνο, 
χαρά κ.λπ.) - µε λυγμούς  αναφιλητά || κλαίει για την αδελφή του 
που πέβανε τόσο νέα || - από συγκίνηση / από χαρά | όταν καθαρίζω 
κρεμμύδια, - | µε μάτια κλαμένα ΑΝ. γελώ' 4). (α) κλαίω και οδύ- 
ρομσι εκδηλώνω τη λύπη μου µε έντονο κλάμα (β) (απειλητικά) θα 
κλάψεις πικρά θα το μετανιώσεις, θα το πληρώσεις (αυτό που έκα- 
νες): - γι αυτό που είπες (γ) (μτφ. απειλητικά) θα κλάψουν μαννού- 
λες θα συμβούν πολύ δυσάρεστα πράγματα, θα συμβεί μεγάλο κακό 
(δ) (σκωπτ.) τραβάτε µε κι ας κλαίω για περιπτώσεις στις οποίες κά- 
ποιος κάνει ότι δὲν θέλει αυτό που του προτείνουν οι άλλοι (ενώ κα- 
τά βάθος το θέλει) τε) κλαίνε οι χήρες, κλαίνε κ! ο! παντρεμένες; (ει- 
ρων.) για κάποιον που παραπονιέται. ενώ δεν θα έπρεπε (στ) (παροιμ.) 
αν δεν κλάψει το παιδί, δεν το ταῖζει η μάννα / δεν του δίνουνε βυ- 
ζί για την ανάγκη να ζητά κανείς ό.τι χρειάζεται, να µην περιμένει 
τους άλλους να ενεργήσουν από μόνοι τους (ζ) ας τα κλαίει αυτός 
που τα χείας λυπάται για απώλεια περιουσίας µόνο ο ιδιοκτήτης, 
όχι και οἱ τρίτοι (η) ούτε κλαίει ούτε γελάει για ανέκφραστο άνθρω- 
πο ἢ για κάτι ουδέτερο. ούτε καλό οὔτε άσχημο Φ (μετβ.) 2. εκδηλώ- 
νω τη βαθιά µου θλίψη για τον χαμό (προσώπου ή πράγματος). θρη- 
νώ (κὀποιων!κάτι): όλ ο το χωριό ἔκλαψε το σατυζο παλληκάρι | τ τη 
χαμένη µου νιότη || (εκφραστ.) - τα λεφτά µου (μετάνιοσα για κάτι 
που αγόρασα. που πλήρωσα. επειδή αποδείχθηκε σκάρτο) ΦΡ. (α) 
κλαίω τη μοίρα µου ({) παραπονούμαι για όσα µου συνέβησαν, για 
όσα υποφέρω: -- για τὸ κακό που µου έτυχε / για το κατάντηµά µου 
(49) είμαι μοιρολάτρης; µια ζωή κλαίει τη μοίρα του, χωρίς να κάνει 
το παραμικρό για να φτειάξει τη ζωή του ΣΥΝ. θρηνώ (β) ασ’ τα κλαί- 
ε! που τα χει για να δηλωθεί η αδιαφορία για τα προβλήματα των 
άλλων, ότι όποιος έχει πρόβλημα. αυτός υποφέρει 3. (εκφραστ.) αι- 
σθάνομαι οίκτο, λύπηση για (κάποιον): τον - µε όλ αυτά που τραβά- 
εἰ ΣΥΝ. λυπάμαι. οικτίρω: ΦΡ, (α) (κάποιος | κάτι) είναι να (τον) κλαις 
/να τον κλαίνε οἱ ρέγκες είναι σε κατάσταση αξιοθρήνητη (βλ. κ.λ. 
ρέγκα) ΣΥΝ. εἶναι για κλάματα (β) κλαύ’ τα Χαράλαμπε για απελπι- 
στική κατάσταση: αν δεν ἔχω βρει τα λεφτά μέχρι τότε. --! ΣΥΝ, ἀσ᾽τα 
να πάνε 1) (Εμένα ! αυτόν κ.λπ.) μη με {τον κλαις δεν έχω ανάγκη 
από συμπόνια: εμένα μηπμε κλοις, ὅ ξέρω πώς θα τα βγάλω Γη; πέρα: αυ- 
τός να δούµε τι θα κάνει 4. (μειωτ. το μεσοπαθ. κλαίγομαι) παραπυ- 
νούμαι, μεμψιμοιρώ, κυρ. επιζητώντας τον οίκτο τού άλλου: κλαίγε- 
ται πως δεν του φτάνει ο μισθός του || ήρθε και µου κλάφτηκε να 
βοηθήσω την κόρη του. που δὲν βρίσκει δουλειά. 
ΙΕΤΥΜ, αρχ. «“κλάξ-μο, αγν͵ ετύμου. πιθ. συνδ. µε το συνώνυμο αλβ. 
καπ] (ς "α[8ι-η-γΌ)]. 

κλακ (το) [ἀκλ.Ι ψηλό κυλινδρικό ανδρικό καπέλο. που συμπληρώνει 
επίσημη στολή και µπορεί να συμπτύσσεται και να επανέρχεται στο 
αρχικό του σχήμα µε ελατήρια που είναι τοποθετημένα στο εσωτε- 
ρικό του. 
ΙΕἸΎΜ. « γαλλ, εἶααιο, ονοματοποιηµένη λ.|. 

κλάκα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (κακόσ.) 1, η ομάδα εγκαθέτων. που πλη- 
ρώνονται για να παρίστανται σε δημόσιο χώρο ή θέαμα και επευφη- 
μούν ή αποδοκιµάζουν (κάποιον). δημιουργώντας εντυπώσεις και 
επηρεάζοντας τοὺς παρισταµμένους 2. (συνεκδ.) 1} αποδοκιμασία ἡ η 
επιδοκιµασία από εγκαθέτους, 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. εἴααπο « ρ. σ]ασαςτ «χτυπώ». η Πχυμιμητική λ. |. 

κλακαδόρος (ο) (κακόσ.) ὁ εγκάθετος πον έχει πληρωθεί για να 
επευφημήσει ή να αποδοκιµάσει πρόσωπο σε δημόσιο χώρο ή θέαμα. 
ΙΕΤΥΜ. « κλάκα Ἐ παραγ. επίθημα -δάρος (βλ.λ... πβ. κομπινα-δόρος. 
τσιλία-δόρος. τορνα-δύρος|. 

κλακέτα (η) ἱκλακετών) 1. μικρό μονσικό ὀργανο. πον αποτελείται 


ΠῚ 
από ἕ ξύλι νο π᾽ακιόοϊα, 


τα οποία κρουόμεν γα μεταξύ τους παράγουν 
ήχο 2. κλακέτες (οι) (α) μεταλλικά πλακίδια, που προσαρμόζονται 
στις μύτες και στα τακούνια υποδημάτων ειδικών για χορό. ώστε µε 
τὸ ρυθμικό χτύπημά τους στο πάτωμα να παράγουν ήχο κρουστών 
οργάνων (β) (συνεκδ.) ο χορός µε τα παραπάνω παπούτσια 9 8. (στον 
κινηματογράφο) όργανο αποτελούμε νυ από ξύλινο πίνακα µε κινητό 
βραχίονα. το οποίο χρησιµοποιείται για να σηματοδοτεί µε τον ήχο 
που παράγει την έναρξη τού γυρίσματος ταινίας: πάνω τής αναγρά- 
φονται στοιχεία τής ταινίας και τής σκηνής που πρόκειται να γυρι- 
στεί και φωτογραφίζεται πριν από την έναρξη κάθε πλάνον. --- κλα- 
κετίατας (0). 
ΗΕΙΎΜ. « γαλλ. οἰάφιοίίο « ϱ.εἰαήποτ «χτυπώ», ηχομιμητική Α.|. 

κλάμα (το) /κλάμ-ατος | -ατα, -άτων! το να κλαίει κανείς: το - τού 
μωρού | βαλλαντώνω ! πλαντάζω ! λειώνω στο - κλαίω πολύ) | µό- 
λις πλ ροφορήθηκε τον θάνατο τού πατέρα της. Φέσπασε σε κλάμα- 


σιγανό! δυνατό, νοερό - ΣΥΝ. κλάψιμο ΑΝΤ. γέλιο: Φρ (α) (κάποιος { 
κάτι) είναι για κλάματα (κάποιος/κάτι) είναι σε αξιοθρήνητη. σε πο- 
λύ άσχημη κατάσταση: ἡ οικονομική του κατάσταση ! η υγεία του εί- 
ναι για κλάματα ΣΥΝ. εἶναί να τον κλαις ίβ) βάζω τα κλάματα { μὲ 
παίρνουν τα κλάματα αρχίζω να κλαίω: µε το που θα τον µαλώσεις 


κλαμένος 


897 


κλασικός 


λίγο, βάζει τα --. 
[ΕΤΥΜ. µεσν, « αρχ. κλαῦμα « κλαίω, 

κλαμένος, -η.-ο -» κλαίω 

κλαμπ (το) [ἀκλ.} 1. σύλλογος. λέσχη: το - των οπαδών µιας ομάδας 
2.(μτφ.-συχνά σκοπτ.) κάθε σύνολο ανθρώπων µε κοινό χαρακτηρι- 
στικό: ανήκει κι αυτός στο - των παντρεμένων 9 3, νυχτερινό κέντρο 
διασκέδασης µε μουσικό πρόγραμμα καὶ συνήθ. πίστα για χορό. στο 
οποίο διατίθενται οινοπνευματώδη ποτά; κοσμικό τὴς μόδας ! κε- 
ντρικό/ μουσικό ! χορευτικό μεγάλο! ακριβό - | τέτοια ώρα όλα τα 
- είναι γεμάτα. --- (υποκ.) κλαμπάκι (το). 
ΙΕΤΎΜ. « αγγλ. εἰαὈ, αρχική σημ. «ραβδί, κλομπ». « μέσ. αγγλ. οἰιὈος 
«αρχ. σκανδ. ΠΠ που συνδ. με αρχ. γερμ. Κο|οο «ραβδί. ρόπαλο», 
Δέν εἶναι απολώ τως σαφής Ώ τρόπος με τον οποίο προέκυψε η σηµε- 
ρινή σημ. «λέσχη. εντευκτήριο». Πιστεύεται ότι οφείλεται στο ρ. οἰυΏ 
με τη σημ. «συγκεντρώνω, συνενώνω» και μαρτυρεῖται από τον {7ο 
αι.|. 

κλάμπινγκ (το) ἰάκλ.] 1. η έξοδος σε κλαμπ (σημ. 3): το Σάββατο εἰ- 
ναι η κατάλληλη μέρα για - 2.το να συχνάζει κανείς σε κλαμπ. σε 
κέντρα µε χορευτική μουσική: εσύ, κάνεις -; 
ΙΕΤΥΜ. «αγγλ. εἰαδίημ|. 

κλαμπ σάντουιτς (το) /άκλ,) σάντουιτς µε πολλαπλές στρώσεις 
από φέτες ψωμιού τού τοστ και ζαμπόν. τυρί, ιπέικον, ντομάτα κ.λπ.. 
που κόβεται κάθετα στα τέσσερα, σχηματίζοντας τέσσερεις όμοιες 
τριγωνικές στήλες. οἱ οποίες περνιούνται σε λεπτά ξυλάκια καὶ σερ- 
βίρονται µε τηγανητές πατάτες (ὡς πιάτο κυρ. σε καταστήματα έτοι- 
μου φαγητού). 
[ΕἸΎΜ. ς αγγλ. εἰωὈ ναηάνν!ςΠ]. 

κλανιά (η) (οικ.) η συνήθ. ηχηρή απελευθέρωση από τον πρωκτό πο- 
σότητας δύσοσμων αερίων. που προέρχονται από τὰ έντερα: αφήνω / 
αμολάω κλανιές || κούφια - ΣΥΝ, πορδή, κλάσιμο. 

κλανιάρης, -α ο ΚΟ ἱκλανιάρηδες! Ἰ -(οικ.) αυτός που κλάντι πολύ 
2. σα ) μτφ) δειλός, φοβητσιάρης ΣΥΝ, χέσ της. 

κλάνω ρ. αμετ[). κ. µετβ. [έκλασα, κλασμένος) (οικ.) φ Ί. (αμετβ.) αφή- 
νω κλανιά ΣΥΝ. πέρδομαι. (αργκό) την αφήνω, την αμολάω 9 2. 
(μετβ.) (μτφ,) περιφρονώ επιδεικτικά ἡ αδιαφορώ προκλητικά για (κά- 
ποιον]: τους έκλασε όλους κι έκανε αυτό που ἤθελε » ον (1) (α) κλά- 
νω μαλλί / πατάτες | μέντες τρομοκρατούμαι, πανικοβάλλομαι ΣΥΝ. 
τα χρειάζομαι, µου κόβονται τα ήπατα (β) τα κλασε φοβήθηκε πάρα 
πολύ, --- κλάαιμο (το), 
ΙΕΙΥΜ. μεσν. «αρχ. κλῶ {-ἀω) «σπάζω», από τον αόρ. ἔκλασα κατά το 
σχήμα ἔφθασα - φθάνω. ἔχασα -- χάνω. κ.τ.ό. Η σηµερινή σημ. είναι 
μεσν. καὶ οφείλεται στη σύνδεση ορισμένων θορύβων µε δυσάρεστες 
οσμές (βλ. κ. βρομώ)!. 

κλάξον (το) Ιάκλ.] η κόρνα (βλ.λ). 

ΙΕΤΥΜ. Ηλ. προήλθε από την ονομασία (Ίαχοπ τού πρώτου αµερικα- 
νικού εργοστασίον, το οποίο παρήγε ηχητικά όργανα αυτοκινήτων]. 
κλάπα (η) Ιδύσχρ. κλαπών) 1. το ξύλο ήτο σίδερο που συνήθ. καρφώ- 
νεται ανάμεσα « σε λίθους ἡ σανίδες. ὥστε να συγκρατούνται μαζί 2. 
το μικρό σίδερο σε σχῆμα «ΗΕ», όπον εφαρμόζει ο σύρτης τής πόρτας 
3. 0 µεντεσές πόρτας ή παραθύρου 9 4, καθεμιά από τις παρωπίδες 
αλόγου 9 5. ΜΟΥΣ. μουσικό κλειδί που ρυθμίζει το άνοιγμα και το 
κλείσιμο τῶν οπών τού σωλήνα πνευστού μουσικού ὀργάνου. -- 

(υποκ.) κλαπάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κλάπαι (πληθ.) «ξύλινα υποδήματα». αβεβ. ετύπου. 
ίσως ονοµατοπ. λ. από τον θόρυβο αυτών των υποδημάτων]. 

κλαπάτσα (η) ’ χλαπάτσα 

κλαπατοίμπανο κ. κλαπατσίµπαλο (το) 1. κρουστό μουσικό όρ- 
γανο. είδος κυµβάλον ΣΥΝ. τάσια (τα) 2. (συνήθ. στον πληθ.) κάθε θο- 
ρυβώδες, ενοχλητικό μουσικό όργανο; άρχισαν τα - από το πρωί και 
δεν έχουµε βρει ησυχία. 
ΙΕΤΥΜ. Παρεφθαρμένος τ. τού ουσ. κλαβικύμβαλο, που αποτελεί 
απὀδ. τού ιταλ. ο]ἀνίσστιρα]ο. Βλ. κ. την ορθότερη απόδοση κλειδο- 
κύμβαλοι. 

κλάρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. το µεγάλο κλαρί 2. η µικρή ασημένια ἡ 
χρυσή βέργα, που έχει σχήμα κλαδιού. στο γείσυ των στρατιωτικών 
πηληκίων των αξιώματικών 8. (συνεκδ.) ύφασμα που το σχέδιο του 
έχει κλαδιά και λουλούδια. 

κλαρί (το) {κλαρ-ιού | -ιών} το μικρό κλαδί δέντρου ή θάμνου ΣΥΝ, 
κλωνάρι: 9). (α) βγαίνω στο κλαρί (1) βγαίνω στην παρανομία” (πα- 
λαιότ.) 9) ανεβαίνω στα βουνό ῶς αντάρτης {11} (γτα γυναίκα) αρχζω 
να εκδίδοµαι ως πόρνη (β) ) βγάζω στο κλαρί βλ. λ. βγάζω (γ) δεν αφή- 
νω (κάποιον) σε χλωρό κλαρί / κλαδί βλ. λ. χλωρᾶς. - (υποκ.) κλα- 
Ράκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν. κλαρίν. αβεβ. ετύμου. πιθ. « μτγν. κλάδιον «κλαδί» µε 
την επίδρ. τού επιθήματος -άριος ἰς λατ. ἁγίπ5). Κατ' άλλη εκδοχή, 
κλαρίν « «κλάριον-« "κλαάριον « «κλαδάριον, υποκ. τού κλάδιον. Τέ- 
λος, ὑπάρχει η άποψη ότι πρόκειται για υποκ, τής «γλώσσας» τού 
Ησυχίου κλάρας' φοῖνις. που πλάστηκε ως μεγεθυντικό κατ᾽ αναλο- 
γίαν προς το κλάδας. µεταπλ. τ. τού κλάδος]. 

κλαρινετίστας (ο) [κλαρινετιστών] μουσικός που παίζει κλαρίνο 
ΣΥΝ. (λαϊκ) κλαριντζής. 
[ΕἸΥΜ. «ιταλ. οἰαγίποιτικία|. 

κλαρινέτο (το) πνευστό μουσικό όργανο. συνήθ. ξύλινα, κυλινδρικού 
σχήματος µε δεκατέσσερεις οπές καὶ μεταλλικά κλειδιά, που η από- 
ληξή του όγει σχήμα κώδωνα και διαθότει ραβδοειδές επιστόιιια με 


του εχει ο ΚΟ και απ”ετ αροος τοµια 


μονή γλωττίδα ΣΥΝ. ευθύαυλος (πβ. λ. κλαρίνο). 
[ΕΤΎΜ. «ιταλ. οἰαγίπείίο. Όποκ. τού ς[ατίπο]. 

κλαρίνο (το) 1. τὸ κλαρινέτο: ΦΡ. (μτφ. ) στέκομαι κλαρίνο στέκομαι 
σε στάση προσοχής: ὁ φαντάρος στάθηκε κλαρίνο μόλις είδε τον δι- 
Οικητή! ΣΥΝ. στέκομαι σούζα 2. (συνεκδ.) λαϊκός οργανοπαίκτης τού 


κλαρίνου: εἶναι το καλύτερο - τής περιοχής ΣΥΝ. κλαριντζής 3. (σὺ- 
νεκδ,) κλαρίνα (τα) το λαϊκό κέντρο διασκέδασης. όπου υπάργει ορ- 
χήστρα µε κλαρίνο, η οποία παίζει δημοτικά τραγούδια: πάμε απόψε 
στα -; 4. αυτός που έχει ηχηρή. καθαρή και ευλύγιστη φωνή: έχει φῶ- 
γή -. 
ΙΕΙΥΜ. «ιταλ. εἰατίπο « εἶατο «λατ. σ[άγαν «καθαρός. ηχηρός»]. 
κλαριντζής κ. κλαριτζής (ο) |κλαριντζήδες| (λαϊΐκ.) οργανοπαίκτης 
που παίζει κλαρίνο. 
κλαρκ (το) [όκλ.! όχημα με ρόδες και µε δύο βραχίονες. που χρησι- 
μεύει για τη µεταφορά ή τη φόρτωση εμπορευμάτων, 
[ΕΤΥΜ. Λβεβ. ετύμον, ἴσως « αγγλ. Ο1ατκε. εμπυρική ονομασία]. 
κλαρωτός, -ή,-ό {για εμπριµέ υφάσματα, φούστες) που έχει σχέδια 


τολ τν χΏΤλς έπος 


με κλαδιά. λουλούδια: πφοὺστα - καὶ ναρύφαλλο στ αφτί -ἱ τραγ.) 
ΙΕΤΥΜ, « κλαρί 1 παραγ. επίθηµα -ωτός|. 

κλασάρω ρ. μετβ. ἱκλασάρισ-α. -τηκα. -μενος! ταξινοµώ έγγραφα (σε 
φάκελο αρχείου). --- κλασάρισµα (το). 
ΓΕΙΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. οἶβοσοί - εἶα55ς «τάξη, σειρά». 

κλασαυχενίζομαι ρ- αμετβ. αποθ. 'μόνο σε ενεστ. και παρατ.| (λό1.) 
έχω µεγάλη ιδέα για τον ταυτό µου ΣΥΝ. κορδώνομαι, επαίροµαι. ξυ- 
πάζομαι, καμαρώνω. κομπάζω. --- κλαααυχενισμός (ο). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. 
[:1ΥΜ. Μεταπλ. τ. τού μτγν. κλασαυχενεύομαι «περπατώ µε τον αυχέ- 
να λυγισμένο». μτφ. «με ἐπιτηδευμένο ύφος» (µε αναφορά στον γνυιο 
τού Αλκιβιάδη) « κλασ-(ς« αρχ. κλῶ «σπάζω», πῇ. αὀρ. ἔκλασα) -- -αυ- 
χενεύομαι « αὐχήν. -ἐνος]. 

κλασέρ (το) (άκλ.] ο (πλαστικός ἡ χάρτινος) χαρτοφύλακας µε έλα- 
σµα στη ράχη. για να τοποθετούνται, αφού τρυπηθούν κατάλληλα, 
έγγραφα καὶ γενικότ. χαρτιά. 
{ΕΤΥΜ. « γαλλ. εἴανβσυτ « «ἶδέδεγ «ταξινομώ» «εἶθλες, βλ. κ. κλάση]. 

κλάση! (η) |- -ης κ. -άσεως | -άσεις. -άσεων) (λόγ.-σπάν.) τὸ σπάσιµο.ο 
τεμαχισμός ενός αντικειμένου. σε κομμάτια, 
[ΕΤ ΥΛ. - αρχ. 

κλάση” (η) !-ης κ. -άσεως | -άσεις. -άσεων] 1. το σύνολο προσώπων ή 
πραγμάτων που συγκροτούν ένα σύνολο, κάθε σειρά κατατάξεως 
ΣΥΝ. τάξη. ομάδα, κατηγορία 2. ΜΙΟΛ. µονάδα βιολογικής ταξινόμησης. 
ανώτερη τής τάξης ΣΥΝ. ομοταξία 8. ΣΤΟΝ. το σύνολο όσων στρατεύ- 
ὀνται το ἴδιο έτος 4. (μτφ.) υψηλή ποιότητα. μεγάλη αξία: αθλητής 
διεθνούς κλάσης | είναι μεγάλης - πολιτικός, µε λόγο. συγκρότηση, 
κατάρτιση. παιδεία || είναι κλάσεις ανώτερος. 
Η:ΓΥΜ. «λατ. οἰβς»ίς. αρχική σημ. «Κλήση (στον στρατό)». « σαἰο «κα- 
λώ», βλ. κ. καλώ]. 

κλασικίζω ρ. Ώμετβ. [1869] {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! 1. μιμούμαι 
τους κλασικούς (συγγραφείς, καλλιτέχνες κ.λπ.) στο ύφος; - στην έκ- 
φράση 2. προτιμώ. αξιολογώ ὡς σημαντικότερη την κλασική παιδεία, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς άλλες πολιτιστικές παραδόσεις (λ.χ. βνζα- 
ντινή παράδοση. χριστιανική διδασκαλία), 

κλασικισμάς (ο) 11864] ἔχωρ. πληθ. ΣΤ. η τεχνοτροπία που βασίζεται 
στη μίμηση αρχαίων Ελλήνων ή Λατίνων συγγραφέων καὶ καλλιτε- 
χνών στο ύφος και στους αισθητικούς κανόνες 2. (γενικότ.) η τάση 
προς μίμηση των κλασικών 3. η συστηματική σπουδή των κλασικών 
συγγραφέων. οι κλασικές σπουδές 4. ΚΛΑ. ΤΕΧΝ. η καλλιτεχνική τάση 
που χαρακτηρίζεται από την αναζήτηση συμμετρίας. αρμονίας των 
μορφών, την επιδίωξη ισόρρυπων καὶ σταθερών συνθέσεων. --- κλα- 
σικιστικός, -ή, -ό, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. οἰαννίείδπης |. 

κλασικιστής (0) [1888|. κλασικίστρια (η) [(κλασικιστριών! 1. πρό- 
σωπο που μιμείται την τεχνοτροπία των κλασικών: - συγγραφέας 
5 2. πρόσωπο που ασχολείται επιστημονικά µε τη μελέτη των κλασι- 
κών έργων. µε τις Κλ ασικές σπουδές. 

κλασικός, «ή, -ὁ Ἱ. αυτός ποῦ θεωρείται αξ ξεπέραστος σε ορισμένο 
τομέα: ανήκει στους - τού είδους || το βιβλίο αυτό είναι πλέον -|| αυ- 
τός ο θιάσος παίζει όλο το - ρεπερτόριο ΣΥΝ. άριστος. ανυπέρβλητος 
2. (α) κλασική μουσική (1} το σύνολο των δημιουργιών των μεγάλων 
συνθετών τής δυτικοευρωπαϊκής μουσικής παράδοσης (λ.χ. Μπετό- 
βεν, Μότσαρτ. Ἰσαϊκόφσκι κ.ά.) ΣΥΝ. (καταχρ.) σοβαρή μουσική (Π1} 
(γενικότ.) η μουσική που κινείται στο ύφος των παραπάνω δηµιουρ- 
γῶν, στη σύνθεση τής ορχήστρας. στα όργανα που χρησιμοποιούνται 
κ.λπ. (π.χ. συνθέσεις τού Λ. Μπέρνσταϊν. τοῦ Μ. Θεοδωράκη. τού 1. 
Κουρουπού κ. ἁ) (β) κλασικό μπαλλέτο μπαλλέτ ο µε καθορισμένες 
κινήσεις τού σώματος, θέμα ρομαν τικό, ρεαλιστικό ἥ μυθολογικό, 
που έχει επενδυθεί μουσικά από κλασική σύνθεση (γ) κλασικό εἰκο- 
νογραφημένα περιοδικά που κυκλοφορούσαν παλιότερα και περιεί- 
χαν κλασικά μυθιστορήματα σε µορφή κόμικς 3. (συνεκδ.) αυτός που 
σχετίζεται µε την κλασική μουσική: - μουσικός ; συνθέτης ’ ερµη- 
γευτής ! πιανίστας 4. αυτός που συνιστά το πρότυπο. τον κανόνα. τη 
βάση για κάτι δ.(α) αυτός που σχετίζεται µε την αρχαία ελληνική 
λογοτεχνία και τέχνη στην περίοδο ἀκμῆς τους: - αρχιτεκτονική! πε- 
ρίοδος (β) κλασική εποχή ο 5ος και 4ος αι. π.Χ. στην αρχαία Αθήνα. 
περίοδος που χαρακτηρίστηκε από την εντυπωσιακή ανάπτυξη των 
γραμμάτων και των τεχνών (γ) κλασική παιδεία (1 η αγωγή που βα- 
σίζεται στα διδάγματα καὶ στις αρχές. όπως προκύπτουν από τα έρ- 
γα των αρχαίων Ελλήνων και Λατίνων συγγραφέων (1) οι κλασικές 
σπουδές (δ) κλασικές σπουδές οι σπουδές που έχουν ως αντικείμενό 
τους τη μελέτη τῶν κλασικών συγγραφέων, Ελλήνων και Λατίνων (Ε) 
κλασική φιλολογία 9 επιστημονικός κλάδος που μελετά επιστηµονι- 
κά τα έργα των αρχαίων Ελ λήνων καὶ Λατίνων συγγραφέων (στ) κλα- 
σικό λύκειο λύκειο θεωρητικής κατεύθυνσης. στο οποίο διδάσκονται 
περισσότερο εκτεταμένα (σε σχέση με τους άλλους τύπους λυκείου) 
τα μαθήματα των Αρχαίων Ελληνικών και των Λατινικών ΑΝΙ, πρᾶ- 
κτικό (λύκειο) 6. κλασικοί (οἱ) (ὦ οι αρχαίοι Έλληνες και Λατίνοι συγ- 


Ρον 
κλάσις - Κω (- ὦ). βλ. κ, κλάσμαι. 


κλασικούρα 


898 


κλείδα 


γραφείς: διαβάζει Έλληνες και Λατίνους - (11) (γενικότ.) οἱ δηµιουρ- 
γοί (λογοτέχνες ἡ καλλιτέχνες) που κατέχουν εξέχουσα θέση λόγω 
τού σπουδαίου τους έργου σε µια περίοδο: η δισκοθήκη τῶν - | οι 
Ρώσοι - τού 19ου αι. [οι σύγχρονοι -Τ.(μτφ.) συνηθισμένος. που λέ- 
γεται ἡ γίνεται πολύ συχνά: αυτό εἰναι το - επιχείρημα, που µονότο- 
να προβάλλει η αντίπαλη ομάδα 8. (μτο.) μεγάλος στο είδος του. πρώ- 
της τάξεως: - ψεύτης 8. χαρακτηριστικός στο εἶδος του: - περίπτωση 
απάτης || ὁ παίκτης έχασε - ευκαιρία για γκολ 10. (για ντύσιμο) σο- 
βαρό και χωρίς εξεζητηµένα στοιχεία, μετρημένο και ισορροπημένο, 
μερικές φορές και αυστηρό’ (γενικότ.) χωρίς πρωτοτυπία ή ιδιαιτερό- 
τητα: παντελόνι µε - γραμμή! στυλ 11. (για έπιπλα. διακόσμηση) που 
θυμίζουν παλιές εποχές ἢ που δεν είναι μοντέρνα. εξεζ Πτημένα. πρω- 
τοποριακά κ.λπ." με ισορροπημένο καὶ σοβαρό ύφος: τὸ σα;ύνι τους 
ήταν -[ - επίπλωση 12. παραδοσιακός και αποδεκτός: αυτή είναι η 
- μέθοδος διδασκαλίας ! «το ηλεκτρονικό ταχυδρομείο εξομοιώθηκε 
από νομική άποψη µε τὸ -- ταχυδρομείο» (εφημ.) ΑΝΙ. αοντέρνος, πρω- 
τοποριακός. --- κλασικά επίρρ. 

[ΕΤΥΜ. ς« λατ. ε]ανδίους, όρος που πρωτοχρησιμοποιήθηκε από τον Α. 
σε]]1ι5 µε αναφορά στους συγγραφείς τῆς αρχαιότητας ως συγγρα- 
φείς «πρώτης τάξεως». « εἰάνοἰ5 «τάξη. σειρά». Βλ, κ. κλάση”. 


κλασικός ἡ κλασσικός; Γπειδή η λ. κλασικός. λατινικής προελεύ- 
σεως (βλ. ετυμολογία). δεν χρησιμοποιήθηκε στην αρχαία γλώσσα, 
πράγμα που θα δικαιολογούσε γραφή µε δύο -σσ-. αλλά είναι νεύ- 
τερὸ δάνειο, είναι ορθό να γράφεται µε ένα -σ-. Λς σημειωθεί ότι 
η λέξη από τη Λατινική πρωτοχρήσιµοποιήθηκε στη Γαλλική 
(οἰαδοίαμο, 1548) και από εκεί στην Αγγλική (εἰάνοῖς, 1605-15). 


κλασικούρα (η) χωρ. γεν. πληθ.) (ειρων.) 1. πρόσωπο µε κλασικές 
προτιμήσεις, λ.χ.που ακολουθεί την κλασική γραμμή στη μόδα, που 
ακούει κλασική μουσική ΑΝΤ. μοντέρνος 2. οτιδήποτε έχει κλασικό 
στυλ: ΟΕ φοράω εγώ τέ τοιες τ [ δεν μου αρέσει αυτό το σαλόντ: εἷ- 
ναι πολύ -. 
[ΕΤΥΜ. « κλασικός -- παραγ. επίθηµα -οὔρα (βλ.λ.)]. 

κλάσιμο (το) -» κλάνῳ 

κλάσμα (το) Ικλάσµ- ατος | ατα. -άτων] 1. ΜΑΘ. το πηλίκο δύο αριθ- 
μών α καὶ βίο β δεν είναι μηδέν), το οποίο συμβολίζεται µε την πα- 
ράσταση ἡ (αλλιώς: αλγεβρικό κλάσμα, λόγος τού α προς τον β]. ὅπου 
ο α λέγεται αριθµητής, α β παρονοµαστής και οἱ α, β όροι τού κλά- 
σµατος: πρόσθεση ! πολλαπ» ασιασµός κλασμάτων || - ομώνυμα (που 
έχουν τον ἰδιο παρονομαστή) / ετερώνυµα (µε διαφορετικό παρονοµα- 
στή)! αντίστροφα (βλ.λ) [| νόθο - (βλ.λ. νόθος ΦΡ σε κλάσµστα δευ- 
τερολέπτου πάρα πολύ γρήγορα, αστραπιαία: εξαφανίστηκε σε - 
ΣΥΝ, στο πει και φει 2. τμήμα, μέρος ενός όλου: «οι Ένοπλες Δυνάμεις 
πήραν - αυτών που ζητούσαν από τα κονδύλια» (εφημ.). 
ΗΕΤΥΜ. μτγν.. αρχική σημ. «σπάσιμο, θραύσμα». « αρχ. κλῶ 
(-άω) «σπάζω, χτυπώ» « πα]-ς-, συνεσταλµ. βαθµ. τού Τ.Ε, Ἠαε](ο)- 
«σπάζω, χτυπώ». πβ. αρχ. σλαβ. ΚἱαΙὶ «χωρίζω, τσιμπώ». λατ. Ρρετ-οσ1ο 
«χτυπώ βίαια, θρυμματίζω», σἰαάξς «καταστροφή» κ.ά. Ομόρρ. κλῆ- 
ρος, κλών «κλωνάρι». κλῆ-μα κ.ά. Η μαθηματική σημ. τής λ. οφείλε- 
ται στο γεγονός ότι το κλάσμα αντιπροσωπεύει την πράξη τής διαι- 
ρέσεως]. 

κλαοματικός, -ἡ. -ὁ [1749] Ί. ναθ. αυτός που έχει τη δομή (συνεπώς 
και τις ιδιότητες) τοῦ κλάσματος ή αποτελεί ο ἰδιος κλάσμα: - ἀριθ- 
μός εξίσωση ΔΝΤ ακέραιος 2. ΧΗΜ. κλασματική απόστσξη η διαδι- 
κασία απόσταξης κατά την οποία καθώς αυξάνει η θερμοκρασία 
βρασμού τού μείγματος αποστάζει διαφυρετικό συστατικό του. 

κλασσικίζω ϱ. -» κλασικίζω 

κλασσικισµος (0) » κλασικισμός 

κλασσικιστής (ο) » κλασικιστής 

κλασσικός, -ῇ, -ὁ » κλασικός 

κλατάρω ρ. αμετβ. [κλάτ-αρα κ. -ἀρισα. -αρισμένος! (λαϊκ.) 1. (για 
λάστιχα αυτοκινήτων) σκάω από πίεση 2. (μτφ.) φέρω επάνω µου 
υπερβυλικό βάρος ή ξεφουσκώνω από αυτό: τὸ γραφείο έχει κλατάρει 
από τα βιβλία 5. μτφ. για πρόσ) εξουθενώνομαι από την πολλή κού- 
ραση: κλάταρε από το πολύ διάβασμα ΣΥΝ. εξαντλούμαι. κλατά- 
Ρισµα (το), 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ἐείαίετ « φρανκον. 5|αἰϊἁη «σχίζω, Κατα- 
στρέφω»!]. 

κλαυθμός (οί 
γέλως. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "κλα]-θµός « κλαίω (« «κλάξ Κο). 

κλαυθμυρίζω ρ. αμετβ. [κλαυθμύρισα! (λόγ.) κλαψουρίζω. --- 
κλαυθμυρισμός (0) [αρχ.! κ. κλαυθμύριαμα (το) [μτγν.. 
ἰΞΙΎΜ. αρχ. « κλαυθμός -- μύρομαι «θρηνώ, κλαίω», κατά τα ρ. σε 
-ἴζω]. 

κλαυθμών (0) ἱκλαυθμών-ος | -ες! (λόγ.) ὁ τόπος στον οποίο θρηνεῖ 
(κάποιος): πλατεία Κλαυθμώνος (στην οποία κατά παράδοση συγκε- 
ντρώνονταν οι απολυµένοι δημόσιοι υπάλληλοι µετά από κάθε αλ- 
λαγή τής κυβέρνησης που τους είχε διορίσει. πριν ο Ελ. Βενιζέλος κα- 
θιερώσει τη μονιμότητα των δημοσίων υπαλλήλων): ΦΡ κοιλάς τού 
κλαυθμῶνος η κόλαση. 
[ΕΤΥΜ. μτγν, «αρχ. κλανθµός (βλ.λ..Η. 

κλαυσίγελως (0) (κλαυσιγέλ-ωτος. -ωτα | -ωτες, -ώτων! (αρχαιοπρ.) 
[ΕΤΥΜ. - Ὥρχ. κλαυσίγελ ως « κλαῦσις {ς κλαίω) 1: γέλως ἰς γελῶ)!. 

κλαύτηκα ρ.-» κλαίω 

κλαυτός, -ἤ --ὁ Ιαρχ. 11. αυτός που είναι δακρυσμένος ΣΥΝ. κλαμένος 


{λος πρὶ κ. 
ΓΑΘΎ,} το κ 


Ἂδο; επ λ-Ὃτ σεν χο 
«αμα απο Λυπη Ὦ πονο. - Καὶ Ὁ 


2. αυτός που τον θρηνούν, τον κλαῖνε. -- κλαυτά επίρρ. 


κλάψα (η) Ιµεσν.| (χωρ. γεν. πληθ.] (καθημ.-κακόσ.) 1. το κλάμα. 0 


θρήνος: δεν αντέχω άλλο την - τῆς ΣΥΝ. μοιρολόι 2. κλάψες (οἱ) ἐκ- 
φραση παραπόνου µε ενοχλητικό τρόπο. επίµονη αναφορά στο τι 
έπαθε κανείς | µε συνεχή παράπονα και διαμαρτυρίες: προσπαθούσε 
με - να ελαφρύνει τη θέση του | άρχισε τις 

κλαψιάρης, -α. -ικο (κλαψιάρηδες! 1. αυτός που βάζει τα κλάματα 
εύκολα. µε ασήμαντη αφορμή 9 2. αυτός που είναι μεμψίμοιρος. πα- 
ραπονιάρης. 

ΗΎΜ. « κλάψα 1- παραγ. επίθηµα -ιάρης (βλ.λ. 
ρης]. 

κλαψιάρικος, -η,-ο αυτός που γίνεται µε κλάψες ή μοιάζει με αυ- 
τές; - Όρος! τραγούδι ΣΥΝ. θρηνητικός. : κλαψιάρικα επίρρ. 

κλάψιμο (τρ) [μεσν.Ι Ικλαψίμ- ατος | -ατα. -άτῶν] 1. το να κλαίει κα- 
νείς, τὸ κλάμα (βλ. “Ἂ.) 2. (μειωτ.) η μεμψιμοιρία ΣῪ; Ν. κλάψα. 

κλαψοπούλι (το) ἱκλαψοπουλ- ιοῦ | ιών] ἡ κουκουβάγια, 

κλαιμούρα (η) (λαϊκ.) το συνεχές. μονότονο κλαψούρισμα. 
[ΕἸΎΜ, « κλάψα - παραγ. επίθηµα -ούρα. πῇ. κ. θολ-οὕραι. 

κλαψουρίζω ϱ. αμετβ. [μεσν.] Ικλαψούρισα! 1. κλαίω συνεχώς καὶ 
από λίγο ΣΥΝ. κλαυθμυρίζω. σιγοκλαίω. μυξοκλαίω 2. παραπονούμαι 
συνέχεια µε μονότονο και κουραστικό τρόπο: τι έχει πια καὶ κλα- 
ψουρίζει συνέχεια: ΣΥΝ. μεμψιμοιρώ. --- κλαψούρισµα (το), 
ΗΕΤΥΜ.µεσΝ.ς κλάψ- (από τον αόρ. ἔκλαψα) - -ουρίζω µέσω τ. κλα- 
ψούρα (πβ. κ. μουρμούρα - μουρμουρίζω)]. 

Κλεάνθης (ο) [-η κ. -ους) Ἱ. αρχαίος Έλληνας στωικός φιλόσοφος 
(031-232 π.Χ. μαθητής και διάδοχος τού Ζήνωνα 2. ανδρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « κλέος «δόξα» (βλ. λ.) ἡ -άνθης - ἄνθος]. 

Κλέαρχος (ο) 1-ου κ. -ἀρχου! 1. αρχαίος Σπαρτιάτης στρατηγός Φ' 
μισό τού 5ου αι. π.Χ.) που εκστράτευσε επί κεφαλής των μυρίων 
(βλ.λ λ.) κατά τού Πέρση βασιλιά 2. ανδρικό όνομα. 

Π: ΠΠ αρχ. κύρ. ὄν. αρχική σημ. «ένδοξος ἄρχοντας», « κλέος 1. -ἄρ- 
χος « ἄρχαι. 

κλέβω ρ. μετβ, κ. αμετβ. ἱέκλέψα, κλέφτηκα (λό. εκλάπην), -κλεμμέ- 

νος} 5 {με τβ. } 1. αφαιρώ παράνομα. και ιδιοποιούμαι δένο πρά γμα. εί- 
χα τα λεφτά στην πίσω τσέπη τού παντελονιού και κάποιος µου τὰ 
έκλεψε ένας µοτοσυκλετιστής τής έκλεψε την τσάντα | -- πορτοφό- 
λια/ αυτοκίνητα: ΦΡ (α) (σκωπτ.) ο κλέψας τού κλέψαντος βλ.λ. κλέ- 
ψας (β) κλέβω την καρδιά (κάποιου) (ίµεσν. φρ.) (1) κάνω (κάποιον) να 
µε ερωτευθεί (11) καταγοητεύω (κάποιον): πολλές πόλεις τής Ευρώπης 
µου άρεσαν. αλλά αυτή που µου έκλεψε την καρδιά ήταν η Πράγα (}) 
κλέβω την πσράσταση κερδίζω την προσοχή. τις εντυπώσεις των ἀλ- 
λων, καταφέρνω να προσέξουν εμένα και όχι άλλους; στη δεξίωση ε- 
κλεψε την παράσταση µε τη γοητεία της || την παράσταση έκλεψε 
ένας καινούργιος ηθοποιός. παρά τον μικρό ρόλο που είχε (δ) κλέβω 
την προσοχή {τα βλέμματα έλκω την προσοχή, κάνω κάποιους να µε 
προσέξουν περισσύτερο από τους άλλους: «σε εκείνη την κινηματο- 
γραφική κωμωδία είχε κλέψει τα β᾽. έμματα θεατών και κριτικών» 
(εφημ.) (8) άρπαξε να φας καὶ κλέψς να χεις ως έκφραση διαµαρτυ- 
ρίας ενάρετου ανθρώπου Ω οποίος βρίσκεται σε δύσκολη οικονομική 
κατάσταση εξωτίας τής αρετής τον ή για να δείξουμε ότι η απόκτη- 
ση πλούτου συνδέεται ας την κλοπή 2. (κατ᾽ επέκτ.) εξαπατώ για οι- 
κονομικό όφελος; ο εργοδότης του τον κλέβει: δεν του καταβάλλει τα 
ένσημα | - την εφορία 3. (μτο.) ιδιοποιούμαι, χρησιμοποιώ (κάτι που 
αποτελεί πνευματική ιδιοκτησία άλλου): - την ιδέα! την πατέντα ἆλ- 
λου 4. καταφέρνω να πάρω. να µου δώσουν (κάτι): της έκλεψε ένα φι- 
Αί 5. (α) απάγω: έκλεψαν το παιδί του (β) (ειδικότ.) απάγω (γυναίκα). 
γιο. να τη νυμφευθώ: ορκίστηκε ὅτι. αν δεν του τῇ δώσουν. θα την 
κλέψει (γ) μεσοπαθ. κλέφτηκαν) για ερωτευμένους που έφυγαν κρυφά 
απο τα σπίτια τους, για να παντρευτούν. χωρίς τη συγκατάθεση των 
γονιών τους 6 (αμετβ.) 6, κάνω κλοπές: αναγκάστηκε να κλέβει. για 
να ζήσει | δεν κλέβει εἶναι τίμιος | για να αποκτήσει τέτοια περιου- 
σία ξαφνικά, σίγουρα έκλεβε 1. έκλεβε συνέχεια από το ταμείο τής 
εταιρείας ΣΥΝ. (λόγ.) υπεξαιρώ 7. κάνω απάτες. εξαπατώ τους άλλους: 
- στα χαρτιά / στο ἔύγι δ. (στα ομαδικά αθλήματα µε μπάλα) αποσπώ 
τη μπάλα από αντίπαλο παίκτη. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. κλέπτω (πβ. ράπτω - ράβω) « «κλέπ-[ω τ Ι.5. 
-Κ]ερ- «κρύβω, κλέβω», πβ. λατ. εἹερο. μέσ. ιρλ, οἰμαίη «απάτη» κ.ά. 
Οµόρρ. κλοπ-ή, κλέπ-της (5 κλέφτης), κλεψί-τυπος. κλεψ-ὕδρα κ.ά. 
ετυμολογική συγγένεια µε το ρ. καλύπτω δεν µπορεί να αποκλειστεί. 
Η φρ. κλέβω την παράσταση αποδίδει το αγγλ. δίεα] 1πε 5πον/|, 


πβ. κ. παραπογ-ιά- 


πλέβο: συνώνυμα. Ἰέσσ ερα βασικά χαρακ τηριστικά υπά ἆρχουν 
στη σημασία τού κλέβω: αφαιρώ -- παράνομα - κρυφά -- κάτι 
που δεν µου ανήκει (ξένη ιδιοκτησία). Η σημασία «αφαιρώ» 
υπάρχει σε όλα Τα συνώνυμα τού κλέβω. Ίο χαρακτηριστικό τής 
παρανομίας δηλώνεται από τα συνώνυμα: ιδιοποιούμαι -- οικεΙο- 
ποιούμαι - σφετερίζομαι. Και τα τρία δηλώνουν την παράνομη 
αφαίρεση για ἰδιο όφελος (ἰδιο-, οικειύ-. σφετερι-). Δύο συνώνυμα. 
το υπεξαιρώ και το καταχρώμαι δηλώνουν παράνομη σφαίρεση 
από πρόσωπα που έχουν (θεσμικά. τυπικά κ. Απ.) την ευθύνη τής 
φύλαξης ἡ διαχείρισης (χρημάτων κ.τ.ό.); Ὁ ταμίας υπεδαίρεσε τα 
χρήματα για την πληρωμή των μισθών - ο διευθυντής καταχρά- 
στηκε μεγάλα ποσά από τα διαθέσιµα τής εταιρείας. ΙΙ έννοια τού 
«κρυφά» τονίζεται στο συνώνυμο υφαρπάζω: Υφάρπαξε τις κατα- 
θέσεις των συνταξιούχων. Μια σειρά από συνώνυμα δηλώνουν 
σχολιαστικά (ειρωνικά. υποτιµητικά. περιποιητικά κ.τ.ό)) τη σηµα- 


σία τού κ2έ έβω. Πρόϊκειτοι για τα ρήματα: βουτόάω σουφρά να, Ἔε- 


α τοῦ α τα ρήματα Ἕω, σουφρώνω, ξα 
φρίζω και γδύνω- Βούτηξε τα λεφτά από το ταμείο κι εξαφανί- 
στηκε - Λυτός τα σούφρωσε και δεν πήρε χαμπάρι κανείς - Ξά- 
φρισε το ταμείο κι ἔγινε καπνός -- Τον έγδυσαν στο καζίνο. 


κλείδα (η) ἱκλειδών! (λόγ.) 1. ΑΝΑΊ. καθένα από τα δύο μακρά οστά, 


κλειδαμπαρώνω 


8998 


κλείνω 


που βρίσκονται στο εμπρόσθιο άνω τµήµα τού θώρακα, συνδέοντας 
την Φμοπλάτη µε το στέρνο, ώστε να κινείται ο ώμος 9 2. ΛΡΧΙΤ. ο µε- 
σαΐος λίθος τής αψίδας ο 3. ΤΕΧΝΟΛ. διακόπτης που ρυθμίζει τη λει- 
τουργία τηλεπικοινωνιακών κυκλωμάτων, 
ΠΞΙΥΜ. «αρχ. κλείς. -δός « κληῖς « "κλᾶγ-{-δ-ς «1.Ε. "κίανν- /κἰονν- 
«αγκιστρώνω. κλείνω», πβ. λατ. εἰανῖν «κλειδί» (2 γαλλ. «ΙΕΓ, ισπ. ||ανε 
κ.ά), εἰαιάο «κλείνω», αρχ. σλαβ. Κ|]αέ! «κλειδί»  σερβοκρ. ΚΗικα), 
ίσως και αρχ. γερμ. «Πο7ὰπ «κλείνω», γερμ. οσΠήρρει «κλειδί», 
«οΠΠοβοπ «κλείνω», που θα προὐπέθεταν την ενδεχόμενη προσθήκη 
αρχικού -ᾱ- στο Γ.Ε. θ. "κια ; "(ω)κίονν- κ.ά, Ομόρρ. αρχ. κλείω 
«κλείνω» (ς "κλαξ-[ω). κλεῖ-θρο(ν), Κλετ-στροίν). κλείδ-σις (-Ἡ) κ.ά.]. 

κλειδαμπαρώνω ϱ. µετβ. {κλειδαμπάρω-σα, -θηκα. -μένος! 1. (α) 
κλειδώνω και συγχρόνως τοποθετώ την αμπάρα µε ασφάλεια (β) 
(κατ᾿ επέκτ͵) κλείνω ερμητικά, ασφαλίζο όλες τις πόρτες και τα πα- 
ράθυρα ΣΥΝ. κλειδομανταλώνω 2. (µεσοπαθ. κλειδαμπαρώνομα!) 
κλείνομαι κάπου καλά είτε για να εργαστώ ἠσνχα εἰτε για να απο- 
φύγω κίνδυνο; κλειδαμπαρώθηκε στο γραφείο και διάβαζε απ' το 
πρωί ὥς το βράδυ. 

κλειδαράδικο (το) (λαϊκ.) το κατάστηµα τού κλειδαρά ΣΥΝ. (λύγ.) 
κλειθροποιεί ιο. 

κλειδαράς (ο) Ικλειδαράδες| επαγγελματίας που κατασκευάζει και 
επιδιορθώνει κλειδιά και κλειδαριές ή ξεκλειδώνει την πόρτα. σε πε- 
ρίπτωση που ο ιδιοκτήτης έχει κλειστεί έξω από το σπίτι; πήγε σε -. 
να του βγάλει αντικλείδι ΣΥΝ. (Λόγ.) κλειθροποιός, 

κλειδαριά (η) |µεσν.| μεταλλικός μηχανισμός ο οποίος λειτουργεί με 
κλειδί ἡ συνδυασμό (κλειδάριθμο) και που επιτρέπει να κλείνει µε 
ασφάλεια κάτι: - πόρτας / συρταριού ; αυτοκινήτου / ντουλάπας ! 
χρηματοκιβωτίου ! θυρίδας || αλλάξω ! σπάω την - ΣΥΝ. κλειδονιά: 
ΦΡ. (α) κλειδαριά ασφσλείας ειδική κλειδαριά µε πίρους οι οποίοι 
προσαρμός ονται σε υποδοχές στην κάσα τής πόρτας και η οποία λει- 
τουργεί µε ειδικό κλειδί µε πολλές εγκοπές (β) ηλεκτρονική κλειδα- 
ριά κλειδαριά που κλειδώνει αυτόματα µε τηλεχειριστήριο (λ.χ. σε 
αυτοκίνητο). 9" ΣΧΟΛΙΟ λ, κλειδί. 

κλειδάριθµος (ο) ἱκλειδαρίθμ-ου | -ων, -ους) 1. ο συνθηµατικός 
αριθµός κρυπτογραφικών κωδίκων. στον οποίο στηρίζεται η αποκρυ- 
πτογράφηση κειμένων 2.0 συνθηµατικός κωδικός µε τον οποίο ανοί- 
γει αντικείµενο που έχει ασφαλιστεί (κλειδωθεί) µε συνδυασμό (συ- 
νήθ. αριθμών): -ἁρηματοκιβωτίου / βαλίτσας / τσάντας γραφείου. 


ΗΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αννλ. 


ΤΡ ΑΦΡ: ΘΥῪΡ 


κλειδαρότρυπα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.) ή τρύπα τής κλειδαριάς. στην 
οποία μπαίνει και εφαρμόζει το κλειδί: κρυφοκοιτούσαν από την -. 

κλειδί (το) [κλειδ- πού | τῶν] 1. μικρό μεταλλικό αντικείµενο, µε άκρο 
που έχει σχήμα τέτοιο, ώστε να προσαρμόζεται στην οπή ή τη σχισμή 
κλειδαριάς καὶ περιστρεφόμενο σε αυτή να την ανοίγει; - πόρτας / 
αυτοκινήτου / ντουλάπας | βάζω / γυρίζω τὸ - στην κλειδαριά || κρα- 
τούσε ένα μάτσο ! µια αρµαθιά -- ΦΡ.µε το κλειδί στο χέρι (για νε- 
όδµητο διαμέρισμα, αυτοκίνητο...) ετοιµοπαράδοτος. χωρίς πρόσθετη 
επιβάρυνση 2. παρόμοιο µε το παραπάνω μικροσκοπικό αντικείµενο, 
ποῦ εφαρμόζει στην επιφάνεια κουτιού κονσέρβας καὶ περιστρεφό- 
μενο αφαιρεί την άνω επιφάνειά της 9 3. ἸΕΧΝΟΛ. εργαλείο χειρός 
για τη σύσφιξη κοχλιών και περικοχλίων, που παρουσιάζεται µε διά- 
φορες μορφές: πολυγωνικά ! γαλλικά -- (βλ. λ. γαλλικός) 9 4. (στους 
σιδηροδρόμους) το μηχάνημα µε το οποίο αλλάζει η φορά των σιδη- 
ροτροχιών 9 5, ΜΟΥΣ. σημείο τής μουσικῆς σημειογραφίας τής ευρώ- 
παϊκής μουσικής. τὸ οποίο τοποθετείται σε µια γραμμή τού πεντα- 
γράμμου και ορίζει το απόλυτο μουσικό ύψος που αντιπροσωπεύουν 
οι νότες που ακολουθούν: φέρει την ονομασία µιας νότας (- τού ντο 
! τοῦ φα / τού σολ) και δηλώνει ότι η νότα απὀ την οποία έχει Ονο- 
µαστεί γράφεται στην ἴδια γραμμή τού πενταγράμμου που γράφεται 
καὶ το ίδιο (λ.χ. όταν το κλειδί τού ντο γράφεται στην τρίτη γραμμή 
τού πενταγράμμου, στην ἴδια γραμ μή γράφεται και η νότα ντο κ.ο.κ.) 


β, (ο; μικρά κοκκάλινα, μεταλλικά ἡ και Ξύλινο (σνυνήθ. κυλινδρικό) 


ΑΕ ο λα δὰ ων ΕΣΑΣ ἘΣ ναί ΤΙΜῊ 
αντικείμενα, προσαρμοσμένα στο άκρο τού βραχίονα (την κεφαλή) 
έγχορδων οργάνων, στα οποία περνιέται το ἑνα άκρο των χορδών, 
ώστε περιστρεφόµενα να τις τεντώνουν ἤ να τις χαλαρώνουν κατά το 
κούρδισμά τους ίβ) μηχανισμός τια την ανξομείώση τού ύψους τής 
αέρινης στήλης πνευστών οργάνων 7. (μτφ) (α) ο- 
ποιοσδήποτε ἡ οτιδήποτε έχει καθοριστική σημασία σε σύστημα, 
διαδικασία κ.λπ. ἡ συμβάλλει καθοριστικά στην επίλυση προβλήµα- 
τος: αυτός ο πράκτορας εἶναι - στην υπόθεσή µας | «το - τῆς αµερι- 
κανικής ευημερίας βρίσκεται σε µια απλή φράση: λιγότερο κράτος» 
(εφημ.) || το - τής ανθρώπινης ευτυχίας || το - τής υπόθεσης ήταν ο 
έλεγχος των πετρελαίων τής περιοχής | το - τῆς ερμηνείας ! τής κα- 
τανόησης κειμένου || το - τού παραδείσου (6.τι οδηγεί ἡ συμβάλλει 
στην ευτυχία) | το στοιχείο αυτό είναι το - τού μυστηρίου (β) σε πολ- 
λές φραστικές λέξεις, όπως θέση-κλειδί σπουδαίας σημασίας θέση ή 
νευραλγική τοποθεσία µε στρατηγική σημασία: ἡ Ελλάδα έχει - στη 
Μεσόγειο || κατέχει µια - στο υπουργείο, άνθρωπος-κλειδί υ ἀνθρω- 
πος που διαδραματίζει καίριο ρόλο από τή θέση στην ὑποία βρίσκε- 
ται; ήταν ο - στο κύκλωμα εµπορίας βρεφών. στοιχείο-κλειδί (σε υ- 
πὀθεση). φράση-κλειδί (σε ένα κείμενο) κ.ά. -- (ὐποκ.) κλειδάκι (το). 
[ΕἸΥΜ. « αρχ. κλειδίον, υποκ. τού κλείς. -δός. βλ. κ. κλείδα. Ὁ µουσι- 
κός καὶ ο τεχνολογικός ὀρ. αποδίδουν ανάλογες χρήσεις τού γαλλ. 
ε]εῖ, Μεταφρ. δάνεια αποτελούν ορισμένες φρ.. λ. κ. θέση-κλειδί 


(ς γαλλ Ρονίήο / /ρονίό- ο]οὲ), το κλειδί τού μυστηρίου ͵ 


(ς γαλλ. 14 εἰοί ἆα πιγοῖδτε / ο Γα!Γα!τε)]. 


τής νυ πόθεσης 
εηριου τῆς υπονεσ! 15 


κλειδί: οµόρριζα. Οι λέξεις που ακολουθούν συνδέονται ετυµολο- 
γικά µε το κλείνω. Από την αρχαία λ. κλείς, κλειδ-ός «κλειδί» 
σχηματίστηκε αρχ. ρ. κλειδῶ (» κλειδώνω), από όπου το αρχ. κλεί- 


ὄωση «ο αρμός, η συναρμογή (των οστών)» και το νεότ. κλειδωνιά 
(ς κλειδώνω) «κλειδαριά». Το κλεισούρα. μεσαιωνική λ., σήμαινε 
αρχικά «το στενό πέρασμα ανάµεσα σε δύο βουνά» και προήλθε 
από το λατ. οάµδητα «κλείσιμο» (αυτό, όπως και το κλείς, ανάγο- 
νται σε Ι.Ε. Ἠκίαυ- «άγκιστρο / διχαλωτό κλειδί -- αγκιστρώνω / 
κλείνω»; "κλᾶ ζεις » κλὰις » κληίς » κλείς λατ. οἰαν-ίς «κλειδί», 
οἰαμ-ἆο «κλείνω», ς]αμβ-ας «κλειστός» » ςἰαυϑατα). Τὸ ίδιο το κλει- 
σούρα έδωσε το µεσν, κλεισ-ώρεια κατά τα υπ-ώρεια. κρημν- 
ώρεια. Τέλος, το κλειτορίδα. λέξη αρχαία που δηλώνει τμήμα τού 
γυναικείου αιδοίου, έχει επηρεαστεί ετυμολογικά από το κλείω. 
ενώ η αρχική σημασία του φαίνεται πιθανότερο να ήταν «εξό- 
Ύκωμα. λοφίσκος» (μαρτυρείται αρκαδικό τοπωνύμιο Κλείτωρ, που 
| σήμαινε «λόφος»). 


κλειδοθήκη (η) ἱκλειδοθηκών! ειδική θήκη για κλειδιά, μπρελόκ. 

κλειδοκράτορας (ο) 11766] [κλειδοκρατόρων), κλειδοκράτειρα 

η) [κλειδοκρατειρών) πρόσωπο που κρατάει τα κλειδιά ενός κτηρί- 
ου, ο φύλακας ΣΥΝ. κλειδούχος. 

κλειδοκύμβαλο (το) Πϑ3] ἱκλειδοκυμβάλ- ου ων] ΜΟΥΣ. το πιάνο, 
ΙΕΤΥΜ.« κλειδί - κύμβαλο, απόδ. τού ιταλ. οἰανιοστωσαίο - μεσν. λατ. 
οἰανίαγπιδα]απῃ (νόθο σύνθ.) « οἰανῖς «κλειδί» ἠ- ογπιρα]απχ «αρχ. κὖμ- 
βαλον (βλ.,λ.)|. 

κλειδομανταλώνω ρ. μετβ. ἱκλειδυμαντάλω-σα, -θηκα, -μένος! 
κλειδώνω και τραβώ τον σύρτη ΣΥΝ. κλειδαμπαρώνω. 

κλειδούχος (ο/η) 1. ο κλειδοκράτορας (βλ.λ.) 2. σιδηροδραµικός 
υπάλληλος που ρυθμίζει µε ειδικά κλειδιά τη θέση των σιδήροτρο- 
χιών. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. κλειδοῦχος « κλεῖς. -δός 1- -οῦχος « ἔγω!. 

κλείδωμα (το) -» κλειδώνω 

κλειδωνιά (ἡ) |µεσν.] η κλειδαριά. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. κλειδί, 

κλειδώνω ϱ. μετβ, κ. αμετῇ. |μτγν.] [κλείδω-σα, -θηκα. -μένος] 
Φ (μεέτβ.) 1. ασφαλίζω (κάτι) µε κλειδί. ώστε να µην ανοίγει, να µην 
παραβιάζεται: - την πόρτα το συρτάρι ! το σπίτι (δηλ. την πόρτα τού 
σπιτιού), το αυτοκίνητο ΑΝΤ. ξεκλειδώνω 2. τοποθετώ (κάτι) σε χώρο 
κλεισμένο µε κλειδί; - τους φακέλους ! το αρχείο! τα πράγματά µου 
σε θυρίδα 3. (μτφ. κυρ. για πρόσ.) κρατώ (κάποιον/κάτι) σε περιορι- 
σμό: έχει κλειδώσει µέσα τα παιδιά 4. ΤΕΧΝΟΛ. ασφαλίζω κάτι (ψη- 
φιακό δίσκο. Η/Υ κ.λπ.) συνήθ. με τη χρήση ειδικού κωδικού, ὥστε να 


εμποδίζω την πρόσβαση τρίτων στα περιεχόμενά τοι (Κ2ϑ, ΠΤ τν, το 
εήπθοις πν πρὀοσμαση τρίτων περι του (πυρ. η μτχ. }το 


σιντί δεν αντιγράφεται γιατί είναι κὰ ειδωμέ νο (β) ασφαλίζω το πλη- 
κτρολόγιο (κινητών τηλεφώνων). συνήθ. µε ειδικό πλήκτρο, ώστε να 
μη μπορούν να πατηθούν τα πλήκτρα του κατά λάθος 8. ΝΑΥΤ. συνδέω 
με κλειδί τα τμήματα τής αλυσίδας τής άγκυρας φ 6. (αμετβ.) ασφα- 
λίζοµαι µε κλειδί, ώστε να µην ανοίγω, να µην παραβιάζομαι: δεν 
κλειδώνει ἡ πόρτα (έχει χαλάσει η κλειδαριά) 7. οριστικοποιούμαι, 
καθορίζεται αμετάκλητα η κατάσταση στην οποία θα βρίσκομαι: 
κλείδωσε η ισοτιμία τῆς δραγμής 8. (µεσοπαθ. κλειδώνομαι) απομο- 
νώνομαι σε ορισμένο χώρο. συνήθ. στο σπίτι µου. αποφεύγω τις εξό- 
ὅους καὶ τις συναναστροφές: έχει κλειδωθεί μέσα και δεν βλέπει άν- 
θρωπο | κλειδώνεται µε τις ώρες στο γραφείο του. --- κλείδωμα (το) 
Ιμτγν.]. 

κλε]δωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. τὸ σηµείο συναρµο- 
γῆς δύο πραγμάτων ΣΥΝ. σύνδεση 2. ΑΝΑΊ. η άρθρωση οστών: - χξ- 
ριού ! ποδιού. 5 σχόλιο λ. κλειδί. 
ΙΓΤΥΜ, « μτγν. κλείδωσις «κλείδωμα» [η σημ. «άρθρωση» µεσν.) « 
κλειδῶ (-όω) « αρχ. κλείς, -δός|. 

κλειδωτός, -ῇ, -6 αυτός που έχει κλειδωθεί ή µπορεί να κλειδωθεί. 

κλείθρο (το) (λόγ.) η κλειδαριά, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κλεῖθρον « κλείω }- παραγ. επίθηµα -θρον|. 

κλειθροποιός (0) ἱμτγν.! (Λόγ.) ο κλειδαράς (βλ.Α:).. -- κλειθροποι- 
ία (η) [1898]. κλειθροποιείο(ν) (το) | 1880]. 


κλεινός, -ῃ -όν (αργαιοπρ.) γεμάτος δόξα και αίγλη ΣΥΝ. ὄνομα 
ΘΟ, -ἤ, (αρχαιοπρ.) γεμάτος δόξα και οαἴγλη ΣῪ νομα 


περίφημος, ἔνδοξος: Φν. κλεινόὀν άστυ η πόλη των Αθηνών, 
ΙΕΤΥΜ αρχ. « "κλεί[εσ-νός (με σίγηση τού -Ε- και συναίρεση. καθώς 
και µε σίγηση τού -σ-) « κλέος «δόξα» (βλ.ΛΟΙ 

κλείνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. (έκλεισα. κλείσ-τηκα, -μένος! 3 (μετβ.) 1. 
φέρνω πόρτα. φύλλο παραθύρου, σκέπασµα κ.λπ. σε τέτοια θέση. 
ὥστε να µη μείνει ελεύθερη ἡ δίοδος (είσυδος ἡ έξοδος) ή να καλύ- 
πτεται το εσωτερικό επίπλου ἡ συσκευής: - την πόρτα / το παράθυ- 
ροι το μπαούλο! τη ντουλάπα το ψυγείο | (κ. αμετ[.) η πόρτα έκλει- 
σε μόνη της | δεν κλείνει τὸ παντζούρι’ ΦΡ. (μτφ.) κλείνω την πόρτα 
(σε κάποιον) (1) απαγορεύῳ ἡ εμποδίζω την είσοδο; προσπάθησε να 
μπει στο σπίτι. αλλά τού έκλεισαν την πόρτα" (εμφατ.) Κλείνω την 
πόρτα στα μούτρα / κλείνω κατάµουτρα την Πόρτα: ζήτησα να µι- 
λήσω στον διευθυντή, αλλά η γραμματέας του µου έκλεισε την πόρ- 
τὰ στα μούτρα {11} αρνούμαι κάτι σὲ κάποιον ἡ τὸν απορρίπτω: σὲ 
όποιον κι αν απευθυνθήκαµε για βοήθεια. µας έκλεισε την πόρτα || η 
σύνοδος κορυφής έκλεισε την πόρτα τής Ευρώπης για αυτή τη χώρα, 
ὡσότου υπάρξει βελτίωση στο θέµα των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 2. 
τοποθετώ σε ἄνοιγμα κάτι. ώστε να το καλύπτει (ὥστε να µην είναι 
ανοιχτό): - το μπουκάλι µε φελλό { πιώμα | - την κατσαρόλα µε το κΩ- 
πάκι της |. - μια τρύπα µε µια σχάρα 8. (ειδικότ.) γεμίζω τρύπα, 
άνοιγμα στο έδαφος. ὀρυγμα (λ.χ. με χώμα). ὥστε να μη μένει ανοι- 
χτό: έκλεισαν πρύχε ρα την, τρύπα. στον δρόμο ρίχνοντας μέσα χώμα. 

Ἰ αποκαθ 

ματα, κενά σ σε ένα σύστημα: με νέους φόρους προσπαθοῦν να κλεί- 

σουν τις τρύπες τού προῦπολογισμού 4. (για συρτάρι) σύρω (κάτι). 

ώστε να µπει µέσα (σε υποδοχή): - τα συρτάρια | (κ. αμετβ.) το συρ- 

τάρι δεν κλείνει εύκολα. κάπου μαγγώνει δ. (για ρούχο) κουμπώνω ἡ 

ανεβάζω τὸ φερμουάρ ἡ ενώνω µε κόπιτσες, παραμάνα κ.λπ. τα δύο 


στός 
στος. 


κλεις 


900 


κλειστός 


µέρη ρούχου που δεν είναι ενωμένα: - τὸ σακάκι / τη ζακέτα / το πα- 
ντελόνι 8. διπλώνω (κάτι): - τον χάρτη! την εφημερίδα: φι, κλείνω τα 
βιβλία (1) σταµατώ να µελετώ: κλείσε πια τα βιβλία και ξεκουράσου 
(1) κάνω ισολογισμό (βλ.λ. στο τέλος τού χρόνου κλείνουμε τα βΙ- 
βλία Τ. (λαϊκ.) αποκαθιστώ µε ραφή τομή από εγχείρηση: πρώτα τον 
άνοιξαν και µετά τον έκλεισαν 8. αποκλείω. διακόπτω τη συγκοινώ- 
νία: κυρ. στη ὦ». κλείνω τούς δρόμους οἱ αγρότε; έκλεισαν πάλι 
τους δρόμους 8. (α) διακόπτω οριστικά τη λειτουργία: - το γραφείο 
που είχα ! το κατάστημα / ἵδρυμα | λόγω των αντικειμενικών κριτη- 
ρίων αναγκάστηκε να κλείσει το μαγαζί (β) κάνω προσωρινή διακο- 
πή. διάλειμμα στην εργασία (πριν ονοίξῳ πάλι, κατά τον νόμο): τα 
εμπορικά καταστήματα κλείνουν τα µεσημέρία Καὶ ανοίγουν το από- 
νευμα ᾗ (κ. αμετβ.) τα σχολεία κλείνουν τον Ιούνιο και ανοίγουν τον 
Σεπτέμβριο Ω) απαγορεύω τη λεττουργία: του έκλεισε το μαγαζί ῃ 


αστυνομία, γιατί βρέθηκαν ναρκωτικά σε αυτό 10. διακόπτω τη Ροή 
(νερού, ηλ εκτρικού ρεύµατος) σα μηχαν ικώ σύστημα, ηλ. εκτρικό κι- 


κλωμα ἡ ηλεκτρική συσκευή: - τη βρύση! το φως; την τηλεόραση / 
το ράδιο 11. περιορίζω (κάποιον) σε χώρο (από ὅπου δεν μπορεί να ξε- 
φύγει); τους έκλεισαν σ΄ ένα στενὸ πέρασμα καὶ τους αποδγκάτισαν 
[μια νταλίκα μᾶς έκλεισε σε µια στροφή καὶ παραλί -γο να σκοτῶ- 
θούμε 12. περιορίζω τη θέα: έχτισαν πολυκατοικίες γύρω µας καὶ μας 
έκλεισαν από παντού 13. (ειδικότ.) στερώ την ελευθερία (κάποιου). 
περιορίζοντάς τον σὲ ανάλογο χώρο: - στο κρατητήριο / στο πειθαρ- 
χείο / στη φυλακή / στη στενή / στο μπουνιρούμι Φ». Κλείνω (κά- 
ποιον) µέσα φυλακίζω (κάποιον): αν μάθουν τι ἔχει κάνει. θα τον 
κλείσουν μέσα 14. ἐμποδίζω (κάποιον) στην κίνηση, ειδικότ, όχημα: 
μας έχει κλείσει ένα φορτηγό και δεν μπορούμε να περάσουμε 18.[α) 
κάνω κράτηση (σὲ εστιατόριο. ξενοδοχείο. μέσο μεταφοράς κ.λπ. - 
θέση σε συναυλία || - τραπέζι σε νυχτερινό κέντρο || - δωμάτιο σε ξε- 
νοδοχείο (β) εξασφαλίζω από πριν; - µια παρτίδα εµπορεύματος |! - 
αρκετή ποσότητα πρώτης ύλης σε χαμηλή τιμή 16. κανονίζω (2.χ. ρα- 
ντεβού). καθορίζοντας τον τόπο και τον χρόνο: κλείσαμε ραντεβού 
για τὸ Σάββατο το βράδυ | το κλείνουμε ἀπό τώρα για αύριο: | οἱ δύο 
οµάδες έκλεισαν φιλικό αγώνα μεταξύ τους τον Αύγουστο 17. (για 
υποθέσεις) τελειώνω οριστικά, διευθετώ: την κλείσαμε αυτή την 
υπόθεση και τη στείλαµε στο αρχείο | ας την κλείσουμε τώρα αυτή 
την εκκρεμότητα. για να µη χρονίζει 18. οριστικοποιώ (κάτι): χθες 
έκλεισαν τη συμφωνία ια τὴν πώληση τῆς εταιρείας }ὶ (κ. μεσοπαῦ, } 


οι διαπραγματεύσεις τελείωσαν νωρίς κο κλείστηκε τρλικά π δον- 


λειά 19. (για λόγο, ομιλία, βιβλίο, συνέδριο κ.λπ) παρουσιάζω το τμή- 
μα µε το οποίο ολοκληρώνεται. τελειώνει κάτι: έκλεισε τη διάλεξη 
µε µια παροιμία κ. αμετβ.. για βιβλία, ταινίες κ.λπ.) ἡ ταινία κλεί- 
νει µε µια σκηνή από το μέλλον | το βιβλίο κλείνει µε µια συγκινη- 
τική σκηνή αποχωρισμού: οι. κλείνω ένα κεφάλαιο δίνω τέλος σε 
μια υπόθεση: µε τη συνθήκη ειρήνης τα δύο κράτη ἔκλεισαν ένα κε- 
φάλαιο σκληρών συγκρούσεων και ανταγωνισµών 20. (για ηλικία, 

χρόνια) συμπληρώνω: σε ἕναν μήνα κλείνει τα είκοσι (ενν, χρόνια) [ 
πότε κλείνεις τα τριάντα; || (κ. αὐετβ. για επετείους, σηµαντικά προ- 
σωπικά ή κοινωνικά τν πονότω: φέτος κλείνουν εκατό χρόνια από τον 
θάνατο τού μεγάλου ποιητή | έκλεισαν ήδη είκοσι χρόνια τουρκικής 
κατοχής στην Κύπρο 4 (αμετβ.) 21. τφαρμόζω καλά, ὥστε να ενώνο- 
νται δύο άκρα (λ.χ. ρούχονυ): το σακάκι δεν (σου) κλείνει μπροστά. 
γιατί πόχυνες || δοκίμασε τη φούστα. να δεις ἂν κλείνει στη μέση 22. 
(για πληγή, τραύμα) επουλώνοµαι; η πληγή έκλεισε γρήγορα || αυτά 
τα τραύματα δεν κλείνουν εύκολα 23. (για ηλεκτρικές συσκευές) 
παύω να λειτουργώ (αυτόματα): η οθόνη τού υπολογιστή κλείνει µό- 
νη τῆς, αν περάσει πολλή ώρα χωρίς να έχεις γράψει τίποτα 24. (για 
συμφωνία εμπορική. πολιτική κ.ά.) οριστικοποιούµαι, παίρνω τελική 
και επίσημη μορφή: έκλεισε η συμφωνία για τους πυραύλους || από 
ώρα σε ώρα κλείνει η συμφωνία γιο τκλογικήἠ συνεργασία των δύο 
κομμάτων! 258. (α) διακόπτω τη λειτουργία μου (συνήθ. λόγω αργίας, 


απεργίας ἡ ωραρίου). πολλά σχολεία τής Αττικής ἔνουν κλείσει λόγω 
απεργίας ἢ ωραρί ΑΛ σχο ἐκής ἔχο 1 40 


καταλήψεων || τα μαγαξιά του κέντρου κλείνουν σε ένδειξη διαμαρ- 
τυρίας για τα κυκλοφοριακά μέτρα (β) (ειδικότ. για καταστήματα. 
επιχειρήσεις) παύω να Ἀειτουργώ λόγω οικονομικών προβλημάτων: 
χιλιάδες μικρομεσαίες επιχειρήσεις ἔκλεισαν τη χρονιά που πέρασε 
ΣΥΝ. πτωχεύω 26. (για κέντρο διασκέδασης. θέατρο. Ξενοδοχείο) δεν 
μπορώ να δεχθώ άλλον κόσμο, έχουν κρατηθεί όλες οι θέσεις (ή τα 
τραπέζια, τα δωμάτια κ.λπ.}; από το ξενοδοχείο µάς είπαν ότι έχουν 
κλείσει για την περίοδο των Χριστουγέννων 27. εμποδίζω τη διέλευ- 
ση, απαγορεύω να προσέλθει ἡ να περάσει κανείς: έκλεισε το κέντρο 
τής Αθήνας από διαμαρτυρόμενους αγροτοπαραγωγούς 28. (µτφ..συ 
νήθ. στον αόρ. ἡ παρακ.) παύω να έχω ἡ να λειτουργώ υπό συγκε- 
κριμένη ιδιότητά μοῦ: µετά τη θητεία του στην προεδρία έχει κ)είσει 
ας πολιτικός || δή, ώσε πως µετά τον θάνατο τού συζύγου της έκλει- 
σε ὡς γυναίκα’ 28. (στο χρηματιστήριο) έχω συγκεκριμένη τιμή στο 
τέλος τής ημέρας: οἱ μετοχές τής εταιρείας έκλεισαν στις τρεις χι- 
λιάδες δραχμές 30. (στη χαρτοπαιξίαγ ολοκληρώνω τον αριθµό και 
τον συνδυασμό των χαρτιών που απαιτούνται, για να τελειώσω επι- 
τυχώς μια παρτίδα; «έκλεισα», είπε. και κατέβασε τις τριάδες των 
χαρτιών 31. (για φυτά) γυρίζω τα πέταλα προς τα μέσα: τὸ νυχτο- 
λούλουδο κλείνει την ηµέρα και ανοίγει το βράδυ 39. (για τον καιρό) 
χειροτερεύω, γίνομαι σκοτεινός και ψυχρός: τώρα που κλείνει ο και- 
ρός. ποῦ θα συναντιόμαστε; (µεσοπαθ. κλείνομαι) 33. μένω μέσα (στο 


σπίτι. σς κλειστό χώρο), δεν βγαίνω: ένοι κλοιστεί τὸν τελευτοία κοὶ- 
σπιτι, ος κλειστο χώρο), δὲν ῥγαινω: Εχει κλειστεῖ τον τελευταιο 


ρό στο σπίτι και δεν βλέπει άνθρωπο: Φρ. κλείνομσι στον εαυτό µου 
εκδηλώνω εσωστρέφεια. δεν επικοινωνώ µε άλλους 84. ΣΙΡΑΤ. εγκλω- 
βίζομαι σε χώρο από τον ὁποίο δεν μπορώ να φύγω: ἡ περίπολος κλεί- 
στηκε σε µια ορεινή διάβαση και εξοντώθηκε από τους αντάρτες 38. 
(ειδικότ.) εισέρχομαι κάπου, για νὰ προστατευθώ από τους διώκτες 


που: οἱ διαδηλωτές κλείστηκαν στο Πολυτεχνείο. για να αποφύγουν 
τα Μ.Λ.Τ. 36. λθα. παίζω αμυντικά. δὲν εκδηλώνω επιθετικές προσπά- 
θείες: ή ομάδα έχει κλειστεί στα καρέ της και. ὅπως φαίνεται, θα δε- 
χθεί γκολ 37. περιβάλλομαι, ώστε να µην έχω θέα: το χωριό κλείνεται 
από ψηλά βουνά ο Φ) (α) κλείνω το μάτι (σε κάποιον) κάνω (σε κά- 
ποιον) νόημα (συνεννόησης. χαιρετισμού ή και µε ερωτικό περιεχό- 
µενο]; τῆς έκλεισε το μάτι µε σημασία (β) κλείνω τα μάτισ βλ.λ. µά- 
τι (1) κλείνω τα μάτια (κάποιου) βλ. λ. μάτι (δ) κλείνουν τα μάτια µου 
αισθάνομαι νύστα. δεν μπορώ να μείνω ξύπνιος (5) κλείνω το στόμα 
(κάποιου) βλ. λ. στόμα (στ) (αγενώς) κλείσ᾽ το! (ενν, το στόμα σου) µη 
μιλάς ἡ πάψε να ολυαρεῖς! (Ὁ) κλείνει η μύτη µου συναχώνοµοι. δὲν 
μπορώ να εισπνεύσω καλά: κρύωσα και µου ἐέγει κλείσει η μύτη (η) 
κλείνω τη μύτη µου πιάνω τη μύτη µε τα δάχτυλα. ὥστε να ενωθούν 
τα ρουθούνια και να µην ἀναπνέω (συνήθ. δυσάρεστες οσμές): ὅσοι 
περνούσαν δίπλα στα σκουπίδια. έκλειναν τη μύτη τους (θ) κλείνει η 
φωνή µου δεν μπορώ να μιλήσω (λόγω βλάβης στις φωνητικές χορ- 


δές, κρυολογήµατος, λαρυγγίτιδας κ.λπ.) (α) } κλείνω τα αφτιά µου (σε 
κάτι) δὲν ακούω (κάτι). δεν το λαμβάνω υπ΄ όψιν μον. δεν του δίνω 
σημασία: κλείνουν τα αφτιά τους στην προπαγάνδα ! στις σειρήνες 


ΤΠ ΟΣ τη πο 


Η ν σι π᾽ 
ξΩϊ} ΚΩ͂ ταναλωτισμοῦ (τα) κΑείνουν τ 


ωστε το. {αν το αισττώ 


αφταμου μὲ πονοῦν τα αφτιά 
και δεν ακούω καλά (λόγω κρύου ἡ διαφοράς στο υψόμετρο). Επίσης 
(λαϊκ -λογοτ.) κλειώ Ιμέσν! |-εἰς, τείω «ΣΧΟΛΙΟ 1. δίνω. εργαστικός. 
µετοχή, ὀµόηχως. κλειδί. 

[ΓἸΎΜ. μεσν, « αρχ. κλείω ς κλήω « "κλᾶξ.|ω - κλεῖς. -δός «κλειδί», 
βλ. κ. κλείδα]. 


| κλείνω - κλείω. Όπως συμβαίνει και µε άλλα ρήματα (δίνω - δίδω. Ἴ 
λύνω -- λύω. στέλνω - στέλλω κ.λπ.) τα περισσότερα σύνθετα δια- 
τηρούν τον αρχικό τύπο τού ρήματος (εδώ τού κλείω) και όχι τον 
νεότερο τύπο (κλείνω). Έτσι έχουμε: απο-κλείω. εγ-κλείω, εμ-περι- 
κλείω, περι-κλείω και (το νεύτ.) εσω-κλείω. ενώ από το κλείνω 
έχουμε μόνο το νεότ. ανοιγοκλείνω. 

Συχνά συγχέεται Ὁ αόρίστος τοῦ κλείνω µε τὸ ομύηχυ κλίνω. που 
έχει διαφορετική σημασία. Ἔτσι ακούγονται φράσεις όπως «ἐκλει- 
σα όλα τα ρήματα» (1) αντί τού «έκλινα όλα τα ρήματα» ἡ «κλεῖ- 
σε το όνοµα χειμώνας» (ἡ) αντί «κλίνε το όνοµα χειμώνας». Αυτό 
συμβαίνει προφανώς γιατί τα δύο ρήματα συμπίπτουν ακουστικά 
στον ενεστώτα (κλείνω -- κλίνω) και στον παρατατικό (ἔκλεινα - 


κλεις (η) ἰκλειδ-ός | -δες. -δών} (λόγ.) 1. το κλειδί ἡ η κλείδα 2. κάθε 
μέθοδος που εξασφαλίζει κάτι: ἡ - τού παραδείσου (ὁ τρόπος για να 
βρει κανείς τον παράδεισο) || «Η - τής Βυζαντινής Φιλολογίας» (τίτ- 
λος συγγράμματος). 

ΙΕΤΥ Μ. αρχ. βλ.λ. κλείδα. 

Κλεισθένης (ο) /-ῃ κ. -ένους! αρχαίος Αθηναίος πολιτικός (δος αι. 
π.Χ.) που εισήγαγε σημαντικές μεταρρυθμίσεις στο πολιτειακό σύ- 
στηµα τής Λθήνας. συμβάλ. λοντας στον εκδημοκρατισμό του. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κὐρ. όν. "κλεξέ- -σθένης « κλέος «δόξα» - σθένος]. 
κλείσιμο (το) ἱκλεισίμ-ατος | -ατα, -ἁτων) 1. τα) η ενέργεια. που κάνει 
κανείς, ὧστε να κλείσει (κάτι) που είναι ανοιχτό: το - τής πόρτας ! 
τοῦ παραθύρου / τής ντουλάπας, τής βρύσης ΑνΊ. άνοιγμα (β) (ειδι- 
κότ. γιὰ ηλεκτρικές ’ ηλεκτρονικές συσκευές ἡ κυκλώματα) ο τερµα- 
τισµός τῆς λειτουργίας: τὸ - τού υπολογιστή τού ραδιοφώνου ! τής 
τηλεόρασης : τοῦ ρεύματος (γ) (ειδικότ.) η απαλοιφή ενός αρχείου ἡ 
ενός προγράµµατος από την πρόσκαιρη μνήμη τού υπολογιστή: το - 
τον παραθύρων : τῶν εφαρμογών που δὲν χρησιμοποιούνται 2.0 απο 
κλεισμός. η εµπόδιση τής προσέλευσης ἡ διέλενσης: το - των ενι- 
κών οδών από διαμαρτυρόμενους αγρότες || τὸ - των συνόρων ΑΝΤ. 
ἄνοιγμα, απελευθέρωση 3. ὁ περιορισμός σε χώρο (από όπου κανείς 
δεν βγαίνει έξω ἡ δεν μπορεί να διαφύγει); τὸ - σε ψυχιατρείο ’ στη 


φυλακή 1 το -στο σπίτι τής προκόλ “πε κοτόθλµῃ ΑΝΤ, έξοδος 4ᾱ. η 


υλακ κάλεσε κατάθλυμη η 
διακοπή τής λειτουργίας (πχ. καταστήματος): το - των καταστημά- 
των; των σχολείων λόγω απεργιών || το - μικροµε σαίας επιχε ίρησης 
λόγω πτώχευσης 5, η σύναψη: το - συμφωνίας για στρατιωτική συ- 
νεργασία 6. η τακτοποίηση, πΠ οριστική δα -Ὀθέτηση: το - μιᾶς υπόθε- 
σης που εκκρεμεί ; ενός λογαριασμοῦ µε καταβολή τού ποσού 7. η 
επούλωση (πληγής. τραύματος) ΣΥΝ. θρέψιμο. γιάτρειμα. 

[ΕΠΥΜ. «0. κλεισ- (πβ. αόρ. ἔ-κλεισ-α) 1- επίθημα -ιαο. πβ. κ, στήσ-ιμο, 
λύσ-μο]. 

κλεισούρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.) (λαῖκ.) 1. στενή δίοδος μεταξύ βου- 
νῶν ΣΥΝ, δερβένι 2. οχυρή τοποθεσία, που βρίσκεται σε στενό ορεινό 
πέρασμα: οι - τού Μοριά 9 3. η συνεχής παραμονή (κάποιου) σε 
κλειστό χώρο. κυρ. στο σπίτι, χωρίς κοινωνικές εὐόδους. σξόδους για 
διασκέδαση κ.λπ. βαρέθηκα την - στο σπίτι. άντε να βγούμε έξω να 
ζεσκάσουμέ 4. η έντονη, αποπνικτική μυρωδιά κλειστού χώρου, που 
δεν αερίζεται: μυρίζει - το δωμάτιο. άνοιξε κανένα παράθυρο. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλειδί. 

ΙΕΤΎΜ, μεσν. «λατ. οἰάυνατα«ρ.εἰαιᾶο «κλείνω»). με παρετυμολ. επί- 
ὅραση τού αρχ. ϱ. κλείω]. 

κλειστός, -ή. -ὁ [αρχ.! 1. αυτός που δεν έχει τη δίοδο που οδηγεί στο 
εσωτερικό του ελεύθερη: - δωμάτιο ! σπίτι / σεντούκι ; ντουλάπα 3. 
αυτός που εἶναι σε τέτοια θέση. ώστε να µην επιτρέπει την είσοδο σε 
εσωτερικό (χώρου, σκεύους. επίπλου) ή να µην επιτρέπει να φαίνεται 


το εσωτερικό: - παρόοθμιρο ρολό! πόρτα  κΚαπώκ: ΙΙ -- φεομονάο 3 
το εσωτερίκο: - παράθυρο! βοκο πορτα / καπάκι φερμουάρ 5. 


(ρούχο) που δεν έχει άνοιγμα: μπλούζα - στον λαιμό 4. αὐτός που εἷ- 
ναι σφραγισμένος; - φάκελος! μπουκάλι 5. αυτός στον οποῖο δεν επι- 
τρέπεται ἡ δεν εἶναι δυνατή η πρόσβαση ή η διέλευση: η εθνική Οδός 
παρέμεινε -- επί δύο ώρες: λόγω κατολισθήσεως || η πλατεία είναι - 
λόγω έργων | - σύνορα / διόδια / διώρυγα: ΦΡ. (ειδικότ.) κλειστός 


κλειστοφοβία 


901 


κλεφτός 


δρόμος ο δρόμος που δεν έχει διέξοδο δ. (ειδικότ. για μάτι) που έχει 
τα βλέφαρα κατεβασμένα: κολυμπά µε τα μάτια -' ΦΡ. µε κλειστά 
μάτια χωρίς επιφύλαξη ἡ χωρίς την παραμικρή δυσκολία: τον εμπι- 
στεύομαι - ᾗ αυτή τη διαδρομή την κάνω - Τ.ιγια μηχάνημα. υπηρε- 
σία κ.λπ.) αυτός που δεν βρίσκεται σε λειτουργία: - τηλεόραση / ρα- 
διόφωνο ! υπολογιστής || - κατάστημα / υπηρεσία / θέατρο 8. αυτός 
που είναι στεγασμένος: τὸ νέο - γυμναστήριο στη Γλυφάδα || {κ. ως 
ουσ.) οἱ αγώνος διεξήχθησαν στο -(ἓνν, γήπεδο] των ολυμπιακών 
εγκαταστάσεων 8. (µμτφ.) αυτός στον οποίο δεν μπορεί να εισέλθει 
όποιος θέλει. αφού ελέγχεται αυστηρά από τα µέλη του’ αυτός που 
δεν επιτρέπει εὔκολα την είσοδο νέων μελών: - λέσχη σωματείο Ἡ 
έχει κάρτα μέλους σε - κλαμπ 0. περιορισμένος. ακριβώς καθορι- 
σμένος: Ὧν αριθμός υποψηφιοτήτων ῃ φοιτητῶν/ συνέδρων -εισηγητων 
11. αυτός που γίνεται µε περιορισμένη ἡ αυστηρά επιλεγμένη συμ- 
μετοχή ανθρώπων: γιορτή, βαφτίσια '’ γάμος σε - (οικογενειακό) κύ- 
κλο 12. (για χαρακτήρα) εσωστρεφής. µη εκδηλωτικός: - τύπος ! ἀν- 
θρωπος 13. αυτός που βρίσκεται έξω από κάθε επίδραση ή σχέση, αυ- 
τός που λειτουργεί απομονωμένα και εσωστρεφώς: - οικονομία ! κοι- 
νωνία 14. κρυφός: κρατώ - τα χαρτιά µου (δεν αποκαλύπτω τις προ- 
θέσεις μου) 18. (για καταθέσεις σε τράπεζα) αυτός που δεν μπορεί 
κάποιος να αποσύρει πριν από τη λήξη καθορισμένου χρονικού δια- 
στήματος: έβαλε τρία εκατομμύρια την τράπεζα κλειστά για έξι μή- 
νες 16. ΗΛΕΚΤΡ. κλειστό κύκλωμα (α) σύνολο και διάταξη ηλεκτρικών 
εξαρτημάτων, µέσα απὀ τα οποία περνά ηλεκτρικό ρεύμα (β) (ειδι- 
κότ͵) εγκατάσταση τηλεόρασης, τής οποίας τὸ σήμα μεταδίδεται µε 
ηλεκτρικά καλώδια σε περιορισμένο αριθµό δεκτών και σε µία συ- 
νήθ. τοποθεσία ἜΤ. ΓΛΩΣΣ, (α) κλειστοί φθόγγοι οι φθόγγοι που προ- 
φέρονται µε τη δημιουργία φραγμού (κλεισίματος) στο στόμα. ο οποί- 
ος παρεμποδίζει τη διέλευση τού αέρα και γεννά αἰσθημα κρότου 
και αδυναμία διάρκειας κατά την εκφώνηση τού φθόγγου (Α.χ.7, μπ. 
ντ. χκ κ.ά.) ΣΥΝ. στιγμιαίοι, ἐκκροτοι, Φραγμο γενείς (β) κλειστά σύμ- 
φωνα τα σύμφωνα π. Ηπ. τ. ΤΝ 18. Χο, στο διεθνές δίκαιο) 
κλειστή (ή ημίκλειστη) θόλασσα κόλπος. λεκάνη ή θάλασσα που πε- 
ριβάλλεται από δύο ἡ περισσότερα κράτη και συνδέεται µε άλλη θά- 
λασσα ἡ µε τὸν ὠκεανό µε στενό δίαυλο ἡ που αποτελείται καθ᾿ ολο- 
κληρίαν ἡ κυρίως από τις χωρικές θάλασσες ή τις αποκλειστικές ζώ- 
νες δύο ἢ περισσοτέρων παρακτίων κρατών’ στην κλειστή ή ημίκλει- 
στη θάλασσα υπάρχει υποχρέωση για συνεργασία των παρακτίων 
κρατών σχετικά µε τους ζώντες πόρους. το θαλάσσιο περιβάλλον καὶ 
την επιστημονική έρευνα ΑΝ; ανοικτή θάλασσα 19. ΦΥΣ. κλειστό σύ- 
στηµα σύστημα που δεν ανταλλάσσει ύλη ἡ ενέργεια µε το περιβάλ- 
λον 9 ΦΡ. κλειστή στροφή η στροφή που δεν έχει μεγάλη καμπύλη. 
που σχηματίζει οξεία γωνία. 
κλειστοφοβία (η) ἰχωρ. πληθ.] ο παθολογικός φόβος που αισθάνεται 
κανείς για τους κλειστούς χώρους: δεν μπαίνι: στον ανελκυστήρα, 
γιατί έχει -- και φοβάται μήπως κλειστεί µέσα (πβ.λ. αγοραφοβία). - 
κλειατοφοβικός, -ῇ. -ᾱ. κλειστοφοβικά επίρρ. ΣΧΟΛΙΟ, νεύρωση. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. εἰαυ«ιτορποσίς (νόθο σύνθ.) « σ[ααοῖτο- μμ λατ. 
οἰαιςίταπι «κλείστρο» «οἰάμάὸ «κλείνω») 1- -ρποῦίὲ « φοβία]. 
κλείστρο (το) 1. ΣΤΡΑΙ. το μεταλλικύ εξάρτημα που βρίσκεται στο 
οπίσθιο άκρο τής κάννης οπισθογεµών όπλων. για να ανοίγει και να. 
κλείνει κατά τή γέμιση και την απογέμισή τῆς 9 2.(στις φώτογραφι- 
κές μηχανές) το εξάρτημα που ανοίγει και κλείνει το διάφραγμα. 
ώστε το φίλμ να εκτίθεται στο εισερχόμενο φως για ορισμένο χρονι- 
κό διάστηµα. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κλεῖστρον « ϐΘ. κλεῖσ- (ρ. κλείω) - παραγ. επίθηµα 
-τρον!]. 
κλεισώρεια (η) [κλεισωρειών) (λόγ.) τὸ στενό πέρασμα ανάμεσα σε 
όρη ΣΥΝ. κλεισούρα. διάσελο. ΣΧΟΛΙΟ λ. κλειδί 
ΙΕΊΥΜ. ιεσν. « κλεισούρα -- -ώρεια (« -ωρος). πβ. κ. υπ-ώρεια!. 
κλειτορίδα (Π} ΑΝΑΤ. ευαίσθητο στυτικό όργανο, που βρίσκεται στο 
πάνω μέρος και ανάμεσα στα χείλη τού γυναικείου αιδοίου και δ10- 
γκώνεται κατά τη σεξουαλική διέγερση. κλειτοριδικός, -ἠ.-ό. Φ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλειδί. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κλειτορίς, -ίδος. που συνδ. µε το αρχ. ρ. κλίνω. ὑπῶς 
μαρτυρεί το αρκαδικό τοπωνύμιο Κλείτωρ «λόφος». καθώς και το ρη- 
ματικό παράγωγο κλει-τός «πλευρικός, πλαγιασμένος. κεκλιμένος». 
οπότε η λ. κλειτορίς θα σήμαινε «μικρό ύψωμα, ἐξόγκῶμα», Η σύνδε- 
ση µε το ρ. κλείω δεν μπορεῖ να αποκλειστεί]. 


κλοιτοοσιὥσοςτωσσὴ {τ} ὃ 1ΑΤΡῬ τὶ 


κλειτοριώεκτομη {1} 1. 


ΝΤ, κ. 


ΤΙ ΤΗ ΠΡ 


ΙΑΤΡ. ῃ χε ιρουργική αφαίρεση τής κλειτορί- 
δας 2, η περιτομή τής κλειτορίδας, κυρ. ως έθιμο αφρικανικών φυλών 
(πβ. λ. περιτομή). 
[ΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.,ς αγγλ. οἰποτ!άσσιοπηγ|. 

κλειτοριδισμός (0) ΙΑΤΡ. η παθολογική στύση τής κλειτορίδας, ανά- 
λογη µε τον πριαπισµό των ανδρών. Επίσης κλειτορισµός [186]]. 
[ΕΤΥ Μ. Ἑλληνογένης ξέν. ὀρ.. « γαλλ. εἰἰιοτίθπις]. 

Κλειώ (η) [-ώς κ, -οὖς] Ἱ. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Δία και τής Μνημοσύνης, 
μία από τις εννέα Μούσες, προστάτιδα τής ιστορίας 2. μάρτυρας τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. γυναικείο όνομα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. «ρ. κλείω «ονομόζω, καλώ» « κλέος «δόξα, υπό- 
ληψη»!. 

Κλεόβουλος (ο) |-ου κ. -οὔύλου] 1. τύραννος τής Λίνδου (6ος αι. 
π.Χ... ἕνας από τους επτά σοφούς τῆς αρχαιότητας 2. ανδρικό όνομα, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. « κλέος - -βουλος « βουλή]. 
π. Χ), ο οποίος, πραγματοποίησε σημαντικές | πολιτειακές 1 και κοινωνι- 
κές μεταρρυθμίσεις 2. ανδρικό όνομα. 

[ΕΥΜ., αρχ. κύρ. όν. - «Κλ ἕως «δόξα» Η -μένης - μένος]. 
της στ (η) 1. 1 : 


όνομα. 
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-[ΕἸΥΜ. μτγν. κύρ. ὀν.. θηλ. τού Κλεόνικος (βλ.λ.)|. 

Κλεόνικος (9) /-ου κ. -ἴκου! 1. όνομα μαρτύρων τῆς Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « κλέος «δόξα» (βλ.λ.) 1- -νικος « νίκη]. 

Κλεοπάτρα (η) 1. κόρη τού Πτολεμαίου ΙΒ’. η τελευταία βασίλισσα 
τῆς Αιγύπτου πριν από την κατάκτησή της από τους Ρωμαίους 2. γυ- 
ναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν.. αρχική σημ. «αυτή που κατάγεται από ένδοξο 
πατέρα», « κλέος 1- -πάτρα «πατήρ. 

κλέος (το) [κλέ-ους | -η, -ὀν! (αργαιοπρ.) η τιμητική φήμη (κάποιου). 
η δόξα κυρ, που προέρχεται από ηρωικά κατορθώματα: τους ενέ- 
πνέυσε το - των προγόνων τους ΣΥΝ. εὔκλεια, αἴγλη. ὀνομα ΛΑΤ. αση- 


µότητα. αφάνεια, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « “κλέ[-ος « ΙΕ. "Ἂίον- «ακούω» (οπότε η λ. θα δήλωνε 
τη φήμη ποῦ προέρχεται από κάτι. για το οποίο ακούει κανείς πολ- 
λά), πβ. σανσκρ. ὀτάνα»- «δόξα», », αρχ. σλαβ. 5]ονο «λέξη, ομιλία» 
(5 πολ. οἱονο «λόγος»). λατ, οἶπο «έχω φήμη. υπόληψη». αρχ. γερμ. π[Ώτ 
«δυνατός ήχος)», γερμ. ἰααῖ. αγγλ. Ιουά κ.ά. Ομόρρ. αρχ. κλύ-ω 
«ακούω», κλει-νός (βλ. λ.), -κλῆς (πβ. Περι-κλῆς. Σοφο-κλῆς). κλεο- 
(πβ. Κλεο-πάτρα) κ.ἀ.]. 

κλεπταποδόχος (ο/η) [1782| το πρόσωπο που εν γνώσει του αποδέ- 
χεται και διακινεί. αποκρύπτει ή χρησιμοποιεί προϊόντα κλοπής, κλο- 
πιμαία. --- κλεπταποδοχή (η). 
ΙΕΤΥΜ. « κλέπτω 1- -αποδόχος ς αποδογή. αντί τού σναμενομένου 
κλεπτο-δόχος]. 

κλέπτης (0) -» κλέφτης 

κλεπτικός, -ῇ. -ὁ [αρχ. [αυτός που σχετίζεται µε τον κλέφτη ἤ την 
κλοπή (πβ. λ. αντικλεπτικός). 

κλεπτομανής, -ῆς. -ές |1889| {κλεπτομαν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ῆ}} αυτός 
που διακατέχεται απὀ παθολογική επιθυμία να κλέβει. - - κλεπτο- 
μανία (η) Π852]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟΛ. -ης. της, ες, 
ΙτΤηκα Ελλ κ. τ 
ΙΕΤΥΜ. Ελλι 

κλεφτά επὶρρ. μεσν.| Ί. µε τρόπο κρυφό. χωρίς ν να γίνει (κάτι) αντι- 
ληπτό: όπως του μιλούσε, κοίταξε - στον καθρέφτη πίσω του | δυο 
άγνωστοι περπατούσαν - στο σκοτάδι |} μπήκε στο δωμάτιο - και άρ- 
παζε ὅ,τι βρήκε 2. βιαστικά: διάβασε - την εφημερίδα του κι έφυγε 
για το γραφείο. 

κλεφταράς (ο) Ικλεφταράδες!. κλεφταρού τη) Ικλεφταρούδες) 
(μειωτ.) πρόσωπο που κλέβει πολύ. κατ᾿ εξακολούθηση. Επίσης κλέ- 
φταρος (0). 

κλέφτηκα ρ. -» κλέβω 

κλέφτης (0) Ικλεφτών|. κλέφτρα (η) ἱμεσν.| ἱκαεφτρών] 1. πρόσω- 
πο που διαπράττει κλοπή: οἱ - μπήκαν στο σπίτι καὶ σήκωσαν ὁ.τι 
χρυσαφικό βρήκαν | κάποιος - τού πήρε τὸ πορτοφόλι µεσ᾽ από την 
τσέπη (πβ. λ. ληστής. διαρρήκτης)' ΦΡ. (α) µια τού κλέφτη, δυο τού 
κλέφτη, Τρεις καὶ η κακή του μέρα κανείς δεν μπορεί να δεφεύγει 
γιο πόντῳ για τις απατεωνιές και τα κόλπα του, κάποια στιγμή θα 
συλληφθεί και θα τιμωρηθεί (β) φωνάζει ο κλέφτης, να φοβηθεί ο 
νοικοκύρης για ανθρώπους που. ἑνώ φταίνε οἱ ίδιοι. επιρρίπτουν µε 
θράσος τις ευθύνες για τις πράξεις τους σε εκείνους που πλήττονται 
από αυτές (γ) κλέφτες κι σστυνόµο! παιδικό παιχνίδι. που παίζεται 
από δύο ομάδες εκ τῶν οποίων η μία κυνηγά τὴν άλλη (δ) σαν τον 
κλέφτη αθόρυβα και μυστικά. προσέχοντας να µην υπάρξουν ἰχνη: 
έτσι όπως περπατά -. δὲν τον άκουσα που μπήκε || γιατί μπήκε - από 
το παράθυρο, αφού είχε κλειδί; (5) (παροιμ.) ο Θεός αγαπάει τον κλέ- 
φτη, αγαπάει και τον νοικοκύρη βλ. λ. νοικοκύρης 2. ΙΣ1. κάθε μέλος 
των ατάκτων στρατιωτικῶν σωμάτων. που συγκροτήθηκαν κατά τη 
διάρκεια τής Τουρκοκρατίας αρχικώς ὡς ομάδες ληστών, ενώ αργό- 
τερα απετέλεσαν τον πυρήνα τής αντίστασης των υπόδουλων Ελλή- 
νων εναντίον τῆς οθωμανικής εξουσίας και την πιο αξιόπιστη μάχι- 
μη δύναμη κατά την Ελληνική Γπανάσταση τού Ι82} διακρίθηκαν 
για τα ηρωικά τους κατορθώματα, τα οποία εξύμνησαν τα δημοτικά 
τραγούδια και η παράδοση: κλέφτες και αρματολοί 9 3. κάθε σπέρ- 
μα φυτού, που έχει λεπτά. λευκά. μεταξώδη νημάτια γύρον-γύρω. 
ώστε να µπορεί να πετά στον αέρα και να μεταφέρεται σε απόστα- 
ση. --(υποκ.) κλεφτάκος κ. κλεφτράκος (0) (σημ. |). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. κλέπτης « κλέπτω]. 

κλέφτικα επίρρ. [µεσν.] µε τρόπο συνθηματικό. σαν κλέφτης: ΦΡ. 
σφυρίζω κλέφτικα κάνω τον αδιάφορο. 

Καξφτιπος, “η. -ο ἵμεσ ΟΝ. Ι (κατά την Τουρκοκρατία) 1 
τίζεται µε τους κλέφτες και την Ελληνική Επανάσταση: - αρµατωσιά 
! λημέρι ! σκοπός: ΦΡ. κλέφτικο (τραγούδι) δημοτικό τραγούδι που 
παρουσιάζει και εγκωμιάζει τα ηρωικά κατορθώματα τῶν κλεφτών 
κατά τη διάρκεια τής Τουρκοκρατίας και ιδ. κατά τη διάρκεια τής 
Επανάστασης τού '2ἱ 2, κλέφτικος (0) ο τσάµικος χορός 3, κλέφτικο 
(το) φαγητό που παρασκευάζεται από κομμάτια κρέατος χωρίς κόκ- 
κιλα, µε διάφορα καρυκεύματα, και ψήνεται στὸν φούρνο μέσα σε 
λαδόκολλα ἡ αλουμινόχαρτο ἡ σε λάκκο που έχει υπερθερµανθεί µε 
κάρβουνα, 

κλεφτοκοτάς (ο) ἱκλεφτοκοτάδες) 1. πρόσωπο που κλέβει κύτες 
ΣΥΝ, ορνιθοκλέφτης 2. (µτῳ.) πρόσωπο που κλέβει μικρής αξίας αντι- 
κείμενα. 

κλεφτοπόλεμος (ο) ἱκλεοτοπολέμ-ου | -ων. -ους! ὁ πόλεμος που βα- 
σίζεται στην τακτική τής ενέδρας και τού αιφνιδιασμού. την οποία 
εφαρμόζουν ομάδες ατ ν ή ανταρτών. 

κλεφτόπουλο (ολο νεαρός κλέφτης (βλ... σημ. 3): «και σεις παι- 
διά. κλεφτύπουλα, παιδιά τής Σαμαρίνας» ἰδημοτ. τραγ.). 
[ΓΤΥΜ. ς κ᾽. ἕφτης 5 -πουλος λατ. ΠΠ « νεοσσός»). 

ςλκκωπος «Ὁ ὁ ἔιιοςτι; 


κλεφτός, τή. -ό ἵμεσν, | 1. αυτός που έχει κλαπεί ΣΥ) Ν, κλοπιμαίος 3, 
(μτφ.) αυτός που γίνεται στα κρυφά, στα πεταχτά: έριξε µια - ματιά 


.. ου τός που σχξ- 


κλεφτουριά 


902 


κληροδότης 


στις σημειώσεις τῆς ΦΡ. στα κλεφτά βιαστικά και κρυφά: της ἐδῶ- 
σε ένα φιλί -, -- κλεφτά επίρρ. (βλ.λ... 

κλεφτουριά (η) Ίχωρ, πληθ.) το οσο των κλεφτών κατά την Τουρ- 
κοκρατία: αθάνατη --: 
[ΕἸΎΜ. « κλέφτης 5 -ουριά(« παραγ. επίθηµα -ούρα)|. 

κλεφτοφάναρο (το) φαναράκι ή μικρός φακός που λειτουργεί με 
μπαταρίες και τὸ χρησιμοποιούν κυρ. οι κλέφτες, για να φωτίζουν 
στο σκοτάδι, 

κλέφτρα (η)-» κλέφτης 

κλεφτρόνι (το) {κλεφτρον-ιοῦ | -ιών] (λαἴκ.) ο μικρής Ἠλικίας και 
άνευ αξίας (ψιλολό πος) κλέφτης. 
[ΕΤΥΜ. « ϱ. κλεφτρ- (πβ. κλέφτρα) - παραγ. επίθηµα -όνι (« ιταλ. 
-οπε). πβ. καδρ- όνι, κασ-όνι. παίχτρ- ντ]. 

κλέψας (ο) ἱκλέψαντος! (σκωπτ.) αυτός που έχει κλέψει, στη ΦΡ ο 
κλέφσς τού κλέψαντος για περιπτώσεις γενικευµένης παρανομίας 

- και ᾽ασυδοσίας, στις οποίες ὁ ένας κλέβει τον άλλον: µην περιυένεις 
να βρεις τίμιο ἄνθρωπο, εκεί µέσα εἰναι -' 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. αορίστου τού αρχ. ρ. κλέπτω]. 

κλεψιά (η) [μεσν.] (καθημ.) η κλοπή. 

κλεψιγαμία (η) Ίμτγν.! {χωρ. πληθ.) η σύναψη παράνομων ερωτικών 
σχέσεων μεταξύ άνδρα και γυναίκας. η μοιχεία. 

κλεψίγαμος (0) [μτγν.| 1. αυτός που είναι τέκνο ανύπαντρων γονέων 
ΣΥΝ. νόθος. μπάσταρδος 2, (παλαιότ.) αυτός που είχε παράνομες ερω- 
τικές σχέσεις. ο μοιχός. 

κλεψιμαίικος, -η, -ο (λαϊκ.) 1. αυτός ποῦ προέρχεται από κλοπή: µε 
- αρνιά έκανε το τραπέζι τού γάμου ΣΥΝ. κλοπιμαίος 2. κλεψιμαήκα 
(τα) τα κλοπιμαία, Επίσης κλεψιμαίος, -α. -ο |μτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κλεψιμαῖος -- παραγ. επίθημα -ικος|. 

κλέψιμο (το) /μεσν.] {κλεψίμ-ατως |-ατα, -άτων) 1. η κλοπή (βλ.λ.) 2. 
η απαγωγή γυναίκας µε σκοπό τον γάμο 3. (στο ποδόσφαιρο, στο 
μπάσκετ; κ. λπ.) τὸ να αποσπάσει κανείς τῇ μπάλα από τον αντίπαλο 
παίκτη: έξυπ νο ῃ πονηρό Τσ {τῆς μπάλας). 

κλεψιτυπία (η) [1886] [κλεψιτυπιών] η παράνομη ανατύπωση και 
διάθεση σε κυκλοφορία πνευματικού έργου χωρίς την έγκριση τού 
συγγραφέα ή τού εκδότη. 

κλεψίτυπος, -η. -ο [1870] (για πνευματικά, έργα, βιβλία, συγγράμμα- 
τα) αυτός που έχει ανατυπωθεί παράνομα, χωρίς δηλ. την άδεια τού 
δημιουργού ή τού εκδότη του. 

κλεψύδρα (η) {κλεψυδρών] 1. (στην αρχαιότητα) αγγείο µε στενό 
στόμιο και πλατιά βάση µε μικρές οπές. το οποίο χρησιμοποιούσαν 
ὡς όργανο μετρήσεως τού χρόνου. ιδ. κατά τις αγορεύσεις των ρητό- 
ρων στα δικαστήρια. υπολογίζοντας τον χρόνο µέσα στον οποίο εξα- 
ντλούνταν τὸ νερό µε το οποίο ήταν γεμάτο καθώς έσταζε αργά σε 
σταγόνες 2. ὀργανο μετρήσεως τού χρόνου. που αποτελείται από δύο 
γυάλινους κῶνους ενωμένους σε ένα πολύ στενό σημείο. ώστε η ἁμ- 
μος που βρίσκεται στον έναν κώνο να πέφτει στον άλλον κόκκο προς 


κόκκαο μέσα σοσιο γκεκριαένο χρονικό διάστημα: - τον δύο ! πέντε 
λεπτών | γυρίζω ανάποδα την -- (για να αρχίσει τη μέτρηση τού χρό- 
νου από την αρχή) ΣΥΝ. αμμόμετρο. --- (υποκ.) κλεψυδρούλα (9). 
ΠΠΥΜ. αρχ. « θ. κλεψ-(« κλέπτω. πβ. αόρ. Ε-κλεψ-α) 1- -ὕδρα « ὕδωρ], 

Κλέων (ο) [Κλέων-ος, -α] 1. αρχαίος Αθηναίος πολιτικός (β’ μισό τού 
5ου αι, π.Χ.). που θεωρήθηκε δημαγωγός 2. ανδρικό όνομα. Επίσης 
(καθημ.) Κλέωνας. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν, « κλέος «δόξα. υπόληψη» (βλ.Α.)}- 

κλήδονας ιο) ἰχωρ. πληθ.) πανελλήνιο λαϊκό έθιμο, το οποίο τελείται 
κατά τη γιορτή τού Λγ. Ιώάννη (24 Ιουνίου) και στο οποίο οἱ άγαµες 
κοπέλες μαντεύουν τὸ όνομα τού μελλοντικού τους συζύγου μέσω 
τού «αμίλητου νερού» και οι πανηγυριώτες ανάβουν και πηδούν φῶ- 
τιές: ΦΡ, αυτά τα λεν στον κλήδονσ για ψέματα και υπερβολές. για 
πράγματα που δεν είναι συβαρά. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Κα ἡδών, -όνος, αρχική σημ. «πρόρρηση. μήνυμα», « 
ἈκλεΓ-ηδών (µε σίγηση τού Εκαι συναίρεση) « κλέος (βλ.λ.)|. 

κλήθηκα ρ. "καλώ 

κλήθρα (η) -» σκλήθρα 

κλήμα (το) (κλήμ-ατος | -ατα, -ἀτων] 1. καθένα από τα κλαδιά τού α- 
μπελιού ΣΥΝ. κληματόβεργα' ΦΡ. (παροιμ.) ήταν(ε) στρσβό το κλήμα, 
το φάγε κι ο γάιδαρος βλ.λ. γάιδαρος 2. τὸ φυτό τού αμπελιού: το - 
αυτό βγάσει κόκκινα σταφύλια. --- κληματένιος, -ια. «ιο κ. κλημάτι- 
νος, -ῃ. -ο [μτγν. |. «ΣΧΟΛΙΟ Α. ομόηχος. 
[ἘΤΥΜ. - αρχ. κλῆμα « Κλῑῶ (-άω}: «σπάζω. χτυπώ», βλ. κ. κλάσμα |. 

κληματαριά (η) 1. το αμπέλι που κλαδεύεται και υποβοηθείται µε 
στηρίγματα, ὥστε το φύλλωμά του να απλώνεται πάνω από το έδα- 
φος, σε τοίχο, φράχτη κ.λπ.. σχηματίζοντας σκιερό στρώμα ΣΥΝ, κρε- 
βατίνα 2. (συνεκδ.) το κατασκεύασμα από δοκάρια. πάνω στα οποία 
απλώνεται το αναρριχώµενο αμπέλι. 
[ΕΤΥΜ. « κλήμα, -ατος 1- παραγ. επίθηµο -αριά. πβ. συκωτ-αριά!]. 

κληματένιος, -ια, -ο -» κλήμα 

κληματίδα (η) (αρχ.] 1. το κλαδί τού αμπελιού ΣΥΝ. κληματόβεργα. 
κληματσίδα 2. κάθε φυτό που αναρριχάται, όπως λ.χ. το κλήμα. το 
αγιόκλημα, ο κισσός. 

κλημάτινος. -ἠ,-ο » κλήμα 

κληματόβεργα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) το κλαδί τού αμπελιού Συν. 
κληματίδα, 

κληματόφυλλο (το) το φύλλο τού αμπελιού ΣΥΝ. αμπελόφυλλο. 


κληματσίδα (η) (λαϊκ η κληματόβεργα. 


ΙΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. κληματῖς, -ίδος, µε τσιτακισμό!. 
Κλημεντίνη (η) γυναικείο ὄνομα. 
ΙΕΤΥΜ. Θηλ. τού Κλήμης (βλ.λ.,, πβ. γαλλ, ΟΙέπιοπιίης|. 


κλημεν τινη (η) ἰδύσχρ. κλημεντινών) ποικιλ. ία μανταρινιαύ, 
[ΕΊΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. εἰέπισπιϊης. από το όν. τού κληρικού και 


γεωπόνου Κλήμεντος (Οἱέπισηι). ο οποίος ανέπτυξε αυτή την ποικιλία 
το 1902|. 

Κλήμης (ο) [Κλήμεντ-ος, -α] Ἱ. όνομα αγίων και επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Ἐκκλησίας 2.0 Αλεξανδρεύς: ένας από τους σημαντικό- 
τερους θεολόγους συγγραφείς τού 7ου αι. 3. όνομα παπών τής Ρω- 
µαιοκαθολικής Εκκλησίας. 

[ΕΥ Μ. μτγν. κύρ. όν. « λατ. Οἶοπιοπ» « επίθ. εἰσπιεῃς. -η[ἰ5 «πράος, 
ήπιος. γαλήνιος»|. 

κλήρα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.] (λαϊκ.) Ί. κληρονόμος 2. τέκνο. γόνος. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « κληρώνω (υποχωρητ.). κατά το σχήμα σανίδα -- σανι- 
δώνω, κηλίδα - κηλιδώνῳ, λέρα - λερώνω]. 

κληρικσλισμός (0) {χωρ. πληθ.} η κληρικοκρατία (βλ.λ.). Επίσης 

προ Τα 
κληρικισµός, 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ, οἰέγ]οπ[ίνπηε|. 

κληρικοκρατία [1395] κ. κληροκρατία (η) [1845] [κληρικοκρα- 
τιών! 1. η τάση τού κλήρου να υπεισέρχεται καταχρηστικώς σε θέ- 
ματα τού δημόσιου ή ιδιωτικού βίου. επιβάλλοντας µε την επιρροή 
του συγκεκριµένο χειρισμό 2. (ειδικότ.) το πολιτικό ρεύμα που απο- 
σκοπεί στην εδραίωση και επέκταση τής εξουσίας τής Ῥωμαιοκαθο- 
λικής Εκκλησίας καὶ στους υπόλοιπους τοµείς τής ζωής (πολιτικό. 
κοινωνικό, πολιτιστικό) (πβ. κ. λ. καισαροπαπισµός). 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ γαλλ. εἰέγίσα!}θτηο], 

κληρικολαϊκός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τον κλήρο και τον 
λαό. που αποτελείται από κληρικούς και λαϊκούς: το - συνέδριο απο- 
τελεί τὸ ανώτατο νομοθετικό σώμα τῆς Εκκλησίας. 

κληρικός (ο) κάθε μέλος τού κλήρου (βλ..Λ.. σημ. 6) ο ιερωμένος ανε- 
ξαρτήτως τού βαθμού που κατέχει (είτε εἶναι λ.χ. διάκονος είτε πρε- 
σβύτερος είτε επίσκοπος). κατ᾿ αντιδιαστολή προς τους «λαϊκούς», 
τους κοσμικούς. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κλῆρος (βλ.λ.)]. 


τ- 


ΣΧΟΛΙΟ Μὲ τον όρο «κληρικοί» νοείται το σύνολο τού ανώτερου 
καὶ τού κατώτερου κλήρου. Στον ανώτερο. συγκαταλέγονται οι 
επίσκοποι, οἱ πρεαβύτεροι και οι διάκονοι. οἱ οποίοι αναλαμβά- 
νουν µε χειροτονία το έργο τής τελέσεως τῶν μυστηρίων και τής 
ποιμάνσεως. Στον κατώτερο κλήρο, ανήκουν οἱ αναγνώστες, οἱ 
υποδιάκονοι, οι ψάλτες και οι κατηχητές. που χειροθετούνται έξω 
από το Άγιο Βήμα. Με τον ανώτερο κλήρο συνδέονται οἱ τρεις βαθ- 
μοί τής ιεροσύνης. Αυτοί κλιμακώνονται ἀπό τον κατώτερο προς 
τον ανώτερο ὡς εξής: διάκονος. πρεσβύτερος, επίσκοπος. [:ιδικό- 
τερα, ο διάκονος (λαϊκ. διάκος) µπορεί κατά τῇ διάρκεια τής Όπη- 
ρεσίας του να φέρει τον τίτλα τού αρχιδιακόνου (ο πρώτος τη τά- 
ξει διάκονος. που είθισται να ακολουθεί τον μητροπολίτη) και προ- 
σφωνείται Ευλαβέστατος ἡ Ιερολογιότατος (εφόσον διαθέτει πα- 
νεπιστημιακή μόρφωση). Ὁ πρεσβύτερος περέας. λαῖκ. παππάς) 
φέρει διαφόρους τίτλους ανάλογα µε το αν είναι έγγαμος ή ἀγα- 
μος ον είναι ἐγ Ὕαμος, μπορεί Μα φέρει του τίτλο τού πρώτοπρε- 
σβύτερου (πρώτος ανάμεσα στους πρεσβυτέρους. που φέρει σταυ- 
ρό καὶ επιγονάτιο) ἡ τού οικονόµου (που φέρει επιγονάτιο). Προ- 
σφωνείται Αιδεοιμότατος ή, αν έχει πανεπιστημιακή μόρφωση, Αι- 
δεσιμολογιότατος. Στην περίπτωση που ο πρεσβύτερος είναι ἀγα- 
μος. μπορεί να φέρει τὸν τίτλο τού αρχιμανδρίτη. Επιπλέον. ο λό- 
γιος (µε πανεπιστημιακή μόρφωση) αρχιμανδρίτης προσφωνείται 
Πανοσιολογιότατος, ενώ ο αρχιμανδρίτης απλώς Πανοσιότατος. 
Οι επίσκοποι (τρίτος βαθμός) µπορεί να είναι: (α) βοηθοί επίσκο- 
ποι.που τελούν υπό τὸν μητροπολίτη. τον αρχιεπίσκοπο ἡ τον πα- 
τριάρχη και προσφωνούνται Θεοφιλέστατοι (β) αρχιεπίσκοποι, αρ- 
χηγοί συτοκέφαλης ή µη Εκκλησίας: στην πρώτη περίπτωση (αν- 
τοκέφαλης Εκκλησίας). προσφωνούνται Μακαριότατοι, ενώ στη 
δεύτερη (µη αυτοκέφαλης Εκκλησίας) Σεβασμιότατοι (Υ) µητρο- 
πολίτες, που ποιμαίνουν τοὺς πιστούς µιας επαρχίας. διαθέτουν 
διοικητική εξουσία και προσφωνούνται Σεβασμιότατοι (λαἴκ. δε- 
σπότες) και μητροπολίτες τιτουλάριοι (χωρἰς επαρχία. δηλ. µη- 
τρόπολη που υπήρχε παλιότερα αλλά καταργήθηκε).που προσφω- 
νούνταν παλαιότ. Πανιερότατο! καὶ τώρα Θεοφιλέστατοι (δ) πα- 
τριάρχες: ο Οικουμενικός (Κών/πόλεως και Νέας Ριόµης), που προ- 
σφωνείται Παναγιότατος. και οἱ λοιποί. που προσφωνούνται Νῖα- 
καριότατοι, Ειδικότερα, οι προκαθήµενοι τῶν τεσσάρων πρεσβυγε- 
νών (των πρώτων που ιδρύθηκαν) πατριαρχείων (Κωνιπόλεως, α Αλε- 
ξανδρείας. Αντιόχειας. Ιεροσολ ύμων) προσαγορεύοντ ται και Θειό- 
τατο! (ο Λλεξανδρείας και Πάπας). 

Οι ιερομόναχοι (μοναχοί που έχουν χειροτονηθεί ιερείς) και µο- 
ναχοί προσφωνούνται Οσιότατοι και Οἱ λόγιοι τἐροµόναχοι και µο- 
ναχοί Ὁσιολογιότατοι. 


κλήρινγκ (το) -» κλίρινγκ 

κληροδοσία (η) |μτγν.Ι (κληροδοσιών] ΝΟΜ. 1, ἢ παροχή σε κάποιον 
περιουσιακής ωφέλειας µε διάταξη διαθήκης. χωρίς αυτός να είναι 
κληρονόμος. ἆρα και χωρίς να ευθύνεται για τὰ χρέη τής κληρονο- 
μίας 2. (συνεκδ.) η ίδια η διάταξη τής διαθήκης, βάσει τής οποίας γί- 
νεται κανεὶς κληροδόχος. καθώς και το δικαίωµα τού κληροδόχου 
που αυτή η διάταξη ορίζει. 

κληροδότημα (το) |1851} ἱκληροδοτήμ- ατος | -ατα, -ἁτων! το χρηµα- 
τικό. ποσό ή το περιουσιακό στοιχείο που μεταβιβάζεται σε κάποιον. 
ή προσφέρεται από κάποιον (κληροδότη) για κοινωφελή σκοπό τανε. 
ξαρτήτως τού αν ὁ κληροδότης βρίσκεται εν ζωή ἡ περιλαμβάνει σχε- 
τική διάταξη στη διαθήκη του). 

κληροδότης ( (ο/η) {μτγν.] ἱκληροδοτών]!, κληροδότρια (η) Ικλη ]ρυ- 
δοτριών! αυτός που κληροδοτεί. που αφήνει (σὲ κάποιον) κληροδό- 


κληροδοτώ 
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κλήση 


τηµα ΑΝΤ. κληροδόχος. “ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρονομώ. 

κληροδοτώ ρ. µετβ. ἱκληροδοτεῖς.. | κληροδότ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα. 
-ημένος} 1. μεταβιβάζω (σε κάποιον) περιουσιακό μου στοιχείο µε 
κληροδοσία. παραχωρώ (κάτι) ως κληροδότημα 32. (ειδικότ.) µεταβι- 
βάζω περιουσιακό μου στοιχείο στο Δημόσιο ή σε νομικό πρόσωπο 
για κοινώφελείς σκοπούς 3. (μτφ.) αφήνω (κάτι) ὡς πνευματική ἡ ἠθι- 
κή παρακαταθήκη για τις μεταγενέστερες γενιές: ο Θουκυδίδης κλη- 
ροδότησε τὸ έργο του στις μελλοντικές γενεές ὡς «κτῆμα ἐς ἀεί». --- 
κληροδότηση (η) [1851]. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω, κληρονομώ. 
ΠΠΎΜ. «μτγν. κληρυδυτώ (-ἑω) « κλῆρος 1- -δοτῶ « δότης|. 

κληροδόχος (0) [1333] το πρόσωπο στὸ οποίο μεταβιβάζεται κληρο- 
δότηµα ΑΝ. Κληροδότης, 
Πλ κλήρος Ἔ -δόχος «δέ γοματ]. 

κληρονομητήριο (το) Ικληρονομητηρί- -ου | -ων] ΝΟΜ. πιστοποιητικό 
για το δικαίωµα τού κληρονόμου ἡ καταπιστευματοδύχου ἡ κληρο- 
δόχου ἡ εκτελεστή διαθήκης. το οποίο εκδίδεται από τον γραμματέα 
τού δικαστηρίου ὕστερα από απόφαση τού δικαστηρίου αυτού. 

κληρονομιά (η) 1. (κ. στον τ. κληρονομία) το σύνολο ἡ το μέρος πε- 
ριουσίας. που μετ ἁ τον θάνατο τού κατόχου. τού κυρίου ή τού νομέ- 
ως τῆς περιέρχεται στην κυριότητα, νομή ἢ κατοχή άλλου ἡ άλλων 
προσώπων (φυσικών ή νομικών) είτε σύμφωνα µε την έγγραφη ἐκ- 
φραση τής βούλησης τού αποθανόντος (διαθήκη) είτε σύμφωνα με τα 
κρατούντα (κληρονομικό ἡ εθιμικό δίκαιο} άφησε πίσω του μεγάλη - 
[το σπίτι αυτό είναι -- από τον πατέρα του || διεκδικώ , παίρνω ! µοι- 
ράζομαι ; ξοδεύω την - | πατρική - || σχολάζουσα (βλ. λ. σχολάξω) 
κληρονομία || φόρος κληρονομίας 3. το να κληρονοµεί κανείς µια πε- 
ριουσία ἡ τμήμα περιουσίας: όλη αυτή την περιουσία την απέκτησε 
µε - απ'τον θείο του 3. (μτφ.) ό,τι αφήνει κανείς ως παρακαταθήκη. 
πνευματική ἡ ηθική. στους μεταγενεστέρους: ἡ ιστορική - των Ελλή- 
νων (ο ελληνικός πολιτισμός. η ιστορία και η παράδοσή μας) | η 
πνευματική µας -{το σύνολο των ἔργων. των συγγραμμάτων των προ- 
γόνον μας) Ι πολιτιστική { εθνική τ ι Π περηφάνια Αχ ζ ΠΤ πίστη σ τη 
ζωή εἶναι η μόνη - που µου ἄφησαν οι δικοί µου. Επίσης (λόγ.) κλη- 
Ρονομία [αρχ.! (κυρ. κο.) 

κληρονομιαίος, -α. -ο [μτγν.| (λόγ.) αυτός πον σχετίζεται | με κληρο- 
νομιά ή μεταβιβάζεται με κληρονομιά: - μέσα ! αντικείμενα. 

κληρονομικός, -ῇ, -ὁ [ατγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την κλη- 
ρονομιά ή τον κληρονόμο: - δικαίωµα υποθέσεις; διαφορές 2. ΧΟΜ. 
(α) Κληρονομικό Δίκαιο το σύνολο των διατάξεων τού Αστικού Κώδι- 
κα.που ρυθμίζουν τῆν τύχη τής περιουσίας τοῦ θανόντος (β) κληρο- 
νομικώ δικαίω / δικαιώματι (κληρονομικῷ δικαίῳ) µε βάση το τι ι- 
σχύει στο Κληρονομικό Δίκαιο, µε το δικαίωµα που αποκτά κάποιος 
ως κληρονόμος κάποιου: «έγινε αρχηγός κληρονομικώ δικαίω και λό- 
7ω συνθηκών και όχι χάρη στη δική του αξία» (εφημ.) (γ) κληρονοµι- 
κό αξίωμσ / κληρονομικός τίτλος το αξίωμα / 9 τίτλος που μετά τον 
θάνατο τού προσώπον που το/τον κατέχει κληρονομείται από τους α- 
πογόνους του: η βασιλεία είναι -- 5. κληρονομικά (τα) οι υποθέσεις 
πον σχετίζ. οντοι με το µέρος τής κληρονομιάς που αφήνει κάποιος σε 
καθέναν από τους κληρονόμους του: τσακώθηκαν για τα - ᾱ. ΒΙΟΛ. 
(για ιδιότητες σωματικές ἤ ψυχικές) αυτός που μεταβιβάζεται µέσω 
των γονιδίων από τους γονείς στα παιδιά. γενικότ. από τοὺς προγό- 
νους στους απογόνους; - ελάττωμα / χαρακτηριστικό! νόσος | τα - 
χαρακτηριστικά ενός ατόμου (γονότυπος) 5. (καθημ.) κληρονομικό 
(το) χαρακτηριστικό που υπάρχει σε όλα τα µέλη µιας οικογένειας 
και μεταδίδεται από τους γονεῖς ή τους προγόνους: η τσιγγουνιά εἴ- 
ναι - τους || η εφευρετικότητα είναι - τους. --κληρονομικ-ά /-ώς 
[18491 επίρρ. 

κληρονομικότητα (η) [1849] [χωρ, πληθ.) ΒΙΟΑ. Ί. η μεταβίβαση των 
μορφολογικών και λειτουργικών χαρακτηριστικών από τους γονείς 
στους οπογόνους µέσω των γονιδίων; οἱ νόμοι τής - διατυπώθηκαν 
από τον Μέντελ 2. το σύνολο των εγγενών. ἐμφυτων χαρακτηριστι- 
κών ενός ατόμου: η - πρέπει να ληφθεί σοβαρά υπ᾿ όψιν κατά τη δια- 
παιδαγώγηση ενός παιδιού. 

κληρονόμος (ο/η) τὸ φυσικό ἡ νοµικό πρόσωπο, στο οποίο περιέρ- 
χεται η περιουσία (κάποιον) µετά τὸν θάνατό του: ορίζω / αφήνω κά” 
ποιον - µου || νέος ! μοναδικός - | είμαι; γίνομαι - κάποιου. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρονομώ. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « κλῆρος 1- νόμος « νέμω «μοιράζω -- διοικώ»]. 

κληρονομώ ρ. μετβ. Ιαρχ.| Ικληρονομείς... | κληρονόμ- ησα, -ούμαι. 
-ήθηκα, -ημέ νοςὶ 1. γίνομαι κληρονόμος περιουσίας ή τμήματος περὶ- 
ουσίας µετά τον θάνατο τού διαθέτη (βΛ.λ.): το σπίτι το κληρονόμησε 
από τους γονείς του || αν πεθάνει ο θείος του. αυτός θα τον κληρονο- 
μήσει (σε αυτόν θα περιέλθει όλη του η περιουσία) ΑΝΤ. κληροδοτώ 2. 
(ειδικότ.) διαδέχοµαι (κάποιον) στη θέση ή στο αξίωμα που κατείχε: 
κληρονόμησε τον τίτλο τού δούκα από τον πατέρα του Ἱ μαζί µε τα 
λεφτά κληρονόμησε και τη θέση τού προέδρου τής εταιρείας 3. (μτφ.) 
αποκτώ τα ψυχικά, σωματικά, διανοητικά χαρακτηριστικά των προ- 
γόνων µου (λόγο κληρονομικότητας); το ύψος και το ξανθό μαλλί το 
κληρονόμησε από τον πατέρα του | δεν κληρονόμησε οὔτε την εξυ- 
πνάδα οὔτε την ομορφιά τής μάννας της ΣΥΝ. παίρνω 4. (µτφ.-ειδι- 
κότ.) γίνομαι φορέας τής κληρονομιάς των προγόνων: γεννήθηκε στη 
Γαλλία’ κληρονόμησε όµως από τὴ μάννα του το δαιμόνιο τοῦ Έλλη- 
να | έχουμε κληρονομήσει τον πολιτισμό των αρχαίων Ἑλλήνων 5. 
μου μεταβιβάζεται κάτι από τον προηγούμενο που βρισκόταν στη θέ- 


ση μα ασ κυβέρνηση κλπουνομήσαμε τα προβλήματα των προκατά- 
η μου: ως κυβέρνηση κληρυνοµήσαµε τα προβληματα τρο 


χων µας. 


κληρονομώ -- ᾿κληροδοτώ. Η διαφορά ανάμεσα στα δύο ρήματα εἰ- 


ναι ώ. τι μεταξύ των ρημάτων παίρνω και δίνω: 
μαίνει «παίρνω κάτι που έχει προδιατεθεί από κάποιον για μένα». 


το κληρονομώ ση- | 


ενώ το κληροδοτώ σημαίνει «δίνω κάτι σε κάποιον. του αφήνω κά- 
τι να το έχει». Κληρονόμος εἶναι αὐτός που παίρνει κάτι, κληρο- 
δότης είναι αυτός που δίνει κάτι. Μερικές φορές χρησιμοποιείται 
το κληρονομώ και µε τη σημ. τού κληροδοτώ: Ίου κληρονόμησε µε- 
γάλη περιουσία. Στις περιπτώσεις αυτές είναι προτιμότερο να χρη- 
σιμοποιεῖται το κληροδοτώ (Του κληροδότησε μεγάλη περιουσία) 
ή. σε απλούστερη γλώσσα. το αφήνω (κληρονομιά): Ίου άφησε 
(Κληρονομιά) μεγάλη περιουσία. Σύμφωνα µε αὐτά, προτιμότερη 
εἶναι η φρ. «Οἱ πρόγονοί τους κληροδότησαν σε αυτούς θεμελιώ- 
δεις ηθικές αξίες και σημαντικό υλικό πολιτισμό» αντί «Οι πρόγο- 


νοί τους κληρονόμησαν σε αυτούς...». 


ΤΩ Ολα". ἜΤΙ αίνοι από 


κλὶ Ίροςί (ο) 1ο λαχνός που κληρώνεται. που βγαίνει απο την κληρω- 
τίδα: µου πέφτει ο - (κερδίζω σε κλήρωση) || του έπεσε ο - και κέρ- 

δισε πολυτελείς διακοπές (κέρδισε τις διακοπές, κέρδισε µε κλήρωση 
ως έπαθλο τις διακοπές) ΦΡ ρίχνω τον κλήρο (για κάτι) κάνω κλή- 
Ρρωση, προκειμένου να οριστεί αυτός που θα κάνει. θα πάρει κ.λπ. 
(κάτι): «και τότε ρίξανε τον κλήρο. να δούνε ποιος θα φαγωθεί...» 
(παιδικό τραγ.) 2. (συνεκδ.) η κλήρωση: αποφάσισαν να οριστεί το 
προεδρείο µε -|| η διανοµή των εργατικών κατοικιὀν θα γίνει µε -- 
Φρ, βάζω (κάτι) σε κλήρο θέτω (κάτι) ὡς έπαθλο κλήρωσης. κληρώνω: 
έβαλαν σε κλήρο ένα οικόπεδο 3. (μτφ.) η τύχη τού κάθε ανθρώπου. 
ο προορισμός που έχει στη ζωή του. κυρ. στη ΦΡ (µου) έλαχε ο κλή- 
ρος ένα...) µου έτυχε. ήταν η μοίρα µου. ήταν γραφτό µου; τέτοιος 
κλήρος να μὴ σου λάχει | σε αυτούς ἔλαχε ο κλήρος να υπερᾶσπι- 
στούν την πατρίδα 4. (παλαιότ.) το κομμάτι γης που απονέμεται σε 
καλλιεργητή µε λαχνό δ. (α) το μερίδιο που παίρνει κανείς από το 
σύνολο µιας περιουσίας. η νόμιμη μοίρα. η κληρονομιά: μεγάλος / 
πλούσιος -(πβ.λ. άκληρος) (β} νον. κλήρου αγωγή η αγωγή με την 
οποία ο αληθινός κληρονόμος στρέφεται εναντίον αυτού που αντι- 
ποιείται ολικώς ἡ μερικώς το κληρονομικό του δικαίωμα (δηλ. παρα- 
κρατεί το σύνολο ή μέρος τής κληρονομιάς) 3 6. ΕΚΚΛΗΣ, το συνολο 
τῶν ιερέων. κατ᾿ αντιδιαστολή προς τους «λαϊκούς»: εκπρόσωπος τού 
- ανώτερος - (επίσκοποι, πρεσβύτεροι, διάκονοι) || κατώτερος - 
(υποδιάκονοι, ψάλτες κ.λπ.) ΣΥΝ, ιερατείο, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κλήρος. αρχική σημ. «κομμάτι. τεμάχιο (ξύλου, πέ- 
τρας)». « κλῶ (-όω) «σπάζω. χτυπώ» « Ῥη]-5-. συνεσταλμ. βαθμ. τού 
[Ε. "οὔ(6)- «σπάζω, χτυπώ». πῇ. αρχ. ιρλ. εἰατ «κομμάτι ξύλου», ου- 
αλ. οἰαατ. λατ. εἰβ-ά-ος «καταστροφή» κ.ά. Ομόρρ. κλά-σις (-η), κλάσ- 
μα, κλῆ-μα. αρχ. κλών «κλωνάρι» κ.ά. Η εκκλησιαστική σημ. είναι 
μτγν. (πρωτοαπαντά στη φρ. διδόναι κλήρους «ορίζω σε εκκλησ. 
αξιώματα»). ενώ οι ξέν. λέξεις που αναφέρονται στους κληρικούς εἷ- 
ναι ελληνογενείς. π.χ. αγγλ. εἰεταν « παλ. γαλλ. οΊοτρε « μτγν. λατ. 
εἰοιΊςυς « μτγν. κληρικός]. 

κληρουχία (η) |[αρχ.] Ικληρουχιών] 1. η κατοχή κλήρου (μεριδίου 
γης) ο 2, ΣΤΡΑΊ. (στο Ι]ολεμικό Ναυτικό) η σειρά νέων που καλούνται 
νυν υπηρετήσουν τη στρατιωτική τους θητεία. 

κληρούχος (ο) 1. το πρόσωπο που κατέχει ἡ δικαιούται να λάβει 
κλήρο, μερίδιο γης, ύστερα από κλήρωση 2.ΙΣΊ. (ειδικότ. στην αρχαι- 
ότητα) ο Αθηναίος πολίτης που λάμβανε κλήρο στις συμμαχικές ἡ 
υποτελείς πόλεις των Αθηνών. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κληροῦχος « κλῆρος 1- -οὔχος « ἔχω]. 

κληρώνω ρ. ΒΕτβ. κ. αμετβ. Γκλήρω- σα, -θηκα. -μένος] Φ (µετβ.) 1. το- 
ποθετώ σε κληρωτίδα λαχνούς ἡ αντικείµενα µε διακριτικό σημάδι 
καὶ τραβώ έξω στην τύχη έναν λαχνά ή ένα αντικείμενο. τοῦ οποίου 
ο κάτοχος κερδίζει ἡ αναλαμβάνει κάτι σηµαντικό: στην αρχαία 
Αθήνα τα µέλη τής Ηλιαίας κλήρωναν τους δικαστές | αυτός κληρώ- 
θηκε να μιλήσει πρώτος | ο Ολυμπιακός κληρώθηκε (ενν. να παίξει) 
µε εύκολο αντίπαλο | το προεδρείο θα κληρώσει τον νικητή σε περί- 
πτώση ισοβαθμίας 2. µοιράζω. δίνω (κάτι) µε κλήρο. διανέµω µε κλή- 
ρώση (κάτι): αύριο θα κληρώσουν τα δύο μεγάλα δώρα και τα υπό- 
λοιπα την επόμενη εβδομάδα 3. θέτω (κάτι) ως έπαθλο ἡ βραβείο σε 
κλήρωση: στον διαγωνισμό κληρώνουν ένα αυτοκίνητο ΣΥΝ. βάζω σε 
κλήρο 4 4. (αμετβ., τριτοπρόσ. κληρώνει) (για λαχείο) γίνεται η κλή- 
ρωσή (του): προλάβετε, αύριο - το Λαϊκό Λαχείο. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κλ πρῶ {-όω) « κλῆρος]. 

κλήρωση (η) /αρχ.Ι { τῆς Κ. -ῴσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. το να επιλέγε- 
ται (κάποιος/κάτι) από ένα σύνολο µε κλήρο, βγάζοντας τυχαία από 
την. κληρωτίδα 4 -Λαχνό:. η - των αρχόντων δεν εξασφαλίζει την αδιο- 
σο όσο η ψήφισή τους || η - των ενόρκων 2. η εξαγωγή από την κλη- 
ρωτίδα τού λαχνού ἡ τού σημαδεμένου αντικειμένου που κερδίζει: η 
- τού λαχείου είναι αύριο 3. η διανομή. το μοίρασμα µε κλήρο: ἡ - 
των δώρων θα γίνει µετά την κοπή τής πίτας. 

κληρωτίδα (η) {μτγν.] 1. κάθε δοχείο µέσα στο οποίο τοποθετούνται 
οι λαχνοί για την κλήρωση: βάζω στην - | βγάζω από την - 2. (ειδι- 
κότ,) το μηχανικό σύστημα µε τον σφαιρικό. περιστρεφόμενο. µεταλ- 
λικό κάδο. µέσα στον οποίο τοποθετούνται και ανακατεύονται τα 
μπαλάκια µε τους αριθμούς για την κλήρωση τού λαχείου 3. (συ- 
νεκδ.) η κλήρωση: τι θα βγάλει η -:ίποιο θα είναι το αποτέλεσµα τής 
κλήρωσης»). 

κληρωτός, -ἡ, -ὁ 1. 0 νέος που καλείται να υπηρετήσει τη στρατιώ- 
τική τον θητεία ΣΥΝ. στρατεύσιμος 2. αυτός που εκλέγεται µε κλή- 
ρο: - δικαστές / άρχοντες. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.- ᾿κληρὼ (σω) Ηλ. χρησιμοποιήθηκε για τους στ 
σίμους. επειδή αρχικώς προέκυπταν µε κλήρωση!. 

κλήση (η) (-ης κ. -ῄσεως | -ἤσεις. -ἠσεων] 1. (α) το επίσημο έγγραφο 
που αποστέλλεται ή επιδίδεται από αρχή ή δημόσια υπηρεσία σε ι- 
διώτη. μὲ τα οποίο ειδοποιείται να προσέλθει σο συγκεκριµέλ νο γρῶ- 


φεία ή υπηρεσία: - στρατευσίμων (η γραπτή πρόσκληση από τη στρα- 


κλητεύω 


904 


κλίμακα 


τολογία, µε την οποία καλούνται οι στρατεύσιιοι νέοι να παρουσια- 
στούν για κατάταξη) | του ήρθε - από την εφορία (β} τειδικότ.) «ΟΜ. 
έγγραφο µε το οποίο καλούνται οἱ μάρτυρες να προσέλθουν σε ορι- 
σμένη ηµέρα και ώρα για κατάθεση (ενώπιον δικαστηρίου. ανακριτή 
ἡ προανακριτή) ή οἱ κατηγορούμενοι (για απολογία ἡ για να δικα- 
στούν) ΣΥΝ. κλήτευση (Υ) (ειδικότ.) έγγραφο τής τροχαίας. στο οποίο 
αναγράφεται πρόστιμο για παράβαση των κανόνων οδικής κυκλοφο- 
ρίας ή για παράνομη στάθμευση (οπότε μπορεί να επιδοθεί και από 
αντίστοιχη υπηρεσία τού δήμου, λ.χ. δημοτική αστυνομία): πῆρε --ξ- 
πειδή πέρασε µε κόκκινο [μὶ είδε την - ποι ἄφησε ο τροχονόµος στο 
παρμπρίζ ΦΡ. (καθημ.) σβήνω την κλήση βλ.λ. σβήνω 2. το ηχητικό ἡ 
φωτεινό σήμα ενός μέσου επικοινωνίας (λ.χ. τηλεφώνου, τηλεγράφου, 
ασυρμάτου. συστήµατος συναγερμού). µε το οποίο καλείται ο χειρι- 
στής ἡ ὁ χρήστης του να απαντήσει. δηλ. να πει στο κύκλωμα τηλε- 
πικοινωνίας που τον καλεῖ: το τηλέφωνο χάλασε. δεν δίνει - (δεν δί- 
ει σήμα) { αποδοχή! αναμονή Κλ ἤσεων (σε κινητά τηλ, έφωνα) 3. (συ- 


νει ας αι ατ σε κιν φονα 


νεκδ. Ἱ το μήνυμα που μεταβιβάζ ει Κανείς μέσω ενός συστήματος επι- 
κοινωνίος, ζητώντος από κάποιον, κυρ. από αρμόδια υπηρεσία ή αρ- 
χή, να σπέμβει. να έρθει ς σε βοήθεια κ.λπ. η πυροσβεστική έλαβε πολ- 
λές τ γιὰ απεγκλωβισµό από ανε τ᾽κυστήρες λόγω τῶν διακοπών ρε ὕ- 
µατοςᾖ η Άμεση Λράση δὲν προλάβαινε ν απαντά στις - το τριήμερο 
(.χ.για διαρρήξεις) | το ασθενοφόρο έλαβε - για επείγον περιστατι- 
κό 4. (κυριολ.) το να καλεί, να προσφωνεῖ κανείς (κάποιον): στην ομι- 
λία µας. για την - κάποιου χρησιμοποιούμε την κλητική πτώση ΣΥΝ. 
προσφώνηση. 9 ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. ετερόκλιτος. ομόηχος. πρόσκληση. 
ΙΓΙΎΜ, «αρχ. κλῆσις « καλῶ. 1 χρήση τής λ. στα μέσα επικοινωνίας 
είναι απόδ. ξέν. όρου. πβ. αγγλ. ζα!|. 

κλητεμω ρ. μετῇ. Ικλήτευ-σα, -Θηκα. -μένος} ΝΟΜ. καλώ (κάποιον) να 
εμφανιστεί στο δικαστήριο. τον ανακριτή ἤ τον προανακριτή ὡς μάρ- 
τυς ή διάδικος; οι μάρτυρες κλητεύοντιαι εγγράφως για ορισμένη μέ- 
ρα και ώρα ΣΥΝ. επιδίδω κλήση, καλώ. --κλήτευση (η). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πρόσκληση. 
ΠΠΎΜ, αρχ. « κλητός]. 

κλητήρας (Ο/Η) 1θηλ. γεν. κλητήρος) κατώτερος υπάλληλος (δηµό- 
σιος ἡ ιδιωτικός) που διεκπεραιώνει βοηθητικές εργασίες (µεταφο- 
ρές εγγράφων από γραφείο σε γραφείο, εξωτερικές δουλειές κ.λπ.); - 
γραφείου [οι - τής Βουλῆς: 95. (α) σπό δήμαρχος κλητήρας βλ. λ. 
δήμαρχος (β) δικαστικός κλητήρας δικαστικός υπάλληλος αρμόδιος 


για την επίδοση κλῄσεων σε μάρτυρες και διαδίκαυς. την κοινοποίη- 


ση δημοσίων εγγράφων. δικογράφων. την εκτέλεση κατασχέσεων 
κ.λπ. ΣΥΝ. δικαστικός ἐπιμελητής. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. κλητήρ. -ἤρος «Θ. κλη- (« καλῶ. πβ. κλῆ-σις) 1- επίθη- 
μα -τήρὶ. 

κλητήριος, -ος. -ο [1833] 1. αυτός που σχετίζεται µε την κλήτευση 
2. ΝΟΜ. κλητήρ!ο (θέσπισµα) ῥλ. λ. θέσπισµα. 

κλητικός, -ή. -ὁ [μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται με κλήση. πρόσκλη- 
ση ἡ προσφώνηση. που καλεῖ: - προσφώνηση 2. ΓΛΩΣΣ. κλητική (ΠῚ 
πτώση των ονομάτων τής Ν. Ελληνικής. η οποία χρησιµοποιείται μό- 
νο σε προσφωνήσεις. όταν κανείς απευθύνεται (ονομαστικά ἤ με 
αναφορά σὲ ιδιότητα. αξίωμα κ.λπ.) σε κάποιον άλλο’ διαφέρει από 
τις ἄλλες (συντακτικός) πτώσεις στη λειτουργία της καὶ στη γραφή 
ακολουθείται συνήθ. από θαυμαστικό ή τοποθετείται ανάμεσα σε 
κόμματα, λ.χ. μαμμά, πεινάω: | κύριε Άγγελε. σᾶς ζητούν στο τηλέ- 
φωνο [ κυρίες και κύριοι... | κύριε νοµάρχα ! πρόεδρε! δήμαρχε | κυ- 
ρία πρόεδρε ! βουλευτά ! δήμαρχε. 

κλητός, -ή. -ὁ αυτός που έχει προσκληθεί. καλεσμένος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « καλῶ]. 

κλιβανισμάς (ο) η διαδικασία απολύμανσης µέσα σε κλίβανο. 
[Έτυμ. Απόδ. τού γαλλ. ὄιιναρο (αντιδάν.) « όταν «κλίβανος» «ρ. 
έτανογ «εξατμίζω» « δημώδ. λατ. εχτι!α (ο «ολ- - Ἠμ[ις «αρχ. τῦφος. 
αρχική σημ. «ατμός, καπνός»]. 


κλίβενος (9) .κλιβάν-ον | -ων, -ους} ΤΕΧΝΟΛ. 1. εεπίσ.γο οούονος, κά- 


κλὶ ανο ΓΕΝ} 1. (επίσ.) ο φούρνος, κά 
θες συσκευή στο εσωτερικό τής οποίας θερμαίνονται διάφορα υλικά. 
προκειµένου να προκύψουν φυσικές διεργασίες (αφύγρανση. ἀφυδά- 
τωση, ξήρανση σωμάτων) ή χημικὲς αντιδράσεις; 
ίσ τους φούρνο υ9) { οικτακος { ίλ. ια θε ρμομονωμέ νους θάλαμος. που θε ρ- 
μαίνεται µε αέριο. ηλεκτρισμό ἡ μικροκύματα) { βιομηχανικός (λ.χ. 
για την κατεργασία ξύλον. στη βιομηχανία ἀλλαντικών. στην τυρο- 
κομία) 2, (ειδικότ.) στεγανός θάλαμος, στο εσωτερικό τού οποίου 
υπάρχει ρυθμισμένη σταθερή θερμοκρασία καὶ χρησιµοποιείται λ.χ. 
για την εργαστηριακή καλλιέργεια μικροβίων στις ευνοϊκότερες γι΄ 
αυτά συνθήκες θερμοκρασίας. για την αποστείρωση χειρουργικών 
εργαλείων κυρ. στα νοσοκομεία, για την απολύμανση μολυσμένων 
ρούχων, σεντονιών. εἰδῶν από δέρμα και καουτσούκ κ.λπ. 
[ΓΙΎΜ. « αρχ. κλίβανος ; κρίβανος. αβεβ. ετύμου, ίσως δάνειο που 
συνδ. µε γοτθ, π|αϊ|5 «ψωμί». αρχ. γερμ. ΠΙείθ. πιθ. καὶ µε το λατ. [Όάπι 
«είδος αρτοσκευάσµατος»). 

κλικ (το) [ἀκλ.Ι 1. ο ἦχος που ακούγεται όταν κότι εφαρμόζει πλήρως 
σε εγκοπή. όταν τὸ κλειδί περιστραφεί για να κλειδώσει την πόρτα 
κλπ. κάποιος πρέπει να μπήκε στη γραμμή (ενν. τού τηλεφώνου]. 
γιατί άκουσα ἕνα - || όταν κλείνει η ζώνη (ασφαλείας). ακούγεται 
ένα - 2. ΣΙΡΑΊ. μηχανισμός στα ὅπλα που ρυθμίζει τη θέση (ὕψος 
κ.λπ.) πον θα λάβει η κάννη για τη σκόπευση: δύο - κάτω. ἕνα δεξιά 
[ μτφ) «απείχε μόνο ένα - από το να αδιώσει τον απόλυτο έλεγχο 


(Εφημ 


ρΜ }- 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. οἷἷς, ηχομιμητική Λ..]. 

κλίκα (η) [δύσχρ. κλικών! 1. μικρή ομάδα ανθρώπων. που ὅρουν συ- 
ντονισµένα με αλληλοὐποστήριξ ξη και αμοιβαίες ε «πυπηρετήσεις. προ- 
κειµένου να εξασφαλίσουν τὰ συμφέροντα και τις ιδιοτελείς επιδιώ- 
ξεις τους. συχνά εις βάρος τοῦ γενικού καλού και µε τρόπο. αθέμιτο 


τῶν νῬστεν» 
τον νησιών» 


- αρτοποι: ίας 


ή παράνομο: έχουν φτειάξει µια - γύρω από τον πρόεδρο και ελέγ- 
χουν το κόμμα 2. (κατ επέκτ.-κακόσ.) κάθε µικρή ομάδα. που συ- 
γκροτείται από µέλη ευρύτερου συνόλου στη βάση κοινών επιδιώσε- 
ων ἡ θέσεων: η - των δημοσιογράφων των ηθοποιών | αν δεν ελέγ- 
δει τις - που υπάρχουν. δεν θα μείνει για πολύ επί κεφαλής. 
[ΞΤΥΜ. « γαλλ. εἰῖαμε « παλ. γαλλ. ο]ίαμογ «ηχώ. θορυβώ». ονοµατο- 
ποιημένη λ.]. 

κλίμα (το) ἱκλίμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. ΜΕΤΕΩΡ, το σύνολο των µετεω- 
ρυλογικών φαινομένων που επικρατούν κατά τη διάρκεια μιας μα- 
κράς περιόδου σε συγκεκριμένη περιοχή, χαρακτηρίζοντας τόσο τη 
μέση κατάσταση τής ατμόσφαιρας (στὸν τόπο αυτόν) όσο και τη συ- 
χνότητα και την ένταση τῶν μεταβολών της; τροπικά - σαβάνας / 
υψηλών περιοχών | - ερημικό (στις ερήμους) / υποτροπικό και ωκεά- 
νιο νησιωτικό (λ.χ. στη Χαβάη) / μεσογειακό (θερμό και εύκρατο. µε 
ξηρά καλοκαίρια, υγρούς και συχνά µε καταιγίδες χειμώνες) / θα- 
ῥράσσιο και ηπειρωτικό / παράκτιο / ορεινό / στέπας και λιβαδιών | / 


ψυχρό (λ.χ. τούνδρας) 2. (α) (συνεκδ.) γη. περιοχή που χαρακτηρίζεται 
από συγκεκριμένες καιρικές συνθήκες: στα ψυχρά - είναι αυξημένη 
η κατανάλ ση οινοπνευματωδών ποτών (β) αστικό κλίμα οι καιρικές 
συνθήκες που επικρατούν στις περνσσότερες ς με τάλες αστικές Ὁ περιο- 
χές, οι οποίες διαφέρουν από αυτές των γύρω περιοχών και χαρα- 
κτηρίζονται από υψηλή συγκέ ντρωση ρυπαντών λόγω τῶν βιομηχα- 
νικών δροστηριοτήτων, τής πυκνοκατοίκησης, των αλλαγών στή µορ- 
φολογία τῆς πόλης καὶ τής μόλυνσης (0 τεχνητό κλίμα οἱ ατµοσθκι- 
ρικές συνθήκες που δημιουργούνται με ανθρώπινη παρέμβαση. λ.χ. 
στα θερμοκήπια Ίνα τις Ἱεωργικές καλλιέργειες, από κλιµατιστικές 
συσκευές (σε κλειστούς χώρους) 3. (μτῳ.) τὸ σύνολο τῶν συνθηκών 
που ἐπικρατοῦν σὲ συγκεκριµένο χώρο. τοµέα δράσης. το πλαίσιο µέ- 
σα στο οποίο αναπτύσσονται οι σχέσεις µεταξύ δύο ἡ περισσοτέρων 
πλευρών: το - στην κοινοβουλευτική ομάδα ήταν ιδιαίτερα βαρύ | το 
πολιτικό! οικονομικό - τής χώρας ευνοεί τις επενδύσεις |} το ευχάρι- 
στο! ζεστό - µιας συζήτησης ᾗ ευνοϊκό το -- στις Η.Π.Α. για την προ- 
ώθηση των ελληνικών θέσεων | άσχημο - στις σχέσεις των δύο χω- 
ρών{- ομοψυχίας! ευφορίας! μυστικότητας: αντιπαράθεσης : ανη- 
συχίας / εφησυχασμού / ἔνζασης ΣΥΝ. περιρρέουσα ατμόσφαιρα: Φ). 
(α) δεν µε σηκώνει το κλίμα (!) είναι δυσάρεστη ή ανθυγιεινή για µέ- 
να η ατμόσφαιρα ενός χώρου ἡ µιας περιοχής: δεν τον σηκώνει το 
κλίμα τής Αθήνας. αυτός χρειάζεται καθαρό αέρα συ (μτο.) µου εἷ- 


νοι αφόρητη μια κατάσταση. δεν μπορώ να υποοέρω ένα περιβάλ- 


αφορ! Ηπς να Όποιος τερ] Ρα. 


λον: ὕστερα από τη σύγκρουσή του µε τον πρόεδρο. «ογικό ἦταν να 
παραιτηθεί. δεν τον σήκωντ άλλο το κλίμα (β) μπαίνω στο κλίμα προ- 
σαρµόζοµαι σε συνθήκες. εγκλιµατίζοµαι; οἱ νέοι µαθητές μπήκαν 
γρήγορα στο κλίµα τοῦ καινούργιου τους σχολείου 9 Δ. ΕΚΚΛΗΣ. µε- 
γάλη περιφέρεια. που αποτελεί ξεχωριστή εκκλησιαστική διοίκηση: 
το - τού Οικουμενικού Πατριαρχείου / τοῦ Πατριαρχείου Αλέξαν- 
δρείας. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω, ομόηχος. 
ΠΠΎΜ. «αρχ. κλίμα! κλῖμα. αρχική σημα. «κλίση. κατογφέρειο.», ς κλί- 
νω. Η λ. απέκτησε σύντομα τη σημ. «τόπος, περιοχή» (ήδη αρχ.). κα- 
ταλήγοντας να προσδιορίζει και τις καιρικές συνθήκες που επικρᾳ- 
τούν σε έναν τόπο (πβ. Κ.Δ. Γαλ. 2]: ἔπειτα ηλθον εἷς τὰ κλίματα 
τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας). Όι αρλαίοι απέδιδαν τις καιρικές σον- 
θήκες στην κλίση τής Γης προς τους πόλους (αργότερα αποδείχθηκε 
ότι οἱ εποχές οφείλονται πράγματι στην κλίση 23,5 ποιρών πον πα- 
ρουσιάζει η Γη ως προς τον άξονά της). χωρίζοντας τη Γη σε παράλ- 
ληλες ζώνες, καθεμιά από τις οποίες απεκαλείτο κλίμα. Π μτφ. σημ. 
αποδίδει τὸ γαλλ. ε[επιαῖ (αντιδάν.)|. 

κλίμακα (η) (κλιμάκων! 1. σειρά υποδιαιρέσεων χαραγμένη σε όργα- 
νο μετρήσεως (λ.χ. χάρακα. θερμόμετρο κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) σύστημα 
µε αριθμητική διαίρεση για τη μέτρηση φυσικών μεγεθών / φαινομέ- 
νῶν: σεισμός έξι βαθμών τῆς - Ρίχτερ | σεισμός δέκα βαθμών στην - 
Μερκάλι |} η - ενός βαρομέτρου 3. αριθμητική ή βαθμολογική διάτα- 


ἕη που καθορίζει ποιος 


1που καθορίζς αθμός ἥ ποιο ποσό αντιστοιχεί σε κάποιον 


βαθμός κάποιο 
ανάλογα µε ορισμένο κριτήριο (λ.χ. µε την επἰδοσή του. τα χρόνια 
υπηρεσίας. την πλικία κ.λπ. μισθολογική; βαθμολογική! φορολ Ογι- 
κή - 4. (ατφ.) το εὗρος. η έκταση ή το μέγεθος ενός (µη μετρήσιμου 


συν ἠ0. } πράγματος: ηττων συναισθημάτων. μας ἴ η - των κοινωνιών 
(η ιεραρχημένη δομή των αξιών συγκεκριμένης τοπικά και χρονικά 
κοινωνίας) { το έργο του κινείται σὲ µια πλατιά χρωματική -| σε όλη 


την - τῆς κοινωγικής δράσης ΣΥΝ, ποικιλία: ΦΡ σε μεγάλη / ευρεία 
κΑίμσκσα ἡ μεγάλης ! ευρείας κλίμακας σε μεγάλη ἔκταση. ευρέ- 
ως; σημειώθηκαν κοινωνικές αναταραχές - | ευρείας κλίμακας επει- 
σόδια µετά την πορεία 5. (σε αρχιτεκτονικά, κατασκευαστικά σχέ- 
δια, χάρτες κ.λπ.) ὁ σταθερός λόγος ενός μήκους πάνω σε γραφική. 
χαρτογραφική ἡ φωτογραφική αναπαράσταση προς το αντίστοιχο 
πραγματικό μήκος. η αναλογία τής έκτασης που καταλαμβάνει κάτι 
σε µια παράσταση προς την πραγματική του έκταση: ο χάρτης έχει 
σχεδιαστεί σε - {:1.000.000 (ἕνα προς ένα εκατομμύριο, δηλ. ένα εκα- 
τοστό στον χάρτη αντιστοιχεί σε Ι 000.000 εκοτοστά στην πραγμοτι- 
κύτητα) | χάρτης υπό - Ι:10.000 6. ΜΟΥΣ. (α) ἡ διάταξη των φθόγγων 
που χρησιμοποιούνται σε έναν μουσικό τρόπο (βΑ.λ.} σε ανιούσα ή 
κατιούσα σειρά: στο πλαίσια τής κλίμακας (σκάλας οι φθόγγοι ονο- 
μάζονται βαθμίδες (σκαλοπάτιαγ οι κλίμακες στο τονικό σύστημα 
τής ευρωπαϊκής μουσικής είναι δύο ειδών, μείζονες και ελάσσονες 
(εξού και το σύστημα συτό ονομάζεται σύστημα μείζονος - ελάσσο- 


νος), και ονομάζοντοι από τον εναρκτήσιο ῳθόνγο τους και το εἶδος 
νος). Καὶ Ονομά-οντοι απο τον εναρκτήριο φθόγγο τους και το εἶοος 


τους: ντο μείζων, ντο ελάσσων. λα ύφεση ελάσσων κ.λπ. (β) κλίμακες 
(Οι) ιδιαίτερη τεχνική παιξίματος ενός μουσικοῦ οργάνου. µε τη σά- 
ρωση όλων των φθόγγων μέσα σε μιαν ορισμένη ἔκταση: τεχνική 
άσκηση και προάσκηση στην εκτέλε ση κλιμάκων στο πλαίσιο µουσι- 
κών έργων: μελετά τις - του ΣΥΝ. σκάλα Τ. ΓΚΚΛΗΣ. (α) ὀρισμένη σει- 


κλιμακηδόν 


905 


κλίνω 


ρά ύμνων (β) η πνευματική κλίμακα των αρετών ἡ τής πνευματικής 
πορείας τού ανθρώπου; Κλίμαξ Ιωάννου τοῦ Σιναΐτου 8. ΛΡΧΙΓ. η σκά- 
λα: ελικοειδής ’ μαρμάρινη / ξύλινη / μηχανική! κυλιόμενη ! περι- 
στρεφόμενη -. -- κλιμακοειδής, -ἠς. -ἐς [μτγν.]. "ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κλῖμαξ, -ακος « κλίνω. Η Λ. εἴχε αρχικώς τη σημ. «σκά- 
λα» λόγω τής κλίσης της. Η µουσ. σημ. αποδίδει το ιταλ, «ζαἰα καὶ το 
γαλλ. βαπππις, 1 φρ. σε ευρεία κλίμακα είναι απόδ. τής γαλλ. κατ απο 
ναοῖς ἐςπς]]ς]. 

κλιμακηδόν επίρρ. (λόγ.) βαθμηδόν, κλιμακωτά: - έπεσε η ένταση 
που είχε προκληθεί στις σχέσεις μεταξύ των δύο γπτονητᾶν χωρών. 
ΙΕΤΥΜ. μτην. « κλίμαξ. -ακος "- επιρρ. επίθημα -ἠδόν (βλ. λ.) 

κλιμάκιο (το) ἱκλιμακί- ου | -Ων]} 1. η υποδιαίρεση σε ίσο βαθμο- 
λογικής, εραρχικής κλίμακας (λ.χ. των υπαλλήλων): πήρε προαγωγή. 
ανεβαίνοντας σε ανώτερο - τής δημοσιοῦπαλληλικής ιεραρχίας | μι- 
σθολογικό - (καθεμιά από τις διαβαθμίσε ις τής µισθυλογικής κλίμα- 
κας των δημοσίων υπαλλήλων) 2. (γενικύτ,) το τμήμα ευρύτερης οµά- 
δας: ένα - τού Υπουργείου Εσωτερικών περιόδευσε στις σεισµόπλη- 
κτες περιοχές | κυβερνητικό --3. ΣΤΟΝ. μονάδα ή τµήµα στρατού, που 
εκτελεί συγκεκριµένο στρατιωτικό έργο. σε συγκεκριµένο τόπο και 
χρόνο. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ, κλίνω. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κἀιμάκιον. υποκ. τού κλῖμαξ, -ακος, 1 σηµερινή σημ. 
αποδίδει τυ γαλλ. ἑσπο]οῃ|. 

κλιμακοειδής, -ἠς, -ές -» κλίμακα 

κλιμακοστάσια (το) [κλιμακοστασί-ου | -ωνὶ ο χώρος οικοδομής. 
κτηρίου στων οποίο είναι κτισμένη και βρίσκεται η σκάλα: τὸ - τής 
πολυκατοικίας. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
[ΕΓΥΜ. « κλίμακα «σκάλα» 1- -στάσιο « -στάτης ἰ- αρχ. ἵστημι)!. 

κλιμακτήριος (η) [κλιμακτηρί-ου | -ών. -ους] η περίοδος τής ζωής 
τής γυναίκας, κατά την οποία σταματά η έμμηνη ρύση (μεταξύ των 
ετών 45-50) και συνοδεύεται από οργανικές καὶ ψυχολογικές μεταβο- 
λές: βρίσκομαι στην! περνώ την - ΣΥΝ, εμμηνόπαυση. εμμηνοληξία. 
--- κλιμαπτηρικός, -ῇ, -ό ἰμ ΤΥν. | ΚΑΝΩ, 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « αγγλ. εἨπιβοίος « αρχ. καιμακτήρ, -ῆρος «σκαλο- 
πάτι» «κλῖμαξι. 

κλιμακώνω ρ. µετβ. (κλιµάκω-σα. (λόγ. µτχ. µεσοποθ. ενεστ. κλιµα- 
κούμενος. -η. -ο). -θηκα. -μένος! 1. τοποθετώ στη σειρά. διατάσσω σε 
κλίμακα (2.χ. από το ειδικό στο γενικό. από το µέρος στο όλον. από το 
απλό στο σύνθετο και αντίστροφα): κἀιμάκωνε σε παραγράφους τις 
ιδέες του 2. αυξάνω σταδιακά: οἱ φοιτητές κλιµακώνουν τις κινητο- 
ποιήσεις τους |. κλιµακώνονται οἱ συγκρούσεις στο εσωτερικό τού 
κόμματος || η Τουρκία κλιµακώνει την ένταση στις σχέσεις της με 
την Ελλάδα | κλιμακούμενες προκλήσεις κατά τής χώρας ΣΥΝ. οξύνω 
ΑΝΤ. αποκλιµακώνω. αμβλύνω 8. ΣΤυΑΙ. παρατάσσω στρατιωτικές µο- 
νάδες κατά την έννοια τού πλάτους ἤ τού βάθους µιας στρατιωτικής 
ενέργειας (άμυνα. επίθεση κ.λπ.). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, κλίνω. 
[ΕΤΥΜ. Λπόδ. τού αγγλ. Θ5Ο8|216], 

κλιμάκωση (η) [1954] 1-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ. 11. η διάταξη σε βαθ- 
μίδες: - τού χώρου σὲ διαδοχικά ἐπίπεδα 3. η σταδιακή ἀύξηση: - 
των επιθέσεων ; των συγκρούσεων ! τῶν εχθρικών προκλήσεων / τής 
έντασης! των κινητοποιήσεων ! τής κρίσης ΑΝΤ. αποκλιμάκωση, -- 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. θερμότητα. 

κλιμοκωτός, -ή.-ό 1. αυτός που έχει διάταξη κλίμακας. που αποτε- 
λείται από βαθμίδες; - επίπεδα / χωράφια 2. αυτός που γίνεται στα- 
διακά. κατά βαθμίδες. που αναπτύσσεται σε κλίµακα: - ανάπτυξη 
ιδεών 5. ΜΓΤΡ. Κα) κλιµακωτό ποίηµα ποίηµα τού οποίου οἱ στίχοι κα- 
ταλήγουν µε την επανάληψη τής ἴδιας λέξης (β) κλιµακωτός στίχος 
στίχος στον οποίο κάθε λέξη του έχει μία συλλαβή περισσότερη από 
την προηγούμενή της, -- κΑιμακωτά ἑπίρρ. 
ΠΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κλῖμαξ, -ακος. { σημ. 2 αποδίδει το αγγλ. 
Ο5σά]“1ΟΤΥ]. 

κλιματίζομοι ϱ. αμετβ. αποθ. {εύχρ. στον ενεστ, και στη μτχ. κλιμα- 
τιζόμενος. -ῃ. -οἱ (συνήθ. τριτοπρόσ.) διαθέτω κλιματισμό: ἡ αίθουσα 
κλιµατίζεται | καιματιζόμενος χώρος. ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογεν ἧς ξέν. ὀρ. « γαλλ. οἰἱππαιἰὀοτ]. 

κλιμοτικός, -ἡ, -ὁ |μτγν.] Ί. αυτός που σχετίζεται µε το κλίμα: - συν- 
θήκες μεταβολές 2. ΜΙΤ ΩΝ. κλιµατικός χάρτης χάρτης που παρον- 
σιάζει τη γεωγραφική κατανομή των µέσων μηνιαίων ἡ ετήσιων τι- 
μών, Ἆ λ.χ. τῆς θε ρμοκρασίας, τῆς υγρσσίας. τής ηλιοφάνειας, τού 
ύψους των κατακρημνισμάτων. τής ταχύτητας και τής διεύθυνσης 


ΡΟΣ 


τού [ΡΝ μου Κ.απ. “ΣΧΟΛΙΑ. καῑ γω. 

κλιματισμός (ο) χωρ. πληθ. 1. η ρύθμιση τού περιβάλλοντος κλει- 
στού χώρου (συνήθ. κτηρίου. αλλά και μεταφορικού μέσου) μέσω ει- 
δικών συσκευών. δηλαδή η θέρμανση. ὁ εξαερισμός, ἡ ελάττωση τής 
θερμοκρασίας ψύξη), η αυξομείωση τής υγρασίας και ο καθαρισμός 
τού αέρα ανεξαρτήτως των εξωτερικών καιρικών συνθηκών; σύστη- 
μα αυτοδύναμη μονάδα κλιματισμού (κλιματιστικό) || ο δυνατός / 
καλός - ενός χώρου ’ µιας ἀίθουσας || - σε πούλμαν ! αεροπλάνα / 
τρένα! θέατρα κινηματογράφους! νυχτερινά κέντρα 32. (συνεκδ.) κά- 
θε συσκευή κλειστού χώρου. που επιτυγχάνει ρύθμιση τής ατμό- 
σοαιρας τού χώρου αυτού, κυρ, τη θέρμανση ἡ την ψύξη του αναλό- 
γῶς των καιρικών συνθηκών, καθώς και η εγκατάσταση κλματιστι- 
κών συσκευών σε ένα κτήριο: ο - δεν λειτουργεί καλά καὶ ο χώρος 
δεν ζεσταίνεται όσο πρέπει | το διαμέρισμα διαθέτει - 
[ΓΤΥΜ. Ελληνογενής ἕ δέν. ὁρ.. « 1αλλ. οἨππαἱρατίοι|. 


κλιματιστικός, -ἠ, μι 1. (0) αυτός που σχετίζε ται µε τον κλιματισμό: 


ολ. αωτ μ.ο... οσται τον Κλματισμο 


- μηχανισμός ! σώμα (β) κλιματιστική εγκατάσταση το σύνολο των 
μηχανημάτων κλιματισμού. ενός χώρου. που περιλαμβάνει σώματα. 
τα οποία. ' αναρροφούν τ τον ν εξωτερικό αέ ρα καὶ τον ν διοχετεύσυν (ξεστό 


-- τν. 3 
5 ΣΧΟΛΙΟ Α. 


τισμού, που αποτελε ίται από μία εξω τερική και από μία εσωτερική 


μονάδα, διαθέτει πίνακα ενδείξεων λειτουργίας, πλαίσιο µε περσί- 
δες. από όπου εισέρχεται ο αέρας στον εσωτερικό χώρο (µε φίλτρο 
αέρα για την αφαίρεση τής σκόνης και των αιωρούμενων σωματι- 
δίων) και περσίδα εξαγωγής αέρα (για τη διοχέτευση τού αέρα στον 
χώρο στη θερµοκρασία που επιλέχθηκε). Ψ ΣΧΟΛΙΩ λ. κλίνω. 
κλιματογραφία (η) ἴχωρ. πληθ. ο κλάδος τής κλιµατολυγίας. που 
μελετᾶ και καταγράφει τις κλιματολογικές συνθήκες µιας περιοχής. 
κλιματοθεραπεία (η) [1494] ἱκλιματοθεραπειών! η χρησιμοποίηση 
των ευεργετικών ιδιοτήτων τού κλίματος µιας περιοχής για τη δια- 
τήρηση ἡ τη βελτίωση τής υγείας, 
[ΕΤΥνΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. εἰἱππαιοιπόταρἰο |. 
κλιματολογία (η) [18611 ἆχώρ. πληθ.) ο Επιστημονικός κλάδος που 
περιγράφει. αναλύει καὶ εξηγεί τις κλιματολογικές µεταβολές και µε- 
λετά τις πρακτικές τους εφαρμογές. 
εν Μ. Ελληνογενής ξέν, ὁρ.. ς γαλλ. οΠπιατο]ορίο]. 
κλιματολογικὀς, -ή.-ό [1861| αυτός που σχετίζεται είτε µε την επι- 
στήµη τής κλιματολογίας εἴτε µε το κλίμα µιας περιοχής: - έρευνες ! 
συνθήκες µεταβολές. --- κλιματολογικά επίρρ. 
|[ΕΤτΥν. Ελληνογενής ξέν, ὀρ.. - γαλλ. εἰ1πιατο]ορίαυε|. 
κλινάμαξα (η) (κλιναμαξών! βαγόνι αμαξοστοιχίας µε κλίνες σε κά- 
θε καμπίνα ΣΥΝ. βαγκόν-λι. 
|ΕΓΥΜ. Απόδ, τού γαλλ. ννΏροη [1τ (βλ. λ. βαγκόν-λι)]. 
κλινάρι (το) Ικλιναρ-ιού | -ιών] (διαλεκτ.) η μικρή Κλίνη ΣΥΝ, κρεβα- 
τάκι. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
{ΕΓΥΜ. «αρχ. κλινάριον. υποκ. τού ουσ. κἀίνη]. 
κλίνη (η) κλινών! (λόγ.) το κρεβάτι: τὸ νοσοκομείο δεν διέθετε επαρ- 
κείς - ια τους ασθενείς | ξενοδοχείο πεντακοσίων -- ΦΡ. (α) μτφ ) 
προκρούστεια κλίνη βλ. Ἅ, προκρο ύστειος (β) ναυπηγική κλίνη βλ.λ 
ναυπηγικός. - ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
ΓΤΥΜ. αρχ.« κλίνω]. 
λινήρης, -ης, -ς ἱκλινήρ-ους | -εις (ουδ, -ῃ). -ὡν! (λόγ) αυτός που εἴ- 


ναι άρρώσ τος καὶ αναγκάζεται να με ἶνει ξαπλωμένος στο κρεβάτι. 


-- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

ΕΓΥΜ. μτγν. « κλίνη 1- επίθηµο -ήρης. πβ. ποδ-ήρης. µον-ήρης|. 

λινικά επίρρ. από κλινικής ἁπόψεως: Φ», κλινικά νεκρός γιὰ ασθε- 

νή που έχει περιέλθει σε κατάσταση κλινικού θανάτου (βλ. λ. κλῑνι- 

κύς} ΣΥΝ. (ἄρρωστος) φυτό. Επίσης κλινικώς [1879]. 

ΕΤΥΜ. Ἡ φρ. κάῑνικά νεκρός αποδίδει το αγγλ. εἰϊπτοα[ίγ ἀδαά]. 

κλινική (η) 1. αυτοτελές διαγνωστικό καὶ θεραπευτικό τμήμα νοσο- 
κομείου: χειρουργική - τού Ευαγγελισμού | ψυχιατρική! παιδιατρι- 
κή - 2. (καταχρ.) το νοσοκομείο ΣΥΝ. νοσηλευτήριο, θεραπευτήριο. 
--- ΣΧΟΛΙΟ λ, κλίνω. 

[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. «γαλλ. οπίουε « μτγν. κλινικός « αρχ. κλίνη]. 
κλινικός, -ή.-ό Ἰ. αυτός που σχετίζεται µε την πρακτική εφαρμογή 
τής ιατρικής για τη θεραπεία ασθενούς: - εξέταση / πείραμα ! διά- 
γνώση (στην οποία 0 γιατρός δεν χρησιμοποιεί εργαστηριακά ή ακτι- 
νολογικά δεδοµένα. παρά μόνο τις φυσικές μεθόδους εξέτασης, την 
επισκόπηση. την ψηλάφηση. την επίκρουση και την ἀκρόαση) 2. (α) 
ΨΥΧΟΛ, κλινική ψυχολογία ο επιστημονικός κλάδος που ασχολείται 
µε τη διάγνωση και τη θεραπεία ψυχοδιανοητικών διαταραχών (β) 
κλινικός γιατρός (1} ὁ γιατρός που ασχολείται µε τη θεραπεία αρρώ- 
στων. κατ αντιδιαστολή προς τον εργαστηριακό (11} γιατρός µε μεγά- 
λη πείρα στη θεραπεία αρρώστων και ικανότητα στη διάγνωση {Υ} 
ΙΑΙΡ, κλινικός θάνατος κατάσταση ανθρώπου. που χαρακτηρίζεται 
από τη νέκρωση τοῦ φλοιού τού εγκεφάλου και κατά την οποία μπο- 
ρούν να διατηρούνται ορισμένες λειτουργίες (π.χ. αναπνοή και κυ- 
κλοφυρία) μόνο µε μηχανική υποστήριξη. --κλινικ-ά | -ὡς επἰρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. « αρχ. κλίνη. {1} λ. απαντά στον Γαληνό αναφερόμενη 
στον γιατρό που επισκέπτεται τους κλινήρεις ασθενείς. Οι σύγχρονες 
σημ. αποδίδουν το τλληνογενές γαλλ. εἰἰπίσις]. 

-κλινος, -η. -ο β συνθετικό που δηλώνει χώρο (συνἠθ. δωμάτιο) που 
περιλαμβάνει συγκεκριµένο αριθµό κρεβατιών: τρίκλινο δωμότιο | 
τοτράκλινη καμπίνα |. (το ουδ. ως ουσ) έκλεισα δύο δίκλινα. 
ΙΕΤΥΜ. Β΄ συνῦ. τής Μτήν. καὶ Ν, Ελληνικής (πβ. μτγν. τετράκλινος 
(οικος). τρίκλινον]. τὸ οποίο προέρχεται από το αρχ. κλίνη]. 

κλινοσκέπασμα (το) [1850] [κλινοσκεπάσμ- -ατος | -ατα, -άτων| (λόγ.) 
(συνήθ. στον πληθ.) το σκέπασμα τού κρεβατιού (σεντόνι. κουβέρτα 
κ.λπ.; ἀινά/ καλοκαιρινά -. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 


ΤΟ (ΩΤ από 3 στα σοἷς 


Μεταφρ. δάνειο από ΥΈΡΗ. Βοιϊϊάςςοκο]. 


Ἂ 


Ἄ 


ΠῚ 


[ἰ:1ΥΛΙ. 

κλινοστρωμνή (η) {18511 (λόγ) τα στρωσίδια που απλώνονται πάνω 
στο κρεβάτι (σεντόνια. κουβέρτες. μαξιλάρια). 
ΠΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερη. Βει1ππαϊταϊΖε]. 

κλίνω ρ. αμετβ. και μετβ. ἱπαρατ. κ. αόρ. έκλινα, κεκλιμένος} 4 
(αμετβ.) 1. έχω κλίση, γέρνω προς ορισμένη κατεύθυνση: η ζυγαριά 
ἐκλινε προς τα δεξιά: Φ'. (ως γυμναστικό ἡ στρατιωτικό παράγγελμα) 
κΑἀίνατ᾽ επί δεξιά / επ' αριστερά! στρέψτε τὸ σώμα σας πρὸς τὰ δεξιά 
«αριστερά 2. μτφ.) εμφανίζῳ ροπή. τάση προς κάτι: οἱ πολιτικές του 
απόψεις ἔκλιναν προς τον δημοκρατικό σοσιαλισμό {| - προς την απο- 
δοχή τής πρότασής σας 4 (μετῇβ.) 3. ΓΛΩΣΣ. σχηματίζω τύπους τού πα- 
ραδείγματος κλιτού μέρους τού λόγου: - ένα Ουσιαστικό σε ενικό καὶ 
πληθυντικό || - ένα ρήμα στην υποτακτική αορίστου 8. κάνω (κάτι) 
να στραφεί. να γυρίσει προς τα κάτω ἡ τα πλάγια: - το κεφάλι ! το 
σώμα μου: Φ», (α) κλίνω το γόνυ βλ. λ. γόνυ (β) κλίνω τον τράχηλο 


υπογωρώ. παροδίδοιιοτ. λυγίζω (0 (δεν έχω) πον την κεφαλήν κλίναι 


πο} τοραοιοοµαι πως οεν το κ  λ 1... 


βλ. λ. κεφακή. «- ΣΧΟΛΙΟ Α, ετερύκλττος, ομόηχος. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « "κλί-ν-]ω, μηδενισμ. βαθη. τού 1.Ε. "Κ[οὶ- «κλίνω. στρέ- 
φω”. πβ. λατ. οίπο «κλίνω», σανσκρ. ὁγίγαι! «στηρίζει», αρχ. Υερμ. 


πηΗπεῃ «κλίνω». αγγλ. ἴσα «στηρίζω. ακουμπώ» ια αρχ. ὨΥΎΛ.. πιῶτιο). 
γερμ. Γεἰϊογ «Κλίμακα» κ.ά. Ὁμόρρ. κλί-νη. κλί-μα, κλῖ-μαξ {-κα), κλί- 


κλιπ 


906 


κλότσος 


σις (-η}, αρχ. κλι-τύς «πλαγιά» κ.ά.|. 


κλίνω: παράγωγα - σύνθετα. ἩΙ λ. κλίνω είναι από τις πιο παραγω- 
γικές λέξεις τής Ελληνικής σε διαχρονικό επίπεδο. Η λ. ανάγεται 
σε µια αρχική 18. ρίζα "Κο-« «κλίνω, στηρίζω», Από τη συνεσταλ- 
μένη μορφή κλῖ- µε έρρινο πρόσφυμα -ν- και ἑνεστωτική κατάλη- 
ξη -[ω προήλθε το κλίνω: "κλἴ-ν-]ω » κλένω (µε μακρό στην Αρχαία 
Ἰ, από την αντέκταση τοῦ Τσε 1 µετά την απλοποίηση τοῦ συ- 
μπλέγματος -ν/- µε σίγηση τού -«[-. βλ. κ. λ. κριτύς, ΣΧΟΛΙΟ). Παρά- 
γωγα: (α) θέµα κλι-: κλί-ση (κλίσις), κλί-μα (κλιµατ-ικός, κλιµατ- 
τσμός, κλιματ. ἱστικός. κλ ιµατ-ἰζομαι). κλίμακα {« αρχ. κλίμαξ, 
κλίμακος « κλίμα: ΚΑ ιμάκ-ιο, κλιμακ-ώνω. κλιμάκ- ώση. κλιμακ- 
ωτός, Καν ἠμακ- τῆριος, Κλίμακ- Ὡστάσιο). ΝΑὲτ τός (ετερόκλιτος, ἁκλῖ- 
τος), κλι-τύς. κλί-τος. δι-κλί-δ-ες (ς κά” πρόσφυμα -δ-' δικλίδες 
«δίφυλλες πόρτες») (β) θέμα κλιν-: κλίν-η (κλιν-ικός, κλιν-ήρης. 
κλιν-οσκεπάσματα), δί-κλινος, µονό-κλινος. κλιν-όρι. -Κλιν-ής (Επι- 
κλιν-ής, γονυ-κλινής)}, ανά-κλιν-τρο. Σύνθετα; απο-κλίνω (απόκλι- 
ση). εγ-κλίνω (έγκλιση. εγκλιτικός), παρ-εκ-κλίνω (παρέκκλιση). 
παρ-εγ-κλίνω (α-παρέγκλιτος). κατα-κλίνομαι (κατάκλιση), υπο- 
κλίνομαι (υπόκλισῃ), ανα- κλίνοµαι (ανάκλιση). 

ΗΒ μετοχή κεκλιμένος (κεκλιµένο επίπεδο. κεκλιμένη επιφάνεια) 
γράφεται µε ένα -μ-. αφού ο παρακείμενος και οι άλλοι χρόνοι τής 
μεσοπαθητικής φωνής σχηματίστηκαν στην Αρχαία από το θέµα 
κλι- (χωρίς ν): κέ-κλι-μαι» κεκλι-μένος (όχι κεκλιμμένος!' πβ. κρί- 
νω -- κέ-κρι-μαι 5 κε-κρι-μένος (συγ-κεκριµένος. δια-κεκριμένος, 
εγ-κεκριµένος). 


ΕΕΤΤ 


κλιπ] (το) -» βιντεοκλίπ 

κλιπ’ (το) ἰάκλ.! αντικείµενο μικρού μεγέθους με ελατήριο. που χρη- 
σιµοποιείτοι για τη συγκράτηση δύο ἡ περισσότερων μικρών αντι- 
κειμένων (λ. 
ΓΕΤΥΜ, - αγ] 

κλίρινγκ {το) (ἀκλ. ῇ ΟΙΚΟΝ, σύστημα συμψηφισμών για τη διευθέτη- 
ση τῶν οφειλών που προκύπτουν κατά τις συναλλαγές μεταξύ δια- 
φορετικών εμπορικών τραπεζών µε την παρέμβαση ενός κεντρικοῦ 
μηχανισμού εκκαθάρισης. σύμφωνα µε τον οποίο οι νομισματικές αρ- 
χές κἀθε χώρας (κυρ. οἱ κεντρικές τράπεζες) δέχονται τις χρεώπι- 
στώσεις των συναλλασσομένων και συυψηφίζουν τα χρεωστικά και 
πιστωτικά υπόλοιπα, καταβάλλοντας µόνο τη διαφορά που προκύ- 
πτει. ώστε να μειώνεται ο αριθµός των απαιτούμενων συναλλαγών. 
[ΕἸὙΜ. « αγγλ. σἰεατῖην «οἱσαί «(εκ)καθαρίζω»|. 

κλισέ (το) άκλ.ὶ 1. ΤΥΠΟΥ͂Ρ, (κυριολ) η μεταλλική ανάγλυφη πλάκα, 
με την οποία αναπαράγεται ό.τι είναι αποτυπωµένο πάνω της (κεί- 
μενο ή εικόνα) 2. κάθε πολυχρησιμοποιηµένη έκφραση. πον έχει γίνει 
στερεότυπη για ορισμένη περίπτωση: φραστικά - [| οι προεκλογικοί 
λόγοι είναι γεμάτοι από τα 7νωστά - για λαϊκή κυριαρχία. πρόοδο. 
δημοκρατίο κ.λπ. 3. η τυποπονημένη μορφή, ο συµβατικός τρόπος ἐις- 


φράσης: ακολουθεί τὰ -- | λογοτεχνικά -- ΣΥΝ. στερεότυπο. 
[Ε1ΥΜ. « γαλλ, οἰἰσπό «ρ. σἰςπςτ. ἠχομιμητική λ.]. 

κλίση (η) [- ης κ. -εῶς | -ετς. -εωνὶ 1. το να γέρνει (κάτι) προς τη µία 
πλευρά: ενώ το πλοίο ταξίδευε. παρουσίασε -1 ξαφνικά πήρε το Λε- 
ὠφορείο απότομη - ἡ επικίνδυνη - ΣΥΝ. πλάγιασμα 2. η στροφή: - 
(επί) δεξιά! ! (Επ) αριστερά! | η κλίση τού κεφαλιού 3. (μτφ.) η έφε- 
ση. η έμφυτη τάση. το ζωηρό ενδιαφέρον γιὰ κάτι: από μικρός εἴχε - 
προς τα μαθηματικά! τη μουσική! τη ζωγραφική ᾗ δεν αρκεί να έχει 
κανείς δημιουργικές - πρέπει και να τις καλλιεργεί ΣΥΝ. ροπή 9 4. 
ΓΛΩΣΣ. ο σχηματισμός τῶν τύπων μίας κλιτής λέξης. καθώς και τὸ 
αντίστοιχο σύστημα («παράδειγµα») βάσει τού οποίου κλίνεται, Φ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ετερόκλιτος, κλίνω, ομόηχος. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κλίσις « κλίνωΙ. 

κλισιοσκόπιο (το) [1876] [-ίου | -ίων] (λόγ.} το σκυπευτικό όργανο 
πυροβόλου όπλου, που τοποθετείται στην κάννη του. 
[ΕΙΥΜ.« κλίση - -σκόπιο « σκοπός|. 

κλιτικάς, -ἡ, -ὁ]μτγν.| ΓΛΩΣΣ. αυτός που σχετίζεται µε την κλίση των 
γραμματικῶν κλιτών τύπων: - σύστημα. 

κλιτός, -ή. -ὁ ΙΛΩΣΣ. 1. αυτός που κλίνεται ἡ που έχει κλίσεις 2. κλι- 
τό μέρος τού λόγου καθεμιά από τις γραμματικές κατηγορίες µιας 
γλώσσας. που για τη δήλωσή τής χρησιμοποιούνται περισσότερα 
απὀ ένα ληκτικά στοιχεία ἱκαταλήξεις): τὰ κλιτά μέρη τού λόγου τής 
Ν. Ἑλληνικῆς είναι το άρθρα. το ουσιαστικό, το επίθετο. παντωνυμία, 
το ρήμα καὶ η µετοχή ΑΝΤ. ἁκλίιτος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμυ. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. ς αρχ. κλίνω]. 

κλίτος (το) [κλίτ-ους [-η. -ών] ΑΡΧΙΤ. καθεμιά από τις επιμήκεις διαι- 
ρέσεις τῆς παλαιοχριστιανικής βασιλικής; κεντρικό! πλευρικό -. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. κλιτύς, παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. κλεῖτος / κλῖτος «9. κλει-, βλ. λ. κλιτύς|. 

-κλιτος, -η, -ο (για ναό) β' συνθετικό που δηλώνει συγκεκριμένο αριθ- 
μό κλιτών: ο ναός τής ενορίας μας είναι τρίκλιτη βασιλική. 

κλιτύς {η} ἱκλιτ-ύος. -ὑ | -ύες. «ύων. -ὖς] (λόγ.) η πλαγιά βουνού. - 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. κλίνω. 
[ΕΙΥΜ. « αρχ. κλιτύς ; κλειτύς. -ύος «θ. κλει- (απαθής βαθµ. « Ι.Ε. 
Ἀκιςϊ-, βλ. κ. κλίνω) 1- επίθημα -τύς]. 


κλιτύς ή κλειτύς; Η λ. είναι αρχαία (και απαντά ήδη στον Όμηρο) | 
και παραδίδεται τόσο µ με -Ει- {κ᾽ ειτύς }λόσα και με -ᾱ- (κλιτύς). Ηλ. 
στην Αρχαία σχηματίστηκε από την πλήρη βαθμίδα τής, ρίζας 
κλει- καὶ όχι από τη συνεσταλμ. βαθµ. που θα έδινε κλῖ- (1. πράγ- 
μα που δεν θα επέτρεπε τή σύγχυση τοῦ -ει- µε το -τ- (ωτακισμύς) 
σε πρώιμη περίοδυ. Ὅπως εἶναι φανς ρό. η γραφή κλιτύς εἶναι προῖ- 
[όν ιωτακισμού, Στην προκειμένη περίπτωση. το ϱ. κλίνω(« αρχ. | 


| κλίνω) φαίνεται ότι επέδρασε έντονα στη γραφή κλιτύς (αρχ. κλῖ- | 
τύς). Οπωσδήποτε, ὅτις περιπτώσεις που έχουµε διπλή παράδοση, 
προτιμάται πάντα η απλούστερη γραφή. εν προκειμένω η γραφή 
με -1-. Το ίδιο συνέβη και µε την αρχ. λέξη κλεῖτος ! κλῖτος. 


κλοιός (0) 1. κάθε στεφάνη (από οποιοδήποτε υλικό) 2. κάθε κυκλικός 
σχηματισμός που αναπτύσσεται συνήθ. γύρω από πρόσωπο ἡ πράγ- 
ματα, περικλείοντας ή περιορίζοντας ό.τι βρίσκεται μέσα στον χώρο 
που ορίζει: προστατευτικός - τής αστυνομίας γύρω από τον χώρο των 
επισήμων | οι κυβερνητικές δυνάμεις έχουν θέσει σε ασφυκτικό - 
από χθες την ομάδα των ανταρτών | ο πολιορκητικός - σφίγγει όλο 
και περισσότερο γύρω από τους υπερασπιστές τοῦ οχυρού. 

[ΠΓΥΜ, αρχ. « κκλωξιός. αγν. ετύμον' υπάρχουν 
του στις λ, κλεῖς « κλειδί», κλείω]. 

Κλομπ (το) Ιάκλ.] το βαρύ μικρό ρόπαλο, που χρησιμοποιούν οἱ αστυ- 
νομικοί ως όπλο χειρός: οἱ αστυνομικοί ξυλοκόπησαν µε - τους δια- 
δηλωτές. 

ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. εἰαρ «ρόπαλο. ραβδί» « μέσ. αγγλ. εἰυὈῦς « αρχ. σκανδ. 
Κίυδοα, που συνὸ. µε αρχ. γερι. κοῖῦο. ΒΛ. κ. κλαμπ]. 

κλονίζω ρ. µετβ. {κλόνισ-α, -τηκα. -μένος] 1. σείω έντονα, συνταράζω 

(κάποιον/κάτι): ο σεισμός κλόνισε συθέμελα το σπίτι ΣΥΝ. ταράζω 2. 
διαταράσσω την ομαλότητα και την αρμονία, προκαλώ αστάθεια ἡ 
αβεβαιότητα. ώστε κάτι να φαίνεται λιγότερο σίγουρο, αξιόπιστο 
κ.λπ.: η απιστία κλόνισε τις συζυγικές τους σγέσεις | κατάφερε να 
κλονίσει τα ἐπιχειρήματα τού συνομιλητή του | ἡ πίστη του κλονί- 
στηκε. μόλις διάβασε ένα ανατρεπτικό Βιβλίο [η εμπιστοσύνη του 
προς τους πολιτικούς έχει κλονιστεί]ὶ η υγεία της κλονίστηκτ από τις 
πολλές ταλαιπωρίες || ΚΑ ονίζεται το δημόσιο σύστημα υγείας. 
[:ΓΥΜ. μεσν, « αρχ. κλονώ (-έω) (υποχώρητ.) «αποσταθεροποιώ. τα- 
ράζω» « κλόνος «ταραχή, ορυμαγδός (τής μάχης); βίαιη κίνηση» - θ. 
κλ- (μηδενισμ, βαθμ. τού ϐ. κελ- τοῦ ρ. κέλλὠ « «κέλ-ω «θέτω σε κί- 
νηση» . βλ. } ΓΩ , κελεύ Όυ) Ἐ επίθημα -όνος. που εμφανίζετ ται καὶ στις λ. 
θρ-όνος, ρ όνος]. 

κλονισμός (0) Ιμτγν.| [χωρ. πληθ. 1. (κυριολ.) το τράνταγµα 2. [συ- 
νήθ. μτφ.) η διαταρσχή τής οµαλότητας, τής ἁρμονίας και τής βε- 
βαιότητας: ο - τής εμπιστοσύνης τῆς οικονομίας ! τής υγείας ΣΥΝ. 
απυσταθεροποίηση, διασάλευση 3. (μτφ.-συνεκδ.) κάθε ενέργεια ἡ 
κατάσταση που επιφέρει αποσταθεροποίηση και διαταραχή. που κλο- 
νίζει; τα τελευταία εκλογικά αποτελέσµατα ήταν ισχυρός - τού αρ- 
χηγικού του προφίλ 4. η διατάραξη τής ψυχικής ισορροπίας (κά- 
ποιου): λόγω τού σοβαρού ατυχήµατυς υπέστη Ισχυρό νε υρικό -. - 

κλόουν (ο) ἱάκλ.} 1.ο κωμικός τύπος τῆς παντομίμας ή τού τσίρκου. 
που προκαλεί το γέλιο µε τὸ παράξενο μακιγιάρισμα. τὰ φανταχτερά 
και περίέργα ρούχα καὶ τα αστεία φερσίματά του ΣΥΝ. παλιάτσος 2. 
(μτφ.) πρόσωπο που λέει πολλά αστεία και κάνει πολλές χειρονομίες 
και μορφασμούς, προκειμένου να εντυπωσιάσει ἡ να προκαλέσει το 
γέλιο: συνῄθ, στη ΦΡ. κάνω τον κλόουν γελοιαποιούμαι, ντα να κάνω 
τους άλλους να γελάσουν 3. (κακόσ.) πρόσωπο που γελοιοποιεί µε τη 
συμπεριφορά του σοβαρές καταστάσεις ἡ θεσμούς; πρόκειται για 
έναν - τής πολιτικής. 

ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. εἰοννη, αβεβ. ετύμου, « αρχ. αγγλ. εἰογης, πιθ. συνδ. µε 
αρχ. σκανὸ, Κιωππί «αγροίκος, χωριάτης», Ἔχει προταθεί επίσης η 
αναγωγή στο λατ. ζοἰοπις «έποικος -- γεωργός»|. 

κλοπή (η) 1. η αφαίρεση ξένου κινητού πράγματος (ολικά ή ἐν μέρει) 
ἀπό την κατοχή άλλου µε σκοπό την παράνομη ιδιοποίηση: συνελή- 
φθη για - | κατηγορείται για σωρεία κλοπών || - πνευματικής ιδιο- 
κτησίας ΣΥΝ. κλέψιμο. κλεψιά. υπεξαίρεση 2. (μτφ.) το να µην παίρ- 
νει κανείς αυτό πον δικαιούται, λόγω παράνομης. σκόπιµης ἡ ακού- 
σιας ενέργειας άλλου: πρόκειται αναμφισβήτητα για -- τῆς νίκης από 
τους διαιτητές, οἱ οποίοι έκαναν ό.τι μπορούσαν για να χάσει η ομά- 
δα µας 3. (συνεκδ.) κάθε πράξη ή κατάσταση. που έχει ὡς αποτέλε- 
σια να στερείται κανείς κάτι που του ανήκει ἡ δικαιούται: τέτοιες 
αυξήσεις καταντούν -- 

[ΤΥΜ. αρχ. « κλέπτω]. 

κλοπιμαίῖος, -α, -ο (λόγ.) αυτός που περιήλθε στην κατοχή κάποιου 
µε κλοπή (συνήθ. στον πληθ. τού ουδ: η αστυνομία έψαχνε να βρει 
τα - ΣΥΝ. κλεψιµαίικος. 

[ΕΠΎΜ, « μτγν, κλοπιμαῖος « κλοπή 1- παραγ. επίθημα -ιμαῖος, πβ. 
ὕποβολ.- ιμαῖος], 

κλος επιθ. {άκλ.] (ένδυμα, συνήθ. φούστα, φόρεμ μ ο) 
στο επάνω µέρος και στὸ κάτω μέρος φαρδαίνει, 
[ΠΥΜ. «γαλλ. εἰοσπο. βασική σημ. «καμπάνα» (η σημ. τού ενδύματος 
από το σχήμα), « δημώδ. λατ. εἶοσσα, κελτ. λ. που αντικατέστησε το 
εκκλησ. λατ. αἱρπιπη, 

κλοτσηδόν επίρρ. µε κλοτσιές. βίαια: τον πέταξε έξω -. 

[ΕΤΥΜ. « κλοτσώ -1- ἐπιρρ. επίθηµα -ηδόν (βλ.λ.)]. 

κλότσημα (το) {κλοτσήμ-οτος | -ατα. -άτων! 1. η κλοτσιά 2. η εκτί- 
ναξη τού πυροβόλου όπλου προς τα πίσω. όταν εκπυρσοκροτεῖ, 

κλοτσιά (η) ἱμεσν.! τὸ βίαιο χτύπημα µε το πόδι; δίνω µια - σε κά- 
ποιον ! στη μπάλα ΣΥΝ. λάκτισμα: ΦΡ (μτφ.) με τις κλοτσιές µε τη 
βία: τον έδιωξαν - ΣΥΝ. κλοτσηδόν (βλ. κ.λ. κλότσος. ΕΓΥΜ.). 

κλοτσοπατινάδα (1) (λαϊκ.] Ἱ. σειρά από δυνατές κλοτσιές και πο- 
δοπατήµατα 2. κάθε παιχνίδι (2.χ. ποδοσφαίρου). στο οποίο οι παί- 
κτες κλοτσούν τη μπάλα ἡ άλλο ἀντικείαενο που χρησιμεύει πρόχει- 
ρα ὡς μπόλα, συνήθ, μεβ βίαιο και άτεχνο τρόπο. 
[:ΓΥΜ. « κλότσος -1- μαντινάδα. μὲ παρετνμολ. επίδρ. τοῦ ρ. πατώ]. 

κλοτσοπατώ ρ. μετῇ. [μεσν.] {κλοτσοπατάς... | κλοτσοπάτ-ησα. -ιέ- 
μαι. "ἤθηκα, -ημένος! κλοτσώ και πατώ (κάποιον) µε βίαιο τρόπο 
συ γχρόνως. 

κλότσος (0) (λαϊκ) η δυνατή κλοτσιά. το χτύπημα µε το πόδι: του 


αοποβΏήύσοις Ωω νέρντη- 
υπονυεσεὶς αναγωγής 


πενὴὶ ο ον στ 
που ειναι στενο 


κλοτσοσκούφι 
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κλωστοβιομηχανία 


δώσε έναν -: ΦΙ. τού κλότσου και τού µπάτσου (ως χαρακτηρισμός) 
για κάποιον τον οποίο κάνουν οἱ άλλοι ό,τι θέλουν. τον περιφρονούν, 
του φέρονται βάναυσα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « µεσν. λατ. σα]οῖο «λάκτισμα, φτέρνα» (ίσως μέσω τ. 
αρο]σίο) «λατ. σαἰχ. -οἷς «φτέρνα». Π γρ. µε -ω- (κλωτσιά, κλωτσώ 
κ.ο.κ.) δεν έχει ετυµολ. βάση!. 

κλοτσοσκούφι (το) (χωρ. Υεν.] 1. (παλαιδτ) παιδικό παιχνίδι, που 
παιζόταν µε το κλότσημα σκούφου 2. (μτφ.) το περιφρονημένο πρό- 
σωώπο. που του φέρονται βάναυσα: δεν του έδιναν καμιά σημασία. 
τον είχαν για --3.(μειωτ.) (α) το ποδόσφαιρο: άλλη δουλειά δεν έχω, 
µε το - θα ασχολούμαι τώρα; ΗΝ το κακής ποιότητας ποδόσφαιρο: 
αυτό δεν είναι ποδόσφαιρο. είναι - 

κλοτσώ (κ. -ά4ᾱ) ρ. με τρ. κ. με τῇ. ἰμεσν] ἐκλοτσάς... Η κλύτσ- πσα, -τξ- 
μαι, -Ἴθηκα, -ημένο-] Φ (μετβ.) 1. δίνω κλοτσιά (σε πρόσωπο ἡ πράγ- 
μα); - τη μπάλα | το άλογο κλότσησε τον ιπποκόµο | από τα νεύρα 
του κλότσησε την πόρτα 2. (μτφ.) δείχνω περιφρόνηση σε (κάποιον! 
κάτι): του βρέθηκε τέτοια καλή τύχη και την κλότσησε ΣΥΝ. αποδιώ- 
χνω Φ (αμετβ.) 3. (μτφ.) προβάλλω αντίσταση ἡ εκφράζω αντιρρήσεις 
ή δισταγμούς (για κάτι): προσπαθούμε να τον πείσουµε, αλλά ακόμη 
κλοτσόει | ήταν έτοιμος να υπογράψει. αλλά στο τέλος κλότσησε 4. 
(για έμβρυα) μετακινούµαι. κάνω κινήσεις μέσα στη μήτρα: έβαλε το 
χέρι πάνω στην κοιλιά τής εγκύου και ένιωσε το μωρό να κλοτσόει 
δ. (για όπλα) τινάζομαι προς τα πίσω λόγω τής εκπυρσοκρότησης: η 
καραμπίνα κλύτσησε στον ώμο του || κράτα σταθερά και δυνατό το ό- 
πλο, γιατί κλοτσόει (βλ. κ.λ. κλότσος, ΕΤΥΜ.). 

κλου (το) ἱάκλ.] το πιο ενδιαφέρον και εντυπωσιακό σηµείο: το - τής 
ιστορίας || το - τής βραδιάς ήταν ἕνα υπερθέαµα µε ακροβάτες και 
χορευτικά νούμερα. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οἰου «λατ. εἰάνην «καρφί»!. 

κλούβα τη) ἴχωρ. γεν. πληθ.) 1. το μεγάλου μεγέθους κλουβί 2. το εἰ- 
δικό ' αστυνομικό λεωφορείο. μετο οποίο μεταφέρονται οι κρατούμε- 
οὶ ή χρησιμοποιείται για τη μετακίνηση τον ανορών τίν Μ. Α.Τ. ή 
τής αστυνομίας: στα επεισόδια έφτασαν τέσσερεις - || τους μάζεψε η 
«(τους συνέλαβαν) 3. (μτφ.) η φυλακή. 

κλουβ! (το) (κλουβ-ιού | -ιών] 1. κατασκευή σε σχήμα κουτιού από 
σύρμα ἡ λεπτές ράβδους, µέσα στην οποία κλείνονται πουλιά ἡ ζώα: 
καναρίνι στο -|| τα - των ζώων τοῦ τσίρκου τοῦ ζωολογικού κήπου: 
ΦΡ. σαν θηρίο στο κλουβί ως χαρακτηρισμός για κάποιον που αἱ- 
σθάνεται περιορισμένος σε έναν χώρο και αντιδρά γι᾿ αυτό έντονα 2. 
(μτφ.) ο στενός χώρος. το πολύ μικρό δωμάτιο: πώς να μείνουν τρεις 
άνθρωποι σ'αυτό το -; -- (υποκ.) κλουβάκι (το). 
[ἘΤΥΜ. « μτγν. κλουβίον - κλωβίον. υποκ, τού κλωβός {βλ.λ.)|. 

κλουβιάζω ρ. αμετβ. ἱκλούβιασ- α. -μένος} 1. (για ἀργά). γίνομαι 
κλούβιος (βλ.λ.) 2. (µτφ.) γίνομαι χαζός, αποβλακώνομαι, --: κλοὐ- 
βιασμα (το). 

κλούβιος, -ια͵ -10 1. ια αβγά) χαλασμένος, μπαγιάτικος 2. (μτφ.) 
ανόητος: έχει μναλό --ἐἴναι ανεπίδε τος μαθήσεως. 
[ΕΓΎΝ. ζ κλουβί, µε τη σημ. «κοτέτσι». ποὺ είναι ήδη μεσν.|. 

κλοφέν (το) Ιάκλ.] εξαιρετικά τοξική χημική ουσία. σε υγρή µορφή, 
[ΕΙΥΜ, Συντετμ. τ. τού αγγλ. χημ. όρου ρο]γ(ομ]ο)τιπαϊςά Ὀἱ(ρῃοπ)γ! 
«πολυχλωρινωμένο διφαινύλιο». το οποίο απαντά συντομογραφικά 
και ὡς ΡΟΒΙ. 

κ.λπ. κ. (εσφαλμ.) κ.λ.π. και λοιπά. 

κλύδων (ο) ἱκλύδ-ωνος, -ὠνα | -ώνες, -όνων] (λόγ.) Ἱ. ΝΑΥῚΤ. η µεγάλη 
φουρτούνα, η θαλασσοταραχή ΣΥΝ. σάλος 2. (μτφ.) η κατάσταση µε- 
γάλης αναταραχής στον πολιτικό και κοινωνικό τομέα. 
[Ε1ΥΜ. αρχ.. βλ. ἡ, κλυδωνίζομαι]. 

κλυδωνίζομαι ρ. αμετβ. αποθ. [κλυδωνίσ-τηκα (λόγ. -θηκα), -μένος] 
1. (για πλοίο) ταρακουνιέμαι από τη θαλασσοταραχή: τα πλοίο κλυ- 
δωγνιζόταν επικίνδυνα 2. (κατ᾿ επἐκτ.) ταλαιπωρούμαι από τη φουρ- 
νούνα 83. (μτφ.) βρίσκομαι σε κατάσταση αστάθειας και αναταραχής: 
η οικογένειά τους κλυδωνιζόταν από τις ξαφνικές συμφορές || η οι- 
κονοµία µας κλυδωνίζεται από τις απεργίες. --- κλυδωνισμός (0) 
ἵμτγν.|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κλύδων. -ὠνος «κύμα, θαλασσοταραχή» «ΙΕ, 
πκ]υ-ά-. παρεκτεταμένη µορφή τής µηδενισμ. βαθμ. "ΚΙι- τοῦ Τ.Ε. 0. 
«κ[οα- «πλένο. καθαρίζω». πβ. λατ, ο[μο, εἴσασα «υπόνομος». γοτθ. 
μ[πτγ «καθαρός», γερμ. [ἀυϊἑτ, ουαλ. οΗΓ κ.ά. Ὁμόρρ. αρχ. κλύζω «πλέ- 
νω, καθαρίζω (µε νερό)» ίς «καύδ-]ω), κλύσ- μα. κατᾶ- -κλυσμός κ.ά.|. 


ςλετσιατο {τὴ ατα -ὠτγην) 3 τα 
κὨΖΜΩ͂ (το) ἱκλύσμ- τος | στο, -ατίὸνῃ ἃ, 


οτοόσνοτο 


το υγρό που εισίχγεται 
µε ειδική συσκευή σε σωματική κοιλότητα για τον καθαρισμό της 2. 
(συνεκδ.) α καθαρισμός σωματικής κοιλότητας, κυρ. τῶν εντέρων, µε 
την έγχυση υγρού µε ειδική συσκευή: κάνω - | καθαρτικό -. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κλύζω «πλένω, καθαρίζω (µε νερό)» « «κλύδ-]ω « κλύ- 
δων «κύμα, θαλασσοταραχή», βλ. κ. κλυδωνίξομαη. 

κλυστήρας (9) ΙΑ1Ρ. ειδική συσκευή. η οποία απολήγει σὲ Κατάλλη- 
λο ρύγχος και χρησιμοποιείται για την έγχυση υγρού (κλύσματος) σε 
κοιλότητα τού σώματος για τον καθαρισμό της, Επίσης (λαϊκ.) κλυ- 
στήρι (το). 
[ΕΙΎΜ. «αρχ. κλυστήρ. -ἤρος « κλύζω. βλ. κ. κλύσμα!. 

Κλυταιμ(ν)ήστρα (η) νυθολ. η σύζυγος τού Αγαμέμνονα, τον οποίο 
σκότωσε µετά την επιστροφή του από τον Τρωικό Ἰ]όλεμο µε συνερ- 
γό της τον εραστή της Αίγισθο΄ αργότερα τη δολοφόνησε ο γυῖος της 


Ορέστης. ΙΝ «δικούπενος τον φόνο τοῦ πατέρα του. 


ΠΕ ΥΜ. ς αρχ. Κλυταιμήστρα « κλυτός « «ακουστός. φημισμένος» 4- 
-μήστρα, θηλ. τού ουσ. μήστωρ «σύμβουλος, εμπνευστής» (ς ρ. μήδο- 
μαι «σκέφτομαι, προετοιμόζω»)|, 

ελ ιΏωῶς ων ΝΤΩ 


ππωρος (ο) (λόγ) το κλουβί. 


[ΕἸΎΜ. μτγν.. δάνειο σημιτ. προελ.. πβ. εβρ. Κε]άν «καλάθι, κλουβί», 


1. 
ΗΑΕ. 


συρ. Κείαδ «κλουβί πουλιού»]. 

κλώζῳ ρ. αμετβ. ἱέκλωσα) (λόγ.-για κότες) κακαρίζω, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. ονοματοποιηµένη λ.. βλ. κ. κρώζω!. 

κλωθογυρίζω ϱ. αμετβ. κ, μετβ. [µεσν.] (κλωθογύρισ-α, -μένος] 
Φίαμετβ.) 1. περιστρέφω (μαλλί. βαμβάκι κ.λπ.). για να κάνω νήμα 2. 
(ἀτφ.) κάνω συνέχεια κύκλους, στριφογυρίζω Φ 3. (μετβ.) γυρίζω γύ- 
ρω από (κάποιον/κάτι): τον κλωθογύριζε. για να του μιλήσει: ΦΡ. τα 
κλωθογυρίζω 'προσπαθώ να αποφύγω τη συζήτηση, αντιδρώ µε υπεκ- 
φυγές. δεν παίρνω σαφή θέση. --- κλωθογύρισµμα (το). 

Κλωθώ (1) |-ώς κ. -ούςὶ ΜΥΘΟΑ. μία από τις Μοίρες. 

[ΕΙΎΜ. αρχ. « κλώθω (βλ.λ.)]. 

κλώθω ρ. µετβ. ἱέκλωσα, κλώσ-τηκα. -μένος| φτειάχνω νήμα από 
μαλλί ἡ ἤ βαμβάκι. περιστρέφον τάς τα με ειδικά σύνε ργα ΣΥΝ. γνέθω: 
Φ» (α) (μτφ.) τα κλώθω υπεκφεύγω τη συζήτηση (β) κλώθω στον νου 
µου κάτι µε απασχολεί ἔντονα και το σκέφτομαι συνέχεια. --- κλώ- 
σιμο (το) κ. κλώση (η) Ιμτγν.]. ΣΧΟΛΙΟ λ. πλάθω. 

[ΓΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμον, ἴσως συνδ. µε τηλ. κάλαθος, πράγμα που, 
ωστόσο. προὐποθέτει ασυνήθιστη (αν και όχι αμάρτυρη) µεταπτῶτι- 
κή μεταβολή]. 

κλωνάρι (το) {κλωναρ-ιού | -ιών] ο μικρός και τρυφερός βλαστός: - 
ελιάς, ---(υποκ.) κλωναράκι (το) ἵμεσν. Ι. 
ἱΕΤΥΜ. « μτγν. κλωνάριον, υποκ. τού αρχ. κλών (βλ. κ. κλώνος)]. 

κλωνί (το) [κλων-ιοῦ | -ιών! (λογοτ.) 1. το κλαδί. το κλωνάρι (συνήθ, 
το ανθισμένο) 2. η κλωστή ἡ το νήμα που χρησιµοποιείται για ράψι- 
μο. Επίσης κλωνιά (η) (σημ. 2) ἱμέσν.|. 

[ΕἸΎΜ. ς μτγν. κλωνίον, υποκ. τού αρχ. κλών (βλ. κ. κλώνος)|. 
κλωνοποίηση (η) |-ης κ. -ήσεως | -ἤσεις, -ήσεων! ΒΙΟΛ. τεχνική µε 
την οποία είναι δυνατόν να αναπαραχθούν γενετικά όμοιοι υργανι- 
σμοί προς έναν αρχικό (ζώο ἡ φυτό) µε παρέμβαση στη γενετική δο- 
μή ενός κυττάρου του (ωαρίου) εφαρµόζεται ἤδη (επιτυχώς) στα 
ζώα, όχι όμως και στον άνθρωπο, επειδή γεννά ηθικό και κοινωνικά 
προβλήματα. σχετικό με τον κίνδυνο γενετικής ομοιαμορφίας καὶ 
επέμβασης στη δημιουργία ορισμένου τύπου ανθρώπων. Επίσης κλω- 
νισμός (0). 
[ΕΠΥΜ. Απόδ. τοῦ ελληνογενοῦς αγγλ. εἰοπίπρι. 

κλωνοποιώ ρ. μετβ. {κλωνοποιείς... | κλώνοποί-ησα, -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος) διενεργώ κλωνοποίηση: - πρόβατο ! φυτό. 

κλώνος (ο) 1.το κλαδί (συνήθ. μεγάλο) 2. ΒΙΟΛ. ο πληθυσμός Ύενετι- 

κά ταυτόσημων οργανισμών ἡ κυττάρων, που προήλθε από ένα μόνο 
άτομο. 
[ΕΙΥΜ, « μεσν. κλῶνος. μεγεθ. τού μτγν. κλωνίον, υποκ. τού 
αρχ. κἀών. -νός ς«"κλα-ών ς "ᾖξ, συνεσταλμ. βαθµ. τού Ι.Ε, ,αο](3)- 
«σπάζω, χτυπώ», πβ. αρχ. σλαβ. Κἱαιῖ «χωρίζω». λατ. οἰαάςς «κατα- 
στροφή» κ.ά. Ὁμόρρ. αρχ. κλῶ (-άω) «σπάζω, χτυπώ», κλά-σις (-η), 
κλάσ-μα. κλῆ-ρος. κλῆ-μα κ.ά.|. 

-κλωνος, -η. -ο β συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
νουν; 1. συγκεκριµένο αριθµό κλώνων: μονόκλωνο φυτό 3. συγκεκρι- 
μένο αριθµό κλωστών: τρίκλωνο νήμα. 

ΙΕΤΥΜ. Β’ συνθ. τής Μτγν. και Ν, Ελληνικής (πβ. μτγν. µονό-κλώνος, 
τρί-κλωνος). το οποίο προέρχεται από το αρχ. κλών, -νός (βλ.λ. κλώ- 
νος)]. 

κλῶσα (η) -»κλώσσα 

κλώση (η) » κλώθω 

κλώσιμο (το) » κλώθω 

κλώσμα το) {κλώσμ-ατος | -ατα. -άτων} 1. το νήμα που προέρχεται 
από γνέσιµο 2. {μτφ.) το στριφογύρισµα. η στροφή. το απότομο γύρι- 
σμα: - ποταμού. 

[ΕΤΎΜ, « μτγν. κλῶσμα « αρχ. κλώθω!. 

κλώσσα (η) ἱκλωσσών! 1. η κότα που κλωσσά τα αβγά της 2. (μτφ.- 
μειώτ.) φλύαρη γυναίκα: γριά - 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κλώσσω (νποχωώρητ.). Βλ. Αμ. κλωσσώ]. 

κλωσσοπούλι (τυ) (κλωσσυπουλ-ιού { -ιών] το μικρό πουλάκι που 
γεννά η κότα: μάζεψε δίπλα της τα παιδιά της. όπως η κλώσσα τα”. 
Επίσης κλωααόπουλο. 

κλωσσώ ρ. µετβ. [κλωσσός.. | κλώσσ-ησα. -ιέμαι. -ήθηκα. -Πμένος! 
(για πτηνά. κότες) κάθομαι πάνω στα αβγά µου. ζεσταίνοντάς τα, 
ωσότου εκκολαφθούν τα νεογνά: οἱ κότες κλωσσούν τα αβγά. --- 
κλώσαημα (το). 

[ΕἸΥΜ. « μτγν. κλώσσω «κακαρίζω» «αρχ. κλώζω [βΑ.λ.)]. 

καώστη (ῃ) Ίντο νήμα. σύνολο λεπτών ινών από φυσικό (βαμβάκι. 
μαλλί) ἡ τεχνητό (νάιλον) νλικό. ποὺ χρησιμοποιείται για την κατα- 
σκευή ὑφασμάτων ἡ σχοινιών; - για ράψιµο | χρωματιστή ! µεταξω- 
τή! βαμβακερή - [| στερέωσε καλά το κουμπί µε διπλή - |} έφυγε µια 
» απ᾿ το στρίφωμα || πολλά παραμύθια άρχιζαν µε τη στερεύτυπη 
φράση «κόκκινη - δεμένη, στην ανέµη τυλιγμένη, δώσε κλότσο να 
γυρίσει, παραμύθι ν᾽ αρχινίσει»' Φ». κρέμομαι απὀ μία κλωστή βρί- 
σκυµαι σε κρίσιμη κατάσταση: η υγεία του/ ηζωή του κρέμεται από 
μία κλωστή ΣΥΝ. εἶμαι στο χείλος τού γκρεμού 2. (στα φασολάκια) η 
λεπτή απόφυση στις άκρες των φασολιών, που μοιάζει µε λεπτό νή- 
μα. --(υποκ,) κλωστούλα κ. κλωατίτσα (η). 

ΓΕΤΥΜ. μεσν., θηλ. (ως ουσ.) τοῦ μτγν. επιθ. κλωστός « αρχ. κλώθω]. 
κλωστήριο (το) [1838] ἱκλωστηρί- ου | -ὡν] το εργοστάσιο ή το εργα- 
στήριο, στο οποίο κατασκευάζονται κλωστές. 
κλώστης (0) [µεσν.] [κλωστών]. κλώστρια (η) 


{κλωστ 
1ο εργάτης που φτειάχνει νήματα σε κλωστήριο νε 
(η) 


ελ ωστν (η) 


τριών] (σημ. 1) 


'ρνωαλείο τής 
εργα σιο της 


.µεσν.! [κλῶ- 


ο τρια του φτειαχν 


κλωστοῦφαντουργίας, Επίσης (λαϊκ.) κλώστρα 
στρών! (σημ. [93 
κλωστικός, -ή,-ὁ [1851] αυτός που σχετίζεται µε το κλώσιμο ή τον 
κλώστη: - μηχανή. 


κλωστοβιομηχανία (η) (κλωστοβιομηχανιών] η βιομηχανία που κα- 


κλωστοποίηση 
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κόβω 


τασκευάζει κλωστές. 

κλωστοποίηση (η) ἰ-ης κ, -ήσεως | χώρ. πληθ.! η μετατροπή ινών σε 
κλωστή. 

κλωστούφαντήριο (το) [1887| ἱκλωστοῦφαντηρί-ου | -ὠν] το κλὠ- 
στοὐφαντουργείο (βλ.λ.). 

κλωστοὐφαντικός, -ῇ. -ὁ 11898 αυτός που σχετίζεται µε την τε- 
χνική κατασκευής νημάτων και υφασμάτων. 

κλωστοὔφαντουργείο (το) εργοστάσιο πον επεξεργάζεται νήματα 
και παράγει υφάσματα ΣΥΝ. κλωστοῦσαντήριο. 

κλωστοῦὔφαντουργία (η) (κλωστοὐφαντουργιών! 1. η τεχνική τής 
βιομηχανικής επεξεργασίας νημάτων και παραγωγής υφασμάτων 
ΣΥΝ. κλωστούφαντική 2. (συνςκδ.) η Βιομηχανική μονάδα, όπου γίνε- 
ται η παραπανω διαδικασία 3.0 βιομηχανικός κλάδος που περιλαµ- 
βάνει τις μονάδες κλωστοῦφαντουργίας: περικοπές στις επιδοτήσεις 
τής ελληνικής -. --Κλωατούὐφαντουργός (ο), κλωαστοὔφαντουργι- 


κός, -ἤ, -ὀ. 
κλωτσιὰ (ἡ) » κλοτσιά 
κλωτσώ ρ. ’ κλοτσώ 


Κ.Μ.Π.Φ. (η) Κινητή Μονάδα Γρονοσοκομειακής Φροντίδας, 

Κ.Ν.Ε. (η) Κομουνιστική Νεολαία Ελλάδας. 

κνήμη (η) {κνημών! ΑΝΑΙ. 1. το τμήμα τοῦ σκελετού των κάτω άκρων, 
που βρίσκεται μεταξύ τού μηρού και των αστραγάλων: η γάμπα 2. 
(ειδικότ.) το ένα απὀ τα δύο επιμήκη οστά που αποτελοῦν το παρα- 
πάνω τμήμα (αλλιώς κνημιαίο οστό: το άλλο είναι η περόνη), που 
ενώνεται στο πάνω μέρος του µε το μηριαίο οστό και στο κάτω µε 
τον αστράγαλο’ πβ. κ. λ. περόνη. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. « "κπαπῃ-, µεταπτωτ. βαθμ. τού δισύλλαβου 1.Γ. θ. "κοπαπι- 
«κνήμη». πβ. αρχ. ιρλ. οΠπᾶϊπι «πόδι. οστό». αρχ. γερμ. παπα «κνή- 
μη». αρχ. αγγλ. πάπιπ1 κ.ά], 


κνημιαῖος, -ᾱ, -ο Ιαρχ. Γκ.κνηµαίος [µτγν.] ΑΝΑΤ. αυτός που σχετί- 


κνημίδα (η) (αρ οπρ.) υπ] περικνηµίδα { (βλ. Αν 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κνηµίς. -ἴδος « κνήμη]. 

κνησμός (ο) φαγούρα που µας κάνει να θέλουμε να ξύσουμε το ερε- 
θισμένο σημεῖο: ο δυσάρεστος ερεθισµός τού δέρματωος, 
[ΕΤυμ. αρχ. « κναίω ! κνῶ (-άω) «τρίβω. ξύνω» « ὮΚπ-, µηδενισμ. βαθµ. 
τοῦ ΓΕ, «Κέπ- «τρίβω. ξύνω», πβ. αρχ. γερμ. πυοση «γυαλίζω». αρχ. 
γερμ. Ππιο «αρμός, άρθρωση». αλβ. Κγτοπιό «πιτυρίδα, ψώρα» κ.ά, 
Ὁμόρρ. κνώ-δ-αλο(ν), αρχ. κνί-ζω «τρίβω, ερεθίζώ». κνῖ-σα. κνίψ 
ς σκνίπα) κ.ά.|. 

κνησμώδης, -ης. -ες [αρχ.] [κνησμώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] αυτός 
που προκαλεῖ κνησιό; - αίσθημα / ιδιότητα. 

κνίδη (η) !κνιδών! (λόγ.} η τσουκνἰδα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κνίζω {« «κνίδίω). για τὸ οποίο βλ. λ. κνίδωση. τσου- 
κνίδα|. 

κνίδωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] (λόγ.) ο ερεθισµός τοῦ 
δέρματος ( (π.χ. από την επαφή μετσους νίδο) κατά τον οποίο εμφανί- 
ζονται εξανθήµατα. που συνοδεύονται από κνησμό. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κνίδωσις « "κνιδῶ « κνίδη «ἰσουκνίδα». που συνδ, µε 
το ρ. κνίζω «ερεθίζω. τρίβω», ΤΟ αρχ. κνίζω « Ἁκνίδ-ίω - "Κη-ίά-, πα- 
ρεκτεταμένη µορφή τού θ. "Κη-. µηδενισμ. βαθµ. τού Γ.Ε. "Κοπ- «τρίβω. 
Εὐνω», πβ. λετ. κπἰάξι «κατατρώγω», αρχ. νορβ. Ππίτα «πληγώνοµαι», 

μέσ. τρλ. οποά «πληγή» κ.ά. Ομόρρ. κνη-σμός, κνώ-δ-αλοιν), κνί-σα. 

κγίψ {5 σκνίπα)!. 

κνίζω ρ. µετῇ. [ἐκνισα] (Ἀόγ.) προκαλώ φαγούρα, ερεθίζω το δέρµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « "κνιδῇώ. βλ.λ. κνίδωση, πβ. κνισμό:]. 

κνίσα (η) {χῶρ. πληθ.) ο καπνός και η μυρωδιά από κρέα: που ψήνε- 
ται ΣΥΝ. τσίκνα, ᾿ 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κνίσα! κνίση« "κνῖδ-σα « "Κκη-ϊά-  παρεκτεταµένη µορφή 
τού θ, "Κπ-, µηδενισµ. βαθμ. τού Τ.Ε. "Κοι- «τρίβω, ξύνω», πῇ. λατ. πἰάογ 
«οσμή κρέατος. ατμός» (- Ῥηπ᾿άος-. αρχ. σκανδ. [η]ος (- ρ. ππῖζαη 
«αγγίζω»: παρόμοια σηµασιολογική µεταβολή στο γοτθ. 5ιίμαπη 
«αγγίζω» » αρχ. γερμ. δίίποαπ «μυρίζω ἄσχημα. βρομώ») κ.ά. Ωμόρρ, 
αρχ. κνίζω «τρίβω. ερεθίζω» (« "κνίδ.]ω). κνη-σμός, κνώ-δ-αλο(ν). κνίδ- 
ωσις (-η), κνίψο σκνίπα) κ.ά.|. 

κνίτης (0) ἱκνιτών!, κνίτισσα (η) {κνιτισσών| μέλος τής Κ.Ν.Ε.(βλ.λ.). 
-- κνίτικος, -η. -ο. κνίτικα επίρρ. 

κνούτο (το) μαστίγιο από δερμάτινες λονρίδες που καταλήγουν σε 
με ταλλικά σφαιρίδια: όργανο μαστίγωσης στην τσαρική Ρωσία: 

«ένας υπανάπτυκτος βασιβουξούκος που μόνο από κνυύτο καταλα- 

βαίνει» (εφημ.) ΣΥΝ. φραγγέλιω. 
ΙΕΤΥΜ. «ρωσ. Κπιτ]. 

κνώδαλο (το) (αρχαιοπρ!) ανόητος και τιποτένιος άνθρωπος, 
[ΕΓΥΜ. ς αρχ. κνώδαλον, αρχική σημ. «άγριο ζώο που δαγκώνει», 
αβεβ. ετύμον, πιθ. «0. κνώ- που συνὸ. µε το ρ. κνῶ/ κναίω «τρίβω, ξή- 
νω» (για τὸ οποίο βλ. λ. κνησμός). Κατ άλλη άποψη. πρόκειται για 
παράγωγο συγκεκομμένου τ, "κυνώδων « κυνόδων «κυνόδοντας»]. 

Κνωσός κ. Κνωσσός (η) αρχαία πόλη τής Κρήτης, κέντρο τού μι- 
νωικού πολιτισμού, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Κνώσίαός, αγν. ετύμον. πιθ. προελλην. τοπωνύμιο. 
Ἐντούτοις, έχουν διατυπωθεί και προτάσεις Ι.Ε. καταγωγής. Κατά τον 
Υ. (οογρίον. το τοπωνύμιο ανάγεται σε Ι.Ε. "κπεχ-ἰ-γο «τάφρος. λάκ- 
κος» (πβ. σανσκρ. ΚΠΔΙΗ-ῃ «τάφρος, λάκκος» ς Ι.Ε. "κῃα-ιο-). πράγμα 
που. κατά τον ἴδιο. επιµαρτυρείται από το παλαιότερο όνοµα τής Κνω- 
σοῦ Καίρατος (το οποίο επίσης συνδέει µε σανσκρ. μονα -ῃ «λάκ- 
κος»). Κατά τον Ν, ΜΕΤΗΠΡΕΠ. τὸ τοπωνύμιο ανάγεται σε 1.1. “Κποισοιι- 
µετη σημ. «βασιλική πόλη». που το παραβάλλει µελατ. (ϱ)Παί5 «γεν- 
νημένος» (βλ. λ. γνή-σιος). αρχ. γερμ. Κυπίηρ «βασιλιάς» {5 γερμ. 
Κθηῖρ) κ.ά.|. 


Κ.Ο. (η) 1. Κοινοβουλευτική Ομάδα 2. Κομματική Οργάνωση. 


Κ.Ο.Α. (η) Κρατική Ορχήστρα Αθηνών. 
κοάζω ρ. αμετβ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! Ί. (για βάτραχο) βγάζω τη 
χαρακτηριστική φωνή (κοάς-κοάξ) 2.(για πρόσ.) μιλώ όπως ο βάτρα- 
χος, μιμούμαι τη φωνή τού βατράχου. --- κόααμα (10) [1782| κ. κοα- 
σμός (ο). 
ΙΕἸΎΜ, μτγν. « αρχ. κόας, ηχομιμητική 1. από την κραυγή τοῦ βατρά- 
χου. πβ. κ. λατ, σοήχο. γερμ. ηπωξ κ.ά.]. 
κοάλα (το) (άκλ.] ΖΩ0Λ. μικρό ζώο τής Λυστραλίᾶς. που μοιάζει µε 
αρκουδάκι. ανεβαίνει στα δέντρα και δεν έχει ουρά. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Κοαὶὰ « αυστραλ. ΚοοΙα(Ἡ). το οποίο στη γλώσσα των 
ιθαγενών σημαίνει «όχι νερό». αφοῦ αὐτό το εἶδος µαρσιπποφόρου 
δεν πίνει ποτὲ νερό]. 
κοάξ-κοάξ (το) {[ἀκλ.Ι η] φωνή τοῦ 
ΗΕΤΥΜ. αρχ.. πχομιμητ. Α.]. 
Κ.Ο.Β. (η) Κομουνιστική Οργάνωση Βάσης. 
κοβάλτιο (το) [1813] ἐκυβαλτί- -ου | -ωνὶ ΧΗΜ. μέταλλο αργυρόλευκο 
µε κυανή χροιά (σύμβολο (ο). που απυτελεί ένα από τα απαραίτητα 
στον οργανισμό ιχνοστοιχεία και συστατικό πολλών πυρίµαχων και 
μαγνητικών κραμάτων (βλ. κ.λ. περιοδικός, ΙΙΙΝ.). 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφυρά τού γερμ. Κοῦαίί « μέσ. γερμ. Κοβο]ι. ονομασία δαί- 
μονα των ορυχείων στους παλαιούς γερμανικούς μύθους, επειδή κατά 
την εξόρυξη τού μετάλλου προκαλούνταν ἑπικίνδυνες : αναθυµιάσεις!. 
κόβερ- γκερλ (το) [ἀκλ.] νέα και όμορφη κοπέλα. τής οποίας η φῶ- 
τογραφία εμφανίζεται ὡς εξώφυλλο σε περιοδικό. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. ουνοτ-α!τ]]. 
κόβω ρ. μετθ. κ. αμετβ. {γ΄ ενεστ. κόβει κ, λαϊκ, κόφτει | έκοψα (προστ. 
κόψε κ. κὀφ᾽ το). κόπηκα. κυμμένος! 6 (μετβ.) Ἱ. χορίζω (κάτι) σε δύο 
ἡ περισσότερα κομμάτια (µε κατάλληλο εργαλείο. λ.χ. μαχαῖρι, τα- 
νάλια, ψαλίδι, κόφτη κ.ά.): - τὸ σκοινί; την κορδέλα τα καλώδια ! 
τα δεσμά [-- τη ντομάτα στα τέσσερα / την πίτα σε μικρά͵ κομμάτια 
!μιά φέτα στα δύο |, «την τούρτα, τη βασιλόπιτα. (τη χωρἰςὼ σε κομ- 
μάτια) 2. ξεχωρίζω έ ενα κομμάτι από το βασικότ τμήμα (κάποιου πράγ- 
ματος): κύψε µου µια φέτα ψωμί] - µια μερίδα κρέας || - ἕνα μπούτι 
από το κοτόπουλο 3. (σε) δίνω (σε κάτι) συγκεκριμένη µορφή µε τη 
βοήθεια μαχαιριού ή άλλον αιχμηρού αντικειμένου: - το ύφασμα σε 
τετράγωνα | - το κρεμμύδι / την πιπεριά σε ροδέλες 4. (α) αφαιρώ, 
συνήθ. µε κοφτερό εργαλείο. από κάτι ένα τμήμα του: έκοψε το νεκρό 
τμήμα τού φυτού και το πέταξε || - τις κορυφές από τα στάρια | - ένα 
κλαδί απ΄ το δέντρο || - ένα άρθρο απὀ την ἐφημερίδα [| - τις άκρες 
απ΄ τα φύλλα (ξακρίζο) || - τις σελίδες µε τον χαρτοκόπτη (β) (ειδι- 
κότ.) για αποκοπή μέλους τού σώματος και ακρωτηριασμό: ο δήμιος 
του έκοψε το κεφάλι | τα παλιά χρόνια έκοβαν τα αφτιά ἡ τη μύτη 
των κακούργων για τιμωρία 5. (ειδικότ.) αποσπώ (κάτι) από τὸ ση- 
μείο όπου βρίσκεται (τραβώντας το): - τα σταφύλια τα μήλα | - λε- 
μόνια από τη λεµονιά]|| - δύο σελίδες από το τετράδιο 6. αφαιρώ τµή- 
μα ταινίας. ομιλίας, γραπτού κειμένου κ.λπ. (επειδή ίσως προσβάλλει 
κάποιους Λ παραβιάζει κάποιον νόμο): έκοψαν από την ταινία τις 
τολμηρές σκηνές ἤ η επιτροπή έκοψε ένα μέρος τῆς ομιλίας στο µο- 
γτάζ. γιατί περιείχε ύβρεις κατά τού πολιτεύματος | στην καινούργια 
έκδοση τού μυθιστορήματος υπάρχουν και τὰ κομμάτια που είχε κό- 
Ψει η λογοκρισία ΣΥΝ. λογοκρίνω 7. (για δέντρο) πελεκώ ἡ πριονίζω 
τον κορμό του. ώστε νὰ πέσει κάτω: οι δυλοκόποι µε τα τσεκούρια 
κόβουν δέντρα || - ξύλα (δέντρα ή κλαδιά από τα δέντρα για θέρ- 
µανση) 8. (για µέλος ἡ σημείο τού σώματός μον) πληγώνω (σκόπιμα 
ή απύ απρυσεξία, συνήθ. όταν ένα αιχμηρό αντικείµενο ἡ επιφάνεια 
προκαλεί άνοιγμα στο δέρµα, ώστε να τρέχει αίμα): - το δάχτυλό µου 
| έκοψα το χέρι µου µε τὸ μαχαίρι καθώς ετοίµαζα το φαγητό: ΦΡ. (α) 
κόβω τις φλέβες µου ({) για απόπειρα αυτοκτονίας (1) (μτφ.-αργκό) 
για να δείξει κανείς ότι έχει περιέλθει σε απελπιστική κατάσταση: 
δεν αντέχω πια αυτή την κατάσταση, θα κόψω τις φλέβες μου’ (β) 
κόψε τον λαιμό σου! βρες τη λύση μόνος σου. χωρίς να µε ἐμπλέκεις: 
δεν ξέρω πού θα βρεις τα λεφτά που µου χρωστάς: -' || κόψτε τον 
λαιμό σας να τελειώσετε εγκαίρως τη δουλειά. 8. (για τιµή προϊό- 
ντος) μειώνω. κάνω ἐκπτώση: πόσα θα µου κόψετε. ἂν αγοράσω και 
τα δύο. || του έκοψε πέντε χιλιάδες δρχ. από την αρχική τιμή ΣΥΝ. κά- 
νω έκπτωση 10. μειώνο τη διάρκεια: το φιόμ διαρκεί πολύ. πρέπει να 
το κόψουμε ᾗ έκοψε δέκα λεπτά από την ομιλία του, γιατί ξεπερνού- 
σε τον χρόνο 11. μειώνω σε μήκος: “τα μαλλιά μου! τα νύχια τα γέ- 
για! τις φαβορίτες Ι|- το Ὑρασσίδι 12. αφαιρώ εντελώς, ξυρίζω: από 
τότε που έκοψε το μουστάκι. ἄλλαξε το πρόσωπό του Ι έβαλε στοί- 
χημα ὅτι θα κόψει το μούσι του. αν χάσουν στις εκλογές 13. (για πε- 
ριοχή) χωρίζω. διαιρώ: το ποτάμι κόβει την κοιλάδα στα δύο || ὁ δρό- 
μος κόβει το χωριό στὴ μέση 14. (για νόμισμα) παράγω και θέτω στην 
κυκλοφορία: η κυβέρνηση θα αναγκαστεί να κύψει πληθωριστικό νό- 
µισµα || η Κεντρική Ἰράπεζα ανακοίνωσε ότι θα κόψει νέο νόμισμα 
15. (για μισθό, επίδομα) εγκρίνω και καταβάλλω. πληρώνω: του ἔκο- 
ψε µηνιάτικο διακόσιες χιλιάδες | ο εργάτης ζήτησε να του κόψουν 
επίδομα ανθυγιεινής εργασίας 16. (για εισιτήριο) (α) εκδίδω σε (κά- 
ποιον]: πόσα εισιτήρια κόβει τὸ θέατρό σας τα σαββατοκύριακα, (β) 
ζητώ να µου εκδώσουν, βγάζω (από ταμείο / εκδοτήριο): τον έστειλαν 
να κόψει εισιτήρια για ὅλη την παρέα 17. διακόπτω (κάποιον) κατά 
τη διάρκεια µιας πράξης: µου τηλεφώνησε την ώρα που η ταινία 
έφτανε στην κορύφωση: μ᾽ έκοψε πάνω στο καλύτερο | µη µε κόβεις 
την ὧρα που μιλάω! 18. (λαἴκ,) σχηματίζω μια εντύπωση για (κά- 
ποιον: κάτι], κατολαβενίνιο τον χαρακτήρα του. αμέσως τον έκοψα τι 
κουµάσι ήταν! 19. (λαῖκ.) κοιτάζω µε προσοχή. παρατηρώ: καθόταν 
στην ἄκρη τής πλατείας κι ἔκυβε κίνηση | περνούσε μπρυστά από 
τους υποψηφίους κι έκοβε φάτσες 20. -ἑμποδίζω: φύγε από μπροστά" 
μου κύβεις τη θέα! Ι τα ψηλά κτήρια έκοβαν τον ἥλιο Ι (μτφ. μπήκε 
στη μέση και µου έκυψε τον δρόμο | αυτή ἡ ήττα τού έκοψε τὸν δρό- 
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μο προς την προεδρία 21. απορρίπτω. θεωρώ ότι κάποιος δεν πληροί 
τις προὐποθέσεις (για κάτι): ο καθηγητής έκοψε στις εξετάσεις εἴκο- 
σι φοιτητές 24. ἑλαττώνω: κύψε ταχύτητα. ο δρόμως στενεύει απότο- 
μα 23. παύω να κάνω (κάτι). διακόπτω (συνήθεια. πάθος κ.λπ.: - το 
χαρτί τη χαρτυπαιξία) ; το κάπνισια / το ποτό 28. (για όργανα τού 
σώματος. λειτουργίες κ.λπ.) σταµατώ απότομα κάτι. το κάνω να πά- 
ψει να λειτουργεί: η ταινία έχει σκηνές δράσης που κόβουν την ανά- 
σα 25. σε ΦΡ, που δηλώνουν μεγάλο φόβο, όπως κόβω τη χολή / τα 
ἥπατα (κάποιου) προκαλώ μεγάλο φόβο (σε κάποιον}: ήρθε πίσω µου 
αθόρυβα στο σκοτάδι και µου κωψε τη χολή | μου Κοψε τα ήπατα 
μόλις µου είπε πως κάτι ἔπαθες’ 26. περικόπτῳ ἡ σταματώ: πρέπει να 
κόψουμε τις περιττές δαπάνες ἡ έκοψαν όλες τις επιδοτήσεις προς 
τους αγρότες |] λένε ὅτι θα μας κόψουν το σικΌγενε ιοκό επίδοιις 
διακόπτω. σταματώ κάτι που υπάρχει μέχρι σήµερα: πρέπει να κύ- 
ψουµε τις οἰκειότητες / τα πολλά-πολλά / τα πάρε-δώσε || τσακώθη- 
κε μαςί του και του έκοψε και την καλημέρα | κοψε κάθε επαφή ! 
κάθε σχέση µαζί της: ΦΙ, (εκφραστ.) κομμένα αυτά! (1) για να επι- 
σημανθεί (σε κάποιον) ότι πρέπει να σταματήσει αυτά που συνηθίζει 
να κάνει και ότι πρέπει να αλλάξει στάση ἡ συμπεριφορά (απέναντι 
σε κάποιον,κάτι); Δεν θα κάνεις εσύ ό,τι θέλεις’ -- (11) για να προει- 
δοποιηθεί (κάποιος) ότι η (κακή) συμπεριφορά του θα προκαλέσει 
αρνητική αντίδραση (από κάποιον άλλο): Με τέτοιος θράσος που 
έχεις, νομίζεις ότι θα σου κάνω κι άλλα χατίρια: -! 28. διακόπτω.τη 
ροή ἡ την παροχή αγαθού. σταματώ την τροφοδότηση: αν δεν πλη- 
ρώσετε εγκαίρως τον λογαριασμό. θα σας κύψουμε το ρεύμα [| τους 
έκοψαν το νερό 29. στρίβω τσυνήθ. µε απότομη κίνηση): έκοψε το τι- 
μόνι δεξιά και μπήκε στο αντίθετο ρεύμα 30. αλέθο: - καφέ; κιμά; 
πιπέρι 31. ΑΘΑ. εμποδίζω τη συνέχεια τής πορείας. διακόπτω την κί- 
νηση (παίκτη ή μπάλας): ο αμυντικός έκοψε τον επιθετικό τής αντί- 
παλῆς ομάδας | έκοψε τη μπάλα µε το χέρι 32.ίγια χτύπημα µε το χέ- 
Ρι): θα σου κόψω, κάνα χαστοῦκι: | του κοψε μια ανάποδη. (µε την 
εξω τερική πλει υρά τής παλάμης). που τη θυμάται ακόμη 33. σε Φε, 
που δηλώνουν επιβολή σε κάποιον ἡ περιορισμό τού θάρρους ἡ τού 
θράσους του: πρέπει να του κόψεις λίγο τον βήχα, γιατί έχει γίνει πο- 
λύ θρασύς ἡ θα του κόψω τον αέρα. γιατί αυθαδιάζει || πολλά λες και 
θα στην κόψω τη γλώσσα σύρριζα! || αν ξαναπλώσεις χέρι στο φαγη- 
τό, θα στα κόψω τὰ χέρια! |} αν ξαναπατήσεις στη γειτονιά, θα στα 
κόψω τα πόδια! 34. (λαϊκ) για έντονο και ξαφνικό αίσθημα πείνας: 
κατά το μεσημέρι µε έκοψε µία πείνα! | δεν είχαν φάει και τους εἴχε 
κόψει λύρδα 35. [για Φιλμ ἡ βιντεοταινία) σταματώ (τη μετάδοση) σε 
ορισμένο σημείο: κόψε το εδώ να τω δούμε καλύτερα (ενν, τὸ φιλμ) 
36. τέµνω σε ένα σημείο: μία ευθεία κόβει τις δύο ἄλλες στο σηµείο 
αυτό 37. τεμαχίζω µε ορισμένο τρόπο ἡ σχέδιο: - ίσια, στραβά το 
χαρτί! - ύφασμα για κουρτίνες / για σακάκι Φ (αμετβ.) 38. (για τρά- 
πουλαῚ χωρίζω το σύνολο τῶν τραπουλύχαρτων σε δύο μέρη (στην 
έναρξη τού παιχνιδιού): εσύ κόβεις (ενν. την τράπουλα) ) 39. (για ρευ- 
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πίνεται πια | χρειάζεται προσοχή όταν φτειάχνεις τη μαγιονέζα. γιὰ 
γα µην κόψει 40. (για εργαλείο µε αιχμή, κόψη. ακμή) εἶμαι κοφτερός. 
οξύς. μπορώ να χρησιμοποιηθώ για κοπή: το μαχαίρι στόµωσε και 
δεν κόβει || ένα ξυράφι που κόβει πολύ (πολύ κοφτερό) | πρόσεχε τη 
λάμα: κόβει σαν ξυράφι! ΔΊ. μειώνεται η έντασή µου: ευτυχώς έκοψε 
ο αέρας | στο λιμανάκι το κύμα κύβει αρκετά | να κόψει πρώτα η 
βροχή και µετά φεύγουμε 43. σταματώ (τις επαφές μον µε κάποιον), 
διακόπτω (τις σχέσεις) ἔχουμε κόψει, δεν βλεπύμαστε πια 43. (λαϊκ.) 
αλλοιώνομµαι, παίρνω χειρότερη όψη: έκοψε η μούρη του απ΄ τη δίαι- 
τα ΣΥΝ. ρεύω 44. σε ΦΡ. που δηλώνουν οξεία αντίληψη: κόβει το µυα- 
λό του (ἡ του κόβει) |. κόβει το μάτι σου (βλέπεις καλά, παρατηρείς 
λεπτομέρειες) 45. (για καθηγητή. εξεταστή) απορρίπτω (µαθητές, 
υποψηφίους), βαθμολογώ κάτω απὀ τη βάση: ένας εξεταστής που έχει 
τη φήμη ότι κόβει (µεσυπαθ. κόβομαι) 46. απορρίπτομαι: κόπηκε στις 
εξετάσεις µε τέσσερα 4τ. παύω να αισθάνομαι κάτι: μόλις έμαθα τα 
δυσάρεστα νέα. µου κόπηκε η ὀρεξη 48. (για όργανα τού σώματος. 
λειτουργία του κ.λπ.) σταµατώ (απότομα) ή παύω να λειτουργώ: μό- 
λις δεις το βάθος τού γκρεμού θα σου κοπεί η αναπνοή | απ΄ την πολ- 
λή πεζοπορία µου είχε κοπεί η ανάσα 489. σε ΦΡ. για τη δήλωση με- 
γάλου φόβου: μόλις είδαν τους εχθρούς. τους κόπηκαν τα γόνατα ! τα 
πόδια || από το μεγάλο σοκ τής κόπηκε η μιλιά | µου κόπηκαν τα 
ἥπατα απ᾿ τον φόβο 50. διακόπτομαι: καθώς ἑσυνομιλούσαν, κόπηκε 
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ρική σύνδεση 51. παύω να έχω (κάτι): της κόπηκε το γάλα και δὲν 
μπορεί πλέον να θηλάσει | ἑαφνικά της κόπηκε η περίοδος 52. (για 
υλικό που είναι πολύ μαλακό) μπορώ να τειαχιστώ εύκολα: τὸ βού- 
τυρο κόβεται εὔκολα | το κρέας έχει παγώσει και δεν κόβεται µε τί- 
ποτα 9 ο» (α) κόβω δρόµο ακολουθώ συντοµότερη διαδρομή: στρίψε 
ἀπό δώ για να κόψουμε δρόμο (β) (αργκό) κόβω λάσπη φεύγω από 
μια δυσάρεστη κατάσταση. την κοπανάω: μόλις είδε τα σκούρα. ἕκο- 
ψε λάσπη (η) κόβω τα φτερά (κάποιου) τον αποθαρρύνω. τὸν κάνω 
να απογοητευθεί (σε µια προσπάθεια πον καταβάλλει); } αναπάντε- 
χἠ αποτυχία του στον διαγωνισμό τού έκοψε τα φτερά (δ) (μτφ.) κό- 
βω το κεφάλι µου είμαι απολύτως σίγουρος για (κάποιον/κάτι). δεν 
έχω την παραμικρή αμφιβολία: αποκλείε ται να συμπεριφέρθηκε αυ- 
τός έτσι’ κόβω τω κεφάλι μου γι᾿ αυτόν || μπορεί να έγιναν κι ἔτσι 
όπως τα λες τα πράγματα: δὲν κόβω, το κεφάλι μου! (Ε) το κόβω μετα 
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και το Κοψα µε τα πόδια (στ) κόβω βόλτες πηγαίνω πέρα-δώθε; ένας 
νεαρός έκοβε βόλτες μπροστά απ’ τὸ σπίτι σου (5) (οικ.) κόφ΄ το ἡ 
κόψ᾽ ΤΟ! σταμάτα (να κάνεις ἡ να λὲς αυτό που κάνεις ή λες ο: ”! Δεν 


θέλω άλλα αστεία δι ἐς βάρος μου {Π} με κόβει / λούζει κρύος Ἱδρώτας 


βλ. λ. ιδρώτας (Θ) (μτφ.) κόβω / γκρεµίζω τις γέφυρες βλ. λ. γέφυρα 


(Ὁ (ειρων.) κόψε κάτι! (1) προς κάποιον πον λέει πολλές υπερβολές, 
που διηγείται (συνήθ. για τον εαυτό του) απίστευτα πράγματα: σαν 
πολλά µας τα λες. -![11} (προς έμπορο) κάνε µια µικρή έκπτωση (ια) 
κόβω και ράβω για κάποιον που µπορεί να κάνει ό.τι θέλει σε έναν 
χώρο, έναν τομέα: στην υπηρεσία του κόβει και ράβει ΣΥΝ. λύνει και 
δένει (1β) (μτφ.) κομμένος και ῥραμμένος στα µέτρα (κάποιου) φτει- 
αγμένος ἡ απόλυτα πρυσαρµοσµένος στις επιθυμίες. τις ικανότητες 
τις δυνατότητες (κάποιου): ὁ ρόλος ἦταν - αυτής τής ηθοποιού | οι 
εκλογικοί νόμοι είναι συνήθως κομμένοι και ραμμµένοι στα µέτρα τού 
κυβερνώντος κόμματος (1) τι σε κόφτει εσένα;τι σὲ νοιάζει. γιατί σε 
απασχολεί: (µε τη σημ. «δεν σου πέφτει λόγος. δεν σε αφορά κάτι»): 
Γσένα τι σε κόφτει ΜΑ θα πὰ ηρώσουν πρόστιμο: Εσύ θα τα δώσεις τα 
λεφτά: 18) ίλαϊκ.) κόβω παρφια πια πολύ κρύο καιρό, γιο πολυ ψῦ- 
χος: κύψαμε καρφιά µες στὸ χιόνι (18) (λαϊκ.) κόβω ρόδα μυρωμένα 
(γενικά) φεύγω. αποχωρώ: (ειδικότ.) εγκαταλείπω µια κατάσταση 
ξαφνικά, κυρ. όταν θὰ έπρεπε να μείνω (ιστ) µε κόβει η κοιλιά µου 
παθαίνω διάρροια, κόψιμο τιζ) κόβω το αίμα (κάποιου) βλ. λ. αίμα 
(η) κόβω την ανάσα (κάποιου) (1) για να δηλωθεί ο έντονος θαυμα- 
σµός που προκαλεῖται από τη θέα ενός εντυπωσιακού και συνήθ. 
αχανούς τοπίου: το απέραντο πέλαγος που αντικρίσαµε από την κο- 
ρυφή τού βουνού, µας έκοψε την ανάσα (19) για την περιγραφή κατα- 
στάσεων που προκαλούν φόβο, τρόμο. έκπληξη ἡ συναρπάζουν: το 
ὀρίλερ τίχε κάτι τρομακτικές σκηνές που σου έκοβαν την ανάσα | 
μόλις τον είδα να πέφτει στο κενό. μου κόπηκε η ανάσα 53. (ο) µε εν- 
διαφέρει πολύ: θέλω να πάω. αλλά δὲν - κιόλας! (8) ἐπιμένω (για κά- 
τι); δεν ήρθε στη συνάντηση και κοβόταν ότι δεν είχε ενημερωθεί. 
ΕΥΥΜ. μεσν. ς αρχ. κόπτω βλ.λ.) πβ. ράβω -- ράπτω. σκάβω -- σκά- 
πτω. νίβω - γίπτω κ.ά. Ἤδη μεσν. είναι οἱ Φρ. με κόπτει ἴδρος, κόβο- 
νται τὰ πόδια τὰ µέλη µου, μὲ κόφτει διὰ κάποιον]. 

κογιονάρω ρ. µετβ. [κογιονάρισα (λαϊκ.) κοροϊδεύω, εμπαίζω. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού βεν. τοβίοπαγ (ιταλ. «οΡΠΟΠΙΤΕ) ««ορίοπ «(κυ- 
ριολ. } όρχις σοἶεο - λατ. 
σπ][οις]. 

κογιότ (το) {άκλ.Ι ΖΩΟ. μικρός λύκος που ζει στη δυτική Β. Αμερική 
ΗΠΑ. καὶ Μεξικό), 

ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. οογοῖς -- μεξ. σογοῖο « Κογοι], γλώσσα Ναχουάτλ {τῶν 
Αζτέκων). 

Κογκό (το) -» Κονγκό 

κογκλάβιο (το) » κονκλάβιο 

κογκρέσο (το) » κονγκρέσο 

κόγχη (η) (κογχών] 1. αΝΛΙ. κάθε κοιλότητα οστού ἢ οργάνου τού σώ- 
ματος: - οφθαλμού ἰκαθεμιό από τις κοιλότητες τού κρανίου, στις 
οποίες βρίσκονται τα μάτια) || - ωτός (ονυµασία τής βαθιάς κοιλό- 
τητας τού πτερυγίου τού αφτιού) 2. κοίλωμα τοίχου για την τοποθέ- 
τηση διαφόρων αντικειμένων ἡ για διακοσμητικούς χώρους 3. 
ΕΚΚΛΗΣ. το ημικυκλικό τμήμα τοῦ Αγίου Βήματος, που προεξέχει προς 
την ανατολή καὶ στο οποίο τοποθετείται ῃ Ἁγία Τράπεζα. όπως επί- 
σης και τα πλάγια μικρότερα ημικυκλικά στοιχεία τού Ιερού Βήμα- 
τος 4. ΓΕΩΛ. κοίλωμα µε αμφιθεατρικό και ημικυκλικό σχήμα, που 
βρίσκεται στην επιφάνεια τού εδάφους και που σχηματίστηκε από 
τις διαβρωτικές διεργασίες παγετώνα. Επίσης κόχη (κυρ. σημ. 3). «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ, κομίζω. 

[ΤΥΜ. αρχ.. που συνδ. με σανσκρ. ἑαἠΚπά- «μύδι», καθώς και µε το 
αρχ. ουσ. κόχλος «κυχλίας»!. 

κογχος, -η. -ο ϱ συνθετικό που δηλώνει πόσες κόγχες έχει ένα κτή- 
ριο: το ιερό τής εκκλησίας µας είναι τρίκογχο. 

[ΕΓΥΜ. Β΄ συνθ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. τρί-κογγος), ποῦ 
προέρχεται από το αρχ. κόγχη]. 

ΚκΚΟ.ΔΗ.ΣΟ. (το) Κόμμα Δημοκρατικού Σοσιαλισμού. 

κ.Ο.Ε.Μ. (η) Κρατική Ορχήστρα Ελληνικής Μουσικής. 

Κοζάκος (ο) μέλος νομαδικού πληθυσμού στα νότια σύνορα τής Ρώ- 
σίας, µε στρατό περίφημο για τη μαχητικότητά του. ο οποίος φρου- 
ρούσε τα σύνορα τής χώρας και. µετά την επανάσταση τού 1917, εν- 
σωματώθηκε στον Κόκκινο Στρότύ. --- κοζάκικος, -η, -ο [1896]. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, Οονάηας ς ουκραν. ΚοζαΚ «τουρκ. ΚαλαΚ 
«στρατιώτης ιππικού»]. 

Κοζάνη (η) πόλη τής Δ. Μακεδονίας. πρωτεύουσα τοῦ ομώνυμου νο- 
μού (νομός Κοζάνης). --- Κοζανίτης (0), Κοζανίτιααα (η), κοζανίτι- 
κος, -ῃ. -Ο. 


[ΓΤΥΜ τὲς «ων δα 


ῃ νΩ Ὴ 
ΑΙ :ΗΕΟΥ. ς Ολαμ. κοζαπί ς ΚΟΣὰ « γιοα. 


τ ίἠτο.) ανόητος. ηλίθιος» κ μτγν. λατ. 


δέρµα γίδας 5]. 

Κόζα Νόστρα (η) (άκλ.] η ονομασία τής μαφίας στις Η.Π.Α. (γενι- 
κότ.) ὡς χαρακτηρισμός κλειστών μυστικών ν ομάδων τού οργανωµέ- 
νου εγκλήματος. 

[ΕΤΥΜ. « ττΩλ.. ορνά ΠΟ5ΙΓ «δική μας υπόθεση». 

κοζάρω ρ. μετβ. [κοζάρισα! (λαϊκ.) Ἱ. κοιτάζω (κάποιον/κάτι) µε προ- 
σοχή. συνήθ. κρυφά 2. βλέπω (από μακριά), διακρίνω (κάποιον/κάτι). 
βάζω νὰ στο μάτι ΣΥΝ, απανίζῳ. 

[ΕΓΥΜ. ς κόξι (βλ.λ. 

κόζι (το) (χωρ. γεν. Ἡ - 1. (σε ορισμένα χαρτ παίγνια) το ισχυρό 
φύλλο που νικάει 2. το προσεκτικό κοίταγμα. η παρατήρηση: ΦΡ. (α) 
κάνω κόζι διακρίνω, βλέπω (κάποιον): τον έκανες κόζι αυτόν που πέ- 
ρασε: (βῚ παίρνω κόζι κοιτάζω επίμονα και µε ερωτική διάθεση ΣΥΝ. 
μπανίζω. παίρνω μάτι. 

[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Κολ]. 


[τ] Κρατική Ορχήστρα 
κόθορνος (0) [κοθύρν-ου [-ων. -οὐς} 1. υπόδηµα µε ψηλό και παχύ 
πέλμα. το οποίο φορούσαν οἱ υποκριτές τής αρχαίας τραγωδίας υπο- 
δυόμενοι ρόλους | ηρώων 2. (μτφ. } (α) (μειωτ. γγια ἀκομψο ὑπόδημα (Ρ) 


άνθρωπος Ωαναζιόπισ τος που αλλάζει απόψεις και θέσε τς από ιδιο τέ- 
λετα. 


το ο. Θεσσαλ. ονίκης, 


κοιλάδα 
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κοινοβουλευτικός 


ΙΕΤΥΜ. αρχ..αγν. ετύμου. πιθ. λυδικό δάνειο]. 

κοιλάδα (η) το κοίλωμα εδάφους που περικλείεται από βουνά ή υψώ- 
ματα και που σχηματίστηκε λόγω τής διαβρωτικής ενέργειας τοῦ νε- 
ρού: Φρ, κοιλάς τού κλαυθμώνος βλ. λ. κλιχυθμών. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κοιλάς, -άδος « κοῖλος]. 

κοιλαίνω Ρ. μετβ. [αρχ.] (κοίλαν-α, -θηκα) (λόγ.) βαθουλώνω. κάνω 
(κάτι) κοίλο, --- κοίλαναη (η) [μτγν.]. 

κοιλαράς, -οὔ, -άδικο Ικοιλαράδες (θηλ. κοιλαρούδες ὴ' (μεγεθ. -μει- 
ὦτ.) αυτός που έχει μεγάλη καὶ προτεταµένη κοιλιά ΣΎΝ, προκοΐλης. 
χοντρός. 

κοιλάρφανος, -η,. -ο (λαϊκ.) ορφανός από τη στιγμή τής γέννησής 
του. 

κοιλεντερωτά (τα) [1877] ΖΩΟΛ. ομοταξία υδρόβιων ασπονδύλων. 
που περιλαμβάνει τα κοράλλια. τις µέδουσες. τους σπόγγους κ.ά, 
Επίσης κοιλέντερα |μεσν. |. 

κοιλιά (η) 1. η περιοχή τού ανθρώπινου σώματος ανάμεσα στον θώρα- 
κα και στη λεκάνη. η οποία περιέχει τα σπλάχνα ΣΥΝ, γαστέρα: ΦΡ. 
(α) πέφτω µε την κοιλιό πέφτω μπρούμυτα. οριζόντια προς το έδα- 
φος: έπεσε στο νερό µε την κοιλιά (β) χορός τής κοιλιάς ανατολίτικος 
χορός που βασίζεται στην κίνηση τής κοιλιάς και των γοφίόν (γ) η 
κοιλιά µου παίζει βιολί! ταμπουρά πεινάω πολύ (και ακούγονται από 
την κοιλιά οι χαρακτηριστικοί ήχοι, γουργούρισμο) 2. (συνεκδ.) τι 
μπροστινό τοίχωμα τής παραπάνω περιοχής: έχει ράμματα στην - 
από την εγχείρηση: «Ρ, πιάνω την κοιλιά µου απ’ τα γέλια ξεκαρδί- 
ζρμαι, γελάω πάρα πολύ 3. (συνεκδ.) (α) το στομάχι ἡ τα έντερα: κοι- 
μήθηκε µε άδεια - (β) (στα ζώα, ψάρια κ.λπ.) η αντίστοιχη περιοχή 
τού σώματός τους’ (ειδικότ,) το κάτω µαλακό μέρος τού σώματός 
τους: ανοίγω το ψάρι από την - | μαγειρεμένες - ζώων | κοιλιές και 
ποδαράκια για πατσά 9 4. ῃ μήτρα: (καθημ.) αισθανόταν το έμβρυο 
να κλοτσάει στην -της | μια ἔγκυος µε φουσκωμένη -- ΦΡ από την 
κοιλιά τής μάννας του βλ.λ. μάννα. 5. (μτφ. } κοίλωμα προς τα µέσα ἡ 
προς τα έξω: τέντωσε τὸ 58.το πάχος (στην πε- 
ριοχή τής κοιλιάς): δεν έχεις καθόλου -. είσαι µια χαρά. ΦΡ κάνω 
κοιλιά (1) παχαίνω: 2ένε ὅτι η μπίρα φουσκώνει και κάνει κοιλιά (11) 
χαλαρώνω (σε προσπάθεια, εργασία κ.λπ.): οι εργασίες για τη διά- 
νοιζη οδού κάνουν κοιλιά (δεν προχωροῦν εντατικά) | αυτή την πε- 
ρίοδο ἡ ομάδα έχει κάνει κοιλιά 7. το κάτω μέρος τού αεροσκάφους: 
δεν λειτούργησε το σύστημα των τροχών και τὸ αεροπλάνο προσγει- 
ώθηκε µε την -. Επίσης (λόγ.) κοιλία (βλ.λ.). --- (υποκ.) κοιλίταα (η), 
(µεγεθ.) κοιλάρα (η). 
ΠΕΤΥΜ. µεσν, « αρχ. κοιλία {« κοῖλος), που αρχικώς δήλωνε κάθε σω- 
ματική κοιλότητα. για να καταλήξει στη σημ. «κοιλότητα τῶν σπλά- 
χνων» (ἤδη αρχ). 

κοιλία (η) [κοιλιών] ΑΝΛΙ. ονομασία διαφόρων κοιλοτήτων τῶν οργά- 
νων τού σώματος: κοιλίες τής καρδιάς (οι δύο κοιλότητες τής καρ- 
διάς, όπου συγκεντρώνεται το αἷμα που προέρχεται απὀ τους κόλ.- 
πους) | κοιλίες τοι) εγκεφάλου. 
[ΓΠΥΜ. ορχ. - Κοῖλος|. 

κοιλιακός! 2 τῇ -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την κοιλιά: - 
χώρα || - μύες άνω; κάτω / πλάγιοι) 2. κοιλιακοί (οἱ) (α) οἱ κοιλιακοί 
μύες (Β) ποικίλες ασκήσεις γυμναστικής για την εκγύμναση των 
μυών τής κοιλιάς: κάνω κοιλιακούς 3. κοιλιακά (τα) νόσος των εντέ- 
ρῶν. “ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

κοιλιακός7 » . -ὁ ΑΝΑΤ. αὐτός που σχετίζεται µε κοιλία (τής καρ- 
διάς): - αορτή. 

κοιλιαλγία (η) ἱκοιλιαλγιών! πόνος στην κοιλιά. κοιλόπονος. 
[ΕἸΎΜ. « κοιλιά 1- -αλγία « άλγος «πόνος», ελληνογενής Ξέν. ὁρ., « 
γαλλ. οαµΜαἰρίο]. 

κοιλιόδουλος, -η. -ο |μεσν.| αυτό: που υποκύπτει στη λοιμµαργία 
του, ο φαγάς ΣΥΝ. λαϊμάργος. 

κοιλιοκήλη (η) [1853| ΙΑ. η πρόπτωση κοιλιακού σπλάγχνου (λ. χ. 
εντέρου) µέσα από ασθενές σημείο τού κοιλιακού τοιχώματος ή µέ- 
σα από ουλή προηγούμενης επέμβασης (μετεγχειρητική -). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής Σέν. ὁρ.,« γαλλ. οισ]1οςξ|6]. 

κοιλόπονος (0) πόνος στην κοιλιά ΣΥΝ. πὀνόκοίλος, κοιλιαλγία. - 
ΣΧΩΛΙΩ λ. πονόδοντος. 

κοιλοπονώ ϱρ. αμετβ. |µεσν.] [κοιλοπονάς... | κοιλοπόνεσα] 1. πονώ 
στην κοιλιά 2. (για επίτοκη γυναίκα) έχω ὠδίνες τοκετού. 

κοίλος, -η, -ο 1. αυτός που έχει βαθουλωμένη επιφάνεια: - κάτοπτρο 
ΣΥΝ, βαθουλός. βαθουλωτός 5 2. αυτός που έχει εσωτερικό κενό. κοῦ- 
φιος ΑΥΤ. συμπαγής 3. καίλο(ν) (το) το μέρος τού αρχαίου θεάτρου 
που προοριζόταν για τους θεατές. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κοῖλος « “Κοξ-ιλος (πβ. µυκ. Κο-ννί-το-)  "Κονν-. ετεροῖ- 
ωμ. βαθµμ. τού Ι.Ε. "Κον'- «κοίλωμα, οίδημα», πβ. λατ. σανι5 «κοίλος» 
ϱ γαλλ. σανς «σπηλιά»). οανίτα5 «κοιλότητα» (5 ισπ. σανἰἠαά). αρμ. 
«ογ|. αλβ. Ππο]ἑ «βαθύς» κ.ά. Πιθ. οµόρρ. κώθων (βλ.λ. κωθώνο). 

κοιλότητα (η) [αρχ.] !κοιλοτήτων!} βαθούλωμα στην επιφάνεια τής 
γῆς ἢ μεγάλου επίπεδου αντικειμένου. 

κοίλωμα (το) [αρχ.] ἱκοιλώμ-ατος | -ατα, -άτων] το κοίλο µέρος µιας 
επιφάνειας. το βαθούλωμα: - εδάφους ΣΥΝ. κοιλότητα, κούφωμα. 
λάκκωμα. 

κοιμάμαι κ. (σπανιότ͵) κοιμούμαι ρ. αμετβ. ἀποθ. ἱκοιμάσαι... | 
κοιμ-ήθηκα, -ισυένος! 1. βρίσκομαι στην κατάσταση τού ύπνου: - 
καλά ήσυχα! βαθιά! ανήσυχα! σαν πουλάκι (ήσυχα) / στὸ πλάι µε 
γυρισμένη την πλάτη! ανάσκελα! λίγο! ελαφρά! με τα ρούχα! µε 
τα μάτια ανοιχτά: 9». (α) κοιμάμαι κι ονειρεύομαι! κοιμάμαι τού κα- 
λού καιρού (1) για ύπνο βαθύ (1) (μτφ.) για πρόσωπο που δεν αντι- 
λαμβάνεται τι συμβαίνει γύρο; του (β) κοιμάμαι όρθιος 6) εἶμαι εξα- 
ντληµένος και κλείνουν τα μάτια μοῦ από τη νὐςσ τα {11} δεν αν τιλαμ- 
βάνομαι τι συμβαίνει γύρω µου. δεν παίρνω χαμπάρι. εἶμαι χαζός (γ) 


κοιμάμαι τον ύπνο τού δικαίου (1) (μτφ.) κοιμάμαι ήρεμα και ανέµε- 
λα (1) (μτφ.) δὲν καταλαβαίνω τι µου γίνεται, είμαι αφελής, δεν παίρ- 
νο είδηση (δ) κοιμάμαι µε τις κότες πηγαίνω πολύ νωρίς για ὕπνο (ε) 
κοιμάμαι σαν αρνάκι κοιμάμαι ξέγνοιαστος (στ) κοιμήσου καὶ πα- 
ρήγγειλα αρχή νανουρίσματος: (μτο.-ειρων.) σε πρόσωπο που δεν 
αντιλαμβάνεται τι συμβαίνει γύρω του (ζ) κοιμάται (κάποιος) κι η 
τύχη του δουλεύει βλ. λ. τύχη (η) (παροιμ.) όπως ἐστρωσες, θα κοι- 
µηθείς βλ. λ. στρώνω (0) (παροιμ.) µε στραβό αν κοιμηθείς, ΤΟ πρωί 

Βα αλληθωρίσεις για την επίδραση που ασκούν οἱ παρέες στον ἄν- 
θρωπο. κυρ. οἱ κακές 2. (συνεκδ.) ΕΚΚΛΗΣ. (για αγίους, Ἱερείς. µονα- 
χούς κ.λπ.. αλλά και για λαϊκούς) πεθαίνω: ὁ ἅγιος εκοιμήθη στα 
εξήντα του χρόνια ΣΥΝ. αποδηµώ εις Κύριον 3. μτφ.) (ᾳ) αδρανώ. µέ- 
νο άπρακτος; µην κοιμάσαι! (ενεργοποιήσου!) (β) είμαι τεμπέλης και 
αργοκίνητος 5 4. κάνω έρωτα: έχει κοιμηθεί µε πολλούς | κοιμηθή- 
κατε µαζί “ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. θυμάμαι. πεθαίνω. 
[ΕἸΥΜ. « μεσν. κοιμοῦμαι « αρχ. κοιμώμαι «ξοπλώνω, πέφτω για 
ύπνο», μέση φωνή τού ρ. κοιμῶ (-άω) «κοιμίζω, ηρεμώ», βλ. λ. κοιµί- 
ζω. Ο µεσν. τ. κοιμάμαι σχηματίστηκε κατ᾽ αναλογίαν προς το Υ΄ πρό- 
σωπο κοιμᾶται τού αρχ. κοιμῶμαι!. 

κοίμηση (η) [αρχ.| {-ης κ. -ἠσεως | -ήσεις. -ἠσεωνι 1. (σπάν.) η κατά- 
στοση τού ύπνου 9 2, ΕΚΚΛΗΣ. (α) ο θάνατος: στις 15 Αυγούστου γιορ- 
τάζουμε την Κοίμηση τής Θεοτόκου (β) Κοίμηση τής Θεοτόκου (1) το 
αντίστοιχο εικονο γραφικό θέµα (1) (συνεκδ.) ο ναός που είναι αφιε- 
ρωμένος στην Κοίμηση τής Θεοτόκου. 

κοιμήσης (0) ἱκοιμήσηδες) αυτός που είναι νωθρός. που δὲν έχει ζω- 
ντάνια στις κινήσεις του: χρειαζόμαστε έναν δραστήριο άνθρωπο: 
αυτός εἶναι -. δεν κάνει για τη δουλειά. --- Κοιµήσικος, -η. -ο. κοι- 
μήαικα επίρρ. “ ΣΧΟΛΙΟλ. ύπνος. 
ΙΕΤΥΜ. «Θ, κοιµησ- (ρ. κοιμούμαι) 1- καταλ. -ης]. 

κοιμητήριο (το) ἱμτγν. | {Κοιμητηρί-ου | -ων] ΕΚΚΛΗΣ. το νεκροταφείο 
(βλ.λ.). Επίσης κοιμητήρι. - -καιµητηριακός, -ή, -6. 

κσιμίζω Ρ. μετβ. ἱκοίμισ- τ. -μὲ νος! 1.] 
δύο ώρες προσπαθούσε να κοιμίσει το μωρό ΣΥΝ. αποκοιµίζω 2. (η 
μτχ. κοιμισμένος, -η. -0) οκνηρός. αργοκίνητος, βραδύς στη σκέψη 
καὶ στις κινήσεις ΑΝΤ. ξεφτέρι, τζιµάνι. --- κοιμιστικός, -ή. -ὁ [μτγν.|. 
4 ΣΧΟΛΙΟ λ, θυμάμαι. κόμμα. ὕπνος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Ἐκοίμα ' «κοῖμος, που εκφράζει την ιδέα τής κατάκλι- 
σης για ὕπνο. « κεῖμαι (βλ.λ.)|, 

κοιμίσης (0) -» κοιμήσης 

κοιμούμαιρ. ; κοιμάμαι 

κοινά (τα) οἱ υποθέσεις και τα προβλήματα που απασχολούν το σύ- 
νολο τῶν πολιτῶν: αδιαφορεί τελείως για τα -|| Π ενασχόληση µε τα 
- εἶναι δημοκρατικό καθήκον: (ειδικότ.) η διαχείριση των δημοσίων 
υποθέσεων, των προβλημάτων πον απασχολούν τοὺς πολίτες τοπικής 
ή εθνικής κοινότητας: αναμειγνύομαι / συμμετέχω στα -. 
[ΕΠΎΜ. αρχ.. πληθ. ουδ. τού επἰθ. κοινός (β1.λ.), που ήδη στην Αρχ. 
χρησιμοποιείται | µε τη σημ. των δημοσίων αποβόσρωῳν, ὰ Χ. προς τὰ 
κοινὰ προσελθεῖν . μετέχῳ τοῦ δημοσίου βίου» (Δημοσθ.|. 

κοιναισθησία (η) ἰχώρ. πληθ.! ΨΥΧΟΛ. η αόριστη και γενική αίσθη- 
ση που έχει κάθε άνθρώπος για την ὑπαρξή του. ανεξάρτητα από τις 
πληροφορίες που δίνουν τα αισθητήρια όργανα. 
[ΞΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς νεολατ. σοσπο5ίΠς513]. 

κοινό (το) 1. κάθε χαρακτηριστικό που απαντά σε περισσότερους από 
έναν ανθρώπους. καταστάσεις κ.λπ.: δεν έχουν τίποτα το - μεταξύ 
τους 5 (περιληπτ.) 2. το σύνολο των ανθρώπων που παρακολουθεί µια 
εκδήλωση, αυτοί στους οποίους απευθύνεται κάτι (βιβλίο. εκδήλωση, 
παράσταση κ.λπ.): τα εισιτήρια θα διατίθενται στο - από αύριο || το 
έργο του αγαπήθηκε από το ευρύ! μεγάλο - | αναγνωστικό! αγορα- 
στικό / θεατρόφιλο ! νεανικό / λαϊκό ! απαιτητικό / εκδηλωτικό / φί- 
λαθλο - || το - καταχειροκρότησε τον δημοφιλή πιανίστα || το συντη- 
ρητικό - αποδυκίµασε έντονα τους τοἁμηρούς σκηνικούς πειραµατι- 
σμούς τού εκκεντρικού σκηνοθέτη | το νοήμον - 3. (ειδικότ.) ομάδα 
ανθρώπων που τρέφουν θαυμασμό προς έναν λογοτέχνη. καλλιτέχνη 
ἡ επιστήμονα: ο διάσημο: τραγουδιστής ζήτησε τη συνδρομή τού - 
του για τὰ παιδιά τού Ἱρίου Κόσμου. 
[Ετυγμ.Η λ. απαντά ήδη στους εκκλ ησ. συγγραφείς ὡς μέρος τα 
ριφράσεων τὸ κοινὸν τῆς ἐκκλησίας 4. Χρυσόστομος). αμ το κοινὸν 
εἰσελθεῖν (Ὡριγένης), αναφερόμενη στη συνάθροιση τῶν πιστῶν, στο 
εκκλησίασμα]. 

κοινο- κ. κοινό- α΄ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που ση- 
μαίνουν ότι κάτι; Ί. σχετίζεται µε τα κοινά. την πολιτική: κοινο-βού- 
λ1ὸ 2. σχετίζεται µε αυτό που γίνεται από κοινού µε κάποιον: κοινο- 
πραξία. κοινό-χρηστος 3. σχετίζεται µε την κοινή γλώσσα: κοινό-λε- 
κτος, κοινο-λεξία 4. σχετίζεται µε τον δημόσιο βίο; κοινο-Λλογώ. κοινο- 
ποιῶ 8. στερείται πρωτοτυπίας: κοινό-τυπος. 
ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. κοινυ-λογία. μτγν. 
κοινο-βο ύλιον). που προέρχεται από τὸ επίθ. κοινός (βλ.λ.|. 

κοινοβιάζω ρ. αμετβ. ! σε ενεστ, κ. παρατ.] εγκαθίσταμαι σε κοινο- 
βιακή μονή και γίνομαι μέλος της. Επίσης κοινοβιώ [1868] | -οἰς...]. 

κοινόβιο (το) [μτγν.! !κοινοβί-ου | -ων! 1. µορφή μοναστικής ζωής. 
κατά την οποία όλοι οι μοναχοί ακολουθούν κοινό πρόγραμμα ζωής 
και λατρείας και διοικούνται από ηγούμενο, τον οποίο εκλέγουν οι 
ίδιοι 2. (κατ᾽ επέκτ.) η από κοινού συμβίωση πολλών ανθρώπων σε 
χώρο όπου υπάρχει συνήθ. αυτονομία και ελευθερία κινήσεων καὶ 
επικρατεί πνεύμα κοινοκτημοσύνης: τα νεανικά - στην Αμερική τής 
δεκαετίας. τού Ὁ0. --- κοινοβιακός, -ή. -ὁ |ἀτγν.]. κοινοβιακά επίρρ. 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. μονή. 

κοινοβίωση (η) (της κ. -ώσεως | σεις, -ώσεων] η κοινή διαβίωση 
πολλών ανθρώπων ή οργαν τσμῶν στον ίδιο χώρο. η ζωή σε κοινόβιο. 


κοινοβουλευτικός, -ή. -ό |μτην.] αυτός που σχετίζεται µε το Κοι- 


έκοσπω οί 


κώνο τς 1 | 
κανω (καποιον) γα κοιμησεῖ; επί 


ων πε- 


κοινοβουλευτισµός 
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κοινοτισµός 


νοβούλιο: - εκπρόσωπος (βουλευτής που εκπροσωπεί το κόμμα του 
στις συνεδριάσεις τής Βουλής) / δημοκρατία (που έχει Κοινοβούλιο" 
όχι άµεση δημοκρατία)’ σύστημα! πρακτική έλεγχος (εβδομαδιαία. 
συνεδρίαση. όπου εξετάζονται επερὠτήσεις) / περίοδος ! επιτροπή / 
όργανο : ομάδα κόμματος, πλειοψηφία. --- κοινοβουλευτικ-ά /-ώς 
11839 επίρρ. 

κοινοβουλευτισμός (ο) [1587] το πολιτικό σύστημα που βασίζεται 
στην ὕπαρξη Κοινοβουλίου. 

[ΕΙΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ραγ]επιεπ[ατίνπιε]. 

Κοινοβούλιο (το) Πεοινοβουλί-ου | -ῶν) 1. το ανώτατο συλλογικό πο- 
λιτικό όργανο. που συγκροτείται από εκλεγμένους αντιπροσώπους 
τοῦ λαού καὶ ασκεί τη νομοθετική εξουσία, ενώ παράλληλα ελέγχει 
την εκτελεστική ΣΥΝ. Βουλή 2, το σύνολο των βουλευτών, η Βουλή: το 
- αρνήθηκε να δώσει ψήφο εμπιστοσύνης στην κυβέρνηση 3. (συ- 
νεκδ.) το κτήριο όπου συνεδριάζει η Βουλή ΣΥΝ. βουλευτήριο. - 
ΣΧΌΟΛΙΩ λ. βουλή. 

ΗΤΥΜ,« μτγν, κοινοβούλιον « κοίνόβουλος « κοινός  -βουλος « βου- 
λή]. 

κοινογαμία (η) [μτγν.] Ιχωρ. πληθ.! μορφή πολυγαμίας. κατά την 
οποία δύο ή περισσοτεροι ἀνόρες Εχουν κοινές συζυγικές σχέσεις με 
δύο ή περισσότερες γυναῖκες (πβ. λ. πολυγαμία) ΑΝΤ. μονογαμία, 

κοινοκτημοσύνη (η) [1856] [χωρ. πληθ.) 1. η από κοινού κυριότητα 
υλικών αγαθών 2. ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. βασική αρχή των σοσιαλιστικών κοι- 
νωνιών, που καταργεί την ατομική ιδιοκτησία και υποστηρίζει την 
από κοινού χρήση ή απόλαυση των υλικών αγαθών. 

ΕΡΥΜ. « κοινοκτήμων «κοινός 1 -κτήμωῶν «αρχ. κτῶμαι «αποκτώ. 
κατέχω». µεταφρ. δάνειο από γερμ. Οὐιογρεππείησομαίτ|. 
κοινολεκτος (η) [μτγν.] {κοινολέκτ-ου | -ών, «ους! ΓΛΩΣΣ. η κοινή 
γλώσσα που ομιλείται σε µια χώρα από όλους (συμπεριλαμβανομέ- 
νον, κατά κανόνα, και αυτών που μιλούν διαλεκτικά και ιδιωματι- 
κά), ϑ- ΣΧΟΛΙΟ λ, διάλεκτος, 

κοινολεκτῶ ρ. αμετβ. [κοινολεκτείς...' µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.| 

(λόγ.) λέῳ κοινά, συνηθισμένα πράγματα. ---- κοινολεξία (η) [μτγν.|. 

κοινολεκτικός, -ή, -ό [1819]. 

ΕἸΎΜ. «μτγν. κοινολεκτώ {-έω) ς κοινός 4- -λεκτῶ « λέγω]. 

κοινολογώ ρ. μετ. [αρχ.] (κοινολογείς...| κοινολόγ- ησα. -ούμαι. -ἠθη- 
κα, -ημένος! (λόγ.) διαδίδω ευρέως, γνωστοποιώ στο κοινό (συνήθ. 
κάτι που δεν πρέπει να μαθευτεί αμέσως): υπάρχουν πράγματα που 


δεν πρέπει να κοινολογούνται ΣΥΝ, κοινοποιώ. διολ αλώ, ανακοινώνω 
ΑΝΤ. αποκρύπτῳ, συγκαλύπτῳ, αποσιωπώ. ---- κοινολόγησῃ (η) [1821]. 

κοινόν (το) [αρχ.| (στην αρχαιότητα) συνομοσπονδία πόλεων-κρατών 
με ίσα δικαιώµατα και ενιαία κεντρική διοίκηση: τὸ - των Αχαιών. 

κοινοποίηση (η) ἴμεσν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, :ἠσεων! κάθε γνο- 
στοποίήση ανεξάρτητα από τον τρόπο µε τον οποίο γίνεται. 

κοινοποιὠ ρ. µετβ. [μτγν.! {κοινοποιείς...| κοινοποί-ησα. -οὔμαι. -ἤθη- 
κα, -ημένος) (λόγ.) 1. κάνω (Κάτι) δημόσια γνωστό, ανακοινώνω: ἤ κυ- 
βέρνηση δεν κοινοποίησε ακόµη το νέο φορολογικό νομοσχέδιο ΣΥΝ. 
κοινολογώ, γνωστοποιώ ΑΝΤ. αποκρύπτω. συγκαλύπτω 2. αποστέλλω 
ή επιδίδω δημόσιο ή άλλο επίσημο έγγραφο. µε το οποίο γνωστοποιώ 
διορισμό. απόλυση. καταγ γελία κ.λπ.: κοινοποιήθηκε στο τοπικό γρα- 
φείο ή απόφαση τού κεντρικού συμβουλίου. 

κοινοπολιτεία (η) {κοινοπολιτειών] 1. (γενικότ.) η ισότητα πολιτι- 
κών δικαιωμάτων 9 2. ῃ ένωση ανεξαρτήτων κρατών, που συνεργά- 
ζονται µεταξύ τους σε θέµατα αμοιβαίων συμφερόντων, π.χ. οἱ χώρες 
τής παλαιότ. Βρετανικής - (τώρα μόνο Κοινοπολιτείας), η - Ανεξάρ- 
τητων Κρατών (Ρωσία. Ουκρανία. Λευκορωσία κ.ά.). --- κοινοπολι- 
τειακός, -ή. -ό, 
[ΕἸΎΜ. μτγν. ς« κοινός 1 πολιτεία. Ὁ ὀρ. (Βρετανική) Κοινοπολιτεία 
(σημ. 2) αποτελεί απόδ. τού αγγλ. Οοπιιποπνοα/1Π]. 

κοινοπραξία (η) [µεσν.| {κοινοπραξιών! 1. η από κοινού ανάπτυξη 
δραστηριότητας από μεμονωμένα άτοµα ή σύνολο ατόμων, που απο- 


βλέπει στην επίτενδη ορισμένου σκοπού 3. η ένωση που αποτελείται 


από µέλη τού ἴδιου επαγγέλματος και αποσκοπεί στην προώθηση 
επαγγελματικών στόχων: - καπνοπαραγωγών. --- κοινοπρακτικός, -ή, 
-ὁ] 1896|. 

κοινός, -ῇ. -ὁ 1. αυτός που ανήκει σε πολλούς. χρησιμοποιείται ή 
προορίζεται για πολλούς ἡ όλους: - φίλος / λογαριασμός / αγαθά / 
καλό (ειδικότ.) για χώρο που τον χρησιμοποιούν. τον μοιράζονται πε- 
ρισσότερα τού ενός άτοµα: ενοικιαζόμενα δωμάτια µε - μπάνιο / 
κουζίνα! αυλή! κήπο: ΦΡ. (ο) κοινό μυστικό βλ. λ. «μυστικό (β) σε κοι- 
νή θέα μπροστά σε όλους. μπροστά στα μάτια όλων (ώστε να βλέ- 
πουν όλοι): δεν είναι δυνατόν πλευρές τής ιδιωτικής ζωής των πολι- 
τών να εκτίθενται - (από τα µέσα ενημέρωσης) (γ} κοινή γυναίκα η 
πόρνη (δ) κοινή ησυχία το διάστηµα μεταξύ 14.30- 17.30 και 23,30-07,00 
το καλοκαίρι και από Ι5.00-17.00 και 22.30-06.30 τον χειμώνα: συνε- 
λήφθη για διατάραξη τής -2. αυτός που αποτελεί γνώρισμα και χα- 
ρακτηριστικό πολλών: αποτελεί - αντίληψη! πεποίθηση ! πείρα ότι... 
{ έχουµε - απόψεις ! ιδέες ! αντιλήψεις! συμφέροντα / όφελος | αυ- 
τοί οι δύο έχουν πολλά - σημεία ! στοιχεία ΣΥΝ. αμοιβαίος' ΦΡ. κοι- 
νός παρονοµαστής βλ. λ. παρονοµαστής 3. αυτός που δεν έχει κάτι 
το ιδιαίτερα ἡ εξαιρετικό’ συνηθισμένος: είναι ένα - ύφασμα | πρό- 
κεῖται για έναν -, κοινότατο άνθρωπο | επέδειξε εργατικότητα πέρα 
από το - μέτρο | λόγος ακατανόητος από τον - αναγνώστη” 48. (6) 
κοινός νους (κοινὸς νοῦς, Φιλόδημος Ῥητορ.. 1.37) η κοινή λογική 


(11. λ, λο; γικ ή) (8) κοινός θνητός για καθημερινούς. συνηθισμένους 
{ΒΑ.. Αν ΔογιΚΤ} (9) κοιν "τος για πι χθημερίνους, συνηθισμένους 


ανθρώπους, κατ᾿ "αντιδιαστολή προς αὐτούς που ανήκουν στην Όψη- 
λή κοινωνία ἡ είναι πολύ σηµαντικά πρόσωπα: αυτά τα σπίτια δεν εἴ- 
ναι για µας τους κοινούς θνητούς | (ειρων) αυτά είναι υψηλά νοή- 
µατα: δεν µπορεί να τα καταλάβει ένας -’ 4. (για πράγμ.) μέτριος ἡ 
κατώτερος σε ποιότητα: χράψε σ ένα - χαρτί, ένα ό,τι να ναι... ΣΥΝ. 


πρόχειρος, ευτελῆς 5. αυτός που γίνεται από κοινού. που καθορίζεται 
ἀπό τη συμμετοχή και συμφωνία πολλών: - επιχείρηση ; πολιτική / 
αγώνας προσπάθεια ανακοινωθέν! διάβηµα / εμφάνιση! απόφαση 
{ έκδοση | τα συνδικάτα θα συγκροτήσουν -- μέτωπο κατά τής κυ- 
βέρνησης: ΦΡ. {α] ΓΛΩ͂ΣΣ, Κοινή (η) (ενν. γλώσσα) η καθομιλουμένη, η 
μορφή γλώσσας που χρησιμοποιούν όλοι στην προφορική επικοινῶ- 
νία τους, κατ’ αντιδιαστολή προς τη λόγια γλώσσα: η δημοτική, η κα- 
θημερινή γλώσσα: (ειδικότ.) ({) Κοινή Ελληνιστική ! Αλεξανδρινή η 
ελληνική γλώσσα που διαμορφώθηκε κατά την ελληνιστική περίοδο, 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς την αττική διάλεκτο (189) Κοινή Νεοελληνική 
ή γλωσσική µορφή τής Ν. Ελληνικής που ομιλείται και γράφεται 
στην Ελλάδα (από το 1976 και ὡς επίσημη γλώσσα τής Εκπαίδευσης 
και τής Διοίκησης που γενικεύθηκε σταδιακά από τότε σε όλες τις 
μορφές γραπτού και προφορικού λόγου) ιστορικά, είναι καρπός σύν- 
θέσης τής µμητρυδίδακτης γλώσσας (δημοτικής) µε τη λόγια µορφή 


τής Ελ} ληνικής (καθαρεύουσα) από τη μακρόχρονη παράλ) ληλη χρήση 
καὶ αλ ληλεπίδραση ΣΥΝ. δημοτική (βΆ. κ. ΣΧΟΛΙΟ για το γὰ ωσσικό ζή- 
τηµα, λ. γλωσσικός (11) κοινό όνοµα το προσηγορικό (βλ.λ.) κατ’ 


αντιδιαστολή προς τὸ κύριο ὄνομα (β) κοινός τόπος η κοινοτοπία 
(βλ. λ) (0 νο. κοινή συναινέσει για διαζύγιο που εκδίδεται σε σύ- 
ντομο χρονικό διάστηµα µε τη σύμφωνη γνώμη και των δύο εν δια- 
στάσει συζύγων: πήραν διαζύγιο - (δ) μέγιστος κοινός διαιρέτης βλ. 
λ. μέγιστος (ε) ελάχιστο κοινό πολλαπλάσιο βλ. λ. ελάχιστος (στ) Κοὶ- 
νή Αγορά η υρωπαϊκή Ένωση (βλ. κ.λ. Ε.Ο.Κ.. ένωση. αγορά) (0) από 
κοινού (ἀπὸ κοινοῦ λαμβάνειν. Απολλώνιος ο Δύσκολος, Περι συ- 
ντάξεως 123.14) µαζί. σε συνεργασία. µε κοινή προσπάθεια: θα αντι- 
µετωπίσουµε το πρόβλημα -- {η} {μτφ.) βρίσκω κοινό έδαφος {µε κά- 
ποιον) συμφωνώ (µε κάποιον) για κάτι, κυρ, όταν υπάρχουν διαφο»- 
νίες σχετικά µε άλλα θέµατα: οἱ δυο πλευρές βρήκαν κοινό έδαφος 
επικοινωνίας στο επίµαχο ζήτημα ο 6. αυτός που αναφέρεται στο 
κοινωνικό σύνολο (το κοινό), δημόσιος: οργανισµός κοινής ὠφελείας 
| εργάζεται για το - καλό! συμφέρον: Φν. (α) κοινή γνώµη η άποψη 
που επικρατεί σε μεγάλο μέρος των µελών μιας κοινωνίας για συ- 
γκεκριμένο κοινωνικό θέμα. η συλλογική στάση τού κοινωνικού συ- 
νόλου και συνεκδ. ο µέσος άνθρωπος, οι καθημερινοί άνθρωποι: η 
πράξη του καταδικάστηκε από την - | ὁ ρόλος / η διαµόρφωση ! 
σφυγμομέτρηση! η στάση τής - (βλ. κ.λ. γνώμη) ΣΥΝ. ἢ γνώμη τού κό- 
σµου (β) κοινό αίσθημα βλ. λ. αίσθημα. --- κοινώς [αρχ.| / κοινά 


επίρο 
επιρρ. 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « Ίκον-]ός (µε επένθεση) « “Κοπι-]05 «Ι.Ε. επίρρ. Ἐκοπι- 
«μαζί». πβ. λατ. συπι (ευρεία σύνθεση. όπου απαντά ὡς σοπι-, σοπ- καὶ 
ε0-). γαλλ. «0-. ισπ. σση. τταλ. «ὔΠ, γοτθ. ρα-, αρχ. ιρλ. σοπη-, σσ-, αλβ. Κδ- 
κ.ά. Σύμφωνα µε λιγότερο πιθανή εκδοχή. το επίθ. κοινός εμφανίζει 
την ετερυιωµένη βαθμ. τού 6. "κεῖ-. το οποίο απαντά επίσης στην 
ομηρική λ, κείων «διαμοιραστής», πβ. κ. σανσκ, όένα- «φιλικός. αγα- 
πητός». Ἡδη μτγν. εἶναι η σημ. «ἀκόθαρτος» (Κ.Α. Ρωμ. 14, 14: οἶδα 
καὶ πέπεισμαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι᾿ ἑαυτοῦ. εἰμὴ τῷ 
λογιζυμένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν). Ορισμένες φρ. είναι µε- 
ταφρ. δάνεια, λ.χ. κοινή γνώμη (ς γαλλ, ορίπίοη ρυὈί!ηις). κοινό συµ- 
φέρον (« γαλλ. ἴπιετδι οοππιΙΠ). κοινή συναινέσει {ς« γαλλ. ἆς «οπΙπΙ ή 
βοουτὴἦ), Κοινή Αγορά (- αγγλ. ζΟΠΙΙΠΟΠ ΜάτΚειί), κοινό έδαφος (« αγ- 
γλ. ΟΟΠΙΠΙΟΠ ρτοιπά)|. 

κοινοτάρχης (ο,η) [κοινοταρχών! ο εκλεγμένος πρόεδρος κοινότη- 
τας. Επίσης κοινοτάρχιααα (η) [κοινοταρχισσών!. 

κοινοτάφιο (το) |μτγν.] {κοινοταφί-ου | -ων] ο κοινός τάφος, το κοι- 
νό μνήμα: το - τῶν Ἑβραίων στο Άουσβιτς. 

κοινότητα (η) (κοινοτήτων! 1. ένωση προσώπων που τα συνδέουν 
κοινά στοιχεία (π.χ. καταγωγή, γλώσσα, χρώμα, ιδέες κ.ά.): οἱ ελλη- 
νικές - τής Αμερικής ' το ερώτημα εἶναι αν οι δύο -. οἱ λευκοί και οι 
μαύροι. μπορούν να συνυπάρξουν αρμονικά 9 2. η κατώτερη βαθμί. 
δα διοικητικής διαιρέσεως τοῦ κράτους σε επίπεδο τοπικής αυτοδι- 


οἰκνσης: οἱ δψμοι ΚΟῚ Οἱ - τής Ελ λάδος | πρόεδρος Κοινότητας «» 
Πςης: 6Η Πο; καὶ οἳ Ἡς ΞΑχσΟς προεορος κοὶ νοτητοας 


μαθητικές κοινότητες σχολικός θεσμός. ᾿σύμφωνα με τον οποίο οἱ µα- 
θητές εκλέγουν συμβούλια που τους εκπροσωπούν σε επίπεδο τμή- 
ματος και σε επίπεδο σχολείου για τα διάφορα προβλήματα που 
αντιμετωπίζουν 3. ίµε κεφ.) Ή Ευρωπαϊκή Ἐνωση: η οις ὕρυνση τής 
Κοινότητας προς Ανατολάς 9 4. ΓΚΚΛΗΣ. διοικητικός οργανισµός μο- 
ναστηριοῦ ἡ µοναστικής πολιτείας: - τού Αγίου Όρους 5. Βουλή των 
Κοινοτήτων (αγγλ. Ηουςς οἵ ΟΟΠιΠΟΠ5) το ἕνα από τα δύο νοµοθετι- 
κά σώματα τού αγγλικού Κοινοβουλίου (βλ. κ.λ. βουλή) δ. θεραπευτι- 
κή κοινότητα οργανωμένη ομάδα η οποία αποσκοπεί σε θεραπευτι- 
κούς σκοπούς. κυρ. την απεξάρτηση τοξικομανῶών, ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ., ἔθνος. 
(ΕΤΥΜ. « αρχ. κοινότης «κοινός. Η σημ. τού οργανωμένου συνόλου 
χωρών ἡ προσώπων αποδίδει το γαλλ. σοπιγιυπαυἰέ (λ.χ. Θοτηππυπαυϊέ 
ΓυτορόσπεΞ Ε.Ο.Κ... 

κοινοτικός, -ἤ. -ὁ [1833] Ί, αυτός που σχετίζεται µε την κοινότητα: - 
μηχανισμός! αλληλεγγύη! συμβούλιο; συγκέντρωση! δεσμοί! πνεύ- 
μα 2. (α) (ειδικότ.) αυτός που σχετίζεται µε την Ευρωπαϊκή Κοινότη- 
τα, την Ευρωπαϊκή Ἑνωση: - πολιτική / στόλος! πηγές ! νομοθεσία / 
εταίρος / κονδύλια ! χρηματοδοτήσεις / πρόγραμμα / εισφορές ! επί- 
τροπος / διόταξη |ίως ουσ.) σ'αυτή την ομάδα παίζουν τρεις κοινο- 
τικοί (ενν. παίκτες) (β) Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (Κ..Ι].Σ.) διαδικα- 
σία συντονισμού τῶν περιφερειακών δράσεων τής ΓΕ. όπου εμπί- 
πτουν τα τέσσερα διαρθρωτικά ταμεία και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Γπενδύσεων, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. σοπιπιυπαιιτα]γο][. 

κοινοτισµός (ο) {χωρ. πληθ.! 1. η θεωρία ἡ το σύστημα διακυβέρνη- 
σης. στο οποίο σημαντικές νομοθετικές, εκτελεστικές κ.λπ. εξουσίες 
παραχωρούνται από την κεντρική κυβέρνηση στις επιµέρους κοινό- 
τητες, ὧστε η κάθε κοινότητα να αποτελεί ουσιαστικά ανεξάρτητο 


κοινοτοπία 
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κοινωνικός 


κράτος και η κεντρική διοίκηση να είναι η ομοσπονδία. αυτών των 
κρατών 2. το Φαινόμενο, κατά το οποίο το άτομο εκδηλώνει τάσεις 
υποταγής και αφοσίωσης περισσότερο στη δική του (εθνική) κοινό- 
τητα (ομάδα), παρά στην κοινωνία ὡς σύνολο. 

ΕἸΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. οοπιπιάπα ἡσπισ]. 

κοινοτοπία (η) [1896| [κοινυτοπιών! λόγος ἡ σκέψη που στερείται 
πρωτοτυπίας. πεζολογία: βαρεθήκαµε τις - του. 

ΕΤΥΜ. « φρ. κοινός τόπος. µεταφρ. δάνειο από αγγλ. εοτηιηση-ρ]αςε|. 


κοινοτοπία ή κοινοτυπία; Το σωστό είναι κοινοτοπία (µε -ο-). Από 
τη φρ. κοινός τόπος σχηματίστηκε το σύνθετο κοινότοπος, απ᾿ 
όπου το παράγῳ γο κοινοτοπία. Με βάση το σημασιολογικά αντί- 


Ώρτο στο. ῶτνεσστως ο. πε” «τοι τεστ Ων 


υετο πρωτοτυπος και τὸ παρσγω Τό του πρώτοτυπιᾳ οημιονρ γήθη- 
κε το αἴσθημα ότι τὸ β’ συνθετικό είναι όχι το τόπος αλλά το τύ- 
πος (πρωτότυπος. πρωτοτυπία) εξού και κοινότυπος - κοινοτυπία. 
που είναι φανερό ότι δεν είναι ορθά. 


κοινότοπος, -η.-ω αυτός που δεν έχει πρωτοτυπία καὶ ενδιαφέρον: 
- ιδέα! άποψη / σενάριο! συμπέρασμα / θέμα ΑΝΊ πρωτότυπος. --- 
κοινότοπα επίρρ. 5 ΣΧΟΛΙΟλ. κοινοτοπία. 

κοινοτυπία (η) εσφαλμ, τ. τού κοινοτοπία. -- κοινότυπος, -η. -ο. κοι- 
νότωπα επίρρ. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. κοινοτοπία. 

κοινόχρηστος, -η, -ο 1. αυτός ποῦ χρησιμοποιείται απὀ πολλούς. 
που είναι κοινής χρήσεως: - χώρος 2. κοινόχρηστα (τα) {κοινοχρή- 
στων] μηνιαίο χρηματικό ποσό που καταβάλλεται αναλογικώς από 
τους ενοίκους πολυκατοικίας για τα κοινά έξοδα (ηλεκτρικό ρεύμα, 
συντήρηση ανελκυστήρα κ Ἀπ.): βγαίνουν / αναρτώνται ! ανακοινώ- 
νονται τα -- || πληρώνω τα -. 
[ΞΓΎΜ. « κοινός 4- -χρηστος «αρχ. χρῶμαι «χρησιμοποιώ». 

κοινωνία (η) κοινωνιών) 1. οργανωμένο σύνολο ανθρώπων που συν- 
δέονται µε θρησκευτικούς, πολιτικοὺς. εθνικούς κ.λπ. δεσμούς και 
συμβιώνουν σε ορισμέ νο τόπο καὶ χρόνο: τα χαρακτ ριστικά τής ἑλ- 
ληνικής - | ἡ μικρή - τού χωριού µας | ανεκτική ! φιλελεύθερη! συ- 
γτηρητική / δημοκρατική -2.(α) τοπική κοινωνία δήμος ἡ κοινότητα 
(β) Κοινωνία των Εθνών (αγγλ. ἰ.σάαρις οἱ ΝαΠοπς) διεθνής οργανισµός 
ειρηνευτικού χαρακτήρα, που συνέβαλε στην ανάπτυξη των διακρα- 
τικών σχέσεων’ µετά τον Β΄’ Παγκόσμιο Πόλεμο αντικαταστάθηκε από 
τον Ο.Η.Ε. (1) κοινωνία πολιτών (1} το σύνολο των εθελοντικών, µορ- 
φωτικών, επαγγελματικών και οικονοµικών ενώσεων ἡ οργανισμών 
μέσα σε µια κοινωνία (εκπαιδευτικά και µορφωτικά ιδρύματα, εκ- 
κλησίες, επιμελητήρια, μορφωτικοί σύλλογοι, συνδικάτα. μέσα ενη- 
µέρωσης κ.λπ.) 11) η σφαίρα εκτός κρατικού καταναγκασμού ανάμε- 
σα στην πολιτική εξουσία και το μεμονωμένο άτομο 3. σύνολο αν- 
θρώπων µε κοινά χαρακτηριστικά: υψηλή / καλή - (αριστοκρατία. 
πλούσιοι) || απόκληροι τῆς - || στο περιθώριο τής - || κατακάθι / από- 
βρασµα τής --} η - των μεγάλων! των ενηλίκων ἃ. το σύνολο των αν- 
θρώπων στους οποίους επιδρούν καν αναφέρονται [εν σύγχρονες εξε- 
λίξεις: - τοῦ θεάματος: τῆς αφθονία: / των δύο τρίτων (µε Κοινωνικές 
ανισότητες, όπου το ένα τµήµα τῆς είναι υποβαθμισμένο) δύο ταχυ- 
τήτων ’ τής βίας | καταναλωτική ! ταξική, αταξική -Ι- των πολιτών 
! τής πληροφύρησης: Φ». μαζική κοινωνία η κοινωνία τής οποίας τα 
μέλη ακολουθούν ομοιόμορφη και κατευθυνόμενη συμπεριφορά 5. ο- 
μάδα εντόμων ἡ ζώων που χαρακτηρίζεται από εσωτερική οργάνωση 
(ρόλους, ιεραρχία κ.λπ. ή - των μελισσών ! των μυρμηγκιών « 6. 
(λόγ.) επικοινωνία. σχέση ανθρώπινη. επαφή: πρόκειται να έλθουν εις 
γάμου -Τ.ικκλιις. Θεία | Ἁγία Κοινωνία (κοινωνία τοῦ αἵματος! τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ. Κ.Δ. Α’ Κορινθ. 10,16) (α) το μυστήριο τής Θεί- 
ας Ευχαριστίας, κατά το οποίο οι πιστοί µμεταλαμβάνουν το σώμα και 
το αἶμα τοῦ Χριστού (βλ. κ. λ. μετάληψη, Θεία Ευχαριστία) (8) η συµ- 
µετοχή στο μυστήριο τής Θείας Ευχαριστίας και κατ επέκτ. ὁ άρτος 
και ο οἶνος που μεταλαμβάνει ο πιστός σε αυτό 8. η ενότητα τής 
Εκκλησίας που δηλώνεται µε την κοινή συµµετοχή στη Θεία Ἐυχαρι- 
στία και αποτελεί τον σκοπό τού θευλογικού διαλόγου τῶν Γκκλη- 
σιών τού διεσπασμένου χριστιανικού κόσμου: αποκατάσταση τής 
κοινωνίας Ωρθοδόξου και Ρωμαιοκαθολικής Γ κκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κοινωνός (βλ.λ.). Το εκκλησ. μυστήριο ονομάζεται «κοι- 
νωνία». διότι µε αυτό ο μετέχων γίνεται «κοινωνός» τού (σώματος 
και αίματος τοῦ) Χριστοῦ, όπως φαίνεται από την πρώτη χρήση τής 
λ. στον Παύλο (Α’ Κορινθ. 10. 16: τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας [ή Εὖλο- 


γοῦμεν, οὐχὶ καϊνίνιίς ἐστὶν τοῦ αιματος τοῦ Χριστοῦ: τον ἄρτον 
ὃν κλῶμεν. οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν]. 

κοινωνικό(ν) (το) ἵμεσν.| (στη βυζαντινή μουσική) ὕμνος ψαλλόμε- 
νος πριν από τὸ τέλος τής λειτουργίας. κατά τη διάρκεια τού οποίου 
κοινωνοῦν των Αχράντων Μυστηρίων οἱ Ἱερείς («Δινοίτε τον Κύριον... 
Σώμα Χριστού μεταλάβετε...»). 

κοινωνικοοικονομικός, -ἠ.-ό αυτός που αναφέρεται στην κοινῶ- 
ντα και στήν οικονομία ταυτόχρονα: - αλλαγές ’ συνθήκες / σύστη- 
μα. - καινωνικοοικονομικ-ά / -ὡς επίρρ. 

κοινωνικοποίηση (Ἠ) !-ης κ. -ήσεως | χωρ. πλῃθ.! 1. ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. η 
διαδικασία µε την οποία ἕνα άτομο αφομοιώνει τις κοινωνικές επι- 
ταγές. εντάσσεται καὶ προσαρμόζεται στο κοινωνικό σύνολο, τού 
οποίου γίνεται στο εξής συνειδητό καὶ ενεργό μέλος 9 2. η µετατρο- 
πή των μέσων παραγωγής και τῶν φυσικών πόρων από αγαθά ατομι- 


κής ιδιοκτησίας σὲ αγαθά τού κοινωνικού συνόλου, --- κοινωνικο- 


ποιο ρ. [-εἰς...}. 
κ... 


[Εἷ” ΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5οοἰα]15α11ση]. 
κοινωνικοπολιτικός, «η. -ό Π554] αυτός που αναφέρεται στην κοι- 

νωνία και την πολιτική: « αλλαγές! συνθήκες, 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. 5ο}ἰα[ρο!τςΠ|. 


κοινωνικός, -ή.-ό Ί.(α) αυτός που σχετίζεται µε την κοινωνία (βλ.λ.: 


- οργάνωση ! φαινόμενα / επιστήμες (λ.χ. κοινωνιολογία, οικονομία, 
ψυχολογία κ.ά..που μελετούν τις ανθρώπινες οµάδες, τη συμπεριφο- 
ρά, την εξέλιξή τους κ.λπ.) (β) κοινωνική ανθρωπολογία βλ.λ. αν- 
θρωπολογία 2. (ειδικότ,) αυτός που αφορά στις σχέσεις ανάµεσα στο 
άτομο και στα υπόλοιπα μέλη τής κοινωνίας: - ζωή! σχέσεις δράση 
/ προσφορά / συνοχή / Ἰαλήνη ! εἰρήνη: έκρηξη! ευημερία / κρίση 3. 
αυτός που αφορά στις σχέσεις ανάμεσα στις διάφορες ομάδες ἡ τά- 
ξεις που συνθέτουν την κοινωνία: - συναίνεση! διαστρωμάτωση ! ιε- 
ραρχία ' στρώματα | οι πολύτεκνοι. οἱ συνταξιούχοι, οἱ εργαζόµενες 
μητέρες κ.ά. αποτελούν - ομάδες’ Φρα) κοινωνική τάξη καθένα οπὀ 
τα τμήματα στα οποία διαιρείται η κοινωνία µε βάση τη σχέση των 
ατόμων προς τα µέσα παραγωγής και τον έλεγχο τής παραγωγικής 
διαδικασίας. καθώς και µε άλλα κριτήρια, όπως τὸ ὕψος τοῦ εισοδή- 
ματος. τὸ μορφωτικό επίπεδο. το επάγγελμα. το κοινωνικό γόητρο κ.ά. 
(β) κοινωνική θέση η θέση που κατέχει ένα άτομο στην κοινώνικήτε- 
ραρχία σύμφωνα µε κοινώς αποδεκτή κλίμακα τεράρχησης αξιών 
ιλ.χ.µε βάση το χρήμα ἡ το γόητρο κ.λπ ἢ η θέση που κατέχει σε συ- 
γκεκριμένο σύστημα ρόλων (λ.χ. γονέα προς παιδί) (γ) κοινωνική δο- 
μή οι σχέσεις μεταξύ των θέσεων. των ρόλων ἡ των θεσμών που συν- 
θέτουν ένα σύστημα µέσα στην κοινωνία: ο τρόπος µε τον οποίο ὁρ- 
γανώνεται εσωτερικά η κοινωνία (δ) κοινωνική κινητικότητα η µετα- 
βολή τής κοινωνικής θέσης ἑνός παιδιού σε σχέση µε τον γονέα (λ.χ. 
ο γνιος αγρότη που έγινε ἔμπορος) ή η μεταβολή τής κοινωνικής θέ- 
σης ενός ατόμου κατά τη διάρκεια τής ζωής του (λ.χ. έμπορος που ἕ- 
γινὲ βιομήχανος) (ε) κοινωνικός κανόνας πρότυπο συμπεριφοράς µε 
βάση το τι θεωρεί το κοινωνικό σύνολο ὡς παραδεδεγµένο τρόπο ε- 
νέργειας ἡ δράσης (στ) κοινωνικός ἔλεγχος το σύνολο τῶν µέσων που 
χρησιμοποιεί η κοινωνία, για να εξασφαλίσει τη συμμόρφωση των µε- 
λῶν της προς τους κανόνες και τὰ πρότυπα ποὺ ισχύουν σε δεδομένη 
στιγμή (ζ) κοινωνική διαφοροποίηση η αναγνώριση και καθιέρωση 
στην κοινωνία διαφορών ἀνάμεσα σε άτοµα ή κατηγορίες ατόμων µε 
βάσητ τον ΚΟΙΥΏΥΙΚΩ τους ρόλο τ την κοινωνική τ κατηγορία στην οποία 
ανήκουν (η) κοινωνική παθολογία / κοινωνικό πρόβλημα η απουσία 
κοινωνικής ομαλότητας, τὸ σύνολο των προβλημάτων µιας κοινωνίας 
ή η κοινωνική αποδιοργάνωση, λ.χ. οι νεανικές αυτοκτονίες, τα ναρ- 
κωτικά. ο αλκοολισμός κ.ά. (8) κοινωνικό κίνημα κάθε κίνημα που 
προβάλλει αιτήματα για διάφορα κοινωνικά προβλήματα. όπως τις 
φυλετικές διακρίσεις. την απελευθέρωση τής γυναίκας. τὴν επίλυση 
τοῦ εργατικού ζητήματος παλαιότερα κ.λπ. (ι) κοινωνική ανισότητα 
βλ.Λ. ανισότητα 4. αυτός που έχει τὴν τάση να ζει µέσα σε κοινωνία: 
ϱ άνθρωπος είναι ον / ζώο - 5. αυτός που αποσκοπεί στη βελτίωση 
των συνθηκών ζωής και ιδ. των υλικών συνθηκών των µελών τής κοι- 
νωνίας: ΦΡ (α) κοινωνική πρόνοια η προσφορά εκ μέρους τού κρά- 
τους (ή άλλων δημόσιων ή ελεγχόμενων από τὸ κράτος οργανισμών ή 
υπηρεσιών) παροχών σε χρήμα ή σε είδος ή υπηρεσιών σε µεμονωμέ- 
να άτοµα (απροστάτευτους ανηλίκους, γέροντες, αναπήρους κ.ά͵) ἡ 
σε κατηγορίες ατόμων (λ.χ. πρόσφυγες), που δεν μπορούν να αντιµς- 
τωπίσουν µε δικά τους µέσα τις βιοτικές τους ανάγκες και δεν καλύ- 
πτονται από ασφαλιστικό ορ γανισμό (8) κοινωνική ασφάλιση σύστη- 
μα προστασίας διαφόρων κατηγοριών εργαζομένων απέναντι σε ᾱ- 
σθένειες, στα γηρατειά. στην ανεργία κ.λπ., µε έσοδα που προέρχο- 
νται από εισφορές των ιδίων τῶν εργαζομένων και των εργοδοτών, κα- 
θώς και από κρατικές επιχορηγήσεις (γ) κοινωνική πολιτική η πολιτι- 
κ που αποσκοπεί στην ἀμβλυνση των κοινωνικών ανισοτήτων και 
την προαγωγή τής κοινώνικής δικαιοσύνης (κοινωνική ασφάλιση, υ- 
γεία και πρόνοια. απασχόληση, κατοικία) (δ) κοινωνικό κράτος το 
κράτος που ασκεί κοινωνική πολιτική (βλ. παραπάνω) (5) κοινωνικός 
λειτουργός πρόσωπο µε ειδική επιστημονική κατάρτιση και εκπαί- 
δευση.που ασχολείται επαγγελματικά µε την άσκηση τής κοινωνικής 
πρόνοιας (βλ. παραπάνω) (στ) κοινωνική εργασία (ἱ} η εργασία των 
κοινωνικών λειτουργών (βλ. παραπάνω) (11} η εργασία που έχει το δι- 
καίωμα να κάνει αυτός που υπηρετεί εναλλακτική θητεία αντί τής 
κανονικής στρατιωτικής του θητείας (σε νοσοκομεία, κοινωφελή ι- 
δρύματα κ.α.) (Ὁ) κοινωνικός τουρισμός η δυνατότητα που παρέχει το 
κράτος στις ασθενέστερες κοινωνικά τάξεις να κάνουν διακοπές φθη- 
νότερα ἡ δωρεάν (η) κοινωνικό συμβόλαιο βλ. λ. συμβόλαιο (θ) κοι- 
νωνικές υπηρεσίες ειδικές υπηρεσίες που παρέχονται από την κυ- 
βέρνηση ἡ την τοπική αυτοδιοίκηση, για να βοηθηθούν οι πολίτες σε 
θέµατα εκπαίδευσης, περίθαλψης κ.λπ. (1) κοινωνική συνείδηση το 
ενδιαφέρον πια τοὺς φτωχό τερους ανθρώποι υς και την ποιότητα ξ ζωής 
τους, η ευαισθητοποίηση για τὰ κοινωνικά προβλήματα: έχει ἂνε- 
πτυγμένη - και συμμετέχει ενεργά σε οργανώσεις για την αντιμετώ- 
πιση των κοινωνικών προβλημάτων (ια) κοινωνική δικαιοσύνη η κα- 
τανοµή των υλικών αμοιβών σύμφωνα µε αποδεκτούς ηθικούς κανό- 
νες. µε τάση την ισότητα (ιβ) κοινωνικός διάλογος συναντήσεις των 
εκπροσώπων των ἐρ γοδοτών και των εργαζομένων («των κοιν ονικών 
εταίρων») για τη δηµιουργία εργασιακών όρων κοινώς αποδεκτών (1γ) 
κοινωνικοί εταίροι οι εργοδότος και οι εργαζόμενοι ϐ «για δραστηριό- 
τητες στις οποίες συμμετέχουν πολλοί ἀνθρωποι, που φέρνουν σε ε- 
παφή πολλούς ανθρώπους: εκδηλώσεις ! συναναστροφές! σχέσεις || 
κάνει ἔντονη - ζωή’ ΦΡ. κοινωνικές υποχρεώσεις εκδηλώσεις όπως οι 
γάμοι, τα βαφτίσια. οι ονομαστικές γιορτές κ.τ.ό., στις οποίες οφείλει 
κανείς να παρευρεθεί 7. αυτός που του αρέσουν οἱ κοινωνικές συνα- 


ναστροφές, φιλικός και ανοιχτός προς τους άλλους: είναι πολύ --γνω- 
ρίζει και συναναστρέφεται πολλούς ΑΝ. αντικοινωνικός ακοινώνη- 


τος 8. κοινωνικά (τα) στήλη σε ἐφημερίδα ή περιοδικό, όπου αναγρά- 
φονται διάφυρα κοινωνικά γεγονότα. όπως αναγγελίες γεννήσεων, γά- 
μων. θανάτων, κ. Απ. 8. αυτός πον σχηματίζει οµάδες και δει σε αυτές 

1αζί με τους άλλους: τα μυρμηγκια είναι Τσ έντομα 10. αυτός που αᾱ- 
ναφέρεται σε θέµατα τής καθημερινής συμβίωσης των μελών τής κοι- 


κοινωνικότητα 


νωνίας, που θίγει κοινωνικά προβλήματα: - ταινία / έργο / σίριαλ / 
µυθιστόρηµα 11. κοινωνικό(ν) (το) βλ.λ. --- κοινωνικ-ά | -ὠς [μτγν.Ι ς- 
πίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κοινωνία ([βλ..λ.). Αρκετές φρ. είναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. 
κοινωνική τάξη / θέση / δοµή (« γαλλ. οἶαςςο ; ρονίπ1ση. / εἴγισίιτο 
οςἰα|ε), κοινωνική λειτουργός (- γαλλ. ἀδδίσιαπιε νοςία[ο). κοινωνική 
ασφάλιση (« γαλλ. «ξευτίιό ποεἰα]ε), κοινωνικές σχέσεις / επιστήμες / 
υποχρεώσεις (« γαλλ. ταρρογί5 νοςίαυχ, 5οῖσηοες ; οδΗραίίοτν 50Ε( 4165). 
κοινωνική ανισότητα (ς γαλλ. ἱπόραλ{έ 5οσία|ς) κ.ά.|. 
κοινωνικότητα (η) [18936] [χωρ. πληθ.! 1. (συνήθ. έμφυτη) τάση για 
συναναστροφή µε ἄλλους ανθρώπους 2. η γνώση των τρόπων καλής 
συμπεριφοράς και η εφαρμογή τους κατά τη διεξαγωγή κοινωνικών 
σχέσεων. 
κοινωνιογλωσσολογία (η) |χωρ. πληθ.! ΓΛΩΣΣ. ο κλάδος που έχει 
ὡς αντικείµενο μελέτης τον κοινωνικό χαρακτήρα τής γλώσσας και 
τη σύνδεσή της µε τις ποικίλες μορφές συμπεριφοράς τού ανθρώπου 
στη γλωσσική επικοινωνία του (βλ. κ. διακλαδική γλωσσολογία, λ. 
γλωσσολογία). --- κοινωνιογλωσσολόγος (υ,ῃ), κοινωνιογλωασολο- 
γικός, -ἤ. -ό, κοινωνιογλωσαολαγικ- -ἆ | -ὡς επἰρρ. 
[ΕΙΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5οσἰο[ημιἰρεῖςς|. 
κοινωνιόνγραμμα (το) ἱκοινωνιογράμμ- -ᾱτος | -ατα. -άτων} ΚΟΙΝΩΝΙΟΑ. 
τα αποτελέσµατα µιας κοινωνιομετρικής έρευνας σε µορφή γραφικής 
παράστασης. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5οςΙορτᾶπι (νόθο σύνθ.)|. 
κοινωνιόδραµα (το) [κοινωνιοδράµ-ατος | -ατα, -άτων] ΨΥΧΟΛ.- 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΩΛ. θεραπευτική τεχνική. ομαδικής συνήθ. θεραπείας, που 
συνίσταται στη ὅραματ οποίηση δεδομένου θέματος από άτοµα που 


βοίσκονται σε «χμοιπσίο σνέση 
βρισκονται σὲ σµοῖµμαιο σχεση. 


[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οεἰοάγαπις (νόθο σύνθ.)|. 
κοινωνιοθεραπεία (η) {χωρ. πληθ.) ῬΥΧΟΑ. θεραπεία που αποβλέπει 
στην αποκατάσταση τής ψυχικής υγείας τού ατόμου. µε την ἐνταξή 
του σε κοινωνική ομάδα. φυσική ή τεχνητή. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τοσἰοϊπέταρἰε (νόθο σύνθ.)]. 
κοινωνιόλεκτος (η) [κοινωνιολέκτ-ου | -ων. -ους! το γλωσσικό ιδίω- 
8α που χρησιμοποιείται από συγκεκριμένη κοινωνική ομάδα: αλλιώς 
κοινωνική διάλεκτος. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκτος. 
[ΕΤΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. κοοϊοἰουῖ (νόθο σύνθ.)|. 
κοινωνιολΟΥΊΩ͂ (η) [1869| {[χωρ. πληθ.] η επιστήμη που μελετά την 
καταγωγή, την ανάπτυξη, την οργάνωση και τη λειτουργία τῶν αν- 
θρώπινων κοινωνιών: - αγροτική, αστική, τῆς οικογένειας ! τής ερ- 
γασίας ! τού ελεύθερου χρόνου / τού δικαίου. 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. »ος!ἱο]οδίς]. 
κοινωνιολογικός, -ή .-ὁ [1869] αυτός που σχετίζεται µε την κοινῶ- 
νιολογία: - ανάλυση τα πορίσματα τής έρευνας παρουσιάζουν -- εν- 
διαφέρον. --- Κοινωνιολογικά επίρρ. 
κοινωνιολογισμὸς (0) {χωρ. πληθ. θεωρία κατά την οποία η κοι- 


ωνιολογία εἶναι ἱκανή να ορμηνεύσει την κοινωνική πραγμοτικότη- 
νγωντολογία εἶναι ικανή νο ορµήνενσει την κοινωνική πραγµατικότη 


τα, ανεξάρτητα από την ψυχολογία και τη φυσιολογία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. »οσἱοἱοσίσπι], 

κοινωνιολόγος (ο/η) [1849] 0 επιστήμονας που έχει ως αντικείµενο 
μελέτης την κοινωνιολογία. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. «οζ]οίοσης (νόθο σύνθ.). 

κοινωνιομετρία (η) Ιχωρ. πληθ.] η µελέτη των σχέσεων που δηµι- 
ουργούνται στην ἐσωτερική δομή των κοινωνικών ομάδων με μεθό- 
δους που αποσκοπούν στη μέτρηση των προτιμήσεων. τής αντιπάθει- 
ας κ.λπ. των μελῶν ιιιὰς κοινωνικής ομάδας για άλλα άτοµα ἡ υμά- 
δες, --- κοινωνιομετρικός, -ή. -ὀ. κοινωνιομετρικ-ά } -ὡς επίρρ, 
[ΡΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νος1οτιοίτγ (νόθο σύνθ.)]. 

κοινωνισμός (0) | 1834] Ιχὼρ. πληθ. παλαιότ. αντί τού όρου κοµου- 
νισμός. --- κοινωνιστής (ο) [1877]. 
[ΕΙΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οσια]1όπις, Ο ὀρ. χρησιμοποιήθηκε 
καὶ στις αρχές τού 7θού αἱ. ὡς απὀδ. τού γαλλ. σοπιπηηηίδηις, ωσότου 
επικράτησε ο όρ. κομουνισμός]. 

κοινωνός (ο/η) πρόσωπο που μετέχει σε κάτι, που αποκτά γνώση 
ενός θέματος συμμετέχοντας: µας έκανε κοινωνούς τής χαράς του | 
μας κατέστησε κοινωνούς των γνώσεών του. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κοινωνῶ (υποχωρητ.)|. 

κοινωνώ (λαῖκ. κ. -άω) ρ. αμετβ. κ. µετβ. ἱκοινων-εἷς κ. (λαϊκ.) -ᾱς,..} | 
κοινών-ησα, (σπανιότ. -ούμαι. -ήθηκα). -ημένος! ΕΚΚΛΗΣ, φ Ἱ, (αμέτβ.) 
συμμετέχω στο μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας. μεταλαβαίνω: µετά 
από πυλυήμερη νηστεία κοινώνησε φΦ 2. (μετβ.) (για τερέα) δίνω τη 
Θεία Κοινωνία: ο ἱερέας τον εξομολόγησε και τον κοινώνησε. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κοινωνῶ (-έω)« κοινών, -ὤνως «κοινωνός, συμμέτοχος» 
«κοινός. Η σημ. «μεταλαμβάνω» είναι μτγν.|. 

κοινωφελής, -ής. -ές (Κοινωφελ-ούς | -είς (ουδ. -ή)' κοινωφελέστ- 
ἔρος, -ατος! αυτός που ωφελεί την κοινωνία, που εξυπηρετεί το κοι- 
νώνικό σύνολο: - ἵδρυμα. σκοπός ’ δράση ' έργο. - κοινωφελώς 
επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ Δ, -ης. -ης. -ἐς, σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « κοινός 1 -ὠφελής (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) « ὄφελος]. 

κοιτάζω ϱ. µετβ. κ. αμετβ. (παλαιότ. ορθ. κυττάζω) κοιτάς... | κοίτα- 
ξα, -χτηκα. -γμένος} 4 ἵμετβ.) 1, στρέφω το βλέμμα µου προς (κάποι- 
ον). τον βλέπω, τον παρατηρώ: κοίταξε ποιος έρχεται: | κοίταζε το θέ- 
αμα µε το στόμα ανοιχτό ὶ - κάποιον µε άγριες διαθέσεις ΦΡ (α) κοι- 
τάζω (κάποιον) από την κορυφή ώς τα νύχια εξετάζῳ λεπτομερώς (β) 
κοιτάζω αφ’ υψηλού βλέπω µε υπεροψία τους άλλους (}) κοιτάζω µε 
μισό μάτι βλέπω κάποιον µε κακία, τον περιφρονώ (8) (μτφ.) κοιτάζω 
στα μάτια / κατάματα (κάποιον) εἶμαι απόλυτα ειλικρινής απέναντί 
του. δεν ἔχω να του κρύψω τιποτα: ντρεπόταν τόσο. που ὂεν το μού- 
σε να τον κοιτάξει στα μάτια ο 2, φροντίζω, νοιάζομαι. µεριμνώ για 
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(κάτι κάποιον): δεν απέκτησε παιδιά και ποιος θα τον κοιτάξει στα 
γεράματά του; | να κοιτάζεις τὸν κήπο μου. όσο θα λείπω | -- τον εαυ- 
τό μου ’ το συμφέρον µου / το μέλλον µου: 9» κοιτάζω τη δουλειά 
µου δεν ανακατεύομαι: κοίτα τη δουλειά σου και άσε να τα βρουν 
μόνοι τους 3. εξετάζω µε προσοχή. ελέγχω: κοίταξε αυτό τα έγγραφα! 
4.(ειδικότ. για γιατρό) εξετάζω ασθενή: ο γιατρός µε κοίταξε και μου 
έγραψε µερικά φάρμακα! (ειδικότ. το µεσοπαθ. κοιτάζομα! υποβάλ- 
λοµαι σε ιατρική εξέταση. για να διαπιστωθεί αν πάσχω από κάτι: 
δεν πας για να κοιταχτείς. να δεις τι έχεις: ΦΡ. δεν πας να σε κοιτά- 
ξει κανένας γιατρός / να κοιταχτείς; λέγεται σε πρόσωπα που υπο- 
στηρίζουν παράλογα πράγματα ή έχουν παράλογη ή αντικοινωνική 
συμπεριφορά 5. δίνω προσοχή. λαμβάνω υπ΄ όψιν μου, παίρνω τα 
μέτρα μου για κάτι; να κοιτάξουμε να τελειώσουµε τη δουλτιά νωρίς 
| κοίτα να µην αργήσεις! || κοίτα µη σου ξεφύγει κουβέντα: 6. ψάχνω 
µε το βλέμμα: κάπου θα σου έπεσαν τα κλειδιά, για κοίτα εδώ γύρω 
ΣΥΝ. ρίχνω µια ματιά 7. δείχνω ενδιαφέρον: μάλλον του αρέσεις, σε 
κοιτάζει συνέχεια Φ (αμετβ.) 8. στρέφω το βλέμμα µου κάπου, παρα- 
τηρώ: πώς κοιτάς έτσι, || στεκόταν κατ κοίταζε 9. βλέπω εξεταστικά, 
µε ενδιαφέρον: κάτι θέλει ν΄ αγοράσει’ τον βλέπω να κοιτάζει |} κοι- 
τάξει προς τα εδώ, μάλλον µας συμπάθησε 10, χαζεύω. βλέπω χωρίς 
να αντιδρώ: κοίταζε σαν χαζός | όλη μύρα είναι στο παράθυρο και 
κοιτάει 11. (α) (για έκπληξη. απορία) σε ΦΡ. όπως για κοίτα! | (για) 
κοίτα να δεις! για σκέψου. για φαντάσου: κοίτα να δεις ποιος ήρθε! 
| για κοίτα που τα κατάφερε τελικά να νικήσετ! (β) ο τ. κοίτα κ. η φρ. 
κοίτα / κοίταξε να δεις στην αρχή τού λόγου ως στοιχείο μετάβασης 
σε µια σκέψη. ως δηλωτικό διστακτικότητας κ.ά.: -Τι σκοπεύεις να 
κάνεις τώρα: ---. είναι δύσκολο να αποφασίσω: θα περιμένω 2ο 
"Πα .ἰν 


ΩΤ Επίσνς κοιτώ ἰ:ς «σι! ὁ- εξ, 
οΚομῃ. “πιοης κοιν τν 


ΣΧΟΛΙΟ λ. βλέπω, κόμμα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «βάζω κάποιον στο κρεβάτι. ξαπλώνω». ς 
κοίτη (βλ.λ.) Η͂ σημερινή σημ. (ἤδη μεσν.) οφείλεται στην πρακτική 
των φρουρών να έχουν την κοίτη τους στο φυλάκιο, από το οποίο 
επαγρυπνούσαν ως σκοποί]. 

κοίτασμα (1ο) [1873] {κοιτάσμ-ατος ] -ατα. -ἀτών] η συσσώρευση σε 
ορισμένα στρώματα τής γης ορυκτών κατάλληλων για εκμετάλλευ- 
ση: - χρυσοῦ πετρελαίου ! ουρανίου. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν.. αρχική σημ. «κλίνη, κρεβάτι». « αρχ. κοιτάζω (βλ.λ.). Η 
σημερινή σημ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. οἰνειηςπί (ς οένὶτ «ξαπλώ- 
νω»)]. 

κοιτασµατολογία (η) ΓΓΩωΛ. ο κλάδος που μελετά τα κοιτάσματα, 
τους τρόπους δημιουργίας τους. τους ιστούς καὶ την υφή τους, την 
οικονομική τους αξιολόγηση και των υπολογισμό των αποθεμάτων 
τους, 

κοίτη (η) Ικοιτών| 1. (λόγ.) το κρεβάτι ΣΥΝ. κλίνη’ Φ» χωρισμός από 
κοίτης καὶ τραπέζης βλ. λ. χωρισμός 4 2. κοιλότητα τοῦ εδάφους, 
όπου ρέουν τα νερά χειμάρρου. ποταμού ή ρυακιοῦ ΣΥΝ. αυλάκι 3. 

την 


{- ανέμου) η κύρια. μέση διεύθυνσ 


κοΐτονειςε (το 


πώ) Ίος. ΚΟΙΤΩΥμΟ 


οσ 
Ὁ) ιμεσν 


οποία πνόει ο άνεµε 
ποια πνεξει ο συξμο 


ΠΠ 
] 


ονεομί .. νον” 

ΣΧΟΛΙΟ λ., κόμμα. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. (µε ετεροίώση τού θ. και επίθηµα - τη) « κεῖμαι (βλ.λ.)] 

κοιτίδα (η) (λόγ.) ὁ τόπος όπου για πρώτη φορά γεννήθηκε, ας, 
χθηκε ή Ἐν λλιργήθηκε κάτι: η γενέτειρα: ἡ πατρίδα µας είναι η - 
τού ευρωπαϊκού πολιτισμού ΣΥΝ. λίκνο, αφετηρία, εστία, πηγή. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κόμμα. 
ΙΓΤΥΜ. «µτγν. κοιτίς, -ἰδος. υποκ. τού αρχ. κοίτη]. 

κοιτώ (κ. -άω) ρ. -» κοιτάζω 

κοιτώνας (0) (λόγ.) υπνοδωμάτιο, κρεβατοκάμαρα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ, κριτών, -ὤνος « κοίτη]. 

κοκ (το) (συνήθης ορῦ. κωκ) Ιάκλ.Ι 1. είδος γλυκύσματος. συνήθ. 
στρογγυλού σχήματος, που αποτελείται από δύο φέτες παντεσπάνι. 
με κρέμα μεταξύ τους καὶ επικάλυψη σοκολάτας 5 2. προϊόν που λαμ- 
βάνεται µε την επεξεργασία γαιανθράκων καὶ χρησιμοποιείται ὡς 
καύσιμο ἡ πρώτη ύλη γιὰ την παραγωγή διαφόρων προϊόντων, 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. εοἷκο « αγγλ. οοκο, αβεβ. ετύμου, πιθ. « μέσ. αγγλ. οοἰκο 
« οοἷς «κάρβουνο» (5 αγγλ. σοα]) ἡ συνδ. µε σουηδ. Κα] κ «ψίχα», ίσως 
και µε τὸ αρχ. γέλγις «βολβός» (βλ. Λ. γάγγλιο)). 

Κ.Ο.Κ. [οἱ Κώδικας Οδικής Κυκλοφορίας (βλ. λ. κυκλοφορία). 

κ.ο.κ. και ούτω καθεξής. 

κόκα (η) 1. (α) το φυτό από το οποίο παράγεται η κοκαΐνη (β) (συ- 
νεκδ.) η ίδια η κοκαΐνη 9 2, συντομ. τού αναψυκτικού «κόκα-κόλα» 
(βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. «ισπ. σσζα « ΚιΚα, λ. τῆς ινδιάνικης φυλής Κετσούα (Περού)|. 

κοκαΐνη (η) [1390] ἵχωρ. πληθ.] λευκό αλκαλοειδές ναρκωτικό που ε- 
ξάγεται από τα φύλλα τού φυτού «κόκα» και χρησιμοποιείται στην 
ιατρική ὡς τοπικό αναισθητικό: θεωρείται επικίνδυνο λόγω τής ισχυ- 
ρής ψυχικής εξάρτησης που προκαλεί, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. οοεαίπο. βλ. κ. κύκα]. 

κοκαϊνομανής, -ής. ές 11895 (κοκαΐνομαν- οὓς | -είς (ουδ. -Π1} (κ. ως 
ουσ.) αυτός που υποφέρει από μανία για συχνή λήψη κοκαΐνης. που 
πάσχει από κοκαϊνομανία. 
[ΕΤΥΜ. « κοκαΐνη -- -μανής « μαίνομαι, µεταφορά τού γαλλ. οοσαΊπο- 
π]απο (νόθο σύνθ.)|. 

κοκαϊνομανία (η) (χαρ. πληθ.| τοξικοµανία που οφείλεται στη χρό- 
νία χρήση κοκαΐνης. Επίσης κοκαϊνισμός (0). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, 
-ἒς. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οοσβἹποπιαπἰο (νόθο σύνθ.)]. 

κόκα-κόλα (η) 1. εμπορική ονομασία αεριούχου σκουρόχρωμου και 
γλυκού αναψυκτικού ποτού, που παρασκευάζεται από εκχυλίσματα 
φύλλων κόκας και από άλλα συστατικά 2. (συνεκδ.) η συσκευασία 
"ε το παραπάνω αναψυκτικό, το κουτί ἡ το μπουκάλι: αγόρασα δύο 


κόκα-κόλες, 


κόκαλο 
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[ΓΤΥΜ. « αμερ. Οοσα Οοία. επωνυμία τής αμερικανικής εταιρείας που 
ιδρύθηκε το 1392 και έκτοτε πρου]θεί το ομώνυμο καφεϊνούχο ανα- 
Όκτικό, « σοὐὰ (βλ. λ, κόκα) 1- «οἱᾶ (βλ.λ, κόλα)|. 

κόκαλο (το) » κόκκαλο 

κόκερ (το) ἰάκλ.} αγγλικής προέλευσης μικρόσωμο σκυλί µε μακριά 
κρεµαστά αφτιά, σγουρό τρίχωμα, κοντά πόδια. ουρά κομμένη κοντή 
και συχνά ξανθοκόκκινο μετάξινο τρίχωμα. που χρησιμοποιείται στο 
κυνήγι πουλιών. --- (υποκ.) κοκεράκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. «οσοι ῥ. «οσο «(κυνηγῶ)} μπεκάτσες» (αγγλ. νουά- 
σοςΚ «μπεκάτσα») ς« ους] «πετεινός»]. 

κοκεταρία (η) (χωρ. πληθ.) 1. η διάθεση τού να είναι κανείς κοκέτης 
2. (συνεκδ.) ο κοκέτης / η κοκέτα: είναι πολύ - η κυρία. --- κοκεταρί- 
ζομαι κ. κοκετᾶρομαι ρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σσημειιοτῖο. Βλ. κ. κοκέτης|. 

κοκέτης, -α. -ἴκο [κοκέτηδες) (κ. ὡς ουσ.) αυτός που φροντίζει πολύ 
το ντύσιμό, του καὶ γενικά την εμφάνισή του, φιλάρεσκος, -- κοκέ- 
τικος, -η, -Ο 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. σσαμοι πο «οσα « κόκορας»]. 

κοκίτης (ο) » κοκκύτης 

κοκκάλα (η) (σχολ. ορθ. κοκάλα) {χωρ. γεν. πληθ.! Ί. µεγάλο κόκκαλο 
2. (ειδικότ.) το μεγάλο κόκκαλα ζώου, που το βράζουμε καὶ χρησιμο- 
ποιούμε το ζουμί του στο μαγείρεμα. 

κοκκαλόκ:ι (το) (σχολ. υρθ. κοκαλάκυ ἵμεσν.] (υποκ.) 1. μικρό κόκκα- 
λο΄ ΦΡ. ἔχω το κοκκαλόκιτής νυχτερίδας εἶμαι πολύ τυχερός, ό,τι θέ. 
λο πραγματοποιείται 2. (ειδικότ.) μικρό. συνήθ. κοκκάλινο αντικεί- 
μενο, µε το οποίο στερεώνουν οἱ γυναίκες τα μαλλιά τους, 

κοκκαλιάζω ρ. αμετβ. (σχολ. ορθ. κοκαλιάζω) [κοκκάλιασ-α, -μένος] 
(λαϊκ) 1. γίνομαι σκληρός σαν κόκκαλο. κοκκαλώνω 2. παθαίνω 
ακαμψία, γίνομαι άκαμπτος: κοκκάλιασαν τα δάχτυλά µου από το 
κρύο. -- κοκκάλιασµα (το). 

κοκκαλιάρης, -α, -ἴκο (σχολ. ορθ. κοκαλιάρης) ἱκοκκαλιάρηδες) (μει- 
Θτ.) αυτός που είναι τόσο αδύνατος, ώστε φαίνονται τα κόκκαλά του 
ΣΥΝ. ισχνός. λιπόσαρκος. (λαϊκ.) πετσί και κόκκαλο. 

κοκκάλινος, -ῃ, ο [1813] αυτός που εἶναι φτειαγμένος από κόκκαλο: 
- σκελετός γυαλιών. Επίσης κοκκαλένιος, -τα. -ο |μεσν.]. 

κόκκαλο (το) (σχολ. ορθ. κόκαλο) [-ου κ. -άλου | -ὢν κ. -άλωνι 1. το 
οστό: ΦΡ (α) (μτφ.) μένω κόκκαλο μένω άναυδος, απυστομώνομαι: 
μόλις του είπα τι συζητούσαν εις βάρος τοι. έμεινε κόκκαλο! (β} εἰ- 
μαι ! μένω πετσί καὶ κόκκαλο αδυνατίζω, είμαι πολύ λιπύσαρκος (1) 
αφήνω τα κόκκαλά µου πεθαίνω και ενταφιάζ ζομαι κάπου: άφησε τα 
κόκκαλά του στην ξενιτειά (δ) είμαι βρεγμένος / παγωμένος ὡς το 
κόκκαλο εἶμαι εντελώς βρεγμένος ! παγωμένος {Ε) το μαχαίρι φτάνει 
ώς το ! στο κόκκαλο βλ. λ. μαχαίρι (στ) παροιμ.) η γλώσσα κόκκαλα 
δεν έχει και κόκκαλα τσακίζει βλ. λ. γλώσσα (6) ώς το κὀκκαλο φί]- 
νατικός: είναι Πλοκτσής - (η) (μτφ) γερό κόκκαλο άτομο µε μεγάλη 
σωματική ή και ψυχική αντοχή (θ) κόκκαλα έχει...; για να δείξουμε 
ότι κάτι που ζητήσαμε ή παραγγείλαμε καθυστερεί υπερβολικά: - 
αυτός ο καφές: (ακόµη να έρθει:) 2, (συνεκὸ.) εργαλείο ἡ εξάρτημα 
κατασκευασμένο απὀ οστό 3. (ειδικότ.) εργαλείο από μέταλλο ή κόκ- 
καλο, σε σχήμα γλώσσας. µε το οποίο υποβοηθείται η είσοδος τού 
ποδιού στο παπούτσι 4. ο πυρήνας των καρπών. το κουκούτσι. -- 
(υποκ.) κοκκαλάκι (το) ([βλ.λ.]. ΣΧΟΛΙΟ λ. κόκκος, πεθαίνω. 
[Γ1ΥΜ. « µεσν. κόκκαλον (µε αλλαγή γένους κατά το αρχ. οὐδ, 
ὀστοῦν) « αρχ. κόκκαλος, αρχική σημ. «κουκούτσι».« κόκκος {- ἐπί- 


θηιια -αλος]- 
σημα -ᾱ- 


κοκκαλώνω ρ. αμετβ. κ. µετβ. (σχολ. ορθ. κοκαλώνω) Ικοκκάλώ-σα, 
μένος) 4 1. (αμετβ.) μένω ἀνανδος. μένω ακίνητος; κοκκάλωσε από 
τον φόβο της | - απ΄ το κρύο (κρυώνω. υπερβολικά) ΣΥΝ. μένω με το 
στόμα ανοιχτό, κερώνω, μαρμαρώνω 4 4 2.{μετβ.} ακιν ητοποιώ: πάτησε 
φρένο και κοκκάλωσε το αυτοκίνητο. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος. 

κοκκάρι (το) ἱκοκκαρ-ιού | -ιών! είδος μικρών βολβών που προέρχο- 
νται από τον κρεμμυδόσπορο και μεταφυτευόμενοι παράγουν τα 
κρεμμύδια. 
[ΕΙΥΜ. « μτγν. κοκκάριον, υποκ. τού αρχ. κόκκος]. 

κοκκίαση (η) » κοκκίωση 

κοκκιδίωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΙΑΤν. η γαστρεντερι- 
κή λοίμωξη που προκαλείται από κυτταρική μόλυνση µε κοκκίδια. 
Επίσης κοκκιδίααη. 
ΙΕἸΎΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὁρ., « νεολατ. σοσςϊά!ο515|. 

καοκκινάδα (9) Γμεσν.] 1. π ιδιότητα τού κόκκινου 
κοκκινίλα 2. κόκκινη κηλ ίδα. 

κοκκινάδι (το) |μέσν,| ἰχωρ. γεν. 1. κόκκινο στίγμα, κοκκινίλα (συ- 
νήθ, αποτύπωμα από κόκκινο κραγιόν): τον φίλησε και τον γέμισε 
κοκκινάδια 5: 2. καλλυντικό που προσδίδει κόκκινο χρώμα στα μά- 
γουλα ή τα χείλη των γυναικών’ αλλιώς φτειασίδι 9 3. το φυσικό κόκ- 
κινο χρώμα που έχουν τα μάγουλα ή τα χείλη των γυναικών 54. κοκ- 
κινίλα που προκαλείται από τοπική φλεγμονή ἡ ἄλλη αιτία. 

κοκκινέλλι (το) ἰχώρ. γεν.! κρασί µε κοκκινωπό χρώμα. 

κοκκινιά (η) κόκκινη κηλίδα, κοκκινάδα. 

κοκκινίζω ρ. μετβ. κ. αμετβ. ἱμτγν.] ἱκοκκίνισ-α. -μένος! Φ (µετβ.) 1. 
κάνω (κάτι) κόκκινο. του δίνω κόκκινο χρώμα: του δωσε ένα χα- 
στούκι καὶ του κοκκίνισε το μάγουλο 2. (για γραπτό μαθητή) γεμίζω 
με διορθώσεις µε κόκκινο στυλό. µε κοκκινίλες; ο διορθωτής κοκκί- 
νισε τὸ διαγώνισμα τού μαθητή 9 3.(στο ποδόσφαιρο) δείχνω κόκκι- 
νη κάρτα σε παίκτη (τον αποβάλλω) 4 (αμετβ.) Δ.(α) αποκτώ κόκκι- 
νη απόχρωση: όσο 0 ήλιος πήγαινε προς τη δύση του. ο ουρανός κοκ- 
κίνιζε όλο και πιὸ πολύ | το χωράφι κοκκινιζε από τις παπαρούνες (β) 
(ια πρόσ.) παίρνω κόκκινο χρώμα (συνήθ. στο πρόσωπο καὶ στον 
λαιμό) ο Ὠπο ντροπή ἤ θυμό: κοκκτνίζο τ όταν μιλάει μπροσ τά στον κό- 


σµο || κοκκίνισε από τον θυμό του | κάνω κάποιον να κοκκινίσει από 


«ερυθρότητο ΣΥΝ. 


ντροπή || -- σαν το παντζάρι | είναι πολύ σεμνή κοπέλα’ της μιλάς και 
κοκκινίζει 5. (για καρπούς) ὠριμάζω: κοκκίνισαν οι ντομάτες. -- 
κοκκίνιαµα (το). 

κοκκινίλα (η) (χωρ. γεν. πληθ,! 1. η κοκκινάδα, μικρό κόκκινο στίγμα 
2. (ειδικότ.) κοκκινίλες (οἱ) κόκκινες κηλίδες που εμφανίζονται στυ 
δέρμα και προκαλούνται από δερματικές παθήσεις ἡ άλλες ασθένει- 
ες 3. η διόρθωση σε γραπτό µε κόκκινο στυλό: η ἐκθεσή του ήταν γτ- 
μάτη κοκκινίλες. 

κοκκινιατός, -ή. -ό 1, μαγειρεμένος µε σάλτσα ντομάτας: -- κοτό- 
πουλο / κρέας 3. κοκκινιστό (το) κρέας μαγειρεμένο µε σάλτσα ντο- 
μάτας: «µε μακαρόνια ; πονρέ! πατάτες τηγανητές. 

κοκκινογένης (ο) ἱκοκκινογένηδες] άνδρας που έχει κόκκινα γένια. 

κοκκινογούλι (το) μλγηνη ιοὐ [ιών] το παντζάρι. 
[ΕἸΎΜ. « κόκκινος - γουλί (βΑ.λ.) 

κοκκινολαίµης (0) [κοκκινολοὔμηδες) μικρό παχουλό πονλί, τού 
οποίου ο λαιμός δεν ξεχωρίζει από το σώµα και που έχει σκούρο πορ- 
τοκαλί χρώμα από την κεφαλή ὡς και το στήθος: ζει στα δάση, στα 
πάρκα και στους κήπους. 

κοκκινομάλλης, -ᾱ, -1κο ἱκοκκινομάλληδες! (κ.ως ουσ.) αυτός που 
έχει κοκκινωπά μαλλιά ΣΥΝ. κοκκινοτρίχης, 

κόκκινος, -η, -ο 1. συτός που έχει το χρώμα τού αίματος, τής ώριμης 
ντομάτας: - φουστάνι / τριαντάφυλλο / ανταύγεια / μελάνι ! μαλλιά 
ΣΥΝ. ερυθρός, πορφυρός᾽ ΦΡ. (α) κόκκινο πανί οτιδήποτε προκαλεί την 
έντονη αντίδραση (θυμό. (πιθετικότητο. κ.λπ.) κάποιου. ὁ,τι τον εξε- 
ρεθίζει: Ηξ τά τίς δηλώ -ὠσεῖς του κατά του ὁ προέδρου. ο βουλει υτής απο 
τελούσε πια τὸ -- για τους οπαδούς τοῦ κόμματος (β) κόκκινα φανά- 
ρια οι οίκοι ανοχής. τα πορνεία (γ) κόκκινος σαν αστακός βλ. λ.. 
αστακός (δ) κόκκινος πλανήτης ο πλανήτης Άρης 2. κόκκινο (το) (α) 
το χρώμα τοῦ αίματος: το - συνδυάζεται µε πολλά χρώματα || το - 
θεωρείται το χρώμα τού πάθους (β) το χρώμα τής ένδειξης τού φῶ- 
τεινού σηματοδότη στήν οδική κυκλοφορία, που απαγορεύει τη διέ- 
λευση σε οχήματα ή πεζούς: ανάβει - | περνάω µε -- (κάνω παράβα- 
ση) ΣΥΝ, Σταμάτης ΑΝΤ. πράσινο. Γρηγόρης (γ) (στη ρουλέτα) ένα από 
τα δύο χρώματα στα οποία στοιχηματίζει κανείς: τα ἔπαιξε όλα στο 
- καὶ κέρδισε! (ὃ) χτυπάω κόκκινο φτάνω στο ανώτατο ὀριο: τὴ στιγ- 
μή που ανακαινώνονταν τα αποτελέσµατα τής ψηφοφορίας, η τηλε- 
θέαση χτύπησε κόκκινο 3. (α) ΠΩΛΙΤ. αριστερός, κομουνιστής: ο κα- 
γκελάριος απέπεμψε τον - υπουργό τον, ο ὑποίος θα τον έφερνε σὲ 
σύγκρουση µε τους βιομηχάνους (β) Κάκκινοι (οι) οἱ κοµουνιστές και 
ειδικότ. οι Ρώσοι: τότε που κυβερνούσαν οἱ -[{ «οι Κόκκινοι» (τίτλος 
κινηματογραφικής ταινίας) (γ} Κόκκινος Στρατός (ρωσ. Κτα5πα]ᾶ 
Ατπώ) ο Σοβιετικός Στρατός που δημιουργήθηκε μετὰ την Οκτώ- 
βριανή Επανάσταση: ἥρωας τοῦ --ᾱ. αυτός που γίνεται από ντομάτα. 
και έχει το χρώμα τῆς: μακαρόνια µε - σάλτσα. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα, 
κόκκος. 
ΙΕΙΥΜ. μτγν. « αρχ. κόκκος. Ἡ σημ. «ερυθρός» οφείλεται στη χρησι- 
μοποίηση ορισμένων κόκκων πρίνου, από τους οποίους έφτειαχναν 
το κόκκινο χρώμα. Π φρ. κόκκινο πανί αποδίδει το αγγλ. τεά ταφ|. 

κοκκινοσκουφίτσα (η) /χῶρ. γεν. πληθ.] (µετωνυμ.] για κορίτσι που 
είναι ντυμένο στα κόκκινα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. βοικἄρροπδη. ηρωίδα ενός από τα 
φημισμένα παραμύθια που συνέλεξαν τον [80 αι, οἱ αδελφοί ΩΓΠηΠ]. 

κοκκινοτρίχης, αι -ικο ἱκοκκινοτρίχηδες! (κ. ως ουσ) αυτός που 
έχει κόκκινο τρίχωμα, κοκκινομάλλης. 


κακκινόχωμα (το) [δύσχρ. κοκκινοχώματος | χωρ. πληθ.Ι χώμα κόκ- 
κινου χρώματος κατάλληλο για την αγγειοπλαστική: αλλιώς κόκκινη 


άργιλος. 

κοκκινόψαρο (το) εδώδιµο παχύ ψάρι τού Β. Ατλαντικού Ωκεανού 
με κόκκινο χρώμα και αγκάθια στο κεφάλι. 

κοκκινωπός, -ή.-ό αυτός που το χρώμα του τείνει προς το κόκκινο, 
ερυθρωπός. 
[ΕΤΥΜ. ς κόκκινος -- -ωπός (βΛ.λ.)|. 

κοκκίο (το) [μτγν.] 1. πολύ μικρός κόκκος ο 2, ΒΙΟΛ. μικροσκοπικά 
υποκυτταρικό σωμάτια. που περιέχονται στο πρωτόπλασµα τού κυτ- 
τάρου, 

κοκκιόμορφος, -ος, -ο κοκκιώδης (βλ.λ.). 

κοκκιώδης, -ης, -ες [1887] ἱκοκκιώδ-ους | -εις (ου. -η). -ών] αυτός 
που αποτελείται από κοκκία ἡ που έχει ανάλογη σύσταση. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης, -ης. -ες. 

κοκκίωμµα (το) {κωκκιίδη- Ώτος | -ατω. -ὀτον 
σχηματισμός από φλεγμονώδη κύτταρα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγ γλ.. πταπιϊοτπα]. 

κοκκιωμάτωση {ῃ) |-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ. ΕΊΛΤΡ. πάθηση που χα- 
ρακ τηρίζε ται από την εμφάνιση πολλαπλών κοκκιωμάτων. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. σταμι]οπιαίοκῖ»]. 

κοκκίωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] ΙΑΤΡ. η ανάπτυξη κοκ- 
κίων (βλ. λ. κοκκίο, σημ. 2) σε επιφάνειες τού δέρματος που φέρουν 
τραύματα. Επίσης κοκκίαση. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. βταπι]αϊἰοη]. 

κόκκος (ο) Ί.(α) καρπός ελαχίστου μεγέθους. που συνήθ. μαζί µε άλ- 
λους αποτελεί τον κυρίως καρπό. σπυρί (β) (ειδικότ.) το σπέρμα των 
δημητριακών: - ρυζιού / σιταριού [η μουστάρδα ;ίνεται από κόκ- 
κους σιναπιού: Φ!. κόκκος σινάπεως (εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σι- 
νάπεως, Κ.Δ. Λουκ. 17. 6) για κάτι πον υπάρχει σε ελάχιστη ποσότη- 
τα, εἶναι πολύ λίγο ἡ πολὺ μικρό 2. πυρήνας καρποῦ. το κουκούτοι 3. 
(συνεκδ.) κάθε μικρός σφαιροειδής όγκος ἡ τρίμυα: - άμμου! χρυσού 
/ σκόνης 8. (µτφ.) ελάχιστη ποσότητα: δὲν υπάρχει - αλήθειας σε όλα 
αυτά ΣΥΝ. κουκούτσι 9 5, ΙΑΊΡ. μικρόβιο στρογγυλοῦ σχήματος. συ- 
νήθ, παθογόνο. 


ΙΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύµου. πιθ. μεσογειακό δάνειο. που συνδ. µε ισπ. 


ν} ΙΑ ΓΡ. μικρ ὅς 
-ρ 


κοκκοφοίνικας 
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κολάπσους 


οµςδοεό «καρυδάκι. φουντουκάκι»]. 


κόκκος: παράγωγα. Το αρχ. κόκκος «κουκούτσι» ήδη στην αρχαία 
γλώσσα έδωσε µια σειρά παραγώγων. που η χρήση τους µε την 
ίδια ή και ελαφρώς τροποποιημένη σημασία συνεχίζεται και σή- 
μερα: κοκκ-ίον » κουκκί κόκκινος «ο έχων κόκκινο χρώμα» (από 
τους κόκκους τού πρίνου. απὀ τους οποίους έφτειαχναν το κόκκι- 
νο χρώμα: το κόκκινος, ἤδη αρχαίο. αντικατέστησε βαθμηδόν το 
ερυθρόςγ κόκκ-αλος (0). αρχική σημ. «κουκκουνάρι» » κόκκαλο 
(το) (σε ουδέτερο γένος αναλογικά προς το οστούν). Όπως είναι 
φανερό. όλες αυτές οἱ λέξεις γράφονται κανονικά µε δύο -κ-. 


κοκκοφοίνικας (0) » κοκοφοίνικας 

κόκκυγας (0) /-α κ. -ᾱς | κοκκύγων] ΑΝΑΓ τὸ κατώτατο ακραίο οστό 
τῆς σπονδυλικής στήλης τού ανθρώπου; κύστη κόκκυγυς ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
ουρίτσα. --- κοκκυγικός, -ή. -ὁ [1836]. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κόκκυξ, -Όγος «κούκκος» « επιφών, κόκκυ «η κραυγή 
τού κούκκου», ονοματοποιημένη λ. από τον ήχο Κα-Κα. πβ. σανσκρ. 
ΚοΚκιά- «κούκκος», κακιά « κόκορας», λατ. σμοῖ]ων «κούκκος». ΩὙΥΛ.. 
συὐςΚος, γερμ. Κασςκοςκ κ.ά. Η ανατομική σ σημ. είναι ἈΤΥΝ. (πβ. λατ. ος 
σοσογεὶν). επειδή το οστό μοιάζει µε το ράμφος τού κούκκου]. 

κοκκύτης (ο) [1879] (σχολ. ορθ. κοκίτης) [χωρ. πληθ.] 1ΑΤΡ. μεταδοτι- 
κή νόσος τής παιδικής ηλικίας. που εκδηλώνεται µε επίµονο και ξε- 
ρό βήχα. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. επιφών. κόκκυ «η κραυγή τού κούκκου», µε την οποία 
θεωρήθηκε ότι μοιάζει ο επίµονος βήχας ασθενούς (πβ. µμτγν. κοκκυ- 
σμός «βαριά. δυνατή φωνή»). 

κοκκώδης, -ης, -ες [1843] ἱκοκκώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] αυτός που 
αποτελείται από κόκκους ή έχει ανάλογη σύσταση. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῃς, 
"ης. -ες. 

κόκκωση (η) [18389] [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] η διάταξη και ο 
όγκος τῶν κόκκων που απυτελούν την επιφάνεια λειαντικού φύλλου: 
7υαλόχαρτο µε πυκνή -. 

κοκό (το) [χωρ. πληθ.) 1. η φωνή που βγάζει η κότα, το κακάρισµα 
(Βλ.λ.) 2. (στη γλώσσα τῶν νηπίων) το αβγό ἡ το γλυκό: φάε το - σου 
3. (:-λαϊκ.) η ερωτική πράξη; θέλει - 
[ΕΓΥΜ. «γαλλ. σοοο, ονομασία τού αβγού στην παιδική γλώσσα, που 
προέρχεται από την κραυγή τής κότας (γαλλ. σοτ! σοτ!}|. 

κοκόνα (3) (χωρ. γεν. πληθ. (παλαιότ) 1. ονομασία γυναικών αρι- 
στοκρατικής καταγωγής ΣΥΝ. κυρία, κυρά, δέσποινα 2. (χαϊδευτ.) προ- 
σφώνηση συζύγου ἡ γυναίκας; - µου! 
[ΤΥΜ. ς ρουμ. εοσσαπᾶ|. 

κοκοράπι (το) ἰχώρ. γεν.) Ἱ. μικρός κόκορας ΣΥΝ. κοκορόπουλο 3. τού- 
φα μαλλιών στο μπροστινό μέρος τού κεφαλιού, που υψώνεται πιο 
πάνω από τα ὑπόλοιπα μαλλιά (θυμίζοντας το λειρί τού κόκορα). 

κόκορας (ο) /-α κ. -όρου | -ες κ. -όροι, -όρων] 1. (καθημ.) ο πετεινός 
ΣΥΝ. (λόγ.) αλέκτωρ: Φ/. (α) κάνω τον κόκορα Κάνω τον γενναίο. τον 
παλληκαρά. ενώ δεν είμαι (β) κοκόρου γνώση έλλειψη εξυπνάδας, 
λίγο µμναλό; οὔτε - δεν ἔχει (καθόλου μυαλό) (γ) σαράντα πέντε Πάν- 
νηδες ενός κοκόρου γνώση όταν θέλουμε να πούμε ότι κάποιος που 
λέγετοι Γιάννης δεν είναι έξυπνος. δεν δείχνει πολλῇ εξυπνάδα (δ) 
σηκώνομαι µε τα κοκόρια σηκώνομαι πολύ πρωί (ἐ) (παροιμ.) όπου 
λαλούν πολλοί κοκόροι / πολλά κοκόρια, αργεί να ξημερώσει όταν 
ανακατεύονται πολλοί σε µια δουλειά. τα αποτελέσµατα συνήθως 
δεν είναι καλά (στ) τα φορτώνω στον κόκορα εγκαταλείπω κάθε πε- 
ραιτέρω προσπάθεια (ζ) τρώγονται σαν τα κοκόρια τσακώνονται µε 
έντονη αντιπαλότητα (συνήθ. λόγω εγωισμού) 2. (μτφ.) άντρας µε 
έντονη σεξουαλική ζωή ο 3, (παλαιότ.) α επικρουστήρας των κυνη- 
γετικών καὶ τῶν πυροβόλων όπλων. Επίσης κοκόρι (το) ἰδύσχρ. κο- 
κορ-ιού | -ιών]. --- (υποκ.) κοκοράκι (το) ( (βλ. λ.). 
ΙΕΤΥΜ. Ηχομιμητική λ. από την κραυγή τού πε τεινοῦ!, 


κοκορέτσι (το) {κοκορετσ-ιού Γ τών] ορεκτικό από σπλόννα ζώοι 


κοκ «οκορετσ-ιού | -ῶν} ορεκτικὀ απὀ σπλάχνα ζώου. 
συνήθ. αρνιού, τυλιγμένα µε έντερα. που ψήνεται στη σούβλα. -- 
(ὐποκ.) κοκορεταάκι (το). 
ΓΕΤΥΜ. « αλβ. ΚαΚµτος, Στην αλβ. ἀ.. ανάγεται και το αρῶμ. ΚαΚυτεῖδη. 
ενώ το τουρκ. ΚοΚοτος προέρχε ται από την Ελληνική]. 

κοκορεύομαι ρ. αμετβ. αποθ. (κοκυρεύτηκα) καυχώμαι, Όπερηφα- 

νεύομαι: - για τις γνώσεις µου, ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, 

κοκόρι (το) -» κόκορας 

κοκορομαχία {η} ἱκοκορομαχιών) 1. αγώνας μεταξύ δύο πετεινών, 
που σε μερικές χώρες συνοδεύεται απὀ στοιχήματα 2. (μτφ.) τσακω- 
μός µε επίδειξη παλληκαριάς μεταξύ δύο ἡ περισσότερων αντιπάλων. 

κοκορόμυαλος, -η, -ο (για πρόσ.) ελαφρόµυαλος, ανόητο. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

κοκορόπουλο (το) (υποκ.) μικρός κόκορας. πετεινάρι. 

κοκότα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαῖκ.) 1. γυναίκα ελενθερίων ηθών, πόρ- 
νη 2. (μειῶτ.) γυναίκα που την ενδιαφέρει μόνο ο καλλωπισµός της. 
Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. ιντερβιού. 
[ΕΓΥΜ. « γαλλ. οοεοίίὲ «πουλάδα», θηλ. τού ορᾷ «κόκορας»|. 

κοκοφοίνικας (ο) [κοκοφοινίκων) τροπικό φυτό µε µεγάλο ύψος, λε- 
πτό και γειρτό κορμό καὶ πολύ μεγάλα µακριά πτεροειδή φύλλα στην 
κορυφή, που παράγει τις ινδικές καρύδες. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. «οσοπιί Ρά]πι. Το λεξικό πρόθηµα κοκο- προ- 
έρχεται από το ισπ. οοςο «πορτ. ςδςο «γκριμάτσα», εξαιτίας τής µορ- 


φᾷσπου σχηματίζου οι τρεις τρύπες στη βάση τοῦ καρποῦ! 
φηςπον σχημ τον οἱ τρεις τρυπὲς σν η ναση τον παρπον!. 


κοκτέιλ (το) Ιάκλ.) 1. ποτό που παρασκευάζεται µε την ανάμειξη οι- 
νοπνευματωδών ή γλυκών ποτών σε συνδυασμό µε κομμάτια καρπών, 
φρούτων κ.λπ. 2. (συνεκδ.) ἡμιεπίσημη βραδινή δεξίωση περιορισµέ- 
νης διάρκειας. κατά την οποία προσφέρονται ποτά: µας κάλεσαν σε 
ένα - | πήγαμε σε ένα --πάρτι 8. (γενικότ.) καθετί που προκύπτει απὀ 


την ανάμειξη διαφορετικών πραγμάτων: - φαρμάκων || - από μπλουζ 
και τζαζ-ποπ || - πάθους και θυμού / βίας καὶ ερωτισµού 4. κοκτέιλ 
μολότοφ εμπρηστική αυτοσχέδια βόμβα (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ.-αμερ. σοςκιαἰ]. αβεβ. ετύμου. Σύμφωνα µε µία άποψη, 
ηλ. αποτελεί σύντμηση τής φρ. οοὐκια]οά πογχα, η οποία αναφερόταν 
σε άλογα ὄχι ιδιαίτερα μεγάλης οξίας. που τους έκοβαν την ουρά 
(811). προκειμένου να στηλώνεται όρθια (ρ. οοεΚ «στηλώνω, ορθώνθ») 
καὶ να µην κρέμεται. Η σηµασιολ. εξέλιξη που οδήγησε στη σηµερι- 
νή σημ. παρεμένει ἀγνωστη]. 

κοκωβιός (ο) ψάρι μικρού ὡς µέτριου μεγέθους που ζει σε όλες τις 
θάλασσες αλλά και σε ποτάμια (κοκωβιός των Φιλιππίνων). µε κο- 
ντόχοντρο σώμα. μεγάλα μάτια που εξέχουν τοποθετημένα το ένα κο- 
ντά στο άλλο στο πάνω μέρος και στόμα µε παχιά χείλη και δόντια 
στα σαγόνια. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κωβιός (βλ.λ.). µε επανάληψη τῆς πρώτης συλλαβής]. 

κόλα {η} ΙχΘρ. πληθ.) 1. ΠΟΤ. αγγειόσπερμο δικότυλο φυτό, τοῦ οποίου 
οι καρποί χρησιμοποιούνται ως συστατικό αναψυκτικών καὶ στη 
φαρμακοποιία 2. (συνεκδ.) κάθε αναψυκτικό που περιέχει το παρα- 
πάνω συστατικό: «την πρώτη θέση στις προτιμήσεις των Ἑλλήνων 


ἘΥΤΩν ΓΈ ελτν ωτε τπτ} έσω σης πζῶ- 


κὀοτονο,. ὠωτών κα τεχουν το οσναψυκ τικα τυπου - »(εφημ. }. Ἐπίσης ποτ 
λά (το) (σημ. 1). 
ΙΕΤΥΜ. «αμερ. ζο]α. απεσπασμένο απὀ τις εμπορικές επωνυμίες (οςᾶ- 
(οἷα, Ρερ5ι-ςο]α. Η λ. ταυτίζεται µε την αφρικανική λ. Κοία, η οποία 
αναφέρεται στὸ ομώνυμο δέντρο. που ὁ καρπός του περιέχει κα- 
φεῖνη η]. 

κολάζ (1ο) -»κολλάς 

κολάζω ρ. μετβ. [κόλασ-α. -τηκα. -μένος! 1. βάζω (κάποιον) σε πειρα- 
σμό. σκανδαλίζω: πάλι µε κόλασες με τα καμώματά σου’ ΦΡ. κολά- 
ζω και άγιο βλ. λ. άγιος 2. περιορίξω. μετριάζω: οι επίσημες εξηγή- 
σεις πυυ δόθηκαν είναι για να κολάσουν την ανησυχία τοῦ κοινού / 
τις εντυπώσεις καὶ την αποτυχία τού χειρισμού τού θέματος 3. επι- 
τιμώ. ψέγω: όλοι κολάζουν δημόσια τέτοιες μορφές συμπεριφοράς, 
αλλά στην πραγματικότητα τίς ἀνέχονται ἃ. (μεσοπαθ. κολάζομαι) 
σκανδαλίζομαι. μπαίνω σε πειρασμό: και ποιος δεν κολάστηκε, όταν 
την είδε µε τέτοια Εμφάνιση: 9 5. επιβάλλω σε (κάποιον) ποινή, τι- 
μθρώ: η πράξη αυτή κολάζεται από τον νόµο 6. {η µτχ. κολασμένος, 
-ῃ, -ο) βλ.λ. 
ΙΕἸΎΜ. αρχ. « κύλος «βραχύς, κυλοβός» (βλ. λ. κολοβός). Το ρ. κολάζω 
είχε αρχικώς τη σημ. «κολοβώνιο. ακρωτηριάζω. αποκόπτωτα άκρα» . 
από όπου γρήγορας ξελίχθηκε στη σἠμ. «Ελέγχω. διορθώνω» (λ.χ. «- 
τὰς ἐπιθυμίας», Πλάτων). Ἡ σημ. «τιμωρώ» είναι ήδη αρχ. και µε αὐ- 
τή χρησιμοποιείται Ἡ λ. τις δύο φορές που απαντά στην Κ.Δ. (πβ. 
Πράξ. 4.2]: οἱ δὲ προσαπειὰ Πσάμενοι ἀπέλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὗὑρί- 
σκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς...)]. 

κολάι (το) ἰχωρ. γεν. κ. πληθ.! (καθημ.) ευκολία. ευχέρεια ΣΎΝ, άνεση" 
συνήθ. στη ΦΡ. παίρνω το κολάι παΐρνω τον αέρα µιας δουλειάς, µα- 
θαίνω να την αντιμετωπίζω µε άνεση και αυτοπεποίθηση: στην αρχή 
δυσκολεύτηκα µε αυτό που µου ζήτησε να κάνω, γρήγορα όµως πή- 
ρα το κολάι. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κο]αγ]. 

κόλακας (ο!η) (κολάκων] πρόσωπο που κολακεύει κάποιον, συνήθ. 
ανώτερό του, µε σκοπό να κερδίσει την εὐνοιά του ΣΥΝ. (οικ.) γαλί- 
φης, γλείφτης, 
[ΕΊΎΜ. « αρχ. κόλα, -ακος. αβεβ. ετύμου. ίσως συνδ. µε το αρχ. ῥ. 
κηλῶ (-έω) «γοητεύω. θέλγω» ή. κατ άλλη εκδοχή, µε το ρ. κέλλω «θέ- 
τω σε κίνηση. ενθαρρύνω»]. 

κολακεία (η) |αρχ.| {κολακειών! λόγος υπερβολικά επαινετικός.που 
λέγεται για την απόκτηση τής εύνοιας (κάποιου): αρχίζω τις - |} δεν 
είναι -. πρόκειται για την αλήθεια ΣΥΝ. φιλοφρόνηση. (Οικ) Ἰαλιφιά. 
γλείψιμο. 

κολακευτικός, -ῇ, -ὁ [αρχ.| 1.(α) αυτός που αποσκοπεί στην κολα- 


κρίωτ- σχόλ 1ο) όγος / έκφραση (β) (ειδικότ) επαινετικὀς. που κάνει 


κίας λόγος; έκφραση (β) (ειδικότ) επαινετικός. πον κάνει 
κάποιον να αισθάνεται ωραία για τον εαυτό του: οἱ εφημερίδες έγρα- 
ψαν πολύ - σχόλια για την ερμηνεία της || ήταν πολύ κολακευτικό 
για εκείνη το γεγονος ότι της πρότεινε να συνεργαστούν [ εἶναι τδι- 
αίτερα κολακευτικό για μια γυναίκα το να της στέλνει κάποιος αου- 
λούδια 2. αυτός που προσδίδει ομορφιά και χάρη, που αναδεικνύει 
τα ὡραία χαρακτηριστικά: πολύ - φωτογραφία, την κάνει να φαίνε- 
ται σαν μοντέλο. --- κολακευτικά επίρρ. 

κολακεύω ρ. μετρ. Ιαρχ.| [κολάκ-εψα. -εύτηκα. -ευμένος) 1. επαινώ 
υπερβολικά (κάποιον), για να κερδίσω την εὐνοτά του και να επωφε- 
ληθώ προσωπικά: συνηθίζει να κολακεύει τα πρόσωπα που έχει ανά- 
γκη ΣΥΝ. καλοπιάνω. θωπεύω 2. δημιουργώ ικανοποίηση. κάνω κά- 
ποιον να αισθάνεται υπερήφανος; ἡ πρόσκλησή του µε κολακεύει 
ιδιαίτερα 3. (μεσοπαθ. κολακεύομαι) αρέσκοµαι. ικανοποιούμαι: - 
που ακούω ότι το ντύσιμό µου αρέσει σε κάποιον µε τόσο καλό γού- 
στο 9 4. προσδίδω ομορφιά καὶ χάρη. τονίζω την αξία ή την ομορφιά 
(κάποιου): αυτό το ντύσιμο! αυτή η φωτογραφία σε κολακεύει πολύ. 

κολάν (το) -» κολλάν 

κολαντρίζω ρ. -» κουλαντρίζῳ 

κολαούζος (ο) (λαϊκ} αυτός που προπορεύεται και δείχνει τον δρό- 
μο προς έναν τόπο. ο οδηγός: ΦΡ. (παροιμ. } Χωριό που φαίνεται κο- 
λαούζο δεν θέλει τὰ γνωστά και αυτονόητα πράγματα δεν χρειάζο- 
νται επεξηγήσεις. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ, Κιίάναζ]. 

κολάπσους (το) [ἀκλ.} ΙΑΤΡ-ΨΥΧΟΛ. παθολογική κατάσταση κατά 
την οποία σημειώνεται πλήρης κατάρρευση τού οργανισμού και ψυ- 
χική καταβολή. 
[ΕΤΥΜ. « λατ. οοἱαρδις «κατάρρευση». µτχ. τού ρ. εοἰίαθοτ «καταρ- 
ρέω. καταπίπτω» « σὐπ- 1- [σος «ολισθαίνο, πέφτω»|. 


κολαρίζω 


916 


κολλαγόνο 


κολαρίζω ρ. -» κολλαρίζω 

κολαρίνα (η) [χωρ. γεν. πληθ.) μεγάλος κολλαριστός άσπρος γιακάς, 
[ΕΤΥΜ. « βεν. εοἰατίπα. βλ. κ. κολάρο. 

κολαριστός, -ἡ. -ὁ » κολλαριστός 

κολάρο (το) 1.0 σκλ Πρός γιακάς των πουκαμίσων 2. (ειδικότ.) πρό- 
σθετος γιακάς σε πουκάμισο 3. τὸ περιλαίμιο (λ.χ. των ζώων)" ΦΡ. 
φοράω (κάτι) κολάρο (σε κάποιον) χτυπώ (κάποιον) στο κεφάλι µε 
μεγάλης επιφάνειας αντικείµενο, ώστε να περάσει από το κεφάλι του 
και να σταθεί στους ώμους του: πάνω στον καβγά τοῦ φόρεσε τον πί- 
νακα κολάρο! 
[ΕΓΥΜ. ς ιταλ. οοἴ]ατο « μτγν. λατ. εοἱἱαγία» «λατ. εοἰ]υπι «τράχηλος. 
λαιμός»]. 

κόλαση (η) [-ης κ.-άσεως | χωρ. πληθ.) Ἱ. (σε διάφορες θρησκείες) η 
κατάσταση ἡ και ο τόπος στον οποίο θα καταλήξουν οἱ ψυχές των 
κακών ανθρώπων (αμαρτωλών) µετά τον θάνατό τους (συνήθ. τόπος 
τιμωρίας): η - στον ισλαµισηό είναι ένας κρατήρας φωτιάς, όπου βα- 
σανίζονται οἱ κολασμένοι 2. (ειδικότ. στον χριστιανισμό) (α) η κατά- 
σταση πνευματικής τιμωρίας στην οποία θα περιέλθουν μετά την τε- 
λική κρίση όσοι πέθαναν χωρίς να έχουν μετανοήσει για τις αμαρ- 
τίες τους (β) (σύμφωνα µε ορισμένες αντιλήψεις) ο τόπος όπου κα- 
ταλήγουν µετά θάνατον οι αμαρτωλοί.ο οποίος συχνά απεικονίζεται 
ὥς χώρος τιμωρίας και βασανισμού τους (πύρινα καµίνια. σκότος. 
βασανιστήρια κ.λπ.) και στον οποίο θεωρείται ότι κυριαρχούν ο Διά- 
βολος και οι άλλοι δαίμονες: τον απειλούσε ότι μ' αυτά που κάνει. θα 
πάει κατευθείαν στην - ΑΝΊ. παράδεισος 3. (μτφ.) χῶρος τιμωρίας και 
βασανισμού; ἡ - τών φυλακών ! τού αναμορφωτηρίου! τής εξορίας ἃ 
(μτφ.) περιστάσεις ή συνθήκες ζωής µέσα στις οποίες υποφέρει και 
δυστυχεί κανείς. καθώς και ο τόπος όπου επικρατούν τέτοιες συνθή- 
κες: η - τού πολέμου | σε - μεταβλήθηκε το κέντρο τής πόλης από τις 
συγκρούσεις αστυνομίας καὶ αναρχικών | κατάφερε να ζεφύγει από 
την - των ναρκωτικών ! τής πορνείας [οι πυροσβξ. στες βγήκαν. σώοι 
από την πύρινη τ (την κατασ᾽ τροφική πυρκαγιά) 5. μτφ.) } συνθήκες 
καύσωνα καὶ ταλαιπωρίας: ο καύσωνας και το νέφος μετέτρεψαν 
την Αθήνα σε --6. (μτφ.-αργκὀ} κατάσταση ελευθεριότητας. έντασης 
και εκτόνωσης, στην ὁποία καταργούνται οι ηθικές αναστολές: κάθε 
βράδυ γίνεται - στα παραλιακά κλαμπ ΣΥΝ. το σώσε. χαμός. 
ΙΕΓΥΜ. « αρχ. κύλασις «τιμωρία - εκκοπή» « κολάζω {βλ.λ.}]. 

κολάσιμος, -η. -ο [1833| αυτός που τιμωρείται. άξιος κολασμού: - 
πράξη ΣΥΝ. αξιόποινος, καταδικαστέος. 

κολασμένος, -η. -ο |µεσν.| Ί. αυτός που έχει καταδικαστεί µετά θά- 
νατον σε τιμωρία 2. (κατ᾽ επέκτ.) αµαρτωλός. διεφθαρμένος. άσωτος: 
- ψυχή 3. (μτφ. ως ουσ.) αυτός που ζει υπό άθλιες συνθήκες ζογής, ο 
κοινωνικά καταδικασμένος στη φτώχια. τη μιζέρια και τη δυστυχία: 
«εμπρός τής 1ης οἱ -» (0 πρώτος στίχος τῆς ελληνικής απόδοσης τού 
ὕμνον τής Λ' Διεθνούς) ΣΥΝ, απόκληρος, απόβλητος. 

κολασμός (ο) Ιμτγν.] η ποινή που επιβάλλεται για σωφρονισμό. τι- 
μωρία 

ωρία. 

κολαστήριο (το) |μτγν.] (κολαστηρί-ου {-ων] τόπος τιμωρίας και βα- 
σανισμού, βασανιστήριο: στο - τού ψυχιατρικού ιδρύματος κατα- 
γράψαμε απάνθρωπες σκηνές. 

κολαστήριος, -α, -ο [ατγν.| αυτός που σχετίζεται µε τον κολασμό. 

κολαστής (ο) [αρχ.]. κολάστρια (η) [μτγν.] [κολαστριών! 1. πρόσω» 
πο που κολάζει. τιμωρεί ΣΥΝ. τιμθρός 9 2. πρόσωπο που παρασύρει 
σε αμαρτία. 

κολατσίζω ρ. μετβ. (κολάτσισα] τρώω κολατσιό (βΑ.Λ.) 

κολατσιο (το) σύντομο γεύμα πριν από το μεσημεριανό φαγητό. το 
πρόγευμα: οἱ εργάτες έκαναν µια διακοπή για -ΣΥΝ. (αρχαιοπρ.) προ- 
άριστον. Επίσης κολαταό. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γεύμα. 
[ΕΤΥΜ. µεσν, « βεν. οοἰαΖίοη « ρ. σοἰατ «καλλιεργώ» «λατ. οοἱο]. 

κόλαφος (ο ο) [κολάφων! 1. ράπισµα στο πρόσωπο, χαστούκι 2. (μτῳ.) 
λόγος ἡ πράξη που ταπεινώνει’ προσβολή: ήταν - γι᾿ αυτή τη χώρα η 
απόφαση τού Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου || «η εισήγηση τού εισαγγε- 
λέα τού Αρείου Πάγου αποτελεί - για την τακτική των τραπεζών να 
επιβάλλουν τόκους επί των τόκων χωρίς κανέναν περιορισμό» 
(εφημ.), Επίσης κολάφιαμα (τό) |μτγν.| [κολαφίσμ-ατος | -ατα. -άτων! 
κ. κολαφιαμός (0) |μτγν.Ι. -- κολαφίζω ρ. [μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. πιθ. « κυλάπτω «χτυπώ, τρυπώ» (για το 
οποίο βλ.λ. εκκολάπτω) ίσως υπό την επίδραση τοῦ ουσ. κρόταφος. 
Πλ. πέρασε μέσω τού λατ. ουἱαρίπ)ην και στις υπόλοιπες λατινογε- 


ΠΌΤ γην ου. σοῖπῶ ΣΩ τη τ- αἳ 


γαλλ. τοιρ «χτύπημα: . Ἱταλ. «ο1ρο, ισπ, Ε01ρ0 κ.α. 


γε ἰς γλώσσες. πβ. 
Βλ. κ. κόλπο]. 

κολ-γκέρλ (το) (παλαιότ. ορθ. κωΛ-γκέρλ) [ά«κλ.} νεαρή πόρνη που 
επισκέπτεται τους πελάτες σε Ιδιωτικό χώρο (µετά από τηλεφωνική 
συνεννόηση). 
ΙΕΤΥΜ. « αγγ». ο]! ο]. 

κολεγιακός, -ῇ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε το κολέγιο’ Φρ κολε- 
γιακή μπλούζα βαμβακερή μπλούζα, η εσωτερική επιφάνεια τής 
οποίας εἶναι χνουδωτή. για να έχει μεγαλύτερη απορροφητικότητα 
ΣΥΝ. φούτερ. 

κολέγιο (το) [κολεγί-ου | -ων] 1. εκπαιδευτικό ἵδρυμα δευτεροβάθμιας 
εκπαίδευσης. που διαθέτει συνήθ. και οικοτροφείο, δηλ. οι µαθητές 
μπορούν να τρώνε και νὰ μένουν εκεί 2. (κυρ. στη Λ. Ευρώπη και στις 
Η.Π.Α.) ἵδρυμα ανώτατης εκπαίδευσης (συχνά καὶ οικοτροφείο). µε 
φροντιστήρια πρυπαρασκευής και ασκήσεως των φοιτητών 3, (μτφ.- 
ειρων.) κώθε ίδρυμα ή χώρυς, λ, χ- φυλακή ευ] στρατόπεδο, όπου. παρά 
τα αναμενόμενα, επικρατοῦν συνθήκες ιδιαίτερης άνεσης και Φρο- 
ντισμένης διαβίωσης: εδώ δεν είναι στρατώνα:. εἶναι -- 


ΙΕΙΎΜ.. Μεταφορά. τού αγ Ἵλ. οο]]ενο ς « -λατ. εοἰερίηγη «σύλλα Ύος. συ- 


ζ{») Ε Ίσρο «συλλέγω, συγκεντρώνω». Το μτγν. κολλήγιον (µεσν, κολ- 


λέγον) είχε τη σημ. «ανώτατο δικαστικό συμβούλιο»). 

κολεγιόπαιδο (το) 1.0 σπουδαστής κολεγίου 2.(κατ' επέκτ.) νέος με 
επιτηδευµένη συμπεριφορά και εμφάνιση. όπως τα παιδιά των κολς- 
γίων, Επίσης (λόγ.) κολεγιόπαις (0) ἱκολεγιό-παιδος | -παίδων]. 

κόλεῖ (το) {ἀκλ.] μεγάλο σκυλί. συνήθ. κατοικίδιο. µε μακρύ τρίχωμα, 
οξύ ρύγχος. όρθια αφτιά και αμυγδαλωτά μάτια. 
με ΥΜ. « αγγλ. εοἰ]ο « διαλεκτ. αγγλ. σοἱΙγ «μαυρειδερός» « μέσ. 
αγγλ. οοἱ «κάρβουνο», 

κολεΐσμός (ο) ΙΑΤΡ. (παλαιότ.) ο κολπόσπασµος (βλ.λ) 
ΗΕ ΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ναρἰπίσπιο]. 

κολεκτίβα κ. κολεχτίβα (η) Ίχωρ. γεν. πληθ.} εργατική ἢ αγροτική 
ένωση. οι αρχές τής οποίας βασίζονται σε σοσιαλιστικές θεωρίες (πβ. 
ΤΡ ΤΑῚ 
κ. ΚΟΛΣΌδ). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ρωσ. Κο|οκιὶν «γαλλ. σο]]ες!ξ (-νε) « λατ. 
ου]]οσ!ίνη5 «συγκεντρωτικός. περιληπτικός» « ϱο]ήρο «συνάγω, συ- 
γκεντρώνω »«οὐπ-(ςοατὶ «μαζί») - Ἱερο «συλλέ έγω. συγκεντρώνω»], 

κολεκτιβισμός κ. κολεχτιβισµός το) ἰχώρ. πληθ.] µορφή κοινῶνι- 
κοοικονοµικής οργάνωσης, που βασίζεται στον σοσιαλισμό και στην 
οποία όλα τα µέσα παραγωγής αποτελούν ιδιοκτησία ενός συλλογι- 
κού οργάνου (τού κράτους, µιας συνεταιριστικής οργάνωσης κ.λπ.). 

κολεκτιβιστικός, -ῇ, -ὁ. 

[ΞΤΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οοἰ]εσηϊνῖστης. βλ. κ. κολεκτίβα]. 

κολεκτιβοποίηση κ. κολεχτιβοποίηση (η) |-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις, 
-ἠσεων] η εφαρμογή τού κολεκτιβισμού. 

κολεξιόν (η; ἀκλ.! Ἱ. το σύνολο των ενδυμάτων που παρουσιάζουν 
σχεδιαστές μόδας για κάθε εποχή: ἡ νέα - τού Υβ Σαιν Λωράν για το 
καλοκαίρι 2, (συνεκὸ.) η εκδήλωση στην οποία παρουσιάζονται τα 
ενδύματα σχεδιαστή μόδας: στην - έδωσαν το «παρών» πολλοί κο- 
σµικοί Αθηναίοι. 
ΙΓΙΎΜ. ς γαλλ. οοἰ]οσίση «συλλογή» «λατ. οοἱ]οσ[ίο « ου]]ΐρο «συλλέ- 
γω, συναθροίζω» «ορ]- (- οὑπὶ) Ἔ Ι690|. 

κολεότττ τερο (τ ΤΟῚ {αρχ. κ ίκολε Ωωπ τέρ- ου | -ον] ΖΏΩΝ. κανεν ΩΤ ό 
έντομα που ανήκουν στην τάξη εντόμων που είναι εφοδιασμέν να µε 
δύο ζεύγη ανόμοιων φτερών, λ.χ. η πεταλούδα. 

κολεός (9) 1. ΑΝΑΊ, ο κόλπος (ΒΑ. λ.. σημ. 4) 2. ΒΟΤ. στα αγρωστώδη, η 
πεπλατυσμένη βάση των φύλλων που περιβάλλει ένα τμήμα τοῦ λα. 
στού 9 3. θήκη μαγαιριού ἡ ξίφους, θηκάρι, 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ. « κυλεόν «θήκη» ς "κολεΓόν. που πιθ. συνδ. µε το ρ. κα- 
Αύπτω κοι µε το παράγωγο ουσ. κέλυφοςΙ. 

κολεόσπασμος (ο) ΙΑΊ’. ο κολπόσπασμος (βλ.λ.). 

κολεχτίβα (η) » κολεκτίβα 

κολεχτιβισμός (ϱ) -» κολεκτιβισµός 

κολίανδρο κ. κορίανδρο (το) ἱκολιάνδρ-ου | -ων] ποώδες αρωµα- 
τικό φυτό, τοῦ οποίου τα φύλλα και οι Καρποί χρησιμοποιούνται στη 
μαγειρική. τη ζαχαροπλαστική και τη φαρμακευτική. επίσης κόλια- 
ντρο (το) κ. κόλιαντρος (0), 
Πε ἼΥΜ. - μτγν. κολίανδρον - κορίανδρον ( 
ἀνήρ. ἄνδρό-) « αρχ. κορίαννον (ἤδη μυκ. Κι 
λ, τοῦ μεσογειακού υποστρώματος]. 

Κόλιας (ο) ο Αρβανίτης (βλ.λ). 
[ΠΥΜ. « σλαβ. Κοί]ο, που ανάγεται στο ὀν. Νικόλαος (βλ.λ. 

κολιγιά (η) -» κολληγιά 

κολίγος / κολίγας (0) -» κολλήγας 

κολιέ (το) ἰἀκλ.} γυναικείο κόσμημα που φοριέται γύρω ἀπό τον λαι- 
μό, περιδέραιο (συνήθ. µε πολύτιμες πέτρες, χάντρες). Επίσης (λαἴκ;) 
κολιές (ο). ---υποκ.) κολιεδάκι (το). 
ΗΤΥΜ. « γαλλ. εὐυἰῖοτ «λατ. εὐἱ]ατίνπη « οο ΠΠ «τράχηλος, λαιμός]. 

κολικόπονος (0) -» κὠλικόπονος 

κολικός, -ή. -ό ΑΝΑΙ. αυτός που σχετίζεται µε το κόλον (παχύ έντε- 
ρό): - καμπή | - κυψέλες. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. οοἰτο]. 

κολιμπρί (το) [ἀκλ.] πυλύ μικρό απυδηµητικό πτηνό τῶν τροπικών 
περιοχών. που πετάει γρήγορα, µε μακρύ ράμφος και γυαλιστερό φτέ- 
ρωμα. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. «ο τῖ, λ. τῆς Καραϊβικής!. 

κολιός (ο) » κολοιός 

κολίτιδα (η) [1854] φλεγμονή τού παχέος εντέρου, που προκαλείται 
από μικρόβια. παράσιτα ή άλλες αιτίες καὶ προξενεί πόνο, φούσκω- 
μα(«μετεθρισμό»). διαταραχές των κεν ώῴσεων κ -λπ. 
[ΓΤΥΜ. ς κύλον « τμήμα τού παχέος Ἐν τέρου», ελληνο γενή 
νεολατ. ἑοἰπ5|. 

κολιτσίνα (η) » κολτσίνα 

κόλλα (η) !χωρ. γεν. πληθ.! 1. γενική ονομασία ρευστής συνήθ. ή στε- 
ρεάς ουσίας. που έχει την ιδιότητα να κολλά δύο ή περισσότερες επι- 
φάνειος. τις οποίες φέρνουμε σε επαφή: ζωική! συνθετική! φυτική - 
2. (συνεκδ.) κάθε συσκευασία (σωληνάριο συνήθ.) που περιέχει τὲ- 
τοια ουσία και διατίθεται στο εμπόριο 9 3. ακέραιο φύλλο χαρτιού: 
μου ζήτησε µια χαρτί και άρχισε να γράφει την επιστολή: ΦΡ κόλ- 
λα αναφοράς τετρασέλιδο χαρτί συγκεκριμένου μεγέθους µε γραμ- 
μές. που χρησιμοποιείται στα διαγωνίσµατα των μαθητών ἡ σε υπο- 
βολή αιτήσεων κ.λπ. 9 4. λευκή σκόνη απὀ άμυλο ἡ άλλη ουσία. που 
χρησιµοποιείται για το κολλόρισμα των ρούχων πριν από το σιδέρω- 
μα φ 5. ουσία που κάνει το κρασί διαυγές. “ο ΣΧΟΛΙΟλ, ζωγραφική. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. « "κόλ-[α «ΙΕ. "Κο](ογί- «κόλλα», πβ. αρχ. σλαβ. Καῖῖ, 


ρωσ. εἰ πέσ, κάτω γερα. ποίου «κολλώ»κά Ηλ «πέρασε και σε ξέν 


ρωσ ΗΕΖ, Κίχτο σολ «αι σε εν, 


γλώσσες. πβ. γαλλ. εοἰ]ε, ιταλ. οοἷ]α κ.ά.|. 
κολλαγόνο (το) ΧΗΜΙ. 1. πρωτεΐνη που αποτελεί το συστατικό τῶν 
ινών που βρίσκονται στους τένοντες. τους συνδέσμους. στον συνδε- 


τικό 1σ τό τού δέ ρματος. στην οδοντίνη και σ τους χόνδρους 2. μάσκα 
κολλαγόνου | ενέσεις κολλαγόνου (στην αισθητική) κολλαγόνο που 


("ο παοθτυι επίδρ 
ἑ επ ΗΝ - 


τής λ 
Μπ σσ νε 
-πο). αγν.. ετύμου, 


- μα Αα -- 
ς «εν. ΟΡ.. « 


κολλαγόνωση 


917 


κολλώ 


τοποθετείται στο πρόσωπο για την ανάπλαση των κυττάρων. την κα- 
ταπολέμηση τής γήρανσης κ. Απ 
ΙΕΤΥΜ. [λληνογενῆς Ξέν. ὀρ.. « αγγλ. οοἱαροπ|. 

κολλαγόνωση (η) ΙΑΤΡ. σύνολο παθήσεων µε κοινό χαρακτηριστικό 
τον εκφυλισμό των κολλαγόνων τού συνδετικού ιστού. 
ΙΕΙΥΜ. Γλληνογενής δέν. ύρ., πβ. γαλλ. εο]]αρέποςς|. 

κολλάζ (το) ἰάκλ.] ελλην. χαρτεπικόλληση Ί. τεχνική ζωγραφικής κα- 
τά την οποία χρησιμοποιούνται, εκτός απὀ χρώματα. ετερόκλιτα υλι- 
κά (φωτογραφίες. υφάσματα, αποκόμματα εφημερίδας κ.λπ). που 
επικολλώνται σε επιφάνεια 2. (μτφ.) κάθε συνδυασμός διαφορετικών 
μεταξύ τους στοιχείων: «υλικά προερχόμενα από διαφορετικές περιο- 
χες και εποχές Βρήκαν τη θέση τους σ “αυτό το µεγάλο -- των οικοδο- 

μικών υλικών» (τ φημ.) “Γ ΣΚΟΛΙΟΛ. ζωγραφική. 


[Ε1ΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. σοἶ]άβο «εοἰ]οί « σοίἰο «αρχ. κόλλαι. 


κολλάζ ή κολάζ; Όπως δείχνει η ετυμολογία τής λέξης, πρόκειται 
για αντιδάνειο (υβρίδιο) που ανάγεται στο ήδη αρχ. ελληνικό κόλ- 
λα (βλ. ετυμολογία). Το ἴδιο ισχύει και στη Λ. κολλάν (βλ. ετυµυ- 
λογία). Οι λ. γράφονται µε δύο -λλ-. γιατί θα ήταν οξύμωρο οι µεν 
Γάλλοι να γράφουν τις λ. εοἰ[απι καὶ οοἰ]αρς µε δύο -λλ- λόγω τής 
προέλευσής τους απὀ το ελληνικό κόλλα. εμείς δε οι Ἑλληνες 
παίρνοντας αυτές τις λέξεις να τις γράφουμε µε ένα -λ- 


κολλάν (το) /άκλ.! 1. εφαρμοστό παντελόνι από ελαστικό υλικό: πο- 
δηλατικό -- || - χορού | - ὡς το γύνατο 2. το καλσόν 3. (ὡς επίθ.) εφαρ- 
μοστός. που κολλάει στο σώμα: - παντελόνι. ΣΧΟΛΙΟ λ. κολλάς. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. οοἶ]απι τού ρ. σοἶ]]σγ ς οὐ!ο « αρχ. κόλλα|. 

κολλαρίζω Ρ. μετβ. [κολλάρισ-α, -τηκα, -μένος] 1. µουσκεύω σε διά- 
λυμα αμύλου (κόλλα) λινό ή βαμβακερό ύφασμα (ρούχο. σεντόνι, 
τραπεζομάντηλο κ.λπ.) για να γίνει σκληρό και σταθερό µε το σιδέ- 
ρώμα 9 2. προσθέτω άμυλο στο κρασί, για να γίνει διαυγές. Επίσης 
κολλάρω. - κολλάρισµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. « κόλλα παραγ. επίθηµα -άρω!. 

κολλαριστός, -ή.-ό Ἰ. (για ρούχα) αυτός που έχει κολλαριστεί ΣΥΝ. 
κολλαρισμένος 2. (για πρόσ.) αυτός που φοράει πάντα ρούχα καλο- 
σιδερωμένα ή και κολλαρισμένα: γυρίζει πάντα --3. (γιὰ χαρτονόμι- 
σµα) αυτό που είναι καινούργιο. που μόλις δόθηκε στην κυκλοφορία, 
αχρησιµοποίητο. ατσαλάκωτο: - χιλιάρικο / πεντοχίλιαρο. 

κολλεγιά (η) (λαϊκ.) ο συνεταιρισμός ΣΥΝ. κολληγιά. 

κολλήγας (0) (σχολ. ορθ. κολίγας) 1. πρόσωπο που καλλιεργεί ξένο 
κτήμα ή βόσκει ξένο κοπάδι και μοιράζεται τα παραγόμενα προϊόντα 
µε τον ιδιοκτήτη: ἢ εξέγερση των - στο Κιλελερ ΣΥΝ. σέµπρος 3. 
(μτφ.) πρόσωπο που δουλεύει µε επαχθείς όρους σε ξένη ιδιοκτησία 
ΣΥΝ. είλωτας. Επίσης κολλήγος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. βούλλα. 
[ἘΤΥΜ. μτγν. « λατ. «οΠερα «συγκυρίαρχος. συνεργός» «οο]ίσο «συλ- 
λέγω, συγκεντρώνω» « σοπ- (ς ο”πι «μαζί») 1- 1650 «συλλέγω, συγκε- 
ντοεήνο»ἱ 
ντρώνω»|. 

κολληγιά (η) (σχολ. ορθ. κολιγιά) Ί. η σχέση που έχουν μεταξύ τους 
οι κολλήγοι. η επίµορτη καλλιέργεια (πβ. κ.λ. επίµορτος) 2. (γενικότ.) 
Ὁ συνεταιρισμός. η κολλεγιά. 

κόλλημα (το) {αρχ.| {κολλήμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. η κόλληση (βλ.λ.) 

2. (καθημ.) η ερωτική προσέγγιση. το φλερτάρισμα 3. η επίμονη αι 

φορτική προσκόλληση (κάποιον) σε άλλους: η ενοχλητική προσπά- 
θεια (κάποιον) να βρίσκεται συνεχώς μαζί µε (κάποιον/κάποιους) 4. 
(οικ.) η εμμονή (κάποιου) σε (κάτι): ἔχει - µε την ομάδα του. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχος. 

κολλημένος, -η. -ο |μεσν.| 1. αυτός που έχει κολλήσει κάπου: δύο 
Ζαρτιά - µεταξύ τους || µια αφίσα - στον τοίχο 32. (οικ.-αργκὀ) αυτός 
που παρουσιάζει εμμονή σε κάτι: είναι -- δεν μπορεί να σκεφτεί δια- 
φορετικά ΣΥΝ. βαρεμέν. ος (µε κάτι). 

κόλληση (η) |αρχ.| [-ης κ. -ἥσεως | -ήσεις, -ἤσεων) η ένωση δύο αντι- 
κειμένων ή η σταθερή προσαρμογή ενός αντικειμένου πάνω σε άλλο 
µε τη χρήση κόλλας, κολλώδους ουσίας ή άλλης τεχνικῆς (λ.χ. ηλε- 
κτροκόλληση) ΣΥΝ. συ γκόλληση, κόλλημα ΑΝΤ. αποκόλληση. 

κολλητήρι (το) (κολλητηρ-ιοῦ | -ιών] τ ηλεκτρικό εργαλείο που βοή- 
θεί στη συγκόλληση μεταλλικών αντικειμένων µε θέρμανση ὡς το 
σημεῖο τήξεως (στο οποίο λειώνςι) τού συγκολλητικού υλικού 2. κρά- 
μα μετάλλων. συνήθ. από μόλυβδο και κασσίτερο. ποῦ χρησιμοποιεί- 
ται για τη συγκόλληση μεταλλικών αντικειμένων 8. μτφ) φορτικό 
πρόσωπο. που δὲν μπορεί κανείς νατο ξεφορτωθεί εὐκολα ΣΥΝ. βδέλ- 
λα 9 4.(στο θέατρο σκιών] ένας από τους γυιους τού Καραγκιόζη. 
[ΓΤΥΜ. ς μτγν. κυλλητήριον «κόλλα» «αρχ. κολλὠ - παραγ. επίθημα 
-τήριον. πβ. κ. κοιμη- αν σιωπη-τήριον|. 

κολλητηρί(ὐτζής (ο) ἱκολλητηρί)τζήδες! (µειωτ.) ο εφαψίας (βλ.λ.). 
ΙΕΓΥΜ. « κολλητήρι - παραγ. επίθηµα -τζής {« τουρκ. -οι)|. 

κολλητικός, -ή, -ό |αρχ.| 1. αυτός που χρησιμεύει γιό κόλληση, που 
έχει την ιδιότητα να κολλά: - ταινία ΣΥΝ. συγκολλητικός 9 2. αυτός 
που μεταδίδεται εύκολα: το χασμουρητό εἶναι -- 3. (ειδικότ. για αρ- 
ρώστια) μεταδοτικός. μολυσματικός: η ἀνεμοβλογιά είναι -- αρριό- 
στια. --- κολλητικότητα (η) | [873]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

κολλητός, -ή.-ό |αρχ.| 1. αυτός που έχει κολληθεί µε κάτι άλλο. κολ- 
λημένος ΣΥΝ. συνδεδεμένος 2. (ειδικότ.) αυτός που εφάπτεται σε κά- 
ποιον άλλο: τα σπίτια µας είναι -: ένας τοίχος μάς χωρίζει ΣΥΝ. πλαῖ- 
νός, συνεχόμενος 3. (ειδικότ. γνα. ενδύματα) αυτός που εφαρμόζει 


απόλυτο στο σώμα” φοράει - φούστες 7 παντελόνια Η 


Αυτα στο σώµα; φοράς φουσ παντειο 


(στον πληθ. κ. ὡς ουσ.) φοράει συνεχώς κολλητά | όλο µε κολλητά τη 
βλέπεις 4. (μτφ.-οικ.) κολλητός (ο), κολλητή (η) πολύ αγαπητός και 
στενός φίλος. αχώριστος σύντροφος. --Κολλητά επίρρ. 


κολλητσίδα (πὸ (σχολ. ορθ. ΚΟΛ ΑΙ τσίδα) 1. ΒΟΊ. κοινή ονομασίο δια- 
φόρων φυτών. των οποίων οι βλαστοί ἡ τα σπέρματα περιέχουν κυλ- 


μπλ ουζόκιία ιι 


1ου] 


λητική ουσία 2. (μτφ.) φορτικός και ἐνοχλητικός άνθρωπος: από τότε 
που τον γνώρισα µου έχει γίνει - ΣΥΝ, (μτφ.) βεντούζα. βδέλλα, τσι- 
μπούρι. (εκφραστ.) στενός κορσές. κολλητήρι. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « “κολλ ητίδα (µε τσιτακισμό) « κολλητός τής « κολλῶ]. 
κολλοειδής, τής, -ἐς [1839| (κολλοειδ-οὐς | -εἰς (υυδ. -ή}} 1. αυτός 
που έχει τη μορφή και τη σύσταση τῆς κόλλας. που είναι πηχτός και 
κολλάει ΣΥΝ. κολλώδης 2. ΧΗΜ. (α) κολλοειδή συστήμστα συστήμα- 
τα διασποράς, όπου τεμαχίδια στερεών. υγρών ἤ αερίων σωμάτων με- 
γέθους εκατομμυριοστού τού εκατοστού διασπείρονται σε στερεά, 
υγρά ή αέρια σώματα (β) αυτός που σχετίζεται µε τα κολλοειδή συ- 
στήματα. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῃς, -ῆς. -ες. 
[ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὅβ.. «γαλλ. οο[]οΐ8ε], 

κόλλυβα ίτα) (κολλύβων) β βρασμένο σιτάρι με ζάχαρη, σταφίδα. ρόδι 

και άλλα αρτύματα, που τοποθετείται σε δίσκο κατά την τέλεση μνη- 
μοσύνου και προσφέρεται στους παρισταμένους για μακαρισμό τού 
νεκρού; ΦΡ. (α) θα φάμε κόλλυβα (για κάποιον) θα πεθάνει (β) με ξέ- 
να κόλλυβα σε περιπτώσεις που κάποιος παρουσιάζει κάτι σαν δικό 
του. ενώ το πέτυχε µε τη βοήθεια άλλων (γ) κερνάω µε ξένα κόλλυ- 
βα κερνάω ἡ καλύπτω υποχρεώσεις µου µε χρήματα άλλων, αφήνο- 
ντας να εννοηθεί ὅτι είναι δικά µου, Φ ΣΧΟΛΙΟ λ, πεθαίνω. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. κόλλυβον ; -ᾱ (πληθ.) «γλυκύσματα από βρασμένο σι- 
τάρι» «αρχ. κόλλυβος «νόμισμα μικρής αξίας» (που μερικές φορές 
τοποθετούσαν πάνω στον τάφο). αβεβ. ετύμου. πιθ. « εβρ. παρ «αλ- 
λάζω -- συναλλάσσυμµαι»|. 

Κολλυβάδες (οι) ΠΚΚΛΗΣ.ΙΣΊ. Ἱ. αυτοί που κατά την έριδα των Κολ- 
Αλυβάδων υποστήριζαν την τέλεση των μνημοσύνων μόνο το Σάββατο: 
οἱ Κολλυβάδες υπήρξαν ο αντίποδας των ευρωπαϊστών (των επηρεα- 
σμένων από τις αρχές τού Γαλλικού Διαφωτισμού και τού Εγκυκλο- 
παιδισμού) 2. Κολλυβάδων έριδα η έριδα τού 18ου αι. για την τέλε- 
ση τῶν μνημοσύνων μόνο το Σάββατο και όχι την Κυριακή. η οποία 
συνδεόταν µε το ζήτημα τής συχνής Θείας Κοινωνίας και είχε εκ- 
προσώπους μεγάλες πνευματικές μορφές (Μακάριο Νοταρά. Αθανά- 
σιο Πάριο, Νικόδημο Αγιορείτη κ.ά.) 3. (μτφ. ως χαρακτηρισμός) συ- 
ντηρητικοί. προσκυλληµένοι στη θρησκευτική παράδοση. 

κολλυβιστής (ο) |αρχ.| πρόσωπο που κάνει ανταλλαγές νομισμάτων 
ΣΥΝ. αργυραμοιβός. σαράφης. 

κολλυβογράμματα (τα) ἰχώρ. γεν. Γ1. η στοιχειώδης γνώση γραφής 
και ανάγνωσης, το να ξέρει κανείς ἴσα-ίσα να γράφει και να διαβά- 
ζει; ἔμαθε μερικά - και νομίζει ότι κάτι έκανε ΣΥΝ. κουτσογράµµατα 
9 2. κακογραμμένα και δυσανάγνωστα γράμματα. 
ΙΕΓΥΜ. µεσν. « «κυλοβο-γράμματα (« κολοβός 1- γράμματα). µε την 
παρετυμολογική επίδραση τής λ. κόλλυβα, Η παρετυμολογία οφείλε- 
ται στο γεγονός ότι τα κολοβά (δηλ. ατελή) γράμματα περιελάμβαναν 
στοιχειώδεις γνώσεις από «σχολεία» εκκλησιαστικού τύπου!. 

κολλυβόζουμο (το) το ζουμί από το βράσιµυ των υλικών για τα 
κόλλυβα. Επίσης κολλυβοζούμι ἱκολλυβοζουμ-ιοῦ | -ιῶν]. 


κολλήριο (το) {κολ} λυρί- -ου | -ον! υγρό φάρμακο τοπικής 


τη θεραπεία παθήσεων των ματιών και των αφτιών. 
ΠΕΙΎΜ.ς« αρχ. κολλύριον, υποκ. τού ουσ. κολλύρα «κουλλούρα». αγν. 
ετύμου. ίσως συνὸ. µε το αρχ. συνώνυμο κόλλιξ. Ἡ σημερινή σημ. εἷ- 
ναι ήδη αρχ. (στον Ιπποκράτη)|. 

κολλῶ (κ. -άῶ) ρ. µετβ. κ. αμετβ. Ιαρχ.! ἱκολλάς... | κόλλ-ησα, -ιέμαι, 
-ἠθηκα. -ημένος] Φ (µετβ.) 1. (α) ενώνω µε κολλητική ουσία δύο ή 
περισσότερες επιφάνειες: - το γραμματόσημο στον φάκελο || - τα κομ- 
μάτια στο σπασμένο βάζο | - προεκλογικές αφίσες ΣΥΝ. συγκολλώ (β) 
συνδέω µε διάφορες μεθόδους (θέρμανση. συρραφή, κάρφωμα. συγκόλ- 
ληση κ.λπ.) δύο ἡ περισσότερα αντικείμενα ή µέρη τού ἰδιου αντικει- 
μένου; ο σιδεράς κόλλησε µε ηλεκτροκώἑληση το κάγκελο [ὶ- δύο χαρ- 
τιά µε σελυτέιπ { (και για μέλη τού ανθρώπινου σώματος) οι γιατροί 
κόλλησαν το κομμένο χέρι τού εργάτη ΣΥ͂Ν. προσαρμόζω, συνενώνω, 
συγκολλώ’ ΦΡ, (α) κολλάω ρετσινιά πρυσάπτω σε κάποιον κατηγορία: 
του κόλλησαν τη ρετσινιά ότι ήταν καταδότης των Γερμανών στην 
Κατοχή (β) (μτῳ.) δεν µου κολλάει ύπνος δεν μπορώ να κοιμηθώ {(γ} 
(παροιμ.) στη βράση κολλάει το σίδερο βλ. λ. βράση (δ) κολλάω 
κάποιον στον τοίχο τὸν αποστομώνο, βγαίνω νικητής σε λεκτική αντι- 
παράθεση: με τα επιχειρήματά του τους κόλλησε στον τοίχο 2. μτφ.) 
(α) προσκολλώμαι φορτικά (σε κάποιον), γίνομαι ενοχλητικός: κολλάει 
συνέχεια στην παρέα µας. ενώ ξέρει ότι δεν τον θέλουμε (β) προσεγ- 
γίζω κάποιον συστηματικά (συνήθ. για να επωφεληθώ προσωπικά): 


του ἃ ζοήλάε ϊ εδώ κατ καιρό. τῶν διορίσει ε το Δημόσια ( ή) 5 ρω τὸ- 
τροπώ. φλερτάρω επίμονα: κολλάει στη γραμματέα του 3. (μτφ.) μετα- 
δίδω αρρώστια ἡ κακή συνήθεια: µη µε πλησιάζεις. γιατί έχω γρίπη 
καί θα σε κολλήσω | του κόλλησε τὸ πάθος του για τα χαρτιά; για το 
ποτό 4. (μτφ.) πλησιάζω πολύ, έρχομαι σε άµεση επαφή (σωματικά) µε 
κάποιον ἡ κάτι: το µικρό κόλλησε στο φουστάνι τής μητέρας του. μόλις 
είδε τον σκύλο να πλησιάζει | κόλλησε τὰ χείλη του στα χείλη τῆς | 
κόλλῆσε το σώμα της πάνω του: ΦΡ. κόλλα το! (ἱ) λέγεται για επισφρά- 
γιση συμφωνίας, προτείνοντας το χέρι προς τον άλλον για χειραψίο: 
αφού τα βρήκαν στη µοιρασιά, ἅπλωσε τὸ χέρι και του εἰπε: -- (1ἱ) 
(γενικά για κάθε χειραψία που γίνεται µε αφορμή κάτι ευχάριστο): 
καλά τα καταφέραμε πάλι:- 5. προσθέτω πρόχειρα: στὸν πρόλογο τού 
βιβλίου του κόλλησε κι ένα «ευχαριστώ» για τους συνεργάτες τοι; 6. 
πειράζω ἡ ενοχλώ κάποιον μέχρι εκνευρισμού: μη µου κολλάς, γιατί θα 
σε χτυπήσω! | όλο του κολλάει στις συζητήσεις και πάντα τσακώνο- 


νται ὦ (αμετβ.) 7. επικ εντρώνω την προσοχή µου σε κάτι για πολύ 


Πλ ΡΥΜΑΗ ην Ἡ ΕΛ 
χρόνο ή υποστηρίζω κάτι µε επιμονή: κολλάει σε λεπτομέρειες και 
χάνει άδικα τον καιρό του | του κόλλησε (ενν. η ιδέα) ότι είναι άρρω- 
στος 8. δεν ᾿ μπορώ να αν νταποκριθώ στις απαιτήσεις μιας κατάστασης: 


σε τέ τοια θέµα τα κολλάει |] αν του αλλάξεις λίγο [ΙΙ διατύπωση, ΚΟΛ - 
λάει και δεν µπορεί να απαντήσει! ΣΥΝ. μπλοκάρω. κομπλάρῳ ΑΝΊ. 


κολλώδης 


918 


κολοφώνας 


ξεκολλάω 9. η επιφάνειά µου γίνεται κολλώδης: το πάτωμα κολλάει 
από τα ποτά που χύθηκαν 10. (α) (για φαγητό) καίγεται το τμήμα τού 
φαγητού που εφάπτεται στον πάτο τού σκεύους: ρίξε νερό στο φαγητό 
γιατί θα κολλήσει (β) για µαγειρικό σκεύος που προκαλεί κάψιμο στο 
φαγητό που μαγειρεύεται σε αυτό. αν δεν υπάρχει η απαιτούμενη 
ποσότητα νερού ἡ λαδιού κατά το μαγείρεμα: µη φτειάξεις τὴν οµε- 
λέτα σε αυτό το τηγάνι. γιατί κολλάει; πάρε το άλλο που εἶναι αντι- 
κολλητικό 11. δεν μπορώ να προχὠρήσῳ. μένῳ στο ίδιο σημείο: κολλή- 
σαµε μία ώρα στα διόδια | η ομάδα έχει κολλήσει στην τελευταία θέση 
τής βαθμολογίας || κόλλησαν οι συνομιλίες για την άρση τού εμπάργκο 
| έχει κολλήσει στις ιδέες τού καιρού του || ο γενικός δείκτης ἔχει κολ- 
λήσει στο -85ε 12. ασχολούμαι. υπερβολικά καὶ συνεχῶς με κάτι: έχει 
κολλήσει από το πρωΐ στην τηλεόραση 153. δεν ενεργοποιείται ο µηχα- 
νισμός λειτουργίας µου. μπλοκάρω: κόλλησε το παράθυρο! τὸ συρτάρι 
και δεν ανοίγει ||. κόλλησε τὸ φρένο / το γκάζι και δεν μπορώ να στα- 
µατήσω το αυτοκίνητο || κόλλησε ο υπολογιστής και δεν παίρνει τις 
εντολές που του δίνω | έχει κολλήσει το μυαλό µου και δεν μπορώ να 
σκεφτώ τίποτα 14. (για οχήματα) συγκρούομαι ελαφρά: είχε γλίτσα ο 
δρόμος και τὸ πίσω αυτοκίνητο κόλλησε στο μπροστινό του 15. αισθά- 
νομαι έντονα την παρουσία τού ιδρώτα στο σώμα µου (όταν κάνει 
πολλή ή αποπνικτική ζέστη); το πουκάμισό του κολλούσε πάνω του 
από τη ζέστη | έχει κουφόβραση κι έχω κολλήσει 16. συσχετίζομαι ἡ 
ταιριάζω, συνδέοµαι λογικά µε κάτι: αυτές οι πληροφορίες κολλάνε 
μεταξύ τους: ΦΡ. αυτό τώρα πού κολλάει; για κάτι που είναι άσχετο µε 
ό,τι λέγεται ἤ γίνεται εκείνη τη στιγµή 17. ταιριάζω (µε κάποιον). δένο- 
μαι συναισθηματικά µαζί του ἡ κάνω στενή παρέα: γνωριστήκαμε στο 
γυμνάσιο και έκτοτε κολλήσαμε || δύσκολα κολλάει µε τους ἄλλους 
ανθρώπους. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

κολλώδης, -ης, -ες Ιαρχ.| [κολλὠδ-ους | -εις (ουδ, -η), -ών] αυτός που 
είναι όμοιος στη σύσταση και στις ιδιότητες µε κόλλα, αυτός που 
κολλάει, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ης. της. -ες. 

κολορακτηρίδιο ( (το) ἑκολοβακ τηριδί- ου | -ων] ΙΑΝ βακτήριο που 
εγκαθίσταται στο έντερο τού ανθρώπου και υπό την επίδραση ορι- 
σμένων συνθηκών καθίσταται παθογόνο καὶ προκαλεί ποικιλία νό- 
σων. Επίσης κολοβακτήριο. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. «ο ας] (νόθο σύνθ.) « ςο]]- (ὧς αρχ. κόλον) 
1 νεολατ. δασίας «βάκιλος»ι. 

κολόβιο (το) [μτγν.| (κολοβί-ου |-ων] κοντό. αμάνικο ένδυµα, συνήθ. 
πλεχτό ΣΥΝ. καζάκα. 

κολοβός, -ἡ. -ὁ 1. αυτός που έχει κομμένη ουρά: - σκύλος ΣΥΝ. κό- 
λουρος 2. (μτφ.) αυτός που είναι ακρωτηριασµένος, ελλιπής: ΦΙ. (μτφ. 
ὡς χαρακτηρισμός) φίδι κολοβό ύπουλος και μοχθηρός άνθρωπος 
3. ΦΙΛΟΛ. (στην παλαιογραφία) κολοβός κώδικας κώδικας που του 
λείπουν οι τελευταίες σελίδες, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κύλος βραχύς. ακρωτηριασμένος» ς Κο]-, ετεροιωμ. 
βαθμ. τοῦ ΙΕ. "φοἰ(9)- «σπάζο, χτυπώ». πβ. αρχ. σλαβ. ΚοΙᾷ «πάσσα- 
λος». ϱ ρῳσ. Καὶ κά. Ωμόρρ. ΚΛ, -άζω. κάλ. ουρος, αρχ. κολ-όπτω «χτυ- 
πώ, τρυπώ» (βλ. κ. ἐκ-κολάπτω), αρχ. κλῶ «σπάζω, χτυπώ» (βλ. λ. 
κλάσμα) κ.ά.|. 

κολόβωμα (το) |αρχ.[ ἱκολοβώμ-ατος | -ατα. -άτων} 1. το να κάνει 
κανείς (κάτι/κάποιον) κολυβό, ο ακρωτηριασμός 8. (συνεκδ.) τµήµα 
μέλους ή οργάνου που απομένει µετά τον ακρωτηριασμό. Επίσης κο- 
λόβωση (η) |αρχ.| (σημ. 1]. 

κολοβώνω Ρ.µετβ. {κολόβω-σα. -θηκα, μένος) κάνω (κάποιον) κολο- 
βό, ακρωτηριόζω ΣΥΝ, κουτσουρεύω. κόβω. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κολοβῶ (-όώ) « κολοβόςΙ. 

κολοιός (0) (σχολ. ορθ. κολιός) το σκουμπρί (βλ.λ.) Φ) (παροιμ.) κά- 
θε πράγμα στον καιρό του ΚΙΟ κολοιός τον Αύγουστο καθετί πρέπει 
να γίνεται στην κατάλληλη ώρα. 
[ΕἸΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. 11 γρ. µε -ἰ- (κολιός) δεν έχει ετυμολογική 
βάση]. 

κολοκοτρωναί!κος, -η. -ο αυτός που σχετίζεται µε την ιστορική οἱ- 
κογένεια των Κολοκοτρωναίων: ΦΡ, σουγιάς κολοκοτρωναίκος εἶδος 
σουγιά µε ξύλινη λαβή και καμπυλωτή λεπίδα. 

κολοκύθα (η) ἵμεσν.] ἰδύσχρ. κολοκυθών) 1. μεγάλο κολοκύθι. συ- 
νήθ. κιτρινωπού ή κοκκινοκίτρινου χρώματος και στρογγυλού σχή- 
ματος’ οἱ λευκοί και πεπιεσμένοι σπύροι που περιέχει τρώγονται 
αλατισμένοι και καβουρντισμένοι και είναι γνωστοί µε το όνομα πα- 
σατέμπος (βλ.λ) 2. η νεροκολοκύθα: κολοκύθι µε στρογγυλή φαρδιά 
ραση καὶ μακρώστενο λαιμό, το οποίο χρησιμοποιείται, αφού απος η- 
ῥανθεί; ὡς δοχείο υγρών. συνήθ. νερού ΣΥΝ. φλασκί. 

κολοκύθας (ο) (μειωτ. ὡς χαρακτηρισμός) ελαφρόµυαλος, άµναλος, 
πρόσωπο που λέει ανοησίες, λόγια τού αέρα. 

κολοκύθι (το) (κολοκυθ-ιού | ιών! 1. ο εδώδιµος καρπός τού φυτού 
κολοκυθιά, µε κυλινδρικό ή σφαιρικό σχήμα και πρασινωπό συνἠθ. 
χρώμα, µε σκληρή σάρκα, που περιέχει πολλούς σπόρους 2. κολοκύ- 
θια { (υποκ.) κολοκυθάκια (τα) είδος φαγητού που έχει ὡς βάση του 
το κολοκύθι: - γεμιστά’ σαλάτα: ΦΡ. (ειρων.) κολοκύθια! / κολοκύ- 
θια µε τη ρίγανη / κολοκύθια στο πάτερο! ὡς χαρακτηρισμός για λό- 
για ανόητα 3. δοχείο υγρών που κατασκευάζεται από τον αποξηραμ- 
μένο καρπό ενός είδους τού φυτού κολοκυθιά (βλ. λ. κολοκύθα). ---- 
(ὑποκ) κολοκυθάκι (10), κολοκυθένιος, -ία. -ἰο. « ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος, 
[ΕΥΥΜ. « μτγν. κολοκύνθιον. υποκ. τοῦ αρχ. κολοκύνθη, αγν, ετύμου, 
πιθ. προελλην. λ. 1 σύνδεση µε σανσκρ. Κἄπλάαπι « καρπούζι» καὶ µε 
το λατ. ομο ΠΤ «« κολοκυθιά» δεν είναι ικανοποιητική μορφολογικώς!. 

κολοκυθιά (ἡ) 1. ΒΟΙ. αναρριχητικό φυτό µε μεγάλα κίτρινα άνθη. 
καρπό τού οποίου αποτελεί το κολοκύθι 2. είδος παιχνιδιού, που χα- 
ρακτηρίζεται από όμοιες και αλλεπάλληλες ἐρωταποκρίσεις. π Ἄ., Α: 


Σσιο- Ώς πῶ υ. Νίν πώς ΓΙ". ΟῚ Α. 
- 1Όϊῶς σα πας Ὦ γιο νε ρό: 12, ΙΝΚΑ, παει Ό αν ἆ ν -α οἱ γιατί Εγώ; ἃ Ὦ - Και 
ποιος να πάει: Γ: -Να πάει ο Β. Β: -Και γιατί να πάω εγώ; Να πας 


εσύ (απευθυνόμενος στον Α) κ.λπ. Φ) παίζουμε την κολοκυθιά επα- 

νερχόμαστε στον λόγο στα ἴδια πράγματα µε τη μυρφή ερωταποκρί- 

σεων: τώρα την κολοκυθιά θα παίξουμε ή θα συζητήσουμε σοβαρά; 

[ΠΠΥΜ. μεσν. « κολοκυνθέα « αρχ. κολοκύνθη (βλ. λ. κολοκύθη]. 
κολοκυθοκεφτές (0) (κολοκυθοκεφτέδες) κεφτές από κολοκύθι. 
κολοκυθοκορφάδες (οι) τα άνθη και οι Ίρυφεροί βλαστοί τῆς κολο- 

κυθιάς:(συνεκδ.) το φαγητό που παρασκευάζεται από αυτά. 

ΙΕἸΎΜ. « κολοκύθι 1- Κορφάδες « κορ(υλρή!. 

κολοκυθόπιτα (η) /δύσχρ. κολοκυθοπιτών! πίτα, συνήθ. γλυκιά. µε 
κολοκύθια. 

κολοκυθόσπορος (0) ὁ σπόρος τής κολοκύθας. από τὸν οποίο πα- 
ράγεται ο πασατέμπος. 

κολοκύνθη ( (η) Ιαρχ.| (λόγ.) η κολοκυθιά. 

Κολομβία (η) (ισπ. Κερήθ]ίσα ἃς Οοἰοπιρὶα -- Δημοκρατία τής Κολομ- 
βίας) κράτος τής Ν. Αμερικής µε πρωτεύουσα τη Μπογκοτά, επίσημη 
γλώσσα την Ισπανική και νόμισμα το πέσο Κολομβίας. --- Κολομ- 
βιανός (ο), Κολομβιανή (η). κολομβιανός, -ή. -ὀ. 

[:1ΤΥΜ. «ισπ. ζοοπιρία. ονομασία που οφείλεται στον Χριστόφορο 
Κολόμβο. ὁ οποίος εξερεύνησε τις ακτές τής στο τέταρτο ταξίδι του 
(1502-1504}]. 

κολομπαράς (0) [κολομπαράδες! (αργκό) 1. ο ενεργητικός ομοφυλό- 
φιλος ΣΥΝ. αρσενοκοίτης 2. παιδεραστής (αγωριών). 

ΙΓΤΥΜ. «τουρκ. Κυίάπιρατα, µε παρετυμολογική επίδρ, τής λ. κώλος]. 
κολομπίνα (η) [χωρ. γεν. πληθ.] 1. (θεατρικός τύπος τής παλαιότερης 

ιταλικής κωμωδίας) αυθάδης και επιδέξια υπηρέτρια 2. (συνεκδ.) 

αποκριάτικη γυναικεία στολή. που αντιστοιχεί στην εμφάνιση τού 

παραπάνω θεατρικού τύπου. 

[ΕΤΎΜ. «ιταλ. σοἰοπιρίπα. υποκ. τού ουσ. σο[οπιδα «περιστέρι» «λατ. 

οο[ωπ]δα|. 

κόλον (το) το τμήμα τού παχέος εντέρου από το τυφλό μέχρι την αρ- 
χή τού απευθυσμένου. 

[ΕΤ Ὑ αρχ. ῃ αγν, ετύμον. Κα τά μία 
κυλλός «κυρτός», ενώ δεν υπάρχ 
ουσ. κῶλον «οπίσθια». 

κολόνα (η) [κολονών] 1. στύλος από μάρμαρο. ξύλο. τσιμέντο κ.λπ. 
που χρησιμεύει για στήριξη ή για διακόσμηση: οἱ - τής Δ.Ε.Η. | πέ- 
φτω/ τρακάρω σε -|| το σπίτι έχει πολλές -, δεν διατρέχει κίνδυνο να 
πέσει σε σεισμό | οἱ - των αρχαίων ναών’ Φ9Ρ.(μτφ.) κολόνα τού σπι- 
τιού αυτός που στηρίζει την οικογενειακή ζωή. που συμβάλλει στην 
επιβίωση ενός νοικοκυριού (παλαιότ. προσφώνηση για τον άνδρα ὡς 
σύζυγο καὶ πατέρα) 2. αυτός που μοιάζει στο σχήμα µε κολόνα: - πά- 
γου/ φωτισμού. ---(υποκ.) κολονάκι (το) κ. κολονίταα (η). 
[ΕἸΎΜ. μεσν. « ιταλ. οοἰοηπᾶα «λατ. σοἰμτηπι «κίονας. 
(« οο]απιζη «άκρα. κορυφή»)|. 

κολονάτος, -ῃ. -ο αυτός πον έχει κολόνες ἡ σχήμα κολόνας: - ποτή- 
ρι (µε λεπτή ψηλή βάση). 

κολονέλος (ο) (σκωπτ]οα συνταγματάρχης: το πραξικόπημα των -- 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « Ἴταλ. οοἱοππε]]ο « εοἰοηπα (βασική σημ. «στύλος. κο- 
λόνα»), στη σημ. «φάλαγγα στρατιωτών - µεγάλη μονάδα στρατιωτι- 
κών επιχειρήσεων»]. 

κολόνια (η) (συνήθης ορθ, κολώνια) {χωρ. γεν. πληθ. 1. αρωματικό 
παρασκεύασμα απὀ αλκοολικό διάλυμα αιθέριων ελαίων: τι - φοράς; 
2.(συνεκδ.) το μπουκάλι που περιέχει τέτοιο υγρό: αγύρασα µια -. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. (οαυ ἆς] (ο]ομης «νερό τής Κολονίας». από την ομώ- 
νυµη γερμανική πόλη (γαλλ. Γοϊορης, γερμ. ΚΟΙΠ). όπου παρασκευά- 
ζονταν αρωματικές ουσίες από το 1709]. 

κολονοσκόπηση (η) (κ. εσφαλμ. κολοσκόπηση) |-ης κ. -ήσεως | 
-ῆσεις, -ήσεων} ΙΑΊΡ. η εξέταση τού παχέος εντέρου (κόλον) µε ειδικό 
ενδοσκόπιο. 
[ΕΤΥΜ. Γλ)ηνογενής ξέν. ὀρ.. πβ. γαλλ. εοἰοδοορίς|. 

κολοσσιαίος, -α.-ο |μτγν,] 1. αυτός που εἶναι όμοιος στο μέγεθος µε 
κολοσσό. ὑπερμεγέθης ΣΥΝ. τεράστιος, πελώριος. γιγαντιαίος 2. (εμ- 
φατ.) πολύ μεγάλος: - διαφορά / σφάλμα ! επίτευγμα! περιουσία. --- 
κολοσσιαία επἰρρ. 

κολοσσός (0) 1. ανδριάντας υπερφυσικοῦ μεγέθους, τεράστιο άγαλ.- 
μα: ο - τῆς Ρόδου 2. (κατ᾿ επέκτ.) πελώριος. τεράστιος σε διαστάσεις. 
ισχύ ή οικονομικά δεδοµένα: στάθηκε μπροστά τους πραγματικός - Ἶ 
εζαιρεία--- | βιομηχανικός - «ἡ συγχώνευση των γιγάντων ΕλΧΟΠ 
και ΜοΡη σε έναν - αξίας 240 δισ. δολαρίων» (εφημ.) 3. (α) (για 
πρόσ.) αυ τός που έχει μία ιδιότητα σ σος υπέρτατο βαθμό: - γνώσεων Ι 
πολιτικός! οικονομικός / επιχειρηµατικώς / ποδοσφαιρικός ! στρατιῶ- 
τικός ! τουριστικός / δημοσιογραφικός - (β) πανίσχυρος, πολύ µεγά- 
λος ΣΥΝ. μεγαθήριο, γίγαντας. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ..αγν. ετύμου. πιθ. προελλην. μεσογειακής προελ.. που συν- 
δέεται µε τα τοπωνύμια Κολοσσαί και Κολοφών]. 

κολούμπρα (η) [χωρ. πληθ.! (οικ.-λαϊκ.) στις Φ», παθαίνω / µε πιάνει 
κολούμπρα για πολύ έντονο συναίσθημα (ευχάριστο ἡ δυσάρεστο), 
που προκαλεί μεγάλη έκπληξη ή/και αμηχανία: μόλις τον είδα έτσι 
όμορφα ντυμένο, ἔπαθα κολούμπρα! 

ΗΞΙΎΜ. ς ιταλ. οοἴαρτο (µε αλλαγή γένους κατά τα ον. φιδιών. λ.χ. 
οχιά, κόμπρα. δεντρο7αλιά) «λατ. οοἰμπιδγα. αγν. ετύμου]. 
κόλουρος, -ος.-ο 1. αυτός που έχει κομμένη ουρά, κολοβός 2. ΓΕΩΜ. 
στερεό γεωμετρικό σώμα (σχήμα). τού οποίον η κορυφή έχει αποκο- 
πεί έτσι. ώστε να σχηματίζει επίπεδη επιφάνεια παράλληλη προς τη 
βάση του: - κώνος / πυραμίδα. 
[ττυν. μτγν. « κόλος «κολοβός» (βλ. λ. κολοβός)  -ὀυρος - οὐρά]. 
κολοφώνας (0) 1. το ύψιστο σηµείο. το έπακρο: έφθασε στον -- τής 
δόξας 1. τής καριέρας του ! τής ακμής του ΣΥΝ. κορωνίδα. αποκορύ- 
φώμα. ἄκρον όάωτ τον, ζενίθ 3 2, το υψηλότ τερο οριζόντιο δοκάρι τής 
στέγης’ αλλιώς καβαλ. άρης 9 3. σύντομο υπόμνημα, που παρατίθεται 


ΕΗ 


πων »δρ το οπίΏ 
ποψη. π λ. συνδέεται με το επις. 


ετυμολογική σχέση µε το αρχ. 


στήλη» 


κολοφώνιο 


στην τελευταία σελίδα τού βιβλίου και αναφέρει στοιχεία σχετικά µε 
την έκδοσή του. 
ΙΕΊΎΜ. « αρχ. κολοφών, -ὤνος, αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ. µε τη λ. κολῶ- 
νός «ύψωμα, λόφος» µε ενδιάμεσο τ. "κολαφών. Κατ᾽ άλλη εκδοχή, η 
λ. έχει μικρασιατική καταγωγή και είναι προελληνική. Η λ. δήλωνε 
αρχικά το υψηλότερο δοκάρι τής στέγης, επομένως και το ανώτατο 
σημείο, το επιστέγασµα!. 

κολοφώνιο (το) ἱκολοφωνίου] ΧΗΜ. στερεό υπόλειμμα από την από- 
σταξη τής ρητίνης ορισμένων κωνοφόρων δέντρων, που χρησιμοποι- 
είται στην παραγωγή κόλλας χαρτιών, τη σαπωνοποιία. στις πλαστι- 
κοποιήσεις κ.α. 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « νεολατ. οοἱορβοπίμπ « αρχ. Κολοφών. πόλη τής Ιω- 
νίας, όπου αυτό το είδος ρητίνης παραγόταν κατά την αρχαιότητα!. 
κολπατζής (ο) /κολπατζήδες|, κολπατζού (η) |κολπατζούδες| (κα- 
θήμ.) πρόσωπο που ξέρει και κάνει διάφορα κόλπα (για να διασκε- 
δάσει ή να εξαπατήσει τους άλλους). Επίσης κολπαδόρος (ο). --- 

κολπατζήδικος, -η, -ο, κολπατζήδικα επίρρ. 

κολπικός, -ἡ. -ὁ ΙΑΙΡ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον γυναικείο κόλ- 
πο: - υγρά τοίχωμα ! οργασμός 9 2. αυτός που σχετίζεται µε τους 
κόλπους τής καρδιάς: - µαρμαρυγή, --- κολπικά επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Απόδ. ξέν. όρων. ανάλογα µε τη σημ. τού κύλπου στον οποίο 
αναφέρεται. Ως όρος τής γυναικολογίας ηλ. αποδίδει το αγγλ. ναρίπα] 
(ς νασίπα «κόλπος»). Ω καρδιολογικὀς όρος αποτελεί απόδ. τού αγγλ. 
αἰτ]θ] « αἰτίττη - «κόλπος (τής καρδιάς)»!. 

κολπίσκος (9) [1891] (υποκ.) μικρός θαλάσσιος κόλπος. 

κολπισμός (9) 1ΑΤΡ. ακούσια παθολογική σύσπαση των τοιχωμότων 


τοῦ ναι κεί) κόλπου. που δυσχεραίνει τη συνουσία ΣΥΝ, κολεῖ- 


του ὙννσαίΚΕτον Απον. πον ουσχε π ουνονσία 


σµός, κολεόσπασμος. κολπόσπασμος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. νασἰηίθπιπ5]. 

κολπίτιδα (η) [1876] ΙΑΤΡ. οξεία. |] χρόνια φλεγμονή τού βλεννογόνου 
τοῦ γυναικείου κόλπου. που εκδηλώνε ται με ροή λευκού 9γρο ὄν. πόνο 
κατά τη συνουσία κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ναρἰπίτο|. 

κόλπο (το) 1. έξυπνο τέχνασμα, επινόηση: σκαρφίστηκε ένα --, για ν᾿ 
ανοίξει την πύρτα | σκέφτηκαν ἕνα -, για να µπουν στο κλαμπ χωρίς 
να πληρώσουν 2. (συνεκδ.) το αντικείµενο ἡ ο μηχανισμός µε τον 
οποίο επιτυγχάνει κανείς εύκολη λύση σε πρόβλημα: «τι - είναι πάλι 
τούτο:» είπε μόλις εἶδε το μικροσκοπικό μηχάνημα 3. επινόηση που 
αποσκοπεί στον εντυπωσιασμό, στην προσέλκυση τού ενδιαφέροντος 
ἡ και την εξαπάτηση (κάποιου): διαφημιστικό / δημοσιογραφικό - | 
ταχυδακτυλουργικό -]Ι ο μαθητής εἴγε βρει ἕνα -, για να ξεγελάει τον 
δάσκαλο ΣΥΝ. τρικ 4. (ειδικότ.) οργανωμένο σχέδιο για παράνομες 
δραστηριότητες: (συνεκδ.) η ίδια η παράνομη δραστηριότητα που βα- 
σίστηκε στο σχέδιο αυτό: μεγάλο -- σε γνωστή τράπεζα: δισεκατομ- 
μύρια έκαναν φτερά: | όλοι μιλούν για το - τού αιώνα ΣΥΝ. κομπίνα: 
ΦΡ (α) εἶμαι στο κόλπο συμμετέχω σε παράνομη δραστηριότητα: στο 
κόλπο ήταν και αστυνομικοί (β) δεν έπιασε το κόλπο για αποτυχη- 
μένη απόπειρα εξαπάτησης, για σχέδιο παράνομης επιχείρησης που 
απέτυχε: - καὶ τους συνέλαβαν 5. κόλπα (τα) (α) τα μυστικά. οι εἰδι- 
κές γνώσεις για µια δουλειά: του έμαθε όλα τα - τής δουλειάς | ξέ- 
ρει καλά τα -- τού επαγγέλματος ΣΥΝ. τερτίπια, παγίδες, χειρισμοί (β) 
για συμπεριφορά. λόγια ἡ πράξεις που αποσκοπούν στο να κάνουν 
τον άλλο να υποχωρήσει στις επιθυμίες µας ή και να πειραχτεί: «μη 
µου κάνεις κόλπα που τα ξέρω» (λαϊκ. τραγ.) || αυτά τα - δεν πιάνουν 
σε μένα |) κάνω κόλπα σε κάποιον || άσε τα κόλπα! | ρίχνω κάποιον 
(τον πείθω) µε κόλπα. --- (υποκ.) κολπάκι (το). “ ΣΧΟΛΙΟ λ. απάτη. 
[ΕΙΥΜ. Αντιδάν., « µεσν. κόλπον «χτύπημα» «ιταλ, οοἶρο «λατ. 
ςοἴαρπη5 ς αρχ. κόλαφος (βλ.λ). 

κολποειδής, -ής, -ές [μτγν.! ἱκολποειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} αυτός που 
έχει σχήμα θαλάσσιου κόλπου. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, ες. 

κολποκήλη (η) ΙΑΤΡ. πρόπτωση των τοιχωμάτων τού γυναικείου κόλ- 
που έξω από το σιδοίο, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. οοἰροςξ]ε!. 

κολποκοιλιακός, -ή, -ὁ [1879] αυτός που σχετίζεται µε τους κόλ- 
πους και τις κοιλίες τῆς καρδιάς. 
[ΕΓΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. α]ονεπιτίοι]αϊτο|. 

κολπορραγία (η) Ικολπορραγιών! ΙΑΤΡ. η αιμορραγία που προκαλεί- 
ται απὀ τη ρήξη των τοιχωμάτων τού γυναικείου κόλπου. 
ΠΕΕΥΜ. « κόλπος -ε -ραγία (µε διπλασιασμό τού αρχικού -ρ- εν συν- 
θέσει) « θ. ραγ-, πβ. παθ. αόρ. β' ἐρ-ράγ-ην τού αρχ. ρ. ῥήγνυμι (βλ. κ. 
ρήγμα). ᾿ 

κολπορραφή (η) [κολπορραφών! ΙΑΤΡ. χειρουργική επέμβαση για τη 
συρραφή των τοιχωμάτων τού γυναικείου κόλπου. Επίσης κολπορ- 
ραφία [κολπορραφιῶν!]. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. σο]ροττηαρῃγ]. 

κολπόρροια (η) Γκολπορροιών! ΙΡ. η ροή βλεννώδους υγρού από 
τον κόλπο τής γυναίκας. 
ΙΕΤΥΜ. 5 κόλπος « -ρροῖα - ρέω]. 

κόλπος! (0) 1. εσωτερική κοιλότητα τής ακτογραμμής, στην οποία 
εισχωρεί η θάλασσα: Σαρωνικός Κόλπος | ο πόλεμος τού (Περσικοῦ) 
Κόλπου |} το ρεύμα τού Κόλπου (το θαλόσσια ρεύμα τού Κόλπου τού 


του ἕνμα του κοπο το ναασ μα το 


Μεξικού) 2. (μτφ) το τµήµα τού ανθρώπινου. σώματος μεταξύ τῶν 
βραχιόνων και τού στήθους: κόρφος ΣΥΝ. στήθος, αγκαλιά 3. (μτφ.) 
κόλποι (οι) το άμεσο περιβάλλον, το εσωτερικό (Ενός τοµέα, ομάδας, 


1ωτοςνκ πλ σπωνγλΏς στους κόλπο τή Ετήσια  ἔδσπωιο 
κόμματος Κ.ΛΠτ.}; ΕπχγΗασε στους ΚΟκπους τῆς ΕΚΚαησίας κ θέ οπασε 


κρίση στους - τού κυβερνώντος κόμματος ἢ υπήρξαν διαφωνίες 
στους - των "Συμβουλίων Υπουργών Εξωτερικών και Οικονομίας 9 4. 
ΑΝΑΙ. επιμήκης κοιλότητα μεταξύ τού αιδοίου και τής μήτρας τής 
γυναίκας, τμήμα τού γεννητικού της συστήµατος ΣΥΝ. κολεός 8. (γε- 
νικότ.) ονομασία διαφόρων κοιλοτήτων τού ανθρώπινου σώματος: - 


919 


κολχόζ 


καρδιάς ! αορτής | στεφανιαίος -- (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς "πόλπος (µε ανομοίωση) - «κΓό}πος (πβ. κ. καπνός), που 
συνδ. µε αρχ. σκανδ. Πμδ «θολός. θολωτός», αρχ. αγγλ. Πννοα!Γ, αρχ. 
γερμ. (λ)ννε]ρεπ «σχηματίζω θόλο, καμάρα» [» γερμ. νδ]οεπ) κ.ά. 
Ὁμόρρ. ἐγ-κόλα- τον]. 

κόλπος2 (0) 1. ο θάνατος από εγκεφαλικό επεισόδιο, η αποπληξία 
ΣΥΝ. συμφόρηση, εγκεφαλικό 2. (µτφ.) απότομο ξάφνιασμα. κατόπλη- 
δη στη ΦΡ. µου ήρθε κόλπος για πολύ έντονη έκπληξη, για αναπά- 
ντεχο γεγονός που προκαλεί κατάπληξη ἡ σοκάρει: - όταν το άκουσα 
ΣΥΝ. έκπληξη. (οικ.) ταμπλάς. 
[:ΓΥΜ. Αντιδάν., μεσν. «ιταλ. οοἱρο « λατ. σοἰαρπυ5ς « αρχ. κόλαφος 
(βλ.λ) 

κολποσκόπηση (η) [1895| {-ῃς κ. -ἤσεως { -ήσεις, -ήσεων] ΙΑΤΡ. η κλι- 
νική εξέταση τού τραχήλου τής μήτρας µε τη βοήθεια µεγεθυντικής 
συσκευής που εκ πέμπει φως, Επίσης κολποακοπία. 
ΗΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. οοἱρονοορίο!. 

κολποσκόπιο (το) [κολποσκοπί- -ου | -ων] ΙΑΤΡ. ιατρικό όργανο για 
την εξέταση τού κόλπου τής γυναίκας. 
ΙΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. οο]ροδοορε]. 

κολπόσπασμος. (ο) [1870] ΙΑΤΡ, επώδυνος ακούσιος σπασµός τού 
κόλπου τής γυναίκας, που δυσκολεύει ή καθιστά αδύνατη τη συνου- 
σία ΣΥΝ. κολεόσπασμος. κολπισμός, κολεϊσμός. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ναριπ]κπιε]. 

κόλπωμα (το) [μτγν.] [κολπώμ-ατος | -ατα, -άτων] ΑΝΑΤ. κοιλότητα, 
εσοχή: το οπτικό - στον εγκέφαλο. 

κόλπωση (η) [μτγν.| |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. το κόλπωµα 


(βλ λ} 92ο σχηματισμός θαλάσσιου κόλπου. “ΣΧΟΛΙΟ λ. --ση 


“ο σχημο ώση. 


κολτσίνα Κ. κολιτσίνα κ.κοντσίνα (η) ἴχωρ. πληθ.} (λαϊκ.) χαρτο- 
παίγνιο που παίζεται µε δύο ή τέσσερεις παίκτες µε όλα τα χαρτιά 
τής τράπουλας και στο οποίο κάθε παίχτης προσπαθεί να συγκε- 
ντρώσει οσο το δυνατόν περισσό τερα απότα χαρτιά που βρίσκονται 
στο τραπέζι, ανάλογα µε τον αριθµό και τη φιγούρα αυτών που έχει 
στα χέρια του. 
ΙΕΤΥΜ. «βεν. οοπεῖηα (μὲ ανομοίώση)|. 

κολυμβήθρα κ, κολυμπήθρα (Π) κολυμβηθρών] 1. ΕΚΚΛΗΣ, ιερό 
χάλκινο σκεύος σε σχήμα κρατήρα, όπου τελείται η βάπτιση 2. (μτφ.) 
Ὁ ιδευλογικός χώρος: αναβαπτίσθηκε στην - των αρχών τού κύμμα- 
τος (ασπάστηκε / αποδέχθηκε ξανά τις αρχές τού κόμματος. ξαναγύ- 
ρισε)’ ΦΡ (μτφ.) κολυμβήθρα τοῦ Σιλωὰμ οτιδήποτε λειτουργεί ὡς 
χώρος ἡ μέσο. για να πάψει κανείς να θεωρείται ένοχος (για κάτι 
που έχει κάνει): δεν μπορεί το συνέδριο τού κόμματος να μετατρέπε- 
ται σε - γιὰ πρόσωπα που έβλαψαν στο παρελθόν την παράταξή µας. 
[ΠὙΜ, αρχ. ς« κολυμβῶ -“- παραγ. επίθημα -ήθρα (πβ. κ. κηρ-ήθρα, δα- 
κτυλ-ήθρα). Η κολυμβήθρα τού Σιλωάμ ήταν µια δεξαμενή νερού 
στην Ιερουσαλήμ. όπου ὁ ΤἸησούς σε ένα θαύμα του έστειλε έναν τυ- 
φλό να πλυθεί. προτού βρει το φως του (Κ.Δ. Ιωάνν. 9. 7: «ὕπαγε νί- 
ψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλῶάμ |...Ι. ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο 
καὶ ἦλθε βλέπων)]. 

κολύμβηση (η) |μτγν.[ |-ης κ. «ήσεως | χωρ. πληθ.] 1. η κίνηση μέσα 
στο νερό (θάλασσα. ποτάμι. λίμνη, πισίνα) µε κατάλληλες κινήσεις 
τού σώματος (κυρ. χεριών και ποδιών) το κολύμπι: ακτή κατάλληλη 
για --2. ΑΘΛ. το άθλημα στο οποίο οἱ αθλητές διαγωνίζονται κινούμε- 
νοι στο νερό ως προς την ταχύτητα κατά την κάλυψη αποστάσεων ή 
ως προς την επιδεξιότητα και τη χάρη στις κινήσεις: συγχρονική 
(βλ.λ.}’ συγχρονισμένη -- 

κολυμβητήριο (το) [1853] Ικολυμβητηρί- οὐ | -ῶν] ανοιχτός ἡ στεγα- 
σμένος χώρος µε πισίνες. όπου γίνονται προπονήσεις και αγώνες κο- 
λύμβησης. 

κολυμβητής (ο) [αρχ.|. κολυμβήτρια (η) ἱκολυμβητριών! 1. πρὀ- 
σωπο που ξέρει να κολυμπάει. ικανός στην κολύμβηση ΦΡ. (α) χει- 
μερινός κολυμβητής πρόσωπο που συνηθίζει να κολυμπάει και κα- 
τά τη διάρκεια τού χειμώνα (β) ήλιος κολυµβητής βλ. λ. δήλιος 
2. πρόσωπο που ασχολείται µε την κολύμβηση ως άθλημα. 

κολυμβητικός, -ῆ, -6 [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τον κολυμβητή 
ἡ την κολύμβηση: - αγώνες, 

κολυμπήθρα {η} -» κολυμβήθρα 

κολύμπι (το) [χωρ. γεν. 1. η κολύμβηση (συνήθ. για λόγους αναψυ- 
χής): το - γυμνάζει όλο το σώμα | - σε θάλασσα ποτάμι ! λίμνη] - 
στ’ ανοιχτά 2. το θαλάσσιο μπάνιο: πηγαίνω για - | µου αρέσει το 
απο γευματινό -. 
[Ε1ΤΥΜ. « κολυμπώ (υποχωρητ.). πβ. κ. κυνήγι - κυνηγώ]. 

κολυμπώ (κ. -ἁω) ρ. ααετβ. [κολυμπάς...| κολύμπησα) 1. κινούμαι στο 
νερό µε κατάλληλες κινήσεις των άκρων (χεριών, ποδιών). ὥστε να 
επιπλέω: έμαθε να κολυμπάει από μικρός | - σαν ψάρι ! σαν δελφίνι 
{-- ανάσκελα ! ὕπτια! µε το κεφάλι ἔξω από το νερό: ΦΡ. κολυμπάω 
/ πέφτω στα βαθιά (νερά) καταπιάνοµαι µε κάτι δύσκολο: αναγκά- 
στηκε ἀπ᾿ την αρχή τής καριέρας του να κολυμπήσει στα βαθιά νε- 
ρά τής διπλωματίας 2. (μτῳ-εμφατ.) (α) είμαι βυθισμένος σε υγρό ή 
γεμάτος από αυτό: η σαλάτα κολυμπάει στο λάδι | κολυμπάς στον 
ιδρώτα (β) (ειδικότ.) µε χαρακτηρίζει κάτι σε πολύ μεγάλο βαθμό. το 
έχων σε μεγάλη ποσότητα: -- στιν πλούτη | / στο χρυσάφι {στο χρήμα ! 

στα χρέη. κολύμπημα (το). 

[ΕΤΥΜ. «μεσν. κολυμπῶ «αρχ. κολυμβῶ (-άω) « κόλυμβος, είδος πτη- 

νοῦ, πιθ. παγριόπαπια», αλλά ηλ. περιγράφει συνήθ. καρπούς δέ- 


τον (σος ολα ος οπιπλ το τς σον 
ντρων (σννην. ελαιοδένδρων), οι οποίοι επιπλέουν στο νερό. 19 αρχ. 


κύλυμβος είναι αβεβ. ετύμου. πιθ. « ΙΕ. «κο]ι-πιρίῃ)-. ετεροιωμ. βαθµ. 
τοῦ 1.1, "Κοῖ- «μαύρος, σκοτεινός», πβ. λατ, σοἰυπιοη «περιστέρι». ἴσως 
και αρχ. κελαινός «σκοτεινός, μαύρος»). 

κολχόζ (το) (άκλ.] αγροτικός παραγωγικός συνεταιρισμός τής Σοβιε- 
τικής Ένωσης. --- κολχόζνικος, -η. -ο. 


ο. Λε. Ραλασσιου κο 


κολώνα 


920 


κόμικς 


ΙΕΤΥΜ. «ρωσ. αρκτικόλεξο Κο]κποΖ ς Κα](ἰοκιῖνποςο) Κπολ(ναοῖνο) «συ- 
γκεντρωτική (κολεκτιβιστικ ή) διαχείριση, οικονομία»). 

κολώνα (Ἠ) -» κολόνα 

Κολωνάκι (το) {κολωνακίου) 1. περιοχή των Λθηνών κοντά στη Βου- 
λή, που θεωρείται τόπος κατοικίας ευπόρων και όπου συχνάζουν κυ- 
σμικοί Αθηναίοι 2. (συνεκδ.) η υψηλή κοινωνία, οἱ πλούσιοι; λαός και 
- 1 «τι σημασία έχει αυτό. αν είμαι φτωχαδάκι, και συ αν είσαι 
πλούσια από το --» (λαϊκ. τραγ.). -- Κολωνακιώτης (0). Κολωνακιώ- 
τισσα (η). κολωνακιώτικος, -η, -ο. 

ΙΕΙΥΜ. Η ονομασία οφείλεται σε μια στήλη (παλαιότ. Κολώνα) που 
βρισκόταν στην Πλατεία Δεξαμενής κατά την Τουρκοκρατία. 

Κολωνία (η) πόλη τῆς ΛΔ. (ενωμένης) Γερμανίας, 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ λατ, Οοἱοπία (Αατρροησίς). αρχική σημ. 
κία τής Αγριππίνας» (όπου ανάγονται και τα γερμ. Κδΐπ, γαλλ. 
ζοἱορπε), Την πόλη ἵδρυσε µια παροικία Ρωμαίων αποστράτων τον 
1ο αι. μ.Χ., στους οποίους ο αυτοκράτορας Κλαύδιος έδωσε την πα- 
ροικία προς τιμήν τής Αγριππίνας, μητέρας τού Νέρωνος]. 

κολώνια (1) -» κολόνια 

κομάντο (0) ἰάκλ. στον πληθ. απαντά ο τ. κομάντος. οι] 1. ΣΤΡΑΤ. ο 
καταδρομέας (βλ.λ.) 2. (μτφ.) κομάντος (οἱ) ὀλιγομελές σώµα υπηρε- 
σίας, που ειδικεύεται στη διαλεύκανση δύσκολων υποθέσεων: οἱ - 
τού Υπουργείου Οικονομικών εξορμούν για τον εντοπισμό φοροφυ- 
γάδων || «α αρμόδιος υφυπουργός αποφάσισε να στέλνει τους -- τής 
δημόσιας διοίκησης για έλεγχο σε δήμους και κοινότητες» (εφημ.). 
ΓΕΙΥΜ. « αγγλ. εοπιπιαπἆον « αφρικάανς ΚΟΠΙΠΙΔΠΩ͂Ο « πορτ. οοπιαπάο 
«ρ. οοπιαπάατ «διατάσσω» « µεσν, λατ, εοπιπιαηάᾶνο « σοπι (ς επι 
«μαζί») 5 πιαπάᾶτς (βλ. κ, μαντάτο)]. 

κόμαρος (η) Ιαρχ.! ἱκομάρ-ου | -ων, -ους] η κουµαριά ( (βλ.λ.). 

κομβικός, -ἠ.-ό Ί. αυτός που σχετίζεται µε κόμβο: - αυτοκινητόδρο- 
μος λιμάνι Ἶ - σημείο ενός οδικού δικτύου || «τα Δωδεκάνησα απο- 
τελούν κύριο - σηµείο στα πολιτισμικά δίκτυα τού Αρχιπελάγους» 
(εφημ.) 3. (μτφ.) αυτός από τον οποίο εξαρτάται η περαιτέρο πορεία 
(συζήτησης. διαπραγματεύσεων κ.λπ.: το πρόσωπα τοῦ υποψηφίου 
υπήρξε - θέµα στις συζητήσεις για τη συνεργασία των τριών κομµμά- 
των. κομβικότητα (η). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνετο από γαλλ. ποάα]]. 

κομβιοδόχη (η) [1858] ἱκομβιοδοχών! (λόγ.) η κουμπότρυπα (βλ.λ) 
[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. δμιϊοπ]έτε]. 

κομβίον (το) (λόγ.) το κουμπί (βλ... 

ΓΕΟΥΜ. «μτγν, κομβῖον, υποκ. τοῦ ουσ. κόμβος]. 

κομβόι (το) » κονβόι 

κόμβος (ο) 1. το σημείο όπου συναντώνται πολλές οδικές ή σιδηρὀ- 
δρομικές αρτηρίες 2. (γενικότ.) κάθε σημείο (υπαρκτό ἡ νοητό) όπου 
διασταυρώνονται ἡ απὀ όπου ξεκινούν ή συγκλίνουν άνθρωποι. προῖ- 
όντα, ιδέες; το λιμάνι τού Πειραιά είναι εμπορικός - το Παρίσι απο- 
τελεί πολιτιστικό - 3. ΓΩΣΣ. γλωσσικό στοιχείο από το οποίο εξαρ- 
τόνται (νοηματικά. συντακτικά} άλλοι όροι τής πρότασης ή τού κει- 
μένου: συντακτικός ἡ νοηματικός - σε μια πρόταση φ4.ΝΛΥΙ. μονά- 
δα μέτρησης τής ταχύτητας στα πλοία. 

[ΕΤΥΜ. µτγν., αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ, µε λι0. Καρίπη «Οηλυκώνω, κρε- 
μῶ». αρχ. σλαβ. »Κορα «περόνη. πόρπη»!]. 

-κομείο λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουδέτερων ουσιαστικών 
που δηλώνουν χώρο κατάλληλα εξοπλισμένο: 1. για τη φροντίδα (κά- 
ποιου}: βρεφο- κομε ίο, 7ηρο- κοµείο 2. για τη διαδικασία εκτροφής, πα- 
ραγωγής κ.λπ. (ενός πράγματος): µελισσο-κομείο,. τυρο-κομείο. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (π|. αρχ. χοιρο-κο- 
μεῖον, μτγν. νοσο-κομεῖον), τὸ οποίο προέρχεται απὀ το ρ. κομῶ (-έω) 
«φροντίζω, περιποιούμαι» µέσω των συνθ. σε -κόμος. -κομῶ [[λ..λ.}]. 

ΚΟ.Μ.ΕΚΟΝ. (η) (παλαιότ.) οργανισµός των κομουνιστικών κρατών 
που ιδρύθηκε το 1949 µε σκοπό τη στενότερη οικονομική συνεργασία 
μεταξύ τους και διαλύθηκε το 199]. 

ΓΕ Υψ. «αγγλ. (ο(απο] Γον) Μία!) Εσοπ(οπιἰς Αϑοἱ5ίαπος) «Συμβού- 
λιο Λμοιβαίας Οικονομικής Βοήθειας»]. 

κομέντια ντελ άρτε (η) ἰάκλ.! ιταλικό είδος λαϊκής κωμωδίας που 
βασιζόταν στον αυτοσχεδιασμό Κάι που άνθησε απὀ τον 160 ὥς τὰ 
μέσα τού 18ου αι. 

ΙΕΤΥΜ. ς ιταλ. ζοπιπιζαἰα ἀε]]-ατις |. 

κομεντί (η) [άκλ.} θεατρικό ἡ κινηματογραφικό ἔργο µε εὖθυμα και 

δραματικά στοιχεία: η ταινία «Η «Χάννα και οι αδελφές της» είναι 
ωρών -- ως, 1} ΑΖ, 

μι ἔνοισφε νο "τοι ἑὐύντυ ΟΛ ΕΥ, 

ΙΕΙΥΜ. « γαλλ. ςοτηδάϊε. β». κ. κωμωδία!. 

κόμη (η) (χωρ. πληθ.! 1. (λόγ. οι τρίχες τού κεφαλιού. τα μαλλιά Φ 2. 

ΦΥΣ. μικρή φωτεινή κηλίδα. που καταλήγει σε ουρά (Θύσανο) 9 3. 
ΛΣΤΡΟΝ, η αραιή όλως που σχηματίζεται γύρω από έναν κομήτη όταν 
αυτός φθάσει σε µικρή απόσταση από τον Ἠλιο: ΦΡ. κόμη τής Βερε- 
νίκης βλ.λ. Βερενίκη. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ὀμόηχος, όμορφος. 
[ΕΤΥΜ. ἀρχ., αβεῇ. ετύμου. Αν θεωρηθεί ότι η λ. Κύμη προσδιόριζε τα 
περιποιηµένα. χτενισμένα μαλλιά (εν αντιθέσει µε τις λ. θρίξ. τρίχες). 
τότε ίσως προέρχεται από το ρ. κομῶ (-έω) «φροντίζω» (υποχωρητ.). 
Εντούτοις. από το ουσ. κύμη προέρχεται το µετονοματικό παράγωγο 
ϱ. κομῶ (-άω} που σηµαίνει «έχω μακριά μαλλιά» (πβ. Όμηρος «κά- 
ρη κομόωντες ᾿Αχαιοί»), αλλά δὲν μαρτυρείται πουθενά µε τή σημ. 
«φροντίζω». 


«αποὶ- 


| κόμη (κομμώ, κόμμωση) - κώμη (κωμόπολη) -- κόμμι (ψόμμα). Π1ρό- ] 
κειται για ομόηχες λέξεις. που διαφέρουν στην ετυμολογική προέ- 
λευση και τη σημασία τους. Το αρχ. κόμη σηµαίνει «μαλλιά» και 
μάλιστα « περιποιηµένα μαλλιά». συνδεόµενο ετ μολογικά με το 
αρχ. κομῶ « περιποι ύμαι» (πβ. ;ὨΡοΚΟμῶ, μοσον κ.λπ.). Από 
| το αρχ. κομῶ προήλθε και το αρχ. κομμώ (η) «η τέρεια που φρό- 


ντιζε το άγαλμα τής θεάς Αθηνάς στον Παρθενώνα» (τα δύο -μ- 
οφείλονται σε ἐκφραστικό διπλασιασµό), απ᾿ όπου το ρ. κομμῶ 
«καλλωπίζω. περιποιούμαι (τα μαλλιά)» µε παράγωγα Κόμμωση, 
κομμώτρια. κομμωτήριο κ.ά. Σήµερα το κύμη σώζεται µόνο σε αρ- 
χαιοπρεπείς εκφράσεις (Τρέφει πλουσία κόμη). Του κώμη σημαίνει 
«κατοικημένη περιοχή, μικρότερη από την πόλη και μεγαλύτερη 
από το χωριό», αυτό που είναι ευρύτερα γνωστό ως κωμόπολη. 11 
λ. είναι αρχαία και συνδέεται πιθ. ετυμολογικά µε το κεῖ-μαι (από 
την ἴδια ρ. είναι τα λατ. εἰνί5 «πολίτης». γοτθ. Κάῑπις «χωριό», λ10. 
υαίήπα(5) «χωριό» κ.ά.). Τέλος. ομόηχο. αλλά διαφορετικό ὡς προς 
το γένος, είναι το αρχ. κόμμι (το) από αιγυπτ. Κπι]ῖ. γνωστό ως 
«ελαστικό κόμμι », το οποίο απὀ το ελλην. κύμμι έδωσε το λατ, 


᾿ : οι στο) ώωισο στο Ἐλληιντιςό 
Εωπιπή, απ᾿ που το τταλ, ἑοπππα, που ξαναγύρισε στα Ελληνικά 


ως γόμμα! 


κόμης (ο) {-η κ. (λόγ.) -ητος, -η κ. (λόγ.) -ητα | ῆδες κ :0.όγ.) τ -ητες, 

-ηδων κ. (λόγ.) «ήτων!, κόμισσα {δύσχρ. κομισσών] (η) (κ. εσφαλμ. 
κύμησ|σ|α) 1. ευγενής τής Δ. Ευρώπης, ο οποίος στην ιεραρχία τῶν 
ευγενών κατατάσσεται αμέσως µετά τὸν μαρκήσιο ἡ τον δούκα: ο - 
τής Φλάνδρας 2. ο ανώτατος πολιτικός, διοικητικός και στρατιωτικός 
αξιωματούχος στο Βυζάντιο: ὁ - των σχολών (αρχηγός τής ορουράς 
τού παλατιού) || ο - των βασιλικών στάβλων (κυντόσταβλος). Επίσης 
(παλαιότ.) κόμις [κόμττ-ος, -α! κ. κόμητας (ο). 
ΠΕΜ. μτγν. « λατ. ο0ΠΠΕς. «τίς «οπαδός. εταίρος», τίτλος που δόθηκε 
για πρώτη φορά τον 10 αι. μ.Χ. από τον Ρωμαίο αυτοκράτορα Λύγου- 
στο στους ακολούθους του. οι οποίοι τον συνόδεναν στα ταξίδια του 
(ματ. σοπιἰϊε5 (ασνατίς Λισμοί])|. 

κομητεία (η) [1856] κομητειών] 1.0 τίτλος και τα αξίωμα τού κόμη 
2. (συνεκδ. Τη περιοχή που ανήκει στη δικαιοδοσία τού κόμη. 

κομήτης (0) ἱκομητών) ΑΣΤΡΩΝ. ουράνιο σώμα μικρής μάζας και δια- 

στάσεων, το οποίο αποτελείται κυρίως από πάγο και σκόνη και κι- 
νείται στις παρυφές τοῦ ηλιακού μας συστήµατος" 
προς τον Ἠλιο, λόγω τής αύξησης τής θερμοκρασίας του. αποκτά ένα 
αεριώδες περίβλημα. την κόμη. που επεκτείνεται και σχηματίζει την 
ουρά του: ΦΡ. (μτφ.) έρχομαι / εμφανίζομαι σαν κομήτης εμφανίζο- 
μαι σπάνια. είμαι ακριβοθώρητος. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κομήτης (ἀστήρ) « κομῶ (-άῶ) «έχω µακριά μαλλιά» 
(ς κόμη. βλ.λ.) σημασία που εξηγείται από την ομοιότητα τής ουράς 
τού κομήτη µε μαλλιά. Ἡ λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες. πῇ. αγγλ. 
εοπιοί, γαλλ. σοπηξῖς κ.ά.]. 

-κομία λεξικό επίθηµα που δηλώνει την καλλιέργεια. την οργανωµέ- 
νη φροντίδα ή παραγωγή προϊόντος: ανθο-κομία. γαλακτο-κομία. 
[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθημα τής ΑΡΧ. και Ν. Ελληνικής, όπως και οἱ µορ- 
φές -κομος. -κομεῖον (πβ. ἵππο-κόμος, νοσο-κοιυεῖον κ.ἀ.). που προέρ- 
χεται από το αρχ. ϱ. κομῶ (-έφ) «φροντίζω». μεταπτωτ. βαθµ. τού 9. 
Ἄκαπι-, για το οποίο βλ.λ. κάμνω]. 

κομίζω ρ. μετβ. πε)κόμισα) φέρνω μαζί μ ον. 
κομίζω Ὑλαύκα ες Αθήνας (κομίζω λα 

Ὥρνιθες 501) βλ. 1. γλαύκα, 
ΠΕΥΜ. αρχ. παρεκτεταμένο παράγωγο τοῦ ϱ. κομῶ (-ἑω) «φροντίζω» 
(βλ.λ. -κομία)|. 


ότ 
οταν πλΠσ ιάζει 


μετς πφέ 
κα ἐς - Αριστοφ 
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κομίζω - κομιδή. Από τυ αρχ.ρ. κομίζω «φέρω, μεταφέρω» πλάστη- 
κε ως αντίστροφος σχηματισμός (όνοµα από ρήμα αντί ρήμα απὀ ὁ- 
νομα] το αρχ. ουσ. κομιδή. Μόνα τους τα κομίζω και κομιδή δεν 
χρησιμοποιούνται σήμερα. αλλά σώζονται ως σύνθετα. Ειδικότερα. 
το αποκομιδή δηλώνει µεταφορά (πραγμάτων) µακριά από τον τό- 
πο τού ομιλητή (π.χ. απορριμμάτων. εξορυχθέντων μεταλλευμάτων 
κ.ά.). ενώ η προσκομιδή σηµαίνει, αντίθετα. τη µεταφορά στον τό- 
πο τού ομιλητή, την προσαγωγή, την προσφορά. έχοντας μάλιστα 
περιοριστεί σχεδόν αποκλειστικά στην εκκλησιαστική χρήση. στην 
«προσκομιδή των Τιμίων Δώρων», στην «πρόθεση» ἡ «προσφορά» 
(των Τιμίων Δώρων). δηλ. στη διαδικασία προετοιμασίας τού μυ- 
στηρίου τής Θείας Ευχαριστίας και στον τόπο (κόγχη) τού Αγ. Βή- 
ματος όπου επιτελείται αυτή η διαδικασία. Ομοίως, τα ανακομιδή 
και µετακομιδή ἔχουν προσλάβει ειδική σημασία: το ανακομιδή δη- 
λώνει «τη µεταφορά των οστών νεκρού απὀ τὸν τάφο στο ὀστεοφυ- 
λάκιο». ενώ το μετακομιδή και. λιγότερο, το ανακομιδή δηλώνει τη 
«μεταφορά λειψάνων αγίων από έναν τόπο σε άλλον» (η μετακομι- 
δή τής κάρας, των εἰψῶώνν, τού σκηνώματι τος του ὐ Αγίου. .). Αντίθε- 
τα προς τα προσκοµιδή, ανακομιδή και µετακομιδή που έχουν α- 
ποκτήσει ειδική σημασία, περιορισμένη στη γλώσσα τής λατρείας 
ἤ στις αναφορές σε τερού περιεχοµένου έννοιες (λέξεις ταμπού). τα 
διακομιδή και αυγκομιδή (όπως καὶ το αποκομιδή) διατηρούν την 
καθημερινή σημασία τους, Το διακομιδή σημαίνει και μεταφορά ᾱ- 
δίως µε τη χρήση μεταφορικών μέσων), τη μετακίνηση από έναν τό- 
πο σε άλλον (ἡ διακομιδή τραυματιών από το μέτωπο στα μετόπ1- 
σθεν - διακοµιδή ασθενούς στο νοσοκομείο} Τέλος, το συγκομιδή 
σημαίνει τη συλλογή. το μάζεμα, ειδικότερα τη µεταφορά και συ- 
γκέντρωση προϊόντων τής γης σε γεωργικές αποθήκες. το σόδιασμα 
καὶ τη σοδειά που ακολουθεί τον αμητό, τη συγκομιδή καρπών µε- 
τά τὸν θερισµό, Σήμερα. όταν πρόκειται να τονιστεί περισσότερο η 
πράξη ἡ η ενέργεια τῆς μεταφοράς (παρά το αποτέλεσµα) χρησι- 
μοποιούνται συχνά παράγωγα τού κομίζω: μετακόμιαη, διακόµιση, 
προσκόμιση, αποκόµιση ιά λπ. με κυρτολ εκτική ή μεταφορική ση- 


1 μετ Π 


μασία,που συνήθως διαφέρει από τη: σημ. των συνθέτων τού κομι- 


πεγν πσοιώσ οπώ 
το) σειρα απο 


Γ ασπρόιαυρα ή Σκρα (άν ίδια Ὦ που αφηγούνται ὅμι ον περιεχο- 


κόμις 


μένου ιστορίες και δημοσιεύονται είτε σε συνέχειες σε εφημερίδες 
και περιοδικά είτε σε αυτοτελείς εκδόσεις. 

[ΓΤΥΜ. Αντιδάν.,ς αμερ. οοπηίο» (1915-20). πληθ. τού σοπηῖς (από συμ- 
φυρμό σοπηὶς ε[ἱεἰρο]) «λατ. σοπιῖσις « αρχ. κωμικός|. 

κόμις (ο) » κόμης 

κομισάριος (ο) [κομισαρί-ου | -ων. -ους} ο επίτροπος. ο πληρεξού- 
σιος: ὁ - τής Διεθνούς Ομοσπονδίας Καλαθοσφαίρισης. 

ΠΊἸΥΜ. µεσν. « ιταλ. οοπιπαδ»ατίο «επιθεωρητής απεσταλμένος» « 
μτγν, λατ. σσπιηιἱσ5αγίαν «ς λατ. οοπηπΙίο «συμβάλλω. συνάπτω» « 
Ο0η- (κ ο1π1 «μαζί») - Πίο «στέλνω»]. 

Κομισιόν (η) [ἀκλ.] η Ευρωπαϊκή Επιτροπή: θεσμικό όργανο τής Γυ- 
ρωπαϊκής Ένωσης, που αποτελείται απὀ επιτρόπους διορισµένους 
κατόπιν συμφωνίας των κρατών-μελών, οι οποίοι λειτουργούν ανε- 
ξάρτητα από τα κράτη προελεύσεώς τους για τα συμφέροντα. τής 
Ένωσης έχοντας πολλές αρμοδιότητες (νομοθετικές πρωτοβουλίες, 
έλεγχο τηρήσεως των συνθηκών, εκτέλεση αποφάσεων, συντονιστικό 
και διαχειριστικό έργο. διεθνή εκπροσώπηση κ.ά.). 

[ΕΤΥΜ. ς γαλλ. Οοπιιπίκοίοη «λατ. οοπιπιίσ»ίο «ανάθεση. αποστολή» 
(βλ.λ. κομισάριος)|. 

κόμισσα (η) » κόμης 

κομιστής (ο). κομίστρια (η) |μτγν.| ἱκομιστριών! 1. πρόσωπο που 
κομίξει, μεταφέρει (κάτι): - επιστολής ! ειδήσεων ; αγγελιών σχεδί- 
ου! απόψεων, προτάσεων ! εντολών; μηνύματος τελεσιγράφου Συν. 
µεταφορέας, φορέας. μεταγωγός, κουβαλητής 2. (ειδικότ.) Ον. κάτο- 
χος ανώνυμου χρεωγράφου, ο οποίος έχει το δικαίωμα να απαιτήσει 
απὀ τον εκδότη τού χρεωγράφου την πληρωμή τού αναγραφόμενου 
σε αυτό ποσού µε την επίδειξη αυτού καὶ μόνω. 

[ΓΤΥΜ. αρχ. « κομίζω (βλ.λ. 

κόμιστρο (το) [κυμίστρ-ου | -ων] το χρηματικό ποσό που καταβάλ- 
λεται σε πρόσωπο ἡ εταιρεία ὡς αμοιβή για τη µεταφορά προσώπων 
ἡ πραγμάτων: η κυβέρνηση μελετά την αύξηση τού - των ταξί ΣΥΝ. 
μεταφορικά, μεταγωγικά. 

[ΓΤΥΜ. « αρχ. κόμιστρον « κομίζω!. 

κόμιτας (ο) » κύμης 

κομιτατζής (ο) [κομιτατζήδες] 1. το μέλος κομιτάτου (αντάρτικης ἡ 
επαναστατικής οργάνωσης) 3. (ειδικότ.) το ένοπλο µέλος τού βουλγα- 
ρικού κομιτάτου, που έδρασε εναντίον των ελληνικών πληθυσμών τής 
Β. Ελλάδας κατά τις πρώτες δεκαετίες τού 70ού αι. 

4. «τουρκ. Κοπιίταςι « ἱκοπηῖτι «ιταλ, σοπη!τατο, βλ. 


κ. Κομιτιτο]. 
Ὁμιτί 


κομιτάτο (το) [18383] 1. (γενικά) ομάδα προσώπων που συγκροτούν 
επιτροπή και συνεργάζονται για την επίτευξη κοινού πολιτικού ή άλ- 
λον σκοπού ΣΥΝ. συμβούλιο, επιτροπή 2. (συνήθ. ειδικότ.) αντάρτικη 
ή επαναστατική οργάνωση. που αγωνίζεται για την επίτευξη συγκε- 
κριμένων σκοπών (λ.χ. πατριωτικών) χρησιμοποιώντας ὡς επί το 
πλείστον βίαιες μεθόδους (λ.χ. επιθέσεις. σφαγές κ.λπ): βουλγαρικό / 
νεοτουρκικό -, 
ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. οοπιἰίαϊο « γαλλ, σοπηιό «ς αγγλ. οο!ΓπΙπΠ186 «« οΟΠΙΠΙΙΙ 
«εμπιστεύομαι. αναθέτω» «λατ. εοπιπιπτο «συνδέω. εμπιστεύομαι» « 
ςθη- (ς οπι «μαζί») 1- πἨπο «στέλνω»]. 

κομιτεία (η) -» κομητεία 

κόμμα (το) [1871] [κόμμ- -ατος | -ατα. -άτων] 1. (πολιτικό κόμμα) εκού- 
σια ένωση φυσικών προσώπων µε βασική οργάνωση, που επιδιώκει 
ενεργώς την άσκηση επίδρασης στον σχηματισμό τής πολιτικής θέ- 
λησης τού λαού καὶ τού κράτους ως λειτουργίας τοῦ πολιτεύματος 
και να συμπράττει στην εκπροσώπηση τού λαού στο αντιπροσωπεν- 
τικό σώμα: φιλελεύθερο / δημοκρατικό / λαϊκό / αγροτικό ! εργατικό 
/ συντηρητικό / σοσιαλιστικό! κομουνιστικό! χριστιανοδημοκρατικό 
5 ενιαίο / ομοιογενές / κυβερνών / αντιπολιτευόµενο - || αρχηγός / 
ηγέτης ηγεσία εκπρόσώπος / στέλεχος κόμματος | σύσκεψη ανα- 
μέτρηση ! γραμμή ! πολιτική ! ενότητα /! διάσπαση κόμματος || ένα - 
οργανώνεται / συστήνεται / διαλύεται | - αρχών: ΦΡ. αρχηγικό κόμ- 


μα στο οποίο ο αργηνός καθορίζει και εκφράζςι τη γραμμή που θα 
μα στο οποιο ο αρχηγός καθο καὶ ὅτει τη γραμμὴ που θα 


ακολουθηθεί. ενώ οι συλλογικές διαδικασίες απουσιάζουν ἡ Όπολει- 
τουργούν 2. (µτφ.-κακόσ.) η σύμπραξη δύο ή περισσότερων ατόμων 
που επιδιώκουν τους ίδιους σκοπούς: στη ΦΡ. κάνω κόμμα (εναντίον 
κάποιου) ΕΝΕ ρ γώ συν τονισµένα μαζί μο άλλον/άλλους { (εναν τίον κά- 
ποιον)’ μάννα καὶ κάρη έχουν κάνει κόμμα εναντίον µου || μερικοί 
συνάδελφοί του έχουν κάνει κόμμα και τον κατηγορούν µε κάθε ευ- 
καιρία 9 3, ΓΛΩΣΣ. συντακτικό σημείο στίξεως (4) που αντιστοιχεί σε 
µικρή παύση φωνῆς και χρησιμοποιείται στον γραπτό λόγο, για να 
χωρίζει προτάσεις ή τα μέλη πρότασης (βλ. λ. στίξη) 4. ΜΑΘ. το σύμ- 
βολο (ἡ) που χωρίζει τα ακέραια από τα δεκαδικά ψηφία ενός δεκα- 
δικού αριθμού (λ.χ. 2.5 δισ. δρχ. -- δύο - πέντε δισ. δρχ.) ΣΥΝ. υπο- 
διαστολή 5. ΜΟΥΣ. (α) το μικρότερο διάστηµα μεταξύ δύο μουσικών 
φθόγγων που μπορεί να αντιληφθεί το ανθρώπινο αφτί (ϱ) πυθαγό- 
ρειο κόμμα το διάστηµα που προκύπτει ὡς διαφορά ανάµεσα σε 
επτά αλλεπόλληλα διαστήματα οκτάβας (1/2) και δώδεκα αλλεπάλ- 
ληλα διαστήματα πέμπτης (3/2) (γ) διδύμειο κόμμα ή σύντομο κόμ- 
μα ἡ διαφυρά ανάμεσα στον μείζονα τόνο (9/8) και στον ελάσσονα 
(10/9) (δ) (στην βυζαντινή μουσική) το αποτέλεσµα τής διαίρεσης τής 
οκτάβας σε 73 (κατ᾽ άλλους 68) ἴσα μέρη. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. εισαγωγικά. 
εμφύλιος, οµόηχα, παρώνυμο. 

[ΕΓΥΜ. ἀρχ., αρχική σημ. «σφραγίδα κομμένου νομίσματος», « κόπτω 
(βλ.λ). Η πολιτική σημ. αποτελεί απὀδ. ξέν. όρων, πβ. αγγλ. ρατίΥ, 


αλλ. Ώατῃῆςδ γερι. Ραγίοὶ κά 
γαλλ. ρασίτς, γερμ. Μαγίοι κ... 


κόμμα - κώμσ. Οµόηχες λέξεις. διαφορετικής ετυµολογικής, προέ- 
λενσης και σημασίας. Το κόμμα από τὸ κόβω (κόπτω) σήμαινε 
στην Αρχαία «αυτό που κόβεται. το κομμένο τµήµα. το κομμάτι». 
Ἠδη στην Αρχαία σήμαινε το σηµείο (στίξεως) που χωρίζει µία 
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κομματικοποιώ 


πρόταση σε δύο κομμάτια (μέρη) ή μία περίοδο σε δύο προτάσεις. 
Στα νεότερα χρόνια χρησιμοποιήθηκε ὡς πολιτικά κόμμα, για να 
αποδώσει το γαλλ. ρετιῖς. Το κώμα. αρχαία λέξη και αυτό, σήμαι- 
νε τον βαθύ ύπνο. τον λήθαργο. Η λ. συνδέεται ετυμολογικά µε το 
κεί-μαι (κώτ-μα 5 κῶ-μα απὸ ρίζα κεί-]. πιθ. και µε το κοι-μώμαι. 
Από το κεί-µαι «ξαπλώνω» σχηματίστηκαν παράγωγα µε -τ- (κοί- 
τη, αρχ. κοῖ-τος » κατά-κοιτος. κοι-τίδα, κοι-τάζω) και παράγωγα 
| με -µ-("κοι-μα» κοι-μάω ! κοι-μώμαι ; κοι-μίζω). | 
κομμάρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! το αίσθημα κόπωσης και δυσφορίας. 
που προκαλείται από γενικότερη εξάντληση τού οργανισμού: αισθά- 
νομαι κομμάρες ΣΥΝ, ατονία. 
[ΓΙΥΜ. « κόβω (πβ. κόμμα. κομμένος) Ἐ- παραγ. επίθημα -άραι. 
κομμάτα (η) » κομμάτι 
κομματάκι (το) |μεσν.| ἰχώρ. γεν.! Ἱ- μικρό τεμάχιο, μικρό τµήµα στε- 
ρεού σώματος: ένα - πέτροις; κρέας ! τυρί: ξύλα ; πίτα |ὶ κόβω το 
κρέας σε κομματάκια || (ος απειλή) δεν θα µου γλυτώσει. θα τον κά- 
νω κομματάκια! 5 2. (ως επίρρ.) (α) για λίγο. για μικρό χρονικό διά- 
στηµα: περίμενε - και θα τα πούμε ΣΥΝ. λίγο (β) λιγάκι. κάπως πε- 
ρισσότερο: χαμογέλασε -. να σε χαρούμε! 
κομματάρα (η) -» κομμάτι 
κομματάρχης (ο) [{853| [κομματαρχόν! 1. παράγοντας ή στέλεχος 
πολιτικού κόμματος. Κυρ. στην επαρχία. που διαθέτει μεγάλη επιρροή 
στους ψηφοφόρους τῆς περιοχής: οἱ - τού νομοῦ κινητοποίησαν 
όλους τους ψηφοφόρους τού κόμματος εν όψει τής περιοδείας τού 
αρχηγού 2. (σπανιότ.) ο αρχηγός πολιτικού κόμματος. 
κομμάτι (το) |κομματ-ιού | -ιών] 1. τμήμα αντικειμένου (συνήθ. στε- 
ρεού σώματος). οτιδήπυτε αποκόπτεται ἡ αποσπάται από ένα σύνο- 
λο: ένα - κρέας / από πέτρα’: τυρί / πίτα / σίδερο ! χαρτί! τούρτα | 
ανασυνθέτει ποιητικά - τής επαρχιακής ζωής (όψεις. πλευρές) | οι 
νέοι είναι τὸ πιο ζωντανό και ευαίσθητο - τής κοινωνίας | προσπά- 
θησε να ηρεμήσει και να μαζέψει τα - τού εαυτού τη- (να ξαναγίνει 
συγκροτηµένο άτομο) ΣΥΝ. μέρος. τμήμα, τεμάχιο. μέλος: ΦΡ (μτφ.) 
(πια πρόσ.) ένα κομμάτι μάλαμα χαρακτηρισμός για καλούς καὶ αγα- 
θούς ανθρώπους 2. (ειδικότ.) τμήμα πράγματος ή αντικειμένου που 
έσπασε. που καταστράφηκε: το βάζο έπεσε κάτω και έγινε χίλια -| 
ἕξαλλος άρπαξε το χαρτί και το έκανε χίλια | ίμτφ.) την άκουσα να 
κλαίει και η καρδιά µου έγινε κομμάτια ΣΥΝ. θραύσμα. συντρίμμι' 
ΦΡ.(α) κομμάτια να νέες {1} (δηλ (ῶνει αδιαφορία) δεν με νοιάζει. «να 
πάει να χαθεί»: - το αυτοκίνητο" σημασία έχει που σώθηκες εσύ (0 
(συχνότ.) δηλώνει συγκατάθεση µετά δυσκολίας ἡ συγκατάβαση: τέ- 
λος πάντων. -, θα στο αφήσω µισοτιµής! ΣΥΝ. ἑστῶ, δὲν πειράζει (β) 
(υβριστ.) πήγαινε / ἁ] στα κομμάτια! (µεσν. ἄγωμε στὰ κομμάτια) φύ- 
γε από μπροστά µου, δὲν θέλω να σε βλέπω ούτε να σε ακούω ΣΥΝ, 
4(ι) να χαθείς!. στα τσακίδια’ (Υ) (για πρόσ.) γίνομαι (χίλια) κομμά- 
τια δείχνω εξαιρετική προθυμία να βοηθήσω, να εξυπηρετήσω κά- 
ποιον: μόλις µας εἶδε. έγινε χίλια κομμάτια για να µας περιποιηθεί 
(ὃ) πόσα κομμάτια θα γίνω; απάντηση που δηλώνει αγανάκτηση και 
απευθύνεται προς όσους έχουν πολλές και µεγάλες απαιτήσεις (8) ΤΙ 
στα κομμάτια; για να δηλώσυυµε αγανάκτηση (τίθεται παρενθετικά 
σε παρατηρήσεις, επιπλήξεις κ.λπ.): - κάνεις τόση ώρα; Ακόμη να τε- 
λειώσεις: 9 3. καθένα απὀ πολλά όμοια ή παρόμοια αντικείμενα. που 
κατασκευάστηκαν για να εκτεθούν ἡ να πουληθούν: φέτος στις εκ- 
πτώσεις τα μαγαζιά έχουν πολύ ωραία -- ΣΥΝ. εμπόρευμα, προϊόν; ΦΡ. 
µε το κομμάτι τρόπος πωλήσεως προϊόντος ή αμοιβή για εργασία. 
ανάλογα με την αξία μεμονωμένου προϊόντος ἡ µε τὸν αριθµό των 
προϊόντων πον κατασκευάστηκαν: δὲν παίρνει μισθό. δουλεύει -: όσα 
παιχνίδια φτειάχνει, για τόσα πληρώνεται | κόβει φασόν και πληρώ- 
νεται µε το -- | (πωλείται) πίτσα -- (όχι ολόκληρη) 9 4. ΜΟΥΣ. τμήμα 
μουσικής σύνθεσης ἡ ολοκληρωμένο μουσικό έργο: τὸ πρόγραμμα 
τής συναυλίας περι, αμβάνει μόνο το πρώτο - τής συμφωνίας | κάθε 


βράδυ το ραδιόφω ονο παίζει ὠραίΐία - ΣΥΝ. έργο. σύνθεση τραγούδι 


Γη Ἢ σσ ἐρε “νι ΙΗ ολλ“ 
ο 5. (στο σκάκι) ο αξιωματικός, ο πύργος και ϱ ἵππος: συχνά στις 
παρτίδες ἡ απώλεια κομματιού ισοδυναμεί µε ήττα 9 δ. (λαϊκ.) για 
όμορφη, καλλίγραμμη και ελκυστική γυναίκα: είναι πολύ ωραίο - 
ΣΥ Ν. κόμματος ιά 7, (λαϊκ. ος επίρρ. ) (α) λίγο, κάπως, ὁ οχι τελείως: οέ- 
λει κι αυτό - λάδωµα | το κατάλαβαν πως τα χει - χαμένα | στο τέ- 
Αὖς ησύχασαν -(β) για λίγο χρόνο: ειδοποίησε ὅτι µπορεί ν᾿ αργούσε 
»ἱ κάθισα - να ξεκουραστώ 9 ο) κάνω το κομμότι µου κάνω φιγού- 
ρα. κάνω επίδειξη ΣΥΝ. επιδεικνύομαι. --- (μεγεθ.] κομματάρα κ, κομ- 
μάτα (η), (υποκ.) κομματάκι (το) (βλ.λ.) |µεσν.]. 
[ΕΓΎΜ. µεσν.ς μτγν. κομμάτιον, υποκ, τού αρχ. κόμμα]. 

κομματιάζω ρ. µετβ. [μεσν.| ἱκομμάτιασ-α. -τηκα, -μένος! κάνω (κά- 
τι) κομμάτια. τεµαχίζω: - το χαρτί / το κρέας | απείλησε ὅτι θα τον 
σχίσει στα δύο. θα τον κομματιάσει || η παράταξη έχει κυμματιαστεί 
σε ομάδες καὶ ομαδούλ. ες ΣΥΝ. διαμελίζω, θραύω, σπάζω, (κατα]κερ- 
ματίζω. --- κομμάτιασμα (το). 

κομματιαστός, - ἡ. -ὁ 1. αυτός που έχει κοπεί σε τεμάχια, που έχει 
γίνει κομμάτια ΝΙΝ κομματιασμένος. τεµαχισμένος, διαιρεµένος, 
διαμελισμένος ΑνΝΊ,. ακοµµάτίιαστος. ατεµάχιστος, ακατάτµητος 2. 
(κατ᾽ επέκτ.) αυτός που αποτελείται από διαφορετικά τεμάχια. που 
έχει κατασκευαστεί µε συναρμολόγηση τεμαχίων: - συσκευή! µηχά- 
νημα ΣΥΝ. συναρμολογημένος, αρθρωτός ΑΝΤ, ολόκληρος. μονοκόμ- 


ματος. κομματιαατά επίρρ. 
κομματίζομαι ο αμετβ. Π888] ἑκομματίσ-τηκα, -μέγος! είμαι ἡ γίνο- 
ΞΡ τ Ρ5ΗΣ ΡΣ κ νυν η ΥΣ 


μένος) εἰμ 
μαι ενεργό μέλος (ή οπαδός) πολιτικού κόμματος. υπηρετώ µε αφο- 
σίωση τα συμφέροντά του: πολλοί κομματίζονται τόσο. που παρα- 
βλέπουν το κοινό συμφέρον. --- κομματισμός (0) [1871]. 

κομματικοποιώ ρ. µετβ. [κομματικοποιείς... | κομματικοποί-ησα. 
-οὕμαι, -ήθηκα. -ημένος} 1. χρησιμοποιώ τη διοργάνωση κοινωνικής, 


Κομματικός 


922 


κομπάζω 


πολιτικής ἡ άλλης δραστηριότητας. για να προωθήσω τα κομματικά 
συμφέροντα και τους σκοπούς µου. αλλοιώνοντας έτσι το πραγματι- 
κό της περιεχόμενο: ορισμένοι προσπάθησαν να κομματικοποιήσουν 
τις εκδηλώσεις για την επέτειο τού 1ολυτεχνείου 2. (ειδικότ.) διορὶ- 
ζω σε υπηρεσία. δημόσιο οργανισµὀ κ.λπ. στελέχη που έχουν την ίδια 
πολιτική ιδεολογία µε εμένα ή ελέγχω κρατικές υπηρεσίες μέσω των 
κομματικών ή συνδικαλιστικών µου οργάνων: αντιδράσεις στην προ- 
σπάθεια τής κυβέρνησης να κομματικοποιήσει τις Ένοπλες Δυνάμεις. 
-- κομματικοποίηση (η). Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. πολιτικοποιώ. 

κομματικός, -ή, -ὁ [1871] 1. αυτός που ανήκει ἡ αναφέρεται σε πο- 
λιτικό κόμμα. που σχετίζεται µε αυτό: - οργάνωση, μέλος στέλεχος 
/ πειθαρχία / παράγοντας / πυρήνας ! όργανο / τεραρχία { νεολαία | 
ηγεσία / καθοδήγηση ! μηχανισμός ταυτότητα τακτική / κριτήρια / 
επιρροή | - κράτος (όταν το κυβερνών κόμμα ταυτίζεται µε την εκτε- 
λεστική εξουσία) 2. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που εξυπηρετεί πολιτικό κόμ- 
μα, που γίνεται για το συμφέρον ενός κόμματος: -- ενέργεια ! θέση ! 
εισφορά; εκμετάλλευση! εμπάθεια ! συμφέρον / ομιλία σκυπιµότη- 
τα! ελιγμός! πίστη! έλεγχος! επέμβαση ! εντολή / κρίση / διαμάχη’ 
αντιδικία / φανατισµός. --- κομματικ-ἁ / -ὡς [1858| επίρρ. ““ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. διαστηµικός. 

-κομματικός, -ή, -ὁ β΄ συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό 
κομμάτων: πολυκομματική δημοκρατία, δικοιματικό σύστημα. 
ΙΕΤΥΜ. Β’ συνθ. τῆς Ν. Ελληνικής. που προέρχεται απὀ τη λ. κόμμα 
και απαντά σε µεταφρ. δάνεια (λ.χ. γαλλ. πιατ]-ρατητο «πολυκομµα- 
τικός»)|. 

κομματισμός (ο) » κομματίζομαι 

-κομματισμός β’ συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που δηλώ- 
νοῦν σύστημα µε συγκεκριµένο αριθµό κομμάτων: στην πολιτική ζωή 
τής χώρας επικρατεί ο δικομματισμός. 

[ΕΤΥΜ. Β’ συνθ. τής Ν, Ελληνικής, που προέρχεται από τη λ. κόμμα 
και απαντά σε µεταφρ. δάνεια (λ.χ. γαλλ. Οἱ-ρατιίσπις «ικομματι- 
σιιώς λε 
Ὁμο ο ]- 

κόμματος (ο) (λαϊκ. µε θαυμασμό) εύσωμη. καλλέγραμµη και όμορφη 
γυναίκα: πρώτης τάξεως -' ΣΥΝ. (μτφ.) κομμάτι, 
ΙΕΤΥΜ. Μεγεθ. τού ουσ. κομμάτι]. 

κομματόσκυλο (το) (μειωτ.) φανατικό στέλ. εχος κόμματος, που 
υπηρετεί πιστά τις εντολές τῶν κομματικών αρχηγών του. 

κομμένος, -ῃ. -ο -» κόβω 

κομμεορητίνη (η) ἰχωρ. πληθ.) ΧΗΜ. φυσικό μείγμα, που περιέχει 
κόμμι (βλ.λ.), ρητίνη και άλλες οργανικές ουσίες σε διάφορες αναλο- 
γίες και χρησιμοποιείται στην παρασκευή εμπλάστρων. 

ΙΕΓΥΜ. « κύμμι (βλ.λ. Ἐ ρητίνη, απόδ. τού γαλλ. Βοπιπο-γέδίπε|. 
κόμμι (το) |κόμμ-εος | -εα. -έων] κολλώδης ουσία. που εκκρίνεται συ- 
νήθ. από εγκοπές ἡ τυχαία τραύματα στον φλοιό ορισμένων δέντρων 
και θάμνων και η οποία χρησιμοποιείται ευρύτατα στη φαρµακευτι- 
κή. καθώς επίσης και στην παραγωγή καλλυντικών προϊόντων και 
τροφίμων: αραβικό --{βλ.λ. αραβικός) αὶ ελαστικό --(το ακατέργαστο 
φυσικό καουτσούκ). ΣΧΟΛΙΟ λ. κόμη, ομόηχα, παρώνυμο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. δάνειο αιγυπτιακής προελ.. πβ. αιγυπτ. Και, κοπτ. Κοτηί. 
Κοπιπις. Βλ. κ. γόμμα!. 

κομμίωση (η) [1894] [-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ. ασθένεια που προ- 
σβάλλει τα φυτά. κυρ. τα οπωροφόρα δέντρα καὶ τα εσπεριδοειδή, 
και παρουσιάζει ὡς κύριο σύμπτωμα την υπερβολική παραγωγή και 
έκκριση κόμμεος (βλ. Χ. κόμμη. 

ΙΕΤΥΜ.« «κομμιῶ « αρχ. κύμμ: (βλ.λ. 

κομμό (το) - κομό 

κομμός (0) ΦΙΛΟΛ. θρηνητική ὠδή που ανήκει στο λυρικό στοιχείο 
τής αρχαίας τραγωδίας’ ψάλλεται από τον χορό ἤ απὀ τον υποκριτή 
ή και από τους δύο εναλλάξ και αποκαλύπτει συνήθ. το βαθύτερο 
ήθος τού τραγικού ήρωα και το ουσιαστικό πρόβλημα. στο οποίο βα- 
σίξεται η τραγική σύγκρουση. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «στηθοκόπημα». « κόπτωΙ. 

κομμούνα (η)  κομούνα 

κομμουναλισμός (0): » κομουναλισμός 

κομμούγι (10): » κομούνι 

κομμουνίζω ρ. - κομουνίζω 

κομμουνισµος (0) -» κομουνισµός 

κομμουνιστής ( (ο) » κομουνιστής 

κομμουνιστικός,. -ῇ.. .. -» ’ κομουνιστικός 

} 1. η περιποίηση. 

ο καλλωπισμός τής κόμης. των μαλλιών: επιμελείται πάντοτε µε προ- 
σοχή την - της ΣΥΝ. χτένισμα 2. (ειδικότ.) ο συγκεκριμένος τρόπος µε 
τον οποίο φτειάχνει κανείς τα μαλλιά τον, το είδος τοῦ χτενίσματος: 
εμφανίστηκε µε καινούργια - || σύγχρονη / συνηθισμένη / εκκεντρι- 
κή - ΣΥΝ. κουπ, μιζανπλί. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. κόμη. 
[ΕΓΥΜ. ς μτγν. κόμμωσις « αρχ. κομμῶ (-όω)ς κομμῶ (ἡ). λ. που προσ- 
διόριζε την ιέρεια, η οποία φρόντιζε το άγαλμα τής Αθηνάς στην 
Ακρόπολη, ς "κομώ (µε εκφραστικό διπλασιασµό -μμ-) « κομῶ (-έῳ) 
«φροντίζω, περιποιούμαι», µε σηµασιολογική επίδραση τού ουσ. κύ- 
μη «μαλλιά». Τια το αρχ. κομῶ (-έω) βλ.λ. -κομία]. 

κομμωτήριο (το) [1888] [κομμωτπρί-ου | -ὠν! το ειδικό κατάστημα 
για την κοπή. το χτένισμα, τον καλλωπισμµό και γενικότ. την περι- 
ποίηση των μαλλιών: ἔχω / ανοίγω -. Φ ΣΧΟΛΙΑ λ. κόμη. 

κομμωτῆρς (0) [μτγν.Ι. κομμώτρια (η) [αρχ.! ἱκομμωτριών) πρόσωπο 
ειδικευμένο στην κοπή. στο χτένισμοι καὶ γενικότ. στην περιποίηση 
των μαλ; λιών: αυτός που ασκεί το ανάλογο επάγ γελμα. 

κομμωτικός, -ἡ -ᾱ Ιαρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται με την κομμωτική 
ή τον κομμώτή: ” εργαλείο ! τεχνική 2. κομμωτική (η) η τέχνη και οι 
γνώσεις που σχε τίζον ται µε την περιποίηση και τον καλ, λωπισμό τον 
μαλλιών. 


κομὸ (το) /άκλ.Ι έπιπλο µε τέσσερα κοντά πόδια και οριζόντια επάλ- 
ληλα συρτάρια, συνήθ. από ξύλο ΣΥΝ. τματιοθήκη. Επίσης κομός (ο). 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. εοπιο, συγκεκομμ. τ. τού ουσ. εοπιοάϊπο. Βλ. κ. κομοδί- 
νο]. 

κομοδίνα (το) μικρό, συνήθ. ξύλινο έπιπλο µε συρτάρια, που τοποθε- 
τείται κοντά στο κρεβάτι. 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ. οοπιοάϊἰπο « οοπιοάο «άνετος» ς λατ. σαπιπιοάης «κα- 
τάλληλος. εὐχρηστός» «οοη- {« εὐπι «μαζί») -- τποάις «τρόπος»|. 

Κομόρες Νήσοι (οι) (αραβ. δυπι[ῆττνας ΊιΖὰτ αἱ Οαπιατ αἱ [ε!ηπάάϊνηη 
8] Ι5]3πι]γαπ. γαλλ. Κέριδίίαμε Γόάότα]ς Ι5]ατπίαιο ος «οπιοτος Ξ Όμο- 
σπονδιακή Ισλαμική Δημοκρατία των Κομορών) νησιωτικό κράτος 
στον Ινδικό Ὠκεανό. κοντά στις ΝΑ. ακτές τής Αφρικής, µε πρωτεύ- 
ουσα τη Μορονί, επίσημες γλώσσες την Κομορικῆ καὶ τη Γολλική καὶ 
νόμισμα το φράγκο Κομορών. --- κομορικός, -ἡ, -ό, Κομορικά (τα). 
ΙΕΓΥΜ. «γαλλ. Γοπιοτος (οπτικό δάνειο) « αραβ. αὐπιατ «σελήνη». 

κομός. (ο) » κομό 

-κόμος, -κόμος ’ -κόμα λεξικό επίθημα για τον σχηματισμό αρσενι- 
κών και θηλυκών ουσιαστικών που δηλώνουν το πρόσωπο: 1. το 
οποίο φροντίζει (κάποιον): βρεφο-κόμος. γηρο-κόµος, νοσο-κόμα 3. 
που ασχολείται επαγγελματικά µε την παραγωγή προϊόντος, την 
εκτροφή κ.λπ.. τυρο-κόμος, µελισσο-κόμος. 

[ΞΠΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ἵππο-κο- 
μος. μτγν. μελισσο- κόμος). το οποίο προέρχεται από το ρ. κομῶ (-έω) 
«φροντίζω. περιποιούμαι» (βλ.λ. -κομία)]. 

κομότα (η) (χωρ. γεν. πληθ.] το κομό (βλ.λ.). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οοπιπιοἆς «έπιπλο» « λατ. οοπιπιοᾶις 
«κατάλληλος. εὐχρηστος»]. 

Κομοτηνή (η) πόλη τῆς Δ. Θράκης. πρωτεύουσα τού νομού Ροδόπης. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν.. αβεβ. ετύμου, πιθ. από επώνυμο Βυξαντινών οικογενεῖ- 
ών που κατοικούσαν εκεί (τον 140 αι. μνημονεύεται ως Κομοτηνῶν 
πολίχνη). Οι κάτοικοι τής πόλεως εἶναι γνωστοί κατά τον Μεσαίωνα 
ως Κουμουτζηνοί και αυτή ῃ ονομασίο διατηρήθηκε παρεφθαρμέ ΥΠ 
στο τουρκ. Οὔπιδ]οίπε, που χρησιµοποιείται και σήµερα από τους 
μουσουλμάνους κατοίκους της. 

κομούνα (η) (συνήθης ορθ. κομμούνα) {1871} {χωρ. γεν. πληθ.) 1 
κοινότητα ως ανώτατη πολιτική (δηλ. νομοθετική. εκτελεστική κι καὶ 
δικαστική) εξουσία 2.1ΣΤ. κομούνα τού Παρισιού / παρισινή κομού- 
να {1} η δημοτική αρχή τής πόλης τού Παρισιού κατά τη διάρκεια τής 
Γαλλικής Γπανάστασης (41) γαλλική επαναστατική κυβέρνηση που 
ανέλαβε την εξουσία στις Ι8 Μαρτίου τού 187! καὶ ανατράπηκε στις 
27 Μαΐου τού ίδιου έτους’ θεωρείται επαναστατική απόπειρα των ερ- 
γατών να διαχειριστούν τα κοινά σε δημοτικό επίπεδο και χωρίς τη 
βοήθεια τού (επίσημου) κράτους 3. (ειδικότ.) µορφή τοπικής οργάνω- 
σης των αγροτών µε εκτεταμένες οικονομικές καὶ κοινωνικές αρμµό- 
διότητες στο πλοίσιο τού κινεζικού κομουνιστικού καθεστώτος: αλ- 
λιώς λαϊκή κομούνα 4. (µειωτ. ος χαρακτηρισμός) ο κομουνιστής. 
[ΓΎΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. εοπήπήπς {6 ῬαΓῖΝ). βλ. κ. κομονυνισμάς 1. 

κομουναλισμός (0) (συνήθης ορθ. κομμουναλισμός) {χωρ. πληθ.} ο 
κοινοτισμός (βλ.λ.). 

[ΓἸΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σοπιπιυπα]ίςπις « οοπιπππαἰ « λατ. 
ΟΟΠΙΠΙΗΠ8|185 « ΟΟΠΙΠΠΠΠΙ5 «κοινός»]. 

κομούν! (το) (συνήθης ορθ. κομμούνι) ἰχώρ. γὲν.! (μειωτ.-υβριστ.) ο 
κομουνιστής. 

κομουνίζω ρ. αμετβ. (συνήθης ορθ, κομμουνίζω) ἱμόνο σε ενεστ.) ρέ- 
πο προς τον κομουνισμό (βλ.λ.). 

κομουνισμός (0) (συνήθης ορθ. κομμουνισμός) {χωρ. πληθ.} 1. το οι- 
κονομικοκοινωνικό σύστημα. που βασίζεται στην κοινοκτημοσύνη 
των μέσων παραγωγής και στην ολοκληρωτική κατάργηση των κοι- 
νωνικών τάξεων καὶ διακρίσεων, στοχεύει στην κατανομή τῶν κατα- 
ναλωτικών αγαθών ανάλογα µε τις ανάγκες τού καθενός και στην 
προσφορά εργασίας ανάλογα µε τις ικανότητες τού καθενός 2. (εἰδι- 
κότ.) το πολιτικό δόγμα ἡ κίνημα που βασίστηκε στον μαρξισμό 
(βλ.Λ.} και αναπτύχθηκε απὀ τον Λένιν (επιστημονικός -) και άλλους 
πολιτικούς διανοητές και επαναστάτες και το οποίο επιδιώκει την 
ανατροπή των καπιταλιστικών καθεστώτων και την εγκαθίδρυση 
αταξικής κοινωνίας και κοινοκτημοσύνης των αγαθών 3. (ειδικότ.) το 
παραπάνω οικονομικοκοινωνικό σύστημα. όπως εφαρμόστηκε σε ορι- 
σμένες χώρες, ὅπου ὁλῆ η οικονομική καὶ κοινωνική δραστηριότητα 
ελέγχεται από την κρατική. μηχανή. η οποία µε τη σειρά τῆς διοικεί- 
ται και κατευθύνεται από ένα και μόνο πολιτικό κόμμα. τὸ κομουνῖ- 
στικό ΣΥΝ. υπαρκτός σοσιαλισμός (πβ. λ. σοσιαλισμός). 

ΙΕΙΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οοπ]ηιμηίδπιθ «ΟΟΠΙΠΙΗΠ «κοινός» ς λατ. 
εοπηπιαηῖς «οοΠ- (« Ο”πι «μαζί») "- -πι1π15 « ππ1πιν «καθήκον. εξου- 
σία, υπούργημα»], 

κομουνιστής (ο). κομουνίστρια (η) ἰκομουνιστριών) (συνήθης 
ορθ. κομμουνιστής) πρόσωπο που ασπάζεται τα δόγματα και τις αρ- 
χές τού πολιτικοκοινωνικού συστήματος τού κομουνισμού (βλ.λ) και 
αγωνίζεται για την επικράτησή τους, -- ΣΧΟΛΙΟ λ. εμφύλιος. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. σοπιπιυπἰςῖε, βλ. κ. κομουνισμός). 

κομουνιστικός, -ἡ, -ὁ (συνήθης ορθ. κομμουνιστικός) αυτός που 
σχετίζεται µε τον κομουνισμό και τους κομουνιστές: Κομουνιστικό 
Κόμμα Ελλάδας | το - μανιφέστο || -- ιδεολογία / κίνημα / κίνδυνος / 
καθεστώς ! προπαγάνδα / επανάσταση. 

κομουνιστοσυμμορίτης (9) [κομουνιστοσυμμοριτών! (µειῶτ.) ως 
χαρακτηρισμός που απέδιδαν οι κυβερνητικές δυνάµεις στους αρι- 
στεροὺς αντάρτες κατά τον Εμφύλιο Πόλεμο. -- κοµουνιστοσυμμο- 
ρίτικος, -η. -ο. 

κομπάζω β. αμετβ. ἱκόμπασ- α. "μένοςὶ μιλώ µε υπερηφάνεια για τον 
εαυτό µου ή για άλλους, χωρίς να έχω την ανάλογη αξία, καυχώμαι; 


µια ζωή κοίταξε τους άλλους αφ υψηλού και κόµπαζε για την κατα- 


κομπαλάκι 


7ωγή της ΣΥΝ. υπερηφανεύομαι, αλαζονεύομαι, καυχησιολογώ, µεγα- 
λαυχώ. κομπορρημονώ. 
[Ε1ΎΜ. αρχ. « κόμπος «θόρυβος, καύχηση», πιθ. ονοματοποιημένη λ. 
(πβ. κ. βόμβος), αγν. ετύμου]. 

κομπαλάκι (το) [χωρ. γεν.} μικρό, συνήθ. στρογγυλό. εκβλάστημµα τοῦ 
οργανισμού κάτω από την επιφάνεια τού δέρματος ΣΥΝ. γρουμπούλι. 
ΙΕΤΥΜ. « κόμπος 1- υποκ. επίθηµα -αλάκι, πβ. κ. ρουχ-αλάκι]. 

κομπάλτ (το) {όκλ.! ψυχρό σκούρο μπλε χρώμα που παρασκευάζεται 
από άλατα κοβαλτίου: το χρώμα τού μπλε σμάλτου. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. εοδα!! « γερμ. Κοδα]ι, βλ.λ. κοβάλτιο]. 

κομπανία (η) ἱκομπανιών] (λαϊκ.) 1. όμιλος ανθρώπων που συνδέο- 
νται µε φιλική σχέση και συναναστρέφονται συχνά ο ένας τον άλ- 
λον: η - μαζεύεται κάθε βράδυ για γλέντι ΣΥΝ. παρέα. συντροφιά. συ- 
νοδεία. ακολουθία, ομάδα 2. (ειδικότ.) ομάδα καλλιτεχνών (συνήθ. 
λαϊκών οργανοπαικτών): ρεμπέτικη --ᾱ. παλατότ.) εμπορική εταιρεία. 


|ἘτΥΜ. μεσν. “- το}. - ορπαραρηἰα - μτγν. λατ. οοιπρὀπίο « οΏΠ ίς σουτ 


«με. μαζί») - -ραπίο « ραπ «ψωμί» (πβ. κ. σύν- τροφος]. 

κομπάρσος (0) 1. (στο θέατρο, στον κινηματογράφο ή στην τηλεό- 
ραση) πρόσωπο χωρίς σπουδές ηθοποιίας, που εμφανίζεται σε πολύ 

μικρό και χωρις υποκριτικές απαιτήσεις ρόλο. συνήθ. χωρίς λόγια 

(βουβός ρόλος): οι πρωταγωνιστές και οἱ - 2. (μτφ) πρόσωπο ή ομά- 
δα που διαδραματίζει δευτερεύοντα ή ασήμαντο ρόλο στον χώρο που 
κινείται; αισθάνεται ὅτι είναι - στην παρέα ! στη σχέση τους || µε- 
ταβάλατε το κόμμα µας σε - τής πολιτικής ζωής. 
ΓΕΤΥΜ. « ιταλ. οοπιρατνα (θηλ.) «ρ. οοπιραγίτε «συνεμφανίζομαι. πα- 
ρουσιάζομαι» «λατ. οοπιράτεο « σοη- (ς σΏπι «με. µαζί») 1- ράτεο «ἐμ- 
φανίζομαι, φανερώνομµαι»]. 

κομπασμος (0) |[μτγν.] η καυχησιολογία, η έπαρση (για κάτι): άρχι- 
σε τους -- για την επιτυχία του. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπερηφάνεια. 

κομπαστής (0) Ιµτν,|. κομπάστρια (η) [1815] {κομπαστριών} πρό- 
σωπο που κομπάζει ΣΥΝ. καυχησιάρης, καυχησιολόγος, κομπορρή- 
μων, αλαζόνας, φανφαρόνος. 

κομπαστικός, -ή. -ὁ |μτγν.| αυτός που λέγεται ή γίνεται µε υπερῆ- 
φόνεια. πον φανερώνει α). αζονεία: - λόγια! (αυτο)έπαινοι ΣΥΝ. καυ- 
χησιάρικος. αλαζονικός. κομπορρήμων αντ. ταπεινός. ταπεινόφρων. 
-- κομπαστικ- ά/-ώς [μτγν] επίρρ. 

κομπέρ (ο) Ιάκλ.Ι 1. (σε θεατρική επιθεώρηση) το πρόσωπο που πα- 
ρουσιάζει τους ηθοποιούς στο κοινό, συνδέει τις σκηνές μεταξύ τους 
και συμμετέχει κάποτε και στα νούμερα 3. (γενικότ.) ο παρουσια- 
στής τού προγράμματος ενός θεάματος επί σκηνής ή σε κέντρο δια- 
σκέδασης. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. «οπιρότο ««οοπι- (ς λατ. σἠπι «με, μαζί») » ρὂτο «πατέ- 
ρας»). 

κομπιάζω ρ. αμετβ. [κόµπιασα! 1. συναντώ δυσκολίες στην ομιλία ή 
την ανάγνωση. ὁ λόγος µου δεν έχει συνεχή ροή. αλλά παρουσιάζει 
συχνές διακοπές και ακούσιες παύσεις είτε λόγω φυσικῆς αδυναμίας 
ἡ από έντονο συναίσθημα: ο ομιλητής κόµπιασε µια στιγµή και µετά 
συνέχισε τον λόγο του | διάβασε δυνατά δέκα σελίδες κείμενο. χωρίς 
να κομπιάσει πουθενά | όταν μιλάει γι αυτήν, κομπιάζει από τη συ- 
κίνηση ΣΥΝ. πνίγομαι, ξεροκαταπίνω. συλλαβίζῳ. τραυλίζῳ Αν! τρέ- 
χει η γλώσσα μου, διαβάς ῳ νεράκι 5 2. αισθάνομαι ξαφνική δυσκο- 
λία στην κατάποση τού φαγητού. το φαγητό δεν κατεβαίνει στο στο- 
μάχι 9 3.(για φυτά) βγάζῳ κόμπους (βλ.λ). αποκτώ μπουμπούκια: 
κόμπιασαν όλα τα δέντρα ΣΥΝ. μπουμπουκιάζω. --- κόμπιααμα (10). 
[ΕΤΥΜ. « κόμπος”. βλ.λ.Ι. 

κομπίνα (η) [χωρ. γεν, πληθ.! (καθημ.) 1. κάθε οργανωμένη επιχείρη- 
ση εξαπάτησης, κάθε μέσο που αποβλέπει στην απόκτηση παράνο- 
μου κέρδους: κατάφερε να θησαυρίσει µε κομπίνες | ζει µε χίλιες δυο 
- [| κάνω ! σκαρώνω ; στήνω - ΣΥΝ. απάτη, τέχνασμα, κόλπο 2. κάθε 
μικρυπονηριά. τρόπος για να ξεγελάσει κανείς τον άλλον; άκου τι - 
σκαρφίστηκε ο μικρός, για να του αγοράσω το παιχνίδι 3. έξυπνη 


ενέργεια, περίτεχνος δυνδυασιιός που ξεγελά τον αντίπαλο: οἱ δυο 
ΡΥ ρίτεχνος συνόνασµμος πον δεγελα τ νο 


παίκτες µε µια - πέρασαν τη μπάλα µέσα στην περιοχή των αντιπά- 
λῶν. ---(υποκ.) κομπινούλα (η). 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. απάτη. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. οοτηρίηε, συντετμημένος τ. τού ουσ. σοπιρίπαοοη «συν- 
δυασμός» (Βλ. κ. κομπινεζόν)]. 
κομπιναδόρος (ο) (καθημ.) πρόσωπο που συνηθίζει να κάνει κο- 
μπίνες. που προσπαθεί να κερδίζει χρήματα µε τρόπο παράνομο ΣΥΝ. 
απατεώνας, µικροαπατεώνας. --- κομπιναδόρικος, -η, -ο. 
ΙΕΤΥΜ. « κομπίνα 1- -δόρος (βλ.λ.). πβ. ταβλα-δόρος, τορνα-δόρος]. 
κομπινεζόν (το) (παλαιότ. ορῦ. κομπιναιζόν) Ιἀκλ.} γυναικείο εσώ- 
ρουχο από λεπτό ύφασμα (νάιλον ἡ μετάξι), που φοριέται πάνω από 
τα κυρίως εσώρουχα, µε σχήμα κοντού και άνετου φορέματος µε ρά- 
ντες και μεγάλο ντεκολτέ στο στήθος. 
[ΕΤΥΜ, «γαλλ. ορπιρἰηαΐςοπ «συνδυασμός» « οοπιρίηοτ « μτγν. λατ. 
σοπιρίπατε «συνδυάζω, ενώνω δύο πράγματα» «οὐπ]- {ς ομπι «με, µα- 
ζἱ») -- -δίπατο « Οἷς «δις. δύο φορές». 
κομπιούτερ (ο/το) [άκλ.! 1. ο ηλεκτρονικός υπολογιστής (βλ.λ. υπο- 
λογιστής) 2. (μτφ. για πρόσ.) ὡς χαρακτηρισμός για κάποιον που έχει 
πάρα πολύ καλή μνήμη και την ικανότητα να κάνει εύκολα αριθµη- 
τικούς υπολογισμούς: αυτός ο άνθρωπος είναι σκέτο --. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ρεπόρτερ. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. οοπιρυίοτ « οοπιρηῖς «υπολογίζω. προσδιορίζω µαθη- 
ματικώς» «λατ. οοππριῖο « οοπι- (ς οµΠῃ «με, μαζί») 1- ρ110 «σκέπτο- 
εχ νομίζω» ]. 
μαι, νομίζω 
κομπιουτεράκι (το) ἱχωρ. Ύεν.! (υποκ.) μικρός υπολογιστής για 
αριθμητικές πράξεις και σύνθετους υπολογισμούς. 
κομπιουτεράκιας (0) {κομπιουτεράκήηδες] (καθημ.) πρόσωπο που 
ασχολείται υπερβολικά µε τους ηλεκτρονικούς υπολογιστές. 
κομπιουτεράς (ο) Ικομπιουτεράδες) (αργκό) πρόσωπο που ασχο- 
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κομπορρήμων 


λείται επαγγελματικά µε τους ηλεκτρονικούς υπολογιστές (πώληση. 
χειρισμό. προγραμματισμό κ.λπ.) μι απλώς πρόσωπο που του αρέσουν 
σε μεγάλο βαθμό οι ηλεκτρονικοί υπολογιστές. 

κομπλάρω ρ. αμετβ. κ. µετβ. [κόμπλαρα κ. κομπλάρισ-α. -μένος) 
(λαϊκ.) φ(αμετβ.) 1. χάνω το θάρρος µου, αισθάνομαι αμηχανία ή σι- 
στολή μπροστά σε άλλο πρόσωπο, κατάσταση κ.λπ. όταν βρεθεί 
μπροστά σε πολύ κόσμο, κομπλάρει ΣΥΝ. σαστίζω, δειλιάζω, τα χάνω 
2.(οικ. για μηχάνημα) μπλοκάρω: εκεί που δούλευα, ξαφνικά ο υπο- 
λογιστής µου κομπλάρισε 4 3. (μετβ.) κάνω (κάποιον) να χάσει το 
θάρρος του. να αισθανθεί αμηχανία ἡ συστολή μπροστά μου: µου κά- 
νει κάτι αδιάκριτες ἐρωτήσεις καὶ µε κομπλάρει! ΣΥΝ. φέρνω σε δύ- 
σκολη θέση. --- κΚομπλάρ!αμα (το). 
[ΕτΥΜ. {11Θ.« γαλλ. σοπιρ]οτ «γεμίζω. πληρώ» (βλ.λ. κομπλε). µε τη ση- 
μασιολ. επίδρ. τής λ. κόμπλεξ (βλ.λ.)]. 

κομπλέ επίθ. κ. επίρρ. {ἀκλ.} ελλην. πλήρης πλῆρως Ἱ. αυτός που έχει 


γεμίσει, που δεν ἐνει χώρο ελεύθερο: τον Λεκαπενταύνουστο τα ἕ 


ον οἵν ΕΧΕ ωρο ε/ ενος Ὠυγουστο τα νε 


δοχεία είναι -- δύσκολα βρίσκεις δωμάτιο || η αίθουσα ! το κέντρο δια- 
σκέδασης ήταν - ΣΥΝ. γεμάτος ΑΝΤ. άδειος 2. (ειδικότ.) αυτός πον πε- 
ριέχει όλα όσα θα μπορούσε να έχει: παρήγγειλε ένα πρωινό -{ ο ερ- 
7ολάῤος μού παρε έδωσε το διαμέρισμα τ (χωρίς να λείπει τίπο τα. με 
όλα τα κομφόρ) ΣΥΝ. ολοκληρωμένος ΑΝΊ. ελλιπής. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. εοηιρἰοίι «λατ. εοπιρἰοιι5 «πλήρης» «ρ. οοιπρἰοο «πλη- 
ρώ» «οοπι- (ς ουπι «μαζί») {- ρ]εο «γεμίζω»], 

κόμπλεξ (το) Ιάκλ.] ΨΥΧΟΛ. το σύμπλεγμα (βλ.λ.) 
[ΕΤΥΜ. « ΜΝ σοπιρἰοχ « λατ. οοῦιρ]εχις -οναγκαλισμός» «ρ. 
ςοπηρ|εοτοτ «περιβόλλω, αγκαλιάζω”» « ζοπι- (ς εὐπι «μαζί») 1- ρ]οσιο. 
θαμιστ. τ. τού ρ. ρ]ϊσο «πλέκω, διπλώνω»]. 

κομπλεξάρω ρ. µετβ. Ικομπλενάρισ-α. -τηκα, -μένος! (καθημ.) προ- 
καλώ (σε κάποιον) κόμπλεξ (βλ.λ.γ κυρ. κάνω (κάποιον) να αισθάνε- 
ται κατώτε ρος: µη σε κομπλεζάρουν οἱ διασημότητες: άνθρωποι είναι 
κι αυτοί κι έχουν τα ελαττώματά τους! 

κομπλεξικός, -ἡ. -ὁ αυτός που κυριαρχείται απὀ ψυχικό σύμπλεγμα 
(βλ.λ. τού οποίου η συμπεριφορά φανερώνει προβληματική, διατα- 
ραγμένη προσωπικότητα: μη δίνεις βάση στα σχόλιά του: ένας - είναι 
και τίποτε παραπάνω! | Ο ένας προσπαθεί να μειώσει το έργο τού 
άλλου! Είναι όλοι τους - 

κομπλιμάν (το) Ιάκλ.Ι το κομπλιμέντο (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. εοπιρῄίπιεηι (βλ... κομπλιμέντο)]. 

κομπλιμεντόρω ρ. μετῃ. {κομπλιμεντάρισα! ( (λα 
ντα (σε : κάποιον). - κομπλιμεντάριαμα (το). 

κομπλιμέντο κ. κοπλιμέντο (το) (καθημ.) επαινετικός. κολακευτι- 
κός λόγος (συνήθ. χωρίς υστεροβουλία): ότι εἶπα για την ομορφιά 
σας δεν εἶναι -. αλλά η καθαρή αλήθεια! μΚὶ ευχαριστώ για το - ΣΥΝ. 
κομπλιμάν, φιλοφρόνηση. κολακεία, καλός λόγος ΑΝΤ. βρισιά. 
[ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. ζοπηρ]!πιεπιο «ισπ. Οὐτηρ!!πη1σπ1ο « οαπιρ]τ «εκπληρώ- 
νω - δείχνω ευγένεία»ς λατ. σοπιρ]οτε (βλ. κ. κομπλέ)|. 

κομπλιμεντόζος, -α. -ἰκο (λαϊκ.) αυτός που εκφράζεται συνήθ. µε 
κομπλιμέντα ΣΥΝ. φιλοφρονητικός. κόλακας. γαλίφης ΑΝΤ. τραχύς, 
απότυµος, ---κομπλιμεντόζικος, -η, -ο. 
[ΕἸΎΜ. «ιταλ. οοπιρ]ἰπιοπίοςο « οοπιρΙπιοπτο|. 

κομπογιαν(ν)ίτης (ο) [κομπογιαν(ν)ιτών], κομπογιαν(ν)ίτισσα 
(η) {Κομπογιαν(νγιτισσών! 1. ο πρακτικός καὶ εµπειρικός γιατρός ή 
αυτός που παριστάνει τον γιατρό, που διαθέτει µερικές γνώσεις τα- 
τρικής και ασκεί την ιατρική. χωρίς να έχει σπουδάσει και χωρὶς να 
κατέχει την ειδική άδεια: τα γιατροσόφια των - ΣΥΝ. ψευτογιατρός. 
ψευτοεπιστήμονας 2. (κατ᾿ επέκτ.} πρόσωπο που εξαπατά, που προ- 
σποιείται ότι θεραπεύει. ότι κάνει θαύματα κ.λπ. ΣΥΝ. απατεώνας. 
αγύρτης, γόης, θαυματοποιός. τσαρλατάνος. --- κομπογιαν(ν)ίτικος, 
-ῃ. -ο, κομπογιαν(ν)ίτικα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Αβεῇ. ετύµον. πιθ. « κομπώνω «εξαπατώ» (ςµτγν. κομβώ «πε- 
ριδένω ξεγελώ» « κόμβος) 1- -γιανίτης « (γ)ιαίνω «θεραπεύω». Κατ’ 


άλλη εκδοχή, « κόμπος-«κοαπὀόδεοιομεθεραπευτικό ότονα» 
ἄλλη εκοοχή.ς κόμπ «κομποδεμα µε θεραπευτικά βότανα; 


νίτης «Γιάννενα. που δήλωνε την καταγωγή τού πρακτικού γιατρού. 
οπότε η λ. πρέπει να γράφεται µε δύο -νν- (κομπογιαννίτης)|. 

κομπογιαν(ν)ιτισµός (ο) [χωρ. πληθ.! (λαϊκ.) οι τρόποι και οι μέθο- 
δοι που χρησιμοποιεί ο κομπογιαν(νγίτης, δηλ. η χρήση απάτης και 
αγυρτείας για την επίτευξη κέρδους, την προσέλκυση τής προσοχής, 
τού θαυμασμού κ.λπ. ΣΥΝ. αγυρτεία. απάτη. τσαρλατανισμός, καμπο- 
τινισμός, μπαγαποντιό, ΑΝῚ. τιμιότητα. 

κομπόδεμα (το) [μεσν.| [κομποδέµ-ατος | -ατα. -άτων] (λαϊκ.) οι οι- 
κονομίες. τα χρήματα που έχουν αποταμιευθεί (από κάποιον): ἔόδεψε 
και την τελευταία πεντάρα από το - του || κάνω -|| μικρό! καλό! πα- 

χύ - | έχει γερό - (έχει αρκετά χρήματα, εἶναι πλούσιος) ΣΥΝ. οικο- 

ὅομίε.. πουγκί. 

κομποδένω ρ.μετβ.[[µεσν.] (κομπόδε-σα, -θηκα, -μένος) (λαϊκ.) σχη- 
ματίζω κόμπο. δένω κάτι σε κόμπο ΑΝ. λύνω. -- κομπόδεση (η). 

κομπολά! (το) (κομπολογ-ιού | τιών! 1. αντικείµενο που αποτελείται 
απὀ χάντρες (από κεχριμπάρι, γυαλί, μέταλλο κ.λπ.) περασµένες σε 
κλωστή ή λεπτή αλυσίδα. η οποία δένεται στα άκρα τής κόμπο και οι 
οποίες γυρίζονται αργά µε τα δάχτυλα. διαδοχικά η µία μετά την άλ- 
λη. ως ευχάριστη ενασχόληση στις ώρες τής ανίας ἡ για την απα- 
σχόληση των χεριών σε στιγμές αμηχανίας: έπαιζε στα δάχτυλα ένα 
κεχριμπαρένιο - µε μαύρη φούντα στην άκρη 2. (μτφ.) σειρά πράξε- 
ων, καταστάσεων, γεγονότων, λόγων κ.λπ. που διαδέχονται το ένα το 


άλλο: τον τελευταίο καιρό ευτυχώς πάνε - οἱ επιτυἑγίες 
σΑο: Το ὉὍτο καιρο ευτυχῶς πανε Ὀχίες, 


χαΐδευτ.) κομπολογάκι (το). 

[ΕΤΎΜ. «μεσν. κομπολόγι « κομβολόγιον « κόμβος 1- -λόγιον « λόγος]. 
κομπορρήμων, -ων. -ον Ικομπορρήµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), 

-όνων] (λόγ.) (κ. ως ουσ.) αυτός που εκφράζεται µε περηφάνια για 

τον εαυτό τον και τις ιδιότητές του, πον καυχάται ΣΥΝ. καυχησιάρης, 


ενο- 


1. γτοαν. 
- γιῶν 


ο ἑαγπονς.. 
ἀνπΟς, 


κόμπος! 


κομπαστής. αλαζώνας, φανφαρόνος. μεγαλορρήμων ΑΝΤ. ταπεινός, τα- 
πεινόφρων. μετριόφρων. --- κομπορρημοαύνη (η) |µεσν.]. κοµπορρη- 
μονώ ρ. [-εἰς...|. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ὤν, -ον. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « κόμπος «καύχηση» (βλ.λ. κομπάζω) ἠ- -ρήμων (µε δι- 
πλασιασμό τού -ρ- εν συνθέσει) « ῥῆμα «λόγος, εκφώνημα»!. 

κόμπος! (0) (αρχαιοπρ.) η καυχησιά. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπερηφάνεια. 
ΗΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «θόρυβος - καύχηση», πιθ. ονοµατοποιηµέ- 
νη λ. (πβ. κ. βόμβος). αγν. ετύµον|. 

κόμποςξ (ο) 1. ο συνήθ. σφαιροειδής. σχηματισμός που προκύπτει 
από το δέσιμο τής άκρης σχοινιού. νήματος ή άλλου µακρόστενου 
αντικειμένου και το σφίζιµο στο σημείο τού δεσίµατος: σχηματίζω - 
[- κλωστής! σπάγκον" ΦΡ. (α) δένω (κάτι) κόμπο βλ, λ. δένω (β) ο κό- 
μπος έφτασε στο Χτένι βΑ.} ΛΑ. φθάνω 2. ίσ Ὄνεκδ.) κάθε παρόμοιο δέ- 
σιμο μακρόστενον αντικειμένου: διπλός ! τριπλός - 3. ΝΑΥΤ. (α) ειδι- 
κύ δέσιμο σχοινιών μεταξύ τους ἡ ενός σχοινιού µε κατάλληλη δια- 
πλοκή των άκρων τον, καθώς και οἱ παρόμοιοι τέτοιοι δεσμοί σχοι- 
νιών µε γάντζους. ξύλα και κρίκους, που χρησιμοποιούνται για την 
καλύτερη στερέωση οποιουδήποτε αντικειμένου τού πλοίου (πανιών, 
άλλων σχοινιών κ.λπ.) ἡ την ασφαλέστερη εξάρτηση (κρέμασµα) ή 
ανύψωση αντικειμένων: ο σταυρόκομπος και η καντηλίτσα είναι εἴ- 
δη ναυτικών - (6) μονάδα μέτρησης ταχύτητας πλοίων σε ναυτικά 
μίλια, ο κόμβος (βλ.λ) 4. (μτφ.) το σημείο τού βλαστοῦ σε ορισμένα 
φυτά. από το οποίο φύονται τα φύλλα και τα άνθη ΣΥΝ. ρόζος, γόνα- 
τὸ 9 δ.(μτφ.) ἡ άρθρωση δακτύλου. ιδ. η μεσαία: µετρώ τους - των 
χεριών µου 9 6. μτφ.) οτιδήποτε εμποδίζει την επιτέλεση πράξεως / 
ενέργειας ἡ δυσχεραίνει ένα έργο: Θα τα δεχθεί ή θα θυμώσει χειρό- 
τερα: Εδώ εἶναι ο - || ο - τής υποθέσεως ΣΥΝ. εμπόδιο, δυσκολία, δυ- 
σχέρεια ΑΝΤ. ευκολία, ευχέρτια 9 7.(µτο.) σπασμός στον οισοφάγο ή 
τον φάρυγγα, αιφνίδια δυσκολία στήν αναπνοή ή την κατάποση τής 
τροφής, που προκαλείται απύ φυσική ἡ συγκινησιακή αιτία: νιώθω 
έναν - στον λαιμό | δὲν μπορούσα να κλάψω: μονάχα ένας - ανέβαι- 
νε ώς τον λαιμό 5 8. ΛΑΟΓΡ. δέσιμο που θεωρείται ότι περικλείει µα- 
γική δύναμη. η οποία χρησιμοποιείται για πρόκληση κακού ή. αντί- 
θετα, για επίτευξη καλού 9 9. πολύ λίγο, μια σταγόνα: κάνω δίαιτα, 
βάλε μόνο έναν- λάδι στη σαλάτα. 
[ΕΤΥΜ. µεσν.ς μτγν. κόμβος (βλ.λ). 

κομποσκοίνι κ. κομποσχοίνι (το) {κομποσκοιν-ιού | -ιών] 1. σχοι- 
νί (μαύρου χρώματος) µε κόμπους. συνήθ. εκατό, το οποίο χρησιμο- 
ποιοῦν οἱ μοναχοί στις προσευχές τους. μετρώντας τους κόμπους και 
λέγοντας για καθένα καὶ μία ευχή 9 2.μακρύ σχοινί που αποτελεί τη 
ζώνη στο ένδυμα των Φραγκισκανών μοναχών τής Ρωμαιοκαθολικής 
Εκκλησίας. 

κομπόστα (η) |χώρ. γεν. πληθ.} γλύκυσμα που παρασκευάζεται βρά- 
ζοντας φρούτα (μήλα. ρωδάκινα κ.ά.) σε αραιό διάλυμα ζάχαρης. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. εοπ]ιρορίᾶ «λατ. εοπηρονίνα5 «σύνθετος» «ρ. εοπιροπο 
«συνθέτω» «οοπι- (ς σαι «με. μαζί») Ἐ Ροπο «θέτω, τοποθετώ»). 

κόμτπρα (9 ἰχωρ. γεν. πλ ηθ.! εξαιρετικά δηλητηριώδες φ φίδι που ζει 
στις θερμές περιοχές τής Ασίας και τής Αφρικής: έχει ως κύριο χα- 
ρακτηριστικό του ὅτι, όταν αμύνεται, σηκώνει τὸ μπροστινό τμήμα 
τού σώματός του και εκτείνει την ανώτερη επιφάνεια τού λαιμού, 
σχηματίζοντας καλύπτρα ΣΥΝ. νάγια. 
ΙΕΤΥΜ. « πορτ. σοῦτα (46 σαρεῖ]ο) «φίδι (µε καπέλο)», λόγω τής μεγά- 
λης καλύπτρας του. « λατ. ουἰυΏτα «φίδυ»]. 

κομπρέσα (η) [χωρ. γεν. πληθ.] ψυχρό ή θερμό κομμάτι γάζας ἡ υφά- 
σµατος, το οποίο εµποτίζεται µε νερό, οινόπνευμα ή άλλη ουσία και 
τοποθετείται εξωτερικά πάνω στο δέρµα για θεραπευτικούς σκοπούς. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. ουπαρίοςδα « γαλλ. «ΟΠΙρΙΟΝΣΟ «ρ. «ΟΠΙΡΓΕΣΝΟΓ «συμπιέ- 
ζω» « λατ. σοτηρτγός5ο «σοπι- (ς οµΙη «με. μαζί») 1- ρτο550 «πιέζῳ»ι. 

κομπρεσέρ ίτο) Ιάκλ.! ΤΕχχολ. εργαλείο που αποτελείται από αε- 
ραντλία και από μυτερό τρυπάνι στο άκρο του. το οποίο πάλλεται 
απὀ τον συμπιεσμένο αέρα και χρησιμοποιείται για τη διάτρηση ἡ 
για τη θραύση σκληρών πετρωδών εδαφών ἡ τσιμεντένιων επιφανει- 
ών, για εκσκαφές κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. σοτηρτούβοιτ «ρ. οΟΠΙΡΙΟΡΣύΤ «συμπιέζω». βλ. κ. κο- 
μπρέσαι. 

κομφετί κ. κονφετί (το) (άκλ.! σύνολο από μικρά στρογγυλά Μ πο- 
λυγωνικά κομματάκια χαρτιού σε πολλά χρώματα. τα οποία είναι 
έθιμο να ρίχνονται µε τις χούφτες στον αέρα ἡ µεταξύ των συνδαι- 
τυμόνων στα γλέντια τῆς αποκριάς ΣΥΝ, χαρτοπόλεμος. 

[ΕΤῪ Μι π γαλλ. οσηἑ οι ς ιταλ. ἐσηΐεῖιο ς λατ. οοπίασιας ς οοπΓίσοτο 
«προετοιμάζω» «εοπ- (« οὐπ «με. µαζί») ἠ- -Ποετε « [αοῖο εκάνω»ι. 
κομφόρ (τα) Ιάκλ.! οι ανέσεις τής καθημερινής ζωής, κυρ. αυτές που 
παρέχει ο σύγχρονος τρόπος διαβίωσης: σπίτι / ξενώνας µε όλα τα” 
| πωλείται αυτοκίνητο µε όλα τα - (κλιματισμό. ραδιοκασετόφωνο 

κ.λπ.) ΣΥΝ. ευκολίες, ανέσεις, 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. σοπιΐοτί « ρ. σοπιίσγιὀγ ς μτγν. λατ. οοπι[οτίατε «ενι- 
σχύω» « οὐπτ- (« οὐπὶ «µε. μαζί») -- -ἴοτίατο « [οπῖς «ισχυρός»]. 
κομφορμισμός κ. κονφορμισμός ( ϱ) (χωρ. πληθ. ελλην. συμβα- 
τισμός 1. η τάση τού ατόμου να προσαρμόζει τη συμπεριφορά του 
στις αντιλήψεις. τις συνήθειες. στα έθιμα κ.λπ. τής κοινωνίας στην 
οποία ανήκει (ακόµη και αν δεν τὸ εκφράζουν) 2. (γενικότ.-µειωτ.) το 
να κάνει κανείς ό,τι κάνουν οι άλλοι ΑΝΤ. αντικομφορμισμός. αντι- 
συμβατικότητα, αντισυμβατισµός. -- κομφορμιστής Ι κονφορμι- 
ατής κ. κομφορμίατας / κονφορμίατας (ο). κομφορμίατρια κ. κον- 


Φορμίστρια (η), κομφορμιστικός, -ᾖ, κ. κονφαρµιστικός. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οοπ[ογιηίκπιο «ρ. «ΟΠΙΟΓΠΙΕΤ «διαμορφώ- 
νο, συμμορφώνω» « λατ. ΟΟΠ[ΌΓΠΙΟ « οοή- (« οµπι «με. μαζί») 1- ΤΌΓΙΙΟ 
« ἔοτπια «μορφή»|. 

κομφούζιο (το) /χωρ. πληθ.| (καθημ.) χαώδης. μπερδεμένη κατάστα- 
ση, μεγάλη αναστάτωση: µε τον συνωστισµό επήλθε -|| μέσα στο γε- 
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κονβέκτορας 


γικό - μερικοί επωφελήθηκαν και ἄρχισαν να λεηλατούν καταστή- 
ματα | ο συντονιστής τής συζήτησης έχασε τον έλεγχο και επικρά- 
τησε - µε φωνές και αντεγκλῆσεις απὀ όλες τις πλευρές ΣΥΝ. ανα- 
στάτωση, αναταραχή, αταξία ΑΝΤ. τάξη. ευταξία. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. οοπί"ϑίοη « σοπ["ςς «ανακατεύω. συγχύ- 
ζω, αναστατώνω» «γαλλ. σοπίας «συγκεχυμένος. αναστατωμένος» ς 
λατ. σοπἴανυς, μτχ. τού ρ. σοπ{πάστς «συγχέω. αναμειγνύω» « σοπ- 
(ς οἠπὶ «μαζί») - Ταπάοτς «χύνω. ρίχνω»). 

κομφουκιανισμός κ. κομφουκισμός (ο) η διδασκαλία και οι φῖ- 
λοσοφικές και ηθικές αρχές τού Κινέζου φιλοσόφου Κομφούκιου 
(όρς-5ος αι. π.Χ.). πον αποτελούν το περιεχόμενο µιας από τις σπου- 
δαιότερες θρησκείες και φιλοσυφικές θεωρίες τής Κίνας µε έντονο 
ανθρωπιστικό και ηθικό χαρακτήρα { (ἑ ἀφασηστην αρετή, την αγάπη, 
τη μεγαλοθυμία. την ευπρέπεια, τη δικαιοσύνη και σε άλλες παρό- 
µοιες αρχές). -- κοµφουκιανιατής (0). κομφουκιανίστρια (η). 
[ΓΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Γοη]ιοϊαπίνπις « Οοη[ιοῖως «Κομφού- 
κιος» « κινεζ. Καπρ Εμἰ»α «δάσκαλος Κουνγκ»]. 

κομψαίνω ρ.αμετβ. ἱκόμψυνα) 1.(για ρούχο) κάνω (κάποιον) να φαί- 
νεται κομψός: σε κομψαίνει πολύ αυτό τὸ φόρεμα 2. (για πρόὀσ.) χά- 
νω βάρος, αδυνατίζω: έχεις κομψύνει πολύ, από τὴν τελευταία φορά 
που σε εἶδα. 

κομψεπίκομψος, -η, -ο {λόγ) (συνήθ. ειρών.) αυτός που χαρακτηρί- 
Τεται από επιτηδευµένη κομψότητα στην εμφάνιση αλλά και στον 
τρόπο συμπεριφοράς: - νέος ΣΥΝ. δανδής. κομψευόμενος. 

[ΕΤΥΜ. - κομψός 1 επί 1 κομψός. επιτατ. σύνθετο]. 

κομψεύομαι ϱ. αμετβ. αποθ. |αρχ.Ι /κομψεύθηκα (λόγ.) 1. φροντίζω 
να έχω ωραία εμφάνιση, να είμαι ή να φαίνομαι όμορφος και χαρι- 
τωµένος ΑΝΊ. παραμελώ τον εαυτό µου 2. (η µτχ. κομψευόμενος, - 
-0) (συχν. ειρων.) αυτός που επιμελείται υπερβολικά την εμφάνισή 
του, που ντύνεται µε εκζήτηση. επιτηδευμένη κομψότητα: - γυναίκα 
/ νεαρός ΣΥΝ. κομψός. δανδής (γιὰ άνδρες) ΑΝΤ. άκοµψος, ατηµέλη- 
τος. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

κομψοεπής, -ἠς. -ἐς [κομψοεπ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! αυτός που τον χα- 
ρακτηρίζει εκφραστική κομψότητα. 

ΙΕΤΥΜ. μεσν. « κομψός Ἐ -επής « ἔπος «λόγος». 

κομψολόγος (ο/η) |μτγν.] πρόσωπο που μιλά ἡ γράφει µε κομψό και 
καλλιεργημένο τρόπο. 

κομψός, -ἡ, -ὁ Ἱ.(για πρόσ) όμορφος και λεπτός στο παρουσιαστικό, 
αυτός που διαθέτει καλαίσθητη καὶ επιμελημένη εμφάνιση: τα κατ- 
νούργια μοντελάκια πηγαίνουν θαύμα στις - κυρίες || ἦταν - και 
γόης ΣΥΝ. ὄμορφος, καλαίσθητος, ωραίος. εμφανίσιμος ΑΝΤ. άκομψος, 
άσχηµος, ακαλαίσθητος. ασουλούπωτος 2. (γενικότ.) αυτός που διέ- 
πεται απὀ λεπτότητα και χάρη. που προκαλεί αισθητική ευχαρίστη- 
ση στη θέα. στο ἄκουσμα κ.λπ.: - ρούχο / σπίτι / σιλουέτα / μοντέλο 
’ αυτοκίνητο / εμφάνιση ! σώμα βιβλίο / τρόποι ΣΥΝ. λεπτός, χαριτώ- 
μένος, νόστιµος «εὐχάριστος. (λόγ) χαριτόβρυτος ΑΝ; άγαρος, ατσού- 
µπαλο ος α (ειδικότ. } αυτός που γίνεται με έμμεσο και διακριτικό τρό- 
πο, ποὺ αποφεύγει την πρόκληση δυσάρεστων εντυπώσεων: προσπα- 
θούσε µε - εκφράσεις να τῆς πει ότι η αἰτησή της απορρίφθηκε |} «μη 
πόλεμος» είναι µία - έκφραση πολιτικής σκυπιµότητας ΣΥΝ. έντε- 
χνος, λεπτός, διακριτικός. ευγενικός. εὔσχημος ΛΝΕ ευθύς. άµεσος 4, 
(ειδικότ. για το ὕφος λόγου) που χαρακτηρίζεται από γλαφυρότητα, 
χάρη. επιμελημένη επεξεργασία: η αφήγηση είναι άνετη. - και ακρι- 
βής ΣΥΝ. γλαφυρός, καλλιεργημένος. καλλιεπής ΑΝΤ. ἀκομψος. χο- 
ντροκομμένος. --- κομψ-ά | -ὡς Ιαρχ.| επίρρ. ““ ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. « "κομ- σός. που συνδ. µε το ρ. κομῶ 
(-έω) «φροντίζω, περι ο ο η (βλ. 1. -κομία)!. 

κομψοτέχνημα (το) 15861 ἱκομψοτεχνήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. 
όμορφο και χαριτωμένο ἔργο τέχνης ή εξαιρετικά επιµελημένο αντι- 
κείμενο βιομηχανικής παραγωγής 2. (γενικότ.) χαρακτηρισμός για 
κάθε αντικείµενο πρακτικής ή διακοσµητικής χρήσης. που έχει κα- 
τασκευαστεί µε επιμέλεια, προσοχή και μεράκι ΣΥΝ. λεπτούργημα 
ΑΝ. κακοτέχνηµα, χοντροκυπιά. 

κομψοτεχνία (η) [15871 1χωρ. πληθ. | η τέχνη τής κατασκευής επιµε- 
λημένων διακοσμητικών αντικειμένων ή καλλιτεχνημάτων. --- κομ- 
ψοτέχνης (ο). (Χόγ.) κομψοτέχνις (η) [κομψοτέχνιδος!, κομψοτεχνι- 
κός, -ἡ. -ὁ [1889]. 

κομψότητα (η) Ιαρχ.! (χωρ. πληθ.} 1. η χάρη καὶ η λεπτότητα (στην 
εμφάνιση, στο ντύσιμο. στοὺς τρόπους): η - των ρούχων | το σπίτι 
τους τὸ χαρακτηρίζει π ωά Ι - συμπεριφοράς 2, η επιμελημένη χάρη. ιδ. 
στο ὕφος κειμένου 3. ο διακριτικός τρόπος µε τον οποίο εκφράζει κα- 
νείς δύσκολα ἡ δυσάρεστα πράγματα: μια τέτοια πολιτική ανακοί- 
νωση χρειάζεται - στη διατύπωση. 

-κομώ λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων που σημαίνουν 
ὅτι κάποιος: 1. φροντίζει ἡ περιποιείται (κάποιον): γηρο-κομώ, βρεφο- 
κομῶ 2. ασχολείται επαγγελματικά µε την παραγωγή, κατεργασία 
(ενός πράγματος): γαλακτο- κομ. τυρο-κομώ. 

[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και 3. Ελληνικής (πβ. αρχ. γΠρο- 
κομῶ. μτην. ἀνθο- κομῶ], που προέρχεται απὀ το αρχ. κομῶ (-έω) 
«φροντίζω. περιποιούμαι» (βλ.λ. -κομία)!. 

κονάκι (το) (χωρ. γεν.} (λαϊκ.) ο χώρος μόνιμης ἡ προσωρινής διαµο- 
νής.ο τόπος όπου καταλύει ή κατοικεί (κάποιος): τραγουδώντας τρά- 
βηξε αργά προς το - του | καλωσήρθατε στο - µας! || στήνω το - µου 
ΣΥΝ. κατοικία, κατάλυμα. ενδιαίτηµα. 
ΠΕΊΥΜ.« μεσν. κονάκιν «τουρκ. Κοπαξ|. 

κονβέκτορας (0) [κονβεκτόρων] ΄ ΝΟΛ. τύπος θερμαντικού σώμα- 
τος που λειτουργεί µε ζεστό νερό. περιλαμβάνει ανεμιστήρα και πα- 
ράγει μεγάλη ποσότητα θερμού αέρα. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. οοπνεςίοΓ «ρ. ουπνοσι «θερμαίνω µετα- 
φέροντας αέρα» « οοηνοσι{οπ (υποχώρητ.) « μτήν. λατ. οοηνοσιῖο «λατ. 


κονβόι 


οοηνεςἰµ». τού ϱ. «σπνοποτο «συγκοµίζῳ, συγκεντρώνω»!]. 

κονβόι κ. κομβόι (το) ἰάκλ.| 1. ομάδα από οχήματα (κυρίως φυρτη- 
γά) που ταξιδεύουν µαζί ΣΥΝ. φάλαγγα 2. η νηοπομπή (βλ.λ.). 

[ΕἸΎΜ. « αγγλ. σοπνον «παλ. γαλλ. σοπνοῖςς «συνοδούω» « δημώδ 
λατ. “εσπνίθτο « ζοη- (« σ”πι «με. μαζί») -- νία «οδός». 

Κονγκό (το) ἰάκλ.) (γαλλ. ΚέρυὈ]!αυε ρορυ]αῖγε {η Οοπρο -- Λαϊκή Δη- 
μοκρατία τού Κονγκό) χώρα τής ΚΔ. Αφρικής. που βρέχεται από τον 
Ατλαντικό Ὠκτανό. µε πρωτεύουσα τη Μπραζαβίλ. επίσημη γλώσσα 
τη Γαλλική και νόμισμα το φράγκο τής Ταλλικής Αφρικανικής Κοι- 
νότητας, Κονγκολέζος (ο). Κονγκολέζα (η). κονγκολέζικος, -η. -ο. 
[ΞΙΎΜ. « γαλλ. σοπθο. από τον ομώνυμο ποταμό. τοῦ οποίου η ονοµα- 
σία ταυτίζεται (στη γλώσσα Μπαντού) µε τη λ. Κοπρο «βουνό»|. 

Κονγκρέσο (το) το νομοθετικό όργανο των Ι1.Π.Λ.. το οποίο αποτε- 
λείται από τη Βουλή των Αντιπροσώπων και τη Γερουσία. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. «οΠρ/ό»» «λατ. «οΠβΓΕΣΣΗΣ «συνάντηση». 
μτχ. τοῦ ρ. οσπρτοάϊοτ «συνέρχομαι, συγκεντρώνοµαι»|. 

κόνδορας (οἱ [κονδόρων] ΖΩΟΑ. μεγαλόσωμος γύπας τῆς Αμερικής. 
με γυμνό λαιμό και κεφάλι και μαύρο τρίχωμα. που τρέφεται µε θνη- 
σιμαία και άρρωστα ζώα: πιο γνωστός εἶναι ο κόνδορας των Άνδεων, 
πον το ἀνοιγμα των φτερών του φθάνει τα τρία μέτρα. Επίσης κόν- 
δωρ |18538] [κόνδορος|. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ ισπ. σοπάοτ « Κίπιιτ, λ, τής ινδιάνικης φυλής 
Κετσούαι. 

κονδύλι (το) (κονδυλί-ου | -ων] το χρηματικό ποσό που διατίθεται για 
συγκεκριμένο σκοπό καὶ αναγράφεται ὡς έξοδο σὲ προὔπολογισμό 
επιχείρησης, εταιρείας, κράτους κ.λπ.; φέτος προβλέπεται να αυξη- 


θούν το - ντα την παιδεία | απορρόρησῃ των -- πό τα ταμείο τής 


σουν κα. τος ορρυφπσῃ των απο ΤΟΧΗΣΕΊΣ 


Ε.Ε. { τεράστια - έχουν διατεθεί για σηµαντικά έργα || εγκρίθηκαν τὰ 
- για την υλοποίηση των αναπτυζιακών προγραμμάτων | μυστικά - 
ΣΥΝ. δαπάνη. έξοδο, Επίσης κονδύλιο. 
ΠΕΤΥ ΝΜ, κ ἈΤΥΝ. κονδύλιον, λ υποκ. τού αρχ’ κύνδυλος « γροθιά - άρθρω- 
ση, εξόγκωμα». παράγωγο τής «γλώσσας» τού Ησυχίου κόνδοι’ 
ἀστράγαλοι. Η σημ. «γραφίδα» είναι µεσν.. επειδή ὡς όργανο γραφής 
χρησιμοποιούσαν καλάμι κομμένο μεταξύ δύο κονδύλων («ἀρθρώσε- 
ων»)]. 

κονδυλοειδής, -ἠς. -ἐς -» κονδυλώδης 

κονδυλόμορφος, -η.-ο αυτός που έχει σχήμα κονδύλου: - ρίζα φυ- 
τού. 

κονδυλόρριζος, -η 
ματίζουν κονδύλους, . 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από νεολατ. ἱ10οΓο58|. 

κόνδυλος (ο) [κονδύλ-ον [-ων. -ους] 1. ΒΟ]. σαρκώδες διόγκώµα στον 
βλαστό, στη ρίζα. στο ρίζωμα ή στις διακλαδώσεις τους. στο οποίο 
περιέχονται αποταµιευτικές ουσίες, απαραίτητες για το φυτό. που 
εξασφαλίζουν τον πολλαπλασιασμό τού φυτού (γνωστοί κόνδυλοι εί- 
ναι η πατάτα, το καρώτο. το τεύτλο κ.ά.) 2. ΑΝΛΙ. κυρτό υποστρόγ- 
γυλο ἡ Φοειδές εξόγκωµα τού οστού στο σημείο τής άρθρωσης. όπως 
λ.χ. στο οστό τής κάτω γνάθου (γναθικός -λ. στο κάτω άκρο τού µη- 
ριαίου οστού κ.α. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., βλ. κ. κονδύλι]. 

κονδυλοφόρος, -ος.-ο [19511 κ. κοντυλοφόρος (λόγ.) 1. για φυ- 
τά) αυτός που σχηματίζει, που φέρει κονδύλους (βλ.λ.) 2. κονδυλο- 
φόρος (ο) (α) το καλάμι που χρησιμοποιούσαν παλαιότ. ὡς όργανο 
γραφής καὶ ιδ. το ξύλινο ἡ μεταλλικό στέλεχος, στο άκρο τού οποίου 
προσαρμοζόταν ἡ γραφίδα (β) (συνεκδ.-μει(τ.) το πρόσωπο που χρή- 
σιμοποιεί το παραπάνω αντικείµενο για να γράφει. ο συγγραφέας ή 
ο δημοσιογράφος: πληρωμένος ! πουλημένος ;ασήµαντος -. 

Απώδ, 

[ΕΤ Ύ Μάι ἐλπου. τού γαΛΑ, ρογῖς- ΓΗ άπης |, 

κονδυλώδης, -ης, -ες [αρχ.| {κονδυλώδ- ους | -εις (ουδ. -η). -ών] 1. 
αυτός που μοιάζει µε κόνδυλο (βλ.λ). πον έχει το σχήμα και τη µορ- 
φή κονδύλου: - ρίζα 2. (κατ επέκτ.) αυτός που φέρει κονδύλους ή οἱ- 
δήματα, που έχει εξογκώθεί απὀ κονδύλους; - μύτη ΣΥΝ. εξογκωμέ- 
νος. πρησμένος. Επίσης κονδυλοειδής, -ής. -ές |μτγν.|. «9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ης, -ης. -ες. ᾽ 

κονδύλωμα (το) [κονδυλώμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. (γενικά) σκληρό 
εξόγκωµα στο δέρµα ανθρώπων και ζώων ΣΥΝ. πρήξιμο, καρούμπαλο. 
όγκος 2. (για φυτά) μικρό εξόγκωµα στον βλαστό ορισμένων φυτών: 
το σηµείο από όπου φύονται τα φύλλα και τα άνθη ΣΥΝ. ρόζος, 
οφθαλμός 3. ΙΑΤΡ (α) (καθημ.) κονδυλώματα (τα) αφροδίσιο νόσημα 
που προκαλείται από τό και εκδηλώνεται µε γκριζωπές. σαρκώδεις 
και υγρές εκβλαστήσεις ποικίλου μεγέθους στα γεννητικά όργανα 
καὶ στην πρωκτική χώρα ΣΥΝ. θηλωμάτωώση (β) πλατύ κονδύλωμα 
υπερτροφική βλεννογόνος πλάκα υπό μορφήν εκβλαστήσεως, που 
παρατηρείται στο αιδοίο και στην πρωκτική χώρα κατά τὸ δεύτερο 
στάδιο τής σύφιλης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κόνδυλος «άρθρωση. εξόγκωµα». βλ.λ. κονδύλι]. 

κονεύω ρ. μετβ. ἱκόνεψα] (λαϊκ.] φιλοξενώ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « τουρκ. Κοπ(πιᾶΚ) «καταλύω προσωρινά. σταθμεύω» -- 
παραγ. επίθηµα -εὐω]. 


"0 [15871 ΡΟΙ. (φυτό) τού οποίου οι ρίζες σχη- 


κονίο (η) [κονιών! 1. κάθε συγκολλητική ύλη που χρησιμοποιείται σε 
μορφή πολτού. για να συγκολληθούν μεταξύ τους τα διάφορα υλικά 
στις "οικοδομές Π «χ. πέτρες. τούβλα. άμμος κ.λπ.) και η οποία στερε- 


οποιείται είτε µε την επίδραση τού αέρα (λ «κ. ο ασβέστης και ο γύ- 
ψος) εἶτε µέσα στο νερό (λ.χ. το τσιμέντο) ἡ γίνεται ημίρρευστη όταν 


Ωρηειεχίνηστενἳ και στορσοποισίτοι ὦτον νγθγσοτοι 
νΕρμίξινε ελὶ και οωρεοποιειταὶ οταν Ψνχς τσι (ΑΧ. 


Η νε ο ολα κίχὶ Π 
άσφαλτος) 2. (συνεκδ.) το επίχρισμα των τοίχων οικοδομής µε κονία- 
μα διαφόρων τύπων ΣΥΝ. κονίαση. σοβάντισµα 9 3. (ειδικότ)) η στά- 
χτη που χρησιμοποιούσαν παλαιότερα στο πλύσιμο των ρούχων ΣΥΝ. 
αλισίβα. σταχτόνερο. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κόνις «σκόνη» (βλ. λ. σκόνη)|. 


925 


κονίστρα 


κονιόκ (το) ἰάκλ.} οινοπνευματώδες ποτό που παράγεται µε διπλή 
απόσταξη εκλεκτών κρασιών και παλαίωση αυτών για ορισμένο χρο- 
νικό διάστηµα σε δρύινα βαρέλια (από τα πολλά παρόμοια εἴδη πο- 
τών η ονομασία κονιάκ δίδεται μόνο σε αυτό που παράγεται στους 
νομούς Σαράντ και Σαράντ Μαριτίμ τής Γαλλίας. όπου και η ομώνυ- 
μη πόλη) ΣΥΝ. μπράντι. --- (υποκ.) κονιακάκι (το). 
ΠΠ ΥΜ. « γαλλ. «ομπάς. από το όνομα τής γαλλικής πόλης Θοσπας 
(ς λατ, οπιρἰπίασαιη), που είναι παγκοσμίως γνωστή για τα αποστα- 
κτήρια τοῦ ομώνυμου σινοπνευματώδους ποτού]. 

κονίαμα (το) [κονιάμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. ηµίρρευστο ομοιογενές 
μείγμα από νερό. λεπτόκοκκη ἄμμο και κονία (βλ.4.) σε συγκεκριµέ- 
νὲς αναλογίες. που στερεοποιείται καὶ σκληραίνει ἔπειτα από ορι- 
σμένο χρόνο και το οποίο χρησιμοποιείται ανάλογα µε τη σύνθεση 
σε οικοδομικές κατασκευές, σε στεγανοποίηση δεξαμενών. για σοβά- 
ντισµα τοίχων. γιὰ θερμικές ἡ ηχητικές μονώσεις κ.ά. ΣΥΝ. (καθημ.) 
λάσπη 2. (κατ᾿ επέκτ.) παρόμοιο μείγμα, µε το οποίο επιχρίονται οι 
τοίχοι και τα ταβάνια οικοδομής, για να γίνουν λείες και στεγανές οι 
επιφάνειές τους ΣΥΝ. σοβάς. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « κονιῶ (-άω) « κονία (βλ.λ.}|. 

κονίαση (η) ἰ-ης κ. -άσεως | -ᾱσεις. -ἀσεων] (λόγ.) 1. η επίχριση των 
επιφανειών οικοδομής µε κονίαµα (βλ.λ. σοβάντισμµα. ασβέστωµα 
9 2. ΙΑΙΡ. νόσος που προκαλείται απὀ την εισπνοή διαφόρων ειδών 
σκόνης και παρατηρείται κυρ.σε όσους ασκούν βαριά και ανθυγιςι- 
νά επαγγέλματα στην ύπαιθρο και σε εξόρυξ η ἡ επεξεργασία ορυ- 
κτών ΣΥΝ. πνευμονοκονίαση, -- κονιαστής (ο) (σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κονίασις « αρχ. κονιῶ (-άω) « κονία (βλ.Λ.)|. 

ω 


σιτικών εντόµο 


κώνιδα (πὶ (περιλγπτ. τα οαβνά των παρα 
τα αργά τῶν παρασιτι 


ων ΙΗ 
ψύλλου. κοριού κ.λπ.). Επίσης κονίδα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «αρχ. κονίς. -ίδος (με αναβιβασμό τού τόνου κατ ανα- 
λογίαν προς το -άσχετο͵ Γτυμολογικώς.- ουσ. κύνις «σκόνη») «ΙΕ. 
τκπία- «ψείρα» ίτο -ο- τής ελλην. ΓΝ επίσης κατ αναλογίαν προς το 
ουσ. κόνις «σκόνη»). πβ. αρχ. αγγλ, Ππίία «ψείρα», αρχ. γερμ. (Π}π|2 
(5 γερμ. ΝΙ5ο). ρῷσ. οπ]άα. αλβ. τπόπ! κ.ά.|. 

κόνικλος (ο) Ικονίκλ-ου | -ων. -ους! (επίσ.) το κουνέλι (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κώνικλος / κύνικλος ς« λατ. ουπίσμ]α5|. 

κονικλοτροφείο (το) [1866] (ἐπίσ) το σύνολο των εγκαταστάσεων 
για μαζική και επιστημονική εκτροφή κουνελιών. 

κονικλοτροφία (η) ἰχωρ. πληθ. η μαζική εκτροφή κουνελιών µε 
επιστημονικές μεθόδους. --- κονικλοτρόφος (ὐ:η). 

κονιοποίηση (η) [1897| (-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις, -ήσεων! (λόγ.) η µε- 
τατροπή στερεάς ουσίας σε σκόνη: μηχανή κονιοποιήσεως. 

κονιοποιώ ϱ. μετβ.|1886| ἱκονιοποιεῖίς...| κονιοποί-ησα. -ούμαι, -ήθη- 
κα. -ημένος! (λόγ.) μεταβάλλω στερεά ουσία σε σκόνη µε διάφορες 
μεθόδους. λ.χ. µε τρίψιμο. άλεσµα., σύνθλιψη, κοπάνισµα κ.λπ. ΣΥΝ. 
τρίβω. αλέθον, κοπανίζω. ψιλοκοπανίζω, 

κονιορτοβριθής, -ἠς. -ἐς [1888] Ικονιορτοβριθ-ούς { -εἰς (ουδ. -ἠ}} 
(λόγ.) αυτός πον εἶναι γεμάτος σκόνη: ανέσυρε το ἔγγραφο από τα - 
ἄδυτα των αρχείων ΣΥΝ. σκονισμένος. κατασκονισµένος ΑΝΤ. ασκό- 
νιστος, καθαρός, 9Γ ΣΧΟΛΙΟ χ. -ης. -ης. -ες. 
ΙΕΤΥΜ. « κονιορτώς -- -βριθής « βρίθω]. 

κονιορτοθύελλα (η) [1898| [κονιορτοθυελλών} ΜΕΤΕΩΡ θύελλα που 
μεταφέρει μεγάλες ποσότητες σκόνης και ἄμμου (λ.χ. στην ἔρημο): 
η χειμερινή - τής Σαχάρας. 

κονιορτοποιώ ρ. µετβ. [κονιορτοποιείς... | κονιορτοποί-ησα. -ούμαι, 
-ήθηκα. -ημένος! (λόγ.) Ί. κάνω κάτι σκόνη. το µετατρέπῳ σε σκόνη: 
- καρπούς / κρέας / μάρμαρο 2. (µτ φ.) διαλύω (αντίπαλο). τον συ- 
ντρίβω, τον «κάνω σκόνη»: οι μηχανοκίνη τες δυνάμεις των Γερμανών 
κονιορτοποίησαν κάθε εστία αντίστασης στην Πολωνία και {Η τφ. } κά- 
νω κάποιον να διαλυθεί. να διασπαστεί: συχνά η προσωπικύτητα τού 
ανθρώπου κονιορτοποιείται υπό τὸ βάρος των υποχρεώσεών του. --- 
κονιορτοποίηση (η). 
11 ΤΝ. Απόδ. τοῦ γαλλ, ραἰνόγίςςτ]. 

κονιορτός (ο) ἰχωρ. πληθ.} (αρχαιοπρ.) 1. σκόνη που σηκώνεται στον 
αέρα και μεταφέρεται εδώ και εκεί µε τη δράση τού ανέμου ή από 
άλλες αιτίες (λ.χ. όταν περνά όχημα κινούμενο µε μεγάλη ταχύτητα 
σε χομοτόδρομο) ΣΥΝ, κουρνιαχτός. σκόνη. (λαϊκ.) μπουχός 2. το σύ- 
νολο πολύ λεπτών σωματιδίων, που αποσπώνται από διάφορα υλικά 
λόγω βιομηχανικής ἡ άλλης κατεργασίας (τριβή, χτύπημα. ανάφλεξη 
κ.λπ.) καὶ καθίστανται επικίνδυνα για την ανθρώπινη υγεία, εφόσον 
εισαχθούν στον οργανισμό µε την εισπνοή ή επικαθίσουν στο δέρµα 
3. ΜΕΤΕΩΙ. το σύνολο των σωματιδίων τής σκόνης. που αιωρούνται 
στα κατώτερα κυρ. στρώματα τής ατμόσφαιρας και μπορούν να µε- 
ταφερθούν σε μεγάλες αποστάσεις µε τη δράση τού ανέμου. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κύνις «σκύνη» (βλ. λ. σκόνη) -- Ἑδρτός, ρηματικό επίθ. 
τού αρχ. ὄρνυμι «εγείρῳ. σηκώνω» (βλ. λ. ορμή). 

κόνις (η) |-ιος κ. -εως { χωρ. πληθ. (λόγ.) Ί. η σκόνη (βλ...) 2. οποια- 
δήποτε µορφή σκόνης μετάλλου ἡ κράματος. που χρησιμοποιείται ή 
παράγεται κατά τις μεταλλουργικές κατεργασίες 3. πολύ εύφλεκτο 
μείγμα νίτρου. άνθρακα καὶ θείου σε μορφή σκόνης. που χρησιμο- 
ποιούσαν παλαιότερα ὡς καύσιμο για την προώθηση των πυραύλων. 
Ι|ΕΤΥΜ. αρχ. βλ. .. σκόνη. 

κονισολέος, -α. -ο (λόγ) αυτός που έχει σκονιστεί σε µεγάλο βαθμό, 
που έχει γεμίσει σκόνη: - ἑερμάριο ΣΥΝ. κονιορτοβριθής, κατασκονι- 

σμένος ΑΝΤ. ασκόνιστος. 

ΠΕ ΥΜ. μτγν.ς αρχ 

κονίστρα (1) ἰκονιστρών] (λόγ.) 1. το τμήμα τής ς αρχαία ἐ παλαίστρας 
και τού ρωμαϊκού αμφιθεάτρου. που ήταν στρωμένο με λεπτή άμμο 
και χρησίμευε στις προπονήσεις καὶ στους αγώνες των παλαιστών 
ΣΥΝ. παλαίστρα 2. (μτφ.) κάθε πεδίο δράσεως, στο οποίο υφίσταται 
ανταγωνισμός για την επικράτηση ἡ για τα πρωτεία: ὁ τέως υπουρ- 


κουίσαωλο-ς κ 
«κονισσλασοςκ 


Κόνιτσα 


926 


κοντά 


γός δήλωσε ὅτι η επιστροφή του στην πολιτική - είναι μόνο ζήτημα 
χρόνου | «στη διεθνή - ἐλάχιστα επηρεάζουν συµπάθειες, φιλία καὶ 
γοητεία» (εφημ.) ΣΥΝ. στίβος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κονίω κονίζω - κόνις «σκόνη»]. 

Κόνιτσα (η) πόλη τής Ηπείρου στον νομό Ιωαννίνων κοντά στα σύ- 
νορα µε την Αλβανία. 
ΙΕΤΥΜ. « σλαβ. Κοπίσα «αλογότοπος»!. 

κονκάρδα κ. κογκάρδα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! 1. μικρό σήμα σε σχή- 
μα ρόδακα από ύφασμα, πλαστικό ή μέταλλο. που τοποθετείται στο 
καπέλο ἡ στο στήθος ανθρώπου ή και στην εξωτερική επιφάνεια βιο- 
μηχανικού προϊόντος και δηλώνει, συνήθ. µε όσα αναγράφονται επά- 
νῶ του, ότι ο φορέας του έχει συγκεκριµένα γνωρίσματα ή ιδιότητες 
και (προκειµένου για πρόσ.) ότι εἶναι οπαδός ορισμένης πολιτικής ή 
άλλης κίνησης, μουσικού ρεύματος κ.λπ. ΣΥΝ. έμβλημα 2. (ειδικότ.) το 
σήμα που είναι τοποθετημένο στο πηλήκιο των στρατιωτικών και ει- 
κονίζει τη σημαία ΣΥΝ. εθνόσημο. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. οοςατάς « παλοιότ. γαλλ. εοφµατά «μα- 
ταιόδοξος, εγωιστής» « σοὴ «πετεινός». Η λ. χρησιμοποιήθηκε αρχι- 
κώς ὡς μέρος περιφράσεων που σήμαιναν «τὸ λειρί τού πετεινού» 
(λ.χ. Ὀσπποτ ἃ 14 σοηυατάς «σκούφος που μοιάζει µε λειρί κόκορα», 
Βαθεἰαϊ5) και αργότερα «σήμα σε καπέλο». Φαίνεται πως τὸ γαλλ. 
εοσδτά μεταφέρθηκε αρχικώς ὡς κογκάρδα (μὲ ηχηροποίηση, πβ. κ. 
μπουρμπουάρ « ρουτῬοῖτο. ντέντεκτιβ « ἀειεςίίνε) και στη συνέχεια, 
µε υπερδιόρθωση (υπό την επίδρ. άλλων δανείων, λ.χ. κον-σέρβα, κον- 
σόλα, κον-τρόλ), κατέληξε κον- κάρδα]. 

κονκλάβιο κ, κονγκλάβιο (το) [κονκλαβί-ου | -ὠν} 1. αἴθουσα τού 
Βατικανού. στην οποία συνέρχονται οι καρδινάλιοι για την εκλογή 
νέου Πάπα 2. (συνεκδ.) η ἴδια η σύνοδος των καρδιναλίων τής Ῥω- 
µαιοκαθολικής Εκκλησίας, για να εκλέξουν νέο Πάπα 3. (µτφ.-μει- 
ὢτ.) κάθε σύνοδος ἦ συγκέντρωση μελών (συνήθ. πολιτικής παράτα- 
ξης) για τη λήψη σημαντικών αποφάσεων. 


ΓΕΤΥΜ. Ἀβοτωιρο 


τω το σοποῖα - λατ οοπς]α ͵ 
[5.1 ἵ 


Μεταφορά τοῦ ιταλ. σοπε]ανς - λατ, σοπε]ανς / -ᾱ5 
νο δωμάτιο» «εοΠ- (« 6μπι «με, μαζί ») -- οἰανίς «κλειδί»]. 
κονκορδάτο (το) 1. η συμφωνία που υπογράφεται ανάμεσα στὸν 
Πάπα. αρχηγό τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας, καὶ σε πολιτικό αρ- 
χηγό κράτους, µε την οποία ρυθμίζονται θρησκευτικά καὶ εκκλησια- 
στικά ζητήματα στην επικράτεια τού κράτους αυτού 2. ΝΌΜ. όρος τού 
Διεθνούς Δικαίου. ο οποίος προσδιορίζει τις συμφωνίες που υπογρά- 
φονται ανάμεσα στην εκκλησιαστική καὶ την κοσμική αρχή στις χώ- 

ρὲς τής Δύσης. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σοποστήαιο « µεσν. λατ. εοπευτάαίυπι «συμφωνία» «ρ. 
σοπςοτάς «ομονού. συμφωνώ»]. 

κον μότο επίρρ. ΜΟΥΣ. ένδειξη εκτέλεσης ενός μουσικού κομματιού 
«με κίνηση», χωρίς να καθυστερεί. 
ΙΕΤΎΜ. «ιταλ. ςοπ πιοίο|. 

κον µπρίο επίρρ. ΜΟΥΣ. εκφραστική ένδειξη εκτέλεσης ενός κομμα- 
τιοῦ εύθυμα και ζωηρά: αλέγκρο -. 
[ΕΠΥΜ. «ιταλ. σσῃ 1 ὈΓο]. 

κόνξα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.) 1. πεισματώδης αντίδραση, εγωι- 
στική εμμονή σε πράξη, ενέργεια, συμπεριφορά, λόγο κ.λπ.; την πεί- 
ραξε αυτό που εἶπες κι άρχισε τις -- || άσε τις ζήλιες και τις --' ΣΥΝ. 
πείσμα, καπρίτσιο. ιδιοτροπία, παραξενιά 2. (γενικότ.) αντιδραστική 
ενέργεια ή συμπεριφορά: συνηθίζει να κάνει κόνζες. όταν δεν της 
αρέσει κάτι ΣΥΝ. αντίδραση. αντίπραξη, εναντίωση. 
ἱΕἸΎΜ. « αγγλ. ερηκ». Υ εν. πρόσ. τοῦ ρ. «οΠΚ. το οποίο ως μέρος τής 
περιφράσεως οὐπΚ ουΙ αναφέρεται σε μηχανές και σημαίνει «παθαί- 
νῶ βλάβη» (λ.χ. στη φρ. (Πο τὰτ «ΟΠΚ5 οὐἱ «το αυτοκίνητο δεν λει- 
τουργεί, καταρρέει »)|. 

κονοµο (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) η απόκτηση πολλών χρημάτων: 
νοιάζεται µόνο για την “ΙΙ μυρίστηκε - κι έτρεξε. 
[ΕΤΥΜ. « κονομιάω (υποχωρητ.) « οικονομώ. 

κονομάω ϱρ. µετβ. /κονυµάςκ | κονόμη-σα. -μένος! (λαϊκ.) 1. αποκτώ 
υλικό κέρδος, γίνομαι πλούσιος: - γερά λεφτά | πόσα κονομάς τον 
μήνα: ΣΥΝ. κερδίζω, πλουτίζω' Φρ. τα κονομάω βγάζω πολλά λεφτά. 
κερδίζω πολλά: το ριξε στο εμπόριο και τα κονόμησε | τα κονομάει 
χοντρά 2. (η µτχ. κονομημένος, -ῃ. -ο) αυτός που έχει αποκτήσει ἡ 
διαθέτει πολλά χρήματα ΣΥΝ. πλούσιος, ευκατάστατος. 
ΠΕΤΥΜ. Μεταπλ. τ.τού ρ. οικονομώ). 

κονομησιά (η) (λαῖϊκ) η κονόµα (βλ.λ.). 

κονσεπτουαλισµός (0) η εννοιοκρατία (βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. «οπεἑριυδ]δίπε « εοπεερίµε| « µεσν. λατ. 
εοπεερίμαἰς «λατ. εοπεερίυς «σύλληψη. ιδέα», μτχ.τ. τού ρ. σοποίροτο 
«συλλαμβάνω» « σοῃ- (« οἶπι «με, μαζί») -- -εἰρίο « σαρίο «λαμβά- 
νῶΡ]. 

κονσέρβα (η) ἱκονσερβών! 1. προϊόν για φαγητό. που παραμένει για 
μεγάλο χρονικό διάστηµα σε καλή κατάσταση (κατάλληλο για κατα- 
νάλωση), καθώς διατηρείται σε μεταλλικό, αεροστεγές δοχείο. το 
οποίο έχει υποστεί ειδική επεξεργασία: έφαγε ψάρι - για βραδινό 
ΑΝΤ. νωπό (προϊόν), φρέσκο 2. (συνεκδ.) το ειδικό μεταλλικό δοχείο 
που έχει κλειστεί αεροστεγώς και χρησιμεύει για διατήρηση τροφί- 
μῶν ή άλλων ευπαθών ουσιών: άνοιζε µία - και φάε ΣΥΝ. κουνσερ- 
βοκούτι 3. (μτφ. ὡς χαρακτηρισμός) οτιδήποτε είναι εκ τῶν προτέρων 
έτοιμο για ορισμένη χρήση ή για την κάλυψη συγκεκριμένων ανα- 
γκών, καθετί που παρουσιάζεται. προβάλλεται κ.λπ. σε µεταγενέστε- 
ρο χρόνο από αυτόν που έγινε: η συνέντευξη θα μεταδοθεί -(μµαγνη- 
τοσκοπημένη, όχι απευθείας). 
ΙΞΤΥΜ. µεσν. « ιταλ. σσπϑεγνὰ « ρ. εσπϑοτνατο « λατ. σοπόσγνἂατο «δια- 
τηρώ, συντηρώ» « σοῃ- {« εἶπι «με. μαζί») -- 5οτνο «υπηρετώ, φρου- 


κλ στόρι ὁ 
κπΑξειοωμε- 


κονσερβαρισμένος, -η. -ο (λαϊκ.) αυτός που είναι τοποθετημένος 


σε κονσέρβα ΣΥΝ. κονσερβοποιηµένος. 

κονσερβατουάρ (το) [ἀκλ.] ίδρυμα στο οποίο διδάσκεται συστη- 
ματικά η μουσική σε όλους τους κλάδους της ΣΥΝ, ωδείο. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. σοπνεγναἴοἶτα ς ιταλ. σοπὀετναζοτίο, ονομασία ὠδείων 
που ιδρύθηκαν αρχικώς στην Ιταλία. προκειμένου να εκπαιδεύονται 
τα ορφανά παιδιά, «ρ. εοπδξ!νατς «διατηρώ», Βλ. κ, κονσέρβα]. 

κονσερβοκούτι (το) {κονσερβοκουτ-ιού | -ιῶν! το μεταλλικό κουτί 
στο οποίο διατηρούνται τα τυποποιημένα τρόφιμα και ιδ. το άδειο 
(από το οποίο έχει αφαιρεβεί το περιεχόμενο): γέμισαν οἱ παραλίες 
και οἱ ακρογιαλιές με κονσερβοκούτια ΣΥΝ. κονσέρβα. 

κονσερβοποίηση (η) [-ης κ. -ησεος | χωρ. πληθ. μέθοδος συντήρη- 
σης τροφίμων ή άλλων ευπαθών ουσιών σε πολύ καλή κατάσταση. η 
οποία συνίσταται σε συνδυασμό σφραγίσµατος των προϊόντων εντός 
μεταλλικών, αεροστεγών δοχείων και ὑπερθέρμανσής τους, ώστε να 
εξοντῳθούν πλήρως οι μικροοργανισμοί τού περιβάλλοντος. που επι- 
φέρουν αλλοιώσεις. -- κονσερβοποιώ Ρ. |-είς...|. 

κονσερβοποιΐα (η) ἰχωρ. πληθ. η βιομηχανία κονσερβών, Επίσης 
κονσερβοποιείο (το). --- κονσερβοποιός (ο/η). 

κονσέρτο (το). " κοντσέρτο 

κονσόλα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) 1. ΤΕΧΚΟΛ. (α) επίπεδη βάση πάνω στην 
οποία προσαρμόζονται χειριστήρια ἡ ενδεικτικά όργανα (λυχνίες. 
οθόνες), πληκτρολόγια και λοιπός εξοπλισμός. µε τον οποίο γίνεται ο 
χειρισμός και ο έλεγχος ηλεκτρομηχανολογικών εγκαταστάσεων, ηλε- 
κτρονικών συσκευών κ.ά. (λ.χ. η κονσόλα τού ἤχου στα στούντιο ηχο- 
γράφησης) (β) (ειδικότ.) οι περιφερειακές ἤ τερµατικές μονάδες υπο- 
λογιστή, που είναι εξοπλισμένες συνήθ. µε πληκτρολόγιο και οθόνη 
και χρησιμεύουν για τον «διάλογο» χειριστή -- μηχανῆς 2. ΜΟΥΣ. (α) ο 
ακουστικός μείκτης στην ηλεκτρονική μουσική (β) το ανώτερο τμήμα 
τής άρπας, όπου βρίσκονται οι καβίλιες των χορδών (γ) το τμήμα τού 
εκκλησιαστικού οργάνου. κινητό ἡ ενσωματωμένο στο κύριο σώμα 
του, όπου βρίσκεται το πληκτρολόγιο και το ποδόπληκτρο 5 3. τραπέ- 


διωκοσιηι τόν, ποωστινώ το; έπος τὸ οποίο τοποθστοίτοι 


σι με οισκοσµηµενο το µπροσ τινό του μέρος. τὸ οποίο τοποθετείται 
δίπλα σε τοίχο και συνήθ. στηρίζεται σε αυτόν: πάνω του τοποθετού- 
νται μεγάλα ρολόγια, καθρέφτες. ανθοδοχεία κ.ά. 4. ΑΡΧΙΤ. ορθογώνια 
προεξοχή οικοδομήματος από Ξύλο. πέτρα. μάρμαρο κ.λπ.. η οποία 
στηρίζει θριγκό, εξώστη κ.ά. ἡ χρησιμεύει ὡς βάση αγάλματος, αγ- 
γείου ἡ άλλου διακοσμητικού στοιχείου. 
ΠΕΙΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. σοπδοῖς, αβεβ. ετύμου, πιθ. συγκεκομμέ- 
νος τ. τού επιθ. σοπ«ο[αϊειτ «βραχίονας» (αρχικώς «παρηγορητής») « 
λατ. σοπνοῖογ «παρηγορώ» « σοη- {« επι «με. μαζί») ή- νο]οτ «παρη- 
γορώ. καταπραῦνω»|. 

κονσοµασιον (η) {άκλ.] (απλή ἡ ερωτική) συντροφιά σε κέντρα δια- 
σκεδάσεως από γυναίκες, επαγγελματίες τού είδους. η οποία στο- 
χεύει στη μεγαλύτερη δυνατή κατανάλωση ποτών και φαγητών εκ 
μέρους τοῦ πελάτη προς όφελος τού καταστήματος, 
[ΓΤΥΜ. « γαλλ. σοπνοπιτπαϊίοῃ «κατανάλωση - παραγγελία ποτού σε 
Ηπαρ» «Ρ. ΟΟΠΡΩΠΙΠΙΟΓ « καταναλώνω εκπληρώνω» «λατ. σφῃοπῃι- 
πιάτο καθροίζω». ποὺ το συνέχεαν µε το λατ, εΟΠ»ΗΠΊΟ «καταναλώνω» 
«εθη- {ς επι «με. μαζί») ἠ- 51πιο «λαμβάνω. χρησιμοποιώ»). 

κονσομέ (το) [ἀκλ.] ζωμός βρασμένου κρέατος ἡ κοτόπουλου και η 
απλή. σκέτη σούπα που παρασκευάζεται από αυτόν. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. σοπὀοπιπιέ, στις σημ. «ραφιναρισμένος -- χρησιμοποι- 
ημένος», μτχ. τ. τού ϱ. σεοπνοπιπιεΓ «καταναλώνω - ἐκπληρώνω» 
(« λατ. ςοΗςσΙΠΊΠΙαΓΟ)]. 

κονσόρτσιουμ (το) (άκλ.] ΟΙΚΟΝ. 1. οικονομική σύμπραξη επιχειρή- 
σεων, εταιρειών. οργανισμών κ.λπ., που έχει σκοπό την οικονομική 
συνεργασία στην εκτέλεση ενός Ὀρισμένου έργου καὶ λύνεται μετά 
την περάτωση τού έργου: - τεχνικών εταιρειών για την κατασκευή 
τής γέφυρας Ρίου Αντιρρίου 2. συνεταιρισμός τραπεζών που δις- 
νεργεί εμπορικές ή χρηματιστηριακές πράξεις για λογαριασμό όλων 
των συμβαλλόμενων μελών του’ κυρ. δραστηριοποιείται στην περί- 
πτωση χορήγησης δανείων σε χώρες που προσφεύγουν σε εξωτερικό 
δανεισμό. 
[ΕἸΥΜ. « αγγλ. ζοσπδογίιπι «λατ. σοπϑοττίμπι «κοινωνία» « ΣΟΠ5ΟΤ5 
«κοινός. συγγενής, συγκληρονόμος» « ςοῃ- (« συηΊ «με, μαζί) 4- 5ου 
«κλήρος. μοίρα»!]. 

κονστρουκτιβισµός (ο) ἰχωρ. πληθ.) µεγάλο καλλιτεχνικό (ζωγρα- 
φική, θέατρο, λογοτεχνία. αρχιτεκτονική κ.λπ.) κίνημα, που αναπτύ- 
χθηκε στη Ρωσία των αρχών τού 20ού αι, (πριν από την Οκτωβριανή 
Επανάσταση) καὶ κατόπιν διαδόθηκε στην Λγγλία, τη Γερμανία και 
την Αμερική και το οποίο θεωρείται ότι επηρεάστηκε αρχικά από τον 
κυβισμό (βλ.λ.) και τον φουτουρισμό (βλ.λ.)’ κύριο χαρακτηριστικό 
του είναι ο θαυμασμός για τις μηχανές. την τεχνολογία και τα σύγ- 
χρονα βιομηχανικά υλικά (γυαλί. πλαστικό κ.λπ... καθώς και η αρχή 
ότι η τέχνη δεν είναι «μίμηση» αλλά «δημιουργία». --κονστρου- 
κτιβιστής (ο). κονστρουκτιβίστρια (η). 
[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, σοποιτισἰἰνίοπις « εοηφ1ΓσΙΕξ« µεσν.λατ. 
σοπρίγασιίνης « λατ. εοπείταείἠς «κατασκευασμένος». µτχ. τού ρ. 
οοποίγιο «κατασκευάζω, χτίζω» « ςοἨ- (« συπι «με. μαζί »} - είταο 
«κατασκευάζω, συναρμός ὠ»]. 

κοντά επίρρ. (κοντύτερα! Ἔ. σε µικρή απόσταση: κάπου εδώ - θα πή- 
γε | κατοικεί - στη μητέρα της | (μτφ.) είμαι βέβαιος ότι βρίσκομαι 

πολύ -- στη λύση τού προβλήματος ΣΥΝ. σιμά. (λόγ) πλησίον, εγγύς 

ΑΝΤ μακριά: ΦΡ, (α) από κοντά (1) από µικρή απόσταση ή χωρίς µε- 
σολ. αβήσεις: θέλε να παρακολ. ουθήσω - την προσπάθειά σας} ο βου- 
λευτής πήγε στην περιοχή του. για να εξετάσει - τα αιτήματα των 
κατοίκων ΣΥΝ. (λόγ.) εκ τού σύνεγγυς (11} (μτφ.) σε στενή παρακο- 
λούθηση: την παίρνει πάντα -- για να δει πού πάει ΣΥΝ. κατά πόδας 
{111} για ΝΩ͂ δηλωθεί ότι κάποιος ακολουθεί. μιμείται άλλον, κάνει ό, τι 
και εκείνος: αγοράζει κάτι ο Νίκος. - κι ο Πέτρος (β) κοντά-κοντά σε 


κονταίνω 


ελάχιστη απόσταση ΣΥΝ. δίπλα-δίπλα, παραπλεύρως ο 2. (1 μου, 
σου. του. µας κ.λπ.) συντροφικά µε κάποιον, σε μικρή απόσταση: πό- 
σο ευτυχισμένη θα ένιωθε - σου: | πέρασε µια ζωή ολόκληρη - τους 
ΣΥΝ. μαζί, δίπλα. στο πλάι Φ 3. περίπου: η συνεδρίαση τελείωσε - στα 
ξημερώματα | είναι - δύο ώρες που ακούγονται εκρήξεις | ψάρεψε - 
πέντε κιλά λυθρίνια | ήλθαν - δέκα άτοµα ΣΥΝ. σχεδόν, πάνω-κάτω. 
ίσαμε, κάπου ΑΝΤ. ακριβώς: ΦΡ. (α) τώρα κοντά πριν ἡ μετά από μι- 
κρό χρονικό διάστηµα: έφτασε --|| τον περιμένουμε - ΣΥΝ. προσεχώς, 
όπου να ναι 9 4. επιπλέον. μαζί µε; - στα άλλα. είχαμε και την αρ- 
ρώστια ΣΥΝ. εκτός από: ΦΡ (παροιμ.) (α) κοντά στα ξερά, καίγονται 
και τα χλωρά βλ. λ. ξερός (β) κοντά στον νου κι η γνώση βλ. λ. γνώ- 
ση. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. περίπου. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. επἰρρ. τού μτὴν. επιθ. κοντός (βλ.λ.|. 

κονταίνω ρ. μετβ. κ.αμετβ, [μεσν.| |κόντυνα! φ Ἱ. (μετβ.) κάνω (κάτι) 
πιο κοντό, μειώνω το ύψος ή το μήκος του; - το φουστάνι / το παντε- 
λόνι ΣΥΝ. μαζεύω ΑΝΤ. µακραίνω, επιμηκύνω Φ (αμετβ.) 9. 


κοντός. μικραίνει το μέγεθός μου: έπλυνα τη μπλούζα και κόντυνε 


νἴνομιοι πιο 
γίνομοι πιο 


ΣΥΝ. παζεύω ΑΝΤ. μακραίνω. Γπιμηκύνομαι 3. (προφορ.) χαμηλώνω. 

σκύβω, ώστε να φαίνομαι πιο κοντός: για κόντυνε λίγο. για να σε 

βλέπουμε, παραείσαι ψηλός! -- κόντε εμο Κ. κόντυμα (το Ῥ ος σχολιο 
-αίνω. 


κοντάκι (το) [µεσν.] (κοντακ-ιού | -ιών] το κοντάκιο (βλ.λ., σημ. 1). 
κοντακιά (η) χτύπημα με το κοντάκι: Του έριξε µια - στο πρόσωπο. 
κοντακιανός, -ἤ. -ὁ (λαϊκ.) µικρόσωµος. κοντούλης. 
[ΕΤΥΜ. « κοντός -- [Παρα επίθηµα -ακιανός, κατ αναλογίαν προς το 
ξερακιανός (βλ.1.) 
κοντάκιο (το) ο ντακί- -ου | -ων] 1. το ξύλινο, οπίσθιο τµήµα των 
ντουφεκιών, πάνω στο οποίο προσαρμόζεται η κάννη 9 2. ΕΚΚΛΗΣ. 
ύμνος που αποτελείται από προοίμιο. αρκετά τροπάρια (τους «οἷ- 
κους»), ψάλλεται κυρ. κατά την ακολουθία τού όρθρου και περιέχει 
συνοπτικά το εγκώμιο τού εορταζόμενου αγίου. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. κοντάκιον. υποκ. τού κόνταξ «κοντάρι» «αρχ. κοντός 
«κοντάρι» (βλ.λ). Η σημ. τού εκκλησιαστικού ύμνου οφείλεται στο 
ξύλο, όπου τύλιγαν τον πάπυρο (ειλητάριο) µε το κείμενο τού ύμνου]. 
κοντάκτ (το) [ἀκλ.! ΤΥΠΟΓΡ. η φωτοτεχνική παραγωγή εικόνας. κει- 
μένου κ.λπ.. που γίνεται µε τη μέθοδο τής επαφής. δηλ. στην ἴδια 
ακριβώς διάσταση µε το πρωτότυπο: θετικό αρνητικό -. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. εοπίας! « λατ. εοπίας!ή» «αφή, επαφή». µτ 


χ. τ. τού 
1 «με, μαζί») - {προ «ἴαπ 


πορ «αγγίζω άπτοµασι» «οοπ- («ε 50 


«αγγίζω. ψαύω»!. 

κοντανασαίνω ϱ. αμετβ. [κοντανάσανα] (για πρόσ.) αναπνέω δύ- 
σκολα. µε σύντομες καὶ διακεκομμένες αναπνοές (λόγω έντονης κἰ- 
νησης. προσπάθειας κ.λπ.) ΣΥΝ. ασθμαίνω, λαχανιάζω. αγκομαχώ. --- 
κοντανάσασμα (το). 

κοντάρι (το) [κονταρ-ιού | «ιών! 1. οποιοδήποτε μακρύ, ἴσιο και σκλη- 
ρό ξύλο. πάνω στο οποίο προσδένεται κάτι: το - τής σημαίας ΣΥΝ. κο- 
ντός. δοκός, ιστός 2. (παλαιότ.) μακρύ. επίµηκες και σκληρό ξύλο µε 
αιχμή στο ένα του άκρο, που το χρησιμοποιούσαν ὡς επιθετικό όπλο’ 
το ακόντιο ΣΥΝ. δόρυ 8. (ειδικότ.) όργανο τού ίδιου σχήματος. κατα- 
σκευασμένο από ποικίλα υλικά (κυρ. πλαστικό), τὸ οποίο χρησιμο- 
ποιούν οι αθλητές τού ακοντισμού ἡ τού άλματος επί κοντώ ΣΥΝ. 
ακόντιο 4. (ειδικότ.) µακριά ράβδος µε έγχρωμες σηµάνσεις (συνήθ, 
χρώματος κόκκινου), που χρησιμοποιείται σε τοπογραφικές ἡ γεωµε- 
τρικές μετρήσεις. -- Κονταριά (η) |µεσν.] (σημ. 2. 3). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. κοντάριον. υποκ. τού αρχ. ουσ. κοντός (για το 
οποίο βλ. το επίθ. κοντός. -ή, -ό)|. 

κονταροκτύπηµα (το) » κονταροχτύπημα 

κονταρομαχία (η} ἱκονταρομαχιών) η μάχη στην οποία οι αντίπα- 
λοι φέρουν κοντάρια. ακόντια ΣΥΝ. κονταροχτύπημα. 

κονταροχτύπημα κ. κονταροκτύπημα (το) |µεσν.| [κονταρο- 
χτυπήμ-ατος | -ατα. -άτων] μονομαχία στο πλαίσιο πολεμικής γιορτής 


στη Δ. Ευρώπη {από τον 11ο ὥς τα μέσα τοῦ 1601 σι Λ- κατά την οποία 


στ (απο το τί ΕΣΩ τοῦ 


έφιπποι ιππότες με πανοπλίες και οπλισμένοι µε μακριά και βαριά 
κοντάρια προσπαθούσαν να ρίξουν τους αντιπάλους τους από το 
άλογο ΣΥΝ. κονταρομαχία, 

σα ΤΊνπ-Ώγι 


κονταροχτυπιέμαι ρ-αμε τβ. {(κον ταροχτυπή 


μένος 11 μετέ- 

-θηκα. -μένος} 1. µε 

χω σε ιππικό αγώνα µε κοντάρια. διαγωνίζομαι σ σε κονταροχτύπημα 
(βλ.λ.) 2. (μτφ.) αγωνίζοµαι µε πάθος και αποφασιστικότητα, πολεμώ 
με νύχια καὶ µε δόντια; οἱ αντίπαλοι κονταρυχτυπήθηκαν σκληρά 
στη χῦεσιν ἡ συζήτηση ΣΥΝ. μονομαχώ. 

κοντέινερ (το) [άκλ.| Ί.το εμπορευματοκιβώτιο (βλ.λ: η παραλαβή 
ενός - µε πέντε τόνους γάλα | οι εκτελωνιστές άνοιγαν τα -, ώστε να 
ελεγχθούν από τους τελωνειακούς | στέγασαν προσωρινά τους σει- 
σµοπαθείς σε -- 2. ο περιέκτης (βλ.λ). 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. εοπίαίπεΓ «ρ. οὐπίαίη «περιέχω. περιλαμβάνω» «γαλλ. 
οοπιεπίγ «λατ, οοπιίπετε|. 

κόντεµα (το) -» κονταίνω 

κοντέρ (το) ἰάκλ.Ι ο χιλιοµετρητής (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ζοπιρίευτ « ρ. σοτηρίετ «υπολογίζῳ. αριθµώ» « λατ. 
οοππριτατο (βλ. κ. κομπιούτερ)|. 

κόντες (0) ἱκόντηδες!. κοντέσα (η) {μεσν.| [κοντεσών] (λαϊκ.) 1. τίτ- 
λος ευγενείας στη φεουδαρχική Δύση και στις περιοχές που βρίσκο- 
νταν υπό δυτική κυριαρχία (λ.χ. τα Γπτάνησα)' ο κόμης (βλ.λ.) 2. 
(μτφ.) πρόσωπο που ντύνεται µε καλαίσθητο τρόπο. µε κομψότητα: 
µε το καινούργιο του κουστούμι είναι -. Επίσης κόντῃς (0). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «ιταλ. οοπίε «λατ, ουπιξς «κόμης» (βλ. κ. κόμης]. 

κοντεσίνα (η) {χωρ. γεν. πληθ. νεαρή. άγαµη γυναίκα, που φέρει τον 
τίτλο τῆς κοντέσας (βλ. λ. κόντες). 
[ΓΥΥΜ. «ιταλ. εοπίοδείπα, υποκ. τού οοπίςδνα|. 

κοντεύω ρ. αμετβ. κ. µετβ. [κόντεψα! Φ 1. (αμετβ.) βρίσκομαι ἡ έρχο- 


927 


κοντός 


μαι κοντά σε συγκεκριµένο σημείο (χρονικό); κοντεύεῖ χρόνος σχεδόν 
από τότε που γυρίσαμε στην πατρίδα || κοντεύουν τα Χριστούγεννα 
| θα κόντευε πια μεσημέρι ΣΥΝ. πλησιάζω. προσεγγίζω. ζυγώνω, σι- 
μώνῳ ΑΝΤ. μακραίνω, ξεμακραίνω. απομακρύνομαι 2. (4-να) (α) βρί- 
σκοµαι κοντά σε ορισμένο (τοπικό, χρονικό ἡ άλλο) σηµείο, πλησιά- 
ζω να..: ο πόλεμος κόντευε να τελειώσει | κόντεψα να πεθάνω από 
τον φόβο µου | η καρδιά µου κόντεψε να σπάσει | - να τρελαθώ από 
Τη χαρά µου ΣΥΝ. κινδυνεύω να.., λίγο έλειψε να... λίγο θέλω να... 
4 3. (μετβ.) προσεγγίζω συγκεκριμένη ηλικία ή άλλο χρονικό σημείο: 
-Πόσων ετών είστε: --- τα σαράντα. 
ΙΕΤΥΜ. µέσν. « επίρρ. κοντά (βλ...) 

κόντης (ο) -» κόντες 

κοντινός, -ή. -ὁ 1. αυτός πον είναι κοντά. που βρίσκεται σε µικρή 
απόσταση: η φωτιά ἔφτασε ὡς το -- δάσος ΣΥΝ. γειτονικός, διπλανός. 
εγγύς, πλησίον ΑΝῚ. μακρινός. απύµακρος, απομακρυσµένος 2. αυτός 
πο) καλύπτει μικρή απόσταση ή γίνεται σε σύντομο χρονικό διάστη- 
μα: από εδώ ξεκινά τὸ πιο - μονοπάτι για το χωριό. ΣΥΝ. σύντομος, μι- 
κρός ΑΝΤ. μακρύς, μεγάλος Φ 3. αυτός που βρίσκεται στα πρόθυρα, 
που πρόκειται να συμβεί σε μικρό χρονικό διάστημα: πρόκειται να 
πραγματοποιηθεί στο - μέ ἑλλον ΣΥΝ. προσεχής. επικείμε! γΌς, Ἐπὶ θύ- 
ραις, εγγύς 4. (μτφ.) αυτός µε τον οποίο έχει κανείς στενούς δεσμούς 
αίματος ἡ συναισθηματικές σχέσεις: - συγγενής. --- κοντινά επίρρ. 

οοηα(ήο οἰπε 4 ΠΟΠ λατ. (προφέρεται κοντίτιο σίνε κβα νὸν) ελ- 
λην. συνθήκη άνευ τής οποίας δεν (γίνεται ή νοείται κάτι)’ για την 
αναγκαία προῦὐπόθεση (για να γίνει κάτι) (βλ. κ. εκ των ων ουκ άνευ. 
λ. άνευ). 

κοντο- κ. κοντό- κ.κοντ- α΄ συνθετικό λέξεων το οποίο δηλώνει: 
1. μικρό ύψος; κοντό-σωμος, κοντο-βράκι, κοντο-γούνι. κοντό-καννος 
2. εγγύτητα στον χώρο: κοντο-χωριανός. κοντο-ζυγώνω 3. ότι κάτι γί- 
νεται κατά μικρά χρονικά διαστήματα ἡ για λίγο: κοντ-ανασαίνω, 
κοντο-στέκομαι. 
[ΕἸΎΜ. Α΄ συνθ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
μτγν. επί. κοντός «βραχύς» (βλ.,λΟ]. 

κοντοβράκι (το) (χωρ. γεν.] (λαϊκ.) το κοντό παντελόνι, που φθάνει 
μέχρι το γόνατο ή λίγο πιο κάτω. 

κοντογούνι ( (το) {[κοντογουν-ιού | -ιών] (λαῖκ.) τμήμα τής νερελληνι- 
κής λαϊκής φορεσιάς' πρόκειται για κοντό γυναικείο (και σπανιότ. 
ανδρικό) παλτό, φτειαγμένο από προβιά ή γούνα. 


κοντοζυγώνω ρ. αμετῃ. ἱκοντοζύγωσα! [λακ, } 1. ἕρχομαι κοντά, µει- 


ων ρ. αµετῇ. Ικοντοζύγωσαι! (χαῖκ ρχομαι κοντά, µει 
ώνω την απόσταση ΣΥΝ. ζυγώνω. πλησιόζω, προσε γγίζω. σιμώνω ΑΝΤ. 
απομακρύνομαι 3. (για χρονικό σηµείο) πλησιάζω, εἶμαι κοντά: κο- 
ντοζυγώνουν τα Χριστούγεννα || κοντοζυγώνει μεσημέρι ΣΥΝ. κο- 
ντεύω, --- κοντοζύγωμα (το). 

κοντόθωρος, -η, -ο Ἱ.(σπάν.) αυτός που δεν βλέπει καθαρά σε από- 
στάση. ποὺ πάσχει από μυωπία ΣΥΝ. μύωπας. κοντόφθαλμος 2. (μτφ. 
ὡς χαρακτηρισμός) αυτός που διαθέτει περιορισμένη αντίληψη ἡ δι- 
αίσθηση των πραγμάτων, που δὲν έχει εύρος σκέψεως: - συζητητής | 
- ματιά! άποψη ; νοοτροπία ΣΥΝ. στενόμυαλος, κοντόφθαλμος Αντ. 
ανοιχτόμυσλος, 
[ΕΤΥΜ. « κοντο- (βλ.λ.) -- -θωρος « θωρώ!. 

κοντόκαννος, -η. -ο |1893| (για όπλο) αυτός που έχει κοντή κάννη: 
- κυνηγετική καραμπίνα. 

κοντόκορμος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που έχει κοντό κορμί ἡ (για δέ- 
ντρο) κοντό κορμό. 

κοντοκουρεμένος, - 
ντά. 

κοντολαίµης (0) [κοντολαίμηδες! (λαῖκ,) αντός που έχει κοντό λαι- 
πό. --- κοντόλαιμος, -λαίμα. -ο, 

κοντολογίς επίρρ. (καθημ.) µε λίγα λόγια. εν συντομία- χωρίς ανά- 
πτυδη. ή μακρηγορία: -- περάσαμε υπέροχα | αυτές είναι - οι περίφη- 
μες ελαιογραφίες του ΣΥΝ. µε δυο λόγια, εν συντομία. εν ολίγοις. 


μ᾽ έναν λόγο ΑΝ διά μακρών. 


οια μέ ΧΚΡΟΝ, 


«ο αυτός που έχει κόψει τα μαλλιά του κο- 


κοντομάνικος, -ῃ, -ο ο (για ΜΉΝ αυτός που έχει κοντά μανίκια, 
που τα μανίκια του φθάνουν μέχρι πάνω από τον αγκώνα: - πουκά- 
μισο! φόρεμα μμ (κ. ως ουσ.) φοράω κοντοµάνικο ΑΝΤ. μακρυμάνικος. 

κοντόµυαλος, -η, -ο (λαϊκ.) ο περιορισμένης διανοητικής ικανότη- 
τὰς. αυτός πον έχει περιορισμένη αντίληψη ΣΥΝ. κοντός. χαζός. βλά- 
κας, ανόητος. (λόγ,) αμβλύνους ΑΝΤ. έξυπνος, -- κοντόμυαλα επίρρ. 

κοντόξυλο (το) (λαϊκ.} μικρό. κοντό και σκληρό κομμάτι ξύλου, µε 
το οποίο δίνονται χτυπήματα ΣΥΝ, ρόπαλο, κλομπ. 

κοντοπίθαρος, -ῃ. -ο (λαϊκ,) αυτός που εἶναι πολύ κοντός ΣΥΝ. κο- 
ντοστούπης. µια σταλιά, κοντορεβιθούλης ΑΝ]. ψηλός. 

κοντόπνοος, -η. -ο (καθημ.) αυτός που έχει περιορισμένη εμβέλεια 
ή που προορίζεται να διαρκέσει λίγο: - ορμή! προσπάθεια ΑΝΤ. µα- 
κρόπνοος, 

κοντοπόδαρος, -η. -ο |μεσν] αυτός που έχει κοντά πόδια. 

κοντοπόδης (0ο) [μτσν.| (κοντοπόδήδες| ο κοντοπόδαρος. 

κοντορεβιθούλης (ο) [κοντορεβιθούληδες! (µετωνυμ.) για άνθρωπο 
πολύ κοντό και µικρόσωµο, 

[ΕΤΥΜ. « κοντο- (βλ.λ.} - ρεβίθι -- Όποκορ. επίθηµα -ούλης. από τον 
ἥρωα τού ομώνυμου παραμυθιού. που ήταν μικρόσωμος σαν ρεβίθι|. 
κοντός (0) (λόγ.) 1. οποιοδήποτε μακρύ. ἴσιο και σκληρό Ξύλο, το 
οποίο χρησιµοποιείται ως (υπο)στήριγμα (βλ. κ. λ. κοντάρι) ΣΥΝ. δο- 


κάρι, δοκός 3, ἐειδικότ. }το μακρύ ξύλ (νο στέλεχος τοῦ δόρατος ᾱ, ΔΘΑ 
καρι, σσκος κα, (ἔνοικο “ρον Ἠνο στέλεχος του δθρο 5. ΑΘΑ, 


΄ ͵ 


το μακρύ λεπτό κυλινδρικό κοντάρι των αθλητών τού άλματος επί κο- 
ντώ (πβ.λ. άλμα). «ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ., βλ. επίθ. κοντός]. 

κοντός, -ή, -ὁ [κοντύτερος] 1. αυτός που εἶναι μικρού μήκους ή 
ύψους, που δεν είναι μακρύς ή ψηλός: - φουστάνι, πιτζάµα / παντε- 


κοντοσούβλι 
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κοντρολάρω 


λόνι ! μανίκι ! φούστα μαλλί; πάσσαλος ΣΥΝ. μικρός. βραχύς ΑΝΤ. 
μακρύς. μακρός. μακρουλός. ψηλός 2. αυτός που δεν διαθέτει µεγάλη 
σωματική ανάπτυξη. που το ανάστημα και γενικά οἱ διαστάσεις του 
είναι μικρές: τον υποδέχθηκε ένας -- καὶ γερασμένος ανθρωπάκος. ο 
φύλακας τού κτηρίου ΣΥΝ. βραχύσωμος. κοντόσωμος, μικρόσωµος 
ΑΝΤ. ψηλός, μεγαλόσωμος: ΦΡ. (α) το μακρύ και το κοντό του βλ. λ. 
μακρύς (β) κοντός ψαλμός αλληλούια βλ. λ. αλληλούια (γ} Κυριακή 
κοντή γιορτή βλ.λ. γιορτή. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα, κουτσός, 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. επίθ. κοντός « αρχ. ουσ. κοντός (ὁ) «κοντάρι». Π{ σημ. 
«βραχύς» άρχισε από τὰ µτην. σύνθετα µε α΄ συνθ. κοντο- (λ.χ. κοντο- 
φόρος). όπου εμφανιζόταν ο Βραχύτερος κοντός σὲ αντιδιαστολή 
προς το δόρυ (ΠΡ. δορυ- Φόρος). με αποτέλεσµα η σημ. «βραχύς» να 


χα ηηστι ρα γι 


επεκταθεί σε όλα τα μὲ τρῆσιμα μὲ γεση. 
ντῶ (βλ.λ.)]. 

κοντοσούβλι (το) |δυσχρ. κοντοσουβλ-ιού { -τών] 1. µικρή σούβλα 
για ψήσιμο μικρών κομματιών κρέατος 2. (συνεκδ.) χοιρινό κρέας 
κομμένο σε κομμάτια που ψήνεται σε μικρή σούβλα. 

κοντόσταβλος (ο) Γκοντοστάβλ- ου [-ων. -ουςὶ ανώτατος τιτλούχος. 
υπεύθυνος των αυτοκρατορικών στάβλων στο Βυζάντιο και τού βα- 
σιλικού στάβλου στους Φράγκους: (γενικότ.) ανώτατος αξιωματού- 
χος στη Γαλλία (ὥς τον 190 αι) και στον αγγλοσαξονικό κόσμο 
(Αγγλία -- Η.Π.Λ.). 
[Ετυμ. « µεσν. κοντόσταβλος « βεν. εοπιεκἰαδί]ο « µεσν. λατ. 
σοπο«άδι15 « μτγν. λατ. οοπιὲς «ἰαὈα]! «σταβλάρχης»|. 

κοντοστέκομαι ρ. αμετβ. Ιµεσν.| [κοντοστόθηκα! σταματώ για λίγο 
ενώ περπατώ, στέκομαι απότομα ή µε δισταγμό: κοντοστάθηκε. για 
µια στιγµή και κοίταξε, µε ανησυχία γύρω του. Ἐπίσης κοντοστέκω. 

κοντοστούπης, -ᾱ. -ικο [κοντοστούπηδες! (µειωτ.) (κ. ως ουσ.) µι- 
κρού αναστήµατος, άνθρωπος ΣΥΝ. κοντορεβιθούλης, κοντοπίθαρος. 
µια σταλιά. τοσυδούλης Αντ. ψηλός, λέλεκας, 
ΙΕΤΥΜ. νόθο σύνθ. «κοντυ: ἠ- -στού(μ)]πης « όψιμο µεσν, στοῦμπος (ὁ) 

«κοπανος; κ. σλαβ. σίοπρα|, 

κοντόσωμος, -η. -0 αυτός που έχει κοντό σώμα, μικρό ανάστημα 
ΣΥΝ. κοντός. βραχύσωμος ΑΝΤ. µεγαλόσωμος, ψηλός. 

κοντότα (η) (κοντοτών] ΙΣΤ. το συμβόλαιο με το οποίο οι κοντοτιέροι 
(βλ.λ.) έθεταν τον εαυτό τους στην υπηρεσία µιας πόλης ἡ ενός χω- 
ροδεσπότη. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. «ιταλ. σοπάοιτα. θηλ. τού επιθ. οοπάοϊτο « λατ. εοπάμσιιις 
«μισθωτός», μτχ. τού ϱ. σοπάιιςο «συνάγω - λαμβάνω μισθό»]. 

κοντοτιέρος (ο) ΙΣΤ. αρχηγός ομάδας μισθοφόρων πολεμιστών, που 
αναλάμβαναν µε συμβόλαιο (κοντότα, βλ.λ.) την υποχρέωση να πο- 
λεμήσουν υπέρ µιας πόλης ἡ ενός χωροδεσπότη στοὺς πολέμους µε- 
ταξύ των διαφόρων ιταλικών πόλεων (από τον 140 ὥς τον 160 αι.). 
[ΕΙ ΥΜ. «ιταλ. σοπάοιίίετο. βλ. κ. κοντοταϊ, 

κοντούλης, -α, -ικο Γκοντούληδες! 1. (κ. ως ουσ.) αυτός που έχει 
σχετικά μικρό ανάστηµα΄ κάπως κοντός: «όλες οἱ µελαχρινές κι όλες 
ΘΙ μαυρομάτες. κοντοτίλ ες καὶ ντομάτες» (δημοτ. τραγ.) ΣΥΝ. κοντοῦ- 
τσικὸς ΑΝΤ. ψηλούτσικος᾽ ο 2. ΓΓΩΠ. κοντούλα (η) εκλεκτή ποικιλία 
αχλαδιού μετρίου με γέθους. εξαιρετικά εὔγευστου και αρωματικοῦ, 
με πολύ κοντό κοτσάνι. 

κοντούλικος, -η, -ο κοντούτσικος, 
ΙΕΙΥΜ.« κοντός - υποκ. επίθηµα -ούλικος. πβ. κ. μικρ-ούλικος]. 

κοντούρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.} ΤΥΠΟΓΡ. σχεδιαστικό γραμμικό «τε- 
λείώµα» εικόνας ή αντικειμένου: περίγραμμα. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. σοπιουτ « ιταλ. σοπιοίπο «περιγράφω. 
σχεδιάζω το πτρίγραμι μα» «λατ. "ερΠίΟΤΠΔΙΟ « σοη- (ςοὐπι «με. μαζί») 
δ ΤΟΤΠΟ « τορνεύω. επεδεργάζομαι»!. 

κοντούτσικος, -η. -υ (κ. ὡς ουσ.) αυτός που είναι κάπως κοντός ΣΥΝ. 
κοντούλης. κοντούλικος ΑΝΤ. ψηλούτσικος. 

κοντόφαρδος, τη. -ο (για ἐνδύματα ή άλλα αντικείμενα) 1. αυτός 
που έχει μικρό μήκος ή ύψος και συγχρόνως εἶναι πλατύς: - παλτό 
ΑΝΤ. στενόµακρος 9 2. αυτός που έχει μικρό φάρδος: - ύφασμα. 

κοντόφθαλμος, -η, -0 1. αυτός που δεν βλέπει καθαρά σε μακρινή 
απόσταση, που πάσχει από μυωπία ΣΥΝ. μύωπας. κοντόθωρος 2. 
(μτφ.) αυτός που δὲν αντιλαμβάνεται ἡ δεν διαισθάνεται εὔκολα κα- 
ταστάσεις, που χαρακτηρίζεται ἡ διέπεται από μειωμένη ικανότητα 
κρίσεως ή αδυναμία προβλεπτικότητας. διορατικότητας: - συζητητής 
/ κριτήριο ! πολιτική ! νοοτροπία ΣΥΝ. αμβλύνους, κοντόθωρος ΑΝΤ. 
οδύνους. ανοιχτόμνσλος. -- κοντόφθαλμα επίρρ. 

κοντόχοντρος, -η- -Ὁ [1844| κοντός και συγχρόνως παχύς ΣΥΝ. κο- 
ντόπαχος, κοντοπίθαρος. κοντοστούπης ΑΝΤ. ψηλόλιγνος. 

κοντοχωριανός, -ή, -ὁ (ἑλαϊκ.) (κυρ. ως ουσ) αυτός που κατοικεί ἡ 
κατάγεται από γειτονικό χωριό: ο Γιάννης είναι -μου. 

κόντρα επίρρ. (καθημ.) 1. µε τρόπο αντίθετο ἡ µε κατε ύθυνση αντίθε- 
τη (σε κάτι: εἴχαμε τον ἄνεμο -| δεν μπορεί να πάει κανείς - στη µοῖ- 
ρα του! ἢ ξυρίζομαι - (μὲ φορά αντίθετη προς αυτή των τριχών) ΣΥΝ. 
αντίθετα, εναντίον. ενάντια ΛΝΙ, σύμφωνα µε’ ΦΡ (α) πηγαίνω κόντρα 
(μεσν. φρ.) αντιστέκοµαι, φέρνω αντιρρήσεις. εναντιώνομαι: ὁ.τι κι αν 
πω. µου πάει κόντρα’ ΣΥΝ. αντιδρώ ΑΝΤ. συμφωνώ (β) κρατάω κόντρα 
βοηθώ στην εκτέλεση κινήσεως, εργασίας. κατασκευής κ.λπ., κρατώ- 
ντας ή σπρώχνοντας αντικείµενο προς την αντίθετη κατεύθυνση από 
την οποία ασκείται η µεγαλύτερη πίεση (Ύ) πηγαίνω / ταξιδεύω κό- 
ντρα (στον ἄνεμο / στον καιρό) (1) (για πλοία) έχω πορεία αντίθετη 
προς την κατεύθυνση τού ανέμου (189) (μτφ) ενεργώ ἡ συμπεριφέρομαι 


αντίθρτα προς το σουνπθισυένο ή το συμβατικό 2. με τρόπο στραβό ἡ 


οντιοντο το συνη-ισμενο το ου ματι κο τρο7 τραμο Ἡ 


αντίξοο. σε κατεύθυνση αντίθετη από την αναμενόμενη: όλα μού ἐρ- 
χόνται -- ΣΥΝ. ανάποδα, ενάντια, στραβά, αντίξοα, δυσμενώς ΑΝΙ. εν- 
νοϊκά, αισίως. δεξιά. µια χαρά. κατ᾿ ευχήν. 

ΙΕΓΥ Μ.πεσν,ς ιταλ. εοπίτα «λατ. οοπῖτᾶ|. 


κόντρα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.Ι (καθημ.) 1. η εναντίωση (σε κάποιον). το 


δ πᾶ 
Το ἴδιο το ορχ. κοντός ς κέ- 


να εκφράζει κανείς αντίθετες θέσεις (συχνά και µε επιθετική διάθε- 
ση)’ η σύγκρουση (μεταξύ δύο ἡ περισσότερων προσώπων. εταιρειών 
κ.λπ.) ἕντονη - των αντίπαλων βουλευτών στη συζήτηση τοῦ νοµο- 
σχεδίου | εκτονώνεται ἡ - των δύο υπουργών µε παρέμβαση τού πρω- 
θυπουργού | μάννα και κόρη βρίσκονται σε μόνιμη - 2. ξύρισμα που 
γίνεται µε κατεύθυνση αντίθετη προς τη φορά τῶν τριχών, προκειµέ- 
νου να επιτευχθεί ριζικότερη αφαίρεση των τριχών 3. αυτοσχέδιος ἡ 
οργανωμένος και προγραμματισμένος, συχνά παράνομος αγώνας τα- 
χύτητας μεταξύ τροχοφόρων οχημάτων (συνήθ. αυτοκινήτων ή µοτο- 
συκλετών): τη νύχτα στις μεγάλες λεωφόρους γίνονται ἐπικίνδυνος - 
| η - οδήγησε σε πολύνεκρο δυστύχημα’ ΦΡ. (αργκό) πάμε (µια) κό- 
ντρα; διαγωνιζόμαστε σε (κάτις: Ε/ώ τρέχω πιο γρή 7Όρα από σένα! - 
4 (στο ποδήλατο) φρενάρισµα με ανάποδο πάτημα τού πεταλιού: πα- 
τάω - 8. (στο ποδόσφαιρο) (α) το χτύπημα τής μπάλας πάνω σε παί- 
κτη καὶ η αλλαγή πορείας της: στο γτύπημα φάουλ η μπάλα έκανε- 
πάνω σε ἕναν αμυντικό καὶ ξεγελώντας τον τερματοφύλακα κατέλη- 
ξε στα δίχτυα (β) η τοποθέτηση τοῦ ποδιού ποδοσφαιριστή πάνω στη 
μπάλα την ώρα που την έχει στην κατοχή του αντίπαλος παίκτης, 
ώστε να τον εμποδίσει στη μεταβίβαση ή στο σουτ: ο αμυντικός έκα- 
νε δυνατή - πάνω στον αντίπαλό του και τον ἔριξε στο έδαφος. 
ΙΕΤΥΜ. « επίρρ. κόντρα (βλ.λ). 

κοντράλτο (η) ἔχωρ. πληθ.} ΜΟΥΣ. η γυναικεία και παιδική φωνή µε 
τη χαμηλότερη έκταση και τη βαθύτερη χροιά: (συνεκδ.) το πρόσωπο 
που έχει αυτή τη φωνή. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ, οοπΙτα[ίο « εοπίτα 1- ἁ[ίο « λατ, αἰίυν «βαθύς - υψη- 
λός»|, 

κοντραμπαντιέρης (0) » κοντραμπατζῆς 

κοντραμπάντο (το) (λαϊκ.) 1. το λαθρεμπόριο 2. (συνεκδ.) το λα- 
θραίο εμπόρευμα, το προϊόν τού λαθρεμπορίου. 
[ΕἸΥΜ. μεσν. « ιταλ. εοπϊταΏΏαπάο «µεσν. λατ. εοπιταΡΏάππΙἩ « εοπῖτα 
-- θάπηυπι «διάταγμα. ψήφισμα»!. 

κοντραμπασίστας (ο) (χωρ. γεν. πληθ.] καλλιτ 
ντραμπάσα. 
[ΕΓΥΜ. « ιταλ. σοπιγαὈὈάνίδια, βλ. λ. κοντραμπάσο], 

κοντραμπάσο (το) ΜΟΥΣ. ογκώδες έγχορδο όργανο. το μεγαλύτερο 
και βαθύτερο σε ήχο μέλος τής οικογένειας τού βιολιού’ έχει τέσσε- 
ρεις χορδές. ύψος περίπου εκατόν ογδόντα εκατοστά, και κατέχει ιδι- 
αίτερη θέση στη συμφωνική ορχήστρα. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ, οὐπἰταβΌᾶςρο « σοπίτα ή- Π8550 (βλ.λ. μπάσος)]. 

κοντραμπατζής (ο) [κοντραμπατζήδες! (λαϊκ.) ο λαθρέµπορος (κυρ. 
στα νησιά µε πλοία). Επίσης κοντραμπαντιέρης. 
[ΕἸΥΜ. « κοντραμπάντω ἡ- παραγ. επίθηµα -τζής. Ὁ τ. κοντραμπαντιέ- 
ρῆς αποτελεί µεταφορά τού ιταλ. οοπιταὈΏαπάίοτὸ « σοπιταὈρπαπάο (βλ. 
κ, κὐντραμπάντο)]. 

κοντραπλακέ (το) Ιάκλ.] λεία σανίδα που κατασκευάζεται από 
τρία ἡ περισσότερα στρώματα λεπτών φύλλω ξύλου. τα οποία συ- 
γκολλώνται ι μεταξύ τους ἔτσι, (ἦστε οἱ ἵνε ς ΄ 
(δηλ. να σχηματίζουν ορθή γωνία). 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. εοπίτε-ρ]ααμέ (βλ. κ, πλακέ)|. 

κοντραπούντο (το) Ιάκλ.! ελλην. αντίστιξη: ΜΟΥΣ. η τέχνη τού συν- 
δυασμού δύο ἡ περισσότερων µελωδιών. διαφορετικών μεταξύ τους, 
σε µία και μοναδική μουσική σύνθεση. 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. σοπιταρρυπτο « µεσν. λατ. εοπιταριποΙ 1 « οοπῖτα ἠ- 
Ρυπεῖμπι «σημείο. στιγμή». 

κοντράρω ϱρ. μετβ. κ. αμετβ. [κόντραρα κ, κοντράρισ-α. -τηκα) 
(μετβ.) 1. πηγαίνω κόντρα (σε κάποιον), εναντιώνοµαι: µε κοντράρει 
συνεχώς. ό,τι κι αν πω | ζητάει αφορμή για να τὸν κοντράρει 2. (στο 
ποδόσφαιρο) κάνω κόντρα (σε αντίπαλο); ο αμυντικός κοντράρισε 
δυνατά τον αντίπαλο παίκτη ρίχνοντάς τον στο έδαφος ὁ 3. (αμετβ.) 
χτυπώ πάνω σε κάτι και αλλάζω κατεύθυνση: ή μπάλα κοντράρισε 
σε ένα πύδι και ξεγέλασε τον τερματοφύλακα. 
ΙΕΤΥΜ. « κόντρα -- -άρω. πβ. κ. μπουκάρω. μποϊκοτάρω]. 

κοντράστ (το) (προφέρεται κυν-τράστ) ἰάκλ.} 1. οπτική αντίθεση φω- 
τός και σκιάς. ιδ. στις εικαστικές τέχνες (ζωγραφική. γλυπτική. κε- 
ραμική κ.λπ.) και στη φωτογραφία 2.0 μηχανισμός τηλεοπτικής συ- 
σκευής. που ρυθμίζει την αντίθεση φωτός και σκιάς: ρυθμίζω το - 
τής εικόνας 5. (ειδικότ.) η ἀνάπτυξῃ οπτικής αντίθεσης σε εικόνα, 
που επιτυγχάνεται με την προσέγγιση τον σκουρόχρωμων τόνων 
προς το μαῦρο και των ανοιχτόχρωμων προς το λευκό έτσι. ὥστε να 
μειώνεται πι] χρωματική ποικιλία. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. σοπιτηδίς « λατ. σσηῖτα πατε «στέκομαι αντίθετα»]. 

κοντραστάρω ρ. αμετβ. [σε ενεστ. κ. παρατ.] (αργκό) αντιτίθεµαι 
(σε κάποιον), εκφράζω έντόνες αντιρρήσεις (για θέσεις. απόψεις. πρά- 
ξεις ενός άλλου) ΣΥΝ. αντιτάσσοµαι. κοντράρω. πάω κόντρα ΑΝΤ. 
(λαΐκ.) σιγοντάρω. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ορηϊγαρίατο «λατ. οοπίτὰ νίατο «στέκομαι αντίθετα»). 

κοντρόλ (το) Ιάκλ.] ελλην. χειριστήριο 1. το χειριστήριο ηλεκῖρονι- 
κής συσκευής: το - τής τηλεόρασης / τού βίντεο (πβ. λ. τηλεχειρι- 
στήριο) 9 2. ΛΘΛ. (α) 0 έλεγχος τής μπάλας: ὁ παίκτης έχασε το - τής 
μπάλας | κάνω κακό! καλό -(β) η ικανότητα ελέγχου τής μπάλας µε 
τα χέρια ἡ τα πόδια: παίκτης με καλό - τής μπάλας 3. (γενικότ.) ο 
ἔλεγχος: έχασε το - τού εαυτού του! τού τιμονιού: Φ. ντόπινγκ κο- 
ντρόλ βλ.λ. ντόπινγκ. 
[ΕἸΥΜ. « γαλλ. σοπιτό]ε « μέσ. γαλλ. εοπιτεγοἶ]ετ «αντίγραφο ρόλου» 
-σοπιτο -- τοῖ]ς “ρόλος. λογαριασμός». 

κοντρολάρω ρ. µετβ. [κοντρύλαρα. κ, κοντρολάρισ-α. -τηκα. -μένος] 
(καθημ.) ελέγχω (κάτι). το κατευθύνο όπως εγώ θέλω: δεν κοντρολά- 
ρισε καλά το τιμόνι καὶ το αυτοκίνητο έπεσε στον γκρεμό | κΌντρο- 
λάρισε τη μπάλα µε άψογο τρόπο και σούταρε ΣΥΝ. κατευθύνω, δι- 
ευθύνω, οδηγώ. :-- κοντρολάρισµα (το). 


κοντσερτάντε 


929 


κοπέλα 


ΙΕΤΥΜ, Μεταφορά τού ιταλ, σοπιτο][ατο « ΟΟΠΙΤο/]ο. βλ. κ. κοντρόλ]. 
κοντσερτάντε επίρρ. ελλην. σε τρόπο κοντσέρτου ΜΟΥΣ. η γραφή 
μέρους οργάνου στο πλαίσιο οργανικού συνόλου, κατά τρόπον ώστε 
να ξεχωρίζει από τα υπόλοιπα, λόγω των δεξιοτεχνικών του στοιχεί- 
ων ἡ γενικότ. τού ιδιαίτερου μουσικού του περιεχομένου. 
[ΕΤΥΜ. « Ιταλ. σοπσστίϑπ[ε «ρ. σοπεστίατο « εοπςεγίο]. 
κοντσερτίνο (το) ΜΟΥΣ. 1. ομάδα σόλο οργάνων. η οποία. στις πα- 
λιότερες μορφές κοντσέρτου (βλ.Λ.). αντιπαρατίθεται µε το συνοδευ- 
τικό ορχηστρικό σύνολο 2. όργανο τής ορχήστρας, συνήθ. το πρώτο 
βιολί. όταν παίζει σολιστικά µέρη 3. κοντσέρτο. συνήθ. μικρότερο σε 
έκταση, σε απλοποιηµένη φόρμα και περιεχόμενο: το - για δύο πιᾶ- 
να τού Σκαλκώτα. 


[-1 αν - ιταλ. σσπςετίίπο, 3515. τού εοπεςτίο]. 

κοντσέρτο κ. κονσέρτο (το) 1. εκτέλεση μουσικῆς σύνθεσης. ιδ. 
τής κλασικής μουσικής, μπροστά σε κοινό: έδωσαν κοντσέρτα σε 
διάφορες πόλεις ΣΥΝ. συναυλία 2. μουσική φόρμα, η οποία στηρίζεται 
στην αντιπαράθεση ενός ἤ περισσοτέρων σόλο οργάνων και ενός ορ- 
γανικού συνόλου" στη σηµερινή. τριμερή (γρήγορο-αργό-γρήγορο) 
µορφή του. αναπτύσσεται από τον 18ο αι.. µε τὰ κοντσέρτα για βιολί 
τού Βιβάλντι και, στη συνέχεια. µε τα κοντσέρτα των Μπαχ και Χαί- 
ντελ’ σπάνια, χρησιμοποιείται ο όρος κοντσέρτο για ορχήστρα: τα 
δύο - για πιάνο τού Μπραμς | το τριπλό - για πιάνο, βιολί καὶ τσέλο 
τού Μπετόβεν | το -- για ορχήστρα τού Μπάρτον 3. κοντσέρτο γκρό- 
σο πρώιμη µορφή κοντσέρτου γραμμένου για περισσότερα σολιστικά 
όργανα καὶ οργανικό σύνολο. 
[ΕΤΥ͂Μ. ς ιταλ. σοποστγίο « ρ. σοποσγίατς «εναρμονίζω (μουσικά όργα- 
να)» «λατ. οοποετίο «διαγωνίζοµαι» «ορη- (« ο”π1 «με. μαζί») -- οστίο 
«αγωνίζομοι, αμιλλώμαι»]. 

κοντσίνα (η) » κυλτσίνα 

κοντυλένιος, στα. -ο (λαϊκ.) αυτός που διαθέτει τέτοια ομορφιά και 
χάρη. ώστε μοιάς ει σαν να µην είναι πραγματικός, σαν να ζωγραφί- 
στηκε µε κοντύλι (βλ.λ.):- δάκτυλα ; μύτη! μέση / χείλη ΣΥΝ. ὀμορ- 
φος. λεπτός. λεπτοκαμωμένος. χαριτωμένος ΑΝΤ. χοντρός, χοντροκα- 
μωμένος. 

κοντύλι (το) |κ. ιών] Ἱ. (παλαιότ.) καλαμένιο όργανο γρα- 
φῆς ΣΥΝ. γραφίδα. μολύβι 2. η γραφίδα από σχιστόλιθο, µε την οποία 
έγραφαν οἱ μικροί μαθητές πάνῳ στην πλάκα ο 3. (μτφ.-σπάν.) το 
κονδύλι. κοντυλιά (η) [μεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. μεσν, « κονδύλιον (βλ.λ.}] 

κοντυλογραμμένος, -η, -ο αυτός που έχει ωραίες γραμμές. που 
μοιάζει σαν να έχει ζωγραφιστεί µε κοντύλι (βλ.λ.; - χείλη φρύδια 
ΣΥΝ. κοντυλένιος. καλλίγραμμος. όμορφος, λεπτός. λεπτοκαμωμένος, 
χαριτωμένος ΑΝΤ. χοντρός, αδρός. χοντροκαμωμένος. 

κοντυλομάχαιρο. .. ἰμεσν.] (παλαιότ.) μικρό μαχαίρι για το ξύσι- 
μο κοντυλιού (βλ.λ. 

κοντυλοφόρος ω » κονδυλοφόρος 


κονφεραίν)σιέ (ο) {ἀκ}. παρουσιαστής σ 

στάσεις που παρεμβάλλε ται ανάµεσα στα ν 
µε το κοινό. λέει ανέκδοτα κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ζοπ[ότοποϊετ « εοπ/έτέπες «συζήτηση. επίσημη συνά- 
ντηση καὶ συνομιλία» «λατ. οσπζοτοπιία, Η γαλλ. λ. δήλωνε επίσης τη 
δημόσια διάλεξη επί συγκεκριμένου επιστημονικού. καλλιτεχνικού ἢ 
άλλου θέματος]. 

κονφετί (το) -» κομφετί 

κονφορμισμός (0) -’ κομφορμισμός 

κονφορμιστής (0) 3 κομφορμισμός 

κον φουόκο Επίρρ. ΜΟΥΣ. εκφραστική ένδειξη εκτέλεσης ενός κομ- 
ματιοῦ «µε φλόγα». µε ζέστη, µε ορμή. 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ. σοπ Γποςο]. 

κοοπερατίβα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) συνεταιρισμός (βλ.λ.). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. (οσοἰέιό) σσορέγα!!νο «ρ. εσοορέτοτ «σύνε- 
ταιρίζοµαι, συνεργάζομαι» « δημόδ. λατ. «-ορογαρ] « ςο- (« λατ. ΕΡΗ] 
«με, μαζί») η- οροταγί «εργάζομαι»!. 

κοοπτάτσια (η) (σπάν.} μέθοδος εκλογής νέων μελών σε επιτροπή. 
συμβούλιο ή άλλο συλλογικό σώμα, κατά την οποία ψηφίζουν τα ήδη 
υπάρχοντα μέλη υπέρ ή κατά τού υποψηφίου. 

ΗΞΙΎΜ. ς ρωσ. Κοορὶαϊνίὰ «λατ. σοορία!ίο «αναπληρωματική εκλογή» 
«ρ.ςοορίο «οο- (« Επι «με, μαζί») -- ορίο «εκλέγομαι»]. 
κόουτς (ο) [άκλ.] ο προπονητής στα ομαδικά αθλήματα (αλλ 
στα ατομικά). το πρόσωπο που φρον τίζει για την τεχνική κατά 
των παικτών και για τον τρόπο µε τον οποίο θα αγωνιστεί η ομάδα 
του (ή ὁ αθλητής του) ΣΥΝ, τεχνικός, 
[ἘΤΥΜ, «αγγλ. ορᾶαςῇ « μέσ. γαλλ. εοςπε (» ισπ. εοςῃε «αυτοκίνητο) « 
γερμ. Κυτοσης / Κοιόύπε «άμαξα, καρότσα» « οὐγγρ. Κοςοἱ (5ΖοΚέτ) 
«άμαξα τού Κος»». κωμόπολης τής Ουγγαρίας. Η σηµασιολογική µε- 
ταβολή είναι δυσερµήνευτη’ συνήθ. εξηγείται μεταφορικά από τη Βε- 
ώρηση τού εκπαιδευτή ὡς κάποιου που οδηγεί τον μαθητή του, ώστε 
να περάσει τις εξετάσεις]. 

κοουτσάρω ρ. µετῇ. (κοουτσάρισα| (λαϊκ.) φροντίζω για την τεχνι- 
κἠ κατάρτιση καὶ για τον τρόπο µε τον οποίο θα αγωνιστεί η ομάδα 
ἠ ο αθλητής µου: την ομάδα κοουτσάρει σήµερα για πρώτῃ φορά ο 
ξένος προπονητής. :-- κοουτσάρισµα (το). 

ς.0.Ρ.Α. (ή) (προφέρεται κοπά) (γαλλ. Οοπιτό ἀες Οτᾳαπἰναιίοπς 
Ῥτο[ονείοπε]]ες Αρτίςοίε; ἐς [4 Οοπιπιαπαμίέ Ῥατορέοσππε) Επιτροπή 


ΕπαννελμΏτι κών Γυορωπαϊκάς Κοινότη- 
κω 11 : 
τας. 
κοπάδι (το) [κοπαδ-ιού | -ιών! 1. αγέλη από ζώα τού ίδιου είδους; ένα 
- πρόβατα ’ βόδια! κατσίκια || τα ψάρια κοπάδι-κοπάδι έρχονταν κο- 
ντά στο φως τῆς βάρκας || βόσκω το - || πηγαίνουν οι τσομπάνηδες τα 
--για βοσκή ΣΥΝ. αγέλη, ποίμνιο 2. (μτφ.) κάθε σύνολο ατόμων τού 


πιθεωρησιωακέόι 


τιοεωβρησια. 


επ 
οὔμερα. ανοίγει 


Πεωονικών Όργανι 1σιών τή 
Ρ1 Μπ " 


τ 


ίδιου είδους; έχει να φροντίζει ένα - παιδιά 3. (μτφ.-κακόσ, γιὰ 
πρόσ.) ασύντακτο πλῆθος ανθρώπων. πολύς κόσμος χωρῖς τάξη. ορ- 
γάνωση ή αρχηγό; από τα απόκεντρα δρομάκια ξεχύνονταν κοπάδια 
ολόκληρα πανηγυριστών και κατευθύνονταν προς την κεντρική πλα- 
τεία ΣΥΝ. όχλος. μπουλούκι, συρφετός. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κοπάδιον, υποκ. τοῦ ουσ. κοπή «τεμάχιο. τμήμα» (ς 
αρχ. κύπτω), οπότε η αρχική σημ. τής λ. θα ήταν « τμήμα ποιμνίου»]. 

κοπαδιαστός, -ή. -ό (κακόσ. για πλήθος) που κινείται καὶ συμπερι- 
φέρεται σαν κοπάδι ΣΥΝ. αγελαίος. -- κοπαδιαστά επίρρ. 

κοπάζω ρ. αμετβ. ἱκόπασα! ελαττώνεται η ἑντασή μου, παρουσιάζο- 
μαι ασθενέστερος: ἡ θύελλα κόπασε || κόπασε ο θυμός του || έμεινε 
στο εξωτερικό, μέχρι να κοπάσει ο σάλος από το σκάνδαλο ΣΥΝ. γα- 
ληνεύω,. καταλαγιάζω. ξεθυμαίνω, εξασθενώ αντ. εντείνοµαι. επιτεί- 
νομαι. δυναμώνω. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « κόπος]. 

κοπάνα (η) Ίχωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) η χωρίς άδεια απουσία από τον 
χώρο εργασίας ή από το σχολικό μάθημα: κάνω -- ΣΥΝ. το σκάω. κά- 
νω σκασιαρχείο. 

κοπανατζῆς (0) |κοπανατζήδες]. κοπανατζο ὑ (Ἠ) (κοπανατζούδες] 
(λαϊκ.) πρόσωπο που κάνει κοπάνα (βΑ.λ.). 

κοπανέλλι (το) {(κοπανελλ-ιού | -ιτών] 1. μικρό ατρακτοειδές Ξύλο για 
το πλέξιμο δαντέλας 2. (συνεκδ,) εἶδος δαντέλας που πλέκεται µε το 
παραπάνω όργανο, 
[Ε1ΎΜ. « κόπανος -- παραγ. επίθηµα -έλλι (βλ.λ.}1. 

κοπανίζω ρ. µετβ. [κοπάνισ-α. -τηκα. -μένος) μετατρέπω (κάτι) σε 
σκόνη, χτυπώντας το μέσα στο γουδί: - σκόρδα ! πιπέρι / καρύδια | 
σ᾽ αυτά τα πέτρινα γουδιά κοπάνιζαν οι νοικοκυρές το σιτάρι τους 
ΣΥΝ. τρίβω, συντρίβῳ. λειανίζω, θρυμματίζω. στουμπίζω: ΦΡ κοπανί- 
ζω αέρα ({) λέω αερολογίες ΣΥΝ. αερολογώ (11) ασχολούμαι µε ανόη- 
τες πράξεις ἡ δεν κάνω τίποτε ΣΥΝ. αεροκοπανίζω, ματαιοπονώ. --- 
κοπάνισµα (το). - ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. κόπανον (βλ. κ. κόπανος)|. 

κοπανιστός, -ἠ.-ό [μτγν.] 1. (γενικά) αυτός που έχει κοπανιστεί, που 
έχει γίνει σκόνη µε τα χτυπήμοτα κοπάνου στο γονδί; - καρύδια / 
αμύγδαλα ΣΥΝ. κοπανισμένος, τριμμένος. (λόγ.) κονιορτοποιηµένος 
ΑΝΤ. ακοπάνιστος: ΦΡ. αέρας κοπανιστός λόγος ἡ πράξη τελείως 
ασήμαντη ή ανόητη, χωρίς αξία 2. κοπανιστή (η) μαλακό τυρί σε 
χρώμα λευκό ή υποκίτρινο µε πιπεράτη και πολύ πικάντικη γεύση. 
“ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 

κόπανος (ο) 1. (παλαιότ.) χοντρό ξύλο, πλατύ στο ένα άκρο. µε το 
οποίο χτυπούσαν τα ρούχα τής μπουγάδας. για να καθαρίσουν 2. µι- 
κρό ξύλινο ή σιδερένιο ραβδί. πλατύ στο ένα άκρο. που χρησιµοποι- 
είται για τρίψιμο ή λειώσιμο τροφών ἡ όλλων ουσιών µέσα στο γου- 
δί ΣΥΝ. γουδοχέρι: ΦΡ το μυαλό σου Καὶ µια λίρα και τού μπογιστζή 
ο κόπανος βλ.λ. λίρα 9 2. το οπίσθιο µέρος τού ξύλινου τμήματος πυ- 
ροβόλου όπλου (συνήθ. τουφεκιοῦ). πάνω στο οποίο προσαρμόζεται η 
κάννη (Βλ. Κλ. κοντόκιο) ΣΥΝ. υποκόπανος 9 4. εργαλε εἶο που χρησι- 
μοποιείται για την ισοπέδωση τοῦ ἐδάφους στις οικοδομικές εργα- 
σίες 9 5.(µειωτ.) πρόσωπο περιορισμένης ἀντιλήψεως ἡ µε άξεστους 
τρόπους καὶ συμπεριφορά ΣΥΝ. κούτσουρο. χοντροκέφαλος, βλάκας, 
ανόητος ΑΝ. έξυπνος, ευγενικός. “Σχόλιο λ. ανόητος. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κόπανον «κοπή - παραγ. επίθημα -ανον (πβ. ξό- 
ανον, ἕδρ-ανον)]. 

κοπανώ (κ. -άω) ρ. µετβ. [κοπανάς...| κοπάν-ησα, -ιέμαι, -ἠθηκα. -ημέ- 
νος! (καθημ.) 1. δίνω χτυπήματα µε τον κόπανο (βλ.λ. χρησιμοποιώ 
τον κόπανο ή παρεμφερές εργαλείο για να χτυπήσω 2. χτυπώ κάποι- 
ον (εἴτε µε γροθιά είτε µε οποιοδήποτε αντικείµενο): του κοπανάει 
µια και τον ζαπλώνει φαρδύ-πλατύ στο πάτωμα 3. (μτφ.) επιβάλλῳ 
αυστηρό χρηματικό πρόστιμο ἡ χρεώνω κάτι πολύ ακριβά: τον κοπά- 


κοπάνησαν στον λογαριασμό! ο 4. μετατρέπω υλικό σε σκόνη. χτυ. 
πώντας το μέσα στο γουδί ΣΥ». τρίβω. θρυμματίζω, στουµπίζω ο 5. 
υπενθυµίζω διαρκώς κάτι. το επαναλαμβάνω επίµονα. συνήθ, υπό 
μορφήν επιπλήξεως: ένα λάθος έκανα και µου το κοπανάς συνέχεια! 
| χρόνια τώρα µας κοπανάτε τα ἴδια πράγματα: δεν βαρεθήκατε πια; 
6. εκφράζω έντονη αποδοκιμασία για πράξη ἡ συμπεριφορά ανθρώ- 
που και τον επιτιµώ έντονα; καλά έκανες καὶ τους τα κοπάνησες 
ΣΥΝ. τα ψέλνω, τα λέω από την καλή 9 4) (α) (λαϊκ͵) την κοπανάω (1) 
αφήνω, δουλειά. έργο, καθήκον κ.λπ. στη μέση και φεύγω χωρίς άδεια: 
μόλις έφυγε [5] προϊστάμενος. ο υπάλληλος την κοπάνησε ΣΥΝ. (αρ- 
γκό) την κάνω {11} (γενικότ.) φεύγω. εγκαταλείπω ένα µέρος; «λόγω 
τού φόβου για νέο σεισμό, πο;λοί Αθηναίοι τὴν κοπάνησαν από την 
Αθήνα» (εφημ.) (β) τα κοπανάω πίνω σε µεγάλη ποσότητα οινοπνεν- 
µατώδη ποτά: κάθε βράδυ πάει στην ταβέρνα και τα κοπανάει | τα 
χει κοπανήσει (έχει μεθύσει) ΣΥ͂Ν. µεθώ. σουρώνω. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κοπανίξω (βλ.λ. 

Κοπεγχάγη (η) η πρωτεύουσα τής Δανίας. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γερμ. Κὕρεπ[μᾶσοη «λιμάνι των εμπόρων», όπως 
είναι και η σημ. τού δαν. κοὐοππανπ|. 

κοπέλα (η) [χωρ. γεν. πληθ.) 1. νεαρή (συνήθ. άγαµη) γυναίκα: όμορ- 
φη ! ἄσγημη ! ντρυπαλή ; απλοϊκή ’ καλοφτειαγμένη -- | - τής πα- 
ντρειάς (σε ηλικία γάμου) ||- για σπίτι (κατάλληλη για να την πα- 
ντρευτεί κάποιος και να κάνει οικογένεια μαζί της) ΣΥΝ. κόρη. κορί- 
τσι, νέα 2. (γενικότ.) κάθε γυναίκα (ανεξάρτητα από ηλικία); µια χα- 


ρά «ίσα τι σε νοιόζοι η ηλικία: 3. (ειδικότ.) ΠῚ «υναοΐιςα με την οποία 


σε νοιάζε λικία: 3. (ειδικ γυναίκα µε την οποίο 
διατηρεί κάποιος αισθηματικό, ερωτικό δεσμό: μάλωσαν. γιατί του 
πεΐραδε την - ΣΥΝ. ερωμένη, (λαῖκ.) γκόμενα. Επίσης (μόνο για νεα- 
ρές) κοπελιά |μεσν.|: (συχνό σε προσφωνήσεις): Κοπελιά! Να σε ρώ- 
τήσω κάτι: --- (μεγεθ.) κοπελάρα (η). (υποκ.) κοπελίτσα |μεσν.| κ. 
(σπανιότ.) κοπελούδα (η) |μεσν.|. 


κοπέλι 


930 


κοπρολαλία 


[ΕΤΥΜ. µεσν., αρχική σημ. «υπηρέτρια, ψυχοκόρη», « κόπελος' βλ. λ. 
κοπέλι]. 

κοπέλι! (το) ἱκοπελ-ιού | -ιών] (διαλεκτ.) 1. το αρσενικό παιδί ΣΥΝ. 
αγώρι, τέκνο ΑΝΤ. κορίτσι. κοπελιά 2. (συχνότ.) ο νεαρός στην ηλικία 
(και συνήθ, άγαμος) άνδρας ΣΥΝ. νέος, νεαρός, παιδί. αγόρι ΑΝΤ. γέ- 
ρος: ΦΡ. (παροιμ.] λέγε-λέγε το κοπέλι, κάνει τη γριά (την κυρά) να 
/και θέλει µε την επιμονή μπορούν να πραγματοποιηθούν και τα πιο 
δύσκολα ή απίθανα πράγματα. 


[ΕΤΥΜ. «μεσν. κωπέλιον|/ κόπελος «παιδί (σε ταβέρνα). υπηρέτης. μῸ- 


ταιδ Ἰρέτ 
χογυιός» «ιταλ. σορρεί]α «μικρή κούπα - «υπηρέτρια, ερωμένη» «λατ. 
εσρο «Κάπελας»' πῇ. αλβ. «ορί]ς. βουλγ. Κορο]ακ. ρουμ. εορί1|. 

κοπελιά (η) -» κοπέλα 

κοπελίτσα (η) » κοπέλα 

κοπελούδα (η) » κοπέλα 

κοπερνίκειος, -α. -ο [1812] αυτός που αναφέρεται στον Κοπέρνικο: 
- σύστημα (το ηλιοκεντρικό σύστημα). 
[ΕΤΥΜ. Από το όν. τού Πολωνοῦ αστρονόμου ΜΙΚκοία| Κορογπίκ (1413- 
1543). που έγινε γνωστός µε το λατ, όν. Νἰεοίας 6ορετπίσιις|. 

κοπετός (0) (λόγ.) δυνατό κλάμα που συνοδεύεται συνήθ, από χτυ- 
πήματα στο στήθος και γοερές κραυγές: θρήνος και - έπεσε. όταν 
έμαθαν τα θλιβερά νέα ΣΥΝ. οδυρμός, ολοφυρμός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κόπτω (πβ. κ. ὑετός - ὗει «βρέχει»)]. 

κοπή (η) 1. (λόγ) το κόψιμο: - μαλλιών ! μετάλλων ' βασιλόπιτας ! 
υφάσματος 3. (για νομίσματα) η ἐκδοση και καθιέρωση (νέας) νοµι- 
σματικῆς μονάδας: η - χάλκινου νομίσματος άρχισε στην Αθήνα επί 
ἄρχοντος Καλλία ΣΥΝ, έκδοση. κυκλοφορία 3. (ειδικότ.) το κούρεμα 
των προβάτων και η εποχή που γίνεται αυτό ΣΥΝ. κουρά. 
[ΕΕΥΜ. αρχ. « κόπτω]. 

κόπια (η) [χωρ. γεν. πληθ.! ελλην. αντίγραφο 1. αντίγραφο εγγράφου, 
εντύπου, καλλιτεχνήματος κ.λπ., το οποίο εµφανίζεται πανομοιότυπο 
µε το πρωτότυπο: η - ενός διάσημου πίνακα ΑΝΤ. πρωτότυπο 2. το 
φωτοαν τίγραφο: κάνω κόπτες (βγάζω φωτοαντίγραφα) ᾖ {| βγάζω το βι- 
βλίο - ΣΥΝ. φωτοτυπία 3. (ειδικότ.) (α) κάθε αντίτυπο κινηματογρα- 
φικής ταινίας, που διανέμεται στους κινηματογράφους: η βλάβη στη 
μηχανή προβολής κατέστρεψε την -(β] κάθε αντίγραφο ταινίας ή εκ- 
πομπῆς ἡ προγράμματος σε κασέτα βίντεο ἡ ήχου ἡ προγράμματος. 
αρχείου σε µέσο αποθήκευσης για Η/Υ: έχω µια - τής εκπομπής που 
ζητάς ΛΝΤ. πρωτότυπο. 
[ΓΤΥΜ. µεσν. « ιταλ. εορίᾶ «λατ. σορία «αφθονία, πλήθος» «εορ»,. -ἰν 
«άφθονος» « Ἔσο-ορξ «οο- {« οἵπι «με, μαζί») - "ορ5 «δύναμη, πλού- 
τος»]. 

κοπιάζω ρ. αμεῖβ. |μεσν.] ἱκόπιασα (λόγ. κοπίασα)} Ἱ. καταβάλλω μό- 
χθο, μεγάλη προσπάθεια για την εκτέλεση ἔργου. την επιτέλεση κο- 
θήκοντος κ.λπ. εργάζοµαι σκληρά για την επίτευξη σκοπού; κοπίασε 
πολύ, να τα βγάλει πέρα µε τους αντιδίκους || άδικα κοπιάξεις. δεν 
πρόκειται να πετύχεις’|} ἄραγε αξίζει να κοπιάζω τόσυ, για να κερ- 
δίσω στον διαγωνισμό; ΣΥ μοχθώ. παιδεύομαι, αγωνίζοιοι, ταλοι- 


πωρούμαι ΑΝΤ. κάθομαι. τεμπελιάζω 2. έρχομαι. επισκέπτομαι (κά- 
ποιον), πηγαίνω στο σπίτι του, ανταποκρίνοµαι σε πρόσκλησή του 
(για επίσκεψη, φαγητό κ.Ἀπ.: κοπιάστε να σας δούμε λίγο κι από κο- 
ντά: || κοπιάστε να φάμε’ | κόπιασε να τα πούμε! 5 3. έρχομαι κοντά. 
έχω την τόλμη να προχωρήσω: για κόπιασε, αν σου βαστάει, και θα 
δεις τι θα πάθεις! ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάνω. 

κοπιάρω ρ. µετβ. Ικοπιάρισα] 1. βγάζω κόπια, αντιγράφω. φτειάχνω 
αντίγραφο από πρωτότυπο: - µια σελίδα κείµενο ’ ένα βιβλίο ’ µια 
ταινία 2. (μτφ.) ακολουθώ κατά γράμμα τις πράξεις. τη συμπεριφορά, 
το ύφος κ.λπ. (κάποιου): κυπιάρει το ύφος τού Καβάφη ΣΥΝ. μιμού- 
μαι, απομιμούμαι. αντιγράφω. --- κοπιάρισµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. «ιταλ. «ορίατο « οορία «κόπια»]. 

κοπιαστικός, -ή, -ὁ |μεσν.] αυτός που. για να πραγµατοποιηθεί. 
απαιτεί ἡ προκαλεί κούραση, μόχθο; - δουλειά ! ἔργο εργασία / µε- 
λέτη / πορεία! ταξίδι! προσπάθεια ΣΥΝ. κουραστικός. κοπιώδης, επί- 
πονος. καταπονητικός, (λόγ.) εργώδης ΑΝΤ. άκοπος, άµοχθος. --- κο- 
πιαστικ-ἁ / -ώς επίρρ. 

κοπίδι (το) /κοπιδ-ιού | -ιών/ 1. το επίµηκες εργαλείο από σίδηρο ή 


χάλυβα με κοφτερό το ένα άκρο του, το οποίο χρησιµοποιείται Ύ για 


κοπή και κατεργασία διαφόρων. σκληρών υλικών ΣΥΝ. κοπτήρα», σμί- 
λη, (λαϊκ.) σκαρπέλο 2. (ειδικότ.) είδος μαχαιριού, που χρησιµοποι- 
οὖν οι υποδηµατοποιοί. 
ΙΕΊΥΜ. «μεσον, κοπίδιν. υποκ. τού αρχ. κοπίς, -ίδος « κοπή]. 

κοπιρά!τ (το) [άκλ.Ι διεθνής όρος που δηλώνει την πνευματική ἰδιο- 
κτησία και το δικαίωµα αποκλειστικής εκμετάλλευσης λογοτεχνι- 
κού, μουσικού ή άλλου έργου τέχνης εκ μέρους συγκεκριμένου προ- 
σώπου ή φορέα. όπως καθορίζεται από τον νόμο και για ορισμένο 
χρονικό διάστηµα. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. σοργείσηι «δικαίωµα αντιγραφής, αναπαραγωγής»]. 

κόπιτσα (η) ἰδύσχρ. κοπιτσών) (καθημ.) µικρή. μεταλλική πόρπη, που 
αποτελείται από δύο τμήματα. τα οποία έχουν τοποθετηθεί σε δια- 
φορετικά κομμάτια υφάσματος καὶ χρησιμοποιείται για να κουμπώ- 
νει γυναικεία κυρ. ρούχα ΣΥΝ. θηλύκωμα. 
ΠΕΤΥΜ. « τουρκ. Κορςη]. 

κοπιώδης, -ης, -ες |αρχ.| [κοπιώδ-ους |-εις (ουδ. -η), -ών | κοπιωδέστ- 
ερος, -ατος] (λόγ.) αυτός που προκαλεί κούραση. που απαιτεί μόχθο 
για να πραγµατοποιηθεί: - έργο / προσπάθεια / έρευνα ; πορεία ! ερ- 
γασίοα / αναζήτηση ΣΥΝ, κουραστικός. επίπονος, επίµοχθος. καταπο- 
νητικός. εργώδης ΑΝΤ. άκοπος. άµοχθος. -- κοπιωδώς Επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

κοπλιμέντο {το} -» κομπλιμέντο 

κοπος (ο) 1. π κούραση που προκαλεί η καταβολή προσπάθειας {για 
κάτι), το αίσθημα τής σωματικής ἡ και πνευματικής καταπόνησης: η 


ταινία γυρίστηκε µε µεγάλο -- και ελάχιστα έξοδα 3. η καταβολή προ- 
σπάθειας (για κάτι): το εγχείρημα κόστισε πο.λά χρήματα και πολύ 
-Ί το ακροατήριο ας υποβληθεί στον -- να σκεφθεί την ουσία τού ζη- 
τήµατος [| κατασπατάλησε σε λίγο καιρό ό,τι µε χίλιους - δημιούρ- 
7ησαν οι γονεῖς του | δεν φείδεται κόπων, κινδύνων και χρημάτων, 
προκειμένου να βοηθήσει αναξιοπαθούντες ΣΥΝ. κάματος, μόχθος: 
φΡ (α) βάζω σε κόπο (κάποιον) (µεσν. φρ.) υποβάλλω σε ταλαιπωρία, 
κάνω (κάποιον) να κουραστεί (συνήθ. με άρνηση. ὡς ευγενική απά- 
ντηση σε πρόσκλ. ηση φιλοξενίας ἡ σε προσφορά βοήθειας, που δη- 
λώνει ότι δεν θα επιθυμούσαμε να ταλαιπωρηθεί κανείς  προκειμέ- 
νου να µας φιλοξενήσει ή να µας εξυπηρετήσει γενικά). ευχαριστώ 
για την πρόσκληση, ἀλλά µη σας βάλω σε κόπο! || ας µη σας βάλω 
στον κόπο να ψάχνετε. θα περάσω άλλη µέρα! | -Να βάλω να φάμε: 
-Μη σας βάλουμε σε κόπο! (β) µε κόπο µε µεγάλη προσπάθεια. µε 
δυσκολία: ο φύλακας - συγκρατούσε τὰ σκυλιά, που ήταν έτοιμα να 
ορμήσουν ΑΝΤ. εὐκολα (γ) (ειδικότ. ὡς παρακλητ.) κάνω τον / μπαίνω 
στον κόπο (1-να) αφιερώνω χρόνο ἡ προσπάθεια για (κάτι), δείχνω 
την καλή διάθεση να κάνω (κάτι); θα μπείτε στον κόπο να µου τηλε- 
φωνήσετε, όταν υπάρξει κάτι νεότερο: || κάντε τον κόπο και ρωτήστε 
τι συμβαίνει | µη µπαίνετε στον κόπο, θα φτειάξω μόνος µου καφέ | 
κανένας επίσημος δὲν μπήκε στον κόπο να ενημερώσει τους συγγε- 
γείς των θυμάτων (δ) χαμένος / άδικος / μάταιος / τζάμπα κόπος για 
πράξη ἡ ενέργεια χωρίς αποτέλεσµα ἡ καταδικασμένη εκ τῶν προτέ- 
ρων να αποτύχει: µην προσπαθείς να τους πείσεις" -4 Αυτοί δεν ακού- 
νε κανέναν! ΣΥΝ, µαταιοπονία (ε) τ' αγαθά κόποις κτώνται (τ᾽ ἀγαθά 
κόποις κτῶνται, Επίχαρμος. απόσπ. 36) χρειάς εται μόχθος και προ- 
σπάθεια. για να αποκτηθεί ή να επιτευχθεί κάτι καλό (στ) αξίζει τον 
κόπο βλ. λ. αξίζω 3. (ειδικότ.) η σωματική ἡ πνευματική εργασία ή η 
προσπάθεια που καταβάλλεται (συνήθ. έναντι τιμήματος. χρηματι- 
κού ή άλλου): πάρε κάτι για τον - σου | απολαμβάνω την αμοιβή των 
"μου ΣΥΝ, δουλειά, προσπάθεια. συμβολή 4. (συνεκδ.) ό.τι δικαιούται 
κανείς ως αμοιβή για την προσπάθεια που κατέβαλε: δεν θα τον αφή- 
σώ να µου φάει τον - µου ᾗ θα σου καταβάλω τους - σου στο ακέ- 
ραιο ΣΥΝ. αμοιβή. ανταμοιβή, χρήματα, μισθός. δεδουλευμένα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «χτύπημα. πλήγμα». « κόπτω. Η σημ. «μό- 
χθος. κούραση» ήδη αρχ.|. 

κοπος / -κόπος λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστικών 
και επιθέτων που δηλώνουν ότι; 1. κάτι σχετίζεται µε την κοπή: ξυλο- 
κόπος, δί-κοπος 3. κάτι σχετίζεται µε τον κόπο, την κούραση: κατά- 
κοπος 3. (α) κάποιος έχει τη συνήθεια ή την τάση να κάνει κάτι συ- 
χνά: γλεντο-κύπος, φαντασιο-κόπος (β) κάποιος κάνει κάτι συνεχώς: 
στρατο-κόπος. 
[5ΠΎΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. νεύ-κοπος. 
µτγν, κατά-κοπος, αρχ. ξυλο-κόπος). που πορτα από το ρ. κόπτω 
(βλ. κ . κόπος). 

κοππα (το) [άκλ.} 1. ΓΛΩ͂ΣΣ, σύμφωνο των πρώιμων αρχαίων ελληνι- 
κών αλφαβήτων, που απέδιδε στη γραφή έναν φθόγγο παρόμοιο με το 
κ (Υραφόταν ϱ): διασώθηκε μόνο. σὲ επιγραφές. πάντοτε πριν από το 
φωνήεν ο ή υ (λ.χ. φόρινθος). και στην αλφαβητική σειρά των γραμ- 
μάτων καταλάμβανε τή θέση ανάμεσα στο π καὶ το ρ΄το γράμμα έχει 
διατηρηθεί στην εξελιγμένη µορφή τού χαλκιδικού αλφαβήτου. δηλ. 
στο λατινικό αλφάβητο (είναι το γράμμα ο’ πβ. λατ. απο. αγγλ. αασεη) 
2. (ειδικότ.] αριθμητικό που παριστάνει τον αριθµό ενενήντα (σύμβο- 
λο ἡ} ή ενενήντα χιλιάδες (σύμβολο 1). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. «εβρ. Όρ!. βλ. κ. κάππα]. 

κόπρανα (τα) {κοπράνων! τα στερζά, άχρηστα προϊόντα τής πέψης, 
που αποβάλλονται µετά τη χώνευση φυσιολογικά από τον οργανισμό 
τοῦ ανθρώπου και των ζώων από τον πρωκτό’ τα περιττώματα ΣΥΝ. 
ακαθαρσίες, αφόδευμα. (καθημ.) σκατά. κακά. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κόπρος!. 

κοπριά (η) Ιαρχ.! 1. ακαθαρσίες που αποτελούνται από περιττώματα. 
ιδ. των οικιακών ζώων; ο στάβλος μύριζε - || το γουρούνι κυλίστηκε 
µέσα στις - ΣΥΝ. κόπρος 2. (ειδικότ.) τα αποξηραμμένα περιττώματα 
οικιακών ζώων µε ή χωρίς τα απορρίμματα των στάβλων τοὺς (λ.χ. 
κομμάτια από άχυρο, σανό κ.λπ.).που χρησιμοποιούνται ὡς ζωικό λί- 
πασμα πια τον εμπλ. ουτεσμό κσλλιεργούµενων εδαφών: χωνεμένη 1 
αχώνευτη - ο) (παροιμ.) όμοιος τον όμοιο καιη κοπριά τα λάχανα 
/ όμοιος στον όμοιο Κι η κοπριά στα λάχανα βλ. λ. λάχανο, 
[ΕΠΥΜ. «αρχ. κοπρία « κόπρος!. 

κοπρίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ.[αρχ.! ἱκόπρισ-α. -τηκα. «μένος! Φ (μετβ.) 1. 
εμπλουτίζω το χώμα µε κοπριά. ρίχνω κοπριά γιὰ λίπασμα ΣΥΝ. λι- 
παίνω 2. (μτφ.) γεμίζω χώρο ή περιοχή µε βρομιές και ακαθαρσίες 
ΣΥΝ, βρομίζω. λερώνω. ρυπαίνω ΑΝΤ. καθαρίζω Φ 3. (αμετβ.) αποβάλ- 
λω τα περιττώµατά µου. βγάζω τις άχρηστες ουσίες τής πέψης: το 
μουλάρι, ήλθε και κόπρισε μπροστά στην πόρτα! ΣΥΝ. αφοδεύω, (λόγ.) 
αποπατώ, (καθημ.) τα κάνω. χέζω. --- κόπρισμα (το). 

κοπρίτης (ο) |µεσν.] [κοπριτών], κοπρίτισσα {η) ἰδύσχρ. κΌπριτισ- 
σών! (κακόσ.) 1. άνθρωπος που ζει, που δεν εργάζεται ούτε προσφέ- 
ρει κάποιου εἴδους υπηρεσία ΣΥΝ. τεμπέλης. φυγόπονος. κοπρόσκυλο, 
τεμπελόσκυλο 2. (ειδικότ, για σκύλους) αυτός που προέρχεται από 
επιµιξία, που δεν είναι ράτσας και γυρίζει αδέσποτος στους δρόμους 
ΣΥΝ. κόπρος, κοπρόσκυλο ΑΝΊ. καθαρόαιϊμο, σκυλί ράτσας, 

κοπρολαγνία (η) ἰχωρ. πληθ.! ψυχοπαθολογική διαστροφή τού γενε- 
τήσιου ενστίκτου. κατά. την οποία παρατηρείται σεξουαλική διέγερ- 
ση κατά τη θέα, την όσφρηση ἡ και την ψηλάφηση των περιττωμά- 
των τοῦ ερωτικώς επιθυμητού προσώπου. --- κοπρολάγνος, -ᾱ, -ο, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. ουρτο]αρπ]α]. 

κοπρολαλία (η) [1893] [χωρ. πληθ. | ψυχοπαθολογική τάση για σύνε- 
χή χρησιμοποίηση άσεµνων, χυδαίων και υρρισ τικών εκφράσεῶν, εἴ- 
τε για να αισθανθεί κανείς ηδονή κατά τη σεξουαλική πράξη είτε 


κοπρολογία 


για αντικοινωνική διαμαρτυρία ΣΥΝ. κοπρολογία. 

[ΕΠΎΜ, Ελληνογενής ξέν, ὀρ., «γαλλ. οορτο|α]16], 

κοπρολογία (η) (χωρ. πληθ. 1 1.η χρήση άσεµνων και χυδαίων λέξε- 
ων και εκφράσεων εκ μέρους προσώπου ΣΥΝ. βωμολοχία. αισχρολο- 
γία 2. η ψυχοπαθολογική τάση για χρήση άσεµνων και χυδαίων λέ- 
Ξεων και εκφράσεων ΣΥΝ. κοπρολαλία. -- κοπρολόγος (ο/η) [αρχ.]. 
[ΕΥ Μ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. εορτο]ορίς]. 

κόπρος (η) Ιχωρ. πληθ.! 1. (πἐριληπτ.) τα κόπρανα ΣΥΝ. περίττωμα, 
αφόδευμο, αποπάτηµα, ακαθαρσία. (λαϊκ σκοτό 2. (συνεκδ.) η κο- 
πριά (βλ.λ.) ᾱ- (γενικότ.) κάθε δύσοσμη ακαθαρσία που προέρχεται 
από τον άνθρωπο ή τα ζώα και συνιστά εστία μολύνσεως ΣΥΝ. βρομιά 
4. (μτφ) ακαθαρσία σε ηθικό επίπεδο. ηθικά επιλήψιµη ενέργεια ἡ 
υπόθεση: χρειάζεται δικαστής με σθέν νος, για, να καθαρίσει ταν - τον 
σκανδάλων ΣΥΝ. βρομιά. δυσοσμία: ΦΙ. η κόπρος τοῦ Αυγεία / Αυ- 
γείου (1) η τεράστια ποσότητα συσσωρευμένης κοπριάς στους στά- 

βλους τού μυθικού βασιλιά τής ἩἨλιδος Αυγεία. την οποία καθάρισε 

0 Πρακλής. πραγματοποιώντας έναν από τους δώδεκα άθλους του (11) 

(μτφ.) συσσωρευμένα σκάνδαλα. παρανομίες και καταχρήσεις: ας 

εἀπίσουμε ότι ο νέος υπουργός θα κατορθώσει να καθαρίσει την --. 

ΕΙΎΜ. αρχ. « "Κοκντ- {π-. ετεροιωμ. βαθµμ. τού ΠΕ. Ὑκοκντ -/η- «κο- 

πριά», πρ. σανσκρ. όκπι, λιθ, ΣΙΚΗ «αποπατώ», ενώ δεν µπορεί να 

αποκλειστεί η σύνδ. µε τηλ. σκῶρ. σκατός «περίττωμα»). 

ὀπρος (ο) σκύλος αδέσποτος ΣΥΝ. κυπρόσκυλο, κοπρίτης. 

ΙΕΤΥΜ.« κόπρος (η). µε αλλαγή γένους κατά το κοπρίτης!. 

κοπροσκυλιάζω ρ. αµετῇ, (κοπροσκύλιασα] (εκωραστ.-κακόσ!) Ἱ 
περιφέρομαι αργόσχολος. δεν εργάζοµαι οὔτε προσφέρω οποιαδήπο- 
τε υπηρεσία ΣΥΝ. τεμπελιάζω, αράζω ΑΝΤ. δουλεύω, εργάζοµαι, προ- 
σπαθώ. κοπιάζω, εἶμαι επιμελής 2. (για εργαζομένους) αποφεύγω να 
δουλέψω ἡ δὲν έχω αντικείµενο εργασίας και περιφέροµαι άσκοπα 
στον χώρο εργασίας: έχουν διοριστεί τόσοι πολλοί υπάλληλοι, που 
δεν ζέρουν τι να κάνουν κι ὅλη μέρα κοπροσκυλιάζουν ΣΥΝ. κάθο- 
μαι. βοιλοδέρνο,. (αργκό) κωλοβαράω. Επίσης κοπροσκυλάω (-άς...Ι. 

κοπρόσκυλο (το) (κακύσ.) 1. ο σκύλος που ζει στη βροµιά τού δρό- 
μου. που περιφέρεται αδέσποτος καὶ δὲν ανήκει σε συγκεκριμένη ρά- 
τσα ΣΥΝ, Κοπρίτης. βρομόσκυλο 2. (μτφ.-υβριστ.) πρόσωπο που τεµπε- 
λιάζει. που δεν ασχολείται µε τίποτε και όλη μέρα περιφέρεται χωρίς 
σκοπό ΣΥΝ. τεμπέλης, τεμπελόσκυλο. κοπρίτης. ἄχρηστος ΑΝΊ. εργα- 
τικός. δουλευταράς. 

κοπροφαγία (η) (χωρ. πληθ.} ΒΙΟΑ. ΙΑΤΡ. η βρώση περιττωμάτων, η 
οποία αποτελεί φυσιολογικό φαινόμενο σε ορισμένα είδη ζώων (λ.χ. 
ο λαγός. το κουνέλι, το ινδικό χοιρίδιο κ.ά.), ενώ στον άνθρωπο πα- 
ρατηρείται σε περιπτώσεις βαρείας άνοιας ή ψύχωσης. --- κοπρο- 
φάγος, -ος. -ο {μτγν.|. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὀρ.. « γαλλ. εορτορ][ιαρίς], 

κοπροφιλία (η) {χωρ. πληθ.! ψυχοπαθολογική έλξη για τα περιττώ- 
ματα ΣΥΝ, κοπρολαγνία. κοπρόφιλος (0), κοπρόφιλη (η), Κοπρο- 
φιλικός, -. -ᾱ. 

[ΞΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. σορτορη]Τα]. 

κοπρόχωμα (το) ἱκοπροχώμ- ατος | -ατο. -άτων] 1.το προϊόν τής απο- 
σύνθεσης των περιττωμάτων των ζώων (δηλ. τής κοπριάς) ἡ φυτικών 
ουσιών 3. (κατ επέκτ.) χώμα αναμεμειγµένο µε αποξηραμμένα περιτ- 
τώμοτα ζώων (κοπριά). ποὺ χρησιμοποιείται ὡς λίπασμα σε κήπους, 
χωράφια κ.λπ. ΣΥΝ. φουσκί, 

κοπρωνας (ο) |-α κ. ὤνος] 1.0 τόπος όπου συσσωρεύονται περιττώ- 
µατα, κοπριές καὶ άλλες δύσοσμες ἀκαθαρσίες 2. (ειδικότ.) ο χώρος 
όπου συγκεντρώνεται καὶ αποθηκεύεται η κοπριά. η οποία προορίζε- 
ται για τη λίπανση των καλλιεργούμενων εδαφών Φ 3. ο υπαίθριος 
χώρος που χρησιμοποιείται για την ανάγκη αφόδευσης μεγάλου 
αριθμού προσώπων (στρατιωτών κ.λπ.) 

[ΓΤΥΜ. « αρχ. κοπρών. -ὤνος « κύπρος (βλ..λ.}|. 

κοπτήρας (0) 1. κάθε μεταλλικό όργανο, που χρησιμοποιείται για 
την κοπή διαφόρων υλικών 2. (ειδικότ.) μαχαίρι µε αμβλεία ακμή από 
ξύλο, μέταλλο, πλαστικό, κόκκαλο ἤ ἄλλη ύλη. το οποίο χρησιμοποι- 
είται για το κόψιμο φύλλων χαρτιού: ο χαρτοκόπτης 9 3. ΛΝΑΙ. καθέ- 
να από τὰ μπροστινά δόντια σε κάθε ημιμόριο των δύο γνάθων (συ- 
νολικά οκτώ), στους ανθρώπους και σε ορισμένα ζώα. µε τα οποία οι 
τροφές κόβονται σε τεμάχια και στη συνέχεια περνούν στα υπόλοι- 
πα δόντια για τη µάσηση, 

ΙΕΓΥΜ. ς κόπτω -- - -τήρας, πβ. κ ἀρωσ- τήρας, αναπ- τήρας]. 

Κόπτης (ϱ) Πκοπτών] ΘΡΗΣΚ. μελος τής Χριστιανικής Εκκλησίας τής 
Λιγύπτου ή τής Αιθιοπίας. η οποία είναι γνωστή ὡς Κοπτική Εκκλη- 
σίᾳ (βλ. κ. λ. μονοφυσιτισμός). 

ΙΕΙΥΜ. Αντιδάν,, « αραβ. αὐρύριρι, συγκεκομμένος 
πτιος]. 

κόπτηςξ κ. (καθημ.) κόφτης (ο) [1903| [κοπτών!, κόπτρια (η) [κο- 
πτριών! (σημ. 1} (επίσ.) 1. τεχνίτης ειδικευμένος στο κόψιμο υφα- 
σμάτων ἡ δερμάτων για την κατασκευή ενδυμάτων ἡ υποδημάτων: - 
υφασμάτων ; δέρματος 2. ἘΧΝΟΛ. μεταλλική λαβίδα µε σιαγόνες σε 
σχήμα ψαλιδιού καὶ ηλεκτρικά μονωμένες λαβές για τὸ κόψιμο συρ- 
μάτων και συρματοπλεγμάτων 38. (ὁ τ. κόφτης) ἵστο ποδόσφαιρο) παί- 
κτης µε αμυντικό ρύλο. που έχει ως αποστολή του να ανακόπτει τις 
επιθέσεις τῶν αντιπάλων 4. [ὁ τ, κόφτης) (οικ.) ὡς χαρακτηρισμός 
προσώπου που κάνει τους άλλους να ενδίδουν στις επιθυμίες του. 
Επίσης κόφτρα (η) (σημ. 1). 


καπτικός ; -ώ, -ὁ αρησκ. αυτός που σχετίζεται µετους Κόπτες (βλ. λ} 


Ίντο 9 τεταὰ 


τους μονοφυσίτες χριστιανούς τής Αιγύπτου και τής Αιθιοπίας; Κο. 
πτική Εκκλ ησία ||-- Υ2 ώσσα λατρεία / μουσική / τέχνη. 
κοπτικός7, -ῇ, -ὁ [μτγν.] 1. αυτός πον έχει την ικανότητα να κόβει, 
που χρησιμεύει στο να κόβει αυτός που σχετίζεται µε τον κόπτῃ ή 
την κοπτική: - εργαλείο! μέθοδος! μηχανή 2. Κοπτική (η) |1848] [χωρ. 


Σ 


τ. τού αρχ. Αἰγύ- 
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πληθ.} η τέχνη τής κοπής υφασμάτων και δερμάτων για την κατα- 
σκευή ενδυμάτων και υποδημάτων. 

κόπτομαι ρ. αμετβ. αποθ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! (λόγ.) δείχνω 
υπερβολικό και υποκριτικό ενδιαφέρον για κάτι. προσποιούμαι ότι 
αγωνίζοµαι υπέρ αυτού: όλοι κόπτοντα! για την αλήθεια, κανένας 
όµως δεν τη θέλει πραγματικά ΣΥΝ. ενδιαφέροµαι. θυσιάζομαι, κου- 
ράζομαι. μοχθώ. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κόπτω « “κόπ-]ω. πιθ. ετεροιωμ. βαθµ. τού Ι.Ε. "(ο)κορ- 
«κόβω, σπάζω», πβ. λιθ. Κάρι «πελεκώ», λατ. σαρι5 «ευνουχισμένος 
κόκορας, καπόνι» ϱ» γαλλ. επαροπ) κ.ά. Ομόρρ. κύπ-ος, κοπ-άζω, κοπ- 
ή. κόμ-μα. κομ-μός, κοπ-ετός, πιθ. κ. σκάπ-τω, σκέπ-αρνον (βλ.λ.). αν 
θεωρηθεί ορθό το αρχικό 1.Ε. Ἐπ-|. 

κοπτορράπτης (ο). κοπτορράπτρια ( (η) ἱκοπτορραπτριόν! (σημ. 
1, 2) 1. πρόσωπο που κόβει τα υφάσματα για να ραφτούν ενδύματα 2. 
ράπτης 3. είδος ραπτομηχανής µε μηχανικό ψαλίδι για την κοπή και 
ταυτόχρονη ραφή τής ἀκρης των υφασμάτων για να μην ξεφτύζουν, 
Επίσης κοπτορραπτού (η) [κοπτορραπτούδες! (στις σημ. Ι. 2). 

κόπτω ρ. » κόβω 

κοπυράιτ (το) -Ὁ κοπιράιτ 

-κοπω λεξικό επίθηµα ρημάτων που δηλώνει ότι (κάτι) γίνεται συνε- 
χώς ἡ µε ένταση: γλεντο-κυπώ. µεθο-κοπώ. ἔυλο-κοπώ. λαμπο-κοπῶ. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα ρημάτων τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από το ρ. κόπτω. Το -κοπῶ απαντά και σε αρχ. ρ. ὡς παρασύνθετο 
από ονόματα σε -κόπος (λ.χ. ἔυλο-κόπος - ἔυλο-κοπῶ). όπου διάτη- 
ρείται η κυριολεκτική σημ. τού κόπτω, 11 σημερινή επαναληπτική-εμ- 
φατική χρήση του είναι ήδη αρχ.. αλλά το -κοπώ στη Ν, Ελληνική 
επεκτάθηκε αναλογικώς σε ρ. που δεν προέρχονται από ουσ. σε -κό- 
πος(λ.χ. λαμπο-κοπώ. μεθο-κοπώ)]. 

κόπωση (η) ἰ-ῆς κ. -ώσεως { χωρ. πληθ.) (λόγ.) Ἱ.η κούραση (βλ.λ: η 
- και η νύστα μπορούν να απυβούν µοιραίες για τον οδηγό κάθε ογή- 
ματος | στο δεύτερο ημίχρονο οι παίκτες τής εθνικής έδειξαν σημεία 
κοπώσεως [| αίσθημα ! ἴχνος σύμπτωμα ; φαινόμενο ; συνέπεια κο- 
πύσεως || ηθική ! ψυχική! σωματική ! πνευματική ; φυσική ! υπερ- 
βολική - ΣΥΝ. κούραση. κάματος, κόπος, εξάντληση. αποκάµωµα 2. 
ΙΑΤΡ. τεστ κοπώσεως τεστ για τον έλεγχο τῆς αντοχής τής καρδιάς 3. 
ΤΕΧΝΟΛ. η αλλοίωση των φυσικών ιδιοτήτων υλικού, που οφείλεται 
σε επανειλημμένες μηχανικές κοαταπονήσεις, τις οποίες έχει δεχθεί 
το υλικό αυτό: - μετάλλου (στα αεροπλάνα). 
ΓΕΤΎΜ. « ἰτγν. κόπωσις «αρχ. κοπῶ (-όω) « κόπος!. 

κόρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! 1. η εξωτερική, σκληρή επιφάνεια τού ψη- 
μένου ψωμιού ΑΝῚ. ψίχα 2. (γενικότ.) κάθε επιφάνεια που καλύπτει 
μαλακή ύλη καὶ έχει σκληρυνθεί υπό την επίδραση των συνθηκών 
τού περιβάλλοντος (λ.χ. ο ήλιος, ο αέρας κ.λπ.): η πληγή έκανε -- ΣΥΝ. 
πέτσα, κρούστα. 
ΠΞΠΥΜ. « σλαβ. Κοτά. µε αναβιβασμό τού τόνου κατά το ψίχα!. 

κόρακας (ο) /-α κ. -ἁκου | -άκων. -άκους! πουλί μέσου μεγέθους (πε- 
ρίπου εξήντα εκατοστά). με ισχυρό ράμφος και χαρακτηριστικό μ μοαὐ- 
ρο φτέρωμα. που τρέφεται κυρ. µε πτώματα κατοικίδιων ζώων. επιτί- 
θεται όμως και σε μικρά (ζωντανά) πουλιά και σε νευσσούς: ΦΡ. (πα- 
ροιμ.) (α) κόρακας κοράκου μάτι δεν βγάζει μεταξύ ανθρώπων που 
είνοι το ἴδιο φαύλοι καὶ κακόβουλοι υπάρχει αλληλεγγύη (β) (υβρι- 
στ.) (άντε) στον κόρακα! (αρχ. ἐς κόρακας) (πήγαινε) στον διάβολο! 
ΣΥΝ. άντε να χαθείς! (γ) (παροιμ.) όταν ασπρίσει ο κόρακας και γίνει 
περιστέρι για κάτι που είναι αδύνατο να πραγµατοποιηθεί (ὃ) (λόγ.) 
κακού κόρακος, κακόν ωόν (απὀ κακό κόρακα. βγαίνει κακό αβγό) 
από κακό δάσκαλο προέρχεται κακός μαθητής. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κόραξ. -ἀκος, ηχομιμητική λ., που συνδ. µε λατ. σοτνιιβ 
«κοράκι». οστηῖχ «Κουρούνα», καθώς και µε τα αρχ. κορ-ώνη. κράζω 
/ κρώζω (βλ.λ.). πράγμα που οδηγεί σε κοινό Ι.Ε. ηχομιμητικό θ. "Κει- 
! .Κοτ-]. 

κορακήσιος, -ια. -ιο αυτός που έχει χρώμα μαύρο σαν το φτέρωμα 
τού κόρακα (βλ.λ; - μαλλιά / γένια / μουστάκι ΣΥΝ, κατάµαυρος. 
ολόμαυρος ΑΥΤ. άσπρος, λευκός. κατάλευκος, 

κοράκι (το) |κορακ-ιού | -ιών] 1. ο κόρακας (ῥλ.λ.) Φ 2. (μτφ.-μειωτ.) 
ο υπάλληλος γραφείου τελετών, που βαστάζει το φέρετρο ἡ ο 1διο- 
κτήτης γραφείου τελετών (επειδή το εισόδημά του προέρχεται από 
τους νεκρούς. όπως τὰ κοράκια τρέφονται µε πτώματα) ΣΥΝ. νεκρο- 
θάφτης 3. αυτός που επωφελεῖται από ἀνώμαλες καταστάσεις ή από 
τη δυστυχία των άλλων: «κερδοσκόποι και κοράκια" τῆς χρηµατα- 
7οράς από το εξωτερικό» (φημ. ) 5 4. ΝΔΥ Τ. καθέ να από τα ακρότ ῖατα 
σηµεία στην πλώρη και την πρύμνη των πλοίων. τῶν ιστιοφόρων και 
των λέμβων: τὸ - τής πλώρης τής πρύμνης 5. (μειώτ.-υβριστ.) ο δι- 
αιτητής (ἡ και ο επόπτης) ποδοσφαιρικών αγώνων λόγω τῆς μαύρης 
στολής του. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κοράκιον. υποκ. τού κόραξ, -ακος (βλ. κ. κόρακας)|. 

κορακιάζω ϱ. αμετβ. ἱκοράκιασ- α. -μένος! (λαϊκ) 1. γίνομαι μαῦρος 
σαν τον κόρακα ΣΥΝ. μαυρίζω. μελανιάζῳ ΑΝΤ. ασπρίζω 9 2.βήχω µε 
συνεχή. έντονο και ξερό βήχα, όπως λ.χ. αυτοί που πάσχουν από κοκ- 
κύτη ο 3. διψώ υπερβολικά. έχει ξεραθεί ο λαιμός µου από τη δίψα: 
έχω κορακιάσει απ΄τη δίψα. 

κορακίστικα (τα) 1. απλή συνθηματική γλώσσα, που χρησιμοποιούν 
κυρ, τα παιδιά. για να μη γίνονται τα λόγια τους κατανοητά από ανε- 
πιθύμητους και η οποία συνήθ. συνίσταται στην παρεμβολή συγκε- 
κριμένης συλλαβῆς (Λ.Χ. τού -κα-) ὕστερα από κάθε συλλαβή των λέ- 
ξεων τής κανονικής ομιλίας (λ.χ. κα-κα-λη-κα-σπέ-κα-ρα-κα - καλη- 
σπέρα) ἤ και σε αντιστροφή των συλλαβών των λέξεων (λ.χ. ρέπα το 
λάριμου - πάρε το μουλάρι) κ.λπ. 2. λόγια ακατάληπτα, μπερδεμένα 
(σκοπίµως ἡ µη). ακατανόητες φράσεις: άσε τα - κοι μίλα καθαρά! 
ΣΥΝ. ακαταλαβίστικα, αλαμπουρνέζικα 8. μειωτ) η καθαρεύουσα 
για τους δημοτικιστές. 


κοράκλα 
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ΠΠΎΜ. « µεσν. επίρρ. κορακιστί « αρχ. Κόραξ]. 

κοράκλα (η) » κόρη 

κορακοζώητος, -η. -ο (λαϊκ.-εκφραστ.) αυτός που ζει ἡ έχει ζήσει 
πολλά χρόνια σαν τον κόρακα (κατά τη λαϊκή αντίληψη). που είναι 
πολύ μεγάλης ηλικίας: γριά - ΣΥΝ. µαθουσάλας. 

κοράλ (το) [άκλ.} χορικό. λατρευτικό μέλος των Διαμαρτυρομένων: 
αρχικά. μελοποίηση στίχων τού Λούθηρου και άλλων εκκλησιαστι- 
κών ποιητῶν σε απλό. συλλαβικό τρόπο: στη συνέχεια. έτυχε εἰτε 
απλής αρμονικής επεξεργασίας για την εκτέλεσή του από τετράφω- 
νη χορωδία. εἰτε πολυφωνικής επεξεργασίας µε την ανάπτυξή του σε 
εκτεταμένες αντιστικτικές φόρμες, 
[ΕΤΎΜ. «γερμ. Οποτα[ ς μεσν. λατ. ζἨοτα[ῖς «λατ. εποτι5 «αρχ. χορός]. 

Κοραλία (η) (συνήθης ορο. ΚοραΛλία) 1. μάρτυρας ή ο η 
Εκκλησίας 2. γυναικείο όνομα, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. (οτα[ε. που πλάστηκε από το λατ. 
εργα τυπι « μτγν, κοράλλιον (βλ.λ.}| 

κοραλλένιος, -ἰα, -ιο |μεσν.] 1. αυτός που αποτελείται ή έχει κατα- 
σκευαστεί από κοράλλι: - περιδέραιο { κόσμημα : κομψοτέχνηµα 
3. (κατ᾽ επέκτ.) αυτός ποὺ διαθέτει την υφή και το κυκκινωπό χρώμα 
τού κοραλλιού (βλ.λ): - χείλη. Επίσης κοράλλινος, -η, -ᾱ 

κοράλλ! (το) ἰκοραλλ-ιού | -ιών κ. -ίων] 1. ζωόφυτο που απαντά προ- 
σκολλημένο στους βράχους ή στον βυθό εὐκρατων και θερμών θα- 
λασσών’ συνήθ. σχηματίζει αποικία πολυπόδων πάνω σε ασβεστολι- 
θικό άξονα διαφόρων χρωμάτων. κυρ. ερυθρού. κυανού και σπανιότ, 
μαύρου. αλιεύεται συστηματικά γι αὐτό ακριβώς το υλικό, τὸ οποίο 
θεωρείται πολύτιμο και χρησιμοποιείται στην κοσµηµατοποιία 2. 
(κατ επέκτ.) το υλικό από τὸ ασβεστολιθικό στέλεχος και τους κλά- 
δους τού ομώνυμου ζωοφύτου. τὸ οποίο έχει συνήθ. όμορφο κοκκινῶ- 
πό χρώμα καὶ μεγάλη σκληρότητα και γι’ αυτό χρησιμοποιείται στην 
κατασκευή κοσμημάτων και κομψοτεχνημάτων 3. (συνεκὸ.) το κό- 
σµηµα ή το κομψοτέχνημα που έχει κοτασκεναστεί από τον ἄσβε- 
στολιθικό σκελετό τ τού ομώνυμου ζωοφύτ του τής θάλασσας 9 4.1 κοινή 
ονομοσία θαμνώδους καλλωπιστικού φυτού, που ουτεύεται συνήθ. 
σε γλάστρες και καλλιεργείται για τα κόκκινα άνθη του. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν, κοράλλιον. πιθ. σημιτ. δάνειο. πβ. εβρ. σῦτβ] «πετραδά- 
κι». Αστήρικτη η άποψη περί συνθέτου εκ συναρπαγής από τη φρ. 
κόρη ἁλός «κόρη τής θάλασσας», Η λ. πέρασε μέσω τού λατ. 
ουταἰ]{υπι και σε άλλες γλώσσες, πβ. γερμ. Κοτα|]ς. γαλλ. οοτα!{ κ.ά.Ι. 

κοράλλινος, -η. -ο: ’ κοραλλένιος 

κοραλλιογενῆς, -ής. -ές [1888] [κοραλλιογεν-ούς | -εἰς ουσ. -ἠ}} 1. 
αυτός που έχει σχηματιστεί από κολλημένα μεταξύ τους κοράλλια: - 
βράχος 2. ΤΈΩΛ. (α) κοραλλιογενής σχηματισμός γεωλογικός σχημα- 
τισμός, συχνά μεγάλης έκτασης, που δημιουργείται από τον ασβε- 
στολιθικό σκελετό των κοραλλιών (β) κοραλλιογενής νήσος γεώλο- 
γικός σχηματισμός από κοράλλια στο µέσο τού ωκεανού, ο οποίος 
εξέχει από την επιφάνεια τής θόλασσας και στον οποίο συχνά ανα- 
πτύσσεται βλ άστηση και πανίδα (ὗ) κοραλλιονενής ύφαλος υποθο- 


ὨΟΟΕΤ οστ Ὁ Κοραλλιονεν 


λάσσιος γεωλογικός “σχηματισμός που δημιουργείται ἀπό τον ασβε- 
στολιθικό σκελετό κΌρ. κοραλλιών. αλλά και άλλων ζωικών καὶ φν- 
τικών ειδών, 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες. 

κορανικός, -ἠ. -ὁ αυτός που σχετίζεται µε το Κοράνιο: «η σχεδιαζό- 
µενη εκπαιδευτική μεταρρύθμιση στην Τουρκία θα αποβεί εις βάρος 
των κορανικών σχολών» (εφημ.). 

Κοράνιο (το) {Κορανίου! η τερή ῥίβλος τού Ισλάμ. που θεωρεῖται από 
τους μουσουλμάνους ότι περιλαμβάνει τὸν αλάθητο λόγο τού Θεού. 
τον οποίο αποκάλυψε ο αρχάγγελος Γαβριήλ στον προφήτη Μωάμεθ 
σε διάστηµα είκοσι ετών’ αποτελείται απά 114 σούρες (κεφάλαια) 
και εἶναι συλλογή δογμάτων και εντολών, Επίσης Κοράνι. 

[ΓΙΥΜ. «μεσν. κοράνιον « αραβ. αυτη «ανάγνωσμα» ς ρ. ἠατὰα «δια- 
βάζω. παραθέτω»]. 

κοράσι (το) ἱκορασ-ιού | -ιών] (λαϊκ.) Ἱ. νεαρή και άγαμη γυναίκα, µι- 
κρό κορίτσι: «να δεις - πλια όμορφα παρά την Λρετούσαν» (Ἑρωτό- 
κριτος) | «κυράσιον) ετραγούδαγε από ψηλό παλάτι» (παραδοσιακό 
τραγ. τῆς Καππαδοκίας) ΣΥΝ. κοπέλα. κορίτσι. κορασίδα, κοριτσάκι. 
παιδούλα 2. (ειδικότ,) το τέκνο θηλυκού γένους: ἀανέθρεψε δύο - ΣΥΝ. 
κόρη, θυγατέρα, κορίτσι ΑΝΙ. γυιὸς. αγώρι. Επίσης κορασιά (η) 
Ιμεσν.]. 

ΙΕἸΎΜ. « μτγν. κοράσιον, ὑποκ, τοῦ αρχ. κύρη]. 

κορασίδα (η) πολύ μικρής ηλικίας γυναίκα, νεαρή καὶ άγαμη κοπέ- 
λα: Ό σύλλογός μας έχει ομάδα γυναικών καὶ κυρασίδων ΣΥΝ. 
τσι, κόρη, κοπέλα. παιδούλα, 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. κορασίς, -ἴδος, υποκ. τού αρχ. κόρη]. 

κορβανάς (ο) [κορβανάδες| 1. ο χώρος. τὸ κιβώτιο, όπου φυλάσσο- 
νται χρήματα και άλλα πολύτιμα αντικείμενα ΣΥΝ. ταμείο, θησαυρο- 
φυλάκιο. χρηματοκιβώτιο. κάσα 2. (ειδικότ.) το ταμείο. ο χώρος στον 
οποίο συγκεντρώνονται τα έσοδα: λιγότερα έσοδα φέτος για τον κρα- 
τικό -[| τα χρέη των Δ.Ε Κ.Ο. καλείται να καλύψει ο δημόσιος - 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. κορβανᾶς. αρχική σημ. «Ὁ θησαυρός τού ναού στην ΙΕ- 
ρουσαλήμ» (πβ. Κ.Α. Ματθ. 27. 6: οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύ- 
ρια εἶπον: οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν. ἐπεὶ τιμη 
αἱματός ἐστι) « κορβᾶν « {βρ. αοτθᾶπ «προσφορά. δώρο»!. 

κορβέτα (η) {κορβετών] ΝΑΥΊ, Ἱ. ιστιοφόρο πολεμικό πλοίο µε τρία 
κατάρτια. που ανήκε σε ενδιάµεση κατηγορία. μεταξύ φρεγάτας και 
μπρικιοῦ, εἶχε δηλ. ε δάρτιση φρεγάτας. ἀλλά μικρότερο εκτόπισμα 


και ελαφρύτερο ΟΠ} 1σμό και τη χρησιμοποιούσαν κυρ. για ανιχνευ- 


τικές αποστολές 2. σύγχρονο, μικρό πολεμικό πλοίο μὲ αντιαέροπο- 
ρικό και ανθυποβρυχιακό εξοπλισμό. που χρησιμοποιείται συνήθ.ως 
συνοδεία ασφαλείας σε νποπομπέ 
Επ κα ων οσα ε- 


ιο Μι ς ιταλ, οοτνοῖία « γαλλ. 


κτικό πλοίο» «αρχ. κάτω γερμ. οτί. κ αρόῥιώκα - καλάθι]. 


κόρδα (η) η νευρά (βλ.λ.). 

κορδακίζῳ ρ. αμετβ. [κορδακίστηκα! (αρχαιοπρ.) ντύνομαι και συ- 
μπεριφέρομαι µε τρόπο άσεµνο και προκλητικό: (κ. µεσοπαθ.) ανέ- 
χθηκαν τον υιό να κορδακίζεται αναιδώς μπροστά στους επισκέπτες 
ΣΥΝ. ασχημονώ. --- κορδακιαμὀς (ο). 
ΓΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κόρδαξ. -ακος. αρχαίος ἄσεμνος χορός. δωρ. όρος. 
αγν. ετύμου. Έχουν προταθεί συνδέσεις τής λ. µε σανσκρ. Κυτήβι! «πη- 
δώ», καθώς και µε το ρ͵ κραδαίνω. Ίσως πρόκειται για µη Ι.Ε. δάνειο]. 

κορδέλα (η) (παλαιότ. ορθ. κορδέλα) [κορδελών!} 1. µακριά λεπτή 
ταινία από ὑφασμα, δέρμα ἡ οποιοδήποτε άλλο υλικό. η οποία χρη- 
σιµοποιείται κυρ. για διακοσμητικούς σκοπούς: στόλιζε τα μαλλιά 
της µε” 9 2. στενή ταινία μέτρησης απὀ κηρωτό ύφασμα. που φέρει 
τυπομένες τις βασικές μονάδε ς με τρησης μήκους και τις υποδιαιρέ- 
σεις τους καὶ ἡ οποία χρησιμεύει στην καταμέτρηση εκτάσεων (οι- 
κοπέδων. αγροτεµαχίων κ.λπ.) 9 3. το χαλύβδινο και σε σχήμα ται- 
νίας πριόνι που υπάρχει στα μηχανικά πριονιστήρια και συνεκὸ. το 
ίδιο το πριονιστήριω. στο οποίο βρίσκεται αυτό ΣΥΝ. πριονοταινία. 
πριονοκορδέλα 9 φ), καὶ τράβα / πάει κορδέλα και πάει λέγοντας: 
για κάτι που συνεχίζεται µε τον ἴδιο τρόπο. -- (υποκ.) κορδελίτσα 
(η) (σημ. 1). 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., µεσν. « βεν. ορτάσ]α. υποκ. τοῦ ζεστὰ ς λατ. «(π]οτάα ς 
αρχ. χορδή. 

κορδελάκι (το) (χώρ. γεν.! 1. (υποκ) µικρή σε μήκος κορδύλα 9 2. 
(λαϊκ,) κορδελόκια (τα) τα νάζια. τα καμώματα. για να επιτευχθεί ή 
να αποφευχθεί κάτι: «τα ναζάκια σου και τα - σου µε τουμπάρανε 
και με κογιονάρανε » (λαϊκ, τραγ.). 

κορδελάς (ο) |μεσν.] [κορδελάδες} (λαϊκ.) ο χειριστής πριονοκορδέ- 
λας. 

κορδελιάζω ρ. μετρ. ἱκορδέλιασ-α. -τηκα. -μένος) (λαϊκ.) Ἰ. προσαρ- 
μόζω στο άκρο υφάσματος ἡ δέρματος κορδέλα, κορδόνι κ.λπ. ράβο- 
ντάς τα ΣΥΝ, Ρελιάζ ο, βάζω σιρίτι 2. (ειδικότ.) ράβω και ενώνω σε εἰ- 
δική ραπτομηχαν ἢ τς διάφορα κομμάτια δέρματος. από τα οποία 
αποτελείται το παπούτσι ΣΥΝ. γαζώνω. - κορδέλιασµα (το). 

κορδελιάστρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) η εργάτρια ὑυποδηματο- 
ποιείου, που έχει ειδικευθεί στο να γαζώνει στη ραπτοµηχανή τα διά- 
φορα κομμάτια δέρματος. από τα οποία αποτελούνται τα υποδήματα. 

Κορδελιό (το) προάστιο τής Σμύρνης. 

κορδιλιέρα (η) ἱκορδιλιερών! η οροσειρά (στις ισπανόφωνες χώρες). 
[Ε1ΥΜ. Αντιδάν.. «ισπ. ζοτά!|]ετα « ζοτά!|]α. υποκ. τού ομοτάα «χορδή, 
αλυσίδα» «λατ. ε(π)ογηα «αρχ. χορδή]. 

Κορδιλιέρες (οι) [Κορδιλιερών] οροσειρές των Άνδεων που εκτείνο- 
νται στο Ηεραύ και στη Χιλή. 
[ΕΙΎΜ. «ισπ. Οοταάί]]ἑγτα5 (µε νοτιοαμερικανική προφ.), βλ. λ. κορδι- 
λιέρα]. 

Κόρδοβα (η) πόλη τής Ν. Ισπανίας. 

ΕΙ ΥΜ. «ισπ. Οότάοθα « φοιν. οτε «ελαιοτριβείο»]. 
κορδονέτο (το) (υποκ.) πολύ λεπτό κορδόνι ΣΥΝ. σιρίτι 
[ΕΓΥΜ. «ιταλ. σοτάσπειίο « γαλλ. σοστάσπποι, Όποκ. τού 

κορδόνι]. 

κορδόν! (το) |κορδον- 
µατα ή κλωστές, που έχουν στριφτεί προς συγκεκριμένη κατεύθυνση 
καὶ τόσυ σφιχτά. ώστε να αποτελούν ένα σώμα’ χρησιμοποιείται για 
διακοσμητικούς σκοπούς ή ὡς εξάρτημα συσκευής: - κουδουνιού / 
κουρτίνας / υφάσματος ΣΥΝ. (λαϊκ,) γαϊτάνι. σιρίτι ΦΡ παίρνω | δέ- 
γω (κάτι) σκοινί κορδόν! { γαϊτάνι βλ. λ, σχοινί 2. (ειδικότ) πλέγμα 
από νήματα ἡ μικρό σχοινί ἡ μακρόστενο κομμάτι δέρματος, που 
χρησιμοποιείται για να δένονται τα παπούτσια: δένω  λύνω ! βάζω 
τᾶ - των παπουτσιών 8. (ειδικότ.) κορδόν!α (τα) τέτοια πλέγματα ως 
διακριτικά σήματα που φέρουν γύρο) από τον ὤμο και τη μασχάλη οι 
αξιωματικοί τοῦ στρατού καὶ των σωμάτων ασφαλείας ΣΥΝ. σιρίτια 
5 4, (ως επίρρ.) συνεχώς. χωρίς διακοπή: τον τελευταίο μήνα ήλθαν - 
οι αυξήσεις | θα περάσουν τις εξετάσεις όλοι - | αυτό το πράγμα 
τραβάει - έναν χρόνο τώρα. : . (υποκ.) κορδονάκι (1ο). 
[ΠΙΥΜ. Αντιδάν.. « βεν, εοτάρη, υποκ. τού λατ. ε(π)οήήα «αρχ. χορδή]. 

κορδώνομαι ρ. αμετβ. κ. µετβ. αποθ. [κορδώ-θηκα. -μένος) (λαἴκ,) 
Φ 1. (αμετβ.) στέκομαι ή περπατώ µε τεντωμένο το κορμί και υψωμέ- 
νο το κεφάλι. περπατώ καμαρωτά 9 2. (μετβ.) (μτφ.) παριστάνω τον 
σπουδαίο, φέρομαι αλ αζονικά, ὑπερηφανεύομαι: ὅλη την ώρα μάς 
κορδώνεται ότι μόνο αυτός ξέρει από μαστορέματα |.“ ια τους τίτ- 


των -- 


κόρδωμα (το). - 


τρ Ῥέσο. 


τοτε 4οΠ, βλ. κ 


λους μου |] μας κορδιόνεται σαν τον Λόρδο. τ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., μεσν. « κόρδα « λατ. ο(π]οτάὰ « αρχ. χορδή. Από τη 
σημ. «τεντώνω τη χορδή» ηλ. έλαβε και τη σημ. τής έπαρσης, που το- 
νίζεται από το υπερήφανο τέντωµα τού κορμιοῦ! 

κορδωτός, - -ή.-ό (λαἴκ.) 1. αυτός που περπατεί µε τεντωμένο. ἴσιο το 
σώμα και ψηλά το κεφάλι. που κινείται µε καμάρι: βαδίζει - σαν εὔ- 
ζωνος 2. αυτός που έχει τέτοιο ὕφος λόγω ὑπεροψίας. αλαζονείας 
ΣΥΝ. υπερήφανος. αλαζονικός, - κορδωτά επίρρ. 

Κορέα (η) 1.(κορεατ. (Ποδοπ ΜΙπΙ απ Τηπη1ῃ Κοπϑμμήβικ -- Βόρεια 
Κορέα ἡ Λαϊκή Δημοκρατία τής Κορέας) κράτος τής Α. Ασίας µε πρῶ- 
τεύουσα την {Πιόνγκγιανγκ. επίσημη γλώσσα την Κορεατική καὶ νό- 
µισµα τὸ γονόν Β. Κορέας 2.(κορεατ. ΤαοΠπ"π-1πίπ’6“Κ - Νότια Κορέα 
ή Δημοκρατία τής Κορέας) κράτος Ν. τῆς Βόρειας Κορέας µε πρω- 
τεύουσα τη Σεοῦδ., επίσημη γλώσσα την Κορεατική καὶ νόμισμα το 
πουν Ν, Κορέας, -- Κορεάτης (ο) {13541. Καρεάτισσα (η). κορεστι- 


ΟΊ -Όρεσς. ἕσασα ΌΩΕΕΟΤ 


κός, -ή. -ὁ [1894| κ. κορεάτικος, -ῃ. -0. Κορεατικά κ. Κορεάτικα ίτα). 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. Κοτσα, ονομασία που οφείλεται στην παλαιά κορεατι- 
μι δυναστεία Κογγο (918- 1995) και ανάγεται σε κινες, β40[] «υψηλή 


γαλήνη». Η κορζατ. ονομασία Οποξοη σημαίνει -χώρα τῆς πρωινής 


γαλήνης»). 


κορεννύω 


9389 


κορμός 


κορεννύω ῃ. μετβ. {κόρεσ-α. -Θηκα. -μένος! (αρχαιοπρ.) 1. γεμίζω 
(κάτι) όσο το δυνατόν περισσότερο. το φθάνω στο όριο τής περιεκτι- 
κότητάς του: η θάλασσα έχει κορεσθεί από χημικά και βιομηχανικά 
απόβλητα | η αγορά έχει κορεσθεί από δικηγόρους ΣΥΝ. παραγεμίζω. 
υπερπληρώνω ΑΝΤ. αδειάζω, (εκ)κενώνω 2. ικανοποιώ πλήρως το αί- 
σθηµα τής πείνας: µια μερίδα δεν µου έφθασε για να κορέσω την 
πείνα µου ΣΥΝ. χορταίνω 3. (μτφ) (για φυσικό αίσθημα ἡ ψυχικό πά- 
θος) ικανοποιώ πλήρως: - το μίσος! την εκδίκηση: τη μανία την πε- 
ριέργεια / τον πόθο µου | «νέες µορφες Τέχνης |...] προσφέρονται για 
να κορέσουν τη δίψα τού ανθρώπου για ομορφιά...» (Ευ. Παπονού- 
τσος) ΣΥΝ. ικανοποιώ. καταπαύω, κατασιγάζω 4. ΧΗΜ. διαλύω σε δια- 
λύτη τη μεγαλύτε ρη δυνατή ποσότητα ουσίας, ώστε να παρασκευά- 
[5151] κυρεσμένο διάλυμα. πο ΣΧΟΛΙΟ Α. με τοχή. 
[5ΤΥΜ. Γιαράλλ. τ. τού αρχ. κορέννυμι, για τὸ οποίο βλ.λ. κορεσμόξ]. 

κορέος (0) -» κοριός 

κόρεσα Ρ..» κορεννύω ᾿ 

κορεσμένος, -η. -0 κ. (λόγ.) κεκορεσµένος 1. (Χόγ.) αυτός που 
έχει κορεστεί. που έχει φθάσει στο ανώτατο ὁριο τής περιεκτικότη- 
τάς του. που δεν χωράει άλλο: ἡ αγορά είναι κορεσμένη από τέτοιου 
είδους προϊόντα || η Αθήνα εἶναι κορεσμένΏ από δικηγόρους | το κοι- 
νό εἶναι κορεσμένο από τα τηλευπτικά θεάματα | - επαγγέλματα 
ΣΥΝ. πλήρης ΑΝΤ. ακόρεστος 2. ΧΙΙΜ. κορεσμένο / (λόγ.) κεκορεσμέ- 
νο διάλυμα το διάλυμα που περιέχει την πιο μεγάλη ποσύτητα τής 
οὐσίας που µπορεί να διαλυθεί σε υγρό. 

κορεσμός (ο) [1897] 1. το σημείο στο οποίο κάτι είναι πλήρες. ἕντε- 
λώς γεμάτο 2. (μτφ.) η πλήρης ικανοποίηση (έλλειψης. ανάγκης): - 
τής δίψας / τής πείνας! τού πάθους || ο - τής αγοράς από ορισμένα 
αγαθά | σε ορισμένα επαγγέλματα έχει επέλθει -' ΦΡ. (μτφ.) σηµείο 
κορεσμού το σηµείο στο οποίο αισθάνεται κανείς γεμάτος, πλήρης 
(από κάτι).πον δεν µπορεί να δεχθεί πλέον τίποτε άλλο: η αγορά έγει 
φθάσει στο - από τέτοια περιοδικά |. έχω φθάσει στο -- καὶ δεν µπο- 
ρώ να βλέπω άλλο τέτοια σίριαλ. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κορέννυμι «πληρώ, γεµίζω». που σχηματίστηκε βάσει 
τού αρχαιότατου ενσίγµου αορίστου κορ-έ-σαι (απρφ.). Το βασικό {.1:. 
θέμα εἶναι "κοι-(5)-. ετεροι(ὀµ. βαθμ. τοῦ ].Ε, "κοι(ο)- «ανζάνω. πλη- 
ρώ», πβ. αρμ. σετ «καταγωγή. προέλευση». λατ. Οετζ5. όνομα θεάς τῆς 
βλάστησης που ταυτίζεται µε τη θεά Δήμητρα. ετοο «δημιουργώ» 
(ς γαλλ. ενδοτ], στενσο «ανζάνω» (ς γαλλ. ετοῖιτο). αλβ. Π]ετ «βαλανί- 
δι» (αρχική σημ. «τροφή») κ.ά. Οµόρρ. κόρ-ος!. 

κόρη (η) (κορών| 1. τέκνο θηλυκού γένους. κατ᾿ αντιδιαστολή προς το 
αρσενικό, το αγώρι: έχει δύο γυιους και μία - || φυσική / θετή / μο- 
νάκριβη - ΣΥΝ. θυγατέρα. κορίτσι ΑΝΤ. γυιος. αγώρι 2. γυναίκα νει- 
ρής ηλικίας και κυρ. άγαµη: «- πανώρια κι ὄμορφη καὶ στα φλωριά 
χωσμένη» (δηµοτ. τραγ.) ΣΥΝ. κοπέλα. νέα, κορασίδα 3. (ειρῶν.-πα- 
λαιότ) γυναίκα που δεν έχει παντρευτεί ή δεν έχει σεξουσλικές 
εμπειρίες: είναι ακόµη -: ΣΥΝ. παρθένα. ανύπαντρη. ελεύθερη. κορίτσι 


Αν γοναίΐκα, παντρεµένῃ 9 Δ, ΑΡΧΑΙΟΑ., αρχοϊκός τύπος αγάλματος 
1 ΓΡ Η ΣΑΣ 5 -5- 


γυναίκας µε επιτύμβιο και αναθηµατικό χαρακτήρα. που κατάσκευ- 
αζόταν κυρ. από τον 7ο ὡς τον 50 π.Χ. αιώνα καὶ παρίστανε γυναι- 
κεία µορφή όρθια καὶ ντυμένη: αρχαϊκή -- 9 5, ΛΝΑΤ. η οπή στο κέ- 
ντρο τής ἴριδος τού οφθαλμού, μέσα από την οποία περνούν οι φῷ- 
τεινές ακτίνες, για να φθάσουν στον κρυσταλλοειδή φακό τού ματι- 
οὐ, η οποία έχει σχήμα στρογγυλό στον άνθρωπο και επίμηκες στα 
περισσότερα ζώα. ενώ βασική της ιδιότητα είναι η διαστολή στο σκο- 
τάδι για την όραση μακρινών αντικειμένων και η συστολή στο φως 
για την όραση κοντινών αντικειμένων: ΦΡ. ως κόρη οφθαλμού βλ.λ. 
οφθαλμός -(ὐποκ)) κορούλα (η) (σημ. 1, 2), (µεγεθ.-λαϊκ.) κοράκλα 
(η) (σημ. {. 3). 

[ΕΓΥΜ. αρχ., θηλ. τού κύρος « «κόρξα, βλ. κ. κούρος. Η λ. σήμαινε τη 
νεαρή κοπέλα. σημ. µε την ὁποία συνδέεται και το «κόρη οφθαλμού», 
που πιθ. σήμαινε αρχικά τη μικρή εικόνα ὡς αντανάκλαση τού οπτι- 
κοὐ ειδώλου!. 

κοριάζω! ρ. αμετβ. |κόριασ-α. -μένος! (λαϊκ. κυρ. για τραύματα. αμν- 
χές κ.λπ.) σχηματίζω κρούστα, πέτσα πάνω από το τραυματισμένο 
σημείο: η πληγή του κόριασε ΣΥΝ. κακαδιάζω. 

ΠΤΎΜ. « «Κόρα (βλ.λ. η. 

κοριάζωξ ρ. αμετβ. ἱκόριασ-α, -μένος! (λαϊκ. κυρ. για σπίτια, κρεβά- 
τια κ.λπ.) γεμῖξοι κοριούς: το στρώμα κόριασε ΑΝΊ. δεκοριάζω. 
ΛΕΤΥΜ. «κορτός (βλ.Λ. ὴ. 

Κορίνα (η) γυναικείο όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. Αν και χρησιμοποιείται ὡς χαΐδευτικό διαφόρων γυναικείων 
ονομάτων, προφανώς ανάγεται στο αρχ. Κόριννα (βλ.λ) µέσω των 
αγγ, ζογίππᾶ. γαλλ. Οοτίηπε κ.λπ.Ι. 

κορίνα (η) » κορύνα 

Κορινθία (η) περιοχή και νομός τής ΒΑ. Πελοποννήσου µε πρωτεύ- 
ουσα την Κόρινθο. 

Κορινθιακός (Κόλπος) (ο) κόλπος μεταξύ τής ΒΑ. Πελοποννήσου 
(στον νομό Κορινθίας) και τής Στερεάς Ελλάδας. 

κορινθιακός, -ἤ. -ὁ [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε την Κόρινθο 
και τους κατοίκους της ή τον νομό Κορινθίας: - πόλεμος! έθιμο; κὀλ- 
πος! σπεσιαλιτέ! σταφίδα /! αγγείο / προϊόν 2. ΑΡΧΛΙΟΑ, (α) κορινθια- 
κός ρυθμός ο νεότερος από τους τρεις βασικούς αρχιτεκτονικούς 
ρυθμούς τής αρχαίας Ελλάδας (βλ. κ. λ. τωνικός, δωρικός). ο οποίος 
προέκυψε ως εξέλιξη τοῦ ιωνικού, από τον οποῖο και διαφοροποιείται 
ως προς το πιο περίπλοκα διακοσμημένο κιονόκρανό του (β) αυτός 
που σχετίζεται µε τον κορινθιακό ρυθμό. 

Κόρινθος (η) ἱΚορίνθου] πόλη τής ΒΛ. Πελοποννήσου, πρωτεύουσα 
τοῦ νομού Κορινθίας; ο ισθµός τής -- ΦΡ. (αρχαιοπρ.) ου παντός 
πλειν ες Κόρινθον (οὐ παντὸς πλεῖν ἐς Κόρινθων. Ζηνοβ. ΙΊαροιμ. Ν 
37) δεν μπορεί ὁ καθένας να πλεύσει στην Κόρινθο. δηλ. δεν είναι 


όλοι ικανοί για έναν δύσκολο στόχο, --- Κορίνθιος (ο) |αρχ.|. Κορίν- 
θια κ, (Χόγ.) Κορινθία (η), κορινθιακός, -ή. -ὁ [αρχ.|. ο ΣΧΟΛΙΩ λ. -1ος. 
[ΕΊΥ Μ. αρχ..αγν. ετύµου, πιθ. προελλην, τοπωνύμιο (µη ΙΕ). Κατά την 
άποψη τού Ε. Φοἱπιςεπ, το όνομα Κόρινθος έχει καρική προέλευση (πβ. 
πελασγ. Κατ «κορυφή. άκρο»). Ὁ Ρ 6παπιτθίπο. όμως, υποστηρίζει ότι 
θα μπορούσε να συνδεθεί µε τη «γλώσσα» τού Ησυχίου κύρυνθος: 
μάξης ψωμός και, ως εκ τούτου, µε το αρχ. ουσ. κόρυς «πέρικεφα- 
λαία, κράνος» (βλ. κ. κορυφή)]. 

Κόριννα (η) αρχαία Ελληνίδα ποιήτρια (όος ἡ 3ος αι. π.Χ.). 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « κόρη - παραγ. επίθηµα -ιννα(ς Ἔ-ιν-[α), πβ. βοιωτ. κόρ- 
ιλλ αἰ. 

κοριός (9) 1. νυκτόβιο έντομο, το οποίο ζει στις κατοικίες και παρα; 
σιτεί στον άνθρωπο και σε μερικά θηλαστικά και πουλιά’ ἔχει πλατύ 
σώμα χωρίς φτερά. μήκος περίπου πέντε χιλιοστών, καφέ χρώμα και 
τρέφεται µε το αίμα των θυμάτων του τσιµπώντας τα ενώ κοιμού- 
ντα!’ ΦΙ (α) θα πιάσουµε κοριούς έκφραση δυσφορίας σε περιστά- 
σεις αφόρητου συνωστισμού πολλών ανθρώπων σε μικρό χώρο (β) 
κάνω / παριστάνω τον ψόφιο κοριά προσποιούµαι ότι δεν γνωρίζω ἡ 
ότι δεν καταλαβαίνω κάτι που µε αφορά (συνήθ. όταν γίνεται συζή- 
τηση για αυτό ενώπιόν μον) ΣΥΝ. κάνω την πάπια 9 2. μικροσκοπική 
συσκευή, που εντοιχίζεται ή τοποθετείται στο τηλέφωνο ή τὸ τηλε- 
φωνικό δίκτυο για την υποκλοπή συνομιλιών ἡ τηλεφωνικών συν- 
διαλέξεων. Επίσης (λαῖκ.) κορέος (σημ. 1). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « κορεός « αρχ. κόρις {ὁ} ς "Κου-. ετεροιωµ. βαθμ. τού ΙΕ. 
.Κετ- } πσηυετ- «κόβω. τέμνω» (για το οποίο βλ. κ. κείρω). Η λ. ταυ- 
τίζεται μορφολογικώς µε το ρωσ. Κογῖ «σκόρος», Στις σημ. 2. 3 ηλ. 
αποδίδει το αγγλ. Ὀυρ|. 

κορίστας (ο) {κοριστών!, κορίστα (η) ἑκοριστών/ ΜΟΥΣ. καλλιτέ- 
χνης τού τραγουδιού. που αποτελεί μέλος χορωδίας, κυρ. στο μελό- 
ὅραμα (όπερα). 
[ΓΤΥΜ. Αντιδόν., «ιταλ. οργἱδἰᾶ « ορτο «χορός» «λατ. ςποτης «αρχ. χΟ- 

ρός]. 

Κοριτσά (η) -» Κορυτσά 

κοριτσάκι (1ο) » κορίτσι 

κορίτσαρος (ο) (εκφραστ,) όμορφο καὶ γεροδεμένυ ἡ πρόωρα ανε- 
πτυγμένο σωματικῶς κορῖτσι. Επίσης κοριτσάρα (η). 
[ΡΤΥΜ. « κορίτσι -- ἀεγεθ. επίθημα -ᾱρος, πῇ. κλέφτ-αρος, ψεύτ-αρος]. 

κορίτσι (το) [κοριτσ-ιού | -ιών! 1. γυναίκα νεαρής ηλικίας καὶ ὡς επί 
το πλείστον άγαµη: όμορφο / ανέμελο  ανεπιτήδευτο; ανεπτυγμένο ! 
χαριτωμένο / μελαγχολικό ! άβγαλτο / ευαίσθητο ’ εργαζόμενο - || - 
τής παντρειάς ΣΥΝ. κοπέλα. κοπελιά. νέα, δεσποινίδα 2. (ειδικότ.) τέ- 
κνο θηλυκού γένους. κατ’ αντιδιαστολή προς το αρσενικό, το αγόρι: 
µετά από δύο αγώρια. έφερε στον κόσµο και ένα -- ΣΥΝ. κόρη, θυγα- 
τέρα ΑΝΤ. αγώρι, γυιος 9 3. (σπανιότ.) γυναίκα που δεν έχει πα- 
ντρευτεί ἡ δεν έχει έλθει σε σεξουαλική επαφή µε άνδρα: είναι ακό- 
μη -- ΣΥΝ. παρθένα, ανύπαντρη, ελεύθερη. άγαµη. κόρη ΑΝΤ παντρε- 
μένη. έγγαμη, γυνοίκο 4. Ἡ νυνοΐκο με την οποία διατηρεί κανείς αι- 
σθηματικό δεσμό: ἔφερε μαζί καὶ το - του ΣΥΝ, φιλοινάδα. ερωμένη, 
κοπέλα. (αργκό) γκόμενα. --- (υποκ.) κοριτσάκι κ. κοριτσόπουλο (το). 
(μεγεθ,) κοριτσάρα (η) κ. κορίτσαρος (ο) (βλ.λ.). 
ΠΕ ΤΥΜ.« µέσν. κορίτσιν. υποκ. τού αρχ. κόρη (βλ.λ.}]. 

κοριτσίστικος, -η.-ο αυτός που σχετίζεται µε κορίτσι. που ταιριά- 
ζει σε αυτό: - συμπεριφορά! καμώματα / χτένισμα φόρεμα ! φωνή! 
καρδιά / μάτια; Ἰλυκύτητα / ύφος / εργόχειρο ΛΝΙ. αγωρίστικος, «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἴστικος. 

κοριτσομάνι (το) |χωρ. γεν. κ. πληθ.! µεγάλο πλῆθος κοριτσιών. 
[ΕἸΎΜ. « κορίτσι 5 -μάνι (βλ.λ.]. 

κοριτσομάννα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! γυναίκα που γεννά ή που έχει 
όλο κορίτσια. 

κοριτσόπουλο (το) » κορίτσι 

κορμάκι (το) |μεσν.] [χΘΡ. γεν.] τ. (χαϊδευτ.) το κορμί 2. γυναικείο 
εφαρµμοστό ρούχο, που καλύπτει µόνο τον κορμό τού σώματος, και 
που φοριέται συχνά στη γυμναστική ή στον χορό (μπαλέτο) ή και ὡς 
εσώρουχο. 

κορμανθία (η) ΒΟΊ. φαινόμενο κατά το οποίο τα ἄνθη αναπτύσσο- 
νται πάνω στον κορμό δέντρου. 
[ΕΓΥΜ. « κορμός ή- -ανθία « ἄνθος!. 

κορμί (το) |κορμ-ιού | -ιών} 1. το ανθρώπινο σώμα (και σπάν. ζώου}; 
νεροδεμένο / κυπαρισσένιο φιδήσιο : καλοσχηματισμένο/ γεαγικό/ 

ρχσμέ ΝΟ} δυνατό - Ι μάζε ψαν τα άψ χα - των πολεμιστών 2, (συ- 

νεκδ.) ο ίδιος ο άνθρωπος: στη μάχη πέσανε πολλά -- ΦΡ.(α) (μειωτ.- 
υβριστ.) χαμένο κορμί ῥλ. λ. χαμένο: (β) θα πέσουν κορμιά θᾳ γίνει 
μάχη σώμα µε σώμα ἡ θα υπάρξουν θύματα 3- (ειδικότ.) ο κορμός 
(χωρίς τα άκρα) τού σώματος στον άνθροπο και σε πολλά ζώα: ἰσιω- 
σε το - σου! ---(υποκ.) κορμάκι (το) |µεσν.]. (μεγεθ.) κορµάρα (η). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κορμίον, υποκ. τού αρχ. κορμός (βλ.λ). 

κορμοράνος (ο) υδρόβιο πτηνό. που το μέγεθός του φθάνει τα 90 
εκατοστά, έχει σκούρο φτέρωμο. και εξαιρετικές ικανότητες στη 
σύλληψη τής θαλάσσιας λείας του (µπορεί να μείνει κάτω από το νε- 
ρό επί ένα λεπτό) στην Κίνα και την Ιαπωνία χρησιμοποιείται στο 
ψάρεμα: αλλιώς (λαῖκ.} φαλακροκόρακας. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. εοΓπιοτάπο «παλαιότ. γαλλ. ἑΟΓΠΙ4Γεπ9 «εοτρ «κοράκι» 
(« λατ. σοτνις) -- πιΏτεης «θαλασσινός» (ς λατ. τπᾶγιπιι5)]. 

κορμός (9) 1. το κύριο μέρος τού δέντρου από την επιφάνεια τού 
εδάφους μέχρι εκεί όπου αρχίζει Μα χωρίζεται σε κλαδιά μ] ὥς την 
κορυφή του, αν δεν διακλαδώνεται: γέρικος ! λείος / γοντρός - ΣΥΝ. 
βλαστός 2. το κύριο μέρος τού δέντρου όπως απομένει. όταν κοπεί 
από τη ρίζα και του αφαιρεθούν τα κλαδιά: ἑφτειαξε µια σχεδία από 
κορμούς δέντρων | πελεκηµένος / κομμένος -- 3. (μτφ.) το σώμα αν- 
θρώπου ἡ ζώου χωρίς το κεφάλι και τα άκρα: εμφανίστηκε µε κα- 


κορµοστασιά 


λυμµένο τον - και γυμνά τα ἀκρα | ἔγειρε ελαφρά τον - μπροστά 
ΣΥΝ. κορμί 4. (μτο.) το κύριο µέρος, το βασικό τμήμα: ο κύριος - τού 
στρατεύματος προχώρησε δυτικά |} ο νέος παίκτης εντάχθηκε στον - 
τής ομάδας || ο - τού πλοίου (το πλοίο χωρίς τα εξαρτήµατά του) 5. 
συγκοινωνιακός ἁξονας που περιλαμβάνει κεντρικές αρτηρίες, κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς το τοπικό δίκτυο: λεωφορεία δρομολόγια κορμού 
6. (παλαιότ. στην τρίτη τάξη Λυκείου) σύνολο μαθημάτων κοινών για 
όλους τους μαθητές. ανεξάρτητα από τη δέσμη {βΛ.Λ.) που είχαν επι- 
λέξει: μαθήματα κορμού και μαθήματα δέσμης Τ. γλυκό σε κυλίνδρι- 
κό σχήμα: τούρτα; πάστα - || φρέσκος /; νόστιιιος - ΣΥΝ. ρολό. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. «9. κορ- (ετεροιωμ. βοθμ. τού θ. που απαντά στο ϱρ. κείρω 
«κόβω», βλ.λ.) 1- παραγ. επίθηµα -μός. πβ. κ. συρ-μός!. 

κορµοστασιά (η) η στάση τού κορμιοῦ. το παράστημα: λεβέντικη « 
περήφανη; ἴσια! καµαρωτή ’ ωραία - ΣΥΝ. στήσιμο, θωριά. 
[ΕΤΥΜ. « κορμί 4- -στασιά « στάση. 

κόρνα η) {χωρ. γεν. πληθ. Επ το εξάρτημα τον οχημάτων με το οποίο 
παράγεται δυνατός καί χαρακτηριστικός ήχος, "ὥστε να ειδοποιού- 
νται οι άλλοι Όδη Το καὶ οι διαβάτες κατά την κυκλοφορία: πατάω 
την - ΣΥΝ. κλάξον 2. (συνεκδ. ) το κορνάρισµα: δεν αντέχω τις - πρωί- 
πρωΐ. --- κορνάᾶρω ρ., κορνάρισμα (το). 
[ΕΓΥΜ. «ιταλ. σοΓπα «λατ. σστπια. ονομ. πληθ. τού ουσ. ζοτπη «κέ- 
ρας»]. 

κορνέ (το) [άἀκλ.] 1. όργανο ζαχαροπλαστικής. σε σχήμα μικρού κὠ- 
νικού ασκού από ύφασμα ή πλαστικό, µε λεπτό στόμιο στην ἄκρη, 
που γεμίζεται µε σαντιγί και χρησιμοποιείται για το γαρνίρισμα µε 
αυτή ο 2. γλύκυσμα από ζύμη σε σχήμα κώνου γεμισµένο µε σαντιγί 
και κερασάκι στην κορυφή. --(υποκ.) κορνεδάκι (το). 
{ΕΤΥΜ. « γαλλ. τοτηοῖ, υποκ. τού εογὀ «κέρας» «ς λατ. ουτημὰ, πληθ. 
τού οοτΠ|, 

κόρνερ (το) ἰάκλ.Ι Τ.(στο ποδόσφαιρο) (α) καθεµιό από τις τέσσερεις 
γωνίες τοῦ γηπέδου στα σημεία που τέμνονται κάθετα οἱ λευκές γραμ- 
μές που ορίζουν τον αγωνιστικό χώρο: ο παίκτης έστησε τὴ μπάλα στο 
σημείο τού -(β) το να βγει η μπάλα έξω από τον αγωνιστικό χώρο. πί- 
σω από τη γραμμή τού τέρματος τής ομάδας που αμύνεται. αφού προ- 
σκρούσει σε αμυνόμενο παίκτη ή αποκρουστεί από αυτόν; ὁ ἁμυντι- 
κός έστειλε τη μπάλα -| η μπάλα βγήκε -- {1} ισυνεκδ.) η ποινή η ο- 
ποία επιβάλλεται στην παραπάνω περίπτωση και συνίσταται στην ε- 
παναφορά τής μπάλας στον αγωνιστικό χώρο από παίκτη τής επιτι. 
θέµενης ομάδας. 9 οποίος κλοτσά τη μπάλα από µία από τις δύο γῶ- 


νίες τοῦ γηπέδου. δεξιά ή αριστερά τού τέρματος τής αμυνόμενης ο- 
μάδας: ο επόπτης γραμμών υπέδειξε --| ο διαιτητής σφύριξε ! έδωσε 
-[0 παίκτης εκτελεί / χτυπάει το -- 9 2. ΟΙΚΟΝ. η συντονισμένη ενέρ- 
γεια κερδοσκόπων. οἱ οποίοι, κατόπιν μυστικής συμφωνίας, αγορά- 
ζουν ένα προϊόν σε μεγάλες ποσότητες, ώστε να δημιουργηθεί τεχνη- 
τή έλλειψη καὶ να το πουλήσουν μετά σε πολύ μεγαλύτερη τιμή καὶ µε 
αεγάλο κέρδος 3. το πρόβλημα που αντιμετωπίζει ένας αγοραστής µε- 
τοχών. ο οποίος φαίνεται να έχει αγοράσει τίτλους. τους οποίους ο- 
φείλει να παραδώσει. αλλά στην πραγματικότητα ούτε κατέχει οὐτε 
µπορεί να εξασφαλίσει. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. σστποτ «γωνία» « παλ. γαλλ. σστποτε « σοτης «γωνία, 
κέρατο» (βὰ. λ, κορνθ]. 

κορν έτα (η) [δύσχρ. κορνετών] 1, μικρό ξύλινο πνευστό όργανο σε 
σχήμα κέρατος 2. χάλκινο πνευστό όργανο µε επιστόμιο και τρία πι- 
στόνια. που μοιάζει µε την τρομπέτα, αλλά εἶναι μικρότερο και µε λι- 
γότερο καθαρό ήχο χρησιμοποιείται κυρ. στα εµβατήρια. Επίσης 
κορνέτο ίτο). ---κορνετίστας (0). 
ΠΕΤΥΜ. «ιταλ, οοτηοιίὰ ««οτῃο “κέρας, κέρατο» « λατ. οΟσπι], 

κορνέτο (το) -» κορνέτα 

Κορνηλία (η) ἰμτγν.] γυναικείο όνοµα. 

Κορνήλιος (ο) {-ου κ. -ίου] 1. όνομα Ρωμαίων αξιωματούχων 9. µάρ- 
τυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3, ανδρικό όνομα. 
ΠΕΤΥΜ. μτγν. κύρ, όν λατ. Γοτποῖίαν, πιθ, «λατ. σοτη « κέρας»). 

κορνιαχτός (9) » κουρνιαχτός 

κορνίζα (η) ἰδύσχρ. κορνιζών! 1.το διακοσμητικό πλαίσιο. στο οποίο 
τοποθετείται ζωγραφικό έργο, φωτογραφία ἡ δίπλωμα (πτυχίο): αση- 
μένια ; οβάλ. ῃ τε τράγωνη : ζύλιν Η ῃ με ταλλ κ ή - ΣΥΝ, κάδρο 2. κάθε 
ζώνη που εξέχει ος πλαίσιο σε κατασκευή (κτήριο, ἐπιπλο κ.λπ.) για 
λόγους διακοσμητικούς: μαρμάρινη / λειτουργική - ΣΥΝ. περίζωμα, 
στεφάνη. ---(υποκ.) κορνιζούλα (η). 
ΠΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « βεν. εοτπίνς « λατ. ςοτηῖχ, -ἱοἰς «κουρούνα» «αρχ. 
κυρώνη (πβ. κορωνίς, -ἰδος «καμπή. κορωνίδα»)], 

κορνιζᾶδικο (το) (λαϊκ.) το κορνιζοποιείο. 

κορνιζάρω ρ. μετῇ. ἱκορνίζαρα κ. κορνιζάρισ- α, -τηκα. -μένος} 1. το- 
ποθετώ (ζωγραφικό πίνακα. φὐτὀγραφία ή πτυχίο) µέσα σε ξύλινο, 
Ὑύψινο ή μεταλλικό πλαίσιο για διακοσμητικούς λόγους, ὥστε να 
εκτεθεί σε κοινή θέα: - το δίπλωμα, για να τὸ κρεµάσω στο ιατρείο 
ΣΥ». καδράρω 2. βάζω κορνίζα σε (αρχιτεκτονικό έργο. έπιπλο κ.λπ.). 
Επίσης κορνιζώνω. --κορνιζάρισµα κ. κορνίζωμα (το). 

κορνιζάς (ο) ἱκορνιζάδες! (λαῖκ,) Ί. ο τεχνίτης που επαγγελματικά 
τοποθετεί φώτογραφίες. πίνακες ή διπλώματα µέσα σε κορνίζα ΣΥΝ. 
κορνιζοποιός 2.0 κατασκευαστής και έμπορος κορνιζών για πίνακες, 
φωτογραφίες ἡ διπλώματα. 

κορνιζοποιξίο (το) 1. το εργαστήριο όπου κατασκευάζονται παντός 
εἴδους κορνίζες 2. το εργαστήριο όπου τοποθετούνται ζωγραφικοί πὶ- 
νακες φω στογραφίες ή διπλώμοταμ μέσα σε κορνίζες Σ ΥΥΝ . κορνιζάδικο. 
-- κορνιζοποιός (0). 

κορνίζωμα (το) » κορνιζάρω 

κορνιζώνω ρ. » κορνιζάρω 

κορν- μπίφ (1ο) (παλατότ. ορθ. κορν-μπήφ) (κ ψιλοκομμένο βοδι- 
νό κρέας πον διατηρείται σε κονσέρβα, - 
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[ΓΤΥΜ. ς αγγλ. σστη Όςο ς σοτη «παστώνω (σε κονσέρβα)» 1- Όσοι 
«βοδινό»]|. 

κόρνο (το) ΜΟΥΣ. πνευστό όργανο. τής ευρύτερης οικογένειας των 
χάλκινων’ στη σηµερινή ορχήστρα. τὰ κόρνα σχηματίζουν ιδιαίτερη 
ὑποοικογένεια, που αντιπαρατίθεται στα «βαρέα χάλκινα» (τρομπέ- 
τες, τρομπόνια. τούμπα) αν και ηλ. έχει χρησιμοποιηθεί για τον χα- 
ρακτηρισμό μεγάλου αριθμού διαφορετικών τύπων οργάνων. ξύλινων 
(2.χ. αγγλικό -) ἡ χάλκινων, η κύρια σημασία τῆς αφορά όργανα των 
οποίων το σπειροειδές σχήμα και ο ήχος θυμίζουν κέρατα ζώων και 
τον ήχο που παραγόταν όταν φυσούσαν σε αὐτά από µια άκρη ΣΥΝ. 
κέρας. 
[ΕἸὙΜ. «ιταλ. σοἴπο «λατ, οοἵπ «κέρας. κέρατο»|. 

Κορνουάλη (η) περιοχή τής ΝΔ. Αγγλίας. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. (οτην] «λατ. (οιπονί. ονομασία κελ- 
τικού φύλου που κατοικούσε εκεί (ς σογηυ «κέρας». λόγω τού σχή- 
ματος τής χερσονήσου). -- Ωγ Ίοσαξ, .α]Π «ξένος», εξαιτίας τής «ολ. 
τικής γλὠσσας, που ήταν ξένη στούς ΛΥ Ὑλοσάξονες (γερμανόφωνου). 
Βλ. κ. Ουαλία]. 

κορν- φλάουρ (το) ἰάκλ.. } πολύ καλά επεξεργασμένο αλεύρι από κα- 
λαμπόκι ἡ 1] (κλήνα σιτηρά, που ἔχει τη μορφή λεπτής λε υκής σκόνης 
και την ιδιότητα να φουσκώνει τη ζύμη: συσκευασμένο - 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. εοτη Ί]ουγ « σῦτη «καλαμπόκι» 1- Πο « «αλεύρι»]. 

κορν-φλέικς (τα) (άκλ.! ψημένες νιφάδες καλαμποκιού. 
[ΕΓΥΜ. « αγγλ, «ΟΓΠ [άκςς « «στη «δημητριακά» -- ΠαΚε «νιφάδα»], 

κόρο (το) ελλην. χορωδία 1.η χορωδία ίβλ.λ.) 2. (συνεκδ.) το χορω- 
διακό έργο ἡ τμῆμα έργου: το - τής ενάτης τού Μπετόβεν. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « ιταλ. εοτο «λατ. εποτι» «αρχ. χορός]. 

κορούο (το) λευκή καὶ σκληρή ουσία. που παράγεται από καρποῦς 
Φυτών και χρησιμοποιείται για την κατασκευή κουπιών. 
[ΕἸΥΜ. « γαλλ. σοτοΖο « ισπ. - αμερ. σογοΖο, πιθ. « δηµώδ. λατ. 
Ἐρατιά]απι «κουκούτσι»]. 

κορόιδεµα (το) -» κοροϊδία 

κοροϊδευτικός, -ή, -ό αυτός που γίνεται για κοροϊδία. για τη γελοι- 
οποίηση, τον χλευασμµό (κάποιου): - χειρονομίες! γκριµάτσες / λύγια 
ΣΥΝ. περιπαικτικός. ἐιρωνικός. χλευαστικός. --- κοροϊδευτικά επίρρ. 

κοροϊδεύω ϱρ. μετβ. ἱκορόιδεψα) Ί. γελάω εις βάρος (κάποιου): τον 
κορόϊδευαν για την προφορά του / για τη δειλία τοῦ ΣΥΝ. περιγελώ. 
εμπαίζω ΑΝΤ. επαινώ 2. κάνω γκριμάτσες, μιμήσεις κ.λπ. εἰς βάρος 


(κάποιου). ὅστε να προκαλ έσω το γέ λ1ο" ήταν ο ο δάσκαλος γυρνά την 


τοισὍ), ὤστε ααμςεσω το «ος γυρν τν 


πλάτη. τα παιδιά τον κοροϊδεύουν 3. κάνω (κάποιον) να δεχθεί (κάτι) 
ως αληθινό ἡ αξιόλογο, ενώ γνωρίζω ότι είναι ψεύτικο ή ασήμαντο, 
ἑξαπατώ: τὸν κορόιδεψε και τον πήρε τὰ λεφτά | δεν μπορείς να κο- 
ροϊδέψεις εμένα! ΣΥΝ. ξεγελώ. 

κοροϊδία (η) [δύσχρ. κοροϊδιών) 1. το να κοροϊδεύει κανείς (κάτι; κά- 
ποιον): αρχίζω ; πιάνω την - ΣΥΝ. εμπαιγμός 2. το να εξαπατά κανείς, 
η σκόπ]µη παραπλάνηση (κάποιον): κάθε φορά μού λέει ότι η υπό- 
θεσή µου θα τακτοποιηθεί. αλλά τελικά δεν κάνει τίποτα" αυτό είναι 
σκέτη - ΣΥΝ. εξαπάτηση, απάτη. Επίσης κορόιδεµα (το). 


κοροϊδία: συνώνυμα. Ανάλογα µε το αν προκαλούν την αἴσθηση | 
τού γέλιου ή τοῦ γελοίου, οἱ λέξεις που δηλώνουν κοροϊδία δια- 
κρίνονται χονδρικά σε δύο ομάδες: σ’ αυτές που ενέχουν το γέλιο. 
έμμεσα ἡ άµεσα (κοροϊδία -- ειρωνεία - σάτιρα - διακωμώδῃηση - 
γελοιοποίηση - περιγέλασµα-- σκώμμα) και σ᾿ αυτές που δὲν συν- 
δέονται µε την έννοια τού γέλιου ἡ τού γελοίου (σαρκασμός - 
χλεύη;χλευασμός -- εμπαιγµός). {1 ειρωνεία διαφέρει των άλλων: 
είναι ἐμμέσος τρόπος κοροϊδίας, όπου το νόημα κρύβεται κάτω 
από τα λόγια. δὲν παύει όµως να είναι κατανοητά για τον ακροα- 
τή. ΙΙ σάτιρα έχει άμεσο χαρακτήρα και δημόσιο, κατά κανόνα, βή- 
μα (θέατρο, Μ.Μ.Ε.γ κοροϊδεύει πρόσωπα και πράγματα. προκα- 
λώντας γέλιο. µε σκοπό συνήθ. να διορθώσει τα κακώς κείµενα. Η 


διακωμώδηση πλησιάζει πολύ στη σημ. τής σάτιρας. έχοντας όμε- 
σο χαρακτήρα καὶ δημόσια, συνήθως. εκφορά. Ἡ γελοιοποίηση 
έχει γενικότερο χαρακτήρα. προκαλεί δυσμενή εντύπωση για κά- 
ποιον που φθάνει τα όρια τοῦ γελοίου. Το ίδιο και το περιγέλασμα. 
που χρησιμοποιείται σὲ απλούσ τερο λό ὝΌ ή στη λογο τεχνία. Το 
ακώμμα είναι το κοραϊδευτικό πείραγµα που αποσκοπεί κι αυτό 
στην πρόκληση δυσμενών εντυπώσεων εις βάρος κάποιου προσώ- 
που. [1 άλλη σειρά των κοροϊδευτικών λέξεων δεν συνδέεται µε γέ- 
λιο, αλλά µε έντονη επίκριση κάποιου. που στην οξύτερη µορφή 
της φθάνει στον σαρκασμό (κυριολ, σημ, «ξέσχισμα». το σκίσιµο 
τής σάρκας). την έντονα επιθετική και σκληρή επίκριση κάποιου. 
Η χλεύη και ο Χλευασμός ενέχουν επίκριση µε έντονο τον χαρα- 
κτήρα τής περιφρόνησης και τής μείώσης. ἑνώ στον εμπαιγμό η 
επίκριση έχει έντονα προσβλητικό χαρακτήρα. 11 λέξη κοροϊδία 
(από το κορόιδο «"κουρό-γιδο «κουρεμένο γίδι»} είναι η γενική 
νεότερη λ. που δηλώνει, στον προφορικό ιδίως λόγο. όλο το φάσμα 
τής επίκρισης και τής πρόκλησης δυσμενών εντυπώσεων, µε ἡ χῶ- 
ρίς γέλιο. 


κοροϊδιλίκι (το) (χωρ. γεν.} (λαϊκ.) 1. η κοροϊδία: Βαρέθηκα πια το -. 


ίχωρ 
Ἡ µου δίνεις τώρα τα χρωστούμενα ἡ θα σε πάω στα δικαστήρια! 2. 
οτιδήποτε μπορεῖ να προκαλέσει γελοιοποίηση ή εξευτελισμό: Τι κο- 
ροϊδιλίκια είναι αυτά: Πώς ντύθηκες έτσι: ΣΥΝ. ρεζλίκι. 

ΙΕΤΝ 
[ἘΠ 


Μ.ς κορόι δο -- παραγ. επίθηα -ριίκε, 


επίθηµα -“{π}αἰκη 

κοροϊδίστικα επίρρ. χωρίς να αξίζει ή να έχει το επιθυμητό αποτέ- 
λεσμα: χάσαμε τη νίκη -' ΣΥΝ. ἄδικα. τζάμπα. 

κοροϊδίστικος, -η. -ο αυτός που σχετίζεται µε την κοροϊδία: κυρ. 
στη ΦΡ. κοροϊδίστικα λεφτά χρήματα που δαπανήθηκαν χωρίς λόγο, 
χωρίς αποτέλεσµα καὶ συνεκδ. ὁ.τι αγοράστηκε µε αυτά τὰ χρήματα: 


κορόιδο 


9985 


κορυφή 


αυτό το ψυγείο δεν αξίζει, είναι - ΣΥΝ. πεταμένα λεφτά. 

κορόιδο (το) 1. αυτός που γίνεται αντικείµενο χλευασμού: µε τα κα- 
μωώματά του έγινε το - τού χωριού ΣΥΝ. περίγελως. τρελός. ψώνιο 2. 
αυτός που µπορεί εύκολα να εξαπατηθεί, να πέσει θύμα εκμετάλ- 
λευσης: για - με περνάς και πας να µου πουλήσεις ψεύτικο πράγμα: 
| είναι μεγάλο -᾿ αυτός δουλεύει σαν σκυλί κι οἱ υπόλοιποι του τρώ- 
νε τα λεφτά! | Ξύπνα -' Λεν βλέπεις ὅτι σε εκμεταλλεύονται: ΣΥΝ. 
αφελής, χαζός, θύμα ΑΝ. ξύπνιος- ΦΡ ία) κάνω το καρόιδο προσποι- 
οὖμαι ότι δεν αντιλομβάνομαι τι συμβαίνει; τον είδα από μακριά, 
αλλά έκανα το κορόιδο, για να τον αποφύγω | όλα τα ξέρει και τα 
καταλαβαίνει, αλλά κάνει το κορόιδο σκόπιμα! ΣΥΝ. κάνω την πά- 
πια, τον χαζό (β) πιάνω (κάποιον) κορόιδο εξαπατώ (κάποιον): πήγε 
γα με πιᾶσει κορόιδο, αλλά δὲν την πάτησα: Ωη 
υγεία τού κορό!δου σε περιπτώσεις που κάποιοι καλοπερνούν εις 
βάρος άλλου. τον εκμεταλλεύονται ή τον εξαπατούν: σκοτώνεται στη 
δουλειά να τους στέλνει λεφτά κι αυτοί τὰ τρώνε και τὰ πίνουν -. --- 
(υποκ.) κοροϊδάκι (το), (μεγεθ.) κοροϊδάρα (η). 
ΠΕΤΎΜ. « -κουρόγιδο «κουρεμένο γίδι» (αρχικώς για διαπομπευμένη 
γυναίκα) « κουρά - -γιδο « γίδι]. 

κορόμηλο (το) ο εδώδιµος καρπός τής κορομηλιάς, που εἶναι μεγα- 
λύτερος από κεράσι και μικρότερος από βερίκοκο. έχει λεπτή λεία 
φλούδα κοκκινοπού χρώματος και η σάρκα του έχει γλυκόξινη γεύ- 
ση ΣΥΝ. τζάνερο: Φμ (τρέχει) το δάκρυ κορόμηλο για συνεχές, αστα- 
μάτητο κλάμα. -- κορομπλιά (η). 9 ΣΧΟΛΙΩ λ. δίφθογγος. 
ἰ[Ε!Ύν. « “«καρόμηλο (µε προληπτική αφομοίωση) « «καρυό-μηλον « 
αρχ. κάρυον (βΑ.λ.} - μῆλον. Κατ άλλη εκδοχή, η Α. προέρχεται από 
το μτγν, "ὀρόμηλον (όρος Ἔ μῆλον, μαρτυρείται μόνον ο δωρ. τ. ὁρομ- 
ἄλίδες) ) με την επἰδρ. τού συνωνύμου κοκκύμηλον]. 

κορόνα (η) -» κορώνα 

κοροπλάατης (0) [κοροπλαστών) ο τεχνίτης ή καλλιτέχνης ποῦ εἰ- 
ναι ειδικευμένος στην κατασκευή μικρών αγαλμάτων από πηλό ἤ γύ- 
ψο. τα οποία συνήθ. παριστάνουν κόρες, --- κοροπλαστική (η). 
ΙΕΤΥΜ. “Ην. «κορυ-(ς κύρη) - πλάστης!. 

κόρος! (0) 1. η απόλυτη πλήρωση ΣΥΝ. πλησμονή. υπερπλήρωση. χόρ- 
ταση ΑΝΤ. ἄδειασμα. εκκένωση 2. (κατ επέκτ.) το συναίσθημα δυ- 
σφορίας και ἀπδίας. που ακολουθεί την απόλυτη πλήρωση ΣΥΝ. κο- 
ρεσμός, (οικ.) μπούχτισμα. υπερκορεσμός ΑΥΤ. έλλειψη. πείνα: ΦΡ. κα: 
Τά κόρον σε υπερβολικό βαθμό: η υπόθεση προβλήθηκε - από τα μέ- 
σα ενημέρωσης ΣΥΝ. υπερβολικά ΛΝΤ. λίγο. ελάχιστα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. «0. κορ-. πῇ. κορ-έ-σαι. απρφ. αορ. τού ρ. κορέννυµι «πλη- 
ρώ, γεμίζω» (βλ. κ. κορεσμός)|. 

κόροςξ (ο) (παλαιότ. στη ναυπηγική) μονάδα μετρήσεως τής χωρητι- 
κότητας των πλοίων: πλοίο είκοσι χιλιάδων κόρων. 
[ΕΓΥΜ. μτγν. «εβρ. κΌτ «στρογγυλό δοχείο». Π εβρ.λ. αποτελεί επίσης 
μονάδα μετρήσεως (κυρ. υγρών), που ισοδυναμεί µε 220 λίτρα]. 

σοΐριυς (το) λατ. (προφέρεται κύρπους) [συχνά πληθ. σοτροτὰ] σώμα 


ο. 9 υσσικού} ολικού: 


η επιλογή τον λημματολο ογίου βασίστηκε σ σε-. 
ΙΓτυμ. « λατ. οοἵρυ» «σώμα». 

κορσάζ (το) Ιάκλ.! το τμήμα γυναικείου ρούχου που καλύπτει την 
περιοχή τού στήθους και γενικότ. τον άνω κορμό: εφαρμοστό ! πλού- 
σιο/ αποκαλυπτικύ! κεντητό -. 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οοΓρᾶρο « οστρ5 «σώμα {ς λατ. «οτρις)|. 

κορσές (0) ἱκορσέδες] πλατιά ελαστική ζώνη που φοριέται κατά- 
σαρκα περιβάλλοντος τη μέση και τους γλουτούς. ενίοτε και μέρος 
τοῦ θώρακα (για λόγους αισθητικής ἡ υγείας); γυναικείος / ανδρικός 
{ ορθοπαιδικός / δετός -- ΦΡ. ἵμτο.) γίνομαι ατενός κοραές γίνομαι 
φορτικός. ἐνοχλητικός: στενός κυρσές μού έγινε' όλο ρωτάει πού πάω 
και τι κόνω ΣΥΝ. παρενοχλώ. πιέζω. --- (υποκ.) κορσεδάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οοτδοί « σοτρ5 «σώμα» (« λατ. οοιρι»)|. 

Κορσική (η) (γαλλ. Οοτες) γαλλικό νησί τής Δ. Μεσογείου, κοντά στις 
ακτές τής Δ. Ιταλίας. µε πρωτεύουσα το Λιάκιο (Λγιάτσο). --- Κορσι- 
κανός (0) [1888]. Κορσικανή (η). κορσικανικός, -ἡ. -ὁ. 

[ΕΤΥΜ. «λατ. Οοτοῖςα. αβεβ. ετύμ.. ίσως συνδ. µε φοιν. ποτοὶ «ξύλινος, 
δασώδης». Ἠδη μτγν. είναι οἱ ὀνομοσίες Κύρνος, Κόρση, Κορσίκα]. 
κορτάκιας (9) Ικορτόκηδες! ( λαϊκ.-μειωτ.) το άτομο που κάνει κόρ- 

τε, που φλερτάρει γυναίκες κατά σύστημα ΣΥΝ. ερωτιάρης. 
ΠΕΤΥΜ. « κύρτε 1 παραγ. επίθηµα -άκιας. πῇ. ματ-άκιας, γκομεν- 
όκιαςι|. 

κορτάρω ρ. μετβ. Ικόρταρα κ. κορτάρισα! κάνω κόρτε. φλερτάρω. --- 
κορτάρισµα ί το). 

κόρτε (το) [ἀκλ.} η έμμεση έκφραση ερωτικής επιθυμίας προς κά- 

ποιον, κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να επιδιώκεται καὶ η ανταπόκρισή 
του: κάνω - ΣΥΝ. φλερτ. ερωτοτροπία. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. «τταλ. σοτις «αυλή παλατιού» (ς« λατ. ε0Ποτς «αυλή. πε- 
ρίβολος»). Η σηµερινή σημ. προήλθε απὀ την έκφραση {416 ἰὰ σογίς 
«συμπεριφέρομαι ευγενικά (όπως αρμόζει σε αυλικούς) - ερὠτοτρο- 
πώ». Παρόμοια σημασιολ, εξέλιξη συναντούμε και στο γερμ. μότο] 
«ευγενικός» ἐς Πο! «αυλή»)]. 

κορτιζόνη (η) (κορτιζονών] αρµόνη που παράγεται από τον φλοιό 
τῶν επινεφριδίων, η οποία κατασκευάζεται τεχνητά και χρησιμοποι- 
είται όπως και τα παράγωγά της στη θεραπεία αλλεργικών παθήσε- 
ὧν καὶ ρευματισμών, κυρ. λόγω τής αντιφλεγμονώδους δράσης της: 
κάνω ενέσεις κορτιζόνης. 

ΙΕΙΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. οογἱδοπε, συντετμημένος τ. τού οοτίίςο- 
5ΓΡΓΟΠΟ (βλ κ. κορτικοστερόνη)|. 

κορτιζονούχος, ος. -ο (φάρμακο. ουσία κ.λπ.) ποὺ περιέχει κορτι- 
ζόνη: - κολλύριο. 

ΙΕΤΥΜ. « κορτιζύνη κ -οὔχος - έχω]. 

κορτικοειδή (τα) οργανικές ενώσεις, που απαντούν στη φλοιώδη ου- 

σία των επινεφριδίων. Επίσης κορτικοστερσειδή. 


[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. εογοοίά (νόθο σύνθ.)]. 
κορτικοστερόνη (η) ἱκορτικοστερονών] ΒΙΟΛ. στερογιδῆς ορμόνη 

που εκκρίνεται από τον φλοιό τῶν επινεφριδίων. 

[ΕΓΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. εοτοοκίοτοπα (νόθο σύνθ.) « σογιίσο- 

(« λατ. οοΓίοχ «φλοιός») ἠ- -δίοτ- (ς αρχ. στερεός) - κατάλ. -οπ6]. 

Κορύβαντες (οι) [Κορυβάντων! ΜΥΘΟΑ. οἱ πρώτοι ἄνθρωποι που 
γεννήθηκαν από την ἴδια τη Γη’ λόγω τής χορευτικής τους ικανότη- 
τας συνδέθηκαν µε τις Μούσες και συχνά ταυτίζονταν µε τους Κα- 
βείρους και τους Κουρήτες. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., βλ.λ. κορυβαντιώ]. 

κορυβαντισµός (ο) [μτγν.Ι η κατάσταση τού φρενήρους ενθουσια- 
σμού. --- κορυβαντικός, - -ἡ. -ὁ ἡμτγν.]. 

κορυβαντιώ ρ. αμετβῇ. Γκορυβαντιάς.. "μόνο σε ενεστ. και παρατ.] 

(αρχαιοπρ.) εἶμαι έξαλλος από (θρησκευτικό) ενθουσιασμό ή φανα- 
τισμό: «μόνο µε “Σατανά δεν παρομοίασαν τον επικοινωνιακό σύμ- 
βουλο τού προέδρου οι κορυβαντιώντες δημογέροντες τού κόμματος» 
(εφημ.) ΣΥΝ. μαίνομαι, φρενιάζω ΑΝΤ. ηρεμώ. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κορυβαντιῶ (-ἑω) « κορύβαντες, ιερείς τής Κυβέλης στη 
Φρυγία. οι οποίοι θορυβούσαν έξαλλα. όταν τελούσαν τα καθήκοντά 
τους, Η λ. Κορύβαντες είναι αγν. ετύμου. ἴσως φρυγικής προελ.. ἂν 
και έχει προταθεί η σύνδεση µε αρχ. σκανδ. ΠΙοτία «στρέφω, στριφο- 
γυρίζω» (που θα μπορούσε να συσχετιστεί µε τους κορυβαντικούς 
χορούς)]. 

Κορυδαλλός το) 1. δήμος τής Αττικής, ΝΛ. τού όρους Αιγάλεω 2. 
(συνςκδ.) (α) το συγκρότημα φυλακών που βρίσκεται στον παραπάνω 
δήμο: δραπέτευσε από τον - | έχει κάνει στον - (ενν. φυλακτῇ (β) (γε- 
νικότ.) η φυλακή: πάω μπαίνω» κλείνω (κάποιον) στον - 

[ΕΓΥΜ. Στην ἴδια περιοχή βρισκόταν ὁ αρχ. δήμος Κορυδαλλοῦ ἡ Κο- 
ρυδαλλέων, απὀ το ομών Όμο πτηνό]. 

κορυδαλλός (6) μικρό ωδικό πτηνό, που μοιάζει µε σπουργίτι, έχει 
μήκος περίπου 20 εκοτοστά. γκρίξο φτέρωμα με σχέδια στο στήθος, 
χαρακτηριστικό λοφίο στυ πίσω μέρος τού κεφαλιού. κατασκευάξει 
τις φώλιές του σε κοιλότητες τού εδάφους. τρέφεται µε έντομα, κά- 
μπιες. σκουλήκια και σπόρους και τὸ κυνηγούν γιὰ το νόστιμο κρέ- 
ας του ΣΥΝ, (λαϊῖκ.) σιταρήθρα. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κυρυδαλ(λ}ός « κύρυδος / κορυδός - κόρυς, -υθος «πε- 

ρικεφαλαία» (για το οποίο βλ.λ. κορυφη)!. 

όρυζα (π) [χωρ. πληθ.! Ί. κρυολόγημα που συνοδεύεται από ρινική 

καταρροή ΣΥΝ. συνάχι 2. λοιμώδης νόσος των πουλερικών και των 

Ποσειδών. 

ΕἸΎΜ. αρχ. λ.. που σ0νδ, µε αρχ. αγγλ. Πτοὶ «βλέννα. μύξα», αρχ. 

γερμ. (ν)τοΖ, ρ. πγΌζΖαη «γρυλίζω, ροχαλίζω» κ.ά.|. 

κορύνη κ. κορύνα (σημ. 2-3) (η) ἱκορυνῶν} 1. ρόπαλο που χρησί- 

μευε ὡς πολεμικό ἡ κυνηγετικό όπλο και είχε τη µία πλευρά παχύτε- 

ρῃ καὶ Ἐνισχυμένη με σιδερένια επἐνδυση: η - τού Ἡρακλή! των µο- 

νομάχων | σιδερένια / θανατηφύρα -- 2. (α) ελαφρό. ξύλινο, γυμνα- 
στικό όργανο µε μήκος 0.75 μ. και διάμετρο 10-11 εκ. στην οὐκοδέ- 
στερη πλευρά και 4 εκ. στη λαβή, που χρησιμοποιείται κυρ. στην 
ενόργανη γυμναστική γυναικών στις ασκήσεις εδάφους (β) αντίστοι- 
χο όργανο που χρησιµοποιείται στο τσίρκο από ζογκλέρ (0) ξύλινο 
αντικείµενο σχήματος μπουκαλιού που χρησιµοποιείται στο µπόου- 
λινγκ (βλ...) 3. ΑΘΛλ. κορύνες (οι) αγώνισμα τής ρυθµικής γυµναστι- 
κής γυναικών. στο οποίο χρησιμοποιούνται τα παραπάνω όργανα. -- 
κορυνηφόρος, -ος, «Ον [αρχ.]. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ. « κόρυς. -υθος «περικεφαλαία. κράνος» (βλ. κ. κορυφή]. 

Κορυτσά (η) (ορθότ. Κοριτσά) πόλη τής ΝΑ. Αλβανίας (Β. Ηπείρου). 
γνωστή από τον ελληνοϊταλικό πόλεμο τού 1940 (Έπυς τής Αλβανίας). 
ΗΕἸΎΜ. « αλβ. Κους / Κότςὰ « ροτ]ίρα «αγριαχλαδιά»|. 

κορυφαίος, -α. -ο |[αρχ.| 1. αυτός που βρίσκεται στην κορυφή σε 
σχέση µε άλλους. που τους ξεπερνά: - επιστήµων / παίκτης / παρά- 
γοντας / έργο; στέλεχος! συνθέτης, γιατρός / εκδήλωση! ρόλος ΣΥΝ. 
εξέχων, ξεχωριστός ΑΝΤ. τελευταίος, έσχατος, ασήµαντος 2. (ειδικότ. 
στο αρχ. δράμα) κορυφαίος (0) το μέλος τού χορού που διευθύνει. 
Οδηγεί τον χορό (δίνοντας τον ρυθμό στο τραγούδι και στην ὀρχηση) 
και συνδιαλέγεται (στα διαλογικά µέρη) µε τους υποκριτές: ο - τού 
χορού ΣΥΝ. ή νι λ. υποκριτής). 

κορυφή κ.κορφή |μεσν.] (η) (σημ. 1-3) 1. το υψηλότερο σημείο: η - 
τού κεφαλιού ’ Των δέντρων 1 τής σκάλας / τού κύματος ΣΥΝ. ἀκρη 
ΑΝ. βάση ΦΡ από την πόλη ἔρχομαι και στην κορφή καννέλα βλ.λ. 
καννέλα 2. (ειδικότ.) το Ὀψηλότερο σημείο ενός βουνού: απάτητη Π 
απρόσιτῃη ! χιονισμένη ! απότομη ! ψηλή - ΣΥΝ. βουνοκορφή, άκρη 
ΑΝΊ, (πεδιάδα) πλαγιά’ Φ» απ’ την κορ(υ)φή ὡς τα νύχια ολόκληρος, 
από πάνω ὡς κάτω: των εξέταζε προσεκτικά -- ΣΥΝ. πατόκορφα 3. 
(στον τ. κορφή) η τρυφερή άκρη τού βλαστού των φυτών (βλ. κ. λ. 
κορφάδα) 4. (α) ΓΈΩΜ. το σημείο γεωμετρικού σχήματος, το οποίο 
απέχει περισσότερο από τη βάση και στο οπυίο τέμνονται δύο πλευ- 
ρές (ευθείες) ή τρία ἡ περισσότερα επίπεδά του: οἱ - τού τριγώνου ! 
τού κώνου; τής καμπύλης ' τής πυραμίδας (β) το σημείο στο οποίο 
συναντώνται οι ημιευθείες (πλευρές) που ορίζουν µία γωνία (γ) κατά 
κορυφήν γωνίες (κατὰ κορυφήν γωνίαι. Ευκλείδ. 1,15) δύο γωνίες 
που έχουν κοινή κορυφή και οι πλευρές τής µιας είναι προεκτάσεις 
των πλευρών τής άλλης 5. (μτφ.) το πρόσωπο ή θεσμικό όργανο που 
ασκεί τον έλεγχο ἡ την εξουσία: η - τῆς ιεραρχίας! τής ηγεσίας; τού 
κόμματος |. συνδιάσκεψη (βλ.λ.) 1 συνομιλίες , σύνοδος (βλ.λ.) / συ- 
νάντηση (ΒΑ...) κορυφής ΣΥΝ. κεφαλή, ηγεσία ΑΝ Τ βάση Β. (μτφ. το 
πιο υψηλό, το πιο επιτυχημένο σημείο όπου μπορεί να φθάσει | κανείς: 
η - τής βαθμολογίας ! τής επιτυχίας ! τής επιστήμης ! τής σταδιο- 
δρομίας 7. (ως χαρακτηρισμός) ο κορυφαίος: εἶναι - στο εἶδος του. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κόρυς. -υθος «περικεφαλαία. κράνος» - ϐθ. "Κοτ-. πιθ. 
ετεροτωμ. βαθμ. τού 1.Ε. "ΚοΓ- «κεφάλι». οπότε η λ. συνδέεται µε το 


δ. 


κορυφογραμμή 


9956 


κοσμηματοθήκη 


ουσ. κέρας (βλ.λ.). ίσως και µε αρχ. γερμ. ΠπίγαΖ «ελάφι», λατ. «δγι5 
(5 γαλλ. εοτῇ) κ.ά. Κατ άλλη άποψη, οἱ λ. κορυφή και κόρυμβος είναι 
πελασγικής αρχής|. 

κορυφογραμμή (η) [1874| η γραμμή που σχηματίζεται νοητά και 
ενώνει τις κορυφές (και τις κοιλότητες) γειτονικών βουνών: οἱ - τής 
Πίνδου ΣΥΝ. βουνοκορφή ΑΝΊ, πλαγιά. 

κορυφώνω ρ. µετβ. ἱκορύφω-σα. -θηκα. -μένος] 1. οδηγώ (κάτι) στο 
ανώτατο σηµείο: η απροσδόκητη τροπή που πήρε η υπόθεση κορύ- 
φώσε την αγωνία τού κοινού: (µεσοπαθ. κορυφώνομαὴ) 2. φθόνῳ στο 
ανώτατο σηµείο. στο ζενίθ: κορυφώνεται η πίστη / η περιέργεια / η 
κρίση ! το ἐνδιαφέρον ! ο ανταγωνισμός η ἡδονή 3. φθάνω στο πιο 
σηµαντικό σημείο μου: οἱ εκδηλώσεις θα κορυφωθούν μέ την ομιλία 
τού πρωθυπουργοῦ. --- κορύφωμα {το) {ΠῚ τὴν. } 
[Ε1ΥΜ. ς αρχ. κορυφῶ {-όω) « κορυφή]. 

κορύφωση (η) [μτγν.| |-ης κ. -ὅσεως | -ώσεις. -ώσεων! 1. το υψηλό- 
τερο σηµείο. ὁ ανώτατος βαθμός (ιδιότητας. κατάστασης κ.λπ.); η - 
τής αγωνίας των θεατών ενός διαγωνισμού | µε τον χαμό και τού δεύ- 
τερου παιδιού έφθασε το οικογενειακό δρόμα στην - του | η - τής 
απόλαυσης / τού πάθους ! τής έντασης ΣΥΝ. αποκορύφωση, απο- 
κορύφωμα 2. το σημαντικότερο σημεῖο: - των πολιτιστικών εκδηλώ- 
σεων αύριο µε τη συναυλία τού µεγόλου συνθέτη || η - τής δρόσης 
στην αρχαία τραγωδία 3. (συνεκδ.) οτιδήποτε αποτελεί την κορυφαία 
στιγµή, το ανώτατο σηµείο: η χθεσινή συγκέντρωση αποτέλεσε την - 
τής προεκλογικής εκστρατείας... || η αποψινή διαδήλωση θα εἰναι η - 
µιας σειράς ενεργειών διαμαρτυρίας για την κυβερνητική πολιτική 
στο θέµα των συντάξεων. 

κορφάδα (η) 1.η τρυφερή άκρη τού βλαστού των φυτών, κυρ. τής κο- 
λοκυθιάς: δροσερή ! τρυφερή - ΣΥΝ. κορυφή 2. κορφάδες (οι) φαγη- 
τό που παρασκευάζεται από τις τρυφερές ἄκρες τῶν βλαστῶν χορ- 
ταρικών και κολοκυθιών ΣΥΝ. κολοκυθοκορφάδες. 
[τν Μ. «αρχ. κορυφάς. -άδος « κορυφή]. 

κπορφη (η) -» κορυφή 

Κορφιάτης (ο), Κορφιότισσα (η) (λαϊκ.) ο Κερκυραίος, 
[ΕΤΎΜ. μεσν. « Κορφοί βλ.λ. Κέρκυρα]. 

κορφιάτικος, -ῃ.-ο Ίμεσν.| (λαϊκ.) αυτός που σχετίζεται με την Κέρ- 
κυρα ή τους Κερκυραίους: - καντούνια / χορός ! γλυκύσματα ΣΥΝ. 
κερκυραϊκός. 

κορφοβούνι (το) (χωρ. γεν. (λογοτ.) το ψηλότερο σηµείο ενός βου- 
νού: απάτητο / ψηλό! όγριο - ΣΥΝ. βουνοκορφή. 

κορφολόγος (0) 1. αυτός που κόβει τα βλαστάρια φυτού 4 2, 
ΤΕΧΝΟΛ. μηχάνημα που χρησιμοποιείται για τον αποχωρισµό τοῦ αν- 
θόγαλου από το γάλα. 

κορφολογώ ρ. µετβ. [μεσν.| ἱκορφολογείς... | κορφολόγ-ησα. -ιέμαι. 
«ήθηκα, -ημένος) κόβω τις τρυφερές άκρες, τα βλαστάρια φυτού (συ- 
νήθ. για φαγητό), --- κορφολόγημα (19). 

κόρφος (ο) 1. το μέρος τής θάλασσας που μπαίνει μέσα στην ξηρά 
ας εἶναι προστατευμέν νου γαλ “Ἴνιος / ! σκοτεινῶς -ΧΥΝ, κὀλ. πος 3. (μτφ. } 
τα στήθη τής γυναίκας ή το στέρνο τού άντρα: κοιμήθηκε γαλήνια 
στον - του | έκρυψε βιαστικά το μήνυμα στον - της ΣΥΝ. αγκαλιά, 
στήθος ΦΡ (4) (μτφ.) (έχω { ζεσταίνω) φίδι στον κόρφο µου προστα- 
τεύω ἡ βοηθώ άνθρωπο. που θα αποδειχθεί αγνώμων ή εχθρός µου; 
άργησε να καταλάβει τι φίδι εἴχε στον κόρφο τον: (β) ούτε ψύλλος 
στον κόρφο µου βλ.λ. ψύλλος. 
ΠΕ ΡΥΜ. μεσν. « μτγν. κόλφος « αρχ. κόλπος (βλ.λ.)|. 

-κορφος, -η. -ο β' συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό κο- 
ρυφών; δί-κορφος. τρί-κορφος. 
[ΕΤΥΜ. Β᾽ συνθ. τής Ν. Ελληνικής. τὸ οποίο προέρχεται από το ουσ. 
κορ(υ)φή (πβ. κ. μτγν. τρι-κόρυφος, αρχ. δι-κόρυφος)|. 

κόρωμα (το) » κορώνω 

κορώνη (η) (σχολ, ορθ. κορόνα) [δύσχρ. κορθνών! 1. κόσμημα που φέ- 
ρεται στην κεφαλή συνήθ. βασιλέων: κατασκευάζεται από ευγενές 
μέταλλο. διακοσμείται περίτεχνα µε πολύτιμους λίθους και έχει σχή- 
μα στεφάνης ΣΥΝ, στέμμα 2. κάθε κόσμημα κεφαλής που μοιάζει µε 
στέμμα: αποκριάτικη --|| η - μιᾶς νικήτριας καλλιστείων' ΦΡ. (μτφ.) 
έχω (κάποιον) κορώνα στο κεφάλι µου τιµώ πάρα πολύ καὶ φροντί- 
ζω (κάποιον): εγώ τη γυναίκα µου την --ᾱ.(συνεκδ.) καθετί που φέρει 
απεικόνιση τού παραπάνω κοσμήματος (λ.χ. οικόσημο, θυρεός, νόμι- 
σμα) (ειδικότ.) νόμισμα χωρών τής Ευρώπης: η - τής Σουηδίας τής 
Δανίας: Φι. (α) κορώνα- γράμματα βλ.λ. γράμμα (β) παίζω τη ζωή 
μου κορώνα- γράμματα βλ. λ. ζωή 4, θήκη από ειδικό υλικό ( (πορσε- 
λάνη, πολύτιμο μέταλλο κ.λπ... πον τοποθετείται από ὀδοντίατρο πά- 
νω σε φυσικό δόντι, καλύπτοντάς το όλο για την προστασία του: πορ- 
σελάνινη! χρυσή - ΣΥΝ. θήκη. επίθεση 9 5. ΜΟΥ͂Σ, σημείο που δηλώ- 
γει επιμήκυνση ενός φθόγγου και σημειώνεται πάνω από αυτόν: (συ- 
νεκδ.) η αυξημένη χρονική διάρκετα και ένταση τής φωνής σε συ- 
γκεκριμένο σημείο τής μελωδίας: βγάζω - 6. (μτφ.) τα μεγάλα λόγια. 
συνήθ. για εντυπωσιασμό, επιθετικές ἢ έντονες εκφράσεις: δημαγω- 
γικές! πολεμοχαρείς - || στον λόγο του πέταξε και μερικές εθνικιστὶ- 
κές - ΣΥΝ. μεγαλοστομία. 
[ΕΤΥΝ. Αντιδάν.. « λατ. οοτοπα «στεφάνι» «αρχ. κορώνη εκουρούνα» 
«Θ. Κοτ-Όπ-, παρεκτεταµμένος τ. τού "Κοτ-, ετεροιωµ. βαθμ. τού 1.Ε. 
ἝΚοτ-, ηχομιμητική ρίζα που αποδίδει κραυγές ορισμένων πτηνών. πβ. 
λατ. οσγηῖκ «κουρούνα». ο0γνας «κοράκι», αγγλ. στον. σουηδ. ΚΓαΚΔ. 
γαλλ. σοτΌόυα κ.ά. Ὁμόρρ. πιθ. κόρ-αξ (βΛ.λ.). κορ-ωνίς (-ίδα)). 


Κορώνη (η) κωμόπολη τής ΝΑ, Πελοποννήσου στον νομό Μεσσηνίας. 


γνωστή για χτο] μεσαιωνικά, της κέντρο: ΦΙ» μτφ ) έχω μπάρμπα στην 
Κορώνη έχω µεγάλο μέσον. έχω ισχυρούς προστάτες: δεν έχει ανάγκη 
από διαγωνισμούς γιὰ να διοριστεί: --ἰ ΣΥ}. έχω δόντι. 


ΙΕΤΥΜ. µεσν. κωμόπολη - αρχ. κορώνη (βλ. Α. κορώνα). Η φρ. έχω 


μπάρμπα στην Κορώνη ἑρμηνεύεται από τη σπουδαιότητα τής πόλης 


κατά την Τουρκοκρατία και από την εξουσία τού διοικητή της]. 

κορωνίδα (Ἠ) /-ας κ. -ἴδος! 1. το πιο υψηλό σηµείο ενός οικοδοµή- 
ματος ΣΥΝ. Κορυφή. άκρο ΑΝΤ. βάση. βάθρο. θεμέλιο 2. (κατ᾿ επέκτ.) 
(α) το µέρος τής στέγης που προεξέχει από τους τοίχους ΣΥΝ. γείσο 
(β) τὸ µέρος επίπλου που προεξέχει ΣΥΝ. κορνίζα 8. (μτφ.) τὸ πιο Όψη- 
λό σημείο, ο ανώτατος βαθμός αξιολογικής κλίµακας 4. (συνεκδ.) κα- 
θετί που θεωρείται κορυφαίο. σημαντικότερο σε έναν τοµέα: είναι η 
-των φιλοσόφων | ο άνθρωπος είναι η - τής δημιουργίας ΣΥΝ. αφρός, 
κορυφή ΑΝΤ. μετριότητα δ. ΓΛΩΣΣ. (στην Αρχαία Ελλ ηνική) το σημείο, 
όμοιο στο σχήμα µε την ψιλή. το οποίο τοποθετείται πάνω από μακρό 
φωνήεν ἡ δίφθυγγο. που ἔχει προέλθει από κράση; καὶ ἐγώ » κἀγώ 
96. ΜΟΥΣ. σημείο τής ευρωπαϊκής μουσικής που δηλ ώνει ότι 0 φθόγ- 
γος ή η παύση µπορεί γα διαρκέσει όσο χρόνο θέλει ο εκτελεστής 
ΣΥΝ, κορώνα. ΣΧΟΛΙΟ λ, απόστροφος. συ κοπή. 
[Ε1Υν. « αρχ. κορωνίς. -ἰδος « κορώνη (βλ.λ. κορώνα). 

κορώνω ρ. μετ[. κ. αμετβ. Ικόρω-σα. -μένος] Φ (μετβ.) 1. (σπάν.) µε- 
ταδίδω τόση θερμότητα. ὥστε να κάνω (κάτι) να καίει ΣΥΝ. πυρα- 
κτώνω 2. (ατφ.) κάνω (κάποιον) να βρεθεί εκτός εαυτού; το κρασί τον 
κύρωσε ΣΥΝ. ερεθίζω. εξάπτω ΑΝ. παγώνω. δροσίζω φ' 8. αμετβ.) απυ- 
κτώ τόση θερμότητα, ώστε να καίω: η αλουμινένια στέγη κόρωσε 
από τις ακτίνες τού ἡλίου ΣΥΝ, πυρακτώνομαι ΑΥΤ. παγώνω. δροσίζω: 
ΦΡ. (μτφ.) ανάβω καὶ κορώνω εξοργίζομαι. γίνομαι έξαλλος, εκτός 
εαυτού: άναψε και κόρωσε μ᾿ αυτά που άκουσε ΣΥΝ. εξάπτομαι ΑΝΊ. 
ηρεμώ, γαληνεύω, --- κόρωμα (το). 
[ΕΤΥΜ. « κόρος; «κορεσμός - θυμός (βλ.λ.)»]. 

Κ.Ο.Σ. (το) Κεντρικό Οικονομικό Συμβούλιο. 

κόσα (η) (χωρ. γεν. πληθ.] μεγάλο δρεπάνι µε μεγάλη λαβή. 
[ΕΙΎΜ. « σλαβ. Κονα|. 

κοσάρι (το) ο εικοσάρικο 

κοσάρικο ( (το). » εικοσάρικο 

κοσκινάς (0) [μεσν.| κοσκινάδες]. κοσκινού (η) [κοσκινούδες)} τε- 
χνίτης ειδικός στην κατασκευή κὀσκινών. 

κοσκινίζω ρ. µετβ. [μτγν.] [κοσκίνισ-α. -τηκα, -μένος] 1. περνώ (κάτι) 
από κόσκινο: - το αλεύρι ! το στάρι Συ». καθαρίζω 2. (μτφ.) περνώ 
από εξονυχιστικό έλεγχο: οἱ εφοριακοί οφείλουν να κοσκινίζουν τις 
δηλώσεις (υπόνοιες για φοροδιαφυγή) ΣΥΝ. εξετάζω. ελέγχω. κρησα- 
ρίξω. περνώ από ψιλό κόσκινο" Φμ (παροιμ.) όποιος δεν θέλει / βα- 
ριέται να ζυμώσει, δέκα μέρες κοσκινίζει βλ. λ. ζυμώνω. - κοακίνι- 
σμα (το). κοσκινιστός, -ή. -ό. 

κόσκινο (το) στρογγυλό σκεύος µε πρυπητό πλέγμα στη βάση και 
φαρδιά περίμετρο, μέσα από τὸ οποίο περνάμε κοκκώδη υλικά (π.χ. 
αλεύρι), για να καθαριστούν από ξένα σώματα ή να κατακρατηθούν 
οι μεγαλύτεροι κόκκοι; ὀύλινο ! ψιλό ι λεπτό - ΣΥΝ, κρησάρα: 4. 
(μτφ.) [α) περνώ (κάποιον / κάτι) από (ψιλό) κόσκινο εξετάζω (κάποι- 
ον/κάτι) εξονυχιστικά: η αίτησή του πέρασε απο κόσκινο. πριν γίνει 
δεκτή ΣΥΝ. κοσκινίζω ({} (σκοπτ) θα σου βάλω κόσκινο / κρησάρα 
(Ενν. στο πρόσωπο) ( (γιο άνθρωπο που ντρέτ πεταινα παρουσιαστεί δη- 
μοσίως) δεν θα αφήσω να σε δουν. θα σε καλ ὕψω: τι ντρέπεσαι. την 
επόμενη φορά -’ {γ) κάνω (κάτι ! κάποιον) κόσκινο κάνω (κάτυκά- 
ποιον) διάτρητο από σφαίρες (πυροβολώντας): πυροβολούσαν από 
παντού και του ἕκαναν το αυτοκίνητο --! (δ) παλιά µου τέχνη κόσκι- 
νο βλ.λ. τέχνη (9) καινούργτο κοακινόκι µου καὶ πού να α’ ακουμπή- 
σω /νασε κρεµάσω βλ. λ. καινούργιος. - (υποκ.) κοακινάκι (το). 
ΠΕΙΎΜ. «αρχ. κόσκινον αγν. ετύμου,. Καμιά από τις προταθείσες από- 
ψεις δεν ικανοποιεί. όπως λ.χ. η σύνδεση µε λιθ. Κόδί «στραγγίζω» ἡ 
µε λατ. 6οπάΌ «διασχίζω. διασπώ». ΙΓ λ. είναι πιθ. μεσογειακής κα- 
ταγωγής]. Ν ᾿ 

κοσκινιστρηα (η) [χῶρ. γεν. πληθ.! κόσκινο που χρησιμοποιείται για 
το κοσκίνισµα τού χώματος ἡ άλλων υλικών. 
[ΕΓΥΜ, « 0. κοσκινισ- (ρ. κοσκινίζω) -ε παραγ. επίθηµα -τρα. πβ. κ. 
σφουγγαρίσ-τρο!. 

κοσμαγάπητος. -η. -υ |]888] αυτός που εἶναι σε όλους αγαπητός: - 
παρουσία ! προσωπικότητα / αστέρας / νησί ΣΥΝ. δημοφιλής. λαοφι- 
λής ΑΝΊ. λαοµίσητος. λαοκατάρατος. 

κοσμάκης (0) ) [1894] 1χωρ. πληθ. (περιληπτ.) οἱ απλοί άνθρωποι. τα 
μη προνομιούχα λαϊκά στρώματα. ϱ «απλός λαύς»: ποιος ενδιαφέρε- 
ται για τα προβλήματα τού -:|[ αυτά είναι λόγια τού--'μην τ ακούς! 
ΣΥΝ. λαός. λαουτξίκος, όχλος ΑΝΤ. αριστοκροτία. πλονυτοκρατία: ΦΡ. 
κόσμος και κοσμάκης μεγάλο πλήθος ανθρώπων ή ἄνθρωποι. κάθε 
κοινωνικής τάξεως καὶ προέλε Ὄσης: μαζεύτηκε τ. να δει τι τρέχει. 

κοσμάρα (η) » κόσμος 

Κοσμάς ιο! 1. όνοµα αγίων. πατριαρχών, επισκόπων και μοναχών τής 
Ὀρθόδοξης Εκκλησίας: οι Άγιοι - καὶ Δαμιανός || ο Άγιος -- ο Λιτωλός 
2. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. Κοσμᾶς « αρχ. κόσμος]. 

κοσμετολογία (η) -» κοσαητολογία 

κόσμημα (το) ἱκοσμήμ- ατος | -ατα, -ἁτων! 1. οτιδήποτε χρησιμεύει 
για διακόσμηση ή στολισµό: - οροφής ισχέδιο ζωγραοισμένο ἡ ανά- 
Ίλυφο, που διακοσµεί την επιφάνεια ὀροφής κτηρίου) || τυπογραφικό 
-(το σχέδιο στο εξώφυλλο) ΣΥΝ. στολίδι. καλλωπισμός 2. (ειδικότ.) τα 
στολίδια που φυροῦύν πάνω τους οἱ άνθρωποι: γυναικείο! πολύτιμο ! 
ψεύτικο! αγαπημένο! χρυσό! ασημένιο! παραδοσιακό! περίτεχνο -- 
ΣΥΝ. (ξέν.) μπιζοῦ 5. (μτφ.) οτιδήποτε ομορφαίνει κάτι; το νερκλασι- 
κο κτήριο αποτελούσε - τής πόλης µας ΣΥΝ. στολίδι. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « κοσμῶ (βλ.λ.γ|. 

κοσμηματογράφος (ο/η) [1363] 1. τεχνίτης ειδικευμένος στη δια- 
κόσμηση εσωτερικών τοίχων. οροφών. δαπέδων ἡ προσόψεων κτηρίων 
2. τεχνίτης τιδικευμένος στον σχεδιασμό κυσμημάτων, -- κοσμημα- 

τογραφία (1) [1848|. κοσμηματογραφικός, - ή. -ὁ [1886]. 


κοσμηματοθήκη (η) [1887] [κοσμηματοθηκών! ειδική θήκη, στην 


κοσμηματοποιία 


937 


κοσμοπλημύρα 


οποία φυλάσσονται καὶ µε την οποία μεταφέρονται κοσμήματα: σκα- 
λιστή! κλειδωμένη! πολύτιμη - ΣΥΝ. μπιζουτιέρα. 

κοσμηματοποιία (η) [1801] [χωρ. πληθ.| η τέχνη τής κατασκευής κο- 
σμημάτων. 

κοσμηματοποιός (ο/η) ο τεχνίτης που είναι ειδικός στην κατα- 
σκενή κοσμημάτων: επιδέξιος ! λεπτολόγος - 

κοσμηματοπωλείο (το) [1889] κατάστημα στο οποίο εκτίθενται και 
πωλούνται κοσμήματα. 

κοσμηματοπώλης (ο) [1875] [κοσμηματοπωλών]. κοσμηματοπώ- 
λισσα (η) [κασμηματοπωλισσών] έμπορος που ασχολείται µε την πώ- 
ληση κοσμημότων, ὁ ιδιοκτήτης κοσμηματοπωλείου. 

κόσµηση, (η) » κοσμώ 

κοσμητεία (η) Γκοσμητειών] 1. το αξίωμα τού κοσμήτυορα 2. ίσυ- 
νεκδ.) η θητεία τού κοσμήτορα. ὁ χρόνος κατά τον οποίο ασκεί αυτό 
το αξίωμα: κατά την - του ελήφθησαν σημαντικές αποφάσεις στη 
σχολή 3. (συνεκδ.) το γραφεῖο τού καθηγητή που κατέχει το αξίωμα 
αυτό: η συνάντηση θα γίνει στην -. 
|[ΕΤΥν.μτγν. « αρχ. κοσμητής. αξιωματούχος των Αθηνών, υπεύθυνος 
επί των εφήβων. « κοσμῶ]. 

κοσμητικός, -ῇ. -ὁ ][αρχ.| 1. αυτός που χρησιμεύει ὡς διακοσμητικό 
στοιχείο: - αρχιτεκτονικά σχέδια ΣΥΝ. διακοσμητικός ΑΝΤ. λειτουργι- 
κός' ΦΡ (λογοτ.) κοσμητικό επίθετο (1) επίθετο που (υπερ)τονίζει τις 
ιδιότητες τού ουσιαστικού το οποίο προσδιορίζει: οι µαθητές βρί- 
σκουν τα - τού διηγήματος (Π} (ευφημ.) υβριστικές ἡ προσβλητικές 
φράσεις: τὸν στόλισε µε διάφορα --|[(κ. μόνο στον τ. κοσµητικά) του 
εἶπε διάφορα - και τον εξόργισε 2. κοσµητική (ἡ) το σύνολο τῶν ἠς- 
θόδων που έχουν ως αντικείµενο τη βελτίωση τής εικόνας που πα- 
ρουσιάζει το πρόσωπο και το σώµα τού ανθρώπου. 

κοσμητολογία κ, κοσμετολογία (η) ἴχωρ. πληθ. 1ο επιστημονικός 
κλάδος που έχει ως αντικείµενο την παρασκευή καλλυντικών. --- κο- 
σμητολόγος ( (ο/η). κοσμητολογικός, -ῇ. -ὁ. 
ἰΓτυμ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., - γαλλ, σοπτηστο]ορ!ο]. 

κοσμήτορας (ο/η) {(θηλ. κοσμήτορος) | κοσμητάρων! 1. ο καθηγητής 
ἡ η καθηγήτρια ανώτατου εκπαιδευτικού ιδρύματος, που εκλέγεται 
για ορισμένο διάστημα (συνήθ. έναν χρόνο). για να συγκαλεί και να 
προεδρεύει στις συνεδριάσεις τής σχολής, να αντιπροσωπεύει τη 
σχολή στην πρυτανεία. να υπογράφει τις αποφάσεις κ.λπ.: 0 - τής Φι- 
λοσοφικής Σχολής Αθηνών 2. τίτλος μέλους τού προεδρείου τής Βου- 
λῆς, το οποίο αποτελείται από τον πρόεδρο, πέντε αντιπροέδρους. 
τρεις κοσμήτορες και έξι γραμματεῖς 8. ένας από τους επόπτες αθλη- 
τικής συνάντησης, στον οποίο έχουν ανατεθεί επιπλέον καθήκοντα: ο 
- των Μεσογειακών Αγώνων. Επίσης (λόγ.) κοαµήτωρ ἱκοσμήτορος). 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κοσμήτωρ. αρχική σημ. «στρατιωτικός διοικητής», « ΚΟ- 
σμῶ «παρατάσσω. διατάσσω»]. 

κοσμικογρᾶφος (ο/η) δημοσιογράφος που συντάσσει την κοσμική 
στήλη σε εφημερίδα ή περιοδικό. -- κοσµικογραφία (η). κοαµικο- 
νραφικός, -ῇ. -ό. 

κοσμικός, -ῇ. -ὁ |αρχ.] 1.(α) αυτός που σχετίζεται µε τον κόσµο, την 
επίγεια ζωή. κατ᾿ αντιδιαστολή προς την θρησκευτική ἡ εκκλησια- 
στική ζωή: - εξουσία / τέχνη ! μουσική ! άρχοντας ΣΥΝ. εγκόσμιος, 
επίγειος, υλικός ΑΝῚ. οὐράνιος. εκκλησιαστικός (β) µη θεοκρατικός. 
λαϊκός: ο στρατός στην Τουρκία προασπίζει τον - χαρακτήρα τού 
κράτους 2. αυτός που σχετίζεται µε την κοινωνική ζωή τής υψηλής 
κοινωνίας: µετά τον θάνατο τού πατέρα της εξαφανίστηκε από τὴν - 
ζωή τής Αθήνας | - συγκέντρωση ! σαλόνια ! γεγονός ! πρεμιέρα / κέ- 
ντρο στήλες περιοδικών 5. αυτός που αγαπά τις κοινωνικές επαφές: 
- τύπος : κυρία ΣΥΝ. κοινωνικός ΑΝΊ. ἀπόκοσμος, απομονωμένος 4. 
(α) αυτός που σχετίζεται µε το σύμπαν: - χώρος / διάστηµα / κενό / 
άπειρο φαινόμενα / θόρυβος : σκόνη (σωματίδια που εντοπίζονται 
στον πυθμένα τού ωκεανού) σύστημα (κάθε θεωρία που ασχολείται 
µε το πώς διαμορφώθηκε τὸ σύμπαν) ΣΥΝ. συµπαντικός, διαστημικός 
ἈΝΤ. γήινος (β) ΑΣΤΡΟΝ. κοσμική ακτινοβολία σύνολο σωματιδίων 
υψηλής ενέργειας που φθάνουν στη Γη από το διάστηµα 5. ΙΠΠΩΛ Κσ- 
σμικός Αιώνας τὸ διάστηµα τού γεωλογικού χρόνου κατά τὸ οποίο η 
Γη βρισκόταν σε διάπυρη κατάσταση και τὸ ὁποίο τελείωσε µε τον 
πιθανό σχηματισμό τού γήινου φλοιού. «ΣΧΟΛΙΟ λ. πληθυσμικός. 

κοσμµικότητα (η) [1888| [κοσμικοτήτων] η κοινωνικότητα. το ενδια- 
φέρον ή η συμμετοχή σε κοσμικές συναναστροφές, εκδηλώσεις κ.λπ. 

κόσμιος, -α (λόγ. -ἰο). -ο αυτός που εἶναι σύμφωνος προς τους κανό- 


γες καλί ς συμµμπεριφο ράς και κοινωνικής ηθική ς; 
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οτι / 


τ αμφίεση { συμπέε- 
ῥιφορά ! περιβολή ’ τρόποι ΣΥΝ. σεμνός, ἐυπρεπής ΑΝΊ. άκοσμος. άσε- 
μνος. άπρεπος' Φ) (.) διαγωγή κοσµία (1) δυσμενής χαρακτηρισμός 
τής διαγωγής μαθητή, ὁ οποίος αναγράφεται στον έλεγχο και στο εν- 
δεικτικό του. κατ αντιδιαστολή προς την άριστη διαγωγή (κοσµιοτά- 
τη) (11) (γενικότ.) η κακή συμπεριφορά (β) διαγωγή κοσμιοτάτη δια- 
γωγή που αξιολογείται (στα σχολεία) ὡς ἡ ενδεδειγµένη. η πρέπουσα 
για μαθητή ἡ μαθήτρια: (κατ᾿ επέκτ.) η σωστή συμπεριφορά. αυτή 
που είναι σύμφωνη προς τους κανόνες τής κοινωνικής ηθικής. --- κὀ- 
σµια / κοσμίως |αρχ.} επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κύσμος!. 

κοσμιοτάτη (διαγωγή) (η) » κόσμιος 

κοσμιότητα (η) [αρχ.] (χωρ. πληθ.) ευπρέπεια. καλή διαγωγή: έχει - 
στη συμπεριφορά! στις αντιδράσεις / στον τρόπο που φέρεται στους 
άλλους ΣΥΝ. ευκοσμία. ευγένεια ΑΝΤ. ακοσωΐαι, απρέπετα, 

κοσµο- ο’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει: Ἱ. σύνολο ανθρώπων: 

σμο-πλημύρα ο 2. τον πλανήτη, τον κόσμο, τὴν οικουμένη: κοσµο-γυ- 
ρισμένος. κυσμο- κράτορας 3. το διάστηµα: κοσμο-ναύτης. κοσµο- 

γραφία 9 4. την επίγεια ζωή, κατ᾽ αντιδιαστολή προς την ουράνια ή 

την εκκλησιαστική: κοσμῶ- καλά ιόγέρος. 


[ΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. λληνικής (λ.χ. κοσµο-γυνία. κοσµο- 


κο- 


γραφία). που προέρχεται από το ουσ. κόσμος (βλ.λ.) και απαντά επί- 
σης σε ἑλληνογενείς ξέν. όρους (Α.χ. αγγλ. σοσπιο-|οβγ. οοσπιο-Πα Ιτ)|. 

κοσμοαντίληψη (η) (-ης κ. -ἥψεως | -ήψεις. -ήψεων! το σύνολο των 
πεποιθήσεων ενός ατόμου σχετικά µε τις αρχές που διέπουν τη λει- 
τουργία τού φυσικού κόσμου ή τη ζφή και τις σχέσεις μεταξύ των 
ατόμων: σύμφωνα µε την - του. το καλό θριαμβεύει πάντα ΣΥΝ. κο- 
σμοθεωρία, κοσμοείδολο. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Νο]ταπκοπαππρ]. 

κοσμοβιολογία (η) [χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ. επιστημονικός κλάδος, ο οποί- 
ος ασχολείται µε την επίδραση που ασκούν στη ζωή τού πλανήτη οι 
ηλιακές κηλίδες και οι ακτινοβολίες από τον Ἠλιο, τον γαλαξία ἡ 
έξω από αυτόν, που είναι εξαιρετικά υψηλής ενέργειας και διεισδυ- 
τικότητας (κοσμική ακτινοβολία). 
[ΙΓΤΥΜ. Γλληνογενής ἕ Σέν. ὁρ.. «αγγλ. σὐνποῦἱο]ομγ]. 

κοσμοβριθής, -ής. -ἐς [1893] Ικοσμοβριθ- οὐς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} αυτός 
που είναι γεμάτος από ανθρώπους: - αίθουσα τελετών. β- ΣΧΟΛΙΟ λ, 
"ης. -ης. -ες. 
ΠΕΗΎΜ. « κυσμο- Ἐ -βρίθης - βρίθω (βλ... 

κοσμογνωσία (η) |1384| [χωρ. πληθ.! η γνώση τού κόσμου, των τό- 
πων και των κλιμάτων τής Γης. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΜεΙικεπηιπίς|. 

κοσμογονία (η) [χωρ. πληθ.) 1. η προέλευση και ο σχηματισμός τού 
σύμπαντος ή ενός επιµέρους συστήματός του 2. οι μύθοι που σχετί- 
ζονται και ερμηνεύουν τη δημιουργία τού κόσμου: ησιόδεια - 
3. (μτφ.) κάθε γεγονός που αλλάζει ριζικά την κατάσταση: ἡ ἀφιδη 
τοῦ νέου διευθυντή ἔφερε - στο γραφεῖο. 
ΠΣΤΥΜ. μτγν.« κόσμος 1- -γονία ς γόνος!. 

κοσμογονικός, -ή. -ό [1861] 1. αυτός που σχετίζεται µε την κοσμο- 
γονίᾳ: μύθοι ! θεωρίες 2. (μτφ.) αυτός που επιδρά ριζικά σε κάτι; - 
αλλαγές ! ανακατατάξεις. . κοσμογονικά τπίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. γαλ]. εορπιοβοπίαυς| 

κοσμογραφία (η) Παχρχ.| ἰχώρ. ληθ.} 1. οι βασικ γνώσεις αστρο- 
νομίας. για τις οποίες είναι απαραίτητα απλά μαθηματικά και φυσι- 
κή καὶ οἱ οποίες αποβλέπουν σε µια γενική περιγραφή τού σύμπα- 
ντος ΣΥΝ. κοσμολογία 2. (συνεκδ.) τὸ αντίστοιχο μάθημα, το οποίο δι- 
δάσκεται στα σχολεία. -- κοσμογραφικός, -ή, -ό [1766]. 

κοσμογυρισµενος, -η. -ο αυτός που έχει επισκεφθεί πολλούς τό- 
πους: μαζεύτηκαν γύρω από τον - ναυτικό. ν ακούσουν τις ιστορίες 
του ΣΥΝ. πολυταξιδεµένος. κοσμοπολίτης ΑΝΤ. αταξίδευτος. 

κοσμοδρόμιο (το) [κοσμοδρομί-ου | -ων} ειδικά διαμορφωμένες 
εγκαταστάσεις για την εκτόξευση διαστημοπλοίων: εξοπλισμένο ! 
φρουρούμενο σημαντικό -, 
[Ε1ΥΜ. Ελληνυγενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. οοἑπιοάνοπιε|. 

κοσμοείδωλο (το) [κοσμοειδώλ-ου | -ων] η συνολική αντίληψη που 
σχηματίζει ο άνθρωπος για τον γύρω του φυσικό κόσμο. µε βάση τα 
συμπεράσματα των επιστημονικών θεωριών. πειραµάτων και ερεν- 
νν ΣΥΝ. ΚΟΣΗΟΩΝ τίληψη, κοσμωθεωρία. 
[Ε1ΥΜ. Απώδ. τού γερμ. ὙΕΙΙ5Ι14]. 

κοσμοζωικός, -ή, -ὁ ΓΓΩΑ. αυτός που σχε τίζεταιµετη ζωή πάνω στη 
Γη’ ΦΡ. κοσμοζωνκή θεωρία η θεωρία σύμφωνα µε την οποία η ὕπαρ- 
ξη ζωής στον πλανήτη Γη οφείλεται σε σπόρους. οι οποίοι έφθασαν 
εδώ από άλλους πλανήτες. 
ΤΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. ορβπιοζοῖς|. 

κοσμοθεωρία (η) ἱκοσμοθεωριών) η συνολική φιλοσοφική στάση 
που υιοθετεί κανείς απέναντι στα μεγάλα υπαρξιακά προβλήματα: 
σύμφωνα µε την - του. δεν αξίζει τον κόπο να στενοχωριόµαστε για 
τίποτα | υλιστική! λαϊκή µεγαλόπνοη / βασική ! χριστιανική -. -- 
κοαμοθεωρητικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥν. Απάδ. τοῦ γερμ. Ψείϊαποσπααυπε]. 

κοσμοϊστορικός, -ή. -ὁ [1848] αυτός τού οποίου η σπουδαιότητα 
οφείλεται στο ότι επέδρασε καταλυτικά στην ιστορία. στην πορεία 
τής ανθρωπότητας: - γεγονός: διάσκεψη! έργο! συνέπειες! σημασία 
/ επέτειος ! μάχη είδηση! καμπή ΣΥΝ. σημαντικός ΑΝΤ. ασήµαντος. 
ΠΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ννοἰισοὐςπίςπι!1ςΠ]. 

κοσμοκαλόγερος (ο) 0 άνθρωπος που ζει μέσα στην κοινωνία, έχο- 
ντας απαρνηθεί τις εγκόσμιες απολαύσεις. αλλά χωρίς να έχει πάρει 
επίσημα το μοναχικό σχήμα: ο Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης, ο - τής 
λογοτεχνίας µας || «ὁ καπτάν-Λιας 0 - που ιστόρησε την Παναγιά τη 
Γοργόνα...» (Στρ. Μυριβήλης). 

κοσμοκράτορας (0) {κοσμοκρατόρων!. κοσµμοπρατειραί 11884} 
{κοσμοκρατειρών πρόσωπο (ή κράτος) που κυριαρχεί στὸ μεγαλύτε- 
ρο μέρος τού κόσμου ή και σε ολόκληρη την οικουμένη: ο - Μέγας 
Αλέξανδρος ΣΥΝ. κυρίαρχος, εξουσιαστής. Επίσης κοσµοκρατόριασα 
() {(κοσμοκρατορρισσών! κοσμοκρατορία (η) Ιμτγν.Ι. κοαµοκρα- 
τορικός, -ή, -ό |µτγν.]. 
ΙΓΤΥΜ. « μτγν. κοσμοκράτωρ. -ορος «κόσμος «- -κράτωρ « κρατῶ]. 

κοσμολογία (η) (χωρ. πληθ.| ΦΙΛΟΣ. 0 κλάδος που ασχολείται µε τη 
µελέτη τού σύμπαντος και ειδικότερα µε την οργάνωση και την προ- 
ἐλευσή του ΣΥΝ. κοσμογραφία. - κοσμολογικὀς, -ή. -ό |μτγν.], κο- 
σμολογικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ. «γαλλ. σοὐπιο]οσίε!. 

κοσμοναύτης (0) ἱκοσμοναυτών] πρόσωπο που ταξιδεύει στο διά- 
στηµα. το εκπαιδευμένο µέλος πληρώματος διαστημοπλοίου ΣΥΝ. 
αστροναύτης. 
ΗΠΥΜ, η νογενής ξέν. 6ρ.. π λ. σος 
(όρος που πρώτοι χρησιμοποίησ Σοβιετικοί για τα µέλη τῶν δια- 
στημικών αποστολ ών). 

κοσμοξακουσμ ένος, η. ο αυτός που είναι ξακουστός σε όλο τον 


κράτεῖρα (η) 


πι 


μι ος [. ρῷσ. Κοσηιο-πανί 


β 
[» 
αν 


κοσμοπλημύρα (η) [1495] ἴχορ.πληθ.Ι η συνάθροιση μεγάλου αριθ- 


κοσμοπολίτης 


998 


κοστίζω 


μού ανθρώπων: χάθηκαν μέσα στην - | πρωτοφανής -- ΣΥΝ. κοσµμο- 
συρροή, ανθρωποθάλασσα, πολυκοσµία, λαοθάλασσα. ανθρωποπλη- 
μύρα ΑΝΙ, ερημιά. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΜεΠσεΠεππιεπρει. 

κοσμοπολίτης (ο) [μτγν.| [κοσμοπολττών!. κοσμοπολίτισσα (η) 
ἱκοσμοπολιτισσών] 1. ο άνθρωπος που έχει ταξιδέψει πολύ και σε 
πολλά μέρη: µε τον αέρα τοῦ - γοήτευσε τους πάντες! ΣΥΝ. πολυτα- 
ξιδεμένος. κοσμογυρισμένος 2. ο άνθρωπος που υιοθετεί συνήθειες 
ξένων λαών και πολιτισμών ή είναι εξοικειωμένος µε αυτές: σαν - 
που είναι, του αρέσει να τρώει σε εστιατόρια µε εξωτική κουζίνα 
53.0 άνθρωπος που δεν θεωρεί συγκεκριµένο τόπο ὡς πατρίδα του. 
αλλά ολόκληρη τη Γη. και πιστεύει στην κατάργηση τῶν διαφορών 
με ταξύ τον κρατών Αγ, εθνικιστής. τοπικιστής. 

κοαμοπολιτικός, -ᾱ. -ὁ {18511 1. αυτός που χαρακτηρίζει τον κο- 
σμοπολίτη: - ὕφος, συνήθεια ζωή» χαρακτήρας / ατμόσφαιρα 32. (για 
τόπο) αὐτός που προσελκύει ανθρώπους από όλο τον κόσµο; η Μύκο- 
νος εἴναι -- νησί 5 3. αυτός που σχετίζεται µε τον κοσμοπολιτισμό 
(σημ. 1; - αντίληψη ! θεωρία / άποψη ΣΥΝ. διεθνιστικός ΑΥΤ. τοπικι- 
στικός, εθνικιστικός ο ᾱ. ΠΟΙ. αυτός που ευδοκιμεί σε πολλά σημεία 
τού πλανήτη: - δέντρα ! φυτά ΣΥΝ. παγκόσμιος ΑΝΤ. τοπικός. Επίσης 
κοαμοπολίτικος, -η. -Ὁ. -- κοσµοπολίτικα επίρρ. 

κοσμοπολιτισμός (0) [1831] (χωρ. πληθ.! 1. θεωρία σύμφωνα µε την 
οποία ο άνθρωπος είναι κατ᾿ αρχήν πολίτης τού κόσμου και δευτε- 
ρευόντως μέλος ενός κράτους ἡ έθνους ΣΥΝ. διεθνισµός ΑΝΤ. τοπικι- 
σμός, εθνικισμός 2. ο τρόπος ζωής τοῦ κοσµοπολίτη. ο οποίος χαρα- 
κτηρίζεται από υπέρβαση των εθνικών παραδόσεων. ταξίδια σε διά- 
φορες χώρες τού κόσμου, απόκτηση εμπειριών καὶ αφομοίωση επιρ- 
ροών από πολλές και διαφορετικές κοινωνίες και πολιτισμούς: ϱ - 
των Ευρωπαίων Λιαφωτιστών ! των Ελλήνων πεζογράφων τής γενιάς 
τού 30 3. το χαρακτηριστικό αυτού που αποτελείται από λαούς. στοι- 
χεία κ.λπ. διαφορετικών μερών τού κόσμου: ο - τού Βυζαντίου τής 
Νέας Υόρκης. 
[ΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. σοὐπιορο]τίντηε|. 

κόσμος (ο) 1. ολόκληρος ὁ πλανήτης Τη. το σύνολο των ανθρώπων. 
των πόλεων, των γεωγραφικών περιοχών κ.λπ.: ο γύρος / τα πέρατα / 
τα περίεργα τού - ΣΥΝ. Γη. κτίση, πλάση. υδρόγειος. υφήλιος. οικου- 
μένη’ ΦΡ. (α) έφαγα / σήκωσα | χάλασα τον κόσμο αναστάτωσα τα 
πάντα και τους πάντες γύρω µου: έχασε το ρολόι του και χάλασε τον 
κόσμο για να το βρει (β) μικρός που είναι ο κόσμος! (ἱ) για περιπτώ- 
σεις στις οποίες συναντά κανείς κάποιον σε μέρος όπου ήταν απἰθα- 
νο να τον συναντήσει (11} για περιπτώσεις στις οποίες προκύπτει σε 
συζήτηση µε κάποιον άγνωστο να υπάρχουν κοινοί γνωστοί κ.λπ. ο 
ιδιοκτήτης τής πανσιόν. όπου μείναμε στις διακοπές. προέκυψε πα- 
λιός φίλος τού πατέρα μου -; | -! Στο πρώτο του ταξίδι στο εξωτερι- 
κό, έπεσε πάνω σε έναν συνάδελφό του! (γ) δεν χάλασε (κι) ο κό- 
σμος... / δε θα χαλάσει (κι) ο κόσμος βλ.λ. χαλώ (δι ο κόσμος να χα- 


λάσει βλ. λ εχαλώ( (τ) κατι στον κόσμο! για να εκφράσουμε την έντα- 


νη επιθυµίά μας να πραγματοποιηθεί κάτι που θεωρούμε εκ των 
πραγμάτων πολύ δύσκολο: (για κάποιον που είναι φανατικός εργένης) 
να τον δω παντρεμένο -! (στ) εδώ ο κόσμος καίγεται... βλ. λ. καίω 9 
2. (α) το σύμπαν. το σύνολο των αστέρων. γαλαξιών κ.λπ.: η συντέλεια 
τοῦ -- (βλ.λ. συντέλειαγ ΦΡ, (α) από κτίσεως κόσμου από τότε που ο 
Θεός δημιούργησε το σύμπαν. από την αρχή ή από πάρα πολύ παλιά 
(β) η Κτίση (βλ.λ., σημ. 3) ΣΥΝ. Δημιουργία (β) από καταβολής κόσμου 
από την αρχή τού κόσμου. από πάντοτε 5. κάθε πλανήτης ἡ γαλαξίας 
µε τις μορφές ζωής που πιθανώς διαθέτει; ορισμένοι επιστήμονες υ- 
ποστηρίζουν πως υπάρχουν και ἄλλοι - εκτός από τον δικό µας ο 4. 
το σύνολο τῶν ανθρώπων τού πλανήτη µας; η εἰδησὴ συντάραξε τον 
-] ο- προοδεύει/! αλλάζει ΣΥΝ. οικουμένη. ανθρωπότητα: Φ». (α) Νέ- 
ος Κόσμος η αμερικανική ήπειρος: φυτά προϊόντα! φυλές τού -(β) 
Παλαιός Κόσμος η Γυρώπη. η Ασία και η Αφρική δ. ο κοινωνικός πε- 
ρίγυρος. οἱ άλλοι (γείτονες. γνωστοί ἡ γενικότ. η κοινή γνώµη}: η κα- 
κία τού -|| ἄδικος - || η γλὠσσοφαγιά τού - | πρόσεχε πώς μιλάς τι 
θα πει ο -; | δεν µε νοιάζει η γνώμη τού -' ΦΡ (α) ο κόσμος το Ίχει 
τούμπανο κι εμείς κρυφό καμάρι για πράγματα που είναι γνωστά σε 
όλους και των οποίων οι πρωταγωνιστές προσπαθούν μάταια να τα 
κρύψουν ἡ έχουν την εντύπωση ότι παραμένουν μυστικά (β) (κάνω 
κάτι) γιὰ Τὰ μάτια τού κόσμου (κάνω κάτι) για να το δουν οἱ άλλοι, ἐ- 
πιφανειακά. όχι επειδή το θέλω ε γώ, για λόγους κοινωνικής συμβατι- 
κότητας: τον) παντρε ύτηκε - ἘΥ ᾿ για το θεαθήναι (Ὁ ο πολύς ο πο- 
σµος η πλειονότητα των ανθρώπων: - δὲν καταλαβαίνει τέτοιες συ- 
ζητήσεις (ὃ) κόσμος και κοσμάκης βλ. λ. κοσµάκης (Ε) Χαλόει ο κό- 
σµος βλ.λ. χαλώ (στ) χαλάω κόσµο βλ. λ. χαλώ 6. η ζωή, οι ανθρώπι- 
νες σχέσεις και δραστηριότητες. η καθημερινότητα: όλοι θα φύγουμε 
Κάποτε από τον μάταιο τούτο --} δεν ξέρεις τὸν -᾽ κρύβει παγίδες [ εἰ- 
ναι ἔμπειρος άνθρωπος ξέρει σε τι - ζούμε: ΦΡ.(α) ο πάνω κόσμος οι 
ζωντανοί (β) ο κάτω κόσμος οι πεθαμένοι (Υ) αφήνω τον κόσμο πε- 
θαίνω (δ) φέρνω στον κόσμο γεννώ: έφερε στον κόσµο ένα κοριτσά- 
κι (Ε) ἔρχομαι στον κόσµο γεννιίμαι: ήλθε στον κόσμο εν µέσω πολέ- 
µου (στ) ατον άλλο κόσµο (µεσν. ορ.) στον Άδη, εκεί όπου φαντάζεται 
κονείς ότι πηγαίνουν οι άνθρωποι πεθαίνοντας: το φάρμακο που µου 
έδωσε. παραλίγο να µε στείλει - (να µε σκοτώσει) 7. {ειδικότ.) η ζωή 
ανάμεσα στους ανθρώπους και στις δραστηριότητές τους, κατ᾿ αντι- 
διαστολή προς τη μοναστική ή ασκητική ζωή: εγκατέλειψε τον - και 
αφιερώθηκε στον Θρόὁ ΥΥΝ., εγκόσµια 8 


ερΏ στον ΟΕΟ 5. 


στοιχείων. σύνολο πραγμάτων που συναποτελούν το πλαίσιο μέσα 
στο οποίο γίνεται (κάτι): ο - των ηθικών αξιών / των ιδεών || ὁ - τού 
παιδιού | ο εσωτερικός - τού ανθρώπου (το βαθύτερο εἶναι του) ΣΥΝ. 
περιβάλλον: ΦΡ. (κάποιος ζει) στον κόσμο του / (οικ.-εμφατ.) στην 
κοσμάρα του (κάποιος) δεν έχει επαφή µε την πραγματικότητα 9. τὸ 


νοητό σύστημα ομοειδών 


ο ομοειος 


σύνολο ανθρώπων που ασκούν τὸ ἴδιο επάγγελμα. ανήκουν στὴν ἴδια 
τάξη ή ἔχουν κοινά ενδιαφέροντα; καλλιτεχνικός ! πνευματικός / τα- 
τρικός / φίλαθλος - || μαζεύτηκε όλος ο καλός -- (οι ανώτερες κοινω- 
νικά τάξεις) 10 - τού θεάματος! τής πολιτικής! τής τηλεύρασης τής 
τέχνης 10. σύνολο ανθρώπων ή λαών με κοινά κυρ. πολιτισμικά χα- 
ῥακτηριστικά ή/και πολιτικο-οικονοµικό σύστημα: ιστορία τού ελλη- 
νιστικού - || ένα βιβλίο που µας ξεναγεί στον - τής Βίβλου | τα προ- 
βλήματα τού αραβικού -: ΦΡ Τρίτος Κόσμος το σύνολο των υπανά- 
πτυντων χωρών. κυρ. τής Ασίας. τής Αφρικής και τής Ν. Αμερικής 
(κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον Πρώτο Κόσμο. τι: ανεπτυγμένες οἰκονο- 
μικά χώρες. και τον Δεύτερο Κόσμο. που ήταν οἱ χώρες τού πρώην α- 
νατολικοῦ μπλοκ) 11. πλήθος ἀνθρώπων: στις δεξιώσεις της μαζεύεται 
πάντα - ἴ (εμφατ.) }- καὶ ντουνιας Ι Ε ἴχε πορύ - στη στάση! στο λεο- 
φορείο! πού πηγαίνει όλος αυτός ὁ - νυχτιάτικα: 12. (περιληπτ.) οι πε- 
λάτες: το μαγαζί δεν έχει --| πώς πάμε από --|} πάει - σ'αυτό το κα- 
ταγώγιο: ΣΥΝ. κίνηση: ΦΡ πάρε | περάστε κόσμε! (1} προτροπή πωλη- 
τών προς τους πελάτες να αγοράσουν τα προϊόντα τους: -: Εδώ τα 
φτηνά ρούχα! (41) (ειρῶν.) για περιπτώσεις στις οποίες κάτι προσφέ- 
ρεται σε όλους. ενώ δεν θα έπρεπε (συνήθ. για χαριστικές παροχές δη- 
μοσίου χρήματος): -: Άρχισαν πάλι τις παροχές στους ημετέρους; 18. 
(η γεν. τού κόσμου ὡς χαρακτηρισμός. ήδη µεσν. φρ.) ({) για µεγάλο 
πλῆθος πραγμάτων: έχει - τις ευθύνες στο κεφάλι του || φέρνει -τ'α- 
γαθά στο σπῖτι | µας είπε - τις ανοησίες (1ἱ) τής αριστοκρατίας: φαί- 
νεται ότι είναι µια κυρία -. ---(μεγεθ.-οικ.) κοσµάρα (η) (σημ. 8. Φ)). 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «τάξη. διευθέτηση». αβεβ. ετύμου, Ἶρεις εἰ- 
ναι κυρίως οἱ προτεινόμενες ετυµολογικές κατευθύνσεις: (α) κόσμος 
«“κόν-σμος - "Κοπ-, ετεροιωµ. βαθµ. τού Τ.Ε. "κεπ- «διευθετώ αρµο- 
νικά». πβ. λατ. οσπβ6ο «τιμώ». σανσκρ. «άπικαιί κ.ᾱ. (β) κόσμος « “κόδ- 
σµος. που συνδ. µε το αρχ. τπίθ. κεδνός «σοβαρός. εξαιρετικός» (γ) 
κύσμος « "χόθ-μος«1.Ε. Ῥσποάπ- «συνδέω. συναρμόζω». ΠΠ λ. απέκτη- 
σὲ τη σημ. τού συνόλου τῶν πραγμάτων στο Σύμπαν και στην οικου- 
μένη λόγω τής τάξης και τής αρμονίας που χαρακτηρίζει το φυσικό 
υλικό σύστημα. Επιπλέον, δήλωσε και το σύνολο τῶν έμβιων όντων 
που κατοικούν στον πλανήτη μας]. 

-κοσμος β' συνθετικό που δηλώνει; 1. πλήθος ανθρώπων, µε κοινή 

ιδιότητα: εργατό-κοσµος. µαθητό-κόσμος. παλιό-κυσµος 2.τον κόσμο 
ή τὸ Σύμπαν: μακρό-κοσμος. μικρό-κοσμος. 
[ΕΤΥΜ. Β’ συνθ. τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από τη λ. κόσμος 
και εμφανίζεται επίσης σε ελληνογενείς δέν. ὀρ. (λ.χ. γαλλ. πιᾶςτο- 
εοὐπις) και µεταφρ. δάνεια (Λ.Χ. γερμ. Ατοοιισ-ἰεµίο «εργατό-κο- 
σμος»}]. 

κοσµοσυρροή (η) |1896| |χωρ. πληθ.} η συγκέντρωση μεγάλου αριθ- 
μού ανθρώπων: παρατηρήθηκε - στη συναυλία ΣΥΝ κοσμοπλημύρα. 
ανθρωποθάλασσα, λαοθάλασσα, ανθρωποπλημύρα ΑΝΊ. ερημιά. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Μεηκοπεπαπάταπµ|. 

κοσμοούχναατος, -ῃ.-ο [1895] (για τόπο) αυτός στον οποίο συχνά- 


ζει πολύς κόσμος: τα - μπαρ τής, Αθήνας Ι η Ύδρα είναι ενα - νησί. 


κοσμοσωτήριος, -α. -ὁ Ιμτγν.| αυτός που συντελεί στη σωτηρία τού 
ανθρώπινου γένους: - ἄγγελμα! μήνυμα ! έργο! επιδίωξη ΣΥΝ. σωτή- 
ριος ΑΝΤ. καταστροφικός. 

κοσμοχαλασιά (1) (χωρ. πληθ.] 1. μεγάλη αναστάτωση ή καταστρο- 
φή,που προέρχεται από την έξαρση τῶν στοιχείων τής φύσης: ὁ άνε- 
μος λυσσομµανούσε και τα κύματα ήταν τεράστια: σωστή -!ΣΥΝ. συ- 
ντέλεια, θεσμηνία ΑΧΝΤ. αιθρία. γαλήνη 2. θόρυβος και αναστάτωση 
που προέρχεται από εκδηλώσεις τού πλήθους: μόλις ανέβηκε στη 
σκηνή ο τραγουδιστής. έγινε -’ ΣΥΝ, πανδαιμόνιο. πανζουρλισμός, χα- 
λασμός κόσμου ΑΝΤ. ησυχία, ηρεμία 9 3. µεγάλη καταστροφή. 

κοσμῶ ρ. µετβ. [κοσμείς...| κόσµ-ησα, -ούμαι, -ήθηκα. -ημένος) 1. κά- 
νω (κάτι) όμορφο µε την παρουσία μου: πίνακες κοσμούν τω κτήριο 

| τα βιβλία κὀσμούνται µε εικόνες ΣΥΝ. στολίζω, ομορφαίνω. καλλω- 
πίζω. εξωραϊζω. διακοσµώ ΑΝ. ασχημίζω ο 2. προσδίδω τιµή και δό- 
ἕα µε την ὑπαρξή µου: λαμπρά ονόματα κοσμούν την ιστορία τής πό- 
λης ΣΥΝ. τιµόώ. δοξάζω ΑΝΤ. υποβιβάζω. --- κόσµηση (η) [αρχ.|. 

ΕΤΥΜ. «αρχ. κυσμῶ (-έω)« κόσμος]. 

Κόσοβο (το) (Κοσόβου! περιοχή τού Ν. τμήματος τής Σερβίας. πρώην 

αυτόνομη επαρχία τής ενιαίας Γιουγκοσλαβίας. που αποτέλεσε ιστο- 

ρική εστία τού σερβικού έθνους. --- Κοσοβάρος (0). Κοσοβάρα (η). 

ΕΤΥΜ.« σερβοκρ. Κονονο «Κο «κοτσύφι»|. 

Κοσσυφοπέδιο (το) [1859] ἱΚοσσυφοπεδίου) το Κόσοβο (βλ.λ ΛΑ.) 
ΠΗ ὙᾺ Μ. - αρχ- κόσσυφος - κοτσ φι ” τ πεδίο (πβ. γερμ. ΑπιςοΠ εἰ). το 
πεδίο τής μάχης όπου ηττήθηκαν οι Σέρβοι από τους Τούρκους το 
1349. Σερβοκρ. ονομασία Κόδ«ονο Ρο] «πεδίο των μαύρων πουλιών»|. 

κόστα (η) ἰδύσχρ. κοστών] ελλην. ακτή: τὸ µέρος τής ξηράς που βρί- 
σκεται δίπλα στη θάλασσα: φιλική / απότομη - ΣΥΝ. παραλία. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « ιταλ. εοσιᾶ «λατ. ουρία]. 

Κόστα Ρίκα (η) (ισπ. ΒερύὈ[ϊοα ας Οορία Εἴσα - Δημοκρατία τής Κό- 
στα Ρίκα) κράτος τής Κ. Αμερικής µε πρωτεύουσα τὸ Σαν Χοσέ, επί- 
σημη γλώσσα την Ισπανική καὶ νόμισμα το κολόν Κόστα Ρίκα. -- 
Κοσταρικανός (0). Κοαταρικανή (!}). 

ΙΕΤΥΜ. «ισπ. οὐιὰ ίσα «πλούσια ακτή», ονομασία που δόθηκε στην 
περιοχή από τὸν Κολόμβο το Ι302 λύγω των ἀφθονων νερών και τής 
πλούσιας βλάστησής της]. 

κοστίζω ϱρ. μετβ. Ν. αμετβ. [κόστισα] Φ (μετβ.) 1. έχω (συ Υκεκριμένη) 
τιμή. χρηματικό αντίτιμο. συγκεκριμένη εμπορική αξία: το καινούρ- 


γιο αυτοκίνητο του κόστισε μια αλ πλ πρη τεριουσία | ῃ - ακριβά / 


αυτο το του κύστ η πε 
φθηνά ΣΥΝ. στοιχίζω. αξίζω, τιμώμαι, κάνω 2.(μτφ.) έχω (δυσβάστα- 
χτο) τίμημα: το ατύχημα του κόστισε τη ζωή του || ο ξενιτεµός των 
παιδιών του. του κόστισε πολύ ΣΥΝ. στοιχίζω. στενοχωρώ. θλίβω ΑΝ, 
χαροποιώ: «5, δεν µου κοστίζει τίποτε να... δὲν αντιμετωπίζω δυ- 
σκολία ή κώλυμα να κάνω (κάτι): - να τα πω έξω από τα δόντια! ΣΥΝ. 


κοστολόγηση 


959 


κοτσάρω 


δεν το χω σε τίποτε ΑΝΤ. φοβάμαι. διστάζω, () κωλώνω 9 3. (αμετβ.) 
έχω κόστος, απαιτώ μεγάλα έξοδα ή καταβολή κόπου και ψυχικού 
πόνου: η νυχτερινή ζωή κοστίζει | η ελευθερία, όπως και κάθε σπου- 
δαίο πράγμα, κοστίξει. 
ΠΓΥΜ. μεσν, τ ιταλ. οὐδίαις «λατ. σοπὀίᾶτο, τοῦ ρ, ορηδίδιο «συνίστα- 
μαι»]. 

κοστολόγηση (η) -» κοστολογώ 

κοστολόγιο (το) {κοστολογί-ου ]-ων] η λογιστική κατάσταση, στην 
οποία αναγράφεται η αξία προϊόντος, όπως προκύπτει από τον συνυ- 
πολογισμό άμεσων καὶ έµμµεσων δαπανών. χωρίς όµως να λαμβάνε- 
ται υπ’ όψιν το κέρδος: εμπορικό -. 

κοστολόγος (9) σον ομολόγος ειδικός στην κοστολύγηση. 

κοστολογώ ρ. µετβ. [κυστολογείς... | κοστολόγ- ησα. -ούμαι. -ήθηκα. 
-ημένος! προσδιορίζω την αξία. τὸ κόστος σε (κάτι): - εμπορεύματα / 
προϊόντα ΣΥΝ. εκτιμώ. --- κοστολόγηση (Π}. 
[ΕΤΎΜ. -« κόστος κ. -λογώ (βλ.λ Α.. 

κόστος (το) [κόστους [ συνήθ. χωρ. πλ ηθ. μερικοί χρησιμοποιούν τον 
τ. κόστη! 1.η αξία προϊόντος ή υπηρεσίας χωρίς την επιβάρυνση τού 
εμπορικού κέρδους: εκπτώσεις σε τιμή κύστους | μείωση ἡ διαφορά 
τοῦ - || το - τού χρήματος Σ ΣΥΝ. αξία ΑΝ, κέρδος 4. (γε νικότ. }οι συνο- 
λικές δαπάνες που απαιτούνται για κάτι; - συντήρησης ! κατασκευ- 
ἥς / χρήσης! εργασιών; μεταφοράς ΣΥΝ. αξία: ΦΡ. κόστος ζωής βλ. λ. 
ζωή 3. (μτφ.) οι επιπτώσεις µιας επιλογής, µιας απόφασης ή ενός φαι- 
νομένου: ἡ απόφαση αυτή έχει σηµαντικό ψυχικό || δεν είναι εὔκο- 
λη απόφαση. ἔχει - || το κοινωνικό - των επιλογών τής κυβέρνησης | 
το - τής ρύπανσης ! των πυρκαγιών για το περιβάλλον: ΦΡ. (α) ΠΟΛΙΤΙ- 
κό κόστος οἱ δυσμενείς συνέπειες σε πολιτικό επίπεδο για κάποιον 
(κυβέρνηση. πολιτικό κόμμα, πολιτικό), που παίρνει µια απόφαση. ἡ ὁ- 
ποία δυσαρεστεί τους ψηφοφόρους: συχνά οι κυβερνήσεις δὲν τολ- 
μούν να πάρουν µέτρα εξυγίανσης τού δημόσιου τοµέα. γιατί φοβού- 
νται το - (Β}' (μτφ.) µμετρώ το κόστος (ενός πράγματος) βλ.λ. μετρά. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σοὑτο « ΟΟΝΤἃΤΕ (βλ. κ. κοστίζω)]. 

κοστούμι κ. κουστούμι (το) ἱκοστουμ- ιού | ιών] 1. συνδυασμός 
ρούχων που περιλαμβάνει παντελόνι, σακάκι και μερικές φορές γι- 
λέκο: εγγλέζικο / παλιομοδίτικο! κομψό, καλοραμιμένο / καθημερινό 
/γαμπριάτικο -- ΦΡ.(α) (μτφ.) του έραψε / έκοψε ένα κοστούμι! (συ- 
νήθ. για τεχνίτη που παρέχει υπηρεσίες) απαίτησε πολλά χρήματα 
ὡς αμοιβή (β) (οικ.) ξύλινο κοστούμι το φέρετρο 2. κοστούμια (το) 


ενδυμασίες που προορίζονται «νη. για θριντρικγ ἢ κιντηιοτονοσισιςή 
θυμάσιες που προὀρι-ονται κυρ. για ΘΕΩ͂Σ ΡΙΚΉ Ἡ πματογρσφική 


χρήση: τα σκηνικά και τὰ - τής παράστασης επιμελείται γνωστός 
ζωγράφος ΣΥΝ. φορεσιά. --- (υποκ.) κουστουμάκι (το). 
[ΕΤΎν, Μεταφορά τού ιταλ. εοσίμπιέ «έθιμο - ειδική ενδυμασία (σε 
συγκεκριμένες περιστάσεις)» « λατ. "οΌ(π)δαδιΏπιοη « σσπουστιίο 
«συνήθεια» « εοπβ"εῖη5 «συνήθης», µτχ. τού ρ. εσπβήονςο «συνηθί- 
ζω»]. 

κότα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! Ἱ. κατοικίδιο πτηνό. που εκτρέφεται για το 
κρέας και τα αβγά του’ η όρνιθα; αλαντάρα - (ελεύθερης βοσκής)᾽ 
ΦΡ. (α) (περνώ) ζωή καὶ κότα (περνώ) ζωή ανέµελη. χωρίς δυσκολίες 
και φροντίδες. γεμάτη απολαύσεις: παντρεύτηκαν καὶ περνούν - οι 
δυο τους’ ΣΥΝ. ζωή χαρισάμενη. ντόλτσε βίτα Αντ. βάσανο, μαρτύριο 
(β) κοιμάμαι µε τις κότες πέφτω νωρίς για ὕπνο: -, για να είμαι φρέ- 
σκος στη δουλειά µου ΑΝΤ. ξενυχτώ (γ) βρήκα την κότα µε τα χρυσά 
αβγά απολαμβάνω κέρδη, χωρίς να καταβάλλω προσπάθεια. συνήθ. 
εκμεταλλευόμενος άλλους (δ) (παροιμ.) η γριά (η) κότα έχει το ζου- 
μί η ώριμη γυναίκα είναι καλύτερη ερωμένη (ε} όποιος ανακατεύεται 
µε τα πίτουρα, τον τρώγ’ οι κότες βλ. λ. ανακατεύω (στ) γελούν και 
οι κότες μαζί µου έχω γίνει ο περίγελως: µε τα καμώματά του γελούν 
κι οι κότες μαζί του!(ζ) να φάν᾽ κι οι κότες σε πολύ μεγάλη ποσότη- 
τα: Αν έχει λεφτά: - {η} αλλού Τα κακαρίσµατο κι αλλού γεννούν οι 
κότες αλλού φαίνεται νὰ συντελείται κάτι και αλλού γίνεται στην 
πραγματικότητα (0) η κότα έκανε το αβγό ή το αβγό την κότα; / εἷ- 


νο σαν την κότα κοι τ' σαΏνό βλ. λ. αβγό (0 (παροιμ. }σαν την κότα 


ναι σαν την κό αβγό 
στον μύλο έχοντας τα πάντα έτοιμα, διαθέσιμα. χωρίς την καταβολή 
προσπάθειας. όπως βρίσκει εὐκολα η κότα τροφή στον μύλο, από τα 
σιτηρά που πηγαίνουν για άλεσμα 2. (μτφ. -μειωτ.) άνθρωπος δειλός 
ΣΥΝ. φοβητσιάρης ΆΝΤ. γενναίος. λιον τάρι 5. ία) γυναίΐκα ανόητ τη. με 
επιτηδευµένή εμφάνιση. που συνήθ. χαρακτηρίζεται από υποκρισία. 
έπαρση ή έλλειψη προσωπικότητας (β) (γενικότ.) υβριστ. για γυναί- 
κα, ---(υποκ.) κοτούλα κ. κοτίτσα (η). (μεγεθ.) κοτάρα (η) (σημ. 3). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος, 
[Ἐ1ΎΜ. Θηλ. τού αρχ. κόττος. πιθ. «πετεινός». Η λ. κόττος χρησιµο- 
ποιήθηκε µε αρκετές διαφορετικές σημ.. όπως «πετεινός» (Ησύχιος). 
«κύβος» (Ιουστινιανός). «ψάρι τού ποταμού» (Αριστοτέλης) κ.ά.. 
πράγμα που καθιστά την ετυμολόγησή της αβέβαιη. Ίσως συνδ, µε 
τις λ. κοτύλη «κοιλότητα» και κότταβος (πιθ. αρχική σημ. «είδος δο- 
χείου»), ενώ σύμφωνα µε άλλη εκδοχή. πρόκειται για λ. ισπανο-καυ- 
κασιανή (µη Ι.Ε.),που απαντά στη βασκική γλώσσα. Φαίνεται πως η 
λ. κόττος δήλωνε αρχικώς την κάθε µορφής κοιλότητα. από όπου εξε- 
λίχθηκε στι σημ. «κεφάλι - λόφος». Η σημ. «πετεινός» ὀφείλεται 
μάλλον στο λειρί που φέρει στο κεφάλι’ αυτή είναι καὶ η ερμηνεία 
τού Ησυχίου: καὶ οἱ ἆλε κτρύονες κοττοὶ διὰ τὸν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ λό- 
φον, Η αβεβαιότητα περί την ετυμολογία τής λ. οδηγεί στο να προτι- 
μηθεῖ η απλούστερη γρ. µε ένα -τ-|. 

κοτάω ΑΡ.’ κοτώ 


ς το σύνολο τῶν οικόσιτων πτηνών και κυρ. 
τες; τόισες τα -- ΣΥΝ. πουλερικά. 
[ΕΤ ΥΜ. « κότα -- παραγ. επίθηµα -ερά. πβ. λαδ-ερά]. 
κότερο (το) μικρό. μηχανοκίνητο ἤ/και ιστιοφόρο σκάφος, που χρη- 
σιμοποιείται κυρ. σε ταξίδια αναψυχής (και που αποτελεί σύμβολο 
Οικονομικής άνεσης): υπερπολυτελές ' πλούσιο - ΣΥΝ. θαλαμηγός. 


γιοτ. ιστιοπλοϊκό, 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. σοἴάτο ς αγγλ. ομιίοτ «σαι «κόβω. διασχίζω»]. 

κοτέτσι (το) [κοτετσ-ιού | ιών) 1. ο ειδικά διαμορφωμένος χώρος, 
όπου ζουν και κοιμούνται οἱ κότες ΣΥΝ. (επῖσ.) ορνιθώνας 2. (μτφ.) 
πολύ μικρό: και άβολος χώρος ή σπίτι: μάλλον - παρά σπίτι θα το 
έλεγες το µέρος όπου μένει. 
ΙΕΤΥΜ. « σλαβ. Κοιοῖς|. 

κοτζάμ επίθ. Ιάκλ.] (καθημ.-εκφραστ.) ολόκληρος; δεν ντρέπεσαι - 
άντρας να κλαΐγεσαι για ασήμαντα πράγματα: ΑΝΤ. τόσος δα. Επί- 
σης (λαϊκ.) κοτζάµου κ. κοτζαμάν. 
ΠΤΥΜ. « τουρκ. κρσᾶπι, συντετμ. τ. τού Κοζαπιαπ «πελώριος, τερά- 
στιος» (βλ. κ. κοτζ μάνης)|. 

κοτζαμπάσης (ο) ἰκοτ ταμπάσηδες! 1.0 αρχηγός κοινότητας {επί 
Τουρκοκρατίας): οι - τού Μοριά ΣΥΝ. προεστός. άρχοντας. προύχο- 
ντας 2. (μτῳ.) ἄνθρωπος που φέρεται µε αυταρχικότητα και αυθαιρε- 
σία ΣΥΝ. σατράπης. δερβέναγας. Επίσης κοτζάµπασης. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Κοσαδανα]. 

κοτήσιος, πα. -ιο αυτός που προέρχεται από κότα. 

κοτιγιόν (το) ἰάκλ.} 1. εὔθυμος ευρωπαϊκός χορός 2. τα διάφορα | μι- 
κροαντικεὶ ίμενα, 1] υνήθ, χάρτινα. που μοιράζονται σε οσους παίρνουν 
μέρος σε χοροεσπερίδα ἤ σε καρναβάλι (σερπαντίνες. χάρτινα καπέ- 
λα κ.ά.): χόρτινα! πολύχρωμα αστεία -. 
[ΕἸΎΜ. «γαλλ. εοι]οη « σοῖς «μανδύας, μάλλινο ρούχο» « φρανκον. 
"κοπτα, που συνὸ. µε αρχ. γερμ. «ΠΟΖΖα «μάλλινος μανδύας»]. 

κότινος (ο) {κοτίν-ου | -Ων, -ους! 1. στεφάνι απὀ κλαδί αγριελιάς, µε 
το ὁποίο στεφάνωναν τοὺς νικητές των αγώνων στην αρχαιότητα 2. 
(συνεκδ.) η τιµή, η ηθική ικανοποίηση που νιώθει ο νικητής. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο |. 

κοτλέ (το) (άκλ.Ι 1. ύφασμα στοῦ οποίου το πέλος εναλλάσσονται 
βελούδινες και απλές λείες ρίγες: ψιλό, ανθεκτικό -|}- µε ψιλή! χο- 
ντρή ρίγα 2. (συνεκδ.) κάθε ρούχο που έχει κατασκευαστεί από αυτό 
το ὕφασμα: το - που φοράει της πάει πολύ 8. ὡς επίθ.) κατασκευα- 
σµένος από τὸ παραπάνω υλικό: - παντελόνι ! φούστα! μπουφάν. --- 
(υποκ.) κοτλεδάκι (το). 
[ΕἸΥΜ. «γαλλ. οδιο]ό «οδίο «πλευρό, παῖδι» (« λατ. σσϑιθ)]. 
κοτολέτα (η) ἱκοτολετών]) μικρή φέτα κρέατος (συνήθ. από τον λαι- 
μό βοδινού. αρνιού ή χοιρινού) που τρώγεται τηγανισμένη ή ψητή. 
ΠΕΙΎΜ. «γαλλ. οδιεἰοίτε, απος. τού οθίς «πλευρά. παϊδι» (ς λατ. οοσία)|. 
κοτομπουκιά ( (5) (συνήθ. στον πληθ.) μικρό κομμάτι σπό ψαχνό κο- 
τόπουλου. συνήθ. πανέ, που προορίζεται για ψήσιμο. 

κοτόπιτα (η) [δύσχρ. κοτοπιτών! πίτα µε κρέας από κοτόπουλο. --- 
(υποκ.) κοτοπιτάκι (Το). 

κοτοπουλίλα (η) (χωρ. πληθ.! (οικ.) η χαρακτηριστική δυσάρεστη 
μυρωδιά τού κοτόπουλου, ιδ. όταν αυτό μαγειρεύεται: ρίγνω λίγο µο- 
σχοκάρυδο, να κόψει την -. 
ΙΕΤΥΜ. « κοτόπουλο παραγ. επίθηµα -ίλα|. 

κοτόπουλο (το) (χωρ. γεν. πληθ.! µικρή κότα που εκτρέφεται κυρ. 
για το κρέας της: - ψητό µε πατάτες στον φούρνο ! συύβλας / κοκ- 
κινιστό: ΦΡ. (ο) (μτῳ.) σαν κοτόπουλο για κάποιον ποὺ είναι πολύ 
ζαλισμένος. που δεν έχει συνέλθει ακόµη από κάτι: μόλις ξύπνησα 
και είμαι -' πρέπει να πιω έναν καφέ για να συνέλθω |} ήταν - από 
το μεθύσι (β) τον μάδησαν σαν κοτόπουλο του πήραν όλα τα χρή- 
µατα (συνήθ. σε χαρτοπαίγνιο). --(υποκ.) κοτοπουλάκι (το). 
[Ξ1ΎΜ. « κότα - -πουλο(ς λατ. ρα]]υ5 «νεοσσός»), πβ. αρχοντό-πουλο, 
βασιλό-πουλο κ.ά.]. 

κοτοσαλάτα (η) [δύσχρ. κοτοσαλατών! σαλάτα τής οποίας βασικό 
συστατικό εἶναι το κοτόπουλο. 

κοτόσουπα (η) [δύσχρ. κοτοσουπών] σούπα από ζωμό κύτας ἡ κο- 
τόπουλου. 

κοτόψειρα (η) ἰδύσχρ. κοτοψειρών) κάθε είδους παράσιτο που βρί- 
σκεται στα οικόσιτα πτηνά. 


κοτρώνα (Ἠ) ἴχωρ. γεν. πληθ.! (καθημ. µεγάλη πέτρα: µε τον σεισμό 
κύλησαν κοτρώνες και έκλεισαν τον δρόµο. Επίσης κοτρών! (το) 


[ΕΤΥΜ. « κοτρώνι « «κροτώνιον « αρχ. κροτῶ]. 

κοτσαδόρος (ο) εξάρτηµα που ἐξέχει από τὸ πίσω μέρος οχήματος, 
απο τελείται από με ταλλικό γάν τζο και ασφάλε τα καὶ χρησιμοποις {- 
ται για να συνδέεται µε άλλο όχημα. ώστε να τὸ ρυµουλκεί: µε τη 
σύγκρουση ὁ - βούλιαξε τὸν προφυλακτήρα τού πίσω αυτοκινήτου. 
[ΕΤΥΜ. « κοτσάρω 1- λεξικό επίθηµα -δόρος (βλ.λ. 1. 

κότσαλο (το) (λαῖκ.) το µέρος τού σταχνού που δεν θρυμματίστηκε 
στο αλώνισμα. 
[ΕΤΎΜ. « αρώμουν. σοἰνα]ᾶ. |] σύνδ. µε υποθ,τ. "κόψανον (« θ. κοψ- τού 
ρ. κόπτω) δεν ευσταθεί]. 

κοτσάνα (η) [χωρ. γεν. πληθ.} 1. (καθημ.) το μεγάλο κοτσάνι ΣΥΝ. μῖ- 
σχος 2. (συνήθ. µτφ.-οικ.) κουβέντα ανόητη: την πέταξε πάλι την - 
του ΣΥΝ. κουταμάρα. ανοησία ΛΎΤ. εξυπνάδα. σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

κοτσάνι (το) (κοτσαν-ιού | -ιών] (καθημ.) το στέλεχος που συνδέει 
τον κορμό ενός φυτού µε τα φύλλα. τα άνθη. τους καρπούς: λεπτό / 
τρυφερό / αγκαθωτό - ΣΥΝ. µίσχος ΦΡ. (ως επίρρ.) την περνάω κο- 
τσάνι περνάω πολύ ευχάριστα, πολύ ωραία. 
[Ε1ΥΜ. « "κοψάνιον. υποκ. τού «κόψανον « αρχ. κόπτω. Κατ' άλλη 
άποψη. προέρχεται από το σλαβ. Κοσαπ]. 

κοτσάρω ρ. µετβ. ἱκότσαρ-α κ. -ισα] (λαϊκ.) Ἱ. συνδέω στον κοτσα- 
δόρο: - την τροχοσκηνή στο αυτοκίνητο ΑΝΤ. ξεκοτσάρω. ξεκρεμώ 32. 


συνδέω (κάτι συµμπληρα σματικό ῇ συνήθ. άσχετο) με τοῦ 
ομληρσυ ΘΑΣ με 


νολο; τι µου κυτσάρισες αυτό τον φιόγκο στο πέτο: | μτφ. ) κότσαρε 
και δύο ρητά στο τέλος, για να φανεί σοβαρός ΣΥΝ. προσθέτω 9 3. δί- 
νω: του ζητάω ξεκάθαρα το προϊόν Α κι αυτός µου κοτσάρει άλλη 
μάρκα! ΣΥΝ. πασάρω. - κοτσάρισμα (το). 

[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., «ιταλ. σσΖζάτο «χτυπώ (µε κέρατα)» « εὐοςσῖο «κέρα- 


κότσι 


940 


κουβέντα 


το» «λατ. εοεεγὰ «αρχ. κόκκυξ (βλ.λ. κύκκυγας)|. 

κότσι (το) (κοῖσ-ιού !-ιών!| 1. (καθὴμ.) ο ἀστράγαλος 2. το σηµείο τοῦ 
πέλματος στη ρίζα τοῦ μεγάλου δακτύλου και (συνεκδ.) το εξόγκωµα 
από την παραμόρφωσή του: είναι στενά τα παπούτσια και πονάει το 
- μοι; ἃ. κότσια (τα) (μτφ.) σωματική και ηθική δύναμη: έχει τα - για 
τέτοια δουλειά; | πρέπει να βαστούν τὰ - σου, για να τὰ βάλεις µα- 
του ΣΥΝ. κουράγιο ΑΝΤ. αδυναμία 9 Δ.(παλαιότ.) παιχνίδι που παί- 
ζεται µε τον αστράγαλο ζώου. ο οποίος χρησιμοποιείται σαν ζάρι. 
[ΕΤΥΜ. «µεσν. κότσιν « “κόττιον. υποκ. τού αρχ. κόττος (βλ. κ. κότα). 
Κατ᾿ άλλη άποψη. η λ. προέρχεται απὀ το σλαβ. Κοξῆϊῖρδα «κοκκαλά- 
κι]. 

κοτσίδα (η) [χωρ. γεν. πληθ.) µέρος τῶν μαλλιών που αποτελείται από 
τρίχες. οι οποίες έχουν πλεχθεί μεταξύ τους: μακριά ! πλούσια ; κο- 
ντή - ΣΥΝ. πλεξούδα, πλεξίδα. ---(υποκ.) κοτσίδι κ. κοτσιδάκι (το). 
κοτσιδούλα (η). 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. κοττίς, -ἰδος «κεφαλή» (δωρ. λ.). υποκ. τού κόττος (βλ. 
λα. Κότα)]. 

κοτσονάτος (ο), κοτσονάτη (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. (κυρ. γιο. άνδρα) 
πρόσωπο που έχει ακόµα σωματική καὶ ηθική αντοχή: - γέρος ΣΥΝ. 
ακμαίος, δυνατός ΑΝΙ. αδύναμος. Επίσης κοτσανάτος (ο). 
[ΠΤΎΜ. « κοτσανάτος (με προχωρητική αφομοίώση) « κοτσάν!|. 

κότσος (ο) 1. εἶδος χτενίσματος τῶν μαλλιών, κατά το οποίο τα μαλ- 
λιά μαζεύονται ψηλά στο κεφάλι σε διάφορα σχήματα: δένω ! κάνω 
τα μαλλιά µου -' Φ) (οικ.) πιάνοµα! κότσος | µε πιάνουν κότσο απο- 
δεικνύομαι αφελής, πέφτω σε παγίδα: πήγε να κάνει τον έξυπνο, αλ- 
λά τελικά πιάστηκε κότσος ΣΥΝ. (οικ.) µε πιάνουν κορόιδο. μου τη 
φέρνουν 2. (συνεκδ.) το µέρος των μαλλιών που έχει μαζευτεί στο 
επάνω µέρος τού κεφαλιού. -(υποκ.) κοτσάκι (το). 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. κόττος (µε τσιτακισμό). βλ. κ, κόται. 

κότσυφας (ο) ἱκοτσύφων) μικρό, ωδικό πτηνό µε μαύρο φτέρωμα 
και κιτρινωπό ράμφος. Επίσης κοτσύφι (το). --- κοτσυφίνα (η). 
ΙΕΤΥΜ.« μεσον. κόσσυφας «αρχ. κόσσυφος « "κόψι 
ση, πβ. αττ. κόψ-ιχος). που συνδ. µε ρωσ. καὶ αρχ. σλ. 
φι» και ανάγεται σε 1.Ε. "Κορχο-|. 

κοτύλη (η) ἱκοτυλών) (αρχαιοπρ.) 1. κάθε κοίλο σχήμα ΣΥΝ. κοιλότη- 
το ΑΝΤ. καμπύλη 5 2. μικρό αγγείο µε δύο αντικριστές λαβές που ξε- 
κινούν από τη βάση και καταλήγουν στο στόμιο: κλασική / γεωώμε- 
τρική - ΣΥΝ κύπελλο, ποτήρι 5 5. ΑΝΑΤ. κάθε κοιλότητα που σχημα- 
τίζουν οι αρθρώσεις τού σώματος και ιδ. αυτές που συνδέουν τα μη- 
ριαία οστά µε τη λεκάνη 9 4. 2Ω0Λ. καθεμία από τις μυζητικές θηλές 
που βρίσκονται στις άκρες τῶν πλοκαμιών των κεφαλοπόδων ΣΥΝ. 
βεντούζα. 
[ΕΤΥΜ. αργ.. οβεβ. ετύµου. πιθ. συνδ. µε το ουσ. κοττίς «κεφαλή» (για 
το οποίο βλ.λ. κότα]. Άλλες εκδοχές είναι ἡ πρόταση για σύνδεση µε 
το τσεχ. Κοί1α1! «κάμπτομαι. γίνομαι κοίλος». καθώς και η θεώρηση 
τής λ. ὡς πελασ. πικού δανείου. {1 συσχέτιση µε λατ. σαί1πι5 «πιάτο. 
δοχείο» ἆεν ευστιθοί!. 


κοτυληδόνα (η) ΠΟ]. το πρώτο ἡ τα πρώτα φύλλα που προβάλλουν. 
όταν βλαστήσει το σπέρμα: (γενικότ.) µέρος τού εμβρύου που υπάρ- 
χει ήδη στο σπέρμα φυτού. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κοτυληδών. «όνος « κοτύλη (βλ..λ..}] 

κοτυλοειδής, -ής. τές (ρα, | {κοτυλοειδ-ούς ᾖ -είς (ουδ. -ή)] αυτός 
που μοιάζει µε κοτύλη (βλ.λ.) 

κοτυλοφόρος, -ος. «ο (λόγ) (για χταπόδια. πολύποδες κ.λπ.) αυτός 
που έχει κοτύλες. βεντούζες. 
[ΕΤΥΜ. « κυτύλη 5 -ϕόρος τ φέρω]. 

κοτώ (κ. -άω) ρ. µετβ. ἱκοτάς...| κότησα! (οικ.) έχω το κουράγιο; κο- 
τούσα. νομίζεις, να βγάλω τσιμουδιά; | αν κοτάς, πες τίποτα! ΣΥΝ. 
τολμώ ΑΝΊ. δειλιάζω. 
ΠΠΎΜ. « αρχ. κοτῶ (-έω) «οργίζομαι» (ς κότος «οργή») ή «µεσν. 
Ἐκοττῶ (με τη σημ. «ρίχνω τους κύβους. τα ζάρια - διακινδυνεύω») « 
αρχ. κόστος «κύβος» (βλ. κ. κότα). Ἡ αβεβαιότητα περί την ετυµολο- 
ία οδηγεί στην υιοθέτηση τῆς απλούστερης γραφής µε ένα -τ-|. 

κουάκερ (το) [άκλ.) αλοσμένα δημητριακά (κυρ. βρόμη). που χρησι- 
µοποιούνται στην παρασκευή χυλού ἡ πρωινού. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Ώιια΄κοτ (εμπορ. ονομασία). επειδή στην ετικέτα τοῦ δυ- 
χείου εικονιζόταν ένα μέλος τής θρησκευτική: ᾽ομάδας των Κουακέ- 
ρῶν (« αγγλ. αὐαΚε «τρέμω. σείῳ»), οἱ οποίοι αὐυτοαποκαλούντον 
5οςἰεῖγ οἱ Εγὶοπά» «Εταιρεία των Φίλων»!. 

κουάρκ (το) |χώρ. γεν.] (συνήθ. στον πληθ. κουάρκς, τα) υποατομικό 
σωματίδιο ποὺ θεωρείται ότι ανήκει στα θεμελιώδη συστατικά τής 
ύλης. 
[ἘΤΥΜ. « αγγλ. οαματΚκ. ὀρ. τού Αμερικανού φυσικού Μ. (ε]]-Μαάπη 
(1929-]. ο οποίος τον δανείστηκε από το έργο τού Ἰρλανδού συγγρα- 
φέα Ίαγιος 1ογοῦ ΕΊππόραπ»ο ΜΗΚΟ (1939). Ἡ 1. πλάστηκε «επ αυτώ» 
(ποπος- ο Γή) από τον {. ἆογου και δεν έχει ετυμολογική διαφάνεια]. 

κουαρτέτο (το) ΜΟΥΣ. 1. μουσικό σύνολο, που αποτελείται από τέσ- 
σερεις εκτελεστές (όργανα ή φωνές): μουσική για - εγχόρδων οργά- 
νῶν 3. (συνεκδ.) μουσικό έργο γραμμένο για τέσσερα όργανα ἡ τέσ- 
σερεις φωνές (ενδεχομένως, µε συνοδία ορχήστρας): το - από τον «Ρι- 
γκολέτο» τού Βέρντι, 
μη Ύψμ.ς ιταλ. αματίσίο « ἁμαχίο «τέταρτος» « λατ. αμαίτας!, 

κουασιμόδος (0) (μετωνυμ.) εξαιρετικά δύσμορφος άνθρωπος ΣΥΝ. 
αποκρουστικός. κακάσχημος. τέρας Αντ. κούκλος. πανέμορφος, 
ΠΕΤΥΜ. Μεταφορά {ρπτικό δάνειο) τού γαλλ. ονόματος Ὁπαείνηοδο, 
ἥρωα τού μυθιστορήματος /! [ἰαναγία των Παρισίων (γαλλ. ΝΟΙΤΟ- 
Γ41η6 ἦς ΡΗΓί5) τού Ν. Ηπρο, όπου προσωποποιεί την τερατώδη ασχή- 
μια]. 


ος (µε ανομοίω- 


αβ. Κοοῖ «κοτσύ- 


(τὸ 
νήθ. από ὙΝΗΚΝ 


ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. οοἰ!ίς « δημώδ. λατ. σοἴεα « αρχ. γερμ. Κα]α «κράνος»|. 
Κούβα (η) (ισπ. Κορθίσα ἄε Ουδα Ξ Δημοκρατία τής Κούβας) 1. το 
μεγαλύτερο νησί τής Καραϊβικής Θάλασσας 2. νησιωτικό κράτος τής 
Κ. Αμερικής. που περιλαμβάνει το ομώνυμο νησί και άλλα μικρότε- 
ρα, µε πρωτεύουσα την Αβάνα. επίσημη γλώσσα την Ισπανική και 
νόμισμα τὸ πέσο Κούβας. --- Κουβανός κ. (καθηµ.) Κουβανέζος (ο). 
Κουβανή κ. (καθημ.) Κουβανέζα (η), κουβανικός, -ή. -ό κ. (καθημ.) 
κουβανέζικος, -η. -Ο. 
[ΕΤΥΜ. «ισπ. Οπδᾳ ς ινδιάν. Οιρασαπήπ, αγν. ετύμου και σημ.]. 
κουβαλητής (ο). κουβαλήτρια (η) Ικουβαλητριών! 1. πρόσωπο 
που κουβαλάει πράγματα ΣΥΝ. μεταφορέας φ 2. τὸ άτομο που φρο- 
ντίζει την οικογένειά του και το σπιτικό του. φέρνοντας πλούσια 
αγαθά. Επίσης (λαϊκ.) κουβαλήτρα (η). 

κουβαλητός, -. -ὁ μεσο] 1. αυτός που τὸν μεταφέρουν (γιατί δεν 
µπορεί να κινηθεί μόνος του): έχει σπάσει το πόδι του και τὸν έφεραν 
κουβαλητό 2. αυτός που τον πηγαίνουν (κάπου) µε το ζόρι: τον πήγαν 
στο τµήµα κουβαλητό: 

κουβαλώ (κ. -άω) ρ.µετβ. κ. αμετᾷ. (κουβαλάς... | κουβάλ-ησα. -ιέμαι. 

-ῄθηκα. -ημένος) Φ (μετβ.) 1. μεταφέρω (κάτι) ὡς φορτίο: κουβαλά τα 
ψώνια στα χέρια || - στην πλάτη! µε το καρότσι || τα φορτηγά κου- 
βάλησαν μπάζα |} {μτφ.) το ποτάμι κουβαλούσε λάσπη και κλαδιά δέ- 
ντρων || «οἱ λέξεις αυτές κουβαλούσαν όλο το βάρος τους» (Εφημ.) 
ΣΥΝ. μεταφέρω 9 2. εμφανίζω (κάτι ή κάποιον ανεπιθύμητο): Τι µου 
τα κουβάλησες αυτά τώρα: Λεν έχω πού να τα βάλω! µας κουβάλη- 
σε όλη την παρέα της στο σπίτι 9 5. (αμετβ.) μετακομίζο 4. (µεσοπαθ. 
κουβαλιέμαι) πηγαίνω κάπου χωρίς να µε έχουν καλέσει ή χωρίς να 
είμαι επιθυμητός: κουβαλήθηκε όλο το σόι και δεν έχουμε χώρο ού- 
τε για µας ΣΥΝ. φορτώνομαι. -- κουβάληµα (το). 
[ΕἸΥΜ. « μεσν. κουβαλῶ « μτγν. κοβαλεύω «αρχ. κόβαλος «ληστής 
που μετέφερε τα κλοπιμαία», αγν. ετύμου. Έχουν διατυπωθεί µη τκα- 
νοποιητικές υποθέσεις, όπως η σύνδεση µε το αρχ. κοάλεµος «ηλί- 
θιος» (επίσης αγν. ετύµον). καθώς καὶ µε το λατ, σαὈαλως « 
αχθοφόρος». Ίσως πρόκειται για φρυγική λ.]. 

κουβᾶρι (το) {κουβαρ-ιού | ών! 1. κλωστή ἡ νήμα τυλιγμένα έτσι, 

ώστε να σχηματίζουν σφαίρα: τα - µε τὸ νήμα για τὸ πλέξιμο' ΔΡ. 
(μτφ.) γίνομαι κουβάρι (µεσν. φρ.) (} διπλώνομαι στα δύο. παίρνω 
σχήμα σφαιρικό: ο σκαντζόλοιρος ἔγινε κουβάρι ΣΥΝ. κουλλουριάζο- 
μαι, κουβαριάζοµαι. διπλώνομαι ΑΝῚ. τεντώνομοι (1) για σύνολο αν- 
θρώπων που έχουν έρθει κοντά ο ένας στον άλλον και δεν ἕ ξεχωρί- 
ζουν: οἱ παίκτες έγιναν ένα κουβάρι και πανηγύριζαν 2.(α) για πράγ- 
µατα που τοποθετούνται άτακτα: είχε αφήσει το καινούργιο φόρεμα 
- σε μιὰ γωνιά (τσαλακωμένο) (β) για πράγματα ανακατεµένα µετα- 
ξύ τους: βρήκα τα ρούχα ένα -- στο ντουλάπι: ΦΡ (α) μαλλιά κουβά- 
ριᾶ για µεγάλη αναστάτωση: οἱ ληστές έκαναν τὸ σπίτι -- ΣΥΝ. μπά- 
χαλο (β) γίνομαι μαλλιά κουβάρια εμπλέκομαι σε καβγά, τσακώνο- 
μαι άγρια: αφότου έγιναν μαλλιά κουβάρια, δεν ξαναμίλησαν ΣΥΝ. 
καβγαδίζω ΑΝΤ. σομφιλιόνομαι. τα βρίσκω τ) ξετυλίνω το κουβάρι 
[]) αρχίζω να Ξεκαθαρίζω, να ξεδιαλύνω (μια μπερδεμένη υπόθεση): 
µε τα ὅσα µας εἰπε. άρχισε σιγά-σιγά να ξετυλίγεται το κουβάρι τής 
ιστορίας (11) διηγούµαι γεγονότα: «δυο φίλοι ενώνουν τις αναμνήσεις 
τους και ξετυλίγουν μπροστά µας το κουβάρι µιας λαμπερής εποχής» 
(εφημ.). ---(υποκ.) κουβαράκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. κουβάριον « μτγν. κουβαρίς. εἰδος ζωυφίου, που κουλ- 
λουριάζεται μπροστά στον κίνδυνο και κυλιέται σαν το κουβάρι. {1 λ. 
είναι υποκ, τής «γλώσσας» τού Ησυχίου κόβαρος: ὄνος και είναι αγν. 
ετύμου]. 

κουβαριάζω ρ. µετβ. (κουβάριασ-α. -τηκα, -μένος! 1. τυλίγω νήμα ἡ 
κλωστή σε σφαιρικό σχήμα, ώστε να σχηματιστεί κουβάρι: - τον 
σπάγκο ΑΝΤ. ξεκουβαριάζω 2. μαζεύῳ (κάτι) χωρίς ιδιαίτερη επιµέ- 
λεια ἡ τάξη ΔΎΤ. τακτοποιώ 3. {μεσοπαθ. κσυβαριάζομαι) διπλώνομαι 
στα δύο απὀ πόνο ἡ γηρατειά: είχε κουβαριαστεί πάνω στο κρεβάτι 
από τους δυνατούς πόνους στο στομάχι ΣΥΝ. κουλλουριάζομαι. γίνο- 
μαι κονβάρι. μαζεύομαι. ζαρώνῳ ΛΧΤ. απλώνομαι, ορθώνομαι. -- 
κουβάριασμα (το). 

κουβαρίστρα (η) ἰδύσχρ. κουβαριστρών) μικρό κυλινδρικό στέλεχος 
από ξύλο, χαρτί ἡ πλαστικό. γύρω από το οποία τυλίγεται η κλωστή 
τής ραπτικής, ΣΥΝ. καρούλι. μασούρι. 

κουβαρνταλίκι (το) » χουβαρνταλίκι 

κουβαρντάς (ο) 5 χουβαρντάς 

κουβάς (ο) [κουβάδες]} 1. κυλινδρικό δοχείο. τσίγκινο ή πλαστικό. µε 
στενότερη βάση και φαρδύτερο χεῖλος. µε χερούλι, τὸ οποίο χρησι- 
μεύει για την άντληση ή τη µεταφορά υγρών: ανέβασε τον - γεμάτο 
γερύ απ᾽ τὸ πηγάδι | βουτάω το σφουγγαρύπανο στον -- µε τὸ νερό 
ΣΥΝ. (λόγ.) κάδος. αντλία. μαστέλο 2. (σκωπτ.) μικρό αυτοκίνητο. --- 
(υποκ.) κουβαδάκι (το). 

[ΓΤΥΜ. «τουρκ. Κονα]. 

Κουβέιτ (το) /άκλ.! (αραβ. Ραν/αι αἱ Κυνναγι -- Κράτος τού Κουβέιτ) 
κράτος τής ΝΔ. Ασίας στην Αραβική Χερσόνησο µε πρωτεύουσα το 
Κουβέιτ. επίσημη γλώσσα την Αραβική και νόμισμα το δηνάριο Κου- 
βέιτ, -- Κουβεϊτιανός (0). Κουβεϊτιανή (η). κουβεϊτιανός, -ή. -ό. 
[ΕἸΎΜ. « αραβ. Κιννανι, υποκ. τού Και, το οποίο στη διάλεκτο τῶν κα- 
τοίκων τής Λ. Αραβικής Χερσονήσου υποδηλώνει ένα είδος οχυρού 
σπιτιού περιστοιχισμένου από άλλα μικρότερα]. 

κουβέλι (το) [κουβελ- ιού | -τών! (λαἴκ.) 1. κυψέλη 9 2. μέτρο χῶρητι- 


κότητος των σιτηρών: δύο - στάρι. 


[Ε1ΎΜ. ᾖεσν. « "κυβέλιον υποκ. τ τού μτγν. κύβελα «σπήλαιο, φωλιά. 
άγριων θηρίων », αγν. ετύμου. Κατ άλλη άποψη. η λ,. προέρχεται από 
αρχ. σλαβ. ΚαΡΙὰ (πβ. σλοβ. Κοδε]7Ι. 


ίππος 


κουβέντα (η) ἴχωρ. γεν, πληθ. { (καθημ. } 1. η οντα 


αν 
ζήτηση: ανακατεύομαι σε / απορροφώµαι από την 


αλλον νυν Ὢ σι. 
ΔΛαΥΗ Λογών. Ὦ συ 


-1. µια και το φε- 


κουβεντιάζω 


941 


κουκκί 


ρὲ η -(για να αναφέρουμε κάτι σχετικό µε αὐτὸ που έχει μόλις ανα- 
φερθεί) | έχω όρεξη για -|| δεν έχω ὦρα για -|ἰ ήρθε ἡ - καὶ στην πο- 
λιτική ΣΥΝ. συνομιλία, διάλογος. ομιλία. συνδιάλεξη' ΦΡ. (α) αλλάζω 
(την) κουβέντα βλ. λ. αλλάζω (β) γυρίζω την κουβέντα αλλάζω το 
θέµα τής συζήτησης (συνήθ. επειδή µε ενοχλεί τὸ συζητούμενο θέμα) 
(Υ) ανοίγω / πιάνω κουβέντα (µε κάποιον) αρχίζω µε δική µου πρῶ- 
τοβουλία συζήτηση (µε κάποιον) (δ) ψιλή κουβέντα συζήτηση που 
διαρκεί πολλή ώρα: ἔχουν πιάσει - καὶ δεν τελειώνουν (ε) κουβέντα 
να γίνεται βλ. λ. γίνομαι (στ) µην κάνεις κουβέντα µην αναφέρεις 
(κάτι) (σε κάποιον): ό.τι εἴπαμε να μείνει μεταξύ µας" µην κάνεις κου- 
βέντα παραέξω: 2. καθετί που λέει κανείς, λόγος: μετρημένες’ μεγᾶ- 
λὲς - (υπερβολικές υποσχέσεις, που δεν μπορούν να πραγματοποτη- 
δούν} | Ι βαριά τ (προσβλητική) | Ι μισές τευπαῖνικτ ἐς) || δ. οέεν του παιρ- 
νεις - (δεν μπορείς να τὸν κάνεις να μιλήσει) {| θέλω έναν ἄνθρωπο 
να πω κι εγώ δυο κουβέντες || πετάω μια - (μιλώ λίγο ἡ υπαινικτικά) 
| θα σου πω καμιά -: (θα σε Βρίσω) | - τού αέρα (χωρίς νόημα) ΣΥΝ. 
λόγια, λόγος’ «Ρ. αλλόζω κουβέντες { λόγια (µε κάποιον) βλ. λ. αλ- 
λάζω 3. η έκφραση γνώμης: ΦΡ. τα) δεν µου πέφτει κουβέντα δεν ὃι- 
καιούμαι να εκφέρω γνώµη (β) χωρίς δεύτερη κουβέντα χωρίς 
αντιρρήσεις ή χρονοτριβή (Υ) δεν ακούω κουβέντα εἶμαι ανένδοτος. 
δεν δέχομαι καν να συζητήσω (για κάτι) (δ) δεν σηκώνω κουβέντα 
) δεν ανέχομαι να µου κάνει κάποιος παρατηρήσεις ή να µου λέει 
κάτι µε το οποίο δεν συμφωνώ και γιαυτό νευριάζω: θέλει προσοχή 
πώς θα του μιλήσεις γι αυτό το θέµα. γιατί δεν σηκώνει κουβέντα (11) 
δεν δέχομαι να συζητήσω για κάτι. είμαι απόλυτος σε κάτι: σε θέμά- 
τα ηθικής δεν σηκώνει κουβέντα (ε) δεν σηκώνω πολλές κουβέντες 
δεν δέχομαι συζ ζήτηση για κάτι ή δεν ανέχομοι υποδείξεις ἃ, (κατ᾽ 
επέκτ.) συναναστροφή. επαφή µε άλλους: δεν έχω πολλές κουβέντες 
μαξί του (δεν έχω ιδιαίτερες σχέσεις) [| δεν θέλω κουβέντες μαζί σου 
(δεν θέλω να έχουμε σχέσεις: Φρ µια κουβέντα είπα! δεν υπάρχει 
λόγος να προσβάλλεσαι. να θυμώνεις Υ. αυτό που είπα το λέμε κυρ. 
πια να με πριασουµε τη δυσάρεστη εντύπωση από κάτι που είπαμε. 
-- (ὑποκ.) κουβεντούλα (η). “ΣΧΟΛΙΟ λ. συνομιλία. 
[ΕΓΥΜ. µεσν. « κομβέντος «λατ. ερηνοῃῖι» «συνέλευση» « οΟπνεπίο 
«συνέρχομαι. συναθροίζομαι»]. 

κουβεντιάζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. [μεσν.| ἱκουβέντιασ-α. -τηκα, «μένος! 
(καθημ.) 9 1. (αμετβ.) ανταλλάσσω λόγια µε άλλον, συζητώ: κουβε- 
ντιάζαμε' περί τέχνης μέχρι αργά ΣΥΝ. συνομιλῷ ϕ (μετβ.) 2. (ειδικότ.) 
συζητώ γύρω από ένα θέμα. προκειµένου να καταλήξω κάπου’ στη ΦΡ. 
τα! το κουβεντιάζω: κάτσε να τα! το κουβεντιάσουµε και θα δεις ότι 
έχεις άδικο || αν πέσει λίγο η τιμή. το κουβεντιάζω: ειδάλλως, οὔτε συ- 
ζήτηση να το αγοράσω: ΣΥΝ. διαπραγματεύομαι 9 3. σχολιάζω αρνη- 
τικά: τον κουβεντιάξει όλη η γειτονιά για τα ξενύχτια και τις δια- 
σκεδάσεις του ΣΥΝ. κουτσομπολεύῳ ΑΝῚ, επαινώ 4. (μεσοπαθ. κουβε- 
ντιάζομαι) εἶμαι συνεννοήσιμος, διαθέσιμος για συζήτηση: µαταιο- 
πονεῖς μαζί του: δεν κουβεντιάζεται! ----κουβέντιασμα (το) [μεσν.]. 

κοµβεντιαστά επίοῃ. 1. με κουβέντα με συζήτηση 32. µε τρόπο ποι 

ΤΙ νον ΞΗΡΟ Γ᾽ [. 

θυμίζει προφορικό λόγο. 

κουβεντιαστός, -ἡ. -ὁ αυτός που γίνεται κουβεντιαστά: 
κουβεντιαστό µε κουβέντα, κυυβεντιαστά. 

κουβεντολόν (το) Ιχωρ. γεν. κ. πληθ. (εκφραστ.) συζήτηση με μεγά- 
λη διάρκεια καὶ χωρίς συγκεκριµένο θέμα. για ασήμαντα πράγματα: 
πιάσαμε το - και ξεχαστήκαμε ΣΥΝ. κουβεντούλα. ολυαρία. 
[Ε1ΥΜ. « κουβέντα 1- -λό(γ)ι « λέγω]. 

κουβέρ (το) [ἀκλ.] 1. οτιδήποτε περιλαμβάνε ται στο σερβίρισµα και 
προσφέρεται στους πελάτες εστιατορίου, ανεξαρτήτως τοῦ τι έχουν 
παραγγείλει. π.χ. ψωμάκια, βούτυρο κ.λπ. 2. τὸ ποσό µε το οποίο τα 
εστιατόρια χρεώνουν τους πελάτες για το σερβίρισµα και τὴν όλη 
εξυπηρέτηση που παρέχουν. 
[ΕΤυμ. « γαλλ. ουμνοτί « ρ. εουντίε «καλύπτω, σκεπάζω» «λατ. 
σοορεγίγε (βλ. κ. κουβέρτα)!|. 

κουβερνάντα (η) -» γκουβερνάντα 

κουβέρτα (η) ἱκουβερτών) 1. σκέπασμα κρεβατιού που τοποθετείται 
πάνω από το πανωσέντονο και µε τὸ οποίο σκεπάζεται κανείς όταν 
κοιμάται ή, σὲ άλλες περιστάσεις, όταν κρυώνει; στρώνω την - | ζε- 
στή μάλλινη ; υφαντή - | είχε σκεπαστεί στο κάθισµά του µε µια 
ελαφριά κουβέρτα || τύλιξαν τους ναυαγούς µε κουβέρτες και τους 
πρόσφεραν ζεστό τσάι ΣΥΝ. κλινοσκέπασμα 9 2. ΝΑΥΊ. το κατάστρῳ- 
μα... (ὐποκ. ; κουβερτούλα (Π) κ. κουβερτάκι (το) (σημ. 1). 
ος ΥΜ. μεσν. - βεν. ςονστία ς λατ. οοοροτία». μτχ. τού 5. ζῶτ οροτίτα . 
γκαλύπτω. σκεπάζω» «εο- (ς οµπι) - ορυτίο «καλύπτω. σκεπάτω»]. 

κουβερτούρα (η) /χῶρ. γεν. πληθ.! 1. το κάλυμμα βιβλίου. τετραδί- 
ου κ.λπ: πλαστική / δερμάτινη - ΣΥΝ. περικάλυμμα. εξώφυλο ΣΥΝ. 
εσώφυλλο 9 2, σκληρή και πικρή σοκολάτα. που χρησιµοποιείται στη 
ζαχαροπλαστική για επικάλυψη γλυκών. 
ΗΕΙΥΜ. «γαλλ. οοµνοσίατὸ « λατ. οοοροτίατα. μτχ. τ. τού ρ. οοορογίο 
«σουγκαλύπτω, σκεπάζω» «οὐ- (5 πι) -- οροτίο «καλύπτω, σκεπά- 
ζω»]. 

κουβούκλιο (το) ἱκουβουκλί-ου | -ων] 1. θολωτή κατασκευή. που 
στηρίζεται σε λεπτούς στύλους:  επιταφίου (το ομοίωμα τάφου. στο 
οποίο τοποθετείται η εικόνα τής ταφής τού Χριστού και µε το οποίο 
γίνεται η περιφορά της) 2. (γενικότ.) μικρός θάλαμος µε ανοιχτή µό- 
νον τη µία πλευρά, ώστε να χωροῦν λίγα άτοµα: τηλεφωνικό -. 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κουβούκλιον (μτγν. κουβουκλεῖον) - λατ. ουὈίσα]αηι 


“ κοιτώνας» «ο οημΏο «κείιιΏι. 


οιτοῷ Ρ. «ειμοι 


κουδουνάτος (0) ΛΑΟΙΡ. άνθρωπος που ᾽μεταμφιέζεται για τις Απο 
κριές φορώντας (ανάμεσα στα άλλα) και κουδούνια: παραδοσιακός 
/ Μακεδονίτης «ΣΥ Ν. μασκαράς, Επίσης κουδουναραίος. 

κουδούνι (το) {κουδουν- τού | τών] 1. πικρό πει ταλλικό όργανο ΞΕ σχή- 
μα κώνου. µε ανοιχτή την πλατύτερη πλευρά καὶ µε γλωσσίδι που πα- 


ΦΡ. στο 


συ- 


κατακλίνοµαι 8, 


ράγει ήχο. όταν χτυπά τα πλευρικά τοιχώματα: χτυπώ το --' ΦΡ. κρὲ- 
µάω σε κάποιον κουδούνια (1) διατυμπανίζω ελαττώματα, άσχημες 
πράξεις κάποιου. τον κουτσομπολεύω (11) κατηγορώ δημόσια κάποιον 
για κάτι 2. (συνεκδ.) ο ήχος τού παραπάνω οργάνου: από µακριά 
ακούγονταν τα γέλια των βοσκών και τα - τὸν προβάτων 3. ηλεκτρι- 
κός μηχανισμός που. µε το πάτημα ενός κουμπιού. παράγει ήχο με- 
ταλλικό και διαπεραστικό. παρόμοιο µε αυτόν τού μεταλλικού κου- 
δουνιού: - τῆς πόρτας; τού σχολείου; τού διαλείµματος |. ηλεκτρικό 
-|χτυπώ : πατώ το - 9 ο» γίνομαι κουδούνι ζαλίζομαι από το πολύ 
ποτό ἡ από φασαρία ἡ από τον ήλιο: χθες το βράδυ τα ήπιαμε κι έγι- 
γα κουδούνι ΣΥΝ. μεθώ ΑΝΤ. εἶμαι νηφάλιος, --(υποκ.) κουδουνάκι 
(το), (μεγεθ.) κουδούνα (η) (σημ. | 
[ΕΓΥΜ. «μεσν. κουδούνιονς [ Ρχ. Κι 
-ὠνός, που πιθ. συνδ. µε το αρχ. κώδεια ! κώδυια «κεφαλή τής παπα- 
ρούνας» (πβ. κ. αἴθων - αἴθυια), το οποίο είναι αβεβ. ετύμου, ἴσως 
συνὸ, µε το μτγν. κῶος «κοίλος»!. 

κουδουνίζω ρ. αμετβ. ἱκουδούνισα) βγάζω μεταλλικό ήχο σαν τοῦ 
κουδουνιοῦ: τα τηλέφωνα ; τα βραχιόλια ! τα κλειδιά κουδουνίζουν 
ΣΥΝ. ηχώ: ΦΡ. (ο) τα αφτιά µου κουδουνίζουν έχω βόμβο στα αφτιά 
μου (β) το κεφάλι µου κουδουνίζει είμαι ζαλισμένος: µε τόσο θόρυ- 
βο το κεφάλι µου άρχισε να κουδουνίζει ΣΥΝ. παραζαλίζοµαι. --- 
κουδούνισµα (το), κουδουνιστός, -ἤ. -ύ. κουδουνιστά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. κωδωνίζω « κώδων (βλ. κ. κουδούνι). 

κουδουνίστρα (πη) /χωρ. γεν. πληθ.) παιχνίδι που, όταν το κουνήσει 
κανείς. παράγει ἤχο και προορίζεται για τα μῶρά ΣΥΝ. (λόγ.) σείστρο. 

κουζίνα (η) Ιδύσχρ. κουζινών) 1. 0 χώρος σπιτιού ἡ καταστήματος, 
όπου παρασκευάζονται τα φαγητά: έπιπλα ! ποδιά κουζίνας 2. συ- 
σκευή που περιλαμβάνει φούρνο ψησίματος και εστίες (μάτια) και 
χρησιμοποιείται για το μαγείρεμα: ηλεκτρική -||- υγραερίου 3. (γε- 
νικότ.) ο τρόπος µε τον οποίο μαγειρεύει κανείς: το εστιατόριο φημί- 
ζεται για την εκλεκτή - του ΣΥΝ. μαγειρική 94. τρόπος μαγειρέματος 
που συνδέεται μὲ συγκεκριµένο τόπο ή Δέν ΚΚ: ελληνική { διεθνής ! 
γαλλική θαλασσινή - ΣΥΝ. γαστρονομία. --- κουζινούλα κ, κουζινί- 
τσα (η) (σημ. Ι. 3) κ. κουζινάκι (το) (βλ.λ.). 
[ΕἸΎΜ, « βεν. συνίπα ς ατγν. λατ. οοοῖπα « λατ, σσσμπα «ρ. σσηαθτο 
«ψήνω. μαγειρεύω», Η σημ. «τρόπος μαγειρέματος» αποδίδει το γαλλ. 
συ1όιπὰ (όµοιας ετυμ.)]. 

κουζινάκι (το) (χωρ. γεν.Ι (υποκ.) μικρή συσκευή μαγειρέματος, που 
συνήθ. δουλεύει µε υγραέριο καὶ που περιλαμβάνει μία ἡ δύο εστίες 
Συν. κουζινέτο'. 

κουζινέτοῖ (το) (υποκ.) το κουξινάκι (βλ.λ.): πρόχειρο / εκδροµικό -. 
[ΕἸΎΜ. « γαλλ. ουἱοϊπείτο, υποκ. τού σμἰ5ίπο (βλ. κ. κουζίνα). 

κουζινέτοὗ (το) βάση μηχανήματος στην οποία στηρίζεται εξάρτημα 
το οποίο περιστρέφεται. 
[ΕἸΎΜ. « ιταλ. εμνοἰποιίο «γαλλ. σουδοῖποι, υποκ. τοῦ σουδοῖη «λατ. 
ουχα «ισχίο. οσφύς. µηρός»|. 

κοιζιμικά (τα) ίενν, σκεύη) σχεδόν όλα το σκεύῃ τής κουζίνας. 

κουζινικός, -. -ὁ αυτός που σχετίζεται με την κουζίνα: - σκεύη. 

κουζινομάχαιρο (το) µεγάλο μαχαίρι που χρησιμοποιείται για την 
κοπή κρεάτων. 

κουζινόπανο (το) κομμάτι απορροφητικού υφάσματος (εἶδος πετσέ- 
τας). που χρησιμοποιείται για τις δουλειές στην κουζίνα, 

κουζουλος (ο) (διαλεκτ.) ο τρελός. --- κουζουλάδα (η) [μεσν.|. κου- 
ζουλαίνω ρ. |μεσν.]. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. τρελός, 
ΙΕΤΥΜ. μεσν.. πιθ. ς κυπρ. κούζα «στάμνα χωρίς χέρι ἡ µε ἕνα μόνο χε- 
ρούλι» (ς γαλλ. οουΓρὲ «κολοκύθα”» « λατ. οὐσατΌ!α) - παραγ. επίθη- 
μα τουλός (πβ. στρουµπ-ουλός. παχ-ουλός). Κατ΄ άλλη εκδοχή. ηλ. 

προέρχεται από συμφυῤμό των επιθ. κουλλός και ζαβός ή ζουρλός]. 

κος ο ἆκλ.! 1. το ερώτημα που απαιτεί γνώσεις ή εξυπνάδα για 
να απαντηθεί ΣΥΝ. αίνιγμα, γρίφος 2. διαγωνισμός κατά τον οποίο οι 
συμμετέχοντες κερδίζουν απαντώντας σωστά σε ερωτήσεις: ραδιο- 
φωνικό τηλευπτικό -. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. 117. αγν. ετύµονυ]. 

κουίντα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! καθεμιά από τις μεγάλες, κάθετες επι- 
φάνειες στις άκρες τής σκηνής τού θεάτρου, που εμποδίζουν τους Ος- 
ατές να δουν τι συμβαίνει στα παρασκήνια: πίσω από την -ΣΥΝ. πα- 
ραπέτασμα. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. αμἰπία, θηλ, τού ααἰπτο «πέμπτος» «λατ. φαϊπιιις|. 

κουιντέτο (το) ΜΟΥΣ, Ἱ. μουσικό σύνολο. που αποτελείται από πέντε 
εκτελεστές (όργανο ή φωνέ ο): μουσική για - πνευστών Οργάνων 2. 
(συνεκδ.) μουσικό έργο γραμμένο γιὰ πέντε όργανα ἡ πέντε φωνές 
(ενδεχομένως. µε συνοδία ορχήστρας): το - για τέσσερα έγχορδα και 
πιάνο τού Σούμπερτ ΣΥΝ. πενταφωνία, 
ΗΕΙΥΜ. «ιταλ, ομἰπισιῖο « φυἶπιο «πέμπτος» «λατ. ο πι». 

κουίσλινγκ (ο) [άκλ.Ι (μετωνυμ.) πρόσωπο (συνήθ. πολιτικός) που 
συνεργάζεται µε τους κατακτητές τής χώρας του 
ΙΕΤΥΜ, Από τὸ όν. τοῦ Νορβηγού πολιτικού Ν. ΟιἴνΠης (1881-1945). ο 
οποίος συνέστησε στον Χίτλερ την κατοχή τής Νορβηγίας και κατό- 
πιν σχημάτισε φιλοναζιστική κατοχική κυβέρνηση (1940-. 45}. 

κουκέτα (η) ἱκουκετών! κρεβάτι σε καμπίνα πλοίου ἡ τρένου. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. οµοσείία «ϱρ, σποσίατο «κατακλίνω, ξαπλώνω» «λατ. 
ςοἰ]οέεατε «τοποθετώ. βάζω» (5 γαλλ. σουζπετ)]. 

κουκκί (το) (κουκκ-ιού | -ιών! 1. ο καρπός τού φυτού κουκκιά, ὁσπριο 
µε μεγάλο, πλατύ, καφέ λοβό: ξερά; φρέσκα -- ΦΡ.(α) “Γεια σου Πάν- 


γη! / --Τι κάνεις Πάννη; -Κουκκιά σπέρνω! για περιπτώσεις ὅπου ἆλ- 


λα λέει 0 ένας και άλλα απαντά ο άλλος (β) (παροτµ. } κουκκί-κουκ- 
κἱ γεμίζει το σακί για να.δηλωθεί ότι λίγο- λίγο μπορεί να μαζευτεί 
μεγάλη ποσότητα. κυρ. για να δηλωθεί η αξία τῆς αποταμίευσης ΣΥΝ, 
φασούλι το φασούλι γεμίζει το σακούλι 2. (γενικότ. -διαλεκτ.) κάθε 


είδος σπόρου ΣΥΝ. σπυρί ο 3. (λαϊκ.) η ψήφος: δεν φτάνουν τα -, για 


κουκκιά 


942 


κουλλός 


να βγει βουλευτής: Φ». κουκκιά μετρημένα για πράγματα που είναι 
υπολογισμένα µε ακρίβεια, συνεπώς και για κάτι στο οποίο δεν µπο- 
ρεί να γίνει λάθος: στο χωριό οι ψήφοι εἶναι - εύκολα βρίσκεις 
ποιος θα βγει στις εκλογές. “ΣΧΟΛΙΟ λ. κόκκος. 
[ΕΤΥΜ. «μεσν. κουκκίν « µτγν. κυκκίον, υποκ. τού αρχ. κόκκος]. 
κουκκιά (η) φυτό γνωστό για τους εδώδιμους καρπούς του. το οποίο 
αναπτύσσεται αναρριχώµενο σε στηρίγματα. συνήθ. από καλάμι. το- 
ποθετηµένα από τους καλλιεργητές του σε μικρή απόσταση το ένα 
από το άλλο και µέσα σε αὐλάκια: (επιστ.) κύαμος. 

κουκκίδα (η) 1. μικρό. στρογγυλό σημάδι: µια - στον χάρτη έδειχνε 
το σημείο συνάντησης ΣΥΝ. στίγμα 2. η τελεία: ΦΡ. τρεις κουκκίδες 

{-.}το απυσιωπητικά 8. ΤΥΙΙΟΙΡ. η μικρότερη εκτυπωτική μονάδα των 
γνωστῶν εκτυπωτικών συστημά των {βΑ. Κ.Α, ράσ στερ). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κοκκίς. -ίδος υποκ. τού αρχ. κόκκος]. 

κούκκος (0) 1. πουλί που ζει σε δασώδεις ή έρηµες περιοχές τής Ευ- 
ρώπης. έχει φαιό χρώμα. δεν χτίζει φωλιές και αποθέτει τα αβγά του 
σε φωλιές άλλων πουλιών. τα οποία και τα κλωσσούν; (μτφ.) ΦΙ. (α) 
σαν τον κούκκο εντελώς μόνος, μόνος και ἔρημος (β) (σκωπτ.) τρεις 
κιο κούκκος πολύ λίγα άτοµα: στη διαδήλωση ήταν - ἦταν µια απυ- 
τυχία (γ) (παροιμ.) ένας κούκκος δεν φέρνει την άνοιξη βλ. λ. άνοι- 
ζη (5) (µου κοστίζει | στοιχίζει / έρχεται) ο κούκκος αηδόνι βλ.λ. αη- 
δόνι 9 2. (παλαιότ.) είδος μάλλινου σκούφου. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. κοῦκκος, ηχομιμητική λ. από τη φωνή τού πουλιού. 
όπως καὶ η αρχ. ονομασία κόκκυξ (βλ... 

κούκλα (η) /δύσχρ. κουκλών| 1. μικρό ομοίωμα ανθρώπου (συνήθ. κο- 
ριτσιού ή μωρού). µε το οποίο παίζουν τα παιδιά (συνήθ. τα κορί- 
τσια): πορσελάνινη / πάνινη! πλαστική --|ἰ παίζω µε τις -- ΦΡ. παίζει 
ακόµη µε τις κούκλες για πρόσωπο, συνήθ. κοπέλα. που δεν έχει ὡρι- 
μάσει. που παιδιαρίζει 2. (ειδικότ.) ομοίωμα ανθρώπου σε φυσικό µέ- 
Ύεθος, πάνω στο οποίο οι ράφτες και οι ράφτριες κάνουν πρόβα στα 
ρούχα ή στο οποίο φορούν ρούχα και το τοποθετούν στην προθήκη 
καταστήματος: κοίταζε τις τ στὶς Βιερίνες 3. (ῃ τφ. ) πολὺ όμορφη Υυ- 
ναίκα ΣΥΝ, καλλονή’ Φρ απέξω κούκλα κι από μέσα πανούκλα βλ. κ. 
πανούκλα 4. ὡς θωπευτική προσφώνηση σε κορίτσι ἡ γυναίκα, που 
φονερώνει φιλική διάθεση και οἰκειότητα: - µου. να σαι κΟλά! ΣΥΝ. 
αγάπη. μωρό 5. (μτφ.) ως χαρακτηρισμός για κάτι πολύ ὠραίο: αυτό 
το σαράβαλο θα το κάνω εγώ - 9 6. νήμα τυλιγμένο σε δέσμη: χρει- 
άζεστε πέντε - για ένα πουλόβερ. - (υποκ.) κουκλάκι (το), κουκλί- 
τση (η). (μεγεθ.) κουκλάρα (η) (σημ. 3). “α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ομοίωμα. 

[ΕΤΥΜ. «λατ. σὐσαἰ]α «κάλυμμα κεφαλής, κουκούλα» (βλ. κ. κουκού- 
λα]. από τα ανδρείκελα τού κουκλοθεάτρου]. 

κουκλί (το) [(κουκλ-ιοῦ | -ών! 1. µικρή κούκλα (ομοίωμα ανθρώπου): 
το παιδί ἐπαιζε µε τα - του 2.(μτφ.) (α) πολύ όμορφο νεαρό άτομο: το 
μωρό τους είναι - (8) ὡς χαρακτηρισμός για κάτι πολύ ὠραίο, μικρό 
και συμπαθητικό: το σπιτάκι τους είναι σκέτο -. 

κουκλίστικος, -η. -ο Ἱ. αυτός που ανήκει ή ταιριάζει σε κούκλα: - 
ρούχα 9232. αυτός που έχει μικρό µ μέγεθος και εἶναι χαριτωµένος: - 
διαμέρισμα / σπιτάκι ΣΥΝ. Ἰλυκούλης. μικρούλης ΑΝΤ. άχαρος ! ο 5. πυ- 
λύ όμορφος: -χείλιὰ ΣΥΝ. πονέμορφος ΑΝ]. πανάσχημος. --- κουκλί- 
στικα επίρρ. “8- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ἰστικος. 

κουκλοθέατρο (το) 1. θέατρο µε μαριονέτες ἡ κούκλες οποιουδή- 
ποτε τύπου 3. (συνεκδ.} κάθε παράσταση που γίνεται µε μαριονέτες 
ἡ κούκλες: εἴδαμε - στο θέατρο τού σχολείου. 

κουκλοπαίκτης κ.(ταθημ) κουκλοπαίχτης (ο) (κουκλοπαικτών] 
ο καλλιτέχνης που κάνει παράσταση µε κούκλες (κουκλοθέατρο). 

κούκλος (0) 1. μικρό ομοίωμα άνδρα, µε το οποίο παίζουν τα παιδιά 
2. (μτφ.) πολύ όμορφος άντρας: παντρεύτηκε έναν - ΣΥΝ. παίδαρος. 
ο ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 

κουκλόσπιτο (το) 1. παιδικό παιχνίδι. αντίγραφο (υπό κλίμακα) σπι- 
τιού, όπου τοποθετούνται οἱ κούκλες των παιδιών 2. μικρό όμορφο 
και µε γούστο διακοσμημένο σπίτι, 

Κου-Κλουξ-Κλαν (η) ἰάκλ.! ρατσιστική οργάνωση στις Η.Π.Α. µε 
τρομοκρατική δράση (χαρακτηριστική η εμφάνιση τῶν μελῶν της µε 
μεγάλες κωνικές κουκούλες) αντιμάχεται την ισότητα λευκών και 
μαύρων, τον καθολικισμό, τους Εβραίους. τους κομουνιστές και γενι- 
κά οτιδήποτε ξένο προς αυτό που θεωρεί αμιγώς αμερικανικό, 
[ΕΤΥΜ. «αγγλ. -- αμερ. Κι Κίπχ Κίαπ «Κα Κίαχ (παραφθορά τού αρχ. 
κύκλος) - Καπ, πιθ.« αγγλ. οἴη «φυλή. πατριά»|, 

κούκος (0) -» κούκκος 


κεων ετεκ τά Οτο ΠΡΙ ποτὰ λέ 


κπουπου επιφῶν. 1. ηχομίιμητικ ἢ αἰ Ὅ χ ου πο 


δη τοῦ χαρακτηριστικού ήχου που 
παράγει ο κούκκος: ΦΡ Ρολόι κούκου ρολόι ελβετικής προελεύσεως, 
που σηµαίνει τις ώρες µε ένα ομοίωμα κούκκου (που εξέρχεται από 
κάποια κρύπτη) καὶ παράγει τον παραπάνω χαρακτηριστικό ήχο τό- 
σες φορές όσες και οἱ ώρες που σημαίνει 2. λέγεται για να δηλώσει 
κανείς την παρουσία του, την ἀφιξή του ἡ την ξαφνική. απρόσμενη 
εμφάνισή του: -’ Να μαι κι εγώ: 
[ΓΤΥΜ. Ηχομιμητική λ.|. 

κουκουβάγια (η) (χωρ. γεν. πληθ.) νυκτόβιο αρπακτικό πουλί µε ρα- 
βδωτό σκούρο πτέρωμα. στρογγυλό, πεπλατυσμένο κεφάλι και μάτια 
µε έντονο βλέμμα: η - εἶναι σύμβολο τής θεάς Αθηνάς ! τής σοφίας: 
ΦΡ, άλλα τα μάτια τού λαγού κι άλλα τής κουκουβάγιας βλ.λ. άλλος. 
[ΕΤΥΜ. μέσν. « κουκουβάου, ηχομιμητική λ. από τη φωνή τού πουλιού 
(πβ. αρχ. κικκαβαῦ)]. 

κουκουβόου επιφών. Ίμεσν.! (ηχομιμητική λέξη) χαρακτηριστική 


κραυγή τής κουκουβάγι ας. 


κουκουβίζω ρ. αμετβ. [μέσν.] [κουκούβισα] (γιὰ πτηνά) μαζεύομαι 
σε ένα μέρος: τα σπουργίτια κουκούβισαν στην αυλή ΣΥΝ. κουρνιά- 
ζω. -. κουκούβισμα (το). 

κουκουές (ο) Γκουκονυέδες] (λαϊκ.-σ υχνά μειωῳω 


ωτ. 
Κομουνιστικού Κόμματος Ελλάδος (Κ.Κ.Ε.} ΣΥΝ. 


}) οπαδός ἡ μέλο 
κομουνιστής. 


ο 


κουκούλα (η) /χωρ. γεν. πληθ.! 1. κάλυμμα τής κεφαλής (συχνά προ- 
σαρμοσμένο σε ρούχο). το οποῖο περιβάλλει όλο το κεφάλι εκτός από 
τὸ πρόσωπο καὶ χρησιμοποιείται συνήθ. για προστασία από τη βρο- 
χἠ ή το κρύο: αγόρασε ένα παλτό µε -| οι περαστικοί εἶχαν φτειάξει 
πρόχειρος - για τη βρυγή από νάιλον σακούλες 2. (γενικότ.) το προ- 
στατευτικό κάλυμμα: έβαλε - στο αυτοκίνητο. για να τὸ προστατέψει 
από την υγρασία. 
ΠΠΎΜ. μεσν. « λατ. σασα]]α. λ. ιλλυρική ἡ κελτική]. 

κουκουλάρικος, -η, -Ὁ αυτός που έχει φτειαχτεί από τα υπολείµ- 
ματα τού κουκουλιού τού μεταξοσκώληκα: - ὕφασμα. 

κουκούλι (το) (κουκουλ-ιού [{ -ιών! 1. θήκη την οποία κατασκευά- 
δουν ορισμένα έντομα µε εκκρίσεις τού σώματός τους και µέσα στην 
οποία παραμέ νουν κατά τη διάρκεια τής νυµφικής φάσης; ΤΟ - τής 
πεταλούδας 2. (ειδικότ.) η θήκη που κατασκευάζει ὁ µετακοσκώλη- 
κας καὶ από την οποία προέρχεται το μετάξι ΣΥΝ. (λόγ.) βομβύκτο. 
[ΞΠΎΜ. μεσν.. υποκ. τού κουκούλα (βλ.λ.). 

κουκουλοφόρος (ο/η) πρόσωπο που έχει σκεπασμένο τυ κεφάλι 
του µε κάλυμμα. για να μην είναι δυνατή η αναγνώρισή του; άγνω- 
στοι - ἀήστεψαν την τράπεζα. 

κουκουλώνω ρ.µετβ.|µεσν.Ι [κουκούλον-σα. -θηκα. -μένος! 1. καλύ- 
πτω µε ειδικό κάλυμμα από όλες τις πλευρές: κουκούλωσε τα ἔπιπλα. 
να µην σκονιστούν ΣΥΝ. σκεπάζω ΑΝΊ. ξεσκεπάζο 2. (µτφ.) αποκρύ- 
πτω (κάτι δυσάρεστο ή κακό): την κουκούλωσαν την υπόθεση, για 
να µην επέμβει η δικαιοσύνη |ὶ προσπάθησαν να κουκουλώσουν το 
σκάνδαλο ΣΥΝ. συγκαλύπτω. σκεπάζω ΑΝΊ. αποκαλύπτω. ξεσκεπάζω, 
βγάζω στη φόρα: ΦΡ. τα κουκουλώνω συγκαλύπτω, αποκρύπτω. προ- 
σπαθώ να µη γίνει γνωστό κάτι κακό: όταν άρχισαν να γίνονται γνω- 
στές λεπτομέρειες για την υπόθεση, μερικοὶ αρμόδιοι προσπάθησαν 
να τα κουκουλώσουν ο 3. (για γυναίκα) κάνω (κάποιον) να µς πα- 
ντρευτεί (µε τη θέλησή του ή µε πονηριά. µε απάτη ή υπό µεγάλη πίε- 
ση): πρόσεξε. γιατί αυτή ἡ πονηρή πάει να σε κουκουλώσει. ---κου- 
κούλωμα {το). 

κουκουνάρα (η) ἵμεσν.] (χωρ. γεν. πληθ.] (µεγεθ.) κουκουνάρι' Φν. 
άρες μάρες κουκουνάρες βλ. λ. άρες µάρες ΣΥΝ. ανοησίες, χαζομά- 
ρες, 

κουκουνάρι (το) (κουκουναρ-ιού [ -ιών! 1. ο κωνικός καρπός τού 
πεύκου ή τού ελάτου 2. καθένα από τὰ μικρά, λευκά, μακρόστενα. 
εδώδιµα σπέρματα, που βρίσκονται µέσα στον καρπό τού (ήμερου) 
πεύκου: γέμιση µε κουκουνάρια. 
ΙΕΙΎΜ. «μεσν. κουκουνάριον « "κονκωνάρτον. υποκ. τού αρχ. κόκκων 
« κόκκος. Κατ άλλη άποψη. πρόκειται γιὰ αναδιπλασιασµένο τ. τού 
μτγν. κόνναρος. αγν. ετύμου- η αβεβαιότητα περί την ετυμολογία τής 
λ. οδηγοί στην υιοθέτηση τού τ. µε ένα -κ- ως απλούστερης γραφής|. 

κουκουναριά (η) ἱμεσν.] ήμερο πεύκο. το ὁποίο παράγει κὠνικούς 
καρπούς µε εδώδιµα σπέρματα: καταπράσινη! ψηλή -. 

κουκούτσι (το) [κουκουτσ-ιού | -ιών} 1. ο σκληρός πυρήνας ή 0 σπύ- 


ρος των καρπών: το- τού σταφυλιού; τού κερασιού 3. (μτφ. } πολύ λί- 
γο: δεν έχει - μυαλό ΣΥΝ. ίχνος, μόριο. --(υποκ.) κουκουτσάκι (το). 
ΕΊΥΜ. « µεσν. κουκούτσιν «ιταλ. εὐσι;70  μτγν. λατ. συσαίίυπι (πῇ. 
κ. βουλγ. Κοκήτζκα)!, 

κουλ επίθ. [ἀκλ.| ελλην. ήρεμος, ψύχραιμο- (αργκό) αυτός που δτα- 
τηρεί την ψυχραιμία του, που δὲν συγκινεῖται εύκολα και κατ᾽ επέκτ. 
αυτός πον συμπεριφέρεται µε φυσικότητα. χωρίς βεβιασμένες αντι- 
δράσεις; το άτομο είναι - δὲν χαμπαριάζει τίποτα! ΣΥΝ. ρεμος, ψύ- 
χραιμος ΑΝΙ. νευρικός, αγχωτικός. --- κουλάρω ρ. 
|ΕἸΎΜ. « αγγλ. σοοὶ «ψυχρός - ψύχραιμος»]. 

κουλά κος (ο) ΙΣΤ. ο αγρότης μικροϊδιοκτήτης στη Ρωσία μέχρι τη δε- 
καετία τοῦ 30, ὁ κάτοχος μικρής γαιοκτησίας. που αποτελούσε μέλος 
κοινωνικής τάξης η οποία αντιτασσόταν στην κολεκτιβοποίηση. 
ΙΕΤΥΜ. « ρωσ. Κυ]ακ «γρυθιά»]. 

κουλαντρίζω κ «κολαντρίζω ρ. µετβ. [κουλάντρισ-α. -τηκα, -μένος] 
(λαϊκ.) χετρίζομαι επιδέξια: «το σαραβαλάκι µου πώς το -» (τραγ.). 
[ΕἸΎΜ. «τουρκ. Κα]απάτπι, αόρ. τού Ρ. Κη]αηπιαίς «χρησιμοποιώ». 

κουλέρ- -λοκάλ (το) /άκλ.] το σύνολο των στοιχείων (σπίτια. είδη φα- 
γητών. εἴδη ενδυμασίας. τρόπος συμπεριφοράς. ήθη. έθιμα κ.λπ.) που 
χαρακτηρίζουν το τοπικό χρώμα µιας περιοχής. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. σου]οατ |οσα]ς «τοπικό χρώμα»). 

κουλές (ο) (λαῖκ) πύργος. φρούριο: οἱ φυλακές τού Γεντί Κουλέ 
(Ἑπταπυργίου). 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. Κιἰς. Η λ. απαντά ως µεσν. στον τ. κουλάς]. 

κούλης (ο) [κούληδες! ο ἀχθοφόρος (κυρ. στη ΝΑ. Λσία), 
κος, -ῃ. - 

ΓΊΎΜ. « αγγλ. εοο]ίο «αχθοφόρος, ανειδίκευτος εργάτης (τής Άπω 

Ανατολής)» « χίντι Κα]π|. 

κουλλάδι (το) [κουλλαδ-ιού | -τών) (λαϊκ.) το χέρι: (συνήθ. στον 

πληθ.) μάζεψε τα - σου απὀ πάνω μου! ΣΥΝ. κουλλό. 

ΕΤΎΜ. « κουλλός Ἐ παραγ. ἐπίθημα -άδι. πβ. κ. ξερ-άδι]. 

οὐλλαίνω ρ. -» κουλλός 

ουλλαμάρα (η) (χωρ. πληθ.) (μτφ.-κακόσ.) η αδέξια χρήση των χε- 

ριών- κυρ. στη Φμ. κουλλαμάρα έχεις:: - και σου έπεσε τὸ πυτήρι: 

[Η1Ύψ. « κουλλός - παραγωγικό επίθ. -μάρα (βλ.λ.).πβ. κ. κουτα-μά- 
ρα. στραβω- -μάρα]. 

κουλλό (το) (σχολ. ορθ. κουλό) (αργκό-κακόσ.) 1. το χέρι: κάτω τα - 


σου από πάνω μου! ΣΥΝ. ξερό 2. το άτομο πον έχει πνευματική ανα- 
πηρία ΣΥΝ. χαζό. (μετῶτ.) βλ αμμένο Α ΝΤ, κανονικός, υγιής 3 (αργκό) 


|ρίο αμ κανονικός 
χαζομάρα, ανοησία: τι κουλλά είναι αυτά που μας λες: Επίσης κουλ- 
λάδι (το) (σημ. δ᾽ 

κουλλός, -ῇ. -ὁ (σχολ. ορθ. κουλός 5) 1. αυτός. πον του λείπει. το ένα ή 


καὶ τα δύο χέρια ΞΤΙΝ. κουλλοχέ ρης ; ἌΝΤ. 
που δεν χρησιμοποιεί τα χέρια του επιδέξια: του πετάω τὴν μπάλα 


κ α 


κουλλούρα 


949 


κουμκουάτ 


και δὲν την πιάνει: ἅμα είναι -, δὲν φταίω εγώ: --- κουλλαίνω ρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. κυλλός (χρησιμοποιήθηκε κυρ. µε τη σημ. «χῶ- 
λός», αλλά στην Κ.Δ. απαντά η σημερινή σημ. Πβ. Ματθ. [8, δ: καλόν 
σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εις τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλὸν). που μάλλον συν- 
δέεται µε τη «γλώσσα» τού Ησυχίου κελλόν' στρεβλόν. πλάγιον, κα- 
θώς και µε το αρχ. ρ. κυλίνδω (βλ. κ. κύλινδρος). Εκτός τής Ελλην., η 
λ. κυλλός συνδέεται πιθ.µε σανσκρ. Κμπῖ- «παράλυση τού βραχίονα». 
οπότε η αναγωγή στο Ι.Ε. θ. "(υγηε]- «κάμπτω, λυγίζω» δὲν πρέπει να 
αποκλειστεί]. 

κουλλούρα (η) (σχολ. ορθ. κουλούρα) {χωώρ. γεν. πληθ.Ι Ἱ. ψωμί ζω- 
μωμένο σε στρογγυλό σχήμα µε τρύπα στη μέση (σαν δαχτυλίδι): 
ἀφράτη ! νόστιμη ! άψητη - -2. σωσίβιο σε Ε σχήμα δακτυλίου. ώστε να 
μπορεί κανείς να το περνά στη μέση του 3. το πλαστικό ή ξύλινο στε- 
φάνι.που καλύπτει το χείλος τής λεκάνης τού αποχωρητηρίου 9 4. το 
στεφάνι τού γάμου: τη φόρεσε την έβαλε την κουλλούρα (παντρεύ- 
τηκε) 8 5. (σκώωπτ.) το μηδέν ὡς σχολικός βαθμός: στην ορθογραφία 
πήρε - ΣΥΝ. κουλλούρι. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. « μτγν. κολλούρα «αρχ. κολλύρα (βλ. κ. κολλύριο)]. 

κουλλουράς (0) (σχολ. ορθ. κουλουράς) Ικουλλουράδες]. κουλ- 
λουρού (η) ἑκουλλουρούδες] πρόσωπο που πουλάει κουλλούρια. 
Επίσης κουλλουρτζής [κουλλουρτζήδες!. 

κουλλούρι (το) (σχολ. ορθ. κουλούρι (κονλλουρ-ιού [-ιών! 1. μικρού 
μεγέθους αρτοσκεύασμα σε σχήμα κουλλούρας µε σουσάμι στην επι- 
φάνειά τον’ λέγεται και κουλλούρι Θεσσαλονίκης: ΦΡ (παροιμ.) μην 
τάξεις σ᾽ ἅγιο κερί και σε παιδί κουλλούρι / παιχνίδι βλ.λ. τάζω 2. µι- 
κρό βούτημα σε διάφορα σχήματα: - σµυρνέικα» πασχαλινά / καννέ- 
λας! µε σουσάμι 8. (σκωπτ.) το μηδέν ὡς σχολικός βαθμός ΣΥΝ. κουλ- 
λούρα. --(υποκ κουλλουράκι (το) [μεσν.]. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κυλλούριον - αρχ. κολλύριον (βλ.λ.|. 

κουλλουριάζω ρ. µετβ. (σχολ. ορθ. κουλουριόζω) [μεσν.| ἑκουλλαύ- 
ριασ-α. -τηκα. -μένος [1. (σπάν. ) δίνω σε (κάτι) κυκλικό σχήμα. όπως 
τοῦ κουλλουριοῦ 2 ζ. ίσ υνήθ. το µεσοπαθ. κσυλλουριάζσμαι) στ τρέφο- 
μαι γύρω από κάτι, μαζεύομαι: το φίδι κουλλουριάστηκε γύρω από 
το θύμα του | η γάτα κουλλουριάστηκε στα πόδια μον ΑΝΤ. απλώνω. 
-- κουλλούριασμα (το). κουλλουριαστός, -ἡ, -ό. κουλλουριαστά 
επίρρ. 

κουλλουρτζής (0) -» κουλλουράς 

κουλλοχέρης (0) (σχολ. ορθ. κουλοχέρης) [κουλλοχέρηδες! 1. (μει- 
ὠτ.) ο άνθρώπος που του λείπει το ένα ἤ καὶ τα δύο χέρια ΣΥΝ. κουλ- 
λός. χωλός ΔΝΤ. αρτιµελής 9 2. συσκευή για τυχερά παιχνίδια. που 
λειτουργεί µε κέρματα και έχει έναν μοχλό, τὸν οποίο ὁ παίκτης τρα- 
βά και περιμένει να εμφανιστούν τρία όμοια σύμβολα στην οθόνη, 
για να κερδίσει ΣΥΝ. ο ληστής µε το ένα χέρι. 

κουλός, -ἡ, -ὁ -» κουλλός 

κουλουάρ (το) [άκλ.Ι καθεμιά από τις οκτώ ζώνες στις οποίες τρέ- 
χουν οι δρομείς στους αγώνες στίβου. 


[ΕΤΥΜ. «γαλλ εσου]οίσ κ ρ. σοομµἱογ «κυλώ, ρέων 


Τ σου]οὶ υλώ, ρέω 

κουλουβάχατα (τα) {όκλ.! Τ.η µεγάλη αναστάτωση: «τὰ - τής {στο- 
ρίας» (τίτλος ταινίας) 2. (και ως επίρρ.) ἀνω-κάτω; γίναμε » (ανα- 
στατωθήκαμε). 
[ΓΤΥΜ. - αραβ. Καί]υ-νναπαα «όλα ένα», Η λ. διαδόθηκε από τον τίτλο 
πολιτικού φυλλαδίου τοῦ ΘΙ. Κολοκοτρώνη. εγγονού τού ήρωα τῆς 
Επανάστασης, «Ἡ κουλουβάχατα ἢ αἱ φύρδην μίγδην σημεριναὶ 
ἰδέαι»]. 

Κούλουμα (τα) (χωρ. γεν. το έθιμο τού εορτασμού τής Καθαράς 
Δευτέρας. κατά το οποίο οι άνθρωποι βγαίνουν στην εξοχή, πετούν 
χαρταετούς καὶ τρώνε νηστήσιμα εδέσματα. για να εορτάσουν την 
έναρξη τής Μεγάλης Σαρακοστής. 

ΙΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύμου, πιθ.« μτγν. κούμουλον (µε αντιμετάθβεση) «λατ. 
ουηυ]ης « σωρός» ή κούλουμα « αλβ. σοἰιπι «καθαρός»], 

κουλούρα ( η) -κουλλούρα 

κουλουράς (0) -» κουλλουράς 

Κούλουρη (η) (λαϊκ.) η Σαλαμίνα (βλ.λ.' ΦΡ. πήγε η καρδιά / η ψυ- 
χή (κάποιου) στην Κούλουρη τρόμαξα πάρα πολύ για κάτι/κάποιον: 
Ευτυχώς που µου τηλεφώνησες ότι είσαι καλά! - μόλις άκουσα για 
το δυστύχημα! --- Κουλουριώτης (ο), Κουλουριώτισσα (η). κουλου- 
ριώτικος, -η, -Ο 
[ΕἸΥΜ. Μεσν. ονομασία τῆς Σαλαμίνας. Π ὀνομ, Κούλουρη ανάγεται 
στο μτγν. Κόλουρος και οφείλεται ίσως στο σχήμα τού νησιού]. 

κουλοῦρι (το) Σ κουλλούρι 

κουλουριάζω ρ. ' κουλλουριάζω 

κουλουρτζής (0) :» κουλλουράς 

κουλτούρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! 1. το σύνολο τής πνευματικῆς πα- 
ράδοσης και δημιουργίας ενός λαού: οφείλουμε σεβασμό στις -- όλων 
των λαών || στο έργο του υπάρχουν επιδράσεις ξένης -- ΣΥΝ. πολιτι- 
σμός 2. η πνευματική καλλιέργεια ενός ατόμου: είναι άνθρωπος µε 
βαθιά --|| ἡ - του διαμορφώθηκε από το σχολικό και το οικογενειακό 
περιβάλλον ΣΥΝ. παιδεία, μόρφωση. καλλιέργεια: (κακόσ.) 8. η επιφα- 
νειακή και για λόγους επιδείξεως ενασχόληση µε πνευματικά ἡ πυ- 
λιτιστικά ζητήματα: πυλλή - µάς πουλά και δεν μ᾽ αρέσει ΣΥΝ. ψεν- 
τοδιανόηση 4. η δημιουργία. που χαρακτηρίζεται από βαθιά νοήματα, 
δυσκολία κατανόησης και που προκαλεί συχνά πλήξη: δεν θέλω -"να 
πάμε σινεμά, αλλά για καμιά κωμωδία! ΣΧΟΛΙΟ λ. παιδεία. 
[ΕΤΥΜ. «λατ. οπ]τΏτα « οοἷο «καλλιεργώ»|. 

κοιλτοιυριάρης, -ᾱ. τουριάρηδες! (συνήθ. ὡς ουσ.) (µει- 
ὠτ.) αυτός που ασχολείται επιφανειακά καὶ επιδεικτικἆ µε πολιτι- 
στικά ἡ πνευματικά θέματα. που παριστάνει τον διανοούμενο ἡ που 
εκφράζεται με τρύπο δυσνόητο. χρησιμοποιώντας εξ δεζητηµένες εκ- 


φράσεις: σποι 


«λατ. ςοἱατο]. 


-ικο {κουλτουριάρηδες! 


τον λόγο είχε πάρει ένας ως που με περισπούδαστο ύφος 
ανέλυε την κρίση τού ελληνικού κινηματογράφου ΣΥΝ. ψευτοδιανο- 


ούμένος, - κουλτουριάρικος, -η, -ο, κουλτουριάρικα επίρρ. 


κουλτουριάρης: συναφείς όροι. ΙΙ λ. διανοούμενος (πβ. αγγλ. 
ἐπτε]]εσιμα]) δηλώνει πρόσωπο µε ευρεία μόρφωση. ισχυρές πνευ- 
ματικές δυνάμεις. εμφανή ιδεολογική τοποθέτηση και δημόσια πα- 
ρουσία που το κάνει ευρύτερα γνωστό καὶ του επιτρέπει συγχρό- 
νος να ασκεί επιρροή σε μεγαλύτερο ἡ μικρότερο τµήµα τής κοινής 
γνώμης. Στον πληθ. (οι διανοούμενοι) η λ. δηλώνει µια ευρύτερη 
ομάδα ανθρώπων µε τα χαρακτηριστικά που αναφέραμε, ομάδα 
πνευματικά καὶ κοινωνικά προβεβλημένη (δέν. ἰπιο]]ιρεπιίὰ » ΙΝΤε- 
λιγκέντσια). Ακόμη πιὸ ισχυρό (και πιο περιορισμένο σε αριθμό 
προσώπων) εἶναι το στοχαστής και το διανοητής (0, Νίτσε υπήρξε 
ένας από τους μεγαλύτερυυς {Γερμανούς στοχαστές / διανοητές). Με 
αρνητική-μειωτική σημ. χρησιµοποιείται το κουλτουριάρης (η κα- 
τάλ. -ιάρης έχει γενικότερα µειωτική σημασία’ πβ. ψειρ-ιάρης. χτικ- 
ιάρης, κιτριν-ιάρης κ.τό.). δηλώνοντας «τον δήθεν διανοούμενο», 
αντόν που παριστάνει τον διανοούµενο καὶ τὸν καλλιεργημένο. χῶ- 
ρίς να είναι πραγματικά. Γενικότερη δήλωση. που χρησιμοποιείται 
θετικά, είναι το πνευματικός ἄνθρωπος (ή ἄνθρωποι τού πνεύμα- 
τος. σε πληθ.) καθώς και το άνθρωπος των γραμμάτων: το β' χρη- 
σιµοποιείται συχνά για να χαρακτηρίσει διανοούμενους από τον 
χώρο τής λογοτεχνίας. Τέλ ος. }λ.. καλλιεργημένος χρησιμοποιείται 
ευρύτερα για να χαρακτηρίσει ανθρώπους µε κουλτούρα, µε παι- 
δεία και πνευματικές αναζητήσεις, Τέλος. το λόγιος (αγγλ. ὁςπο]8τ) 
χρησιμοποιείται για να δηλώσει τον μορφωμένο άνθρωπο, τον 
ασχολούμενο µε τα γράμματα ή την επιστήμη εἶτε απὀ απλή αγά- 
πη προς αυτά είτε επαγγελματικά. 


| 
| 


κουμανταδόρος (0) (λαϊκ,) πρόσωπο που έχει το γενικό πρόσταγμα: 
από σήµερα θα εποπτεύεις τις εργασίες εδώ: θα είσαι 0 - ΣΥΝ. υπεύ- 
θυνος. προϊστάμενος. διαχειριστής. 
ΙΕΤΥΜ. « κουμάντο Ἐ λεξικό επίθηµα -οορος (βλ. Α.) Ἡ. 

κουμανταρία (η) γλυκό. κόκκινο. δυνατό κρασί από την Κύπρο. που 
πίνεται και ὡς ηδύποτο. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. «γαλλ. νίπ ἀοὶ σοπιπαπάθγίε, η ονομασία τάγματος ἰω- 
αννιτών ιπποτών]. 

κουμαντάρω ρ. αµετβ. κ. µετβ. [μεσν.| ἱκουμαντάρισα! (λαϊκ.) 9 1. 
(αμετβ.) διοικώ, έχω τὸ γενικό πρόσταγμα: αυτός κυουμαντάρει. αυτός 
αποφασίζει ΣΥΝ. κάνω κουμάντο ϕ 2. (μετβ.) χειρίζοµαι (κἀτνκόποι- 
ον) επιτυχώς. ελέγχω: είναι πολύ µεγάλο αυτό το αυτοκίνητο. δεν 
μπορώ να το κουμαντάρω | αν δεν μπορεῖς να κουμαντάρεις την ὁμά- 
δα. παραιτήσου! | ο γνιος του έγινε πια κοτζάµ άντρας. πού να τον 
κουμαντάρει! --- κουµαντάρισµα (το). 

κουμάντο (το) (χωρ. πληθ.] (καθημ.) η οργάνωση και διοίκηση, η δια- 
χείριση΄ κυρ. στη ΦΙ. (α) κάνω κουμάντο διοικώ, διευθύνω: δεν µπο- 
ρείς να κάνεις κουμάντο σε ξένο βιος | ποιος κάνει κουμάντο εδώ µέ- 


σα τέλ ος πάντων; ΣΥΝ, διαφόντεµα, δις ύθυνση (β) κάνω τα κουμόντο 


τάντων αφέντεµα. διεύθυνσ ένω 
μου μεριμνώ εκ των προτέρων για όσα θα χρειαστώ στο µέλλον, προ- 
γοώ: είχε κάνει το κουμάντο του και δεν χρωστούσε πουθενά. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « ιταλ. οοπιαπάο « μτγν. λατ. οὐπιπιαπάο « λατ. 
οοπιπιεπήο «επιτρέπω. συνιστώ” «εοιῃ- (ς οΙΠι) - -πιοπᾶο «πιαπάο 
«ἐπιτρέπω, αγγέλλω»]. 

κουμάρι] (τὸ) |κουμαρ-ιού | -ιών! δοχείο νερού από πηλό. γυαλί ἡ 
μέταλλο; μετέφερε δύο -- νερό ΣΥΝ. αγγείο, δοχείο. 
[ΕΓΥΜ. µεσν. ς κουκουμάριον «λατ. σὐσαπτα]. 

κουμάριξ (το) τυχερό παιχνίδι που παίζεται µε χρήματα. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Καπιϑτ]. 

κουμα ριά (η) θάμνος με κόκκινους στρογγυλούς καρπούς, που χρη- 
σιµοποιείται ως τροφή για τα οικόσιτα μηρυκαστικά ή για το στόλι- 
σμα τού σπιτιού τα Χριστούγεννα, Επίσης κόμαρος [αρχ.|. 

κούμαρο (το) ο μικρός. στρογγυλός και κόκκινος καρπός τού φυτού 
κουμαριά, ο οποίος χρησιμεύει ας τροφή τού ανθρώπου ή ως αρωµα- 
τικό στη ζαχαροπλαστική: ζουμερό κατακόκκινο -. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κόμαρον « αρχ. κόμαρος, ἴσως «κόμη «φύλλωμα δέ- 
ντρου»]. 

κουμαρτζής (ο) [κουμαρτζήδες! (λαϊκ.) Ἱ. πρόσωπο που παίζει τυ- 
χερά παιχνίδια ΣΥΝ. τζογαδόρος 2. (κατ επέκτ.) πρόσωπο που χαρτο- 
παίζει επαγγελματικά ΣΥΝ, χαρτοπαίκτης. 
ΙΕΙΎΜ. «τουρκ. ΚΙΠΙΗΓςΙ]. 

κουμάσι ίτο) (κουμασ- ιού | ών] (λαϊκ.) 1, (ως χαρακτηρισιαός) πρό- 
σώπο χωρίς ηθικούς περιορισμούς. χαμηλού επιπέδου: να δούμε τι 
σόι - μάς κουβάλησες αυτή τη φορά! | καλό -- εἶσαι και τού λόγου 
σου! ΣΥΝ. κάθαρμα, τιποτένιος ΑΥΤ. αξιοπρεπής. σωστός 9 2. τὸ κὺ- 
τέτσι, ο ορνιθώνας. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « τουρκ. Καπια5 «ύφασμα, πανί -- χαρακτήρας (ανθρώ- 
που)» «αραβ. α“π1δ4]. 

κουμκάν (το) Ιάκλ.] παιχνίδι µε την τράπουλα. κατά το οποίο νικη- 
τής ανακηρύσσεται αυτός που ἁπαλλάσσεται πρώτος από τα φύλλα 
του, αφού έχει κάνει τους κατάλληλους συνδυασμούς. --- (ωποκ,) 
κουμκανάκι (το). 
[ΕΓΥΜ. «αγγλ. οοΟΠΟΔΠ «ισπ. σοὐ α“ἰέῃ «με ποιον;»]. 

κουμκανατζού (η) {κουμκανατζοῦδες) (καθημ.) γυναίκα που παίζει 
κατά σύστημα κονυμκάν. 

κουμκουάτ (το) ἰάκλ. ] 1. εσπεριδοειδές | µε έντονο πράσινο φύλλωμα 


και μικρούς πορτοκαλί καρπούς 5ο καρπός τού παραπάνω δέντρου. 


«ρους πορτοι ος του ποσα ο ος 


που μοιάζει µε μικρό πορτοκάλι: έκανε γλυκύ τού κουταλιού από - 
3. ηδύποτο που παρασκευάζεται στην Κέρκυρα, από τους παραπάνω 
καρπούς. 

ἱΕΤΥΜ. ς αγγλ. κα 


«πορτοκάλι». 


πισιία 


ω - μις σα 
πᾳµαἵ « κινεί. καπ 


κουμούλα 


944 


κουντεπιέ 


κουμούλα (η) /δύσχρ. κουμουλών! (λαϊκ.) σωρός. 
[ΓΤΥΜ. « µεσν. κουμούλι / μτγν. κούμουλον «λατ. ευπια]η»|. 

κούμουλος, -η, -ο (λαϊκ.) (πυνήθ. για δοχείο) αυτός που εἶναι γεµά- 
τος μέχρι επάνω. που δεν χωρά τίποτε ἄλλο. που ζεχειλίζει: - καλά- 
θι ΣΥΝ. πλήρης. Ξέχειλος ΑΝΙ. άδειος. λειψός. 
ΙΕΙΎΜ. « μτγν. κούμουλον « λατ. σὐτηι]αν «σωρός»!. 

κουμπαράς (ο) ἱκουμπαράδες! μικρό κουτί, πήλινο ή μεταλλικό, στο 
οποίο φυλάσσονται οἱ οικονομίες, χωρίς να µπορεί να τις βγάλει κα- 
νεῖς από εκεί. παρά μόνο σπάζοντάς τον ἡ ανοίγοντάς τον µε κλειδί. 
ΓΕΙΎΜ. «τουρκ. ΚυπΙσαάτα «όλμος -- ταμιευτήρας χρημάτων» (από το 
σχήμα του) «περα. κιπιράτα «μικρό δοχείο»]. 

κου μπαριά (η) ἱμεσν.] η οικογενειακή και κοινωνική σχέση ανάμεσα 
σε αυτόν που βαφτίζει ή στεφανώνει κάποιον και αυτόν που βαφ τί- 
ζεται ή στεφανώνεται: έχω κάνει - µε το σόϊ τους. Επίσης κουμπαρι- 
ΝΙΙ (το). --- κουμπαριάζω ρ. 

κουμπάρος (ο). κουμπάρα (η) 1. πρόσωπο που συνδέεται µε πνευ- 
ματική συγγένεια µε κάποιον µετά από κουμπαριά: βγήκα µε τους - 
µου, τους γονείς τού βαφτισιμιού µου: ΦΡ. (α) παίζουμε τις κουμπά- 
ρες ασχολούμαι µε ελαφρά πράγματα. δεν παίρνω (κάτι) στα σοβα- 
ῥρά (η έκφραση προέρχεται από τὸ παιδικό παιχνίδι «κουμπάρες»): 
όταν δει τὸ ποσό γιὰ το οποίο μιλάμε. θα καταλάβει ότι εδώ δεν παῖ- 
ζουμε τις κουμπάρες (β) θα σε πάρω, µε παππά και µε κουμπόρο θα 
σε παντρευτώ µε όλους τους τύπους 2. (κλητ. κουμπάρε΄ ὡς πρυσφώ- 
νηση που δείχνει οικειότητα, 15. σε µικρές κοινότητες): -, πώς από τα 
µέρη µας; --υποκ.) κουμπαράκος κ. κουμπαρούλης (9), (υποκ,) 
κουμπαρούλα (η). 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « βεν. εοπΊρατε « μτγν. λατ. οοπιραϊοτ « ο0ὐπη- (ς οι) - 
Ρατετ «πατέρας». 

κουμπάσο (το) ΝΑΥΤ. όργανο μέτρησης αποστάσεων στον ναυτικό 
χάρτη χυν. ναυτικός διαβήτης. 

κουμπές (0) [κουμπέδες] (λαϊκ,) ο τρούλος. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. «τουρκ. κυδίοο]. 

κουμπί (το) {κουμπ-ιού | τών] 1. μικρό, στρογγυλού συνήθ. σχήματος, 
εξάρτημα τής ενδυμασίας, το οποίο ράβεται μόνιμα πάνω στα ρούχα 
και μπορεί εύκολα να περάσει από αντίστοιχη τρύπα ἡ θηλιά (κου- 
µπότρυπα), εἴτε για να ανοίγει και να κλείνει ἄνοιγμα τού ρούχου 
(σε παντελόνι. παλτό. πουκάμισο κ.λπ.) εἶτε για να διευκολύνει την 
εφαρμογή τού ρούχου στο σώμα είτε απλώς για διακοσμητικούς λό- 
γους: ράβω ! ἑηλώνω / κουμπώνω ένα - | περνώ το - από την κου- 
µπότρυπα | πολύχρωμο / κοκκάλινο ! διακοσμητικό --} τα - τού παλ- 
τού ! τού πουκαμίσου ! τού φυρέµατος ΣΥΝ. (λόγ.) κομβίο(ν᾽ ΦΡ. τα 
κουμπιά τής Λλέξαινας δύσκολη ἡ μπερδεμένη κατάσταση 2. μικρό, 
στρογγυλού συνήθ. σχήματος. εξάρτημα ηλεκτρικής συσκευής ἡ ηλε- 
κτρικού κυκλώματος, µε το οποίο ρυθμίζεται η παροχή ρεύματος, κα- 
θώς και η ένταση ορισμένων χαρακτηριστικών (π.χ. ένταση ήχου): 
πατάω ' γυρίζω ! πιέξῳ το - μ. το - τού ραδιοφώνου ! τού ήχου ! τού 


ασανσέρ || | πάτα το --. ν᾿ ανοίξει η τηλ εόραση 3 


τού χαρακτήρα / τής προσωπικότητας (κάποιου), το οποίο. αν ξέρεις 
πώς να τὸ χρησιμοποιήσεις, τον παίρνεις µε το μέρος σου. τον «κερ- 
δίζεις»;: φαίνεται ζόρικος, αλά άμα ξέρεις τα - του. σου κάνει όλα 
τα χατίρια' 9). βρίσκω το κουμπί (κάποιου) βρίσκω σε κάποιον το 
στοιχείο τού χαρακτήρα του που µου επιτρέπει να τον χειρίζομαι 
όπως θέλω: έχει βρει το - του και τον κάνει ό,τι θέλει. --- (υποκ.) 
κουμπάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. κομβίον (µε κώφωση τοῦ -ο- και κλειστοποίηση τού 
συμφωνικού συμπλέγματος -μβ- 2 -μπ-). υποκ. τοῦ μτγν. κόμβος 
(βλ.λ). 

κουμπότρυπα (η) ἰδύσχρ. κουμποτρυπών! 1. τρύπα ειδικά ανοιγ- 
μένη στα ρούχα και ραμμένη. ώστε να µην Ξεφτύζει, για να μπαίνουν 
και να στερεώνονται τα κουμπιά: ανοίγω κουμπότρυπες || τα μάτια 
του από την κούραση και τη νύστα είχαν γίνει σαν κουμπότρυπες 2. 
(αργκό) οπή. διαμπερές τραύμα από σφαίρα. σε ΦΟ. όπως θα σε γεμί- 
σω κουμπότρυπες! 

κουμπούρα (η) πιστόλι παλαιού τύπου. ---(υποκ.) κουμπούρι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «ς κουμπί 5 παραγ. επίθηµα -ούρα. που οφείλεται στο γεγονός 
ότι τοποθετούσαν το πιστόλι σε κουμπωτό περιστήθιο. Το τουρκ. 
Κυδιγ είναι μάλλον δάνειο από την Ελληνική]. 

κουμπούρας (ο) (μειῶτ.) Ί. ὁ κακός μαθητής, ο μαθητής που δὲν 
παίρνει τα γράμματα ΣΥΝ. (μτφ. ) κούτσουρο, τούβλο ΑΝΤ. (μτφ. ) αἴτός, 
ξουράφι. ξτῳ τέρι 2. (ενικότ.) άνθρωπος χωρίς παιδε τα; όταν έφ τασε 
η συζήτηση στην τέχνη, φάνηκε τι - ήταν ο νεόπλουτος τής παρέας. 

κουμπουριά (η) ο πυροβολισμός πιστολιού: «μπαμ και µπουμ οἱ -ᾖ 
φυτεύεις βόλια στις καρδιές» (λαϊκ, τραγ.) ΣΥΝ. πιστολιά. 

κουμπώνω ρ. µετβ. ἱκούμπω-σα, -θηκα. “μένος 1. περνώ τα κουμπιά 
(ρούχου) µέσα από τις εἰδικά διαμορφωμένες τρύπες (κουμπότρυπες) 
ή εφαρµόζω το κουμπί στην ειδική υποδοχή αντικειμένου (λ.χ. τσά- 
ντας): - το παντελόνι το πουκάμισο ! τη φούστα / το παλτό ΑΝΤ. ἔε- 
κουμπώνω: (µεσοποθ. κουμπώνομαι) 2. κλείνω το ρούχο µου περνώ- 
ντας τα κουμπιά µέσα στις κυυμπότρυπές τους: κουμπώσου γρήγορα 
και άνοιξε την πόρτα: ΑΝΤ. ξεκουμπώνομαι 3. (μτφ.) είμαι επιφυλα- 
κτικός. διστακτικός: είναι κουμπωμένος απέναντι σε αγνώστους | 
Κουμπώσου! Μη λες πολλά λόγια! ΣΥΝ. φυλάγομαι, έχω τον νου μου. 


(μτφ) ένα στοιχείο 


είμοι αναποφάσιστος. --- κούμπωμα (το). 
ΙΕΤΥΜ. µτσν. « μτγν. κομβώ (όω)ς κόμβος (βλ. κ. κουμπη]. 
κομµπωτός, -ῇ. -ὁ αυτός που Κλ, τείνει με κουμπιά: - φόρεμα. 


κουνάβι (το) ἱκουναβ-ιοῦ |- -ιών} (κοινό όν, και για το αρσ. και για το 
θηλ. ζώο) άγριο ασπρόμαυρο θηλαστικό σε μέγεθος γάτας µε δυσά- 
ρεστη. χαρακτηριστική μυρωδιά: (λόγ.) ικτίς: βροµάει σαν - ΣΥΝ. νυ- 
φίτσα. Επίσης (διαλεκτ.) κουνάδι. 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν. κουνάδι. υποκ. τού σλαβ. καπα|. 


κουνάμενος, -ῃ. -ο αυτός που περπατά µε επιτηδευμένη χάρη! κυρ. 
στις Φν, κουνόμενος-λυγάμενος / σεινάµενος 1) ὡς χαρακτηρισμός 
προσώπου που λικνίζεται υπερβολικά: τους πλησίασε κουνάμενη-Αυ- 
Ἰάμενη επιδεικνύοντας τις καμπύλες της (11} (σκωπτ.) για πρόσωπο 
που εμφανίτεται κάπου επιδεικνύοντας ιδιαίτερη άνεση {ενώ υπάρ- 
χει πρόβλημα µε αυτό): εμφανίστηκε ξαφνικά κουνάμενη-σεινάμενη, 
λες και δεν είχαμε τσακωθεί ποτέ! 
ΓΕΤΥΜ. « κουνώ 1- επίθηµα -άμενος, που ξεκίνησε από αρχ. ρ. σε 
-αμαι (π.χ. ἵπτ-άμενος, ἱστ-άμενο-, κρεµ-άμενος) καὶ από τον αόρ. 
άλλων ρ.{π.χ. χαρισ-άμενος), αργότερα δε επεκτάθηκε και σε τ. όπως 
ΤρΕΥ- -άμενος. τρεμ-άμενος. χπρευ- άµενος κ.ά.]. 

κουνγκ-φού (το) [άκλ. ! κινεζική τεχνική αμυντιν 
[ΕΤῪ ΝΜ. ς αγγλ. Καπ ας κινες, βοπρέα «ικανότητα 
απήη Τὰ «αρχές τής πυγμαχίας»!. 

κουνέλα (η) [χωρ. γεν. πληθ.) 1. κουνέλι γένους θηλυκού 2. (μτφ. ως 
χαρακτηρισμός) γυναίκα που γεννά πολλά παιδιά: είναι -' γεννοβο- 
λάει το ένα κουτσούβελο πίσω απ΄ το άλλο. 

κουνελάκι (το) {χωρ. γεν.! (υποκ) 1. μικρό ή νεαρό κουνέλι 9 2. γυ- 
ναίκα µε τολμηρή εμφάνιση. τής οποίας φωτογραφίες δημοσιεύονται 
σε περιοδικά ἡ η οποία εργάζεται ως κράχτης σε νυχτερινά κέντρα. 

κουνξελι (το) (κοινό όν. και για το αρσ. και για το θηλ. ζώο) {κουνελ- 
ιού [ιών] οικόσιτο θηλαστικό που μοιάζει µε τον λαγό. γεννά πολύ 
συχνά πολλά μικρά και εκτρέφεται κυρ. για το κρέας ή το δέρµα του: 
κλουβί για τα κουνέλια || -- στυφάδυ. 
ΙΕΤΥΜ. µέσν. «ιταλ. οοπίρ]µο (διαλεκτ. σαποίο) ς λατ. ομπίοµ]α», πιθ. 
1βηρ. προελ.. πβ. βασκ. Κυῖ-πιχ] (όπου -χ1 υποκ, επίθημαὐ!. 

κούνελος (ο) το αρσενικό κουνέλι, 

κουνενές (ο) ἱκουνενέδες! (αειώτ.) 1. το νεογέννητο βρέφος: ντα- 
ντεύουν τον - τους 2. (μτφ.) ἀνθρώπος ξεμωραμένος ή μαμμόθρεφτος. 
[ΕΤΥΜ. Αγν. ετύμου, πιθ. συνδέεται µε το ρ. κουνώ!]. 

κούνημα (το) (κουνήµμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. το να ταλαντώνεται κά- 
τι γύρω από τον άξονα ή το κέντρο του: το - τού πλοίου µε ζαλίζει 
ΣΥΝ. ταλάντωση. κίνηση 2. η κίνηση τής περιφέρειας περισσότερο 
από το κανονικό κατά το βάδισμα ή τον χορό, πράγμα που θεωρείται 
χαρακτηριστικό των γυναικών και συνιστά ερωτική πρόκληση. 

κούνια (η) |χῶρ. γεν. πληθ.) 1. μικρό κρεβάτι μέσα στο οποίο κοιμί- 
“ουν τα μωρά και το οποίο µπορεί να ταλαντεύεται: τὸ μωρό κοιμόταν 
ήσυχο στην - του ΣΥΝ. λίκνυ' Φρ από κούνια εκ γενετής. εκ φύσεως: 
είναι τρελός - ΣΥΝ. παιδιόθεν ο 2. κάθισμα (µε ή χωρίς στήριγμα για 
την πλάτη) αναρτημένο µε σχοινιά ἡ αλυσίδες από σιδερένια κατᾶ- 
σκευή ή δέντρο, ώστε να ταλαντώνεται µε ὠθήσεις ΣΥΝ, αιώρα: ΦΡ.(α) 
κούνια που σε κούναγε για ανθρώπους που έχουν άγνοια τού κινδύ- 
νου ή τής σοβαρότητας µιας κατάστασης ἡ υπερτιμούν τις δυνάμεις 
τους; Νομίζεις πως είναι εὔκολη δουλειά: -! ΣΥΝ. γελιέσαι (β) καύνια 
μπέλα... (1) ἡ αρχή παιδικού τραγουδιού που συνοδεύει την κίνηση πά- 
νῷ στην κούνια {11} (ως ουσ.) η ἴδια η κούνια, ιδ. για τα παιδιά: έλα να 
σε κόνω -' ἃ. κούνιες (01) μέρος ειδικὀ διαμορφωμένο με κούνιες 
(σημ. 2) για τὰ παιδιά: θα πάω το παιδί στις - ΣΥΝ. παιδική χαρά. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « κούνα « λατ. σαπας «η νηπιακή ηλικία» (πβ. κ. 
ςυπαδιι]α «λίκνο νηπίων»). Ἡ άποψη ότι κούνια « κουνῶ δεν εξηγεί 
την παρουσία τού τ. κούνα ἤδη τον 7ο αι. -δηλ. πριν. από το ρ. κουνῶ, 
ενώ αφήνει ανερμήνεντο το μτγν. υποκ. κουνίον «λίκνο, κούνια]. 

κουνιάδι (το) |χωρ. γεν} (οικ.) ο κουνιάδος / η κουνιάδα: βγήκα έξω 
µε τα κουνιάδια µου. 

κουνιάδος (ο). κουνιάδα (η) ο αδερφός τού!τής συζύγου ΣΥΝ. αν- 
δράδελφος ! γυναικάδελφος. -(υποκ.) κουνιαδάκι (το). κουνιαδού- 
λα (η). 
ΙΕΙΥΜ. μεσν. «βεν, οορηβ6ο «λατ. οορΠαϊυς «συγγενής»|. 

κουγιστός, -ή.-ό 1. αυτός που μπορεί να λικνίζεται, να κινείται προς 
τη µία και την άλλη κατεύθυνση σε συνεχή κίνηση: - πολυθρόνα ΑΝΙ. 
σταθερός 2. αυτός που κινείται µε επιτηδευμένες κινήσεις. που λι- 
κνίζει υπερβολικά το σώμα: μπήκε στο κατάστημα κουνιστή και κυ- 
γιστή ΣΥΝ. σκερτσόζος. ναζιάρης ΑΝΤ. μονοκόμματος 8. (για άνδρες κ. 
ως ουσ.) αυτός που κινεί το σώµα όπως οι γυναίκες’ ομοφυλόφιλος 
ΣΥΝ. θηλυπρεπής, κίναιδος ΑΝ]. ανδροπρεπῆς. 

κουνίστρα (η) [χωρ. γεν. πληθ.) 1. (μειωτ.) γυναίκα που κουνάει το 
σώμα της προκλητικά 9 2. η κουνιστή καρέκλα. 
[ΕΤυμ. « κουνώ 1- παραγ. επίθημα -ίστρα, πθ. κ. χυρ-ίστρα!]. 

κουνούπι (το) [κουνουπ-ιού 1 -ιών| (κοινό όν. κ. για το αρσ. κ. για το 
θηλ. έντομο) έ γτομο φτερωτό, που φέ ρει προβοσκίδα. με την οποία 
ρουφά αίμα από ζώα ἡ τον άνθρωπο και µπορεί να μεταδώσει βλα- 
βερές ασθένειες, ὅπως ελονοσία. κίτρινο πυρετό κ.ά. -- (ὑποκ) κου- 
νουπόκι (το). (μεγεθ.) κουνουπάρα (η). 
[ΕΤΥΜ. κ μεσν, κουνούπιον « μτγν. κωνώπιον. υποκ. τού αρχ. κώνωψ. 
αβεβ. ετύμου, ίσως δάνειο. πβ. αιγυπτ. παπι6, ενώ τὸ κωνώπιον θα 
μπορούσε να έχει προέλθει παρετυμολογικώς από τ. "κανώπιον « Κά- 
γωπος, όνομα αρχ. αιγυπτ. πόλης|. 

κουνουπίδι (το) (κουνουπιδ-ιού | -ιτών] εδώδιµο λαχανικό σφαιρικού 
σχήματος µε πυκνή. τραγανή -όταν είναι ὠμή-- σάρκα φαιού χρώμα- 
τος. που φύεται απευθείας στο έδαφος και καταναλώνεται συχνότ. 
μαγειρεμένο: - βραστό γιαχνί' ΦΡ. έγινα κουνουπίδι µέθυσα πάρα 
πολύ. έγινα στουπί. -(υποκ.) κουνουπιδάκι (το). 
ΙΕΤΎΜ. « μεσν. κουνουπίϑιν, πιθ. « "κανωπίδιον (µε κώφωση και αφο- 


µοίῴση), υποκ. τού μτγν. κάνωπον, αγν. ετύμου!]. 
κουνουππιέρο (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! ύφασμα λεπτό ἡ 


ποστ 5-Ξ 1) ΤΑ͂ΡΡ μὶ 


ἁ τ 

οποίο κρεμιέται από ψηλά και καλύπτει το κρεβάτι έτσι. ώστε να µην 
ενοχλούν τα κουνούπια αυτούς που κοιμούνται: πυκνή/α 
σματικῆ / κάτασπρη -, 
[ΕΤΥΜ. « κουνούπι Ἔ παραγ. επίθηµα -ιέραι. 

κουντεπιέ κ. κουτεπιέ (το) (άκλ.Ι 1. το πάνω μέρος τής καμάρας 


ής πό) ης. 
επιδεξι 
επισες 


οπ 


κουντρίζω 


τοῦ πέλματος ανάµεσα στα δάχτυλα και στους αστραγάλους: έχει 
χοντρό -, γιαυτό δεν της πάνε τα κλειστά παπούτσια | το παπούτσι 
τον χτύπησε στο - 2. (συνεκδ.) το τμῆμα παπουτσιού ή κάλτσας που 
καλύπτει αυτό το σηµείο τού ποδιού: τον στενεύει Λίγο το -- (ΒΛ. κ. λ. 
κουτουπιε). 
[ΤΥΜ. « γαλλ. σουῃ 4ὲ ρῖοά «χτύπημα τού ποδιού»]. 

κουντρίζω ρ. αμετβ. [κούντρισα! πέφτω µε το κεφάλι σε σκληρή επι- 
φόνεια. κουτουλάω, 
[ΓΤΥΜ. «µεσν. κουντρῶ (µε ηχηροποίηση κατ᾽ επίδρ. τής λ. κόντρα) « 
κούτρα (βλ.λ.)] 

κουνώ (κ. ΚΗ ρ. µετβ. κ. αμετβ. [κουνάς...| µτχ. κουνάμενος. -η, -ϱ | 
κούν-ησα, -ιέμαι, -ήθηκα. -ημένος! ϕ (αετβ.) 1, κάνω (κἀποιον/κάτι) 

- το κεφάλι πήρα δώδε ἢ [| - τους ώμους 
μου πάνω-κάτω | μιλούσε κουνώντας απειλητικά το δάχτυλό του 3. 
(ειδικότ.) (α) σείω (κἀποιον/κάτι). πηγαίνω πέρα-δώθε (κἀποιον/κάτι): 
μας κούνησε για τα καλά ο σεισμός (β) προκαλώ ταλάντωση: -το 
μωρό στην κούνια ΣΥΝ. λικνίζω 3. αλλάζω θέση σε (κάποιον! κάτι), 
μετατοπίζω από σταθερό σημείο: συνήθ. σε προειδοποίηση: µην κου- 
νήσεις τίποτε από τη θέση του! ΣΥΝ. μετακινώ. μεταφέρω: ΦΡ (α) δεν 
το κουνάω (ρούπι) βλ. λ. ρούπι (β) κουνώ το δαχτυλάκι µου κατα- 
βάλλω την ελάχιστη δυνατή προσπάθεια: αρκεί να κουνήσει το ὅα- 
χτυλάκι της και τρέχουν οι άντρες πίσω τῆς | απ᾿ το πρωί κάθεται: 
δεν έχει κουνήσει το δαχτυλάκι της ούτε τόσο δα (Ύ) κουνώ την ου- 
ρά μου προκαλώ, ιδ. ερωτικώς: όμορφη είσαι" αλλά αν δεν κουνήσεις 
την ουρά σου, δεν θα σε προσέξει κανείς (δ) μέχρι να κουνήσει το 
ένα πόδι, βρομάε! τ᾽ ἀλλο για ανθρώπους που είναι υπερβολικά αρ- 
γοί (ε) (αργκό) την κούνησα την αχλαδιά είχα σεξουαλική επαφή ἡ 
(για άντρα) ήρθα σε ομοφυλοφιλική επαφή: «από παιδάκι έπαιζα µε 
τις κούκλες. συμπεριφερόμουν σαν κοριτσάκι και στα δεκατέσσερα 
-μ "έναν ναύτη» (εφημ.) 9 4. (αμετβ.) βρίσκυμαι σε ταλάντωση. πη- 
γαίνω πέρα-δώθε ή/και πάνω-κάτω: το πλ. οίο κουνούσε πολύ (λόγω 
θαλασσο ταραχῆς) ΣΥΝ. ὦ. ηρε- 
μώ; (µεσοπαθ. κουνιέμαι) δ. κινούμαι. δεν μένω ακίνητος στο ίδιο µέ- 
ρος. αλλάζω θέση: έχει πεισµώσει και δεν κουνιέται από τη θέση του 
µε τίποτα ΣΥΝ. μετακινούμαι' ΦΡ. (α) κουνήσου από τη θέση σου! 
προς αποτροπή τού κακού.που 0 συνομιλητής έχει προβλέψει: µη λες 
τέτοια πράγματα για θανάτους! --' ΣΥΝ. χτύπα ξύλο (β) δεν κουνιέτα!ι 
φύλλο (1) επικρατεί απόλυτη νηνεμία. άπνοια: πολλή ζέστη και 
άπνοια" -' 11) (Ὑενικότ.) δεν παρατηρείται καμία δραστηριότητα ή κί- 
νηση: - στην αγορά και οἱ ἔμποροι διαμαρτύρονται 6. ενεργώ µε βια- 
σύνη: κουνήσου’ ϐ αργήσουμε! ΣΥΝ. κάνω γρήγορα. βιάζομαι. σπεύ- 
δω 7. δείχνω αυξημένη δραστηριότητα: πρέπει να κουνηθείς και συ, 
για να πας µπρυστά επαγγελματικά: µη βασίζεσαι µόνο στους άλ- 
λους ΣΥΝ. δραστηριοποιούμαι, ενεργοποιούμαι ἀ9ΝΤ. αδρανώ. ἆπρα- 
κτώ 8. (αργκό) προκαλώ, φέρομαι υπεροπτικά, κάνω τον σπουδαίο 
(σε κάποιον): µη µου κουνιέσαι, γιατί δεν σε παίρνει | εμένα δεν 
μπορεί κανείς να µου κουνηθεί στην πιάτσο 9. (η μτχ. κουνηµένος, 
-ῃ. -ο) αυτός πον τον έχουν κουνήσει; (ειδικότ.) } φωτογραφία ή εικόνα 
τηλεοπτική. κινηματογραφική κ.λπ. που δεν έχει τραβηχτεί καλά, µε 
σταθερό χέρι και εμφανίζει είδωλα ἡ εἶναι θολή: ΦΡ. είναι κουνημέ- 
νος στο μυαλό εἶναι τρελός, δὲν στέκει στα καλά του (πβ. λ. κινώ). 
[ΕἸΥΜ. « μεσν. κουνῶ «αρχ. κινῶ (βλ.λ.)| 

κουπ (η) ἰάκλ.} 1. τρόπος κοψίματος τού ρούχου: η - τού φορέματος 
είναι ξεπερασμένη ΣΥΝ. κοπή 2. τρόπος κουρέματος των (γυναικείων) 
μαλλιών: αυτή η - είναι πολύ τολμηρή ΣΥΝ. κούρεμα, κοπή. 
[ΠΓΥΜ. « γαλλ. σοαρε « ρ. σοῦροτ «κόβω, χωρίζω» «παλ. γαλλ. σο]ροτ 
«-οοἰρ « δημώδ. λατ. οοἴρην « λατ. σοαρ!ι5 «αρχ. κόλαφος!. 

κούπα (η) (χωρ. γεν. πληθ. 1. σκεύος | µε φαρδύ στόμιο. που χρησιμό- 
ποιείται για να πίνει κανείς ροφήματα: χρωματιστή / πορσελάνινη { 
σπασμένη! πήλινη -ἡ μία - φρέσκο γάλα ΣΥΝ. φλιντζάνα 2. (συνεκδ.) 
ποσότητα συνήθ, υγρού που χρησιμοποιείται συμβατικά στη µαγει- 
ρική ᾱ. ΛΘΑ. (αργκό) το κύπελλο που κερδίζει ομάδα σε διοργάνωση: 
«Φέρτε την -» ἥταν ο τίτλος αθλητικής εφημερίδας απευθυνόµενης 
προς τους παίκτες τής ομάδα» που έπαιζε στον τελικό τού Κυπέλλου 
Ευρώπης 9 4. ένα από τὰ τέσσερα εἴδη φύλλων τής τράπουλας (χρώ- 
ματα). που φέρει το σχήμα τής καρδιάς: σ᾽ αυτή την παρτίδα τα ατού 
είναι οι - || ντάµα - 9 ο) την κάνω από κούπες βρίσκομαι σε δυσά- 
ρεστη θέση, αποτυγχάνω στην προσπάθειά µου ΣΥΝ. την πατάω ΑΝΤ. 
τα καταφέρνω. --(υποκ.) κουπάκι (το) κ. κουπίτοα (η). 
ΠῚ ΥΜ. μεσον π λατ. ρα, που συνὸ. πιθ. μὲ σανσκρ. καραβ 
κοιλότητα», αρχ. ισλ. πΐτ «ἀγγείο»|, 

κουπαστή (η) Ἱ. το χοντρό ξύλο στην κορυφή προστατευτικού κι- 
γκλιδώματος, ιδ. γύρω από το κατάστρωμα πλοίου 2. (γενικότ.) κάθε 
είδος προστατευτικού κιγκλιδώµατος (π.χ. σε σκάλα. μπαλκόνι). 
[ΕΤΥΜ. Αβε[. ετύµου. πιθ. « "εγκωπαστή « μτγν. ἔγκωπον, το πλάγιο 
μέρος τού πλοίου ανάμεσα στα πρόσθια και τα Οπίσθια κουπιά, « 
ἐγ- (« ἐν) -- «κὠπὸν « αρχ. κώπη «κουπί»]. 

κουπέ (το) [άκλ.} 1. κλειστή άμαξα, που έχει δύο ή τέσσερεις θέσεις 
9 2. διαµέρισμο τρένου, που έχει μόνο μία σειρά καθισμάτων 9 3. δι- 
θέσιο ή δίπορτο αυτοκίνητο: πολυτελές ακριβό -- 4. [ος επίθ.) αυτο- 
κίνητο τού οποίου το πίσω μέρος τού αμαξώματος είναι στρογγυλο- 
ποιημένο 9 5. (παλαιότ.) ὡς χαρακτηρισμός ποιότητας ελαιολάδου 
που παρασκευάζεται από ένα µέρος παρθένο ελαιόλαδο και δύο µέ- 
ρη ραφινέ (δηλ. επεξεργασμένο λάδι κατώτερης ποιότητας). 
{ετυν. Αντιδάν., -« γαλλ. οομµβό. μτχ. τού ϱ. σουποτ «χτυπώ, 
σουρ «χτύπημα» « λατ. "οο]ρας « οο[αρίναν «αρχ. κόλαφος]. 

κουπεπέ (το) |ἀκλ.; λέξη που εκφέρεται τραγουδιστά από κάποιον 
καθώς κινεί ρυθμικό τις παλάμες του προς ένα βρέφος. 
[ΕΤΥΜ. Πλαστή λ 1, τής παιδικής Υλ ώσσας!. 


κουπί (το) |κουπ-ιού | -ιών] επίμηκες, συνήθ. ξύλινο. όργανο µε φαρ- 
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κουραστικός 


δύτερη τη µία του πλευρά. ώστε να λειτουργεί ὡς μοχλός: το χειρίζο- 
νται οἱ κωπηλάτες. για να κινείται ένα σκάφος πάνω στο νερό" ου, 
τραβώ κουπί ({) κωπηλατό (11) (μτφ.) καταβάλλω έντονη προσπάθεια: 
τραβά κουπί στην καινούργια της δουλειά ΣΥΝ. ζορίζοµαι, πιέζομαι, 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κουπίον « αρχ. κωπίον. υποκ. τού ουσ. κώπη (βλ.λ.)]. 

κουπιά (η) 1. η ώθηση που παίρνει σκάφος ή πλοίο, όταν κινηθεί με 
το κουπί ο 2, το χτύπημα µε κουπί. 

κουπλέ (το) Ιάκλ.| µέρος τής τυπικής απλής φόρμας τού τραγουδιού, 
το οποίο εναλλάσσεται µε το ρεφρέν (βλ.Λ.Ι’ τραγουδιέται, σε κάθε 
επάνοδό του, στην ίδια μελωδία και σε διαφορετικούς στίχους, ενώ 
στο ρεφρέν οι στίχοι παραμένουν οἱ ἴδιοι. 
Ι[ΕΥΥΜ. « γαλλ. ζουρίοι (προβηΥν. εοῦ]ᾳ «δύο στρυφές») « σουρὶς «ζεύ- 
Ίος» «λατ. σοραία «σχοινί δεσμός (στίχων)» |. 

κουπολάτης (ο) [κουπολοτών! ο κωπηλάτης (βλ.λ.). 

κουπόν! (το) [κουπον-ιού | -ιών] 1. χαρτί που έχει αποκοπεί από ἐγ- 
γραφο χρηματιστηριακής ἡ άλλης αξίας, απὀ έντυπυ (περιοδικό ἡ 
εφημερίδα) ή από χάρτινη συσκευασία προϊόντος και αντιστοιχεί σε 
συγκεκριμένη χρηματική αξία ή δώρο: συγκεντρώνοντας τρία - από 
τη συσκευασία τού απορρυπαντικού µας. κερδίζετε ἕνα δώρο ΣΥΝ. 
απόκοµµα 2.το απόκοµµα µε το οποίο ο κάτοχος αποκτά δικαίωμα σε 
έκπτωση ή σε δωρεάν παροχή αγαθού: οι φοιτητές τρώνε στο φοιτη- 
τικό εστιατόριο µε κουπόνια 8. το απόκοµµα που αντιστοιχεί σε ορι- 
σμένο ποσό. το οποίο έχει δοθεί σε έρανο ή για οικονομική ενίσχυση. 
[ΓΤΥΜ. «γαλλ. οοαροῃ « ρ. σουὐροτ «γτυπύ. κόβω» (βλ. κ. κουπέ]. 

κουρά (η) (λόγ.) 1. το κόψιμο τών μαλλιών’ το κούρεμα 2. (ειδικότ.) 
τελετή, κατά την οποία κείρεται η κόμη τού δόκιμου μοναχού. ὥστε 
να εισέλθει επισήµως πλέον στη μοναχική ζωή ὡς μέλος τής αδελ- 
φότητας. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕΠΥΜ. αρχ. « κείρω (βλ.λ.)|. 

κούρα (η) ἰχωρ. πληθ.) 1. η φροντίδα ασθενούς ύστερα από ιατρική 
εντολή µε σκοπό την αποκατάσταση τής υγείας του: του συνέστησε 
μια - με πολλή ξεκούραση κο υγιεινή διατροφή ΣΥΝ. θεραπεία. νΌΓ 
σηλεία 2. η επίσκεψη γιατρού σε ασθενή: ο γιατρός ήρθε για την 
εβδομαδιαία - του. --- κουράρω ρ. (βλ.λ.). «ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « ιταλ, ουτὰ «λατ. συτα]. 

κουράγιο (το) [χωρ. πληθ.! η ψυχική δύναμη, το θάρρος: αντλώ ! δί- 
νω µου λείπει το - ἡ βρίσκω χάνω το - µου || (ως ενθάρρυνση) -' 
Λίγο ακόµη έμεινς!| Μην απελπίξεσαι, κάνε -! ΣΥΝ. σθένος, 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. σοταρρίο « λατ. "οὐταίειπι « σοτ «Καρδιά»|. 

κουράδα (η) () περίττωμα. απυπάτηµα ΣΥΝ. (9) σκατό. Επίσης κου- 
Ράδι (το). ---(Όποκ.) κουραδάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κουράδιον « «σκωράδιον, υποκ. τού αρχ. σκῶρ (βλ. κ. 
σκουριά). 

κουράδας (ο). κουράδω (η) (λαϊκ.-υβριστ.) άνθρωπος δειλός, τιπο- 
τένιος. 

κουραδόμαγκας (0) (λαϊκ.-υβριστ.) ψευτοπαλληκαράς (βλ.λ.). 

κουραδομηχανή (η) (λοτκ. -υβριστ. ως χαρακτηρισμός) γ για π πρόσω- 
πο αδρανές και τεμπέλικο. 

κουράζω ϱ. μετβ. ἱκούρασ-α. -τηκα. μένος! 1. επιφέρω (σε κάποιον) 
κόπωση: µε κούρασε αυτή η εργασία | κουράστηκαν τα μάτια µου 
από την πολλή τηλεόραση | νιώθω κουρασμένος από τη δουλειά ΣΥΝ. 
καταπονώ. καταβάλλω ΑΝΤ. ξεκουράζω. αναπαύῳ 2. προκαλώ (σε κά- 
ποιον) ενόχληση: µε κουράζεις επαναλαμβάνοντάς µου συνέχεια τις 
ίδιες ιστορίες ΣΥΝ. ενοχλώ, δυσαρεστώ. 9φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. δε-, 
ΙΕΙΥΜ. μεσν., αρχική σημ. «τιμωρώ µε καταναγκαστικό κούρεμα», « 
αρχ. κουρά (βλ.λ.). Η σημερινή σημ. είναι µεσν.|. 

κουραμᾶνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! (αργκό-παλαιότ.) το ψωμί που έτρω- 
γαν οἱ στρατιώτες, 
[ΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύμου. Ορισμένοι έχουν αναγάγει τη λ. στο γαλλ. επίρρ. 
σοπτατηπιοπι «τροχάδην», υπονοώντας ότι οἱ στρατιώτες παραλάμβα- 
ναν τροχάδην το συσσίτεο. Κατ΄ ἄλλη εκδοχή. η Δ. προέρχεται από το 
ουσ. κόρα (τού ψωμιού)! (διαλεκτ. κούρα) - μάννα. δηλώνοντας την 
αφθονία, την πλησμονή]. 

κουραμπιές (0) (κουραμπιέδες) 1. γλύκυσμα που παρασκευάζεται 
από σιμιγδόλι και βούτυρο. πἀσπαλίζεται µε ζάχαρη άχνη και συνη- 
θίζεται πολύ τα Χριστούγεννα: φρέσκος : χριστουγε ννιάτικος -- ο 2. 
(µτφ.-µειωτ.) στρατιώτης που δεν έχει λάβει µέρος σε μάχη: οι - είχαν 
πανικοβληθεί στην ιδέα τής μάχης ΣΥΝ. ἀαπόλεμος, απειροπόλεµος, 
άκαπνος ΑΝ, εμπειροπόλ. εµος 3. (γενικότ.)ο κ... φυβητσιάρης ἁν- 
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τυπος) πουραμπιξώακι ίτο) (σημ. 


θρωπος. 
[ΕἸΎΜ, «τουρκ. Καταζῖγο « αραβ. βυτᾶξρ|. 
κουράριο (το) |χωρ. πληθ.} ΦΛΡΜ. ουσία φυτικής προελεύσεως µε 
ισχυρή παραλυτική επίδραση, η οποία σε ακατέργαστες μορφές πα- 
ρασκευαζόταν από τους Ινδιάνους τής Ν. Αμερικής. για να το χρησι- 
μοποιούν ὡς δηλητήριο στα βέλη τους. Επίσης κουράρε ἰάκλ.}. 
[ΕΤΥΜ. « ισπ. σἴτατε « Κυτατῖ, λ. των Ινδιάνων τής Ν. Αμερικής]. 
κουράρω ρ. µετβ. [κουράρισα] κάνω κούρα ιβλ.λ.), επιβλέπω (ασθε- 
νη). τον παρακολουθώ για την τήρηση τής θεραπευτικής του αγωγής. 
-- κουράρισµα (το). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « ιταλ. ουτᾶτο, βλ. κ. κούρα]. 
κουρασάν! (το) [κουρασανιοῦ | γωρ. πληθ.! (λαϊκ.) το μείγμα άμμου 
και τριμμένης κεράμου, είδος αμμοκονιάματος, 
[ΕΤΎΜ. « τουρκ. Πογάσαῃ, από το ὑν. τής περσ. πόλης ΚΠοτασαπ|. 
κούραση (η) Ιµεσν.| [χωρ. πληθ.) το αἰσθημα εξάντλησης και αδύνα- 
μίας, που προέρχεται συνήθ. από προηγούμενη έντονη δραστηριότη- 
τὰ ή από δυσάρεστη ψυχολογική κατάσταση. η οποία διαρκεί ή επα- 
ναλαμβάνεται; νιώθω µια -'δεν μπορώ να πάρω τα πόδια μον! | δεν 
μπορεί ν να κ συνέλθει από την - ᾽ τής μονότονης δουλειάς στο γραφείο 
-ῇ, -ὁ 1 


κουραστικός, . οτός που προκαλεί σωματική, ψυχική ή 


κουραφέξαλα 


πνευματική εξάντληση: - ηµέρα ! γυμναστική! επανάληψη! θέαμα! 
εργασία ΣΥΝ. κοπιώδης ΑΝΤ. ξεκούραστος 2. αυτός που προκαλεί ενό- 
χληση: γίνεσαι κουραστικός µε τις επίµονες ερωτήσεις σου ΣΥΝ. ενο- 
χλητικός, πιεστικός ΑΝΊ. ευχάριστος. --- κουραστικά επίρρ. 
κουραφέξαλα (τα) (λαῖκ.) οι ανοησίες, οι χωρίς ουσιαστικό νόημα 
κουβέντες ἡ ενέργειες. που δεν έχουν καμιά σημασία. αξία: Αυτά εἴ- 
ναι -! Δεν ξέρεις τι λες! « ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΤΥΜ. 1119. « «κουρφόξυλα, από συιφυρμό των λ. κουφόδυλα και 
αφρόξυλα!. 

κούρβα (η) (υβριστ.) (λαῖκ.) η επί πληρωμή εκδιδόµενη γυναίκα, η 

πόρνη ΣΥΝ. πουτάνα. 
[ΕΎΜ. µεσν. «λατ. σατνὰ, θηλ. τού οµγνας «κυρτός, καμπύλος», ΟΝ. 
Πολίτης ερμηνεύει τη σηµασιολογική εξέλιξη σημειώνοντας ὅτι η λ. 
«πλὴν τοῦ καμπύλου ἐλάμβανεν ἐνίοτε καὶ την. μεταφορικῆν σημα- 
σίαν τοῦ στρεβλοῦ καὶ διαστρόφου ἐπὶ ἠθικῆς ἐννοίας» (Παροιμίαι 
Γ΄ σελ. Δ41}|. 

κούρβουλο (το) (λαῖκ.) Ἱ. ο κορμός φυτού. κυρ. τού κλήματος. που 
έχει ξεραθεί και χρησιμοποιείται για προσάναμμα και (γενικότ.) ως 
καύσιμη ὕλη ΣΥΝ. χαμόκλαδο, δερόκλαδο 2. (κατ᾽ επέκτ.) το ίδιο το 
φυτό στο σύνολό του. το κλήμο., το αμπέλι. 

ΠΠΎΜ. « µεσν. κούρβουλον « κοῦρβος « λατ. οπτνας «κυρτός. καμπύ- 
λος»]. 

κουρδίζω κ. κουρντίζω κ. χορδίζω ρ. µετβ. [κούρδισ-α, -τηκα. 
«μένος 1. θέτο; σε λειτουργία μηχανισμό γυρίζοντας, περιστρέφοντας 
το κλειδί που συσπειρώνει το ελατήριό του: - το ρολόι | είναι από τα 
παιχνίδια που τα κουρδίζεις και περπατάνε ΑΝῚ. ξεκουρδίζω 2. ρυθ- 
μίζω μουσικό όργανο, ώστε οι νότες που παράγει να έχουν τη σωστή 
ή επιθυμητή τονικότητα: - την κιθάρα / τὸ πιάνο | δώσε ένα «λα», 
για να κουρδίσω το μπουζούκι 8. (μτφ.) προκαλώ ένταση ἡ εκνευρι- 
σμό (σε κάποιον) µε λόγια ἡ πράξεις µου. τον πειράζω επιµένοντας 
στο αδύνατο σηµείο του: πες-πες, τον κούρδισε για τα καλά και βλέ- 
πω καβγάδες! | τι θέλει κι όλο τον κουρδίζει καὶ δεν τον αφήνει να 
ηρεμήσει λίγο! ΣΥΝ. πειράζω. ερεθίζω. εκνευρίζω, ανάβω ΑΝΤ. ηρεμώ, 
γαληνεύω 4. (μεσοπαθ. κουρδίζοµα!) (σκωπτ.) φροντίζω την εμφάνι- 
σή µου επιδιώκοντας τὸν εντυπωσιασμό. την επίδειξη: για πού κουρ- 
δίστηκες να πας πρωί-πρωί µε το μαύρο φουστάνι; --- κούρδισμα κ. 
κούρντισµα κ. Χόρδιαµα (το) (σημ. 1. 2). 

[ΕΙὙΜ. Αντιδάν.. μεσν. « κορδίζω - μτγν. κόρδα «λατ. σοτήα «αρχ. 
χορδή]. 

Κουρδιστάν (το) (άκλ.Ι 1. ορεινή περιοχή στα υψίπεδα τής ΝΑ. 
Τουρκίας, τού ΒΔ. [ράν και τού ΒΑ. Ιράκ, που κατοικείται κυρ. από 
Κούρδους 2, (ειδικότ επαρχία τού ΒΔ. |ρόν. 

[ΕΤΥΜ. - κουρδ. Κιτοιςίαη « χώρα των Κούρδων» -. 

κουρδιστήρι κ. κουὐρντιστῆρι (το) (χωρ. γεν.} (λαϊκ.) 1. εργαλείο ή 
εξάρτηµα για το κούρδισμα (μουσικών οργάνων ή μηχανημάτων): το 
- τού ρολογιού 2. (µειωτ.) κάθε παλαιάς τεχνολογίας μηχάνημα ΣΥΝ. 
καβουρντιστήρι, 

κουρδιστής κ. κουρντιστής (ο )-ὸ χορδιστής 

κουρδιστός, -ή,-ό κ.(λαϊκ.) κουρντστός αυτός που λειτουργεί µε 
κούρδισμα: - παιχνίδι! αυτοκινητάκι ! ρολόι ΑΝΤ. αυτόματος. 

Κούρδος (ο), Κούρδη (η) µέλος λαού τής ΝΔ. Λσίας, που κατοικεί 
στο Κουρδιστάν (βλ.λ.. σημ. 1). Επίσης Κούρδισσα (η) (Κουρδισσών]. 
-- κουρδικὀς, -ή.-ό κ. κούρδικος. -η, -ο,. Κουρδικά κ. Κούρδικα (τα). 
[ΕΓΥΜ. Ξέν. ὁρ.. πβ. αγγλ. Κατά. αβεβ. ετύμου. Οι Κούρδοι µνημµο- 
νεύονται ήδη στον Ξενοφώντα ως Καρδοῦχοι, ενώ 0 γεωγράφος. Στρά- 
βων τους ονομάζει Κάρδακες. προτείνοντας την εξής ετυμολογία: 
«καλοῦνται δὲ οὗτοι Κάρδακες, ἀπό κλοπείας τρεφομενοι: κάρδα 
γὰρ τὸ ἀνδρῶδες καὶ πολεμικὸν λέγεται ».Ἠλ. εμφανίζεται σε αρχ. 
ασσυριακές σφηνοειδείς επιγραφές ως Κατ ! Πιτ ! Κατι, πράγμα 
που ανακαλεί στη μνήμη την ασσυρ. λ. ρατάά / Καγἰύ «πολεμιστής» 
(πβ. κ. περσ. Κίητι «ἥρωας», Κατά «δραστήριος. ενεργός»)]. 

κουρέας (ο) 1κοὺρ- είς. -έων] πρόσωπο που επαγγελματικά οσχολε εἴ. 
ται µε το κούρεμα. την περιποίηση των μαλλιών και το ξύρισμα τῶν 
πελατών του ΣΥΝ. μπαρμπέρης, ἰομμοτῆς, 
[ΕΤΎΜ. «αρχ. κουρεύς « κουρά (βλ.λ. 

κουρείο (το) | [αρχ.! κομμωτήριο για, λδρες. το 
κόβει κανείς τα μαλλιά του, χτενίτεται ἡ ξυρί 
σίας τού κουρέα ΣΥΝ. μπαρμπέρικο, ομμωτήριο, 

κουρέλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.} (λαῖκ.) (ὡς χαρακτηρισμός συνήθ. 
αθλητικής ομάδας) αυτός που διασύρεται συχνά, που υφίσταται 
εξευτελιστικές ήττες: - ομάδα, έφαγε τέσσερα γκολ! ΣΥΝ. ξευτίλα. 

κουρέλας (ο) [χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) (ως χαρακτηρισμός) ο οπαδός 
αθλητικής ομάδας που ηττάται συχνά. 

κουρελαρία (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) Ἱ.(περιληπτ.) φτηνά ή φθαρ- 
μένα ρούχα, που δεν αξίζει να φοριούνται. που θυμίζουν κουρέλια: μ᾿ 
αυτή την - που φορά, πού να τον παρουσιάσεις: ΣΥΝ. παλιατσαρία, 
κουρέλια, παλιόρουχα 2. (συνεκδ.) το σύνολο όσων ντύνονται φτωχι- 
κά µε παλιά. φθαρμένα ρούχα: δὲν μπορεί. λέει. να συναναστρέφεται 
µε την - ΣΥΝ. ρακένδυτοι, (λαϊκ.) λέτσοι. κουρελιάρηδες ο 3. (Οικ.) 
ομάδα (αθλητική. κομματική κ.λπ.) χωρίς κύρος ἡ υψηλές επιδόσεις, 
με αξιολύπητη παρουσία και απόδοση: δεν ζαναπαίζει σ᾽ αυτή την -, 
είπε! ΣΥΝ. κουρέλα. 

[ΕΤΥΜ. « κουρέλι - παραγ. επίθηµα -αρία. πβ. παλιατσ-αρία. αλαν- 
αρία, αλητ-αρίαι. 


κομρελέ επίθ, /ἀκλ.ι (λαῖϊκ. συνἠθ. για αθλητική ο 


ρελέ - (λαῖκ.-συνήθ. γι 
συνέχεια, που δεν παίζει καλά. 
κουρελής (ο) [κουρελήδες). κουρελού (η } (κουρελούδες! 1 -{μει- 
ωτ.) πρόσωπο που φορά κουρέλια. που γεύεται πολύ φτωχικά, με 


φθαρμένα ή παλιά ρούχα: γέρος { φτωχός κά | κατάντησε να ο μα 
-στους δρόμους ΣΥΝ. κουρελιάρης. ρακένδυτος 2. κουρελού (η) (α 
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κουρκουτιάζω 


πρόχειρο χαλί απὀ πολλά επιµέρους κομμάτια υφασμάτων διαφορετι- 
κού χρώματος. σχήματος ή υλικού ραμμένων μεταξύ τους: στρώσανε 
µια - στο πάτωμα || καθισμένοι σε µία -(β) (μτφ.) καθετί παλιό και 
πρόχειρο ἡ μεταχειρισμένο και ταλαιπωρηµένο: «η τράτα µας η ”-. η 
χιλιομπαλλωμένη» (δηµοτ. τραγ.) || αυτό δεν είναι σάλι. είναι - 
κουρέλι (το) [κουρελ-ιοῦ | -ιών) τ. ύφασμα πολύ φθαρμένο, σκισµέ- 
νο ἡ παλιό. χωρίς γερή και ενιαία ύφανση ΣΥΝ. (λόγ.) ράκος, τζά- 
ντζαλο 2. (μειωτ.) ρούχο κακοραμμένο ἡ φθαρμένο. που δεν αξίζει ἡ 
δεν μπορεί να φορεθεί: σε γιορτή θα πας μ᾽ αυτό το --]| αυτά τα - 
που φοράνε σήµερα οι νέοι, είναι εντελώς ἄκομψα! ΣΥΝ. παλιόρουχο 
3. (μτφ. ως χαρακτηρισμός) ο εξουθενωμένος (σωματικά ἡ ψυχικά) 
άνθρωπος. που έχει υποστεί έντονο εξευτελισμό, ταπείνοιση: πώς να 
μη γίνει - µετά από τέτοια προσβολή! | από χθες εἶναι -, όλο πίνει καὶ 
αναστενάξει! ΣΥΝ. ράκος (ψυχικό). : -(υποκ.) κουρελάκι (το) (σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. κουρέλ(λ)}ιν « "“κουρέλιον. υποκ. τού μτγν. λατ. 
σοτοί]απι « σογἰε[]μπι, υποκ. τοῦ λατ. σσγίμπι «δέρμα Τῴου. σκαυτί»]. 
κουρελιάζω ρ. µετβ. [κουρέλιασ-α, -τηκα. “μένος! Ἱ.(για υφάσματα) 
κάνω κουρέλι: έχει κουρελιάσει όλα του τα ρούχα στη δουλειά ΣΥΝ. 
χαλώ. ταλαιπωρώ, φθείρω, ξεφτύζω 2-(μτφ.) υποβάλλω σε Εξαντλητι- 


κή δοκιμοσία: η συμπεριφορά του µου ἔχει κουρελιάσει τα νεύρα 


ΣΥΝ. σμπαραλιάζω, διαλύω. σπάω, εξευτελίζω, καταρρακώνω. -- 
κουρέλιασμα (το). 

κουρελιάρης (ο) [κουρελιάρηδες]. κουρελιάρα (η) 0 κουρελῆς 
ΣΥΝ. (λόγ.) ρακένδυτος. 

κουρελιάρικος, -η, -ο (λαϊκ.) (για υφάσματα) αυτός που φτειά- 
χνεται από κουρέλια, που μοιάξει µε κουρέλι ΣΥΝ. φθαρμένος, σκι- 
σμένος, κουρελιασμένος. -- κουρελιάρικα επίρρ. 

κουρελοντυμένος, -η. -ο αυτός που φορά κουρέλια ΣΥΝ. κουρε- 
λιάρης, (λόγ.) ρακένδυτος. 

κουρελού (0) » κουρελής 

κουρελόχαρτο (το) 1. χαρτί κακής ποιότητας ἡ σε κακή κατάστα- 
ση: πεταμένο -- ΣΥΝ. παλιόχαρτο 2. (μτφ.) επίσημο έγγραφο ἡ νόμι- 
σμα ασήµαντης αξίας, χωρίς ουσιαστικό αντίκρισμα, αναγνώριση ή 
χρησιμότητα στην καθημερινή συναλλαγή: τα πτυχία µας θα κατα- 
ντήσουν κουρελόχαρτα. 

κούρεμα (το) ἱμεον] ἱκουρέμ- ατος ] -ατα. -άτων} 1. το κόψιμο των 
μαλλιών (για ανθρώπους). τού τριχώματος (για ζώα) ἡ των χόρτων 
(που έχουν ψηλώσει): πόσο κάνει το -; | μηχανή για το - τού γκαζόν 
| µε γεια το -1[ µόνο - ή και χτένισμα θέλετε; ΣΥΝ. κόψιμο 2. (ειδι- 
κότ.) ο τρόπος µε τον οποίο κάποιος κόβει καὶ χτενίζει τα μαλλιά 
του; Ωραίο / κοντό ! νεανικό ! γυναικείο / παιδικό -|| αυτό το - τον 
κολακεύει στο πρόσωπο. -- (υποκ. ) κουρεματάκι (το). 

κουρευτικός, -ή, -ὁ | ἱμτγν.] αυτός που χρησιµοποιείται για το κοῦ- 
ρεμα: - μηχανή! είδη ΣΥΝ. κομμωτικός. 

κουρεύω ρ. µετβ. κούρ-εψα, -εύτηκα, -εμένος) Ί. (για πρόσ.) κόβω τα 
μαλλιά (κάποιου) σε διαφορετικό μήκος. του αλλάζω χτένισμα: (γιὰ 
ζῴα. κυρ. πρόβατα) κόβω ή ψαλιδίξω το τρίχωμα. το μαλλί ή το χνού- 
δι: στον στρατό τούς κουρεύουν µε την ψιλή | κουρεύομα: τακτικά’ 
ΦΡ. (α) ὅσ’ τον να κουρεύεται! µην ενδιαφέρεσαι για τις ενέργειές 
του, ἀσ᾽ τον να κάνει ό.τι θέλει καὶ µην ασχολείσαι: αφού είδες ότι 
δεν παίρνει από λόγια, κάνε ὅ,τι νομίζεις εσύ κι -' (β) (0βριστ.) άντε 
να κουρεύεσαι! / όι να κουρεύεσα! | άι κουρέψου ἆσε µε στην ησυ- 
χία µου, παράτα µε ΣΥΝ. στον διάβολο (γ} πιάσ’ / πάρ’ το αβγό και 
κούρευ᾽το βλ.λ. αβγό (ὃ) κουρεμένο γίδι βλ.λ. γίδι (ε) πήγε για µαλ- 
λίκαι βγήκε κουρεμένος βλ.λ. μαλλί 2. (για χλοοτάπητα ή φυτά) κό- 
βω ἡ ψαλιδίζω τα φύλλα ή τις κορυφές που εξέχουν. δίνοντάς τους το 
ἐπιθυμητό μέγεθος και σχήμα: - το γκαζόν (πβ. Λ. κλαδεύω). 
ΠΕΤΥΜ. μεσον. « μτγν. κουρεύομαι «αρχ. κουρά (βλ.λ.)]. 

κούρη (η) -» κούρος 

Κουρήτες (οι) [Κουρήτων] ΜΥΘΟΛ, θεότητες, συνοδοί νυμφών και 
σατύρων. που συνδέονταν µε την παιδική ηλικία τού Λία στην Κρή- 
[ΕἸΥΜ. «αρχ. Κουρῆτες! Κωρῆτες (δῶρ.) « κοῦρος (βλ.λ.}]. 

κούριερ (το/ο) Ιάκλ.! 1.η ταχυδιανομή (βλ.λ.) 2. (συνεκδ.) κούριερ (ο) 
πρόσωπο που εκτελεί ταχυδιανοµές, ὁ ταχυδιανομέος, δουλεύει ὡς - 
σε μια ἑ ταιρεία. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. οουτίοτ « μέσ. γαλλ. οοὐγίετ «ιταλ. εοττίετε «ρ. ΟΟΓΤΕΓΕ 
«τρέχω» « λατ. σαττοτς]. 

Κουρίλες (οἱ) ἱΚουριλών! συστάδα νησιών τού ΒΔ. Ειρηνικού Ωκε- 
ανοῦ Α. τής Ρωσίας. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Καγὶ] έΙκ]απάς), πιθ.« γλ. Αἴνού Κατ] «σύν- 
νεφο, ομίχλη»]. 

κούρκος (ο) γαλοπούλα. κυρ. η µικρή ΣΥΝ. γαλόπουλο, διάνος. 
ΙΕΤΥΜ. «ρουμ. ομτοᾷ «σλαβ. Κηγίκα]. 

κουρκουμπίνι (το) [δύσχρ. κουρκουμπιν-ιού | -ιών] (συνήθ. στον 
πληθ.) είδος πολύ μικρού κυλινδρικού σιροπιαστού γλυκού. 
ΙΕΙΎΜ. Αγν. ετύµον|. 

κουρκούτης (0) {κουρκούτηδες!, κουρκούτα (η) (λαἴκ.-μειώτ.) 
πρόσωπο που έχει κουρκουτιάσει, που τα έχει χαμένα: πώς κατάντη- 
σε κι αυτός. ένας γέρος --’ ΑΝΤ. αποβλακωμµένος. 

κουρκούτι (το) ἱκουρκουτ-ιού | -τών] χυλός, κυρ. από αλεύρι, νερό 
και αλάτι: ΦΡ γίνομαι κουρκούτι / έχω μυαλό κουρκούτι κουρκου- 
τιάζω, γίνομαι νωθρός. τα χάνω: µετά από τόσες ώρες µελέτη τὸ µυα- 
λό του έχει γίνει -! ΣΥΝ. χαζεύω. αποβλακώνομαι. 


ΓΕΤΥΜ. μεσν. « κορκότον, αγν. ετώιιου 


ἐσν. « κότον, αγν. ετύμου. 
Κάτι «θειάφι», λόγω τής ομοιότητας τού χρώματος]. 

κουρκουτιάζω ϱρ. αμετβ. Ικουρκούτιασα! (µτφ.) χάνω την πνευµατί- 
κή μον διαύγεια, παύω. να σκέφτομαι. ή να αντιδρώ. λογικά. τα «χάνω: 


κατ ἄλλη σςδονῇ - περσ 
κατ ολλη εκορχη. - περσ. 


πος, μη γυρεύεις συνεννόηση! Συν. αποβλακώνομαι. χαζεύω, γίνομαι 


κούρμπα 


κουρκούτι. 

κούρµπα (η) |χῶρ. γεν. πληθ.) (λαῖκ.) καμπή, καμπύλη: πρόκειτατ για 
μια επιφάνεια που στη μέση κάνει µια -. 
[ΕΓΥΜ. «γαλλ. σουτὈς (πβ. µεσν. κούρβα «πόρνη») « λατ. οµτνα, θηλ. 
τού επιθ. ομγνις «κυρτός. καμπύλος - διεστραμμένος»!. 

κουρμπαδόρος (0) χειροκίνητη ὑὐδραυλική συσκευή πάνω σε τρί- 
ποδο, σε υποδοχή τής οποίας τοποθετείται σωλήνας. τὸν οποίο µπο- 
ρούμε να κάμψουμε σε καμπύλη όσων μοιρών επιθυμούμε (μέχρι 180 
μοιρών). 
[ΕΤΥΜ. « κούρμπα «καμπύλη» ἠ- παραγ. επίθηµα -δόρος (βλ.λ.)]. 

κουρμπάν! (το) [κοῦρμπαν- ιού | ιών] (λαῖκ.) σφαχτό σε γάμο ή πα- 
νηγύρι: «γάμος δεν γίνεται χωρίς -» (τα μεγάλα έργα απαιτούν θυ- 
σίες). 
[ΕΓΥΜ. µεσν. « τουρκ. Κυεραπ «θυσία», από μουσουλμανική γιορτή, 
στην οποία γίνεται θυσία ξώου!. 

κουρμπαριστός, τή, -ὁ (λαϊκ.) αυτός που έχει κούρμπα, καμπύλη: - 
τραπέζι. - κουρµπαριστά επἰρρ. 

κουρμπάτσι κ. κιρµπάτσι κ. κριμπάτσι (το) {κουρμπατσ-ιού | 
ιών] το μαστίγιο, ο βούρδουλας (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ, «τουρκ. Κιγρας]. 

κουρμπέτ! (το) (λαϊκ,) η σκληρή, η δύσκολη ζωή. αυτή που είναι γε- 
µάτη βάσανα: από μικρός στο -, δουλειά και πάλι δουλειά: Φ). (α) 
βγαίνω στο κουρμπέτι βγαίνω στη βιοπάλη. αρχίζω να μαθαίνω τις 
δυσκολίες τής ζωής (β) βγάζω κάποιον στο κουρμπέτι εκπορνεύω κἀ- 
ποιον (Ύ) χρόνια στο κουρμπέτι για να δηλωθεί μεγάλη πείρα: αυτή 
έχει -, µην της πουλάς εξυπνάδες. 
ΙΕΤΥΜ. - τουρκ. ϱωτῥεί «ξενιτειᾶ»|. 

κούρνια (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. βέργα ἡ στύλος που τοποθετείται ορι- 
ζόντια. για να κουρνιάζουν τα πουλιά -κυρ. οι κότες. καὶ γενικότ. κά- 
θε σειρά από τέτοιες βέργες ή χώρος στον οποίο φωλιάζουν πτηνά, 
ζώα ΣΥΝ. κοτέτσι 2. (για πρόσ.) το πρόχειρο κατάλυμα ΣΥΝ. καταφύ- 
τν» ων Αλ 
ΙΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύμου. πιθ. « κουρουνιά « κορωνιά « κορογωνιά «γωνιά 
όπου άναβαν φωτιά. αναμμένο τζάκι» (διαλεκτ.) « κόρος -- γωνία. 
Κατ άλλη εκδοχή, ανάγεται σε παλ. σλαβ. Κυτηἰ]α]. 

κουρνιάζω ρ. αμετβ. Γκούρνιασ: α,-μένος] Τ. (κυριολ. για πτηνά. κυρ. 
κότες) μαζεύομαι για ύπνο, φωλιά” ω κάπου για το βράδυ. κυρ. τοπο- 
θετώντας το κεφάλι ανάµεσα στις φτερούγες: τα περιστέρια κούρ- 
ντιαζαν κάτω απ τις στέγες των σπιτιών ΣΥΝ. φωλιάζω 2. (μτϕ.) γέρνω 
τρυφερά στην αγκαλιά (κάποιου), μαζεύομαι δίπλα σε (κάποιον): «- 
σαν αδύναμο πουλί στην αγκαλιά σου» (λαῖκ. τραγ.) ΣΥΝ. ηρεμώ, 
ησυχάζω, γέρνω. μαζεύομαι. --- κούρνιασμα (το). 
[ΕἸΎΜ. Αβεβ. ετύμου. πιθ. « κούρνια (βλ.λ.) ή, κατ άλλη άποψη, « κου- 
ρούνα!. 

κουρνιαχτός κ. κορνιαχτός (ο) το σύννεφο σκόνης που σηκώνε- 
ται από το έδαφος (από τον αέρα ή κατά τη διέλευση ανθρώπων. ζώ- 
Ων. οχημάτων): κατακάθισε ο - από το πέρασμα τής άµαξας | {μτϕ.) 
ο- τῶν σκανδάλων ΣΥΝ. κονιορτός. μπουχός. σκόνη: 
[ΕἸΎΜ. μεσν. « κορνιακτός (µε παρετυμολ. επίδρ. τού ουσ. στάχτη) « 
«κορνιορτός - μην (µε μετάθεση τού -ρ- και ανοµοίώση) « 
αρχ. κονιορτός (βλ.λ) 

κουρντίζω ρ. » του δίῳ 

κούρντισμα (το) » κουρδίζω 

κουρντιστήρι (το) -» κουρδιστήρι 

κούρος (ο). κούρη (η) 1. καθένα από τα αγάλματα τής αρχαϊκής 
εποχής. που παριστάνει γυμνό έφηβο σε όρθια στάση µε χέρια τε- 
ντωμένα σε γροθιές ἡ κολλημένα στα πλευρά και με το αριστερό πό- 
δι ελαφρώς μπροστά 2. (συνεκδ.) το κλασικό πρότυπο ανδρικού πα- 
ραστήματος και αρρενωπής ομορφιάς: σωστός -! 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κοῦρος. ιῶν. τ. τού κόρος « «κόργος (πβ. µυκ. Κο-ννο). 
πιθ.«ϐ. κορε- τού ρ. κορέννυμι «πληρώ. γεμίζω», που θα είχε τη σημ. 
«τρέφω. αυξάνω» (βλ. λ. κορεσµός)|. 

κούρο σίβο (το) [άκλ.] θερμό θαλάσσιο ρεύμα τού Β. Ειρηνικού 
Ωκεανού, το οποίο ξεκινά από τις Λ. ακτές τής Ιαπωνίας: «μας έζω- 
σε το - σαν µια ζώνη» (Ν. Καββαδίας). 
[ΕΤΥΜ. « ιαπ. Κυτοο[ὶο «μαύρος ποταμός»]. 

κουρούνα (1) {χωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.) κοράκι τής Δ. και Κ. Ευρώπης: 

ΦΡ, κουρούνα στο μεθύσι για άνθρωπο πολύ μεθυσμένο ΣΥΝ, τύφλα 

στο μεθύσι, σκνίπα. φέσι. 
[ἘΤΥΜ, μεσν. «Ώ αρχ. κορώνη {µε επίδρ. τού επιθήµατος -ούνα) «θ. κοῖ- 
ὃπ-, παρεκτετ. τ. τού "Κοτ-. ετεροιωμ. βαθµ. τού Ι.Ε. "Κοτ-. ηχομιμητική 
ρίζα. που αποδίδει κραυγές ορισμένων πτηνών, πβ. λατ. εογΠΙχ «κου- 
ρούνα», ενας «κοράκι», μέσ. ιρλ. στῇ, αγγλ. στον. σουηδ. Κτᾶκα, γαλλ. 
οοτΌεβη κ.ά. Ὁμόρρ. πιθ. κόρ-αξ (βλ.λ.). κορ-ωνίς (-ίδα)], 

κουρούπι (το) {κουρουπ-ιοῦ |-ιών] (λαϊκ. ) πήλινο δοχείο. --- (μεγεθ.) 
κουρούπα (η). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « Ἑκορύπη (πβ. κυπρ. κορύπα, ἡ). πιθ. « αρχ. κόρυµβος 
«κορυφή» (πληθ. κόρυμβα, τά), που συνὸ. µε τη λ. κορυφή (βλ.λ.). µε 
τις σημ. «ανθοδέσμη, κότσος μαλλιών», από όπου και η σημ. «αγ- 
γείο» (λόγω σχήµατος)|. 

ομνομίαπι νἰΐ88 (το) λατ. (προφέρεται κουρίκουλουμ βίτε) το βιο- 
γραφικό σημείωμα (βλ. λ. βιογραφικός). 

κούρσα (η) (δύσχρ. κουρσών) 1. κάθε αγώνας ταχύτητας (κυρ. επί- 
σημα οργανωμένος). τρεξίµατος, οδήγησης. ναυσιπλοΐας ή ἵπποδρο- 
μίας: κέρδισε την-- τῶν εκατό μέτρων |- κωτάταξηςῃ όλ ὀγο κούρσας 
(κατάλ. ληλο ή εκπαιδευμένο για Ἱπποδρομίες | “δοκιμαστική -- ΣΥΝ. 
ιπποδροµία. αγώνας δρόμου, γκραν-πρι 2. το τρέξιμο ἡ η κάλυψη τής 
διαδρομής, σε αγώνα δρόμου: γρήγορη '͵ αργή -ᾖο Ἑλκῆνας δρομέας 


τέθηκε επί κε ραλῆῆς στην - στα πρώτα 400 μέτρα ΠΙ δη γώ την - (είμαι 


πρώτος) | η ἐκπληξη στην - έγινε στα τελευταῖα μέτρα 3. (μτφ.) κάθε 
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κουστουμαρίζομαι 


διαδικασία έντονου ανταγωνισμού για την κατάκτηση τής νίκης 
έναντι τῶν υπολοίπων: ξεκίνησε ἡ - τής διαδοχής στην ηγεσία τοῦ 
κύμματος |. η διεθνής - των στρατιωτικών εξοπλισμών ΣΥΝ. ανταγῳ- 
νισμός. συναγωνισμός. διαγωνισμός 4. (καθημ. για οδηγό ταξί) (α) η 
µεταφορά επιβάτη µε ταξί στο σηµείο που επιθυμεί: πήρε πρωί- πρωί 
µια - Ποιραιά-Κηφισιά | η τελευταία - ήταν κοντά στο σπίτι του (β) 
(συνεκδ.) το κόστος τής αντίστοιχης διαδρομής: πήρε µια” γύρω στα 
πέντε χιλιάρικα (Υ) (συνεκδ.) ο ἴδιος ὁ πελάτης: η προηγούμενη - 
ήταν ένας κύριος γύρω στα εξήντα ΣΥΝ. διαδρομή. πελάτης 8. (γενι- 
κά) κάθε αυτοκίνητο’ (ειδικότ. το µεγεθ. κουρσάρα) κάθε µεγάλο. πο- 
λυτελές και γρήγορο αυτοκίνητο: πέρασε µια - ἄλλο πράγμα! ΣΥΝ. 
λιμουζίνα. --- (μεγεθ.) κουρσάρα (η) (σημ. 5). 


ΕΠ ΝΗ τισ - ΤΩΣ οστςα γα λατ ομτοις «ο ο 
ΙΕἸΤΥΛ, μεσον, κ ιταλ, ΟΟΥ 58 {αλ σσατος κ Λατ. ομτο ας ΞΡ, ος 


χῶ»]. 

κουρσάρικος, -η.-ο |μεσν. 1. αυτός που σχετίζεται µε κουρσάρους 
ή γίνεται από αυτούς: - επιδρομή! λεηλασία! σημαία καράβι ΣΥΝ. 
πειρατικός 2, κουρσάρικο (το) το γρήγορο και ευκίνητο καράβι που 
χρησιμοποιείται από πειρατές για τις επιδρομές. τις επιθέσεις τους: 
φάνηκαν τα - µε τις γνωστές τους σημαίες ΣΥΝ. πειρατικό. 

κουρσάρος (ο) 1. (παλαιότ.) ναυτικός, μέλος πληρώματος κυρ. τα- 
χύπλοου σκάφους. που µε επίσημη εντολή ή έγκριση κυρίευε εµπορι- 
κά πλοία ξένης, εχθρικής χώρας. αποδίδοντας τμήμα των λαφύρων 
στην κυβέρνησή του: οι πιο γνωστοί - ήταν παλιοί αξιωματικοί τού 
πολεμικού ναυτικού ΣΥΝ. κουρσευτής 2. (κατ᾿ επέκτ.) ο πειρατής: µέ- 
λος ναυτικού πληρώματος µε παράνομη δράση στη θάλασσα και στις 
παράκτιες περιοχές: Σαρακηνός -. 
ΠΕΙΎὙΜ. μεσν. «ιταλ. σοτνάτο « μεσν. λατ. οὐτοβγίης « λατ. οµΓδις «ρ. 
ουττο «τρέχω»]. 

κουρσευτής (0) πρόσωπο που κουρσεύει, που αποσπά λεηλατώντας, 
9 κυριευτής. ο κατακτητής: ο - τής Ἰροίας, ο Οδυσσέας. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « κοῦρσος (τό) «πειρατεία, ληστρική επιδρομή» «λατ. 
συτθὰς - τρέχω»!. 

κουρσεύω ϱρ. µετβ. [μεσν.] ἱκούρσε-ψα. -μένος} λεηλατώ µε πειρα- 
τεία. αρπάζω µε βίατο τρόπο, µε καταδρομές, επιτιθέμενος εναντίον 
χώρας. πλοίου. περιοχῆς (συνήθ. παράκτιας γ οι πειρατές κούρσευαν 
τα παράλια, αναγκάζοντας τους κατοίκους να χτίζουν κάστρα | 
κουρσεμένο πλοίο ! χωριό ΣΥΝ. λαφυραγωγώ, αρπάζω, ληστεύω, λεη- 
λατώ. --- κούρσεμα (το) Ίμεσν.|. 

κούρσος (το) (λαϊκ.) 1.το κούρσεμα. η πειρατεία, κάθε πράξη βίαιης 
αρπαγής και οικειοποίησης αγαθών ΣΥΝ. καταδρομή, ληστεία, πειρα- 
τεία 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε αποσπά κάποιος ὡς λάφυρο απὀ παράνο- 
µη ενέργεια (πειρατεία. ληστεία. επιδρομή) ΣΥΝ. λάφυρα, λεία, πλιά- 
τσικο. Επίσης κούρσο Ιµεσν. |- 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν. κοῦρσος «λατ. οὐτοας « ρ. οὐστο «τρέχῶ»]. 

κούρταλο (το) (διαλεκτ.) το κρόταλο. 

κουρταλώ ρ. µετβ. κ. αμετβ. Ικουρταλείς... "μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 
(λογοτ. -δτολ, εκτ) ϕ α. έμετβ.) χτοπώ (κάτι). ώστε να κροταλίζει κάνω. 
ντας συνέχεια θόρυβο: «δεν ἐίναι εὐκολ ες οι θύρες. όταν η χρεία τες 
κουρταλεί» (Λ. Σολωμός) Φ 2. (αμετβ.) κάνω θόρυβο. καθώς κτυπώ πα- 
λινδροµικά σε στενά τοιχώματα: ο αέρας κουρτακεί στο φαράγγι (πβ. 
το Κουρταλιώτικο Φαράγγι στον νομό Ρεθύμνης. που ονομάστηκε έτσι 
από τον κρότο που κάνουν τα δυνατά ρεύματα αέρα, τα οποία περ- 
νούν µέσα από αυτό). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. κουρταλίζω «αρχ. κρυταλ. (ζω (βλ.λ.}|. 

κουρτίνα (η) [κουρτινώνὶ κομμάτι υφάσματος που κρεμιέται κυρ. 
μπροστά από παράθυρα, εμποδίζοντας την είσοδο τού φωτός και χρη- 
σιμοποιείται για να απομονώσει έναν χώρο και να εξασφαλίσει ὅια- 
κριτικότητα και ησυχία: κλείνω / ανοίγω / τραβώ τις - | χώρισε το 
καθιστικό απ᾿ τὸ σαλόνι µε κουρτίνες || κεντητή ! βελούδινη / βαριά 
ΞΙἱ κρύφτηκε πίσω από τις -- ΣΥΝ. παραπέτασμα. (λαἴκ.) μπερντές’ ορ. 
πίσω από τις κουρτίνες στο παρασκήνιο, μακριά από ἁδιάκριτα 
βλέμματα. εν κρυπτώ. ---(υποκ.) κουρτινίτσα κ. κουρτινούλα (η) κ 
κουρτινάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. μεσον. « κορτίνα «µεσν. λατ. εοτπα «λατ. οὐποτς «περίφραγ- 
μα. περίβολος»]. 

κου ρτινόξυλο (το) το δοκάρι από το οποίο κρεμιέται η κουρτίνα και 
κατά μήκος τού οποίου σύρεται ανοίγοντας ἡ κλείνοντας: μεταλλικό 

/ ξύλινο -. Επίσης κουρτινόβεργα (η). 

κουσκούς] (το) [άκλ.] το κουτσομπολιό, ανάλαφρη κουβέντα µε πλη- 
ροφορίες κοι σχόλια 
ΙΕΊΥΜ. Ηχομιμητική λ.|. 

κουσκούς: (το) (άκλ.] σιμιγδόλι από σκληρό σιτάρι που χρησιμο- 
ποιείται κυρίως σε αραβικά φαγητά και γλυκά, καθώς καὶ το παρα- 
δοσιακό φαγητό που φτειάχνεται µε αυτό. Επίσης κουσκούσι (το) κ. 
κουσκουσές (ο). 
[ΕΤΥΜ. « τουρκ. Κανκας « αραβ. βυὐσμ|. 

κουσκουσούρης (0ο) |κουσκουσούρηδες], κουσκουσούρα (η) 
κουτσομπόλης. κακολόγος. --- κουσκουσουριὰ (η). 
[ΕΤΥΜ. « κουσκούς (βλ.λ. -- παραγ. επίθηµα -ούρης. πβ. κ. ανακατωσ- 
ούρης]. 

κουσούρι (το) (λαϊκ (κουσουρ-ιού | -ιών] Ί. σταθερό και χαρακτη- 
ριστικό ελάττωμα κάποιου: έχει πολλά -. αλλά ζηλιάρης δεν είναι [| 
του έμεινε η γκρίνια - ΣΥΝ. μειονέκτημα, ατέλεια ΑΝΤ. προσόν, αρετή, 
προτέρημα. χάρισμα 2. (ειδικότ.) το σωματικό ἤ και πνευματικό µει- 
ονέκτηµα που εμφανίζει κάποιος ὡς κατάλοιπο από αρρώστια. νόσο. 
ὡς αναπηρία: πέρασε µεγάλη ταλαιπωρία µε την αρρώστια του, ευ- 


ρ.οπττο «τ 


"ΠΏ ποσο 


πώ 5. 1. 
ο απο γνωσ τα πι ρου ωσ 


σαι πωώνιιστοα 


α και πράγματα. 


τυγώς όµως δεν του άφησε -. ---(υποκ.) κουαουράκι (το). 
ΙΕ1ΥΜ. «τουρκ. Καντ]. 
κουστουμαρίζομαι Ρ. αμετβ. σποῦ. ἱκουστουμαρίστ- ηκα. -μένος! 


(για άντρα) ντύνομαι µε κουστούμι και γραβάτα, µε ιδιαίτερα επιµε- 


κουστούμι 


λημένο τρόπο: πού πηγαίνει έτσι κουστουµαρισµένος; 

κουστούμι (το) -» κοστούμι 

κουστουμιά (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.-οικ.) ὡς χαρακτηρισμός για 
ωραίο κοστούμι: Ωραία - βλέπω’ Κούκλος είσαι! 

κουστωδία (η) Ικουστωδιών] η επίσημη συνοδεία από ομάδα αστυ- 
νομικών και στρατιωτών που παρέχεται σε (συνήθ. δημόσιο) πρόσω- 
πο" (γενικότ.) η συνοδεία κάποιου, το σύνολο τῶν ατόμων που τον 
ακολουθούν στις μετακινήσεις του: - χωροφυλάκων | κατέφθασε µα- 
ζίμε όλη την -- του | - παρατρεχάµενων. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « λατ. εμσιοά(α « συ5το5. -οὐϊς «φρουρός, φύλακας»). 

κούτα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.] το µεγάλο κουτί, κυρ. από σκληρό χαρτό- 
νι, σε σχήμα ορθογωνίου παραλληλεπιπέδου που χρησιμοποιείται 
συνήθ. σε συσκευασίες: μια - µε δώρα. 

κουτάβι (το) |κουταβ-ιού | -ιών] 1. το μικρό ζώο. κυρ. σκύλου (ή και 
λύκου, αλεπούς): δύο ηµερών - δεν έχει ανοίξει ακόµα τα μάτια του 
ΣΥΝ. (για σκύλο) σκυλάκι, (για λύκο) λυκόπουλο. ίγια αλεπού) αλε- 
πουδάκι. νεογνό 2. (μτφ.-μειωτ.) ο άβγαλτος και αδέξιος άνθρωπος. 
που δυσκολεύεται να καταλάβει καὶ να ενεργήσει γρήγορα. που δεν 
είναι ιδιαίτερα εὔστροφος και ικανός ΣΥΝ. χαζός. κοιµισµένος, (υβρι- 
στ.) ζώο ΑΝΤ. ξύπνιος, αἴτός. τσακάλι. ---{υποκ.) κουταβάκι (το). 
ΠΕΤΥΜ. «µεσν. κουτάβιν. αβεβ. ετύμου. ἴσως υποκ. τού σλαβ. Καὶ-. η 
αναγωγή στο αρχ. ουσ. κότταβος «είδος παιχνιδιού» δεν ευσταθεί 
σημασιολογικώς!. 

κουτάλα (η) [μεσν.] |[χωρ. γεν. πληθ.! Ί. το µεγάλο κουτάλι’ αυτό που 
χρησιμοποιείται κατά τὸ μαγείρεμα για το ανακάτεµα τού φαγητού 
ή για το κοινό σερβίρισµα (λ.χ. σούπας) 2. (καθημ.-κακόσ.) οι ὠφέ- 
λειες που παρόνοµα ἡ καταχρηστικά κερδίζει κανείς απὀ την ἀσκη- 
ση τῶν καθηκόντων του: Γιατί νομίζεις θέλουν να γίνουν βουλευτές; 
Όλοι για την - πηγαίνουν! ΣΥΝ. μάσα, κονόµα 3. (λαϊκ.) τὸ κόκκαλο 
τής ὠμοπλότης και η εξοχή που σχηματίζει στην πλάτη. 

κουταλάκι (το) ἰχωρ. γεν} 1. το μικρό κουτάλι. που χρησιμοποιείται 
κυρ. για το σερβίρισµα γλυκών και ροφημότων και όχι τού κυρίως 
φαγητού: - τού γλυκού | ανακάτεψε τον καφέ µε το - 2. (συνεκδ.) η 
ποσότητα που χωράει σε μικρό κουτάλι: ένα - καφέ και δύο ζάχαρη. 

κουτάλι (το) Ικουταλ- τοῦ | ών] 1. το σκεύος με το οποίο τρώγονται 
οι υγρές, πολτώδεις ή κρεμώδεις τροφές. αποτελείται από µια μικρή. 
ρηχή κοιλότητα με λαβή και χρησιμοποιείται και για το ανακάτεµα. 
το σερβίρισµα και τη μέτρηση τής ποσότητας υλικών: ταΐζω το παιδί 
μου µε το - | ασημένιο / ξύλινο! πλαστικό - || γεμάτο - ΣΥΝ. (λόγ.) κο- 
χλιάριο' ΦΡ.(α) (παροιμ.) τρώω (κάτι) µε το κουτάλι! (1) τρώω (κάτι) µε 
μεγάλες μπουκιές: της αρέσει τόσο πολύ η ρώσικη σαλάτα που την 
τρώει µε το κουτάλι (11} (κ. έχω φάει κάτι µε το κουταλάκι τού γλυ- 
κού) γυρίζω ένα μέρος απ΄ άκρη σ᾽ άκρη. το μαθαίνω απ’ όλες τις 
πλευρές: την έχει φάει τη θάλασσα μὲ τὸ κουτάλι. τόσα χρόνια ναυ- 
τικός (119) χορταίνω από (κάτι). μπουχτίζω: και όσο για υποσχέσεις 
και μεγάλα λόγια, τὰ φάγαμε µε τὸ κουτάλι (β) (γλυκό) τού κουτᾶ- 
Αιού παραδοσιακό, συνήθ. σπιτικό γλυκό που παρασκευάζεται από 
όλα σχεδόν τα φρούτα (κεράσι. φράουλα. σταφύλι. βύσσινο κ.λπ.). αλ- 
λά και ορισμένα άνθη (λεμονιάς) ή λαχανικά (μελιτζάνες. ντομάτες). 
που βράζονται και αφήνονται µέσα σε σιρόπι, ὡσότου αποβάλουν τον 
χυμό τους και απορροφήσουν τη ζάχαρη τού σιροπιού’ σερβίρεται σε 
μικρό γυάλινο πιατάκι μαζί µε το κουταλάκι (γ) κρεµάω (σε κάποιον) 
το κουτάλι για περιπτώσεις στις οποίες κάποιος έρχεται καθυστερη- 
μένος για φαγητό. ενώ οἱ υπόλοιποι έχουν ήδη αρχίσει: έλα κάθισε να 
φας. εμείς όπως βλέπεις σου κρεμάσαμε το κουτάλι (δ) τρώω µε χρυ- 
σά κουτάλια βλ. λ. χρυσός 2. (συνεκδ.) η ποσότητα που χωρά στην 
κοιλότητα τού παραπάνω σκεύους: ένα - τής σούπας ζάχαρη ΣΥΝ. 
κουταλιά. 
ΙΕἸΎΜ. « µεσν. κουτάλιν « "κωτάλιον, υποκ. τοῦ μτγν. κώταλις «κου- 
τόλα», αγν. ετύµον. Κατ’ άλλη εκδοχή. η λ. προέρχεται από «κυτά- 
“ον, υποκ. τοῦ Ἀκύταλον - μτήν. κύταρον «κόρα ψωμιού» « κύτος 
«κοιλότητα» (βλ.λ.)|. 

κουταλιά (η) |μεσν.] η ποσότητα που χωράει σε ένα κουτάλι: μια µε- 
γάλη - παγωτό | κοφτή/ μισή! γεμάτη! κανονική! µικρή -]Ι µια - ζά- 
χαρη! καφέ! σούπα ΣΥΝ. κουτάλι ΦΡ (παροιμ.) πνίγομαι σε μια κου- 
ταλιά νερό αδυνατώ να αντιµετωπίσω και την παραμικρή δυσκολία. 
δεν μπορώ να αντεπεξέλθω και στις πιο ασήμαντες δυσχέρειες: μα 
είναι τόσο εύκολο, απορώ πῶς πνίγεστε σε µια κουταλιά νερό. 
(υποκ.) κουταλίταα (η). 


κουταλιανός (ο) (λαἴκ.-μετωνυμ.) 


διαθέτει μεγάλη μυϊκή δύναμη. 
[ΕΤΥΜ. Από το όνομα τοῦ Παναγή Κουταλιανού, τού οποίου οἱ επι- 
δείξεις δύναμης στα τέλη τού 19ου αι. ἔμειναν παροιμιώδεις και ὁ 
οποίος διακρίθηκε στην Αμερική στην πάλη και την άρση βαρών]. 

κουταμάρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. η έλλειψη εξυπνάδας. ευστρο- 
φίας: µε το που σου μιλά λίγο, καταλαβαίνεις την -- του | η -- της δεν 
υποφέρεται ΣΥΝ. βλακεία, ανοησία. χαζομάρα, (λόγ.) μωρία ΑΝΤ. εξυ- 
πνάδα, πονηριά 2. (συνεκδ.) η χωρίς νόημα, άστοχη ενέργεια ἡ κου- 
βέντα. αυτή που στερείται σοβαρότητας ἡ λογικής: σταμάτα τις -- || 
τέτοιες - κάνει και θέλει να τον παίρνουν στα σοβαρά | µε τις - που 
λέει γελοιοποιείται. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος, 
[ΕΤΥΜ. « κοντός - παραγ. επίθηµα -αμάρα. παρεκτεταμένος τ. τού 
επιθήµατος -μάρα (πβ. βουβ- -αμάρα. κρυ-αμάρα)|. 

κουτελίτης (ο) (λαϊκ,) κρασί κακής ποιότητας που χτυπάει στο κε- 
φάλι 
[ΕΤΥΜ. « κούτελο -- παραγ. επίθηµα -ίτης]. 

κούτελο (το) ίκαθημ. ) το τµήµα τοῦ προσώπου πάνω από τα φρύδια 
καὶ μέχρι τη φύτρα τῶν μαλλιών. το μέτωπο: ανοιχτό / φαρδύ ; ρυτι- 
διασμένο Ἱδρωμένο --- ΦΡ.το κούτελο ψηλά / καθαρό κούτελο χωρίς 
να µπορεί να µου καταλογιστεί πράξη ηθικώς μεμπτή: εγώ δεν κάνω 
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κουτούκι 


τέτοιες ατιμίες, θέλω να έχω τὸ κοὐτελό µου καθαρό στην κοινωνία 
ΣΥΝ, το κεφάλι / μέτωπο ψηλά. 
ΙΕΤΥΜ. «μεσν. κούτελον « “κύτελον - αρχ. κύτος «κοιλότητα» (βλ..λ.). 
Σύμφωνα µε άλλη ἀποψη. η λ. προέρχεται από το μτγν. κότυλον « 
αρχ. κότυλος « κοτύλη «κοιλότητα» (για το οποίο βλ. λ. κοτυληδό- 
να). 

κουτεντές (0) (κουτεντέδες! (λαϊκ.-σκωπτ.) ο κουτός, αυτός ποῦ συ- 
μπεριφέρεται χαζά. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος, 
ΙΗΙΥΜ. « κουτός. κατά τα κουνενές, πορυκεντές|. 

κουτεπιέ (το) » κουντεπιέ 

κουτί (το) (κουτ-ιού | -ιών] 1. κάθε δοχείο συνήθ. από στερεό υλικό 
(ξύλο. χαρτόνι, πλαστικό. μέταλλο κ.ά)). µε επίπεδη και συνήθ, τε- 
τράγωνη ἡ {| κυκλική βάση, με π χωρίς σκέπασμα από πάνω (καπάκι), 
που χρησιμοποιείται για να βάζουμε μέσα πράγματα (υλικά, ουσίες 
κ.λπ.) για τη φύλαξη. τη συσκευασία. τη µεταφορά. τη διατήρησή 
τους κ.λπ.: μικρό μεγάλο / ψηλό (µε µεγάλο βάθος) / κοντό / ρηχό / 
κυλινδρικό (µε στρογγυλή βάση) /’ τετράγωνο { πολύπλευρο ! φαρδύ, 
στενό --|| ταχυδρομικό -(όπου τοποθετείται από τον ταχυδρόµο η αλ- 
ληλογραφία κάποιου ἡ ρίχνει κανείς τις ταχυδρομικές επιστολές) | 
τα - µε τα δώρα || το - των τσιγάρων ΣΥΝ. κούτα” Φ) (α) τού κου- 
τιού γιὰ κάτι που δεν έχει χρησιµοποιηθεί. που είναι ολοκαίνουργιο, 
όπως αγοράστηκε: παιχνίδι! ρολόι -|| κοστούμι ! γραβάτα - (β) ντύ- 
νομαι τού κουτιού ντύνομαι µε ρούχα καινούργια και ατσαλάκωτα, 
άψογα. χωρίς ατέλεια ΣΥΝ. ντύνομαι στην τρίχα / στην πένα (γ) µου 
έρχεται / πέφτει κουτί (1) (γιὰ ρούχο) μου εφαρμόζει τέλεια ΣΥΝ, µου 
ἔρχεται γάντι (11} ταιριάζει απόλυτα στις ανάγκες ή τις επιθυμίες 
μου, είναι ακριβώς αυτό που ζητούσα: αυτό το διήμερο αργίας µου 
ρθε κουτί] η αλλαγή στο ωράριο της ήρθε κουτί. για να προλαβαί- 
νει τα παιδιά απ᾿ το σχολείο (δ) (ανοίγω) το κουτί τής Πανδώρας βλ. 
λ. Πανδώρα (ε) κουτί παραπόνων κιβώτιο που τοποθετείται σε δηµό- 
σιες ἡ ιδιωτικές επιχειρῆσεις στους χώρους εξυπηρέτησης τού κοι- 
νού, για να τοποθετούν εκεί οι πελάτες έντυπα µε τα παράπονά τους 
προς την επιχείρηση ΣΥΝ. (λόγ.) κυτίο παραπόνων (στ) μουσικό κου- 
τί μικρή κασετίνα µε ειδική συσκευή στο εσωτερικό της, ώστε. όταν 
ανοίγει. να παίζει έναν μουσικό σκοπό 2. (ειδικότ.) κάθε δοχείο στο 
οποίο συσκευάζονται υγρά. για να διατεθούν στο εμπόριο: - φρέσκου 
γάλακτος Ἱ τα - από μπίρες και αναψυκτικά μπορούν να ανακυκλῶ- 
θούν ΣΥΝ. (για τα μεταλλικά) τενεκεδάκι 5.(συνεκδ.) το περιεχόμενο 
κάθε παραπάνω δοχείου: έφαγε ένα - σοκολατάκια μόνος του | ἤπιε 
ένα - μπίρα | καπνίζει δύο - την ημέρα (ενν. τσιγάρα) 8. (κακόσ.) (ο) 
το μικρό και ἆβολο σπίτι: πώς μένουν πέντε άνθρωποι σ᾿ αυτότο -; || 
οι άνθρωποι στις μεγαλουπόλεις ζουν σε τσιμεντένια -(β) η συσκευή 
τής τηλεόρασης: έκατσε να χαζέψει μπροστά στο -, μέχρι να τον πά- 
ρει ο ύπνος | ανοίγω ! κλείνω το - ΣΥΝ. χαζοκούτι 9 ϱΡ. μαύρο κουτί 
βλ. λ. μαύρος. ---(υποκ.) κουτάκι (το) [μεσν.|. (µεγεθ.) κουτάρα ΜΙ 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « «Κυτίον. υποκ. τού αρχ. κύτος «κοιλότητα» (βλ.λ. 

κουτιαῖνο ρ. μετβ. κ. αμετβ. {λαϊκ. (κούτιο-να, -θηκοὶ 4 1, ο 
κάνω (κάποιον) κουτό ΣΥΝ. ᾿αποβλακώνω. αποχαυνώνω, ζαβλακώνο. 
(λαϊκ.) μωραίνω φΦ 2. (αμετβ.) γίνομαι κουτός ΣΥΝ. αποβλακώνομαι, 
ξεκουτιαίνω. 

κούτικας (0) το ινιακό οστό. το κοίλο σύνθετο οστό που σχηματίζει 
το πίσω τμήμα τοῦ κρανίου και μέρος τής βάσης του. 
ΠΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύμου. πιθ. « μτγν. κόττικοι «περικεφαλαίες» («γλώσ- 
σα» τού Ησυχίου) «αρχ. κοττίς «κεφαλή» (βλ.λ. κότα)|. 

κουτομόγιας (ο) (λαϊκ.-κακόσ.) ανόητος που παριστάνει τον σπου- 
δαίο, τον σοβαρό. --“ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΓΎΜ. « κουτός, κατά το λαμόγιας (βλ.λ.}]. 

κουτοπονηρία (η) (κακόσ.) 1. η πονηριά που χαρακτηρίζει τον κου- 
τό άνθρωπο. ο οποίος νομίζει ότι καταλαβαίνει τις προθέσεις των ἀλ- 
λων και ότι μπορεί να τους ξεγελάσει ή να φανεί εξυπνότερος, εκδη- 
λώνοντας καχυποψία και ενεργώντας µε τρόπο που τελικώς τον εκ- 
θέτει 2.(συνεκδ.) κάθε πράξη. ενέργεια που γίνεται µε τον παραπάνω 
τρόπο: άρχισε τις -. για να αποφύγει τη δύσκολη εργασία. 9 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ανόητος. 

κουτοπόνηρος, -η. -ο (κακόσ.) 1. (για πρόσ.) αυτός που σκέφτεται 
και ενεργεί µε κουτοπονηριά (βλ.λ; - χωριάτης 2. αυτός που µε πο- 
νηριά επιδιώκει κουτά πράγματα: - τρόποι / φέρσιμο / σχέδιο. -- 
κουτοπόνηρα επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ασητος, 

κουτορνίθι (το) ἱκουτορνιθ-ιού | τών] (μειωτ.-εμφατ) ο εξαιρετικά 
αφελής κίχὶ χαζὸς: τέτοιο Τσ ΠΟΤ} είναι. ο Σὲ και να του πο ἷς το πιστεύ- 
ΕΙΙ ΣΥΝ. κουτός. κουτάβι. ζωντόβολο. όρνιο, ζώον ΑΚ1. αἴτῶς. τσακάλι. 
γάτα. αλεπού. -- (υποκ.) κουτορνιθάκι (το). -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΙΎΜ, « κουτός «- ὀρνίθι, ὑποκ. τοῦ όρνιθαι. 

κουτός, -ή.-ό α, (για πρόσ.) αυτός που έχει μτιωμένη πνευματική 
ικανότητα: δεν καταλαβαίνει ο άνθρωπος, είναι -! ΣΥΝ. βλάκας, χα- 
ζός. ανόητος. ζώον, (λόγ.) μωρός ΑΝΤ. έξυπνος, (λόγ.) ευφυής: ΦΡ. κά- 
γω τον κουτό προσπυιούµαι τον αφελή ή τον ἀσχετο. προκειμένου 
να έχω ὄφελος από µια κατάσταση: κάνει τον κοντό. για να µην του 
δίνουν πολλή δουλειά 2. (για πρόσ.) αυτός που δεν είναι πονηρός, ο 
αφελής: σ᾽ αυτά τα οικονομικά εἶμαι εντελώς --|| ήταν πολύ --που πί- 
στεψε σε υποσχέσεις ΣΥΝ. απονήρευτος 3. αυτός που δεν έχει καμία 
σκοπιμότητα, καμία αξία, κανένα περιεχόµενο: - συζήτηση ! παρε- 
ξήγηση λάθος’ ΦΡ. είναι κουτό να... δὲν έχει κανένα νόηµα να (κά- 
νεις κάτι), είναι ανούσιο; - προσποιείσαι, όταν όλοι γνωρίζουν την 
αλήθεια. --- (ώποκ.) κουτοήτσικος, -ῃ’- 10. -ο κοιτά κ, (υποκ.) κωι- 
τούτσικα επἰρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
ΙΕΤΥΜ. Λ. που αποσπάστηκε ως α΄ συνθ. από το σύνθετο κουτο-µυα- 
ἆος« "κοττό-μυαλος « αρχ. κόστος «πέτεινος» (βλ, κ. κότα) -ε μυαλο]. 

κουτούκι (το) (κουτουκ-ιού | -ιών! (λαϊκ.) μικρή, συνήθ. υπόγεια τα- 
βέρνα, όπου προσφέρεται κυρ. βαρελήσιο κρασί, συχνά και φαγητό 


κουτουλιά 


σε χαμηλές τιµές: συχνάζει σ᾿ ένα - µε βαρέλια γύρω-γύρω (βλ. κ.λ. 
καπηλειό). ---(υποκ.) κουτουκάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. ΚΠῑῆΚ, αρχική σημ. «κορμός ὃ. 
χαρακτηρισμός μεθυσμένου)|. 

κουτουλιά (ἡ) (λαῖκ.) το χτύπημα (που δίνει άνθρωπος ή ζώο) στο 
μέτωπο ή µε το μέτωπο σε άλλον άνθρωπο ἡ ζώο, το να κουτουλήσει 
κάποιος (κἀποιον/κάτι): του δωσε µία”, που πονά ακόµα | γερή / δυ- 
νατή -|| ἔδωσα κατά λάθος µια - στην πόρτα κι έβγαλα καρούμπα- 
Λο0/ ΣΥΝ. κεφαλιά, χτύπημα. 

κουτούλιακας (ο) (λαϊκ.-μειωτ.) εντελώς κουτός ΣΥΝ. θεόχαζος. -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ἀνόητυς. 
[ΕΤΎΜ. « κουτός - -ούλιακας. πβ. κ. στραβ-ούλιακας]. 

κουτουλώ (κ. -άω) ρ. μετβ. κ. αμετβ. (λαῖκ.) [κουτουλάς... | κουτού- 
λησα! 4 1.(μετβ.) χτυπώ µε το κούτελο: τον κουτούλησε 9 (αμετβ.) 2. 


έρχομαι σε κατά μέτωπο σύγκρουση. χτυπώ µε ἡ στο κούτελο: δεν 
πρόσεξε βγαίνοντας και κουτούλησε στο δοκάρι Ι έσκυψαν κι ο δύο 
απότοµα και κουτούλησαν 3. γέρνω το κεφάλι μου και κλείνουν τα 
μάτια μου από τη νύστα: πρέπει να πάει για ύπνο" δὲν τον βλέπεις 
πώς κουτουλάει! --- κουτούλημα (το). 


ΓΤ - Ἑκωήτωι)λοις ΩΦ ΤΓΛΩ {115 αιος 


πώ.” κπουτουιο ς κούτελο {μέ αφομοίωση” ΡΡ 

κουτουπιέ (το) [ἀκλ.! 1. το κουντεπιέ (βλ.λ.) 2. (συνεκδ.) χτύπημα µε 
τὸ σηµείο αυτό τού ποδιού: έστειλε τη μπάλα στα δίχτυα μ᾽ ένα φο- 
βερό -. 
ΕΙΥΜ. « γαλλ. σοιρ ἀς ρἷσά «χτύπημα τοῦ ποδιού»]. 

κουτουπώνω ρ. µετβ. [κουτούπω-σα, -θηκα, -μένος! (λαϊκ.) Ί. ενεργώ 
επιθετικά, βίαια (απέναντι σε κἀποιον/κάτι) 2.επιβάλλω τις ερωτικές 
μου διαθέσεις (σε κάποιον/κάποια) ΣΥΝ. (1) πηδώ. απαυτώνω. --- κου- 
τούπωμα (το). 
ΙΕΤΥΜ. Αγν. ετύμου]. 

κουτουράδα (η) (λαϊκ) η απερισκεψία. η άστοχη και άσκοπη πρά- 
ἕξη: µε τέτοιες -- δεν µπορεί να πάει μπροστά ΣΥΝ. ανοησία, βλακεία 
ΑΝΤ. πονηριά, εξυπνάδα. « ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΤΥΜ. « επίρρ. κουτουροῦ]. 

κουτουρού επίρρ. (λαϊκ.) στην τύχη’ κυρ. στη ΦΡ. στα κουτουρού 
χωρίς προηγούμενο υπολογισμό ἡ προγραμματισμό. κατά τρόπο τυ- 
χαίο ή απερίσκεπτο: αγόραζε -- ό,τι ἐβρισκε-μπροστά του | έλεγε ονό- 
ματα -. χωρίς να σκέφτεται καθόλου | ενεργούσε πάντα -- ΣΥΝ. στα 
τυφλά, απερίσκεπτα. 


ΓΕΤΥΜ. «τουος οὐ} «στην τύχη 


ΕΞ ΡΤ ση 

κουτοφέρνω ϱ. αμετβ. [μόνο σε ε 
ΣΥΝ. χαζοφέρνω. αγαθοφέρνω. 

κουτόφραγκος (ο) (λαῖκ.-μειωτ.) ο αγαθός και εὔπιστος Ευρωπαί- 
ος, που θεωρείται ότι υστερεί σε πονηριά και καπατσοσύνη από τους 
Έλληνες, οι οποίοι µπορούν να τὸν ξεγελούν εύκολα: νομίζουν ότι οἱ 
εταίροι µας εἶναι - καὶ μπορούμε να τους κοροϊδεύουμε µε φτηνά 
κόλπα (πβ. λ. αμερικανάκι). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. 

κουτόχορτο (το) [χωρ. πληθ.) (λαϊκ.) τὸ χόρτο που υποτίθεται πως 
προκαλεί κουταµάρα σε όποιον τὸ τρώει; κυρ. στη ΦΡ τρώω κουτό- 
χορτο εἶμαι κουτός. βλάκας: επειδή ξέρει πέντε πράγματα, νομίζει 
πως οι άλλοι τρώνε κουτόχορτο | πες της πῶς δεν τρώμε κουτόχορτο 
και την μή καταλάβει πια! 

κούτρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) Ἱ. το μέτωπο, το κούτελο’ (συνεκδ.) 
το κεφάλι: κάπου χτύπησε και τον πονά η - του: ΣΥΝ. γκλάβα 2.(μτφ.) 
το μυαλό, ο εγκέφαλος: δουλεύει η - του! (είναι έξυπνος) |} πολλά βά- 
ζει µε την - του (σκέφτεται διάφορα γύρω από ένα θέμα) ΣΥΝ. διά- 
νοια, πνεύμα: ΦΕ (α) κατεβάζει η κούτρα µου είμαι εύστροφος. ἐξυ- 
πνος, κατεβάζω εύκολα και γρήγορα ιδέες: θα τα καταφέρει. θα δεις᾽ 
κατεβάζει η κούτρα του! ΣΥΝ. παίρνω στροφές (Λ) ό,τι κατεβάσει η 
κούτρα µου ὁ.τι μπει στο μυαλό µου: είναι πεισματάρης, θα κάνει ό,τι 
κατεβάσει ή κούτρα του και δεν του αλλάζεις γνώμη µε τίποτα ΣΥΝ. 
ότι σκεφτεί, ό,τι του κατέβει (Υ) (παροιμ.] αλί που το χει η κούτρα 


του να κατεβάζει ψείρες για άτομο που πάντα ατυγεί σε ὁ τι δοκι- 


ανα ΚΩΤΕΙΩ α σατο του παντο οτυκς τι οΟΥ 


μάζει, που μπλέκεται από μόνο του σε λάθη και αποτυγχάνει. 
ΙΕΤΥΜ. Πιθ. υποχωρητ. « κουτρώ «"κουτλώ «"κουτελώ « κούτελο. 
Έχουν διατυπωθεί επίσης οι ακόλουθες - απόψεις: (ὰ) « λατ. δοπιΓὰ «δί- 
οκος, πιάτο» (β) Ξ μεν. κύτρα. διαλεκτ. τ. τού αρχ. χύτρα (βὰ. Ἀ,) (9) 
«Ἀκούτα « "κύτα « αρχ. κύτος «κοιλότητα»|. 

κουτρίζω ρ. αετῇ. ἱκούτρισα] (καϊκ.) 1. (για κερασφόρα ζώα) χτυπώ 
με τα κέρατα, κουτουλώ 2. (για ανθρώπους) χτυπώ µε το κεφάλι, µε 
κεφαλιά (κάποιον) (κατά λάθος ἡ σκόπιμα). Επίσης κουτρώ !-άς...]. 
---κούτρηµα (το) κ. κουτριά (η). 
ΠΠΥΜ. ς κούτρα (8λ..λ.}|. 

κουτρουβάλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) 1. το µεγάλο και επικίν- 
ὄυνο πέσιμο μὲ πολλές τούμπες. συνήθ. μὲ τὸ κεφάλι και από ὕψος: 
έφαγε µια - από τις σκάλες µέχρι κάτω 2.(ως επἰρρ.) µε πολλές τού- 
μπες: πήγε - µέχρι κάτω. Επίσης κουτρουβάλημα (το) (σημ. 1) κ.κου- 
τρουβάλιασμα (το) (σημ. 1). 

κουτρουβαλώ ρ. µετβ. κ. αμετβ. /κουτρουβαλάς... | κουτρουβάλησα) 
(λαῖκ.-οικ.) Φ Ἱ. (μετβ.) ρίχνω (κάποιον) κάτω µε το κεφάλι, τον κάνω 
να κατρακυλήσει, να πάει κουτρουβάλα: με Τη φόρα που τον χτύπη- 
σε, τον κουτρουβάλησε δύο µέτρα ΣΥΝ. αναποδογυρίζω. τουµπάρω, 
ανατρέπω ᾧ 2. (αμετβ.) κατρακυλώ, πέφτω κάτω µε το κεφάλι, κάνω 
κουτρουβάλα: γλίστρησε και κουτρουβάλησε μέχρι κάτω στις σκάλες 
ΣΥΝ. κατρακυλώ. Επίσης κουτρουβαλιάζω. 


[ΕΤΥΜ. 


έντρου. κούτσουρο» (ὡς 


ἣ7 ΠΝ 
νεστ. κ.παρατ.] μοιάζω για κουτός 


Ἀβεβ. ετύμου, ίσως - κκοττοβολῶ “ϱ 
κοττίζω « «κυβεύω. παίζω τους κύβους». βλ. κ. κότα) με παρετυμολ. 
επίδραση τής λ. κούτρα, ενώ είναι πιθ. ότι η λ. συνδέεται µε ρουμ. 
οοἰτοδᾶι. Τέλος. σύμφωνα µε άλλη εκδοχή, η λ. ανάγεται στο µεσν. 
κουτρούβιν «πήλινο δοχείο» « “κουτρούφιον, διαλεκτ. τ. τού κροτά- 
φιον, υποκ. τοῦ αρχ. κρόταφος]. 
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κουτσοκαταφέρνω 


κουτρούλης (0) ἱκουτρούληδες! (λαϊκ,) πρόσωπο που έχει πολύ κο- 
ντά ή καθόλου μαλλιά. ο κοντοκουρεμένος ἡ ο φαλακρός: συνήθ. στη 
ΦΡ͵ τού Κουτρούλη ο γάμος για καταστάσεις που υπάρχει μεγάλη 
φασαρία. σαµατάς: έγινε πάλι χθες - µε τους καβγάδες τους ΣΥΝ. 
αναμπουμπυύλα, χαμός. 
[ΕΤΥΜ. µεσν.. αβεβ. ετύμου, πιθ. « “κουτρυ-τρούλης « κούτρα -- -τρού- 
λης « τροῦλος. ενώ. κατ᾿ άλλη άποψη. από συμφυρµό των λατ. βζμῖτα 
«δίσκος. πιάτο» καὶ πουτιι]4, µε παρετυμολογική επίδρ. τής λ. κούτρα. 
Η φρ.« τού Κουτρούλη ο γάμος» ανάγεται σε λαογραφική παράδοση. 
κατά την οποία ὁ Κουτρούλης ήταν πραγµατικό πρόσωπο, που τέλε- 
σε τους γάμους του στη Μεθώνη (έπειτα από πυλνετή αναμονή) µε 
ασυνήθιστη λαμπρότητα και θόρυβο. Την Ἱστορία του διακωμώδησε 
το 1845 ο Αλέξ.-Ρίζος Ραγκαβής στο θεατρικό έργο Τοῦ Κουτρούλη ὁ 
νάμος]. 

κουτσαβάκης (ο) [κουτσαβάκηδες] (λαϊκ.) 1. λαϊκός μάγκας των 
αρχών τού αιώνα, κυρ. στην Αθήνα. µε χαρακτηριστικό μουστάκι, 
ντύσιμο καὶ τρόπο ομιλίας ΣΥΝ, παλληκαράς. ψευτοπαλληκαράς, μά- 
γκας. νταής 2. (ως χαρακτηρισμός) πρόσωπο που κάνει τον μόγκα. 
που παριστάνει το παλληκάρι. Επίσης (υποκ.) κουτσαβάκι (το). --- 
κουτααβάκικος, -ῃ. -ο. κουτσαβάκικα επἰρρ. 
[ΕΓΥΜ. « επώνυμο Κουτσαβάκης. που το ντύσιμο και, κυρίως, το βά- 
δισµά του έγινε αντικείµενο μιμήσεως από πολλούς συγχρόνους του. 
αβεβ. ετύμου, ἴσως « κούτσαβος « αρχ. κότταβος «παιγνίδι µε κύ- 
βους». Μολονότι η αρχική σημ. δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί 
επακριβώς, εἶναι χαρακτηριστικό ότι η αρχ. λ. κύτταβος δημιούργη- 
σε παράγωγα µε περιπαικτική χρήση. όπως λ.χ. κοτταβίζω «κάνω 
εμετό». µεθυσο-κότταβος κ.ά. Η ετυµολο γα της είναι αβέβαιη, αλλά 
πιθ. συνδ. µε τα ουσ. κωττίς «κεφαλή» (βλ. κ. κύτα) και κοτύλη «κοι- 
λότητα»|. 

κουτσαίνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. /µεσν.| {κούτσα-να. -θηκα] Φ (μετβ.) 1 
κάνω (κάποιον) κουτσό ΣΥΝ. σακατεύω, αφήνω ανάπηρο 2. κάνω (κά- 
ποιον) να περπατά χωρίς να πατἀ κανονικά το πόδι του. λ.χ. χτυπώ- 
ντας τον: του δώσε µια κλοτσιά στο καλάμι. τόσο δυνατή, που τὸν 
κούτσανε! ϕ 3. (αμετβ.) περπατώ σαν κουτσός. χωρίς να πατώῴ κανο- 
νικά το πόδι µου από χτύπημα ή πόνο: ο αθλητής κουτσαίνει και 
μάλλον θα εγκαταλείψει την προσπάθεια | κουτσαίνει. γιατί τον χτυ- 
πάει το παπούτσι ΣΥΝ. χωλαίνω. πηγαίνω κουτσό. --- κούτσαμα (το). 

κούτσα-κούτσα επίρρ. 1. κουτσαίνοντας. χωλαίνοντας στο περπά- 


τημο: παρότι είχε) ντυπήσει, κατόφερς- ναπάρι μέχρι τα σπίτι 3 (γε- 


«αταφερ ΠΤΙ --- 


νικότ, } με δυσκολία και αργοπορία: κατά τρόπο κουραστικό. με προ- 
σπάθεια: - θα τελειώσει κι αυτός κάποτε τις σπουδές του! ΣΥΝ. µε 
ζόρι. σιγά-σιγά. αργά. 
μΠΎΜ. « επίρρ. κουτσά (- κουτσός). µε αναβιβασμό τού τόνου! 
κουτσάλογο (το) ) (λαϊκ.) 1. ἀλογο που κουτσαίνει 2. (μτφ.-υβριστ.) 
πρόσωπο που κουτσαίνει. που έχει ελαττωματικό βάδισμα. 
κουτσεμάρα (π) [χωρ. πληθ.) (λαῖκ.) το να είναι κανείς κουτσός.να 
μη μπορεί να περπατήσει καλά. 
μεῖυμ. « κούτσαμα  παραγ. επίθηµα -άραι. 
κουτσά-στραβά επίρρ. (καθημ.) ξεπερνώντας δυσκολίες σιγά-σιγά 
και συνήθ. µε ατέλειες: μαζεηυτήκαμε περισσότεροι από το αναμενό- 
μενο, αλλά - θα βολευτούμε κόπῶς: || έκανε γκάφα στην αρχή, αλλά 
µετά - τα μπάλλωσε! | - δυο γλὠσσες τις μιλάει ΣΥΝ. ὁπως-όπως. 
έτσι κι έτσι. 
κουτσάφτης (0) ἱκουτσάφτηδες! (λαϊκ.) πρόσωπο που είναι κομμέ- 
νο το ένα ή και τα δύο αφτιά τον. 
[Ετυμ. « κουτσίο)- (« κοψο-. βλ.λ. κουτσός) - -ἄφτης « αφτί]. 
κούτσικος, -η. -ο (λαΐκ. ὡς χαρακτηρισμός) πολύ μικρός. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. κᾶςῆκ «μικρό». µε υποκ. επίθηµα -ούτσικος και απλο- 
λογική αποβολή τής β' συλλ.|. 
κουτσο- κ. κουτσό- κ. κουτσ- α΄ συνθετικό που δηλώνει: 1. αυτό 
που έχει κοπεί, αφαιρεθεί ἡ μείνει λειψό: κουτσ- άφτης (αφτί). κου- 


τσο-νούρης (αυρώ), κουτσο-δόντης, κουτσο- χέρης 3. κάτι πλι ημμελέ ἐς ή 


τσο-νουρηειουρο, κουτου-οῦ ΔΕΟ 


ανεπαρκές, που βρίσκεται σε ποσότητες ή μεγέθη μη ἱκανοποιητικά: 
κουτσυ-δουλειά, κουτσο-γράμματα. κυυτσο- φλέβαρος 3.(κυρ.για ρή- 
ματα. ρηματικούς τύπους) που γίνεται µε δυσκολία ἡ µε αργούς ρυθ- 
μούς. χωρίς απόλυτη επιτυχία: κουτσο- καταφέρνω. Νουτσο- πίνω, πνου- 
τσο-καταλαβαίνω. κουτσο-βρέχει ΣΥΝ. μισὺ-. 
[ΠὝΜ. Λ΄ συνθ. τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ. κουτσός|. 

Κουτσόβλαχος (0) ο Βλάχος (βλ.λ.). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ, βλάχος. 
ΙΕΤΥΜ. Λβεβ. ετύμου, πιθ. « κουτσός «λίγος» -- Βλάχος. οπότε Ὁ όρος 
θα εσήµαινε «λίγο Βλάχος, που μιλάει λίγο τα Βλάχικα», ή. κατ ὀλ- 
λη -λιγότερο πιθ.- ἀποψη, πρόκειται για νόθο σύνθ. «τουρκ. Κςάκ 
«μικρός» Ἔ Βλάχος, οπότε ο όρος θα περιέγραφε τον χώρο εγκαάτα- 
στάσεως τοῦ πληθυσμού (Μικρή Βλαχία). Βλ. κ. μπουρτζόβλαχος]. 

κουτσοβολεύω ϱ. μετβ. ἱκουτσοβόλ- -εψα, -εύτηκα, -Εμένος! ανταπο- 
κρίνομαι σε ανάγκες ἡ υποχρεώσεις μόλις και μετά βίας: κυρ. στη 
Φρ.τα κουτσοβολεύω: δὲν έγω καθόλου χρόνο. αλλά - µε το διάβα- 
σµα | λόγω τής οικονοµικής κρίσης. τα κουτσοβολεύουμε όλοι µας 
ΣΥΝ. κουτσυκαταφέρνω, ψιλυβολεύω. 

κουτσογράμματα (τα) (λαῖΐκ) [κουτσογραμμάτων} η πρόχειρη και 
επιφανειακή, η µη ολοκληρωμένη ἡ συστηματική μόρφωση: σχολείο 
δεν τελείωσε, αλλά κάτι - τα ξέρει από δώ κι από κεί (πβ. λ. κολυ- 
βογράμματα]. - πος.) κουτσογραμματάκια (τα). 


κουτσοδόντης. 


-ο/-ισσα, -κο (κοθημ.) (κ. ὡς ουσ.) αυτός πο Ὁ έχει 


χάσει ἡ δὲν έχει τ βγάλει ακόμα (κάποιο ἡ κάποια από) τα δόντια του. 
κουτσοδουλειά (η) (λαϊκ.) η πρόχειρη και κακοπληρωμένη δουλειά, 
που μόλις επαρκεί γία τις τρέχουσες ανάγκες τού τργαζομένου: βρή- 
κε µια -. µπας και τὰ βγάλει πέρα. 
κουτσοκαταφέρνω ρ. µετβ. [κουτσοκατάφερα! (λαἴκ.) καταφέρνω 


κουτσομούρα 


950 


κουφάρι 


κάτι κουτσά-στραβά. χωρίς ευκολία ἡ απόλυτη επιτυχία: µε τα λίγα 
Αγγλικά που ήξερε, τα κουτσοκατάφερνε να συνεννοείται µε τους ξέ- 
νους ΣΥΝ. κουτσυβολεύω, ψιλοβολεύω. 

κουτσομούρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) παραλλαγή τού μπαρ- 
μπουνιοῦ. µε απότομη κοψιά τού κεφαλιού και μουστάκια, που ζει 
στα βαθιά νερά σὲ λασπώδεις βυθοὺς και αλιεύεται για το νόστιμο 
κρέας τον. 
ΠΕΙΥΜ.« κουτσο- (βλ.λ.} - μούρα « μούρη «πρόσωπο»]. 

κουτσομπολεύω ρ. μέτβ. ἱκουτσομπόλεψα! (καθημ.) κἀνὼ κουτσο- 
μπολιό: ὅλο το χωριό τον κουτσομπολεύει από τότε που χώρισε! | 
προσέχει. γιατί δεν θέλει να την κουτσομπολεύουν. 
[ΕἸΥΜ. « κουτσομπολιό (βλ.Α.|. 

κουτσομπόλης (0) (κουτσομπόληδες!. κουτσομπόλα (η) (χῶρ. 
γεν. πληθ.] πρόσωπο που κουτσομπολεύει κατά σύστημα. --- κου- 
ταομπόλικος, -η. -ο, κουτσομπόλικα επίρρ. 

κουτσομπολιό (το) Ί.ο σχολιασμός πράξεων και υποθέσεων τρίτων 
(συχνά µε αρνητική, κακόβουλη διάθεση ή µε τρόπο υπερβολικό) 2. 
(συνεκδ.) κάθε σχόλιο ἡ διάδοση γύρω από τη ζωή και τις πράξεις 
(κάποιου). συνήθ. µε τρόπο που παραποιεί την πραγματικότητα (είτε 
διογκώνοντας είτε παρερμηνεύοντας γεγονότα): να µην πιστεύεις τα 
-ΕΥΧΎΝ, βρόμα. (λαἴκ.) ξόμπλιασμα. φαρμακογλωσσιά. 
ΙΕΤΥΜ. « Κουτσυμπολιάζω (υποχωρητ. ψ «"κοψο-μπολιάζως κοψο- (βλ. 
κ. κουτσός) - µπολιάζω|. 

κουταομπολίστικος, - -ῃ. -ο αυτός που σχετίζεται µε το κουτσόμπο- 
λιό και οσους κουτσομπολεύουν: Τσ διάθεση ΐ συνήθεια ΄ σχόλιο ΐ 
ὕφος ! περιοδικό ΣΥΝ. κατὶνίστικος. ---κουτσομπολίστικα επίρρ. 

κουτσομύτης, -ᾱ. -ἴκο Ιμεσν. | Γ{κουτσομύτηδες! (κ. ως ουσ.) (οικ.) 1. 
αυτός που ὁ ἔχει κομμέ νη μύτη 2. (για πρόσ. ως χαρακτηρισμός) αυτός 
που έχει μικρή καὶ πλακοντσωτὴ μύτη. 

κουτσονούρης, -α, -ικο ἱκουτσονούρηδες) (ἑαῖκ αυτός που του 
έχουν κόψει την ὑυρὰ ΣΥΝ. κολοβός ΦΡ. (μτῳ.-σκωπτ.) κουτσονούρα 
αλεπού άνθρωπος επιδέξιος και πονηρός. που χειρίζεται µε άνεση 
και επιτυχία καταστάσεις. που ξέρει να ελίσσεται: είναι αυτός -! 
ΣΥΝ. καταφερτζής. παμπόνηρος, γάτα. 
[ΓτΥΜ. « κουτσο-  -ούρης « ουρά. µε παρεμβολή τού ευφωνικού -ν- 
ή « κουτσο- -- -νούρης « νουρά « (τη)ν ουρά. µε εσφαλμ. µορφολογι- 
κό χωρισμό]. 

κουτσοπίνω ρ. μετῇ. κ. αμετβ. μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (κυρ. για οι: 
νοπνευματώδη) πίνω µε µικρές γουλιές, µε αργό ρυθμό: (γενικά) πίνω 
περιστασιακά απὀ λίγο (περνώντας την ώρα μου): (μετβ.) το κουτσο- 
πίνει το ούζο αν βρεθεί µε παρέα ἢ (αμετβ.) καθόταν και κουτσόπινε. 

κουτσοπόδαρος, -η. -ο (κ. ὡς ουσ.) 1. αυτός που έχει κουτσό πόδι 

2. (ειδικότ. για ἐπλο αυτός πον του λείπει ένα πόδι: - καρέκλα ! 

καναπές. 

κουτσός, -ή. -ὁ (κ, ως ουσ) 1. αυτός πον χωλαίνει ή είναι ανάπηρος 
στο ένα ή και στα δύο πόδια. (λόγω ἑλαττωματικής ανάπτυξης. ατυ- 
χήµατος ἡ αρρώστιας). έμεινε - ἀπ᾿ το δεξί ΣΥΝ. χωλός, ανάπηρος. 
σακάτης: Φὺ (α) κουτσοί στραβοί στον Άγιο Παντελεήμονα για τη 
συγκέντρωση πλήθους ανθρώπων κάθε εἰδους στον ἴδιο χώρο. για τον 
ίδιο σκοπό. δηλ. για να ωφεληθούν, να βοηθηθούν (β) κι η κουτσή Μα- 
ρία βλ. λ. Μαρία (γ) (παροιμ.) ο κουτσός µε το "να πόδ! δίνει µια καὶ 
πάει στην Πόλη τα πάντα γίνονται, µην αποκλείεις τίποτα, ποτέ δεν 
ξέρεις τι γίνεται 2. (ειδικότ. για αντικείμενα. κυρ. έπιπλα) αυτός που 
του λείπει ή έχει σπάσει κάποιο στήριγμα (πόδι: - καρέκλα / τραπε- 


ἕώπκ 5 {ιιτο,) αωτός πον δεν είναι ὄκλῃρος. λειμόςσ: οἳ - αρώδος αρ 
ῬΚῈ 5. (μτφ) οντως που οεν εἶναι ολοκρος. Μείψος; οἱ - αρσοὲς σε 


ένα κείµενο 4. κουτσό (το) (χωρ. γεν. κ. πληθ.] παιδικό παιχνίδι. στό- 
χος τού οποίου είναι η εκτέλεση καθορισµένων βημάτων µέσα ος συ- 
γκεκριµένα (σχεδιασμένα στο δάπεδο) σχήματα, ισορροπώντας στο 
ένα πόδι και µε μικρά πηδηματάκια: τα παιδιά παίζουν - στην αυλή. 
-- κουτσά επἰρρ. 

[ΕΤΥ». µεσν.. αβεβ. ετύμου. Πιθ. σχηματίστηκε κατ᾿ απόσπαση από 
σύνθετα µε λεξικό πρόθηµα κοψο-(- αρχ. κόπτω). πβ. κοψο-χέρης, κο- 
ψο-μύτης, µε ανομοιωτική τροπή τοῦ -ψ- σε -τσ-, όταν ακολουθούσε 
χειλικό σύμφωνο. καὶ κώφωση -ο- 5 -ου-. Κατ άλλη άποψη. πρόκειται 
για απεσπασµένη λ. από το επίθ. κουτσοπόδης (που μάλλον εἶναι ήδη 
μεσν., αν λάβουμε υπ ὄψιν τα µεσν. κουτσοποδάτος, κουτσοποδίζω), 
διατηρώντας τη σημ. ολόκληρου τού συνθέτου]. 


[κουνοός «ΚΟΨΟ-, γαμψός «γαµψο-, λειψός, αφύς, κοντός, φυ- 


ρός. Όλα αυτά τα επίθετα τής Ελληνικής σχηματίστηκαν «Ὀποχο- 


ρητικώς» από σύνθετες λέξεις. Αποσπάστηκε από αυτές το α΄ συν- 
θετικό (ρἡματικό ή ονοµατικό) και απαρτίστηκε το αντίστοιχο επί- 
θετο͵ Έτσι από το γαμψο- (σε σύνθετα, όπως .γαμψο- ονυξ 5 7αμ- 
ψιόνυδ), αρχικώς γναμψΏ- από το β. γνάμπ τῶ « κάμπ τῶ”, σχηματί- 
στηκε επίθ. σε -σος: γαμψός (πβ. λοζός). Ομοίως από σύνθετα όπως 
λειψόθριᾶ, λείψανδρος, λειψυδρία κ.ᾱ. αποσπάστηκε και σχηματί; 
στηκε επίθ. λειψός. Από σύνθετα αψίθυμος, αψίχολος. αψικάρδιος 
αποσπάστηκε και σχηματίστηκε υποχωρητικά επίθ. αψύς. όπως 
οξύς. Ομοίῶς από σύνθετα όπως κοψο-μύτης. κοψο-χείχης. κοψο- 
πόδαρος, κοψο-νούρης κ.λπ. σχηματίστηκε στη Μεσαιωνική επίθε- 
το "κοψός » κοτσός (µε τροπή τού -ψ- σε -τσ-) » κουτοός (η µετα- 
βολή στην προφορά µπορεί να έγινε ήδη στα σύνθετα: κοψο-πόδης 
» κουτσο-πόδης » κουτοός). Ομοίως από σύνθετα µε το αρχ. κο- 
ντόὸς (κοντάρι), όπως κοντο-μάχος, κοντο-βόλος / κοντο-βολώ, σχη- 
ματίστηκε επίθ. κοντός µε τη σημ. «βραχύς, μικρός, σύντομος». 
Ομοίως και το επἰθ. φυρός «λειψός» αποσπάστηκε από σύνθετα 
όπως φυρό-μυαλος από ϱ. φυρώ «λιγοστεύω» (« αρχ. φυρώ «ζυμῶ- 
.. από το ἴδιο ϱ. και το φύρα (η). ΜΝ 


κουτσούβελο (το) (λαϊκ.-σκωπτ.) το μικρής ηλικίας παιδί, κυρ. αυ- 


τό που εξαρτάται ακόµα πλήρως από τους γονείς του: παντρεύτηκε κι 
έκανε μάνι-μάνι καὶ δύο -!ΣΥΝ. παιδάκι. μωρό. 
ΙΕΤΥΜ. {[10. « κατσίβελος (βλ.λ.) µε τη σημ. «γύφτος - ατηµέλητος»]. 

κουτσουκέλα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.-οικ) η πονηρή και κρυφή 
πράξη. η κατεργαριά: για να συμπεριφέρεται έτσι. θα την έχει κάνει 
την - του! || πρόσεχέ τον. µη σου κάνει καμιά - πίσω απ᾿ την πλάτη 
σου ΣΥΝ. απάτη, πονηριά, δουλειά. 
[ΕἸΎΜ. μεσν., αγν. ετύμου]. 

κουτσουλιά κ, κοτσιλιά (η) (λαϊκ.) 1. το περίττωμα πτηνού: -- από 
περιστέρι 2. (μτφ.) κάθε μικρή και ασήμαντη ποσότητα: οτιδήποτε ή 
οποιοσδήποτε έχει μικρό μέγεθος, ο ασήμαντες διαστάσεις: µία - άν- 
θρωπος και µας κάνει τον νταή; (υποκ.) κουτσουλίτσα (η). 
[ΕΤΎΜ. « κουτσιλιά « "κοττο- τσιλιά « κύττα 1 τσιλιά(ς µεσν. τσιλῶ 
«αρχ. τιλῶ (-ἄω)« τίλος «διάρροια» «Ι.Ε. Ίτ- «κοπριά. υγρασία». πῇ. 
αρµ. Όπίκ «κοπριά. λίπασμα», αρχ. αγγλ. ἵπῖπαπ «υγρός», αρχ. σλαβ. 
Ππα. ρωσ, τἰπ4 «κοπριά». κ.ά.). 

κουτσουλώ (κ. -άω) ρ. µετβ. ἱκουτσουλάς... | κουτσούλ-ησα. -ιέμαι, 
-ήθηκα, -ημένος] (για πτηνά) αφήνω κουτσουλιές. λερώνω µε περιτ- 
τώματα: τα περιστέρια είχαν κουτσουλήσει όλη την αυλή. Επίσης 
κουτσουλίζω. 

κουτσουμπός, -ἡ. -ὁ (λαϊκ.) αυτός που του λείπει ῃ κορυφή, κάποια 
απὀ τα άκρα του ἡ τµήµα άκρου του ΣΥΝ. ακέφαλος, κολοβός. 
ΙΕΤΥΜ. 1116. «αρχ. κόσυμβος. είδος αρχ. ενδύματος. ἆγν. στύμου!]. 

κουτσουπιά (η) φυλλοβόλο δέντρο τής ελληνικής χλωρίδας µε ρόδι- 
να ή λευκά άνθη, που χαρακτηρίζεται από το φαινόμενο τής κορ- 
μανθίας (τα άνθη αναπτύσσονται ακόµη και πάνω στον κορμό), 
ΙΕΙΥΜ. « κουτσούπι «κομμάτι κορμού δέντρου», αγν. ετύμου, ἴσως 
συνδ.µε τηλ, κούτσουροὶ 

κουτσουρεύω ϱρ. µετβ. [κουτσούρ-εψα. -εύτηκα, -εμένος! (λαϊκ.) 1. 
(γιο. δέντρο) κόβω τα κλαδιά, κλαδεύω πολύ 2. χτυπώ ή πληγώνω (κά- 
ποιον) στα άκρα τοῦ µε βάναυσο τρόπο, τον αφήνω ανάπηρο, μισό 
ΣΥΝ, σακατεύω. κολοβώνῳ, ακρωτηριάς ω 3. (μτφ.) περιορίζω την 
έκταση, την αξία. μειώνω, περικόπτω: κουτσούρεψαν μισθούς και συ- 
ντάξεις | η λογοκρισία είχε κουτσουρέψει ύλα τα επίµαχα σημεία 
τού άρθρου | αξιολογούσαν µε κομματικά κριτήρια και κουτσούρευ- 
ἂν όποιον δεν ήταν δικός τους ΑΝΤ. αυξάνω, προσθέτω. ενισχύω, πρι- 
μοδοτώ. --- κουτσούρεμα (το). 
[ΕΓΥΜ. ς κούτσουρο|. 

κούτσουρο (το) 1. το τμήμα κορμού δέντρου. κυρ. κομμένου, χῶρίς 
κλαδιά: έτσι που το κλάδεψε. τὸ άφησε σκέτο - [| βρήκε ένα - και κά- 
θισε ΣΥΝ κορμός, χοντρόξυλο: ΦΡ. στέκομαι σαν (το) κούτσουρο απο- 
μένω ἄφωνος και ακίνητος, χωρίς να αντιδρώ ή να ἐκδηλώνομαι: καὶ 
που ήρθε στη γιορτή. σαν το κούτσουρο στεκόταν: 2. (ειδικότ.) το 
κομμένο κομμάτι ξύλον, κυρ, από κορμό δέντρου. που χρησιµοποιεί- 
ται για προσάναμμα: τα - έκαιγαν στο τζάκι ΣΥΝ. ξύλο. καυσόξυλο 8. 
(µτφ.) ο μοναχικός. χωρίς φίλους ἡ γνωστούς, άνθρωπος: απέμεινε -- 
μετά τον θάνατο τής γυναίκας του ΣΥΝ. ερημίτης, μοναχικός 4. (μτφ.) 
ο ακαλλιέργητος, ο απαίδευτος. αυτός που δεν έχει αποκτήσει µόρ- 
φωση! (ειδικότ. για µαθητές] αυτός που δεν παίρνει από γράμματα, 
που δὲν προοδεύει στα μαθήματά του; ό,τι καὶ να του πεις, αυτός - 
θα μείνει µια ζωή | τέτοιο --. πού να περάσει την τάξη! - μπήκε καὶ 
- βγήκε απ΄το σχολείο ΣΥΝ. αµόρφωτος, ξύλο απελέκητο. (λόγ.) βρα- 
δύνους. (λαϊκ.) μπουμπούνας. τούβλο. --- (υποκ.) κουτσουράκι (το). 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 


ΙΕΤΥΜ. μεσν., πιθ. « Ἐκόνονρον (ς κόπτω) -- 
Μ. μεΟν.. πιθ, - "κοψονυρο - κόψ- ἐσκοπτῶώ) ἡ 


κουτσοφλέβαρος (ο) ἴχωρ. πληθ.! (λαῖϊκ.) ο ο Φεβρουάριος (επειδή 
έχει λιγότερες μέρες από τοὺς υπόλοιπους μήνες). 
κουτσοχέρης, -α. -ἴκο [μεον.] ἱκουτσοχέρηδες) (κ. ως ουσ 1. (για 
πρός.) αυτός που έχει κομμένο ή ανάπηρο το ἕνα ἡ και τὰ δύο του 
χέρια ΣΥΝ. κουλλός, κουλλοχέρης 2. ίχια σκεύη, αντικείµενο) αυτός 
από τον οποίο λείπει η λαβή, το χερούλι; - τσουκάλι ! μπρίκι. 
κουφαίνω ρ.µετβ. κ.αμετβ.|μτγν.| [κούφα-να, -θηκα) 4 (μετβ.) 1. κα- 
θιστώ (κάποιον) ανίκανο να αντιλαμβάνεται ήχους (προσωρινά ή µό- 
νιμα) 2. εκθέτω (κάποιον) σε ἦχο υψηλής έντασης (πον θα μπορούσε 
να αφήσει κάποιον κουφό): µας κούφανε απ᾽ το πρωί µε τα µεγάφω- 
να στη διαπασών | θα µε κουφάνει µε τις αγριοφωνάρες του 8. (αρ- 
γκό) προκαλώ (σε κάποιον) έντονη απορία και ἀμηχανία. αφήνω εμ- 
βρόντητο: εἶπε µια κοτσάνα στο τέλος και µας κούφανε όλους | µε 
κυύφανε µε τη στάση του. δὲν την περίμενα μὲ τίποτα ΣΥΝ. κάτα- 


πλήσσω αφήνω άναυδο σοκάρῳ 94. (αμετβ. γπροκαλώ κώφωση: αν- 


1 σσν "τ τσ. ΑΠΣ ΕΞ νύ ση σσ 

τά τα μηχανήματα κουφαίνουν. 

κουφάλα (1) (λαϊκ.) 1.το φυσικό κοίλωμα που σχηματίζεται σε κορ- 
μούς δέντρων ή βράχια (κυρ. μὲ την πάροδο. τού χρόνου ή λόγω | δια- 
βρώσεως) 2, π κοιλότητα δοντιού που προκαλείται από την τερηδόνα 
ο 3. υβριστ.) η πόρνη. η εκδιδόµενη γυναίκα Συν. πουτάνα 4. (1 ὡς 
χαρακτηρισμός κ. για άντρα) αυτός που χειρίζεται µε µεγάλη πονη- 
ριά και ικανότητα δύσκολες υποθέσεις. που ξέρει να ελίσσεται και 
να αποφεύγει τις κακοτοπιές: σε τέτοια κόλπα καὶ συνεννοήσεις εἰ- 
ναι μεγάλη -1 ΣΥΝ. (1) πούστης, καταφερτζής. μαννούλα. -- (υποκ.) 
κουφαλίτσα (η). 
ΓΕΙΥΜ. μεσν. «αρχ. κοῦφος «κενός, άδειος» (βλ. κ. κούφιος) -- παραγ. 
επίθηµα -άλα]. 

κουφάλογο (το) (λαϊκ.) (μτφ.-υβριστ.) πρόσωπο ποῦ δεν ακούει κα- 
λά, που βαριακούει. 

κουφα μάρα (η) ἰχώρ. πληθ.] (λαϊκ) 1.η αναπηρία τού κουφού,το να 
είναι κάποιος κουφός ΣΥΝ. κωφότητα 2. (κατ᾽ επέκτ͵) το να µην ακού- 
ει κάποιος καλά, να µην καταλαβαίνει καλά τι ένε οἱ άλλοι. 
[ΕΤΥΜ. « κουφός .. παραγ. επίθηµα -αμάρα [βλ.λ.) 

κουφάρι ( {το} ἰκουφαρ- τοῦ | ιών] {λαϊκ) } 1. το ὅς ὈΧΟ σώμα νεκρού: η 
θάλασσα ξέβρασε τα - των άτυχων ναυτικών ΣΥΝ. πτώμα, λείψανο, 


«ουρονς οὐρει 
ουρον ονύραι. 


κουφέτο 851 κόφτω 
(λόγ.) σορός 2. κΑΥΊ. το σκάφος. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. νεκρός. ἔμεινα µε ανοιχτό το στόμα! || ὧρες-ώρες πετάει μερικά -' |. άρχισε 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. κουφάριν, υποκ. τοῦ αρχ. κοῦφος «κενός. άδειος» (βλ. πάλι τα -1ΣΥΝ. τρελός. παλαβός. άσχετος. --- κουφά επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟ 


κ. κούφιος)]. 

κουφέτο (το) 1. κάθε μικρό και σκληρό ζαχἀάρωτό από καρπό αμυ- 
γδάλου ἡ φουντουκιού περιχυμένου µε λευκό ἡ άλλου χρώματος γλά- 
σο’ κουφέτα προσφέρονται κατά τα έθιμα σε γάμους ἡ βαφτίσια. για 
να πάνε όλα καλά. καθώς επίσης σε κηδείες όσων δεν έχουν συνάψει 
Υόμο. αντί πα. κόλλυβα τα - τα πρόσφεραν σε δαντελωτῆ μπομπο- 
τυπική ευχή: προς. ανύπαντρο νέο ή κοπέλα), να χαρούμε. και στον γά- 
μο σου ΣΥΝ. και στους γάμους, και στις χαρές σου, και στα δικά σου 
2. (αργκό) η σφαίρα (επειδή μοιάζει στο σχήμα µε κουφέτο): τράβη- 
ξε το περίστροφο και τον γέμισε κουφέτα: 8. (ευφημ.) χάπι δυσάρε- 
στο στη γεύση. αλλά µε φαρμακευτικές ιδιότητες. --(υποκ.) κου- 
φετάκι (το). 
[ΕἸΥΜ. μεσν. «ιταλ. σοπίοϊτο « γαλλ. εοπΒϊ «ρ. εοπ[ῖς ς λατ. σοπΏοστο 
«παρασκευάζω. κατεργάζοµαι» (πβ. µτχ. σσπἴεστων) « σοπ- (ς οπι) 1- 
[αεῖο «κάνω. πράττω»]. 

κουφίζω ρ. αμετβ. {μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.| έχω πρόβλημα ακοής. 
δεν ακούω καθαρό: κουφίζει λίγο απ΄ το δεξί αφτί ΣΥΝ. βαριακούῳ. 

κουφιοδόντης (ο) |κουφιοδόντηδες|,. κουφιοδόντα (η) (χωρ. γεν. 
πληθ.] (λαῖκ.) πρόσωπο που έχει κούφια. χαλασμένα δόντια ΣΥΝ. σα- 
πιοδόντης. 

κουφιοκεφαλάκιας (ο) [κουφιοκεφαλάκηδες) (λαϊκ.) ο κουφιοκέ- 
φαλος. Επίσης κουφιοκεφαλάκης, 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

κουφιοκέφαλος, -η. -ο (λαϊκ.-μειωτ.) (κ. ως ουσ.) Ἱ. αυτός που ενερ- 
γεί χωρῖς να σκέφτεται, ελαφρόμυαλος ΣΥΝ. ανόητος. ἀμυαλος, επι- 
πόλοτος, κοκορόμναλος ΑΝΤ. βαθυστόχαστος ο ανόητος άνθρωπος 
ΣΥΝ. κουφιοκεφαλάκιας, - ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

κούφιος, -ια. -ἰο 1. αυτός που είναι κενός εσωτερικά, που είναι ᾱ- 
δειος από μέσα: σ΄ αυτό το σηµείο το τοίχωμα είναι -. δεν υπάρχει τί- 
ποτα από πίσω 2. αυτός που έχει αλλοιωθεί εσωτερικά, που είναι χα- 
λασμένο το εσωτερικό του: - αμύγδαλα || το δόντι του είναι - ΣΥΝ. 
χαλασμένος, σάπιος, τζυύφιος 8. (μτφ. για πρόσ.) αυτός που δεν έχει 
περιεχόμενο (πνευματικό. ψυχικό). που στερεῖται πνευματικής και 
ψυχικής καλλιέργειας: ως ἄνθρωπος είναι εντελώς -- || - ἄτυμο ΣΥΝ. 
ρηχός. ελαφρός. επιπόλαιος 9 4, (για ήχους) ο υπόκωφος, αυτός που 
ακούγεται μακρινός. που δεν εἶναι πολύ έντονα αισθητός: - ἐκρη- 
δῃ ΣΥΝ. βαθύς 5. (μτῳ.) αυτός που δεν έχει ουσιαστικό περιεχόμενο ή 
αντίκρισμα: - λόγια ’ υποσχέσεις / ελπίδες / ρητορείες ΣΥΝ. ψεύτι- 
κος, επιφανειακός' ΦΡ, (α) (κάτι) µου βγαίνει κούφιο διαψεύδομαι 
στις προσδοκίες ή στα σχέδια μου. αποδεικνύεται ότι είχα κάνει λά- 
θος στις εκτιμήσεις µου (β) κούφια η ώρα για εξορκισμό συγκεκρι- 
μένης προοπτικής. για την αποτροπή κακού. για να µην πραγµατο- 
ποιηθεί µια πρόβλεψη, εκτίμηση: - που τὸ λέμε, αλλά. όπως τα βλέπω. 
πάμε για πόλεμο! || - και η στιγµή που είπες τέτοιο λόγο | -Λες να 


αρίσονν ακόμα δεν παντογυτήκανε; -Κούφια η ώρα που τ΄ ακούει! 
χὠρισονυν, ακομα οὲν ποντρουτήκανει -Κουφία Π Ωρα ακονει; 


(Ύ) στα κούφια για κάτι που περνά απαρατήρητο. χωρίς συνέπειες. 
χωρίς να φέρει αποτέλεσµα ή να ακουστεί: ή υπόθεση πέρασε -. για 
να µη γίνει σκάνδαλο ΣΥΝ. στο ντούκου. κρυφά 9 6. (παλαιότ. για βε- 
ντούζα) αυτή µε την οποία δεν βγαίνει αίμα ΑΝ, κοφτή τσ. (ϐ) κού- 
φια (η) η άοσμη πορδή: αμόλησε µια -. - ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. « αρχ. κοῦφος (βλ.λ... Π φρ. κούφια η ώρα αποτελεί πα- 
ραλλαγή τῆς παλαιότ. κουφή η ώρα (που τ᾽ ακούει). όπου η ώρα θε- 
ωρείται στη λαϊκή αντίληψη προσωποποίηση δαίμονα]. 

κουφοβράζω ρ. ἁμετβ. [κουφόβρασα! (για έντονα συναισθήματα) 
δεν τκδηλώνομαι. υποβόσκω και ἑτοιμάζομαι να εκραγώ: κουφόβρα- 
ζε µέσα τους το πάθος για εκδίκηση. 

κουφόβραση (η) [χωρ. γεν. πληθ. (λαϊκ.) η επικράτηση υψηλής θερ- 
µοκρασίας και υγρασίας καὶ η αποπνικτική ατμόσφαιρα που δηµι- 
ουργούν ΣΥΝ. νεφόκαμα. 

κουφοκαίω Ρ' αμετβ. (κουφοκαίς. κουφοκαίει...] (για φωτιά) καίω 
από κάτω χωρίς να φαίνομαι. 

κουφόµυαλος, -η. -ο (λαῖκ.) κουφιοκέφαλος, ελαφρόµναλος ΣΥΝ. 
ανόητος, άμναλος. 


Κουφονήσια (τα) ΙΚουφονησ 


μεταξύ τής Νάξου και τής κ ον 
[ΕΤΥΜ. Η ονομασία οφείλεται πιθ. στη μτγν. σημ. «άδειος, κενός» τού 
αρχ. επιθ. κοῦφος, λόγω τού ὅτι ελάχιστα από τα εν λόγω νησιά κα- 
τοικούνται]. 

κουφόνους, -οὓς. -ουν {κουφόνο-ος | -ες (ουδ. -α), -ὠν! (αρχαιοπρ.) 
αυτός που δὲν έχει λογική συγκρότηση ἤ συνέπεια στις αντιδράσεις. 
στις ενέργειές του. ο ελαφρόµναλος ΑΝΤ. βαθύνους, βαθυστόχαστος. 
-- κουφόνοια (η) [µεον.]. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κοῦφος «κενός, ελαφρός» -- νοῦς]. 

κουφοξυλιά (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.| ο σαμπούκος (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « µτγν. κουφοξυλέα (πβ. μηλ-έα. συκ-έο) « κοῦφος «κενός. 
άδειος» -- -δυλέα « ξύλον]. 

κουφόπιετα (η) [χῶρ. πληθ.! ἡ πιέτα που σχηματίζουν (στην εσώτε- 
ρική όψη υφάσματος) δύο άλλες αντικριστές. 
ΙΕΤΥΜ. « κουφο- (« αρχ. κοῦφος «ἐλαφρός. ευκίνητος - κενός». βλ.λ. 
κούφιος) 5 πιέτα]. 

κουφός, -ή, -ὁ κ.(λόγ) κωφός (κ. ως ουσ.) 1. αυτός που δεν έχει την 
αίσθηση τής ακοής, πον δεν μπορεῖ να ακούσει καθόλου ἡ να ακού- 


σει καλά" ἐγενικότ.ὶ }α αυτός που έχει πρόβλημα ακοής: οπαππούς εἶναι 


ιό. (γεν αυτός χει πρόβλημα ακοί ταππούς ε 
- από το δεξί αφτί Ί μη φωνάζεις. δεν είμαι -! ΦΙ. (α) (παροιμ.) στού 
κουφού την πόρτα όσο θέλεις βρόντα βλ. λ. βροντώ (β) στα κουφά 
χωρίς κανένα αποτέλεσµα, χωρίς. θόρυβο Νὶ συζήτηση ΣΥΝ. στα κού- 
φια 5 2, (αργκό) κουφό (το) 6. τι δεν έχει λογική. νόημα, που προυκῶ- 
λεί απορία και αμηχανία, το περίεργο, παράδοξο: εἶπε πάλι κάτι - κι 
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λ. παρώνυμυ. 
ΠΞΠΎΜ. μτον. « αρχ. κωφός, µεταπτωτ. βαθι. θέματος που ἁπαντά στο 
αρχ. κηφήν (βλ.λ. 

κούφος, -η. -ον (αρχαιοπρ.) αυτός που στερείται σοβαρότητος. ελα- 
φρόμυαλος. μάταιος. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. κοῦφος «κενός. άδειος». λ. που θεωρείται ΠΕ., αν και 
δεν έχει αντιστοιχίες με ἀλλ λες ΥΑ ιώσσες. ΓΘ, προήλθ θε απὸ αρχατότε- 
ρο ουσ. [Ἡ 

κουφότητα (η) {χωρ. πληθ. | η έλλειψη σοβαρότητας ἡ πραγματικής 
σημασίας, η επιπόλατη ή μοαταιόδοξη στάση: η -- τῶν λόγων του ται- 
ριάζει µε την - τού ήθους του ΣΥΝ. ελαφρότητα. ανευθυνότητα, επι- 
πολαιότητα ΑΝΤ. βαρύτητα. ουσία, σοβαρότητα, υπευθυνότητα. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. κουφότης, -ητος « κοῦφος (βλ. κ. κούφιος)|. 

κούφωμα (1ο) {µεσν.] ἱκουφώμ- ατος | -ατα, -ἆτων) 1. κάθε είδους κοί- 
λωμα, φυσικό ἤ χτισμένο ΣΥΝ. κοιλότητα. κουφάλα, βαθούλωμα 2. 
(συνήθ.) τὸ κενό στον τοίχο οικοδομής. που προορίζεται για την εγκα- 
τάσταση πόρτας ἡ παραθύρου: το σπίτι δεν έχει τελειώσει. είναι ακό- 
μα στᾶ - {πριν τοποθετηθούν πόρτες. παράθυρα κ.λπ.) 3. (συνεκδ.) το 
πλαίσιο πόρτας. παραθύρου. καθώς και η ίδια η πόρτα, το παράθυρο. 

κουφωματάς (ο) ) (κουφωματάδες) ο κατασκευαστής τῶν κουφωμά- 
τῶν. 0 τεχνίτης κουφωμάτών ἡ ο ἔμπορος που τα πωλεί. 

κουφώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [κούφωσα! Φ (μετβ.) 1. δημιουργώ. (σε κά- 
τι) βαθούλωμα. κοιλότητα. κάνω κοίλο; ήθελε να κουφώσει λίγο τον 
τοίχο, να κάνει µια κόγχη ΣΥΝ. κοιλαίνω. βαθουλώνω ΑΝΤ. προεκβάλ- 


λω 2. ενώνω (τα φύλλα παραθύρου), χωρίς να τα κλείσω εντελώς: 
κούφωσε τα παράθυρα. για να μπαίνει και λίγο φως ὁ 3. (αμέτβ.) 


(σπάν.) σχηματίζω βαθούλωμα ή | κοιλότητα. αποκτώ κουφάλα Ώια 
δόντια), γίνομαι βαθουλωτός: κούφωσαν τα μάγουλα από τη νηστεία 
και την πείνα. 
ΓΕΓΤΥΜ. μεσν. ςαρχ. κοῦφος (βλ. κ. κούφιος)]. 

κουφωτός, -ἤ. -ὁ |μεσν.] αυτός που σχηματίζει κοιλότητα κάνοντας 
βαθούλωμα ή αφήνοντας κενό. δ. παράθυρο. που τα παραθυρόφυλ- 
λά του δεν είναι τελείως κλειστά. αλλά μισόκλειστα) ΣΥΝ. μισόνοι- 

τος. --- κουφωτά επίρρ. 

κοφα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.) 1. (μεγεθ.] κοφίνι μεγάλων διαστά- 
σεων. κυρ. για µεταφορά καρπών ΣΥΝ. κοφίνα 2. (συνεκδ.) η ποσότη- 
τα που αντιστοιχεί στο περιεχόμενό τον: µία - σταφύλια 83. ΝΑΥΥ. το 
θωράκιο πλοίου (βλ. λ. θωράκτο). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « βεν. «οἵα, πιθ. « αραβ. αμα « αρχ. κόφινος (οπότε πρό- 
κειται για αντιδάν.) ἡ « λατ. σαρρα «κύπελλο». 

κοφινάς (9) ἱκοφινάδες). κοφινού (η) /κοφινούδεςὶ κοφινοποιός ή 
ἔμπορος κοφινιών. 

κοφίνι (το) ἱκοφιν-ιοῦ | ών] 1. µεγάλο. πλεχτό καλάθι από κλαδιά 
λυγαριάς ή καλαμιάς. που χρησιμοποιείται για τη µεταφορά κυρ. 


καρπών ΣΥΝ. πανέρι, κόνιστρο, Κός φα κανίσκι' 4Ρ στο καλάθι δεν 
Ὠαρπῶν πανέρι, Κανιστρο. κόφα. κ ΔΡ, στο ΚΩΛΩ͂ΟΙ οςν 


Χωρεί, στο κοφίνι περισσεύει για άν Ὄρωπο που μονίμως δυσανασχε- 
τεί καὶ μένει ανικανοποίητος ὁ.τι και να γίνει: όλο γκρίνια είναι ό,τι 
και να του δώσεις -΄ΣΥΝ, τρώγεται µε τα ρούχα του, δεν ξέρει τι του 
φταίει 2. (συνεκδ.) Π] ποσότητα που αντιστοιχεί στο περιεχόμενό 
του: μισό - σταφίδα. ---(υποκ.] κοφινάκι (το). (μεγεθ.) κοφίνα (η) 
ἱμεσν.]. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. κοφίνιον, υποκ. τού αρχ. κόφινος, αγν. ετύμου, πιθ. δά- 
νειο. Ηλ. πέρασε μέσω τού λατ. σορπίπις και σε άλλες γλώσσες, λ.χ. 
γαλλ. ο ΓΠη, αγγλ. οοἴΠπ, γερμ. Κο[ῖοτ κ.ά.]. 

κοφινιάζω ρ. μετβ. (λαϊκ.) [κοφίνιασ-α, -τηκα. «μένος! συσκενάζω, 
τοποθετώ σε κοφίνια;: - τα σταφύλια. 

κοφινοποιός (ο) ο κατασκευαστής κοφινιών ΣΥΝ. κοφινάς. 

κοφτερός, -ῇ, -ὁ |μεσον.| 1. (για αντικείμενα, εργαλεία. ὀργανα) αὐ- 
τός που είναι πολύ αιχμηρός. που κόβει καλά και εύκολα: - μαχαίρια 
{ ψαλίδια ΣΥΝ. οξύς, µυτερός. αιχμηρός,. ακονισµένος 2. (μτφ.) ιδιαί- 
τερα εὔστροφος και οξύς.που χαρακτηρίζεται από µεγάλη δεινότητα: 


- σκέψη! νους; μυαλό ΣΥΝ. έξυπνος, ικανός, (λόγ.) οξύνους. :- κο- 
φτερά επίρρ. 
κοφτῄω! (το) ἐκοφτηῆηρ-ιού {τών (λαο 1. γώρος γαρτοπαιξίας ενό- 
Σπ ἘΞ α ΜΥ πμ Τσι σα δη οικ. / ΣΑ ΑΥΓ ΤΗΣ ο τπτ 
μιμος ή παράνομος). στον οποίο Ὃπιτήδειοι κλέβουν τους άπειρους 


παίκτες 2. κάθε πολύ ακριβό κατάστημα. Ππίσης κοφτήριο. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κοπτήριον. αρχική σημ. «τὸ µέρος ὅπου κοπανιζόταν 
το σιτάρι». - αρχ. κόπτωι. 

κόφτης (9) -» κόπτης 

κοφτός, -ἡ. -ὁ 1. (α) αυτός ποῦ είναι κομμένος, που είναι σε κομμά- 
τια: - µακαρυνάκι (εἶδος ζυμαρικού κομμένου εγκαρσίως σε µικρά 
κομμάτια) (β) αυτός που δεν εἶναι ολόκληρος, που μοιάζει σαν να του 
έχουν αφαιρέσει ένα κομμάτι - βράχος 2. (ειδικότ.) αυτός που (για να 
πετύχει, να σχηματιστεί ἡ να λειτουργήσει σωστά) χρειάζεται να του 
κόψουν κάτι ή να του γίνει τομή σε ένα σημείο: - κέντημα (το σχέ- 
διο σχηματίζεται µε κόψιμο τού υφάσματος) | - βεντούζα (µε την 
οποία βγαίνει αἰμα) ΑΝΤ. (για βεντούζα) κούφια 3. (για δόση. φαγη- 
τού, ποτού κ.λπ.) αυτή που δεν εἶναι πολύ γεμάτη, που αντιστοιχεί σε 
ποσότητα. η οποία δεν ξεπερνά το χείλος τού δυσομετρητή: µια - 
κουταλιά ζάχαρη 4. (μτο.) αυτός που γίνεται µε τρόπο απότομο. µε 
πολύ γρήγορη κίνηση: - κίνηση ματιά 8. (ἐιδικότ.) άμεσος και από- 
λυτος, που δεν αφήνει περιθώρια, απότοµος και ξεκάθαρος: - απά- 


ντηση. που δεν άφηνε αμφιβολί έες γιατιςτ προθέσεις τον |} - κουβέντες 


ου οςν ο ρονςοςὶ «ουρεν 


(σύντομες και σαφείς) ΑΝ: ἐμμέσος. πλάγιος: ΦΡ, ορθά- κοφτά απε- 
ρίφραστα. χωρίς υπαινιγμούς, ξεκάθαρα. σταράτα. -- κοφτά επίρρ. 
ΙΒΤΥΜ. « αρχ. κοπτός - κόπτω (βλ. κ. κόβω)|. 

κόφτρα {η} --- κόπτης 

κόφτω ρ. µετβ. [µεσν.| (λαῖκ.) κόβω: κυρ. στις ΦΡ, (α) δεν µε κόφτει 


κόχη 
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κραδασμός 


δεν µε αφορά. δεν µε ενδιαφέρει, δεν µε απασχολεί: - τι κάνουν οἱ 
άλλοι (β) τι σε κόφτει εσένα; τι σε νοιάζει εσένα, τι σε ενδιαφέρει; 
(1) πού σε πονεί και πού σε κόφτει / σφάζει βλ. λ. πονώ. 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. κόπτω (βλ. κ. κόβω). 

κόχη (η) » κόγχη 

κοχλάδι κ. κοχλίδι κ. χοχλάδι κ. χοχλίδι (το) [κοχλαδ-ιού | -ιών! 
(λαϊκ.) 1. όστρακο μικρών διαστάσεων. το σκληρό περίβλημα κυχυ- 
λιού 2, η μικρή. λεία και συνήθ. στρογγυλή πέτρα. το μικρό βότσαλο. 
[ΕΤΥΜ. « µτγν. κολλάδιον / κοχλίδιον. υποκ. τού αρχ. κόχλος «οστρα- 
κόδερμο µε κοχλιοειδές ὀστρακο» (βλ. κ. κοχλίας)]. 

κοχλάζω κ. χοχλάζω ρ. αμετβ. Ικόχλασα! 1.(για υγρά, κυρ. νερό) 
βρίσκομαι σε σημείο βρασμού. αναταρόσσομαι από τον βρασμό: 
όταν το νερό αρχίσει να κοχλάζει, ρίχ νε τε τα μακαρόνια } ΣΥΝ . ανα- 
βρόζω. βράζω 2. (μτφ.) βρίσκομαι σε έντονη αναστάτωση. σε με γάλη 
ένταση: - από θυμό | η αγανάκτηση κόχλαζε µέσα του! | ήταν στην 
εφηβεία, τότε που κοχλάζει το αίμα στις φλέβες (τότε που εἰναι κα- 
νείς θερμόαιμος) ΣΥΝ. εξάπτοµαι ΑΧΤ. ηρεμώ. Επίσης χοχλακιάζω κ. 
χοχλακίζω [μεσν.Ι. -- κοχλασμός (0) κ. κόχλασμµα (το) [μτγν.] κ. κο- 
χλάκιαμα κ. χοχλάκισμα κ. χοχλάκιααμα (το). 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. καγλάζω (µε προληπτική ἀνομοίωση). αναδιπλα- 
σιασμένος τ. θέματος, που είναι προϊόν ονοµατοποιίας (πβ. πα-φλ- 
άζω). Ίσως συνδέεται µε τη λ. χάλαζαι. 

κοχλαστός, -ή, -ὁ αυτός που κοχλάζει: - νερό. 

κοχλιακός, -ῇ. -ὁ ΑΝΑΤ,. αὐτός που σχετίζεται µε τον κοχλία τού 
αφτιού: - πυρήνας ! νεύρο; πόρος. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ.. πβ. αγγλ. σοςΠἰσατ]. 

κοχλιάριο (το) (αρχαιοπρ.) ἱκοχλιαρί-ου | -ων] (λόγ.) 1, το κουτάλι 
ΣΥΝ. (λαϊκ.) χουλιάρι 2. κάθε εργαλείο ανάλογου σχήματος µε τού 
κουταλιού που χρησιμοποιούν τεχνίτες ἡ χειρουργοί. 

[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « ατγν. κοχλιάριον «λατ. σοσπ|σατ. είδος κοίλου 
σκεύους που χρησιμοποιούσαν οι Ρωμαίοι για να αδειάζουν τα σα- 
Άιγκάρια ( (κοχλίες). - αρχ. κοχλίας {βΑ. να. Στο λ Α(χτ. οοσίσας ανάγο- 
νται διάφορες λ.µε τη σημ. «κουτάλι», λ.χ. γαλλ. συ1]]οτ, ισπ. σὐσπατα. 
ιταλ. σποςΠίαίο κ.ἀ.]. 

κοχλίας (ο) {κοχλιών]} 1. λόγ.) τὸ σαλιγκάρι 9 2. ΑΝΑΊ, τὸ σπειροειδές 
τμήμα τού εσωτερικού τού αφτιού (λαβυρίνθου) στο κάτω και πίσω 
τμήμα του, το οποίο περικλείει το ακουστικό όργανο ο 3. ΜΗΧΑΝ. (α) 
η βίδα (β) ατέρµων κοχλίας βλ. λ. ατέρµων. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « κόχλος «οστρακόδερµο µε σπειροειδές όστρακο, σαλι- 
γκάρι», που συνδ. µε τη λ. κόγχη και ανάγεται σε Ι.Ε. "ΚΟΠΚΠΟ- «μύ- 
δι. κοχύλι», πβ. σανσκρ. ὑαἠΚΠά- «μύδι»]. 

κοχλιοειδής, τῆς, -ἐς [μτγν.] |κοχλιοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] αυτός 
που μοιάζει στο σχήμα µε κοχλία ΣΥΝ. σπειροειδής, ελικοειδής. --- 
κοχλιοειδώς επίρρ. ἱμεσν.]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης. -ες. 

κοχλιός (μτγν.] κ. Χοχλιός (ο) (διαλεκτ.) το σαλιγκάρι: βγήκαν να 
μαζέψουν κοχλιούς. -- (Όποκ.) κοχλιδάκι κ. χοχλιδάκι (το). 

κοχΧλιοστρόφιο (τοι [1858] Ικοχλιοστροφί- -ϱΌ | -ον]} τα κατσιχβίδι 
ΣΥΝ. βιδολόγος. 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἴοαγης-νίβ]. 

κοχλίωση (η) [18071 [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! (λόγ.) το βίδωµα 
ΑΝΤ. ξεβίδωμα. --- κοχλιώνω ρ. [1861]. 

κοχλιωτός, -ή. -ὅ [1870| 1. ἀυτός που έχει το σχήμα κυχλία ΣΥΝ, κο- 
χλοειδῆς, τλικοειδής, σπειροειδής 2. αυτός που βιδώνεται, που στε- 
ρεώνε ται ἡ συνδέεται µε βίδωµα ΣΥΝ. βιδωτός. -- κοχλιωτά τπίρρ. 

κόχλος κ. χόχλος (0) η φούσκα που κάνει το υγρό όταν βράζει: κό- 
χλους κόχλαζε καζάνι (αγγλ. τε Όμτη, απὰ σαμ]άτοη Ὀυδδίς, Μάκβεθ, 
Ουίλ. Σαίξπηρ). Επίσης κοχλός κ. χοχλός. 

ΙΕΙΥΜ. µεσν. « μτγν. κοχλάζω (ὑποχώρητ.. βλ. 1] 

κοχύλα (η) {κοχυλών! (λαϊκ.) όστρακο μεγόλου οχυλιού, που χρησι- 
μοποιείται για την παραγωγή ήχου ὡς ένα εἶδος σάλπιγγας. τηλεβόα 
ΣΥΝ. μπουροῦ. Επίσης κόχυλας (9). 

κοχύλι (το) [κοχυλ-ιού | -ιών] 1. θαλάσσιο µαλάκιο που έχει σκληρό 
ελικοειδές όστρακο, συνήθ. σε ποικίλους χρωματισμούς. µε πλατύ 
εξωτερικό χείλος: - τού Ειρηνικού 2. (συνεκδ.) το όστρακο τού κοχυ- 
λιού: συλλογή κοχυλιών | μαζεύω κοχύλια στην παραλία ΣΥΝ. κέλυ- 
φος. ---(υποκ.) κοχυλάκι (το). 

[ΕΤΎΜ. « αρχ. κυγχύλιον, υποκ. τού κογγύλη (που μαρτυρείται ως 
μτγν.) «κόγχη. 

κοψαχείλης κ. κοψοχείλης (ο) ἱκοψαχείληδες). κοψαχείλα κ. 
κοψοχείλα (ῃ) (χωρ. γεν. πληθ] ΓΣελαῖκ.) 1. πρόσωπο πουτο χτοϊλι του 
είναι κομμένο 2. αντικείµενο που έχει σπασμένο χείλος. 

κόψη (η) ἰ-ης κ. -ες | -εις. -εων] 1. η αιχµηρή γωνία που προκύπτει 
όταν τέμνονται δύο επιφάνειες 2. (ειδικότ.) το κοφτερό τμήμα εργα- 
λείου. οργάνου που χρησιμοποιείται για κόψιμο: η - τού μαχαιριού { 
ψαλιδιού | «σε γνωρίζω απύ την - τού σπαθιού την τρομερή» (Εθν. 
Ύμνος) ΣΥΝ. ακμή, (Λόγ.) αθέρας. στόμα: ΦΡ. στην κόψη τού ξυραφι- 
οὔ βλ. λ. δυράφι. 

[ΡΤΥΜ. «µεσν. κόψις « θ. κοψ- τού ρ. κόβω. (πβ. αὀρ. ἕ-κοψ-α)!. 

κοψιά (η) (λαϊκ.) 1. το άνοιγμα (συν ᾖθ. επίµηκες) ποὺ προκαλεί αιχ- 
μηρό αντικείµενο (μαχαίρι. νυστέρι κ.ά.). καθώς εισέρχεται και σύ- 
ρεται σε επιφάνεια" (ειδικότ. για σώματα) η πληγή. ο τραυματισμός 
από κόψιμο µε τέτοιο εργαλείο: - από σουγιά ΣΥΝ. πληγή. κόψιμο. 
τραύμα 2, (συνεκδ.) το σημάδι πον αφήνει τέτοιο κόψιμο: - από πα- 
λιό καβγά | του είχαν μείνει κοψιές στο δεξί του χέρι ΣΥΝ. ουλή. χά- 
ραγµα, σημάδι 3, (περιληπτ. } το σύνολο των εξωτερικών χι χαρακτηρι- 
στικών (κάποιου), η κατασκευή του: ἄσχημ!]! άγρια -| πατέρας και 
γυιος είναι µια - (έχουν πολύ μεγάλη ομοιότητα). 

κοψίδι (το) ἱκοψιδ-ιοῦ { “ιών! (λαϊκ.) Ἱ. κάθε μικρό κομμάτι από ψη- 
μένο κρέας: μοσχαρήσια 5 |] του αρέσουν πολύ τα --2. μικρό κομμά- 
τι που μένει μετά από το κόψιμο (χαρτιού. ξύλου κ.λπ.). -- (ὑποκ) 


κοψιδάκι (το). {μεγεθ.) κοψιδάρα (η). 
ΙΕΤΥΜ. «θ. κοψ- τού ρ. κόβω (πβ. αόρ. ἕ-κΚοψ-α) -- παραγ. επίθηµα -ἰδι, 
πβ. στολ-ἰδι. παιγν-{δι]. 

κόψιμο (το) |μεσν.] {κοψίμ-ατος | -ατα. -άτων! (καθημ.) 1. ο τεµαχι- 
σµός, η διαίρεση σε κομμάτια: το - τής πίτας ! τού κρέατος ΣΥΝ. 
(λόγ.) κοπή 2. (ειδ.) η αφαίρεση τμήματος (από πράγμα) το κούρεμα 
ή (για φυτά) το κλάδεμα: το - των μαλλιών / των νυχιών | το - των 
λουλουδιών 3. (ειδικότ.) η περικοπή: τὸ - στα ἔξοδα / στους μισθούς 
ΚὨ1 στις συντάξεις 4. (συνεκδ.) ο τρόπος µε τον οποίο έχει κοπεί ἡ τε- 
μαγιστεί (κάτι): σωστά / δίκαιο --(ἐνν. σε ίσα µέρη) 5. το σχέδιο (κἀ- 
ποῖον πράγματος), η κατασκευή του; αυτό το ρούχο ἔχει ὠραίο -| 
μπλούζα µε στενό - στους ώμους | αμάξι µε μοντέρνο -ι φαρδύ / 
ἄνετο / εφαρμµύστ. τό νεανικό - 6. (συνεκδ.) «}) το χάραγμα. το αποτύπω- 
μα που αφήνει σε επιφάνεια ή σε σώμα ένα αιχμηρό αντικείµενο: 
(για ανθρώπους) η πληγή. το τραύμα: - από ξύρισμα ΙΙ βαθύ ! επικίν- 
δυνο / ελαφρύ -7. η διακοπή. τὸ σταµάτημα δραστηριότητας. συν ἥ- 
ϑειας: το » τού τσιγάρου! τού ποτού δ.ιστα χαρτιά) η αφαίρεση τρα- 
πουλόχαρτων από το πάνω μέρος τής τράπουλας πριν από το μοίρα- 
σµα των χαρτιών για το παιχνίδι: κάνω -- 9. (σε εξετάσεις. διαγωνι- 
σμούς) ἡ απόρριψη υποψηφίου: τὸ - του στα μαθηματικά ήταν ανα- 
μενύμενο 10. (σε ομαδικά αθλήματα) η παρεμπόδιση αντιπάλου να 
ολοκληρώσει την ενέργειά του: το - τής μπάλας µε προβολή τού αμυ- 
ντικού παίκτη 11. η αλλοίωση τής σύστασης κυρ. υγρών ή ρευστών 
προϊόντων, το - τού Ἰάλακτος / τού αβγολέμονου ! τής σούπας 12. 
(οικ.) η διάρροια: µε πιάνει -' Φύ. μτφ.) µε πιάνει κόψιμο (για κάτι) 
έχω μεγάλο ενδιαφέρον, νοιάζομαι, µε κόφτει: η αλήθεια είναι πῶς µε 
-γι αυτή τη θέση 13, (μτφ.) µε γάλη και επείγουσα ανάγκη: Γιατί κά- 
νει ἔτσι για τα λεφτά; λεν χει κανένα --. 

κοψομεσιάζω ϱ. μετβ. ἱκοψομέσιασ-α, -τηκα, -μένος] (λαϊκ.) 1. υπο- 
βάλλω (κάποιον) σε έντονη σωματική κούραση. ώστε να έχει πόνους 
στη μέση, τὸν καταπονώ Βάξοντάς τον να σηκώσει μεγάλα ή πολλά 
βάρη: μας κοψοµέσιασε αυτή η μετακόμιση, Ὁ τα έπιπλα τα μετα- 
φέραμε μόνοι [| (κυρ. µμεσοπαῦθ.) κοψομεσιάστηκα από το πρωί να τρέ- 
χῶ από γραφείο σε γραφείο και από όροφο σε όροφο ΣΥΝ. ξεμεσιάζω, 
μεσοκόβω 2. κάνω (κάποιον) νὰ πονέσει χτυπώντας τον στη μέση. -- 
κοψομέσιασμα (το). 

κοψοχείλης (ο) -» κοψαχείλης 

κοψοχέρης (ο) |µεσν.| ἱκοψοχέρηδων!, κοψοχέρα (η) ἰχωρ. γεν. 
πληθ. ρα συν ηθ. σκωπτ.) πρόσωπο που έχει μετανιώσει για τις 
εκλογικές του επιλογές (που θεωρεί καλύτερο να κόψει το χέρι µε το 
οποίο ψήφισε ένα κόμμα ή έναν υποψήφιο. παρά να το ξαναψηφί- 
σετ): ψηφίστε µας. για να µη γίνετε πάλι -' 

κοψοχολιάζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. Γκοψοχόλιασ- α, -τηκα. -μένος] 9 1. 
(µετβ.} τρομάζω (κάποιον) ξαφνικά: εμφανίστηκε δαφνικά μπροστά 
µου στο σκοτάδι καὶ µε κοψοχόλιασε ΣΥΝ. λαχταρώ Φ 2. (αμετβ.) τρο- 
µάζῳ πολύ, νιώθω έντονη αναστάτωση: εἴχαμε κοψοχολιάσει, γιατί 
νοµίζαμε ότι πρόκειται για σοβαρή αρρώστια! ΣΥΝ, κατατρομάζω. 
καταθορυβούμαι. κοψοχόλιασμα (το). 

ΙΕΤΥΜ. « κοψο-(ς κόβω) -- χολιάζω - χολή]. 

κοψοχρονιά επίρρ. ( (λαϊκ) σε πολύ χαμηλή τιμή (λόγο ανόγκης)' 
κυρ. στις ΦΡ αγοράζω / πουλάω κοψοχρονιά αγοράζω / πουλώ (κάτι) 
σε τιμή μικρότερη τής κανονικής. πάρα πολύ φτηνά: αγόρασε ένα σα- 
λόνι κοψοχρονιά από μαγαζί που ξεπουλούσε. 

Κ.Π.Ε.Ε. (το) Κέντρο Πολιτικής Έρευνας και Επιμόρφωσης. 

Κ.Π.Σ. (το) Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (βλ.λ. κοινοτικός). 

κρα (το) |µεσν.| Ιάκλ.! ο ήχος που βγάζει το κοράκι ή ἀλλο πτηνό: 
κυρ. (αργκό) στη ΦΡ (μτῳ.) κάνω κρα (για κάτι) επιθυµώ σφοδρά (κά- 
τε), τόσο ώστε γίνεται φανερή η επιθυμία µου; αυτός κάνει κρᾶ για 
κουβέντα ! για γυναίκα. 

Κράβαρα (τα) (λέγεται κ. Γκράβαρα) ορεινή περιοχή τής επαρχίας 
Ναυπακτίας τού νομού Διωλοακαρνανίας: ΦΡ, κατέβηκε από Τα 
Κράβαρα για άνθρωπο ἀξεστο. που αγνοεί βασικά πράγματα. δεν συ- 
µπεριφέρεται σωστά. --- Κραβαρίτης (ο). Κραβαρίτιααα (η), κραβα- 
ρίτικος, -η. -ο. 

κραγιόν (το) ἰάκλ.) 1. μικρό. κυλινδρικού σχήματος καλλυντικό προῖ- 
όν µε λιπαρή σύσταση (από κερί και έλαια, χρωστική ουσία καὶ ὁρω- 
μα) για τον χρωματισμό των χειλιών. σε σωληνοειδή συσκευασία µε 
ρρθμιζθμενο ὕψος για κάθε χρήση του: φοράω βάζω -(βάφῳ τα χεί- 
λη μου) || - κόκκινο σταθερό; ματ ΣΥΝ. «κοκκινάδι 2.(συνεκδ.) η από- 
χρώση που αφήνει αυτό το καλλυντικό πάνω στα χείλη: αυτό το - 
δεν κρατάει πολύ | έχεις λίγο - στο μάγουλο! | υπάρχει - στο φλι- 
τξάντ! | µου φεύγει το - (ξεθωριάζει γρήγορα) 8. μικρό μακρόστενο 
μολύβι, συνήθ, από χρωματιστή κιμωλία ή κερί, ποὺ χρησιμοποιείται 
για τον σχεδιασμό ἡ τον χρωματισμό στη το γραφική, στην ιχνογρα- 
φία κ.α. Επίσης κραγιόνι (σημ. 3) [κραγιον-ιού |-ιών]. ---(υποκ.) κρα- 
γιονάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. « γαλλ. οιάγοπ «μολύβι» « ςταῖε «γύψος» «λατ. ογοῖα|. 
κραδαίνω ρ. µετβ. [εὐχρ. µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (αρχαιοπρ.) κου- 
νώ (κάτι) απειλητικά ἡ µε έμφαση. σείω µε έντονο τρόπο, επιδεικτι- 
κά: όρμησε κραδαίνοντας το χαρτί τής απόλυσής του και απαιτούσε 
να μάθει την αιτία γι᾿ αυτό  - το σπαθί / τη γροθιά / τὸ μπαστούνι 
µου ΣΥΝ, πάλλω, δονώ, 
[ΕΙΎΜ. αρχ. κραδῶ (-άω) « κράδη. αρχική σημ. «ανατάραξη» (δὲν εἷ- 
ναι βέβαιο αν το κραδῶ προήλθε από το ουσ. κράδη ἡ αντιστρόφῶς). 
Ἠ}λ συνδ. πιθ. με το ορχ. ουσ. κόρδας, είδος άσεμνου δωρικού χορού, 
καθώς και µε το λατ. τά «στρόσιγγα». », οπότε θα μπορούσε να ἀπο- 
τελεί τη συνεσταλμ. βαθι. αμάρτυρου ρ. "κέρδ-ω «πηδώ». Η σύνδεση 
µε την αρχ. λ. κῆρ «καρδιά» δὲν µπορεί να αποκλειστεί. Βλ. κ. κορ- 
δακίζω!. 


κραδασμός (ο) 1. η παλµική κίνηση σώματος, τὸ ταρακούνηµα που 


κράζω 


προκαλεί κάποιος: οἱ - τής γης από σεισμό | οι - τού αυτοκινήτου. 
όταν κινείται σε χωματόδρομο ΣΥΝ. δόνηση, τράνταγµα, κούνημα 2. 
(μτφ.) ο αρνητικός αντίκτυπος γεγονότος, που θέτει σε δοκιμασία 
διαμορφωμένες ισορροπίες: η παρέμβαση τού προέδρου μείωσε τους 
- από τις πρόσφατες καταγγελίες || οι -- συνεχίζονται στο κυβερνών 
κόμμα μετά την παραίτηση τού υπουργού {| η απόφασή της προκά- 
αεσε κραδασμούς στη σχέση τους ΣΥΝ, κλονισμός. τριβές. --- κρα- 
δαστικός, -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κραδαίνω|. 

κράζω ρ. αμετβ. κ. µετβ. [ἐκραξα. κράχτηκα, κραγμένος] Φ (αμετβ.) Ἱ. 
(για πτηνά. κυρ. για τον κόρακα) βγάζω φωνή. κρώζω ΣΥΝ. (κυριολ.) 
κάνω κρα 2. (για ανθρώπαυς-εκφραστ.) φωνάζω µε δυνατή και ενο- 
χλητική φωνή βγόζω κραυγή: αν τον ακούσεις. δεν τραγουδά, κράζει! 
| µε τόση φασαρία έκραζε για ν᾿ ακουστεί [ἱ ἔκραζε απ᾿ τον πόνο! 
ΣΥΝ. κραυγόζω, ξεφωνίζω ΑΝ. σιγομιλώ. ψιθυρίζω Φ (μετβ.) 3. (σπάν.- 


συνήθ. λογοτ) καλώ µε δυνατή οὐ Ὃν ή. φωνάζω (κάπ' 


ΛΟΥΟΤ.} κοκ με ΝΟΤΉ φων 


ρας µου. κοντά µου: του έκραξε από απέναντι να πλησιάσει. 4. (αρ- 
γκό) επιπλήττω με έντονο τρόπο, εκθέτω δημοσίως (κάποιον), στιγµα- 
τίζοντας αρνητική του Ιδιότητα, ελάττωμα: βγήκαν όλες οι εφημερί- 
δες πας τον έκραξαν γιο τις δηλώσεις τοι) ΣΥ) Ν. αποδοκιµόζω. πιου- 
χάρω 5. (λαϊκ.-μειωτ. η µτχ. κραγμένος) για ἀνδρα ομοφυλόφιλο που 
επιδεικνύει την ομοφυλοφιλία του και αποδοκιµάζεται γι αυτό ΣΥΝ. 
ξεφωνημένος. 
[ΕΤΥ Μ. αρχ. « -κράγ-[ο (πβ. παρακ. κέ-κρᾶγ-α), συνεσταλμ. βαθμ. θ. 
"[το-α-, παρεκτεταμένος τ. τού ΙΕ. «κοτ-/Ἂτο-. που αποτελεί προϊόν 
ηχομιμήσεως. πβ. λατ. οτδεῖο «κρώζω», αρχ. σκανὸ. ΠτΌΚτ «κουρού- 
να», λατ. ΟΟΓΠΙΧ «κοράκι» κ.ά. Ὁμόρρ. κρώ-ζω (βλ.λ.). κραυγ-ή, κορ- 
ώνη (5 κουρούνα), κόρ-αξ (-ακας) κ.ά.|. 

κραιπάλη (η) (χωρ. γεν. πληθ.] Ἱ. η ανεξέλεγκτη και ασυγκράτητη 
παράδοση σε καταχρήσεις: η ὀργιώδης, ασύδοτη ζωή: ζώντας µέσα 
στήν” µε ξενύχτια και μεθύστα. έφθειρε τα νιάτα του [ βουτηγµένος 
στην - και τη διαφθορά ΣΥΝ. ασωτία. παραλυσία. ακολασία. όργια 
ΑΝΤ. εγκράτεια, σεμνότητα, µετρημένη ζωή 2. (γενικότ.) η κάθε εἴδους 
περιττή, υπερβολική και επιζήμια σπατάλη: να σταματήσουν οι - τού 
Δημοσίου. :-«κραπαλώδης, -ης. -ες ἰμτγν.] 
[ετυΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Η άποψη. τού Γαληνοῦ : -κραιπάλη. ἀπὸ τοῦ 
κάρηνον πάλλεσθα!», δηλ. «από το κούνημα τού κεφαλιού», που θα 
δικαιολογούσε την αρχική σημ. τής λ. κραιπάλη «υπερβολική οἵνο- 


ποσία. πονοκέ έφαλο ὁσπου οφείλεται στην κατάχρηση τού ποτοῦ» 


σκρούει σε φωνητικές δυσκολίες (συσχετισμός τοῦ ϐ. κραι- µε τη λ. 
κάρα «κεφαλή»). Σύμφωνα µε ἀλλη άποψη, τόσο η λ. κραιπάλη ὅσο 
και η συνώνυμη λατ. ετᾶρι]α αποτελούν δάνεια από µη Ι.Ε. γλῶσσα 
με αρχική σημ. το ρετσίνι που βάζουν στο κρασί]. 

κρακ! (το) [ἀκλ.} ο ήχος που κάνει κάτι όταν σπάει: το κλαδί έκανε 
- κι έσπασε || τα χέρια µου κάνουν συνέχεια - απὀ την αρθρίτιδα. 
[ΕΤΥΜ. Πχομιμητ. λ..|. 

κρακξ (το) ἰάκλ.ὶ ναρκωτική ουσία: παράγωγο τής κοκαΐνης. υψηλής 
καθαρότητας, η οποία προκαλεί έντονο εθισμό στον χρήστη. 
ΠΠΎΜ. « αγγλ. σταοΚ « ρ. σταςΚ «σπάζω»]. 

κράκερ (το) {άκλ.! τραγανό ορεκτικό που παρασκευάζεται µε αλεύ- 
ρι. νερό. μαγιά και βούτυρο, μοιάζει µε λεπτό μπισκότο, διατίθεται 
στην αγορά συνήθ. συσκευασµένο σε κουτί και τρώγεται σκέτο ἡ 
χρησιμοποιείται ὡς βάση σε καναπεδάκια: τετράγωνο / τρίγωνο / 
στρογγυλό / αλμυρό! ανάλατο -. ---(υποκ.) κρακεράκι (το). 
ΙΕΥΥΜ. «αγ).. στασΚοτ « ρ. σταςκ «σπάζω»]. 

Κρακοβία (η) πόλη τής ΧΑ. Πολωνίας, 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Οτασονίε «πολ. ΚιαΚόν. αβεβ. ετύμου, 
πιθ. από κάποιον ευγενή Κταΐς, ο οποίος την ἵδρυσε κατά τον 10ο αι.|. 

κράμα (το) Ικράμµ-ατος | -ατα. -άτων! 1. το προϊόν τής ανάµειξης δια- 
φορετικών στοιχείων (συχνά αντιφατικών): είναι ένα σπάνιο - µεσο- 
γειακού πάθους και 7ερμανικής μεθοδικότητας || ο πληθυσμός τής 


αυτοκρατορίας ἤτον ένα - λαών ΣΥΝ. μείγμα 3. ΧΗΜ. προϊόν, ουσία 
κρατοριας ταν ἕνα «ων με μα τρ ή 


που έχει προκύψει από τη σύντηζη μετάλλων με παράλληλη προσθή- 
κη κάποιες φορές και αμέταλλων στοιχείων και έχει συγκεκριμένες 
ιδιότητες, επιθυμητές από τους κατασκευαστές του: ο μπρούντζος εἴ- 
ναι - χαλκού | οι χάλυβες και οἱ χυτυσίδηροι είναι κράματα σιδήρου 
| -πυρίµαχο / βιομηχανικό! εύτηκτο ΣΥΝ. (ειδικότ.) αμόλγαμα. 
[ΕΓΥ̓͂Μ. «αρχ. κρᾶμα « θ. κρᾶ- « Ι.Ε. "κτ-α (5 αρχ. κέραμαι, αρχαιότε- 
ρος τ. τού ϱ. κεράννυμι «αναμειγνύω (κυρ. κρασί µε νερό), ανακα- 
τεύω»), πβ. σανσκρ. 6Γ-π411 (πβ. το αρχαϊκό συνώνυμο κίρ-νη- μη), ὅττ- 
τᾶ- «ανάμειξη». Ομόρρ. ᾱ- -κρα-τος. κρᾶ- σις (-Π). κρα-τήρ| ας]. εὔ-κρα- 
τος. πιθ. ἄ-κέρα-ιος, κρα-σί, κερ-νώ κ.ά.]. 

κράμβη ( (η) [χωρ. γεν. πληθ.} ΒΟΤ. οικογένεια ποωδών, ὡς επί το πλεί- 
στον διετών φυτών τής εύκρατης ζώνης, στην οποία ανήκουν το λά- 
χανο. το κουνουπίδι κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. παράλλ. τ. τού ουσ. κράµβος «ξηρός» (επειδή τα ζαρω- 
μένα φύλλα τής κράμβης έδιναν την εντύπωση ὅτι έχουν ξεραθεί), 
µεταπτωτ. βαθμ. τοῦ Ι.Ε. (5) Κτοίπη]ο- «ζαρώνω, κυρτώνω», πβ. αρχ. 
γερμ. (Π)γίιηΐαπ. μέσ. γερμ. ταπηρ «σπασμός. σύσπαση», γερμ. δοἩΤπ]ρ- 
[ο «συμμαζεύομαι”» κ.ά.|. 

κράμπα (η) |χωρ. γεν. πληθ.) ακούσια και συνήθ. επώδυνη σύσπαση 
ἡ σπασµός μυός ἡ πολλών μυών, που έχει παροδικό χαρακτήρα: πα- 
θαίνω ! µε πιάνει -|| καθώς κολυμπούσα, έπαθα - στο πόδι. 
[ΕΓΥΜ. « γαλλ. οἵαπιρο «γερμ. Κταππρ[ «σύσπαση. σπασμός»!. 


κοσιπολόνασνοις κοαμρολάνανο (τοὶ λάγανο που έχει 
κρθμπολοσχσνοςκ,.κρςμρολαΧΟΝΟ (το) λαχανο πον ἐχε 


φύλλα” αλλιώς µάππα (βλ.Α.). 
ΙΕΤΥΜ. « κραµπο-(« άμα) ᾱ λάχανο]. 

κραμπόφυλλο (το) [μεσν.] το φύλλο κράμβης. 

κρανένιος, -ᾱ, -ο 1 αυτός που έχει κατασκευαστεί από ξύλο κρανιάς: 
- ξυλόγλυπτο 2. αυτός που παρασκευάζεται από τον καρπό τής κρα- 


φωώνσο» 


προ- 
» προ 
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κράση 


νιάς. Επίσης κρανήαιος, -τα, -10. 

κρανιά (η) δέντρο γνωστό για το σκληρό ξύλο του. που έχει μικρούς 
κόκκινους καρπούς µε ξινή γεύση. 
[ΕΤΎΜ. « µεσν. κρανέα « αρχ. κράνετα « κράνον «κράνο, καρπός τής 
Κρανιάς» (μαρτυρείται ὡς μτγν.). Βλ. κ. κράνο]. 

κρανιακός, -ῇ. -ὁ {μεσν.| αυτός που σχετίζεται µε το κρανίο: - οστά 
/ κακώσεις. 

κρανίο (το) 1. το οστέινο πλαίσιο τού κεφαλιού των σπονδυλωτών, 
που περιβάλλει τον εγκέφαλο και τα αισθητήρια όργανα, στο οποίο 
περιλαμβάνονται και οἱ σιαγόνες: κάταγμα κρανίου 2. συνεκδ.) ολό- 
κληρο το κεφάλι (κυρ. των ανθρώπων): η σφαίρα τον πέτυχε στο - 
ΣΥΝ. κεφάλι. κεφαλή, (λαϊκ.) καύκαλο’ ΦΡ, (αργκό) τα παίρνω στο 
κρανίο εκνευρίζομαι πάρα πολύ 3. η νεκροκεφαλή: ανακαλύφθηκε 
ανθρώπινο - σε Τάφο προϊστορικής εποχής ΦΡ. κρανίου τόπος (Κ.Δ, 
Ματθ. 27, 33) ο Γολγοθάς: (μτφ.) για τόπο όπου η ζωή είναι δυσβά- 


στονγτῃ ἡ τόπος που ϱ) ει σρληνιακό τοπίο: 


αχτη ἡ τόπος που σεληνια 
ρισσότερες περιοχές τής Πεντέλης. όπου χιλιάδες στρέμματα δάσους 
έχουν υποστεί ολική καταστροφή» (εφημ.). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κρανίον, υποκ. τού αμάρτυρου "κράνον (που, εντούτοις, 


οσίρὶ ῇ 


«κεφαλή» 


-- εἶναι πλέον οι πε- 


απαν τά στα σ Ὄνος τα. λ.χ 'χ, κιονό-κρανον, δί- -κρανον) - κάρα» 
(γεν. κρα-τός). Βλ λ. κάρα!. 

κρανιοανάτρηση (η) ΙΑΤΡ. η ανάτρηση (βλ.λ.). 

κρανιοεγκεφαλικός, -ή, -ὁ [1892| αυτός που σχετίζεται µε το κρα- 
νίο και τον εγκέφαλο: κακώσεις. 
ΗΞΙΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. ογαπἰοσέτέρτα! (νόθο σύνθ.) « οταπἰο- {« αρχ. 
κρανίον) -- οστοῦταὶ (ς λατ. σεγεΌγηπι «εγκέφαλος»)]. 

κρανιολογία (η) [1936] ἰχώρ. πληθ} Ὁ επιστημονικός κλάδος που 
ασχολείται µε την εξέταση τοῦ μεγέθους. τοῦ σχήματος και άλλων 
χαρακτηριστικών τού ανθρώπινου κρανίου. κρανιολογικός, -ἤ, -ό 
[1852|. κρανΙιολογικ-ἀ / -ὡς επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὁρ.. ς γαλλ. εταπΙρἱορίθ|. 

κρανιολόγος (ο/η) [1871] επιστήμονας που έχει ειδικευτεί στην κρα- 
νιολογία. 
ΙΕΤΥ Μ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ..«« γαλλ. οταη]ο]ορις|. 

κρανιομετρία (η) [1861] [χωρ. πληθ.ὶ ὁ επιστημονικός κλάδος που 
ασχολείται µε τη μέτρηση κρανίων, κυρ. για να καθοριστεί η χαρα- 
κτηριστική σχέση τοὺς µε το φύλο. τον σωματότυπο ἡ την κληρονο- 
μικότητα τῶν ατόμων στα οποία ανήκαν τα κρανία. --- κρανιοµε- 


τοικός -ἡ, -ᾱ [1889]. κρονιομετρικ-ά {5 επίρρ 
ο ωμά μα. ο ΤΡ: 


ΕἸΎΜ. Γλληνογενής ξέν, όρ.. - γαλλ. οταπἰοππέἰτίς]. 

κρανιοσκοπία (η) [1851] [χωρ. πληθ.) η επιστημονική απισκόπηση 

και μελέτη τοῦ ανθρώπινου κρανίου. --- κρανιοσκοπικὀός, -ή, -ό 

1873]. κρανιοσκοπικά επίρρ. 

ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. σταπἰοσδβοορίε]. 

ρανιοτομή (η) [1894| ΙΑΤΡ η χειρουργική διάνοιξη τού κρανίου κυρ. 

για την αποσυμπίξση τού εγκεφάλου. λ.χ. µε την αφαίρεση όγκου, 

ῥλήματος κ.λπ. 

ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. τ γαλλ. σταπἰοτοπηίς!]. 

κράνο (το) ο μικρός. κόκκινος και ξινός καρπός τής κρανιάς. 

ΕΤΥΜ. « μτγν. κράνον « "Κτ-η-οπι. συνεσταλμ. βαθμ. τού ΕΕ. "Κοτ- 
«κράνο. κερόσι» (λόγω τής ομοιότητας τῶν δύο καρπῶν), πβ. λατ. 
οοΓηΙΠΙ, λι0. Κἰγηὶς (ονομασία θεότητας που προστάτευε τις κερα- 
σιές). Αλ. κ. κεράσι (που θεωρείται δάνειο). 

κρανοειδής, -ής. ές ἱκρανοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)] αυτός που το σχή- 
μα του μοιάζει µε τού κράνους. 

κράνος (το) ἱκρανών| προστατευτικό κάλυμμα τού κεφαλιού από 
σκληρό υλικό (που φορούν στρατιώτες, πυροσβέστες. μοτοσυκλετι- 
στές κ.λπ.): οι στρατιώτες φορούν συχνά διπλό -, ἕνα πλαστικό εσώ- 
τερικό κι ένα μεταλλικό εξωτερικό | επιβάλλεται οι οδηγοί µοτοσυ- 
κλέτας να φορούν - ΣΥΝ. κάσκα. 


[ΓΙΥΜ. αρχ. « "Ὦτ-η-, συνεσταλμ. βαθμ. (µε παρέκταση -η-) τοῦ Ι.Ε. 
ο 


Ἂ 


«κεφάλι» λατ. σονῃη « 


- πβ. σανσκρ. ο ταἩ 1. {5 ΨΩλλ -6Ό0ΤΠ6). 


σανσι γαλλ. οὐ 

οΓ6ΡτµΠΙ «εγκέφαλος» (5 γαλλ. σστνοαυ). αρχ. γερμ. ποίη «κέρας», 
αγγλ. ποτη κ.ά. Ὁμόρρ. κάρ-α (βλ.λ.). κέρ-ας. κρα-νίο(ν). κερ-αία, κα- 
ρα-δοκῶ κ.ᾱ.|. 

κρανοφόρος, -α. -ο [1954] αυτός που φορά κράνος (κυρ. ὡς εξάρτη- 
μα υπηρεσιακής στολής). για την εκτέλεση υπηρεσιακής αποστολής): 

- δυνάμεις τής αστυνομίας. 

κράξιμο (το) |µεσν.! [κραξίμ-ατος [-ατα, -ἆτῶν)} Ἱ.η φωνή. ὁ κρωγµός 
ορισμένων πτηνών (π.χ. κόρακα. πετεινοῦ) 2. (κακόσ.) η διαπεραστι- 
κή και έντονη φωνή ΣΥΝ. κραυγή 3. (αργκό) η προσβλητική και κο- 
ροϊδευτική δημοσιοποίηση των ελαττωμµάτων ἡ των επιλήψιμῶν πρά- 
ἕειον (κάποιου): έφαγε - απ όλες τις εφημερίδες ΣΥΝ. αποδοκιμασία, 
γιουχάισµμα, Εεμπρόστιασμα. Επίσης (αἴκ.) κραξιά (η) (σημ. 1} 

κράπφεν (το) [άκλ.] ημίγλυκο παρασκεύασµα από ειδική ζύμη µε 
αλεύρι, βούτυρο. αβγά. ζάχαρη. γάλα και μαγιά τής μπίρας. που γε- 
μίζεται µε διάφορες μαρμελάδες. 
ΙΕΤΥΜ. « γερμ. Κταρῖεπ « αρχ. γερμ. Κταρίο «αγκίστρι, νύχι»]. 

κρασάς (0) ἱκρασάδες | (λαϊκ-σπάν.) πρόσωπο που παράγει ἡ ἐμπο- 
ρεύεται κρασί. 

κρασάτος, -η, -0 [μεσν.| 1. (φαγητό) αυτό που μαγειρεύεται µε κρα- 

σί; - χταπόδι / κουνέλι / κόκορας 2. αυτός που έχει το βαθυκόκκινο 

χρώμα τού κρασιού. 

κράση (η) ἱ-ης κ. εως |-εις. -εων] 1. το σύνολο των φυσικών και ψυ- 


»ολονικών χαρακτηριστικών ενός προσώπου. ο φυσικός χαρακτήρας 
χολογικων χαρακτηριστίκων ἐνὸς προσώπου ὁ φυσικὸς χαρακτήρας 


τού σώματός του (όσον αφορά στη δύναμη, την υγεία κ.λπ.): η γερή 
του - τον βοήθησε να αναρρώσει γρήγυρα | μελαγχολική ! αδύνατη / 
καλλιτεχνική - ΣΥΝ. ιδιοσυγκρασία. ιδιοσυστασία, σκαρί. φύση 2. η 
ανάμειξη στοιχείων (κυρ. μετάλλων σε υγρή ἡ ρευστή κατάσταση) 
για την παραγωγή κράματος. που θα έχει τις ιδιότητες των στοιχεί- 


κερας 


κρασί 
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-κρατία 


ὢν αυτών αθροιστικά: - μετάλλων ΣΥΝ. ανάμειξη, σύνθεση. συνένω- 
ση, συγκερἀσµός 3. ΓΛΩΣΣ. (στην Αρχαία Ελληνική) τὸ φωνητικό φαι- 
νόμενο κατά τη συνεκφορά δύο λέξεων. όταν το ληκτικό φωνήεν ἡ η 
δίφθογγος τής µιας και το αρκτικό φωνήεν ἡ η δίφθογγος τής εποµέ- 
νης συγχωνεύονται σε φωνήεν ἡ δίφθογγο' στη γραφή δηλώνεται µε 
την κορωνίδα (Ὁ, π.χ. καὶ ἐγώ » κἆγω ΣΥΝ. συγχώνευση. συναίρεση. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. απόστροφος. ᾿ 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κρᾶσις «θ. κρᾶ- (πβ. παθ. αόρ. ε-κρά-θην τού ρ. κεράν- 
νυμι «αναμειγνύω, ανακατεύω»). για το οποίο βλ. ἆ. κράµα. Η σημ. 
«ιδιοσυστασία τού ανθρώπου. το σύνολο των ιδιαίτερων χαράκτηρι- 
στικών τού ατόμου» ανάγεται στην άποψη των αρχαίων ότι η γενική 
κατάσταση ενός ατόμου προκύπτει από την αρμονική εξισορρόπηση 
(συγ-κερασµός) των σωματικών χυμών (ήδη στον Ιπποκράτη)|. 
κρασί (το) Γκρασ-ιού | -τών] αλκοολούχο ποτό που παράγεται µε ζύ- 
µώση τού χυμού των σταφυλιών (με περιεκτικότητα σε αλκοόλ μέχρι 


; ροζ Κόρκινο ; 


,καο-Πνλυκό ὄμρό ! αφοώδες/ φυσικό / 
Αυκο } σἡρὸ ! αφρῶδες / φυσικ 


γαλλικό { Επιτραπέζιο 3 - κοινής κατανάλωσης ! ονομασίας προς- 
λεύσεως ΣΥΝ. οἶνος: ΦΡ (α) κρασί γιοματάρι από βαρέλι καινούργιο. 
που μόλις το ἄνοιξαν (β) κρασί σώσμα από βαρέλι που αδειάζει, από 
τα τελειώματο [6 4) (µ τῷ.) βάζω νερό στο κρασί μου γίνομαι διαλλ Ω- 
κτικός. υποχωρητικός. συμβιβόζομαι. μειώνω τις απαιτήσεις μου: δεν 
μπορεί πάντα να περνάει το δικό του. πρέπει να βάλει κι αυτός λίγο 
νερό στο κρασί του ΣῪΝ. υποχωρώ (δ) (σκωπτ.) καλά κρασιά! ὡς κο- 
ροϊδευτική ἡ ειρωνική απάντηση σε κάποιον που μιλά µε ασυναρτη- 
σίες ἡ λέει πράγματα άσχετα µε το υπό συζήτηση θέμα (ε) μιλάει το 
κρασί για μεθυσμένο, που δὲν έχει τον έλεγχο των λόγων του: µη δί- 
νεις σημασία σ᾿ αυτά που λέει: τώρα -' (στ) σαν το παλιό καλό κρα- 
σίγια κάτι που αξιολογείται ὡς ιδιαίτερα υψηλής ποιότητας και αι- 
σθητικής. που προσφέρει µεγάλη απόλαυση (ζ) παλιό τ’ αμπέλι, λίγο 
το κρασί βλ.λ. αμπέλι. -- (υποκ.) κρασάκι (το) |µεσν.| (βλ. κ. λ, οἶνος). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. κρασίον. υποκ. τού αρχ. κρᾶσις «ανάμειξη». που δή- 
λῶνε αρχικά την ανάμειξη οίνου και νερού. δηλ. τον κεκραμένον 
οἶνον (που χρησιμοποιούσαν στα συμπόσια). για να επεκταθεί αργό- 
τερα σε κάθε εἶδους οἶνο. Η αρχ. λ. οἶνος διατηρήθηκε κυρίως ως µέ- 
ρος τού θρησκευτικού λεξιλογίου. προσδιορίζοντας το κρασί που 
προοριζόταν για τη μετάληψη]. 

κρασίλα (η) [χώωρ. πληθ.) (κακὀσ.) η χαρακτηριστική οσμή τού κρα- 
σιού (κυρ. όπως γίνεται αισθητή σε χώρους όπου καταναλώνεται πο- 
λύ κρασί ή στην αναπνοή μεθυσμένωνγ τα έπινε πάλι 
στην ταβέρνα καὶ βρομάει - ολόκληρος! 

κρασοβάρελο (το) (καθημ.) βαρέλι που χρησιμοποιείται για την 
αποθήκευσῃ κρασιού, 

κρασοκανάτο αἱ (κῶρ. γεν. πληθ.] 1. η κανάτα για την τοποῦ θέτηση 
καὶ το σερβίρισµα κρασιού 2. (μτφ. σκωπτ.) πρόσωπο που αντέχει 
στη µεγάλη κατανάλωση κρασιού’ που πίνει πολύ κρασί. που μεθά 
συχνά: μεγάλη -!ΣΥΝ. κρασοκανότας. μέθυσος, µπεκρής. κρασοπα- 
τέρας, μπεκροκανάτας. 

κρασοκανατας (ο) {χωρ. γεν. πληθ.! (λαϊκ.-σκωπτ.) πρόσωπο που πί- 
νει συχνά και πολύ κρασί. που μεθά συχνά ΣΥΝ. κρασοκανάτα, µπε- 
κρής, μέθυσος. κρασοπατέρας. μπεκροκανότας. 

κρασοκατάνυξη (η) [-ης κ. -ὕξεως | -ύξεις, -ύξεων] (σκωπτ.) η µε- 
γάλη καὶ πολύωρη οινοποσία, το γερό μεθύσι µε κρασί: από - σε -- το 
πάει τελευταία || γενναία -! ΣΥΝ. μεθοκόπι. 

κρασοπατέρας (ο) ἱμεσν.Ι ο μεγάλος πότης. πρόσωπο που πίνει πο- 
λύ κρασί, που µεθά συχνά ΣΥΝ. κρασοκανάτας, μέθυσος. μπεκρής. οι- 
νοπότης, γερό ποτήρι. 

κρασοπότηρο (το) τὸ ποτήρι τού κρασιού. 

κρασοπότι (το) (χωρ. γεν. πληθ.] η κατανάλωση κρασιού (κυρ. σε µε- 
γάλες ποσότητες): όλη νύχτα κράτησε τὸ -|| µεγάλο / γερό - ΣΥΝ. οἱ- 
νοποσία, µεθοκόπι. 

κρασοπουλειό (το) (λαϊκ.) μαγαζί (κυρ. ταβέρνα) στο οποίο πωλεί- 


τοι κρασί συν, οινοπωλ είο. --- κοασοπούλος {9} 
τοι κρασὶ οινοπωλε μρασοπουο τ (ο). 


ΠΕΙΥΜ.« µεσν. κρασοπωλεῖον (µε τροπή τοῦ -ω-. καταβιβασμό τού τό- 
νου και συνίζηση) « κρασυ-(« κρασίον. βλ.λ.) -- -πωλεῖον « πωλῶ!. 
κράσος (9) (λαϊκ,) 1. το πολύ δυνατό κρασί, με υψηλή περιεκτικότη- 
τα σε αλκοόλ. 2. μεγάλο και γεμάτο κρασοπότηρο, καθώς και (συ- 
νεκδ.) το περιεχόμενό του: κατέβασε δύο - σαν να ήταν νεράκι. 

κρασοστάφυλο (το) σταφύλι που είναι κατάλληλο για την παρα- 
γωγή κρασιού. 

κράσπεδο (το) [κρασπέδ-ου | -ων] 1.η άκρη, το τελευταίο όριο πράγ- 
ματος. επιφάνειας 2. η πέτρινη ή συνήθ. τσιµεντένια ἀκρη πεζοδρο- 
μίου από την πλευρά τού οδοστρώµατος: πάρκαρε πολύ κοντά στο - 
τού πεζοδρομίου 3. (ειδικότ.) το τελείωμα υφάσματος µε πύκνωση 
τής ύφανσης (ούγια) ή το γύρισμα. δίπλωμα στο τελείωμα ρούχου 
(γῦρος, ποδόγυρος) 4. οι πρόποδες βουνού ΣΥΝ, υπώρεια. 


ὅλὸ το Ποάδυ 
ολο το ρρσου 


κρᾶατος) Ἔ πέδον «πεδιάδα, έδαφος». οπότε η λ. κράσπεδον θα δή- 
λωνε αρχικώς «το υψηλότερο σημείο»]. 

κρασπεδώνω ρ. µετβ.|αρχ.] ἱκρασπέδωσα) κατασκευάζω κράσπεδο 
περιβάλλοντας κάτι. --- κρασπέδωση (η) |1894|. 

κραταιός, -ή/-ά. -ὁ αυτός που διαθέτει μεγάλη ισχύ. δύναμη: » δύνα- 
στεία / αυτοκρατορία ! οικονομία ! θέληση ! εχθρός ; πίστη ΣΥΝ. δυ- 
νατός, ισχυρός, ρωμαλέος ΑΝῚ. ασθενής, ανίσχυρος. --- κραταιώς 
επίρρ. ἱμτγν.], κραταιότητα (η) [μτγν.|. 
ΗΕ ΤΥΜ. αρχ. « κράτος (βλ.λ). πβ. κ. παλαιός. 

κραταιώνω ῥ. µετβ. [μτγν.| ἱκραταίω-σα. -θηκα, -μένος) (λόγ.} καθι- 
στώ ισχυρό, αυξάνω τη δύναμη, την ισχύ: κραταιώνεται ένα καθε- 
στώς αυθαίρετου ανταγωνισμού και παρανομίας ΣΥΝ. ισχυροποιώ, 
ἐνδυναμώνῳ, ενισχύω, δυναμώνω ΣΥΝ. αδυνατίζῳ, αποδυναμώνω. --- 
κραταίωση (η) |μτγν.|. 


κράτει ϱ.-» κρατώ 

κρατερός, -ῄ/-ᾱ, -ό (σπάν.-λογοτ.) 1. κραταιός. αυτός που έχει μεγά- 
λη δύναμη, ισχύ; - αντίπαλος || - θέληση! πίστη ΣΥΝ. ισχυρός, ὄννα- 
τός. ρωμαλέος 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από ένταση, ισχυρό πεῖ- 
σµα. σφοδρότητα: - μάχη αντίσταση ΣΥΝ. σφοδρός, λυσσώδης, πει- 
σματώδης. --- κρατερώς επίρρ. [αρχ.|. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ « κράτος (βλ.λ.)]. 

κρατέρωμα (το) |[μτγν.] [(κρατερώμ-ατος | -ατα. -άτων! ο μπρούντζος, 
κράμα χαλκού και κασσιτέρου: - πυριτίου (μπρούντζος πυριτίου). 

κράτημα (το) [μτγν.] [κρατήμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. το να κρατόει κα- 
νείς (κάτι) ή να κρατιέται από (κάπου), το πιάσιμο: βίαιο τρυφερό - 
από το μπράτσο | το σωστό - τού σπαθιού απαιτεί µεγάλη δύναμη | 
το - τού χεριού είναι ένδειξη οικειότητας || το - από τις χειρολαβές 
εξασφαλίζει ισορροπία ΣΥΝ. βάσταγµα, στήριξη, κράτηση, ἁρπαγμα 
ΑΝΤ. παράτηµα 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε χρησιμεύει για το πιάσιμο 


αντικειμένου, για να κρατήσει (κάποιος) (κάτι) ή να κρατηθεί (από 
αυτό): το μειονέκτημα αυτού τού λεωφορείου είναι ότι δεν έχει αρ- 
κετά - για τη µεταφορά επιβατών ΣΥΝ. χερούλι, λαβή 9 3. η διατήρη- 
ση. η συγκράτηση σε συγκεκριμένη θέση ή κατάσταση: για έναν χο- 
ρε υτή το - τής ισορροπίας είναι βασικό ΑΥΤ, χάσιμο, απώλεια: ο 
κράτηµα των τιμών η διατήρηση των τιμών σε επιθυμητά και σταθε- 
ρά επίπεδα: χρειάστηκε η επέμβαση τού υπουργείου για το - στα 
ενοίκια | το - στα επίπεδα αυτά εδασφαλίζει χαμηλό τιμµάριθµο 4. 
(στα αυτοκίνητα) η ιδιότητα των τροχών να διατηρούν σταθερή επα- 
φή µε το έδαφος ανεξάρτητα ἀπό την ταχύτητα τού αυτοκινήτου και 
την κατάσταση τού οδοστρώµατος, η δυνατότητα προσφύσεως: τα 
λάστιχα αυτά εξασφαλίζουν γερό / σταθερό - ακόµα και σε βρεγµέ- 
νους δρόμους | αυτοκίνητο µε γερά -- 5. η υπεύθυνη παρακολούθηση, 
η φροντίδα, η μέριμνα γιὰ κάτι; το - λογιστικών βιβλίων εταιρείας | 
μπέιμπι-σίτερ για το - τού παιδιού ΣΥΝ. επιμέλεια, τήρηση 6. ΜΟΥΣ. 
(στη βυζαντινή μουσική) εκκλησιαστικό μέλος. που αντί για κείµενο 
έχει συλλαβές. οι οποίες δεν έχουν σημασία (λ.χ. «νενενά», «τερε- 
ρέμ», βλ.λ.) και χρησιμοποιείται για να παρατείνει τη διάρκεια των 
κύριων συνθέσεων. ---(υποκ.) κρατηματάκι (το). 

κρατημός (ο) [μεσον] [χῶρ. πληθ.] η ικανότητα συγκράτησης: κυρ. 
στη Φ). δεν έχει κρατηµό (µεον. φρ.) δεν μπορεί να συγκρατηθεί, να 
ελέγξει τον ἑαυτό του ή να πειθαρχήσει (σε κάτι): φεύγει αὕριο για 
κρατήρα και - 


τάλλινος 2. η Ἐν λότητα στην νοῦ) μὲ νερό; τῆς γης. που σχηματίζεται 
κατά χαρακτηριστικό τρόπο στο στόμιο ηφαιστείου: το άνοιγμα τής 
γης στο άκρο τού ηφαιστειακού πόρου: οι έντονες αναθυμιάσεις στον 
- τού ηφαιστείου δημιουργούν φόβους για επανενεργοποίησή του | η 
λίμνη έχει σχηματιστεί στον - τού σβησμένου ηφαιστείου 8. ΓΕΩΛ. 
(στη Γη, στη Σελήνη ἡ σε άλλο ουράνιο σώμα) βαθούλωμα κυκλικού 
σχήματος µε υπερυψωμένο χείλος ή σειρά διαδοχικών χειλέων. το 
οποίο σχηματίστηκε από την πρόσκρουση µετεωρίτη στο έδαφος τού 
πλανήτη. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κρατήρ, -ρος « Θ. κρᾶ- (πβ. παθ. αόρ. ἑ-κρά-θην τού ϱ. 
κεράννυμι «αναμειγνύω, ανακατεύῷ»). για το οποίο βλ.λ. κράμα]. 
"κράτης, -κράτισσα λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστι- 
κών που δηλώνουν το πρόσωπο τού οποίου η ζωή. η συμπεριφορά 
κ.λπ. καθορίζονται από ορισμένες αντιλήψεις. κοινωνικές δοµές, στό- 
χους κ.λπ.: τεχνο-κράτης, αποικιο-κράτης, τρομο-κράτης, αριστο-κρά- 
της. φαλλο-κράτης. 
[ΕἸΎΜ. Λεξικό επίθημα τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. ἀριστο- 
κράτης). που προέρχεται απὀ το αρχ. κρατῶ «εξουσιάζω» και εµφα- 
νίζεται επίσης σε αποδ. ξέν. όρων και νόθων συνθέτων (λ.χ. αποικιο- 
κράτης «αγγλ. τοἰοπία]19]. γραφειο” κράτης «γαλλ. θυγεαπ-ογαῖσ)|. 
κράτηση (Ἠ) Ιμτγν.! (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ήσεων) 1. το να κρατιέ- 


ται αφήνεται ελεύ- 


ή να δεσμεύεται (κάτι), να µην αφήνεται ελεύ 
θερο: - υγρών / ούρων ΣΥΝ. συγκράτηση. παρεμπόδιση. αναχαίτιση. 
σταμάτημα. κράτημα, βάσταγµα (βλ. λ. κατακράτηση) 9 2. (ειδικότ. 
συνήθ. στον πληθ.) το ποσό που παρακρατείται από τον μισθό εργα- 
ζομένου για την ασφάλιση, τη σύνταξη ἡ την ιατροφαρμακευτική πε- 
ρίθαλψή του: η εξόφληση τού δανείου θα γίνει σταδιακά µε κρατή- 
σεις από τον μισθό του 3. η προσωπική συμφωνία για την εκ των προ- 
τέρων εξασφάλιση παροχής υπηρεσιών από ξενοδοχείο, θέατρο, µε- 
ταφορικό µέσο. εστιατόριο κ.λπ.: για να βρεις δωμάτιο. πρέπει να κά- 
νεις - δύο μήνες πριν | για κρατήσεις θέσεων απευθυνθείτε στη 
7ραμµατεία τουρισμού | έχει γίνει - στο ὀνομά σας για τέσσερα άτο- 
μα ΣΥΝ. κλείσιμο 4. ΝΟΜ. δικαστική ποινή προσωρινής, στερήσεως τής 
ελευθερίας φυσικού προσώπου για πράξεις που συνιστούν πταίσμα- 
τα: τιμωρήθηκε µε - 38 ηµερών | προσωρινή - (κατά την προδικασία) 
προσωπική - (η προσωποκράτηση. βλ.λ.) | ένταλμα κρατήσεως | 
έχει τεθεί υπό -- για παράβαση στρατιωτικών καθηκόντων. 

κρατητήριο (το) [1888] ἱκρατητηρί-ου | -ων! ο ειδικός χώρος αστυ- 
νομικού τμήματος για την κράτηση προσώπων κατόπιν δικαστικής 
απόφασης: (γενικότ.) κάθε τόπος κράτησης (σε στρατόπεδο. στρατιώ- 
τικό νοσοκομεῖο κ.λπ.) ΣΥΝ. πειθαρχεία. φυλακή. δεσμωτήριο, (λόγ.) 
ειρκτή. (λαϊκι) φρέσκο, στενή. 

-κρατία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό θηλυκών ουσιαστικών 

που δηλώνουν: Ἰ. ότι κάποιος/κάτι επικρατεί κάπου: δηµο-κρατία, 
τρομο-κρατία 2. την περίοδο κατά την οποία κυριαρχούν κάποιοι: 
Ενετυ-κρατία. Τουρκο-κρατία. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής ΑΡΧ. και Ν, Ελληνικής (πβ. αρχ. ἄριστο- 
κρατία. δημο- -κρατία), το οποίο προέρχεται από το ρ. κρατῶ «εξου- 
σιάζω» και κληροδοτήθηκε σε διάφορες γλώσσες (λ.χ. αγγλ. -ἐταζγ, 
γαλλ. -ςΓαΠ6}|. 


να περιορίζεται ή να ὀεομεύεται (κάτι. να µην 
ἐνα περιορίξεται 


κρατίδιο 


955 


κρατώ 


κρατίδιο (το) [1855] [κρατιδί-ου | -ων] 1. το μικρής έκτασης (ἡ και 
οργανωτικής υποδομής) κράτος; το - τῶν Σκοπίων / τού Βατικανού 

2. καθένα από τα µέλη οµόσπονδης πολιτείας; ήταν από τα πλουσιό- 

τερα - τής Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας. 
κρατικοδίαιτος, -η.-ο 1.αυτός που συντηρείται οικονοµικώς από το 

κράτος 2. (συνήθ. µειῶτ.) αυτός που απομυζά τον κρατικό προύπολο- 
γισμό. που (παρασιτικά) χρηματοδοτείται από κρατικές υπηρεσίες: - 
ἐπιχειρήσεις ! συνδικαλισμός / οικονομία. 

[ΓΤΥΜ. « κρατικός -- -διαιτος « διαιτώµαι «διάγω τον βίο, διαβιώ»]. 
κρατικομονοπωλιακός καπιταλισμός (0) -» καπιταλισμός 
κρατικοποίηαη (η) ἰ-ης κ. -ἠσεως | -ήσεις. -ήσεων! η μεταβίβαση 

στο κράτος τής ιδιοκτησίας και τού διαχειριστικού ελέγχου επιχεί- 

ρησης ή ορ γανισμού ΣΥΝ. εθνικοποίηση ἈΝΤ, αποκρατικοποίηση, ιδιω- 
τικοποΐηση, 

ΙΓΤΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἐῑαιίναοπ]. 
κρατικοποιώ ϱ. µετβ. [κρατικοποιείς... | κρατικοποί-ησα, -ούμαι. 

-ἤθηκα, -ημένος! θέτω (επιχείρηση. οργανισμό κ.λπ.) υπό τον διοικη- 

τικό έλεγχο τού κράτους. καθιστώ ιδιοκτησία τού κράτους: η κυβέρ- 

νηση κρατικοποίησε ορισμένες προβληματικές επιχειρήσεις || κρατι- 
κυποιημένη οικονομία ΣΥΝ, εθνικοποιώ ΑΝΊ. αποκρατικοποιώ. Ιδιωτὶ- 
κοποιώ. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. δἰα1ϊ5εγ]. 
κρατικός, -ή.-ό 1. αυτός που σχετίζεται µε το κράτος. που εντάσσε- 

ται στο σύστημα λειτουργίας τού κράτους: - υπάλληλος! υπηρεσία 

/ περιουσία ! μηχανισμός ! ασφάλεια ! τράπεζα ! αρχείο ! έγγραφο / 

φορέας / τηλεόραση ! θέατρο ὶ - μηχανή {το σύνολο των υπηρεσιών 

που υπάγονται στο κράτος) ΣΥΝ. δημόσιος, κυβερνητικός ΑΝΤ. ιδιωτι- 
κός 2. (α) αυτός που πραγματοποιείται, παρέχεται ἡ προκύπτει από 
το κράτος (τις λειτουργίες τού κράτους) ή τελείται για το κράτος: - 
διαγωνισμός / προὔπολογισμός ! ομόλογα! παρέμβαση ! προστασία! 
ἔλεγχος ! δαπάνες / ἔργα ! δάνεια! επιχορήγηση (β) κρατικός καπιτα- 

Αισμός (κατά τη Λενινιστικῃ θεωρία) η οικονομία στην οποία ΙΙ] ιδιο- 

κτησία και η διαχείριση τής παραγωγής ανήκει σε ιδιώτες, οι οποίοι 

υπόκεινται σε εκτεταµένους κρατικούς ελέγχους. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἑταπσυς]. 

Κρατίνος (ο) αρχαίος Έλληνας κωμικός ποιητής (5ος αι. π.Χ). 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. Κρατῖνος « κράτος 1- επίθηµα -ἴνοςι, 
κρατιαμός κ. κρατικισμός (0) θεωρία που προβάλλει τον παρεμ- 

βατικό και ρυθμιστικό ρόλο τού κράτους στη διαμόρφωση τής οικο- 

νομικής και πολιτικής ζωής µιας κοινότητας. --- κρατικιατικός, -ή. -ό. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἐταῖνπιο (- έίαι «κράτος»), άσχετο 

προς το µεσν. κρατισμός «κρατημός»]. 
κράτιστος, -ίστη. -ιστον (Ὄπερθ.) (αρχαιοπρ.) αυτός που διαθέτει τη 

μέγιστη δύναμη. ισχύ. το μεγαλύτερο κύρος ΣΥΝ, δυνατότατος, τσχο- 
ρότατος. άριστος ΑΝΤ. χείριστος: ΦΡ. κατά το κράτιστον / από τού 


κρατίατου (κατὰ τὸ κράτιστον. Διονυσ. Αλικαρν. 2.23: ἀπὸ τοῦ κρα- 
τίστου. Πολύβ. 8.17.4} κατά άριστο τρόπο: έπραξε -- 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. Όπερθ. βαθμός τοῦ κρείσσων ; -ττων (« «κρέτ-]ων. που 
απαντά στην κανονική βαθμίδα κρέτ-ος. παράλλ. τ. τοῦ κράτος. 
βλ.Λ.). Ὁ τ. κράτιστος « κράτος 1- υπερθ. επίθηµα -ιστος|. 

κράτος (το) [κράτ-ους | -η. -ών] 1. ενότητα ανθρώπων, ανεξαρτήτως 
φύλου, φυλής, θρησκείας, γλώσσας ἡ εθνικότητας (λαός), εγκατεστη- 
μένη σε ὁριοθετηµένη εδαφική έκταση (χώρα) και οργανωμένη πολι- 
τικά σε πρόσωπο δημοσίου δικαίου για την άσκηση τής εξουσίας 
και αναγνωρισμένη από τη διεθνή κοινότητα: σκοπός τού -- είναι η 
διασφάλιση και η απονομή δικαιοσύνης || κατά τον αναρχισµό το - 
είναι βλαβερό και περιττό | - ομοσπονδιακό / αποικιακό (προτεκτο- 
ῥράτο) / κυρίαρχο (µε πλήρη εξωτερική ελευθερία) 2, (συνεκδ.) η εδα- 
φική έκταση που καταλαμβάνει τὸ κράτος, το σύνολο τής επικράτει- 
ας: ελληνικό! µεγάλο -|| - τής κεντρικής Γυρώπης | νότιο / µεσογει- 
ακό -{ἰ--μέλος τής Ευρωπαϊκής Ένωσης ΣΥΝ. χώρα, πολιτεία, επι- 
κράτεια 8. το σύστημα διακυβέρνησης, ο τρόπος άσκησης τής κρατι- 
κής εξουσίας: - δημοκρατικό! αυταρλικό ! θεοκρατικό (η ιδεολογία 
και η πρακτική του βασίζονται σε θρησκευτικό δόγμα) ! φιλελεύθε- 
ρο (µε λειτουργία τού πολυκομματισμού και τής ελεύθερης αγοράς); 
ολοκληρωτικό 4. (συνεκδ.) η πολιτική εξουσία’ το σύνολο (των ανώ- 
τερων) διοικητικών αρχών που ασκούν τη διακυβέρνηση, που Ρυθμί- 
ζουν τη λε ειτουρ] γία τῶν κρατικών υπηρεσιών, καθώς και η λειτουργία 
των υπηρεσιών αυτών: χωρισμός ΕΝ κλησίας και κράτους | κλονίζε- 
ται Πεμπιστοσοντ τοῦ πολίτη στο - Ι απρόσωπο / δαιδαλά ες ! 7ρα- 
φειοκρατικό / σύγχρονο / αξιόπιστο -| οι αναρχικοί κατέλυσαν το - 
στα επεισόδια τού Πολυτεχνείου ΣΥΝ. εξουσία, αρχή. κυβέρνηση. δι- 
οίκηση, Δημόσιο: ΦΡ. (α) το κράτος είμαι εγώ (γαλλ. [Γέται οο5ι πιο) 
φράση τού Λουδοβίκου 1Δ' τής Γαλλίας. που εκφράζει τη φιλοσοφία 
τού απολυταρχισμού στην πιο ακραία εκδοχή (β) κράτος εν κράτει 
(λατ. ἱπιρετίηπι ἵη ἱπιροτίο) (1) μικρό ανεξάρτητο κράτος μέσα στα 
όρια άλλου: το Βατικανό είναι - (1) οποιαδήποτε ομάδα ἡ δύναμη 
που συμπεριφέρεται ως αυτόνομη εξουσία στο πλαίσιο αυτόνομου 
κράτους: ή γραφειοκρατία έχει γίνει - (γγ αστυνομικό κράτος βλ.λ 
αστυνομικός (δ) κράτος δικαίου το κράτος όπου κυριαρχεί το δίκαιο. 
όπου το δίκαιο αποτελεί ένα καθοριστικό πλαίσιο συμπεριφοράς για 
το κράτος (ε) κυρίαρχο / ανεξάρτητο κράτος κράτος που είναι κν- 
ρίαρχο εντός των ορίων του και είναι αναγνωρισμένη η διεθνής του 
προσωπικότητα (στ) υποτελές κράτος κράτος που βρίσκεται υπό την 
κηδεμονία ἡ προστασία άλλου ισχυρότερου κράτους (ο) αυτόνομο 


ΠΕ τροστασ οτερο, στοὺςς ο σαητονο 


κράτος κράτος εντός άλλου κράτους που απολαμβάνει καθεστώς αὐ- 

τονοµίας εντός των ορίων του. αλλά δεν είναι κυρίαρχο. ανεξάρτητο 
έναντι άλλων κρατών (η) κράτος πρόνοιας βλ.λ. πρόνοια 5. το καθε- 
στώς κυριαρχίας, η εξουσιασ τική δύναμη: το - τού νόμου [ ίμτφ.) 
«όπου εἶχε - κι εξουσία η Άνοιξη» (Οδ. Ελύτης) ΣΥΝ. ισχύ, εξουσία, 


δύναμη, επιβολή’ ΦΡ (α) υπό το κράτος (--γεν.) υπό την επήρεια υπό 
τον απόλυτο έλεγχο: ήταν αδύνατο να αποφασίσει ψύχραιμα - τού 
φόβου ΣΥΝ. υπό την επιβολή (κάποιου) (β) κατά κράτος (κατὰ κράτος, 
Θουκ. 8.100) καθ᾿ ολοκληρίαν. εντελώς: ηττήθηκαν - σε όλα τα µέτω- 
πα ΣΥΝ. ολοσχερώς. Ὡ' ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ισχύς. δύναμη, εξουσία», « "Κγ-ί-. συνε- 
σταλμ. βαθμ. τού ΙΕ. "κετ-ί- «ισχύς. δύναμη» (πβ. αιολ. κρέτ-ος). πβ. 
σανσκρ. Κγάϊα- «ισχύς. θέληση» (πβ. αρχ. κρατ-ύς «ισχυρός»). γοτθ. 
πατάς «σκληρός». Ύερμ. Πατι, αγγλ. Πατά. αρχ. γερμ. στα” «ρώμη. δύ- 
ναμη». γερμ. Κτα]ὶ κ.ά. Ὁμόρρ. κρατ-ῶ, κρατ-αιός, κρατ-ερός ! καρτ- 
ερός, κράτ-ιστος, κράτ-ηµα. κρατητήριο κ.ά. πιθ. κ. καρκίνος (βλ... 

κρατουµενο (το) (κρατουμέν-ου | -Ὡν} ΜΑΘ.ο αριθµός που δείχνει 
τις δεκάδες, εκατον τάδες κ.λπ. που περισσεύουν από μία στήλη και 
υπολογίζονται (μεταφέρονται) στην αμέσως επόμενη κατά τις στοι- 
χειώδεις αριθμητικές πράξεις ( τής πρόσθεσης. τής αφαίρεσης, τοῦ 
πολλαπλασιασμού και τής διαίρεσης): ΦΡ, ένα το κρατούμενο για 
δεδομένο που κατά την πορεία µιας συστηματικής διερεύνησης και 
επεξεργασίας στοιχείων απομονώνεται ως ιδιαίτερα σηµαντικό για 
την απόδειξη ἡ ενίσχυση µιας θέσης: Δεν ξέρει από μαγαζί: έρχεται 
πελάτης, δὲν τον καλωσορίζει: - Μετά τον σερβίρει βαριεστηµένα... 

κρατούμενος (ο) {κρατουμέν- ΙΝ -ων, -ους]. κρατουμένη (η) πρό- 
σωπο που παρά τη θέλησή του (νομίμως ή μη) στερείται τής προσω- 
πικής του ελευθερίας και κρατείται σε φυλακή ή κρατητήριο; ανταρ- 
σία ’ απόδραση ! καταγγελίες κρατουμένων ᾗ πολιτικοί / ποινικοί - 
ΣΥΝ, φυλακισμένος. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. μέσης φωνής τού αρχ. ρ. κρατῶ, απὀδ. τού γαλλ. 
ἠΦέτοπη]. 

κρατς (το) Ιάκλ.] ο ήχος τού μασήματος τραγανιστής τροφής, τού 
τριξίματος. τού τσαλακώματος χαρτιού. πλαστικού κ.λπ. Επίσης (εμ- 
φατ.) κρατς-κρούτς κ. κράταασ-κρούτασα κ. κριτς-κράτς. 
ΕΤΥΜ. Ηχομιμητ, λ.]|. 

τύνω ορ. μετβ. ἱεκράτυνα) ἱσπάν.- -αρχαιοπρ. ) (λόγ. .} ενισχύω, ισχυ- 
ροποιώ; µε την πολιτική του εκράτυνε την αυτοκρατορία και επέβα- 
λε παντού την ισχύ του ΣΥΝ. κραταιώνωῶ. 
ΙΕΊΥΜ. αρχ. « κράτος!. 

κρατώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκρατ-άς... κ. -εἰς...| κράτ-ησα. -ιέμαι 

κ. -ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) 9 (µμετβ.) 1. πιάνω (κάτι) µε το χέρι, κυρ, 

για να το μεταφέρω. να το στερεώσῳ ἡ να ελέγξω την κίνησή του: - 
ένα λουλούδι / το πιρούνι ! το χέρι κάποιου / το τιμόνι ! τὸ κεφάλι | 
- κάτι µε προσοχή ! απαλά : δυνατά / γερά | - τσάντα (λ.χ. κρεµα- 
σμένη στον ὦμο μον) || - το κλειδί για κάτι (έχω τον έλεγχο) | -κάτι 
στο ράφι (βλ. λ. ράφι): Φν. (α) κρατώ (κάποιον) (στο χέρι) (µεσν. φρ.) 
διαθέτω στοιχεία εις βάρος (κάποιου). µε τα οποία μπορώ να τον 
ελέγξῳ: δεν μπορεί να κάνει τίποτα’ ἔχουν πολλά στοιχεία και τον 
κρατάνε Ἱερά (ϱ) (παροιμ.) όπου ακούς πολλά κεράσια, κράτα ! πά- 
ρε κα! μικρό καλάθι βλ. λ. καλάθι (γ) κρατώ (σφιχτά) / αφίγγω τα 


λουριά (σε κάποιον) βλ. ρα λουρέ{ {δ} (παροιμ.) κράτα μενσσε κρατώ 


(ν᾽ ανεβούμε στο βουνό) βοήθησέ με. για να σε βοηθήσω (Ε) κρατώ 
το φανάρι βλ. λ. φανάρι 2. (γενικά) στηρίζω. μπορώ να αντέξω το βά- 
ρος (από κάτι): δεν νομίζω ότι αυτό το συρµατάκι μπορεί να κρατή- 
σει τόσο βάρος / τα δύο κομμάτια µαζί || δεν µε κρατούν τα χέρια ! τα 
πόδια µου | δὲν µε κρατάει η μέση µου (κουράζοµαι να στέκομαι, πο- 
νάω στη μέση) || (μτφ.) τον κράτησε ζωντανό η ελπίδα τής σωτηρίας 
3, έχῳ (κἀποιον!κάτι) αγκαλιά: κράτα µε, φοβάμαι: || κράτησε τρυφε- 
ρά το παιδί της 4. συγκρατώ (µε τα χέρια ἡ το σώμα): τὸν κρατούσαν, 
για να µην τον χτυπήσει! 5. έχω (κάτι) πάνω μου. μαζί μου: κρατάς 
καθόλου λεφτά / αναπτήρα / ταυτότητα: 6. έχω (κάποιον) υπό κρά- 
τηση: τὸν κρατούν στο αστυνομικό τμήμα 7. συγκρατώ. απορροφώ:ο 
οργανισµός του δεν κρατά τα απαραίτητα συστατικά | το φράγμα 
κρατάει τα νερά τού ποταμού | το σφουγγάρι κρατάει πολύ νερό || οι 
ρίζες των δέντρων κρατούν το χώμα στις πλαγιές τού βουνού | (μτφ.) 
η μνήμη μου δεν κρατά πια τίποτα 8. φυλάω κάτι. το προφυλάσσω 
από την κατανάλωση: κράτα λίγα λεφτά στην άκρη | κρατάει το κα- 
λό κρασί για τους ξένους 8. διατηρώ (κάἀτι/κάποιον) σε συγκεκριµέ- 
νη θέση ή κατάσταση: µη µε κρατάς σε αγωνία! | - το φως αναμμέ- 
νο! το σώμα ζεστό ! το σπίτι καθαρό | - σταθερή πυρεία (έχω στα- 
θερές επιλογές)! ΦΡ (α) κρατώ / αφήνω απόσταση βλ.λ. απόσταση (β) 
κρατώ (κάποιον) σε απόσταση βλ. λ. απόσταση (γ) κρατώ !τηρώ τις 
αποστάσεις βλ.λ. απόσταση (5) κρατώ (κάποιον) μακριά (μου) δεν 
ω νθαρρύνω την επαφή. την προσεγγιση µε κάποιον (ε) κρατώ ψηλά το 
κεφάλι (9) διατηρώ την αξιοπρέπειά µου {1} αντέχω, διατηρώ τις ψυ- 
χικές μου δυνάμεις: πέρασε πολλές δοκιμασίες. αλλά κράτησε ψηλά 
το κεφάλι (στ) κρατώ κλειατό το ατόµα µου βλ.λ. στόμα 10. εξακο- 
λουθώ να έχω (κάτι), κάνω (κάτι) να εξακολουθεί να υπάρχει: - την 
αξιοπρέπειά µου! τα προσχήματα! τὸ ποσυστό µου | σε αυτές τις πε- 
ριπτώσεις η λέξη κρατά τον τόνο της || η εταιρεία αυτή κρατά την 
πρώτη θέση στήν αγορά | - κακία (βλ.λ. κακία) ! πισινή (βλ.λ. πισι- 
νή) || - τα μάτια κλειστά μπροστά σ' ένα πρόβλημα (αρνούμαι να πα- 
ραδεχτώ κάτι, υποκρίνομαι πως δεν υπάρχει κάτι) || - τσίλιες (βλ. λ. 
τσίλια) | - τα µπόσικα (βλ. λ. µμπόσικοςγ ΦΡ (α) κρατώ τη θέση µου 
(1 συμπεριφέρομαι και ενεργώ κατά τρόπο που ταιριάζει στην κοι- 
νωνική µου θέση ἡ την αξιοπρέπειά µου: µια κυρία ξέρει να κρατά 
τη θέση της (11) επιμένω στη θέση µου, δὲν αλλάζω τη γνώμη μου (6) 
κρατώ τη σειρά ακολουθώ την καθορισμένη σειρά στις ενέργειές 


μου: θα γίνουν όλα αλλά θα κρατήσουμε τη σειρά που έχουμε () 


Ὃ) ος σου του ;»ΗΕ ΝΥ} 


κρατώ καλή σειρά έχω καλό προγραμματισμό: ξέρει και κρατά καλή 
σειρά στη δουλειά του (ὃ) κρατώ µια σειρά ταξινοµά τις ενέργειές 
μου. ακολουθώ μία σειρά (9) κρατώ χαρακτήρα ακολουθώ σταθερή 
στάση, χωρίς να υποκύπτω σε πιέσεις. πειρασμούς: είπα να κρατήσω 
χαρακτήρα, αλλά τελικά δεν άντεξα και ενέδωσα (στ) κρατώ μούτρα 


κρατώ 


(σε κάποιον) εξακολουθώ να εκφράζω τη δυσαρέσκειά µου απέναντι 
σε κάποιον για προηγούμενη σύγκρουση. διαφωνία µας, δείχνοντάς 
το µε την έκφραση τού προσώπου µου (ζ) κρατώ το παιδί (1) αποφα- 
σίζω να µην κάνω έκτρωση. να γεννήσῳ το παιδί που έχω συλλάβει: 
παρά την αντίδραση τού οικογενειακού της περίγυρου, η νεαρή κο- 
πέλα αποφάσισε να κρατήσει τὸ παιδί (ἱἱ) προσέχω ένα παιδί όσο 
λείπουν οι γονείς του. κάνω μπέιμπι-σίτινγκ (η) κρατώ (κάποιον) στη 
ζωή (Ὁ βοηθώ (κάποιον) να µην πεθάνει; μόνο τα μηχανήματα πλέον 
τον κρατούσαν στη ζωή τους περιποιήθηκε. τους έδωσε ὅ.τι εἶχε και 
κατάφερε να τους κρατήσει στη ζωή (11) δίνω τη δύναμη σε κάποιον 
να επιβιώσει σε αντίξοες συνθήκες: ἡ ελπίδα της να δει ξανά τα παι- 
διά της την κράτησε στη ζωή, παρά τα όσα πέρασε. 11. διατηρώ. (κά. 
τι) στη μνήμη μου: - εἰς ὠραΐες μόνο στιγμές, δ, ΤΩ άλλα τα αφήνω [ 
εγώ τα - αυτά. µη νομίζεις πῶς ξεχνώ: Φν.(α) κρατάω (κάτι) μανιάτι- 
κο / γινάτι βάζω (κάτι) πείσμα. θυμούμαι µε εκδικητική διάθεση: πά- 
νε χρόνια από τότε. αλλά αυτός το κρατάει μανιάτικο! ΑΝ]. ξεχνώ (β) 
κρατάω (κάτι) αμανάτι βλ. λ. αμανάτι [γ) κρατάω κακία ίσε κάποιον) 
δεν ξεχνώ κάτι κακό που µου έκανε (κάποιος) και επιθυµώ να του το 
ανταποδώσω 12. διατηρώ την κυριότητα (πράγματος), εξακολουθώ 
να χρησιμοποιώ ή να κατέχω (κάτι): μου κρατάτε τη θέση ! τη σειρά 
για ένα λεπτό, να μην ξαναπεριµένω στην ουρά: { μετακόμισε στο 
ρετιρέ, αλλά θα κρατήσει και το διαμέρισμα τού πρώτου | πήραν 
εντολή να κρατήσουν τις θέσεις πάση θυσία 19. ἔχω στην κατοχή 
µου; - πολλά στοιχεία γι αυτή την υπόθεση 14. τηρώ (κάτι). είμαι 
συνεπής (σε κάτι); - υπόσχεση; δέσμευση, τον όρκο µου | - µυστι- 
κό (είμαι εχέμυθος, δεν διαδίδω μυστικό): ΦΡ. (α) (παροιμ.) δάσκαλε 
που δίδασκες (και νόμο δεν εκράτεις) βλ. λ. διδάσκω (β) κρατώ τον 
λόγο µου πραγματοποιώ τις υποσχέσεις που δίνω (γ) κρατώ (κάτι) 
κρυφό δεν αποκολύπτω κάτι; τόσα χρόνια το κρατούσαν κρυφό ὅτι 
είχε πρόβλημα υγείας 15. εἶμαι ἡ γίνομαι συνεχιστής ενός πράγμα- 
τος: - τις παραδόσεις ! τα ήθη και έθιμα ενός τόπου | το παιδί κρα- 
τάει το ὄνομα τού πατέρα του 186. (μτφ. συνέχω. διατηρώ (κάτι) ενω- 
μένο. κυρ. στηρίζοντας και ενισχύοντάς το: µετά τον χαμό τού άνδρα 
της αυτή κράτησε την οικογένεια | σ᾿ αυτό το παιχνίδι ήταν ο παῖ- 
κτης που κράτησε την ομάδα 17. συγκρατώ χωρίς να εκφράζω, δεν 
εξωτερικεύω (κάτι): κράτα τη γνώμη σου για τον εαυτό σου: || τα 
κρατάει όλα µέσα του || - τον θυμό! την οργή! την αγανάκτησή μου: 
Φρ. κράτα τα λόγιασου κ. κράτα Γκρύβε λόγια (μεσν. φρ.) µη λες όσα 
ξέρεις ή θέλεις να πεις, να είσαι συγκρατηµένος σε αυτά που λες: -. 
δεν ξέρεις τι γίνεται αύριο || -. γιατί και οι τοίχοι έχουν αφτιά: 18. 

(στο β’ πρόὀσ. προστ. κράτα) µη µου δίνεις (κάτι). πάρε πίσω. σου επι- 
στρέφω (κάτου: - τα ρέστα! || (μειωτ.) - τη συγγνώμη σου : το δώρο 
σου. δεν το θέλω: 19, σημειώνω. καταγράφω (κάτι): κράτα το τηλέ- 
φωνό µου και πάρε µε αύριο! αὶ η γραμματέας µου θα κρατήσει τα 
στοιχεία σας 20. καταχωρίζω, σημειώνω συστηματικά: - τις απου- 
σίες των μαθητών ! τα πρακτικά τῶν συνεδριάσεων / ημερολόγιο 21. 

οναλαμβάνω την ευθύνη ενός πράγματος. διαχειρίζομαι ἡ διοικώ 
(κάτι): - το ταμείο µιας επιχείρησης | - το απουσιολόγιο | αυτή κρα- 
τάει μόνη της το μαγαζί ’' το περίπτερο | κρατάει το νοικοκυριό 22. 
αναλαμβάνω υπό την προστασία µου (κάποιον/κάτι). φροντίζω: η 
μάννα της τους κρατάει τα παιδιά όταν εργάζονται 23. ελέγχω και 
κατευθύνῳ (συνήθ. ομάδα ατόμων): ὁ ἔμπειρος ομιλητής ξέρει να 
κρατά το ακροατήριό του 24. δεσμεύω τον χρόνο (κάποιου). καθι- 
στώντας υποχρεωτική την παρουσία του: τα παιδιά την κρατούν στο 
σπίτι || τους κράτησαν στο γραφείο μέχρι αργά λόγω τής πολλῆς δου- 
λειάς | µη µε κρατάς άλλο, πρέπει να φύγω 28. διακόπτω. ανακόπτο: 
Φρ. κρατώ |! βαστώ την αναπνοή µου βλ. λ. αναπνοή 26. προπληρώνο 
ἡ δεσμεύῳ προκαταβολικά (κάτι) για μελλοντική χρήση: ἔχουμε κραά- 
τήσει δίκλινο δωμάτιο σε ξενοδοχείο |. να κρατήσεις θέσεις για την 
πρωινή πτήση || (κ. µεσοπαθ.) τὸ τραπέζι είναι κρατημένο (ρεζερβέ) 
27. παρακρατώ. ἀφαιρώ ένα τμήμα από το χρηματικό ποσό που δι- 
καιούται κανείς: του κρατάνε πολλά για ασφάλεια και σύνταξη | 
δεν µου έδωσες σωστά τὰ ρέστα, κράτησες ένα χιλιάρικο παραπά- 
νω 28. υπεξαιρώ. αφαιρώ ἡ αποκρύπτω (κάτι) από τον νόμιμο κάτο- 
χό του: κατήγγειλε ὅτι οι αρχές τού κρατούν παράνομα την αλληλο- 
γραφία του | του έστειλε δώρο έναν χρυσό αναπτήρα, αλλά τον κρά- 
τησε κάποιος από το ταχυδρομείο | η λογοκρισία επιλέγει ποιες πλη- 
ροφορίες θα κρατήσει καὶ ποιες θα δημοσιζυθούν 29. κατέχω: οι επα- 
ναστάτες εξακυλουθούν να κρατούν το βόρειο τµήµα τής πόλης 90. 

σε σειρά τυποποιημέ; νο φρ. σχημα τίζον τας περιφρασεὶς, Όπως: 
γαριασµό (λογαριάζω) |. - σημειώσεις (σημειώνω) |, - ισορρο- 
πία (ισορροπώ) | - συντροφιά, παρέα (συντροφεύῳ) || - δροσιά ζέ- 
στη (διατηρώ δροσιά ἡ ζέστη. διατηρώ σταθερή τή θερμοκρασία) 31. 
κάνω (κάτι) να διαρκέσει: µην κρατήσεις πολύ το τηλεφώνημα | η 
υψίφωνος κράτησε την κορώνα για ένα λεπτό  (αμετβ.) 32. κατάγο- 
μαι, έχω την προέλευσή µου από κάπου: από πού κρατάς: || από πού 
κρατάτι η σκούφια σου: | κρατά από μεγάλο σόι / αριστοκρατική οἱ- 
κογένεια 33. μένω αναλλοίωτος, δεν φθείρομαι µε τη χρήση: κράτη- 
σε αυτό το παλτό. δέκα χρόνια το έχω και είναι σαν καινούργιο! || πό- 
σο κρατάει το γάλα εκτός ψυγείου; 34. (μτφ.) αντέχω, διατηρώ τις 
ψυχικές µου δυνάμεις καὶ αντιστάσεις: πόσο θα κρατήσει κι η μάν- 
να τους να τους βλέπει σ᾽ αυτό τὸ χάλι; | πώς κρατά αυτός ο ἄνθρω- 
πος ακόµα και δεν τρελαίνεται: 35. έχω διάρκεια: πόσο θα κρατήσει 
η ταινία; η συζήτηση: | πολύ κράτησε αυτή η ιστορία! αυτό το βιο- 


Αἵ ῄη προετοιμασία τους κράτησε δύο μήνες ΣΥΝ. διαρκώ’ Ων», (κάτι! 


ΟΕΤΟ ῥρατησε 900 


κάποιος) καλά κρατεί (κάτι κάποιος) συνεχίζει να βρίσκεται σε ακ- 
μή, σε ισχύ. σε υψηλό επίπεδο. να διαρκεί µε αμείωτη ένταση κ.λπ.. 
«αν στην Ελλάδα τὸ καλοκαῖρι ακόµη -, στη Γερμανία το µόνο που 
παραμένει καυτό για την ώρα είναι η προεκλογική περίοδος» (ἐφημ.) 
| «ο αντίπαλός τους. τὸ Σοσιαλδηµοκρατικό Κόμμα, --» (εφημ.) || ὁ χο- 


-λο- 
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κρέας 


ρός -- (βλ. λ. χορός) 36. (για καιρό) διατηρούμαι: το καλοκαίρι κρα- 
τάει μέχρι και τον Οκτώβριο συνήθως ΣΥΝ. παρατείνομαι 37. προ- 
βάλλω αντίσταση: η πόλη κρατά ακόµα παρά τη στενή πολιορκία 
τού εχθρού ΣΥΝ. αντιστέκυµαι 38. (προστ. κράτει} ὡς ναυτικό πα- 
ράγγελμα προς τον μηχανικό μηχανής για να σταματήσει τις µηχα- 
νές κυρ. στη ΦΡ. κάνω κράτει (σε κάτι) δείχνω συγκράτηση σε κάτι. 
σταματώ: να κάνουμε λίγα κράτει στα έξοδα, γιατί φεύγουν πολλά 
λεφτά, (μεσοπαθ. κρατιέµα!) 39. πιάνομαι από (κάπου): - ἀπό τὸ τρα- 
πέζι/ από τη χειρολαβή, για να µην πέσω ᾗ (μτῳ.) από πού να κρατη- 
θείς, όταν όλα ανατρέπονται τόσυ γρήγορα: ΣΥΝ. στηρίζομαι 40. βρί- 
σκόµαι σε καλή κατάσταση (από οικονομικής ή κοινωνικής πλευράς, 
ὡς προς τη φυσική μου κατάσταση. την υγεία ἡ την εμφάνισή μου 
κ. ἐπ. ; δεν είναι καὶ 0 «ἑνάσης. αλλά κρατιέ ταὲ καλά! Ι για άνθρωπο 
εβδομήντα χρονών κρατιέται θαυμάσια! || το πρόσωπό τῆς κρατιέται 
υπέροχα. ούτε µια ρυτίδα! 41. συγκρατούμαι: δεν κρατιέµαι, θα το 
πω! | δεν κρατήθηκε και έβαλε τα γέλια 42. ΝΟΜ. κρατείται ἐκφραση 
που χρησιµοποιείται στη δικαστηριακή πράξη και σημαίνει ότι η εκ- 
δίκαση μίας υπόθεσης μετατίθεται για το τέλος τής σειράς χωρίς να 
αναβληθεί, εἴτε γιατί κάποιος από τους συνηγόρους έχει προσωρινό 
κώλυμα είτε για άλλον λόγο, 

[ΕἸΎΜ. «αρχ. κρατώ (-έω) «εξουσιάζω - κατέχω» « κράτος (βλ.λ.. Ὁ 
τ. κράτει εἶναι προστ. ενεστ. β΄ προσώπου τού αρχ. κρατῶ (-έω). Ως 
ναυτ, πρόσταγμα αποδίδει το ιταλ. ἵοτπτα]. 

-κρατώ / -κρατούμαι β΄ συνθετικό για τον σχηματισμό ρημάτων 
που δηλώνουν: 1. το καθεστώς υποτέλειας που επιβάλλεται σε κά- 
ποιους: ενετο-κρατούµαι. φραγκο-κρατούμαι 2. αριθμητική υπεροχή: 
/υναικο κρατούμαι. ανδρο-κρατούμαι. 

ΙΕΤΥΜ. Β' συνθ, τής Αρχ. καὶ Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. ἐπι-κρατῶ, ἀρι- 
στο-κρατοῦμαι), το οποίο προέρχέται από το ρ. κρατῶ «εξουσιάξ ΦΡ, 

κρατῶν, -οὖσα. -οὖν ἰκρατούντ- ος (θηλ. κρατούσης) | -ἐς (ουδ. -α). - 

(θηλ. -ουσών)! (λό}.) 1. αυτός που επικρατεί. που κυριαρχεί: τα -- 
τούντα κοινωνικά πρότυπα || η κρατούσα ἄποψη / θέση / θεωρία 3. 
κρατούντες (οι) αυτοί που επισήμως ασκούν την εξουσία. οι κυβερ- 
νώντες. 

ΙΗ1ΥΜ. « αρχ. κρατῶν, μτχ. ενεστ. τού ρ. κρατῶ «εξουσιάζω, κυριαρ- 
χώ» (βλ.Λ.)1. 

κραυγάζω ρϱ. αμετβ. [αρχ.| Ικραύγασα] βγάζω κραυγή, φωνάξω με 
ένταση, µε δύναμη: το πλήθος κραύγαζε κατά των συνωμοτών | - από 
πόνο | όρμησε κραυγάζοντας και χειρονομώντας ἐξαλλος!|} «φύγει», 
κραύγασε µε μίσος ΣΥΝ, σκούζω, ωρύομαι, ουρλιάζω, κράξω, ξεφωνί- 
ζω ΑΝΤ. σιγομιλώ. ψιθυρίζω, --- κραυγααμός (0) {μτγν.|. 

κραυγαλέος, -ᾱ, -ο [1659] εξαιρετικά έντονος. ολοφάνερος: - αδικία 
/ ανισότητα / παράδειγμα περιπτώσεις λαθών [ τέτοιες - παρατυ- 
πίες αφήνουν υποψίες για την ακεραιότητα των ελεγκτών ΣΥΝ. χτυ- 
πητός. πρόδηλος. κραυγαλέ-α / -ως. επίρρ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γοερός. 
[ΡΓΎΜ. « κραυγή - παραγ. επίθημα -αλέος (βλ. λ.)] 

κραινή (η) 1. η πολύ δυνατή και βίαιη φωνή. το έντονο κάλεσμα .ἔε- 

φωνητό: βγάζω - πόνου ; απελπισίας ’ αγωνίας ; αποδοκιμασία: | 
ακούστηκε ἡ - µιας γυναίκας | -βυήθειας ΣΥΝ. φωνή, ξεφώνημα 2. η 
οξεία και δυνατή φωνή που βγάζουν ορισμένα πτηνά: η - τού βα- 
τράχου είναι κοάξ-κοάξ || ἡ - τού κορακιού. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "Ὥτ-υς-, συνεσταλμ. βαθμ. (µε παρέκταση -ἠβ-) τού Τ.Ε. 
ἜΚοτ-, ηχομιμητική ρίζα κραυγῶν ορισμένων πουλιών. πβ. αρχ. σκανδὸ. 
πταυΚι «κορμοράνος». γοτθ. ΠγΏΚ «λάλημα πετεινού», ρωσ. ΚτοΚ. λατ. 
σον» «κόρακας» κ.ά. Ὁμόρρ. κρά-ζω,. κρώ-ζω. κόρ-αξ (-ακας), κορ- 
ώνη {» κουρούνα) κ.ἀ.]. 

κραχ (το) Ιάκλ.] ΟΙΚΟΝ. 1. η αιφνίδια και ραγδαία πτώση των τιμών 
τού χρηματιστηρίου εξαιτίας πανικού που δημιουργείται στον χώρο 
τής οικονοµίας (από οικονομικά ή πολιτικά γεγονότα): το μεγάλο - 
τοῦ 1929 στην Αμερική || στο - τού 1987 ο δείκτης τιμών Γον; ᾖοπος 
έχασε 223 στο χρηματιστήριο τής Ν. Υόρκης 3. η ξαφνική κατάρρευ- 
ση επιχείρησης (µε μεγάλη οικονομική δύναμη) ΣΥΝ. πτώχευση. 
[ΕΡΥΜ. « γερμ. Κταςπ «γδούπος. πτώση». πβ. κ. αγγλ. σταςκ «σπάζω», 
γαλλ. στασαετ κ.τ.ό., ονοματοποιημένοι όροι]. 

κράχτης (ο) [κραχτών! 1. πρόσωπο που διαλαλεί. ο τελάλης: έστειλε 
κράχτες σ όλη τη χώρα για τα μαντάτα ΣΥΝ. κήρυκας. διαλαλητής 3. 
(α) όποιος ἡ ό,τι μαζεύει κόσµο, κυρ. σε θέαμα. παράσταση. που προ- 
σελκύει το ενδιαφέρον πελατών: σ᾽ ένα νυχτερινό κέντρο πρέπει να 
υπάρχει ἕνα μεγάλο όνομα. ἕνας διάσημος τραγουδιστής, για - (β) 
οτιδήπο τὲ χρησιμοποιείται για να ΕΙ ύσει την προσοχή τῶν άλλων, 
1δ. στο εμπόριο: έβαλε το ωραίο φουστάνι στη βιτρίνα για -. αλλά 
μέσα πουλούσε δεύτερα πράγματα (γ) πτηνό ἡ ζώο που χρησιμοποι- 
είται στο κυνήγι, για να τραβάει άλλα ζώα σε παγίδα 3. (κακόσ.) 
υπάλληλος (μερικές φορές κακόφηµου ἡ παράνομου) μαγαζιού. που 
προσελκύει (ψαρεύει) πελάτες. 

ΠΕΤΥΜ. « μτγν. κράκτης, μεταγενέστερος τ. τού αρχ. κεκράκτης. ανα- 
διπλασιασμένη μορφή θέματος που απαντά στο ρ. κράζω]. 

κρέας (το) ἱκρέ-ατος | -ατα, -άτων] 1. η σάρκα των ζώων: η συνολική 
μάζα μυών, λίπους. τενόντων καὶ συνδέσμων μεταξύ τού δέρματος 
και τού σκελετού στο σώμα σπυνδυλωτού ἡ άλλου ζώου (κυρ. ο μοῖ- 
κός ιστός). Φ» (α) δεν πιάνει κρέας πάνω του για άνθρωπο πολύ 
αδύνατο, κοκκαλιάρη. που δὲν παχαίνει: όσο και να φάει. -! ΣΥΝ. δεν 
πιάνει ξίγγι (πάνω του) (β) (εκφραστ.) ένα μάτσο κρέας για άνθρωπο 
αγύμναστο, δυσκίνητο καὶ χοντρό. µε νωθρές αντιδράσεις και παθη- 


τικότητα: από το καθισιό και το φαγητό όλη μέρα κατάντησε -ΧΥΝ, 


λαπάς (Υγ) (εκφραστ.) κάνω τα μούτρα (κάποιου) κρέας (1) χτυπώ (κά- 
ποιον) πολύ, δέρνω µε αγριότητα (και ως απειλή): αν σε πιάσω. θα 
σου κάνω τα μούτρα κρέας ΣΥΝ. σπάω κάποιον στο ξύλο, (λαϊκ.-σκω- 
πτ.) χαλάω την πρόσοψη (σε κάποιον) (11} (ειρων.) ἐξευτελίζω (κά- 
ποιον) εντελώς. τον ντροπιάζω: τώρα μάλιστα, του έκανες τα μούτρα 


κρεαταγορά 
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κρεμάλα 


κρέας µε αυτό που είπες! ΣΥΝ. κάνω (κάποιον) να μη µπορεί να στα- 
θεί, προσβάλλω, θίγω, κάνω (κάποιον) να ντραπεί 2. (ειδικός, για το 
ανθρώπινο σώμα) η πλούσια σάρκα, όγκος μυῶν και λίπους: βλέπω 
έχεις - πάνω σου! (είσαι εὔσωμος. εύσαρκος) 3. τα εδώδιµα τμήματα 
τού σώματος των σφαγίων, η σάρκα συγκεκριμένων ζώων, που χρη- 
σιμοποιείται για τη διατροφή των ανθρώπων (κυρ. η σάρκα των θη- 
λαστικών. κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη σάρκα ψαριών και πουλερικών 
ή προς τα όσπρια, τα χορταρικά. τα φρούτα. τα ζυμαρικά κ.λπο: - βο- 
δινό! µοσχαρήσιο / χοιρινό ! πρόβειο | - κόκκινο (από αρνί, μοσχάρι. 
κατσίκι) / λευκό (από ψάρι. πουλερικά, χοιρινό) | - νωπό; κατεψυγ- 
μένυ / καπνιστό / κονσερβοποιημένο / αλεσµένο (κιμάςγ ΦΡ. (πα- 
ροιμ.) Το φτηνό το κρέας το τρών᾽ οἱ σκύλοι κάτι ευτελές. κατώτερης 
ποιότητας αποδεικνύεται άχρηστο 4. καθένα από τα παραπάνω εδώ- 
διµα τμήματα τού σώματος των σφαγίων. παρασκευασμένο και µα- 
γειρεμένο ὡς φαγητό; - κοκκινιστό ψητό βραστό! στα κάρβουνα | 
αἱ γιατροί συνιστούν την αποφυγή τής υπερκατανάλωσης κρέατος || 
μία μερίδα -. ---[υποκ.) κρεατάκι (το). 
ΠΤΥΜ. αρχ. ς Ι.Ε. ͵ηγονν- «Φὠμό κρέας». πβ. σανσκρ. Ντανὶς-, Κτανγαπι, 
λατ. «Ρο «πηγμένο αίμα», ετυάας «αιματηρός, βίαιος» (2 ετυάο]ἰς » 
"ΓΕ οἳν πολ σουτ: 
γαλλ. σταςτ). ΠΟΛ. κτλ 
γερμ. ο κ.ά.|. 

κρεαταγορά (η) 1. η αγορά κρεάτων: τόπος αγοραπωλησίας κρεά- 
τῶν 2. (ειδικότ.) μεγάλο κατάστηµα που πουλάει κρέας. κρεοπωλείο, 

κρεατάκια (τα)  χωρ. γεν.) (λαϊκ. ) σαρκώδεις, αδενοειδείς εκβλ αστή- 
σεις, που αναπτύσσονται στη μύτη εμποδίζοντας την αναπνοή και 
αφαιρούνται µε χειρουργική επέμβαση. 

κρεατάλευρο (το) [-ου κ. -εύρου | -ων κ. -εὐρῶν] σκόνη που προέρ- 
χεται μετά από επεξεργασία, από τα µη βρώσιμα µέρη κρεάτων (κόκ- 
καλα κ.λπ.) καὶ χρησιμοποιείται ως ξωοτροφή. 

κρεατής, -ιά, -ἰ 1. αυτός που έχει το χρώμα τού ανθρώπινου δέρµα- 
τος 2. κρεατί (το) το χρώμα τού ανθρώπινου δέρματος. 

κρεατίλα (η) {χωρ. πληθ.! η χαρακτηριστικἠ οσμή τού (νωπού κυρ.) 
κρέατος. 

κρεατινή (η). ’ κρεάτινος 

κρεατίνη (η) [18801 {κρεατινών) ΒΙΟΛ. πρωτεϊνική ουσία που συντί- 
θεται από αμινοξέα. απαντά στο αίμα, στον εγκέφαλο και στους µυς 
και είναι σηµαντικό απόθεµα ενέργειας για τη μυϊκή συστολή, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. οτόαπηε!. 


κρεατινίνη (η) {κρεατι ών ΒΗ . μεταβολιι 


τινιν! «ρεατι μα. 


τίνης (βλ.1.), που βρίσκεται στο αίμα καὶ στα ούρα. από ὁποῦ απεκ- 
κρίνεται σε σταθερή ποσότητα ανά 24ωρυ ανεξαρτήτως τής διατρο- 
φής τού ατόμου και δίνει ενδείξεις για την ομαλή λειτουργία των νε- 
ών. 

[ΕΤΥΝ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. οτέαιἰπὶπο]. 

κρεάτινος, -η. -ο 1. αυτός που είναι από κρέας. που αποτελείται από 
κρέας. σάρκα 2. ΕΚΚΛΗΣ. (α) κρεατινή (εβδομάδα) η προτελευταία 
εβδομάδα τής Αποκριάς. κατά την οποία επιτρέπεται να τρώει κα- 
νεἰς κρέας (β) κρεατινή Κυριακή η Κυριακή τής Κρεοφάγου. η τρίτη 
Κυριακή τής Αποκριάς. Επίσης κρεατινός, -ἤ, -ὁ (σημ. 2) κ. κρεατέ- 
νιος, -τΩ. -10 (σημ. 1). 

κρεατοελιά (η) μικρό. φυσικό. συνήθ. σκουρόχρωμο και εκ γενετής. 
σαρκώδες εξόγκωµα στο ανθρώπινο δέρµα (που μοιάζει µε μικρή 
ελιάγ (επιστημ.) ο μελαγχρωματικός σπίλος. 

κρεατοµηχανή (η) η μηχανή µε την οποία αλέθουµε το κρέας. για 
να γίνει κιμάς. 

κρεατόμυγα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! η µεγάλη μύγα που αφήνει τα αβγά 
της στο κρέας μέχρι την ἐπώασή τοὺς. 
[ἸΎΜ. Απάδ. τού γαλλ. πιουσπο ας 13 νἰαπ4ας!. 

κρεατόπιτα (η) ἰδύσχρ. κρεατοπιτών) πίτα με γέμιση από μικρά 
κομμάτια κρέατος ἡ κιμά, (συνήθ. ρυζιού και μυρωδικά. 

κρεατόσουπα (η) Ιδύσχρ. κρεατοσουπών| σούπα για την παρα- 


σκευή τής οποίας χρησιµοποιείται ο ζωιιός βρασμένου κρέατος 


ΤΗΣ 2 νο ΑΤΕΛΗ ΥΣ ΥΛΗΣ ΕΕΣ ΥΕΝ ΤΙ 

κρεατοφαγία (η) |χωρ. πληθ.) η κατανάλωση κρέατος (κυρ. στην κα- 
θημερινή διατροφή) ΑΝ. χορτοφαγία, 

κρεατοφάγος, ς, Ὁ [1894] αυτός που η διατροφή του στηρίζεται 
στην κατανάλωση κρέατος. που τρώει πολύ ή συχνά κρέας ΣΥ 
οφάγος. Επίσης κρεατοφαγάς (0) ἱκρεατοφαγάδες!. 

κρεατωμένος, -η,-ο αυτός που έχει σώµα πλούσιο σε σάρκα (λόγω 
μυών ἡ λίπους). που «έχει κρέας πάνω του» ΑΥΤ. κοκκαλιάρης. 

κρεβάτι (το) (παλαιότ. ορθ. κρεββάτι) ἱκρεβατ-ιού | τών] 1. έπιπλο µε 
επίπεδη βάση. στην οποία τοποθετείται στρώμα για την ανάπαυση 
και τον ὕπνο ανθρώπου πάνῳ σε αυτό; βάζω (κάποιον) στο -(τον κοι- 
μίζω) 1 σηκώνομαι από το - (ξυπνάω) | σηκώνω κάποιον από το - 
(τον ξυπνάῳ) | τα πόδια τού - (το κάτω µέρος του) | το Κεφαλάρι τού 
-{ » σκαλιστό/ μπρούντζινο / ξύλινο! στρωμένο πτυσσόµενο ! μονά 
/ διπλό (για δύο άτοµα) / µε κολόνες µε ουρανό (µε σκεπή) / παιδικό 
! νοσοκομείου ! νυφικό (που έχει στρωθεί και στολιστεί για την πρώ- 
τη νύχτα τού γάμου) ΣΥΝ. (λόγ.) κλίνη, (για µωρά) κούνια. (πρόχειρο) 
ράντξο, (αρχαιοπρ.) ευνή, (λαῖκ)) ντιβάνι' ΦΡ. [α) (είμαι ! μένω) στο 
κρεβάτι τίμαι κλινήρης, αδυνατώ λόγω ασθενείας να ακολουθήσω 
το καθημερινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων μοῦ: - µε 40 πυρετό || ο 
γιατρός τού είπε να μείνει στο κρεβάτι ακόμα λίγες μέρες (β) πέφτω 
στο κρεβάτι πέφτω για ὕπνο: πέφτει στο κρεβάτι από τις εννιά ΣΥΝ. 
κοιμάμαι (γ) ρίχνω (κάποιον) στο κρεβάτι (1) (για αρρώστια κ.λπ.) 
καταβάλλω (κάποιον): για έναν μήνα τον έριξε στὸ κρεβάτι η υπερ- 
κόπωση (1) (για πρόσ.) καταφέρνω να κάνω κάποιον να δεχθεί να 
συνευρεθεί µαζί µου ερωτικά: µε τις υποσχέσεις του κατάφερε να τη 
ρίξει στο κρεβάτι (δ) κάνω / στρώνω / φτειάχνω το κρεβάτι στρώνω 
σεντόνια και κουβέρτες, τακτοποιώ τα κλινοσκεπάσματα μετά τον 
ὕπνο: έφυγε βιαστικά τὸ πρωί καὶ δεν πρόλαβε νὰ κάνει τὸ κρεβάτι 


ΠΗ τέστ να. 


«αίμα». αρχ. γερμ. πταςο «μΌς», αγγλ. ταν 


ἡ παράγωγο τής κΚρεΏ- 


΄Ιν, κρξ- 


ΣΥΝ, στρώνω. φτειάχνω τα σεντόνια (ε) κρεβάτι τού πόνου το κρεβά- 
τι στο οποίο ο άρρωστος υπομένει τους πόνους, την ταλαιπωρία µιας 
ασθένειας: ήταν δίπλα του στο - ώς την τελευταία µέρα | δεν έχασε 
το χιούμορ του οὔτε και στο - 2. κλίνη ξενοδοχείου ή νοσοκομείου 
και συνεκδ, δωμάτιο ξενοδοχείου ἡ νοσοκομείου και οἱ αντίστοιχες 
υπηρεσίες και η εξυπηρέτηση που παρέχονται σε πελάτη, ασθενή 
κ.λπ.: δεν μπορούσε να βρει - για τη νύχτα" όλα τα ξενοδοχεία ήταν 
πλήρη ΣΥΝ. δωμάτιο. (λόγ.) κλίνη 5. έθιμο τού γάμου. κατά το οποίο 
συγγενείς και φίλοι. αφού στρωθεί το κρεβάτι των μελλονύμφων, 
αφήνουν επάνω χρήματα, πετάνε ρύζι κ.ά. 4. η ερωτική συνεύρεση, οι 
επιδόσεις των εραστών κατά τη διάρκεια τής σεξουαλικής πράξης: 
είναι καλός / βίαιος / τρυφερός στο -- || κάνω - (κάνω έρωτα) || ται- 
ριάζουν στο - ΣΥΝ. έρωτας. σεξ: Φρ. πάω στο κρεβάτι {µε κάποιον) 
συνευρίσκομαι σεξοναλικά µε κάποιον. «ΣΧΟΛΙΟ λ. φάκελος. 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν. κρεβότιον « μτγν. κραβάτιον, υποκ. τού ουσ. 
κράββλατος. αβεβ. ετύμου. πιθ. ανατολικό δάνειο, όπως καὶ το συνώ- 
νυμο λατ. αγιῬάιϑ|. 

κρεβατίνα (η) |μεσν.] ἱχωρ. γεν. πληθ.! Ἱ. οριζόντιο καφασωτό, δι- 
χτυωτό πλαίσιο. στο οποίο μπλέκεται καὶ στερεώνεται η κληματα- 
ριά: μεταλλική / ξύλινη - Η] - από καὶ .ἆμι 2. {συνε κὸ.) η κληματα- 
ριά: τα φύλλα τής --. 

κρεβατοκάμαρα (η) Ιδύσχρ. κρεβατοκαμαρών)} το υπνοδωμάτιο. το 
δωμότιο που χρησιμοποιείται για τον ύπνο. για την ανάπαυση των 
ενοίκων: ποντάρι διαμέρισμα με τρεις -. 

κρεβατομουρμούρα (η) Ιχωρ. πληθ.] η φορτική και κουραστική 
έκφραση παραπόνων μεταξύ συζύγων / εραστών, η γκρίνια στο κρε- 
βάτι (πριν από τον ύπνο): η γυναίκα του δεν τον αφήνει να κοιμηθεί 
με την - κάθε βράδυ’ 

κρεβάτωμα (το) Ικρεβατώμ-ατος | -ατα. -άτων] το να αναγκάζεται 
κάποιος να μένει στο κρεβάτι λόγω ασθενείας, 

κρεβατώνω ῃ. µετβ. (κρεβάτω-σα. -θηκα. -μένος] κάνω (κάποιον) να 
πέσει ἄρρωστος στο κρεβάτι: αυτή η γρίπη μάς κρεβάτωσε || είναι 
κρεβατωμένος µε πυρετό ΣΥΝ. αρρωσταίνο). ρίχνω στο κρεβάτι. 

κρείσσων, -ων,-ον κ. κρείττων |κρείσσ-ονος.-ονα | -ονες (ουδ. -ονα). 
-όνων! (αρχαιοπρ.) αυτός που διαθέτει μεγαλύτερη ισχύ, δύναμη, που 
πλεονεκτεί σε δυνάμεις, καλύτερος ΑΝΤ. χειρότερος, ασθενέστερος: 
ΦΡ, κατά το κρείττον κατά τον τρόπο που υπαγορεύει η ηθική: ομιλεί 
και πράττει - ΣΥΝ. ηθικά. σωστά. --- κρεισοόνως κ. κρειττόνως 


επίρο. ΓΩΡΎ [Ἡ 
ἘΣ ΡΡ᾽ ΓΛΗ 


[ΡΤΎΜ, αρχ. αττ. κρείσσων ! -ττων (κατ᾿ αναλογίαν προς το ἀμεί- 
νωνὶ « κρέσσων (1ῶν.) ς "κρέτ-ων, που εμφανίζει το θ. "κρετ-, από 
όπου και κρέτ-ος. αιολ, τ. τῆς λ. κράτος (βλ.λ.). Ἡ λ., εκφράζοντας τη 
σημ. «ισχυρότερος». χρησιμοποιήθηκε ως συγκρ. βαθμός τού επιθ. 
ἀγαθός!. 

κρεμ επίθ. ἱάκλ.] 1. αυτός που έχει το χρώμα τής κρέµας, υπόλευκος, 
κιτρινωπός: - πουκάμισο! ύφασμα / χαρτί 2. κρεμ (το) το ίδιο το χρώ- 
μα τής κρέµας. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. ετὂπις, βλ. κ. κρέμα. 

κρέμα (η) [κρεμών! 1. το λίπος τού γάλακτος. που ανεβαίνει στην επι- 
φάνεια. όταν σταματήσουμε να το αναταράσσουμε: το αφρόγαλα, το 
καϊμάκι; βάζει πάντα - στον καφέ του | - γάλακτος | µια κουταλιά 
- με τη σοκολάτα 32. κάθε μεῖγμα που έχει ως βάση βούτυρο. αβγά. 
άμυλο, ζάχαρη και γάλα και στο ὁποίο προστίθενται και άλλα συ- 
στατικά και σερβίρεται ὡς επιδόρπιο ἡ γλύκυσμα: - καραµελέ/ σο- 
κολάτα / βανίλιας µε φρούτα και µαρέγκα! σαντιγί! µους || η - τού 
Ἰαλακτυμπούρεκου ! τής μπουγάτσας / τῆς τάρτας' ΦΡ. (ειρων.) φάε 
την κρέμα / την κρεμούλα σου για την υποτίμηση τού συνομιλητή. 
για να δείξουμε ότι ο συνομιλητής είναι άπειρος: -. παιδάκι µου, και 
µη µπλέκεσαι µε τέτοιες ιστορίες ΣΥΝ. πιες το γαλατάκι σου 3, μη 
ρευστό φαρμακευτικό παρασκεύσσμα. η δοµή τού οποίου επιτρέπει 
την επάλειψή του στο σώμα για φαρμακευτικούς ἡ καλλωπιστικούς 


σκοπούς: - προσώπου, σώματος : 


καθορσισημο / ενυδατική ια την 

καθαρισμού υδατ για την 
ακμή! για τις ρυτίδες / για ξηρά ἡ λιπαρά ἡ κανονικά δέρματα! υπο- 
αλλεργική! νυκτός ημέρας / δυρίσματος ! µαλακτική (για τα µαλ- 
λιό). -- -(υποκ. 7 κρεμοῦλα κ. κ. πρεμίταα αν 
αρχ. χρῖσμα (βλ.λ) 

κρεμαγιέρα (Π} ἰδύσχρ. κρεμαγιερών! το σύστημα διεύθυνσης των 
τροχών αυτοκινήτου. 
[ΓΓΥΜ, Αντιδάν.. - γαλλ. οτέϊπη][[δτς «παλ. γαλλ. σατπιο]]ἰξτε « ογαπιαΙ! 
« δημιδ. λατ. "Οτατπα(β)οι]ι5 « μτγν. κρεµαστήρ. -ἤρος, αρχικώς «οι 
μύες που υποστηρίξουν τους όρχεις». 

κρεμάζω ρ.-» κρεμώ 

κρεμάλα (η) Ιχώρ. γεν. πληθ. Ε 1. κατασκευή συνήθ. σε σχήμα ορθής 
γωνίας, στην άκρη τής οποίας κρεμούσαν σκοινί µε θηλειά (βρόχο), 
την οποία περνούσαν στον λαιμό καταδίκου για τη θανάτωσή του 
(απαγχονισµός) ΣΥΝ. αγχόνη 2. (συνεκδ.) ο απαγχονισµός. το κρέµα- 
σµα (κάποιου) από τον λαιμό (για την εκτέλεση θανατικής ποινής)" 
ΦΡ. (4) στέλνω κάποιον στην κρεμάλα αποφασίζῳ την εκτέλεση κά- 
ποιοῦ µε απαγχονισμό (β) πάω στην κρεμάλα καταδικάζοµαι σε θά- 
νατο µε απαγχονισμό: αν τον συλλάβουν. θα πάει σίγουρα στην κρε- 
μάλα (η) γλυτώνω την κρεμάλα καταφέρνω να µην καταδικαστώ σε 
θάνατο µε απαγχονισμό: µε τέτοια εγκλήματα που έχει διαπράξει δεν 
τη γλυτώνει την κρεμάλα (δ) η υπόθεση σηκώνει / είναι για / θέλει 
κρεμάλα κάποιος πρέπει νο τιμωρηθεί αυστηρότατοι {ε}ε είναι λες και 
τον πάνε στην κρεμάλα κάποιος είναι πολύ στενοχωρημένος Ὁ 3. 
παιχνίδι στο οποίο ο ένας παίκτης γράφει το πρώτο και τὸ τελευταίο 
γράμμα µιας λέξης. σημειώνοντας µε παύλες από πόσα γράμματα 
αποτελείται καὶ 0 άλλος παίκτης μαντεύει ποια γράμματα έχει. μέχρι 
να τη βρει ολόκληρη’ για κάθε λανθασμένο γράμμα που λέει, σχηµα- 


κρεμάμενος 


τίζεται σταδιακά σε µια ζωγραφιά ένα κρεμασμένο ανθρωπάκι (πρώ- 
τα το κεφάλι, τα μαλλιά. ο λαιμός του κ.λπ.. που αν σχεδιαστεί ολό- 
κληρο πρινο παίκτης βρει τη λέξη. αυτός χάνει 9 4.(σκωπτ.) ο γάμος. 
{ΕΤΥΜ. « κρεμώ - παραγ. επίθηµα -άλα. πβ. κ. φεύγω -- φευγάλα. τρέ- 
χω - τρεχάλα]. 

κρεμάμενος, -ῃ, -Ο (αρχαιοπρ. ) αυτός. πον κρέμεται (από κάπουγ μό- 
νο στη ΦΡ. επί ξύλου κρεμάμενος βλ. λ. ξύλο. 

ΙΕἸΎΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. κρέμαμαι. για το οποίο βλ. λ. κρεμώ]. 
κρεμανταλάς (ο) [κρεμανταλάδες!, κρεμανταλού (η) ἱκρεμαντα- 
λούδες| (λαἴκ.-εκφραστ.) ψηλός και αδέξιος άνθρωπος. χωρίς χάρη. 
[|ΕἸΎΜ. « "κρεμανταρ- -άς {« κρεμώ). µε πιθ. επίδρ. τού µπουνταλάς ή, 

κατ άλλη άποψη. - “κρεμο -μανταλάς (με απλολογία)]. 

κρέμασμα (το) ἰμτγν. ] ἱκρεμάσα- ατος | "ατο. -άτων! 1 1. ΤΟ να κρεμά- 
σει κάποιος κάτι: τὸ - διακοσμητικών φώτων στους δρόμους || το - 
σκουλαρικιού στο αφτί 2. η εκτέλεση µε απαγχονισμό. ο πνιγµός 
στην κρεμάλα: ΦΡ. (κάποιος) θέλει κρέμασμα (κάποιος) πρέπει να 
τιμωρηθεί με την πιο αυστηρή ποινή. του αξίζει παραδειγματική τι- 
μωρία: τέτοιοι εγκληματίες θέλουν κρέμασμα. όχι φυλακή ο 9. (σκῶ- 
πτ.) ο γάμος. 

κρεμασμένος, -ῃ. -ο τ. αυτός που κρέμεται από κάπου, που ΕΝ 
κρεμαστεί: πάνω από τα ράφια των προϊόντων υπήρχαν -- ετικέτες 
τις τιµές ΣΥΝ. αναρτημένος 2. (για πρόσ.) αυτός που έχει ἀπαγχονι. 
στεί. που έχει πεθάνει στην κρεμάλα: οἱ - αφήνονταν σε κοινή θέα 
ως παράδειγμα προς αποφυγήν' Φυ (παροιμ.) στο σπίτι τού κρεµα- 
σμένου δεν μιλάνε για σχοινί (1} πρέπει να αποφεύγει κανείς να Θυ- 
μίζει στους άλλους επώδυνες για αυτούς καταστάσεις µε αναφορές 
σε παρόμοια θέματα: Μιλούσε για χρεωκοπία σε άνθρωπο που είχε 
πτωχεύσει! Μα μιλάνε για σχοινί στο σπίτι τού κρεμασμένου: (11) ἄν- 
θρωποι που έχουν διαπράξει σφάλματα ή αδικήματα δεν πρέπει να 
κατηγορούν άλλους για τα ίδια α σφάλματα ή αδικήματα: ας μη µιλά- 
εἰ το κόμμα σας για νοθεία. - 
[ΕΤ ΕΠΙ παροιμία στο σπίτι τού κρεμασμε 
είναι μετάφρ. τού γαλλ. 0η πο ρατ!ς ρᾶ» ἧς 
ρεπάι]. 

κρεμαστάρι (το) (κρεµασταρ-ιού | -ιών! (λαῖκ.) 1. οτιδήποτε κρεµιέ- 
ται (κυρ. στο ανθρώπινο σώμα. όπως τα σκουλαρίκια. τα βραχιόλια 
κ.λπ.) 2. η κρεμάστρα' ΦΡ.(παροιμ.) όσα δεν φτάνει η αλεπού, τα κά- 
νει κρεμαστάρια βλ. λ. αλεπού 8. καρπός που κρεμιέται (από το τα- 
βάνι), για να συντηρηθεί ἡ να ωριμάσει ᾱ. (σκωπτ.-µειωτ.) για πε- 
σμένο γυναικείο στήθος. (υποκ.) κρεμασταράκι (Το). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. κρεμαστάριον «καντηλέρι» « κροµαστός 1- παραγ. επί- 
θηµα -άρι(ον)]. 

κρεμαστήρι (το) Ικρεμαστηρ-ιού | -τών η κρεµάστρα για τα ρούχα 
στη ντουλάπα: ξύλινο πλαστικό / μεταλλικό - ΣΥΝ. κρεμαστάρι. 
(υποκ.) κρεμαστηράκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « κρεμαστός Ἔ παραγ. επίθημα -ήρι, πρ, κ. τρυπητ-ἠρι!|. 

κρεμαστάς, -ἡ, -4 [αρχ.] 1. αυτός που κρεμιέται, που αναρτάται: - 
ρολ όι (ρολόι. τοίχου} / ράφι / καθρέπτης; τσάντα (που περνιέται στον 
ὦμο) ΣΥΝ. κρεμασμένος. αναρτηµένος 2. αυτός που δεν στηρίζεται 
κάπου, αλλά αιωρείται: μετέωρος: - φωτιστικό / γλάστρα / γέφυρα 
(χωρίς υποστυλώματα, καμάρες κ.λπ.) / βεράντα / βράχια (αυτά που 
προεξέχουν, που φαίνεται πῶς ὅεν ακουμπούν αλλού) / κήποι (βλ. ἡ.. 
κήπος) ΣΥΝ. αιωρούμενος. --- κρεμαστὰ επίρρ. 

κρεμάᾶστρα (η) |μτγν.! ἱκρεμαστρών! 1. μικρό αντικείµενο που απο- 
τελείται από ένα κομμάτι ξύλου. μετάλλου ἡ πλαστικού, συνήθ. κυρ- 
τό ή σε σχήμα περίπου αμβλυγώνιου τριγώνου. µε άγκιστρο στο πά- 
νω μέρος του καὶ συνήθ. µε γαντζάκια στις άκρες του για τὸ κρέμα- 
σµα των ρούχων ή εξαρτημάτων ενδύσεως (λ.χ. ζωνών) κυρ. στις 
ντουλάπες ΣΥΝ. κρεμαστάρι. κρεμαστήρι 2. μικρό έπιπλο που κρεμιέ- 
ται στον τοίχο ή στηρίζεται μόνο του και έχει άγκιστρα για το πρό- 
χειρο κρέµασµα ρούχων. καπέλων κ.λπ. ΣΥΝ, καλόγερος. 

κρεματόριο (το) {κρεματορί-ου | -ων] Τ. ειδικό οικοδόµηµα για την 
αποτέφρωση τῶν νεκρών 2. (ειδικότ. στα στρατόπεδα συγκεντρώσεως 
των Ναζί) ανάλογο οικοδόμημα µε κλίβανο, στο οποίο αποτέφρωναν 
μαζικά τα πτώματα των αιχμαλώτων που προέρχονταν από τους θα- 
λάμους αερίων: τα - τού Άουσβιτς. 
[ΕΤΥΜ. « γερμ. Κτοπια!οτίαπη « λατ. στσπιο «καίω»]. 

κρεμεζής, -ιά. -ἰ 1. αυτός που έχει το κόκκινο χρώμα τού κρεμετιοῦ: 
- πουκάμισο 2. κρεμεζί (το) (κρεμεζ-ιού | -ιών] το κόκκινο χρώμα 
στην απόχρωση τού κρεµε ζιοῦ. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. « κιρµιζής «τουρκ. ΚΗπΙΙ « αραβ. αἰτπιῖΖ, βλ. κ.λ. καρ- 
μίνι]. 

κρεμέζι (το) ἐκρεμεζ-ιού |-ιών! κόκκινη φυσική χρωστική ουσία, που 
παράγεται από το έντομο κέρμης. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « τουρκ. ΚΙΤΠΙΙΣΙ/. 

κρεμμύδι κ. ἰλαῖκ. ) κρομμύδι (το) ἱκρέμμνδ- ιού Γ-ιών] 1. διετές πο- 
ώδες φυτό. τού οποίου οι έντονα αρωματικοί σαρκώδεις βολβοί τρώ- 
γονται νωποί ἡ μαγειρεμένοι. φρέσκοι ἡ ξεροί, και περιέχουν θειούχα 
πτητικά έλαια, που ερεθίζουν τα μάτια προκαλώντας δάκρυα 3. (συ- 
νεκδ.) οι βολβοί αυτού τού φυτού: ψιλοκομμένα -- || το στιφάδο είναι 
φαγητό που βασίζεται στα - | χλὠρό/ φρέσκο ξερό -- ΦΡ.(α) κάνω 
(κάποιον) µε τα κρεμμυδάκια χτυπώ (κάποιον) αλύπητα. τον περνώ 
από εξονυχιστικό έλεγχο, από αυστηρή κριτική, τον εξουδετερώνω 
πλήρως, ώστε να µη µπορεί να αντιδράσει: έχει τόσο ακλόνητα επι- 


γειρήμαστα που αν μιλήσει, θα τους 
χειρήµατα. που αν τους 


έκαναν µε τα κρεμμυδάκια στον χθεσινό αγώνα: έδι γκολ. τούς έβα. 
λαν! ΣΥΝ. κολλάω στον τοίχο (β) (ντυμένος) σον το κρεμμύδι με πολ- 
λά ρούχα (το ένα πάνω στο άλλο). ---(μεγεθ.) κρεμμύδα κ. κρομμύ- 
δα (η). (υποκ.) κρεμμυδάκι Κ. κρομμυδάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. κρομμύδιον, υποκ. τού αρχ. κρόμμυον (το διπλό 


ο 
νου δεν μι, ἄνε για σχοινί 


οοτὰς 44Ππ5 14 τηαῖδοη ἠὐ 
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κρεμώδης 


-μμ- δεν έχει ερμηνευθεί ικανοποιητικά) «, «Κτοπι-, ετεροιῶμ, βαθµ. 
τού Ι.Ε. "Κτοπι- «κρεμμύδι, σκόρδο». πβ. μέσ. ιρλ. οτἰπι «σκόρδο», αρχ. 
αγγλ. ΠΓαπ]βαη (πληθ.. » αγγλ. ΓΑΠΙ6ΟΠΣ). ρωσ. ἑοτεπιξά κ.ά. |. 

κρεμμυδίλα κ. (λαῦς.) κρομμυδίλα (ῃ) [χωρ. πληθ.! η δυσάρεστη 
μυρωδιά, κυρ. τού κομμένου ή μαγειρεμένου κρεμμυδιού. 

κρεμμυδοειδής, -ής, -ές Ικρεμμιδοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)}} αυτός 
που έχει σχήμα κρεμμυδιοῦ: ιδ. στη ρωσική αρχιτεκτονική: - τρούλοξ 
ναού. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῃς. -ης, -ες. 

ΙΕΤΥΜ. Ὁ ὀρ. τής αρχιτεκτονικής αποδίδει το γερμ. αννἰ6ρε!-Γδττη]ο ]. 
κρεμμυδόπιτα (η) /δύσχρ. κρεμμυδοπιτών) πίτα µε γέμιση κυρ. από 

κρεμμύδια. 
κρεμμυδόσουπα (η) ἰδύσχρ. κρεμμυδοσουπών/ σούπα µε κύριο συ- 

σ τατικό τα κρεμμύδια, 
κρεμμυδότσουφλο κ. (λαῖκ) κρομμυδότσουφλο (το) η φλού- 

δα τού κρεμμυδιού. 
κρέμομαι ϱ. αμετβ. ἱμόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 1. εἶμαι στερεωμένος 

σε σταθερό σημείο σε απόσταση από το έδαφος και αιωρούμαι: το 
φωτιστικό κρέμεται από το ταβάνι 2. (μτφ.) εξαρτώµαι απὀ κάποιον 
παράγοντα: όλοι κρεμόμαστε από σένα’ ΦΡ. (μτφ.) (α) κρέμομαι / κρε- 
μιέμαι από τον λαιμό (κάποιου) αποθέτω σε κάποιον κάθε ελπίδα 
μου. βασίζομαι ολοκληρωτικά σε αυτόν: µια οικογένεια κρέμεται απ᾿ 
τον λαιμό του, για να ζήσει (β) κρέμομαι από το στόμα / τα χείλη 

(κάποιου) είμαι γοητευµένος από τον τρόπο που μιλάει κάποιος ή 

έχω στρέψει όλη µου την προσοχή στα λόγια κάποιου: όλοι κρέμο- 

νταν από το στόμα τού καθηγητή την ώρα που εξηγούσε τα θέµατα 
των εξετάσεων {γ) κρέμομαι από μία κλωστή βλ. Α, κλωστή. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. κρέμαμαι, μέσ. φωνή τού θ. κρεμώ (βλ.λ.)]. 
κρεμοσάπουνο (το) ρευστό κρεμώδες σαπούνι: αρωματικό - 
κρεμώ (κ. -ἀω) ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. [κρεμάς... | κρέµ-ασα, -ιέμαι κ. 

(λαϊκ.) -ούμαι, -ἀστηκα. -ασμένος] Φ (μετβ.) 1. στερεών (κάτι) από 

ψηλά. από σημείο κατάλληλο, ώστε να ισορροπεί με το βάρος του. 

στηρίζω (κάτι) από πάνω, από την κορυφή τοῦ: - τον πίνακα στον 
τοίχο ! το φωτιστικό απ το ταβάνι ! τα στολίδια στο δέντρο ; καρτέ- 
λὲς στα ρούχα! τις κουρτίνες / την τσάντα στον ώμο τὸ παλτό στην 
κρεμάστρα ! τη σημαία στο κοντάρι ΑΝΊ. ξεκρεμώ: Φ’, κρεμάω / λύ- 
γω / έχω λυτό / αμολάω το ζωνάρι! µου για καβγά βλ. λ. ζωνάρι 2. 
αφήνῳ (κάτι να πέσει προς τα κάτω χαλαρά, χωρίς να το συγκρατώ 
καθόλου): - τα χέρια απ την κούραση ΣΥΝ. ρίχνω. αφήνω: Φρ. κρε- 
μάω μούτρα εκδηλώνω τη δυσαρέσκειά µου (για κάτι): δὲν του πῆρα 
το παιχνίδι που µου ζήτησε κι αµέσως κρέμασε μούτρα: 3. εκτελώ µε 
απαγχονισμό, πηγαίνω (κάποιον) στην κρεμάλα: κρέµασαν τους προ- 
κρίτους τής περιοχής | αν σε πιάσει, θα σε κρεμάσει’ 4. εγκαταλείπω 
την επαγγελματική µου απασχόληση σε έναν τοµέα ή οποιαδήποτε 
άλλη δραστηριότητα: ο μεγάλος ποδοσφαιριστής θα κρεμάσει τα πα- 
πούτσια του μετά τον τελικό (θα σταματήσει το ποδόσφαιρο) || ο δι- 
αιτητής κρέμασε τη σφυρίχτρα του (έπαψε να διαιτητεύει) | τα κρέ- 


μασε τα ερ] λεία του (σταμάτησε να δουλούςι) Ι -τοπετρο; χήλι μου 


(για κληρικό: παύω να ιερουργώ, τιµωρούμαι µε ἀργία) {- τ'ἅρματα 
(σταματώ τον πόλεμο, τις εχθροπραξίες) Φ (αμετῇ.) 5. (λαϊκ. κυρ. για 
το σώμα. τους µυς) χαλαρώνω. χάνω την ικανότητα μυϊκού ελέγχου. 
τη σωριγηλότητά μου: σταμάτησε τη γυμναστική και κρέμασε Εντε- 
λώς | είχε κρεμάσει η γλώσσα του ἀπό την κούραση 6. (λαϊκ.-εκφρα- 
στ. για ύφασμα ρούχο) σακουλιάζω: περισσεύω από τη μία πλευρά ἡ 
δεν εφαρμόζῳ καλά: το σακάκι κρεμάει λίγο στην ωμοπλάτη και στα 
μανίκια || σπρώξε το τραπεζοµάντιλο να ισιώσει. γιατί κρεμάει απ᾿ 
αυτή την πλευρά ἰµεσυπαθ. κρεμιέμαὴ 7. πιάνομαι από κάπου. ώστε 
να αιωρούµαι: ο πυροσβέστης κρεμάστηκε µε το ένα χέρι απ΄ τη σκά- 
Λα, για να σώσει το παγιδευμένο κοριτσάκι || το παιδί κρεμάστηκε 
στον λαιμό τής μάννας του (την πήρε αγκαλιά, περνώντας τα χέρια 
του γύρω από τὸν λαιμό τῆς) 8. μπορώ να τοποθετηθώ σε σηµείο που 
βρίσκεται ψηλά. ώστε να αιωρούµαι: ὁ πολυέλαιος κρεµιέται στο τα- 
βάνι 8. απαγχονίζοµαι. αυτοκτονώ µε κρεμάλα: κρεμάστηκε στο κελ- 
λί του | κρεμάστηκε από τις ενοχές ΦΡ. άι κρεµάσου | να πας να 
κρεμαστείς! για να διώξουµε κάποιον. για άνθρωπο που οι πράξεις 
του παύουν να µας ενδιαφέρουν ή να µας δεσμεύουν στο παραμικρό 
ΣΥΝ. κόψ᾽ τον σβέρκο σου, άι πνίξου 10. (σκωπτ.) παντρεύομαι. νυμ- 
φεύομαι: κρεμάστηκε κι αυτός’ άργησε, αλλά τον χόρεψε τον Ησαΐα! 
ΣΥΝ. βάζῳ στεφάνι, στεφανώνομαι, Επίσης (σπάν,)) κρεµάζω. « 
ΣΧΟΛΙΟ λ. σπάζω. 

Π ὙΝΜ, -Ωρχ. κρεμῶ {- ζω) - κρεμάννυμι, ΏΡεβ. ετύµου. Φαίνεται πως 
το αρχικό θ. τής λ. είναι κρεμᾶ- (πβ. αὀρ. κρεµά-σαι), αλλά η μὲν σύν- 
δεση µε το λιθ. Κατὶὰ «κρέμομαι. αναρτώ» προσκρούει σε µορφολογι- 
κά προβλήματα, η δε αναφορά τού σανσκρ. ὀναπιγα{] «κουράζω» αφή- 
νει σημασιολογικά κενά. Ωμόρρ. κρηµ-νός (που εμφανίζει την εκτε- 
ταμένη βαθμ.)» γκρεμός. κρεμά-στρα. κρεμα-στός κ.ἀ.]. 


Γκρεμώ - κρέμομαι - κρεμιέμαι. Το ρήμα κρεμώ (αρχ.. µεταπλα- | 
σµένος τ. τού κρεμάννυμι) έχει μεταβατική χρήση (παίρνει αντι- 
κείμενο). π.χ. κρεμώ τον πίνακα στον τοίχο, κρεμώ τα ρούχα στη 
ντουλάπα κ.λπ. µε µεσοπαθητικό τ. το κρεμιέμαι που σημαίνει 
«κρατιέμαι ή πιάνοµαι από κάπου. ώστε να µην ακουμπώ ! στηρί- 
ζομαι στο έδαφος» (π.χ. κρεμιέμαι στο μονόζυγο, το μενταγιόν κρε- 
μιέται σε µια αλυσίδα). Το κρέμομαι διαφέρει στη σημασία και 
την προέλευσή του από το κρεμιέμαι και σηµαίνει «αιωρούμαι 
πιασμένος ή στερεωµένος από κάπου»: Το φωτιστικό κρέμεται 

από το ταβάνι - (μτφ. Κρέμομαι από τα χείλη κάποιου. Μερικές 

φορές αντί τού ρήματος κρεμώ χρησιμοποιείται 0 τ. κρεµάζω 

(μτγν. από τον αόρ. εκρέµασα τού αρχ. ρ. κρεμάννυμι). 


κρεμώδης, -ης, -ες [κρεμώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] αυτός που έχει 


κρέντο 


την υφή κρέµας: - ουσία! σαπούνι. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ 2. -ης. -ης, -ες. 

κρέντο (το) [ἀκλ.} 1. οι πεποιθήσεις, αυτά που πιστεύει κάποιος 2. 
ΜΟΥΣ. το τρίτο τυπικό μέρος τής λατινικής λειτουργίας (Κύριε, γκλιό- 
ρια. κρέντο. σάνκτους-μπενεντίκτους, άγκνους ντέι) που µελοποιεί- 
ται πάνω σε λατινική απόδοση τού Πιστεύω (στου ἴῃ πιτῃ Ὠσυπι, πι- 
στεύω εις ένα Θεόν): το - από τη Λειτουργία τού Μότσαρτ. 
[ΕΤΥΜ. «λατ. στοίο «πιστεύω»!|. 

κρένω ρ. αμετβ. [εύχρ. σε ενεστ. κ. παρατ.! (λαϊκ.) μιλώ σε κάποιον. 
του απευθύνω τον λόγο: «Αγγέλω μ', κρένει η μάννα σου. δεν ξέρω τι 
σε θέλει» (δημοτ. τραγ.) ΣΥΝ. λέγω. 
ΙΕΙΎΜ. μεσν. « αρχ. κρίνω]. 

κρεολός (ο) κρεολή (η) 1. (παλαιότ.) λευκός γεννημένος στις ισπᾷ- 
νικές κτήσεις τής Αμερικής ή καταγόμενος από τους πρώτους Γάλ- 
λους αποίκους στον Νότο των ΗΠΙΑ. (π.χ. στη Νέα Ορλεάνη) 2. (γε- 
νικότ.) καθένας από τους ανθρώπους που ανήκει στον πολιτισμό των 
λαών τής Καραϊβικής. 
ΓΕΤΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ετέο]ε «ισπ. εΠο[ίο « πορτ. στΙου]ο, ονο- 
μασία τοῦ λευκού που γεννήθηκε στις αποικίες, « ρ. στίαγ «ανατρέ- 
φῶ» « λατ. ετσᾶτο « δηµιουρ γώ». 

κρεολὀς, -ᾱ. -ὁ Ἱ, αυτός που σχετίζετ ται µε κρεολό 2. ΓΛΙΣΣΣ. πρεο. 
(γλώσσα) παρεφθαρµένη µορφή γλώσσας από την ανάμειξη δύο ή 
ῥισσοτέρων γλωσσών (-- πίτζιν γλώσσα). ἡ οποία επικράτησε ως μη. 
τρική µιας γλωσσικής κοινότητας. Επίσης κρεολικός, -ἡ, -ό. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πίτζιν. 

κρεοπωλείο (το) [μτγν.] κατάστημα ή τµήµα καταστήματος. όπου 
πωλείται κρέας ΣΥΝ. χασάπικο. 

κρεοπώλης (0) [µτγν.| ἱκρεοπωλών]. κρεοπώλισσα (η) (κρεοπώ- 
λισσών] πρόσωπο που πουλά κρέας' ο ιδιοκτήτης κρεοπωλείου ΣΥΝ. 
χασάπης. µακελλάρης. 

κρεοφαγία (η) [αρχ.Ι [χώρ. πληθ.! κρεατοφαγία. 

κρεοφάγος, -ος. -ο Ιαρχ. κρεατοφάγος. 

κρεπ (το) (άκλ.! 1. ακατέργαστο καουτσούκ, πεπιεσµένο σε πτυχωµέ- 
να φύλλα, που χρησιμοποιείται κυρ. για την κατασκευή πελμάτων 
στα παπούτσια: μποτάκια µε -- 5 2. ελαφρό ύφασμα από μετάξι, βαμ- 
βάκι ἡ άλλη ἵνα µε ελαφρά πτυχωμένη. κυματοειδῆ ή ανάγλυφη επι- 
φάνεια ΣΥΝ. κρέπι' ΦΡ. νήμα κρεπ νήμα που έχει συστραφεί, το σγου- 
ρό νήμα. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. στρε «παλ. γαλλ. στε5Ρ «σγουρός. πτυχωτός» «λατ. 
ο γἴσστς ««Ττρον ης ο] 
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κρέπα (η) ἱκρεπών! μαγειρικό και ζαχαροπλαστικό παρασκεύασμα 
από ειδικό μείγμα πηχτής ζύμης (από αλεύρι, γάλα ή νερό και αβγά). 
που απλώνεται πάνω σε ειδική θερμαινόμενη πλάκα. ὥσπου να ψηθεί 
και να γίνει µια πολύ λεπτή πίτα, η οποία γεμίζεται µε πικάντικη ή 
γλυκιά γέμιση και τυλίγεται ρολό ή στα δύο ή στα τέσσερα: - µε µα- 
νιτάρια και ζαμπόν || - µε σοκολάτα! µε μπανάνες. 
[ΕἸΥΜ. « γαλλ. στὲρς «παλ. γαλλ. οτεςερ «σγουρός, πτυχωτός» «λατ. 
οτίδρυς «τραχύς»|. 

κρεπάρω ρ. αμετβ. κ. µετβ. [κρέπ- αρα κ. -άρισα! (λαϊκ.) Φ (αμετῇ.) 1. 
σπάζω σε κομμάτια, κόβομαι σε μικρά μέρη: έτσι που τὸ φόρτωσες το 
αυτοκίνη το, θα κρεπάρει από το βάρος ΣΥΝ. σχίζομαι, θραύομαι ο 2. 
(μτφ.) καταρρέῳ λόγω μεγάλης ψυχολογικής πίεσης, αντιδρώ µε 
έντονο ξέσπασμα: δεν αντέχω τόσο μεγάλη πίεση και άγχος. θα -: 
ΣΥΝ. σκάζω Φ (μετβ.) 3. αυξάνω τον όγκο τού χτενίσματος ἡ μιας τοῦ- 
φας μαλλιών; ο κομμωτής τής πρότεινε να κρεπάρει λίγο το μαλλί, 
για να µη φαίνεται πἐσµένο ΣΥΝ. ξαίνω. ---κρεπάριαµα (το). (υποκ.) 
κρεπαριαματάκι (το) (σημ. 2). 
ΙΕΤΥΜ. μεσν, « ιταλ, στερατο «λατ. ετέρᾶγε « κροτώ, θορυβώ». Η σημ. 3 
αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. στὄροτ (ἱος σπενευΧ). 

κρεπερί (η) [ἀκλ.] κατάστημα παρασκευής και πώλησης κρεπών. 


ΜΗ 
ος 


[Ε ΤΥΜ. « γαλλ, οτέρετ!ς]. 
κρέπι (το) {κρεπ-ιοῦ | -ών| (λαϊκ.) Ἱ. το κρεπ. τὸ λεπτό ὕφασμα µε τη 
χαρακτηριστική ονώνλυὉώσἣἮ,οὈμοτοσιδή επιράόνεια δη συνἠήθ. ιαώρη 


Απ ο να σα” νη. νιν” Ἠρονεμα η ΛΜ 
ταινία ή άλλο Ὁμμάτι από κρεπ ὕφασμα, που φοριέται ὡς περιβρα- 
χιόνιο ή χρησιμοποιείται στα σπίτια ως συμβολική ένδειξη πένθους: 
κρέμασαν τα - 3.το μαύρο πέπλο που φορούσαν παλιότερα οι χήρες, 
για να δηλώσουν το βαρύ τους πὲ νθος. 

ΕΥ Μ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. οτὂρο. βλ. κ. Κρεπ]. 

κρεπ-ντε-σίν (το) Ιάκλ.] το ελαφρό. μαλακό μεταξωτό ή συνθετικό 
κρεπ. που χρησιμοποιείται κυρ. για τη ραφή φορεμάτων. 
[ΕΤΎΜ. « γαλλ. «τδρε ἐς ΓΠῖπς «κρεπ τής Κίνας»]. 

κρεσέντο κ. κρετσέντο (το) [4κλ.} 1. ΜΟΥΣ. η βαθμιαία αύξηση τής 
έντασης κατά την εκτέλεση μουσικού κομματιού 2. (συνεκδ.) τμήμα 
μουσικού κομματιού που εκτελείται µε βαθμιαία αύξηση τής έντα- 
σης 3. (μτφ.) η σταθερή αύξηση στη δύναμη ή στην ένταση! το κορυ- 
φαίο σημεῖο σε µια κλιμάκωση: βρισκόμαστε σε ένα -- πολιτικολο- 
γίας εν όψει εκλογών | στο - τοῦ πάθους ΣΥΝ. κορύφωση. 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ογοσοσπάο «λατ. οτοςοσπάπι, γερούνδιο τού ϱ. οΓενοῦ 
«αυξάνω»|. 

κρετινισμός (ο) Ί. ΙΑΤΡ. η διανοητική καθυστέρηση τοῦ ατόμου που 
οφείλεται σε εκ γενετής ανεπάρκεια στις εκκρίσεις τού θυρεοειδούς 
αδένα, η οποία έχει ὡς αποτέλεσµα την παρεμπόδιση τῆς ανατοµικής 
και λειτουργικής ανάπτυξης 2. η συμπεριφορά τού παθολογικώς ηλ: 
θιου ατόμου 3.(υβριστ.) η μεγάλη. βλακεία και συνεκὸ. κάθε πράξη ἡ 


ενέργεια που οφείλεται σε βλακεία. 
| ΕΓΡΥΛ, 


Ελληνονενής όρ, «γαλλ, στόϊτηϊοπις, Βλ. κ κρετίνος]. 
“ΛηΥΌγΕνης δέν. ΟΡ, γα, ΕΤΕΠ ΛΑ. ἘΚ, ΚΟΕ 


κρετίνος (ο) 1. πρόσωπο που πάσχει από κρετινισµό ΣΥΝ. Ιδιώτης, 
βλάκας 2. (υβριστ.) για πρόσωπο ηλίθιο. μειωμένης αντίληψης ἡ 
αγροίκο, Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. νοικοκύρης. 
[ΕΤΥΜ. Λντιδάν., « γαλλ. εγέίῃ « διαλεκτ. γαλλ. στοστίη. προσωνυμία 
που δόθηκε σε νοητικώς καθυστερημένα άτοµα. τα οποία κατοικού- 
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κρησφύγετο 


σαν στις Άλπεις, µε τη σημ. «αγαθιάρης, χαζούλης» και µε ευφημι- 
στικό σχηματισμό (πβ. γαλλ. δοπποπιπις. ἱπποςσπί κ.ά.. όλα µε µειῳ- 
τική χρήση). « λατ. οἨεἱδίίαπας «μτγν. Χριστιανός), 

κρετον (το) (ἀκλ.] λεπτό βαμβακερό ύφασμα. µε έντονα χρώματα. 
που χρησιμοποιείται κυρ. για κουρτίνες και καλύμματα επίπλων. 
[ΕἸΎΜ. «γαλλ, ογείοππο « Οτοῖοπ. χωριό τῆς Νορμανδίας. όπου κατα- 
σκευαζόταν αυτό το ύφασμα]. 

Κρέων (ο) ἱΚρέοντ- ος, -ᾱ] ΜΥΘΟΛ. 1. βασιλιάς τής Κορίνθου, ο οποί- 
ος δέχθηκε στην αυλή του τη Μήδεια και τον Ιάσονα 2. βασιλιάς τής 
Θήβας. γιος τού Μενοικέα’ µετά τη μάχη των Επτά εναντίον τής Θή- 
βας απαγόρευσε την ταφή τού Πολυνείκη. Επίσης Κρέοντας. 

ΙΕΊΥΜ. αρχ., σχηματισμένο κατά τις μτχ. σε -ὢν. -ὄντος « κρε(ί)ων 
«ισχυρός. κυρίαρχος». που συνδ. µε σανσκρ. ὁγέγας- «ισχυρότερος», 
αβεστ. «γαγαπ-]. 

κρημνίζω ρ. μετβ. |μτγν.] [κρήμνισ-α. -θηκα. -μένος! (λόγ.) γκρεμίζω 
(βλ. κ. } {πβ. λ. κατακρημνίζω). -- κρήμνισις (η) [ἠτγν.] κ. κρημνισμός 
(ο) μτήν.] κ. κρήµνιαµα (το) [μµτγν. ἥ 

κρημνός (ο) (αρχαιοπρ.) ο γκρεμός: κυρ. σ 
μνῶν βλ. λ. βαίνω. 


Φρ. βαίνω κατά κρη- 


{σνν ΧΩ ο Ο αγ ιοτοτοιτ τος ΠΩ} ποντ 
τα 


ΙΕΤΥΛ, ὨρΧ. κ θ. κρῆμ-. εκτεταμ. βαθμ. θέ Ἠατος, που ΩπΩν στο ρ. 
κρέμαμαι (για το οποίο βλ.λ. κρεμώ). Βλ. κ. κ γκρεμός]. 
κρημνώδης, -ης, -ες Ιαρχ.| [κρημνώδ-ους | -εις (ουδ. -ῃ). -ών] 1. 


(έκταση) που έχει ανώμαλη διαμόρφωση. µε γκρεμούς 2. αυτός που 
θυμίζει γκρεμό, που έχει τα χαρακτηριστικά γκρεμού: - όχθη ΣΥΝ. 
απότοµος, απόκρηµνος, κατακόρυφος. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

κρηναίος, -ᾱ. -ο [αρχ.! (αρχαιοπρ.) αυτός που βγαίνει, που πηγάζει 
από κρήνη: - ύδωρ. 

κρήνη (η) ἱκρηνών} 1. η φυσική πηγή νερού 2.ῃ κατασκευή από την 
οποία ξεπηδά το νερό φυσικής πηγῆς ἡ τεχνητού πίδακα. λ.χ. πέτρι- 
νη ή μαρμάρινη τετράπλευρη κατασκευή µε κρουνούς στις πλευρές 
της ἡ τοίχος, στην πρόσοψη τού οποίου υπάρχει κρουνός και χτιστή 
ἡ σκαλισμένη λεκάνη στην οποία χύνεται το νερό ή δεξαμενή µε βά- 
θρο, πάνω στο οποίο υπάρχει γλυπτή µορφή ἡ σύνθεση. από την 
οποία εκρέει νερό (συνήθ. σε κήπους ἡ δημόσιους χώρους) 3. (μτφ.- 
λογοτ.) τὸ σηµείο από το οποίο εκπορεύεται. πηγάζει κάτι’ οτιδήποτε 
τροφοδοτεί: η - τού ηλίου (από όπου πηγάζει τὸ φῶς) ΣΥΝ. πηγή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. “κράσνα. πιθ. « "Κπνπᾶ- «ΠΕ. ἜΚτοῦπο- «πηγή». πῇ. αρχ. 
αγγλ. πτοεη. Ποσγῃ κ.ά, Ομόρρ. κρουνός (βλ. λ.). Σύμφωνα µε άλλη εκ- 


δοχή η 1. κοήνη συνδέεται ετυµολογικώς µε το ουσ. κάρα « κεφολή» 


ΛΑ Το ΤΗΕ ΝΟΕ ΣΤΗ 5 
(πβ. τη «γλώσσα» τού Ησυχίου κράνα: κεφαλή) και έχει τη σημ. «κε- 
φαλόβρυσο». πῇ. λατ. σαρυι ἵοπιὶν «κεφαλόβρυσο»]. 

κρηπίδα (η) [-ας κ. (λόγ.) -ίδος! (λόγ.) Ἱ. η λιθόκτιστη επίπεδη επιφά- 
νεια σε όχθη ποταμού. η προκυμαία, το πλάτωμα αποβάθρας ΣΥΝ. 
κρηπίδωµα 2. το θεμέλιο κτίσματος: κάθε βάθρο ή υπόβαθρο. µε το 
οποίο ενισχύεται η αντοχή, η ανθεκτικότητα κτηρίου 5. ΑΡΧΑΙΟΛ. η 
βαθμιδωτή βάση των αρχαίων ναών 4. χτισμένο σκαλοπάτι (κυρ. στη 
μπροστινή πλευρά τής Ἁγίας Ἰράπεζας) 5. το τμήμα τού θαλάσσιου 
βυθού κοντά στην ακτή: ηπειρωτική - (υφαλοκρηπίδα). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κρηπίς. -ἴδος, τεχνικός ὀρ., αν. ετύμου, Ίσως πρόκειται 
για δάνειο. Το λατ. οτδρίἀα είναι δάνειο από την Ελλην.|. 

κρηπίδωµα (το) |μτγν:! ἱκρηπιδώμ- ατος | -ατα, -άτων| 1. θεμέλιο Όπο- 
στήριξης οικοδομήματος: - ναού ΣΥΝ. υπόβαθρο 2.(μτφ.) η βάση, τα 
θεμέλια στα οποία στηρίζεται (κάτι); οἱ μελέτες του αυτές αποτέλε- 
σαν το - τής μετέπειτα επιστημονικής του θεωρίας 3. η πλατφόρμα 
σιδηροδρομικού σταθμού ή λιμανιού. το πλάτωμα επιβίβασης και 
αποβίβασης ΣΥΝ. αποβάθρα. (για λιμάνι) προκυμαία. 

κρηπιδώνω ρ. µετβ. [κρηπίδωσα! 1. κατοσκευάζω κρηπίδα. θεμέλια 
2. (ειδικότ.) κατασκευάζω προκυμαία. 
[ΕΤΥΜ. « μτήν. κρηπιδῶ (-όω) « αρχ. κρηπίς. -ἴδος (βλ.λ. 

κρησάρα (η) !χωρ. γεν. πληθ.] κόσκινο µε πολύ λεπτό δίχτυ, κατάλ- 
ληλο για ψιλό Κοσκίνισµα, συνήθ. για τον καθαρισμό τού αλευριού 


από τα πίτουρα ΦΡ (α) (περνώ κότι) από την μηλή κρησάρα (εξετὀ- 


ΕΝΑ κ νυν ΚΑΣ ΡΠ µπΈνο 

ζω κάτι) λεπτομερώς. (περνώ κάτι) από εξονυχιστικό έλεγχο (β) θα 
σου βάλω κρησάρα | κόσκινο βλ. λ. κόσκινο. 
[ΕΤΎΜ. «αρχ. κρησέρα. αβεβ. ετύμον. Το επίθηµα έρα παρουσιάσεται 
και σε άλλες συναφειῖς Α. (πβ. διφθ- ἔρα. χλοήτ έρα). αλλά το 8. κπησ- 
παραμένει ανερμήνεντο. Ἔχει εικασθεί ότι προέρχεται από αμάρτυρο 
ουσ. "κρῆσις / "κρῆσος καὶ συνδέεται µε λατ. στξῖα5 «χωρισμένος», 
αλλά η ίδια η λατ. λ. είναι δυσεξήγητη ὡς προς την προέλευσή της. 
Η συνώνυμη λατ. λ. οττΌγαπι «κρησάρα. κόσκινο» δεν συνδέεται µε 
την Ελλην.|. 

κρησαρίζω ϱρ. µετβ. [μεσν.| ἱκρησάρισ-α. -τηκα, -μένος] περνώ κάτι 
απὀ την κρησάρα. κοσκινίζω. Επίσης κρησάρω. - κρησάρισµα (το). 

κρησαριστός, «ή, -ὁ αυτός που έχει κοσκινιστεί µε κρησάρα:; - 
αλεύρι! ψωμί(που φτειάχνεται από κρησαρισµένο αλεύρι) ΣΥΝ. κρη- 
σαρισμένος, κοσκινιστός. 

κρησφύγετο (το) το μέρος στο οποίο μπορεί κανείς να κρυφτεί, χώ- 
ρίς να διατρέχει κίνδυνο να τον πιάσουν, το ασφαλές καταφύγιο: οἱ 
αντάρτες είχαν το -- τοὺς σε µια απόµερη και δυσβατη ορεινή περιο- 
χή ΣΥΝ. κρυψώνας. κρύπτη. λημέρι (πβ. λ. καταφύγιο). 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κρησφύγετον, αβεβ. ετύµου, Το β' συνθ. -ρύγετον προέρ- 
χεται από το ρ. φεύγω (πβ. αόρ. β’ φυγ-εἶν). Ὡς προς το α΄ συνθ. κρησ- 
έχουν διατυπωθεί ποικίλες απόψεις. Ἤδη αρχ. εἶναι η εκδοχή ότι 
κρησ- « Κρής «Κρητικός». µε την ιδέα ότι στην Κρήτη οι κάτοικοι 
πηλιές. Οι», Κτοιβοππιοτ καὶ ΓΕ. 5οΐππβου ανάγουν το 


(χτές ρβυγαν σε 
λα 


τ 
πατε ος σπηλις 


κρησ-! κρᾶσ- στην ετυμολογική οικογένεια τού ουσ. κάρα «κεφαλή». 
οπότε η λ. θα προσδιόριζε τον τόπο όπου καταφεύγει κανείς. για να 
σώσει το κεφάλι του (άποψη που προσκρούει σε σοβαρά φωνητικά 
προβλήµατα). Ὁ 1. ΜίαοΚοτπασοὶ υποστηρίζει ότι κρησφύγετον « "χρῆησ- 
φύγετον (µε ανομοίωση των δασέων συμφώνων) «6, Ἀχρησ-(« χρῆος 


Κρήτη 
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κρίνω 


«χρέος»). οπότε η λ. θα αναφερόταν στην προσπάθεια να αποφύγει 
κανείς την πληρωμή ενός χρέους (άποψη ισχυρή μορφολογικῶς, αλλά 
με σημασιολογικά κενά). Ὁ ΓΕ. Καψωώμένος, τέλος. προτείνει αρχικό 
τύπο “πρησ-φύγετον (µε ανομοίώση), όπου το θ. “πρησ- εμφανίζει την 
εκτεταμ. βαθµ. τού πρεσ- (- πρός. πβ. κ. πρέσβυς, βλ.λ.]ν οπότε η λ. 
προέρχεται από το ϱ. προσ-φεύγω (άποψη µε ισχυρά ἐπιχειρήματα). 

Κρήτη (η) το μεγαλύτερο {σε έκταση και πλ ηθυσμό) νησί τής Ελλά- 
δας, που βρίσκεται μεταξύ τού Κρητικού και τού Λιβυκού ΙΠΙελάγους. 
-- Κρητικός (ο) |αρχ.|. Κρητικιά (η), κρητικός, -ἡ/-ιά.-ὁ. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. 
οµόηχος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αγν. ετύμου, προελλην. τοπωνύμιο. Πιστεύεται ότι η πρώ- 
τη μνεία τής νήσου γίνεται στη λ. Κα-ρίᾶ-Γα. που απαντά στα ασσυ- 
ροβαβνλωνιακά σφηνοειδή κείµενα. Επίσης η Κρήτη ταντίζεται µε 
την εβρ. λ. ἱζαρπιόγ. µε την οποία κατονοµάζεται στην Ι1.Δ. η πατρίδα 
των Φιλισταίων. Για το ιταλ. Γαπαΐα, βλ. Α.. Ηράκλειο]. 

κρητίδα {η ) (λύγ) 1. ὠχρό, ή λευκό. εὔθρυπτο πέτρωμα από ασβε- 
στολιθικά κελύφη μικρών ζώων: η κιμωλία 2, (συνεκὸ.) κάθε μικρό 
κομμάτι αυτού τοῦ πετρώματος, το οποίο χρησιμοποιείται κυρ. ως 
γραφική ύλη. Επίσης (λογιότ.) κρητίς [1856| [κρητίδος!. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « γερμ. Κτοιάς «μτγν. κρήτη «κιμωλία» «λατ. οτοία 
«Οτξία «Κρήτη» «αρχ. τοπωνύμιο Κρήτη]. 

κρητιδικὀς, -ή. -ὁ |1867| Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε την κρητίδα, δη- 
λαδή την κιμωλία 2. ΓΓΩΛ. Κρητιδικό (το) η γεωλογική περίοδος τού 
μεσοζωικού αιώνα, κατά την οποία σχηματίστηκαν τα ιζηματογενή 
πετρώματα τής κρητίδας (κιµωλίας), πριν απὀ περ. 130-140 εκατομμύ- 
ρια χρόνια. όταν εξαφανίστηκαν τα μεγάλα ερπετά και προς το τέλος 
τῆς κυριαρχούσαν τὰ φυτά µε άνθη (αγγειόσπερµα). 

κρητιδογραφία (η) [1396] ἱκρητιδογραφιών! 1. η ζωγραφική πάνω 
σε ειδικό πορώδες χαρτί µε χρωματιστές κρητίδες (κιμωλίες) ΣῪΝ. πα- 
στέλ 2. ἰσυνεκὸ.) το ζωγραφικό έργο που φιλοτεχνείται µε τον παρα- 
πάνω τρόπο ΣΥΝ παστέλ. -- κρητιδογραφικός, -ή. - 


ΙΕΤΥΜ. Απόδ αλ ο] {1} κ 
ἐς ΕΥ, Οπου, του ΥσΛΛ. ρώσοι μα, Κ, 


ποστέλνι 
παστελ}ε 


κρητιδογράφος (ο) αὐτός που φιλοτεχνεί κρητιδογραφίες. 

Κρητίκαρος (ο) (μεγεθ.) μεγαλόσωμος και περήφανος Κρητικός: 
ένας λεβέντης - 

Κρητικό (Πέλαγος) (το) |αρχ.] [Κρητικού (Πελάγους)] η θαλάσσια 
περιοχή μεταξύ τής Κρήτης και των Κυκλάδων. 

κρητικός, -ή/-ιά, -ὁ -» Κρήτη 

κρητίς (η) ; κρητίδα 

κρητολογία (η) η επιστημονική εξέταση θεμάτων που σχετίζονται 
με την Κρήτη. --- αρητολόγος (0!ῃ) [1880]. κρητολογικός, -ἴ. -ὁ. 

κρητομυκηναϊκός, - . «ὁ αὐτός που σχετίζεται µε την Κρήτη και 
τις Μυκήνες: - ποιεισμός, γραφή. 

κριάρι (το) [κριαρ-ιού | -ιών] Ί. το αρσενικό πρόβατο ΣΥΝ. κριός 9 2. 
(λαϊκ.-προφορ.) πρόσωπο που ανήκει στο ζώδιο τού Κριού: ταιριάζω 
πολύ µε τα -. --(υποκ.) κριαράκι (το) (σημ. 2). 
ΙΕΓΥμ. «µεαν. κριάριον. υποκ. τού αρχ. κριός (βλ.λ.|. 

κριθάλευρο (το) μεσν. [το αλεύρι από αλεσμένο κριθάρι. 

κριθαράκι (το) (χωρ. γεν.] Ἱ. ζυμαρικό τού οποίου το σχήμα μοιάζει 
µε τού κόκκου τού κριθαριού 2, (περιληπτ.) το φαγητό που παρα- 
σκευάζεται από τέτοια ζυμαρικά: κρέας µε - στον φούρνο ΣΥΝ. μανέ- 
στρα 3. ΙΑΤΡ. μικρό απόστημα µε πύον κοντά στις βλεφαρίδες, το 
οποίο αναπτύσσεται όταν εισβάλλουν βακτηρίδια στον θύλακο µιας 
βλεφαρίδας. προκαλώντας οἴδημα ἡ φλεγμονή και πόνο. 

κριθαρένιος, -ια, -το αυτός που είναι κατασκευασμένος από κριθά- 
ρι ΣΥΝ. κρίθινος. Επίσης κριθαρήαιος, -ἶα, -το. 

κριθάρι (το) ἱκριθαρ-ιοῦ | -ιών] δηµητριακό που μοιάζει µε το σιτάρι. 
αλλά µε πιο φωτεινό πράσινο χρώμα, και τού οποίου οι κόκκοι χρη- 
σιμοποιούνται στη διατροφή τού ανθρώπου. στη ζυθοποιία. σε Όπο- 
κατάστατα τού καφέ και ὡς ζωοτροφή. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κριθάριον, υποκ. τού αρχ. κριθή (βλ.λ.}]. 

κριθαρόψωμο (το) το ψωμί που έχει γίνει από κριθάλευρο. 

κριθή (η) (16. το κριθάρι. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. (ἤδη μύυκ. Κή-τί-ια). παρεκτεταμένος τ. (σε -θή) αρχαιότα- 
του συνωνύμου Σκρῖῦ. τοῦ οποίον μαρτυρείται μόνο η αἲτ, κρὶ, Το κρῖ 
είναι ωβο β. στύμου, ἴσως «Ι.Ε. θ. ἙαΠτ/λη(Π}- ’ "σποτΖη- «κριθάρι », πβ. 
αλβ. ἀτίνῃ. αρμ. βατί, λατ. ποτάσυηι {7 γαλλ. οτβς). γερμ. Οετοῖε κ.ά. Οι 
ερμηνευτικές δυσκολίες που εγείρει το μακρό -ἰ- (τού κρΏ, ἔχουν οδῃ- 
γήσει ορισμένους μελετητές στην άποψη ότι πρόκειται για προελλην. 
λ 


κρίθινος, -η. -ο [αρχ.| αυτός που έχει κατασκευαστεί από κριθάρι: - 
ψωμί ΣΥ, κριθαρένιος. κριθαρήσιος, 

κρικέλλα (η) ἱκρικελλών! (λαῖκ.) ο κρίκος μεγάλων διαστάσεων ΣΥΝ. 
χαλκάς, 

κρικέλλι (το) ἱκρικελλ-ιού | τών! (λαϊκ.) ο μικρός χαλκάς. 
ΕΙΥΜ. « μτγν. κρικέλ(λ)ιον. υποκ. τού κρίκελλ ος (αντιδάν.) « λατ. 
οἰτεεῖ]υς « οἰτσα]ιις « οἴγους «αρχ. κίρκος} κρίκος ον λὴ]- 

κρίκετ (το) [άκλ.! πολύπλοκο παιχνίδι (δημοφιλές κυρ. στην Αγγλία) 
που παίζεται από δύο ομάδες µε έντεκα παίκτες η καθεμιά. µε ξύλι- 
να ρόπαλα σε σχήμα κουπιού και μπάλες από σκληρό δέρµα, σε γή- 
πεδο µε δύο φράχτες που απέχουν μεταξύ τους 20 μέτρα. 
[ΕΤΥΜ. «αγγλ. οτίςκοι « μέσ. γαλλ. ογἰαυοι «δοκός», πιθ, « ολλ. κτἰσκ(ο) 
«αγχόνη, μπρότσο»!. 

κρικοειδής, -ής. -ἐς [μτγν.| {κρικοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! αυτός που 
μοιάζει με κρίκο. «σχολιο λ. -ῃς. "τς, "ες. 

κρίκος (0) 1. δακτύλιος από μέταλλο ή άλλο υλικό: οι - μιᾶς αλυσί- 
δας ΣΥΝ. (λαἴκ.) χαλκάς 2.(μτφ.) η σχέση που συνδέει πρόσωπα. πράγ- 
ματα ή καταστάσεις: ο δικαστής αναζητούσε τον μυστικό - που συ- 
νέδεε τα επιµέρους στοϊχς Πρή τής υπόθεσης ΣΥ Ν. σύνδεσμος- ΩΡ, σων- 
δετικός κρίκος πρόσωπο ἡ στοιχείο που συνδέει άλλα πρόσωπα ή 


στοιχεία μεταξύ τους, ώστε να έχουν ενότητα, συνοχή: αυτός είναι ο 
”- ανάμεσα στην κυβέρνηση και το κόμμα | υπάρχουν πολλά στοιχεία, 
αλλά δὲν υπάρχει ο - που θα ενώσει τα κομμάτια τού παζλ 3. 
ΓΥΜΝΑΣΤ. κρίκοι (οι) (α) όργανο που αποτελείται από δύο κρίκους, οι 
οποίοι κρέμονται από υψηλό σηµείο (συνήθ. µε σχοινιά), από τους ο- 
ποίους πιάνεται ο αθλητής και εκτελεί διάφορες ασκήσεις επιδεξιό- 
τητας (β) (συνεκδ.) το άθλημα που βασίζεται στο παραπάνω όργανο 
γυμναστικῆς: ἀγωνίζομαι στους -| στους - βαθμολογήθηκε µε 9.05 
5 4. σκουλαρίκι σε σχήμα δακτυλίου: φορούσε κρίκους. ---{υποκ,) 
κρικάκι (το) (σημ. Ι. 4), κρικωτός, -ή, -ὁ |μτγν.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (ο τ. κίρκος είναι υστερογενής) « «Κτίκ-ος « αναδιπλα- 
σιασμένο ϐ. "Κκί-κτ-ο- « Θ. "κτ-. µηδενισµ. βαθμ. τού ΙΕ, "(5)κετ- «κά- 
µπτω, λυγίζω». πβ. λατ. «ὕτνας «κυρτός», γαλλ. σουτὌς, ισπ. οοτνο κ.ά. 
Ομόρρ. κυρ-τός (βλ.λ.). Το λατ. οἴτοις προέρχεται από τον αρχ. πα- 
ράλλ. τύπο κίρκος και βάσει αυτού σχηματίστηκαν αρκετές λ.. πβ. 
λατ. εἴτους «κύκλος. κρίκος». εἴτοα «γύρω», εἴτου]ας «κύκλος» {» ισπ. 
σίτσα[ο), γαλλ. εἰτηυς «κρίκος». εετοῖς «κύκλος» (» αγγλ. εἰτοῖε]. λατ. 
εἶτσατε «κάνω τον γύρο» (» γαλλ. σποτοποτ «αναζητώ. ψάχνω») κ.ά.]. 

κρι-κρ! (το) ἰάκλ.] ο κρητικός αἴγαγρος. άγριο κατσίκι που ζει στα 
βουνά τής Κρήτης και στα γύρω νησάκια, φέρει μεγάλα τοξωτά κέ- 
ρατα γυρισμένα προς τα πίσω. ζει κατά κοπάδια και αποτελεί προ- 
στατευόµενο είδος, 
[ΕΤΥΜ. Ιἰχομιμητική λ.]. 

κρίμα (το) Ικρίµ-ατος | -ατα. -άτων! 1. η άδικη πράξη: πλήρωσε για τα 
- του ΣΥΝ. φταίξιμο, παράπτωμα. λάθος. αμάρτημα: ΦΡ. το κρίμα 
στον λαιμό µου η ευθύνη για την αδικία είναι δική μον: το κρίμα 
στον λαιμό σου για το κακό που µου Κανες: 2. ὁ.τι γίνεται / συµβαί- 
νει άδικα, προκαλώντας µεγάλη λύπη, στενοχώρια. συμπάθεια, οίκτο 
γι αυτόν που το υφίσταται: εἶναι - να πάνε χαμένες τόσες προσπά- 
θειες- ΦΙ ΤΙ κρίμα! σε περιπτώσεις που κάτι θεωρείται άδικο. προκα- 
λεί θλί ψη, οίκτο κ.λπ.: - να τον βρει τέτοια συμφορά σε τόσο µικρή 


ο Ω Λέω Αἱ ο για στο! 


αν Ι - που έφυγε Ω νίκος, πεν τον πρόλαβα για δύο λεπτά! 3. ως 

επίρρ. που δηλώνει απογοήτευση ἡ συμπάθεια: - τα νιάτα σου! || - τα 
λεφτά που ζόδεψα για να σὲ σπουδάσω! || - που δεν σε είδε ο πατέ- 
ρας σου να σε καμαρώσει! Επίσης (λαϊκ.) κρίµας (σημ. 3). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «κρίση. απόφαση», « κρίνω (βλ.λ.). Η σημ. 
τής καταδικαστικής κρίσεως πρωτοαπαντά στους Εβδομήκοντα, λ.χ. 
Π.Δ. Λευτερ. 21.32: εὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου 
καὶ ἀποθάνῃ...]. 

Κριμαία (η) [Ι862] χερσόνησος τής Ουκρανίας στον Εύξεινο Πόντο. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Οεἰπιές «ρωσ. Κτγπι, αγν. ετύμου. ίσως 
συνδ. µε μογγολ. Πεγεῖη «ισχύς, δύναμη». ονομασία που δόθηκε στην 
περιοχή από τους Τατάρους κατακτητές της το 1427]. 

κριμαϊκός, -ή, -ό [18581 αυτός που σχετίζεται µε την περιοχή τής Κρι- 
μαίας: - πόλεμος. 

κριματίζω ϱ. μετβ. ἱμεσν. [κριμάτισ-α, -τηκα, -μένος! 1. κάνω (κά- 
ποιον} να αμαρτήσει. τον κολάζ ΣΥΝ, αμαρτάνω. ΚΟΛ άζομαι 2 (η 
μτχ. κριματισμένος, -η. -Ο) αυτός που έχει Ὑποπέσει σε αμαρτήματα. 

κρινάκι (το) -» κρίνο 

κρινένιος, -α. ιο αὐτός που μοιάζει µε κρίνο (στο σχήμα ἢ το χρώ- 
μα): - χέρια. 

Κρινιώ (η) γυναικείο όνοµα. 

κρίνο (το) 1. κάθε φυτό που ανήκει στο ἴδιο γένος, στο οποίο περι- 
λαμβάνεται και ο κρίνος (βλ.λ.) 2. το άνθος αυτού τού φυτού. --- 
(υποκ.) κρινάκι (το). 

ΙΕἸΎΜ. «αρχ. κρίνον, δάνειο. αγν. ετύμου]. 

κρινοδάχτυλος, -η. -ο [1823] (λογοτ.) αυτός που έχει μακριά, λεπτά 
και λευκά δάχτυλα: - κόρη. 

κρινοειδής, -ής. -ές [μτγν,| {κρινοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! αυτός που 
μοιάζει µε κρίνο. “σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

κρινόλευκος, -η. -0 |1856| αυτός που έχει το χρώμα τού λευκού κρί- 
νου’ που είναι άσπρος σαν κρίνος. 

κρινολίνο (το) (παλαιότ,] η µακριά. φαρδιά φούστα φορέματος. η 
οποία υποστηριζόταν µε ειδικό σκελετό από λεπτά. χαλύβδινα ελά- 
σµατα και φοριόταν ὡς μεσοφόρι. για να «φουσκώνει» η φούστα. 
[ΕΓΥΜ. « τωλ. οτίπο πο «οξἶπο- (« λατ. ογἶπὶς «τρίχα ») ξ πο λατ. 
[παπι «λινό»}]. 

κρινολούλουδο (το) το άνθος τού κρίνου. 

κρίνος (9) ἵμεσν.| 1. φυτό με λογχοειδή φύλλα και αρωματικά άνθη 
σε σχήμα χωνιού ἡ καμπάνας και χρώματος λευκού, κίτρινον ἡ ερυ- 
θρού. τὸ οποίο χρησιμοποιείται από πολύ παλιά ὡς διακοσμητικό 2. 
το άνθος αυτού τοῦ φυτού: έβαλε τους - στο βάζο: ΦΡ. (σκωπτ.) µε 
τον κρίνο µε τον πιο αγνό. αθώυ τρόπο. χωρίς καμιά σεξουαλική επα- 
φή: Και το παιδί πώς το ἕκανς: -; 

κρίνω ρ. μετβ. κ.αμετβ. ἱέκρινα, κρίθηκα. κριμένος! Φίμετβ.) 1. (α) εκ- 
φράζω τη γνώμη µου για (κάτι), κάνω εκτίμηση: έκριναν αναγκαία τη 
λήψη αποφασιστικών μέτρων ΣΥΝ. θεωρώ, φρονώ. νομίζω: ΦΡ. (κρίνω) 
εξ ιδίων τα αλλότρια βλ. λ. αλλότριος (β) (κρίνω κάποιον/κάτι ως...) 
θεωρώ ότι κάποιος!κάτι είναι... το οικονομικό επιτελείο κρίνει ὡς 
ασύμφορη την επένδυση {κ. µεσοπαθ.) η συμφωνία κρίνεται ως ανε- 
παρκής 2. ασκώ κριτική; δεν επιθυμώ να - ενέργειες συναδέλφων | - 
εκ τού ασφαλούς (χωρίς να κινδυνεύω) | - ευμενώς! µε επιφυλάξεις 
ο 0. (γιὰ δικαστήριο) εκδίδω απόφαση. αποφαίνομαι: το Σ.Τ.Ε. έκρινε 
αντισυνταγµατικές τις περισσότερες διατάξεις τού νομοσχεδίου || - 
ὀρθά: τελεσίδικα || καὶ οἱ κρίνοντες (ενν. οι δικαστές) κρίνονται 9 Δ. 
(α) διαδραματίζω αποφασιστικό ρόλο για την έκβαση ὑποθέσεως: η 
πολύχρυνη πείρα καὶ το υψηλό ηθικό των αθλητών ἔκρινε τον αγώνα 
|. (κ. μεσοπαθ, ) από τη σημερινή ψηφοφορία κρίνεται ἣ τύχη τῆς κυ- 
βέρνησης {6}; ίστον αόρ. κ. παρακ.) για την οριστική έκβαση υποθέ- 
σεως, αγώνα κ.λπ.: όσον αφορά στην πρόκριση στον επόμενο γύρο. τί- 
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ποτα δεν έχει ακόµη κριθεί |. η εκλογική αναμέτρηση κρίθηκε ήδη 
πριν από τα μεσάνυχτα (φάνηκε καθαρά ποιος θα εἶναι ο νικητής) 5. 
αξιολογώ (κάποιον ὡς προς την καταλληλότητά του), περνάω (κάποι- 
Ον) από κρίση: (κ. µεσοπαθ.) σήµερα θα κριθούν οι υποψήφιοι για τις 
κενές θέσεις 4 6. (αμετβ.) εκφέρω κρίσεις (για άλλους), σχολιάζω (συ- 
νήθ. αρνητικά): µην κρίνεις, ἂν δεν ξέρεις | «μὴ κρίνετε. ἵνα μη 
κριθῆτε» (Κ.Δ. Ματθ. 7. 1). «Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. διακεκριμένος, ενδοκρινής, 
κλίνω, µετοχή, νομίζω. 
[ΓΤΥΜ. αρχ. « “κρί-ν-]ω « 0. κρι- « "“(θκτὶ-, μῆδενισμ. βαθµ. τού 1.Ε. 
Ἀ(θ)Κετ-ὶ- «κόβω. χωρίζω». πβ. λατ. σετπο «αποφασίζω». ετἰπτση «κα 
τηγορία. έγκλημα» (» γαλλ. ετἰπιο). οὐγτυ5 «αποφασισμένος, βέβαιος» 
(5 γαλλ. εστίες. ισπ. Εἰστίο). ογίθτεπι «κόσκινο» {5 γαλλ. εΠβ]ο. ισπ. 
στῖδο) κ.ά. Ομόρρ. κρέμα. κρῖ-σις, κρι-τής. κρι-τήριοίν). Κρί-των κ.ά. 
Εφόσον το ρ. ανάγεται στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού Τ.Ε. 
Ἀθ]κετ- «κόβω, χωρίζω», συνδέεται επίσης µε το ρ. κείρω βλ.λ.) καὶ 
τα παράγωγά του. Η αρχική σημ. τοῦ ρ. κρίνω ήταν πιθανώς «κοσκι- 
γίζω», που προσέλαβε αργότερα και μεταφορική χρήση: «ζυγίζω προ- 
σεκτικά μιαν απόφαση. αποφασίζω». 

κριόμορφος, -ῃ. -ο [μτγν.[ αυτός που μοιάζει µε κριό. 

κριός (0) (λόγ.) 1.(α) το αρσενικό πρόβατο ΣΥΝ. κριάρι (β) πολιορκη- 
τικός κριός (1) η πολεμική μηχανή που γκρέµιξε τα τείχη ή τις πύλες 
πολιορκούμενης πόλης και την οποία αποτελούσε ένα μακρύ δοκάρι 
με ένα μεταλλικό κεφάλι κριοῦ στην ἀκρη (Π} (μτφ.) αυτός που απο- 
τελεί τη δύναμη κρούσεως κάποιου: «η νευλαία τού κόμματος απο- 
τελούσε των - τής πολιτικής επέλασής του τη δεκαετία τού 80» 
(εφημ.)} Κριός (0) 9 2. ΑΣΊΡΩΝ. (α) αμφιφανής αστερισμός πού βρί- 
σκεται στο 8. Ημισφαίριο (β) το πρώτο ζώδιο τού ζωδιακού κύκλου, 
που θεωρείται ότι κυριαρχεί την περίοδο από 21/3-19/4 3. (συνεκδ.) το 
πρόσωπο που έχει γεννηθεί κατά τη διάρκεια τής παραπάνω περιό- 
δου ΣΥΝ. (λαϊκ.-προφορ.) κριάρι. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.« "κρὶ- Γός « ἘΚτ- Ιο-Γός. «6, ᾿ὧτ-, "μηδενισμ. βαθμ. τού ΕΕ. 


Ἀ]ων. «κ οιρώλι»ν ΠΠ σσ οσγνες «ἐ:“λιθίσ»; {ΥΩ Α τος - 
Ἔποτ- » {5 γαλλ. ος σ)) σΌΤηΏ « 


«κξ εφάλι» (ὦ πβ. κά λάφι κέρατο» 
κ.ά. Ὁμόρρ. κέρ-ας. κόρ. α, κρά-νος, κρα-νίο(ν) κ.ά. Κατ' άλλη. λιγότε- 
ρο πιθανή ἀποψη. ηλ. συνδέεται µε βαλτοσλαβικές λέξεις, οἱ οποίες 
σημαίνουν «γαμψός. κυρτός», πβ. λιθ, Κγεῖνας «κυρτός», αρχ. σλαβ. 
Κγὶνᾶ «σκολιός» κ.ά.|. 

κριοφόρος (0) ΑΡΧΛΙΟΛ. τύπος πρχαιοελληνικού αγάλματος που πα- 
ριστάνει συνήθ. τον θεό Ερμή να κρατά στους ώμους του ένα κριάρι. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « κριός -- «φόρος « φέρω. 

κρίση (η) {-ῆς κ. εως |-εις, -εων! 1. η ικανότητα τού ανθρώπου να εμ- 
βαθύνει λογικά και να καταλήγει σε ορθά συμπεράσματα: έκανε 
άστοχες εκτιμήσεις, γιατί δεν διέθετε -|| σκοπός τού νέου συστήµα- 
τος είναι να καλλιεργηθεί η - στους µαθητές [ερώτηση κρίσεως (που 
απαιτεί ικανότητα ανάλυσης. εμβάθυνσης και συσχετισμού εννοιών) 
| εμπιστεύομαι την -σου ΣΥΝ. κριτική ικανότητα, ορθοφροσύνη ΑΝΊ. 
ακρισία 2.(α) η άποψη, η εκτίµηση που εκφέρει κανείς για πρόσωπα, 
πράγαατα και καταστάσεις: επιπόλατῃ / βιαστική ή / βεβιασμένη /πο- 
Αιτική / αντιφατική! προκατειλημμένη ' ρατσιστική ! αξιόλογη - || η 
-- τῆς ἐπιτροπῆς (β) ΙΛΩΣΣ. πρόταση κρίσεως βασικό είδος πρότασης. 
κατά τη διατύπωση τής οποίας ο ομιλητῆς σιωπηρώς δεσμεύεται ότι 
τα λεγόμενά του αληθεύουν (θετικά ἡ αρνητικά): γνωρίζει καλά την 
αγγλική γλώσσα 3. ΣΙΡΑΤ. κρίσεις (οἱ) η διαδικασία κατά την οποία 
αποφασίζονται από αρμόδια επιτροπή οι προαγωγές και οι αποστρα- 
τείες των αξιωματικών’ (συνεκδ.) ο χρόνος κατά τον οποίο διενερ- 
γούνται οι κρίσεις αξιωματικών ο 4. η απάφαση δικαστηρίου: ήλπι- 
ζαν ότι η - τοῦ δικαστηρίου θα ήταν αθωωτική ΣΥΝ. ετυμηγορία 5. 
ΦΙΛΟΣ. (στη Λογική) η πρόταση που αποφαίνεται αν µια έννοια µπο- 
ρεί ἡ όχι να αποδοθεί σε µια άλλη: αποφατική / καταφατική / συνθε- 
τική (βλ.λ.) - 6. (στον χριστιανισμό) η τιμωρία ή η δικαίωση των αν- 
θρώπων από τον Θεό. που πρόκειται να συμβεί. σύμφωνα µε την Αγία 
Γραφή. κατά τη συντέλεια τού κόσμου: μέλλουσα - || ημέρα τής κρί- 
σεως 9 7. η διατάραξη τής ομαλής πορείας µιας διαδικασίας, η κακή 
λειτουργία ή η έμπρακτη αμφισβήτηση καθιερωμένων (δομών. αξιών. 
θεσμών κ.λπ.): η - τής οικογένειας / τής πολιτικής! αξιών / θεσμών | 
ενεργειακή / εκπαιδευτική / οικονομική / τουριστική / χρηματιστη- 
ριακή ! στρατιωτική -| η - εκδηλώνεται /’ ξεσπά ! διαφαίνεται / δια- 
Ἰράφεται ; σοβεί, επεκτείνεται; αντιμετωπίζεται |. επιτροπή χειρι- 
σμού / διαχείρισης κρίσεων || διέρχομαι - ΣΥΝ. δοκιμασία 8. (για 
πρόσ.) κατάσταση στην οποία χάνει κανείς την εμπιστοσύνη στον 
εαντό του μυ] σε ό.τι κάνει. αμφιβάλλει για τον εαυτό του και τη ζωή 
του (λόγω προβλημάτων οικονοµικών. συναισθηματικών κ.ά.): περνάω 
µία - αυτή την εποχή | η - τής µέσης ηλικίας | περνάει - συνειδήσε- 
ὡς / ταυτότητας 8. (4) ΙΑΙΡ. η έντονη εκδήλωση παθολογικής κατά- 
στασης: - επιληψίας : άσθµατος ἡ υπερτασική -Ἱ παθαίνω -(β) (ει- 
ρων.) η εμφάνιση θετικών χαρακτηριστικών. τα οποία δεν έχει κά- 
ποιος: τώρα τελευταία έχει πάθει µια - ειλικρίνετας! (συνἠθ. δεν εἰ- 
ναι ειλικρινής) | περνάει - εξυπνάδας (για κάποιον που δεν λέει συ- 
νήθ. έξυπνα πράγματα). ΣΧΟΛΙΟ Λ. απόφαση. γνώµη. 

[ΕΓΥΜ. « αρχ. κρίσις « κρίνω (βλ.λ.). Πλ. πέρασε σε πολλές γλώσσες 
μέσω τού λατ. ογἱ»!5, πβ. αγγλ. ετδί5, γαλλ. οτίος. γερμ. Κτίοο κ.ά.|. 
κρίσιµος, -η. -ο 1. αυτός που παίζει αποφοσιστικό ρόλο για την εξέ- 
λιξη µιας κατάστασης: - διαβουλεύσεις ! συνδιάσκεψη ! τετραήμερο 
/ εκλογές! συμπεράσματα { ερώτημα / περίοδος’ µατς / αποφάσεις / 
φάση ! στιγμές ΣΥΝ. καθοριστικός 2, (συνεκδ.) αυτός που ενέχει κίν- 
Νινο: η 0) γεία του βρίσκεται σρ- κατόσταση | ΩΙ σχέσεις τους ε εἶναι 
σε - σημείο ΣΥΝ. επικίνδυνος, σοβαρός, 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κρίσις]. 

κρισιµότητα (1) | [333] 1. το να βρίσκεται κάποιος κάτι σε επικίνδυ- 

νο σημε ο τής πορείας του: [| - τιον πολιτικών εξελίξεων μας ανα- 


γκόζει να λάβουμε πρόσθετα μέτρα || η -- µιας κατάστασης 2. η σο- 


βαρότητα, η αποφασιστική σημασία πράγματος ἡ γεγονότος: η - τής 
διεθνούς διάσκεψης. 

κρις-κραφτ (το) {άκλ.! μικρό ταχύπλοο σκάφος για αγώνες ή ανα- 
ψυχη. 

[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Οπτὶς Οτα[ (εμπορική ονομασία σκαφών)]. 

κρίταμο (το) ποώδες εδώδιµο φυτό μὲ ιδιότυπο άρωμα. 

[ΕΤΥΜ. 11Θ. αντιδάν, « λατ. στιτππιηπι « αρχ. κρῆθμον / κρίθµον. αγν. 
ετύμου]. 

κριτήριο (το) ἱκριτηρί-ου | -ων] 1. καθετί µε βάση το οποίο εκφέρου- 
µε µια κρίση. το μέτρο αξιολόγησης ἡ επιλογής: ζήτησαν να γίνουν 
αυστηρότερα τα -- επιλογής στα Α.Ε.Ι. | τρυποποιώ / θεσπίζω κριτή- 
ρια ἥ η ποιότητα τού φαγητού είναι ἕνα από τα - µε τα οποία επιλέ- 
Τῶ έ ένα εστιατόριο | σαφή / ομοιογενή 4 ηθικά / { κοινωνικά - 2. (ο) 
ΟΙΚΟΝ. αντικειμενικά κριτήρια βλ. λ. αντικειμενικός (β) κριτήρια σύ- 
γκλισης βλ. λ. σύγκλιση, 

[ΕΊΎΜ. «αρχ. κριτήριον « 0. κρι- (βλ.λ. κρίνω) 1 παραγ. επίθημα -τή- 
ριον]. 

κριτής (ο) 1. αυτός ο οποίος. στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του, απο- 
φασίζει για κάτι ἡ αποφαίνεται για ένα ζήτημα: αυστηρός! επιεικής 
- [οι - τού έδωσαν παμψηφεί τὸ α᾿ βραβείο || ο Μέγας Κριτής (ο Θε- 
ός) 2. αυτός που εκφέρει κρίσεις για (κάποιων! κάτι): έγιναν αυτό- 
κλητοι - των πάντων 5. Π.Δ. κυβερνήτης τῶν Ιουδαίων 4. Κριταί (οι) 
το έβδομο βιβλίο τής Π.Δ.. το οποίο ονομάστηκε έτσι από τον διορι- 
σµό (Κριτής) που έδωσε ο Θεός στους ανθρώπους που κυβέρνησαν 
τους Ισραηλίτες από τὸν Ιησού τού Ναυή μέχρι τὸν Σαμουήλ. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. - κρίνω (βλ.Λ.). Με τη λ. Κριταί ὡς ονομασία τού ομώνυ- 
μου βιβλίου τής ΙΙ.Δ. απέδωσαν οι Εβδομήκοντα τον εβρ. τίτλο 
5πορπει]ηι «κριτές». 

κριτικάρω ῥ. µετβ. ἱκριτίκαρ-α κ. -ισα| (κακόσ.- -καθημ.) ασκώ κριτι- 
κή σε (κάποιον/κάτι). κυρ. µε την πρόθεση να τονίσω τις αρνητικές 
πλευρές του και να υποτιμήσω τις θετικές του; ξέρει μόνο να κριτι- 
κάρει τους άλλους, λες κὶ αυτός δεν κάνει ποτέ του λάθος, ἈΡῚΤῚ 
κάρισµα (το). 

[ΕΠΎΜ. Μεταφορά τού ιταλ. ογίἶσατο « σγίτ1υᾳ «κριτική»]. 

κριτική (η) 1. η έκφραση γνώμης για (κἀποιον'κάτι), συνήθ. ο εντοπι- 
σμός των θετικών και αρνητικών του στοιχείων: ασκώ / διατυπώνω - 
ΣΥΝ. σχολιασμός. κρίση, εκτίμηση, αξιολόγηση 2. (ειδικότ.) (α) η τεκ- 
μηριωμένη αξιολόγηση ενός έργου και των συντελεστών τον. η θετι- 
κή ἡ αρνητική αποτίµησή του µε βάση συγκεκριμένα κριτήρια: -θε- 
άτρου ! κινηματογράφου | η παράσταση πήρε καλές -(β) Νέα Κριτι- 
κή βλ. λ. νέος 8. (συνεκδ.) κείµενο σε εφημερίδα, περιοδικό, που εκ- 
φράζει τη γνώμη ενός ειδικού για τις θετικές ή αρνητικές ιδιότητες 
ενός (λογοτεχνικού. θεατρικού. κινηματογραφικού κ.λπ.) έργου: ὅτα- 
βάζω / γράφω -|| λαιβάνω υπ᾿ όψιν µου τις - τῶν εφημερίδων | ἡ - 
βιβλίου βρίσκεται στη σελ. 10/ἱ σε πινακίδα στην είσοδο τού θεάτρου 
είχαν αναρτηθεί οι - τῶν εφημερίδων 4. (περιληπτ.) τὸ σύνολο των 
προσώπωνπου ασκούν κριτική επογ γελματικά: η- σύσσωμη επαίνε- 
σε το έργο δ. (κακόσ.) η επισήμανση των αρνητικών στοιχείων: ασκώ 
’ κάνω - σε κάποιον | Ἰνομαι αντικείµενο κριτικής ΑΝΙ, εγκώμιο. 
[ΕΓΎΜ. Ὀυσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. κριτικός (βλ. λ.), Η χρήση τού θηλ. 
κριτική ως ουσ. είναι ήδη αρχ. (απαντά στον Πλάτωνα οἷς κριτική τέ- 
χνη) και έδωσε λαβή για τον σχηματισμό πολλῶν δανείων στις εὐ- 
ρωπ. γλώσσες, πβ. αγγλ. και γαλλ. οτίπαυο, γερμ. ΚγΠΠῚΚ κ.ά. 

κριτικισµός (0) [1886| Ιχωρ. πληθ.! ΦΙΛΟΣ. φιλοσοφικό σύστημα ποῦ 
στηρίζεται στο έργο τού Γερμανού φιλοσόφου 1. Καντ (1724-1804). 
σύμφωνα µε το οποίο, πριν προχωρήσει κανείς στην εξέταση ενός 
αντικειμένου. θέτει ερωτήματα για τον τρόπο µε τον οποίο γνωρί- 
ζουμε κάτι και τη γνώση αυτή καθ ἑαυτήν. 

[ΕἸΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.,ς γαλλ. σγπἰοϊ5πηο]. 

κριτικός, -ῇ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την κρίση. την κριτική ή 
τον κριτή; ἡ - επιτροπή τού απένειμε το πρώτο βραβείο | - παρουσία 
! διάθεση! πνεύμα (που δεν δέχεται κάτι, πριν το εξετάσει συστημα- 
τικά) ; σκέψη ! ανάλυση ! δοκίμιο ! ικανότητα 3. κριτικός (Ο/η) πρό- 
σωπο που σχολιάζει και αξιολογεί καλλιτεχνικά έργα: - θεάτρου; κι- 
νηματογράφου ! λογοτεχνίας | αµερόληπτως / οξυδερκής - 3. ΦΙΛΟΛ. 
(α) κριτική έκδοση (νεολατ. οὐ {ο οετιῖσα) έκδοση κειµένου, που βα- 
σίζεται στη μελέτη τής χειρόγραφης παράδοσης (β) κριτικό υπόμνη- 
μα βλ.λ. υπόμνημα. --- κριτικά επίρρ. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, οµόηχος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « κριτός « κρίνω]. 

κρίτρα (τα) τα χρήματα που λαμβάνει ὡς αμοιβή κάθε μ 
κής επιτροπής. 

ΙΕΤΥΜ. « κρίνω -- παραγ. επίθημα -τρο ! -τρα. πβ. εξέτασ-τρα. δίδακ- 
τραι. 

κριτσανίζω ρ. αμετβ. {κριτσάνισα] (οικ.) (για το µάσημα σκληρής. 
τραγανής τροφής) κάνω κριτς- -κράτς. -- κριταάνιαμα (το). 

κριτσανιστός, -ή.-ό αυτός που είναι τραγανός, που όταν τον τρώει 
κανείς ακούγεται ο ήχος «κριτς-κράτς»: - κουλλούρι. 

κριτσίνι (το) (κριτσιν-ιού | -ιών]} λεπτό μακρόστενο κουλλούρι από 
φρυγανισµένο ψωμί. 

ΗΠΎΜ. «ιταλ, βτίνοϊπὶ. πληθ. τού βτίδοπο, µε την επίδρ. τού ηχομιμητ. 
Κριτς]. 

κριτς-κράτς (το) Ιάκλ.] ο ήχος που παράγεται από το µάσημα τρα- 
γανής τροφής. Επίσης κριτς-κρίτς. 
ΙΕΓΥΜ. Ἡχομιμητ. λ.]. 

Κρίτων ίο) [Κρῖτων- ος, -α! 1. πλούσιος αρχαίος Αθηναί } 
Σωκράτη 2. ανδρικό όνομα, Επίσης Κρίτωνας. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὀν. « κρίνω]. 

Κροατία (1) γίκροατ. Βερυδίίκα Ητναϊ Κα -- Δημοκρατία τής Κροατίας) 
κράτος τής ΝΑ. Ευρώπης στη βαλκαὶ κή Χερσόνησο με πρ τεύουσα 


το Ζάγκρεμπ, επίσημη γλώσσα την Κροατική καὶ νόμισμα τὸ κούνα 


Ἄρα τι 
Λος Κρίτι 


ος. φίλος τοῦ 
χαιος Αἱ αιος. φίλος το 


Ἡ 


κροίσος 


962 


κρουαζιέρα 


Κροατίας, --- Κροάτης (0), Κροάτισσα (η). κροατικός, -ή, -ὀ κ. κροά- 
τικος, -η, -ο. Κροατικά Κ.(καθημ.) Κροάτικα (τα). “ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, 
-ᾱ, -ο. 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν. λατ. Οτουίία « σερβοκρ. {1τναϊςΚὰ « Ἠτναιῖ. όνομα σλα- 
βικής φυλής που κατοίκησε στην περιοχή και σημαίνει «ορεσίβιος». 
Ἴσως συνδ. µε ρωσ. Κπτοδει «οροσειρά»]. 

κροίσος (0) ο Εξαιρετικά πλούσιος άνθρωπος. ο μεγιστάνας τοῦ 
πλούτου: ένας σύγχρονος --. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Κροῖσος. όνοµα τού τελευταίου βασιλιά τής Λυδίας 
(660-597 π.Χ.].ο οποίος ήταν γνωστός για τον εξαιρετικό πλούτο του. 
1ο όνομα είναι αγν. ετύμου, μολονότι από μερικούς συνὸ. µε το αρχ. 
κρείσσων «ισχυρότερος»]. 

κροκάδι (το) [κρυκαδ-ιού | ών] (λαϊκ.) ο κρόκος τού αβγού, 
[ΕΓΥΜ. Υποκ. τοῦ ουσ. κρόκος]. 

κροκάλα (η) στρογγυλό, λείο χαλίκι τής ακροποταμιάς ἡ τῆς ἀκρο- 
γιαλιάς. 
[ΕἸὙΜ. «αρχ. κροκάλη « κρόκη «στρογγυλό βότσαλο», αβεβ. ετύμου. 
πιθ. συνδ. µε σανσκρ. ἑάτκατᾶ- «βότσαλο» ή. κατ ἄλλη άποψη, προέρ- 
χεται από το ρ. κρέκω «κρούω. χτυπώ. υφαίνω» «ΓΕ. "κτοκ- «χτυπώ. 
κρούω», πβ. αρχ. σκανδ. Πτος]] «ράβδος για ύφανση», αρχ. αγγλ. πτξοὶ 
«Ὠνέμη» { {5 αγγλ. τος]. αρχ. γερμ. Πγοςσί] «ένδυμα» κ.ά.|. 

κροκαλοπαγής, -ῆς. ές 18871 { ἱκροκαλοπαγ- οὕς |-εἰς (ουδ. -ἠ}} (για 
πετρώματα) αυτός που αποτελείται από στερεοποιηµένες κροκάλες. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 
ΙΕΤ ὙΝΙ, ς κροκάλη - -παγής ἰς αρχ. πήγνυμι, 
όρου. πβ. αγγλ. «οφπαοπησταιε!, 

κροκάτος, -η, -ο Ίμτγν.] αυτός που έχει το κίτρινο χρώμα τού κρό- 
κου; «ὦ! τής αυγής - γάζα...» (κ. Βάρναλης). 

κροκέ (το) (άκλ.] είδος ποιχνιδιού που παίζεται µε ἕνα ραβδί και μιο. 
ξύλινη μπάλα. την οποία 0 παίκτης προσπαθεί να περάσει µέσα από 
μια σειρά μικρά τόξα. 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ. στοσαςι - αγγλ. στοςκεὶ « μέσ. γαλλ, ετοαεί «σκληρό 
χτύπημα». ηχομιµητ.λ.{. 

κροκέτα (η) ἱκροκετών] παρασκεύασµα σφαιρικού σχήματος από 
πουρέ πατάτας και κιμά ή αλεσμµένο ψάρι ή τυρί κ.λπ.. τὸ οποίο έχει 
τηγανιστεί σε λάδι. αφού έχει βουτηχτεί πρώτα σε κρόκο αβγού και 
αλευρωθεί (πβ. τυρο-κροκέτα). 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. στοσυεῖίς « ϱ. στοσυετ «θορυβώ, τρίζω», ονοµατοποιϊη- 
μένη λ.|. 

κροκί (το) [ἀκλ.Ι το χρώμα τού κρόκου τού αβγού: (ως επίθ.) - που- 
κάμισο. 

κροκίδωση κ. κροκύδωση (η) !-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] 
ΧΗΜ. η συσσωμάτωση και η καταβύθιση των στερεών συστατικών 
αιωρήµατος ΣΥΝ. θρόμβωση. 
ΙΕΊΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. οοὐσυ]αιοπ «πήξη». Ανάγεται στο μτγν. κροκίς 
/αρχ. προκῖς κ κρόκη « κρέκω « ὑφαίνω», βλ.λ. κροκόλα]. 

κρόκινος, -η.-ο Ιμτγν.] 1. αυτός που είναι φτειαγμένος από κρόκο 
2, (συνεκδ.) αυτός που έχει τὸ κίτρινο χρώμα τού κρόκου. 

κροκοβαφής, -ῆς, -ές [αρχ. Ικροκοβαφ-οὕς | -εἰς (ουδ. -ή)! αυτός 
που έχει βαφεί µε χρωστική ουσία. η οποία εξάγεται απὸ το φυτό τού 
κρόκου ΣΥΝ. ξανθοκόκκινος. 

κροκοδίλιος, -α, -ο [1502] αυτός που σχετίζεται μὲ τον κροκόδιλ.ο- 
ΦΙ, κροκοδίλια δάκρυα ψεύτικα. υποκριτικά δάκρυα. 

κροκόδιλος κ. κορκόδιλος κ. (εσφαλμ.) κροκόδειλος (0) |-ου 


κ -ίλου | -ων κ.-ίλον, -οὈς κ. {λουςί (κοινό ον και νιατοσασςκαινια 


τρ 


Ἠνοὂν, ους κ. ο ΟΙ ΛΚΟΝΥΣ ΟΥ, ον πιο Ἣν ΡΟ, παν γιο 


το θηλ. ζώο]. κροκοδιλίνα (Π) ἴχωρ. γεν. πληθ.] μεγαλόσωμο, σαρ- 
κοβόρο ερπετό µε δυνατά σαγόνια. τέσσερα κοντά πόδια και µακριά 
ουρά. που ζει στα νερά των τροπικών και υποτροπικών περιοχών (πβ. 
λ. αλιγάτορας). - '(υποκ.) κροκοδιλάκι (το). 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. κροκόδιλος! κορκόδιλος (0 τ. σε -δειλος εἶναι αποτέλε- 
σμα σύγχυσης των -ι- καὶ -εἰ- εξαιτίας τού ιωτακισμοῦ) « «κροκό- 
ὅριλος (µε ανοµοιωτική σίγηση τού δεύτερου -ρ-) « κρόκη «βότσαλο» 
-- οώρῖλος «σκουλήκι» (αγν. ετύμου). Ακολουθώντας την ερμηνεία τού 
Ηροδότου, πιστεύεται σήµερα ότι η λ. αποδόθηκε αρχικά σε ορισµέ- 
να είδη σαύρας και αργότερα στους κροκοδίλους τού Νείλου]. 

κροκοειδής, -ἠς. -ἐς |αρχ.] Ικροκοειδ-οὺς | -είς (ουδ. -ἠ}} 1. αυτός 
που μοιάζει µε κρόκο 2. (συνεκδ.) αὐτός που έχει το ίδιο χρώμα µε 
κρόκο ΣΥΝ. κρόκινος, κροκάτος. 

κρόκος (0) 1. ποώδες φυτό µε μοβ. κίτρινα ή λευκά άνθη, που καλ- 


λιεργείται για τις φαρμακευτικές και χρωστικές του ιδιότητες 2.(συ- 
νεκδ.) η κίτρινη σκόνη που προέρχεται. από τα στίγµατα τού φυτού 
και χρησιμοποιείται ὡς αρτυµατική. βαφική. φαρμακευτική ύλη ΣΥΝ, 
ζαφορά. σαφράν 9 3. η λέκιθος. το κιτρινάδι τού αβγού ΣΥΝ. κροκάδι. 
Επίσης κροκός ίσημ. 9) μεσν.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. πιθ. σηµιτ. δάνειο, πβ. εβρ. ΚατΚόπι. αραβ. ΚυτΚαπι, ακκαδ. 
Κιτκαπι. ΤΟ λατ. οτοςυς είναι δάνειο από την Ελλην.|. 

κροκώδης, -ης, -ες |μτγν.! ἱκροκώδ-ους | -εις (ουδ. -ἡ), -ών} αυτός 
που μοιάζει (στο χρώμα ἡ στην υφή) µε κρόκο αβγοῦ. 

κροκωτός, -Μή, -ὁ |αρχ.] 1- αυτός που φτειάχνεται από κρόκο 2. (συ- 
νεκδ.) αυτός που έχει το χρώμα τού κρόκου. 

κρομμύδι (το) -» κρεμμύδι 

κρομμυδίλα (η) » κρεμμυδίλα 

κρόμμυον (το) |αρχ.| ἱκρομμύ- ου | -ὠν] (αρχαιοπρ.) το κρεμμύδι, 

κρονόληρος (0) [κρονολήρ-ου | -ὠν. -ουςὶ (λόγ.) ο φλύαρος ἡ ο ξε- 
μωραμένος γέροντας. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « Κρόνος - λῆρος «ανόητος» (βλ.λ.|. 

Κρόνος (ο) 1. ΜΥΘΟΛ. γυιος τού Ουρανού καὶ τής Γαίας, πατέρας τού 
Δία και ἄλλων θεών. ὁ οποίος έτρῳ γε τα παιδιά του, ώσπου με τέ- 

χνᾶσμα εκθρονίστηκε από τον Δία 5 2, ΑΣΙΡΟΝ. πλανήτης τού Πλια- 


κού µας συστήµατος. ανάµεσα στον Δία και τον Ουρανό, γνωστός 


για τους εντυπωσιακούς του δακτυλίους. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Έχει προταθεί η αναγωγή στο ρ. κραίνω 
«επιτυγχάνω» (οπότε ἡ σημ.θα ήταν «εκπλήρωτής. εκείνος που φέρει 
εις πέρας»). συσχέτιση που προσκρούει σε φωνητικές δυσκολίες 
(αφού κραίνω « κρᾶ-αίνω. που συνδέεται µε το ουσ. κάρα «κεφάλι». 
Η αναγωγή στα ρ. κορέννυμι «πληρῶ. γεμίζω» και κεραΐζω «κατα. 
στρέφω» δεν ευσταθεί. Σε παρετυμολογία οφείλεται η άποψη των αρ- 
χαίων ότι Κρόνος -- Χρόνος (έτσι στον Αριστοτέλη). 

κροντήρι (το) » κρωντήρι 

κρόουλ (το) ἰάκλ.| τρόπος γρήγορης κολύμβησης. κατά τον οποίο ο 
αθλητής κινεί εναλλάξ τα χέρια του πάνω από τὸ κεφάλι του προς τὰ 
µπρος και κινεῖ ρυθμικά τα τεντωμένα πόδια του ΣΥΝ. ελεύθερο. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. τα] ««µέσ. αγγλ. οταν]οη « αρχ. σκανδ. Κταξία, πβ. 
γερμ. Κταρδείῃ «ἕρπω»]. 

κροσέ (το) Ιάκλ. 1. βελόνα πλεζίματος με αγκιστρωτή απόληξη 
2. (συνεκδ.) το είδος πλέξης που γίνεται µε αυτή τη βελόνα 9 3. είδος 
χτυπήματος στην πυγμαχία. 
ΙΕΊΥΜ. « γαλλ. στοσποι «παλ. γαλλ. στοςξος, πληθ. τοῦ ζγος «γάντζος» 
«φρανκον. "ΚΓΟΚΙ. 

κρόσσι (το) ἱκροσσ-ιού ] -ιών] 1. η δέσμη νημάτων που προεξέχει 
στην άκρη υφασμάτων και ΗΝ μάτων για λόγους διακοσμητικούς: 
τραπεζομάντηλο µε κρόσσια 9 2.τολ ειρί τοῦ κόκορα. Επίσης κροσ- 
σός (ο) [μτγν.Ι. : - κροασωτός, -ή. -ό |μτγν.]. 
ΙΕΙΎΜ. µεσν. « μῖγν. κροσσίων (με αναβιβασμό τοῦ τόνου). υποκ. τού 
κροσσός - κροσσωτός (υποχώρητ.) - αρχ κρόσσαι κ σκαλοπάτια. 
επάλξεις» «"κρόκ-[ὅ, ετεροιωμ. βαθµ. τού 1, Ἐ. "κτείς. «προεξέχω», πβ. 
πολ. Κτοκ «βήμα» κ.ά.]. 

κροταλίας (ο) [κροταλιών] δηλητηριώδες φίδι τής Αμερικής. τού 
οποίου η ουρά έχει κεράτινα αρθρωτά τμήματα, που κροταλίζουν 
όταν αυτή πάλλεται, και το οποίο κινείται µε λοξούς σχηματισμούς 
αφήνοντας χαρακτηριστικά ίχνη στην άμμο. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., ἢ ξέν. ὀρ. (πβ. γαλλ. στοιαἰς) « λατ. στοία[σπι « αρχ. 
κρόταλον (βλ.λ.) 

κροταλίζω Ρ. ο ερ, κ. µετβ. {κροτάλισα! ϕ Ἱ. (αμετβ.) παράγω έντο- 
νο ήχο χτυπώντας κρόταλα ή παρόμοιο ήχο µε αυτόν που κάνουν τα 
κρόταλα όταν χτυπούν: τα δόντια του κροτάλιζαν από το κρύο; Φ 2. 
(μετῇ.) κινώ (κάτι), ώστε να παραγάγω ήχο παρόμοιο µε αυτόν των 
κροτάλων: κροταλίζω τα δάχτυλά µου. --- κροτάλιαµα (το) |μεσν.] κ. 
κροταλιαμός (0) [μτγν. |. 
[ΞἸΎΜ. αρχ. - κρόταλον (βλ.λ.)]. 

κρόταλο (το) κροτάλ-ου | -ὡν} ΜΟΥΣ. (συνήθ. στον πληθ.) κρουστό 
όργανο που αποτελείται από δύο κομμάτια ξύλου. μετάλλου. οστού ἡ 
άλλου υλικού, τα οποία, όταν τα χτυπά κανείς μεταξύ τους κατάλ- 
ληλα. παράγουν χαρακτηριστικό ήχο (λ.χ. τα «κουταλάκια». οι κα- 
στανιέτες κ.ά.). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κρόταλον «κροτῶ -- παραγ. επίθηµα -αλον. πβ. πέτ- 
ἆλον, ῥόπ-αλαν. σέπ-αλον]. 

κροταφικός, -ή.-ό αυτός που σχετίζεται µε τον κρόταφο: - χώρα ! 
οστό! λοβός μυς αρτηρία. Επίσης κροταφιαίος, -α, -ο. 

κρόταφος (ο) { ἱκροτάφ- ου | ων] Ἱ.το δεξιό και αριστερό πλάγιο τμή- 
μα τού κεφαλιού από το μάτι ὡς το αφτί: τον απείλησε με το περί- 
στροφο στον - ΣΥΝ. μηνίγγι 2.(συνεκδ.) τα μαλλιά που καλύπτουν το 
τμήμα αυτό: η γοητεία τῶν γκρίζων -. 
ΙΕ1ΎΜ. αρχ. « κρότος 1- παραγ. επίθηµα -αφος (πβ. κόλ-αφος). 11 λ. εἴ- 


ο πιθανόν ως σσγινή σημ 
χὲ πινανον ὡς αρχικη σημ. 


ταφικών αρτηριών» ή, κατ᾿ άλλη ἀποψη, «το θανατηφόρο χτύπημα 
που καταφέρεται σε αυτό το µέρος τού κεφαλιού»). 

κρότηµα (το) » κροτώ 

κροτίδα (η) [1870] το πυροτέχνημα που περιέχει μικρή ποσότητα 
εκρηκτικής ὕλης καὶ προκαλεί κρότο: µετά το «Χριστός Ανέστη» έρι- 
ζαν πολλές - ΣΥΝ. βαρελότο. 

κροτικός, -ή. -ὁ αυτός που παράγει κρότο. 

κροτος (0) 1. ΦΥΣ. σύντομος ήχος χωρίς οξύτητα. απότομος και ξερός 
(λ.χ. από την εκπυρσοκρότηση όπλου, από βροντή. πτώση αντικειµέ- 
νου κ.λπ.) 2. (καταχρ.) κάθε δυνατός λος περιορισμένης διάρκειας. 
ΙΕΊΎΜ. αρχ. « κροτῶ (ὐπυχωρητη, βλ.Χ.]. 

κροτώ ρ. αµετβ. κ. μετβ. ἱκροτείς..| κρότησοι} φ 1. (αµετβ) προκαλώ 
κρότο Φ 2, (μετβ.) (σπάν.) κάνω κάτι να βγάλει κρότο. να αντηχήσει; 
τη λύρα. --- κρότηµα (το). 
ΓΓΕΥΜ. «αρχ. κροτῶ (έω) - τῃι- (με ανάπτυξη φωνήεντος στηρίξε- 
ως -ὐ-]. συνεσταλμ. βαθμ. τού ΓΈ, "χτο-η-ι «θορυβώ. χτυπώ µε θόρυ- 
βο», πβ. νορβ. πγϊπα «χτυπώ». αρχ. αγγλ. Πτίπάαη κ.ά. Ὁμόρρ. κρότ- 
αλοίν). κρότ- Ὃς, κρότ- αφος. κροτ-αλία κά 

Κρότων (ο) {Κρότων- ος, -α] πόλη τ ἧς] ιλίας 
αποικία. Επίσης Κρότωνας. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο {3 ιταλ. στοιοπο), αποικία Αχαιών τον Το αι. 
π.Χ.. πιθ. « κροτών. -ὤνος «τσιμπούρι -- είδος ρητίνης» (βλ. κ. κρότω- 
νας). 

κρότωνας (9) ἱκροτώνων) 1. καλλωπιστικό φυτό εσωτερικών χώρων 
με παχιά λεία φύλλα και έντονους χρωματισμούς (συνήθ. σε απο- 
χρώσεις τοῦ κόκκινου) 2. το τσιμπούρι που παρασιτεί κυρίοις στο 
δέρµα τού σκύλου. 
ΙΕΓΥΜ. « αρχ. κροτών. -ὤνος. αβεβ. ετύμου, ίσως συνὸ. µε το ουσ. κρό- 
τος (αλλά αυτό δεν εξηγεί τη σημασιολογική μεταβολή) ἡ µε το ουσ. 
κράτος (υπόθεση εξίσου αμφίβολη) 
κρουαζέ Τάκλ. επίθ.] (για μπλούζα . φουστάνι) ραμμένος έτσι. ώστε 
το ένα φύλλο τού κορσάς να σκεπάζει σταυρωτά το άλλο. 
ΙΕΤΥΜ κ γαλλ. οτοϊκό «σταυρωτός» - ςτοῖχ «σταυρός» « λατ. «ΤΗΝ. 


«Τὸ ντννπνιιςν τον ω1λνΏηιτιοώ παλιιὀ τν κα. 
τοχτυπηµα, τον ῥυνηνες παλμῷ τῶν κρο 
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κρουαζιέρα (η) [κρουαζιερών} το θαλάσσιο ταξίδι αναψυχής µε 


κρουαζιερόπλοιο 
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κρυομαγνητισμός 


κρουαζιερόπλοιο, κατά το οποίο οι ταξιδιώτες διαμένουν σε καμπίνες 
και επισκέπτονται συνήθ. για λίγες ώρες τα διάφορα λιμάνια προο- 
ρισμού: “ στη Μεσύγειο. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. ογοἰοϊδτο «ρ. οτοίδογ «(δια)σταυρώνω, περιπλέω» « 
οτοῖχ «σταυρός» «λατ. στυΧ. -εἰ5]. 

κρουαζιερόπλοιο (το) πλοίο που χρησιµοποις ίται για κρουαζιέρες. 

κρουασάν (το) [ἀκλ.] αρτοσκεύασµα από αφράτη ζύμη σε σχήμα 
μισοφέγγαρου. µε γλυκιά ἡ αλμυρή γεύση και συχνά µε γέμιση (σο- 
κολάτας, κρέµας. τυριού κ.ά.). :. (υπον.) κρουααανάκι (το). 
ΓΕ ΙΥΜ. «γαλλ. ετοὶςδδπί «το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο γεμίζει, 
αυξάνει η σελήνη» καὶ σύνεκδ. «ημισέληνος» «ρ, στοῖτης «γεννιέμαι. 
μεγαλώνω, αυζξάνω», Το ομώνυμο γλυκό αρτοποιείου έγινε γνωστό 
μέσω τής γαλλικής του ονομασίας. που αποτελεί μετάφραση τού 
γερη. Πδγηςποη «μικρό κέρατο. κερατάκι», ονομασία που δόθηκε (στη 
Βιένη) σε γλύκυσμα φούρνου, σχήματος ημισελήνου. εἰς ανάμνησιν 
τής νίκης επί των Τούρκων που πολιόρκησαν την πόλη το 1689 και 
των οποίων έμβλημα ήταν η ημισέληνος]. 

κρουασαντερί (η) [άκλ.! κατάστημα στο οποίο παρασκευάζονται 
και σερβίρονται κρουασάν. 
[ΕἸΎΜ. « γαλλ. σγοϊνδαπτστίε]. 

κρουνηδόν επίρρ. (λόγ.) µε κρουνούς, δηλ. άφθονα, ραγδαία: έβρεχε 
-(πβ. λ. κρουνός. ΦΡ. ἄνοιξαν οι κρουνοί τού ουρανού) ΣΥΝ. καταρ- 
ρακτωδώς. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « κρουνός 1- επιρρ. επίθηµα -Πδόν. πβ. πρην-ηδόν. βαθµ- 
ηδόν]. 

κρουνός (0) η κάννουλα µε διακόπτη που ρυθμίζει τη ροή τού νερού 
ή άλλου υγρού: Φρ άνοιξαν οἱ κρουνοί τού ουρανού άρχισε να βρέ- 
χει καταρρακτωδώς. 
ΗΗΤΥΜ. αρχ.ς “κροσ-νός « Ι.Ε. “κνοσπο- ποπ” πβ. αρχ. αγγλ. πτοεη / 
ΠΟΣΓΗ κ.ά. Ὁμόρρ. κρήνη (ς "Κγύπᾶ-), βλ.λ. 

κρουπιέρης (0) ἱκρουπιέρηδες!. κρουπιέρισσα (1) ἱκρουπιερισ- 
σώνι υπάλληλος καζίν τυ- 
χερό παιχνίδι και ασχολείται γενικά µε την τήρηση τῶν κανόνων τού 
παιχνιδιού. 
ΙΕΊΤΥΜ. « γαλλ. στουρῖει, αρχική σημ. «εκείνος που ιππεύει στα κα- 
πούλια τού αλόγου. που ιππεύει πίσω από άλλον» κ οτουρε «καπού- 
λια, οπίσθια αλόγου» « φρανκον, Κειρρα. Από το 1690 μαρτυρείται η 
σημ. «αυτός που συνεταιρίζεται µε κάποιον. που συμμετέχει στο παι- 
χνίδι µε κάποιον παίκτη»!. 

κρούση (η) /-ης κ. -εως [-εις.-εων] 1. το χτύπημα ενός αντικειμένου 
πάνω σε ἀλλο 2. ΦΥΣ. (α) η βίαιη και αιφνίδια συνάντηση δύο σωμά- 
τῶν {β) δοκιμασία κρούσεως (αγγλ. οΓΙ5Η 1651} η δοκιμασία που γίνε- 
ται για την εξακρίβωση τής αντοχής ενός υλικού στη θραύση 9 5. 
ΣΤΡΑΙ. η κύρια εφαρμογή µιας επιθετικής ενέργειας; ταξιαρχία ’ δύ- 
ναµη κρούσεως 4. (μτφ.) η διερεύνηση µε στόχο την εξακρίβωση των 
προθέσεων (κάποιου); στο παρελθόν τού είχαν γίνει κρούσεις από ξέ- 
νους επενδυτες για αγορά σού 5) των μετοχών ο 5 ΙΟΥΣ το ποίξι- 


χαρτοπαικ τικής λέσχης που διευς 


μο των χορδών μουσικού οργάνου: - λύρας / κιθάρας. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κροῦσις « κρούω!. 

κρούσμα (το) ἱκρούσμ- -ατος | -ατα, -άτων! 1. η εκδήλωση συμπτωμά- 
των προσβολής από µολυσματική νόσο: - ηπατίτιδας τύφου 2. (μτφ.) 
το σύμπτωμα ποινικών ἡ ηθικών παραβάσεων: εσχάτως παρατηρή- 
θηκαν αυξημένα - κλοπών ΣΥΝ. φαινόμενο. 
[ΞΙΎΜ. « αρχ. κροῦσμα / κροῦμα - κρούω!]. 

κρούστα (η) [κρουστών] 1. η λεία και στερεοποιηµένη επιφάνεια 
που σχηματίζεται πάνω από ρευστές ουσίες: - γάλακτος (πέτσα) : 
πάγου: ΦΡ. φύλλο κρούστας λεπτό φύλλο ζύμης. που χρησιμοποιείται 
στη μαγειρική καὶ τη ζαχαροπλαστική 9 2, η κόρα τού ψωμιού, 
ΙΕΤΥΜ. «λατ. στη5ία «όστρακο. λέπι»]. 

κρουσταλλένιος, -α,-ιο » κρυσταλλένιος 

κρουσταλλιάζω ρ.-» κρυσταλλιάζω 

κρούσταλλο (το) [μεσν.] (κρουστάλλων! ιλαϊκ.-λογοτ.) 1. το κρύ- 
σταλλο (βλ.λ.) 2, (ειδικότ.) το νερό που εἶναι παγωμένο σαν κρύ- 
σταλλο. ο πάγος που σχηματίζεται από το πολύ κρύο τού χειμώνα: 
«να λειώσουνε τα χιόνια απ τα φτερά µου και τα - από τ᾿ ακράνυ- 
χά µου» (δηµοτ. τραγ.). 

κρουστικός, -ή. -ό 1. αυτός που σχετίζεται ή γίνεται µε κρούση: - 
όπλο / δράπανο ΣΥΝ. επικρουστικός 2. ΦΥΣ. κρουστικό κύμα ισχυρό 
κύμα πιέσεως που δημιουργείται όταν ένα σώμα κινείται σε ρευστό 
με ταχύτητα με γαλύτερη από την ταχύτητα διάδοσης τοῦ κύματος, 
π.χ. ένα υπερηχητικό αεροπλάνο ή ένα βλήμα. 
ΠΙΕΙΥΜ. αρχ. « κροῦσις, Το κρουστικό κύμα αποδίδει τον αγγλ. όρο 
νΠοςΚ νΏνΕ]. 

κρουστός, -ή.-ό ἱμτγνι 1. (για ὕφασμα) αυτός που είναι πυκνοῦφα- 
σμένος ΑΝ. αγανός. αραιός. αραιοὐφασμένος 9 2. αυτός που εἶναι 
σκληρός και πυκνός: - σταφύλι / χαρτί 5 3. ΜΟΥΣ. κρουστά (όργανα) 
τα μουσικά όργανα από τα οποία παράγεται ήχος. όταν τα χτυπά κα- 
νείς (μεταξύ τους. µε σφυρί. µε το χέρι ἡ µε μπαγκέτα). λ.χ. κύμβαλα, 
τύμπανα κ.λπ 

κρουτόν (το) Ἰάκλ. | μικροί κύβοι ψωμιού τηγανισµένοι σε βούτυρο ή 
λάδι που συνήθ. τρώγονται μέσα σε σούπες. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. στοίϊοπ « ετοῦιε «κρούστα» (« λατ, σγυβίϑ}|. 

κρούω Ρ. µετβ. [έκρουσα. κρούσ-τηκα, -μένος! (λύγ.) Ἱ. χτυπώ µια επι- 
φάνεια (και παράγω ήχο): ἔκρουσε τη θύρα: ΦΡ. κρούω τον κώδωνα 
τοή κιυδιίυοιι βλ ολ. κτήδων 3. ΜΟΥΣ. χτυπώ κατώλλ ηλ α τις χορδές Ο-- 


λό" ΕΚ ΜΑ ΕΕ πμ 
γάνου: - τη λύρα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. «"“κρούσ-ω «6. "κτοις-, ετεροιωμ. βαθµ. τού 1.Ε. "κπει-ς- 
«χτυπώ. σπάζω». πβ. αρχ. σλαβ. εἰ-κτιδρ «χτυπώ. συνθλίβω». ρωσ. 
Κγοοπά : «κομμάτι» κ. ἀ. Ὁπόρρ. κροῦσ- ἐς, κροῦ(σ) μα κ.ά. |. 


κρύα επίρρ. χωρίς εγκαρδιότητα, µε ψυχρότητα: µας χαιρέτισε -Συν. 


ψυχρά. 

κρυάδα (η) |μεσν.| 1.η αἰσθηση τού κρύου ΑΝΤ. ζεστασιά: ΦΡ, παίρ- 
γω την κρυάδα ! παίρνω την πρώτη κρυάδα (!} ἔρχομαι σε επαφή µε 
το κρύο (συνήθ. θαλασσινό) νερό ({} ακούω απότομα κάτι δυσάρε- 
στο: τώρα που µου το είπες και πήρα την κρυάδα. πες µου και τα 
υπόλοιπα (19) (κατ' επέκτ.) αποκτώ εμπειρία µιας δύσκολης ἡ δυσά- 
ρεστης κατάστασης: οἱ νέοι υπάλληλοι. αφού πήραν την κρυάδα την 
πρώτη μέρα βλέποντας τον όγκο τής δουλειάς, ήρθαν προετὀιµασμµέ- 
νοι ψυχολογικά την επομένη 2. (μτφ.) η απροθυμία για την εκτέλεση 
μιας πράξης: το δέχτηκε. ἀλλά µε - ΑΝΤ. προθυμία, ζέση 38. κρυάδες 
(οἱ) (α) τα ρίγη, οἱ ανατριχίλες: δεν αισθανόταν καλά: είχε - σ᾽ όλο 
του το κορμί (β) (σκωπτ.) το. άνοστα αστεία: λέει όλο κρυάδες, 

κρυαµάρα αν ἴχωρ. γεν. πληθ.] το ανόητο (« εκρύο») αστείο: ἅσε τες 
κρυαμάρες και μίλα σοβαρά ΣΥΝ, κρυάδα. 
ΠΕΤΎΝ. « κρύος) - -αμάρα, παρεκτεταμένος τ. τού επιθήµατος -μάρα 
βλ.λ. πβ. κ. κουτ-αμάρα]. 

κρύβω ρ. μετβ. (έκρυψα. κρύφτηκα. κρυμμένος! 1. τοποθετώ (κάποι- 
ον/κάτι) σε µέρος τέτοιο, ώστε να µη φαίνεται ὃν να εντοπίζεται από 
τους άλλους: τον ἔκρυψε σένα υπόγειο |} - δραπέτη! θησαυρό κλο- 
πιμαία/ απόρρητα ἐγγραφα ΣΥΝ. αποκρύπτω, καλύπτω, καταχωνιάζω. 
σκεπάζω, τρυπώνω. εξαφανίζω ΑΝΤ. εμφανίζω. αποκαλύπτῳ 2, απο- 
φεύγω να πω. να δηµοσιοποιήσω (κάτι που γνωρίζω): κάτι µου κρύ- 
βεις | - την αλήθεια! τα συναισθήματα / τις σκέψεις / τις ιδέες µου 
ΣΥΝ. απυσιωπώ. φυλάω ΑΝΤ. εκδηλώνῳ. εξωτερικεύω: ΦΡ. (α) (μτφ.) 
κρύβω τα χαρτιά µου δὲν αποκαλύπτω τις προθέσεις µου ΣΥΝ. κρᾶ- 
τάῳ τα χαρτιά µου κλειστά ΑΝΊ. ανοίγω τα χαρτιά µου (β} δεν κρύ- 
βω (κάτι) αφήνω να φανεί (κάτι). επιτρέπω να εκδηλώνεται: κυβερ- 
νητικοί κύκλοι δεν έκρυβαν τον προβληματισμό τους για το εκλογι- 
κό αποτέλεσµα | ὁ ηθοποιός δεν έκρυβε τῆν ικανοποίησή του για την 
ανταπόκριση τού κοινού (1) κρύβε λόγια βλ.λ. λόγια 3. περιέχω στοι- 
χεία τα οποία δεν είναι ορατά, αλλά μπορεί να φανοῦν κάποια στιγ- 
μή: π συζήτηση έκρυβε Η. Ἱάλες εκπλήξεις | τὲ μυστικά κρύβει η υπό- 
θεση τού ναυαγίου: || τέτοιες επιχειρήσεις κρύβουν πολλές παγίδες 
ΣΥΝ. επιφυλάσσω 4. (µεσοπαθ. κρύβομαι) (μτφ.) δεν εκδηλώνω τις 
σκέψεις και τα συναισθήματά µου στους άλλους ή αποφεύγω νο εμ- 
φανιστίό δημόσια: β7ες από το δωμάτιό σου, τι κρύβεσαι; [| κρύβεται 
από τους δανειστές του | δεν µας λέει τι πιστεύει, µας κρύβεται! 
(παροιμ.) «ο έρωτας κι ο βήχας δεν κρύβονται» Φῷ (α) ας µην κρυ- 
βόμαστε! συνήθ, στην αρχή λόγου, για να προετοιμάσουμε ή να προ- 
τρέψουμε σε ειλικρινείς δηλώσεις. ομολογίες κ.λπ.: «και, -, οἳ επιλο- 
ἐς µας στον αγροτικό τοµέα δεν δικαιώθηκαν». ομολόγησε ο υπουρ- 
γός (0) κρύβομαι πίσω από το δάχτυλό µου προσπαθώ να µην παρα- 
δεχτώ κάτι ήδη φανερό. εθελοτυφλώ: ας μην κρυβόμαστε πίσω από 
τὸ δάχτυλό µας, οι εσωκομματικές διαμάχες είναι που µας οδήγησαν 
στην ήττα και όχι τα μέσα ενημέρωσης 5. υπάρχω χωρίς να φαίνο- 
μαι. χωρίς να μπορεί να µε αντιληφθεί εύκολα κανείς: κανείς δὲν ξέ- 
ρε τι κρύβεται πίσω από τις ενέργειές του | πίσω από το σκάνδαλο 
κρυβόταν µια ιστορία πολιτικών και οικονοµικών συγκρούσεων. --- 
κρύψιμο (το). 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κρύπτω (από τον αόρ. έκρυψα, που συνέπιπτε 
φωνητικά µε ρ. σε -[ω, λ.χ. θέίβω -- ἐθλιψα. τρίβω -- ἔτριψα) - "Ἕγα- 
ΡΗ-, µηδενισμ. βαθμ. (µε παρέκταση -δ/Ι-) του Ι.Ε. "Κγα(υ)- «καλύπτω, 
κρύβω», πβ. αρχ. σλαβ. Κτγ]ο. αρχ. ιρλ. οταά «καλύβα» κ.ά. Οµόρρ. 
κρυφ-ός. κρυπ-τός κ.ά.|. 

κρύο (το) 1. η χαμηλή θερμοκρασία καὶ η παγωνιά που τη συνοδεύει: 
έχει - εδώ µέσα’ άναψε το καλοριφέρ! || άρχισε να κάνει - | βρήκαν 
- στο χωριό | φέρνει - η πόρτα" κλείσ᾽ την’ | ψιλό (διαπεραστικό. 
έντονο) / χοντρό (ανεκτό. όχι διαπεραστικό) { τσουχτερό! δριμύ - ΣΥΝ. 
ψύχος ΑΝ. ζέστη. ζεστασιά: ΦΡ.(α) στα κρύα τού λουτρού για περι- 
πτώσεις στις οποίες διαψεύδονται οι προσδοκίες κάποιου τη στιγμή 
ακριβώς που είχε αρχίσει να πιστεύει ότι θα εκπληρωθούν: πάνω που 
έκανε σγέδια για το µέλλον τους. εκείνη έφυγε ξαφνικά και τον άφη- 
σε - | μένω - (β) αρπάζω κρύο κρυολογώ (η) (δεν µου κάνει) ούτε 
κρύο ούτε ζέστη βλ. λ. ζέστη 3. (συνεκδ.) ο ψυχρός. συνήθ. χει- 
μωνιάτικος, καιρός: μόλις αρχίζουν! πιάνουν τὰ. το χωριό αδειάζει 
[| αντέχω στο --. 
[ΕΓΥΜ. µεσν. «αρχ. κρύος (τό). βλ. κ. επίθ. κρύος]. 

κρυογονική (η) ἴχωρ. πληθ.} ΦΥΣ. ὁ κλάδος που ασχολείται µε την 
παραγωγή χαμηλών θερμοκρασιών καὶ την αξιοποίηση τῶν φαινομέ- 
νων που παρατηρούντ ται σε χαμηλές θερμοκρασίες. 
{ΕΤΥ Μ. Ελληνύγενής ξέν. ὁρ., ς αγγλ, στγοροηίςν]. 

κρυοθεραπεία (η) [χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η χρησιμοποίηση τού ψύχους 
για θεραπευτικούς σκοπούς. 
ΤΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν, όρ᾿, « αγγλ. ετγοιποταργ]. 

κρυόκωλος, -η.-υ (λαῖκ. } αυτός που εἶναι πολύ ψυχρός. ανιαρός και 
αντιπαθητικός: ο ἴδιος είναι συμπαθητικός. αλλά η αδελφή του είναι 
πολύ -. 

κρυόλιθος (ο) ἱκρυολίθ-ου | -ων, -ους} το φθοριούχο ορυκτό τού να- 
τρίον και τού αργιλίου, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., « αγγλ. ογγοιτε|. 

κρυολόγημα (το) [κρυολογήµ-ατος | -ατα. -ἀτων] προσβολή τού ανα- 
πνευστικού συστήµατος από ιό. στη μετάδοση τού οποίου συμβάλλει 
η εξασθένηση τού οργανισμού λόγω τού ψυχρού καιρού; συνοδεύε- 
ται από καταρροή, φτερνίσμοτα. πονοκέφαλο. πυνόλαιµο. ρίγη κ.ά. 
ΣΥΝ, κούωιμα. 

μή 


κρυολογώ ρ. αμετβ. [κρυολογείς... | κρυολόγη-σα. -μένος! παθαίνω 
κρυολόγημα: κρυολύγησα στην εκδροµή στα χιόνια || είμαι κρυολο- 
νημένος. γι᾿ αυτό δεν πάω στη δουλειά. 

κρυομαγνητισμός (ο) {χωώρ. πληθ. | ΦΥΣ. το σύνολο των μαγνητικών 
ιδιοτήτων των υλικών, οι οποίες εκδηλώνονται στις πολύ χαμηλές 


κρυόμπλαστος 


θερμοκρασίες. 
[ΕΤΥμ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. Ετγοπιαβπέϊ[ϑπ10]. 

κρυόμπλαστος, -ῃ, -ο αὐτός που χαρακτηρίτεται από ψυχρότητα, 
που δεν εκδηλώνει έντονα συναισθήματα: είναι κρυόμπ;αστη: είτε 
μιλάς σε τοίχο είτε σ᾿ αυτήν. είναι τὸ ἴδιο’ --- κρυόμπλαατα επίρρ. 
[ΕΙΎΜ. « κρύο 1 -πλαστος « πλάσσω. Η παρουσία τού -μ- (κρυό-μ- 
πλαστος) οφείλεται σε παρετυμολ, επίδρ. τού ουσ, κρυόμπλαστρο 
(βλ. 1, 

κρυόμπλαστρο (το) (λαϊκ.) 1, το ψυχρό έμπλαστρο (βλ.λ.) 2. (μτφ.) 
πρόσωπο ψυχρό στις εκδηλώσεις του' ο κρυόμπλαστος. 
ΙΕΤΥΜ. «κρύο 1- ἐμπλαστροῖ. 

κρυοπάγημα (το) [κρυοπαγήµ-ατος {--ατα. -ἆτων] ΑΤΡ. η προσβολή 
από το ψύχος οργάνου ή τμήματος τού σώματος. το πάγωμα των 
ιστών τού σώματος από απώλεια θερμότητας. όταν η θερμοκρασία 
πέφτει κάτω από 0’ Κελσίου, και από ἕλλειψη επαρκούς ενδύσεως 


ας από το πας κ’ στοιντιεότος στην 
νην «τὲς ἨΈ 

Αλβανία υπέφεραν από κρυοπαγήματα [| έπαθε γάγγραινα από τα”, 
[ΞΙΎΜ. Απόδ. ξέν. όρου. πβ. αγγλ. ΓτονίΟ1το]. 

κρυοπηξία (η) ἱκρυοπηξιών! ΙΑΤΡ. μέθοδος που χρησιμοποιεί την το- 
πική ψύξη σὸ πολύ χαμηλή θερμοκρασία γιο κατασ τροφή παθολογι- 
κών σχηματισμών (λ.χ. στη γυναικολογία, γιὰ προβλήματα στον τρά- 
χηλο τής μήτρας). σε αιμορραγούσες επιφάνειες. σε νόσους τού κε- 
ρατοειδούς τού ματιού κ.λπ. ΑΝΊ. θερμοπηξία. 
ΗΣΓΥΜ. Λπόδ. τοῦ γαλλ. στγοσοαρυ[ατιοπ (νόθο σύνθ.)]. 

κρυοπληξία (η) Ικρυοπληξιών] ΙΑΓΡ. η προσβολή τού οργανισμού από 
το ατμοσφαιρικό ψύχος ΛΝΤ. θερμοπληξία. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ., « γαλλ. ετγορἰεχίς]. 

κρύος, -α, -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε χαμηλή θερμοκρασία: - δῶ- 
μάτιο! ποτό! θάλασσα ! αέρας ΣΥΝ. ψυχρός. παγωμένος ΛΝΤ. ζεστός, 
θερμός’ ΦΡ (α) σαν τα κρύα (τα) νερά για πολύ ωραίο καὶ ευχάριστο 
πρόσωπο, όλο ζωντάνια: ένα κορίτσι --(β) µε κόβει / λούζει κρύος |- 
δρώτας για έντονο φόβο που νιώθω ξαφνικά: μόλις κατάλαβε τι τον 
περίμενε, τον έχουσε κρύος ιδρώτας 2. (για τον καιρό) που έχει θερµο- 
κρασία κοντά ἡ κάτω από το μηδέν. που ἡ θερμοκρασία τού σέρα εἰ- 
ναι πολύ χαμηλή 3. (για χρονικό διάστηµα) το οποίο χαρακτηρίζεται 
από πολύ χαμηλή θερµοκρασία: οπιο- μήνας τού χρόνου | ένα - από- 
γευµα | οι-- νύχτες τού χειμώνα 4. (για φαγητά. τροφές) (ο) αυτός που 
δεν είναι ζεστός (όπως όταν έχει μόλις βγει από τον φούρνο. την κα- 
τσαρόλα κ.λπ.)! τρώω τη σούπα -|ἰ φάε τώρα το φαγητό που εἶναι ζε- 
στό. γιατί δεν αξίζει --(β) αυτός που έχει διατηρηθεί στο ψυγείο; - 
φρούτα; σαλάτα / νερό, μπίρα’ ο). κρύο πιάτο (σε εστιατόρια) πιά- 
το που περιλαμβάνει εδέσματα, τα οποία έχουν παρασκευαστεί από 
πριν και διατηρούνται στο ψυγείο 5.ία) αυτός που έχει χαμηλή θερμο- 
κρασία: τα χέρια! πόδια σου είναι -' ΦΡ (μτφ.) µε κρύα καρδιά χωρίς 
όρεξη. χωρίς να έχω ιδιαίτερη επιθυμία για κάτι: συμφώνησε - | Μρ- 
θε μαζί µας -(β) (για πρόσ.) αυτός που δεν δείχνει ενδιαφέρον. φιλικό: 
τητα, εγκαρδιότητα, που κρατάει τους άλλους σε απόσταση: είναι - 
άνθρωπυς, δὲν σε αφήνει να τὸν πλησιάσεις ΣΥΝ. ψυχρός. κρυόμπλα- 
στος ΑΝ. εγκάρδιος, θερμός δ. (α) (για αστεία, ανέκδοτα κ.λπ.) αυτός 
που εἶναι ἀνοστος. ανόητος, που δεν τον διακρίνει η εξυπνάδα, το χι- 
ούμορ (β) (για πρόσ.) αυτός που λέει ανόητα ἡ άνοστα. χωρίς χάρη 
λόγια: άκου τον - τι Λέει! || άντε να χαθεῖς. κρύε! ΣΥΝ. σαχλός, άχα- 
ρος 7. αυτός που δὲν έχει προθερμανθεί: ο αθλητής δεν είχε κάνει προ- 
θέρμανση και μπήκε - στον αγώνα || η μηχανή δεν παίρνει μπρος, για- 
τί είναι -. --(υποκ.) κρυούτσικος. -η/-ια, -ο. “ΣΧΟΛΙΟ λ. θερμότητα. 
[ΕΙΎΜ. αρχ. « "αγα5-ο5. μηδενισμ. βαθμ. τοῦ Ι.Ε. "ητου5- «πάγος, κρού- 
στα». πβ. σανσκρ. Κτυτά- «ωμός, αιµατηρός». λατ. στη5ία «κρούστα»(» 
γαλλ. ογοῦ(ς). αρχ. γερμ. ΠΓΟ5Ο « πάγος», αρχ. σκανδ. Πγὶόσα «παγώνω», 
ιρλ. ετπαἰά «στερεός» κ.ά. Ομόρρ. κρύσ-τ-α”.λος (βλ.λ.). κρέας κ.ᾱ.]. 

κρυοσκοπία (η) [χωρ. πληθ.] ΦΥΣ.-ΧΗΙΜ, μέθοδος προσδιορισμού τού 
μοριακού βάρους µιας χημικής ένωσης υέσω τής μέτρησης τής μείω- 


σης τοῦ σπιείου πῄξσως συνκεκριιένου διαλύτη, που προκαλείται 
ης τοῦ σημείου πή-εως συγκεκριμένου διαλύτη. που προκαλείται 


από διάλυση σε ουτόν ορισμένης ποσότητας τής χημικής ένωσης. --- 
κρυοσκοπικός, -ή. -ό. 
ΙΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ. «αγγλ. ΓΥΟΣΕΟΡΥ|. 

κρυοσκόπιο (το) {κρυοσκοπί-ου [-ῶν] ΦΥΣ.-ΧΗΜ. το όργανο με το 
οποίο μετρούµε τη θερμοκρασία πήςεως ενός διαλύματος. 
[ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν, ὁρ.,ς αγγλ. ΟΓΥΟ8ΟΟΡΕ!. 

κρυοστάτης (0) [κρυοστατών! ΦΥΣ. η συσκευή που χρησιμοποιείται 
για τη διατήρηση σταθερής χαμηλής θερμοκρασίας µε τη βοήθεια 
υγροποιημένου αερίου, - κρυοστατικός, -ἡ. -ᾱ, 
[ΕΤΥΜ. « κρύο -- -στάτης {« αρχ. ἵ-στα-μαὺ. ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « 
γαλλ, εγγο»ία!]. 

κρυούτσικος, -η/-ια. -ο -» κρύος 

κρυοφθορισµός (0) ΦΥΣ. το φυσικό φαινόμενο εκπομπής φωτεινής 
αντινοβολίας από ορισμένα σώματα ως αποτέλεσµα τής ψύξης τους 
στη θερµοκρασία τού υγροποιημένου αέρα. 
ΙΕΊΎΜ. Μεταφρ. δάνειο ἀπό γαλλ. οτγοἰαπιίπιὯσσπςς (νόθο σύνθ.) « 
οΓγο- (ς κρύος) 1- ἰηπιηίσσεπος «φθορισμός»]. 

κρύπτη (η) ἱμτγν.Ι [κρυπτῶν] 1. ο τόπος στον οποίο κρύβεται κανείς 
ή έχει κρύμει (κάτι; στο σπίτι τους ανακαλύφθηκε υπόγεια - με µε- 
γάλες ποσότητες ναρκωτικών ΣΥΝ. κρυψώνας 2, ΑΡΧΑΙΟΛ. η υπόγεια 
και θολωτή συνήθ. κατασκευῇ. που χρησιμοποιούσαν ὡς καταφύγιο 
και ὡς λατρευτικό χώρο οι πρώτοι χριστιανοί. 


εζώωμωσττὸ- α΄ συωνθοτικό που δηλώνει 
ποτ ω 


στα κρυφά: κρυπτο-χριστιανός. κρυπτοκομουνιστής. 
[ΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. μτγν. κρύπτ-ορχος). 
που προέρχεται απὀ το αρχ. επίθ. κρυπτός (βλ.λ.) και εµφανίζεται επί- 
σης σε ελληνογενείς ξέν. όρους (λ.χ. γαλλ. οτνριο-ρταρ]ία. οΓγρίο- 
σαπα]ς)]. 


κάποιος είν ή κώνο 
α ουννετικο πον οηΟΝει οτι καποιος εἶναι Ἡ κ. 


964 


κρύσταλλος 


κρυπτόγαμα (τα) |1897| Ικρυπτογάµων] ΒΟΤ. τα φυτά που πολλα- 
πλασιάζονται µε σπόρια και δεν παράγουν άνθη και σπέρματα (φύ- 
κτα, μύκητες κ.ά.). 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ..« γαλλ. στγριοβθπιε]. 

κρυπτογράφημα (το) [1845] ἱκρυπτογραφήμ-ατος Γ-ατα. -άτων] το 
κείµενο που έχει γραφεί | µε μυστική συνθηµατική γραφή. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξ ξέν. ὀρ. «γαλλ. ουγριοεγανηπιε]. 

κρυπτογράφηση (η) -» κρυπτογραφώ 

κρυπτογραφία (η) [1813] [κρυπτογραφιών! η σύνταξη κειμένων µε 
μυστικό συνθηματικό κώδικα. --- κρυπτογράφος (0) 1804, κρυπτο- 
γραφικός, -ἡ. -ὁ [1878]. κρυπτογραφικ-ά / -ὡς [1897| επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. στγριοσταρπιε]. 

κρυπτογβαφώ ρ. μετβ. [1897] ἱκρυπτογραφείς.. | κρυπτογράφ-ησα, 
-ούμαι, -ήθηκα, -ημένος) γράφω με μυστικό, συνθηματικό κώδικα 
γραφής (συνήθ. για στρατιωτικούς ἡ κατασκοπευτικούς λόγους) ΑΝΤ. 
αποκρυπτογραφώ. ---- κρυπτονράε φηση (η). ὩἘΝΩΛΙΟ λ. αποκρυπτο- 
7ραφώ. Ν 

κρυπτολογία (η) {χωρ. πληθ.) η επιστήμη που ασχολείται µε τους 

τρόπους μετάδοσης με ασφάλεια μυστικών μηνυμότων ή την εξον- 

δε τἐρωση τού απορ ρή το 
πτολογικός, - -ή. -ό. 
[ΕΤΥΜ. Ελ ληνογενής ξέν. ὕρ.. «αγγλ. ογγριο]οβγ]- 

κρυπτόν (πο) ΣΗΜ. αμέταλλο στοιχείο (σύμβολο ΚΙ), που ανήκει στα 
ευγενή αέρια τής ατμόσφαιρας (βλ. ἐ. περιοδικός. ΠΙΝ.). 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., « αγγλ. Κενρίοπ «αρχ. κρυπτόν. Ονομάστηκε έτσι 
επειδή η παρουσία τον στον ατμοσφαιρικό αέρα εἶναι ελάχιστη!. 

κρυπτορχιδία (η) -» κρυψορχία 

κρυπτός, -ή, -ὁ (λόγ.) κρυφός’ συνήθ. στις Φ; (α) εν κρυπτώ (κα! πα- 
ραβύστω) (ἐν κρυπτῷ [και παραβύστῳ/) στα κρυφά: συσκέφθηκαν - 
ΣΥΝ. απορρήτως (β) ουδέν κρυπτόν υπό τον ήλιον βλ. λ. ἥλιος. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. καινός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κρύπτω. 1 φρ. εν κρυπτώ (και παραβύστω) συντίθεται 
από δύο αρχ. φρ.; ἐν κρυπτῷ και ἐν παραβύστῳ (παράβυστος) «αθη- 
νοϊκό δικαστήριο. τού οποίον τα 1! μέλη συνεδρίαζαν σε σκοτεινό 
και απόµερο τόπο»)]. 

κρυπτοχριστιανός (ο). κρυπτοχριστιανή (η) χριστιανός ο οποί- 
ος, µετά την τουρκική κατάκτηση των περιοχών όπου κατοικούσε, 
αναγκάστηκε να ασπαστεί τον μουσουλμανισμό, διατήρησε όµως τη 
χριστιανική πίστη του, ασκώντας κρυφά τα θρησκευτικά του καθή- 
κοντα. -- κρυπτοχριστιανισμός (ο). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. Οτνριο-ςΠγιτίδη]. 

κρύπτω ρ. µετβ. {λόγ.) κρύβω (βλ.Λ.). «ΣΧΟΛΙΟ λ. μυστικός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. βλ.λ. κρύβω]. 

κρυσταλλένιος, πα, -ἰο [μεσν.[ κ.(λογοτ.) κρουσταλλένιος κρυ- 
στάλλινος (βὰ.Ά, «μια κρουσταλλένια σφαίρα στη μέση τής κάμα- 
ρας» (Γ. Σεφέρης) Ἱ «κρουσταλλένιο πολυκάντηλο εἶν᾽ ο νους» (Ἄγγ. 
Σικελιανός) [{μτφ.) κρυσταλλένια βρύση (που έχει καθαρό και πα. 
γωμένο νερό) [| μτφ.) κόρη με κρουσταλλένιο λαιμό. 

Κρυσταλλία (η) γυναικείο όνομα. 

κρυσταλλιάζω κ. (λογοτ. κρουσταλλιάζω ρ. αμετβ. [κρυστάλ- 
λιασ-α. -μένος) γίνομαι παγωμένος σαν κρύσταλλο. -κρυατάλλια- 
σµα κ. κρουστάλλιασμµα (το). 
κρυσταλλικός, -ἥ, -ὁ [13δ6| αυτός πον αποτελείται από κρύσταλλο 
ή έχει τη µορφή κρυστάλλου: - άλατα. 

κρυσταλλικότητα (η) [χωρ. πληθ.} ΦΥΣ. ΧΗΜ. ἡ ιδιότητα ορισμένων 
υλικών να συγκρατούνται τα ἁτομά τους στον χώρο σε καθορισμένες 
θέσεις ισορροπίας. 

κρυστάλλινος, -η. -ο [αρχ.! κ. (λογοτ.) κρουστάλλινος 1. αυτός 
που είναι κατασκευασμένος από κρύσταλλο: - ποτήρι / κανάτα | 
«κρουστάλλινο παλάτι» (Ἄγγ. Σικελιανός) 2. (Ητφ.) αυτός που χαρα- 
κτηρίζεται από διαύ Ύεια παρόμοια µε τού κρυστάλλου: είχε - από- 


Ὅ τῶν επικοινωνιών τοῦ αντιπάλου. --- πρυ- 


ψε Ἶς για το συγκεκριµένο θέμα ῃ-- νερό (που είναι διαυγές και πα- 
γωμένο σον κρύστολλο) / - φωνή (καθαρή καὶ δισπεραστική) ΣΥΝ, 


ξεκάθαρος. σαφής, 

κρύσταλλο κ.(λογοτ.) κρούσταλλο (σημ. |. 2.4) (το) ἱκρυστάλλ- -ου 
Ε-ων] 1. κομμάτι απὀ διαφανή και καθαρό πάγο, που σχηματίζεται 
από τη µεγάλη πτώση τής θερμοκρασίας στο εξωτερικό περιβάλλον: 
το νερό έγινε - από το κρύο 2. το διαφανές γυαλί που έχει υποστεί 
μηχανική επεξεργασία: ποτήρια από - 3. (συνεκδ.) καθετί που έχει 
κατασκευαστεί απὀ τέτοιο υλικό (λ.χ. ποτήρι. τζάμι κ.λπ.); φούρνος 
υψηλής τεχνολογίας µε τριπλό - ασφαλείας 8. (Ως επίθ.) παγωμένος, 

πολύ κρύος: το νερό τής πηγής ήταν -. 

ΠΙΤΥΜ.« μτγν. κρύσταλλον « αρχ. κρύσταλλος (ὁ}.µε αλλαγή γένους, 
λ.λ.]. 

κοὐοταλλογραφία (η) [1861] {χωρ. πληθ.) ΦΥΣ. ο κλάδος που μελε- 
τά την εξωτερική μορφή των κρυστάλλων, την εσωτερική οργάνωση 
των ατόμων τους, τον μηχανισμό σχηματισμού τους και τις φυσικές 
τους ιδιότητες. --- κρυσταλλογραφικός, -ή,-ό [1880]. 
[ΕἸΥΜ, Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. οτ]σια!]οβταρΠϊε]. 

κρυσταλλοειδής, -ἧς. -ἐς [ατγν.] ἐκρυσταλλοειδ» οὓὐς | -εἰς (ουδ. «ή)] 
1. αυτός που μοιάζει µε κρύσταλλο ἡ έχει τις ιδιότητές του 2. αυτός 
που επιδέχεται κρυστάλλωση (βλ.λ. 3. ΑΝΑΤ. κρυσταλλοειδής φακός 
κύριο διαθλαστικό μέσο τού ματιού. που έχει σχήμα αμφίκνρτου φα- 
κού και βρίσκεται πίσω από τὴν ίριδα. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς. -ες. 


ῃ - 
κωμαστοαλλολιεννίο (η) ἱκρυστολλολουν ὀνὶ το τρανζίστορ τῶν ηλε- 
πρυστορ ορ κ σστα (η) Ἱκρυστο, νλουχνιώνιτο τρονιστορ τῶν ΠΑΕ 


κτρονικών κυκλωμάτων (βλ. λ. τρανζίστορ). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. ἸΓΑΠ5Ι510ΓΕ. 

κρυσταλλονομία (η) [1861] [χωρ. πληθ.] η σπουδή των νόμων τής 
κρυστάλλωσης. 

κρύσταλλος (ο) ἱκρυστάλλ-ου | -ον. -ους) 1. (λόγ.) το κρύσταλλο 2. 


κρυσταλλοτεχνία 


965 


κτηµατομεσίτης 


ΧΗΜ. (α) κάθε στερεό σώμα µε υψηλή κρυσταλλικότητα (β) κρύ- 
σταλλοι λουτρού οι αρωματικές κρυσταλλικές ενώσεις, που κυκλο- 
φορούν υπό μορφήν κόκκων ἡ σκόνης. και που χρησιμοποιούνται για 
να αρωματίζουν το νερό τού λουτρού 3. υγροί κρύσταλλοι υλικό που 
χαρακτηρίζεται από ρευστότητα και ταυτόχρονα τα μόριά του έχουν 
κανονική διάταξη στον χώρο’ χρησιμοποιούνται σε ηλεκτρονικές συ- 
σκευές: οθόνη υγρών κρυστάλλων. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κρύσ-τ-αλλος (µε ανερμήνευτη παρέκταση -τ- και ανα- 
διπλασιασμένο επίθηµα -αλλος) « κρύος τς Ἰκρύσ-ος. βλ.λ.). οπότε η 
λ. κρύσταλλος θα σήμαινε τον «διαυγή πάγο». Η λ. πέρασε μέσω τού 
λατ. σγγβία]]ας και σε άλλες γλώσσες, λ.χ. αγ Ὕλ. οτνσια], γαλλ. Ογἰϑτα]. 
γερμ. | κ.ά. Οι ἐπιστημονικοί ὅροι εἶναι. μεταφρ.. δάνεια: -κρύ- 


ὑταᾺΝ εγγοίά[5)]. 

κρυσταλλοτεχνία (η) [186 | [χωρ. πληθ.] η τέχνη τής κατεργασίας 
φυσικών κρυστάλλων ή τής κατασκευής τεχνητών. 

κρυσταλλώδης, -ης. -ες [μτγν.] {κρυσταλλώδ-ους | -εις (ουδ. -η). 
-ών} 1. κρυσταλλοειδής (βλ.λ. 2. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από διαύγεια. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ε-. 

κρυστάλλωμα (το) [µεσν.| ἱκρυσταλλώμ- -ατος | -ατα. -ἁτων! το σώ- 
μα που κρυσταλλώθηκε. που μεταβλήθηκε σε κρύσταλλο. 

κρυσταλλώνω ρ, µετβ. κ. αμετβ. ἱκρυστάλλο-σα, -θηκα. -μένος)} Φ 1. 
(μετβ.) μετατρέπω (κάτι) σε κρύσταλλο 4 2. αμετβ.) παγώνω από το 
κρύο. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κρυσταλλῶ (-όω) « αρχ. κρύσταλλος (βλ.λ.)]. 

κρυστάλλωση (η) [1766] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. ΦΥΣ, ο 
σχηματισμός κρυστάλλων κατά τη μετάβαση ενός σώματος από την 
υγρή στη στερεά κατάσταση 2. το πάγωμα, το κρυστάλλιασµα. 
[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξ ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ογἰσιαἡἰδαιίοπ|. 

κρυφά επίρρ. |μεσν.] µε τρόπο απαρατήρητο. ώστε να µη γίνεται 
αντιληπτό (κάτι) από τους άλλους; κινείται -- και ύπουλα ΣΥΝ. μυ- 
στικά, παρασκηνιακά. 

κρυφακούω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱκρυφακού-ς, -ει. -με, -τε, «ν(ε) | κρυ- 
φάκονσα) ακούω κρυφά τις συνομιλίες των άλλων: (μετβ.) τον έπια- 
σα πάλι να κρυφακούσι πίσω απ΄ την πόρτα Ἡ(αμετβ.) στάθηκε πίσω 
από την πόρτα κι ἄρχισε να κρυφακούει, 

κρύφιος, -α. -ο (λόγ.) αυτός που κρατείται μυστικός. που δεν αποκα- 
λύπτεται στους άλλους ΣΥΝ. απόκρυφος, απόρρητος: Φρ. άδηλα και 
κρύφια (τὰ ἄδηλα καὶ κρύφια τῆς σοφία; σου ἐδήλωσάς μοι. Π.Δ. 
ψαλμ, 51,8) πράγματα ασαφή και αφανέρωτα: εδώ συμβαίνουν -. --- 
κρυφίως επἰρρ. [μτγν.|. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « κρυφός (βλ.λ.}]. 

κρυφο-κ.κρυφ- α' συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι υπάρχει ή συμ- 
βαίνει κρυφά: κρυφο-κοιτόζω, κρυφο-γελάω. κρυφ-ακούω. 
[ΕΤΥΜ. Α' συνθ. τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
αρχ. επίθ. κρυφός (βλ.λ.)]. 

κρυφογελῶ( (κ. -ό 8) ϱ. αμετβ. Ια 
γελώ κρυφά από τους άλλους: ότ 
θητές κρυφογελούσαν. 

κρυφοκαίω ϱ. αμετβ. κ. μετβ. {μόνο σε ενεστ. κ, παρατ.) (εκφραστ.) 
ίια έντονα συναισθήματα. καταστάσεις κ.λπ.) υπάρχω και ανα- 
πτύσσομαι, χωρίς να εκδηλώνομαι: κρυφόκαιγε μέσα τους η ἐλπίδα, 

κρυφοκοιτάζω ϱ. ᾽αμετβ. κ. μετῇ. ἱκρυφοκοίταξαι κοιτάζω κρυφά 
(κἀποιον/κάτι), χωρίς να γίνω αντιληπτός: (αμετβ.) νρυφυκοίταζε στο 
γραπτό τού διπλανοῦ του | (μετβ.) έκανε ὅτι διάβαζε εφημερίδα. αλ- 
λά κρυφοκοίταζε τα κορίτσια που έπαιζαν αμέριμνα στην παραλία. 
-- κρυφοκοίταγµα (το). 

κρυφομιλώ (κ. -άφ) ρ. αμετβ. [μεσν.] [κρυφομιλάς.. | κρυφουίλησα) 
μιλώ µε σιγανή φωνή, ψιθυριστά. προσπαθώντας να μη γίνω αντιλη- 
πτός. --- κρυφομίληµα (το). 

κρυφός, -ή.-ό 1. αυτός που δὲν φανερώνεται στους άλλους, που κρα- 
τείται μυστικός: έμεινε -- η μεταξύ τους αλληλογραφία } -- καηιιός / 
πόθος : ελπίδα! όνειρο ΣΥΝ. ενδόμυχος: φΡ (α) κρυφό σχολειό βλ. λ. 
σχολείο (β) στο κρυφά χωρίς να γίνεται κάποιος αντιληπτός: κανόνι- 
σὲ τη δουλειά --2. (γιὰ πρόσ.) αυτός που δεν αποκαλύπτει μυστικά σε 
άλλους ἡ που δεν εξωτερικεύει τις Ιδέες ή τα συναισθήματά του ΣΥΝ. 
εχέμυθος, κρυψίνους. μυστικοπαθής 3. (αργκό) κρυφός (ο) ο μυστικός 
αστυνομικός: τον σταμάτησε στον δρόµο ἕνας - και του ζήτησε τα 
στοιχεία του. - κρυφά επίρρ. (βλ.λ.). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. μυστικός. 
ΕΕΤῪΝ ΝΙ. αρχ. επίθ. ίαν καὶ η παρουσία του σε αρχ. χειρό γραφα είναι 
αμφισβητούμενη), που σχηματίστηκε κατ᾽ αναλογίαν προς τὸ επίθ. 
κρυπτός και αποσπάστηκε από σύνθ. τού τύπου ἀπό-κρυφος, κρυφο- 
γενής κ.ά.]. 

κρυφοσμίγω ρ. αμετβ. ἱκρυφοέσμιξα! σμίγω (µε κάποιον) κρυφά 
από τους άλλους. 

κρυφτό (το) ἰχιορ. πληθ. παιδικό παιχνίδι, στο οποίο ένα παιδί προ- 
σπαθεί να βρει πού κρύβονται οἱ συμπαίκτες του (βλ. κ. κρυφτούλι). 

κρυφτός, -ή. -ό αυτός που είναι κρυμμένος. 
[ΕΙΥΜ. µεσν. « αρχ. κρυπτός « κρύπτω!. 

κρυφτούλι (το) [μεσν.] [χωρ. γεν. κ. πληθ.! (υποκ.) το κρυφτό’ μόνο 
στη ΦΡ. παίζω (το) κρυφτούλι (µεσν. φρ.) προσπαθώ να αποκρύψο 
στοιχεία που µε αφορούν ή να αποφύγω κάποιον πον µε ψάχνει; του 

τηλεφωνα, δεν απαντάει. τον επισκέπτομαι, δεν ανοίγει µου παίζει 


το κρυφτούλι. 
κρυμβουλος, 


ορ] γελάς 


Ὀφυγσ ας... 


κάλα έκανε μάθημα. οἱ µα- 


εσν Γκουφονέλασα] 
εσν Γκρυφογέάασα! 
ταν 


. ἔκρυς 
η ὅασ. 


«η. -Ο (λόγ.) αυτός που δεν αποκαλύπτει στους ᾱλ- 


ουλο η. -ο (λό εοιλύπ 
λους την πραγματική του βούληση. τους σκοπούς των ενεργειών. του. 
-- κρυψιβουλία (η). 
[ΕΓΥΜ. μεσν.ς κρυψι-(ς κρύπτω) ) 5 -βουλος -βουλ ἤ]. 
κρυψίγαμος (0) [1867| ἱκρυψιγάμ-ου | -ων. -ους] αυτός που συνήψε 
κρυφό καὶ παράνομο γάιο. -- κρυψιγαμία (ή) ἡμτγν.|. 


κρύψιμο (το) » κρύβω 

κρυψίνους (ο/η) [αρχ.Ι ἱκρυψίν-οος. -ουν | -οες. -όων! (λόγ.) Ἱ. πρό- 
σῳπο που δὲν αποκαλύπτει στους άλλους τις πραγματικές του σκέ- 
ψεις και προθέσεις 2. πρόσωπο που συμπεριφέρεται υποκριτικά και 
δόλια ΣΥΝ ανειλικρινής. -- κρυψίνοια (η) Ιμεσν. |. 

κρυψορχία (η) Ικρυψορχιών! ΙΑΙΡ, η ανδρική πάθηση που συνίστα- 
ται στην κατακράτηση τού ενός ή και των δύο όρχεων στο εσωτερι- 
κό τής κοιλιάς ἡ στον βουβωνικό πόρο και στη µη κάθοδό τους στο 
όσχεο. Επίσης κρυψορχιδία κ. κρυπτορχιδία. - κρύψορχις |μτγν.| κ. 
κρυψόρχης (ο) [μτγν.|. 
ΙΕΙΥΜ, Ελληνογενής ξέν. όρ.. «γαλλ. στγριοτοπία1ε]. 

κρυψώνας (ο) [1816] το μέρος στο οποίο κρύβεται κάποιος. Επίσης 
κρυφώνα ο). 

κρύωμα (το) Ιμεσν.] ἱκρυώμ- -ατος | 
(βλ.λ.: ἅρπαξε ἕνα γερό”. 

κρυώνω ρ.αμετβ. κ. µετβ. {[µεσν.] {κρύω-σα. -μένος) Φ (αμετβ.) 1. (για 
πρόσ.) αισθάνομαι κρύο: κλείσε την πόρτα. γιατί - ΑΝΤΕ, ζεσταίνομαι 
2. γίνομαι κρύος: κρύωσε ο καιρός! ο καφές Φν, το φυσάω και δεν 
κρυώνει δεν μπορώ να λησμονήσω το πάθηµά µου και νιώθω πικρία: 
πού να φανταστεί ότι θα τον εξαπατούσαν οι δικοί του άνθρωποι’ 
τώρα το φυσάει και δεν κρυώνει! 9 3. παθαίνω κρυολόγημα: άφησα 
τα παράθυρα ανοιχτά καὶ κρύωσα ΣΥΝ. κρυολογώ 4. (μτφ. για σχέ- 
σεις. αισθήματα κ.λπ.) χαρακτηρίζοµαι από ψυχρότητα. από έλλειψη 
εγκαρδιότητας καὶ φιλικής διάθεσης; κρύωσε η φιλία τους 4 (μετβ.) 
5. κάνω (κάτι) κρύο: ῥάλ᾽ το σε παγάκια. να το κρυώσεις λίγο Συν. 
παγώνω ΑΝΤ. ζεσταίνω 6. (μτφ.) προκαλώῴ δυσαρέσκεια (σε κάποιον): 
µας κρύωσε η συμπεριφορά του. 

κρώζω ρ. αμετβ. ἱέκρωξα] 1. (λόγ.) (για κόρακα καὶ άλλα πτηνά) φω- 
νάξω κρα-κρα ΣΥΝ. κράζω 2, (μτφ. για πρόσ.) φωνάζω µε βραχνή φῶ- 
γή. -- κρωγµμός (9) τγν.| κ. κρώξιμο ( το). 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « "κρώγ-]ω,. Εκτεταμένη ἑτεροιωμένη βαθμ. 

.Ε, 


-ατα. -άτων! το κρυολόγημα 


τού θ, 


προϊόν ηχομιμήσεως, πβ. λατ, σγΌςτο «κρώζω». αρχ. σλαβ. Κταδα, αρχ. 
σκανδ. πγΌΚτ « κουρούνα», λατ. σογηΐα «κοράκι» κ.ά. Ὁμόρρ. κρά-ζω, 
κραυγ-ἡ. κορ-ώνη (5 κουρούνα). κόρ-αξ (-ακας) κ.ἁ.|, 

κρωντήρι (το) ἱκρωντηρ-ιοῦ | -ιών] 1. το πήλινο κανάτι για νερό 2. το 
ξύλινο δοχείο για κρασί: οι λαοί γέμισαν τα - τους κρασί. για να 
γιορτάσουν τη νίκη τους. 
ΠΕΓΥΜ.«μεσν. κρυωντήριν « κρυωτήριον «πήλινο αγγείο / δοχείο,που 
κρυώνει το περιεχόμενό του» « αρχ. κρύος Ἐ παραγ. επίθηµα -τή- 
ριον|. 

Κ.Σ.Ε.Δ. 
ροπορία). 

Κ.Τ.Ε. (η) Κοινωνία των Εθνών, 

Κ.Τ.Ε.Λ. (το) Κοινό Ταμείο Εισπράξεων Λεωφορείων. 

κτένα (η) -» χτένα 

κτενσάκη (το) --» χτενάκι 

κτένι (το) » χτένι 

κτενίζω ρ. » χτενίζω 

κτένισµα (το) - χτένισμα 

Κ.Τ.Ε.Ο. (το) Κέντρο Ἰεχνικοῦ Ελέγχου Οχημάτων, 

κτέρισµα (το) ἱκτερίσμ-ατος | -ατα. -άτων] (συνήθ. στον πληθ.) καθε- 
μία από τις νεκρικές προσφορές που καίγονταν κατά την αρχαιότη- 
τα µαζί µε τον νεκρό ἤ τοποθετούνταν στον τάφο του και είχαν τη 
μορφή κοσμημάτων και άλλων αντικειμένων που αγαπούσε. 
[ΕΠΎΥΜ. αρχ. ς κτερίζω ! κτερεΐζω «ενταφιάζω τιμητικά» « κτέρεα «νε- 
κρικά δώρα. επικήδειες τιµές», πληθ, τού ουσ. κτέρας «κτήμα, 1διο- 
κτησία, δώρο», αγν. ετύμου. καθώς δεν αποδεικνύεται η σύνδεση τής 
λ. οὔτε µε το ουσ. κτῆμα οὐτε µε θ. κτερ- «καίω». 

Κ.Τ.Ε.Υ.Λ. (το) Κοινό Ταμείο Εισπράξεων Υπεραστικών Λεωφορείων. 

Κ.Τ.Ε.Φ.Α, (το) Κοινό Ταμείο Ενώσεων Φορτηγών Λυτοκινήτων. 

κτήμα κ. χτήμα (το) [κτήμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. οτιδήποτε αποτελεί 
ιδιοκτησία κάποιου: δεν εἶμαι - σου να µε κάνεις ὅ.τι θέλεις; αρ, 
κτήμα ες αιεί (κτῆμµα ἐς αἰεί, Θουκ. [.23) το αιώνιο απόκτηµα: ο Θου- 
κυδίδης μάς παρέδωσε την Ιστορία του ὡς - 2. (ειδικότ.) το τιδιόκτη- 
το αγρόκτημα: ἔχω ένα --στο χωριό δύο στρέμματα 3. κτήματα (τα) οι 
αγροτικές εκτάσεις (ελαιώνες, αμπελώνες κ.λπ.); έχει πολλά - στη 
Ρούμελη 4. (μτφ.) οτιδήποτε μαθαίνει κανείς καλά καὶ για πάντα, η 
γνώση που αφομοιώνεται: έκανε - του τα διδάγματα τού δασκάλου 
του. -- κτηµατικός, "η, -ὁ Ιμτγν. } 
ΙΠΤΥΜ. «αρχ. κτῆμα « κτῶμαι (-άο- }(βλ. λ.λ|. 

κτηµαταγορά (η) ο τόπος στον οποίο γίνονται αγοραπωλησίες κτη- 
μάτων, 

κτηματίας (0) [1831] {κτηματιών! πρόσωπο που κατέχει μεγάλη ακί- 
νητη, αγροτική συνήθ.. περιουσία και ζει από την εκμετάλλευσή της. 

κτηματικός, -ἡ, -ὁ » κτήμα 

κτηματογράφηση (η) |1889| |-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ήσεων! η απο- 
γραφή και χαρτογράφηση τής ακίνητης περιουσίας: µετά την -- τής 
ακίνητης περιουσίας θα πραγματοποιηθεί η αποτίµησή της. 

κτηματολόγιο (το) [1836] [κτηματολογί-ου | -ων] 1. το δημόσιο / 
επίσημο βιβλίο. στο οποίο απογράφονται τα ακίνητα (θέση. έκταση. 
αξία και κυριότητα) και καταχωρίζονται οι δικαιοπραξίες που αφο- 
ρούν σε ακίνητα; ένα έντυπο τής Υπηρεσίας Κτηματολογίου 3. Εθνι- 
κό Κτηματολόγιο η γενική. ενιαία, συστηματική καὶ διαρκῶς ενηµε- 


(το) Κέντρο Συντονισμού Έρευνας καὶ Διάσωσης (στην αξ- 


καθώς και το ιδιοκτησιακό του καθεστώς. με τὴν ευθύνη και την εγ- 
γύηση τού Δημοσίου: τονίστηκε η επιτακτική ανάγκη συντάξεως 
Γθνικού Κτηματολογίου, -- κτηµοτολογικός, -ῇ. -ὁ [1854]. 


κτηµατομµεσιίιτης (0) | 1891] {κτηματομεσιτών!, πτηματομεσετ ρια 
(η) Πκτηματομεσιτριών} πρόσωπο που μεσολαβεί επ᾽ αμοιβή για την 


κτηνάνθρωπος 


966 


κτύπημα 


αγοραπωλησία κτημάτων. -- κτηματομεσιτικός, -ἠ. -ό. 

κτηνάνθρωπος (0) |1890] [ἱκτηνανθρώπ-ου | -ων. -ους] άνθρωπος 
άγριος, µοχθηρός. που συμπεριφέρεται σαν κτήνος. 
[ΕΙΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. {8 Βδιε Πιιπαίπο (Το ανθρώπινο κτήνος), τίτ- 
λος μυθιστορήματος τού Ε, 10111. 

κτηνιατρείο (το) [1892] ιατρείο περίθαλψης ς ζώων. 

κτηνιατρική (η) η επιστήμη που έχει ὡς αντικείμενό της την πρόλη- 
ψη, τη διάγνωση καὶ τη θεραπείυ. των ασθενειών τῶν (συνήθ. κατοι- 
κίδιων) ζώων. --- κτηνίατρος (ο/η) /µεσν.], κτηνιατρικός, -ἡ, -ό. 

κτηνοβασία (η) ἱκτηνοβασιών! η συνουσία ανθρώπου µε ζώο. --- 
κτηνοβάτης (ο) [μτγν.|, κτηνοβατῶ ρ. (-είς,..]. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « κτηνοβάτης - κτῆνος Ῥ βάτῆς « βαίνω]. 

κτηνόμορφος (0) ἵμεσν. ὶ αυτός που μοιάζει µε κτήνος ΣΥΝ. ζω 
μορφος. 

κτήνος κ.(λαϊκ.) χτήνος (το) [κτήν-ους [-η. -ών] 1. (Χόγ.) το ζώο: οἱ 
άνθρωποι και τα -- (μτφ. για πρόσ.) 2. αυτός που συμπεριφέρεται 
σκληρά καὶ απάνθρωπα: ήταν ἕνα -. που δεν υπολόγιζε κανέναν και 
τίποτε ΣΥΝ. παλιάνθρωπος, βάναυσυς. κακοήθης 3. αυτός που δεν 
έχει την εξυπνάδα και τη λογική σκέψη που χαρακτηρίζει τους αν- 
θρώπους ΣΥΝ. βλάκας, ανόητος 4. (ειδικότ.) αυτός που ζει απολίτιστα. 
µε πρωτόγονο και βάρβαρο τρόπο και δεν μπορεί να συμβιώσει µε 
άλλους ανθρώπους: ζούσε σε µια τρώγλη μακριά από τον κόσμο. - 
πραγματικό 5. αυτός που διαπράττει ασέλγειες µε τη χρήση βίας: το 
ανθρωπόμορφο - που τη βίασε 8. ο πολύ γυμνασμένος. αυτός που έχει 
πολύ μεγάλες σωματικές διαστάσεις, ο ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κτῆνος. αρχική σημ. «ζώο που βρίσκεται στην κατοχή 
ανθρώπου. που εἶναι απόκτηµά του», « κτῶμαι (βλ.λ.) 

κτηνοτροφή (1η κατάλληλα παρασκευασμένη ο σική ή τεχνητή 
τροφή. που εἶναι απαραίτητη για τη διατροφή τῶν ζώων. 

κτηνοτροφία (η) μτγν.] (χωρ. πληθ. η αναπαραγωγή και η εκτροφή 
τώων, που αποσκοπεί στην οικονομική εκμετάλλευση αυτών καὶ τῶν 


-- κτηνοτρόφος {ο η) ἡμττν.], κτηνοτροφικός, - Μ, -ὁ 


- 
ὁ- 


προϊόντων τους. 
[1850]. 

κτηνώδης, -ης, -ες |μτγν.] [κτηνώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών' κτηνωδέ- 
στ-ερος. -ατος| 1. αυτός που μοιάζει µε κτήνος εἴτε εξωτερικά εἴτε 
στη συμπεριφορά: πρόσωπο ΣΥΝ. απάνθρωπος, βάναυσος, αγροίκος 
2. αυτός που αρμόζει σε ζώο: ήταν άτομο απολίτιστο, µε - ένστικτα: 
φέρσιµο ΣΥΝ. ζοώδης. --- κτηνωδώς επίρρ. |μεσν.]. -Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. 
-ῃς. -ες, 

κτηνωδία (η) ἱκτηνωδιών! πράζη σκληρή καὶ απάνθρωπη ΣΥΝ. βα- 
ναυσότητα. παλιανθροπιά. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « κτηνώδης!. 

κτηριακός, -ἡ, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε το κτήριο: - εξοπλισμός / 
εγκατάσταση ! συγκρότημα. 

κτήριο (το) (σχολ. ορθ. κτίριο) ἱκτηρί-ου | “ων! κάθε οικοδόµηµα, κτί- 
σµα: συντήρηση κτηρίων. 
[ΕΠὙΜ. ΠΊΘ, -μτγν. εὐ-κτήριον «Οἶκος προσευχών »(« αρχ. εὔχομαι) ή. 
κατ’ άλλη άποψη. «μτγν. οἰκητήριον» κατοικία», μὲ αποβολή τού μο- 
νοφθογγισμένου αρχικού φωνήεντος καὶ ανομοιώτική συγκοπή τοῦ - 
η-,. «αρχ. οἰκῶ. Ανετόρτητο. από την ορθότητα τής µίας ή τής άλλης 
άποψης. εἶναι προφανές ότι η γρ. κτήριο είναι η μόνη ορθή. ενώ η γρ. 
κτίριο (με -ι-) οφείλεται σε παρετυµολογική σύνδεση µε το ρ. κτίζω 
(που όµως δεν θα ἦταν δυνατόν ποτέ να δώσει παράγωγο σε -ριο(ν). 
Ἡ αναγωγή σε τ. οἰκητήριον υποστηρίζεται καὶ από τη χρήση τής λ. 
στην Κ.Δ. (Β΄ Κορινθ. 5. τι...) τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἔπι- 
ποθοῦντες). όπου η λ. συνὸ. με τα ουσ. οἰκοδομὴ. οἰκία τού προηγού- 
μενου εδαφίου|. 


κτήριο ή κτίριο; Ίο ρ. κτίζω δεν μπορεί να δώσει παράγωγα µε ανύ- ] 
παρκτη κατάληξη -ριο! Δεν μπορούμε δηλ. να έχουμε κτί-ριο. Το 
κτίζω θα μπορούσε μόνο να δώσει κτιατήριο (πβ. φροντίζω - φρο- 
ντιστήριο. καθαρίζω -- καθαριστήριο, σκαλίζω - σκαλιστήρι(ο) 
κ.τ.ό.), τύπος που οὔτε κι αυτός μαρτυρείται να υπάρχει. Άρα η λ. 
έχει διαφορετική ετυμολογική προέλευση και, επομένως, διαφυρε- 
τική ορθογραφία. Παράγεται είτε από το οικώ » οἰκητήριο » Ἀοι- 
κτήριο (µε συγκοπή τού -η-) » κτήριο (µε σίγηση τού άτονου αρ- 
κτικού φωνήεντος: πβ. ηµέρα » μέρα, υγεία » γεια, ἐρωτῶῷ 5 ρωτώ. 
αιγιαλός » γιαλός κ.λπ.) εἴτε από το ευκτήριον (οίκημα) - 
[εκήτίοπ] Ἑφκτήριο τε Γκι] {µε σίγηση τού άτονου ᾽αρκτικού 
φωνήεντ τος) » κτήριο. Είτε παράγεται από το οἱ κητήριο είτε από το 


ευκτήριο, ἡ λέξη πρέπει να γράφεται µε -η-: κτήριο. 


κτηριολογία (1) ἔχωρ. πληθ.] κλάδος τής αρχιτεκτονικής. 
ριολογικός, - -ῇ. -ὁ. 

κτήση (η) ἰ-ης κ.-εως | -εις, -εων] 1. καθετί που ανήκει σε κάποιον 2. 
(ειδικότ.) περιοχή ἡ χώρα που ανήκει σε άλλη, ελέγχεται στρατιωτι- 
κά και διοικητικά από ἄλλη: οἱ -- τής Γαλλίας στην Αφρική, ϱ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ελγίνεια. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κτῆσις « κτῶμαι (βλ.λ.) 
ἁοπηιπίοπ], 

κτητικός, -ή. -ὁ |αρχ.| 1. αυτός που έχει την τάση να κατέχει (κά- 
ποιον/κάτ!). που θέλει να έχει κτήμα του, δικό του (κάποιον/κάτι): »- 
συμπεριφορά συναίσθημα επιθυμία | η ζηλοτυπία είναι συχνό σύ- 
μπτωώμα τῆς -- διάθεσης τοῦ ανθρώπου ΣΥΝ. αποκτητικός 2. ΓΛΩΣΣ. αὐ- 
τάς πο) δηλ (ντι Γι] αναφέρεται σε κτήση: γενική - ἣ - αντωνυμίες / 
σύνθετο (βλ. λ. σύνθετος). --- κτητικά επἰρρ. 

κτήτορας (0) (κτητόρων! (λόγ.) Ί. αυτός που είναι κύριος. ιδιοκτήτης 
πράγματος, (κινητού ἡ ακίνητου) 3. (παλαιότ.) ιδρυτής, κτίτορας 

(βλ. Αλ.) ναοῦ, μονῆς. ιερού ιδρύματος κ.λπ. 


[ΕΤΥΜ. « μτγν. κτήτωρ, -ὀρος « αρχ. κτῶμαι (βλ.λ.)}. 


-- κτη- 


.Η σηµ. 2 αποδίδει τον γαλλ. όρο 


κτητορικός, -ή, -ὁ [μεσν.] 1. αυτός που ανήκει ἡ αναφέρεται στον 
κτήτορα; - περιγραφή 2. αυτός που προέρχεται από τον κτήτορα 
(βλ.λ.. σημ. 2): ΦΡ.(α) κτητορική μονή η μονή που έχει ιδρυθεί από ιε- 
ρωμένο ἡ ιδιώτη, ο οποίος φροντίζει και για τη συντήρησή της (β) 
κτητορικό τυπικό το τυπικό που περιέχει τις διατάξεις στις οποίες 
διατυπώνεται η βούληση τού κτήτορα σχετικά µε τη λειτουργία τής 
μονῆς, τού ιδρύματος κ.λπ. (Υ) Κτητορικό Δίκαιο το Λίκαιο που ρυθ- 
μίζει τα δικαιώµατα καὶ τις υποχρεώσεις τού κτήτορα ναού ἤ µονα- 
στηρίου (δ) κτητορικός ναός ο ιδιόκτητυς ναός που ιδρύεται από φυ- 
σικό πρόσωπο µε άδεια τού μητροπολίτη και που προορίζεται απο- 
κλειστικά για εξυπηρέτηση των θρησκευτικών αναγκών τού ίδιου 
και τής οικογένειά» του 3. κτητορικό (το) το βιβλίο που περιλαμβά- 
νει το σχετικά με την ίδρυση νοοῦ, μονῆς. ιδρύματος κ. Απ. 

κτίζω κ. Χτίζω ρ. μετθ. |μεσν, ἱέκτισα. κτίσ-τηκα. -μένος} 1. ανεγεί- 

ρω οικοδόμημα, χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα δομικά υλικά: πα- 
λιότερα στο νησί έντιζαν τα σπίτια µε χώμα και πέτρα | - σπίτι! πα- 
λάτι / γεφύρι / ναό | χτισμένος µε τούβλα: Φ). (μτφ.) χτίζω στην ἁμ- 
μο βλ. λ. άμμος 2. (μτφ.) συμβάλλω στη θεμελίωση, εδραίωση και 
ανάπτυξη (σχέσης. επιχείρησης. κινήματος κ.ἀπ.): μαζί κτίσαµε τον 
όμιλο επιχειρήσεων | λιθαράκι-λιθαράκι κτίστηκε µία ωραία σχέση 
αγάπης |ὶ µε κατάλληλες ενέργειες έκτισε σταδιακά τη δημόσια εἰ- 
κόνα του ΣΥΝ. οικοδομώ 8. (μτῳ.) φτειάχνω. δημιουργώ: ὁ Θεός έκτι- 
σε τον κόσμο σε εφτά ημέρες 4. ιδρύω: ο Μ. Αλέξανδρος έχτισε πολ- 
λές πόλεις 5. φράζω ἡ περικλείω ανοιχτό χώρο µε τοίχο: - το παρά- 
θυρο || έκτισαν το άνοιγμα στον φράχτη δ. (ειδικότ,) φυλακίζω (κά- 
ποιον) μέχρι θανάτου μέσα σε τοίχους που οικοδοµώ’ (παλαιότ.) ως 
βασανιστήριο. ποινή ή και στο πλαίσιο αντιλήψεων για το στέριωμο 
οικοδομημάτων: δεν απαρνήθηκε την πίστη του και τον έκτισαν ζω- 
ντανό | για να στεριώσει τὸ γιοφύρι. έχτισαν ζωντανή στὰ θεμέλια 
τη γυναίκα τού πρωτοµάστορα, --- κτίσιμο κ. χτίσιμο (το) [μεσν.|. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δομή. 
[ΕΤ Ὑ ΜΙ, αρχ.. τού οποίου Ὧ αρχική σημ. θα ήταν κ καλλιεργώ. ΕΚΧεΡ- 
σώνω» (όπως διασώζεται στη µυκ. µτχ. Κι-ιἰ-πῃο-πο  κτίµενος). Ηλ. 
συνὸ. µε σανσκρ. ρατ]-Κ»Ιϊ «αυτός που κατοικεί τριγύρω», αβεστ. απᾶ- 
δίῖα» «ακατοίκητος». ἄρμ. ὅδη «κατοικημένος χώρος». ίσως και µε το 
αρχ. κτῶμαι (-άο-) (βλ.λ.}|. 

κτίριο (το) : κτήριο 

κτίση (η) {-ης κ. -εῶς | -εις. -εων! Ἱ. η ανέγερση οικοδομήματος ἡ η 
ίδρυση πόλεως: από κτίσεως Ρώμης (753 π.Χ. - αφετηρία χρονικής 
μέτρησης των αρχαίων Ῥωμαίων) ΣΥΝ. οικοδόμηση, κτίσιμο 5 2, η δη- 
μιουργία τού κόσμου από τον Θεό: από κτίσεως κόσμου 3. Κτίση (η) 
το σύμπαν, η οικουμένη, ό,τι έπλασε ὁ Θεός. 
ἱΕἸΥΜ «αρχ. κτίσις « κτίζωι. 

κτίσιμο κ. Χτίσιμο. (το) -» κτίζω 

κτίσμα αρχ.) κ. Χτίσμα (το) ἱκτίσμ-ατος | -ατα. -άτων) 1. αυτό που 
έχει κτιστεί, το οικοδόμημα 2. αυτό που έχει δημιουργηθεί. το δημι- 
ούργημο: ο άνθρωπος είναι - τοῦ ΘΕΟ ΣΥΝ. πλάσμα. 

κτίστης {αρχ.! κ. Χτίστης (ο) (κτιστών! 1. ὁ εργάτης που εργάζεται 
στην ανέγερση οικοδομών ΣΥΝ, οικοδόμος 2, Κτίστης (ὁ) ὁ Δημιουρ- 
γό-. ο Θεός. 

κτιστικά κ. χτιστικά (τα) [μεσν.] τα χρήμστα που καταβάλλονται 
για τα έξοδα που απαίτησε τὸ κτίσιμο οικοδομήματος. 

κτιστός, -ή.-ὀ|μτγν.] κ. χτιστός 1. αυτός που έχει οικοδομηθεί (κυρ. 
µε τοιχοποιία) 2. ΘΕΟΛ. αυτός που έχει αρχή: - κόσμος ΑΝΤ. άκτιστος, 

κτίτορας (ο) ἰ-α κ. -ορος | -όρων| ο κτήτορας (βλ.λ... σημ. 2). 

[ΕΤΥΜ. Εσφαλμ. γραφή τού μτγν. κτήτωρ (βλ.λ.) κατ᾿ επίδρ. τού ϱ. κτί- 
ζω]. 

κτιτορικός, -ή.-ό ο κτητορικός (βλ.λ.' ΦΡ. κτιτορική επιγρσφή ἡ επι- 
γραφή στην οποία αναγράφονται στοιχεία για τη θεμελίωση ναού, 
μονής. ιδρύματος κ.λπ. 

ΙΡΓΥΜ. Ἐσφαλμ. γραφή τού µεσν, κτητορικός κατ᾽ επίδρ. τού ϱ, κτίζω]. 

κ.τ.λ. και τα λοιπά. 

κ.τ.ό. και τα όμοια. 

-κτονία λεξικό επίθηµα που δηλώνει. 1. τον φόνο προσώπου: µήτρο- 
κτονία, πατρο-κτονία, αδελφο-κτονία, αυτο-κτονία 2. τη θανάτωση ἡ 
τη δραστική καταπολέμηση αυτού: µυο-κτονία. ζωο-κτονία 3. τον θά- 
νατο από κάποια σιτίσ. λιµο-κτονία. 

ΙΕΤΥΜ, Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και 3. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το αρχ. ρ. κτείνω «φονεύω, σκοτώνω» « "κτέν-[ω, συνδ. µε σαν- 


1. : 
οκρ. κοᾶ-Πο- ΠΗ « 


γη 


χτυπω” . ᾱ- κσαςὶ τιᾶ αυτός που δὲ ν χτοπ ήθη Πηκ 
και μὲ το αρχ. συνώνυμο καίνω «σκοτώνῳ»|. 

«κτόνος λεξικό επίθηµα που δηλώνει: Ί. τον φονιά: µητρο-κτόνος, πα- 
τρο-κτόνος, τυραννο-κτόνος 2. αυτόν ή αυτό που καταστρέφει ἡ κα- 
ταπολεµά δραστικά κάτι; µικροβιο-κτόνος, ζιζανιο-κτόνος. 

ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από το αρχ. ρ. κτείνω «φονεύω» (βλ. λ. -κτονία)]. 


κε», ίσως 


Γ -----η 
-κτόνος. Λεξικό επίθηµα πολλών αρχαίων και νέων σύνθετων 
λέξεων. που σημαίνει «τον φοντά», Το 6. κτον- εἶναι ετεροιωµένή 
βαθμίδα τού θεμ. κτεν- (αρχ. (ἀπο)κτείνω «φονεύω» « «κτέν-]ω). 
Σύνθετα σε -κτόνος (ουσιαστικά και επίθετα). που χρησιμοποιού- 
νται και σήμερα, είναι; πατροκτόνος, μητροκτόνος, ἀδελφοκτόνος, 
παιδοκτόνος. συζυγοκτόνος. εντομοκτόνος. εθνοκτόνος. ανθρωπο- 
κτόνος, μικροβιοκτόνος. ζιζανιοκτόνος. τυραννοκτόνος, πνευµατο- 
κτόνος, παρασιτοκτόνος, βρεφοκτόνος, ψυχοκτόνος, ζωοκτόνος 


ταρασιτοκτόνος, βρεφοκτόνος, ψυχοκτόνος 
| κ.ά. 


Κ.Τ.Σ. (το) Κοινό Ταμείο Στρατού. 
μα Ιαρχ.} κ. Χτυπημα (το) ἱκτυπήμ- ατος | -ατα. -ἁτων) 3, {| 
κρούση αντικειμένου από άλλο αντικείµενο: το - τής πόρτας µε το 


κτυπητός 
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κύσμος 


ρόπτρο | το - µε το χέρι στο τζάμι 2. (συνεκδ.) ο ήχος που παράγεται 
όταν χτυπάει κανείς (κάτι) ἡ γενικά από κρούση: µε ξύπνησε το - τῆς 
πύρτας || το - τής καμπάνας Ἱ το - τής βροχής στα κεραμίδια 3. (ειδι- 
κότ.) ὁ ήχος από ρολόι, τηλέφωνο κλπ; το - τού τηλεφώνου ! τοῦ ρο- 
λογιού 4. η δυνατή κρούση δύο επιφανειών, ώστε να παραχθεί ήχος: 
το - των πιατινιών 5. η ελαφριά επαφή τοῦ χεριού µε σημείο τού σώ- 
ματος: του έδωσε ένα φιλικό - στην πλάτη δ. η επιθετική ενέργεια. 
κατά την οποία χτυπάει κανείς (κάποιον) (µε τα χέρια. µε αντικείµε- 
νο κ.λπ.) - σπαθιού / μαστιγίου / σφυριού | δέχτηκε ένα -- στο πρό- 
σωπο ! στο κεφάλι { στον ὤμο | η παιδαγωγική απορρίπτει το - των 
παιδιών | ὁ δράστης τού κατάφερε ἕνα γερό - πισώπλατα || ποιος από 
τους δύο έδωσε το πρώτο --1| έφαγε ένα άσχημο - στην κοιλιά 7. (σι- 
δικότ. } πυγμαχικό χτύπημα, γροθιά: δέχθηκε α - στο πρόσωπο: φορ 
(μτφ.) χτύπημα κάτω απὀ τη μέση / τη ζώνη βλ.λ. ζώνη δ.(συνεκδ.) το 
μέρος όπου έχει χτυπηθεί κάποιος:κάτι και το σημάδι ἡ το αποτύπω- 
μα που μένει: είχε ένα - στο κεφάλι |} όλο του το σώµα ήταν κατά- 
μαυρο από τα - | ἡ πλάτη του ήταν γεμάτη χτυπήματα από μαστίγιο 
| το αυτοκίνητό της είναι όλο χτυπήματα ΣΥΝ. τραύμα, πληγή 8. επι- 
θετική ενέργεια που στρέφεται κατά τού αντιπάλου: καταστροφικό ; 
καίριο - | κατάφεραν ἕνα καθοριστικό - κατά των βάσεων πυραύλων 
τού εχθρού | τρομοκρατικό -- κατά ξένης πρεσβείας 10. (μτφ. ενέρ- 
γεια που προκαλεί απώλειες. μειώνει την ισχύ κ.λπ.. αποδυνάμωση: 
«} υποβάθμιση τής πιστοληπτικής ικανότητας πέντε κορυφαίων ευ- 
ρωπαϊκών τραπεζών αποτέλεσε - στο ευρωπαϊκό τραπεζικό σύστη- 
μα» (εφημ.) 11. (μτῳ.) οτιδήποτε προκαλεί μεγάλο ψυχικό πόνο: ο θά- 
νατός του ήταν σκληρό - για όλους µας ΣΥΝ. κακό, συμφορά. 

κτυπητός, -ή.-ὁ » χτυπητός 

κτύπος κ. χτύπος (0) 1.0 ήχος που προκαλείται από κτύπηµα:ο - 
τής βροχής στα κεραμίδια | ακούστηκε ἕνας δυνατός - στην πόρτα 
ΣΥΝ. κρότος 2.το χτύπημα: ἔδωσε ἕναν - στην πόρτα ΣΥΝ. κρούση 38, 
ῆχος που επαναλαμβάνεται ρυθμικά; οι - τού ρολογιού / τού εκκρε- 
μούς 4. γειδικότ) ο παλμός: οι - τής καρδιάς ΣΥΝ. χτυποκάρδι, καρ- 
διοχτύπι. 
[ΕΥΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. ἐκφραστικός αναδιπλασιασμός ηχομι- 
μητικού θέματος. πβ. (γ)δοῦπος, Σύμφωνα µε άλλη άποψη. ὁ ορθός χω- 
ρισµός είναι κ-τύπος (οπότε « τύπτω) µε προτακτικό σύμφωνο κ-{πβ. 
κάπρος)|. 

κτυπώ κ. Χτυπώ |μεσν.| (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αμετβ. [κτυπάς... | κτύπ- 
ησα. -ιέμαι (κ. χτυπιούμαι). «ήθηκα, -ημένος! φ (μετβ.) 1. κρούω (κά- 
τι). ώστε να ακουστεί ήχος: - την πόρτα ! το παράθυρο’ το κουδού- 
νι’ την καμπάνα ! το τύμπανο | μπήκε µέσα χωρῖς να κτυπήσει την 
πόρτα | - τα πλήκτρα τού πιάνου Ἱ - τα χέρια ! παλαμάκια (χειρο- 
κροτώ) | - τὰ πόδια (ποδοκροτώ. ως έκφραση αδηµονίας ἡ αποδυκι- 
µασίας) ΦΡ (α) χτυπάω πόρτες απευθύνομαι σε πολλούς και δια- 
φορετικούς ανθρώπους για βυήθεια: αναγκάστηκε να χτυπήσει πυλ- 
λές πύρτες. για να σώσει το παιδί της (β) ) Χτυπώ κάρτα τοποθετώ εἰ- 
δική κάρτα σε συσκευή. γιο να καταγραφεί η ρα προσελ εὐσεως και 


τα σε συσ «αταγραφεί η ώρα προσελεύσεω 
αναχωρήσεώς μου από την εργασία (γ) χτύπα ξύλο! / να χτυπήσω 
ξύλο! (προληπτικά) για την αποτροπή κακού. για να µη συμβεί κάτι 
κακό που είπε κάποιος: : Μέχρι αύριο. ποιος ζει, ποιος πεθαίνει. -Μη 
λες τέτοια λόγια, -’(δ) (μτφ.) (κάποιος | κάτι) χτυπάει την πόρτα (κά- 
ποιου) για δυσάρεστη κατάσταση που προκύπτει σε κάποιον: «όταν 
αδιαφορείς για την αγριότητα. επειδή πλήττει ἄλλους, αύριο, που θα 
χτυπήσει τη δική σου πόρτα, δεν θα υπάρχει κανείς να σε βοηθήσει» 
(εφημ.) 2. καταφέρνω πλήγμα εναντίον προσώπου ἡ ζώου: µε χτύπη- 
σε στο πρόσωπο / στο σαγόνι! ύπουλα! δόλια αντικανονικά / άσχη- 
μα | ποιος από τους δύο αντιπάλους χτύπησε τον ἄλλον πρώτος; | ὁ 

αγωγιάτης χτυπούσε το άλογο µε το καμουτσίκι' «Ρ (0) (μτφ. }Χτυ- 
πώ (κάποιον) εκεί που (τον) πονόει καταφέρω καίριο πλήγμα ενα- 
ντίον (κάποιου). πλήττω το αδύνατό του σημείο: δεν ζαναείπε τίποτα, 
γιατί μ᾽ αυτό που του είπα τον χτύπησα εκεί που τον πονάει (β) χτυ- 
πώ το κεφάλι µου (στον τοίχο) βλ. λ. κεφάλι (Υ) χτυπώ το κακό στη 
ρίζα του εξουδετερώνω κάτι κακό ή ἐπιβλαβές εν τη γενέσει του. µό- 
λις πρωτοεμφανιστεί ή καταστρέφοντας ό.τι το προκαλεί και το ανα- 
παράγει (δ) πάρε τον έναν (και) χτύπα τον ἄλλον βλ. λ. άλλος 3. πέ- 
φτω µε δύναμη πάνω σε (κάτι): η βροχή χτυπάει τη στέγη || ο αέρας 
χτυπούσε τα παραθυρύφυλλα || (μτφ.) σ᾽ αυτό το σημείο με χτυπάει 
ο ήλιος [το πλοίο το κτυπούσαν τα κύματα | τον χτύπησε κεραυνῶς 
4. κουνώ με γρήγορες αλλεπόλληλες κινήσεις. αναταράζω: - κρέμα! 
αβγολέμονο | στα αβγά. Τ.Σ να φ τε τάξω μαρέ κα ΣΥ” Ν, ανακινώ 5. Ἱ Νι- 
νώ (κάτι) ρυθμικά ἡ παλινδρομικά: ο ταύρος χτυπούσε θυμωμένος 
την ουρά του! τὸ πουλί χτύπησε τα φτερά του και ἔρυγε 6. βάλλω µε 
όπλο. σημαδεύω στόχο: οι ελεύθεροι σκοπευτές χτυπούσαν όποιον 
περνούσαν για αντίπαλο | µας χτύπησαν µε τόξα και ακόντια | η 
σφαίρα τον χτύπησε στο πόδι || - εχθρικό πλοίο ’ αεροπλάνο ΣΥΝ. 
πλήττιο, πυροβολώ, βομβαρδίζω. βάλλω 7. πρυκαλώ τραύμα, πληγή ἡ 
επιφέρῳ θάνατο µε βολή ἡ χρήση όπλου: τὸν χτύπησε πισώπλατα με 
το μαχαίρι ||- το θήραμα στο κυνήγι || σήµερα δεν χτυπήσαμε φτερό 
(δηλ. δεν σκοτώσαµε κανένα πουλί ή. µτφ., αποτύχαµε τελείως. δεν 
κατορθώσαµε τίποτε) ΣΥΝ. πληγώνω. τραυματίζω, σκοτώνω 8, (6) τπι- 
τίθεμαι εναντίον κάποιου, προσβάλλω εχθρικό στόχο: µας κύκλωσαν 
και µας χτυπούσαν από παντού | θα χτυπήσουμε τον εχθρό από τρεις 
πλευρές | - κάποιους κατά μέτωπο ! πλαγίως ΣΥΝ. επιτίθεµαι (β) 
ίμτῳ.) καταπολεμώ. αντιμετωπίζω αποτελεσματικά: πιστεύεται ὅτε τιχ 
νόθα μέτρα θα χτυπήσουν τῃ φοροδιαφυγή | | το υπουργείο οπιδιώκε! 


να χτυπῆσει τις συντεχνίες 9, (ο) (μτφ) προκαλώ "ζημιά σε (κά- 
ποιον/κάτι), επενεργώ αρνητικά. βλάπτω: ο πληθωρισμός μάς χτύπη- 
σε σκληρά όλους | η φτώχια και ἢ ανεργία χτυποῦν και τις οικονο- 
µικά ανεπτυγμένες χώρες || }η ύφεση χτύπησε τους μικρομεσαίους (β) 
(ειδικότ.) για ασθένεια ἡ δυσάρεστο γεγονός, εκδηλώνομαι ἡ συµ- 


βαίνω (σε κάπυιον'κάτι]: στην οικογένειά µας η επιδημία τής γρίπης 
μάς χτύπησε ὅλους || τον χτύπησε παράλυση | εφέτος τις ελιές τις 
χτύπησε ο δάκος | δὲν μπορεί να συνέλθει από τη συμφορά που τον 
χτύπησε || χτυπήθηκε σκληρά από τη μοίρα ΣΥΝ. προσβάλλω. πλήττω, 
θίγω' ΦΡ χτυπώ στο κεφάλι (για οινοπνευματώδες ποτό) προκαλώ ζά- 
λη και πονοκέφαλο, φέρνω κάποιον εὔκολα σε κατάσταση μέθης: αὐ- 
τό το κρασί χτυπάει στο κεφάλι’ μὴν πιεις πολύ; 10. ανταγωνίζομαι 
με επιτυχία (κάποιον); η χώρα µας δεν µπορεί να χτυπήσει χώρες 
όπως η ΙἙρμανία και η Γαλλία στη βιομηχανική παραγωγή 11. (ειδι- 
κότ. για αυτοκίνητο ἡ οδηγό) προκαλώ σύγκρουση (οχήματος µε όχη- 
μα) ή τραυματί-ω, (πεζό): χτύπησε µε το αυτοκίνητο έναν πεζό µου 
χτύπησαν το αμάξι στο φτερό 12. (ειδικότ.) ῥγάζω ἦχο ο οποίος αντι- 
σ τοιχεί σεσ ΌΥΚΕ εκρι ὙΠ πληροφορία ἵ 11] ΕΥ τολή: το ρολόι μολις Σ τ Ὄ- 
πησε μεσάνυχτα || ἡ σάλπιγγα χτύπησε εγερτήριο / σιωπητήριο προ- 
σκλητήριο/ επίθεση; υποχώρηση]! συναγερμό ΣΥΝ. σημαίνω 13. εκτο- 
ξεύω κατηγορίες εναντίον κάποιου. τον επικρίνω µε δριμύτητα: ο Τύ- 
πος χτύπησε τα νέα µέτρα ᾖᾗ οι κριτικοί χτυπούν τὸ ἔργο µου, γιατί 
δεν μπορούν να το κατανοήσουν || το νομοσχέδιο χτυπήθηκε από όλα 
τα κόμματα τής αντιπολίτευσης ΣΥΝ. κατηγορώ. μέμφομαι, πολεμώ 
ΑΝΤ. επαινώ, εγκομιάζω 14. υπενθυμίζω κακόβουλα σε κάποιον κάτι 
δυσάρεστο ή επώδυνο, κάνο αδιάκριτους υπαινιγμούς: ένα σφάλμα 
έκανα κι εγώ σαν άνθρωπος κι εσύ µου το χτυπάς συνέχεια! 15. επι- 
τυγχάνω, πραγματοποιώ; αυτή η εκπομπή χτυπάει πολύ υψηλά πουσο- 
στά τηλεθέασης || µε το καινούργιο της προϊόν η εταιρεία γτύπησε 
ρεκόρ πωλήσεων: ΦΡ. χτυπάω νούμερα για τηλεοπτική εκπομπή η 
οποία έχει υψηλή τηλεθέαση: η χθεσινοβραδινή εκπομπή του χτύπη- 
σε απίστευτα νούμερα 18. (ειδικότ. για οικονομικές αξίες) ελαττώνω 
απότομα. µειώνω σε μεγάλο βαθµό: η εταιρεία µας θα χτυπήσει τις 
τιμές, για να παρέμβει στον ανταγωνισμό 17. (για παπούτσια) δεν 
εφαρμόζω καλό και τραυματίζω το πόδι; οἱ καινούργιες μπότες µου 
µε χτυπάνε 18. (μτφ.-αργκό) (α) μπορώ να επιτύχω κάτι: φέτος χτυ- 
πάμε πρωτάθλημα! (} αποκτώ κάτι σε συμφέρουσα τιµή ἡ πλειοδο- 
τώ σε πλειστηριασμό:; χτύπησα ένα φοβερό σακάκι | χτύπησε ένα 
σπάνιο κινέζικο βάζο στη δημοπρασία (γ) κατακτώ: χτύπησε την κα- 
Αύτερη γκόμενα (5) καταναλώνω: χτύπησε δέκα σφηνάκια στη σειρά 
μ πάμε να χτυπήσουμε κάνα σουβλάκι; Φ (αμετβ.) 18, παράγω Βόρυ- 
βο. βγάζω δυνατό ή χαρακτηριστικό ήχο: όλη τη νύχτα ακούγαμε τα 
παντζούρια να χτυπούν απ΄ τον αέρα || χτυπάει το τηλέφωνο ! το κου- 
δούνι ! η καμπάνα ! το ξυπνητήρι ’ η σάλπιγγα | ακούσαμε τα τύ- 
µπανα τών ιθαγενών να χτυπάνε | τα σπαθιά τους χτυπούσαν δύνα- 
τά καθώς μονομαχούσαν | χτυπούν τα δόντια µου (έχω ρίγη, κρυώνω 
πάρα πολύ) ΣΥΝ. ηχώ. κροτώ. σημαίνω: ΦΡ. (ειρῶν.} για ποῖον χτυπά- 
ΕΙ η καμπάνα (ο Μῃοπι {ιο ΒΕ} Τοί]5, τίτλος έργου τού Ε. 
Πεπιιηρναγ) για τπικείµενη τιμωρία. ανάληψη ευθύνης κ.λπ. ο 
υπουργός δήλωσε ότι θ τιμωρηθούν αυστηρά οι ένοχοι: άραγε, - 20. 
κινούμαι παλμικά. δονούμαι γρήγορα ή δυνατά: η καρδιά µου χτυ- 
πούσε από λαρά από αγωνία | χτυπάει ακόμη η καρδιά του | τα νόα 
έκαναν το αίμα να χτυπά δυνατά στις φλέβες του ΣΥΝ. πάλλομµαι. 
σφύζω 21. προσκρούω σε αντικείµενο ἡ πρόσωπο, συγκρούομαι µε 
κάτι και υφίσταμαι μώλωπες ή βαρύτερα πλήγματα: χτύπησε στην 
κολόνα τής Δ.Ε.Η. και τραυματίστηκε ὶ πρόσεχε μην πέσεις και χτυ- 
πήσεις ΣΥΝ. μωλωπίζομαι. τραυματίζοµαι 22. προξενώ ορισμένη εντύ- 
πωση. γίνομαι αφορμή σχολίων: αυτό που εἶπες χτυπάει άσχηµα | δεν 
(µου) χτυπάει καλά οὔτε ο τρόπος του ούτε η συμπεριφορά του ΣΥΝ. 
φαίνομαι. µοιάζω:. φΡ (α) µου χτυπάει στο μάτι βλ. λ. μάτι (β) (κά- 
ποιος / κάτι) µου χτυπάει / δίνει στα νεύρα βλ.λ. νεύρο: (ειδικότ. το 
µεσοπαθ. χτυπιέμα!) 23. ἐρχυμαι στα χέρια µε (κάποιον). συμμετέχω 
σε συμπλοκή δύο ἡ περισσοτέρων προσώπων: οι ἀναρχικοί χτυπήθη- 
καν µε την αστυνομία || από το πρωί χτυπιούνται δυνάμεις των δύο 
πλευρών στο ὕψωμα ΣΥΝ. συγκρούομαι, συμπλέκυμαι 24. δίνω χτυ- 
πήματα στο στήθος µου ή το κεφάλι µου από θλίψη ἡ απελπισία. συ- 
νταράσσοµαι από λυγμούς εξαιτίας απόγνωσης: χτυπιέται ολημερίς 
πάνω στον τάφο τού παιδιού της ΣΥΝ. δέρνομαι, στηθοκοπιέμαι 25. 
(μτφ.) υφίσταµαι δοκιμασίες. περνώ βάσανα και ταλαιπωρίες: µια 
ζωή χτυπιέται μ᾽ αυτά τα προβλήματα || άδικα χτυπιέται τόσα χρόνια 
ο κακομοίρης ΣΥΝ. βασανίζομαι. ταλαιπωρούμαι. υποφέρω 26. (κα- 
θημ.) διαμαρτύρομαι έντονα. εκδηλώνυ την οργή. την αγανάκτηση ἡ 
την απαίτησή μου κ. ἀπ. µε φώνές και χειρονομίες: όσο καὶ να χτυ- 
πιέσαι. δεν θα γίνει τὸ δικό σου ἢ δεν του το δίνω. που να χτυπιέται! 
27. κάν έντονες και από τομµες χορευτικές κινήσς ἷς; 
στην πίστα και γτυπιούνται σαν τρελοί. 
[ΕΙΎΜ. « αρχ. κτυπῶ (-έω) « κτύπος (βλλ.)| 

-κτώ /-κτώμαι ρ. τής Αρχ. Ελληνικής που σήμαινε «παίρνω στην κα- 
τοχή µου. αποκτώ» και το οποίο απαντά σήµερα ως β' συνθετικό ρη- 
μάτων τής Ν. Ελληνικής: απο-κτώ / -κτώμσι. κατα-κτώ : -κτώμαι, ανα- 
κτώ ; -κπόμαι. 
ΙΕΙΎΜ. « αρχ. κτῶμαι « κτάοµαι, υστερογενής µορφή τοῦ ϐ, κτη- (πβ. 
παρ. κέ-κτη-μαι). εκτεταμ. βαθµ. τού Ι.Ε, "Κιε(- «κατέχω, εξουσιά- 
ζω», πβ. σανσκρ. Κεάγαι], αβεστ. χξαγοῖα, Οµόρρ. κτῆ-μα. κτῆ-σις (-η), 
κτή-τωρ. κτη-τικός κ.ἁ.|. 

Κ.Υ. (η) Κρατική Υπηρεσία. 

κυάλι (το) -» κιάλι 

κυαμισμός (0) ΙΑΤΡ. η κληρονομική πάθηση που οφείλεται στην έλ- 
λέιψη ενός ενζύμου και εκδηλώνεται µε αιμόλυση (καταστροφή τού 
αίματος). όταν το άτομο φάει κουκκιά ἡ έρθει σε επαφή µε κουκκιά, 
ναφθαλίνη, ορισμένα φάρμακα κ.λπ. ΣΥΝ. κυάµωση. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. [άνίητη]. 

κύαμος (ο) ἱκυάμ-ου | -ων. -ους! 1. το φυτό κουκκιά 3. ο καρπός τής 
κουκκιάς, το κουκκί (βλ.λ.' φρ. κυάμων απέχεσθαι (κυάμων ἀπέχε- 
σθαι, πυθαγόρειος ρήτρα) Ὁ να µη γίνεται χρήση κυάμων ως τροφής 


ανεβαίνουν 


κυάµωση 
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κύβος 


(9) (υπαινικτικά) να µην αναμειγνύεται κανείς στην πολιτική. 
ἱΕΤΥΜ. αρχ. αβεβ. ετύμου, πιθ. δόνειο, αν και υπάρχει ισχυρή πιθα- 
νότητα να συνδέεται µε το ρ. κυέω (βλ. λ. κύηση). 

κυάμωση (η) ἱ-ης κ, -ώσεως | -ώσεις. -ὥσεων) ΙΑΤΡ. ο κυαμισμός 
(Βλ.Α.) 

Κυανή Ακτή (η) τουριστική περιοχή τής ΝΛ. Γαλλίας στις ακτές τής 
Μεσογείου από τα σύνορα µε την ἰταλία µέχρι τη Μασσαλία. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. «δις ἆ Λζαν (λόγω τού βαθυγάλανου χρώμα- 
τος τού ουρανού, που αντανακλάται στη θάλασσα). Είναι γνωστή 
και ως ΕΤΟΠΟΗ Βἰνίετα (αγγλ.). ἦτοι «γαλλική ακτή»|. 

κυάνιο (το) [1880] [κυανί-ου | -ον} ΧΗΜ. η αρνητικά φορτισμένη µο- 
νοσθενής ρίζα που “αποτελείται από άνθρακα καὶ άζωτο (ΝΤ. 
[ΕιΥΜ. - κυανός ( (βλ. λ.} ελληνογενής ξέν. όρ.. - ΥΕΡΗ. Οσαπ. ΠΗ ονομο- 
σία οφείλεται στις αποχρώσεις ορισμένων κυανιούχων ενώσεων], 

κυανιούχος, -ος. -ο ΧΗΜ. αυτός που περιέχει τη ρίζα κυάνιο (βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ, « κυάνιο 1- τούχος « ἔχω]. 

κυανόκρανος (0) ἱκυανοκράν-ου | -ων, -ους] στρατιώτης τῆς εν- 
ρηνευτικής δύναμης τού Ο.Η.Ε. που αποστέλλεται σε εμπόλεµες πε- 
ριοχές και φοράει γαλάζιο. (κυανό) κράνος. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Γιος ζἄναιες Βἰευ5]. 

κυανόλευκος, -η. -ο [1836] 1. αυτός που έχει χρώμα γαλάζιο και 
λευκό 2. (συνεκδ) κυανόλευκη (η) η ελληνική σημαία, που συνδυά- 
ζει το γαλάζιο και το λευκό χρώμα ΣΥΝ, γαλανόλευκη. 

Κυανοπώγων (0) |1883| [Κυανοπώγ-ωνος, -ὠνα | -ὤνες. -ώνων] (µε- 
τώνυμ.) άνδρας ὁ οποίος νυμφεύσται και στη συνέχεια σκοτώνει τις 
συζύγους του τη µία µετά την άλλη. 

ΙΕΙΥΜ.« κυανός -- πώγων «γενειάδα. πιγούνι», Ἡ σημ. 2 αποδίδει το 
γαλλ. Βαγῦς-Ρ]οιι, ήρωα τού ομώνυμου παραμυθιού τής συλλογής τού 
Οπατ]ον Ροτταυ]ι (1628- 1702)1. 

κυανός, -ή,-ό αυτός που έχει βαθυγάλαζο χρώμα. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κυανοῦς « κυανός « σμάλτο, αζουρίτης» (ήδη αυκ. Κα- 
ΝΑ- ΠΟ). πιο. µικρασιατικό δάνειο, πβ. χεττ. Κκυννο 1Π41]. 

κυανόφυτο (το) κατώτερος φυτικός οργανισµός που αναπτύσσεται 
όπου υπάρχει νερό και ιδιαίτερα σε ζεστές περιοχές’ τα κυανόφυτα 
αποτελούν φυσικοὺς λικαντές ἡ δείκτες Ίνα τον βιολογικό καθορισμό 
τού βαθμού ρύπανσης μιας περιοχής. 

κυανωπός, -ῇ. -ό [αρχ.! αυτός που αποκλίνει χρωματικά προς το βα- 
θυγάλαζο. 

κυάνωση (η) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ὠσεων] ΙΑΊΡ. ο κυανός χρωμα: 
τισµός τού δέρματος και τῶν βλεννογόνων λόγω ελλιποὺς οξυγονώ- 
σεως τού αίματος. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ογαποδο|. 

κυβεία (η) (κυβειών] (αρχαιοπρ.) 1. το παίξιμο τῶν ζαριών 9 2. 0 προ- 
σπορισµός παράνομων κερδών από το χρηματιστήριο. 
ΙΓΓΥΜ. αρχ. «κυβεύως κύβος]. 

Κυβέλη (η } 1. ΜΥΘΟΛ. θεά τής γονιμότητας, μητέρα θεών και ανθρώ- 
πων, τής ο πα η λατρεία γνώρισε μεγάλη διάδοση στη Μ. Ασία και 
στη συνέχεια καὶ στην Ελλάδα καὶ την Ιταλία 2. γυναικείο όνοµα, 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Κυβέλη! Κυβήβη, πιθ, ανατολ. δάνειο. πβ. χεττ. Καδαδαι, 

κυβερνείο (το) [1824] το κτήριο στο οποίο κατοικεῖ ο κυβερνήτης. 

κυβέρνηση (1) [αρχ.] (-ης κ. -ἤσεως | -σεις. -ἠσεωνὶ Ἱ. (α) (ως ὁρ- 
γανο τού κράτους) ὁ πρωθυπουργός. οι αντιπῥόεδροι τής κυβέρνησης 
(εφόσον υπάρχουν) και το σύνολο τῶν υπουργών ὅλων των κατηγο- 
ριών (αναπληρωτών υπουργών. υπουργών επικρατείας. υπουργού πα- 
ρά τῳ πρωθυπουργώ, υπουργών χωρίς χαρτοφυλάκιο) και ενδεχοµέ- 
νως (υπό ορισμένες προὐποθέσεις που προβλέπει το Σύνταγμα]. όλων 
ἡ ορισμένων υφυπουργών. ὡς ενιαίο συλλογικό όργανο άσκησης τής 
κυβερνητικής λειτουργίας: υπ΄ αυτήν την έννοια ταυτίζεται µε την 
έννοια τού υπουργικού συμβουλίου: ορκίστηκε χθες η νέα -| δεν 
γνωρίζουμε ποια - θα προκύψει από τις εκλογές | ο νικητής των 
εκλογών πήρε εντολή από τον πρόεδρο τής Δημοκρατίας να σχηματί- 
σει - || η δομή, ἡ σύνθεση µιας --Ι ο πρόεδρος / τα μέλη τής - || πα- 
ραιτήθηκε η -] δέσμευση ! εξαγγελία ανασχηματισμός ! αναδόµη- 
ση τής - | πολυμελής ! ολιγοµελής ! προσωρινή / μεταβατική - | συ- 
ντηρητική ! προοδευτική / συμμαχική - | - σωτηρίας ! μειοψηφίας 
(συνασπισμού ! εθνικής ενύτητας μὶ η πολιτική! η τακτική! η στάση 
τής -- σε ένα ζήτημα (8) υπηρεσιακή κυβέρνηση βλ.λ. υπηρεσιακός 
(7) οικουμενική κυβέρνηση βλ. λ. οικουμενικός (5) σκιώδης κυβέρ- 
νηση βλ.λ. σκιώδης (8) κυβέρνηση συνεργασίος / συμμαχική κυβέρ- 
ἵηση κυβέρνηση στην οποία συμμετέχουν δύο ή και περισσότερα 
κόμματα (στ) Εφημερίδα τής Κυβερνήσεως βλ.λ. εφημερίδα: ΦΡ, µε 
καμιά κυβέρνηση µε τίποτε, µε κανέναν τρόπα: δεν πρόκειται να δε- 
χτώ - τέτοια λύση 2. (ως λειτουργία τού κράτους) η διακυβέρνηση 
τής χώρας η κυβερνητική λειτουργία η οποία µαζί µε τη διοίκηση 
αποτελούν την εκτελεστική λειτουργία. 

κυβερνήτης (ο!η) Ιαρχ.| 1ίθηλ. γεν. κυβερνήτου) προστ. κυβερνήτα | 
κυβερνητῶν] 1. ο ανώτατος πολιτειακός άρχοντας: ὁ πρώτος - τής 
Ελλάδας ήταν ο Ιωάννης Καποδίστριας 2, (ειδικότ.) πρόσωπο που κα- 
θορίζει την πορεία και ηγείται τού πληρώματος (σε πλοίο, αεροπλά- 
νο, διαστημόπλοιο), Επίσης κυβερνήτρια (η) ἱκυβερνητριών]. 

κυβερνητική (η) ἰχώρ. πληθ.) η επιστήμη που μελετά τις διασυνδέ- 

σεις. τους χειρισμοῦς και τον έλεγχο στὰ τεχνικά συστήµατα και 
στους ζωντανούς οργανισμούς από την άπυψη τῶν αναλογιών τους 
και η οποία επεκτείνει τις εφαρμογές της στην οικονομία. τη βιολο- 
γία, την ιατρική κ.α. 
[ΕΤΥν. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς αγγλ. εγὈετπεῖίσ5. Η λ. πλάστηκε το 
1948 από τον Ν. ἉΊσποτ από το ρ. κυβερνώ. για να δηλώσει τις θεωρίες, 
μελέτης και ελέγχου τής ροής πλ. ἠροφοριών μεταξύ ζώντων ἡ τεχνη- 
τών επικοινωνούντων συστ ημάτων!. 


κυβερνητικός, -ἡ, -ὁ |αρχ.| 1. τα) αυτός που σχετίζεται µε την κυ- 


βέρνηση και τα μέλη της: - απόφαση; μέτρο! πολιτική! εξουσία! ἑρ- 
γο ! πρόγραμμα ! στέλεχος ! επιτελείο ' παράταξη ! αξιωματούχος { 
συνασπισμός / χειρισμός ’ κρίση / ανασχηματισμός (β) κυβερνητι- 
κός εκπρόσωπος ο υπουργός που ενημερώνει τον Τύπο για τις επἰ- 
σήµες θέσεις τής κυβέρνησης (γ) ΝΌΜ. κυβερνητική. πράξη ειδική δι- 
οικητική πράξη. που δεν υπόκειται σε ακυρωτικό έλεγχο (δ) Μη Κκυ- 
βερνητικός Οργανισμός /-ή Οργάνωση βλ. λ. οργανισµός 2. αυτός 
που πρόσκειται φιλικά προς την κυβερνώσα παράταξη: - Τύπος | - 
βου»ευτής 3. αυτός που σχετίζεται µε τη διακυβέρνηση σκόφους, 

κυβερνοναύτης το (κυβερνοναυτών]| πρόσωπο που κινείται στον 
κυβερνοχώρο. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ἔ δέν, ὁρ.. «αγγλ. Ογδςτηδηί|, 

κυβερνοπάνκ (το) { ἰάκλ. ! η δημιουργία: ισ τοριών επιστημονικής ρο- 
ντασίας µε την αξιοποίηση των υπολογιστών και τής εικονικής πραγ- 
ματικότητας. 
ΠΤΥΜ. « αγγλ. εγδοτπορεπΚ (νόθο σύνθ.)]. 

κυβερνοπειρατής (ο) {άκλ.} ο δικτυυπειρατής (βλ. 
νοπειρατεία (η). 

κυβερνοχώρος (ο) (στην επιστημονική φαντασία) ο χώρος στον 
οποίο διακινούνται εικόνες. μηνύματα, πληροφορίες από τον έναν 
υπολογιστή προς τὸν ἄλλο: σερφάρω στον -. 
ΗΕΓΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ογΌεγπσδρασς (νόθο σύνθ. Ηλ. πλά- 
στηκε το 1984 από τον συγγραφέα επιστημονικής φαντασίας Ν'. 
ΟἴὈ5οη στο βιβλίο τού ΝΘΟΤΟΠΙΑΠΟΣΜ. για να αποδοθεί µε µία λέξη το 
όραμά του για ένα παγκόσμιο δίκτυο υπολογιστών που συνενώνει 
ανθρώπους και πληροφορίες, Βλ, κ, κυβερνητική. 

κυβερνώ (κ, -ἆο) ρ. μετβ. [κυβερνάς.... µτχ. κυβερνών, -ώσα. -ών | κυ- 
βέρν-ησα. -ώμαι. -άται... κ. (καθημ.) πέμαι. -ήθηκα. -ημένος) 1. διοικώ 
(ως εκτελεστική εξουσία): - χώρα / κράτος | «τελικά, ποιος κυβερνά 
αυτό τον τόπο:» (Φράση που αναφώνησεο Κ. Καραμανλής το 1963 
ἱπρωθυπουργός τής Ἑλλάδας] μετά τη δολοφονία από παρακ ρατικούς 
στη Θεσσαλονίκη τοῦ βουλευτή τής ΓΑ. Γρηγόρη Λαμπράκη) ΣΥΝ. 
διευθύνω. άρχω, εξουσιάζω 2. (ειδικότ.) οδηγώ σκάφος (και ηγούμαι 
τοῦ πληρώματός του): - πλοίο / αεροπλάνο ΣΥΝ. κατευθύνω 3. (μτφ.) 
διαδραματίζω καθοριστικό ρόλο (για την πορεία. τις πράξεις, τη συ- 
µπεριφορά κάποιου): το χρήμα κυβερνούσε τη ζωή τους. 
ΠΤΥΜ. « αρχ. κυβερνῶ (-άω). αρχική σημ. «οδηγώ άρμα. πλοίο» (η 
σημερινή σημ. ήδη αρχ.. « "κυμερνῶ (όπως διασώζεται στο κυπρ. Κι- 
πιο-τὀ-πα]). αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο. Το λατ. ρυδοτηο εἶναι δάνειο από 
την Ελλην, και πέρασε σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. βονεΓη|. 

κυβερνών, -ώσα. -ών αυτός που κυβερνά: το κυβερνών κόμμα || η κυ- 
βερνώσα παράταξη. 
ΙΕΤΥΜ, «αρχ. κυβερνῶν. μτχ. ενεστ. τού ϱ. κυβερνώ]. 

κυβευτής (0) [αρχ.| (αρχαιοπρ.) αυτός που παίζει ζάρια. 

κυβεύω ρ. αμετβ. ἱεκύβευσα) (αρχαιοπρ.) παίζω ζάρια. 
ΙΕΥΥΜ. αρχ. « κύβος]. 


κπ[ίζεη ο. αμετβ. [ιτνο! ἱκύβιςτ.ο. -τηκα 
κη]πίζο ο. απετῇ, |[μτὺν.| {κύβισ-οα. Ίκα. 


-- κυβερ- 


-μένωος! 3 
μι σπα στ 
που καταλαμβάνει (κάτι) σε κυβικά μέτρα 5 2. υψώνω αριθµό στην 
τρίτη δύναμη, στον κύβο ο 3. συναρμολογώ αντικείμενα μεταξύ τους. 
ώστε να αποτελέσουν σύνολο διαιρετό σε κυβικά μέτρα. 

κυβικός, -ἡ. -ὁ [αρχ.] 1. αυτός που έχει το σχήμα τού κύβου 2. (α) κυ- 
βικό μέτρο ἡ μονάδα μετρήσεως τού όγκου, ἴση µε κύβο τού οποίου 
η ακμή είναι ένα μέτρο (β) κυβικό εκατοστό μονάδα μετρήσεως τού 
όγκου. ίση με κύβο τού οποίου η ακμή είναι ἑνα εκατοστό 3. κυβικό 
(το) το κυβικό μέτρο: πόσα - νερό κατανάλωσες: 

κυβισμός (0) 1. πηχΧαΝ. η εκτίμηση τού όγκου (ενός αντικειμένου) σε 
κυβικά μέτρα: (ειδικότ.) ο συνολικά εκτοπιζόµενος όγκος σε έναν 
χρόνο λειτουργίας τού κινητήρα, στού ὁποίου τον προσδιορισμό υπο- 
λογίζονται το πλήθυς κυλίνδρων τού κινητήρα. η διάμετρος εμβόλου 
και η διαδρυµή σε εκατοστόμετρα: μοτοσυκλέτα μεγάλου --2. ΜΑΘ. η 
ύψωση αριθμού στην τρίτη δύναμη. στον κύβο; 2’ ΣΥΝ. κύβος αριθμού 
5 3. ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. η καλλιτεχνική τάση που εμφανίστηκε στη Ταλλία 
στις αρχές τού 20οὐ αι, και χαρακτηρίζεται από την αφαιρετική ανα- 
γωγή τού πραγματικού σε βασικά σχήματα και όγκους, --- κυβιστι- 
κός, -ή, -ὁ (σημ. 3). 
|[Ε1ΥΜ, μτὴν. « κυβίζω « αρχ. κύβος. Η σημ. τού καλλιτοχνικού κινή- 
ματος αποδίδει το γαλλ. εαδίκπε. ενώ η μηχανολογική σημ. αποδίδει 
το αγγλ. συὈὶς ςαρας]ϊγ]. 

κυβίστας (ο) ἱκυβιστών!], κυβίστρια (η) ) (κυβιστριών] καλ. λιτέχνης 
που ανήκει στο κίνημα τοῦ κυβισμού ( (βλ. Αι σημ. 
στής. 
[ΕΙΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. «γαλλ. ευὈίντς!]. 

κυβίστημα (το) |μτγν.] (κυβιστήμ-ατος | -ατα. -άτων! ΑΘΛ. 1. το γυ- 
µναστικό όλμα που γίνετοι µε τη στήριξη τών χεριών στο έδαφος 
ΣΥΝ. τούμπα 2. ακροβατική άσκηση πάνω σε δοκό ἡ μονόζυγο (εμπρό- 
σθια και οπίσθια), Επίσης κυβίστηση (η) ἵμτγν.]- 
ΗΞΤΥΜ. µτήν. « αρχ. κυβιστῶ [- ἄω) «αναστρέφομαι (µε τούμπα). βου- 
τώ». αβεβ. ετύμου. ίσως συνδέεται µε τη σπάνια λ. κύβη «κεφάλι» 
(στο Ειγεποοσίσιπι Μασπιιῃ). καθώς καὶ µε τη λ. κύβος. οπότε το ϱ. 
κυβιστῶ θα σήμαινς «κυλώ (κουτρουβαλιαστά) σαν το ζάρι»]. 

κυβιστικός, -ή. -ὁ -» κυβισμός 

κυβοειδής, -ῆς, -ές |μτγν.| ἰκυβοειδ- ος | -εἰς (ουδ, -ἤ)ι αυτός που 
μοιάζει µε κύβο. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ῆς. -ες 

κυβόλεξο (το) |1891| [κυβολέξ-ου | των] το ποτχνίδι κατά το οποίο 
τοποθετούνται αρχικά λέξεων στις πλ ιευρές κύβου, ὥστε να προκύ- 

ουν νέες λέξεις, 

κύβος (ο) 1. (α) ΜΑΘ. το ορθογώνιο παραλληλεπίπεδο, τού οποίου οι 
δώδεκα ακμές είναι ίσες και οἱ Έξι ἕδρες του ίσα τετράγωνα { (β) κα- 
θετί που έχει το σχήμα αυτό: κύβοι πάγου! ζάχαρης! ο) Ὁ πύβος ερ- 
ρίφθη (ὁ κύβος ερρίφθη) σε περιπτώσεις που µια καθοριστική από- 


μετρο τον άγκο 
μετρο τον ὀγκο 


3). Επίσης κυβι- 


ΚΥ.Δ.Ε.Π. 
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κυκλοφέρνω 


φάση λαμβάνεται οριστικά καὶ αμετάκλητα (βλ. κ. λατ. α]σα |αοϊα οί) 
2, ΜΛΘ. (α) κύβος αριθμού η ύψωση αριθμού στην τρίτη δύναμη. που 
ισούται µε τριπλό πολλαπλασιασμό τού αριθμού αυτού µε τον εαυτό 
του: υψώνουμε το 4 στον - (43) ΣΥΝ. τρίτη δύναμη (αριθμού) (β) τέ- 
λειος κύβος ο αριθµός που είναι κύβος ενός ακέραιου αριθμού. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο λυδικής προελ., όπως και το 
αντίστοιχο λατ. σαὈην]. 

κ.Υ.Δ.Ε.Π. (η) Κεντρική Υπηρεσία Διαχείρισης Εγχώριας Παραγῳ- 
γής. 

κυδωνάτο (το) το φαγητό που παρασκευάζεται από κρέας και κυ- 
δώνι. 

[ΕΤΥΜ. « μτγν. κυδωνᾶτον «ποτό από κυδώνια» «αρχ. κυδώνιον 
Πλ 3 
(Α.Α). 

κυδών! (το) Ικυδων-ιού | -ἱῶν! 1. ο καρπός τού δέντρου τής κυδώ- 
νιάς, μεγάλος, σφαιρικός. κίτρινου χρώματος. µε δυνατό άρωμα και 
στυφή γεύση. πον χρησιμοποιείται στη ζαχαροπλαστική και γενικότ. 
στη μαγειρική: ζελέ; κομπόστα ! γλυκό - | - ψητό στον φούρνο 5 2. 
κοινή ονομασία οστρακοειδούς μαλακίου, εἴδους αχηβάδας, 

[ΕΤΥΜ. ς αρχ. κυδώνια (μῆλα). που συνὸ. µε το αρχαιότερο ουσ. κοδύ- 
μαλον, αγν. ετύμου. πιθ. µικρασιατικό δάνειο. που συνδέθηκε µε το 
τοπωνύμιο Κυδωνία (τα σημερινά Χανιά)]. 

κυδωνιά (η) ΒΟΤ. οπωροφόρο δέντρο ή θάμνος ι ν μεγάλα χνουδωτά 
φύλλα και ροζ ἄνθη. που παράγει κυδώνια (βλ..λ..) 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. κυδωνέα «αρχ. κυδώνιον ( βλ.λ λ.}|. 

Κυδωνίες (οι) /Κυδωνιών] τὸ Αἴβαλί (βλ.λ.). 

[ΕἸΎΜ. Βλ. λ. Λιβολί]. 

κυδωνόπαστο (το) το γλυκό που αποτελείται από βρασµένα κυδώ- 
ντα και ζάχαρη. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. πονόδοντος. 

κύημα (το) Ιαρχ.Ι Ικυήμ-ατος | -ατα, -άτῶν] το έμβρυο που κυοφορεῖ- 
ται στη μήτρα τής μητέρας κατά το διάστηµα ανάμεσα στη σύλληψη 
και στον τοκετό ΣΥΝ, κυοφορούμενο, 

κύηση (η) {- ης κ, -ήσεως | -ἤσεις. -ἠσεων| ῃ διαδικασία ανάπτυξης 

τού εμβρύου µέσα στη μήτρα των θηλαστικών κατά τον χρόνυ που 
μεσολαβεί ανάμεσα στη σύλληψη και τον τοκετό. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κύησις « κυῶ (-έω) - θ. κυ-. µηδενισμ. βαθιι.. τού Ι.Ε, 
.Κου- «φουσκώνω, πρήζομαι». πβ. σανσκρ. ὀνάγαιί «ενισχύομαι, είμαι 
δυνατός». λατ. οὐπιυ]υν «σωρός», ουαλ., εννν «μικρό ζώου» κ.ά. Ὁμόρρ. 
κύ-ημα. κΌ-μα. ἔγ-κυ-ος. κυο-φορῶ κ.ά.|. 

Κύθηρα (τα) (Κυθήρων! 1. νησί Ν. τής Λακωνίας (γεωγραφικά υπά- 
γεται στα Επτάνησα και διοικητικά στον νομό Πειραιώς) αλλιώς 
(λαϊκ.) Τσιρίγο (το) (βλ.λ.) 2. ἡ πρωτεύουσα τού ομώνυμου νησιού 
5. (μτφ.) ιδεατός τόπος βουκολικής και ερωτικής ατµμύσφαιρας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ..αγν. ετύμου. προελλην. τοπωνύµιο|. 

Κύθνος (η) 1. νησί των Δ. Κυκλάδων μεταξύ τής Κέας και τής Σερί- 
φου 2. η πρωτεύουσα τού ομώνυμου νησιού. Κύθνιος (ο). Κύθνια 
(η), κύθνιος, -ᾱ. -ο. 

[ΕΤ ΥΜ αρχ. τοπωνύμιο. αγν. ετύμου, πο οφείλεται στων ι 
Κύθνον, αρχηγό των Δρυόπων αποίκων από την Εύβοια. 
τού το νησί ονομαζόταν επίσης Αρυοπίς|. 

κυκεώνας (ο) (λόγ.) η ανάμειξη ανόµοιων πραγμάτων, η ανακατω- 
σούρα. η αναταραχή: - επαγγελματικών. οικογενειακών και κοινωνι- 
κών υποχρεώσεων || - ειδήσεων ! γεγονότων, 

ΙΕΙΥΜ.« αρχ. κυκεών. -ῶνος- κυκῶ (-4ω) «αναμειγν ύω, ανακατεύθ», 
αβεβ. ετύμου. ἴσως συνδ. µε λιθ, ἑάμκέίας «κουτάλι», σανσκρ. ΚΠά]ατὶ 
«ανακατεύω»]. 

Κυκλάδες (οι) Ἱ. νησιωτικό σύμπλεγμα στο Κ. καὶ Ν. Αιγαίο Πέλα 
γος 2. νομός Κυκλάδων νομός τού Κ. και Ν. Αιγαίου Πελάγους, που 
περιλαµβάνει τα νησιά Αμοργό. Ανάφη, Άνδρο. Λντίπαρο. Θήρα, Κί- 
μωλο. Κύθνο. Μήλο. Μύκονο. Νάξο, Πάρο, Σέριφο, Σίκινο, Σίφνο. Σύρο. 
Τήνο και Φολέγανδρο. µε πρωτεύουσα την Ερμούπολη τής Σύρου. --- 
Κυκλαδίτης (ο) 118901. Κυκλαδίτισσοσ (η). κυκλαδίτικος, -η. -ο κ. (λόγ.) 
κυκλαδικός, -ή. -ό ([λ.λ.). 

[ΕἸΥΜ. «αρχ. Κυκλάδες (νῆσοι), όπως απαντά στον Ἡρόδοτο. επειδή 
τα νησιά βρίσκονται γύρω από την ιερή Λήλο]. 

κυκλαδικός, -ἤ. -ύ [1893] 1. αυτός που σχετίζεται με τις Κυκλάδες: - 
τέχνη! ειδύλλνοι αρχιτεκτονική 3. ΙΣΤ. κυκλαδικός πολιτισμὸς ο πολι- 
τισµός που αναπτύχθηκε στις Κυκλάδες κατά την εποχή τού χαλκού: 
ιδιαίτερα χαρακτηριστική είναι η πρώιμη περίοδός του (Π(ρωτοκυ- 
κλαδική). που αντιστοιχεί µε τους τελευταίους νεολιθικούς χρόνους 
και την πρώιμη εποχή τού χαλκού 0006-2000 π.Χ. η μέση και η ὕστε- 
ρη κυκλαδική περίοδος αντιστοιχούν περίπου µε τοὺς χρόνους ακμής 
τοῦ μινωικού και μυκηναϊκού πολιτισμού. Επίσης κυκλαδίτικος, -η. 
-ο, 

κυκλάμινο (το) καλλωπιστικό φυτό, µε άνθη χρώματος λευκού ή ροζ. 
βαθυκόκκινου ἡ μοβ και λεπτό ἄρωμα. 

ΙΕΙΥΜ. « µεσν. κυκλάμινον « μτγν. κυχλάμινος (ἡ)κ αρχ. κύκλος (κα- 
τά το σησάμινος). πιθ. εξαιτίας τοῦ σχήματος των βολβών τής ρίζας 
του]. 

κυκλικός, -ή,-ό [αρχ.| 1. αυτός που έχει σχήμα κύκλου: - χορός; πε- 
ρίβολως 2. ο ὁ. που σχετίζεται µε τον επικό ποιητικό κύκλο: - ποι- 
ητῆς' ποίημα. κυκλικά επίρρ. 

κύκλιος, -α. -ο [αρχ.| (αρχαιοπρ.) ο κυκλικός, αυτός που σχηματίζει 
κύκλο: - χοροί; άσματα. 

κυκλοειδής, -ἠς. -ἐς [μτγν.| {κυκλοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)} αυτός που 
μοιάζει με κύκλο ΣΥΝ. κυκλοτερής. - σνολΙαλ. της. -ης, ες 


ος Εξ ὈΚΛΟΤΕΡῚ {δν ες. 


κυκλοθυμία (η) (χώρ. πληθ. ΨΥΧΟΛ. η συχνή εναλλαγή ψυχικῆς διά- 
θέσης (από τη θλίψη στην ευθυµία κ.λπ.) (πβ. λ. αμφιθυμία). 
|5 ΤΝ. Ελληνογενής πέν. όρ.. «γερμ. Ἂχ οίηγαῖει 


κυκλοθυμικός, -ῇ. -ὁ 1. αυτός που σχετίζε ται με την κυκλοθυμία: - 
συμπτώματα 2. αυτός τού οποίου η ιδιοσυγκρασία κυμαίνεται ανά- 


υθικῶ ήρφα 
αιτίας : αυ- 


ΠΝ 


μεσα στη θλίψη και την ευθυμία. --κυκλοθυμµικά επἰρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γερμ. ”γε]οιηγτης]. 

κύκλος (0) 1. ΜΑΘ, ἡ (κλειστή καμπύλη) γραμμή, τής οποίας κάθε ση- 
μείο απέχει εξίσου από το κέντρο της: τριγωνοµετρικός - || ομόκε- 
ντροι -ἕ η ακτίνα ! Π περιφέρεια ! το εμβαδόν ενός -- [| σχεδιάζω / 
σχηματίζω έναν -' Φ». τετραγωνισµός τού κύκλου πρόβλημα που 
αναφέρεται στην κατασκευή τετραγώνου µε εμβαδόν ίσο µε το εμ- 
βαδόν δεδομένου κύκλου και το οποίο θεωρείται άλυτο µε τη χρήση 
διαβήτη και κανόνα. (μτφ.) κάθε δυσεπίλυτο ή άλυτο πρόβλημα: τα 
νέα µέτρα τής κυβέρνησης αποσκοπούν στον - στην οικονομία 2. 
(συνεκδ.) η επίπεδη επιφάνεια που περικλείεται από την παράπανω 
καμπύλη: κάθονται μέσα σε κύκλους σχεδιασμένους, στο ἔδαφος { 
τοιο σχήμα: ρούχα µε σχέδια τό κύκὰ ους και τετράγωνα {τα άκρα 
τους ενώνονταν και σχημάτιζαν κύκλους | είχε μαύρους - γύρω από 
τα μάτια (από την κούραση ἡ από οργανικό πρόβλημα) 4. (α) η κυ- 
κλική πορεία. η πορεία που αρχίζει και τελειώνει στο ίδιο σημείο: το 
αεροπλάνο διέγραφε κύκλους στον αέρα (β) η πορεία γύρω-γύρω από 
τον προορισμό, που δεν εἶναι η συντοµότερη πορεία: το ταξί έκανε 
κύκλους μύσα από στενά και η διαδρομή κόστισε πολλά χρήματα 5. 
σειρά γεγονότων που επαναλαμβάνονται σταθερά (µετά το τελευταίο 
συμβαίνει το αρχικό κ.ο.κ.): ορισμένοι θεωροῦν ότι ἡ ιστορία κάνει 
κύκλους, ΦΡ. φαύλος κύκλος βλ. λ. φαύλος 6. (ειδικότ.) (α) αλυσίδα 
φαινομένων που επανα). αμβάνονται: ο - τής ζωής Το - των εποχών’ 
Φρ.(α) κύκλος τού αίματος βλ.λ. αίμα (β) τού κύκλου τα γυρίσματα 
για τις εναλλαγές που φέρνει ο χρόνος, η ζωή. για το άστατο τής τύ- 
χης (γ) βιολογικός κύκλος η γέννηση. η ανάπτυξη κ.λπ. ὡς τον θά- 
νατο 7. η περίοδος τής ἐμμηνῆς ρύσης τῶν γυναικών: ἔχω ἄστατο - 8. 
το σύνολο των μετασχηματισμών που υφίσταται ένα σύστηµα και 
που το επαναφέρουν στην αρχική του κατάσταση: ο τρυφικός - || ο - 
τού αζώτου 9. η πορεία που ακολουθεί κάτι μέχρι την εξασθένησή 


το τός πρέπει να κάν 


του. ὥσπου νο πάψτ 1 σου υπάρχ τον ΗΝ τον, πια 
να περάσει η αρρώστια 10. σειρά µαθηµάτων. διαλέξεων, εκδηλώσε- 
ὢν µε κοινό θέμα: - διαλέξεων για την αρχαία ζωγραφική | τρεις κύ- 
κλους εκδηλώσεων αφιερωμένους ατο Βυζάντιο περιλαμβάνει το 
πρόγραμμα τού Ιδρύματος 11. (ειδικότ.) υποδιαίρεση τού προγράμ- 
ματος σπουδών σε ολοκληρωμένα στάδια: η δευτεροβάθμια εκπαί- 
δευση στη {αλλία περιλαμβάνει δύο - σπουδών 12. σύνολο ανθρώ- 
πων µε κοινό γνώρισμα (επαγγελματικό. συγγενικό. οικονομικό κ.ά.): 
ο - των δικηγόρων / των δημοσιογράφων || ανήκει στους - τής υψη- 
λής κοινωνίας |. ακούγεται πολύ στους - τής μόδας | παντρεύτηκε 
κάποιον από τον τής (την τάξη της) || δεν είναι τού--μας αυτή η συ- 
μπεριφορά 13. (ειδικότ.) η παρέα (κάποιου). οι συναναστροφές, οἱ άν- 
θρώποι που περιβάλλουν (κάποιον): ὁ - του είναι άνθρωποι τής τάξης 
του || από τους - τού πρωθυπουργού ακούστηκε ότι... | προεδρικοί - 
μιλούν για εκλογές γάμος σε στενό --(συνήθ. οικογενειακό Π φιλι; 
κιό, χωρίς πολλούς καλεσμένους) 14. καλλιτεχνική ή επιστημονική 


ομάδα με κοινές αρχές (που συχνά οργανώνεται γύρω από ένα πρό- 
σώπο):. «Ὁ - των χαμένων ποιητών» (τίτλος ταινίας) | ο - των υπερ- 
ρεαὰ ιστών | ο θεατρικός - φοιτητών 15. ΛΟΓΟΤ. (α) το σύνολο των πε- 
ζών ἡ έμμετρων αφηγήσεων διαφορετικών συγγραφέων. που αναφέ- 
ρονται σε έναν μυθικό ήρωα: επικός -| ο Θηβαϊκός - αναφέρεται 
στον Οιδίποδα και στους απογόνους του ιβ) το σύνολο των ἔργων 
ενός συγγραφέα γύρω σπό θέµα. πρόσωπο ἡ ομάδα προσώπων: ο - εἴ- 
κοσι μυθιστορημάτων τού Ε, Ζολά γύρω από τη ζωή τής οικογένειας 
Ρουγκύν-Μακάρ 16. ΦΙΔλΟΛ. σχήμα λόγου κατά το οποίο µία πρόταση, 
µία περίοδος, ἑνας στίχος, ποίημα ἡ πεζό κείμενο αρχίζουν και τε- 
λειώνουν µε την ἴδια λέξη 17. ΦΙΛΟΣ. (στη Λογική) ἡ χρησιμοποίηση 
τῆς θέσης. που πρέπει να αποδειχθεί, ὡς επιχειρήματος (λήψη τού ζη- 
τουμένου) 18. τὸ πεδίο στο οποίο εκτείνεται κάτι. ό,τι περιλαμβάνε- 
ται σε αυτό: ο - των ενδιαφερόντων κάποιου |} ο - των ὁραστηριοτή- 
των µου ΣΥΝ. φάσμα, εύρος 19. ΟΙΚΟΝ. κύκλος εργασιών το σύνολο 
τῶν εισπράξεων µιας επιχείρησης σε ορισμένο χρονικό διάστηµα. 
που προέρχονται από πωλήσεις ἡ από παροχή υπηρεσιών: Φόρος Κύ- 
κλον Εργασιών (Φ.Κ.Ε.) 20. ΑΣΤΡΟΛ. ζωδιακός κύκλος | ζωδιακή ζώ- 
νη βλ. λ. ζωδιακός 21. ΓΕΩΓΡ. αρκτικός κύκλος βλ. λ. αρκτικός. --- 

(υποκ.) κυκλάκι (το). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μοτοσυκλέτα. 

[ΕἸΎΜ., αρχ. « “κη6-Κ]-ο-, αναδιπλ. µορφή τού θ. «Κ']-, μηδενισμ. 

βαθη. τού 1.Ε, “Κ'ε|- «περιστρέφω. γυρίζω». πβ. σανσκρ. οαΚγάη «κύ- 

{ σικωνδ Ἠιδὶ 

οχός» »), σρχ.σκΚονς, εναν 

αρχ. σλαβ. Κοῖο κ.ά. Ομόρρ. πόλ-ος (βλ.λ... ἐγ-κύκά-ιος, κυκλο-φορῶ, 
κύλ-ινδρος. κυλ-ίωι. 

"κύκλος, -ῃ. -ο β συνθετικό που δηλώνει ότι ένα όχημα έχει ορισµέ- 
νο αριθιό τροχών: δίκυκλο όχημα || (το ουδ. ὡς ουσ.) οδηγούσε ἕνα 
τρίκυκλο. 

ΙΕΤΥΜ. Β’ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. τετρά- κυκλον, 
μτγν. δί-κυκλον Ιἅρμαβ. το οποίο προέρχεται από το ουσ. κύκλος 
κυκλοτερής, -ἠς. -ἐς ἰκυκλοτερ- οὓς | -εἰς (ουδ. -ή)! (λόγ.) αυτός που 
έχει σχήμα όμοιο µε τού κύκλου, ποὺ μοιάζει µε κύκλο: - ναός η τεί- 
χος / κίνηση ΣΥΝ. κυκλικός, στρογγυλός ΑΝΤ. ἰσιος, ευθύς, --- κυκλο- 
τερώς επίρρ. [μτγν.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κύκλος -- -τερής « τείρῳ «εξαντλώ» (βλ. κ. τρίβω)|. 
κύκλοτρο (το) ἐκυκλότρ-ου | -ον} ΦΥΣ, επιταχυντική διάταξη που 
χρησιμοποιείται στην πυρηνική φυσική, με την οποία επιτυγχάνεται 
ΙΙ επιτόχυνση στοιχειωδών σωματιδίων (Χ -ᾱ- πρωτονίων, σωματι δίων 
α. βαρέων ιόντων κ.λπ. ). τα οποία διαγράφουν κυκλική τροχιά. 
[ΕΓΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.,ς αγγλ. ογοΙοίτοπ|. 
κυκλοφέρνω ϱ. μετβ. (μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.| τριγυρίζῳ κάποιον 


-.. . 
την κυκιόφερνουν διάφοροι τια 


ΒΩ (5 ασ. σα τρογ. γων 


“1. Ἡν, α΄ - 
γα, ὨΥΟΟΙ «; ο Τα. ος ντ 


κλος», αρχ. αγ 


σιοουσο 
επιδιώκον τας συγκὸ κριμένο σκοπο: 


τα λεφτά της ΣΥΝ. γνροφέρνω. 


κυκλοφορητής 


970 


Κύκλωπας 


κυκλοφορητής (0) ΤΕΧΝΟΑ. αντλία που ρυθμίζει την κυκλοφορία 
τού νερού ή τοῦ αέρα στο σύστημα θέρμανσης: η πολυκατοικία ἔχει 
μείνει χωρίς θέρμανση λόγω βλάβης στον - τού καλοριφέρ | φούρνος 
µε - ψυχρού αέρα στα τοιχώματα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταθρ. δάνειο από αγγλ. οἰτσα]αϊοτ]. 
κυκλοφορία (3) ἰχωρ. πληθ.) 1. η ροή μέσων συγκοινωνίας, 'µεταφο- 
ράς (οχημάτων, σκαφών, αεροπλάνων κ.λπ.). πεζών απὀ ἡ προς τον 
προορισμό τους; πολλοί εξακολουθούν να σταθμεύουν παράνομα και 
να εμποδίζουν την - των αυτοκινήτων | ρυθµίζω / δυσχεραίνω / δια- 
ταράσσω/ παρακωλύω την -|. η -χωλαίνει! παραλύυει | άδεια! απα- 
γόρευση ! συμφόρηση / αποσυμφόρηση τῆς κυκλοφορίας | ομαλή / 
ανώμαλη ! αραιή -ᾖ - πεζών / οχημάτων ! τροχυφύρων ! πλοίων | αε- 
ροπ᾽άνων ΣΥΝ. διακίνηση. μετακίνηση: ᾧῇ. (ο) Κώδικας Οδικής Κυ- 
κλοφορίας (Κ.Ο.Κ.) σύνολο διατάξεων και κανονισμών που ρυθμί- 
ζουν την κίνηση στους δρόμους και καθορίζουν την οδική συμπερι- 
φορά των οδηγών και των πεζών (β) αριθµός κυκλοφορίας βλ. λ. 
αριθµός (Υ) δίνω στην κυκλοφορία (για δρόμο) επιτρέπω να κυκλο- 
φορούν οχήματα: ο υπουργός έδωσε σήµερα στην κυκλοφορία ένα 
από τα σημαντικότερα οδικά έργα 3. η διαρκής κίνηση προϊόντων. 
καταναλωτικών αγαθών (από την παραγωγή στην κατανάλωση. ἢ εἰ- 
σαγωγή ἡ η εξαγωγή τους κ.λπ.) - πλούτου / εμπορευμάτων ΣΥΝ. 
ανταλλαγή, διακίνηση 8. η διάδοση, η γνωστοποίηση τής ύπαρξης: 
φήμες τίθενται έντεχνα σε - || - ενός μυστικού ! προπαγάνδας ; ψευ- 
δών ειδήσεων ΣΥΝ. διάδοση. επέκταση ΑΝΤ. απόκρυψη ᾱ. (ειδικότ. για 
έντυπα, δίσκους μουσικής κ.ά.) (α) η παρουσία και η διακίνηση στην 
αγορά; ο καινούργιος του δίσκος θα τεθεί στην - τον επόμενο αήνα Ἡ 
τα κακέκτυπα αποσύρθηκαν από την - | αφαίρεσαν τη σκηνή από 
όλες τις κόπιες που βρίσκονταν σε κυκλοφορία (β) (συνεκδ.) ο αρτθ- 
μός των αντιτύπων που αγοράστηκαν από το κοινό: ἐφημερίδα ! πε- 
ριοδικό ευρείας -- | ο δίσκος του είχε υψηλή! μεγάλη! μικρή - ΣΥΝ. 
πώλ. ηση, κατανάλωση (1) (συνεκδ.) } το έντυπο (ή ο μουσικός δίσκος) 
που Βγαΐνει στην αγορά: στο κατάστημά μας θα β μρε ἴτε όλε' ἐς τις νέες 
- δ. (ειδικότ. για οικονομικά μεγέθη) η μεταβίβαση χρήματος. οµολο- 
γιών κ.λπ. από φυσικό ἡ νομικό πρόσωπο σὲ άλλο, µέσω αγοραπωλή- 
σίας. δωρεάς κ.λπ. - κεφαλαίων ΣΥΝ. συναλλαγή, μεταβίβαση 6. ΒΙΟΛ. 
(α) η συνεχής ροή και κίνηση υγρού στο εσωτερικό ζωικού ἡ φυτικού 
οργανισμού, µε την οποία εξασφαλίζεται η παροχή οξυγόνου και θρε- 
πτικών ουσιών στα διάφορα τμήματα τού οργανισμού. η απέκκριση 
διοξιδίου τού άνθρακα και των καταβολιτών. η κατανυμή τῶν ορμο- 
νών (8) ΦΥΣΙΟΛ. (στον άνθρωπο) η συνεχής κίνηση και ροή τού αίμα- 
τος στον οργανισμό από την καρδιά προς τα όργανα και τὰ άκρα τού 
σώματος διά μέσου τῶν αρτηριών καὶ αντιστρόφως από τα άκρα και 
τα όργανα προς την καρδιά διά μέσου τῶν φλεβών (Υγ) εξωσωματική 
κυκλοφορία βλ... εξωσωματικός 7. ΦΥΣ. η κίνηση υγρού ή αερίου μέ- 
σα σε κλειστό κύκλωμα 8. ΜΕΤΓΩΙ, το σύνολο τῶν κινήσεων των µε- 
γάλων αερίων μαζών στην ατμόσφαιρα. ΣΧΟΛΙΟ λ. πληρυφορική. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «κυκλική κίνηση», - κυκλοφοροῦμαι. (η 
σύγχρονες σημ. αποτελούν απόδ. τού γαλλ. εἰτου[αίοπ]. 
κυκλοφοριακός, -ἤ, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την κυκλοφορία. 
την οδική κίνηση (πεζών και τροχοφόρων). καθώς και την κίνηση 
πλοίων καὶ αεροπλάνων: - συμφόρηση / χάος! σύστημα ανωμαλία 
! φόρτος! (οδική) αρτηρία / αγωγή! συνθήκες ' κόμβος 9 2. αυτός που 
σχετίζεται µε τις πωλήσεις (εντύπου, δίσκου μουσικής ἡ ἄλλου προῖ- 
όντος), τὸ πώς κινείται στην αγορά: το βιβλίο σημείωσε εξαιρετική - 
επιτυχία | ο τελευταίος του δίσκος ήταν - αποτυχία. - ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πληροφορική. 
κυκλοφορικός, -ῇ. -ό [μτγν.] 1. ΑΝΑΤ. αὐτός που σχετίζεται µε το 
κυκλοφορικό σύστημα. το σύστημα ὅλων των οργάνων τοῦ σώματος 
(δηλ. των αιμοφόρων και των λεμφικών αγγείων και τής καρδιάς), 
στα οποία συντελείται η κυκλοφορία τού αίματος και τής λέμφου 2. 
αυτός που σχετίζεται µε το κυκλοφορικό σύστημα τοῦ ανθρώπου και 
των ζώων: - προβλήματα : διαταραχές. - ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 
κυκλοφορώ ρ. μετβ. κ. αμττβ. κυκλοφορείς... | κυκλοφόρ-ησα. -οὐύ- 
μαι, -ήθηκα. -ημένος! φ (μετῇ.) 1.θέτω σε κυκλοφορία: κατηγορήθηκε 
ότι κυκλοφόρησε πλαστά χαρτονομίσματα | το Δημόσιο θα κυκλο- 
φορήσει καινούργια ὀμόλυγα τρίµηνης διάρκειας 2. (ειδικότ. για 
προϊόντα) διαθέτω (κάτι) στην αγορά πρὸς πώληση ἤ κατανάλωση: η 
δισκογραφική εταιρεία κυκλοφόρησε τον νέο δίσκο τοῦ γνωστού συ- 
γκροτήµατος || δίκτυο λαθρεμπόρων κυκλοφόρησε λαθραία τσιγάρα 
στην αγορά ΣΥΝ. πὠλώ 3. (ειδικότ. για έντυπα) εκτυπώνω και δημο- 
σιεύω: γνωστός εκδοτικός οίκος θα κυκλοφορήσει σύντομα νέα σει- 
ρά μεταφράσεων των αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων ΣΥΝ. εκδίδω 4. 
ια) (οικ.) συνοδεύω (κάποιον): πότε θα έρθεις να σε κυκλυφορήσω 
στα µέρη µας; ΣΥΝ. περπατώ (β) (κακόσ.-αμετβ.) περιφέρομαι µε 
ανάρμοστη συντροφιά ή πηγαίνω σε κακόφηµα µέρη: αν καὶ παντρε- 
μένος. κυκλοφορεί πότε µε τη μία και πότε µε την άλλη δ. (οικ.) οδη- 
γώ (συνήθ. επιδεικτικά) ὀχημα: κυκλοφορούσε µια Μερσεντέός νέας 
τεχνολογίας στην παραλιακή λεωφόρο Φ (αμετβ.) 6. (για πεζούς, οχή- 
ματα ἡ µέσα μεταφοράς) βρίσκομαι σε κίνηση, κινούμαι. είμαι σε 
κυκλοφορία: στους διαδρόμους δεν κυκλοφορούσε κανείς | τα σταθ- 
μευμένα αυτοκίνητα δεν αφήνουν γώρο να κυκλοφορούν οἱ πεζοί | 
στις ώρες αιχμής τα λεωφορεία κυκλοφορούν µε μεγάλη δυσκολία 
ΣΥΝ. κινούμαι, μετακινούμαι 7. (ειδικότ.) κινούμαι ή περιφέρομαι σε 
εξωτερικό χώρο (όχι στο σπίτι μου) ἤ σε συγκεκριµένο περιβάλλον: 
δεν επιτρέπεται νο κυκλοφορείς χωρίς ταυτότητα || πώς κυκλοφορείς 
σε αυτά τα χάλια; | κυκλοφορεί; πολύ τώρα τελευταία και φωτογρα- 
φίζεται συνεχώς σε κοσμικές εκδηλώσεις ΣΥΝ. γυρνώ, περιφέρομαι. 
βγαίνω: ΦΡ, (Εκφραστ. -ειρων.) ΤΙ κυκλοφορεί στον κόσμο! για αν- 
θρώπους ή φαινόμε να που προξενο ὖν με γάλη εντύπωση 8.{ {μτφ.) δια- 
ὀΐδομαι από στόμα σε στόμα. αποκτώ ευρεία διάδοση: ὁ υπουργός 


Κύκλωπας (0) [Κυκλώπων! 1. ΜΥΘΟΛ. (α) (στον Ἡσίοδο) κ αθένα 


διέψευσε τις φήμες που κυκλοφόρησαν για την υγεία του | η είδηση 
τού θανάτου του κυκλοφόρησε αστραπιαία || κυκλοφορούν νέα! δια- 
δόσεις ! πληροφορίες ! σενάρια (τα κάποιον/κάτι) | ἄκουσες τὸ νέο 
ανέκδοτο που κυκλοφορεί: ΣΥΝ. μεταδίδομαι. ακούγομαι 8. τίθεμαι 
σε κυκλοφορία: από τυ 1996 κυκλοφορούν καὶ διακοσάρικα 10. δια- 
τίθεμαι στην αγορά προς πώληση ή κατανάλωση: το φάρμακο δεν κυ- 
κλοφορεί πια. γιατί κρίθηκε επικίνδυνο 11. τυπώνομαι και τίθεμαι σε 
κυκλοφορία: οἱ εφημερίδες θα κυκλοφορήσουν αύριο κανονικά Ἡ ἔχει 
κυκλοφορήσει µια νέα µελέτη για τα απειλούμενα εἴδη ζώων και φυ- 
τών στην Ελλάδα 12. (για μεταδοτική ασθένεια) βρίσκομαι σε έξαρ- 
ση: κυκλοφορεί ίωση που προκαλεί πόνους στο στομάχι καὶ υψηλό 
πυρετό. --- κυκλοφόρηση (η). Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. πα. Προφορική. 

[ΕΠΥΜ. « αρχ. κυκλοφοροῦμαι ί- -ξο-) τ «περιστ τρέφομαι »-.κὶ κλος τ 
-φοροῦμαι « φόρος « φέρω. Στις σύγχρονες σημ. η λ. ακολούθησε τή 
σημασιολογική εξέλιξη τού ουσ. κυκλοφορία (βλ... 


κυκλοφορώ ή κυκλοφορούμαι; Ωρισμένοι προσεκτικοί ομιλητές ] 
τής Ελληνικής, ακολουθώντας παλαιότερα φιλολογικά διδάγματα. 
χρησιμοποιούν τον µεσοπαθητικό τ. κυκλοφορούμαι αντί τού 
ενεργ. κυκλοφορώ: Το βιβλίο του για την Κύπρο θὰ κυκλοφορηθεί 
τον Σεπτέμβριο Τελευταία κυκλοφορούνται φήμες περί παραι- 
τήσεως τού υπουργού από την κυβέρνηση. Όσοι χρησιμοποιούν 
τον τ. κυκἀλοφορούμαι ακολουθούν τον τ. µε τὸν οποίο εμφανίζεται 
το ρ.στην Αρχαία [λληνική. όπου υπήρχε µόνο τ. κυκλοφορούμαι 
µε τη σημ. «περιστρέφομαι» (ο Αριστοτέλης χρησιμοποιεί και ουσ. 
ἡ κυκλοφορία µε τὴν αρχ. σημασία «η κυκλική κίνηση» ὡς αντί- 
θετο τού αρχ. εὐθυφορία). Έτσι θεωρήθηκε ότι ο «σωστός» τύπος 
τού ρ. εἶναι κυκλοφορούμαι, Ωστόσο. σε νεότερους χρόνους σχη- 
ματίστηκε καὶ ενεργ. τ. κυκλοφορώ µε αμετάβατη (χωρίς αντικεί- 
μενο) και μεταβατική (µε αντικείµενο) χρήση: Κυκλοφόρησε ένα 
καινούργιο περιοδικό για τους νέους - Κυκλοφόρησε προκ ηρύξεις 
ἕ νιχντίον ζώων πολιτικών αντιπάλων του. ο τ. κυκλοφορώ σχηματί- 
στηκε πιθανότατα µε βάση το κυκλοφορία κατά το σχήμα αδια- 
φορία -- αδιαφορώ, οπλυφορία οπλοφορώ. πληροφορία -- πληρυ- 
φορώ. δυσφορία - δυσφορώ. από περιπτώσεις δηλ. ουσιαστικών σε 
-ορία. παραγώγων από ρήματα. Επειδή δε η χρήση εἶναι αυτή που 
καθορίζει τα γλωσσικά πράγματα. το κυκλοφορώ (µε ἡ χωρίς αντι- 
κείμενο) είναι αυτό που έχει σήμερα επικρατήσει. 


κύκλω επίρρ. (αρχαιοπρ.) κυκλικό, γύρω-γύρω: - τού ναού σώζονται 


υπολείμματα πέτρινου μαντρότοιχου, 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κύκλῳ. επιρρ. χρήση τής δοτ. τού ουσ. κύκλος). 


κύκλωμα (το) [κυκλώμ- ατος | -ατα. -άτων] 1. ΦΥΣ. (στον ηλεκτρισμό) 


σύνολο συσκευών και διατάξεων (λ.χ. μπαταρία, καλώδια. διακόπτες. 
λαμπτήρες. αντιστάσεις κ.λπ). που συνδέονται μεταξύ τους. επιτρέ- 
ποντας τη διέλευση ηλεκτρικού ρεύματος: κλειστό - (που επιτρέπει 
τη διέλευση ηλ ιεκτρικού ρεύµατος) | η ανοιχτό - (στο οποίο διακόπτε- 
ται η ροή ηλεκτρικού ρεύματος) |! Ὀλοκλ ἠρωμένο (βλ. ὰ. ολοκληρώνω) 
/ τριφασικό ! ψηφιακό / τηλεγραφικό : τηλεφωνικό (ό,τι απαιτείται 
για την εγκατάσταση ἤ την αποκατάσταση ευθείας τηλεφωνικής 
επικοινωνίας µεταξύ δύο τηλεφωνικών κέντρων και, κατ᾿ επέκτ.. δύο 
τηλεφωνικών συσκευών) / μαγνητικό ψυκτικό - (για την παραγωγή 
ψύχους σε ψυκτικές μηχανές) 2. μτο.-κακόσ.) ομάδα προσώπων, συ- 
νήθ. από τον ἴδιο επαγγελματικό ἡ κοινωνικό χώρο, που έχουν κοινές 
επιδιώξεις και συμφέροντα. για την προώθηση των οποίων αλληλοῦ- 
ποστηρἰζονται. προωθούν τους δικούς τους ανθρώπους καὶ εμποδί- 
ζουν µε κάθε θεµιτό και αθέµιτο µέσο καθέναν και καθετί που ἁντι- 
τίθεται στα συμφέροντά τους: αὐτός ο επαγγελματικός χώρος είναι 
κλειστό - (προωθούνται μόνο οι γνωστοί και οἱ συγγενείς) | θα κα- 
τορθώσει άραγε να διαλύσει τα - που λυμαίνονται τις κοινοτικές επι- 
χορηγήσεις; | τα - τής νύχτας | τα καλλιτεχνικά - | - διακίνησης 
ναρκωτικών ΣΥΝ. δίκτυο, σπείρα. μτφ.) μαφία 8. (σπάν.) η κύκλωση. 
η περικύκλωση: το - τού εχθρού από ισχυρές στρατιωτικές δυνάμεις, 
ΠΠΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «οτιδήποτε κυκλικό». « κυκλῶ (-όω). Ὁ επι- 
στ. ὁρ. αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ, εἰγσαῖι. Ι σημ. «δίκτυο προ- 
σώπων» αποδίδει το αγγλ. εἰπα]. 


κυκλώνας (ο) [1887] ΜΕΤΕΩΡ. θυελλώδης άνεμος που δημιουργεί γι- 


γαντιαία δίνη και συνοδεύεται από καταρρακτώδεις βρυχές (τροπι- 
κός κυκλώνας ἡ τυφώνας) ΑΥΤ. αντικυκλώνας: ΦΡ. μάτι τού κυκλώ- 
να (1) μικρή έκ ταση στο κέν τρο τοῦ κυκλώνα ὅπου επικρατεί νηνεµία 
και στον ουρανό δὲν υπάρχουν ανώτερα καὶ µέσα νέφη (11) μτφ.) 
(στο μάτι τοῦ κυκλώνα) στο επίκεντρο µιας κρίσης. µιας αναστάτω- 
σης, στην πλέον δυσχερή θέση: ὕστερα από τις νέες αποκαλύψεις για 
τον ρόλο του στο σκάνδαλο. βρέθηκε -. κυκλωνικός, -ή. -ὁ [1396]. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν., «αγγλ. ογοίοπε « αρχ. κυκλῶν. µτχ. ενοστ τού ρ. κυ- 
κλῶ (-όω)(ς κύκλος)|. 


κυκλώνω ρ. μετβ. [κύκλω-σα, -θηκα, -μένος! 1. περιβάλλω (κά- 


ποιον/κάτι) από όλες τις πλευρές. σχηματίζω κλοιό γύρο του; μεγά- 
λος αριθµός αστυνομικών κύκλωσε την περιοχή | τους κύκλωσαν οι 
εχθροί ΣΥΝ. περικυκλώνο, περιτριγυρίζῳ. περικλείῳ. ζώνω. βάζω στη 
μέση 2. βάζω (κάτι) µέσα σε κύκλο, σχεδιάζω κύκλο γύρω (από κάτι): 
κυκλώστε τη σωστή απάντηση: κύκλωση (η) |αρχ.Ι, 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κυκλῶ (-όω) « κύκλος. 

νας από 
γτόμορφα όντα µε 
γιγαντιαίες διαστάσεις και έναν οφθαλμό) που σφυρηλατούσαν τους 
κεραυνούς τού Δία και τον βοήθησαν στην Τιτανομαχία (β) καθένα 
από τα µέλη τής φυλής τερατόµορφων μονόφθαλμων ὄντων, µε γνω- 


στότερο τον μονόφθαλμο γίναν τα Πολύφημο, γντο τού Ποσειδώνα και 
τής νύμφης Θόωσας. τον οποίο τύφλωσε ο Οδυσσέας: οἱ σικελικοί - 


τους τρεις γυιους τού Ουρανού και τής Γαίας τερατόμορῳι 


κυκλώπειος 


(γνωστοί από τον Όμηρο. σύντροφοι τού Πολυφήμου που κατοικού- 
σαν στις ακτές τής Ιταλίας) || οι λυκιακοί - (κατοικούσαν αρχικά στη 
Λυκία και τάχθηκαν κατόπιν στην υπηρεσία μυθικών ηρώων: πβ. κ. λἀ., 
κυκλώπειος) 2. (μετωνυμ.) (α) γιγαντόσωμος. θεόρατος, τεραστίων 
διαστάσεων (β) (σκοπτ.) πρόσωπο που έχει χάσει το ένα του μάτι. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. Κύκλωψ. -ωπος « κύκλος - ὤψ «οφθαλμός» (βλ. κ. όψη). 
οπότε ἡ λ. θα σήμαινε (ὁπῶς την ανέλυαν ἤδη οι αρχαίοι) εκείνον 
που έχει «ένα µεγάλο στρογγυλό μάτι» (κυκλ οτερῆς ὀφθαλμός, 
Ησιόδ. Θεογονία 144) και χρησιμοποιείται για πρώτη φορά στην 
Οδύσσεια ως χαρακτηρισμός τοῦ ]]ολυφήμου]. 

κυκλώπειος, -α, -ο [αρχ.| (λό1:) 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Κύ- 
κλωπες 2. ΑΡΧΙΤ. κυκλώπεια τείχη ονομασία, που δόθηκε σε τείχη τής 
μυκηναϊκῆς περιόδου ίλ. χ. σε αυτά που βρίσκονται στην ακρόπολη 
τῶν Μυκηνών. τής Τίρυνθας κ.α.) εξαιτίας τῶν πολύ μεγάλων ογκο- 
λίθων από τους οποίους είναι κατασκευασμένα: σύμφωνα µε τη μυ- 
θολογία. χτίστηκαν από τους Κύκλωπες τής Λυκίας, 

κύκλωση (η) -’ κυκλώνω 

κυκλωτικός, -ή, -ό [1887| 1. αυτός που κυκλώνει, που σχηματίζει 
κλοιό. που Κλείνει από όλες τις μεριές: - κίνηση των εχθρικών δυνά- 
ἠεων 2. αυτός που σχηματίζει κύκλο: «µε χορούς κυκλωτικοῦς...» (Δ. 
Σαββόπουλος), -- κυκλωτικ-ά | -ὡς [1859| επίρρ. 

κύκνειος, -ᾱ. -ο [αρχ.| αυτός που σχετίζεται | µε κύκνο’ Φρ. κύκνειο 
άσµα [κύκνειου άσµατος! το τελευταίο έργο πνευματικού δηµιουρ- 
γοῦ. ιδ. ποιητή. καλλιτέχνη ἡ συγγραφέα. πριν από τον θάνατό του" η 
Φρ. προήλθε από την παράδοση ότι ὁ συνήθ. κακόφωνος κύκνος 
(βλ.λ.). όταν διαισθανθεί τον θάνατό του, κελαηδεί µε γλυκιά φωνή: 
το µυθιστόρηµα «Το Δέκα» υπήρξε το - τοῦ Μ, Καραγάτση. 
[ΕΤΥΜ. Ἡ φρ. αποδίδει το γαλλ. εἶαπι ἂα ογππο]. 

κύκνος (0) 1. µε γαλόσωμο νηκτικό, χηνόμορφο πτηνό, συνήθ. µε µα- 
κρύ λαιμό, βαρύ σώμα και μεγάλα πόδια. το οποίο ζει σε υγροτόπους. 
συνήθ. µε γλυκά νερά καὶ πλούσια βλάστηση, τρέφεται µε υδρόβια 
φυτά και διακρίνεται για την κομψότητα και τη χάρη του: «Η λίμνη 
των -» (μπαλλέτο τού Π.Ι. Ἰσαϊκόφσκι) 2. ΑΣΤρΟν. αμφιφανής αστε- 
ρισμός που γίνεται ορατός στο Β. Ημισφαίριο και τα αστέρια που τον 
αποτελούν σχηματίζουν έναν μεγάλο σταυρό, πράγμα που θυμίζει τη 
σιλουέτα κύκνου µε τα φτερά του ανοιγμένα. 
|ΕἸΎΜ. αρχ. « θ. "Κπώ-, μηδενισμ. βαθμ. τοῦ 1.Ε, "κοιικ- «λάμπω, εἰμαι 
φωτεινός». πβ. σανσκρ. δύση! «λάμπω». δμκ-Γά- «φωτεινός, λευκός». 
Οπότε η αρχική σημ. τής λ. θα ήταν «λευκός». Μέσω τού λατ. εγεπι5 
(ς αρχ. κύκνος) η Λ. πέρασε σε ξένες γλώσσες, πβ. γαλλ. εγβης, ιταλ. 
οἶσπο. ισπ. οἴδης κ.ά.|. 

κύλικας (0) {κυλίκων]} (λόγ.) (στην αρχαιότητα) ποτήρι µε λεπτή και 
χαμηλή βάση, μεγάλο άνοιγμα και δύο λαβές. στο οποίο συνήθ. έβα- 
ζαν κρασί. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κύλιξ (ἤ). που συνδ. µε λατ. οα]ἰχ «βαθύ δοχείο», σαν- 
σκρ. Κα|44-- «ποτήρι». πιθ, κ, αρχ. κάλυξ (βλ.λ). Αν οι συσχετισμοί 
αυτοί ρίνοι έγκυροι. τότε η λα, Κλ. ξ πια, δ οροῖθει Τη συνεσταλμένη 
βαθμ. “Κί- (µε φωνήεν στηρίξεως ο. πρβ. μύλη. φύλλον) τού Ι.ξ. "Κκε]- 
«ποτῆρι, κάλυκας»!. 

κυλικείο (το) ειδικά διαμορφωμένος χώρος κτηρίου. πλοίου ή τρένου. 
στον οποίο πωλούνται καφές, αναψυκτικά, τυποποιημένες τροφές. 
ποτά και άλλα συναφή προϊόντα ΣΥΝ. καντίνα, μπαρ. 
[ΕΓΥΜ. «αρχ. κυλικεῖον ς κύλιξ (βλ.λ.)]. 

κυλινδρικός, “ήν -ὁ Ίμτγν.| αυτός που έχει σχήμα και µορφή κυλίν- 
ὅρου: - αντικείµενο! σώμα σωλήνας ΣΥΝ. κυλινδροειδής, --- κυλιν- 
δρικ-ά ! -ὡς [μτγν.] επίρρ. 

κυλίνδρισµα (το) Ικυλινδρίσμ- -ατος | -ατα, -ἀτων] ΓΕΩΠ. ειδική κα- 
τεργασία τῶν καλλιεργούμενων εδαφών, που γίνεται λίγο πριν ἡ λίγο 
μετά τη σπορά και συνίσταται στο πέρασμα ενός βαριού. σιδερένιου 
κυλίνδρου πάνω από το οργωμένο και σβαρνισμένο χωράφι. ὥστε να 
θρυμματιστούν οι σβώλοι τού χώματος και να συμπιεστεῖ η επιφά- 
γεια τού εδάφους και οἱ σπόροι να συναντήσουν τις καλύτερες δυ- 
νατές συνθήκες θερμοκρασίας καὶ υγρασίας για να φυτρώσουν, 
ΓτυΜ. Απόδ. τού γαλλ. του]αςει. 

κυλινδρισµός (ο) ΓΕΧΝΟΛ. ο όγκος µέσα στον κύλινδρο μηχανής 
εσωτερικής καύσεως ἠ ατμομηχανής. ο οποίος εξαρτάται από την 
εσωτερική διάμετρο τού κυλίνδρου και τη διαδρομή τού εμβόλου. 
[ΠΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., - γαλλ, ογἰπάτές |. 

κυλινδροειδής, της, -ές ἱμτγν,] (κυλινδροειδ- τούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} 
(Δό1:) αυ τός που μοιάζει με Κ᾿ Ὄλινδρο ίβλ. κα Ν που έχει σχήμα και μορ- 
φή κυλίνδρου: - σωλ ήνας ΣΥΝ. κυλινδρικός. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῃς, -ες. 

κυλινδρόμυλος (ο) μύλος που αλέθει το σιτάρι µε περιστρεφόµε- 
νους μηχανικούς κυλίνδρους (και όχι µε μυλόπετρες). 

κύλινδρος (ο) {κυλίνδρ-ου | -ών, -ους] 1. ΜΑΘ. το στερεό γεωμετρικό 
σώμα που αποτελείται απὀ µία (κυρτή) σωληνοειδή επιφάνεια και 
από δύο ίσα, παράλληλα μεταξύ τους επίπεδα κυκλικού ἡ ελλειψοει- 
δούς σχήματος (βάσεις) που τέμνουν την κυρτή επιφάνεια 2. (κατ᾽ 
επέκτ.) η κυρτή, σωληνοειδής επιφάνεια τού γεωμετρικού αυτού σώ- 
µατος ᾱ. (συνεκδ.) κάθε αντικείµενο ἡ συσκευή που μοιάζει µε το πα- 
ραπάνω σώμα. που έχει παρεμφερές σχήμα: - χαρτιού ! χαλιού Συν. 
ρολό 4. (στην αρχαιότητα) χειρόγραφο από πάπυρο ἡ περγαμηνή το 
οποίο (σε αντιδιαστολή µε τους κώδικες) ήταν τυλιγμένο γύρω από 
ένα κυλινδρικό Ξύλο δ. ΜΗΧΑΝ. κάθε τμήμα μηχανής µε κυλινδρικό 
σχήµα, μέσα στο οποίο κινείται παλινδροµικά ένα έμβολο: - ατµομη- 


χανής / αεραντλ ίας. 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « κυλίνδω (1 επίθηµα -ρος) - ϐ. κυλ- (ς "κἼ-. µηδενισμ. 
βαθμ. τού ΙΕ. «ᾖῬς]- «περιστρέφω, γυρίζω», για το οποίο βλ. λ. κύ- 
κλος) 1 επίθηµα -ίνδω, Ο µηχανολογικός ὀρ. είναι αντιδάν. από γαλλ. 
ον πάτε]. 

κυλινδρώνω ρ. µετβ. [κυλίνδρω-σα. -Θηκα. -μένος) 1. δίνω σε πράγμα 
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κύμα 


ἥ αντικείµενο σχήμα και µορφή κυλίνδρου ([λ.λ.) ΣΥΝ, ρολάρω 2. 
υποβάλλω την επιφάνεια εδάφους ἡ άλλου αντικειμένου στην πίεση 
βαρέος, σιδερένιου. περιστρεφόµενου κυλίνδρου (βλ.λ.) έτσι. ώστε να 
γίνει λεία και ομαλή: - το οδόστρωμα ΣΥΝ. λειαίνω. ισοπεδώνω. --- 
κυλίνδρωση (η) |1888|. 
[ΕἸΎΜ. ς μτγν. κυλινδρῷ {- ύω) « αρχ. κύλινδρος]. 

κυλινδρωτός, -ή. -ό [ατγν.] αυτός που έχει τισοπεδωθεί µε το πέρα- 
σµα περιστρεφόµενου κυλίνδρου (βλ.λ); - ὀρόμος. 

κυλιόμενος, -η. -ο (λόγ.) Ἱ. αυτός που μετακινείται, περιστρεφόµενος 
πάνω σε επιφάνεια’ ΦΡ. κυλιόμενη σκάλα / κλίμακα μηχανική κλίμα- 
κα. η οποία αποτελείται από σκαλοπάτια που κυλούν πάνω σε κυλίν- 
ὅρους καὶ ης οποία χρησιµοποιείται ως μεταφορικό µέσο για την άνο- 
δο ή την κάθοδο των αναβατών μεταξύ δύο επιπέδων με ὈΨΌΗΕ τρική 
διαφορά. χωρίς οι ἴδιοι να καταβάλλουν σωματική προσπάθεια: χρη- 
σιμοποιείται σε κτηριακά συγκροτήματα, υπόγειους σιδηροδρόμους, 
Εμπορικό. κέντρα και γενικά όπου σημειώνεται μαζική κίνηση πεζών 
2. (μτφ.) αυτός που επαναλαμβάνεται ανά τακτά χρονικά διαστήµα- 
τα: - απεργίες / στάσεις εργασίας: ΦΡ. κυλιόμενο ωράριο το ωράριο 
λειτουργίας καταστημάτων ἡ εργασίας υπαλλήλων που κλιμακώνε- 
ται ή γίνεται σε βάρδιες αντιστοίχως. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. µεσοπαθ. ενεστ. τού αρχ. κυλίω (βλ.λ. κυλώ). Οἱ σύγχρο- 
νες σημ. είναι µεταφρ. δάνεια. λ.χ. κυλιόμενη σκάλα (« γαλλ. εδεδίῖοτ 
του]απ!). κυλιόμενο ωράριο (ς γαλλ. Ποταῖτο του]αη1)|. 

κυλισιοτριβέας (0) (λόγ.) το ρουλεμάν (βλ.λ). 
ΙΕΤΥΜ. « κύλιση 1 τριβέας. απὀδ. τού γαλλ. τουἱειπςΠί]. 

κύλισμα (το) [μτγν.| [κυλίσμ-ατος | -ατα. -άτων! 1. η περιστροφική κί- 
νηση σώματος που κυλιέται πάνω σε επιφάνεια: το - τής πέτρας 
στην πλ γιά ΣΥΝ. τσούλημα 2. {για υγρά, ρευστά) η ροή (κυρ. η αργή): 
το - τού ποταμού. Επίσης κύλιση (η) {αρχ.|. 

κυλιστός. -ή. -ὁ |μτγν.] 1. αυτός που μετακινείται κυλώντας. που 
μπορεί να μετακινηθεί µε περιστροφή πάνω σε ἐπιφάνεια: - εξέδρα 
ΣΥΝ. κυλιόμενος. (οικ.) τσουλιστός 2. (σπανιότ.) κατάλληλος γιο κύ- 
λισμα (βλ.λ.), αυτός που μπορεί εύκολα να κυλιστεί: - πέτρα ΑΝΤ. 
ἀκλόνητος. - κυλιστά επίρρ. 

κυλίστρα (Π) {μτγν.! ἰδύσχρ. κυλιστρών] 1. η τσουλήθρα (βλ.λ.) 2. (ει- 
δικότ.) ειδικά διαμορφωμένος χῶρυς, στρωμένος µε χῶμα ἢ ἄμμο, πά- 
νω στον οποίο κυλιοῦνται τα ἁλογα και γενικά τα ζώα. 

κυλίω ρ.-» κυλώ 

Κυλλήνη (η) 1. όρος τής ΒΑ. Πελοποννήσου στον νομό Κορινθίας: 
αλλιώς Ζήρεια 3. ἀκρωτήριο τής ΒΔ. Πελοποννήσου στο Ιόνιο Πέλα- 
γος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο, πελασγ. αρχής. αγν. ετύμου]. 

κυλόττα (η) » κιλότα 

κυλώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αμετβ. [κυλάς... | κύλ-ησα, τέμαι. «ἵστηκα, 
-ισμένος! 9 1. (μετβ.) ) κινώ (κάτι). κάνοντάς το να περιστρέφεται πά- 
νω στο έδαφος ἡ σε λεία επιφάνεια: κύλησε τον βράχο μέχρι το στό- 
μιο τοῦ πηγαδιού και τὸ έφραξε Ι οι πολιορκημένοι κυλυύσαν από τα 
τείχη µεγάλες πέτρες. που έπεφταν στα κεφάλια των πολιορκητών 
ΣΥΝ. (καθημ.) τσουλώ 6 (αμετβ.) 2. (συνήθ. για σώματα κυκλικά ἡ κυ- 
λινδρικά) κινούμαι µε περιστροφή τοῦ σώματός μου πάνω σε λεία 
(ευθεία ἡ κατηφορική) επιφάνεια: βράχια κύλησαν από την πλαγιά 
και ἔφραξαν τον δρόμο ΣΥΝ. κατρακυλώ. (οικ.) κουτρουβαλώ. τσουλώ 

3. (ειδικότ. για υγρά) κινούμαι αργά και ήρεμα. ρέω: τὰ νερά τού πο- 

ταμού κυλούσαν ἤρεμα | σταγόνες ιδρώτα κύλησαν από το μέτωπο | 
τα δάκρυα κυλούσαν στα μάγουλα: 99. (α) (παροιμ.) κύλησε ο τέ- 
ντζερης και βρήκε το καπάκι βλ. λ. καπάκι (β) (μτφ.) κύλησε πολύ 
νερό στο αυλάκι βλ.λ. αυλάκι 9 4.(μτφ. για τὸν χρόνο) περνώ: οἱ µέ- 
ρες κυλούσαν μονότονα | οι ώρες κύλησαν ωραία µε τη συζήτηση 
ΣΥΝ. παρέρχομαι, φεύγω. διαβαίνα δ. (μτφ.) εζελίσσοµαι: άσε τα 
πράγματα να κυλήσουν μόνα τους | η συνάντηση κύλησε χωρίς κα- 
νένα απρόυπτὺ΄(µεσοπαθ. κυλιέμαὴ 6. περιστρέφω το σώμα µου πά- 
νω σε επιφάνεια ή µέσα σε ρευστό υλικό: - στο πάτωµα / στην ἄμμο 
στο χώμα: στη λάσπη 7. (μτο.) ζω µε συγκεκριµένο (συνήθ. ανήθι- 
κο) τρόπο: - στον βούρκυ / στην αμαρτία 8.(για το κάτω µέρος Όφα- 
σμάτων) έρχομαι σε τπαφή µε το έδαφος, σέρνομαι: παραμάκρυνες 
τις κουρτίνες και κυλιούνται κάτω. Επίσης (σπάν.) κυλίω. 
ΙΕΤΥΜ. «μεσν. κυλῶ «αρχ. κυλίω (υποχωρητ.)|. 

κύμα (το) ἱκύμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. μάζα νερού υδάτινης επιφάνει- 
ας (θάλ. ασσας, λίμνης, ποταμοῦ). η. οποία ανυψώνεται, κ υποχωρεί 
διαδοχικά λόγω τής επίδρασης τού ανέμου ή άλλης ὃ δύναμης: ώρες 
πάλευε μὲ τα -, μέχρι να φτάσει στο λιμάνι || τα πελώρια - έσκαγαν 
πάνω στα βράχια | ο παφλασµός / ο ἀφρός τῶν - | πἀλιρροϊκό -| η 
θάλασσα σήκωσε -' ΦΡ. περνώ από σαράντα κύματα αντιμετωπίζω 
πολλά εμπόδια. δυσκολίες κ.λπ. 2. (συνεκδ. σε Φρ. όπως δίπλα! πάνω 
στο -} στην ακρογιαλιά: πωλούνται οικόπεδα δίπλα στο -- 3. οτιδή- 
ποτε παρόμοιο µε το κύμα (σημ. 1) ως προς το σχήμα, τη µορφή ἡ την 
κίνηση: η πόλη θάφτηκε κάτω από τα - τής λάβας || αφήσαμε το αν- 
θρώπινο - να µας παρασύρει | - ἄμμου / λαού; προσφύγων | οι φί- 
λαθλοι συνέρρεαν κατά κύματα 4. (μτφ.) κάθε φαινόμενο φυσικό ἡ 
κοινωνικό ἡ τάση. που εκδηλώνεται ξαφνικά µε μεγάλη ένταση ἡ µε 
μαζικό τρόπο: - ψύχους ενέσκηψε την τελευταία εβδομάδα | -- ζέ- 
στης! καύσωνα | παρατηρείται τα τελευταία χρόνια µεγάλο - αστυ- 
φιλίας | η είδηση διαδόθηκε αστραπιαία και ξεσήκωσε - ενθουσια- 
σμού [ὶ »” οργής / απεργιών ! διαμαρτυριών! επικρίσεων/ φηµών/ πα- 


ψικού / τρομοκρατίας / ιδιωτικοποτήσεων | / μετανάστευσης: Φρ νέο 


κύμα βλ.λ. νέος κ. νουβέ». βαγκ 5. ΦΥΣ. µεταφορά ορμής και ἑνέργει- 
ας που διαδίδεται µε ορισμένη ταχύτητα από μόριο σε μόριο. προκα- 
λώντας ταλαντώσεις των μορίων τού μέσου διαδόσεως ή περιοδική 
μεταβολή τής θερμοκρασίας και τής πίεσης τού χώρου διαδόσεως ή 
ακόμη και µεταβολή τού ηλεκτρικού. μαγνητικού πεδίου: φωτεινό ! 


κυμαίνομαι 


ηχητικό; ηλεκτρομαγνητικό! ὠστικό - || µεσαῖα (βλ...) βραχέα (βλ. 
λ. βραχύς) -- ΦΡ.(α) μῆκος κύματος (1} ΦΥΣ. η σταθερή απόσταση µε- 
ταξύ δύο διαδοχικών κορυφών ή δεσμών ἡ κοιλιών ενός κύματος που 
ταξιδεύει στον χώρο (1) (στη ραδιοφωνία) αντί τής συχνότητας: σε 
ποιο - εκπέμπει τὸ Ἰρίτο Πρόγραμμα: (αντί σε ποια συχνότητα) (11) 
(μτφ.) σε φρ. σχετικές µε το κατά πόσον μπορούν να επικοινωνήσουν 
δύο ἡ περισσότερα πρόσωπα. λ.χ. δεν έχουµε το ἴδιο μήκος κύματος 
! δεν βρισκόμαστε στο ἴδιο μῆκος κύματος ! εκπέμπω στο ἴδιο μήκος 
κύματος {µε κάποιον) ΣΥΝ. είμαι / δεν εἶμαι στην ίδια συχνότητα (µε 
κάποιον). --- (υποκ.) κυµατόκ! (το). “ΣΧΟΛΙΟ λ, θάλασσα, 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κῦμα « κυῶ (-έω) -θ. κυ-, μηδενισμ. βαθμ, τού Ι.Ε, "κσι- 
«φουσκώνω, πρήζομαι». πβ. σανσκρ. «νάγα]! «ενισχύομαι. εἶμαι δυνα- 
τός», λατ. οὐπιι]ὰς «σωρός», ουαλ. ογν) «μικρό ζώο» κ.ά. Ομόρρ. κύ- 
ησις. κύ-ημα, ἔγ-κυ-ος κ.ά. Ἠδη αρχ. οι µεταφορικές χρήσεις τής λ. 
κῦμα στρατοῦ (Λισχύλος). κῦμα κακῶν (Αισχύλος). κῦμα συμφορᾶς 
(Ευριπίδης) κ.ἀ.]. 

κυμαίνομαι ρ. αμετβ. αποθ. [κυμάνθηκα! παρουσιάζω συνεχείς αυ- 
ξομειώσεις στο μέγεθος. στην ένταση. τη διάρκειά µου κ.λπ.. καθώς 
κινούμαι εντός συγκεκριμένων ορίων: η θερμοκρασία θα κυμανθεί 
μεταξύ 5 βαθμών η ελάχιστη καὶ 132 βαθμών η μέγιστη | «τα ενοίκια 
κυμαίνονται σήμερα από 3 έως 5 ευρώ το τετραγωνικό μέτρο» (εφημ.) 
| κυμαινόμενο επιτόκιο | η αὐόηση τής βιομηχανικής παραγωγής κυ- 
μάνθηκε πέρυσι γύρω στο δίέ ΣῪΝ αυξομειώνομαι. ωανεβοκατεβαΐνηι 
Αν]. παγιώνομαι. σταθεροποιούμαι. -- κύμανση (η) [αρχ.]. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ, ενδοιασµός. παρώνυμο. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κυμαίνω « κῦμα (βλ.λ.)]. 


κυματίζω ο. μετ νε. αμετβ. {κυμάτισα] ὁ Ί. (μετβ.) κάνω κάτι να κι- 
υΌμα ρ. μετῇ. κ. αμετ υμάτισα] {(μετ5.} κανω κάτι να κι 


νεῖται κυματοειδώς: - το ᾿ααντήλι μου στον άνεμο φ 2. (αμετβ.) κι- 
νούμαι κυματιστά: στο κεντρικό κατάρτι τού σκάφους κυμάτιζε η 
Ζαλανόλευκη | σε ένδειξη πένθους οι σημαίες κυματίζουν µεσίστιες. 


κ το τν κ. 
“ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. παρώνυμο. 


--πυματσμα (το) κ. κυματισμός (ο) {1857} 14. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. κυματίδομαι « κῦμα!. 

κυματικός, -ή. -ὁ [1872| 1. (γενικώ) αυτός που σχετίζεται µε το κύμο 
(βλ.λ.: - κίνηση 2. ΦΥΣ. κυματική (η) ὁ επιστημονικός κλάδος που 
ερευνά όλα τα φαινόμενα τα οποία σχετίζονται µε τα κύματα ἡ προ- 
καλούνται από αυτά. 

κυμάτιο (το) |αρχ.! ἱκυματί-ου | -ον| (λόγ. )Ί. μικρό σε μέγεθος κύμα 
(βλ.λ.) ΣΥΝ. κυμακάκι 2. ΑΡΧΙΤ. γλυφή ἡ προεξοχή µε σχήμα και µορ- 
φῇ κύματος (βλ.λ.). που αποτελεῖ τμῆμα τής διακόσμησης αρχιτεκτο- 
νικών κατασκευών. 

κυματισμός (0) » κυματίζω 

κυματιστός, -ή, -ὁ [1359] 1, αυτός που έχει σχήμα και μορφή κύμα- 
τος. που διαθέτει καμπυλώσεις, όπως το κύμα: - γραμμή / μαλλιά 
ΣΥΝ. κυματώδης, κυματοειδής ΑΝῚ. ευθύς, ίσιος 2. (μτφ.) αυτός που 
κινείται σαν το κύμα (βλ.λ.). που αυζομειώνεται ἡ παλινδρομεί: - 
περπατησιά φωνή. --- κυµατιστά επίρρ. 

κυματογενής, -ής. -ές |κυματογεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός 
που δημιουργείται ή προέρχεται από τα κύματα: - σχηματισμός. 
[ΕΓΥΜ. « κύμα -- -γενής - γένος]. 

κυματογόνος, -ος, -ο (λόγ.) αυτός που δημιουργεί. που παράγει κύ- 
ματα ή κυματοειδείς κινήσεις, 

κυματογράφος (0) 1. ΛΙ». ειδική συσκευή για την παράσταση, τη 
μηχανική καταγραφή και την καταμέτρηση των ρυθμικών κινήσεων 
τής καρδιάς, τής αναπνοής, τού σφυγμού κ.λπ. στον άνθρωπο ἡ στα 
ζῴα ο 2, ειδική συσκευή για την καταγραφή τής ομιλίας για φωνη- 
τικές έρευνες. Επίσης κυμογράφος. 
Η:ΤΎΜ, Ἑλληνογενής ξέν. 6ρ.. « αγγλ. ΚΥπιορταρ!τ], 

πυ μα] τ οδροµω ρ: µε τβ. | ΓΗΤΥν. ικ υματοδρομεῖς... -| κυματοδρόμησα! 
κινούμαι στην επιφάνεια τής θάλασσας µε ιστιοσανίδα: κάνω γουί- 
ντ σέρφινγκ. --- κυµατοδρομία (η). κυματοδρόμος (ο/η) [μτγν.]. κυ- 
ματοδρομικός, η, -ὁ. 

κυµατοειδής, -ης. -ές (αρχ. | ἱκυματοειδ- οὓς | είς (ουδ. Μη] τλόγ.) 
αυτός που μοιάζει µε κύμα. που ἔχει σχήμα και µορφή κύματος: - 
γραμμή! λοφοσειρά / κίνηση ΣΥΝ. κυματώδης. κυματιστός. --- κυµα- 
τοειδώς επίρρ. [αρχ.]. Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. τες, 

κυµατοθραυστης (0ο) [1583] ἱκυματοθραυστών! τεχνικό λιμενικό 
ἔργο κατασκευασμένο από μεγάλους ογκόλιθους ἡ κύβους από σκυ- 
ρόδεμα (μπετόν). οι οποίοι τοποθετούνται είτε ὡς προέκταση τού λι- 
μενοβραχίονα είτε παράλληλα ἡ διαγώνια προς την ακτή µε σκοπό 
την προστασία τοῦ λιμανιού και των ἑλλιμενισμένων σκαφών από 
τα κύματα. 
ΙΕΤΥ Μ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ρτίςε-Ιάπιερ. 

κυματομηχανική (η) ΦΥΣ, 0 κλάδος που μελετά τη συμπεριφορά καὶ 
τις ιδιότητες κίνησης. κυρ. των υποατομικών σωματιδίων και στηρί- 
ζεται στο γεγονός ότι τα κινούμενα σωματίδια εμφανίζουν και κυ- 
ματική φύση (δυϊσμός τής ὑλ ης). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ, δάνειο από αγγλ. ννᾶνς της([ι8π1ς3|. 

κυματομορφή (Ώ) το γεωμετρικό σχήμα, το οποίο δείχνει πώς µετα- 
βάλλεται η ενέργεια τού κύματος. καθώς αυτό κινείται στον χώρο. 
και βάσει τοῦ οποίου προσδιορίζεται λ.χ. ο τόνος τού ήχου: στην οθό- 
νη τού παλμογράφου βλ. πουμε την - ενός ηχητικού σήματος. 
[ΕΤυΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ννὰνο {οτπη]. 

κυματώδης, της. -ες [αρχ.] ἱκυματώδ-ους | εις (ουδ, -η). -ών] 1. αυ- 
τός που έχει πολλά κύματα: - θάλασσα / λίμνη ΣΥΝ. ταραγμένος. 


Φουστουνιασιένψος ΑΝ ακύμµάντος, γαλ ην (πποντότ) οωτώς 
φονρτοννιασµενος ΦΑΝ ἐν. ακυμαν τος. γαλήνιος 2. (σπονιοτ,) αντος που 


έχει σχήμα και μορφή κύματος ΣΥΝ. κυματοειδής. κυματιστός ΑΝΤ. 
ίσιος, ευθύς. --- κυματωδώς επίρρ. [μτγν.]|. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ Α. -ῃς. -ες. 

κυμβαλίζω ρ. αμετβ. [αρχ.] (κυμβάλισα] (αρχαιοπρ.) παίζω ᾽μουσικό 
σκοπό χρησιμοποιώντας ένα ἡ περισσότερα κύμβαλα. --- κυμβαλι- 
σμός (0) [μτγν.| κ. κυμβάλισµα (το) [1874]. 
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κυμβαλιστής᾽ (9) ἱμτγν.|. κυμβαλίστρια (η) ἱκυμβαλιστριών! µου- 
σικός που παίζει κύμβαλο. 

κύμβαλο (το) {κυμβάλ- ου [-ώνί (Χόγ.) κρουστό μουσικό όργανο που 
αποτελεῖται από δύο όµοιους μεταλλικούς δίσκους. οἱ οποίοι ηχούν 
όταν κρούονται ὁ ένας µε τον άλλον’ αρχαιότατο στην κατα γοιγή του. 
έχει επιβιώσει στη σύγχρονη ορχήστρα (τα, Ρἰαί11), στην οποία παί- 
ζεται με πολλούς τρόπους. λ.χ. κρούεται με διάφορα πλήκτρα κ.λπ. 
ΣΥΝ. πιάτα, πιατίνια: ΦΡ, (μτφ. ) κύμβαλον αλαλάζον (κύμβα; ον αλα- 
λάζν, Κ.Δ. Α΄ Κορινθ. 13. 1) ο θορυβώδης αλλά κενός. κούφιος. επι- 
φανειακός άνθρωπος που στερείται περιεχοµένου, υιοθετεί και επα- 
ναλαμβάνει άκριτα απόψεις άλλων. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. κύμβαλον « κύμβη «ποτήρι. αγγείο», αβεβ. ετύμου, πιθ. 
δάνειο. που εμφανίζεται επίσης στα σανσκρ. Κυπιοπά- «δοχείο». μέσ, 
τρλ. ομπημα! κ.ά. Πβ. κ. κύπελλο]. 

Κύμη (η) πόλη και λιμάνι τῆς Α. Ἐύβοιας στο Λιγαίο Πέλαγος, 
ΠΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. πιθ. « κυῶ (-εω) «κυοφυρῷ, φουσκώνω» (βλ. κ 
κύηση), ονομασία που ἴσως οφείλεται στην εύφορη γη τῆς περιοχής]. 

κύμινο (το) 1. ΠΟΤ. μικρό. ποώδες. ετήσιο και αρωματικό φυτό. με στε- 
νά, λεπτά φύλλα, το οποίο καλλιεργείται για τους καρπούς του 2.0 
επιμήκης. ὠοειδής και καστανοκίτρινος καρπός τού φυτού αντού. 
που αποξηραμμένος χρησιµοποιείται ευρύτατα ὡς καρύκευμα στη 
μαγειρική’ 4) (μτφ.) ὥσπου / μέχρι να πεις κύμινο πάρα πολύ γρή- 
γορα. σε πολύ μικρό χρονικό διάστημα ΧΥΝ. τόχιστα. αμέσως, 
[Ῥτυν. «αρχ. κύμινον, δάνειο σημῖτ. προελ., πῇ. εβρ. Καπιηιδη. φοιν. 
ΚΠΠ. ακκαδ. ΚαπιΏπα(πη) κ.τ.ό. 1ο λατ, ομιπΙπαπη εἶναι δάνειο από την 
Ελλην.]. 

κυνάγχη (ή) Ιχῶρ. π 
τού φάρυγγα και τού ισθμού του (δηλ. των άνω αναπνευστικών 
οδών), που. προκαλείται από μικρύβιο: συνήθ. προκαλεί καταρροή, δυ- 
σχέρεια στην αναπνοή και την κατάποση ή και πυρετό ΣΥΝ. συνόχι 
2, (ειδικότ.) 7 θανατηφόρος ασθένει ἱοτωνοσκ ὕλων, κατά την οποία Φλο- 
γίζονται οἱ πνεύμονες και κρέμεται η γλώσσα τού ζώου. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «περιλαίμιο σκύλου». « κύων «σκύλος» 
(γεν, κυνός) "- σα « ἄγχω «πνίγω»]. 

κυνηγετικός, - τό [αρχ.[ 1. αυτός που σχετίζεται µε το κυνήγι ή 
τον κυνηγό: - όπλο, σύλλογος ἄδεια / περίοδος ΣΥΝ. θηρευτικός 2. 
(για ζώα) αυτός που έχει εκπαιδευτεί γιὰ κυνήγι: - σκυλί / γεράκι 
ΣΥΝ. θηρευτικός. (λαϊκ,) κυνηγιάρης. 

κυνήγημα (το) |μεσν.! [κυνηγήματος | συνήθ. χωρ. πλήθ.! 1.το κυνη- 
γητό (βλ.λ.) ΣΥΝ. καταδίωξη 2. (μτφ.) το να επιδιώκει ἡ να αναζητεί 
κάποιος κάτι µε επιμονή και πάθος: - πελατείας δόξας πλούτου | 
θέλει - η υπόθεση. για να πετύχει. 

κυνηγητό (το) 1. η δίωξη ανθρώπου ή ζώου. ακολουθώντας τα ἴχνη 
ἡ την πορεία του µε σκοπό τη σύλληψη: ὑστερα από άγριο - συνέ- 
λαβαν τον δράστη ΣΥΝ. καταδίωξη. κυνήγι. κυνήγημα 3. (μτφ.) η επί- 
µυνη και συστηματική επιδίωξη. που εκδηλώνεται µε συνεχή προ- 
σπάθεια και φροντίδα: μετά απὀ πολύ - κατόρθωσα να βρω τα στοι- 
χεία που χρειαζόμουν ΣΥΝ. αναζήτηση. ψάξιμο. έρευνα 9 3. παιδικό 
παιχνίδι. κατά το οποίο τα παιδιά κυνηγιούνται μεταξύ τους και 
προσπαθούν να πιάσει το ἕνα το άλλο: παίζω - 

κυνήγι (το) Ικυνηγ-ιού | -ιών! 1. η αναζήτηση, η καταδίωξη και η 
σύλληψη ἡ θανάτωση αγρίων ζώων ἡ πουλιών, που ζουν ελεύθερα 
στο φυσικό τους περιβάλλον 2. η παραπάνω δραστηριότητα ὡς ψυ- 
χαγωγία. χόμπι: το μοναδικό του πάθος ήταν το -|| αυτή την εποχή 
απαγορεύεται το - | πηγαίνω (για) - || βγαίνω στο - ΣΥΝ. (λόγ.) θήρα, 
άγρα 3. (συνεκδ.) το άγριο ζώο που φονεύεται ή συλλαμβάνεται στο 
πλαίσιο αυτής τής δραστηριότητας: αυτή τη φορά γύρισε χωρίς - 
ΣΥΝ. θήραμα. άγρα. λεία 4, (συνεκδ.) το ψημένο ἡ η μαγειρεμένο κρέοις 
τού ζώου ή τοῦ πουλιού που φυνεύθηκε κατά την κυνηγετική δρα- 
στηριότητα: θα πάμε σε εκείνη την ταβέρνα να φάμε - 5. (συνεκδ.) το 
ποσοστό ἡ ο αριθµός ζώων ἡ πουλιών που υπάρχουν και επιτρέπεται 
να φυνευθούν, μποροῦν δηλ. να θεωρηθούν θηράματα: φέτος στο βου- 
νό έχει πολύ --8. (κατ᾿ επέκτ.) η επίμονη δίωξη ανθρώπου µε σκοπό τη 
σύλληψη. ακόµη και τον φόνο του; άρχισε άγριο - τής συμμορίας 
στους δρόμους ΣΥΝ. καταδίωξη. κυνήγημα, κυνηγητό. ανθρωποκυνη- 
γητό: Φ! (α) πσίρνω στο κυνήγι (κάποιον) τον κυνηγώ µε επιμονή, 
καθώς προσπαθεί να διαφύγει: μόλις συνειδητοποίησαν ότι τους κο- 
ρόϊδεψε. τον πήραν στο κυνήγι ΣΥν. διώκω, καταδιώκω (β) το κυνήγι 
τού χαμένου θησαυρού.είδος ψυχαγωγικής δραστηριότητας (παιχνι- 
διού) για παιδιά καὶ ενήλικες. κατά το οποίο οµάδες παικτών ψά- 
χνουν σε διάφορα µέρη να βρουν κάτι πολύτιμο που είναι κρυμμένο 
(Ύ) κυνήγι μαγισσών βλ.λ. μάγισσα 7. (μτφ.) επίµονη και συστηµατι- 
κή επιδίωξη: θέλει πολύ - η δουλειά για να πετύχει | -- τής τύχης ! 
τού πλούτου, τού κεφιού, τής ευτυχίας! των εντυπώσεων, τού κέρ- 
δους / τού πρωταθλήματος ΣΥΝ. αναζήτηση, κυνήγημα. κυνηγητό. 
[ΕἸΎΜ. «μτγν. κυνήγιον « αρχ. κυνηγόε|. 

κυνηνιάρικος, -η. -ο κ. κυνηγάρικος (λαϊκ.) αυτός που εἶναι κα- 
τάλληλος για κυνήγι (κυρ. για σκύλο) ΣΥΝ. κυνηγετ ικός. θηρευτικός. 
[ΕἸΎΜ. « κυνήγι Ἐ παραγ. επίθημα -ιάρικος (πβ. µεσν. κυνηγ-άρης)]. 

κυνηγός (ο/η) 1. πρόσωπο που προσπαθεί να σκοτώσει ἡ να συλλά- 


βει άγρια ζῶο ὦ πουλιά στο φυσικό τοις πει ριβάλ. ὄν: μανιώδης ! δει- 


νός: δυναμικός; περίφημος» πανούργος! άστοχος «ΣΥΝ. θηρε' ὐτής 2. 
(ειδικότ. για ζώα) αυτός που έχει εξασκηθεί στην καταδίωξη και τη 
σύλληψη αγρίων ὅ ζώων ἡ πουλιών: αυτός ο σκύλος είναι -- ΣΥΝ. θῃ- 


- ίκωτ. πάτε } πρόσωπο που κκ ΝΡ ασε: κώτπ. /κώτι 
ρουτῆς ν. (κατ επεκτ.) προσώπο που Κατοσοιώκεί καποϊονίκατι (κ ορ. 


για προσωπικό όφελος) ὢρ. (α) κυνηγός κεφαλών (1) ΑΝΘΡΩΠΟΛ. πο- 
λεµιστής ορισμένων φυλών των Ἰνδιῶν, τής Βιρμανίας κ.λπ.. τιδικευ- 
μένος στην αποκοπή και τη διατήρηση ανθρώπινων κεφαλών για µα- 
γικοθρησκευτικούς λόγους {11} (κατ᾿ επέκτ.) κακοποιός που πληρώνε- 
ται (µε «συμβόλαιο») για να δολοφονήσει ένα ή περισσότερα ἄτομα: 


ηθ.Ι (Δόγ.) 148Ρ 1, ολενμονή τοῦ αλοννογόν 


«0 
πλην. 5. ῬΑΕΎΥΜΟΝνΗ του λεν νογον 


κυνηγόσκυλο 
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- ταλέντων / χρυσού! διαμαντιών! γυναικών (β) κυνηγός επικηρυγ- 
μένων πρόσωπο που αναζητεί επικηρυγμένους, προκειμένου να ει- 
σπράξει την αμοιβή για τη σύλληψή τους 4. (μτφ.) πρόσωπο που επι- 
ζητεί ἡ επιδιώκει (κάτι) µε επιμονή και πάθος. που προσπαθεί να το 
επιτύχει µε κάθε τρόπο: - τής τύχης / τού πλούτου ! τού κέρδους! τού 
ονείρου τής ευτυχίας 5. ΔΘΑ. ο επιθετικός παίκτης τού ποδοσφαίρου. 
τού οποίου ο ρόλος συνίσταται στο να δημιουργεί ευκαιρίες για γκολ 
ή να σημειώνει ο ἴδιος γκολ υπέρ τῆς ομάδας του 9 6, ψάρι µε κοφτό 
κεφάλι. που ζει στα πελάγη και τρέφεται µε ζαργάνες και αφρόψαρα 
και αλιεύεται για το εξαιρετικό του κρέας. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
ΓΕΠΎΜ. αρχ. αρχική σημ. «αὐτόςπου οδηγεί. τους (κυνηγετικούς) σκύ- 
λους», « κύων «σκύλος» (γεν. κυνός) Ἔ -ηγός (µε έκταση τού αρχικού 
φωνής Ν τος ἐν σ υνοέσει) - γω]. 

κυνηγόσκυλο (το) σκυλί συγκεκριμένης ράτσας, που έχει ἐκπαι- 
δευτεί ειδικά για να ανακαλύπτει θηράματα. να συλλέγει τα φονεὺ- 
μένα ζῴα και γενικά να βοηθεί στο κυνήγι ΣΥΝ. κυνηγετικό σκυλί. 

κυνηγότοπος (0) 1. τόπος κυνηγιού. περιοχή στην οποία αφθονούν 
τα θηράματα και επιτρέπεται το κυνήγι κατά την καθορισμένη από 
τον νόμο περίοδο τού χρόνου 2. (ειδικότ.) περιοχή από την οποία δια- 
βαίνουν αποδηµήτικά πτηνά δύο φορές τον χρόνο ΣΥΝ. πέρασμα. 

κυνηγῶ (κ. -άφ) ρ. αμετβ. κ. µετβ. [αρχ.] [κυνηγάς...! κυνήγ-ησα, -τέ- 
μαι, -ήθηκα. -ημένος) 1. (αμετβ.) ασχολούμαι µε το κυνήγι, εἶμαι 
κυνηγός: - από μικρό παιδί ΣΥΝ. πηγαίνω για/στο κυνήγι Φ (μετβ.) 2 
ψάχνω για θηράματα. σκοτώνω ή συλλαμβάνω ζώα: - λαγούς; αγριο- 
γούρουνα πέρδικες ΣΥΝ. θηρεύω 3. (ειδικότ.) ακολουθώ τα ἴχνη ενός 
θηράματος (για να τὸ συλλάβω και να το σκοτώσω): τρεις μέρες κυ- 
νηγούσαν ένα σπάνιο θήραμα ΣΥ». καταδιώκο 4. (κατ᾽ επέκτ.) κατα- 
διώκω πρόσωπο: η αστυνομία κυνηγούσε τον δραπέτη όλη τη νύχτα 
| κυνηγούσε επί χρόνια τον φυνιά τής γυναίκας του | έφυγε σαν να 
τον κυνηγούσαν: Φν. µε κυνηγά ο χρόνος βιάζομαι πολύ, δεν προλα- 
βαίνω 5. διώχνο ανεπιθύμητο πρόσωπο, προσπαθώ να το απομακρύ- 
νω (συνήθ. µε χρήση βίας): τον κυνήγησε µε τὸ σκουπόξυλο ᾗ κυνη- 
γούσε µε πέτρες τα παιδιά που τον κορόιδευαν 6. διάκειμαι εχθρικώς 
προς (κάποιον). προσπαθώ να τον βλάπτῳ, να τὸν προσβάλλω κάθε 
στιγμή, δεν τον αφήνω ποτέ σε ησυχία: µε κυνηγάει ο προϊστάμενός 
μου αὶ η κατάρα μάς κυνηγάει διακόσια χρόνια τώρα | µια ζωή θα σε 
κυνηγούν οι τύψεις ΣΥΝ. κατατρέχω. καταδιώκω: ΦΡ. µε κυνηγά η 
στυχίσ είμαι συνεχώς άτυχος. µε βρίσκουν απανωτές κακοτυχίες ἡ 
συμφορές 9 7. παρακολουθώ (κάτι) μὲ μεγάλο ενδιαφέρον, ασχολού- 


μαι µε συστηματικό τρόπο και πάθος: κυνηγάει τη δουλειά του, γι) 


αυτό έχει τόσυ µε 7άλη πελατεία ΣΥΝ, νοιάζομαι. ενδιαφέρομαι. πα- 
ρακολουθώ, αφοσιώνομαι 9 8.(μτῳ.) επιδιώκω συστηματικά και επί- 
μονα (κάτι): χρόνια κυνηγούσε να πιάσει την καλή [| - τη δόξα ! το 
χρήμα τον πλούτο / το κέρδος ! τα αξιώματα, την ομορφιά / χίμαι- 
ρες! ιδανικά! την ουτοπία! το όνειρο ΣΥΝ, επιζητώ 9 9. τρέχω πίσω 
από (κάποιον) (προκειµένου να πετύχω κάτι), πιέζω (κάποιον) µε την 
παρουσία και τα λόγια μου. μήνες κυνηγούμε τον βουλευτή, για να 
συζητήσουμε τὸ θέμα μας [| μάταια κυνηγούσε τον εκδότη, για να 
δημοσιεύσει τὰ κείμενά του | αν δεν κυνηγήσεις τον γυιο σου, δεν 
πρόκειται να διαβάσει 10. (μτφ.) επιδιώκω να γοητεύσω καὶ να κα- 
τακτήσω ερωτικά (κάποιον): κυνηγάει γυναίκες ΣΥΝ. (μτφ.) κολλάω. 

κυνικός, -ἤ. -ὁ Ἱ. ΦΙΛΟΣ. ία) αυτός που σχετίζεται µε τη φιλοσοφική 
σχολή την οποία ἵδρυσε ὁ μαθητής τού Σωκράτη Αντισθένης και η 
ὁποία ονομάστηκε «κυνική» από το γυμναστήριο Κυνόσαργες, όπου 
δίδασκε ο ιδρυτής της. αλλά και από τον σκληρό και γεμάτο στερή- 
σεις τρόπο ζωής των οπαδών της: - φιλόσοφος (β) Κυνικοί (οι) ο κύ- 
κλος των αρχαίων φιλοσόφων που αποτέλεσαν την ομώνυμη σχολή 
και οἱ οποίοι υποστήριζαν ότι θεμέλιο για την ευτυχία και την αρε- 
τή είναι η επιστροφή σε µια απλή ζωή κοντά στη φύση, µε ικανοποί- 
ηση μόνο των στοιχειωδών αναγκών, απόλυτη εγκράτεια και αδιαφο- 
ρία προς τους νόμους, τὰ δόγματα. τις ιδέες και οποιαδήποτε κοινω- 
νική συμβατικότητα και καθιερωμένη αξία (πλούτο. δόξα. ομορφιά. 
ευγένεια καταγωγής κ.λπ.) 2. αυτός που τον χαρακτηρίζει η ὠμή εἰ- 
λικρίνεια και η απόρριψη τῶν κοινώς παραδεδεγμένων: - απάντηση / 
συµπεριφυρά / ομολογία ΣΥΝ. ὠμός 9 3, αυτός που σχετίζεται µε τους 
κυνόδοντες: - µυς ο 4. ΑΣΤΡΟΝ. αυτός που σχετίζεται µε τον αστερι- 
σμό τού Κυνός: - καύματα (οι πολύ θερμές μέρες τού καλοκαιριού). 
--- κυνικ-ἁ / -ὠς Ιμτγν.| ἑπίρρ. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. ς κύων «σκύλος» (βλ. λ.)] 

κυνκότητα (η) [1887] ο κυνισμός (σημ. 1}; ο δυλοφόνος 
τις πράξεις του µε -. 

κυνισμός (0) [μτγν.| [χωρ. πληθ.} 1. λόγος, πράξη ἢ συμπεριφορά. που 
χαρακτηρίζεται από ὠμή ειλικρίνεια. απουσία σεβασμού στους τύ- 
πους καὶ στα κοινώς αποδεκτά, από περιφρόνηση τῶν συμβατικών 
κοινωνικών κανόνων: ἐπιδεικνύω - {| απροκάλυπτος - ΣΥΝ. κυνικότη- 
τα. αναίΐδεια 2. ΦΙΛΟΣ. τὸ Φιλοσοφικό σύστημα και ο τρόπος ζωής τῶν 
κυνικών φιλοσόφων τής αρχαιότητας. 

κυνόγλωσσο (το) ποώδες εδώδιµο φυτό µε λογχοειδή χοντρά φύλλα 
καὶ μοβ άνθη, 
[ΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., «γαλλ. ογπορ]ούςε]. 

κυνόδοντας (ο) ἱκυνοδόντων) ΑΝΑΓ. καθένα απὀ τα δόντια των θη- 
λαστικών. που βρίσκονται ανάμεσα στους τοµείς και τους προγομφί- 
ους’ στον άνθρωπο είναι τέσσερα. ἕνα σε κάθε ημιμόριο τής όνω και 

ότω γνάθου, μυτερά καὶ δεν υπερβαίνουν σε μήκος τα άλλα δόντια. 

ΙΕΤΥΜ. -οντος 4 τον «σκηλ ος» (γεν. κυνός) - 
ὁδούς]. 

κυνοδρομία (η) Ικυνοδρομιών) αγώνας δρόμου σκύλων. 
ΠΙΎΜ., αρχ.. αρχική σημ. «κυνήγι µε συνοδεία σκύλων». « κυνο- 
ίς κύων, κυνος)} - -ὁρομία 5 δρόμος]. 

κυνοκέφαλος, -η. -ο |αρχ.| 1. (Λόγ.) αυτός που έχει κεφάλι σκύλου: 


«αρχ. κυνόδου.. 


Ἠνουσσις. 


ϱ - θεός Θωθ των αρχαίων Αιγυπτίων 5 2. κυνοκέφαλος (0) ο πίθηκος 
μπαμπουίνος. 

κυνοκτονία (η) ἱκυνοκτονιών] (λόγ.) ο φόνος σκύλων, 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « κυνοκτόνος « κύων «σκύλος» (γεν. κυνός) -- -κτόνος « 
κτείνω «φονεύω. σκοτώνω» (βλ. κ. εκτονία)|. 

κυνομαχία (η) |1867] {[κυνομαχιών) (παράνομο) αγώνισμα στὸ οποίο 
αντίπαλοι εἶναι εκπαιδευμένοι σκύλοι. 

κυοφορώ ρ. μετβ. ἱκυοφορείς...| κυοφόρ-ησα. -ούμαι. -ἤθηκα! 1. (για 
γυναίκες και θηλυκά ζώα) φέρω στη μήτρα µου έμβρυο. είμαι έγκυος 
ΣΥΝ. εγκυμονώ 2. (µεσυπαθ. κυοφορούμαι) (μτφ.) βρίσκομαι σε στά- 
διο πριν από την εκδήλ ωσή μου. επίκειµαι: κυοφορεῖται η ίδρυση νέ- 
ου κόμματος || κυοφορούνται ἐξελίδεις | ἤ ᾿ευοφυρούµενες αλλαγές / ει- 
ρηνε ὌΤΙΝ᾽ ή πρῶ τι τοβο υλία. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κυὀφυρῶ (-ἑω) «κυοφόρος « κυυ- « κυῶ (βλ. κ. κύηση) 
Ἑ «φόρος « φέρω]. 

Κ.Υ.Π. (η) Κρατική Υπηρεσία Πληροφοριών (σήµερα Γ.Υ.Ι1.). 

κυπαρισσάκι (το) ἰχωρ. γεν.] 1, (υπυκ.) μικρό κυπαρίσσι 2. ποώδες 
μονοετές φυτό µε φαρμακευτικές ιδιότητες, 

κυπαρισσέλαιο ( (το) [χωρ. πληθ.Ι ΧΗΜ. αιθέριο έλαιο που εξάγεται 
από το ξύλο τού κυπαρισσιού (βλ.λ.). 
[Ε1ΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. εγρτοῦς ο1||. 

κυπαρισσένιος, -τα. -ο 1. (κυριολ.) αυτός που έχει κατασκευαστεί 
από ξύλο κυπαρισσιού; - ταβάνι / πάτωμα ! θήκη 2. (μτφ.) υψηλός 
και ευθυτενής σαν κυπαρίσσι. αυτός που διαθέτει λεπτότητα καὶ λυ- 
γεράδα: - ανάστημα ! κορμί. 

κυπαρίσσι (το) Γκυπαρισσ-ιού | -ιώνὶ 1. αειθαλές. κὠνοφόρο δέντρο, 
ψηλό και ευθυτενές. µε ἴσιο κορμό και οξύ πυραµιδυειδές σχήμα. το 
οποίο έχει πολύ μικρά. λεπτοειδή φύλλα, που φύονται επάλληλα και 
καλύπτουν σχεδόν τελείως τα νεαρά κλαδιά και καλλιεργεῖται ὡς 
καλλωπιστικό και για το εύκολα κατεργάσιµο, ανθεκτικό και αρώ- 
ματικό δύλο του' σύμφωνα με τη λαϊκή αντίληψη, θεωρεί ίται δέντρο 
των νεκρών κοί γι αυτό φυτεύε τοι στο. νε κροταφεία: 1 (πηγαίνω) 
στα κυπαρίσσια πεθαίνω ΣΥΝ. (πηγαίνω) στα θυμαράκια 3. (ειδικότ.) 
ο κορμός τού ομώνυμου δέντρου. που χρησιµοποιείται στην οικοδο- 
μική: το ταβάνι είναι - ΣΥΝ. κυπαρισσόξυλο 3. (μτφ.) αυτός που μοι- 
άζει µε κυπαρίσσι. που διαθέτει ὕψος. στητό παράστημα και λυγε- 
ράδα: εἴίχς κορμί - ΣΥΝ, κυπαρισσένιος, ψηλός. λυγερός, ευθυτενής. 
Επίσης (λόγ.) κυπάρισσος (η) ]αρχ.|. 9 ΣχΧΟΛΙΟλ, πεθαῖνω, 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. κυπαρίσσιον, υποκ. τού αρχ. κυπάρισσος (ἤδη μυκ. 
πληθ. Κμ-ραᾶ-γ[-νε-]α). αγν. ετύμου. πιθ. µικρασιατικό δάνειο, Το λατ. 
οαρίενδις (5 γαλλ. εγρτὸν. αγγλ. εγρτοςς. γερμ. ὀγρτοννὲ κ.ά.) είναι δά- 
νειο από την Ελλην.|. 

Κυπαρισσία (η) πόλη τής Δ. Πελοποννήσου στον νομό Μεσσηνίας. 
ΙΕΊΎΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο (« κυπάρισσος), που μνημονεύεται στον Όμη- 
ρο ὡς Κυπαρισσήεις!. 


κυπαρισσόμηλο (0) ἵμεσν] (λαῖκ) ο καρπός τού κυπαρισσιού 
{βλ.λ}. στρογγυλός. σχετικά μικρός. σκληρός, ξυλόδης και µε χαρα- 


κτηριστικό άρωμα. 

κυπαρισσόξυλο (το) |ἀτσν.] το ξύλο τού κυπαρισσιοῦ, το οποίο χρη- 
σιμοποιείται στην οικοδομική καὶ την αρωματοποιία ΣῪΝ, κυπαρίσσι. 

κυπαρισσώνας (ο) |μτγν.] περιοχή κατάφυτη από κυπαρίσσια. φυ- 
σικό ἡ τεχνητό δάσος κυπαρισσιών. 

κυπατζής ο) [κυπατζήδες!. κυπατζού (η) [κυπατζούδες) (λαϊκ.-κα- 
κὀσ.) πρόσωπο που ανήκει στην Κρατική Ὑπηρεσία Πληροφοριών 
(4.Υ.Π., σήµερα Εθνική Υπηρεσία Πληροφοριών. Ε.Υ.Π.). που εργάζε- 
ται για αυτήν, δηλ, συλλέγει πληρυφυρίος για λογαριασμό της ΣΥΝ. 
πράκτορας. μυστικός. (μειωτ.) χαφιές. -- κυπατζήδικος, -η. -ο. 

κυπελλάκι (το) [χωρ. γεν.! (υποκ,) Ἰ. μικρό κύπελλο 2. μικρό πλαίσιο 
σε σχήμα κυπέλλου από χαρτόνι. πλαστικό ἡ σκληρή ζύμη. μέσα στο 
οποίο συσκευάζεται ἡ τοποθετείται παγωτό καὶ συνεκδ. η ποσότητα 
παγωτού που χωρά σε αυτό. 

κύπελλο (το) Ικυπέλλ-ου | -ων] 1. κυκλικό ποτήρι συνήθ. µε λαβή 
από διάφορα υλικά (πηλό. πορσελάνη. γυαλί. μέταλλο κ.λπ.). τὸ οποίο 
χρησιμοποιείται για να πίνει κανείς καφέ, γάλα, τσάι ἡ και κρασί: 
υψώνω το - εἰς υγείαν τού οικοδεσπότη ΣΥΝ. κούπα. φλιτζάνι, ποτή- 
ρι 2. (συνεκδ.) η ποσότητα που περιέχεται µέσα σε αυτό το ποτήρι: 
πίνω ένα - νερό 3. (ειδικώτ.) περίτεχνο αγγείο από πολύτιμο συνήθ. 
μέταλλο σε σχήμα κύλικα ή αμφορέα. που δίδεται ὡς έπαθλο στον νι- 
κητή (συνήθ. αθλητικού) αγώνα: ο υφυπουργός Αθλητισμού θα απο- 
νείµει τα - στους νικητές ΣΥΝ. βραβείο 4 4, (συνεκο.) η αθλητική διορ- 
γάνωση. στον νικητή τής οποίας απονέμεται ὡς βραβείο πολυτελές 
και περίτεχνο αγγείο: οἱ αγώνες τού - Ελλάδος ᾗ παγκόσμιο - ποδο- 
σφαίρου |- πρωταθλητριών (Ενν, οµάδων} 98, επαμειβόμενο κύπελ- 
λο / έπαθλο βλ. κ. επαμειβόμενος. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κύπελλον (ήδη μυκ. πληθ. [κα|-ρ6-τὰ), πιθ. « κύπη (μαρ- 
τυρείται στη «γλώσσα» τού Ησυχίου κύπη᾽ τρώγλη], που συνὸ. µε 
λατ. εἴρα «κούπα. ποτήρι». σανσκρ. Κάρα- «λάκκος, κοιλότητα». ἴσος 
και µε τα αρχ. κυφός. κύπτο (βλ.λ... Η σημ. τής αθλητικής διοργάνω- 
σης αποδίδει τὸ αγγλ. ομρι. 

κυπελλοειδής, -ής, -ές ἱκυπελλοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ῄ)} αυτός που 
μοιάζει µε κύπελλο, που έχει σχήμα και µορφή κυπέλλου: - περι- 
κάρπιο, ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ. -ης, -ης. -ες. 

κυπελλοστάτης (ο) ἱκυπελλοστατών] σκεύος µε εξοχές όπου µπυ- 
ρούν να κρεμαστούν από τις λαβές τους κύπελλα: μεταλλικός :ξύλι- 
νος πλαστικό -, 


[ετυν. κ κύπελλο { «στάτης - ἵ-στα-μαι (- παρα". επίθηµα -της). πβ, 
κ. λυχνο-στάτης]. 
κυπελλούχος (0/1) (στον αθλητισμό) για ομάδα που έχει νικήσει σε 


διορ γάνωση, στην οποία απον Ἔμε ται ως έπαθλο πολύ τιμο κύπελλο: Ό 
- Ευρώπης στο μπάσκετ |. Κύπελλο Κυπελλούχων Πυρώπης (στην ευ- 


κυπελλοφόρα 


974 


Κυριακή προσευχή 


ρωπαϊκή διοργάνωση μεταξύ των ομάδων που ἔχουν κατακτήσει κύ- 
πελλο στη χώρα τους]. 
[ΕΤΥΜ. « κύπελλο 1- -οὔχος ς ἔχω]. 

κυπελλοφόρα (τα) [μτγν.| ΒΟΤ. οικογένεια φυτών, οι καρποί τῶν 
οποίων περιβάλλονται από ξυλώδη και αγκαθωτή θήκη. όπως η βά- 
λανιδιά, η καστανιά. η φουντουκιά κ.ά. µαζί µε τα κωνοφόρα απο- 
τελούν τὴ βάση των δασών τοῦ Β. Ημισφαιρίου. 

κυπέλλωση (η) [1892] [-ης κ, -ὥσεως | χωρ. πληθ. ΧΗΜ. μετολλουρ- 
γική μέθοδος που χρησιμοποιείται για τον χωρισμό ενός ἡ περισσο- 
τέρων στοιχείων από ρευστό μείγμα, εφόσον η χημική συγγένεια των 
στοιχείων αυτών είναι διαφορετική ὡς προς το οξυγόνο (λ.χ. τού αρ- 
γύρου από τα μολυβδούχα ορυκτά): συνίσταται στην τήξη τού μείγ- 
ματος µέσα σε δοχείο σχήματος κυπέλλου µε πορώδη. πυρίμαχα και 
ανθεκτικά στη θερμότητα «τοιχώματα, οπότε οι ανεπιθύμητες προ- 
σμείξεις οξιδώνονται καὶ εδατμίς ονται ἡ εν μέρει απορροφώνται και 
απομένουν τα καθαρά. στοιχεία. 

[ΕΤΥν. Ελληνογενής Ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. σοὐρε]]α1ἰθη], 

κύπερη (η) ἴχωρ. πληθ.) διζάνιο, φυτό µε αρωματική ρίζα. 

ΙΕΊΥΜ, « αρχ. κύπειρον! κΎπειρις ! κύπερος ! κύπαιρος (ήδη μυκ. Κα- 
ρᾶ-το). αγν. ετύμου. πιΏ. δάνειο], 

κυπραίικος, -η. -ο (λαϊκ.) Κυπριακός ΣΥΝ. κυπριώτικος, κύπριος' ΦΡ 
(µειωτ.) κυπραίκο γαϊδούρι (1} μεγαλόσωμο (κ. πεισµατάρικο) γαῖ- 
δοῦρι {11} (μειοτ)) άνθρωπος άξεστος. αναιδής και αγροίκος, 

κυπρί (το) ἱκυπρ-ιού | -ιών! (λαϊκ.) μικρό. χάλκινο κουδούνι. που κρε- 
μιέται στον λαιμό των κατσικιών, για να αναγνωρίζονται από τον βο- 
σκό ΣΥΝ, κυπροκούδουνο. 

ΗΕΣΥΜ. « μτγν. κύπριον (πβ. «γλώσσα» τοῦ Ησυχίου κύπριον: ἀρνό- 
γλωσσον) «αρχ. Κύπρος]. 

κύπρια έπη (τα) Ἰαρχ. | Κυπρίων επών! ΦΙΛΟΛ. αποσπασματικά σω- 
ζόμενο ποίημα τού επικού κύκλου (βλ.λ, επικός), που περιέχει τα προ 
τῆς [κιάδος γεγονότα τοῦ Τρωικού πολέμου και αποδίδεται στον Στα- 
σίνο τον Κύπριο (ή στον Ηγησία ή Ηγησίνο τον Σαλαμίνιο). 

Κυπριακό (το) το ζήτημα τής αυτοδιάθεσης και τής εθνικής αποκα- 
τάστασης τού ελληνισμού τής Κύπρου. ο οποίος αποτελούσε και απο- 
τελεί τη συντριπτική πλειονότητα τῶν κατοίκων της’ ἀπό το [974. τὸ 
πρόβλημα τής εισβολής τουρκικών στρατευμάτων στην Κύπρο καὶ 
τής βίαιης κατοχής έκτοτε τού 374; τού εδάφους της (βλ. κ. λ. Κύπρος. 
Αττίλας, εισβολή). 

ΕΝΗΤΤ ιανοοιο}.ονομοααγιο τρισρχων ! 
δόξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. κύρ. όν. « αρχ. Κύπρο”. 
κυπρίνος (ο) μεγαλόσωμο εδώδιμο ψάρι των γλυκῶν νερών, παμφά- 

γο (τρέφεται κυρ. µε σκουλήκια καὶ μαλάκια τού βυθού), που εκτρέ- 

φεται για το κρέας του ΣΥΝ. (λαῖκ,) γριβάδι. 

|ΕΤΥΜ. « αρχ. κυπρῖνος « κύπρος «εἶδος δέντρου, η χέννα» - εβρ. 

Κδ[ετ!|. 

κυπροκούδουνο (το) το κυπρί (βλ.λ.). 

Κύπρος (η) 1. νησί τής Μεσογείου. τὸ τρίτο σε μέγεθος µετά τη Σικε- 
λία καὶ τη Σαρδηνία. που βρίσκεται κοντά στις τουρκικές και τις συ- 
ριακές ακτές ΣΥΝ. νησί τῆς Αφροδίτης, Μεγαλόνησος 2. κράτος ανε- 
ξάρτητο από το 1964). µέλος τοῦ Ὁ.Ι1.Ξ.. τῆς Ε.Ε. και άλλων Διεθνών 
Οργανισμών. µε πρωτεύουσα τη Λευκωσία. επίσημες γλώσσες την 
Ελληνική καὶ την Τουρκική και νόμισμα την κυπριακή λίρα: το Β. 
τμήμα τού νησιοῦ. που τελεί υπό τουρκική κατοχή από το 1974, αυ- 
τοανακηρύχθηκε παράνομα το 1983 σε «Τουρκική Δημοκρατία τής 
Βόρειας Κύπρυυ». αναγνωριζόµενη μόνο από την Τουρκία και κατα- 
δικασµένη µε αλλεπάλληλα ψηφίσματα τού Ο.Η.Ε. ὡς νομικά και πο- 
λιτικά ανύπαρκτη. --- Κύπριος [|αρχ.] κ. Κυπραίος |µεσν.] κ. Κυπριώ- 
της |μτγν.] (ο), Κύπρια κ. Κυπρία κ. Κυπραία κ. Κυπριώτισσα (η), κυ- 
πριακός, -ή. -ό |μτγν.] κ. κυπριώτικος, -η. -ὁ κ. κυπραίος, -ᾱ. -ο |μεσν.] 
κ. κυπραίικος, -η, -, Κυπριακά κ. Κυπριώτικα κ. Κυπραΐικα (τα). - 
ΣΧΟΛΙΟ ὰ.. εισβολή. Βλ. κ, λ. ευδοκρότω» 


κε εισβολή. Βλ. κ κράτος, 
νος, 
[ΕΤΥΜ. αρχ., ήδη μυκ. Κυρίτηο Ξ Κύπριος. πβ. κ. κύρ. ὀν. Κύπρις (Αφρυ- 
δίτη). ἴσως συνδ. µε σουµερ. Καθατ/σαΏατ «χαλκός, κασσίτερος». λόγω 
τον φημισμένων ορυχείων χαλκού που υπήρχαν στο νησί, 1ο όν. τοῦ 
νησιού μέσω τού λατ. (465) εγρτίαρι «(μέταλλο) κυπριακό» παρήγαγε 
τις λ. που σημαίνουν τον χαλκό σε ορισμένες ευρωπαϊκές γλώσσες, 
πβ. αγγλ. οοΡΡροτ. γερμ. Καρ[οτ. γαλλ. οµῖντς κ.ά. Από την Ελλην. προ- 
έρχεται και η τουρκ. ονομασία Κιῦτικ], 

κύπτω ρ. αμετβ. (έκυψαι κλίνῳ το κεφάλι ἡ το πάνω µέρος τού κορ- 
μού προς τα εμπρός και κάτω, προς το έδαφος σκύβω (συνήθ. απαντά 
σε επίσημες επιγραφές. λ.χ. στον σιδηρόδρομο): «μην κύπτετε έξω» 
(επιγραφή στα παράθυρα των βαγονιών]. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. « κυφός «"Κκι-ρμ-όν, μηδενισμ. βαθµ, (µε παρέκταση 
-οΠ- ) τοῦ 1.6, Ἔκαι- «κάμπτω, σκύβω», πβ. σανσκρ. Καθ]ά- «κυρτός. κα- 
μπούρης», πιθ, κ. αργ.γερμ.πονατ. αρχ. σλαβ. Κυρά κ.ά. Ομύρρ. κυφ-ός. 
κύφ-ωσις, πιθ. κ. κύπελλο(ν), κυψέχη]. 

κυρ- λεξικό πρόθηµα κυρίων και προσηγορικών ὀνομάτων: σε προ- 
σφωνήσεις αντί τοῦ «κύριε»; κυρ-Γιώργο. τι κάνεις; | κυρ-δάσκαλε, 
κυρ-λοχία, κυρ-αστυνόμε. ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. 
ΓΕΙΥΜ. µεσν. « κύρι {με σίγηση τοῦ τελικού φωνήεντος), κλητ. τού 
μτγν. κύρις «αρχ. κύριος]. 

κυρά |μτγν.| κ. (λαϊκότ.) κερά (η) {κυράδες] (αϊκ) 1. γυναίκα (κ ορ. 


παντρεμένη) 2 (ειδικότ. } ἐγναμῃ γυναίκα (που ανήκει σὲ ανώτερη 
παντρεμέ 5. ἐγγαμη γυναίκα (1 ανήκει σὲ ανώτερη 


κοινωνική και οικονομική τάξη και στην οποία αποδίδεται ιδιαίτερος 
σεβασμός). την πήρε παρακύρη και την έκανε - | - κι αρχόντισσα | 
(παλαιότ.) η - τής Άκυβας / τής Νάξου : τής Ῥω ΣΥΝ. αφέντρα. αφέ- 
ντισσα. αρχόντισσα΄ ΦΡ. κυρά Δέσποινα προσφώνηση τής Παναγίας: 
«σώπασε κυρά Δέσποινα καὶ µην πολυδακρύξεις» (δημοτ. τραγ.) 3. 


πράσι- 


Αττίλας Κυπρασκό. υ 
χα ασ, ΚΌΠΡΩΙ} ψε 


(λαϊκ.) η κυρία τού σπιτιού. σε αντιδιαστολή προς το υπηρετικό προ- 
σωπικό: πήγαινε να µου φωνάξεις την - σου ΣΥΝ. κυρία. οικοδέσποι- 
να ΑΝΤ. υπηρέτρια, δουλικό 4, (μειώτ.) ως προσφώνηση προς άγνωστη 
ή ασήμαντη γυναίκα: πήγαινε πιο κεί. - µου] κάνε τη δουλειά σου, 
- μου! ΒΕ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. 

Κύρα (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνομα. Επί- 
σης Κυρά, 
[ΕἸΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « κυρά (βλ. λ. κυρία. κύριος)|. 

κυρα- λεξικό πρόθηµα κυρίων και προσηγορικών ονομάτων: σε προ- 
σφώνηση αντί τού «κυρία»: κυρα-Θοδώρα, κυρα-Μαρία, κυρα-δα- 
σκάλα, κυρα-δημαρχίνα: φρ. κυρα-Κατίνα ως χαρακτηρισμός για 
πρόσ. που κουτσομπολεύει. κυρ. για γυναίκα: δεν θα δίνουμε σημᾶ- 
σία τι λέει η κάθε --: 

κυράτσα κ. κεράτσα (Ἠ) [µεσν.] [χωρ. γεν. πληθ.) (λαῖϊκ.) 1. (μειωτ.- 
εἴρων.) γυναίκα κατώτερης κοινωνικής καὶ οικονομικής τάξης. που 
μιμείται ότεχνα το ντύσιμο, την ομιλία. τη συμπεριφορά γυναίκας 
των ανώτερων κοινωνικών στρωμάτων 2. (κατ᾿ ἐπέκτ.) γυναίκα που 
κακολογεί και κουτσομπολεύει τους άλλους: έπιασαν ψιλή κουβέντα 
οι - τῆς Ὑεττονιὰς ΣΥΝ, κουτσομπόλα. 

κυρηναΐκός, -ἡ, -ὁ ἱμτγν.] αν (γεν ικά) αυτός που σχετίζεται με την 
Κυρήνη (βλ.λ) 2. Κυρηναϊκή (η) ολόκληρη η περιοχή όπου βρισκόταν 
η ελληνική πόλη Κυρήνη (βλ.λ.) κατά την αρχαιότητα καὶ η οποία 
αποτέλεσε στοὺς νεότερους χρόνους αποικία τής Ιταλίας. ενώ σήμς- 
ρα είναι τμήμα τής Λιβύης 3. ΦΙΛΟΣ. Κυρηναϊκή Σχολή μία από τις 
τέσσερεις ελάσσονες σωκρατικές σχολές. την οποία ίδρυσε ο Αρί- 
στιππος από την Κυρήνη (βλ.λ.) και κατά την οποία σκοπός τής ζωής 
θεωρείται η απόλαυση των αισθητικών και αισθησιακών ηδονών 
4. κυρηνα]ῖκός (0) μέλος ἡ οπαδός τής Σχολής αυτής. 

Κυρήνη (η) αρχαία ελληνική πόλη τής Β. Αφρικής. --: Κυρηναίος (0). 
Κυρηναία (η), κυρηναϊκός, -ή. -ό (βλ.λ). 
[ΕἸΎΜ. αρχ. ονομασία. που οφείλεται σε ομώνυμη θεά θηραϊκῆς κα- 
ταγωγής, αγν. ετύμου]. 

κύρης (ο) ἱκύρηδες) (λαῖκ.) ) 1.0 πατέρας. ο γονέας: ποιος είναι ο - 
σου; ΦΡ (παροιµ. ) κατά μάννα, κατά κύρη (κατά γυιο κα! θυγατέρα) 
τα παιδιά μοιάζουν στους γονείς τους όσον αφορά στον χαρακτήρα 
ἡ και στην εξωτερική εμφάνιση 9 2. αυτός που εξουσιάζει. διαφε- 
ντεύει (σπίτι / άνθρωπο / περιοχή): 0 - τού σπιτιού ΣῪΝ. κύριος. αφέ- 
ντης. οικοδεσπότης. νοικοκύρης. 4Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. 


ΠΜ, «μτὺνν κύρισς αογ κύριος (βλ λ η. 
ΠΎΜ. -τγν. κὺρ αρχ. κυριος (ΒΑ.Α. 


κυρία (η) ἱκυριών] Ἱ. (α) (ως προσφώνηση) κάθε γυναίκα (συνήθ. έγ- 
γαμη. κατ αντιδιαστολή προς το «δεσποινίς»): τι επιθυμεί η -; |] πεί- 
τε στην - να περάσει µέσα || σύλλογος κυριών (β) (ειδικότ.) προσφώ- 
νηση που συνοδεύει την επαγγελματική ιδιότητα ἡ το αξίωμα γυ- 
ναίκας; ἡ - βουλευτής || η - πρόεδρος (γ) (μπροστά από το όνομα 
ή/και το επώνυμο γυναίκας κατά κανόνα έγγαμης, κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς το δεσποινίς): η - Μαίρη || η - Παπαϊωάννου |} η - Άννα Μακρή: 
φ» κυρία επίτων τιµών (ως τίτλος ευγενείας) γυναίκα µέλος τής ακο- 
λουθίας βασίλισσας. πριγκίπισσας κ.λπ. 2. (ειδικότ.) γυναίκα αδιο- 
πρεπῆς ἡ υψηλής κοινωνικής τάξης. που συμπεριφέρεται µε ευγένεια 
και σοβαρότητα ή που διαθέτει κύρος: πρόσεξε πώς φέρεσαι σε μία 
51 έχεις να κάνεις µε -, όχι µε αλήτισσα || αξιότιµη αξιοσέβαστη / 
κοσμική - ΣΥΝ. αξιοπρεπής. ευυπόληπτη, αρχόντισσα 3. η γυναίκα 
στον γάμο. η σύντροφος τοῦ άνδρα στον έγγαμο βίο, τὸ έτερον ήμισυ: 
τι κάνει η - σας: | τους χαιρετισμούς µου στην - σας ΣΥΝ. σύζυγος 
(η), γυναίκα, συμβία 4. (ειδικότ.) η σύζυγος τού οικοδεσπότη, η νοι- 
κοκυρά τοῦ σπιτιού, η μητέρα σε μια οικογένεια: γι᾿ αυτό που ζητά- 
τε, απευθυνθείτε στην - τοῦ σπιτιού ΣΥΝ. οικοδέσποινα. δέσποινα. 
νοικοκυρά, κυρά 5. (παλαιότ. για το υπηρετικό προσωπικό) ὡς προ- 
σφώνηση οικοδέσποινας (που έδειχνε σεβασμό και υποταγή): η - 
απουσιάζει | τι επιθυμεί η -: ΣΥΝ. δέσποινα, αφέντρα. κυρά ΑΝ! υπή- 
ρέτρια, δούλα 6. (ως προσφώνηση από μαθητές / μαθήτριες σε δα- 


σκόλοψ καθηγήτρια): να πω το μάθημα. -ΥΧΟΑΙΟλ κύριος. 


λα τ ἐκ ΠΜΉΡῚ ντ άν 
ΙΓΊΎΜ. αρχ.. θηλ. τοῦ κύριος (βΛ.λ.). ΙΙ σημερινή σημ. αποδίδει το 
γαλλ. ΠΙΔΟ8ΠΙ5]. 

κύρια επἰρρ. » κυρίως. 

κυρισκάτικος, στι -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την Κυριακή. που 
συντελείται κατά την ημέρα Κυριακή: - εφημερίδα! παράσταση! ξύ- 
πνημα! φαγητό 2. (γενικότ.) αυτός που σχετίζεται µε εορτάσιµη ἡμέ- 
ρα ή περίσταση: - ντύσιμο / διάθεση / εκδρομή ΣΥΝ, γιορτινός, (λόγ.) 
εορταστικός, επίσημος ΑΝΤ. καθημερινός. κοινός 3. κυριακάτικα (τα) 
τα «καλά» ρούχα. αυτά που φοριούνται στις γιορτές και στις επίση- 
μες περιστάσεις. : κυριακάτικα επίρρ. 

Κυριακή (η) Ἱ. η πρώτη ηµέρα τής εβδομάδας (η αφιερωμένη στον 
Κύριο. δηλ. τὸν Ιησού Χριστό)’ ΦΡ, (α) τής Κυριακῆς χαρά και τής 
Δευτέρας λύπη για πράγματα περιορισμένης διάρκειας. εφήµερα (β) 
Κυριακή κοντή γιορτή βλ.λ. γιορτή () Κυριακή των Νηστειών βλ.λ. 
νηστεία 2. όνομα αγίων γυναικών τῆς Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. 
μτγν.] γυναικείο όνοµα. 

[ΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σηι, «ημέρα τού Κυρίου», ουσιαστικοπ. θηλ, τοῦ 
επιθ. κυριακός «αρχ. κύριος. ΙΙ χρήση τής λ. ος ονομασίας τής πρώ- 
της ημέρας τής εβδομάδας Ξεκίνησε από τους πρώτους αιώνες μ.Χ. 
προς αντικατάσταση τού ιουδαϊκού Σαββάτου.Ὅμοια προέλευση και 
ἑρμηνεία έχει και η ονομασία τής ημέρας στις λατινογενείς γλὠσ- 
σες, λ.χ. ιταλ. ἀογισηῖσςα, γαλλ. ἁ πάπες, ισπ. ἀοπιίπρο, ρουμ. ἀμηπηἰοᾶ 


εν. 


ἄϊες ἀοπηπίοα «Πιέρο τοῦ Κυρίου») Στη ρωμαϊκή φορτή τοῦ 


. ημέρα υρίου»). Στ μαϊκή εορτή τοῦ 

Ηλίου ανάγεται η ονομασία τής ημέρας στις γερμ. γλώσσες. λ.χ. 
αγγλ. Σιπά αγ, γερμ. 50ππ145. σουηδ. σθπά“β (« αρχ. γερµ. σαηηµηίας. µε- 
ταφρ. τού λατ. ἀῑος νο!]5 «ημέρα τοῦ ηλίου»). 

Κυριακή προσευχή (η) η προσευχή που διδάχθηκε από τον ἴδιο τον 
Χριστό στους Αποστύλους στην επί τοῦ Όρους ομιλία ΣΥΝ, Πάτερ 


κυριακό 


975 


κύριος 


ημών (το) (βλ.λ.. σημ. 1). 


ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ 

(Κ.Δ. Ματθ. 6. 9-13, Λουκ. 11, 2-4) 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς: 

ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου" 

ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου: 

γενηθήτω τὸ θέλημα σου, 

ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς 

τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον 
καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειὰ ήματα ἡμῶν, 

ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν' 
καὶ μῇ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. 


ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 


κυριακό (το) ο κεντρικός ναός τής σκήτης. ὁποῦ συγκεντρώνονται οι 
μοναχοί της τις Κυριακές καὶ τις εορτές για κοινή ακολουθία: συ- 
περιλαμβάνει καὶ το αρχονταρίκι τής σκήτης. 

Κυριακοδεύτερο ( (το) η Κυριακή και η Δευτέρα μαζί. 

κυριακοδρόµιο (το) |[μεσν.| [κυριακοδρομίου | χωρ. πληθ.] ΕΚΚΛΗΣ. 
εκκλησιαστικό βιβλίο που περιέχει θρησκευτικούς λόγους και κη- 
ρύγματα ως επεξήγηση και ανάλυση στις περικοπές τού Ευαγγελίου. 
καθώς επίσης και στις Πράξεις και τις Ππιστολές των Αποστόλων. 
που αναγιγνώσκονται όλες τις Κυριακές τού έτους στις εκκλησίες. 

Κυριάκος ( (ο) ανδρικό όνομα. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. ὄν. « επίθ. Κυριακός (« αρχ. κύριος). οπότε τὸ ὀν. θα 
σήμαινε εκείνον που αναφέρεται στον Θεό]. 

κυριάρχηση (η) -» κυριαρχώ 

κυριαρχία (η) {χωρ. πληθ.) 1. η εξουσία που έχει κανείς σε πρόσωπο. 
περιοχή. αγαθά, η δύναμη επιβολής: οι κατακτητές προσπάθησαν µε 
τη βία να εδραιώσουν την - τους || ασκώ { επιβάλλω ! αποκτώ ! επε- 
κτείνω ! μονοπωλώ την -- 2, (συνεκδ.) η κατάσταση κατά την οποία 
κάποιος είναι κυρίαρχος, το καθεστώς τής απόλυτης επιβολής και 
ελέγχου: ένα µέρος τού νησιού τελεί υπό ξένη -- 8. ΝΟΜ. (α) το κατο- 
χυρωμένο δικαίωµα κάθε κράτους να αποφασίζει ελεύθερα και ανε- 
ξάρτητα για το πολιτικό. κοινωνικό και οικονομικό του σύστημα. να 
διατηρεί αυτόνομη παρουσία στον διεθνή χώρο και παράλληλα να 
ασκεί ελεύθερα την κρατική εξουσία επί τῶν υπηκόων του στο πλαί- 
σιο των νόμων και τού δικαίου (β) λσϊκή κυρισρχία μία από τις θεµε- 
λιώδεις αρχές τού Συντάγματος καὶ τού δημοκρατικού πολιτεύματος. 
που δηλώνει ότι όλες οι εξουσίες πηγάζουν από τον λαό και ασκοῦ- 
νται υπέρ αυτού και τού έθνους. επισφραγίζονται δε µέσα από θε- 
σμούς και διαδικασίες (λ.χ. εκλογές), αλλά και µε την καθημερινή 
συλλογική δράση (γ) περιορισμένη κυρισρχία δόγμα πολιτικών ή και 
νομικών κύκλων, κατά το οποίο, στο σημερινό στάδιο των διεθνών 
σχέσεων. η κυριαρχία ενός κράτους. όπως ορίστηκε παραπάνω, είναι 
πρακτικώς αδύνατη ἡ τουλάχιστον περιορίζεται εξαιτίας σειράς 
εσωτερικών και εξωτερικών λόγων. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « κύριος  -αρχία « ἄρχω]. 

κυριαρχικός, -. -ὁ [μτγν.} αυτός που σχετίζεται µε την κυριαρχία ή 
τον κυρίαρχο: - δικαιώµατα (τα δικαιώµατα τού κράτους που απορ- 
ρέουν από την κυριαρχία τον) ΣΥΝ. εξουσιαστικός, δεσποτικός. 
κυριαρχικ-ά / -ώς [15511 επἰρρ. 

κυρίαρχος, -η. -ο 1. αυτός που επικρατεί σε έναν χώρο έναντι των 


άλλων: τὸ - πρότυπο στη /όδα γρ αντίληψη ’ εδεολονία, ἄποιυμη / 
αλλων: το - πρότυπο στη μόσα }ὶ ἡ - ΩΥΤΙΑΏΨΗ / τδεοσλοΥ αποψη 


γλώσσα ΣΥΝ. κρατών 2. αυτός που εἶναι ή θεωρείται ο πιο σηµαντι- 
κὀς.που ασκεί αποφασιστική επίδραση: η Ελλάδα επιδιώκει να δια- 
δραματίσει -- ρόλο στα Βαλκάνια || - παράγων / θέση / στοιχείο ΣΥΝ. 
βασικός. θεμελιώδης, κύριος 3. κυρίσρχος (ο). κυρίαρχη (η) αυτός 
που κυριαρχεί: - αυτού τού κόσμου ! τής Γης ! τῶν θαλασσών ! µιας 
περιοχής ΣΥΝ. κύριος, αφέντης, εξουσιαστής 4. αυτός που κατέχει το 
δικαίωµα τής αυτοδιάθεσης: - λαός! κράτος (ανεξάρτητο κράτος τού 
οποίου η κυβέρνηση δὲν υπόκειται σε ξένο ἔλεγχο ή κηδεμονία). 

[ΕΤΥΜ. « κυριαρχία (βὰ.Λ.). Ἡ σημ. 3 αποδίδει το αγγλ. ἁοπιίπαπ:]. 


κυρίαρχος - επικρατών - επικρατέστερος, Τελευταία παρατηρεί- 
ται ευρύτερη χρήση τού κυρίαρχος ὡς επιθέτου: Αποτελεί την κυ- 
ρίαρχη μορφή βίας ανά τον κόσμο -- Αυτός είναι ο κυρίαρχος τύ- 
πος κατασκευών στο λεκανοπέδιο. 11 χρήση αυτή -ιδίως σε µετα- 
φράσεις- αποσκοπεί να αποδώσει την ξένη λ. ἀαπιίπαπι, που χρη- 
σιμοποιείται ευρύτατα σε ξένες γλώσσες. Χρησιμοποιείται αντί 
τής μετοχής κυριαρχών, κυριαρχούσα, κυριαρχούν ἡ αντί τού ρή- 
ματος κυριαρχώ: Αποτελεί την κυριαρχούσα μορφή... - Είναι οκυ- 
ριαρχών τύπος. ᾿ ῇ Ε ίναι Π μορφή βίας που κυριαρχεί. - Ε ἵναι ο 
τύπος πυυ κυριαρχεί... Στη θέση τού κυρίαρχος θα μπορούσαν να 
χρησιμοποιούνται τουλάχιστον εναλλάξ- οι λ. επικρατών, επι- 
κρατούσα, επικρατούν (µετοχή τού επικρατώ) ή ακόµη καλύτερα 
το επῖθ. επικρατέστερος, -η. -ο. Με αυτό τον τρόπο θα περιοριζό- 
ταν η χρήση τού κυρίαρχος, που συμπίπτει µε το ουσιαστικό κυ- 


ρίαρχος (ο κυρίαρχος τῶν θαλασσών). 


κυριαρχώ ϱ. αμετβ. (μεσν.| [κυριαρχείς...| κυριάρχ-ησα. -ούμαι. -ήθη- 
κα, -ημένος! 1. διαθέτῳ και ασκώ εξουσία σε οποιονδήποτε τομέα. 
έχω κυριαρχικά δικαιώµατα, επιβάλλω τη θέληση και την ἀποψή 
μου: οἱ Άραβες πειρατές κυριαρχούσαν στην Α. Μεσόγειο ΣΥΝ. είμαι 
κυρίαρχος. εξουσιάζω, άρχο. δυναστεύω. βασιλεύω 2. (μτφ.) συγκρα- 
τώ, θέτω υπό τον ἐλεγχό μου: µε δυσκολία κατόρθωσε να κυριαρχή- 
σει στα νεύρα της ΣΥΝ βάλλομαι 3. κατέχω τη σημαντικότερη θέ- 
ση. διαδραματίζω πρι νῶν τα ρόλο. σοκ αποφασιστική επίδραση: 


το αεροπορικό δυστύχημα κυριάρχησε στην ειδησεογραφία || το πρά- 


σινο χρώμα αυτή την εποχή κυριαρχεί παντού || κυριαρχεί η αντίλη- 
ψη η νοοτροπία / η ιδέα! η εντύπωση ! η τάση ! η άποψη ΣΥΝ. επι- 
κρατώ, δεσπόζω, υπερισχύω. κρατώ. --- κυριάρχηση (η) |μεσν.|. 

κύριε (το} [ἀκλ.} (λατ. Κγγῖς) το πρώτο τυπικό μέρος τής λατινικής 
λειτουργίας που μελοποιείται πάνω στις ελληνικές φράσεις «Κύριε 
ελέησον. Χριστέ ελέησον» (Κγτίςο οἰοίοοη, ΟΠγίοις οἰείςοῃ). 

κυριεύω ϱ. µετβ. ἱκνρίέυ-σα (καθημ. -εψα), -θηκα (καθημ. -τηκα), 
-μένος} 1. γίνομαι κύριος ἡ κάτοχος (πράγματος) κατόπιν αγώνων, 
θέτω υπό την εξουσία µου, ασκώ δύναμη ἡ επίδραση µε βίαιο τρόπο: 
οι εχθροί κυρίευσαν την πόλη µετά από πολύμηνη πυλιορκία | - κά- 
στρο φρούριο ’ οχυρές θέσεις ΣΥΝ. κατακτώ. εκπορθώ. πατώ. εξου- 
σιότω. καταλαμβάνω. καθυποτάσσω 2. (μτφ.-κνρ. για συναισθήματα, 
ιδέες, πάθη) επικρατώ στον ψυχικό ή πνευματικό κόσμο (κάποιου), 
καταλαμβάνω (κάποιον): µε κυριεύει µια ιδέα / πανικός / η επιθυμία 
/ ταραχή / αγανάκτηση ! αγωνία / φόβος ! άγχος! θυμός ! απελπισία 
/ νοσταλγία ! μανία ! μελαγχολία! απογοήτευση / μίσος ! περιέργεια 
’ ανησυχία. --- κυρίευση (η) [μτγν.| 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Κύριος!. 

κυριλέ επίθ. (άκλ.! (λαϊκ.) Ἰ. αυτός που αρμόζει σε κύριο, που χαρα- 
κτηρίζεται από επισημότητα. σοβαρότητα ή πολυτέλεια: - ντύσιμο ! 
εμφάνιση συμπεριφορά | - μαγαζί ΣΥΝ. αστικός, καθωσπρέπει 2-(ως 
επίρρ.) µε τρόπο που ταιριάζει σε κύριο, σε ευκατάστατο και συντη- 
ρητικό αστό: ντύνεται πολύ - ΣΥΝ. επίσημα, καθωσπρέπει. Επίσης κυ- 
ριλάτος, -η. -ο (σημ. Ὁ. -- κυριλίκι (το). 
(ΕἸΥΜ. « κυρῖος, κατ ᾿ αναλογία προς ἀκλ. λ. ία 
μπρασελέ, κομπλέ κ.ά. Βλ. κ. -έ]. 

κυριλλικός, -ή. -ὁ (λόγ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Κύριλλο, τον 
επονομαζόμενο «Απόστολο των Σλάβων» 2. ΓΛΩΣΣ. κυριλλικό σλφά- 
βητο το αλφάβητο που επινοήθηκε από τον Κύριλλο. για να αποδώ- 
σει τη γλώσσα των Σλάβων: βασίζεται στην ελληνική μεγαλογράμ- 
µατη γραφή τού 9ου αι. και µε κάποιες τροποποιήσεις χρησιμοποιεί- 
ται σήμερα από τους Βουλγάρους, τους Σέρβους. τους Ρώσους κ.ά. 

Κύριλλος (ο) /-ου κ. -(λλου! 1. ιεραπόστολος τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας (827-863) που μαζί µε τον αδελφό του Μεθόδιο κήρυξε τον χρι- 
στιανισµό στους σλαβικούς λαούς 2. όνοµα αγίων. πατριαρχών και 
επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 83. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥΜ. μτην. κύρ. ὀν. « αρχ. κύριος!. 

κυριολεκτικός, -ῇ, -ὁ [1871] αυτός που λέγεται, γράφεται ἡ εννοεί- 
ται κατά κυριολεξία. που αποδίδει την ακριβή έννοια των λεγομένων 
ή γραφομένων και ὄχι τη μεταφορική: - σημασία / νόημα λέξης ή 

φράσης ΛΑΤ. μεταφορικός, - κυριολεκτικ-ά {-ώς επίρρ. 

κυριολεκτώ ρ. αμετβ. [κυριολεκτείς... | κυριολεκτούμαι) 1. μιλώ µε 
κυριολεξία, µε σαφή και ακριβή τρόπο, χωρίς υπερβολέ ές ή µεταφο- 
ρές: - σε ό.τι λέω. τα πράγματα έχουν ακριβώς έτσι ΣΥΝ. ακριβολογώ 
ΑΝΤ. ακυρολεκτώ 2. (µεσοπαθ. τριτοπρόσ. κυριολεκτείτσι, κυρ!ολε- 
κτούντσι) χρησιμοποιούμαι µε κυριολεκτικό τρόπο. έχω κυριολεκτι- 
κή σημασία: η λέξη «ανισύρροπος» κυριολεκτείται στη σημασία αυ- 
τού που δεν έχει ισορροπία. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κυριολεκτῶ (-ἑω) « Κυριο- - -λεκτῶ « λέγω]. 


κυριολεκτώ - ακυρολεκτώ ή ακυριολεκτώ, κυριολεξία - ακυρολε- | 
ξία ή ακυριολεξία; Η Αρχαία Γλληνική ἤδη διέθετε δύο ειδικά ρή- 
ματα σχετικά µε τη χρήση τής γλ. ώασας: το κυριολεκτώ, µε τη 
σημ. «χρησιμοποιώ την αρχική. κύρια σημασία των λέξεων». όχι 


τ» μοτοφοοσικἯή που μπορεί να νρννά και ασόφρια ἄσο «ακριβολο- 
τη μεταφορική που μπορεῖ γεννά καὶ ασάφεια, αρα «ακριρθλο 


γώ», και το ακυρολογώ, µε τη σημ. «χρησιμοποιώ τις λέξεις µε µη 
έγκυρο (µε άκυρο) τρόπο». άρα εσφαλμένα. Χρησιμοποιούσαν επί- 
σης το κυριολεξία και τὸ ακυρολογία αντιστοίχως («κυριολεκτική, 
μη μεταφορική, άρα ακριβολόγος χρήση τής σημ. των λέξεων» και 
«εσφαλμένη, άκυρη χρήση»). Κοντά στο ακυρολογία πλάστηκε 
επίσης καὶ τύπος ακυρολεξία µε την ίδια σημασία («εσφαλμένη 
χρήση»). από όπου αργότερα και ρ. ακυρολεκτώ «χρησιμοποιώ τη 
γλώσσα εσφαλμένα. µη έγκυρα, µη δόκιµα». Από αυτά είναι φανε- 
ρό ότι δεν υπάρχουν (δεν σχηματίστηκαν) οὐτε ρ. ακυριολεκτώ (') 

σύνθεση τού κυριοζεκτώ µε το ᾱ- δεν µπορεί να υπάρξει- ούτε 
παράγωγο ακυριολεξία (!). Τα σωστά αντιστοίχως είναι ακυρολε- 
κτώ και ακυρολεξία. 


κυριολεξία (η) |μτην.] [χωρ. πληθ.! 1. η χρησιμοποίηση τῶν λέξεων 
και τον φράσεων με τη βασική. την σκριβή σημασία τους” {| απόδο- 
ση µιας έννοιας µε τον όρο που αντιστοιχεί ακριβώς προς αυτήν. 
ὥστε να αποφεύγονται οι ασάφειες στον προφορικό ἡ γραπτό λόγο: η 
- δεν είναι πολύ συνηθισμένη στον ποιητικό λόγο ΣΥΝ. ακριβολογία 
ἈΝΤ. ακυρολεξία. ακυρολογία. µεταφορά 2, (ειδικότ.) η βασική καὶ 
ακριβής σημασία λέξεως ἡ φράσεως, αυτή που αποδίδει την έννοια 
ἡ το πράγμα αυτό καθ᾿ αυτό, σε αντιδιαστολή µε τὴ μεταφορική ση- 
μασία: Φρ (α) κστά κυριολεξία σύμφωνα µε την αρχική και βασική 
σημασία τῶν λέξεων; αν ερµηνεύσουμε τη φράση -. δεν βγαίνει νόη- 
μα ΑΝΥ. µεταφορά (β) (εμφατ.) στην κυριολεξίσ ακριβώς όπως τα 
λέω: ἔτσι ἔγιναν, -1 Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. κυριολεκτώ. 

κύριος, -α (λόγ. -ἰα). -ο 1. αυτός που κατέχει την πρώτη και σημα; 
ντικότερη θέση, που έχει τη μεγαλύτερη σπουδαιότητα, που ασκεί 
την αποφασιστικότερη επίδραση κ.λπ.: ο εισηγητής ανέλυσε τα - ση- 
µεία τής πρότασής του | η εξωτερική πολιτική τής χώρας απετέλεσε 
το - αντικείµενο των χθεσινών συζητήσεων στη Ηουλή] - νόημα; µέ- 
λημα! αποστολή! στόχος! ζήτημα! ρόλος / υπαίτιος! προμηθευτής; 
χαρακτηριστικό } παράγων! αντίπαλος ! καθήκον ! προῦπόθεση ! αι- 
τία/ συνεργάτης’ θέμα! πηγή ! προϊόν ! εμπόδιο ! φταίχτης / εκπρό- 
σωώπος 4 ομιλητής { επαγ γελμα ΣΥΝ σι ο σπουδαιότι τερος. ο σηµαντικό τὲ- 


ρος, βασικός, θεμελιώδης. κεφαλαιώδης. πρωτεύων, ζωτικός ΑΝΤ. 


κύριος 976 


κυριότητα 


επουσιώδης, δευτερεύων. δευτερευούσης σημασίας: «Ρ. (α) πρώτον 
κοι κύριον κατά πρώτο λόγο, ὡς πιο σηµαντικό από όλα όσα θα ακο- 
λουθήσουν: - το νομοσχέδιο στερείται ουσίας ΣΥΝ. πρώτιστα. εν πρώ- 
τοῖς, πρώτα-πρώτα. προπαντός,. κυρίως (β) κυρίσ είσοδος η βασική, 
μπροστινή εἰσοδος (πολυκατοικίας, σπιτιού) κατ᾿ αντιδιαστολή προς 
άλλες εισόδους ; εξόδους: η πόρτα από όπου συνήθ. μπαίνουν οι ἐπι- 
σκέπτες (γ) κύριο ὄρθρο το βασικό θέμα εφημερίδας ή το κεντρικό 
άρθρο εφημερίδας ἡ περιοδικού (σε σημείο που προβάλλεται ιδιαίτε- 
ρα) 2. (για πρόὀσ.) αυτός που κατέχει δύναμη και κύρος, που µπορεί 
να εξουσιάζει: οἱ ἴδιοι είναι - τὴς τύχης τους 1 είμαι - των αποφά- 
σεών μου | ὁ στρατός είναι - τής καταστάσεως ΣΥΝ. εξουσιαστής, 
κυρίαρχος. όρχων. δεσπότης. επικυρίαρχος. δυνάστης. αφέντης, αφε- 
ντικό ΑΝΤ. δούλος. υποτελής: ο {είμαι} κύριος του εσυτου µου 
(µεσν. φρ.) (4) δεν κηδεμονεύομαι από κανέναν, είμαι αυτεξούσιος 
ΣΥΝ. εἶμαι ανεξάρτητος ([1} έχω την ικανότητα να συγκρατώ τον εαυ- 
τό μου, να ελέγχω τη συμπεριφορά μον. να µην εκδηλώνω συναισθή- 
ματα, πάθη κ.λπ, 3. αυτός που κατέχει (κάτι): είναι - εκτεταμένων φυ- 
τειών καπνού ΣΥΝ. κάτοχος. ιδιοκτήτης ο 4. ΓΛΩΣΣ. (α) κύριο όνοµσ 
το ιδιαίτερο όνομα, µε το οποίο συγκεκριµένο πρόσωπο. ζώο ἡ πράγ- 
μα διακρίνεται από τα άλλα, προσφωνείται µε αυτό και τὸ πρώτο 
γράμμα τοῦ οποίου γράφεται πάντοτε µε κεφαλαίο: ο Γιάννης ! η 
Μαρία / ο Λάφειός / ο Όλυμπος! η Πάτρα! ῃ Αθήνα! ο σκύλος µου ο 
Μαξ ΑΝΊ. κοινόίπρυσηγορικό όνομα (β) κύρισ πρότσση (στην παρα- 
δοσιακή γραμματική) πρόταση η οποία έχει αυτοτελές νόημα και 
μπορεί να σταθεῖ αυτόνομα στον λόγο, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τῇ λε- 
γόμενη «δευτερεύουσα ή εξαρτημένη» πρόταση. λ.χ. 9 καιρός είναι 
Ὡροῖος / τώρα γράφω (κύριες προτάσεις). ενώ η πρόταση «ότι πήγε 
στην Αμερική» (δευτερεύουσα) χρειάζεται εξάρτηση από ρήμα: 
«άκουσα ! έμαθα» κ.λπ. κάθε κύρια πρόταση εκφέρεται είτε μόνη 
της είτε συνδεόµενη παρατακτικώς µε άλλη κύρια πρόταση ! προτά- 
σεις: κάθε πρωί πηγαίνω σχολείο και κάθε απόγευμα πηγαίνω για 
προπόνηση. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « «κῦρος « ΆΚι-γ-, µηδενισμ. βαθµ. (µε παρέκταση -τ) τού 
ΤΕ. "Κει- «φουσκώνω, πρήζομαι», πβ. σανσκρ.ύπγα «ισχυρός. ἥρωας», 
οὐαλ. οὐνντ «γίγαντας» κ.ά. Ωμόρρ. κῦρ-ος, κυρ-ῶ. κυρι-εύω, κύ-ησις 
βλ.λ... κΌ-μα κ.ά.]. 


Λέξεις από κύρια ονόματα. Αρκετές λέξεις τῆς Ελληνικής και ἆλ- 
λων γλωσσών οφείλουν τὴν προέλευσή τους σε κύρια ονόματα αν- 
θρώπων (ανθρωπωνύμια) ή τόπων (τοπωνύμια). που εἶναι, κατά κα- 
νόνα, άγνωστα στον ομιλητή τής γλώσσας. Τέτοιες λέξεις στην 
Ελληνική. πρωτότυπες ἡ δάνειες από άλλες γλώσσες, είναι: βιβλίο 
(Βύβλος. φοινικική πόλη). βανδαλισμός (Βάνδαλοι), ἄτλαντας 
(Άτλας, μυθικό πρόσωπο), αυνανισμός (Αυνάν, πρόσωπο τής 1]. 
Διαθήκης), αμφιτρύωνας (Αμφιτρύων, ήρωας κωμωδίας τού Μο- 
λιέρου). βατ (Ῥαιι. Ἄγγλος μηχανικός). βακελίτης (Βαςιεἰαπα. Πέλ- 


γος χημικός ), ναϊτάνι (26/8. πόλη). νκιλοτίνα (συ!οιίίη, Γάλλος 


γιατρός). γραβάτα (Κροάτης), γραβιέρα (σγιγὲτο. περιοχή τῆς 
Ελβετίας), μορφίνη (Μορφεύς. θεός τοῦ ὕπνου). µέντορας (Μέ- 
ντωρ. ομηρικό πρόσωπο), λιντσάρω (νης. Αμερικανός δικαστής). 
μποέμ (Βοημία), μάντιος «γάιδαρος» (Μένδη, πόλη τής Μακεδο- 
νίας), μαυσωλείο (Μαύσωλος, βασιλιάς τής Ικαρίας), µέγαιρα 
(Μέγοιρα. µία από τις Ερινύες), μποϊκοτάζ (Βογςοῖ. Άγγλος κτη- 
ματία-), νικοτίνη (Νίοοι. Γάλλος πρέσβης). νίκελ (Νίοκοί, στοιχειό 
σκανδιναβικών μεταλλείων). πακτωλός (Πακτωλός. ποταμός τής 
Λυδίας). παλάτι (Ρα]αίπυπι, λόφος στη Ρώμη). πριαπισμός [1Πἰρία- 
πος. μυθικός θεός), πανικός - πσνίδα (Παν. θεός των δασών). παξι- 
μάδι( Πάξαμος, αρχ. συγγραφέας βιβλίου μαγειρικής), περγαμηνή 
(Πέργαμος). πιλατεύω (Πιλάτος), πραλίνα (Γ/ενοίς-Ρτας[ἰπ, στρατη- 
γός). βοκφόρ (Κοσμείογι, χωριό τής Γαλλίας), ρουφιάνος (πιθ. Ρού- 
φος ο Εφέσιος, αρχαίος Ἕλληνας γιατρός), σαρδέλα (Σαρδηνία), 
σιβυλλικός (Σίβυλλα, μάντις στην αρχαία Γλλάδα). σιλουέτα 
(ΕΠεππο ἀὲ 5ἠΠουθής, Γάλλος υπουργός τῶν Οικονομικών), σαντι- 
γἱ ((Παπιἰ!]γ. ανάκτορο σε γαλλική κωμόπολη). σάντουιτς 
(Φαπάνεῇ. Άγγλος κόμης). σκήτη (Σκήτις, τοπωνύμιο τής Αιγύ- 
πτου). σατέὲν (Τείαιμης, λιμάνι τής Κίνας), σαξόφωνο (Α4ο]/ δν. 
Βέλγος κατασκευαστής τού οργάνου). τσελεμεντές (Ἰσελεμεντές. 
Έλληνας μάγειρας), σωσίας (Σωσίας, ήρωας κωμωδίας τού Ι1λαύ- 
του). παστεριώνω α- ῬαΣίΕυτ. Γάλλος. χημικός), πούλμαν ία. 


σία εργοστασίου ὁπλων). βολτ τα γο[τα, Ιταλός φυσικός), "σύφιλη 
(Σύφιλος, ὄνομα βοσκού στον Οβίδιο). σοβινισμός (Ν, (Ἠαανίπ, 
Γάλλος πατριώτης). τάλιρο (ο4 ση ΗΗΣ1ἠα/έΥ. περιοχή τής Βοημίας). 
τσιγγούνης (Τσιγγάνος). φασιανός (Φάσις, ποταμός στον Εύξεινο 
Πόντο). 


κύριος (ο) |κυρί-ου | -ων, -ους! Ί.(α) (ως προσφώνηση) κάθε άνδρας, 
κάθε ενήλικο πρόσωπο αρσενικού γένους: τι επιθυμεί ο -; || τρεις - 
περιμένουν στον προθάλαμο [πείτε στον - να περάσει µέσα (β) (ειδι- 
κότ.) προσφώνηση που συνοδεύει συχνά την επαγγεματική ιδιότητα 
ή το αξίωμα ενός άνδρα: παρακαλούνται οι - βουλευτές να προσέλ- 
θουν στην ψηφοφορία | ο” υπουργός (1) (μπροστά απὀ το όνομα 
ή/και το επώνυμο ἄνδρα): ο - Νίκος | ο - Παπαδόπουλος || ο - Ιωάν- 
νης Παππάς 2. (για μαθητές ως ένδειξη σεβασμοῦ) 0 δάσκαλος ή 0 
καθηγητής: ο - μού είπε νιχ σηκωθώ στον πίνακα ή φέτος ολ. λάξαμε 


κύριο στο σχολείο 9 3. (παλαιός. ) ο ιδιοκτήτης τού σπιτιοῦ. μιας επι- 
χείρησης κ.λπ., ο ανώτερος ιεραρχικά: ο - δεν εἶναι εδώ” λείπει σε 
ταξίδι |} ο -- ζήτησε τον µπάτὰ Γρ ΣΥΝ. αφέντης. αφεντικό, οικοδεσπό- 


της ΛΑ. δούλος. υπηρέτης 5 4, σπάν) ο σὺν τροφος τής γυναίκας 
στον ἐγγαμο βίο, το έτερον ήμισυ; «Η κυρία τού κυρίου» (τίτλος ται- 


νίας) ΣΥΝ. σύζυγος (0). άνδρας ο 5. ἄνδρας που διαθέτει αξιοπρέπεια, 
τυπικότητα, σοβαρότητα και εντιµότητα: ο γυιος σας είναι -, πολύ 
τυπικός και διακριτικός | είναι - σε όλα του: πάντα εντάξει στις υπο- 
χρεώσεις του ΣΥΝ. αξιοπρεπής. ευυπόληπτος. σοβαρός. αξιόπιστος: 
Φν. συµφωνίο κυρίων συμφωνία που βασίζεται και κυρώνεται μόνο 
µε τον λόγο τής τιμής των συμβαλλομένων. χωρίς επίσημο συµφωνη- 
τικό, συμβόλαιο κ.λπ. 9 6. Κύριος (0) ο Θεός: ΦΡ. (α) Θεέ κσι Κύριε! 
για έντονη έκπληξη και απορία (β) Κύριε ελέησον! (Κ.Δ., λ.χ. Ματθ. 
15.22: ἐλέησον µε, κύριε) για μεγάλη απορία. έκπληξη. θαυμασμό ἡ 
και φόβο: -! Τι άλλο θα µας συμβεί απόψε! {γ} (παροιμ.) το πολύ το 
«Κύριε ελέησον» το βαριέται κι ο Θεός / ο ποππός ό,τι επαναλαμ- 
βάνεται συχνά. καταντά ανιαρό και ενοχλητικό. ακόμη και κι αυ- 
τούς που κατεξοχήν το επαναλαµβάνουν, το χρησιμοποτοι ὖν ή γι αυ- 
τούς προς τιµήν των οποίων λέγεται (δ) ήμσρτον Κύριε! σε περιπτώ- 
σεις στις οποίες κάποιος συναισθάνεται σφάλμα. παράβαση τοῦ θεί- 
ου νόμου, ζητώντας ταυτοχρόνως συγχώρηση (5) Κύριος οἶδε (Κ Γύριος 
οἶδε) ο Θεός ξέρει (ενν. πότε θα γίνει κάτι} εἶναι άγνωστο: - πότε θα 
τελειώσει αυτό το μαρτύριο (στ) Χσλασμός Κυρίου βλ. λ. χαλασμός 

(6) θου, Κύριε, φυλσκήν τω στόμοτί μου! βλ.λ. φυλακή (η) (παροιμ.) 
όποιος πρόλσβε, τον Κύριον είδε βλ.λ. προλαβαίνω (0) μωρσίνει Κύ- 
ριος ον βούλεται σπολέσσι (μωραίνει Κύριος ὃν βούλεται ἀπολέ- 
σαι) (μωραίνει ο Θεός αυτόν που θέλει να καταστρέψει) για περι- 
πτώσεις κατά τις οποίες παρατηρούνται συνεχή σφάλματα, άστοχες 
ενέργειες εκ µέρους κάποιου. 

{ΕΠΥΜ. ς αρχ. επίθ. κύριος (βλ.λ... Σὲ µτγν. κείμενα η λ. χρησιμοποιεί- 
ται ὡς κλητική προσφώνηση σεβασμού (λ.χ. Κ.Α. Ιωάνν. 13.21: κύριε. 

θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ιδεῖν' 30,15: ναί κύριε. σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε). Η 
σημ. μαρτυρείται ήδη σε µεσν. κείµενα αναφερόμενη σε ευγενείς ή 
στον αυτοκράτορα τού Βυζαντίου (λ.χ. τοῦ βασιλέως Ρωμαίων κυρί- 
ον Μανουήλ τοῦ Παλαιολόγου). 


κύριος - κυρία, δεσπότης - δέσποινο - δεσποινίς, μάστορας, μηι- 
τρέσα, ντάμα, σενιόρ. 11 ἔννοια τοῦ «κύριος - κυρία» στην Γλλη- 
νική καὶ σε συγγενείς ευρωπαϊκές γλώσσες έχει ἐνδιαφέρουσα 
προέλευση και εξέλιξη. Η έννοια τού «κύρους» έδωσε στην 
Αρχαία Ἑλληνική τις λ. κύριος και κυρία, από µια αμάρτυρη αρχ. 
λ. «κῦρος (από όπου τα ἆ- "κύρος. κύρ-ιος κ.ά), που μαρτυρείται 
λ.χ. στο σανσκρ. ὑήτα- «δυνατός, ἥρωας». Ἀπό το κύριος προήλθαν 
τα βυζαντινά κύρις. γραφόμενο κύρης κατά τα ναύτης. εργάτης 
(πβ. Αντώνιος » Αντώνις). κυρ (ς κλητική κύρι « κύρις « κύριος), 
κύρος / κυρός (κύριοι » κύροι » κύρος: κυρός), κυρά (« κυρός). 
Κύριος ήταν ο κύριος τοῦ οίκου και κυρία η κυρία τού οἴκου. Στην 
Ἁγία Γραφή Κύριος µε κεφαλαίο) είναι ὁ Θεός (11.Δ.) είναι επίσης 
ὁ Ιησούς Χριστός (Κ.Δ.). Κύρης εἶναι ο «πατέρας» ὡς κύριος τοῦ οἱ- 
κοὐ (μεσν. διάλεκτοι). «Κύριος τού οἴκου» είναι και ο δεσπότης 
(ς "δεμ-σ-πότης « δεμ- «δόμος, σπίτι» -- πύτης «κύριος») καὶ «κυ- 
ρία τού οίκου» η δέσποινα (« "δεμ-σ-πότνιο), από όπου το µεσν. 
δεσποιν-ἰς «η νεαρή δέσποινα». Βαθμηδόν, το δεσπότης ἔχασε τη 
σημ. τοῦ «κυρίου τού σπιτιού» και πέρασε (τον Μεσαίωνα) στη 
δήλωση εκκλησιαστικού αξιώματος (δεσπότης -- επίσκοπος. µη- 
τροπολίτης), ήδη δὲ στην Αρχαία (μεταγενέστερους χρόνους) δηµι- 
ουργήθηκαν οι λ. οικοδεσπότης / οικοδέσποινα, που δήλωσαν σα- 
φέστερα την αρχική σημ. τής λ. Το λατ. πιϑηἰδίθεν «δάσκαλος» 
(ς τπαρὶν «μείζων, μεγαλύτερος») έδωσε το αρχ. αγγλ. πιαϊσίον, από 
όπου το αγγλ. πλαβίες «κύριος» καὶ εν συνεχεία το πλοίος µε θηλ. 
πησίτους «κυρία» (και συγκεκομμένο τ. πιῖς» «δεσποινίς») από το 
γαλλ. πιαῖιτεν.ς «κυρία - ερωμένη» (πῇ. το νεσελλ. µαιτρέσα « 
γαλλ. τηα]ίγενις). Από το πιαρἰεῖςτ προήλθε. βεβαίως, το µεσν. 
μαΐστωρ, από ὅπου το (µεσν.) μάστορας. Το λατ. συπίοτ («πρεσβύ- 
τερος, γεροντότερος», συγκρ. τοῦ δεποχ «πρεσβύτης, ηλικιωμένος») 
έδωσε το ιταλ. 5ἰσποτο «κύριος» και το ισπ. «οῆοτ (πβ. το δάνειο 
στην Έλλην. σενιόρ). το γαλλ. (και αγγλ.) οἰτο «κύριος - τίτλος ευ- 
γενείας» και αγγλ. 5ἰτ «κύριος», καθώς και γαλλ. οἶσιτ «κύριος» 
(ς »οἴοτ « 5οπ1οτ). από ὅπου το γαλλ. πιοηδίθι; « κύριος» (- π1οῃ 
είουτ «κύριέ μοῦ»). Το λατ. ἀοΠηῖηᾶ «κυρία» (θηλ. τοῦ ἀοπιίπας, από 
τη ϱ. ἄοίη- τού δόμ-ος, "δεμ-σ-πότης » δεσπότης) έδωσε τα γαλλ. 
μπας «κυρία» (ἀπό όπου τὸ δάνειο ντάμα στην Ελληνική) και 
τη άάτῆς (λα ἡ- ἆατις «κυρία μον»). Τα αγγλ. ἱοτά και Ιαάν ανάγο- 
νται στην έννοια τοῦ ψωμιού (Ίοαί « «καρβέλι ψωμιού»): Ιοτά « ]04ξ 
-- πάτα «Ὁ φυλάσσων το ψωομ ὅν 1αάγ « ἰσαϊ - εἷς «αυτή που πλά- 
θει τα καρβέλια τού ψωμιού». 

Συντομογραφημένοι τύποι. Στην αναγραφή τού ονόματος σε φα- 
κέλους επιστολών. σε προσκλήσεις κ.λπ. χρησιμοποιούνται συνήθ. 
οι συντομογραφίες: Κος - Κίύρυωος και αιτ, Κον - Κίύρι)ον' Κα - 
ΚγυρΏα. Καν -- Κ(υρύαν' Δις -- Δ(εσποιν)ίς, Δίδα -- Δ(εσποινλίδα 
(πβ. αγγλ. Ντ -- Μ(ἰδίογε, Μγ6 -- Μ[ἰνι)τ(εύ)5. Μ55 ἡ Μ5 -- Μἰ(ίτε)ο5' 
γαλλ. Μ -- Μ(οπβίουτ). ΜΠΙΘ / ΜΕ Ξ Μ(ηάά]πις, ΜΕ / ΜΙΕ - 
Μ(αι]οπιοίοο}]6. Στον Τύπο ή σε βιβλία μπροστά από ὄνομα ἡ τίτλο 
/ αξίωμα χρησιμοποιείται η συντομογραφία κ. (Ό κ. πρωθυπουργός 
- Οι εκπρόσωποι συνάντησαν τον κ. Στεφανόπουλο). Η χρήση κ.κ. 
για πληθυντικό είναι ξενισμός (γαλλ. ΜΜ -: κύριοι) και πρέπει να 
αποφεύγεται: Όχι: «Παρακαλούνται οι κ.κ. βουλευτές»!. αλλά 
«Ποαρακαλούνται οι κ. βουλευτές». 


Ν.Ε ἔχωρ. πληθ. 1. ή άµεση, απόλυτη καὶ ολοκλη- 


πα στ το ΚΠ} ΙΗΤΥν.Ι ΙΡ: πο  ΠΩΜΕΣΗ. ΤΟΛΊ κο ο ο 


ρωτική εξουσία προσώπου πάνω σε πράγμα (όπως αναγνωρίζεται 
απὀ τον νόµο): απέκτησα δι αγοράς την π;ήρη - τού ακινήτου || τίτ- 
λος κυριότητας 1 περιορισμένη! αποκλειστική - π αμφισβήτηση, με- 


ταβίβαση, επιδίκαση κυριότητας Σ κατοχή, ιδιοκτησία ΑΝ 1, ακτη- 


σία 2. «ΟΜ. ψιλή κυριότητσ βλ.λ. ψιλός. 


κυριούλης 
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κυριούλης (0) [κυριούληδες), κυριούλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) ὡς χα- 
ρακτηρισµός για ηλικιωμένο που προκαλεί συμπάθεια ή λύπηση. 

κυριωνύμιο (το) [κυριωνυμί-ου | -ων! το κύριο όνομα (κάποιου). Επί- 
σης κυριώνυμο. “ΣΧΟΛΙΟ λ. όνομα. 

ΙΕΙΥΜ.« κυριο- -- -ωνύμιυ (πβ. κ. τοπ-ωνύμιο. εθν-ωνύμιο) « αρχ. ὄνυ- 
μα, αιολ. τ. τής λ. ὀνομα!. 

κυρίως επίρρ. |αρχ.| Ί. κατά πρώτον και κύριο λόγο, κατεξοχήν: τα 
θέματα που συζητήθηκαν ήταν - οργανωτικής φύσεως | το υπουργι- 
κό συμβούλιο θα ασχοληθεί - µε τὸ οικονοιιικό πρόβλημα ΣΥΝ. πρώ- 
τιστα, προπαντός 2. κατά ιδιαίτερο λόγο, µε ιδιαίτερη σημασία: να 
αποφεύγεται κάθε κατάχρηση και - τὰ οινοπνευματώδη |} ο έλεγχος 
τής εφορίας στράφηκε - κατά των μεγάλων αυτοκινήτων ΣΥΝ. ιδίως, 
ιδιαζόντ. τως, ιδιαιτέρως. Επίσης κύρια. 

κυρός το) 1.(στο Βυζάντιο) ὡς προσωνυμία προσώπων ανώτερης κοὶ- 
νωνικής τάξης 2. ΕΚΚΛΙΙΣ. ὡς προσωνυμία πατριάρχη ἡ μητροπολίτη 
που απεβίωσε. 

[ΕΤΥΜ. µεσν., από τη μτγν. γεν. κυροῦ τού ουσ. κύρις (« αρχ. κύριος) 
με µεταπλασμό!. 

Κύρος (0) 1. όνομα αρχαίων Περσών βασιλέων 2. όνομα αγίων. πα- 
τριαρχών, επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. 
[ἘἸΎΜ. « αρχ. Κῦρος « αρχ. περα. Κιγα»]. 

κύρος (το) [κύρους | χωρ. πληθ.} 1. (γενικά) η εγκυρότητα. η αναγνώ- 
ρισμένη αξία. η υπόληψη: το συιβούλιο αποτελείται από ειδικούς µε 
αδιάβλητο -|Ι προσπαθούν να πλήξουν το - τού προέδρου τής κυβερ- 
νήσεως || εταιρεία διεθνούς -- || το - ενός θεσμού ΣΥΝ. βαρύτητα. 
ισχύς, γόητρο. εκτίμηση ΑὙΤ. απαξία 2. ΝΟΜ. η ισχύς. η επικυρωµένη 
από τον νόµο αξία: το συμβόλαιο αυτό δὲν έχει - || το έγγραφο απο- 
κτά - µετά τη θεώρησή του ΣΥΝ. εγκυρότητα ΑΝ. ακυρότητα. -- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κῦρος «θ. κυρ-, από όπου και κύριος (βλ.λ. ΙΙ. 
κυρούλα (3) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαἴκ.) η ηλικιωμένη γυναίκα. ιδιαίτ, 
των λαϊκών στρωμάτων ΣΥ δν (κακόσ.) ’ κυράτσα. 

κυρταίνω. β. -» κυρτώνω 

κυρτός, -Μή,-ό 1. αυτός τού οποίου η επιφάνεια σχηματίζει καμπύλη. 
που δεν εκ είνεται σε ευθεία γραµµή: - τοίχος; μύτη ΣΥΝ, καμπύλος, 
καμπουρωτός. κυρτωμένος ΑΝΤ. ευθύς, ἴσιος, ἄκαμπτος 2. (ειδικότ.] 
αυτός τού οποίου η επιφάνεια προεξέχει σχηματίζοντας καμπύλη 
προς τα έξω σε ορισμένο τµήµα της: - φακός κάτοπτρο ΑΝΤ. κοίλος. 
βαθουλός 3. (μτφ. γιὰ πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από κύφωση, 
που έχει καμπουριάσει; - γέροντας ! ὤμοι ΣΥΝ. καμπούρης. καμπου- 
ριασμένος ΑΝΤ. ευθυτενής, ἴσιος 4. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που έχει λυγί- 
σει: - ράβδος ! τόξο ΣΥΝ. λυγισμένος ΑΝΤ. ίσιος. άκαμπτος 5. αυτός 
που κλίνει προς τη μία πλευρά. προς τα πλάγια: - γράμματα /, γραφή 
ΣΥΝ. πλάγιος, λοξός. γειρτός ΑΝΤ. κάθετος, ἰσιός, --- κυρτ-ά / -ὡς 

επίρρ., κυρτότητα (η) ]αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. ς "Κολκτ-, συνεσταλμ. βαθμ.(µε φωνήεν στηρίξεως υ- τού 


ΤΕ. Ῥο)κος- «κάμπτω. λυγίζω», πβ. λατ. «γνιῖς «κυρτός » 65 γαλλ. 


ζοιτὈὲ), ιρλ. 6ος «κύκλωμα», αρχ. σλαβ. Κεινᾶ κ.ά. Ομόρρ. κρίκ-ος 
(βλ.λ.), Κορ-ώνη κ.ά.]. 

κύρτωμα (το) |αρχ.| ἱκυρτώμ-ατος | -ατα, -άτων!| 1. το να γίνεται κά- 
τι κυρτό. να αποκτά καμπύλωμα στην επιφάνειά του: το - τής ράχης 
ΣΥΝ. καμπούριασμα, λύγισμα. κύρτωση. κύφωση ΑΝΤ, ίσιωμα. ευθυ- 
γράμμιση 2.(συνεκδ.) τὸ κυρτό µέρος (σώματος, σχηματισμού, κατα- 
σκευής κ.λπ.: το - τῆς αψίδας ΣΥ». κοίλωμα. βαθούλωμα. 

κυρτώνω ρ. µετῇ. κ. αμετβ. ἱκύρτω-σα. -θηκα, -μένος] Φ (μετβ.) 1. κα- 
θιστώ (κάτι) κυρτό. το λυγίζω ὥσπου νο σχηματίσει καμπύλη: - το 
τόξο / το κλαδί ΣΥΝ. λυγίζω. καμπυλώνω ΑΝΤ. ισιώνω. ευθυγραμμίζω 
2. (ειδικότ.) καθιστώ (κάτι) καμπύλο προς τα ἕξω. το κάνω να απο- 
κτήσει προεξοχή: - τον φακό το κάτοπτρο ΑΝΊ. κοιλαίνω, βαθουλώ- 
γω φ 3. (αμετβ.) γίνομσι καμπούρης. γέρνω προς τὰ μπρος: οι ὤμοι 
του κύρτωσαν από τα χρόνια ΣΥΝ. καμπουριάζω ΑΝΊ. είμαι ενθυτε- 
γής, Επίσης κυρταίνω [μτγν.]. --- κύρτωση (η) |[µτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κυρτῶ (- όω) « κυρτός]. 

κυρώνω ρ. µετβ. [κύρω-σα. -θηκα, -μένος (λόΥ. κεκυρωμένος)] (γα 
επίσημο φορέα) πιστοποιώ την εγκυρότητα (εγγράφου. κειμένου 
κ.λπ.) «η Βουλή κύρώσε ομόφωνα τη διεθνή σύμβαση περί ναρκών» 
(εφημ.) | κεκυρωμένο αντίγραφο. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κυρῶ (-όω) « κῦρος]. 

κύρωση (η) ἱτης κ .. "ώσεως -ώσεις, -σεων] 1. η πιστοποίηση -τῆς 
εγκυρότητας ίε γγράφου, κειµένου κ.λπ. από επίσημο φορέα): η Βου- 
λή προχώρησε στην - τής σύμβασης ΣΥΝ. επικύρωση. επιβεβαίωση. 
επαλήθευση, αναγνώριση Αντ. ακύρωση. κατάργηση 2. κυρώσεις (οἱ) 
η ποινή που προβλέπεται για συγκεκριμένο αδίκημα ἡ παράπτωμα: 
επιβολή κυρώσεων | υφίσταμαι κυρώσεις | νόμιμες: προβλεπόμενες 
! δέουσες αυστηρές ! δίκατες - ΣΥΝ. τιμωρία. ποινή, συνέπειες 8. κά- 
θε µέσο κατ αναγκασμού (στρατιωτικού, οικονομικού ἡ πολιτικού χα- 
ρακτήρα). τὸ οποίο επιβάλλεται από τη διεθνή κοινότητα σε κρατικό 
οργανισμό. όταν διαπιστώνεται παράβαση των διεθνών νομίμων και 
συνθηκών. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κύρωσις « κυρῶ (-όω) « κῦρος (βλ.λ.. Στη νομική σημ. 
η λ. αποδίδει τον γαλλ. όρο ναποϊίση (συνήθ. πληθ.)|, 

κυρωτικός, -ή, -ὁ Ιμτγν.] αυτός που προσδίδει νοµικό κῦρος και ισχύ 
και κατ᾽ επέκτ. αυτός που επιβεβαιώνει, που επικυρώνει; - νόμος ! 
διάταξη! δήλωση ΣΥΝ. επικυρωτικός, επιβεβσιωτικός, επαληθευτικός 
ΑΝ ακυρωτικός. αναιρετικός. 

Κ.Υ.Σ.Δ.Ε. (το) Κεντρικό Υπηρεσιακό Συμβούλιο Λημοτικής Εκπαι- 
δεύσεως. 

ΚΥ. Σ.Ε.Α. (το) Κυβερνητικό Συμβούλιο Γξωτερικών (εξωτερικής πο- 


λιτικής) και Άμυνας. 


Κ.Υ.Σ.ΜΙ.Ε. (το) Κεντρικό Υπηρεσιακό Συμβούλιο Μέσης Εκπαί- 


κύτταρο 
δευσης 
Κ.Υ.Σ.Π.Ε. (το) Κρατικό Υπηρεσιακό Συμβούλιο Πρωτοβάθμιας 
Εκπαίδευσης. 


κυστεκτομῆ (η) ΙΑΤΡ. Ί. η χειρουργική επέμβαση για την αφαίρεση 
τμήματος (μερική -) ἡ ολόκληρης τής ουροδόχου κύστεως (ολική ἡ ρι- 
ζική --) σὲ περιπτώσεις ύπαρξης όγκων 2. χειρουργική αφαίρεση οποι- 
ασδήποτε κύστεως για θεραπευτικούς λόγους, 
ΙΕΤΥΜ, Ελληνογενῆς ξέν, ὀρ., « γαλλ. εγδιεοιοπη]ς|. 
κυστεοσκόπηση (η) [-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ἤσεων) ΙΑ13 η ιατρική 
εξέταση τού εσωτερικού τής ουροδόχου κύστεως µε τη βοήθεια ειδι- 


κοῦ οργάνου. Επίσης κυστεοσκοπία. --- κυστεοσκοπικός, -ἡ, -6. 
[ΕΤΎΥΥΙ, Ελληνογενῆς Σέν. ὁρ., «γαλλ. «γνίονεορίς]. 
κυστεοσκότηο (το) 7898] ἐκυστεοσκοπί-ου | -ων] 1ΑΤΡ. ειδικό ὀργα- 


νο, µε το οποίο γίνεται λεπτοµερειακή εξέταση τού εσωτερικού τοι- 
χώματος τής ουροδόχου κύστεως, µε τη µορφή σκληροῦ μεταλλικού 
καθετήρα. στο άκρο τού οποίου υπάρχει ηλεκτρικός λαμπτήρας. για 
να φωτίζει το εσωτερικό τής κύστεως. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. - γαλλ. ογ«τονσορο]. 

κυστεοτομία (η) [1857] [κυστευτομιών) ΙΑΤΤ, η εγχειρητική διάνοιξη 
τής ουροδόχου κύστεως, που γίνεται για διερευνητικούς ή θεραπευ- 
τικούς σκοποῦς (λ.χ. για αφαίρεση λίθου ἡ άλλου ξένου σώματος, 
για αποκατάσταση βλάβης). 
ΙΕ:ΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὁρ.,ς γαλλ. ογνίοϊοπηῖς]. 

κύστη (η) {-ης κ. -εως | -εις. -εων] 1. ΔΝΑΓ. υµενώδης θύλακος τού σώ- 
ματος των ζώων σε σχήμα σάκου. μέσα στον οποίο συγκεντρώνεται 
οργανικό υγρό (ή αέριο): χοληδόχος (βλ.λ. / ουροδόχος - (όπου σν- 
γκεντρώνονται τα οὕρα) ΣΥΝ. (λαῖκ.) φούσκα 2. (α) παθολογική ανά- 
πτυξη σε όργανο τού σώματος µε µορφή θυλάκου και ρευστό ή ημίρ- 
ρευστο περιεχόμενο (βλεννώδες, κολλοειδές. σμηγματώδες Κ.λπ.} 
πνευμονική ! περικαρδιακή - (β) σχηματισμός στον οποίο εγκλείο- 
νται ορισμένα παράσιτα για. μακρότερη διατήρησή τους: κύστες 
αμοιβάδων. --- κύστικός, -ή. -ό- 
ΠΕΙΥΜ. ς αρχ. κύστις, πιθ. παράγωγο (µε επίθηµα -τί-) ρήματος που θα 
σήμαινε «φυσώ» καὶ συνδ. µε σανσκρ. ὀνας- ΙΙ]. 

κυστίτιδα (η) [1843] 1ΑΤΡ. φλεγμονή τής ουροδόχον κύστεως, που προ- 
καλείται από διάφορα μικρόβια (πούς. μύκητες, βακτήρια, παράσιτα 
κ.λπ.): οξεία! χρονία! παρασιτική -. 
ή Ελληνογενής 6 ξέν. ὀρ., « γαλλ. οννιίε]. 

κυστοειδής, -ἠς, -ἐς Ξ 8671 ἐκυστοειὸ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἡ)] αυτός που 
μοιάζει µε κύστη. που έχει σχήμα και μορφή κύστεως: - σχηµατι- 
σμός! εκβλάστηση. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 
ΙΕΊΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν, ὀρ..- γαλλ. οριοῖάς |. 

ΚΥ.ΣΥΜ. (το) Κυβερνητικό Συμβούλιο, 

κυταίος, -α, -ο (λόγ.) αυτός που τυποθετείται σε κάδο: - απορρίµµα- 
τα, 
μέγΜ.ς κυτ(ίον) - παραγ. επίθηµα -αἰος!. 

κυτίο (το) [1813] (λόγ.} το κουτί: - παραπόνων. 
ΙΕΤΥΜ. « κύτος ( (βλ. λ)|. 

κυτιοποιείο (το) [1896| βιοτεχνία που κατασκευάζει κουτιά. 

κυτιοποιία (η) (χωρ, πληθ.] (λ6γ.) 1. η κατασκενή κουτιών 2. το εργο- 
στάσιο που κατασκευάζει κουτιά. 

κυτόλυση (η)  κυτταρόλυση 

κυτόπλασμµα (το) -» κυτταρόπλασμα 

κύτος (το) ἱκύτ-ους | -η. -ών] (λόγ.) 1. η κοιλότητα που σχηματίζεται 
σε αγγείο, σκεύος ή σε οποιαδήποτε άλλη επιφάνεια: » λέβητα ΣΥΝ. 
κοίλωμα, βαθούλωμα. κούφωμα ΑΝΤ. κύρτωμα, εξόγκωµμα. προεξοχή 
2. (ειδικότ. για πλοία) το κοίλο µέρος τού σκάφους κάτω από το κα- 
τάστρωμα, το αμπάρι 3. ΛΝΑΤ. ονομασία κοιλότητας τού σώματος, 
που περικλείεται από οστά: το - τού θώρακα. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ϑ)σπ-ι-. µμηδενισμ. βάθµ. (µε παρέκταση -1-} τού Ἰ.Ε. 
Ἐθθαι- «καλύπτω. κρύβω». πβ. σανσκρ. «κΏπαι! «κρύβει», λατ. οιιῖς 
«δέρμα» (5 ιταλ. οαἱο). γερμ. Πααι. αγγλ. πἰάς «δέρµα -- κρύβω», παῖ 
«καλύβα» κ.ά. Ὁμόρρ. σκύτ-ος (βλ.λ.), αρχ. κεύ-θω «κρύβω», πιθ. κ. 
σκυτ-άλη κ.ά.]. 

κυττάζω ρ. -» κοιτάζω 

κυτταρικός, -ή. -ὁ [1885] αυτός που σχετίζεται µε το κύτταρο: - δο- 
μή! λίπος! μεμβράνη ! τοίχωμα. 

κυτταρίνη (η) [1883! ἰχωρ. πληθ.! πολύπλοκος υδατάνθρακας ή πο- 
λυσακχαρίτης. 1 που. αποτελεί το ΗΝ δομικό ς συστατικό των Ένττα- 


ταρα. 
[51ΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. οςἰ]α]οβς]. 
κυτταρίτιδα (η) [χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. φλεγμονή τού συνδετικού ιστού, 
που βρίσκεται ανάμεσα στα όργανα τού ανθρώπινου σώματος: (συ- 
νήθ.) η διόγκωση τοῦ χαλαρού υποδόριου συνδετικού ιστού, που προ- 
καλείται από υπερβολική φόρτωσή του µε νερό και λίπος. παρατη- 
ρείται κυρ. στο γυναικείο σώμα και έχει ως αποτέλεσµα να εμφανί- 
ζονται στην επιφάνεια τού δέρματος πυκνά. ακανόνιστα εξογκώµα- 
τα: καταπολέμηση τής -- 
[ΕΤΥΜ. Απόδ, τοῦ γαλλ. ςο!]η]Τιο|. 
κύτταρο (το) (κυττάρ-ου | -ων! 1. ΒΙΟΑ. η πιο μικρή βασική. λει- 
τονργική μονάδα των έμβιων όντων, που αποτελείται από τρία κυρ. 
μέρη: το κυτταρόπλασμα, τὸν πυρήνα και την κυτταρική μεμβράνη 
και, στα φυτικά κύτταρα. από παχύτερο σκελετικό περίβλημα, το 
κυτταρικό τοίχωμα 2. το φωτοκύτταρο (βλ.λ.} 3. (μτφ.) κάθε βασική 
δομική μονάδα (οργανισμού. θεσμού. επιχείρησης κ.λπ.: η οικογένεια 
είναι το - τῆς κοινωνίας. 
ΙΗΤΥΜ. Ουνδ, τού αρχ, κύτταρος. αρχική σημ. «κελλί κυψέλης». αγν. 
τ τύμου, αφού πι] σύνδεση με το ουσ. κύσσαρος - πρωκ τός» ’ µέσω τ. 
Ἀκύτεαρος) δεν ικανοποιεί σημασιολογικώς. Η επιστημονική σημ. 


κυτταρο- 


978 


κώδων 


αποδίδει το γαλλ. εοἰ]αίς]. 

κυτταρο-κ.κυτταρὀ- ο΄ συνθετικό λέξεων τής ιατρικής ὀρολογίας, 
που δηλώνει ότι κάτι σχετίζεται µε το κύτταρο: κυτταρο-γένεση, κυτ- 
ταρο-γόνος, κυτταρο-λογία, κυτταρύ-πλασμµα κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. Α’ συνθ. τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από τη λ. κύτταρο 
και χρησιμοποιείται κυρ. στη µεταφορά ξέν. όρων. είτε ὡς απόδοση 
(λ.χ. γαλλ. οσμές «κυτταρίτιδα») είτε σε ελληνογενή σύνθετα. Σε 
αυτά χρησιμοποιείται (στις ξέν. γλώσσες) το α΄ συνθ. ογτο- (λ.χ. αγγλ. 
ογτο-“ἱαρπούίῖς, οψιο-ρεποιίς), που προέρχεται από τη λ. κύτος (βλ.λ. 
προφανώς από σύγχυση των λ. κύτταρο και κύτος λόγω εσφαλμ. ετυ- 
μολογικῆς συνδέσεως|. 

κυτταρογένεση η) |-ης κ. ἐσεως | -έσεις. -ἐσεων] η παραγωγή ή 
γένεση νέων κυτ τάρων από τα ήδη υπάρχοντα, ομµοιωνπρος αυτ τό. 
[ΕΤΥΜ, Γλληνογενής ξέν. όρ..« γαλλ. ογιοροπίε|. 

κυτταροειδής, -ής, -ές [1887] {κυτταροειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)} αυτός 
που μοιάζει με κύτταρο, που έχει σχήμα και µορφή κυττάρου. 

κυτταρολογία (η) 11882] [χωρ. πληθ.) ΒΙΟ». ἡ επιστήμη που μελετά 
τη φύση, τη μορφή και τη δομή τῶν κυττάρων, καθώς και τις φυσικές, 
χημικές καὶ φυσιολογικές ιδιότητες. τις λειτουργίες. την εξέλιξη καὶ 
τον πολλαπλασιασμό τους. : - κυτταρολόγος (ο/η), κυτταρολογικός, 
-ῇ. -ὁ, 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. «γαλλ. ογιο]ομίς]. 

κυτταρόλυση κ. κυτόλυση (η) |- -ης κ. -ύσεως | χωρ. πληθ.] ΒΙΟΜ, η 
διάσπαση καὶ διάλυση των συστατικών των κυττάρων υπό την επί- 
δραση ενός ενζύμου. τής λυσίνης. ή διαφόρων τοξικών ουσιών. Επί- 
σης κυτταρολυσία. -- κυτταρολυτικός, -ή, -6. 
ΙΕΤΥΝ. Ελληνυγενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. ογιοἱγσα]. 

κυτταρόπλασμα κ. κυτόπλασμα (το) ἱκυτταροπλάσματος | χωρ. 
πληθ.] ΒΙΟΛ. το παχύρευστο ζωντανό υλικό τού κυττάρου εκτός από 
τον πυρήνα’ περικλείεται από την κυτταρική μεμβράνη και εἶναι 
συνδυασμός νεροῦ, ανόργανων αλάτων. πρωτεϊνών. υδατανθράκων 
καὶ λιπαρῶν ουσιών. --- κυτταροπλασματικός, - ΠΒ -ᾱ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνυγενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. εγιορ]ασπις]. 

κυτταροφαγία (η) η φαγοκυττάρωση (βλ.λ.). 

κυτταρώδης, -ης.-ες [1843] [κυτταρώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ὤν] (λόγ.) 
αυτός πον αποτελείται από κύτταρα: ιστός. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. 
-ες. 

κυφός, -ή.-ό (αρχαιοπρ.) αυτός που γέρνει προς τα εμπρός. ποῦ κα- 
μπουριάζει: - άνθρωπος { πλάτη ΣΥΝ. καμπούρης, σκυφτός, κυρτὸς 
ΑΝΤ. ἴσιος, ευθυτενής. --- κυφότητα (η) [μτγν.|. 
[ἘΤΥΜ. ἀρχ.. βλ.λ. κύπτω]. 

κύφωση (η) |-ης κ.-ώσεως|-ώσεις, -ώσεων] ΙΑΤΡ. ανωμαλία κατά την 
οποία παρατηρείται έντονη κύρτωση τής σπονδυλικής στήλης προς 
τα μπροστά στην περιοχή τῆς πλάτης ΣΥΝ. (οικ.) καμπούρα ΑΥΤ. (λόγ.) 
ευθυτένεια, λόρδωση. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κύφωσις « κυφοῦμαι (-ό0-)« κυφός (βλ. λ.}]. 

κυφιωτικός, -ᾱ. -ὁ αυτός που σχετίζεται με την κύφωση: - δυσμορ 
φία / ασθε νής, 

κυψέλη (η) ἱκυψελών] 1. φυσικό κοίλωμα ή τεχνητό κατασκεύασμα 
σε σχήμα κιβωτίου, που χρησιμεύει ως κατοικία αποικίας μελισσών 
και χώρος αποθήκευσης τού μελιού που παράγουν ΣΥΝ. μελισσοκό- 
φινο, κουβέλι 2.(συνεκδ.) ὁ συνολικός πληθυσμός αποικίας μελισσών 
(βασίλισσα. εργάτριες και κηφήνες), που εἶναι εγκατεστημένος σε 
φυσικό ή τεχνητό κοίλωμα 3. ΑΝΑΤ. μικρός χώρος µε µορφή κοιλότη- 
τας, που βρίσκεται στο εσωτερικό ορισμένων οστών καὶ πολλών 
ιστών: µαστοειδείς / ηθµοειδείς - (αεροφόροι χώροι των ομώνυμων 
οστών τού κρανίου) 8. (μτῳ.) µέρος κτηρίου ἡ κτηριακοῦ συγκροτή- 
ματος, στο οποίο υπάρχει ομοιόμορφη διαρρύθμιση χώρων. γραφείων 
κ.λπ.: σε ποια - βρίσκεται ο τομέας τής Νεοελληνικής Φιλολογίας: 5. 
(μτφ.) εργασιακός χώρος (γραφείο. εργαστήριο κ.λπ.). ὁποὺ πολλοί 
άνθρωποι εργάζονται και συνεργάζονται εντατικά; τα γραφεία τού 
υπουργείου µεταβλήθηκαν σε - εργασίας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη µυκ. ανθρωπωνύμιο Κμ-ρε-5ς-[ο), πιθ. συνδ. µε τις λ. 
κύπελλον, κύπτω (βλ.λ.). πράγμα που θα δικαιολογούσε ως αρχική τη 
σημ. «κοιλότητα»]. 

κυψελίδα (η) |αρχ.| 1. ΑΝΑΤ. μικρός χώρος σε σχήμα σάκου. ο οποίος 
σχηματίζεται στον πνεύμονα κατά τη στιγμή τής γέννησης και στον 
οποίο καταλήγουν οι τελικές διακλαδώσεις τού βρογχικού δένδρου 
των πνευμόνων: στις πνευμονικές κυψελίδες. που εμφανίζονται σε 
ομάδες τῶν πέντε ή τῶν έξι. συντελείται η αναπνε υστική λειτουργία 
9 2. ΦΥΣΙΟΛ, κηρώδης λιπαρή ουσία που εκκρίνεται από ειδικούς 
σμηγματογόνους αδένες τού δέρματος στην είσοδο τού έξω ακουστι- 
κοῦ πόρου τού αφτιού. 

κυψελοειδής, -ής, -ές [κυψελοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ῇ)} αυτός που µοι- 
άζει µε κυψέλη. που έχει σχήμα καὶ µορφή κυψέλης: - αδένας. ----κυ- 
ψελοειδώς επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες, 

κύψελος (ο) [-όν κ, -έλου | -ων κ. -έλων. -ους κ, -έλους) μικρό εντο- 
μοφάγο πτηνό. πον μοιάζει µε χελιδόνι ΣΥΝ. πετροχελίδονο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « κυψελίς, -ίδος « κυψέλη]. 

κυψελώδης, -ης. -ες [1879] {κυψελώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] αυτός 
που έχει κοιλότητες που μοιάζουν µε κυψέλες: - Ιστός (ο συνδετικός 
ιστός τού σώματος) ΣΥΝ. κυψελωτός, 

κυψελωτός, -ἡ. -ὁ [1879] αυτός πον έχει κοιλότητες που μοιάζουν µε 
κυψέλες ΣΥΝ. κυψελώδης. 

κήτν (ο/η) [ευν-ός. -α | ες, «ών -α 
τε το όγισ τοις κυσίν βλ. Ἄ. άγιος. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ.« ΙΕ. "Κννοπ- «σκύλος», πβ. σανσκρ. ϑιινᾶ, αρμ. ὅμη, ιρλ. οἰ. 
λατ. ε8Πί5 (5 γαλλ. εΠίσῃ, ιταλ. σαπς), αρχ. γερμ. παπί (5 γερμ. Παπ ἆ) 
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Κ.Φ.Σ. (ο) Κώδικας Φορολογικών Στοιχείων. 


Κ.Ψ.Μ. (το) (προφέρεται καψιμῦ Κέντρο, Ῥυχαγωγίας Μονάδας. 

κωβιός κ. γωβιός (ο) ὁ κοκωβιός (βλ.λ. 
ΙΕΊΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, μεσογ. δάνειο], 

κωδεῖνη (η) [1880| |[χωρ. πληθ. ΦΑΡΜ. αλκαλοειδές παράγωγο τού 
οπίου. το οποίο χρησιμοποιείται στην παρασκευή αναλγητικών ή 
αντιβηχικών φαρμάκων. 
ΙΕΊΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. οοὐέ]ηο « νεολατ. σοὐείπηπι « αρχ. κώδεια / 
κώδυια «κεφαλή παπαρούνας», που συνδ. µε τη λ. κώδων (βλ.λ.)|. 

κώδικας (ο) (κωδίκων! 1. συναγωγή νόμων και Νομικών Αιατάξεων. 
που ανήκουν στον ίδιο κλάδο τού Δικαίου και οἱ οποίοι παρουσιά- 
ζονται συντεταγμένοι µε μέθοδο και σύστημα: Αστικός ! Ποινικός / 
σωφρονιστικός ! αγορανομικός ! συνταξιοδοτικός - || - Πολιτικής Δι- 
κονομίας ! φορολογικών στοιχείων 2. (ειδικότ.) συλλογή νόμων καὶ 
νομικών διατάξεων, που συντάχθηκε υπό την επίβλεψη ανώτατου ἀρ- 
χοντα: Ιουστινιάνετος ! Ναπολεόντειος --||- τού Χαμουραμπί ! Κανο- 
νικού Δικαίου (τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας) 3. (κατ επέκτ.) σύ- 
νολο αρχών. κανόνων και διστάξεων που αναφέρονται σε συγκεκρι- 
μένο ζήτημα ή ρυθμίζουν τις σχέσεις ομάδας ανθρώπων: ηθικός / 
υπαλληλικός / άγραφυς / επαγγελματικός - || - ευγενείας ! µονοµα- 
χίας ! τιμής; καλής συμπεριφοράς ! εργασίας ! περί Δήμων και Κοι- 
νοτήτων! Οδικής Κυκλοφορίας (Κ.Ο.Κ.) 4. (ειδικότ.) (α) σύστημα συμ- 
βόλων (λέξεων. αριθμών, σχημάτων κ.λπ.). µε τα οποία κρυπτογρα- 
φείται και αποκρυπτογραφείται μήνυμα ή κατατάσσονται πληροφο- 
ρίες. στοιχεία. δεδοµένα κ.λπ. κρυπτογραφικός / μυστικός! ταγυδρο- 
µικός (ορθότ. κωδικός) -- (β} ΝΑΎΤ. διεθνής κώδικας σημάτων ειδικό 
λεξικό σημάτων. µε τα οποία οι ναυτικοί διαφόρων σκαφών συνεν- 
νοούνται μεταξύ τους. όταν Βρίσκονται εν πλῶ (γ} ΠΛΗΡΟΦ. κώδικας 
Α.5.ς.}1. (προφέρεται Άσκι) πίνακας που περιέχει τις αντιστοιχίες 
διαφόρων αριθμητικών ψηφίων, γραμμάτων και συμβόλων σε ακο- 
λονθίες δυαδικών ψηφίων 0 και 1 8.(ειδικότ.) σύστημα σημάτων (λ.χ 
τα σήματα Μορς) που αντιστοιχεί πλήρως καὶ µε συγκεκριμένο τρ 
πο προς ένα άλλο, διαφορε τικό σύστηµα (ᾱ. χ' το αλφάβτ ητο): τά ξ- 
γραφικός ! γενετικός -- | σπάω τον - (ανακαλύπτω τις αντιστοιχίες 
και τον αποκωδικοποιώ) 9 β. ΦΙΛΟΛ. (στην παλαιογραφία) συλλογή ή 
σύνολο σελίδων από πάπυρο. περγαμηνή ἡ χαρτί, οι οποίες είναι συ- 
γκροτηµένες σε ένα σώμα. συρραμμένες σε σχήμα βιβλίου (κατ΄ αντι- 
διαστολή προς τους κυλίνδρους) και περιέχουν ένα ή περισσότερα 
έργα: αρχαίος : παλαιός ! χαμένος ! χειρόγραφος - (συντομ. «οὐ. ς 
λατ. ςοὐεχ). 
ΙΕΤΎΜ. « μτγν. κὠδιξ, -τκος ς λατ. εὔάεχ ! ο“μάςχ «συγγραφή, βιβλίο 
ίσε περγαμηνή ἡ πάπυρο)». 1! σημερινή σημ. αποδίδει Ξέν. όρο, πβ. 
αγγλ. σοὐε]. 

κωδίκελλος (ο) ἱκωδικέλλ-ου | -ῶν. -ους! ΝΟΜ. (παλαιότ.) η διάταξη 
τελευταίας βουλήσεως, η µη περιέχουσα εγκατάσταση κληρονόμου ἡ 
αποκλήρωση αλλά άλλο οιοδήποτε περιεχόμενο (π.χ. κληροδότημα). 
[Ε1ΥΜ.. μτγν. « λατ. σοὐϊσῖ!η5. νποκ. τού οοάοχ (βλ. κ. κώδικας)|. 

κωδικογράφος (ω’τ) (κυρ. στον Μρσοίωνω καὶ στο Βυζάντιο) πρό- 
σωπο που αντέγραφε συστηματικά αρχαία χειρόγραφα (κώδικες). για 
να τα διασώσει από τη φθορά. 

κωδικολογία (η) ἴχωρ. πληθ.] ΦΙΛΟΛ. κλάδος τής παλαιογραφίας που 
ασχολείται µε την ιστορία των κωδίκων. δηλ. τον χώρο. τον χρόνο και 
τις συνθήκες κάτω από τις οποίες αντιγράφηκε ο κάθε κώδικας. 

κωδικοποίηση (η) [1833] |-ης κ. -ἤσεως | -ήσεις. -ἤσεων) 1. η μεθο- 
δική συλλογή, καταγραφή και κατάταξη αρχών, κανόνων, ρυθμιστι- 
κών κειμένων κ.λπ. σε ομοειδή ύλη, ώστε να αποτελέσουν ενιαίο σώ- 
μα (κώδικα): εργασιακή ! διοικητική -- | Ὢ - των βασικών γνωρισμά- 
των τής κωμωδίας 2. ΝΟΜ. η συστηματική και μεθοδική συγκέντρῶ- 
ση καὶ κατάταξη κανόνων δικαίου (νομοθετικών κειμένων. διατάξε- 
ων, συνθηκών κ.λπ.) που σχετίζονται µε το ἴδιο αντικείµενο, ώστε να 
συγκροτήσουν ενιαίο κείµενο µε λογική σειρά και εσωτερική αλλη- 
λουχία, χωρίς περιττές, επαναλαμβανόμενες ἡ αλληλοσυγκρουόμε- 
νες διατάξεις: η - τής φορολογικής νομοθεσίας 9 3.(στην επικοινω- 
νία) η διαδικασία μετατροπής τής υφῆς πληροφοριακοῦ μηνύματος 
µε βάση ένα σύνολο κανόνων, προκειµένου το μήνυμα να μεταδοθεί 
αναλλοίωτο από µέσο επικοινωνίας: - τηλεφωνικού μηνύματος. --- 
κωδικοποιώ ρ. |-εἰς...|. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. «οά{Ἰσαιίοπ|. 

κωδικοποιητής (ο) ΤΕΧκΟΛ. κάθε μηχάνημα ή συσκευή που µετα- 
τρέπει πληροφοριακό υλικό (κείµενο, σήματα κ.λπ.) σε συγκεκριµένο 
κώδικα και το μεταδίδει ή π το διαδίδει μὲ αυτή τη μορφή ΔΝΤ, απο- 
κωδικοποιητής. 
[ΕΊΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. οοὐ1Ποτ]. 

κωδικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε κώδικα. δηλ. µε σύστημα 
συμβόλων, που συγκροτείται για να κατατάξει ή να κρυπτογραφήσει 
πληροφορίες. στοιχεία. δεδοµένα κ.λπ.: - ὄνομα ! γράμμα / αριθµός) 
ΦΡ. (ειδικότ.) κωδικός σριθµός / κωδικός (ἰ) αριθµός ἡ συνδυασμός 
αριθμών, µε την εφαρμογή τῶν οποίων σε ειδική υποδοχή µια συ- 
σκευή τίθεται σε λειτουργία ή επιτυγχάνεται το επιθυμητό αποτέλε- 
σμα: ο τηλεφωνικός - για την Αθήνα Είναι 01 {11} αριθµός ή συνδυα- 
σμός αριθμών. διαφορετικός για κάθε άτομο, µε βάση τον οποίο το 
άτομο λαμβάνει σειρά ἡ εντάσσεται σε διαδικασία: πρώτα θα σας 
δοθεί υ - και µε βάση αυτόν θα έλθετε αργότερα να κάνετε αίτηση 2. 
(εῑιδικότ.) ΠΛΗΡΟΦ, κωδικός (ο) σύνολο από γράμματα. αριθμούς και 
άλλα σύμβολα. µε τού οποίου την πληκτρυλόγηση επιτρέπεται στον 
χρήστη π πρόσβαση σε Η/Υ, αρχείο ἡ πρόγραµµα: ο - πρόσβασης σε 
αρχείο ΣΥΝ. κλειδάριθμος. 
ΙΕΤΥΜ, « κώδικας 1- παραγ. επίθημα -ικός. απὀδ. τού αγγλ. σοιε|. 

κώδων (0) ἰκώδ- ὠνος. -ωνα ] -ὠνων] (αρχαιοπρ.) το κουδούνι (βλ. Αλ. 
Φρ κρούω τον κώδωνα τού κινδύνου προειδοποιώ για επερχόμενο 
κίνδυνυ: ειδικοί κρούουν τον κώδωνα τού κινδύνου για την πορεία 


κωδωνίζω 
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κώλυμα 


τής οικονοµίας (πβ. λ. κρούω). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., βλ. λ. κουδούνι]. 

κωδωνίζω ϱ. µετβ. {κωδώνισα| (λόγ.) χτυπώ την καμπάνα. --- κωδω- 
νισμός (0) [1839]. 

κωδωνοειδής, -ἠς. -ές |1871] [κωδωνοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} (αρχαι- 
οπρ.) αυτός που μοιάζει µε κώδωνα ΣΥΝ. κωδωνόσχημος, 9" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
"ης, -ης, -ες. 

κωδωνοκρουσία (η) [1556] {κωδωνοκρουσιών! η συνεχής κρούση 
τής καμπάνας ναού: το γε γονός χαιρετίστηκε µε - ΣΥΝ. καµπα- 
νοκρουσία. -- κωδωνοκρούστης (6) [1349]. κωδωνοκρούστρια (η). 

κωδωνοστάσιο (το) [1867] {κωδωνοστασί-ου | -ων] } αρχιτεκτονική 
κατασκευή σε σχήμα πυργίσκου. που κτίζεται εἴτε πάνω σε ναό είτε 
δίπλα σε αυτόν, στην ὀροφή τού οποίου εἶναι αναρτηµένες οι κα- 
μπάνες ΣΥΝ. καμπαναριό. Επίσης κωδωνοστάσι. 
ΙΕΤΥΜ. « κώδων -- -στάσιο (ς στάση)]. 

κωδωνόσχημος, -η. -ο ἱ1864] ο κωδωνοειδής: - αγγείο. 

κωθώνι (το) ἱκωθων-ιού | -ιώνὶ πρόσωπο χωρίς εξυπνάδα και οξυδέρ- 
κεια ΣΥΝ. ανόητος, βλάκας, ηλίθιος. χαζός. τούβλο Αντ. έξυπνος, Ξύ- 
πνιος. οξυδερκής, σπίρτο. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. κωθώνιον. υποκ. τού κώθων. -ωνος «είδος ποτηριοῦ των 
Σπαρτιατών -- συμπόσιο», αβεβ. ετύμον. ἴσως συνδ. µε τις λ. κῶος 
«φυλακή -- κοίλωμα», κοῖλος (βλ.λ.)] 

κωλάντερο (το) (λαϊκ.) το τελ, ορ τµήµα τού παχέος εντέρου. το 
ορθόν έντερο. 

κωλαράς (0) [κωλαράδες!. κωλαροῦ (η) [κωλαροῦδες! (1) άτομο µε 
μεγάλα. παχιά και εξογκωµένα οπίσθια. 

κωλ-γκέρλ (το) » κολ-γκέρλ. 

κωλί (το) {κωλ-ιού | -ιών! (υποκ.-!) ο κώλος (βλ.λ.). 

κωλιά (η) Ιδύσχρ. κωλιών} (προφορ.) 1. χτύπημα µε τον κώλο 9 2, (σε 
αυτοκίνητο) χειρισμός τού οδηγού που κάνει το αυτοκίνητο να στα- 
ματήσει απότομα και να κινηθεί το πίσω µέρος προς τα μπρος. 

κωλικόπονος (ο) 14ΤΕ. οξύς πόνος στα έντερα και ενίοτε και στην 
κοιλιά. 

κωλικός (0) ΙΑΤΡ. 1. σπασμωδικός πόνος στην κοιλιά, που εκδηλώνε- 
ται ξαφνικά και συνήθ. προκαλεῖται από απόφραξη τοῦ εντέρου ή 
από πέτρες τής χολής ἡ των νεφρών 2. κάθε πόνος που γίνεται αι- 
σθητός στην εντερική χώρα. 
[ΥΜ. μτγν. ς κῶλον, εσφαλμ. γραφή τού αρχ. κόλον (βλ.λ.)]. 

κωλο- κ. κωλό- ('-µειωτ., υβριστ.) α΄ συνθετικό λέξεων που δείχνει 
ότι: 1. κάτι σχετίζεται µε τα οπίσθια ανθρώπου ή ζώου: κωλό-χαρτο, 
κωλό-πανο, κωλο-μέρι 2. κάτι είναι κακής κατασκευής, χαμηλής ποι- 
ότητας: κωλο-μηχάνημα, κωλο-φυλλάδα, κωλό-σπιτυ 3. κάτι προκα- 
λεί έντονη δυσαρέσκεια. αρνητική φόρτιση και ἐκνευρισμό στον οµι- 
λητή: κωλο-κατάσταση, κωλο-εξετάσεις, κὠλο-δουλειά. κωλο-συγκοι- 
νωνίες 4. κάποιος εἶναι πολύ κακού χαρακτήρα: κωλό-παιδο. κωλο- 
γλείφτης, κωλό-γερος. 
ΙΕτυΜ. Α΄ συνθ. τής Μεαν, κε 
ουσ. κῶλος (βλ. λη], 

κωλοβαράω ρ. αμετβ. (κωλοβαράς...| κωλοβάρεσα] (!) δεν ασχολού- 
μαι µε παραγωγική ἡ δημιουργική εργασία ή δεν κάνω τίποτε, μένω 
άπρακτος και αργός: κάθεται και κωλοβαράει απ’ τὸ πρωί χωρίς να 
κάνει τίποτα! | το κωλοβαρά (καθυστερεί. κωλυσιεργεί). ---Κωλοβά- 
ρεµα (το). 

κωλόγερος (ο). κωλόγρια (η) Ιχωρ. γεν. πληθ. (!-λαϊκ., αποφεύγε- 
ται σε τυπικές μορφές επικοινωνίας) 1. ενοχλητικό και αντιπαθητικό 
ηλικιωμένο πρόσωπο 2. (ειδικότ.) ανήθικο Πλικιωμένο πρόσωπο. 

κωλογλείφτης (ο) {κωλογλειφτών). κωλογλείφτρα (η) (κώλο- 
γλειφτρών] (:-λαϊκ,, αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επικοινωνίας) 
πρόσωπο που επιζητεί την εύνοια ισχυρού προσώπου µε αναξιοπρε- 
πείς τρόπους (συνήθ. κολακεία, δουλοπρέπεια κ.λπ.) ΣΥΝ. κόλακας. 
γλείφτης, τσαννακογλείφτης. κωλογλείφω ρ. 

κωλοδάχτυλο (το) (-λαϊῖκ. αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επικοι- 
νωνίας) 1. χειρονομία µε σεξουαλικό υπονοούμενο, που γίνεται µε 
την πρόταξη τού μεσαίου δαχτύλου τού χεριού 2. σε φρ. που δηλώ- 
νουν ταλαιπωρία. τιμωρία ἡ πάθημα κάποιου. π.χ. έφαγε -. του έβα- 
συ - 

κωλοκάθομαι ρ. αμετβ. [κωλοκάθισα! (λαϊκ.-αποφεύγεται σε τΌπι- 
κές μορφές επικοινωνίας) πέφτω ή κάθομαι κάπου µε τα οπίσθια. 

Κωλόκουρο (το) 1. το κακής ποιότητας μαλλί τού προβάτου 9 2. η 
δωροδοκία (ειδικότ. το χρηματικό ποσό που παίρνει κάποιος για να 
απομακρυνθεί από δημοπρασία προς όφελος άλλον συμμετέχοντος). 
[ΕἸΎΜ. ς κώλος - -κουρος κουρεύω]. 

κωλομέρι (το) {κωλομερ-ιού | τών] (λαῖκ., απυφεύγεται σε τυπικές 
μορφές επικοινωνίας) ο καθένας από τους δύο γλουτούς: το δεξί - 
ΣΥΝ. γλουτός. (στον πληθ.) καπούλια. 

κωλομπαράς (0) » κολομπαράς 

κώλο(ν) (το) (αρχαιοπρ.) Ἱ. μέλος τού σώματος ανθρώπου ή ζώου, και 
κυρ. το άνω ή κάτω άκρο: τα άνω - (οι βραχίονες); τα κάτω -- (τὰ 
σκέλη)’ ΦΡ, τίνσξε τσ κώλα πέθανε 2. ΓΛΩΣΣ. (στην παραδοσιακή 
γραμματική) τμήμα περιόδου. το οποίο έχει αυτοτελές νόημα. αποτε- 
λείται από µία ἡ περισσότερες προτάσεις και βρίσκεται ανάμεσα σε 
δύο τελείες ή ανάμεσα σε άνω και κάτω τελεία ή. αντιστρόφως. ανά- 
μεσα σε κάτω και άνω τελεία ΣΥΝ. περίοδος ο 3. ΜΕΤΡ. τμῆμα τοῦ μέ- 
τρου στίχου, το οποίο αποτελείται από δύο ή περισσότερους πόδες. 
“ΓΞ ΣΧΟΛΙΟ λ, πεθαίνω. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. κῶλον - θ. Κῦ]-, εκτεταμένη-ετεροιωμένη βαθµ. τού 1.1. 
Ἀ(ς]κο]- «κάμπτω, κυρτός», πβ. αρχ. σλαβ. Κοἰόπο «γόνατο, κορμός» 
κ. ά, Ομόρρ. σκέλ-ος (βλ.λ.), σκολ-ιός κ.ά. |. 

κωλονοῦρι (το) ἰχώρ. ᾿ς (λαϊκ.} το κάτω ἀκ κρὸ 
στήλης, το ακροτελεύτιο οστό ΣΥΝ. κόκκυγας. 


ΙΕΤΥΜ.« κωλο- - νούρι « νουρά « ουρά. μὲ απόσπαση (εσφαλμ. µορ- 
φολογικός χωρισμός) από την αιτ. την ουρά -» τη νουράι. 

κωλόπαιδο (το) (!-υβριστ.) 1. το άτακτο παιδί. αυτό που εκνευρίζει 
και ενοχλεί µε τη συμπεριφορά του 2. (κατ᾽ επέκτ.) νεαρό συνήθ. πρό- 
σωπο, που προκαλεί καὶ ενοχλεί µε τη συμπεριφορά του 3. (κατ επέ- 
Κκτ͵) πρόσωπο οποιασδήποτε ηλικίας µε κακό και ανήθικο χαρακτή- 
ρα και ανάρμοστη συμπεριφορά. Επίσης κωλοπαίδι, ---(μεγεθ.) κω- 
λοπαιδαράς (0). 

κωλόπανο (το) [μεσν.| (λαϊκ., αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επι- 
κοινωνίας) 1. (παλαιότ.) το κομμάτι υφάσματος που τυλιγόταν γύρω 
από τα πόδια και την κοιλιά τού βρέφους και απορροφούσε τις ον- 
σίες που απεξέκρινε ο οργανισμός του (ούρα. κόπρανα κ.λπ.) ΣΥΝ. πά- 
να, σπάργανο 2. (υβριστ.) άνθρωπος ευτελής και τιποτένιος. 

κωλοπετσωμένος, -η. -ο (λαϊκ) άνθρωπος πολύ ευφυῆς, επιδέξιος, 
καταφερτ ζής και ικανός στη ζωή: δεν θα τα βγάλεις εύκολα πέρα µα- 
σίτου. είναι - ΣΥΝ. παμπόνηρος, τετραπέρατος, καπάτσος ΑΝΤ. αφε- 
λῆς. άπειρος. ἀνόητος. αδέξιος. 

κωλοπηλάλα (η) ἰχώρ. γεν πληθ.! (λαϊκ.) 1. η επιτάχυνση τού βήμα- 
τος. το τρέξιμο λόγω τής πιεστικής ανάγκης για αφόδευση (1δ. για 
όσους πάσχουν από διάρροια) 2. (ἡ) (μτφ.) µεγάλη βιασύνη ἡ ανησν- 
χία και αγωνία για επείγουσα δράση, εργασία κ.λπ.: τους έπιασε - 
να τελειώσουμε σε μία βδομάδα! ΣΥΝ. πρεμούρα, ανάγκη. 
ΠΕΓΥΜ. ς κώλος 15 πηλάλα (βλ.λ. πηλαλώ)|. 

κώλος (0) (λαϊκ.. αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επικοινωνίας) 1. το 
κατώτατο άκρο τού εντερικού σωλήνα. ἀπό όπου εξέρχονται τὰ κό- 
πρανα ΣΥΝ. πρωκτός. πυγή 2. (κατ᾽ επέκτ.-συνήθ.) ο πρωκτός και η 
γύρω από αυτόν περιοχή, δηλ. τα οπίσθια και οι γλουτοί ΣΥΝ. πισινός, 
οπίσθια. ποπός. (αργκό) πάτος: ΦΡ (1) (α) (για πράγματα / κατοαστά- 
σεις / λόγια κ.λπ.) τού κώλου χωρίς αξία, για πέταμα: αυτά είναι λό- 
για -| βιβλί ία -'(β) τού κώλου το εννιάµερσ για κατάσταση ανάξια 
λόγου. άσχημη και ευτελή (γ) γίνομαι κώλος (1) (µε κάποιον) έρχομαι 
σε οςς ία διαφωνία και διαμάχη με κάποιον. διαλύῳ τις σχεσεις μου 
μαζί του; δεν τσακωθήκαμε απλώς, γίναμε κώλος! {11} λερώνομαι πά- 
ρα πολύ (ὃ) (συνήθ. ως απειλή) σν σου βσστάε! ο κώλος αν έχεις τα 
κότσια. ἂν τολμάς τε) είνσι κώλος και βρακί για πρόσωπα πολύ στε- 
νά συνδεδεμένα, σε βαθµό που να µην ξεχωρίζουν το ένα από το άλ- 
λο ή να µη νοούνται το ένα χωρίς το άλλο (στ) τα θέλει ο κώλος του 
γι αυτούς που µε συγκεκριμένες ενέργειες ἡ πράξεις δείχνουν να 
επιζητούν διαμάχη / φιλονικία κ.λπ. ἡ να προκαλούν αντίδραση που 
θα στραφεί εναντίον τους (ζ) µου βγαίνει ο κώλος εργάζοµαι και 
κουράζομαι πάρα πολύ. εξουθενώνομαι (η) στρώνω κώλο (συνήθ. 
Ἕνα) αποφασίζω να εργαστώ εντατικά: αν δεν στρώσεις κώλο να 
διαβάσεις, δεν περνάς την τάξη! (0) κόβω τον κώλο (κάποιου) του 
επιβάλλω αυστηρότατη ποινή ἡ επιπλήττω σκαιότατα (κάποιον: αν 
δεν συμμορφωθείς, θα σου κόψω τον κώλο! ΣΥΝ. κόβω τα πόδια (1) 
(παροιμ.) έκσνε κι η μύγσ κώλο κι έχεσε τον κόσμο όλο για πρόσω- 
πα που απέκτησαν όψιμη και ξαφνικά αξία και άρχισαν να συμπε- 


ριφέρονται αλαζονικά (τα) (παροιμ.) μιλόνε όλοι, μιλόν ΚΙ οἱ κώλοι 
για ανθρώπους που εκφέρουν γνώµη ἡ ασκούν κριτική χωρίς να δι- 
καιούνται ἡ να το αξίζουν (18) πότε ο Πάννης δεν µπορεί, πότε ο 
κώλος του πονεί για άνθρωπο οκνηρό. που προφασίζεται συνεχώς 
ασθένεια (1γ) (παροιμ.) τσ µετσξωτά βρσκιά θέλουν κι επιδέξιους 
κώλους βλ. λ. βρακί (1δ) (παροιμ.) αν δεν βρέξεις κώλο, ψάρι δεν 
τρως βλ.λ. βρέχω 3-(μτφ.) το οπίσθιο µέρος τῶν ενδυμάτων, αυτό που 
εφάπτεται ή αντιστοιχεί στα οπίσθια και στους γλουτούς: τρύπησε ο 
- τού παντελονιοῦ µου. --- (υποκ.) κωλαράκι (10) κ. κωλαράκος (0). 
(μεγεθ.) κωλάρα (η). 
[ΕΤΥΜ. «μεσον, κῶλος « αρχ. κῶλον (βλ.λ.). με αλλαγή γένους πιθ. κα- 
τά το αρσ. πρωκτός ἡ επειδή θεωρήθηκε αιτιατική]. 

κωλοσφούγγι (το) [χωρ. γεν.} (λαϊκ, αποφεύγεται σε τυπικές μορφές 
επικοινωνίας) το κωλόχαρτο. 

κωλοτούμπα (η) {χωρ. γεν. πληθ.! τούμπα κατά την οποία πέφτει κα- 
νείς µε την πλάτη στο έδαφος και γυρίζει προς τα πίσω. φέρνοντας 
τα πόδια πάνω από τὸ κεφάλι ΣΥΝ. (λόγ.) κυβίστηση. 

κωλοτρυπίδα (η) (αϊκ., αποφεύγεται σε τυπικές μορφές επικοινῶ- 
νίας) η] τρύπα τον πρωκ «τοῦ, το σημείο δηλ. από ἅποιν 6 εξέρ γΏντοι το 
κόπρανα. 

κωλότσεπη (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. ! τσέπη στο πίσω μέρος παντελονιού 
(ή φούστας), στο σηµείο όπου εἶναι οἱ γλουτοί. 

κωλοφαρδία (η) (χωρ. πληθ, | (λαἴκ.) πολύ μεγάλη και απρόσμενη τύ- 
χη. -- κωλόφαρδος, -η 

κωλοφυλλάδα (η) Οἱἱκ.υβριστ) έντυπο και τδ. εφημερίδα πολύ 
χαμηλής ποιότητας. µε ρυπαρό. υβριστικό. σκανδαλοθηρικό περιεχό- 
μενο: πάρε από δώ αυτή την --1| μην πιστεύεις αυτά που γράφουν οι 
- ΣΥΝ. παλιοφυλλάδα. ψεντοφυλλάδα. 

κωλοφωτιά (η) |[μεσν.| (λαϊκ. }η πυγολαμπίδα. 

κωλοχανείο (το) (λαϊκ) 1. χώρος όπου επικρατεί αταξία, ασυδοσία 
ή ανηθικότητα, όπου τίποτε δεν λειτουργεί σωστά ὁ 2.(σπάν.) κατα- 
γώγιο στο οποίο ασκείται πορνεία. 
ΙΕΤΥΜ. « κωλο- 5 -χανείο « τουρκ. παπε «κατοικία», πβ. και τεμπεὰά- 
χανείο]. 

κωλόχαρτο (το) (λαῖκ., αποφεύγεται σε τυπικές μορφές Επικοινῶ- 
νίας) 1. ειδικό χαρτί, το οποίο χρησιμοποιείται για το σκούπισμα τοῦ 
πρωκτού µετά την αφόδευση ΣΥΝ. χαρτί υ Τείας. χαρτί τοναλέτας, κὠ- 
λοσφούγγι 3. (μτφ.) κάθς χαρτί (έγγραφο. έντυπο κ.λπ.) το οποίο ϱε- 
ωρείται Ευτελούς, αξίας, χωρίς χρησιμότητα (συνήθ. περιφρονητικός 
χαρακτηρισμός για το πτυχίο μέσης ἡ ανώτερης / ανώτατης σχολής). 

κώλυμα (το) Ταρχ] ἱκωλύμ- -ατος .. τα. -άτων] αυτό ποῦ εμποδίζει 
προσωρινῶς ή οριστικῶς την εκτέλεση έργου, τη διεξαγωγή ὅραστη- 
ριότητας ή οποιαδήποτε πράξη: η τυπική ρύθμιση τού ζητήµατός σας 


κωλυσιεργία 


980 


κωμωδία 


δεν προσκρούει σε κανένα - | δή"ωσε - και δεν μετέσχε στη συνς- 
δρίαση ὶ νομικό ! τυπικό ! έκτακτο ! σοβαρό ! απρόοπτο / συνταγµα- 
τικό ! ηθικό / υπηρεσιακό / προσωπικό || - γάμου (εὐπόδια που δεν 
επιτρέπουν την τέλεση γάμου. λ.χ. το να είναι κανείς ήδη παντρεµέ- 
νος) | το - υπάρχει / υφίσταται ; αίρεται ἢ επικαλούμαι / προφασίζο- 
μαι - ΣΥΝ. εμπόδιο. πρόσκομμα, δυσχέρεια. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ὀμόηχος, 

κωλυσιεργία (η) {σπάν. κωλυσιεργιών) κάθε ενέργεια που αποσκο- 
πεί στην παρεμπόδιση τής διεξαγωγής διαδικασίας ἡ ολοκλήρωσης 
έργου: ϱ πρόεδρος τού δικαστηρίου παρατήρησε την υπεράσπιση για 
- τής διαδικασίας ΣΥΝ. παρεμπόδιση. παρακώλυση ΑΝΤ. διευκόλυνση. 
εξυπηρέτηση. ----κωλυαιεργός, -ός. -όν |μτγν.]. 

κωλυσιεργώ ρ. ἁμετβ. (κωλυσιεργείς... | κωλυσιέργησα! (λόγ.) Ἱ.πα- 
ρεμβάλλω σκοπίμως εμπόδια στην κανονική διεξαγωγή των εργα- 
σιών ( (νομοθετικού ή άλλου σώματος, λ.χ. Βουλής. Γερουσίας. δικα- 
στηρίου κ.λπ.), υποβάλλοντας ενστάσεις. απεραντολο γώντας κ.λπ. 
ΣΥΝ. παρακωλύω 2. (γενικότ.) παρεμβάλλω εμπόδια. παρακωλύω σκό- 
πιµα και για προσωπικό ὄφελος την εκτέλεση νόμιμου και ὠφέλιμου 
έργου: η ανακριτική αρχή σκοπεύει να εμποδίσει την ταμεία διαλεύ- 
κανση τού θέματος και γι᾿ αυτό κολλ υσιεργεί συστηματικώς ΣΥΝ. 
εμποδίζω, παρεμποδίζῳ. καθυστερώ, υπονομεύω ΑΝΤ. υπυβοηθώ, δι- 
ευκολώνω. ενισχύω. συντρέχω. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. κωλυσιεργῶ (-έω) « κωλυσιεργός « κωλύω (πβ. αρχ. 
κώλυσις) τ -εργός « ἐργον]. 

κωλύω ρ.µετῇ. ἱκώλυ-σα, -θηκα! 1.(αρχαιοπρ) παρεµβάλλω εμπόδια. 
δημιουργώ φραγμούς στην εκτέλεση έργου, τη διεξαγωγή δραστηριό- 
τητας κ.λπ. ἡ δὲν επιτρέπω σὲ συγκεκριμένο φυσικό ή νοµικό πρό- 
σώπο να προβεί σε πράξη: έχουµε τη γνώμη ὅτι επείγει η άρση κάθε 
εμποδίου, που κωλύει την επέκταση τής βιομηχανίας ΣΥΝ. εμποδίζω, 
παρεμποδίζω, παρακωλύω. ανακόπτω, δυσκολεύω. δυσχεραίνω ΑΝΊ. 
υποβοηθώ, διευκολύνω. συντρέχω. επισπεύδω. ενισχύω. αφήνω. επι- 
τρέπω 2.(το µεσοπαθ. κωλύομαὴ δὲν εἶμαι σε θέση να προβώ σε πρά- 
ξη ή να ανταποκριθώ σε απαίτηση (εξαιτίας εξωτερικών δυσµενώ 
συνθηκών ή εσωτερικών. ψυχολογικών προβλημάτων): δυστυχώς δεν 
μπορώ να σας απαντήσω. -. 
[ΕΤΥΜ. σρχ.. αβεβ. ετύμου, ίσως προέρχεται από αμάρτυρο ουσ. 
Ἐκώλος «πάσσαλος» (πβ. λιθ. Κμῦ]α» «πάσσαλος») - -ύω (πβ. κ. Δύω), 
ενώ, σύμφωνα µε άλλη εκδοχή. συνδέεται µε το αρχ. ρ. κολούω 
«ακρωτηριάζᾳ. κολοβώνω» ( (βλ. κ. κολοβός)! 

κωλώνω ρ. αμετῇ. [κώλωσα) (λαϊκ.-οικ.) ὁ αματώ μόλις συναντήσω 
εμπόδιο ή δυσκολία, διστάζω να συνεχίσω: Τὸν απείλησαν ὅτι θα του 
κάνουν μήνυση και κώλωσε! Αλλιώς θα συνέχιζε να γράφει ψέματα 
στην εφημερίδα. --- κώλωμα (το). 
[ΕΙΥΜ.« κώλοςΙ. 

κώμα (το) [κώματος | χωρ. πληθ.] ΙΑΙΡ. παθολογική κατάσταση λη- 
θάργον ή ύπνου. στην οποία πέφτει ὁ άνθρώπος μετά από εγκεφαλι- 
κή βλάβη. αλλά και αιφνίδια προσβολή, δηλητηρίαση από αλκοόλ 


απώλεια τής “συνειδήσεως, τής νοήσεως. τῆς εκούσιας, κινητικότητας 
και τής αισθητικότητας, µε παράλληλη διατήρηση όμως των βασι- 
κών λειτουργιών τής ζωής (αναπνοής, κυκλοφορίας κ.λπ.]: πέφτω / 
βυθίξοµαι σε --ΣΥν. λήθαργος, νάρκη. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχος. 
[ΕΤυΜ. « αρχ. κώμα. αβεβ. ετύμου, πιθ, « "Κο|1|-ππῃ. εκτεταμένη βαθµ. 
θέματος που απαντά στη λ. κεῖμαι (βλ.λ.), οπότε μπορούμε να υποθέ- 
σουµε ότι ακολουθήθηκε η σημασιολ. μεταβολή τού ρ. κοιμῶώια!ι!. 

κωμαστής (0) (στην αρχαιότητα) πρόσωπο που συμμετέχει σε κώμο 
(βλ.λ... --- κωμαστικός, -ή, -ό ἱμτγν.]. 
[ΞΠΎΜ. αρχ. « κωμάζω ευϑυμώ γλεντώ» « κῶμος (βλ.Λ.}}. 

κωματώδης, -ης. τες [αρχ.] ἱκωματώδ- ους |-εις (ουδ. -η). -ὀν} αυτός 
που σχετίζεται µε το κώμα: - κατάσταση / νάρκη ΣΥΝ. ληθαργικός. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς, -ες. 

κωμειδύλλιο (το) [1889] ἱκιομειδυλλί-ου [-ων] (παλαιότ.) ελαφρά 
μουσική κωμωδία µε εὔθυμη πλοκή. αισθηματικό ; ηθογραφικό πε- 
ριεχόμενο καὶ σάτιρα που βασίζεται κυρ. στα υπονοούμενα και τα 
διφορούμενα λόγια καὶ συνήθ. αποτελείται από δίστιχα. --- κωμει- 
δυλλιογράφος (ο/η) [1891]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχος. 
ΙΕΤΥΜ. « Ἐκωμωδειδύλλιο (με σπλολογική αποβολή τής σολλα αβή Ἶς) 
κωμωδία - ειδύλλιο. απὀδ. τού γαλλ. τοπιόά)ε-ναιιάενί]]ε]. 

κώμη (η) (κωμών! (αρχαιοπρ.) οικιστική περιοχή µε έκταση και πλη- 
θυσµό μεγαλύτερο τού χωριού και μικρότερο τῆς πόλεως: συνήθ. μι: 
κρή κωμόπολη. χωριό το οποίο ωστόσο διαθέτει ανεπτυγμένη οικονο- 
μική και πολιτιστική ζωή. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχος. 
[ΕΓΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδέεται µε τη λεξιλογική ομάδα τού 
ρ. κεῖμαι. πβ. γοτθ. παπι» «χωριό». λατ. οἰνίς «πολίτης». Σύμφωνα µε 
λιγότερο πιθανή άποψη. η λ. εμφανίζει την εκτεταμένη-ετεροιωμένη 
βαθμ. τού Τ.Ε. “Κεί- «μοιράζω» (πῇ. µυκ. μτχ. Κε-κο-πιε-πα) και συνδ, µε 
το αρχ. κεάζω «σχίζω, διαρρηγνύω»!. 

κωμικός, -ῇ, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε την κωμωδία: - ηθοποιός 
/ ποιητής ! ερμηνεία / ντουέτο / ταλέντο ! σκηνή ! ρόλος 2. κωμικός 
(ο/η) ηθοποιός που ειδικεύεται σε ρόλους κωμωδίας. που υποδύεται 
πρόσωπα κωμωδιών: μεγάλος ! διάσημος! γνωστός ! εξαίρετος ; δη- 
μοφιλής - 3. (κατ' επἐκτ.) αυτός που προκαλεί γέλιο. ευθυμία: - κἵνη- 
ση / γκριμάτσα ! ρόλος ; επεισόδιο / εντύπωση / στοιχείο / ταινία / 
μµυρφασμός / έκφραση ; όψη / στάση / σκηνή ! πάθημα / αφήγηση / 
περιστατικό! χειρονομία; εμφάνιση /’ υπόθεση ; κατάσταση ; θέαμα 
!φι γούρα σκετς! ομιλία ΣΥΝ. αστείας, φαιδρός, εύβυμος. εωτράπε- 
λος, διασκεδαστικός.. ιλ αρός ΑΝΤ, σοβαρός. αυστηρός, περισπούδα- 
στος, δραματικός 4. κωμικό (το) καθετί που προκαλεί γέλιο: το - τής 
υπόθεσης είναι ὅτι κανείς μας δεν ήξερε πώς να πάμε στο σημεῖο 


στον τσ Π 
συναντηήσης | 


στο - των μορφών καὶ τῶν κινήσεων, το - των κατα- 


στάσεων και των λέξεων, τὸ - τῶν χαρακτήρων» (εφημ.) 5.(κακόσ.) 


αυτός που στερείται κύρους και σοβαρότητας, που θεωρείται ανά- 
ξιος προσοχῆς ή ασήµαντος: - δικαιολογία! επιχείρημα! ισχυρισμός 
επιμονή / τροπή! προσπάθεια / αντίδραση / αξίωση δημοσίευμα ! 
κατηγορία ; αντίφαση ! µέσα / επισημότητα ΣΥΝ. αστείος. φαιδρός. 
γελοίος. ανάξιος λόγου, ασήμαντος Αντ. σοβαρός. αξιοπρόσεκτος. --- 
κωμικ-ά / -ὡς [μτγν.] επἰρρ., κωμικότητα (η). 
|ΕΤΥΜ. αρχ. « κῶμος (βλ.λ.). αντί τού αρχαιότερου επιθ. κωμωδικός. Η 
λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. εοππὶς. γαλλ. σοπιίαης κ.ά.|. 

κωμικατρανικός, -ή. -ό [1888] κωμικός και τραγικός ταυτόχρονα, 
αυτός που προκαλεί συγχρόνως γέλιο και θλίψη. ευθυμία και οίκτο: 
- επεισόδιο; σκηνή! κατάσταση! μορφή! συνθήκες γεγονότα / απο- 
τέλεσμα ΣΥΝ. ιλαροτραγικός. 

κωμόπολη (η) !-ης κ. «πόλεως | «πόλεις, (πόλεων! οικιστική περιοχή 
μὲ έκταση καὶ πληθυσμό μεγαλύτερο τού χωριού και μικρότερο τής 
πόλης ἡ τής κώμης (βλ.}.). καθώς επίσης και σχετικώς ανεπτυγμένη 
οικονομική καὶ πολιτιστική ζωή: ως κωμόπολη θεωρεῖται επισήμως η 
οικιστική μονάδα που έχει πληθυσμό από 1.000 ἕως 9 99 κατοίκους. 
-΄ ΣΧΟΛΙΟ Λ. κόμη, πόλη. 
[ΕΤΥΜ. « μτν. κωμόπολις «κώμη - πόλις]. 

κώμος (ο) 1. (στην αρχαιότητα) λαϊκή και αγροτική εορτή, αφιερώ- 
μένη στις πο αρα αΕΣ δυνάμεις τής φύσης και προς τιμήν τού θεού 
Διονύσου καὶ τής ακολουθίας του, η οποία γινόταν κατά την εποχή 
τού τρύγου και συνίστατο σε εὔθυμη πομπή φαλλοφόρων ανδρών, 
στεφανωμένων µε άνθη και κισσό, που τραγουδούσαν χαρούμενα 
τραγούδια και έλεγαν άσεµνα πειράγματα 2. (κατ᾽ επέκτ.) η θορυβώ- 
ὅης έξοδος των συμποσιαστών από το σπίτι και η εὔθυμη περιπλά- 
νησή τους στους δρόμους µε τη συνοδεία λαμπόδων, φανών και ορ- 
γάνων (κυρ. αυλούγ οι συµποσιαστές ήταν στεφανωμένοι µε κισσό, 
έφεραν προσωπίδες, τραγουδούσαν και αστεΐζονταν, αλλά κυρ. χό- 
ρευαν υπό τους ἤχους τής μουσικής. 
[ΙΕΤΎΜ. « αρχ. κῶμος, αβεβ. ετύμου. Αν λάβουμε ὑπ᾿ όψιν ότι η λ. 


ος πο Ἀοσιςάδω ον 
«ΟΥ ανδρών, οἱ οποίοι διασκεύανον 


στωιςι ια 
προσδιόρι ἱςτ ομαδες, ομιλονυς 


και τραγουδούσαν ίστις διονυσιακές γιορτές). τότε ηλ. θα μπορούσε 
αρχικώς να σηµαίνει «αγέλη, συνάθροιση » και να συνὸ, µε το Ι.Ε. 6. 
Ἀκοὶ- «μοιράζω» (βλ. τη δεύτερη ετυμολ. εκδοχή στις λ. κοινός και κώ- 
μι)]. 

κωμωδία (η) (κωμωδιών) 1. έργο (θεατρικό. κινηματογραφικό, τηλεο- 
πτικό) µε ευχάριστο και ανάλαφρο χαρακτήρα, που προκαλεί το γέ- 
λιο: ευχάριστη ! αισθηματική ανθρώπινη / καλή / ωραία ! απολαυ- 
στική / ενδιαφέρουσα ! σατιρική / πρωτότυπη / επίκαιρη / ἐλαφρή : 
σπαρταριστή : αστυνομική / μουσική ! ξεκαρδιστική - ΑΝΤ. δράμα, 
τραγωδία 2. (α) (στην αρχαία Γλλάδα) θεατρικό εἶδος που αποτελεί 
ένα από τα τρία είδη τού αρχαίου δράματος (τα άλλα είναι η τραγω- 
δία και το σατυρικό δράμα) και έχει εύθυμο περιεχόμενο: η κλασική 
αττική κωμωδία (Αριστοφάνης) αποσκοπούσε στην πολιτική σάτιρα 
καὶ χαρακτηριζόταν από εξαιρετική ελευθερουστοµία: χρονικά. την 
αρχαία κωμωδία διαδέχθηκε η μέση και η νέα κωμωδία, µε διαφορε- 
τικό όμως περιεχόμενο και στοχεύσεις (β) τὸ ίδιο θεατρικό εἶδος, 
όπως εξελίχθηκε στη νεότερη καὶ σύγχρονη εποχή: - ηθών (εἶδος 
δραματικής κωμωδίας µε πνευματώδη και εγκεφαλικό χαρακτήρα. 
που απεικονίζει και σατιρίζει τα ἤθη και την κοινωνική συμπεριφο- 
ρά) | θρηνητική - (γαλλικό αισθηματικό δράμα τού 18ου αιώνα µε 
όχι πάντα εὖθυμο περιεχόμενο) || ιταλική - ἡ σοπιπιοαΐα ἆσᾗ γιο (κῶ- 
μωδία που βασίζεται στὸν αυτοσχεδιασμό και συνδυάζει τον διάλο- 
γο µε την παντομίμα) ᾗ - μπαλλέτο (αυτή που περιλαμβάνει χορευτι- 
κά εμβόλιμα) | - παρεξηγήσεων (αυτή που περιλαμβάνει χαρακτηρι- 
στικούς τύπους ηρώων. οι οποίοι εμπλέκονται σε περίπλοκες, γελοί- 
ες και εξωφρενικές καταστάσεις, αλλιώς φαρσοκωμώδίο) 3. μτφ.) 
πράξη, ενέργεια. γεγονός ή κατάσταση που προκαλεί το γέλιο ἡ ενέ- 
χει εμπαιγµό: κάποτε πρέπει να τελειώσει αυτή ἡ - [| μιλούσα χωρίς 
να ξέρω πως όλα αυτά ήταν µία -- Φρ. παίζω κωμωδία υιοθετώ υπο- 
κριτική συμπεριφορά για να επιτύχω στόχο. λέω ψέματα ΣΥΝ. προ- 
σποιούµαι, υποκρίνομαι. ---(ωποκ.) κωμωδιούλα. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. κωμῳδία « κωμῳδός (βλ.λ). Μέσω τού λατ. οοπιοςαἰα η 
λ. πέρασε σε πολλές ξέν. γλώσσες. πῇ. αγγλ. «οπιοάγ, γαλλ. σοπιξάϊς, 
γερα, Κοτηῦηῖε κ.ά.]. 


Γκωμωδία - σατυρικό δράμα - ιλαροτραγωδία - φάρσα -- φαρσο- 
κωμωδία - µπουρλέοκ - παρωδία - κωμειδύλλιο. Το γέλιο είτε ὡς 
εκδήλωση χαράς και ψυχικής ευφορίας είτε ως όπλο στιγματισμού 
ανεπιθύμητων μορφών κοινωνικής, ηθικής ἡ πολιτικής συμπεριφο- 
ράς είναι ουσιαστικό κομμάτι τῆς ζωής και τής τέχνης τού αν- 
θρώπου. Συνδέεται µε ό.τι γενικότερα ονομάζεται κωμωδία. Με τον 
όρο κωμωδία δηλώνουμε γενικότερα κάθε μορφή λογοτεχνικού ἡ 
θεατρικού έργου που µέσα από τους χαρακτήρες τῶν προσώπων 
και την πλοκή τού έργου σατιρίζει πρόσωπα, πράγματα και κατα- 
στάσεις τής κυινωνίας ἡ τοῦ πολιτικού καὶ γενικότερα τού δημό- 
σιου βίου. µε σκοπό να καυτηριάσει τα κακώς κείµενα και να δι- 
δάξει έμμεσα. διά τής γελοιοποίησης και τού γέλιου που προκαλεί. 
το σωστό και να διορθώσει κατά το δυνατόν τα κακώς έχοντα. 
Ἠδη στην αρχαία ελληνική τραγωδία. στα τρία δράματα που δι- 
δάσκονταν προσετίθετο καὶ πιο χαλαρό καὶ ευχάριστο δράμα. το 
σατυρικό δράμα, στο οποίο περιλαμβάνονταν τα κωμικά στοιχεία 
των μύθων και στο οποίο γινόταν. τρόπον τινά. η απομυθοποίηση, 
η παρωδία των μυθικών προσώπων καὶ πραγμάτων. Ἡδη ορισμένο 
αρχαία δράματα (όπως λ.χ. η Άλκηστις τού Ευριπίδη) είχαν τον χα- 
ρακτήρα τής ιλαροτραγωδίας, τής φαιδράς όψης ορισμένων τρα- 
γικών στοιχείων (προσώπων, καταστάσεων). Με τη φάρσα περνά- 
µε νωρίς σχετικά στη διακωμώδηση τύπων τής καθημερινῆς ζωής 
µε έντονο το στοιχείο τής αυθαίρετης υπερβολής και των απίθα- 


κωμωδιογράφος 


νων συγκυριακών καταστάσεων. Ὁ όρος χρησιμοποιήθηκε αρχικά 
για να δηλώσει τις αστείες κωμικές σκηνές {5 ιντερμέδια) που 
παρεμβάλλονταν ος παραγεµίσματα (« ρ. Ιατοῖτο -- πληρώ, γεμίζω) 
στα «Θρησκευτικά Μυστήρια». Άλλη µορφή κωμωδίας. η «κωμω- 
δία των διαθέσεων» (οοπιξάγ οἳ παπιοατν) έδωσε τη λ. χιούμορ από 
το λατ. Πιπιοτ, πληθ. Πυπιογος «οι χυμοί τού σώματος» (αίμα - 
φλέγμα -- κίτρινη χολή - μαύρη χολή), τα «υγρά» τού ανθρώπινου 
οργανισμού, τῶν οποίων η εξισορρόπηση. όπως πίστευαν στον Με- 
σαίῶνα, καθιστούσε τον άνθρωπο υγιή. Στην περίπτωση όμως που 
κάποιος από τους χυμούς υπερίσχυε. αυτός προσδιόριζε και τὸ 1δι- 
αίτερο χαρακτηριστικό τού ατόμου (π.χ. φλεγματικός. χολερικός. 
μελαγχολικός τύπος). Με την εισαγωγή τού τραγουδιού στην κω- 
μωδία διαμορφώνεται τὸ κωμειδύλλιο, ενώ στα νεότερα χρόνια 
δημιουργούνται και διάφορα άλλα είδη κωμωδιών (αισθηματική 
κωμωδία, δακρύβρεχτη κωμωδία, κωμική όπερα κ.ά.). Ένα άλλο 
δημοφιλές εἶδος είναι η παρωδίσ. όπου ευτελίζεται και γελοιοποι- 
είται κάτι σοβαρό και υψηλό (π.χ. ένας συγγραφέας, ένα εἶδος ή 
µια λογοτεχνική σχολή). συχνά µε τρόπο αμείλικτο, χυδαίο. που 
συγγενεύει µε το γαλλικό μπουρλέσκ (Όιγἰσ5ηιε «ιταλ. Ρατἰσ5σο « 
θυτία «κακόγουστο αστείο»). Τέλος. στο ελληνικό θέατρο δηµιουρ- 
γείται και µια ανάµικτη μορφή κωμωδίας. που στηρίζεται στη 
φάρσα (φαρσοκωμωδία]. 


κωμωδιογράφος (ο/η) |μτγν.] πρόσωπο που γράφει κωμωδίες, ο 
συγγραφέας (ή ποιητής) κωμωδιών ΣΥΝ. κωμωδοποιός. 

κωμωδοποιός (ο/η) |αρχ.| ο κωμωδιογράφος. 

κωμωδός (ο/η) (αρχαιοπρ.) 1. 0 ηθοποιός που ενσαρκώνει ήρωες κω- 


μωδιών ν», κωμικός ἐἱτο} πω 


πὸ που προκαλοί το γέλιο ας διο- 
μωοιωῶν ΣΥΝ, 


πο που ΠΡΟΚΑΛΕΙ το ὙΣΛΊΣΜΣ ο1Σ 


μπαίζει πρόσωπα. πράγματα, κατα- 


κωμικός 3.(µτφ.) πρόσ 
φορα μέσα, που γελοιοποιεί ή ε 
στάσεις κ.λπ. ΣΥΝ. γελωτοποιός... 
(ΕΤΥΜ. «αρχ. κωμῳδός « κῶμος {βλ.λ.) 1 -ῳδός « ᾠδή, πβ. τραγ-ῳδύς. 
ῥαψ- -ῳδός, ψαλμ-ωδός!. 

κωνάριο (το) [κωναρζ. ου | -Ὡν} ΒΙΟΛ. ενδοκρινής αδένας τού µεσεγκε- 
φάλου σε σχήμα κουκουναριού, ο οποίος επιτελεί κάποιες ενδοκρινι- 
κές λειτουργίες σχετικές µε την έκκριση τής μελατονίνης (βλ.λ.) ΣΥΝ. 
επίφυση. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. κωνάριον. υποκ. τού αρχ. κῶνος (βλ.λ.)]. 

κώνειο (το) (χωρ. πληθ.) 1. ποώδες φυτό, μονοετές ή θεές, που απα- 
ντά στην Ευρώπη. την Ασία και την Αφρική, έχει γλανκοπράσινο βλα- 
στό. λευκά άνθη καὶ χαρακτηριστική βαριά και δυσάρεστη οσμή, πε- 
ριέχει δε ισχυρότατο δηλητήριο, που προκαλεί αρχικά παράλυση τον 
κινητικών κέντρων και κατόπιν θάνατο από ασφυξία σε ανθρώπους 
και ζώα 2. (συνεκδ.) τὸ δηλητήριο που παράγεται από τὸ παραπάνω 
φυτό και που χρησιμοποιήθηκε στην αρχαιότητα για τη θανάτωση 
των καταδικασµένων στην εσχάτη των ποινών: ο Σωκράτης θανατώ- 
θηκε πίνοντας το - 3. (μτφ.) η μεγάλη πίκρα που δυκιµάζει κανείς 


από τα λόγια τα έηγα άλλου 
απο τα λογια η τα εργα αλλον. 


ΙΗΤΥΜ.« αρχ. κώνειον. πιθ. « κῶνος (βλ.Λ.), αν θεωρηθεί ότι τα φύλλα 
τού φυτού μοιάζουν µε τον καρπό τού πεύκου ἤ. κατ άλλη ερμηνεία. 
επειδή παράγει μια όζουσα υγρή ουσία, η οποία έχει παρόμοια χαρα- 
κτηριστικά µε το ρετσίνι τού πεύκου]. 

κωνικός, -ή, -ό [μτγν.| αυτός που μοιάζει µε κώνο (βλ.λ.). που έχει 
σχήμα καὶ μορφή κώνου: - όγκος ΣΥΝ. κωνοειδής. --- κωνικ-ά / -ὡς 
επίρρ., κωνικότητα (η) [1897]. 

κωνίο (το) ΒΙΟΛ. καθένα από τα φωτοευαίσθητα κύτταρα τού αμϕι- 
βληστροειδούς χιτώνα τού ματιού των σπονδυλωτών ζώων. µε το 
οποίο γίνεται διάκριση τῶν χρωμάτων υπό το έντονο φως τής ημέρας 
ΣΥΝ. κώνος, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ., πβ. αγγλ. «ος. γαλλ. οὔπε]. 

κωνοειδής, -ής. τές [ιτγν.] Ἰκωνοξιδ- -ούς | -εἰς (ουὸ. -ἠ)] (2όγ.) αυτός 
που μοιάζει πε κώνο, που έχει σχήμα καὶ μορφή κώνου ΣΥΝ. κωνικός. 
ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ης. -ῆς. -ες. 

Κώνος (0) 1. ΜΑΘ. στερεό γε ωμετρικό σώμα, που αποτελείται από κυ- 

κλική βάση και κυρτή επιφάνεια, η οποία απολήγει σε οξεία κορυφή: 
ορθός ; κόλουρος (βλ.Λ.) / ελλειπτικός - 2. (κατ᾿ επέκτ.) οποιοδήποτε 
σώμα έχει κωνοειδές σχήμα ἡ απολήγει σε κωνοειδή κορυφή: - ηφαι- 
στείου ! βουνού / στέγης. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κῶνος, αρχική σημ. «ο καρπός τού πεύκου, το κουκον- 
νάρι», που συνδ. µε σανσκρ. ὑδπᾶ- «ακονόπετρα». ρ. δϊ-δβ- «ακονίζω», 
πιθ. και µε λατ. «ὖ» «ακόνι». Σύμφωνα µε διαφορετική άποψη, πρό- 
κεῖται για αρχ. δάνειο]. 

κωνοφόρος, -ος. -ο ΒΟΊ, 1. αυτός που διαθέτει ἡ παράγει καρπούς 
σε σχήμα κώνου, δηλ. κουκουνάρια 2.[α) κωνοφόρος (η) (ἐνν. πεύκη) 
το πεύκο (β) κωνοφόρο (το) κάθε ξυλώδες. πολυετές συνήθ. φυτό. που 
ευδοκιμεί σε ψυχρές και εύκρατες περιοχές. έχει βελονοειδή φύλλα, 
μικρά άνθη και σχηματίζει κουκουνάρια, µέσα στα οποία αποθηκεύ- 
ὄνταϊι και προστατεύονται η γύρη και τα σπέρματα: ανήκει στην ἴδια 
κατηγορία, στην οποία περιλαμβάνονται το πεύκο, το έλατο, ὁ κέ- 
ὄρος, το κυπαρίσσι κ.λπ. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « κῶνος -Ἔ -φόρος « φέρω]. 

Κωνστάντζα (η) πόλη και λιμάνι τής ΝΑ. Ρουμανίας στον Εὔξεινο 
Πόντο. 

ΙΕΙΥΜ. « ρουμ. Οοηνίαπία, καθώς έλαβε τὸ όνομά της απὀ τον αυτο- 
κράτορα Μ. Κωνσταντίνο. υ οποίος ξαναέκτισε την πόλη τον 40 αι.|. 

Κωνσταντίνα (η) γυναικείο όνομα. 

κω(ν)σταντινάτο (το) (λαϊκ,) χρυσό νόμισμα που παριστάνει κατά 
παράδοση τον Μ. Κωνσταντίνο καὶ την Αγ. Ελένη στις δύο πλευρές 
του και φοριέται ὡς κόσμημα ἤ ὡς φυλαχτό: φλουρί -. 

Κωνσταντίνος (ο) 1. ὄνομα αγίων. πατριαρχών. επισκόπων της 


Ὀρθόδοξης Ἐκκλησίας 2. όνομα αὐτοκρατόρων τού Βυζαντίου (- 0 


981 


κώχη 


Μέγας, - ο Παλαιολόγυς) και ηγεμόνων τοῦ Βυζαντίου και τής Ευ- 
ρώπης 3. ανδρικό όνομα. Επίσης (καθημ.) Κώστας. 

[ΕΓΎΜ. « μτγν. Κωνσταντῖνος «λατ. Οοπ»ζαπιίπυς « επίθ. σοπδί8ῃς 
«σταθερός. βέβαιος» |. 

Κωνσταντινούπολη (η) [-ης κ. -πόλεως! (τουρκ. Ινιαπρα]} η µεγα- 
λύτερη πόλη καὶ το σημαντικότερο λιμάνι τής ΒΔ. Τουρκίας, εκτεινό- 
µενη και στις δύο πλευρές τού Βοσπόρου: υπήρξε η πρωτεύουσα τής 
Βυζαντινής και στη συνέχεια τής Οθωμανικής Αυτοκρατορίας: απο- 
τελεί την έδρα τού Οικουμενικού Πατριαρχείου. που έχει κέντρο του 
τον Πατριαρχικό Οίκο στο Φανάρι και πανορθόδοξη ακτινοβολία 
ΣΥΝ. (παλαιότ.) Νέα Ρώμη. Πόλη. Βασιλεύουσα. --- Κωνοταντινου- 
πολίτης (0). Κωνσταντινουπολίτισσα (η), κωνσταντινουπολίτικος, -ῃ 
-ο. ΣΧΟΛΙΟ λ. Αδριανούπολη. πανεπιστημιόπολη, πόλη. 
μΕΓΥΜ. « μτγν. Κωνσταντινούπολις. [1 πόλη βρίσκεται στη θέση τού 
αρχ. Βυζαντίου (βλ.λ.) και οφείλει τὸ όνομά της στον Μ. Κωνσταντί- 
νο, ο οποίος την ανακήρυξε πρωτεύουσα τού ανατολικού ρωμαϊκού 
κράτους το 330 μ.Χ. µε την ονομασία Νονὰ Κοπα «Νέα Ρώμη», Η 
τουρκική ονομασία Ι5ίαπρα] ανάγεται στη µεσν. φρ. εἰς τὴν πύλιν, 
που χρησιμοποιούσαν οι Βυζαντινοί αναφερόμενοι στην πρωτεύουσά 
τους, Ἡ ονομασία [ρίαποι[ καθισρώθηκε ὡς επίσημη (αντί τού ονόµα- 
τος Κωνσταντινούπολη) απὀ τὸ τουρκικό κράτος τὸ 1926|. 

κώνωψ (ο) [κών-ωπος. -ωπα | -ωπες. -ώπων] (λόγ.) το κουνούπι (βλ.λ. 
ΦΡ διυλίζω τον κώνωπα κσι κστσπίνω την κάμηλο (οἱ διυλίζοντες 
τὸν κώνωπα. τὴν δὲ κάµηλον καταπίνοντες, Κ.Α. Ματθ, 23. 24) για 
τους υποκριτές που επικρίνουν τα ασήμαντα σφάλματα και συγχῶ- 
ροῦν ἡ παραβλέπουν βαρύτατα αμαρτήματα. 

[ΕἸΎΜ. αρχ.. βλ. λ. κουνούπι]. 


ΜΙΤ (πὶ Γκωπώνὶ ισσγαιοποὶ τ 
ΠΦΣΤΗ (η) ἱκωπν) (αρχαισπρ.) τ 


ΙΕΤΥΜ. αρχ. « ΣΚΟρ-. εκτεταμ. βαθµ. θ. που απαντά στο αρχ. ρ. κάπτω 
«καταπίνω, ξεσχίζω» και συνδέεται µε λατ. σαρὶο «λαμβάνω», σαρη]ὰς 
«κουπί», γερμ. Ηαρρση «μπουκιά» κ.ά.|. 

κωπηλασία (η) [αΡχ.] ἴχωρ. πληθ. 11.η προώθηση σκάφους στην επι- 
φάνεια τού νερού µε κατάλληλους χειρισμούς των κουπιών 2. (γενι- 
κά) το να χειρίζεται κανείς κουπί ή κουπιά σκάφους 8. (ειδικότ.) συ- 
γκεκριµένος τρόπος και μέθοδος χειρισμού των κουπιών; αγγλική - 
4. ΑΛ. άθλημα κατά το οποίο γίνεται αγώνας ταχύτητας μεταξύ ει- 
δικών σκαφών (λέμβων), που προωθούνται µε χειρισμό κουπιών. 
κωπηλάτης (ο) |ἠτγν.] κωπηλατών]. κωπηλάτισσα (η) {κωπηλα- 
τισσών)} Ί, πρόσωπο που χειρίζεται τα κουπιά κινώντας σκάφος: οἱ 
βενετσιάνικε; γαλέρες είχαν καταδίκους για κωπηλάτες ΣΥΝ. ερέτης, 
λαμνοκόπος 2. (ειδικότ.) ο αθλητής που ασχολείται µε το άθλημα τής 
κωπηλασίας. Επίσης (λαϊκ.) κουπολάτης (0). Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ, δούλος, 
σύνθετος. 

κωπηλατικός, -ή,-ό |μτγν.| αυτός που σχετίζεται µε την κωπηλασία 
ή τους κωπηλάτες: - αγώνες / όμι». ος. 

κωπήλατος, -η, -ο |μτγν.| (λόγ.) αυτός που κινείται µε κουπιά: - σκά- 
φος 

κωπηλατώ ρ. αμετῇ. Ιαρχ. | ἱκωπηλατεῖς... 
φος µε τη βοήθεια κουπιών ΣΥΝ. λάμνῳ. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. κωπηλατῶ (-έω) ς κώπη -- -ηλατῶ (µε έκταση τού αρ- 
χικού φωνήεντος εν συνθέσει) « ἐλαύνω (πβ. κ. ἐλατός)]. 

-κωπος, -η (λόγ. -ος), -ο β΄ συνθετικά που δηλώνει συγκεκριµένο αριθ- 
μό κουπιών: δίκωπη βάρκα || οκτάκωπος λέμβος. 
|ΕΤΎΜ. Β' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. δί-κωπον [σκά- 
φοςῇ. το οποίο προέρχεται από το ουσ. κώπη (βλ.λ.}}. 

Κως (η) τής Κω, την Κω] 1. νησί των Δωδεκανήσων μεταξύ τής Κα- 

Ἀύμνου και τής Νισύρου 2. η πρωτεύουσα τοῦ ομώνυμου νησιού, -- 
Κώτης κ κ. (λόγ.) Κώος (ο). Κώτισσα κ. (λόγ.) Κώα (η). 
[ΕΓΎΜ. « αρχ. Κῶς, αγν. ετύµου. πιθ. μικρασιατ. δάνειο. Η μυθολογία 
αποδίδει την ονομασία στη νύμφη Κῶν. θυγατέρα τού μυθικού βασι- 
λιά τού νησιού Μέροπος. Κατά τη γενουατική κατοχή ονομαζόταν 
ΔΤ 50 (ς άρθρο 13 - τὴν Κῶ). ενώ κατά την Τουρκοκρατία (1522-1912) 
είχε το ὄνομα Ἰσίαπκὸγ (ς µεσν. εἰς την Κῶ). 

κωσταντινάτο (το) -» κω(ν)σταντινάτο 

Κώστας (0) -» Κωνσταντίνος 

κωφαλαλία (η) |χωρ. πληθ.) κώφωση που παρουσιάζεται εἴτε εκ γε- 
νετής εἴτε σε πολύ νεαρή ηλικία και έχει ος αποτέλεσµα την παρε- 
μπόδιση τής ομιλίας. εφόσον τὸ άτομο που δεν ακούει τους ήχους 
τού περιβάλλοντος δεν μπορεί να τους αναπαραγάγει. 

κωφάλαλος, -η, -ο |1897| 141» αυτός που πάσχει από κωφαλαλία: 
ἵδρυμα / σωματείο ! σχολή / γλώσσα κωφαλάλων. 

κωφεύω ρ. αμετβ. [μτγν.| [κώφευσα! 1.(α) είμαι κουφός (β) προσποι- 
ούμαι ότι δεν ακούθ ΣΥΝ. κάνω τον κουφό 2. μένω ασυγκίνητος σε 
παρακλήσεις, δεν δίνω προσοχή σε παρατηρήσεις ή συστάσεις οὔτε 
υπακοῦω σε διαταγές: η κυβέρνηση κὠφεύει στις κραυγές διαµαρτυ- 
ρίας τού λαού | οι αρμόδιοι κωφεύουν στις ἐκκλήσεις των περιοίκων 
για καθαρισμό των φρεατίων ΣΥΝ. αδιαφορώ, μένω απαθής ΑΝ]. εν- 
διαφέρομαι. --- κωφότητα (η) |αρχ.| (σημ. 1). 

κωφός; -ή. -ὁ -» κουφός 

κωφότητα (η) -» κωφεύω 

κώφωση (η) [-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] 1. ΙΑΤΡ. η άμβλυνση και 
κυρ. η πλήρης απώλεια τῆς λειτουργίας τής ακοής (λ.χ. κατόπιν βλά- 
βης στον έξω ακουστικό πόρο, στο τύμπανο. στην κοιλότητα τοῦ τυ- 
μπάνου και στα ακουστικά οστάρια) ΣΥΝ, κωφότητα, (καθημ.) κου- 
φαμάρα 9 2. ΓΛΩΣΣ. η τροπή άτονου ανοικτού φωνήεντος στο αντί- 
στοιχο κλειστό (τοῦ «ε» σε «1», τοῦ «ο» σε «οὐ»),που παρατηρείται 
στα βόρεια ιδιώματα τής Ν. Ελληνικής, λ.χ. πιδί(αντί παιδῦ, κουπάδ᾽ 
(αντί κοπάδι) κ.λπ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκ τος. 


η: λα. σορχ. κώφωσις - κωφῶ - κκρύς!. 


κώχη (η) » κόγχη 


ο κουπί 
ο κονλι. 


| κωπηλάτησα) κινώ σκά- 


Λ, λ: λάμβδα / λάμδα / λάβδα, το ενδέκατο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Στην προφορά τού γράμματος δεν υπάρχει οὐ- 
σιώδης διαφορά -όπως συμβαίνει µε άλλα γράμματα-. ανάµεσα στην αρχαία και τή νεότερη προφορά του (για την ακρίβεια, ανά- 
μεσα στον φθόγγο που δήλωνε το αρχαίο και το νεότερο γράµµα Α). Αντίθετα. στην παράσταση τοῦ γράμματος υπήρξε σημαντική 
διαφορά. Το προευκλείδειο αττικό λόμβδα ήταν περίπου όπως το λατινικό κεφαλαίο 1. (δηλ. το λάμβδα τού ἑλληνικοῦ χαλκιδικού αλ- 
φαβήτου, που αποτέλεσε το μετέπειτα λατινικό αλφάβητο, αφού πρώτα μεταφέρθηκε στήν Κ. Ιταλία). ενώ το ιωνικό και κορινθιακό 
πλησίαζαν προς το σχήμα τού γράμματος Γ µε τη δεξιά κεραία να σχηματίζει οξεία γωνία. Με προέκταση αυτής τής κεραίας δια- 
μορφώθηκε στο ευκλείδειο αττικό αλφάβητο (το αλφάβητο µετά το 403 π.Χ.) το συμμετρικό στις δύο κεραίες του ΛΑ. που χρησιμοποι- 
οὖμε και σήμερα. Είναι ενδιαφέρον ότι στο συλλαβογραφικό αλφάβητο τής Γραμμικής γραφής Β (1450-1200 π.Χ.). ποὺ προηγήθηκε τής 
αλφαβητικής γραφής. λάμβδα και ρω. δηλ. και τα δύο «υγρά» λεγόμενα σύμφωνα, δηλώνονταν µε το ίδιο συλλαβόγραμμα (συµβατι- 
κά µε το συλλαβόγραμμα τού ρω): το-µ-Κκο - λευκός, πιο-τῖ -- μέλι, αλλά ἑ-τι-ίο-[ο - ερυθρός. Οι ιστορικοί τής ελληνικής γραφῆς ανά- 
γοῦν το γράμμα λάµβδα στο βορειοσημιτικό γράμμα ]3πιεί (ή ΙΒπιεάπ). που δήλωνε πιθ. «τη βουκέντρα». Ὁ Γιάννης Ῥυχάρης σε εἰδι- 


Κγ μολέτη του («1 1α.μπιδᾶ οί Ιμππράα» το 1912} υποστήριξε την εξής προςλ εὐση τής ονομασίας τοῦ γράμματος: {[απιδᾶ 5 Κλ άμδα λάμδα 


τν ἓ κ ΗΓ [ο ΜΕΝ ρητςλς Ὁ ΚΑ ΙΕΚς βρη σος - 


(το µ ετράπη σε β προ τού ὃ) » λάμβδα (µε ανάπτυξη τού «παρασιτικού ερρίνου µ» όπως στα Παφλαγόνες 5 Παμφλαγόνες, Τάβλιχος 
» Ιάμβλιχος). Η ανάπτυξη τού µ µπορεί να ερμηνευθεί απλούστερα ὡς αναλογική (παρετυµολογική) επίδραση από το λαμβ-άνω. Από 


το αρχαίο λάμβδα προήλθαν οι νεότεροι. απλοποιηµένοι στην προφορά, τύποι λάμδα και λάβδα. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. γραφή. 


Λ, λ λάμβδα κ. λάμδο. κ. λάβδα- το ενδέκατο γράμμα τοῦ ελληνικού 
αλφαβήτου (βλ. κ.λ. λάµβδα. αριθµός). 

λα (το) ἱάκλ.] ΜΟΥΣ. νότα τής ευρωποϊκής μουσικής κλίμσκας, που 
βρίσκεται μετά το σολ και πριν από το σι: - μινόρε / Πατζόρε δίεση. 
ΙΕΓΥΜ. «λατ. ία, βλ.λ. νότα|. 

λάβα (η) Ιχωρ. πληθ. φυσικό ρευστό και διάπυρο πετρογενές υλικό 
(μάγμα) από το εσωτερικό τής γης, που χύνεται στην επιφάνειά της 
µε τις εκρήξεις των ηφαιστείων: πυκνόρρευστη ! καυτή ! στερεοποι- 
ημένη ! καταστροφική - || ἡ - κάλυψε την Πομπηία µετά την έκρηξη 
τού Βεζουβίου. 
[ΕἸΎΜ. «ιταλ. ἴανα «πλημῦρο» «ρ. ἵανατε «πλένω» «λατ. ἱανο]. 

λαβαίνω ρ. λαμβάνω 

λάβαρο (το) [λαβάρ-ου | -ων] σημαία µε ζωγραφικές ἡ κεντητές πα- 
ραστάσεις, που αναρτάται σε κοντάρι µε τρόπο που να κρέμεται 
προς τα κάτω: εκκλησιαστικό (µε αγιογραφικές παραστάσεις) / πο- 
λεμικό -- || - συλλόγου ! σωματείου | ο Παλαιών Πατρών Γερμανός 
ὕψωσε το - τής επανάστασης στην Λγ. Λαύρα. 
ΙΕΤΥΜ. «µμεσν. λάβαρον « λατ. Ιαὔαγαπι «βασιλική σημαία». 

λάβδα (το) »λάμβδα 

λαβδακισμός (ο) [μτγν.| |χωρ. πληθ.) η ελαττωµατική άρθρωση τού 
φθόγγου κα (λάμβδα]. 

λάβδανο (το) [λαβδάν-ου | -ων] καταπραῦντικό φάρμακο, που προ- 
έρχεται από επεξεργασία τού οπίου και θεραπεύει τους σπασμούς 
και τους πόνους τής κοιλιακής χώρας. 
ΙΕΙΎΜ. Αντιδάν., « λατ. ἱααάαπιπι / [ᾶάαπιιπῃ / ἰδίαπιπι «αρχ. λήδανον 
/λάδανον, σημιτ. δάνειο, πβ. αραβ. ἱαάση. ασσιυρ. ἱαάσπι |. 

λαβείν (το) (άκλ.] (στη λογιστική) ἐνδειξη στο δεξιό µέρος τού λογα- 
ριασμού. κάτω από την οποία εγγράφονται αυτά που έχει πάρει κα- 
νείς από τους άλλους, οι οφειλές ΣΥΝ. πίστωση ΑΝΤ. δούναι, χρέωση: 
φΡ, δούναι και λαβείν (δοῦναι καὶ λαβεῖν) (αρχαιοπρ.) (1} κάθε οικο- 
νομική συναλλαγή: ἡ επιχείρηση αποφάσισε να σταματήσει τα - µε 
τις ύποπτες εταιρείες ΣΥΝ. πάρε-δώσε, (λαϊκ.) αλισ(ι]βερίσι, νταρα- 
βέρι (1) (κατ επἐκτ.) σχέση. συναναστροφή. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. λαβεῖν. απρφ. αορ. β' τού ϱ. λαμβάνωϊ. 

λαβή (η) 1. ειδικό εξάρτημα ή προεξοχή εργαλείου ἡ σκεύους, το 
οποίο µπορεί κανείς να το πιάσει και να το χειριστεί ή να κρατηθεί 
οπό αυτό: κοκκαλένιο! μεταλλική! ξύλινη! πορσελάνινη -}} - δο- 
χείου ! πιστολιοῦ ! σπαθιού ! τσεκουριού ! αξίνας / αλετριού µαχαι- 
ριού ! στάµνας ΣΥΝ, πιάσιμο. χερούλι, πόμολο (ντουλαπιούγ (γγα αγ- 
γείου) αφτί. (για εργαλεία) στειλιάρι 2. ΑΘΛ. τεχνική τῶν αθλ ημάτων 
πάλης. με την υποία ο παλαιστής ακινητοποιεί τον αντίπαλό του ή 
τον μετακινεί όπως ο ίδιος θέλει, έχοντας πιάσει μέλος τού σώματός 
του µε τα χέρια του: ή ριψοκίνδυνη - τού έδωσε την οριστική νίκη || 
επικίνδυνη ! απαγορευμένη ! αποτυχημένη -- ΣΥΝ. πιάσιμο 3. (μτφ.) 
αφορμή. πρόφαση: κυρ. στη ΦΡ. δίνω λαβή (για κάτι) δίνω σε κάποιον 
το δικαίωμα ἡ την αφορμή να πει ή να κάνει κάτι (εναντίον µου): η 
στάση του δίνει λαβή για κάθε είδους σχόλια. ΣΧΟΛΙΟ λ, λαμβάνω. 
ΗΕ ΥΜ. αρχ. «6. λαῇ-. από το οποίο και απρφ. αορ. β' λαβεῖν τού ρ. 
λαμβάνω (βλ.λ. 

λαβίδα (η) 1. όργανο που αποτελείται συνήθ. από δύο όμοια σκέλη 
ενωμένα στη μία τους πλευρά και το οποίο χρησιμοποιείται για να 
πιάνουμε, να συγκρατούµε. να τραβοΐύμε ἡ να μετακινούμε κάτι συ- 
γκρατώντας το μεταξύ των δύο ελεύθερων ἄκρων των σκελών του 
(Α.χ. η τσιμπίδα. η τανάλια, ο κόφτης. τα τσιμπίδια των φρυδιών 
κ.λπ.): χειρουργική / μεταλλική! αποστειρωμένη --}}- ηλεκτροκόλλη- 
σης | - για τα κάρβουνα τον πάγο / τα γραμματόσημα 2. ΕΚΚΛΗΣ. το 
σκεύος που έχει σχήμα κουταλιού και µε το οποίο ο ιερέας δίνει τη 


Θεία Μετάληψη: χρυσή, πολύτιμη -- ΣΥΝ. (οικ.) κουταλάκι. «ΣΧΟΛΙΟ 
λ. λαμβάνω. 
[ΕἸΥΜ «αρχ. λαβίς. -ίδος «θ. 20β-. από όπου κοι απρφ. αορ.β’2 
τοῦ ρ. λαμβάνω]. 

λαβομάνο (το) η λεκάνη που χρησιμοποιείται για το πλύσιμο τῶν 
χεριών και τοῦ προσώπον: και συνεκδ. το έπιπλο που φέρει νιπτήρα: 
πορσελάνινο / φορητό - ΣΥΝ. νιπτήρας. Επίσης λαβομάνος (9). 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ΙΑνΑΠΙΕΠΟ «Ίανο «πλένω» - πιᾶπο «χέρι»]. 

λάβρα (η) (χώρ. πληθ.! 1. πολύ μεγάλη ζέστη’ κυρ. στη ΦΡ. φωτιά και 
λάβρα βλ. χ. φωτιά 2. (μτφ.) πολύ δυνατός έρωτας: τον καίει - για τη 
Λενιώ. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, θηλ. τοῦ αρχ. επιθ. λάβρος (βλ.λ.)]. 

λαβράκι (το) ἰχωρ. γεν! (παλαιότ. ορθ. λαυράκι) (κοινό ὀν. για το 
αρσ. και το θηλ. ψάρι) 1. ψάρι που ζει σε παράκτια ή υφάλμυρα νε- 
ρά, έχει μήκος 70 εκατοστά. βάρος 10 έως 14 κιλά και αλιεύεται για 
το νόστιμο, λευκό του κρέας: - βραστό ! ψητό 2. (μτφ.) μεγάλη και 
ανέλπιστη επιτυχία’ κυρ. στη ΦΡ. πιάνω / βγάζω λαβράκι ανακαλύ- 
πτω κάτι σηµαντικό’ (για δημοσιογράφο) βγάζω σηµαντική εἴδηση: ο 
ρεπόρτερ έπιασε λαβράκι: βρήκε τον ἀνθρωπο-κ/ειδί στην υπόθεση 
τού φόνου ΣΥΝ. κελεπούρι, 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λαβράκιον. υποκ. τού αρχ. λάβραξ. -ακος « λάβρος]. 

λάβρος, -α. -ὁ αυτός που έχει µεγάλη ορµή: κατέφθασε λάβρος στο 
γραφείο κι άρχισε να ωρύεται | - ο υπουργός επετέθη µε οδείς χα- 
ρακτηρισμούς κατά των επικριτών του ΣΥΝ. ακάθεκτος, ασυγκράτη- 
τος, ορµητικὀς. φουριόζος ΑΝΊ. ἤπιος. χαλαρός. 
[ΕΓΥΜ. αρχ., πιῶ. συνδ. µε τους αρχ. τ. λαβεῖν {βλ.λ} και λάζομαι 
«λαμβάνω, αποκτώ», ενώ. κατ᾿ άλλη άποψη, συνδέεται µε το λατ. 
ταδίε5 «ορμή» µέσω ανομοιώσεως: «ράβρος » λάβρος (άποψη λιγότε- 
ρο πιθανή). 

λαβυρινθίτιδα (η) ΙΑΤΡ. φλεγμονή τού ομώνυμου τμήματος τού αφτι- 
οὔ. τού λαβυρίνθου. 
[ΕΓΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ., «αγγλ. ]αὈγτ!πι{τ{5]. 

λαβύρινθος (ο) |λαβυρίνθ-ου | -ῶν. ους! Ἱ. ΜΥΘΟΛ. η κατοικία τοῦ 
Μινώταυρου (βλ.λ. στην Κρήτη. την οποία κατασκεύασε ο Δαίδαλος 
και την οποία αποτελούσαν πολύπλοκοι διάδρομοι. πολλοί από τους 
οποίους ήταν αδιέξοδοι. ενώ μόνον ένας οδηγούσε από τὸ κέντρο 
στην έξοδο (βλ. κ.λ. μίτος) 3. (μτφ.) φυσικός χώρος ἡ κτήριο περίπλο- 
κης κατασκευής. όπου είναι δύσκολο να προσανατολιστεί κανείς και 
να κινηθεί χωρίς να χαθεί: ή κατασκευή ήταν σύγχρονη. αλλά απυ- 
τελούσε Ζαβύρινθο 7ια τον απλό επισκέπτη 3. (μτφ.) οτιδήποτε πα- 
ρουσιάσει περιπλοκότητα και δυσκυλ. ία ως προς τ ην κατανόηση, την 
παρακολούθηση ἡ την επίλυσή του; χάθηκε στον - τῆς γραφειοκρα- 
τίας καὶ δεν βρήκε το δίκιο του ΣΥΝ. δαίδαλος, αδιέξοδο ΔΝΊ. ευκο- 
λία. απλότητα 9 4.141», το εσωτερικό µέρος τού ανθρώπινου αφτιού, 
που αποτελείται από τον κοχλία και την αἴθουσα µε τους ημικυκλι- 
κούς σωλήνες; φλεγμονή! πόνος! τραυματισμός τού λαβυρίνθου. --- 
λαβυρινθικός, -ή. -ὁ (σημ. 4). 
ΠΠΥΜ. αρχ. (ήδη µυκ. ἠα-ρα-τ!-1ο.µε προβληματική ανάγνωση]. λ. προ- 
ελλην., όπως φαίνεται από το επίθημα. -ινθος. Ὑπάρχει η άποψη ότι η 
λ. συνδ. µε το μτγν. λάβρυς. το οποίο αποτελεί το λυδικό όνομα για 
τον αμφίστομο πέλεκυ, οπότε η λ. λαβύρινθος θα προσδιόριζε έναν 
χώρο εξουσίας. ενώ, κατ᾿ ἄλλη εκδοχή. ανάγεται στο αρχ. λαύρα «πέ- 
ρασμα, λιθόστρωτος δρόμος». Ηλ. πέρασε και σε ξέν. λώσσες. πβ. 
αγγλ. Ἰασνπιπ. γαλλ. Ἰαυγτιπίπο κ.ά,]. 

λαβυρινθώδης, ης. ες : αρχ. | [λοβυρινθώδ-ους | τεις (Οὐδ. -η), -ών] 
(λόγ. 9) 1. αυτός πον ειναι όμοιος με λαβύρινθο, δαιδολώδης, χωρίς διέ- 


ξοδο 2. (μτφ.) ακαταλαβίστικος, πολύπλοκος ἡ µπερδεµένος: οἱ - δια- 


αβεῖν 
Γ΄ 


λαβωματιά 


983 


λάδι 


δικασίες τῆς γραφειοκρατίας | ἡ - δομή τού υπουργείου ΣΥΝ. δαιδα- 
λώδης. Επίσης λαβυρινθοειδής, -ἠς. -ές, ΣΧΟΛΙΟ. -ης, -ης. -ες. 

λαβωματιά (η) (εκφραστ.) Ί. 0 τραυματισμός ή η πληγή από όπλο ή 
μαχαίρι: είχε µια μικρή -- στο στήθος ΣΥΝ, λάβωμα. τραύμα 2. (μτφ.) 
κάθε ψυχικό τραύμα και ιδ. ο ερωτικός καημός: τοῦ έρωτα οἱ - ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) νταλκάς, σεβντάς, μεράκι. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 

ΙΓΤΥΜ. μεσν. « λάβωμα. -ατος - -ιά]. 

λαβώνω ϱρ. μετβ. [λάβω-σα, -θηκα, -μένος! 1. προκαλώ τραύμα µε 
όπλο ή μαχαίρι: τον λάβωσαν τα βόλια τού εχθρού ΣΥΝ. τρανματίζω. 
πληγώνω 2. (μτφ) προκαλώ συναισθηματική ταραχή. συνήθ. απογοή- 
τευση ή ερωτικό καημό: με λάβωσε ἡ ματιά τῆς ΣΥΝ. πληγώνω. τα- 
ράζω, αναστατώνω 38. (η µτχ. λαβωμένος, -η. -ο) αυτός που έχει πλη- 
γωθεί ο τραυματίας: «οι - µε τον επίδεσμο και τα δεκανίκια» (Ωδ. 
Ελύτης). --- λάβωμα (το) |µεσν.|. '“ ΣΧΟΛΙΟ Λ. λαμβάνω. 

ΙΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. λαβή. επειδή η λαβή µε βίαιο τρόπο μπορεί να 
προκολέσει σωώµατις Λ βλ κάβη]. 

λαγάνα (ή) ἰχώρ. γεν. πληθ. | εἶδος άζυµου ψωμιού µε σουσάμι στην 
επιφάνειά του. σχήματος επίπεδου καὶ ελλειψοειδούς. που τρώγεται 
παραδοσιακά την Καθαρά Δευτέρα: πατροπαράδο τῇ -. 

(Εν - μτγν. λάγανον σ λεπτή πίτα» (µε αλλαγή γένους) κΩρχ. ᾶ- 
γαίω «απολύω, αφήνω - χαλαρώνω» « "λάγος « Ἀδίου-, συνεσταλμ. 
βαθμ. τού Ι.Ε. ἄπὶος- «χαλαρός. μαλακός», πβ. λατ. [αχ (» γαλλ. 
ΙΔε[ς), Ιᾶχαϊς «χαλαρώνω, αφήνω» (5 γαλλ. ᾿α]ύνςτ, ισπ. ἀσ]ατ). αρχ. 
γερμ. σΗης «χαλαρός», αγγλ. ο|4εΚκ κ.ά. Όμόρρ. λαγ-αρός. λάγ-νος, λαγ- 
ὤν (-όνα). λήγ-ω κ.ά.|. 

λαγαρίζω ῥ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.! {λ. αγάρισ-α, -τήηκα. -μένος! φ 1. 
(μετβ.) (σπάν.-λαϊκ) καθαρίζω υγρό από ξένα σώματα. το κόνω διαυ- 
γές: - το νερό το κρασί ΣΥΝ. φιλτράρω, ραφινάρω, διυλίζω, λαμπι- 
κάρω 9 2. (αμετβ.) (για υγρό) γίνομαι διαυγής. ολοκάθαρος: λαγάρι- 
σε το νερό. --- λαγάριαμα (το) |µεσν.]. 

λαγαρός, -ή.-ό αυτός που εἶναι απαλλαγμένος από ξένα σώματα: - 
νερό! κρασί! χρυσάφι! ασήμι ΣΥΝ. καθαρός, διαυγής. διαφανής, λα- 
μπίκος, αμιγῆς. ατόφυος ΑΝΤ. θολός. αφιλτράριστος. --- λαγαρότητα 
(η) Ιμτγν.|. 

[ΕἸΎΜ. αρχ. « λαγαίω «απολύω. αφήνω - χαλαρώνω» « Ἐλάγος « 
Ἐο[ορ-,. συνεσταλμ. βαθμ. τοῦ 1.Ε. "5[ορ- «χαλαρός, μαλακός». πῇ. σαν- 
σκρ. 4|αΚ5ῃά- «ολισθηρός. ισχνός», λατ. ]άχυ5 «χαλαρός» Ὁ» γαλλ. 
ΙΔεΠε), αρχ. γερμ. 5/ης «χαλαρός - αριστερός». γερμ. ἥπκ «αριστερός» 


κά Όμόρ. λάγ-ανον (ο. λαγάν ασ). λό", 2-νος. λαγ ν-εὖν (-όνα). λήγ- ω κ.ά.|. 


νον (5 λαγάνα), λ. ς. 

λαγγεύω ρ. αμετβ. ἰλάγγ-εψα. -εὐτηκα. εμένος) (κυρ. στή μτχ. λαγ- 
γεμένος, -Ἡ, -ο) νιώθω και εκδηλώνω ερωτισμό. λιγώνοµαι από πόθο: 
λαγγεμένη ματιά ; Ανατολή ΣΥΝ. λιγώνομαι. ποθῶ. --- λάγγεμα (το) 
(μεσν.]. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. λαγγάζω «ενδίδω, υποχωρώ» «"νΗπὶς-, συνε- 
σταλμ. βαθμ. (µε έρρινο ένθηµα -π-) τού 1.Ε. «ο]ερ- «χαλαρός. µαλα- 
κός», πβ. λατ. Ιάπριςο «ατονώ, χαλαρώνω» (» γαλλ. Ιαπρα]γ), αρχ. 
γερμ. νἰἱπς «χαλαρός» κ.ά. Οµόρρ. λαγ-αρός, λάγ-νος, λαγ-ών (-όνα). 
λήγ-ω κ.ά.]. 

λαγήνι κ. λαήγι |μεσν.] (το) [λαγην-ιοῦ | -ιών! μικρό, πήλινο. γυάλι- 
νο ἡ μετάλλινο δοχείο µε στενό στόμιο και δύο χερούλια. που χρησι- 
μοποιείται συνήθ. για τη µεταφορά. αποθήκευση και διατήρηση 
υγρών, κυρ. νερού: σπασμένο; γεμάτο - ΣΥΝ. σταμνί, (επἰσ.) υδρία. --- 
(αεγεθ.) λαγήνα (η) |μεσν.]. 
[ἘΤΥΜ. « μτγν. λαγύνιον. υποκ. τού αρχ. λάγυνος / μτγν. λάγηνος, αγν. 
ετύμου. πιθ. συνδ. µε χεττ. ΙαΠαππὶ «φιάλη». το οποίο είναι δάνειο από 
την ακκαδική]. 

λαγιαρνί (το) [λαγιαρν-ιοῦ | -ιών! (λαῖκ.) αρνί µε μαύρο τρίχωμα. 
ΠἸΎΜ. ς λάγιος (βλ.λ.) -- αρνῆ. 

λάγιος, -τα, -ιο (λαϊκ.) (για πρόβατα) αυτός που έχει σκούρο τρίχωμα” 
(κατ᾽ επέκτ.-σπάν.) μελαμψός, σκούρος: - πρόβατο / πρόσωπο ΣΥΝ. 
μαύρος ΑΝΤ. άσπρος, λευκός. 
ΓΕτΥΜ. ΑΡεβ. ετύμου, πιβ. «αλβ. 1] «ψαρ 
ση µε αρωμ. Ια]. 

Λαγκαδάς (0) πόλη τής Κ. Μακεδονίας στον νομό Θεσσαλονίκης. 
ΙΕΤΥΜ. « λαγκάδι!. 

λαγκάδι ( (το) (λαγκαδ- τοῦ | ιών] κοιλάδα, φαράγγι τὸ, δασιώδες. ανᾶ- 
μεσα σε βουνά ἡ λόφους ἡ σε απότομο έδαφος: βαθύ απότομο / ἔς- 
Ρό - | «λάμπει ο ἥλιος στα βουνά. λάμπει και στα --» (δημοτ. τραγ.). 
Επίσης λαγκάδα {µεσν, κ. λαγκαδιά (η). 
ΠΤΎΜ. μεσν. πιθ. υποκ. τοῦ λαγκάς. -άδος «κοιλάδα» ς λάγκος «αρχ. 
λάκκος. Κατ άλλη άποψη, « “λακκάδιον, υποκ. τοῦ αρχ. λάκκος. ενώ 
έχει προταθεί και η αναγωγή τής λ. σε αρχ. σλαβ. Ί8πε «χαράδρα». 
Δεν ευσταθεί η εκδοχή περί συμφυρμού των λ. λάκκος και ἆγκος 
«χαράδρα», καθώς και η αναγωγή σε Ἀλογγάδίον. υποκ. τού λόγγος]. 

λαγνεία (η) Ιαρχ.Ι (χωρ. πληθ.) η διαρκής και έντονη επιθυμία για 
ἐρωτική συνεύρεση. η έντονη έκφραση ερωτισμού: τον κοίταξε µε 
μάτια γεμότα - ΣΥΝ. φιληδονία, ηδυπάθεια. 

λάγνος, -α, -ο 1. αυτός που τον διακρίνει η διαρκής διάθεση για σε- 
ξουαλική επαφή ΣΥΝ. ερὠτιάρης, ηδυπαθής, έκλυτος ΑΝΤ. σεμνός. 
εγκρατής 2. αυτός που προκαλεί ερωτικό πόθο. που εκφράζει ερωτι- 
σµό: - κορµέ/ βλέμμα ΣΥΝ. φιλήδονος, προκλητικός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "5[9ν-,. συνεσταλμ. βαθµ. τού Ι.Ε. "ο]6ρ- «χαλαρός. µα- 
λακός», για. το οποίο βλ. λ. λαγαρός. Η ετυμολογία δείχνει ότι η αρ- 
χική σημ. τής λ. λάγνος θα ήταν «αυτός που εγκαταλείπεται εξ ολο- 
κλήρου στις Ώδον νές, ο έκλυ τος» "η, 

πηρου :» 

λαγοκοιμάμαι ρ. ᾽αμετβ. αποθ. [λαγοκοιμήθηκα! κοιμάμαι πολύ ελα- 
φρά {με αποτέλεσµα να ξυπνάω µε το παραμικρό) ΣΥΝ. αι- 
σοκοιμάμαι. κοιμάμοι με το ένα μάτι, “- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

λαγόνα (η) (συνήθ. στον πληθ.) ΙΑΤΡ. καθένα από τα πλάγια μέρη τής 
λεκάνης. Επίσης λαγόνι (το). --- λαγόνιος, -α, -0. 


ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λαγών, -όνος (ή! ϱ) ς« "λάγος ς« "λ]ορ-, συνεσταλμ. βοθµ. 
τού Ι.Ε. Ῥο[ος- «Χαλαρός. μαλακός». πῇ. αρχ. γερα. πο, αρχ. αγγλ. 
σι... αρχ. ιρλ. ἴαος κ.ά. Ὁμόρρ. λάγ-ανον (5 λαγάνα). λαγ-αρός, λάγ- 
νος. λήγ-ω κ.ά.]. 

λαγοπόδαρο (το) 1. το πόδι τού λαγού 2. το κομμένο άκρο τοῦ πυ- 
διού σκοτωμένου λαγού, το οποίο θεωρείται ὅτι φέρνει τύχη και χρη- 
σιμοποιείται ως φυλαχτό. 

λαγοπόδαρος, -ῃ, -ο (μτφ.) αυτός που είναι γρήγορος στα πόδια 
ΣΥΝ. γοργοκίνητος, γοργοπόδαρος Αν1. αργοκίνητος. αργός. 

λαγοπροβιά (η) η προβιά, το τομάρι τού λαγού ΣΥΝ. λαγοτόμαρο. 

λαγός (0) (κοινό όν, και γιὰ το αρσ. καὶ για το θηλ. ζώο) 1. τετράπυ- 
δο θηλαστικό μικρού μεγέθους µε μεγάλα όρθια αφτιά. που ζει στην 
εξοχή και το κυνηγούν για το νόστιμο κρέας του, γνωστό για την τα- 
χύτητά του και συνώνυμο τής δειλίας ΦΡ. (ο) γίνομαι λαγός εξαφα- 
νίζομαι τρέχοντας πολύ γρήγορα. σαν λαγός ΣΥΝ. γίνομαι Λούης ΑΝΙ. 
περπατάω σον χεὰ. (ὄνοι (9 ἄλλατα μότια τού λαγού κιάλλα τής κοιι- 
κουβάγιας βλ. λ. αλλ ος κ τάζω (αε κάποιον) λαγούς με πετραχήλια 
βλ.λ. πετραχήλι (δ } βγάζω λαγό ανακαλύπτω κάτι πολύ σηµαντικό 
(για μια έρευνα. υπόθεση κ.λπ}: ο ρεπόρτερ έβγαλε λαγό στην υπό- 
θεση τής δολοφονίας τού υπουργού ΣΥΝ. πιάνω λαβράκι { (5) (παροιμ.) ο] 
λαγός τη φτέρη έσειε κακό τής κεφαλής του / τού κεφαλιού του για 
πρόσωπο τού οποίου η απροσεξία ἡ η επιπολαιότητα αποβαίνει εις 
βάρος του 2. φαγητό µε το κρέας τού παραπάνω ζώου: - στυφάδο 3. 
ΛΘΑ. (αργκό) ο αθλητής που στους αγώνες δρόμου. κυρ. μεγάλων απο- 
στάσεων. φεύγει μπροστά και προπορεύεται. δίνοντας τον ρυθμό 
στην κούρσα, αλλά δεν τερματίζει στις πρώτες θέσεις. ---(υποκ.) λα- 
γουδάκι (το). λαγουδίνα η). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. λαγώς! λαγῶς « λαγωός, πιθ. - τλαγίο)-ω[υσ]ός «αυτός 
που έχει μαλακά / χαλαρά αφτιά» « "λάγος «χαλαρός» (βλ. λ. λαγα- 
ῥός) 1- οὓς «αφτί», οπότε πρόκειται για περιγραφικό σύνθετο, ποῦ 
ομοιάζει σημασιολογικά µε τα οσετ. ({γηΏς «λαγός» (κατά γράμμα 
«μακριά αφτιά»). περσ. χηγρὂύ «αφτιά γαϊδάρου», βερβερ. ὈμιπιοτΖοῖη 

«ζῶο µε µακριά αφτιά»|. 

λαγοτόμαρο (το) το τομάρι τού λαγού ΣΥΝ. λαγοπροβιά. 

λαγουδέρα (η) (λαϊκ.) ΝΑΥΤ. το μακρόστενο (σιδερένιο ή ξύλινο) στέ- 
λεχος, µε το οποίο κινεί κανείς το πηδάλιο βάρκας. γενικότ. μικρού 
σκάφους: Σύλινη/ βαριά -ΣΥΝ. δοιάκι. 
ΙΕΤΥΜ. Ὀνομάστηκε έτσι επειδή αρχικώς έμοιαζε µε το ραβδί που 


ΨΩΏΣΙΗΟπΠΕ οιτούσαν στο κιν Ἁγ] τον λανάα ὄν]. 
ΑΡ’ ν᾽ ΠΡ ΣΑΙ 


λαγούμι (το) {λαγουμ-ιού | ιών] κάθε υπόγειο όρυγμα. συχνά για 
την αποχέτευση. τη λειτουργία ορυχείου ἡ την τοποθέτηση εκρηκτι- 
κών: τα ποντίκια σκάβουν λαγούμια | οι πολιορκημένοι βγήκαν έξω 
από την πόλη μέσα από τα - ΣΥΝ. υπόνομος, οχετός. 
[ΕἸΎΜ. « τουρκ. ]86 1Π1]. 

λαγουμ(ι)τζής (0) [λαγουμ(υτζήδες! (λαϊκ.) πρόσωπο που ανοίγει 
υπόγειες στοές ἡ τοποθετεί εκρηκτικά µέσα σε αυτές. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. ]Δδ1ΠΙΟΊ|. 

λαγούτο (το) -» λαούτο 

λαγύνι (το) -» λαγήνι 

λαγωνικό (το) 1. σκύλος ειδικά εκπαιδευμένος για να κυνηγά θηρά- 
ματα: έξυπνο! εκπαιδευμένο γρήγορο - ΣΥΝ. ζαγάρι, κυνηγόσκυλο 2. 
(μτφ.) αστυνομικός που διακρίνεται για την ικανότητά του να εζι- 
χνιάζει εγκλήματα. και να εντοπίζει εγκληματίες ἡ δημοσιογράφος 
που ανακαλύπτει κάποια σηµαντική εἴδηση: τα -- τής Ασφάλειας 
βρήκαν την άκρη τού μυστηριώδους φόνου ΣΥΝ. τζιµάνι, άσος, σαϊνι. 
ΠΞΙΎΜ. μεσν. « αρχ. λακωνικός (κύων} µε παρετυμολογική επἰδρ. τής 
λ. λαγός). 

λαγώφθαλμος (ο) [μτγν.] 1. ΙΑΤΡ. πάθηση τοῦ οφθαλμού, κατά την 
οποία τα βλέφαρα δεν κλείνουν (δηλ. είναι μισάνοιχτα) κατά τον 
ύπνο 2. αυτός που πάσχει από λαγώφθαλμο. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. ΙπβορΗτ μα Ιππία « ἰαρορ!ιπα[πις «μτγν. λαγώ- 


φθαλμος «αρχ. λαγώς -- ὀφθαλμός (με έκταση τοῦ αρχικοῦ φώνήε- 
ντος εν συνθέσει). 

λαγώχειλος (ο) |μτγν.! 1.ΙΑΤΡ. δυσπλασία τού άνω χείλους, που χα- 
ρακτηρίζεται από κάθετη. ἐκκεντρη σχισμή που ξεκινάει από τῇ μύ- 
τη καὶ φτάνει στο ἄνω χείλος 2. αυτός ποῦ πάσχει από την παραπά- 
νω δυσπλασία. 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. καγώχειλος « αρχ. λαγω-ός (5 λαγός) ἠ- χεῖλος]. 

λαδά δικο (το) (λαϊκ.-παλαιότ.) το εργοστάσιο παραγωγής λαδιού ἡ 
το κατάστημα όπου πωλείται λάδι ΣΥΝ. (επίσ.) ελαιοπωλείο. 

λαδάς ιο) (λαδάδες! (λαϊκ.) 1.0 έμπορος (ή και ο παραγωγός) λαδιού 
ΣΥΝ. λαδέμπορος 2. «ΑΥΤ. αυτός που φροντίζει για τα λάδια στις μη- 
χανές ΣΥΝ. θερμολαδάς. 

λαδέμπορος (ο) |λαδεμπόρ-ου | -ὠν. -ους] πρόσωπο που ἐμπορεύε- 
ται λάδι ΣΥΝ. ελαιοπώλης. (λαίκ.) λαδάς, Επίσης (λαΐκ.) λαδέµπορας. 

λαδερό (το) 1. το δοχείο που χρησιμοποιείται για τη φύλαξη μικρής 
ποσότητας λαδιού και τὸ σερβίρισμά του: γυάλινο / παραδοσιακό - 
ΣΥΝ. λαδικό. ροϊ 2. μικρό δοχείο με λιπαντική ουσία που χρήσιμοποι- 
εἶται για τη λίπανση των μηχανών ΣΥΝ. λαδωτήρι, λιπαντήρας 9 3. 
καθένα από τα λαδερά φαγητά (βλ. λ. ἆ αδερός). 

λαδερός, -ἡ. -ό |μεσν.Ι 1. αυτός που εἶναι πλούσιος σε λάδι ΣΥΝ. 
ελαιώδης, 2.(στη μαγειρική) αυτός ποὺ έχει παρασκευαστεί µόνο µε 
ελαιόλαδο, χωρίς άλλα λιπαρά ἡ βούτυρο: (συνεκδ.) ὁ νηστήσιμος: 
τα - φαγητά (φασολάκια. μπάμιες, αρακάς κ.λπ.) χαρακτηρίζουν τη 
μεσογειακή κουζίνα. 

λαδής, -ιά. -{ 1. αυτός που έχει μουντό πράσινο χρώμα, σαν αυτό τού 
λαδιού: - ύφασμα ΣΥΝ. χακί 2. λαδί (το) το ίδιο το μουντό πράσινο 
χρώμα τού λαδιού. 

λάδι (το) (λαδ-ιού | -ιών] 1. το εδώδιµο, παχύρρευστο υγρό που παρά- 
γεται από τη σύνθλιψη και την κατεργασία των καρπών τής ελιάς: 


λαδιά 


984. 


λάθος 


ταγγισμένο / παρθένο (από την πρώτη έκθλιψη τού ελαιοκάρπου. το 
οποίο πληροί καθορισμένα κριτήρια’ θεωρείται εκλεκτή τροφή) / ρα- 
φιναρισμένο (ἡ εξευγενισμένο από την επεξεργασία κατώτερης ποι- 
ότητας ελαιοκάρπων, ώστε να πλησιάζει την ποιότητα τού καθαρού 
λαδιού} / αγνό / εδώδιµο (μείγμα εξευγενισμένου και παρθένου λα- 
διού) ! θρεπτικό ! νοθευμένο - ΣΥΝ. ελοιόλαδο, έλαιο’ Φ, (α) βγάζω 
το λάδι (κάποιου) υποβάλλω (κάποιον) σε ταλαιπωρία: µου βγαλε το 
λάδι όλη μέρα. τραβώντας µε απ᾿ το ένα μαγαζί στο άλλο ΣΥΝ, τα- 
λαιπωρώ. καταπονώ. βασανίζω. ξεθεώνω ΑΝΤ. ξεκουράζω (β) µου 
βγαίνει το λάδι υφίσταμαι ταλαιπωρίες: µου βγήκε τυ λάδι από την 
πολλή δουλειά ΣΥΝ. ταλαιπωρούμαι (υ) (λαϊκ.) βγαίνω λάδι καταφέρ- 
νω να αθωωθώ. να αποφύγω την καταδίκη ή γενικότ, να μη θεωρηθώ 
υπεύθυνος (γιο κάτι): οι κατηγορίες ήταν σοβαρές, αλλά τελικά βγή- 
κε λάδι | δεν φτάνει που κάνει ἕνα σωρό παρανοµίες. βγαίνει κι από 
πάνω λάδι όποτε προκύψει θέμα ΣΥΝ. απαλλάσσομαι. αθωώνομαι (δ) 
βάζω λάδι (σε κάποιον) (1} αλείφω (κάποιον) µε αντηλιακό (1) γίνο- 
μαι νοννός, βαφτίζω: λένε ότι παίρνεις τις συνήθειες αυτού που σου 
βάζει το λάδι ΣΥΝ. λαδώνω (ε) (μτφ.) ρίχνω λάδι στη φωτιά προκαλώ 
την αναζωπύρωση τής έντασης, ιδ. στις σχέσεις ανθρώπων. οξύνω τα 
πνεύματα: µε τα λόγια που εἰπε. ἔριξε λάδι στη φωτιά κι άναψε ὁ κᾶ- 
βγάς | είναι που είναι ἐκνευρισμένος, πη ρίγνεις λάδι στη φωτιά, λέ- 
γοντάς του κι ἄλλα ΣΥΝ. ερεθίζω Αντ. ηρεμώ. καταπραῦνω (στ) βγά- 
ζω από την πέτρα λάδι δεν αφήνω ευκαιρία ανεκμετάλλευτηή (ζ) φάε 
λάδι κι έλα βράδυ για τις αφροδισιακές ιδιότητες που αποδίδονται 
στο ελαιόλαδο (η) τρεῖς το λάδι, τρεις το ξίδι, κι έξι το λαδόξιδο βλ. 
λ. τρεις 2. (α) (ειδικότ.) ρευστό στους 205ς προϊόν που αποτελείται 
από γλυκερίδια διαφόρων λιπαρών οξέων ουτικής ή ζωικής προέλευ- 
σης και µπορεί να περιέχει σε μικρές ποσότητες φωσφατίδια. ασα- 
πωνοποίητα συστατικά και ελεύθερα λιπαρά οξέα (β) κάθε υλικό µε 
ελαιώδη υφή. τὸ οποίο µπορεί να έχει φυτική, ζωική. ορυκτή ή χημι- 
κή προέλευση και ποικίλες χρήσε ις (λ.χ. ὥς λιπαντικό. αντηλιακό 
κ.ά.): βιομηχανικό! ορυΝ τό / υδρογονωμε νο - Ι - μαυρίσμα τος! για τῃ 
μηχανή τού αυτοκινήτου | ο δρόμος είχε λάδια και το μηχανάκι ἀνα- 
τράπηκε ΣΥΝ. έλαιο 5 3.(α) ἡ τεχνική τῆς ελαιογραφίας, σύμφωνα µε 
την οποία ο πίνακας ζωγραφίζεται µε χρώματα. διαλυμένα στο λάδι: 
εκθέτει πίνακες σε -- και ακουαρέλες ΣΥΝ. ελαιογραφία, λαδομπογιά 
ΑΝΤ. υδρογραφία. ακουαρέλα (β) (συνεκδ.) ο ἴδιος ὁ πίνακας που έχει 
ζωγραφιστεί µε την παραπάνω τεχνική: εκθέτει λάδια και παστέλο 
4. (ὡς επίθ, για τη θάλασσα) γαλήνιος, ακύμαντος: µετά την καται- 
γίδα η θάλασσα ήταν -. -- (υποκ.) λαδάκι (το). 
[ΕΤΥΜ, µεσν. «µτγν. ἑλάδιον. υποκ. τού αρχ. ἔλαιον (βλ.λ.). Η φρ. ρί- 
χνω λάδι στη φωτιά αποδίδει τη γαλλ. Ίειοτ ἆς |'πυ{]ς οὰτ [ο {[6α|. 
λαδιά (η) 1. λεκές από λάδι: ένα πουκάμισο γεμάτο λαδιές ΣΥΝ. κηλί- 
δα 2.(καθημ.) πράξη που δεν εἶναι σύμφωνη µε τους ηθικούς κανόνες 
ή/και µε τον νόμο: την έχει κάνει τη - του. γι᾿ αυτό ἔχει τέτοιο ένοχο 
ύφος ΣΥΝ. ατασθαλία. κομπίνα, απατεωνιά. 


λαδικό (τοὶ 1. μικρά δογείο για επιτραπέζια γοᾶση καὶ φύλαξτ μικρᾶς 
(ΕΟ το) 1. μικρό 9025 γιο. επιτραπετια. χρήση και φύλαςη μικρῆς 


ποσότητας λαδιού: γυάλινο; παραδοσιακό / πήλινο ! γεμάτο ; τενε- 
κεδένιο - ΣΥΝ. λαδερό. ροῖ 2. µικρό δοχείο µε λάδι για Λίπανση µη- 
χανημάτων. λαδωτήρι. 

λαδίλα (η) {χωρ. πληθ.] η χαρακτηριστική γεύση και μυρωδιά τού 
ελαιολάδου: έντονη ! ενοχλητική -- 

λαδόκολλα (η) [χωρ. γεν. πληθ. χαρτί χαμηλής ποιότητας, που δεν 
απορροφά. νερό ή υγρασία και χρησιμοποιείται ὡς περιτύλιγμα. κα- 
θώς και στη μαγειρική και τη ζαχαροπλαστική: αντί για τραπεζομά- 
ντηλα έστρωναν τα τραπέζια µε λαδόκολλες | τύλιξε το κρέας στη - 
και το έβαλε στον φούρνο ΣΥΝ. λαδόχαρτο. 

λαδολέμονο (το) (χωρ. πληθ.) σάλτσα από λάδι και λεμόνι, που 
χρησιμοποιείται στη μαγειρική για να νοστιµίζει τα κρεατικά και τα 
ψάρια: ψάρι - 

λαδομπογιά (η) (καθημ.) τὸ ελαιόχρωµα (βλ.λ.: ζωγραφική µε λα- 
δομπογιές || οι τοίχοι τής κουζίνας βάφτηκαν μὲ - ΣΥΝ. ελαιόχρωμα. 
λάδι ΑΝΤ. υδρόχρωμα. νεροµπογιά, πλαστικό. --- λαδομπογιατίζω ρ. 

λαδόξιδο (το) [μεσν.| 1. σάλτσα από λάδι και ξίδι. που χρησιμεύει για 
να νοστιμίζει κυρ. σαλάτες; αφού ανακατέψετε όλα τα υλικά, προ- 
σθέτετε - για τη γεύση: ΦΡ. τρεις το λάδι, τρεις το ξίδι, κι έξι το λα- 
δόξιδο βλ. λ. τρεις 9 2. σύνολο σκευών που προορίζονται για επιτρα- 
πέζια χρήση και φύλαξη μικρής ποσότητας λαδιού και ξιδιού: φέρε το 
- καὶ το αλατοπίπερο στο τραπέζι. ' ΣΧΟΛΙΟΛ πονόδοντος. 

λαδόπανο ( (το) το ύφασμα με το οποίο το} ον καὶ σκουπίζουν τα 
μωρά. αμέσως μόλις τα βαφτίσουν: μαλακό ἄσπρο; μάλλινο -. 

λαδοπαστέλ (το) [ἀκλ.) χρώμα ζωγραφικής τριμμένο μέσα σε μα- 
στίχα και ανακατἐμένο µε νέφτι. σπαρματσέτο και λάδι παπαρού- 
νας. σκληρότερο από τα κοινά παστέλ. που χρησιμοποιείται σε σκλη- 
ρό χαρτί, χαρτόνι ἡ μουσαμά. κυρ. στα προσχέδια για ελαιογραφίες 
ή έργα µε ακρυλικά. 

λαδορίγανη (η) ἰχωρ. πληθ.) μείγμα λαδιού µε ρίγανη ως καρύκευ- 
μα σε κρεατικά ή ψάρια. 

λαδοτύρι (το) |λαδοτυρ-ιού | -ιών) ηµίσκληρο λιπαρό τυρί. που πα- 
ράγεται κυρ. στα νησιά. 

λαδόχαρτο (το) χαμηλής ποιότητας χαρτί. σκληρό και αδιάβροχο, η 
λαδόκολλα: τύλιδε το κρέας σε--. 

λαδόψωμο (το) ψωμί αλειμμένο µε λάδι: μόλις έβγαινε το πρώτο Λά- 
δι ας Χρονιάς. τα παιδιά χόρταιναν -- τ! 
νεοφώτιστου με αγιασμένο λάδι) κατά. τη βάπτιον. από τον ανάδοχο 2. 
η επάλειψη µε λάδι ή λιπαντικό υλικό των τμημάτων ἡ τῶν εξαρτη- 
μάτων. μηχανής ή αντικειμένου: το - τής κλειδαριάς 3.το λέκιασμα 
από λάδι: το - τής ποδιάς 4. (ήτο) η παράνομη ή ὕποπτη προσφορά 
χρημάτων σε αρμόδιο, ώστε να µερυληπτήσει υπέρ αυτού που κάνει 


την προσφορά: όπου δὲν τα καταφέρνει µε τον σταυρό. προχωρεί µε 
το -- ΣΥΝ. εξαγορά. δωροδοκία. -:- (υποκ.) λαδωματάκι (το). 

Λά δωνας (ο) παραπόταμος τού Αλφειού τής Πελοποννήσου. που πη- 
γάζει από τα Αροάνια. Γπίσης Λάδων {λάδων-ος. -α]. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. Λάδων, -ὤνος, πελασγ. αρχής. αγν. ετύµου|. 

λαδώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἵμεσν.| (λάδω-σα. -θηκα. -μένος] Φ (µετβ.) 
1. αλείφω µε λάδι; λαδώνετε καλά τα φύλλα. προτού τοποθετήσετε τη 
γέμιση: ΦΡ. (α) (εκφραστ.) λαδώνω τ’ ἀντερό µου τρώω: πάμε στην 
ταβέρνα να λαδώσουµε τ᾿ ἀντερό µας (β) (μτφ.) λαδωμένος ποντικός 
ως χαρακτηρισμός για άνθρωπο µε άλουστα και λαδωμένα μαλλιά 2. 
προκαλώ λεκὲ από λάδι: λάδωσε το καλό του κουστούμι ΣΥΝ, λεκιά- 
ζω 3. ΕΚΚΛΙΙΣ. (λαῖκ. ) αλείφω µε αγιασμέ νο λάδι αυτόν που βαπτίξε- 
ται. ο νοννός λαδώνει τον νεοφώτιστο 4. (συνεκὸ.) βαπτίζω, γίνομαι 
ανάδοχος: πήρε τις παραξενιές αυτού που τον λάδωσε ΣΥΝ. βάζω λά- 
δι. βαπτίζω 6. βάζω λιπαντική ουσία σε εξάρτηµα μηχανής ἡ επιφά- 
νεια γιὰ προστασία από τριβές: - την κλειδαριά || - τους µεντεσέδες 
για να µην τρίζει η πόρτα ΣΥΝ. λιπαίνω. γρασσώνω δ. (μτφ.) προσφέ- 
ρω παρανόμως χρήματα ἡ δώρα σε αρμόδιο, ώστε να επηρεάσω τη 
γνώµη του και να µεροληπτήσει υπέρ µου: µέλη τής επιτροπής λα- 
δώθηκαν κι έτσι κέρδισε τὸν διαγωνισμό η εταιρεία µε τα χαμηλότε- 
ρης ποιότητας προϊόντα ΣΥΝ. εδαγοράζω. δωροδοκῶ φ 7. (αμετβ.) εκ- 
κρίνω λιπαρή οὐσία: ορισμένοι τύποι μαλλιών λαδώνουν εύκολα. 

λαδωτήρ! (το) [λαδωτηρ-ιοῦ | -ιών] μικρό δοχείο όπου τοποθετείται 
λιπαντική ουσία. 

Λαέρτης (0) 1. ΜΥΘΟΛ.ο πατέρας τού Οδυσσέα 2. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥ Μ. αρχ. "Λαξο-έρ-τῆς « λαός (Βλ.λ.) "- θ. -ερ- τοῦ ρ. ἐρ-έθω (βλ. 
λ. ερεθίζω). οπότε το όν. θα σήμαινε «αυτόν που ερεθίζει τον λαό 
(προς μόχη)»]. 

λαζάνι (το) (λαζανιών] 1. ζυμαρικό σε μορφή πλατιάς μακρόστενης 
επίπεδης λωρίδας 2. λαζάνια (τα) φαγητό που παρασκευάζεται | μετα 
παραπάνω ζυμαρικά και την προσθήκη τυριών. κρέμας γάλακτος 
κ. ἀ.; λαζάντα με σπανάκι ' στον φούρνο / με αβγά. 

[ΕἸΎΜ. Αντιδάν., µεσν. «ιταλ. Ἰβνάσπα « δημώδ. λατ. [αὐαπῖα « λατ. 

Ιακαπιπ «αγγείο» «αρχ. λάσανον «δοχείο, τρίποδας». αγν. ετύμου!. 
λαζαρέτο (το) (παλαιότ.) το λοιμοκαθαρτήριο. 

ΙΕΓΥΜ. «ιταλ. [2/8Γεῖιο « Ναληγοῖο (κατά παρετυμολ. προς το παλαι- 

ότ. Ἰαμζαίο «επαίτης»), από τὸ λοιμοκαθαρτήριο δαπία Μαπία ἀἱ 

Ναζατει]. 

λαζαρίνα (η) ἰχῶρ. γεν. πληθ.] (παλαιότ.) είδος παλιού εμπροσθογε- 
μούς τουφεκιού. 

ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. Ι4Ζά11πα, από το όν. τού κατασκευαστή]. 

Λάζαρος (0) /-ου κ.-άρου] 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
µε γνωστότερο τον αδελφό τής Μαρίας και τής Μάρθας. τὸν οποίο 
ανέστησε ο Χριστός (η ανάσταση τού Λαζάρου) 2. ὡς προσφώνηση 
προσώπου που σώθηκε ανέλπιστα από τον θάνατο ή προσώπου εξαι- 
ῥετικά καχεκτικού: Φρ. αναστήθηκε σαν τον Λάζαρο για πρόσωπο 
που σώθηκε από βέβαιο θάνωτα μετά από επικίνδυνη ασθένεια καὶ 
μακρά ταλαιπωρία 3. ανδρικό όνομα. 

[ΕΤΥΨ. μτγν.. εξελληνισμένος τ. τού ονόματος Ἐλεάζαρ « εβρ. Εἰ ἆλατ 
«ο Θεός έχει βοηθήσει»|. 

Λαζός (ο) καθένας από τους αποίκους τής Λαζικής, περιοχής τού Λ. 
Εύξεινου ]]όντου, που εκχριστιανίστηκαν επί Ἰουστινιανού και εξι- 
σλαμίστηκαν ἀπό τους Οθωμανούς τον 150 αι. --- Λαζόπουλο (το). 
ΙΕΤΎΜ. Π περιοχή τής Λαζικής (τουρκ. Γα7ῖϑιαπ) οφείλει το όνομά της 
στην καυκασιανή γλώσσα Λαζ (χωρίς σύστημα γραφής). αγν. ετύ- 
μου]. 

λάζος (ο) μαχαῖρι µε πτυσσόμενη λάμα. που φυλάσσεται μέσα στη 

λαβή: τραβάω τον λάζο ΣΥΝ. σουγιάς. Επίσης λάζο (το). 
ΙΕΙΥΜ. Αβεβ. ετύμου. πιθ. « κύρ. όν. Λάζος « Λάζαρος. επειδή τέτοιο 
μαχαίρι θεωρείται ότι έφεραν κατά τις Σταυροφορίες οι μοναχοί τού 
Ἁγίου Λαζάρου]. 

λαζούρα (η) είδος παχύρρευστου βερνικιού. 

ΙΕΙΎΜ. Βλ. λ. λαζουρίτης!. 

λαζούρι (το) ἱλαζουρ-ιού | -ών] 1. λαζουρίτης (βλ.λ.) 2. (συνεκδ.) το 
κυανό χρώμα 3. νήμα βαμμένο µε ανεξίτηλο κυανό χρώμα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν.. βλ.λ. λαζουρίτης|. 

λαζουρίτης (ο) [1889| (λαζουριτών] ΟΡΥΚΊ. ημιπολύτιμος λίθος γα- 
λάζιου χρώματος. που μοιάζει με ζαφείρι. 

[ΓΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἰανμτῖῖο « µεσν. λατ. ΙαζΗτ « αραβ. 
ἁάννάτα «Ὁ λίθος η Ιαρίς 1ασ. 1 »]. 

λάθε βιώσας (Επίκουρος, απ. 551) να περνάς τη ζωή σου απαρατή- 
ρητος. να μην επιδιώκεις την προβολή. 

ΙΠΤΥΜ. «αρχ. λάθε (προστ. αορ. [' τού λανθάνω) -- βιώσας (ατχ. αορ. 
τού βιῶ, -ό)]. 

λαθεύω ρ. ἀμετβ. |µεσν.| [λάθε-ψα. -μένος] (λαϊκ.) πέφτω έξω στους 
υπολογισμούς µου. κάνω λάθος: λάθεψα στις εκτιμήσεις µου || λαθε- 
μένη επιλογή ΣΥΝ, αστοχώ. σφάλλω ΑΝΤ. πετυχαίνω. : :λάθεμα (το). 

λάθος (το) [λάθ-ους | -η. -ῶν} 1. οτιδήποτε αποκλίνει από τον κανόνα. 
κάτι που δεν λέγεται ἡ δεν γίνεται µε τον σωστό τρόπο: ορθογραφικό 
’ τυπογραφικό! συντακτικό ! φραστικό / ηθικό ! επιπόλαιο / μοιραίο 
/ βασικό, γλωσσικό ! επικίνδυνο -| κάνεις -, αν νομίζεις ότι δεν θα 
επιµείνω”|| κανένα - δεν αναγνωρίζεται µετά την απομάκρυνση από 
το ταμείο || τα -- πληρώνονται! |} συγχὠρώ τα -- κάποιου | τα -- εἶναι 
ανθρώπινα! |} μαθαίνω από τα - µου | διορθώνω τα - ενός κειµένου 
ΣΥΝ «σφάλμα ΑΝΤ. σωστό: ο» λόθῃ επί λαθιον το ένα λάθος μετά το 


άλμα σως λάθη λαθών το ένα λάθος µετά το 
άλλο: για αλλεπάλληλα λάθη 2. ατυχής επιλογή. πράξη. εκτίµηση 
(κατάστασης): ήταν - µου να τους εμπιστευθώ | όλες µου οι ἐνέργει- 
ες ήταν ένα -1| το - στην υπόθεση αυτή ἦταν η επιλογή ανώριµων 


προσώπων τα μια τόσο σοβαρή εργασία 5 9. ό, τι απέχει από την 
πραγματικότητα ή την αλήθεια: βρείτε το σωστό και το - || -: Η σῶ- 


λαθούρι 


στή απάντηση είναι ἄλλη ΣΥΝ. ανακρίβεια Αντ. σωστό, αλήθεια: ΦΡ. 
αν δεν κάνω λάθος ον δεν απατώµαι; είστε ο ὃρ Λίβινγκστον, -|-- 
σας έχω ξαναδεί 4. ΜΑΘ. η απόκλιση ανάµεσα στην πραγματική τιµή 
που είναι προϊόν µιας πράξης και αυτής την οποία βρίσκει (κανείς): 
το αποτέλεσµα τής διαίρεσης είναι - || υπάρχει - στην αφαίρεση | 
μαθηματικό ! στατιστικό - ΑΝΤ. σωστό 5. (καταχρ. ὡς επίρρ. κ. ἀκλ. 
επίθ.) λανθασμένος. εσφαλμένος: - αριθµός κίνηση! πίστη! σύντα- 
ἔη! απάντηση ! πράξη! αποτέλεσµα ! δρόμος ! στάση ζωῆς ΑΝΊ. σω- 
στός' ΦΡ κατά λάθος χωρίς να υπάρχει πρόθεση: έπεσε πάνω του - 
ΣΥΝ. εκ λάθους ΑΝΤ. επίτηδες. -- (υποκ.) λαθάκι (το). 

ΙΕΤΥΜ. μτγν., αρχική σημ. «λήθη», « αρχ. λανθάνω (υποχώρητ.). βὰ.λ. 

Η σημ. «σφάλμα» είναι μεσν. Η χρήση τής λ. ὡς επιθέτου και επιρ: 
ρήματος είναι µεταφορά αγ 1λ. συντακτικού σχήματος, που σφείλε- 
ται στήν αντίθεση των λ. σωστός - λάθος (λ.χ. νου ἀῑα]]σά τς σοττοσῖ 
/ΎΤΟΠΡ πιπτσοτ «καλέσατε τον σωστό / λανθασμένο αριθµό»), όπου η 
λ. λάθος θεωρήθηκε επίθ. κατ᾿ αντιστοιχία προς το σωστός!. 
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λάθος: συνώνυμα. Ἡ παρέκκλιση από το ορθό σε όλα τα επίπεδα 
(πρακτικό, θεωρητικό. ηθικό. κοινωνικό κ.λπ.) συνιστά ό.τι ονοµά- 
ζουμο λάθος. Λάθος, λήθη, αληθής εἶναι οµόρριζα τού λανθάνω 
«διαφεύγω την προσοχή». Λάθος εἶναι αυτό που διαφεύγει την 
προσοχή. Αληθής είναι αυτός που δεν µπορεί να διαλάθει την πρυ- 
σοχή. να ξεφύγει, να κρυφτεί άρα ο πραγματικός. ο αληθινός, Λή- 
θη είναι η διαφυγή από την προσοχή. το ξέχασμα. η λησµονιά. Κο- 
ντά στήν κυριολ. σημ. τής λ. λάθος «αυτό που διαφεύγει την προ- 
σοχή» εἶναι καὶ οἱ 1. αβλεψία και αβλέπτηµα (κυρ. το τυπογραφι- 
κό λάθος που έχει ξεφύγει από την προσοχή) από το ρ. βλέπω. κα- 
θώς και η λ. απροσεξία (προσέχω). Μια σειρά άλλων συνωνύμων 
τής λ. λάθος συνδέονται ετυμολογικά µε την έννοια τού τόπου: 
σφάλλομαι «γλιστρώ και πέφτω» » αφάλμα «το Υλίστριμο, το πέ- 
σιμο, η παρέκκλιση από την όρθια θέση». παράπτωμα (πίπτω). 
ατοπημα ί τόπος). ολίαθηµμα - -πεσιμο από γλέσ' τρηµµα” η Άλλα συνδέ- 
Ονται µε την έννοια τής περιπλάνησης και τής λοξοδρύµησης από 
τὸν κανονικό δρόμο: πλανώµαι «περιπλανώμαι» » πλάνη «πέρι- 
πλάνηση» - «λάθος» (πβ. λατ. ἔΓεᾶτς «περιπλανώμαι» » οΓΤΟΓ 
«πλάνη») και παραδρομή (στη φράση εκ παραδρομής). 1 αποτυ- 
χία στη σκόπευση (αστοχώ) οδηγεί στο αστόχηµα «λάθος» (πβ. 
γερμ. [6π]ἑπ «αστοχώ» » Εεµ]εΓ «αστόχημα, λάθος»). Ολόκληρο το 
φάσμα των λανθασμένων παρεκκλίσεων, δηλ. των λαθών. θα μπο- 
ρούσε να παρουσιαστεί σαν ένα λεξιλογικό συνεχές από το αβλε- 
ψία μέχρι το γκάφα «χοντρό λάθος»: αβλεψία (και ἀβλέπτημα) - 
απροσεξία -- παραδροµή λάθος - σφάλμα - αστόχηµα -- ατόπη- 
μα -- ολίσθηµα -- παρατυπία --πλάνη - παράπτωμα γκάφα. 

Ας σημειωθεί, επ᾽ ευκαιρία, η συχνή χρήση τής λ. λάθος µε επιθε- 
τική και επιρρηµατική σημασία αντί τού λανθασμένος / λανθα- 
σμένα: Αυτή η απάντηση είναι λάθος (- λανθασμένη) - Έλυσε 


την άσκηση λάθος (Ξ λανθασμένο) Έδωσα λάθυς τηλ έφωνο - 


Λάθος άνθρωπος σὲ λάθος θέση. 


λαθούρι (το) [λαθουρ-ιού | -ιών] ποώδες φυτό που καλλιεργείται κυρ. 
ως κτηνοτροφικό’ από τα αποφλοιωµένα και τριµµένα σπέρματά του 
παρασκευάζεται η φάβα. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. λαθούριον « λαθύριον. υποκ. τού μτγν. λάθυρος, αγν. 
ετύμου. Η ὁμοιότητα µε Ι.Ε.λ. που σημαίνουν «φακή» (λατ, ἴεη», αρχ. 
σλαβ. Ιεδία. ρωσ. Ηαζα) δεν αποδεικνύει οὔτε την Ι.15. καταγωγή τους 
ούτε ότι πρόκειτοι για παράλληλο δανεισμό]. 

λάθρα επίρρ. (λύγ.) κρυφά, χωρίς να γίνεται κανείς αντιληπτός: εισέ- 
βαλαν - στη χώρα ΑΝΊ, φανερά. 
[ΕΤΎΜ. «αρχ. λάθρᾳ; λάθρα, επιρρ. χρήση θέματος που απαντά στον 
σόρ. β’ λαθεῖν (απρφ.) τοῦ ρ. λανθάνω (βλ.λ.)]- 

λαθραίος, -α, -ο 1. αυτός που γίνεται κρυφά. µε σκοπό να µην τον 
δουν και τον ανακαλύψουν οι άλλοι, συνήθ. εξαιτίας τής παράνομης 
φύσης του: κυνήγι / ψάρεμα! ανασκαφή / μετανάστευση ΣΥΝ. κρυ- 
φός ΑΝΤ. φανερός 2. ό,τι προέρχεται από το λαθρεμπόριο: - τσιγάρα; 
ποτά / όπλα 3. λαθραία (τα) τα λαθρεμπορεύματα (βλ.λ.: βρήκαν τα 
- στο αμπάρι τού πλοίου. --- λαθραΐί-α /-ως ἰαρχ.| επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λαθραῖος « λάθρα (βλ.λ.)]. 

λαθραλιεία (η) ἰχωρ. πληθ.] η παράνομη αλιεία. που διεξάγεται εἴτε 
σε απαγορευμένη περίοδο είτε µε απαγορευμένα µέσα είτε για είδος 
υπό προστασία είτε χωρίς τη σχε τική άδεια 

λαθραναγνώστης (0) ἱλαθραναγνωστών!, λαθραναγνώστρια 
(η) (λαθραναγνωστριών] πρόσωπο που διαβάζει κρυφά το έντυπο άλ- 
λου (λ.χ. τη σελίδα µιας εφημερίδας την ώρα που τη διαβάζει ο κά- 
τοχός της): οι ενοχλητικοί - των εφημερίδων στα λεωφορεία. 

λαθρανασκαφή (η) Η588Ι ανασκαφή που γίνεται κρυφά (σε αναζή- 
τηση ευρημάτων. τα οποία συνήθως εμπορεύονται αρχαιοκάπηλοι). 

λαθρεμπόρευμα (το) [18741 ἰλαθρεμπορεύμ- ατος | -ατα, -άτων]| τὸ 
εμπόρευμα που διακινείται στο εσωτερικό µιας χώρας ή από και 
προς τα σύνορά της είτε χωρίς να έχουν καταβληθεί οἱ νόμιμοι δα- 
σμοί είτε χωρίς να επιτρέπεται η διακίνησή του ΣΥΝ. λαθραία (τα). 

λαθρεμπόριο (το) [1809] [λαθρεμπορίου | χωρ. πληθ.) τὸ εμπόριο 
προϊόντων, τα οποία είναι απαγορευμένα ή για τα οποία δεν έχουν 
καταβληθεί οι νόμιμοι φόροι: - όπλων ! τσιγάρων / ναρκωτικών | διε- 
Ὀνές ; παραλιακό ! συνοριακό - ΣΥΝ. κοντραμπάντο. Επίσης (επίσ.) 
λαθρεμπορία (ηλ [1826]. --- λαθρέμπορος Π837} κ. (λαϊκ} λαθρέ- 


µπορας (0). ,. λαθρεμπορικός, -. -ὁἱ [871]. ΠΠΠἯ 
λαθρεπιβάτης (0) {λαθρεπιβατών|. λαθρεπιβάτισσα (η) ἰλαθρε- 
πιβατισσών! πρόσωπο που μπαίνει κρυφά σε μεταφορικό μέσο και 


ταξιδεύει χωρίς να πληρώσει εισιτήριο ή χωρίς να έχει τα σχετικά 


νόμιμα έγγραφα. 


λαϊκιστικός 


λαθρόβιος, -α, -ο | 1863 1. αυτός που υπάρχει και ζει χωρίς να τον 
αντιλαμβάνονται οἱ άλλοι: - ὕπαρξη ΣΥΝ. κρυφός ΑΝΤ. φανερός 2. 
(μτφ. για έντυπο) αυτός που έχει μικρή κυκλοφορία και ύποπτους πό- 
ρους. --- λαθρόβια / λαθροβίως επίρρ. 

λαθροβίωση (η) /-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) 1. το να ζει κανείς χω- 
ρὶς να γίνεται αντιληπτός από τους άλλους 9 2, ΠΙΟΛ. η φαινομενική 
απουσία ζωής σε κατώτερους οργανισμούς. που οφείλεται στη μείω- 
ση των οργανικών λειτουργιών στο ελάχιστο ως αποτέλεσµα κατά- 
ξυψης. αφυδάτωσης ἡ άλλων αντίξοων συνθηκών. 

λαθρογαµία (η) {μτγν.| [λαθρογαμιών! (λόγ.) η μοιχεία. --- λαθρό- 
γαμος (ο/η). 

λαθροθηρία (η) [1871] ἰχώρ. πληθ.ὶ το κυνήγι θηραμάτων που καθί- 
στατοι παράνομο, εἴτε επειδή συντελείται σε απαγορευμένη περιοχή 
ἡ εποχή είτε επειδή ο κυνηγός δεν έχει τη σχετική άδεια είτε επειδή 
το θήραμα είναι προστατευόμενο είδος: συνελήφθησαν µε την Κατη- 
γορία τής -. --- λαθροθήρας (ο/η) [1856]. λαθροθηρώ ρ. |-εἰς...Ι. 
[ΕἸΎΜ. « λαθροθήρας « λαθρο- - -θήρας « θήρα «κυνήγι»). 

λαθρομετανάστευση (Π) [της κ. -εὔσεως | -εὐσεις. -εὔσεων) η ἕξο- 
δος από µία χώρα μεμονωμένων ατόμων ή ομάδων πληθυσμού καὶ η 
εγκατάστασή τοὺς σε άλλη (για οικονομικούς ή πολιτικούς λόγους), 
µε τρόπο λαθραίο, παράνομο. χωρίς να υπάρχουν τα απαραίτητα νό- 
μαμα έγγραφα εισόδου ἡ εργασίας στη χώρα προορισμού: ο στρατός 
περιπολεί στα σύνορα για τον περιορισμό τής -. --- λαθρομετανα- 
ατευτικός, -ή. -ό, λαθρομεταναατεύω ρ. 

λαθρομετανάστης (0) [λαθρομεταναστών]. λαθρομετανάστρια 
(η) ἱλαθρομεταναστριῶν! πρόσωπο που μετακινείται και εγκαθίστα- 
τα! σε χώρα άλλη απὀ αυτήν τής καταγωγής του. χωρίς να πληροί 
τους απαραίτητους όρους ή χωρίς να έχει περάσει από τις νόμιμες 
διαδικασίες: νομιμοποίηση των - | στο αμπάρι τού καϊκιού ήταν 
στοιβαγμένοι δεκαπέντε - 

λαθροῦλοτομία (η) Ίχωρ. πληθ.! η παράνομη. χωρίς άδεια τού δα- 
σαρχειου. συστηματική κοπή και εμπορία ξυλείας. Επίσης λαθροῦ- 
λοτόμηση. --- λαθροῦλοτόμος (Ο/Η) |1807|. 

λαθροχειρία (η) [1871] Ιλαθροχειριών] η αφαίρεση, η κλοπή πράγ- 
ματος µε τρόπο, ώστε να µη γίνει η ενέργεια αντιληπτή ΣΥΝ. υπεξαί- 
ρεση. υποκλοπή, (λαϊκ.) σούφρωμα. 
ΙΕΤΥΜ. « λαθρο- -- -χειρία « αρχ. χείρ «χέρι». απὀδ. τού γαλλ. 
οσοσιποίαµο]. 

λαθυρισμός ιο) |1891] [χωρ. πληθ.) τροφική δηλητηρίαση που οφεί- 
λεται σε κα τανάλ ση λαθονριού (βλ.Λ.). 
ΙΕΊΎΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ., « γαλλ. ἰαιπντίδιηο!. 

λάιβ επίθ. (άκλ.] Ί. (κυρ. για μουσική παράσταση) αυτός που γίνεται 
με αυτοπρόσωπη παρουσία των συντελεστών του μπροστά σε κοινό. 
σε αντίθεση µε αυτόν που έχει μαγνητοσκοπηθεί ή ηχογραφηθεί: - 
μουσική παράσταση  - εμφάνιση ενός γκρουπ || (κ. ὡς επίρρ.) το 
γκρουπ έπαιξε - τα γνωστότερα κομμάτια του ΣΥΝ. ζωντανός 2. (για 
ραδιοφό) ωνική ἡ τηλεοπτική μετάδοση) αυτός που μεταδίδεται Ώπεῦ- 
θείας. την ίδια στιγµή που γίνεται: οι τηλεθεατές παρακολούθησαν 
την απελευθέρωση των ομήρων σε - μετάδοση | (κ. ὡς επίρρ.) θα δού- 
µε την απονυµή των βραβείων - ΣΥΝ. ζωντανός 3. (για ηχογράφηση ἡ 
μαγνητοσκόπηση μουσικής εκδήλωσης) αυτός που περιέχει µια µον- 
σική εκδήλωση, όπως αυτή πραγματοποιήθηκε μπροστά σε κοινό: ο 
δίσκος περιέχει τη - συναυλία τοῦ τραγουδιστή στον Λυκαβηττό. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Ινε. από φρ. όπως [νε τταπϑιπ]5οίοπ «απευθείας µετά- 
δοση», νο τοσοτάίηρ «ζωντανή εγγραφή» (δηλ. όχι σε στούντιο), νο 
ΡΓγορταπΊπ]ο κ.τ.ό.|. 

λαίδη (η) »λέδη 

λαϊκάντζα (η) ’ λαϊκούρα 

λαϊκισμός (0ο) [1387] 1. η ιδέα σύμφωνα µε την οποία οἱ επιθυμίες 
καὶ οἱ πεποιθήσεις των λαϊκών μαζών αποτελούν βάσιμο οδηγό πολι- 
τικής δράσης 2. πολιτικό κίνημα µε βάση συνήθως το αγροτικό τµή- 
μα µιας κοινωνίας. που αποσκοπεί στην ικανοποίηση λαϊκών συναι- 
σθημάτων και προσδοκιών 8. (κακόσ.) ο ἔπαινος και η κολακεία των 
αδυναμιών και των ελαττωµάτων τού λαού, καθώς και η υιοθέτηση 
επιχειρημάτων ἡ θέσεων που ευχαριστούν τον λαό (και γενικότ. τους 
πολλούς), χωρίς όµως και να τον ωφελούν. µε σκοπό την εξασφάλιση 
τής εὐνοιάς του. --- λαϊκίζω ρ 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρορα[μπι]. 


απκότητο ωτολο 


ἱκότητα. Οι δύο λέ ξε τς αποτελούν τις δύο όψε 
έννοιας «λαϊκός»: την εὐσημη, που εἶναι η λαϊκότητα, δηλ. το νή 
σιο λαϊκό στοιχείο µε χαρακτηριστικά την απλότητα και τη λιτό- 
τητα, και την κακόσηµη πλευρά, που εἶναι ο λαϊκιαμός, δηλ. το 
ψεύτικο. οτειαχτό λαϊκό στοιχείο, που μιμείται τη συμπεριφορά 
τού λαού. για να την εκμεταλλευθεί (πολιτικά. κοινωνικά, καλλι- 
τεχνικά κ.λπ.). Μιλούμε µε θετικό πνεύμα για τη ἑαϊκότητα τής 
σκέψης και τής συμπεριφοράς των απλών ανθρώπων τού λαού. αλ- 
λά µε αρνητική χροιά για τον λαϊκισμό στην πολιτική. στα συν- 
θήμοτα. στη σκέψη. στη συμπεριφορά ανθρώπων. που, χωρίς να 
προέρχονται από τον απλό λαό, επιζητούν να τον κολακεύουν. για 
να αποκομίζουν προσωπικά. πολιτικά ἡ άλλα οφέλη. 


λαϊκιστής (ο), λαϊκίστρια (η) [λαϊκιστριών! πρόσωπο (συνήθ. τού 
δημόσιου βίου) που κολακεύει τον λαό ἡ υιοθετεί θέσεις και απόψεις 

όχι όμως και ὠφέλιμες, για τον λαό, με σκοπό ναι κερδί- 

σει την εὔνοια και την υποστήριξή του: οἱ πολιτικοί του αντίπαλοι 
τον κατηγορούν ως λαϊκιστή. 

[ΕἸΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρορυ]ι]. 


λαϊκισ τικος, -. -ὁ κ. λαϊκίστ ἴκος, -η.-ο αυτος μὲ 
από στοιχεία λαϊκισμού: -- λόγος / επιχείρημα ! π. 


ευχάριστες, 


23 
55 
-- 


λαϊκός 


λαϊτμοτίφ 


ΜΙ εν  ἑ νυν.” Ἱτμοτί 


- ΣΧΟΛΙΟ λ. «ίστικος. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρορα]Π511ς]. 

λαϊκός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τον λαό ἡ προέρχεται από 
αυτόν: - εντολή / ετυμηγορία ! κυριαρχία / εξέγερση ! αίτημα! παρα- 
δόσεις ! έθιμα ! τέχνη! πολιτισμός ! δοξασίες! σοφία ! φρόνημα / κί- 
νηµα / αποδοχή δυσαρέσκεια / χοροί! θέατρο! πρόγραμμα: 95. λαῖ- 
κὀ δικαστήριο δικαστήριο που συγκροτείται από µη νομικούς επαγ- 
γελματίες δικαστές. κυρ. σε περιόδους πολιτικής εκτροπής και ανα- 
τροπής τής ἐννομης τάξης 2. αυτός που σχετίζεται µε τις εισοδηµατι- 
κά κατώτερες τάξεις, κατ᾽ αντιδιαστολή προς τα ανώτερα κοινωνικά 
στρώματα και την αριστοκρατία: - τάξεις ! μάξες (η εργατική τάξη. 
οι αγρότες και η συνδεδεμένη μαςί τους διανόηση) / / στρώματα ! µέ- 
τωπο (συνασπισμός κομμάτων τής εργατικής τάξης και τῶν μεσαιῶν 
τάξεων για την αποτροπή ενδεχόµενης φασιστικής απειλής) || η - βά- 
ση τού κόμματος ΑΝΙ. αριστοκρατικός. αρχοντικός' Φρ (α) λαϊκή 
(αγορά) υπαίθρια, κινητή αγορά, όπου πωλούνται σε χαμηλές τιµές 
οπωρολαχανικά. είδη διατροφής και ένδυσης. καθώς και είδη για το 
σπίτι; κάθε Τρίτη ἡ κυκλοφορία στην κεντρική οδό τής πόλης διακό- 
πτεται εξαιτίας τής λαϊκής (β) λαϊκό τραγούδι / λαϊκή μουσικῆ (1) 
(γενικά) το τραγούδι και ἡ μουσική των λαϊκών στρωμάτων (11} {ειδι- 
κὀτ.) κ. λαϊκά (τα) γενική ονομασία τού τραγουδιού και τής μουσικής 
που αναπτύχθηκε μετά τον Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο στα μεγάλα αστι- 
κά κέντρα τής Γλλάδας έχοντας τις ρίζες του στην παραδοσιακή 
μουσική και στο ρεμπέτικο. χρησιμοποιώντας όµως συχνότατα ποι- 
κίλα μουσικά στοιχεία τόσο από τη Δύση όσο και από την παράδο- 
ση τής Ανατολῆς: αντιδιαστέλλεται προς τη δημοτική μουσική καὶ 
τραγούδια (μουσική ; τραγούδια των αγροτικών πληθυσμών τής 
υπαίθρου ἡ τῶν κατοίκων τῶν νησιών) και προς την έντεχνη λαϊκή 
μουσική και τραγούδια (που έχουν συνθέσει πρόσωπα µε μουσική 
παιδεία πάνω σε λαϊκές φόρμες): από το ραδιόφωνο ακούγονταν βα- 
ριά -ᾖ ελαφρό - τραγούδι (με λαϊκά και ευρωπαϊκά μουσικά όργανα 
σε κλίμακες ευρωπαϊκές καὶ ερωτικό κατά κανονα περιεχόμε νο) {1} 
(μουσική / τραγούδι) που εκτελείται µε λαϊκά όργανα (και όχι λ.χ. 
μοντέρνα ἤ κλασικά) (Ύ) λαϊκό κέντρο κέντρο διασκέδασης. όπου 
παίζουν λαϊκή μουσική καὶ τραγούδια: «αν θες να νιώσεις καινούρ- 
γιες συγκινήσεις ! να μ᾽ ακολουθήσεις ! σε κέντρα λαϊκά» (λαϊκ. 
τραγ.) ΑΝΤ. κοσμικό κέντρο (8) λαϊκή απογευματινή απογευματινή θε- 
ατρική παράσταση µε χαμηλότερης συνήθ. τιμής εισιτήριο για τα εὐ- 
ρύτερα λαϊκά στρώματα (8) λοϊκή επιμόρφωση θεσμός που αποσκο- 
πεί στην οργανωμένη και διαρκή εκπαίδευση των λαϊκών στρωµά- 
των. παράλληλα ή ανεξάρτητο. από τη σχολική εκπαίδευση. µε μέρι- 
μνα τού κράτους (στ) λαϊκή τέχνη (Ὁ η τέχνη που άνθησε στην Ἑλλά- 
δα από τὰ τέλη τού 17ου αι. ὡς τὸν 190 αι.. περιλαμβάνοντας όλους 
τους κλάδους τής χειροτεχνίας και τής διακοσμητικής. µε χαρακτη- 
ριστικά της τα θέµατα από την παράδοση, τις συμβολικές και αγιο- 
γραφικές συνθέσεις, την ανωνυμία τοῦ καλλιτέχνη κ.ά. (ΠΠ η τέχνη 
που βασίζεται στην παραγωγή έργων με τον παραδοσιακό τρόπο: 
εργαστήρι ειδών λαϊκής τέχνης (Ὁ) λαϊκή Δεξιά (1) το τµήµα τής Δε- 
ξιάς πολιτικής παράταξης που έχει λαϊκιστικό πολιτικό λόγο {1} το 
λαϊκό τμήμα τῶν οπαδών τής Δεξιάς παράταξης 3. αυτός που μιλά 
και συμπεριφέρεται χωρίς επιτήδευση και που συνήθ. δεν διαθέτει 
ανώτερη μόρφωση: ήταν - τύπος. αλλά µε ξεχωριστή σοφία και χιού- 

ί ανθρώπων || για να το πούμε στη - γλώσσα 8. [ει- 
δικότ.) αυτός που σχετίζεται µε την εργατική τάξη. το προλεταριάτο: 
- επανάσταση / στρατός ΣΥΝ. προλεταριακός, εργατικός ΑΝΤ. καπιτα- 
λιστικός. αστικός: φν. (α) λαϊκή Δημοκρατία καθεστώς που βασίζε- 
ται στην ηγεμονία τού Κομουνιστικού Κόμματος και την κρατικο- 
ποίηση τής οικονοµίας που επιβλήθηκε στην Ανατολική Ευρώπη µε- 
τά το 1945 [β) λαϊκό μέτωπο συμμαχία αριστερών κομμάτων δ. (μει- 
ὡτ.) αυτός που είναι µέτριου ή χαμηλού επιπέδον, που απευθύνεται 
στον πολύ κόσμο: - αναγνώσματα ! σίριαλ / ντύσιμο ΣΥΝ. φτηνός. 
κοινός, συνηθισμένος ΑΝῚ. εκλεκτός. ξεχωριστός. πυιὀτικός » 6. αὐ- 
τός που δεν σχετίζεται µε τον κλήρο ή την Εκκλησία (κυρ. ὡς ουσ.: 
αντέδρασαν έντονα κληρικοί καὶ λαϊκοί ΣΥΝ, κοσμικός ΑΝΤ. εκκλη- 
σιαστικός. κληρικός: ΦΡ. λαϊκό κράτος εκκοσμικευµένο κράτος. όπου 
οὔτε οι νομοθετικοί θεσμοί. οὔτε η διοίκηση ή η σχολική εκπαίδευση 
ανατίθενται σε κληρικούς. --- λαϊκά επἰρρ.. λαϊκότητα (η) [1889]. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος. εξατομικεύω. λαϊκισμός. 
[ΕΠΎΜ. μτγν. « αρχ. λαός. Ορισμένες σύγχρονες σημ. αποδίδουν το 
γαλλ. ρορηἰαἰτε]. 

λαϊκότροπος, -η. -Ὁ αυτός που έχει γίνει µε τον τρόπο και το ὕφος 
τού λαϊκού: - τραγούδια. 

λαϊκούρα (η) ἰχωρ. γεν. πλήθ.! (μειῶτ.) άνθρωπος µε λαϊκή εμφάνιση 
και συμπεριφορά. Ἐπίσης λαϊκάντζα. 
ΙΕΙΎΜ. « λαϊκός -- μεγεθ. επίθηµα -οὔρα!. 

λαίλαπα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. (λόγ.) Ἱ. πολύ ισχυρός άνεμος, θύελλα, 
που µπορεί να συνοδεύεται από βροχή: µέσα στη - το πλοιάριο ἔχα- 
σε τον προσανατολισμό του ΣΥΝ. ανεµοστρόβιλος, ανεμόβροχο. κα- 
ταιγίδα. σίφουνας, τυφώνας ΑΝΤ. γαλήνη, νηνεμία 2. (μτφ. ὡς χαρα- 
κτηρισµός) για κάθε γεγονός που προκαλεί μεγάλη καταστροφή: η - 
τού πολέμου σκόρπισε την οικογένεια στα τέσσερα σηµεία τού ορί- 
ζοντα [η πύρινη - (η πυρκαγιά) ΣΥΝ. συμφορά. δυστυχία. κακό ΑΝΤ. 
ευτύχημα. καλό. 
[ΕΓΥΜ. « αρχ. λαῖλαψ, -απος, µε εκφραστικό αναδιπλασιασμό, αγν. 
ετύ μου 
ετύμου!. 

λαιμά (τα) - λαιμός 

λαίμαργος, -η, -ο 1. αυτός που έχει ακόρεστη όρεξη για φαγητό: κοί- 
ταδε τα πιάτα με- μάτια Σ ΣΥΝ. αχόρταγος. πειναλέος. (κακόσ. ) πεινά- 
λας ΑΝ ΤΓ, λιγόφαγος 9, αυτός που τρώει πολύ γρήγορα και με βουλιμία 
8. (Ὑενικότ.) άπληστος, ανικανοποίητος: τα ΜΜΕ εμφανίζονται -- για 


κακές ειδήσεις [για φήμη / χρήμα / εξουσία. --- λαίμαργα επίρρ., 
λαιμαργία (η) [αρχ.]. 
[ετυμ. αρχ. « "λαιµό-μαργος (με απλολογία) «λαιμός -- μάργος 
«Ὠδηφάγος, άπληστος» (πβ. κ. γαστρί-μαργος)]. 

λαιμαριά (η) (λαϊκ.) λωρίδα δέρματος ή άλλου υλικού, το οποίο περ- 
νοῦν γύρω από τον λαιμό ζώου: η - τού αλόγου! τού μοσχαριού ΣΥΝ. 
λουρί. 

λαιμητόμος (η) (παλαιότ.) ειδικό όργανο για τον αποκεφαλισμό κα- 
ταδικασµένων σε θάνατο. που περιελάμβανε υποδοχή για την τοπο- 
θέτηση τού λαιμού, πάνω στον οποίο έπεφτε µε µεγάλη ταχύτητα από 
ψηλά η λεπίδα: η - χρησιμοποιήθηκε στη διάρκεια τής Ιαλλικής 
Επανάστασης: ΣΥΝ. Υκιλοτίνα. καρμανιόλα. 
ΤΕΤΥΜ. « αρχ. λαιμοτόμος { ααιμητόμος - λαιμός 5 -τόμος ς τέμνω!. 

λαιμικός, -ῇ. -ὁ » λαιμός 

λαιμοδέτης (0ο) [1871] [λαιμοδετών! (λόγ.) η γραβάτα. 
ενδυμασία. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Ηαἱοοἰπάς]. 

λαιμόκοψη (η) {χωρ. πληθ.) το στρογγυλό ἄνοιγμα για τον λαιμό σε 
μπλούζες ἡ φορέματα. που εἶναι στενό όσο η βάση τοῦ λαιμού. 

λαιμός (ο) (λαιμοί κ. λαιμά (τα)! 1. το μέρος τού σώματος τῶν αν- 
θρώπων ή των ζώων, που ενώνει τον κορμό (από το ύψος των ὤμων 
και τοῦ στήθους) µε το κεφάλι και έχει σχῆμα κυλινδρικό και στενό 
(σε σχέση µε το υπόλοιπο σώμα): το φόρεμά της αναδείκνυε τον 
όμορφο. άσπρο - της | πιάστηκε ὁ - µου (νιώθω πόνο, εσωτερικά και 
εξωτερικά, στον λαιμό µου. εξαιτίας ρεύματος αέρα ή επειδή έμεινα 
στην ἴδια στάση πολλή ώρα)’ ΦΡ (α) παίρνω (κάποιον) στον λαιμό 
µου προκαλώ από αμέλεια ή ανεύθυνη συμπεριφορά µου µικρή ή αε- 
γάλη ζημιά ἡ βλάβη σε κάποιον: ο ασυνείδητος οδηγός πήρε τρεις 
αθώους στον λαιμό του | μὴ σε πάρω στον λαιμό µου. διασταύρωσε 
και συ την πληροφορία, πριν αποφασίσεις! ΣΥΝ. καταστρέφω. παρα- 
σύρω στον όλεθρο ΑΥΤ. σώσω. προστατεύω (8) (οικ)) μου κάθεται 
στον λαιμό (κάποιος / κάτι) αν τιπαθώ ιδιαίτερα (κάποιον! κάτι); αυ- 
τή η τσυριχτή φωνή τῆς µου κάθεται στον λαιμό ΑΝΤ. συµπαθώ (γ) 
(ατφ.) πιάνω / κρατώ (κάποιον) από τον λαιμό ασκώ µεγάλη πίεση σὲ 
(κάποιον): μη µε πιάνεις απ΄ τον λαιμό, ας βρούμε µια συμβιβαστική 
λύση! ΣΥΝ. πιέζω. βιάζω (δ) βάζω το μαχαίρι στον λαιμό (κάποιου) 
πιέζώ φορτικά ή εκβιάζω (κάποιον): μ᾽ αυτό που µου προτείνεις, µου 
βάζεις το μαχαίρι στον λαιμό (ε) βγάζω τον λαιμό µου (από τις φω- 
γές) φωνάζω πολύ δυνατά για πολλή ώρα: ο καθηγητής έβγαλε τον 
λαιμό του. για να κάνει τα παιδιά να ησυγάσουν ΣΥΝ. ξελαρυγγιά- 
ζομαι. (οικ.) γκαρίζω (στ) (οικ.) κόψε τον λαιμό σου βλ.λ. κόβω (2) εἰ- 
μαι (πνιγµένος) ὡς τον λαιμό βρίσκομαι σε πολύ δυσχερή θέση: - 
από τα χρέη ! στη δουλειά / στα βάσανα ΣΥΝ. (οικ.) πνίγοµαι (η) βά- 
ζω τη θηλιά στον λαιμό (κάποιου) βλ. λ. βάζω (θ) κάποιος µε φέρνει 
ώς τον λαιμό κάποιος µε κάνει να αγανακτήσω µε τα λόγια ή τις 
πράξεις τοῦ: δεν αντέγω άλλο τις ιδιοτροπίες του’ μ έχει φέρει ὡς 


τον λαιμό! 3 2.(ειδικὀτ.ν το μπροστινό, εσοτε ρικό μέρος τού παραπάνω 


(5τοικοτ.} οστινὸ εσο «ο μ1Ρ 


τμήματος (που περιλαμβάνει τὸν λάρυγγα, τὸν φάρυγγα, τις αμυγδα- 
λές. τις φωνητικές χορδές): µε πονάει ο - µου || Μην πίνεις κρύο νε- 
ρό: Θα κρυώσουν τὰ λαιμά σου! | πρήστηκε ο - µου!] µου στάθηκε 
ἕνα ψαροκόκκαλο στον --|| ἔχω τα - µου (έχω κρυώσει στον λαιμό) « 
3. (συνεκδ.) το µέρος ενδύματος που περιβάλλει τον λαιμό τού αν- 
θρώπου: ο - τού πουκαμίσου ήταν κατάµαυρος από τη βρόµα || ο - 
ενός φορέματος (ντεκολτέ) ΣΥΝ. (επίσ.) περιλαίμιο 4, (κατ᾽ επέκτ.) οτι- 
δήποτε έχει το σχήμα λαιμού. δηλ. στενεύει σε κάποιο σημεῖο του (α) 
(για δοχεία) το στενότερο τμήμα στο πάνω μέρος: ο - τού ανθοδοχεί- 
ου! τού βάζου (β) (για λωρίδες ξηράς ή θάλασσας): - τής ξηράς ΣΥΝ. 
στένωμα. --- λαιμικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύµου. Η μοναδική έγκυρη σύνδεση τῆς λ. εἶναι 
με το αρχ. λαῖτμα «κύμα, βυθός θάλασσας». ενώ δεν είναι πειστικές 
οι αναγωγές στις λ. λαιός «αριστερός» και λαµυρός «λαίμαργος, 
αδηφάγος»|. 

λαΐνι (το) »λαγήνι 

λάινσμαν (ο) [ἀκλ.| (στο ποδόσφαιρο) 0 επόπτης γραμμών (βλ. λ. επό- 
πτης). 
[πτόν. «αγγλ. Ιποοπι8π|. 

Λάιος (ο) [-ου κ. -ἴου] ΜΥΘΟΛ. γυιος τού βασιλιά τής Θήβας Λαβδά- 
κου, σύζυγος τής Ιοκάστης, πατέρας τοῦ Οιδίποδα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « Ἑλάξ-ιος. οµόρρ. τού ουσ. λεία (βλ. λ.}(ς "λΩΕ-ια)]. 

λάιτ επίθ. {άκλ.} 1, {πια φαγητά καὶ πο τά) αυτός που περιέχει λίγες 
θερμίδες ή που δεν έχει λιπαρές ουσίες: - αναψυκτικά ! γάλα ! κρέ- 
μα γάλακτος ! μαγιονέζα / μακαρόνια ΑΝΤ. πλήρης 2. (κατ᾽ επέκτ.) 
ἐλαφρύς. όχι παχυντικός: γεύμα - 3.(για οινοπνευματώδη ποτά) αὐ- 
τός που έχει χαμηλή περιεκτικότητα σε αλκοόλ: - μπίρα 4. (για τσι- 
γάρα) µε ενισχυμένο φίλτρο ἡ µε λιγότερη πίσσα και άλλες επιβλα- 
βείς ουσίες δ. (γενικότ.) οτιδήποτε ελαφρύ. επιφανειακό, χωρίς βά- 
θος. χωρίς ουσία: - κουλτούρα ! τραγουδάκια || «το άλλοτε αυστηρό 
ακαδηµαϊκό πρόσωπο τών πανεπιστημίων αρχίζει να ἔχει και κάποια 
πιο - χαρακτηριστικά» (εφημ.). 
με ΥΜ. ς αγγλ. Πρι «ελαφρύς»|. 

λαϊτμοτίῳ (το) Ιάκλ.! 1. οδηγητικό ἡ εξαγγελτικό μοτίβο" πρόκειται 
για μουσικό θέμα (βλ.λ... το οποίο συνδέεται µε κάποια εξωµουσική 
σημασία: ένα πρόσωπο. ένα αντικείµενο. µια ιδέα, µια κατάσταση 


κ.λπ., στο πλαίσιο τής σύνθεσης µιας όπερας, ενός συμφωνικού ποι- 
ήμοτος ἡ κάποιου ἄλλου είδους προγραμματικήξ μουσικής η πιο 


ατος απο εκ ο, ειοονυς προγροαμμοτικὶ μουσ π 


γνωστή περίπτωση χρήσης λαϊτμοτίφ προέρχεται από τις όπερες τού 
Βάγκνερ: το θέµα που ακολουθεί, είναι ένα -. συμβολίζει τον ήρωα 
Ζίγκφριντ 2. (συνεκδ.) επίµονη λέξη, φράση ή ιδέα σε λογοτεχνικό ἡ 
ρητορικό λόγο. 


[ΕΤΥΜ. « γερμ. Γεἰτπιοῖῖν « ]είτεη «οδηγώ» {- Μοῖῖν «μοτίβο». βλ. κ. µο- 


- ΣΧΟΛΙΟ λ. 


λάιφ-στάιλ 


987 


λαλουμένη 


τίβο!. 

λάϊφ στάιλ (το) Ιάκλ.! 1. ο (συνήθ. άνετος) τρόπος µε τον οποίο περ- 
νά κάποιος τη ζωή του σε συνάρτηση και µε το πώς διασκεδάζει, πού 
μένει, τι είδους επάγγελμα ασκεί κ.λπ.: έχει τόσο ανέµελο -, που τον 
ζηλεύω 32. (ως επίθ.] είδος δημοσιογραφικού λόγου και σχεδιασμού 
εντύπων που χαρακτηρίζεται από ελαφρότητα. κυνισµό και χιούμορ 
στην αντιμετώπιση όλων των θεμάτων. δίνοντας έµφαση σε ύ.τι σχε- 
τίζεται µε ζητήματα τρόπου ζωής, μόδας, διακόσμησης. σχέσεων των 
δύο φύλων, κοινωνικής ανόδου. παρουσίασης επιτυχημένων ανθρώ- 
πων κ.λπ.; τὰ - περιοδικά || οι -- τηλεοπτικές εκπομπές. 
[ΕΤΥΜ. «αγγλ. Ι116-6ἰγ|ε]. 

λακ (η) Ἰάκλ. 1 καλλυντικό µε το οποίο ψεκάζονται τα, μαλλιά. ιδ. των 
γυναικών, για να διατηρήσουν τὸ χτένισμά τους. σκληρή / φυτική -. 
ΙΕἸΎΜ. « γαλλ. [4116 «μεσν. λατ. [αοςὰ « αραβ. Ι4κΠ« πρακριτ. ΙαΚΚα 
« σανσκρ. [3ΚκΦᾶ «βερνίκι βαφής»]. 

λάκα (η) Ιχωρ. πληθ.) υλικό φυτικής προελεύσεως. που χρησιμοποιεί- 
ται για επάλειψη στο τελείωμα ἡ στη διακόσμηση πολυτελών επί- 
πλων ἡ πολύτιμων αντικειμένων: πέρασαν το τραπέζι µε --. --- λακά- 
ριαµα (το). λακάρω ρ.. λακαριατός, -ἡ. -ό. λακαριατά επἰρρ. 
[ΕἸΥΜ. µεσν. « μεσν. λατ. [αςςὰ « αραβ. ΙαΚΠ. βλ. λ.. λακ]. 

Λακεδαιμόνιος (ο) [λακεδαιμονί-ου | -ων, -ους] ο αρχαίος Σπαρ- 
τιάτης Φρ. πλην Λακεδαιμονίων (Λλέξανδρος Φιλίππου καὶ οἱ 
Ἕλληνες πλην Λακεδαιμονίων. από επίγραμμα τού 334 π.Χ. µετά τη 
νικηφόρο µάχη στον Ιρανικό ποταμό. όπου οἱ Λακεδαιμόνιοι εἶχαν 
αρνηθεί να μετάσχουν στρατιωτικά) εκτός από τους Λακεδαιμονίους: 
λέγεται γι αυτούς που αρνούνται να συμμετάσχουν σε κοινή προ- 
σπάθεια. µε αποτέλεσµα να αποκλείονται από το μοίρασμα τῶν τε- 
λικών κερδών ή την επιτυχία. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Λακεδαίμων, αβεβ. ετύμου. Η σύνδεση µε το συνώνυμο 
Λάκων είναι βέβατη. αλλά δυσερμήνευτη (βλ.λ. Λακωνία). Ὡς προς το 
αρχ. Λακεδαίμων, έχει διατυπωθεί η άποψη ότι ανάγεται στη «γλώσ- 
σαν τού Ἠσυχίου λακεδάμα- ὕδωρ ἁλμυρὸν ἆλσι πεποιημένον ὅ πί- 
νουσιν οἳ τῶν Μακεδόνων ἀγροῖκοι, ενώ, κατ άλλους, το β’ συνθ. εἰ. 
ναι η λ. δαίμων µε τη σημ. «μέρος, τόπος», Ενδιαφέρουσα είναι επί- 
σης η εκδοχή ότι πρόκειται για σύνθετο « «λακεν-αίμων (µε ανομοί- 
ώση τού -ν- σε -δ- λόγω τοῦ αρχικού -Λ-) « Λάκων -- κύρ. όν. Αἵμων 
(που χρησίμευε ὡς εθνωνύμιο). Τέλος, ορισμένοι συνδέουν τηλ. µε το 
μυκ. ανθρωπωνύμιο Κα-Κο-άα-πο. υπόθεση αμφίβολη. Η προελληνική 
καταγωγή τής λ. δὲν μπορεί να αποκλειστεί]. 

λακέρδα (η) [δύσχρ. λακερδών! κρέας παλαμίδας διατηρημένο µέσα 
σε ἅλμη: εργοστάσιο ! δοχείο λακέρδας. 
[ΕΤΥΜ. « μεσν. λακέρτα «λατ. Ιαοετία|. 


λακέρδα και σαύρα! Ίο Ξενικής προελεύσεως λακέρδα. προερχό- 
µενο από το λατ. Ιασάτια. συνδέεται ετυμολογικά µε τη λ. σαύρα 
τῶν νεολατινικών γλωσσών. που προέκυψε από το λατ. Ι8οστια’ ήτοι 


με γαλλ, Ιάσατά. ιτολ.. [ασάττο, ισπ. ἱαρατάο καὶ αγγλ. (από το γαλλ 


Υ ΟΛ. δατοου καὶ ο «απο το γή.) 


Πσζατά. ο παστός (διατηρηµένος σε ἄλμη) τόννος. και η παστή πα- 
λαμίδα, αυτά που οἱ αρχαίοι ονόμαζαν «θύννας», οι Ρωμαίοι τα 
έλεγαν Ἰασετία, εξού και η λακέρδα, που έμμεσα -λόγω ονοµασίας-- 
συνδέεται µε µια οικογένεια σαυρών, τις ἰασστῖας. Από την ἴδια λέ- 
ξη προήλθε και η λ. αλιγάτορας. 


λακές (ο) [λακέδες! 1. υπηρέτης ντυμένος µε ειδική στολή Αν, κύ- 
ριος 2.(µτφ.) ἄνθρωπος που συμπεριφέρεται δουλικά, που εξυπηρετεί 
τα συμφέροντα κάποιου µε δουλικό τρόπο: οι - τού διευθυντή | λα- 
κέδες τού καπιταλισμού ΣΥΝ. δουλοπρεπής, (οικ.) γλείφτης, τσιράκι. 
[ΕἸΥΜ. ς γαλλ. Ιαάυδίς « καταλαν. αἰσαγ ; α]λςὰγ «αραβ. ἀ[-'ἀΒοιὰ «αρ- 
χιυπηρέτης»!. 

λακίζω ρ. αμετβ. (λάκισα) (λαῖκ.) 1. απομακρύνομαι τρέχοντας. συ- 
νήθ. εξαιτίας φόβου: μόλις αντίκρισε τον αγριεμένο σκύλο, λάκισε 
ΣΥΝ. την κοπανάω. το σκάω. το βάζω στα πόδια 2. (μτῳ.) δείχνω δει- 
λία: λάκισε στην κρίσιμη ώρα ΣΥΝ. δειλιάζω, το βάζω στα πόδια ΑΝΤ. 
δείχνω θάρρος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «σχίζω. διαρρηγνύω», « λακίς. -ἰδος «σχι- 
σμένο πράγμα» « «λάκος «ράκος» « ΙΈ. ,]αΚ- «σχίζω». πβ. λατ. 
]Δοςταγο (5 γαλλ. ἰασέτετ), ασε «σχισμένος». περσ. ταχπᾶ- «ρωγμή, σχί- 
σιμο», πιθ. κ. |αςΠ6ό] «ράκος. κουρέλι». Η πιθανότητα συνδέσεως µε το 
ρ. λάσκω «φωνάζω. θορυβώ» (αόρ. β’ ἔ-λακ-ον) δεν φαίνεται να ευ- 
σταθεί]. 

λάκκα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) μεγάλη έκταση εδάφους. που σχη- 
µατίζει κοίλωμα σε σχέση µε τις γύρω εκτάσεις: τα χωριά τής - 
(Σουλίου) || τα σπίτια είναι χτισμένα µες στη - και ψήνονται απ τη 
ζέστη το καλοκαίρι ΣΥΝ. γούβωμα. γούβα ΑΝΤ. λόφος. ύψωμα. 

λακκακι (το) [χωρ. πληθ.} μικρή πτύχωση ἡ βαθούλωμα. που σχημα- 
τίζεται σε διάφορα σημεία τού σώματος (λ.χ. στα πλάγια τού στό- 
μοτος): «μες στο - που χεις στον λαιμό» (Μ. Λοΐζος). 

λάκκος (ο) 1. κοίλωμα στη γη. είτε φυσικό είτε σκαμμένο από τον ἀν- 
θρωπο: ένας μεγάλος - στη µέση τού χωραφιού | άνοιξε έναν -, για 
να ψήσουν εκεί το αρνί | φρεσκοσκαμμένος : βρόµικος ! τσιμεντέ- 
νιος; χωμάτινος - ΣΥΝ. λακκούβα, βαθούλωμα. γούβα: ΦΡ.(α) σκάβω 
/ ανοίγω τον λάκκο (κάποιου) υπονομεύω, προσπαθώ να κάνω κακό 
(σε κάποιον): του 'κανε τον φίλο κι από πίσω τού έσκαβε τον λάκ- 
κΟ ΣΥΝ. μηχανορραφώ (β) (παροιμ.) όποιος σκάβει τον λάκκο τ’ αλ- 


λομνού πέωτειο ίδιος μέσα (μεσν, φρ.) όποιος προσπαβεί να βλάψει 
Αθυνου, ΠΕΦῚ !οῖος μεσα ίµεσν, φρ.) οποιος προσποδθεὶ να βλάψει 


(κάποιον). υφίσταται στο τέλος ο ίδιος τις συνέπειες των πράξεών 
του (Ύ) κάποιον λάκκο έχε! η φάβα βλ. 1. φάβα (δ) ο λάκκος µε τα φί- 
δια εξαιρετικά δύσκυλη κατάσταση: την άφησαν αβοήθητη: θα τα 
βγάλει πέρα στον λάκκο μὲ τις φίδια: (ε) λάκκος των λεόντων (Π. Δ. 
Δανιήλ 6.6) για πολύ δύσκολη και επικίνδυνη κατάσταση 2. (συνεκδ.- 


κακόσ.) ο χώρος που ανοίγεται στη γη για τήν ταφή νεκροῦ: τον έχω- 
σαν στον - χωρίς ούτε µια προσευχή ΣΥΝ. τάφος. μνήμα. --- (υποκ.- 
λόγ.) λακκίακος (ο) [1766]. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « "λάκΓος «ΙΕ. "[άΚα- «λίμνη. λακκούβα µε νερό», πβ. 
λατ. Ι8ευς «λάκκος. λίμνη» (5 γαλλ. ]ἀς), ]ασιπἁ «κενό», ιρλ. 1008 «λί- 
µνη, δεξαμενή», αρχ. σλαβ. Ιοϊκν «λάκκος» κ.ά.|. 

λακκούβα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.! μικρό βαθούλωμα σε λεία ἡ επίπεδη 
επιφάνεια: οἱ - στους αγροτικούς δρόμους εἶναι σύνηθες και επικίν- 
δυνο φαινόμενο |. - γεμάτη νερό ΣΥΝ. γούβα. λάκκος ΛΝτ. ύψωμα. --- 
(Ὀποκ.) λακκουβίτσα (η). (µεγεθ.) λακκουβάρα (η). 

[ΕΤΥΜ. Από συμφυρμό τῶν λ. λάκκος και γούβα]. 

λάκκωμα (το) |μεσν. ; [λακκώμ- ατος | -ατα. -άτων! κοιλότητα μεγάλης 
έκτασης στην επιφάνεις τοῦ εδάφους ΣΥΝ. λάκκα,, γούβωμα ἈΝΤ. 
ύψωμα. 

λακριντί (το) {άκλ.] (λαϊκ.) συνομιλία για ελαφρά θέματα: οι γειτό- 
γισσες έπιασαν το - στη βρύση ΣΥΝ. κοὐβεντολόι, ψιλή κουβέντα, 
φλυαρία. 

ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. ΙαΚιτάι «συνομιλία. φλυαρία»). 

λακτίζω ϱρ. μετβ. [λάκτισ-α. -θηκα. -μένος} (λόγ.) δίνω κλοτσιά, διώ- 
χνω χτυπώντας µε το πόδι: ο παίκτης που λάκτισε εν ψυχρώ τον 
αντίπαλο αποβλήθηκε ΣΥΝ. κλοτσώ' Φ» δεινόν / σκληρόν προς κέ- 
ντρα λακτίζειν (πρὸς κέντρα μὴ λάκτιζε. Αισχύλ. Αγαμέμνων 1624, 
σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. Κ.Δ. Πράς. 26. 14) είναι οδυνηρό 
να κλοτσάς πάνω σε καρφιά’ (συνήθ. μτφ.) είναι σκληρό να εναντιώ- 
γεται κανείς σε κάποιον ισχυρότερο και κυρ. σε κάποιον που κατέχει 
την εξουσία: τα βαλε µε τ αφεντικά κι έχασε τη δουλειά του -: 
ΙΕΤΥΜ, αρχ. « λάξ «µε το πόδι, µε κλοτσιές» (βλ. λ.)]. 

λάκτισμα (το) [αρχ.! [λακτίσμ- ατος | -ατα. -άτων] το χτύπημα με το 
πόδι, η κλοτσιά: αντικανονικύ - σε αγώνα || το εναρκτήριο “(η «σέ- 
ντρα» ποδοσφαιρικού αγώνα). 

Λακωνία (η) περιοχή, και νομός τής ΝΛ. Πελοποννήσου µε πρωτεῦ- 

οῦυσα τη Σπάρτη. -- Λάκωνας κ. (Δόγ. } Λάκων ἰαρχ- ἐ{- ος. 
καινα (η) |αρχ.|. λακωνικός, -ή. -ό [αρχ.] (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Λάκων, αβεβ. ετύμου. Κατά μιαν άποψη. πρόκειται για 
συγκεκομμένο τ. τού Λακεδαίμων (βλ.λ). ενώ, σύμφωνα µε άλλη εκ- 
δοχή, πρόκειται για τλλυρ. λ.. πβ. Γασἰπίυπι. ονομασία ακρωτηρίου τής 
Ν. Ιταλίας!. 

λακωνίζω ρ. αμετβ. [αρχ.! (αρχαιοπρ.) μιλῷ ή γράφω σύντομα και πε- 
ριεκτικά- κυρ. στη ΦΡ. το λακωνίζειν εστί φιλοσοφείν (τὸ λακωνίζειν 
ἐστὶ φιλ Οσοφεῖν) το να μιλά κανείς σύντομα και περιεκτικά είναι φι- 
λοσοφική στάση. άποψη ζωής: για τὴν αξία τής αποφυγής φλυαρίας 
(πβ. φρ. Λίγα λόγια και καλά, η σιωπή είναι χρυσός) ΛΝΤ. φλυαρώ. µα- 
κρηγορώ, απεραντολογώ. -- λακωνιαμός (ο) [Ιαρχ.|- 

Λακωνικός (Κόλπος) (0) κόλπος τής ΝΑ. [[ελοποννήσου στον νομό 


γε) ων ΔΕ 
-α] (0). Γκᾶ- 


Λακωνίας, 
λακωνικος, -ή. -ὁ [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Λάκωνες ἡ 
τη λακονίο: - πολ εμοι / έθιμα «2, (για λόνο) αυτός που εκφράζσται 


ΤΠ ΛΟ ΚΟ “ο το) αυτος που ΕΚφρθςεΕτο 


σύντομα και περιεκτικά: η - του απάντηση δεν άφήνε περιθώρια για 
νέα προσέγγιση ΣΥΝ. λιτός. επιγραμματικός. λιγόλογος, συνοπτικός 3. 
(για πρόσ.) αυτός που εκφράζεται σύντομα και περιεκτικά: είναι πά- 
ντα - στις δηλώσεις του ΑΝΤ. πολυλογάς. φλύαρος. απεραντολόγος. 
-- λακωνικ-ά | -ὡς |µτγν.| επίρρ.. λακωνικότητα (η) [1887] (σημ. 2. 2). 

λακωνισμός (ο) » λακωνίζω 

λαλαγγίτα κ. λαλαγγίδα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! γλυκό από χυλό που 
τηγανίζεται και στη συνέχεια περιχύνεται µε μέλι: νόστιμη ! ἕερο- 
ψημένη καμένη - ΣΥΝ. τηγανίτα. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. ;αλάγγη (κατά το τηγανίτα]. πιθ. « αρχ. λαλαγῶ (-έῶ) 
«θορυβώ. αντηχώ» ς« λαλῶ, µε εκφραστ. παρέκταση -αγῶ]. 

λάλημα (το) [αρχ.] [λαλήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. µελωδικός ήχος ἡ 
φωνή πον παράγεται από τις φωνητικές χορδές. τον λάρυγγα ἡ μου- 
σικό όργανο: το - τού πουλιού τῆς φλογέρας 9 2.[οικ.) το να χάνει 
κανείς τα λογικά του. η τρέλα. 

λαλητός, -ή. -ό [μτγν.] Ί. αυτός που µπορεί να λαλεί; - πουλάκι 2.αυ- 
τός που γίνεται µε τη συνοδία ορχήστρας, η οποία αποτελείται από 
λίγα όργανα: - πανηγύρι 3. λαλητά (τα) συνομιλία που γίνεται εξ 
αποστάσεως µε φυσικές φωνές. χωρίς όµως να διακρίνονται καθαρά 
οι λέξεις: φωνές και -- από τὸ ποτάμι. 

λαλιά (η) [αρχ.| 1. (α) κάθε είδος φωνής, ήχου που παράγεται από τις 
φωνητικές χορδές: αναγνώρισα τη - του, προτού τον δω ΣΥΝ. ομιλία, 
λόγος, φωνή Φε μοῦ κόβεται Π λαλιά { χόνω τη λαλιά μου δεν Ηπο- 

ρώ να αρθρώσω λέξη (εξαιτίας ἔκπληξης ή φόβου): μόλις τον είδα 

απότομα μπροστά µου στο σκοτάδι, µου κόπηκε ἡ λαλιά’ ΣΥΝ. μένω 

άφωνος (β) (για πουλιά) κελάηδημα: χαρούμενες. γλυκές - αηδονιών 


ΣΥΝ. τιττύβισμα ο 2. (συνεκδ.) η γλώσσα: η εθνική µας -| «καὶ την 
Κοινήν Ελληνική -/ ὥς µέσα στην Βακτριανή την πήγαμεν..» (Κ. Κα- 
βάφης) 


λαλίστατος, -η.-ο αυτός που μιλάει πολύ και συνεχώς: Πώς το πα- 
θε και μίλησε στην παρέα; Δεν μίλησε απλώς: ήταν -- όλο το βράδυ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., υπερθ. βαθμός τού επιθ. λάλος «ομιλητικός, φλύαρος» 
(ς λαλᾶ. Βλ.λ.)|. 

λαλοπάθεια (η) /χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. κάθε πάθηση ή διαταραχή των ορ- 
γάνων και τών λειτουργιών που συμβάλλουν στην άρθρωση λόγου. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς αγγλ. ΙαἱοραίΏγ |. 

λάλος, -α. -ο (λαλίστ-ερος. -τατος| (αρχαιοπρ.) αυτός που μιλά πο- 
λῳ ΣΥΝ, φλύσρος, πολυλογάς ΑΝΤ. λιγοµίλητος 
λύ ΣΥΝ, φλύαρος, πολυλογά ιγομίλητος. 
[Ε1ΥΜ. αρχ. « λαλῶ (υποχωρητ.)|. 

λαλούμ ενα (τα) (λαἴκ.) τα μουσικά όργανα. κυρ. σε δημοτική ή λαῖ- 
κή ορχήστρα: ζυγιά. από «ΣΥΝ. όργανα. 

λαλουμένη (η) η γλώσσα που ομιλείται από τον λαύ. 


η προφορική 
λαλιά ΣΥΝ. δημοτική ΑΝΤ. καθαρεύουσα, λογία. 


λαλώ 


ΙΕΤΥΜ. Θηλ. ατχ. μέσου ενεστ. τού αρχ. λαλώΙ. 

λαλῶ (κ.-άφ) ρ. αμετβ. κ. µετῇ. (λαλ-είς., κ. -ᾱς...| λάλ-ησα, -Πμένος] 
Φ (αμετβ.) Τ.(για άνθρωπο) βγάζω φωνή, μιλάω, λέω: ΦΡ, (α) ούτε μι- 
λάει ούτε λαλόει για πρόσωπο που δεν λέει τίποτε, που δὲν μιλάει 
καθόλου (β) είπα κα! ελάλησα εἶπα τη γνώµη µου ἡ έδωσα εντολή. 
που δεν πρόκειται να ανακαλέσω. ἡ προειδοποίησα για κάτι: Εγώ -! 
Εσύ κανόνισε την πορεία σου! 2. (α) (κυρ. για πουλιά) κελαηδώ: «[το 
πουλί]... καλούσε κι έλεγε μ᾿ ανθρώπινη λαλίτσα» (παραλογή)' ΦΡ. 
όπου λαλούν πολλοί κοκόροι / πολλά κοκόρια, αργεί να ξημερώσει 
βλ.λ. κόκορας (β) (για μουσικό όργανο) παράγω µελωδικό ήχο: τα όρ- 
γανα λακθύσαν κι οι πανηγυριώτες χόρευαν ΣΥΝ. ηχώ, παίζω: ΦΡ. 
τρεις λαλούν και δυο χορεύουν βλ. λ. χορεύω ο 0. (μτφ.-οικ.) χάνω τα 
λογικά μοῦ, τρελαίνομαι: μην τον ξεσυνερίζεσαι; εχει λαλήσει Κοχὶ 
δεν ζέρει τι λέει | έχω λαλήσει από την κούραση τη ζέστη! ΣΥΝ. τα 
έχω χαμένα ΑΝΤ. είμαι λογικός, έχω σώας τας φρένας Φ 4, (μετβ.) 
(σπάν.) λέω (κάτι); «ποιος ἐλατος κρατάει δροσιά καὶ ποια κορφή το 
χιόνι, λάλα το. πουλί κι αηδόνι» (Φημοτ. τραγ.) 5. (για οργανοπαίκτη 
πνευστού οργάνου) (συνήθ. στην προστ. λάλα!) παίξε! (ενν. το όργα- 
νο. κάνε το να ηχήσει): λάλα το, Κλαριντζή! (ἐνν. το κλαρίνο). - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εμβρόντητος. 
ΙΕΙΥΜ. «αρχ. λαλῶ (-έω) - 1.Ξ. ,α- (ονοματοποιηµένη ρίζα), πβ. λατ. 
Ιαἄτο «νανουρίζω», ρωσ. |4]8 «φλύαρος», γερμ. Ια]6εη «ψελλίζω», 
αγγλ. 411 «νανουρίζω, αποκοιµίζω» κ.ά, Οµόρρ. ἑαλιά, λαλίστατος, 
ίσως και λάσκω «κραυγάζω. φωνάζω» κ.ά. 11 φρ. είπα και ελάλησα 
(και αμαρτίαν ουκ έχω) αποτελεί τροποποίηση τής φρ. τοῦ Ιησού Χρι- 
στού: εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν, Κ.Δ. 
]ωάνν. 15, 32]. 

λάμα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.] 1. µικρή πλάκα ή έλασμα από μέταλλο 2. µι- 
κρή, μακρόστενη και λεπτή μεταλλική πλάκα, πολύ κοφτερή από τη 
µία της πλευρά, η οποία χρησιμεύει στο ξύρισμα: η - τού ξυραφιού | 
δίκοπη /{ κοφτερή ! σκουριασμένη ! φαρδιά ! ματωμένη - ΣΥΝ. λεπίδα. 
ἱΕΤΥΜ. Αντιδάν.. «ιταλ. Ιάπια «λατ. [απιῖπᾶ ς αρχ. ςλαμενῆη, µτχ. μέσου 
ενεστ. τού ρ. ἐλαύνω (πβ. ἑλασμα)|. 

λάμα (0) [1859] [άκλ.] ο ιερέας ἡ ο μοναχός τής βουδιστικής θρησκεί- 
ας στο Θιβέτ ἡ στη Μογγολία: ΦΡ, Δαλάι Λάμα ο θρησκευτικός αρχη- 
γός τού Βουδισμού στο Θιβέτ και στη Μογγολία. 
ΗΕ ΥΜ. « αγγλ. Ι4π14 « θιβετ, Ὀἱα-απ]α «ανώτερος»|. 

λάμα (το) (άκλ.! ελλην. προβατυκάμη». ος (η): μηρυκαστικό θηλαστικό 
που μοιάζει µε μικρή καμήλα. χωρίς καμπούρα. έχει τρίχωμα προβά- 
του και ζει στις ορεινές περιοχές τής Ν. Αμερικής: τα - τού Περού. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. απ18 «ισπ. ΙΙαππ4. λ. τῆς ινδιάνικης φυλής Κετσούα 
(Περού)]. 

λαμαρίνα (η) ἱλαμαρινών] 1. λεπτό ἐλασμα από σίδηρο. που κατα- 
σκευάζεται βιομηχανικά από συμπίεση τής πρώτης ὕλης και χρῆσι- 
μεύει στην εξωτερική κάλυψη ἢ θωράκιση: οι - τού αυτοκινήτου! των 
πλοίων | γαλβανισμένη - 2. (συνεκδ.) μεγάλο ταψί µε χαμηλό χεί- 
λος: βάδ ω ’ βγάς. ωτις-απ'τη φωτιά; τον φούρνο" Φορ (καθημ. -ειπροτ.} 
δαγκώνω τη λαμαρίνα βλ.λ. 'δαγκωώνω. τς “Ωποκ. ) λαμαρινίταα | κ. λα- 
μαρινούλα (η). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « βεν. ἰαπιατῖη. υποκ. τοῦ ιταλ. ἰαπιίστα «έλασμα» « 
λατ. Ιαπιο]]α, υποκ. τού Ιαπηπιὰ / ἰαπιἰπα. για το οποίο βλ.λ. λάµα (η). 

λαμαρκισμός (0) [1891] η θεωρία τού Λαμάρκ για την εξέλιξη των 
ειδών, σύμφωνα. µε την οποία δομικές αλλαγές που συντελούνται 
στα φυτά καὶ στα ζώα. προκειμένου να ανταποκριθούν στις αλλαγές 
τού περιβάλλοντος, μπορούν να μεταδοθούν στους απογόνους τους 
(πβ.λ. δαρβινισµός). 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἰαπιατοίοπις, από το όνομα τού Γάλλου 
φυσιολόγου ΟΠονη]οτ ἀξ ]..ΙΠΑΤΟΙς (1774. 1829)]. 

λαμβάνειν (τ0) [ἀκλ.) το να παίρνει κανείς (από κάποιον κάτι) μό- 
νο στη ΦΡ. έχω λαμβάνειν µου οφείλονται χρήματα: - {00.000 δρχ. 
ακόμη. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ἀπρφ. ενεστ. τού ρ. ῥομβάνω θε. |. 

λαμβάνω ρ. μετβ. [έλαβα. ελήφθην, -ης, -η... (μτχ. ληφθείς. -είσα, -έν), 
ειλημμένος!} (λόγ.) 1. παίρνω (κάτι) στα ρρια µου; έλαβα το δώρο 
σου και σε ευχαριστώ πολύ || - αίτηση ! επίδομα ΑΝΤ. δίνω, παρέχω: 
Φρ. (α) λαμβάνω χώρα συντελούμαι. γίνομαι: η συνάντηση κορυφής 
θα λάβει χώρα στο προεδρικό μέγαρο (8) λαμβάνω μέρος συμμετέχω: 
αντιπροσωπευτικά συγκροτήματα απ όλη τῇ χώρα θα λάβουν µέρος 
στι εκδηλώσεις (0) λαμβάνω γνώση ενημερώνομαι, μαθαίνω: το 
συμβούλτο δεν ἕ εχει ακόμα {- λάβει γνώση των εξελίξεων {δ) ίσε επίση- 
μο λόγο. στην αρχή αίτησης. αναφοράς σε ανώτερο κ.λπ.) λαμβάνω 
την τιμή µε τιμά: - να ζητήσω το χέρι τής κόρης σας (ε) λαμβάνω υπ’ 
όψιν υπολογίζω (όταν αποφασίζω για κάποιον/κάτι, αξιολογώ. κρίνω 
κ.λπ. το νεαρό τής ηλικίας Όα ληφθεί υπ' όψιν από το δικαστή- 
ριο (στ) λαμβάνω µέτρα προχωρώ σε συγκεκριμένες ενέργειες: η πυ- 
λιτεία λαμβάνει µέτρα κατά τού νέφους ΣΥΝ. μεριμνώ, αποφασίξω, 
ενεργώ {5 ουκ αν λάβοις παρά τού µη ἔχοντος (οὐκ ἂν λάβοις παρὰ 
τοῦ μη ἔχοντος, Λουκιαν, Νεκρικοί Διάλογοι. Χάρων καὶ Μένιππος) 
δεν µπορεί κανείς να πάρει κάτι. ιδ. χρήματα, από κάποιον που δεν 
έχει (η) μάχαιραν έδωκας, μάχαιραν θα λάβεις βλ.λ. μάχαιρα (0) λά- 
βετε θέσεις! το σύνθημα εκκινήσεως σε αθλητικούς αγώνες, ιδ. σε 
αγωνίσματα δρόμου (τ) λαμβάνω τον λόγο έρχεται η σειρά µου να 
μιλήσω: μετά τὸν πρόεδρο, ἔλαβε τον λόγο ο διευθυντής τής επιχεῖ- 
ρησης 0)! έχω να λαβαίνω μου οφείλεται κάτι (π.χ. ποσό): - τρία νοί- 

ος/κάτι υπ᾽ ὄψιν: λαμβανομένης υπ΄ "όψιν τής στρατηγικής σημασίας 

τής περιοχής για τη χώρα. πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη έμφαση στην 

αμυντική τῆς θωράκιση 2. «γίνομαι ή εἶμαι ι αποδέκτης: - γράμμα || νέα 

έ ειδήσεις ή μήνυμα Ἡ διαβεβαίωση ἡ με τά την ήττα στις εκλογές, Ώ 

πρωθυπουργός δήλωσε ότι έλαβε το μήνυμα ΣΥΝ. παίρνω ΑΝΤ. στέλ- 
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λαμίνα 


να. αποστέλλῳ 3. (ο τ. ελήφθη) (α) ὡς απάντηση τού δέκτη όταν το 
σήμα φθάνει σε αυτόν και ειδοποιεί τον πομπό ότι το πήρε (β) (οικ.) 
ως απάντηση στον συνομιλητή µας. όταν θέλουµε να δηλώσουμµε ότι 
καταλάβαμε τι θέλει να πει: µην τα επαναλαμβάνεις ἄδικα’ το σήμα 
-ΕΣΥΝ. (οικ.) το πιασα. μπήκα 4. προσλαμβάνω, αποκτώ: η υπόθεση 
ἔλαβε περίεργη τροπή µετά τις τελευταίες αποκαλύψεις | το φαινό- 
μενο έλαβε τεράστιες διαστάσεις | η συζήτηση έλαβε τον χαρακτή- 
ρα αντιπαράθεσης | σ᾽ αυτό το συμβούλιο έλαβε την τελική του μορ- 
φή το περιεχόµενο τού νέου πολιτικού δόγματος. Επίσης (λαϊκ.) λα- 
βαίνω |μεσν.]. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. - 0. λαβ- (πβ. αόρ. β' ἔ-λαβ-ον, μὲ ενεστ. ένθηµα -μ- - 
"(σ)λᾶβ- -1.Ε. "26 - «πιάνω, αρπάζω», χωρίς τεκμηριωμένες ς συνδέ- 
σεις [14 τός τής Ελληνικής, Ομόρρ. λαβ-ή 1]. λῆμ: μα. λῆ- ψις, λή- πτῆς, 
συλ-λήβ-δην. εὖὐ-λαβ-ἠς, λάφ-υροίν) κ.ά. Πολλές φρ. εἶναι µεταφρ. δά- 
νεια από τη Γαλλική: λαμβάνω χώρα (ς ανοῖτ Πει), λαμβάνω την τιμή 
« ἀνοίγ [ποπῃηςητ), λαμβάνω γνώση (« ργεπάτε σοππα[ϑδαπες), λαμβά- 
νω μέρος ἰς ρτοπάτε ρα). λαμβάνω µέτρα (ρτοπάτὸ «ες πιεςμτος), λαμ- 
βάνω υπ όψιν (« ῥτεπάτε θη οομ»ἰάόταιίοη / ἀνοῖτ 5ος 165 1ευχ) κ.ά.]. 


λαμβάνω: αὐνθετα - παράγωγα. Τὸ λαμβάνω είναι µια από τις πιο 
πολυχρησιμοποιούμενες λέξεις στα παράγωγα και τα σύνθετά της. 
Ηλ. προέρχεται από τη ρίζα "|4ν"- ("σλαβ-). αλλά το σ- προ τού 
-λ- στην αρχή τής λέξης σιγήθηκε (η παρουσία του είναι χρήσιμη, 
για να ερμηνευθεί ο τ. τού παρακειμένου) έτσι συνήθ. μιλάμε για 
δύο θέµατα. το ασθενές λαβ- και το ισχυρό ληβ- (από λᾶβ-). Από το 
θ. λαβ- παράγονται τα: Λα-μ-β-άν-ω (τα -μ- και -αν- εἶναι ενθήµα- 
τα, προσφύµατα µέσα στη λέξη). έ-λαβ-ον (έ-λαβ-α), λαβ-ή (χειρο- 
λαβή. απο-λαβή). λαβ-ίδα (λαβ-ίς). -λάβ-ος (εργο-λάβος, δικο-λά- 
βος), --αβ-ἠς (ευ-.αβ-ἠς). -λαβ-ώ (µεσο-λαβώ)λ. λαβ-ώνω (λαβωμα- 
τιά) κ.ά. Από το 6. ληβ- παράγονται τα: λήψη (λῆψις « "ληβ-σις), 
λήμμα. «λέδη στο λεξικό» (ς τληβ-μα). λήπτης(- "ληβ-της), ληπτός 
(κ Ἐλ πρ- τός]. 
Ἂς σημειωθεί ότι ομόηχα. όπως το -Λειψη (παρά-λειψη « παραλεί- 
πω). ἀπό τὸ 0. λειπ- τού λείπω. δεν ἔχουν σχέση µε το -λήψη από ϐ. 
ληβ- τού λαμβάνω (κατά-ληψη - καταλαμβάνω). 
Ὁ παρακ. εἴλημμαι. από όπου η µετοχή ειλημμένος (κατ-ειλημµέ- 
νος, επαν-ειλημμένος κ.ἀ.), σχηματίζεται από το αρχικό 6. σληβ- 
µε διπλασιασµό: "σε-σληβ-μαι » "ε-σληβ-μαι » "ε-λλημ-μαι » εἰ- 
λημμαι(τα δύο -λ- απλοποιούνται σε ένα, µε αντέκταση τού προη- 
γουμένου ε- σε εἰ). Άρα τα ειλημμένος. επανειλημµμένος, Κατει- 
λημμένος κ.τ.ό. γράφονται µε εἰ (από την αντέκταση τού εἰ-) 
(ς ληβ) µε η και µε δύο μμ (από την αφομοίωση τού -β- προς το 
ακολουθούν -μ-: -ληβ-μένος » -λημ-μένος). 
Ενώ το απλό ρ. λαμβάνω μεταπλάστηκε σε λαβαίνω. τα σύνθετα 
τοῦ ρήματος µε προθέσεις σχηματίζονται κυρ. από τον τ. λαμβάνω: 


ανα-λαμβάνω (ανειλημμένος. ανά -ληψη). απυ-λαμβάνω (απο-λα- 
βές], δια λαμβάνω« πραγμµατεύομαι », ΕΠΟΝ. λαμβάνω (ε πανειλημ- 
μένος, επανειλημμένως. επανά- “λήψη, επανα-λ. ἠπτικός). εκ-λαμβά- 
νω. Κατα-λαμβάνω (κατειλημμένος. κατά-ληψη, κατα-ληπτός, ακα- 
τά-ληπτος), µετα- λαμβάνω (μετά- -ληψη). παρα-λαμβάνω (παρα-λα- 
βή). περι- αμβάνω (περί-ληψη, περι-ληπτικός). προ-λαµβάνω (πρό- 
ΛΗΨΗ, προ-ληπτικός). προσ-λαμβάνω (πρόσ-ἑηψη). συλ-λαμβάνω 
(σύλ-ληψη). Από τον τ. λαβαίνω σχηματίζονται τα ανα-λαβαίνω, 
προ-᾽αβαίνω, κατα-λαβαίνω, παρα-λαβαίνω. µετα-λαβαίνω και πε- 
ρι-λαβαίνω. Πρόκειται για παράλληλους τύπους προς τα αντί- 
στοιχα ρ. σε λαμβάνω. πλην των καταλαβαίνω και περιλαβαίνω. 
που διαφέρουν σημασιολογικώς από τα καταλαμβάνω και περι- 
λαμβάνω, 


λάμβδα κ. λάμδα κ. λάβδα (το) {άκλ.] ΛΑ. λ' το ενδέκατο γράμμα τού 

ελληνικού αλφαβήτου (βλ. κ.λ. αριθµός). 

ΕΙΥΜ.« αρχ. λάμβδα λάβδα « σημιτ. Ιἄπιεάῃ «βούκεντρο»]. 

λαμβδακισμός κ. λαμδακισμός (9) {χωρ. πληθ.! ΙΔΤΡ πάθηση. εξαι- 

τίας τής οποίας παρατηρείται δυσκολία ἡ αδυναμία στην προφορά 
τού φθόγγου λάμβδα. 

ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « γαλλ. ]ἀπιθι]αο!οπιο]. 

λαμέ (το) [ἀκλ.} 1. ύφασμα από γυαλιστερό υλικό, που αντανακλά 
μεταλλική λάμψη 2. (συνεκδ.) λαµέ (τα) ενδύματα, υποδήματα ή 
Εξαρτήματα από γυαλιστερό υλικό και συνήθ. κακής ποιότητας και 
γούσ του. που αποσκοπούν οτον εὐκολο ἓν τυπωσισσμό: (ειρῶν. } ανέ- 
βηκε στην πίστα µε τα - του. για να... τυφλώσει τα πλήθη! 

ΠΕΙΥΜ. Αντιδάν.. « γαλλ. Ιαπιέ «ύφασμα µε ἵνες μετάλλου ἡ µε υλικό 
που έχει τη λάμψη τοὺς» ς ἵαπις «έλασμα», βλ. κ. λάμα]. 

Λαμία (η) πόλη τής ΛΔ. Στερεάς Γλλάδας, πρωτεύουσα τού νομού 
Φθιώτιδας. --- Λαμιώτης κ. (λόγ.) Λαμιεύς (ο), Λαμιώτισσα (η). λα- 
μιῶτικος, -η. -Ο κ. (λόγ.) λαμιακός, -ή, -ό. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. Κατά τη μυθολογία, η πόλη έλαβε το ὀνομά 
της από τον Λάμυ. γνιο τοῦ Ηρακλή και ιδρυτή τής πόλης. ἡ από την 
ομώνυμη βασίλισσα των Τραχινίων Λαμία. Στ οποιαδήποτε περίπτω- 
ση, το τοπωνύμιο εμφανίζει θ. χαμ-, για το οποίο βλ.λ. λάμια]. 

λάμια (Π) [λαμιών] 1. ΜΥΘΟΑ. καθένα από τα τέρατα µε γυναικεία 
μορφή. που τρέφονταν μὲ ανθρώπινο αίμα και σάρκες 2. (μετωνυμ.) 
γυναίκα µε κακό και δύστροπο χαρακτήρα: ἔχει παντρευτεί µια --, 
που του κάνει τον βίο αβίωτο ΣΥΝ. τέρας, µέγαιρα ΑΥΤ. άγγελος. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. «ϐ. λαμ- (απαντά καὶ στο ομόρρ. λαμυρός «αδηφόγος, 
ἅπληστος»). ποῦ συνδ. πιθ. µε λατ. Ιδιπυτᾶς «ψυχές νεκρών, φαντά- 
σµατα», ουαλ. 1|ο{[ «φωνή» κ.ά.|. 

λαμίνα (η) ἱλαμινών! υλικό από συνθετικές ρητίνες για την κάλυψη 
Αι ιλων. 

ΠεινΜ, «ιταλ. Ιαπιῖπα « λατ. ἱάπιίπα «έλασμα», αγν. ετύµου|. 


λαμινάρια 


989 


λαμπυρίζω 


λαμινάρια (τα) μεγάλα θαλάσσια φύκια. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ἰαπιίπάττε «λατ. ἰαπι1η3, για το οποίο βλ. 
λ. λάμα (η). 

λαμνοκόπι (το) [λαμνοκοπιού | χωρ. πληθ.) (λαἴκ.) το να δίνει κανείς 
ώθηση σε βάρκα ἡ άλλο σκάφος τραβώντας κουπί: απόκαµε από το 
- ΣΥ͂Ν. κωπηλασία. 

λαμνοκόπος (ο) πρόσωπο που λάμνει, που κωπηλατεί, 
[ΕΓΥΜ. « λάμνω Ἔ επιτατ. επίθηµα -κόπος « κόπτω]. 

λαμνοκοπώ ρ. αμετβ. [λαμνοκοπείς...[ λαμνοκόπησα! κωπηλατώ. λά- 
μνῶ (βλ.λ.). 

λάμνω ρ.αμετβ. [μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] (αρχοιοπρ.) δίνω ώθηση σε 
σκάφος τραβώντας κουπί: - δυνατά ΣΥΝ, κοπηλατώ. 
ΙΕΤΥΑ Μ. μεσν. καρχ- ἐλαύνω (πβ. ἆχαμ νος - χαῦνος). Ηδη 
φρ. ἐλαύνω νῆα «κινώ πλοῖο µε τα κουπιά »]. 

λαμόγιο (το) (λαϊκ.-κακόσ.)ο αβανταδόρος. ο καιροσκόπος πρόσωπο 
που δραστηριοποιείται σε διάφορους τοµείς για να επωφεληθεί οικὸ- 
νομικά και στη συνέχεια να αποχωρήσει: ὡς επίρρ. στη Φ/.την κάνω 
λαμόγια εξαπατώ κάποιον και εξαφανίζομαι. Επίσης λαμόγιας (0). 
[ΕἸΎΜ. Αγν. ετύμου]. 

λάμπα (η) {λαμπών] 1. συσκευή που χρησιμεύει για τον φωτισμό, σε 
διάφορα σχήματα ανάλογα µε την πηγή τοῦ φωτός: γενικά αποτελεί- 
ται από το δοχείο μέσα στο οποίο αποθηκεύεται το φωτιστικό υλικό 
(π.χ.γκαζάκι,στις λάμπες γκαζιού) ή από τον μηχανισμό σύνδεσης µε 
την πηγή τής ενέργειας (π.χ. ντουί για το ρεύμα. στις ηλεκτρικές λά- 
μπες) και από διαφανές ἡ ημιδιαφανές γυαλί. σφαιρικού.ή κυλινδρι- 
κού σχήμοτος. ερμητικά κλειστού ή µε οπή στην κορυφή, για να βγαί- 
νουν τα καύσιμα, µε το οποίο προστατεύεται και δεν σβήνει το φώς: - 
πετρελαίου! ασφαλείας! θυέλλης (που δεν σβήνει µε τον ισχυρό ἀνε- 
μο) | αναμμένη ! γυάλινη ! καπνισµένη / κρεμαστή / σβηστή - ΣΥΝ. 
φως, φωτιστικό 2. (ειδικότ.) όργανο που μετατρέπει την ηλεκτρική 
ενέργεια σε φως, όταν συνδεθεί µε ηλε Κτρικό. κύκλωμα; αποτελείται 
από μία σφαίρα (γλόμπο) ή κύλινδρο από γυαλί και μια βάση. με την 
οποία συνδέεται µε το ηλεκτρικό κύκλωμα και διαθέτει τον μηχανι- 
σμό μετατροπής τού ηλεκτρικού σε φῶς: Ἠλεκτρική; καρφωτή ! βιδώ- 
τή - || - φθορισμού || κάηκε ἡ - ΣΥΝ. λαμπτήρας. λυχνία, γλόμπος. --- 
(υποκ.) λαμπίταα (η). 
|ΕΓΥΜ. Αντιδάν.. « ιταλ. ΙάΠ1ρα « λατ. |αΠρᾶς « αρχ. λαμπάς, -άδος « 
λάμπωΙ. 

λαμπάδα (η) 1. µεγάλο κερί που χρησιμοποιείται σὲ διάφορες θρη- 
σκευτικές τελετές (βαφτίσια. Ανάσταση κ.λπ. έκανε τάμα στον Άγιο 
µια - ίσαμε το μπόι του || πασχαλιάτικη/ γιορτινή/ λειωμένη; πολύ- 
χρωμη / κερένια ! νυφική / νεκρική - 2. (μτφ.) σε στάση ευθυτενή. 
στητή όπως η λαμπάδα: ευσταλείς νέοι µε κορμιά λαμπάδες ΑΝΊ. κα- 
μπούρα, ---(Ὀποκ.) λαμπαδίτσα (η). 
[ΕΤΥΜ, « αρχ. λαμπάς. -άδος « λάμπω]. 

λαμπαδηδρομία (η) [λαμποδηδρομιών! 1. αθλ ητικός αγώνας των 
αρχαίων Ελλήνων, κατά τον οποίο δρομείς Η] ιππείς έτρεχον κρατώ- 
ντας αναμµένες δάδες: λαμπρή { ένδοξη - « 9. νυχτερινή συνήθ. πο- 
ρείᾳ πλήθους µε υψωμένα, αναμμένα δαδιά: θρησκευτική ! εωρτα- 
στική - ΣΥΝ. λαμπαδηφορία. 
[ΕΤΥΜ. μτγν.« λαμπάς, -άδος { -δρομία « δρόμος. Το -η- οφείλεται σε 
μετρικούς λόγους]. 

λαμπαδηδρόμος (ο/η) [μτγν.] 1. πρόσωπο που συμμετέχει σε λα- 
μπαδηδρομία 2. καθένας από τοὺς αθλητές που μεταφέρουν την ολυ- 
μπιακή φλόγα από την Ολυμπία στη χώρα τελέσεως των Ολυμπια- 
κών Αγώνων. 

λαμπαδηφορία (η) [λαμπαδηφοριών! νυχτερινή παρέλαση νέων µε 
υψωμένες αναμμένες λαμπάδες ή δαδιά: νυχτερινή / εορταστική / 
θρησκευτική - | - κατά την πανηγυρική ἑναρξῆ των πανευρωπαϊκών 
αγώνων ΣΥΝ. λαμπαδηδρομία. --- λαμπαδηφόρος (ο!) |αρχ.|. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « λαμπαδηφόρος - λαμπάς, -άδος -- -φόρος «φέρω. Το 
-ῃ- οφείλεται σε μετρικούς λόγους]. 

λαμπαδιάζω ρ. αμετβ. ἱλαμπάδιασ-α, -μένος! αρπάζω απότοµα ολό- 
κληρος φωτιά, καίγομαι σαν λαμπάδα: το ξύλινο σπίτι λαμπάδιασε 
σε λίγα λεπτά ΣΥΝ. φουντώνω. ανάβω, αναφλέγομαι ΑΝΊ. σβήνω, - 
λαμπάδιααμα (το). 

λαμπάκι (το) {χωρ. γεν} µικρή λυχνία σε μηχάνημα ἡ συσκευή, που 
εκπέμπει φῶς. όταν περνά Πλ. εκτρική ενέργεια από τὸ κύὐκλωμά τῆς 
(ως ένδειξη είτε λειτουργίας είτε βλάβης): άναψε το - τής βενζίνης 
πρέπει να γεμίσω το ρεζερβουάρ | μόλις πάτησε το κουμπί. χιλιάδες 
-αναβόσβησαν' Φρ, (αργκό) µου ανάβουν τα λαμπάκια κάτι µου προ- 
καλεί εκνευρισµό: όποτε αρχίζει τα πολιτικά, -! ΣΥΝ. µου τη δίνει, 
μου τη βαράει, µου τη σπάει. 

λαμπατέρ (το) [ἀκλ.} 1. ηλεκτρική συσκευή φωτισμού που αποτε- 
λείται από λαμπτήρα και αμπαζούρ και στηρίζεται σε βάση που 
ακουμπά στο έδαφος 2. (συνεκδ.) κάθε μικρό φωτιστικό. 
|[ΕΤΥΜ, « γαλλ. Ιἀπιραἁαίτς « µέσν. λατ. ἰαπηραι]ατίηπι « λατ. ]απιρᾶτ « 
αρχ. λαμπάς. -άδος]. 

λαμπερός, -ή, -ὁ |μεσν.| (κυριολ. κ. μτφ.) αυτός που ακτινοβολεί, που 
λάμπει: - μότια / μαλλιά; χαμόγελο / ήλιος ! χρώμα ! ουρανός ΣΥΝ, 
λαμπρός, φωτεινός. γυαλιστερός. απαστράπτων, αστραφτερός ΑΝΤ. 
θαμπός. σκοτεινός. --- λαμπερά επίρρ.. λαμπεράδα (1). 

λαμπηδόνα (η) (λόγ.) 1. η λάμψη. η ακτινοβολία: η - τού σύγχρονου 
πολιτισμού ΣΥΝ. λαμπρότητα 2. μυθικό φυτό στο οποίο αποδίδονταν 


θομμιατουργικές ιδιότητες καὶ το οποίο τον αφανές τη μέσα καὶ ολ. 
σουματουργικες ιοιοτηήητες και 1Ο ητον οφαονεςτη μερα και φό 


τεινό τη νύχτα 9. έντομο. η πυγολαμπίδα. Επίσης (λογιότ.) λαμπηδών 
[λαμπηδόνος!. 
[ΕἸὙΜ. « μτγν. λαμπηδών, -όνος «αρχ. λάμπω]. 

Λάμπης (ο) -- Χαραλάμπης 


λαμπικάρω ρ. μετῇ. κ. αμετβ. ἱλαμπίκαρα κ. λαμπικάρισ-οι -μένος! 


Φ (μετΡ.) Ἱ. (λιαϊκ} περνώ υγρό μέσα απὀ φίλτρο. για να το καθαρίσῳ 
ΣΥΝ. καθαρίζω, διυλίζω, φιλτράρω. ραφινάρω. αποστάζω 2. (γενικότ.) 
καθαρίζω εξονυχιστικά: - το σπίτι ΑΝΤ. βρομίζω φ 8. (αμετβ.) αποκτώ 
διαύγεια: πολλά λάδια λαμπικάρουν μόνα τους, ενώ άλλα διατηρού- 
νται για πυλύ καιρό ελαφρῶς θολερά | (μτφ.) λαμπικάρισε το κεφά- 
Αι µου από τὸ μεθύσι ΣΥΝ. καθαρίζω. Ξεκαθαρίζω, ξελαμπικάρῳω ΑΝΊ. 
σκοτίζομαι, ᾽αλίζομαι, : λαμπικάρισµα (το). 
ΙΕΤΎᾺ, Αντιδάν., « βεν. Ιαπιοίσατ « ἰαπιὈίςο « αραβ. αἰ-απιρία «αρχ. 
ἄμβιξ: ἀμβυξ «αποστακτήριο»!. 

λαμπίκος (ο) 1. ο αποστακτήρας (βλ.λ.) 9 2, (μτφ.) οτιδήποτε είναι 
τόσο καθαρό, ὥστε να λάμπει; σφουγγάρισα το πάτωμα και το κανα 
πι -- λαμπίκο επίρρ. 
[7 ΗΝ Υ ΜΙ. Ἂν τιδάν.. - βεν. [απησίςο - αραβ. ἃ]- ἀπττία - αρχ. ἄμριδι ἄμβυξ 
«αποστακτήριο», Η σημερινή μτφ. σημ. οφείλεται σε παρετυµολ. επί- 
ὅραση τού ρ. ἀάμπω]. 

λαμπιόν! (το) ἱλαμπιον-ιού | ιών] μικρή ηλεκτρική ᾖ λάμπα: στόλισαν 
τους δρόμους µε πολύχρωμα - ΣΥΝ. λυχνία. φωτάκι, λαμπάκι. 
ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. ἰατπηρίοπς, υποκ. τού ουσ. ἱαπιρα (βλ. κ. λάμπα)|. 

λαμπόγυαλο (το) γυαλί φωτιστικής λάμπας πετρελαίου! ΦΡ. τα κά- 
νω λαμπόγυαλο προκαλώ μεγάλη καταστροφή σε κάτι. --- Επίσης 
λαμπογυάλι. 

λαμποκοπῶ ρ. αμετβ. (λαμποκοπάς.., | λαμποκόπησα) 1. αστράφτω, 
λάμπω: χρυσός τρούλος λαμποκυπούσε στο φως τῆς μέρας ΣΥΝ. γυα- 
λίζω 2. (ειδικότ.) λάμπω από την καθαριότητα: η μπουγάδα λαμπο- 
κοπούσε στο σχοινί ΣΥΝ. αστράφτω. ----λαμποκόπημα κ. (λαῖκ.) λα- 
μποκόπι (το). 
ΙΕΤΥΜ. ς λάμπω Ἴ- επιτατ. επίθηµα -κοπώ - κύπος]. 

λαμπρά επἰρρ. |µεσν.| κατά τρόπο εξαιρετικό, θαυμαστό: -! Όλα τα- 
κτοποιήθηκαν: ΣΥΝ, εξαιρετικά. θαυμάσια, υπέροχα ΑΝΤ. άσχημα. 
έτσι κι έτσι. 

λαμπράδα (η) » λαμπρότητα, 

Λαμπρή {η) ἱμεσν.] | (λαῖκ. }το Πάσχα. η 
ρα τής -. 

λαμπριάτικα επίρρ. ανήμερα το Πάσχα. τήν ημέρα τής Λαμπρής: 
δεν γίνεται - να συζητάμε για δουλειές. 

λαμπριάτικος, -η -ο αυτός που σχετίζεται µε τη Λαμπρή, το Πά- 
σχα: “ρούχα! χθγὰ; πανηγύρι! γλέντι ΣΥΝ. πασχαλινός, γιορτινός. 

Λαμπρινή (η) γυναικείο όνομα. 

λαμπρο- α συνθετικό λέξεων που δηλώνει: 1. λάμψη, πολυτέλεια: λα- 
μπρο-ντυμένος 2. σχέση µε τη Λαμπρή: λαμπρυ-κούλλουρο. 
[ΕΤΥΜ. Λ᾽ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
επίθ. λαμπρός (λ.χ. αρχ. λαμπρό-φωνος. μτγν. λαμπρό-ψυχος, µεσν. 
λαμπρο- φωτεινός]. 

λαμπροντυμένος, -η. -ο αυτός που φορά επίσημα. καινούργια ρού- 
χα ΣΥΝ. λαμπροφορεμένος ΑΝΤ. κακοντυμένος, 

λαμπρός, -ῇ, -ὁ 1. αυτός που εκπέμπει φως από το εσωτερικό του, 
που βγάζει έντονη λάμψη: - ἥλιος αστέρι ΣΥΝ. αστραφτερός. λαμπε. 
ρός. ακτινοβόλος ΑΝΤ. σκοτεινός, σκούρος: (μτφ.) 2. σπινθηροβόλος: - 
βλέμμα! μάτια 3. αυτός που ξεχωρίζει, που υπερέχει σε σχέση µε τοῦς 
άλλους, που προκαλεί τον θαυμασμό: - επιστήμονας ! γιατρός ! επί- 
τευγμα! µέλλον / νίκη / σταδιοδρομία ΣΥΝ. έξοχος. εξαιρετικός, δια- 
πρεπής. εξέχων. καταπληκτικός ΑΝΊ. μέτριος, κακός 4. αυτός που χα- 
ρακτηρίζεται από επισημότητα και χλιδή: - πομπή! παρέλαση ! εορ- 
τασμός ΣΥΝ. ἐπίσημος ΑΙ. ανεπίσημος, καθημερινός δ. Λαμπρή (η) 
βλ.λ. -- λαμπρά επἰρρ. (βλ.λ.). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. εναργής. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « λάμπω]. 

Λάμπρος (ο) 1. μάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνο- 
μα. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -ᾱ, -ο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὀν. « λαμπρός (µε αναβιβασμό τού τόνου)!. 

λαμπρότητα (η) [αρχ.Ι [χωρ. πληθ.] 1. η φωτεινότητα, η λάμψη: ἡ - 
τοῦ ήλιου / τού αστεριού / τού χρυσού 2. (μτφ. η μεγαλοπρέπεια. το 
μεγαλεῖο: η επέτειος εορτάστηκε µε ιδιαίτερη -|ἰ η- των ανακτόρων. 
Επίσης λαμπράδα (σημ. 1) |[μεσν]. 

λαμπροφόρος, -α (λόγ. -ος). -ο [μτγν.Ι 1. αυτός που φορά γιορτινά, 
επίσηµα ρούχα: - νεάνιδες ΣΥΝ. λαμπροντυµένος. λαμπροφορεμένος: 
(μτφ.) 2. αυτός που δημιουργεί χαρά, ευχαρίστηση: η - ημέρα τής 
απελευθέρωσης || η - Λνάστασις τού Κυρίου ΣΥΝ. χαρμόσυνος, χαρο- 
ποιός 3. αυτός που εκπέμπει λάμψη, μεγαλοπρέπεια: τα - ἅρματα τής 
παρέλασης. 

λαμπροφορώ ρ. αμετβ. [μτγν.| ἰλαμπροφορεῖς.. | λαμπροφόρε-σα, 
-μένος! φορώ τα γιορτινά. τα καλά µου ρούχα: λαμπροφορεμένο ΕΚ- 
κλησίασμα ΣΥΝ. ντύνομαι καλά. 

λαμπρύνω ρ. µετβ. [αρχ.! {λάμπρυνα! (λόγ.) Ἱ. προσδίδῳ λάμψη ΣΥΝ, 
φωτίζω ΑΝ. θαμπώνω. σκοτεινιάξω 2. (μτφ.) προσδίδω αίγλη, µεγαλο- 
πρέπεια: την εκδήλωση λάμπρυναν µε την παρουσία τους εξέχουσες 
προσωπικότητες | µε το κατόρθωμά του λάµπρυνε το ὄνομα τής οἰκο- 
γενείας του ΣΥΝ. δοξάζω ΑΝΊ, σκιάζω, 

λαμπτήρας (ο) φὠτιστικό µέσο που μετατρέπει την ηλεκτρική ενέρ- 
γεια σὲ φῶς: - αλογόνου / νέου / φθορισμού ΣΥΝ. λάμπα, γλόμπος, 
λαμπιόνι. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. λαμπτήρ. -ἤρος «λάμπω)]. 

λαμπυρίδα (ἡ) μικρό έντομο. τοῦ οποίου το κάτω µέρος εκπέμπει 
φῶς, που το κάνει ορατό τη νύχτα ΣΥΝ. πυγυλαμπίδα. (λαϊκ.) κωλο- 
φωτιά. 
[ΕΤΥΜ. ς αρχ. λαμπυρίς. -ἰδος - "λαμπυλίς {με ανομοῖω 
λάμπ- τοῦ ρ. λάμπα]. 

λαμπυρίζω ϱρ. αμετβ. Ιλαμπύρισα! εκπέµπω φως (που παρουσιάζει 
αυξομειώσεις στην ἑντασή του): τα φώτα των καϊκιών λαμπύριζαν 
στην ἤρεμη θάλασσα ΣΥΝ. τρεμοφέγγω. --- λαμπύρισμα (το). 


ΕΙΥΜ. μτγν. « αρχ. λαμπυρίς, -ἰδος (Ρλ.λ.)|. 


γιορτή τής Ανά 


λάμπω 


990 


λαοκρατία 


λάμπω ρ. αμετβ. [έλαμψα] 1. βγάζω προς τα έξω φως, ακτινοβολώ: ο 
ήλιος λάμπει στον ουρανό | (μτῳ.) το πρόσωπό του ἔλαμπε από κα- 
νοποίηση ’ χαρά! ευτυχία ΣΥΝ. φεγγοβολώ. φέγγω ΑΝΤ. σκοτεινιάζω. 
εἰμαι σκοτεινός: ΦΡ. λάμπει το άστρο (κάποιου) για την περίοδο τής 
ακμής (κάποιου). την περίοδο που μεσουρανεί: τη δεκαετία τού 60 
έλαμψε το άστρο τού Φ. Φελλίνι 2. αντανακλώ έντονα το φως, εκπέ- 
μπω λάμψη που προέρχεται από εξωτερική πηγή: ὁ δρόμος ἔλαμπε 
κάτω από τα φώτα | έλαμπαν από µακριά τα κοσμήματα και τα πε- 
τράδια της || τα μάτια της έλαµψαν από τα δάκρυα ΣΥΝ. αντιφεγγί- 
ζω, γυαλίζω. αστράφτω ΑΝΤ. είμαι μουντός- Φ) ό,τι λάμπει δεν εἶναι 
χρυσός ό,τι φαίνεται εντυπωσιακό δεν συνεπάγεται ότι έχει πραγ- 
ματικά μεγάλη αξία 3. μτφ.) εἶμαι τόσο ' καθαρός. ώστε αντανακλώ 
το φῶς: το σπίτι ἔλαμπε απότην καθαριότ τητα ΣΥΝ. λαμποκοπώ, Ἰ ΤΌΩ- 
λίζω 4. αποτελώ εξέχουσα παρουσία, ξεχωρίζω από τους ἄλλους: η 
πόλη ἔλαμψε στα γράμματα καὶ στις τέχνες στον μεσοπύλεμο ΣΥΝ. 
διαπρέπω. διακρίνομαι' ΦΡ (κάποιος) λάμπει διά τής απουσίας του 
βλ. λ. απουσία 8. (μτφ.) φανερώνομαι µε τρόπο εντυπωσιακό: η αλή- 
θεια στο τέλος θα λάμψει. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « θ. λαμπ- (μόνο στην Ελλην. εμφανίζεται το έρρινο έν- 
θηµα -μ-) «Ι.Ε. "|8ρ- «λάμπω, καίω». πβ. χεττ, ἱἀρραῦ «λαμπρός», λι0. 
Ι6ρἑ «φῶς», ουαλ. Πασματ «λαμπρός» κ.ά. Ομόρρ. λαμπάς (-άδα). λα- 
µπ-τήρ/ας]. λαμπ-ρός. λάμψ-ις (-Π), Λάμπ-ρος κ.ά. Ορισμένες φρ. είναι 
µεταφρ. δάνεια. λ.χ. ό,τι λάμπει δεν είναι χρυσός (- γαλλ. ἰοιί ος αὐἰ 
Ὀτί]]ο πος ρης 4 ογ), έλαμψε διά τής απουσίας του (« γαλλ. 1! Ὁτί]]4 
ΡαΓ ν0ῃ ἀὈ5όΠΝΟ}|. 

λέμψη (η) ἱ-ης κ. -εως | -εἰς, -εῶν) 1.το φως που εκπέμπεται από φῶ- 

τεινή πηγή. η ακτινοβολία: η - των αστεριών ! τοῦ φεγγαριοῦ ΣΥΝ. 

φεγγοβόλημα. λαμποκόπηµα 3. (μτφ.) η γυαλάδα: η - των ασημικών / 
των κοσμημάτων ΑΝΤ. θαμπάδα, μουντάδα. 3, (συνεκδ.) η αστραπή: 
λάμψεις και μπουμπουνητά στον ουρανό 4, μτφ.) η αίγλη, η ισχυρή 
εντύπωση που προκαλ εί (κάποιος/κάτι) στους άλλους: η” τής ομορ- 
φιάς τής νεαρής ηθοποιού 1 η - τής πρυσωπικότητας τού μεγάλου 
συγγραφέα. «ΣΧΟΛΙΟ λ. αἰγλη. 
[ΕΓΥΜ. « μτγν. λάμψις «αρχ. λάμπω]. 

λαναράς (ο) [λαναράδες) 1. πρόσωπο που ξαίνει το μαλλί με το λα- 
νάρι (βλ.λ.) 2. πρόσωπο που κατασκευάζει ἡ πουλά λανάρια Φλ.λ.]. 

λανάρι (το) Γχαναρ- τού | -ιών] χειροκίνητο εργαλείο ἡ μηχάνημα. που 
χρησιμοποιείται για το ξάσιμο τού μαλλιού. Επίσης λανάρα (η). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, « επίθ. λανάριος «λατ. Ιάπατίας «Ἰάπο «μαλλί» (βλ. κ. µη- 
νόσ]]. 

λαναρίζω ρ. μετβ. ἱλανάρισ-α, -τηκα, -μένος) επεξεργάζοµαι το μαλ- 
λί (μετά την κουρά τοῦ ζώου) µε τη βοήθεια τού λαναριού, ώστε να 
μπορεί να μετατραπεί σε νήμα (βλ.λ.) ΣΥΝ. ξαίνω. --- λανάρισμα (το). 

λανθανίδες (οἱ) ἰλανθανιδών! ΧΗΜ. τα στοιχεία µε ατομικό αριθµό 
από 57 έως Τ],τα οποία ανήκουν στη σειρά τού λανθανίου (βλ. κ. λ. 
περιοδικός, ΠΙΝ.). 

[ἘΤΥΜ. Αντιδάν., « νεολατ. [απιπαπ!άαο, β βλ. κ. 
λανθάνιο (10) 11885 [λονθανίου]) ΧΗΜ. ' μεταλλικό αρ γυρόχρου στοι- 

χείο (σύμβολο 14) (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΗΝ.). 

[ΕἸΥΜ, Αντιδάν.. « νεολατ. ἰαπίμαπΙΠι « αρχ. λανθάνω «διαφεύγω την 

προσοχή. εἶμαι κρυμμένος», επειδή το οξίδιο τού στοιχείου ελάνθανε 

(ὡς πρόσµειξη) στα άλατα τού δημητρίου]. 

λανθάνω ρ. αμετβ. Ιµτχ. ενεστ. λανθάνων. -ουσα, -ον] (λόγ.) 1. υπάρ- 
χω χωρίς να γίνομαι εύκολα αντιληπτός, εἶμαι κρυμμένος: υπάρχει 
ἕνας ερωτισµός που λανθάνει στη σχέση τους ᾗ στην πολιτική τους 
ιδεολογία λανθάνει ένας αντιευρωπαϊσμός 2. (η µτχ. λανθάνων, -ου- 
σα. -ον) βλ.λ. “σχολιο λ. λάθος. 

ΙΕΙΥΜ. αρχ. «θ. λαθ- (αόρ. β’ ἐ-λαθ-ον, πβ. κ. μανθάνω -- ἔμαθ-ον). Το 
-0- τού θέματος αποτελεί πρόσφυμα. πράγμα που καθιστά δυνατή τη 
σύνδεση µε λατ. ἱᾱ-ι-εὉ «κρύβοπαι, αγνοούμαι». ενώ δεν απαντούν 
ακριβή αντίστοιχα στις ἄλλες Ι.Ε. γλώσσες, Ωμόρρ. λάθ-ρᾳ. λαθ- 
ραῖος. λήθ-η, ἆ-ληθ-ής. λάθ-ος. ήσ. -μων (« "λᾶθ-μων) κ.ά.|. 
λανθάνων, -ουσα. -ον αυτός που λανθάνει. που υπάρχει κρυμμένος 
ἡ χωρίς να γίνεται αντιληπτός: λανθάνων ερωτισµός |ὶ λανθάνουσα 
αντιπάθεια || ο ιός βρίσκεται σε λανθάνουσα κατάσταση | υπάρχει 
ένας - ρατσισμός στη συμπεριφορά τους ΣΥΝ. υφέρπων, υποβόσκων 
ΑΝΤ. εμφανής, προφανής: ΦΡ. γλὠσσα λανθάνουσα τ᾽ αληθή λέγει 
(γλῶσσα λανθάνουσα τ᾽ ἀληθὴ λέγει, Μένανδρος }τα λάθη στην ομι- 
λία από βιασύνη ή παραδροµή φανερώνουν τις αληθινές σκέψεις ἡ 
επιθυμίες τού ομιλητή ή την σαλήθσι [153 γενικότερα. 
ΙΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. λανθάνω (βλ.λ.) µε την ἤδη αρχ. σημ. 
«διαφεύγω την προσοχή, είµαι κρυμμένος». Σε επιστ. όρους αποδίδει 
το γαλλ. [αϊσπι (« λατ. Ιαΐοπς «κρυφός»), λ.χ. Ποπιοσυχαδ]{ιό / πα]αᾶϊε 
αϊσητς]. 

λανθασμένος, -η. -ο αυτός που περιέχει λάθος ἡ οφείλεται σε λά- 
θος: -- χειρισμός « συλλογισμός ! ενέργεια ' άποψη: εντύπωση ! κίνι]- 
ση / πολιτική ΣΥΝ. εσφαλμένος. λαθεμένος ΛΝῚ. σωστός, ορθός. -- 
λανθααμέν-α /-ως επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ, μτγν. μτχ. τού ρ. λανθάνω (αρχ. κατά τα ρ. σε -άξω, πβ. δικ- 
άζω. διπλασι-άζωΙ. 

λανολίνη (η) [1391] (χωρ. πληθ.! ΧΗΜ. ουσία λιπαρής υφής, που πα- 
ράγεται από τὰ μαλλιά τῶν προβάτων, προτού αυτά υποστούν άλλου 
είδους επεξεργασία. και χρησιμεύει ὡς βάση για την κατασκενή 
καλλυντικών. 
μτυΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ]απο]ῖπς (νόθο σύνθ. «Ισπο- (- λατ 


Ἑταφορι του γο Αα 


«μαλλί») Ἐ -οἱ- (ς λατ. οἶευπι « αρχ. ἔλαιον) Ἔ -πε|. 
λανσάρω ρ. µετῇ. Ιλανσάρισα κ. λάνσαρ-α. -ίστηκα, -ισµένος! (κα- 
θηµ.) 1. προωθώ στην αγορά. «παρουσιάζω κάτι καινούργιο και το 
προβάλλον καταλλήλως: τη μόδα τῶν ατηµέλητων ρούχων λα νσάρουν 
Λμερικανοί σχεδιαστές ΣΥΝ. εισάγω. καθιερώνω. εγκαινιάζω 2. (γενι- 


ἀανθόνιοἰ. 


14π4 


κότ.) είμαι ο πρώτος που εφαρμόζω (κάτι): οἱ µαθητές τής τελευταί- 
ας τάξης τού σχολείου λάνσαραν την τρέλα για τα καπέλα που φο- 
ριούνται ανάποδα Ἱ τμια καινοτομία. -- λαναάρισμµα (το). 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. απεοί «ρίχνω, εκτοξεύω» «λατ. ἱᾶποεατε 
«λο Ὑχίζω. εξακοντίζω» « ἴαησοα - «λόγχη»]. 

λἀντζα] κ. λάντσα (η) 1. μεγάλο σκεύος από ξύλο, που έχει σχήμα 
βαρελιού και χρησιμοποιείται για το πλύσιμο των κουζινικών και 
τῶν πιατικών. κυρ. όπου αυτά βρίσκονται σε μεγάλες ποσότητες. π.χ. 
στα εστιατόρια ΣΥΝ. μαστέλο. κάδος 2. (συνεκδ.) το πλύσιμο των κου- 
ζινικών καὶ των πιατικών: µετά το τραπέζι εἶχα μπόλικη -1| κάνω τη 
- ΣΥΝ. πλύσιμο. 

[ΕἸΎΜ. Π1θ.ς δημώδ. ιταλ. ΙεπΖὰ «νερό, ψιλόβροχο». Κατ άλλη άποψη, 
1.2. δινω το τω πριν δι τα 

- μεν. τά ἃ «ιςσ τός όπου οσο νο νι ντο πανς με την εννοια Ότι αυτή 1]! 

εργασία ανετίθετο στο κατώτερο πλήρωμα!. 

λάντζαξ κ. λάντσα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! ΝΑΥΤ. μηχανοκίνητη βάρκα 
για µεταφορά εφοδίων καὶ διακίνηση προσώπων στα πλοία. 

ΙΞΙΎΜ. «ιταλ. ἱαπεῖα «ισπ. ἱ8ηςΠᾶ / πορτ. ἰαποπᾶο «λατ. ἰαποςὰ «λόγ- 
χη»]. 

λαντζ(ἠέρης (ο) {λαντζαέρηδες).λαντζ(ιηέρα (η) [χωρ. γεν. πληθ. 
πρόσωπο που απασχολείται µε το πλύσιμο τῶν σκευών σε επαγγελ- 
ματικά μαγειρεία: ο - τού πλοίου ! τού εστιατορίου. Επίσης λαν- 
τζ(ἠέριαοα (η) ἱχωρ. γεν. πληθ.]. 

[Ἐ1ΥΜ. « λάντζα Ἴ- παραγ. επίθηµα -ιέρης!. 

λαντό (το) {ἀκλ.} παλιά ιππήλατη. κλειστή καὶ τετράτροχη άμαξα: 
γρήγορο ! πολυτελές / ασφαλές / μικρό - ΣΥΝ. αμάξι ΑΝΤ. κουπέ, 
{ΕΤΥΜ. « γαλλ. Ιαπάαυ, από το όνομα τής γερμ. πόλης 1.απάλι]. 

λαξ επίρρ. (αρχαιοπρ.) µε λακτίσµατα. µε κλοτσιές: στη ΦΡ πυξ-λαξ µε 

γροθιές και κλοτσιές: τους πέταξαν έξω --. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. πιθ. « «κλαξ. που συνὸ. µε λατ. εαἲκ «φτέρνα», αβεβ. ετύ- 
µου. Κατ’ άλλη άποψη, Πλ. λάξ συνδέεται µε λιθ. ΙακοίΏς «ταχύς. γρή- 
Ύορος», !οκιΏ «τρέχω, πετώ». οπότε θα προερχόταν από θ. µε αρχική 
σημ. «πηδῶ» », Ὁμόρρ. λακ- τίζω], 

λάξευμα (το) -λαξεύω 

λάξευση (η) -νλαξεύω 

λαξευτής (0) [μτγν.] πρόσωπο που επεξεργάζεται το μάρμαρο ή ὀλ- 
λο υλικό. για να επιτύχει καλλιτεχνικό αποτέλεσµα: επιτήδειος / µε- 
ρακλής ! ἔμπειρος / ακριβός -- ΣΥΝ. λιθοξόος, γλύπτης, λιθογλύπτης. 
-- λαξευτικός, -ή.-ό [μτγν.]. 

λαξευτός, -ή, -ό |μτγν.] 1. αυτός που τον έχουν λαξεύσει: - τάφος : 
πέτρα / μάρμαρο ΣΥΝ. σκαλιστός. σμιλεμένος. γλυπτός ΑΝΤ. αλάξευ- 
τος. ασκάλιστος 2. (μτφ.) αυτός που έχει ωραία µορφή: - κορμί! μά- 
τια ΣΥΝ. καλοσχηματισμένος, όμορφος ΑΝΤ. κακοσχηματισμένος, 
ἄσχημος. 

λαξεύω ρ. µετβ. {λάξευ-σα. -θηκα, -μένος (κ. λαξεμένος)! 1. επεξερ- 
γάξομαι φυσικό υλικό (μάρμαρο. ξύλο). για να επιτύχω καλλιτεχνικό 
αποτέλεσµα ΣΥΝ. σμιλεύω. σκαλίζω 2. (μτφ.) χρησιμοποιώ την τέχνη 
μου στην επεξεργασία ενός πράγματος: -τον Ας όγο μου ΣΥΝ, σμιλεύς. 
-- λάξευμα (το) [μτγν.| κ. λάξευση (η) μτγν. | 
[ΕΤΥυΜ. µτγν. « ἄρχ. λᾶξόος « λᾶ-(« λᾶας «λίθος, πέτρα». αβεβ. ετύ- 
μου, πιθ. « Ἑλήξας ἡ « "λάΓας, που ίσως συνδ. µε αλβ. Ιετὸ «πέτρω- 
μα») -- -ξόος « ξέω]. 

λαο- α’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει σχέση µε τον λαό: λαο-πλάνος, 
λαο-κρατία. 

ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ. τής ΛΡΧ. καὶ Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. λαο-δάµας, µτην. 
λαο-πλᾶνος), που προέρχεται από το ουσ. λαός]. 

λαογραφία (η) (χωρ. πληθ.) 1. η επιστήμη που έχει ὡς αντικείµενο 
μελέτης τον λαϊκό πολιτισμό ενός έθνους ή εθνότητας σε όλες του τις 
εκφάνσεις (την κοινωνική συγκρότηση. τις παραδόσεις, τα τραγού- 
δια. τον λαϊκό βίο, τα ήθη και έθιμα. την τέχνη κ.λπ.); ελληνική! αγ- 
γλική} ιταλική -2. (ειδικότ.) η παραπάνω επιστήμη ὡς προς το τµή- 
μα τού λαού το οποίο μελετά: αγροτική! εργατική! αστική -. --- λα- 
ογραφικός, -ἡ. -ό [1886]. λαογραφικ-ά | -ὡς επίρρ. 

[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού γερμ. Υο]κοϊκυπᾶς, άσχετο προς το μτγν. λαογραφία 
«απογραφή πληθυσμού»). 

λαογράφος (ο/η) [15911 επιστήμονας που έχει ειδικευτεί στη λαο- 
γραφία: οδυδερκής! διάσημος -. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. πολυγράφος. 

λαοθάλασσα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ. | πολύ μεγάλο πλήθος, πάρα πολύς 
κόσμος; την ομιλία τού αρχηγού τού κόμματος παρακολούθησε µια - 
οπαδών του ΣΥΝ. κοσμοπλημύρα. κοσμοσυρροή. 

λαοκάτπηλος (ο) |1864] ἰ-ου κ. -ήλου | -ων κ. -λῶν. τους κ, -ᾖλους] 
πρόσωπο που εκμεταλλεύεται και εξαπατά τον λαό. 

λαοκατάρατος, -ῃ. -ο ἰμτγν.] αυτός που έχει επισύρει την οργή καὶ 
τις κατάρες τού λαού: - φονιάς / δικτάτορας ΣΥΝ, λαομίσητος ΑΝΤ. 
λαοφίλητος, λαοφιλής. 

Λαοκόων (0) ΙΛαοκόωντ-ος. -αἱ ΜΥΘΟΑ. ιερέας τού Απόλλωνα στην 
Ἴροία, τον οποίο. καθώς και τους γνιους του, ἐπνιξαν δύο φίδια πριν 
από την άλωση τής πόλης. 

[ΕἸΎΜ. αρχ. κύρ. όν. « "Λαξο-κόϊ-ῶν « λαός (βλ.λ.) 1- θ. “-κοξ- (πβ. 
μυκ. Κο-Μο) τοῦ ρ. κοέω «αντιλαμβάνομαι, κατανοώ», για το οποίο 
βλ.λ. ἀκούθι. 

Λαοκράτης (0) ανδρικό όνομα. 

[ΕἸΎΜ. «λαός - -κράτης « κράτος]. 

λαοκρότης (9) [λαοκρατών} πρόσωπο πον πιστεύει στη λαοκρατία 

(βλ.λ. : φανατικός ! αγωνιστής / θεωρητικός - ΣΥΝ. σοσιαλιστής. κο- 


μουνιστή- 
ΗΟΌΜΙΣΤΙ } 


λαοκρατία ( (η) Ιμτγν.[ 1. το πολίτευμα κατά το οποὶο την εξουσία 
ασκεί ο λαός ΣΥΝ. δημοκρατία ΑΝΤ. ολιγαρχία. ολοκληρωτισμός 2. (εἰ- 
δικότ.) το πολίτευμα στις χώρες τού υπαρκτού σοσιαλισμοῦ, όπου εἰ- 


χε επικρατήσει ο κοµουνισµός: η γερμανική - ΣΥΝ. σοσιαλιστική δη- 
μοκρατία (πβ. λαϊκή δημοκρατία, λ. δημοκρατία). ---λαοκρατικός, 


Λαοκρατική Δημοκρατία τής Γερμανίας 


-ή, -ὁ [1887]. 

Λαοκρατική Δημοκρατία τής Γερμανίας (η) » Ανατολική 1ερ- 
μανία 

λαοκρατισµός (ο) η πίστη στο δικαίωµα και στις δυνατότητες τού 
λαού να ασκεί μόνος του την εξουσία. 

λαοκρισία (η) (χωρ. πληθ.) η απόφανση. η κρίση για ένα θέµα από 
τον λαό ΣΥΝ. λαϊκή ετυμηγορία. 

λαομίσητος. -η, -ο [189}] αυτός τον οποίο μισεί ο λαός: - εισβολέας 
/ δικτάτορας ! δυνάστης ! βασιλιάς / κατοχή! πολίτευμα ΣΥΝ. λαοκα- 
τάρατος ΑΝΤ. λαοφίλητος, λαοφιλής. 

λαοπλάνος (0) |µτγν.] πρόσωπο το οποίο χρησιμοποιεί τις ικανότη- 
τες και τα προσόντα του για να ξεγελάσει τον λαό και να τον κα- 
τευθύνει εκεί όπου ο ἰδιος θέλει: - πολιτικοί µε απατηλές υποσχέ- 
σεις οδηγούν τη χώρα στην καταστροφή ΣΥΝ. δημαγωγός. 

λαοπρόβλητος, -η, -Ο [1845] αυτός τον οποίο έχει εκλέξει και ανα- 
δείξει ο λαός: - ηγέτης ΑΥΤ. διορισμένος, δοτός. 
[ΠΤΥΜ. « λαός 1- - πρόβλητος « προβάλλω!. 

Λ.Α.Ο.Σ. (ο) Λαϊκός Ορθόδοξος Συναγερμός: πολιτικό κόμμα που 
ιδρύθηκε το 7000 απὀ τον Γ. Καρατζαφέρη. 

λαός (ο) 1. (α) το σύνολο τῶν πολιτών ενός κράτους: το σύνολο των 
φυσικών προσώπων που έχουν την ιθαγένεια ενός κράτους. ανεξάρ- 
τητὰ από γλώσσα, θρησκεία. τθνικότητα, φύλο, ηλικία κ.λπ. (Ξ- ο κυ- 
ρίαρχος λαός. ὡς φορέας τής λαϊκής κυριαρχίας) (β) το σύνολο των 
ενεργών πολιτών ενός κράτους που έχουν το δικαίωµα του εκλέγειν 
και του εκλέγεσθαι (-- το εκλογικό σώμα): αμόρφωτος ! απολίτιστος 
/ αρχαίος / σύγχρονος ! αγροτικός / δραστήριος / βάρβαρος ! ευγενι- 

κός ! εκφυλισμένος ! δυναμικός ! ἔνδοξος / ναυτικός ! πλούσιος / πο- 

λεμοχαρής / φιὰ ήσυχος ! φτωχός / φιλόξενος / ακυβέρνητος / κατο- 
πιεσμένος ! φιλελεύθερος ! κυρίαρχος (από τον οποίο πηγάζουν όλες 
οι εξουσίες) ΞΙἱ - ενωμένος, ποτέ νικημένος! (σύνθημα από τις πολι. 
τικές συγκεντρώσεις αριστερών κομμάτων) | -- στρατός « αδελ φωμέ- 
νοι! (σύνθημα από την εξέγερση τού Πολυτεχνείου το 1973) [| ο - οι 
και μνήμη και γνώση ΣΥΝ. πολίτες: ΦΡ φωνή λαού, οργή Θεού βλ. λ 
φωνή 2. (ειδικότ.) το σύνολο των ανθρώπων που κατοικούν σε συγκε- 
κριμένη γεωγραφική περιοχή: ο - τής Αθήνας, τής Αχαΐας || «λαέ τής 
Λάρισας / τής Αθήνας ! τής Πάτρας κ.λπ.» (συνήθης τρόπος έναρξης 
πολιτικών λόγων) ΣΥΝ, κάτοικοι, πληθυσμός 3. (περιληπτ.) οι κατώτε- 
ρες κοινωνικές τάξεις: επαγγέλλεται καλύτερες μέρες για τον - καὶ 
όχι για τους πλουσίους | κατασκευάζουν φτηνά προϊόντα για τον - 
| έλεγε ότι ο - δεν μπορεί να καταλάβει τις βαθιές έννοιες || -- και Κο- 
Λωνάκι (φτωχοί καὶ πλούσιοι, πβ. λ. Κολωνάκι) ΣΥΝ. λαϊκές τάξεις. 
κοσμάκης. λαουτζίκος. πληβείοι, προλεταριάτο. πόπολο ΑΝΤ. ἀρχο- 
ντες, αρχοντολόι, πλούσιοι, αριστοκρατία. άρχουσα τάξη ο 4. πολλοί 
άνθρωποι συγκεντρωμένοι: στη συναυλία μαζεύτηκε κόσμος και -| 
είχε πολύ - στην ομιλία του ΣΥΝ. κόσμος, ντουνιάς. λαοθάλασσα. κο- 
σμοπλημύρα, πλήθος ο 5. (καταχρ.) το έθνος. σύνολο προσώπων με 


κοινά χαρακτηριστικά (γλῴσσα θρησκεία, παραδόσεις τι Απ}: Οἱ - 
κοινα χαρακτηριστικά (γλώσσα. ορί ἰσκεία, παραθοσεις Κ.Απ.} 


τής Μεσογείου || ασιατικός / αφρικανικός / αμερικανικός -- ΦΡ περι- 
ούσιος λαός (ἔσεσθε μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν, 
Π.Δ. Έξοδος 19. 5) κατά την Αγία Γραφή, οι Εβραίοι, και κατ’ επέκτ. 
κάθε λαός που θεωρεί τον εαυτό του εκλεκτό σε σχέση με τους άλ- 
λους. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. έθνος. 
[ΡἸΎΜ. « αρχ. λαός ! λεώς ! ληός « "λαΓός (πβ. µυκ. τᾶ-νια-Κκο-ία: 
λαΚαγέτᾶς). αγν. ετύμου, πιθ. συνδ. µε χεττ. Ιαπᾗᾶ «πόλεμος», ενώ οι 
υπόλοιπες συνδέσεις ὃεν ικανοποιούν. Ὅπως και οι αντίστοιχες γερμ. 
λ. (πβ. αρχ. γερμ. Πυ » γερμ. [-εμτο, αρχ. αγγλ. Ιδοά). έτσι και το αρχ. 
λαός αποτελούσε περιληπτικό όρο. Ἔχουν προταθεί συνδέσεις µε τις 
αρχ.λ. λᾶας «λίθος» και λεία, που όµως δεν θεωρούνται πιθανές]. 
Λάος (το) [άκλ.! (λαοτ. ϑαιπα]απά]αι Ῥαχαιπίραιαί Ραχαχόη [30 Ξ λαῖ- 
κή Δημοκρατία τού Λάος) κράτος τής ΝΑ. Ασίας µε πρωτεύουσα τη 
Βιεντιάν. επίσημη γλώσσα τη Λαοτινή και νόμισμα το νέο κιπ. --- 
λαοτινός, -ή, -ό, Λαοτινά (τα). 
[ΕἸΎΜ. « λαοτ. τα0, αγν. ετύμου, ονομ. εθνικής ομάδας (κλάδου των 
λαών Τάι), οι οποίοι εισέδυσαν στην Ινδοκίνα µετά τὸν 80 αι. μ.Χ.|. 
λαοσύναξη (η) (-ης κ. -ἀξεως | -άξεις, -άξεων] η συγκέντρωση µεγά- 
λου αριθμού ανθρώπων: ο όρος χρησιμοποιήθηκε κυρ. από την 
Εκκλησία τής Ελλάδος για συγκεντρώσεις διαμαρτυρίας πιστών σε 
υπαίθριο χώρο ΣΥΝ. κοσμοσυρροή. λαοθάλασσα. 
[ἘΤΥΜ. « λαό(ς) Έ σύναξη (πβ. κ. μεσν. λαοσυναξία «κοσμοσυρροή [. 
λαοσυνάκτης «αναγνώστης ή ψάλτης που συγκέντρωνε το ἐκκλη- 
σίασμα στον ναό για τη λειτουργία »)|. 

λαοσωτήριος, -α (λόγ. -ος), -ο 11892| αυτός που σώζει τον λαό: - 
επέμβαση ΣΥΝ. εθνοσωτήριος ΑΝΤ. αντιλαϊκός. 

λάου-λάου επἰρρ.(λαϊκ.-οικ.) αργά-αργά. χωρίς βιασύνη (και προσε- 
κτικά): ας το πάμε - τὸ θέμα ΣΥΝ. σιγά-σιγά Αν. μάνι-μάνι. 
Ι[ΓΙΥΜ, « λάγου-λάγου, γεν. ενικού τού ουσ. λαγός (µε αναβιβασμό 
τού τόνον)]. 

Λάουρα (η) γυναικείο όνοµα. 
ΜΗ ΥΜ. «ιταλ. Γάτα « λατ. Ἱαμτις «δάφνη. δάφνινο στεφάνι». 

λαουτζίκος (ο) |χῶρ. πληθ.] (εκφράζει συμπάθεια ή υποτίμηση) οι 
απλοί άνθρωποι. αυτοί που ανήκουν στις κατώτερες τάξεις: ΤΙ να 
σου κάνει κι υ -; Χορεύει στον ρυθμό που του παίζουν ΣΥΝ. λαός, μά- 
ζα ΑΝΤ. αριστοκρατία, ἄρχοντες. 
ΙΕΤΥΜ. « λαός -- υποκ. επίθηµα -τζίκος (-τζής 1- -ἴκος). µε συνδ. φῶ- 


νήεν ουν κατά τα Ὅπος σς ολ ηοὶ 
υΠςν τουσ πατα τὰ Όπον, σε ον ςι- 


λαουτιέρης κ. λαουτέρης (ο) [λαουτιέρηδες] ο οργανοπαίκτης 
που παίζει λαούτο (βλ.λ. ): ο - έδινε τον ρυθμό. 
ΓΕΝ. « λαούτο Ἔ -έρης (Βλ. λ. η. 


λαοῦ τω Ἱκ. λαγούτο (το) έγχορδο μουσικό όρ γανο με με γάλο Ώντη- 
χείο και έξι ζεύγη χορδών. που έχουν έκταση ἴδια µε τής κιθάρας: 


99] 


Λάρνακα 


παίζουν λαούτα και βιολιά. 
[ΕἸΎΜ. « µεσν. λαβοῦτο ! λαγοῦτο - βεν. ἱαμίιο, αβεβ. ετύμου. Ἔχουν 
προταθεί οι εξής ετυμολογίες: 1) « ρουμ. Ιαὔϊα, 2) « αραβ. αἲ Πά «οὔτι 
- ξύλο»). 

λαοφιλής, -ής, -ές [1863] (λαοφιλ- οὓς | εἰς (ουδ. -ήἠγ λαοφιλέστερος, 
-ατος! αυτός που τον αγαπά 0 λαός: - ηγέτης! πολιτικός! πράξη ! θε- 
Ὡρία ενέργεια ΣΥΝ. δημοφιλής ΑΝΤ. λαομίσητος. λαοκατάρατος. Επί- 
σης λαοφίλητος, -η. -ο [866]. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες, 

λαπαδιάζω ρ. αμετβ. [λαπάδιασ-α, -μένος] 1. µετατρόπομαι σε χυλό, 
σε λαπά, χάνω τη γεύση ή το σχήμα µου: παράβρασε το φαγητό καὶ 
λαπάδιασε ΣΥΝ. χυλώνω 2. (μτφ.-κακόσ.) χάνω το σφρίγος μου: µε τα 
χρόνια βάρυνε και λαπάδιασε ΑΝΤ. είμαι. σφριγηλός / ακμαίυς. 

λάπαθο κ. λάπατο ἱμεσν.] (το) εἶδος εδώδιµου λαχανικού. τού οποί- 
ου τα φύλλα φύονται απευθείας από το ἔδαφος και απλώνονται πα- 
ράλληλα προς αυτό’ χρησιμοποιείται στη μαγειρική και κυρ. στὶς χορ- 
τόπιτες, αλλά και για φαρμακευτικούς λόγους ΣΥΝ. (λαϊκ.) ξινήθρα. 
ΗΕΤΥΜ.« αρχ. λάπαθον/ μτγν. λάπαθος, αβεβ. ετύμου, πιθ. συνδ. µε το 
αρχ. λαπαρός «μαλακός. χαλαρός»|. 

λαπάρα (η) [λοπαρών] 1. το µέρος τού σώματος που βρίσκεται οινά- 
μεσα στα πλευρά και στο ισχίο 2. (κατ᾽ επέκτ.) ολόκληρη ἡ κοιλιακή 
χώρα ΣΥΝ. κοιλιά. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « λαπαρός «χαλαρός. μαλακός», αγν. ετύμου. πιθ. συνδ. 
µε τη «γλώσσα» τού Ησυχίου ἔλαψα: διέφθειρα. ίσως καὶ µε αλβ. 
Ι1ρ5 «κουρασμένος». Το επίθηµα -ρός εμφανίζεται και στα ἐπίθ. χα- 
λα -ρός. λαγα- ρός, πλαδα-ρός. Βλ. κ. λάπαθο!. 

λαπαροσκόπηση (η) ἰ-ης κ. -ήσεως |- -ᾖσεις, -ἤσεων!] ΙΔΤΡ. η εδέταση 
τῶν οργάνων τής κοιλιακῆς χώρας µε λαπαροσκόπιο, το οποίο εισά- 
γεται µέσω μικρής τομής που γίνεται σὲ κοιλιακό τοίχωμα. 
[ΕΤΥΜ. « λαπαρός (βλ. λ. λαπάρα) - -σκόπηση « σκοπώ. ελληνογενής 
ξέν. ὀρ., «γαλλ. ἰαρατονσορίς]. 

λαπαροσκόπιο (το) {Μαπαροσκυπί- ου | ων], ΙΑΤΡ. ενδοσκοπικό όρ- 
γανο για την ε δέ ταση. τού Ἐσύ τερικοῦ τῆς κοιλιακής κοιλότ τητας και 
τη θεραπεία κοιλιακών οργάνων, που φέρει µια μικροσκοπική κάμε- 
ρα. επιτρέποντας έτσι στον χειρουργό να παρακολουθεί τὰ εσώτερι- 
κά όργανα από οθόνη. 
[ἘΤΥΜ. Ἑλληνυγενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. Ιαρατοσεορε]. 

λαπαροτομία ( [1887] {λαπαροτομιών] ΙΑΤΡ, η χειρουργική επέμ- 
βαση κατά την οποία γίνεται διάνοιξη τής κοιλιάς για διερεύνηση 
(ερευνητική -) ἡ θεραπεία διαφόρων παθήσεων. 
ΙΕΤΥΜ. « λαπαρός (βλ.λ. λαπάρα) -- -τομία - τομή, ελληνογενής ξέν. 
ὁρ.. γαλλ. Ιαρατοίοπηίς|. 

λαπάς (ο) ἱλαπάδες) 1. ρύζι βρασμένο έτσι ώστε να σχηματίζει χυλό: 
-με λεμόνι γιὰ τη διάρροια 2. (μτφ.-κακόσ.) άνθρῶπος χαλαρός. νω- 
θρός. χωρίς νεύρο ΣΥΝ. χαλβάς, πλαδαρός ΑΝΤ. σβέλτος. ξύπνιος. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. Ι4ρα|. 

λάπις (ο) [άκλ.Ι ημιπολύτιμος λίθος µε έντονο μπλε χρώμα. Επίσης 


λάπις λάζουλι 


[ΕΤΥΜ. « μεσν. λατ. Ιαρῖς |3Ζα]1 «λίθος αζουρίτης» «λατ. [αρίς «λίθος» 
1- ἰαλαίυτη « αραβ. ἰαΖανναγι / αζυνατά «περα. Ιβζμιννατά, Βλ. κ. αζου- 
ρίτης, λαζουρίτης!. 

Ι3ρ515 σα|8πι! λατ. (προφέρεται λάπσους καλάμη ελλην. ολίσθημα 
τής 7ραφίδας λάθος εκ παραδρομής στον γραπτό λόγο. 

Ι4ρ5ι5 [ἵπσ186 λατ. (προφέρεται λάπσους λίνγκβε) ελλην. ολίσθηµα 
τής γλώσσας)᾽ λάθος εκ παραδρομής κατά την ομιλία. 

λαπ-τόπ (10) [ἀκλ.} φορητός υπολογιστής μικρών διαστάσεων µε 
οθόνη υγρών κρυστάλλων ή πλάσματος, η οποία ανοίγει και κλείνει 
πάνω από το πληκτρολόγιο (λέγεται και ποϊςδοΟΚ). 

[ΕἸΎΜ. ς αγγλ. ἱαρίορ - |4ρ «μηρός» 1- 10ρ «κορυφή». επειδή μπορεί 
κανείς να τον τοποθετήσει πάνω στους μηρούς του. για να τον θέσει 
σε λειτουργία]. 

Λαπωνία (η) περιοχή τής Β. Ευρώπης που εκτείνεται στα Β. τμήματα 
τῆς Νορβηγίας. τής Σουηδίας καὶ τής Φινλανδίας και στο ΒΑ. τμήμα 
τής Ρωσίας. --- Λάπωνας (ο), λαπωνικός, -ή.-ό. Λαπωνικά (τα). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφυρά ξέν. ονομασίας. πβ. σουηδ. |. αρρίαπά «χώρα τῶν Λα- 
πώνων» « φινλ. 1αρρ!. αγν. ετύμου. Η τοπική ονομασία 54ΠΙΕΠ των Λα- 
πώνων αποτελεί τον πληθυντικό τού τ. «άρπιο «άνθρωπος τού βάλτου. 
τοῦ ἔλους»]. 

λαργκέτο επίρρ. ΜΟΥΣ. ένδειξη ρυθµικής αγωγής (τέμπο) που δηλώ- 
νει ύφος αργό και επίσημο αλλά Αιγότερο από το λάργκο. 
ὑπ ὝΜ.ς ιταλ. ἰαγρποῖῖο. υποκ. τού Ίατρο, βλ.λ. | 

λάργκο επίρρ. ΜΟΥΣ. ένδειξη ρυθµικής αγωγής (τέμπο) που δηλώνει 
ύφος ευρύ. αργό, επίσημο. 
[Ε1ΥΜ. « ιταλ. ἱατρο. βασική σημ. «ευρύς. άνετος», «λατ. Ιγρι5|. 

λαρδί (το) (λαρδ-ιού | -ιών] το λίπος από το χοιρινό, που διατηρείται 
παστό ή καπνιστό και χρησιμεύει στη μαγειρική: φασόλια µε -. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « µεσν. λαρδίον. υποκ. τού μτγν, λάρδος « λατ. 
Ιαγιάυπι / Ιατάμπι «παστό κρέας» «αρχ. λαρινόν «λιπαρό. παχύ», αγν. 
ετύμου]. 

Λάρισα (1) (-ας κ. -ἴσης! πόλη τής Θεσσαλίας, πρωτεύουσα τού ομώ- 
νυμου νομού (νομός Λάρισας κ. Λαρίσης). ---Λαριααίος |αρχ.] κ. Λα- 
ριαινός (0) [μτγν.|. Λαρισαία κ. Λαριαινή (η). λαρισαϊκός, -ἡ, -ό [1886] 
κ. λαρισινός, 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου, προελλην. τοπωνύμιο, αν λάβουμε υπ᾿ όψιν 
ότι η αρχ. Λάρισα αποτελούσε την πρωτεύουσα τών Ι!ελασγών και 


οογότερα απεκολείτο επίσγο Πολ ασγιῶτις!. 
αργοτερα απεκολεῖτο επισης ἐἑξ,ασγιώτις 


Λάρνακα (η) πόλη τῆς ΝΑ. Κύπρου. 
ΙΕΤΥΜ. « Λάρναδ. λόγ. σχηματισμός από τον λαῖκ. τ. Λάρνακας (ονο- 
μασία παραμεσόγειου χωριού)’ στην κυπριακή διάλεκτο ο τ. λαρνά- 
κι σημαίνει «κοίλωμα γῆς σαν λάρνακα» και ο τ. Λάρνακας «σχημα- 
τισµός γῆς σαν στενή κοιλάδα»]. 


λάρνακα 


λάρνακα (η) ἱλαρνάκων! 1. (στην αρχαιότητα) θήκη ἡ κιβώτιο όπου 

φυλάσσονταν πολύτιμα αντικείμενα ή τα οστά ή η τέφρα νεκρού; πο- 
λύτιμη / βαρύτιμη! σκαλιστή ! χρυσή - ΣΥΝ. σκευοθήκη. οστεοθήκη. 
οστεοφυλάκιο. σαρκοφάγος 2. (ειδικότ.) η θήκη στην οποία φυλάσ- 
σονται τα λείψανα αγίου ή αγίας: αγιασµένη» συλημένη - 3.ΙΑΤΡ. τύ- 
πος νάρθηκα. συνήθ. ξύλινος. που χρησιμοποιείται για να συγκρατεί 
στη θέση τοὺς τους μυς ἡ τα οστά που έχουν σπάσει. εξαρθρωθεί ή 
υποστεί θλάση, καθώς και για την υποβοήθηση τής σπονδυλικής στή- 
λης: δύλινη / αποτελεσματική ! οδυνηρή - ΣΥΝ. νάρθηκας. 
ΠΠΎΜ. « αρχ. λάρναξ. -ακος « νάρναξ (µε ανομοίωση). που οδηγεί 
στη «γλώσσα» τοῦ Ησυχίου νάρναξ: κιβωτός. Δεν ευσταθοῦν οἱ συν- 
δέσεις µε λιθ. πότιῖ «διατρυπώ, διαπερνώ». Ίσως πρόκειται για δά- 
νΕΙΌ]. 

λάρος (0) -» γλάρος 

λάρυγγας (ο) ἰλαρύγγων! το όργανο που βρίσκεται στο πάνω μέρος 
τού αναπνευστικού συστήµατος των σπονδυλωτών: στον άνθρωπο. 
βρίσκεται στο άνω τµήµα τού λαιμού και στη συνέχεια τής τραχείας, 
επιτρέπει τη διέλευση αέρα και, καθώς περιλαμβάνει τις φωνητικές 
χορδές. αποτελεί βασικό όργανο για την παραγωγή τής φωνής: πά- 
θηση / φλεγμονή ὄγκος! μύες ανατομία ! νόσοι / εξέταση τοῦ λά- 
ρυγγα | ἦχοι προερχόμενοι από τον --. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 

ΙΕΤΥΜ. «αρχ. λάρυγξ, -υγγος. αβεβ. ετύμου. πιθ. από συμφυρμό των λ. 
φάρυγξ και ,αιμός. Κατ ἄλλη εκδοχή. συνδ. µε λατ. Ι1τοο «φαγάς, γα- 
στρίµαργος» καὶ µε μέσ. γερμ. 5[ατς «λάρυγγας»]. 

λαρυγγεκτοµή (ή) αφαίρεση μέρους ή ολόκληρου τού λάρυγγα µε 
χειρουργική επέμβαση σε περιπτώσεις κακοήθετας. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. Ιαγγηροσιοιηῖς]. 

λαρύγγι (το) {λαρυγγ-ιού | -ιῶν!} (καθημ.) 1.0 λάρυγγας: κάτι στάθη- 
κε στο - µου και κόντεψα να πνιγώ’ ΦΡ. (α) στρίβω το λαρύγγι (κά- 
ποιου) πνίγω. σκοτώνω, στραγγαλίζω κάποιον έτσι και τον πιάσω 
στα χέρια μου, θα του στρίψω το λαρύγγι: ΣΥΝ, καρυδώνῳ. στραγγα- 
λίζω (β) μου βγσίνει το λαρύγγι φώνσνω πολύ ουνατα. ξελαρυγ γιά- 
ζομαι: µου βγήκε το λαρύγγι. µέχρι να μ᾽ ακούσουν! ΣΥΝ. (οικ.) γκα- 
ρίζω (γ) ξερσίνετσι το λαρύγγι µου νιώθω στεγνό τον λαιμό µου 
εξαιτίας δίψας ἡ πολύωρης ομιλίας: από το πολύ κουβεντολόι ξερά- 
θηκε το λαρύγγι του ΣΥΝ. στεγνώνει το στόμα μου (δ) βρέχω ! δροσί- 
ζω το λαρύγγι µου πίνω, ξεδιψάω: φέρε µας λίγο νερό, να δροσίσου- 
με το λαρύγγι µας {| πάμε να πιούμε λίγο κρασί να βρέξουµε το λα- 
ρύγγι µας (ε) θσ σου φάω το λαρύγγι (πβ. τὸν λάρυγγ᾽ ἀν ἐκτέμοιμί 
σου, Αριστοφ. Βάτραχοι 575) (ὡς απειλή) θα σε σκοτώσω 2. (μτφ.) ο 
τραγουδιστής: τα χρυσά - τής δεκαετίας τοῦ 50 ΣΥΝ. φωνή. 

ΙΕΙΎΜ. « μτγν. λαρύγγιον. υποκ. τού αρχ. λάρυγξ. -υγγος (βλ.λ.)] 

λαρυγγίζω ρ. Ιαρχ.! κάνω λαρυγγισμούς (βλ. λ.). 

λαρυγγικός, -ή, -ὁ [μτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τον λάρυγγα: - 

αρτηρία / φλέβα ! νεύρα / φθόγγοι : ήχοι. 

λαρυγγισμός (ο) |μτγν.| 1. ἦχος ἡ φθόγγος που σχηματίζεται κατευ- 
θείαν στον λάρυγγα. χωρίς να υποστεί οποιαδήποτε ολλ οίωση απά 
άλλα όργανα (στόμα. μύτη) 2. γρήγορη επανάληψη στο τραγούδι των 
ίδιων μουσικών φθόγγων στον ἰδιο χρόνο: κακόηχος ! εντυπωσιακός 
/µακρόσυρτος - 5 3. ΙΑΤΡ. ακούσια σύσπαση των μυών τού λάρυγγα, 
που προκαλεί φράξιµο τής γλωττίδας και ασφυξία. 

λαρυγγίτιδα (η) [18371 !χωρ. γεν. πληθ.) φλεγμονή τού λάρυγγα. που 
προκαλεί βράχνιασμα: οξεία ! χρονία --. 

ΙΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. Ιατγπρ]ϊς |. 

λαρυγγολόγος (ο/η) [1887] Ι4ΓΡ. ειδικός που ασχολείται µε τις πα- 
θήσεις τού λάρυγγα και ιδ. των φωνητικών χορδών. --- λαρυγγολογία 
(1) 18881. λαρυγγολογικός, -ἠ.-ό [1888]. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. «γαλλ. Ιατγηβο]οσας!|. 
λαρυγγοσκόπηση (1) [1879] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἤσεων] ΙΑΤΡ. η 
εξέταση τοῦ λάρυγγα και των φωνητικών χορδών µε ειδικό όργανο. 

[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ..ς γαλλ. Ιατγπρο5οορί]. 
λαρυγγοσκόπιο (το) | 1870] Ιλαρυγγοσκοπί-ου |-ων] ΙΑΙΡ. όργανο ει- 

δικό για την εξέταση τοῦ λάρυγγα και των συναφών οργάνων. --- λα- 

ρυγγοσκοπικός, -ή. -ό | 1879]. 

ΙΕἸΥΜ. Ἑλληνογενῆς ξέν. ὁρ..ς γαλλ. Ιαγγπβονσορεὶ. 

λαρυγγοτομµία (η) μτγν.| [λαρυγγοτομιών! ΙΑΤΡ. τομή τού λάρυγγα 
με ιατρική επέμβαση. 

λαρυγγόφωνος, -η. -ο 1. αυτός πον εκφωνείται µε τον λάρυγγα: - 
φθόγγοι / ἦχοι ΣΥΝ, λαρυγγικός 2 "αυτός που κάνει λαρυγγισμούς: - 
αοιδός 5 3. Ασρυγγόφωνο (το) ἱλαρυγγοφών- ου | -ον] ειδική συ- 
σκευή για την παραγωγή φωνής. που τοποθετείται εξωτερικά στον 
τράχηλο, λειτουργεί µε τις δονήσεις τού λάρυγγα και χρησιμοποιεί- 
ται ὅταν ο άνθρωπος έχει πρόβλημα στην παραγωγή φθόνγων, όπως 
σε περιπτώσεις λαρυγγεκτοµής. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « λάρυγξ, -υγγος - -φωνος « φωνή. Στη σημ. 3 η λ. απο- 
τελεί αντιδάν., « αγγλ. ἰαγνπβορποπο]. 

Λασίθι (το) [Λασιθίου! 1. οροπέδιο τής Α. Κρήτης 2. ἐπαρχία. και νο- 
μός τής Α. Κρήτης (νομός Λασιθίου) µε πρωτεύουσα τον Άγιο Νικό- 
λαο.» Λασιθιώτης (ο). Λασιθιώτισσα (η). λασιθιώτικος, -ῃ, -υ 
ΙΕΊΎΜ. μεσν. τοπωνύμιο, « βεν, |. δοἱοῖα «Ἡ Σητεία» (µε τὸ οποίο 
προσδιοριζόταν η μεγαλύτερη πόλη τής περιοχής). που ελήφθη ὡς μία 
λέξη. Βλ. κ. Σητεία]. 

λασκάρω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [λάσκαρα κ. λασκάρ- ισα, -ἵστηκα, -ισµέ- 
νος} 4 1. (μετβ.) αφήνω (κάτι που τεντώνεται ἡ βιδώνε ται) χαλαρό: - 


τον ιμάντα / τα πανό! τη βίδα ΥΥΝ, ἔετεν τώνῳ. ξεσφίγγω ΑΝΓ το- 


ντώνω. σφίγγω: ΦΡ. (α) λασκάρω τσ λουριά χαλαρώνω την παρακο- 
λούθηση ή τον έλεγχο (κάποιου). δεν τον περιορίζω πια: µε το που 
τους Λάσκαρε τα λουριά. άρχισαν να πη γαίνουν αδιάβαστοι στο σχο- 


1ςρ Ἅ ες. 
λείο ΣΥΝ. αφήνω Αασκα ΑΝΤ. επιτηρώ. περιορίζω {5} Ασσκάρει Π] βίδα 


(κάποιου) (κάποιος) χάνει τα λογικά του. τρελαίνεται: Πάει ο κακο- 
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μοίρης! Του λασκάρισε ἡ βίδα’ 4 (αμετβ.) 2. γίνομαι λιγότερο κουρα- 
στικός ἡ πιεστικός: ευτυχώς. λάσκαρε λίγο η δουλειά και πήραμε 
μιαν ανάσα 3. παύω να βρίσκομαι σε ένταση (συνήθ. εργασιακή): 
έχω λασκάρει κάπως αυτή την περίοδο και μπορώ να βλέπω και την 
οικογένειά µου ΣΥΝ. χαλαρώνω. ηρεμώ. --- λασκάρισµα (το). 
ΙΕΤΥΜ, «ιταλ. Ιάδσᾶτο «λατ. ἰαχατὸ « [αχαν « χαλαρός. άτονος»Ι. 

λάσκος, -α. -ο αυτός που δεν είναι τεντωµένος; σκοινί ΣΥΝ. χαλα- 
ρός. µπόσικος ΑΝΊ. τεντωμένος, τραβηγμένος: ΦΡ σφήνω κάποιον / 
κάτι λάσκο / λάσκσ (1) παύω να τεντώνω: ἆσ᾽ το λάσκο το σκοινί ΣΥΝ. 
λασκάρω., χαλαρώνω ΑΝΤ. τεντώνω, τραβάω (11} (μτφ) παύω να ασκώ 
έλεγχο ἡ πιέσεις: ἄσ᾽ τον λάσκα. να δεις τι θα κάνει από μόνος του 
ΣΥΝ, χαλαρώνω, λασκάρω τα λουριά ΑΧΤ. περιορίξω, ελέγχω. κατα- 
πιῖ ἐζω. . λάσκα επίρρ. 
[ΞΙΎΜ. « ιταλ. [4560 «λατ. Ιαχ“5 «χαλαρός, άτονος»|. 

λάσο (το) μακρύ σκοινί με θηλιά στη μία του άκρη. που χρησιμεύει 
στη σύλληψη ζώων (αγρίων ἡ που έχουν ξεφύγει από το κοπάδι τους) 
ἡ και ανθρώπων υπό καταδίωξη: ὁ καουμπόης ἔριξε επιδέξια το - του 
κι έπιασε το άλογο. 
[ΕΤΎΜ. « γαλλ. [4550 «ισπ. 1370 « ρ. ἱ474Γ «δένω, σφίγγω (µε σχοινιά)» 
«λατ. ᾿ἀυ163Τς]. 

λασπερός, -ἡ, -ό [μεσν.| αυτός που είναι γεμάτος λάσπη: -- δρόμος ! 
τόπος ΣΥΝ. λασπώδης ΑΧΤ. ξηρός, στεγνός. 

λάσπη (η) ἰσπάν. λασπών] 1. χώμα και νερό αναμεμιγμένα: ο Θεός 
μάς έφτειαξε από -|Ι µε τη βροχή οἱ δρόμοι γέμισαν -- || µη μπαίνεις 
στο σπίτι με λάσπες στα παπούτσια | οι ρόδες τού αυτοκινήτου κύλ- 
λησαν στη - ΣΥΝ, πηλός ΦΡ. (αργκό) κόβω λάσπη βλ.λ. κόβω 2. μείγ- 
μα από χώμα, νερό ἡ άχυρα και ασβέστη, άμμο. γύψο ή τσιμέντο, που 
χρησιµοποιείται ὡς συνδετικό υλικό στην Οικοδομική: φτειάχνω ! 
κουβαλάω μεταφέρω ! ανακατεύω --|} ρίχνω / στρώνω τη-µετομυ- 
στρίΣυΝ. χαρμάνι ο 3.το πηχτό κατακάθι σε δοχείο ή φυσική κοιλό- 
τητα όπου υπάρχει υγρό: ἡ - τού ποταμού { τής ἀίμνης { τοῦ 'Βαρελιού 
(από. ρε τσίνι) ΣΥ Ν. ίζημα. τλύς -Ξ 4. υλικό που έχει μαλακώσει πολύ 
και έχει γίνει σαν πολτός: τὰ μακαρόνια παράβρασαν κι έχουν γίνει 
-{ το ψωμί ήταν - από µέσα ΣΥΝ. πολτός. χυλός 9 5. (μτφ.) το χαμη- 
λό ηθικό επίπεδο. η διαφθορά: κυλιέται στη - ΣΥΝ. κατάπτωση. ξεπε- 
σμύς. ανηθικότητα. βούρκος 6. ανήθικη κατηγορία. που συνήθ. δεν 
ευσταθεί: ρίχνω πετάω - || οι εφημερίδες επιδίδονται σὲ πόλεμο λά- 
σπης (σε λασπολογίες. βλ.Χ.). 
[ΕΤΥΜ. µεσν., αβεβ. ετύμου, πιθ. « ἐλασπίς «έλος» ἡ « μτγν. λάπη / 
λάμπη «απόβρασμα. κατακάθι» (το ίδιο το λά(µ)πη είναι αβεβ. ετύ- 
µου. ἴσως συνδ. µε τις λ. λέμφος και λέπω «ξεφλουδίζω, αποφλοιώ- 
νω»)]. 

λασποβροχή (η) βροχή που παρασύρει σκόνη από την ατμόσφαιρα 
δημιουργώντας λάσπη. 

λασπολογία (1) ἱλασπολογιών] κατηγορία που δεν ευσταθεί και δια- 
τυπώνεται µε χυδαίο και ανήθικο τρόπο: ορισμένα έντυπα χρησιµο- 


ποιοῦν τη πε για να αυξήσουν τις πε »λ. ἥσεις τους ΣΥΝ, κατασυκοφά- 
ντηση. δυσφήμηση, σπίλωση ΑΝΊ. ᾿εξύμνηση. 

λασπολόγος (ο/η) πρόσωπο που εκτοξεύει αβάσιµες και ανήθικες 
κατηγορίες εναντίον (κάποιου), µε σκοπό να τον μειώσει ηθικά: αἰ- 
σχρός ! ιταμός ! πυταπός : χυδαίος -ΣΥΝ. συκοφάντης. --- Κασπολο- 
γώ ρ. |-εἷς...). 

λασπόλουτρο (το) μπάνιο που γίνεται στη λάσπη ιαµατικών νερών: 
θεραπευτικό / αναζωογονητικό - ΣΥΝ. Ιλυόλουτρο. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. 5οπ]απιπιδαή!]. 

λασπομαχία (η) {λασπομαχιών! 1.θέαµα κατά το οποίο οι αγωνιζό- 
μενοι παλεύουν μέσα στη λάσπη 2. (μτφ.) ανταλλαγή ανήθικων και 
ποταπών κατηγοριών: οἱ πολιτικοί επιδίδονται σε -ΣΥΝ. πόλεμος λά- 
σπης. --- λασπομάχος (ο/η). 

λασπόνερο (το) νερό µε χώματα. πολύ αραιή λάσπη ΣΥΝ. βουρ- 
κονέρι. Επίσης λασπονέρι. 

λασπότοπος (0) έκταση γεμάτη λάσπη: ο χειμώνας σ᾿ αυτό τον - 
ήταν σκέτη φρίκη ΣΥΝ, βουρκότοπος. λασπουριά. -- λασποτόπι (το). 

λασπουριά (1) έκταση γεμάτη λάσπη: πώς να ζήσουν τα χωριά μέ- 
σα σ᾿ αυτή τη -: ΣΥΝ, λασπότοπος, βουρκότοπος. 
ΙΕΤΥΜ. « λάσπη ἠ- παραγ. επίθημα -ουριά (βλ.λ.)]. 

λασπώδης, -ης. -ες [1782] [λασπώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ὠν] 1. αυτός 
που εἶναι γεμάτος λάσπη: - εδάφη ! εκτάσεις ΣΥΝ. λασπερός 2. αυτός 
που έχει την υφή τής λάσπης: - ζύμη ΣΥΝ. πυλτώδης. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. 
-ῆς. -ες. 

λασπώνω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. |μεσν.] {λάσπω-σα. -θηκα. -μένος! 9 
(μετβ.) 1. λερώνω µε λάσπη: λασπώθηκαν τα ρούχα μου ΣΥΝ. βρομίζω 
ΑΝΤ, καθαρίζω: ΦΡ.τα λασπώνω αποτυγχάνω σε µια υπόθεση: τα λά- 
σπωσε την πρώτη μέρα στη νέα του δουλειά και αμφιβάλλει αν θα 
τον κρατήσουν ΣΥΝ. τα θαλασσώνω. τα πουσκεύω 2. (σπάν.) περνώ 
μια επιφάνεια µε λάσπη: οι εργάτες λάσπωσαν τις µεσοτοιχίες ΣΥΝ. 
σοβαντίζω 3. (μτφ.) συκοφαντώ: ἑάσπωσε τήν υπόληψη τού αντιπά- 
λου του µε ακατονόµαστες κατηγορίες ΣΥΝ. σπιλώνω, προσβάλλω ϕ 
4. (αμετβ.) (για υλικό) χάνω το κανονικό σχήμα ή την υφή μου’ γίνο- 
μαι πολύ μαλακός σαν πολτός: λάσπωσαν τα μακαρόνια ΣΥΝ. λαπα- 
διάζω. ---λάσπωμα (το). 

λασπωτήρας (0) παραλληλόγραμμο λάστιχο στο πίσω µέρος οχήμα- 
τος. στο ὕψος τών τροχών. που προστατεύει από τις λάσπες. 

λαστέξ (το) (άκλ.! Ἑ. εἶδος νήματος µε μεγάλη ελαστικότητα 2.(συ- 


νεκδ.) εσώρουχο κατασκευασμένο απο το παραπάνω υλικό, για να 


εσώρονα τὰς απανοω γιο. ΝΟ 


συγκρατεί και να ζεσταίνει την κοιλιακή χώρα και για να δείχνει 
καλλίγραμμο το σώμα: ο κορσές 3. (ως επίθ.) αυτός που έχει κατα- 
σκευαστεί από το παραπάνω νήμα: - επίδεσµος ! εσώρουχα. -- 


(ὐποκ.) λαστεξάκι (το) (σημ. 2). 
[ΕἸΥΜ. Εμπορική επωνυμία [άνίοχ. πιθ. από επίθ. ἔασιίοις «ελαστικός» 


λαστιχάκι 
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--Οχ]. 

λαστιχάκι (το) ἰχωρ. γεν.] (στην αργκό των υδραυλικών) το λαστιχέ- 
γιο παξιμάδι. η ροδέλα που χρησιμοποιείται στις ενώσεις σωλήνων 
(εκεί όπου βιδώνει ο ένας µε τον ἄλλο). 

λαστιχένιος, -ια. -ιο 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από λάστιχο 
(βλ.λ): - βάρκα / παπούτσια ΣΥΝ. ελαστικός 2. μτφ.) αυτός που πα- 
ου σιάζει μεγάλη ευκαμψία. ευλυγισία: - κορμί! μέση ΣΥΝ. ευλύγι- 
στος, ευκίνητος ΑΝΤ. δυσκίνητος. 

λάστιχο (το) 1. συνθετική ουσία µε μεγάλη ελαστικότητα, το ελαστι- 
κό, το καουτσούκ 2. ΜΗΧΑΝ. (α) εξάρτημα τού τροχού των οχημάτων, 
από σκληρό και ανθεκτικό συνθετικό υλικό. µε το οποίο περιβάλλουν 
τον αεροθάλαµο έτη σαμπρέλα) τοῦ τροχοῦ καὶ το οποίο έρχεται σε 
επαφή με τον δρόμο: αν ἡλάδω τ Ι μου τρύπησε τὸ - ή γερά ἔ 
κά - (β) (συνεκδ.) όλος ὁ τροχός. δηλ. το στεφάνι. ο αεροθάλαµος και 
το σύστημα συνδέσεως µε το όχημα ΣΥΝ. ελαστικά (τα)! «Ρ µε πιά- 
νε! | μένω από / παθαίνω λάστιχο (1} δὲν µπορεί να μετακινηθεί το 
όχημά µου εξαιτίας τής απώλειας αέρα από τον αεροθάλαµο λόγω 
φθοράς ή τρυπήµατος (11) (μτφ.) µου συμβαίνει κάτι που µε εμποδίζει 
να συνεχίσω τη ζωή µου όπως πριν; «και γλεντώ τα νιάτα µου. πριν 
µε πιάσει λάστιχο» (τραγ) 3. λεπτός μακρύς σωλήνας από καου- 
τσούκ για τη διοχέτευση υγρών ἡ αερίων: το - τού νερού ! τοῦ πε- 
τρελαίου ! τού υγραερίου / τής βενζίνης | πίνω νερά από το - |. ανοί- 
γω το -(ανοίγω το σύστημα παροχής. ώστε το υγρό ἡ το αέριο να πε- 
ράσουν μέσα από τον σωλήνα) 4. ταινία από ελαστικό νήµα και ύφα- 
σμα. που χρησιμοποιείται στον ρουχισμό ή στὰ σεντόνια. κουρτίνες 
κ.λπ. τοῦ σπιτιού και περνιέται στην περιφέρεια τού ρούχου, τοῦ σε- 
ντονιού κ.λπ.: αγόρασα φαρδύ -- για τη µέση τής φούστας || πέρασα 
- γύρω-γύρω στο κάλυμμα. για να μένει σταθερό στη θέση του 5. 
παιδικό (συνήθ. κοριτσίστικο) παιχνίδι. που παίζεται µε λεπτή ταινία 
από το παραπάνω υλικό. την οποία δένουν στις άκρες και περνοῦν 
από τα πόδια τους δύο παιδιά, ενώ οἱ άλλες παίκτριες πηδούν πάνω 
ή ανάμεσα από τους διά ρους σχηματισμούς τού λάστιχου: παί- 
ζουμε - στο διάλειµµα: 6. λεπτός κρίκος από ελαστικό υλικό. µε τον 
οποίο συγκρατούµε διάφορα αντικείµενα. περιβάλλοντάς τα µε αυ- 
τόν: πιάνει τὰ μαλλιά της μ᾽ ένα -, γιὰ να µην της πέφτουν στα µά- 
τια || πέρνα ένα - γύρω από τον φάκελο. να μην ανοίξει 7. παλαιότ.) 
η σφεντόνα 8. σε φραστικές λέξεις ὡς β’ συνθ.. για να δηλώσει ευλυ- 
γισία, ευκαμψία: σώμα-;άστιχο, κορίτσι-λάστιχο. : (υποκ.) λαστι- 
χάκι (το) (σημ. 4-6) (βλ.λ.). ' 
[ΕἸΎΜ. Αντιδάν., «ιταλ. ο[α5ίςο «λατ. εἰαρίίοις « μτγν. ἑλαστός (βλ. κ. 
ελαστικός)]. 

λατάνια κ. λατανία (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.] φυτό τῶν τροπικών χωρών, 
που μοιάζει µε φοίνικα και καλλιεργείται είτε ὡς καλλωπιστικό είτε 
για τα φύλλα του που αποτελούν υφαντική ὕλη. 
ΗΕΎΜ. « αγγλ. ἰαἰαπία. ὰ. τής Καραϊβικής!. 

λάτεξ κ. λατέξ (το) |άκλ.] 1. το γάλα των φυτών. ο γαλακτώδης χυ- 
μός που βρίσκεται σε ειδικούς σωλήνες στον κορμό ή στα κλαδιά 
ορισμένων. φυτών 2. (ειδικότ.) το τλαστικό κόμμι (βλ.λ). 
ΙΕΤΥΜ. «λατ. [416χ «υγρό»]. 

λατέρνα (η) ἱλατερνών!) μηχανικό μουσικό όργανο που έχει τη δυνα- 
τότητα να παράγει συγκεκριμένες μόνο μελωδίες (αυτές που έχουν 
προγραμματιστεί), όταν περιστρέφεται ένας χειροκίνητος μοχλός. 
που θέτει σε λειτουργία τον μηχανισμό του: εξωτερικά πρόκειται για 
ορθογώνιο κουτί διακοσμημένο μπροστά µε φωτογραφία γυναίκας. 
χάντρες και πολύχρωμα στολίδια, το οποίο κουβαλά στην πλάτη του 
0 οργανοπαίκτης ἡ το σπρώχνει πάνω σε ρόδες: «-. φτώχια και γα- 
ρύφαλλο» ! --, φτώχια και φιλότιμο» (τίτλοι ελλην. ταινιών) || (σκώ- 
πτ.) φορτωμένη σαν λατέρνα (για γυναίκα που φορά πολλά κοσµή- 
µατα καὶ αξεσουάρ) ΣΥΝ. οργανάκι. ρομβία. 
[ΕΓΥΜ. Αντιδάν., «τουρκ. ]α1εγπα «ιταλ. Ιαπίοτπα «λατ, Ια(π)ϊοιπα «λυ- 
χνάρι. φανός» «αρχ. λαμπτήρ]. 

λατερνατζῆς (0) [λατερνατζήδες! ο λαϊκός οργανοπαίκτης που γυ- 
ρίξει από δρόμο σε δρύμο µε τη λατέρνα. 

λάτιν επίθ. ἰάκλ.] αυτός που προέρχετοι από τη Λατινική Αμερική: - 
χοροί εἶναι ἡ ρούμπα, το µάμπο. η σάλσα κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Ι.α1ἰπ (βλ.λ. Λατίνος). 

λατίνι (το) {λατιν-ιού | -ιῶν} 1. ΝΑΥΤ. τριγωνικό πανί πλοίου 2. (συ- 
νεκδ.) μικρό πλοίο που έχει πανιά τού παραπάνω τύπου. Επίσης λα- 
τινάδικο (σημ. 2). 
ΙΕΤΥΜ. « ιταλ. (νε]α) Ιά πα «(πανΏ) λατινικό]. 

λατινίζω ρ. αµετβ. [µεσν.! Ιλατίνισα) 1. μιμούμαι τον τρόπο ζωής, τη 
γλώσσα κ.λπ. των Λατίνων ο 2. δείχνω συμπάθεια προς τον καθολικι- 
σμό ή τον ασπάζομαι, 

λατινικός, -ή.-ό [μτγν.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Λατίνους: - 
γλώσσα ! αλφάβητο ' ήθη! πόλεμοι’ φιλολογία (που μελετά τη λατι- 
νική γραμματεία και γλώσσα) 2. Λατινικά (τα) / Λστινική (η) (α) η 
γλώσσα των αρχαίων Ρωμαίων (β) ισυνεκδ.) το μάθημα διδασκαλίας 
τῆς παραπάνω γλώσσας 3. Λατινική Αμερική το σύνολο των χωρών 
τής Ν. Αμερικής. στις οποίες ομιλούνται λατινογενείς γλὠσσες (ἵσπα- 
νικά και Πορτογαλικά). 

λατινισμός (ο) [17821 1. η μίμηση τοῦ τρόπου ζωής. των ηθών και των 
εθίµων, τής γλώσσας κ.λπ, των Λατίνων 2. (ειδικότ.) η χρήση ιδιαίτε- 
ρων εκφραστικών τρόπων στη λατινική γλώσσα 3. το σύνολο των Λα- 
τίνων 4 4. το να δείχνει κανείς συμπάθεια ἢ και να ασπάζεται τον 
καθολικισμό. 
[ΕΊΎΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. Ιαἴἰπίδηης |. 

λατινιστής (9) [1809]. λατινίστρια (η) [1897] [λατινιστριών} 1.0 φι- 
λόλογος που είναι εξειδικευμένος, στη λατινική γλῶσσα 2. ο καθη γη- 
τής τής λατινικής γλώσσος στη δευτεροβάθµια και τριτοβάθμια ζτ- 


παίδευση. 


Ὁ. 
ανσοεκτι- 


λατρεύω 


ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ]α11π15ις]. 

λατινιστί επίρρ. (λόγ.) στη λατινική γλώσσα: µου μίλησε --' 

Λατινοαμερικανός κ. Λατινοαμερικάνος (ο), Λατινοαμερι- 
κανή κ. Λατινοαμερικάνα (η) πρόσωπο που κατάγεται απὀ τη 
Λατινική Αμερική (βλ. λ. λατινικός) ΣΥΝ. Νοτιοαμερικανός. ---λατι- 
γοαµερικανικός, -ή, -ὁ κ. λατινοαµερικάνικος, -η. -Ο. 

ΕΤΥΜ. « αγγλ. Ι.α"ἰπ Απιεγίσαπ]. 

λατινογενῆς, -ής, -ἐς [1866] (λατινογεν-ούς | -εἰς (ουδ. -ῆ)} αυτός 
που προέρχεται από τους Λσοτίνους: - γλώσσες ΣΥΝ. ρομανικός. νευ- 
λατινικός. ὩΦ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 

λατινοκρατία (η) [1841| [χώρ. πληθ. η επικράτηση των Λατίνων 
(ΒΛ. Ἆ,) στον ελλαδικό χώρο κατά την ὕστερη βυζαντινή και µεταβυ- 
ζαν τινή περίοδο ΣΥΝ. Φραγκοκρατία. 

λατινομάθεια (η) [1578] ἰχώρ. πληθ.! η γνώση τής λατινικής γλώσ- 
σας και η σπουδή των έργών που γράφτηκαν σε αυτή. 

Λατίνος (0) 1. αυτός που (κατά την αρχαιότητα) καταγόταν από το 
Λάτιο. την περιοχή τής Β. Ιταλίας, που αρχικά ανταγωνιζόταν και 
στη συνέχεια συμμάχησε µε τη Ρώμη 2. (συνεκδ.) (α) ο Ρωμαίος (β) 
αυτός που έγραψε σε λατινική γλώσσα 9 3.(κατά τον Μεσαίωνα) αὐ- 
τός που ανήκε σε κάποιον από τους λαούς τής Δ. Γυρώπης. ο οποίος 
είχε ασπαστεί τον καθολικισμό. ειδικότ. ο Φράγκος 9 Φ» Λατίνος 
ερσστής μελαχρινός γοητευτικός άνδρας. συνήθ. ιταλικής ή ισπανι- 
κής καταγωγής, που θεωρείται ή επιδεικνύεται ὡς μεγαλος γυναικο- 
κατακτητής: «στην ταινία αυτή παρακολουθούμε τον Μαρτσέλλο 
Μαστροϊάνι στον ρόλο ενός Λατίνου εραστή...». 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λατῖνος «λατ. Ι-α{1πι5 «ο καταγόμενος ! προερχόμενος 
από το Λάτιο» «1 μπι]. 

λατινόφρων, -ων. -ον (λόγ.) (-ονος. -ονα | -ονες. -όνων!} συνήθ. ο 
Ορθόδοξος που αποδέχεται ή ασπάζεται τον καθολικισμό (ιδιαίτ. κα- 
τά τους ύστερους βυζαντινούς χρόνους). ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων. -ων, -ον, 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « Λατίνος -- -φρῶν « φρήν, -ενός (βλ.λ.)] 


πιό σετ. 


λατινόφωνος, "ῆντο 


κ πρι νο 

Λάτιο (το) {Λατίου] περιοχή τής ΚΑ. Ιταλίας, όπου από την αρχαιό- 
τητα εγκαταστάθηκαν οι Λατίνοι. 
ΠΕΤΥΜ. « μτγν. Λάτιον «λατ. |. αΠμπι, ἴσως « |αῖυς «ευρύς», µε αναφο- 
ρά στην κοιλάδα τού Ἰἴβερη]. 

λατιφούντιο (το) η μεγάλη ἔγγεια ιδιοκτησία στη φεουδαρχία τής 
αρχ. Ρώμης. 
[ΕΓΥΜ. « λατ. Ιατ[Γαπά]ιπι « Ἰατί- (« [αἶμς «ευρύς, εκτεταμένος») 1- 
-ἴαπά]απι « {πάν «κτήμα - πυϑμένας»]. 

λατομείο (το) |μτγν.] περιοχή που προσφέρεται για την εξόρυξη πε- 
τρωμάτων χρήσιμων για οικοδομικές εργασίες: - μαρμάρου | τα - 
τής Πεντέλης ΣΥΝ. νταμάρι. Επίσης (λαϊκ.) λατόµι. 

λατόμημα (το) --λατομώ 

λατόμηση (η) » λατομώ 

λατόμι (το) - λατομείο 

λατομία (η) {μτγν| Ἴχωρ. πλ 
κές εργασίες. 

λατομικός, -ή. -ό |μτγν.| αυτός που σχετίζεται μὲ λατομείο ἡ λατό- 

ους. 

λατόμος (ο) πρόσωπο που εργάζεται σε λατομείο, που εξορύσσει πε- 
τρώματα από αυτό ΣΥΝ. νταμαρτζής. “ΣΧΟΛΙΟ λ. παρών!μο. 
[Ε1ΥΜ. μτγν. ς ἐᾶ-(ς αρχ. λάας «λίθος». για το οποίο βλ. κ. λαζεύω) 
Ἔ «τόμος « τέμνω!. 

λατομώ ρ. αμετβ. {μτγν.] {λατομείς... | λατόμ-ησα. -ούμαι, -ήθηκα, 
-ημένος) (λόγ.) εκτελώ τις ειδικές εργασίες που είναι απαραίτητες για 
την εξόρυξη πετρωμάτων. --- λατόμημα (το) |µτγν.] κ. λατόµηση (η). 

|316 5ΘΗ511 λατ. (προφέρεται λάτο σένσοι) ελλην. υπό ευρεία έννοια 
ΑΝΤ, 5ἰγίστο 5επ5|.. 

λάτρα (η) ἰχωρ. πληθ.! (λαϊκ) το σύνολο των εργασιών που αποβλέ- 
πουν στην καθαριότητα και την τακτοποίηση ενός χώρου: η - τού 
σπιτιού. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ὑποχωρητικός. 
ΙΕΙΎΥΜ. «λατρεύω (υποχωρήτ.). µε τη σημ. «επιμελούμαι τα οικιακά, 
φροντίζω το σπίτι»|. 

λατρεία (η) [αρχ.! [λατρειών]} Ἰ. η πίστη και η αφοσίωση σε θεότητα 
ἡ ἅγιο: η - των θεών τού Ολύμπου εξαφανίστηκε σταδιακά µε την 
επικράτηση τού χριστιανισμού 2. (συνεκὸ.) το σύνολο τῶν τελετουρ- 
γικών. πράξεων µε τὶς οποίες εκδηλώνεται η πίστη και η έμπρακτη 
αφοσίωση σε θεότητα ή άγιο πρόσωπο: πρωτόγονη { χ χριστιανική / 
μουσουλμανική - | μελέτες για θέµατα λατρείας | πι Θεία Λατρείαί ίοι 
λατρευτικές τελετές στην Ἐκκλησία) 3. (μτφ.) πολύ µεγάλη αφοσίωση 
σε πρόσωπο: όχι απλώς αγαπά την οικογένειά του, αλλά τους έχει - 
4. (α) έντονος και παθιασµένος έρωτας (β) ὡς προσφώνηση σε αγα- 
πημένο πρόσωπο: αγάπη μου, - µου! 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδωλολατρία. 

λατρευτικός, -ή. -ὁ ἱμτγν.] αυτός που αναφέρεται στη λατρεία: - 
σκεύη; έθιμα εκδήλωση | «το χρήμα ήταν το νέο -- αντικείμενο» 
(εφημ.). -- λατρευτικ-ά ! -ὡς [µεσν.] επίρρ. 

λατρευτός, -ή, -ό [μτγν.| αυτός τον οποίο αγαπούν πολύ: - µου παι- 
δί ΣΥΝ. αγαπημένος, αξιολάτρευτος ΑΝΤ. αντιπαθής. µισητός. 

λατρεύω ρ. µετβ. [λάτρ-ευσα κ. -εψα, -εύτηκα,. -εμένος! 1. αποδίδω τι- 
μές και δείχνω εμπράκτως σεβασμό και αφοσίωση σε θεότητα: η 
πρωτόγονη φυλή λάτρευε ένα τοτέμ 2. (μτφ.) δείχνω θρησκευτική 
προσήλωση σε ιδέα. αξία, άνθρωπο: η κοινωνία µας λατρεύει το χρή- 
μα || οἱ θαυμαστές του τον λατρεύουν σαν θεό 38. (μτφ.) µου αρέσει 
κάτι πάρα πολύ: - την κινέζικη κουζίνα: την κλασική μουσική! το 

μπλε χρώμα ΣΥΝ. υπεραγαπώ ΑΝΤ'. μισώ. αντιπαθώ 4. (ειδικότ.) νιώθω 

σφοδρό ερωτικό πάθος (για κάποιον). ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδωλολατρία. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «υπηρετώ ὡς μισθωτός. ὣς δούλος», « λά- 
ἴρον . «μισθός, πληρωμή» ". αβεβ. ετύμου. καθώς οι συνδέσεις ! με ρωσ. 

[ει Ὁ «επιτρέπεται», σανσκρ. τᾶιί- «δίνω πρόθυμα» κ.ά. δεν ἱκανοποι- 


10. ῃ εξόρυξη πετρωμάτων για οικοδομι- 
θ.Εη εξόρυξη πετρωμάτων γτα οικοσο 


λάτρης 


994 


λαχειοφόρος 


οὖν μορφολογικώς, Π σημ. «αποδίδω ιερή υπηρεσία (στον Θεό), εκ- 
δηλώνω εµπράκτως ευσέβεια» εἶναι ήδη αρχ. Οι Ἑβδομήκοντα (που 
συνετέλεσαν στη διάδοση τής λ. µε τη μετάφραση τής Π.Δ.) χρησι- 
μοποίησαν εκ παραλλήλου τα ρ. λατρεύω και δουλεύω ως απόδ. τού 
Εβρ. ανζαἩ «υπηρετώ». 

λάτρης (ο) (λάτρ-εις, -εων!, '. λάτρισσα (η) {δύσχρ. λατρισσών! 1. 
πρόσωπο που εκδηλώνει πίστη καὶ αφοσίωση σε θεότητα ΣΥΝ. πιστός 
2. (μτφ.) πρόσωπο στο οποίο αρέσει πολύ (κάτι: - των απολαύσεων / 
τού ωραίου φύλου ; τής κλασικής μουσικῆς. Επίσης (λόγ.) λάτρις (η) 
(λάτρ-ιος | -τες. -ίων]. ΣΧΟΛΙΟ λ. πρύτανης. 

ΠΤΥΜ, «αρχ. λάτρις, -ιος «μισθωτός δούλος» « λάτρον «μισθός. πλη- 
ρωμή», βλ. κ, λατρεύω]. 

-λάτ ρῃς, -λάτρισσα β β’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει πρόσωπο π 
λατρεύει ό,τι δηλώνει το α’ συνθετικό: ειδωλο-λάτρης, πατριδο-Λά- 
τρης. 

[ΕΤΥΜ. Β' συνθ. τής Μτγν, και Ν. Ελληνικής (λ.χ. μτγν. εἰδωλο-λο- 
τρης), που προέρχεται από το αρχ. λάτρις (βλ.λ. λατρεύω)]. 

-λατρία β’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει την τιμή, τη λατρεία που 
αποδίδεται στο δηλούμενο από το α΄ συνθετικό: προγονο-λατρία, ζωο- 
λατρία, ειδωλο-λατρία. ᾽ 
[ΕΤΥΜ. Β’ συνϑ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (Α.χ. μτγν. εἰδωλο-λατρία). 
που προέρχεται από τα σύνθετα σε -λάτρης (βλ.λ.)|. 

λατύπη (η) {λατυπών] 1. τα μικρά κομμάτια που αποκόπτονται, όταν 
πελεκούν πέτρωμα 2. κάθε κομμάτι πετρώματος µε ακανόνιστο μέγε- 
θος, αιχμές και γωνίες. 

[ΕἸΥΜ. αρχ. ς ἐᾶ- (« λᾶας «λίθος», βλ. κ. λαξεύω) 1- -τύπη - τύπτω 
«χτυπώ»]. 

λαύδανο (το) -» λάβδανο 

λαύρα (η) (λαυρών) 1. τύπος ιδιόρρυθμου μοναστηριού µε χωριστό 
κελλί για κάθε μοναχό 2, σύνολο κελλιών: μεγάλ η - 3. (συνεκδ.) µο- 
ναστήρι: Άγια Λαύρα || Μεγίστη -- |} η - τού Αγίου Σάββα. - ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μονή. 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. πιθ. συνὸ. µε το ουσ. λᾶας «λίθος» µε εν- 

διάµεσο τύπο «λάξία)ρ-α (βλ.λ. λαξεύω). οπότε η λ. θα σήμαινε «πε- 

τρῴδες έδαφος. λιθόστρωτο», Η σημερινή σημ. είναι μεσν.]. 
λαυράκι (το) - λαβράκι 

Λαυρέντιος (0) [Λαυρεντίου] 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης και τής 
Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθημ.) Λαυ- 
ρέντης. 

[ΕΤΥΜ. ς λατ. [.απγοπιίης «καταγόμενος από το Γαἠτοπι"πι (πόλη τού 

- Λατῖου. ΝΔ. τής Ρώμης)» « πιθ. Ιαυγη5 «δάφνη»]. 

λαυρεωτικός, -ή.-ό [1876| κ. λαυρ(ε)ιωτικός |αρχ.] 1. αυτός που 
σχετίζεται µε το Λαύριο, περιοχή τῆς Αττικής γνωστή για τα µεταλ- 
λεία της 2. Λαυρεωτικά κ. Λαυριακά (τα) τὰ οικονομικά και πολιτικά 
προβλήματα. που προέκυψαν στην Αθήνα (!869-1875) εξαιτίας τής 
προτάσεως για την εθνικοποίηση των μεταλλείων τού Λαυρίου. Επί- 
σης λαιριακός, -ᾱ. -ᾱ. 


λαυριακ ὁς, -ῇ 

λαφήσιος, -ᾱ--ο »ελαφήσιυς 

λάφι (το) -» ελάφι 

λαφίνα (η) -- ελαφίνα 

λαφόπουλο (το) -» ελαφόπουλο 

λαφυραγώγηση (η): "λαφυραγὠγώ 

λαφυραγωγία (η) » λαφυραγωγώ 

λαφυραγωγός (9/η} αυτός που λαφυραγωγεί, 
[ΕΓΥΜ. μτγν.« λάφυρον -- -αγωγός « ἄγω). 

λαφυραγωγώ Ρ. μετβ. Ιμτγν.] Ιλαφυραγωγείς... | λαφυραγώγ-ησα, 
-ούμαι, -ήθηκα, -ημένος] παίρνω λάφυρα. αρπάζω αντικείμενα από 
την κινητή περιουσία εχθρού. τον οποίο έχω νικήσει ή κατακτήσει 
ΣΥΝ. λεηλατώ. (λαϊκ.) διαγουµίζω. --- λαφυραγώγηση [μεσν.] κ. λα- 
φυραγωγία (η) [μτγν.]. 

λάφυρο (το) [λαφύρ-ου | -ων) (συνηθ. στον πληθ.) κάθε αντικείµενο 
που ανήκει στην κινητή περιουσία (κάποιου) και γίνεται αντικείµε- 
νο διαρπαγής από εχθρούς που τον έχουν νικήσει ἢ κατακτήσει: πο- 
λύτιμο ! χρυσό - | τα - που πήραν οι Έλληνες από τους Τρώες µετά 
την άλωση τής Τροίας. 
[ΕἸΎΜ. « μτγν. λάφυρον « αρχ. λάφυρα (πληθ) « θ. λαφ- (« ΙΕ. 
ΞΙΑΡΗ-) τοῦ ρ. λαμβάνω (πβ. κ. εἰ-ληφ-α), πβ. πιθ. σανσκρ. ἰάσπαις «αρ- 
πάζω», λιθ. |5515 «θησαυρός, πλούτος» κ.ά.|. 

λαχαίνω ρ. [έλαχα] (λαϊκ.} ) τυχαίνω: (συν ᾖθ. τριτοπρόσ. λάχει! ἔλαχε): 
του «αχε µε γάλη συμφορά τώρα στο γεράματα Ι τί σου λαχε να πά- 
θεις, καημένε! | (απρόσ.) σου χει λάχει να μην έχεις να φας και να 
μη σε νοιάζεται κανείς; ΦΡ. (α) όπου λάχει όπου να ΄ναι (β) όπως λά- 
χε! όπως να ναι: βολεύομαι -- (Υ) ἅμα λάχει αν τύχει. αν συμβεί. 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. λαγχάνω, που σχηματίστηκε βάσει των αρχαιο- 
τέρων τ. λαχ-εἰν (ς πρ», αόρ. β και λέ-λογχ-α« Ἱοπρῃ-, παρακ.). 
πβ. λαβ-εῖν - λαμβάνω. 11 λ. είναι αγν. ετύμου]. 

λαχαναγορά (η) [1898| η αγορά στην οποία γίνεται η αγοραπωλησία 
οπωροκηπευτικών; κεντρική - Αθηνών. 

λαχαναγορίτης (0) [λαχαναγοριτών!, λαχαναγορίτισσα (η) /λα- 
χαναγοριτισσών] (λαϊκ.) 1. ἔμπορος στη λαχαναγορά 2. πρόσωπο που 
συχνάζει ἡ εργάζεται στη λαχαναγαρά. 

λαχανάκι (το) ἰχωρ. γεν.] (ωποκ.) μικρό λάχανο: 4Ρ, λαχανάκια Βρυ- 
ξελλών μικροσκοπικά λάχανα µε έντονο πράσινο χρώμα και πλούσια 
σάρκα, που χρησιμοποιούνται ὡς γαρνἰρισµα φαγητών. 

λαχανής, -ιώ. -{ 1 «αυτός που ἔχει το ανοιχτό πράσινο χρώμα τοῦ λά- 
χανου 2. λαχανί(το) το ίδιο το παραπάνω χρώμα. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 

λαχανιάζω ρ. αμετβ. ἱλαχάνιασ-α. -μένος!) µου κόβεται η ανάσα, δεν 
μπορώ να αναπνεύσω καλά και παίρνω µικρές και κοφτές ανάσες, 
για να αναπληρώσω το οξυγόνο που χρειάζομαι: - από το τρέδιµο ! 
από τις σκάλες! από τον ανήφορο ΣΥΝ. ασθιαίνω, κοντανασαίνω, --- 


λαχάνιασµα (το). 
ΕΙΥΜ. μεσον. « "(ά)ναχανιάζω {με αποβολή τού αρχικού φωνήεντος 
και ανομοίωση) « αρχ. ἀναχαίνω / ἀναχάσκω «ανοίγω το στόμα» « 
ἄνα- -- γαίνω ! χάσκω (βλ.λ.)] 

λαχανίδα (η) (λαϊκ,) είδος ο πανικού που μοιάζει µε ανοιχτό λάχα- 
νο: βραστές -. 

λαχανικό (το) [μτγν.] κάθε είδος χαμηλού χόρτου που καλλιεργείται 
για τη διατροφή τού ανθρώπου: ανάμικτα ! νόστιμα ! φρέσκα - |} ζω- 
"ός / σούπα, κύβος / ποικιλία λαχανικών. 

λάχανο (το) είδος λαχανικού. τού οποίου τα φύλλα φύονται απεν- 
θείας στο έδαφος, είναι πολύ πλατιά καὶ πυκνά μεταξύ τους, σχηµα- 
τίξοντας σφαίρα σε χρώμα συνήθ. πράσινο ανοιχτό και στο μέγεθος 
μπάλας: σαλάτα - καί καρώτο Ι βρασμένο / κομμένο -| κόκκινο - 
(ποικιλία µε σκούρο μοβ χρώμα) ΦΡ. (α) (ειρων.) σιγά / σπουδαία τα 
λάχανα για πράγμα ἡ ζήτημα στο οποίο έχει δοθεί σημασία ἡ αξία 
που δὲν του ταιριάζει: -' Συζητάµε τόση ὥρα για κάτι ποῦ µπορεί να 
φτειάξει ο καθένας: (β] όποιος έχει πολύ πιπέρι. βάζει και στσ λάχα- 
να! για τις περιπτώσεις που κάποιος υπερβάλλει σε πράγματα τα 
οποία έχει σε μεγάλη ποσότητα, κάνοντας κατάχρηση στη χρήση 
τους (γ) ο όμοιος τὸν όμοιο ἰενν. αγσπά) κι η κοπριά τα λάχανα | 
όμοιος στον όμοιο κι η κοπριά στα λάχσνα για περιπτώσεις στις 
οποίες κανείς συναναστρέφεται κάποιον άλλον, που έχει τα ίδια 
ελαττώματα ΣΥΝ. δείξε µου τον φίλο σου, να σου πω ποιος είσαι, --- 
ὤποκ.) λαχανόκι (το) (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λάχανον « λαχαίνω «σκάβω», πιθ. κατ᾿ απόσπαση από 
το συνώνυμο ἀμφι-λαχαίνω, το οποίο αναφερόταν στην καλλιέργεια 
φυτών, Η λ. λαχαίνω είναι αβεβ. ετύμου. πιθ. συνὸ. µε μέσ. ιρλ. Ιἄ1ρο 
«φτυάρι». βίροη «δόρυ» κ.ά.|. 

λαχανόζουμο (το) ο ζωμός από βρασµένα λαχανικά, 

λαχανόκηπος (0) |1862| τμήμα γης, συνήθ. κοντά σε σπίτι. στο οποίο 
καλλιεργούνται λαχανικά; «νύχτα ο λαγός εβγήκε ! λαχανόκηπο 
εβρήκε» (παιδικό τραγ.]. 

λαχανοκομία (η) !χωῶρ. πληθ.} 1. η καλλιέργεια λαχανικών 2. ο εἰδι- 
κός κλάδος τής βοτανικής που μελετά τα λαχανικά και την καλλιέρ- 
γειά τους, --- λαχανοκόμος (ο/η) [1894]. 
ΙΕΙΥΜ. « λάχανο Ἴ- -κομία (βλ.λ.) «αρχ. κομῶ «φροντίζω»|. 

λαχανοντολµάς (ο) {λαχανοντολμάδες! µικρή μπάλα κιμά, ρυζιού 
και αρωματικών. τυλιγμένη σε φύλλο από λάχανο, βρασµένη στην 
κατσαρόλα και αβγοκομμένη, 

λαχανόπιτα (η) (λαχανοπιτών]| πίτα τής οποίας η γέμιση αποτελεί- 
ται από λαχανικά ΣΥΝ, χορτόπιτα. 

λαχανοπωλείο (το) |μτγν.! (σπάν.) κατάστημα στο οποίο πωλούνται 
λαχανικά ΣΥΝ. μανάβικο. --- λαχανοπώλης (ο) ]αρχ.]. λαχανοπώλια- 
ση (η). 

λαχανόρυζο (το) εἶδος λαδερού φαγητού από βρασµένα φύλλα λά- 
χανου µε ρύζι και μυρωδικά. 

λαχανοφιλλάδα (1}} 18651 μειώωτ.) ε 
είναι αναξιόπιστη. 

λαχανόφυλλο (το) καθένα από τα φύλλα τού λάχανου. 

λάχειρ. »λαχαίνω 

λαχείο (το) [1538] 1. τυχερό παιχνίδι µε κλήρωση, στο οποίο λαμβά- 
γει µέρος κανείς αγοράζοντας αριθµηµένο δελτίο και κερδίζει αν τα 
ψηφία που κληρώνονται αντιστοιχούν ένα προς ένα ἡ ὡς προς ένα 
μέρος τους στα ψηφία τού δικού τοῦ δελτίου; το κέρδος είναι συνήθ. 
συγκεκριµένο χρηματικό ποσό: κέρδισα εκατό χιλιάρικα στο - | κερ- 
δίζω το - στον λήγοντα (δηλ. το τελευταίο ψηφίο τού λαχνού µου εἷ- 
ναι ίδιο µε αυτό τού πρώτου αριθμού και κερδίζω μικρό ποσό) || το- 
κληρώνει (γίνεται η κλήρωση των αριθιών που κερδίζουν): ΦΡ. (α) 
μου πέφτει το λαχείο ({) κληρώνεται ο αριθµός που έχω. κερδίζω ({1) 
είμαι τυχερός. εκπληρώνεται κάποια επιθυμία µου (βλ. κ. σημ. 4) (11ἱ) 
(ευφημ.) µου συμβαίνει χωρίς να το περιμένω κάτι δυσάρεστο (βλ. κ 
σημ. 5) (β) Εθνικό Λαχείο λαχείο που εκδίδεται από το κράτος και 
τού οποίου η κλήρωση διεξάγεται ανά δεκαπενθήμερο (η) Λαϊκό Λσ- 
χείο λαχείο οργανωμένο από το κράτος. που κληρώνει µία φορά την 
εβδομάδα (δ) τρίδυµο Λαϊκό Λαχείο η νέα µορφή τού Λαϊκού Λαχεί- 
ου: η κλήρωση (µία φορά την εβδομάδα) τού πρώτου αριθμού συνε- 
πάγεται αυτομάτως και την κλήρωση των λαχνών που έχουν κατά 
μία μονάδα µεγαλύτερο και μικρότερο αριθµό, πράγμα πον κάνει 
τους παίκτες να αγοράς οὖν τους λαχνούς τουλάχιστον σε τριάδες (8) 
Πρωτοχρονιότικο Λαχείο κρατικό λ Λαχὲε ίο που κληρώνει μία φορά τον 
χρόνο. τὴν παραμονή τής Ἱρωτοχρονιάς, µς μεγάλα κέρδη για τους 
τυχερούς 2. (συνεκδ.) το ίδιο το αριθµηµένο δελτίο, µε το οποίο απο- 
κτά κανείς δικαίωμα στην κλήρωση και το οποίο αντιστοιχεί σε ολό- 
κληρο ή σε μέρος τού κέρδους: έχασα το - µου | νευρίασε που δεν 
κέρδισε κι έσκισε το - του | αγοράζω - ΣΥΝ. λαχνός 8. (συνεκδ.) το 
χρηματικό ποσό, τὸ κέρδος από την κλήρωση τού λαχείου: κέρδισε τὸ 
-ᾱ, (μτφ) τυχαίο γεγονός που έρχεται ανέλπιστα και χαροποιεί ιδιαῖ- 
τερα: η κληρονομιά τού ήρθε - σε µια εποχή που τα οικονομικά του 
ήταν χάλια" 4Ρ, (λαῖκ) την κάνω λαχείο μου τυχαίνει κάτι πολύ ευ- 
νοϊκό. όπως το ήθελα ἡ το φανταζόμουν (συνήθ. χωρίς να έχω κατα- 
βάλει προσπάθεια}: Θα ει τζάμπα φαῖ στον χορό: Ωραία. την κάνα- 
με λαχείο! 5. απρόβλεπτη εξέλιξη (συνήθ. δυσάρεστη): τους έπεσε - 
αυτή η αρρώστια πάνω που ὀεπληρώσανε το σπίτι: πολύ άτυχοι ἄν- 
θρωποι! 
[ΕΤΥΜ. «θ. λαχ- τού αρχ. λαγχάνω (Βλ. 1. λα 
ον. απόδ. τού γαλλ. Ιοἱετίε (βλ. κ. Ζοταρία)]. 

λαχειοπώλης (ο) /λαχειοπωλών], λαχειοπώλισσα (η) ) (λαχειοπῶ- 
λισσών) πρόσωπο που πουλάει λαχεία και γενικότ. λαχνούς για τυ- 
χερά παιχνίδια. 

λαχειοφόρος, -ος, -ο [1839] αυτός που δίνει το δικαίωµα σύμμετο- 


γαίνω), πβ. τό 
Αα. λαχαίνω), πρ. αὐρ. 


Λάχεσις 


995 


Λεβιάθαν 


ΦΡ. λαχειοφόρος αγορά βλ. λ. αγορά. 
-Ε ΜΥΘΟΛ. µία από τις Μοίρες. Επίσης Λά- 


χής σε κλήρωση λαχνών' 

Λάχεσις (η) (Λαχέσ-εως. 
χεση. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὀν. « θ. λαχ- (τού ϱρ. λαγχάνω. βλ. λ. 
θηµα -εσις (πβ. κ. Νέμ-εσις). 

λάχνη (η) λαχνών] 1. λεπτό τρίχωμα. χνούδι 2. ΑΝΛΙ, (κυρ. στον 
πληθ.) λεπτές αγγειοφόρες προεξοχές που αυξάνουν το εμβαδόν τής 
επιφάνειας ενός υμένα: εντερικές -. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. Ἑλάκ-ον-α « "(Ε)λάκ-σνα - Ἠν,]κ-. συνεσταλμ. βαθµ. τού 
ΙΕ, Ἠννε[-κ- «τρίχωμα, μαλλί». πβ. ρωσ. νοίος. «τρίχωμα»]. 

λαχνός (ο) 1. ο κλήρος που μπαίνει στην κληρωτίδα 2. (συνεκδ.) ο 
αριθµός τού κάθε κλήρου και το ποσό ή το δώρο που αντιστοιχεί σε 
αυτόν: του έτυχε ο πρώτος τ τού Ε Ὄνικού Ααχείου. 

ΙΕΤΥΜ. μεσν, « λαχμός - θ. λαχ- τού αρχ. λαγχάνο (βλ. λ. λαχαίνω). 
πβ.. αὐρ. β' ἔ-λαχ-ον]. 

λαχού ρι (το) {λαχουρ-ιού | -ιών] 1. (αρχικό) λεπτό κεντητό ύφασμα 
από μετάξι µε χαρακτηριστική διακόσμηση. από το οποίο φτειάχνο- 
νται γυναικείες μαντήλες: (γενικότ.) κάθε εἶδος υφάσματος µε τέτοια 
διακόσμηση 2. (συνεκδ.) το γυναικείο σάλι ἡ το διακοσμητικό κά- 
λυμμα, που φτειάχνεται από το παραπάνω ὕφασμα. 

{ΕΤΥΜ. « τουρκ. ἰαπατ! « Ι|.αΠοτς «Λαχώρη», όνομα μεγάλης πόλης τού 
Τἰακιστάν. από όπου προέρχεται το ὕφασμα. καθώς και οἱ διακοσμη- 
τικές μορφές του!. 

λαχτάρα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! 1. έντονη επιθυμία: είχε - να ἕαναντα- 
μώσει τους δικούς του | είχε - να γευτεί τους τοπικούς μεζέδες ΣΥΝ. 
πόθος 2. (συνεκδ.) πρόσωπο ή πράγμα που αποτελεί αντικείµενο 
έντονης επιθυμίας: εἶναι ἡ - µου 3. η συναισθηματικά φορτισμένη 
αναμονή (για κάτι): περίμενε µε - να βγουν τα αποτελέσµατα των 
εξετάσεων | κοίταξε µε - τη φωτογραφία τού ξενιτεµένου γνιου της 
ΣΥΝ. ανυπομονησία, αδηµονία Αντ. καρτερικότητα 4.0 μεγάλος φό- 
βος. η ταραχή από ένα συνήθ, ξάφνικό και δυσάρεστο γεγονός: πέ- 
ράσαμε μεγάλη ως .. µέχρι να βγει από τὸ ΥΟΖΟΚΌμΕΙΟ Ι μόλ ις το ακού- 
σαμε, πήραμε μια -. που µας κόπηκαν τα ἥπατα! | περάσαμε πολλές 
--μ αυτό τὸ παιδί. 

[ΕΓΥΜ. μεσν. « ,αχταρίζω (υποχώρητ.), βλ.. .. λαχταρώΙ. 

λαχταρίζω ρ. μετβ. κ. αμετβ. [μεσν.] [λαχτάρισ-α. -μένος| λαχταρώ 
(βλ.λ.]. ---λακχτάρισµα (το). 

λαχταριστός, -ή.-ό [μεσν. αυτός που είναι αντικείµενο ζωηρής επι- 
θυμίας ή έλξης: - φαγητό! παγωτό / κοπέλα ΣΥΝ. επιθυμητός. ποθη- 
τός. ελκυστικός. -- λαχταριστά επίρρ. 

λαχταρώ κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αμετβ. (λαχταράς., | λαχτάρησα! 9 
(μετβ.) 1. επιθυμώ έντονα: - να σε δω ευτυχισμένο | λαχτάρησα µια 
ἐμ αρονάδα, ἕνα πικάντικο φαγητό ΣΥΝ. ποθώ 9 2. προκαλώ (σε κά- 
ποιον) μεγάλο φόβο (συνήθ. ξαφνικό): µε Ζαχταράει κάθε φορά που 
οδηγεί, γιατί κάνει επικίνδυνες προσπεράσεις | µε ἠαχτάρησε όταν 
µου είπε πως θα έμπαινε στο νοσοκομείο. αλλά ευτυχώς δὲν ήταν κά- 
τι σοβαρό ΥΧΝ, λαχταρίζω. τρομάζω Γ᾽ (αμετῇ. 13. αισθάνομαι μεγάλο 
φόβο. τρομάζω: πώς λαχτάρησα, όταν έμαθα ὅτι τράκαρες’ ΣΥΝ. παίρ- 
νο (μια) λαχτάρα, τρομάρα 5 4. (σπάν.-για ψάρια) σπαρταρώ. τινά- 
ζομαι µε σπασμούς: μόλις είχαν βγάλει τα ψάρια απ΄ τὸ νερό και λα- 
χταρούσαν στον πάτο τής ψαρόβαρκας. 

[ΕΤΥΜ. ς« µεσν, λαχταρῶ ! λαχταρίζω « λακταρίζω - αρχ. λακτίζω 
«κλοτσώ», κατά τα ρ. σε -ρίζω, πβ. κ. σπαρταρώ. «ρίζα. 

λαψάνα (η) (λαψανών! ποώδες φυτό (σαν λάχανο) µε την κοινή ὀνο- 
μασία «σφαλαγγόχορτο», το οποίο απαντά σε δάση και τρώγεται µε- 
ρικές φορές ὡς σαλατικό. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λα(μ)ψάνη «αρχ. λάμψις. λόγω τού λαμπερού χρώµα- 
τος τοῦ φυτού]. 

λέαινα (η) ) {λεαινών) (ἑλόγ.) 1, το θηλυκό λιοντάρι ΣΥΝ. λιονταρίνα 2. 
(ἠτφ.) γυναίκα µε δύναμη. ισχυρή προσωπικότητα καὶ γενναιότητα, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. θηλ. τού λέων (βλ.λ.]. 

Λέανδρος (ο! Ι-ου κ. -άνδρου] 1. ΜΥΘΟΛ. νέος από την Άβυδο. ερα- 
στής τής Ηρούς 2. όνοµα μαρτύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. αν- 
δρικό όνομα. 

ΙΕΓΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν. « λέων .- -ανδρος « ἀνήρ, ἀνδρός!. 

Λέαρχος (ο) [-ου κ. -ἀρχου] 1. ΜΥΘΟΛ. γυιος τού Αθάµαντα και τής 
Ινούς. αδελφός τού Μελικέρτη' τον σκότωσε ο πατέρας του σε στιγμή 
τρέλας 2. αρχαίος Αθηναίος, ο οποίος κατά τη διάρκεια τοῦ Πελο- 
ποννησιακού Πολέμου. απέτρεψε! ὡς πρέσβυς συμμαχία των Θρακών 


λ. λαχ-νός) -- επί- 


[ΕΤΥΜ, αρχ. Κύρ. όν. « Ἑλεῖ- -αρχος « λεῖος (βλ.λ. 
! λέως) -- -αρχος « ἄρχω]. 

λεβάντα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.] 1. αρωματικό φυτό µε μπλε ἡ μοβ άνθη, 
που χρησιµοποιείται στον αρωματισµό ρούχων και στην αρώματο- 
ποιία 2. (συνεκδ.) το άρωμα που παρασκευάζεται από το φυτό αυτό. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιαναπὰς «ιταλ. Ἱαναπάα « ἰάνάτς «πλένω» 
«λατ. ]ανατς]. 

λεβάντε (το) [ἀκλ.} ἰδιαλεκτ.) η Ανατολή (ειδικότ. η Λ. Μεσόγειος): 
«Τὸ φιόρο τού -» (θεατρικό έργο τού Τρ. Ξενόπουλου). 
ΙΕΤΥΜ. µεσν., βλ. κ. λεβάντες|. 

λεβάντες (ο) |χωρ. πληθ. (λαϊκ.) ισχυρός ανατολικός άνεμος, που 
πνέει συνήθ. το φθινόπωρο και την ἀνοιξη (βΑ.». κ. λ. άνεμος. Πιν.) 
ΣΥΝ. (επίσ.) απηλιώτης. Επίσης λεβάντης. 
[ΕΤΥΜ. µεσν, « ιταλ. Ισνάπιο «ανατολή» (αναφερόταν κυρ. στις περιο- 
χές τής Α. Μεσογείου) - μέσ. γαλλ. Ίοναπι -μτχ.τ. τού ρ. ἰανογ« 

σηκώνω» (56 [ονοτ « «ανατέλλω»)|. 

λεβαντίνος (ο) |1893|. λεβαντίνα ( (η) [χωρ. γεν. πληθ.! (παλαιότ.) 1. 
ο κάτοικος τής Ανατολής ή αυτός που προέρχεται από την Ανατολή: 
(ειδικότ. } Ῥυρωπαῖΐος εγκατεστημένος στα παράλια τής Μ. Ασίας και 


τής Μέσης Ανατολής (βλ. κ.λ. φραγκολεβαντίνος) 2. χριστιανός τής 


»πβ. αρχ. επίρρ. λείως 


εγείρω 
Εγειρω. 


Ανατολής χωρίς εθνική συνείδηση 3. (μειώτ.) συμφεροντολόγος Ανα- 
τολίτης. --- λεβαντίνικος, -ῃ. -ο. λεβαντίνικα επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. ς μεσν. λεβαντῖνος «ιταλ. ἱοναπιίπο «ανατολίτης» - Ιοναπῖε 
«ανατολή» (βλ. κ. λεβάντες)|. 

λεβεντάνθρωπος (0) [λεβεντανθρώπ- ου | -ών, -οὐς} άνδρας µε τα 
χαρακτηριστικά τοῦ λεβέντη, µε ωραίο παράστημα και ευγενικοῦς. 
αρχοντικούς τρόπους. 

λεβέντης (ο) |- τες κ. -ηδες. χωρ. γεν. πληθ.) 1. άνδρας µε ωραία κορ- 
µοστασιά. υπερήφανο παράστηµα. που τον θαυμάζει κανείς βλέπο- 
ντάς τον: ήταν ένας -- δυο µέτρα’ |. γεια σου. λεβέντη µου τσολιά! | 
ἕνας - ἔσερνε τον χορό | ἕνας παππάς -. πρώτος στων χορό και στο 
τραγούδι! { (μτφ.) «ένας αἰτός περήφανος, ένας αἴτός --!» (δημοτ. 
τραγ.) ΣΥΝ. παλληκάρι φς. γεια σου Αλεβέντη.. .ως προσφώνηση σε 
πρόσωπο µε ὠραίο. περήφανο παράστηµα 2. (γενικότ.) άνδρας που 
τον χαρακτηρίζουν η τιµιότητα. η ευθύτητα. το φιλότιμο, η σωστή 
προς τους άλλους συμπεριφορά 3. (ειδικότ.) άνδρας που διακρίνεται 
για τη γενναιότητα και την παλληκαριά του: στους - που πολέμησαν 
τον κατακτητή, οφείλουμε την ελευθερία µας ΣΥΝ. παλληκάρι. αν- 
δρείος᾽ ΦΡ. τής φυλακής τα σίδερα είναι για τους λεβέντες βλ.λ. φυ- 
λακή 4. (Οικ. ος προσφώνηση, συνήθ. από μεγαλύτερο σε ηλικία προς 
νεύτερογ λεβέντη. να σε ρωτήσω κάτι; “5 ΣΧΟΛΙΟ λ. γλέντι. πρωτιά. 
ΓΕΙΥΝΜ. µεσν, « τουρκ. Ιονοπὰ «ιταλ. Ιένεπιί «σώμα ναυτών πυροβολη- 
τών, πειρατών από την ανατολή» « ἰονάπιε «ανατολή» (βλ. κ. λεβά- 
ντες). Κατά τον Μεσν. η λ. δήλωνε μεταξύ άλλων τον απείθαρχο νέο, 
το παράτολµο παλληκάρι. Ἡ σημερινή σημ. συγκέντρωσε όλα τα 8ε- 
τικά χαρακτηριστικά τής ανδρείας, τής γενναιότητας και τού φιλό- 
τίµου, δίνοντας στη λ.. τόσο ιδιαίτερο σημασιολογικό περιεχόμενο, 
ώστε να είναι σχεδόν αδύνατη η απόδοσή της σε ξέν. γλώσσες]. 

λεβεντιά (η) ἴχωρ. πληθ.! (καθημ.) 1.το σύνολο των χαρακτηριστικών 
τού λεβέντη. το "ραίο και υπερήφανο παράστημα και η παλληκα- 
ριά: ελλ ηνική - «τρία καλά ναι στον. ντουνιά και στον απάνω Κό- 
σμοι Π νιότη καὶ ΠΠ - καὶ τὸ καλό κορίτσι ” ίδηµοτ. τραγ.) [ - καμα- 
ρωτή 2. (συνεκδ.) λεβέντης, σπουδαίος: (εκφραστ.) κυρ. για να εκ- 
φράσουμε ενθουσιασμό για κάποιον ἡ απλώς ὡς φιλική προσφώνη- 
ση: καλησπέρα. - μου! | είσαι --'' || γεια σου, μπαρμπα-Μαθιέ. - 3. 
(περιληπτ.) σύνολο από λεβέντες: «ελληνική µου -, που µας χορεύεις 
την ιτιᾶ» (δηµοΟτ, τραγ.). 

λεβέντικος, -η. -ο αυτός που σχετίζεται µε τον λεβέντη, που έχει τα 
χαρακτηριστικά του; - παράστημα / κορμί / χορός ! κορμοστασιά ; 
περπάτημα. --- λεβέντικα επίρρ. |µεσν.]. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. πρωτιά. 

λεβέντισσα (η) Ιδύσχρ. λεβεντισσών| γυναίκα µε ευθύ χαρακτήρα. 
θάρρος, ικανότητες. ισχυρή προσωπικότητα, που εμπνέει θαυμασμό. 

λεβεντο- κ. λεβεντό- κ. λεβεντ- α’ συνθετικό λέξεων. που προσ- 
δίδει στο β’ συνθετικό την έννοια τού λεβέντικου ἤ τοῦ ανδρείου: ἀς- 
ῥεντό-παιδο. λεβεντό-κορµος, λεβεντο-γυναίκα. 
ΙΕΤΥΜ. Α’ συνθ. τής Ν. Γλληνικής. που προέρχεται από το ουσ. λεβέ- 
νττης! 

ΜΙΝ 

λεβεντογενιά (η) [χωρ. πληθ. η γενιά λεβέντικων. ηρωικών ανδρών. 

λεβεντογέννα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.] (εκφραστ. ως χαρακτηρισμός) 
αυτή που γεννά λεβέντες: - Κρήτη. 

λεβεντόγερος (0) γέρος µε τα χαρακτηριστικά τού λεβέντη. 

λεβεντογυναίκα (η) [λεβεντογυναικών] γυναίκα. µε ωραίο παρά- 
στηµα και ευγενικούς, αρχοντικούς τρόπους: λεβέντισσα: µια - που 
μόνη της διαφέντευε την περιουσία τους. 

λεβεντόκορμος, -ῃ. -ο αὐτός που έχει λεβέντικο κορμί: - νιάτα. 

λεβεντομάννα (η) μάννα που έχει γυιους λεβέντες. 

λεβεντονιός (0), λεβεντονιά (η) (λαϊκ.) πρόσωπο νεαρής ηλικίας 
µε λεβέντικο παράστημα. 

λεβεντόπαιδο (το) ο νέος που συνδυάζει το όμορφο παράστηµα µε 
το θάρρος και τη γενναιότητα ΣΥΝ. παλληκάρι. λεβέντης. 

λεβεντοπνίχτρα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.! (εκφραστ. ὡς χαρακτηρισμός 
για τη θάλασσα) αυτή που πνίγει λεβέντες: «θάλασσα -,. θάλασσα 
φαρμακερή / συ που κάνεις το νησί µας, όλο μαύρα να φορεί» (δη- 
μοτ. τραγ.). 

λεβ έτι (το) (λεβετ-ιού | -ιών! (λαϊκ.) ο μεγάλος λέβητας ΣΥΝ, καζάνι. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. λεβήτιον. υποκ. τού λέβης. -ητος (βλ.λ.)|. 

λέβητας (0) ἱλεβήτων] 1. το μεταλλικό σκεύος μέσα στο οποίο µα- 
γειρεύεται φαγητό ἡ βράζει νερό ΣΥΝ. χύτρα. λεβέτι 2.το κλειστό κυ- 
λινδρικό δοχείο (καζάνι) για τη θέρμανση νερού, το οποίο αποτελεί 
μερος ατμομηχανής ή χρησιμοποιείται για την παροχή θέρμανσης σε 
σπίτια, μαγειρεία κ.λπ.: ο -- τού καυστήρα ΣΥΝ. ατµολέβητας, καζάνι. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λέβης. -ητὸς « Ἑλέβος. που πιθ. συνὸ. µε το μτγν. Λεβη- 
ρίς «δέρμα φιδιού». Κατά τα άλλα. η λ. εἶναι αγν, ετύμου]. 

λεβητοειδής, -ής. -ἐς |μεσν.| 1λεβητοειδ- Ὀύς | -εἰς (ουδ. -ή}} αυτός 
που μοιάζει µε λέβητα: - κρατήρας ηφαιστείου. 

λεβητοποιείο (το) [1893| το εργοστάσιο στο οποίο κατασκευάζονται 
λέβητες, 

λεβητοποιία (η) |1868| |χωρ. πληθ.! 1. η κατασκευή λεβήτων 2. (σο- 
νεκδ.) το εργοστάσιο στο οποίο κατασκευάζονται λέβητες. --- λεβη- 
τοποιός (ο) | 1889]. 

λεβητοστάσιο (το) [1889] [λεβητοστασί-ου | -ων] ο ειδικός χώρος οἳ- 
κίας, εργοστασίου ἡ πλοίου. στον οποίο βρίσκεται τοποθετημένος 
ατµολέβητας. 
[ΕΤΥΜ. « λέβητας 1- -στάσιο «αρχ. ἵ-στα-μαι]. 


Λεβιάθαν (ο) Ι4κλ.} 1. θαλάσσιο τέρας που αναφέρεται σε πολλά 


σημεία τῆς π. Δ. και συμβολίζει το κακό 2. (μτφ.) κάθε υπηρεσία, φο- 
ρέας κ.λπ.. που προκαλεί χάος. αταξία: ποια κυβέρνηση µπορεί να 
δαμάσει τον - τής γραφειοκρατίας τού Δημοσίου: 3. (μτφ.) κάθε κα- 


τασκε υή τερασ τίων διασ τάσεων ΣΥΝ, κολοσσός. 
[ΓΤΥΜ. µεσν. « εβρ. Ιἰννγᾶιπᾶπ. Δεν έχει προσδιοριστεί επακριβώς από 


λεβιές 


τοὺς λογίους τής Βίβλου το είδος τού τέρατος ποῦ δηλώνεται με τη λ. 
και περιγράφεται εκτενώς στην Π.Δ. (Ιώβ, κεφ. 41), αν και έχουν δια- 
τυπωθεί εικασίες ότι πρόκειται για φάλαινα ή για είδος κροκοδίλου. 
Οι Εβδομήκοντα αποδίδουν τον εβρ. όρο µε τη λ. δράκων. Η σύγχρο- 
νη χρήση τού όρου ανάγεται στον Άγγλο φιλόσοφο Τποπια» ΠΟΌΌΟ» 
(1588-[679), ο οποίος έδωσε τον τίτλο Λεβιάθαν στο έργο του για τον 
απόλυτο μονάρχη. στον οποίο οι άνθρωποι µε συμβόλαιο είχαν µετα- 
βιβάσει όλα τους τα δικαιώματα). 

λεβιές (ο) {λεβιέδες! ο μοχλός (βλ.λ.}: ο - τών ταχυτήτων, Επίσης λε- 
βιέ (το). 
ΙΕἸΎΜ. « γαλλ. ἱονῖοτ « ἰενεί «σηκώνω»|. 

λεβίθα (η) Ιλεβιθών! παράσιτο στα ανθρώπινα έντερα που προκαλεί 
την ασκαριδίαση ΣΥΝ. (λόγ.) ασκαρίδα. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν, « "λέμιθα « αρχ. ἕλμινθα (µε αντιµετάθεση), αιτ. τοῦ 
ἕλμις ! ἕλμινς «παράσιτο τού εντέρου. σκουλῆκι», βλ. κ. ελμινθίαση!. 

λεγάμενος, -η. -ο (λαϊκ,) 1. αυτός για τον οποίο γίνεται λόγος (σν- 
νήθ. εἴρων. τα, κάποιον που δεν θέλουμε να τον αναφέρουμε µε το 
όνομά του): πάνω που συζητούσαμε γι᾿ αυτόν. έφτασε κι ο -2.0 ερα- 
στής, 0 ερωτικός σύντροφος: συναντήθηκε µε τον - κάπου παραπέρα, 
για να µην τους δει κανένα μάτι ΣΥΝ. σγαπητικός, 
|[ΕἸΎΜ. Μτχ. παθ. ενεστ. τού ρ. λέγω κατά τις αρχ. μτχ. σε -άμενος, πβ. 
ἱστάμενος. ιπτάμενος]. 

λεγάτος (9) 1. ΙΣΤ. (στη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία) πρεσβευτής τής ρω- 
μαϊκής Συγκλήτου. δημόσιος λειτουργός, που αποστελλόταν είτε 
προς ξένα έθνη µε συγκεκριμένες εντολές εἶτ προς τους στρατιώτι- 
κοὺς διοικητές και τους συμμετέχοντες στη διοίκηση τῶν επαρχιών, 
για νὰ τους επιβλέπει ἡ και να τους αντικαθιστά σε περίπτωση ανά- 
γκης 2. ΕΚΚΛΙΙΣ. (α) ο καρδινάλιος ή άλλος κληρικός που αναλαμβά- 
νει να εκπροσωπήσει τον Πάπα ὡς απεσταλμένος του (β) απεσταλ- 
μένος τού Πάπα στις αυλές ηγεμόνων (γ) τίτλος που έφερε ο κάτυχος 
επισκοπικού θρόνου. 
[ΕΤ ΥΜ.«μτγν. .εΕ γάτος 'αηγατος Λατ. 
τ. τού ρ. ἱδρο «αποστέλλω, πέμπω»} 

λέγειν (το) [άκλ.} (λόγ) η ευγλὠττία, η ικανότητα να μιλά κανείς µε 
ευχέρεια και πειστικότητα: ο δικηγόρος πρέπει να έχει - ΣΥΝ, εὖ- 
φρόδεια. 
ΠΕΥΜ, αρχ. απρῳ. (ὡς ουσ.) τού ρ. λέγω]. 

λεγένι (το) {λεγεν-τού | ιών! (λαϊκ) η λεκάνη, τού νιπτήρα. 
[ΕΤΥΜ, « τουρκ. ]εῦςη « περσ, Ι4σᾶη «μπρούτζινη ἡ χάλκινη λεκάνη 
για το πλύσιμο τῶν χεριών»|. 

λεγεώνα (η) 1. ΙΣΤ. ρωμαϊκή στρατιωτική μονάδα που απαρτιζόταν 
από τρεις έως έξι χιλιάδες στρατιώτες 2. (κατ᾿ επέκτ.-σπάν.) το µεγά- 
λο πλήθος ανθρώπων 3. στρατιωτικό σώµα ξένων εθελοντών ἡ µισθο- 
φόρων: οἱ - των ξένων που πολέμησαν εθελοντικά στον ισπανικό εμ- 
φύλιο: ΦῬ. (α) Λεγεώνα των Ξένων (γαλλ. Ι.δβ!οπ ο μα) γαλλικό 
στρατιωτικό σώμα. παλαιότ. στην Αφρική και σήμερα. στη Γαλλία 


καὶ σε υπερπόντιες περιοχές. 7 που περιλαμβάνει στις τ ις του εθς- 


λοντές ἡ μισθοφόρους στρατιώτες, ὡς επί τὸ πλείστον ξέ οὓς (β) Λε- 
γεώνα τής Τιμής (γαλλ. Γἐρίοπ ἆ Ἱοπηςι!Γ) (1) το πρώτο γαλλικό εθνι- 
κό τιμητικό τάγμα. που ἵδρυσε ο Μέγας Ναπολέων (1) τάξη γαλλικών 
παρασήμων που απονέμεται ὡς επιβράβευση πολιτικών και στρα- 
τιωτικών υπηρεσιών (καθιερώθηκε στη Γαλλία από τον Ναπολέοντα 
μετά την ἵδρυση τού παραπάνω τάγματος) (γ) Λεγεώνα των Φιλελ- 
λήνων σώμα φιλελλήνων που πήραν μέρος στην Επανάσταση τού 
821 και στον πόλεμο τοῦ 1897 στο πλευρό των Ελλήνων. 


οξαίιυς παπεσταάμενος”. μτχ. 


ντρώνω»]. 

λεγεωνάριος (ο) (λεγεωναρί-ου | -Ων, -ους! 1.0 μάχιμος στρατιώτης 
λεγεώνας 2. στρατιώτης στη Λεγεώνα των Ξένων. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λεγιονάριος «λατ. ἱερίοπατίην « ἱορίο «λεγεώνα»ι. 

λεγκάτο επίρρ. ΜΟΥΣ. ένδειξη τρόπου εκτέλεσης µιας μουσικής 
γραμμής (τουσέ, βλ. λ.)’' δηλώνει εκτέλεση των φθόγγων τής γραμμής 
χωρίς διακοπές τού ήχου από τον πρυηγούμενο στον επόμενο, «δεμέ- 
νων», «ενωμένων» 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ἱοραίο «δεμένος, συνδεδεμένος» « ρ. Ίορατς «δένω» « 
λατ. Ι1σατο]. 

λέγω κ. (καθημ.) λέω ϱρ. μετῇ. κ. αμετβ. [κ.λε-ς.-ει, -με. -τε. -ν/-νε' εἴ- 
πα, λέχθηκα κ. ειπώθηκα (61. ελέχθῆν. -ῃς. -ἡ..., μτχ. λεχθείς, -είσα, 
-ἐν). ειπωμένος] 1. εκφράζω (κάτι) µε τον προφορικό λό 7ο. -εκφέρω 
(λ .έξεις. προτάσεις) ίπρος κάποιον): το μωρό είπε «μαμμά» [ΤΊ είπες: 
Δεν σε άκουσα || πες το στα Ελληνικά | δεν είπε λέξη | πες ότι έχεις 
να πεις || µη λες κακές κουβέντες! Φ] (α) λέγε-λέγε /πες-πες για 
περιπτώσεις στις οποίες προσπαθούμε να πείσουμε κάποιον, μιλώ- 
ντας του επίμονα: για επίµονες συμβουλές: -, στο τέλος µε ἔπεισε | 
«λέγε-λέγε το κοπέλι κάνει την κυρά καὶ θέλει» (παροιμ.) (β) τα λέω 
έξω απὀ τα δόντια / σταράτα / ορθά-κοφτά μιλώ µε σαφήνεια, εκ- 
φράζομαι ξεκάθαρα, δίχως περιστροφές. φόβο ἡ επιφυλάξεις; εγώ δεν 
φοβάμαι καμιά τζουσία: τα λέω έξω απ᾿ τα δόντια κι ἂς με πάνε φυ- 
λακή: (γ) λέω τα σύκα σύκα καὶ τῇ σκάφη σκάφη απυκαλώ τα πράγ- 
ματα µε το ὀνομά τους. μιλάω καθαρά και χωρίς υπεκφυγές (δ) τα 
λέω απέξω-απέξω [λ. λ. απέξω (ε) είπες τίποτα; (1) (στο τέλος τού 
λόγου) για περιπτώσεις που κάποιος (συνήθ. ανώτερος. ισχυρότερος) 
απευθύνεται σε άλλον (κατώτερο. αδύνατο) αποκλείοντας οποιαδή- 
ποτε αντίρρηση (13) για να δηλώσει τον απρόβλεπτο ἡ εντυπωσιακό 


γοραντήσα πληροφορίας πλ στοιχείου που αναφέρθηκε πο διάλογο. 


ΧΣΡΟΗΚΤΙΡ ας ΠΑ οφοριας Ἡ τχειο η ος ος ΟΤΑ 


συζήτηση κ.λπ.: Δεν φτάνει που τους έφαγε τόσα λεφτά και τους κο- 
ρόιδευε τόσα χρόνια με υποσχέσεις, γυρίζει στο τέλος και τοὺς λέει 
ότι αυτοί φταίγανε που του τα δώσανε! Πίπατε τίποτα: (11) για να δη- 
λώσει κάποιος ότι σε όσα λέει δεν δέχε ται αντίρρηση: Και μὲ τά την 
κατσάδα που του τράβηξε, γυρίζει εξίσου αυστηρά και του λέει; 
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λέγω 


«ση Κουβέντα δεν έβγαλε ο άλλος: (στ) λέω (κάτι) από µέσα µου 
(μεσν. φρ.) (1) σκέφτομαι (κάτι). χωρίς να το εξωτερικεύω (11) δεν εκ- 
φέρω µε φωνὴ (κάτι που διαβάζω. σκέφτομαι ἡ αναπαράγω µνηµονι- 
κά): λέω το μάθημα από µέσα µου (ἱ) μιλώ χαμηλόφωνα: µην τα λες 
από µέσα σου’ μίλα πιο δυνατά να σ΄ ακούω! (Ὁ δεν ξέρει τι λέει | 
λέει ό,τι του κατέβει / ό,τι του κατεβάσει το κεφάλι / η κούτρα του 
μιλάει απερίσκεπτα, χωρίς να σκέφτεται εκ των προτέρων. χωρίς 
προηγουμένως να επεξεργάζεται διανοητικά αυτό που θέλει να εκ- 
φράσει: εξωτερικεύει ό.τι του έρχεται στο κεφάλι χωρίς λογικό έλεγ- 
χο (η) (επιτιμητικά) πολλά λες! προς κάποιον που φλυαρεί ἡ μιλάει 
με αὐθάδεια: -' Για μάζεψε λίγο τῇ γλώσσα σου: (θ) (μα) τι λέω! για 
κάτι εσφαλμένο. ή άκαιρο. το οποίο συνειδητ οποιώ καθώς μιλάω. (0 
σε πάρα πολλά θέµατα, συνήθ. | με Ἔντονο. σχολιαστικό τρόπυ: «και τι 
δεν είπε ο Τόνι Μπλερ: ότι οι Συντηρητικοί ]...] στοιχειώνουν τον βρε- 
τανικό λαό [...1. ὅτι ο Τζον Μέιτζορ ὡς αρχηγός ήταν. αδύνατος καὶ ο 
Ουίλιαμ Χέιγκ περίεργος, ὅτι...» (εφημ.) 2. μεταβιβάζω μηνύματα εἷ- 
τε µε τον γραπτό ή τον προφορικό λ λόγο: σου τα λέω όλα στο γράμμα 
| του εἰπε να τον πάρει τηλέφωνο το βράδυ: ΦΡ (α) εμένα µου λες; 
(} σε περιπτώσεις που αμφιβόλλει κανείς για κάτι Όλοι δεσμτύο- 
νται πως θα ενισχύσουν οικονομικά τους πολυτέκνους. --: 11) εγώ 
ξέρω καλύτερα αυτό που µου λες: -- Έχω περάσει εγώ τόσα και τό- 
σα µε την υγεία µου και ξέρω απύ νοσοκομεία! (β) τι µου λες! / µη 
µου πεις! / µη µου το λες! για περιπτώσεις που δεν πιστεύουμε εὖ- 
κολα κάτι. που μας εκπλήσσει κάτι: -! Κέρδισες τον πρώτο αριθμό 
τού λαχείου; | (ειρων. στα λεγόμενα κάποιου) -! Έγινε τέτοιο πράγμα: 
(9 (μωρέ) τι µας λες; ειρῶν. στα λεγόμενα κάποιου ἡ ὡς έκφραση 
αμφισβήτησης: -: Τόσο υψηλό πρόσωπο θεωρείς τη φίλη σου: ΣΥΝ, ας 
γελάσω! (δ) εγώ τα λέω, εγώ τα ακούω ή τα λέω στον τοίχο για λό- 
για που δεν βρίσκουν αποδέκτη, που λέγονται μάταια: δεν δίνει ση- 
μασία στις συμβουλές μου' εγώ τα λέω. εγώ. Τ᾽ ακούω | ό, ΤΙ και να 
του πώ} δε ν ἔχει αποτέλεσµα" ΓΙ ἵναι σαν να τα λέω στον τοΐχο! ΣῪ; δν Ηῑ- 
λώ στον αέρα (ε) άλλο να σ’ τσ λέω κι άλλο να τ᾽ ακούς / να τα βλέ- 
πεις! για πράγματα αξιοπερίεργα. αξιοπαρατήρητα, που δεν περι- 
γράφονται εὔκολα: το τι έγινε σ᾿ αυτό το πάρτι δὲν περιγράφεται -' 
(στ) κάτι µας είπες (τώρα)! για κάτι ποσίγνώστυ; -’ Αυτό το ξέρω εδώ 
και έναν µήνα (ζ) πού να σ᾿ τα λέω! για κάτι που έχει ιδιαίτερο εν- 
διαφέρον: -. φίλε! Χθες γνώρισα σ ένα πάρτι την κόρη τού υπουργού 
(η} σου Ίπα, µου ες για να δηλωθεί µια ατελείωτη σειρά συζητήσε- 
ων, που δεν οδηγούν πουθενά: για ανταλλαγή λόγων που αποσκοπούν 
στην αποφυγή ευθείας απάντησης. που αποτελούν δικαιολογίες ή 
υπεκφυγές: µη µου αρχίζεις πάλι τα -- πάρε ξεκάθαρη θέση (θ} δεν 
λες (καλά) που ευτυχώς που: -Καθυστέρησες. Λεν λες καλά που ἠρ- 
θα! 3. συζητώ: σ΄ τους να πουν τα δικά τους || τα λένε μεταξύ τους: 
ΦΡ, (α) εδώ που τα λέμε (στην αρχή τού λόγου, ὡς εισαγωγή σε σχό- 
λιο, παραδοχή ή ομολογία!) για να μιλήσουμε µε περισσότερη ειλι- 
κρίνετα: -,. «ναι το Καλύτερο παιδί τής παρέας (β) θα τα πούμε [[; 
(κυρ. ὡς αποχαιρετισμός) θα συναντηθούμε} και θα συζητήσουμε. θα 
ξαναβρεθούμε: - σύντομα ! το γρηγορότερη {1 (απειλητικά) θα λο- 
γιαριαστούμε. θα λύσουμε (µε την πρώτη ευκαιρία) τις διαφορές 
μας: µε εξαπάτησες, αλλά -!(γ) τα λέμε (ως οικ. αποχαιρετισμός): 
Λοιπόν. - ΣΥΝ, ἄντε γεια (δ) ό,τι και να λέμε τώρσ... εἶναι περιττό να 
συζητάμε για κάτι που έχει ήδη γίνει: το κακό έγινε και - δὲν αλλά- 
ζει τίποτε 4. διατυπώνω, εκφράζω: δεν ξέρω πώς να σου το πώ για να 
το καταλάβεις 5. επαναλαμβάνω προφορικά (κάτι που έμαθα). απαγ- 
γέλλω: - ένα ποίηµα / ἕνα τραγούδι! τὸ μάθημά µου απέξω / νεράκι" 
ΦΡ....Κσιθα πεις κι ένα τραγούδι! βλ.λ. τραγούδι 6.ισχυρίζοµαι, Όπο- 
στηρίζω έντονα µια άποψη: όποιος τα λέει αυτά είναι συκοφάντῃς' 
ΦΡ (α) λέω και ξελέω βλ. λ. ξελέω ([} ποιος το είπε; / ποιος το λέει 
αυτό; για ισχυρισμό που αποκρούεται ὡς εσφαλµένος και υποκειµς- 
νικός: |]οιος το λέει αυτό; Εδώ υπάρχουν αποδείξεις για τὸ αντίθετο 
(0) εσύ τι λες; εσύ τι γνώµη έχεις; -: Θα κερδίσουμε στις εκλογές; 7. 
έχω ἡ σχηματίζω γνώμη για (κάποιον/κάτι). νομίζω. σκέφτομαι (συ- 
χνά -Γγια): τι λες γιὰ τα νέα µέτρα που εξήγγειλε ο υπουργός Παι- 
ς σε δει έτσι ντυμένο. θα πει πως εἶσαι περιθωριακός' 
Φρ. σου λέει (κάποιος) για την πιθανή υποθετική σκέψη (κάποιου): 
Εκείνη δὲν ήθελε να πάει. - κι ο άλλος «δεν θα κάθομαι να την πα- 
ρακαλ.άο κιόλας» και φεύγει 8. παραδέχοµαι: μην περιμένεις να πει 
ότι έπεσε έξω στις προβλ έψεις του; ΩΡ, (για) να λέμε! πούμε καὶ τού 
στραβού το δίκιο βλ. η στραβός 9, βε βαιώνω. πιστοποιώ: αφού το 
λες, έτσι θα είναι 10. υποθέτω. δέχομαι κάτι ὡς υπόθεση: -, σε περί- 
πτώση που συμβεί αυτό που φοβόμαστε. τι κάνουμε: ον. λέμε τώρα 
µετριαστικά’ για να επισηµάνουµε ὁτι ο λόγος µας έχει υποθετικό 
χαρακτήρα: Καλά ρε παιδί µου. λέμε τώρα, δεν σηµαίνει ὅτι οπωσ- 
δήποτε θα συμβεί κάτι άσχημο 11. μόνο στην προστακτική αορ. πες) 
υπόθεσε πως: «πες πως μ᾽ αντάµωσες µια νύχτα σ᾿ ένα ὄνειρο...» 
(τραγ.)’ ΦΡ. ας πούμε (1) ας υποθέσουμε (11) για κάτι που δεχόμαστε 
κατά σύμβαση: - πως εἶναι ευτυχισμένοι 12. προφασίζομαι. προβάλ- 
λο δικαιολογία: πες του ὅτι έχεις πολλή δουλειά, για να τον ξεφορ- 
τωθεῖς 18. (ἠ-για) αναφέρομαι σε κάτι. κάνω λόγο για κάτι; Λες για 
το χθεσινό φονικό στη γειτονιά µας: Δεν ξέρω περισσότερα από σένα 
14. εξηγώ. αναλύῳ: ρώτα την Γιρήνη. να σου πει πώς λύνονται αυτές 
οἳ εξισώσεις 15. σημαίνω, δηλώ ΐ 
πω ότι δὲν είναι έτσι τα πράγματα: Φρ, ζω ξέρωτιθαπει για να α δη- 


φτώχια καὶ δυστυχία: πέρασα Κατοχή και Εμφύλιι 10 Ἰ δεν. ξέρεις τ τι θα 
πει αγάπη! επιστήμη σπουδές (β) θέλω να πω ότι... εννοώ το εξής... 
µε αυτή τη φράση «αιδώς Αργείοι» - πρέπει να ντρέπονται αυτοί που 
πήραν τέτοια απόφαση 16. διηγούμαι. αφηγούμαι: µας είπε µια πολύ 
ενδιαφέρουσα ιστορία 17. φέρνω στον νου. στη μνήμη (κάποιου). θυ- 


λέδη 


μίζω: αυτό το όνομα δεν µου λέει τίποτε 18. (για γραπτά κείµενα ή 
συγγραφείς) αναφέρω, κάνω μνεία, μνημονεύω: το λέει το σύνταγμα 
/ ο νόμος! ο Μακρυγιάννης στα «Απομνημονεύματά» του 19. (α) αξί- 
ζω: λέει τίποτα αυτό το βιβλίο: | το καινούργιο του φιλμ δεν λέει τί- 
ποτε' ΦΡ.(κάποιος / κάτι) δεν μου λέει τίποτα (κάποιος/κάτι) δεν μου 
προκαλεί το παραμικρό ενδιαφέρον. δεν µου κάνει αίσθηση: αυτή η 
γυναίκα. αν και ωραία. - (Ρ) (ειδικότ. τὸ γ᾽ πρόσ. ενικού λέει-αργκό) 
αξίζει. μετράει, έχει νόημα να... αυτή η μηχανή -Ἡ (να) Απόψε δεν 
έχω κέφι. Δεν - να βγω | «Οι κλέφτες ποδηλάτων είναι, τουλάχιστον 
στη Λουβέν. θεσμός. Αν το αγοράσεις το ποδήλατο. δεν λέει» (εφημ.) 
20. ρωτώ: σου λέω ξανά. πού γύριζες όλη τη νύχτα; 21. απαντώ: µε 
ρώτησε και του είπα «δεν ἕ ξέρω»; Φρ (α) τι θα έλεγες /λες (άγια) σε 
περίπτωση πουν προτείνουμε κάτι: - πια κανένα ποτό / σινεμά ! μπαρ: 
(β) τι του λες (τώρα); όταν απορεί κανείς για το τι πρέπει να απα- 
ντήσει σε κάποιον που έκανε κάτι ἄπρεπο: Έβρισε τον καλύτερο πε- 
λάτη μας! - τώρα: 22. συμβουλεύω: εγώ σου λέω να συνεχίσεις τις 
σπουδές σου στο εξωτερικό | εγώ σου λέω: φύλαγε τα ρούχα σου. να 
χεις τα μισά’ 23. καθυδηγώ. υποδεικνύω: εγώ θα σου πω πώς θα συ- 
ντάδεις το ἄρθρο 24. διατάζω: µας είπε ο διοικητής να καθαρίσουµε 
τον θάλαμο 25. επιτάσσω, επιβάλλω: θα κάνεις αυτό που σου λέω! 
26. ζητώ, απαιτώ: πες το κι έγινε 27. παρακαλώ: µου είπε να τον βοη- 
θήσω. αν μπορώ 28. ειδοποιώ: πες του να περάσει από τὸ σπίτι µου 
στις ἐξι 28. προειδοποιώ: «σ΄το πα και σ᾿το ξαναλέω, στον γιαλό μην 
κατεβείς» (δημοτ. τραγ.) 30. ονομάζω: µε λένε Βασίλη: ΦΡ. ο... πώς 
τον εἶπσμε, σε περίπτωση που δεν θυμόμαστε το όνομα αυτού στον 
οποίο αναφερόμαστε αλλά που εἶναι γνωστό στο πρόσωπο µε το 
οποίο συνομιλούμε: τελικά θα έρθει μαζί καὶ ο... -: 31. αποκαλώ (δί- 
νῶ χαρακτηρισμό ή παρατσούκλι σε κάποιον): τον είπαν «βλάκα» β 
τον λένε «μπουλντόζα»: ΦΡ. να µη µε λένε... (εµφατ.-ὼς απόδοση σε 
υπόθεση) για να βεβαιώσουμε κάποιον ότι οπωσδήποτε θα κάνουμε 
αυτό που του λέμε: ἂν δεν τον καταγγείλω στην αστυνομία. - Θανά- 
ση’ 32, (0) αποκαλύπτω: θα τα πω όλα στην αστυνομία | µην το πεις 
σε κανέναν! πουθενά: «». ούτε τού παππά (να µην το πεις) για ανέλ- 
πιστη εύνοια τής τύχης, ποὺ ικανοποιεί κάποιον και µε το παραπά- 
γω; Σου επέστρεψε η εφορία τόσα Λεφτά: -!(β) παραδέχομαι, οµολο- 
γώ: τα εἴπε όλα στον ανακριτή 88. φανερώνω, υποδηλώνω: «άλλα µου 
λεν τα μάτια σου και άλλα ἡ καρδιά σου» (λαϊκ. τραγ.) 34. δείχνω: τὸ 
ρολόι λέει εφτά || το θερμόμετρο λέει 33065 35. μεταδίδω, ανακοινώνω: 
άκου τι λέει ή τηλεόραση / το ραδιόφωνο 36. αποφασίζω: θα κάνω 
ό,τι πεις εσύ 37. υπόσχομαι, τόζω: αυτά που σου εἶπα θα στα δώσω 
οπωσδήποτε 38. απολογούμαι: τι έχεις να πεις γι αυτή την αδικαιο- 
λόγητη ενέργειά σου: 39. προαισθάνομαι. προβλέπω: σου το λεγα ότι 
ο ανεψιός µας θα γίνει μεγάλος ἄνθρωπος: ΦΡ. κάτι µου λέει ότι... 
έχω προαίσθηµα ὅτι...: - θα τα καταφέρει 40. μαντεύω: σε ΦΡ, όπως: 
λέω τη μοίρα / τον καφέ / τα χαρτιά κ.λπ. 41. (!-να) σκοπεύω: λέω να 
πάω διακοπές στη Σάμο 43. (µε άρνηση δεν) όταν αργεί να γίνει κά- 


τι ή συνεχίζεται επί πολύ: αυτή ἡ μπόρα ὃρν λέει να σταματήσει 43. 


πσονε τιποκυ;: αυτή ἡ μπόρα οἱ εει να στα 


(συνήθ. στο β΄ εν. πρόσ. ενεστώτα και παρατατικού λες - έλεγες) έχω 
την εντύπωση. µου φαίνεται: αυτό το άγαλμα έλεγες πως θα σου µι- 
λούσε ; λες και είναι ζωντανό 44. (στο β' εν. κ. πληθ. οριστικής ενε- 
στώτα. σε ερώτηση λες - λέτε) για να εκφραστεί έντονη απορία: λες 
να µας εκδικηθεί; | λέτε να µας προδώσει τήν τελευταία στιγµή: 45. 
(µε θαυμασμό στον τ. λέει) για έντονη επιβεβαίωση πράγματος που 
έχει λεχθεί προηγουμένως: -Ἴταν σωστή ἡ κίνησή µου αυτή; -Σω- 
στή, λέει’ (πάρα πολύ σωστή)’ επίσης στη «5. δεν θα πει τίποτα!: Αν 
ήταν όμορφη: Όμορφη -! 46. (παρενθετικά) (α) για να δηλωθεί µια 
πρόφαση' τάχα: δὲν µου έδωσαν τη βεβαίωση, γιατί, λέει, έπρεπε νὰ 
προσκοµίσω και άλλα δικαιολογητικά (β) για την παράθεση άποψης 
ατομικής ή συλλογικής (κοινής κρίσης ή έκφρασης. παροιμίας κ.λπ.): 
όπως λένε, «παπούτσι από τον τόπο σον κι ας είναι μπαλωμένο» | 
«μηδέν ἄγαν». όπως έλεγαν οι αρχαίοι ημών πρόγονοι 47.(στον τ. λέ- 
νε) αόριστα. για άποψη διαφόρων ανθρώπων: λένε πως είναι πολύ τί- 
µιος / εργατικός Φν. (α) αφήνω κάποιον να λέει αδιαφορώ γι αυτά 
που λέει κάποιος; άσ΄τους να λένε' μὴ δίνεις σημασία (β) σπ’ ό,τι λέ- 
γε όπως συζητιέται. όπως ακούγεται: -. το θύμα είχε δοσοληψίες με 
τον υπόκοσµμο 5 «». (σὲ µετβ. και αμετβ. χρήσεις) (α) (λόγ.) φέρ᾽ ει- 
πείν βλ.λ. (β) που λέει ο λόγος βλ. λ. λόγος (1) το λέει η καρδιά /η 
περδικούλσ του έχει θάρρος, είναι ανδρείος: είναι γέρος. αλλά - ΣΥΝ. 
βαστάει (δ) κσι πάει λέγοντας για να δηλωθεί ότι συνεχίζεται η ίδια 
κα τάσταση, χωρίς να αλλ άζει τίποτε: έφυγε η µία κυβέρνηση, ρθε 7 
άλλη.- τε) έχουµε και λέμε βλ.λ. έχω (στ) που λες στην αρχή αφήγη- 
σης Ἶ ως µεταβατικό-λεκτικό στοιχείο σε συζήτηση: ήταν. -, κάποτε 
ένας γέρος και µια γριά... (ζ) αυτά που λες! / ἔτσι που λες! φράση συ- 
μπερασµματική που κλείνει ὡς επίλογος όλα όσα έχουν ειπωθεί προη- 
γουμένως ἡ που δείχνει έλλειψη ιδεών, όταν επαναλαμβάνεται συ- 
χνά σε µια συζήτηση: - ’ Τι άλλα νέα; (ή) τι να πούμε! /τιναπεις!/ 
τι να πε! κανείς; / τι να τα λέμε τώρα! για να εκφραστεί αμηχανία, 
πλήρης αδυναμία αντίδρασης μπροστά σε αρνητικά φαινόμενα που 
παρουσιάζονται ὡς τετελεσμένα γεγονότα, έτσι ὥστε ο ανθρώπινος 
λόγος. ο λογικός σχολιασμός να µην έχει κανένα νόημα (αφού δεν 
µπορεί να αλλάξει τίποτε]: - τέτοια πράγματα γίνονταν πάντοτε και 
θα γίνονται πάντα! (θ) µέχρι ! ώσπου νσ πεις κύμινο πολύ γρήγορα. 
στο άψε-σβήσε, στο πει και φει (τ) Λες και σαν να: δεν µε ακούει, - 
θέλω το κακό του | τσακώνονται συνεχώς - είναι εχθροί! (ια) πες τα 


Χρυσόστομε! για κάποιον που λέει αυτά που και εμείς θα επιθυµμοῦ- 


ΑΟ ΣΤ «απο αυτο. ο ο νο 


σαµε να είχαμε πει’ όταν συμφωνούμε απόλυτα µε κάποιον ΣΥΝ. 
μπράβο (1β) να τα πούμε; ερώτηση που απευθύνουν τα παιδιά στον 
νοικοκύρη ή στη νοικοκυρά. για να τραγουδήσουν. τα κάλαντα. {1Υ) 
σαν να λέμε κάτι σαν. «όπως: ζούσαν μέσα στο παλάτι τοῦ βασιλιά. 
ήταν - αυλικοί (ιδ) ας πούμε (0 όταν προτείνουμε κάτι: -Πότε θα συ- 


997 


λεία 


ναντηθούμε: -- στις οχτώ (19) όταν αναφέρουμε κάτι ὡς παράδειγµα: 
«ῃ ομάδα χάντμπο». -. αναγκάστηκε να δώσει και τα δύο παιχνίδια 
της για το Κύπελλο Πρωταθλητριών στην Κροατία...» (εφημ.) (1ε) δεν 
λέω (για την παραδοχή ενός θετικού στοιχείου. πριν την έκφραση 
αντίρρησης ή απόρριψης) βέβαια, ασφαλώς: είναι τίμιος, -. αλλά του 
λείπουν τα τυπικά προσόντα (ιστ) εἶτα κι ἐγώ! για να δηλωθεί ότι 
δεν θα μπορούσε να έχει συμβεί κάτι που λέγεται ότι συνέβη (χωρίς 
να έχει συμβεί τελικά): -! Είναι δυνατόν να εγκατέλειψε ο ἠ]έτρος το 
σχολείο, ενώ ήταν τόσο καλός μαθητής! τιζ) εσύ το λες για να δηλω- 
θεί εμφατικά η υποκειμενικότητα µιας άποψης: - αυτό! Όλοι οι άλ- 
λοι ὅμως διαφωνούν (11) έχω να πω (κάτι) (1) σε περιπτώσεις που επι- 
θυμούμε να δηλώσουμε. να σχολιάσουµε (κάτι): -. κύριε πρόεδρε. ότι 
δεν έχω καμία ανάμειξη στο περιστατικό: όλα είναι συκοφαντίες | Ι τι 
έχετε να πείτε για τὸ συμβάν: (18) υπάρχουν σηµαντικά πράγματα για 
να εκφράσω: εκδίδει ποιητικές συλλογές. όταν έχει να πει κάτι (19) τι 
έκσνε λέει; για έκφραση απορίας ή αποδοκιµασίας σε σχέση µε τις 
πράξεις κάποιου: -; Αυτό τον αλήτη θέλει να παντρευτεί η κόρη µου: 
(κ) να (π)ούµε μάγκικη έκφραση που επαναλαμβάνεται στη ροή τής 
αφήγησης: ἥταν - ωραία εκείνα τα χρόνια... | βασικά, -, δεν ξηγιέσαι 
όμορφα! (κά) τι λες! για έκφραση έκπληξης ή ειρωνικά: Έγινε τέτοιο 
γλέντι; -! 4δ. (μεσοπαθ. λέγομαι) ονομάζομαι: - Γρηγόρης ᾗ πώς λέ- 
γεστε; 49. (τριτοπρ. λέγεται (ότι)! λέγονται) κάτι αναφέρεται ως φή- 
μη για κάποιο πρόσωπο: λέγεται ότι εἶναι πολύ πλούσιος || λέγονται 
πολλά στο χωριό γι αυτόν: ΦΡ. (α) αυτό / το σωστό να λέγεται! για 
την έκφραση επιδοκιµασίας για τα λεγόμενα (κάποιου): έτσι είναι, 
δίκιο έχεις, το σωστό να λέγεται! (β) δεν λέγεται για να δηλωθεί µε- 
γάλη ένταση ή ποσότητα: το πόσο χάρηκα όταν σας είδα. - | το πό- 
συ µου λειψες, -! Β0. (η µτχ. λεγόμενος, -η. -0) (α) αυτός που ονο- 
μάζεται µε κάποιον τρόπο: οι - «προεδρικοῖ» υπουργοί Ίο Τύπος, η - 
« τέταρτη εξουσία» (β) 0 υποτιθέμενος: ο - «σωτήρας τού έθνους» ο) 
λεγόμενα (τα) (λόγ. λεχθέντα) τα λόγτα. οι απόψεις ( (κάποιου). σύμ- 
φωνα με τα - τοῦ φίλου μας, το πρόβλημα εἶναι σοβαρό |] αν κρίνω 
από τα - του. μάλλον δεν ἔχουν καταλήξει σε συμφωνία ακόµη. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διαβάζω, εκ, εκλέγω. µετοχή. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «συλλένω, συγκεντρώνω» (και επομένως 
«απαριθµώ μεγαλοφώνως -- μιλώ») ς ΓΕ. "]6ρ- «συλλέγω, συγκε- 
ντρώνω». πβ. λατ. ]ο2ο. ἰεοίιίο «ανάγνωση» (5 γαλλ. ἱεςοπ «μάθημα», 
ισπ. Ιοσεῖόη, ]σοτ «διαβάζω»), αλβ. τιο-|ο1η «συγκεντρώνω», γερμ. 
Ιεδοπ «διαβάζω» κ.ά, Ομόρρ. λόγ-ος, λέξ-ις (-η), λεξ-ικό(ν), λόγ-ιος, 
λογ-ή. Λογ-ἰζομαι κ.ά. Ὁ τ. λέω είναι µεσν. Ορισμένες φρ. είναι µετα- 
φρ. δάνεια, λ.χ. θέλω να πω ὅτι... «ς γαλλ. ]ς νουκ ἀῑτο αας...), αυτό δεν 
µου λέει τίποτα (ς γαλλ. σα πο π]θ 411 τῖσπ), κάτι µου λέει ὁτιίς γαλλ. 
οµσίοις 6πσδε πις ἠπ αμς...), εδώ που τα λέμε (« γαλλ. επῖτε ποι5 «οἰϊ 
ὦ κ.ά.]. 
λέδη (η) (συνήθης ορθ. λαίδη ἰχωρ. πληθ.) (ως τίτλος τιμῆς τής αγ- 
γλικής αριστοκρατίας) η σύζυγος τού λόρδου: «Η - καὶ ο αλήτης» 


(τίτλος ταινίας) | «Ὁ εραστής τής λέδης Υσάτερλι» (έργο τοῦ Ντ. κΧ 


τλος «ΞΡΥΟ τοῦ ρα 


Λώρενς) ΣΥΝ. μιλ έδη. - ΣΧΟΛΙΟ λ. ορθογραφία ορθογραφία τών ξέ- 
νων λέξεων), 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. ]αάγ « μέσ. αγγλ. Ιαάῑ(8) « Ιανοαὶ « αρχ. 
αγγλ. Πα 1αἱρο. αρχική σημ. «εκείνη που ζυμώνει ψωμί». « ΠΙ8Γ «ψωμί» 
(5 αγγλ. 1041} ἠ- -ἆῑρς « ἆθρο «ζυμωτής» (πβ. αρχ. σκανδ. ἀοῑσία «υπη- 
ρέτρια»). Η λ. ]αάγ χρησιμοποιήθηκε αρχικά ὡς προσδιορισμός τής 
επί κεφαλής τοῦ υπηρετικοῦ προσωπικού και. αργότερα. τῆς οικοδέ- 
σπυινας. Ως όρος ευγενείας η λ. χρησιμοποιείται από τον 130 αι.]. 

λεζάντα (η) (λεζαντών! το σύντομο επεξηγηµατικό κείµενο που σι- 
νοδεύει εικόνα. σκίτσο ἡ φωτογραφία: σημαντικό ρόλο στην επιτυχία 
µιας γελοιογραφίας παίξει η ευρηματική -. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ιόσοπας - λατ. Ιοροπάα «αναγνωστέα 
(ύλη)». γερούνδιο τού Ἱερο «διαβάζω». 

λεηλασία (η) [αρχ.! ἰλεηλασιών] 1. η αρπαγή πολύτιμων αντικειµέ- 
νῶν και γενικότ. περιουσιακών στοιχείων (κατά τη διάρκεια βίαιης 
επίθεσης. μετά την κατάληψη εχθρικής περιοχής, μετά από επιδρομή 
κ.λπ.; οἱ πόλεις που ἔπεσαν στα χέρια τού εχθρού υπέστησαν - ᾖ ο 
όχλος επιδόθηκε σε - τῶν ξένων καταστημάτων ΣΥΝ, διαρπαγή. λα- 
φυραγώγηση, πλιάτσικο 2. (μτφ.) η κατασπατάληση. η αρπαγή χρη- 
μάτων ή η κακοδιαχείρισή τους; η - τῶν δημόστων ταμείων για ρου- 
σφετολογικές παροχές | κατά τὴν περίοδο τής διακυβέρνησης τής 
χώρας από το καθεστώς αυτό υπήρξε - τού κρατικού πλούτου 3. 
(μ τφ.) η εξαν τλητική εκμετ τάλλευση: η - τῶν φυσικών πόρων “τον 
πλουτοπαραγωγικών πηγών µιας χώρας Δ. (μτφ.) η εκμετάλλευση που 
οδηγεί σε καταστροφή: ἡ - των ονείρων τής νεολαίας από δηµαγω- 
γούς 5. (μτφ.) η διαρπαγή. η κλοπή µη υλικών πραγμάτων: η αξιοποί- 
ηση ξένων ιδεών στα βιβλία του καταντά πραγματική --. - ΣΧΟΛΙΟ. 
σύνθετος. 

λεηλατώ ρ. µετβ. (λεηλατείς...| λεηλάτ-ησα. -ούμαι, -ἤθηκα, -ἡμένος| 
1. διαπράττω λεηλασία: οι στρατιώτες τού εχθρού λεηλατούσαν τις 
πόλεις που έπεφταν στα χέρια τους | ο εξαγριωμένος όχλος λεηλά- 
τησε τα σπίτια τα μαγαζιά ΣΥΝ. διαρπάζω. κατακλέβω. λαφυραγώ- 
γώ, κάνω πλιάτσικο 2. κατακλέβω. ληστεύω: χθες οἱ κλέφτες λεηλά- 
τησαν δύο διαμερίσματα στη γειτονιά µας 3. (μτφ.) εκμεταλλεύομαι 
κάτι μέχρι να το εξαντλήσω: ο σύγχρονος άνθρωπος έχει Λεηλατήσει 
τη φύση | πρώτα λεηλάτησαν τα νιάτα τους και μετά τους πέταξαν 
στο περιθώριο 4. (μτφ.) κατακλέβω την πνευματική παραγωγή άλλου: 


αυτόςο συννροαφέας ἐντι λεηλατήσει τους σαργοΐους τραγικούς! --- 
αυτός ο συγγραφέας ἐχει α ἥσει τους αρχαίους τραγικούς! 


λεηλάτηση (η) [αρχ.|. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. λεηλατῶ (έω) « θ. λε-(« λεία) -- -ηλατῶ (με έκταση 
τοῦ αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) « ἐλαύνω, Ηλ. πλάστηκε κατ᾽ 
αναλογίαν προς σύνθετα όπως ἵππ- πὰ ατῶ. βο- ηλατῶ κ.ά. 


λεία (η) [λειών! 1. τα πολύτιμα αντικείμενα που αρπάζει κάποιος 


λειαίνω 


(από πεδία μαχών, από διάρρηξη ή ληστεία, από πειρατεία κ.λπ.) οι 
ληστές διέφυγαν µε - πολλών εκατομμυρίων |ὶ αφού αράδιασαν τη -- 
τους. άρχισαν τη µυιρασιά || ἡ - τῶν πειρατών ήταν πενιχρή χΥ͂Ν. λά- 
φυρα. πλιάτσικυ 2. οτιδήποτε προέρχεται από κλοπή ή ληστεία: οι λη- 
στές τής τράπεζας γθες αποκόµισαν πλούσια - 3. το θήραμα µε το 
οποίο τρέφεται σαρκοβόρο ζώο” (μτφ) κυρ. στη ΦΙ. εύκολη λεία (1 
οτιδήποτε ή οποιοσδήποτε είναι εύκολος αντίπαλος και µπορεί να 
νικηθεί εύκολα: - για την εθνική µας ομάδα η αδύναμη Μάλτα (11) 
οτιδήποτε ἡ οποιοσδήποτε γίνεται αντικείµενο εκμετάλλευσης, θύ- 
μα: οι ανενημέρωτοι νέοι γίνονται -- των εμπόρων ναρκωτικών. ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ία. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "λάξ-ια (πβ. µυκ. Τ8-ΝΙ-ΥΔ.Υ8 «αιχμάλωτες»). αβεβ. ετύ- 
μοῦ, πιθ. συνδ. με το ϱ. λαύω ( (ΒΑ. Αν απολαύω) ή Π. κατ’ άλλη ὁ αποψη, με 
το ουσ. λαός (µε τη σημ. «ομάδα πολεμιστών»). Παραγ. ληϊστής / 
ληστής, λε-ηλατῶ]. 

λειαίνω Ρ. μετβ. ἰαρχ.| ἰλεία-να. -νθηκα, -σμένος! κάνω (κάτι) λείο. 
ώστε να έχει ομαλή επιφάνεια (µε ξύσιμο, τρίψιμο ή γνάλισµα] ΣΥΝ. 
εξοµαλύνω, ισιώνω ΑΝΤ. τραχύνω. --- λειαντῆς (ο), λειαντικός, -ή. -ό 
ἰαρχ.]. ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετοχή. 

λειανεμπόριο (το) (σχολ. 0ρθ. λιανεμπόριο) ἱλειανεμπορίου | χωρ. 
πληθ.] εμπόριο λειανικής: τέτοια εἴδη τα προμηθεύεται κανείς στο --. 

λειανίζω ρ. μετβ. (σχολ. ορθ. λιανίζω) |λειάνισ-α, -τηκα, -μένος! 1. κό- 
βω (κάτι) σε πολύ μικρά και λεπτά κομμάτια: - κρέας ΣΥΝ. κατακοµ- 
ματιάζω' (μτφ.) 2. κατασφάζω 3. ξυλοκοπώ. δέρνω για τα καλά. -- 
λειάνισµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « λειανός!. 

λειανικός, -ἡ. -ὁ (σχολ. ορθ. λιανικός) αυτός που πωλείται σε μικρές 
ποσότητες: - εμπόριο πώληση ΑΝΤ. χονδρικός: Φ) λειανική τιµή η τι- 
μή προϊόντων που πωλούνται σε μικρές ποσότητες, απευθείας στους 
καταναλωτές. --- λειανικ-ά | -ὡς επίρρ. 
ΙΕΙΥΜ. μεσν. « ειανός]. 


«άνισεοος 
"εζνισμςί το) 


” Αξιαν ίζω 

λειανοκέρι (το) (σχολ. ορθ. λιανοκέρι) ἱλειανοκερ-ιοῦ | -ιών] μακρύ 
και λεπτό κερί. 

λειανο(ν)τούφεκο (το) (σχολ. ορθ. λιανο(ν)τούφεκο) (λαϊκ.) οι 
αρσιοί πυροβολισμοῖ που προέρχονται από τα όπλα ακροβολιστών. 

λειανοπούλημα (το) (σχολ.. ορθ. λιανοπούλημα) |-ατος | χωρ. πληθ.) 
(λαῖκ.) η πώληση προϊόντων σε μικρές ποσότητες, η λειανική πώληση. 

λειανοπωλητής (0) (σχυλ. ορθ, λιανοπωλητής). λειανοπωλήτρια 
(η) {λειανοπωλητριών] πρόσωπο που πουλάει προϊόντα σε μικρές πο- 
σότητες. 

λειανός, -ή. -ὁ (σχολ. ορθ. λιανός) 1. (λαϊκ.) λεπτός. αδύνατος: - ξύλο 
! δάχτυλο ΣΥΝ. λεπτοκαμωμένος 2. λεισνά (τα) τα κέρματα που έχουν 
μικρή χρηματική αξία ΣΥΝ. ψιλά ΑΝΤ. χοντρά: «Ρ. (α) κάνω λειανά 
ανταλλάσσω ένα μεγάλο ποσό µε κέρματα που αθροιστικά αντιστοι- 
χούν στην αξία τού ποσού αυτού, κάνω ψιλά 6) κάνω (κάτι) λεισνά 
εξηγώ με απλ. τά λόγια (κάτι δυσνόητο ή αφηρημένο): κόν τα μας λε 
ανά, να τα καταλ άβουμε. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. «αρχ. λείος }- παραγ. επίθηµα -ανός]. 

λειανοτράγοιδο (το) (σχολ.. ορθ. ἀὰιανοτράγουδο) 1. δίστιχο δηµοτι- 
κό τραγούδι µε ποικίλο περιεχόμενο (ερωτικό, γνωμικό. σκωπτικό. 
επαϊνετικό κ.λπ.) 2, δίστιχα τέτοιας μορφῆς και ύφους, γραμμένα από 
ποιητές: «Δεκαολτώ λειανοτράγουδα τής πικρής πατρίδας» (έργο τού 
Γ. Ρίτσου). 

λείανση (η) [μτγν.] {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις, -άνσεων! 1. η διαδικασία 
με την οποία γίνεται µια επιφάνεια λεία. ουαλή, τελείως επίπεδη και 
απαλή 3. (μτφ.) η απάλυνση αρνητικής κατάστασης ή δυσάρεστου 
συναισθήματος. 

λειαντικός, -ή, -ὁ [αρχ.} αυτός που χρησιμοποιείται στη λείανση: - 
μηχάνημα ! ύλη 

λειβάδι (το) » " ιβάδι 

Λειβαδιά (η) » Λιβαδιά 

λέιζερ (το) ἱάκλ.} το μηχάνημα που παράγει ισχυρές δέσμες φωτός 
και χρησιμοποιείται στη μετάδοση πληροφοριών, σε χειρουργικές 
επεμβάσεις. στην κοπή και συγκόλληση ή ακόµη και σε χώρους ψυ- 
χαγωγίας: έκανε επέμβαση στο μάτι του µε -| µε το - η λιθοτριψία 
εἶναι αναίµακτη | (κ. ως επίθ.} χρησιμοποιούν ακτίνες - για ὑπτικά 
εφέ στη συναυλία τους. 
[ΕΤΥΜ. - αγγλ. Ια5οτ, ακρωνύμιο τού όρου Σ16Πί ΑΠΡ [η Πσαιίοη Ὀν 
θήτηα]αϊσά Επιϊβ5ίοη οἵ Καάσαίοπ (- ενίσχυ υνση φῶ ωτός με 
σμένη εκπομπή ακτινοβολίας)]. 

λέιζερ ντισκ (το) (άκλ.! 1. μικρού ή μεγάλου μεγέθους δίσκος. στον 
οποίο έχουν εγγραφεί ήχος ἥ/και εικόνα, τα οποία αναπαράγει («δια- 
βάζει») µια ακτίνα λέιζερ 2. (συνεκδ.) το μηχάνημα που αναπαράγει 
µε ακτίνα λέιζερ τον ήχο και την εικόνα ενός τέτοιου δίσκου (σημ. 1). 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. ]αδστ ἀῑνκ]. 

λέιζερ πρίντερ (ο) {άκλ.] ὁ εκτυπωτής που είναι συνδεδεμένος µε 
έναν Ἡ/Υ και τυπώνει χρησιμοποιώντας ακτίνα λέιζερ. 
ΙΕΊΎΜ. « αγγλ. ἱα5οτ Ργ]πίοτ|. 

λεϊμόνι (το) » λεμόνι 

λεϊμονιά (η) -’ λεµονιά 

λειμωνάριο (το) [λειμωναρί-ου | -ών] ΦΙΛΌΛ. η συλλογή διδασκαλιών 
καὶ ενάρετων πράξεων αγίων. μαρτύρων ή μοναχών ὡς είδος λογοτε- 
χνίας που αναπτύχθηκε στο Βυζάντιο: το - τού Ιωάννη Μόσχου. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λειμωνόριον, Όπος, τού αρχ. λειμών (βλ. λ.)]. 

λειμώνας (0) (λόγ.- σπάν) το λιβάδι; ΦΡ (λογοτ. -ατϕ.) ασφοδελός 

λειμώνας (ἀσφοδελὸς λειμών. Ὁμήρ. Ὀδ. λ. 359) ο κάτω κόσμος. ο 

Άδης, 

[ΕΤΥΜ, « αρχ. λειμών. -ὦνος αρχική σημ. «υγρός. ανθηρός τόπος». 


αβεβ. ετύμου. Αν θεωρηθεί ὡς αρχική η σημ. «υγρασία», τότε πιθ. η λ. 


εξανα γκα- 
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λειτουργία 


λειμών συνδ. µε λατ. Πηιας «λάσπη. βούρκος», ισλ, 5 «βλέννα», 
αρχ. γερη. 5|1π1, που ανάγονται σε ].|-. "()ίει- «λασπώδης. βλεννώ- 
δης». Αν θεωρηθεί ως αρχική η σημ. «πεδιάδα. κοίλωμα». τότε η λ. 
συνδ. µε το λατ. επίθ. πας «λοξός. πλάγιος». καθώς και µε το λετ. 
Ισ]α «πεδιάδα». Οµάρρ. 2ι-μήν (-ένας), λί-μν-η. λι-μν-άζω, ἑλ-λι-μεν- 
ζω κ.ά.|. 

λείος, -α. -ο αυτός που έχει επιφάνεια επίπεδη και ομαλή. χωρίς τρα- 
χύτητα στην αφή: το μάρμαρο ! ο πάγος ἔχει - επιφάνεια | - δέρµα 
ΣΥΝ. επίπεδος αντ. τραχύς, άγριος. ανώμαλος: ΦΡ. λείοι μύες οι μύες 
που αποτελούνται από λεπτές ίνες. --- λειότητα (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. λεῖος « «λεῖΡος, ποῦ συνδ. µε τὸ συνώνυμο λατ. [δνίν 
«λείος». χωρίς περαιτέρω συνδέσεις με ΙΕ. γλώσσες]. 


λειοτριβώ ρ. μετ τῇ. ἰλειοτριβείς... [λειοτρίβ- ησα, -οὕμαι. -ήθη κα. -ημέ- 
νος! κονιορτοποιώ µε τριβή: - τὰ άχρηστα μάρμαρα τοῦ λατοµείου. 


-- λειοτρίβηση (η) |1876]. 
[ΕΤΥΜ, «μτην. λειοτριβῶ (-έω) « λεῖος -- -τριβῶ « τρίβοι. 

λειπανάβατος, -η, -ο -» λειψανάβατος 

λείπω ρ. αμετβ. [έλειψα] 1. (για πρόσ.) απουσιάζω. δεν είμαι παρών. 
δεν παρευρίσκομαι (κάπου): ἔλειπε συχνά από το γραφείο του τον τε- 
λευταίο καιρό || - από το σπίτι ! από το γραφείο ! στο εξωτερικό γιὰ 
σπουδές ! από τη δεξίωση ᾗ όποτε σε χρειάζομαι. λείπεις ΣΥΝ. εἶμαι 
απών ΑΝΤ. παρευρίσκομαι. παρίσταμαι. είμαι παρών: «Ρ. (α) (πα- 
ροιμ.) λείπει ο Μάρτης απ’ τη Σαρακοστή; βλ.λ. Μάρτης (β) (παροιμ.) 
όταν λείπει η γάτα, χορεύουν τα ποντίκισ βλ. λ. γάτα 2. (για πράγ- 
ματα) δεν ὑπάρχω; από τὴ δικογραφία λείπουν βασικές καταθέσεις 
μαρτύρων [| λείπει η ζωντάνια από τη γιορτή | τους λείπει ο ενθου- 
σιασμός 3. υπολείπομαι. θέλω λίγο ακόµη: κάτι λείπει. για να ολο- 
κληρωθεί το γεύμα ᾗ λείπουν δύο κιλά. για να γεμίσει | πόσα λεφτά 
σού λείπουν; | µας λείπει ένα κουπόνι. για να πάρουμε το δώρο ΣΥΝ. 
θέλω ακόμη... ΑΝΊ. πλεονάζω. περισσεύω: Φ) λίγο έλειψε (να) (µεσν. 
φρ.) παραλίγο: - να πιαστούν στα χέρια 4. (τριτοπρόσ. μου λείπει) 
στερο μαι: του ἀεῖπει Ό νους ΄ το μυ) μα νά το θάρρος { το ψωμί |] τα 
παιδιά του ζουν µες στις ανέσεις δὲν τους λείπει τίποτε" Φῦ. (α) αυ- 
τός / αυτό μάς έλειπε για πρόσωπο ή πράγμα ανεπιθύμητο, που επι- 
δεινώνει προηγούμενη δυσάρεστη κατάσταση: όλα τα Ὕαμε. αυτό 
μάς έλειπε! (β) να λείπει το βύσσινο για κάτι που αποκρούεται ως 
ανεπιθύμητο: --αρκετά προβλήματα έχω! (Υ) (αυτό) να (σου) λείπουν 
ἄφησέ τα αυτά που λες (ή που κάνεις): δεν πρόκειται να σου κάνω το 
χατίρι κι αυτά να σου λείπουν! (δ) (παροιμ.) όλα τα 'χε η Ναριορή, ο 
φερετζές τής έλειπε βλ. λ. φερετζές 5. (σε Υ εν. ἡ πληθ. πρόσωπο -- 
άρνηση) κάτι υπάρχει διαρκώς ή συχνά: δεν λείπουν ποτέ τα βάσα- 
να! οι αρρώστιες! οι σκοτούρες 8. (α) νοσταλγώ κάποιον. επιθυµώ να 
τον ξαναδώ: µου λείπεις πολύ’ πότε θα ξανάρθεις: (β) αισθάνομαι δυ- 
σάρεστα, επειδή δεν έχω κάτι: έχω κόψει το κάπνισμα. αλλά είναι 
φορές που µου Λείπει 7. (σπᾶν) πεθαίνω: αυτούς που έλειψαν, τους 
μνημονεύουμε 1 «Αν λείψω εγώ, τι θα κάνετε;» έλεγε µε παράπονο 
στα παιδιά του. - ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή, πιθανός, τονισμός, υπόλειμμα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη μυκ. τὲ-(0-π]ς-πο Ξ- λειπόμενοι) ςΙ.Ε. "οἰΚ"- «αφή- 
νω. εγκαταλείπω», πβ. σανσκρ. {Ι-ῃ-αΚκ! «αφήνει», λατ. Ππαυο «λεί- 
πω» (πβ. ισπ. ἠεἱϊπααὶτ «κοντεύω», τεἰἰαμία «λείψανο»), αρχ. γερμ. 
ππαπ «δανείζω», γερμ. Ιείπση, αγγλ. Ιεπά κ.ά. Οµόρρ. λοιπ-ός, λείψ- 
ανοιν), λιπο-θυμῶ. λιπο-τακτῶ. ἔλ-λειψ-ις (-η) κ.ά.|. 

λειρί (το) (λειρ-ιού | -ιών] το κόκκινο σαρκώδες λοφίο που έχει στο 
κεφάλι του ο πετεινός και άλλα πτηνά. --(υποκ.) λειράκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. λείριον. αρχική σημ. «κρίνος». αβεβ. ετύμου. πιθ. µεσο- 
γειακό δάνειο, όπως καὶ το αντίστοιχο λατ. Π]1υπι. Ηλ. μαρτυρείται 
και σε άλλες µεσογ. γλώσσες, πβ. κοπτ. α6|1, αιγυπτ. Ἠττ-ι, βερβερ. 1Η]! 
κ.ά.|. 

λεϊσμανίαση (η) |-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ το καλααζάρ 
(βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. ]οϊ5ηπιαπίαδι5, από το όνομα τοῦ Βρετα- 
νού βακτηριολόγου δίτ ) 1 οἱκηππιαπ (1865-1926). 

λειτούργημα (το) ἵμτγν.| ἱλειτουργήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. η δηµό- 
σια υπηρεσία που ασκείται υπέρ τού κοινού συμφέροντος και τής 
πολιτείας 2. το σύνολο τῶν καθηκόντων, επαγγελματικών κ.ά.. που 
συνεπάγονται στην εκτέλεσή τους κοινωνική προσφορά: το επάγγελ- 
μα τού γιατρού είναι - 

λειτουργιά (η) [μεσν.! (λαῖκ.) 1. (σπἀν.) η θρησκευτική λειτουργία 
(βλ.Λ.) 5 2. (συνεκδ.) το ψωμί ποῦ προσφέρεται } "ια το μυστήριο τής 
Θείας Ε ους (αριστίας ΣΥΝ. πρόσφορο. ΞΓΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 

λειτουργία (η) Ιλειτουργιών) 1. η κατάσταση κατά την οποία τα µέ- 
ρη µιας μηχανής. ενός συστήµατος έχουν τεθεί σε κίνηση και παρά- 
γοῦν ορισμένο έργο: θέτω σε -- µία μηχανή || μπαίνω σε -- || η - τῆς µη- 
χανής || ο χρόνος λειτουργίας μιας συσκευής: Φ!» (α) εκτός λειτουρ- 
γίας για μηχανισμούς. συσκενές που δεν δουλεύουν. που έχουν υπο- 
στεἰ βλάβες και δεν εξυπηρετούν πλέον τον σκοπό τους: ο ανελκυ- 
στήρας είχε τεθεί --(β) ΤΕΧΝΟΛ. αμφίδρομη λειτουργία ρα. λ. αμφί- 
ὄρομος 2. ο τρόπος µε τον οποίο τα μέλη επιχείρησης. οργανισμού. 
ομάδας κ.λπ. συντονίζονται και συνεργάζονται σε συνδυασμό µε την 
αξιοποίηση τού ὀψυχου υλικού για την επίτευξη σκοπού. η - ἔενο- 
δοχείου, καταστήματος ! επιχείρησης | η - τού νέου θεσμικού οργά- 
νου εἶναι μέχρι στιγμής άψογη 8. (α) 9 τρόπος µε τον οποίο κάτι 
ανταποκρίνεται στον σκοπό για τον οποίο υπάρχει: η εύρυθμη - τού 


πολιτεύματος | η - τού κράτους || διασφάλ ιση τής απρόσκοπτῆς -των 
θεσμών (βγ ΠΩΛΙΓ. ορισμένη κατηγορία πολιτοιο κής δράσης. ανεξάρ- 


σεση ων 4 ἠτε1ωακῆς ορί ανσσαρ 


τητα από το όργανο ἀσκησής της: νομοθετική / εκτελεστική / δικα- 
στική - 4. η χρησιμοποίηση και η αξιοποίηση έργου από αυτούς 
στους οποίους απευθύνεται: «ο ὑπουργός παρέδωσε. σε- σημαντικά 


έργα υποδομής » (εφημ.) δ. 6 τρόπος με τον οποίο τίθεται σε κίνηση, 
αρχίζει να δουλεύει µια μηχανή ἡ ένα σύστημα: αυτόματη - |} το σύ- 


λειτουργικός 


στημα τροφοδοσίας έχει πολύπλοκη -6. (ειδικότ.) ο ξεχωριστός τρό- 
πος µε τον οποίο εργάζονται και επιτελούν τον σκοπό τους τα σώμα- 
τικά όργανα τῶν έµβιων όντων: η - τού εγκεφάλου! τής καρδιάς Υ. ο 
σκοπός για τον οποίο υπάρχει ἡ έχει κατασκευαστεί (κάτι): η - τής 
αντλίας είναι να μεταφέρει νερό σε υψη;ότερα επίπεδα | ένας µηχα- 
νισμός που επιτελεί πολλαπλές - | η - τού πίνακα µέσα στον χώρο 
είναι να εστιάζει το βλέμμα τού κοινού σε ένα σηµείο 8. (ειδικότ.) ο 
σκοπός ενός θεσμού ή οργανισμού: ο τοπικός εκπολιτιστικός σύλλο- 
γος επιτελεί σημαντική κοινωνική - ΣΥΝ. προορισμός 9. ΓΛΩΣΣ. ο ρό- 
λος που παίζει ένα γλωσσικό στοιχείο στη φράση. την πρόταση, την 
παράγραφο, στο κείμενο καὶ στον λόγο ευρύτερα: η - τού υποκειμέ- 
νου! τοῦ αντικειμένου / τής ερώτησης ἡ τής άρνησης ! τού προσδιο- 
ρισμού Ι επικοϊινωνιακές { κείµε γικός τ Ι συντακτική / { σηµμασιολογι- 
κή - 9 10, ΕΚΚΛΙΙΣ. (και Θεία Λειτουργία) η λατρευτική τελετή που 

έχει ος πυρήνα το μυστήριο τής Θείας Ιξυχαριστίας’ το σύνολο των 
κειμένων που αναγιγνώσκονται και τῶν ψαλμῶν που ψάλλονται, κα- 
θώς και των μυστηριακών πράξεων που τελούνται κάθε φορά στις 
λατρευτικές συγκεντρώσεις τῶν πιστών στην εκκλησία: η - τέλειωσε 
νωρίς | παρακολουθώ τη - ;1. τερουργία σύμφωνα µε συγκεκριµένο 
κείµενο και τυπικό: η - τού Μ. Βασιλείου τού Ιωάννου τού Ἀρυσὸ- 
στόµου (η πιο συνηθισμένη) | η - των Προηγιασµένων (Λώρων) (κα- 
τά τις Τετάρτες και τις Παρασκευές τής Σαρακοστής) | ἡ - τού Ια- 
κώβου τού Λδελφοθέου (η παλαιότερη και εκτενέστερη σε σχέση µε 
τις άλλες λειτουργίες) 9 12. (στην αρχ. Αθήνα) η πολυδάπανη υπη- 
ρεσία υπέρ τής πόλης και τού λαού. την οποία αναλάμβανε κατόπιν 
εντολής ἡ εκουσίως εὔπορος πολίτης. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «δημόσια παροχή υπηρεσίας (προς το κοινό 
ή προς τον Θεό)». « λειτουργῶ (βλ.λ.). Ἡ εκκλησ. σημ. είναι μτγν.. ενώ 
ορισμένες σημερινές σημ. αποτελούν απὀδ. τού γαλλ. [οποιοι|. 

λειτουργικός, -ή, -ὁ 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε τη λειτουργία 
(π.χ. επιχείρησης): - ανάγκες / δαπάνες έξοδα / προβλήματα! κέρδη 
/ Εξοπλισμός ’ κόσ τος μιας επὶχε ίρησης (β) Αειτούργικός αναλφαβη- 
τισμός βλ. λ. αναλφαβητισμός 9 2. αυτός που εξυπηρετεί σωστά τον 
σκοπό για τον οποίο έχει κατασκευαστεί: - σπίτι, έπιπλο 3. αυτός 
που σχετίζεται µε τις σωματικές ή ψυχικές λειτουργίες 4. ΓΛΩΣΣ. (α) 
λειτουργική γλωσσολογία χαρακτηρισμός που χρησιμοποιεῖται από 
διάφορες γλωσσολογικές θεωρίες οἱ οποίες επιδιώκουν να δώσουν 
έμφαση όχι τόσο στα µορφικά στοιχεία τής γλώσσας όσο σε άλλες 
παραμέτρους της. όπως η πληροφυριακή. η επικοινωνιακή. η κειµενι- 
κή, η κοινωνική. η πραγµατολογική κ.ά. γενικά, κάθε αντιφορμαλι- 
στική προσέγγιση τής γλώσσας που εστιάζεται στις επικοινωνιακές 
χρήσεις και λειτουργίες της. καὶ όχι στο αφηρημένο σύστημα και 
στις µορφικές δοµές τής γλώσσας (β) λειτουργική γρσμματική η 
γραμματική θεωρία και ανάλυση τής γλώσσας που δίνει έμφαση στις 
συντακτικές, τις σημασιολογικές και τις πραγματολογικές λειτουρ- 
γίες τής γλώσσας. δηλ. στην επικοινωνιακή χρήση τής γλώσσας όπως 
επιτελεῖται μέσα από τις διάφορες δομές και λειτουργίες της (9) Αει- 
τουργική προοπτική τής πρότσσης η θεώρηση των στοιχείων μιας 
πρότασης πέραν τής γραμματικοσυντακτικής λειτουργίας τους µε 
βάση την επικοινωνιακή τους βαρύτητα. ειδικότερα δε µε βάση την 
αντίθεση θέµα - ρήμα. δηλ. γνωστή πληροφορία (θέµα) και νέα πλη- 
ροφορία (ρήμα) 5 5. αυτός που σχετίζεται µε τη Θεία Λειτουργία: - 
βιβλία! τυπικό! σκεύη! άμφια 6. ΕΚΚΛΗΣ. (α) λειτουργικόν (το) το βι- 
βλίο που περιλαμβάνει τις λειτουργίες τού Ιωάννου Χρυσοστόμου, 
τού Μ. Βασιλείου, των Προηγιασμένων Δώρων, καθώς και άλλες εὐ- 
χές και ακολουθίες ΣΥΝ. ιερατικό (β) Λειτουργική (η) κλάδος τής Θε- 
ολογίας που έχει ὡς αντικείµενο τη θεωρία, ἑρμηνεία και ορθή εφαρ- 
μογῆ τού τυπικού τής χριστιανικής λατρείας ο 7. ΠΛΗΡΩΦ. λειτουρ- 
γικό σύστημα το σύνολο των προγραμμάτων που ελέγχουν τη βασική 
λειτουργία τού Η/Υ και διευκολύνουν τον χρήστη (π.χ. Ἀιπάον», 
ὑπίκ). --- λειτουργικ-ά /-ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. λειτουργία (βλ.λ.). 11 σημερινή βασική ση. απο- 
δίδει το γαλλ. [υπσ!οππεῖ. ενώ ο όρος λειτουργικό σύστημα είναι µε- 
ταφρ. δάνειο από Ογγλ. οροτητίηρ ἀγοίση]]. 

λειτουργικότητα (η) [1886 {χι3ρ. πληθ.) 1. η ικανότητα να επιτελεί 
(κάποιος,κάτι) µια λειτουργία. να υπηρετεί έναν σκυπό κ.λπ. 2. ΑΡΧΙΤ. 
αρχή κατά την οποία η µορφή ενός κτηρίου πρέπει να αποτελεί έκ- 
φραση τής λειτουργίας του, να καθορίζεται δηλ. από πρακτικούς πα- 
ράγοντες, λ.χ. τη χρήση, το υλικό και τη δομή. ώστε να αποφεύγονται 
τα περιτ τά μορφολογικά στοιχεία και καθετί που μειώνει την τέλεια 
απόδοση των υλικών: η - ενός χώρου. 
[ΕΓΥΜ. Μεταορ. δάνειο από γαλλ. Γοποοππα]]τὀ]. 

λειτουργισμός (ο) 1. θεωρία που βρίσκει εφαρμογή σε διάφορες 
επιστήµες (κοινωνιολογία. ανθρωπολογία, γλωσσολογία κ.ά.) και δί- 
νει έμφαση στη λειτουργία κάθε στοιχείου ενός συστήματος ΣΥΝ. 
φονξιοναλισµός 2. ΑΡΧΙΤ. η λειτουργικότητα (βλ.λ. σημ. 2). 
Ι[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. [οπειἰσηηαίίφπιο], 

λειτουργός (ο/η) 1. (κυρ. για δημοσίους υπαλλήλους) πρόσωπο που 
προσφέρει εργασία κοινωνικά ωφέλιμη. που ασκεί λειτούργημα 
(βλ.λ; δικαστικός! εκπαιδευτικός -- «ρ.(α) κοινωνικός λειτουργός 
βλ. λ. κοινωνικός (β) λειτουργός τής Θέμιδος ο δικαστής (1) Λει- 
τουργός τού Υψίστου / τού Κυρίου ο ιερέας 9 2. (σπάν) πρόσωπο 
που ιερουργεί.ο κληρικός. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. χειρουργός. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. Αειτουργῶ (υποχώρητ.)|. 

λειτουρνώ ρ. αμετβ. κο. μετβ. [λειτουργείς... | λειτούργ-ησα. -σύμοι 
(λαϊκ. -έμαι). -ἠθηκα, -ημένος! Φ (αμετῇ.) 1. είμαι σε κίνηση εκτελώ- 
ντας συγκεκριμένη λειτουργία: η μηχανή λειτουργεί καλά | η συ- 
σκευή {9 ανελ κυστήρας / το καλοριφέρ δεν λειτουργεί ἣ- σωστά / 
σύμφωνα με τις προδιαγραφές ς΄ χωρίς προβλήµατα: ΦΡ. δεν λείουρ- 
γεί σε επιγραφές για μηχανισμούς που έχουν τεθεί εκτός λειτουρ- 


999 - εν : ΠΣ ἀ-ἑ. 


λειψός 


γίας, που δεν δουλεύουν 2. εργάζομαι, παρέχω υπηρεσία, υπηρετώ 
τὸν σκοπό για τον οποίο υπάρχω ἡ έχω κατασκευαστεί: πόσο καλά 
λειτουργεί το νέο τμήμα πωλήσεων τής εταιρείας: | οι υπηρεσίες τού 
σταθμού µας λειτουργούν άψογα και χωρίς διακοπή || τίποτε δεν λει- 
τουργεί σωστά σ᾿ αυτή τη χώρα. 3. εἶμαι σε λειτουργία, παρέχω κα- 
νονικά τις προβλεπόμενες υπηρεσίες µου; στο ισόγειο λειτουργεί 
εστιατόριο και κινηματογράφος | το κατάστηµα λειτουργεί 24 ώρες 
το 2άῶρο (είναι ανοιχτό. σε λειτουργία) ΑΝΤ. εἶμαι κλειστός, δεν δου- 
λεύω ο 4. (α) ενεργώ ή αντιδρώ σε ερέθισμα: συνήθως λειτουργεί ορ- 
θολογικά αλλά στην περίπτωση αυτή λειτούργησε ενστικτωδώς (β) 
αποδίδω όπως συνήθως, ἑνεργώ φυσιολογικά: µέσα σε τόση πίεση 
δεν μπορώ να Αειτουργήσω και κάνω λάθη [| για να λειτουργήσω, θέ- 
λῶ ηρεμία 5. εκτελὠ κάποιον ρόλο στη λειτουργία έμβιου οργανι- 
σμού 6. (α) παίζω έναν ρόλο: η Βουλή λειτουργεί ὡς εκφραστής τής 
θέλησης τού λαού | οι γονείς λειτουργούν ως πρότυπα για τα παιδιά 
τους (β) (--επίρρ.) επενεργώ µε ορισμένο τρόπο: η αδυναμία συµφώ- 
νίας των δύο ηγετών λειτουργεί ανασταλτικά στην ειρηνευτική δια- 
δικασία | η προειδοποίηση µου λειτούργησε αποτρεπτικά 9 7. ται- 
ριάζω σε χώρο ανάμεσα σε άλλα στοιχεία, εξυπηρετώντας πρακτικό 
ἡ αισθητικό σκοπό; το καινούργιο φωτιστικό λειτουργεί άψογα µέσα 
στο σαλόνι | οι καμπύλες γραμμές των επίπλων λειτουργούν πρωτό- 
τυπα, δίνοντας ἄλλη αίσθηση στον χώρο ο 8. ΓΚΚΛΗΣ, (για τερέα) τε- 
λώ ιερές ακολουθίες: σε ποια εκκλησία λειτουργεί ο παππα-Νικόλας; 
9. (µεσυπαθ. λειτουργούμαι / λειτουργιέμαη πηγαίνω στην εκκλη- 
σία, παρακολουθώ τη Θεία Λειτουργία: πάω σε ένα μοναστήρι. για 
να λειτουργηθώ ΣΥΝ. εκκλησιάζοµαι 10. (τριτοπρόσ. για ναούς) τε- 
λείται εντός του Θεία Λειτουργία: ο ναός αυτός λειτουργείται µόνο 
μια φορά την εβδομάδα Φ 11. (μετβ. ) θέτω κάτι σε λειτουργία, το χει- 
ρίζοµαι; δὲν μπορώ να Λειτουργήσω αυτή τη μηχανή! 
[ΕἸΎΜ. - αρχ. λειτουργῶ ; λητουργῶ (-έω) « Ἑληϊτοξεργέω. σύνθ. εκ 
συναρπαγής από τη φρ. Αήιτα Γέργα - λήιον « βουλευτήριο, πρυτα- 
νείο»ίς λαός) - {ΕΓ έργον. οπότε ΠΛ. αρχικώς θα σήμαινε «εκτελώ 
δημόσια υπηρεσία». Οι σημ. 1-4. ΤΙ αποδίδουν το γαλλ. Γοπςτίοππστ. 
Βλ. κ. λειτουργία]. 

λειχήνα (η) 1. βρύο που εμφανίζεται στους κορμούς δέντρων ή πάνω 
στις πέτρες και αποτελείται απὀ συνδυασμό φυκών και μυκήτων 
2. ΙΑΤΡ, εξάνθηµα τού δέρματος τού ανθρώπου και των ζώων: έβγαλε 
λειχήνες στο μάγουλο στους μηρούς. Επίσης λειχήνας (0). 
ΙΕΊΤΥΜ. «αρχ. λειχήν. -ῆνος (ὁ) « λείχω «γλείφω», βλ. κ. γλείφω!. 

λειχηνιάζω ϱρ. αμετβ. |[µεσν.| {λειχήνιασα] (λαῖκ.) γεμίζο) λειχήνες 
στο δέρμα. 

λειχηνικός, -ῃ. -ὁ [μτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε λειχήνες 2. αυ- 
τός που έχει προσβληθεί από λειχήνες. 

λειχηνοειδής, -ής, -ές (λειχηνοειδ-οῦὺς | -εἰς (ουδ. -ἠ)] αυτός που 
μοιάζει µε λειχήνα. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ., -ῆς. -ης, τες. 

λειχηνόμορφος, -η. -ο αυτός που έχει τη µορφή λειχήνα. 

λεικήνωση (η) |- ης κ. -ώσεως | «ῴσεις, «ᾠσοων] ΙΑΤΡ η προσ 
δέρματος από λειχήνες. 

λειχουδεύομαι ρ. µετβ. αποθ. [λειχουδεύτηκα! 1, έχω σφοδρή επι- 
θυμία να φάω (κάτι νόστιμο) ΣΥΝ, λγουρεύομαι. λιμπίζομαι 2. (γενι- 
κύτ.) επιθυμώ πολύ να απολαύσω (κάτι).  ΣΧΟΛΙΟΛ. αποθετικός. 

λειχούδης, -α, -ικο αυτός που επιθυμεί πολύ τα νόστιμα φαγητά 
ΣΥΝ. λαίμαργος. Επίσης (ἔμφατ.) λειχουδιάρης (μεσν.|. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. λείχω «γλείφω». βλ. κ. χλείφωι. 

λειχουδιά (1) εξαιρετικά νόστιμο ορεκτικό ἡ γλύκυσμα: στο τραπέ- 
δ βρίσκονταν πολλές - 

λείχω ρ. µετβ. [μόνο στον ενεστ.! (αρχαιοπρ.) γλείφω: ΦΡ. λείχοντες 
και ἕρποντες γλείφοντας και έρποντας: για πρόσωπα που χρησιμο- 
ποιούν πλάγια μέσα. προκειμένου να κατακτήσουν μια θέση: ανήλ- 
θαν κοινωνικά -- 
[ΕἸΎΜ. αρχ.. βλ. λ. γλείφώ]. 

λειψανάβατος, -η. -ο κ. λειπανάβατος (λαϊκ.) 1.(για ψωμί) αυτός 
που δεν έχει ζυμωθεί πλήρως, που δεν έχει ανέβει. που ζυμώθηκε χῶ- 
ρίς προζύµι: - κουλλούρα ; ψωμί 2. (μτφ.) µη δραστήριος, µη ικανός 
να διεκπεραιώσει έργο. 
[ΕΤΥΜ. « λειψός -- αναβατός (« αναβαίνω)|. 

λειψανδρία (η) [μτγν.| (χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη ανδρών: οι πολυε- 
τείς πόλεμοι προκάλεσαν σε ορισμένες χώρες - 2. (ειδικότ.) η έλλει- 
ψη ικανών προσώπων: η χώρα πάσχει από -- εξέλιπαν οι χαρισµατι- 
κές προσωπικότητες τοῦ παρελθόντος. 5 ΥΧΟΛΙΟ Δ. ελλιπής. 

λείψανο (το) (λειψάν-ου | -ὢν] 1. το νεκρό σώμα ανθρώπου ΣΥΝ. κου- 
φάρι, σορός. πτώμα 2. το υπόλειμμα. ό.τι απομένει: τα - αρχαίων πο- 
Αιτισμών / αρχαίου ναού ΣΥΝ. απομεινάρι. ἴχνος. μαρτυρία 3. (μτφ.) 
αυτός που είναι πολύ αδύνατος και ὠχρύς: - κατάντησε απ΄ την αρ- 
ρώστια ΣΥΝ. ισχνός. σκελετωμένος 4. ΕΚΚΛΗΣ. τα οστά ή το σώμα 
αγίου. καθώς και (κατ᾽ επέκτ.) τα αντικείµενα που χρησιμοποιούσε: 
ανακομιδή ! µετακομιδή λειψάνων |. η αφθαρσία των αγίων -,. «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. υπόλειμμα. νεκρός, 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. λείψανον « θ. λειψ- (ρ. λείπω, πβ. αὀρ. ἐ-λειψ-α) 1- πα- 
ραγ. επίθηµα -ανον (πβ. ξύ-ανον. δρέπ-ανον κ.ά.)]. 

λειψανοθήκη (η) {18561 [λειψανοθηκών! 1. η θήκη μέσα στην οποία 
φυλάσσονται τα οστά των νεκρών ὕστερα από την ανακομιδή ΣΥΝ. 
οστεοθήκη. λάρνακα 2. (ειδικότ.) η διακοσμημένη θήκη µέσα στην 
οποία φυλάσσονται ιερά λείψανα. 

Λεμμία (η) »λυμία 

Λειψοί (οἱ) νησί των Λωδεκανήσων Β. τής Λέρου. 
ΗΕΙΎΜ. « λείπω (6. λειψ-). ἴσως επειδή πρόκειται για άγονη και άνυ- 
δρη συστάδα. νήσων]. 

λειφός, -ῇ. -ὁ (λαϊκ.) Ἱ. µη επα ΙΡ Κ ἧς. λιγότερος απ 

ς, 


ρίδα / βάρος ; μυαλό ΣΥΝ. ανεπαρκής, ελλιπή 


σβολή τού 
σβολή τς 


ἢ 


Ὅ το κανονικό: - µε- 
λίγος ΑΝΤ. αρκετός, 


1000 


λεμονής 


λειψοφεγγαριά ὶ 


επαρκής 2. αυτός που παρουσιάζει ελλείψεις ή/και ατέλειες: - σω- 
ματική / διανοητική ανάπτυξη | η μόρφωσή του ἔμεινε - ΣΥΝ. ανολο- 
κλήρωτος, ατελής ἈΝΤ. ολοκληρωμένος. πλήρης, ακέραιος 9 ΦΡ λειψό 
φεγγάρι η σελήνη που βρίσκεται στην πρώτη ἡ την τελευταία φάση 
της. δηλ. όταν δεν εἶναι πανσέληνος. “ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. κουτσός. 
[ΕἸΎΜ. μεσν. « αρχ. λείπω. κατ απόσπαση από σύνθετα όπως λειψ-αν- 
ὁρία, λειψ-υδρία κ.τ.ό.]. 

λειψοφεγγαριά (η) 1. η τελευταία φάση τής σελήνης ΣΥΝ. χασο- 
φεγγαριά 2. (συνεκδ.) η νύχτα που δεν συνοδεύεται από τη λάμψη 
τοῦ φεγγαριού. 

λειψυδρία (η) [χωρ. πληθ. η έλλειψη επαρκούς ποσότητας νεροῦ για 
πόση. πότισμα καὶ άλλες χρήσεις: λόγω τής μείωσης των αποθεµά- 


των νερού ο κίνδυνος τής - είναι π᾽αέον ορατός 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κουτσός. 
ΙΥΜ. μτγν. « λειψ- (« αρχ. λείπω. πβ. αὀρ. ἐ-λειψ-α) ἠ- «υδρία « 
ὕδω ΟΡ]. 

λειώνω ρ. µετῇ. κ. αμετῇ. (σχολ. ορθ. λιώνωὶ ἱέλειονσα, λειωμένος! ϕ 
(μετβ.) 1. µεταβάλλω στερεό σε υγρό µε τη βοήθεια θερμότητας: - το 
βούτυρο σ᾿ ένα κατσαρολάκι | ο ήλιος έλειωσε τους πάγους |} - ένα 
μέταλλο ΣΥΝ. υγροποιώ, ρευστοποιώ ΑΝΤ. παγώνω, πήζω 2. διαλύω 
ένα στερεό µέσα σε υγρό: - την ασπιρίνη σε νερό 3. µετατρέπῳ στε- 
ρεό σε πολτό ἡ µάζα µε μηχανική πίεση: - τις πατάτες. για να κάνω 
πουρέ || η μηχανή τού έλειωσε τα δάχτυλα || - σταφύλια ΣΥΝ. συνθλί- 
βω, συντρίβω 4. (μτο.) καταστρέφω. εξοντώνω (κάποιον): απείλησε 
τον ανταγωνιστή του ότι θα τον λειώσει, θα τον σβήσει απ᾿ τον χάρ- 
τη! | τον έλειωσαν στο ξύλο και τον παράτησαν αιμόφυρτο || μτφ.) 
θα σε λειώσω σαν μύγα ΣΥΝ. συντρίβω 8. φθείρο από την πολλή χρή- 
ση: έχω λειώσει πολλά παπούτσια στους ὁρόµους 4 (αμετβ.) δ. µετα- 
βάλλομαι από στερεό σε υγρό υπό την επίδραση µιας πηγής θερµό- 
τητας: το βούτυρο; το παγωτό ο πάγος; το χιόνι / το μέταλλο λειώ- 
νει ΣΥΝ. ρευστοποιούμαι. υγροποιούμαι ΑΝ. πήζω, παγώνω 7. (για 
σ τερεά σώματα) διαλύομαι μέσα σευ γρό: η δάχαρη λετώνει μέσα στο 
νερό 8. φθείροµαι από την πολλή χρήση: ὁ γιακάς ! ἡ σόλα το λά- 
στιχο τού αυτοκινήτου έλείωσε | τὸ ρούχο έλειωσε πάνω µου (το φό- 
ρεσα πολύ) ΣΥΝ. παλιώνω 8. (για φαγητό) βράζῳ τόσο πολύ, ώστε γί- 
νομαι πολύ μαλακός: το κρέας έλειωσε. αλλά οι πατάτες είναι ακό- 
μα σκληρές 10. χάνω πολύ βάρος, γίνομαι πολύ αδύνατος: ἔχει λειώ- 
σει από την αρρώστια ! το διάβασμα ΣΥΝ. αδυνατίζω αντ. παχαίνω, 
γεμίζο 11. νιώθω πλήρη αποδυνάμωση από την πολλή κούραση: ἕ- 
λέιωσα στις δουλειές 12. εξασθεν ψυχικά (από ερωτική συνήθ. 
αγωνία): - ΥΓ αυτόν, αλλά δεν τολμώ να του το πω 13. (για νεκρό) 
αποσυντίθεµαι; λειώνει στον τάφο ΣΥΝ. σαπίζον «, λειώνω | σαπίζω 
στη φυλακή (κυρ. για πολυετή φυλάκιση) είμαι φυλακισμένος.  - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, εργαστικός. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. λειῶ (-όω) ς λείος (βλ.λ.]. Ἡ γρ. µε -ἴ- (λιώνω) δεν 
έχει ετυμολογική βάση. 


λεκάνη (Π) ἱλεκανῶν! 1. το βαθύ με πλατύ στόμιο και συνήθ στρογ- 


κάν λεκανώ βαθύ. ατύ «στρΟΥ 
γυλό. ανοιχτό σκεύος, το οποίο γεμίζουμε μὲ νερό (λ.χ. για πλύσιμο) 
ή το χρησιμοποιούμε για άλλες εργασίες και οικιακές χρήσεις 2. (α) 
η πέτρινη. βαθουλωτή σκάφη που βρίσκεται κάτω από κρήνη ή κοντά 
σε πηγάδι και χρησιμεύει για πότισμα ζῴων ΣΥΝ. γούρνα (β) (στα 
ἑλαιοτριβεία) πέτρινη σκάφη. µέσα στην οποία ρέει το λάδι 3. το 
πορσελάνινο συνήθ. δοχείο αποχωρητηρίου ή βάση (κάθισμα) µε 
πλατύ άνοιγμα, που συνδέεται µε την αποχέτευση και που χρησιμο- 
ποιείται για ούρηση ἡ απυπάτηση: µη ρίχνετε τὰ χαρτιά στη -|| το 
καπάκι τής -|| καθαρίζω τη -- 4. (α) η θαλάσσια περιοχή στην οποία 
παρατηρείται έντονη κινητικότητα των υδάτινων μαζών (β) η πεδινή 
περιοχή που περικλείεται από βουνά ή υψίπεδα ἡ η περίκλειστη θά- 
λασσα: η - τῆς Μεσογείου: ΦΡ. λεκάνη σπορροής η περιοχή τής 
οποίας τα επιφανειακά νερά απορρέουν σε ένα ποτάμιο σύστημα και 
στην οποία μπορούν να μελετηθούν φυσικές διεργασίες (κλιματολο- 
γικές µεταβολές κ.λπ.) 5. (α) ΑΝΑΤ. κοιλότητα στο κατώτερο τµήµα 
τού κορμού. που αποτελείται από τέσσερα οστά (τα δύο ανώνυμα, το 
ιερό οστό και τον κόκκυγα): παθήσεις / κακώσεις τής - ΣΥΝ. πύελος 
(β) (γενικότ.) το κατώτερο τμήμα τοῦ κορμού, η «περιφέρεια»: γυναί- 
κα µε ανοιχτή / στενή -- « 6. ΝΑΥΤ. το βασικό σώμα ναυπηγικής δε- 
ἑαμενής. :- (ὑποκ.) λεκανίτσα (η) κ. λεκανάκι (το) (σημ. 1). 
ΙΓΤΥΜ. αρχ., όπως και ο παράλλ. τ. λέκος «πιάτο», αβεβ. στύμου. ἴσως 
συνδ. µε λατ. |3πΧ «γαβόθα. λεκάνη». πράγμα που θα οδηγούσε σε 
ΤΕ. "οίερ- «κάμπτω» (βλ. λ. λοξός). Κατ άλλη άποψη. το 
αποτελεί δάνειο]. 

λεκανοειδής, -ής, -ές |μτγν.] [λεκανοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ή)! (λόγ.) 
αυτός που μοιάζει µε λεκάνη. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

λεκανοπέδιο (το) [1854] [λεκανοπεδί-ου | -Ων] 1. η πεδινή έκταση 
που έχει σχήμα λεκάνης καὶ περιβάλλεται από βουνά 2. (ειδικότ.-συ- 
χνά µε κεφ.) τὸ λεκανοπέδιο τής Αττικής: άλλος ένας πνεύμονας οξυ- 
γόνου τού - παραδόθηκε στις φλόγες. 

λεκές (ο) [λεκέδες] 1. η κηλίδα που μένει σε ρούχο. το οποίο έχει λε- 
ρωθεί από λιπαρή ἡ άλλη ουσία: - ἀπό λάδι ! κρασί! καφέ, σάλτσα 
| το απορρυπαντικό καθαρίζει! αφαιρεί βγάζει τους -| ο - έμεινε! 
έφυγε' ΦΡ. (παροιμ.) λεκέποι βγάζει το νερό να µη τον συλλογάσσι 
μη σε απασχολεί κάτι που µπορεί να διορθωθεί εύκολα 2. (μτφ.) οτι- 
δήποτε προσβάλλει την υπόληψη (κάποιου), καθετί που μειώνει το 
κύρος, την αξιοπρέπεια ή την αξία (κάποιου): ἡ ανάμειξή του στο 
σκάνδαλο αποτέρ ΕΕ - στην πολ σική τοι καριέρα ΣΥΝ 1 ηλίδα, σπί- 
λος, στίγμα. ---υποκ.) λεκεδάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. |ἑεκε « περσ. ἰάκα «κηλίδα»]. 

λεκιάζω ρ. μετβ. κ. αμετβ. | ἱλέκιασ- α. -τηκα. μένος] 4 ίμετβ.) 1. λε- 

ρώνω ρούχο αφήνον τας λεκὲ, στίγμα: τ πονκάμισο / παντελόνι ΣΥΝ. 


κηλιδώνω 2. (μτφ.) προσβάλλω την τιμή (κάποιου): - την υπόληψη 


ΣΥΝ. ανυδρία. -Γ 


ιο λατ. [8Η 


τής οικογένειας µε τῇ συμπεριφορά μου ΣΥΝ. σπιλώνω 4 (αμετβ.) 3. 
λερώνομαι, αποκτώ λεκέδες: το πουκάμισο έχει λεκιάσει ΣΥΝ. κηλι- 
δώνομαι 4. έχω την ιδιότητα να αφήνω λεκέ σε ύφασμα: πρόσεχε αυ- 
τό το υγρό. γιατί λεκιάζει ΣΥΝ. λερώνω 5. (για υφάσματα) έχω την 
ιδιότητα να αποκτώ εύκολα λεκέδες: αγοράζω τραπεζοµάντηα που 
δεν λεκιάζουν ΣΥΝ. λερώνομαι, κηλιδώνοµαι. --- λέκιασμα (το). 
λεκιθίνη (η) /1890| {χωρ. πληθ.! φυσική ουσία που αποτελείται από 
φωσφόρο και λιπαρά οξέα και απαντά στη λέκιθο τού οβγού. στον 
νευρικό ιστό, στο γάλα κ.α. --- λεκιθικός, -ή. -ό /1850|. 
ΠΠΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. ]ἑεἰτηἰπε (βλ.λ. λέκιθος)]. 
λέκιθος (η) (λεκίθου ] χῶρ. πληθ.) 1. ΒΙΟΑ. πλούσια σε λιπίδια θρε- 
πτική ουσία που περιέχεται στο αβγό 2. (ειδικότ.) ο κρόκος τού 
ον οτ 
αρ Του. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου. ἴσως συνδ. µε τις λ. λεκάνη. λέκος «πιάτο» 
ή και µε το τοπωνύμιο ΛεκίθηΙ. 
λεκτικός, -ή, -ό |αρχ.] ΓΛΩΣΣ. Ί. αυτός που σχετίζεται µε τον λόγο, 
την προφορική ἡ τη γραπτή έκφραση: - σφάλμα ! δεινότητα : υπερ- 
βολές διατύπωση: ΦΡ.(α) λεκτικά ρήματα τα ρήματα που έχουν τη 
σημασία τού «λέγω» (β} λεκτικοί τρόποι τα σχήματα λόγου (βλ. λ. 
σχήμα) 2. αυτός που γίνεται µε τον λόγο, μὲ λέξεις: - επικοινωνία 
ΑΝΙ. εζωλεκτικός 8. λεκτικό (το) το ξεχωριστό ὕφος µε το οποίο εκ- 
φράζεται κάποιος προφορικά ή γραπτά 4. (ειδικότ.) αυτός που σχετί- 
ζεται µε τη λέξη: - στοιχείο ! δομή / μόρφημα. λεκτικ-ά / -ὡς 
Ιμτγν.! επίρρ. 
λέκτορας (ο/η) (θηλ. λέκτορος) | λεκτόρων! 1. μέλος τού διδακτικού 
ερευνητικού προσωπικού (Δ.Ε.Π) πανεπιστημίου. που ανήκει στην 
κατώτερη από τις τέσσερεις βαθμίδες τής πανεπιστημιακής τεραρ- 
χίας 2. (στη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία) ο αναγνώστης κειµένου µε 
διδακτικό χαρακτήρα. Επίσης λέκτωρ (ο/η) Ιλέκτορος]. ΩΓ ΣΧΟΛΙΟΛ. 
πανεπιστημιακός, 
ΙΕΤΥΜ. «λατ. ἱεοίου (πβ. αγγλ. ἰοσίαγοτ/ γαλλ. Ιεείουτ) « Ι6ρυ «διαβά- 
Μπ. 
1. 
λελέκι (το) [λελεκ-ιού | -ιών! 1. (λαϊκ.) ο πελαργός 2. (μτφ.) πολύ ψη- 
λός άνθρωπος: το παρατσούκλι του ήταν «-» επειδή ήταν πολύ ψη- 
λός κι αδύνατος. Επίσης λέλεκας (ο). 
Πε γΜ. ς τουρκ. ΙΕγΙεΚ|. 
λελές (ϱ) {λελέδεςὶ (λαϊκ.-- σκωπτ./υβριστ.) γυιὸς πλούσιας οικογένει- 
ας, καλομαθημένος και µε λεπτούς τρόπους ΣΥΝ. βουτυρόπαιδο, βοι- 
τυρομπεμπές. 
|[ΕΤΥΜ. Λ. τής παιδικής γλώσσας]. 
λελογισμένος, -η. -ο (λόγ) αὐτός που γίνεται µε λογική, µε μέτρο, 
με περίσκεψη: - χρήση υλικών αγαθών | - απαιτήσεις / διεκδικήσεις 
/ μέτρα / αντιδράσεις ΣΥΝ. μετρημένος. λογικός ΑΝΤ. αλόγιστος. απε- 
ρίσκεπτυς, --- λελογισμένως επίρρ. [αρχ.|. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
ΙΕΓΥΜ. Μτχ. παρακ. τού αρχ. λογίζομαι]. 
λέμβαρχος (0) [λεμβάρχ-ου | -ων! (λόγ) ο κυβερνήτης λέμβον. 
λεμβοδρομία {3}! [864] Ιλεμβοδρομιών! το αγώνισμα ταχύτητας με 
λέμβους. (π. λ. ἐστιοδρομίο, ιστιοπλοΐα). --- λεμµβοδρόμος (ο/η). 
λεμβοδρομώ ρ. Π 864! |-εἰς.. 
λέμβος (ἡ) (λόγ.) 1. ΝΔΥΤ. άφος μικρών διαστάσεων. που κινείται 
με κουπιά. πανιά ή μηχανή: κωπήλατη ! ιστιοφόρος / μηχανοκίνητη / 
αλιευτική - ΣΥΝ. άκατος. βάρκα: ΦΡ. σωσίβια λέμβος βάρκα µε ειδι- 
κή κατασκευή, ώστε να µη βυθίζεται, και εφοδιασμένη με τρόφιμα, 
νερό και φάρμακα, που χρησιμοποιείται για την επιβίβαση σε αυτή 
μελών τοῦ πληρώματος και επιβατών, σε περίπτωση που πρέπει να 
εγκαταλείψουν το πλοίο (λ.χ. σε ναυάγιο) ή για την περισυλλογή και 
τη διάσωση ναυαγών 2. το σκάφος τοῦ αερόστατου 9 3. ΙΑΊΡ το επά- 
νῳ µέρος τοῦ πτερυγίου τού αφτιού. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λέμβος (όλ αγν. ετύμου. πιθ. ιλλυρικό δάνειο. Η σύνδε- 
ση μὲ το επίθ. ἐλαφρός, που θα οδηγούσε σε Ι.[.. "Ίσπο' πος, δὲν φαί- 
νεται να ευσταθεῖ. Ὁ όρ. σωσίβια λέμβος αποδίδει το αγγλ. Πο Όοα!|. 
λεμβούχος (0) [1871] (λόγ.) 1. πρόσωπο που κατέχει ἡ οδηγεί λέμβο 
ΣΥΝ. βαρκάρης ο 2. ΝΛΥΤ. η μεγάλη κεραία που εἶναι τοποθετημένη 
οριζόντια σε κάθε πλευρά τού πλοίου και χρησιμοποιείται για την 
πρόσδεση τῶν λέμβων. 
ΠΠΎΜ. « λέμβος -- -ούχος « έχω]. 
λεμβωδία (η) [1892] [λεμβωδιών! (λόγ) η βαρκαρόλα (βλ.λ.). 
[ΕἸΎΜ, ς λέμβος }- -ὼδίας ωδή. απόδ. τού ιταλ. Ὀατοστοία |. 
λεμές (ο) ἱλεμέδες) 1. η πρώτης ποιότητας σταφίδα 92. ίγια πρόσ.- 
κακόσ. } πρόσωπο που συμπεριφέρεται αλήτικα ΣΥΝ. παλιάνθρωπος, 
αγύρτης. 
ΙΕΙΎΜ. «τουρκ. εἶἶεπιο «μεγάλο αντικείµενο, που δεν περνάει από το 
κόσκινο»). 
Λεμεσός (η) πόλη τής ΝΛ. Κύπρου. 
[ΕΓΎΜ. « µεσν. Νεμεσός (µε τροπή τού ν σε λ από τους Φράγκους). 
Κατά μία ἀποψη, « Νεμοσό ς Νεμεῦό « Νεμαθός Ναμαθός Αμαύός« 
Αμαθοῦσα ἡ ᾽Αμαθουσία, πιθ. εξαιτίας τής γειτνίασης με την αρχ. 
πόλη Αμαθοῦντα. Προβληματική είναι η ετυμ. αναγωγή σε τ. Ἱεά- 
μησσός (από όπου καὶ η γραφή Λέμησσός, πβ. ἓν Λεμησσῷ Κύπρου). 
Έχει προταθεί επίσης η αναγωγή σε µεσν. Νέμεσος « ᾿Ανέμεσος « 
᾽Ανάμεσος (ενν. πόλις). επειδή βρισκόταν ανάμεσα στις δύο αρχαίες 
πόλεις, την Αμαθοῦντα και το Κούριον!. 
λεμονάδα (η) 1. αναψυκτικό που παρασκευάζεται από χυμό λεμο- 
νιού. ζάχαρη και νερό (πβ. λ. γκαζόζα) 2. (συνεκδ.) το παραπάνω ανα- 


ψυκτικό συσκευασµένο σος απουκάλι ή μεταλ) λικό πινυτί; ένα απβώ λττο 


κό συσκευασ απουκάλι ἡ µετα 
λεμονάδες | παραγγέλνω δέκα κουτιά λεμονάδες (σε συσκευασία 
κουτιού μεταλλικού). --- (ὐποκ,) ) λεμοναδίτσα κ. λεμοναδούλα (η). 

λεμονανθός (ο) το άνθος τής } λεμονιάς. Επίσης λεμονάνθι (το). 


Λεμονής, -ιά. -ί 1. αυτός που έχει το χρώμα τού λεμονιού. κίτρινος 
2. λεμονί (το) το ίδιο το χρώμα τού λεμονιού. το κίτρινο, 


λεμόνι 


1001 


λέξη 


λεμόνι κ. (λαϊκ,) λεϊμόνι (το) (λεμον-ιού | -ιῶν} 1. ο κίτρινος ξινός 
καρπός τής λεμονιάς, που περιέχει βιταμίνη ς και χρησιμοποιείται 
για χυμούς, στη μαγειρική και τη φαρμακευτική (λόγω των αντιση- 
πτικών τον ιδιοτήτων) 2. (συνεκδ.) ο χυμός τού λεμονιού. --- (υποκ.) 
λεμονάκι κ. (λαϊκ.) λεϊμονάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. λεµόνιον « ιταλ. Ιπιοπε « αραβ. ]αγπιΏη ἡ « περσ. 
Ππιαπ]. 

Λεμονιά [) γυναικείο όνομα. 

λεμονιά κ. (λοἵκ.) λεϊμονιά (η) εσπεριδοειδές δέντρο ύψους 3-7 µέ- 
τρων. µε αγκαθωτά κλαδιά, ανοιχτοπράσινα ὠρειδή φύλλα. λευκά 
άνθη και κίτρινους, δινούς καρπούς. τα λεμόνια. 
.[ΕΤΥΜ. «μµεσν. Λεμονέα (με συνίζηση) « λεμόνιον ( βλ.λ.)]. 

λεμονίτα (η) {ο μονιτών| η αεριούχος λεμονάδα. 

λεμονοδάσος κ. λεμονόδασος ( (το) [1892] ἱλεμονοδάσ-ους | -η 
-ών] δάσος µε λεμονιές. 

λεμονόκουπα τη) Ιχωρ. γεν. πληθ.} το μισό λεμόνι ὕστερα από το 
στείψιμο, που έχει σχήμα. κούπας: ΦΡ. (α) παίρνω (κάποιον) με τις 
λεμονόκουπες αποδοκιµάζω έντονα: μόλις άρχισε να δίνει πάλι υπο- 
σχέσεις, τον πήραν με τις λἐμονόκουπες (του πέταξαν λεμονόκουπες) 
(β) στείβω (κάποιον) σαν λεμονόκουπα / πετάω (κάποιον) σσν στειμ- 
μένη λεμονόκουπα εγκαταλείπω (κάποιον), αδιαφορώ πλέον γι΄ αυ- 
τόν. αφού τον έχω εκμεταλλευθεί πλήρως και δεν έχω να κερδίσω τί- 
ποτε από αυτόν: ὅσο ἦταν γερός κι άντεχε, του έδιναν τα πάντα καὶ 
τὸν επαινούσαν: τώρα που δεν μπορεί πια. τὸν πέταξαν σαν λεμῶνό- 
κουπα και δεν του δίνουν οὔτε αποζημίωση. 

λεμονοστείφτης (0) ἱλεμονοστειφτών! η συσκευή µε την οποία 
στείβουμε λεμόνια {ή πορτοκάλια], για να πάρουμε τον χυμό τους. 

λεμονόφλούδα (1) ἴχωρ. γεν. πληθ. 1. η φλούδα. το σκληρό εξωτε- 
ρικό περίβλημα τού λεμονιού 2. υ φλοιός τής λεμονιάς, 

λεμφαγγεήτιδα ( (η) [1954] (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. οξεία μικροβιακή φλεγ- 
μονή των λεμφαγγείων (βλ. λ.). 
ων ὙΜΙ. Απὀδ. τού ελληνι νούς γαλλ. ἰγιιρπαπρὶίις (βλ. Ν. λέμφος)]. 

λεμφαγγείο (το) ΑΝΑΙ. το αγγείο τού λεμφικού συστήµατος που μὲ- 
ταφέρει λέμφο (βλ.λ.). 
ΙΗ1ΥΜ. Μεταφρ. δάνώιο από αγγλ. Ιγπιρπατὶς νεμκο[]. 

λεμφαγγείωμα (το) Ιλἐμφαγγειώμ-ατος | -ατα, -άτων! ΙΑΤΡ. ο όγκος 
που αποτελείται από αγγειακές κοιλότητες. οἱ οποίες περιέχουν τη 
λέμφο (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρπαπρίοπις « ]γπ1ρ| «λέμ- 
φος» 1- ἀπρίοππο « αγγείωμα). 

λεμφαδένας (0) ΑΝΑΤ. µικρή στρογγυλή μάζα από λεμφοειδή ιστό, 
που τη βρίσκουμε μόνη της ἡ κατά ομάδες κατά μήκος των λεμφαγ- 
γείων τοῦ λεαφικού συστήµατος, που φιλτράρτι τα βακτήρια και άλ- 
λα ξένα σώµοτα. ώστε να µην εισέρχονται στην κυκλοφορία τού αί- 
ματος, εμποδίζοντας έτσι την εξάπλωση τής λοίμωξης. 
[ΕΤΥΜ. Απόάδ. τού ελληνογενούς νευλατ. Ιγπιραάση « Ίνπιρῃ «λέμφος» 


-- βάση αγ ἄδην]. 
|- αάδπ «αδην 


λεμφαδενίτιδα (η) [19541 1ΑΤΡ. η παθολογική διόγκωση τῶν λεμφα- 
δένων. 
ἱΕΤΥΜ. Απόδ. τού ϱλληνογενούς γαλλ. Ιγπιρῃϑἠόπ!ϊς (βλ. κ. λέμφος)]. 
λεμφαδένωμα (το) [1890] {λεμφαδενώμ-ατος | -ατα, -άτων] ΙΑΤΡ. 
υπερπλασία (βλ.λ) λεμφικού ιστού µε τη µορφή όγκου. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ ελληνογενούς γαλλ, Ιγιηρπαἀέποπις!. 
λεμφατικός, -ή.-ό κ. λυμφατικός 1. αυτός που πάσχει από λεµ- 
φατισμό (βλ.λ.] 5 (μτφ.) καχεκτικός, αυτός που έχει αδύνατη κράση. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρπαἰαις (βλ. κ. λέμφος)|- 
λεμφατισμός ν. λυμφατισμός (ο) Π1890/ ΙΑΤΡ͵ σύνδρομο που προ- 
σβάλλει γενικά τα παιδιά και προκαλεί διόγκωση λεμφικών οργάνων 
(λεμφαδένων, αιυγδυλών, σπλήνα κ.λπ.), ὠχρότητα καὶ μειωμένη 
αντίσταση στις ασθένειες. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρπαι15πιο (βλ. κ. λέμφος). 
λεμφικός, -ή, -ὁ αυτός που σχετίζεται µε τη λέμφο" ΦΡ λεμφικό σύ- 
στηµα το σύστημα οργάνων που αποτελείται από λεμφαγγεία και 
λεμφαδένες. τα οποία μεταφέρουν λέμφο απὀ τα υγρά τῶν ιστών 
στην κυκλοφορία τοῦ αἵματος. 
λεμφογραφία (η) |λεμφογραφιών! ΙΛ». η ακτινογραφία τῶν λεμ- 
φαγγείων καὶ των λεμφαδένων που επιτυγχάνεται µε την έγχυση εἰ- 
δικής σκιαγραφικής ουσίας. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς Υαλλ. Ιγιηρπορταρπὶε (βλ. κ. λέμφος)]. 
λεμφοειδής, -ῆς. -ές ἱλεαφοειδ- Οὕς | -εἷς (ουδ. -η)ὶ αὐ τός που μοιά- 
ζει µε τη λέμφο ή τους λεμφικοῦς αδένες: - ιστός. Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
-ῃς. ες, 
ΙΕΤΥΜ. Απόὸδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρποϊάς (βλ. κ. λέαφως). 
λεμφοίδημα (το) ἱλεμφοιδήμ-ατος | -ατα, -ἆτων! µη φυσιολογική 
συγκέντρωση υγρού. που οφείλεται σε απόφραξη των λεμφικών οδών. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρποσάδπις (βλ. κ. ἠέμφος)|. 
λεμφοκήλη (η) {χωρ. πληθ.] ΙΛΤΡ. η εξόγκωση λεμφικών αγγείων. 
ΙΕΤΥΜ. Λπόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρποεὲὶς (βλ. κ. λέμφος)]. 
λεμφοκοκκίωμα (το) ἐλεμφοκοκκιώμ- ατος | -ατα. -άτων] 1ΙΑΤΙ. η πᾶ- 
θολογική εξόγκωση τῶν λεμφαδένων. 
[ΕΤΥΜ. Λπόδ. τού γαλλ. ἴνπιρποργαπιίοτης (νόθο σύνθ.) « Ιγπιρπο- (βλ. 
κ. λέμφος) - μταπι[οπιε «κοκκίώμα» « μτγν. λατ. μταπμ]μπι «μικρός 
κόκκος»|. 
λεμφοκοκκιωμάτωση (η) 


σύνολο τον ποαΏθγσοςν πον 
συνοςο τών ον η σς ων 


ιστών. 
(ΕΤΥΜ. Απόάδ. τού γαλλ. ών (νόθο σύνθ.). 
λεμφοκύτταρο (το) ἱλεμφοκυττάρ- ου | ων] ΦΥΣΙΟΑ. το λευκό αιμο- 


σφαίριο που περιέχει μικρή ποσότητα κυτταροπλάσµατος και μεγά- 
λο πυρήνα. σχηματίζεται στους λεμφαδένες και είναι σηµαντικό για 


την άμυνα τού οργανισμού. --- λεμφοκυτταρικός, -ή. -ὁ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρίοσγιο - Ίγπιρῃ «λέμφος» 
(βλ. κ. έμφος) «- -ονίε « αρχ. κύτος]. 

λεμφοκυττάρωση (η) ἰ-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. «ώσεων! ΙΑΓΡ. η αὐξη- 
ση τού αριθμού των λεμφοκυτ τάρων στο αίμα. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνο γενούς γαλλ. [γπιρποσγιορί5]. 

λεμφοπενία (η) (λεμφοπενιών/ ΙΑΤΡ. ο παθολογικά μικρός αριθµός 
λεμφοκυττάρων στο αἷμα. Επίσης λεμφοκυτταροπενία. 
ΙΕΊΙΎΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπιρπορόπ!6 (βλ. κ. λέμφος)|. 

λέμφος (η) ΑΚΑΤ. διαυγές ώς κιτρινωπό υγρό, που αποτελείται από 
νερό µε διαλυμένα ἁλατα και πρωτεΐνες, εξέρχεται από τα τριχοειδή 
αγγεία στα µεσοδιαστήµατα των ιστών, συγκεντρώνεται στα λεμ- 
φαγγεία (βλ.λ.) και επιστρέφει στο κυκλοφορικό σύστημα (κοντά 
στην καρδιά). μεταφέροντας λίπος από το έντερο. τρέφοντας τα κύτ- 
ταρα και απομακρύνοντας τα άχρηστα προϊόντα τού μεταβολισμού 
από τις περιοχές όπου δεν υπάρχουν τριχοειδή αγγεία. Επίσης λύμ- 
φη. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λέμφος (ὃ ; τό} πιθ. απὀ αρχαιότερο αμάρτυρο επίθ.. 
που συνὸ. µε γερμ. 5οπ|4π1π1 «λάσπη. πηλός» « μέσ. γερμ, 5|4π1 « 1.Ε. 
-ν]οπιδπο-, Η λ. είχε αρχικώς τη σημ. «μύξα. κόρυζα». ενώ οἱ αντί- 
στοιχοι τατρ. ὄρ. σε ξέν. γλώσσες είναι ελληνογενείς. αλλά έχουν δια- 
φορετική ετυμολογία. πβ. γαλλ. Ιγπιρηε «λατ. ἵγτπρπα «νύμφη των 
υδάτων -- νερό» «αρχ. νύμφη (µε ανομοίωση)). 

λεμφοφόρος, -ος, -ο [1852] αυτός που αποτελείται από λέμοο ἡ µε- 
ταφέρει λέμφο: - αγγείο. 

λέμφωμα (το) [λεμφώμ-ατος | -ατα. -άτων! ΙΛΙΡ, νεόπλασµα τού λεμ- 
φικού ιστού. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ, τού ελλ Πνογενούς γαλλ. ἰγηιρποηις (βλ. κ. λέμφος)]. 

λενινικός, -ή .-6 αυτός που σχετίζεται µε τον Λένιν; - απόψεις / δε- 
ὠρίες. 

λενινισµός (ο) .ίχωρ. πληθ. το σύνολο των θεωριών τοῦ Αένιν, θεώ- 

ρητικού και φιλοσόφου τού κομουνισ τικού κινήματος. που αποτε- 
λοῦν το ιδεολογικό θεμέλιο τού μαρξισμού-λενινισμού (βλ.λ. μαρᾷι- 
σμός-λενινισµός). ιδ. οι θεωρητικές του τοποθετήσεις για τη δικτατο- 
ρία τού προλεταριάτου και τον ιμπεριαλισμό. : - λενινιστής (0), λε” 
νινίστρια (η), λενινιστικός, -ἤ. -ὀ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ἱόπιπίνπιο « ].επίπ, επώνυμο-ψευδώνυμο 
τού Ρώσου μαρξιστή ηγέτη Ν1. Ὀίγαπον (1870-1934}|. 

λέντο επίρρ. ΜΩΥΣ. ένδειξη ρυθµικής αγωγῆς (τέμπο) που δηλώνει ότι 
ένα κυμμάτι παίζεται αργά. 
ΙΕΤΥν. «ιταλ. Ισηΐο «αργός» «λατ. Ισπιυ3!. 

λέξη (η) |-ης κ. εως | -εις, -εῶν] 1. ΓΛΩΣΣ. (α) η διαδοχή φθόγγων που 
αναγνωρίζεται από τον ομιλητή τής γλώσσας ὡς δηλωτική συγκε- 
κριμένης σημασίας (λεξικής ή/και γραμματικής) η μικρότερη αυτο- 
τελής γλωσσική πληροφορία που στον γραπτό λόγο χαρακτηρίξεται 
από κενό διάστηµα πριν και µετά από αυτήν: - κλιτή/ ἀκλιτη/ απλή 


/ σύνθετη (1) 1}! δυσνόρτη ! λόγια / δημοτική ποιητική (ἂν δωνο- 
{ συνθετ η (ῥΛ.Α9) { ὀυσνόητη / λόγια ϑημοτι εἠτική (Β) φωνο 


λογική λέξη η φωνολογική σύσταση µιας λέξης. οι φθόγγοι που την 
αποτελούν. π.χ. στη λ. ουρανός ὡς φωνολογική λέξη νοείται η διαδο- 
χή πιταπύ5 (γ} σηµσσιολογική λέξη η σηµμασιολογική πλευρά µιας 
λέξης. η πληροφορία που δίνει όταν την χρησιμοποιεί κανείς (δ) ορ- 
θογραφική λέξη η ορθογραφική σύσταση µιας λέξης. η διαδοχή των 
γραμμάτων πον χρησιμοποιούνται για τη συμβατικά αποδεκτή ορθή 
γραφή της. π.χ. εἴδηση (ει. δ. η...) Φ). (α) κατά λέξ- ιν!-ηι (κατὰ λέξιν, 
Διον. Άλικαρν. Ἐπιστολη πρὸς Πομπήιον 2) 1) ακριβώς, επί λέξει (βλ. 
σημ. 2) (11) (για μετάφραση) σε απόλυτη αντιστοιχία µε το πρωτότυ- 
πο, ώστε κάθε λέξη στη μετάφραση να αποδίδει τη σημασία τής 
αντίστοιχης λέξης στο πρωτότυπο’ όταν αποδίδει κανείς τη σημασία 
κάθε λέξης ξεχωριστά και όχι το νύημα μιας φράσης Ἢ πρότασης: 
όταν μεταφράξεις κατά λέξη. συχνά το κείµενο τής μετάφρασης εἴ- 
ναι ακατανόητο (β) λέξη προς λέξη αναλυτικά. λεπτομερώς, πιστά: 
ανάλυση κειμένου -|| και τόρα διηγήσου τα όλα -! (Ύ) διαβάζω κάἄ- 
τω από τις λέξεις καταλαβαίνω ποιο εἶναι το βαθύτερο νόημα όσων 
διαβάζω. παρά το γεγονός ότι αυτό δεν λέγεται ρητά: ερμηνεύῳ όσα 
γράσει κανείς: αν διαβάζω σωστά κάτω από τις λέξεις τού κειµένου 
σου. µας κστηγορείς για µεροληψία: (5) λέξη-κλειδί (1) λέξη ; έννοια 
που µας βοηθεί να κατανοήσουμε σωστά ένα κείµενο. τη σκέψη (κά- 
ποιον): η - τής πολιτικής του εἶναι ο «εκσυγχρονισμός» {1 ΠΛΗΡΟΦ, 
ακολουθία συμ βόλ Ὡν που χρησιμοποιεί ένα π όγ αμμα για να κάνει 
αναζήτηση ή ταξινό όμηση σε µια λίστα δεδομέ (1) σταθερός αριθ- 
µός δυαδικών ψηφίων που αποθηκεύεται σε µία θέση τής κεντρικής 
μνήμης ενός ἩΗ.Ύ και μπορεί να προσπελαστεί άµεσα δίνοντας έναν 
χαρακτηριστικό αριθµό (διεύθυνση) (8) φραστική λέξη βλ. λ. φραστι- 
κός 2. οτιδήποτε λέγεται, λόγος. κουβέντα. σύντομη φράση: πες µου 
μόνο µία - | γράψε του δυο -: Φυ (α) (λόγ.) επί λέξει ακριβώς έτσι: 
και μου είπε -: «Δὲν θα ανεχτώ άλλη αναβολή!» (Β) µε µια λέξη µε λί- 
γες φράσεις. πολύ σύντομα: χὠρίς υπόβαθρο, χωρίς καλλιέργεια, χώ- 
ρίς αίσθηση τοῦ πολιτισμού µας. -: χωρίς κουλτούρα (Υ) µε δυο λέ- 
ξεις χωρίς πολλά λόγια. σύντομα: πες τα µου γρήγορα και απλά. -(δ) 
δεν βγόζω λέξη (1) δεν λέω ἀπολύτως τίποτε, σιωπώ: καθόταν στη 
γωνία και δεν έβγαζε λέξη]! ὅταν συναντήσουμε των πρόεδρο, εσύ να 
μη βγάλεις λέξη! {1 (για δυσανάγνωστα κείμενο) δεν μπορώ να κα- 
ταλάβω τίποτα, οὔτε λέξη: γράφει τόσυ άσχημα. που δεν βγάζεις λέ- 
ἔη!(ε) µην πεις λέξη! σώπασε' συχνά σε προσταγή, όταν μαλώνουμε 


κάποιον και δεν θέλουµςενὸ ακούσουμε καμία δικαιολογία απὀ ο.) 
καποιον ναι οςἑν σελονμε νο ακουσώονμς καμια οικοιολογνα απο αν 


τόν: -! Τα ξέρω όλα: | -' Δεν θέλω να ακούσω τίποτε από σένα! (στ) 
παίζω µε τις λέξεις βλ. λ. παίζω (5) δεν του παίρνεις λέξη (απ᾿ το 
στόµσ) για περιπτώσεις στις οποίες δεν μπορεί, κανείς να κάνει τον 
άλλον να τον πει κάτι ύταν κάποιος φυλάει καλά ένα μυστικό ἡ δεν 


θέλει να μιλήσει για ένα ζήτημα σὲ κανέναν: είναι πυλύ εχέμυθος: 


λέξημα 


1002 


λεοπάρδαλη 


δεν του παίρνεις λέξη απ᾿ το στόμα’ | τον πίσσα, τον παρακάλεσα, 
τον ικέτευσα: αλλά τίποτα’ Δεν του πήρα λέξη! (η) τελευταία λέξη 
βλ.λ. τελευταίος. ---(υποκ.) λεξούλα (η) κ. λεξίδιο (το) |μτγν.| (βλ..λ.). 
-΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γλωσσάριο, κακόσημος. 
ἱΕΤΎΜ. «αρχ. λέξις « “λέγ-σις « λέγω. Αρκετές ορ. εἶναι µεταφρ. δά- 
νεια, λ.χ. λέξη προς λέξη (ς γαλλ. πιοί ρου πιο), µε µια λέξη (ς γαλλ. 
Εῃ 1Π πιοί). µε δυο λέξεις (ς γαλλ. εη ἄσηχ πιοι»), παίζω µε τις λέξεις 
(ς γαλλ..|οαοτ ανος ἵες πιοίς]. έχω την τελευταία λέξη (ς γαλλ. ανοῖγ ἰο 
ἀετηῖος ποι), λέξη-κλειδί (- αγγλ. κογννοτά) κ.ά.|. 

λέξημα (το) [λεξήμ-ατος | -ατα, -άτων) ΓΛΩΣΣ. η βασική µονάδα τής 
σημασιολογικής ανάλυσης τοῦ λεξιλογίου μιας γλώσσας, πον µπορεί 
να αποτελείται είτε ἀπό µία λεξική ρίξα (βλ. λ. ) (Α.Χ. -παίρν-. χωρίς τις 
καταλήξεις -εἲς, εί, -ουμε κ. λπ.) ή από μία λέ ἔη μαζί με τις κλιτικές 
μορφές της και τα άµεσα παράγωγά της (σπίτ-ι, «τού, -τα, -ικός. -κά 
κ.λπ.) ἢ από ιδιωτισμούς ([βλ.λ.). οι οποίοι δεν έχουν νόηµα. αν ανα- 
λυθούν σηµασιακά κατά λέξη (λ.χ. «παίρνω τ᾿᾽απάνω μου». δηλ. ανα- 
θαρρώ} γενικά ο όρος χρησιμοποιείται στη γλωσσολογία αντί τοῦ 
«λέξη» βλ. κ.λ. -ημα. 
[ΕΤΥΜ, Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. Ιεκοπιο]. 

λεξίγλωσσα (η) (χωρ. πληθ.) ΙΛΩΣΣ. η καθαρῶς γλωσσική, µε λέξεις 
γραμματικοσυντακτικά δυµηµένες. χρήση τής γλώσσας ΑΝΤ. μιμό- 
γλωσσα. παραγλώσσα. 
[ἘΤΥΜ. Ὁ όρος πλάστηκε από τον γλωσσολόγο Γ. Χατζιδάκι]. 

λεξίδιο (το) [μτγν.} ἱλεξιδί-ου | -ων] 1. (κυρτολ.) πολύ µικρή λέξη 2. 
(µτφ.-υποτιµητ.) ασήμαντη, μικρής αξίας λέξη: αντί να κοιτάξει να 
βρει κάποια προσοδοφόρα δουλειά κάθεται και ασχολείται µε λεξί- 
δια. 

λεξιθήρας (ο) (λεξιθηρών] (λόγ) 1. πρόσωπο που αναζητεί (συνήθ. 
εξεζητηµένες) λέξεις, προκειµένου να εκφραστεί 2. πρόσωπο που ψά- 
χνει επίμονα για νέες λέξεις και φράσεις. -- λεξιθηρία (η) [μτγν.]. 
-- ΣΧΟΛΙΟ λ. προικοθήρας. 
ΙΕΤΥΜ. «λέξη - «θήρας - θήρα” «κυνήγι» (πρ. μτγν. λεδίθηρ)!. 

λεξικό (το) 1. το συστηματικό έργο που συγκεντρώνει, κατ᾿ αλφαβη- 
τική συνήθ. σειρά, μεγαλύτερα ἡ μικρότερα σύνολα λέξεων µιας 
γλώσσας, παρέχοντας ποικίλες πληροφορίες (ερμηνευτικές, ετυµολο- 
γικές. ορθογραφικές, γραμματικές. συντακτικέςγ ανάλογα µε το εἰ- 
δος τῶν λημμάτων (βλ...) που περιέχει και τις ανάγκες που εξυπηρε- 
τεί χαρακτηρίζεται ως; - ετυμολογικό ! ἑρμηνευτικό ! ορθογραφικό ! 
αντίστροφο || χρηστικό --(για εὔκολη, καθημερινή χρήση) | εγκυκλο- 
παιδικό -- (που αναφέρεται σε όλους τους κλάδους τής ανθρώπινης 
γνώσης) || μονόγλωσσο ! δίγλωσσο ; πεντάγλωσσο - | βασικό - τής 
Ελληνικής || - για ξένους || -- ιδιωτισµών / συνωνύμων : νερλογισμών 
! λογίων φράσεων / παροιμιών / για μαθητές ’ για φοιτητές || - βιο- 
γραφικό ! καλλιτεχνών / ιστορικό || εικονόγραπτο - 2. (ειδικότ.) το βι- 
βλίο που παρουσιάζει µε ορισμένη ταξινόμηση (σλφαβητική., εννοιο- 
λογική κ. π.), περιγράφει και αναπτύσσει συνοπτικά τους όρους ορι- 


σμένου επιστημονικού κλάδου: - λο γοτεχνικώ ἦν ιατρικών! µαθηµα- 
σμένον επιστηµονικου κλχθον: - λογοτεχνι τρι ν!/ μαθημα 


τικών όρων ο 3, ΓΛΩ͂ΣΣ, (ᾳ) το σύνολο τῶν λέξεων πον έχει στη διά- 
θεσή της για επικοινωνία µια γλωσσική κοινότητα, κατ αντιδιαστο- 
λή προς το λεξιλόγιο που χρησιμοποιεί κάθε μεμονωμένο άτομο” το 
λεξιλόγιο µιας γλώσσας (4) το σύνολο των λέξεων µιας γλώσσας µε 
τις ιδιαίτερες συντακτικές, σημασιολογικές. φωνολογικές και µορ- 
φολογικές τους Ιδιότητες καὶ λειτουργίες, από τις οποίες παράγονται 
μεγαλύτερες γλωσσικές (λεξικές, συντακτικές, γραμματικές κ.λπ.) δο- 
μές. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λωσσάριο, 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λεδικὸν (βιβλίον), ουδ. τού επιθ. λεδικός|. 


λεξικό - λεξιλόγιο -- γλωαασάριο. Όχι μόνο το λεξιλόγιο και το 
γλωσσάριο. µε τη σημασία πον χρησιμοποιούνται αυτές οι λέξεις 
σήμερα, είναι νεότερα, αλλά και η ίδια η λ. λεξικό δὲν πολυχρησι- 
μοποιήθηκε ως όρος στην Αρχαία Ελληνική, μολονότι η λεξικο- 
γραφία από τους μεταγενέστερους και τους αλεξανδρινοῦς. κὈ- 
ρίως, χρόνους γεννήθηκε και άνθησε κατεξοχήν στην Ελλάδα. Εί- 
ναι γνωστό. άλλωστε. ότι μεγάλο μέρος των πληροφοριών µας για 
την Αρχαία Ἑλληνική προέρχεται από τους αρχαίους λεδικογρά- 
φους. Πλ. λεξικό (ονν. βιβλίο) σχηματίστηκε από το επίθ. λεξικὀς. 
Το γλωσσάριο (μολονότι προέρχεται από την αρχ. ελλην.λ. γλῶσσα 
«σπάνια, διαλεκτική λέξη») ανάγεται στο λατ. αἰούνάτίηπι, ενώ το 
λεξιλόγιο πρωτοαπαντά στον Κάρολ ο 'Φαβρίκιο το [853 καὶ αποδί- 
δει το ξένο νοσαΏα]ε απ (γαλλ. γουμΏιαἰτᾶ, αγγ. νοσαβα αγγ). το 
γλωασάριο σήμαινε αρχικά «λεξιλόγιο διαλεκτικών λέξεων», ενώ 
σήμερα χρησιμοποιείται γιὰ κάθε ειδικό «κατάλογο λέξεων» 
ἀδιωματικών όρων. αγνώστων κ.τ.ό.), που παρέχει ερµηνεύματα, 
επεξηγήσεις. σχόλια («Δωδεκανησιακό Γλωσσάριο», «Γλωσσάριο 
οικοδομικών όρων» κ.λπ.). Το λεξιλόγιο δηλώνει το σύνολο των λέ- 
ξεων που διαθέτει µια γλώσσα ἡ που χρησιμοποιεί κανείς («πλού- 
σιο! φτωχό λεξιλόγιο. ἄγνωστο λεξιλόγιο. εμπλουτισμός τού λεξι- 
λογίου»), ενώ η λ. λεξικό δηλώνει ένα συστηματικό έργο που δίνει 
πληροφορίες για τὸ λεξιλόγιο µιας γλώσσας (σημασίες, χρήσεις. 
ετυμολογία κ.λπ.). Οι ξένες γλώσσες χρησιμοποίησαν τον ελληνικό 
όρο λεξικό (γαλλ. Ισχίσαις, αγγλ. Ιεχίσοπ. γερμ. Γοχίκοπ) πολύ αργά 
(Γαλλική 1560, Αγγλική 1595-1605. Γερμανική 17ος αι.) ενώ λίγο νω- 
ρίτερα άρχισαν να χρησιμοποιούν τον λατινογενή όρο ἁῑστιοπα- 
τίαιῃ (Γαλλική ἀῑσποππηίσο 1539. Αγγλική ἀῑοτίοπετγ 1520-30). η δε 


Γερμονικῇ το Α/ἄντιδιβησ (µετόφρασῃ τοῦ ἀἰσησπς ατ ἱα ο) Άδη από 
ΣερμΟνΙκη το Ἱετονποῃ (μετοφροση τον οἱσίίοματ ποπ απὸ 


τον Οοπιοπίς το 1631. Τα λατινικά ἁιοιοπατίηπι (ενν. τπαπιιαὶς «λε- 
ξικό εγχειρίδιο») και ἀῑοιἱοπατίαν (ενν. Πῦοί «λεξικό βιβλίο») πλά- 
στηκαν στη μεσαιωνική Λατινική (από τη λ. ἀῑσι1ο «λέξη» .. -ασίαν 


-- -ικός»). πια να αποδώσουν το τλλην. λεξικό. Ἔδη τΩ 12 325 ο Άγγλος 
/οβπηος ἆς (υτ]απάϊία χρησιμοποίησε τον όρο ἁἰσιϊοπατία» για ένα 


| λεξιλόγιο µε κατάταξη κατά θέµατα, ενώ τον 140 αι. ο Γάλλος 
Ρίθττε Βοιςμῖτὸ συνέταξε λεξικό τής Αγίας Γραφής (Παλαιάς και 
Καινής Διαθήκης) επιγραφόμενο ΟΙΘΠΟΠΗΓΗΙΠΙ Π1ΟΓΩΕ υμἱΓἱμναυς 
ἱσ5ιατησηιὶ (1 θικό λεξικό καθεμιάς από τις δύο Διαθήκεςλ Κατά το 

ἀϊοοπαρίαπι πλάστηκε αργότερα και το ο]οὐνάτίεπη. 
» Λεξικογραφικό Γπίμετρο (στο τέλος τού Λεξικού) 


λεξικογράφηση (η) -» λεξικογραφώ 

λεξικογραφία (η) [1826] [χωρ. πληθ.]} ΓΛΩΣΣ. η επιστήμη που έχει ως 
αντικείµενο μελέτης τις αρχές και τις μεθόδους σύνταξης ενός λεξι- 
κού εφαρμότοντας τὰ διδάγματα. τῆς λεξικολογίας, -- λεξικογραφι- 
κός, -ή 6 [1389], λεξικογραφικ- ο] ή -ώς 1878 επἰρρ. 
[ΕΤ ΟΝ Ελληνογε γῆς ζέν. όρ.,ς γαλλ. Ιελίοσαταρῖε], 

λεξικογράφος (ο/η) |μτγν.| ο συντάκτης λεξικού. 

λεξικογραφώ ρ. αμετβ. |1805] [λεξικογραφείς... | λεξικογράφ-ησα, 
«ούμαι, -ἤθηκα, -ημένος) 1. συντάσσω λήμματα λεξικού 2. ασχο- 
λούμαι µε τη λεξικογραφία. -- λεξικογράφηση (η) (σημ. 1). 

λεξικολογία (η) |1877| ΓΛΩΣΣ. ο κλάδος που έχει ὡς αντικείµενο µε- 
λέτης το λεξιλόγιο µιας γλώσσας σε όλα τα επίπεδα (εννοιολογικό, 
σημασιολογικό, φωνολογικό. μορφολογικό. συντακτικό κ.λπ,), και τοῦ 
οποίου τα διδάγματα εφαρμόζει η λεξικογραφία (βλ. κ. λ. λέξη). -- 
λεξικολόγος (Ο/Η) [1878]. Ἀεξικολογικός, -ή. -ὁ [1864]. λεξικολογικ-ά / 
-ώς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. « γαλλ. Ιοχιςο]ορ!ς!. 

λεξικοποίηση (η) {-ῆς κ. -ἥσεως | -ήσεις. -ήστων! ΓΛΩΣΣ. η κωδικο- 
ποίηση πληροφοριών που χρειάζεται ο άνθρωπος στην επικοινωνία 
τον µε τη μορφή λεξικών σηµασιών (π.χ. δεντρ-, ουραν-, τρεχ- κ.λπ.) 
κατ΄ αντιδιαστολή προς τη γραμματικοποίηση (-ὁ στο δέντρ-ο, -ὃς στο 
ουραν-ό;. - στο τρέχ-ω κ.ο.κ.. βλ. κ. λ. γραμματικοποίηση). 

λεξικός, -ή, -ὁ [μτγν.| αυτός που σχετίζεται µε τις λέξεις: - πλούτος 
ν' µονάδα / χαρακτηριστικό; ΣΥΝ. λεκτικός, 

λεξιλαγνεία (η) ἴχωρ. πληθ. | η ζυ} ἵστη ση που οισθάνετ 
ος όταν χρησιμοποιεί εντυπωσιακές ἡ εξεζητηµένες λέξεις. 
λάγνος (ο). 

λεξιλόγια (το) [1853] {λεξιλογί-ου | -ων] 1. το σύνολο των λέξεων 
μιας γλώσσας 2, το σύνολο των λέξεων που χρησιμοποιεί κανείς 
(στον προφορικό ἡ τον γραπτό λόγο) ἡ ορισμένη κοινωνική ομάδα 
(επαγγελματικά. µορφωτικά. οικονομικά κ.λπ. προσδιορισµένη): υπο- 
στηρίζεται ὅτι το - των σημερινών μαθητών τού ελληνικού γυμνασί- 
ου είναι περιορισμένο | - πλούσιο! φτωχό επεξεργασμένο υψηλού 
επιπέδου 8. τὸ σύνολο των περιγραφικών εννοιών. των όρων µιας επι- 
στήµης ή ενός επιστημονικού κλάδον ΣΥΝ. λεξικό 4. ο κατάλογος 
όρων. κυρ. άγνωστων ἡ δυσνόητων, που τοποθετείται στο τέλος ενός 
έργου ἡ εκδίδεται αυτοτελώς: - τού ΙἸαλαμά ΣΥΝ. Ἱλωσσάριο. -- λε- 
ξιλογικός, -ή. -ό [1556|. λεξιλογικά επίρρ. -“ ΣΧΟΛΙΟ λ. λεξικό. 
ΙΠΙΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. νοσαὈι]αίτο]. 


λεξητενία (η}ίχωρ πληθ.) το φαινόμενο κατά το οποίο ὁ 


ολ... ορ. πήηὉ. πατο 


οἷο ένα πρόσωπο 
ή {ΠῚ κοινωνική ομάδα χρησιμοποιεί στον καθημερινό λόγο, καὶ γε- 
νικότ. στην επικοινωνία, πολύ περιορισμένο αριθµό λέξεων και εκ- 
φραστικῶών µέσων (κυρ, λόγω άγνοιας). 
ΙΕΤΎΜ. « λέξη τ πενία «φτώχια» {βλ.λ}. 

Λεονάρδας (ο) ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ ιταλ. Ι.εοπατάο « μέσ. ἄνω γερμ. "]οννεπ-Πατ! « 
αρχ. γερμ. Ιοίνηο {ς λατ. Ίο9 «λέων») τ παγῖ «σκληρός»]. 

λεανταρισμµός (0) (ειρων.) η επίδειξη ψεύτικης. ανύπαρντης ή άκαι- 
ρης παλληκαριάς. το να εμφανίζεται κανείς µε επιθετικές ή ηρωικές 
διαθέσεις. όταν δὲν υπάρχει ή έχει περάσει πια ὁ κίνδυνος: ας αφή- 
σουµε τους - και ας εξετάσουμε νηφάλια την κατάσταση ΣΥΝ, ψευ- 
τοπαλληκαριά. 

λέοντας (ο) » λέων 

λεόντειος, τος, -ο (λόγ) Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε το λιοντάρι: -- 
θάρρος ΣΥΝ. λιονταρήσιος 2. λεόντειος εταιρεία ἡ εταιρεία τῆς οποί- 
ας τα περισσότερα µέλη δεν μετέχουν στα κέρδη. αλλά στις ζημιές 3. 
ΙΑΤΡ. λεόντειο προσωπείο η παθολογική υπερτροφία τού προσώπου 
ΣΥΝ, λεοντίαση. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ. « λέων, -οντος (βλ.λ.). Η φρ. λεόντειος εταιρεία εἶναι µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. «οοἰδιά Ιἑοπ]ης (« νομ. λατ. κοσ]οία» εοπίπα)|. 

λεοντή (9) Ιαρχ.! τὸ δέρμα. το τομάρι τού λιονταριού: Φν. {μτφ.) του 
αφαιρέθηκε η λεοντή αποκαλύφθηκε ποιος πραγματικά είναι. ποιος 
εἶναι ο πραγματικός χαρακτήρας του (συν ήθ. κατώτερος αυτού που 
εμφάνιζε). ποιες εἶναι οι πραγματικές τον προθέσεις ἡ επιδιώξεις. 

λεοντίαση (η) {μτγν.] |-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.! ΙΑΙΡ. το λεόντειο 
προσωπείο (βλ. λ. λεόντειος). 

λεοντιδεύς (ο) Ιλεοντιδ-έως | -εἰς. -ἑων] (λόγ.} μικρό λιοντάρι, λιο- 
νταράκι. 
ΙΕΤΥ Μ. μτγν. « λέων, -οντὸς -- υποκ, επίθηµα »ιδεύς, πβ. κ. ἑρωτ-ιδεύς[. 

λεοντόκαρδος, -η. -ο [1871] αντός που έχει ψυχικό σθένος και γεν- 
ναιότητα όμοια µε τη σωματική δύναμη λιονταριού: - αγωνιστής / 
πολεμιστής! ηγέτης! λαός || Ριχάρδος ο - (βασιλιᾶς τής Αγγλίας) ΣΥΝ. 
γενναιόψυχος, ηροικός, ατρόµητος ΑΝΊ. δειλός, ψοφοδεής. ολιγόψυ- 
χος. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ..Ιἰοπποατί]. 

λεοντοκεφαλή (η) [αρχ.! η διακοσμητική Αἴθινη ἡ χάλκινη κατα- 
σκευή. που έχει σχήμα κεφαλής λιονταριού και χρησιμοποιείται ως 
Άβθουρρο ἡ ος ρόπτρο στις πόρτες 
ΥΟΡΝΡΡΝΗΑ η 9 ΡΟΗ 

λεοντάµορφος, -ῃ. -ο |μτγν,] αυτός που έχει τη µορφή λιονταριού. 

λεοπάρδαλη (η) [λεοπαρδάλ-εις, -εων! μεγαλόσωμο σαρκοβόρο θη- 
λαστικό τής Ν. Ασίας καὶ τής Ἀφρικής με συνήθ. καστανός ανθο μ] κί- 
τρινο τρίχωμα και μαύρα σ τίγµατα, Επίσης λεό αρδος (ο) την. 1. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν.. « µτγν. λεόπαρδος (µε την επίδραση τού αρχ. πάρ- 


τον σπιτιών 
ἱς πόρτες τον ων, 


λέπι 


δαλις) « λατ. Ιεορᾶτάιις «Ιςο (« αρχ. λέων) - ρατάις «αρσενικός πάν- 
θηρας», που πιθ. προέρχεται από Το αρχ. πάρδαλις (βλ.Α.){. 

λέπι (το) ἰλεπ-ιοῦ | -ιών] 1. ΖΩΟΛ, καθεμιά από τις µικρές πλάκες από 
κερατίνη ἡ άλλη οστέινη ουσία, που αλληλεπικαλύπτονται πρὀστα- 
τεύοντας τὸ δέρµα των ψαριών και τῶν ερπετών. αλλά και ορισμένων 
θηλαστικών: τα - τού ψαριού ! τού φιδιού | βγάζω / καθαρίζω τα -- 
τού ψαριού | το σώμα του ήταν γεμάτο λέπια ΣΥΝ. φολίδα 9 2. 1ΑΓΡ 
το μικρό κομμάτι επιδερμίδας που αποβάλλεται από το δέρµα σε πε- 
ριπτώσεις δερµατοπάθειας. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λέπιον, υποκ. τού ουσ. λέπος (που μαρτυρείται ως 
ατγν.) « λέπω «αποφλοιώνω, ξεφλουδίζω» «Τ.Ε. “Ἱορ- «αποφλοιώνω, 
Ἰδέρνω», πβ. -αλβ. Ιαρᾶ, ρωσ, "αροιόκ «κουρέλι, ανν κ.ά. -. Ὁμόρρ. λεπ- 
σσ βω λ1ωπσ 1ππ.πώ- στ - ;ῃνπεν. 1 ΤΥ 

λεπίδα (1) 1. το Ἔλ ασμα κοφτερού οργάνου: - “μαχαιριού: ’ ξίφους 
ξυραφιού 2. (ειδικότ.) το ξυραφάκι; ξυριστική μηχανή µε δύο -. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λεπίς, -ἰδος, υποκ. τού ουσ. λέπος : "φλοιός, κέλυφος” 
(που μαρτυρεῖται ὡς μτγν.) «λέπω «αποφλοιώνω, ξεφλουδίζω» (βλ.λ. 
Λέπι)]. 

λεπίδι (το) (λεπιδ-ιού | -ιών] η λεπίδα και (συνεκδ.) το μαχαίρι, το 
σπαθί' συχνά στη ΦΡ πέφτει λεπίδι / περνάω από λεπίδι (κάποιον) 
για περιπτώσεις σφαγής µε μαχαίρι ἡ σπαθί: αφού κατέλαβε την πό- 
λη, πέρασε από λεπίδι όλους τους προσκυνημένους. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λεπίδιον. υποκ. τού αρχ. λεπίς, -ίδος (βλ.λ. 

λεπιδόπτερο (το) |1873| [λεπιδοπτέρ-ου | -ὠν! έντομο τού οποίου οι 
πτέρυγες και το σώµα καλύπτονται από μικροσκοπικά λέπια (γνω- 
στότερο είδος η πεταλούδα). 
[ΕΤΥΜ. Ελ ληνογεν ής ξέν. ὁρ.,ς γαλλ. ἱἐριάορίοτε]. 

λεπιδωτός, -ή,-ό [αρχ. [για ερπετά και ψάρια) αυτός τού οποίου το 
σώμα είναι σκεπασμένο µε λέπια ΣΥΝ. φολιδωτός. 

λέπρα (η) [αρχ.| (χαρ. πληθ. ΓΑΤΡ. λοιμώδες νόσηµα που προσβάλλει 
το δέρµα, το πρόσωπο (δημιουργώντας τὸ λεγόμενο «λεόντειο προ- 
σοώπειο» ») καὶ τα νε ύρα στα άκρα. προκαλώντ τας σταδιακή σήψη τον 
ιστών’ αλλιώς «νόσος τού Παπήοπ». 

λεπροκομείο (το) |1860| το νοσοκομείο στο οποίο νοσηλεύονται 
άτοµα που έχουν προσβληθεί από λέπρα. 
[ΕΤΥΜ. « λεπρός - -κομείο « αρχ. κομῶ «φροντίζω» (βλ. κ. -κομία)]. 

λεπρός (ο). λεπρή (ἡ) πρόσωπο που έχει προσβληθεί από λέπρα ΣΥΝ. 
χανσενικός, 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. «λέπω «αποφλοιώνω, ξεφλουδίζω» (βλ.λ. λέπυ. λόγω τής 
μορφής των δερματικών αλλοιώσεων που επιφέρει η λέπρα]. 

λεπτά (τα) - λεφτά 

λεπταίνω κ.(λόγ. λεπτύνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱλέπτυνα]) Φ (μετβ.) 1. 
(για υλικά σώματα) κάνω κάτι λεπτό. μειώνω τον όγκο του: ζήτησε 
από τὸν δυλουργό να λεπτύνει την επιφάνεια τού τραπεζιού ΑΝΙ. χον- 
δραίνω 2. (για πρόσ. ή ζώα) μειώνα το βάρος ΣΥΝ. αδυνατίζῳ. απι- 
σχναίνω 3. κάνω κάποιον να δείχνει αδύνατος, πιο λεπτός από όσο 
είναι; σε Λεπταίνει αυτή η φούστα 9 Δ. (αμετῇ.) (για πρόσ.) γίνομαι 
αδύνατος. χάνω κιλά: λέπτυνες στις διακοπες Συν. αδυνατίζω ΑΝΤ. 
παχαίνῳ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -αίνω. 
[ΕἸΎΜ. « αρχ. λεπτύνω (κατά τα μεταπλ. ρ. σε -αίνω, πβ. μαθ-αίνω. 
παθ-αίνω) «λεπτός. 

λεπταίσθητος, -η, -ο [1886 (λόγ.) 1. αυτός που έχει λεπτά, ευγενικά 
αισθήματα για τους άλλους » 2. αυτός που έχει καλό γούστο. που 
διαθέτει υψηλή αίσθηση τοῦ ωραίου. -- λεπταισθησία α) [1893]. 

λεπτεπίλεπτος, -ῃ, -ο 1. αυτός που είναι λεπτός στο σώµα ΣΥΝ. ντε- 
λικάτος, λεπτοκαμωμένος. λεπτοφυής 2. (κατ᾽ επέκτ.) (α) αυτός που 
δεν έχει σκληραγωγηθεί, που είναι ευπαθής, όταν βρίσκεται υπό δύ- 
σκολες συνθήκες: η δουλειά στην οικοδομή δεν είναι για τους -- νέ- 
ους ΣΥΝ. ευαίσθητος, μυγιάγγιχτος (β) λεπτοδουλεμένος. επεξεργα- 
σμένος λεπτομερώς: πρέπει να πιάνεις µε προσοχή τα - αντικείµενα 
ΑΝΤ. χονδροειδής. 
[ΕἸὙΜ. μτγν. « λεπτίο)- ἠ- ἐπι- - λεπτός (επαναληπτικό σύνθ.)|. 

λεπτό (το) 1. το ένα εξηκοστό τής ώρας. που αντιστοιχεί σε εξήντα 
δεύτερα λεπτά (δευτερόλεπτα)! ΦΡ.(α) σε ἑνα / μισό λεπτό σύντομα, 
αμέσως: ἔρχομαι -!(β} στο λεπτό αμέσως, τάχιστα: θα το ἑτοιμάσω 
-{ (γ) από λεπτό σε λεπτό από στιγμή σε στιγµή: - θα φανεί (δ) χω- 
ρίς να χάσω λεπτό χωρίς χρονοτριβή: και - αρπάζω τον σάκο και το 
βάζω στα πόδια (ε) µισὀ λεπτό ὡς παράκληση σε κάποιον για να µας 
περιμένει: -, να σκεφτώ! | περιμένεις -; 8 2. ΓΡΩΜ. μονάδα μετρήσε- 
ὣς τον γωνιών και τον τόξων πον ισουταϊ µε το ἕνα εξηκοστό τής 
μοίρας (15 - 60} 9 3, (παλαιότ.) νομισματική μονάδα που ισούται µε 
το ένα εκατοστό τής δραχμής: η δεκάρα ήταν ένα νόμισμα αξίας δέ- 
κα λεπτών. --- (ὐποκ.) λεπτάκι κ, λεπτούλι (το) (σημ.1). 
[ΕΤΥΜ. Ονδ. τού αρχ. επιθ. λεπτός. 11 σημ. «1160 τής ώρας» είναι ήδη 
μτγν.. όπως και η σημ. «1/60 τής μοίρας»], 

λεπτο- κ. λεπτό- κ. λεπτ- α’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει ότι το 
β’ συνθετικό: 1. είναι λεπτό: λεπτό-φλουδος 2. έχει υποστεί λεπτή επε- 
ξεργασία. φροντίδα: λεπτο-δουλειά 3. έχει λεπτή συμπεριφορά: λεπτ- 
αἴσθητος. 
ΙΕΤΥΜ. Α΄ συνθ, τῆς Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. λεπτο-λογῶ, μτγν. λε- 
πτο-μερής). που προέρχεται από το επίθ. λεπτός]. 

λεπτόγαιος, -ος. -ο(ν) κ. λεπτόγειος (λόγ.) 1. (για τόπους) αυτός 
που έχει λίγο έδαφος 2. (κατ’ επέκτ.) αυτός που δεν είναι εὖύφορος 
ΣΥΝ. άγονος. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γη. 
[ἘΤΥΜ. - αρχ. λεπτό γαιος ! -γεῖος / «εως « λεπτο- -- - γατοι 
«γη» (βλ. κ. γη]. 

λεπτοδείκτης (ο) [1891] [λεπτοδεικτών]ο μεγαλύτερος δείκτης τού 
ρολογιού. που δείχνει τα πρώτα λεπτά τής ώρας. 

λεπτοδαυλειᾶ (η) εργασία που γίνεται συνήθ. στο χέρι µε ειδικά 
εργαλεία και η οποία διακρίνεται για την ιδιαίτερη λεπτότητα και 
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λεπτόρρευστος 


ποιότητα τής κατασκευής της: η μικρογραφία έχει εκπληκτική -. 
λεπτοδουλεμένος, -η. -ο αυτός πον έχει δουλευτεί συνήθως στὸ 
χέρι µε ειδικά εργαλεία, ιδιαίτερα επιδέξιο τρόπο και προσοχή στη 
λεπτομέρεια: - έπιπλο / κέντημα! κόσμημα. 
λεπτοκαμωμένας, -η, -ο αυτός που έχει λεπτή σωματική διάπλαση" 
αδύνατος ΣΥΝ. ντελικάτος, λεπτοφυής ΑΝΊ. χοντροκαμωμένος. 
λεπτοκαρυά [μεσν.] κ. λεφτοκαρυά (η) [λεπτοκαρυών! (λόγ) η 
φουντούκτά, 
λεπτοκάρυον (το) [λεπτοκαρύ-ου | -ῶν] (λόγ) το φουντούκι. 
ΙΕΤΥΜ. ς μτγν. λεπτοκάρυον « λεπτο- “- κάρυον «καρύδι» (βλ.λ.)| 
λεπτόκοκκος, -ος, -ὁ αυτός πον αποτελείται από λεπτοὺς κκους, 
- άμμος ΣΥΝ. ψιλόκοκκος. 


ΠΡΕΝΝΑ άοταισο ῥήμψοιο πα ον} {ενα 
Εδω 1 Ὑἱ. 1Υ:ς, ε-νμ. δάνειο, πβ. αγγ. {ἰπο-ρταϊπο αι]. 


λεπτολόγος, -ος.-ο [αρχ.! 1. (για πρόσ.) αυτός που μελετά τὰ πράγ- 
ματα και στις πιο λεπτές τους διαστάσεις, µε κάθε λεπτομέρεια ΣΥΝ. 
ακριβής, σχολαστικός 2. αυτός που γίνεται αναλυτικά. µε ακρίβεια 
και προσοχή στη λεπτομέρεια: - έρευνα! διάβασμα ΣΥΝ. λεπτομερής. 
αναλυτικός. εξονυχιστικός. -- λεπτολογικός, -ή. -ὁ [1896]. λεπτολο- 
γικ-ά / -ὡς επίρρ., λεπτολογία (η) [µτγν.]. “ ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής. 

λεπτολογώ ϱ.ιετβ.|αρχ.| [χεπιολογας.. |λεπτολόγη-σα. -μένος] µε- 
λετώ (κάτι) εξονυχιστικώά, σε κάθε του λεπτομέρεια: ο δικαστής Λε- 
πτολογούσε πολύ την υπόθεση ΣΥΝ. κοσκινίζω. ξεψαχνίζω, ψειρίζω, 
βασανίζω, ψιλολογώ. --- λεπτολόγημα (το). 

λεπτομέρεια (η) [μτγν.] λεπτομερειών! 1. το πιο μικρό στοιχείο συ- 
νόλου, υπόθεσης. εἰδησης. έργου κ.λπ.: τον ενδιέφερε η ουσία και όχι 
οἱ -|| δίνω προσοχή στη - | η παραμικρή - σ᾿ αυτό τον πίνακα είναι 
σημαντική | περιχράφω ! διηγούμαι µε λεπτομέρειες ΦΡ.(α) µε κάθε 
λεπτομέρεια αναλυτικά, µε ακρίβεια: µας διηγήθηκε το συμβάν - (β) 
μπαίνω σε λεπτομέρειες αρχίζω να συζητώ για τα δεντε ρεύοντα 
στοιχεία µιας υπόθεσης: ας µη μπούμε σε λεπτομέρειες: να μείνουμε 
στα ουσιώδη! (Ύ) κολλάω σε λεπτομέρειες ασχολούμαι επίμονα µε 
επουσιώδη στοιχεία. χάνω τον χρόνο μου σε δευτερενούσης σηµα- 
σίας θέµατα: μην κολλάς σε λεπτομέρειες: υπάρχουν σοβαρά πράγ- 
ματα να συζητήσουμε! 2. λεπτομέρειες (οι) όλα τα πρόσθετα στοι- 
χεία που ολοκληρώνουν τή γενική εικόνα για ένα θέμα. τα επιµέρους 
στοιχεία. τα καθέκαστα µιας υπόθεσης: ζητούσε να μάθει λεπτοµέ- 
ρειες |ἱ περισσότερες -- σε λίγο από τον ανταποκριτή µας || για περισ- 
σότερες - απευθυνθείτε στο διπλανό γραφεῖο 3. στοιχείο ἡ µέρος ενός 
συνόλου (π.χ. ενός πίνακα ζωγραφικής) που παρουσιάζεται σε μεγέ- 
θυνση. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτομερής. 

λεπτομερειακός, -ή, -ό 1. αυτός που γίνεται αναλυτικά, που εξε- 
τάζει καὶ τις λεπτομέρειες: - έλεγχος / περιγραφή ΣΥΝ. διεξοδικός, 
εκτενής 2. (συνεκδ.) αυτός που έχει δευτερεύουσα σημασία ΣΥΝ. 
επουσιώδης. --- λεπτοµερειᾶκ-ἁ /-ώς επίρρ, “« ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτοµε- 
ρής. 

λεπτομερής, -ής, -ές Ιλεπτομερ-ούς 


ερος. 


είς (ουδ. -ἠ} λεπτομερέστ- 
-ατος} (λόγ.) αυτός που γίνεται αναλυτικά, που φθάνει στις λε- 
πτομέρειες: διενεργήθηκε - έλεγχος στα λογιστικά βιβλία τής επιχεί- 
ρησης | - περιγραφή των συμβάντων || - εξέταση ενός θέματος (σε 
όλο το πλάτος και το βάθος τον) || δίνω - οδηγίες ΣΥΝ. διεξοδικός, 
αναλυτικός. εξονυχιστικός. σχολαστικός ΑΝΤ. αδροµερής. --- λεπτο- 
μερώς επίρρ. |μτγν.]. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ῆς. -ες. 
[ΕΠΥΜ. μτγν. « λεπτο- }- -μερής « μέρος]. 


| λεπτομερής: συνώνυμα. Η ενασχόληση µε ένα θέμα / ζήτημα / 
υπόθεση μπορεί να προχωρήσει σε μεγάλη έκταση ἡ πλάτος (ορι- 
ζόντια) ή να χωρήσει σε µεγάλη έκταση ἡ βάθος (κατακόρυφα) ἡ 
και τα δύο. Το επίθ. λεπτομερής (που αρχικά σήμαινε «τον συ- 
γκείµενο από λεπτά μέρη. τον λεπτό», για να περάσει ήδη στην 
Αρχαία στη σημ. «λεπτολύγος. εξαντλητικός») καλύπτει καὶ τις 
δύο διαστάσεις: την έκταση και το βάθος τής εξέτασης ενός θέ- 
µατος. Την «οριζόντια». τρόπον τινά, εξέταση ενός θέματος σε όλη 
του την έκταση, σε λεπτομέρειες που αφορούν στο πλάτος τής ἐν- 
νοιας. καλύπτουν κυρ. τα εκτενής, εκτεταμένος και διεξοδικός 
(- διέξοδος: το διεξοδικός είναι αρχαίο και σήμαινε «εν εκτάσει», 
αντίθ. τού «δι᾿ ολίγων») και. το ενδελεχής (συνδέεται ετυμολογικά 
µε το δολιχὀς «μακρός» και σήμαινε κυρ. τον «ακατάπαυστο, 
αδιάπτωτο», προτού φθάσει στη νεότερη σημ. «επιμελημένος, φρο- 
ντισμένος. προσεκτικός»). Μιλώντας κανεῖς για, εκτενή | Εκτετᾶ- 
εἰ την εξαντλητική σε έκταση εξέταση, θε ώρηση κ.λπ. Τα υπόλ. οἱ- 
πα συνώνυμα αναλυτικός, εξονυχιστικὀός, σχολαστικός, εξαντλη- 
τικός, εμπεριστατωμένος δηλώνουν µια εξέταση τού θέματος που 
προχωρεί κυρ. σε βάθος. Ας σημειωθεί ότι το αρχ. εξονυχίζω (αρ- 
χική σημ. «δοκιμάζω την απαλότητα ενός υλικού σύροντας το νύ- 
χι µου επάνω», από όπου «εξετάζω προσεκτικά», ήδη στην Αρ- 
χαία) έδωσε το νεότ. εξονυχιατικὀς: το αρχ. σχολαστικός («αυτός 
που αφιερώνει τον ελεύθερο χρόνο του στη μόρφωση, στη σπου- 
δή», άρα «μορφωμένος, πεπαιδευμένος») εξελίχθηκε στη σημ. «λε- 
πτομερῆς. εξαντλητικός των πάντων μέχρι υπερβολής»: το εξα- 
ντλητικός (δεκαετία τού 1890) είναι απόδοση τοῦ γαλλ. οχαιισ{, - 
ἱνε, προερχόμενο από το αγγλ. οχπαυοῖνο. που ανάγεται στο λατ. 
οχΜαυδίης τοῦ ρ. εχπαυγίτς «εξ-αντλώ» (οκ -- πααγίτεγ το εμπεριστα- 
τωμένος (τού 1837) ανάγεται σε αμάρτυρο ρ. "εμπεριστατώ µε επι- 
τατ. σημ. λόγω τής διπλής πρόθεσης εμ-περι-ί (πβ. εμπεριχαρής. εμπε- 
ρισπούδαστος κ.τ.6.). Τέλος. τα λεπτοµερειακός (νεότ. παράγωγο - 
λεπτομέρεια) και λεπτολόγος (αρχική σημ. «μειλίχιος. γλυκομίλη- 


τος») είναι παράλληλες σε σημ. λέξεις µε το λεπτομερής. 
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λεπτόρρευστος, -η. -ο [18942] (για υγρά) αυτός που περιέχει ελάχι- 


λεπτός 


1004 


λετρίνα 


στες λιπαρές ουσίες και έχει αραιή ροή ΑΝΊ. παχύρρευστος, πυκνόρ- 
ρευστος. 
|[ΕἸΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. ἀὐηηίίώνοία!. 

λεπτάς, -ή. -ό 1. (για πρόσ.) αυτός που έχει αδύνατη σωματική διά- 
πλαση. που δεν είναι παχύς ΣΥΝ. αδύνατος. λιπόσαρκος. λιγνός ΑΝΤ. 
παχύς, χοντρός 2. (συνεκδ.) αυτός που είναι ασθενικός στο σώμα, που 
έχει αδύνατη κράση ΣΥΝ. ευπαθής, ευπρόσβλητος 8. αυτός πον είναι 
υπερβολικά εναἰσθητος και δὲν αντέχει στις ταλαιπωρίες ΣΥΝ. λε- 
πτεπίλεπτος. εύθραυστος, μη µου ἅπτου ΑΝΤ. ανθεκτικός 4. (μτφ.) αν- 
τός που χαρακτηρίζεται από ευγένεια. κομψότητα, διακριτικότητα 
κ.λπ. τρόποι συμπεριφοράς | ἄνθρωπος -- 9». (α) λεπτό γούστο η 
ανε πτυγμένη αἴσθηση τοῦ ωραίου ΣΥΝ. αβρός, καλλιεργημένος ΑΝ]. 
χονδρος ιδής {β (0) λεπτά αισθήματα συναισθήματα που δείχνουν τυίχι- 
σθησία, ευγένεια. σεβασμό: δεν υπάρχει καμιά ιδιοτέλεια στις πρά- 
ξεις του, είναι άνθρωπος µε -- 8. (μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από εξυπνάδα και τυστροφία: - ειρωνεία / χιούμορ / πνεύμα 6. (για 
ήχο ή φωνή) αυτός που πχεί απαλά και ευχάριστα ΣΥΝ, γλυκός, απα- 
λός 7. (για υφάσματα) αυτός που έχει υφανθεί µε απαλές κλωστές 
και μπορεί να φθαρεί εύκολα: - μεταξωτό ύφασμα ΣΥΝ. αραχνοῦφα- 
ντος 8. (για αυρώδιά) αυτός που μυρίζει ελαφρά: - άρωμα ΑΝ. βαρύς 
8. (για πράγματα) αυτός που δὲν έχει μεγάλο όγκο (πάχος): - χαρτί 
10. (για πράγματα) αυτός που αποτελείται από πολύ μικρά κομμάτια, 
πον έχει ψιλοκοπανιστεί ή Ψψιλοτριφτεί: - ζάχαρη ! άμμος 11, (για 
υγρά) αυτός που περιέχει µικρή ποσότητα λιπαρών οὐσιῶν ΣΥΝ. 
αραιός. υδαρής 12. (για εδάφη) αυτός που δεν ἔχει πολύ χώμα και, 
κατά συνέπεια. δεν είναι κατάλληλος για καλλιέργειες 13. (μτφ.) ελά- 
χίστος. παραμικρός, αυτός που πόλις διακρίνεται: υπάρχει µια -- δια- 
φορά ανάμεσα στους δύο όρους 14. μτφ.) αυτός που απαιτεί ιδιαίτε- 
ρους χειρισμούς, προσεκτική αντιμετώπιση: είναι - η θέση μου |} - 
ζήτημα / υπόθεση 15. αυτός που διακρίνεται από ακρίβεια και ευαι- 
σθησία: - όργανα / μηχανισμός 16. (μτφ. ο εὔθρανστος. αυτός που 
μπορεί Ε Όκολα να διαταραχθεί: υπάρχουν ΙΝ ισορροπίες στις διακρα- 
τικές σχέσεις στη Μέση Ανατολή. - λεπτά επίρρ.. (υποκ.) λεπτού- 
λης, -ᾱ, -ἰκο κ. λεπτούταικος, -η. -Ο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη μυκ. 1ο-ρο-ἱο) « λέπω «αποφλοιώνω. ξεφλονδίζω» « 
ΙΕ. "Ίορ- «αποφλοιώνω. γδέρνω», πβ. αλβ. Ιαρᾶ. ρωσ. ἱαροίιόκ «κουρέ- 
λι, ράκος» κ.ά. Οµόρρ. λέπ-ι(ον). λεπ-ρός. λεπ-ίς (δα), λοπ-άς, λωπυ- 
δύτης (βλ.λ) κ.ά. Το επίθ. λεπτός είχε αρχικώς τη σημ. «ψιλοκομμένο. 
αποφλοιωµένο κριθάρι», από όπου γενικεύθηκε η χρήση τον προς δή- 
λωση κάθε ψιλοῦ. στενοῦ αντικειμένου. Οἱ μτφ. χρήσεις ήδη αρχ.]. 

-λεπτος, -η. -ο [ συνθετικό που δηλώνει χρονική διάρκεια σε λεπτά 
τής ώρας: σαραντάλεπτη ομιλία | (το ουδ. ως ουσ.) απουσίασε για 
ένα δεκάλεπτο. 
ΙΕΤΥΜ. Β΄ συνθ. τής Ν. Ελληνικής. τὸ οποίο προέρχεται από το ουσ, λὲ- 
πτό!]. 

λεπτόσωμος, -ῃ. -ᾱ [μεσν.] αυτός που έχει λεπτό. καλλίγραμμο σώ- 
μα. χωρίς περιττά κιλά συν, αδύνατος, ντελικεώτος. 

λεπτοτέχνημα (το) |1889| [λεπτοτεχνήμ- ατος | -ατα. -άτων] το αντι- 
κείμενο που είναι φτειαγμένο µε πολλή προσοχή. με καλλιτεχνική εν- 
αισθησία ΣΥΝ. καλλιτέχνημα. κομψοτέχνημα. αριστοτέχνηµα Αν]. 
βαναυσούργημα, κακοτέχνηµα. 

λεπτοτεχνία (η) [18611 (χωρ. πληθ.! η τέχνη τού να κατασκευάζει 
κανείς λεπτοτεχνήματα. - λεπτοτεχνικός, -ἤ. -ό. 

λεπτότεχνος, -η.-ο αυτός που είναι επεξερνασμένος µε τέχνη. που 
είναι δουλεμένος µε προσοχή και µαστοριά ΣΥΝ. ψιλοδουλεμένος 
ΑΝΤ. κακότεχνος. 

λεπτότητα (η) |αρχ.] (χωρ. πληθ.) 1. η λεπτή και κομψή σωματική 
διάπλαση ΣΥΝ. ισχνότητα, ολιγοσαρκία 2. (μτφ.) η ευγένεια και η δια- 
κριτικότητα στη συμπεριφορά προς τους ἄλλους: άνθρωπος µε - 
στους τρόπους ΣΥΝ. αβρότητα, τρόποι, φινέτσα. τακτ. 

λεπτούργημᾶ (το) [1844] [λεπτουργήμ-ατος | -ατα. -άτων! (για αντι- 
κείµενο) αυτό που έχει δουλευτεί µε μαστοριά. με δεξιοτεχνία, µε 
προσοχή στις λεπτομέρειες ΣΥΝ. κομψοτέχνημα. 

λεπτουργική (η) [1871| η τέχνη κατασκευής λεπτουργημµάτων. 

λεπτουργός (0) ο τεχνίτης που δουλεύει µε τέχνη αντικείµενα. τδ. 
από ξύλο. --- λεπτουργία (η) [μτγν.]. λεπτουργικός, -ή.-ό |μτγν.]. λε- 
πτουργώ ρ. ἱαρχ. ἰ-εῖς...|. 
ΙΕΤΥ Μ, μτγν. « αρχ. λεπτουργῶ (-έω) (υποχωρήτ.) « λεπτουργής «3λε- 
ἆΤο- Γεργής (µε σίγηση τού -!- και συναίρεση) « λεπτο- -- -Ξεργής « 
(τ, ΡΟ ον]. 

λεπτόφλουδος, -η, -ὁ αντός που ἔχει λεπτή φλούδα ΑΝΤ. χοντρό- 
φλουδος. 

λεπτοφυής, - -ἠς, -ἐς {λεπτοφν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)' λεπτοφυέστ-ερος, - 
ατος! (λόγ.) αυτός που έχει αδύνατη σωματική διάπλαση ΣΥΝ. µικρο- 
καμωμένος, λεπτοκαμωμένος αντ. σωµατώδης, χοντροκομμένος. :- 
λεπτοφυώς επίρρ. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης. -ες. 
[ΕΤΥΜ. μτγν, « λεπτο- - -φυής « φύω, πβ. αὐτο-φυής, εὐ-φυή». 

λέπτυνση (η) |Ιαρχ.| |-ης κ. -ὕνσεως | -ύνσεις, -ὑνσεων) 1. η ενέργεια 
που απαιτείται για να γίνει κἀποιος!κάτι λεπτός καὶ το αποτέλεσμά 
της: - µεταλλικής πλάκας 2. το αδυνάτισμα (βλ.λ. κεπταίνω). 

λεπτύνω ρ. »λεπταίνω 

λέπυρο (το) ἱλεπύρ- ου |-ων] ΒΟΤ. ο φλοιός που περιβάλλει τον καρ- 
πό τῶν σιτηρών. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λέπυρον « Ὁ. λέπ- (βλ. λ. λεπ-τός, λέπ-ι) τού αρχ. λέπω 

«αποφλ οιώνο» -- παραγ. επίθηµα - -0ρ0-], 

λέρα (η) [λερών! (καθημ. }1.η Βρομιά, Π ακαθαρσία: κάποιοι αλητο- 
τουρίστες φορούσαν παντελόνια γεμάτα -- ΣΥΝ. ρύπος ΑΝΤ. καθαριό- 
τητα, πάστρα 2. (συνεκδ.) η βρόμικη κηλίδα. ο λεκές 3. (μτφ.-κακόσ.) 

πρόσωπο | με κακή διαγω γή, πονηρός, απατεώνας: μπὰ έχτηκε με μια - 


από τον Πειραιά [| Πρόσεχέ τον αυτόν! Είναι - ΣΥΝ. παλιάνθρωπος, 


κακοήθης, χυδαίος. 
[ΕΤΥΜ. μεσν, « λερώνω (υποχωρητ.)|. 

Λερναία Ύδρα (1) 1, ΜΥΘΟΛ. νερόφιδο µε εννιά κεφάλια. πον ξούσε 
στη λίμνη Αέρνη και το οποίο σκότωσε ϱ Ηρακλής, πραγματοποιώ- 
ντας τον δεύτερο άθλο του 2. (µετωνυμ.) για να δηλωθεί ότι ένα κα- 
κό έχει πάρει τόσο μεγάλες διαστάσεις, ώστε όσα πλήγματα και αν 
του καταφέρει κανείς. αὐτό επανεμφανίζεται ισχυρό: η διαφθορά 
αποτελεί τῇ - τού Λημοσίου: είναι ένα πολυκέφαλο τέρας που δύ- 
σκολα καταπολεμείται. 

[ΕΤΥν. «αρχ. λερναῖος « Αέρνα, αρχ. οικισμός τής ΝΔ. Αργολίδας, 
αγν. ετύμον. Ηλ. Όδρα (αρχ.) είχε τη σημ. «νερόφιδο» και προέρχεται 
απὸ το αρχ. ὕδωρι, 

λερός, - πουκάμισο / σεντόνια 

ΣΥΝ. ακάθαρτος, ρυπαρός. κηλιδωμένος ΑΝΤ. καθαρός. αρρύπαντος, 
παστρικός. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. ὀλερός «ακάθαρτος, νοθευμένος» (µε αποβολή τού 
ἅτονον αρχικού φωνήεντος) « αρχ. ὁλός «μελάνι τής σουπιάς». από 
συμφυρμό τῶν λ. θολός και ὀρός «υπόλειμμα γάλακτος», Κατ άλλη 
άποψη, προέρχεται από Τ54ἱ05 ({.Ε. Ἴναι-). πβ. λατ. να]ῖνα «σάλιο». αρχ. 
γερμ. 5410 κ.ά.]. 

Λέρος (η) νησί των Δωδεκανήσων μεταξύ τής Καλύμνου και τής Πά- 

τμου. --- Λεριός κ. (λόγ.) Λέριος (0). Λεριά κ. (λόγ.) Λέρια (η). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμον. πιθ, « ατγν. επίθ. λερός. πον ίσως συνδ. µε 
το αρχ. λευρός «λείος» (ς"λεΓαρ-ός). Αν η ετυμολογία αυτή είναι ορ- 
θή. τότε ίσως αποδόθηκε στη Λέρο κατ᾽ αντιδιαστολή προς τη γειτο- 
νική απόκρημνη Κάλυμνο]. 

λερώνω ϱ. μετβ. κ. αμττβ. [λέρω-σα. -θηκα, «μένος! Φ (μετβ.) 1. κάνω 
(κάποιον/κάτι) ακάθαρτο. βρόμικο: ἀέρωσε τη μπλούζα του µε σάλ- 
τσα [ - το πάτωμα / τους τοίχους ! τα χέρια µου / τα ρούχα μου ΣΥΝ. 
βρομίζω, ρυπαίνω. λεκιάζω ΑΝΊ. καθαρίζω Φ; λερώνω τα χέρια µου 
διαπράττω (κάτι κακό. παράνομο, ανήθικο κ.λπ. δεν θα λερώσω εγώ 
τα χερια μου κάνοντι τας παρα νομίες» »ῇ ἑλέρωσε τα χέρια του με το αί- 
μα τού αδελφού του (βλ.λ. αίμα) 2. (μτφ. σπιλώνω την τιµή. την υπό- 
ληψη (κάποιου). τον προσβάλλω ηθικά: µε το βαρύ παράπτωμά του 
λέρωσε το όνομα τής οικογένειάς του || μακριά απ αυτό το πρόσωπο" 
όπου αγγίζει. λερώνει! ΣΥΝ. ντροπιάζω. στιγµατίζω 9 3. (αμετβ.) λε- 
ρώνομαι, βρομίζω: τα ανοιχτόχρωµα ρούχα λερώνουν εύκολα 4. λε- 
ρώνεηή σε επιγραφές. για να προειδοποιείται το κοινό να µην αγγίζει 
μια βρόμικη ή φρεσκοβαμμένη ἐπιφάντια 6. (µεσοπαθ. λερώνομαι) 
(ια µωρό ή ηλικιωμένο) κάνω επάνο µου την ανάγκη µου. τα κάνω 
πάνω µου. --- λέρωμα (το). 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « λερός (βλ.λ.|. 

λεσβία (η) Ιλεσβιών! η ομοφυλόφιλη γυναίκα. 

[ΕΙΎΜ. αρχ. « Λέσβος. ἀπό όπου πιστευόταν πως προέρχεται η γυναι- 
κεία ομοφυλοφιλία, καθώς και άλλες σεξουαλικές αποκλίσεις, µνη- 
μονευόµενες ήδη από τη μετακλασική εποχή!. 

λεσβιάζω ρ. αμετῇ. Ιαρχ ἱλεσβίασα!) ς (ντα γυναίκα) έ 
λικές σχέσεις. 

λεσβιακός, -ἡ, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τη Αέσβο ή τους Λε- 
σβίους 9 2. αυτός που σχετίζεται µε τη γυναικεία ομοφυλοφιλία: - 
έρωτας ! σχέση. 

λεσβιασμµός (ο) η γυναικεῖα ομοφυλοφιλία. 

Λέσβος (η) 1. νησί τού ΒΛ. Αιγαίου Πελάγους: αλλιώς Μυτιλήνη 

(βλ.λ.) 2. νομός Λέσβου νομός τού ΒΑ. Αιγαίον Πελάγους, που περι- 
λαμβάνει το ομώνυμο νησί. τη Λήμνο καὶ τον Άγιο Ξυστράτιο µε πρω- 
τεύουσα τη Μυτιλήνη. -- Λέσβιος (0) [αρχ.|. Λέαβια κ. (λόγ.) Λεαβία 
(η). λεσβιακός, -ή, -ό (βλ.λ.)]. “σχολιο λ. -ιος. 
[ΕἸὙΜ. αρχ., αγν. ετύμου. προελλην. τοπωνύμιο, όπως μαρτυρείται 
από την παρουσία στο νησί Πελασγών. καθώς και ἀπό την πληθώρα 
των αρχ. ὑνομασιών της: Πελασγία, Μακαρία «ευτυχής». Ἱμερτή 
«ποθητή» και Λασία «δασώδης»]. 

λέσι (το) {λεσ-ιού ! -ιών] (λαἴκ,) Ί. το πτώμα ζώου που αποσυντίθεται 
ΣΥΝ. ψοφίμι 2. (συνεκδ.) η δυσοσμία, η βρόμα. 
ετυΜ. αεσν. « τουρκ. Ιον «περσ. [35 «πτώμα», 

Λεσόθο (το) (άκλ.! (αγγλ. Κἰπσάοπι οἵ [.ὁ5ο1πο -- Βασίλειο τού Λεσό- 
θ0) κράτος-θύλακος μέσα στη Ν. Αφρική µε πρωτεύουσα τη Μασε- 
ρού, επἰσημες γλώσσες την Αγγλική και τη Σεσότο και νόμισμα τὸ 
λότι (πληθ. μαλότι). 

ΙΕΓΥΜ. ς Ὑλ. σεσότο Γονοιπο. από το όνοµα των αφρικανικών φυλών 
δοίπο ΙΙ ϑοῖΠα (πληθ. βαϑαῖπο), αγν. ετύμου, ίσως σημαίνουν απλώς 
«μαύροι, σκουρόχρωώμοι»!. 

λέσχη (η) ἰλεσχών] 1. ο χώρος συζητήσεων και ψυχαγωγίας ομάδας 

ατόμων τού ίδιον επαγγέλματος, τής ἴδιας κοινωνικής τάξης. παρό- 
µοιων ασχολιών καὶ ενδιαφερόντων: φοιτητική ! ορειβατική ; στρα- 
τιωτική - | τα µέλη τής -  - των φίλων τού θεάτρου ΣΥΝ. εντευκτή- 
ριο, κλαμπ 2. (συνεκδ.) το σύνολο των ατόμων που συχνάζουν στον 
χώρο αυτό; όλη ἡ - ήταν παρούσα 9 3. το κέντρο στο οποίο ἐπιτρέ- 
πεται η χαρτοπαιξία: έχασε τα λεφτά του σε µια -. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχικη σημ. «υπνωτήριο. αναπαυτήριο», « "λέγ-σκᾶ (µε 
προώθηση τής δασύτητας στη δεύτερη συλλαβή) « λέχομαι «δαπλώ- 
νω, αναπαύομαι» (βλ.λ. λεχώνα. λόχος). που συνδ. µε κελτ. Ίενο «οκνη- 
ρός. νωθρός». αρχ. γερμ. Ιἔσεαῃ «σβήνω»|. 

λετρασέτ (το) ἱάκλ.} ΤΎΠΟΤΡ, 1. η τυποποιημένη σειρά αυτοκόλλη- 
τῶν γραμμάτων αλφαβήτου. που επικολλώνται σε χαρτί 2. το σύστη- 


μα διαδοχικής επικολλήσσως γραμμάτων και συμβόλων από βιοµη- 


οιαοοχ οὐ πσσως Σα το και σοµ ΘΗ 


χανοποιηµένα αυτοκόλλητα αλφάβητα σε φύλλα. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. Ιοπτο-5εὶ « Ἰοῖῖτε «γράμμα» (« λατ. Ητιοτα) -- 551 «σύ- 
νολο» (βλ. κ. σετ]. 

λετρίνα (η) (λετρινών] ΤΥΠΟΤΡ, το αρχικό γράµια ενός κειμένου µε- 
γάλων διαστάσεων µε διακοσμητική εμφάνιση. 


(- 
-ἦ, "ο συ τός που είναι λερωμένος: 


λετρισμός 


1005 


λευκόρροια 


[ΕΤΥΜ. «γαλλ. Ιοιιτίης «ιταλ, Ιστιοτίπα, υποκ. τού Ιεῖιστα «γράμμα» « 
λατ. ΙΠπίετα]. 

λετρισμός (9) ὁ αντιλεξισµός (βλ.λ.). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. ΙσιιγΊ»πις (ς Ιοιίτο «γράμμα»)]. 

λετσαρία (η) Ιχωρ. πληθ.! (αργκό) 1. βρόµικα ἡ κακόγουστα ρούχα: 
έχει μαζέψει στη ντουλάπα τῆς όλη τη - 2. (συνεκδ.-περιληπτ.) προ 
σώπα µε βρόμικα ή κακόγουστα ρούχα: σ᾿ αυτό το μαγαζί συχνάσε 
πολλή - ΣΥΝ. λέτσοι. 
ΙΕΤΥΜ. « λέτσος 1- παραγ. ἐπίθημα -αρία, πβ. κ. σλητ. αρία]. 

λέτσος (ο) 1. πρόσωπο που έχει άσχημο. ντύσιμο ή φορά βρόμικα 
ρούχα: ντρεπόταν να εμρανιστεί μπροστά στους ξένους ανθρώπους 
σαν - ΣΥΝ. ατηµέλητος 3. (μτφ.) πρόσωπο που είναι άξιο να τὸ περι- 
φρονήσει κανείς. να το θεωρήσει ως κάτι ασήμαντο ΣΥΝ, ρεμάλι. 
σκουπἰδι 3. (μτῳ.) πρόσωπο που συμπεριφέρεται µε άσχημο τρόπυ, 
που δεν διαθέτει λεπτούς τρόπους: μ᾿ αυτό τον - βρήκες να κάνεις 
παρέα: ΣΥΝ. χοντ ράνθρωπως, αγενής, ἄξεστος. ακαλλιέργητος. 
ΙΕΙΥΜ. «ιταλ. Ιο270 «δυσωδία. κακοσμία» « οἰελλατς «βρομώ, όζω» « 
μτγν. λατ. Το[ϊάϊατε « λατ. οἰἰάυν «βρόμικος. κάκοσμος»). 

Λεττονία (η) (λετ. ἑπιν]]ας Βεριρίτσα - Δημοκρατία τής Λεττονίας) 
κράτος τής ΒΛ. Ευρώπης στη Βαλτική Θάλασσα. πρώην Λημοκρατία 
τής Γ.Σ.Σ.Δ.. µε πρωτεύουσα τη Ρίγα, επίσημη γλώσσα τη Λεττονικ ή 
και νόμισμα το λατ Λεττονίας. -- Λεττονός (0), Λεττονή (11). λεττο- 
νικός, -ἤ, -ό. Λεττονικά (τα). 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. Ι.οιτοπ!6 «λοτ. Εαϊνί]α, αγν. ετύμον. όπως και το εθνῶ- 
νύμιο Γοιί «Λεττονός»|. 

λεύγα (η) {λευγών] (παλαιότ.) 1. μέτρο μήκους πον ισοδυναμεί περί- 
που µε 4 χιλιόμετρα 2. ΑΥΤ. μονάδα μέτρησης ἴση µε 1 /2θ µιας μοί- 
ρας μεσημβρινοῦ μήκους που ισυδυναμεί µε 3 μίλια ἤ 5.556.5 μέτρα). 
ΠΜ. «λατ. Ίευρα, γαλατική μονάδα μήκους, ίση µε χίλια πεντακό- 
σια ρωμαϊκά βήματα!. 

λευῖτ ης (0) Ιλευϊτών! 1. Π.Δ, πρόσωπο που ανήκε στην εβραϊκή φυλή 


ωτοστντεις Οῄκκοντο το». 


τού Αξ υἳ, η οποία ήτ ταν αρμόδια γιο τα λατρευτικά κι κανηκοντα των 
Ισραηλιτών 2.0 Ισραηλίτης ιερέας. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « Λευΐ, όνομα τοῦ τρίτου γυιου τού [ακώβ, στους απογό- 
νους τού οποίου ανατέθηκαν ιερατικά καθήκοντα. «εβρ. τον «ένω- 
ση. προσκόλληση»). 

λευϊτικός, -ή. -ὁ Ἱ. αυτός που σχετίζεται με τους Λευϊτες 2. Λευ]τι- 
κό(ν) (το) ΠΝ τής 1.Λ., το τρίτο βιβλίο τής Πεντατεύχου. τὸ οποίο 
περιέχει τελετουργικές διατάξεις που αφορούν στο εβραϊκό τερατείο. 
[ΕἸΎΜ. « ἀτγν. λευϊτικόν « λευΐτης (β.1.). Με αυτή την ονομασία 
προσδιόρισαν οἱ Εβδομήκοντα (στη μετάφραση τής Π.Δ.) το τρίτο βι- 
βλίο τής Πεντατεύχου, ενώ η εβρ. ονομασία είναι να ίφνά «και κά- 
λεσε...» από τα πρώτα λόγια τού βιβλίου]. 

λεύκα (η) [λευκών] πολύ ψηλό φυλλοβόλο δέντρο µε ωοειδή φύλλα. 
άνθη σε κρεμαστές ταξιανθίες ιούλων και καρπούς που αποτελού- 
νται από σπέρματα καλνμμένα από λευκό βαμβακώδες χνούδι. µε 
μαλ! ακο ξύλο, που χρησιμοποιείται στην επιπλοποιζα, την ξυλ. ΟὌργι- 
κή, τη χαρτοποιία κ.α. 

[ΕΓΥΜ. «αρχ. Λεύκη. θηλ. τοῦ επιθ. λευκός (βλ.λ.). λόγω τοῦ χρώματος 
τού δέντρου]. 

Λευκάδα (η) /-ας κ. -ος] 1. νησί των Επτανήσων Β, τής Κεφαλλονιάς 

2.η πρωτεύουσα τού ομώνυμου νησιού και νομού (νομός Λευκάδας). 
-- Λευκαδίτης κ. (λόγ.) Λευκάδιος (ο). Λευκαδίτισαα κ. (λόγ.) Λευκά- 
δια (η). λευκαδίτικος, -ῃ. -ο. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. Αγυκάς! Λευκαδία. ἴσως απὀ τον γυιο τού ἱκαρίον (πα- 
τέρα τής Πηνελόπης) Λευκάδιο ή. κατ᾿ άλλη παράδοση, από το ακρὠ- 
τήριο Λευκάτα (λόγω τού ότι ένας νεαρός ονόματι Λευκάτας πήδησε 
από εκεί στη θάλασσα, για να σωθεί από την καταδίωξη τού Απόλ- 
λωνα). Σὲ οποιαδήποτε περίπτωση. πρόκειται για παράγωγο τοῦ επιθ. 
λευκός ή τού αρχ. λεύκη «λεύκα»|. 


Λευκάδα - Αγία Μαύρα. Ίο αρχαίο τοπωνύμιο Λευκάς στους όψι- 
μους μεσαιωνικούς χρόνους (1490 αι.) ακολουθώντας τις περιπέ- 
τειες τοῦ νησιού. ονομάστηκε και Ἁγία Μαύρα (από το λατ. αγιῶ- 
νύμιο δαθία ΜαμΤ), } ονομασία. η οποία διατηρήθηκε µέχρι τον 19ο 
αιώνα. Ο λε ξικογράφος Σκαρλάτος Βυξάντιος στο Λεξικὸν τῆς 
καθ᾿ ἡμᾶς ἑλὰ ἠνικῆς διαλεκτου (α' ἐκδ. 835. σ. λξ} παρατηρεί εξ 
αφορμής τῆς χρήσεως ξενικῶν τοπωνυμίων στην Γλλάδα: «Εἰς τὸν 
ἐδοστρακισμὸν τοῦτον Ιενν. τῶν. «ξενικών τοπωνυμίων. έχοντας 


ἱμλάκικα. Τζαφέρ-αγό, 


Δερβισ- τσελεπή, ;ερμπίτσαι μάμ. τσαούση|. πρέπει νὰ συµπερι- 
Αηφθοῦν καὶ τὰ ὀνόματα ὅλων τῶν ἁγιωνύμων πόλεων καὶ χω- 
ρίων μας. ἐξ αἰτίας τῶν ὁποίων κατήντησεν ἡ Λευκὰς Ἁγία Μαύ- 
ρα, ὡς ἂν εἴπη τις Ὦ μερα νύκτα”», 


λευκάζω ϱρ. αμετβ. [μεσν.] [λεύκασα) (Χόγ.) δείχνω άσπρος: τα νη- 
σιώτικα σπίτια λεύκαζαν από ασβέστη ΣΥΝ. ασπρίζω. : - λεύκασμα 
(το). 

λευκαίνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. |αρχ.| [λεύκα-να. -νθηκα. -σμένος} Φ 
(μετβ.) 1. κάνω (κάτι) λευκό, του δίνω άσπρο χρώμα: επισκέφθηκε τὸν 
οδοντίατρο. για να τοι λευκάνει τα δόντια | λευκασµένο ρύδι ΣΥΝ. 
ασπρίζω 2. (για ρούχα) αφαιρώ τους ρύπους καὶ δίνω λάμψη από κα- 
θαριότητα 4 3. (αμετβ.) γίνομαι λευκός. ασπρίζω: λεύκαναν τα μαλ- 
λιά του. 

λευκάνθεμο (το) ἱλευκανθέμ-ου | -ων] είδος 
κει η μαργαρίτα. 
ΙΓΤΥ Μ. «μτγν. λευκάνθεμον « λευκ[ο}- 1: -άνθεμον « ἄνθος, πῇ. κ. χρυ- 
σάνθεμο!. 


λτειεςζαλ(νις. -ῇ 
ἈΕὨΚΩΥΡΠΩ, -ῃ 


φυτών στο οποίο ανή- 


{λ ο. ος Γ 
1λ.Ευπκονυ-Ονς | .. 


- 
αν» 
θη. «ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς, 


ο. 


ς. -ἐς [αι 
αυτός πον έχει 1 λευκά ἀ 


λεύκανση (η) |αρχ.| {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις. -ἀνσεων! 1. η διαδικα- 
σία για την απόκτηση λευκού χρώματος: η - τῶν δοντιών ΣΥΝ. ἄσπρι- 
σμα 2. (για ρούχο) το καθάρισμα από τη βρομιά 3. το σύνολο τῶν χη- 
μικών κατεργασιών που αποσκοπούν στον αποχρωματισµό και στην 
απομάκρυνση ξόνων υλών από προϊόντα τής κλωστοῦφαντουργίας 
και τής χαρτοποιίας: - βαμβακιού / λινού / μαλλιού μεταξιού 4. ο 
ἀποχρωματισµός των λιπαρών ουσιών. που γίνεται για την εξασθέ- 
νηση ἡ την εξαφάνιση τού ονσικού τους χρώματος. 

λευκαντήριο (το) [1808| [λευκαντηρί-ου | -ων} εργαστήριο στο οποίο 
γίνεται λεύκανση ή αποχρωματισµός (νημάτων. χαρτιού, υφασμά- 
τῶν). 

λευκαντής ἵμτγν.| κ. λευκαστής (ο), λευκάντρια (η) {λευκα- 
ντριῶν! (σημ. 
αποχρωματίζει διάφορα προϊόντα 2. η στερεή ή υγρή χημική ουσία 
που χρησιμοποιείται για τη λεύκανση ή τον αποχρωματισµό νηµά- 
τῶν. χαρτιών και υφασμάτων. 

λευκαντικός, -ῇ. -ὁ ἰμτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται με τη λεύκα χνση: 
- τέχνη; εργαλε {ο μηχανή 2. αυτός που επιφέρει λεύκανση. που εἰ- 
ναι κατάλληλος για λεύκανση: - ουσίες / ὕλες 3. λευκαντικό (το) η 
χημική ουσία που χρησιμοποιείται για τη λεύκανση: βάζω -- στο πλυ- 
ντήριο. 

Λευκά Όρη (τα) οροσειρά τής Δ. Κρήτης στον νομό Χανίων: αλλιώς 
Μαδάρες (ου). 

λευκαρίτικος, - -η.-ο αυτός που προέρχεται από τα Λεύκαρα τής Κύ- 
πρου: κυρ. ὡς χαρακτηρισμός για τα παραδοσιακά κεντήματα ιδιαί- 
τερης τεχνοτροπίας που γίνονται εκεί. 

[ΕΤΥΜ. «τοπων. Λεύκαρα (µε κατάλ. -α κατά τα ουδ.) « «λευκαρή (με- 

τακίνηση τόνου) « “λευκαορή (µε ἐκκρουση τοῦ -ο-) « Λευκά Ὀρηἰ. 
λεύκασμα (το) »λευκάζω 
λευκαστής ( (0) 3 λευκαντής 
λευκαυγῆς, -ἠς, ἐς Ιλευκαυγ- οὐ 

-ατος] (ό1.) αυτός πον ς εκπέμπει λε 

ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ης. -ες. 

ΗΙΤΥΜ. αρχ. « λευκ(ο)- Ὑ αυγής αὐγή]. 

Λευκή (η) Ιαρχ. 11. ΜΥΘΟΛ. νύμφη. κόρη τού Ωκεανού και τής Τηθύος 
2. γυναικείο όνοµα. 

λεύκῃ (ἡ) {αρχ.| (λευκών! 1. η λεύκα ο 2. ΙΑΙΡ. δερματική νόσος που 
εκδηλώνεται µε την εμφάνιση λευκών κηλίδων σε διάφορα σημεία 
τής επιδερμίδας. 

λεύκινος, -η. -ο |αρχ.| αυτός που εἶναι κατασκευασμένος από ξύλο 
λεύκας: - έπιπλα / κατασκευές. 

Λευκίππη (1) [αρχ.| γυναικείο, όνομα. 

Λεύκιππος (ο) |-ου κ. -{ππου] 1. ΜΥΘΟΑΛ. (ᾱ) γυιος τού Ξανθίου. από- 
Ύονος τού Βελλεροφόντη (β) αδελφός τού Τυνδάρεω. πατέρας των 
Λευκιππίδων (Ιλάειρας, Φοίβης, Αρσινόης) 2. δάσκαλος τού Δημοκρί- 
του (5ος αι. π.Χ.), εισηγητής τῆς θεωρίας των ατόμων. 

ΠΗ ΓΥΜ. «αρχ. Αεύκιππος (αντί τού αναµμενομένου ἘΛΕύχ-ππο-, 
ψιλ ωτικές διαλ έκτους)} « λευκίο)- Ἴ- ἵππος]. 

λευκο- κ. λευκό- κ. λευκ- { λευχ- α΄ συνθετικό για τον σχηµατι- 

σμό λέξεων που δηλώνουν ότι; 1. κάτι/κάποιος έχει λευκό χρώμα: 
λευκο-ντυμένος. λευκό- σαρκος, λευκ- ανθής 2. 1Α1Ρ. κάτι σχέτίζεται 
µε τα λευκά αιμοσφαίρια: λευχ-αιμία, λευκο-κύτταρο. 
["1ΥΜ. Α’ συνῇ. τής Δρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. λευκό-χρους. 
λευκ-ανθής). που προέρχεται από το επίθ. λευκός και απαντά ως 
λευχ- πρὸ δασυνομένου φωνήεντος (λ.χ. αρχ. λευχ-είµων. λόγ. λευχ- 
αιμία)|. 

Λευκοθέα (η) ΜΥΘΟΛ. θαλάσσια θεότητα (βλ. λ. ἱνώ). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κὐρ. όν. « λευκός 1- θεά. 

λευκόθριξ (ο) Ἰλευκότρ-ιχος [-ιχες, -ἴχων! (αρχαιοπρ.) αυτός που έχει 
άσπρα μαλλιά: - γέροντας. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. « λευκο- "Ἑ θρίξ (» τρίχο)|. 

λευκοκυτταρικός, -ἡ, -ὁ ΦΥΣΙΟΛ. Ἱ, αυτός που σχετίζεται µε τα λευ- 
κοκύτταρα ή ανήκει σε αυτά 2. λευκοκυτταρικός τύπος η εκατοστι- 
αία αναλογία των διαφόρων ειδών λενκών αιμοσφαιρίων στο αίμα. 
ΙΓΤΥν. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. Ισαζοςγταῖτε]. 

λευκοκύτταρα (το) Π 896] {λευκοκυττάρ-ου | -ων] ΦΥΣΙΟΑ, το λευκό 
αιμοσφαίρτο, που καταπολεµά μυλύνσεις. τραυματισμούς. παράσιτα 
και µολνσματικές ιώσεις. 

ΠΕΠΎΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. [οιςοσγίε « ἰοπσο- (« λευκός) -- 
-ογῖς (ς κύτος)]. 

λευκοκυτταρογένεση (η) (τῆς κ. -έσεως | -έσεις. -έσεωών] ΦΥΣΙΟΛ. 0 
σχηματισμός λευκών αιμοσφαιρίων, 

λευκοκυττάρωση (η) [-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} ΦΥΣΙΟΛ. η αύξηση 
τού αριθμού των λευκών αιμοσφαιρίων. 
|[ΕἸΎΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιεμσοσγίοςε (βλ. κ. λευκοκύττα- 
ΡΟ)]. 

λευκοντυμένος, -η.-ο αυτός που είναι ντυμένος στα λευκά. 

λευκοπενία (η) [χώρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. η παθολογική μείωση τού αριθμού 
τῶν λευκοκυττάρων στο αἷμα κάτω από το φυσιολογικό όριο. 
[:1ΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὄρ.. « γαλλ. Ιουσορέηϊο]. 

λευκοπλάστης (0) (λευκοπλαστών] ΦΑΡΜ. η κολλητική ταινία, που 
χρησιμοποιείται για τη συγκράτηση επιδέσµου πάνω στο δέρμα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὅρ.. « αγγλ. Ιεπεορ]ασε|. 

λευκοπύρώση (η) [18851 :-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! η θέρμαν- 
ση (πύρωση) ενός σώματος συνήθως μετάλλαν-- σε αρκε τά υψηλή 
θερμοκρασία. ώστε αυτό νὰ εκπέμπει λενκό φως: το μεταλλικό σύρ- 
μα στους λαμπτήρες πυρακτώσεως. όταν διαρρέεται από ρεύμα. λευ- 
κοπυρώνεται. δηλ. αυξάνει τόσο η θερμοκρασία του ὥστε να εκπέ- 

Ηπεῖ λε υκό φῶς. 


λευκόρροια (1) [1839] [λευκορροιών] ΙΛΙΡ. η μη φυσιολογική ροή 


πωώσωπο πολ οἳ 1 οιδικό τ μ 
1) 1. πρόσωπο που εἶναι ειδικό στο να λευκαίνει ἡ να 


από 


Λευκορωσία 


1006 


λεφτά 


λευκού εκκρίµατος, χωρίς αίμα, απὀ το γεννητικό σύστημα τής γυ- 
ναίκας. --- λευκορροϊκός, -ή. -ό. 

[ΕΤΥΜ. « λευκο-  -ρροια « ρέω. ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. 
ἸοιςοττΠόσ]. 

Λευκορωσία (η) (λευκορωσ. Βονρηρίϊκα Βο[ατας Δημοκρατία τής 

Λευκορωσίας) κράτος τής Α. Ευρώπης, πρώην Δημοκρατία τής 
ΕΣΣΔ. µε πρωτεύουσα το Μινσκ, επίσημη γλώσσα τη Λευκορώσική 
και νόμισμα το λευκορωσικό ρούβλι. --- Λευκορώσος (0). Λευκορω- 
σίδα (η). λευκορωαικός, -ἤ, -ό. Λευκορωσικά (τα). 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού Ἀενκορωσ. βε]ασα». Εκφράζονται διάφορες απόψεις 
σχετικά µε την ονομασία, αλλά είναιπιθ.να χρησιμοποιήθηκε απλώς 
κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη «Μαύρη Ρωσία», γειτονική περιοχή, τμήμα 
τής Ρωσικής Ομοσπονδίας). 

λευκός, -ή, -ὁ 1. αυτός που έχει το χρώμα τού χιονιού, τού γάλακτος: 
- σεντόνι / πουκάμισο ! μαλλιά άλογο / περιστέρι ! καρχαρίας ! ἁρ- 
τος | τα - κουνέλια : ποντίκια χρησιμοποιούνται ως πειραματόζωα 
ΣΥΝ. άσπρος ΑΝΙ. μαύρος: φῦ (α) λευκό κρασί ! λευκός οίνος το κρα- 
σί µε κιτρινωπό χρώμα κατ᾿ αντιδιαστολή προς το ροζέ και το κόκκι- 
νο (β) Λευκή σημαία οποιοδήποτε άσπρο πανί χρησιµοποιείται σαν 
σημαία. για να δηλώσει ότι αυτός που τη φέρει παραδίδεται ἡ δεν 
έχει επιθετικούς σκοπούς (π.χ. ότι έρχεται για διαπραγμάτευση): Ὀψώ- 
να -() (μτφ.) λευκός θάνατος η ηρωίνη, γενικότ. τα ναρκωτικό: θύ- 
ματα τού - (ὃ) λευκή ψήφος (λευκὴ ψῆφος. Λουκιανός) {} η ψήφος 
που αντιστοιχεί σε ψηφοδέλτιο πάνω στο οποίο δεν υπάρχει η παρα- 
μικρή ένδειξη καὶ µε την οποίο δεν εκφράζεται προτίμηση σε κανέναν 
από τους υποψηφίους µιας εκλογικής αναμέτρησης (πβ. λ. ἄκυρος) 
(18) (σε δικαστήριο) η αθωωτική ψήφος (ε) λευκός γάμος βλ.λ. γάμος 
(στ) λευκή απεργία μέθοδος διαμαρτυρίας των εργαζομένων. κατά 
την οποία προσέρχονται στην ἐργασία τους. χωρίς όμως να παράγουν 
ἔργο (Ὁ ΠΟΛΙΤ. Λευκή Βίβλος βλ. λ. Βίβλος (η) λευκή κόλλα η κόλλα 
(σελίδες) επετάσεων. στην οποία ὁ εξεταζόμενος δεν έχει απαντήσει 
σε κανένα από τα ερωτήματα: δίνω - (9) εν λευκώ με πλήρη ελευθε- 
ρία κινήσεων για λογαριασμό (κάποιου): τον εξουσιοδότησαν να δια- 
πραγματευθεί - την πώληση τῆς εταιρείας (τ) Λευκός Οίκος ἡ κατοι- 
κία τού προέδρου των ΠΠΠΠ.Λ. και συνεκδ. ὁ πρόεδρος των Η.Π.Α. ὡς 
πολιτικός φορέας τής κυβερνητικής εξουσίας: οἱ αποφάσεις τοῦ - 
(ια) λευκό φως τὸ φως που αντιστοιχεί σε όλες τις ακτίνες τού υρα- 
τοῦ φάσματος (ιβ) λευκές νύχτες οἱ φωτεινές νύχτες τού καλοκαι- 
ριού στις χώρες τού αρκτικού κύκλου: οι - τῇς Αγίας Πετρούπολης 
(7) λευκή Ισοπαλία βλ. λ. ισοπαλία (ιδ) λευκός χρυσός κράµα χρυ- 
σού αργυρόλενκου χρώματος. που χρησιμοποιείται στην κυσμηματο- 
ποιἰα (ιε) λευκά εἴδη ὑφασμάτινα είδη για οικιακή χρήση (πετσέτες, 
τραπεζομάντηλα. σεντόνια κ.λπ.) (ιστ) Λευκός Πύργος κυκλικός πύρ- 
γος, ιστορικό μνημείο καὶ σύμβολο τῆς Θεσσαλονίκης. χτισμένο µς- 
τά την ἄλωση τής πόλης από τους Τούρκους το 1430 2. (μτφ.) αυτός 
που δεν βαρύνεται με νομικά ή Ἠθικά παραπτώματα: - Δαρελθύν! 
γεία που επικαλείται δυνάμεις, τοῦ καλού ἡ ὑποσκοπεί στο καλό κά. 
ποιου ΑΝΤ. μαύρη μαγεία 3. (για πρόσ.) αυτός που ανήκει στην αν- 
θρώπινη φυλή που έχει ανοιχτόχρωμη επιδερμίδα: κυρ. ως ουσ. κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς τους μαύρους, τους ερυθρόδερµους. τους Ασιάτες 
τῆς Άπω Ανατολής («κίτρινους»). τους μελαμψούς κ.λπ.: στη Ν. Αφρι- 
κή κυβερνούσε ἡ - μειοψηφία | (συνεκδ.) - επιδερμίδα μμ (ος ουσ.) το 
καθεστώς φυλετικών διακρίσεων είχε επιβάλει προνομιακή μεταχεί- 
ριση για τους {ως επἰθ.) «τι έχουν να χωρίσουνε λευκοί και νέγροι 
εργάτες» (Γ. Νεγρεπόντης) | «στις ΗΠΑ, μαύροι, ισπανόφωνοι. άτοµα 
µε ειδικές ανάγκες. γυναίκες πολεμούν εναντίον εκείνου που αποκα- 
λούν “κυριαρχία τού - ἄνδρα”» (εφημ.) ΑΝΤ. έγχρωμος: Φ» (συνεκδ,) 
εμπόριο λευκής σαρκός βλ. λ. εμπόριο 4. λευκό (το) (α) το ίδιο το 
χρώμα τού χιονιού, τού γάλακτος: τὸ - συμβολίζει την α/νότητα ΣΥΝ. 
άσπρο (β) ἡ λευκή ψήφος (βλ. παραπάνω. ΦΙ): στις εκλογές θα ρίξω, 
θα ψηφίσω -- 5. λευκά (τα) τα ασπρόρουχα (βλ.λ.]: σε ποια ὕερμο- 
κρασία πλένεις τα -- θ. ΦΥΣΙΟΑ. λευκό αιµοσφαίρισ το λευκοκύτταρο 
(βλ.λ) 9 7, ΑΣΙΡΟΝ, λευκός νάνος τελικό στάδιο αστέρα μικρής μά- 
ζας: οι αστέρες αυτοί εἶναι αμυδροί. µε μάζα 0,5 τής ηλιακής και διά- 
μετρο 0,5-4 τής διαμέτρου τής Της ν 8. ΙΣΤ. Λευκοί (οἱ) κ. Λευκός 
Στρατός ὁ στρατός που συγκροτήθηκε µετά την έκρηξη τής Οκτώ- 
βριανής Επανάστασης στη Ρωσία από αξιωματικούς πιστούς στο 
τσαρικό καθεστώς καὶ ο οποίος ηττήθηκε από τον Κόκκινο Στρατό 
στον εμφύλιο πόλεμο που ακολούθησε. 

ΠΕΤΥΜ. αρχ. (ἤδη μυκ. 1ο-μ-κο] « 1.Ε. "Ἰευκ- «φωτεινός, λαμπρός», πβ. 
σανσκρ. τουά- «λαμπρός». λατ. αχ «φως» (5 ισπ. [17]. Ιαπιοη «λυχνά- 
ρί» (5 γαλλ. Ιυπιἰδτς «φως»). αρχ. γερα. [55 «ξέφωτο», λατ. Ιαπ4 «σε- 
λήνη» ες "Ἱοικ-ςπα) κ.ά. Ὁμόρρ. λύχ-νος ις "ηκ-οπο-). Ορισμένες φρ. εἰ- 
ναι μεταφρ. δάνεια, λ.χ. λευκή σημαία (ς αγγλ. ψιο Παρ). λευκή 
κόλλα (ς γαλλ. Γεω] Ῥ]8πεσΠε). λευκός γάμος (« γαλλ. πιαγίασς δ]αΏς), 
εν λευκώ (ς γαλλ. (άἀοπποτ) εατίιε Ὀοἰάποπε). Λευκός Οίκος {« αγγ}. 
ΝΠΙς Πομς6). λευκός νάνος {ς αγγλ. Νις ἀνναιῇ) κ.ά.|. 
λευκοσίδηρος (0) [1870] {λευκοσιδήρ-ον | -ῶν, -ους! το λεπτό έλα- 
σμα από μαλακό χάλυβα, που έχει επιστρωθεί µε κασσίτερο ΣΥΝ. τε- 
νεκές. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. {ετ Βίαης|. 

λευκότητα (η) ἰαρχ.! ἰχώρ. πληθ.) 1. το να είναι κάτι λευκό, ἄσπρο: 
η - τού χιονιού! των ρούχων 2. (μτφ.) η αγνότητα: ἡ - τής ψυχής. 

λευκάφαιος, -ος, -ον |ατγν.| (λόγ.) αυτός που ἔχει σταχτί χρώμα" ΦΡ 
Αευκόφαιος παγετός ο πάγος που επικάθηται σε επιφάντια αντικει- 
μένων εκτεθειµένων στον ελεύθερο αέρα (λ.χ. στο γρασσίδι, στα φύλ- 
λα των δέντρων κ. Απ. 9. 

Δευκοφόρος, -οσ/-α 


ΣΥΝ. ασπροφορεµένος. 


-ο ἰμτγν.] ου 


λευκοφορώ ρ. αμετβ.|µτγν.| ἱλευκοφορεῖς... Ελευκοφόρε-σα, -μένος! 
φορώ λευκά ενδύματα ΣΥΝ. ασπρυφορώ. (λόγ.) λενχειμονῶ ΑΝΤ. µαν- 
ροφορώ. 

λευκόχρους, -ους. -ουν [λευκόχρο-ος | -οες, -όων! (λάγ.) αυτός ποὺ 
ἔχει λευκό χρώμα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « Λευκο- - -χρους « χροιά. 

λευκόχρυσος (ο) |μτγν.| ΧΗΜ. αργνρόχρωμο μεταλλικό στοιχείο 
(σύμβολο ΡῸ που ανήκει στα ευγενή μέταλλα και χρησιμοποιείται 
ως καταλύτης καθώς και στη φαρμακευτική και την κοσμηματοποι- 
ία (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΗΝ). 

λεύκωμα (το) [λευκώμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. το τετράδιο στο οποίο 
γράφουν αναμνηστικά ποιήματα. σκέψεις και γνωμικά οι φίλοι τού 
κατόχου του 5 2,το βιβλίο στο οποίο συ κεντρώνοντ ται φωτογραφίες ς. 
εικόνες τόπων ἡ προσώπων. γραμματόσημα κ.ά. - µε νησιωτικά το- 
πία |. ιστορικό και μουσικό - των τελευταίων δεκαξτιών ΣΥΝ. ἁλ- 
µπονι ο 4, (ΑΤΡ. ῃ λευκή κηλίδα πον σχηματίζεται στον κερατοειδή 
τού ματιού από τραυματισμό ή παθολογική αιτία 9 4. ΧΗΜ. πρωτεΐνη 
µε διατροφική αξία 8. (ειδικότ.) το ασπράδι τού αβγού 9 6. η παρου- 
σία λενκωμµατίνης στα ούρα (βλ.λ. λευκωματουρία). --- λευκωώματι- 
Κός, -ή, -ὁ |μτγν.|- 
[ΞΙΎΜ. αρχ. « λευκῶ (-όω)ς λευκός. Για τη σημ. «τετράδιο» βλ.λ. ἁλ- 
Ηπουμἰ. 

λευκωματίνη (η) ἰχωρ. πληθ.] ΧΗΜ. υδατοδιαλυτή πρωτεΐνη ζωικής 
προέλευσης. 
[Ξ1ΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αἰουπιίπς]. 

λευκωματοειδής, -ἠς. ές [1861] {λευκώματοειδ- οὓς | -εἰς (ουδ, -ἠ)! 
αυτός που μοιάζει στη σύστασή του µε πρωτεΐνη (αζωτούχο κυττα- 
ρική ουσία). 

λευκωματουρία (η) [1879| (χωρ. πληθ.] ΙΑΤΡ. ἡ εξαφάνιση λευκῶμα- 
τίνης στα ούρα. σύμπτωμα νεφρικών διαταραχών. 
[ΕΓΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από Ἰαλλ. α]Ῥυτιἰημγὶς (νόθο σύνΏ.)}]. 

λευκωματούχος, -ος/-α. -Ὁ 11884 αυτός που περιέχει πρ 
ουσίες / τροφές. Επίσης λευκωματώδης, -ης. -ες |αρχ.]. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αἰοιπηησιιχ |. 

Λευκωσία (η) η πρωτεύουσα τής Κύπρου. 
[ΞΙΎΜ. μεσν. τοπωνύμιο για την πόλη που βρισκόταν στο αρχ. ελλη- 
νικό βασίλειο τής Λήδρας, Σύμφωνα µε την παράδοση. η πόλη έλαβε 
το όνομά της από τον Λεῦκο. γυιο τοῦ βασιλιά τής Αιγύπτου Πτολε- 
μαίου Α. ο οποίος την ανακαίνισε. Κατ΄ άλλη εκδοχή, ανάγεται στην 
επιγραφή λευκή οὐσία (µε αναφορά σε κτηματική περιουσία έτοιμη 
για θερισµό). Αξίζει να σημειωθεί ότι η ονου. Λευκουσία απαντά ήδη 
από τον 60 αι. μ.Χ. Ὁ τ. ΝΙςονία. µε τον οποίο είναι διεθνώς γνωστή η 
πόλη. οφείλεται σε παρετυμολογία προς τη λ. νίκη]. 

Λευτέρης (ο) -» Ελευθέριος 

λευτεριά (η) |μεσν.| (λαῖκ.-εκφραστ.) η ελευθερία: αν, καλή λευτε- 
ριά! ευχή σε έγκυο γυναίκα. για να γεννήσει καλά, 

λεύτερος, -Ώ, -ο Ίµεσν. ελεύθερος. - ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαμος. βρίσκω, 
ελεύθερος, συ γκοπῆ. 

λευτέρωμα (το) η απελευθέρωση. 

λευτερώνω ϱ. -» ελευθερώνω 

λευχαιμία (η) [1879] Ιλευχαιμιών) ΙΑΤΡ. ασθένεια που χαρακτηρίζε- 
ται απὀ την υπερβολική αύξηση τοῦ αριθμού των λευκών αιµοσφαι- 
ρίων και που εκδηλώνεται µε διόγκωση τού σπλήνα και τοῦ ήπατος. 
αναιμία. αδυναμία και σοβαρή κατάπτωση τοῦ οργανισμού. οδηγώ- 
ντας τελικά στον θάνατο. 5- ΣΧΟΛΙΟ λ. γλυκαιμία. 
[ΕΤΥΜ. Ἑλληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. Ιομσόιπίο « [οας- (ς λευκός) 1- 
-ἐπιίς (ς αἰμα)]. 

λευχαιμικός, -ή.-ό 1. αυτός που αναφέρεται στη λευχαιμία 2. αυτός 
που πάσχει από λευχαιμία. 

λευχειμονώ ϱ. αμετβ. ἰλευχειμονείς.. µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.] 
(Λόγ. |) φορώ λευκά ρούχα ΣΥΝ. ασπροφορώ ΑΝΤ. μελανειμονώ, µαῦρο- 
φορώ. πενθηφορώ. 
ΙΕΙΎΜ. «αρχ. ἀευχειμονῶ (-έω)ς λευχ- (« λευκίο)-) 1- -ειμονῶ - εἶμα 
«ένδυμα» « "Γέσ-μα « ἕννυμι «ντύνω, ενδύω» (« "Εέσ-νυ-μι)|. 

λευχείμων (ο/η) [λευχείμ-ονος, -ονα | -ονες, -όνων] (λόγ.) πρόσωπο 
που φορά λευκά ενδύματα ΣΥΝ. ασπροφορεμένος. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. «αρχ. λευχειμονῶ (υποχωρητ.). βλ.λ.Ι 

λεφούσι (το) ασύντακτο πλήθος: τούρκικο -| τὸ) -οι ακρίδες. 
Ι[ΓΙΎΜ. Αγν. ετύμου. Η άποψη περί τουρκικής προελ. τής λ. δεν επιβε- 
βαιώνετ ται. 

λεφτά κ. λεπτά (τα) τα χρήματα ἤ η χρηματική περιουσία: εἶχε πολ- 
λά - βγάζω : κερδίζω -- |} έδωσαν ένα σωρό - για βιβλία | τον πα- 
ντρεύτηκε για τα - του | πετούσε τα - του σε ανούσιες διασκεδάσεις 
1 σκορπίζει τα - του δεξιά κι αριστερά ᾗ αυτή η δουλειά έχει εύκολα 
και σίγουρα - | τα - του πάνε όλα στα νοίκια καὶ τα καθημερινά 
έξοδα’ ΦΡ. (α) λεφτά µε (την) ουρά !µε την οκά (µε το Τοουβάλι/ µε 
τη σέσουλα { µε το καντάρι κ. τρελά λεφτά πάρα πολλά χρήματα: 
βγάζω --{β) πιάνουν τόπο Τα λεφτά µου αξιοποιούνται, χρησιµοποι- 
οὗνται σωστά τα χρήματά µου (γ) κάνω λεφτά αποκτώ περιουσία. 
πλουτίζω: έκανε λεφτά στην Αμερική (δ) τα λεφτά πάνε στα λεφτά 
για περιπτώσεις στις οποίες ένας πλούσιος κερδίζει (από τύχη) ακό- 
μη περισσότερα ἡ όταν δύο πλούσιες οικογένειες ενώνουν τις περι- 
ουσίες τους (Λ.Χ. µε γάμο των παιδιών τους) (8) πετάω { σκορπίζω λε- 
φτά στον αέρα Γοδεύω λεφτά άσκοπα. χωρίς ουσιαστικό αποτέλε- 


σµα (στ) πεταμένα λεφτό για ακριβή ο ωσά προϊόντος. το οποίο δεν 


σμο στ ΕΟ; μα ΣΚΡΙΡΗ οπορ προιοντο πος ΘΕΝ 


ανταποκρίνεται στις προσδοκίες - τού αγοραστή: όλα αυτά που πήρες 
είναι -᾽ σε μερικούς μήνες θα θέλουν επισκευή (ζ) (τώρσ) τα πιάσαµε 
Τα λεφτά μας! ως σχόλιο όταν βρεθεί κάποιος σε δύσκολη κατάστα- 
ση ή σε μεγάλη αμηχανία. 5 ΣΧΟΛΙΟ ΛΑ. χρήμα. 

ΙΕΤΥΜ. «μτγν. λεπτόν (ενν. νόμισμα). βλ. κ. λεπτός]. ττα 


τρωτεῖν 


λεφτάς 


λεφτάς (ο) [λεφτάδες). Ἀεφτοῦ (η) ἱλεφτούδες) (λαϊκ) πρόσωπο που 
διαθέτει πολλά χρήματα ΣΥΝ, πλούσιος, (λαϊκ) παραλής ΑΝῚ, φτωχα- 
δάκι, μπατίρης. 

λεφτοκάρυ (το) [μεσν.| {λαῖκ.] ο καρπός τής λεπτοκαρυάς, το φου- 
ντούκι. 

λεφτοκαρυά (η) -» λεπτοκαρυό. 

λεφτουδάκια (τα) [χωρ. γεν} (Εκφραστ.) µικροποσά που έχουν εξοι- 
κονομηθεί µε κόπο: είχε κάποια - στην άκρη για τις έκτακτες ανά- 
Ίκες τής οικογένειάς του. Επίσης λεφτούλια κ. λεφτάκια. 

[ΕΙΥΜ.« λεφτά -- υποκ. επίθηµα -οὐδάκια]. 

λέχθηκα ϱ.-» λέγω 

λεχούδι (το) Γλεχουδ. ιού |-ιῶν] (λαϊκ.) το νεογέννητο βρέφος. 
[ΞἸΎΜ. « λεχώ (βλ. λ. λεχώνα) - ὉΠΟΚ. επίθηµα -οὐδι]. 

λεχρίτης (ο) ἱλεχριτών!, λεχρίτισσα (η) (δύσχρ. λεχριτισσών! 
(υβριστ.) 1. πρόσωπο τιποτένιο, ανήθικο ΣΥΝ. παλιάνθρωπος 2. πρό- 
σωπο που προκαλεί αηδία. βρομιάρης. 

ΙΕΙΥΜ. «αρχ. λέχριος «λοξός. ανάποδος», αβεβ. ετύμου, πιθ. - "λέκ-σ- 
Ρ-ιος, που ἴσως συνὸ. µε το επίθ. λοξός ή µε τις «γλώσσες» τού Ησυ- 
χίου λεκροί, λικρού οἱ ὅζοι τῶν ἐλ αφείων κεράτων]. 

λεχώνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. η γυναίκα που έχει πρόσφατα γεννή- 
σει καὶ πρέπει να παραμείνει στο κρεβάτι ή, σύμφωνα µε λαϊκές 
αντιλήψεις, κλεισμένη στο σπίτι για σαράντα ηµέρες 2. (μτφ.) ἀν- 
θρωπος ὀκνηρός. ξαπλωμένος στο κρεβάτι. 
ΙΓΤΥΜ. µεσν. « αρχ. λεχώ « λέχος «κρεβάτι. ανάκλιντρο» ς Ι.Ε. «[ορῃ- 
«τίθεμαι, κείμαι». πβ. αρχ. σλαβ. |02ο «κλίνη», βουλγ. Ιόχε «κρεβάτι». 
λατ. Ιοςίη» (5 γαλλ. Π9), γοτθ. ραπ «ξαπλώνω». γερμ. Ιἰευση. αγγλ. Τις 
κ.ά. Οµόρρ. λέκ-τροίν) «κρεβάτι», λόχ-ος. λόχ-μη. λοχ-εία κ.ά.]. 

λεχωνιά (η) Ιχωρ. πληθ.) (λαϊκ.) η περίοδος των σαράντα ημερών που 
ακολουθεί τον τοκετό: η λοχεία (βλ.λ.). 

λέω ρ. λέγω 

Λεωκράτης (0) {-η κ. -ους) αρχαίος Λθηναίος στρατηγός κατά τον 
' ΠελοπονῚ νησ ιακό 1 Πόλεμο. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ο εξουσιαστής τού λαού». « λεώς (βλ. λ. 
λαός) 5 -κράτης « κράτος!. 

Λέων (ο) [Λέοντ-ος, -ᾱἱ 1. όνοµα ιστορικών προσώπων τής αρχαίας 
Ελλάδας, αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας και παπών τής Ρωμαιο- 
καθολικής, καθώς και Βυζαντινών αὐτοκρατόρων (- ΣΤ’ 0 Σοφός) 9 2. 
ΑΣΤΡΟΝ. αμφιφανής αστερισμός τοῦ Β. ἡμισφαιρίου 83. ΑΣΤΡΟΛ. τὸ πέ- 
µπτο ζώδιο τού ζωδιακού κύκλου. που θεωρείται ότι κυριαρχεί την 
περίοδο μεταξύ 21/1-22/8. 4. (συνεκδ.) το πρόσωπο που έχει γεννηθεί 
κατά τη διάρκεια τής παραπάνω περιόδου 5. ανδρικό όνοµα. 

ΙΕΙΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν. « λέων (βλ.λ.}} 

λέων (ο) (λέ- -οντος. -οντα [-οντες, ἡντων] (1όγ.) 1. το αρσενικό λος. 

ντάρι ΦΡ, (α) εξ όνυχος τον λέοντα βλ. λ. όνυχας (β) η μερίδα τού 
λέοντος το μεγαλύτερο μερίδιο; πήρε τη - από την κληρονομιά τού 
θείου του (γ} λάκκος των λεόντων βλ. λ. λάκκος 2. (μτφ.) πρόσωπο 
πο) διακρίνεται γ γιο τη σωματική το} δύναμη και τη γενναιότητα του 
ΣΥΝ. ἀνδρείος. άφοβος, τολμηρός" αφ). ένας αλλά λέων (ἕνα ἀλλὰ λέ- 
οντα, Λίσωπος) για πρόσωπο που, αν και εἶναι μόνο τον, αντιµετο- 
πίζει µε επιτυχία τις δύσκολες καταστάσεις 3. θαλάσσιος λέων φώ- 
κια µε χαυλιόδοντες. που ζει στον Ειρηνικό Ωκεανό και έχει την ικα- 
γότητα να κινείται και στη στεριά. Επίσης λέοντας [μεσν.]. (Βλ. κ. λ. 
λέαινα). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη μνκ. ανθρωπωνύμιο το-ννο «Λλέων») « Ἑλέξονῖ-, αβεβ. 
ετύμου. Ἔχει προταθεί η σύνδεση µε σημιτ. όρους. πβ. εβρ. Ιᾶνί, ακ- 
καδ. Ιαῦος. αιγυπτ. Ιά01, πράγμα που παραμένει αναπόδεικτο, ενώ η 
ετυμολόγηση βάσει τού σανσκρ. τν. γιτᾶ!! «βρυχώμαι» δεν ευστα- 
θεῖ. Μέσω τού λατ. ἱεο ηλ. πέρασε σε πολλές ευρωπ. γλώσσες, πβ. αγ- 
γλ. κ. γαλλ. Ποπ, γερμ. Εῦνις, ρωσ. ]εν κ.ά. Στον μύθο τού Αισώπου Λε; 
αινα κοὶ ἀλώπηξ αναφέρονται τα εξής: Λέαινα ὀνειδιζομένη ὑπὸ 
ἁλώπεκος ἐπὶ τῷ διὰ παντὸς ἕνα τίκτειν ἕνα. ἔφη. ἀλλὰ λέοντα. Η 
φρ. μερίδα τού λέοντος είναι μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 14 ρατι απ 
Ποπ]. 

Λεωνίδας (0) 1. όνομα βασιλέων τής αρχαίας Σπάρτης µε γνωστότε- 
ρο τον Λεωνίδα Α (508-480 π.Χ.). που πολέμησε κατά των Περσών επί 
κεφαλής των τριακοσίων Σπαρτιατών και έπεσε στη μάχη των Θερ- 
μοπυλών (480 π.Χ.) 2. ανδρικό όνοµα. 

[ΕἸΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν. « λέων (βλ.λ.)]. 

Λεωσθένης (9) {-η κ. -ους] αρχαίος Αθηναίος στρατηνός κατά τον 
Λαμιακό Πόλεμο (323-332 π.Χ.). 
|ΕἸΎΜ. αρχ.. αρχική σημ. «το σθένος τοῦ λαού», - λεῶς (βλ. λ. λαός) 
Ἔ “σθένης « σθένος (πβ. κ. Δημο-σθένης)|. 

λεωφορειατζής (9) ἱλεωφορειατζήδες) (λαϊκ.-προφορ.) οδηγός λεω- 
φορείου. 

[ΤΥΜ. « λεωφορείο τ -ατζής. κατά τα φορτηγατζής. µπετατζής 
κ.τ.ό.]. 

λεωφορείο (το) |1863| μεγάλο αυτοκίνητο µε πολλές θέσεις για επι- 
βάτες. που χρησιμοποιείται ὡς µέσο μαζικής μεταφοράς εκτελώντας 
συγκεκριµένα δρομολόγια µέσα στην πόλη (αστικό -) ἡ από πόλη σε 
πόλη (υπεραστικό -) σε τακτά. κατά κανόνα. χρονικά διαστήματα 
(πβ. λ. πούλμαν): σχολικό - || ηλεκτροκίνητο - (το τρόλεϊ) | σταθμός 
υπεραστικών --- ΦΒ. (α) πράσινο λεωφορείο λεωφορείο που συνδέει 
τον Πειραιά µε την Αθήνα αλλά και γύρω περιοχές: απεργούν οι ερ- 
Ἰαζόμενοι στον Πλεκτρικό σιδηρόδρομο και στα --(β) υποαστικό λε- 


Φώοσσία μικοό ευβλικτοὸο λεῴφορείο μικρής χωρητικότητας που εκ τε- 
φορείο μικρο ευθικτο Αεῴφορειο μικρής χωρηήτικοτητας, πον εκ τε 


λεί δρομολόγια στο κέντρο των πόλεων: αλλιώς μινιμπάς (γ) διαστη- 
μικό λεωφορείο διαστημικό όχημα. το σχήμα τού οποίου εἶναι όμοιο 
με τού αξ ροπλάνου, ώστε να μπορεί να προσγειωθεί σε κανονικό διά- 


δρομο προσ γειώσεως και νο πε τάξει στην ατμόσφαιρα, ενώ κατά τη 
φάση τῆς εκκίνησης συνδέεται εξωτερικά µε δεξαμενή καυσίμων πυ- 
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ραύλων και δύο πρόσθετους βοηθητικούς πυραύλους που μπορούν να 

ξαναχρησιμοποιηθούν’ χρησιμοποιείται ὃς ως μεταφορικό µέσο για τη 

σύνδεση τής [ης µε διαστημικό σταθμό. ---(υποκ.) λεωφορειάκι (το), 

(μεγεθ.) λεωφορειάρα (η). λεωφορειακός, -ή, -ό. 

ΙΕΤΥΜ. « λεωφόρος (βλ.λ. απόδ. τού γαλλ. Ὀὐς. συγκεκομμένος τ. τοῦ 

λατ. οπππίδις «για όλους», δοτ. πληθ. τού επιθ. οπηηὶς «όλος». 
λεωφαρειόδραμος (0) [λεωφορειοδρόμ-αυ 1-ῶν. ους] τμήμα δρό- 

μου που προορίζεται αποκλειστικά για την κίνηση τῶν λεωφορείων. 
λεωφορειούχος (ο/η) ιδιοκτήτης λεωφορείου. 

[ΕΤΥΜ. « λεωφορείο -- -ούχος « έχω]. 

λεωφόρος (η) ο φαρδύς δρόμος ταχείας κυκλοφορίας οχημάτων, πον 
συνδέει το κέντρο πόλεως με τα προάστιά της ή τα περίχωρα μεταξύ 
τους: φΡ, λεωφόροι τῆς πληροφορικής β βλ.λ. πληροφορική. 

[ΕΤΥΜ. « αρχ. λαοφόρος / λεωφόρος « λαο- / λέω-(« λαός ! λεώς) -- 
φόρος « φέρω]. 

Λεωχάρης (ο) {- η κ «-ους] αρχαίος Αθηναίος γλύπτης (4ος αι. π.Χ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. ὄν., αρχική σημ. «η χαρά τού λαού», « λεώς (βλ.λ, 
λαός) 1- -χάρης - -χαρῆς (µε ἀναβιβασμό τόνου) « "χάρος (τό) « ρ. 
χαίρω]. . 

ληγμένος, -ῃ. -ο αυτός πον έχει λήξει' (συνηθέστ. για προϊόν) αὐτό 
τού οποίου έχει περάσει η ημερομηνία λήξεως: - χυμός ! κονσέρβα ! 
γάλα. 

λήγουσα (η) [ληγουσῶν! η τελευταία συλλαβή μιας λέξης. 

ΙΕΤΥΜ. Ὀυσιασειιος. θηλ. µτχ. ενεστώτα τού αρχ. λήγω!]. 

λήγω ρ. αμετβ. [έληξα, ληγµένος] 1. λαμβάνω τέλος. τεριιατίζομαι: η 

προθεσµία λήγει σε πέντε μέρες { ὁ αγώνας μόλις έληξε ΣΥΝ. τελειώ- 
νω 2, καταλήγω. έχω ὡς τελευταίο µου στοιχείο: τα περισσότερα θη- 
λυκά ονόματα λήγουν σε -α καὶ -η. 4 ΣΧΟΛΙΟ λ. παύω. 
[ΕΥΥΜ. αρχ. « "(σ)λήγ-ω, εκτεταμ. βαθμ. τού Ι.Ε. "ῥ[ερ- «χαλαρός, µα- 
λακός», πβ. σανσκρ. ῥ]ακεμά- «ολισθηρός, ισχνός». λατ. ἴαχας «χαλα- 
ρός» ο «γαλλ. ΙΔεΠε). αρχ. σκανδ. 5]οκε «περιπλανώμαι άσκοπα» 
(3 σουηδ. 510Κ). αρχ. γερμ. αἰίπς « «χαλαρός τ αριστερός» γερμ. μπι 
«αριστερός» κ.ά, Οµόρρ. λαγ-αρός (βλ.λ. λάγ-ανον (2 λαγάνα), λαγ- 
ὤν (-όνα), ;.ἣξ-ις (-η) κ..|. 

Λήδα (η) 1. ΜΥΘΟΑ. μητέρα τής ωραίας Ελένης. τού Κάστορα και τού 
Πολυδεύκη από την ἑνωσή της µε τον Δία. ο οποίος την εἶχε πλησιά- 
σει µε µορφή κύκνου 2. γυναικείο όνομα. 

[ΕΤΎΜ. αρχ. κύρ. όν. « λυδ. ]444 «γυναίκα. σύζυγος»Ἶ. 

λήζινγκ (τογ» λίζινγκ 

ληθαργικάς, -ἡ ή, -ὁ Ιαρχ.] αυτός που σχετίζεται με τον λήθαργο. 

λήθαργος (0) Ιληθάργ-ου | -ων. -ους} 1.1ΑΤΡ. ο πολύ βαθύς καὶ συνε- 
χής ὕπνος. η κατάσταση νάρκης: πέφτω σε - 2. (μτφ.), κατάσταση 
πλήρους αδράνειας. απραξίας: σε - η κυβέρνηση: καμία απολύτως 
αντίδραση στις εξωτερικές πιέσεις || στο δεύτερο ημίχρονο ο παίκτης 
ξύπνησε από τον - και πέτυχε δύο 7κολ 9. ΒΟΤ. το στάδιο µη βλαστι- 
κότητας που παρατηρείται στα σπέρματα των περισσότερων φυτών. 
κατά το οποίο ανωαστέλλονται οἱ διαδικασίες τής αύξησης και τής 
ανάπτυξης ἡ δεν παρατηρείται βλάστηση. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. πιθ. « ληθ-(ς λήθη) 1- αργός. οπότε το σύνθετο θα προσ- 
διόριζε αρχικά τον επιλήσμονα, εκείνον που ξεχνά να πράξει κάτι]. 
λήθη (η) (χωρ. πληθ.! (λόγ.-λογοτ.) η έλλειψη μνήμης. τὸ να ξεχνά κα- 
νείς (κάποιον/κάτι): το όνομά του έπεσε σε - (ξεχάστηκε) || - στο πα- 
ρελθόν ΣΥΝ. λησμοσύνη, λησμονιά ΑΝΤ. μνήμη. θύμηση. "5 ΣΧΟΛΙΟ λ. 

λάθος. 

ἱΕΤΥΜ. αρχ. -ρ. λανθάνω (πβ. αόρ. β΄ ἐ-λαθ-ον). βλ. κ. λανθάνω!. 
ληκτικός, -ή. -ό [αρχ.| αυτός που βρίσκεται στο τέλος: - σύμφωνο 

µιας λέξης ΣΥΝ. καταληκτικός. τελικός ΑΝΤ. αρκτικός. 

λήκυθας (η) Ιληκύθ-ου | -ων, -οὐς} 1. ΑΡΧΛΙΟΑ. το μικρού ἡ μεσαίου 
μεγέθους αγγείο. στο οποίο τοποθετούσαν κατά την αρχαιότητα λά- 
δι. αρωματικά έλαια ἡ προσφορές για τους νεκρούς: λευκές! µαρμά- 
ρῖνες - | - µε γραπτές ! ανάγλυφες παραστάσεις 2. ΦΥΣ. φιαλίδιο µε 
το οποίο γίνεται η μέτρηση τής πυκνότητας σωμάτων. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. τεχν. ὀρ.. αγν, ετύμου. πιθ. δάνειο]. 

λημέρι (το) (ληµερ-ιού | «ιών! 1. το κρησφύγετο τῶν αρματολών και 
τῶν κλεφτών κατά την Τουρκοκρατία: «την πήραν καὶ την πήγανε 
στα κλέφτικα -» (δηµωτ. τραγ.) 2. (γενικότ.) ο τόπος που χρησιµοποι- 
εἰ κανείς ὡς κρησφύγετο ΣΥΝ. άντρο 3. ΙΙ φωλιά άγριων ζώων 4. λη- 
μέρια (τα) (καθημ.-μτφ.) το µέρος στο οποίο συχνάζει κανείς; πώς και 
πέρασες απ τα- μας: ᾗ ἑαναγυρίζω στα παλιά µου - ΣΥΝ. στέκι. 
[Ετυ Μις 04 ημερίξω (υποχωρητ.) «περνώ όλη την ημέρα» - 
μερος ς ὅλ(ο)- «- -ήμερος « ἡμέρα]. 

λημεριάζω ρ. αμετβ. {λημέριασ-α. "μένος! (λαϊκ.) Ἱ. ζω σε συγκεκρι- 
μένο τόπο. τον οποίο έχω για κρησφύγετο 2. (καθημ.) περνώ την ώρα 
μον, συχνάζω (σε συγκεκριµένο τόπο). 

λήμη (η) [λημών]} το λιπώδες έκκριµα των βλεφάρων, που συγκε- 

ντρώνεται στον κανθό τού ματιού ΣΥΝ. τσίμπλα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμον. Η σύνδεση µε το αλβ. Ι19η1 «κατακάθι» δὲν 
εὐσταθεῖ μορφολογικώς. ενώ η αναγωγή σε λατ. |8π14 «έλος. τέλμα» 
και λιθ. Ιόπιας «κοίλωμα, λάκκος» παρουσιάζει και σημασιολογικά 
προβλήματα]. 

λήμμα (το) [λήμμ-ατος | -ατα, -άτων! 1. (α) κάθε λέξη που περιλαμ- 
βάνεται και σχολιάζεται µέσα σε ένα λεξικό’ εμφανίζεται µε τον βα- 
σικό της τύπο (ονομαστική ενικού για ουσιαστικά. α΄ πρόσ. ενικού 
οριστικής ενεργητικού ενεστ. για ρήματα κ.ο.κ.) καὶ εξαίρεται συνή- 
θως µε έντονα (μαύρα) γράμματα: ο πλούτος των -- ενός λεξικού (0) 
το σύνολο των πληροφοριών πον δίνονται για μία λέξη σε λεξικό ἡ 
εγκυκλοπαίδεια; τη φράση «ανοιχτό μυαλό» θα τη βρεις στο - «ανοι- 
χτός»]| πλήρες! πενιχρό / σύντομο ! εκτενές - 2. ΝΙΑΘ. “ΦΙΛΟΣ. η απο- 
δεδειγμένη πρόταση πον χρησιμοποιείται γιὰ την απόδειξη μιας ἆλ- 


λης (θεωρήματος). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. ομόηχα, 


ὦλ 
την 7. 
τμτγν. σα] 


κ πρώτασγη που. γωγηστοποτείτα 


λημματογράφηση 
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ΠΕΤΥΜ. « αρχ. λῆμμα « "λῆβ-μα « λαμβάνω (πβ. αόρ. β΄ ἐ-λαβ-ον)]. 

λημματογράφηση (η) [-Πς κ. -ἤσεως |- ήσεις. -ήσεων)} η καταγραφή 
κοι η ανάπτυξη των λημμάτων λεξικού ή εγκυκλοπαίδειας, -- λημ- 
ματογραφώ ρ. {-εἰς...]. 

λημματολόγηση (η) |-ης κ. -ἤσεως | χωρ. πληθ.) η επιλογή και η το- 
ποθέτηση σε σειρά λημμάτων (λεξικού ἡ εγκυκλοπαίδειας). - - λημ- 
ματολογώ ρ. |-εἰς...]. 

λημματολόγιο (1ο) ἱλημματολογί-ον | -ων] ο Κατάλογος τῶν λαμμά- 
τῶν λεξικού ἡ εγκυκλοπαίδειας: πλούσιο / περιορισμένο ! εµπλουτι- 
σμένο -- 

λημματοποίηση (3) {-ης κ. -ήσεως [ χωρ. πληθ.] η επιλογή μιας λέ. 
δῆς και η ἑνταξή της ὡς λήμματος σε λεξικό ἡ εγκυκλοπαίδεια, --- 
λημματοποιῶ ϱ. /-εἰς...]. 

Λήμνος (ἡ) νησί τού ΒΛ. Αιγαίου Πελάγους Ν. τής Θάσου και τής 
Σαμοθράκης. -- Λημνιός κ.(λόγ.) Λήμνιος |[αρχ.| (ο), Λημνιά κ. (λόγ.) 
Λήμνια κ. Λημνία (η), λημνιώτικος, -ῃ, -ο κ. (λόγ.) λημνιακός, -ή, -ό 
Ιαρχ.|. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Λῆμνος. αγν. ετύμον, πιθ. φοιν. προελ.. µε τη σημ. «λευ- 
κή» (πβ. εβρ. Ιἀνν8η, βλ. κ. Λίβανος). εξαιτίας τής όψης των ηφαιστει- 
ακών βράχων τής νήσου]. 

ληνός (ο) η µικρή δεξαμενή. µέσα στην οποία πατιούνται τα σταφύ- 
λια, για να βγει ο μούστος ΣΥΝ. πατητήρι. 

ΙΞΙΎΜ. αρχ..αγν. ετύμου. Η σύνδεση µε γοτθ. "]Όπα «τέλμα» καιµετα 

συνώνυμα προβηγκ. Ιοπᾶ καὶ αρχ. σκανδ. [δη δεν είναι πειστική]. 
λήξας, -ασα. -αν (ΦΥ. αυτός πον έχει τελειώσει, έχει λήξει: τὸ ἔπει- 

σόδιο θεωρείται λῆξαν |ὶ, η πορεξή γηση θεωρείται λήξασα. 

ΙΕΤΥ Μ. Μτχ. ενεργ. αορ. τού αρχ. λήγω|. 

λήξη (η) ]αρχ.] !-ης κ. -εως } χωρ. πληθ.) 1. το χρονικό σηµείο στο 
οποίο τελειώνει ἡ παύει να ισχύει κάτι: πλησιάζει η - τής θητείας 
τού προέδρου τής Βου). ής[ο διαιτητής σφύριξε τη - τού αγώνα || ἡ -- 
τού συνεδρίου {. τού πολέμου 2. η παύση. ο ττρµατισµός µιας ενέρ- 
γειος: ῃ ως του διαβατηρίου ή τού δικαιώματος σον ἱλαγής ενός προϊό- 
ντος" ΦΡ. ημερομηνία λήξεως βλ. λ. ημερομηνία. 

ληξιαρχείο (το) [͵τγν.] η υπηρεσία δήμου ἤ κοινότητας, η οποία κα- 
ταχωρίζει σε ειδικά βιβλία γεγονότα που σχετίζονται με τὴν ἁἀστική 
κατάσταση τῶν πολιτών, όπως γεννήσεις, βαπτίσεις, γάμους. θανά- 
τους και εκδίδει ληξιαρχικές πράξεις. 

ληξιαρχικός, -ή.-ό [αρχ.! ο σχετικός µε το ληξιαρχεῖο ή τον ληξίαρ- 
χο: - βιβλίο (στο οποίο καταχωρίζοντοι οι γάμοι. οι γεννήσεις. οἱ θά- 
νατοι κ.λπ.) / πράξη (έγγραφο µε το οποίο πιστοποιούνται οι γάμοι, οἱ 
γεννήσεις. οι θάνατοι κ.λπ.). 

ληξίαρχας ( (ο/η) Ιληξιάρχ- ου | -ὧν. -ους) υπάλληλος δήμου. ή κοι- 
νότητας, που ενημερώνει τὰ σχετικά βιβλία για την αστική κατά- 
στάση των πολιτών και εκδίδει τα σχετικά πιστοποιητικά. 

ΙΕἸΎΜ. μτγν. « λῆξις (- λήγω) - -αρχος « ἆρχα]. 

ληξιπρόθεσμος, -η .τΏ 11833] αυτός τοῦ οποίον η προθεσµία έχει 
λήξει: - οφει ή / ΡΝ / γραμμάτια, / επιταγή! χρέος. 

Ληξούρι (το) }[ληξουρίου] πόλη τής Κεφαλλονιάς απέναντι από το 
Αργοστόλι. -- Ληξουριώτης (ο), Ληξουριώτισσα (η). ληξουριώτικος, 
-ῃ, -0. 

λήπτης (0) [ληπτών!, λήπτρια (η) (ληπτριών| (λόγ.) πρόσωπο που 
παραλαμβάνει. που δέχεται (κάτι): - ὀργάνων (σε μεταμόσχευση) 
ΑΝΙ, δότης. Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμβάνω. 

ΠΠΎΜ. μτγν. «αρχ, λαμβάνω. 

-ληπτης, -λήπτρια: β' συνθετικό λέξεων που δηλώνει: 1. αυτόν που 
λαμβάνει κάτι; δανειο-;ήπτης, δωρο-λήπτης 2. αυτόν που καταγρά- 
φει µε μηχανή κάτι: εικονο-λήπτης, Πχο-λήπτης 3. αντός που ανα- 
λαμβάνει να εκτελέσει κάτι: εργο-λήπτης 4. συσκενὴ κατάλληλη για 
την υποδοχή κάποιου πράγματος: ρευματο-λήπτης (πρίζα). 

ΙΕΤΥΜ. Β’ συνῦ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. μτγν. παρα-λήπτης, 
δωρο-λήπτης). που προέρχεται από το ουσ. κήπτης (βλ.λ.)Ι. 

-ληπτος, -η. -ο (λάγ.) λεξικό επίθηµα για τὸν σχηματισμό επιθέτων 
που δηλώνουν ότι κάποιος/κάτι καταλαμβάνεται ἡ χαρακτηρίζεται 
σε μεγάλο βαθµό από συγκεκριμένες ιδέες και πεποιθήσεις: θρησκό- 
Ληπτος. δαιμονύ-ληπτος. 

ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. εὔ-ληπτος, 
θεό-ληπτος), πον προέρχεται από το ρ. λαμβάνω µέσω τού θ. ληπ-(πβ. 
κ. λήπ-της)]. 

λήρος (ο) (αρχαιοπρ.) ο ανόητος λόγος ΣΥΝ. μωρολογία. 
[ΓΤΎΥΜ. «αρχ. ἑῆρος, αβεβ. ετύμον. πιο. κ Τ.Ε. Ἠ]8- εφωνάζω» «ονομα 
τοποιηµένη ρίζα. πβ, αρχ. σλαβ. Ια-]ο. αρμ. ἴ3πι « κλαίω». ίσως και λατ, 
Ίαπιεπίωσῃ «θρήνος» κ.ά. Ομόρρ. πιθ. λά-σκω «κραυγάζω. φωνάζω». 
Βλ. λαλῶ. παρα-ληρῶ!. 

"λής κ. -λης (λαϊκ.) παραγωγικό. επίθηµα αρσενικών ουσιαστικών 
που δηλώνει: 1. ιδιότητα: µερακ-λής, µπελα-λής, παρα-λής. σεβντα- 
λής 2. καταγωγή: Βάρνα - Βάρναλης. 

{Εὐγμ. Ἠαραγ. επίθημα τής Ν. Ελληνικής. που προέρχεται από το 
τουρκ. - καὶ απαντούσε αρχικώς µόνο σε τουρκικής προελεύσεως 
λέξεις. λ.χ. δο]α-[τ, κονι]α-|ι]. 

λησμονιᾶ |µεσν. κ. αλησµμονιά (η) (λογοτ.) η έλλειψη μνήμης. το 
να ξεχάσει κανεὶς (κάποιον/κάτι) ἡ να τον ξεχάσουν ΣΥΝ. λήθη: ΦΡ. 
νερό τής λησμονιάς τὸ νερό που, κατά τη λαϊκή αντίληψη, πίνουν οι 
νεκροί στον Άδη και λησμονούν τα επίγεια. Επίσης λησμοσύνη [αρχ.] 
(βλ.λ.) κ. λησµονησιά κ. αλησμονησιά. 

λησμανιάρης, -α, -κο [μεσν,| (λαϊκω ξεχασιάρης (βλ.λ.). 

λησμονοβότανο (το) το βοτάνι που, κατά τις λαϊκές δοξασίες. τρώ- 
γουν οι νεκροί στον Άδη και ξεχνούν τα επίγεια. 

λησμονώ (κ. -ἆω) κ. (λαϊκ, )αλησμονώ ρ. μετβ. {λησμον- εἰς κ.-άς... 
| λησμόν- ησα. -έμαι κ. -οὐμοτ. -Ἴθηκα, -ημένος] 1, (λογοτ. }παύω να 


θυμούμαι, µου διαφεύγει (κάτι): «αλησμονώ καὶ χαίρομαι. θυμάμαι 


και λυπυύμαι» (δημοτ. τραγ.) ΣΥΝ. ξεχνώ 2. αμελώ (υποχρέωση): λη- 
σµόνησα να πάω στην εκδήλωση || - το χρέος! τὸ καθήκον µου 8.(µε- 
σοπαθ. λησμονιέμαὴ ξεχνιέμαι, παύουν να µε θυμούνται: «μάτια που 
δεν βλέπονται, Ἰρήγορα λησμονιούνται» (παροιμ. ). 
[ΕΓΥΜ. ς μτγν. λησμονῶ (- -έω) «μτγν. λήσμων « «λῦθ-µων (πβ. λήθ-Π) 
«αρχ. λανθάνω (πβ. αὀρ. β' ἐ-λαθ-ον)|. 

λησμοσύνη (η) [αρχ.] ἱχῶρ. πληθ.} 1. (λογοτ.) η λήθη 2. ΨΥΧΟΑ. η ἀρ- 
νηση τού ανθρώπον να θυμηθεῖ εμπειρίες πον του προκαλούν δυσά- 
ρεστα συναισθήματα. 

λησταντάρτης (ο) 11805] [ληστανταρτών) 1. ο ληστής που επανα- 
στατεί εναντίον τού κράτους 2. ο αντάρτης πον διαπράττει ληστείες. 
-- ληστανταρσία (η) [1893]. 

λησταποδόχος (ο) [1839] (λόγ.-σπε ἀν). 
κείμενα, τα οποία αποτελούν προϊόντα 
χος). --- λησταποδοχἠ (η) [1871]. 

λησταρχεία (το) ἱμεσν.| 1. το κρησφύγετο τοῦ λήσταρχου και τής 
συμμορίας του 2, (ἀτφ.-εκφραστ.) το κατάστημα στο οποίο διαπράτ- 
τεται αισχροκέρδεια. 

λήσταρχος (ο) |[ατγν.]. λησταρχίνα (η) (χω. γεν. πληθ.] πρόσωπο 
που ηγείται συμμορίας ληστών: ὁ - Νταβέλης. --- Ἀησταρχία (η) 
(µτγν.|. 

ληστεία (η) [αρχ.] (ληστειών] Ἱ. η απόσπαση και η οικειοποίηση ξέ- 
νον αγαθών από τον κάτοχό τους µε άσκηση βίας (που μπορεί να 
φθάσει μέχρι και τον φόνο) ή απειλή: διαπράττω - || πέφτω θύμα λη- 
στείας || - σε υποκατάστημα τράπεζας µε λεία πολλά εκατομμύρια 
2. (μτφ.-Εκφραστ.) ῃ επιδίωξη υπερβολικού κέρδους ΣΥΝ, αισχροκέρ- 
δεια (πβ. λ. κλοπή, διάρρηξη. ριφιφί. υπεξαίρεση). 

ληστεύω ρ. µετβ. |αρχ.] Ιλήστ-εψα, -εύθηκα (καθημ. -εύτηκα). -ευμέ- 
νος (καθημ. -εμένος)| 1. αποσπώ µε βία ή απειλή (από κάποιον/κότι) 
ξένα περιουσιακά στοιχεία: - σπίτι / τράπεζα / έναν περαστικό | λή 
στεψαν χρηματαποστολή και απὲ σπασαν 5.000. 000 δραχμές 2. ο - 


τ λήστευ- 


ῑ ον δέχεται αντι- 


πο 
ληστείας (πβ.λ. κλεπταποδό- 


ἐκφραστ. ) διαπράτ τὸ αισχροκέ ρδεια εἰς βάρος κάποιου. 
ση (η) [1845]. 

ληστής (ο/η) (θηλ. γεν. ληστού] 1. το πρόσωπο που διαπράττει λη- 
στεία: οἱ - τῆς τράπεζας 2. (παλαιότ.) το µέλος συμμορίας από εκεί- 
νες που δρούσαν στην ύπαιθρο. κυρ. σε ορεινές περιοχές, καὶ λή- 
στευαν περαστικούς ἤ τους απήγαν, για να ζητήσουν λύτρα 3. (μτφ.- 
εκφραστ.) το πρόσωπο που αισχροκερδεῖ εις βάρος των άλλων. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ληστής ! ληϊστής « «λαξ-ιδ-τής « λεία (« «λαΓ.ια). βλ. 
κ. λεία]. 

ληστοκρατία (9) [1391] ἴχωρ. πληθ.! κατάσταση στην οποία ληστές 
ελέγχουν µια περιοχή διαπράττοντας ληστείες και επιβάλλοντας τη 
θέλησή τους. 

ληστοκρατούμαι ρ. αμετβ. αποθ. (κυρ. τριτοπρόσ. ληστοκρατείτοι...' 
μόνο σε ενεστ. κ. παρατ.! (για τόπο) έχω καταληφθεί ή κυριαρχούμαι 
απὀ ληστές: όλη η ύπαιθρος ληστοκρατείται. µε αποτέλεσµα νο µην 
εκτελούντοι τα περισσότερα δρομολόγια. - ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ληστοπραξία (1) [1871] Ιληστοπραξιών) κάθε πράξη που μπορεί να 
χαρακτηριστεί ὡς ληστεία σύμφωνα µε τον Ποινικό Κώδικα. 

ληστοσυμμορία (η) [1873] ἰληστοσυμμοριών! συμμορία ληστών. --- 
ληστοαυμμορίτης (ο) [1895]. 

ληστοτρόφος (ο) [18701 (λόγ.) πρόσωπο που τρέφει ή περιθάλπει λη- 
στές. 

ληστοφυγόδικος (ο) [1887] (ληστοφυγοδίκ-ον | -ών, -ους] φνγόδικος 
(βλ.λ. που κατηγορείται για ληστεία. --ληστοφυγοδικία (η) [1890]. 

ληστρικός, -ή. -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε ληστεία ή/και µε λη- 
στές: - επιδρομή / μέθοδος; επίθεση 2. αυτός που έχει το χαρακτήρα 
ληστείας; - πράξη 3. μτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται απὀ ἀἰσχρο- 
κέρδεια. αρπαντική διάθεση: - φορολογική πολιτική 4 ΦΡ. ΙΣΥ. λη- 
στρική σύνοδος η εκκλησιαστική σύνοδος τού 449 μ.Χ.. που έγινε 
στην Έφεσο και στην οποία υπερίσχυσε µε αυθαιρεσίες η παράταξη 
τοῦ Πατριαρχείου Αλεξανδρείας. που προέκρινε µία μονοφυσιτική 
ομολογία πίστεως. --- λἠατρικ-ἁ / -ὡς |μτγν.] επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. ληστρικός « ληστρίς (ναῦς) «πειρατικό πλοίο» « «λάὰξ- 
ιὸ- τρίς «λεία (-λἁξ- μα). 

ληταρι (το) ἱληταρ-ιού | -εών) (λαϊκ.) σχοινί µε το οποίο δένουν τα 
κατοικίδια ζώα. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. λητάρι(ν) «μτγν. εἰλητάριον (βλ.λ. 1]. 

Λητώ (η) |-ὡς κ. -οὐς) 1. ΜΥΦΟΛ. η μητέρα τοῦ Απόλλωνα και τής 
Αρτέμιδος 2. γυναικείο όνομα. 
[ΕΤΎΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Εφόσον Π Λητώ ήταν µητέρα-θεά πον προ- 
ερχόταν από τη Μ. Ασία, ἴσως έχει κοινή ετυμολογική προέλευση µε 
τη Λήδα. δηλ. από λυὸ. |4“{α «γυναίκα. σύζυγος». Οι αρχαίοι θεωρού- 
σαν τη Λητώ θεά τής νύχτας και συνέδεαν -παρετιμολογικώς- το 
όνομά της µε το ρ. λανθάνω!. 

λήφθηκα ρ. » λαμβάνω 

λήψη (η) {-ης κ.-εως}:εις.-εων! (λόγ.) 1.η πράξη κατά την οποία λαμ- 
βάνει κανείς (κάτι): - χρηματικής αμοιβής | ἡ - ὅλων των απαραίτη- 
των μέτρων || - απόφασης ! διαταγή» ! βοήθειας | - αίματος ΑΝΤ. δό- 
σιμο- ΦΡ.(στη Λογική) λήψη τού ζητουμένου (λατ. ρεπτο ρεἰποίρί το 
να παίρνεις κάτι που είναι ζητούμενο ὡς δεδομένο 2. (ειδικότ.) η διο- 
χέτευση στον ὀργανισμό µε κατάποση: “ φαρμάκου ! τροφής 9 3, το 
να δέχεται μία κεραία ραδιοφωνικό ή τηλεοπτικό σήμα και να το µε- 
ταβιβόξει στην αντίστοιχη συσκευή που λειτουργεί ως δέκτης: η -- δὲν 
είνωι καλή µ συσκευή» ήψεως Δ. η αποτύπωση (εικόνας ή σε ηνής) σε 


φωτογραφικό ή κινηματογραφικό φιλμ: μηχανή λήψεως (κάμερα). - 
ΣΧΟΛΙΩΛ. λαμβάνω. 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. «λῆψις « λαμβάνω (πβ. μέλλ. -λήψομαι)]. 

-Ἀηψία λεξικό επίθημα που δηλ ιΏνει: 1. λήψη: αιμο-ληψία 2 -. την κά 


τοχή από έµµονες ιδέες: θρησκο-ληψία 8. την καταγραφή µε μηχανή- 


ληψοδοσία 


1009 


Λιβερία 


ματα: Πχο-ληψία. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. καὶ Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. επι-λη- 
ψία, μτγν. δωρο-ληψία). που προέρχεται από το ϱ. λαμβάνω (90. ληψ-, 
πβ. μέλλ. λήψ-ομαι) και απαντά επίσης σε ελληνογενή σύνθετα (λ.χ. 
αγγλ. πάτζΟ-!6Ρϑγ}|. 

ληψοδοσία (η) [ληψοδοσιών] (λόγ.) η εμπορική συναλλαγή ΣΥΝ. δο- 
σοληψία. αγοραπωλησία, (λαῖκ.) πάρε-δώσε. αλισβερίσι. 
ΙΕΤΥΜ. « ληψο-(- λήψη) -- -δοσία (ς δόση)]. 

λιάδα (η) (λαϊκ.) κυρ. στη φρ. γίνομαι λιάδα µεθώ πάρα πολύ. γίνομαι 
τύφλα στο μεθύσι. 

λιάζω ρ. µετβ. ἱέλιασα, λιάσ-τηκα, -μένος] (καθημ.) 1. εκθέτω (κάτι) 
στις ηλιακές ακτίνες. απλώνω (κάτι) στον ήλιο, για να θερμανθεί ή 
να ξεραθεί: - στρωσίδια ! σύκα / σταφίδες 2. ἵμεσοπαθ. Αιόζομαι) (α) 
κάθομαι στον ήλιο. ἀπολαμβάνω τον ήλιο: πάνω στο πεζούλι ήταν 
ἑαπλωμένες γάτες και λιάζονταν | «ένας αἴτός καθότανε στον ήλιο 
και λιαζότανε» (δηµοτ. τραγ.) (β) {γιὰ τόπους, χώρους) δέχομαι ἥλιο, 
φωτίζομαι από τον ήλιο, είμαι ευήλιος: αυτό το δωμάτιο δεν λιάζεται 
καθόλου και μυρίζει μούχλα. --- λιάσιμο (το). 
[ΕΙΎΜ. «αρχ. ἡλιόζω (µε αποβολή τού ατόνου αρχικού ἡ-) « ἥλιος]. 

λιακάδα τ) ἴχωρ. γεν. πληθ.) το να είναι η ημέρα ηλιόλουστη και εὐ- 
χάριστα ζεστή, κυρ. το φθινόπωρο. τον χειμώνα ή την άνοιξη: θέλη- 
σαν να επωφεληθούν από τη φθινοπωρινή - και πήγαν στην εξοχή ᾗὶ 
σήµερα έχει - || ο κόσμος βγήκε ν απολαύσει τη -. 
ΠΕΓΥΜ. « λιακό (βλ.λ.) 1 παραγ. επίθηµα -ήδα. πβ. βαρκ-άδα. φεγγαρ- 
δα]. 

λιακό (το) (λαϊκ.) 1. το μπαλκόνι, ο εξώστης που φωτίζεται από ήλιο 
2.το δοχείο ή ο χώρος όπου τοποθετούνται για να εκτεθούν στον ήλιο 
καρποί, όπως σταφύλια. σύκα κ.λπ.. για να αποξηρανθούν ΣΥΝ, λιά- 
στρα. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. ἡλιακόν. ουδ. τού επιθ. ηλιακός « αρχ. Πλιος!. 

λιακωτό (το) (λαῖκ.) 1.το μπαλκόνι που το βλέπει ο ήλιος 2. η επίπε- 
δη σ τέγη οικοδομήμα τος. την οποία βλέπει ο ήλιος: « κά νοιδη, Ίνιε, που 
αγάπαγες κι ανέβαινες απάνω στο - και κοίταζες. ...» (]. Ρίτσος) ΣΥΝ. 
ταράτσα 3. τὸ μπαλκόνι που περιφράσσεται με τζάμια, τζαµαρία, 
[ΕΤΥΜ. « «ηλιακωτό « μτγν. ἡλιακός «αρχ. ἥλιος|. 

λίαν επίρρ. (αρχαιοπρ.) πολύ: η ποινή που του επεβλήθη είναι -- επιει- 
κής | θα τα ξαναπούμε - συντόμως: ΦΡ. λίαν καλώς (πολύ καλά) ο 
βαθμός επίδοσης μαθητή ἡ φοιτητή. που βρίσκεται μία βαθμίδα πιο 
κάτω από το «ἀριστα»: πήρε το πτυχίο του µε”. 
ΙΕΤΥΜ, αρχ., αιτ. αμάρτυρου ουσ. πον χρησιμοποιήθηκε επιρρηµατι- 
κώς. αβεβ. ετύμον. Οἱ συνδέσεις µε το δωρ. λῆν «θέλω» και µε το 
επίθ. λεῖος έχουν πλέον εγκαταλειφθεί|. 

λιανεμπόριο (το). κλειανεµπόριο 

λιανίζω ρ.-» λειανίξω 

λιανικός, -ή, -ὁ » .λειανικός 

λιανοκέρι (το) -» λετανοκέρι 

λιανο(ν)τούφεκα (το) - 


συ 14 ο φε 


λιανοπούλημα (το). λειανοπούλ. ημα 

λιανοπωλητής (ο) » λειανοπωλητής 

Μανός, -ή.-ό: » λειανός 

λιανοτράγουδα (το)  λειανοτράγουδο 

Λιάπης (0) [Λιάπηδες! εξισλαμισµένος Λλβανός, κάτοικος τής Λια- 
πουριάς τής ΝΔ. Αλβανίας: ομάδες αυτών εγκαταστάθηκαν σε διά- 
φορες περιοχές τής Ν. Ελλάδας (Λττικοβοιωτία. Εὔβοια, Σπέτσες. Κο- 
ρινθία κ.α.) κατά την ὕστερη βυζαντινή περίοδο (βλ. κ. λ. Αρβανίτης). 
[ΕΓΥΜ. «αλβ. 114. ονομασία µιας από τις αλβανικές φυλές. αγν. ετύ- 
μοῦ]. 

λιάσιµο (το) -» λιάζω 

λιαστός, -ή. -ό (λαϊκ.) αυτός που αποξηράνθηκε ύστερα από έκθεσή 
τον στον ήλιο; - σταφύλια! ντομάτες: ο» λισστό κρασί το κρασί που 
παρασκευάστηκε από σταφύλια, τα οποία εἶχαν εκτεθεί προηγουµέ- 
νῶς στον ήλιο. 
[5ΤΥΜ. « "ηλιαστός «αρχ. ἡλιάζω - ἥλιος]. 

λιάστρα (η) (χῶρ. γεν. πληθ. (λαϊκ.) 1. το δοχείο ή ο χώρος όπου 
απλώνονται καρποί (σταφύλια, σύκα κ.λπ.) εκτεθειµένοι στον ήλιο. 
για να αποξηρανθούν ΣΥΝ. λιακό 2. το σύρμα όπου απλώνονται τα 
πλυμένα ρούχα για να στεγνώσουν. 
[ΕἸΎΜ. «6. λιασ- (« λιάζω. -ομαῦ) - παραγ. επίθηµα -τρα. πβ. κ. κρε- 


» λ ειανο(ν)τού (ΦΕΚΟ 


5 ο 
πρωτεύουσα τοῦ νομού ΝΑΥΗ μίτης τανιότ Λεβαδειά, --- 
Λιβαδείτης κ. Λιβαδιώτης (ο). Λιβαδείτισσα κ. Λιβαδιώτισσα (η), λι- 
βαδείτικος, -η. -ο κ. λιβαδιώτικος, 

[ΕἸΥΜ. ς« αρχ. Λεβάδεια, από τον Αθηναίο Λέβαδο. πον εγκατέστησε 
τους κατοίκους τής αρχαιότερης Μιδείας (η οποία ήταν χτισμένη σε 
λόφο) στη βοιωτική πεδιάδα |. 

λιβάδι (το) (παλαιότ. ορθ. Λειβάδι) {λιβαδ-ιού | -ιών! 1. ῃ έκταση γης. 
η οποία είναι γεμάτη χορτάρι και κατάλληλη για τη βοσκή και τη 
διατροφή των ζώων ΣΥΝ. (λόγ.) λειμώνας 9 2. η ρηχή λιμνοθάλασσα 
στην οποία εκτρέφονται ψάρια. --- (υποκ.) λιβαδάκι (το) Ίμεσν.], λι- 
βαδήσιος, -ια. -ἰο (μεσν.|. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λιβάδιον. υποκ. τού αρχ. λιβάς. -άδος (ή) «σταλαγμός 
νερού. στάσιμο νερό, ρυάκι» « "λιψ «ρεύμα, ρυάκι» (μαρτυρείται μό- 
νο η γεν. ἀιβός « λείβω «στάζω, χύνω - κάνω σπονδή», που συνδ. µε 
λατ. προ « «χύνω, κάνω σπονδή» , αρχ. σλαβ. 16] «εκχέω, χύνω», λια. 
Ποια], 

λιβαδοπονία (η) κλάδος τής δασολογίας που ασχολείται µε τη µε- 
λέτη των λιβαδικών φυτών, με τα συστήματα ανάπτυξης Αιβαδιών, 
µε τη λιβαδική τεχνική, τη διατροφή ζώων. στα λιβάδια και τη δια- 
χείριση βοσκοτόπων, καθώς και µε την οικολογία, την προστασία και 


τη διαμόρφωση τού λιβαδικοῦ τοπίου. 
[ΕΓΥ͂Μ. « λιβάδι - -πονία (πβ. γεω-πονίω)], 

λιβαδότοπος (ο) [μεσν.] 1. η περιοχή που εἶναι γεμάτη λιβάδια 2. το 
λιβάδι. ο βοσκότοπος. 

λιβάνι (το) (λιβαν-ιού | ἰών} η ρητίνη που προέρχεται από το δέντρο 
λίβανος. εκλύει αρωματική μυρωδιά όταν καίγεται και χρήσιμοποι- 
εἶται υπό μορφήν κόκκων σε λατρευτικές τελετουργίες. όπου συμβο- 
λίζει (καθώς καίγεται σε θυµιατήρι) την άνοδο στον ουρανό τών πρυ- 
σευχών των πιστών ΣΥΝ. θυμίαμα: ΦΡ. (Οικ.) (ία) αποφεύγω / απο- 
στρέφομαι (κάποιον) όπως ο διάολος το λιβάνι βλ. λ. διάβολος ([) 
κερί καὶ λιβάνι! ὀργισμένα σε κάποιον πον επαναλαμβάνει εκνεύρι- 
στικά τη λέξη « κύριε' κυρία». 
[ΕΤΥΜ. « μεον, λιῤάνι{ νὴ αρχ. λίβα νος (βλ. Δ. ΠΒ 

λιβανίζω ρ. µετβ.|μτγν.| {λιβάνισ-α, -τηκα. -μένος! 1. καίῳ λιβάνι σε 
θυμιατήρι. ώστε να αναδίδεται αρωματικός καπνός (μπροστά από εἰ- 
κόνες ἡ τους πιστούς): ὁ παππάς λιβάνιζε τους πιστούς ΣΥΝ. θυμιάζω, 
θυμιατίζω 2. µτφ.-µειωτ.) κολακεύω (κάποιον) µε αναξιοπρεπή τρόπο: 
λιβάνιζε τον προϊστάμενό του. προκειμένου να πάρει προαγωγή ΣΥΝ. 
γλείφω- (μτφ.) 3. ενοχλώ (κάποιον) επαναλαμβάνοντάς του τα ίδια λό- 
για: πάψε να µε λιβανίζεις όλη μέρα μ᾿ αυτή την ιστορία 4. διστάζω 
να κάνω (κάτι: αντί να φάει το φαγητό του, καθόταν και το λιβάνι- 
δε: το κοίταζε, το σκάλιζε µε το πιρούνι και µε ρωτούσε τι είχε μέσα 
5. καθυστερώ πολύ (κάτι): Τι τη λιβανίζεις αυτή τὴν αναφορά τόσες 
μέρες: Θα την τελειώσεις ποτέ να την υποβάλουμε: --- λιβάνιαμα 
(το). 

λιβανιστήρ! (το) (λιβανιστηρ-ιού | -ιών] το κεραμικά ἢ συνηθέστερα 
μπρούντζινο σκεύος, µέσα στο οποίο καίγεται το λιβάνι ΣΥΝ. θυµια- 
τήρι. θυμιατό: 9.» (μτφ.) άρχισε πάλι το λιβανιστήρι (1) ἄρχισε πάλι να 
επαναλαμβάνει µε ενοχλητικό τρόπο τα ἴδια (11) άρχισε νὰ κολακεύει 
κάποιον για συγκεκριµένο σκοπό. 
ΙΕΤΥΝ. « λιβανίζῳ κ. πορα]. επίθηµα -τήρι. πβ. κ. εργασ-τήρι!. 

Διβανιστής (ο) 8951 1. προσωπο που λιβανίζει -. ί(Η τφ.) πρόσωπο 
πον φέρεται αναξιοπρεπώς κολακεύοντας τους άλλους ΣΥΝ. κόλακας. 

Λίβανος (ο) Λιβάνου) (αραβ. Α]-)πιπΏείναΠ α]-|.πογὀπίγα” -- Δημο- 
κρατία τού Λιβάνου) κράτος τής Δ. Ασίας στην Α, ακτή τῆς Μεσογεί- 
ου Θαλάσσης µε πρωτεύουσα τη Βηρυτό. επίσημη γλώσσα την Αρα- 
βική και νόμισμα τη λίρα Λιβάνου. --- Λιβανέζος (ο), Λιβανέζα (η), 
λιβανέζικος, -η, -ο. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Λίβανος, ονομασία τής μεγάλης οροσειράς που διασχί- 
ζει τη χώρα. Για την ετυμ. Βλ. λ. λίβανος]. 

λίβανας (ο) (λιβάν-ου | -ων, -οὐς} 1. δέντρο αειθαλές, µε μικρά άνθη 
και φλοιό µε ρητινοφόρους αγωγούς, από το οποίο παράγεται το λι- 
βάνι 2. (συνεκδ.) το λιβάνι: οἱ τρεις Μάγοι προσέφεραν στον Χριστό 
σμύρνα, χρυσό και Λίβανο. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. - εβρ. Ιεροπᾶ « ]95η «λευκός», που οφείλεται στις χιονι- 
σμένες κορυφές τής ομώνυμης ορυσειράς|. 

λιβανωτός (ο) 1. η ρητινώδης αρωματική ουσίω (Ἀβάνι). Ώ οποία 
χρησιμοποιείται ως θυμίαμα 2. (συνεκδ. }το λιβάνισμα: αρχίζω τον - 
3. (μτῳ.} 9 υπερβολικά επαινετικός λόγος. που αποσκοπεί στο να κο- 
λακεύσει κατά τρόπο αναξιοπρεπή ΣΥΝ. κολακεία. γλείψιμο: ΦΡ, καίω 
Αιβανωτό (σε κάποιον) εγκωμιάζω αναξιοπρεπώς, κολακεύω (κάποι- 
Ον]. Επίσης Μβανωτό (το). 
[ΕἸΎΜ. αρχ. ς λίβανος (βλ.λ) ή. κατ άλλη άποψη, απευθείας από φοιν. 
ἰοῦδηαι «ρίζα [δη «λευκός», 

λίβας (ο) |χαρ. πληθ.} 1. (επίσ.) ο θερμός νοτιοδυτικός ἄνεμος που 
πνέει από την κατεύθυνση τής Λιβύης (βλ.λ. κ. λ. άνεμος, ΠΙΝ.) ΣΥΝ. 
γαρμπής 2. (κατ επέκτ.) ο ξηρός και θερμός άνεµο-. που προκαλεί ση- 
μαντικές ζημιές στη γεωργία: «των εχθρών τα φουσάτα περάσαν σαν 
τον - που καίει τα σπαρτά» (εμβατήριο). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. « σρχ. "λίψ (μαρτυρείται μόνον η γεν. λιβός) « λείβω 
«στάζω, χύνω -- κάνω σπονδή» (βλ. κ. λιβάδι). 

λιβελλογράφημα (το) [1888] [λιβελλογραφήμ-ατος | -ατα. -άτων] 
δημοσίευμα, άρθρο ή βιβλίο που περιέχει δυσφημιστικά σχόλια και 
κακόβονλους, συκοφαντικούς χαρακτηρισμούς (για κάποιον): δεν 
πρόκειται για υπεύθυνη κριτική. αλλά για κατάπτυστο ”-. 

λιβελλαγράφος (ο/ῃ) [1819] πρόσωπο που γράφει λιβέλλους. --- Ἀι- 
βελλογραφικός, -ή, -ό |1871]. 

λιβελλογραφῶ ρ. αμετβ. [1858| [λιβελλογραφείς... | λιβελλογράφη- 
σα} συντάσσω δημοσιεύματα. που αποδίδουν συκοφαντικούς χαρα- 


λ Ως λλονυσαφία {ΠῚ 
-- λιβελλογραφία (η) 


τϊρισμοῦς, 
λίβελλας (ο) ἰλιβέλλ-ου | -ῶν. -ους] το δυσφηµιστικό ή νβριστικό δη- 
μοσίευμα (άρθρο. φυλλάδιο ή βιβλίο) ἡ εἰδηση. που στρέφεται εμπα- 
θώς εναντίον κάποιου ΣΥΝ. λιβελλογράφημα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. «λατ. Ιροίίς «βιβλιαράκι», υποκ. τοῦ Πρετ «βιβλίο». Ἡ 
λ. αναφερόταν εξαρχής σὲ δημοσίευμα συνόλου αρχών ή δογμάτων, 
ειδικώς δε σε πολεμικού χαρακτήρα δηλώσεις και κατηγορίες (λ.χ. 
ποιῆσαι λίβελλον κατὰ τῶν Ὡριγενιστῶν. Κύριλλος Σκυθ.)]. 
λιβελούλα (ΠῚ (χωρ. γεν. πληθ. | σαρκοφάγο έντομο µε επίμηκες σώ- 
πα, τέσσερεις μακριές φτερούγες που φέρουν πυκνές νευρώσεις και 
ημισφαιρικό, ευκίνητο κεφάλι, το οποίο ζει κοντά σε στάσιμα ή ήρε- 
μα γερά, Επίσης λιβελούλη. 
ΙΕΓΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ]1πε|]{{}ε « λατ, Ππε]]α «διαβήτης - επίπε- 
δὺο» (από το οριζόντιο πέταγμα τού εντόμου), υποκ. τού Ηρτα «στάθ- 


μη, οδροοστάτηςσ»{ 


5. 
διαδίδουν κακόβο Όλες φήμες. 


{πμ ο σσ σαν 
Λιβερία (η) (αγγλ. Κερυδίις οἳ Ι.1Όσγα -- Δημοκρατία τής Λιβερίας) 
κράτος τής Δ. Αφρικής µε πρωτεύουσα τη Μονρόβια, επίσημη γλῶσ- 
σα την Αγγλική και νόμισμα. το δολάριο Λιβερίας. --Λιβεριανός (ο) 
Λιβεριανή (η). Αιβεριανός, - ή. - 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. 1 1σογῖα «λατ, [ρου «ελεύθερος». επειδή από το 1822 ὡς 


Λιβέριος 


το 1865 εγκαταστάθηκαν στην περιοχή πολλοί απελεύθεροι Μαύροι, 
οι οποίοι ήταν προηγουμένως δούλοι στην Αμερική. Εἶναι χαρακτη- 
ριστικό ότι η πρωτεύουσα Μοπτον!8 έλαβε το ὄνομά της από τον τό- 
τε πρόεδρο τον Η.Π.Α. Μοπτος |. 

Λιβέριος (ο) /-ου κ. -ἴου] Ἱ. άγιος τής Ορθόδοξης και τής Ρωµαιοκα- 
θολικής Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα, 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. κύρ. όν. « λατ. Γή οοτίὴς « ]ίδετ «ελεύθερος», επίθ. που 
απαντά ως μέρος τής προσωνυµίας Πιρρίίογ 1ἴδεγ «Ελευθέριος 
Ζευς »|. 

λιβινγκρούμ κ. λίβινγκ-ρουμ (το) (ἀκλ.| ο χώρος ανάπαυσης, ψυ- 
χαγωγίας, υποδοχής επισκεπτών κ.λπ. ενός σπιτιού ΣΥΝ. καθιστικό, 
[ΓΓΥΜ. ς αγγλ. Πνίπα-γοσή|. 

λιβοζέφυρος (ο) [13581 {χωρ. πληθ.] (επίσ.) ο πουνεντογάρµπης (βλ.λ. 
κ. λ. άνεμος, ΠΙΝ.). 

[ΓΤΥΜ. « λίβας - ζέφυρος]. 

λιβόνοτος (ο) [1728] [χωρ. πληθ.| ο οστριογάρµπης (βλ.λ. κ.λ. ἄνεμος. 
ΠΙΝ,]. 

[ΕἸΎΜ. « λίβας Ἴ- νότος]. 

λίβρα κ. λίµπρα (η) ἱλιβρών] αγγλική μονάδα βάρους και χω- 
ρητικότητας, που ποικίλλει στην τιμή κατά τόπους και εποχές. 
[ΕΊΥΜ. μεσν. « λατ. Πῦτα «λίτρα, µονάδα μετρήσεως βάρους»]. 

λιβρέα (1) ἱλιβρεών] η ειδική στολή υπηρετών (λακέδων) σε επίση- 
μους οίκους (ανάκτορα. μέγαρα, πρεσβείες κ.ά.) ΣΥΝ. οικαστολή. 
[ΕΤΥΜ. ς ιτολ. |ἴντοα ! γαλλ. Ἠνιόο «ρ. Ηντοτ «παραδίδω» (« λατ. 
ΠΌοτατε), επειδή αυτές τις στολές τις παρέδιδαν στους ακολούθους 
τους οἱ βασιλεῖς και οἱ πρίγκιπες. για να τις φορούν ὅταν τους υπη- 
ρετούσαν!]. 

Λιβύη (η) (σραβ. Αἰ-]απιβηϊτίγαπ αἰ-Αταδίψαϊι αἰ-1 ἰοίγαῃ αὔ-δαρίγαπ αἰ- 

Ιδιυτακίγαῃ -- Αραβική Αιβυκή Σοσιαλιστική Λαϊκή Δημοκρατία) κρά- 
τος τής Β. Αφρικής µε πρωτεύουσα την Τρίπολη, επίσημη γλώσσα την 
Αραβική και νόμισμα το ιδηνάριο Λιβύης, --- Λίβυος (ο) Ίμεσν.]. Λίβυα 
Εν ΠΕΠ όν Τη «ς νων 
απ}, λιβυκός, - ἥ. Ὁ αρχ. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. που απαντά τόσο στην Οδύσσεια όσο και 
στον Ηρόδοτο. δηλώνοντας τη Β. Αφρική. τις περιοχές δυτικά τού Νεί- 
λον, αλλά και ολόκληρη την αφρικανική ήπειρο. 11 λ. προέρχεται από 
το ουσ. Λίβυς (γεν. -υος]. που είναι αβεβ. ετύμου. Ίσως ταυτίζεται µε 
το κυρηναϊκό εθνωνύμιο {1δι/βδι ή και µε το εβρ. 1. υνίπι / 1.επαδίπι, 
που οι Εβδομήκοντα απέδωσαν ως Λίβυες]. 

λιγάκι επίρρ. -» λίγο 

λίγδα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) 1. ο λεκές που αφήνουν στα ρούχα 

το λίπος ἡ το λάδι 2. η λιπαρή βρομιά (στα ρούχα. στα άλονστα μαλ- 
λιά κ.λπ.); τα μαλλιά του ήταν όλο - 3. το χοιρινό λίπος ΣΥΝ. γλίνα. 
ξίγγι. 
[ΕΥΥΜ. μτγν. « αρχ. λίγδην «με τριβή. ακροθιγώς» ς θ. λιγ-. μηδενισμ. 
βαθμ. τού 1.Ε. "(ϑ)|εῖβ- «γλιστερός, αηδιαστικός», πβ. αρχ. ιρλ. 
({ο)ε]ϊρίπι «επαλείφω», αρχ. γερμ. ο!1πΠ4π «γλιστρώ». ρωσ. 5ἑ12Κ}} «ολι- 
σθηρός» κ. ἁ.}. 

Μιγδερός, -ἴ. -ὁ [μεσν. 1. αυτός που περιέχει λίπος ή λιπαρές ον- 
σίες:-- λουκάνικα! φαγητά 2. αὐτός πον έχει λερωθεί, που έχει λε- 
κέδες ΣΥΝ. βρόμικος. ρυπαρός 8. (συνεκδ.) αυτός πον έχει εμποτιστεί 
με λιπαρές ουσίες και γι αυτό γλιστράει ΣΥΝ. ολισθηρός. 

λιγδιό (η) (λαϊκ.) ο κολλώδης λεκές πον προέρχεται από λίπος ἡ λι- 
παρή ουσία ΣΥΝ. λαδιά, βρομτά. 

λιγδιάζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [λίγδιασ-α, -μένος) 4 1. (µετβ.) λερώνω 
(κάποιον) µε λιπαρές ουσίες. µε λίγδες. τοῦ αφήνω λιπαρό λεκέ ΣΥΝ. 
λεκιάζω, λαδώνω 4 2. (αμετβ.) γεμίζω Αίγδα, λερώνομαι µε ρυπώδεις 
κηλίδες: λιγδιασµένα μαλλιά, --- λίγδιααµα (το). 

λιγδιάρης, -ᾱ, -ικο(εκφραστ.) εντελώς βρόµικος, γεμάτος λίγδες ΣΥΝ. 
βρομιάρης. ακάθαρτος ΑΝΤ. καθαρός, παστρικός, Επίσης λιγδιάρικος, 
-η, -Ο. 

[ΕΤΥΜ. « λίγδα -- παραγ. επίθηµα -ιάρης, πβ. κ. βρομ-ἑάρης]. 
λιγδώνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [μεσν.| [λίγδω-σα. -θηκα. -μένος} λιγδιάζω 
(βλ.λ). --- Μγδωµα (το). 

Λίγηρας (ο) ποταμός τής Κ. Γαλλίας, γνωστός για τους πύργους που 
εἶναι κτισμένοι στις όχθες τον. 

[ΕΊΎΜ. Μεταφορά τω χω Ι 180Τ' ί- γαλ ᾿λ. 1 οἱτο], 
1. πορ- Γρ. «λάσπη» - 

λίγκα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! 1. (γενικά) ο συνασπισμός. η συμμαχία. η 
ένωση βάσει κοινού σκοπού, κοινών συμφερόντων 2.0 σύλλογος ή η 
ένωση νομικών ἡ φυσικών προσώπων. που συγκροτείται (στο εσωτε- 
ρικό ενός κράτους ή διακρατικώς) µε στόχο την προάσπιση πολιτι- 
κών. θρησκευτικών. οικονομικών ἡ άλλων συμφερόντων: οι ισχυρές 
ομάδες μπάσκετ τής Γυρώπης σχημάτισαν - και θα οργανώσουν 
πρωτάθλημα μεταξύ τους. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. « ιταλ. Ἱερα ς παλαιότ. ἥρα «λατ. ]1ρο «δένω»]. 
λιγνάδα (η) -» λιγνός 

λιγνεύω ρ. µετβ. κ, ααετβ. |μεσν.| {λίγνεψα] 4 1. (μετβ.) κάνω (κά- 
ποιον/κάτι) λεπτό ΑΝΊ. παχαίνω, χοντραίνω 4 2. (αμετβ.) χάνω βάρος, 
κιλά, γίνομαι λεπτός, αδύνατος: λίγνεψε απότομα µέσα στο καλο- 
καῖρι. --- λίγνεµα (το). 

λιγνίτης (ο) (λιγνιτόν! ο κατώτερης ποιότητας γαιάνθρακας, που 
έχει χρώμα ανάµεσα στο καστανό και το μαύρο και χρησιμοποιείται 
στις βιομηχανίες παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας και λιπασμάτων, 
στη μεταλλουργία νικελίου καὶ την κεραμοποιία: εξόρυξη λιγνίτη. 
(ΕτΥμ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. Παπῖϊο (οπτικό δάνειο) «λατ. {σπυπι «ξύ- 
λο »]. 

λιγνιτωρυχείο (το) το ορυχείο από το οποίο εξορύσσεται λιγνίτης. 

λιγνιτωρύχος (ολο εργάτης που δουλ εὔει σε λιγνιτωρυχείο. 

λιγνός, -. -ὁ 1. οὐ τός που Εχει σώμα λεπτό: «0 χοντρός κι ο -», ἕνα 


διάσημο κωμικό δίδυμο τού βωβού κινηματογράφου ΑΝΊ. χοντρός. 


Ὢ 
ο 
(9 
το 
[15] 
5) 
Φ 
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παχύς 2. (γενικότ.) αδύνατος, ισχνός: τα - του πόδια 3. πολύ λεπτός: 
τα - κλαράκια τοῦ δέντρου, ---- λιγνάδα (η). 
ΙΕΊΎΜ. µεσν.. πιθ. από τη μτγν. «γλώσσα» τού Ησυχίου λέγνος᾽ ἄναν- 
ὅρος, σῖτος ὁ μὴ ἄδρός, πον είναι αγν. ετύμου. Κατ άλλη εκδοχή, πρυ- 
έρχεται από :λυγινός « αρχ. λύγος «λυγαριά» (βλ.λ. λυγαριά). οπότε 
τὸ επίθ. θα έπρεπε να γράφεται µε -υ- (λυγνός)]. 

λίγα επίρρ. |μεσν.] Ί. σε µικρή ποσότητα. σε μικρό βαθμό: - άσχηµος 
/ δυνατός ! αργά / µακριά πιο πέρα μιλάω - Ρωσικά { - ο ένας - ο 
ἄλλος, τελικά τα κατάφεραν |} (ως απάντηση) -Ἰρόμαξες: --1ΑΝΤ. πο- 
λύ 2. για μικρή χρονική διάρκεια ή σύντομο διάστημα’ (α) όχι πολλή 
ώρα; κοιμήθηκα (για) - το μεσημέρι | θα σου τηλεφωνήσι σε -- (β) 
για µια στιγµή; πάρε - τὸ πόδι σου, να περάσω! || Κοίτα - το παντε- 
λόνι σου! Έχει λερωθεί (γ) (αντί τού «παρακαλώ», µετριαστικά, ώστε 
να μη φαίνεται το ύφος επιτακτικό): µου δίνεις - τὸ αλάτι; ΦΡ (α) λί- 
γο-λίγο {1} αργά και σταδιακά. βαθμιαία: καλυτερεύει - η κατάστα- 
σή του | κι από - γίνεται πολύ Συν. αγάλι-αγάλι (1) κάθε τόσο, σε μι- 
κρές ποσότητες: τα δυνατά κρασιά πρέπει να τα πίνεις -(β) Αἰγο-πο- 
λύ / λίγο ὡς πολύ / λίγο ή πολύ σε κάποιον βαθµό; - τὸ ήξερα ὅτι θα 
συμβεί | εἶναι -- τρελούτσικος (γ) λίγο έλειψε να.../ λίγο ακόµη και... 
{λίγο ήθελε να... παραλίγο να...: λίγο έλειψε να πνιγεί 1 λίγο ακόµη 
και θα πνιγόταν | ευτυχώς που παρενέβης και τους ἠρέμησες' λίγο 
ἤθελαν ακόµη και θα τσακώνονταν (δ) (εφατ.) ούτε λίγο ούτε πολύ 
για την ακρίβεια, ουσιαστικά: - μού ζητάει να δουλεύω γι᾿ αυτόν χω- 
ρίς να µε πληρώνει! (ε) κάθε Λίγο και λιγάκι για κάτι ενοχλητικό. πον 
γίνεται ἡ επαναλαμβάνεται πολύ συχνά: - έρχεται καὶ µου ζητάει 
δανεικά 8. µικρή απόσταση: προχώρησε - και σταμάτησε. ---(υποκ.) 
λιγάκι ἱμεσν.] κ. λιγουλάκι Ίμεσν.]. “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. περίπου. 

λιγο- κ.λιγό- α’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει μικρή ποσότητα (κυ- 
ριολ. και µτφ.): λιγό-φαγος, λιγο-μίλητος. λιγό-ζωος. 
ΙΓΤΥΝ. µεσν., βλ. λ. ΟΛΙγΟ-]. 

λιγόζωος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός τού οποίου η ζωή διαρκεί για μικρό 
χρονικό διάστηµα ΣΥΝ, βραχύβιος ΑΝ μακρό όβιος. µακροήμµερος. πο- 
λύχρονος. 

λιγοήμερος, -η.-ο -ολιγοήµερος 

λιγοθυμώ ρ. αμετβ. {λιγοθυμάς... | Ἀιγοθύμ-ησα, -ισμένος) (λαἴκ.) λι- 
ποθυμώ: του μίλησε µε λιγοθυμισμένη, σβησµένη φωνή. --- Μγοθυμιά 
(η) ἱμεσν.|. 
[ΕἸΥΜ. « µεσν. λιγωθυμῶ « αρχ. λιποθυμῶ, µε την επίδραση τού επιθ. 
λίγος]. 

λιγόκαρδος, -ἡ. -ο -» ολιγόκαρδος 

λιγόλογος, -ῃ.-ο 5 ολιγόλογος 

λιγομίλητος, -ῃ. -ο αυτός που μιλάει λίγο, που λέει λίγα λόγια ΑΝ]. 
φλύαρος. πολυλογάς. 

λιγόπιστος, -ἢ,-ο -ε ολιγόπιστος 

λίγος, -η,-ο κ. ολίγοας 1.(α) αυτός που υπάρχει σε μικρή ποσότητα: 
- ψωμί ! ζάχαρη |} µε -- καλή θέληση όλα γίνονται || το νερό εἶναι -- 
αυτές τις περιοχ χές ΑΝΤ. πολύς (β) αυτός που έχει μικρή διάρκεια, σύ». 
ντομός: θα λείψω για - ώρα [1 αυτός που έχει μικρή ένταση: έκανε 
- θόρυβο || νιώσαµε επιτέλους κι εμείς - χαρά 2. (στον πληθ.) αυτός 
που υπάρχει σε μικρό αριθµό: - ελιές! σπίτια; βιβλία! ἄνθρωποι | λί- 
γοι μπορούν να λύσουν αυτό το πρόβλημα Ἱ θα λείψω για - ώρες ΑΝΤ. 
πολώς' ΦΡ. λίγα λόγια | Αίγα τα λόγια σου (1) (ως προειδοποίηση και 
συνήθ. µε αυστηρό ὕφος) μη λες πολλά. μάζεψε τη γλώσσα σου, µην 
ανθαδιάζεις: -, γιατί θα φας κάνα χαστούκι! {11} (προειδοποιητικά σε 
κάποιον, για να προσέχει) µη λες πολλά, πρόσεχε τι θα πεις: -: Μας 
ακούνε κι άλλοι 3. (για πρόσ-μειῶτ.) αντός που δεν φθάνει στο ύψος 
τῶν περιστάσεων, όχι τόσο άξιος όσο θα έπρεπε: ο καινούργιος ὅτευ- 
θυντής αποδείχθηκε - για ένα τέτοιο έργο ΣΥΝ. ανάξιος 4. λίγο (α) 
(ως επίρρ.) βλ. Λ, λίγο (β) (σε ερώτηση ἡ µε άρνηση) σηµαντικό, αξιο- 
σημείωτο: δεν είναι και - να έχεις πέντε στόματα να θρέψεις | - εἴ- 
ναι να μένεις όρθιος τόσες ώρες; ΦΡ. (α) λίγο Το χεις; δεν εἶναι ασή- 
µαντο: - να βρεθείς ξαφνικά µε εκατομμύρια: (β) (παροιμ.) όποιος 
θέλει τα πολλά, χάνει και τα λίγα όποιος εἶναι άπληστος, χάνει και 
αυτά πον έχει αποκτήσει (7) όπου πάνε τα πολλά, πάνε και τα Λίγα 
όλα τα αγαθά τα αποκτούν οι πλούσιοι, 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
ΙΕΤΥ Μ. µεσν. «αρχ. ὀλίγος (βλ..)]. 

λιγαστεύω ρ. µετῇ. κ. αμετβ. |λιγόστ-εψα, -εμένος κ. -ευμένος) 9 1. 
(μετβ.) ελαττώνῳ, περιορίζω: έπρεπε να λιγοστέψει τα έξοδά του, προ- 
κειμένου να εξοικυνομήσει περισσότερα χρήματα ΣΥΝ. μειώνω Φ 2. 
(αμετβ.) γίνομαι λιγότερος σε αριθμό ή ποσότητα: τους ανησυχεί πον 
“ιγόστεψαν οι βροχοπτώσεις ΣΥΝ. ελαττώνοµαι. περιορίζοµαι. --Αι- 
γόστεµα (το). 9ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ Λ. εργαστικός. 
[ΕΤΥΜ. « μεσν. ()λιγοστεύω «αρχ. ὀλιγοστός]. 

λιγοστός, -ή. -ὁ αυτός που είναι περιορισμένης ποσότητας ή αριθ- 
μού: υπάρχουν - πιθανότητες επιτυχίας ΣΥΝ. λίγος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. ὀλιγοστός « ὀλίγος!. 

λιγουλάκι επίρρ. -» λίγο 

λιγοῦρα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. η στομαχική ενόχληση που φθάνει μέ- 
χρι και τη ζαλάδα ως αποτέλεσµα τής πείνας 2. το αίσθημα τού κο- 
ρεσμού από υπερβολικό φαγητό ΣΥΝ. μπούχτισμα 3. (μτφ.) η ζωηρή. η 
έντονη επιθυμία για κάτι ΣΥΝ. λαχτάρα. 
[ΕἸΎΜ. « λιγώνω Ἐ παραγ. επίθημα -ούρα, πβ. χασ-ούρα, θοᾖ-ούραι. 

λιγουρεύομαι ρ. µετβ. κ. αμετβ. αποθ. [λιγουρ- εὔτηκα. -εμένος! 9 1. 
(μετβ) ποθώ να απολαύσω (κάτι φαγώσιμο). - ένα φρέσκο κανταῖφι 


Συν, λιμπίζομοι κ; (αμετβ. ) 2. νιώθῳ στοµαχική ενόχληση ή ζαλάδα 3 κα 


(μτφ.) επιθυµώ πολύ κάτι που δεν έχω: αυτό το αυτοκίνητο το λιγου- 
ρενομαι εδώ και καιρό ΣΥΝ. λαχταρώ. ποθ. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

Μγουρευτός, -ἥ, - αυτός που προκαλεί έντονη επιθυµία να φαγω- 
θεί: - παγωτό ΣΥΝ. λαχ ταρισ τός, 


λιγούρης, -α/-ισσα,. -ἴκο (λιγούρηδες! 1. (σκωπτ.) αυτός που λαχταρά 


λιγούστρο 
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συνεχώς φαγητά: (συνεκδ,) αυτός που δεν έχει νὰ φάει και μονίμως 
πεινά: κοίτα τον Αιγούρη' μόλις δει φαγητό, του τρέχουν τα σάλια. 
ΣΥΝ. πεινάλας, λιμασμένος 2. αυτός που επιθυμεί σφοδρά (κάτι/κά- 
ποιον) και συμπεριφέρεται αναξιοπρεπώς μπροστά στο αντικείµενο 
τῆς επιθυμίας του. Επίσης λιγούρι (το). 

λιγούστρο (το) θαμνώδες διακοσμητικό φυτό µε λεία φύλλα και λεν- 
κά άνθη σε ταξιανθίες. 
[ΕΤΥΜ. «λατ. Ιἰβυνίγαπι  τοπων. ]1βυτῖα «Λιγυρία», περιοχή τῆς [τα- 
λίας όπου ευδοκιμεί το φυτό]. 

λιγόφαγος, -η, -ο (καθημ.) αυτός που τρώει λίγο. που είναι λιτός στη 
διατροφή του ΣΥΝ. λιτοδίαιτος. -- λιγοφαγία (η). 

λιγοψυχία (η) » ολιγοψυχία 

λιγόψυχος, - η. ͵ ολιγοψ υχία 

λιγοψυχώ β.» ολιγοψυχώ 

λιγυράς, -ή, -ὁ 1. (αρχαιοπρ.) αυτός που έχει ευκρινή, ξεκάθαρο και 
οξύ ἠχο 2. μελωδικός, εύηχος 3. ευλύγιστος, εὐκαμπτος, λυγερός 
4. (αρχ.] ευχάριστος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς Ἀλιγ-υλός (µε ανομοίωση) « λιγύς «οξύς, ηχηρός», αγν. 
ετύμου]. 

λιγωμένα επίρρ. µε µεγάλη λαχτάρα: την κοιτούσε --(με ερωτικό πό- 
6ο). 

λιγώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. (λίγω-σα, -θηκα, -μᾶνος) 4 (µετῇ.) 1. προκα- 
λώ (σε κάποιον) τάση προς έµετο, λιποθυμία ή ξάλη: µε λίγωσαν τα 
πολλά γλυκά που έφαγα 2. {για φαγητό) προκαλώ σε (κάποιον) δυσά- 
ρεστο αἴσθημα κορεσμού, επειδή παρουσιάζι ο µια ιδιότητα σε υπερ- 
βολή (π.χ. υπερβολικά γλυκιά γεύση): το γλυκό ήταν µέσα στα σιρό- 
πια και µε λίγωσε 4 (αμετβ.) 3. αισθάνομαι λιγούρα 4. (µεσοπαθ. Λι- 
γώναμαι) (α) αισθάνομαι πείνα: λιγωµένος απ την πείνα ΣΥΝ. ξελι- 
γώνομαι (β) έχω τάση προς ἐμετο ή λιποθυμία (4) νιώθώ κορεσμό: Φρ. 
λιγώνομαι στα γέλια ξεκαρδίζοµαι στα γέλια, ξεσπώ σε ασυγκράτη- 
τα γέλια. --- λίγωμα (το) μεσν. |κ. λιγωμάρα (η) [μεσν.]. 
ΠΞΝ κ“ ΜΑ, μεσν. - μτγν. ὀλιγῶ [ἐν όω)ς αρχ. ὀλίγος]. 

λιγωτικός, -ή, -ὁ Βυτός που λιγώνει (κάποιον). --- λιγωτικά επίρρ. 

Αιέγη (1) πόλη τοῦ Λ. Βελγίου. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ι.18ρς (ολλ. [.υἰκ) ς µτγν. λατ. Γ.ἑοάϊαπι ς 
φρανκον. ἰοιιαΐ «λαός, ἄνθρωποι» (ονομασία τού γερμανικού φύλου 
που κατοικούσε εκεί)|. 

λίζινγκ (το) {ἰάκλ.} ελλην. χρονομίσθωση κ. χρηµατυδοτική μίσθωση 
ΟΙΚΟΝ. σύστημα κατά τὸ οποίο µια επιχείρηση που δὲν διαθέτει απα- 
ραίτητο κεφάλαιο για την αγορά παραγωγικών μηχανημάτων, τα νοι- 
κιάζει γιὰ ένα (συνήθ. μικρό) χρονικό διάστηµα από άλλη και εκµε- 
ταλλεύεται το κεφάλαιο που εξοικονοµεί για την ενίσχυση τής θέσης 
της στην αγορά. την αύξηση των κερδών της, τον εκσυγχρονισμό της 
κ.λπ., ενώ στο τέλος µπορεί να τα αγοράσει. 
ΙΕΤΥΜ. « αγγλ. ΙἐαςίΠΡ, τού ρ. |6αν6 «εκμισθώνω» ς παλ. γαλλ. 16956 
«Εκμισθώνω. επιτρέπω» «λατ. Ιαχᾶτε «αφήνω. ανακουφίζω» (5 γαλλ. 
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λιθάγρα (η) [1843] {χώρ. γεν. πληθ.) (λόγ.) το σιδερένιο εργαλείο πον 
αποτελείται από δύο ή περισσότερους βραχίονες, µε τους οποίους 
συγκρατούνται ἡ ανυψώνονται ογκώδεις πέτρες σε λατομεία ἡ κατά. 
την εκτέλεση λιμενικών έργων ΣΥΝ. λιθαγωγός. 
[ΕΤΥΜ. « λιθίο)}- -- άγρα «κυνήγι». 

λιθαγωγός (ο) (μτγν.] 1. φάρμακο που υποβοηθεί την έξοδο λίθων 
σχηματισμένων σε όργανα τού ανθρώπινου οργανισμού (οὐρολῖθων, 
χολολίθων, εντερολίθων κ.ά.) 9 2, η λιθάγρα. 

λιθάνθρακας (0) [1803] [λιθανθράκων! ο γαιάνθρακας (βλ.λ.). 

λιθανθρακόπισσα (η) [1893] |χῶρ. πληθ.) παχύρρευστο απόσταγμα 
που είναι μείγμα διαφόρων υδρογονανθράκων και που χρησιμοποιξί- 
ται κυρ. στη βιομηχανία χρωμάτων ή φαρμάκων. 
[ΕἸΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. 5{οἰπξοπἰσπίεστ]. 

λιθανθρακαφάρος, -ος, -ο [18901 ΓΕΩΛ. 1. αυτός που περιέχει λιθάν- 
θρακες: - υπέδαφος ! στρώμα 3. (α) λιθανθρακὀφόρο (το) { λινθρα- 
κοφόρος περίοδος η γεωλογική περίοδος τού Παλαιοζωικού αιώνα, 
πέμπτη κατά σειρά, η οποία θεωρείται ότι διήρκεσε 65.000.000 χρόνια 
και κατά την οποία συνέβη ο μεγαλύτερος σε έκταση µετασχηματι- 
σµός φυτικού υλικού (κυρ. υπολειμμάτων ελωδών δασών) σε γαιάν- 
θρακες (β) λιθονθρακοφόρος διάπλαση η διαµόρφωση τῶν γεωλογι- 
κὠν στρωμάτων κατά τη λιθανθρακοφύρυ περίοδο. 
[ΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. εαγροπ//ογο (νόθο σύνθ.)]. 

λιδα νθρακωρυχεία (το) [1847] το ορυχείο στο οποίο γίνεται 
ξη λιθάνθρακα. --- λιθανθρακωρύχος (ο). 

λιθαράκι (το) (χωρ. γεν} µικρή πέτρα, πετραδάκι: ΦΡ. έβαλα κι εγώ 
το λιθσράκι µου εἶχα καὶ εγώ την, ἔστω καὶ μικρή, συμβολή μου: δεν 
μπορούσε να κρύψει την υπερηφάνειά του. καθώς ένιωθε ότι στην 
επιτυχία τού γυιου του είχε βάλει κι αυτός το λιθαράκι του. 

λιθάργυρος (ο) (λιθαργύρ-ὀν | -ων. -οὐς} ΧΗΜ. ορυκτό οξίδιο τού μο- 
λύβδου, που απαντά σε στερεά Μορφή καὶ σε κοκκινωπό ή κιτρινώπό 
χρώμα και χρησιμοποιείται στην υαλουργία και την κατασκευή τε- 
χνητών σµάλτων, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ.. «γαλλ. Ππατρ]ισ]. 

λιθάρι! (το) [λιθαρ-ιού | τῶν} (λαϊκ.) 1. η µικρή πέτρα: ΦΡ (παροιμ.) Α1- 
θάρι που κυλάει δεν μαλλιάζει αυτός που εργάζεται, φθείρεται λιγό- 
τερο από τον άεργο (επειδή ό.τι αδρανεί, ατροφεί) 2. (γενικότ.) η πέ- 
τρα: «σε ψηλό βουνό, σε ριζ]μιό - κάθεται αἰτός» (ριζίτικο) 3. η κυ- 


λινδρική πέτρα τοῦ μύλον. --- (υπόοκ, λιθσασάκι (το) (αλλ) 
ΑΛινορική πέτρα τον μνλον. (υνποκ.) Αι αραπι (το) (Λ.Α). 


ΙΕΤΥΜ. «μτγν. λιθάριον, υποκ. τού αρχ. λίθος]. 
λιθίαση (η) Ιαρχ.] ἱ-ης κ. -άσεως | -ἀσεῖς. -άσεωνι ΙΑΤΡ. η παθολογική 
κατάσταση κατά την οποία σχηματίζονται λίθοι σε διάφορα όργανα 


τού σώ ατός, όπως στη νου ροδόχο κύστ . στα νε ρά, στο συκώτι και 
-- 


στη χολή. --ἷ-υ-υ-υ-υ--. 


λιθικός, -ή. -ό Ιμτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τους λίθους: - εποχή 
ΣΥΝ. λίθινος. 

λίθινος, -ῃ, -ο ]αρχ.! 1. αυτός που είναι κατασκευασμένος από πέτρα: 
- εργαλείο, δομήσιμα υλικά ΣΥΝ. πέτρινος 2. λίθινη εποχή η εποχή 
τού λίθου (βλ.λ. λίθος). 

λίθιο (το) [1864] λιθίου] ΧΗΜ. μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο Ε} που 
ανήκει στα μέταλλο των αλκαλίων (βλ. κ. λ. περιοδικός. ΠΙΝ.). 
|ΙΕ1υΥν. Ελληνογενῆς ξέν. ὀρ.. « νεολατ. Ι11ΠΤαπ1]|. 

λιθόβλητος, -η. -ο αυτός που χτυπήθηκε µε πέτρες. που λιθοβολή- 
θηκε, ο λιθοβολημένος. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « λιθο- 1- -βλητος « βάλλαι. 

λιθοβολία (η) ἰαρχ. | ἰχωρ. πληθ.) 1. το ρίξιμο πέτρας ή πετρών προς 
ορισμένη κατεύθυνση ΣΥΝ. πετροβόληµα 3 ΞΕ. ΑΘΑ. (παλαιότ.) το αγώνι- 
σµα. κατά τὸ οποίο ο αθλητής ρίχνει σε απόσταση κυλινδρικό λίθο. 

λιθοβολισμός (ο) [μτγν.| η θανάτωση (κάποιου) µε τη ρίψη λίθων 
εναντίον του: στα παλιά χρόνια ήταν συνηθισμένη η θανάτωση διά 
λιθοβολισμού. Επίσης λιθοβόλημα το) ἱμεσν.]. 

λιθοβολώ ρ. µετβ. [λιθοβολείς... | λιθοβόλ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα. -ημέ- 
νος] 1. ρίχνω πέτρες εναντίον (κάποιου): τὸ έξαλλο πλήθος λιθοβόλη- 
σε το σπίτι του ΣΥΝ, πετροβολώ 2. (ειδικότ.) εκτελώ. θανατώνω (κά- 
ποιον). ρίχνοντας εναντίον του πέτρες: οι Ιουδαίοι λιθοβόλησαν τον 
πρωτομάρτυρα Στέφανο 3. (µμτφ.) επιτίθεµαι µε λόγια (σε κάποιον): ο 
υπουργός απάντησε ότι λυπάται που τον λιθοβολούν για µια τόσο ρη- 
ξικέλευθη πρωτοβουλία του. 
ΗΙΤΥΜ. « μτγν. λιθοβολώ (“εω) ς λιθο- 1 -βολῶ « βολή (- βάλλω). 

λιθογλύπτης (ο) [μτγν.] (λιθογλυπτών!, λιθογλύπτρια (η) ἰλιθο- 
γλυπτριών] αυτός που ασχολείται επαγγελματικά µε τη λιθογλυπτική. 

λιθογλυπτική (η) λαϊκή γλυπτική σε λίθο (κρήνες, υπέρθυρα, διακο- 
σμητικές εντοιχισµένες πλάκες κ.λπ.). 

λιθογλυφία (η) [μτγν.| [λιθογλυφιών/ η τέχνη τής διακόσμησης πο- 
λύτιμων λίθων (κυρ. σφραγιδολίθων και δοκτυλιολίθων) με χάραξη 
συμβόλων. επιγραφών και παραστ τάσεων. --- 
ἵμεσν.]. 

λιθογλύφος (0) ο τεχνίτης πον διακοσµεί πολύτιμους λίθους µε πα- 
ραστάσεις. που εἶναι ειδικός στην τέχνη τής λιθογλυφίας. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. ς λιθο- -- -γλύφος ς γλύφω]. 

λιθογόνος, -ος.-ο Ιμτγν.] ΙΑΤΡ. αυτός που προκαλεί τον σχηματισμό 
λίθων σε όργανα τού ανθρώπινου σώματος (ουροδόχο κύστη, συκώτι. 
νεφρά κ.λπ. ΦΡ λιθογόνος κατάρρους η καταρροϊκή φλεγμονή τής 
χοληδόχου κύστεως. που οφείλεται σε μικροβιακή λοίμωξη και οδη- 
γεί στη δημιουργία χολολίθων. 

λιθογραφεία (το) [1855] ΓΥΠΟΓΡ. εργαστήριο εκτύπωσης βιβλίων. πε- 
ριοδικών καὶ λοιπών εντύπων µε τη μέθοδο όφσετ. 

λιθογράφημα (το) [18411 [λιθογραφήμ-ατος | -ατα, -ἁτων! η εικόνα 
πον χαράσσεται. πάνω σε πέτρα. η λιθογραφημένη εικόνα ΣΥΝ. λιθο- 


ΠΤ “ᾱ 
λιθογλυφικός, στι -ό 


το σύστημα εκτύπωσης σι σε ' Χαρτί εικόνων. και. κειμένων. που (νης 
χθηκαν προηγουμένως µε μελάνι ἡ λιπαρή ουσία σε πλάκα από 
σκληρό ασβεστόλιθο (λιθογραφική πλάκα) 2. το λιθογράφηµα βλ.λ.) 
8. το εκτυπωτικό σύστημα όφσετ (βλ.λ). -- λιθογραφώ ρ. [1822] 
[-εἰς...|. λιθογράφηση (η) [[853]. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « γαλλ. ΠΠΠΟΒΤΩΡΒΙΕΙ, 

λιθογραφικός, τή. -ὁ [1817] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη λιθογρα- 
φία ἤ τον λιθογράφυ: - εργαλείο / τέχνη 9 2. ΓΕΩΛ. (α) λιθογροφικός 
ασβεστόλιθος η ποικιλία ασβεστολίθου µε λευκό ή υποκίτρινο χρώ- 
μα, πον χρησιµοποιείται στη λιθογραφία, επειδή απορροφά τις Ἀιπα- 
ρές ουσίες και δεν επιτρέπει τη διάχυσή τους (β) λιθογραφικός ιστός 
η µορφή ιζηματογενών πετρωμάτων που διαθέτουν λεία επιφάνεια 
και αποτελούνται από κόκκους µε απειροελάχιστυ μέγεθος. 

λιθογράφος (0) [1956] ΤΥΠΟΓΡ. 1. ο τεχνίτης που είναι ειδικός στην 
τέχνη τής λιθογραφίας. που παράγει λιθογραφίες 2. (συνεκδ.) η μή- 
χανική συσκευή που εκτυπώνει λιθογραφίες. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. {1ποσταρπο. άσχετο προς το µτγν. 
Αθογράφος «λιθογλύφος»|. 

λιθόδμητος, -η. -ο (λόγ.) ο λιθόκτιστος (βλ.1.) 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « λιθο- - -ὅμητος « δέµω (βλ.λ. Ὅομημ. 

λιθοδομή (η) [1884] (επίσ.) η κατασκευή τοίχου ή άλλου είδους Οι- 
κοδομής µε πέτρες ή πλίνθους (µε αμμοκονίαμα ἡ χωρίς). 

λιθοδόμημα [ το) {λιθοδομήμ-ατος |-ατα. -ἆτων! το κτήριο ή ο τοίχος 
που έχει χτιστεί µε πέτρες. 

λιθοδομία (η) [1897] ἱλιθοδομιών! (επίσ.) 1. η κατασκευή. το κτίσιμο 
κτηρίου ή τοίχου µε πέτρες 2. (ειδικότ,) τα τμήματα οικοδομήματος 
που έχουν κτιστεί µε πέτρες (σε αντίθεση µε άλλα, που έχουν οικο- 
δομηθεί µε διαφορετικά υλικά). -- λιθοδομικός, -ἡ, -6. 

λιθοδομῶ ρ. µετβ. [198841 ἱ ἰλιθοδομείς... | λιθοδόμ-ησα, -ούμαι. -ήθηκα, 
-ημένος! κτίζω (οικοδόμημα: ή τοίχο) µε πέτρες. 

λιθοειδής, -ής, -ἐς Ιαρχ.] (λιθοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} 1. αυτός που 
έχει τα χαρακτηριστικά τής πέτρας ή τη φύση πέτρας 2. ΑΝΑΤ. (α) Λι- 
θοειδές οστό το τμήμα τού κροταφικού οστού, που περιέχει το όρ- 
γανο τής ακοής καὶ τον πόρο τού προσωπικού νεύρου (β) λιθοειδές 
νεύρο ένα απὀ τα τρία νεύρα τής περιοχής τού κροταφικού οστού. 

λιθοθραύστης (ο) [1856] [λιθοθραυστών} μηχάνημα που χρησιµο- 

ποιείται στα λατομεία για τη θραύση των λίθων και τη δημιουργία 


χαλικιτών. 
οσον, 


λιθόκολλα (η) [μτγν.] [λιθοκολλών! η ειδική κόλλα που χρησιμοποι- 
είται γιὰ τη συγκόλληση ή τη στερέωση πολύτιμων λίθων. 

λιθοκόλληση (η) |-ῆς κ. -ήσεως | -ήσεις. -ἠσεων] το στόλισµα τι- 
μαλφών αντικειμένων (λ.χ. κοσμημάτων) µε την επικόλληση σε αυτά 
πολύτιμων λίθων. 


λιθοκόλλητος 


1012 


λιμάζω 


λιθοκόλλητος, "η, -ᾱ |αρχ.}ιγια τιμαλφή αντικείμενα) αυτός που 
έχει στολιστεί µε ἐπικολλημένους πολύτιμους λίθους. 

λιθοκονία (η) 1847! [λιθοκονιών) το μείγμα τσιμέν του, ἅμμου καὶ 
μικρών χαλικιών, που χρησιµοποιείται για επιστρώσεις ή στην κατα- 
σκευή τοίχων ΣΎΝ. σκυρόδεμα, 
ΙΕΤΥΜ. « λιθο- Ἔ -κονία ς κόνις]. 

λιθοκόπος (0) 1. ο εργάτης που κόβει ή θρυμματίζει πέτρες 9 2. σφύ- 
ρα που χρησιμοποιείται για το σπάσιμο πετρῶν. --- λιθοκοπία (η) 
ἰμτγν.]. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « λιθο- 1 -κόπος « κόπτω]. 

λιθόκτιστος, -η, -ο κ. (καθημ.) λιθόχτιστος (για οικοδομήματα ή 
τοίχους) αυτός που έχει χτιστεί µε πέτρες ΣΥΝ. λίθινος, λιθόδυητος, 
πέ τρινος. 

λιθοξόος (0) 1.0 τεχνίτης που λαξεύει πέτρες και μάρμαρα και κα- 
τασκευάζει γλυπτά: ο Σωκράτης ήταν γυιος λιθοξύου 2. Ὁ εργάτης 
που πελεκά πέτρες ΣΥΝ. λατόμος, πετροπελεκητής. 
ΙΕΊΥΜ. μτῦν. « λιθο- 1- -ξόος ς ἔξω]. 

λίθος (ο) 1. (λόγ. η πέτρα, κυρ. ως οικοδομικό υλικό’ ΦΡ (α) λίθος τού 
αναθέµατος βλ.λ. ανάθεμα (β] ο αναµάρτητος πρώτος τον λίθον βα- 
Λέτω βλ. λ. αναμάρτητος (Υ) θεμέλιος λίθος βλ.λ. θεμέλιος (δ) ακρο- 
γωνιαίος λίθος βλ. λ. ακρογωνιαίος (ε) Ααδία λίθος βλ.λ. (στ) φιλο- 
σοφική λίθος η φανταστική πέτρα µε την οποία πίστευαν οι αλχηµι- 
στές ότι μπορούσαν να μετατρέψουν σε χρυσό κάθε μέταλλο (6) πο- 
λύτιμος λίθος το ορυκτό που λόγω τής διαφάνειας. τής λάμψης ή/και 
τής σκληρότητάς του χρησιμοποιείται για τὴν κατασκευή κοσµηµά- 
των ἡ τη διακόσμηση αντικειμένων και έχει μεγάλη αξία (π.χ. διαµά- 
ντι. σμαράγδι. ρουμπίνι κ.λπ.) ΣΥΝ. (πολύτιμο) πετράδι (η) ημιπολύτι- 
μος λίθος το μικρότερης αξίας ορυκτό. που χρησιµοποιείται στην κα- 
τασκευή διακοσμητικών αντικειμένων (0) τεχνητός λίθος λίθος που 
αποτελεί απομίμηση πολύτιμου λίθου (η αργός λίθος η ακατέργαστη 
και ακανόνιστη πέτρα. που δεν μπορεί να χρησιµοποιηθεί για οικοδο- 
μικούς σκοπούς (ια) οικοδοµικός λίθος |] πέ τρα που εἶναι κατάλλη- 
λη ως οικοδομικό υλικό (1β) ΧΗΜ. κυανούς λίθος ο θειικός χαλκός (1γ) 
καυστικός λίθος το καυστικό κάλιο (16) λίθος τής κολάσεως ο νιτρι- 
κός ἄργυρος (ιε) δεν έμεινε λίθος επί λίθον (λίθον ἐπὶ λίθον. Κ.Δ. 
Λουκ. 19. 44) η καταστροφή ἦταν πλήρης, ολοσχερής (1στ) Αίθοι, πλίν- 
θοι καὶ κέραμοι ατάκτως ερριμμένα (λίθοι καὶ πλίνθοι καὶ ξύλα καὶ 
κέραμος ἁτάκτως ἐρριμμένα, Ξενοφ. Απομνημ. 3. Ι, 7} για πράγματα 
που βρίσκονται σε απόλυτη αταξία. εντελώς ακατάστατα (15) τλόγ.) 
λίθος προσκόμματος (Κ.Δ. Β’ ΠΙέτρ. 2. ὃ) το εμπόδιο στην ευτυχή κα- 
τάληξη µιας υπόθεσης (τη) (λόγ.) κινώ πάντα λίθον (πάντα λίθον κι- 
νεῖν, /ηνόβιος 5. 63) χρησιμοποιώ κάθε μέσο για την ευόδωση µιας 
υπόθεσης 2. ΙΑΙΡ. ο λιθοειδής σχηματισμός ποικίλου μεγέθους. που 
σχηματίζεται σε διάφορα όργανα τού σώματος (χολή. νεφρά κ.λπ.) 
ΣΥΝ. πέτρα 8. ΑΡΧΛΙΩΛ, εποχή τού λίθου η πρώιμη περίοδος τής αν- 
θρώπινης ιστορίας που προηγείται τῆς εποχής τού χαλκού και τού σι- 


δήρου και γαρακτηρίζεται από τη γρήύση λίθινων εργαλείων και 
καὶ χαρακτηρίρεται απο τη χρήση οι εργαλείω 


όπλων: υποδιαιρείται στην παλαιολιθική, τη μεσολιθική και τή νεο- 
λιθική εποχή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύμου, Οι υποθέσεις που έχουν διατυπωθεί, όπως η 
σύνδεση µε το επίθ. λεῖος και µε τα λατ. 5ἱ14ης «λείος» και Ἰδάα» «πά- 
γος». δεν τεκμηριώνονται επιστημονικά). 

λιθοστρώνω ρ. μετβ. [µεσν.| [λιθόστρω-σα, -θηκα, «μένος! καλύπτω 
µε πέτρες. ἐπιστρώνω µε πέτρες µια ἐπιφάνεια: - δρόμο ! πλατεία ! 
αυλή. 

λιθόστρωση (η) [1871] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων! 1. το στρώσι- 
Μο επιφάνειας μὲ λίθους 3. (συνεκδ.) η επιφάνεια που αποτελείται 
απὀ λίθους: χάλασε η - ΣΥΝ. λιθόστρωτο, 

λιθόστρωτος, -Ἡ, -ο [αρχ.| 1. αυτός που έχει επιστρωθεί µε πέτρες 
ΣΥΝ. πλακόστρωτος 2. λιθόστρωτο (το) ὁ δρόμος που έχει επιστρωώθεί 
µε πέτρες διαφόρων σχημάτων, έχει ανώμαλη επιφάνεια και εἶναι ιδι- 
αίτερα χαρακτηριστικός τής ρυμοτομίας των κυκλαδίτικων κυρ. νη- 
σιών ΣΥΝ. καλντερίμι. 

λιθόσφαιρα (η) [1391] !χωρ. πληθ.} ΓΓΩΛ. η ζώνη τής Γης που περι- 
λαμβάνει τον στερεό φλοιό και τυ τμήμα τού ανώτερου μανδύα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. «γαλλ. Ππποσρπὂτε]. 

λιθοτεχνία (η) Ιχῶρ. πληθ.] ΑΝΘΡΩΙΙΟΑ. σύνολο προϊστορικών εργα- 
λείων ή άλλων αντικειμένων από πέτρα. 
ΙΕΊΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἱπάμιτίο Μτβήφμο|. 

λιθοτοµία (η) αρχ. {λιθοτομιών) 1. η εξόρυξη πετρωμάτων (λίθον 
και μαρμάρων) από λατομείο ΣΥΝ. λατομία, λατόμηση 9 9.14!) η χει- 
ρουργική αφαίρεση λίθου ἀπό την ουροδόχο κύστη. που εφαρμοζό- 
ταν παλαιότερα και κατά την αρχαιότητα (αναφέρεται μάλιστα και 
από τον Ιπποκράτη). -- λιθοτοµικός, τήν -ό [μτγν.|. 

λιθοτόμος (0) |αρχ.| αυτός που σπάζει πέτρες ἡ εξορύσσει πετρώ- 
ματα απὀ τὰ λατομεία ΣΥΝ, λατόμος, 

λιθοτριψία (η) [1871] {λιθοτριψιών] ΙΑΙΡ, ο εξωσωµατικός και αναί- 
µακτος θρυμµατισµός τῶν λίθων τού ουροποιητικού συστήµατος, µε 
τη χρησιμοποίηση ηχητικών κυμάτων. που εμφανίζουν απότομη αὔ- 
ἔηση τής ἑντασής τους και εισδύουν βαθιά στους ιστούς, --- λιθο- 
τριπτικός, «ή. -ὁ [1844]. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., «γαλλ. Πνοἰτἱρςίει. 

Λιθουανία (η) (λιθ. Εἰείανος Κεκριθ]ίκα -- Δημοκρατία τής Λιθουα- 
νίας). κράτος τής ΒΛ. Ευρώπης στη Βαλτική Θάλασσα. πρώην Δήμο- 


κῃοτίος τῆς ΞΡ ῈΛΑ ο πρωτεύουσα το Ηίλνίους επίσημη νλεσσατῃ 
κροτ].μ της αν δέν με πρωτενονσς το οἱ σος, Επισημη ὙΛώσσΟ τη 


Λιθουανική και νόμισμα το λίτας Λιθουανίας, -- Λιθουανός (0) 
[1797], Λιθουανή (η), λιθουανικός, -ἡ --ὁ, Λιθουανικά (τα). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. |. ΝΥΝ «λιθ. ἰοσιανα (πιθ. παλαιότερο 
όνομα τού ποταμού Νιέμαν, που διαρρέει τη χώρα) αγν. ετύμου. ίσως 
συνὸ, µε λατ, 1115 «ακτή». 


λιθρίνι (το) » λυθρίνι 

λιθώδης, -ης. -ες ἰαρχ.| {λιθώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] (λόγ.) 1. για 
υλικό που έχει τη σύσταση τής πέτρας 2. αυτός που εἶναι γεμάτος λί- 
θοὺς ΣΥΝ. πετρώδης. ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

λικέρ (το) ἱάκλ.Ι γλυκό οινοπνευματώδες ποτό µε δυνατό άρωμα και 
γεύση. που προσφέρεται πριν ή µετά το φαγητό ΣΥΝ. ηδύποτο. --- 
(υποκ.) λικεράκι (το). 
[ΕΙΎΜ. «γαλλ. Πάμουτ «λατ. Παυαοτ «υγρό. ρευστό» «ρ. Πιοο]. 

-λίκι (λαἴκ,) παραγωγικό επίθηµα που δηλώνει ιδιότητα: δασκα-λίκι, 
δικηγυρι-λίκι. καθηγητή-λίκι, αντρῖ-λίκι. 
ΙΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής από το τουρκ. -[ικ, που πρω- 
τοεμφανίζεται σε λ. δανεισμένες από την Τουρκική (πβ. νταϊλίκι « 
ἀανηης, χαρτζιλίκι ς Πατςιης κ.ά.) και επεκτάθηκε αρχικώς σε ουσ. µε 
χαρακτήρα θέματος -ᾱ- (πβ. δασκαλίκι, υπαλληλίκὴ. αργότερα δε και 
σε άλλα ουσ. (συνήθ. µε µειωτική σημ.). Από τον τ. -λίκι σχηµατί- 
στηκε στη συνέχεια και παρεκτετ. τ. “Ικίκι µε (φωνητική) απόσπαση 
τοῦ -ι- από το θέµα λέξεων (τουρκικών) με χαρακτήρα Π/. ο οποίος 
καθιερώθηκε να γράφεται -ιλίκι.π.χ. µπεκρίς -- μπεκριλίκι. υπουργός 
- υπουργιλίκι, πρόεδρος -- προεδριλίκι, ἄντρας -- αντριλίκι κ.ά.]. 

λικνίζῳ ρ. µετβ. [λίκνισ-α, -τηκα. -μένος] 1. κουνώ απαλά καὶ ρυθµι- 
κά: αίκνιζε το μωρό στην κούνια 2. ταλαντεύω ρυθμικά: το κυµατά- 
κι ἀίκνιζε τις βαρκούλες 3. (µεσοπαθ. Αικνίζομαι) κουνώ αργά και 
ρυθμικά το σώμα µου: τα κορµιά λικνίζονταν αισθησιακά στους ανα- 
τολίτικους ρυθμούς. --- λικνιστικός, -ή. -ὁ [1840|. λικνιατικά επίρρ. 
ΙΕΤΎΜ. μτγν. « αργ. λίκνον]. 

λίκνισμα (το) [λικνίσμ-ατος | -ατα. -άτων] η αργή. απαλή και ρυθµι- 
κή κίνηση: το - τῶν νεανικών σωμάτων στους ήχους τής μουσικής. 

λίκνο (το) 1. το έπιπλο μέσα στο οποίο κατακλίνεται καὶ αναπαύεται 
το βρέφος ΣΥΝ. κούνια 2. (μτφ.) ο τόπος στον οποίο γεννήθηκε. δημι- 
ουργήθηκε κάτι σημαντικό: το - τής δημοκρατίας ! τής θεατρικής τέ- 
χνης ΣΥΝ. κοιτίδα. πηγή. εστία. αφετηρία. πατρίδα. γενέτειρα. 
[Γ Τ ὙΜΙ͂. - ΩΡχ. λίκνον - ψίκ- νον ίμε προληπτική ανομοίωση) - θ. 
Ἀπκ», μηδενισμ. βαθμ. τού 1.Ε, Ἀποίκ- «λιχνίζω (σιτηρά)». πβ, λιθ. 
αἰεκό]υ. οναλ. πιίο, βρετον. π]κᾶ κ.ά. Ὁμόρρ. λικνίζω, λιχν-ἰζω]. 

λικουρίνος (ο) (εσφαλμ, λυκουρίνος) ὁ καπνιστός κέφαλος: αλλιώς 

λαϊκ.) νίτικο (το). Επίσης λικουρίνι (το). 

ΕΊΥΜ. Αβεβ. ετύμου, ἴσως ιταλ. Ιοςοτπο (61 π]ατο) γαλλ. Πσοτπο 

46 πιοτ) «ιταλ. αἰἰσοτηο «μονόκερως» {ς λατ. μπἰσοτηϊς). Στην Γλλη- 

νική η λ. παρετυμολογήθηκε προς τις λ. λύκος και ουρά. 

ίκρα (η) (χωρ. πληθ.) (συχνά µε κεφ.) εμπορικό σήμα ενός γυαλιστε- 

ρού. συνθετικού ελαστικού ὑφάσματος. τὸ οποίο χρησιμοποιείται σε 

εφαρµοστά είδη ενδυμασίας, κυρ. αθλητικά (1958). 

ΕΤΥΜ. «αγγλ. ]γογα. εμπορική ονομασία]. 

1λό επίθ, [άκλ.} 1. αυτός που έχει το χρώμα τής πασχυλιάς. τής βιο- 

λέτας ΣΥΝ. βιολετής 2. λιλά (το) τὸ ίδιο το χρώμα τής πασχαλιάς, τής 

βιολέτας, το ανοιχτό μοβ. 


ΓΕΤΥΜ, - γαλλ. [145 «παλ. γαλλ. Ηίαο -«οραβ, ἱΠαί «περσ. ητ|3|ε 


ῃ π αλλ. Η[ὰς «αραβ, περσ. 
λαζωπός »-- πῇ «γαλάζιος». « σανσκρ. πα «βαθυγάλαζος»Ι. 

ΜΑ (το) (συνήθ. στον πληθ.) λιλιά (τα) 1. (στη νηπιακή γλώσσα) τα 
παιχνίδια νηπίου 9 2.(σκωπτ,) τα παράσημα: στρατηγός µε περισσά 
5 5. (σκωπτ.) τα χρήματα: ΦΡ (παροιμ.) έχεις λιλιά, έχεις λαλιά 
όποιος έχει χρήματα. έχει καὶ τη δυνατότητα να μιλάει άνετα για 
οτιδήποτε 4. (σκωπτ.) τα στολίδια καὶ ειδικότ, τα κοσμήματα: τα - 
που κοσμούν το στέμμα 5. (στον εν. Λιλή, το -- ευφημ.) τὸ γεννητικό ὁρ- 
γανο τοῦ μικρού αγωριού. 
ΗΤΥΜ. Ονοματοποιηµένη λ. τής παιδικής γλὠώσσας|. 

λίλιον (το) ποώδες φυτό µε βολβό. φύλλα λεία και λογχοειδή, άνθη 
μεγάλα και αρωματικά. λευκά. κόκκινα, κίτρινα ἡ μοβ' ο κρίνος. 
[ΕἸΎΜ. «λατ. Π|1απ1. αγν. ετύμου, πιθ. μεσογ. δάνειο]. 

λιλιπούτιος, -α. 0 11994] (συν ήθ. ορθ. ἀιλιπούτειος) 1. αυτός που έχει 
μικροσκοπικό ανάστημα. όπως οι φανταστικοί νάνοι τής Λιλιπούτης 
(βλ. ΕΤΥΜ Αντ. γιγάντειος 2. (γενικά) αυτός ποὺ έχει πολύ μικρές 
διαστάσεις: - πόλη’ χωριό ΣΥΝ. µικροσκοπικός, 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. ΠΠ1ρυτ18π «1 ΠΠραῖ, μυθική χώρα βραχύ- 
σώμων ανθρώπων. λ. που έπλασε ο Ιρλανδός συγγραφέας 1}. ὄνή[ι στο 
μυθιστόρημα «Ία ταξίδια τού 1κιούλιβερ» (Ομ]]ἰνογὉ Ττανο]π)|. 
λιλιώδες (το) [λιλιώδ-ους | -η. -ών] ΒΟΤ. φυτό που ανήκει στην τάξη 
των αγγειόσπερμων μονοκοτύλων και χαρακτηρίζεται από την ὑπαρ- 
ξη βολβόν ή ριξωμάτων, τη σύνδεση των φύλλων σε δέσμη; κοντά στο 
επίπεδο τού εδάφους και οπο ερµαφρόδιτα, εντυπωσιακά άνθη) περὶ- 
λαμβόνει τους κρίνους, τις αμαρυλλίδες κ.ά. 
ΙΕΊΥΜ. Μεταφορά τού νευλατ. Ι.ΙΙασσας (πληθ.) « λατ. Π]1απὶ «κρίνο», 
βλ. κ. λίλιον|. 

Λίλλη (η) πόλη τής Β. Γαλλίας, κοντά στα σύνορα µε το Βέλγιο. 
ΙΕΙΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 11115 « παλ. γαλλ, Εἱ1]ο « |Ἴ5]ς «νησί» 
(σύγχρ. ]Ἴ]ο), καθώς η πόλη κατείχε νησιωτική θέσή ανάµεσα στους 
παραποτάμους τού Ντελ. 

λίμα] (η) {λιμών] 1. ατσάλινο εργαλείο µε χαρακιές ἡ δόντια, που µε 
την τριβή λειαίνει σκληρά υλικά σώματα (κυρ. μέταλλα) ΣΥΝ. ρίνη 2. 
μικρό μεταλλικό εργαλείο που χρησιμοποιείται στο μανικιούρ για το 
κόντυμα και τη λείανση τῶν άκρων των νυχιών 9 3. (μτφ. σπάν.) η 
ακατάσχετη φλυαρία. 

[ΕἸΎΜ. «ιταλ. Ιἴπια «λατ. Ππια]. 
λίμαξ (η) {χωρ. γεν. πληθ.! (εκφραστ.) η υπερβολικά µεγάλη πείνα. «- 


ΧΧΌΥ λ οιμός. ομὐόηχα. 
ἘΛΩΛΤΕΣ Δ, ΛΟΙΗΟς. ΟμΟΉΧΟ, 


[ΕΓΥΜ. μεσν. « λιμάζω (υποχωρητ.). βλ.λ.Ι. 

λιµαδόρος (ο) ὁ τεχνίτης που λειαίνει σκληρή επιφάνεια µε ἅμα 
ΣΥΝ. ρινιστής, 
ο γι ς λίµα - -δόρος (βλ.λ. 1. 

λιμάζω ρ. αμετβ. ἱλίμασ-α κ, λίμαξα, -μένος] (εκφραστ.) 1. αισθάνο- 


”- 


-- 


«Ὑῷ- 


λιμάνι 
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λίμπιντο 


μαι ακόρεστη ανάγκη να χυρτάσω την πείνα µου, κυριεύομαι από 
λαιμαργία 2. υποφέρω. πεθαίνο από την πείνα ΣΥΝ. λιιοκτονώ 3. (η 
μτχ. λιμασμένος, -η. -ϱ) αυτός που υποφέρει από την πεῖνα ΣΥΝ. πει- 
νασμένος. -- λίμααµα (10). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. λοιμός. 
ΙΕΤΥΜ. «μεσν. λιµάζω/! λιµάσσω « μτγν. λιμώσσω! -ττω «αρχ. λιμός. 
Κατ άλλη άποψη. ηλ. ανάγεται στο αργ. λιχμάζω «παίζω µε τη γλώσ- 
σα. γλείφω» « λείχω «γλείφώ» (βλ. κ. Ἰλείφώ)|. 

λιμάνι (το) (λιμαν-ιού | -ιών) 1.η φυσική ἡ τεχνητή διαμόρφωση θα- 
λάσσιας ακτής. όχθης ποταμού ή λίμνης. όπου αγκυροβολούν τα 
πλοία για ασφαλή (από πλευράς ανέμων) παραμονή, φόρτωση ή εκ- 
φόρτωση: εμπορικό ’ πολεμικό / διεθνές - ΣΥΝ, σκάλα, πόρτο 2. (συ- 
νεκδ.) η, πόλη που διαθέτει λιμάνι 5. (μτφ.) το μέρος ή το πρόσωπο 
στο οποίο αναζητεί κανξ ἷς ασφάλεια: αναζη τούσε ένα τ στη ζωή του 
ΣΥΝ, καταφύγιο. άσυλο. απάγκειο. Επίσης (λόγ.-επίσ.) λιμένας κ. (λο- 
γιότ.) λιμήν (ο) [αρχ.| [λιμένος]. -- (υποκ.) λιμανάκι (το) κ. (λόγ.) λι- 
μενίοκος (0) [µεσν.]. 
[ΕΙΥΜ. Αντιδάν.. «τουρκ. ἱΠππ4Π «µτγν. λιμένιον, υΌποκ. τοῦ αρχ. λιμήν, 
-ένος (ἤδη µυκ. πληθ. τἰ-πις-πο), µηδενισμ. βαθμ. τού θ. που απαντά 
στο ουσ. λειμών «λιβάδι, βοσκότοπος» (ϐλ.λ. λειμώνας). 

λιμάρης, -α. -ικὸ ἱλιμάρηδες} (µειωτ.) αυτός που μονίμως πεινά ΣΥΝ. 
λιγούρης, λιμασμένος. Επίσης λιμάρικος, -η. -ο |µεσν.]. -- λιμάρικα 
επἰρρ. 
[ΕΓΥΜ. « λιμάζω - παραγ. επίθηµα -άρης]. 

λιμάρω ϱρ. µετβ. Γλιμάρισ-α. -τηκα. -μένος) ξύνω µε τη λίμα: - τα σί- 
δερα / τα νύχια ΣΥΝ, ρινίζω. πλανίζω, -- λιμάρισμα (το). 
ΙΕΙΥΜ. «ιταλ. Ἱίπιατο «πια «λίμα»). 

λάµασμα (το) »λιμάζω 

λιμασμένος, -ἠ,-ο λιμάζω 

λιμεναρχείο (το) [1833] 1, η κρατική υπηρεσία που διοικεί ένα λι- 
μάνι: το - εξέδωσε έκτακτο δελτίο καιρού [| το - Πειραιώς απαγό- 
ρευσε τὸν απόπλου προς τα νηστά τοῦ Αιγαίου 2. (συνεκδ.) το κτήριο 
στο οποίο στε γάζε ται η λιμενική αρχή. 

λιμενάρχης (ο) {μτγν.! ἱλιμεναρχών] ο ανώτερος αξιωματικός τού 
Λιμενικού Σώματος, ο οποίος προΐσταται τού λιιεναρχείου. 

λιμένας (ο) » λιμάνι 

λιμενεργάτης (9) {λιμενεργατών] ο εργάτης τοῦ λιμανιού, φορτοεκ- 
φορτωτής πλοίων. 

λιμενικός, -ῇ, -ὁ [1871] 1. αυτός που σχετίζεται µε λιμάνι; Φρ λιμε- 
νικά έργα έργα που εκτελούνται στον αιγιαλό. στην όχθη. την παρα- 
λία ή την παρόχθια ζώνη. µέσα στη θάλασσα. τη μεγάλη λίμνη ή 
στον πλεύσιμο ποταμό ή εκείνα που ορισμένα μόνο τμήματά τους 
βρίσκονται στους προαναφερόµενους χώρους, καθώς και κάθε δία- 
μόρφωση ή αλλοίωση των χώρων αυτών 9 2, αυτός που σχετίζεται µε 
το Λιμενικό (Σώμα); - όργανα» προσωπικό: ΦΡ.(α) λιμενικός δόκιμος 
ο μαθητής τής Σχολής Δοκίμων Λιμενικών Αξιωματικών (β) λιμενικό 
ταμείο το ταμείο ασφαλίσεως όσων ανήκουν στο Λιμενικό σώμα (1) 
λιμενικὸς φόρος Ω φόρος που εισπράττεται από τα λιμενικά ταμεία 
(δ). λιμενική αρχή το Λιμεναρχείο (Ε) ) Λιµενικός σταθμός κατώτερη λι- 
µενική υπηρεσία 3. (α) Λιμενικό (Σώμα) το στρατιωτικά συντεταγµέ- 
νο σώµα των ανδρών καὶ των βαθμοφόρων τού Εμπορικού Ναυτικού, 
οι οποίοι υπάγονται στις ίδιες διατάξεις µε τους οµολόγους τους τού 
Πολεμικού Ναυτικού και έχουν ὡς αρμοδιότητα τον γενικό έλεγχο 
και την αστυνόμευση των πλωτών μέσων στο λιμάνι και στη θάλασ- 
σα (β) Λιμενικός (9) (9) στέλεχος τοῦ Λιμενικού Σώματος (11) υπάλλη- 
λος τοῦ Ὑπουργείου Εμπορικής Ναυτιλίας. 

λιμενίσκος (0). » λιμάνι 

λιμενοβραχίονας (9) [1888] Ιλιμενοβραχιόνων) 1. η τεχνητή προέ- 
κταση μέρους τής ξηράς προς τη θάλασσα, ώστε να εισχωρεί στο πέ- 
λαγος µε τρόπο που να προστατεύει απ' τη µια το λιμάνι από τα σφυ- 
δρά κύματα και τη διάβρωση που αυτά προκαλούν και να αποτρέπει 
απ’ την άλλη προσχώσεις ΣΥΝ. μόλος. προβλήτα 2. μακρόστενος πρό- 
βολος που έχει λειτουργία ανάλογη µε την παραπάνω (σημ. 1). 

λιμενοδείκτης (0) [1866] [λιμενοδεικτών! «ΑΥΤ. 1. βιβλίο στο οποίο 
περιέχονται λεπτομερείς λιμενικοί χάρτες, περιγραφές ακτών, λιμα- 
νιών και όρμῶν, όπως και πληροφορίες χρήσιμες για ναυτιλλομένους 
ΣΥΝ. (λαϊκ.) πορτολάνος 2. (συνεκδ.) λεπτομερής λιµενικός χάρτης ή 
συλλογή τέτοιων χαρτών. 
[ΠΤΥΜ. Απόδ. τού ιταλ. ρογίοίαπο (βλ.λ. πορτολάνοῦ). 

λιμενοφύλακας (9) |αρχ.] [λιμενοφυλάκων) 0 κατώτερος στην τε. 
ραρχία τού Λιμενικού Σώματος. που φροντ τίζει γιος την ασφάλεια τού 
λιμανιού (βλ. λ. βαθμός. ΤΗΝ... 

λίµιτ-απ (το) /άκλ.| ελλην. ανώτατο όριο διακύμανσης: επιτρεπόμενο 
όριο ανοδικών μεταβολών σε τιµή χρεωγράφου ἡ εμπορεύματος στη 
διάρκεια τής συνεδρίασης χρηματιστηρίου ΑΝΤ. λίμιτ-ντάουν. 
[ΕΤΥΜ. «αγγλ. Ππιίι-αρ]. 

λίμιτ-ντάουν (το) [άκλ.} ελλην. κατώτατο όριο διακύϊανσης: επιτρε- 
πόμενο όριο καθοδικών μεταβολών σε τιμή χρεωγράφου ἡ εὐπορεύ- 
ματος στη διάρκεια τής συνεδρίασης χρηματιστηρίου ΑΝΤ. λίμιτ-απ. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Ι{ππ]ι-ἀοννῃ], 

λιμνάζω ρ. αμετβ.|αρχ.] ἱλίμνασ-α. -μένος] 1. (για νερά) έχω σχηµα- 
τίσει λίμνη. τέλμα. μένω σε ακινησία: στο σημείο αυτό τα νερά λι- 
μνάζουν 3. (για πρόσ.) μένω αδρανής. στάσιμος ΣΥΝ. αδρανώ 3. (για 
υπόθεση) βρίσκομαι σε εκκρεμότητα. επί μακρό χρονικό διάστηµα 
ΣΥΝ. εκκρεμώ. -- λίµνααμα (το). 


λιμνάζων -οὐσα. -ον (λόγ.) (για νερά) αυτός που λιμνάζει’ συνγΏ, 


ΠΗ -ΟὐσΟ. -Ον ΟΥ.) 1; αντος πον αἷμ ει συνην 


στη ΦΡ, Αιμνάζοντα ύδατα (µ τφ)) η κατάσταση αδράνειας, στασιμό- 
τητας: «η ομιλία τού υπουργού Εξωτερικών τάραξε τα Ἀιμνάζοντα 
ύδατα και, όπως ήταν φυσικό. προκάλ εσε αντιδράσεις» (εφηµ. ). 

με ΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. λιμνάζω. Π ᾧρ. λιμνάζοντα ύδατα (σ στη 
μτφ. σημ.) αποδίδει τή γαλλ. ἑδιχ φιασµαπίος|. 


λιμναίος, -α, -ο [αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε λίμνη ΣΥΝ. λιμνή- 
σιος 92, αυτός που ζει ή υπάρχει σε λίμνη ἡ κοντά σε λίμνη: - χλῶ- 
ρίδο ! οικισμοί! χελώνα. Επίσης λιμνήσιος, ία, -ιο [μτγν.]. 

λίμνη (η) Ιλιμνών] 1.η κοιλότητα τής γης η οποία περιέχει στάσιμο ή 
ελαφρώς κινούμενο νερό και δεν επικοινωνεί µε τη θάλασσα: η - 
Βαϊκάλη || τεχνητή -- (π.χ. η - τού Μαραθώνα) 4. (µτϕ.) άφθονη ποσό- 
τητα υγρού που έχει χυθεί στο έδαφος: - αίματος ! δακρύων. -- 
(υποκ) λιμνούλα (η). 
ΙΕΙΎΜ. αρχ. « λί-μν-η, µηδενισμ. βαθµ. τού ουσ. λειμών «Λιβάδι, βο- 
σκότοπος» (βλ. λ. λειμώνας)|. 

λιμνιώτης (ο) [λιμνιωτών! ο λιμνόβιος (βλ.λ.) 

λιμνόβιος, -α. -ο μτγν.! αυτός που ζει σε λίμνη ἡ κοντά σε λίμνη: - 
φυτα Ν πτηνά ΣΥ; ᾿ λιμναίος. 

λιμνοθάλασσα τ Ιάρχ.| {λιµνοθαλασσών) η κοιλότητα εδάφους 
που περιέχει αλμυρά ή υφάλμύρα (γλυφά). σχετικώς αβαθή και ήρε- 
μα νερά, που έχουν πρόσβαση προς τη θάλασσα, απὀ την οποία δια- 
χωρίζονται µε αμμώδεις φραγμοῦς, νήσους ή κοραλλιογενείς υφά- 
λους: η - τού Μεσολογγίου. 

λιμνολογία (η) (χωρ. πληθ. επιστήμη που ασχολείται µε τη µελέτη 
τῶν λιμνῶν. --- λιμνολόγος (ο/η). λιμνολογικός, -ή, -ό. 
|[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ζέν. ὀρ. « αγγλ. Ιἱπππο]οργ!|. 

λιμνόπλοιο (το) |λιμνοπλοίων) μικρό σκάφος που χρησιμοποιείται 
στις μεγάλες λίμνες (λ.χ. Η.Π.Α.. Καναδά κ.α.) 
ΙΕΙΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. [ἀκα οταίτ ή ἰακοτ]. 

λιμνότοπος (0) ἱλιμνοτόπων] 1. περιοχή µε πολλές λίμνες 2. ελῴδης 
περιοχή γεμάτη στάσιμα νερά, τέλµατα και τενάγη, 

λιμοκοντόρος (ο) (σκωπτ.) ο νέος που. παρά τη φτώχια ἡ την πείνα 
του. ντύνεται και στολίζεται επιδεικτικά. προκειµένου να κάνει εντύ- 
πώση στους άλλους και ιδιαίτερα στις νέες κοπέλες ΣΥΝ. (ο)μορφο- 
γιός, τζιτζιφιόγκος. ΦΓ ΣΧΟΛΙΌ λ. λοιμός. 
[ΕΤ ΥΜ. Ξ Ἑλιμο-κόντης « πεινασµένος κόμης» (κατά 


η λ. χ. παντα- δόρος. “μια- Φόρος) - λιμός - 
{Βλ.Α.) 

λιμοκτονία (η) [αρχ ἴχωρ. πληθ.) 1. ο θάνατος από πείνα 2. στέρη- 
ση τροφῆς για πολύ καιρό λόγω φτώχιας ἡ άλλων συνθηκών (πολέ- 
μου κ.λπ.) 

λιμοκτόνος, -ος/-α, -ὁ αυτός που χρησιμοποιείται για την εξολό- 
θρευση εντόμων. τρωκτικών, ζιζανίων και άλλων ζωντανών οργανι- 
σμών, που βλάπτουν τα φυτά, τὰ ζώα ἡ τις τροφές (πβ. λ. ζιζανιοκτό- 
νος. μυκητοκτόνος. εντομοκτόνος): - χημικές ουσίες ! φάρμακα. 

Ἀιμοκτονώ β. αμετβ. [λιμοκτονεῖς... | λιμοκτόνησα! 1. πεθαίνω από 
πείνα. από ασιτία: χιλιάδες παιδιά τού Τρίτου Κόσμου λιμοκτονοῦν 
2. (συνεκδ.) βρίσκομαι σε έσχατη ένδεια. είμαι πάµφτωχος ΣΥΝ. πέ- 
νοµαι. (λαῖκ,-εκφραστ,) ψωμολυσσάω, ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ, λοιμός, 
[ΕΓΥγ. «αρχ. λιμοκτονῶ (-έω) « λιμός -- -κτονῶ (« -κτόνος - κτείνω 


«φονεύω. σκοτώνῶ»], βλ. κ. -κτονία!]. 

λιμός (0) η µεγάλη πείνα λόγω γενικής έλλειψης τροφίμων, που µα- 
στίζει ολόκληρο πληθυσμό ι πβ. λοιμός). ΦΣΧΟΛΙΟλ. ομόηχος, λοιμός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς 0. λι-, μηδενισμ. βαθμ. τοῦ Ι.Ε. .]ε]- «αφανίζω. λιγο- 
στεύω», πβ. αρχ. σλαβ. Πούτα «λεπτός», αρχ. γερμ. πί-|1ππλπ «εξασθε- 
νίζω, σταματώ», γοτθ. αἴ-ΠΠΠ8Π : «αποχωρώ » κ.ά. Ὁμόρρ. ἆοι-μός 
(βλ.λ. Αιµο-κτονῶ. λιμάζω (« λιµ-ώσσω) κ.ά.|. 

λιμουζίνσ (η) ἱλιμουζινών! μακρύ πολυτελές επιβατικό αυτοκίνητο 
που έχει τέσσερεις πόρτες και τρία παράθυρα σε κάθε πλευρά. 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. Ηπιοισίπο, από την επαρχία ἑἠπιουρίη (τής κεντρικής 
Γαλλίας). όπου υπήρχε εργοστάσιο κατασκευής αυτοκινήτων πολυ- 
τελείας]. 

λίμττα (η) (λιμπών] (λαῖϊκ.) δεξαμενή ἡ λάκκος όπου καταλήγει υγρό 
(λ.χ. το λάδι σε ελαιοτριβείογ συνήθ. στη ψΡ. τα κάνω Αίμπα (1) µου- 
σκεύω εντελώς (έναν χώρο), τον γεμίζω νερά; κάθε φορά που πλένε- 
ται τα κάνει λίμπα! (18) διαλύω τα πάντα (σε έναν χώρο), τα κάνω 
άνω-κάτω: μπήκε μεθυσμένος στο μαγαζί και τα έκανε λίμπα. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν..« διαλεκτ. ιταλ. [ἰπ10α «λεκάνη, κοιλότητα εδάφους» 
«μτγν. λατ. ἱεπιδας (σπάν. πιραδ]« ελλην. λέμβος «μικρό και ελαφρύ 
σκάφος»: πβ. αλβ, Ι1π10ξ, διαλεκτ. ελλην. ἐιμπί «πέτρινο δοχείο ελαιο- 
τριβείου, όπου καταλήγει το λάδι». Η φρ. τα κάνω λίμπα από αρχική 
σημ. «γεμίζω µε λάδια», συνεπώς «λερώνω - προκαλώ αναστάτω- 
ση»]. 

λιμπεραλισμὸς (ο) ο φιλελευθερισμός! (βΑ.Λ..) 

ὦ, 


[2] 


τγξα»π-ς- 
ὌΝ ΤΕΙ 


τα ουσ. σ 
ης « 


χορός σ- 
"κοντί 


1 


--λιμπεραλιστήἠς (ο). 
[ΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ΠΠσέτα] ἵκπις (« ΤΠΌεοτα] « λατ. Πβετα]ἰς 
«Ελεύθερος»)!. 

λίμπερτι (το) (άκλ.] ΝΑΥΤ. μεσαίου μεγέθους ατμοκίνητο φορτηγό 
πλοίο, που ναυπηγήθηκε στις 11.Π.Α. κατά τη διάρκεια τού Β΄ Παγκο- 
σμίου Πολέμου. 

ΙΡΤΥΜ. «αγγλ. Ι.1ποτιγ-οπ|Ρ «πλοίο τής ελευθερίας», ονομασία αµερι- 
κανικών πλοίων], 

λίμπερο (0) ἰάκλ.} ΑΘΛ. παίκτης που κινείται ελεύθερα σε όλο το γή- 
πεδο, 

[ΕΠΥΜ. «ιταλ. Πθετο «ελεύθερος»|. 

λιμπίζομαι ρ. μετ. αποθ. |λιμπίστηκα] (καθημ.) 1. ἐπιθυμώ να φάω 
κάτι (το οποίο συνήθ. βλέπω): είδα την τούρτα και τη Αιμπίστηκα 
ΣΥΝ. λιγουρεύομαι 2. ποθώ ερωτικά: παρά την ηλικία του λιμπιζόταν 
τις μικρούλες! --- Ἀιμπιστικός, -ή, -ὁ κ. λιμπιατός, 9Γ ΣΧΟΛΙΟ ἆ. απο- 
θετικός 
ΤΕΤΥΜ. « μεσν. λιμβίξω ' λιμπίζω - µτγν. λιμός «ελκυστικός». αγν. 
ετύμου. Κατ άλλους. « λατ. |150 «δοκιμάζω. γεύομαι»). 

λίμπιντο (το!η) Δάκλ.} ΨΥΧΟΛ. η ερωτική ορμή ή τάση που, κατά τον 
Φρόυντ, συνιστά πρωτογενές κίνητρο κάθε αν Ορώπινης Ενέργειας. 
ΙΕΤΥΜ. «λατ. Ι1π14ο «επιθυμία. πόθος» «δει (απρόσ. ρ.) «αρέσει»]. 


λιµπιστερός 


1014 


λιπαίνω 


λιμπιστερὀς, -ή, -ό (λαΐκ.) αυτός τον οποίο λιμπίζεται κάποιος: λα- 
χταριστός, ποθητός. 
|ΕΤΥΜ. - λιμπίζομαι (βλ.λ. 
ρός|. 

λίµπρα (η) » λίβρα 

λιμπρετίστας (ο) [σπάν. λιμπρετιστών| ὁ συγγραφέας λιμπρέτου: - 
τής όπερας «Οθέλλος» τού Βέρντι ήταν ο Αρ. Μπόιτο. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. ΠοτοίΠνία « ΠΏτοιιο (βλ. κ. Λιμπρέτο)!, 

λιμπρέτο (το) το κείµενο όπερας. οπερέτας ή καὶ μουσικού ἔργου. 
που δεν έχει δραματικό χαρακτήρα (λ.χ. ορατορίου). 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ, ΠΌνοιιο. υποκ. τού ΊΊΌγο «βιβλίο» (« λατ, ΠὈςτ)]. 

λίμπρο ντ᾽ όρο (το) [ἀκλ.} το βιβλίο καταγραφής των ευγενών ΣΥΝ. 
χρ ὍΣ όβιβλος, 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. [1θτο ἆοίο «χρυσή βίβλος» «Προ «βιβλίο» -- οτο «χρύ- 
σός»]. 

λιμώδης, -ῆς, -ες |αρχ.| ἱλιμώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών] αυτός που πει- 
νάει πολὺ ΣΥΝ. πειναλέος, λιμασμένος. θεονήστικος. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. 
"ης. - 

λιμώττω ρ.αμετβ. ἱμόνο σε ενεστ.| (αρχαιοπρ.) υποφέρω από την πεί- 
να ΣΥΝ. λιμοκτονώ. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λιμώσσω / -ώττω «αρχ. λιμός], 

λινάρι (το) |λιναρ-ιού [-ιών] 1.ποώδες φυτό που καλλιεργείται για τη 
χρησιμότητά. του στην υφαντική και τα πλούσια σε έλαιο σπέρματά 
του 2. (συνεκδ.) η κλωστή που κατασκευάζεται από τις ίνες τού πα- 
ραπάνω φυτού’ ΦΡ. τού Λιναριού τα πάθῃ [τα βάσανα γιὰ δυστυχίες 
που ακολουθούν η μία την άλλη και επιφέρουν μεγάλο πόνο: τράβη- 
δε - (υπέφερε πολλά). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λινάριον « αρχ. λίνον (ήδη µυκ. γί-πο) « ΓΕ. "-πο- «λι- 
νάρι», πβ. λατ, [παπι (5 γαλλ. Ιἰπ). αρχ. σλαβ. |πῖ. ρωσ. Ιἑη (γεν. [Ππ4). 
ιρλ. {π «δίχτυ», αγγλ. [ἴπεη, γερμ. Ι.οἷπ κ.ά.]. 

λιναρόσπορος (0) το σπέρμα τού λιναριού, που καλλιεργείται για 
το λινέλαιο καὶ ὡς ζωστ τροφή, Επίσης λινόαπορος | [1887!. 

λινάτσα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! 1. χοντρό ύφασμα από λινάρι ἡ κάννα- 
βη.που χρησιμοποιείται για την κατασκευή σάκων ἡ για τῇ συσκεῦ- 
ασία εμπορευμάτων 2. (κατ᾿ επέκτ.) το κομμάτι από φθαρμένο ή πα- 
λλό σάκο, που χρησιμοποιείται ὡς σφου] Υγαρόπανο 8. (αργκό ὡς χα- 
ρακτηρισµός ) ευτελής άνθρωπος. κατώτερης ποιότητας. 
ΙΕτγΜ.ς λινό - παραγ. επίθηµα -άτσα. πβ. µπουγ-άτσα. χλαπ-άτσα!. 

Λίνδος (η) αρχαία πόλη τής Ρόδου, µία απὀ τις τρεις σημαντικότερες 
τού νησιού. στα Α. του παράλια. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύμιο. αγν. ετύμου. πιθ. δάνειο]. 

λινέλαιο (το ἵμτγν.] ἰλινελαί- ου | -ὠνὶ το έλαιο που παράγεται µε 
έκθλιψη των σπόρων τού λιναριού και χρησιμοποιείται για την πα- 
ραγωγή ελαιοχρωμάτων. βερνικιών. τυπογραφικών μελανιών κ.λπ. 
Επίσης (λαϊκ) λιναρόλαδο. 

λινοβάμβακος, -η. -ο [μεσν.| αυτός που είναι φτειαγμένος από ἵνες 
λιναριού και βαμβακιού. 

λινόδετος, -ῃ. -ο "[αρχ. [1. αὐτός που έχει δεθεί µε σχοινί από λινάρι 
2, (βιβλίο) τού οποίου τα εξώφυλλα έχουν επενδυθεί µε λινό ὕφασμα: 
- τόμος. 

λινόλαιο (το) |λενολαί-ου | -ων] αδιάβροχο υλικό για την επίστρωση 
δαπέδων. το οποίο αποτελείται από κανναβάτσο επιχρισμένο µε μείγ- 
μα από στερεοποϊιηµένο λινέλαιο. κολλώδεις ουσίες. σκόνη φελλού. 
χρωστικές ουσίες κ.ά, 
ἰΕΊΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Ππο]έιπι (νόθο σύνθ.) « ΙΤπ- (ς λατ. παπι} 
-- οἶειπ (« αρχ. ἔλαιον)]. 

λινομέταξος, -η, -ο [1835] (ύφασμα) που έχει υφανθεί από ἵνες λι- 
ναριού και μεταξιού. 

λινός, -ή. -ὁ 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί απὀί ίνες λιναριού: -πε- 
τσέτα / σεντόνι / πουκάμισο 2. λινό (το) ελαφρύ ύφασμα ἡ ένδυμα 
από ἵνες λιναριού. 
[Ετυµ. µεσν. « αρχ. λινοῦς « λίνον (βλ. λ. λινάρη]. 

Λίνος (ο) 1. άγιος τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, ένας από τους 70 Απο- 
στόλους 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΠΠΥΜ. αρχ. κύρ. όν.. αβεβ. ετύμου. που συνδ. µε το ουσ. αἴλινος «θρη- 
νωδία». για το οποίο έχει υποτεθεί ότι προέρχεται από την κραυγή αἲ 
Αἵνε «αλίμονο Λίνε». Το όν. είναι ανατολ. προελεύσεως). 

λινοστολή (η) |1833| εσώρουχα που είναι φτειαγμένα από λινό ύφα- 
σμα, 

λινοτάπη τος (0) {λινοταπήτω ν} το λινόλατο (βλ. λ.). 

λινοτύπης (ο) λινοτυπών) τ 9 ο εργάτης τού τυπογραφείου ἡ ο το- 
πογράφος που ειδικεύεται στον χειρισμό λινοτυπικών μηχανών. 
ΙΕΤΥΜ, Μεταφορά τού αγγλ. Ιποιγρε (οπτικό δάνειο)|. 

λινοτυπία (η) ἰλινοτυπιών! ΤΥΠΟΙ Ρ. η μηχανική μέθοδος στοιχειοθε- 
σίας µε πρώτη ὕλη το θερμό χυτό μέταλλο. κατά την οποία τα τυπο- 
γραφικά στοιχεία δεν κατασκευάζονται μεμονωμένα, αλλά συντίθε- 
νται σε συμπαγείς μεταλλικές αράδες (στίχους) (πβ. λ. μονοτυπία]. 
ΗΠΎΜ. Μεταφορά τού αγγλ. [ποῖνρε (από εμπορική ονομασία) «φρ. 
|1πς οἱ 1Υ̓ΡΕ5 «γραμμή (στίχος) χαρακτήρων»). 

λινοτυπικός, -ή.-ὁ ΤΥΠΟΓΡ. σχετικός µε τη λινοτυπία: - τυπογραφι- 
κή μέθοδος: ὢρ. λινοτυπική μηχανή η μηχανή που χρησιμοποιείται 
για την κοτασκευή συμπαγών μεταλλικών. στίχων από κράμα μολύ- 
βδου και αντιμονίου. 

λιντ κ. λίντερ (το) [ἀκλ.] 1. το τρα γούδι 9. (ειδικότ.] χαρακτηριστικό 


τραγούδι τοῦ γερμανικού ρομαντισιιού (τέλος 18ου, αρχές 1901 αι .. 


πα σπα πο ποσο 5 ΑΜΕΣΑ ΜΠΕΣ ΤΗΥ ΤΑ ΤΕ στ 

γραμμένο πάνω σε στίχους σημαντικών ποιητών’ γνωστότερα τα λιντ 
τού Σούμπερτ, τού Σούμαν κ.λπ. 

ΙΕΤΥΜ. - γερμ. κά «τραγούδι». - πληθ. {πεάετ|.. 


θανάτωση (κάποιου) σπό εξαγριωμένο πλήθος Ὁ (χωρίς να έχει προή- 


) - παραγ. επίθηµα -τερός, πβ. κ. λυπητε- 


γηθεί δίκη ἡ να υπάρχει νόμιμη εξουσία για κάτι τέτοιο). 
λιντσάρω ρ. µετβ. {λιντσάρισ- α. -τηκα. "μένος! (κυρ. για εξαγριωµέ- 
νο πλῆθος) κακοποιώ ἡ θανατώνω µε Λιντσάρισµα: οἱ κάτοικοι τού 
χωριού όρμησαν να λιντσάρουν τον ποιδοκτόνο. αλλά απωθήθηκαν 
από τον αστυνομικά κλοιό. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. -α, -ο. 
[ΕΤΥ͂Μ. « αγγλ. ΙγΠεΙ (στη φρ. ΙγΠςῇ Ιάν/) από το όνομα τού Αμερικανού 
ΟΠ. Γγποῃ (1736-1706), ο οποίος οργάνωνε παράνομα λαϊκά δικαστή- 
ρια κατά την Αμερικανική Επανάσταση και εκτελούσε ποινές ενα- 
ντίον τῶν νομιμοφρόνων (αγ γλ. Ιογα]{»15) προς το αγγλικό στέμμα 
στην πολιτεία τής Βιρτζίνιας|. 
λιοῖ- κ, λιό- (λαῖκ,) α΄ συνθετικό που δηλώνει ὅτι κάτι σχετίζεται με 
τον ἥλιο: ἀιό- γέρμα. λιο- -περίχυτος, λιο- πύρι. 


Νὴ απαντά σε όλες τις φάσεις τής Ελληνικής (λ.χ. αρχ. μι” 
μτν. ἠλιο-τρόπιον. μεσν. (ἠ)λιό-καλος)]. 

λιοξ- κ, λιό- (λαϊκ.) α΄ συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι σχετίζεται µε 
την ελιά; λιό-δεντρο, λιο-τρίβι. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « ἔλιο- « αρχ. έλαιο», α’ συνθ, που προέρχεται από το 
ουσ. ἐλαία, (λ.χ. αρχ. ἐλαιο-λόγος, µτγν. ἐλαι-ουργία. µεσν. ἑλαιό- 
λαδο(ν). (ϐ)λ(α)ιό-φύτοι ν). 

λιοβολιά (η) -» ηλιοβολία 

λιόγερµα (το) (λαἴκ.-λογοτ.) η δύση τού ηλίου ΣΥΝ. ηλιοβασίλεμα. 
δειλινό, 
ΙΕΓΥΜ. « ηλιόγερμα « ήλιος -- -γερµα « γέρνω!. 

λιόδεντρο (το) -» ελαιόδεντρο 

λιόκαλος, -η.-ο (λογοτ.) αυτός που έχει ομορφιά εφάµιλλη µε αυτήν 
τού ηλίου (βλ.λ. Λιοπερίχυτος) ΣΥΝ. πεντάµορφος, περικαλλής, 
[ΕΤΥΜ. « τηλιόκαλ. ος « ήλιος -- καλός]. 

λιόκλαδο κ. λιόκλαρο (το) (λαϊκ.) το κλωνάρι τής ελιάς. 

λιοκόκκι (το) (χωρ. γεν.! 1. ό,τι απομένει ὕστερα από το λειώσιμο των 
ελιών στο ελαιοτριβείο (υπολείμματα από τὸν πυρήνα, τὸν φλοιό 

Απ τώπ 

Κ. ΑΠ. } 2. { ὌνΕ ΚΦ, ) 1] εὐαιόπιτα, 
[ΕΙΥΜ. « Εηλιοκόκκιονς ήλιος - -κόκκιον « κόκκος]. 

λιοκούκουτσο (το) Ο.αἴκ) το κουκούτσι τής ελιάς ΣΥΝ. ελαιοπυρή- 
νας. 

λιόλαδο (το) -» ελαιόλαδο 

λιόλουστος, -η. -ο -; ἠλιόλουστος 

λιομάζωμα (το) {λιομαζώμ-ατος | -ατα, -άτων] (λαῖκ,) η συγκομιδή 
των καρπών τής ελιάς, 

λιομαζώχτρα (η) ἴχωρ. γεν. πληθ.) γυναῖκα που μαζεύει τις ελιές, 

λιόμορφος, -ῃ, -ὁ -» Πλιόμορφος 

λιονταρής ( (ο) ἑλιονταρήδες) (λαϊκ.) πρόσωπο που παριστάνει τον 
γενναίο και επιδεικνύει την υποτιθέμενη παλληκαριά του στους άλ- 
λους ΣΥΝ. ψευτοπαλληκαράς. κουτσαβάκης. νταής. θρασύδειλος, 
κάργας. παλληκάρι τῆς φακής. 

λιοντάρι κ. λεοντάρι (το) {λιονταρ- ιού | -ιώῶν] Ί.το σαρκοφάγο θη- 
λαστικό που ανήκει στην οικογένεια τον αιλουροειδών και διαθέτει 
μεγάλο μέγεθος, λεπτή τρίχωση, ποικιλόχρωµη δορά, µεγάλη μυϊκή 
δύναμη και ευελιξία και (µόνο το αρσενικό) πλούσια χαίτη: επονο- 
μάζεται καὶ «ο βασιλιάς τῶν ζώων»: το - βρυχάται ! κατασπαράζει 
τη Αεία του | η χαίτη τού -- 2. (μτφ.) αυτός που ξεχωρίζει για την αν- 
δρεία και την ορµητικότητά του: ἤταν - στη μάχη ΑΝΊ. δειλός. φοβι- 
τσιάρης. Επίσης (λαϊκ.) λιόντας (ο) |µεσν.|. --- (υποκ.) λιονταράκι 
(το), λιονταρήαιος, -ία, -ιο, (Βλ. κ. λ. Ζέων). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. λιοντάριν « μτγν. λεοντάριον, υποκ. τοῦ αρχ. λέων 
(βλ.λ.}|. 

λιονταρίνα (η) ἰχῶρ. γεν. πληθ.! το θηλυκό λιοντάρι ΣΥΝ. λέαινα. 

λιονταρόψυχος, -η. -ο αυτός που διαθέτει µεγάλη ψυχική δύναμη 
κοι τς αι αυτός που έχει γενναίο φρόνημα: -- μαχητής. 

λιόντας (ο) » λιοντάρι 

λιοπιερίχυτος, -Ἱ --Ὁ αὐτός πον τον βλέπει ο ήλιος από όλες τις 
πλευρές. που ποριχύνεται ἀπό το φως τού ηλίου: «πρωΐ καὶ λιοπερί- 
χυτη και λιόκαλ εἶν᾽ η μέρα» ϱξ. Παλαμάς). 
ΙΕΤΥΜ.  λιο- (« ήλιος) - περίχυτος(« περιχύνω)]. 

λιοπύρι (το) ἰχωρ. γεν.! η υπερβολική και αφόρητη ζέστη. όταν ο 
ήλιος καίει πολύ ΣΥΝ. καύσωνας, λιόκαμα. 
ΗΓΊΥΜ. « «ηλιοπύρι « ήλιος 1- πυρ]. 

λιόσπορος (9) » ηλιόσπορος 

λιοστάσι (το) ίχωρ. γεν.} (λαϊκ,) η έκταση της όπου είναι φυτευμένες 
καὶ καλλιεργούνται ελιές ΣΥΝ. ελαιώνας. ελατοφυτεία, λιόφυτο, 
ΙΕΤΥΜ. « «ελαιοστάσιο «ελαιο-(« ελαίο) -- -στάσιο (« αρχ. ἵσταμαι, 
πβ. στάσις)]- 

λιοτριβάρης (ο) ἱλιοτριβάρηδες), λιοτριβάρισσα (η) |χωρ. γεν. 
πληθ.) (λαϊκ.) ο ιδιοκτήτης της ή ο εργάτης ελαιοτριβείου. 

λιοτρίβι κ. λιοτριβειό (το) -» ελαιοτριβείο 

λιοτρότη (το) » ηλιοτρόπιο 

Λιουμπλιάνα (η) η πρωτεύουσα τής Σλοβενίας. 
ΙΕΤΥΜ. « σλοβεν. Ι.]αὈ]]απα (γερμ. Γαίσαςπ) « αρχ. σλαβ. Ιινί-ρ8πα. αγν. 
ετύμου]. 

λιόφυτος, -η --ο (λαἴκ.) 1. (για έκταση γης) αυτός που έχει φυτευτεί 
µε ελιές: - κάμπος ' πεδιάδα. 2. λιόφητο (το) |μεσν.| τόπος. κτήμα µε 
ελαιόδεντρα. ᾽ 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. ἐλαιόφυτος « ἐλατο- (« ἐλαία) 
φυτό. 

λιόφως (το) -» ηλιόφως 

λιόχαρος, -ῃ. -ο -» ηλιόχαρος 

λιπαίνω ϱ. µετβ. (λίπα-να. -νθηκα. -σμένος] 1. ΜΗΧΑΝ. αλείφω με λί- 
πος ἡ άλλη λιπαρή ουσία επιφάνεια ή εξάρτημα μηχανήματος. για 
να τα προστατεύσω καὶ να τα συντηρήσω από την τριβή που Ὀφί- 
στανται ΣΥΝ. γρασάρω ο 2. ΓΕΩΠ, ρίχνω λίπασμα (φυσικό ή τεχνητό) 


-φυτος (βλ. κ. 


λιπανάβατος 


1015 


λπωματώδης 


σε (χωράφι). προκειµένου να το καταστήσω περισσότερο γόνιμο ΣΥΝ, 
κοπρίζω. 
ΙΕΊΎΜ. μτγν. « αρχ. επίρρ. λίπα (βλ. λ. λίπος)|. 

λιπανάβατος, - η,-ο » μὴ 

λίπανση (η) ἵμτγν.} { κ. -άνσεως | «άνσεις. -άνσεων] Ἱ. ΜΗΧΑΝ. η 
επάλειψη µε λιπαρές. ουσίες κινούμενων εξαρτημάτων μηχανής. που 
έχει σκοπό τη µείωση τής φθοράς και τής τριβής τους ΣΥΝ. γρασάρι- 
σµα, λάδωμα ο 2. ΓΕΩΙΙ. ο εμπλουτισμός (τού εδάφους) µε λίπασμα 
µε σκοπό τη διατήρηση ή τη βελτίωση τής γονιμότητάς του ΣΥΝ. κό- 
πρισµα. ϱ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὠρίμαση. 

λιπαντήρας (0) συσκευή για τη λίπανση τῶν μηχανών. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ, τού γαλλ. Εταϊσσουτ]. 

Αιτιοιντήριο (το) |1858| {λιπαντηρί- -ου | 
ται η λίπανση (βλ.λ... σημ. 1). 

λιπαντής (ο), λιπάντρια (η) (λιπαντριών| ο εργάτης που ασχολείται 
µε τη λίπανση μηχανικών εξαρτημάτων (λ.χ. αξόνωνγ (ειδικότ.) µέλος 
τοῦ προσωπικού μηχανής τού πλοίου, που ασχολείται µε τη λίπανση 
και την παρακολούθηση μηχανών, την παραλαβή καυσίμων, τον κα- 
θαρισµό οργάνων και μεταλλικών επιφανειών των μηχανών κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. βγαιβνουτ]. 

λιπαντικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τη λίπανση των µηχα- 
νημάτων ή συντελεί σε αυτήν: - λάδι / υγρό || - λίπη (γράσα) 1 στε- 
ρεά! συνθετικά 3. λιπαντικό (το) το στερεό ἡ ρευστό προϊόν, το οποίο 
χρησιμοποιείται για να μειώσει τη φθορά και την τριβή δύο τριβο- 
μένων επιφανειών (λ.χ. τα κινούμενα µέρη µιας μηχανής). 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « λιπαίνω. Π σημ. 2 αποδίδει το γαλλ. ΙαὈγἰσάπί]. 

λιπαρός, -ἤ. -ὁ 1.0 καλυμμένος µε λάδι ή λίπος ἡ αυτός που δίνει την 
αίσθηση ότι είναι καλυμμένος µε λάδι ἡ λίπος: - μαλλιά (λόγω λι- 
πωδών εκκρίσεων τού κεφαλιοῦ) ΣΥΝ. ελαιώδης, λιπώδης 2. (τροφή) 
που περιέχει λίπη 3. λιπαρά (τα) οι ουσίες που περιέχουν λίπος: γάλα 
/ γιαούρτι με πολλά, -. προϊόντα διαίτης με μηδέν --. ΦΡ, ΧΗΜ, Λιπα: 
ρα οξέα τα οργανικά οξέα που απαν τοῦν στα λίπη και τα έλαια υπό 
μορφήν γλυκεριδίων 4, ΖΩ0λ. Αππαρὀς (ο) κολεόπτερο έντομο µε σώµα 
λείο, εύρωστο και μαύρο µε κίτρινες κηλίδες: Φρ, λιπαρό πτερύγιο το 
λιπαρό (σημ. 1), εὐκαμπτο πτερύγιο που υπάρχει στη ράχη ψαριών. 
όπως ο σολομός, το γατόψαρο κ.ά. 5 5. (έδαφος) που ευνοεί την πα- 
ραγωγή ΣΥΝ, Ὑόνιμος, ἑὔφορος. -- Λιαρότητα (η) [αρχ.]. 
ΗΕΤΥ Μ. αρχ. « επίρρ. λίπα. βλ. κ. λίπος]. 

λίπασμα (το) |αρχ.] ἑλιπάσµ-ατος | -ατα, -άτων} η φυσική ή τεχνητή 
ουσία που συντελεί στη βελτίωση και την ανάπτυξη τής παραγωγι- 
κότητας των σντῶν φυσικό / συνθετικό --|| - μακράς διαρκείας. 

λιπεσμός (ο) ἵμτγν.| (για έδαφος) η λίπανση, ο εμπλουτισμός µε λί- 
πασμα. 

λιπίδιο (το) [λιπιδί-ου | «ὧν! ΧΗΜ, κάθε αδιάλυτη στο νερό χημική 
ον που Θες να από ἡ βιολογικές πηγές µε οργανικούς διαλύ- 


2 οποίο "νε 
-ων][ ο χώρος στον οποίο γίνε- 


κι ας συστατι- 
τρωταρχικο οομακὸο σνυστα 


κό των ' ζωντανών κυττάρων, 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. Πρϊά|. 

λιπο-! κ. λιπό- κ. λππ- κ. λειψο- κ. λειψ- λεξικό πρόθηµα που δη- 
λώνει: 1. έλλειψη: λιπό-σαρκος. λιπο-βαρής, λειψ-ανδρία 2. εγκατά- 
λειψη: λιπο-τάκτης 3. απώλεια: λιπο-ψυχώ. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το ρ. λείπω (πῇ. αὀρ. ἔ-λειψ-α, σὀρ, β’ ἔ-λιπ-ον)|. 

λιπο-Ξ κ. λιπό- (επιστημ.) α΄ συνθετικό που δηλώνει την παρουσία 
λιπαρών ουσιών: 2ιπό-σωμα, λιπο-πρωτεϊνη. 
[ἘΤΥΜ. Α΄ συνθ, ελληνογενών ξέν. όρων καὶ νόθων συνθέτων ποὺ προ- 
έρχεται από το ουσ. λίπος, λ.χ. αγγλ. ἱιρο-5ασίίσπ. γαλλ, Ιϊρο-5ο]αὈ]6|. 

λπι(ο)αναρρόφηση (η) |-ης κ. -ἠσεως | -ήσεις. -ἠσεων] μέθοδος 
αφαίρεσης τοῦ περιττού λίπους από το σώμα τού ανθρώπου µε χει- 
ρουργική τομή στο δέρµα και απομάκρυνση τού λίπους µε αναρρό- 
φηση. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. Προρισ[ίοῃ (νόθο σύνθ.) « Προ- (ς λί- 
πος) -- ψιειίοη «αναρρόφηση»|. 

λιποβαρής, -ής. -ἐς [1891] {λιποβαρ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)! (λόγ.) αυτός 
που έχει βάρος μικρότερο από το κανονικό: - ψωμί] - σταθμά ΣΥΝ. 
λειψός, ξίκικος, Επίσης [λαϊκ,) λιπόβαρος, -η, -ο. - ΣΧΟΛΙΟ λ. -ῆς. -ης. 
-ες. 
[ΕἸὙΜ. « λιπο- -- -βαρής - βάρος|. 

Αιπογένεση (η) ἰ-ης κ. -ἔσεως | -ἐσεις.-έσεων! η 
διάφορα μέρη τοῦ σώματος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. Προροποςί»]. 

λιποδιάλυση (η) |-ης κ. -ύσεως | «σεις. -ὕσεων! η διάσπαση τού πε- 
ριττού λίπους µε ειδικά προϊόντα ἡ ιατρική επέμβαση. 
[ΕἸΎΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Προρο]μήοπ (νόθο σύνθ.]. 

λιποδιαλυτικός, -ή. -ό αυτός που συμβάλλει στη λιποδιάλυση: - 
κρέμα / δράση. --- λιποδιαλυτικά επίρρ. 

λιτιοδιαλυτός, -ή, -ὁ αυτός που είναι διαλυτός στα λιπαρά σώματα. 
π.χ. οι βιταμίνες Α. Ώ, Ε και Κ είναι λιποδιαλυτές σε αντίθεση µε τις 
βιταμίνες Β. ς και Ρ.που είναι υδατοδιαλυτές. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Προςο]αδ]ε (νόθο σύνθ.) « |1ρο- (« λί- 
πος) ἠ- 5οἰαὈ]ς «διαλυτός»)] 

λιποειδής, -ἠς. -ές |λιποειδ-οὺς | -εἷς (ουδ. -ἠ)! 1. αυτός που ἔχει τη 
φύση τού λίπους: - ουσία ΣΥΝ. ελαιώδης. λιπώδης. στεστώδης 2. αυ- 


τό- πο περιέγει λ λίπος, - ΣΣΩΛΙΟλ, -ης, -ῃς, ες, 
τός που περιέχει λλπος. ης, «δι -ες. 


ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν, ὁρ.. « αγγλ. Προϊά|. 

λιποθυμίσ (η) Ιαρχ.] [λιποθυμιών) η παροδική απώλεια των αισθή- 
σέων, που οφείλεται σε εγκεφαλική αναιμία, απότομη συγκίνηση ἡ 
αλλαγή τής θέσης τού σώματος: από τη ζέστη και τον συνωστισμύ 


τής ἥρθε -. Επίσης (λαϊκ.) λιποθυµιά κ. λιγοθυµιά. --- λιποθυμικός, 


-ῇ. -ὁ [αρχ.|. 

λιπόθυμµος, -η,-ο [13801 αυτός που έχει χάσει τις αισθήσεις του: έπε- 
σε κάτω -. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελλιπής. πιθανός. 

λιποθυμώ (κ. -άω) κ. (λαϊκ.) λιγοθυμώ ρ. αμετβ. [λιποθυµάς... | λι- 
ποθύμ-ησα. -ισμένος! χάνω τις αισθήσεις µου λόγω παροδικής μείω- 
σης τής αιμάτωσης τού εγκεφάλου: μόλις βλέπει έστω και λίγο αίμα, 
λιποθυµάει αµέσως! 

ΠΞΠΎΜ. ς αρχ. λιποθυμῶ (-ἑω) « λιπο- (βλ...) -θυμῶ - θυμός (βλ.λ. 

Ὁ τ. λιγοθυµώ οφείλεται σε παρετυμολ. επίδρ. τού επιθ. λίγος]. 
λιποκύτταρο (το) {λιποκυττάρ-ου | -ων] ΦΥΣΙΟΛ. κύτταρο τού συν- 

δετικοῦ ιστού που έχει εξειδικευτεί στη βιοσύνθεση και την αποθή- 

κευση λίπους. 

ΙΕΤΥΜ. Π Ἰλληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. Ἠρουγίοι. 

λιπόλυση (1) {-ης κ. -ὕσεως | «ὖσεις, «Ὀσεων! ΒΙΟΑ. η διάλυση/απο- 
σύνθεση τού λίπους. όπως κατά τη διάρκεια τής πέψης. 
[ΕΓΥΜ, Ἑλληνογενής ξέν, όρ., « αγγλ. Προϊν»ίκι, 

Δλιπομάρτυρας (0) ἱλιπομαρτύρων! ΝΟΜ. ο μάρτυς που έχει κληθεί 
νομίμως να καταθέσει σε δικαστήριο ή σε ανακριτικό υπάλληλο µε- 
τά την άσκηση ποινικής δίωξης και δεν έχει προσέλθει. 

[ΕΥ Μ. « λιπο-(« λείπω. πβ. αὀρ. β ἐ-λιπ-ον) | μάρτυς. πβ. αρχ. νομ. 
ὁρ. λιπομαρτυρίου δίκη]. 

λιπομαρτυρία (η) [λιπομαρτυριών! ΝΟΜ. η µη εμφάνιση σε δικα- 
στήριο ἤ σε ανακριτική αρχή ατόμου που έχει κληθεί νομίμως να κα- 
ταθέσει ὡς μάρτυς (µετά την άσκηση ποινικής δίωξης). 

λιποπρωτεῖνη (η) [λιποπρωτεϊνών] ΒΙΟΛ.ΧΗΜ. μικροσκοπικό σωµα- 
τίδιο που αποτελείται από εκατοντάδες μόρια λιπιδίων (βλ.λ.) και 
πρωτεϊνών (βλ.λ... 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « αγγλ. Προρτοιοίη]. 

λίπος (το) Ιλίπ- τους [-η. -ών] 1. ΑΝΑΤ. το σύνολο ἡ τὸ μέρος συγκεκρι- 
μένου ιστού (λιπώδης ιστός). στο οποίο αποθηκεύεται ενέργετα από 
τροφή και που έχει μονωτικές ιδιότητες. ιδ, σε ζώα χωρίς τρίχωμα: 
υποδόριο ΣΥΝ. πάχος. ξΕίγγι 2, ΒΙΌΛ.-ΧΗΜ. (ο) στερεά ουσια ζωικής η 
φυτικής προέλευσης. αδιάλυτη στο νερό αλλά διαλυτή σε οργανι- 
κούς διαλύτες (αιθέρα. βενζόλιο. χλωροφόριιο κ.ά.) που αποτελούν 
εστέρες τής γλυκερίνης µε λιπαρά οξέα: φυτικό / ζωικό --| το υγρό 
αυτό καθαρίζει στη στιγμή τα - τής κουζίνας (β) λίπος γάλακτος το 
φυσικό λιπαρό συστατικό τού γάλακτος και κύριο συστατικό τού 
βουτύρου (γ) µαγειρικό λίπος κάθε λίπος ή έλαιο φυτικής ἡ ζωικής 
προέλευσης, που χρησιμοποιείται στη μαγειρική (βούτυρο, μαργαρί- 
νη. λαρδί κ.λπ.) ᾱ. το πάχος τού σώματος; έκανε αυστηρή δίαιτα, για 
να πέσουν τα -|| κρέας όλο -- 9 4. ΜΗΧΑΝ. η λιπαντική ουσία µε την 
οποία γρασάρονται οι τριβόμενες επιφάνειες των μηχανημάτων. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « επίρρ. λίπα « "Ἠρ-ῃ, µηδενισμ. βαθµ. τού Ι.Ε. "Ἱοίρ- 
«αλείφω, λιπαίνω» (παρεκτεταµένη µορφή µε -ρ τής Ι.Ε. ρίζας ]εἰ- 
«βλεννώδης, κολλώδης»), πβ. σανσκρ. Πρ-γά- «βρομιά». Ππιράιϊ «αλεί- 
φῶ », αρχ. σλαβ. Ῥη- {Ην αρχ. ον ΒΙ-[1σ8η δη βλ μας, 
λιπ- -αἴνω κ. ᾱ. |. 

λιπόσαρκος, -η, -ο ο εντελώς αδύνατος στο σώμα ΣΥΝ, κοκκαλιά- 
ρης. ατροφικός, ισχνός ΑΝΤ. σωματώδης. ευτραφής. --- Διποσαρκία 
(}} [μτγν.|. 

[ΓΤΥΜ. αρχ. « λιπο-! - -σαρκος « σάρξ!. 

λιποτάκτης (0) ἵμτγν.] {λιποτακτών] πρόσωπο που λιποτάκτησε: κη- 
ρύχθηκε -. Ψ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἑλλιπῆς. 

λιποτακτώ [μτγν,] κ. (λαϊκ.) λιποταχτώ ρ. αμετβ. [λιποτακτείς.., | 
λιποτάκτησα! 1. εγκαταλείπω αυθαίρετα τις τάξεις τού στρατού ή το 
πεδίο τῆς μάχης: - ενώπιον τού εχθρού 2. (για στρατιωτικό) εγκατα- 
λείπω χωρίς άδεια την υπηρεσία μου ή τον τόπο στον οποίο έχω δια- 
ταχθεί να παραμείνω ή υπερβαίνω αδικαιολόγητα πέραν ορισμένου 
ορίου τα χρονικά πλαίσια τής ἀδειάς μου 5. (μτφ.-εκφραστ.) εγκατα- 
λείπω κοινό αγώνα. τους συναγωνιστές μοῦ (πβ.λ. αυτομολώ). 

λιποταξία (η) [λιποταξιών! 1. η εγκατάλειψη των τάξεων τοῦ στρα- 
τοῦ ή τού πεδίου τῆς μάχης από στρατιωτικό: - ενώπιον τού εχθρού 
[ομαδική - 2. η εγκατάλειψη από στρατιωτικό τού τόπου όπου έπρε- 
πε να βρίσκεται (χωρίς άδεια τής υπηρεσίας) ἡ η υπέρβαση τῶν χρο- 
νικών ορίων τῆς ἀδειάς του 3.(μτφ.) η εγκατάλειψη µιας κοιν ἧς προ- 
σπάθειας. 

ΗΕΓΥΜ. αρχ. λιπο’- ἡ- -ταξία « τάσσωι. 

λιποψυχία (η) ἰαρχ. | (χωρ. πληθ.! η απώλεια τού θάρρους. 
σε οξδ δομένη στιγμή. 

λιπόψυχος, -Ἡ, -ο (για πρόσ.) που χαρακτηρίζεται από λιποψυχία: 
φάνηκε -- μπροστά στον κίνδυνο. 

λιποιμυχῶ ρ. αμετβ. ἱλιποψυχείς... | λιποψύχησα! χάνω το θάρρος 
μου, καταλαμβάνομαι από δειλία: ἀιποψύχησαν μπροστά στις υπέρ- 
τερες δυνάμεις τού αντιπάλου ΣΥΝ. δειλιάζω, κιοτεύω ΑΝΤ. εμψυχώ- 
νομαι. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λιποψυχῶ (-έω) ς λιπο’- (βλ.λ) - -ψυχῶ « ψυχή]. 

λιπώδης, -ης. ες .μτγν.| {λιπώδ-ους | -εις ον -η), ών] 1. αυτός που 
περιέχει λίπος ΣΥΝ, λιπαρύς, λιγδερός 2. αυτός που μοιάζει µε λίπος, 
που έχει τις ιδιότητες. τη φύση τού λίπους; - ουσία 8. (α) ΒΙΟΛ. Αιπώ- 
δης ιστός ιστός, τα κύτταρα τού οποίου περιέχουν λίπη και έλαια 
(4) 1ΑΤΡ. Αιπώδης εκφύλιση. παθολογική εναπόθεση λίπους, συνήθ. 
στα κύτταρα τού ἥπατος, τής καρδιάς και των νεφρών, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ.. 
της. "ης. τες, 


λίπωμα σῶ Η891| {λιπώμ. -ατος | -ατα. 


η δειλία 


-άτων! ΙΑΤΡ. καλοήθης όγκος 


που εντοπίζεται στον υποδόριο᾽ ιστό. μπορεί δενα πάρει μεγάλες δια- 


στάσεις, ---(υποκ.) λιπωματάκι (το). 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « αγγλ. Προπιϑ]. 

ο να ντα - {λα 5 κ 15. -ώ νι Γρ γπγῶ γ᾽ 
απωμµοτωσης, της, ες {λιπωματώδ- ους | εις (ουδ. η). νι οὗτος 


που μοιάζει µε λίπωμα (βλ.λ.). -- ΣΧΟΛΙΟ λ, -ης. -ης, -ες. 


λιπωμάτωση 


1016 


λογαριάζω 


λιπωμµάτωση (9) |-ης κ. -ώσεως | -ώσεις. -ώσεων] ΙΛΤΡ. η εμφάνιση 
στον υποδόριο ιστό μεγάλου αριθμού λιπωμάτων. 
ΙΕΤΎΜ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. Προύπαϊοσίς|. 

λίρα (η) (λιρών! νομισματική μονόδα διαφόρων κρατών: - Αγγλίας 
(στερλίνα) ! Κύπρου || - παλαιάς / νέας κοπής: ΦΡ (α) (σκωπτ.) Τα 
μυαλὀ σου και µια λίρα κα! τού µπογιατζή ο κόπανος! λέγεται σε κά- 
ποιον που λέει ανοησίες, που δεν έχει κατανοήσει σωστά µια κατά- 
σταση (β) (κάποιος | κάτι είναι) λίρα εκατό για πρόσωπο ἡ πράγμα 
που αποδεικνύεται εξαιρετικά χρήσιμο, πολύτιμο για κάποιον. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 

[ΕΤΥΜ. «ιταλ, [τα «λατ, Πδγα «μονάδα μετρήσεως βάρους»|. 

λιρέτα (η) ἱλιρετών! η ιταλική λάρα. η νομισμοτική μονάδα τής ἴτα- 
Λίας πρὶν από το ευρώ. 

ΙΕΓΥΜ. «ιταλ, Πτοιία. υποκ. τοῦ Πτα]. 

Λισαβόνα (η) η πρωτεύουσα τής Πορτογαλίας. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Γἰνσοπης « πορτ. Ι.ἰώδοα. αβεβ. ετύμ. Η 
αρχ. ίπιθ. φοινικική) ονομασία ΟἨφρίο δεν μπυρεί να ετυµολογηθεί 
µε βεβαιότητα, αφού άλλοι πιστεύουν ότι δόθηκε απὀ τους μοὺ- 
σουλμάνους, ενώ άλλοι δικαιολογούν έτσι τον θρύλο ότι η πόλη ιδρύ- 
θηκε από τον Οδυσσέα (ἰΠἰγεος). Λαμβάνοντας υπ' όψιν τις µεσν. πα- 
ραλλαγές τής ονομ. (λ.χ. Γαπποπα, Ι1χϑυηα. Ηχροπο), ορισμένοι ειδι- 
κοί υποστηρίζουν ότι προέρχεται από τη φρ. άρια δ03 «καλό νερό»]. 
λισγάρι (το) (λισγαρ-ιού | -ιῶν] το σκαπτικό γεωργικό εργαλείο που 
έχει τη μορφή κοφτερού φτυαριού. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λισγάριον. υποκ. τού «λίσγος. αβεβ. ετύμου. Αν η λ. 
αναλυθεί ως "λίγ-σκος, τότε πιθ. συνδ. µε το λατ, ῖρο «αξίνα», αν 
όμως αναλυθεί ὡς Ἠλίδ-σκος. τότε πιθ. συνδ. µε το ουσ. ἀίστρον 
(βλ.λ). 

λίστσ (η) [δύσχρ. λιστών) 1.ο κατάλογος στον οποίο αναγράφεται σει- 
ρά ονομάτων ἡ πραγμάτων: ο λογιστής συνέταξε µια - των απασχυ- 
λουμένων στην επιχείρηση | ἡ αστυνομία κατάρτισε μπα - υπόπτων’ 
ΦΡ, (ο) Λίστα αναμονής βλ.λ. αναμονή (β) μαύρη λίστα βλ.λ. μαύρος 
(Ὢ λίστα γάμου κατάλογος µε εἴδη δώρων που καταρτίζεται σε συ- 
γκεκριµένο κατάστημα, από το οποίο Οἱ προσκεκληµένοι σε γάμο ε- 
πιλέγουν δώρα για τοὺς μελλονύμφους' επίσης ὁ κατάλογος στον ὁ- 
ποίο αναγράφονται τα ονόματα των αγοραστών δώρων µαζί µε το δώ- 
ρο για τους µελλονύαφους, το οποίο αγόρασαν από το κατάστημα στο 
οποίο έχει ανοιχθεί ο παραπάνω κατάλογος 9 2, ΠΟΑΙΊ, ο κατάλογος 
υποψηφίων βουλευτών κόμματος, οι οποίοι εκλέγονται κατά τη σειρά 
αναγραφής τους στο ψηφοδέλτιο σὲ συνδυασμό µε την εκλογική δύ- 
ναµη τού κόμματός τους και όχι µε βάση τους σταυρούς προτιμήσε- 
ως που έλαβε ο καθένας; στις ευρώεκλογές ἴσχυσε το σύστημα τῆς -. 
[ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. Ι1516 «ιταλ. ἰἶδια « αρχ. γερμ. {ΠΤ «πλαίσιο». 

Μίστρο (το) το εργαλείο ποῦ χρησιμοποιείται για τη λείανση επιφα- 
νειών (ξύλινων. σιδερένιων κ.λπ.) και την εξομάλυνση οδοστρωμάτων 
ΣΥΝ, λειαντήρας, λείαντρο. 

[ΕὐΥΜ. «αρχ. λέστρον« Ἐλίτ-τρον. αβεῇβ. ετύμου. ίσως συνδ. µετο επίθ. 
λιτός ή. κατ᾽ άλλη. άποψη. µε το λετ. [151 «λειαίνω», λιθ, Ἠάγιί σκαλί- 
ζω», Βλ. κ. γλιστρώ ἐς µεσν. ἑκ-λιστρῶ)]. 

λιτανεία (η) [μτγν.| ἱλιτανειών] ΕΚΚΑΗΣ. η περιφορά εικόνων ἡ και 
λειψάνων αγίου σε θρησκευτική πομπή µε δοξαστικό ή ικετευτικό 
«προς τον Θεό) περιεχόμενο: - για να βρέξει | - µε περιφορά τής ει- 
κύνας τοῦ αγίου ΣΥΝ. ιεροτελεστία. πομπή, περιφορά. 

λιτανεύω ρ. αμετβ, κ. µετῇ, [λιτάνεψα] Φ Ἱ. (αμετβ.) κάνω λιτανεία ἡ 

συμμετέχω σε λιτανεία Φ 2. (μετβ.] περιφέρω (εικόνα. λείψανο) σε λι- 
τανεία, --- λιτάνευση (1). 
ΗΤΥΝΜ. αρχ. « λιτανός «παρακλητικός. ικετευτικός» « 0, λιτ- τοῦ ρ. 
λίσσομα! «ικετεύω. θερμοπαρακαλώ» « «λίτ-|ο-μαι, αβεβ. ετύμου. Αν 
θεωρηθεί ότι το ρ. Λίσσομαι σήμαινε αρχικώς «αγγίζῳ. θωπεύω», τό- 
τε η σύνδεση µε το ρ. ἀλίνω «αλείφω» είναι μάλλον εύλογη. 1ο λατ. 
Πο «θυσιάζω µε ευνοϊκή ανταπόκριση» απέχει πολύ από σηµασιο- 
λογικής απόψεως]. 

Άιτη (η) ΕΚΚΛΗΣ. 1. μικρή ακολονθία που ψάλλεται συνήθ. στα µονα- 
στήρια και στοὺς ενοριακούς ναούς κατά τις ολονυκτίες την παρα- 
μονή τῶν μεγάλων εορτών 2. ο εσωτερικός νάρθηκας των μονῶν. στων 
οποίο διεξάγεται η ακολουθία τής λιτής. 

Η:ΓΥΜ. αρχ. « θ. λιτ- τού ρ. Αἰσσομαι «ικετεύώ, θερμοπαρακαλώ» « 
ταίτ-[ο-μαι, Βλ, λ, λιτανεύω]. 


λιτοδίσιτος, -η. -ο |μτγν.] αντός που συντηρείται με τα απολύτως 
απαραιτητα. που «ει εκουσίως ασκητικά: Οἱ Σπαρτιάτες ήταν - ΣΥΝ. 


λιγόφογος, ολιγαρκής, 

λιτὸς, -ή, -ὁ Ί. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη οποιασδήποτε 
πολυτέλειας, που περιλαμβάνει μόνο τὰ απολύτως απαραίτητα [χω- 
ρίς όμως να φθάνει στην κακομοιριά. τη μιζέρια): αν και είναι πλού- 
σιος, κάνει - ζωή | - γεύμα ΣΥΝ. απλός. απέριττος 2. απαλλαγμένος 
από στολίδια: ο δωρικός ρυθμός στην αρχιτεκτονική εἶναι ο πιο -} η 
- ομορφιά των κυκλαδίτικων σπιτιών | - ὕφο- ! διατύπωση | σκίτσο 
µε - γραμμές ΣΥΝ. φυσικός, αστόλιστος ΑΝ7Τ. περίτεχνος, επιτηδευμέ- 
γος. - ΣΧΟΛΙΟ Λλ, ομόηχα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « θ. λιτ- τοῦ ουσ, λίς (ἡ) «λεία, ομαλή (κυρ. για υφάσμα- 
τοῦ». τού οποίου η αιτ. λῖτα μαρτυρείται και στο µυκ. τί-τα. ΤΟ θ. τής 
λ, λίς "-) αποτελεί πιθ, τη µηδενισιι, βαθµ. ρίζας "Ἰε]-, Οἱ συνδέσεις 
µε άλλες λ. είναι ΈΈαιρε τικά επισφαλείς!. 

λιτότητα (η) 1αρχ.! {χωρ. πληθ.! 1. η ιδιότητα τού λιτού: δωρική -|- 


εκφραστικών μ μέσον 3. ΡΗΤΩΡ. σχήμα Αιτότητας σχήμα λό γου κατά το 


οποίο µια θετική έννοια εκφράζεται µε την άρνηση τοῦ αντιθέτου 
της. π.χ. δεν είναι καθόλου κακός (είναι αρκετά καλός). ουκ ολίγον, 
ουκ ᾿ευκαταφρόνητος 3. ΗΟΛΙΤ..ΟΙΚΟΝ. μορφή οικονομικής πολιτικῆς, η 


οποία. με την επίκληση τής Οἰκί ομικής ὑφεσης. περιορίζει τις ανά- 
γκες και τις λιγότερο αναγκαίες δαπάνες τού κράτους, µε σκοπό τη 


µείωση τού δημοσιονομικού ελλείμματος, τη σταθεροποίηση καὶ την 
ανάκαμψη τής οικονομίας: πολιτική μονόπλευρῆς - (που αφυρά κυ- 
Ρίως στα ασθενέστερα κοινωνικά στρώματα. μισθωτούς και συνταξι. 
ούχους) {{ μέτρα! πρόγραµµα λιτότητας. 

Λιτόχωρο (το) κωμόπολη τής Κ. Μακεδονίας στον νομό Πιερίας. 
ΙΕΙΥΜ, Ίσως « σλαβ. Πιῖςα «γκρεμός - βράχος» - χωριό]. 

λίτρα (η! » λίτρο 

λίτρο (το) μετρική μονάδα όγκου ή χωρητικότητας υγρών και στερε- 
ών. που ισοδυναμεί µε χίλια κυβικά εκατοστά ἡ 0,264172 αμερικανι- 
κά γαλόνια, ἰπίσης (παλαιότ.) λίτρα (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λίτρον « αρχ. λπρας Ξμθτᾶ. πιθ. µεσογ. λ., όπως και η 

αντίστοιχη λατ. μοτα, αμφότερες αγν, ετύμου], 

Ἓλττρος, -η. -ο β' συνθετικό πον δηλώνει συγκεκριμένη π 
λίτρα: δίλιτρο μπουκάλι. 

[:ΓΥΜ, Β' συνθ. τῆς Αρχ. και Ν, Ελληνικής (πβ. αρχ. δεκά- λιτρος, μτγν. 
δί-λιτρον). που προέρχεται από το αρχ. λίτρα (ἡ)! μτγν. λίτρον (τό). 
λίφτινγκ (τοῦ {άκλ. Ἱ. πλαστική εγχείρηση κατά την οποία εξαφανί- 
ζονται ή περιορίζονται στο ελάχιστο οἱ ρυτίδες τού προσώπου και 
τού λαιμού: (μτφ.) 2. (σκωπτ.) επιφανειακή καὶ όχι ριζική αλλαγή: ὁ 
πρωθυπουργός µε τον ανασχηματισμό επεχείρησε ένα - στην κυβέρ- 
νηση 8. (μτφ.) ανανέωση. Φρεσκάρισμα: θα κάνουμε στην εκπομπή 

μας ένα -. 
ΕΥ. « αγγλ. ΙΙΠ1πΡ ς ΠΠ «ανυψώνω, σηκώνω»ι. 

λιχανός (ο) (λόγ.-σπάν.) το δάχτυλο τού χεριού που βρίσκεται αµέ- 
σως µετά τον αντίχειρα, ὁ δείκτης. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. (µε παραγ. επίθηµα -ονός) « λείχω «γλείφω» (βλ. κ. χλεῖ- 

ΠΒ 

λιχνίζω ρ- µετβ. {Λίχνισ-α. -τηκα. -μένος! αποχωρίζω (τον καρπό των 
σιτηρών) από τα άχυρα µετά το αλιόνισµα µε ειδικό εργαλείο (λιχνι- 
στήρι). -λίχνισμα ( (το). 
[ΠὙΜ. 5 μτγν. λικμίζω. μεταπλ. τ. τοῦ αρχ. λικμῶ (-ἁω) (µε την ἴδια 

Ἆρν ο] 

σημ. } - ὦ. γα το οποίο Βλ. ν΄κ- νον). 

λιχνιστήρι ίτο) ἱλιχνιστηρ-ιού | -ιών} ξύλινο αγροτικό εργαλείο µε το 
οποίο ξεχωρίζεται ο καρπός τῶν σιτηρών από τὸ άχυρο. 
ΙΕΤΥΜ. « λιχνίζω - παραγ. επίθημα -τήρι, πβ. κ. λιῤανισ-τήρι]. 

λιχνιστής (ο) ο αγρότης που λιχνίζει τα σιτηρά. 

λιχουδεύομαι ρ. -» λειχουδεύομαι 

λιχούδης, -α. -ικο » λειχούδης 

λιχουδιά (η) »λειχουδιά 

Λιχτενστάιν (το) [ἆκλ.] (γερμ. Εὔτείοπίαπι Γοσπιεποϊείη -- Πριγκι- 
πάτο τού Λιχτενστάιν) κρατίδιο τής Κ. Ευρώπης μεταξύ Αυστρίας καὶ 
Γλβετίας µε πρωτεύουσα το Βαντούτς. επίσημη γλώσσα τη Γέρμανι- 
κή και νόμισμα το ελβετικό φράγκο. 
[ΕΥΥΜ, « γερμ. 1ἠδοπιόηοίοίη. ονομασία τῶν πριγκίπων τής χώρας. οἱ 
οποίοι την ίδρυσαν το |719. Η ονομασία καθ᾿ αυτήν ανάγεται στο κά- 
στρο Ι.1οσπιοπ5ϊεῖῃ («ελαφριά πέτρα»), που βρίσκεται κοντά στη Βιέ- 
νη και απαντά από τον 130 αι.]. 

Λιιμία (η) πόλη τής Γερμανίας στο ανατολικό τμήμα της. 
!ΕΤΥΜ. «ιταλ, Τ1μ»ία «γερμ. 1.ο1ρ216 « σλαβ. 1-1ρ5Κκ «Ἡ πόλη µε τις φι- 
λύρες (φλαμουριές ες ρα «φιλύρα»]. 

λιώνω ρ. ’ λειώνω 

Ε.Ο... (το!η) (1ου: Ὀσηδίϊν |.{ρορτοϊοὶῃ) ΒΙΟΛ,.ΧΗΜ, λιποπρωτεῖνη χαμη- 
λῆς πυκνότητας (βλ. κ. Α. χοληστερίνη]. 

λοβεκτομή (η) ΙΑΤΡ. η λοβοτομή (βλ. λ.) 
ἱΞιΎμ. Γλληνογενής ξέν. ύρ.. ς γαλλ. [Ὀνοιοτηϊο], 

λόβιο (το) ἱλοβί-ου | -ων] ΑΝΑΤ. υποδιαίρεση. τµήµα λοβού: ηπατικό ! 
πνευμονικό -. 
ΙΕΤΥΜ, « μτγν. λόβιον. υποκ, τού αρχ. λοβός (βλ.λ.) 

λοβιτούρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.] (οικ.) απάτη ή Ὃρασκηνιακή ενέρ- 
γεια που αποβλέπει στην κερδοσκοπία ΣΥΝ. μπαγαποντιά, απατεῶ- 
νιά, ραδιουργία. 
[ΕΤΥΜ. «ρουμ. ]Ιον!ιγᾷ «χτύπημα»]. 

λοβιτουρατζής (0) (οικ) πρόσωπο που κάνει λοβιτούρες, απατεά- 
να-, κερδοσκόπος. 

λοβός (ο) 1. ΑΝΑΙ, (α) τὸ σαρκώδες κάτω μέρος τοῦ αφτιού (β) (γενι- 
κότ.) καθένα απὀ τα μέρη στα οποία χωρίζεται µε αὔλακες ένα ὁρ- 
γανο τού σώματος 9 2. ΑΡΧΙΊ. το μικρό τόξο αψίδας βυζαντινού ἡ γοτ- 
θικού ρυθµού 3. ΒωἨ, μακρόστενο περίβλημα µέσα στο οποίο ανα- 
πτύσσονται οι σπόροι των οσπρίων ἤ και άλλων καρπών. 
ΙΕΓΥΜ. αρχ.. πιθ. « 0. χο, ετεροιω μ. τού ΙΕ. Ἱεῦ- «κρε- 
μώ χαλαρά -- χεῖλος», πβ. αρχ. αγγλ. ξαΤ-Ιοερρᾶ «λοβός αφτιού». αρχ. 
γερμ. Ίαρρα «πανί. κουρέλι». γερμ. Γαρροῃ, λατ. ]αδ4γο «γλιστρώ, ολι- 
σθοίνω», Ίαρϑα5 «ολίσθημα» κ.ά, Εντούτοις, αν η λ, λοβός είχε ὡς αρ- 
χική τη σημ. «κέλυφος, περίβλημα». τότε πιθ. συνδέεται µε το λατ. 
Ισούπποη «όσπριο» και ανάγεται σε Ι.Ε. "]οα’- [» αρχ. λεβηρίς «δέρµα 
φιδιού]. 

λοβοτομή (η) ΙΑΤΡ. εγχείρηση στον µετώπιαίο λυβό τού εγκεφάλου 
για την αντιμετώπιση ψυχικών παθήσεων. Επίσης λοβοτομία. -- λο- 
βοτομώ ϱρ. {-εἰς...|. 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. Ιοδοϊοπιγ]. 

λογάδην επίρρ. (αρχαιοπρ.) κατ᾽ εκλογή. κατ επιλογή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « λογάς (ὁ) «εκλεκτός, διακεκριμένος» (ς λόγος) -- επίρρ. 
επίθηµα -ἀδην]. 

λογάρι (το) {ο γαρ-ιού | ιών] «παλατότ.-λαϊκ,) ο θησαυρός ΣΥΝ. πλού- 


τος. περιουσία. 
τος. ρ1οὶ 


[ΕΤΥΜ. « αρχ. λογάριον. υποκ, τού ουσ. λόγος]. 
λογαριάζω ϱ. µετβ. κ. αμετβ. 4 (μετβ.) 1. υπολογίζω: - τα έξοδά µου’ 
ΦΡ. τα λογαρ άζω κάνω υπολ ογισμούς: τα λογάριασε και είδε πως 


δε γιου φτι Όν τα λεφτά για διακοπές 2. συν Ὀπολογίζο: είμασ τε 12 
χωρίς να λογαριάσουµε αυτούς που θα έρθουν µετά || για να µη λο- 


Ἁγικ-μ Α. λίκνο (ς 


λογαριασμός 


1017 


λογικά 


γαριάσω ὅτι δεν ήρθε ούτε μία μέρα να µε δει (για να µην πω επίσης) 
5.λαμβάνω ὑπ᾿ όψιν µου: δεν λογάριασα ότι θα έρθει και ο Χάρης. γι᾿ 
αυτό δεν έβαλα τρίτο πιάτο στο τραπέζι 4. θεωρώ αξιοπρόσεκτο. δεν 
αγνοώ: οἱ ανταρχικές κυβερνήσεις δεν λογαριάζουν την κοινή γνώµη 
δ. (4-να) σχεδιάζω, έχω την πρόθεση: λογάριαζα να πάρω την άδειά 
μου τον Αύγουστο, δεν τα κατάφερα όμως 8. θεωρω: δεν τον -- για φί- 
λο | (κ. µεσοπαθ.) {τατί Εγώ δεν λογαριάζοµαι για ἄνθρωπος; 
4 (αμετῇ.) 7. µετρώ. κάνω αριθμητικές πράξεις: δεν ξέρει ακόµα να 
λογαριάζει: 4ρ. λογαριάζω χωρίς τον ξενοδόχο κάνω σχέδια χωρίς 
να λαμβάνω υπ΄ όψιν µου το άµεσα ενδιαφερόμενο πρόσωπο: όποιον 
κι αν της προξενέψουν, λογαριάξουν χωρίς τον ξενοδόχο" θα πα- 
ντρευτεί όποιον θέλ ει αυτή δ. (ή-σε) βασίζομαι. στηρίζομαι: μπορείς 
να λογαριάζεις σε μέ να 8. (μεσοπαθ. Λογαριάζομαη αναμε τρούμαι. 
λύνω τις διαφορές µου µε καβγά (συνήθ, απειλητικά} θα λυγαρια- 
στούµε οἱ δυο µας. 
[ΕΤΥΜ. μτγν. « αρχ. λογάριον, υποκ. τοῦ ουσ. λόγος, 1 φρ. λογαριάζω 
χωρίς τον σενοδοχο αποδίδει το γαλλ. ΟΟΠΊΡΙΟΓ 5815 5οἩ Πθιε|, 
λογαριασμός (ο) 1 «(συχνό στον πληθ.) ο αριθμητικός υπολο γισμός: 
δεν ξέρω πόσο θα κοστίσει: πρέπει να κάνω πρώτα μερικούς -- Φυ. 
χάνω τον λογαριασμό μπερδεύυµοι, χάνω τη σειρά σε μέτρημα ή 
(μτφ.) δεν μπορώ να βρω άκρη µε κάτι (λόγω μεγάλου πλήθους) 2. (α) 
η απόδειξη στην οποία αναγράφεται το ποσό που οφείλει κανείς για 
κάτι: ήρθε ο - τής Δ.Ε.Π. { τού ΟΤΕ. { τού νερού ᾖ (στο εστιατόριο) 
τον -, παρακαλώ! | φουσκωμένος - (ὖταν το ποσό είναι υπερβολικά 
µεγάλο) (β) (συνεκδ.) το ποσό που οφείλει να πληρώσει κανείς για 
κάτι: τον - θα τον πληρώσω εγώ: κερνάω σήμερα: ΦΡ. (α) κάνω λο- 
γαριασμό (σε κατάστημα) ξοδεύω αρκετά χρήματα ως πελάτης: ἐρ- 
χεται κάθε βράδυ στο μαγαζί και µας κάνει μεγάλο λογαριασμό | 
έκανε λογαριασμό 100.000 δρχ. (β) βάζω / φέρνω σε λογαριασμό ({) 
τακτοποιώ, βάζω σε τάξη ({1} συμμορφώνω (7) μπαίνω σε λογαρια- 
σμό (ῷ τακτοποιούμαι. Ἀπαίνω σε τάξη {0 συμμορφώνομαι (δ) δίνω 
{σε κάποιαν) Λογαριασμό λο γοδοτ τώ: επιτέλους. οέν εχω να δώσω σε 
κανέναν λογαριασμό για τις επιλογές µου 3. χρηματικό ποσύ που κα- 
τατίθεται σε τράπεζα και στο οποίο µπορεί ο δικαιούχος να προσθέ- 
τει ἦ να αποσύρει από αυτό χρήματα: ανοίγω - στην Εθνική Τράπε- 
ζα || τρεχούµενος προσωπικός : οικογενειακός - | - όψεως (για τη 
διεκπεραίωση χρηματικών συναλλαγών µε επιταγές και εμβάσματα) 
! ταµιευτηρίου || αριθµός / ενηµέρωση λογαριασμού: Φν. (α) ανοίγω 
λογαριασμό βλ. λ. ανοίγω (β) για λογαριασμό (κάποιου) για (κάποι- 
Ον), για χάρη (κάποιου). στο όνοµα (κάποιου): - ξένων συμφερόντων 
[| εγώ μιλώ - δικό µου’ δεν εκπροσωπώ κανέναν άλλον (γ}) σύμβαση 
αλληλόχρεου λογαριασμού σύμβαση μεταξύ τράπεζας και αντισυμ- 
βαλλομένου της. βάσει τής οποίας απεικονίζονται σε μία λογιστική 
κατάσταση οι αμοιβαίες χρεωπιστώσεις. ενώ δὲν ασκούνται οἱ αξιώ- 
σεις πληρωμής παρᾶ μόνον στη λήξη τῆς συμβάσεως και κεφαλαιο- 
ποιούνται έως τη λήξη και κατά περιοδικά χρονικά διαστήµατα οι 
τόκοι τού τρέχοντος υπολοίπου τον αμοιβαίων χρεών ( (δ) σύμβαση 
ανοιχτού λογαριασμού σύμβαση τής τράπεζας µε τον αντισύμβαλ- 
λόμενό της µε την οποία η τράπεζα υποχρεώνεται να τηρεί λογαρια- 
σμό και ακόµη να αφαιρεί τις καταβολές τού αντισυμβαλλόμενου ή 
να προσθέτει τις αναλήψεις του και να υπολογίζει τόκο ἐπί τού Όπο- 
λοίπου 4. (α) η οικονομική κατάσταση προσώπου ἡ οργανισμού όπου 
καταγράφονται τα χρηματικά ποσά που εισπράττονται ἡ καταβάλ- 
λονται: - εσόδων-εξόδων (β} ΛΟΓΙΣΤ. λογαριασμός αποτελεσμάτων 
οικονομική κατάσταση που συνοδεύει τον ισολογισµό χρήσεως µιας 
εταιρείας 5. (μτῳ.) η δοσοληψία, η σχέση που έχει κανείς (µε κάποι- 
ον): «είχαμε εκκρεµείς - και διαμάχες στα εσωτερικά µας» (εφημ.)' 
ΦΡ (µμτφ.) (α) ανοιχτοί λογαριασμοί βλ.λ, ανοιχτός (Ρ) (παροιμ.) οἱ κα- 
λοί λογαριασμοί κάνουν τους καλούς φίλους οι καλές σχέσεις με- 
ταξύ αυτών που συμμετέχουν σε δοσοληψία εξαρτώνται από το πόσο 
συνεπείς εἶναι στις αμοιβαίες τους υποχρεώσεις (γ) ξεκαθάρισμα λο- 
γαριασμών η επίλυση διαφορών µε βίαιο συνήθ. τρόπο (κυρ. μεταξύ 
παρανόμων): σύμφωνα µε την εκδοχή τής αστυνομίας. επρόκειτο για 
ξεκαθάρισμα λογαριασμών μεταξύ αντίπαλων συμμοριών 6. υπόθε- 
ση. θέμα που αφορά σε κάποιον: ΦΡ. (κάτι) είναι δικός µου λογαρια- 
σμός εἶναι δική µου υπόθεση, αφορά σε εμένα και σε κανέναν ἀλ- 
λον: Εσύ ὀφείλεις να µε ενημερώνεις' το τι θα κάνω εγώ από κεί και 


πέρα --: 
ΕΥ Μ. μτγν. αρχική σημ.« αριθμητικός ὑπολογισμός». - λογαριάζω 
(βλ.λ.). Αρκετές ΦφΡ. Ναὶ όροι είναι μεταφρ. δάνεια από τη Γαλ υλική: 


ανοίγω ! δίνω / κρατώ λογαριασμό {ς οὐντίτ ! τοπᾶτε / τεπῖτ οοπιρίε). 
για λογαριασμό του {« ροιτ 50η σοπιριο). κάνω τους λογαριασμούς 
μου (ς [αἰτε πις» σοτπρίος), ανοικτός : τρεχούμενος λογαριασμός {ς 
οσπιρίο οινεγι / οουάΠΙ), οἱ καλοί λογαριασμοί κάνουν τους καλούς 
φίλους (« ἰες ΌοἩς «οππριες Γοπί Ιὲς Όοη» απ1ἱ5) κ.ά.|. 

λογαριθμικός, -ἡ. -ὁ [1813| αυτός που σχετίζεται µε τους λογαρίθ- 
μους: - πίνακες ! εξίσωση. 

λογάριθµος (ο) [1783] [λογαρίθμ-ου |-ῶν, -ους] ΜΑΘ. (- θετικού αριθ- 
μού β ὡς προς βάση α. όπου α 5 0, αε 1) ο εκθέτης στον οποίο πρέ- 
πει να υψωθεί αριθµός α (η βάση τού Λογαρίθµου). για. να προκύψει 
ὁ αριθµός β’ σύμβολο: λογ͵β (έτσι. λογ.16 -- 4 αφού 24 -- 16). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « νεολατ. Ισβετἰ!Πτημς!. 

λογάς (0) αλογάδες!, λογού (η) {λογούδες! (οικ.) 1. φλύαρος. πρόσυ»- 
πο που λέει πολλά λόγια 2. πρόσωπο που δίνει πολλές υποσχέσεις, 
τις οποίες δεν τηρεί 8. (παλοιότ.) Λογάδες (τού Γένους) οἱ λόγιοι / 


ζς Ὅοπο οςν ο αιοτ γασοςξς νο! ΟΎΙΟ 


διδάσκαλοι τού Γένους. 
[ΕΓΥΜ. « λόγια 1- κατάλ. -άς, πβ. κ. αρχ, 2ο 
κτός» (- λέγω «εκλέγω »)]. 
λόγγος κ. λόγκος (ο) πυκνό δάσος από 
θη 


[ΕΓΥΜ. μεσν. « παλαιότ. σλαβ. Ιορᾶ ! {6η 


γάς «διακεκριμένος, εκλε- 


λογείο (το) (στο αρχαίο θέατρο) το τµήµα τής σκηνής στο οποίο εµ- 
φανίζονταν οι ηθοποιοί. 

[5ΤΥΜ. « αρχ. λογεῖον « λογεύς «ομιλητής, ρήτορας, πεζογράφος»]. 

λογής γεν ουσ, ελλειπτ, (πληθ. λογιώ(ν)) (λαϊκ.) είδους: στις ΦΡ (6) Ἡ 

λογής (µεσν. φρ.) τι είδους: -- ἄνθρωπος είναι: (β) Λλογής-λογής | λο- 
γιώ(ν)-λογιώ(ν) (µεσν. φρ.) πολλών διαφορετικών ειδών. ειδών-ειδών: 
στο μέρος αυτό συγνάζουν -- ἄνθρωποι (γ) κάθε λογής (µεσν. φρ.) κά- 
Οἱ είδους; από τα χέρια µου έχουν περάσει -- παιδιά: και φρόνιμα και 
ζωηρά και έξυπνα και κουτά... 
[ΓΤΥΜ. Από τή γεν. τοῦ μτγν. λογή «είδος» (« αρχ. λέγω. κατά τα σύν- 
θετα σε -λογή. πβ. συλ-λογή. ἐκ-λογή). Ὁ τ. τῆς γεν. πληθ. λογιῶν 
ίμεσν) πιθ. από την αναμενόμενη γεν, λογῶν( τού λογή) µε ουρανική 
προφορά | ΠΗ τοῦ -- ή, σύμφωνα | με άλλη εκοοχη ή, απο τη γεν. πληθ, τοῦ 
αρχ. λόγιον µε καταβιβασμό τού τόνου (κατά το σχήμα των οὐ, σε 
-υς. πῇ. εἶδος εἰδῶν -- εἰδή, ἠ)]. 

-λόγι κ. -λό! |μεσν.} (λαϊκ.) παραγωγική κατάληξη για τὸν σχηματι- 
σµό ουδ. ουσιαστικών. που δηλώνουν το σύνολο αυτών που σημαίνει 
το θέμα: κομπο-λόι. αρχοντο-λόι (πῇ. κ. λ. -λόγτο). 

λογία (η) (γράφεται κ. λογεία) η συλλογή χρημάτων για θρησκευτι- 
κοὺς καὶ φιλανθρωπικούς σκοπούς. 

ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λογεία « λογεύω «συλλέγω φόρους ή συνεισφορές»« 
ϐ. λογ- τού αρχ. λέγω «εκλέγω -- συλλέγω, συγκεντρώνω»]. 

λόγια (τα) ἰχωρ. γεν.} 1. οτιδήποτε λέει κανείς, σύνολο λόγων µε το 
οποίο εκφράζει κανείς (κάτι: µε το - δεν βγαίνει τίποτε’ εδώ γρειά- 
ζονται έργα || πες τὸ µε δικά σου - {µην προσπαθείς να το πεις όπως 
το λέει άλλος) ΣΥΝ. κουβέντες: ΦΡ. (ᾳ) δεν βρίσκω λόγια (να σε ευ- 
χαριστήσω) σου εἶμαι εξαιρετικά ευγνώμων. δεν μπορώ να εκφράσω 
επαρκώς την ευγνωμοσύνη µου (β) δεν παίρνω από λόγια εἰμαι 
αδιάλλακτος. δὲν πείθομαι από άλλους (γ) βάζω λόγια (σε κάποιον) 
ίμεσν. φρ.) επηρεάζω αρνητικά (κάποιον) για (κάποιον άλλον), συκο- 
οαντώ. προκαλώ έχθρα: του βάζουν λόγια για τη γυναίκα του, ότι 
τάχα τον απατά (5) με δυο λόγια ( ιμεῦν, φρ.) (Ὁ με συν τομία, με σύ- 
ντοµη διατύπωση: του εξήγησα - πώς έχει η κατάσταση [11} (ως πα- 
ρενθετική φράση) για να τὸ πούμε µε συντομία, δηλαδή: τα χρέη µας 
αυξάνουν. οἱ πελάτες μάς εγκαταλείπουν, καμία τράπεζα δεν µας δί- 
νει πίστωση, -. ἡ κατάσταση είναι απελπιστική (ε) ἤρθαμε στα λόγια 
(µμεσν, φρ.) καβγαδίσαμε. διαπληκτιστήκαμε (στ) μασάω τα λόγια µου 
(9) δεν προφέρω καλά τις λέξεις {1} δεν μιλάω καθαρά. δεν ξεκαθα- 
ρίζω τη θέση µου: µην τα µασάς τα λόγια σου. μίλα µου ξεκάθαρα! 
(Ὁ) (παροιμ.) τα πολλά λόγια είνα! φτώχια βλ.λ. φτώχια (η) κρύβε λό- 
για µην αποκαλύπτεις πολλά πράγματα, µην λες τα πάντα (0) (πα- 
ροιμ.) τα λίγα λόγια ζάχαρη καὶ τα καθόλου μέλι για την αξία τού να 
μιλά κανείς λίγο ἡ και να σιωπά 2. (μειώτ.) κουβέντες χωρίς ουσια- 
στικό περιεχόμενο (π.χ. υποσχέσεις που δεν πρόκειται να πραγµατο- 
ποιηθούν): όλα αυτά είναι -- δεν είναι να τους δίνει κανείς σημασία 
Ι -.-. --βαρεθήκαμε να τ ακούμε! Έργα θέλουμε να δούμε’ ΦΡ. (α) 
(παροιμ.) ο Μανόλης µε τα λόγια χτίζει ανώνια και κατώγια βλ. λ. 
ανώγι (β) μεγάλα λόγια βλ.λ. μεγάλος (γ) λόγια τού αέρα κουβέντες 
χωρίς ουσιαστικό περιεχόμενο (δ) (κάτι) μένει στα λόγια (κάτι) δεν 
πραγματοποιείται ποτέ, υπάρχει μόνο ως εξαγγελία ἡ υπόσχεση: τα 
έργα αυτά έμειναν στα λόγια. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. συνίζηση. 

[ΕΓΥΜ. μεσν.. από τον πληθ. τού αρχ. λόγιον «ρητό, χρησμός» (« επίθ. 
λόγιος). που χρησιμοποιήθηκε ὡς παράλλ. πληθ. τού ουσ. λόχος]. 

-λογία λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ουσιαστικών που δηλώ- 
νουν; 1. την ομιλία που πραγματοποιείται κατά τον τρόπο που ση- 
μαίνει το αἱ συνθετικό: απεραντο-λογία 2. την επιστημονική ενασχό- 
ληση ἡ την επιστήμη που έχει ὡς αντικείµενο μελέτης αὐτό που ση- 
μαίνει το α΄ συνθετικό; βιο-λογία. αρχαιο-λογία, στοµατο-λογία 8. λό- 
γο (ή σύνολο λόγων) που χαρακτηρίζονται από αυτό που σημαίνει το 
α’ συνθετικό: αισχρο-λογία. πιθανο-λογία. πολυ-λογία, αξρο-λογία, 
µπουρδο-λογία 4. (µε α’ συνθετικό τακτικό αριθμητικό) ομιλία που 
έρχεται σε σειρά αντίστοιχη προς αυτή που σημαίνει το α΄ συνθετι- 
κό; πρωτωο-λογία. δευτερο-λογία 5. σύνολο αυτών που σημαίνει το α΄ 
συνθετικό: µυθο-λογία, ψευδο-λογία. 

[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθημα τής Δρχ. και Ν. Ελληνικής. που προέρχεται 
από σύνθετα σε -λόγος ! -λογῶ (« λέγω) ἡ από ελληνογενείς ξέν. 
όρους. λ.χ. αγγλ. σοο-100γ, Ὀϊο-ἰοδγ κ.ά.|. 


"λογία, -οσῖς, 1ουγ κ.λπ. Από το Αντίστροφον Λεξικὸν τῆς Νέας 
Ἑλληνικῆς τοῦ καθη γητή Γεωργίου Κ Κουρμούάη αντλούμε τις εξής 
χρήσιμες πληροφορίες, Στη Ν. Ελληνική (δημοτική και καθαρεύ- 
ουσα) σχηματίστηκαν συνολικά (μέχρι το 1967) 342 λέξεις σε -λο- 
γία έναντι 171 λέξεων τής Λρχαίας, Από αυτές. 93 λέξεις έχουν πα- 
ραδοθεί από την Αρχαία και 249 είναι νεόπλαστες. πράγμα που 
δείχνει την παραγωγική δύναμη τού συστήματος τής Ν. Ἑλληνι- 
κής. Η σύγκριση µε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες δείχνει ότι η Γαλ- 
λική διαθέτει 11! ανάλογες λέξεις, η Ιταλική 130. η Ρουμανική 146. 
| η Ρωσική 144 και η Σερβοκροατική 212. 


λογιάζω ϱρ. µετβ. Ιλόγιασαι (λαῖκ.) Ί. σκέφτομαι 2. λογαριάζω, υπο- 
λογίζω 3. σχεδιάζω 4. θεωρώ; δεν τον -- για άνθρωπο. 
ΙΓΤΥΜ. µεσν. ς αρχ. λογίζομαι!. 

λογίζομαι ρ. αμετβ. αποῦ. [λογίστηκα] θεωρούμαι: στις µέρες µας 
αυτά τα πράγματα λογίζονται (για) πολύ σπουδαία. “ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός 
[ΕΙΎΜ. αρχ. « λόγος|. 

λογικά (τα) [μεσν.] (καθημ.) η λογική ικανότητα. η ικανότητα (κά- 
ποιον) 1 να. α σκέφτεται με λογικό τρόπο: ΦΡ. (α) χάνω τα α λογικά μου 


νέρχοµαι στην πνευματική διαύγεια πουν είχα πριν. 


λογικά 


λογικά επίρρ. 1. σύμφωνα µε την ορθή σκέψη, µε λογικό τρόπο: ενερ- 
εί! μιλάει - ΣΥΝ. συνετά ΑΝΊ, παράλογα. ανόητα 2. (α) κατά τρόπο 
που να αιτιολογείται από τα προηγούμενα. κατά λογική συνέπεια: το 
συμπέρασμα προκύπτει - | -. θα επακολουθήσει σύγκρουση (β) (σε 
υποθέσεις, εικασίες) εφόσον ισχύουν οι κανόνες τής λογικής. εφόσον 
όλα εξελιχθούν ομαλά. σύμφωνα µε ό,τι αναμένει κανείς συνήθως: -. 
πρέπει να επιτύχεις στις εξετάσεις || -. δεν θα αντιμετωπίσουμε δυ- 
σκολίες μαζί τους. 

λογικεύομα! ϱ, αμετβ. αποῦ, |μτγν.] [λογικεύ-θηκα (καθηµ. -τηκα)) 
αρχίζω να σκέφτομαι ήνα φέρομαι λογικά. µε σύνεση: Λογικέψου! 
Δεν γίνονται αυτά που ζητάς! ΣΥΝ. βάζω μυαλό, συνετίζομαι, - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός. 

λογική (η) ἵπληθ. μόνο στη σημ. 5) 1. η ορθή σκέψη, το να σκέφτεται 
κανείς µε βάση την πραγματικότητα και τις κοινώς αποδεκτές αλή- 
θειες; ας ελπίσουμε ότι σ᾿ αυτή την κρίσιμη στιγµή θα πρυτανεύσει 
η - | δεν υπάρχει - στις απόψεις του || ἡ - υπαγορεύει να αποφύγει 
τη σύγκρουση μαζί τους | την εξωτερική πολιτική πρέπει να διέπει η 
- και όχι ὁ συναισθηµατισµμός | (λόγ.) εἶναι πέραν πάσης λογικής | 
έξω από κάθε λογική: Φ). (α) τετράγωνη λογική η ορθολογική σκέ- 
ψη. το να σκέφτεται κανείς µε μαθηματική ακρίβεια. εντοπίζοντας 
τις σχέσεις που διέπουν τα πράγματα και τις καταστάσεις χωρίς 
υποκειμενισμούς. σλλά σύμφωνα µε συγκεκριμένους κανόνες (βῚ 
κοινή λογική (κ. κοινός νους) 0 τρόπος σκέψης που προκύπτει από 
την κοινή. καθημερινή ζωή, ο συνηθισμένος και κοινώς αποδεκτός 
τρόπος σκέψης: για κάτι που ο καθένας μπορεί να καταλάβει χωρίς 
Ιδιαίτερη δυσκολία: σ᾽ αυτά τα πράγματα δεν χρειάζονται φιλοσο- 
φίες και σπουδαίες θεωρίες: - χρειάζεται (γ) ψυχρή λογική ο τρόπος 
σκέψης που δεν επηρεάζεται από συναισθηματισμούς. αλλά βασίζε- 
ται αποκλειστικά στην εφαρμογή λογικών κανόνων για την εύρεση 
των αιτίων, την εξαγωγή συμπερασμάτων κ.λπ.: στις έκρυθµες κατα- 
στάσεις χρειάξεται -' αλλιώς παρασύρεται κανείς σε συναισθηµατι- 
κές αντιδράσεις 2.0 προσωπικός τρόπος σκέψης, το πώς σκέφτετ ται 
κανείς: η - του αποκλίνει από αυτή τού μέσου ανθρώπου | αυτά μού 
λέει ἡ - µου. αυτά κάνω || για να μπεις στη - αυτού τού ανθρώπου. 
πρέπει να τον γνωρίσεις καλά: ΦΡ. μ’ αυτή τη λογική µε αὐτό τον 
τρόπο σκέψης: - δεν πρόκειται να καταφέρεις ποτέ τίποτα! 3. (ειδι- 
κότ,) ο ιδιαίτερος τρόπος σκέψης που χαρακτηρίζει σύνολα ανθρώ- 
πων: η - των ανατολικών λαών διαφέρει από αυτή των δυτικών ΣΥΝ. 
νοοτροπία 4. ο συστημµατοποιηµένος και ιδιαίτερος τρόπος οργάνω- 
σης τής σκέψης, για την προσέγγιση, ερμηνεία και κατανόηση τού 
κόσμου και τής αλήθειας σύμφωνα µε συγκεκριµένο πρόσωπο (φιλό- 
σοφο, διανοούμενο, μελετητή κ.λπ.), σχολή, θεωρία ή φιλοσοφικό ρεύ- 
μα: η - τού Έγελου / τού Λάιμπνιτς ! τού Καντ] η - των θετικιστών 
5.0 τρόπος μὲ τον οποίο λειτουργεί κάτι, το σκεπτικό στο οποίο βα- 
σίφεται: η - τής ελεύθερης αγοράς | η - ενός παιχνιδιού’ τής πολιτι- 
κής | αν δεν µπεις στη - αυτού τού αθλήματος. ὃεν θα μπορέσεις να 
το απολαύσεις πρα γματικά µ η-ε νάς νομος χεδίου μιας απόφασης 
{ο κατάλογος υπακούει σε δύο κύριες -: στη - τής αντιπροσώπευτι. 
κότητας και στη - τής αναλογικότητας ΣΥΝ. φιλοσοφία 6. ΦΙΛΟΣ. Λο- 
γική (η) η επιστήµη που έχει ὡς αντικείµενο μελέτης τὴν ορθή νόηση 
(τους νόμους των νοητικών διαδικασιών, τις αρχές εγκυρότητας των 
επιχειρημάτων. τις μεθόδους εξαγωγής συμπερασμάτων και τον έλεγ- 
χο τής ορθότητάς, τους κ.ά.): ασχολείται με τη -|| η διδασκαλία τής 
- [εγχειρίδιο ’ ασκήσεις Λογικής: ΦΡ. (α) τυπική Λογική ο έλεγχος 
τής τυπικής ορθότητας των προτάσεων ως προς τον εαυτό τους και 
όχι ὡς προς το περιεχόμενό τοὺς (ὡς προς την ουσία τους) (β) } συµ- 
βολική Λογική βλ. λ. συμβολικός (γ) απαγωγική / παραγωγική Λογι- 
κή η παραγωγή νέων προτάσεων µε πορεία από το γενικό προς το εἰ- 
δικό (δ) επαγωγική Λογική η εξαγωγή γενικών συμπερασμάτων από 
επιµέρους δεδοµένα (5) τροπική Λογική κλάδος τής Λογικής που 
πραγματεύεται τις σχέσεις που αναπτύσσονται μεταξύ τού λογικού 
περιεχοµένου µιας πρότασης και τῶν εννοιών τής «αναγκαιότητας» 
ἢ τής «δυνατότητας», Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ., πολιτική. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λογική (τέχνη). ὅπως μαρτυρεῖται στον Κικέρωνα. οὐ- 
σιαστικοπ. θηλ. τοῦ επιθ. λογικός (βλ.λ.)]. 

λονικισμὀς (ο) [1871] {[χωρ. πληθ. η σκέψη που είναι σχολαστικά 
προσανατολισμένη στους κανόνες τής τυπικής λογικής, αγνοώντας, 
ενδεχομένως, τὸ ίδιο τῆς το αντικείμενο ή άλλους παράγοντες που 
θα έπρεπε επίσης να λαμβάνονται ὑπ᾽ ὄψιν: γενικότερα, κάθε θεωρία 
που αποδίδει ιδιαίτερη σημασία στη λογική. --- λογικιστής (0). λογι- 
κίστρια (η). λογικιατικός, -ή. -ὁ. 
ΙΓΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο οπό γαλλ. ταἱοπα]ἱσπ]ο |. 

λογικό (το) [μτγν.] (χωρ. πληθ.} 1. το σύνολο τῶν αρχών που ρυθµί- 
ζουν τη διανοητική λειτουργία τοῦ ανθρώπου. η ικανότητά του να 
σκέφτεται και να παράγει κρίσεις και να οδηγείται σε συμπεράσμα- 
τα, να κάνει διακρίσεις. να Ξεχωρίζει το αληθές από το ψευδές κ.λπ. 
ΣΥΝ. λογική 2. (καθημ.) ο νους, το μυαλό τού ανθρώπου και ειδικότ. 
η καλή διανοητική κατάσταση: έχασε το - του | διαταραχή τοῦ - 
3. λογικά (τα) βλ.λ. 

λογικοκρατία (η) ἰχωρ. πληθ,! Ί.το φιλοσοφικό σύστημα που θεωρεί 
τη λογική ὡς βάση τής φιλοσοφίας 2. η αντίληψη κατά την οποία η 
λογική είναι η βάση τῶν πάντων. 

λογικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που διαθέτει λογική. που µπορεί να παράγει 
κρίσεις, συμπεράσματα. συλλογισμούς κ.λπ. ο άνθρωπος είναι - ον 
ΣΥΝ, έλλογος ΑΝΤ. άλογος 9. αυτός που ενεργεί σύμφωνα µε τη λογι- 
κή. την. ορθή σκέψη: - άνθρωπος. ξέρει να κρίνει σωστά || ας είμαστε 
λογικοί' τέτοιες σημαντικές αποφάσεις δεν παίρνονται στο πόδι! ΣΥΝ. 
συνετός, σώφρων, μυαλωμένος ΑΝΤ. παράλογος. άμναλος, ἀσύνετος, 
ἄφρων 9. Δογικός (0). Λογική (η) αυτός που έχει πνευματική υγεία. 


που βρίσκεται σε καλή διανοητική κατάσταση: τρελοί και λογικοί, 
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όλοι μαζί! ΣΥΝ. (λόγ.) εχέφρων ΑΝΤ. τρελός 4. αυτός που δεν έχει υπερ- 
βολικές ή παράλογες απαιτήσεις: ο πρόεδρος τής εταιρείας είναι - 
άνθρωπος’ ξέρει τις πραγματικές δυνατότητες τού προσωπικού και 
δεν απαιτεί υπερβολικά πράγματα | ο πιο - εδώ µέσα είναι ο Κυριά- 
κος’ όλοι οἱ ἄλλοι δεν ξέρουν τι θέλουν! [| - πελάτης ΣΥΝ. μετρημένος. 
συνετός 5. αὐτός που δείχνει κατανόηση. που αντιλαμβάνεται τι του 
λέει κάποιος και γιατί του το λέει, που δεν εκφέρει βιαστικές και 
ἐπιπόλαιες κρίσεις: είναι - ἄνθρωπος, δεν θα σε παρεξηγήσει | δεν 
υπάρχει κωνένας - ἄνθρωπος σ᾽ αυτή την υπηρεσία να µε βοηθήσει: 
6. αυτός που σχετίζεται με την επιστήμη τής Λογικής: - κρίσεις ! προ- 
τάσεις | - σφάλμα (που οφείλεται σε παραβίαση των κανόνων τής 
Λογικής, λ.χ. για συμπέρασμα που δεν προκύπτει συλλογιστικά από 
τις προτάσεις στις οποίες στηρίχθηκε) |. - ανάλυση (βλ. λ. ανάλυστ) 
7. αυτός που γίνεται σύμφωνα μετη λογική. την ορθή σκέψη: - από- 
φαση ! κίνηση! απάντηση ! στάση || (απρὀσ.) δεν είναι λογικό να πι- 
στεύεις τέτοια απίθανα πράγματα! | (για συμπέρασμα) κατά - συνέ- 
πεια, δεν πρέπει να ανησυχούµε για τις εξελίξεις ΑΝΤ. παράλογος. 
τρελός, άλογος 8. (ειδικότ.) αυτός που προκύπτει φυσιολογικά, µε 
αναμενόμενο τρόπο από κάτι άλλο: η κρίση στη Βαλκανική ήταν - 
επακόλουθο τής πολιτικής των μεγάλων δυνάμεων 8. αυτός που κι- 
νείται σὲ φυσιολογικά επίπεδα, χωρίς υπερβολές: οἱ τιµές αυτή την 
περίοδο είναι - | - ποσό | η απόκλιση βρίσκεται µέσα σε - όρια ΑΝΤ. 
υπερβολικός. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. ς λόγος|. 


Από τή λογική στο παράλογο. Το λογικός δηλώνει γενικά ό,τι ανα- 
φέρεται στον λόγο. µε την έννοια τής λειτουργίας τού νου. τής 
διανοίας. τής λογικῆς νόησης τού ανθρώπου. σε αντίθεση µε το 
συναίσθημα και τα αισθήματά του. που δεν έχουν υποστεί λογική 
επεξεργασία. Ό,τι είναι σύμφωνο µε τα δεδοµένα τής λογικής τού 
ανθρώπου (συλλογισμοί, επαλήθευση, διάψευση. επαγωγή. απαγω- 


ίσως αλλων πο σντίοςση μα... 


λα. ἄν ῃ 
ἓν λόγω» «ζινιλι ἝΠΉγΗ. Ώς υὉν ειμνένη με ων τι 
στερείται λόγου. που είναι ἄ-λογο ή «παρά τον λόγο». παράλογο. 
Ό,τι συμβαδίζει µε τον ορθό λόγο είναι ορθολογικὀ. ενώ ό,τι αντι- 
τίθεται προς αυτόν είναι αν-ορθολογικό. Τέλος. ό,τι δεν µπορεί να 
συλλάβει ή να ερμηνεύσει η λογική τού ανθρώπου (όπως λ.χ. η έν- 
νοια τού Θεού) εἶναι εξω-λογικό. είναι πέρα από τη λογική, χωρίς 
να σηµαίνει ότι είναι παράλογο ή ανορθολογικό. Ανάλογη κλιμµά- 
κωση και διάρθρωση προς τη νόηση ακολουθούν και τα σχετικά 
µε τις φρένες. µε τη φρόνηση και την ορθοφροσύνη τού ανθρώ- 
που. Ο βαδίζων µε λογικές τις φρένες είναι ἐμ-φρων, ενώ ο στε- 
ρούμενος λογικών φρενών είναι ά-φρων ή παρά-φρων. Ό έχων σώ- 
ας τας φρένας είναι αώ-φρων και ορθο-φρονών. ενώ Ὁ εκτός λο- 
γικῆς. ο έξω φρενών ευρισκόμενος, είναι εξωφρενικός, 


γή Κιν). όιτι εἶναι « 


λογικότητα (η) [μτγν.] {[χωρ. πληθ.] η ιδιότητα τού λογικού, το να εί- 
ναι κανείς λογικός ἡ να είναι κάτι λογικό. 

λογικοφανήἠς, -ής, -ές [1393] {λογικοφαν-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} αυτός 
που φαίνεται λογικός: - εξήγηση ! επιχείρημα. -- λογικοφανώς 
επίρρ. 

ΕΤΡΝ. κΛογικο- (ς λογικός) Ἔ -φανής {- 0. -φαν- τού ρ. φαίνομαι, πβ. 
αρχ. παθ. αὀρ. β' ἐ-φάν-ην). απόδ. τού γαλλ. ταίςοµ-παὈ]ε|. 

-λόγιο (λόγ.) παραγωγική κατάληξη για τον σχηματισμό ουσιαστικών 
που δηλώνουν: 1. το βιβλίο ἡ γενικότ. το έντυπο που περιλαμβάνει 
ό,τι σημαίνει το θέµα: εορτο-λόγιο, δημοτο-λόγιο, ευχο-λόγιο. μηνο- 
λόγιο 2. αυτό που δείχνει ή αναγράφει ό,τι σημαίνει το θέμα: ὠρο-λό- 
γιο, τιμο-λόγιο (πβ. λ. -λό(γ)υ. 

ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής ΑΡΧ, και τής Ν. Ελληνικής, που προέρχε- 
ται απὀ το ϱ. λέγω]. 

λόγιο(ν) (το) ἰλογί-ου | -ων] (αρχαιοπρ.) γνωμικό, ρητό. απόφθεγμα. 
[ΕἸΎΜ. «αρχ. λόγιον. ουδ. τού επιθ. λόγιος]. 

λόγιος. -α (λογ. -ία). -ο ἰκ. «ου (θηλ. -ίας) | -ίων, -ίους] 1. λόγιος (0) 
πρόσωπο µε σηµαντική μόρφωση και πνευματική δραστηριότητα, 
ιδιαίτερα στον χώρο των ανθρωπιστικών σπουδών: χρησιμοποιείται 
κυρ. γία την εποχή από την Αναγέννηση μέχρι και τον 190 αι. το 
αντίστοιχο για τη σύγχρονη εποχή εἶναι τα διανοούμενος 3. αυτός 
που σχετίζεται µε ανθρώπους τῶν γραμμάτων. κυρ. παλαιότερων επο- 
χών. και τον χώρο τοῦς; - παράδοση / ύφος (σχετικά µε τη γραμμα- 
τεία και την καθαρεύουσα γλώσσα των λογίων) 3. (ειδικότ.) (γλὠσ- 
σικό στοιχείο τής καθαρεύουσας. όπως λέξη, κατάληξη, σύμπλεγμα 
συμφώνων) που δεν ανήκει στη δημοτική. ἀλλά επανήλθε από την 
Αρχαία Ελληνική ἡ πλάστηκε κατά το αρχαιοελληνικό πρότυπο: - 
λέξεις είναι τα «λεωφορείο», «οδός», «συνιστώ», «αντεπεξέρχομοι» | 
- συμπλέγματα συμφώνων είναι τα -κτ-, -πτ- έναντι των δημοτικών 
-ᾱτ-, -ρτ- 4. (υπερθ. λογιότατος, -η, -ο) βλ.λ. --- λόγια / λογίως |μτγν.] 
επἰρρ.. λογιότητα (η) |μτγν.]|. 

[ΕἸΎΜ, αρχ. «λόγος, Ἤδη αρχ. η σημ. τού καλλιεργημένου ανθρώπου 
τού πνεύματος. λ.χ. ὁ λόγιος Ακεστι νος (Ἡλιόδωρος). οἱ λογιώτατοι 
Τυρρηνῶν (Πλούταρχος). Χαλδαίων οἱ λόγιοι (Αρριανός)]. 
λογιοσύνη (η) ἰχωρ. πληθ.) 1. το να είναι κάποιος λόγιος, η µόρφώ- 
ση. η πνευματική καλλιέργεια: η - των Φαναριωτών ΣΥΝ. λογιότητα 
2. (περιληπτ.) το σύνολο των λογίων. 
ΙΕΤΥΜ. « λόγιος α- παραγ. επίθηµα -οσύνη, πβ. δικαιοσύνη, σωφροσύ- 
νη]. 


λονιοτοτίζῳ Ρ. αµετβ. {μόνο στον ενεστ.! (κακόσ.) Ἱ. υποκρίνομοι ἡ 


παριστάνω. τον λογιότατο 2. χρησιμοποιώ στον λόγο μοῦ την καθα - 
ρεύουσα. --- λογιοτατιαμός (ο) [1863]. 

λογιότατος, -η «ο Ιυπερῦ, τοῦ αόγιος) 1. (παλαιότ. ὣς προσφώνηση) 
γιο μορφωμένο άνθρωπο 2, ίμειω τ. } ία) αι τός που χρησιμοποιεί εξε- 
ζητημένη γλώσσα (αρχαΐζουσα ἡ καθαρεύουσα) (β) (γενικότ.) ο µορ- 


λογισμικό 


φωμένος που τον διακρίνει η σχολαστικότητα και ποὺ δεν έχει επα- 
φή µε την πραγματικότητα. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λογιώτατος. υπερθ. βαθμ. τού αρχ. λόγιος!. 

λογισμικό (το) ΠΛΙΙΡΟΦ. τα προγράµµατα που εκτελούνται σε έναν 
Η/Υ’ υπάρχουν δύο είδη λογισμικού; το λογισμικό εφαρμογών και το 
λογισμικό συστήµατος. που είναι βασικά το λειτουργικό σύστημα 
(εδώ περιλαμβάνονται οι βασικές λειτουργίες τού υπολογιστή. όπως 
ϱ έλεγχος των προγραμμάτων που τρέχουν κάθε στιγμή). 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. κο[[ννάτε]. 

λογισμός (ο) 1. (λαῖκ.) σκέψη. στοχασμός: «Πώς µας θωρεῖς ακίνη- 
τος: Πού τρέχει ο - σου:»(Α. Βαλαωρίτης) || «τη θεία, γλυκ(ε)ιά σου 
εικόνα θα βλέπει ο -»΄ΤΓ Μαρκοράς) 2.η σκέψη που απασχολεί κά- 
ποιον έντονα. τεγνοια;παροιμ.)« τα βάσανα κὶ οἳ τον άνθρωπο γερ- 
νούνε» 9 3, ΜΑΘ. όρος που χρησιμοποιείται για να δηλώσει ορισμένη 
δομή και διαδικασία (στις πράξεις και ιδιότητες) που ακολουθούμε 
σε έναν κλάδο των μαθηματικών: αλγεβρικός ! διαφορικός ! ἄπειρο- 
στικός / ολοκληρωτικός - || - των πιθανοτήτων. 
ΠΕΤΎΜ. αρχ. λογίζομαι! 

λογιστήριο (το) ἰαρχ.| ἰλογιστηρί- ου | -ν] 1. τµήµα δημόσιας ἡ 
ιδιωτικής επιχείρησης, όπου φυλάσσονται και ενημερώνονται τὰ λο- 
γιστικά βιβλία και διεξάγεται κάθε λογιστική δραστηριότητα: περά- 
στε από το - να πλ ηρωθείτε 2. Γενικό Λογιστήριο (τού Κράτους) η 
ανώτατη λογιστική αρχή τού κράτους. 

λογιστής (ο). λογίστρια (η) (λογιστριών! 1. υπάλληλος ἡ ελεύθερος 
επαγγελματίας που καταγράφει µε ορισμένη τεχνική επεξεργασία 
την οικονομική κατάσταση µιας επιχείρησης 3. ορκωτὀς λογιστής 
βλ. λ. ορκωτός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. ς λογίζομαι. στην αρχ. σημ. «υπολογίζω αριθμητικά με- 
γέθη. μετρώ»]. 

λογιστική (η) ο επιστημονικός κλάδος και η αντίστοιχη τεχνική κα- 
ταγραφής τής οικονοµικής κατάστασης µιας επιχείρησης. µε σκοπό 
τον έλεγχο καὶ την καλύτερη διαχείρισή της. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. Ιορίςσιαε], 

λογιστικός, -ή, -ὁ 1. αυτός που σχετίζεται µε τοὺς λογιστές ή!και τη 
λογιστική: - έγγραφο! λάθος 2. (α) Λογιστικά βιβλία τα ειδικά βιβλία 
στα οποία καταγράφονται οι κάθε εἴδους οικονομικές δραστηριότη- 
τες και σχέσεις επιχειρήσεως, οργανισμού κ.λπ.. στις μεγάλες επιχει- 
ρήσεις έχουν πλέον αντικατασταθεί απὀ τη μηχανογράφηση: η τήρη- 
ση τῶν --(β) λογιστικός λογαριασμός ο λογαριασμός τον οποίο τηρεί 
επιχείρηση. οργανισµός κ.λπ.. ώστε να παρακολουθεί τις ὅραστη- 
ριότητές του (γ) Λογιστικό αποτέλεσµα το αποτέλεσµα (κέρδος ή ἕη- 
µία) τῶν δραστηριοτήτων επιχειρήσεως. λογαριασμού κ.λπ.. όπως 
προκύπτει από τους λογιστικούς λογαριασμούς (δ) Λογιστικό σχέδιο 
το τυποποιημένο σύστημα κατατάξεως τού συνόλου τῶν λογαρια- 
σμών που τηρεί μια επιχείρηση. το οποίο καταρτίζεται πριν ξεκινήσει 
τις δραστηριότητές της και επιτρέπει τη σύνταξη ομοιόμορφων ισο- 
λογισμῶν, οικονοµικών καταστάσεων και λογιστικών αποτελεσμάτων 
(Ε) λογιστική περίοδος το χρονικό πλαίσιο µέσα στο οποίο συντάσσει 
µια επιχείρηση τον λογαριασμό εσόδων-εξόδων και εµπορίας και στο 
τέλος τού οποίου κάνει τον ισολογισμό της (στ) Λογιστική μονάδα η 
χρηματική µονάδα (π.χ. νόμισμα, Ε.ς.υ. κ.ά.) βάσει τής οποίας μὲ- 
τρείται και καταγράφεται η αξία των αγαθών, των υπηρεσιών και τῶν 
οικονομικών συναλλαγών (ξ) ΠΛΠΡΌΦ. Λογιστικό φύλλο πρόγραμμα 
Η/Ύ που εμφανίζει στον χρήστη ένα ιδεατό «φύλλο εργασίας» µε α- 
ριθμούς σε οριζόντιες σειρές και κατακόρυφες στήλες και χρησιμο- 
ποιείται κυρίως σε προγράµµατα οικονομικών εφαρμογών 8. Λογιστι- 
κή (η) βλ.λ. 
ΠΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «ο σχετιζόμενος µε υπολογισμούς». « λογί- 
ζομαι, Οι σημ. που αναφέρονται στον κλάδο τής λογιστικής οφείλο- 
νται στο ελληνογενές γαλλ. Ιορὶστίφ ας]. 

λογιωτατίζω ρ. ’ λογιοτατίζω 

λογιώτατος (0) -» λογιότατος 

λόγκος (ο) » λόγγος 

λογο- κ. λογό- κ. λογ- α' συνθετικό για τον σχηματισμό λέξεων που 
σχετίζονται µε: 1. τον λόγο. µε την ομιλία: λογο-διάρροια. λογο-θερα- 
πεία 2. τον έντεχνο λόγο: λογο-τέχνης 3. την απολογία: λογο-δοτώ 4. 
τη λογική: λογο-κρατία. 
[ΕΙΥΜ. Α’ συνθ. τής Αρχ. καὶ Ν, Ἑλληνικής (πβ. αρχ. λογο-γραφία. 
μτγν. λογο-μαχία). που προέρχεται από το ουσ. λόγος και απαντά επί- 
σης σε ελληνογενείς ξέν. όρους και µεταφρ. δάνεια (λ.χ. γαλλ. 1οβο- 
Ρέα[ε)|. 

λογόγραμμα (το) {λογογράμμ-ατος | -ατα. -άτων] γραπτό ή εἰκονο- 
γραφικό σύμβολο που αντιπροσωπεύει µια ολόκληρη λέξη (λ.χ. 5 Ξ 
δολάριο. {5 και/συν) {πβ. λ. ιδεύγραμμα). 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξ ξέν. ὦρ., - γερμ. Γοβοβτατη]. 

λογογραφία (η) [αρχ.| {χωρ. πληθ.) η τέχνη τού λογογράφου, 

λογογράφος (0) |αρχ.| ΦΙΔΟΛ. (στην σρχαιότητο) Ἱ. ο ρήτορας που 
αναλάμβανε για λογαριασμό άλλου τη σύνταξη δικανικού λόγου επ᾽ 
αμοιβή 2. καθένας από ορισμένους συγγραφείς τοῦ 6ου και 5ου αι. 
π.Χ.. τα έργα των οποίων αναφέρονται σε θέµατα ιστορίας. γεωγρα- 
φίας. µυθογραφίας κ.ά, καὶ θεωρούνται δείγματα τής μετάβασης από 
τον ποιητικό επικό στον πεζό λόγο. 

λογοδιάρροια (η) |μτγν.] (χωρ. πληθ. η ακατάσχετη φλυαρία ΣΥΝ. 
(οις,) πάρλα, πολυλογία. 

λογνοδίνομαι ρ. αμετβ. αποθ. [εύχρ. αόρ. λογοδόθηκα, µτχ. παθ. πα- 
ρακ. λογοδο- σμένος) λαϊκ δεσμεύομαι με υπόσχεση γάμου. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ, αποθετικός, 

λογοδοσία (η) [1856| 1χ 


το πρόσωπο το οποί ΧΟΡ 
το προσωπο το οποιο οἷς 


το κύριο πρόσωπο τής υπ 


απόδοση λογαριασμού από 


πόθεση (δώσίλογος) προς 
τονεση (οῶσιλογος) προς 
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λόγος 


λογοδοσμένος, -ἠ.-ο αυτός που έχει δώσει υπόσχεση γάμου. 

λογοδοτώ ρ. αμετβ.[1884| [λογωδοτεῖς...| λογοδότησο δίνω λόγο για 
συγκεκριμένες πράξεις µου. απολογούμαι: η προηγούμενη διοίκηση 
καλεῖται να λογοδοτήσει για τις αυθαιρεσίες της ΣΥΝ. δικαιολογού- 
παι. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω, 
ΙΕΓΥΜ. « λογυ- ἠ- -δοτώ « δότης]. 

λογοθέαμα (το) [λογοθεάµ-ατος | -ατα, -άτων! το τοκ-σόου (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ.- -αμερ. Ιαἰκ »Πονν], 

λογοθεραπεία (η) {χωρ. πληθ.! ΙΑΓΡ. μέθοδος θεραπείας νευρώσεων 
15. διαταραχών τού λόγου} η οποία αξιοποιεί την προφορική επικοι- 
νωνία. --- λογοθεραπευτής (ο), λογοθεραπεύτρια (η). λογοθερα- 
πευτικός, -ή, -ὁ. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ορθοπαιδικός. 
ΗΕΤΥΜ. ἐμηνογενής Ἔ ξέν. ὀρ.. « αγγ. Ιοβοίποταρυ {. 

λογοθέτης (ο ) 1λογοθετών! 1. ΕΚΚΑΗΣ. ανώτατος πατριαρχικός τίτ- 
λος που φέρει τιμητικά λαϊκός 2. Ιστ. ανώτατος πολιτικός υπάλληλος 
τού βυξαντινού κράτους: - τοῦ Αρόμου (στη μέση βυζαντινή περίοδο, 
αξίωμα αντίστοιχο µε τού υπουργού Εξωτερικών και Συγκοινωνιών) 
μ μέγας - (αξίωμα αντίστοιχο µε το πρωθυπουργικό). 

[ΕΓΥΜ. μτγν. « λογο- 1- -θέτης «ρ. τίθημι (βλ. λ. Θέτω)]. 
λογοκεντρικός, -ῇ. -ὁ αυτός που βασίζεται στη λογική: - προσέγ- 
γιση τού ζητήματος. -- λογοκεντρικά επίρρ., λογοκεντρισµός (0). 
λογοκλοπία (η) |μτγν.| [λογοκλοπιών! η ιδιοποίηση µε αθέµιτο τρό- 

πο ξένης πνευματικῆς εργασίας. Επίσης λογοκλοπή [1841|. 
λογοκλόπος (ο/η) [1871] πρόσωπο ποὺ ιδιοποιείται κατά αθέμιτο 
τρόπο ξένη πνευματική εργασία. 
λογοκόπος ( (ο/η) πρόσωπο που λέει πολλά και μεγάλα λόγια κενά 
περιεχομένου. που δίνει πολλές υποσχέσεις χωρίς να τις τηρεί ΣΥΝ. 
λογάς. --- λογοκοπἰα (η) [1880] κ. λογοκόπηµα (το) [1859]. λογοκοπώ 
ρ. Ιµεσν.| 5 είς...|. 
ΙΓΤΥΜ. « λογο- "- -κόπος « κόπτω (πβ. µεσν. λογοκοπῶ)]. 
λογοκρατία (η) ΦΙΛΟΣ. ο ορθολογισµός (βλ.λ.). 


ον αλλ 

ΕΤ ΥΜ. Δπόδ, τοῦ γα. ται{οπα]ίσπης |, 

λογοκρατούμαι ρ. αμετβ. αποθ. (λογοκρατείται...' 
κυριαρχούμαι από τη λογική. τον ορθολογισμό. 

λογοκρίνω ρ. µετβ. [λογόκρι-να. -θηκα] περιορίζω την ελευθερία τής 
έκφρασης, ελέγχω το περιεχόµενο λόγων ἡ κειμένων και γενικότ. την 
έκφραση (στα µέσα ενημέρωσης. στην τέχνη. τη λογοτεχνία. την αλ- 
ληλογραφία κ.α.) ὥστε να εµποδίσω τη διατύπωση ή/και διάδοση µη 
αρεστών απόψεων: - άρθρο ! βιβλίο! εκπομπή. 

λογοκρισία (η) [1526] ἱλογοκρισιών] 1. ο έλεγχος µε εξουσία απαγό- 
ρευσης που ασκείται από ειδική κρατική υπηρεσία στα µέσα ενηµέ- 
ρῶσης, στην τέχνη, τη λογοτεχνία κ.λπ., µε σκοπό να εµποδιστεί η 
διάδοση πληροφοριών ἡ ιδεών που αντιτίθενται στις αρχές τής εξου- 
σίας' αποτελεί το Κυριότερο µέσο προληπτικού ελέγχου τού λόγου: η 
χούντα επέβαλε -- στα θέατρα απαγορεύοντας έργα πολλών συγγρα- 
φέων 2. (γενικότ.-εκφραστ.) η περιοριστική επέµβαση στην πνευµατι- 
κή βράση (κάποιου; η εφημερίδα µας δεν πρόκειται νο επιβάλει - 
στους συντάκτες της 3. (συνεκδ.) το ) σύνολο τῶν λογοκριτών { η κρα- 
τική υπηρεσία ποῦ ασκεί λογοκρισία. -- λογοκριτικός, -ἤ . -ὁ [1871]. 
ΙΕΤΥΜ. « λογο- - -κρισία « κρίνω, απὀδ. τού γαλλ. πατε « λατ. 
οσεπδοί «τιμητής» (αξιωματούχος στην αρχ. Ρώμη, επιφυρτισμένος µε 
την περιφρούρηση τῶν ηθικών αξιών. καθώς και µε την απογραφή 
των Ρωμαίων πολιτών και τῶν περιουσιών τοὺς) « ρ. σέπ5σο «αποτι- 
μώ, απογράφω»]. 

λογοκριτής (ο) [1526], λογοκρίτρια (η) 
που ασκεί λογοκρισία. 

λογομαχώ ρ. αμετβ. [μτγν.| ἰλογομαχείς... | λογομάχησα]) (ἠ-µε) συ- 
ζητώ σε ἔντονο καὶ εριστικό τόνο, φιλονικώ ΣΥΝ. διαπληκτίζοµαι, λο- 
γοφέρνω, καβγαδίζω. --- λογομαχία (η) [µτγν.|. 

λογοπαίγνιο (το) [1856] [λογοπαιγνί-ου | -ὠν] παιχνίδι µε λέξεις πολ- 
λαπλών σημασιῶν ή µε λέξεις διαφορετικής σημασίας. αλλά οµόη- 
χες.π.χ. τὸ Κύριος μεθ᾽ ημών» κ. «ο Κύριος µε θυμόν....». 
ΙΕΤΥΜ. Λπόδ. τοῦ γαλλ. ]ου ἂς πιοι8]. 

λογοπαιδικός (ο/η) ο λογοθεραπευτής (βλ.λ. Λογοθεραπεία). 

λογοπαικτικὀς, -ή, -ὁ [1889] αυτός που σχετίζεται µε τὸ λογοπαί- 
γνιο. 

λογόρροια (η) [1890] [χωρ. πληθ.! ΙΑΤΡ. ακατάσχετη πολυλογία και 
έλλειψη συνειρμοῦ σε άτοµα που πάσχουν από νευροψυχικές παθή- 
σεις. 


ΤΝ 
ΓΕ. 


λογοκρατήθηκα] 


} [λογοκριτριών! πρόσωπο 


- “Ὁ ογο τ 
]οβο{τΠΟςἑ]. 

λόγος (ο) 1. η ικανότητα να επικοινωνεί κανείς µε τη γλώσσα: ο άν- 
θρώπος είναι προικισμένος µε το χάρισμα τού -| διαταραχές τού - 
(π.χ. ψευδισμός. τραυλισμός κ.λπ.) [ θεραπευτική αγωγή τού - 4. (α) 
η χρήση τής γλώσσας για συνεννόηση. για επικοινωνία. για την επί- 
τευξη στόχου: οἱ άνθρωποι συνεννοούνται µε τον - (β) η χρήση τής 
γλώσσας σε συγκεκριµένο χώρο: δημοσιογραφικός / πολιτικός ! συν- 
δικαλιστικός ! νομικός / δοκιµιακός -- 3. ΓΛΩΣΣ. η γλώσσα. το συστη- 
µατικά δομημένο σύνολο λέξεων. µε το οποίο πραγματοποιείται η 
επικοινωνία: προφορικός ! γραπτός -|| το «μου πήρες τ' αφτιά» είναι 
µια έκφραση τού καθημερινού -' ΦΡ. (α) µέρος τού λόγου βλ.λ. µέ- 
Ρος (β) ευθύς λόγος βλ.λ. ευθύς (7) πλάγιος λόγος βλ.λ. πλάγιος (5) 
σχήμα λόγου βλ.λ. σχήμα (ε} εν λόγω ίμε άρθρο ὡς επίθ.) το πρόσω- 
πο ἡ το πράγμα για το οποίο έχει γίνει ήδη λόγος και ο ομιλητής δεν 
επιθυμεί να αναφερθεί σε αυτό ονομαστικά είτε για να αποφύγει 
Όφολ' ογικά την επανάληψη είτε καὶ µειωτικά ή ειρωνικά: το - ακίνη- 
το περιήλθε στους κληρονόμους του || η - κυρία καλά θα έκανε να 


μην ασχολείται µε τέτοια θέµατα! 4. (ειδικότ.) η προφορική χρήση τής 


γλώσσας, η προφορική ἐκφραση: στον γρήγορο τ παραλείπουµε κα 


μιά φορά να προφέρουµε ορισμένους φθόγγους ΣΥΝ. ομιλία 5. η 


"λόγος! 


γλώσσα ὡς εσωτερικό σύστημα που ενυπάρχει στη συνείδηση κάθε 
ομιλητή, η γνώση που έχει καθένας για τη γλώσσα του. κατ᾿ αντίδια- 
στολή προς την ομιλία. η οποία αποτελεί την εφαρμογή τού συστή- 
ματος αυτού από κάθε ομιλητή χωριστά ΣΥΝ. ενδιάθετος λόγος 6. οτι- 
δήποτε λέγεται: μ᾿ έναν σου - μπορείς να µε κάνεις ευτυχισμένο | 
έναν καλό -- δεν άκουσα ποτέ από το στόµα σου || «όλοι οι επιβάτες 
είχαν και από έναν καλό - για τὸν κυβερνήτη. τον συγκυβερνήτη και 
το πλήρωμα» (ἐφημ.) || της συμπαραστάθηκε µε παρηγορητικούς - 
ΣΥΝ. κουβέντα: ΦΡ (α) λόγο (σ)τον λόγο κατά την εξέλιξη τής συνο- 
μιλίας: - θυμήθηκαν τα παλιά (β) ένας λόγος εἰναι βλ. λ. ένας (γ) 
απευθύνω (σε κάποιον) τον λόγο βλ. κ. απευθύνω (δ) ο λόγος μου 
περνά μεσν, φρ.) / έχει, πέραση. είμαι άνθρωπος. με μεγάλη επιρρυή, 
ο ο Τσ. ο -τ»11; ΤΤΞΣ 
λες βλ. λ. μεγάλος (στ) ο Λόγος σου µε χόρτασε καὶ το Ψωμίσου φά᾽ 
το βλ.λ. χορταίνω (ζ) για τού λόγου το αληθές / τα ασφαλές για να 
αποδειχθεί η αλήθεια τῶν λόγων (κάποιου): -, επισυνάπτω και τη φω- 
τοτυπία που περιέχει την αυθεντική δήλωσή του Τ. το να μιλά κανείς 
για κάτι. να αναφέρεται σε κάτι: πολύς -- γίνεται για το ενδεχόμενο 
εκλογών | κάνω λόγο για κάτι (αναφέρομαι σε κάτι) | αυτό το ζήτη- 
μα δεν είναι άξιο λόγου: Φ» τα) ούτε λόγος (να γίνεται) (µεσν, φρ.) 
δεν πρέπει καν να γίνεται συζήτηση (γι αυτό). δεν υπάρχει αμφιβο- 
λία: -! Κανείς δεν αμφισβητεί την εντιµότητά του! (β) (λόγ.) ο περί 
ου ο λόγος αυτός για τον οποίο γίνεται λόγος (Ύ) περί ορέξεως ου- 
δείς λάγος βλ. λ. όρεξη δ. η δημόσια ομιλία: βγάζω λόγο (κάνω δη- 
μόσια ομιλία) { βαρυσήμαντος : δικανικός / πανηγυρικός ’ συµβου- 
λευτικός / δεκάρικος - ΣΥΝ. διάλεξη 8. } λογοτεχνία. η ἔντεχνη χρή- 
ση τής γλώσσας: πεζός ! ἔμμετρος - 10, η δέσμευση, η υπόσχεση: 
κρατώ τον - ου (τον τηρώ) ῇ αθετώ πατώ τον - µου || ο -- µου εἶναι 
συμβόλαιο’ ΦΡ. (α) δίνω τον λόγο µου / τον λόγο τής τιμής μου! τής 
ανδρικής µου τιμής (1) ὑπόσχομαι με εγγύηση την. αξιοπιστία μου. 
την ἴδια μου την τιμή: σου - ότι μέχρι μεθαύριο θα έχεις πάρει τα ἀς- 
φτά σου πίσω [13] επιβεβαιώνω | με εγγύηση την αξιοπισ τια μου, την 
τιμή µου; σου - ότι τα πράγματα δεν έγιναν έτσι (β) δίνω λάγο (1) 
υπόσχομαι (11) (ειδικότ.) δίνω υπόσχεση γάμου, λογοδίνοµαι (111) δίνω 
εξηγήσεις για πράξεις µου, λογοδοτώ. απολογούμαοι: δεν θα δώσω λό- 
γο σε κανέναν για τις επιλογές µου 11. λογοδοσία, απολογία: θα διώ- 
σεις λόγο για τις πράξεις σου | δὲν θα σου δώσω λόγο κι από πάνω! 
(δεν θα σου απολογηθώ κιόλας) φρ ζητώ τον λόγο (από κάποιον) (1) 
ζητώ (από κάποιον) να δώσει εξηγήσεις για τις πράξεις τον (1) ζητώ 
(από κάποιον) να απολογηθεί (11) ζητώ να μιλήσω (βλ. σημ. 13) 12. το 
δικαίωμα κάποιου να μιλήσει: ζητώ τὸν - από το προεδρείο [| έχω / 
παίρνω / λαμβάνω / δίνω τον -ᾖΙ σας αφαιρώ τον”! ΦΡ.έχω λόγο (για 
κάτι) έχω δικαίωμα να εκφράζω τη γνώμη µου (για κάτι); θέλει να 
ἔχει λόγο για τα πάντα 13. η αιτία: έχω - που ενδιαφέροµαι γι αυτό 
| Μην εκπλήσσεσαι που νευριάζει! Έχει τους - του (υπάρχει συγκε- 
κριμένη αιτία που νευριάζει) | δεν θα πάμε φέτος διακοπές για οικο- 


νομικούς - ῄ αποσύρθηκε από την επιχείρηση για ΡῚ όγους υγείος | 


ΞΕ πάις χα ή αμ Γ᾽ ΕΞ Ι 
απαγορεύτηκε η κυκλοφορία για λόγους ασφαλείας: ΦΡ. (α) συντρέ- 
χει λόγος υπάρχει αιτία για την οποία πρέπει να γίνει κάτι: νομίζω 
ότι δεν -- να βιαστούµε ιβ) λόγος ύπαρξης η αιτία για την οποία πρέ- 
πει να υπάρχει κάποιος:κάτι: σε µια κοινωνία αγγέλων. η αστυνομία. 
φυσικά. δεν θα εἶχε -- (η) φυσικώ τω λόγω [φυσικῷ τῷ λόγῳ) (Δόγ. 
όπως εἶναι φυσικό: κατήγγειλε τη διαφθορά σε όλους τους τομείς τής 
δημόσιας ζωής και - ανέλαβε την κοινωνική εξυγίανση 14. η λογική 
ικανότητα: ο ὀρθός - (βλ. λ. ορθός) 15. ΘΡΗΣΚ. Λόγος (0) (α) η σοφία 
τού Θεού ως δημιουργική δύναμη τού σύμπαντυς (β) ο Ιησούς Ἆρι- 
στός' ΦΡ, ο Λόγος τού Θεού (1} η Βίβλος τι) η χριστιανική διδασκα- 
λία 16. (στη Λογική) η αναλογία. η σχέση 17. ΜΑΘ. το ακριβές πηλίκο 
μεταξύ δύο μεγεθών. ποσοτήτων. το οποίο εκφράζεται µε κλάσμα; ο 
- τοῦ α προς τὸ 1 ισούται µε α 18. (λαϊκ) (η γεν. τού λόγου µου, 
σου... ἡ ελόγου µου, σου.... αντί τής προσωπικής αντων. εγώ, εσύ,...); 
τού λόγου σου τι έχεις να πεις για ὁλ αυτά; (εσύ τι έχεις να πεις:)} || 
δεν ζήτησε τη χάρη για λόγου της (για την ἴδια). αλλά για σένα: 9 
ζωή σε λόγου σας! ευχετ. γιὰ την έκφραση συλλυπητηρίων σε κά- 
ποιον που έχασε συγγενικό του πρόσωπο, δικό του άνθρωπο 18. λόγω 
βλ.λ. 9 Φρ (α) που λέειο λόγος (ὦ για παράδειγµα, υποθετικά: αν, -- 
κέρδιζες το ΛΟΤΤΟ, τι θα έκανες; (1) για κάτι που δεν λέγεται κυ- 
Ριολεκτικά, δεν πρέπει να εννοηθεί κατά γράμμα: εάν συνέβαινε σε 
σένα, σε πώς. 0 αντιδρούσες: (β) ο λόγος ΤΟ Ὁ λέει για να τονιστεί ότι 
γράμμα: - «χίλιοι άνθρωποι»: η ουσία είναι ότι ήταν πάρα πολλοί (7) 
λόγος και αντίλογος βλ. λ. αντίλογος (δ) λόγου χάριν /-η (συντομ. 
λ.χ για παρόδειγµο. παραδείγματος χάριν: καθένας θα βοηθήσει 
όπως µπορεί εγώ - θα δώσω ένα µέρος από τον μισθό µου (Ε) δεν µου 
πέφτει λόγος δὲν είναι δική μου υπόθεση, δεν µε αφορά άµεσα το 
ζήτημα, ώστε να μπορώ να μιλήσω: θὰ παντρευτεί όποιον διαλέξει η 
ἔδια: εμένα - (στ) κατά πρώτο(ν) / μείζονα / κύριο λόγο πρώτα από 
όλα: - είναι ανέντιµος' κατά δεύτερο είναι και θρασύς! (Ὁ λόγος | 
κουβέντα να γίνεται βλ.λ. γίνομαι (η) για τού λόγου το ασφαλές / το 
αληθές για την εξακρίβωση τής αλήθειας των όσων λέμε; έτσι θυ- 
µάμοαι να ετυμολογείται η λέξη, αλλά - να το επαληθεύσουμε και 
από το λεξικό. ---«ωποκ.) λογάκι |µεσν.Ι κ. (λόγ.) λογύδριο (το) |μτγν.] 
(βλ.λ.). ο ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία. βράχος. γλώσσα. δωσίλογος, εισαγωγικά, 
ενδιάθετος. εχέμυθος, λογικός. ομιλία, τεχνητός. 

Ιετυμ. αρχ. - λέγω (β {Β1.Ἀ.}. ΠΑ . σήμαινε αρχικώς «ομιλία, προφορική 
έκφραση», σύντομα όμως γενικεύθηκε στις σημ. «λογίκευση. εξήγη- 
ση, θεώρηση». αντιτιθέµενη έτσι στο ουσ. ἔργον. Οι Στωικοί φιλόσο- 
φοι θεωρούσαν τον λόγον ὣς την καθοδηγούσα. αρχή τού σύμπαντος. 
Ενώ σ την κ. Δ. το ουσ. λόγος δήλωσε -μεταξώ ἀλλῶν-- το δεύτερο πρό 
σωπο τής Αγ. Τριάδας. τὸν δημιουργικό λόγο τού Θεού, μέσω τού 
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οποίου δημιουργήθηκε ο κόσμος (π[. Ιωάνν. 1, 1; ἐν ἀρχῆ ἦν ὁ λόγος, 
καὶ ὁ λόγος ἣν προς τὸν Θεὸν, καὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος). Οι σημ. 4. 5 απο- 
δίδουν τους γαλλ. ὀρ. ρατοἰς και ἱάΠδυς αντιστοίχως. Ορισμένες φρ. εί- 
ναι µεταφρ. δάνεια από τη Γαλλική: έχω ! ζητώ! λαμβάνω / απευθύ- 
νω τον λόγο (« ἀνοῖτ / ἁοπιαπάετ / ρτοπάτε / ἀάτοδδέγ | ρατοῖς). κατά 
μείζονα λόγον (ς« ἃ Ρίις ἴοττο ταϊδοη). το χάρισμα τού λόγου (« ἐς ἆοπ 
ας |4 ῬᾶτοΪε) κ.ά.]. 

«λόγος! β' συνθετικό για τον σχηματισμό ουσιαστικών που δηλώνουν 
αυτόν που: 1. μιλά για συγκεκριµένο θέμα: ηθικο-λόγος 2. μιλά µε 
συγκεκριµένο τρόπο: αισχρο-λόγος. προχειρο-λόγος 3. ασχολείται συ- 
στηµατικά. επιστημονικά µε κάτι: φυτο-λόγος. βυζαντινο-λόγος. οἱ- 
κονομο-λόγος. 

ΕΕΤΥΜ. Β' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής ( 
προέρχεται από το ρ. λέγω]. 

-λόγοςξ β᾽ συνθετικό για τον σχηματισμό ουσιαστικών που δηλώνουν 
αυτόν που συλλέγει ! συγκεντρώνει πρόσωπα ή πράγματα: στρατο- 
λόγος. 
ΙΕΤΥΜ. Β΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. χορτο-λόγος), ποὺ προ- 
έρχεται από το ρ. λέγω στη σημ. «συλλέγω - συγκεντρώνω»]. 

λογοτέχνημα (το) |1866! Ιλογοτεχνήμ-ατος | -ατα, -άτων] έργο µε 
λογοτεχνική αξία, λογοτεχνικό έργο. 

λογοτέχνης (0) |μεσν.] λογοτεχνών]. λογοτέχνιδα (η) (λογοτε- 
χνίδων] δημιουργός λογοτεχνικών έργων, ποιητής ή πεζογράφος. Επί- 
σης (λόγ.) λογοτέχνις (η) {λογοτέχνιδος]. 

λογοτεχνία (η) |μεσν,] ἰλογοτεχνιών! 1. η καλλιέργεια τού έντεχνου 
λόγου, η παραγωγή έργων ποίησης ἡ έντεχνης πεζογραφίας 2. το σύ- 
νολο τῶν λογοτεχνικών έργων συγκεκριμένου λαού, χρονικής περιό- 
δου ή πνευματικής παράδοσης: η εθνική µας - | αρχαία ελληνική! 
λατινική - ΣΥΝ. γραμματεία 3. θεωρία τής λογοτεχνίας ο επιστηµο- 
νικός κλάδος που έχει ὡς αντικείµενο μελέτης ζητήματα δομής. λει- 
τουργίας. ανάλυσης, περιγραφής και αξιολόγησης τῶν έργων τής λο- 
το τεχνίας. ΞΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. γραμματική. τεχ νητός, φιλολογία, 

λογοτεχνικός, -ή. -ὁ [1866] αυτός που σχετίζεται µε τον λογοτέχνη 
ή τη λογοτεχνία: - παραγωγή! κείμενο / περιοδικό! σχολή! δηµιουρ- 
γία. 

λογοτεχνικότητα (η) το σύνολο τῶν στοιχείων που χαρακτηρίζουν 
ένα έργο ως ΜΕ, 

λογοτριβή (η } 118071 λογοµαχία. διαπληκτισμός. 

λογότυπος. ο) {λογοτύπ-ου | -ων. -ους] η ειδικά σχεδιασμένη µε 
γράμματα ή και παραστάσεις επωνυμία εταιρείας ή προϊόντος, Επί- 
σης λογότυπο (το), 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.,ς αγγλ. Ιοβοίγρε|. 

λογοφέρνω ϱ. αμετβ. {λογόφερα) διαπληκτίζομαι. φιλονικώ µε λό- 
για ΣΥΝ, λογομαχώ, τσακώνομαι. μαλώνω, καβγαδίζω, -- λογόφερμα 
(το), 

λογύδριο (το) [λογυδρί-ου | -ων] μικρός. σύντομος λόγος, ομιλία 


(Βλ Δ. σημ. 8). 
.ὈΠ. 


[ΕΤΥΜ. «μτγν. λογύδριον. υποκ. τού αρχ. λόγος]. 

λογχεύω ϱ. µετῇ. [αρχ.| [λόγχενσα] διατρυπώ µε λόγχη. 

λόγχη (η) Ιλογχών! 1. αιχμηρό όπλο που αποτελείται απὀ μακρύ ξύ- 
λινο ακόντιο. το οποίο ἀπολήγει σε μεταλλική αιχμή’ το χρησιµοποι- 
οὔσαν οι ιππείς στις επιθέσεις 2. μικρό χαλύβδινο ξίφος, προσαρµο- 
σμένο στο άκρο τής κάννης στρατιωτικού όπλου: Φῦ εφ᾽ όπλου λόγ- 
χη (0 ως στρατιωτικό παράγγελμα µε το οποίο οἱ στρατιώτες δια- 
τάσσονται να τοποθετήσουν στα όπλα τοὺς τις λόγχες για επίθεση ἡ 
απόδοση τιµών (13) (μτφ.) σε εγρήγορση, σε κατάσταση ετοιμότητας 
5 9. ΕΚΚΛΙΙΣ. λειτουργικό σκεύος σε σχήμα λόγχης σταυροφόρου. το 
οποίο χρησιμοποιείται κατά την κοπή τού προσφόρου. 
[ΕἸΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. Πιθ, τόσο το ελλην. λόγχη όσο και το συ- 
νώνυμο λατ. ]4π664 αποτελούν παράλληλα δάνεια από άγνωστη 
γλώσσα. Η άποψη ότι η λ. συνδέεται µε το ρ. λα;γάνω «τυχαίνω» ή 
με το λατ. ἰσησιις «μακρύς» (μέσω αμάρτυρου τύπου Ἀλόγχος) δεν εἴ- 
ναι πειστική]. 

λογχίζω ρ. µετβ. [1871] [λόγχισα} διατρυπώ µε λόγχη. Επίσης λογ- 
χεύω ἱμτγν.]. -- λόγχισμα (το) κ. λογχισμός (0) [1897]. 

λογχοειδής, -ής. -ἐς [μτγν.| [λογχοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ)}} όμοιος στο 
σχήμα µε λόγχη ΣΥΝ. λογχωτός. “ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες. 

λογχομαχία (η) !1876] {λογχομαχιών!) η μάχη µε λόγχες. 

λογχοφόρος, -α/-ος, -ο Ιαρχ.| 1. οπλισµένος µε λόγχη 2. λογχοφό- 
ρος (0) μέλος ειδικού σώματος έφιππων στρατιῶώτ. τών. οπλισμέ νον με 
λόγχη... 

λογχωτός, -ᾱ. -ὁ |αρχ.] 1. αυτός που φέρει στο άκρο σιδερένια αἰχ- 
μή 2. αιχμηρός σαν λόγχη ΣΥΝ. λογχοειδής, 

λόγω πρόθ. (πγεν.) (λόγ.) δηλώνει: αιτία: - ξαφνικῆς αδιαθεσίας. απο- 
φάσισα να μείνω σπίτι | - βλάβης. ο ανελκυστήρας δεν λειτουργεί | 
κλειστό -- διακοπών || - πένθους | απαλλάχθηκε από την κατηγορία 
-αμφιβολιών |} - ἑλλείψεως απαρτίας. η γενική συνέλευση θα επα- 
ναληφθεί. ΦΡ. λόγω τιμής (ᾳ όγῳ τιμῆς) στον λόγο τής τιμής µου, υπό- 
σχοµαι µε εγγύηση την αξιοπιστία µου. (Ιλ. λ. πρόθεση. ΤΙΝ.) 
ΙΕΤΥΜ. «αρχ. λόγῳ, δοτ. τού λόγος ως απόδ, τού γαλλ. επ ταίσοτ ἆο]. 

-λογώ] λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων. τα οποία ση- 
μαίνουν: Ἑ. μιλώ µε ορισμένο τρόπο: αισχρο-λογώ. απεραντο-λογώ, 
ευφυο-λογώ 2. μιλώ για κάτι: ασηµαντο-λογώ, καυχησιο-λογώ 
3. ασχολούμαι διεξοδικά ή εντατικά µε κάτι; θεο-λογώ, γλὠσσο-λογώ 
4 κάνε κατ επανὰλ ηψη συγκ τκριμένη ενέργεια: θρηνο-λογώ. 
ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. καὶ Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. µυθα- 
λογῶ. μτγν. πολυ-λογῶ), που προέρχεται από το ουσ. λύγος]. 

-λογώ λεξικό επίθηµα για τον σχηματισμό ρημάτων που σημαίνουν 
«συγκε ντρώνω, συλλέ γω κάτι»: ΚΌρῳς- λογώ, ανθο-λογώ. 


ΙΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. ἆνθο- 
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λογῶ, μτγν. στρατο-λογῶ), που προέρχεται από το ρ. Λέγω «σύυγκε- 
ντρώνω»]. 

λοιδορώ ϱ. µετβ. [λοιδορείς... | λοιδόρ-ησα. -ούμαι. -ήθηκαι! (λόγ.) 
υβρίζω, χλευάξ Ώ: η αντιπολίτευση λοϊδορεί την κυβέρνηση ια τους 
χειρισμούς της στην πρόσφατη ελληνοτουρκική κρίση ΣΥΝ. ὀνειδίζω 
-- λοιδορία (η) [αρχ.]. 
[ΓΤΥΜ. « αρχ. λοιδορῶ (-έω). αβεβ. ετύμου. Ἔχουν διατυπωθεί δύο 
υποθέσεις: (α) Το α’ συνθ, συνδέεται μὲ το σανσκρ. ἱαπᾶ «κόβω» 
(συγγενές ετυμολογικά µε το ρ. λύω), ενώ το β’ συνθ. -δορῶ προέρχε- 
ται από το ρ. δέρω. άποψη που. εντούτοις. προκαλεί σημασιολογικό 
πλεονασμό (β) Ἡ λ. προέρχεται από αμάρτυρυ οὐσ, Ἀλοϊΐδος «παϊγνί- 
δυ», που συνδ. µε το συνώνυμο λατ. Ιμάμ» και µε τη «γλώσσα» τού 
Ἠσυχίου ἐίζει' παίζετ|. 

λοιµικός, -ή, -ό |αρχ.! Ἱ. αυτός που σχετίζεται µε τον λοιµό ΣΥΝ, λοι- 
μώδης. µεταδοτικός. κολλητικός 2. λοιμική (η) κ. λοιμικό (το) θανατη- 
φόρος επιδηµική νόσος, ο λοιμός. 

λΛοιμογόνος, -ος. -ο 1ΑΤΡ αυτός που προκαλεί λοιμώδη νοσήματα: - 
παράγοντας. 
[ΕΤΥΜ. « λοιμός -- γόνος]. 

λοιμοκαθαρτήριο (το) |1833! [λοιμοκαθαρτηρί-ου | -ων] ὁ χώρος 
όπου σταθµεύουν για υγειονομική κάθαρση και απομόνωση πλοία 
και ταξιδιώτες που προέρχονται από χώρες προσβεβλημένες από επι- 
δηµία (πβ. καραντίνα). 9' ΣΧΟΛΙΟ λ. λοιμός. 

λοιμὀς (ο) 1. κάθε λοιμώδες επιδηµικό νόσημα µε ευρεία εξάπλωση 
ΣΥΝ. θανατικό, λοιμική 2. (στην αρχαιότητα) η πανώλης: κυρ. προκει- 
μένου για την πανώλη που χτύπησε την πολιορκούμενη Αθήνα κατά 
τον Πελοποννησιακό Πόλεμο. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 
[:ΓΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου, Λπό τις προταθείσες υποθέσεις πιθανότε- 
ῥη φαίνεται εκείνη που συνδέει τη λ, µε τὸ ουσ. λΤμός (βλ.λ.). οπότε 
θα αποτελούσε την ετεροιωµένη βαθμ. τού ΙΕ. "Ιεί- «αφανίζω. λιγο- 
στεύω» και θα συσχετιζόταν͵ με τη «γλώσσα» τού Ησυχίον λοιτός: 
λοιμός. Λιγότερο πειστική η άποψη ότι η Αν. προήλθε από συμφυρμό 

τῶν ουσ. λιμός και λοιγός «καταστροφή. όλεθρος»|. 


λοιμός (λοιµώδης, λοίμωξη κ.λπ.) - λιμός (λίµα, λιμασμένος, λιµο- 
κτονώ κ.λπ.). Ομόηχες λέξεις διαφορετικής σημασίας. Το λοιμός 
δηλώνει θανατηφόρο επιδημική νόσο, ιδίως την πανώλη (πανού- 
κλα), Είναι αρχαία λ.,που συνδέεται πιθ. ετυμολογικά µε το λιμός, 
οπότε ἀνάγεται και αυτή στη ϱ. "[εἰ- «αδυνατίζω. εξασθενώ», ενώ 
κατ άλλους πρέπει να συνδεθεί µε το αρχ. λοιγός «καταστροφή, 
ὀλεθρος» (από αρρώστια, πόλεμο κ.ἀ.). Από το λοιμός παράγονται 
τα λοιμώδης (νόσος). λοιμώσσω «πάσχω από λοιµό», λοίμωξη. λοι- 
μοκαθαρτήριο, λοιμογύνος κ.ά. Το λιμός σημαίνει «πείνα» και εί- 
ναι οµόρριζο µε τα Λιμάζω «πεινώ», λιµασμένος «πεινασμένος», 
Λίμα «πείνα», λιµοκτονώ «πεθαίνω τής πείνας», Αιµοκοντόρος 


«πεινασμένος κόμης. απένταρος ευγενής» κ.ά. 


λοιμώδης, -ης. -ες |αρχ.! (λοιμώδ-ους | -εις (ουδ. -η). -ών] 1. αυτός 
που σχετίζεται µε νόσο μολυσματικῆς φύσεως. που μεταδίδεται µε 
μικροοργανισμούς: - νόσος 2. Λοιμωδών (το) το Νομαρχιακό 1 ενικό 
Νοσοκομείο στο οποίο παρέχεται θεραπεία σε όσους πάσχουν από 
λοιμώδεις νόσους: νοσηλεύσται στο --3. λοιμογόνος (βλ.λ.). “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. λοιμός. 

λοίμωξη (η) [-ης κ. -ώξεως | -ώξεις, «ώξεων) ΙΑΤΡ. η εισβολή στον ορ- 
γανισμό παθογόνων μικροβίων και τα νοσηρά συμπτώματα που ακο- 
λουθούν. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. λοιμος. 
[ΕΙΥΜ, ς ατγν. λοιμώσσω / -ττῷ «αρχ. λοιμός]. 

λοιπόν σύνδ. Ί.για τη δήλωση συμπεράσµατος: η κατάσταση δὲν σί- 
ναι - τόσο άσχημη από όσα είπαμε προηγουμένως είναι φανερό ότι 
υπάρχουν και θετικά σημεία ΣΥΝ. επομένως, ως εκ τούτου 2. για τη 
δήλωση αποφάσεως: Ωραία -! Θ᾽ αλλάξω κι εγώ στάση 8. για την ει- 
σαγωγή θέματος ή τη μετάβαση σε άλλο θέμα. την προσέλκυση τής 
προσοχής τού ακροατή: --, ας περάσουμε στο επόμενο ερώτημα! 4. ὡς 
κατακλείδα. για το κλείσιμο συζητήσεως ἡ γενικότ. λόγου: αυτές - 
τις πληροφορίες είχαμε μέχρι τώρα: περισσότερες λεπτομέρειες ίσως 
να έχουµε αύριο 5. για την έκφραση απορίας, αφού έχει εκτεθεί το 
πρόβλημα: τα ξενοδοχεία σ᾿ αυτή την πόλη είναι ή πολύ ακριβά ή πο- 
λύ βρόμικα: πώς να μείνω - εδώ; 6. λοιπόν; για να προκληθεί η προ- 
σοχή κάποιου. από τον οποίο περιμένουμε να πει κάτι, να δώσει απά- 
ντηση, να συνεχίσει κάτι που άφησε στη μέση: - Εσύ τι λες πια όλα 
αυτά; 7. (προκλητικά) και λοιπόν; και τι έγινε: τι το σπουδαίο. τι το 
αξιοσημείωτο βλέπεις:: -Κυκλοφορούσε µε σκουλαρίκι στη μύτη! --- 
Δικαίωμά του είναι να φοράει ὅ,τι θέλει’ 8. (έπειτα από προστὰκτική) 
για ενίσχυση τής προτροπής: Άντε -! Κουνήσου λίγο’ 9. (στην αρχή 
τού λόγου) για τη δήλωση περίσκεψης. δισταγμού ἡ μετάβασης σε 
άλλο θέµα. αμηχανίας ἡ προτροπής: -, για να δούμε τι θα κάνουµις | 
πετ λέγαμε: Επίσης, (λαϊκ} το λοιπόν: το λοιπόν, θὰ έρθεις µαζί; 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. ουδ. τού επιθ, λοιπός (βλ.λ.). Η χρήση του ως επιρρήµα- 
τος είναι μτγν. και προήλθε από απρὀσ. εκφράσεις, όπως λοιπόν εστι 
(λ.χ. Πλάτων: λοιπόν ἐστι ἀποδεικνύναι «απομένει να αποδειχθεί»)|. 

λοιπὀς, -ή. -ὁ (λόγ.) αυτός που υπολείπεται. υπόλοιπος: πέντε από 
τους επιβάτες τού λεωφορείου έχασαν τη ζωή τους και οι λοιποί 
τραυματίστηκαν ελαφρά: ΦΡ.(α) (σε απαρίθµηση ομοίων πραγμάτων) 
και λοιπά (συντομ. κ.λπ.) /και τα λοιπά (συντομ. κ.τ. λ.) (και τὰ λοιπα, 


Αριστέας 190} /και λοιπά πολλά (συντομ. κ. λ.π.) ντα ὅσα εύκολα εν- 


ἴριστευσς χόσοατου νο τ 


νοούνται καὶ παραλείπονται στον λόγο (β) τού λοιποῦ από τώρα καὶ 
στο εξής, μελλοντικά. εφεξής. 
ΙΕΤΥΜ, αρχ. ς λείπα!. 

λοίσθιος, -ᾱ, -ο (λόγ.) στη ΘΡ. πνέω τα Λοίσθια ψυχορραγώ, βρίσκο- 


μαι στα τελευταία μου: ο ασθενῆς πνέει τα λοίσθια |} (μτφ.) το διε. 


φθαρμένο πολιτικό καθεστώς πνέει τα λοίσθια. ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 
[ΓΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «τελευταίος», « λοίσθος (µε την ἴδια σημ.), 
αβεῇ. ετύμου, Κατά την επικρατέστερη άποψη. η λ, ανάγεται σε αρ- 
χικό τ. -λοιπίσ-θΕ-ος. τού οποίου το α’ συνθ. (Ἴλοτηισ-) συνδέεται µε 
αρχ. γερμ. “Ιαΐν-ἰσ «λιγότερο» (επίρρ. συγκρ. βαθμού), πβ. αγγλ. ἰος5. 
ενώ το β' συνθ. ("-0Γος) προέρχεται από το ρ. θέω «τρέχω» (ς Ἀθέξω). 
Στην περίπτωση αυτή το επίθ, λοίσθιος θα προσδιόριζε αυτόν που 
«τρέχει λιγότερο» καὶ συνεπώς «μένει τελευταίος». Σύμφωνα µε ἁλ- 
λη άποψη. το αρχ. λοῖσθος ανάγεται σε “λοιμίσ-τος και συνδέεται εἴ- 
τε µε λιθ. [Εἶδί «αφήνω» είτε µε γοτθ. [ἀ5-ἶνν «ασθενής, αδύναμος»]. 

Λ.Ο.Κ. (οι / λαϊκ, τα) Λόχοι Ορεινών Καταδρομών, 

λοκάντα (η) {χωρ. γεν. πληθ.] {λαϊκ.-παλαιότ.) το πανδοχείο, το εστια- 
[ΕΤ ΥΜ. «ιταλ. Ιοσήλάα «λατ. Ιοσπαα (ενν. ἁοσιις) «εκμισθώμένο σπί- 
τι» «ρ.Ιοσο «καθιστώ. εκμισθώνω» (ς Ίοσις «τόπος»)]. 

λοκαντιέρης ( (ο), λοκαντιέρα (η) [δύσχρ. λοκαντιερών| (λαἴκ.-πα- 
λαιότ.) ο ιδιοκτήτης πανδοχείου ἡ εστιατορίου. 

λοκάουτ κ.λοκ-άουτ (το) ἰάκλ.] η ανταπεργία (βλ.λ.). 

ΠΓΥΜ. « αγγλ. Ιοσκουί «Ιοςκ «κλειδώνω» -- οί «έξω». 

λοκατζής (0) {λοκατζήδες! ΣΤΡΛΙ. στρατιώτης που υπηρετεί στους 
Λ.Ο.Κ. 

λοκομοτίβα (η) |χωρ. γεν. πληθ.! (παλαιότ.) η ατμομηχανή, ατμάμα- 
ξα, 

ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. Ιοσοιποιίνα / γαλλ. Ιοσοπιοῖίνο « µεσν. λατ. Ιοσοπιοῖίνιι5 
(16ος αι.) «λατ, ἰοοἳς «τόπος» 1- μτγν. λατ, πιοῖῖνης «κινητός, κινού- 
μενος» (βλ.λ. μοτίβο)]. 

Λ.Ο.ΝΙ. (ο) Λόχος Ορεινών Μεταφορών. 

Λομβαρδία (η) περιοχή τής Β. Ιταλίας στα σύνορα µε την Ελβετία. 
-- Λομβαρδός (0Ο), Λομβαρδή (η), λομβαρδικός, -ή ἥ. -ό, 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. | οπιραταία «παλ. ιταλ. | οπιρατά! «λατ. 1 απρορατάἰ, αρ- 
χαίο γερμ. φύλο που ἵδρυσε στην Ἰταλία ένα τευτονικό βασίλειο τον 
6ο αι. μ.Ἀ,., πιΏ. -- αρχ. γερη. ας «« «μακρύς» - ρατόα τς ΥΕΥΕ τάδα»] 1. 

λόμπι (το) [ἀκλ.} 1. ΠΟΛΙΠ. ομάδα προσώπων που ασκούν επιρροή σε 
πολιτικούς καὶ επηρεάζουν παρασκηνιακά την πολιτική κατάσταση 
αλλιώς ομάδα πίεσης: το ελληνικό - στις Η.Ι1.Α. 9 2.(σε ξενοδοχείο, 
πλοίο κ.λπ.) χώρος αναμονής µε καθίσματα μπροστά στη ρεσεψιόν. 
[ΕἸΎΜ. « αγγλ. Ιο00γ. αρχική σημ. «προθάλαμος». « μεσν. λατ. ΙοΟΙ ΓΙ 
’ Ιοῦία «σκεπαστός δρόμος». που συνδ. µε αρχ. γερμ. Ιουδα «πύλη». 
Εφόσον η λ. ΙοῦΌγ αναφερόταν στους προθαλάμους τού Κοινοβουλί- 
ου. η μετέπειτα σημασία της ὀφείλεται στις προσπάθειες οργανωµέ- 
νῶν ομάδων να ασκούν πολιτική προθαλάμων ἡ διαδρόμων. δηλ. να 
προωθούν την επιρροή τους στα μέλη τού νομοθετικού σώματος προ 
τής ψηφοφορίας|. 

λομπίστας (0) |χῶρ. γεν. πληθ.] μέλος ομάδας πίεσης (βλ. λ. λόμπι 
ΣΥΝ. διαδροµιστής. 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αμερ. Ιουυγίνι.« 
κονγκρέσο»!. 

Λονδίνο (το) [1728] η µεγαλύτερη πόλη τής Αγγλίας στις όχθες τού 
Τάμεση και πρωτεύουσα τού Πνωμένου Βασιλείου, Επίσης (παλαι- 
ὀτ.) Λόντρα (η). --- Λανδρέζος (ο). Λονδρέζα (η), λονδρέζικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥν. Μεταφορά τού λατ. Γοπά]ηί"πι (5 αγγλ. Ι.0π4οπ), που εἶναι 
κελτ. προελεύσεως από τις λ.. ΙΙγῃ «λίμνη» και «μη «λόφος», αναφε- 
Ρόμενο στην παλαιότ. τοπογραφική σύσταση τής πόλεως. όπου πρυ- 
φανώς υπήρχε αρχαιότατος σημαντικός οικισμός, Το επίθ, Λονδρέζος 
μεταφέρει το ιταλ. ἰοπάτοσα|. 

λόξα τη) (χωρ. γεν. πληθ.] 1. ιδιοτροπία, παραξενιά: καθένας µε τις - 
του ΣΥΝ. τρέλα. μούρλα Φ 2. τεμάχιο υφάσματος κομμένο λοξά: η 
φούστα που αγόρασα ἔχει λόξες, 

ΙΕΤΥΜ. « λυξός. κατά το σχήμα τρελός - τρέλαι. 

Λοξάντρα (η) (παλαιότ. ορθ. Λωξάντρα) γυναικείο ὄνομα. 
ΠΠΎΜ. « (Α)λεξάντρα « Αλεξάνδρα. θηλ. τού Αλέξανδρος!. 

λοξεύω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [μτγν.] {λόξευσα] Φ 1. (μετβ.) κάνω (κάτι) 
λοξό, κατευθύνω προς τα πλάγια Φ 2. (αμετβ.) παρεκκλίνω από την 
ευθεία πορεία, προχωρώ λοξά. - λόξεμα κ. λόξευμα (το) |μτγν.]. 

Λοξίας (ο) προσωνυμία τού αρχαίου θεού Απόλλωνα. λόγω τής διφο- 
ρούμενης σημασίας των χρησμών του. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.« λοξός|. 

λόξιγκας (0). »λόδυγγας 

λοξοδροµία (η) [1889| Ιλοξοδρομιών! Τ.η εκτροπή από τον ίσιο δρό- 
μο. το να βαδίζει κανείς λοξά 2, ίµ τφ. } το να μιλάει κάποιος με περι- 
στροφές 3. ΝΑΥΤ. (α) η πλεύση συνήθ. τστιορύρου σκάφους κατά τε- 
θλασμένη γραμμή, αντίθετα προς τη φορά τού ανέμου ΣΥΝ. πλαγιο- 
ὃρομία (β) η σταθερή πλεύση κατά την ὁποία. η καρίνα τού πλοίου τέ- 
μνει όλους τους μεσημβρινούς τής Γης στην ίδια γωνία ΑΝΤ. ορθο- 
δροµία. 

λοξοδρομικός, -ῇ. -ὁ [1825] 1. αυτός που έχει λοξή πορεία 2. ΝΑΥΊ. 
Αοξοδροµική πλεύση η πλεύση κατά την οποία η πυξίδα δείχνει 
σταθερά την ἴδια πορεία. 

λοξοδρομώ ϱρ. αμετβ. [1325] {λοξοδρομείς.. | λοξοδρόµησα! 1. πα- 
ρεκκλίνῳ από τον ἴσιο δρόµο 2. (μτφ.) παρεκκλίνω από τον αρχικό 
σχεδιασμό ή από τον θεωρούμενο ως ορθό (ηθικά) δρόμο: η κυβέρνη- 
ση έχει εμφανώς λοξοδρομήσει από τις αρχικές της εξαγγελίες 
3, ΝΛΥΤ. εκτελώ λοζοδρομία (σημ. 3) ΑΝΤ. ορθοδροµώ. --- λοξοδρόμη- 
ση (η) [1891] κ. λοξοδρόµηµα (το). 


μέλος ομάδας πίεσης. Κυρ. στο 


λοξοειδής, -ἧς, -ἐς [μτγν.] ἱλοξοειδ-ούς | -εἰς (ουδ. -ἠ}} αυτός που 
έχει λοξή πορεία. κατεύθυνση. στραβός. -- λοξοειδώς επίρρ. [μεσν'.]. 


“ΣΧΟΛΙΟ Λ. -ης. -ης. -ες. 
λοξοκοιτάζω ρ μετβ. [λοξοκοίταξα) 1. βλέπω λοξά. κοιτάζω πλάγια 


να κοιτάζω με δυσαρέσκεια ΣῪ δν ο τραρῦκ. 
(το). 


μιας 


οιτάζω. --- λοξοκοίταγμα 


λοξός 


1022 


λουκανικόπιτα 


λοξός, -ἡ -ή. -ὁ Ἱ. αυτός που σχηματίζει απόκλιση από την ευθεία: - πο- 
ρεία οκ στραβός. πλάγιος ΑΝΤ. ίσιος, ευθύς 2. (μτφ. για πρόσ.) αυ- 
τός τού οποίου η συμπεριφορά αποκλίνει από τη συνήθη ΣΥΝ. ιδιό- 
τροπος, παράξενος 5. (βλέμμα. ματιά) που δεν στρέφεται απευθείας 
στο αντικείµενο ή πρόσωπο που κοιτάζει κανείς: απὀ τις - ματιές 
που της έριχνε, κατάλαβα ὅτι τον είχε γοητεύσει. --- λοξά επίρρ. 
[μεσν.|. λοξότητα (Ἠ) (μτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « "λοκ-σός. ετεροιωµ. βαθµ, τού θ. "(ο)|-ση-. που αποτελεί 
παρεκτεταμένη μορφή τού ΙΕ. “(ο]εὶ- «κάμπτω, λυγίζω». πβ. λιθ. 
ἁἰκήπό «αγκώνας», ρωσ. Ιόκοι]. αρμ. οἱοΚ’ «κνήμη» κ.ά. Ὁμόρρ. αρχ. 
λέχ-ριος (5 Λεχρίτης, βλ.λ.) 

λόξυγγας (ο) (σχολ. ορθ. Αόξιγκας] {χωρ. πληθ, Γη σύσπαση (ἡ οι δια- 
δοχικές συσπάσεις) τού διαφράγµατος τού λάρυγγα κατά την εἰ- 
σπνοή. που εκδηλώνεται µε χαρακτηριστικό ήχο: μ᾽ έπιασε -|| έχω -- 
ΦΡ., (κάποιον) θα τον πιάσει λόξυγγας λέγεται σε περιπτώσεις που 
κάποιος μιλάει για κάποιον άλλον που δεν είναι παρών στη συζήτη- 
ση: µε ἔπιασε λόξυγγας: κάποιος µε μελετάει || µε αυτά που λέμε θα 
τον πιάσει λόξυγγας. 
[ΕΤΥΜ. Πιθ. από συμφυρμό των "κλῶζος (ς µτγν. κλώζω «κακαρίζω») 
"αρχ. λύγξ. -γγός «λόξυγγας» « λύζω «έχω λόξυγγα» ἡ «µεσν, λύ- 
ἔυγγας - “λύγξυγγας (από συμφυρμό λύγξ και λάρυγγας: το -ὃ- από 
αναλογική επίδρ., Η πρώτη εκδοχή θα οδηγούσε σε γραφή λώξυγγας. 
η δεύτερη σε λόξυγγας- η αβεβαιότητα περί την ετυμολογία οδηγεί 
στην υιοθέτηση τής απλούστερης γραφής µε -ο-|. 

λόρδα (ή) (χωρ. γεν, πληθ.) (λαῖκ.) η υπερβολική πείνα’ ΦΡ. µε κάβει 
λόρδα πεινώ υπερβολικά. 
ΙΕΤΥΜ. « βεν. Ιοταα « επίθ. Ιοτάο «ρυπαρός. βρόμικος - αδηφάγος» - 
μτγν. λατ. Ιοτάιις / ]ατάι5 «αργός, κουτσός» « αρχ. λορδός (βλ. λ. λόρ- 
δώση). 

λόρδος (ο) 1. (ως τίτλος ευγενείας) μέλος αριστοκρατικής τάξης 
στην Αγγλία (βλ, κι λ. λέδη) 2.{ (α) Βουλή των Λόρδων βλ.λ, βουλή (β) 
λόρδος κογκελάριος (αγγλ. 
αξιωματούχος. προϊστάμενος τής δικαστικής εξουσίας στη Μεγάλη 
Βρετανία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ αγγλ. ἰοτὰ «κύριος» « μέσ. αγγλ. Ιονετά « αρχ. 
αγγλ. Π]Δ[οτά «φύλακας τού ψωμιού» « ΠΙ4 «ψωμί. φρατζόλα» 
(5 αγγλ. ]οαΐ} 1- νοητὰ « «φύλακας» αγγλ. ννάγὰὴ]. 

λόρδωση (η) |-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) ΙΛ. η ανώμαλη πρόσθια 
κύρτωσῃ τής σπονδυλικής στήλης στην οσφυϊκή μοίρα. µε αποτέλε- 
σμα την κλίση τού ἄνω μέρους τού σώματος προς τα πίσω. “ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ωση, 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λόρδωσις « λορδῶ (-όω) « λορδός «κυρτωμένος προς τα 
εμπρός», ετεροιωμ. βαθμ. τού Ι.Ε. εν-ά- «κυρτώνω, κάµπτω», πβ. αρμ. 
ἰοτς-Κκ' «οπισθότονος» (πληθ.), κελτ, ]οῖτς «κυρτό πόδι», μέσ, γερμ. ἱει7 
{ΙΤ «αριστερός» (αρχική σημ. «κυρτωμένος, κεκαμμένος») κ.ά, Ηλ. 
λορδός παραχώρησε τη θέση της ήδη από την αρχαιότητα στο συνώ- 
νυμο κυρτός]. 

λορένσιο (το) ἱλορενσίου] ΧΗΜ. τεχνητό ραδιενεργό στοιχείο (σύμ- 
βολο Γι) (βλ. κ. , περιοδικός, ΠΙΝ;}, 
[ΕἸΎΜ. Μεταφορά τού νεολατ. Ιανντεπεῖυπι « 1. Αντοπος Καάἰ8Ιίοη 
Γαζοταιοτγ, από το όνομα τού Αμερικανού φυσικού Ε.Γαντεπες (190]- 
58), εφευρέτη τού κυκλότρου και ιδρυτή τού παραπάνω ἐργαστηρίου, 
στο οποίο παρασκευάστηκε το στοιχείο το 1961]. 

Λορέντζος (0) ανδρικό όνομα, 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. [.οτοηζο (πβ. αγγλ. Γαυτεπος, πορτ. Γοιτοηςο) « λατ. 
Γαυτοπιίης (βλ.λ. Λαυρέντιος]. 

Λος Άντζελες (το) [ἀκλ.) πόλη και λιμάνι των ΝΑ. Η.Π.Α. στον Ει- 
Ρηνικό Ωκεανό, 
ΙΡΗΤΥΜ. ς αγγλ. 1.05 Απρε]ες « ισπ. 105 ἀπροἰςν «οι άγγελοι», από την 
πλήρη ονομασία ΕΙ ριεῦἰο ἀε 14 είπα ἀο 1.05 Λπσοίε» «χωριό τής βα- 
σίλισσας των αγγέλων». που μαρτυρείται από το 178! κατά την πε- 
ρίοδο τής ισπανο-μεξικανικής αποικιοκρατίας. Η πόλη ενσωματώθη- 
κε στις Η.Π.Α. το [850]. 

λοσιόν (η) Ιάκλ.] υγρό αρωματικό παρασκεύασμα, συχνά µε προ- 
σθήκη οινοπνεύματος. για την περιποίηση τού δέρματος ἡ των μαλ- 
λιών. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. Ιοιίοη « δημώδ. λατ. Ιοιίο «πλύση» «λατ. ἰαμΐ.ς, µτχ. 
τού ρ. ἴ3νο «πλένω, λούζω»|. 

λοστάρι (το) ίχωρ. γεν.} (Α αἴκ,) ο λοστός, 
Έτ στι” παρων οπί ώρτι 
ΓΞΤΥΝ, κ ΑΟστΟος Ἔ ΠΩΡΩΥ. επίθημα -αριι. 

λοστός (0) σιδερένιος μοχλός για τη μετακίνηση βαρών. για την απὀ- 
σπαση βράχων από το έδαφος ή για τη διάνοιξη οπών σε πετρώματα. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. λοῖσθος «μοχλός, ράβδος (καραβιού)», αγν. ετύ- 
μου. Υπάρχει η άποψη ότι η λ. συνδ. µε το επίθ. λοῖσθος «τελευταίος» 
(βλ. κ. λοίσθιος) µε την τεχνική σημ. τού εργαλείου που χρησιµοποι- 
είται τελευταίο]. 

λοστρόμος (0) ΚΑΥΊ. ο πρώτος υπαξιωματικός εμπορικού πλοίου, 
ο ναύκληρος (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. ποδίγοπια «ναύκληρος» (µε ανομοίωση) «ισπ. πονίΓαΠἸΟ 
/ ΠΠ65{ΓΑΓΠΟ «πιδνίτο «δικός μας»ς λατ. ποϑιὲτ) 4- πιο «ιδιοκτήτης. 
αφεντικό» (« λατ. απππὰ «μητέρα», χαϊδεντ.)|. 

λοταρία (η) (χώρ. πληθ.! 1. τυχερό παιχνίδι κατά το οποίο κληρώνο- 
ντα! μικρά δώρα 2. κάθε είδος λαχείου. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ, Ισϊετίο «μέσ. ολλ. Ιοιετῇ «γαλλ. [οί 
ρίδιο» (πβ. αγγλ. ]οτ}|. 

λότζα (η) | [χωρ. γεν, πληθ. 1. κυκλικό ἡ πολυγωνικό κιόσκι µε ἡ χωρίς 
τζάμια ο 2. θεωρείο θεάτρου. 
[ΓΤΥΜ. μεσν., αρχική σημ. «αἴθουσα παλατιο 


ιταλ. Ιορεία « μέσ. γερμ. ΙαυὈ]ὰ (5 γαλλ. μα 


λοτόμος (0) -» υλοτόμος 


Ἠπορ ων 


το ΓἜ οώ- 
1,οτά ὉπαπςοςΟΤ) ανώτατος κρατικος 


«με- 


-περιστύλιο, στοά», « 


το 1ΙΩ 


λόττο (το) [ἀκλ.) τυχερό παιχνίδι στο οποίο ο παίκτης επιλέγει έξι 
αριθμούς μεταξύ 1 και 49 και κερδίζει, αν συμπέσουν µε τους αριθ- 
μούς που θα κληρωθούν: έπιασε εξάρι ! πεντάρι στο -. 

[ΕΠΥΜ. «ιταλ. Ιοῖίο «λαχείο» « γαλλ. Ιοῖ «μερίδιο» « αρχ. γερμ. Πο; ! 
γοτθ. Π|3115|. 

Λούβρο (το) μουσείο τού Παρισιού (υπήρξε βασιλικό ανάκτορο, {όος 
αι) µετις μεγαλύτερες συλλογές έργων τέχνης στον κόσμο. 

ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. Ι.ουντο. αβεβ. ετύμου. πιθ. « µεσν. λατ, Ιπρατα «κατοι- 
κία σκύλων ασκηµένων στο κυνήγι τού λύκου» (« λατ. ἴαρης5 «λύ- 
κος») ή « σαξον. ]οννετ «οχυρό». 

Λουδίας (ο) ποταμός τής Δ. Μακεδονίας, που πηγάζει από την πε- 
ριοχή τῆς Κρύας Βρύσης καὶ εκβάλλει στον Κόλπο τής Θεσσαλονί- 
κης μεταξύ τον εκβολών τού Αλιάκμονα και τού Αξιού). 

ΙΕΤΥΜ. Αγν, ετύμου]. 

Λουδίτης (ο) (Λουδιτών] μέλος οργανωμένων ομίλων χειροτεχνών 
στην Αγγλία τού 19ου αι.. οι οποίοι κατέστρεφαν τις υφαντουργικές 
μηχανές που τους αντικαθιστούσαν στην παραγωγική διαδικασία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Ι.μἀάτο, από το όν. τού Άγγλου εργάτη 
Νοὰ 1.α4Ω]. 

λουδοβίκειος, -α, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε έναν από τοὺς Λου- 
δοβίκους, βασιλείς τής Γαλλίας 2. λουδοβίκειο [1851] κ. (λαἴκ,) λου- 
δοβίκι (το) χρυσό γαλλικό νόμισμα που κόπηκε επί Λουδοβίκου ΙΓ’ 
και είχε αξία 20 φράγκων. 

Λουδοβίκος (ο) 1. όνομα Ευρωπαίων ηγεμόνων µε γνωστότερους 

τους Γάλλους τῆς δυναστείας των Βουρβόνων 2. όνομα αγίων τής Ρῷ- 
μαιοκαθολικής Εκκλησίας 83. ανδρικό όνοµα. 
ΙΕΤΥΜ. ς λατ. 1.υάονΊους, εκλατινισμένη μορφή τοῦ γερμ. Γαάν!ῖα ς 
αρχ. γερμ. Ηἰοά-ω!ρ « Π]οὰ «διάσημος. ένδοξος» (συγγενές προς το 
αρχ. κλυτός) - επίθηµα -]ρ, Από το γερμ. όνομα προήλθαν πολλοί 
τύποι ευρώπ. κυρίων ονομάτων, λ.χ. γαλλ. ].ουἰ5. αγγλ. ].6ν15 / Γουῖν, 
ιταλ. [.οαονίσο / 1. μα κ.ά. Βλ. κ, Λουίζα]. 

λούζω Κ. (αρχαιοπρ. Ὶ λούω ρ.µε τῇ. Ιέλουσα, λούσ- -τηκα (λόγ. -θηκα). 
«μένος! 1. πλένω τα μαλλιά: λούζει την κόρη της µε κρύο νερό 2. πλέ- 
νω (Ενν. τα μαλλιά); µε τι σαμπουάν λούζεις τὰ μαλλιά σου; 8. κα- 
ταβρέχω. μονσκεύω; την έλουσε µε σαμπάνια 4. (μτφ) επιπλήττῳ δρι- 
μύτατα, βρίζω: τον ἔλουσε πατόκορφα 5.(μτφ.) (4-σε) για άπλετο φως; 
ο ήλιος έλουζε το δωμάτιο (κ. το µεσοπαθ.) η κάµαρη λουζόταν στο 
σεληνόφως | λουσμένη στο φως των προβολέων 8. (µεσοπαθ. λούζο- 
μαὴ πλένω τα μαλλιά μου: ὦρ. Τα λούζομαι υφίσταμαι τις συνέπειες 
των πράξεών µου; ό,τι έκανε ! κορόϊδευε, τα λούστηκε ο ἴδιος Τ. (η 
μτχ. λουσμένος, -η, -ο) (α) αυτός που έχει λουστεί (β) καταβρεγµέ- 
νος. μούσκεμα: ἤρθε τρέχοντας, λουσμένος στον ιδρώτα. 

ΙΓΊΥΜ. µεσν. « αρχ. λούω «Ἀλο(Ε)ε-ω (υστερογενώς από τον αρχαιό- 
τερο αόρ. λοῦσαι « «λοξέ-σαι). κατά μετάθεση των φθόγγων από το 
Ι.Ε. "Ίεννο- «πλένω, λούζω» (όπως επιμαρτυρείται από τον οµηρ. τ. λο- 


ετρόν «λουτρό», πβ. λατ. [ανο «πλένω» (3 γαλλ. Ιάνογ. ισπ. Ιανατ). αρμ. 

ἰσβάπάπη « «πλ ένομαι ». αρχ. γερμ. !ουθ8. γερμ. Γ.16ε, αγγ). Ίγε κ.ά. 
Ωµόρρ. λου-τρό(ν), λου-τήρ[ας!]. 

λούης (0) {λούηδες} στη ΦΡ. έγινα λούης έφυγα τρέχοντας γρήγορα, 
το έβαλα στα πόδια ΣΥΝ. έγινα καπνός. 
ΙΕΤΥΜ. Ἡ φρ. αναφερόταν στον δρομέα Σπύρο Λούη. ο οποίος νίκησε 
στο αγώνισμα τού μαραθωνίου κατά τους πρώτους σύγχρονους Ολι- 
μπιακούς Αγώνες στην Λθήνα το 1896. 

λουθηρανικός, -ή.-ό [1854] αυτός ποὺ σχετίζεται µε τον Λούθηρο ή 
και το δόγμα του; - διδασκαλία, 

λουθηρανισμός (0) [1809] η θρησκευτική διδασκαλία τού Λουθή- 
ρου και των οπαδών του. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ.. Μη Πέγαπίδπιε, από το όνοµα τού Γερμανού 
θεολόγου και θρησκευτικού μεταρρυθμιστή Μαρτίνου Λουθήρου 
(Ματ Γµτπεγ. 1483-1546)|. 

λουθηρανός, -ύ.-ό 1.λουθηρανικός (βλ.λ.) 2.λουθηρανός (ο). λου- 
θηρανή (η) οπαδός τού λουθηρανισμού. 
[ΓΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Παϊῃόταη, βλ. κ. λουθηρανισμός]. 

Λούθηρος (ο) /-ου κ. -ήρου! Γερμανός θεολόγος (Μαπιίπ Ι.ατΠ6τ) 
(1483-1546), κορυφαία µορφή τής Μεταρρύθμισης και τοῦ προτεστα- 
ντισμού. η διδασκαλία τού οποίου στράφηκε κατά τού παπισμού 
αναγνωρίζοντας ως μόνη αυθεντία την Α. Γ. 
[ΕΠΎΜ. Μεταφορά τού γερμ. Γιίπετ « αρχ. γερμ. Ππί «λαός» -- ποτὶ 
«στράτευμα». 

Λουΐῖζα (η) γυναικείο όνομα. 
|[ΕΤΥν. Μεταφορά τού γαλλ. Ι.οαΐνε. θηλ.. τού 1.ουῖς, για το οποίο βλ.λ. 
Λουδοβίκος. 

λουίζα (ἡ) (χωρ. γεν. πληθ.) μικρός θάμνος που καλλιεργείται ὡς καλ- 
λωπιστικός και για τα αρωματικά φύλλα του: «δώσε µου δυόσµο να 
μυρίσω. - και βασιλικό» (Ὁ. Ελύτης). 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. Μπἱσα]. 

λουκ (το) [ἀκλ.} η εξωτερική εμφάνιση: «με νέο -, πιο κοντά και ίσια 
μαλλιά, η Σ.Α. λανσάρει τον καινούργιο της δίσκο» ίεφημ.). 
ΕΤΥΜ. « αγγλ. ΙοοΚ «όψη. εμφάνιση», πβ. λ. ἵματᾶ]. 

λουκάνικο (το) αλλαντικό κυλινδρικού σχήματος που παρασκευά- 
ζεται απὀ ψιλοκομμένο και καρυκευμένο κρέας µέσα σε περίβλημα 
από ζωική μεμβράνη (συνήθ. έντερα): - χωριάτικο! Φρανγκφούρτης: 
ΦΡ. (μτφ.) οἱ καιροί που δέναν Τα σκυλιά µε Τα λουκάνικα εποχές 
αφθονίας, μεγάλης ευμάρειας, ενδεχομένως και καλοπιστίας. -- 
(ΌΠΟΚ.} λουκανικάκι ( (το). 
ΙΕΤΥΜ. «µεσν. λουκάνικον κ λατ. Ιμσαπισαπι «είδος αλλαντικού»ς 
Γποβπί, λαός τής Κάτω Ἰταλίας, ο οποίος παρασκεύαζε µε αυτό τον 
τρόπο τα αλλαντικά!. 

λουκανικόπιτα (η) Ιδύσχρ. λουκανικοπιτών 
(Ίποκ.) λουκανικοπιτάκε (το). 


Λουκάς 


1023 


Λουξεμβούργο 


Λουκάς (ο) 1. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, µε γνωστότε- 
ρο τον Ευαγγελιστή και συγγραφέα των Πράξεων των Αποστόλων. 
συνοδό τού Αποστόλου Παύλου στις περιοδείες του 2. ανδρικό όνοµα. 
ΠΙΤΥΜ. « μτγν. Λουκᾶς «λατ. [11685 «ο καταγόμενος από τη Λου- 
κανία» «[.ιζαπἰα, περιοχή στις δυτικές ακτές τής Ν. Ιταλίας]. 

Λουκέρνη (η) πόλη τής Κ. Ελβετίας, στις όχθες ομώνυμης λίμνης. 
ΙΕΊΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Ι.ασοτης, αβεβ. ετύμου. Έχει διατυπωθεί 
η άποψη ότι η πόλη ονομάστηκε έτσι από μοναστήρι που ιδρύθηκε 
εκεί τον 8ο αι. από τον τοπικό ἁγιο Ι.οοάξρατ. Έχουν επίσης κατα- 
βληθεί προσπάθειες να ερμηνευθεί η ονομασία σε συσχέτιση µε την 
ομώνυμη λίμνη και µε τις λατ. λ. Ι[αεστπα «λύχνος» (ἀπό τα φωσφορί- 
ζοντα ψάρια τής λίμνης), Ιυοῖυ5ς «λούτσος (είδος ψαριού)» και [αί1πι 
«λάσπ η |] »]. 

λουκέτο (το) κινητή κλειδαριά για πόρτες, συρτάρια. κιβώτια κ.λπ. 
ΦΡ. (μτφ.) βάζω λουκέτο (1) (για επιχείρηση) κλείνω λόγω χρεωκοπίας 
(1) (στο στόμα μου) σιωπώ, παύω να μιλώ, αυτολογοκρίνομαι. 
[ΓΤΥΜ. «ιταλ. ἰασσΠειίο. υποκ. τού παλ. γαλλ. Ίος «αρχ. γερμ. Ιοκ (πβ. 
αγγλ. ΙοςΚ)|. 

λούκι (το) [δύσχρ. λουκ-ιού | -ών! 1. υδροσωλήνας, κιούγκι ΣΥΝ. 
υδραγωγός 2, αυλακωτό κοίλωµα σε ξύλινη ἡ μεταλλική επιφάνεια 
ΣΥΝ. αυλάκι. ρείθρο: ΦΡ. μπαίνω στο λούκι αναγκάζομαι να προσαρ- 
μοστώ σε συγκεκριμένες συνθήκες. μεταβάλλοντας τον τρόπο ζωής 
µου. συνήθ. εντασσόµενος στο σύστημα 8. (μτφ.-αργκό) δύσκολη κα- 
τάσταση: έχω τραβήξει / περάσει από πολλά - | πέφτω σε - 9 4. πέ- 
ρασμα μεταξύ δύο ορεινών ὀγκῶν, το οποίο καθιστά ευκολότερη την 
ανάβαση (στην ορειβασία), 

ΙΓΤΥΜ. «τουρκ. οἰαΚ|. 

Λουκία (η) 1. όνομα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυ- 
ναικείο όνομα. 

[ΕΤΥΜ. μτγν. κὌρ. όν. «λατ. | οῖα, θηλ. τού 1.οίιι5 (ς ]αχ. -οἷὐ «φως». 

Λουκιανός (0) 1. αρχαίος επελληνισμένος Σύρος σοφιστής και σατι- 
ρικός συγγραφέας (2ος αι. μ. ΧΟ 2. όνομα αγίων τής Ορθόδοξης και 
τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας 3. ανδρικό όνομα. 

ΗΤΥΜ. μτγν. κὐρ. όν, « λατ. Γπεῖᾶβηιν ς Γπσῖις ς αχ. -οἷς «φώς»)]. 
λουκούλλειος, -α. -ο αυτός που σχετίζεται µε τον Λούκονλλο: ΦΡ. 

λουκούλλειο γεύμα εξαιρετικά πλούσιο γεύμα. 

ΙΕΤΥΜ. μτγν. « Λούκουλλος «λατ. Ι.ιου|]α5, ὄνομα Ρωμαίου στρατη- 

γού (117-58 56 π.Χ.), περιώνυμου για τα πλούσια συμπόσια που ορ- 

γάνωνε]. 

λουκουμάς (ο) ἱλουκουμάδες παραδοσιακό γλυκό ποὺ παρασκευά- 
ζεται από αραιή ζύμη τηγανισµένη σε καυτό λάδι και σερβίρεται µε 
μέλι και καννέλα. -- (υποκ.) λουκουμαδάκι (το). 

[ΕΤΥΜ. «τουρκ. Ιοκπ]ὰ. µε ανάπτυξη ευφωνικού //]. 
λουκουματζής (ο) |λουκουματζήδες! ο ζαχαροπλάστης που φτειά- 


χνει και πωλεί λουκουμάδες. -- λουκουματζήδικο (το). 
ΙΕΊΥΜ. « τουρκ. Ιοκπιας!|. 
λουκού μι (το) [λουκουμ-ιού | -ιών! 1. γλύκυσµα πον αποτελείται απὀ 


ἡμιδιαφανή μάζα οπό σιρόπι µε βάση το άμυλο τού αραβοσίτου. πα- 
σπαλισμένο µε άχνη ζάχαρης. µε την προσθήκη χρωστικών και αρῶ- 
ματικών ουσιών. ενδεχομένως και ξηρών καρπών: λουκούμι-μπουκί- 
τσες (σε μικρά κομμάτια) ΦΡ µου ήρθε λουκούμι για κάτι εξαιρετι- 
κά ευπρόσδεκτο και βολικό. ἴσως και αναπάντεχο 2. (μτφ. ὡς επίθ. 
για φαγητά) τρυφερός. μαλακός: η γίδα έβρασε κι έγινε -. ---(υποκ.) 
λουκουμάκι (το). 
μΥΜ., ς τουρκ. Ιοῶαπι ς αραβ. Πο|{1Π||. 

Λουκρητία (η) γυναικείο όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού λατ, Γαςτοίία, θηλ. τοῦ 1.ἠετοῖίας, αβεβ. ετύμου, 
ίσως συνδ. µε τῃ λ. ἱαστάτι «κέρδος». 

λουλακής, -ιά, -ἰ 1. αυτός που έχει ιώδη απόχρωση 2. λουλακί (το) η 
ιώδης απόχρωση. Επίσης λουλακάτος, -η, -ο. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟλ. χρώμα. 

λουλάκι (το) |λουλακιού | χωρ. πληθ.) ιώδης χρωστική ουσία που 
προέρχεται από το τροπικό φυτό «ινδικό», 
[ΕΤΥΜ᾽ « μτγν. λουλάκιον « αραβ. ΙΤίακ « περσ. πῖ]ακ «γαλωαζωπός» « 
ΠΠ «γαλάζιος» (« σανσκρ. ητ]" «βαθυγάλαζος»)|, 

λουλακιάζω ρ. µετβ. [λουλάκιασ-α, -τηκα. -μένος! (παλαιότ.) βυθίζω 
ρούχα ή υφάσματα. κυρ. λευκά, σε λουλάκι (βλ.λ.) διαλυμένο µε νε- 
ρό. γιά να αποκτήσουν ανοιχτή χροιά καὶ να είναι λαμπερά. ---λου- 
λάκιασμα (το). 

λουλάς (0) {λουλόδες] (λαῖκ) 1. το κοίλο μέρος τού ναργιλέ ἡ τού 
τσιμπουκιού, όπου τοποθετούνται 0 καπνός και τα κάρβοννα: «όζαν 
καπνίζει ο -. εσύ δεν πρέπει να μιλάς...» (αἴκ. τραγ.)' ΦΡ. αρῖτζι- 
μπούρτζι και λουλάς βλ.λ. αρτἀμπούρτσι 2. η σύριγγα µε την οποία 
καπνίζεται το όπιο και το χασίς. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. ]ὔ]ο]. 

λουλού (η) Ιλουλούδες} 1. μικρό σκυλί σαλονιού 2, (α) (ὡς χαρακτη- 
ρισμός) για χαριτωμένο κοριτσάκι (β) (υβριστ.) για θηλυπρεπή άνδρα. 
ΙΕΤΥΜ. - γαλλ. ἱομ]οι, αρχική σημ. «μικρό σκυλάκι (χαΐδευτ.)» «]ουρ- 
Ίοιρ {- |οαρ «λύκος»)|. 

λουλουδάδικο (το) (λαἴκ,) το ανθοπωλείο. 

λουλουδάς (ο) ἰλουλουδάδες!. λουλουδού (η) [λουλουδούδες!| 
(λαϊκ.) 1. ο ανθοπώλης / η ανθοπώλισσα 2. (το θηλ.) η πωλήτρια λου- 
λουδιῶν σε νυχτερινό κέντρο. 

λουλουδάτος, -η, -ο ἱμεσν.] (για υφάσματα) στολισµένος µε σχή- 
µατα λουλουδιών: “καντήλι ! φόρεμα. 

λουλοιδένιος, -ᾱ.-ιο όμοιος µε λουλούδι 


. 
ο νε ο». ϱ Οοµοιος με λουλοῦδι Ἡ κατ κε μσενος 


λουλούδια. άνθινος: - στεφάνι, 

λουλούδι (το) [λουλουδ-ιού | -ιών! (καθημ.) 1. το μέρος τού φυτού 
που περιλαμβάνει τα όργανα τής αναπαραγωγής και όπου αναπτύσ- 
σεται ο καρπός: η τριανταφυλλιά έβγαλε {πε έταξε τα πρώτα της - Ι 


χαρίζω προσφέρω (ένα μπουκέτο) λουλούδια ΣΥΝ. ἄνθος 2. (συνεκδ.) 


(α) το ποώδες φυτό που ξεχωρίζει για τὸ άνθος του (π.χ. μαργαρίτα, 
παπαρούνα, κρίνος, μενεξές κ.λπ.]:; ποτίζω τα -(β) γενιά / παιδιά των 
λουλουδιών νέοι τής δεκαετίας τού 1960 και τοῦ 1970 που ήταν υπέρ 
τής ειρήνης, τού έρωτα και τής ομορφιάς και συχνά κρατούσαν λου- 
λούδια ή φορούσαν ρούχα µε λουλούδια’ είχαν χαρακτηριστική εμ- 
φάνιση µε µακριά μαλλιά και ασυνήθιστα ρούχα και έκαναν χρήση 
μαλακών ναρκωτικών’ στις ΠΠΑ, κατά τον πόλεμο τού Βιετνάμ συμ- 
μετείχαν στις αντιπολεμικές διαδηλώσεις µε το σύνθημο «κάντε ἔρω- 
τα. όχι πόλεμο (πιακο Ίονο πο αγ)» 8. (μτφ. το ιδιαίτερα ωραίο. εκλε- 
κτό ἡ αγαπητό πρόσωπο: πρόσεχε πώς φέρεσαι σ᾿ αυτό το -'] (κ. ει- 
ρων.) κλέφτες, μαστροποῖ. δολοφόνοι και άλλα τέτοια - ΣΥΝ. κόσμη- 
μα. στολίδι. Επίσης λούλουδο |µεσν.] κ. (λαϊκότ.) λελούδι. ---(υποκ.) 
λουλουδάκι (το). 

ΕἸΎΜ. «μεσν, λουλούδι(ν), αβεβ. ετύμου. πιθ. - αλβ. Γα[ς, Κατ’ άλλη 
άποψη. πρόκειται για συμφυρμό των λ. Ἐλειλίδιον και Ἀλειρίδιον 
«-μτγν. λειρίον «κρίνο»), ενώ, σύμφωνα µε τρίτη άποψη. προέρχεται 
από ουσ. "λίλιο(ν) « λατ. Π]ίαπι «κρίνο» -- υποκ. επίθηµα -οὐδι]. 


γαρδένια - ντάλια - µπιγκόνια - µπουκαμβίλια - φούξια -] 
μα(γ)ν()όλια - καμέλια. Κοινό στοιχείο στις ονομασίες αυτές είναι 
ότι προέρχονται όλες από κύρια ονόματα, τα ονόματα επιστημό- 
νον κ.ά. που τα βρήκαν, τα διέδωσαν ἡ τα μελέτησαν; γαρδένια 
(ρ8γ]όπία) από τον Αμερικανό γιατρό Αἰοχαπάει σαγάσπ (1790-1191): 
ντάλια (ἀππ|14) από τον Σουηδό βοτανολόγο Απάστὰ ΡαάΠ (1 1189): 
µπουκαμβίλια (Ὀοιιρα(ην{{{{4) από τον Γάλλο θαλασσοπόρο |.ουῖς 
Λπιοῖπς ἐς Βουραϊηνί]ε (1729-1811): µπιγκόνια (Ὀἰοποπία) από τον 
αββά Βίρποπ, βιβλιοθηκάριο τού Λουδοβίκου ΙΛ” φούξια ([υοἨοἰα) 
από τον Γερμανό βοτανολόγο Ι.οοπµατά Γαςσης (1501-1566): 
μα(γ)ν{ἠόλια (πιαεπο]ίὰ) από τον Γάλλο βοτανολόγο Ρίεττο Μαρποἰ 
(1636-1715) και το καμέλια (σαπιε!!|14) από τον [ησουίτη ιεραπόστο- 
λο ο). (απιε!114 (1661-1706), που το έφερε στην Ευρώπη ορτανσία 
(Πποτιοποία} από το όνομα τής Ποτίεηδο 1 αι οσραυϊς, στην οποία αφιε- 


ρώθηκε το άνθος. 


λουλουδίζω ρ. αμετβ. [µεσν.] [λουλούδισ-α, -μένος) 1. βγάζω λου- 
λούδια. ανθίζω; λουλούδισε ο τόπος ΣΥΝ. θάλλω, ανθώ, ανθοβολώ 
2. (μτφ.) βρίσκομαι σὲ ανθηρή κατάσταση. ακµάζω. Επίσης λουλου- 
διάζω ἱμεσν.|. --- λουλούδιαμα (το). 

λουλουδικό (το) (λαϊκ.-περιληπτ.) πολλά λουλούδια; το τι - πέταξε 
στους τραγουδιστές δεν λέγεται’ 

λουλουδιστός, -ή, -ὁ γεμάτος λουλούδια, ἀνθισμένος, Επίσης λου- 
λουδιαατός. 

λουλουδότοπος (0) έκταση µε πολλά λουλούδια. 

λούμεν (το) [άκλ.! ΦΥΣ, μονάδα φωτεινής ροής, 
ΙΕΤΥΜ. « λατ, Ιμπιση «φως, λύχνος»]. 

λουμίνι (το) (λουμιν-ιού | «ιών! το φιτίλι τού καντηλιοή. 


λουμινάκι (το). 


[ετυν. « βεν, ἰωπηίπ «λατ. Ιπαιεη «φῶς. λύχνος». 

λούμπα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.) λάκκος. λακκούβα: ΦΡ (μτφ) πέ- 
φτω στη λούμπα πέφτω θύμα δόλιας ενέργειας ή απροσεξίας. 
[ΕΤΥΜ., «αλβ. να]. 

λουμπάγκο (το) (άκλ.Ι η οσφυσλγία (βλ.λ) 
ΙΕΤΥΜ. «νεολατ. Ι1π10850 «λατ. Μάπηοιις όση, οσφύς. ισχίο»). 

λουμπάρδα κ. λομβάρδα κ. λομπάρδα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! (πα- 
λαιότ.) το καννόνι. 
{ΕΓΥΜ. «ισπ. ΙοπιὈαγάα « δοτηὈάτήα (µε ανομοίωση). βλ. κ. βομβαρδί- 
ζω]. 

λούμπεν επίθ. (ἀκλ.Ι ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. 1. αὐτός που έχει χάσει τα προνόμια 
τής τάξης στην οποία κανονικά ανήκε 2. λούμπεν προλεταριάτο 
(στη μαρξιστική θεωρία) τὸ κατώτατο στρώμα µιας κοινωνίας που 
είναι αποκομμένο από τις παραγωγικές διαδικασίες και ζει στο πε- 
ριθώριο. χωρίς να έχει ταξική συνείδηση (π.χ. άνεργοι. άστεγοι. µι- 
κροπαράνομοι κ.λπ.). “ ΣΧΟΛΙΟ Λ. πρυλετάριος. 
ΙΕΤΥΜ. « γερμ. 1.ἀππρεπ «ράκος, κουρέλι» « αρχ. γερμ. ἵαρρα. βλ. λ. λο- 
βός]. 

λουμπίνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.! (λαἴκ.-υβριστ.) ο παθητικός ομοφυλό- 
φιλος. 
ΓΕΤΥΜ. Λβεβ. ετύµου. ίσως « λούμπεν (βλ.λ.)]. 

Λουμπλιάνα (η) -» ᾿Λιουμπλιάνα 

λούνα παρκ (τοῦ {άκλ.Ι µε γάλος υπαίθριος χώρος, εξοπλισµένος με 
εγκαταστάσεις για την ψυχαγωγία των επισκεπτών (π.χ. παιχνίδια, 
θεάματα κ.λπ.]. καθώς και µε περίπτερα για πρόχειρο φαγητό και 
αναψυκτικά. 
ΙΕΤΥΜ. ς αγγλ. ἱαπᾶ-ρατκ. όπως ονομάστηκε ένας από τους πρώτους 
τέτοιους χώρους διασκεδάσεως στο Μπρούκλυν τής Νέας Υόρκης. ΕΙ 
φρ. αποτελείται από τις λέξεις Ίμπα (« λατ, Ι1πα «σελήνη») 1- ρᾶικ. 
« πάρκο». 

λουξ] επίθ. [ἀκλ.] πολυτελής: ξενοδοχείο / καμπίνα -- 
ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. ἴαχε « λατ. Ιυχα5 «πολυτέλεια, τρυφή»]. 

λουξ2 (το) Ιάκλ.Ι µονάδα φωτισμού (σύμβολο Ιχ) που ανήκει στο διε- 
θνές μετρικό σύστημα και ισοδυναμεί µε τον φωτισμό που δέχεται 
μια Ἐπιφάνεια από κάθετη φωτεινή ροή ίση µε ένα λούμεν ανά τε- 
τραγωνικό μέτρο, κατανεμημένη κατά ομοιόμορφο τρόπο. 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. αχ. «λατ. Ι4Χ, -εἴ5 «φως»]. 

ΛοιυξειίχοἵονὯ (το) «ναλλ. ὤταπᾶ Γιςπέ ἀρ Γαχοπιδουτρ - Ξ- Μεγάλο 


-- (ποκ.) 


Λουξεμβούργο (το) (γαλλ. Γιιοπέ ἂς Γμχονπδρουτο -- Μεγάλ 
Δουκάτο τού Λουξεμβούργου) τ. μικρής έκτασης κράτος τής Δ. Ευρώ- 
πης μεταξύ Βελγίου. Γερμανίας και Γαλλίας µε πρωτεύουσα το Λου- 
ξεμβούργο, επίσημες γλώσσες τη Γαλλική και τη Λουξεμβουργιανή 
και νόμισμα το ευρώ 2. πΠ πρωτε ύόουσα τού παραπάνω κράτους. -- 


Λουξεμβούργιος κ. Λουξεμβουργιανός (ο). Λουξεμβούργια κ. Λου- 


λουόμενος 


ξεμβουργιανή (η), λουξεμβουργιανός, -ἠ. -ὁ. Λουξεμβουργιανά (τα). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. Γυχοπιρηγ» ς ἰεσν. λατ. 1.ἀς1]1-Ὀ1γ5“πη 
«μικρό φρούριο» « ].με1}- (ς αρχ. γερμ. Πα «μικρός») - -σατραπι 
(6 αρχ. γερμ. Ὀυτα «φρούριο. οχυρό») ]. 

λουόμενος, -η (κ. -ἐνη). -ο [αρχ.] (λουσομέν-ου | -ὤν. -ους] (λόγ.) (συ- 
νήθ, ὡς ουσ.) αυτός που κάνει μπάνιο στη θάλασσα. 

λούπα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ. Ί. ο αμφίκυρτος µεγεθυντικός φακός που 
χρησιμεύει ως απλό μικροσκόπιο 2. ΤΥΠΟΙ», μεταλλικό όργανο µε µε- 
γεθυντικό φακό για τον έλεγχο των τυπογραφικών στοιχείων. 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. ]οιρς « φρανκον, Ιαρρ3]|. 

λούπινο (το) 1. ποώδες ή ημιθαμνώδες φυτό που απαντά στη Μεσό- 
γειο αλλά και στα λιβάδια τής ΒΔ. Αμερικής, εἶδη τού οποίου καλ- 
λιεργούντι ται ως καλλωπιστικά, ως χλωρή λίπανση, γιο βοσκή ή για τη 
δημιουργία χλοοταπήτων 2. (συνεκδ.) ο καρπός τού παραπάνω φυ- 
τοῦ, 0 οποίος σήµερα χρησιµοποιείται κυρ. ὡς ζωοτροφή. Επίσης 
λουπίνι (το) κ. λούπινος (0). 
[ΕΤΥΜ. « μεσν. λοῦπινον «λατ. ἱαρίημπι, πιθ. « μτγν. λόπιμον «είδος 
οσπρίου που αποφλοιώνεται εύκολα» (οπότε το λούπινο αποτελεί 
αντιδάν.) « αρχ. λέπω «ξεφλουδίζω. αποφλοιώνω» (βλ. λ. λέπι). Κατ’ 
άλλη άποψη. το λατ. Παριπαπι ανάγεται σε τ. Πάρις «λύκος» και είχε 
αρχικώς τη σημ. «χόρτο για λύκους»!]. 

λουρί (το) {λουρ-ιού | -ιών] 1. η ζώνη" ΦΡ. (α) σφίγγω ! κρατώ (σφι- 
χτά) τα λουριά (αε κάποιον) ελέγχω πιο αυστηρά τη συμπεριφορά ή 
τις δραστηριότητες (κάποιου) (β) λασκάρω τα λουριά βλ.λ. λασκόρω 
2. (γενικότ.) στενό και επίµηκες κομμάτι δέρματος: - ρολογιού ! µη- 
χανής | ο σκύλος ήταν δεμένος µε ένα - ΣΥΝ. λουρίδα, ιµάντας. -- 
(μεγεθ,) λούρα (η). (υποκ.) λουράκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « µεσν. λουρίν « μτγν. λωρίον. υποκ. τού λῶρος «ζώνη, ιµά- 
ντας» «λατ. Ιογαπη]. 

λουρίδα κ. (λόγ.) λωρίδα (η) 1. στενό και επίµηκες κομμάτι από 
δέρµα, χαρτί. ύφασμα ή άλλο υλικό; κόβω ένα ύφασμα σε λουρίδες 2 
(ε ειδικότ. στον τ. λουρίδα) η " ζώνη τια τη μέση (λ 1 -Χ: στα παν τελόνιαλ, 
η ζωστήρα: παλιά οἱ γονείς ἔδερναν τὰ παιδιά µε τη - 3. τμήμα επι- 
φανείας µε μεγάλο μήκος και μικρό πλάτος: ΦΡ λωρίδα κυκλοφο- 
ρίας τμήμα τής επιφάνειας δρόμου, στο οποίο µπορεί να κινηθεί µια 
σειρά αυτοκινήτων: η τροχαία παραχώρησε επιπλέον λωρίδες κυ- 
κλοφορίας στους οδηγούς λόγω τής μεγάλης κίνησης, 
[ΕΤΥΜ. « λωρίδα, υποκ. τού μτγν. λῶρος ( (βλ.λ.]. 

λουριδωτός, -ἡ. -ὁ 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί ἡ αποτελείται 
από λουρίδες 2. (για ζώο) αυτός που φέρει στο τρίχωμά του διαφόρων 
χρωμάτων λουρίδες. 

Λούρος (0) ποταμός τής Ηπείρου. που εκβάλλει στον Αμβρακικό 
Κόλπο. 
[ΕΤΥΜ. « µεσν. Λοῦρος « λοῦρος, μεγεθ. τοῦ τ. λουρί(ν) (βλ.λ). Πβ. 
μτγν. λῶρος!|. 

λουσάρω ρ. µετῇ. {λουσάρισ- α, -τηκα. -μένος| ντύνω µε πολυτέλεια 
ΣΥΝ. καλλιοπίζω. Επίσης λουσαρίζω. --- λουσάρταμα (το). 
[ΕΤΥΜ. « λούσο Ε παραγ. επίθηµα, -άρω]. 

λουσάτος, -η. -ο 1. (για πρόσ.) ντυμένος µε πολυτέλεια, καλλωπι- 
σμένος, µε πολύ προσεγμένη εμφάνιση 2. αυτός που χαρακτηρίζεται 
από πολυτέλεια: - φόρεμα ΣΥΝ. φιγουράτος. 

λούσιμο (το) Ιµεσν.[ |λουσίμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. το πλύσιμο τῶν 
μαλλιών: σαμπουάν για συχνό - | - και ξέβγαλμα των μαλλιών 2. 
(μτφ.) η κατσάδα (βλ.λ). το βρίσιµο: έφαγε ένα - από τον διευθυντή 
άνευ προηγουμένου. -- ἱυποκ) λουσιματάκι (το) (σημ. 1). 

λούσο (το) (καθημ.) η προσεγμένη και πολυτελής εμφάνιση. τα εντυ- 
πωσιακά ρούχα και τα εἴδη καλλωπισμού: ξοδεύει όλα της τα χρή- 
ματα στα -- 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. Ια5οο «λατ. Ιαχας « πολυτέλεια, τρυφή»! 

λουστραδόρος (0) τεχνίτης που γυαλίζει συνήθ. ξύλινες επιφάνει- 
ες. 
Ιττυν. Μεταφορά τού βεν. ἱμοιταίοτ ς Ἱαδιταγ (βλ.λ. λουστράρω)|. 

λουστράκος (ο) -» λούστρος 

λουστράρω Ρ. μετβ. [λουστράρισ-α, -τηκα. -μένος| επαλείφῳ µε λού- 
στρο, κάνω (κάτι) στιλπνό: - έπιπλα / παπούτσια ΣΥΝ. στιλβώνω, γυα- 
λίζω. Επίσης λουατραρίζω. --λουατράρισμµα (το). 
ΙΕΤΥ Μ. «ιταλ. Ιπ5ίτατε «γυαλίζω. στιλβώνω» «λατ. Ιανίνατε «φωτίξω. 
γναλίζω»]. 

λουστρίνι (το) (λουστριν-ιού | -ιών] 
μα πολυτελείας 2. λουστρίνια (τα) πα 
το παραπάνω δέρµα, 
[ἘΓΥΜ, Μεταφορά τού ιταλ, Μπδιτίπο «γυαλιστερός» « Ια5ῖτο, βλ. κ. 
λούστρο!. 

λούστρο (το) [χωρ. πληθ.) (λαϊκ.) Ἱ. στιλπνή ουσία για την επάλειψη 
και στίλβωση επιφάνειας, βερνίκι 2. (συνεκδ.) η στιλπνότητα. η γυα- 
λάδα 8, το λουστράρισµα, η στίλβωση 4. (μτφ. η επιφανειακή αίγλη, 
λάμψη (χωρίς να συνοδεύεται από ουσιαστικές ιδιότητες): είναι ένα 
πανεπιστήμιο που έχει το”, αλλά σε θέµατα οργάνωσης υστερεί ση- 
µαντικά σε σχέση µε άλλα λιγότερο γνωστά. 
[ΕΤΥΜ. « ιταλ. Ιμείτο «λάμψη» ς λατ. Ιακίτάτε «φωτίζω, γυαλίζω» ς 
Ίπσετε «ΙΧ -φως»]. 

λούστρος (0) ο στιλβωτής παπουτσιών. --- (υποκ.) λουστράκος (ο). 

λουτήρας (0) (λόγ.) Κινητό σκεύος ἡ κτιστή κοίλη κατασκευή. συ- 
νήθ, από πορσελάνη. για το λούσιμο. 
ΙΕΤΥΜ. «μτγν. λουτήρ, -ρος «αρχ. λούω. βλ. κ. λούδω]. 


λουτήτιο (το) [λουτητίου! ΧΗΜ. μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο Γη). 
που ανήκει στην πρώτη ομάδα των σπάνιων γαιών (βλ. κ. λ. περιοδι- 
κός. ΠΙ͂Ν.). 
ΙΕΤΥΝΙ, Μεταφορά τοῦ νεολατ. ἰαϊείίαπη 


τού Παρισιού|. 


«γυαλιστερό βερνικωμένο δέρ- 


πούτσια κα τασκευασµένα απο 


- 1 μερες το ΩΡ ΚΙ 
-ι.αϊζζία,. το Ρωμ 


αικο Ονομα 


1024. 


λουφάρω 


λουτρ (το) [ἀκλ.} η γούνα που προέρχεται από ενυδρίδα. 

[ΕΤΥΜ. «γαλλ. Ιουἰτε « λατ. Ιαίτα « "ατα «υδάτινος» (πβ. αρχ. ἔν-υδρ- 
ος, βλ. κ. ύδωρ). πιθ. µε την επίδραση τοῦ ουσ, αἴαπι «πηλός, λάσπη» 
λόγω τον συνηθειών τής ενυδρίδος!. 

Λουτράκι (το) ἱΛουτρακίου] κωμόπολη τού νομού Κορινθίας στον 
Κορινθιακό Κόλπο. σηµαντική λουτρόπολη. --- Λουτρακιώτης (ο). 
Λουτρακιώτισαα (η). λουτρακιώτικος, -η. -Ο. 

[ΕΓΥΜ. Υποκ. τού ουσ. λουτρό. εξαιτίας τῶν ιαματικών λουτρών που 
υπάρχουν στην κωμόπολη]. 

λουτράρης (0) [μεσν.| {λουτράρηδες!. λουτράρισσα (η) {λουτρα- 
ρισσών] ιδιοκτήτης ἡ υπάλληλος δημόσιων λουτρών, Επίσης λου- 
τραϊτζής (ο). 
εγκαταστάσεις μα λουτρικό Ίο) η πετσέτα που χρησιμοποιεί κανείς 
μετά το λουτρό 3. λουτρικά (τα) το σύνολο των αντικειμένων που 
χρησιμοποιεί κανείς για το λουτρό του. 

λούτρινος, -η, -ο 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από συνθετικό 
υλικό. το οποίο θυμίζει στην υφή γούνα: λούτρινα ζωάκια για παιδιά 
2. λούτρινο (το) (α) κάθε παιχνίδι, συνήθ. ζωόμορφο, από τὸ παραπά- 
νω υλικό: τα - θα τα βρείτε στο βάθος τής αίθουσας (β} το παλτό ἡ το 
μπουφάν που είναι κατασκευασμένο από λουτρ. 

[ΕΤΥΜ. ΒΑ. λ. λουτρι. 

λουτρό (το) 1. το πλύσιμο τού σώματος (ή μέρους τού σώματος) με 
νερό για καθαρισμό: παίρνω το - µου ΣΥΝ. μπάνιο 2. η παραμονή τού 
σώματος ἡ τμήματός του σε ρευστό (π.χ. ιαματικά νερά) ἡ ημίρρευ- 
στο µέσο (π.χ. λάσπη) για θεραπευτικούς σκοπούς 3. το ιδιαίτερο δω- 
μάτιο σπιτιού, στο οποίο μπορεί κανείς να πλυθεί. να καλλωπιστεί, 
συνήθ. και να κάνει τις σωματικές του ανάγκες ΣΥΝ. τουαλέτα, μπά- 
νιο 4. οἰκημα µε εγκαταστάσεις στο οποίο µπορεί κανείς να πλυθεί: 
δημόσια - 5. λουτρά (τα) (α) (παλαιότ. και στην αρχαιότητα) το δη- 
μόσιο οίκημα στο οποίο μπορούν να πλένονται πολλά άτοµα συγ- 
χρόνως (β) ιαματικές πηγες με κατάλληλες ἕγκατασ τάσεις για λου- 
τροθεραπεία (συνἠθ. σε παραθαλάσσια µέρη): - Αιδηψού 5 Φδ (µμτφ.) 
(α) λουτρό αίματος μεγάλη αιματοχυσία (β) στα κρύα τού λουτρού 
βλ.λ. κρύο. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. λουτρόν « λούω, βλ. κ. λούξζω!. 

λουτροθεραπεία (η) ἱλουτροθεραπειών) η µεθοδική χρήση λου- 
τρών για τη θεραπεία παθήσεων. -- λουτροθεραπευτικός, -ή. -ό. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ὀαἱπέοιπέταρίε ««Ὀδ]πξο- (βλ.λ. 
μπάνιο) -- ἱπέταρἱε « θεραπείαι. 

λουτροκαμπινές (ο) [λουτροκαμπινέδες] ο χώρος που περιλαμβά- 
νει λουτρό και αποχωρητήριο. 

λουτροπετσέτα (η) Ιχωρ. γεν. πληθ.] η πετσέτα τού μπάνιου. 

λουτρόπολη (η) [1890] [-ης κ. -όλεως [ -όλεις, -όλεων! οικισμός κο- 
ντά σε ιαματικές πηγές ἡ σε παραθαλάσσιο θέρετρο. 

λουτροφόρος (η) ΑΡΧΑΙΟΛ. πήλινο ἡ μαρμάρινο αγγείο µε λεπτό σώ- 
μα ΚΕΙ στενό, ψηλό } λαιμό. πο) χρησιμοποιείτο ΤΕ γαμήλια Ἀ και το. 
φικά έθιμα. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « λουτρόν -- «φόρος « φέρω!. 

λουτρώνας (ο) [αρχ.! 1. εγκατάσταση για λουτρά 2. (ειδικότ.) χώρος 
με ειδικές εγκαταστάσεις σε βυξαντινό μοναστήρι για το λουτρό των 
μοναχών. -- λουτρωνικός, -ἡ, -ὁ Ιμτγν.]. 

λούτσα (η) |χωρ. γεν. πληθ.! 1. φυσική ἡ τεχνητή κοιλότητα τού εδά- 
φους, όπου συγκεντρώνονται νερά 2. (μτφ.) καταμουσκεμένος. βρεγ- 
μένος μέχρι το κόκκαλο: βγήκα στη βροχή χωρίς ομπρέλα κι έγινα - 
{έκανες -. 

[ΓΤΥΜ. « σλαβ. ]174 «νερόλακκος»|. 

λουτσέρνα κ. λουσέρνα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) επιτραπέζια, συνήθ. 
μπρούτζινη, λάμπα που παλιά λειτουργούσε µε λάδι ή πετρέλαιο. 
[ΕΤΥ Μ. «ιταλ. Ιασεγηὰ «μτγν, λατ. Ιασοτηα «λατ. Ιαεξτε «φωτίζώ. φέγ- 
γω» «ΙΧ, -οἶς «φως». 

λούτσος (ο) ψάρι µε επίµηκες σώμα. περίπου ενός μέτρου. κωνικό 
κεφάλι, μεγάλο στόμα (µε το κάτω σαγόνι του να προεξέχει) καὶ μυ- 
τερά, ισχυρά δόντια. 

ΙΕΤΥΜ. « βεν. Ι47ζο ς λατ. Ιαοῖµς «φωτεινός» (- Ι4Χ, -εἰς «φῶς»)|. 
λούφα (η) {χωρ. πληθ.) 1.(εκφραστ.) το να µην εκτελεί κανείς την ερ- 

γααία που του έχει ανατεθεί ἡ να κάνει λιγότερη εργασία. εξευρί- 

σκοντας διάφορους (πονηρούς) τρόπους: το ρίχνει στη - 2. (αργκό) η 

ξεκούραστη στρατιωτική θητεία. 

ἱΕΤΥΜΙ, « Δουφάζω (υποχωρητ.) 18 

λουφαδόρος (0) (λαϊκ.) πρόσωπο που λουφάρει συστηματικά, --- 
λουφαδόρικος, -η. -ο. Επίσης λουφατζής. 
ΙΕΤΥΜ. « λούφα -- -δόρος (βλ.λ.}]. 

λουφάζω ρ. αμετβ. ἰλούφαξα) (εκφραστ.) δεν κάνω καμία κίνηση, 

δεν δίνω σηµεία τῆς παρουσίας μου: ο σκύλος λούφαξε σε µια γωνιά, 
όταν κατάλαβε πως το αφεντικό του είχε αγριέψει ΣΥΝ. ζαρώνω, µα- 
ζεύομαι. 
ΙΕἸΎΜ. μεσν. « λωράζω «αρχ. λωφῶ (-ἆω) «σταματώ, αναπαύομαι», 
αβεβ. ετύμου. ίσως συνδέεται µε αρχ. γερι. |80δη «δροσίζω. ανα- 
κουφίζω», αν και η γερμ. λ. θεωρείται από ορισμένους δάνειο από το 
λατ. ἰανᾶτο «πλένω», Η επιχειρηθείσα συσχέτιση µε τα επίθ. ἐλαφρός. 
ἐλαχύς, ακόµη και µε το ουσ. λόφος, μολονότι θα μπορούσε να ερμη- 
νευθεί σημασιολογικά. έχει για μορφολογικούς λόγους αποκλειστεί, 
ενώ η αναγωγή σε 1.Ε. ΄ο[ουρῃ- «κρεμώ χαλαρά» αποτελεί απλώς 
υπόθεσῃ!. 

λουφάρω ρ.αµμετβ. [λούφαρα κ, λουφάρισα! βρίσκω τρόπους για να 
μην εκτελώ τις εργασίες που µου ανατίθενται ἡ να κάνω λιγότερη 
εργασία (χωρίς να γίνομαι αντιληπτός Ἰ:λουφάρει συστηματικά | ευ- 
καιρία ψάχ νεὶ για να ἀουφάρει. 5 λουφάρισμα ( (το). 


{ετυ. « λούφα (βλ.λ). 


λουφές 
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λυκειάρχης 


λουφές (ο) (χωρ. πληθ.! 1. ο μισθός και ιδιαίτερα η αμοιβή που κα- 
ταβαλλόταν στους αρματολούς επί Τουρκοκρατίας για την παροχή 
στρατιωτικών υπηρεσιών 2. (μτφ.) φιλοδώρηµα ἡ γενικότερα κέρδος 
που επιτυγχάνεται χωρίς κόπο 83. η δωροδοκία. 
[ΕΤΥΜ, «µεσν. λουφές! ἀλυφάς « τουρκ. α]α[ε «μισθός γενιτσάρων»]. 

λούω ρ. -» λούζω 

λοφίο (το) 1. ο φυσικός θύσανος από φτερά. που κοσμεί το κεφάλι 
ορισμένων πτηνών 2. (παλαιότ.) θύσανος από φτερά, τρίχες ή νήµα- 
τα στο πηλήκιο ορισμένων στρατιωτικών στολών. 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λοφίον, υποκ. τού αρχ. λόφος µε τη σημ. «κορυφή τού 
κράνους». 

λοφίσκος (ο) [1871] (λόγ) ο μικρός λόφος. 


λοφοπλαγιά ( (η) η πλ. μαγιά λόφου. 
λόφος (ο) ύψωμα τής επιφάνειας τής γῆς χαμηλότερο από το βουνό: 
ο - τού Λυκαβηττού ! τού Αρδηττού. --- (υποκ.) (λόγ) λοφίσκος (ο) 


Η871] κ. (καθημ.) λοφάκι (το). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ.. αβεβ. ετύμου. Λαμβάνοντας υπ᾿ όψιν τη φρ. «λόφον τε 
σείων Κάρικον» (Αλκαίος). καθώς και ανάλογη πληροφορία τού Ηρο- 
δότου, έχει διατυπωθεί η υπόθεση ότι πρόκειται για δάνειο καρικής 
προελ. µε τη σημ. «κορυφή τοῦ κράνους». Κατ άλλη εκδοχή, συνδέε- 
ται µε τοχ. Ίαρ «κεφάλι», αρχ. σλαβ. Ια5α «κρανίο», πράγμα που προ- 
σκρούει σε φωνητικές δυσκολίες]. 

λοφοσειρά (η) [1895] λόφοι που σχηματίζουν σειρά. 

λοφώδης, -ης. -ες [αργ.! Ιλοφώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ὠν] 1. γεμάτος 
από λόφους: - περιοχή 2. όμοιος στο σχήμα με λόφο, 

λοχαγός (ο/η) αξιωματικός τού Στρατού Ξηράς, ο οποίος διοικεί λό- 
χο (βλ. λ. βαθμός, ΙΙΝ.). 

ΙΕτυν.. αρχ. (δωρ. στρατιωτικός ὀρ.) « λόχος  -αγός « ἀγω]. 

λοχεία (η) {λοχειών! (λόγ.) Ἱ. η κατάσταση τῆς λεχώνας 2. ΦΥΣΙΟΛ. το 
χρονικό διάστηµα που μεσολαβεί μεταξύ τοκετού και αποκαταστά- 
σεως τής, μήτρας στη φυσιολογική τῆς κατάσταση και το οποίο διαρ- 
κεί από έξι έως οκτώ εβδομάδες. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « λοχεύω « λόχος (βλ... μ. 

λόχια (τα) ἱλοχίων} ΦΥΣΙΟΑ. τα υγρά που εκκρίνονται από τον κόλπο 
καθ᾿ όλη τη διάρκεια τής λοχείας. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη στον Ιπποκράτη), βλ. κ. λοχεία]. 

λοχίας (ο/η) [1833] |(θηλ. γεν. λοχίου) Ἰ λοχιών! υπαξιωματικός τού 
Στρατού Ξηράς (βλ. λ. βαθμός, 1αΝ.: μόνιμος / έφεδρος - Πεζικού / 
Πυροβολικού | στον στρατό λένε ότι ο - είναι η μάννα τοῦ λόχου. 
[ΤΥΜ. ς λόχος]. 

λόχμη (1) {λοχμών] τόπος γεμάτος πυκνούς θάμνους, συνήθ. κατα- 
φύγιο αγρίων ζώων και άλλων θηραμάτων. 9" ΣΧΟΛΙΟ λ.. δάσος. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « λέχομαι «ξαπλώνω» (ετεροισμ. βαθµ. και επίθηµα -µη, 
πβ, κ, ὅραχ-μή) « λέχος «κρεβάτι. ανάκλιντρο» (βλ.λ. λεχώνα)|. 

λόχος (ο) ΣΤΡΑΊΙ. µονάδα πεζικού τού Στρατού Ξηράς. που διοικείται 

από λοχαγό: - Υποστηρίξεως Τάγματος | Ειδικός Μηχανοκίνητος -- || 
- Διοικήσεως, ΦΡ (α) Ἱερός Λόχος β βλ.λ. ἱερός (8) μάννα τού λόχου Ώ 
λοχίας. 
[ἘΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «τόπος αναμονής. όπου κανείς πλαγιάζει 
περιμένοντας». « λέχομαι «ξαπλώνω» « λέχος «κρεβάτι. ανάκλιντρο» 
«1. "ορῃ- «κείμαι (πλαγιασμµένος)», πβ. μέσ. ιρλ. [αϊρἰά «ξαπλώνω», 
αρχ. σκανὸ. [άρ «θέση. κλίνη», λατ. ἰεείας (» γαλλ. Π9. γερμ. Περοπ 
«ξαπλώνω», αγγλ. |4γ κ.ά. Ομόρρ. ἑεχ-ώνα|. λέκ-τρο(ν) «κρεβάτι», 
λόχ-μη. λοχ-εία κ.ά. 1! στρατιωτική σημ. τής λ. λόχος πιθ. οφείλεται 
στον τόπο όπου ένα στρατιωτικό σώμα ενέδρευε. στον χώρο αναμο- 
νής τοῦ]. 

Λ.Σ. (το) Λιμενικό Σώμα (βλ. κ, λ. βαθμός, ΤΙΝ.) 

[5Ώ (το) (προφέρεται Ελ-Ες-Ντῆ παραισθησιογόνο ναρκωτικό, που 
χρησιμοποιείται επίσης στην πειραματική ιατρική και γνώρισε µε- 
γάλη διάδοση κατά τη δεκαετία τού 60 και “70. 

[ΕΤΥΜ. ς αγγ. 150, ακρωνύμιο τού Γγοοτεῖς αςῖά ἀῑοϊπγ[απιϊἰς (διαι- 
θυλαμίδη τού λυσεργικού οξέος)]. 

Λ.Υ.Β. (ο) Λόχος Υποψηφίων Βαθμοφόρων. 

λυγάμενος, -ῃ. -ο μόνο στη ο). κουνάμενος-λυγάμενος βλ. λ. κου- 
νάμενος. 

λυγαριᾶ (η) θάμνος µε εὐκαμπτα κλαδιά, που απαντά σε παραποτά- 
µιες περιοχές. Επίσης λυγιά. 

[Ε1Υν. « μεσν. λυγαρέα «αρχ. λύγος (βλ. κ. λυγίζω)|. 

Λυγερή (π) γυναικείο όνομα. 

Αυγεροκορμος, - η. -ο {για πρό 
στο σώμα. 

λυγερός, -ή. -ό 1. κομψός και εύκαμπτος: - σώµα ΣΥΝ. ευλύγιστος 
2.(για πρόσ.) ψηλός και λεπτός ΣΥΝ. ευσταλής 3. λυγερή (η) νέα. ψη- 
λή και χαριτωμένη γυναίκα. --- λυγεράδα (η). 

ΙΕἸΎΜ. μεσν. - λυγέα «λυγαριά» « αρχ. λύγος. βλ. κ. λυγίζω|. 

λυγίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἰλύγισ-α, -μένος] Φ (μετβ.) 1. δίνο (σε σώμα) 
καμπύλο ἡ γωνιώδες σχήμα ασκώντας του κατάλ͵ ληλη δύναμη: - τα 
γόνατα ΣΥΝ. κάμπτω ΛΑΤ. τσιώνω 2. κουνώ (το σώμα ἡ μέλος τού σώ- 
ματος) µε χαριτωμένο ή αισθησιακό τρόπο: «έλα σήκω, χόρεψέ το, το 
κορμί σου λύγισέ το» (λαϊκ. τραγ.) 5. (μτφ. για πρόσ.) κάνω (κάποιον) 
να υποχωρήσει. να καταπέσει: τα βάσανα τής ζωής τον λύγισαν ΣΥΝ. 
καταβάλλω 4 ίαμετβ.) 4. παίρνω καμπύλο ἡ κυρτό σχήμα, κάμπτο- 
μαι; τα κλαδιά Αύγιξαν. από το βάρος των καρπών || τα καλάμια λυ- 
γίρουν στο φύσημα τού ανέμου ΣΥΝ. γέρνω 5. (μτφ.) παύω να προ- 
βάλ) λῳ αντίσταση. ηττώμαι: ο εχθρός λύγισε από τις συνεχείς επιθέ. 
σεις μας ΣΥΝ, υποκύπτω. ενδίδώ 6. μτφ) χάνω τις σωματικές ήψυ- 
χικές μου δυνάμεις, το θάρρος μου: µετά τον ἁαμό τού παιδιού της 
λύγισε ΣΥΝ. αποκάνω ὅ, (μεσοπαθ. λυγιέμοι βλ.λ. λυγώ (σημ. 4). --- 
Λύγισμα (το) ἰμτγν.|. 3 ΣΧΟΛΙΟ λ. χαιρετώ. 


ΙΕΤΥΜ. αρχ. « λύγος «λυγαριά» « "Ίαα-, µήδενισμ. βαθµ. τού 1.Ε. "Ίσιιρ- 


«κάμπτω. λυγίζω», πβ. αρχ. σκανδ. ΙγΚπα «λυγίζω τα γόνατα». αρχ. 
γερμ. {ος «μπούκλα», γερμ. {.οςΚκς, αγγλ. ἴοςΚ, λατ. [αοῖοτ «αγωνίζομαι 
(πιθ. κάμπτοντας τα μέλη τοῦ σώματος)» {5 ισπ. Ιυοπατ) κ.ά. Ωμόρρ. 
λυγ-ερός, Λυγ-αριἁ κ.ά.]. 

λύγινος, -η. -ο ἰμτγν.| αυτός που έχει κατασκευαστεί από κλαδιά λυ- 
γαριάς; - καλάθι. 

λυγιστός, -ή, -ό [μεσν.| 1. αυτός που µπορεί να λυγίσει, να καμφθεί 
ΣΥΝ. εὐκαμπτος, ευλύγιστος 2. αυτός που έχει λυγίσει ΣΥΝ. λυγισµέ- 
νος, (λόγ.) κεκαμμένος: ΦΡ (εκφραστ.) κουνιστός και λυγιστός (1) αυ- 
τός που κουνιέται χαριτωμένα και επιδεικτικά. νοζιάρης: κυρ. το θηλ. 
(1) για περιπτώσεις στις οποίες κάποιος φαίνεται να µην έχει επηρε- 
αστεί καθόλου από κάτι δυσάρεστο που συνέβη (και στο οποίο είχε 


ανάμειξη ή ευθύνη, καὶ Ὁ ἴδιος) (βλ. 


1 .... "ος; ΤΩΝ 

κ. κουνάμενος -λυγάμενος. Α. 
κυυνάμενος); ενώ είχε αργήσει τόση ώρα. ήρθε - σαν να µην έτρεχε 
τίποτα. 

λύγκας (ο) [λυγκών! θηλαστικό σαρκοφάγο αιλουροειδές μήκους πε- 

ρίπου ενάμισι μέτρου. µε μικρό κεφάλι. ψηλά και δυνατά πόδια και 
οξεία ακοή. Επίσης (αρχαιοπρ.) λύγξ |αρχ.Ι {λυγκός!. 
ΙΗΓΥΜ. « αρχ. λύγδ. -γκός « "]α(π)κ-5, μηδενισμ. βαθµ. τού ΓΕ. "σηκ- 
«φωτίζῳ, λάμπω» (λόγω τού λευκού τριχώματος και των λαμπερών 
ματιών τού ζῴου). πβ. αρμ. ]μ5-λη-απ-Κ «λύγκας» (πληθ.). αρχ. γερμ. 
1υΠ5 {» γερμ. υςΠ5), αρχ. αγγλ. Ιοχ. ρωσ. τῦοῖ κ.ά. Ὁμόρρ. λευκ-ός, λύχ- 
νος κ.ά.]. 

λυγμικός, -ἡ, -ὁ -» λυγμώδης 

λυγμός (ο) σύσπαση τού διαφράγµατος και των λαρυγγικών μυών, 
που οφείλεται σε έντονο ψυχικό πόνο και συνοδεύει συνήθ. το πα- 
ρατεταμένο κλάμα: κλαίω µε λυγμούς ΣΥΝ. αναφιλητό. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. « λύζω «έχω λόξυγγα» « «(σ)λύγγ-ω κ "οἱαβ-. µηδενισμ. 
βαθμ. τοῦ 1.Ε. Ἠλίεις- «καταπίνω». πβ. ουαλ. Ιγπκω. γερμ. σοπ]αείκκεπ, 
ρωσ. Ιγκαιὶ κ.ά. Ὁμόρρ. λόξυγγας (βλ.λ..}}. 

λυγμώδης, - της, ες Ιαρχ.] λυγμώδ-ους | -εις (ουδ, -η}, «ών! αυτός που 
συνοδεύεται από λυγμούς και αναφιλητά: - κλάµατα Επίσης ΑνΥμι- 
κός, -ή.-ό. -- ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης. -ης, -ες. 

λυγξ (ο): »λύγκας 

λύγος (ο/η) η λυγαριά (βλ.Λ.). 

ΙΕΤΥΜ. αρχ., βλ.. λ. λυγίζωι. 

λυγώ |µεσν.! (κ, -ά6) ρ. µετβ. κ, αμετβ. [λυγάς... | λύγ-ησα. -ιέμαι] 4 
ίμετβ.) 1. λυγίζω: ϕρ (λαϊκ.) λυγάει και (τα) σίδερα για κάποιον που 
διαθέτει μεγάλη μυϊκή δύναμη 2. κουνώ ελαφρά. κάμπτω το σώμα ἡ 
μέλος τού σώματος: - τη μέση || λυγούσε µε χάρη το κορμί της 9 3. 
(αμετβ.) κάμπτομαι, γέρνω, αποκτώ κυρτό σχήμα: ΦΡ, (παροιμ.) βέρ- 
γα που λυγάει δεν σπάει όποιος ξέρει να ελίσσεται στις διάφορες 
καταστάσεις. βγαίνει ωφελημένος 4. (μεσοπαθ. λυγιέμαι) κουνιέμαι, 
κινώ ρυθμικά το σώμα ή μέλος τού σώματος: κουνιέται και λυγιέται 
|- στον ρυθμό τής μουσικῆς [| σειέται και λυγιέται, 

Λυδία (η) 1. αρχαία χώρα και βασίλειο τής Μικράς Ασίας µε πρω- 
τεθολμπσω, τις Σάρδεις. το Ωποίω καταλύθηκε επί βασιλείας. Κροίσου 
από τους Πέρσες υπό τον Κύρο 2. όνομα αγίων γυναικών τής : Ορθό- 
δόξης Εκκλησίας 3. γυναικείο όνομα. -- Λυδός (ο) [αρχ.]- Λυδή (η). 
λυδικός, -ἤ. -ὁ [μτγν.] (σημ. 1). 

[ΕΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, προελλην. τοπωνύμιο, το αποίο χρησιµοποι- 
ήθηκε αργότερα και ὡς κύρ. ὀνομα]. 

λυδία λίθος (η) 1. η σκληρή μαύρη πυριτική πέτρα, µε την οποία 
ελέγχεται ο βαθμός γνησιότητας τού χρυσού και τού αργύρου 2. 
(μτφ!) καθετί (ιδιότητα, κατάσταση. όργανο, γεγονός) µε το οποίο δο- 
κιμάζεται η αντοχή. η αξία και η ιδιότητα (κάποιου): η ελευθερία 
τοῦ λόγου αποτελεί τη - τής δημοκρατίας. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. φρ. (επίσης λυδία πέτρη), επειδή ἡ πέτρα αυτής τής µορ- 
φής ανακαλύφθηκε και χρησιμοποιήθηκε στην περιοχή τής Λυδίας. 
Ἡ φρ. απαντά κατ΄ εναλλαγήν µε την αρχ.λ. βόσανο-ι. 

λυθρίνι (το) (συνήθ. ορθ. ἀιθρίνι) {λυθριν-τοῦ | -ιών] κοκκινωπό ψάρι 
που αφθονεί στα νερά τής Μεσογείου και τών τροπικών θαλασσών, 
έχει σώμα ωοειδές και πεπλατυσμένο και αλιεύεται για το θρεπτικό 
και νόστιμο κρέας του. 

ΙΕΤΥΜ. « “ερυθρίνιον (µε αποβολή τού ατόνου αρχικού ε- και ανομοί- 
ωση). υποκ. τού αρχ. ἐρυθρῖνος « ἐρυθρός[. 

Λυκαβηττός (ο) λόφος τής Αθήνας στο κέντρο περίπου τής πόλης. 
ΙΓΤΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμου, Το επίθηµα -ησσός ! / -ηττός οδηγεί στην ἁπο- 
ψη ότι πρόκειται για προελλην. τοπωνύμιο. Σύμφωνα με µια εκδοχή. 
ΤΙ λ, συνδέεται με το αρχ. ουσ. ἀυκάβοις. ὁ ὁ «ετήσιος» ( {μέ τη σημ. -Ετ ἡ- 
σια εορτή προς τιμήν ενός θεού»). που θεωρείται επίσης προελλην. 
(αιγαιακάς) όρος]. 

λύκαινα (η) [αρχ.! Ιδύσχρ. λυκαινών! ο θηλυκός λύκος, 

λυκανθρωπία (η) [μτγν.| {χωρ. πληθ.} 1. ΙΑΤΙ. φρενοπάθεια κατά την 
οποία ο ασθενής φαντάζεται τον εαυτό του μεταμορφωμένο σε λύκο 
και προσπαθεί να μιμηθεί τη φωνή του και τη συμπεριφορά του 
2. (σύμφωνα µε λαϊκές δοξασίες) η ιδιότητα ανθρώπου να µεταμορ: 
φώνεται σε λύκο, 

λυκόνθρωπος (0) [μτγν.] λυκανθρώπ-ου | -ων, «οὖς] 1.πρόσωπο που 
πάσχει από λυκανθρωπία (βλ.λ.) 2. σύμφωνα µε λαϊκές δοξασίες) ο 
άνθρωπος που μεταμορφώνεται σε λύκο. 

λυκαυγές (τὸ) |λυκαυγούς | χωρ. πληθ.] 1. το χρονικό διάστημα πριν 
από την ανατολή τού ηλίου και το αμυδρό φώς που απλώνεται στον 
ουρανό κατά την ώρα αυτή ΣΥΝ. χόραμα. χαραυγή αν]. λυκόφως, 
σούρουπο να (μτφ. το ξεκίνημα χ χρονικής περιόδου: στο - τῆς νέος 
εποχῆς. 

ΙΕΤΥΜ. Οὐδ. τοῦ αρχ. επιθ. λυκαυγής «λυκ- (« 
χάραμα», βλ.λ. λύχνος) - -αυγής « αὐγή]. 
λυκειάρχης (ο/η) 1850 πλ. γεν. Αλκειάρχου) κλητ. λυκειάρχα }λ ΤΛυ- 


κειαρχών|, λυκειάρχισσα (η) [λυκειαρχισσών! διευθυντής λυκεῖ- 


Ἀλύκη «πρωινό φως, 


λύκειο 


1026 


λυπάμαι 


ου. 5 ΣΧΟΛΙΟ 1. γυμνάσιο. 

λύκειο (το) [λυκεί-ου | -ων] 1. το τριτάξιο σχολείο που παρακολου- 
θούν οι απόφοιτοι τού γυμνασίου και το οποίο αποτελεί την ανώτε- 
ρη από τις δύο βαθμίδες τής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης στην 
Ἑλλάδα: γενικό κλασικό / τεχνικό! πολυκλαδικό - 2. (γενικότ.) εκ- 
παιδευτήριο διαφόρων ειδών σε χώρες τής Ευρώπης. «ΣΧΟΛΙΟ Λ. γυ- 
µνάσιο. σχολείο. 

ΙΕΤΥΜ. « αρχ. Λύκειον, γυμνάσιο τής αρχ. Αθήνας, που οφείλει τήν 
ονομασία του σε γειτονικό ιερό, αφιερωμένο στον Λύκειο Απόλλωνα 
(όπου βρισκόταν ἡ σχολή τού Αριστοτέλη). Το επἰθ, λύκειος (Ἀπόλ- 
ἆων) έχει προκαλέσει πολλές ετυµολογικές συζητήσεις, Λαμβάνοντας 
υπ᾽ όψιν τον εναλλακτικό τ. Λύκιος, έχει υποστηριχθεῖ ότι πρόκειται 
για παράγωγο τού τοπωνυμίου Λυκία (- «πρωινό φως, χάρα- 

μα»). Αν, ὠστόσο, συνδυαστεί το επιθ. λύκειος µε το αρχ. λυκοκτόνος 
ἴπου επίσης αποδίδεται στον Απόλλωνα). τότε φαίνεται πιθανότερη η 
άποψη ότι κύκειος « λύκος. Τέλος .Π εκδοχή τής απευθείας αναγωγής 
στο ουσ. “λύκη δεν μπορεῖ να αποκλειστεί]. 

λυκιδεύς (ο) ἱλυκιδ-έως. -έα | -εἰς. -έων] (αρχαιοπρ.) το λυκόπουλο, 
[ΕΤΥΜ. μτγν.. υποκ. τού αρχ. λύκος]. 

λυκίσκος (ο) αναρριχητικό φυτό, ο καρπός τού οποίου χρησιμοποιεί- 
ται στη ζυθοποιία και τη φαρμακευτική. 

[Ετυμ. Μεταφρ. δάνειο από νεολοτ. (Παππάς) [αριίας, υποκ, τού Πάρις 
«λύκος »1. 
λυκόμορφος. - 
μοιάζει µε λύκο. 
λυκόπουλο (το) 1. το νεογέννητο τού λύκου ΣΥΝ. λυκιδεύς ο2.παι- 
δί μικρής ηλικίας που ανήκει στην πρώτη βαθμίδα τού σώματος των 
προσκόπων. 
ΙΕΊΥΜ. μεσν. « λύκος 1- υποκ. επίσημα -πουλο (ς λατ, ρυ|]υ5 «νεοσ- 
σός»)]. 

λύκος (ο) (κοινό όν, και για το ἄῤσ. και το θηλ. ζώο) 1. αρπακτικό 

σαρκοφάγο θηλαστικό, πιο με γαλόσωμο από τον σκύλο, με λοξά. κί- 
τρινα μάτια. όρθια αφτιά. τρίχωμα πυκνό καὶ μαλακό και φουντωτή 
ουρά: 4». (α) πεινάω σαν λύκος εἰμαι πολύ πεινασµένος (β) τρώω 
σαν λύκος τρώω λαίμαργα και άπληστα (γ) (μτφ.) (από Το / στο) στό- 
μα τού λύκου βλ.λ. στόμα (5) γλύτωσα απ’ τού λύκου Τα δόντια σώ- 
θηκα από μεγάλο και βέβαιο κίνδυνο (ε) (οικ.-σπάν.) άι στον λύκο! | 
που να σε φάει ο λύκος ως έκφραση οργής (στ) (παροιμ.) ο λύκος 
στην αναμπουμπούλα χαίρεται βλ.λ. αναμπουμπούλα (Ὁ βάλανε τον 
λύκο να φυλάει τα πρόβατα για περιπτώσεις που ανατίθεται η φύ- 
λαξη, η προστασία προσώπου ή πράγματος σε κάποιον που έχει κα- 
κές προθέσεις απέναντί του (η) ἵπαροιμ.) ο λύκος κι αν εγέρασε (κι 
άλλαξε το μαλλί του, μήτε τη γνώμη άλλαξε μήτε την κεφαλή του) 
ο κακός άνθρωπος πολύ δύσκολα αποβάλλει τις κακές του συνήθει- 
ες (θ) (παροιμ.) θρέψε λύκο τον χειμώνα, να σε φάει το καλοκαίρι 
για αχάριστους ανθρώπους που βλάπτουν τοὺς ευεργέτες τους 2. το 
λυκόσκωλο 3. (μτφ. για πρόσ.) επιθετικός και αιμοβόρος άνθρωπος 
9 4. Ι4ΙΡ κάθε μορφή δεριατοπάθειας που χαρακτηρίζεται από αλ- 
λοίωση των ιστών τού δέρματος: τοπικός -(Ἡ φυματίωση τού δέρµα- 
τος) | συστηµατικός ἡ διάχυτος ερυθηματώδης - 39 5. η σφύρα τής 
σκανδάλης παλιού κυνηγετικού όπλου ΣΥΝ. κόκορας 9 6. ποώδες φυ- 
τό, χωρίς ή µε ελάχιστη χλὠροφύλλή. που ζει παρασιτικά στις ρίζες 
άλλων' έχει μικρά φύλλα και άνθη σε ταξιανθίες. 
ΠΕΤΥΜ. αρχ. «ΙΕ. ΤΝ κ"-ο-, που έχει προξενήσει ερμηνευτικές δυσκο- 
λίες, διότι αντί τοῦ αναµμενομένου λα- απαντά το λὺ-. Η ανωμαλία 
αυτή έχει ερμηνευθεί ὡς αποτέλεσµα τής επίδρασης τού ημιφώνου 
--- (που προηγείται) ἤ. κατ᾽ άλλη άποψη. ὡς αποτέλεσµα συμφυρμού 
µε τη συνώνυμη και παράλληλη ΙΕ. ρίζα "κ" ο- (πβ. λατ, Ιαρὰς «λύ- 
κος». γαλλ. ἴουρ, ισπ. Ιοδο κ.ά.). Στο 1.Γ. θ. "ν]κ"-ο- ανάγονται και ἁλ- 
λες 145. λ. µε τη σημ. «λύκος», πβ. σανσκρ. νίκα-ῇ. λιθ. νικά». πολ. 
ν]Κ, σερβοκρ. νας. γερμ. Νο]. αγγλ. νο! κ.ά. Ομόρρ. λύσσα (βλ.λ.)| 

λυκόσκυλο (το) κάθε σκύλος από ράτσα μεγαλόσωµων μκεί ἃ 
που θυμίζουν λύκο σε ορισμένα τους χαρακτηριστικά (π.χ. μυτερά, 
όρθια αφτιά. µακριά τριχωτή ουρά) και χρησιμοποιούνται συχνά ως 
φύλακες, 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γερμ. Νο]θεπιπά!]. 

Λυκούργος (0) 1. νομοθέτης τής αρχαίας Σπάρτης, στον Οποίο απο- 
δίδονται οι θεσμοί τής πόλης 2. ανδρικό όνομα. --λυκούργειος, -ος 
/-α. -ο [αρχ.] (σημ. μη 
[ΕΤΥῚΜΙ. καρχ- Λυκοῦργος -λυκο- (ΒΛ. Ἀ, λυκαυγές) -τ Ἱ 

λυκουρίνος (ο) ο καπνιστός κέφαλος. 

[ΕΤΥΜ. « ιταλ. Ποσοµπο (µε παρετυµολ. επίδρ. τού λύκος και τῶν ονο- 
μάτων άλλων ψαριών, λ.χ. κυπρίνος, γυρίνος) « μπἱσοτπο «μονόκε- 
ρῶς» « λατ. απἰςογηίς]. 

λυκοφιλία (η) [αρχ.] ἑλυκοφιλιών] (μτφ.) η υποκριτική και ὕπουλη 
φιλία μεταξύ ανθρώπων που αλληλομισούνται. 

λυκοφωλιά (ἡ) 1. τὸ μέρος όπου φωλιάζει 9 λύκος. η λυκότρυπα 
2. (μτφ) ομάδα εχθρικών προσώπων ή ο τόπος όπου βρίσκονται. 

λυκόφως (το) ) ἐλυκόφωτος! Ίντο αμυδρό φως που μένει μετά τη δύ- 
ση τού ηλίου και μέχρι να νυχτώσει ΣΥΝ. σούρουπο. σύθαμπο. αμφι- 
λύκη ΑΝΤ, λυκαυγές 2. (μτφ.) εποχή παρακιιής. τὸ τέλος µιας περιό- 
δου: το - τού Μεσαίωνα | «Το - των θεών» (όπερα τού Ρ. Βάγκνερ από 
την τετραλογία «Το δαχτυλίδι των Νιμπελούγκεν»). 

[ΕΤΥΜ. μτγν. « λυκο-(ς "λύκη «πρωινό φῶς. χάραμα») 1- φῶς]. 


λυμµαίνομαι ρ.µ μετβ. αποβ. αἡμόνο σοενεστ κ. παρατ.ὶ (όγ.) 1. κατα- 


του χράνι {40 στὰ. 


στρέφω. ρημάζι «0: κατά τον 190 αι. την Ελλ Πνική ύπαιθρο ; υμαίνονταν 
διάφορες ληστρικές συμμορίες 2. εκμεταλλεύομαι εξαντλητικά, απο- 
κομίζω κέρδος κατά αθέµιτο τρόπο από (κάτι); διάφοροι απατεώνες 


λυμαίνονται τον δημόσιο πλούτο, “-Ξ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αποδε τικός. 


[ΕΓΎΜ. αρχ. «λύμαι. εν νυν 


λθκ Ὧν 


. «0 |μεσν.| αυτός που έχει τη μορφή λύκου. που 


Ἔργος - ἔργον 


λύματα (τα) (λυμάτων! τα ακάθαρτα νερά και οτιδήποτε άλλο ακά- 
θαρτο απομακρύνεται µέσω τού αποχετευτικού συστήµατος: ο θά- 
λασσες μολύνονται από τα βιομηχανικά - | - πλυντηρίων ||} βιολογι- 
κύς καθαρισμός των -- (βλ. κ. λ. απόβλητα). ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. 
ΙΕΤΥν. «αρχ. λῦμα « 8. λὺυ-. µηδενισμ. βαθµ. τού 1.Ε. "Ίου «κόβω, χω- 
ρίξω». πβ. αλβ. Ιετ «λάσπη, πηλός» (ς "ευ-ἀ(Π)τ-). λατ. ροἰ-[αο «μολύ- 
νω. ρυπαίνω”» (ς "ροΓ-]µο, πβ. γαλλ. ρο]]υ!1οπ), Ιαἱαπι«βρομιά, λάσπη». 
πέσ. αγγ). Ιοϊη «αηδιαστικός» (πβ. αγγλ. Ισοαίπϑοπις) κ.ά. Ὁμόρρ. λυ- 
μαίνομαι, λυμεών]α:) κ.ά. Λβέβαιη παραμένει η σύνδεση µε τα αρχ. 
ρ. λύώ και λούω]. 

λυμεώνας ο) (λόγ.) ο καταστροφέας. Επίσης (αρχαιοπρ.) λυμεών 
[αρχ. | ἱλυμεώνος!. 

᾿ σα 4- λυμεών. -ῶνος π λύμη : 
ράλλ. τ, τού ουσ. λῦμα (βλ.λ. λύματα)|. 

λυμφατικός, -ή, -ὁ -» λεμφατικός 

λυμφατισμὸς (ο) -» λεαφατισιός 

λύμφη [Π) »λέμφος 

λυντσάρω ρ. -» λιντσάρω 

λύνω ρ. μετβ. ἱέλυ- σα, λύ-θηκα. μένος] 1. (για κόμπους. νήματα. μαλ- 
λιά κ.λπ.) δεμπλέκω, χαλάω το δέσιμο, ὥστε να Ξεχωρίζει η κάθε 
άκρη (τοῦ σχοινιού. τής κλωστής κ.λπ.); - τον κόμπο ! το σκοινί από 
τον πάσσαλο || - τα κορδόνια των παπουτσιών µου || - τη ζώνη ! τη 
γραβάτα ΣΥΝ. ξεδένω ΑΝΤ. δένω ΦΡ. λύνω καὶ δένω (μεσν. φρ.) έχω 
πολλές εξουσίες. μπορώ να κάνω ό,τι θέλω; βλ. κ. λύειν και δεσμείν, 
.. κύω 2. (α) απαλλάσσω (κάποιον/κάτι) από αυτό µε τὸ οποίο εἶναι 
δεμένο; “ τα παπούτσια µου | - τον σκύλο (β) απαλλάσσω (κάποιον) 
από τα δεσμά (του). απελευθερώνω (κάποιον) που τον έχουν δεμένο: 
έλυσαν τους αιχμαλώτους | ἔμειναν πυλλές ώρες δεμένοι χειροπόδα- 
ρα περιμένοντας κάποιον να τους λύσει 3. (μτφ.) απαλλάσσω κά- 
ποιον από μάγια: (παραμύθι) και μόλις του ἔλυσαν τα μάγια. α βά- 
τραχος μεταμορφώθηκε σε ένα όμορφο βασιλόπουλο 8. αποσυναρµο- 


[ος αποτελείται ἈΝΤ. (συν)αρηο- 
λογώ 8. (α) βρίσκω το αποτέλεσµα: - την άσκηση ; το πρόβλημα (βὶ 
βρίσκω τὸ ζητούμενο. το άγνωστο στοιχείο: - το μυστήριο τού χαµέ- 
νου θησαυρού | - το αίνιγμα 6. θέτω τέρμα σε (κάτι αρνητικό ή επι- 
ζἡμιο) ρυθμίξον τάς το. τακτοποιώντας το; πρέπει σύντομα να λύσετε 
τις προσωπικές σας διαφορές | αυτή η παρεξήγηση πρέπει να λυθεί 
το συντομότερο 7.τερματίζω: απογοητευμένοι έλυσαν την πολιορκία 
και απεχώρησαν 8. κάνω (κάτι!κάποιον) να λειτουργεί ελεύθερα, 
απαλλάσσω από πρόβλημα, δυσκολία, παράγοντα που συνιστά εμπό- 
διο; μόλις πιει μερικά ποτηράκια κρασί. θα του λυθεί η γλώσσα και 
θα µας τα πει όλα || το γρήγορο γκολ έλυσε τα πόδια των παικτών και 
τους βοήθησε να παίξουν χωρίς άγχος' Φ)Ε λύνω τα χέρια (κάποιου) 
απαλλάσσω (κάποιον) από περιορισμούς και δεσμεύσεις. ὥστε να 
µπορεί πλέον να ενεργεί ελεύθερα: η Ὀπουργική απόφαση λύνει τα 
χέρια τῶν αστυνομικών σε ορισμένες υποθέσεις που απαιτούν ιδιαί- 
τερους ΚΩ άμεσους } χειρισμούς 9 διακόπτων το ζήτησαν να λύσει 
τη σιωπή του και να "πάρει | θέση στο ζήτημα που ἀνέκυψε- (ειδικότ. 
µεσυπαθ, λύνομαῦ 10. απαλλάσσοµαι από αυτό µε το οποίο εἶμαι δε- 
μένος. απελευθερώνοµαι: ο σκύλος το ἄλογο η κατσίκα λύθηκε || ο 
αιχυάλωτος λύθηκε και δραπέτευσε 11. (για πρόβλημα) έχω λύση. 
μπορεί να βρεθεί τρόπος αντιμετωπίσεώς µου; το ζήτημά σας λύνεται 
εύκολα | µε λόγια και εξαγγελίες δεν λύνονται τα προβλήµατα τής 
οικονομίας 12. σε διάφορες φράσεις που δηλώνουν χαλάρωση, άνεση 
κ.λπ.. όπως ΦΡ. (α) λύνομαι / πεθαίνω στα γέλια βλ. λ. γέλιο (β] λύνο- 
ντα! Τα πόδια µου χαλαρώνω απὀ την ένταση. απελευθερώνομαι από 
άγχος και κινούμαι άνετα και ελεύθερα { (βλ. κ. σημ. ϐ) (}) λύνονται 
τα γόνατά µου (οµηρ. φρ. γούνατ᾽ ἔλυσεν, αρχική σημ. «σκότωσε») 
αισθάνομαι µεγάλο φόβο: μόλις αντίκρισε τον ληστή, της λύθηκαν τα 
γόνατα ΣΥΝ. παραλύω. “ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. κλείνω. 
ΗΞΙΥΜ. μεσν. « αρχ. λύω (κατά το σχήμα πτύω - φτύνω) « 0. λυ-, µη- 
ὄενισμ. βαθµ. τού 1.15. "ἱευ- «κόβω. χώρίζῶ». πβ. σανσκρ. ἴδηᾶ- «κομ- 
μένος», λατ. νοἰνο «διαλύω» (ς ͵βο-ἰυΌ), αρχ. γερμ. Ιαυ5]4π «χαλαρώ- 
νῶ», γερμ. Ιδϑοπ, επίθηµα -ἰο5 «στερημένος από» (λ.χ. βοιι-1ο5 «άθε- 
ος» αγγλ. ἰοονεη «χαλαρώνω», ]α5ς «χάνω» κ.ά. Ὁμόρρ. λύ-σις, κυ- 
ζός. ἀύ-τρο(ν} κ.ά.}. 

λυόμενος, -η, -ο 1. αυτός που αποτελείται από µέρη, τα οποία έχουν 
προκατασκευαστεί σε εργοστάσιο, για να συναρμολογηθούν αργότε- 
ρα αλλού: - σπίτι | έπιπλα 2. λυόµενο (το) [λυομέν- ου | -ὡν! κτίσμα. 
τα μέρη τού οποίου έχουν προκατασκε υαστεί στο εργοστάσιο και συ- 
ναρμολογήθηκαν στο οικόπεδο πάνω σε σταθερή βάση από μπετόν: 
δεν είχαν ἄδεια κι έφτειαξαν -. 

ΕΓΎΜ, Μτχ. μέσ. ενεστ. τού αρχ. λύω]. 

υπάμαι ρ. -» λυπώ 


-ΚΏΤΩΟ τροφή. 


λογώ: - τὸ όπλο στα µέρη απο τα ΟΠ. 


-- 


λυπάμαι: αυνώνυμα. Το ρήμα λυπάμαι έχει διττή λειτουργία και } 
σημασία: ὡς αμετάβατο ρ. σηµαίνει «αισθάνομαι λύπη». ενώ ως 
μεταβατικό ρ. χρησιμοποιείται ιδίως σε επικλήσεις/παρακλήσεις 
(λυπήσου / λυπηθείτε µας - τη λυπήθηκαν) για να σημάνει «βοη- 
θώ κάποιον από λύπη. µε διάθεση να ανακουφίσω τον πόνο του. να 
συμπαρασταθώ στην ανάγκη του». Με τη β' (μεταβατική) σηµα- 
σία χρησιμοποιούνται και το σπλαχνίζομαι (Σπ;αχνίσου μας! - 
Τον σπλαχνίστηκαν οἱ συγχωριανοί του) και λιγότερο το ευσπλα- 
χνίζομαι. Ἀηλώνουν και αυτά την έμπρακτη συμπαράσταση και 
λύπη για την κατάσταση κώάποτου, Το ίδιο και το συμπονώ που. 


από τη συμμετοχή στον πόνο κάποιου. φθάνει στη σημασία «σν- 
μπαρίσταμαι ενεργώς. βοηθάω κάποιον». Το ελεώ σήµερα χρησι- 
μοποιείται κυρίως μὲ τη σημασία «προσφέρω ελεημοσύνη, δίνω 
χρηματική βοήθεια» και, λιγότερο. με τη σημ. λυπάμαι. βοηθῶ» 
(Ό Θεός να σε ελεήσει). Συναίσθηµα λύπης (οἴκτου) μαζί µε έναν 


λύπη 


1027 


Λύσιππος 


| βαθμό καταφρόνιας για την κατάντια κάποιου δηλώνουν το οικτί- 
ρω (Είναι να τους οικτίρει κανείς εκεί που οδήγησαν µια επιχεί- 
ρήση που ανθούσε μέχρι πριν από Λίγο) και λιγότερο το ελεεινο- 
λογώ που εκφράζει περισσότερο λύπη και καταφρόνια ανάµικτη 
με σγανάκτηση (Όλοι τον ελεεινολογούν που ἄφησε τον τραυματία 
να πεθάνει αβοήθητος αντί να τον μεταφέρει στο νοσοκομείο). 


λύπη (η) [χώρ. γεν. πληθ.) 1. ο ψυχικός πόνος (για κἀποιονικάτι. τοῦ 
οποίου συναισθανόμαστε την κατάσταση), το δυσάρεστο συναίσθη- 
μα που αισθάνεται κανείς (για κάτι άσχημο που συνέβη καὶ το οποίο 
μας στερεί τη χαρά): λίγες χαρές και πολλές - | προκαλώ σε κάποιον 
-{ αισθάνθηκα ”, όταν έµαθα τον θάνατό του | (μτφ. }έπνιγε τη - του 
στο ποτό |] εκφράζω τη - μον σε κάποιον τια κάτι ΦΡ. προς μεγάλη 
µου λύπη ! µε λύπη µου | µετά λύπης (µου) για περιπτώσεις στις 
οποίες πρόκειται να αναγγείλουµε σε κάποιον κάτι δυσάρεστο ή να 
εκφράσουμε τη δυσαρέσκειά µας (για κάτι αρνητικό); προς μεγάλη 
μου λύπη σάς ανακοινώνω ὅτι ο συγγενής σας απεβίωσε || µετά λύ- 
πης µου εἶμαι υποχρεωμένος να σας τιμωρήσω || µε λύπη µου σας 
λέω ὅτι δὲν μπορώ πλέον να σας βοηθήσω ΣΥΝ. θλίψη, οδύνη 2. (ετδι- 
κότ.) συμπόνια. οἶκτος: βλέποντας πώς ζει σ᾿ αυτή την τρώγλη, μόνο 
- αισθάνεσαι || - πλημύρισε την ψυχή τῆς. μόλις είδε τους τραυµα- 
τίες | πώς να μη νιώθεις - βλέποντάς τους σ᾿ συτά τα χάλια; 
[ΕἸΥΜ. αρχ. μηδενισμ. βαθμ. τού 1.Ε.. "σιρ- «κομματιάζω. συνθλίβω», 
πῇ. σανσκρ. Ιυ-πι-ρήιϊ. λατ. τι-πι-ρο «κόβω. σχίζω» (5 ισπ. ΓΟΠΊΡΟΤ 
«σπάζω»), ρωσ. Παρί] κ.ά. Η λ. δήλωνε αρχικώς ασθένειες. καθώς και 
εδάφη ακατάλληλα για καλλιέργεια, από τὰ οποία προήλθε µεταφο- 
ρικώς η σημ. «στενοχώρια, θλίψη»!. 

λυπημµός (ο) (λαϊκ) λύπηση, οἶκτος. συμπόνια. 
[ΕΤΥΜ. ς λυπώ! -ούμαι -τ -μός. κατά τα σταµατή-μός, µετρη-μός. καη- 
μός]. 

λυπηρός, ῆ, -ό Ιαρχ. | (λόγ)) αντός πον προκαλεί λύπη. επειδή εἶναι 


δυσόρεστ τος: είναι λυπηρό αυτο που λες. αλλά τί ποσρούμε να κά- 
νουμε: || - είναι το φαινόμενο να καίνε μαθητές τὰ βιβλία τους στο 
τέλος τού σχολικού ἔτους ΣΥΝ. θλιβερός, λυπητερός, αλγεινός ΑΝΤ. εὐ- 
χάριστος. 

λύπηση (η) |μεσν.! (χωρ. πληθ.! (καθημ.) 0 οἶκτος, η συμπόνια’ κυρ. 
στη ΦΡ. για λύπηση (ως χαρακτηρισμός) για κάποιον/κάτι αξιολύπη- 
το: είναι - 

λυπητερός, -ή. -ὁ 1. αυτός που προκαλεί λύπη: - ιστορία ΑΝΤ, ευχά- 
ριστος 2. (αργκό-σκωπτ.) λυπητερή (η) ο λογαριασμός τον οποίο πρέ- 
πει να πληρώσει κανείς; ήρθε η -(π.χ. από τον ΟΤΕ, | το γκαρσόνι 
έφερε τη - 8. αυτός που εκφράζει λύπη: - τραγούδι ' σκοπός ΣΥΝ. 
θλιμμένος ΑΝΤ. χαρωπός, χαρούμενος. εὔθυμος, 
ΙΕΤΥΜ. µεσν, « λύπηση - παραγ. επίθημα -(τ)ερός. Το θηλ. στη σημ. 
«λογαριασμός». αποδίδει το γαλλ. (14) ἀομ]οπτευχεἰ. 

λυπομανής, -ῆς, -ἐς [1893] [λυπομαν-οὐς | -εἰς (ουδ. -ή)} ΙΑΓΡ. αυτός 
πού κατένοτηι υπό παθολ. ογική μελαγχολία. 

λυποµανία (η) [|1888| {χωρ. πληθ. ΙΑΤΡ. ψυχοπάθεια που χαρακτηρί- 
ζεται από ἐντονη μελαγχολία, 

λυπώ ρ. μετβ. [λυπεῖς... | λύπ-ησα. -οὖμαι κ. -άμαι. -άσαι..., -ἤθηκα. 
-ημένος! 1. (1όγ.) κάνω (κάποιον) να αισθανθεί λύπη, να στενοχωρή: 
θεί; µε λυπεί βαθύτατα η κατάστασή τον || µας ἀύπησε όλους ο θά- 
νατός του ΣΥΝ. δυσαρεστώ ΑΝΤ. χαροποιώ’ (µεσοπαθ. λυπούμαι / λυ- 
πάµα!) 4 (μετβ.) 2. αισθάνομαι και δείχνω συμπόνια σε (κάποιον) λό- 
γω τῆς κατάστασης στην οποία βρίσκεται; τους βλέπεις και τους λυ- 
πάσαι ἐτσι όπω; ζουν ΣΥΝ. συμπονώ 3. (ειδικότ.) αισθάνομαι οίκτο. 
δείχνω έλεος (για κάποιον): του ζήτησε να λυπηθεί την οικογένειά 
του και να µην τον απολύσει || δεν µε λυπάσαι γέρον άνθρωπο να µε 
τυραννάς έτσι: || µας λυπήθηκε ο Θεύς και σωθήκαμε 4. υπολογίζω 
πολύ (κάτι). νοιάζομαι γι αυτό (συνήθ. µε άρνηση): δεν τα λυπάσαι 
τα νιάτα σου που τρέχεις έτσι µε τη μηχανή; | δεν τη λυπάσαι τη 
ζωή σου καὶ καπνίζεις τόσο: Β. δυσκολεύομαι να ξοδέψω (κάτι), τσιγ- 
γουνεύομαι: τα λυπάται τα λεφτά | το λυπάται το λάδι και το ρίχνει 
με το σταγονόµετρο || λυπόται και τη δεκάρα 4 (αμετβ.) 6. στενοχὠ- 
ριέµαι: (πον / για) - που δεν θα είμαι μαζί σας αύριο || - που θα 
σας πικράνω. αλλά πρέπει να σας πω κάτι δυσάρεστο | - για την 
ενόχληση 7. αισθάνομαι λύπη (για κάποιον/κάτι): - για σένα. αλλιώς 
σε ήξερα κι αλλιώς σε βρίσκω |-- για όσα συνέβησαν 8. (απολύτως) 
για τη δήλωση λ λύπης, συμπόνιας ή συγγνώμης: -11 αρρώστια του επι- 
δεινώνεται μέρα μὲ τη µέρα Ἡ -δει 
ΣΧΟΛΙΟ λ. θυμάμαι. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. λυπῶ « λύπη!. 

λύρα (η) (λυρών] 1. έγχορδο όργανο τῶν αρχαίων Ελλήνων, αλλά και 
άλλων αρχαίων λαών τής Λ. Μεσογείου, µε ποικίλο αριθµό χορδών 
(συνήθ. επτά ἡ εννέα). το οποίο παιζόταν µε τα δάχτυλα ή µε δοξάρι 
και συνόδευε τραγούδι ή απαγγελία 2. έγχορδο λαϊκό όργανο µε τρεις 
ώς πέντε χορδές. το οποίο παίζεται µε δοξάρι: κρητική ! ποντιακή - 
5 5.πουλί τής ΝΛ. Λυστραλίας µε καφετί χρώμα και χαρακτηριστικό 
του γνώρισμα την ουρά που φέρει το αρσενικό. η οποία. όταν ανα- 
σηκώνεται. θυμίζει το σχήμα τής λύρας (σημ. 1} 9 4. ΑΣΤΡΟΝ. Λύρα (η) 
αμφιφανής αστερισμός τού Β. Πμισφαιρίου μεταξύ τού Κύκνου και 
τού Ηρακλέους. ὁ οποῖος περιλαμβάνει τον αστέρα Βέγα. “π ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ομόηχα. 
[ΕΓΥΜ. αρχ.. αὖν. ετύμου. πιθ. δάνειο, Οι συνδέσεις µε άλλες 1.Ε, λ. 


αχ. λατ. ]8πς «ἔπαινος», αρχ. ιρλ. ]014 «τραγούδι» ἡ, κατ᾽ άλλη επδο- 


χῆ.. γοτο. Πυροη «τραγουδώ», αρχ. σκανδ. Ιήατ «τρομπέτα») δεν ευ- 
σταθούν. Μέσω τού λατ. γτα ἡ λ. διαδόθηκε σε πολλές ευρωπ. γλώσ- 
σες, λ.χ. αγγλ. κ. γαλλ. Ίγτο. γερμ. Γγτα κ.ά 
λυράρης (9) Ιλυράρηδες! λαϊκός οργανοπ 
ΣΥΝ. λυριτζής. 


ΡΟ) .. ο 
σε ς᾽ οξν ήθελ .ανασας ΕΥΟΧχλ ήσω. - 


| λυρικός, -ή 


«-ὁ 1.(στη λογοτεχνία, στον κινηματογράφο κ.α.) αυτός 
που Ἐερραῦ ει προσωπικά συναισθήματα και γενικότ. που έχει ποιή- 
τικό ὕφος. που έχει χαρακτηριστικά ποίησης (π.χ. τη χρήση εκφρα- 
στικών εικόνων, μεταφορών κ.ἀπ.):' - περιγραφή! σκηνή 2. αυτός που 
σχετίζεται µε τη λυρική ποίηση (βλ. σημ. 3): - ποιητής! ποίηµα 3. λυ- 
ρική ποίηση (α) (στην αρχαία ελληνική γραμματεία) το είδος ποιητι- 
κού λόγου που συνδεόταν εν μέρει µε τη μουσική και τον χορό (χο- 
ρική -) και που σε αντιδιαστολή προς την επική ποίηση είχε προσω- 
πικό τόνο, προβάλλοντας τον υποκειμενικό κόσµο τού ανθρώπου και 
αντλώντας υλικό από συναισθήματα τού καθημερινού βίου: αρχαϊκή 
5 στη - εντάσσονται η χορική, η μελική. η ελεγειακή και η ιαμβική 
ποίηση (πβ. κ δραματική ποίηση, λ. δραματικός) (β) (ενικότ.) το εἷ- 
δος ποιητικού λόγου. το οποίο εκφράζει προσωπικά συναισθήματα, 
σκέψεις, βιώματα και ευαισθησίες τού ποιητή 9 4, αυτός που σχετί- 
ζεται µε την όπερα ΣΥΝ. µελοδραματικός' ΦΡ (α) λυρικό θέατρο (1 η 
όπερα ὡς µουσικό-θεατρικό είδος ΣΥ», μελόδραμα (Π1} το σύνολο των 
ἔργων όπερας (111} το θέατρο στο οποῖο γίνονται παραστάσεις όπερας 
(ᾷ) λυρικό δράμα έργο όπερας; «Ριγκολέττο»: - σε τρεῖς πράξεις τού 
Τζ. Βέρντι ΣΥΝ. μελόδραμα (γ) λυρικός καλλιτέχνης καλλιτέχνης που 
τραγουδά σε όπερα (δ) Λυρική Σκηνή κρατικό ἵδρυμα τής Λθήνας, το 
οποίο περιλαμβάνει θέατρο και θίασο που παρουσιάζει έργα λυρι- 
κού θεάτρου. 

[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. λύρα. Οι σημ. που σχετίζονται µε την όπερα ανά- 
γοντονται στο γαλλ. Ιντίαις (οντιδάν.)|. 

λυρισμός (ο) |1866| 1. η ιδιότητα τού λυρικού στην ποίηση, το να εκ- 
φράξονται ποιητικῶς προσωπικά συναισθήματα και ευαισθησίες τού 
δημιουργού 2. η χρήση ποιητικού ύφους (στον πεζό λόγο. τον Κινη- 
ματογράφο κ.α.). 

[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., « γαλλ. ]γγἰ5πις ς μτγν. λυρισµός «το παίξιμο τής λύ- 
ρας»]. 

λυριτζής (9) {λυριτςήδες] (λαϊκ.} 0 λυράρης, 

[ἘΤ ῃ ἡ ΛΙ. - λύρα .. -ιτζής (5 τουρκ. -οἶ)]. 

Λύσανδρος ιο) [-ου κ. -άνδρου! 1. αρχαίος Σπαρτιάτης πολιτικός. 
στρατηγός και ναύαρχος (περ. 455-395 π.Χ.) 2. ανδρικό όνομα. 

ΙΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν.. αρχική σημ. «ο σπελευθερωτής τῶν ανθρώπων», 
«λυσ-ις λύω, πῇ. λύ-σις) Ἐ -ανδρος - ἀνήρ. ἀνδρός]. 

λυσάρι το) Ιδύσχρ. λυσαρ-ιού | -ιών] το βιβλίο στο οποίο περιλαμ- 
βάνονται οι λύσεις των ασκήσεων άλλου βιβλίου. Επίσης λυσάριο. 

λύση (η} 1-ῆς κ. -εῶς | -εις.-Εων] 1. (α) η εύρεση τού αποτελέσματος: 
άσκησης! προβλήματος (8) η εύρεση τού αγνώστου στοιχείου «τού ζη. 
τουμένου) σε απορία. υπόθεση κ.λπ. η - τού αἰνίγματος ; τού µυστη- 
ρίου (γ) (συνεκδ.) το ίδιο το αποτέλεσµα ή η απάντηση: η - τής εξί- 
σώσης είναι 5: ΙΣΥΝ. λύσιμο. απάντηση 2. ἡ αποσυναρμολόγηση 
αρθρωτοῦ αντικειμένου στα µέρη που το αποτελούν: η- τού τυφεκί- 
ου ΑΝΤ.αρµολόγηση, συναρμολόγηση 8. (α) η τακτοποίηση υποθέσε- 
ως, η οριστική της ρύθμιση: η - µιας διαφοράς διά τής δικαστικής 0- 
δού: Φῃ, πολιτικῇ λύση λύση σε πρόβλ ημα στο εσωτερικό μιας χώρας 
ή μεταξύ χωρών µε πολιτικά μέσα. κατ’ αντιδιαστολή προς τη στρα. 
τιωτική / πολεμική αντιμετώπιση: }η Ευρωπαϊκή Ένωση προκρίνει µια 
-στην κρίση που έχει προκύψει μεταξύ Σλάβων και Αλβανών στο ε- 
σωτερικό των Σκοπίων (β) η διακοπή, η οριστική παύση: ἡ -- απεργίας 
’ πολιορκίας! γάμου (9) (συνεκδ.) ο τρόπος µε τον οποίο διευθετείται, 
τακτοποιείται κάτι (εκκρεμότητα, διαφορά, πρόβλημα κ.λπ.) ἡ οτιδή- 
ποτὲ συμβάλλει στη διευθέτηση. τακτοποίηση κ.λπ.; η - εἶναι απλή: 
θα προσφύγεις στη δικαιοσύνη || κατέληξαν στη μέση -. ὥστε να μη 
δυσαρεστηθεί κανείς | ο υπολογιστής αυτός αποτελεί µια έξυπνη και 
φθηνή -' ΦΡ. λύση ανάγκης ο μόνος τρόπος µε τὸν οποίο µπορεί να ε- 
νεργήσει κανείς, ἡ μόνη δυνοτή (αν και µη επιθυμητή) ) διέξοδος ή ἐ- 
πιλογή: η δουλειά στην οικοδομή ἦταν -, γιατί εκείνη τῆν περίοδο δεν 
μπορούσα να βρω τίποτε καλύτερο 4. ΦΙΛΟΛ. (0) (γενικά) η έκβαση ε- 
νός λογοτεχνικού έργου (μυθιστορήματος. δράματος κ.λπ. (β) (στην 
τραγωδία) το µέρος τού έργου από την κορύφωση ὡς το τέλος. 

ΙΕΓΥΜ. «αρχ. λύσις « λύω]. 

Λυσίας (ο) |-α κ. -ου/ αρχαίος Συρακούσιος ρήτορας (445-380 π.Χ.).ο 
οποίος έζησε στην Λθήνα και συνέγραψε πλήθος δικανικών λόγων. 
ΙΕΤΥΝΜ. αρχ. « θ. λυσι- (ρ. λύΦ). που απαντά και σε άλλα αρχ. κύρ. ον. 
(.χ. Λυσί-μαχος, Λυσί-στρατος, Λυσι-κράτης), τῶν οποίων το όν. Λυ- 
σίας αποτελεί συγκεκομμ.τ.]. 

λυσιγόνος, τος, -ϱ ΒΙΟΛ. αυτός που σχετίζεται µε τη διάσπαση ἡ κα- 
ταστροφή (λύση) κυττάρων: - σχηματισμός. 

[ΓΤΥΜ. Ελληνογενῆς ξέν. ὁρ..« γαλλ. Ιν6ϊβόπε]. 

λυσίκομος, -ος. -0 (αρχαιοπρ.) αυτός που έχει λυµένα, ξέπλεκα µαλ- 
λιά: -- κόρη. 

ΙΕΤΥ Μ. μτγν. « λυσι- (« αρχ. λύω) - -κομος « κόμῃ!. 

λυσιμαχία (η) ποώδες διακοσμητικό φυτό µε μικρά κίτρινα άνθη. 
{ΤΥΜ. Αντιδάν., ς λατ. Ιγοϊπιαςπία « μτιν. λυσιμάχειος (ὁ}|. 

Λυσίμαχος (ο) Π -ου κ, -ἆχου! 1. αρχαίος βασιλιάς τῆς Θράκης, αργό- 
τερα καὶ τῆς Μακεδονίας (305/386-38] π.Χ.). από τους διαδόχους τού 
Αλεξάνδρου 2. ανδρικό όνοµα. 

[ΓΤΥΜ. αρχ. κῦρ. ὄν.. αρχική σημ. «αυτός που καταπαύει τη μάχη». ς 
λυσι-(« λύω) 1- -μαχος « μάχη]. 

λύσιμο (το) [λυσίμ-στος | -ατα, -άτων] 1. το ξέμπλεγμα (σχοινιών. νη- 
μάτων, μαλλιών κ.λπ.). η χαλάρωσή τους ώστε να µην αποτελούν πλέ- 
ον δεσμό. κόμπο: το - των κάβων απὀ τις δέστρες || το - τῶν κορδο- 
ντεών | τα - τού κότσου 2. η απαλλαγή απά το δεσμά: το - των στχ- 
μαλώτων 5. η λύση (βλ.λ. σημ. 1-3): το - τής άσκησης 4. η απαλλαγή 
από εμπόδιο. δυσκολία. δέσμευση κ.ά.: το - τής γλὠσσας του / των 
ποδιών των παικτών. Βλ. κ... λύση. 

λυσίπονος, - τη. -ο [αρχ.] (Δόγ.) αυτός που ανακουφίζει από τον πόνο. 


Λύσιππος (0) |-ου κ. -ἵππου] αρχαίος Έλληνας ανδριαντοποιός από 


λυσιτελής 
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λωβιάζω 


τη Σικυώνα (β' μισό τού 4ου αι. π.Χ.). 
[ΕΜ αρχ. κύρ. όν.. αρχική σημ. «αυτός πού λύει τους ἵππους». - λυ- 
"- (ρ. Αύω) Ἔ ἵππος], 

λυσιτελής, -ῆς, -ἐς |λνσιτελ-ούς | -εἰς (ουδ, -ῇ) { λυσιτολέστ-ερος, 
-ατος! (λόγ.) αυτός που παρέχει οφέλη. ο χρήσιμος: - µέτρα / λύσεις 
ΣΥΝ. ὠφέλιμος, τελεσφόρος. επωφελής Α«Ι. αλυσιτελῆς, -λύσιτε- 
λώς επίρρ. [μτγν.]. λυσιτέλεια (η) ) μτγν.|. λυαιτελώ ρ. [αρχ.| [-εἰς...]. 
ΨΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ῆς, -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « χυσι-(ς λύω) -- -τελ ής « τέλος]. 

λυσοζύμη (η) Ιχωρ. πληθ.) ΠΙΟΛ. ένζυμο που υπάρχει στη λέκιθο τού 
αβγού. στα ανθρώπινα δάκρυα και στο σάλιο καὶ καταστρέφει βα- 
κτήρια, διαλύοντας το κυτταρικό τους τοίχωμα. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ὃ ξέν. όρ.. τ γαλλ, Ιγ5οζγτπης]. 

λυσόσωμα (το) [λυσοσώμ-ατυς | -ατα, -άτων! ΒΙΟΛ. κυστίδιο τού κυτ- 
ταροπλάσµατος. στο οποίο συντελείται η αποδόµηση διαφόρων ου- 
σιών (π.χ. ξένων σωμάτων, ἀχρήστων στοιχείων κ.λπ.) και από το 
οποίο ελευθερώνανται ένζυμα. 
(ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. « αγγλ. ἰγοοςοπιοῖ. 

λύσσα (η) [χωρ. πληθ.Ι 1. ιογενής. µολυσματική. συνήθ. θανατηφόρος 
ασθένεια. που προσβάλλει σαρκοφάγα ζώα καθώς και τον άνθρωπο. 
προκαλώντας παράλυση τοῦ κεντρικού νευρικού συστήματος: µετα- 
δίδεται µε δάγκωμα από προσβεβλημένο ζώο 2. (ατφ.-εκφραστ. η 
ακατάσχετη ορμή. η παράφορη μανία: πολεµώ / αντιστέκυµαι ! δου- 
λεύω µε - | του ρίγτηκε µε - || η θάλασσα χτυπούσε µε - πάνω στα 
βράχια ΣΥΝ. τρέλα, μανία. ορμητικότητα, (λόγ.) αλλοφροσύνη 8. ἡ πα- 
ράφορη οργή: µε πιάνει -, ὅταν σκέφτομαι τα λεφτά που έχασα 8. 
("µε ’ για) η έντονη προσκόλληση (σε κάτι), το υπερβολικό πάθος 
(για κάτι): έχει - µε τον τζόγο ΣΥΝ. μανία 8. (ως χαρακτηρισμός) 
υπερβολικά αλμυρό φαγητό: τα µπιφτέκια ! τὸ ψάρι! η σαλάτα είναι 
- 8-η μεγάλη πείνα: έχω μια - τώρα, που τρώω δέκα πιάτα. 
ΙΡΓΥΜ. αρχ.« «λύκ-ία λύκος (βλ. λ.) Πλ. λύσσα δεν θεωρείται απλώς 


Ωηλ οὐ ΟἿΣ αλλ δηλ 
ηλ. του ονσ. ὌΚΟς, αλλα μάλλον αφηρημέ ΥΌ Όνσ. πον οΠλῶνε μις 


χαρακτηριστική ασθένεια των λύκων. Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή. ηλ. 
προσδιόριζε αρχικώς µια λυκόμορφη θεότητα. που μεταμόρφωνε τον 
σκύλο σε λύκο]. 

λυσσακό κ. λυσσιακό (το) (λαϊκ) η μεγάλη μανία, η λύσσα που κα- 
ταλαμβάνει κάποιον εναντίον άλλου: τον έπιασε το - του μ᾿ αυτά 
που ἔμαθε᾽ ΦΡ τρώω Τα λυσσακά {λυσσιακά µου βλ. λ. τρώω. 

λυσσαλέος, -α. -ο αυτός που εκδηλώνεται µε µεγάλη σφοδρότητα: 
προβάλλει - αντίσταση || - αγώνας  φανατισμός / πάθος ΣΥΝ. σφο- 
δρός, παράφορος, μανιασμένος. --λυσσαλέ-α/-ως [1 996| επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν. « λύσσα 1- παραγ. επίθημα -αλέος (βλ.λ.}}] 

λύσσαξα ϱ. -- λυσσώ 

λυσσάρης, -ᾱ, -ικο κ. λυσσιάρης |μεσν.] 1. (ζώο) που έχει προ- 
σβληθεί από λύσσα. λυσσασμένο: - σκυλί 2. (μτφ.-εκφραστ.. για 
πρόσ.): αυτός που χαρακτηρίζεται από ασυγκράτητη επιθυμία για 
σεζομαλικὲς σχέσεις: κάνει σαν -. λες καὶ δεν έχει δει ποτέ του γυ- 
ναίκα! Ἐπίσης λυσα(ἠάρικος, -η. -ο. 

λυσσασμένος, -η. -ο 1. αυτός που έχει προσβληθεί από λύσσα: - 
σκύλος 9. (γιο πρόσ.) (ο) αυτός πον καταλαμβάνεται από παράφορη 
οργή, πον φέρεται σαν µανιακός: μόλις τῆς είπε ότι χωρίζουν. όρμηδε 
πάνω του σαν λυσσασµμένη (β) αυτός που θέλει κάτι µε μανία: λυσ- 
σασμένῃ για άντρα 3. (για Φυσικά φαινόμενα) αυτός που εκδηλώνε- 
ται µε εξαιρετική σφοδρότητα και μανία: - άνεμος ! θάλασσα (πρι- 
κυμιώδη ς). --- λυσαασμµένα επίρρ. 

λυσσιακά (το) -» λυσσακό 

λυσσιατρείο (το) {1894[ ειδικό θεραπευτήριο για την προληπτική ἡ 
κυτασταλτική θεραπεία τής λύσσας σε ανθρώπους ἢ ζώα, --- λυσ- 
αίατρος (ο/η) [1888]. 

λυσσικός, -ή.-ὁ [15861 1ΑΗ αυτός που σχετίζεται µε τη λύσσα. 

λυσσομανῶ ρ. αμετβ. [λυσσομανά-... [λυσσυμάνησαι! Ἱ. (για φυσικά 
φαινόμενα) εκδηλώνομαι µε µεγάλη σφοδρότητα: έξω λυσσομανούσε 
ο βοριάς 2. (για πρόσ.) διακατέχοµαι από παράφορη μανία: αυτός 
λυσσομανά για τα λεφτά ; από το μίσος του εναντίον τῆς, 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. λυσσομανῶ (-έω) « αρχ. λυσσομανής « λύσσα - -μα- 
νής «µαίνομαι (πβ. παθ. αόρ. β' ἐ-μάν-ην)|. 

λυσσώ [αρχ.! (κ, -άω) ρ. αμετβ. κ. µετβ. ἠλυσσάς.. | λύσσα-ξα. -σμένος] 
φ (αμετβ.) (συνήθ. για ζώα) 1. προσβάλλοµαι από την ασθένεια τής 
λύσσας: ὁ σκύλος λύσσαξε 2. (μτφ.-εκφραστ.) καταλαμβάνομαι από 


παράφὀρῃ ορ: Τύσσαδε που δεν κέρδισε την 
παράφορη οργή: Αὐσσαςε πον δεν οἶσε την πρώτη σεσῃη] 


όταν τους βλέπει µαζί | λύσσαξε από το κακό του που δεν ήρθε μαζί 
μας ΣΥΝ. γίνομαι θηρίο, γίνομαι Τούρκος, γίνομαι έξω φρενών 8. (για 
φυσικά φαινόμενα) εκδηλώνομαι µε εξαιρετική σφοδρότητα και µα- 
νία; λύσσαξε όλη τη νύχτα ο αέρας ! η θάλασσα / η βροχή Συν. µα- 
νιάζῳ. λυσσοµανώ 4. εκδηλώνω εντονότατα την επιθυμία µου για 
(κάτι). θέλω (κάποιον ἡ κάτι) µε μανία: έχει λυσσάδει µε τα αθλητι- 
κά᾿ μόνο μ᾿ αυτά ασχολείται | λύσσαξε να παντρευτείᾗ Ζυσσασμένη 
για ἄντρα 5. (σε) διακατέχοµαι από κάτι σε υπερβολικό βαθµό: έχω 
λυσσάξει στη δίψα ΣΥΝ. πεθαίνω. ψοφάω 6. (η μτχ. λυσσασμένος, -η, 
-ο) βλ.λ. 4 7. (μετβ.) (σε) (εμφατ.) (α) επιβαρύνω (κάποιον) µε κάτι 
δυσάρεστο. τον υποβάλλω σε (κάτι δυσάρεστο) σε υπερβολικό βαθµό: 
μας λύσσαξε στην πάρλα (µας έπιασε την πολυλογία) || το λύσσαξες 
στο αλάτι (του έβαλες πολύ αλάτι) (β) δραστηριοποιούμαι σε µεγάλο 
βαθμό (σε κάτι); τα παιδιά λύσσαξαν στο παιχνίδι. Επίσης λυασάζω 
κ. λυασιάζω [µεσν.|. 

λυσσώδης, -ης. -ες Ιαρχ.] ἱλυσσώδ-ους | -εις (ου, -η). -ών] (λόγ. αυ- 
τός που διακατέχεται από πείσμα και παράφορη ορμή, ο λυσσαλέος: 
- αντίσταση / μάχη; ἔχθρα ’ μίσος ΣΥΝ. σφοδρός. μανιώδης. πεισμα- 


τώδης. -- λπσας σδώς επίρρ. | 18851. ΦΕΣΧΟΛΙΩλ, 


τωοης. --αασασως 555 ης. τσι 


λύτης (ο) [λυτών!, λύτρια (η) {λυτριών! πρόσωπο που βρίσκει τη λύ- 


πρώτῃ Θέση! Ζυσσώςι 
ανσοσσεῖ 


-ης. -ης, -ες. 


ση αινιγµάτων, σταυρολέξών κ.λπ.; σταυρόλεξο γιὰ δυνατούς -. 
ΠΣΤΥΜ. μτγν.ς αρχ. λύωι. 

λυτός, -ή.-ό 1.0 ελεύθερος από δεσμά. ο λυμένος: το ζώο ἔμεινε -- και 
το έσκασε ΣΥΝ. ἄδετος, (λαϊκ.) αμολητός ΑΝΊ. δεμένος: Φν (βάζω) λυ- 
τούς και δεµένους χρησιμοποιώ όλα τα δυνατά μέσα: ἔβαλε λυτούς 
και δεµένους. για να προσληφθεί στων οργανισμό 2. (μαλλιά) που δεν 
είναι πιασμένα, που πέφτουν χυτά πάνω στους ώμους; άφησε τα 
μαλλιά της - ΣΥΝ. ξέπλεκος, ριγμένος. -΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ομόηχα. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. ς λύω]. 

λύτρα (τα) το χρηματικό ποσό που απαιτείται να καταβληθεί για την 
απελευθέρωση προσώπου. τὸ οποίο έχει απαχθεί ή αιχμαλωτιστεί; οι 
απαγωγείς ζήτησαν - 10, 000. 000. 
[ΕΤΥΜ. «αρχ. ὕτρον « λύωι. 

λυτρώνω ρ-μετβ.]αρχ.] (λύτρφ-σα. -θηκα, -μένος! 1. απαλλάσσῳ κά: 
ποιον από το βάρος επώδυνης κατάστασης. τον γλυτώνω (από δεινά): 
ο Χριστός χύτρωσς τον ἄνθρωπο από την αμαρτία |! - κάποιον από τη 
σκλαβιά / από τους φόβους του / από τα βάσανα 2. (µεσοπαθ. λυ- 
τρώνομαη ανακουφίζοµαι από ένο, κοκό. σνακτώντας τὴν ελευθερία 
μου: ἀυτρώθηκε μόλις αποκάλυψε την αλήθεια ΣΥΝ. απαγκιστρώνο- 
μαι. αποδεσμεύομαι. απεχευθερώνοµαι. ξενοιάζω.,-- λύτρωση (η) 
[μτγν.| κ. (λαϊκ.) λυτρωμός (0) Ιμεσν. |. ΦΓΣΧΟΛΙΟ λ. πληρῶ. 

λυτρώσιμος, -ῃ. -ο ἵμτγν.] αυτός που μπορεί να λυτρωθεί. 

λυτρωτής (ο) ἱμτγν.] 1. πρόσωπο που λυτρώνει. πον απαλλάσσει από 
τα δεινά ΣΥΝ. σωτήρας 2. ΘΡΗΣΚ. Λυτρωτής (0) ο Ιησούς Χριστός ως 
σωτήρας των ανθρώπων: ο - τού κόσμου. 

λυτρωτικός, -ἡ, -ὁ |µεσν.] αυτός που λυτρώνει.που ανακουφίζει από 
επώδυνη κατάσταση: - ενέργεια ! γέλιο! θυσία, Ἀυτρωτικά τπίρρ. 

λυχνάρι (το) ἴλυχναρ- τοῦ | ιών] φορητή συσκευή για την παραγωγή 
φωτισμού, η οποία αποτελείται από δοχείο. όπου τοποθετείται λάδι ἡ 
λίπος προς καύση. και από φιτίλι που συνήθ. Βρίσκεται στη μακρό- 
στενη απόληξη τού δοχείου: τὸ - τού Αλαντίν ΣΥΝ. λύχνος, --- 

Ἢ λε ννοσοὦ 

(υποκ.) λυχναρᾶπι (το). 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λυχνάριον. υποκ. τού αρχ. λύχνος|. 

λυχνία (ἡ) {λυχνιών! 1. (λόγ.) (α) η συσκευή που παράγει φῶς και 
λειτουργεί µε αέριο καύσιμο (γκάζι. υγραέριο κ.λπ.) ή µε ηλεκτρικό 
ρεύμα: ηλεκτρική -- ΣΥΝ. λάμπα. λαυπτήρας. γλόμπος (ᾷ) Αυχνία εκ- 
κενώσεως βλ. λ. εκκένωση 2. ΤΕΧΝΟΛ. συσκευή που περικλείεται συ- 
νήθ. σε γυάλινο ἡ μεταλλικό περίβλημα, στο εσωτερικό τής οποίας 
παράγεται ελεγχόμενη ροή ηλεκτρονίων. μέσω τής οποίας λ.χ. ενι- 
σχύεται ένα πολύ ασθενές ραδιοφωνικό ἡ ακουστικό σήμα. δημιουρ- 
γούνται ηλεκτρικές ταλαντώσεις, παράγονται ακτίνες Χ ἡ γενικότ. 
αναλύεται καὶ τροποποιείται ένα ηλεκτρονικό σήμα: - τηλεοράσεως 
ο 3.ία) ὑκΚλης. ακοίµητη λυχνία | ακοίµητο καντήλι βλ. λ. ακοίµητος 
(6) ΘΡΗσκ. επτάφωτος λυχνία βλ. λ. επτάφωτος. 
[ΞΤΎΜ. αρχ. « λύχνος. Οι τεχνολ. σημ. αποδίδουν το γαλλ, ]ἀῃ1Ρο (βλ. 
κ, λάμπαμ. 

λυχνίτης (0) Σλυχνιτών] εξαιρετικής ποικιλίας μάρμαρο, που Εδο- 
ρύσσεται στην Γιάρο, µε κύριο χαρακτηριστικό τη λευκότητα και τη 
διαφάνειά του: ο Γρμῆς τού Πραξιτέλη έχει κατασκευαστεί από - 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « ᾿ύχνος!. 

λύχνος (ο) (λόγ.) 1. το λυχνάρι (βλ.λ.'. Φ». (αρχαιοπρ.) περί λύχνων 
αφάς (περὶ λύχνων ἀφάς. Πραδ. 7. 215) την ώρα που ανάβουν οι λύ- 
χνοι, την ώρα που αρχίζει να νυχτώνει: το ἔγκλημα διεπράχθη -ίμε 
τη ΦΡ. αυτή ξεκινούσαν οι αναφορές τής Χωροφυλακής κατά την πε- 
ρίοδο τής ληστοκρατίας τον 190 αι, 5. 2. μικρό ποώδες φυτό ι μὲ καρ- 
διόσχηµα φύλλα. που φυτρώνει σε πετρώδεις περιοχές 9 3. εδώδιµο 
ψάρι µε σώµα ατρακτοειδές. μεγάλο κεφάλι και γκρίζο χρώμα, που 
ζει σε αμμώδεις βυθούς και χώνεται µέσα στην άμμο. 
[ΕΓΥΜ. αρχ. « "ὕκ-σ-νο-ς, µηδενισι. βαθµ, τοῦ ΓΕ. "[οιἱκ- «φωτεινός, 
λαμπρός», πβ. αβεστ. ταοχ-ὅπα-, λατ. |αχ «φώς» (3 ισπ. 117). Ιμπ4 «σε- 
λήνη» (ς "ἸευΚ-δηα], αρχ. γερμ. 10} «Ξέφωτο» κ.ά. Ομόρρ. λευκ-ός. Η 
ονομασία τοῦ φυτού (σημ. 2) οφείλεται στο γεγονός ότι µε τα φύλλα 
του έφτειαχναν φιτίλια για λύχνους!. 

λυχνοστάτης (0) |λυχνοστατών] το υποστήριγμα τού λύχνου. µε το 
οποίο στερεωνόταν στον τοίχο. 
[ΕΠΎΜ. « λύχνος -- -στάτης «θ. στα- « αρχ. ἵ-στα-μαι]. 

λύω ρ. µετβ. [έλυσα, (λογιότ. ελύθην, -Ὡς. -η... μτχ. λυθείς. -είσα. -έν)] 
(Λόγ.) (γενικά) λύνω" συνήθ. σε επἰσ. διατυπώσεις: λύεται η σὺνε- 
δρίαση (στο δικαστήριο)’ Φ). (εξουσία) δεσµείν και λύειν (δεσμεῖν 


καὶ δειν Κλήμης Αλεζ.) Ὁ ΕΚΚΑΤΙΣ, εξουσία που έδωσε ο Χριστός 
Λο ο υειν, ο μη ΛΛΕΦ.} 0} ΞΆΒΛΡΣ, Ἡ ΕΦΟΎΣΙΟ πον ἐΘΩΣΕΟ Ἀριστος 


στους μαθητές του (και κατ επέκτ. στους επισκόπους τής Εκκλησίας) 
να συγχωρούν ή όχι τα σφάλματα τῶν πιστών ({) μτφ.) για κάποιον 
που έχει απόλυτη εξουσία πάνω σε άλλους: µε αυξημένες αρµοδιό- 
τητες Ὁ νέος πρόεδρος έχει εξουσία - στην εταιρεία ΣΥΝ. να λύνει 
και να δένει. Βλ. κ. λ. λύνω. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ.. βλ. κ. λύνω]. 

Λυών (η) /άκλ.Ι πόλη τής Α. Γαλλίας στις όχθες τού Ρωδανού. 
[ἘΤΥΜ. «γαλλ. Ιγοπ « λατ. ΙΙ αράαπαπ] ς κελτ. .αραό πα. 11 κελτ.Λ. ση- 
μαίνει πιθ. «οχυρό» και ἴσως προέρχεται από το θεωνύμιο |.α6ας, 
Κατ᾽ άλλη πρόταση, το κελτ. Ι|.ιμυάιπι ανάγεται στη λ. ἴουσο «λα. 
μπρός» (πβ. λευκ-ός) ή στη λ. Ιπρυ «μικρός». 

λυώνω ρ. -» λειώνω 

λώβα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.Ι (σπάν.) η λέπρα (βλ.λ.). 
[ΓΤΥΜ. «αρχ. λώβη « "5γορ'-. στεροιωμ. βαθµ. τοῦ |.Ε. "(5}50᾽- «πιέ- 
ζω, κακομεταχειρίζοµαι», πβ. λιθ. ε]ορά «θλίψη. μάστιγα». σ]ξοτ! «σὺ- 
μπιέζω, συντρίβω». λετ. οσοι «κλείνω» κ.ά. Κατ άλλη πρόταση, ηλ. 
συνδέεται µε όρους που σημαίνουν κυρ. «ασθένεια, σωματική κόπω- 

ση», πβ. λατ. ]αΌοΓ «κούραση. κόπος». αρχ. τρλ. ]ο’ιν «αδύναμος, 


ασθς νής» καθ]. 


λωβιάζω ρ. αμετβ.[µεσν,] [λώβιασα! προσβάλλοµαι ἡ πάσχω από λέ- 


Λωζάννη 


1029 


Λωτοφάγοι 


πρα. --- λωβιάρης, -α. -ἰκο κ. λωβός, -ή,-ό |μεσν.͵|. 

Λωζάννη (η) 1. πόλη τῆς Δ. Ελβετίας στις όχθες τής λίμνης τής Γε- 
νεύης: ΦΡ. (σκῶπτ.) ΤΙ Λωζάννη, τι Κοζάνη για πράγματα που συγχέ- 
ονται. ενώ είναι εντελώς διαφορετικά και συνήθ, άνισης αξίας: ήθε- 
λε να γίνει γιατρός. τελικά δουλεύει θυρωρός στην τράπεζα: --ᾖ 2. ΙΣΤ. 
Συνθήκη τής Λωζάννης η συνθήκη που υπογράφηκε το 1922 μετά την 
κατάρρευση τού ελληνικού μετώπου τής Μικράς Ασίας και ρυθμίζει 
θέµατα διεθνούς (π.χ. ελευθερία ναυσιπλοΐας στη ζώνη των Στενών) 
κοι ελληνοτουρκικού ενδιαφέροντος (σύνορα, ανταλλαγή πληθυ- 
σμών, μειονότητες κ.λπ). 
ΙΕΤΥΜ. «γαλλ, |.Δυνάηπε, πιθ. « κελτ.]οι54 «επίπεδος βράχος» 1- 0ηπα 
«ποταμός». Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή, το τοπωνύμιο παρουσιάζει με- 

μορφή τοῦ λατ. { ααςοσυπιτῃ « οχυρό στον ποταμό [315 (όπου 
1.818 «πετρώδης»), αλλά τέτοιος ποταμός δεν υπήρξε ποτέ στη Λὠ- 
ζάννη]. 

λωλάδα (η) |µεσν.| [χωρ. γεν. πληθ.) (εκφραστ.) 1. η τρέλα 2. (συνεκδ.) 
κάθε απερίσκεπτη και άκριτη πράξη: με τις - του κοντεύει να τινά- 
ξει το σπίτι του στον αέρα. Επίσης λωλαμάρα. 

λωλαίνω ρ. µετῇ. [µεσν.| {λώλα-να. -θηκα. -μένος! (εκοραστ.) 1. κάνω 
(κάποιον) να χάσει το μυαλό του. τα λογικά του. τον ξετρελαίνω: τον 
έχει λὠλάνει µε τα καμώματά τῆς | δεν λωλάθηκα: (αποκλείεται να 
κάνω αυτό που λες ἡ ζητάς) ΣΥΝ. τρελαίνω. ζουρλαίνω. μουρλαίνω 2. 
ενοχλώ (κάποιον) σε υπερβολικό βαθµό: µε λώλαναν πια αυτά τα παι- 
διά’ πάρ᾽ τα και φύγε! -- λώλαμα (το). 

λωλός, -ή,-ό (εκφραστ.) 1. αυτός που έχει τρελαθεί: - για δέσιμο ΣΥΝ. 
τρελός, παλαβός 2. αυτός που ενεργεί µε τρόπο απερίσκεπτο, χωρίς 
καμιά επαφή µε την πραγματικότητα ΣΥΝ. απερίσκεπτος. αστόχα- 
στος. ϑΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. τρελός, 

[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. ὁλωλώς (µε αποβολή. τού ατόνου αρχικού ὁ. που 
θεωρήθηκε άρθρο], μτχ. παρακ. τού ρ. ὄλλυμι «χάνω, καταστρέφω» 
(βλ.λ. όλεθρος)]. 


Αιοξόντος {») 
ΟΝΤΡΩ (η) 


λωποδύτης (0) {λωποδυτών], λωποδύτισσα (η) [λωποδυτισσών) 
1.0 κλέφτης (συνήθ. μικροαντικειμένων): κανένας - θα σου άρπαξε 
το πορτοφόλι 2. (γενικότ.) ὁ απατεώνας: γεννημένος -. Επίσης λωπο- 
δύτρια (η) [1891] [λωποδυτριών]!. -- (µεγεθ.) λωποδύταρος (0). 
(υπος.) λωποδυτάκος (0), λωποδυαία (η) [μτγν.], λωποδυτικός, -ἡ, -ό 


ΤΟΠ 
[14 σ|σ η 


» λοξζώντος 
Ρ Δοζάντ ΚΑ 


[1887| κ. λωποδύτικος, -η, -ο. λωποδυτικ-ά / -ὡς |1594| επίρρ. 
[ΕἸΎΜ. αρχ. « λώπη / κῶπος «ένδυμα. ιμάτιο» (« λέπω «αποφλοιώνω, 
ξεφλουδίζω», βλ. λ. ἀέπι) 1- -δύτης (- δύω «βυθίζω, βουτώ». βλ.λ.). Ἡ 
λ. προσδιόριζε αρχικά εκείνον που έκλεβε τα ενδύματα των άλλων, τδ. 
των λονομένων και των ταξιδιωτών!. 

λωρένσιο (το) » λορένσιο 

λωρίδα (η) -» λουρίδα 

λώρος (0) 1. ιμάντας. λουρίδα 2. ΙΑ1Ρ οµφάλιος λώρος (Ὁ μακρύ και 
λεπτό σωληνοειδές στέλεχος, που συνδέει το έμβρυο µε τον πλακού- 
ντα κατά τη διάρκεια τής εγκυμοσύνης, διά μέσου τού οποίου µετα- 
φέρεται η τροφή από τη μητέρα και απομακρύνονται τὰ περιττώµα- 
τα (1) (μτφ.) κάθε µορφής (συναισθηµατικός, οικονομικός, ψυχικός) 
σύνδεσμος. που µας κρατάει αναγκαστικά προσκολλημένους σε πρό- 
σώπο ἡ κατάσταση, από τα οποία δεν είναι δυνατόν να αποκοπού- 
με: έκοψε τον - µε το σπίτι του! τη δουλειά του! το παρελθόν του. 
[ΕΤΥΜ. « μτγν. λῶρος « λατ. ἰδγυπι «ιμάντας. ζώνη»ι. 

Λωρραίνη (η) περιοχή τῆς ΒΑ, Γαλλίας. 
ΙΕἸΎΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 1.οτταἰης « µεσν. λατ. Εοϊμαγ[ηρία. από το 
όν. τού Γερμανού αυτοκράτορα Γοϊπαἰτ 1. εγγονού τού Καρλομάγνου!. 

λωτός (ο) 1. οποιοδήποτε φυτό ανήκει σε σειρά διαφορετικών µετα- 
ξύ τους ειδών. µε γνωστότερα ορισμένα υδρόβια εξωτικά φυτά, π.χ. 
τής Λιγύπτου ἡ τής Ινδίας. που λειτουργούν ὡς θρησκευτικά σύμβο- 
λα και ὡς καλλιτεχνικά μοτίβα στον αρχαίο αιγυπτιακό καὶ ινδουι- 
στικό πολιτισμό 2. ΜΥΘΟΛ. καρπός που, όπως αναφέρεται στην Οδύσ- 
σεια, ἔχει την ιδιότητα να οδηγεί όσους τον δοκιμάσουν σε κατά- 
σταση λήθης και μακράς ονειροπόλησης 5. ΒΟΥ. κάθε ποώδες ή θα- 
μνώδες φυτό. το οποίο ανήκει στο γένος που περιλαμβάνει περίπου 
100 εἴδη µε ευρύτατη διάδοση’ μερικά καλλιεργούνται ος καλλωπι- 
στικά. µε άνθη κίτρινα. κόκκινα ή λευκά 4. ο καρπός τού παραπάνω 
φυτοῦ, ο οποίος είναι σχεδόν σφαιρικός. σε χρώμα που ποικίλλει από 
το κίτρινο- «πορτοκαλί ὡς το Κόκκινο και έχει συνήθως στυφή γεύση. 
ΙΓΊΥΜ. αρχ.. αγν. ετύμον, πιθ, µεσογ. όρος. που συνδ. µε το εβρ. 191, το 
οποίο στη Μετάφραση τῶν Εβδομήκοντα αποδίδεται ὡς στακτή 
«έλαιο που εκκρίνεται από δέντρα»]. 

Λωτοφάγοι (οι) [αρχ.| μυθικός λαός που. σύμφωνα µε την Οδύσσεια. 
τρεφόταν µε λὠτούς και ζούσε σε κατάσταση μακαριότητας καὶ συ- 


νεχούς λήθης. 


Μ, µ: µυ ή μι, το δωδέκατο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. Η προφορά του στην αρχαία γλώσσα είναι η ίδια µε τη σηµερινή, 


δηλ, δινειλική εμτός απὀ το ότι στη Νέα Ελληνική υπάρχει καὶ ονροσνιςἲ ποικιλία τοῦ (πὶ τον ποοφοσρά στη λ 


µία ποώνιις πολ 
ΤΝ», ΟἸχεϊλικΚὮ, εκτος απο το οτ ΛΑ ΝΏ 


υπάρχει καὶ ουρανική ποικιλία τοῦ μ (πβ. τὴν προφορά στη λ. µια, πράγμα που 
συμβαίνει και µε άλλα γράμματα που δηλώνουν σύμφωνα: πβ. την προφορά στις λ. ελιά και εννιά). καθώς και χειλοδοντική προφο- 
ρά (πβ. την προφορά στις λ. αμφιβάλλω, αμβλύνω). Η αρχική µορφή τού γράμματος, προτού καταλήξει στην ιωνική και αττική του 
µορφή µε τις ισοῦψείς κεραίες (Μ), πέρασε από διάφορα άλλα σχήματα. Η σημερινή µορφή τού Μ στη μικρογράμματη γραφή έχει 
προέλθει µε προέκταση τής αριστερής κεραίας προς τὰ κάτω ήδη στους βυζαντινούς χρόνους. Στα αρχαία συλλαβογραφικά αλφά- 
βητα τής Ελληνικής (Γραμμική γραφή Β καὶ κυπριακό συλλαβάριο) το γράμμα Μ δηλώθηκε µε ιδιαίτερα συλλαβογράμματα από το 
έτερο ἐρρινο. το Ν. Οι ιστορικοί τής ελληνικής γραφής εξηγούν την προέλευση τοῦ γράμματος Μ από το βορειοσηµιτικό γράμμα πιξπι, 
που σήμαινε «νερό», από όπου θα προήλθε ακροφωνικά (µε βάση την προφορά τού αρκτικού γράμματος πι-επι). Ἡ ελληνική ονοµα- 
σία τού γράμματος στην αρχαία ὡς μυ επηρεάστηκε προφανώς από το αρχαίο ηχομιμητικά επιφώνημα μῦ. το οποίο υπόκειται ετυ- 
μολογικά σε λέξεις όπως μυκῶμαι. µυία. μύω κ.ά. Η γραφή μι αποτελεί απλογραφία τής ονομασίας τοῦ γράμματος στη Ν. Ελληνική. 


ὩΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή. 


Μ, μυ κ. μι’ το δωδέκατο γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου (βλ. κ 
λ. μυ. αριθµός). 

μ. συντοµ.’ μέτρο (η μονάδα μήκους. διεθνώς πι): 200 μ., Ι00μ.’ 

μα! σύνδ. 1. (α) για να εκφράσει αντίθεση: έλεγα πῶς δεν θα ἔρθει. - 
τελικά ήρθε |} τον εἶδα. - δεν του μίλησα (β) (συνήθ. µε το και) για να 


συνδέσει δύο αρνητικές προτάσεις: δεν γίδα - και δεν ἄκουσα τίπο- 


τα | δεν προσέχει στο μάθημα, - και δεν αφήνει και τους συμμαθη- 
τές του να παρακολουθήσουν (7) για να απορριφθεί κάτι (το ένα από 
τα δύο δεδοµένα): δεν ρωτήθηκε από ενδιαφέρον, - από περιέργεια 
ΣΥΝ. αλλά 2. επιτατ. (α) για να δηλωθεί κάτι που θεωρείται υπερβο- 
λικό: δεν φτάνει που άργησε, - ζήτησε και τον λόγο που δεν τον πε- 
ῥιµέναμε (β) για να δηλωθεί έντονη άρνηση: δεν µου έδωσε τίποτα, -- 
οὔτε µια δραχμή! 8. για να δηλωθεί ένσταση ή δισταγμός: θέλει να 
φύγει" μπορεί να κάνει τέτοιο ταξίδι: | -. κάτι δεν θα χα ακούσει. 
αν είχε γίνει τέτοια φασαρία; | -Θα ρθεις; ---... Φ».(οικ.) δεν έχει μα 
και µου | δεν έχει µα (και) ξεμά δὲν μπορείς να αρνηθείς. δεν θέλω 
αντιρρήσεις: -. θα πάµε οπωσδήποτε στην εκδρομή 8. στην αρχή προ- 
τάσεως (α) όταν ο ομιλητής θέλει να αλλάξει θέµα συζητήσεως: κα- 
λά όλα αυτά, - πες μου κάτι; (β) ὡς δηλὠτικό αμηχανίας. έκπληξης. 
αγανάκτησης ἠ ειρωνείας: - πού είναι και αργεί; || - τι µας λες! || - 
αφού σου λέω ότι πήγα και δεν ήταν εκεί! | - τι έκανα η τρελή: 
ΙΕΤΥΝΜ. μεσν. «ιταλ. πι «λατ. ιηβρίς « επιπλέον, περισσότερο» [5 γαλλ. 
πιαίς)]. 

μα2 μόρ. (Ἴαιτ) για την επίκληση σημαντικού ονόματος ή πράγματος: 
(α) σε όρκο: - τον Θεό / την Παναγία τον άγιο; την πίστη µου’! την 
αλήθεια (β) κατά την έκφραση ἐκπληξης ἡ αγανάκτησης: -- την ΓΠΙανα- 
γία, αν δεν σταματήσει. θα τον χτυπήσω! 
[ΕΤΥΜ. αρχ. - Ι.Ε. "ὅπιά- «πράγματι» (επιβεβαιωτικό μόριο). πβ. σαν- 
σκρ. πια «βεβαίως» (εγκλιτ. μόριο). Ομύρρ. μήν. μέν (βλ.λ.)|. 

Μ.Α.Β.Ε. (τα) Μεταλλεία Λμιάντου Βορείου Ελλάδος. 

μαβής, -τά. -ἰ {μαβ-ιού | -ιοί| Τ. αυτός που έχει γαλάζιο χρώμα: - µά- 
τια! φόρεμα! ουρανός θάλασσα ΣΥΝ. γαλανός 2. µαβί (το) το ίδιο το 
γαλάζιο χρώμα 3. αυτός που έχει ιώδη απόχρωση. µενεξεδής. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 
ΙΕΤΥΜ. «τουρκ. πιϑνῖ, Ἡ σημ. 2 από επίδραση τού μοβ. 

μαναζάτορας (ο) {χωρ. γεν. πληθ.! ο ιδιοκτήτης καταστήματος, ο κα- 
ταστηματάρχης. 
ΙΕΤΥΜ. « μαγαζί 1- παρα. επίθηµα -άτορας]. 

μαγαζί (τον (μαγαζιού | ιών! (καθημ. 1. κατάστημα στο οποίο πῶ- 
λούνται εμπορεύματα, συνήβθ. σε λειανική τιµή: έχω - (εἶμαι ιδιοκτή- 
της) || ανοίγω -- | βάζω λουκέτο στο -(το κλείνω. κυρ. λόγο) πτωχεύ- 
σεωςγ ΦΡ,(οικ) θα το κλείσουμε το μαγαζί (ως σχόλιο) για περιπτώ- 
σεις στις οποίες οἱ εργαζόµενοι (σε οποιονδήποτε χώρο. όχι κατ᾿ ανά- 
Ύκην σε μαγαζί) αδιαφορούν, δεν εργάζονται σωστά. απουσιάζουν 
συχνά κ.λπ. έτσι όπως πάμε εδώ µέσα. στο τέλος -' 2. μαγαζιά (τα) 
(α) το σύνολο τῶν εμπορικών καταστημάτων σε µια περιοχή: γύρισα 
τα -- όλο το πρωί, αλλά δεν βρήκα τίποτα | πάµε µια βόλτα στα --[ µε 
το συνεχές ωράριο τα - θα κλείνουν στις 20.00 ΣΥΝ, αγορά {8} (σκῳ- 
πτ.-οικ.) το φερμουάρ τού παντελονιού, κυρ. όταν το έχει ξεχάσει κα- 
νείς ανοιχτό: τα - σου είναι ανοιχτά! 3. (κατ᾽ επἐκτ. - λαϊκ.) οποιοδή- 
ποτε ιδιωτικό κατάστημα (π.χ. νυκτερινό κέντρο, βιοτεχνία κ.λπ.) τα 
- τής νύχτας (τα νυχτερινά κέντρα διασκέδασης) | όλυ σε κάτι ὕπο- 
πτα - γυρνάει τα βράδια || µε υπουργική απόφαση θα ἁαπομακρυν- 
θούν τα -- από την παραλιακή λεωφόρο (τα κέντρα διασκέδασης). -- 
(μεγεθ.) μαγαζάρα (η). (υποκ.) μαγαζάκι (το). 
ΙΕΤΥΜ. « μεσν. µαγαζίο)ν « ιταλ. τηὰρϑΖ7ίπο « αραβ, πιαΚΠᾶΖίη, πληθ. 
τού πιβκπΖζὰπ «αποθήκη»]. 

μαγάρα (η) (λαῖκ.) Ί. (σπάν.) βρομιά, ρύποι ή ακαθαρσίες από περιτ- 
τώματα 2. (μτφ. για πρόσ.) αυτός που είναι μιαρός και ανήθικος, ἄν- 
θρωπος αχρείος, που ανακατεύεται σε σκοτεινά κυκλώματα: είναι 


μεγάλη -, µην τον εμπιστεύεσαι! 
[ΕΤΥΜ. ᾽- μαγαρίζω ( πα, 
μαγαρίζω ρ. µετβ. κ. αμετβ. [μαγάρισ-α. -τηκα. “μένος] (λαϊκ.) 4 
(μετβ.) 1. βρομίζω: ἡ γάτα μάς μαγάρισε τον καναπέ |. μόλις σφουγ- 
γάρισα, ήρθες και µου μαγάρισες το πάτωμα µε τις λάσπες που κου- 


βάλησες! 3. μολύνων ηθικά: η µαγαρίζεις το στα σου εἰς τέτοιο λό. 
ῥόλησε .μο ἵνικα: μπµαταρίεις το στόμα σου µε τετοια ο. 


για (λ. χ, βλασφημίες) { (παλαιότ. κυρ. για γυναίκα) τη µαγάρισε ο 
παλιάνθρωπος (για προσβολή τής τιμής) ΣΥΝ. μιαίνω 8. βεβηλώνω: 
«μόν στείλτε λόγο στη Φραγκιά, να Ῥτουνε τρία καράβια"! ...το τρί- 
το, το καλύτερο, (Ενν. να πάρει) την άγια τράπεζα μας. ! µη µας την 
πάρουν τα σκυλιά και µας τη μαγαρίσουν» (δηµοτ. τραγ. για την 
Άλωση τής Κωνσταντινούπολης) ΣΥΝ. μιαίνω, μολύνω. βεβηλώνω 9 4. 
(αμετβ.) κοπρίζω. βρομίζω: αυτό το ζώο όπου σταθεί μαγαρίξει 8. (η 
μτχ. μαγαρισμένος, -ῃ, -ο) (ᾱ) αυτός που τον έχουν βρομίσει: - κρέας 
(β) (μτφ. για προσβολή τής τιμής, τής υπόληψης) μιασμένος, βεβηλω- 
μένος. --- μαγάρισµα (το) |µεσν.!. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. µεγαρίζω «αποδίδω λατρεία (ιδ. στη θεά Δήμη- 
τρα) ευρισκόμενος σε μέγαρα» « μέγαρα, ειδικά σπήλαια. αφιερωµέ- 
να στη Δήμητρα καὶ την Περσεφόνη. (- εβρ. πιο τᾶ «σπηλιά», ἆσχε- 
το προς το αρχ. µέταρον). Το ρ. απέκτησε μειωτική σημ. λόγω τού 
υβριστικού χαρακτήρα τής λ λ. για τους χριστιανούς). 

μαγαρισιά {η [μεσν] { (λαϊκλ 1. ακαθαρσία. αποπάτηµα: ο σκύλος 
γέμισε την κουζίνα μαγαρισιές ΣΥΝ, κόπρος. ρύπος 2. (μτφ.) η ηθική 
μόλυνση, ἡ βεβήλωση. 

μαγγανεία (η) ἱμαγγανειών] 1.η μαγεία που ασκείται για κακό σκο- 
πό (πβ. κ. μαύρη μαγεία) Συν. (αρχαιοπρ.) φαρμακεία 2. (συνεκδ.) κά- 
θε είδους μέσο που χρησιμοποιείται σε μαγικές πράξεις (π.χ. βότανα, 
φίλτρα, ξόρκια κ.λπ.) 5. η απάτη µε δήθεν μαγεῖες. 
[ΓΙΎΜ. αρχ. « μαγγανεύω « μάγγανον (βλ.λ.}|. 

μαγγανευτής (ο) μτγν]. μαγγανεύτρια (η) ἱμαγγανευτριών) 1. ο 
μάγος. ο εξορκιστής 2. πρόσωπο που εξαπατά παριστάνοντας τὸν µά- 
γ9 ΣΥΝ. τσαρλατάνος. -- μαγγανευτικός, -ή, -ὁ [μτγν.]. μαγγανεύω ρ. 
Ιαρχ.|. 

μαγγάνιο (το) -» μαγκάνιο 

μάγγανο (το) [μαγγάν-ου | -ὡν] 1. χειροκίνητο μηχάνημα που τοπο- 
θετείται σταθερά στο στόμιο πηγαδιού για τὴν άντληση νερού: απο- 
τελείται από ξύλινο ἡ μεταλλικό κύλινδρο μὲ χειρολαβή στο πλάι, γύ- 
ρω από τον οποίο περιτυλίγεται μακρύ σχοινί ή συρματόσχοινο µε 
κόδο στην ελεύθερη άκρη τοι. ποὺ ρίχνεται στο πηγόδι για νερό’ {γε- 
νικότ,) το βαρούλκο 2. χειροκίνητο κλωστικό εργαλείο. ποὺ χρησι- 
μεύει στη µεταφορά και περιτύλιξη τοῦ νήματος σε καρούλια ΣΥΝ, 
ροδάνι 3. (παλαιότ) χειροκίνητο συνήθ. μηχάνημα για τη συμπίεση 
σταφυλιών. ελιών κ.λπ. ΣΥΝ, συσφιγκτήρας. στραγγάλη. Επίσης µαγ- 
γάνι (το) κ, μάγγονος (0) (σημ. 2). 5 ΣΧΟΛΙΩ λ. -γκ-, 
ἰΕΤΥΜ. ς αρχ. μάγγανον. αβεβ. ετύμον. Στην Αρχαία συνυπάρχουν οι 
σημ. «μάγος. φίλτρο» και «ανελκυστική μηχανή» (τεχν. όρ.). Φαίνεται 
πιθανό ὅτι η λ. είχε αρχικώς τη σημ. τού «μέσου, μηχανής» εἴτε ὡς 
τεχνικού βοηθήματος εἴτε ὡς τεχνάσµατος. Στην περίπτωση αυτή. η 
λ.θα μπορούσε να συνδεθεί µε σανσκρ. πιαῆ]υ- «ελκυστικός. αγαπη- 
τός», μέσ. ιρλ. πιοήρ «απάτη, δόλος». ρωσ. πιοπρᾶςΏ «ύπουλος. προδό- 
της» κ.ά. Σύμφωνα µε ἄλλη άποψη. ηλ. ανάγεται σε Ι.Ε. "πιεηρ- «μα- 
λάσσω. δυμώνω» και συνδ. µε το συνώνυμο αρχ. µάσσω. 1 λ. μάγγα- 
νῶν πέρασε μέσω τού λατ. πιαπράπ1πι «μηχανή» και σε άλλες ευρωπ. 
γλώσσες, πβ. ιταλ. Πάηραπο «σφεντόνα», γερμ. Μαπρεἰὶ «έλλειψη» 
κά 

μαγγανοπήγαδο (το) Ί.το πηγάδι από το οποίο η άντληση τού νε- 
ρού γίνεται µε µάγγανο 2. (μτφ.) η μονότονη επανάληψη κάθε μέρα 
των ίδιων ἔΡ γασιῶν για την εξασφάλιση των αναγκαίων προς το ζην, 
η ρουτίνα τής καθημερινότητας: αρχίξει πάλι το - 


μαγγιώρος (0) -» µαγκιόρος 


μαγγώνω 
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μαγικός 


μαγγώνω κ. (εσφαλμ.) μαγκώνω ρ.µετβ. κ. αµετβ. ἱμάγγω-σα. -θηκα. 
-μένος] Φ (μετῇ.) Ί, πιάνω ξαφνικά και πιέζω, σφίγγω πολύ δυνατά: η 
μηχανή μού μάγγωσε το χέρι 2. τραυματίζεται μέρος τού σώματός 
µου. που πιάνεται ξαφνικά και πιέζεται. σφίγγεται πολύ δυνατά: μάγ- 
γωσα τα δάχτυλά µου στην πόρτα (η πόρτα μού μάγγωσε τα δάχτυ- 
λα) 3. (ειδικότ, για ανθρώπους) πιάνω (κάποιον) στα χέρια µου: τον 
μάγγωσε από τον γιακά και άρχισε να τον απειλεί ΣΥΝ. πιάνω. βου- 
τάω, στρυμώχνω 4. (οικ.) συλλαμβάνω; η αστυνομία τον μάγγωσε τε- 
λικά τον κλέφτη Φ (αμετβ.) 5. (για κινούμενα εξαρτήματα. συσκευές 
ἡ άλλα αντικείμενα που ανοιγοκλείνουν) παθαίνω εμπλοκή και δὲν 
μπορώ να κάνω καμία κίνηση: η πόρτα ! τὸ παράθυρο ! το συρτάρι 
μάγγωσε και δεν ανοίγει |. η βίδα/. τα φρένα μάγγωσαν ΣΥΝ. (λαϊκ)) 

8, πω ἑτσοσωπο αἲ 

χαγίας: μαγμόθηκε μόλις άκουσε την άσπονδη φίλη της να μιλάει 
για τον αδελφό της | μπήκαν στο σπίτι µαγγὠμένοι µετά την ἥττα 
τής ομάδας τους. --- μάγγωμα (το). 

[ΕἸΎΜ. - Ὑμαγγανώνω (µε απλολογία) « μάγγανο (βλ.λ). από τη µεσν. 
σημ. «συμπιεστικό μηχάνημα. πιεστήριο μετα-ωτών υφασμάτων»]. 

Μαγδαληνή (η) 1. Μαρία Μαγδαλ. ηνή' αγία τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας η οποία ανήκε στον κύκλο των γυναικών που ακολουθούσαν 
τον Χριστό και τους Αποστόλους βοηθώντας στο έργο τους’ το πρωί 
τής Αναστάσεως οἱ δύο λευκοφόροι άγγελοι στον τάφο τού Χριστού 
τής ανήγγειλαν την Ανάστασή του 2. γυναικείο ὄνομα. Επίσης (κα- 
θηι.) Μάγδα. 
ΙΕΤΥΜ. μτγν, « Μάγδαλα. κωμόπολη στη δυτική όχθη τής Γαλιλαίας 
(μεταξύ Καπερναούμ και Τιβεριάδας), η οποία εθεωρείτο πατρίδα τής 
Μαρίας Μαγδαληνῆς. Η τοποθεσία ταυτίζεται µε τη σημερινή 
ΚΠίτὈει Μα]άα] (- εβρ. πιίρπα4| «πύργος»)|. 

μαγδαλήνιος, -ᾱ. -ο κ. μαγδαλένιος ΑΡΧΑΊΟΑ. αυτός που σχετίζεται 
με την πολιτισμική βαθμίδα τής ΜΠΙαλαιολιθικής Εποχής στην Ι:υρώ- 
πη. που χρονολογείται. ἀνάμεσα στο 13.000- ι0, 000 π.Χ. καὶ που χαρᾶ- 
κτηρίζε ται από πολύπλοκα χαράγματα και βραχο Ὑραφίες. 
[ἘΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. πιασάαἱεπίεη. εκλατινισμένη μορφή τού 
Γὰ Μααοίείπε. σπηλαιώδους καταφυγίου στη ΝΔ. Γαλλία!. 

Μαγδεμβούργο (το) πόλη τής Κ. Γερμανίας στον ποταμό Έλβα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερμ. Μαράσρυτρ «πύργος τής Μάγδας», πόλη 
που μαρτυρείται από τον 8ο αι. στα κείµενα. Θεωρείται ότι η Μάγδα 
ήταν, τοπική θεότητα]. 

μαγεία (η) |αρχ.] ἱμαγειών] Ί. το σύνολο των πράξεων (συνήθ. τελε- 
τουργικών), µε τη χρήση αντικειμένων (λ.χ. ειδικών φίλτρων, βοτα- 
νιών κ.ά.) ή των λόγων, µε τα οποία πιστεύεται ότι μπορεί κανείς να 
κάνει αόρατος δυνάμεις τής φύσεως, πνεύματα. δαίμονες κ.τ.ό.. να 
επιδράσουν για την επίτευξη επιθυμητού σκοπού (απόκτηση αγαθού, 
ὠφέλεια ἡ βλάβη προσώπου κ.ά.): τελετές μαγείας | η λαϊκή -- |. η 
θρησκεία µας καταδικάζει τη -] λευκή «(που αποβλέπει στην ὠφέ- 
λεια κάποιου) | μαύρη - (που αποβλέπει στο κακό κάποιου) | η - εἴ- 
ΜΕ μια απο τις πρωταρλικές μ μορφές θρησκείας τον πρωτόγονων κα α,.Ώ͵- 
ών ΣΥΝ. μάγια: Φρ. (λόγ) ως διά μαγείας κατά τρόπο αναπάντεχο ἡ 
και ανεξήγητο, σαν να επέδρασε ξαφνικά κάποια υπερφυσική δύνα- 
μη: - δεν λύνονται τέτοια προβλήματα: χρειάζονται δραστικά µέτρα 
[| δεν µπορεί να εξαφανίστηκε το πορτοφόλι µου από το γραφείο -- 
κάποιος πρέπει να το πήρε! 3. η ισχυρή υποβλητική επίδραση την 
οποία ασκεί (κάποιος/κάτι). προκαλώντας υψηλή αισθητική απόλαυ- 
ση. ψυχική αγαλλίαση. γοητεία: ἡ - τής μουσικής! τής τέχνης ! εκεῖ- 
νης τής στιγμής 5. (συνεκὸ.) οτιδήποτε προκαλεί μεγάλη απόλαυση. 
έχει μεγάλη γοητεία: το φεγγάρι εἶναι - απόψε. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδώλο- 
λατρία, -τα. 

μάγειρας κ. (λαἴκ.) μάγερας (0) ἱμαγείρων], µαγείρισσα [μτγν.| 
ἱμαγειρισσών! κ, (λαῖκ) μαγέρισσα (η) |μαγερισσών/ 1. πρόσωπο 
που ασχολείται επαγγελματικά µε την παρασκευή φαγητών; πήραν 
καινούργιο - στο εστιατόριο 2. (γενικότ.) πρόσωπο που ασχολείται 
µε τη μαγειρική ή έχει μαγειρέψει συγκεκριµένο φαγητό: ποιος είναι 
9”, να ποῦμε τα συγχαρητήρια; | καλός / άριστος - 3. 0 ιδιοκτήτης 
λαϊκού εστιατορίου. μαγειρείου. Επίσης μάγειρος (ο) [αρχ.|- 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. μάγειρος - Ἀμάγερ-]ος, αβεβ. ετύμον, Πρόκειται 
πιθ. για τεχν. όρο τής αρχαίας Μακεδονικής, 0 οποίος συνδέεται µε 
τηλ. μάχαιρα. Η λ. είχε αρχικώς τη σημ. εκείνου που σφάζει τα ζώα 
και τα προετοιμάζει για θυσία. χρησιμοποιήθηκε δε εκ παραλλ. ήλου 
προς τη λ. δαιτρός «εκείνος 1 πον κόβει το κρέας και το μοιράζει στα 
τραπέζια» »ίς δαίομαι « µοιράζω. χωρίζω» )]. 

μαγειρείο (το) {αρχ.! (λόγ.) 1. ο ιδιαίτερος χώρος, στον οποίο παρα- 
σκευάζεται φανητό για πολλά άτοµα; το - τού πλοίου; τῆς ταβέρνας 
’ τού στρατώνα / τού νοσοκομείου | ἡ φωτιά ξεκίνησε από τα - ΣΥΝ. 
κουζίνα 2. λαϊκό εστιατόριο στο οποίο μαγειρεύονται και πωλούνται 
φαγητά σε φθηνότερη τιµή από τα συνηθισμένα εστιατόρια, το µα- 
γέρικο (βλ. κ.λ. οινομαγειρείο). Επίσης (λαϊκ.) µαγειρειό κ. μαγερειό 
[μεσν.]. 

μαγείρεμα ἅτ κ . μαγειρεύω 

μαγειρευτός, -ή. -ὁ [µεσν] 1. (φαγητό) που έχει µαγειρευτεί, κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς το ωμό ή το ψητό τής ώρας: - κρέας / ψάρι ΣΥΝ. 
μαγειρεμένος 2. µαγειρευτά (τα) τα φαγητά τού ταψιού ἢ τής κα- 
τσαρόλας, σε αντιδιαστολή προς τα ψητά τής ὥρας. 

μαγειρεύω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [μτγν.] {μαγείρ- εψα. -εὔτηκα. "Εμένος] φ 
(μετβ.) 1. παρασκευόζω (φαγητό) µε βράσιμο, ψήσιμο κ.λπ.: - κρέας / 
πατάτε; στον φούρνο || - πιο υγιεινό στον ατμό { ποιος σου µαγει- 
ρεύει. όταν λείπουν οι δικοί σου: (ποιος ετοιμάζει φαγητό για σέ- 
ναι) 2. (μτφ.-κακόσ.) προετοιμάζω µε μηχανορραφίες, µε ύπουλο και 
μυστικό τρόπο; μαγειρεύουν την απόλυση χιλ ίων εργαζομένων με 
πρόσχημα την αναδιάρθρωση τής ἑταιρείας ή κάτι μαγειρεύουν εκεί 


πέρα" γιατί αργούν τόσο; 8. (ειδικότ.) επεξεργάζοµα! µε δόλιο τρόπο, 


για να πετύχω το επιθυμητό για μένα αποτέλεσµα: - τα εκλογικά 
αποτελέσµατα / καινούργιο εκλογικό νόμο 8 4. (αμετβ.) ασχολούμαι 
με τη μαγειρική; - καλά! άσχημα! περίφηµα | δεν ξέρω να -. ---μα- 
γείρεμα ἰμεσν. Γκ. μαγείρευμα (το). 


μαγειριά (Π) » µαγεριά 
μαγειρικός, -ἡ ἠ,-ό Ιαρχ. 11. αυτός που σχετίζεται µε την παρασκευή 
φαγητών: - σκεύη ! εστίες (μάτια) ᾗ - άλας (το αλάτι που χρησιµο- 


ποιείται στο φαγητό) 2. μαγειρική (η) η τέχνη και οι γνώσεις παρα- 
σκευής φαγητών: είναι ἅσος στη -| δεν έχει ιδέα από -|| οδηγός µα- 
Ἱειρικής ΣΥΝ. κουζίνα, 

µαγειρίτσα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ. | σούπα που παρασκευάζεται µε ψι- 
λοκομμένα. εντόσθια αρνιοῦ. φρέσκα κρεμμυδάκια, άνήθο, μαϊντανό 


τ τοώῶνγοτωτ «ωτώ το ὅΒι στο αοτοσσων τιο 
καὶ αβγολέμονο και τρώγεται, κατα το ενιµο. στο μεταμεσονύκτιο 


δείπνο µετά την τελετή τής Ανάστασης. 
[ΓΤΥΜ. « μάγειρος Ἐ παραγ. επίθηµα -ίτσα (βλ.λ..}}. 

μάγειρος (ο) -» μάγειρας 

μάγεμα (το) -» μαγεύω 

μάγερας (ο) -» μάγειρας 

μαγεριά κ. μαγειριά (η) (λαϊκ.) ποσότητα τροφίμων αρκετή για την 
παρασκευή ενός γεύματος: έχω ακόµα µια -- φασόλια ! μακαρόνια ! 
κρέας. 

μαγέρικο (το) λαϊκό εστιατόριο. μαγειρείο, 

μαγευτικός, -ῇ, τό Ίμτγν.] συτός που ασκεί εξαιρετική γοητεία. που 
σαγηνεύει και συναρπάζει: - ουρανός ! μουσική ! ταξίδι ! βραδιά / 
ομορφιά ! ηλιοβασίλεμα / εικόνα ! στιγµή ΣΥΝ. σαγηνευτικός, Ύοή- 
τευτικός, συναρπαστικός. -- μαγευτικά επίρρ. 

μαγεύτρα (Π} ἴχωρ. γεν. πληθ.) Ο-αἴκ -λογοτ.) 1. η γυναίκα που ασκεί 
εξαιρετική γοητεία στους άντρες. η γόησσα ΣΥΝ. γητεύτρα 2. (γενι- 
κότ.) αυτή που σαγηνεύει και συναρπάζει; - φύση. 

[ΟΠΥΜ, « µεσν. μαγεύτρια « αρχ. μαγεύω]. 

μαγεύω ρ. μετβ. [αρχ.| {μάγ-εψα, -εὔτηκα. -εμένος | 1. δένω (κά- 
ποιον/κάτι) µε μόγια, ασκώ πάνω του υπερφυσική επιρροή µε μαγι- 
κά τεχνάσματα ΣΥΝ. μαγγανεύω, (λογοτ.) γητεύω 2. (μτφ.) συναρπά- 
ἕω. ασκώ (σε κάποιον) εξαιρετική γοητεία: μάγεψε το ἀκροατήριό 
του με τον λόγο του || μας μάγεψε με το τραγούδι της / µε τον χορό 
της | η θέα από ψηλά µε μαγεύει ΣΥΝ. σαγηνεύω. γοητεύω. --- μάγε- 
μα (το). - ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδωλολατρία. 

μαγιά (η) 1. οποιοσδήποτε ζυμομύκητας χρησιμοποιείται ως βάση 
στις διάφορες ζυμώσεις (για την παρασκευή μπίρας. την πήξη τού 
γάλακτος σε τυρί ή γιαούρτι κ.λπ.): ἡ τῆς μπίρας( ζυθοζύμη) |- για 
γιαούρτι (η πυτιά) 2. (ειδικότ.) το προζύμι για το ψωμί: ήταν χαλα- 
σμένη ἡ - καὶ δεν φούσκωσε το ψωμί 8. (μτφ.) η βάση απὀ τήν οποία 
θα ξεκινήσει και θα αναπτυχθεί κάτι: αυτά τα εκατομμύρια θα είναι 
η -, για να στήσουµε την επιχείρηση ἢ οἱ πρώτοι αυτοί απόφοιτοι 
αποτέλεσαν τη - τού Εθνικού µας Θεάτρου. ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. «τουρκ. πιανὰ «προζύμι» « περσ. πιᾶνα|. 

Μάντα (ο) άκλ. πληθ. Μάγιας! (συνήθ. στον πληθ.) 1. κάθε μέλος τής 
ομάδας ινδιάνικῶων φυλών τής Κ. Αμερικής. που ανέπτυξαν « σημᾶντι. 
κό πολιτισμό κατά την προκολομβιανή περίοδο στη χερσόνησο τού 
Γιουκατάν 2. (ὡς επίθ.) αυτός που σχετίζεται µε τον παραπάνω λαό 
και τον πολιτισμό του: γλώσσες - 

{ΕἸΥΜ. «αγγλ. Μᾶνα « ινδιάν. Μάνα, αρχική σημ. «όχι πολύς. ανεπαρ- 
κής». αναφερόμενο στη µικρή έκταση τής περιοχής τους]. 

μάγια (τα) ἰχώρ. γεν. πληθ. Γη άσκηση μαγικής επιρροής: κάνω - σε 
κάποιον | δένω µε -Ι λύνω τα - | ρίχνω -Ιἰ πιστεύω στα - ΣΥΝ. µα- 
γεία, µαγγανείες, 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυμο, 

[ΕἸΎΜ. µεσν. « αρχ. μαγεία (µε αλλαγή γένους και αναβιβασμό τού 
τόνου)]. 

Μαγιάπριλο (το) η περίοδος τής άνοιξης που περιλαμβάνει τους μή- 
νες Απρίλιο και Μάιο. Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. πονόδοντος. 

Μαγιάρος κ. Μαγυάρος (ο) ο Ούγγρος, μέλος τῆς εθνικής κοινό- 
τητας. η οποία περιλαμβάνει τη συντριπτική πλειονότητα των κατοί- 
κὠν τής Ουγγαρίας και μία σηµαντική μειονότητα στην Τρανσυλβα- 
νία, τη Σλοβακία και στις παρακείµενες περιοχές τής πρώην Ι1ου- 
γκοσλαβίας. 

ΙΗΤΥΜ.« ουγγρ. Μααγάτ « Μάργ. ονομασία ουγγρικού φύλου. τού οποί- 
ου το όνομα σηµαίνει απλώς «λαός, ἀνθρώποι»|. 

μαγιάτικος, -η. -ο 1. αυτός που γίνεται. χαρακτηρίζει, συνηθίζεται 
κ.λπ. τον Μάιο: - στεφάνι 2. μογιάτικο (το) καθένα από τα ψάρια δια- 


ίσωωρτι πῶς (τ {λα 


ψυορςε τικῶν ειδών. οπως ο συ] 
[ΕΤΥΜ. Από τη δημώδη. γεν. Μαγιού τού ουσ. Μόῃς « Μάιος]. 

µαγικοθρησκευτικός, -ἤ. -ὁ αυτός που συνδυάζει θρησκευτικά 
καὶ μαγικά στοιχεία: - τε} ετές | «τα αποκριάτικα έθιμα κρατούν 
αναλλοίωτο τον - πυρήνα. πίσω από τον οποίο κρύβονται αρχέγονες 
δεισιδαιμονίες και δοξασίες» ( εφημ.). 

μαγικός, -ή. -ὁ |μτγν.] 1. αυτός που έχει σχέση µε τους μάγους και τη 
μαγεία: - δύναμη; λέξη] - καθρέφτης στα παραμύθια (στον οποίο βλέ- 
πει κανείς το μέλλον ή που απαντά σε ερωτήσεις κ.λπ.) || - ραβδί! φίλ- 
τρο / τελετή 2. (εμφατ.) αυτός που εντυπωσιάζει και παραξενεύει µε 
τον τρόπο που γίνεται (όπως οἱ πράξεις των μάγων): έκανε κάτι - 
κόλπα µε τα χαρτιά και τους άφησε ἄναυδους’ ΦΡ.(α) μαγική εικόνα 
εικόνα πάνω στην οποία υπάρχει μία δεύτερη έτσι. ώστε κοιτάζοντάς 
την από άλλη οπτική Ἰωνία να έχει κανείς την εντύπωση ότι ἢ παρά- 
σταση αλλάζει ἡ κινείται (β) μαγικό τετράγωνο παιχνίδι µε αριθμούς, 
όπου το άθροισμα κάθε στήλης αριζόντια ἡ κάθετα είναι το ἴδιο 3. 
μαγικά (τα) τα) λόγια ή τεχνάσματα που χρησιμοποιεί ένας μάγος. τα 
μάγια: στις τελετές τους κάνουν διάφορα --(πβ.λ.. αμπρακατάμπρα) (β) 
(μτφ. ) οι ταχυδακτυλουργίες: έκανε κάτι - κι εμφάνισε ένα κουνέλι 
μέσα από το καπέλο ΐ (Ὁ (εκφραστ.) } περίτεχνες ε Ενέρ γειέεπουσ υὈναρπά- 
ζουν (καὶ εξουδετερώνουν τους αντιπάλους. 1δ. στα ομαδικά αθλή- 


μαγιό 
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Μαγνησία 


µατα): αυτός ο παίκτης, όταν αρχίζει τα - του, ξεσηκώνει τὸ γήπεδο! 4. 
αυτός που ασκεί εξαιρετικἠ γοητεία, που συναρπάζει: - νύχτα πόλη! 
ἥχος ΣΥΝ. μαγευτικός, γοητευτικός, σαγηνευτικός. θελκτικός. συναρ- 
παστικός. --- μαγικά επίρρ. 

μαγιό (το) (παλαιότ. ορθ. µαγιώ) Ιἀκλ.] ειδικό ρούχο για τα μπάνια 
στη θάλασσα και το κολύμπι γενικά. που φοριέται κατάσαρκα και 
καλύπτει κυρ. την περιοχή των γεννητικών οργάνων (ἡ και τού στή- 
θους στις γυναίκες) ἡ όλο τὸν κορμό (υλόσωμο -) (βλ. κ. λ. μπικίνι) 
ΣΥΝ. (καἲς.) μπανιερό. 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ιπαϊ]]οί « πιαϊ]]ὲ «δαντέλα, δίχτυ» «λατ. πιασιὶα «δίχτυ, 
βρόχος»!. 

μαγιονέζα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.! πηχτή σάλτσα από κρόκους αβγών, 
δίδι ή χυμό λεμονιού. λάδι και μπαχαρικά. ΤΩΣ χρησιμοποιείται ως 
συνοδευτικό διαφόρων φαγητών (π.χ. ψαριού). 
[ΕΤΥΜ. « γαλλ. ππαγοηπαϊσςε, πιθ. « τιαποππαῖς, από το ισπανικό (προ- 
βηγκιανό) λιμάνι Μαπόπ τής Μινόρκα), 

μαγιόξυλο (το) (λαϊκ.) 1. κομμάτι από ξύλο στολισμένο µε λουλού- 
δια, που το περιέφεραν παιδιά την παραμονή τής Πρωτομαγιάς ο 2. 
(ςυφημ.) το πέος. 
[ΕἸΎΜ. « Μάης, Μαγιοῦ 1- ξύλο]. 

Μαγιόρκα (η) νησί των Βαλεαρίδων Νήσων τής Ισπανίας στη Δ. Με- 
σόγειο Θάλασσα. 
[ΕἸΎΜ. «ισπ. Μαί]οτςα « παλαιότ. Μα]οτζα (ς λατ. πια]οτ «μεγαλύτε- 
ρος»), αφού πρόκειται για τὸ μεγαλύτερο νησί τῶν Βαλεαρίδων]. 

μάγισσα (η) ἱμαγισσών! 1. ῃ γυναίκα που ασχολείται με τη μαγεία: 
η κακιά - τού παραμυθιού: ΦΡ. (μτφ) κυνήγι μαγισσών το καθεστώς 
μαζικών διώξεων βάσει κατηγοριών που συνήθ. περιορίζονται σε 
έναν και µόνο αόριστο χαρακτηρισμό (π.χ. «τροτσκιστής» ἡ «αντι- 
δραστικός» στη Σοβιετική Ένωση τού Στάλιν. «κομουνιστής» στη µα- 
καρθική περίοδο των ΙΗ.Π.Α.. «κομουνιστής» στη μετεμφυλιακή 
Ελλάδα κ.ά.) 2. ίμτῳ.) γυναίκα που µε την ομορφιά και τους τρόπους 
της ασκεί γοητεία στους αντρες ΣΥΝ, μαγευτρα, γόησσα. γητενυτρία. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. μάγος (βλ.λ.). Η φρ. κυνήγι μαγισσών αποδίδει το 
αγγ. ννΊτοΠ-Ππι]. 

μάγιστρος (ο) [μαγίστρ-ου | -ὤν, -ους ΙΣΤ. 1. ανώτατος δημόσιος 
υπάλληλος στο αρχαίο ρωμαϊκό κράτος 2. ανώτατος αξιωματούχος 
στην πολιτική και στρατιωτική ιεραρχία τού Βυζαντίου: - των οφι- 
κίων (ἄρχοντας τῶν αυλικών στρατευμάτων). 
]ΕΓΥΜ. μτγν. « λατ. πιαβ]νίοτ «άρχων, επιστάτης, διοικητής» « πιαρπιις 
«μέγας», 

μαγιώ (το) -» μαγιό 

μαγκαζίνο (το) (άκλ.! δημοσιογραφική εκπομπή στο ραδιόφωνο ἡ 
στην τηλεόραση µε ποικιλία θεμάτων (συνεντεύξεις. ρεπορτάζ κ.λπ): 
τηλεοπτικό -- 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. πιαραΖΖίπο (5 γαλλ. πιάραοῖη) « αραβ. πιακ]αζίη, πληθ. 
τοῦ πιακῃζΗΠ «αποθήκη». Ηλ. εισήχθη με την αρχική της σημ. στις 
ευρωπαϊκές γὰ ιώσσες κατά τα τέλη τού 16ου αι.. με αναφορά κυρ. 
στις αραβόφωνες χώρες. Η σημ. «ενημερωτικό περιοδικό» μαρτυρεί- 
ται από το 1731 στην Αγγλία, οπότε εκδόθηκε ένα περιοδικό ποικίλης 
ύλης µε τίτλο Της (εΠΙΙΘΙΠΔΗ Μαρα2ίΠο, το οποίο εξηγούσε ὅτι απο- 
τελεί συλλογἡ ἡ αποθησαύριση (όπως σε µια αποθήκη) άρθρων από 
άλλες εκδόσεις]. 

μαγκάλι (το) ἱμαγκαλ-ιοῦ | -ιών] μεταλλικό δοχείο µε αναμμένα κάρ- 
βουνα για τη θέρμανση κλειστών χώρων. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
ΙΕΤΥΜ. « τουρκ. πιαηρα]|. 

μαγκάνιο (το) (σχολ. ορθ. μαγγάνιο) 11576) ἱμαγκανίουὶ ΧΗΜ. εὖ- 
θραυστο. μεταλλικό στοιχείο (σύμβολο Μη). που απαντά στη φύση µε 
τη μορφή διαφόρων ορυκτών του καὶ χρησιμοποιείται για τήν παρα- 
γωγή ειδικών σκληρών χαλύβων (βλ. κ. λ. περιοδικός, 1ΗΝ.). -. μα- 
γκανικός, -ἡ. -ό. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού παλ. γαλλ. πιάπραπς « παπβαηᾶσε «ιταλ. 
πιαπραάπεσςυ « µεσν. λατ. πασπενία, βλ. κ. μαγνήσιο]. 

μάγκανο (το) ; μάγγανο 

μαγκανοπήγαδο (τό) -» μαγγανοπήγαδο 

μάγκας (0) [χωρ. γέν, πληθ.Ι. (σπάν.) μάγκισσα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) 
1. (κακόσ.) άνδρας µε βαρύ, ζόρικο ύφος (συχνά επιτηδευµένο. µε κι- 
νήσεις ανάλογες, ιδιάζοντα τόνο φωνής. αυστηρή ή άγρια έκφραση 
προσώπου κ.λπ.) ὁ οποίος προσπαθεί να επιβληθεί κάνοντας συνήθ. 
επίδειξη δύναμης καὶ ανδρισμού: στη γωνίᾳ καθόταν ένας τύπος. - 
φαινόταν, με ὕφος βαρύ κί ασήκωτο ΣΥΝ, παλληκαράς, νταῇς. 
μπουκαλής: Φ», (α) κάνω τον µάγκα (1) συμπεριφέρομαι μὲ προκλη- 
τική επιθετικότητα. προσπαθώ να επιβάλω αυτό που θέλω με επιθε- 
τικό τρόπο: µη µας κάνεις τον μάγκα. γιατί στο τέλος θα τις φας (θα 
σε δείρουμε) | όπου πάει. κάνει τον µάγκα και τσακώνεται µε όλους 
0) εκατ επέκτ.) για περιπτώσεις στις οποίες κάποιος συμπεριφέρεται 
µε θράσος, υπερβολική τόλμη. σαν να µη φοβάται ό,τι φοβούνται οι 
άλλοι. μερικοί νεαροί κάνουν τους μάγκες όταν οδηγούν και αρχί- 
ζουν τις προσπεράσεις και τις κόντρες (β) τζάμπα μάγκας βλ. λ. τζά- 
μπα 2. (εὐσημο] (α) αυτός που έχει την ικανότητα να πετυχαίνει αὐ- 
τό που θέλει: ήταν - και τα κατάφερε! | αν είσαι -, κάνε κι εσύ το 
ίδιο! |} (σε σύγκριση) Εσύ. δη) αδή. είσαι πιο - από µας και θες να 
εξυπηρετηθείς πρώτος; Να περιμένεις στη σειρά σου’ ΣΥν. ικανός. 
καπάτσος, καταφερτζής (β) τολμηρός, θαρραλέος. που το λέει η καρ- 
διά του; όποιος είναι -. ἂς πλησιάσει 3. (παλαιότ.) ο άνδρας που ανή- 
κε σε ορισμένο κύκλο των λοϊκών αστικών στρωμάτων. μέσα στον 
οποίο αναγνωριζόταν από τους υπολοίπους ως σπουδαῖο πρόσωπο 
για συγκεκριμένες αρετές (παλληκαριά. ευθύτητα. υπερηφάνεια, συ- 
γέπεια, φιλότιμο). ντυνόταν µε συγκεκριµένο τρόπο και σύχναζε σε 
χώρους τοῦ περιθωρίου ί ΐ τεκέδες κ.Απ.). σε κακό ημα κέ ντρα (ενω για 
τον πολύ κόσµο και κατά την κρατούσα αντίληψη ήταν συνώνυμο 


τοίκ- 


τού νταή. τού παλληκαρά ἡ και τού αλήτη): «τού Βοτανικού ο -. το 

καλύτερο παιδί...» (λαἴκ, τραγ.) || «έμαθα πως είσαι -, εἶσαι και µε- 

ρακλής» (λαϊκ. τραγ.) || οἱ μάγκες τού Ψυρρή 8. (ους. ως φιλοφρόνηση) 

ωραίος τύπος. που τον αναγνωρίζουμε, τον παραδεχόµαστε: μπράβο. 

είσαι -!} ο πρόεδρος είναι -} ωραία δηγιέσαι᾽ είσαι -- |} εἶσαι καὶ 0 

πρώτος --! 5. (Λαϊκότ.-οικ.. στην κλητ. μάγκα, μάγκες) ως προσφώνη- 

ση: άκου. ρε μάγκα. τι µου συνέβη! ᾗ λοιπόν, μάγκες, απόψε θα το 

κάψουμε: θα γλεντήσουιε ὥς τὸ πρωΐ! |} τι έγινε. ρε μάγκα. σε χά- 

σαμε τον τελευταίο καιρό’ ΣΥΝ. φίλε. παλληκάρι. μεγάλε. ---(υποκ) 

µαγκάκι (το). “ο ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, 

[ΕΤΥΜ. « μάγκα (η) «ομάδα ατάκτων πολεμιστών επί Τουρκοκρατίας» 

« τουρκ. πιᾶπβα « ισπ. τπΏπξὰ «ομάδα οπλισμένων ανδρών» « λατ. 

-(επειδή υπήρχε η συνήθεια να δίνοντ ταϊ σε ευγενε ἷς 
ιππότες τα μανίκια τῶν κυριών τής αυλής)]. 

μαγκεύω ρ. αμετβ. ἱμάγκεψα! (οικ.) γίνομαι μάγκας. ακολουθώ τον 
τρόπο ζωής ή συμπεριφοράς ενός μάγκα: μεγάλωσε και μάγκεψε᾽ νο- 
μίζει ότι όλος ο κόσμος τού ανήκει. 

μαγκιά (η) 1. (κακόσ.) η ιδιότητα τού μάγκα: (ειδικότ.) η νταηλίδικη 
συμπεριφορά, η ψευτοπαλληκαριά. η προκλητικά επιθετική συμπερι- 
φορά: οἱ - σου σὲ μένα δεν περνάνε || είχε ένα ύφος. όλο - ΣΥΝ. νταη- 
λίκι, τσαμπουκάς 2. η ικανότητα να πετυχαίνει κανεῖς αυτό που θέ- 
λει, να τα βγάζει πέρα: - του! (μπράβο του, ἀξιος) ΣΥΝ. καπατσοσύ- 
νη, επιδεξιότητα 3. το να κάνει κανείς κάτι που το θεωρεί σπουδαίο, 
παράτυλµο: μερικοί νομίζουν ότι το να παίρνεις ναρκωτικά είναι -Ἱ 
(ειρων.) σιγά τη -' (σιγά το κατόρθωμα). 

μάγκικος, -η. -ο αυτός που χαρακτηρίζει ἡ ταιριάζει σε µάγκα: -λό- 
για! συμπεριφορά. --- µάγκικα επίρρ. 

μαγκιόρος (ο). µαγκιάρα (η) 1. πολύ καπάτσος. ποῦ κατορθώνει να 
τα βγάζει πέρα και να πετυχαίνει αυτό που θέλει 2. ο µερακλής. πρό- 
σωπυ που ξέρει να ζει καλά. ΦΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΓΎΜ. «ιταλ, Π1Δβ510τε (οπτικό δάνειο). με επίδρ. τής λ. μάγκας, « 
λατ, τησ]οτ, συγνκρ. βαθμ. τοῦ επιθ. Πα ΕΠΙ» «μέγας» | 

μαγκίτης (ο) {χωρ. γεν. πληθ.) 1.ο μάγκας (βλ.λ. σημ. 3) 2. (κακόσ.) ο 
νταῆς. ο ψευτοπαλληκαράς. 
ΙΕΤΥΜ. « μάγκας]. 

μαγκλαράς κ. μαγκλάρας (0) ἱμαγκλαράδες] (λαϊκ.-εκφραστ.) ἄν- 
ὅρας ψηλός και άχαρος. 0 µαντράχαλος ΣΥΝ. νταγλαράς. 
[ΕΤΥΜ. Μεγεθ. τού μέγκλος (µε αφομοίωση), βλ.Λ.|. 

μαγκούρα (η) ἰχωρ. γεν. πληθ.} χοντρό ξύλινο μπαστούνι µε γυριστή 
λαβή: γέρος µε. -- (υποκ.) μαγκουρίταα (η). 
ΙΕΤΥΜ. « μτγν. μακκούρα, « γλώσσα» τού Ησυχίου «μακκούρῳ᾽ χειρὶ 
σιδηρᾷ, ἢ χρῶνται πρὸς τοὺς ἵππους», η οποία αναφερόταν σὲ ένα 
τριγωνικό ξύλο, που περνούσαν στον λαιμό των ζώων. Ηλ. µακ κούρα 
πιθ. συνδέεται µε το αρχ. µάκέλῃ «σκαπάνη». το οποίο θα μπορούσε 
να αναχθεί στο ουσ. δικέλλα (ΒΛ... 

µαγκουριά (η) το χτύπημα µε μαγκούρα ΣΥΝ. μπαστουνιά. 

μεγκουροφόρος (9) (πολαιότ.) ιδιωτικός σωματοφύλακας, µπρά- 
ρος που φέρει μαγκούρα. 
[ΕΤΥΜ.« μαγκούρα Ἴ- -φώρος « φέρω. 

μαγκούφης, -α/-ισσα, -ικο ἱμαγκούφηδες | 1. (κακόσ.) αυτός που ζει 
ολομόναχος. χωρίς οικογένεια, χωρίς κάποιος να ενδιαφέρεται και να 
φροντίζει γι᾿ αυτόν: δεν παντρεύτηκε κι έμεινε - ΣΥΝ. μόνος και έρη- 
μος 2. κακομοίρης. καημένος. --µαγκουφιά (η). μαγκούφικος, -η, -Ο. 
- ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, 
[ΕΓΥΜ., «τουρκ. πιαηΚαΐα «χοντροκέφαλος. κουτός. ανόητος»]. 

Μαγκρέμτι (το) ἱάκλ.) σύνολο χωρών τής ΒΔ. Αφρικής (Λλγερία. Μα- 
ρόκο, Τυνησία’ το Μεγάλο Μαγκρέμπ περιλαμβάνει επίσης τη Λιβύη 
και τη Μαυριτανία). 
[ΕΤΥΜ. « αγγλ. Μαπητοῦ « αραβ, ππαβγί ἐς βιτο «δύση»)|. 

μαγκώνω ϱ..» μαγγώνω 

μάγμα (το) ἱμάγμ-ατος | -ατα, -άτων] ΓΕΩΛ. το φυσικό ευκίνητο πε- 
τρογενές τήγμα, τα οποίο δημιουργείται σε υψηλές θερμοκρασίες στα 
βαθύτερα τμήματα τής Γης και εκχύνεται στην επιφάνειά τῆς µε τή 
µορφή λάβας (πβ. κ.λ. λάβα). -- μαγματικός, -ή. -ὁ. 
[ΓΤΥΜ. μτγν. « αρχ. μάσσω «μολάσσω. πιέζω», αβεβ. ετύμου. Είναι 
δύσκολο να προσδιοριστεί αν το αρχικό θέµα τού ρ. είναι "μακ- 
Ομµάκ-ω) ή "μαγ- ("μάγ-]ω). Αν ως αρχικό θεωρηθεί το θ. ἅμακ-. τότε 
πιθ. « Ἠπηκ-, συνεσταλµ. βαθµ. τοῦ Ι.Ε. "ΊπόηΚ- «δυμώνω. μάλ άσσω», 
πβ. σανσκρ. μιάσαϊς «συνθλίβω». αρχ. σλαβ. ιποκα «αλεύρι αμ ρωσ. 
πιαϊκά. λατ. πιαςσοτ λ 15 τοίχος ”, ΤΕΡΜ. ΠΠΟΠΡΕῚΙ : 
κ.ά. Αν ὡς αρχικό θεωρηθεί το θ. Ίμαγ-. τότε πιθ. «Ι.Ε. "πιαδ- «πιέζω, 
φτειάχνω», πβ. αρχ. σλαβ. πιαΖο καλείφω», ουαλ. πασά «ζυμώνω», 
αρχ. γερμ. πιακόη «φτειάχνω, κατασκευάζω». γερμ. πιασπέη, αγγλ. 
πιαΚς κ.ά. Οµόρρ. ἐκ-μαγ- Εἴο(ν), μᾶζα (βλ.λ.) κ.ά.]. 

μαγνάδι (το) ἱμαγναδ- τοῦ | τών! (λαϊκ) το αραχνοθφαντο γυναικείο 
κάλυμμα τής κεοαλής, ὁ πέπλος. 
ΙΕΙΥΜ. « µεσν. μαγνάδιον. αβεβ. ετύμου. πιθ. « αρχ. μανός «αραιός, 
χαλαρός» (ς "μαν-Γός « Ἀπιη-. συνεσταλμ βαθµ. τού Ι.Ε, ἔπιοη- «μι- 
κρός, σπάνιος», πβ. αρµ. πιάττ. σανσκῃ. πιαπάἰς «λίγο». χεττ. πιαπῖη κά 
πλησίον» κ.ά.. Βλ. κ. μόνος) με ανάπτυξη ευφωνικού -γ- (πβ. σύννε- 
φο - σύγνεφο. νεύω - γνέφω κ.τ.ό.). Το ευφωνικό -γ- (μα-γ-νάδι) θα 
μπορούσε ίσως να ερμηνευθεί ως αποτέλεσµα συμφυρμού τῶν λ.. µα- 
νός και ἁγνύς «αραιός», Σύμφωνα µε άλλη άποψη, μαγνάδιον « 
Ἐαγνάδιον. υποκ. τού αρχ. ἀγανός «λεπτός, ήπιος», που πιθ. συνδέε- 
ται µε το μτγν. γάνος «παράδεισος. κήπος» (« εβρ. σαπ). µε την επί- 
ὅραση τού ουσ. μαντήλι]. 

Μαγνησία (η) 1. περιοχή και νομός που περιλαμβάνει το ΝΑ. τμήμα 
τής Θεσσαλίας και το μεγαλύτερο μέρος τῶν Βορείων Σποράδων με 
πρωτεύουσα τον Βόλο 2, πόλη και περιοχή τής Δ. Μικράς Ασίας. 


[ΕΤΥΜ. αρχ. « Μάγνης, -ητος, ονομασία Μακεδόνων που εγκαταστά- 


μα. ; 
πιαπικα «μΩΏνΊκι» 


μαγνησία 
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Μαδαγασκάρη 


θηκαν στην περιοχή τού Πηλίου κατά τον 120 αι. π.Χ. Η λ. φαίνεται 
να προσδιορίζει αρχικώς τη Μαγνησία τῆς Σιπύλου. πόλη τής Λυδίας. 
και πιθ. εἶναι προελληνική(. 

μαγνησία [η) ἰχώρ. πληθ.! 1. ΧΗΜ. το οξίδιο τού μαγνησίου (βλ.λ. µα- 
γνήσιο) 2. ΦΑΡΜ. λευκή άγευστη ουσία από οξίδιο τού μαγνησίου. η 
οποία χρησιμοποιείται στην ιατρική ως αντίδοτο κατά των οξέων και 
ως καθαρτικό. 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « αρχ. μαγνῆτις, βλ. κ. μαγνήτης!. 

μαγνήσιο (το) [1876] (μαγνησίου) ΧΗΜ. 1. αργυρόλευκο ελαφρό με- 
ταλλικό στοιχείο (σύμβολο ΜΕ), που καίγεται στον αέρα µε εκτυ- 
φλωτική λάμψη και χρησιµοποιείται στην παραγωῚ γή κραμάτων. πυ- 
ροτεχνημάτων καὶ φλας φωτογραφικών μηχανών (βλ. κ. Α. περιοδικός, 
Πιν, ) 2. οξίδιο τού μαγνησίου ενωστη τού μαγνησίου {1 Ὄμβολο ΜΕΟ) 
λευκού χρώματος. η οποία χρησιμοποιείται στην κατασκευή πυρίµα- 
χων υλικών, μονωτών, τσιμέντων, λιπασμάτων, ελαστικών καὶ πλα- 
στικών, καθώς και στη φαρμακευτική. 
ΙΕΤΥΜ. Αντιδάν..ς νευλατ. πιαβησσία « μτγν. µαγνησία (βλ.λ.)Ι. 

μαγνησιούχος, -ος. -ο [1577 αυτός που περιέχει μαγνήσιο: - πέ- 
τρώμα. 

μαγνητάκι (το) (χωρ. γεν} διακοσμητική φιγούρα µε μικρό μαγνήτη 
στο πίσω μέρος της για να επικολλάται σε διάφορες επιφάνειες, π.χ. 
στην πόρτα ψυγείου. 

μαγνήτης (0) μαγνητών] 1. σώμα που αποτελείται από ορυκτά οξί- 
δια τού σιδήρου και έχει από τη φύση του ἡ µε τεχνητά µέσα απο- 
κτήσει την ιδιότητα έλξεως και απώσεως διαφόρων μετάλλων. όπως 
τού σιδήρου 2. κύθε σώµα µε την παραπάνω ελκτική ιδιότητα 3. 
(μτφ.) οτιδήποτε ασκεί γοητεία. ἕλκει προς το µέρος του χωρίς αντί- 
σταση: βλέμμα-μαγνήτης. --- (υποκ.) μαγνητάκι (το) (σημ. 1} (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. επίθ. Μαγνῆτις (θηλ... με αλλαγή γένους, κυρ. από 
τη φρ. Μαγνῆτις λίθος (ἢ) ς Μάγνης. βλ. λ. Μαγνησία]. 

μαγνητίζω ρ. μετβ. κ, αμετβ. [1818] ἱμαγνήτισ- α. -τηκα (λογιότ. θη- 
κα). -αέ νος) ίµε τῷ.) 4. με ταδίδω τις ιδιότητες τού μαγνήτη. με τατρέ- 
ποντας (ένα σώμα) σε μαγνήτη 2. προσελκύῶ (συνήθ. µε τη γοητεία 
μου), σαγηνεύω (κάποιον): (µετβ.) η προσωπικότητά του σε μαγνητί- 
ζει | (αμετβ.) βλέμμα που ᾿μαγνητίζει ΣΥΝ. ελκύω. θέλγω. γοητεύω. 
ΓΕΤΥΜ. Ελληνογενής δέν. ὀρ., « γαλλ. πιαβπειίνεγ[. 

μαγνητικός, -ῇ. -ὁ [1719 1. αυτός που συμπεριφέρεται ως μαγνήτης, 
έχει τις ιδιότητες τού μαγνήτη, πε ριλαμβάνει (ἡ επηρεάζεται από) τα 
φαινόμενα τού μαγνητισμού: - πυξίδα εστία! δύναμη! κεφαλή / πό- 
λος! πεδίο! ροή! ροπή! κύμα! ταινία (που χρησιμεύει για εγγραφή 
ή αναπαρα γῴγή ήχου) ἐ φάσμα 2. (μτφ.) αυτός που ασκεί ισχυρή έλ- 
ξη ἡ γοητεία: - βλέμμα ΣΥΝ. θελκτικός, σαγηνευτικός. γοητευτικός. 
ΙΕΤΥ Μ. Ελληνογενής ξέν. ορ. «γαλλ. πιασπόϊ]ᾳις]. 

μαγνητισµός (0) [1799] 1. η ελκτική ιδιότητα τῶν μαγνητών 2. το σύ- 
νολο των φαινομένων που παράγονται µε την επενέργεια των µαγνη- 
τικών δυνάμεων: γήινος - (το σύνολο τῶν μαγνητικών φαινομένων 


που παρατηρούνται στη γήινη σφαίρα) Ἡ λανθάνων - |- ορυκτών 3. 


ΦΥΣ. ϱ κλάδος που πραγματεύεται τὰ πάσης φύσεως μαγνητικά φαῖ- 
νόμενα 4. (μτφ.) ισχυρή έλξη: η πολιτιστική ακτινοβολία τού Βυζα- 
ντίου ασκούσε έντονο - στους γύρω λαούς. 
ΙΓΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ. πιαρπό!ϑπις]. 
μαγνητίτης (ο) ἱμαγνητιτών! ΟΡΥΚΤ. ορυκτό οξίδιο τοῦ σιδήρου µε 
ισχυρότατες μαγνητικές ιδιότητες. 
ΙΕΤΥΜ, Γλληνογενής ξέν. ὁρ., « γαλλ. πιαβηέττς]. 
μαγνητογεννήτρια (η) ἱμαγνητογεννητριών! γεννήτρια ηλεκτρι- 
κού ρεύματος. στην οποία το επαγωγικό ρεύμα παράγεται από το µα- 
γνητικό πεδίο ἑνός μόνιμου μαγνήτη. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ὅ ξέν. όρ.. «γαλλ. πιαρπέιοσέπέταϊγῖσε|. 
μαγνητοηλεκτρικός, -ῇ. -ὁ ΦΥΣ. αυτός που αναφέρεται στην επα- 
γωγή ηλεκτρικού ρεύματος διά μέσου μόνιμων μαγνητών: - μηχανή 
ΣΥΝ. ηλεκτρομαγνητικός. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής Ξἐν. ὀρ., « αγγλ. πιαρποῖος]εσττις]. 
μαγνητοθερμµικός, -ἡ, -ὂ ΦΥΣ. αυτός που σχετίζεται µε φαινόμενα 
θερμότητας που προκαλούνται από τον μαγνητισμό. 
[ΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. ὁρ..« γαλλ. πιαρπέϊοιπτπιίσηςί. 
μαγνητόμετρο (το) [1390] ἱμαγνητομέτρ- -ου | -ων] 1. όργανο µετρή- 
σεως χαρακτηριστικών μεγεθών ενός μαγνητικού πεδίου 2. (ειδικότ.) 
ανιχνευτικό όργανο χρησιμοποιούμενο σε χώρους ελέγχου (τελωνεία. 
αεροδρόμια κ.λπ. για την ανεύρεση μεταλλικών αντικειμένων. όπως 
κρυμμένα όπλα κ.λπ. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. πιᾶοπό(οπιδίτε]. 
μαγνητοσκόπηση (η) -» µμαγνητοσκοπώ 
μαγνητοσκόπιο (το) {μαγνητοσκοπί-ου | -ων] (επίσ.) ἡ συσκευή εγ- 
γραφής ή/και αναπαραγωγής σε μαγνητική ταινία κινουμένων εικό- 
νων. το βίντεο. 
[ΕΙΎΜ, « μαγνήτης 1- -σκόπιο « σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά», ελ- 
ληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. πιαρηέ(οδεορς]. 
μαγνητοσκοπώ ρ. µετῇ. [μαγνητοσκοπείς...| µαγνητοσκόπ-ησα, -ού- 
μαι, -ήθηκα. -ημένος) 1. εγγράφω σε μαγνητική ταινία (σήματα που 
αντιπροσωπεύουν κινούμενες εικόνες µαζί µε τους σχετικούς ήχους 
για την προβολή τους από την τηλεόραση] 2. (ειδικότ. η μτχ. µαγνη- 
τοσκοπημένος, -ῃ, -ϱ) για τηλεοπτική εκπομπή που δεν μεταδίδεται 
απευθείας τη στιγµή τής διεξαγωγής της, ἀλλά σε άλλη χρονική στιγ- 
μή: ο αγώνας δεν θα μεταδοθεί ζωντανός, αλλά - ΑΝΊ. ζωντανός. 


λάτβ µαγνητοακόπηση (η) 
ΚΤ. τοσκόπηση (η). 


ΙΕἸΎΜ. Ελληνογεν! ς ξέν. ὀρ.. « γαλλ. πιαρηέτοὐζσοροτ. βλ. κ. µαγνητο- 
σκόπιο]. 

μαγνητοστατική (η) ΦΥΣ. κλάδος τού μαγνητισμού, που έχει ὡς 
αντικείµενο τη μελέτη των φαινομένων που σχετίζονται µε τους µα- 
γνήτες ή τις μαγνητικές μάζες, όταν βρίσκονται σὲ κατάσταση ηρὲε- 


μίας. -- µαγνητοστατικός, -ή. -ό. 
ΓΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ..ς αγγλ. πιαρποτοσια εἰς]. 
μαγνητόσφαιρα (η) ἱμαγνητοσφαιρών] ΑΣΊΡΟΝ. περιοχή τού µα- 
γνητικού πεδίου ενός πλανήτη, στην οποία παγιδεύονται φορτισμένα 
σωματίδια από τον ηλιακό άνεμο. 
[ΕἸΎΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. πιαβηστοςὟρποτο]. 
μαγνητοταινία (η) (μαγνητοταινιών! ταινία από λεπτό και ανθε- 
κτικό πλαστικό υλικό. που επικαλύπτεται από ουσία ευαίσθητη στα 
ηλεκτρομαγνητικά κύματα και χρησιµοποιείται για την εγγραφή 
ήχου ή/και τηλεοπτικών εικόνων. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ὀαπάς πιαρηέτἰαμε]. 
μαγνητοῦδροδυναμικός, -ἡ. -ὁ ΦΥΣ. αυτός που σχετίζεται μὲ τη 
συμπεριφορά των ηλεκτρικιός αγώγιμων υγρών ῇ αερίων. όταν αυτά 
κινούνται µέσα σε ηλεκτρικό ή μαγνητικό πεδίο. --- μαγνητοῦδρο- 
δυναμική (η). 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. πιαβπείο[ιγἀτοᾶγπαπις |. 
μαγνητόφωνο (το) ἱμαγνητοφών-ου | -ων! συσκευή εγγραφής και 
αναπαραγωγής ήχων από μαγνητική ταινία. ---(υποκ.)µαγνητοφω- 
νάκι. 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν, ὀρ.. «γαλλ. πιαρηξίορποπε]. 
μαγνητοφωνῶ ρ. µετβ. ἱμαγνητοφωνείς... |μαγνητοφών- ησα, -ούμαι, 
-ἤθηκα, -ημένος) 1. εγγράφω (ἤχους) σε μαγνητόφωνο 3. (ειδικότ. η 
μτχ. μαγνητοφωνημένος, -Ἡ. -0) για ραδιοφωνική εκπομπή που δεν 
μεταδίδεται απευθείας τη στιγµή τής διεξαγωγής της. ἀλλά σε άλλη 
χρονική στιγμή: ” συνέντευξη. -- μαγνητοφώνηση (η). 
μαγνητοχημεία (η) (χωρ. πληθ.] ΧΗΜ. κλάδος που μελετά τις µα- 
γνητικές ιδιότητες των χημικών ενώσεων καὶ τις εφαρμογές τους στη 
χημεία. 
ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὁρ.. - γαλλ. πιαβπέ(οςΠΊπηϊε]. 
μαγνόλια (η) -» μανόλια 
μάγος (ο) 1. πρόσωπο που ασκεί τη μαγεία: ο καλός! κακός - τού πα- 
ραμυθιού | οι - στην αρχαιότητα ισχυρίζονταν ότι μπορούσαν να µε- 
ταβάλουν ακόµη και τους φυσικούς νόμους 2. το διακεκριμένο πρό- 
σωπο σε πρωτόγονη φυλή, που θεωρείται ὅτι κατέχει ιδιαίτερες γνώ- 
σεις, ικανότητες και χαρίσματα (θεραπεία ασθενειών. μαντεία. επι- 
κοινωνία με το υπερφυσικό κ.λπ.) ΣΥΝ. σαµάνος 3. πρόσωπο που πα- 
ρουσιάζει. πραγματοποιεί δημοσίως τεχνάσματα. τα οποία φαίνονται 
λογικώς ανεξήγητα και εξάπτουν τη φαντασία τού κοινού του: ο - 
τοῦ τσίρκου ΣΥΝ, ταχυδακτυλονυργός. θαυματοποιός: ΦΡ. (α) μάγος 
εἶσοι; (1) σε κάποιον που έχει μαντέψει µε επιτυχία κάτι ({1} (συνηθ. 
ειρων.) σε κάποιον που έχει μαντέψει κάτι οὕτως ή άλλως εμφανές ή 
αυτονόητο: -Μήπως είναι ερωτευμένος: - - (φυσικἁ και είναι ερω- 
τευμένος) ΣΥΝ. σώπα. μόνος σου το σκέφτηκες; (β) μαθητευόμενος 
μάγος βλ.λ. μαθητευόμενος 4. (μτφ.) το πρόσωπο που έχει εξαιρετικές 
ικανότητες σε συγκεκριµένο τοµέα. που µπορεί να κάνει εντυπωσια- 
κά τεχνάσματα, να δίνει στα πράγματα απρόσμενη έκβαση: ὁ - τής 


πολ ιτικής / τής οικονομίας Πελέ - τής μπόλας Ες αυτός που είναι 
Ἶς οικονομιςς ἢ Ὡς μπο, -.-αὐτος 


προικισμένος µε το χάρισμα να μαγεύει, να σαγηνεύει όσους ἔρχο- 
νται σε επαφή μαζί του 6. Μάγος (ο) το μέλος τού ιερατείου τής ζω- 
ροαστρικής θρησκείας στην αρχαία Περσία ο 7. ΘΡΙΙΣΚ. οι τρεις Μά- 
γοι οἱ τρεῖς μάγοι από την Ανατολή. που κατά την Κ.Δ.. πήγαν και 
προσκύνησαν τον ]ησοῦ. 

ΙΕΤΥΜ αρχ. « αρχ. περσ. Μαριξ. ονομασία μηδικής φυλής µε ιερατικά 
καθήκοντα ερμηνευτών ονείρων, αγν. ετύµον|. 

μαγούλα (η) Ίχωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκότ.) το μεγάλο μάγουλο. 

ΙΕΤΥΜ. Μεγεθ. τού ουσ. μάγουλον]. 

μαγούλαξ (η) (χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκότ.) μικρό ύψωμα γῆς µε ομαλές 
πλαγιές, ο γήλοφος. 
ΗΤΥΜ. « αλβ. πιαρυ]δ]. 

μαγουλάδες (οι) (λαϊκ.) η παρωτίτιδα (βλ.λ... Επίσης (λαϊκότ.) µα- 
γουλήθρες. 

μαγουλάς (ο) ἱμαγουλάδες!, μαγουλού (η) {μαγουλούδες! (καθημ.) 

πρόσωπο που έχει μεγάλα, παχιά, φουσκωτά μάγουλα. 

μάγουλο (το) 1. καθένα από τα δύο πλάγια µέρη τού προσώπου κά- 
τω από τω μάτι και πάνω από το σαγόνι: φιλί στο - || χορός - µε 
-ΣΥ͂Ν. (λόγ) παρειά 2. ΝΑΥτ. καθένα από τα δύο καμπυλωτά μέρη στα 
πλάγια τής πλώρης πλοίου ΣΥΝ. (λόγ.) παρειά 3. καθένα απὀ τα πλά- 
για των ελαστικών αυτοκινήτου. (υποκ.) μαγουλάκι (το). 

ΙΕΤΥΜ. «µεσν. μάγουλον « μτγν. λατ. πιανιι|1ΠπΠ|. 

Μαγυάρος (ο) -» Μαγιάρος 

Μάγχη (η) θαλάσσιο τµήµα μεταξύ τής Αγγλίας και τής Γαλλίας, 

που ενώνει τον Ατλαντικό Ωκεανό καὶ τη Βόρεια Θάλασσα. Επίσης 
Στενό τής Μάγχης (το). 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 1.4 ΜαπεΠε «το µανίκι» λόγω τού σχή- 
ματος τού θαλάσσιου περάσματος. Διεθνώς εἶναι κυρ. γνωστό µε την 
αγγλ. ονομασία ΓηΡ]Ιί5Η Οπαππε]. η οποία έχει την αφετηρία της στο 
λατ. Ετείμπι Βτἰϊαππῖσυπι «Βρετανικός Πορθμός» που χρησιμοποιού- 
σαν οι ῥωμαίοι]. 

Μ.Α.Δ. (η) Μέση Λγοραστική Δύναμη, 

Μαδαγασκάρη (η) (µαλγασ. Καροθικαπ᾽ ! Μαάαρασίκατα. γαλλ. 

Βέρυρ[!αις ἂς Μαάαραδςατ -:- Δημοκρατία τής Μαδαγασκάρης) νη- 
σιωτικό κράτος στον Ινδικό Ωκεανό Α. τής Αφρικής µε πρωτεύουσα 
το Ανταναναρίβο, επίσηµες γλώσσες τη Μαλγασική και τη Γαλλική 
και νόμισμα το φράγκο Μαδαγασκάρης. -- Μαλγάαιος (0) (δλ.λ.). 
Μαλνάσια (η). µαλγασικός, -ή, -ὁ, Μαλγασικά (τα). 
[ΕΤΥΜ. «γαλλ. Μεάαράδσαγ. παρηλλαγμένη µορφή τού ονόματος τής 
πρωτ. τής Σομ αλίας Μορααἰκεῖο (« αραβ. πιυηά]δη «τερός»). Λυτό οφεί- 
λεται σε λάθος τοῦ περιηγητ ἡ Μαγου Ρο] {13ος αι.). ο οποίος θεώρη- 
σε ὅτι η Μαδα γασκάρη αποτελούσε µέρος τής Σοµαλικής Χερσονή- 
σου, Δεν μαρτυρείται τοπική μαλγασική ονομασία τής νήσου]. 


μαδάρα 
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μαζί 


μαδάρα (η) αποψιλωµένη έκταση κατάλληλη για βοσκή. -- 
Ρός, -ή, -ὁ [αρχ.]. 

[ΕΤΥΜ. μεσν. « αρχ. µαδαρός (- μαδῶ)]. 

Μαδάρες (οι) τα Λευκά Όρη (βλ.λ.). 

[ΕΤΥΜ. Πληθ. τοῦ Μαδάρα «ρ. μαδώ -- παραγ. επίθηµα -άρα, µε τη 
σημ. «γυμνός. άδενδρος τόπος »|. 

Μαδέρα (η) 1. σύμπλεγμα νησιών στον Α. Λτλαντικό Ωκεανό Δ. τού 
Μαρόκου, που ανήκει στην Πορτογαλία 2. το μεγαλύτερο νησί τού 
παραπάνω συμπλέγματος. 

[ΕΤΎΜ. « πορτ. Μαάείτα « πιααςῖτο «δάσος» (ς λατ. πιᾶιοτίὰ «ὑλη»). 
επειδή το μεγαλύτερο νησί τού συμπλέγματος καλύπτεται από δέ- 
ντρα|. 

μαδέρα (το) {άκλ.} δυνατό κρασί. 0 τύπος τοῦ οποίου προ έρχ (εταὶ 
από το νησί Μαδέρα: ΦΡ. σάλτσα μαδέρα σάλτσα κατά την παρα- 
σκευή τής οποίας χρησιµοποιείται το παραπάνω κρασί. 

μαδέρι (το) ἵμαδερ- ιού | ιών] χοντρή καὶ πλατιά σανίδα ή δοκάρι, 
που χρησιμοποιείται ὡς υποστήριγµα για το στρώσιμο πατωμάτων, 
για την κατασκευή ικριωµάτων κ.λπ.. - ΣΧΟΛΙΟ λ. δάσος. 

ΙΕΤΥΜ. μεσν. « παλ. βεν. ππαάεγο « λατ. πια[οτἰα «ὕλη, ξυλεία»). 
μάδηµα (το) » μαδώ 

μαδιᾶμ (η) ἰάκλ.} στη ΦΙ Γης Μαδιάμ βλ. λ. γη. 

[ΞΓΥΜ. « μτγν. Μαδιάμ «εβρ. ΜΙάϊάπ ταγν. σημ.), περιοχή τής Παλαι- 
στίνης. η οποία, σύμφωνα µε τη βιβλική αφήγηση. έλαβε την ονοµα- 
σία της από τον ομώνυμο γυιο τού Αβραάμ (11.Δ. Γένεσις 35. 1-3). τοῦ 
ὁποίου οι απογόνοι απετέλεσαν ισχυρό έθνος]. 

µαδριψάλι (το) ἱμαδριγαλ-ιού | -ιών] ΜΟΥΣ. φωνητική πολυφωνική 
σύνθεση. κατά κανόνα κοσμικού χαρακτήρα. που άνθησε στην Ίτα- 
λα απὀ τον 120 ὡς τον 17ο μι. Οπότε και έδωσε τη θέση του στην κα- 
ντάτα (βλ.Λ.). -- µαδριγαλιστής (0). 

[ΕΤΎΜΙ, « ιταλ. τπαιτῖρα[ς / βεν. πια(ά)γεεαἰ, πιθ. « μτγν. λατ. πιατ]α|15 « 
λατ. πχαϊτίχ. «ἰσῖς «το στέλεχος (φυτών)»]. 

ΜΑΘΕ ατα οἳ γι τοωτοΏωιισο στ ο -. το ο το /ων 

Μαδρίτη (η) η] πρωτεύουσα τής Ισπανίας πποὂοριιδνος (Ὁ). 

δριλένα (η). µαδριλένικος, -η. -0. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ισπ. Μαάγίά,. Κατά τον Μεσαίωνα η πόλη απε- 
καλείτο Μα]οτίτηπ1 (ς λατ. πιά]οτ «μείζων») λόγω τής μεγαλοπρέπειας 
και τής στρατηγικής της θέσης. Ὡστόσο, το αρχικό όνομα τής πόλε- 
ως και τού φρουρίου της απαντά από την εποχή τής αραβικής (µαυ- 
ριτανικής) κατοχής (10ος αι.) ως Μαβεγίί (αγν. ετύμου) και φαίνεται 
πως το λατ. Μα]οτίιμιη αποτελεί παρετυμολογικό µεταπλασµό τού 
αραβ. ονόματος. Η σύνδεση µε λατ. πιαϊστία «υλικό», αναφερόμενη 
στην ξυλεία που χρησιμοποιήθηκε στο χτίσιμο τής πόλεως, δεν είναι 
πειστική]. 

μαδῶ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱμαδάς... | μάδ-ησα, -ιέμαι, -ήθηκα. 

-ημένος) φ ἵμετβ. } 1. ξεριζώνω (τρίχες, φτερά, φύλλα κ.λπ., τα βγάζω 
τραβώντας τα: θα σου μαδήσω τα μαλλιά τρία-τρίχα, αν το ἔανα- 
κάνεις’! 2, απογυμνώνω (κάτι) από τις τρίχες. τα φύλλα. τα φτερά ή 
οτιδήποτε ανάλ ΟΥγΟ το καλύπτει. τραβώντας τα ἐνα-ένο: - το κοτό- 
πουλο (του βγάζω τα πούπουλα) | - µία μαργαρίτα (της βγάζω ένα- 
ένα τα πέταλα) 3.(μτφ. για πρόσ.) απομυζώ (κάποιον) Οικονομικά: τον 
μάδησαν στα χαρτιά’ δεν του άφησαν δεκάρα τσακιστή | μάδησαν 
καλά-καλά τον γέρο και τώρα κάνουν τη ζωή τους ΣΥΝ. γδύνω: ΦΙ», 
μαδημένο κοτόπουλο (ως χαρακτηρισμός) για κάποιον που έχει χά- 
σει πολλά λεφτά σε χαρτοπαίγνιο Φ (αμετβ.) 4. (για πρόσωπα. ζώα, 
φυτά κ.λπ.) μοῦ πέφτουν τρίχες (από το κεφάλι ή το σώµα). φύλλα. 
φτερά ἡ οτιδήποτε ανάλογο µς καλύπτει: ο σκύλος κάθε φθινόπωρο 
μαδάει | μάδησε το πουλόβερ (έχασε το χνούδι του) 5. (ειδικότ. για 
τρίχες. φύλλα. φτερά κ.λπ} πέφτω, ξεριζώνομαι: τα φύλλα ! τα πού- 
πουλα μαδάν-. -- μάδημα (το). 
ΗΕΙΎΜ. ς αρχ. μαδῶ (-άῶ). αρχική σημ. «διαρρέω. διαβρώνομαι από 
την υγρασία». « ΙΕ. “τπαι- «υγραίνω, βρέχω». πβ. λατ. πιαάσο «είμαι 
βρεγμένος, µουλιάζω». σανσκρ. πιάἁμῖ «μεθυσμένος». αρχ. ιρλ. 
πιαϊάϊπι «διαρρηγνύω, σπάζω» κ.ά. (βλ... 

μαεστόζο επἰρρ. ΜΟΥΣ. (ένδειξη έκφρασης ή και ρυθµικής αγωγής) 
μεγαλοπρεπώς: αλέγκρο / αντάντε -. 

[ΕΠΎΜ. « ιταλ. πιασϑίο50 «μεγαλοπρεπής» « πιᾶξεφιὰ «λατ. πια]οδί45. 
-α[[ς, «μεγαλοπρέπεια». 

µαεστρία (η) |1ωρ. πληθ.] η µεγάλη δεξιοτεχνία, ο αριστοτεχνικός 
χειρισμός: παίζει βιολί µε μεγάλη - || εξαπατά µε - τα θύματά του. 
[ΕΤΥΜ. «ιταλ. πιασνίτία, βλ. κ. μαέστρος]. 

μαέστρος (ο) Ἱ.ία) ο διευθυντής ορχήστρας: η Φιλαρμονική τής Νέ- 
ας Υόρκης µε - τον Λέοναρντ Μπερνστάιν (β) (λαϊκ.) Ὁ επικεφαλής 
οργανοπαικτών ή γενικά οργανοπαίκτης σε συντροφιά: έλα, μαέστρο. 
να πούμε κανένα πιο εύθυμο τραγουδάκι: 4ρ. αβάντι μαέστρο! 
Εμπρός μαέστρο: - ένα καλαματιανό’ 2.0 μουσικοσυνθέτης (βλ.λ.) 3. 
(μτφ.) (γεν./ Ἔσε) αυτός που χειρίζεται µε εξαιρετική δεξιοτεχνία 
κάτι. 0 παρά πολύ ικανός: είναι - στο να πείθει τους πελάτες ΣΥΝ. δε- 
ξιοτέχνης. αριστοτέχνης. -- μαεστρικός, -ἡ, -ό, µαεστρικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. πιβεσίτο « λατ. πιᾶρίφ1οτ «άρχοντας, διοικητῆς»]. 

μάζα (η) (μαζών! Ἱ. ποσότητα ύλης χωρίς συγκεκριμένο σχήμα: πύρι- 
νη! αέρια - | - άμμου {| από τη σύγκρουση το αυτοκίνητο είχε γίνει 
µια άµορφη - 2. (ειδικότ.) σώμα σε ηµίρρευστη κατάσταση: τα µα- 
καρόνια έβρασαν πολύ κι έγιναν µια -- 5. ΦΥΣ. (ἃ) ποσότητα ύλης (η 
σταθερά αναλογίας στον νόμο τού Νεύτωνος) (β) ατοµική µόζα βλ.λ. 
ατομικός 4. (συνήθ. στον πληθ.) πλήθος λαοῦ που ενεργεί απρόσωπα 
(συχνά κακόσ., κατ᾿ αντιδιαστολή προς τα σύνολα των συνειδητοποι- 
ημένων πολιτών): έχει απήχηση στις πλατιές λαϊκές -| ἐκμεταλλρύ- 
εται την ψυχολογία τῶν -[οι- τον επευφημούσαν 5. κρίσιµη μάζα 
(α) ΦΥΣ. η ελάχιστη μάζα σχάσιµης ὕλης που μπορεί να συντηρήσει 


ΕΦ πιρηώτιςἩ σλυσιδτ αντίῥοσστη {αλ έατο λοπαραίτητη πωο]γπώθς. 
μισπνυρηνικῃ σανσιοώτη αντιόρσσηπιριμτφ) σπαραίτητη προνπονς 


ση σε ποσότητα, αριθµό. όγκο, δύναμη. γ ΣΧΟΛΙΟ λ. µαζί. 


μαδα- 


ΙΕΤΥΜ.« αρχ. μᾶξα «μάγίὰ « μάσσω «μαλάσσω, πιέζω». βλ.λ. µάγ- 
μα. 11 λ. µέσω τοῦ λατ. Π]άνσα πέρασε σε πολλές ευρωπ. γλώσσες, λ.χ. 
αγγλ. πιᾶῦς. γαλλ. τπάοος, γερμ. Μαδσε κ.ά.]. 

μαζάνθρωπος (0) άνθρωπος χωρίς προσωπικά γνωρίσματα. που κι- 
νεῖται καὶ ζει όπως απαγορεύει η μάζα: «τὸ άτομο τής μάζας. υ -. δεν 
βλέπει, δεν ακούει. δεν σκέφτεται...» (εφημ.). 

μαζεμός (ο) η συγκράτηση, ο έλεγχος: κυρ. στη Φ». δεν έχω μαζεμό 
(4) δεν είναι δυνατόν να µε περιορίσει. να µε χαλιναγωγήσει κανείς 
(Ὁ Επιστρέφω πολύ αργό στο σπίτι μου. 

μαζεύω ϱρ. µετβ. κ. αμετβ. ἱμάζ-εψα (λαϊκότ. έµασα), -εύτηκα, -εμέ- 
νος! Φ (μετβ.) 1. συγκεντρώνω (σκόρπια ομοειδή αντικείμενα) σε ενι- 
αἰο σύνολο, τα φέρνω στο ίδιο μέρος: πηγαίνω στο δάσος και - λου- 
λούδια ἔ- τις ελιές από τα δέ Ὕντρα / τῇ σοδειά | Ι - γραμματόσημα ! 
νομίσματα (συλλέγω) | - τα κομμάτια τού σπασµένου βάζου |- τὰ 
χυμένα νερά µε την πετσέτα | μάζεψε τα μπογαλάκια σου καὶ φύγε!’ 
| αυτό το μαγαζί μαζεύει πολ ή πελατεία |. γιατί µας μάζεψες εδώ 
νυχτιάτικα: |} -- στρατό || {κ. για αφηρ. έννοιες) - στοιχεία για να απο- 
δείξω την ενοχή του | - υπογραφές κατά των πυρηνικών δοκιμών] - 
πληροφορίες ΣΥΝ. συναθροίζω, συλλέγω. συνάγω ΑΝΤ. σκορπίζω" ΦΡ. 
ία) τα μαζεύω μαζεύω τα πράγματά µου, για να φύγω: μάζευ᾽ τα και 
δρόμο! (έντονη προσταγή σε κάποιον να εγκαταλείψει τον χώρο όπου 
βρίσκεται) (β) σου χω πολλά μαζεμένα έχω πολλές αιτίες να εἶμαι 
θυμωμένος μαζί σου (και ακόμη δεν έχω εκφράσει τον θυμό μου) 2. 
μτφ.) συγκεντρώνω µέσα µου εξωτερικά ερεθίσματα: µάζεψα πολ- 
λές εντυπώσεις από το τελευταίο μου ταξίδι | - εμπειρίες 3. συγκε- 
ντρώνω (π.χ. χρήματα. ρούχα. τρόφιμα) από διάφορους ανθρώπους. 
προκειμένου να χρησιμοποιηθούν για συγκεκριµένο σκοπό (π.χ. φι- 
λανθρωπικό): μαζεύουν χρήματα για τους αστέγους | οι µαθητές µα- 
ζεύουν λεφτά για να πάνε εκδρομή: ΦΡ, (παροιμ. μάζευε κι ας εἶν᾽ 
και ρώγες πρέπει να αποταμιεύει κανείς ακόµη καὶ ἂν πρόκειται για 
ελάχιστες ποσότητες 4. (κατ᾽ επέκτ.) συσσωρεύω. αφήνω να σχηµα- 
τισ τούν αποθέματα, μεγάλη ποσότητα: με τα λεφτά που μάζεψα, θα 
πάρω ένα αυτοκίνητο || (μτφ.) - ήλιο (οκτίθεµαι στον ἥλιο. λιάζομαι) 
5. συγκεντρώνω επάνω μοῦ (2.χ. σκόνη, βρομιά); το στερεοφωνικό 
έχει μαζέψει πολλή σκόνη’ πόσον καιρό έχεις να το ξεσκονίσεις: 6. 
βάζω σε τάξη. συγυρίζω: - το σπίτι; το δωμάτιό µου! το τραπέζι (από 
τα φαγητά, το φέρω στην προηγούμενή του κατάσταση) ; τα πιάτα 
(τα βάζω στη θέση τους) ΣΥΝ. τακτοποιώ 7. παίρνω από κάτω (κάτι 
που έχει πέσει ή που βρίσκεται χαμηλά): - το βιβλίο από το πάτώµα 
ΣΥΝ. σηκώνω 8. (μτφ. για πρόσ.) βρίσκω (κάποιον) τυχαία και τον θέ- 
τω υπό την προστασία µου. παρέχοντάς του στέγη: τὸν μάζεψε από 
τους δρόμους ΣΥΝ. περιθάλπω 8. κάνω (κάτι) να έχει μικρότερες ὅια- 
στάσεις. το συμπτύσσω φέρνοντας Τις άκρες του πιο κοντά: -- τὸ φό- 
ρεµα στη μέση! το πουκάμισο στους ώμους! τα πανιά τού καϊκιού | 
μαζεύομαι από τον φόβο ΣΥΝ. ξαρώνω, σουφρώνω, (για ρούχα) στε- 
νεύω 10. (μτο.) θέτω περιορισμούς, που χαλιναγωγούν τις ορµές και 
τις εξάρσεις μου: εδώ δεν μπορεί να μαζέψει τον γυιο του, στα ἕ ἐένο 
παιδιά θα επιβληθεί: ||. - τα φτερά µου (παύω να ξανοίγομαι, να κά- 
νῷ μεγαλεπήβολα σχέδια) || του - τα λουριά (του επιβάλλω πειθαρ- 
χία) ||- τη γλώσσα µου! τα λόγια µου παύω να αντιμιλώ. να αυθα- 
διάζω) ϕ 11. (αμέτβ.) (για υφάσματα) μπαίνω. αποκτώ μικρότερες δια- 
στάσεις: 1} μπλούζα πλύθηκε και μάζεψε ΣΥΝ. στενεύω. ζαρώνω, κο- 
νταίνω: (µεσοπαθ. µμσζεύομαι) 12. συγκεντρώνοµαι (σε µεγάλη ποσό- 
τητα, αριθµό): | µου χει μαζευτεί τόση δουλειά, που δὲν ξέρω τι να 
πρωτοκάνω | (κ. για πρόσ.) μαζεύτηκε κόσμος στην πλατεῖα | μαζεῦ- 
τῆκαν πολλοί οπαδοί στη συγκέντρωση τού κόμματος 13. γίνομαι πιο 
συνεσταλμένος, παύω να παρεκτρέποιαι. νὰ βγαίνω έξω από τα όρια: 
μόλις ὕψωσα τον τόνο τῆς φωνής. τα μικρά μαζεύτηκαν | ήταν πάντα 
ένα πολύ μαζεμένο και ήσυχο παιδί | ἅμα παντρευτεί. θα μαζευτεί 
14. γυρίζω στὸ σπίτι µου. Επιστρέφω στη βάση µου: τι ὥρα θα µα- 
ζευτείτε απόψε: | όταν μαζευτούμε κι εμείς από τις διακοπές, τα ξα- 
ναλέμε 15. περιορίζω τις δαπάνες μου, ζω οικονομικότερα: ἂν δὲν μᾶ- 
ζευτούν τώρα που είναι αργή, θα έχουν άσχημα μπλεξίματα µε τους 
πιστωτές τους ο ον τις μαζεύω τρώω ζξὐλο. Επίσης (λαῖκ.) μαζώνω 
[µεσν.| κ, μαζώχνω |μεσν.] {μόνο στη σημ. «συγκεντρώνω»). : μάζε- 
μα κ. (λαϊκ.) ) μάζωμα (το) :μεσν.|. - ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός. 
ΙΕΤΥΜ. μεσν. « μτγν. ὁμαδεύω «αθροίζω» ἱ«γλώσσα» τοῦ Ησυχίου) « 
ὁμάς (-ὅος). µε την παρετυμολ. επίδραση τού οὐσ. μάζα και τού σν- 
νωνύμου μαζώνω (ς μάζα)]. 

μαζί επίρρ. (παλαιότ. ορθ. μαζύ, μαζή) 1. όχι μόνος. από κοινοῦ, στο 
ίδιο σύνολο: φύγαμε -. αλλά γύρισα μόνος µου | μένει - µε την οικο- 
γένειά του | έλεγαν ότι θα μείνουν για πάντα -| έλα - µας | και οι 
δύο - δὲν β/άζουν όση δουλειά βγάζω εγώ μόνος µου || όλα - κάνουν 
80.000 ΣΥΝ αντάμα. (λόγ.) ομού: ΦΡ» (α) μαζί δεν κάνουμε και χώρια 
δεν μπορούμε για ανθρώπους που. ενώ μαλώνουν συνέχεια όταν συ- 
νυπάρχουν, δεν μπορούν από την άλλη πλευρά να ζήσουν αποµακρυ- 
σμένοι (β) μαζί μιλάμε καὶ χώρια καταλαβαινόμαστε | καὶ χωριστά 
καταλαβαίνουμε για ανθρώπους που δεν μποροῦν να συνεννοηθούν, 
να καταλάβει ὁ ένας τον άλλον 2. την ἴδια στιγµή: αυτό το ποδήλατο 
είναί - και φθηνότερο καὶ πιο ανθεκτικό από τα άλλα τού είδους του 
ΣΥΝ. ταυτόχρονα, συγχρόνως. συνάμα. «ΣΧΟΛΙΟ λ. εκατέρωθεν. 
[ΕΤΥΜ. «µεσν. μαζίν} « αρχ. µαξίων, υποκ. τού ουσ. μᾶζα, που απέ- 
κτησε επιρρ. χρήση!. 


ἡ ἡ µαζή:σ Σε παλαιότε ρα βιβλία (και λεξικά) Βρίσκει κα- | 
νείς το ὃν μα 1 γραμμένο όχι µε -ἴ-. αλλά µε -ὔ- (μαζύ) ή και µε -ή- 
(μαζή και μάλιστα μαζῆ). Στους βυζαντινούς χρόνους η λ. μᾶζα 
χρησιμοποιήθηκε επιρρηµατικά µε τη σημ. «από κοινού, σαν μάζα. 
μαζικά, ομαδικά»: «οἱ ουνιοντες αὐτοῖς δρουγγιστί (5 σαν Οτρᾶ- 
τιωτικό σώμα, ομαδικά), ἤγουν ὡς μᾶζα. ὁμοῦ» (στα Τακτικά τού 


μαζικός! 


1055 


μάθημα 


| Λέοντος 7, 47). Στις βυζαντινές µυθιστορίες µε την ἴδια σημ. χρη- 
σιμοποιείται και το υποκοριστικό μαζίτσα. Έτσι. από το μαζ-ον, 
υποκ. τοῦ μάζα. προήλθε το µαζί: μᾶζα » µαζ-ίον » μαζίν » μαζι. 
Παλαιότερα πίστευαν ότι το μαζί προήλθε από το ἃμα σύν (πβ. 
Κ.Δ. Α΄ Θεσσ. 5, 10: «ἵνα εἶτε γρηγοροῦμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα 
σὺν αὐτῷ ζήσωμεν»), ήτοι ἅμα σῦν» μαζύ: Ὁ Αδ. Κοραής ετυμο- 
λόγησε τη λ. ὡς δοτική τού μᾶζα: ἐν μάζη (πβ. γαλλ. οὐ πθςςο), 
μάξη » μαζῇ! {µε μετακίνηση τού τόνου, που δεν δικαιολογείται). 
Τέλος. ο ιστορικός τής ελληνικής γλώσσας Δ. Μαυροφρύδης ετυ- 
μολόγησε τη λ. από έναν αρχαίο τ. ὁμαδίς (παραδίδεται από το Μέ- 
γα Ετυμολογικόν αντί τοῦ ὁμαδόν). ὁμαδίς » "μαδίς 5 Ἅμαδί 5 µα- 
ζίέίγια την τροπή τού δ σε ζ. -πβ. ὁμαδεύω» μαξεύω, δορκάς » μτγν. 


ων.» ο. στον Ώ 
[ε ζορκας » ζορκάδιον » ζαρκάδι). Απο τις προ ταθείσες ξ τυμολογίες 


επικράτησε ὡς ορθότερη η ετυμολογία από το μαζίον » μαζί. 


μαζικός], -ή, -ὁ [1816] 1, αυτός που σχετίζεται µε μεγάλο αριθµό αν- 

θρώπων. τις μάζες: -- υστερία ! εκτελέσεις! συγκέντρωση / αντίδρα- 
ση! μετανάστευση ! διαμαρτυρία || η - έξοδος των Αθηναίων για τις 
γιορτές |} µέσα -- μεταφοράς (π.χ. λεωφορεία) ΑΝΤ. ατομικός. µεμονω- 
μένος: ΦΡ. (α) Μέσα Μαζικής Επικοινωνίας / Ενημέρωσης βλ. λ. 
Μ.Μ.Ε. (β) μαζική κουλτούρα πολιτιστικά στοιχεία που διαχέονται 
με τα µέσα μαζικής επικοινωνίας και γίνονται αποδεκτά από μεγάλα 
τμήματα τού πληθυσμού. ανεξάρτητα από την κοινωνική κατηγορία 
ἡ το στρώμα στο οποίο ανήκουν 2. αυτός που γίνεται σε πολύ μεγά- 
λες ποσότητες: - παραγωγή αγαθών ! προσφορά εργασίας / παραγγέ- 
λίες / επενδύσεις ΑΝΤ. μεμονωμένος, εξατομικευμένος: ΦΡ. (στη βιο- 
μηχανία) μαζική παραγωγή παραγωγή βιομηχανικών αγαθών σε µε- 
γάλες ποσότητες µε τυποποιημένο τρόπο, για κατανάλωση από µε- 
γάλα σύνολα ανθρώπων (- κατανάλωση) 3. ΧΗΜ. μαζικός αριθµός ο 
αριθµός των πρωτονίων και νετρονίοιν τού πυρήνα ενός ατόμου. 
μαζικά επίρρ.. μαζικότητα (η). 
[ΓΤΥΜ. Απόδ. τοῦ αΥΥΛ. Π1455 σε διάφορες φρ.. Α. χ. αγγλ. πιᾶςς οὐ ατα 
«μαζική κουλτούρα». πιας» ρτοάμοιίοη «μαζική παραγωγή». πιϑ55 
Ἠψειοτια «μαζική υστερία». πὰ»5 ἐχοσιίίοης «μαζικές εκτελέσεις» 
κ.ά.|. 

μαζικός”, -ή,-ὁό Ανατ. αυτός που σχετίζεται µε τον µαστό: - αρτηρίες 
/ ἀδένες. 

[ΕἸΥΜ. « αρχ. μαζός. παράλλ. τ. τού ουσ, μαστός (βλ.Λ.) 

μαζοποιώ κ. μαζικοποιώ ϱ. µετῇ. |μµεσν.| ἱμοζνώ τς. | µαζοποί- 
ησα. -ούμαι. -ήθηκα, -ημένος)} (συνήθ. κακόσ.) δίνω (σε Κἀποιον/κάτι) 
τα χαρακτηριστικά τής μάζας. ὥστε να είναι παθητικός δέκτης τδς- 
ὤν και εντολών: οι πολυπληθείς κομματικές συγκεντρώσεις µαζοποι- 
ούν την πολιτική ζωή. --- μαζοποίηση κ. µαζικοποίηση (η). 

μαζορέτα (η) {μαζορετών] 1. κοπέλα που παρελαύνει με πρωτότυπη 
στρατιωτική στολή. κρατώντας τη ράβδο τού αρχιτυμπανιστή 2. χο- 
ρεύτρια που εμφανίζεται στο γήπεδο πριν από αγώνα απάσκετ (ἡ στα 
διαλείμματό του), προκειμένου να καλύψει τον πη αγωνιστικό χρόνο 
διασκεδάζοντας τους θεατές. 

[ΤΥΜ. « γαλλ. πια]οτοίίς συντετμημένος τ. τοῦ αγγλ./αμερ. ἁταπι- 
πια]οτειιο « ἆγαπι τηά]ογΓ «αρχιτυμπανιστής». Στη σημ. 2 ηλ. αποδίδει 
το αγγλ. -αμερ. εποεγἰοαάςτ «αρχηγός ζητωκραυγών»|. 

μαζούρκα (η) ἰχώρ. γεν. πληθ.! Ί. πολωνικός λαϊκός χορός για έναν 
κύκλο ζευγαριών. που χαρακτηρίζεται από το χτύπημα των ποδιών 
στο πάτωμα και των τακουνιών μεταξύ τους 2. (συνεκδ.) η μουσική 
που εἶναι γραμμένη στον ρυθμό τού παραπάνω χοροῦ. 

[ΕἸΎΜ. «πολ. πιαζιτΚά / πιαχυτοκ « ΜΑΖΙ, κάτοικος τής Μαζοβίας. πε- 
Ριοχής τής Β. ]Ιολωνίας!. 

μαζούτ (το) (άκλ.| υγρή καύσιμη ύλη, που λαμβάνεται ὡς υπόλειμμα 
τῆς κλασματικής απόσταξης τού πετρελαίου και χρησιμοποιείται σε 
ειδικές εστίες και μηχανές’ το βαρύ πετρέλαιο. 

ΙΕΤΥΜ. « ρωσ. πια. πιθ. « αραβ. πιακ'Ζυ|αι «απορρίμματα. λύματα»!]. 
μεζοχισμός (ο) 1. ΨΥΧΟΛ. ψυχοσεξουαλική διαταραχή. κατά την 
οποία ικανοποιείται κανείς σεξουαλικά, υφιστάμενος πόνο. κακοποί- 
ηση ή ηθική μείωση (πβ. λ. σαδισμός) 2. (κατ επέκτ.) το να ευχαρι- 
στιέται κανείς υποφέροντας 3. (συνεκδ.-οικ.) κάθε πρόξη ή κατάστα- 
ση, την οποία επιλέγει ἡ υφίσταται κανείς. ενώ εἶναι πολύ δυσάρε- 
στη γι αυτόν: να δουλεύεις σε τέτοιες άθλιες συνθήκες για τόσο λί- 
γα χρήματα καταντάει -. --- μαζοχιστῆς κ.(λαϊκ.-εκφραστ.) μαζόχας 
(ο), μαζοχίστρια κ. (λαϊκ.-εκφραστ.) μαζόχα (η). µαζοχιατικός, -ή. -ό. 
μαζοχιστικά επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τοῦ γαλλ. πιαβοζπίβπις. από το επώνυμο τού Αυ- 
στριακού μυθιστοριογράφου [.60ρο|4 νου δ3ΟΠΘΓΞΜα5ΟΟΠ (1535-05). 
που περιέγραψε αυτή τη σεξουαλική διαταραχή!. 

μαζύ επἰρρ. -» μαζί 

μάζωμα (το) » μαζεύω 

μαζώνω ρ.-- μαζεύω 

μάζωξη (η) |-ης | -ώξεις, -ώξεων) (λαϊκ.) συγκέντρωση (κυρ. προσώ- 
πων) σε συγκεκριµένο σημείο ΣΥΝ. συνάθροιση. σύναξη. 

[ΕΤΥΜ. «µεσν. μάξωξις «μµαζώνω]. 

Μάης (ο) |-η κ. (λαϊκ.) Μαγιού] Ί.ο μῆνας Μάιος: ΦΡ (α) ζήσε Μάη 
μου (να φας τριφύλλι) για κάτι που αναβάλλεται για το πολύ πακρι- 
νό μέλλον. που μετατίθεται σε τόσο μακρινό χρονικό σημείο. ώστε 
να υπάρχει το ενδεχόμενο να µη συμβεί ποτέ: Δεν μπορώ να περιµέ- 
νῶ μέχρι τού χρόνου! Μέχρι τότε, -! (Β) (παροιμ.) στον καταραμένο 
τόπα του Μάη μήνα βρέχει} «ια κάποιον που είναι πάρα πολύ άτυχος 
και συνεχίζει να υφίσταται συμφορές 2. ΙΣΊ. Μάης τού 68 κίνημα 
αμφισβήτησης των κοινωνικών δομών και των παραδοσιακών αξιών, 
που εκδηλώθηκε στη Γαλλία στο διάστημα. Μαϊου-Ιουνίου 1968 µε 
σειρά δυναμικών. φοιτητικών αρχικά, διαδηλώσεων (κατά τοῦ κατε- 
στημένου τής ανώτατης παιδείας). βίαιες ταραχές. οδοφράγματα. κα- 


ταλήψεις ανωτάτων σχολών και εργοστασίων. οδηγώντας στην πα- 
ράλυση τής οικονομικής ζωής τής χώρας και πυροδοτώντας αντί- 
στοιχες φοιτητικές καὶ κοινωνικές εκρήξεις και σε άλλες χώρες (π.χ. 
Η.Π.Α.) ΣΥΝ. Γαλλικός Μάης 3. (ως προσήηγορ.) το λουλούδινο στεφά- 
νιπου φτειάχνεται την πρωτομαγιά και κρεμιέται έξω από τα σπίτια: 
ΦΡ. πιάνω τον Μάη πηγαίνω στην εξοχή, για να γιορτάσω την Ι]ρῶ- 
τομαγιά. 
[ΕΠΎΜ. Βλ. λ. ΜάιοςΙ. 

μαθαίνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. έμαθα, µαθ-εύτηκα, -ημένος| Φ (μετβ.) 1. 
αποκτώ (συγκεκριμένες γνώσεις ἡ δεξιότητες]: - ΙἙρμανικά στο σχο- 
λείο | - το μάθημά µου! κολύμπι! οδήγηση ! να µαγειρεύω || από τη 
ζωή ἔμαθα ὅτι στις δύσκολες στιγμές πρέπει να στηρίζεται κανείς 
στον εαυτό του 2. ίσε κάποιον/κάτι) κάνω (κάποιον) να αποκτήσει 
γνώσεις ἡ δεξιότητες. διδάσκω: του έμαθα γραφή και ανάγνωση | η 
ζωή μού ἔμαθε πολλά || έμαθα στον σκύλο µου να µη γαβγίζει το βρά- 
δυ’ ΦΡ μ᾽ όποιον δάσκαλο καθίσεις, τέτοια γράμματα θα μάθεις βλ. 
λ. δάσκαλος 3. απομνημονεύω (συγκεκριμένη γνώση): έμαθε το ποίη- 
μα µέσα σε 10 λεπτά | - απ ἔξω το µάθηµα 4. αφομοιώνω. εµπεδώνω 
(συγκεκριμένη γνώση): - τέλεια την ύλη τού μαθήματος || τα έχω μά- 
θει καὶ μπορώ να τα χρησιμοποιήσω όποτε χρειαστεί 5. αποκτώ (συ- 
γκεκριμένη συνήθεια. τρόπο συμπεριφοράς) από εμπειρία ή εξοικεί- 
ὠση: σύντομα θα μάθεις να σηκώνεσαι πρωί || έμαθε από τον πατέρα 
του να είναι υποµμονετικός | δεν μπορώ να μάθω τον δρόμο για το 
σπίτι του ΣΥΝ. συνηθίζω. εξοικειώνομαι 6. παίρνω (πληροφορίες). 
αποκτώ (πληροφόρηση για ένα θέμα): έµαθες τα νέα; | πρέπει να μά- 
θεις όλη την αλήθεια ἥ θα εἶσαι η πρώτη που θα το μάθεις, μόλις ἐρ- 
θει | τα έµαθες για τον γυιο του; | από τις εφημερίδες έμαθα ότι πέ- 
θανε ΣΥΝ. πληροφορούμαι' ΦΡ. (α) από μικρό κι από τρελό μαθαίνεις 
την αλήθεια βλ.λ. αλήθεια (β) μαθαίνω απ’ την καλή κι απ’ την ανά- 
ποδη βλ.λ. ανάποδη (γ) μαθαίνω (κάτι) από πρώτο χέρι πληροφορού- 
μαι (κάτι) από την πηγή. έχω άμεση πληροφόρηση 7. «αντιλαμβάνομαι 
το ποιόν, τον χαρακτήρα (κάποιου): Τον Σπ’ ύρω τον ἤξερα από παλιά” 
πάντα τα ἴδια έκανε. Τώρα θα τον μάθω: 8. (η μτχ. μαθημένος, -η,. -0) 
αυτός που έχει τη σχετική εμπειρία ἡ εξοικείωση, που είναι συνηθι- 
σμένος σε κάτι: δεν εἶμαι - να µου φέρονται ἔτσι | - στις ταλαιπῶ- 
ρίες 8 (αμετβ.) 9. αποκτώ γνώσεις. εμπειρίες, δεξιότητες: όσο ζω, - | 
- από τα λάθη µου 10. αποκτώ πληροφόρηση: έμαθα για τα προβλή- 
ματα που αντιµετωπίζεις. 
[ΓΤΥΜ. µεσν. « αρχ. µανθάνω (από τον αὀρ. β' ἐ-μαθ-ον, πβ. παθ-αίνω. 
τυχ-αίνω) « µα-ν-θ-άν-ω - ϐ. µαθ- (µε ένθηµα -ν-) « Ἐπηῃάῃ-, συνε- 
σταλμ. βαθμ. τού Ι.Ε. ππιση-ἀΠ-. παρεκτεταμ. µορφή τού 1,Ε. ἅπιεπ- 
«σκέπτομαι» (ευρείας διαδόσεως θέµα, που δηλώνει πνευματικές 
δραστηριότητες), πβ. λατ. πιοπ5. -πτὶς «νους» (» ισπ. πιεπίε). αρχ. σλαβ. 
πιφότή «φρόνιμος, σοφός». ουαλ. πιγηπι «θέλω», αλβ. πιιΠά «μπορώ», 
γοτθ. πιιπὰν «σκέψη», αγγλ. ππἰπὰ «μυαλό» κ.ά. Ὁμόρρ. μέν-ος. μνή-μη, 
μαίν-ομαι, µαν-ία, µόν-τις. μοῦσα κ.ά. Παράγ. µάθ-ημα, µαθ-ητής, 


μαθ-ητήα κά | 
μαθ-ητειο κ.ά... 


μαθαίνω - μούσα. Οι δύο λέξεις είναι οµόρριζες από τη ρ. μενθ- 

«σκέπτομαι», που σώζεται στην αρχ. 2. µενθήρη «φροντίδα», Από 
τη συνεσταλμένη βαθµίδα τής ρ. μενθ-, από το µαθ- (πβ. έ-μαθ-α. 
μάθ-ημα), σχηματίστηκε το αρχ. μανθάνω (« µα-ν-θ-άν-ω, µε ένθη- 
μα -ν- και επίθηµα -αν-, που µεταπλάστηκε σε μαθαίνω. Από την 
ετεροϊιωµένη βαθμίδα τής ρίζας. µονθ-. σχηματίστηκε η λ. μοῦσα: 
Ἓμονθ-να 2 Ἔμονσσα » Ίμονσα (και µε αντέκταση) 2 μοῦσα (ιων.- 
αττ.) ; μῶσα (δῶρ). Οι αρχαίες Μοῦσες. αντιπροσωπευτικές τής 
καλλιέργειας και τής γνώσης, συνδέονται άµεσα µε τη σημ. τού 


μανθάνω. 


μαθέ επίρρ. (λαϊκ.) 1. βεβαίως: δὲν θέλει - να µας πει πού πήγε, για- 
τί φοβάται | ναι - (ως απόκριση: βεβαιότατα) 2. δηλαδή. όπως είναι 
εμφανές: θέλει - να µας κάνει τον σπουδαίο. Επίσης μαθὲς |µεσν.|. 
ΙΕΤΥΜ. «μεσν. μαθές « αρχ. μάθε (προστ. αορ. β’ τού μανθάνω) µε κα- 
ταβιβασμό τού τόνου κατ᾽ αναλογίαν προς τις προστ. δες, βγες, πες 
κ.τό. Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή. το επίρρ. μαθές προήλθε από την 
αρχ. μτχ. µαθών (αόρ. β τού μανθάνω), η οποία µεταπλάστηκε σε µα- 
θώς (βλ. κ. µαθός) και μαθές. συνοδεύοντας επιβεβαιωτικά το κατα- 
φατικό μόριο ναι]. 

μαθεύομαι ρ. αμετβ. αποῦ, ἱμαθεύτηκα] 1. γίνομαι γνωστός, αποκτώ 
δημοσιότητα: αν μαθευτούν τα νέα. θα έχουμε με γάλε ες φασαρίες 2. 
ίως απρόσ. μαθεύτηκε) διαδόθηκε η φήμη. υπήρξε η πληροφορία: - 
ότι θέλει να παραιτηθεί Συν. ακούστηκε. “ΣΧΟΛΙΟ λ. απωθετικός. 
[ΕΤΥΜ. «θΘ. μαθ- (βλ. λ. μαθαίνω) -- παραγ. επίθηµα -εὔομαι]. 

μαθεύτηκα ρ. » μαθαίνω 

μάθημα (το) ἱμαθήμ-ατος | -ατα. -άτων] 1. οτιδήποτε μαθαίνουμε. κά- 
θε γνώση ή δεξιότητα που γίνεται κτήμα κάποιου, κυρ. µε την εμπει- 
ρία: το - που πήρα είναι να µην ανακατεύομαι στις δουλειές των άλ- 
λων || το έμαθε το - του! (παραδειγµατίστηκε. συνετίστηκε από κάτι 
που έπαθε) || (ειρων.) το ξέρει καλά το - του! (είναι καλά δασκαλε- 
μένος, έμαθε καλά αυτά που του είπαν να πει)’ ΦΡ (α) το πάθημα (γί- 
νεται) μάθημα (τὰ παθήματα μαθήματα. Ηροδ. Ι. 207} αυτά που πα- 
θαίνει κανείς τον διδάσκουν τι πρέπει να κάνει σε ανάλογες περι. 
πτώσεις: έχασε τη μισή του περιουσία στα χαρτιά: το πάθημα όµως 
του έγινε µάθηµα και από τότε ούτεπου πλησιάζει τράπουλα (β) ίαυ- 


τό) να σου γίνει μάθημα να παραδειγµατιστείς από κάτι, ὦστε να 


να σα νει ΜΩ͂ΡῚ χΟΕΙ 1 εις απο ωστε 


μην το ξανακάνεις: - καὶ να µην Ῥαναπάς εκεί! 2. συνήθ. σε πληθ.) η 
συστηματική μετάδοση γνώσεων ἡ δεξιοτήτων απὀ δάσκαλο σε µα- 
θητή: κάνω μαθήματα ᾽ Αγγλικών (διδάσκω ή διδάσκομαι Αγγλικά) | 
παρα δίδιω ! παίρνω μαθήματα χορού Ἰ παρακολουθώ εντατικά / 8 δερι- 
νά -]| - δι αλληλογραφίας {(μτφ.) είσαι ὁ τελευταίος που µπορεί να 


μαθηματικά 
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μαϊνάρω 


μου δώσει μαθήματα ηθικής |. µε τη στάση του παραδίδει μαθήματα 
ήθους και επαγγελματικής σοβαρότητας στους νεότερους 3. η διδα- 
κτική διαδικασία, η παράδοση: δεν µου αρέσει το - του || δεν θέλει 
διακοπές την ὡρα τού -|ἰ εναρκτήριο / συναρπαστικό! βαρετό -- | το 
τελευταίο - τής ημέρας (κατά το ημερήσιο πρόγραµµα τού σχολείου) 
| σήμερα δεν έχουµε », γιατί αρρώστησε ο δάσκαλος | εποπτικά µέ- 
σα για το - | αργώ στο - || διακόπτω ! παρακολουθώ το - ΣΥΝ. διδα- 
σκαλία 4. η ύλη που διδάσκεται στο πλαίσιο συγκεκριμένου γνωστι- 
κού αντικειμένου: το - τής ιστορίας ! τής ανθρωπολογίας | περνώ 
ἕνα -(πετυχαίνω στην εξέτασή του) | κόβομαι σ᾿ένα --(αποτυγχάνω 
στην εξέτασή του) | -- υποχρεωτικό επιλογής 8. (ειδικότ.) η ενότητα 
που δίνεται στους μαθητές σε συγκεκριμένη ημέρα για µελέτη: ποιο 
είναι σήμερα το - σας στην ιστορία; | διάβασες τα -- σου: ---(υποκ.) 
μαθηματάαι (το). 
[ἘΤΥΜ. αρχ. « μανθάνω (βλ.λ. μαθαίνω). 

μαθηματικά (τα) [αρχ.] 1. η επιστήμη που έχει ὡς αντικείµενο τη 
συστηματική εξέταση των φυσικών μεγεθών. τῶν σχημάτων, τῶν ση- 
μείων, των αριθμών και τις μεταξύ τους σχέσεις: η άλγεβρα και ἡ γε- 
ὠμετρία εἶναι κλάδοι τῶν - | ανώτερα αφηρημένα ! οικονομικά -2. 
το σχετικό µε την παραπάνω επιστήμη μάθημα. που διδάσκεται στο 
σχολείο: έχει καλούς βαθμούς στα -. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθμητική. 

μαθηματικός (ο/η) [αρχ.| 1. επιστήμονας που έχει ειδικευθεί στα µα- 
θηµατικά 2. καθηγητής μαθηματικών (κυρ. στη δευτεροβάθμια εκ- 
παίδευση). 

μαθηματικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την επιστήμη τῶν 
μαθηματικών: - εταιρεία / επιστήμη ! όροι ! υπολογισμοί έννοιες / 
σύμβολα / πράξεις: φῦ. µοθηµατικός επεξεργαστής βλ. λ. συνεπε- 
ξεργαστής 2. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που έχει την ακρίβεια καὶ τη λογι- 
κή διάταξη των μαθηματικών: - μυαλό! τρόπος σκέψεως ΦΡ.µε μα- 
θηµατική ακρίβεια µε απόλυτη ακρίβεια: ἡ πολιτική αυτή µας οδηγεί 
- σε εκλογική ήττα 3. μαθηματικός (ο/η) βλ.λ. -- µαθηµατικ-ά / -ώς 
ιν», Ἱ οπέσω -- το ον τὶ 
[αρχ.] επίρρ. 
|ΕΙΎΜ. αρχ. « μάθημα, κυρίως από την επιστημονική χρήση τοῦ επιθ, 
στον Αριστοτέλη. λ.χ. μαθηματική φιλοσοφία! γραμμή! τέχνη κ.ά.]. 

μαθημένος, - -Π,-ο -» μαθαίνω 

μάθηση (0 ἰ-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων! 1. η διαδικασία απόκτη- 
σης γνώσεων και δεξιοτήτων ως αποτέλεσµα συστηματικής μελέτης 
και παιδείας 2. ῬΥΧΟΑ. η µεταβολή των δυνατοτήτων (κάποιου) σε 
ικανότητες ὡς αποτέλεσµα πρακτικής εξάσκησης και εμπειρίας. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. μάθησις « μανθάνω (βλ. 2. µαθαίνο)|. 

μαθησιακός, -ή.-ό αυτός πον σχετίζεται με τη μάθηση: - διαταρα- 
χές ! δυσκολίες ! διαδικασία. --- μαθησιακ-ἁ | -ὡς επίρρ. 
ΙΕΤΥΜ. Απόδ. τοῦ αγγλ. Ιοατηῖπρ σε φρ. όπως [βατηῖπρ ἀ1δαρί!ϊν / 
ρτοθ]οπις / ρτοσοάιτε κ.ά.|. 

µαθηταρειό (το) [χωρ. πληθ.) (καθημ.-περιληπτ.) 1. το σύνολο των 
μαθητών ΣΥΝ. μαθητόκοσμος 2. πλῆθος μαθητών: σ᾿αυτό το μέρος συ- 


γκεντρώνεται 4λο το - 


(ΈΤΥΜ. «μαθητής - παραγ. επίθηµα -αρειό, πβ. κ. αλητ-αρειό]. 

μαθητεία (η) |μτγν.] [μαθητειών! το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο 
κάποιος σπουδάζει ή κάνει την πρακτική του εξάσκηση υπό την κα- 
θοδήγηση ανωτέρου του: η -- του σε μεγάλους σκηνοθέτες τον δίδα- 
ξε πολλά μυστικά τής τέχνης τοῦς. ᾿ 

μαθητευόμενος, -η. -ο 1. αυτός που κάνει την πρακτική του εξά- 
σκηση ή δουλεύει κοντὰ σε ἀνώτερό του, για να μάθει την τέχνη ἡ το 
επάγγελμά του: - τεχνίτης 2. (κατ᾿ επέκτ.) αυτός που δεν έχει απο- 
κτήσει ακόμη την απαιτούμενη πεῖρα, αλλά βρίσκεται υπό εκπαί- 
δευση: - οδηγός ΣΥΝ. αρχάριος. άπειρος Φ). (μτφ.) μαθητευόμενος 
μάγος (από τὸ ομότιτλο ποίημα τού Γκαίτε «ει ΖαυὈετἰεῃτ]!ηβ») το 
πρόσωπο που προσπαθεί να επιτελέσει απαιτητική εργασία. χωρίς να 
έχει τη σχετική πείρα. που πειραματίζεται ανεύθυνα: η διοίκηση τής 
επιχείρησης χρειάζεται ανθρώπους έμπειρους και υπεύθυνους, ὄχι 
μαθητευόµενους μάγους 3. μαθητευόμενος (0). μαθητευόμενη (η) 
άτομο που ασκείται ακόµη σε τέχνη ἡ επάγγελμα. 

μαθητεύω ϱ. αμετβ. κ. μετῇ. [µτγν.] ἱμαθήτ-ευσα (λαϊκ. -εψα)! 4 1. 
(αμετβ.) εκπαιδεύοµαι (κοντά σε δασκάλους): μαθήτευσε στους µε- 
γαλύτερους ζωγράφους τής εποχής ΣΥΝ. διδάσκομαι. σπουδάζω. 92. 
(μετβ. } τειρων.) δασκαλεύω. μαθαίνω (κάποιον) να. ενεργεί (µε συγκε- 
κριμένο τρόπο): καλά τον έχεις μαθητέψει να λέει ψέματα. 

μαθητής (0) |-ή κ. (λόγ)) -οὔ]. μαθήτρια (η) [μτγν.| {μαθητριών] 1. 
πρόσωπο που μαθαίνει γράμματα ή τέχνη. υπό την καθοδήγηση δα- 
σκάλου: στις θεατρικές του σπουδές υπήρξε - τού Κ. Κουν 2.0 ανή- 
λικος που φοιτά σε σχολείο: είναι - τής Α΄ Δημοτικού | καλός ! επιµε- 
λῆς! άτακτος --(πβ. 1. σπουδαστής, φοιτητής) 3. πρόσωπο που ασπά- 
ζεται και ακολουθεί µε πίστη και αφοσίωση το κήρυγμα, τις πεποι- 
θήσεις. τὸ σύστημα. τον τρόπο σκέψης ἡ έκφρασης σπουδαίου πολι- 
τικοῦ ἡ θρησκευτικοῦ ηγέτη. τὴν τεχνοτροπία ενός μεγάλου συγγρα- 
φέα, καλλιτέχνη κ.λπ.: - τού Σεφέρη ! τού Γκίκα | ο Πλάτων ήταν - 
τού Σωκράτη || οι δώδεκα - τού Χριστού. -- (υποκ.) µαθητάκος (0), 
μαθητριούλα (η). 
[ΓΙΎΜ. αρχ. « μανθάνω (βλ. λ. μαθαίνω). 

μαθητικός, -ή. -ό |αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τους µαθητές ἡ τη 
μάθηση: τα - χρόνια | ἡ - ποδιά (η μπλε ποδιά που φορούσαν πα- 
λαιότ. οι µαθητές και οἱ μαθήτριες). 

μαθητιώσα νεολαία (η) {μαθητιώσης νεολαίας] το σύνολο των νέ- 
ων πο) φοιτούν στα Σχολ. εία, ποιο εἶναι µαθητές. 
[ΕΤΥΜ. - μτγν, μαθητιῶ (- άω) «αρχ. μαθητῆς!. 

μαθητόκοσμος (ο) |χωρ. πληθ.) (περιληπτ.) Ί. το σύνολο τῶν µαθη- 
τών ΣΥΝ. µαθηταρειό 2. πλήθος μαθητών. 

µαθητολόγιο ί (το) [1889] ἱμαθητολογί- -ου } -ον} Ὁ επίσημος κατάλο- 
γος κάθε σχολείου. στον οποίο καταχωρίζονται τα ονόματα και τα 


ΣΧΟΛΙΩ ΑΛ. διαστηµικός. 


στοιχεία των μαθητών κάθε έτους. 

μαθητοῦδι (το) ἰχωρ. γεν.} ο μικρής ηλικίας μαθητής: τα -- τῆς Α΄ Λη- 
μοτικοῦ ὶ μόλις ο δάσκαλος τής οδήγησης του έκανε µια παρατήρη- 
ση. τον κοίταξε αμήχανα σαν -. 

μαθός (ο) (λαϊκότ.) αυτός που έµαθε κάτι από πείρα: ΦΡ οπαθός (γί- 
νεται) μαθός βλ.λ. παθός. 
[ΕΤΥΜ. «µεσν. μαθῶς, μεταπλ. τ. τής μτχ. μαθών (πβ. γέρος « γόρων), 
από τον αὀρ. β' ἔ-μαθ-ον τού αρχ. μανθάνω]. 

μάθος (το) {μάθους | χῶρ. πληΒ.] (σπάν.) η μάθηση. η αποκτηθείσα 
γνώση, στη ΦΡ το πόθος Ὁγίνεται) μάθος το πάθημα γίνεται μάθημα 
(βλ.λ. μάθημα). 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. «θ. μαθ- τού ρ. μανθάνω (πβ. αόρ. β' ἔ-μαθ-ον)|. 

Μαθουσάλας (0) 1. Π.Δ. πρόγονος τού Νώε. που πιστεύεται πως έζη- 
σε 969 χρόνια και πέθανε τη χρονιά τοῦ Κατακλυσμού 2.(μετωνυμ.) 
Ὁ άνθρωπος που ζει πάρα πολλά χρόνια ΣΥΝ. αιωνύβιος. 
[ΕΤΥΜ. «μτγν. Μαθουσάλα (βιβλικό πρόσωπο, έβδομος κατά σειράν 
από τον Αδάμ. που έζησε 969 χρόνια και θεωρείται σύμβολο µακρο- 
βιότητας) « εβρ. Μειππςο]άΠ]. 

μαία (η) ἱμαιών]} (λόγ.) 1. ἡ γυναίκα που ξεγεννά τις εγκύους. η µαμ- 
μή 2. η ιατρική βοηθός που παρέχει βοήθεια σε εγκύους πριν. κατά τη 
διάρκεια ἢ µετά τον τοκετό. καθώς και στα νεογέννητα σε σύνεργα- 
σία µε τον αρμόδιο γυναικολόγο. σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γη. 
[ΕΤΥΜ. « αρχ. μαῖα. χαΐδευτ. τής καθομιλουμένης (αρχικώς προσφώ- 
νηση προς Πλικιωμένες).που σχηματίστηκε βάσει θ. μᾶ-. για το οποίο 
βλ.λ. μητέρα, μαμμή]. 

μαιανδρικός, -ή,-ό αυτός που έχει το σχήμα μαιάνδρου. Επίσης µαι- 
ανδροειδής, -ής. -ἐς κ. μαιανδρώδης, -ης, -ες |μτγν.]. 

μαίανδρος (ο) ἱμαιάνδρ-ου | -ων, -ους] 1. ελικοειδῆς σχηματισμός 
τής κοίτης υδάτινου ρεύματος, όταν προσκρούει σε εμπόδια που αλ- 
λάζουν τον ρου του 2. (συνεκὸ.) γεωμετρικό διακοσμητικό σχέδιο. το 
οποίο αποτελείται από ορθές γωνίες σε διαδοχική σειρά 8. (μτφ.) δαι- 
δαλώδης, στρυφνός. ακατανόητος: οἱ - τής σκέψης του. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. όνομα ποταμού ελικοειδούς σχήματος στην περιοχή τής 
αρχ. Καρίας. αγν. ετύμου. στο οποίο ανάγεται και η σηµερινή τουρκ. 
ονομασία Μεπάσνον|. 

μαιευτήρας (9) γιατρός ειδικευµένος στις εγκυμοσύνες και στους 
τοκετούς. 
[:1ΎΜ. Σχηματίστηκε ΙΙ αφετηρία το αρχ. θηλ. μαιεύτρια «μαία»]. 

µαιευτήριο (το) |1849] (μαιευτηρί-ου | -ων! ειδικό νοσηλευτικό ἵδρυ- 
μα για ιατρική παρακολούθηση και περίθαλψη των επίτοκων γυναι- 
κών καθώς και τῶν νεογνῶν κατά τα πρώτα στάδια τής ζωής τους. 

μαιευτική (η) [αρχ.] 1. ιατρικός κλάδος, μέρος τής γυναικυλογίας, 
που έχει ὡς αντικείµενο τη γέννηση των παιδιών. τη φροντίδα και 
την περίθαλψη τῶν γυναικών κατά τη διάρκεια τής κυήσεως. τοῦ το- 
κετού και τής λοχείας 9 2. ΦΙΛΟΣ. μέθοδος αναζήτησης τής αλήθειας 
µέσα από τον διάλογο. την οποία εφάρμοσε ϱ Σωκράτης. οδηγώντας 
τον συνομιλητή µε κατάλληλε ες ερωτήσεις να συνειδητοποιήσει την 


αλήθεια. την οποία 0 τελευταίος ἔφερε μέσα: του χωρίς να το γνωρί- 
ζει. --- μαιευτικός, -ἡ, -ὁ [αρχ.|. μαιευτικώς επίρρ. [μτγν.|. 
μαιζονέτα (η) -» μεζονέτα 

μαικήνας (ο) [χωρ. γεν. πληθ.} πλούσιος προστάτης των γραμμάτων 
καὶ τῶν τεχνών, που αναλαμβάνει τις χορηγίες των έργων καλλιτε- 
χνών, λογίων κ.λπ. -- μαικηνιαμός (0). 

[ΕΕΥΜ. «λατ. Μαςσέμαδ. πάμπλουτος Ρωμαίος διπλωμάτης (0-8 π.Χ.). 
γενναιόδωρος υποστηρικτής των ποιητών Βιργιλίου και Ὁρατίου]. 

μαϊμού (η) [μαϊμούδες] 1. (λαἴκ.) ο πίθηκος (συνήθ. ο μικρόσωμος) 2. 
(μτφ.-χαΐδευτ.) ο πολύ ζωηρός και χαριτωµένος άνθρωπος: Σου εἶναι 
µια αυτή! Άντε να της ξεφύγεις! | τι γυρεύει εδώ αυτή ἡ -ο φίλος 
σου; Φ», μαϊμού τού Κωλέττη ὡς χαρακτηρισμός για πονηρό και 
ενοχλητικό άνθρωπο 3. (αργκό) οτιδήποτε πλαστό εμφανίζεται µε δό- 
λιο τρόπο: αστυνομικοί-μαϊμούδες | παππάς-μαϊμού (άνθρωπος µε- 
ταμφιεσµένος σε παππά) | παντελόνια / κοστούμια μαϊμούδες (απο- 
μιμήσεις). --- (υποκ.) μαϊμουδίτσα (η) κ. μαϊμουδάκι (το) (σημ. 1. 2). 
[ΕΤΥΜ: µεσν. « αραβ. πιαγπηη ἥ κατ᾽ άλλη άποψη, ς αρχ. μιμώ]. 

μαϊμουδήσιος, -ια. -ιο (λαῖκ.) αυτός που μοιάζει µε μαϊμού ΣΥΝ. πι- 
θηκοειδής. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ήσιος. 

μαϊμουδίζω ρ: αμετβ. κ. μετ. [μαϊμούδισα] (κακόσ.) μιμούμαι µε 
προσποιητό καὶ ἐπιδεικτικό τρόπο: άνθρωποι που μέχρι χθες φορού- 
σαν τσαρούχια. τώρα μαϊμουδίζουν τον ευρωπαϊκό τρόπο ζωῆς ΣΥΝ. 
πιθηκίζω. --- μαϊμουδιαμός (0) κ. μαϊμούδισμα (το). 

μαϊμουδίστικος, -ῃ. -ο (λαϊκ.} αυτός που ταιριάζει ή χαρακτηρίζει 
μαϊμού: - καμώματα. 

μάινα τπίρρ. ΧΑΥΊ. κυρ. στη ΦΡ. µάινα (τα πανιά}! κατέβασε (χαλάρω- 
σε. χαλαρωμένα) τα πανιά. 

ΙΕΤΥΜ. « μαϊνάρω (υποχωρητ.), βλ.Λ.]. 

Μαινάδα (η) 1. ΜΥΘΟΛ. καθεμία από τις γυναίκες που αποτελούσαν 
τη συνοδία τού θεού Διονύσου. στις οποίες είχε εμφυσήσει μυστική 
τρέλα 2. (μετωνυμ.) γυναίκα που βρίσκεται σε κατάσταση έξαλλης 
μανίας. Επίσης Μαινάς [Μαινάδος]. 

[ΕΓΥΜ. « αρχ. μαινάς, -άδος - μαίνομαι!. 

Μαίναλο (το) (Μαινάλου! όρος τής Πελοποννήσου στον νομό Άρκα- 
δίας. 

[ΕΤΥΜ. «µτγν. Μαίναλον (ὄρος). παράλλ. τ. τού αρχ. Μαίναλος, αγν. 
ετύμου, πελασγ. αρχής. πβ. κ. Στύμφ-αλος. Μύκ-αλος]. 

μαϊνάρω βρ. µετβ. κ. αμετβ. {μαϊνάρισα) 9 Ί. (µμετβ.) ΝΑΥΤ. αφήνω ελεύ,. 
"Θερο, χαλαρό: - τὰ σκοινιά! τα πανιά ΣΥΝ. ξεσφίγγω. χαλαρώνω ΑΝΤ. 
Βιράρω 49 2.(αμετῇ.) περιέρχομαι σε κατάσταση πλήρους γαλήνης και 
ηρεμίας: η θάλασσα / ο καιρός μαϊνάρισε κάπως ΣΥΝ. γαληνεύω. κο- 
πάζω, ἠρεμώ. πέφτω (βλ. λ. μάινα). --μαΐνάρισμα (το). 

ΙΕΤΥΜ. µεσν. « βεν. ππαϊπᾶτ «χαλαρώνω, κατεβάζω τα πανιά» « διαλε- 


μαίνομαι 


κτ. καλαβρ. π1α]ἰπατο/τιδα]πήτο « λατ. "Ἱπναρίηᾶτο «θηκαρώνω (το δί- 
φος)» (ς ναβίπα «θηκάρι»)]. 

μαίνομαι ρ. αμετβ. αποθ. [({εξ-) εµάνην. -ης. -η] 1. διακατέχομαι από 
μανία, συμπεριφέρυμοι σαν τρελός: μαινόμενος ταύρος 2. εκφράζω 
με ασυγκράτητο τρόπο την οργή και την αντίθεσή µου σε κάτι: μαί- 
νεῖαι εναντίον τής νεολαίας ! τῆς κυβέρνησης ΣΥΝ. γίνομαι έξω φρε- 
νών, πνέω µένεα 8. (μτφ.) εκδηλώνομαι µε ασυγκράτητη ορμή. είμαι 
σε εξέλιξη: η πυρκαγιά μαίνεται ανεξέλεγκτη πέντε μέρες | η θύελ- 
λα μαίνεται εδώ και δύο ὧρες [μαίνεται ὁ πόλεμος των εταιρειών πε- 
τρελαίου. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. « "μάν-[ομαι « Ίππῃ-. συνεσταλμ. βαθµ. τού 1.Ε. ππιόπ- 
«σκέπτομαι» (ρίζα ευρείας διαδόσεως. η οποία δηλώνει γενικά τις 
πνευματικές δραστηριότητες), πβ. σοανσπρ. πιάπναϊς - ” αρχ. 
σλαβ. πιίπ]ο «σκέπτομαι», ιρλ. (ἁο)πιαϊπίηγ «σκέπτομαι, πιστεύω», 
λατ. πισης «νους, σκέψη» (» ισπ. τιεπῖς) κ.ά. Οµόρρ. µαν-ία, μέν-ος. 
µνή-μη, μάν-τις. µαν-θάνω (βλ. κ. μαθαίνω). αὐτό-μα-τος (βλ...) κ.ά. 
Το ρ. μαίνομαι είχε αρχικώς τη γενική σημ. «σκέπτομαι», αλλά εσει- 
δικεύθηκε στη σημ. τής οργής. τής μανίας, ίσως µε την επίδραση τής 
λ. μένος]. 

μαϊντανός (0) 1. ποώδες φυτό, που ευδοκιμεί στις χώρες τής Μεσο- 
γείου και καλλιεργείται γία τα αρωματικά φύλλα του. τα οποία χρη- 
σιμοποιούνται σε μαγειρεμένο φαγητό ή σαλάτες ΣΥΝ. μακεδονήσι 
2.(μτφ.) για κάποιον ἤ κάτι που εμφανίζεται ἡ αναφέρεται μὲ μεγά- 
λη συχνότητα σε ορισμένους χώρους (λ.χ. τηλεοπτικές εκπομπές), 
σαν να εἶναι το απαραίτητο συμπλήρωμά τους; έχει γίνει - στα κα- 
νάλια: όποια ἐκπομπή και να παρακολουθήσεις. θα τον δεις να μον 
[ΕἸΎΜ. Αντιδάν., - τουρκ. ΙΗΑΥ44ΠΟΣ « μεσν, μακεδονήσι βλ.) ΑΔ.) 

Μάιος (ο) [Μαΐου] ο πέμπτος μήνας τοῦ χρόνου καὶ 0 τρίτος κ άνοι- 
ἕης (μαζί µε τον Μάρτιο και τον Απρίλιο), ο οποίος έχει 31 ημέρες. 
Επίσης Μάης (βλ.λ.). ΣΧΟΛΙΟ Λ. μήνας. 

[ΕΤΥΜ. μτγν, «λατ. Μαϊμς κ θηλ. Μα]8. ονομασία αρχ. ρωμαϊκής θεό- 


σκέπτεται» 


ὧν πολ) ολες Τ᾽ 

ας τον τντω Ἱτερα τοῦ θεοῦ Ε -ΡΜΗ|. 

μαῖστρα (η) ἱμαϊστρών! ΜΟΝ ΝΑΥΤ. η μεγαλύτερη κεραία ιστιοφό- 
ρου και το τετράγωνυ πανί που κρεμιέται από αυτήν. 
ΙΕΤΥΜ. μέσν. « βεν. πιάίοτα «μεγίστη», βλ. κ. µαϊστρος|. 

μαϊστράλι (το) {χωρ. γεν.! (λαϊκ.} μαῖστρος μικρής έντασης. 
ΙΕΤΥΜ. « βεν. πιαίσιτα!. υποκ. τού ππαἰβιτο. βλ. κ. µαϊστρο-ι. 

μαΐοστρος (ο) (χωρ. πΛΠΘ.Ι (λαἴκ;) μικρής έντασης ΒΔ. άνεµος, που 
φέρνει δροσιά συνήθ. κατά τη θερινή περίοδο (βλ. κ. λ. ἄνεμος, ΠΙΝ.) 
ΣΥΝ, γεπῖσ.) σκίρων. 
ΙΕΤΥΜ. μεσον. ς βεν. πια91το «μέγιστος» « λατ. πιαρίδιοτ ςπιάρηιις «μέ- 
γας»!. 

μαϊοτροτραμουντάνα (η) ἴχωρ. πληθ.! (λαϊκ.) ἄνεμος που πνέει µε- 
ταξύ βόρειου και βορειοδυτικού ανέμου (βλ. κ. λ. άνεμος. ΗΙΝ.) ΣΥΝ. 
(ἐπῖσ.) σκιρωνοβορράς. 

μαΐστωρ (ο) ἱμαῖστ- ορος, -ορα | -ορες, όρων] 1. (στη βυζαντινή επο- 
χἠ) ο δάσκαλος τής εκκλησιαστικής, χορωδίας 2. (γενικότ.) το πρό- 
σωπο που κατευθύνει καλλιτεχνική. κίνηση (π.χ. την αγιογράφηση 
ναού). ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. « λατ. πιαρί»ίοτ « πιάσπιι5 «μέγας»]|. 

μαιτρ (ο) -» μετρ 

μαιτρέσα (η) » μετρέσα 

μάκα (η) Ιχωρ. πληθ. (λαϊκ.-εκφραστ.) η βρομιά. το λέρωμα: ο γιακάς 
έπιασε - | ρούχο μέσα στη - (βρόμικα). 
[ΕἸΎΜ, Πιθ. ς ιταλ. πιαςςΠία «λεκές» « λατ. πιαοαία]. 

μακάβριος, -α. -ο [1307] αυτός που προκαλεί τη φρίκη τού θανάτου. 
που έχει χαρακτήρα ανατριχιαστικό, επειδή θυμίζει τον θάνατο: οι - 
λεπτομέρειες τού εγκλήματος | - θέαμα / ανέκδοτο: σκηνικό. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. πιασαρες. από τη µεσν. φρ. ἀάπος ἆς 
Μαοαῦτέά «μακάβριος χορός». Πλ. είναι αβεβ. ἐτύμου. Σύμφωνα µε 
μιαν άποψη. ανάγεται σε ομώνυμο ζωγράφο (Μαουὂτέ). ο οποίος εἰ- 
κόνιζε στα έργα του χορούς σκελετών. Οι περισσότεροι. εντούτοις, 
συγκλίνουν στην εκδοχή ὅτι η λ. Μασαῦτέ ανάγεται στο όνομα 
Μαεςςαζρός «λατ. Μαζσουράοιι5 « μτγν. Μακκαβαῖος ! -οι (βλ.λ.). τουδαῖ- 
κή οικογένεια τού 2ου και Ιου αι. π.Χ.. τής οποίας η εξέγερση κατε- 
πνίγη τελικά το 63 π.Χ. (οχυρό Μασάντα. μετά την ομαδική αυτοκτο- 
νία των πολιορκημένων). Τέλος, υπάρχει και η άποψη ότι ηλ. προέρ- 
χεται από το συρ. πα ΑΟΓΕΥ «τάφρος, λάκκος»Ι. 

μσκάκος (0) πίθηκος που ζει κυρ. στὴν Ασία. έχει τρίχομα καφετί ώς 

Ὅλ; 


πωοτωίλ 


νο προφίλ 


ΠΕΙ λε αλ τω, 


μαῦρο. ρύγχος όμοιο µε τοῦ σκύλου. αλλά µε στραγγυ 
και ζει σε αγέλες. 

ΙΕΤΥΜ. « γαλλ. πιασααας « πορτ. πιασάσο. λ. τής γλωσσικής ομάδας 
Μπαντού, πβ. λινγκάλα πιιΚαΚο «πίθηκος». 

μακαντάσης (0) ἱμακαντάσηδες! (λαἴκ.) φίλος. σύντροφος. 
ἱΕΤΥΜ. «τουρκ. πιαηκαάας ]. 

Μακάο (το) [ἀκλ.] πορτογαλική αποικία µέχρι το 1990. οπότε πέρασε 
στον έλεγχο τῆς Κίνας' αποτελείται από ένα ακρωτήριο και δύο µι- 
κρά νησιά στὴ ΝΑ. Κίνα, 

[ΕΤΥΜ. « πορτ. Μασαο « κινεζ. Απιβ-ηρᾶο «όρμος τής θεάς Λ-πια (προ- 
στάτιδας τών ναυτικών)». Η επίσημη κινεζ. ονομασία είναι Λοιπίπ « 
ἂρ «όρμος»  πιεπ «πύλη»!. 

µακαράς (Ο) Ιµακαράδες] (λαϊκ.) 1. η τροχαλία. το καρούλι 2. το βα- 
ρούλκο. ὁ γερανός, 

[ΕΤΎΜ. «τουρκ. πιαίκάτα « αραβ. σα[{α}τ8]. 

µακαρθισμός (ο) Γκαρ. πληθ. ΠΣ πρακτική πωλιτικών διώξεων εις βά- 
ρὺς προσώπων που θεωρήθηκαν ή κατα γγέλθηκαν (συχνά ανυπόστα- 
τα) ὡς κομουνιστές στὶς ΗΠΑ. στις αρχές τής δεκαετίας τού 50. µε 
τη σύνταξη καταλό γῶν ὕποπτων προσώπων. την απόλυση από την ερ- 
Τασία τους ή και τη φυλάκισή τους 2. ένατ επέκτ.) κάθε πρακτική 


πολιτικών διώξεων εις βάρος πολιτῶν συγκεκριμένων πεποιθήσεων 


ΡΤ 
[5 


εμ 


1037 


μακαρίτης 


µε την καλλιέργεια κλίματος εκφοβισμού καὶ µε την κατασυκοφά- 
ντησή τους. -: µακαρθιστής (ο). µακαρθικός, -ή. -ό. 
ΙΕΓΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Μεςατιβγίνπῃ, από το όνομα τού Αµμερι- 
κανοῦ ρεπουμπλικανού γερουσιαστή /.Κ. Με(ατίΗΥ (1908-1957). προέ- 
ὅρου τής Ἐπιτροπής Κυβερνητικών Ενεργειών τής Γερουσίας, από τον 
οποίο ξεκίνησε η παραπάνω πρακτική]. 

μακάρι μόρ. 1.(για την έκφραση ευχής) είθε, αν (μόνο) ήταν δυνατόν. 
ἀμποτε: - να ξερα’ (για δήλωση πλήρους άγνοιας] | - να βγω ψεύ- 
της! ή - να πετύχεις! |} - να βρέξει! 2. (για εναντίῳση) ακόµη και αν, 
έστω και αν. ούτε και; δεν θα του το δώσω. - να µου το ζητήσει γο- 
νατιστός: Φ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευκτική. 
ΙΕΤΥΜ. µέσν.. από το ουδ, μακάριον τοῦ αρχ. μακάριος, µε επιφώνη- 
µατική χρήση (πβ. κ. μαζΏ!. 

µακαριά (η) (λαϊκότ.) 1.το ψωμί που μοιράζεται µετά την κηδεία ή 
το μνημόσυνο ΣΥΝ. ψυχόπιτα 3. το γεύμα που παρατίθεται στο σπίτι 
τού εκλιπόντος στους συγγενείς καὶ φίλους μετά την κηδεία του ΣΥΝ. 
νεκρόδειπνος. 
ΙΕΤΥΜ. « αρχ. μακαρία, θηλ. τού επιθ. μακάριος. Σύμφωνα µε ἄλλη 
εκδοχή. η σύνδεση µε το επίθ. μακάριος είναι προϊόν παρετυμολο- 
γίας. ενώ η λ. ανάγεται στο ρ. µάσσω «ζυμώνω, μαλάσσω». Η σημ. 
τοῦ νεκροδε ἴπνου, πάντως. θα δικαιολο ογούσε επαρκώς την πρώτη ερ- 
μηνεία. αφού ήδη στον Αριστοφάνη απαντά η ευφημιστική φρ. ἅπαγ” 
ες μακαρίαν (αντί τού συνήθους ες κόρακας). στον δὲ Ησύχιο εμφα- 
νίζεται ως «γλώσσα»: μακαρία: βρῶμα ἐκ ζωμοῦ καὶ ἀλφίτων. 

μακαρίζω ρ. μετβ. [αρχ.| Ιμακάρισ- -α. -μένος! θεωρώ (κάποιον) καλό- 
τυχο: τον μακάριζαν για τα καλά παιδιά του ΣΥΝ. καλοτυχίζω' ΦΡ. 
μηδένα προ τού τέλους μακάριζε (Σόλων. στον Ἡρόδ. 1 32. 7) µη θεω- 
ρείς κανέναν ευτυχισμένο πριν δεις το τέλος τής ζωής του. 

Μακάριος (ο) (Μακαρίου! 1. όνοµα αγίων, πατριαρχών. επισκόπων 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνομα. 
ΙΕΤΥΜ. μτην. κύρ. ὀν. « αρχ. επίθ. μακάριος (βλ.λ.}|, 

µομαριος, 
χία και γαλήνη. σαν να έχει δεχθεί ύψιστη ευλογία: «- οἱ πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι» (Κ.Δ.) | (Ειρών.) «- οἱ κουτσοιπόληδες. ότι αυτοί θα κλη- 
ρονομήσουν τη βασιλεία των ουρανών. ἔχοντας θάψει όλους τους 
υπολοίπους» (εφημ.) ΣΥΝ. ευτυχισμένος. ευλογημένος. καλότυχος: ΦΡ 
μακάριοι οἱ κατέχοντες (λατ. δο8τ! ροςνἰἀσπιςσς) ευτυχισμένοι όσοι κα- 
τέχουν κάτι 2. αυτός που βρίσκεται σε ψυχική γαλήνη και ευφορία; 
- χαμόγελο. -- μακάρια / μακαρίως (βλ.λ) [αρχ.| επίρρ. 9- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μακαρίτης. 
ΙΕΙΥΜ. αρχ. « μάκαρ «ευτυχής, ευδαίμων» (πιθ. αρχαιότατο ουδ. ουσ., 
που χρησιμοποιήθηκε ὡς επῖθ.), αγν. ετύμου. Π συσχέτιση µε τὸ επίθ. 
μακρός δεν προσφέρεται σημασιολογικώς: επίσης η υπόθεση περί δα- 
νείου από την Λιγυπτιακή δεν εἶναι πειστική]. 

Μακαριότατος (0) ΕΚΚΛΗΣ. ὡς προσφώνηση πατριαρχών και αρχιε- 
πισκόπων. Φ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. 

μακαριάτητα (η) [αρχ.| 1. απόλυτη ευτυχία καὶ γαλήνη ΣΥΝ, καλο- 
τυχία 2. η έλλειψη κάθε ανησυχίας, η κατάσταση απόλυτης ηρεμίας 
και απαλλαγής από τα πάθη ο φΡ η Αυτού Μακαριότης προσφώνη- 
ση τού αρχιεπισκόπου Αθηνών: την έναρξη των εργασιών τού Συνε- 
δρίου θα κάνει - ο αρχιεπίσκοπος Αθηνών και πάσης Ελλάδος. 

μακαρισμός (ο) |αρχ.| 1. τὸ καλοτύχισμα, η ευλογία για κάποιον 
που όλα στη ζωή τού πάνε καλά 2.µακαρισμοί (οι) οι εννέα σύντομοι 
αφορισµοί, µε τους οποίους αρχίζει η Επί τού Όρους Ομιλία τού 1η- 
σού. 


ΐ πώλι 
-α (λόγ. -{α), -Ω τν αυτός ποι) Εχει βρει την σπολντη ευτυ- 


μακαριαμοί (Κ.Α. Ματθ. 5. 3-11) 
«Μακάριοι οἱ πτωχοί τῷ πνεύματι. 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἢ βασιλεία τῶν ονρανῶν. 
Μακάριοι οἱ πενθοῦντες. 
ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 
Μακαριοι οἱ πραεῖς, 
ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. 
Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, 
ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, 
ὅτι αῦτοι ἐλεηθήσονται. 
Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 


ΑΣ ΏΙΩΙ ἑωηνοποτοί 
Μακάριοι οἱ εἰρΠνοποτοι. 


ὅτι αὐτοί υἱοί Θεοῦ κληθήσονται. 
Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
Μακάριοί ἐστε 
ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν καὶ εἴπωσιν 
πᾶν πονηρὸν καθ᾿ ὑμῶν |[ψευδόμενοι! ἕνεκεν ἐμοῦ». 


μακαριστός, -ή, -ό |αρχ.| 1.(κυριολ.) αυτός που θεωρείται καλότυ- 
χος και ευλογημένος 2.ίγια αποθανόντες ιἐρωμένους) μακαρίτης: ὁ - 
αρχιεπίσκοπος Αθηνών Σεραφείμ. ο ΣΧΟΛΙΟ λ. μακαρίτης. 

μακαρίτης (0) Ιµακαριτών!, µακαρίτισσα (η) [χωρ. γεν. πληθ.! (ευ- 
φημ.) ο νεκρός (επειδή µε τον θάνατό του γλύτωσε από τα βάσανα 
τής ζωής): ἡ θέληση τού - ήταν να πουληθεί το σπίτι | πρόλαβα και 
φρενάρισα. αλλιώς τώρα θα ήμουν- ΣΥΝ. συχωρεμένος, πεθαμένος. 
[ΕἸΥΜ. αρχ. τ μόκαρ (βλ.λ. μακάριος). Η ευφημιστική χρήση τής λ. εἰ- 


ναι ἤδῃ αρχ). . ΠΝ ΝΗ 


μακαρίτης: συνώνυμα. Η έννοια τού θανάτου καὶ κάθε αναφορά | 


π Ώςεν .π᾽ τῶι Ελ σΏτητεν Οὐιιωτα στο νλ εγσςτςΎ Ἐπὶ 
σε νανοντες είναι ιδιαιτέρως εναισνητα υεµωατα στη γλωσσική Ε.Π1- | 


κοινωνία όλων των γλωσσών. Στην Ελληνική. στις περιπτώσεις 


μακαρίτικος 1038 μακιαβελισμός 


αναφοράς σε θανόντες συνήθως χρησιμοποιούνται ευφημιστικοί ] 
χαρακτηρισμοί, που συνδέονται: (α) µε την έννοια τής «ευτυχίας»: 
μακαρίτης (κυριολ. σημ. «ευτυχισμένος». από το αρχ. μάκαρ, από 
όπου και το μακάριος) και, προκειμένου για τιερωμένους, µακαρι- 
ατὀς (στην εκκλησιαστική γλὠσσα χρησιμοποιείται καὶ η λ. αξιο- 
μακάριστος. αφού κατά τη χριστιανική πίστη ὁ αποθνήσκων µε- 
ταβαίνει από την προσωρινή, εγκόσµια ζωή στην αιώνια ζωή. εξα- 
σφαλάζοντας την πραγματική ευτυχία) (9) µε την έννοια τής «μνή- 
μης / λήθης»: αείμνηστος. αληαμόνητος, αξέχαστος και (από το 
αρχ. ἆοιδη « τραγούδι. ») αοίδιµος «τραγουδισμένος» » «αξιομνη- 
μόνευτος» () µε την έννοια τής χριστιανικής «συγχώρησης μι σς- 
χωρεμένος (δ) µε την έννοια τής εγκατάλ, ειψης τ των εγκοσμίων και 
τῆς με τόβασης στην άλλη ζωή: εκλιπών ίμε τοχή τού ἑκας πω) καὶ 
µεταατάς (µετοχή τού ρ. μεθίσταμαι «μεταβαίνω, περνώ από µία 
κατάσταση σε μιαν άλλη»). Σε ειρώνική χρήση έχει περάσει η 
φράση αλήστου μνήμης «αλησμόνητος», που, ενώ ξεκίνησε ως εὐ- 
φημισμός ανάλογος µε τα επίθ. αείμνηστος. αλησμόνητος κ.τ.ό.. 
προσέλαβε (και από τη λογιότερη διατύπωσή της) την κακόσημη 
σημ. «αξέχαστος για κάτι κακό ἡ αρνητικό»: όπως έλεγε καὶ ο 
αλήστου μνήμης δικτάτορας Μουσσολίνι. 


µακαρίτικος, -η. -ο (σκωπτ. για πρόγµατα) αυτός που δεν υπάρχει 
πια. που έχει παλιώσει: εκείνα τα - τα παπούτσια και τι δεν τράβη- 
ξαν µε βροχές, λάσπες και χιόνια! 

μακαρίως επίρρ. Ιαρχ.] (λόγ.) µε μακαριότητα. µε αδικαιολόγητο 
εφησυχασμό: κοιμάται -, σαν να µην τρέχει τίποτα! 

μακαρονᾶδα (η) φαγητό από µακαρόνια βραστά ή στον φούρνο, που 
συνοδεύονται συνήθ. από διάφορα είδη σάλτσας και τριμμένο τυρί. 
ΙΕΓΥΜ. « μακαρόνι - παρα}. επίθημα -άδα]. 

µακαρονάς (0) ἱμακαρονάδες ..µακαρονού (η) [µακαρονούδες! 1. 
πρόσωπο που του αρέσουν πολύ τα μακαρόνια 2. (σκωπτ.) ο Ἰταλός. 

μακαρόνι (το) ἱμακαρον-ιοῦ | -ιών! 1. λεπτό σωληνοειδές ζυμαρικό 

παρασκευαζόµενο από σιταρένιο αλεύρι, νερό και αλάτι: βράζω τα - 
| τα - παράβρασαν / λάσπωσαν | μακαρόνια µε κιμά 2. (ειδικότ.) µα- 
καρόνια (τα) η μακαρονάδα. --- (υποκ.) µακάρονάκι (το). 
[ΕΊΎΜ. µεσν.. αβεβ. ετύμου. πιθ. ς« βεν. πιαζατοπί «λατ. "πιασσατο «κό- 
βω» (πβ. κ. ϱρ. πι4σιο «σφάζω, θυσιάζω») ἡ «ιταλ. πιασζατοπε «µεσν. 
µακαρωνίας αρχ. μακαρία «νεκρώσιμο δείπνο» (οπότε πρόκειται για 
αντιδάν. µε ορθότ. γρ. µακαρώνι)|. 

μακαρονισμός (0) [1805| η χρήση μακροσκελών προτάσεων. εξεζη- 

τημένων και αδόκιµων αρχαϊσμών σε προσπάθεια διαμορφώσεως λό- 
γιου ύφους ΣΥΝ. σχολαστικισµός. --- μακαρονικός, -ἤ. -ό [1805], µα- 
καρονιστής (0) [1814]. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ιταλ, πιᾶσσπετοπίσο (ροσιπ4/]α11π0). μὲ το οποίο 
χαρακτηριζόταν ένα ποίηµα τού 15ου αιώνα γραμμένο σε λέξεις τής 
λαϊκής (ιταλικής) γλώσσας. στις οποίες εἶχε δοθεί αρχαιοπρεπής λα- 
τινική µ μορφή με κωμικό αποτέλεσμα]. 

μακεδονήσι (το) Ίχωρ. γεν.] ο μαϊντανός (βλ.λ.). 

[ΕΤΥΜ. Αντιδάν. μεσον. « λατ. πιαςοάοπέπβς, ουδ. τού ἐπιθ. πιαςςαοποη- 
315 «Μακεδονικός» « Μαοοἷο «αρχ. Μακεδών]. 

Μακεδονία (η) Τ. γεωγραφικό διαμέρισμα τής Β. Ελλάδας. που περι- 
λαμβάνει τους νομούς Γρεβενών, Δράμας, Ημαθίας, Θεσσαλονίκης, 
Καβάλας, Καστοριάς, Κιλκίς. Κοζάνης. Πέλλας, Πιερίας. Σερρών. 
Φλώρινας και Χαλκιδικής 2. ευρύτερη γεωγραφική περιοχή στο κέ- 
ντρο τής Βαλκανικής Χερσονήσου, που το μεγαλύτερο μέρος της κα- 
ταλαμβάνει το Β. τμήμα τής Ελλάδας (μέχρι τη Θράκη), καθώς και 
ένα τµήµα τής ΝΔ. Βουλγαρίας {- Μακεδονία τού [Πρίν»). τμήμα τής 
πρώην Γιουγκοσλαβίας και τής τωρινής ΕΥ.Κ.Ο.Μ.. καθώς και ένα 
μικρό τμήμα στο Α. άκρο τής Αλβανίας 3. ΙΣΤ, αρχαίο βασίλειο, που 
στα χρόνια τής ακμὴς του εκτεινόταν περίπου στα όρια τής παρα- 
πάνω περιοχής (σημ. 2) και επί βασιλείας τού Μ. Αλεξάνδρου, ως επί 
κεφαλής τού ενωµένου ελληνικού στρατού. επεκτάθηκε σε αυτοκρα- 
τορία μέχρι τη ΝΑ. Ασία 4. (καταχρ.) η πρώην Γιουγκοσλαβική Δημο- 
κρατία τής Μακεδονίας (Π.ΙΔΜ.ὨΞΥ.ΒΟ.Μ. στην ονομασία αυτή 
ένας γεωγραφικός όρος έχει αναχθεί σκόπιμα σε εθνικό). --- Μακε- 
δόνας κ. Μακεδονίτης (ο). Μακεδόνιασα κ. Μακεδονίτισοα (η) (σημ. 
1,3). μακεδονικός, -ή, -ό κ. µακεδονίτικος, -η, -ο (βλ.λ.). 
|Ε1ΥΜ. αρχ. « Μακεδόνες « αρχ. ἐπίθ. μακεδνός «μακρύς. ψηλός» 
(ς 1.Ε. "πιακ- «μακρύς, λεπτός». βλ. κ. μάκρος. μῆκος). 11 λ. αναλύεται 
ως ἈΜακι-κε δόνεςς µακὶ-(ς μακ-ρός) -- -κεδῶν / -όνες. το οποίο ίσως 
αποτελεί μακεδονικό τύπο τής λ. χθών « ΥΠ». Αρχική σημ. τοῦ τοπῶ- 
νυμίου Μακεδονία ήταν «μακρά, υψηλό κείμενη (βόρεια) χώρα »|. 

μακεδονικός, -ῇ. -ό ]αρχ.| 1. αυτός που σχετίζεται µε τη Μακεδο- 
νία: - οίνος! χαλβάς 2. ιστ. Μακεδονικός Αγώνας ο ένοπλος αγώνας 
(1903-1908) των Ελλήνων εναντίον των βουλγαρικών συμμοριών (κο- 
μιτάτων). τα οποία λυμαίνονταν την περιοχή πριν από την απελευθέ- 
ρωσή τής από τους Τούρκους. Επίσης µακεδονίτικος, -ῃ, -Ο. 


μακεδονική γλὠασα: η αρχαία Μακεδονική και η ψευδώνυμη 
γλώααα των Σκοπίων. λέγοντας μακεδονική γλώσσα εννοούμε µια 
αρχαία ελληνική διάλεκτο δωρικής υφής. γνήσια και αρχαιοπινή 
ελληνική γλῶσσα. που τη γνωρίζουμε ἀπό το περιορισμένο, πράγ- 
ματι. υλικό που έχει διασωθεί (πρόκειται για 350 περίπου λέξεις, 
150 προσηγορικά και 200 κύρια ονόματα, ποὺ μαρτυρούνται κυ- 
ρίως από δύο λεξικογράφους, τον Ησύχιο και τον Αμερία). Η διά- 
λεκτος αυτή, επειδή πρώιμα καθιερώθηκε η Αττική ὡς επίσημη 
γλώσσα (διάλεκτος) τού μακεδονικού κράτους για πολιτικούς λό- 
Ίους. χρησιμοποιήθηκε κυρίως στον προφορικό λόγο. γι αυτό και 
δεν έ εχουν σωθεί πρώιμες επιγραφικές ᾳ μαρτυρίες στη διάλεκτι το εξ νώ 
σώζονται 6.000 περίπου μακεδονικές επιγραφές σε αττική διάλε- 


κτο. Μαρτυρίες αρχαίων γραμματικών, σχολιαστών, λεξικογράφων 
πείθουν ότι τη μακεδονική διάλεκτο τη θεωρούσαν από τις αρχαι- 
ότερες ελληνικές διαλέκτους, χρησιμοποιώντας το υλικό της για 
να υποστηρίξουν διάφορες ετυμολογικές καὶ άλλες γλωσσικές πα- 
ρατηρήσεις (βλ. Γ. Μπαμπινιώτη. Η γλὠσσα τής Μακεδονίας, Αθή- 
να 1992, σ, 161 κ.εξ.). 

Μακεδνοί, Μακεδόνες, Μακέται είναι οι ονομασίες που χρησιμο- 
πυιήθηκαν για τους Ἕλληνες τῆς Μακεδονίας, ονομασίες που συν- 
δέονται µε τις λ. μάκος (μῆκος) και μακρός, οπότε το Μακεδονία 
θα δήλωνε αρχικά «τη μακρινή ή ψηλά (στον Βορρά) ευρισκόμε- 
νη» περιοχή. Είναι γνωστή η μαρτυρία τοῦ Ηροδότου (δηλωτική 
καὶ αὐτή τής δωρικής κατα γωγής των Μακε δόνων): «τὸ δὲ Λώρι- 

Τὰ} ΣΤΤΖ ΕΕ ΡΊΤΓχι Τρ κο. , ΦΉΣ τν 

κῶν, πο π/ν σνητον καρζῶ,. οἴκε εν {τ νοῷ απο ο νον καλεόμε- 
νον» (Ηρο5. 1. 56). ενώ στον Όμηρο ήδη απαντά πλ. μακεδνός µε τη 
σημ. «ψηλόκορμος»: «οἷά τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο» (η 106) 
«σαν τα φύλλα τής ψηλόκορμης λεύκας». οπότε και Μακεδνοί πιθ. 
να ἦταν οι «υψηλόσωμοι», 

Ως προς τη «μακεδονική» γλὠσσα των Σκοπίων, πρόκειται στην 
πραγματικότητα για µια βουλγαρική στη δομή της διάλεκτο (κα- 
τατάσσεται από τους γλωσσολόγους µαζί µε τη βουλγαρική γλώσ- 
σα). που άρχισε να εκσερβίζεται µε βάση τα ιδιώματα των περιο- 
χών Ρτἰ[ςρ. Βιτο|]α. Κίσον καὶ Νεῖον από τὸ 1944. όταν τα Σκόπια 
απετέλεσαν τη «Λαϊκή Δημοκρατία τής Μακεδονίας» στην ενιαία 
[ιουγκοσλαβία τού Τίτο. Ὁ τεχνητός εκσερβισιός τής βουλγαρικής 
διαλέκτου των Σκοπίων και η κατασκευή (από ομάδα γλωσσολό- 
γῶν) εθνικής δήθεν γλώσσας από τα επιµέρους ιδιώματα έγινε για 
πολιτικούς λόγους, για να αποφευχθούν οι διεκδικήσεις των Βουλ- 
γάρων, που θεωρούσαν τα Σκόπια και τους κατοίκους τους βουλ- 
γαρική περιοχή. Ὁ σλαβολόγος Απάτέ Ναϊαπι γράφει «τὸ όνοµα 
Βυρατί [δηΛ. Βούλγαροι! είναι στην πραγματικύτητα η εθνική ονο- 
μασία τῶν Σλάβων τής Μακεδονίας, [ἀναφέρεται στα Σκόπια], 
πράγμα που οεῖχνει πως ίοι Σλάβοι τής πε ριοχῆς αυτής) νιοθέτ τη- 
σαν τὸ όνοµα Βούλγαραι. που τους έδωσαν οἱ Σέρβοι» (Μπαμπι- 
νιώτης έ.α., 6 ΧΙΧ). Ὁ δε Ιταλός γλωσσολόγος ΝΙάοτο ΡίκαΠΙ σηµει- 
ῴνει; «Πράγματι ὁ όρος μακεδονική γλώσσα εἶναι προϊόν πολιτι- 
κής ουσιαστικά προέλευσης» (Μπαμπινιώτης αὐτ.). Η τεχνητά 
αποψιλωµένη από το. υπερισχύον αρχικά. βουλγαρικό γλωσσικό 
υλικό γλώσσα των Σκοπίων. από τους Βουλγάρους μεν αποκλήθη- 
κε «κολισεφσκική Σερβική». ὡς φτειαχτή γλώσσα τού τότε πρω- 
θυπουργού των Σκοπίων Λ. Κολισέφσκι. στήν πράξη όμως εἶναι µια 
νεοσλαβική βουλγαροσερβική γλώσσα µιας περιοχής που το 1918 
αποτελούσε τη «Νότια Σερβία» ἡ «τη διοικητική περιφέρεια τού 
Βαρδάρη». Μετά τα λεχθέντα. είναι φανερό πως ό,τι αποκαλείται 
από τους Σκοπιανούς «μακεδονική γλώσσα» δὲν έχει καμία σχέση 
µε την πραγματική αρχαία ελληνική γλώσσα τής Μακεδονίας, αλ- 
λά αποτελεί µια « ψευδώνυμη» κατασκευή για πιθανές διεκδική- 


σεις στην ελληνιι κή Μακεδονία, 


μακεδονομάχος (0) κάθε πολεμιστής που έλαβε μέρος στον αγώνα 
για την απελευθέρωση τῆς Μακεδονίας. 

μακελλάρης (ο) ἱμακελλάρηδες]. μακελλάρισσα (η) [χωρ. γεν. 
πληθ.) 1. πρόσωπο που σφάζει ζῴα ΣΥν. σφαγέας, χασάπης 2. (μτφ.- 
εκφραστ.) πρόσωπο που έχει κάνει μεγάλες σφαγές, που σκότωσε 
πολλούς ανθρώπους. ο αιμοχαρής άνθρωπος: - των λαών ΣΥΝ. σφα- 
γέας. --- μακελλάρικος, -η. -ο. 
[ἘΤΥΜ. Αντιδάν.. µεσν. « μτγν. μακελλάριος « λατ. τιασο]]|άγίας ς 
πιαςσς απ «κρεοπωλείο» «αρχ. µάκελλον «σφαγείο, κρεοπωλείο», βλ. 
κ. μακελλεύω]. 

μακελλειό (το) (εκφραστ.) 1.ο άγριος, βίαιος θάνατος μεγάλου αριθ- 
μού ανθρώπων (π.χ. σε πολύνεκρες μάχες. δυστυχήματα, μαζικές 
σφαγές κ.λπ.) ΣΥΝ. σκοτωμός. σφαγή. αιματοχυσία 2. η μεγάλη ανα- 
στότωση. σύγχυση. 
[ΕἸΎΜ. μεσον. « μτγν. μακελλεῖον « αρχ. µάκελλον «σφαγείο. κρεοπω- 
λείο». βλ, κ. µακελλεύω]. 

μακελλεύω ρ. µετβ. [μακέλλ-εψα. -εὔτηκα. -εμένος} 1. κατασφάζω. 
σκοτώνω µε αγριότητα 2. (µεσοπαθ. μακελλεύομαι) (εκφραστ.) πε- 
τσοκόβομαι. τραυματίζομαι βαθιά σε πολλά µέρη τού σώματός μου. 
-- μακέλλεμα (το). 
[ΕΤΥΜ. μεσν. «αρχ. µάκελλον «σφαγείο, κρεοπωλείο- φράχτης», πιθ. 
« εβρ. παϊκ]ὰ « «φράχτης, μαντρα” ῃ. κατ᾽ άλλη αποψη. από σημιτ. ρίζα 
πηΚτ «εμπορεύομαι»!. 

μακέτα (η) ἱμακετών! 1. μικρογραφία κατασκευής ή περιοχής, συνήθ, 
από ξύλο ή πλαστικό; - τού εργοστασίου / των αθλητικών εγκατα- 
στάσεων ΣΥΝ. ομοίωμα, μοντέλο 2. γραπτό προσχέδιο ἔργου. που χρη- 
σιμοποιείται για. να καθοδηγεί τον δημιουργό του ὡς πρότυπο 3. 
ΤΥΠΟΙΡ, ρικαστικό πρότυπο που είναι σχεδιασμένο µε ακρίβεια και 
ἀποτελεί οδηγό για την πιστή εκτύπωση. Φ' ΣΧΟΛΙΟ λ. ομοίωμα. 
ΙΕΤΥΜ. «ιταλ. πιαοοἰ(ηἰσι1α (5 γαλλ. πιαριοιίο), υποκ. τοῦ πιασςΠία «σχέ- 
διο, σκίτσο» «λατ. πιαζι]α «στίγμα, κηλίδα»]. 

µακετίστας (0) ἱμακετιστών!. μακετίστρια (η) ἱμακετιστριών] 
πρόσωπο που κατασκευάζει πακέτες. 
[ΕἸΎΜ. «ιταλ. πιᾶσςΠἰσίιδια]. 

Μ.Α.ΚΙ. (η) Μαθητική Ανεξάρτητη Κίνηση. 

μάκια (τα) |άκλ.] (στη γλώσσα των μικρών παιδιών) το φιλί: κάνε - τη 
μαμμό | | να το κώνο --(ενν. το μωρό), γω γένει καλό συν. μα. 
ΠΠΎΜ. « μα (ηχοπιµητ. για φιλύ Η͂ Ὀποκ. επίθημα «άκία (πληθ. . 

µακιαβελισµός (ο) [18211 ἴχωρ. πληθ.! 1. πολιτικό δόγμα που διατύ- 
πωσε και υποστήριξε ο Ἰταλός πολιτικός Νικολό Μοκιαβέλλα, σύμ- 


φωώνα με το οποίο η άσκηση τής εξουσίας από τον ηγεμόνα γίνε ται με 


κάθε δυνατό µέσο και χωρίς κανέναν ηθικό φραγμό, προκειµένου να 


μακιγέρ 
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μακροκοσμικά 


κρατηθεί στην εξουσία και να την επεκτείνει, στο μέτρο τού δυνατού 
2. (κατ᾽ επέκτ.) η χρήση μηχανορραφιών στην άσκηση πολιτικής. ο 
πολιτικός ρεαλισμός που φτάνει στα όρια τού κυνισμού, -- µακια- 
βελικός, -ή, -ὀ. 

[ΕΤΥΜ. Από το όνομα τού Ιταλού πολιτικοῦ Ν. ΜαςΠ]ανοἰ] (1469-1527), 
γνωστού για τις διπλωματικές του ικανότητες και γιὰ την πολιτική 
θεωρία που διατύπωσε στο έργο του 1 ργίποίρο (0 ἡγεμών. 1513), το 
οποίο αποτελεί δοκίμιο πολιτικής τέχνης χαρακτηριζόμενο από πολι- 
τικό κυνισμό]. 

μακιγέρ (ο) ἰάκλ.], μακιγέζ (η) [άκλ.} επαγγελματίας ειδικός στο 
μακιγιάζ. 

[ΓΤΥΜ. «γαλλ. πιπηνᾖ]ους / πιααμή!!ουδς « τιασ!]]ςτ. βλ. κ. μακιγιάρω!. 
μακιγιάζ (το) (άκλ.Ι τεχνική για την κάλυψη τῶν ατελειών και τον 

καλλωπισμό τοῦ προσώπου με διάφυρα καλλυντικά: βαρύ! εξεζητη- 

μένο -- |} κάνω -- || - ματιών ΣΥΝ. (λόγ.) ψιμυθίωση. (λαϊκ.) φτειασίδω- 

μα. “ΣΧΟΛΙΟ λ. 7καράζ. 

[ΞΤΥΜ. « γαλλ. τπαηυ]]αβς « πιαυαί]]οτ (βλ. κ. μακιγιάρωγ!. 
μακιγιάρω Ρ. μετβ. ἱμακιγιάρισ-α, -τηκα. -μένος| καλύπτω (το πρόσω- 

πο. µέρος τού προσώπου) µε καλλυντικά ΣΥΝ. (λαϊκ.) φτειασιδώνομαι, 

(αρχαιοπρ.) ψιμυθιώνομαι. --- μακιγιάριαμα (το). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. πιαηι!|]ετ. αβεβ. ετύμου. ίσως συνδ. µε 

ολλ. πιάκοη «κάνω» (πβ. αγγλ. πιακο αρ)|. 

Μακκαβαίοι (οι) {11.Λ.} ιουδαϊκή οικογένεια τής Ιερουσαλήμ (2ος και 
Ίος αι. π.Χ.). που εξέφραζε τον ιουδαϊκό εθνικισμό και ανέπτυξε επα- 
ναστατική δράση κατά τής δυναστείας τῶν Σελευκιδών (βλ. κ. λ. µα- 
κάβριος. ΤΤΥΜ.). 

ΙΡΤΥΜ. « μτγν. Μακκαβαῖοι «εβρ. πιαἱεκαρά «σφυρί». Το προσωνύμιο 
αυτό δόθηκε στον Ἰούδα Μακκαβαίο λόγω τής έντονης επαναστατι- 
κής δράσης του και τού ισχυρού στρατού που οργάνωσε!. 

μακό (το) (άκλ.! 1. λεπτό βαμβακερό ὕφασμα 2. (συνεκδ.) ρούχο. συ- 
νήθ. μπλούζα. από αυτό το ύφασμα: λευκό / κυντομάνικο - 8. (ως 


επίθ. για ρούχα) Ὁ κατασκένυσσµενος από το πα αραπάνω ὁ υφασμοας -- 
μπλούζα / φόρεμα. 
[ΕΤΥΜ. Από εμπορική επωνυμία!. 

μακραίνω κ. (λόγ.-σπάν) μακρύνω ρ. µετβ. κ. αμετβ. {μόκρυνα] 
Φίμετβ.) 1. κάνω (κάτι) πιο μακρύ: - μια φούστα; ένα παντελόνι ΣΥΝ. 
επιμηκύνω ΑΝΤ. κονταίνω 2. επιμηκύνω (σε έκταση ἡ διάρκεια), πα- 
ρατείνω: πολύ τον μάκρυνες τον λόγο σου’ κόψε κάτι 4 (αμετῇ.) 3. 
αποκτώ μεγαλύτερο μήκος, γίνομαι μακρύτερος: τα μαλλιά σου µά- 
κρυναν πολύ ΣΥΝ. αναπτύσσομαι 4. επιμηκύνομαι (ως προς την ἑκτα- 
ση ἤ τη χρονική διάρκεια): το ἔργο ! Ἡ συνεδρίαση ! η συζήτηση μά- 
κρυνε πολύ ΣΥΝ, παρατείνομαι, χρονίζω 5. απομακρύνομαι. αποτρα- 
βιέμαι: το πλοίο μάκραινε σιγά-σιγά από την ακτή ΣΥΝ. ξεμακραίνω. 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. -αίνω. 
ΙΕΤΥΜ. µεσν. « μτγν. μακρύνω « αρχ. μακρύς (βλ.λ.}|. 

μακραίων, -ων. -ον [αρχ.] {μακραίων-ος, -α | -ώνων] (λόγ.) αυτός που 
διαρκεί για ι μεγάλο χρονικό διάστηµα. για πολλούς αιώνες; η - πα- 
ρουσία Ελλήνων στη ᾿Μαύρη Θάλασσα ἤ - ιστορία η παράδοση ΣΥΝ. 
µακροχρόντος. πολυχρόνιος ΑΝΤ. βραχυχρόνιος, ολιγόχρονος. Επίσης 
µακραίωνος, -ῃ. -ο. “Α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ατέρµων. 

μακράν επίρρ. ('-γεν.) (αρχαιοπρ.-μτφ.) σε µεγάλη απόσταση (τοπική. 
χρονική κ.λπ.). μακριά από: - τῆς συνήθους συμπεριφοράς του. αντα- 
πέδωσε τις προκλήσεις | είναι - ο μεγαλύτερος μαέστρος τού κόσμου 
ΑΝΤ. εγγύς. πλησίον. 
ΙΕΤΥΜ. αρχ. επίρρ., από την αιτ. ενικού τοῦ θηλ. μακρά (βλ. λ. µα- 
κρός)]. 

µάκρεμα (το) {μεσν.[ [μακρέματος | χωρ. πληθ.] 1. η αὐέηση τού µή- 
κοῦς: το - τού μωνικιού ! τῶν μαλλιών ΣΥΝ. επιμήκυνση Α«ΝΤ. κόντε- 
μα 2.η απομάκρυνση, η αύξηση τής απύστασης: το - τού πλοίου στον 
ορίζοντα ΑΝΥ. πλησίασμα 3. η αὐξηση τής διάρκειας περισσότερο 
από το κανονικό ή το αναμενόμενο: το - µιας κουβέντας ΑΝΤ. συντό- 
µευση, 

μακρηγορώ ρ. αμετβ. [μακρηγορείς...| µακρηγόρησο! (λόγ.) μιλώ για 
πολλή ώρα, κάνω εκτενή αναφορά σε κάτι (συχνά µε περιττά στοι- 
χεία. άσχετα µε το θέµα µου): δὲν θα μακρηγορήσω. θα εἶμαι σύντο- 
μος και περιεκτικός ΣΥΝ. μακρολογώ. πολυλογώ ΑΝΤ. βραχυλογώ, λα- 
κωνίζω. --- μακρηγορία (η) |αρχ.]. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
ΙΕΙΥΜ. « αρχ. μακρηγορῶ (-έω) ς μακρίο)- - -ηγορῶ (µε ἔκταση τού 
αρχικού φωνήε ντος εν ν συνθέσει) Ξ ἀγορα]. 6 


που δεν φαινόταν πια . αθόλου || εἴδαμε τον πύργο τοῦ Ὁ ἈΦΕλ μον - { 
(μτφ.) ζω - από τον κόσμο | µη µε κρατάς -, μίλησέ µου ΣΥΝ. απόμα- 
κρα.(λαϊκ. αλάργα ΛΝ, κοντά. σιμά, πλησίον ΦΡ.(μτφ.) (α) πάμε πο- 
λύ μακριά απομακρυνόμαστε. φεύγουμε πολύ από το θέµα µας, χά- 
νουµε πολύ χρόνο (β) µας πάει πολύ μακριά µας απομακρύνει πολύ α- 
πό το θέμα µας. από αυτό που µας ενδιαφέρει, µας κάνει να χρονο- 
τριβούμε: ας µην πιάσουµε αυτή τη συζήτηση, γιατί θα -(3] εἶμαι µα- 
κριά (µεσν. φρ.) απέχω πολύ: -- από τέτοια λογική ! θέσεις (δ) µακριά 
κι αλάργα πάρα πολύ µακριά 2. (γενικότ.) για τη δήλωση τής από- 
στασης: [ἰόσο - είναι ἀπό εδώ: -Γύρω στο ἕνα χιλιόμετρο’ ΦΡ. (πα- 
ροιμ.) καλύτερα µακριά κι αγαπημένοι {παρά κοντά και µαλωμένοι) | 
από µακριά κι αγαπημένοι για περιπτώσεις που οι στενές επαφές µπο- 
ρεί να προκαλέσουν ένταση στη σχέση κάποιων 3. σε μεγάλη χρονική 
απόσταση: τα Χριστούγεννα δεν είναι -- 4. (γενικότ.) ὡς προειδοποίη- 
ση σε κάποιον να φυλάγεται (απὀ κάποιον/κάτι): - από τέτοιους ον- 
θρώπους: είναι επικίνδυνοι” 4», µακριά από μας /από δώ / από λόγου 
μας για την αποτροπή κακού που μόλις αναφέρθηκε: σε περίπτωση 
αρρώστιας, -,. ποῖος θα σε προσέξει: 5, ως προσταγή: - {μην πλησιά- 
ζεις} || ||] στα χέρια σου από μὲ να µην απλώνε τς χέρι επάνω μου. }. 

ΙΕΤΥΜ. µεσν.« μακρέα (µε συνίζηση), από τὸν πληθ. τού ουδ. τού επιθ. 


μακρύς, κατ αναλογίαν προς τον τ. βραχέα]. 


μακριά ἡ μακρυά; | παλαιότερη γραφή τής λ. με -υ- (μακρυά) δεν 
είναι ορθή. Η λ. παράγεται από το επίθ. μακρύς (μεταπλασμένο τ. 
τού μακρός) και, όπως τα λοιπά επίθ.σε -ύς, σχημάτισαν επίρρ. σε 
πώ (βαθύς - βαθιά. πλατύς -- πλατιά) από το ουδ. πληθ. (βαθέα » 
βαθιά, µε συνίζηση: πλατέα » πλατιά), ἔτσι σχηματίστηκε και µα- 
κρέα » μακριά. 


μακρινάρι (το) [μακριναρ-ιοῦ | ιών] (καθημ.) 1. οτιδήποτε έχει μήκος 
δυσανάλογα μεγάλο σε σχέση µε το πλάτος του 2. µακροσκελής (και 
συνἤθ. φλύαρος) λόγος ἠ κείµενο. 


(πτνλα Από το ΟἽ τοῦ επι Θ 
Υπο το ονο, τον επιυ. 


“μακρινάριος ς -μεσν. μακρενός]. 

μακρινός, -ή.-ό |μεσν.] 1. (για τόπο) αυτός που ἀπέχει πολύ: - χωριό 
ΣΥΝ. απομακρυσμένος, απόµακρος ΑΝΊ. κοντινός 2. (µε χρον. σηµα- 
σία) αυτός που απέχει από το παρόν: το - παρελθόν’ ΦΡ. μακρινό 
όνειρο επιθυμία ἡ επιδίώξη, η πραγματοποίηση τής οποίας θα αργή- 
σει πολύ ἡ είναι εκ τῶν πραγμάτων πολύ δύσκολη ἡ αδύνατη: µετά 
τις πρόσθετες υποχρεώσεις που ανέλαβε. οι τριήµερες διακοπές τοῦ 
έγιναν -- 3. (για συγγενικό πρόσωπο ή σχέση) αυτός που δεν συνδέε- 
ται µε άλλον µε στενή σχέση συγγένειας ή στενό συναισθηματικό 
δεσμό: - συγγενής (π.χ. τρίτος εξάδελφος). 

μακριός, -ά. -ὁ » μακρύς 

µακρο- κ. µακρό- α’ συνθετικό λέξεων που δηλώνει ότι κάποιος/κά- 
τι: 1. έχει µεγάλο μήκος: μακρο-κέφαλος, μακρο-κάννης, μακρο-λαί- 
μῆς 2. έχει μεγάλη διάρκεια: µακρο-ζωία, µακρο-λογώ, μακρό-βιος 3. 
σχετίζεται µε μεγάλα μεγέθη, σύνολα κ.λπ.: µακρο-οικονοµία, µακρο- 
δομή. µακρο-εντολή 4. (μτφ.) καλύπτει µεγάλη απόσταση: µακρο-βού- 
τι’ πβ. χ. µακρυ- κ. µικρο-, βραχυ-. 
[ΕΓΥΜ. Α΄ συνθ. τής Αρχ. και Ν. ]:λληνικής (λ.χ. μακρό-βιος. μακρό-θυ- 
μος]. που προέρχεται από το αρχ. επἰθ. μακρός και έχει. μεταξύ άλ- 
λων, χρησιµοποιηθεί σε ελληνογενεῖς ξέν. όρους, πβ. αγγλ. πιᾶστο- 
ΘΟΟΠΟΠΤΙΟ5. τπαςτο-ὀςορἰς κ.ά.|. 

μακρόβιος, -α. -ο |αρχ.] αυτός που ζει πολλά χρόνια: - φυτό ΑΝΤ. 
βραχύβιος. --- μακροβιότητα (ἡ) [αρχ.|. 

μακροβούτι (το) Ιχωρ. γεν.} 1. (καθημ.) βουτιά στο νερό σε μεγάλο 
βάθος και μήκος 2. (ατφ.-εκφραστ.) η µεγάλη και απότομη πτώση: - 
τού δολαρίου ! µιας μετοχής στο χρηματιστήριο. 

μακροδομῆ (η) ΓΛΩΣΣ. δομή λόγου μεγαλύτερη από την πρόταση συ- 
χνά ο όρος χρησιμοποιείται στην κειμενογλωσσολογία για να δηλώ- 
σει το κείμενο. 
ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιασγοδίτασίµτς (νόθο σύνθ.). 

μακροεντολή (Ἠ) ΠΛΗΡΟΦ. (ΙΠασΓ0) συνδυασμός πολλών εντολών 
ανατεθειµένων σε µία πληκτρολόγηση ή σε µία εντολή! μικρό πρό- 
γραμμα ή ομάδα εντολών που αποτελεί µέρος μεγαλύτερου προ- 
γράμματος και χρησιμεύει στο να κερδίζει χρόνο ο χρήστης µε την 
πλ ιηκτρολόγησή του. 
ΗΞΎΜ. Μετιχφρ. δάνειο από αγγλ. πιαστοίποϊτησιίοπ (νόθο σύνθ.)|. 

μακροζωία (η) [µεσν.] [χωρ. πληθ.) το να ζει κανείς πολλά χρόνια 
ΣΥΝ. μακροημέρευση. μακροβιότητα ΑΓ. ολιγοζωία, 

μακροημερεύω β; αμετβ. [µτγν.| ἱμακροημέρευσα] ζω πολλά χρό- 
νια ΣΥΝ. πολυχρονίζιο. -- μακροημέρευση (η) 1μτγν.|. 

μακρόθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από µακριά: κυρ. στη ΦΡ εκ τού µα- 
κρὀθεν από μεγάλη απόσταση. ἀποστασιοποιηµένα; αποσύρθηκε 
από την πολιτική και τώρα παρακολουθεί τις εξελίξεις -. -Ὁ ΣΧΟΛΙΩ 
λ. ανέκαθεν, 
[ΕἸΎΜ. μτγν. « µακρυ- - -0εν (βλ.λ.). επίθηµα δηλωτικό προελ.]. 

μακρόθυμος, -η --0 [ατγν.] 1. ΠΝ που ανέχεται καὶ υπομένει τα 
λάθη ἡ τις αδονομίες τῶν άλλων ΣΥΝ. ανεκτικός, υπομονετικός, καρ- 
τερικός 2. αυτός που εύκολα συγχωρεί. που δεν κρατά κακία ΣΥΝ. 
ανεξίκακος, αμνησίκακος ΑΝΙ. μνησίκακος, εκδικητικός. --- µακρό- 
θύμα τπίρρ., μακροθυμία (η) |αρχ.]. 

μακροθυμώ ρ.αμετβ.[Ιµτγν.] [μακροθυμείς...' 
ρατ.! είμαι μακρόθυμος, 

μακροκάννης, -α. -ικο (λαϊκ.) αυτός που έχει µακριά πόδια. ο µα- 
κροπόδης ΑνΤ. κοντοπόδαρος. 
[ΕΤΥΜ. « µακρο- - κάννης « καννί ([λ.λ.}|. 

μακροκατέληκτος, -ῃ. -ο [μτγν.| ΓΛΩΣΣ, λέξη τής Αρχ. καὶ λόγιας 
Ελληνικής, που έχει μακρά λήγουσα ΑΝΤ. βραχυκατόληκτος. 

μακροκεφαλία (η) 11861] {μακροκεφαλιών!} ΦΥΣΙΟΑ. η υπερβολική 
αύξηση τής κρανιακής περιμέτρου. -- μακροκέφαλος, -η. -ο [αρχ.]. 
[ΕΥ Μ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς γαλλ. πιβοτοσἑρµα[τε|. 

μακρόκλιμα (το) [μακροκλίμ-ατος | -άτων] ΜΕΤΓΩΡ. το γενικό κλίμα 
που επικρατεί σε εκτεταμένες περιοχές. όπως σε μια ήπειρο ή χώρα 
(κατ᾿ αντιδιαστολή προς το κλίμα σε τοπικό επίπεδο). 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. ς αγγλ. πιαστοςί1πη8ϊς|. 

μακροκλιματολογία (η) (χωρ. πληθ.] ΜΕΙΕΩΡ. κλάδος τής κλι- 
ματολογίας που μελετά τις γενικές Κλιματ. συνθήκες οι οποίες επι- 
κρατούν σε εκτεταμένες περιοχές ή στη Τη γενικά. 
ΙΕΤΥΜ. Γλληνογενής ξέν. όρ.. ς αγγλ. πιαςτος!1παο]οργ]. 

μακροκοινωνικός, -ἡ. -ὁ ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. αυτός που αναφέρεται σε ολό- 
κλήρη την κοινωνία ἡ σε μεγάλα κοινωνικά σύνολα. --- µακροκοι- 
νωνικά επίρρ. 
[ΕΠΎΜ, Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιᾶστοςοσία] (νόθο σύνθ.)|. 

μακροκοινωνιολονία (η) ΚΟΙΝΩΝΙΟΑ. (κατ᾿ αντιδιαστολή προς την 
μικροκοινωνιολογία) ο κλάδος που εξετάζει τοὺς μεγάλης κλίμακας 
κοινωνικούς μετασχηματισμούς. π.χ. το πέρασμα απὀ την αγροτική 
στη βιομηχανική. κοινωνία, -- μακροκοινωνιολογικός, - ἡ, ὁ, 
ἱἘΤΥΛ Μ. Μεταφρ. δάνειο από αγ γλ. ΠΠΔΟΤΟΒΟΣΙΟΙΟΒΥ { (νόθο σύνθ. Ἡ- 

µακροκοσμικά επίρρ. σε όλη την έκταση. στο σύνολο, κατ᾿ αντιδια- 


µόνο σε ενεστ. και πα- 


μακρόκοσμος 
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μάκτρο(ν) 


στολή προς τα επιµέρους, τον μικρόκοσμο ΑΝΤ. μικροκοσμικά. 
µακρόκοσμος (9) [1887] 1. ο κόσμος ως σύνολο, σε όλη του την 

έκταση ΣΥΝ. υφήλιος 2. (ειδικότ.) κάθε μεγάλο σύστημα ή δομή, που 

περιλαμβάνει επιµέρους. μικρότερα συστήµατα ή δοµές ΛΝΤ. μικρό- 

κοσμος 8. ΑΣΙΡΟΝ. το σύμπαν θεωρούμενο στο σύνολό του ως ενιαία 

οργανική δομή ΑΝΤ. μικρόκοσμος. 

ΙΕΊΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ.. « γαλλ. πιασγοσῦςπιε|. 

μακρολαίμης, -α. -ικοκ.µακρυλαίµης [μακρολαίµηδες! (καθημ.) 
αυτός που έχει μακρύ λαιμό ΑΝΤ. κοντολαίµης, κοντόλαιµος. Επίσης 
μακρόλαιμος, -η. -Ο. 

μακρολογία (η) ἰμακρολογιών! πολυλογία για ασήμαντες συνήθ. λε- 
πτομέρειες ενός γεγονότος κ.λπ. ΣΥΝ. σχοινοτένεια. 

μακρολογώ ϱ. αμετβ. [αρχ.| ] ἱμακρολογείς... 1 μακρολόγησα) μιλώ Ἰ για 
πολλή ώρα (κυρ. µε περιττές λεπτομέρειες ἡ διεξοδικές αναλύσεις): 
για να µη μακρολογώ, θα σταματήσω εδώ και θα επανέλθω αν χρεια- 
στε ΣΥΝ. μακρηγορώ. φλυαρώ. περιττολογώ, πολυλογώ ΑΝΤ. βραχυλο- 
γώ, λακωνίζω. - µακρολογία (η) [αρχ.]. 

μακρομοριακός, -ή,-ό ΧΗΜ.ΒΙΟΛ. ο μεγαλομοριακός (βλ.λ.). 

ΙΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιασγοπιοἱδσμµ]αΓ (νόθο σύνθ.)]. 
μακρομόριο (το) [µακρομορί-ου|-ων] ΧΗΜ. πάρα πολύ μεγάλο μόριο 

που περιλαμβάνει χιλιόδες ότομα. 

[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιαστοπιο[εσηἰς (νόθο σύνθ.). 
μακρομύτης (0) Ιµεσν.]. μακρομύτα (η) [χώρ. γεν. πληθ.! (καθηµ.) 

πρόσωπο που έχει µακριά μύτη. 

Μακρόνησος (η) [Μακρονήσου!| νησί μεταξύ των ΝΑ, παραλίων τής 
Αττικής και τής Κέας: από το 1947 χρησιμοποιήθηκε ὡς τόπος εξο- 
ρίας και βασανισμού πολιτικών κρατουμένων από τον χώρο τής Λρι- 
στεράς. Ἐπίσης Μακρονήσι (το). 

ΙΕΕΥΜ. «αρχ. Μάκρις (« μακρός), ενώ στην αρχαιότητα ήταν επίσης 
γνωστή µε τα ονόματα Ἑλένη, Κρανάη]. 

μακροοικονομία (η) (χωρ. πληθ. | ΟΙΚΟΝ, ο κλάδος που μελετά τα Οἱ- 
κονοµικά φαινόμενα με γάλης κλίμακας και τις οικονομικές σχέσεις 
από την πλευρά τής εθνικής και δημόσιας οικονοµίας (όπως εἶναι οι 
κλάδοι παραγωγής, η νομισματική σταθερότητα και ο βαθμός απα- 
σχόλησης τοῦ εργατικού δυναμικού). κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη μι- 
κροοικονοµία (βλ.λ) που εξετάζει τη συμπεριφορά των οικονομικών 
μονάδων ΑΝΤ. μικροοικονομία. Επίσης μακροοικονομική. --- µακρο- 
οικονομικός, -ή, -ό. µακροοικονομικά επίρρ. 

ΙΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., « αγγλ. πιαστοσσοποπιῖςς]. 
μακροπερίοδος, -η. -ο [µτγν.] (για κείµενο, λόγο) αυτός που έχει 
µεγάλες περιόδους. 

µακρόπνοος, «η, -ο 1. μτφ.) αυτός που έχει µεγάλη διάρκεια ἡ που 
απαιτεί πολύ χρόνο για να πραγµατοποιηθεί: - προσπάθεια / σχέδια 
2.(κατ' επέκτ.) αυτός που έχει υψηλούς και δύσκολους στόχους: - έρ- 
γο ΣΥΝ. μεγαλεπήβολος -- μακρόπνοα επίρρ. 


[ΕΤΥΜ. αρχ.. αρχική σημ. «με βαθιά ανάσα», « µακρο- 1 -πνοος « 


πνοή. Ἡ σηµερινή σημ. αποδίδει το γαλ λ. Ὄἶρ Ίσπο δις πα]οῖπο «μακράς 
πνοήῄς»]. 
μακροπρόθεσμος, -ἠ.-ο [1574 1. αυτός που έχει μακρό προθεσμία 


λήξεως: - δάνειο ΑΝΤ. Πραχυπρόθεσµος 2. αυτός τοῦ οποίου η πραγ- 
µατοποίηση τοποθετείται στο απώτερο μέλλον: η εξυγίανση τού δη- 
μοσίου τοµέα είναι - στόχος, ὁ οποίος θα επιτευχθεί µέσα από επι- 
μέρους βραχυπρόθεσµους στόχους || - οφέλη ! προοπτικές | - επενδυ- 
τής (αυτός που αποσκοπεί σε μακροπρόθεσμο κέρδος). --- µακρο- 
πρόθεαµα επίρρ. 
[ΕΓΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. ἃ ἰομς τοτπιΕ|. 

μακροπροσωπία (η) [χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η υπέρμετρη ανάπτυξη τού 
προσώπου ὠς προς τη διάσταση τού ύψους, 

μακροπρόσωπος, -η.-ο |[μτγν.| 1. αυτός που έχει μακρουλό πρόσω- 
πο ΣΥΝ. μακρυπρόσωπος. (λαἴκ.) μακρομούρης 2. ΙΑΤΡ. αυτός που πά- 
σχει από µακροπροσωπία [βλ.λ.). 

μακρός. -ά. -ὁ (λόγ.) 1. ο μακρύς ΑΝΤ. κοντός 2. ΓΛΩΣΣ. (για φωνήεν. ή 
συλλαβή) ὁ παρατεταμένος κατά την προφορά, που διαρκεί περισσό- 
τερο, σε αντιδιαστολή προς τον βραχύ: - φωνήεντα στην Αρχαία 
Ελληνική ήταν τὰ η καὶ ὦ ΣΥΝ. μακρόχρονος ΑΝΊ. βραχύς, βραχύχρο- 
νος 3. (γενικότ.) αυτός που έχει µεγάλη χρονική διάρκεια: - συζήτη- 
ση / περίοδος ΑΝΤ. σύντομος: 4) (α) (λόγ.) διά μακρών (διὰ μακρῶν, 
Πλάτ. Γοργίας 4490) διεξοδικά, εκτενώς: µας ανέλυσε - τους λόγους 
τής παραιτήσεώς του (β) επί μακρόν (ἐπὶ μακρόν, Ξενοφ. Κύρου Παι- 
δεία 5, 4. 4 για μεγάλο χρονικό οιαστηµα: θα απυυσιάσει - (1) µε- 
τά μακρόν µετά απὀ μεγάλο χρονικό διάστηµα: - θα επανέλθει (δ) 
από μακρού (χρόνου) από παλιά: οἱ-- διαφαινόµενες τάσεις τῆς αµε- 
ρικανικής πολιτικής. --- μακρῶς επίρρ. |αρχ.|. µακρότητα (η) ἵμτγν.] 
ίσημ. 3. 3). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. « "πποκ-, συνεσταλμ. βαθμ. τού Ι.Ε, ὅπιάκ- «μακρός, λε- 
πτός». πῇ. λατ. πιαςςτ «ισχνός, λεπτός» (» γαλλ. πιαίστο). αρχ. γερμ. 
π1368Γ (5 γερμ. ΠΙΔΡΟΤ) κ.ά. Ομόρρ. μῆκος, Μακ- εδών (βλ. κ. Μακεδο- 
νία) κ.ά.|. 

μάκρος (το) |αρχ.] {μάκρους | χωρ. πληθ. (καταχρ. µάκρη στη σημ. 4)] 
(καθημ.) 1. το μήκος: πέντε µέτρα -| κόψε δύο πήχεις από το ὕφασμα 
στο -- του 2. (συνεκδ.) η επιμήκυνση, το να γίνει κάτι μακρύτερο: το 
παντελόνι ! η κουρτίνα θέλει λίγο - ᾱ. µεγάλη χρονική διάρκεια. πα- 
ράταση: κυρ. στις ΦΡ, (α) τραβώ / πάω σε μάκρος διαρκώ πολύ, πα- 
ρατείνομαι: η συζήτηση τράβηξε σε μάκρος και τελείωσε τα μεσά- 
νυχτο (Β} (καθημ.; τού μάκρους µε βάση το μήκος του. κατά μήκος: 
ἅπλωσε το τραπεζομάντηλο - -4. (καθημ. ) κομμάτι (μέτρο, μετρική μο- 
νάδα) συγκεκριμένων διαστάσεων. που αποτελεί τη βάση για τον 
υπολογισμό τοῦ μήκους υφάσματος που θα χρειαστεί λ.χ. ένα ρούχο: 

Η ένα τ βγαίνει {| φούστα. 


µακροσκελής, -ής, -ές [μακροσκελ-οὓς | -είς (ουδ. -ἠγ µακρυσκελέ- 


στ-ερος, -ατος! (για λόγο) αυτός που αποτελείται από μεγάλες περιό- 
δους' (συνεκδ.) εκτενής. διεξοδικός; - αφήγηση επιστολή ΣΥΝ. σχοι- 
νοτενής, εκτεταμένος ΑΝΊ. σύντομος. μακροακελώς επίρρ. - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΞἸΎΜ. αρχ. « µακρυ-  -σκελής « σκέλος]. 

μακροσκοπία (η) [1395] Ισπάν. μακροσκοπιών! (επιστ.) η Εξέταση 
διά γυμνού οφθαλμού (και όχι µε μικροσκόπιο) ΑΝΙ. μικροσκοπία. 
[ΕΤΥΜ. « μακρο- 1- -σκοπία « σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά. εξετά- 
ζω»]. 

μακροσκοπικός, -ή. -ὁ [1895] (επιστημ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε 
τη μακροσκοπία: - εξέταση ΛΝΤ. μικρυσκοπικός 2. αυτός που µπορεί 
να γίνει αντιληπτός και να εξεταστεί διά γυμνού οφθαλμού (χωρίς 
μικροσκόπιο) (π.χ. όργανο. αντικείµενο Κ. Απ.). 
[ἑΠΥΜ. Ελληνογενής ξέν. ὀρ., « γαλλ, πηαοτοκζορίηιει. 

μακρόστενος, -η. -ο [1889] αυτός που έχει δυσανάλογα μεγάλο μή- 
κος σε σχέση µε το πλάτος του, στενός και μακρύς ΣΥΝ. στενόµα- 
κρος, µακρουλός. - ΣΧΟΛΙΟ λ. πὀνόδοντυς. 

μακρόσυρτος. -η. -ο 1, (για μελωδία) αυτός που ἔχει αργό και νω- 
χελικό σκοπό, που έχει νότες οι οποίες διαρκούν πολύ: «-- τραγούδια 
ανατολίτικα...» (Κ. Παλαμάς) 2 (μτφ.) αυτός που διαρκεί πολύ. που 
εξελίσσεται αργά (προκαλώντας συνήθ. ενόχληση): - διαδικασία / 
ομιλία. --- μακρόαυρτα επἰρρ. 

μακρότητα (η) [μτγν.| [χωρ. πληθ.} ΓΛΩΣΣ. η Ιδιότητα των μακρών 
φωνηέντων καὶ συλλαβών. 

μακρουλός, -ή.-ό (λαϊκ.) αυτός που έχει μήκος αισθητά μεγαλύτερο 
από το πλάτος του: τα κολοκύθια έχουν - σχήμα ΣΥΝ. επιμήκης. µα- 
κρόστενος, στενόμακρος. 
[ΕΓΥΜ. µεσν. « µακρίο)- - υποκ. επίθηµα -ουλός (βλ.λ.)|. 

μακροφάγα (τα) ΒΙΟΛ. Ί. ελεύθερα ή ακίνητα κύτταρα τού συνδετι- 
κοῦ (βλ.λ) ιστού που συλλέγουν µε φαγοκύτωση (ΒΛ. λ. φαγοκυττά- 
ρωση) ἡ πινοκύτωση (βλ.λ.) κυτταρικά υπολείμματα, μικρόβια και 
ξένα σώματα µέσα από τους ζωικοὺς οργανισμούς, συμβάλλοντας 
έτσι στην -ἁμυνά τους 2. τα ζώα που τρέφονται µε σχετικά μεγάλα 
τυήματα άλλων ζώων ἡ φυτών, σε σύγκριση µε το μέγεθος τοῦ σώ- 
ματός τους ΑΝΤ. μικροφόγα. 
ΙΕΙΥΜ. Ελληνογενής ξέν, ὀρ.. « αγγλ. πιαστορβαρα|. 

μακροχειρία {η} [861] {χωρ. πληθ} ΙΑΤΡ. ἡ δυσανάλογη ανάπτυξι 
των χεριών σε μάκρος (σε σχέση µε τα άλλα μέλῃ τού σώματος). 

μακροχέρης, -α. -ικο -» µακρυχέρης 

μακροχρόνιος, -α. -ο [αρχ.| 1. αυτός που διαρκεί µεγάλο χρονικό 
διάστηµα. πολλά χρόνια: - ασθένεια ! φιλία! πόλεμος! έρευνες ΣΥΝ. 
πολυετῆς. πολυχρόνιος ΑΝΤ. βραχυχρόνιος 2. αὐτός που προκύπτει ἡ 
υπάρχει ύστερα από πολύ χρόνο: - πείρα / εξοικείωση ’ κέρδος. --- 
μακροχρόνια / μακροχρονίως επίρρ., µακροχρονιότητα (η) [μτγν.Ι. 

μακρόχρονος, -η,-ο [μτγν.| 1.0 μακροχρόνιος: - θητεία στην πολι- 
τική 2. αυτός που χρειάστηκε πολύ χρόνο για να σχηματισθεί: - πεῖ- 
ρα Ἄ.ΓΛΩΣΣ, (για φωνήεν ή ΣΌΣ λαβή) η μακρός (βλ να. 

μακρυ- κ. μακρύ- α΄ συνθετικό για τον ν σχηματισμό λέξεων που δη- 
λώνουν ότι κάποιος/κάτι έχει μεγάλο μήκος, εἶναι μακρύς: µακρυ- 
μάλλης, µακρυ-χέρης. µακρυ-πόδαρος Αντ. κοντο-, βραχυ-. 
ΙΕΤΥΜ. Λ' συνθ. τής Μεσν. καὶ Ν. Ἑλληνικῆς, | που προέρχεται από το 
επίθ. μακρύς (βλ.λ.}|. 

μακρυά επίρρ. » μαι 

μακρύκαννος, -η. -ὂ (για όπλα) αυτός που έχει µακριά κάννη:- 
τουφέκια / καραμπίνα ΑΝΤ. κοντόκαννος. 

μακρυμάλλης, -α. -ικο [µεσν.] ἱμακρυμάλληδες). µακρομαλλού- 
σα (η) (χωρ. γεν. πληθ. Είκαθημ.) αυτός που έχει μακριά : μαλλιά. 

μακρυμανικος, -η. -ο Τ. (για ρούχα) αυτό που τὰ μανίκια του καλύ- 
πτουν ολόκληρο το χέρι µέχρι τον καρπό: - πουκάμισο / ζακέτα ΑνΊ. 
κοντοµάνικυς 2. (για εργαλείο, μαχαίρι κ.λπ.) αυτό που έχει μακριά 
λαβή. 

μακρυμούρης, -α. -ικὸ κ. µακρομούρης (οικ.) αυτός που έχει 
στενόμακρο πρόσωπο. 

μακρύνω ρ. »» µμακραΐνω 

μακρυπόδαρος, -η «ο (καθημ.) αυτός που έχει μακριό πόδια. 

μακρυπόδης (ο) [μακρυπόδηδος!. μακρυπόδα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 
άνθρωπος µε µακριά πόδια. 

µακρυπρόσωπος, -ῃη.-ο αυτός που έχει µακρουλό πρόσωπο. 

μακρύς, ιά. -Ὁ ἱμακρ- τού | -ιοί, -τών | μακρύτ- ερος. -ατος! 3. αυτός 
που έχει με] όλο μήκος: -πωαντειόονι / μανικὶ ΄ φούσ τα ἐ ουρά ῃ μαλ- 
λιά' ΦΡ, γο μακρύ καὶ το κοντό του γιὰ περιπτώσεις όπου ὁ καθένας 
λέει από µια γνώμη ἡ αναφέρεται σε ό,τι απασχολεί τον ίδιο. µε απο- 
τέλεσμα να επικρατεί ασυνεννοησία, ή για ενοχλητικές απαιτήσεις ἡ 
λόγια: σ᾿αυτή την υπηρεσία είμαστε αναγκασμένοι ν ακούμε το µα- 
κρύ και το κοντό τού καθενός | αν θέλουμε να καταλήξουμε κάπου. 
δεν µπορεί να λέει ο ένας το μακρύ του κι ο άλλος το κοντό του! 2. 
αυτός που έχει µεγάλη διάρκεια: µας έβγαλε έναν - λόγο ΣΥΝ. παρα- 
τεταμένος ΑΝΤ. σύντομος 3. ψηλός και αδύνατος: τον βλέπεις καθώς 
κάθεται: - και ανοικονόµητος. " ΣΧΟΛΙΟ λ. -ὖς. 
[ΕΤΥΜ. µεσν, « αρχ. μακρός (βλ.Λ.). µεταπλ. κατ’ αναλογίαν προς το 
βραχύς]. 

μακρυχέρης, -α. -ικὸ [μακρυχέρηδες! 1. αυτός που έχει µακριά χέ- 
ρια 2. (μτφ.) αυτός που κλέβει, που κάνει απάτες: πρόσεξε το πορτο- 
φόλι σου. γιατί κυκλοφορούν πολλοί -- 

"μακτρα β' συνθετικό λόγνων λέξεων, που δγιλώνουν το αντικείµενο 

στο οποίο. σκουπίξει κανείς κάτι: ποδό. -μακτρον (το πατάκι), χειρό- 

μακτρον. 

μά κτρο(ν) (το) (αρχαιοπρ.. -σπάν.) οτιδήποτε χρησιμεύει για να σκου- 
πίζει κανείς (κάτι) ίε ιδιπκότ. } το μαντήλι. 


[ΕΙΎΜ. « μτγν. μάκτρον « αρχ. μάσσω «ζυμώνω, μαλάσσω», βλ. κ. μάγ- 


